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PR/EFATIO. 


Epistolographorum Grecorum greges dispersos et errantes in unum locum 
compulimus, ut vocis eorum modi et varietates, si cuius aures ad eam acci- 
piendam pateant, commodius quam antea pernosci et aestimari possent. Pro- 
deunt scriptores amplius sexaginta , epistole mille sexcenta. 

Auctor huius libri et inceptor Antonius Westermannus fuit, professor Li- 
psiensis, quem nuper ex ainicorum conspectu fatalis necessitas abduxit. 15 
cum dimidiam fere partem eorum, quz hoc volumine continentur, ita con- 
formasset, ut satis voluntati suc fecisse videretur, infirmus ex gravi et diu- 
turno morbo susceptum onus deposuit ac schedas suas Parisios tramisit, ut 
futuro Epistolographorum editori traderentur. Dübnero hortante meis mani- 
bus tradite sunt. 

Westermanni exemplum, Graecum meo periculo refinxi totum, ut iam unus 
ego prastem et qua bene gesta reperientur et quidquid contra artis leges 
commissum est. 

Iuvat, ut intellegatur quantum ad quorundam scriptorum redintegrationem 
profectum sit, pauca ponere speciminis loco. 

Anacharsidis epistolam nonam in fine mutilam et amputatam manu scri- 
ptorum ope iusto supplemento explevi. 

Aristaeneti centunculum, qualis in.novissima editione relictus est, admissis 
hominum doctorum sarturis assutisque fidentius quam olim factum est vete- 
rum scriptorum pannulis, quibus ille sua interpolavit, refeci et reconcinnavi. 
Nonnulla etiam suppeditavit liber Vindobonensis. 

In Hippocratis epistolas induxi infinitum prope lectionum numerum , quem 
in oblivione iacentem ex intimo sinu gremioque marginis Littreiani abstrahere 
licuit. Unde quasdam epistolas non emendavi solum sed transfiguravi, 

Isecratem recognovi ad nobilissimum codicem Urbinatem , quem ipse de- 
nuo contuli. 

luliani imperatoris epistolas nonnullas correxi ad. codices ltalicos, longe 
plurimas ad codicem Vossianum , cuius collationem Dübnerus a se confe- 
ctam (nam ipse olim ceperat consilium edendi lulianum ) liberalissime mecum 
communicaverat. Hanc ut cum ipso Vossiano componerem data postea po- 
testas est. Unde intellesi Dübnerum diversitatem graviorem unam preetermi- 
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sisse , reliqua pro assidua codicum exercitatione, quam quotidie fere subibat, 
egregie et przclare administrasse. Est autem quod de illo dono vel maxime 
mihi gratuler. Dübnerus enim, ut in lucem revocaret literarum lineamenta, 
qua vetustate in Vossiano evanuissent, suco infectore quodam pretiosissi- 
mas chartas illeverat ad tempus efficaci; sed in posterum funesto. Itaque ipsi 
quidem , ut aiebat , eventus ex sententia processit ; sed paullatim factum est, ut 
charta liquoribus istis perfusa nigresceret ; iamque eo res deducta est, ut non 
pauca, que ille artificio suo aut omnino aut ex parte recuperaverat, nullo 
prorsus modo dispici possint. Horum igitur locorum diiudicatio in solis 
Dübneri repertis collocata est. 

Procopii epistolas CIV, quas Angelus Maius, vel, ut verum loquar, sor- 
dium eius impurus administer Matranga ex Vaticano codice ita descripserat, ut 
sexcentis locis mutila esset et hians oratio, eiusdem Vaticani diligentius 
scitiusque. lecti et Laurentianorum duorum virtute mundulas feci iisque 
odiosum Procopii fucatumque nitorem restitui. lisdem codicibus ad perluenda 
supplendaque Procopiana ab Aldo edita usus sum indidemque inedita quaedam 
in lucem suscepi. 

Synesii epistole ut quam minime inquinate adsumerentur, Laurentiani po- 
tissimum integritate effeci. Dicendum autem hoc loco est de schedis Boisso- 
nadianis, quas pergrata derivatione in usum meum convertit Gustavus Bois- 
sonadius , Francisci filius, vir disciplina iuris civilis eruditissimus, qui non 
semel antiquitatis studia beneficiis suis complexus est. Scripsit igitur Fran- 
ciscus ineunte fere saeculo commentarium in Synesii epistolas, in quo quatuor 
codicum Parisinorum lectiones proposuit cum notis Petavii et suis, maximam 
partem imperfectis et postea a se supplendis. Harum eas, qua ad epistolam 
quartam pertinent, anno 1842 in publico collocavit cumulatissime auctas ; 
alias (mature enim omnem de edendo Synesio cogitationem abiecisse vide- 
tur) ita consumpsit, ut eas per multiformes commentarios, quibus proce- 
dente tempore Grzecos scriptores communiebat, dispergeret ac disseminaret. 
Reliqua etsi et ipse minus consummate sunt, attamen vel sic Synesii ora- 
tioni interpretandi non mediocriter inserviunt. Ex iis igitur quae commodis- 
sime observata esse videbantur, infra apposui. 

Sed de propria huius voluminis laude tantum. Αὐτὸ δείξει, ὁ τὸν ποταμὸν χαθη- 
γούμιενος ἔφη. Nunc verbo monendum de nonnullis eius vitiis. 

Etenim cum octavus hic sit annus, ex quo Zpistolographi Graci typis 
exscribi coepti sunt ( cuius morz omnem culpam causamque in me unum 
confero), accidit ut semel me ipse preterirem, semel me preeteriret alius. 
Nimirum JEliani epistolas, quas anno sexagesimo quinto opera Parisinze iussu 
meo absolverant, proximo anno paulo emendatius edidi Lipsie; itemque De 
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forma epistolari libellum, quem ex Westermanni potissimum recensione in 
principio huius voluminis posueram, anno sexagesimo nono Hugo Hinckius 
Vaticanorum librorum auctoritate ita in medium protulit, ut dubitari nequeat, 
quin antiquiorem ac veriorem libelli formam illi custodierint. 

Deinde, tam multis tamque variis scriptoribus in unam copulam  conie- 
ctis, fieri non potuit, ut aequabiliter omnes colerem, diligerem , amarem, ut 
eadem semper in me facies, idem vultus esset, ut eandem et unam in omni- 
bus emendandis curam ponerem. Quis enim est, qui, nisi ad hoc ipsum na- 
tus sit, Phalarideis , ut his utar, per omne anni tempus se adplicet vel Diony- 
sii Antiocheni futilibus commenticiisque sententiis immoriatur? 

Tuim illud malitiose fortuna egit, quod quorundam scriptorum orationi 
opis indigenti presidium manuscriptorum , quod principi editioni opponi 
posset, aut nullum aut satis debile et infirmum relictum est. Unde in male 
iacto fundamento coniecturas periclitatus sum sapore diversas et mendas non 
paucas aliorum acumini commisi. Neque enim in Epistolographorum crisi fa- 
cienda infinito tempore cessare licebat ac spe moveri perpetua ac diuturna, 
me per eadem vestigia errantem casui vel ingenio meo nova semper et meliora 
extorturum esse, sed circumcidenda tandem aliquando opera fuit. 

Ad aliud transeo. Interpretationem Latinam, qua Grece orationi proludere 
solet Bibliotheca Gr«ca , Westermannus partim ex superioribus editionibus 
acceptam diligenter ac sollerter refinxit, ut Latina Grecis accuratius respon- 
derent, partim primus confecit, veluti epistolarum Diogenis. Ipse eg» Diony- 
sii et Procopii epistolas a me et ἃ Maio primum editas Latine interpretatus 
sum, itemque cetera, qua primus publici iuris feci. 

Indices confeci duo , uaum initiorum epistolarum , alterum nominum et 
rerum. 

De siglis, quibus ad brevianda codicum nomina usus sum, in adnotatione 
suis locis dicetur. Nuda vocabula, quotienscunque post lemmata inferuntur, 
codicum lectiones monstrant. Aldinam litera « notavi. B litera Boissonadium 
significat, W Westermannum. Rectis uncialibus ubique indicavi emendatores 
et coniectores , obliquis libros manu scriptos. Asteriscum in notis feci, sicubi 
de meo codicum auctoritatem infregi vel certe infringere volui; in oratione 
binos , ubicunque hiatus patebat. 

Personatos scriptores uncis coercere nolui, ne agre illis facerem, qui vel 
post Bentlei aliorumque disputationes non sophistarum frigidulas fallacias sed 
certos ipsorum regum tyrannorum poetarum philosophorum partus intueri 
sibi videntur. Hoc igitur et eorum causa dictum esto, qui adhuc Platonis et 
isocratis epistolis tanquam genuinis adhzresc»re solent. 

Male in hoc volumen rettuli Alexandri epistolas, quas Arrianus libro suo de 


X PILEFATIO. 


rebus ab Alexandro gestis infulsit. Item aliud agens ex Iosepho recepi episto- 
las Antiochi regis et Ptolemaei Philadelphi cum epistola Eleazaris. Hce igitur 
transsiliendze. E. contrario receptam oportuit Appiani epistolam et fortasse 
epistolas Frontonis. 

Sed finem faciam prefandi. Superest ut gratiam. quantam maximam ani- 
mus meus capere potest et agam et habeam gravissimis opere meze adiutori- 
bus, Bzehrio Heidelbergensi, Bruunio Havniensi, Halmio Monacensi, Pluyger- 
sio Lugdunensi, qui de thesauris suis firmissima mihi salutis Themistoclis et 
Iuliani fundamenta exhibuerunt. 
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ADNOTATIO CRITICA. 


DEMETRII PHALEREI 
EPISTOLARES TYPI. 


Ad hoc opusculum emendandum adhibui codicem 
Laurentianum plut. LX τ (Z), cuius diversitates sero 
ad me tramissas ne totas exhaurirem typi iam formis 
inclusi vetabant. Feci quod licuit. Laurentiani utilita- 
tes quivis facile indagabit. 

Pag. 1, 1. ὦ acc. ex Z | ἐχόντων θεωρίαν συνεστά- 
vat IL || 2. να! μὲν om. L relicto spatio || 3. ἀναδάλ- 
λεσθαι L | ἀπὸ  ἐχ L || ὅ. δ΄ L || 6. ταττομένοις L 

ο 
Ἵ 7- θεωρῶν ab eadem Z£ | φιλομαθείαν L || 8. δή]διά 
L  συστήσειν L | πόσας] πισων L || 10. προσεχθέμενος 
L ||12. εἴ τι L - εἴγε || 13. εἰδήσεις L : εἰδείης || 15. 
χαὶ πέρα] χἀμὲ L || 16. Post μεθέξειν in Z inferuntur 
hiec : οὐ γὰρ μόνον γένος τι τοιοῦτον xal παρὰ τὴν ἣλι- 
κίχν ἐφευρίσχων μέθοδον προυθυμήθην, καὶ ταῦτα τῆς πε- 
οιστάσεως τὸν εὐτυέστατον δυναμένης ἐμποδίζειν. οὐ γὰρ 
οὗ ἀποδοχῆς τεύξηται πρεσδύτερος ἀνὴρ πλεῖστον χατανα- 
λώσας χρόνον πρὸς μάθησιν ὡς οὖσαν ἐπισφαλῆ καὶ περι- 
κίνδυνον ἡλιχίαν πρὸς τὰ κάλλιστα τῶν μαθημάτων χατα- 
χρησάμενος. ἴσως μὲν γὰρ αὐτοῖς ὁ χρόνος διαρχῶν ci- 
γερὴς aum τὴς γίνεται τούτων ἐχόντων 7 onere πειθώ. 
6 δ᾽ αὐτὸς τῆς νεότητος συνίσταται χαιρὸς πολλὰς ἔχων 
δυσχερείος || 17. μὲν οὖν] δὲ L | ἐπὶ τοῦ παρόντος om. 
L || 20. ἄλλος-τύπος om. L || 232. ἕχαστον L | οὕτω 
L || 26. ἀποφατιχὸς L || 27. αἰτιολογιχὸς- τἀπολογητι- 
χὸς om. pr. L || 3o. γράφουσι δὲ om. L || 3r. ὑπάρ- 
γοις χείμενος L | ox στέρους (ita) L l| 33. ἀλ- 
λοὺς ἴσους L | διοιχέτας L || 34. xci προσ om. L | 
τούτους ἀγνοοῦντες L | ob yàp διὰ om. L velicto spatio 
|| 35. evyzexpác0a« L : συγχεράσθαι a μὴ] μίαν L || 36. 
Post γράφουσιν in ἢ, additur ὑπομένειν χαὶ ποιήσειν 
ὧν γράφουσιν cum spatio novem fere literarum || 37. 
6: * : τε a, μέντοι L | χαλεῖται τῆς ἐπιστολῆς L || 38. 
DU L : οὕτως | 39. εἰ]έει L || 40. πάσχω τοῦτο 
L | σοῦ] οὐδὲ L || 41. Post με sec. Ζ addidit σου | 
οὐδὲ τῆς om. L| f pv om. Z. 
E Pag. 2, r. πάνυ L | 3. γνώμην ἔχοντα L || 
EE L || 6. δέονται L || 7. ἂν addidi || 9. ἔπαινον 
: ἐπχίνω «t ]| το. ἄγοντες-γνῶσιν] ἌΣ ἢ éyvo- 
os L| otov om. ἢ, || 12. σοι om. £ || 13. 
παρ᾽ om. Z | κεχριμένον om. L τοῖος spatio || x6. 
εἴτε πρᾶξιν L : - RE xe || 17. xet ἢ καὶ oà. || 18. 
ἔστι χρείαν L : χρείαν ἐστι | 20. δ᾽ L : om. a ὅ- 
προσδεχόμενος om. L || 22. si] otov εἰ Ζ μηδέπω 
χαιρὸς ὧν ἐπέπονθας ἐκτίσα: L || 24. ὑπείληφα cb μὴ 
μνημονεύειν ὧν ἔπαθες σὺ δὲ xoi L || 25. το σοὶ 
μὲν οὖν μεμφόμεθα τρόπον ἔχοντι τοιοῦτον αὐτοὺς L || 
22. ἤγνοοῦμεν L : dyvooduev ἃ || 28. τὸν-μῶν αὐτὸν 


X 


^ 


μὴν 


ὑφ᾽ αὑτοῦ L || 29. προευεργετημένον L | ἔπραξε om. L 
relicto spatio | ὀνειδίζομεν L || 31. γνῶναι L | καὶ om. 


L | 32. ye] δ᾽ ἂν L | ἐφ᾽ ἡμῖν L 
35. χαίπερ οὐδὲ L : καὶ εἴπερ δὲ || 36. σχῆμα χεχτημέ- 
vos L (ita corrige : ordinem perverterunt opere ) : 
ὅμως ἔχεις σχῆμα a λέγε- ἔμαθον om. L || 39. λύπης 

|| 4o. ἔχει] ἐστι Ζ | οὕτως] τοιοῦτος L. Desunt in 
L verba ἀκούσας τὰ usque ad ἀσάλευτον ἕξεις ( p. 4, 5), 
ut vacuas reliquerit librarius paginas duas .et enr 
diam || 41. ἀχαρίτου * : ἀχαρίστου || 45. συνεφόραζον * 
συνεφώραζον 

Pag. 3, 10. τὸ addidi || 13. νουθετητιχὸς * : νουθε- 
τικὸς || 23. μή τι γε πανέσχατον * 
τον || 43. οἷς * : οἷς ἂν || 46. οἷς " 
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Pag. 4, 6. δὲ om. Z | ἐστὶν adieci | 1jae:-82] τύ- 
πος οὗτος χαὶ ἔστι δωδέχατος L . περὶ ὧν ἔφης αὐτὸς 


ἡνέχθην || 11. 

POR αὐτὸς ] εἴπερ σὺ L | διελέχθη ἀλλ᾽ om. L || 
. ἐμοὶ ] ἐμοὶ οὖν L ] ἀνάθες κα καὶ εἰς L | συνάξαι om. 

p | 13. οἷδα-ὄντα ] σὲ γὰρ οἶδα xoi χρηστὸν L || τή. 


εἰς σὲ διαπεπράχθαι L || 1o. Malim προσὴ 


D 


ὁλοσχερῶς- 'Ounorxóv om. L | ὋὍμηριχόν 1 Il. 9, 493 
|| 16. δὲ] τοίνυν χαθ᾽ ὅμηρον L | τοι L || 17. δέ τε 


18. ἐρωματιχὸς L | δέ ἐστιν om. Z | τινος 
φιλότο- 


om. Z | 
L || 19. ἀντιφωνῆσαι οἷον ἀχούω L || 20. τὸν 
gov om. Z || 21. πάρεστιν] ἐστιν πάρεστιν L || 23. 
ἀποφατιχός ἐστιν τὸ πρὸς τὸν αἰ ευύπθοι ἀποφαίνεσθαι 
οἷον ἔγραψας L uU 24. δτιδηποτοῦν * : ὁδηποτοῦν | BE. 
ὃν-πάρεστιν] ὁ δεῖνα πάρεστιν οὖν L || 27. ἐπιμενεῖν * : 
ἐπιμένειν || 28. δέ ἐστιν om. Ζ || 29. βουλώμεθα μό- 
νον εἰδέναι χαὶ BU ἑτέρου L || 3o. εἰχόνα om. L | Post 
σημαίνωμεν L addit otov || 32. χρατήσεις δὴ πάντως] 
συνήδομαι οὖν ἀπονητὶ γὰρ χρατήσεις L || 33. σεσήμαγ- 
χας ὅτ' ὑπείληφας L|| 34. ἕτερος L | 36. εἰδῆτε ἢ 
[i ἐσήμανεν L || 38. εἰπεῖν ὅτι οὐ 
/b- | εἰδῆτε L Ι ἫΝ χαὶ δενδροχοπημένην om. L || Ar. 
ἢ addidi | δένδρον L || 42. ὅτε L || 43. οὐ γέγονεν L 
 ὁτιδηποτοῦν σημαίνωμεν * : σημαίνωμεν ὁτιδηποτοῦν a, 
σημαίνωμεν ὅὁπωσδηποτοῦν [| 45. διαχομίζεσθαι] ἐλ- 
θεῖν L || 46. Vi MEA τοῦτο προέχειτο πάντα δ᾽ 
L| 47. L | 48. εὑρεῦ 

μεθα] εὐπορίσαι πάντων εἱλχυσμένων πρὸς 

τῶν ων 


ἀντιπεριπέπτωχε v 
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ων 


las κἂν εὕρωμεν vov ἄνεμον ἐναντιούμενον ἀπραχτεῖν 
ἀνάγχη ἐν τῷ μεταξὺ δὲ χαὶ εἰς χρίσιν ἐμπέπλεγμαι L li 
A49. o9 γὰρ] Immo οὔτ᾽ || 51. τὸν-σώκατι om. Z || 52. 
Xv ] εἰ οὖν L || 53. ἐκδέχ, 09] ἐχδέχου με L. 

Pag. 5, ἐστιν] ὃ ἢ. Scribendum ἐστιν ó | 2 
Post Gxyemmgtex L addit otov || 4. πρὸς τὸν οὐρα: 
yo» om. L| yàp] Scr. γὰρ οὐ cum Z. Mox cum 
eodem legendum χαχῶς δὲ xai σὺ τῷ χατ᾽ ἐμοῦ ταῦτα 
λέγοντ: σαυτὸν ἐνεχείρισας χαίτοι Εἰδὼς αὐτόν, idemque 
in proximis quoque non raro veriora quem Aldi co- 
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dex propagavit. Sed hzc digito monstrasse satis ha- 
beo || 8. δὲ] δὲ καὶ λυπεῖς L || g. δοκιμάσας ὅτ: τῶν ἄλλων 
χατηγορούντων πρός σε L || ro. ἐρεῖν τι] τοῦτο ποιεῖν 
L || 13. δέ om. Z | πρὸς τὰ χατηγορούμενα L. || 14. 
Post εἰσφέρων L addit οἷον || 16. γεγραφέναι-ἐμοῦ om. 
L | 17. δὴ" : δὲ a, om. L | ἐποίησεν £L || 18. περι- 
ποιήσασα L : cene « || 20. με acc. ex L | μᾶλ- 
λον-μηνῶν om. L | xazam πλεῦσαι] χαταπλεῦσαι ἡμῖν L 
|| 21. οὔτε-φίλον (ν. 33 ) ] ὥστε οὔτε cuvt£6r, μοι ἰδεῖν 
οὔτε συντυχεῖν τὸν περὶ οὗ κατηγοροῦμαι. ἄλογον δὲ καὶ 


τὸ μηδεμιᾶς γενομένης μοι πρὸς σὲ διαφορᾶς χατηγορεῖν 
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σου τοῦ μηδὲν ἀδιχοῦντος. ἀλλὰ φαίνονται οἱ διαθάλ- 
λοντες αὐτοὶ πεπραχότες τι ἄτοπον χαὶ ὑποψίαν ἔχοντες 
uj τί σοι περὶ αὐτῶν γράψω προδιαθεθλήχασιν ἐμέ. σὺ 
δὲ εἰ μὲν χεναῖς φάσεσι πεπίστευχας εἰπέ" el δὲ διαμένεις 
οἷον δεῖ πρὸς ἐμέ ^ παρ ραγενηθέντος βου μαθήσῃ πάντα. 
xal γὰρ εἰ, μὲν κατ᾽ ἄλλων πρὸς σὲ πώποτε εἴρηκα, πι- 
ὅτι χαὶ χατὰ σοῦ πρὸς ἑτέρους. προσδέν, ομαι οὖν 
χαὶ πάντα πρὸς ἔλεγχον ἐλεύσεσθαι, ἵνα σὺ μὲν γνῷς ὡς 
καλῶς μὲ χέχριχας φίλον L || 21. Immo ἑόρακα || 
33. γνῶς L : γνώση a || 35. ἡμᾶς μὲν ἡμᾶς μᾶλλον 
ἀλλήλοις IL | προσάξουσιν καὶ ἑαυτοὺς ἀποπνίξουσιν L || 
37. δέ om. L | μεγάλοις τισὶ ἢ παραδόξοις πράγμασι 

|| 38. συνηδόμενο: L : συνδεόμενοι « || 39. γράφο- 
μεν οἷον οὖχ Ζ || Ar. χαρὰν ἡλίκην παρ᾽ ἐμὲ πυθόμε- 
voy τὰ συμδεδηχότα σοι ἀγαθὰ πόποιθα δὲ βουλομένης 
τῆς τύχης χαὶ ἔτι μείζονα L || 43. γὰρ σὸν L || 44. 
τοῖς μείζοσιν] θεοῖς L | Post ἀπαρασήμαντον L addit 
ἔστιν || 45. τοὺς om. Z | τοὺς om. Z || 47. δέ om. Δ || 
48. ἀγαθοὺς] χαλοὺς xoi ὄγρθους L | λέγωμεν] λέγωμεν 
οἷον L || 49. ἀπέδειξας L : ἀπόδεξαι a πάλιν 2 || 5o. 
χρόνων om. Z | σου CE : σον χαὶ ἀγαθὴ a, EM 
σου Z | 5r. &vfenzac L ἥρηκας l| 52. δυσφορήσῃς * 
δυσφορῆς L, δυσφόρει « || 53. οἷον] οἷον αὐτὸς L. 

Pag. 6, τ. δέ om. L | ὁ-βουλόμενος] τὸ μνημονεύειν 
ὀφείλειν deu) οἷον .L || 3. νῦν-χαθήχοντος  σπουδάσω 
ἔργῳ δεῖξαι τὴν ἐμαυτοῦ προαίρεσιν ἣν ἔχω πρὸς σὲ ἐλάτ- 


€ 


στὸν ἦν, 


τον γὰρ τοῦ καθήχοντος ὑπείληφα τὸ OU ἐμοῦ σοὶ γινό- 
μενον LL || 5. γινόμενον L : γενόμενον ὦ || 6. προϊέμε- 
νος * : προθέμενος || 7. ἀποδώσειν L | εὖ acc. ex. L || 8. 
ποιῆσαι om. ὦ || 10. μουσιχόν-πανήγυρις (v. 34) desunt 
in Z || 13. τι * : τε || 29. πάῤει " : παρῆς 


PROCLI PLATONICI 
DE FORMA EPISTOLARI. 


Duplicem huius libellis formam scripti codices pro- 
pagarunt, ampliorem et brevem. Iidem ordine diffe- 
runt, quo materies orationis disposita est, neque 
auctoris idem. omnibus nomen ifüscriptum est, sed 
alii Proclum monstrant, alii Libanium. llam for- 
mam anno 1862 ex codicibus Parisino 1630 et Pala- 
tino 45 a se emendatam exhibuit Westermannus , 
alteram, ignarus operz Westermanniane, ex Vatica- 
nis libris H. Hinckius in Annall. philol. et pzedag. anni 
1869 p. 637 sqq. Ezo (nam Hinckius eo tempore 
quo huius voluminis pars prior exscripta fuit nondum 


sua emiserat ) Westermannum secutus sum, et firmi 
ter quidem presso vestigio; neque enim tanti esse 
videbatur novos conquirere codices , quo libellus pro 
levitate sua satis limatus aliquanto evaderet limatior. 
Nunc qui volet ex Hinckii fontibus hauriet. Unum 
addo , epistolam 36 , qualis infra legitur, ceteris non 
esse immistam ante septimum p. Chr. seculum; est 
enim "Theophylacti Simocattze. Quanquam erret qui 
inde coniecturam de tempore quo cetera conscripta 
fuerint certo iudicio fieri posse arbitretur. 

26. Φιλόστρατος] Pag. 364 ed. Kays. Ι 34. σαφή- 
νειαν διὰ συντομίαν Kaye || 35. μιμούμενον W : 
μιμούμενοι || 37. τὸ * : πολὺν || 41. Infinitivos resti- 
tuit W ita : τὸ στοχάζεσθαι-χαὶ-βάλλειν- ἀλλὰ μόνον 
τὸ-στοχάζεσθαι χαὶ-σαφηνίζειν || 47. ὡς] ἔστω W, 
ἔσται Kayserus | 49. τινας] τι τὰς Dübnerus || 53. 
χρῆσις W : χρήσεσιν 

Pag. 8, 2. συνετοὺς Vat. 306 et Venetus 531 : συγε- 
τοὺς ὑπογράψαιμι [| 3. Scrib. cum iisdem ἐχάστῃ ol- 
χείαν ἁρμόσας προσηγορίαν. Quod in oratione est, 
Westermannus coniecit , cuius codices habent ἑκάστην 
οἰχείας ἁρμόσας προσηγορίας || 21. παράδειγμα WW : 
χαρακτῆρα || 22. ϑθρίζων Ottobonianus 259 : ὑδρίζειν 
|| 4x. ὡς xol φίλοις ὃν χαὶ φίλοις W || 47. Glossam 


indicavi. 


Pag. 9, 1. πάλαι * : πάλιν || ὅ. καὶ W.: ἢ || 14. λε- 
γούσῃ * : ἔχουσι Vat. 306 || 22. ὑπεδεξάμεθα * : ὕποδε- 


γόμεθα Vat. 306 || 51. μᾶλλον add. W. 
Pag. ro, 

xoi τὴν ψυχὴν ἑχάστου cum Paris. 1630 ap. Boisson. 

ad Theophyl. p. 260 || 46. Rectius πολλὰ xai δεινά. 

Pag. 1r, 6. συνήθως ἀξιοῦμεν scripti. Delevi ditto- 
graphiam | χαρίσασθε W : χαρίσασθαι || 41. Uncos ἡ 
addidi. 

Pag. 12, 23. με Theophylactus Simocatta Ep. 28 : 
pot | Ex eodem corrige ἀφῆχας ἀλλ᾽ ἔτι-ταμιεύοντες. 
Mox ἐχχάθαιρε W , ἐχκκάθαρε scripti || 52. Immo inatyé- 
get. 

Pag. 13, 6. « In editione Hartungiana subiuncta 
leguntur παραδείγματα τῶν ἐπιστολῶν XXXVIII, 
quz utrum ex libro descripta an ab editore inventa 
sint'ignoro. » WESTERM. Extant ista in codice 
manu scripto Veneto 52r. 


EX DEMETRII 
LIBRO DE ELOCUTIONE. 


18. Rhett. Gr. Walzii IX. p. 96—100 | ᾿Αριστοτέλης, 
Apud Rosium n. 615 || 27. Εὐθυδήμῳ} Pag. 271, A. 

Pag. 14, 7. Ἀριστοτέλης] Rosius n. 620 || 22. Ἄρι- 
στοτέλης] Id. n. 609 || Ar. γὰρ * : δὲ || 43. λέγοιντο * : 
γένοιντο || 45. αἱ τοῦ-πολλαὶ * : vX-r0AÀ 

Pag. 14, 8. Immo τοῦ τύπου τοῦ Hm τιστολιχοῦ || 28. 
τοιαύτη * : αὕτη || 3o. αἱ τοιαῦται * : τοιαῦται αἱ || 32. 
x«t addidit nescio quis. 
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ADNOTATIO CRITICA, xiij 


EX PHILOSTRATO. 


39. Pag. 364 ed. Turic. 


Pag. 15, 8. ὡράζηται * : * 


ὡραΐζοιτο || 15. μὴν * : μὴ 


GREGORII. NANZIANZENI 
EPISTOLA. 


23. ἄν xc * : dv τι || 46. ἀχάριτα * : ἀχάριστα 
Pag. 16, 2. δὴ deleam || 8. Immo ἀντίθετα δὲ zat. 


PHOTII 
EPISTOLA. 


45. χρηματίζειν W : χρηματίζων 


JELIANUS. 


Superstruxi ceniecturas meas Aldinz fundamentis ; 
scriptum enim codicem, ex quo illa expressa fuit, 
frustra qu:esivi. 

Pag. 17, 3. ἐπιτεθυμμένος * : ἐπιτεθυμημένος || ἡ. 
διενοούμην * : διενόουν || 6. xal, nisi quid excidit post 
hane vocem , delendum est. Praeterea malim ἄσμενος 
Ϊ 9. Ε΄ Δροπαίῳ  φελλεῖ. * : φελλέα | ἐπέχοψε ] ἐπέ- 
λεψε M (Meinekius) in Hermz vol. I. p. 421. Sed v 
Thes. III. p. 1647, C. || ro. ἰσχυρῶς] χρηστῶς a, quod 
male mutavi, v. Bergler ad Alciphr. I, 36. | αὐτοῦ] 
Immo αὐτό, v. Menandrum Com. Gr. IV. p. 98, 
unde hzc expressa || 13. τὴν-ἔρια ] Deest participium, 


* 


velut ἔχουσαν. Verum et proxima ἣν ἐπαινῶ πρός σε 


labem contraxerunt || 16. σοὶ * : σοῦ || 18. Malim 
ἔχηται τοῦ ἔργου || 50. στενάξειε * : στενάξαι || 21. 
προσελούμενον Lobeckius : προσηλούμενον [| 22. δυοῖν *: 
δυεῖν. M ἴσως οὐ δυοῖν μναῖν ἀξίου || 25. συκίδων * : 
συχιδίων | Uncos apposui. Pro ἁπαλά M ἁπαλάς || 26. 
ἐλᾶδας * : ἐλαίας. Cf, Aristoph. Acharn. 998 | Malim 
εἶτά μοι δεῖπνον ἦν xot et mox ἄσμενος || 31. οἴχους * : 
οἴχους εἰς 

Pag. 18, 1. Immo ἀνθέων | 5. ὑπὸ] ἀπὸ M |. 3 
ἀνθειστίων * : ἀνθεστίων || 6. οὐδὲ ἕν * : οὐδέν || 9. 
περὶ αὐτὰ 1 Delenda videntur. Aristen. Ep. H, 1 ὃ δὲ 
λειμὼν γεγήρακε. περίλυπα M || το. εὐχαρίτου * : ci- 
χαρίστου || 18. Callarum JElianus sumpsit ex Demo- 
sthene p. 1280 εἰ * : εἰ γὰρ || 20. γὰρ adieci, Demo- 
sthenes p. 1276 οὐ γὰρ ἐχπιεῖν γε δήπου με Καλλιχλῆς 
αὐτὸ προσαναγχάσει || 21. Scr. πεπίστωται cum M || 26. 
38. Δερχύλος-Δερχύλῳ * : Δέρχυλλος-Δεοχύλλῳ || 32. xot 
ὃ ἀγροῖχος λεώς M l| 33. χκαταπειράσας] χαταγελάσας a. 
Scribendum erat χατελάσας cum Berglero ad Aristoph. 
Pac. 721 [τε * : ye || 35. συζῶντι M || 4o. Immo ὡρά- 
ζεσθαι || 45. ταύτη * : ταύτῃ περ | 47. καὶ deleam 


Pag. 19, 4. σῶμα adieci || 1r. βαρύτατον * : βαρύτε- 
gov || 13. ἀχχίζονται xat θρύπτουσιν * : ἀχχίζουσι καὶ 
θρύπτουσιν ἑαυτάς. Rectius scripsissem θρύπτονται | uu- 
στιλῶνται * : μυστιλλῶνται || τή. ἀναλοῦσι * : ἀλοῶσι 
|| 16. ὡράζονται M. || 18. δ᾽ ἂν} Malim δὲ omisso ἄν. 
δ᾽ ἄρα M || 19. σαυλουμένην M || 20. ἀράμενος μέσην] 
Courier. ad Asin. p. 198 || 24. σου * : σοι || 55. 
ὥσπερ οὖν M || 27. ἔχειν ] ἄγειν idem ad Athen. IV. 
p. 228 || 28. ἀποφανῶ * : ἀποφαίνω || 29. ὁλόχληρον * : 
ὁλοχλήρους || 3o. δήπου dittographia est || 36. γὰρ] 
9 ἀρ M || 42. παρόντα] Videtur latere γέροντα vel 
πρᾶον. W malebat πατέρα || 44. προσπατταλεύσομεν " 


προσπατταλεύσομαι 

Pag. 20, τ. δὲ * : δὴ || 4. διὰ σμιχρότητα M. ponit 
post ἰδεῖν || 11. Post γῆς M excidisse suspicatur ἐργά- 
ταῖς vel ἐργατῆρσι. Hauptius γήταις pro τῆς γῆς | χαλὴν] 
γαληνὴν M. Malim ἀχαλὴν || 12. ἄγριος M. || 13. οὖν] 
Rectius γοῦν | 19. λήθην ] ἀήθη Hauptius || 20. φίλε M 


|| 25. αὐτόν * : σαυτόν || 26. φονῶ * : φωνῶ || 36. πα- 


θὼν * : μαθὼν || 39. χῆρόν * : χεῖρον || 4o. ἀποφαί- 
γεις * : ἀποφανεῖς || 41. παθών * : παθών || 44. μονή- 
ens * : πονηρὸς || 45. ἥμερον Gesnerus : ἡμέραν | καὶ 


ταῦτα M ponit ante αἰδοῖ. 

Pag. 31, r4. οὐδ᾽ ἂν * : οὐδὲν || 19. νοοῦντός cot 
ἀγαθά * : νοοῦντος εἰς ἀγαθόν || 21. ἵν᾽ addidi | γὰρ] 
δὲ M || 31. προσείεις * : προσήεις || 34. μέν μοι] μέντοι 
M || 35. ἅλασθαι * : ἅλλεσθαι || 37. Δερχύλος * ( resedit 
pravus accentus ) : Δέρχυλλος || 39. χρηστῶν ] χρηστῶν 
ὥραν M. || 44. πάντας Μ || 45. ζηλότυπα * : ζηλοτύπως 
l| 47. ὡς addidi | φθονεῖν M, 

Pag. 22, 16. πονοῦντες * : ποιοῦντες || 17. Conieci 
xal αὐτὴ υὖσα πιστοτέρα. ΜΙ xol ταύτης πιστοτέρας 
βεθαιοτέρας τ᾽ ἔχει || rg. Koputac? || 21. μὲν * : μὲν χαὶ 
αὐτὸς || 28. μόλις] Malim τέλος || 36. συνεπιλαμδάνη 
Hewsterh. ad Lucian. I. p. 465 : συναπολαμδάνῃ || 41. 
1; deleam | ἣ αὐτή * : αὕτη || 42. τῶν-χρησιμώτατοι * : 
ἐν τοῖς ἀγροῖς δένδρων τὰ χάλλιστα χαρπῶν τὰ χρησιμώ- 
τατα || Quz in Etymologico Florentino p. 275 legun- 
tur verba παρὰ γὰρ χηπουρῶν xai γλίσχρων γεωργῶν τί 
ἄν τις χερδάνειε πλέον ἢ σφαχέλους xat χλαύματα Mille- 
rus ad. Aristzenetum rettulit, ad /Elianum Meinekius 
Herm IIT. p. 455, uterque temere. 


JENEAS SOPHISTÀ. 


JEnec epistolarum scriptum codicem vidi unum 
Vaticanum Regine n. 139. Descriptus fuit ex Al- 
dina. Itaque solius Aldinz differentias in proximis 
notavi. 

Pag. 24, 6. 2px * : ἐρᾷ γεωργὸς εἶναι || 7. ἔρως * : 
ἔρως κυνηγέτης εἶναι | ἄλλῳ * : ἄλλο || ro. τὸν addidi 
|| zx. σου * : cet || 15. Κασσίῳ W || 25. Rectius μα- 
xo& || 31. cot * : σὺ || 36. ὁρίζειν * : ὥριζεν 

Pag. 25, 9. Scripsi Ζωναίνῳ. Ζωναῖνος est in. Bois- 
sonadii An. vol. 5. p. 48. ζοναίνω a. Melius W Zo- 
ναίῳ coll. Suida s. v. || 12. ἐδόχει * : ἐδόχεις || 15. - 
ἐστι * : ἐστὶν ὅτι || 16. μοι] Malim με || 17- μικρὰν * : 
μιχρὴν || 18. εἰπὼν καὶ] εἰπόντος W || το. Οὐλπίω * 


xiv 


οὐλπία [ 23. καλὸν ] Malim χαλὸν ἦν | δὲ addidi || 3r. 
ἀντέχεσθε * : ἀντέχετε || 33. Πάμπῳ ] Házzo W. Suspi- 
cor fuisse Aáuz vel Λάμπωνι | 34. μου] F. σου Ι 36. 
ἐτύγχανον * : ἐτύγχανον 6 || 37. τῶν addidi || 4o. γι- 
γνώσχω * : γινώσχω 


Pag. 26, 5. ἐξελάσωμεν W || 33. Μαρινιανῷ] Immo 


Δίαρχιανῷ. Cf. ep. 24 || 37. ἐμπίπλαται * : ἐμπίμλαται 
L 4 I 1 7 ^ LU L 
[/ rm mmemetfnedGese- ^45 ER τοὺς d 
40. ἐμπνεύσετε " : ἐμπνεύσητε || 45. xo* ante τοὺς de- 
leam. 

Pag. 27, 11. F. ἐφῆχα [[|το. Εὐχρατίῳ || 35. à22- 


εἶνα! ] « Hxc quid sibi velint non intelligo. » J/esterm. 
|| 4o. συνεπαίζομεν * : συνέπαιζον || 44. αἴσχιστος] Hom. 
Il. II, 216 || 47. ἀπό του W. 

Paz 28, 3. χαὶ ] x&v W || 33. 
l|. 50. Διονύσιος 

Pag. 29, 
ὅτι addidi | 21. χαταίρουσιν ot * 
* : ἀχαδημίας || 23. Immo ὑμῖν | ἀχαδήμειαν ἢ 
ἀχαδημίαν Il 27. ὑπογράψουσιν τῇ : ὑπογράφουσιν ll 3o. 
: γινέσθω || 44. ἀλλ’ ὡς ἄλλως τε ὟΥ || 46. 
Malim μεταξὺ τοῦ λόγου || 47. Au πληττόμεθαϑ πλήτ- 
τομαι νῦν W. 

Pag. 30, 4. μὲν * : δὲ || 5. τῇς-φιλοσοφία * : τῆς ἀλ- 
Ang φιλοσοφίας ] 6. 7, τῶν] ὡς || r9. ἀγεννής] Thes. 
vol. I. p. 278, D || 33. μᾶλλον ] ἀλλ᾽" || 31. Πλάτω- 
vog] Rep. VI. p. 495, E || 38. ἀλλ᾽ W : ἀλλ᾽ ἢ || 42. 
χελεύει * : ih edet 

ΒΑΡ 9.» ς χάλλος ζῆν χαὶ γράφειν εἰς χάλλος 
ζῆν ἤθει 4 Ἢ χάλλος κυνηγετεῖν l| 3. πόσοι] πολ- 
λοὶ W || 28. ὃ] Immo χαὶ ὃ | 35. od W :7At- 
σιον || 37. ἕνα τοῖς * ς || 4r. ἄξων * : ἀγὼν || 
42. χαὶ ante συγχινεῖ deleam. 


&xtp&octe * : ἀτιμάσῃ 
1 

* : διόνυσος 

: πρεσδευτάς || 4. καὶ ante 


: καταίρουσι | ἀχαδη- 


ἃ. πρεσθύτας " 


, 
μείας 


γενέσθω * 


m^ 


zo 


: ἐν αὐτοῖς 


Pag. 32, 2. Immo γίγνεται || 3. ἑτέρου ] ἐντελοῦς 
Hauptius || 4. πάθωμεν * : πάθοιμεν 
LV 


JESCHINES. 


Pag. 33, 3. Κείων « : κίων || το. ἐπείθοντο H.. Wol- 
fius : ἐπύθοντο || 33. μηδὲ Bekkerus : μήτε 
/ 23 2255 f EIS X99 στιν ^g 
Pag. 34, 9. οὐδὲ-οὐδ᾽ idem : οὐδὲ-οὐδ᾽ || 20. οὐδενὸς 


Taylerus : οὐδὲν 

Pag. 35, 12. ὦ ταὶ Brunckius : óze || 13. Πινδά- 
go] Bockh. fragm. 46 | r8. ἐν add. Hemst. ad 
Arist. Plut. p. 479^ || 41. παντὸς μᾶλλον *. : μᾶλλον 
πάντων || ὅτ. Hanc epistolam quartze przefigendam esse 
Taylerus intellexit. 

Pag. 36, ἡ. Restitue οὐ pro οὐδὲ || 16. δὴ 
36. ποτὲ Reiskius : ποιεῖ | 37. 20x idem: 
με * : μοι || 4o. μνήμη Bekkerus : γνώμη || 
rige χολλυτοῦ | 52. μηδενὸς Reiskius : 
συνέλθοις Bekkerus : συνέλθης 

Pag. 38, 8. ἔδοξεν videtur dittographia esse. Quod 


EN 
Ι 39. 
41. Cor- 


μηδένα || 54. 


ὦ "ΗΝ : 3 es 
si vere conieci , scribendum ἐμήχυνεν || 13. πλεῖ- 
στὰ * : πλείονα || 17. ἂν μηχανῴμην H. Wolfius : 


ἐμηχανώμην || 23. οὐχ ἔθους Dobrzeus : οὐ κήδους || 26. 
ὕλην ἔχων ἄφθονον Reiskius | 28. ἄν addidi || 33. 
αὐτὰ ἕχαστα scribendum esse dixi in Hermae vol. 

p, 320. Ibidem proposui ἐν 7, ἐγγυῶνται τοὺς γά- 


ADNOTATIO CRITICA. 


μους ot "IA tete τῶν θυγατέρων. Neque proxima san, 
sunt || 41. μεγάλη] χαλὴ καὶ μεγάλη Marklandus | 45. 
τοῖς * : αὐτοῖς 

Pag. 39, 4. ποιήσω Reiskius : ποιήσω cot || 5. οὗ 
μὴν * : οὐ μὴν xo || r7. οὐδὲν δι᾽ αὐτὸ ἔδεισεν seripti. 
Delevi dittographiam || 26. n Bekkerus : ἐξίοι || 34. 
δ᾽ ἐδοχεῖ Reiskius : δὲ δοχεῖ | 35. παίζειν * : παθεῖν || 
39. ἀπιστίας) ἀγωνίας" || 44 πρόσθεν || 45. 
ZXXog* : ἄλλος | 5o. Immo ᾧμην | ὅτ. τῶν delet 
Sauppius. 

Pag. 40, 4. τὰ προσήχοντα * : 
ψονται * : γράφονται || 39. τοῦ *: τοῦ 
μὲν ἡμῖν || 53. ἅδη * : ἥδη νέων 

Pag. 41r, 3. Malim ὅτι ἐδιχάζοντο ἐν αὐτῇ zal ὑπὲρ 
αὐτῆς οἱ θεοί omissis εἰσεγένοντο ἐν αὐτῇ || 18. ἐπιγει- 
ρεῖτε Bekkerus : ἐπιχορηγεῖ τοῖς || 25. θαυμαστὸν 
Reiskius : θαυμαστὰ || 34. ἔχωμεν Marklandus : ἕξο- 
μεν || 38. ἀποχρησάτω Bekkerus : ἀπόχρη τὸ || 48. 
τραφεὶς idem : γράφειν 

Pag. 42, 15. ἐμὲ πεπολιτεῦσθα! Reiskius : πολιτεύε- 
σθαι || r7. τελέως Bekkerus || 20. ἄνθρωποι Turicen- 
ses : ἄνθρωποι οὕτως || 2z. ὁποῖοί τινες Bekkerus : τι- 
vec ὁποῖοι || 33. ὡς- Μαχεδόνας glossae speciem vefert 
|| 54. περαίας Marklandus : στερεᾶς 

Pag. 43, 29. πείσαιμ᾽ ἂν Reiskius : πεισαίμην | ὡς 

ἡ uot μὴ μόνον idem || 39. Post πάσαις idem addit 
Wm 


LI *. 
: πρϑο νὴ: 


προσήχειν || 14. MI 
ταῦτα || 5o. μὲν * 


ALCIPHRO. 
B —  Berglerus . 
C — Cobetus 
M — Meinekius 
R — Reiskius 
S — Seilerus. 


Diligenter indicavi, ubicunque in librorum vicem 
aut me:e coniecturze aut aliorum sumpte sunt. Libro- 
rum scripturas, quze receptis a novissimo editore pro- 
babiliores videbantur, tacite introduxi. 

Pag. 44, 9». ταύτην ἡμέραν Nauckius in « Mélanges 
Gréco-Romains » a. 1863 p. 480 : ταύτην εἶχεν ὃ 
χειμὼν ἡμέραν xot || ἡ. βορραῖ M. : βορεῖς || 7. εἴσω ] 
ἔξω M || 8. ἀργία C : ἀεργία || 10. δρυῶν χατέλιπον * : 
ὃρ ουῶν ἃς ἐξέτεμον ἀπέλιπον || 18. ἔργου Hirschigius : 

ἔργων | ἄποθεν ^ Neapolitanus : ἄπωθεν || 19. ἰχθύων 
B: ἰχθὺν || 20. ὑφάλους R : ὑφάλου || 25. ἀσίλ- 
λας Hemsterhusius : εἵλας vel ὕλας || 23. ἐξαρτή- 
σαντες M. : ἐξαρτήσαντες xol ὑπὲρ αὐτῶν χαταδαλόντες 
ἀργύριον. | ἄστυδ᾽ * : ἄστυδ᾽ ἐκ Φαλήρων || 25. ὀλίγον * : 
ὀλίγον ἔχειν τῶν | 26. λεπτοτέρων B : λεπτομερῶν | 
ἐπιλάθδοι M : ἐπιλάθοιτο || 29. εἵλης B : ἅλης vel ἀέλ- 
ing || 35. ἰχθὺς € : ἰχθύας || 36. ἀποχρῶν "d ἀποχρὴ 
scripti. Heliod. IV, 6 ὥσπερ ἀποχρῶν αὐτῷ wot μόνην 
τὴν οἴχησιν τῆς xor περισχοπεῖν. ὃ δὲ post parti- 
cipium absolutum est apud Theodorum Prodr. Epigra 
p. 5 δέον δὲ μισεῖν τοῦ χαχοῦ τὴν αἰτίαν ὃ δ᾽ ἀλλ᾽ ἐπι- 
γνοὺς παῖδα γεννᾷ τὸν [Κάιν || 39. Post ἐπέταττε ex Pa- 
risino reducendum χοιίζειν. 


ADNOTATIO CRITICA, 


Pag. 45, 1. ὥσθ᾽] Malim καὶ] προσαπητήκει ( ita iam 
Wagnerus) 6. δ᾽ Ἕρμων M || 2. φερνίον M : φορτίον 
|| 3. χωπήρους B : χκωπήροις || 4. θαλαττουργοῖς B 
βαλαυτουργοῖς || 7. ἀκίνδυνον * : ἀχίνδυνον οὐ μάτην 
γοῦν Rope ταύτην ὙΠ ἀζουδιν ἀθηναῖοι ἀνιεῖσαν 
δῶρα δι ὧν ἔπτι ζῆν χαὶ σώζεσθαι | 9. ποτὲ [ πρῴην 
M || 1t. a ὧν C : ἐνερόχρωτος || 
gov M : ἐπιστύφοντος | δ᾽ Ἀράτου B : δὲ ἄρα τοῦτο ᾿ 
15. ὀλύ ov ] Aratus 299 || r9. τόδε M : τάδε | 2 
Κυμόθους * : χύμοθος J 31. ἠλακάτην Dobr:zus : ἀχτὴν 
|| 97. ἄπιθι * : ἄπιθι εἰς τὸν ἄνδρα || 43. χρυσοῦς xóu- 
ματος M : χρυσοῦ χόμματα | 4 f. Delet A. Kiesslin- 
gius τῆς ἐπὶ σαλαμῖνι ναυμαχίας ἴσως λείψανα [| 47. ἣμε- 
τέρων C : ἡμετέρων 6 θεμ:στοχλῆς || 48. Restitue τῶν 
ante Νήδων. 

Pag. 46, 5. o3ói*: οὐδὲ μίαν || 8. ἀρότῳ B : ἀρα- 
ρότων | to. ἀφροδίσιον R : ἀφροδισίων | ἐχκεχυμένος 
€ : χεχυμένος | 12. Immo Ἑρμιονίδος | ὁρώντων M : 
ἐρώντων || 17 οὔτ᾽ ἐθέλεις * : οὔτε θέλεις I 24. οὔτ᾽ 
S : οὐδ᾽ | 28. κατέαγε R : χατεάγετο || 29. γὰρ Μ΄: yàp 
ἢ || 3o. θαρραλέως " : θαρσαλέως | χοινὰ M : xotv& τὰ || 
34. fonu£vm scribendum esse dixi in Philologi vol. 10. 
p- 299 : εϑρημένην || 4o. 6 addidit C. F. Hermannus 
|| 4x. ἐστ' M. : τὸ | αὐτῷ B : αὐτῇ || 43. πόρων * 
ρων εὐμεγέθεις || 4g. ταλάντευε Schnei lerus : 
| ὅποι M. : ὅπου 

Pag. 47, 2. Lege εἴωθεν | $ τῶν φίλων συμδουλὴ 
τῆς γνώμης * : τῆς γνώμης ἣ τῶν φίλων UR οὐλὴ Ι 6. 
λυπρὰν C : λυπ τὸν || r9. πολλὰ K || 31. ἐπέτρεψαν M : 
ἐπιτοέψαντες || 35. οὐδενὸς M : οὐδὲν || 38. περινοστήσο- 
μεν B : ἀέρι νοστήσομεν | 40. Operarum sphalma. 
Lege τῶν ἐχ ναυαγίας || 43. τέρπει M. || 44. πρὸς delet 
Theodorus Heysius || 46. χαταδάλωνται M. 

Pag. 48, 3. λύουσι * : λύουσι τῶν ἠόνων || 5. δὲ ad- 
didit M. || 8. φεύγομεν ] Rufinus in. Anthol. Pal. 5, 
79, 6 || 9. ἀνδρολογοῦσιν * : ἀνδρολογοῦσι δὲ | xàx * : 
xxt | x1. δίων * : δρίων | δ᾽ ἂν * : δὲ || 15. μένειν M : 
μέλλειν | παραδιδόντας Heysius : παραδιδόναι || r8. 
cg * : εἰσὶ || 21. Lege παραπλεῖν cum C || 33. ἔστιν 
ὅτε | 3g. Εὐεπίς STONES Malim Εὐτέρπη || 42. 
Esse M * πᾶν l| 43. ἐπεῖδον * : οὐδὲ || 45. βαρύτερον * : 
βαρύτερος | Pro ἀπέλαδον restitue quod M coniecit xa- 
τέθαλεν. Scripti χατεδάλετο. Excidit Pamphilus [| 46. 
διέχεε C. : am Ι 49. Αρμένῳ * : ἀρμενίῳ 


*-6 
: 50-7 


ταλαντεύη 


ὯΝ 


Pag. 49, 4. ποτε] εἰπέ uot? Vide τ, 18,2 || το. 
ταντάζομαι ἡ : ἐχφαντάζομαι | τὸν B : τὴν || 19. χρόνου 


C : χρόνου παλαιότητος | 23. περιοιχούντων * : ἐνοιχούν- 
τῶν || 25. ἐχείνων B : ἐνοίχων | ἀλλὰ γὰρ] Didymus 
Alexandr. de trin. 3, 3. p. 336. JElian. Epist. 7. Ma- 
rin. Vit. Procl. 3. Errat Meinekius |. 37. Ed 
Perizonius : σχοπιουρὸς || 42. εὐέλπιδες C : ἐλπίδες || ἡ 
ἀποφανεῖν M : ἀποφαίνειν || 45. μόγις ποτὲ * (cf. τ, 22, 
4):uóyo πολλῷᾳ. ^ 

Pag. 5o, r. ἐπεγγελάσῃς C I 3. ἐμὲ S || 4. λυρῳδοῦ 


WB: λοιδώῤου | 5. ἐχείνην B : ἐκείνη || 7. τοῦθ᾽ 6 γει- 


τόνων €: τοῦτο γειτόνων $ | Σωσίας-ὀλίσθοι * : σωσίας 
ἔστι δὲ τῶν ἐπιειχῶς τὴν ἀλήθειαν τιμώντων χαὶ 
ἐχεῖνος εἰς ϑευδηγορίαν COMAS οὗτος ἐχεῖνος 
ὃ τὸν χρηστὸν xoi ἡδὺν γάρον 
ἰχθύων οὗς ἐγχ 


οὐκ ἂν 
Σωσίας 
ἕψων ἐχ τῶν λεπτοτέρων 
ολπίζεται τῇ σαγήνη || 13. 6 addidi || 14. 


XV 


ρέθης € : ἠράσθης || 15. ταύτην * : ταῦτα || 18. 


ἢ τὸ | rg. ἔχοντι " : ἔχοντί σοι | ἐπιχαλέσασθα: 7 - 
ἐπιχαλεῖσθαι 41. Erat τηνάλλως | 27. Post ἔχω 


scripti habent πρὸς θαλάττης, quod expunsi. Nimirum 
fuit olim adscriptum a nescio quo ad πρὸς uz:26:, tum 
deinde alieno loco in orationem receptum || 30. προσ- 
ξοιχὸς Piersonus ἧς πιότητος 
λεπτότητα | 32. μοιρίδιοι || 33. τροπὴν || 35. Ηἰα- 
tum indicavit R. Suffecerit pro τῇ scribi 727. 
λεπὴν φορὰν habet Demosthenes || 41. àgf&s:502: B : 
ἐργάσασθαι || 43. πρωτεύουσιν M : πρωτεύουσιν ἐξανα- 
λοῦν τὸ πολὺ τῆς οὐσίας || 44. xptvov M : χρίνων || 45. 
ὀψὲ in scriptis post ἡμέρας lectum transposuit Valcke- 
narius, 

Pag. 5r, 2. Restitue ἄρτον τὸν ἐξ ἀγορᾶς et dele zat 
|| 5. δράσω * : δράσαχιμι || 8. Γέλωνος zAxxov;] Anony- 
mus apud Hauptium in Ind. Scholarum Univ. Berol. 
a. 1871/2 p. 9 colostram cum melle et Gelonianum || 
9. αὐτὰ * : ταῦτα || 16. ἐξέτεινον C. : ἐξέτειναν l. τῆς ad- 
didi | περισοδούσης * : περισοδουμένης || 17. χαὶ * : τέ) 
|| 22. μᾶλλον Nauckius : μᾶλλον. ὃ ἐπράττετο || 24. τέ- 
Aog * : τέλος ὡς εἰκὸς || 28. παρολχῇ * : παρολχῇ τῆς 
βραδυτῆτος || 29. De ᾿Κρεδινθολέοντι vide quz dixi in 
Philologi vol. g. p. 42 || 31. uas € : ἡμῶν || 34. 

ἤρετο * : Tesco || ua 065Xous C : 
l4 44. βαλανεῖον * 
οὗον B : mun 

Pag. 525, 6. ἔχωμεν M : ἔχοιμεν scripti. Malim ἔχω 

αὐτῷ τῷ μέτρῳ Hevelius ( Hesiod. O. et D. 348) 
ὃ τὸ μέτρον || ro. ὑπὸ addidi || 14. χρεὼν Nauckius 
χρέος || 15. εἱμαρμένη Davisius : ἡμέρα ἐχείνη || 26. 
oto á vt * : oix τί || 3o. Βλεψίου ( Lucian. Tim. 58. 
Diall. Mortt. 27 ) * 

C. F. Hermannus : οὐσίαν ὑποθέσε: μηνὸς 
Pag. 53, 3. αὐτῇ czx25 M Ι 5. à (. δὲ οἴσω 
λ 


»* 


' bI ^ , 
προσεοιχὸς διὰ τὴν ἐχ τῆς 


πῆ. Χα- 


x ; 
θόλους ἢ τοὺς χαμίνους 


, 


βαλανεῖον ἰδιωτιχῆς οἰχίας || 50. πρό- 


Ι 7. 
αὖτ 


LIN 


ixlay ὑποθησόμενος 
: μαρτίου || 4o. οἰκίαν ὑποθησόμενος 


: ἀρτίως ἥχειν || rx. ἣλ!κίας 
ας || r2. γενειάζειν Nauckius : νεάζ 
4 : ἀεργὸς || 15. βλέπεις B : βλέπεις βλέμμα 


V 
» - 


ἔρωτα ἀναπνεῖς9 || 16. σεαυτόν * 
18. ἡμῖν B : ἡμῶν || 20. otóx C : ot 
cxt] Lobeck. ad Αἴας. v. 782 | 25 
3o. αὐτὸν M : αὐτὸν οὐχ || 36. etel: 
ρείδη * : ὑπερίδη || 46. μηδὲ S : 

Pag. δή, 1. Ὑπερείδης * : i 
τοίνυν χἀγαθὰ || 6. ὅπου C : 6 
imcplüny || 15. seguire cé C 


zc 


I 
Σ 

A 
5 
et 
c 
[9] 
m 


: P. 0 


ρείδην * hic et infra : ὑπερίδην || 21. παρ᾽ : δὲ 
ἂν addidit 5 LU 34. Φρύνην idem : μυρρίνην i 43. Zzu- 
ξίππην R : εὐξίππην || 48. προσείμην C : 1} eun 

Pag. 55, 6. Ζευξίππης R : εὐξίππης | 1 τοι B: 
οἷδεν | 16. Ζευξίππῃ R : εὐξίππη || τ7. E τι Ν : μ᾽ ἔτι 
|| 18. o3 * : οὐκ ἐν || 19. ἀλλ᾽ * 9629» ἐν 599. ven 


μειαν M : ἀχαδημίαν || 25. ἢ addidit M || 31. 
μὴν € : προσιέμην | περ doa χοιμᾶσθαι dele tM Td 
325. τῶν addidi || 37. ἐστι M : εἶσι || 45. εἰσὶ M : ε 
λ9.- τυραννίδα C. 

Pag 56, 7. Hiatum signavit M || 13. φέρει C : φέ- 
φιλοτιμίαν C : φιλοτιμίαν οἴει || 22. ἐνεφορήθην C : 


uem ja&umv || 26. δ᾽ ἔτ' ἐστὶ aut δὲ περίεστι C || 28. 


γρὰν * : λυπρὰν | ἐν addidit B || 39. τέρψεις exhibui 


cul 


r 


B 
c 


xvi 


auctore Nauckio pro manu scriptorum μέμψεις. Iniu- 
ria. Est enim μέμψις ἐρωτικὴ apud. Iulianum quoque 
epist. 17 || 46. ἀργυρείοις S : ἀργυρίοις 

Pag. 57, 4. αὐτόθεν C. Keilius : ποθὲν || 5. Verba 
ἀλλὰ δαχρύεις πεπαύσῃ μετὰ μιχρὸν vulgo post ζήσειν 
lecta transposui || 7. φιλεῖν Β : φιλεῖς || ro. Hiatum 
indicavit M | τι. Φιλῶτις S: φιλότης | εὐμενεστέροις 
Wagnerus : τοῖς εὐμενεστέροις || 21. ἐπίχωμος] Strato 
Epigr. 89 ἐπίχωμος ἰών || 35. χοιμησόμενος M : χοιμη- 
C ΠΕ ἐὰν δὲ et βουληθῇ nescio unde irrepserint. 
Restitue εἰ δὴ et βουληθείη || 37. εἰ M : ἐὰν || 44. 8xxo- 
ρήσει M : VOCE || 46. με" : ἐμὲ 

Pag. 58, 6. τότε-νῦν Abreschius : 
ροῦ τὴν || 21. ἥχοντα S : ἄχοντα || 35. διεωθεῖτο C : διω- 
θεῖτο || 3r. ἀδίκως C || 33. ψαύσω R : ψαύω || 35. otc | 
ἐν τοῖς» || 36. χολαχεύμασιν * : χολάσμασιν || 40. πάντως 
Aristenetus : ἅπαντα || 41. χερσὶ * : χάρισι 

Pag. 59, 4. ἐκ τοσούτου qoom C | 12. Ζευξίππη * 

εὐξίππη || τή. ἀποχοιμίσασα * : ἀποχοιμίσασα τὸν || 20. 
ὑπόσχιος anonymus apud Wagnerum : ὑποσχίοις | τις * 
τισι || 21. ἐνέλειπε Dobrzus : ἔλιπε || 23. γοῦν] Lege δ᾽ 
οὖν cum S || 3o. ἐνεργοῦσα * : ἐνεργοῦσά τι | ὥστε ye * 
ὥστ᾽ ἐμὲ || 35. χαὶ addidi  ἀποδῦσα C : ἀπεδύσατο | 37. 
* : ἀχριδές || 39. ἔγχλισιν M. : ἔγχρισιν || 45 
τὴν addidit C || 46 περιάλλων M : περὶ ἄλλων || 47. 
Hiatum indicavit M || 49. οὖν * : γοῦν 

Pag. 60, 3. χατῆμεν S : χάτιμεν || 7. ᾿Αδωνίοις Pier- 
sonus : ἀλώοις || 8. ἑστιασόμεθα M || 10. κηπίον Ba- 
stius : χήτιον | Aut σὸν abiciendum cum quibusdam 
scriptis aut ὃν σὺ περιψύχεις, quod ductum esse vide- 
tur ex $. 3 I 14. xot delet Hirschigius || 16. ὃς addi- 
dit M|| 17. ἐπέτρεψας Wagnerus : Estes | σοι Hir- 
schigius : zo οὐχ || 520. θεάσωμαι "΄ : θεάσωμαι χαὶ 
ἀχούσω | 3o. εὔχομαί c: M : ξὐχομένη | ἐμαυτῇ " : 
ἑαυτῇ || 32. με M : μέ γα l| 34. ἣ ante Μαχεδονία addi- 
dit M ||.38. τὰ * : «o * : ἔχω εἰ-νιχᾷ || 
AT. χαὶ γὰρ S : ἂν | περιουσία κ΄ : περιουσιάσαι | γεγένη- 
ται S : γένηται | ὑπὸ | παρὰ 9 || A3. πεποιηχυίᾳ B.: πε- 
ποιηχυῖα [γε B : τε 

Pag. 6r, 1. οὔτε-οὔτεῦ || B. ἀποπτῆναι * : ἀναπτῆναι 
: πτεροῦται xal | εἴωθε * : εἴωθεν ἀπο- 
&c Iacobsius : ἐραστὰς πρὸς ὑμᾶς δὲ 


^ [4 , 
τὸ τέλος οὐ πονη- 


2 
&xpatovéc 


τα | ἔχω-νιχᾶν 


l| 4. πτεροῦται * 
γνωσθείς || 7. uu στ 


οὐδὲ ὑπερτίθεσθαι ἔξεστιν ὥστε φόδον εἶναι χόρου | Aot- 
πὸν οὖν ἡμᾶς * : λοιπὸν ἡμᾶς δεῖ] σχώπτειν * : ποιεῖν || 
9. χοσμεῖν B : χοσμεῖν σοι || 12. ἁπλούστεραι * : εὐα- 
λούστεραι || 14. ἑτέρους B : ἑταίρους || 19. πλάττεσθαι 


Bx: φυλάττεσθαι scripti. Delet Keilius || 22. Θηριππί- 
δου B (male expressum Θηριππίδιου ) : θηριππιδίου | 
37. ἐν addidit S || 28. ὄρεσι delet R || 3x. δέ μοι * 
δ᾽ ἐμοὶ || 34. μειραχιευομένου B : μειραχευομένου || 36. 
ἀδιχεῖ * : διοιχεῖ || 37. διωλυγίους C : ἀδιαλύτους || A1. 
ὑπομένει: * : ὑπομενεῖ || 45. ἐγὼ πολιορχητὴν Kayserus : 
ἐπιπολιορχητὴν || 46. τοῦτον Keilius : τοιοῦτον || 48. 
στωμύλλεσθαι C : στωμυλεύεσθαι || 49. τὸν addidit C. 
Pag. 62, 3. τὴν σὴν addidi || 7. Delenda verba xo 
τὴν πρώτην ἀφροδίτην ἔμαθον παρ᾽ αὐτοῦ aut transpo- 
nenda post οἰχοῦσαν || το. χρυσία M : χρυσεῖα || xr. Ἶν- 
δὰς ᾿Ινδοὺς M, quod reponendum || 16. Hiatum signa- 
vit R | πρῴην ἢ : πρῶτον | τ μὴ M : χαὶ pa || 22. 
ἐπελθέτω Dobreus ; ὑπελθέτω || 25. θάλπει * : θάλπει 


ADNOTATIO CRITICA. 


τι | 3o. δ᾽ addidit M || 34. γεραίτερον * : ἕτερον et 


* 


ὕστερον | ἀντεραστὴν ἀντεραστὴν γέροντα l| 39. 
ἵδρωχα R : ἱδρῶ χαὶ 43 πόρον] χωρισμὸν M || 49. 
αὐτὸν * : αὐτῷ || 5o. τὸ ἐρᾶν] γέρων M, ὁ ἐρὼν R | τοί- 


Ἂς ἔσομαι τοίνυν 


νυν ἔσομαι 

Pag. 63, 2. Post ἐναντίον errore typographi ἐχείνων 
πῆ: || 3. σου χωρίζεσθαι B : σοι χαρίζεσθαι} μόνῃ € : 
μόνῃ ὡς || 5. ἂν addidit M || 7. σὰ addidit Dorvillius 
|| rr. ἐς R : & || 12. ζῆλος τίνων ἄλλων R || 13. μὴ δὴ 
M : μὴ à? scripti. Rectius fortasse Heysius ὧν μηδὲ ἢ 
18. σῆς * : τῆς || t9. παρὰ C : ἀπὸ | 22. xot προτρέπε- 
ται, quod in scriptis post δεήσεις legitur, transposui 
|| 27. δὲ 1 δὲ αὐτοῦ S || 29. zo ante ἅπαντα adiecit C || 
34. οὕτω C : οὕτω χαὶ ll 36. XEM C : ταύτῃ ye || 42. 
αὐλὰς addidit B || 43. μὲν C : piv οὖν | ἐλεύθερον Do- 
braus : ἀνελεύθερον || 46. ἀρύονα C || 48. πιθοιγίας * : 
ὁμολογίας | 49. Ἀκαδημείας M: xr 

Pag. 64, 5. τοῖς ἱεροῖς κώμοις R : ταῖς ἱεραῖς χώμαις 
|| 26. χηλεῖται * : δεῖται [| 31, 6 «Ῥῇνος delet M || 34. 
o902.S : οὔτε || 36. Verba τὸν Ἀττιχὸν ἀεὶ στέφεσθαι 
κιττὸν in scriptis post Πτολεμαῖε illata transposuit M 
|| 38. ἐσχάρας | Dittenberger. de ephebis Atticis p. 63, 
το, C. Keil. in Mus. Rhen. a, 1864 p. 63r || ὅτ. 2x- 
πλαγὴς M : ἐχπαθὴς et ἐχπαλὴς 

Pag. 65, τ. Typographi error. Lege ἥ τε μήτηρ || 
2. Εὐφρόνιον M : εὐφόριον || 9. Lege τί ἄρα cot cum C, 
τί ἄρα τί cot scripti || ro. σώματι * : σώματι χαὶ πᾶσιν 
| ἡμῖν € : ἡμῖν τις | xot M : xot τὸ σώμα || xr. ἐπιχά- 
ριτον * ; ἐπιχάριτόν τι || 13. βασιλείας * : βασιλείας 
τρόπον τινὰ || 20. δὴ adiecit M. || 27. ἀττιχισμοῖς ] 
ἀστεϊσμοῖς C || 33. παρασχηνίοις M. : προσχηνίοις || 34. 
καὶ τρέμουσα post θέατρον ponitur in scriptis " || 36. 
ἱερὰν * : ἱερὰν τῶν δραμάτων || 39. Immo ὑπερθαλάσ- 
σιοι | 45. σχηνοδατουμένου * : ἐνσχηνοδατουμένου || 48. 
τὸν πάνυ * 
χείμενον ] Hom. Il. XIX, 4 εὗρε δὲ Πατρόχλῳ περικχεί- 
μενον ὃν φίλον υἱόν 

Pag. 66, 4. ἐπ᾽ αἰσίοις * : πᾶσι θεοῖς || 8. ναυτὶς 
Heysius : αὐτὴ | σύμπλους C || 9. χἂν-ναυτιᾷς Do- 
brzus ; χαὶ-ναυτίας || 11. μίτων B. : μύθων || 13. vz- 
σιωτιχαῖς * : ναυτιχαῖς | 2r. σε M : σε μήτε || 23. 
ἀλλ᾽ oi πατέρες Μ | 28. πάθει B : πᾶσι || 33. ἡδονῆς 
C : ἥδοναῖς  ἔσται-πάθος M : τε χαὶ διὰ τὸ πλῆθος || 
4h. δὲ * : δὲ χαὶ || 46. χρηστηριασώμεθα * : χρηστη- 
ριασθῶμεν || 48. μένοντες * : μένοντες πρὸς ἀμφότερα 
scripti. Rectius C retento πρὸς ἀμφότερα eicit καὶ πο- 
ρευόμενοι xa μένοντες || 5o. γυναῖχα νεωστὶ Hirschi- 
gius || 5a. χαὶ ante τῇ addidit S, itemque δὲ M || 53. 
UE Grut : θεῶν 

Pag. 67, τ. ἔοιχε Tacobsius : or zx | 3. Cum M 

scribendum σελήνας eiecto πέμματα || 4. ἀνθρώπων ] 
ἄγνων C ὺ lacobsius : σὺ δὲ οὐ d 12. ὅλος 
(0.8 j ag ll 18. χαὶ addidit R || το. ἦσαι C. : ὀνῆσα! 
: αὑτοῦ || 22. Σικυώνιον εἴτε ὁτιοῦν M. : σιχυώ 
οὖν cum novem literarum spatio || 3x. διὰ 
᾽ ἄλλου | χαὶ 5. * χἂν || 32. Dele σε, 


σαυτοῦ * 


σοῦ lacobsius : δι 


quod operarum stupore huc irrepsit || 36. μαθήσομαι, 


C : μνηθήσομαι 
Pag. 68, ». τὸ πρώιον Tacobs. ad Achill. p. 401 || 
4. αὐτοῦ Neapolitanus IIT, A τή : αὐτῆς reliqui. Neque 


: τὸν πάντῃ διὰ τὸ χλέος αὐτοῦ | Ag. mspt- - 


με i gn 
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tamen ita locum persanatum esse arbitror || 14. δέον 
Valckenarius : δὲ | χοριχῶς B. : χωριχῶς || 15. ἀπέξυσαι 
M : ἀπέξεσας || 16. xal xazX σεαυτήν | Malim τὸ xac 
σεαυτήν, id est, ἢ δύνασαι. Cf. Heliodor. VI, 15 | καὶ 
post σεαυτὴν addidi  ῥάιζε Bastius : ῥίπιζε || 21. ἀπο- 
λέσας Dobreus : ἁπλώσας || 25. τὴν ὄψιν * : τὰς ὄψεις [| 
36, Διομηίδι L. Dindorfius : διομήτιδι || 38. Φλυέχ S : 
φλοιέα || 4x. ἐπεπορίχειν M. : ἐπεπονήχειν || 42. Πασίωνα 
$ : πασέωνα || 44. xac ἐξωλείας Bastius : κατελώνας vel 
χατέξων || 45. μήποτ᾽ ἂν * : μήποτε || 46. εἰ add. M | 
χατασχλῆναι Eustath. ad Hom. p. 1508, 26 : κατὰ- 
σχληθῆναι 

Pag. 69, 1. Λοπαδεχλθάμθῳ Reinesius : λοπαδεχ- 
θάμδῳ || a. ὥρα * : ὥρα σοι || 4. καλῳδίου Herelius : 
χαλῳδίο"» ἀπάγξασθαι | yko * : γὰρ xoi || ro. οἰχέτην 
Boissonadius : ἱχέτην || 17. ᾿Ετνοδιώχτης S | Μαγδα- 
λιοχάπτῃ * :μανδιλοχολάπτῃ || 23. ἰχθῦς * : ἐχθύες || 18. 
ὀλίγου addidit M. Rectius de hoc et proximo (32) loco 
statuit Bekkerus Hom. Bl. p. 287, 20. Pausan. IV, 
17, 8 ὥστε αὐτῶν ἐδέησαν οἱ πολλοὶ χαὶ ἐπιλαθέσθαι: τῶν 
ἐν χερσίν || 3x. ἔναυλον nescio quis : ἔναυλον ἐγχειμέ- 
γὴν | χαχχάθην * : χαχάθην || 32. ὀλίγου addidit M | 37. 
Κνισόζῳ aut Kytsotóo Nauckius Philol. 1851. p. 419 | 
μαχρὸν Irmiscus : μιχρὸν || 41. αἰτεῖ] ἀεὶ αἰτεῖ Kayse- 
rus || 44. συσχλῆναι Ἀ : συσταλῆναι 

Pag. 70, 5. μ᾽ ἐν ἀχαρεὶ * : με ἀκαρεῖ || 8. θεασάμε- 
νος Arnaldus : θεασάμενος ἕνα τῶν χάτω | τοῖς addidi || 
9. ἀνελεῖν Arnaldus : ἀνελὼν || το. ἐπηνάγχασεν M : 
ἀπηνάγχασεν || 13. οἷα γὰρ B et C : ota γὰρ οἷα πάσχε: 
τὰ δίκαια || 16. παρεώθει C : παρώθει || 18. κερασάμενος 
5. : ἐργασάμενος || το. πιθάχνια S : πιθάχια et. πιθάχνας 
|| 20. πῶς € : ποῦ || a1. ἐχώρησα τοσοῦτον B : ἐχώρησε 
τοσούτων || 23. χινδύνου * : κινδύνου φανερῶς | εἰς Πει- 
ραιᾷ * : πειραιοῖ || 25. μεταθήσων 5 : μεταθείς || 26. ὅμο- 
λογουμένην ] Οἵ, HIT, 16, 3 || 31. στενωπὸν B : στεφίω- 
zov || 32. τὸν add. R | τὴν ἅγνον B : τὸν ἁγνὸν || 35. 
γὰρ JN : δὲ || 42. x&v M : xat || 43. ἀπαγάγοιμεν * : ἀπά- 
ξαιμεν plerique scripti. Operarum errore ex Meine- 
kiana resedit δυνησόμεθα, quod delendum est. ἁρπά- 
ξαιμεν C || 45. κόμματος R : σκέμματος || 47. χαὶ M : 
xai τὸ 

Pag. 71, 4. εἷς * 


: χατὰ | λαγὼ *: λαγωὸν | διασο- 


δήσας * : διαστροδήσας || 5. obo! M : οἱ μοὶ [| 6. ἐπέ- 
- Àuosav * : ἀπέλυσαν | ἐθορύδει 7 ἔθει ῥύμῃ C frustra. Vide 
- Arrian. Cyn. 4, 3. 20, 3 || 7. λαγὼς * : λαγωὸς || 16. 


᾿Ἐράστωνι vel ᾿Εράστῳ vel ᾿Εράτων: L. Dindorfius in 
"Thes. | Recte M miratur verba x «xo χαχῶς ἀπόλοιτο 
ὃ χάχιστος. Fortasse ad Alciphronem hzc sola re- 
deunt, ἐπιτριδείη ὁ κάχιστος ἀλεχτρυών || 21. ἐῴχειν ] 
Immo ἐδόκουν vel ᾧμην || 26. ὁ post δῆμος addidit 
C || 3o. ὅμως δ᾽ C | ἐγώ delet C || 33. Xtov(o Kayserus : 


— χρονίῳ | 35. Immo ἄστεως || 4o. ἀπώλισθε S : ἀπο- 


᾿ χεῖσθαι || 41. ἀλινδῇ ": 


&uxAX& || 43. ἀστιχαῖς Ruhn- 


— kenius : ἀττιχαῖς 


Pag. 72, 4. πίτυν M : πίτυν πρὸς τὰς αὔρας ἐχχειμέ- 
vn» || 8. μου M : got || 13. ἡδοναῖς ] νομαῖς M || 17. οἷος 
ἦν C : οἷός τε ἤμην || 18. ναματιαῖον B : ναματίδιον || 
3o. Post φρονεῖς delevi χαίρειν, quod revocandum. Si- 
militer Plato epist. VII. p. 338, C ὅμως δ᾽ οὖν ἀσφα- 
λέστερόν μοι ἔδοξε χαίρειν τότε γε πολλὰ xoi Δίωνα 
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xvij 
καὶ Διονύσιον ἐᾶν || 35. ᾿Ἀχαδήμειαν M. :: ἀκαδημίαν || 
37. πλέα S : πλεῖα || 4o. μαχρὰν idem : μαχρὸν | ἔχω * : 
ἔχω οὖν || 41. τὸ γὰρ xotw& τὰ B : τὰ γὰρ χοινὰ 

Pag. 73, 2. ἂν * : ἂν χαὶ | 4. ἐξεθέρισας * : ἐχθερί- 
σας || 5. ἀπέθλιψας * : ἀποβλίψας || 6. ἐπλήρωσας * : 
πληρώσας || 12. τε" : τε ὁ [γενοῦ R : ἐγγύς || 14. Av 
ρινόῃ * : λειριόνῃ | Δηρινόη * : λειριόνη || 15. καταχοιμίο 
σασα C : καταχοιμήσασα || 17. χεραμεᾶ * : χεράμεια I 
18. ἕνεχα * : ἕνεχεν || 23. Πιθαχνίωνι *. : ziBaxiovt | 
ἑορτάσων M. : ἑορτάζων || 24. Πιθαχνίων * : πιθακίων || 
26. σύργαστρον R : συνέργαστρον || 36. Immo Πιθαχνίων. 

Pog. 74, 4. εἰς σὲ B : εἴσω || 6. μιαρὸν * : μιαρὸν ot 
xot | 8. παλάθια M : πάλαθα | Idem hiatum indicavit 
suppletque ἄστυδε ἐληλαχέναι. Deinde mavult zazaa- 
γόντα οὖν, ὡς ταῦτα ἀπεδόμην, τῶν τις γνωρίμων ἄγε! με 
λαδὼν εἰς τὸ θέατρον || 18. εὑρίσχομεν ἢ : ἀνευρίσχομεν 
|| 19. ταῖς παροψίσι * : παροψίδα. Malim ποτὲ δὲ οὐχ oto" 
ὅπως πάνθ᾽ ὑπὸ μιᾷ || 23. σφαγῆς" : χεφαλῆς || 24. ἀνελό- 
μενος πάλιν * : πάλιν ἀνελόμενος | a8. Verba τὰ χατὰ 
ἀγρὸν videntur delenda esse ut dittographia || 3o. ἢμέ- 
ραν Nauckius : ἡμέραν ἔχων || 31. Παρμένων B : παρα- 
μένων || 34. φονῶδες : φονῶδές τι || 41. πρὶν C : πρὶν 
τὰς | 42. Malim ἐπὶ τὴν μιαρὰν ἀλώπεχα et ἐπολέμει 
ἔχαπτεν ἀπέτεμνε || 43. τοῦ σχανδάλου * : τῆς σχανδάλας 
|| 44. ταῖς σταφυλαῖς Β : τὰς σταφυλὰς | ἔχαπτον C : 
XOT TOY 

Pag. 75, 1. δριμύς xo * : δριμύς || 3. πυχνὸς C : 
πνυχὸς || 4. ἀπαγαγὼν : ἀγαγὼν || 5. τοῦ addidi cum 
Seilero || 1x1. νεχρὸν delet C, sed eadem abundantia AI- 
ciphro III, ὅτ, 4 || 15. τὸ addidit C || 17. Πιτυΐσχῳ Kei- 
lius || 1g. Typothetz error. Scr. ἔχω. ( ἔχων οὖν et 
πρῶτον uiv τοῖς 0. ἀπηρξάμην || 24. εἰς M : χαὶ eic || a5. 
Deest ἄν. μείζονα M pro μείζω || 31. xoi* : xol πρὸς 
|| 33. ψύττα χατατείνας B : ψύττας χατά τινος || 40. No- 
μίε C || 44. ἀστικὸν Ruhnkenius : ἀττιχὸν 

Pag. 76, 4. ἀποθεμένῳ C : ἀποτιθεμένῳ || 5. Κωρυ- 
χαῖος M : χωρύχειος || 8. ὥστε με * : ὡς || 9. τῇ addidi 
[ προσοφλεῖν C : προσοφλῆσαι || rx. Σαλμωνίδι B : σαλα- 
μωνίδι || r9. ἀναγχάσω C : ἀναπείσω | 21. Σαλμωνὶς B : 
σαλαμωνὶς || 36. Revocanda librorum scriptura στυγῶ 
τοῦτο μὲν βδελυττομένη τὸ δάσος τοῦ σώματος xal ὥσπερ 
τι χίναδος ἐχτρεπομένη τοῦτο δὲ || 34. "Ὄρειος Bastius : 
ὅριος || 39. ἕνεχα διχομαχοῦντας B : ἕνεχεν ἀδιχομαχοῦντες 

Pag. 77, 3. ὅτι M : ὅτι μοι || rr. στρουθῶν * : 
στρουθίων || 15. xotv& yàp τἀγαθὰ * : κοινὸν γὰρ ἀγαθὸν 
|| 17. Θεστύλῳ * : θεστύλλῳ || το. τοὺς addidi || 20. 
ἀγροικίας * : ἀγροιχίας μαθεῖν || 21. γενήσεται * : γέ- 
νοιτο. Nunc malim cum G. Hermanno Opusc. vol. I. 
p. 277 ἢν-γένηται | ἀπάξων C : ἀπάξων νῦν || 24. xà- 
χεῖ C τάἀχεῖθι || 26. Σχορδιάδης * : σχορπιάδης || 28. τὸ 
μέτρῳ R : τῷ μέτρῳ τὸ || 29. ἔστεργε * : ἔστεργε avve- 
χῶς δὴ περιφερομένης τῆς χύλιχος ἦν τοῖς ἀρνουμένοις 
τοῦτο τοὐπιτίμιον | γὰρ * : γὰρ αὐτοὺς || 31. ἡμέραν 
Nauckius : ἡμέραν ἔχω xo || 34. ἤδη ^ : ἤδη λοιπὸν || 
38. Παρθένιον S : παρθενίαν | ἣ addidit Toupius. 

Pag. 78, 1. Erat Καλλιχωμίθῃ et Καλλιχωμίξδη * | 
5. Ἀπημάντου B : ἀπήμαντον || 9. νεοτλούτων R. : με- 
σοπλούτων || 10. Φείδωνός τε B : φειδώνοντες | l'vigo- 
voc B : γρίφωνες || 12. πάντα * : πάντα ὑπομένειν | àve- 
Eóusvoy M : ἀνεχόμενον || 15. ἀρούρας" : ἀρούρας αὐ- 
υ 
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τάς || 19. εἶχε addidit B || 20. κάπρον B : καρπὸν || ax. | ἀγροί || 6. ποιεῖται * : ποιεῖται τοῦ | τὰ addidit B || x3, 


χόνδρους S : χόνδρους εὖ μάλα εὐρωτιῶντας || 26. Πρα- 
τίνας idem : πρατῖνος || 29. σαρίσσας B : σισάρας. Ex- 
punxi alterum sigma δέρρεις DB : δέρρας | 35. ὡς ": 
τῷ || 39. Immo ἀνθέων hic et p. 79, 6. 

Pag. 79; 4. εὑρήσουσα C || 7. Deletis virgulis scribe 
τι || 8. xa Nauckius : zai ἔχω || 9. ἀπείρατον C : 
ἀπείραστον || 15. ἐγρηγορὸς Lobeckius : ἐγρηγορὼς || 
16. περιχαρείας M : περιχαρίας || 17. ἄρα B : ἅμα l 
20. χεχοιμῆσθαι M. : χεχοιμῆσθαι ἢ ὡς ἀχούομεν τὴν 
ἡρακλέους τριέσπερον || 21. ποιοίην Hirschigius : ποιοί- 
μὴν || 23. B nomen Φιλομήτωρ ex sequentis epistolze 
inscriptione huc et E3052: illuc transponendum cen- 
set || a9. εἶναι * : εἶναι παρ᾽ ἀθηναίοις || 3o. θύσουσιν C: 
θύουσιν || 31. ἐπειχθείης C : ἐπειχθείης ἔρχῃ || 32. συν- 
θύσεις R. : συνθύεις || 33. ναὶ B : xo || 35. ὡς-δύστρο- 
πον ] Deleta malim || 36. δὲ * : δὴ || 4o. Φιλίσχῳ M 
|| 42. ὁτουοῦν * : ὅτου || 43. αὐτὸν C : αὐτὸν οὐχ ἔχω 
λέγειν || 45. πάθος Wagnerus : πάθος τὴν λύτταν 

Pag. 80, 6. ἄπραχτος] ἄχαρτος R || το. εὔδηλος R. : 
εὔδηλον  περιορῶν " : περιορᾶν || 11. στυγῶν C : στυ- 
γεῖν || 18. λεωργέ * : γεωργία || 21. Expunxi verba 
ἀπὸ τοῦ φρονεῖν in scriptis post. ἀνδραποδίζοντας illata , 
quz olim ad φροντιστήριον adscripta fuerunt || 22. χα- 
τέλιπον * : ἀπέλιπον || 23. Μηλινόῃ * : μηλιόνῃ || 26. 
πρὶν € : πρὶν φθάσαι || 33. δὲ C. : δὲ ἣ παῖς || 93. τὰς 
ἐγγύθεν χαμίνουςῦ 

Pag. 81, 5. xot τὸ-θέρεσθαι 1 A glossatore fictum ex 
Ι, 233, 3 || 5. Κύναιθος Keilius : χύναιθος οἱ zapáctcot 
| ἐν Σηραγγείῳ * : εἰς τὸ ἐν σηραγγίῳ βαλανεῖον. εἰ pro 
t posuit C || 8. ἄσμενος C : ἀσμένως || 12. σχωμμάτων 
Ἀττιχῶν χαὶ αὐτοχαρίτων αἱμυλίας M || 13. δὴ M. : δι᾽ vel 
δὲ || 18. τὸ Piersonus : τὸν | τὸν Χαριχλέα C || 19. &v- 
δραπόδων C : ἀνδραπόδων || 22. ὕστριχίδι M. : ὑστριχῖσι 
| ὀλίγας οὐδ᾽ εὐαριθμήτους * : ὀλίγοις οὐδ᾽ εὐαριθμήτοις || 
32. τὸ ἄστυ B : τοῦ ἄστεος || 34. ἀνέῳγεν * : ἀνέῳγεν ἣ 
|| 37. φέρει | Delet Hirschigius || 41. δεξιᾷ Fridericus 
(in Annall. Philol. et Ped. 1870. p. 543) : δεξιᾷ τύχη 
γὰρ παρὰ πάντα ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα. Sum- 
pta sunt hec verha ex Demosthenis Olynth, II. p. 8 C. 

Pag. 82, 1. Δηρινόη * : λειριόνη || 2. χαινὴν ἢ : ἵκα- 
νὴν || 4. καταπύγονα Lobeckius : χαταπύγωνα | περιχα- 
τᾶξαι M : περιχατεάξαι || 5. θραύματα M. : θραύσματα | 
8. τουτωνὶ C : τούτων εἰ || 12. Στεμφυλοχάρων * : στειι.- 
φυλοχαίρων | Erat Τραπεζοχάροντι" || 13. Τραπεζοχάρων 
Ὁ : τραπεζοχάρον || 16. δεῖπνον C : δεῖπνον τέρπειν || 
23. ἐξηλλόμην " : ἐξηλλόμην ὡς ἐν τῇ φυγῇ τοῖν διαδά- 
θροιν θάτερον ἀποθαλεῖν || 26. πολύμιτον O. Iahnius in 
Philol. XXVITI, p. x || 27. Πιθαχνίωνα Q : πιθαχίωνα 
|| 32. ἂν addidit M || 34. ἀωρὶ Nauckius : ἀωρία || 38. 
ἀχρωτήρια B : ἀχροθίνια || τ. Post ἐπιπολῆς expunxizad. 

Pag. 83, 2. ὥστ᾽ C : ὡς || ἡ. χαταναλώσω C : ἀπα- 
ναλώσω || 6. ἐπιλήθεται * : ἐπιλήσεται || 7. Ματτυαφα- 
νίσῳ " (v. Ηογπης vol. I. p. 580) : ματταφανίσῳ || 10. 
τινὶ 7 Immo τε || 17. ἀποτρώγων M. : ἀπέτρωγον || 20. 
ἐλελούμην * : λελούμην || 24. πέρα D : πέρας || 26. ἀχα- 
οίτου C : ἀχαρίστου || 29. χεχλήρωσαι xo delet C || 3o. 
συνδῶν * : συνδέων || 32, γήθυα S : τητθία [ Ux * : πόαν 
ἢ 4o. δὲ * : δὲ xal 


Pag. 84, 4. συνοιχίας xa ἀγρούς B : συνοιχίαι xci | 


πολλὴν C : πολλὴν τὴν || 25. ἀκάριτοι R. : ἀχάριστοι || 
28. ὥστ᾽ C : ὡς | μασᾶσθαι C. : ἐπιμασᾶσθαι || 3o. χαι- 
γουργεῖν M. : καὶ νεουργεῖν || 32. εἴτα * : εἴτ᾽ ὀστέα || 
34. περιρρηγνύντες * : ἐπιρρηγνύντες || 35. τοῖς ἄλλοις ] 
τοῖς ἐξ ἀνθρώπων" || 36. πολιοῦχε * : πολιοῦχε τοῦ 
ἄστεος || 39. χεῖσθαι B : δεῖσθαι || 40. ἀντέχεσθαι Val- 
ckenarius : ἀνέχεσθαι || 41. Κωπαδίων * (vide Hermae 
vol. I. p. 280) : χοπαδίων ; οἱ addidit S || 42. 'ev- 
θίων * : γρόνθων || 45. δρᾶμα M : δρᾶμα ὡς ἔστιν ἐργά- 
ζεσθαι χρηστόν " φύεται γὰρ σπανίως xat ἐν πᾶσι τὸ χρη- 
στὸν καὶ πιστὸν ἦθος χαὶ ὑγιές 

Pag. 85, 7. ἄλλας " : πολλὰς | x1. Χωνοχράτει S : 
χωνοχράτω || 14. Μεγαριχὰς Herelius : μαγειριχὰς || 16. 
φάγοιμι C : ἂν φάγοιμ: || 32. Π]ατελλοχάρωνι * : πατελ- 
λοχάροντι || 41. ἐχείνοις τῶν B : τῶν ἐχείνοις et τῶν ἐχεί- 
vov | ἐμοὶ B : μοι [| 44. ἦν * : ἤμην || 145. Ὀρθίας B. : 
πυθίας || 48. λιποθυμήσας C : λειποθυμήσας 

Pag. 86, 12. ᾿ὐθυχλῆς R : εὐοχλῆς. Rectius Εὐχλῆς 
Valcekenarius || 13. χουριῶν Schneiderus : χουρειῶν || 
I4. ῥυσότερον M. : ῥυσσότερον || 18. χικίννους. B. : κίχω- 
νας || r9. ἐπὶ R. : ὑπὸ || 21. Πυθαγόρειος * (cf. S. 7) : 
πυθαγοριχὸς || 28. στελέχει B : στελεῷ || 31. ἠρτυμένην 
Iacobsius : ἠρτημένην || 35. περισοδούσης * : περισοδου- 
μένης || 36. Εὐθυχλῆς R : νεοχλῆς. Εὐχλῆς Valck. || 38. 
τι * || 44. ψάλτριαν * : ψάλτριαν ὡς αὐτὸν || 47. ἐούρει 
Lehmannus : o3ge: || 5o. ἁπάντων C : ἁπάντων δρώντων. 

Pag. 87, 1. ἔτι M : ἐστι, Nunc ἦν malim cum eo- 
dem || 7. Θαμθόφαγρος * : θαμδόφαγος || 11. Ἀρητάδης 
M : ἁρπάδης || 15. γυμνὸν C : γυμνὸν τῆς olxlac | χρόνου 
C : χρόνον 2z610&vva. || 17. Ποτηριοφλυάρῳ D : ποτηρο- 
φλυάρῳ | τοῦ Reitzius : τὸν || 20. φειδωνίῳ € : φειδωλῷ 
τῷ || 22. ἐνστάντων M : ἐνστάντων ὑποδήματα || 24. 
τούτῳ $ : ταύταις || 26. διαμασῶμαι idem : διαμασσῶμαι 
|| 29. τηνιχαῦτα M. : τηλιχαῦτα | 31. χαττύσειν M : 
καττύεις] ἀγεννήτους (ita corrige)] Valcken. in Mnemos. 
vol. I. p. 63. ἀνηνύτους R || 34. ἑταίρας Piersonus : 
ἑορτὰς || 36. ὑποφαινόντων * : ὑπομενόντων || 4o. x&- 
δοχῇ B : καὶ-δοχεῖ || 45. τουτωνὶ C : τούτων εἷς 

Pag. 88, 11. γὰρ C. : κατ᾽ ὄναρ || 15. χαὶ εἶναι de- 
let C || 26. ἐξηγρόμην C : ἐξηγειρόμην || 39. ἐνυπομεῖ- 
vay C : ἀπομεῖναν. Sed illud compositum inauditum, 
Verissime R. ἐναπομεῖναν || 41. τινὸς * : τι || A4. ἔχα- 
πτον B : ἔδαπτον || 47. ἀχαρίτους C : ἀχαρίτους 

Pag. 89, 4. Ὑδνοσφράντης * : ὑδροσφράντης || 7. τὸ 
ἄδοξον τοῦ ὑδρίζοντος || 9. κατὰ γένος delet M || 12. 
ἐν addidit Hemsterhusius || 16. Δωσιάδης M : δοσιά- 
ns | πύχνα C : πνύχα || 17. κἀν S. : xol || 28. "Yovo- 
σφράντην * : ὑδροσφράντην || 25. Σχοροδολέπισος * : 
σχορδολέπισος | Καπνοσφράντῃ R : καπυροσφοάντῃ | ἐπί- 
στασο D : ἠπίστασο || 28. τρέφεται: "EXcoswlow C :; στρέ- 
φεται τοῖν θεοῖν τοῖν ἐλευσινίοιν || 3o. οἴονται B : ot- 
ὄντε || 34. προὐλαχτοῦσι B : προσυλαχτοῦσι || 36. πρὸς 
τοῦτον Hemsterhusius : παρὰ τούτων || 37. δίθυρα idem : 
ἰδίουρα || 39. συνίσασι͵ Β : συνίασι || 42. ἔσθ᾽ B : οἵδ᾽ || 
Ab. ὅτι C : οἵδ᾽ 

Pag. 90, 1. βλαχιχώτερος C. || ἡ. Πιναχοσπογγίσῳ * : 
πιναχοσπογγίῳ || 5. Λαιστρυγόνες ] λαιχάστριαι B. | Re- 
stitue αὗται αἱ τῇ | συμπράττουσαι Β : συμπράττουσι || 12. 
σιγᾶν C. : σιγώην | Post σιγώην in. scriptis est σιγὴ 8: 


ADNOTATIO CRITICA. 


ἔοτι τοῦ θυμοῦ τροφή. Delevit M || 16. Scr. cum M 
Ἐφαλλοχύθρῃ ἀγνοίας M. || 17. προύτρεψφε M. : ἐπέ- 
xesye || 19. ἀξιώτατον * : ἀξιώτερον || 20. σχινδαλμοὺς * : 
χιλδαμοὺς || 23. τῶν addidit C || 28. χαμαιτυπεῖα B : 
| χαιμαιτυπίας || 3o. χατολισθὼν * : χατολισθήσας αὕτη 
C : αὐτὴ || 32. ἔτι ἀντιτείνεται Arnaldus : ἐπανατείνεται 
|| 35. Ser. cum C πολλὰ χἀγαθὰ || 38. εἴ Iacobsius : ἦν 
l| 44. Πηξάγκων * : πηξάγωνος | ῬῬυτομάχῳ * : ῥιγομάχῳ 
| Ἰστρίας Wagnerus : ἰστρία || 46. πλουσιωτάτους C : 
πλουσίους 
Pag. 01, 2. ἐχχεχυμένως C : χεχυμένως || 4. μετα- 
πεμψάμενος * : μεταπέμψας || 6. τῶν addidit M || 12. τῷ 
προσώπῳ αὐτοῦ * : τὸ πρόσωπον αὐτῶ || I4. προσπαῖσαι 
B : προσπεσεῖν || 15. Theocrit. 8, 82 || το. Φαττοδαρ- 
δάπτῳ * : φαγοδαρδάρτῳ. Alterius nominis posterior 
ars y aov scribenda || 21. τὰ addidit C | τοὺς M : τοὺς 
χειροήθεις || 24. ξυρεῖσθαι L. Dindorfius : ζξυριεῖσθαι | 
ἄσμενος C : ἀσμένως || 26. μου * : μοι || 39. οὐδ᾽ addi- 
dit M || 4o. ὁ * || 4r. Νεθδρίδα R : veuptóx 
Pag. 92, 2. Post uc operarum errore πάντες excidit 
 ἐχρινηθῆναι Boissonadius : κριθῆναι || 9. ἐξέχεαν C : 
ἐξέχεον | Βαθύλλῳ L. Dindorfius : βαθύλῳ || 13. &va- 
χες * : ἄναχτες | Erat Λεωπρεποῦς || 16. Κνωσσοτρα- 
πέζῳ * : χοσσοτραπέζῳ || 20. ἀπεδύσατο W yttenbachius : 
ἀπελύσατο || 23. Τενεδίῳ B : στενεδίῳ || 25. Λιμιπύχτης 
M : λιμοπύστης || 26. ἐπ᾽ B : àv | ἀστιχῆς Ruhnkenius : 
ἀττιχῆς || 27. οὐ R : ἢ || 31. σοδεῖν * : σείεν || 37. ἀνε- 
χτὰ * ; ἀνεχτὸς || 39. πλουσίων B : μουσίων vel μου- 
σείων | ἀνοσιότητος Th. Heysius coll. 3, 74, 1 : ἀνισό- 
τητος || 44. μετέμελε B : μετέμε vel μετάμελλε || 45. 
BM : μετὰ ᾿ 
Pag. 93, 1. ἀστεῖος C. : δεχτὸς || 13. τοῖς addidit C || 
15. ὧν M : ἐξ ὧν [φωνήματος M : φρονήματος || 17. τού- 
του δὲ τραφήσεσθαι * : τοῦδε τραφησόμενον || 18. Ante 
Διονυσίοις expunxi ἐχμαθόντα,, adscriptum olim ad. τὸ 
τοῦ οἰχέτου σχῆμα ἀναλαδόντα et derivatum ex sequen- 
' tibus, ubi est τὸ δρᾶμα ἐξέμαθον || 28. Olvoydpov * : 
olvoyatgov | of addidi || 29. Malim εἰς τὰς χεῖρας || 37. 
xugoüóxn C : κυσοδόχῃ || 38. ἤγαγεα: ἦγε || 42. οὕ- 
τως * : ὥς, quod perperam mutavi || 43. ταρταρείαις L. 
Dindorfius : ταρταρίαις || 47. τὰ addidit C || 48. δὲ Wa- 
gnerus : δὲ ψύττα χατά τινας 
Pas. οά, 8. χριθῶν Bastius : χριθίων, Restitue οὖ- 
σῶν pro ὄντων || 16. συμπινόντων * : συμπαρόντων |] 20. 
σχετλιάζων M. : σχέτλια || 29. Μονογνάθῳ * : μονογνα- 
Bla || 33. ἕστηχα € : ἕστηχα ἐπὶ | σῆς adieci Ἔρωτος * : 
ἔρωτος ἅμα 
Pag. οὔ, 4. τῆς addidit M || 13. ἐδόχει προσπνεῖν C. : 
δοχεῖ προσπνέειν || τή. περισχελίδων Wagnerus : περ!- 
σχελλίδων || 19. ὑμῶν * : αὐτῶν scripti, αὑτῶν editi || 
21. Ante Λαΐς operarum incuria intercidit. Λαὶς ἐν 
τοῖς χουρείοις | 53. πανταχῇ ad priora traxi. Erat zav- 
ταχῇ πάντες || 32. ὅλης] αὐτῆς ἢ Neque enim ὅλος idem 
esse potest quod ὁλοχύχλου || 33. αὐτῶν addidi ex 
Aristen. 1, τ. Mox scripsi μελάντατον pro αἱ χόραι με- 
λάνταται | 37. μυρρίναι S. || 39. ἄνοδος S : ἄμφοδος || 
42. ὁπόθεν C : πόθεν | ποῖ S . ποῦ | 43. χαταπιεῖν € ; 
ἐχπιεῖν || 46. γὰρ] δὲ S, οὖν M. 
Pag. 96, 4. Post ἀνωσθεῖσα operarum stupore periit 
εὐθὺς δὲ περὶ τὴν θυσίαν ἦμεν | ἄπωθεν M : ἄποθεν || 7. 


xix 
ἐπιπλοχῆς * : ἐπιπολῆς | τῇ ] Immo τῷ || 13. χατηρξά- 
μεθα * ; χαταρχόμεθα, Nunc malim κατηρχόμεθα cum 
S || 17. εὐτρεπεῖς S : εὐπρεπεῖς || 19. πρὸς ": πρός γε 
scripti, quod πρός τε scribebat C || 21. ἂν S : οὖν || 
22. ἢν ἰδοὺ Piersonus : ἦν" ἰδοῦ || 23. ἐν xix]. Na- 
tum esse videtur ex ἐν μέσῳ χύχλῳ, quod S. 8 legitur 
|| 24. χαταχλινῆναι C 1 χαταχλιθῆναι || 25. Immo μα- 
λαχῶν et mox μαλαχόν || 26. ἔχει * : ἐχέτω || 31. στι- 
θάδα inseruit M || 33. ἄνθεμα διαποίχιλα Dorvillius : 
ἀνθεμάδια ποιχίλα | Immo ὥραζον || 38. σὺ * : 85 | ἔφης 
Dorvillius : ἔφη || 39. ἕξ ᾿Ελευσῖνι * : ἐξ ἐλευσῖνος | 
40. ᾧά τε τετμημένα * : φὰ τά τε τρέμοντα vel o τὰ 
τρέμοντα vel ὠά τέ τε τρέμοντα ταῦτα. Nunc malim à 
τετμημένα abiecto τε | ὥσπερ λίσπας * : ὥσπερ oi πυγαΐ 
|| 42. γαλάκτινα * : γαλάχτια || 43. πυτίας] Malim za- 
ὕρια vel χαπυρίδια | σχώληχας ] χόλλιχας Μ || 44. τὰ 
ἐμμάτια ]-Expunxerim || 44. ὀπώρας] ὥρας M || 46. 
αἱ S : ot || 49. ϑποψεχάζοντα * : ὑπεψέχαζε uiv | μέν ad- 
ieci || 5o. χρουμάτιον M : χρουσμάτιον Μεγαρὶς": 
exs | ὅ1. πρὸς τὰ μέλη ] Delendum videtur. 
Pag. 97, 2. ἐδόνησεν ] Ante hanc vocem delevi ἔν- 
80v , quod nihil est nisi proximarum literarum itesa- 
tio || 3. ὑποδεθρεγμένον M : ὑποδεδρεγμέναι | οἵσθα * : 
οἴδας || 4. Malim τὰς δὲ τῶν [| 5. οὐκ ἀπροσδιονύσως * : 
πρὸς διονύσῳ || 17. ἐπήνει ^ 
leam || 20. διέτρωγε * : διέτρωγε ὥσπερ ἀχχιζομένη || 
21, πᾶσαι " : πᾶσαι yàp || 23. παρήρχοντο M : περιήρ- 
χοντο | παρεμπορευσαμέναις S. : παρεμπορευσάμενα! || 24. 
δ᾽ vM δὴ || 26. ἤδη * : ἥδιον || 28. Immo λαγῳδίων 
|| 29. Rectius ἄστεως || 3o. χομισθέντες 5. : oi χομι- 
σθέντες || 33. Scribendum θριδακίναι, An πηλίχα!9 || 40. 
ἐρείσασαι Hauptius : ἐαρίσασαι || 41. μάλα S : ἀλλὰ || 
42. τοῦ addidit idem || 47. ὁμιλία M : φιλία || 49. Hia- 
tum indicavit M | 5o. ὄντως M : οὕτως || 51. ἥξειν *: 
ἥξειν ἔνδον || 52. οὐχ addidit M, 
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: ἐπανήει | λέγουσα de- 
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ANACHARSIS. 


n Parisinus 3011 
L — Laurentianus plut. LVIT, ὅτ. 
Pag. 102, 1. γελᾶται ἐμὴ φωνὴ PL || 5. αἵπερ PL ἢ 
7. ὃς ἂν ἐμφανίζῃ P.L || 8. ὃς ἂν] ὅταν PL | ἐφίκηται * : 
ἐφιχνῆται, quod restituendum || ro. ἢ post ἐχούσῃ 


^ 
add. 2 || 12. ἀταξίας P || 13. βαρδάρων * : βάρ L βαρ- 


| θάρου Pa || τά. τρόπον PL || 15. μέγα φρονοῦντες ΡΖ || 


17. ἡμεῖς L || 19. παρακολουθῇ P.L : παραχολουθεῖ a. λό 
yots post παρακολουθῇ ponit P | 20. γίγνωνται PL : 
γίνωνται a || 22. βαρδάρων L | διὰ P 7 μετὰ La || 24. 
διότι L || 25. δοχιμάζοντες L || 29. τοῦτο PZ || 3o. ἐπι- 
τρέπετε P | 31. xol] μὴ PL || 32. σολοιχίζουσι meiÜace 
χοῦντας P.L : σολοιχίζουσιν ἐπαχολουθοῦντας a. || 33. με- 
γάλα PL: μέγα α || 35. μὲν post σώφρων add. PLZ || 
37. εἰδέναι 1 Corruptum. Fortasse εἶναι | ἀφείλαντο P 
||| 38. θεοὶ ΡΖ : oi θεοὶ a | ἐξετάζοντας * : ἐξετάζοντας 
λόγοις || 40. λόγοις πρὸς ἔργα εἰ PL - λόγοις γὰρ πρὸς 
ἔργ᾽ ἀεὶ a. || Ax. στολὴ W in Comment. cr. in script. 
Gr. HI. p. 7 : στῆλαι] χόσμοις P. 


ὭΣ 


Xx ADNOTATIO CRITICA. 


Pag. 103, 1. ἐμπόδια PL || 3. ἀσυνεσίας post αὐτὰ 
ponit P || 5. ἠθούλετο PL || 6. μὴ δεῖν] με δεῖ PL || 8. 
χείνω P. | τοιοῦτον ἢ || 9. πότε PL : πό cum spatiolo e 
|| το. ἐπὰν PL [λέγη PL : λέγοι a || x1. οὐ] οὖν PZ | 
ἔχειν-δοχεῖ] ἔχει PL || 13. ἀξιώσαντα PL || 14. Post 
ξενίας P addit ἀναχάρσιδι, L ἀνάχαρσις || 15. Ἱππάρχῳ] 
ἀνάχαρσις ἱππάρχῳ τυράννῳ PL || 18. εὐχερῶς PL | à 
ἐπιθάλλεται om. L || 21. σεαυτοῦ * : ἑαυτοῦ || 22. μή 
acc. ex PL || 23. τότε δὲ Mazarineus 611 Α : χαὶ τότε 
PL, τότε a || 25. φαύλης om. PL || 28. τούτους PLZ || 
29. τοῖς om. L | εὖ προάγουσι L | αὐτοῖς P || 31. ὡς 
διατελοῦσιν om. L spatio versuum unius et dimidii re- 
licto | πολέμια P : πολέμιον a. | ἐχδιώχοντες * : ἐχδιώ- 
χυυσι xat α, ψυχῆς ἀποδιοπομποῦντες P || 32. Expressit 
hanc epistolam Cicero Tusc. 5, 32 | μὲν cm. ΡΖ || 33. 
xai om. PL || 34. χαὶ-χαὶ om. PL || 34. ὀπτόν-ὕδωρ ] 
πᾶν ὄψον πεῖνα PL || 35. ἄγοντος] ἀπόντος L, οὗ ποιοῦν- 
τος P || 36. παραγίνου PL || 37. ὑμεῖς δ᾽ ὅσοι] καὶ δώ- 
σει P, xo δόσει L || 38. χαρχηδονίων P | εἰς-θεοῖς] ἃ 
σὴν χάριν ἀνάθες θεοῖς P, οἷς χάριν σὴν ἀνάθες θεοῖς L. 
W malebat ὑμεῖς δ᾽ ὡς Καρχηδονίων εὐχαριστήρια ἀνά- 
θεσθε θεοῖς || 39. βαλάντιον DP, βαλλάντιον L || 4t. 
οὐθείς L | δὲ θέλεις 9" ἐθελήσεις P, atque ita L a pr. 
manu, sed eraso c ante εἰσὶ ut iam εἰσ ad ῥίψας per- 
tineat, 

Pag. 104, I. Τηρεῖ] ἀνάχαρσις τυρεῖ θραχί P, ἀνά- 
χαᾶρσις τηρεῖ θραχὶ χαλεπῷ δεσπότῃ [,]] 2. πρόδατον PL 
|| 5. σοῖς L| χρήσιμον PL || 6. ὧν ἂν ἧς] ἑῶν ἀνὴρ 
ἐὼν P, ὧν ἀνὴρ ἐὼν L | οὐ] εἰ ΡΙ, || 7. σῇ 1, : σὴ P, 
τῇ α | νῦν δὲ σπανίζη μὲν ἀνδρῶν L, νῦν μὲν σπανίζη 
μὲν ἀνδρῶν P. W conicit νῦν 9i σπανίζεις ἀνδοῶν εἰς 
πόλεμον, σπανίζεις δὲ χρημάτων εἰς διοίκησιν, οὐδὲ στρα- 
τιώτας χτησόμενος τηροῦντας σὸν σῶμα, ἐὰν μὴ καταλεί- 
πῆς τροφὴν ἀρκοῦσαν. ἔπτηξαν xol ἐνδύντες δενδρήεσιν 
( ἐνδυνέντες δενδρήεσιν pro simplici ἐν praebet Mazari- 
neus Gri A) ὄρεσιν xol ἐρήμοις πεφυχόσιν ἐν τούτοις 
x:À. || 8. ἁρπάζηι 1, || το. θεωροῦντες PL | χαταλίπης 
PL || τι. ἔστησαν P || τι. ὄρεσιν } οἷς δενδρῆεν ὄρος 
P, δεισῦρῆεν ὄρος L || 15. τούτοις] vic PL || 15. φιλεῖ 
τῶν] φυλάσσει PL | Adieci τὴν | οἰχίαν P || 22. 
Κροίσῳ] ἀνάχαρσις χροίσῳ βασιλεῖ P, ἀνάχαρσις χροίσῳ 
P || 24. θαλάσσης P || 25. ἑλληνιχῆς ἰδιοπραγίας PL 
| κοινωνίην γὰρ οὐδεμίην P || a7. ὑπελίποντο PL, quod 
reponendum | 28. πῆ ποτε L : πῆ P, τί ποτε « | 
φροντίσωμεν PL, quod reponendum || 32. παρενόμη- 
σαν P || 34. ἔριν PL : ἔριν yàpa || 36. τὰ acc. ex PL 
| £go. PL : ἔφυ τὰ a || 37. τοῖσι P | ἀροτοὶ P | σπόροι] 


xa σπόροι L || 39. μιχρά * : μιχρῶν | τέχνας * : τέχναις 
 ποικίλλοντες P. ποιχίλοντες La || 4o. τροφὴν PL : 
τρυφὴν a | γῆς P ; ἵνα τε γῆς La. Reliqua huius epi- 
stole pars adhuc desiderabatur. Edidi ex. codicibus 
PL in Hübneri Herma vol. 6. p. 56 | τε om. Z | 
διάφορα * : διαφόρως P, διαφόρους L || 43. πόνῳ * : 
νόμῳ || 44. πόνον * : νόμον || 47. εἰ ἀγρὸν σοφίαν ἐπρίω L. 

Pag. 105, 1. οἷς] ὅσω P || 2. πίμπλασθαι P | ἀπο- 
χέτευσιν *. : ἐποχέτευσιν L, ὑποχέτευσιν P. || B. Typo- 
thetarum arbitrio positum est quod in oratione lezi- 
tur. Sufficiendum ex L ἀλλὰ σωμάτων μὲν ἰατροὺς 
ἴγετε ἀμέτρους δι᾽ ἡδονὰς ἀμέτρους. 1n P est ἀλλὰ σω- 


μάτων δι᾿ ἡδονὰς ἀμέτρους ἰατροὺς ἔχετε || 6. ὅτε] οὔτε 
L|| 7. τὸ χρυσίον L || 9. ἀπεκάθηρας * : ἀπεκάθαρας 
| αὐτὸν L | φρονήματος P || 10. ἐλεύθερος L || 12. θαυ- 
μαστὸν * : θαυμαστὴν || 12. ἄλλα * : καλὰ || 12. dxpaci 
δέ σε ] xal σε ἀχρατῇ L || 13. ἐπήμηνε * : ἐπήνεσεν || 15. 
ὃ om. L || 16. τὰ ἄχαυστα * : τῆς ἀχαύστου | τὸ cbv 
πάλαι χκαχὸν L || 17. ἐχείνοις * : χείνοις || 18. δευτέρας P 
|| 20. χώραν om. L || 21. περιθάλλοντες L || 22. προσ- 
αρχέσαι ᾿ : προσαρχέσειν || 23. οὐ post xoxóv addit Z || 
Fortasse χενῇ προσπλέοντες τῇ νηί || 24. ἐπετίθεντο * : 
ἐνετίθεντο || 24. τῷ φόρτῳ * : τῷ φορτίῳ P, τῶν φορ- 
τίων L | χαὶ τὰ ἀγώγιμα * : ἄνω ἅμα xol τὰ φορτία P, 
ἅμα χαὶ τὰ φορτία LL || 27. ἐχείνοις 1, || 28. ηἴει L, ἴες 
P | ἁρπαγῇ " : ἁρπαγή L, ἁρπαγήν P || 35. προσχεί- 
μεθα P || 36. πολὺ L || 38. τὴν τελευτὴν χελεύων P | 
νῦν] γῆν P || 38. ἀποδὰν " : ἀποδὰν λέγων || 39. λέ- 
jov. * : ἔλεγεν || 4o. τὴν ] τῆδ᾽ P. Videtur dicere Ana- 
charsis : non dixit aperte quid vellet || 42. ἀνμάζει " : 
ἀχμάσει || 46. οὐδὲν * : οὐδὲ 


——— Oe ;— — 


ANAXIMENFS. 


Pag. 106, 1. Ex Diog. L. II, ἡ et 5. 


ANTIGONUS. 


Pag. ro7, r. Ex Diog. L. VII, 7. Respondet ad 
hanc epistolam Zeno p. 792. 


——— Ó— — 


ANTIOCHUS. 


Pag. 108, τ. Ex Iosephi Antiq. Iud. XII, 3. 


APOLLONIUS TYANEUS. 
K —  Kayserus. 


Pag. 110, 9. μαθήσει K delet. Rectius cum. Olca- 
riana delebitur χτήσει, v. Plutarch. Mor. p. 2 B. 

Pag. 111,1. ἐκείνῃ || 17. γράψαιο K recte || 18. 
χαὶ ante ἔχοις δ᾽ abesse malim || 23. Post xai γὰρ ope- 
rarum incuria intercidit ὁ Ἕλλην || 24. ἐρεῶν nescio 
quis : ἱερῶν. Malim καὶ γὰρ τῶν ἐρεῶν καθαρώτερα || 39. 
Cf. ep. 116. 

Pag. 112, 6. Immo Καισαρέων τοῖς προθδούλοις || 1o. 
τῷ] Operarum sphalma. Lege τῶν || 13. ἔμοιγε ] ἐμοί 
τε Spengelius || 18. ἄπωθεν * : ἄποθεν || 10. πρὸς 
ἀμοιθὴν ἢ ὑμῶν ἂν πρὸς τίσιν K. ἂν addidit W || 41. 
γεγεννῆσθαι Κὶ : γεγενῆσθαι 

Pag. 113, 4. àv inserui || 25. ὧδέ που] xo ὧδέ mou? 
|| 26. δεῖνος Spengelius : διὸς || 28. τοὺς θείους Κὶς 

Pag. 114, 27. θεηχόλοις Καὶ : θεηχόροις 

Pag. 115, 28. Ser. φράσαιμ᾽ || 29. Respicitur Eu- 
rip. Or. 485. 


ADNOTATIO CRITICA. 


Pag. 116, 25. x«t addidi || 26. εὔχεσθε K. 

Pag. 117, 12. εἴην 1 εἰμὶ K || 20. λόγου K | παθῶν] 
xai παθῶν K || 21. τε * : γε 

Pag. 118, 8. ἂν addidit W || 28. Post ó ἐμὸς K ad- 
dit οἰχέτης || 36. μὴ add. Hamakerus || 3o. ἰδόντες] 
συνόντες vel δόντες K. Post ἔχεις v. 31 pone signum 
interrogationis. 

Pag. 120, 3. ἀπιέναι K : ἀπεῖναι || 15. εἰ δ᾽ ἡμῖν ] 
εἰ δ᾽ ἣ μὲν Καὶ || 18. σοὶ post γὰρ addit K. Idem γόνος 
pro γάμος || 87. τὰ ante τέχνα addit K. 

Pag. 121, 31. τότε δὲ τὸ δὲ μεῖζον K || 42. Post 
βουλήσεται K addit ἀπεύχεσθαι || 45. αἰτίους ἀθλίους 
K || 51. ἢ add. Spengelius. 

Pag. 122, 3. εἴποι K : εἶπεν || 23. οὐδὲ * : οὔτε | ἂν 
adiecit K || 33. τὰν δεδομενᾶν τιμᾶν Α΄ ; τὰν δεδομέ- 
yay τιμὰν | ἀπεστάλχαμες Cobetus Mnem. VIII. p. 80 
|| 35. εἰδῇς et ἔχεν (v. 39 ) idem | γᾶς idem : γάνος | 
οἴχων ] οἰχίας idem | ἔγχτασιν K : ἔχτασιν || 40. ἕστάξ 
χαμες et ἀρετᾶς Cobetus. 

Pag. 123, 3. x«t add. K || 4. ὑποδεδεμένους ὑποδή- 
ματα Ἰωνιχά Cobetus || 9. Immo Ἀρτέμιδος || 15. τὸ 
γὰρ ἱερὸν τῶν ἀποστερούντων μυχός ἐστιν K || 18. παροι- 
χίσων Spengelius : παροιχήσων || 23. τῆς K : τά || 31. 
πρόχριτον K | δύο delet idem. 

Pag. 124, 4. δὲ add. W || 7: Κροτωνιάτας Καὶ : χρό- 
τωνας || τή. τῶν παρ᾽ Καὶ : παρ᾽ || 3o. καλῶς delet Cobe- 
tus Mnem. VI. p. 305. Idem corrigit Φαθριχίων || 33. 
ἈΑευχόλλων * : λουχούλλων 

Pag. 125, 14. νέοι * : νέοι πάντες || 39. ἔχοις] Lege 
ἔχεις || 29. Immo Ταντάλειον. 

Pag. 127, 17. Quis abhinc sequuntur usque ad 
fragmentum 113 in Aldina post ep. 42 extant item- 
que in Laurentiano LVII, r2 (1). Adieci diversitates 
qua inter Kayseri recensionem ({) et Laurentianum 
sive Aldinam intercedunt || r8. Λαχεδαιμονίων-διορ- 
θοῦσθαι abest a & || 24. διενοήθης La || 25. δὲ La 9: 
6 || 26. λύει abest a A, item ὃ v. 27. 

Pag. 128, 1. τὸ abest a 4 || 3. εἰς ἀπολογίαν ἑαυτὸν 
A || a3xàv ϑμῶν ] ἑαυτῶν La || 19. σοφοῖς χαίρειν ] σο- 
voi; La, χαίρειν & || 23. ἰδέτω ] ἰδέτω δὲ £, quod re- 
ducendum. 

Pag. 129, 1. βασιλεῖ ] στρατηγῷ Ῥωμαίων Kk || 2, 
δηίων ) δηίῳ & || 8. Σουνιεῖ] κυνὶ Δ || 9. με] μοι £ [| 14. 
ἔπραττον ] ἔπραττεν ἀ. 

-- - 


ARCESILAUS. 


Pag. 131, 1. Ex Diogene L. IV, 44. 


APCHYTAS. 


.. Pag. 132, 1. Ex Diogene L. VIII, 8o. IlI, 2». 


ARIST/ENETUS. 


Aristenetum unus propagavit codex Vindobonen- 
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sis, inter codices « philosophicos et philologicos » 
trecentesimus decimus. De cuius librariis perversa 
tradidit E. Hofmannus in Dilthei Cydippe p. 125 s. 
Veriora docui in Herm: vol. 5. p. 281. Accuratam 
eius collationem ipse institui, ut iam de cius lectio- 
nibus, quarum Bastius non paucas aut minus studiose 
excerpserat aut omnino pretermiserat , firma fixaque 
prostent. Patebit etiam , ut hoc statim addam, qui- 
bus adhibitis correctionibus codicem suum secutus 
sit princeps Aristzneti editor, Ioannes Sambucus, 

Codex correctorem expertus est, qui interdum ve- 
rum vidit , sepius corrupit orationem. Ineptias eius, 
ut par erat, silentio pressi , utilia commemoravi. 

Argumenta epistolarum, qualia in codice prefigun- 
tur, ut alienissima ab Aristeneto in adnotationem 
relezavi. A ceteris codicis verbis diductis literis di- 
stinxi. 

Polyzois epistolam, quam Boissonadius extremis 
Aristeneteis adiecit, a falsario profectam esse luce 


clarius est. Itaque abegi. 

7 -- Vindobonensis 
A —  Abreschius 

B --  Boissonadius 
b —- Boissonadiana 
M — Mercerus 

m Merceriana 

P. Ξ-ΞΞ Pauwius 

ἢ — Reiskius 

S — Sambucus. 


Pag. 133, x. "EzioxoAot ἀρισταινέτου V | ἀριστα ἰ- 
νετος φιλοχάλω P. || 2. 3x6 μη v 7 tribus literis 
detritis. Supplevit manus recentissima || 5. à recte 7 
|| 6. ὦ recte 7 || xr. διηρμένα m : διῃρημένα (sic) | 
ὀφρὺς 7^ | δὲ * : τε || 15. τὸ δὲ-λευχόν ] Ex Alciphr. 
fragm. 5, 4 || 16. αὐτῶν μελάντατον * : αὐτῶν αἱ xópot 
μελάντατοι | λευχὸν * : λευχὸν αἴγλην 77, Posterior 
vox vide ne ex αἱ γλῆνα: truncata sit, quam ad τὸ μέ- 
λαν adscriptam fuisse arbitror haud aliter atque at zó- 
gat | λευχότατοι 7΄. A manu recenti suprascriptum est 
YO. λευχότατον || 17. ὑπερδολὴν * : ὑπερθολῆ || 10. 
ϑαχινθίνῳ M. coll. Hom. Od. ζ, »3t : $aztv0o || 24. 
περιδέραιτον " : περιδέρραιον || 28. συνδιατεθειμένον * : 

e 

ur 
συνδιατιθέμενον || 31. φοῖνιξ 77 | σεῖο 1. e. σειόμενοι 77 a 
prima manu, σειόμενος ἃ secunda || 33. δέοι] Immo 
δέῃ || 4o. ot-Buxloc] « E poeta sumtum videtur. Nam- 
que, si ὠθοῦσι scribas, hexameter exibit. » Dorpillius 
in Vanno p. 660. 

Pag. 134, 4. ἡνίχα-σειρῆνες ] Ex Alciphr. I, 38 [| 6. 
στωμύληθρος S : στωμύληθρον || 7. ὑπέζωσται * : ὑπε- 
ζώσατο 7 atque ita codices Alciphronis I, 38 | μει- 
διᾳ-ἐπαγωγόν ] Ex Luciano Dial. Mer. x || 8. τρυφῶ- 
σαν ὑπὸ πλούτου] Ex Platonis Euthyphr. p. 12, A | 
IO. μωμήσατο sec. 7 : μιμήσατο pr. 77] ἄρα Bastius : 
ἄρα | τοιαύτης ] Saltem τῆς τοιαύτης. Sed deesse videtur 
substantivum || 13. δίχης) νίχης  Wyttenbachius || 
16. προσδλέποντες m. : προὐλέποντες || 18. περίεστι Α : 
περὲστὶν | εὐπρεπείας m : εὐπρέπεια || ar. Ὁμήρῳ recte 
F || 22. ηὐτυχήσαμεν " : εὐτυχήσαμεν || 23. οὐ vépe- 
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σις] Hom. Il. I, 156 || 24. ἔνθ᾽ -χάλλος] Ex Alciphr. 


fragm. 5, a | ἔνθ᾽ ot * : ἔνθα || 26. οὐχ-λέγω] Ex 
Plat. Apol. p. 2o, E | παύωμαι 5. : παύσομαι || 30. 
t) 
παρθένοι νεανίσκω ( νεανίσχον m) ἐφαμιλλ πο- 
θοῦσαι P, ἐφαμίλλως M | 31. ἀποθλέπουσαι * : ἀνα- 
θλέπουσαι P. Cf. p. 165, 1 || 3a. "Epozoz* : ἔρωτος 
μειδιῶσαι | μόνῳ πὶ μόναι || 38. ἐμπέπληκας " : ἐμπέ- 
πληχὰς ἑχατέρας | Évexa m 7 ἔνεχε || 42. οὐδ᾽ ἑτέραν 7 || 
43. Scr. νεάνιδες, ut codex habet || 44. ζυγομαχίας 
sec. ^ ζυχυμαχ lac pr. 7^ || 46. ὄμοσον Bastius : ὅμοιον 
|| 47. οὐδ᾽ ἑτέραν 7 || 48. ἣν * : εἰ || 49. Immo ἔφασαν | 
εὔχαιρον Cobetus : εὔχαιρον εὑροῦσαι || 50. οὐχ-εἰ ] Ex 
Plat. Euthyphr. p. 15, D. Indidem proxima hausit 
Aristenelus χαταθαλεῖς-μεγάλης || 9r. χαταδαλεῖς * : 
χαταδάλης 

Pag. 135, 1. μέχρι-ἐντεῦθεν] Ex Plat. Conv. p. 217, 
E| 2 Scribe ὁντινοῦν ex Platone || 3. οὐδὲ μίαν 77 
[ 5. ἑταίρα καὶ νέος πὸ δένδρω συνευωχηθ ἐν- 
τες ἀλλήλοις 77 | λειμῶνι pr. 77 | συνειστιώμην 
Cobetus : συνεστίαμεν || 9. εἰωθυῖαι pr. 7 | ἐφ᾽ ἧς- 
τῶν Hauptius : ἐπὶ τὸ zc0ov (sic) χατεχλίθημεν ot 
τῶν || ro. δαπίδων Heringa : δαπέδων | δένδρη τε m. : 
δενδρῖται | ὀπώρας πληθύοντα * : τῆς ὀπώρας πλησίον 
Σ΄. δε fuit fortasse πολλῆς τῆς ὀπώρας πληθύοντα I 
12. ὄγχνχι * : ὄχναι 7. Cf. Hom. Od. ἡ, x15 || 15. 
ὡς ἂν εὐωδέστατον παρέχοι 7^, quod revocandum. 
Sumpsit Aristzenetus a Platone in Phzdr. p. 530, B || 
16. φῦλλον 7^, quod cadem manus effecit ex φύλλον. 
De accentu vide p. 136, 18 || 19. τε P : γε 7. Nunc 
malim zzipx[xstg x2 σρόδρα γε ὑψηλαί, Constantinus 
enim Patricius, qui in Epistola ad Gabrielem Seve- 
rum (in Lamii Del. Erud. t. 12. p. 35) hac verba 
respexit, habet zzi λίαν ὑψηλαί  χυπαρίττους recte co- 
dex. Patricius παντοδαπῶν δένδρων γένη περιελίττονται 
|| 21. ot μὲν-δοχοῦσιν] Ex Philostr. Imagg. II, 17 || “ὅ. 
ἀναδεδληχὼς sec. 7^ || 27. γεωργῷ ὑπεργεγηραχότι * : 
τῷ γεωργῷ ὥσπερ γεγηραχότι | ἣ δὲ-τεχυνήρασθαι ] Ex 
Plat. Phadr. p. 230, B, ubi pro ὥστε γε corrigendum 
ὥς ys ex Arisueneto || 3o. An συνυπονηχομένωνϑ | 
xoi * : χαὶ διαυγὲς ὑδάτιον || 3r. Malim χαταφαίνεσθαι 
[| 32. δ᾽ adieci || 34. μαστῶν m. : μασθῶν | μεταξὺ * : 
μεταξὺ τοῖς ὕδασι || 35. χατεδραξάμην Piersonus : χατε- 
δεξάμην || 36. μαστόν m : μασθόν || 37. χωλιάδας * : 
χοπίδας || 38. εὐειδεστέροις P || 4o. χαίπερ * : χαὶ || 
ἦτ. «xpóacozog] Plat. Charm. p. 154, D || 42. εὖ- 
χραῶς " : εὐχραὴς || 43. χαλεπὸν Wyttenbachius : 
λεπτόν 7΄. Post hanc vocem in codice est ἅμα, quod 
expunii, Natum ex proximo versu || 43. περιμυθου- 
μένη pr. Κα || 47- ὁμότιμος A || 49. λιγυρὸν-τῷ 1 Ex 
Plat. Phedr. p. 230, C: Indidem rectius cum 7 pro 
ἔμπυουν scribes εὔπνουν | ὑπηχεῖ τὸ M : ὑπηχεῖτο 77. 
Male expressum est ὑπήχει || ὅο. τὸ πνῖγος-ἐγεγόνει] 
Item e Phxdr. p. 279, B. πνίγος 7΄. 

Pag. 136, 5. ὃ μὲν-ἐχεῖθεν ] Ex Philostr. Imagg. I, 
9, ex quo mox ἐπισιτίσασθαι A pro codicis ἀποσιτίσα- 
σθα! || 8. ὑφειμένη-τούτων ] Philostr. ibid. T, 22 || 9. 
ἀποπτήσωνται | xr. δὲ *: τε | τυῦ 7m . 


ἀποπτῶντα!ι ἢ: 


τοῦτο 7/. Puncta addidit manus secunda | ὀχετηγοῦ ] 


ADNOTATIO CRITICA, 


Hom. Od. 9, 359 || 12. σμινύῃ m : σμηνύη || 13. τὸ 
ῥεῦμα P : τῷ ῥεύματι || τή. πώματος * ; πόματος | ἠφίει 
A : ὕφίει [| 16. διακεχριμμένας 7^ || 17. δλχάδος sce, 77, 
quod verum videtur || 18. πτόρθον * : ὀρθρουτὸ | Νίη- 
διχοῦ φυτοῦ m : μηδιχὸν φῦλον (sic) | εὔφυλλον ᾿ς φῦλε 
γα! 
λον || 19. ἱστία m . σιτία || 20. χυδερνωμαι: 7^, ναι ἃ 
manu secunda | 21. ταχυναυτήσασαι ] Ita 7^ distincte 
]| 23. ὑμεῖς pr. 7^ || 24. ὑπουργιχῶ)ς * : ὑπούργως || 25. 
ἶσον F^ | κεχραμένην Cobetus : χεχραμένην μετρίως || 36. 
τοσούτῳ m :; τοσοῦτο | Üspuócepov S : θερμότερος || 48, 
ἐπιπολάζον αὐτῷ Gavellus : ἐπιπελάζων αὐτὸ | An ὗπο- 
ψύχειν || 3o. χαταλείποιτο * : χαταλήψοιτο || 31. ἀμφὶ- 
διατριθή | Ex Plat. Conv. p. 177, E || 32. συνάδοντες 
Casaubonus || 34. δεινὸς ἐπιπρέψαι M ex Philostr. 
Imagg. 1, 21 : δὴν ἐπιτρέψαι || 35. ταῖς] τοῖς Philostra- 
tus, quod fortasse recipiendum. Ex eodem feci ἕν 
tp : 

ὥρᾳ pro codicis ὥραις ῥᾶστα | 2o9po pr. 7", i. e. ov ad- 
didit secunda | ῥόδοις m : λόγοις || 36. ἦ * : εἴη || 37. 
φυλλιῶνος 7^ || 38. τοιούτων χαρίτων * : τοιοῦτον εὔχαρυ 
[| 39. συναπόλαυς m : συναπόλαθε || 40. νέος στοχα- 
στιχὸς τοῦ τρόπου τῶν γυναιχῶν P | 42. τῇ ad- 
leci | παιδίσκῃ γι. παιδίσχην || A4. ὅσον * : οἷον | γοῦν) 
Ita P | πλησιαίτερον * : πλησίον 77, Nunc πλησίον ut 
glossam deleverim || 46. μοι * : μοι τὸ || 48. οὐχ male 
adieci eum Bastio || 49. ἀφικόμενος * ; ἀφιχνουμένους || 
ὅτ, ἀφιὴς οὗ pr. 7^ || νὴ * : 6 νὴ 

Pag. 137, a. προΐει pr. 77 || 4. ἐπαισθάνῃ * : ὅπαι- 
σθάνῃ || 5. ψελίων : ψελλίων || 6. ἐξ ἐπίτηδες 77 | 
ἀναχουφίζουσαι M. Hauptius : ἀναχομιζόμενα! ll». 
ἀκροχ ειρίζουσαι m : ἀκροχερίζουσαι || 8. συμδόλοις * : 
συμδόλοις διὰ τούτων | προχαλούμεναι * : προσχαλούμε- 
vat || xo. ἰστέον οὖν * : ἰτέον οὖν ἐστιν || 12. τὸν πονι- 
μὸν M ex Plat, Thect. p. 200, E : τῶν ποταμῶν || 18. 
φανερὸν m. φανερῶς | ὡς εἰ θέλοιμεν Rz: ἐθέλοι pr. P7, 
εἰ θέλοι sec 7΄. In contextu typographi vitio factam est 
θέλομεν || 14. προπελάσας pr. 7 | προσειπὼν] Ita 7 || 
15. αὐτὸν pr. 7 | 16. γῦναι 7 || 18. οὐδὲ m. : οὐδὲν 
| το. ἂν αὐτὴ * ex Plat. Ep. VII. p. 339, € ; αὐτὴ 
ἂν || θέλης * : ἐθέλοις | θελήσεις ex. Platone * : ἐθελή- 
σεις || 20. οὕτω σοι εἴη ἵλεων τὸ τιτθίον Heraldus ab- 
surde, Sapienter B « οὕτω certum, certera non item » 

94" 
[[.3. δὲ * : τε || 24. ἠρυθρίασε ὦ . ἐρυθρίασε! 25. αὐγὴν 7^, 
αὐδὴν 

ut sit αὐγὴν. Sed eadem manus punctis circa delta po- 
sitis supra scriptam syllabam eluendam esse indicavit. 
Fallitur Bastius, qui sibi legere visus est δι || 25. ota 
A: οἷα || 26. τότε m - τόδε || 3o. συνάπόλαυσον 7 | 
ἐρωτιχῶς 77, sed deleto sigma || 3r. Post μάθημα in- 
iuria typothetze excidit τῶν ἐρωτιχῶν. Verba τοῦτο- 
εἶναι a Platone mutuatus est Aristenetus, "Theag. 
p. 728, B | δντινοῦν ex. Platone * ; ὅντινα οὖν || 327 
δεινότατος m : δεινότατον || 33. δόλος γυναιχὸς 
χκαινοπρεπῶς τὸν σύνοιχον ἀπατώσης 7 | zav- 
δημεῖ 7^ || 35. ὀνόματι-λέγειν] Ex. Plat. Apol. p. 21, C 
|| 37. προϊοῦσαν A : προσιοῦσαν || 44. ἀγνοίας pr. 7^ || 
48. Excidisse nonnulla significavi | ἐπιδῷς * : ἐπιδώσῃς 


, 


ADNOTATIO CRITICA. 


|| 80. ἑτέρωσε A : ἑτέρως || 52. ἔφθη-ὑπεχφυγοῦσα ) Ex | 
Luciani Diall. Mer. 15, a. 

Pag. 138, 2. βουχολήσουσι ] Tta 77 || 6. ἑόρακεν * : 
ξώραχεν || Xr. παρατεθέντων * : προτεθέντων | 12. 
ἀνένηφε Gavellus : ἀνέφηνε || B ὑπὸ τῆς μετανοίας * : 
μετὰ τῆς ὑπονοίας || 15. γῦναι 77 || 20. περὶ τῆς τοὶ 
γάμου φθαρείσης 7 | 21. εἴπω * : εἴποιμι || 22. 

ὁμώμοχεν 7^ || 23. ὥς-εἰρῆσθαι] Ex Plat. Gorg. p. 462, 
B || a4: εὐθὺς ἀναχέχραγεν 77. Delevi ditte nhiam Ι 
26. ἔχε ἡσυχῇ | Ex Plat. Charm. p. 159, B || 29. τί 
οὖν ] Ita 7^, nisi quod o a m. sec. additum in litura 
ὑπ καθ᾽ -ἦν Ex Plat. Epp. VII. p. 329, C || 32. 
ota À : oix | *s addidi ex Plat. || 33. γέ Ὕογε m : γεγο- 

yat || 35. τοῦ πόθου m : τῷ xó0o || 35. μ᾽ ἐχράτει P : 
με χρατεῖ || 39. μὲν τὸ Cobetus : μέντοι || 4t. ἔχει pr. 
EF | 42. μηδὲ ^ : χαὶ μὴ δὲ | 43. προήχοντι m : προσ- 
ἔχοντι || 46. ποῦ] Ita 77 κατάφωρος m : κατάφορος || 
συνεπινεύσειαν * : συνεπινεύσουσιν || 48. δεήσε: Α : δεή- 
θιτι}} 5x. δόξειε * : δόξη 

Pag. 139, 1. ἁλιεὺς αἰτηθεὶς ὑπὸ κόρης τὴν 
αὐτηςἐπθητα φυλάξαι μέχριςἂν ἀπολούσητα!: 
τηθαλάττῃ" χαὶταύτην ὁρῶν μάλιστα γυμνω- 
ἢεῖσαν 7| Malim Κύρτων || ἰχθῦν 7. || 6. βελ- 
τίων m : βελτίω | δὲ addidi. Nunc malim ἄγρα aó- 
τη. » ἣ δέ « τὴν || zr. γυμνωθεῖσαν * : καταγυμνωθεῖ- 
σαν 7΄. ἀπογυμνωθεῖσαν Cobetus || 12. χιτωνίσχον m : 
᾿χειτωνίσχον | ὅλος Pauwiana : ὅλως || 14. εὐαγθὴς * : 
ξανθὴ || 16. δὲ adiecit M | φιλονεικίᾳ Iacobsius Exer- 
citt. Critt. vol. II. p. 213 : φοινιχία || 17. παρενή- 
sso * : παρενήχετο τῇ θαλάττῃ || 21. θρυλουμένων * : 
θρηλλουμένων || 22. ὁρῶν 7^, sed correctum ab eadem 
|| 24. οὕτω-ζωγράφοι ] Ex Philostr. Ep. 36 || 26. ἀπε- 
δίδουν R : ἐπεδίδουν || προσπαίζων Bastius : προσπέζων 
|| 29. θυμουμένης * : θυμουμένη | κάλλιον P ; καλλίων ἱ 
31. τε] Malim δὲ || 33. θαλάττῃ ὁ : ΔΕ | St 
ρειστήχειν * :. παρεστήχειν || 36. ἱπποχόμος XE 
ἐρωτικοῦ FE. || Ἐχέπωλος m : p n [ 37. πέου- 
(εν * : πέφυχεν ὁ || 39. τριπόθητος Schneidewinus in 
Philol, 1848. p. 256 : περιπόθητος I 42. οἰχείως ] De- 
letum malim itemque mox ἄδων zat. 

Pas. 140, 1. ἱπποδρόμον * : ἱπποδρομὴν 7^. Fortasse 
scribendum ἱπποδρομεῖν || 3. Malim ὅμως δὲ τοῦτό || 
6. δόλος γυναιχὸς oU οὗ θεραπόντων χαὶ συν- 
ηίχων (συνοίχου M) παρόντων ἐφήψατο τοῦ 
μοιχοῦ 7 || 7. περιεστοιχ ζετο 7, sed eraso o ante 
iota | 8. προσιόντα R : προϊόντα || r1. ἀχούσαι pr. Fr 
| αὐτὴ *.: αὕτη | τή. πεπτωχυῖαν P : πεπτωχυίας | 
16, ἀμφότεραι pr. 77 || 17. οὖν adieci || 18. δήπου ] δὴ 
Kisbetus. An fuit δήποτε Similiter Plat. Ep. VII. 
p. 338, A ἔπεισα ὅπῃ δήποτ᾽ ἐδυνάμην Διονύσιον. Pote- 
rat etiam scrihi εἴπεν ἄττα δήπου abiecto χαὶ ἔφη. Infra 
IL, 2 χαὶ ἄττα δήπου πρὸς ἑαυτὸν ψιθυρίζει || 19. λάθρᾳ 
τῷ A : λαθραίω || 20. πεφίληχε P : πεφιλήχει || 24. ὡς 
ἐν ἐπιστολῇ τὸ κατὰ Ἀχόντιον χαὶ χυδίππην 
ἐρωτιχὸν διήγημα P | ἐρατοχλεία P. F. ᾿Ερατοχλέα 
Ϊ 25. ὡς-προσπελάζει ] Ex Plat. Conv. p. 195, B || 26. 
xxik θεῖον S : χαταθῆον | χαὶ inserui Ι 27. φιλοτίμως 
"Taylerus : φιλοτίμοις ; 28. γὰρ inserui || 3o. περιεχό- 
ρξὺξ Pauwiana : περχορεύει (sic) pr. 77, περιχορεύει 

c, 7 | 3r. φαιδροὶ-σώφρονος ] Ex Xenophonte Eph. 


xxiij 
(b 2. | καλοί 7^. χαλοῦ Douza, χόρου Diltheius Cydip- 
| pes p. 127 || 32. σώφρονος Douza : σώφρονες || 33. ἐπέ- 
τρέχε ἈΚ ἢ : ἐπιτρέχον || 35. τούτου * : τούτων || 
36. πολύ pr. 7^ || 37. διὰ R : διὰ τοῦτο || 44. διαφῆχε 
Abreschius Lectt. Aristen, p. 9 : διεφῆχε || 47. ἀεί-δια- 
πλέχων ] Ex Platonis Conv. p. 203, D. 

Pag. 141, 2. ἀπατηλὸν * : ἀπάτης || 6. ἄρα Α : &ea | 
μετεώρως * : μετέωρος || 9. τεθέασα P : τεθέαμαι | 14. 
τοῖς ὄμμα pr. TA Ἐπ»: μὰ] νὴ aut ναὶ μὰ Cobetus || 
17. δόλον * : λόγον || το. χἂν-ἠρυθρίασε) Ex Demosth. 
pro Cor. p. 270, 11. Scribe ἐρυθριάσειε || 33, διαφέρει 
pr. Z || 24. SEG ro Hemsterhusius : συνε 6aAsco || 
28. χλάειν] Ita. 7 || 29. νυξὶ 74 A 32. εἰς Pseud 
Callim. fr. 26 || 36. ἔμελεν m : ἔμελλεν || 38. 
εἴπητε μόνον || 39. ἢ γοῦθυ-χαλήν] Callim. fr. 101 I ia 
ἐπονομάσει Cobetus : ἐπονομάζε! || 41. Κυδίππη-δὲ] εἴ o 
xxi εὔορχον ὁμοίως πρὸ 


PNE 

σείποιμι ταχύ, μὴ ἣ Ἄρτεμις ἐπὶ 

,qui 
μένη sumsit a Pauwio. μενεῖ codex. ἐπὶ σέ scripsi cum 
v. d. nescio quo pro codicis ἐπὶ σοί, Corrigendum for- 
lasse Κυδίππη, χαλήν ae 

, ^ v - , 

ταχύ, μηδὲ Ἄρτεμις ἐπὶ 


σοὶ ποιναῖον βέλος ἀφῇ χαὶ ἀνέλῃ, μένη δέ Struvius 


Ἢ LEX , 
xo εὔορχον ὁμοίως προσείπο 


σὲ ποιναῖον βέλος & 


ott 
ἀφείη » Βένοι 

1 ^ b , 

| 46. τὰς Ἡμελοῖςες 


δὲ τὸ πῶμα προσχείμενον τῇ φαρέτρο 
Pauwiana || 49. ἔστω m ᾿ ἜΣ | παρθένε * : παρθένος || 


51. μεμέληχέ σοι Cobetus 
εἴπερ 

Pag . 142, 2. z&v Pauwiana : χἂν ἐν || ἡ. ἂν adieci. 
BET ex Reiskii sententia μόνον insertum malim 
ante ἔφυλλορρ οεῖτε. Denique requiritur οὐδὲ τοὺς pro 
xai τούς || 5. ὁμοῦ nescio quis : ὑμᾶς 7^ distincte. 
Falsa refert Bastius. « Altera manus » commentum 
est novissimi editoris || 6. ὑπονοστήσας ] ὑπονομεύσας 
Iacobs. ad Achill. p. 48r. Malim 5zoX:s07sa; | 7. τὸ 
παιδίον Cobetus : ἀχόντιος τὸ παιδίον 77, quod revo- 
neam: Supra p. 140, 45 ὦ χάλλιστον παιδίον Ἀχόγ- 
. Polyen. VII, 41 τοῦ δὴ παιϑὸς τοῦ Βάττου | ἘΠῚ 
αἱ-οθέγμα] Ex Philostr. Imagg. II, » || 11. | 

Philostr. * : DEUM (sic) || 14. ἀν ἔσφηλε mu 
n. qÀe || 15. Τύχης πὶ: ψυχῆς | 22. Κυδίππην ] 

Ku δίππην. ZElian. H. A. III, 293 ἄλλως τε, 
νοῶ, κα ὶ ὑποθέσϑαι τῶν θεῶν βουλομένων || 23. 
μἰξειας * : ἐπιμίξαις || 26. ἡλικιώτιδες m : ἡλικιότι 
|| 28. χαὶ-ἐνεδίδαζε] Ex Philostr. 
Dorvillius ex Philostr. : ἐπὶ 
lostr. : Bdbousa  χειρονομοῦσα * : χειρονομοῦσα τὸν 
τρόπον || 3o. χαὶ -χυμδάλων ] Ex Philostr. Imagg. I, 
2 || 32. τὸ m - xov Ι 33. ἅπαντα-ἐδόχε!] Ex Xenoph. 
Eph. Ι, 8} 35. ἑ ξοραχέναι Ἐς ξωραχέναι || 36. νυχτὸς SE 
νύχτα sec. 7. ἡ prima quic eun non liquet [ἢ ἧς À: 
ἀχόντιος | 37. Μίδου m : μήδου || Ταντάλου R : 
|| 40. ὃ m : ὡς 77. Malim Ἀχόντιος δ᾽ οὖν || 41. τό γε 
m : τό τε || 42. pn * : ἔχαον || 43. δαΐδες 7 || 
4. xáeoümt ὁ : καίεσθαι | f. χολοφῶνα S : χολοφῶ- 
ναι || 5o. Post χάλλος d CUIR intercidisse videntur 

L4 


sucAnzas || 54. ἥπερ m - 
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— 
|| ὅτ. usto 77, i. e. μειραχίῳ, quod reponendum: 
Pag. 143, I. γυνὴ ποθοῦσα μειράχιον πυνθά- 
νεται τῆς δούλης εἰ καλὸς ὁ ποθούμε νος ἡ ἢ} 
2. ποῖον * : ὁποῖον || 12. Ἑρμᾶς M : ἐραστὰς | 13. 


χαλόν ] Achill. Tat. V, 25 χάλλους καλοῦ βάσχανε l| 14 


xxiv 


Malim ἐπὶ τῷ χάλλει || 15. ὑπερηφανίαν sec. 7", quod 
reponendum || 16. μὲν inserui || 17. ἐπίγρυπον M : 
ἐπήγρυπνον pr. 7^, ἐπηγρυπον sec. / | 5 χόμη-οὗς] Ex 
Philostr. Imagg. I, 10 || 18. χαλλίων P : καλλίω || το. 
τῷ lojÀo P ex Philostrato : τῶν ἰούλων || 20. χλανι- 
sxlotw? || οὐ-μετανθεῖ] Ex Philostr. 1. c. || 25. εὐμε- 


Platonis Lys. p. r13, E || 29. ἠφίει R : ὑφίει || 33. ἢ 
adiecit P | ἐρασθῇ * ; ἐρασθείη || 34. νέος προσχα- 
λούμενος (προχαλ. Ἀ) πάντας τῆς φίλης δοχι- 
μᾶσαι (sic) τὸ χάλλος P || 34. ἄρα M : ἄρα || 35. 
ἡχόντων * : ἥχέτωσαν || 36. ἐρωτιχοὶ * : ἐρωτιχοὶ φιλο- 
γύναιχες || A2... τῆς ἡλιχίας * : τὴν ἡλιχίαν || 45. ἑταίρας 
M : ἑτέρας || 46. ἁπλότητα M : ἁπαλότητα || 47. τῆς 
τάξεως βελτίω * : τῆς τάξεως τοῦ βελτίω βίου || 48. δ᾽ 6 
zt δῷ τις ἐπαινεῖ ex oraculo ap. Strab. VI. p. 262. * : δὲ 
ὃ τις δῶ (sic) ἐπαινεῖ || 49. ἑταίρα M : ἑτέρα . 

Pag. 144, 1. Feci asteriscos || 3. τὰ * : τὰ τερπνὰ | 
μόνον vidctur glossa esse vocis τοσοῦτον || ἡ. ἐρεθίσαι 
M : αἱρεθεῖσα || 6. ἄσθμα 7^ || εἰ-ἀπόζει ex Philostrati 
Imagg. 1, 15 * : ἢ-ἀπόζειν || 7. τοῖς χαλοῖς pr. 7 || g- 


οὔχουν M : οὐχ οὖν || το. ἔφην 7". Puncta addidit 
manus secunda || 12. ἄν adieci | x&v B : zv || 13. τὰ] 
τὸ pr. M || 16. ἥττων M : ἧττον || 18. φασὶν 7 | ὁρᾷ 
M : ἐρᾷ //. « Rectus erit senarius , si scripseris : Φί- 
Aog τοσοῦτον ὅσον ὁρᾷ τις ἐναντίον, » Mercerus || 21. δὲ 
adiecit P | διαλιπὼν * : διαλιπὼν χαὶ || 24. χαθομηρί- 
Cox ] Od. 9, 296 || 25. ἀσπάσιοι Dorvillius : ἀσπάσιον 
| (xovzo M : ἵχοιτο || 26. παῖς ἐπόθει τὴν τοῦ ρύ- 
cayrvog παλλαχήν. ἰατρὸς διέγνω τὸν ἔρωτα 
τύχῃ πλέον ἢ τέχνῃ χρησάμενος, καὶ μεθόδῳ 
πείθει τὸν πατέρα τῷ παιδὶ παραχωρῆσαι τῆς 
παλλαχίδος 7 || 29. τῆς θεοῦ WX || 31. μαχρόν-ἀχοῦ- 
σα!] Ex Platonis Rep. IV. p. 432, E || 34. πόθῳ P : 
ποθῶν || 36. αἰτιώμενος ] F. αἰνιττόμενος || 37. Πανά- 
τὸς πανάχιον || 45. ἥλατο αὶ : ἥλλατο || 47. Πανά- 
χεῖος * :; πανάκιος || ἡ8. οὐχ M : οὐχ 7. οὐκ εἶχεν R || 
51. δὲ M : τε 

Pag. 145, 3. διἀάχρινομένας 7 || 5. ἡρμοχὼς M : ἀρ- 
μονιχῶς (sic) || 13. προφασισάμενος Α : προφασιασάμε- 
νος || 16. χομιεῖν * : χομίζειν || 17. Post δυσφοροῦντα 
operarum neglegentia excidit ψυχαγωγῶν || 18. ἐπηγ- 
γελμένον M. : ἐπηγγελμένον pr. ^, ἠπηγγελμένον sec. 
K. || 21. θεραπείαν M ; θεοπρέπειαν || 28. ἐχτόπόπως P. 


χεῖον 


Puncta et priorem accentum sec. m, adiecit || 3o. ἀπει- 
λουμένου 7 Ε΄. χάχιττ᾽ ἀπολουμένου vel simpliciter ἀπολ- 
λυμένον, si verum est, quod ap. Suidam legitur v. 
ἐξώλης : ἀπολλύμενος χίναιδος || B1. τὴν in extremo co- 
dicis versu. In proximo ννόσον (sic) || 32. Πανάχειον * : 
πανάχιον | ὅλος Berglerus : ὅλως || 33. ἀπόχνησε pr. 77 
|| 36. Πανάχειος * : πανάχιος || 37. αἰνιττόμενον R. : αἷ- 
πιώμενον || 38. ueca6aAety * : μεταδάλλειν  μάστροπον 
pr. Z|[. 1" 39. F. εἰ xot μὴ || 40. ἐνέχειτο * : ἐπέ- 
χειτο || 42. ὑποθέσει B. : ἐπιθέσε: || 44. σὺ δ᾽ M : οὐδ᾽ ἂν 
εἰ ὁ B : ἂν ὁ. || 46. Ἰ]ανάχειος * : πανάχιος || 47. Πο- 
λύχλεις B. : πολυχλῆς || 54. ξαυτὸν * : ἑαυτῷ 

Pag. 146, 1. δὲ Tollius inseruit || 2. μετριότερον pr. 
V || 3. πορνίδιον πρὸς νέους ἄμουσον οὐχ ἀρ- 


ADNOTATIO CRITICA. 


γυρίῳ προτρεπομένους αὐτήν 7 | Φιλημάτιαον M : 
φιλομάτιον || 3. ἑταῖραν 77 | λύρα τις pr. / || 4. πόρνας 
pr. J || 6. ἐμφυσῶντες S : ἐνφυσῶντες | σύριγγι * : σύ- 
ριγγι οὐδὲν ὑμᾶς ὀνήσει τὰ χιθαρίσματα | xL] Malim τί 
δὲ Π.Ρᾷ.ΑὨ0λ8ἋὃνἋνΒξπράγματα-χορδαῖς  Εχ Platonis Rep. VII, 
p. 487, C || 9. Post τίνος excidisse videtur μένεις || xo. 
7] Ita 7 | Cobetus « Corrigendum est. πάντες pro 
πάντως, quod cum zov coninngi non potuit. » Con- 
iunxerunt Heliodorus I, 15 Longus III, 26. IV, / alii 
| τι. οὐδὲν M : οὐδὲ | ἑτέραις pr. Κ΄ | ἐστὶ] εἴ τι pr. 77 
|| τά ἢ 7. Eadem manus, ut videtur, fecit ἢ || 18. 
παρατέθηγμε 7^, correxit S | ξυρὸς A || 20. μεῖζον P : 
μείζω || 22. ἀστεϊζόμενοι M : ἀστιζόμενον || 23. πολλά- 
x76 pr. 7 || 24. εἴχεινο pr. 77, εἰχεῖνο sec. 7". Correxit 
S || 26. οὐχ οὖν 7/ | ἀλλήλοις pr. 77 || 27. λόγον * : νό- 
pov || 29. τό-χωλύσει  Εχ Platonis Gerg. p. 458, D 
| 3o. χἀλαύνεται * ex Schol. Aristoph. Eccl, 109 : 
χἐλαύνεται (sic) | 31. δύο πόλεις xav ἀλλήλων 
διέχειντο πολεμίως. μιᾶς τοίνυν τούτων facte 
λεὺς ἠράσθη κόρης ἐκ τῆς ἐναντίας πόλεως ὡς 
ἐπαφροδίτως ἐχμανείσης αὐτῷ, χαὶ γάμου τυ- 
χὼν ἐν ἀμοιθῆς μέρειπρὸς τοὺς πολίταςἐσπεί- 
σατο τῆς φιλτάτης P. ὡς ante ἐπαφροδίτως recte 
delet A. ἐχμανεὶς ἐπ᾽ αὐτῇ Casaubonus | ἀφοδίσιος pr. 
FK | 37. παρασχευὴν Cobetus | τὸ ξότης 7^ || 39. ἀγριό- 
τητα δὲ ἐξορίζων addidi cum W yttenbachio ex Platonis 
Conv. p. 325, C. || 4o. ὁπλίτης-δύσμαχος Struvius : 
ὁπλίτην μὲν ἰδὼν εἰ xoi δύσμαγον || 43. ἀχονιτὶ M : 
ἀχοντὶ | προανατείνας Struvins, Sed bene habet codicis 
lectio. προσ praefixum est, ne vocalium fieret concur. 
sus Ita προσανατείνων IL, 2. et προσῇ pro ἢ Platonis I, 
18. p. 150, 2.|| 45. γ᾽ οὖν 77 || 46. Μυοῦς αἱ M : μυοῦσα 
l| 49. βραχὺ ] βραχύ τι R | χαὶρὸν (sic) 7. 

Pag. 147, 2. ἑχάτεροι R : ἑχάτερος | ἐπιοῦντο S77. 
corr. M || 5. φύσει τε καλὴ M : φύσει τε xo κάλλει P. 
τε operarum errore excidit | ἀφροδίτις pr. 7^ || 11. 
χόρῃ * : χόρῃ τὴν πρώτην | φανείσῃ M : φανεῖσαν || τή. 
ἐναφροδισιάσας A : ἐναφροδιάσας || 15. πρέπουσα pr. 7 || 
I6. F χαριέστατον || xg. Ante κάλλει operarum errore 
excidit x«i || 21. πλοχίων Trillerus : πόλεων | περιδέ- 
patoy * : περιδέρραιον 27 || 25. ἑώρας Tollius : ἑώρας 
τὸ πρόσωπον 7΄. Cf. Plat. Alcib. II. p. 138, A || 27. 
ὑποχλίνασα Tollius : ἀποχλίνασα || 30. ἔστιν 7^ || 34. 
ἐθέλωμεν * : ἐθέλοιμεν || 35. φιλόπαιδος pr. 7^ || 41. φύ- 
σις pr. 7 || αἱ-δειναὶ  Εχ Demosth. Ol. IT. p. 23 || 
42. τοῖς εὐτυχήμασιν] Delenda videntur || 48. ἄλλως * : 
ὅμως || 49. ἄπρακτον glossam redolet || 5x. εἴθε με] 
Plutarch. Mor. p. 254, B. 

Pag. 148, 1. ἦρα τίς (sic) ἀπόρρητον ἔχων τὸν 
πόθον: εἶτα τυχὸν (τυχὼν M) ἐκ περιχαρείας 
γεγράφηκε φίλῳ 7 ||. γῆ τε κοὐρανῷ Koenius coll. 
Eur. Med. 57 : γυναιξὶν οὐρανὲ || 6. ἔτι] Ita P [| 7. 
ἔρως Ita 77 || 8. ἐχλαλῶν M. : ἐκχαλῶν | τῆς ἀδημονίας 
Ruhnkenius : τῇ διάνοίᾳ (sic) || 10. ἴσῳ 77. ἴσῃ Dor- 
villius , qui et ἴσῳ βέλει, quod nunc verum puto. Tta- 
que restituendum πραοτέρῳ codicis pro eo quod scri- 
psi πραοτέρως || 12. ἀμαυρώσε 7". Recepi ἀμαυρωθῇ, 
quod nescio quis coniecit. Non minus probum est quod 
Auratus coniecit ἀμαυρώσης || 20. Scr. χειλῶν cum 3, 
|| 21. Ἔρως * : ὃ ἔρως || 36. χειρὸς S : χειρὼς 7 || 26. 


ADNOTATIO CRITICA. 


ξμάλαττεν-χαλῶσα ] Ex. Aleiphr. fr. 6, 13 || 3o. ἀνέ- 
κλασε-χείλη) Ex Luciani D. Mer. III, 2 | F. τὸν ἐμὸν 
αὐχένα || 31. ἀπέσπασε * ex Luciano : ἀποσπᾶσαι || 32. 
χατατέτριφε nescio quis : χατέτριφέ (sic) || 33. χειλέων 
F. Scr. χειλῶν || 37. τοσοῦτον ] Ita 7. τοιοῦτον typo- 
graphi errore resedit || 38. πρὸς-ἐρῶν] Ex Xenophonte 
Eph. L, 9, 9 || 4r. ὠλίσθανον * : ὠλίσθαινον || 42. 6 
τῆς χκαχοήθους ἐρῶν 7 || 42. Ξενοπείθης M : Ecvo- 
πειθὲς | ὦ pr. 77 ter, quod male bis relictum est in 
contextu meo || 43. τετιθασευμένης * : τιθασσευομένης | 
[. ]* || 46. ὑπηρέτιχα (sic) 7. Correxit nescio quis. 
F. τῷ θεῷ || 47. ἀμαρεῦον P : ἅμα ῥέων || 48. πολλὰ 
addidit Cobetus || 49. ἐπιτυχής M. : ἐπιτύχης 


Pag. 149, 3. Ξενοπείθης M : ξενοπειθής | ἐστὶν 77. 
Puncta fecit manus altera || 5. ὑπερορῶ pr. 7^ || 8. 
Recte 7^ χειλῶν || 9. μὴ σχυθρώπαζε 1 Ex Aristoph. 
Lys. 7 || το. σύναγε Hemsterhusius coll. Arist. Plut. 
“56 : ἄναγε || 12. ὄνος S : ἐνὸς | γρῦ 7^ || 13. ταῦτα de- 
leverim || 15. πέτρα pr. 7 || 16. αὖθις] Glossze speciem 
refert || 17. z& pr. 7, λιν superscripsit secunda || 
18. νιχήσει * : νιχήσει με | ἣ δυσμεταχείριστος 77. Ex- 
punxi articulum || 20. χαὶ τοῦτο ] Malim xot τοῦτό γε 
vel xai τοῦτό γε τοῦ coll. p. 156, 11 || 24. τριχυμίας M : 
τριχυμίαις | τρόπον B : τὸν τρόπον || 25. χοινῇ 7 || 27. 
Ecatpa (sic) μόνοις χαλοῖς τε αὶ νεανίαις ( εὐ- 
πειθής vel simile quid excidisse arbitratur B) 7^ | Mec 
ραχοφίλῃ M. || 28. ἴδιστον 7". Corr. M | γ᾽ οὖν 7/ || 32. 
ἐρωτιχῶς-χαλῶν ] Ex Platonis Conv. p. 216, D | ἀμε- 
λὴς-ἐπιμελὴς 1 Indidem p. 197, D || 33. εὐπρεπῶν M : 
ὀυπρέπον (sic) | λαχιναι 7". Correxit M || 34. εὖ μετα- 
θεῖς M. : ἐυμεταθεῖς | Post μεταθεῖς operarum errore 
excidit τε | αἴσθῃ * : αἴσθοι || 35. τοὺς δὲ πρεσθύτας xot 
παντελῶς ἀτερπεῖς R. Malim τοὺς ὃ. π. ὡς x. ἀ. || 37. 
προτείνῃ G. Hermannus : προτείνοι || 38. μὴ-μεταχει- 
ρίσασθαι] Ex Platonis Phaedr. p. 240, D. Ex 77 resti- 
tue μεταχειρίζεσθαι, quod etiam apud Platonem est || 
3g. ὁρῶσαν M : τρῶσαν || 42. δὴ ἔργον 7". Verissime M 
δὴ ἔργοις | προκειμένης 7". Corr. M || 43. προφάσεως M : 
προφάσης || A4. ἥλιχα-παρέχεται 1 Ex eodem Phaedro 
p- 240, C | γὰρ δεῖ καὶ 7". Scripsi γὰρ καὶ ex Platone. 
Ex eodem malim χρόνων || 46. ἄγουσα M. : ἀλγοῦσα | 
ὁμοιότητα P : ὁμοιότατον | ὃ μέν τις- ἀσπαζομένους ] Ex 
Platonis Rep. V. p. 474, D || 48. φής * : ἔφης | ov Ρ: 
τὸ |l 49. ἐμμετρότητα 77. Corr. P || 51. μελίχρους M ex 
Plutarcho de Rect. aud. p. 45, À : μελιχρώτους || 5r. 
τοὔνομα τίνος ἄλλου nescio quis : τοὔνομα τινὸς 77 | Post 
ποίημα typothete incuria excidit εἶναι, 

Pag. 150, 2. ἐὰν * ex Platone : εἰ μόνον || 4. φιλερα- 
στεῖς P, φιλεραστείας M, quod correxi. Mox ἀποδάλ- 
λεῖν posui ex Platone. ἀπούαλεῖν 7^ || 8. θεωρῆσαι μὲν 
P, corr. M || ro. μουσουργὸν ἕταῖραν τίς (sic) 
ἀπέστησεν ( ἀνέστησεν) ἐραστὴς παιδὸς αὐτῷ 
παρ᾽ ἐχείνης ὁμοιοτάτου τεχθέντος 7 | ἐφρό- 
vtov 7΄. Corr. M || x4. ἐχ ποδῶν 77 | δ᾽ οὖν D : γ᾽ οὖν 


|| 16. αὔτη 7^ || το. θεάτρου μεστὴ ] Ex Platonis Conv. * 


p. 194, B || 20. πρῶτον! || 22. χατὰ μνήμην ἐμὴν) 
Plat. Alc, I. p. τοῦ, E || 26. χαριζομένου 77, corr. 


M || 36. πολύτιμον] Ex Hippocrate de nat. pueri ' 


p.236 Fas. || 3o. ἀποθαλοῦ pr. 7 | 7xnzóst * * ἀχη- 
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χόει || 32. γυνῇ 7 | μέλλῃ * : μέλλοι || 33. ot M : oiev 
| μένει Cobetus : ἐμμένει || 35. διαφύλαττεν P7, corr. M. 
ἐφύλαττεν Cobetus || 36. συμθὰν b : τὸ aup6àv | ἔφρασσε 
7. Corr. Tollius || 37. ἐμπεροτέραν pr. 7^ || 46. ἐρ- 
μαιον 7^ | ἕρμαιον-εὐτύχημα] Ex Platonis Conv. 
p. 217, A || 47. αὑτῇ B. : αὐτῆς || 48. ὑπερηγάπα 7. 
Corr. R. 

Pag. 151, 6. ἀπέστησεν P^, corr. Cobetus coll. De- 
mosth. de Cor. $. 129. Idem ἀπὸ inserit ante τῆς, 
quod reliqui propter hiatum || 7. ἐπάροτρω 7, corr. 
Hemsterhusius | τὴν adiecit B || 9. τῆς] F. ἀπὸ τῆς || 
11. περιθαλομένη P : περιλαδομένη || 15. ἁπαλὸν 7, 
corr. R || 16. Immo χρόαν || 17. τῶι θεὼ (sic) 7 || 21. 
ἀμφιδέας M : ἀμφιδέτας || 25. περιἔργους 7^ || 23. ἐλεν- 
θερία 7^, corr. B || 24. ἐν addidi | περὶαυχένιον 7 | 
25. 9£? | exsav 7", corr. M || 26. σχῆμα * : σχῆμα δὲ 
|| 27. ἅπαντα] τοιαῦταϑ || 28. γυναικῶν τισὶ 7, corr. M || 
3o. μεταμφιεσαμένη nescio quis : μεταμφιασαμένη || 34. 
παροῦσα M : παρουσία || 36. φρούραρχος μοιχευ- 
θείσης αὐτοῦ τῆς γαμετῆς ὑπό τινοςἐμδεδλη- 
χέναι (ἐμδεθλημένου M) μοιχοῦ 77 | φυλαχίδες (sic) 
F, corr. M. || 37. νεανιχὸν Valckenarius : γεανίσχον || 
40. 6 δέ μοι] Ita 7/ || 41. ἀποδιδοὺς Cobetus || 42. φα- 
ci» M : 9 cum spatio septem fere literarum capaci 7^ 
|| 45. χολπῆς 7^, corr. M || 46. πρὸς Piersonus addidit, 
qui idem ἐπὶ proposuit | ἀλλ᾽ οὐ M : ἀλλὰ || 48. περι- 
Gón xov * : περιθόητον ὡς παράδοξον xat παγγέλοιον || 51. 
ἐφύλαξ pr. 77. 

Pag. 152, r. περὶ γυναιχὸς π 
ξεωςοὐχ(αεϊεῖ P) ἐπιτρεπούση ςτῷ ἐραστῇ Κ΄ [|τι": 
τὸ | καὶ οἷον * : τοιοῦτον || 2. πρότερον M. : τρόπον | λε- 
σίππης pr. 7 || 8. ἀνιάσεις  αἰτιάσει vel αἰτιάσῃ Cobe- 
tus || g. δεδόχθω M. : δὲ μόχθω || ro. εἰ-ἐχθρόν  Εκ 
Platonis Thezt. p. 162, B| ὦ M : ὡς || 12. xoi] zv 
Bastius | ἀπολαύων Rutgersius : ἀπολαδὼν || 15. Ma- 
lim ἡδὺς xoi εὔχαρις || 16. περιέφρονήθη 7 || 18. αἷ- 
ἐναντίαι 1 Ex Platonis Ep. VII. p. 328, B || το. xo ἢ: 
za αὗται | ἑαὐταῖς 77 || 21. τῇ inseruit B || 24. δόλος 
προαγωγοῦ 7 | χαρίον pr. 77 || 27. τοῦ βούλεσθα: tu- 
σεῖν xb λίαν φιλεῖν Hemsterhusius : τὸ βούλεσθαι φιλεῖω 
μισεῖν τὸ λίαν μισεῖν φιλεῖν || 28. συμδολεύεται 77, corr. 
M || 29. ἅδρα P : αὖρα || 31. προῆλθεν 77 || 33. φησὶν »' 
|| 34. τί δ᾽ ἐστὶ Struvius : τί δέ τι 7". Valckenarius τί 
δαί; μή τι πρὸς θεῶν νεώτερον συμδέδηχεν ; || Ar. ἔπλη- 
ξεν M : ἔπληξεν 7΄. Sed requiri videtur ἐμὲ γοῦν ἡπεί- 
ληχε πλήξειν ἀφειδῶς, ἄν σου μόνον --ἐνέγχω, Pro ἥρεμεῖ 
(sic), quod in codice est, periclitatus sum ἦρεμί Ari- 
stophaneum ; ἠρέμα Mercerus || 43. ἐπ᾽ Wyttenba- 
chius ; ὑπ᾽ || 44. ἐχπαθῶς “ : ἐχφανῶς || 45. τεθνηχὸς 
R : τεχνηχῶς 7. Imitatur ZEschinem de Falsa leg. 
p. 25r, C || 46. εἴωθε-χαταδάλλεσθαι] Ex. Aleiphr. I, 
37 || 47- βαρύτης ἐὰν M : βραδύτης zàv | ἐδάχρυέ τε 
ἀσταχτὶ Μ : ἐδαχρύεται ἀταχτί || 48. τῇ δὲ 7/, corr. M 
||. 49. ἀποπέμπεσθαι 7^, corr. M. 

Pag. 153, 6. ἔστιν 77 || 7. καὶ deleverim || 8. χαὶ 
adiecit Bastius || 9. ἀναφισδητήσιμον 77, corr. idem |] 
10. ἐπανήρετο S : ἐπανήρητο || 11. οὐδὲν nescio quis : 
οὐδ᾽ ἂν || τὰ. χωλύει P : χωλύειν || τά. ἑταίρας M : ἑτέ- 
ρας || 15. Verissime 7^ τριπόθητος || 16. ἣ γλυχέρα μὲν 
τέως τὸν 77, corr. A || 18. ἐρείδουσα * : ἀνερείδουσα || 


πάντα πλὴν μί- 
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22. φίλοον (sic) 7, corr. M || 26. ἐρωτιχὸς κυδευ- 
τὴς περὶ ἀμφότερα δυστυχής Κ΄ || 28. ἔχω 
R : ἔχων || 3o. πεσσοὶ] Ita 7΄ distincte | εὐδολώ- 
τερον Salmasius : εὐδουλότερον || 31. Ε΄. πρὸς τοὺς ἀντε- 
ρῶντας || 32. τοῦ ἔρωτος μεμηνότος ] Expungenda esse 
videntur || 34. παρολογιζόμενο (sic) pr. 7. || 35. χα- 
ταδεεστέρων 77 || 36. ἐν ταῖς ἢ. βολαῖς» || 38. ἀπιθῶν (sic) 
F', corr. Tollius || 40. δή με τὰ A : δὴ μετὰ || Ar. δω- 
ροῦνται M : δωρεῖτε || 42. ἀπὸ interposuit A | με Co- 
betus : ἐμὲ || 43. μοι] F. μοι zb» | 6z V, corr. M || 
45. ἣ τῶν ἐραστῶν ἕναπροχρίνουσα μόνον 7 | 
Δύσιδι * : λυρία | Error operarum. Scr. συναθροισθέν- 
τες | χρυφαῖοι P, corr. M || 47. τὸν M : τῶν 7". Cf. 
Plat. Phedr. p. 84, D | προεώθει *. : προώθει | διέξελ- 
θεῖν 7^ || 48. ὃ P. : ἢ | θρασύτατος * : θρασύτερος || 49. 
πρὸσσχήματι 77, corr. M. 

Pag, 154, 4. ἡμῶν B : ἡμῶν ὧν | Λύσιδι " : λυσία || 
6. τοσούτους M. : τοσούτο:ς 7΄. Errat Bastius || 8. yov] 
δ᾽ οὖν B. Sed videtur Aristznctus retinuisse γοῦν quod 
apud Platonem est in Lyside p. 204, C, unde haec 
derivata sunt || 9. ἐχχεχώφωχας R. : ἐχχεφώχηχας || 10. 
Λύσιδος * : λυσίου | ἀνεγερμένους 7^, corr. B || 13. τοῦ 
τὶ £^, corr. M || 18. λχθέντων (sic) pr. 7 || 19. θατέ- 
ρου * : θατέρω || 20. ἀπεχρίθη pv. 7 || 21. Λῦσιν * : λυ- 
σίαν || 22. μεθ᾽ ἡμέραν P : μεθημέρα (sic) || 26. ἄγαν P : 
ἄγαν μετὰ μετὰ (sic) τῶν χειρῶν || 28. ἐμὲ-θέλω ] Ex. AI- 
ciphr. II, 2, 6 | ἀλ᾽ ὃ (sic) 7 || 29. Λῦσιν * : λυσίαν || 
3o. μελήσας pr. 7 || 31. φιλήματι pr. 7^ || 32. In codice 
spatium 26 fere literarum est || 35. A9st * : λυσία || 
39. ἑταίρα μέμφεται τῇ ἀδελφῇ ὑπελθούσης 
( ὑπελθούση M ) αὐτῆς τὸν φίλον Κ΄ || Ao. μεταπέμ- 
πομεν 7΄, corr. Polvzois | χαχὸν inserui || 42. Malim 
πρῶτον μὲν γὰρ | ἦλθεν V || 43. ἐντρίμματι Valekena- 
rius : ἀτρέμα | F. πρὸς τὸ ἔσοπτρον || 44. «07s Cobe- 
tus ex Luciani Amor. 41 : ἀφῆχε || 45. ἀγλαΐίσματι 7, 
corr, M | δέρης * : δέρρεις || 47. ἀμφωλένια 77, corr. R 
| περιχρανίων * : περὶ χρανίον || 48. ταράντιον 77, corr. 
M | ἐξ-θεᾶται 1 Ex Xenophontis Mem. II, 1, 22 | **] 
Imperfectam orationem signavi || 49. θαμὰ Dorvillius : 
ἅμα || 50. διἐσχοπεῖτο 77. 

Pag. 155, 1. παραχαθέζεται nescio quis : παραχαθέ- 
ζετε | uéoz-0:2A265 | Ex Platonis Conv. p. 222, E || 4. 
αὐτὴν F, corr. M || 5. καὶ ante ἐρωτιχὸς addidi || 9. 
χεχραμένον * : χεχραμένον xat || το. μήλου-παρέθυσε ] Ex 
Luciani D. Mer. τῷ || 14. ζηλήμονα Valckenarius : 
ζήλην ἐμοὶ "΄. Sed fortasse dederat scriptor φήλην ἐμοὶ 
|| 15. τοιαῦτα ] Ita 77 || 21. τοίνυν 1 Corruptum || 24. 
ἀδιχοῦμεν 7^, corr. Huetius | Malim εὑρήσω zd ἕτέ- 
pz), ἀλώπεχα reieclis τοιοῦτον ἢ || 27. τὴν addidit A | 
ἀφελέσθαι M : ἀφελέση || 28. πρὸς ὀρχηστρίδα 7 | 
σὴν addidit B || 29. Fortasse παρέστης. Tollius 12alc- 
bat παρέστησε πρῶτον $ τύχη || 3o. ἢ M : ἢ || 31. Post 
ὁρῶ participium deesse videtur, velut £y , nisi fuit χάλ- 
À:o9 pro μᾶλλον || 33. ἡμῖν M. : ἡμᾶς | ὑποχρίνειν 7, 
corr. R || 34. αὐτῶ 7^, corr. M || 36. ὑπάρχει 77, corr. 
P interpretatione || 37. πολυσήμῳ W yttenbachius ; 
πολυσχήμω || 39. πρωτὰς pr. 7^ || 43. σοθεῖς 7^, corr. M 
| διηγοῦνται * : διηγεῖται || 48. ἀνάξιον Casaubonus : 
ἄξιον || ὅτ. διελήλυθα nescio quis : διελήλυθε 


ADNOTATIO CRITICA. 


20. ξυνέθη 77, Feci sigma || 21. μανιχλὸς Cobetus || ; 


Pag. 156, 3. ὑπερφέρουσα 7^, corr. M || ἡ. ἣ τὸν ἐμα- 
στὴν αἰνιττομένη μάτην περὶ αὐτὴν πονοῦντα 
F^ || 8. εὐπάρυφος 7^, corr. P|| 9. ταῖς-γραφαῖς} Ex Phi- 
lostr. Imagg. II, 5 | εὔμουσο pr. 7^ || 14. ξαυτὸν 7^, corr. 
M || 16. Pro εἶναι, quod Bastius inseruit , in F spa- 
tium quinque fere literarum est || 18. φίλων ἄτυχον V, 
corr. M | ἐπονόμαχεν pr. F/ | φρονῶν-ὕσον ] Ex Platonis 
Conv. p. 217, A || 19. πολλῶν 7, corr. A. | βλέπειν 
F', corr. M || 25. τέρπου Polyzois : τέρπη | ἐρωτομανείς 
J^, corr. P || 27. μάτην delet Ruhnken. ad Tim. p. 199 
|| 28. λειδηθριῶν 7^, corr. Bastius | περιττούς R || 29. 
τὼ θεώ M : τῶ θ΄ (sic) || 3o. ἔφασκε * : ἔφασχε δὲ | 
33. ἕτερα-δυνατά ] Ex Xenoph. Eph. I, 3 || 37. ὅσα * : 
δοάχις || 38. πέζεις 77, corr. M. || 39. τοιοῦτον vidctur 
delendum esse || 4o. τοῦτον 7", corr. M | ἱχετεύεις 77, 
corr. Tollius || 41. τὸ σὸν Bastius : σοῦ τὸν | διαμυχω- 
μένη 7", corr. M. || 44. μή-γένοιτο] Ex Luciani D. Mer. 
13 || 43. κεναῖς-ἐπείσθης] Ex JEschyli Pers. 806 || 46. **] 
In codice desunt quinque literz. εἶναι supplebat v. d. 
nescio quis | τοιοῦτον 7^, corr. P || 5o. φησίν 7", corr. 
M οὔτε πλεῖν S. : οὔτ᾽ ἐπλεῖν || ὅτ. μεθεχτέον * : ἑχτέον 
| ἔστιν 237. 

Pag. 157, 1. ὀφιλημάτων pr. 7^ | οὔτε * : οὐδὲ || 2. 
ἀπηλλαχτέον P, corr. A || 3. νέος ἀδημονεῖπρὸς 
τὴν τῆς ἐρωμένης παλίμόδουλον {παλίμθολον M) 
γνώμην E | Κοχλίδος À : κολχίδος || 5. ἐχλύομαι- ἀπο- 
ρίας] Ex Luciano D. Mer. 9 ἐχλύομαι νὴ M : ἐχλυο- 
μένη | ὑπὸ * : ἀπὸ] ἀπορείας 7, corr. M || 6. τὸν S : τὸ 
|| 8. στάθμην λευχὴν 1 Ex Platonis Charm. p. 154, B 
|| 9. διατένων 77, corr. M | ἐπιστῆναι 7^, corr. A || xo. 
χρήσωμαι * : χρήσομαι || r1. Post ἐπώνυμος typographi 
errore excidit ἄρα || 12. ἐρῶν M : ἔρως | ἐξήγησε 7^, 
corr, M | ἀστάθμητον Casaubonus : στάθμητον pr. Σ΄,στά- 
θμη τὴν sec. 77 || 13. δυσξυμόουλον 7", Guckóp.6oXov P. 
Ἐδοὶ δυσσύμθολον || τή. σφοδρότης 7^, corr. M || 20. ὕπο- 
piov pr. 7/ || 21. τί " : τίς || 23. ἐπιθρυπομένη 7, corr. M 
|| 24. ἱκετεύεις 7^, corr. idem || 28. Τιμόχρατες nescio 
quis : τιμόχρατε || 29. ἀνδρὸς P. Fortasse ἐπεὶ τοῦτό ye . 
ἴδιον ἀνδρὸς τὸ τὰ || 32... Κοχλίδος A. : Κολχίδος 

Pag. 158, 1. ἀρχὴ τοῦ 6 βιθλίου 7^ | πρὸς ἑταίραν 
ὑπὲρ φίλου πρεσθευτιχή 7 || 2. συνεργὸς] Ita 7 || 
3. ἐπιστείλω * : ἐπιστείλαιμι || 4. εὔχθω * : εὐξάσθω | 
οὕτως 77, sed radendo factum οὗτος || 5. φλέγεται Ba- 
stius : φθέγγεται || 6. θνήξεται bis in 7^ scriptum || 7. 
ἐπινεύσει 77, corr. M. || το. Ἐρινύες TIemsterhusius : 
ἔρωτες || 12. ἔπταισεν M : ἑπταέτης | ἔσται 7, corr. P || 
15, διέπει Nicetas Eug. in Ep. ad Grammaticam p. 11 : 
δίχει | τῇ idem : τῷ || 16. ὁμιλοῦσα idem : οὐχ οὖσα || 
17. οὖν accessit ex eodem || 18. αὐτῇ 27, corr. M || 93. 
ὑποδείχνυσιν ἀεὶ ποθεῖν 7^, corr. Berglerus || 26. ὅματα 
pr. 7 ὀξύς-ἐραστάς] Ex Alciphr. IL, τ, 37 | ἀποπτῆ- 
ναι * : ἀναπτῆναι || 27. καὶ deleam  ἀπελπίσας M : ἀφελ- 
πίσας | ταχὺ πτερορρυεῖν R : ταχυπτερρορυεῖν || 28. εἴω- 
θεν * : εἴωθεν ἀπογνωσθείς | ἐστιν eraso sigma 7^ || 34. 
χρῆσαι M : χρήσε || 37. ὅρα-χαλῴδιον 1 Ex Luciani D. 
Mer. 3 | παροιμίαν M : got sequente spatio trium lites 
rarum || 38. τείνοντες * : τείναντες || 41. ἔστιν 7^ || 44. 
ὀπωρώναις Hemsterhusius : ὁπωρῶνες || 45. ἔσῃ M ine 
terpretatione : ἔσται | γεράνδριον }΄, corr. M | ot M: 


! οὗ || 5o. τέως * : ἕως 


ADNOTATIO CRITICA, 


Pag. 159, 2. ἄνθη * του (sic) 6 δὲ // cum spatio 

quinque literarum. Asteriscos posuit nescio quis || 3. 
τε] 8£? | ἣν Sehwidopius : εἰ || 4. ἔτι Ita 7 || 5. 
ἀνανθεῖ- μένει ] Ex Platonis Conv. p. 196, A l| 8. ἀπο- 
τέταλχα J^, corr. M interpretatione | Addidi τὸν et v. 
13 ἐπεὶ || 15. Malim ἥξω || 16. oU μοῦ (sic) pr. 7 | xn- 
ρύχιον J^, eorr. M || 18. ἀλλὰ-εὐμενὴς] Ex Platonis 
Phedr. p. 257, A || ao. ἠράσθη τίς κόρης" ἣν ἐπι- 
προσευχόμενος etüc xal ταύτη προσπεποηθὼς 
(sic) ἐπιστέλλεις ( ἐπιστέλλει nescio quis ) 77 || 23. 
χαλῶν 7^, corr. M || 27. με M : μοι P || 29. δ᾽ οὖν * : 
γοῦν | δέριν 77, corr. M | προδέδληχα 7^, corr. idem || 
3r. θέλεις M : θέλοις || 32. Πυθιάδος M : πυθιάδιος || 33. 
γενύμενος ^ : γινόμενος || 34. ἐπαινέσομαι 77, corr. R | 
χαὶ delet Struvius || 37. διανύσατε Valckenarius : δια- 
νύσω | &.vopt-Bo3Acc] Ex Platonis Phaedr. p. 236, D || 
38. ἢ * : εἰ | ἐπεύξωμαι * : ἐπηυξάμην | ἀρτίως ] πάντας 
R. Malim πᾶσι θεοῖς. Dativum Pauwius prxivit || 39. 
ἐθέλοις 7^, corr. Struvius || 41. γαμετὴ ῥήτορος 
"ἀμιξίας αἰτιᾶται τὸν ἄνδρα 7 | Φίλιννα nescio 
quis : φίλννα (sic) || 43. πόρω (sic) P || 44. ἔλαχε": 
ἐδιδάχθη | δίχας M. : νίκας || 46. τὼ S : τῶ | χεῖρε B : 
χεῖλε || 47. «UM : τίς 

Pag. 160, 1. πραγμάτων M : πραγμάτων ur (sic) 7΄. 
Lineam subteriecit manus recentior | μεταδῷ Struvius : 
μεταδουίη || 2. διχῶν M : δοχῶν || 6. ῥήτωρ S : ῥήτορ || 
9. δυναμένη 7, corr. M || 12. λοιποῦν 7, corr. M || 
13, ἄλλως" : ἄλλως αὐτὴν 77. Sed malit fortasse aliquis 
xot ἄλλως ἐμὴν αὐτανεψιὰν οὖσαν || 14. τὸν γάμον R || 
18. ἀναίτιον αἰτιάσηται ] Respicit Homeri Il. N, 775 || 
19. ὁ τῇ δούλῃ προσχαρτερῶν τέως ἀσχολου- 
μένῃ 7  στενοπῷ (sic) 77 || 20. προχύψασα * : ὑπερχύ- 
ψασὰ || 23. παρέστη 7^, corr. Tollius || 53. F. οὔπω xa- 
ταὐδεδηχέναι χαιρός || 24. cot Pauwius : os //. Idem 
ille proposuit σε et περιπτύξω. Nunc malim es et πε- 
ριψύξω. Pro τυχὸν γλυχύτατε R probabiliter ψυχὴ γλυχυ- 
τάτη vel ψυχίδιον γλυκύτατον. Restant tamen in quibus 
hareas || 25. ἀνάμεινον R : ἄμεινον 7΄. Pauwius male- 
bat μεῖνον. Similiter Bion I, 43 μεῖνον, Ἄδωνι δύσπο- 
τμε, μεῖνον, Ἄδωνι, πανύστατον ὥς σε χιχείω, quem 
attulit A || 26. μελήσεως 7^, corr. M || 32. προφασισα- 
μένου 77, corr. M || 33. Post ταχὺ in 7 est ἐπαὐτόν, 
quod delevi. ἐπ᾿ αὐτό Valckenarius || 33. 221x609 τῶν 

τον (sic) 7, correxerunt P et Valckenarius. Nunc 
prafero τοῖν ὥμοιν, quod propius ad codicis ductus 
accedere videtur. Ita post pauca de puelle coma, καθή- 
πλωται τοῖν ὥμοιν || 34. χάλπιν * : χάλπην || 38. ὥμοιν 
A : ὥτοιν | αἱ δὲ- ἵμερον Ex Philostr. Imagg. II, 5. 
Indidem proxima sunt φιλῆσαι-δάδιον || 43. Rectius 
τἀπὶ τούτοις. Sumpsit ex Aristophanis Plut. 57 || 46. 
παρθένος ἐρῶσα xtÜaoco: δοῦ 7 | ἀρπεδόνη 


Pag. 161, x. ἐννοίας- μελῶν  Εχ Philostr. Imagg. I, 
21 || 2. τε M : δὲ || 5. otxot πινάχων R : οἰχοπινάχων || 
7- χείρονος 77, corr. A | ποθήσειἐν 7. || 8. θεασαΐμην * : 
θεάσομαι | τούτῳ M. : τοῦτο || 11. παλλωμένης pr. 77 || 
12. ἐχπηδᾷ Struvius : ἐχπηδὰν (sic) | φλέγεσθαι Dorvil- 
lius : φθέγγεσθαι || 13. δοχεῖ B : δοχᾶν et (sic) τοτὲ A : 


τότε | εἰς τὰ-ἐγχλίνει  Εἰκ Philostr. Imagg I, 18, apud | 


quem τὰ recte deest || 14. αἰδοῦμαι-πνευστιῶ 1 Ex Xe- 
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nophonte Eph. I, 9, 1 || x6. τίς «ποτέ σε" : τί ποτε | 
πεφίτυχεν * : πεφοίτηχεν || 20. δὲ addidi | Malim ὑπο- 
πηδὰ || a4. ἢ] Ma 7 | ὅνπερ * : ὅπερ || 25. ἔρως ἢ 
ἔρωτος M || 28. πολεμεῖ S : πολιμεῖ | ταιδισχάοιον 
P, corr. M || 29. ᾿δφροδίτης * : ἀφροδίτη | θαλα- 
μευομένην P : θαλαμευόμενον. Nunc relicto neutro ma- 
lim φρουρούμενον et προχύπτον || 31. φροντίδων S : φρο- 
τίδων || 32. ἐπιμελὴς M : ἐπιμένης (sic) || 35. θαρρῶ M : 
θαρρῶν || 42. ἀνομίλητας συνουσίας ] Ex Platonis Ep. 
VII. p. 71:5, B, unde apparet iniuria Cobetum conie- 
cisse παιδιᾶς || 43. ἐρρέτω αἰδώς ] Ex Apollon. ΠΗ. ΠΙ, 
785 || 45. ἐπαισθάνομαι * : ὑπαισθάνομε || 46. βουλομέ- 
νης M : βολομένης 7, v. Nauckii Fr. Tragg. Gr. p. 516 
|| 48. ἀναχτήσομαι * : ἀναχτῶμαι | ἔπταρον M : ἔπαρον 
|| 50. εἴθε * : εἴθε xot δι᾿ | διὰ ante μόνων adieci || ὅτ. 
ἀπολαύσαιμεν R : ἀπολαύσομαι || 52. ἀρπεδόνη P. Mu- 
tavi spiritum | ἐξεπίτηδες * : ἐξεπίτηδες ὡς ἔχω πάθους 
|| 54. c3u6oXoc 7^, corr. M. 

Pag. 162, 1. τῶν μάλιστα ἐς γυναῖχας * : μάλιστα τῶν 
γυναιξὶν || 3. ἐπωμνησθα 7, corr. S]| 5. νέος ὃ π᾿ &v- 
τεραστοῦ τῆς φίλης xapez ( παρεχθεύλημένος M) 
F/ ὑπεραίρης 7^, corr. S || o. ἐπαίοεις P || το. τοῦ φυ- 
σήματος delebat Valckenarius. Desunt verba ista apud 
Athen. XIII. p. 59r, F | χαρδιαπῶς * : χαὶ ῥαδίως P. 
Nune ῥαδίως glossam esse arbitror sequentis ταχύ, 
alieno loco in orationem immissam. Copulam addidit 
qui in orationem recepit || 12. « ἢ μᾶλλον indicium 
prabet lacunz, et periodus excidit illi respondens quz 
incipitab ἢ μ. et finit in οὖσα. » Reiskius. Nihil exci- 
dit. ἢ μᾶλλον nihil est nisi an. forte , ut p. 16r, 24 
ἔχων M : ἔχον || 13. ὄνοισθε 7^, corr. M ex Luciani D. 
Mer. XIV, 4 || 18. τὸν θορύζεις 7^, corr. M || 21. àx- 
δέδληκαταχράτος I7, corr. P || 22. ἥδιον * : ἥδιστον || 26. 
περὶ δούλης φιλούσης τὸν προσφθειρόμενον τῇ 
χεχτημένῃ 7 || 28. ἔλαθε: Cobetus : ἔλαχε | οὖν! 
γοῦν || 33. αὕτη 77, corr. M || 35. ὑπὸ τῆς δουλείας vel 
τῇ δουλείᾳ R. Sed δουλεία ipsos servos hoc loco signifi- 
cat. V. Ruhnken. ad Tim. p. 215 || 41. φίλτατέ με 77, 
corr. nescio quis || 43. δοχῶ-σοι] Ex Xenoph. Eph. I, 
9 || 44. τί φής-ἐγώ ] Ex Luciani D. Mer. VI || 48. ὁμ- 
φάχινα * : ὀμφάχια 

Pag. 163, 1. ἀπολαύων P. : ἀπέλαυον ||-5. ῥεύματι * : 
ῥεύματι τὸ δὲ ἄσθμα πυχνόν | γὰρ adieci || 6. θυρῶν ] 
Immo χειλῶν, v. IL, τὸ | ἢν Schwidopius : εἰ || 7. 
ὄψη 77, corr. nescio quis || 11. τὸ σῶμα 7, corr. M || 
15. τὸν- Ἔρωτα ] Ex Platonis Phaedro p. 265, C || 16. 
ταῖς-ὀνειδίζουσα] Ex eodem p. 349, F | λάθῃς * : λάθοις 
[σὺ M : σοὶ || 17. ἐκείνων 77, corr. Tollius || 19. φησίν P 
|| 20. Ἐμπεδόχλεις * : πεδοχλῆς 77. Nunc malim Πεδιός 
xAets || 21. ἄωρον inserui || 23. ἐστιν 77 || 24. χολαχίαν 
F/,corr. À | οἵαπερ A : οἴαπερ|] 27- καταφιλεῖτε 7", corr. 
$1| 3o. πενθερᾶς ἐραστὴς ἐγχρατῶς ἀπομάχε- 
ται πρὸς,τὸν πόθον 7 | Ὑπερείδῃ " : δπερίδη || 3x. 
χατενεγύησαν * : χατενεγγύησαν || 34. ἀσφαλέστερος Aus 
ἀσφαλέστερον | τηνὸς 7^, unde radendo factum est cte 
νὸς || 35. ἀλλ᾽ 6 * : ἀλλὰ} 37. ἀνεδῶς 77, corr. manus 
secunda || 39. οὖν διαλέξομα: 7^, quod. scripsi συνδια- 
λέξομαι. Nunc. malim διαλέξομαι delecto οὖν || 43. τρέ- 
Φετε 7^, corr. Cobetus || 45. νέος πρὸς ἐπίορχο" 
ἐρωμένην δεδιὼς μή τι xpo (sic) (πρὸς M) τῆς 
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ἐπιορχίας ἐχείνη πείσεται χαλεπόν Κ΄ διονυ- 
σιόδωρος 7΄, corr. B || 46. τοῦτο Κ΄, corr. A. 

Pag. 164, 1. τηλιχοῦτον M : τηλιχῶς (sic) τὸν | τοὺ- 
μὸν M : τοῦ μὲν || 2. xoà τὸν * : χαὶ σὺ || 5. ποινὴν S : 
πονὴν || 6. ἀνιαρώτερον 7^, corr. B || 7. τὸ adieci || 10. 
ἐλθεῖν * ; δεῖν || xr. σο! S : cv (sic) || 15. τίς- ἀδιχού- 
μενος} Hzc verba delet Diltheius || 17. £o γράφος ci- 
xóvoc χόρης παρ᾽ αὐτοῦ γεγραμμένης ἐρῶν 7 | 
χρωματίωνι S : χρωματίων || r9. χατατοξεύομχι 7, 
corr. Cobetus | ὃς inserui || 20. γὰρ ἂν * : γὰρ || 28. 
προσῆγε * : προσῆψε | διεχέχυτο * : διδεχέχυτο ἂν || 29. 
περιέρρει * : παρέρρει | 5 μὲν-χάλλους)] Ex Philostr. 
lmagg. I, 23 || 35. ἡδὺ ] Malim καὶ ἡδὺ || 41. προτρέπω 
P : προ τρέπων || 42. ἑταίρα M : ἑταίρω || 43. τῇ χλίνῃ 
S : τῇ χλὴν, ut videtur || 44. τυχὸν S : τυχὴν || 45. 
θεραπεύσῃ] Ita 7^ | τέλεον * : πλέον || 47. δι’ ἄψυχον 
Bernardus : διὰ τυχὸν 

Pag. 165, 3. δοίητε S : δόητε || 4. χρείσσονα τέχνης 
S : χρεῖσσον ἀτέχνης 7΄. Fortasse tamen χρεῖσσον τέχνης 
verum est| φύσιν post ἔργων addebat A || 5. τέχνην 
M : τε || 7. νέος γαμετῆς τε xai φίλης ὁμοίως 
ἐρῶν F || g. περιπέπτωχε S : παριπέπτωχα || 16. ἀπειλη- 
μένω 7, corr. Huetius | μὲν] μὲ" (sic) pr. /^ || 19. διτ- 
τοὶ Diltheius coll. Anthol. Pal. XII, 88, 91 : ot || 20. 
τημῇ " : τῇ ἐμῆ |l 22. εὐπορος πενιχρὰν αὐθαιρέ- 
τως γήμας ἵνα μηδὲν ἀλαζονιχὸν ἐκ πλουσίας 
ὑπομείνῃ 7 | εὐδολίδης ἐγισιστράτω 7, corr. M | 
μᾶλλον] ἄμαχον R. μᾶλλον similiter dictum est ut su- 
pra in 7; μᾶλλον p, 162, 12. V. etiam L. Dindorfium in 
"Thes. vol. 5. p. 335, D || 23. παρασχευᾶσθαι 7^, corr. 
Τὶ || 26. ὑποστήσωμαι " : ὑποστήσομαι || 3o. τοσοῦτον 
Koenius : τούτων || 33. χαὶ- ἀπέχεται] Ex Platonis Conv. 
p. 213, D || 40. ἐκ ποταμῶν ] Immo ποταμηδὸν || 4r. 
Ootu.&ctov-ozaf zs] Aristoph. Nub. 54 || 44. δέ pc P : 
με δὲ | τὸν ἀγαπῶντα M : τῶν ἀγαπῶντα || 45. ἐστιν 77 
|| 47. ἐχπέμψασθαι M : ἐχπέμψασθε | σχεότερον pr. 7". 

Pag. 166, τ. ἐπὰν M : ἅπαν || 3. ἔστω M : ἔστιν || 4. 
ἄρχου pr. V | φασίν M : φησίν || 5. ἑταίρας εὐλογία 
πρὺς ὑποχνιζόμενον φίλον P | χελιδόνιον M : χε- 
λιδώνιον | φιλωνίδι 7^ || 7. ὅτον ] ὡς ὅσον Struvius. Ma- 
lim ὅσον γάρ || 9. ἀφεὶς Μέγαράδε M : ἀρείς με γὰρ ἅδε 
|| τὸ. τοῦτο nisi prorsus delendum , fortasse ad proxi- 
ma trahendum est , ita , τοῦτ᾽ οὐχ ἔστι Φιλωνίδης ἀλλὰ 
Θησεύς | ἔστιν 7. || τ. εἴθε inserui cum Struvio || 13. 
οὐχ-ἐμεμνήμην ] Ex Luciano D. Mer. 9 | σοι M : μοι ll 
15, τὴν adiecit Struvius [| 17. καρδία pr. 7 || 18. za- 
ρασχενάζοιο Struvius : παρασχευάζου || το. εἰχότως glossee 
speciem refert || 33. xoi καθ᾽ P ; x20" || 35. φιλίας 
ἀνάχλησις F | φιλοχαρίτη (sic) /, corr. P || 38. 
ὑμᾶς P^, corr. M || 39. μάτην] ἀλλὰ μάτην ἢ || 41. 
φίλιον W yttenbachius coll. Plat. Alcib. I. p.27, E : φί- 
toy. ἔρωτα || 42. ἐπὶ] elc? | δομάτιον 77, corr. M || 46. 
ἀπιστοῦσα R : προσχπιστοῦσα || 48. ὑπὸ A : ὑπὲρ || 49. 
τὸ M : τὸν | ἑόραχας * : ἑώραχας | μελισσάριον 77. Feci 
71, ut in inscriptione est. 

Pag. 167, 2. ἄσμενος P : ἀσμένως || 5. τούτο (sic) pr. 
V. || 6. ἐρώντων M : ἐρώτων || 8. γαμετὴ καὶ χήρα 
γεγόνασι φίλαι xal ποθοῦσιν ἣ μὲν τῆς χ pac 
τὸν δοῦλον ἣ δὲ τῆς ἑτέρας τὸν ἄνδρα 7/ | Χρυ- 
σὶς M : χρυῦφς (sic), ut factum sit χρυσὶς ex 42990; | 
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μυρρίνῃ * : μυρίνη || 11. θεραπεύσειεν δ΄ : Ospamebon | 
ἐδεήθην] Videtur excidisse τῆς Ἀφροδίτης || r4. ἣν οὕτω 
S τ: ἢν (sic) οὕτω 7΄. οὕτω οὖν R, recte, nisi rectius 
etiam οὕτω γοῦν propter hiatum | μυρίνη 7". Feci po || 
15. δὲ addidit A || 16. δόκει R : àóxst* δόχει οὖν | ol- 
χείας 7΄, corr. M || 19. εὔχτητος 77, quod delebat R, v. 
Mnemos. I. p. 33r. Scripsi Εὔχτιτος. Nunc puto pro- 
babilius scribi posse Εὔχτος || 20. παρ᾽] πρὸς B. Possis 
etiam ἅτε παρὰ φίλην || 22. ἐξαποστέλλω 7^, corr. M || 
27. συγχοιμήσει S : συγχοιμίσει | χἀμοὶ * : καί μοι || 31. 
πόρνη πρὺς νέον ἄλλην αὐτῆς προχρίνοντα ol- 
λην F | Malim ἐμὲ τὴν ποθοῦσαν || 34. ποτε πρότερον 
Alciphro 1, 34 | θρύπτῃ-εἰσεδεχόμην] Ex Luciano D. 
Mer. τῷ || 35. ἐλθόντα M : ἐθελόντα | Malim εἰσεδεξά- 
μὴν ex Luciano || 37. ἐγὼ-γίγνεσθε] Ex eodem dialogo 
| καόμενον * : χαὶομενον (sic) || 38. ὑπεράγχπῶντα (sic) 
ἢ", corr. M || 42. ὅταν * : ὅτε || 43. τὴν delet A. Vi- 
detur μοῖραν deesse|| 44. εἰ Wyttenbachius ; ἣ || 45. 
ἡλιθάτων A. Nauckius in « Mélanges Gréco-Latines » 
a. 1867 p. 15 : ἣ λαικὰς τῶν || 46. ἐπομοσαμένη * ; ἐπο- 
μωσαμένη | Malim διαλύσειν. 

Pag. 168, 1. ὑπελάμδανον W yttenbachius : ἐπελάμ- 
ύανεν || 2. ἀεὶ Β : δὴ || 5. ὑποτελέσαι 7^, corr, idem || 8. 
μηδὲν R : μηδὲ | ἔτι * : αὐτὸς || 9. μοιχὸς ἐπίμονος 
χαὶ πρὸς σώφρονα 7 || r3. φωραθῇς S : φοραθῆῇς || 
τή. οὐ * : xai | ἀλλ᾽ * : ἀλλ᾽ εἰ τοιαῦτά μοι xa gatyets | 
οὐπώποτε Cobetus : οὔπω τε || 16. ἀπειρότατα * : ἀπειρό- 
τέρον || 18. δέῃ B : δέοι || 22. ἀνδρείαν * : ἀνδρίαν || 24. 
ἔφασχον M : φάσχων || 25. ἐπὶ ταύτη (sic) 7". Scripsi ἐπὶ 
ταύτης. Nunc malim ἐπὶ ταύτην || 26. τὸ adieci | ἄσμε- 
νος * : ἀσμένως || 27. τρὶς 77, corr. M || 3o. ἐστιν 7 || 
32. περὶ προαγωγοῦ πρὸς ἐραστὴν pay yavelav 
πλασαμένην (πλασαμένου M) 77 || 36. χυνὶ-ἥμερω- 
τάτῳ 1 Ex Platonis Soph. p. 231, A | χυνὶ M : χυνιῶν | 
ἀγριώτατον * : ἀγριώτατος || 39. δεξάμενος-διεθερμάνθη] 
Ex Platonis Phzdro p. 251, B | ἀπορροὴν P : ἀπορρυὴν 
|| 44. Deesse aliquid significavit M || 46. ἐπηγγείλατο 
S : ἐπιγγείλατο || 47. λόγοις * : μόνως | δαιμονίως Tta 
I^ | καταδουλοῦσα pr. 77 || 48. πρότερον S : πρὸ πρότερον 

Pag. 169, 1. τὴν Μ' ; τῶν || 3. ἐνενεανιεύετο, corr. 
M || 4. M malebat ὑπόχρισιν πιστουμένη vel ὑπόχρισιν 
τοῦ ἀνθρώπου πιστουμένη,, ac similiter R. Posui asteri- 
scos || 6. χαταπέπτωχε 77, corr. M || 8. πειρασθεῖσα 77, 
corr. Polyzois || 9. δρώμαια 77, corr. M. || 18. πενίᾳ- 
μυρίᾳ ] Ex Platonis Apol. p. 23, C || 19. περιπεφρονή- 
χασι M : πεφρονήχασι [ Post ὃ μὲν operarum socordia 
excidit οὖν et mox πάλιν post ἱχέτευε || 20. φλτροποιὸν 
V || 21. ἴγγας F^, corr. M | ἤγετο * : ἡγεῖτο || 24. qat» 
ναχίσαντες 77, corr. M || 25. πλασαμένης 7, corr. M || 
26. ὃ M : ἣ ||32. γυνὴ προπαρασχευάζουσα m pos 
αγωγὺὸν αὐτῇ τὴν θεραπαιν ἰδα γενέσθαι 7 || 35. 
xxi μαστῶν P, corr. M | ἐμοῦ μαχομένων Valckena- 
rius:spoo μένων 77 cum spatio septem literarum, 
viov χωμαστῶν ὑπορχουμένων lacobs. Lectt. Stob. 
p. 29 || 36. νυχτῶν Hemsterhusius : vóxzop || 39. ἴσα 
FK. σειρῆνος 77, corr. P || 4o. νέος-ὑπήνη] Ex Philostr. 
Imagg. II, 9 || 42. ἱπποθαλὴς 7 | ἱχανὸς-γινώσχεσθαι] 
Ex Platonis Lys. p. 204, E || 49. δοχῇ * : δοχοίη || 5o. 
τὴν-ἀνθίσας | Ex Philostr. Imagg. II, 15 || 51. ἀνθίσας 
Piersonus : ἀνθήσασιν 


ADNOTATIO CRITICA. 


Pag. 170, 1. Post στέρνῳ operarum errore excidit 
στέρνον || 5. συναντῶσιν 7^ | μῖξις * : δγμῖξις (sio) || 7. 
περὶ γυναιχὸς αὐστηρῶς ἀποθουμένης ( ἀπώθου- 
μένης M) νέον διὰ τὴν μετὰ χόρον τῶν ἐραστῶν 
ὑπεροψίαν P | Ὠχεάνειος * : ὠχεάνιος || 8. ἀπειθούσῃ 
S : ἀπεθούση || 11. ὁρῶσα ] Malim ἐρῶν ὁρῶσα || 18. τα- 
χύτατα 7^, corr. Α || 21. θαυμαστὸν * : θαυμαστὸν οὖν 
|| a2. ἐπιχλίνασα * : ὑποχλίνασα || 24. μάλα * : ἅμα | 
φησίν 7 || 35. ἄλλως Lobeckius ad Ai. p. 370 : μᾶλ- 
Xov | ἐθέλει * : ἐθέλεις || 36. ἀντάχους Lobeckius : ἄχους 
|| 38. ζωγρηθήτω 7, corr. M [| 29. μανθάνει * : μαν- 
θάνει χαὶ θυμὸν | ὡς αὕτως 7 || 3o. ἐχδιδάσχεται 77, corr. 
M | Malim θηριοτροφοῦντες || 31. τοὺς νέους 7, corr. 
P || 3a. ἀτρώτους 7, corr. M || 34. ἀξιοῦντες] Ita. 7 || 
38. ἀποπληρώσετο κόρον 7, corr. P || 39. πρότερον S : 
πρώτερον || 4o. ποιήσετε 7, corr. P || 42. τριποθή- 
τοις * : περιποθήτοις || 47. φυλαττομένας * : φυλαττομέ- 
νας αὐτοῖς 

Pag. 171, 1. ὁ συμδαλὼν ( συμθάλλων A ) τὴν 
ἑαυτοῦ φίλην πρὸς τὰς ἄλλας γυναῖχας 7 | οὐ 
μὰ AU * : μὰ δία || 2. ἄψωμαι * : ἅψαιμι || 4. κἀκείνων 
ab eadem manu supra lineam adiectum est | τῆς-χάλ- 
Ac] Hxc. glossam redolent || 6. ἀντιχρίνω Dukerus : 
ἀντεχρίνω (sic) | εἰς * : εἰς σὲ | 7. πάση 7, corr. nescio 
quis || 9. ἄδολος 7, corr. M || τι. μέλαιναι 7, quod 
reponendum , v. Theocr. XX, 24 || 12. οὐδὲ * : οὔτε | 
στεφανοῦσθαι. αὐτῇ | Ex Philostr. Imagg. I, 6 || 17. ἐμή 
Dorvillius : ἐμέ || 20. τῷ ἰξῷ Cobetus, quod recipere 
debebam || 43. ζῴης-ζῴης idem : ζώοις-ζώοις. || 24. 
φλέγομαϊ idem : φέρομαι || 26. σὺ μὲν ἀεὶ ταύτην A. || 
29. περῶ 77, corr. M ||35. περὶ τῆς ἐν μεθόδῳ τὸν 
μοιχὸν ἀπολυούσης 7 | προσεμθατεύοντα M : προσ- 
ξμματεύοντα (sic ) || 39. ἐνετάραξε 77, corr. Cobetus || 
Ko. ἔρισμα 7, corr. P || 41. φησὶν 7. || 42. εἰ] 3v 
Schwidopius || 44. ἀνέῳξε 9 τοιχορύχον 77 || 46. συλ- 
λαγωγῆσαι 7 || 5o. φυλάξω M. 
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ARISTOTELES. 


Gontuli Palatinum 134 (A) sec. XV. 

Pag. 172, t. Φιλίππῳ ] ἀριστοτέλους φιλίππῳ χαίρειν 
R || 2. οὐδ᾽ 1 οὐ R | ὑπὸ * : ἀπὸ Ra || 3. τὰς ἀρχὰς * : 
ταῖς ἀρχαῖς Ra || 6. ἐχυρὸν R : ἰσχυρὸν a || 7. Restitue 
οὐδ᾽, quod in Aa est | τραχείᾳ] ταχείᾳ | τροπὴ A | 
συναλλοιοῖ R : συναλλοιεῖ ἃ || 9. ἡμετέρας R || το. τύχη 
R : φύσις a | μετασχευάζει * : μετασχευάζεται Ra. | διε- 
ψεύσμεθα * : δέψεύσμεθα Κ᾽, διεψεύμεθα a | τι. αὐτὸν 
R : ἄλλον a | ὅνπερ * : ὥσπερ Ra || 12. ἕχαστα * : ἕκα- 
στον Ra | συμδαίνειν R || 15. ῥήμασι * : ληρήμασι Ra 
|| τό. στιδαρώτερον et ἀδουλείας Ra, quz correxi || 22. 
ὑγίειαν R : ὑγείαν α || 23. Ἀλεξάνδρῳ ]. ἀριστοτέλους 
ἀλεξάνδρῳ R | ἀπορρῶ. R || 24. ἂν om. R | ἐπιδάλω " 
ἐπιθάλλω Ra | τὴν διάνοιαν * : τῇ διανοίᾳ Ra || 58. xpo- 
τρέψεων R || 3o. κατατίθεσθαι * : κατατίθεσθαι τὴν ἀρ- 
χὴν 4, χατατίθεσθαι τὴν ἀρχὴν ἀρετῆς R || 32. τῶν 
χοεῶν R || 33. τῇ μνήμη καὶ || 34. ἀλόγως R : ἀλογίστως 
a | ἠνέχθης * : ἤχθης Ra || 35. πατρώϊος Ra | παιδία αὶ 

Pag. 173, 2. συμφέροντα * : ξυμφέροντα Ra || 3. Φι- 
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λίππῳ ] ἀριστοτέλης (sic) φιλίππω A | ἰσόμοιρον * : ἰσό- 
μοιον R, ἰσότιμον α || 5. δόσις καὶ ἀμοιδὴ * : ἀμοιβὴ xal 
δόσις Ra || 8. ἀναξίως accessit ex A || 18. εὐεργετηθέν- 
των ἢ: εὐεργετημάτων a | ἀποδόσειν A | τὴν om R || 
24. τῷ αὐτῷ ] ἀριστοτέλης φιλίππῳ R || 28. ἑκατέραν R ἢ} 
3r. τὰ ἀναγχαῖα R | ποότερα ἢ : πρότερον a. || 36. ἀλη- 
θῶς * : ἀληθὴς Ra | ἐχχειται * : ἔγχειται Ra. || 37. δια- 
γωγὴ ^ : διαυγὴ Ra || 39. ἐχ adieci || 40. ταχύτητα Ra 
|| 42. τήρει * : ἡγοῦ Ra || 44. μὲν] δ᾽ R. 

Pag. 174, τ. Quam Boissonadius Aristophanis no- 
mine insignitam ex Vaticano 483 edidit epistolam « ad 
"Theophrastum » (v. /Notices et Extraits des Mss. de la 
Bibl. Roy. vol. XI. 2. p. 51)ea diversa non est a quinta 
Aristotelis, Vidit hoc Rosius Aristot. Pseudepigr. 
p. 585. Extat etiam in Marciano 81 ( fol. 149 b (7), 
cuius lectiones apposui | Θεοφράστῳ ] ἀριστοτέλης θεο- 
φράστῳ R, ἀριστοφάνης θεοφράστῳ 7 | πολυχρονίου P : 
πολυχρονίου χάριτος Ra | λυσιτελεστέρα 77 : λυσιτελέ- 
στερον Za || 8. καὶ ante τὴν μνήμην accessit ex 7 | γη- 
ράσχουσα καὶ περιπεποιημένη 77 : γηράσχει ὡς ἂν πέποιη- 
μένη Ra | ἔχθραν 77 : ἔργον Ra | ἀίδιον * : ἀυίδιμον 
Ra, ἀοίδημον 7 || 5. παρασχευάζει 7/ : παρασχευάζειν 
Ra καὶ τῇ μὲν * : xol τὴν μὲν 77, καὶ τοι Ra | λόγον 
δωρησάμενοι 77 : λόγῳ δωρησάμενοι R, δώρῳ λογισάμε- 
νοι & || 6. ηὕρομεν * : εὕρομεν Ra, εὕραμεν 7 [τῇ δὲ 
V : πη Ra | τὰς accessit ex 7 || 7. ἀνίας Boissonadius : 
ἀνοίας 77, διανοίας Ra | προθμὸν (sic) R || 8. ἑταιρείαν 77 
ἀδιχεῖν 7^ : εὐδοχεῖν Ra | οὐδὲ yàp 7/ : χαὶ a, κἂν R | 
ἔχει RE. : ἔχειν a | τὴν accessit ex 77 | ἀκουσίως] o5z&- 
λως R || ro. πράξαντα 7 | μὲν accessitex. 77 || 11 μὴ 7 : 
μηδὲν Ra | ἐστι addidi ex 7 || 12. διασώσασθαι 77 - δια- 
σώσασθαι ἣν Ra | τι καλόν 7^ : τις μέμψιν χαλῆς Ra | 
13. τοῦτο addidi ex 7/ | εὐσταθοῦς-ἔἐστιν 7. . εὐσταθού- 
σης χρίσεως ἴδιόν ἐστι. τὰ δ᾽ ἄλλα ἔρρωσο Tta. τὰ δ᾽ ἄλλα 
ἔρρωσο restituendum. Ita τὰ δ᾽ ἄλλα εὖ πρᾶττε ep. I. 
τὰ δ᾽ ἄλλα πρᾶττε μὲν τὰ συμφέροντα, ἐπιτέλει δὲ τὰ δό- 
ξαντα ep. 2. τὰ δ᾽ ἄλλα χαθὼς ἂν δοχιμάζῃης πρᾶττε μὴ 
παρορῶν τὰς λυσιτελεῖς ψήφους ep. 3 || τή. βασιλεῖ addidi 
ex Gellio XX, 5, 12 | ἀχροατιχῶν Gellius : ἀκροαματι- 
x&v Ra | 16. καὶ ante ἐχδεδομένους adieci ex ἢ et Gel- 
lio. Ceterum cum hac epistola coniungenda Alexandri 
Magni ep. r. 


— 9 ——— 


ARTAXERXES. 


Pag. 175, r. Ex Iosepho Antiqu. Tud. XI, 6, 6 
Θν τσὶ, 


----.οος--- 


BRUTUS. 


Bruti epistolas ad codices Palatinum 398 (.4) 355 
(B) Vaticanum (C) Parisinos duos, unum bibliotheca 
olim regize vel imperialis suppl. 352 (D), alterum bibl. 
Mazarin. 611 A (É), recensos Westermannus edidit 
anno 1856. A cuius recensione (w) ubi librorum au- 
ctoritate recessi , accurate indicavi , itemque si qua ab 


XXX 


hominibus doctis correcta citra librorum fidem in 
orationem recepta sunt, Primus ego usus sum Mona- 
censi 490 Laurentiano plut. XX XII 32 Marciano 521 
(AN) Vaticano 622 (7^). Huius variam lectionem pro- 
posui integram, 

Pag. 177, 1. Mithridatis epistolam om, 77. 

Pag. 178, τι. Habet Plutarch. vit. Brut. c. 2 | 2o- 
λαδδέλλα 7^ | Lege δεδωχέναι χρήματα cum Zw || 12. 
ἀδικεῖν Plutarchus : ἀδιχεῖν με 7/w || 13. ἀποδείξετε 7 
| 14. δολαδδέλλα 77] ἔτι om. 77 || 15. ἤτησας 4 - ἤτη- 
χας Fw || 19. παρέχειν 7 || 20. τῷ 1 τὸ 7 || 21. ὅσον- 
περ 77 || 22. In 7 inter zzi et εἰχὸς litura est trium li- 
terarum || 23. ἀρήρησθε 7 || 26. ῥάιδιος 77 || 31. ἐστὶν 


7 
ἔργον 7. || 24. φαίνεσῆα! 7 || 39. βούλεσθε 7 ab 
eadem. 

Pag. 179, 2. ὑποσχέσεως πλείονα om. 7 || 3. μιχρο- 
τέρων 77 || 4. ἐπορίσαμεν 1 ἐσπουδάσαμεν 7 || 6. δολα- 
θδέλλας 7^ μὲν om. 7 || 10. ἐς 77] χαμεῖν P || rx. πρὸς 
α: ὡς Fw || 12. χολαχείαν 7 || 13. ἀποχλίνομεν 77 || 
17. ἀπεχόμισαν ] ἀπέδοσαν 77 || 18. ἀπὸ 77 | στρατείαν 
F | 21. δὲ] δὲ χαὶ 7 | Lege τάλλα cum N || 23. δολα- 
θδέλλα I^ | τὰ om. 7 || 25. τάχιον ] « Immo τὸ πρὶν 
sive τὸ παλαιὸν vel πάλαι sive τὸν ἄλλον χρόνον. » 
Jesterm. Nimirum τάχιον abici non potest propter 
βραδέως. Itaque malim χαὶ πάλαι τάχιον | φρονοῦμεν 77 
| 8] ὡς Κα || 27. πλεῖον 7a : πλείω «ν. Malim πλεῖν || 
28. δολαύδέλλα 77 | τάλαντα 77 || 31. ὑπεραίρει a: ὑπερ- 
ἔχει Fw || 32. ἡμᾶς 7 || 33. αὐτῶν om. 7. || 34. ἡμῖν 
om. 7^ || 35. ἐλευθέρους δὲ xa αὐτονόμους αὐτοὺς εἶναι 
ἀφέντες εἰς ἐπισχευήν 74 || 37. παρ᾽] ὑπ᾽. Κ || 38. ξαυ- 
τῶν a: αὑτῶν Fw. 

Pag. 180, 2. ξανθίους 77 || ἡ. ἐξηνέχθης 77 | δεχασθέν- 
τας 7 [|τὸ. τῷ ] τὸ 7 || xx. zóotc] ῥοδίοις 7. || xo. 


ἰσχύος * : ἰσχύος μᾶλλον | βιαιότερον pr. 7 || 133. δ᾽ Z 
, - 

| ἐπήκοος pr. 7 || 14. 2x a : om. Fw | ὠφελημένη Κα: 

- λ " 1 Pes x er (2 Η͂ 
τροελομένη ww || 15. ἑχοῦσα γὰρ εἵλετο A4: ἑχόντες γὰρ 


προε 
εἵλαντο 7", ἑχόντες γὰρ εἵλοντο w ἔμελλε μὴ βουλομένη 
A: ἔμελλον ἄχοντες lw, atque ita ACD, unde nunc 
malim ἔμελλεν ἄχουσα || x6. ἑλέσθε ,4 : αἱρεῖσθε Lv || 
17. γενέσθαι a. ; λέγεσθαι Pw || 18. οὔτε Ζῇ : οὔθ᾽ w | 
20. ἐλπὶς μὲν γὰρ 77 | ἀξιόπιστα a : ἀξιόπιστον L/w || 21. 
ἠλλοτριωμένοις ] ἀλλοτρίοις 7 | εὐχαταφρόνητα « : εὖὐχα- 
ταφρόνητον ^w || 22. ἄνωθεν ] ἂν ὧδε 7^ | προχωροῦν- 
τες 7^ || 23. εἴ γε a : el ^w | δόξομεν * : δόξαιμεν || 24. 
ἀπόδειγμα in w typothetarum sphalma est || 25. ἐφ᾽] 
πρὸς 7^ | προσδέου a : προσδέχου ^w || 26. οὔτε //a 
οὔτε γεωργοῖς w || 32. φύσει ταῦτα a : ταῦτα φύσει ιν 
|| 35. δυοῖν * : δυεῖν | ἀφράχτων pr. 77 || 36. παρὰ P : 
παρ᾽ w | ἑρμοδόχου 7" τοῦ Σαμίου ἐμπόρου om. 7^ | Ea- 
μίου a : Σαμιαχοῦ w || 37. τῷ a : om. 7^w. 

Pag. 181, 2. ποι om. 7 | τῆς γῆς ὑμῶν * : τῆς ὑμῶν 
γῆς 4, τῆς ὑμῶν Pw || 3. ἀδικίαν xz ἀνανδρίαν W : 
ἀδικίας xo ἀνανδρίας || 5. σὺ 77 || 6. προσήγελλεν Te 
εἰσπεύσας pr. 7 || 7. οὕτω] οὗ pr. 7. || 8. σύγγνωθι Fa : 
σύγγνωθι za w || 9. ἧς acc. ex a | xat τῇ-ὑποτίμησιν * : 
ὑποτίμησιν χαὶ τῇ ἀρχῇ w || 10. δέδωχας a: δεδωχώς Pw 

χα 
ἀδικίας ἀληθείας pr. 7 | τὰ 7 | αταδέξασθαι 77 ab 
eadem || 15. τῶν om. 7 || 17. πρεσδευόμενοι " : 


πρε- 
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σδεύοντες || 21. ὑπολειπὲς 7/ || 22. Post τοὺς W «la- 
cunz signum » posuit | à μὴ αἰ. μὴ ἃ Av | σπουδάζον- 
τὰς α΄. σπουδάσαντας Pw [| 23. ὑμῖν ἐστὶ 4. ἔστιν ὑμῖν 
Vw | υηχανιχὰ ὄργανα ,4Α' : ὄργανα μυχανιχὰ J^w || 24. 
Καῦνον W : καύνου a, κανου (sic) 7^, χάννου CD || 26. 
ταύτην τὴν ἐπιστολὴν 7 || a7. ἵνα a : ὅπως 7^w || 28. 
ἀναγχασθῶμεν-μῶν * : ἀναγχασθῶμεν- ἡμῶν a, ἂν ὕστε- 
ρήσητε δεήσῃ (δεήσει 77) καθ᾽ ὑμῶν χρήσασθαι Zw || 29. 
ἀπόχρασις 77 | ῥᾳδίως] « Exspectes ταχέως sive μὴ βρα- 
δέως ». J'esterm. || 30. φθάσαι τοῖς ἔργοις a ; τοῖς ἔρ- 
γοις φθάσαι Pw || 31. παρ᾽ ὑπὲρ P || 34. ἐπ᾽ -ἄχρηστα 1 
ἐπὰν ἁλοῦσα φανῆναι διὰ παλαιότητα P || 35. Auxlotc ] 
λυχίοις zow, 77 | αἱ μηχαναὶ] Tta sec. 7. Prima quid 
habuerit , non apparet | πόλεμον 1 πόλεμον μὲν 77 || 37. 
χάσιος 7. || 38. ἔφθανεν 77. 

Pag. 182, r. νικᾶν] ταχὺ pr. 7| συμδαίνει W : 
συμαίνοι || 5. μὴ ] δὲ superscriptum a secunda m. || 
3. ἂν post χελεύσεις ponit 7^ | χελεύσεις 77 | μᾶλλον χρό- 
νων 7 || 4. τυγχάνη pr. P | χάσιος 7 || 5. Δυχίοις ] λυ- 
χίοις χοινῆ 77 || 6. τῆς Plutarchus vit. Brut. c. 2 : τῆς 
ἰδίας | ἀνοίας 7 (vide v. 11): ἀπονοίας w || 7. τὰ om. 77 
|| 8. καὶ om. pr. 7 || 9. παρ᾽ ἑτέρων pr. 7 || xo. Aózto:] 
Aóxtot χοινῆ 7 || τι. τῆς addidi | τῷ μηδὲ ] τὸ μὴ 7 || 
12. ἅμα ] ἀλλὰ 77 || 13. à] ἅμα ἃ 7 | ἤμελλεν 77 || τή. 
δ᾽ E || 15. κεκωλυμένων 7 || 16. ἐλέσθαι] αἱρεῖσθαι 77 
|| 18. πείσονται Ξανθίων a ; Ξανθίων πείσονται J^w || 10. 
χωριχίοις 7^ || 20. ὑποδεξάμενοι αὐτοὺς « : αὐτοὺς ὑποῦς:- 
ξάμενοι Pw || 21. ἵνα * : ἵνα τοῦτο | αὑτοῖς W : αὐτοὶ 
|| 22. αἰσθάνωνται 77 || 24. ὑποδέξασθα! a. . ὑποδέχεσθαι 
F^, ὑποδέχεσθαι ἂν vv. ἂν adiecerat W de suo || 25. μέλ- 
λομεν F'a : ἑμέλλομεν ww prater codices || 26. κἀχεῖνα 
pr. Z | παραλειπόντες sec. 7^ || 27. ὀνήσοντας 7^ || 28. 
Μυρεῦσι- Φασηλίταις ( vide v. 19) * : Φασηλίταις xol 
Μυρεῦσι χαὶ Κωρυχίοις εν || 32. Χαρίζη pr. 7^ || 35. εἰς 
om. Z/ || 36. «La : εἰς τί Zw || 37. γὰρ πλέον 77, atque 
id ipsum W postulaverat. Reliqui libri et a γὰρ πλέον 
ὄφελος. τί πλέον cum genetivo iunxit /Elianus ep. 6. 


p. 48, 22. 


δεῖ 

Pag. 183, 5. παρηυτρεπίσθαι 77 χρὴ 7 ab eadem || 
3. καταγγέλλοι 77: χαταγγέλλει w || 5. εἶναι acc. ex a | 
διὰ IW. : ele | Zinn || 6. γοῦν 7 | ἀχραιφνὴς * : τὸ 
ἀχραιφνὲς d, τοῦτο ἀχραιφνὲς reliqui preter. E, qui ha- 
bet τοῦτο ἀχραιφνὴς || 8. τὸ πλέον om. 7 | τὸ ὦ 2 τὰ ^w 
| προθύμως * : ἀπὸ τῶν προθύμως 7, ἀπόντων w | εἰς ὃ 
a : οἷς J^w || 9. ὑπακούειν α΄: πειθομένων Zw | ἐνδείχνυ- 
ται F/ : ἐπιδείκνυται ον || το. ὑπὲρ ] περὶ 7 || 12. πάσας 
V/ || 13. βεθαιότητος “ : ἀεὶ βεδαιότητος Pw, τῆς ἐκεῖ 
βεθδαιότητος B, τῆς βεδαιότητος ἀεὶ a || x6. μὴ τὸ P || 
17. δὲ 7 || 18. τὴν παλαιὰν «7 τὴν πάλαι sec. Pa, πάλιν 
pr. 77 || 19. καὶ τὰ πρότερα a. : χἀχεῖνα Zw || 20. τότες 
πεπλάσθαι μάτην χεχτῆσθαι 7^ || 21. πάντως ] μάτην 
pr. 7 || 23. ἀποφαίνου 77 || 25. δὲ om. 77} 26. ἀποκρί- 
γασθαι 7^ || 97. μέχρι ABE : ἄχρι w, om. 7 || 29. dv 
om. 77] αὐτοὶ « : αὐτοὶ μάλιστα BCDI/w | κομιδῆς az 
παραχομιδῆς 7w || 3o. ἔλθοι ἡμῖν 7. Post hec verba 
in codicibus est ὡς àv cl χαὶ παράπαν φθαρείη, quod de« 
levi ut a glossatore verbis ἢ καὶ ὑπὸ τοῖς πολεμίοις γέ- 
γοῖτο adscriptum ac deinde a librario aliquo alieno 
loco in orationem invectum. Iam utraque epistola , ct 
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Bruti et Cyzicenorum , vocabulis constat tricenis no- 
venis. Haud aliter epistole tricesima tertia et quarta 
vocabula octona monstrant. Videtur autem persona- 
tus Brutus id egisse, ut nonnulla harum epistolarum 
paria simillima sibi redderet ambitu verborum , plu- 
rima versuum numero || 3o. zc om. 7^ || 33. χατὰ 
θάλατταν a : ναυσὶ ^w || 34. τἀναντιώτατα 7 7 τὰ ἐναν- 
τιώτατα w | τάγοςα : ταχυτῆτα P^w || 35. λελειψόμεθα 
a : λειψόμεθα pr. Fw. 

Pag. 184, 1. τὰ ἐκ τῆς τύχης συμδησόμενα a. : 
τῆς τύχης συμβησόμενον P, τὸ ἐκ τύχης συμδησόμενον 
w || 3. μοι post ἐχομίσθη add. 77 | καιρὸν ] χαιρὸν ἐχο- 
μίσθη 7^ || 4. τῆς οὖν λειτουργίας a - τῆς λειτουργίας οὖν 
ἡμῖν Κιο] ὑμῖν addidi ex a || 5. Προχόννησον ] προιχον- 
γησίαν νῆσον 77 || 7. ἐσπονδάσαμεν CD : ἐσπεύσαμεν w, 
ἔσπευσαν 77 || 9. ἀξιούμενοι a. - εἰ ἀξιούμεθά σοι 7^w || 
IO. προιχοννησίων 77 || x1. συνέτυχόν μοι a ; ἐμοὶ συνέ- 
τυχον 7^w || 14. ἦν acc. ex a | κατεπειγούσης 7 : οὕτως 
ἐπειγούσης w || 15. πρότερον a - πρόσθεν /^w | x&v acc. 
ex a | νῦν om. 7 || 16. πλεῖον 77] λειτουργίαν a: ὕπουρ- 
γίαν Fw || 17. ἐπεὶ 7^ : ἐπειδὴ w | τὰ a * τὴν Σιν | zgoc- 
λαθεῖν Σ΄ [ἐλπίδι α : ἐλπίδα ww || 18. αἰτιᾶσθαι 7 || 19. 
ἀχούων 77 ponit post ἥδομαι | ὑμᾶς acc. ex a [χαχοὺς ὄν- 
τὰς ἰσχύειν 7 || 22. τοῦ om. 77 || 23. γε ^ | ἡμᾶς post 
προδιδόντας ponit 7 || 24. προδόντας a : προδιδόντας 7 ιν 
|| 29. ἔχθρας om. 7 | γὰρ 7^ : γὰρ ww. πᾶν τοὐναντίον 
ep. 42 || 3o. τὸ πολυωρεῖν a . ὡς τὸ πολυδωρεῖν w, ὡς τὸ 
πολυωρεῖν 77 || 31. διαχονήσαντας a 7 διακογήσαντας οὕτω 
δὲ J^ et ceter1 libri. Westermannus de suo οὕτω δὴ de- 
dit || 32. πρὸς ἐφήδεσθαι W : προσεφήδεσθαι | τῇ ἀδυναμία 
W : τῆς ἀδυναμίας || 33. ἡμῶν W : ἡμῖν | ἐλλείπειν ] 
δεῖν 7/ || 35. θέλεις 77 || 36. σου acc. ex a || 38. νῦν δὲ | 
α: νυνὶ δὲ xol w. νυνὶ-εὐχόμενοι om. 7. 

Pag. 185, 2. ἡγεμόνας] ὑπηχόους pr. 7 | vov] τότε 
V. || 3. ὅτε om. 7^ ὑπουργεῖ 7^ || 4. ὑπουργοῦν * : ὑπουρ- 
γεῖν w, ὑπουργῆσαν 77 || b. ἐχπλῆσαι 7| ὅσα] ὅσα ἂν 
F/ | πρὸς ὦ : εἰς w pr. 77, πρὸς 566. 7 || 6. φανεῖσθε a : 
φανείητε ^w || 9. δὲ-ἀρχεῖν a : δ᾽ ἔστι τὸ ἔσθ᾽ ὅτε μὴ ἐξ 
ἀνάγχης ἀρχεῖν Pw || ro. τε BCDF : 9 w || xx. χε- 
λευόντων 77 || 12. ἐλλειπεῖς 7/ | χαὶ πάλαι a : τὰ ἄλλα 
Fw | x3. ἐλειτουργοῦμεν a. : ἐλειτουργήσαμεν Fw | νῦν 
om. ἢ || 14. πᾶν a : πὼς 7^w | 2o6zzt? δοχεῖς 77 || 15. 
μὲν om. 7 || 16. ot ὑπουργίαι | τὰ ἐπιτάγματα pr. 7 | 
διχδληθήσεται pr. 77 || 18. λεῖπον pr. 77 || 20. τοὺς om. 
V τοῦ πολέμου om. pr. 7 || 22. ἴσῃ χρῆσθαι ] ἰσχυρί- 
ἵεσθαι VV de suo || 24. xo τοῖς ἄλλοις α 7 τοῖς ἄλλοις 
δὲ w, καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ 7/ | ἀποχηρύττομεν a : προχη- 
ούττομεν 7 || 27. Ξανθίους * : Ξανθίους μὲν || 29. ἴση 
Fa: ἡδονὴ sw | τοὺς-ἐλπὶς a sec. 77: τοῦ πολέμου τὰς 
ἐλπίδας w pr. 7^ | 31. πρὸς] ὡς pr. 77 || 32. παρασχευα- 
στιχὴν J^ : παρασχευαστὴν w | ἐννοίας pr. 77 | ἀπειλὴ- 


τὸ ἐχ 


ἔχθραν a : ὅτι ἀπειλὴ μὲν ἐχθρὰ (ἐχθρὰν 77) Pw || 33. 


πρὸς acc. ex a et sec, 7/ || 34. διαφόρους a : πρόσωθεν 
Fw || 37. ἀφιχέσθαι om. Κ΄ | ἄμεινον a : μᾶλλον ἀσμε- 
vito 7 | 39. βραδυτὴς P : βραδύτης w || 40. γινο- 
μένῳ pr. 77 : γενομένῳ sec. 77, γεγενημένῳ τ». 

Pag. 186, 1. νιχήσαντι τὸν πόλεμον 4877 : τὸν πόλε- 
gov νιχήσαντι w || 5. γὰο om. 7 | κινηθῆναι τοῦ zdv 
ὑστερῆσαι πρὸς τὰ λοιπὰ ὅμοιον 77 || 6. χρημάτων ] χρη- 
μάτων μὲν P | 8. μηδὲ P | ἔχειν γενναίως ἀνωνιουμέ- 
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γους a. : γενναίως ἀγωνιουμένους ( ἀγωνιζομένους pros 
ἔχειν φῆσαι Pw || 9. ἴστε acc. ex a et mox τῆς || 10. 
ἐλεγχόμενοι a. : ἐλέγχει Fw | 98] δὲ ἃ 7 || τι. ὅσα] 
ὅσα οἱ 7^ || 14. πολλῷ pr. 7 || 15. εὐποροῖεν διὰ | εὐπό- 
ροις ἔνδεια pr. 7/ || 17. ἀρχοῦμεν 77 || 18. μέχρι om. 77 
| καὶ εἰ 7 | μηδὲ a : μὴ Fw || 9. τῶν πέλας ] ἑτέοοις 
Ζ || 25. οἱ acc. ex a || 27. χρῆσθαι 77 || 28. αὖτα acc 
ex «. Rectius omittitur cum 7. et BCD || 29. χρήσα- 


agc 
σθαι * : χρῆσθαι ww || 3r. τραλιανοῖς 7 | μὲν] μὲν οὖν 
7. Puncta fecit manus altera | δολοδδέλλαν ( sic ) 
F' || 32. ἀνεχόμενοι ante Δολοδέλλαν ponit «w || 34. àv- 
των οἰχείων a. : οἰκείων ὄντων Fw || 35. οὖν om. pr. Ψ' 
|| 36. ὅπως μὴ ἀφ᾽ pr. 77 ἡμῶν ] ἡμῶν τι 7 || 37. φά- 
σχητε 77 ὧν delevit W | αὐτοὶ αὐτὴν «» preter co- 
dices. 

Pag. 187, 1. «al a : εἰ xai w, τῷ xai 77 δολαδδέλ- 
λας 77] στρατοπεδεύειν 77 |[ 2. μετ᾽ ἐκεῖνον | χοινὸν pr. 
F || 3. εἰσ pr. Κ || 4. ἤδη] ἤδη ἂν 77 || 5. διηγγέλχαμεν 
pr. 7 || 7. ἔργῳ ] ἔργῳ τὸ 7 | δολούδέλλαν 7^ || 8. στρα- 
τοπεδεύειν * : ἐνστρατοπεδεῦσαι ^w, στρατοπεδεύεσθαι a 
||. 9- τραλιανοῖς 7^ | χαὶ om. pr. 77 | δολαύδέλλαν (sic) 
7" | το. στρατοπεδεύοντα περιορῶντες ὦ : στρατοπεδεύειν 
ξῶντες 7^w || x1. uiv γὰρ pr. 7| 15. εἰ Za : εἰ χαὶ α 
|| 13. ἀντιποιησάμενοι * : ἀντιποιησόμενοι Zw, xv 
ποιούμενοι CD || 14. ὡς] sec. 77 suprascripsit ὅσα | 
στρατοπεδεύειν ἐν τῇ ὑμετέρᾳ ἐδίδοτε 7^ || 15. τοῦ πολέ- 
μου sec. 77 || 17. τραλιανοὶ 7^ δολαδδέλλα 77 || 18. οὔτε 
£v] οὐ τῇ 7 || 20. τὸ pr. 7 || 23. ἐξεγείοο)τες 7^ | 
ἀχουσίους ἢ : ἀκουσίως || 24. ἐχθροὺς φανῆναι ῥωμαίοις 
75 || 25. τραλιανοῖς 7^ | ἠγέλθη 7 ὑμέτερον πολίτην 
4 : πολίτην ὑμέτερον 7^w || 26. δολαδδέλλα 7^ || 27. 
στρατοπεδεύειν sec, 77} 28. xatante νῦν om. pr. 7^ || 29. 
δέξασθαι 7/ || 3o. δολαδδέλλαν 7/ | τούτων ἔτι πλείω 77 
|| 3r. Operarum error. L. προαχθείητε || 32. οὐδὲ μὴν 
οὐδὲ * : οὐδὲ μὴν οὔτε α, οὐδὲ μὴν ὅτι 4w, οὐδὲ BC D | 
Post ξενία plene interpungendum. μὴν ὅτι in 77 era- 
sum a manu secunda || 36. ἁμαρτεῖν a : ποιεῖν 7^w || 
37. Post Μηνόδωρον cum /'w adde μὲν || 38. λυσι- 
τελοῦς ὦ : λυσιτελοῦντος ^w | ἕνεχεν 77 | Scr. γέ] τι 
om. 77 || 39. δολαδδέλλαν 77 || 4o. τε γῆς a. - χώρας τ᾽ 
w. Nunc malim cum B7 τε χώρας | δὲ a7 : δὲ xoi w, 
quod restitue || 4r. ταῦτα 7^ || 42. προαχθῆναι 7^ | 
ἀλλὰ P. || 43. τούτων * : ταύτην a, ταῦτα εἰπεῖν xot Pw 
| δοῦναι α : ἐνδοῦναι ^w, quod et ipsum probum est | 
ἐθέλοντας a : θέλοντας w, om. 77. 

Pag. 188, 1. τραλιανοὶ 77 | δολαδδέλλαν 77 || 2. προσ- 
ἡγάγετο 77 | στρατοπεδεύοντα-ἔπειθεν α : στρατοπεδεύ- 
σαντα (στρατοπεδεύσαντος pr. //j — ἔπεισεν ( ἔπειθεν 
sec. 77) Fw || 4. ἠιδούμεθα 7". Idem post hanc vocem 
addit μὴ | αὐτῶ sec. 77 || 5. τοιαύτης εὐδουλίας ἀφορμὴν 
α : τοιαύτην ἀφορμὴν συμδουλίας 7» | παρησχῆσθαι 77 
|| 6. ἂν intercidisse vidit W. Inserui post γὰρ | ὧμο- 
λογήσαιμεν pr. Σ΄ ὡμολογήσωμεν sec. 7 || 7. ἡμεῖς om. 
V | ἡμῶν ] « Immo fjutv. » J/esterm. | δολαδδέλλα 7^ || 
9. Post γοῦν pr. V addit τωι, quod delevit altera | πε- 
ριγένοιτ᾽ ἂν 77 : περιεγένετο τ᾿ || 11. μέντοι ] τοι pr. Γ΄ 
|| 12. δολοδδέλλα 77 || 14. οὐδὲ Fa: οὐδὲν w | ἀδιχεῖ- 
σθαι 7^ [Γσυνίστασθαι clc * : συνίστασθαι LE, συγκτᾶσθαι 
V, συγχαταχτᾶσθαι w || 17. ἀμύνεσθαι a ἀμύνειν τινὰς 


xxxij 


scripsit δεῖν μὴ || 19. μέμφη a : μέμψη P w || 20. 2t 
y 
F | ἔχθραν a : ἐχθρῶς Fw | αἰτίας ^ ab eadem || 22. 
T 

δολαδδέλλας (sic) / | ἔθετο 7" ab eadem || 26. γε ὦ : 
τι &, om. pr. 7 | φαῖεν pr. 7 || 27. γὰρ] γὰρ ἂν 7 | 
διχαίως 7 |[ 28. τοῖς] εἶεν ot 7 | φίλοι 7^. | ἢ-μηδὲν ] 
μέχρι τοῦ μηδένα Κ΄ || 29. αὐτοὺς παθεῖν a : τούς τι πα- 
θεῖν P, παθεῖν αὐτοὺς w | Post λυσιτελῆσαι 77 addit αὖ- 
τοῖς || 31. τραλιανοὶ 7 | δολαδδέλλα" (sic) || 34. ταφῆς 
pr. 7 || 38. ἀλυσιτελῆ εἶναι * : ἀλυσιτελῆσαι |] 39. ἐὰν α : 
ἂν Fw || 40. εἰσπράττομεν a : ἐπιτάττομεν Zw || Ar. 
ἡμεῖς a : ὑμῖν w. ἔργα ὑμῖν 7 || 42. φορῶν 7 | μεμνῆ- 
σθαι om. 77 || 43. ἀναλοῦνται 7. 

Pag. 189, 2. πλεῖον ] Immo πλέον cum Zw | τοῦ πο- 
λέμου χρώμενος a : χρησόμενος Fw|| 3. ὑμῶν 1 ὑμῖν 
7", recte || 4. δὲ om. 7 || 5. ὅσον pr. 77 || 6. τοσοῦτον 
pr- Z || 7. αὐτὰ αὐτὸς àvaA(oxov χκοπιᾷς 7 ||xo. χρᾶσθαι 
J^ || xx. ἐστὶ ῥάδιον om. 77 | καὶ om. 7 | πολλῶν ] πολ- 


λῶν χρὴ P || 12. Post ἡμᾶς sec. 7" addit δύνασθαι || 13. 
ἑαυτῶν φροντίζοντας α : ςῳοντίζοντας ἑαυτῶν 7^w || 15. 
Ἀχύλαν] « Exspectes Ἀχύλλιον, » JZesterm. || 16. 
στρογγύλους pr. 77 || 18. παρεσχῆσθαι 7 || 19. ταῦτα 
om. // | ἂν addidi ex a. Indidem scripsi ἀνακομισθῆ 
pro ἀναχομισθῆναι | πρὸς] εἰς 7 || 21. τῶν ] τῶν μὲν 7 || 
22. τὴν-παραχουιδὴν 7 || 23. θάλατταν 77 || 24. δολα- 
69£AX« (sic) 7 || 25. Βιθυνοὶ } Βιθυνοὶ κοινῆ 7^ | δολα- 
63£XXac (sic) 7 | τοῦτ᾽ 7 || 26. ἐκείνῳ inserui ex « || 
27. ναῦς ὡς οὐ 7/ | πλέον BCDF : πλείονας w || 28. 
παρασχεῖν d : παρασχεῖν ἐχείνῳ Fw || 29. καὶ addidi 
ex a || 3o. ἐνεγχεῖν 27 || 31. δὲ οὐδὲ } μὲν γὰρ οὐδὲ 7 | 
δολαθδέλλας (sic) V || 32. παρασχεῖν addidi ex a || 33. 
ἐπήγγειλε a. : ἐπέστειλε w, ἐπέστελλεν 7 | σοὶ W : σὲ 
I| 34. χἀχείνῳ W. : κἀχεῖνον || 35. Post Βιθυνοῖς 7 ad- 
dit χοινῇ | τινα] τινα ἐν 7 | ῥαθυμίαν ἐγχεῖσθαι a. In- 
verso ordine 7^w || 36. εἰς a : ἐπὶ 7^w | ἐχεῖνον a : ἐχεῖ- 
voy μὲν /'w, quod revocandum || 37. ἀνεξιχαχίας ] ἐπὶ 
τὰ πλοῖα /^ punctis superscriptis | ἐπιστολαῖς 7 || 38. 
παρ BCDPF : καθ᾽ w || 4o. διὰ W : δίχα || 42. dxov- 
τας-ἑχόντας α : ἑκόντας μόνον ἀλλὰ xo ἄχοντας w partim 
citra codices, quorum &CD/ exhibent £xóvzac ἡμῖν 
ἀλλὰ xoà (hoc addit B) ἄχοντας || 43. εἰς τὰ πλεῖστα 77 
| ὁμοίως scripti. W de suo ἐμοί. 

Pag. 190, 1. συναγωνίζεσθαι a : συναγωνιεῖσθαι Pw 
| &x α : ῥάδιον γὰρ ἐκ /w || 2. ῥάδιον acc. ex a | τεχμή- 
ρασῦαι 7 || 3 τῆς om. ἢ || 5. ἀμελοῦντες 7/ | ἀληθῶς 
acc. ex a | ἐγινώσχομεν 7 || 6. περὶ αὐτῆς σοι a : cot 
περὶ αὐτῆς 7^w || 8. δ᾽ P || g. διαπειλεῖς λύσιν 77 || 14. 
χερδαίνουσιν J/a : κερδανοῦσιν w | ἂν addidi || 17. ἀπε- 
στείλαμεν 7, | ἐργάταις P. | σιτηρεσίῳ om. 7 || 22. μὴ 
acc. ex 7a || 23. χαὶ οἱ] χαιρὸν W in oratione de suo 
|| 25. φιλανθρωπίας 7^ || 27. ἀγωνισόμεθα 77 || 29. ἂν 
om. 7 || 31. Post θαλάσσῃ 7 addit πάντα || 34. ὕστε- 
ρίσατε Κ΄ || 37. ἐνοχλῆσαι * : ἐνοχλήσειν || 38. εἰς δὲ 
ναυτιχὴν παρασχευὴν ἐξηνάλωσε L. 

Pag. 191, 3. τὴν om. Z || 6. Habet Plutarchus vit. 
Brut. c. 2. | σαλλίοις Z, | xai post ὀλίγωρο: add. Z || 8. 
σάλλιοι L. 


ADNOTATIO CRITICA. 


Fw|9:iv erasum in Κ΄ a manu altera, quz super- 7 


CALANUS. 


Ex Philonis libro, quo omnem probum liberum 
esse docet , t. II. p. 460 ed. Mang. Y 


CHILON. 


Ex Diog. L. IT, 73. 


CHION. 


M -— Mazarineus 6rr 
o -—c Orelliana. 

Mazarineum contulit Westermannus. 

Pag. 194, 1. Χίων Μάτριδι χαίρειν ] MATPIAI « | 
Λῦσις * : Δύσις oa || 6. ἐπὶ om a | ταύταις * : ταύταις ἐπ᾿ 
|| 11. λυπούμενοι 99, : λυπουμένους oa || 12. προθεῖναι 
M : προσθεῖναι oa || 16. προσῆχεν JM | ἔρρωσο add, M || 
17. Χίων Μάτοιδι χαίρειν] τῷ αὐτῷ « hic et infra || 2o. 
τὴν addidi j, 22. καὶ Ma : ἢ o || 25. Ἱνα-αὐτῶν om. a. 

Pag. 195, 6. ἀνδρείας * : ἀνδρίας || 12. θαυμαστότε- 
gov * : θαυμασιώτερον || 15. zbpnp£vot * : εὑρημένοι || 
17. τῶν om. || 19. τε om. M | σαλπιχτὴς cod. August. 
reete | ἐσήμηνεν M : ἐσήμαινεν oa || 21. xat acc. ex 7M || 
27. διεξιόντα M : διεξιόντα μιὲν oa || 31. ζάλης a ( Ho- 
mer. Od. o, 341) || 33. βουλευομένους om. M | ὑμῖν * : 

ὧν 


ἡμῖν || 34 ἀπιθεῖν a || 36. αὐτοῖς M, αὐτοῦ a || 39. ἕχα- 
στον IM : ἕχαστος oa || 42. ἐδύνατο 77 : ἠδύνατο oa. || 44. 
Βυζαντίοις acc. ex M || 47. σωχράτην M || 49. AT M : 


ε 
e 


Δία oa | διαλέγετο M. 

Pag. 196, 1. νῦν Cobetus : μενοῦν Medicei 12 et 46, 
με εἶναι oa. De 4 non liquet || 2. πλεύσεσθαι * : πλευ- 
σεῖσθαι || 5. πυθόμενον a || 6. χαὶ πάνυ om. M || 9. ἐκ 
addidi || το. σφόδρα λύειν 477: σφοδρὸν διαλύειν oa || 14. 
δὲ ὦ || 16. ταῦτα πάντα M. : inverso ordine oa || 18. 
ἀνδρείαν M : ἀνδρίαν oa || 23. καὶ ante στρατεύματα acc. 
ex 4M || 29. πολέμους * : πολεμίους || 31. oS, /M : οὐδὲν 
oa || 32. οὐχ ἱχανὰ * : οὐ τοῦ ἱχανοῦ || 33. ἱχανοῦ * : 
πάνυ πολλοῦ M, πάνυ a, πολλοῦ ὁ errore, ut videtur | 
γίνωσχε M. : γίγνωσχε oa | τῷ M et codd. Boissonadi; 
ad Choric. p. 341 : τὸ oa | πλεῖον (sic) /M || 35. Σῖμον * : 
σεῖμον M, Σίμον oa || 37. ἡμῖν om. a | σὺν M : ἐν oa 
|| 4τ. ἐχλεύαζον * : ἐχλεύασαν | mpo6s6A7o0at a || 44. 
οὐδὲ a || 45. ἀληθὲς M : ἀληθὲς αὐτοῖς oa | δὲ καὶ M : δὲ 
oa || 47. Σηλυμόρίαν M : Συλληθξρίαν oa. 

Pag. 197, 2. ἀπιδόντες M || 15. Βαιτύλος etiam codd, 
Boissonadii ad Choric. p. 333. Βαίτυλος a || 17. ἕχα- 
στος μάχαιραν * : ἑχάστῳ μάχαιρα || 31. δ᾽ 277 : οὖν oa 
|| 33. παρὰ * : περὶ || 40. γὰρ acc. ex M || 41. Erat 
ἀνήρ || 45. σὴν addidi | σωχράτην M || 46. συνήθειαν * : 
σου συνήθειαν || 47. τῶν καὶ * : xot τῶν 

Pag. 198, 5. ταρίχου Cobetus : ταρικοῦ | ῥοδιὰν ] 
ῥόδιαν M cum rasura duarum literarum capaci, 'Poàlou 


ADNOTATIO CRITICA. 


Cobetus || 8. ἐκεῖνο M. | δὲ a. || ro. τινάς om. a || 17. 
àia ὑμᾶς M || 18. φιλοπραγμοσύνην « || 20 ἔρρωσο 
add. M || 24. τῇ ἀποπληξίᾳ * : τὴν ἀποπληξίαν || 25. 
olrüg * : οἷηθείη | οὗτος M : οὗτος γὰρ oa || 28. ἀνε- 
στρέφετο M. : ἀπωθεῖτο oa || 3o. δ᾽ M - δ᾽ εἰς ρα. 

Pag. 199, 2. τὰ δὲ a || 4. ποτε om. 4M. Vide Bois- 

son, ad Pachym. p. 137 || 6. λόγον a || 7. τὸ γράμμα 
M ; τὰ γράμματα oa || 13. xa! om. M | αὐτὸν acc. ex M 
|| 16. Χίων et χαίρειν om a hic et infra | ἐμὲ M et 
cod. ap. Boisson. ad Choric. p. 344 : ἐμοῦ oa | ox * : 
οὐχ ἂν || 17. οὐδ᾽ * : οὔτε || 19. γράμματα a | τῶν ἄλ- 
λων φίλων M. - ἄλλων oa || 16. Χίων et χαίρειν om. a 
hie et infra || 20. γεγενημένων nescio unde in oratio- 
nem irrepserit. Scribendum «cum scriptis et editis 
omnibus γενομένων || 22. τῷ ] τὸ M || 25. τι ἐν om. a 
|| 31. οὐδὲ M || 32. αὐτῷ Η - αὐτὸν oa || 35. τέτταρες 
M. : τέσσαρες oa | τούτω M || 36. σπευσίππου M || 37. 
πεπόμφει M | δὲ a. || 45. ἥρμοσας Cobetus : ἥρμοσται || 
A6. Ἀθήνησι χαριεστάτους * : χαριεστάτους ᾿Αθήνησιν 

Pas. 200, 5. Χίων-γαίρειν | τῷ αὐτῷ a et sic deinceps 
|| το. πλείω Ma : πλείονα Cobetus et o nescio unde || 
I2. ol; συμπαθῶ JM : ἢ συμπαθεῖν oa || 16. εὐτελέστατα 
M : εὐτελέστερα oa || 18. τὰ] ἃ M. et codd. duo ap. 
Boisson. ad Choric. p. 340 || 19. οὖν JM. : ài τὴν oa 
|| 24. ἔρρωσο add. M || 25. σοι om. a || 29. Immo πλεύ- 
σομαι || 32. ἂν addidi | τύχῃ * : τύχοι || 35. ἀρετῇ uiv 
παραπλήσιον * : ἀρετὴ μὲν παραπλησία M, ἀρετῇ μὲν za- 
ραπλήσιά oa || 37. Λῦσις * : Δύσις || 39. οὕτως 77 : οὕτω 
oa | σιληνὸν 41 || 41. ἀπέστειλε M : ἐπέστειλε oa || 42. 
πολιορχήσαντας JM || 43. Κότυς] τις a. χότυς etiam Vos- 
sianus. Vide Voss. ad Vell. Pat. 2, 97. p. 1101. 

Pag. 20r, 3. ὅπερ JM : ὥσπερ oa || 4. αὐτόν τε a || 8. 
αὐτοῦ acc. ex £M || το. ἀποτρέψας M || 14. πλεύσομαι * : 
πλευσοῦμαι || 21. οὕτω a || 29. δοχοίη * : δοχῇ | Κρωδύ- 
ov codex ap. Boisson, ad Choric. p. 333 : Κρώθυλον 
|| 34. μὲν deleverim || 36. στερομένη M : στερουμένη oa 
|| 39. ταῦτα * : τοῦτον JM, τούτων oa | συντυχίας * : εὐ- 
τυχίας || ἅτ. ἀχατάλυτον M : ἀχατάληχτον oa || 46. ἢ 
om. a || 48. γὰρ addidi | ὑπέρχεται * : ἐπέρχεται oa, 
ἐπάρχεται M || 49. τοὺς δουλουμένους * : τοῖς δουλουμέ- 
νοις | λίαν JM : λύσις οα [] ὅο. πρὸς τοῦ πλήθους * : πρὸς 
βουλόμενον τὸ πλῆθος. Mihi βουλόμενον ex δουλουμέ- 
vote natum esse videbatur. Westermannus malebat 
πρὸς δουλούμενον τὸ πλῆθος. Vide etiam Boisson. ad 
Choric. p. 342. 

Pag. 202, 4. αὐτὸ restitui ex scriptis et editis. αὐτὸς 
Cobetus de suo, atque ita o || 10. γὰρ om. M [ἐπεὶ M : 
ἐπεὶ xat oa || 12. ἢ adieci et τὸ ante μέλλον || 20. ἧττον] 
In mg M χρεῖττον || 32. πάνυ τι * : πάντη M, zv» oa || 
35. αὐτός τι] αὐτόθι M | ἀλλὰ M : ἀλλ᾽ ἵνα oa. || 39. δυ- 
νήσωμαι a || 42. διήχειν M. 

Pag. 203, 1. ὠμὸν om. a || 7. ἐφ᾽ αὑτῶν M. V. Bois- 
son, ad Philostr. Epp. p. 161 || τά. τόν τε W : τόν 

ys || 16. xà» 17 : ὃν oa || 22. χαρπώσαιτο Stephanus : 
ἐχαρπώσατο || 25. ὅταν δὴ M ||27. ηὑρῆσθαι W : εὑρῆσθαι 

- || 31. Χίων et χαίρειν om. a || 32. ἔγραψαν * : ἔγραψεν 
|| 33. τὰς addidi | ἐκέλευον ] Ita Ma || 37. εὔπορον a 
οὔτε W : οὐδὲ || 38. περιεδάλου * : περιεδάλλου || 39. 
οὔθ᾽ W : οὐδ᾽ || 42. ηὔρισχον M : εὕρισχον oa || 48. ἐπε- 
φιλοσοφήκειν * : πεφιλοσοφήχειν 


EPISTOLOGR. 


xxxiij 

Pag. 204, 1. ἀπεχθείας M : ἐπαχθείας oa || 4. ἀνιαρώ- 
τερον AM || τι. μηδέπω καὶ τήμερον ] Lucian. P'iscat. rx 
|| 12. ἑορακὼς * : ἑωραχὼς || 14. ὑποπτεύοις M || 15. 
ἀπεδήμησα μὲν Cobetus : ἀπεδημήσαμεν | 21. «* : 
τις || 26. x. M : 3x τῆς οα || 29. θεατὴς ἤρων γενέσθαι 
M : ἥρων oa || 32. ἔσχον Mediceus 12 : ἔχων || 36. 
οὔτε W : οὐδὲ || 37. οὔτε W : οὐδὲ || 40. ὑπ᾽ M ; παρ’ 
oa || 41. τὴν δὲ] τὴν M. 

Pag. 205, 4. ἀδιχοῦντα * : ἀδικοῦντα ἄριστον uv | 
ἀμύνεσθαι M ( Boisson. ad Choric. p. 321) : ἀμείδεσθα!: 
oa || 7. ἀλλὰ om. a || 9. τῶν om. 71  τρέψειε M || 15. 
ἐφῆς * : ἀφῇς || 17. ἡσυχίας] φιλοσοφίας «a || 33. λέγε: 
M || 39. ἔρρωσο add. M || 42. ἔπεμψα a || 46. χἂν-δέτ͵ 
4M : χἂν δέῃ διὰ πυρὸς ἐλθεῖν ou || 49. ἐχυρά M || 51. 
τὴν addidi ex M. 

Pag. 206, 1. ἀπολίποιμι M || ὅ. ἐναργεστέραν ] Ita 
Ma || 14. μαχαριώτερον * : μαχαριώτατον | γενήσεσθα: 
M : γενέσθαι oa || 18. δράσωμεν 7M ( Boisson. ad Chc- 
ric. p. 336) : δράσομεν oa | ὧν * : οἷς 


— —— — 


CLEOBULUS. 


Pag. 207, τ. Ex Diog. L. 1, 93 || 2. ποτανιωτάταν] 
Ahrens, de dial. Dor. II. p. 138. 


- παν 9 -— — 


CRATES. 


/ -- Vaticanus 483 
JV — Marcianus 8r 
B —-  )Boissonadius 

b -—- Boissonadiana. 


Pag. 208, 1. Immo Διογένη, ut est p. 212, 11. 213, 
25. | 7. καχίας JN : χαχῶν a || 9. ἔξεται JV. | ἀπαιτεῖν 
ΙΝ: αἰτεῖν α || το. ἀπαιτεῖν JN. || 1r. τοῦ] «o ZV || 12. 
ἔξωθεν IV : ἔξω a. || 13. ἀρετὴ δὲ IV. . ἀλλ᾽ ἀρετὴ a || 15. 
In JY hzc epistola post quintam infertur εἴτε JV. | atge- 
τὸν JV : αἱρετὸν ὁ a | πόνος * : πόνος πόνει a, πόνος zo- 
νεῖτε JV | πόνει] πονεῖτε JV || 16. πονῆς] πονεῖτε jV | 
διὰ γὰρ-πόνος] oi γὰρ φεύγοντες τοὺς πόνους τὸ μὴ πο- 
νεῖν οὐ φεύγουσι διὰ γὰρ τοῦ πονεῖν φυγαδεύεται πόνος 
I || 17. δ᾽ JV | Post ἐναντίῳ JV add. τις || 18. χρεῖττον 
I || x9. βαδίζεται JY || 20. ἀνάγχη τοῦ ἑχουσίου omisso 
τι ποιεῖν JV || 24. Post ἀδιχεῖν in. /Y sequitur epistola 
tertia, quz ita cum quinta coaluit, ut nullo discri- 
mine distineatur || 27. ot addidi || 28. δὲ] δὲ xt JY. 

Pag. 209, 1. πρὸς δὲ] ἐπὶ AN || 2. x&v ] χαὶ IN || 4. 
πλουσίους JV : αὐτοῖς a || 5. μεριχὰ JV || 6. προδίδοτε- 
φονεύετε xal om. JV  ὅσα-ἐστι] τᾶλλα (sic) ὅσα ἐστὶ 
τοιαῦτα JV || 9. σινωπέος JV | πάντ᾽ JY : πάντα a || ro. 
πάντ᾽ JV: πάντα α || 11. καὶ φθόνον om. JV | καὶ χενοδο- 
ξίαν χαὶ φόδον JV || 12. δὴ om. JY || 14. καίτοι νὴ τὸν ] 
xat τὸν JV || 15. παρ᾽ ] ὑπ᾽ JV || 16. καὶ Σλεύσομα: * : 
χαὶ σπεύσομαι JV, πλεύσας a | ἀθηνᾶ JV j| 17. ἀντι τῆς 
ἐλευθερίας acc. ex Δ | ἐξείλετο JV . ἐξείλεθ᾽ a || 18. 
ἐμαυτὸν-χτημάτων ZV : ἐμαυτῷ τὸ χρεῖττον πάντων χτῆϊμα 
a | 2ο. Epp. IX et X absunt a Y || 28. Δύσι α || 30. 

c 


XXXlV 


Ὅμηρος] Od. 9, 295 || 32. Εὐρυτίωνα Vatic. 1354 : 
ἀρυτίωνα a | ἄχσε * : ὥλεσε a, ἀπώλεσε Vatic. 1354 || 
34. διατίθησι * : διαθήσει ὦ || 38. δεῖν addidi || 41. In 
« hiatus est 10 literarum. Non est in Vatic. 1354 || 
42. Deesse aliquid ad orationis integritatem siguifi- 
cavi || 44. τό γε" : τότε a. 

Pag. ato. ἡ. ποιῇ * : rotta | ἄσχημον" 
(REL : γενέσθαι a | 10. &y adieci || 13. 
ἐγγὺς θεῶν IV || 14. τὸ δ᾽ ΝΥ: τὸ γὰρ « | ἐξέσται IV : ἕψε- 
xata || 15. θεῶν -ζῴων * : θεῶν καὶ ἀλόγων ζώων θεοῖς 
JV, θεοῦ καὶ ἀνάλογον θεῖον a | τῷ JV : τινι ἃ | γένε! om. 


x 
: εὔσχη- 


Ν || 16. καὶ μὴ * : καὶ μὴ ἀλόγοις IV, xax μὴ ὅτι ἀνχλό- 
γως « || 17. Ὠρίων: JV 7 ᾿θριγένει a. | ἄστυ om. JV || r9. 
xai μὴ xxxoug JV : ἀλλὰ μὴ φαύλους a || 20. εἰς JV : 
χατ᾽ a φιλοσόφους JV || 21. μαθήσωνται IV || 22. χαὶ om. 
IN. | αὐτόματος * : αὐτόματον | ἐμύαῖνον JV | ψυχῇ] φύ- 
set JV. || 24. στολὴ JN. : τόλμα a. | Διογένειος post ἀσφα- 
λὴς ponit ΠΥ | πιστότερος JV - πλουσιώτερος « || 25. τὰ 
om. JV | χαρχηδόνα JV | φορούντων * φρουρούντων JV, 
ρρονούντων ὦ || 28. xoi] x&v (sic) ZV | IIsgotxoo IN. : 
ερισσοῦ a || 27. διαγωγή IV. 7 ἀγωγή α | ἐλευθερωτέρα 


c 
T 


N || 28. Σαρδαναπάλλου * : σαρδαναπάλου || 28. ct om. 
NN. χρεῖττον JN : χρείττων a | τὸ ἀσφαλὲς acc. ex JV || 
29. xax JV : χαὶ ἢ a || 3o. χαὶ IV : xa a | τῆς acc. ex ἢ 


| διαγωγῆς AVE JugepCur a | $ καὶ IN || Bx. πάντων-Διο- 
γένην ] ἁπάντων ὥστε φιλοσοφεῖν κατάλλους f, διογένην 
ΜΝ Immo Διογένη || 33. ἐπ᾽] ἐπὶ τὴν Ν᾽ || 34. νέοις] 
νεανίσχοις IV , quod repone | ἐθίζεσθε * : ἔθιζε JV, ἐθί- 

EXE ξαυτοὺς a || 34. ἰχθύος δὲ χαὶ οἴνου IV. . ἰχθύν τε 
xai οἶνον a || 35. γεύεσθε * : γεύεσθαι || 37. Hactenus a. 
Reliquas Cratetis epistolas ex libro Vaticano 483 pri- 
mus edidit Boissonadius in « Notices et Extraits » 
t. XI. P. 2. p. 16-46 || 38. ἀδικίαν xot ἀχρασίαν * : 
ἀδιχίας xoX ἀκρασίας || 41. μόναις-ἐνατενεῖτε * : ἐπὶ μό- 
γαις-ἐπιτελεῖτε 77, επιτελεῖται JV. 

Pag. 211, 4. ἀλλ᾽ -ἀρετήν ] Verba corrupta. χρυσίων 
IN || 7. πονῶν B : πόνος || 10. συντόνως B || τι. ἀγα- 
Üot * : ἀγαθὸς χαχὸς λεγόμενος (sic) scripti.' ἀγαθοί 
Boissonadius quoque. Sed idem χαχοὶ λεγόμενοι ante 
ἡσχάλλετε delet || 12. ὅτε adieci. Poteram etiam ὅπου 
vel εἰ, quod Boissonadio placebat || 15. δὲ inserui || 16. 
πειρᾶσθαι JV || 18. αὐτοῖς ] ἑταίροις JV || 22. διὰ τοῦτο] 
« Ces mots indiquent une relation à un antécédent 
qui ne parait pas suffisamment exprimé. » Boiss. || 
25. διδομένου ] Ita 7^JV. διαδομένου ὁ | Feci asteriscos. 
ἔστι B, quo nihil adiuvamur, ἔτι scripti || 29. ἐθίζεσθ ε] 
Ita 7. ἐθίζετε b | ψυχρῷ * : ψυχρὰ || 3o. χαταχλίνε- 
cüa:? || 34. θερμῷ * : θερμὸν || 35. ἀμπέχεσθαι 7. | 
ἁλουργῆ JV : ἁλουργίδι 77 || 37. ὀδυσέα IV. | τὸν] τῶν ΓΤ 
|| 242. δὲ post ἐπαινῶν add. W. 

Pag. 2.12, 1. ὁπόσ᾽ ἂν B : ὁπόσα | χαρίσαιτο ὁ. Resti- 
tue χαρίζοιτο, quod exhibent ΚΝ || 2. Διογένη * 
διογένην || 7. ἐς τιμὰς om. 7V || το. ἐξέσται-ζηλοῦν (cf. ep. 
11): ἕψεται-δηλοῦν || r1. διογένην IV. | πολλοὺς W : 
πολὺν 7 et JV, in cuius margine a manu sec. est yg. 

δ᾽ 
πολλ || 12. δι᾿ * : ἐξ || 17. Post ἐμαυτῷ JV addit. περὶ 
ὀφθαλμῶν. Idem mox omisit ὑπὲρ ὀφθαλμῶν || 20. zzi 
ante οὐχέτι addidi, Nisi fuit ot δέ μου ταῦτα ἐπαχούσαν- 
τες οὐχέτι | ἐγχειρήσαντες W : ἐγχειρίσαντες || 24. 


ADNOTATIO CRITICA. 


ὑγιείας * : ὑγείας | ἀπελείποντο W : 
ταῦτα ante ἃ ponunt. JV. Correxit B || 26. ἃ] à àv? 
|| 28. διατρίόουσιν * : διατρίδοιεν || 29. τάχιον * : τάχι- 
στα || 31. φαίνει IV : φαίνῃ ΚΖ || 33. ἐπίγραψαι B || 37. 
τὸ αὐτὸ ἐπὶ τοῖς 7^ | ἱέμενοι B : ἱόμενοι || A1. aec. ex 
IV || 45. πάλιν adiecit B coll, Stob. Floril. XV, 9. Diog. 
L. VI, 67. 

Pag. 213, 2. τὴν χόμην] τὴν χεχαρμένην χόμην B | 
φιλεῖς ΔΛ | τὰ ἁλουργῆ ] τἀλουργῆ JV || 3. παύσει JV : 
παύσῃ P || ἡ. ὥστε IV. || 6. εἰ] εἷς (sic) IV || 10. τοὺς 
ἐπιθουλεύοντας B : τοὺς ἐπιθουλεύοντας τῶν ἐραστῶν | 
ἔτι πελάσειν * : ἐπιπελάσειν || 13. χυνὴ JV || 14. αὐτήν 
B : αὐτῇ ἢ 16. Deest μᾶλλον || 17. ἐπιμελεῖσθε JV || 19. 
ὑμᾶς om. JV || 23. χειροτονημένους ποιεῖσθε IY. στρατη- 
γοὺς excidisse arbitratur B || 24. τὸ μὴ ὅν] τὸ μὴ ὃν 
ἐπιτήδειον vel τὸ μὴ ὀνήσιμον Β || 28. γειροτονήσατε * 
χειροτονῆσαι ΚΝ || 36. ἀσχάλετε Ν᾽ | ἀπαιτεῖσθαι 2V || 
37. ἐστι} ὦ (sic) XN. || 38. τοῦ θεοῦ add. B | τῶν addidi 
|| 41. μεθισμένοι ZV | συμφοράζετε * : συμφοράζεσθε N, 
συμφράζεσθε 77. 

Pag. 214, 1. τοῦ σπουδαίου B : τούτου || 2. λημμά- 
των B : λημάτων || 3. οὐ τὰ W. : οὔτ᾽ | ἀλλὰ ] ἀλλὰ 
καὶ Ν᾽ || 5. αἰτεῖσθε Δ᾽ || 6. ἀποδίδοτε B : ἀποδίδοσθε || 
7. οὐκ add. B || 9. μέμνησαι * : μέμνη | ἀπολιποῦ W : 
ἀπολίπου | 10. πείσειας B : πείσεις ὡς] ὡς οὐ B | 
θρύπτει JV : θρύπτῃ || 13. Sequitur in utroque codice 
epistola Hipparchice ( τῇ ἱππαρχείᾳ JV ) inscripta hec : 
ἐγὼ δ᾽ ὅτι μέν σοι μελέται μου, ἀπεδεξάμην σε" ὅτι δὲ 
ἰδιωτεύεις χαὶ οὐ φιλοσοφεῖς, εἰς ὅ σε προυτρεψάμην, μέμ- 
ψομαι. Ad quam Boissonadius : « Cette lettre est un 
fragment de la dix-neuviéme [ tricesimz secunda hu- 
ius editionis ], et en a été séparée par quelque erreur 
de copiste. » Verba perperam iterata delevi || r4. 
ἀδιαφορεῖν B : διαφορεῖν || 15. ἐκάλεσαν * : ἐχάλεσαν χαὶ 
ἡμᾶς χύνας || 16. ἀνυπομένητα IV || το. ot] Ita B et JV, 
nisi leviter eum Dugecon ot 7 || 20. ὅς γεϑ || 24. 
ἀμφέχεσθαι Ν᾽ || 2.5. πολλῇ σπουδῇ B. : πολλῆς σπουδῆς || 
27. ἡγόμην Β: ἡγεόμην ΓΝ. Nunc przfero eiusdem 
Boissonadii ἡγαγόμην | ποιεῖς * : ἐποίεις || 3o. τὸν om. 
N || 32. καὶ B : 9 || 34. ἀνθέξει JV, quod repone. Post 
χτήματος excidisse aliquid suspicatur B. 

Pag 215,1. μέλλει 71 καλλωπίζει N, quod restitue 
|9 4B : διὸ || 11. δ᾽ deleverim | συμθῇ I : συμδῇ κἂν 
cuu67 7 | γοσερὰ τὰ βρέφη ] νοσερὰ μένει. ἹἹππαρχείᾳ 
(ἱππαρχίᾳ 7}. τὰ βρέφη ΣΝ, ut nova incipiatur epistola. 
Correxit B || 12. γεννῶνται] Immo γεννᾶται || 14. μελή- 
cst] μελήσει μέλησε IV ἐπεισέλθῃς B : ἐπεισέλθοις | Feci 
asteriscos || 16. YeW : καὶ || 17. χόρου Ν [ὀστρακίῳ IN - 
ὀστραχίνω FK || 20. αὐτῷ XN || 23. ἑαυτῶν Ὡς αὐτὸν JV; 
αὐτὸ 77 || 24. θρέψαι * : πέμψαι || 27. ἦν * 1 cot scripti. 
ἔτι ἄν σοι χαὶ νῦν ἦν B || 29. ἤνεγχε IV: ἔνειχε 7 | ὥστε": 
ὥς || 31. τί δήποτε; W, quod nunc displicet. εἰ δήποτε 
scripti. Boissonadius aut εἰ δήποτε aut εἰ μὲν delendum 
censebat J 33. οὗς] ὡς 7. | μέλλετε B : μέλετε || 35. 
ὁρώμεθα * : δρώμεθα C ὑμῖν || 36. οὐχ οἴεσθε B : οὐχοίον- 
ται JV, οὐχ ᾿οἵόν τε Κ΄ || 37. ὧδε ἐπιμελεῖσθαι IV, quod 
reponendum. ἐπιμελεῖσθε ὧδε 77, quod in notis B seri- 
psit ἐπιμελεῖσθαι ὧδε || 42. τούτῳ * : τοῦτο || 45. εἰς JV || 
τ v ἠύλομος B: τῆυσχον IV, τή υσχον 7΄. Hom. Il. 
Ω, 602. 


ἀπελίποντο || 25. 


ADNOTATIO CRITICA. 


Pag. 216, 1. παύσεσθε * : παύεσθε || 2. εἰς * : ἐπὶ || 9. 
ἀπαθείας B : ἀπειθείας || r1. τις B : τι || 12. πωληταῖς 
B : πολίταις || 17. ἐπράχθη Ν᾽ || 194. ἐπιδεῖξαι "ΝΥ || 20. 
ἀφήσειν * . μάθησιν || 21. οὕτε-οὔτε ^ : οὐδὲ-οὐδὲ || 26. 
ἄνερ B : ἅπερ V « Ce mot ἅπερ a produit le datif 
Ἀπέρει du titre. » Boiss. | χρησμὸς * : χρησμὸς μὴ || 
29. ἀτυχεῖν B : τυχεῖν || 35. μὲν adieci || 37. γίνονται 
add. B | ἀγνοίας B || 4o. xo ante ἀτάραχος adieci || 43. 
τῷ ] τὸ JY | συμδούλοις B : cop6óXotc || 44. σε addidi || 
45. ἀρέσκη JN || 46. σαυτὸν ] χατὰ σαυτὸν B | éxstvov ἡ 
[ 47. οὐ μόνον τῶν αἰτούντων ἀργύριον A. ἀπεφ. τὸ 
zy. B. 

Pag. 217, 2. ἐλεγχτιχὸν F^ | λήψει IV, quod restitue 
|| 3. τοῦτον-οὐδένα ] Excidisse aliquid suspicatur B. 


DEMETRIUS PHALEREUS. 


Ex Iosepho Ant. Iud. XII, » et Eusebio Frap. 
evang. VIII, 3. 


—— o — 


DEMOSTHENES. 


Pag. 219, 20. πάντα addidi || 25. ὡς Schàferus : χαὶ 

Pag. 220, 4. ἁπλῶς Baiterus et Sauppius : μηδ᾽ 
ἁπλῶς || ro. ἐν addidit Wolfius || 11. μηδενὶ add. idem 
| ves μήτε Sauppius : μήτε πόλει μήτε || 36. τινὰς] ὀλί- 
γους τινὰς Reiskius || 42. οὔτε Bekkerus : οὐδὲ || 49. 
εἴρηται Wolfius : εἴρηνται 

Pag. 2225, 52. περιγενήσεσθε Scháferus. 

Pag. 223, 21. οὔτε-γεγονώς] Hzc supra legebantur 
post χαχῶν. lransposuit Sauppius | 37. οὐδὲν Wol- 
fius : οὐδένα || 40. οὐδ᾽ Baiterus et Sauppius : οὔτ᾽ || 
4^4. οὐδαμοῖ Reiskius : οὐδαμοῦ | 49. ἐπεὶ Bekkerus : 
ἔπειθ᾽ 

Pag. 224, 8. μάλιστ᾽ ἂν Baiterus et Sauppius : μά- 
λιστα || 1r. Καλαυρείᾳ G. Dingorfüs. : ar (^ ! 3o. 


ἂν addidi | βούλησθε * : βούλοισθε χρή- 
σαισθε 
Pag. 225, 32. βοηθήσαντας Scháferus : βοηθήσαν- 


τὰς ἂν 

Pag. 226, 3. Intercidisse aliquid indicavit Dindor- 
fius || 43. γ᾽ Seháferus : τ᾿ || 46. δῆσαι Dobreus : 2z- 
λῶσαι 

Pag. 227, 37. ἢ περὶ Wolfius : ἥνπερ 

Pag. 257, 3. ἀγν γῶσ τ Dobreeus : 
δεὶς Sauppius : οὐδεὶς ἄν 

Pag. 228, 49. P c" Scháferus. 

Pag. 229, 6. ἀνέχεσθαι Reiskius : ἀνέξεσθε || 9. πα- 
τρίους Wolfius || 24. Operarum errore post ὅστις in- 
tercidit εἰς 

Pag. τὰ 15. ἂν add. Bekkerus || 29. οἷς add. Schà- 
ferus || 32. ἂν χομισαίμην Reiskius : ἀναχομισαίμην ll 
38. ἀπολόμενον Scháferus : ἀπολούμενον l| 46. τὸ περι- 
φανὲς Hermogenes in Walzii Rhet. vol. 3. p. 334 : 

- ἀφανές 

Pag. 33r, 3r. τὸν Ἀπόλλω τὸν Πύθιον ] Westerm. 

ad Dem. de Cor. $ 2553. 


XXXV 
Pag. 333, 16. ἀπὸ τῆς Reiskius : 
ἃ ] οἵα Scháferus. 
Pag. 234, 1. Πολεωίστου Dindorfius || 7. ἕξειν Reis- 
kius : ἔχειν 


τῆς ἀπὸ τῆς || 24. 


—Ó— 


DIOGENES 


P — Palatinus 398 
J| -—- Vaticanus 135 
JM -—- Mazarineus 61r A 


Palatinum post Boissonadium ipse denuo contuli. 
Huius excerpta ct mea ubi in diversum abeunt, mihi 
velim credatur. 

Pag. 235, 2. οὖν P : γοῦν a | δ'ὰ τοῦτο om. P || 4. 
zi» om. P || 5. καὶ om. P || 6. ἀχαιοῖς γείτοσι χρώμε- 
νοι recte P' || 7. πανέλλησιν P : ἕλλησιν a || 8. συμπο- 
λιτεύοντα! P || 9. ὄφελον P ἡμῖν Ρ || 10. ἕν om. P || 
II. ἐπιστήσω P || 12. οὖν ἐμὲ πρὸς ὑμῶν φυγαδευθῆναι 
συνήρει. τοὐναντίον δὲ χαὶ πιστεύω P. συνερεῖ W || 15. 
τῆς addidi || 16. οὐδεὶς P : οὐδὲ a li. 17. ὅπου δήποτε 
P :zco δήποτε | ἢ οὕτως ὑμῖν συνοιχεῖν προσε νεχθεῖσιν 
P || 20. μειράχια ἀποθρυπτόμενα χαχοναδυν ἀπὸ P. In 
χαχοναδυν latere χαχὸν ἄλυν (sequitur ἀλύοντες) certum 

t : de reliquis nihil affirmo || 21. καιϊσφισιν sine ac- 
centu P | ἐπεὶ] ὡς P || 23. τεῦτλα ] τοιαῦτα P || 24. 

ἔλεξαν P | ἐπαύοντο P : ἐπαύσαντο « || 25. ταῖς χεφα- 
λαῖς διασπάσαντες ἐξέδαλλον καὶ τὰς χλανίδας ἐν χόσμῳ 
ἀνεδάλλοντο «ol ἡσυχηλὰ εἰς ἄστυ P | περιεθάλοντο * : 
περιεδάλλοντο || 28. οὗς-διεξήειν] οὗ διεξήειν Ρ || 34. δὲ 
acc. ex P | τε] γε P | συνετοῦ P | μὴ] μὴν χαι (sic) P. || 
35. ἀπολείποιο P . ἀπολίποιο & | ἡμῖν] uxvov P | 02- 
μινῶς]} θαλλεινως P || 36. ἐπιστέλλοις P. : ἐπιστέλλεις 

| γὰρ αἵ M. : γὰρ καὶ P, γὰρ a. 

Pag. 236, 1. uc] μοι P. || 2. μηδ᾽ P - οὐδ᾽ a || 4. 
τοῦτο ἔπραξα P || 5. τάχ᾽] τὰδ᾽ P || 6. δόξωσιν βασιλεῦ- 
σιν P | ἀντειπεῖν Ρ || 7. ἀλλ᾽ ὅτι-ἀντείπομέν cot xoà 037 
ὑπεροψίας P. Scripsi ὑπεροψία. Operarum errore exci- 
dit σοι. Totum hoc comma abest ab « || 11. ἔστι W - 
ἔνι P, Ἦν «a || 12. βασιλέως P : βασιλεῦσιν a | Post 
αὐτή τι habet φυλαχῇ οὖν τῆς οὐσίας μᾶλλον ἀντείπαμέν 
σοι χαὶ οὐχ ὑπεροψίαις | ἐᾶν P L ἂν W : ἐὰν P, om. a 
| δύνηται P : δύναται a || 13. ὦ μαχάριε acc. ex P || 
τή. δὲ] Ita P || 15. ἐχθρῶν P || 16. τε om. P | κατα- 
στρεψόμενος * : χαταστρεψάμενος P, καταστρεφόμενος a | 
τὰ τῶν om. P || r8. ταῦτα P : αὐτὰ a | δ᾽ ἔτι P : δέ τι 

|| 20. Post σχεδὸν adde οὐδ᾽ cum P | iav ἡμᾶς ἀθή- 
νησιν P || 26. οὖν] δὲ P | Πάνοπος M : πάνωπος a, zx- 
vog P || 28. τις θεῶν fox τῶν τὴν ἀγορὰν ἐργαζομένων 


P || 3o. ἔπινε Ρ.- ἔπινεν a. | δόξας (sic) 
εὑρὼν] συάγρων P || 33. ἐπὶ Θηδῶν ἀνεο- 
Rectius ἐπὶ Θήζας 


P || 29. εἰρύετο 
P || 32: c LE 
χομένους] ἡπιθήδων ἐρχομένας P. 
Paris. 1760 || 34. τῶν] ὃ τῶν P || 36. ἑκάστοτε post 
ἀγορὰν addit P | διατρίδουσιν P. : δὴ τρίθουσιν a || 39. 
ἀνθρώπου P || 41. ἱχέτη P : τῷ meet Teen a | ὦ om. 
P | ὅτι ὃ κύων P || 43. χειροῖν P | ἐπὶ] ἐστι P || 44. 
μᾶλλον δὲ ἥδεσθαι om. P | Post ὀλίγοις operarum er- 
rore excidit μέν. 

Pag. 237, 1. ἐστιν Ρ | 2. τὸ] τὸ μὲν P || 3. πρὸς τῷ 

c. 


xxxv) 


W : πρὸς τὸ a, σὺν τῷ P | μὴ] μηδὲ P | πράγμασιν P | 
ὃ τε P. || 4. ἔνδοξόν πώς ἐστι] ἔτι πως ἔνδοξόν ἐστιν P 
| 6 om. P || 5. οὐχ 6 γῆς om. P | εἰχάζω ἐμαυτόν P : 
fox a || 7. ἀνατεθειχὼς ] Ita. P | χαὶ οὐχ εἰς τὸν 
πλησίον acc. ex P || 8. δὲ] μὲν γὰρ P | ᾿Οδυσσέα acc. 
ex P || 9. φορῆσαι M : * φορέσα! P, φορεῖσθαι « || το. 
ἐπανήει] ἐπανῆλθε » P | ὑποθημοσύνη P | καὶ acc. ex P 
| οὕτως P || 11. μὴ] μηδὲ P | εὕρημα εἶναι P 
a || 13. ἔδωχεν P || 14. εὐαγέα P a μεμορυχμένα P l 17. 
πυχνὰ-ἀορτήρ acc. ex P | 18. ὦ acc. ex P | ὃ}: ᾧ 
a || 19. xa ἐπὶ P : ἐπὶ α | στολῇ τὸ μὲν χοινόν ἐστι 
πρὸς θεῶν τὸ δὲ εὕρεμα P || 20. ἣ δὲ τὸ δὲ P | εὕ- 
ρῆμα * : εὕρεμα | τοῦ θεοῦ abest a P, in « solum est 
θεοῦ, quod restitue. Saltem esse debebat τῆς θεοῦ | 
1, Εὐγνησίῳ Nomen corruptum, quod abest a P | 
μεγάρων P : μεγαρέων a || 22. τὴν] εἰς τὴν P | mpot- 
σταμαι διδασχαλίῳ P || 23. μοι om. P | εὖ acc. ex P 
ἐραψῴδουν Ρ 1 ἔδοξέ μοι xen P recte || 24. αὐτοὺς] 
αὐτοὺς τὰ γράμματα ot δέ Bol ἀπεχρίναντο P || 26. ἀπο- 
χρίγασθαι P || 27. ἐπὶ τῶν βάθρων ἐχάθισα ἐμαυτὸν εὐ- 
χόσμως P Ι 28. αὐτὸν ὃ δὲ χαὶ γὰρ ἐλέγετο πρὸς ὍΝ 
29. ἐπιστρέφει P. Malim ὑποστρετ ες ται || 31. διονύσις 
Ρ΄: διόνυσε a || 32. τῇ ἐχπτώσει P. || 34. Post διόγενες 
P habet τὰ ἀνθρώπων σὺ μέντοιγε || 35. τῷ] 10 P, in 
cuius mg est ab eadem manu τῷ εὖ τὸ οὖχ ἀληθές" 
χαλῶς ποιῶ μὴ ἀληθῶς συναλγῶν cot ἀληθὲς P, quod 
repone || 37. τὰ νῦν χαὶ] xo ὅτι Ρ || 39. ἐναποθανεῖν 
P : ἀποθανεῖν a | Malim καὶ χατὰ γῆν zo χατὰ θάλατ- 
ταν | σε om. P | ἅπασαν τὴν οὐσίαν P || 44. οὖν ] xs P || 
46. θελῆσαι P | μεταπέμψασθαι * 
P, μεταπέμψαι a ᾿ 49. δὲ om. P. 
Pag 238, 3. τὰ ἄλλα P. || 5. Μητρολλεῖ] διητροχλεῖ 
εὖ πράττειν P. || ὅ. στολῇ P : ἐπιστολῇ a. || 8. γέ om. P 
|| 9. ναῦς σῖτον xat οἱ] vausot P || το. πυρετοῦ P - zv- 
ρξττοῦ ὦ || 11. λιμοῦ zo τοῖς ἐρῶσι τὰ παρὰ P || 12. καὶ 
om. P | ἐπαρήματα P : ἀπαφήματα a || 13. φασὶν P || 
14. προῖχα * : προῖχα αἰτεῖν | Scr. οὐδὲ ex Pa | τῇ σω- 
τηρίᾳ W : τῷ σωτηρίῳ || r5. ἔστιν αἰτεῖν ] Ita. P, qui 
et supra αἰτεῖν habet, ἔστιν omisso αἰτεῖν a | τὴν om. 
P || 16. ταυτί σε ποιεῖν P | χαὶ om. P || 17. χρείσσονα 
P | αὐτός om. P || 18. σοι τὴν-πρὸς τὴν om. P || 19. 
πάντη μάχου] πανταχοῦ μάχου P || 20. μηθέν P | σε 
τ 
ἐπείγῃ ] οισεπιτησηχαλοῦ (sic) P | τι] τοι a || 21. σω- 
κράτη δὲ λέγειν μὴ P || 22. Scr. 
ταῦτ᾽ P.|| 25. δὲ εἶναι P. : δὲ || 27. εὖ πράττειν addit 
P | ἐν τῇ ἀγορᾷ Pa, quod repone || 58. ἐντεύξῃ] τεύξῃ 
P || 3o. κιδονολόγοις ἐπιδίδωσιν P || 31. ἑαυτοῦ-πόρρω 
acc. ex P | εἰσὶ δὲ] πλησίον δέ εἰσιν P | 34. εὖ mpáz- 
τειν addit P | ἐπὶ adieci || 35. ἀχούσωσιν ἵενται 14 ἀχού- 
σωνται P || 36. ἐπὶ φιλοσοφίαν] φιλοσοφεῖν P. | δὲ P | 


“ 
5 ξευρξεμα 


: μεταπέμψεσθα: (sic) 


37. ὡς * : ὡς οἵ. Nune malim ὡσεὶ I 38. ἀσθμαίνοντες 
P || 39. xo» * . ποτε] τὴν μαλαχίαν-ἀπαθίαν * : τῆς μα- 


λαχίας ἀλλὰ τῆς ἡμῶν ἀπαθείας P, atque ita «, nisi 
quod habet ἀμαθίας || 40. ἐᾶν P || 41. γὰρ] τοιγαροῦν 
P | οὕτως post αὐτοὺς add. P || 42. ox εἰς P : οὐχ εἷς 
a] διαδάλλουσιν P | ὃ μείζων 9? ὃν P || 43. δουλεύουσιν 
P : δουλεύσουσιν a || 46. χαὶ ante za om. P | ἡμῖν 
om. P | πέφυχεν P. 


Pag. 239, τ. Ἀπολήξιδι W : ἀπολλήξιδι | χαίρειν 


ADNOTATIO CRITICA, 


add. P | ἀπεθέμην  θηδαῖε μεγάσθενες ἀπεθέμην P || 4. 
ὅτι om. P. | zzv] ἣν P || 5. ἡλικίαν ] ἐλευθερίαν τούτου 
P || 7. χαίρειν add. P || 8. ἐπιτηδευσόμενον P || 9. ἐπι- 
τείνω ἵν᾽ ὅσοι ἂν ὦσιν οἱ μιμούμενοί P | τέλεον ] Ita P 
|| το. εἶναι γένωνται P. || xx. γχαίρειν add. P | ἀκούω] 
Ita Pa | τριπλοῦν P || 13. εἶναί acc. ex ΡῚ δὲ a | ἕχα- 
στον P || τή. αὐτῶν P : αὐτοῖν a. || 15. ταύτη δεῖ χεχρῆ- 
σθαι acc. ex P || 16. οὐδ᾽ acc. ex P || 17. δὲ τὰ μηδὲν 
P : δὲ μηδὲ τὰ a | ἀλλὰ τῷ-λόγον P : ἀλλ᾽ ἅμα τῷ λόγῳ 
τὸν βίον a. Nunc malim τῷ λόγῳ τὸν βίον abiecto ἅμα 
|| 18. ἃ δὴ P : ὃ δεῖ a || 19. μοι] piv P || 20. τὸν Ko- 
ρινθίων P. : τῶν χορινθίων a. || 2.1. ἔστιν Ρ || 23. Ἀπο- 
AXE. W : ἀπολλήξιδι a, ἀποδειξιω χαίρειν P | χάρις] 
χάριτας P. || 24. εὗρον Pa | ἀλεξάνεμον-πίθον P. : ἀλεει- 
vi «a || 26. ταύτης acc. ex P | ἀνευρίσκουσιν P : εὑρί- 
σχονσιν & || 27. χαίρειν add. P || 39. ὅτι acc. ex P l 
πείσεις P. : πείθειν a || 30. τι φρονεῖν περὶ σοῦ P : περὶ 
σοῦ φρονεῖν τι & | οὐδὲ om. P. || 31. τὴν om. P l εἰς ] 
ἔτι P || 32. προσενεγχεῖν P || 33. οὐδὲ σέ] σὺ δὲ σὲ || 
37. ταῦτά-ἵνα μὴ om. P || 38. προσφωνεῖς P | ἀλλὰ | 
ἀλλ᾽ ob P || 39. Ἀπολήξιδι W : ἀπολλήξιδι a, ἀπολλή- 
οὐ ἢ 

Et γαίρειν P. | ἀψύχων ἡμῖν ab eadem P || 40. co: 
P : μοι a | γελοιοτάτην P. : γελοιωτάτην a. || Ax. εἴσῃ ] 
οἴξι P. 

Pag. 240, 2. δι’ αὐτοῦ P || 3. Ἀναξιλάῳ] ἀναξιλάῳ τῷ 
σοφῷ χαίρειν P || 5. ἐστιν μου P. : ἐμοῦ ἐστι a^ | χλανὶς 
(sic) P || 7. χαρηχομόω * : χαρηχομῶ. Feci asteriscos, 
Excidit forsitan λόγισαι ὅτι | 6 acc. ex P || 8. ἐψιλοχόρ- 
ρησεν P : ἐψιλοχόρσησε « || 9. «xt ante φρονεῖν om. P | 
αὐτὸς ἔφα] αὐτόσοφα P || 1. χαίρειν add. P. | λυπηθῆναι 
P | 18. εἰ] $ P | 89 Ρ: δὲ a || 14. ἐπλήγη P. : ἐπλήχθη 
a || 16. μήτε χαταισχύνεσθαι P, quod restitue || 17. δὲ 
P || x9. βουλευόμενοί τε τὰ P, quod probum est || 19. 
προσήχοντα ] συμφέροντα P^ || 23. χαίρειν add. P | ooy. 
ἐχτέον] οὐκ ἐχτιστέον P | οὔτε τοῦ γενέσθαι acc. ex P || 
24. οὔτε ] οὔτ᾽ ἐκ P || 26. ἢ] μὴ δὲ P | γὰρ] δὲ P || 27. 
ἐστὶν P || 29. ἐγὼ προφήτης P || 31. ὁ om. P || 32. 6 
om. P || 33. χαίρειν add. P | ἐστὶν P : ἦν a || 34. πα- 
ραμενεῖν W : παραμένειν | cot acc. ex P. γράψω * : 
γράφω || 35. πήρα] ἤγειρα P. | ταμιεῖον Paris. 3047 : 
ταμεῖον || 37. ἐμαυτῷ ] iv αὐτῷ P | σύνοιδα om. P | 
τὴν] ἣ P | τὴν acc. ex P | φθορά P || 38. ταῦτα P | 
αὐτοῖς σε τὰς P || 39. χαί cot P. || 40. πλέον P : πλεῖον 
« || 41. λαχύδᾳ Ρ΄ : ἀλεξάνδρῳ | χαίρειν add. P. 

Pag. 241, 2. βουλέσθω P : βουλενέσθω a || 3. λόγων 
Ρ : λόγου a || 4. ὅσον] ὅσον ἐστὶν P || 5. καὶ om. P || 6. 
ἀλεξάνδρῳ P. : τῷ αὐτῷ | χαίρειν add. P | χἀγαθὸς W : 
χαὶ ἀγαθὸς || το. ἵππωνι P. : ἱππίωνι a | παρεχάλεις P. : 
Md a || 12. γενόμενος * : ἐσόμενος | xat om. P 
|| 13. 8" P. : δὲ e || x4. Ser. τοῦτο cum Pa | εἶναι] 
view P " I9; τῇ om. P | καὶ τὰ * : ot Ι 16. ἐπιτρε- 
πτέα " : ἐπιτρεπτέον | ταὐτη-ἐγέννησε] αὐτῇ ὡς γὰρ ἐγέν- 
νησεν P [ 17. εὐλαθηθῇς ὕλως τῶν τότε ἀναίσθητος ov P 
|| r9. παρατεθῆναι P: παρατεθεῖναι « | με acc. ex P | 
λοιμαίνεσθαι P || 21. Abest hzc ep. a P || 27. ἂν addidi 
|| 3o. ἀννιχέριδι P : ἀνιχέριδι a | χαίρειν add. P || 31. γε] 
τε P || 32. ἀποχέχρησαι P : χέχρησαι « || 33. νοσοῦντες. 
P | ὑπ᾽ ἐμοῦ δὲ μόνου τὴν ἀρετὴν κατωρθῶσθαι βίου γὰρ 
P || 35. ἤσχηχεν P : εὕρηχεν a. | τῶν P. || 36. χκαυχή- 


ADNOTATIO CRITICA. 


gatzo * : αὐχήσαιτο P, καυχήσηται a | παρόντος P : φα- 
νέντος « | ἀναχόλουθα P || 37. τούτοις om. P | ácely t- 
στον γὰρ δι’ ἀνδρείαν δοχοῦντες οἰχεῖν P. Unde sumpst 
ἀνδρείαν. ἀνδρίαν a || 39. ἐκδεδώχασιν μηθένα P | αὐτῶν 
P : αὐτὸν || At. πολεμοῦνται ἀπολοῦνται P || 42. δύ- 
ταιντ᾽ ἂν ἐρρῶσθαι Parisinus 3047 : ἠδύναντο ἀνερρῶ- 
σθαι τὴν ψυχὴν P, δύναιτ᾽ ἂν ἐρρῶσθαι ἣ ψυχὴ a. | κατε- 
χόντων post τῶν add, P || 44. Διογένης ὃ χύων] Ita Va- 
tic. 1353. Paris. 2755, om. a. AIOCENHC EAAHCIN 
6 xov P. Malim 6 χύων omisso Διογένης. 

Pag. 242, 1. τοῦτο P || 3. μὲν acc. ex P | γιγνώ- 
exeze. P, quod reponendum || 4. τιμωρεῖτα! P: τιμὼ- 
ρεῖται μὲν α || 6. μάρτυρα P | πεφυσιωμένης P || 7. o5- 
δέποτ᾽ P || 8. χαταγηρᾶτε] χαταγηρᾶιτε P. χατηγάγετε 
W | χαχῶν P : χκαχῶς a || 9. xci addidi | ἀλλήλοις 
φθονοῦντες acc. ex P, item mox ἄλλον et μιχρῷ || 10. 
ἴδηται P || 12. χαὶ-ἔνδοξα P : καὶ ἔνδοξα χαὶ πιθανὰ a 
| 13. EouaiAinvees P : κατολισθαίνοντες a. || 14. ἀλλὰ] 
da P. ἀλλ᾽ a| bz P || 18. πολλὰ P : πλείω a || 19. 
ys aec. ex P || 21. πλεονέχτα! ὄντες) πλεονεχτοῦντες P 
|| 22. οὔχουν * : οὐχοῦν L 23. ὑπὸ τοῦ δημίου bp : ὑπὸ 
τοῦ δήμου P, dr τοῦ δήμου « || 24. πιόντ Ὁ ἐπὶ 
πιόντες oi δὲ δημοσία ἐπὶ « || 25. δῆλον ὅτι P || 27. 
qàpacc. ex P | ὑμῖν P. || 28. χρεία P : χρεία ἐτύγχα- 
γεν οὖσα a Ι μέλλομεν P : ἐμέλλομεν a || 29. πάντως 
ἐστὶ χρεία * : πάντως δήπου Σατὶ 4, πάντως ἔσται πο 
χρεία P. Nune malim πάντως ἐστὶν abiecto χρεία | " 
τὰ om. P | ἵν᾽ P || 32. ὅταν-τούτων W. : ὅταν ποτὲ 
χρεία δὴ τούτων P, ὁπότε ἢ χρεία τούτων a | ἀδίχους] 
χαὶ (sic) διχαίους P || 33. χρῆσθε Ὅς χρῆσθαι a | ózó- 
ταν-διχαίων P :Óónózs ἢ χρεία διχαίων a, ὁπόταν χρεία 
διχχίων ἢ (sic) P | 34. χρείαν] χρείαν δήπου P || 35. 

ταν P : ὁπόταν a | ὑφελέσθαι P : ἀφελέσθαι a || 35. 
Post τοῦτο operarum incuria excidit ἀλλ᾽ || 36. πράτ- 
τὴτε P : πράσσητε a | τὰ acc. ex P itemque proximo 
versu ἄν || 38. ἐπιγ ειρήσητε W : ἐπιχειρήσετε | τούτους 
P : τούτοις a ! 39. τοῖς acc. ex P, ex eodemque à 
παναθήναια x«t ἐν μέσῃ τῇ ἀγορᾷ || 41. ἐσθίετε χαὶ P : 
ἐσθίετε a | μεθύετε πε * i μεθύετε συνουσιάζετε 


ραίνετε ἢ : 
παραινεῖτε ἐχ τῶν ἐναντίων παραινεῖσθε P, μεθύετε συνου- 
σίας περαίνετε £x τῶν ἐναντίων περαίνεσθε a || 42. γυναι- 
χοπαθεῖτε-ἔτι P : συνδιχοπαθεῖτε ἀσεθεῖς ὑμεῖς ὅτι «|| 
43. uiv om. P, recte || 44. πάντα ταῦτα WW : πάντα 
τάδε d, ταῦτα πάντα P || 45. xa ἀληθοῦς acc. ex P || 
46. πλημμελήσαιτε W : πλημμελήσετε P, πλημμελή- 
τε a || 49. εἶδον W : ἴδον P, εἰ δὲ a || 51. πόσθης 
B: πό θὴης M, πόσεως P, ro « || 52. γὰρ τούτοις 
P: τετάρτου τοῖς a ἐγαργαλίσθητε Vatic. 1353 : ἐγαρ- 
γαλίσασθε P, ἐγαργαρίσθητε a | χρόνον P. : χρόνου a || 
33. μεγάλης x«t ἰσχυρᾶς P | ἀλγηδόνος P || 54. καὶ 
P : χαὶ τότε a | ὠφελήσει W. : ὀφελήσει P, ὠφελεῖ a. 
Pag. 243, r. χιονόχρανα] χείμενα χρανία P. | ἀλλ᾽ ot 
αἴς P || 2. οὐδ᾽ ἰσχυροποιεῖσθαι P : οὐδὲ σχουροποιεῖ- 
σθαι a || ἡ. χαταφάγη.: W : χαταφάγηται  χαχῶν WW : 
χαχῶς || ὅ. εἴχετε P | ὥσπερ οὐχ ἔχετε om. P | ἐὰν] ἐὰν 
μὴ P | μεθύητε P. : μεθύετε a || 6. σωχράτει τῷ καλῷ P | 
χοινῇ βουλῇ συνελθόντες acc. ex P || 7. σύμπαντες om. 
P | ἢ σωφρονεῖν P : φρονεῖν a | μαθεῖν ἢ ἀπάγξασθαι 
11. ἄγησθε P : ἄγεσθε a | δύνησθε Ρ. δύνασθε a || 13. 


xXxvilj 


V. [ 


qs acc. ex P | τὰ om. P|| 14. ἃ] ὅσα P || 15. λέγουσιν 


P || 16. καὶ post τέμνουσι ( τέμνουσιν P) om. P. | x&ovct 
P : καίουσι a | καὶ om. P | δεσμεύουσιν P. || 17. τε om. 
P | εἴσω P || 18. κἂν P : καὶ ἐὰν α || 19. ἀλλὰ * : ἀλλ᾽ 
ἐὰν ὑγιασθῆτε a, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν ὑγιασθῆτε P || 20. πλείονα 
δέ μοι πάρεστι P || 21. καὶ εἰδέναι ἀντὶ τοῦ ἀγνοεῖν P || 
25. διετέλεσα μὲν γὰρ P || 23. μόνοις " : μόνος | διείλε- 
x1at τοῖς δ᾽ ἄλλοις οὐχ εἰδόσιν P || 24. λόγον P : λόγων 
a | παρεξέθη P : οὐ παρέδην a || 25. κνωδάλων ἢ νηπίων 
P | ὡς om. P || 26. λόγος P | δὲ οὖσιν δέον P. || 27. 
λέγω om. P || 28. γένωνται ἕλληνες ἀληθινοὶ P || 29. 
εἰσὶν P || 32. δεῖν] Ita P, om. a | ὑμῖν 9" οὐδὲν tzavov 

P || 35. Abest hzc ep. a P | κύων διονυσίῳ M | σεαυτοῦ 
W : ξαυτοῦ || 46. Post οὖν M addit σου, quod repo- 
nendum || ὅ0. ἔχης W. Restitue ἔχεις, quod in « est. 

Pag. 244, I. ἀποχαθαρεῖ W : ἀποχαθάρη a || 2. παύ- 
σει W : παύση a || 3. weehcnient ὟΝ : χαταστήση a || 
4. Scr. εὕρηχας cum a || 6. παρασχευάσωσι sot W : πα- 
ρασχευάσωσιν α || 14. συμμίσγῃης W : συμμιγῆς a || 17. 
οὐδὲ W : οὔτε a || 18. τοῦτο W : τούτῳ « || 20. ποιεῖ 
W : ποιοίη a || 21. σωθείης W : σωθήση a || 39. Se- 
quentes Diogenis epistolas ex codd. Palatino 398 et 
Vaticano 1353 primus edidit Boissonadius in « JVo£ices 
et Extraits » vol. X, 2. p. 223-278 | εὖ πράττειν addit 
P | Ar. ἐτύγχανεν P || 42. ταῖν φερούσαιν] Hiatum 
signavit B. Idem mavult ταῖν ἐπ᾽ αὐτὴν φερούσαιν *d 
ταῖν φερούσαιν ἐπ᾽ αὐτήν | ἔλεγεν P || 43. ἐξεῖναι! νγ΄ 
ἐξῆν || 45. ἐπειδὴ 1 Turbata oratio. Non sufficit eicere 
ἐπειδή || 48. ἐπαναστὰς 7 || 5o. δύω. P | 
p 


» , 
ναφερούσας 


Pag. 245, 1. ῥάιδιον P | χαθιστὰς ἅμα γάρ] χαὶ στάς 
ἀλλὰ γὰρ B || 2. τὴν adieci | etzev P || 3. δ᾽ ἐπὶ P | oi- 
ρεῖσθε W : αἱρεῖσθαι | ἕχαστος W : ἕχαστον || 4. ἐθέ- 


- 


D 


λετε * : ἐθέλει 77, ἐθέλοι P | δὲ ἐγὼ P || 6. λείαν ME : τὴν 


λείαν Ϊ 9. ἐπειγομένῳ W : ἐπειγόμενον || 12. μοι * : με 

ἀποχρήμνησί B in Thesauro : PERS || 16. ig 
μὴν ΡῚ μὲ] Immo μοι || r7. περιέδαλεν P. Ι 18. χαῦ 
X30: * 


px * : τὸ καῦμα | θερείας B : θερίας || 21. πλείονα * : 
πλέον || 23. εἶπεν P || 24. Post à:x τί operarum errore 
intercidit αὐτῇ || 25. εἶπεν P | 25. χρῆναι 7 || 26 
χάρδαμον B : χαρδάμωμον | μὴ inseruit W || 3o. E 
P || 32. Φαινύλῳ W : φαινίδα 77, φαινύλα:ι εὖ πράτ 
ΡῚ 33. κατὰ] χαὶ κατὰ P | ὑπήντησεν P  Κίχερμο 
Τίτορμοςϑ || 37. ἔχστηθι" : στῆθι || 40. ἐπὶ τίνι] 
P. Scribe ἐπὶ τῷ | 4τ. τὴν κεφαλὴν τῷδε τῷ στε- 
φάνῳ P, quod restitue || 46. τοὺς * : τοὺς δή " πότερον 
τοὺς P, τοὺς δήποτε 7΄. B coniciebat τοὺς δὴ νενιχη- 
μένους πότερον. Nunc malim τίνας δή; πότερον τοὺς zz). 
|| 47. ἄλλους ( ἄλλος errore excusum ) ἄρα ὃ δήπουθεν 
xai ἄλλους " : ἄλλοις ἂν δήπουθεν xot EAST || 5o. αὐτὸν 
Ζῇ | μόνον * : μόνοι || 51. ᾿Ολυμπίασι W : ὀλυμπία 
Pag. 246, 7. σὺ W : εἰ || 1o. τῆς] γῆς P. || 13. ε 
P || 16. τοῦτο] τοῦτο μὲν 77 || 17. ὅστ'ς οὐ B : ὅστις ὃς 
P, ὅστις 7 || 18. γοῦν ] Lege οὖν cum 7 || 22. ἀνθρώ- 
xov 7 | 23. ἱμᾶσιν P || 24. διογενία 77 || 26. ζήσῃ P 
|| 28. χατέθαλεν Ρ Ι 29. ἀφείλετο W : ἀφείλατο | τε 
abesse malim || 3o. χαίρειν addit P | βασχανίᾳ * : ἀσχεῖν 
|| 33. ὄψον B : σοφον P, om. 77 || 34. ἐπαινοῦσιν P || 
36. ἀμπεχομένου W : ἀμπεχόμενον || 38. οὐδὲ P | μα- 


ὃ 


xxxvlij 
γειρείων Β : μαγειρίων || 41. ἐστιν P [| 48. παρείη " : 
πάρεστιν || 50. ἀπαγομένους W : ἀναγομένους 

Pag. 247, 2. πίνοντα ] Hiare orationem suspicatur 
B || 5. ὀνείδων Ρ || 9. Tode τε ΚΣ || 13. γιλέπος μαζαόλω- 
gos Κ΄. φιλίτιος μάζα χλωρὸς B I τή. εὖ πράττειν addit 
P | καθήμην P || 18. τότ᾽ P | αὐτὸν * : τὸν | Proxima 
corrupta sunt || το. ἀνέῤλεψε 7 | προσηγόρευσεν P || 
20. Locus librariorum et typothetarum vitio corru- 
ptus. Scripti ὥρεξεν ὡς αὐτὸν xal αὐτὸν ἐγὼ διὰ τοῦτο 
ἀντιπροσαγορεύω (ita certe P). B malebat ὥρεξεν, ὡσαύ- 
τως xal αὐτὸν ἐγὼ ἀντιπροσηγόρευσα || 22. δύναται P || 
24. σὺ] σὲ P | εἴργασαι " : ἐργάσασθαι || 27. γάρ ἐστιν P 
[[30. εἶπεν Ρ || 34. μέντοι * : μὲν τὴν || 36. εἶπεν P || 
40. τὸ βίᾳ] τὸ βίᾳ χρατεῖν vel ἑλεῖν vel βιάζεσθαι B || 42. 
νάπη F || 43. ἐγενήθη P || 45. Feci asteriscos. B in- 
tercidisse aliquid suspicatur, velut εὐτελῆ || 46. παρα- 
λείπεται * : παραλιπέσθω || 47. οὐδὲ B : οὔτε || 48. 
Ἀλωειδῶν C. B. Hasius : ἄλλων εἰδῶν || 50. siszA- 
θεν P. 

Pag. 248, 3. εὖ πράττειν addit. P || ἡ. ἐπιπολούμενος 
V || 5. ἀνθρώπους * : ἀνθρώπῳ scripti. ἀνθρώπων B | 
ταῦτα B : τὰ || 7. δοξῶν τῶν W : δοξουντων P, δοξούν- 
των 7. δοξαρίων τῶν B | πολεμουσῶν W : zoAsuoby- 
των || g. xot τὴν ἑλλάδα στρεφόντων 77 || 12. εἰς B : τὴν 
[| 13. χρηνιάσιν Meinekius (v. Nauckii Fragm. Tragg. 
Gr. p. 42 ) : χρήναισιν || 14. ἀργείαις P. || 15. zageyt- 
vexo P || 17. πτώχ᾽ B :- πτωχὰ | ἀμφίόληστρα Hecke- 

s : ἀμφίόλητα || 18. ἀλχτήρια ] Ita P | ψύχους Do- 
breus : τύχης || 19. ὑποστρέψαντα * : ἐπιστρέψαντα | 


φέρει fo yeAé οὐ ἔπνου P. || 20. ἀναμέστου P | δοχεῖ ἔτι 
P. || 22. ὑγιείας * : ὑγείας || 26. ἐστιν P | Τηλέφειον * 
τελέφιον || 27. ἑλῶ P. || 29. ὑπὸ τὸν Δία] ὑποτιδια P l 
31. ἐξιλάσχομαί * : ἐξίαμαι || 35. εὖ πρᾶττειν add. P || 
36. παρήχουσα " : προσήχυυσα || A1. προσελθὼν P | εἴσ- 
tut P. || A4. πόσον B : πρὸς ὃν P, πόσον πρὸς ὃν 7 || 
49. στεγγίδα P. 

Pag. 249, 1. τὸ addidi || 6. δ᾽ P | ἐπηπείλησεν P. || 
8. ἑταῖρον P. || 11. Malim ἐπεὶ δὲ εἴδέ με || 13. et] ec: 
P || 14. τὸ] τοὺς B || 15. ἂν] ἄρ᾽ P || 16. ἄχθη et * 
ὀθλήσει V et diserte P ; falsus est B || 17. ἐστύθη B : 
στήϑη P, στήθη: P ῥῖνας Dobrzus Ap. Boiss. ad 


Aristen. p. 271 : ἵνας || 20. εἰ δέ] οὐδείς P. | ἐστιν 
P. || 21. μεταρεῖς ( operz fecerunt μεταιρεῖς ) * : μεταί- 
ἂν 


ρξῖς scripti. μεταίρειν Β ||.23. συναναχυλίηται] ἐὰναχυ- 
λίηται P ab eadem || 24. OG * 1 χύνας | τῇ στυ- 
τιχῇ B : σταχτηι | περιθαλεῖν " : παραθδαλεῖν || 27. ἐπὶ 
τὴν θάλασσαν 77 || 28. εὖ πράττειν add. P || 3o. χατοι- 
act B : χατώιχει P, χατώχει 7^ || 35. ἐπάναγε Ρ || 37. 
Eo ChsR P :ὑποχλεῖσαι | xoi abest a P | zgocsA00v 
ΖΚ || 38. ἰχμόίον P || 41. ἔχουσιν P || 42. at addidit W 
Ι 43. ὀφελεῖ P || 44. αὐτὸ * : αὐτοὶ || 46. χαχῶς * 
ταῦτα || 48. εἶπεν P || 5x. ἔφησεν s ἔφασαν 

Pag. 250, 3. δ᾽ om. P | βλάψειν * : βλάπτειν || 5. εἰσ- 
ἔλθη B : εἰσέλθοι | ἅπ τῆταῖ P || 6. ΤΟ οὐχ FE | 7. 
ἀπολέ ἔγει ὟΝ : ἀπολέγει δ᾽ || 8. ὑμῶν B : ἡμῶν || το. 
εἰσέλθη B : εἰσέλθοι || 12. παρέντες ὑμῶν αὐτοῖς P || 13. 
ἰαμθίον P || 15. τὴν addidi || 18. χρῆναι P, unde effi- 
eiendum videtur χρῆν || 23. Hiatum siguificavi hic et 


(ita) || 29. οὐδὲν B : 


ADNOTATIO CRITICA. 


v. 27 | χατέφαγεν P || 24. εἶπεν P || 28. δι᾿ addidi |) 
3o. ἄλογα * : λοιπὰ P, ἄλογα λοιπὰ F^ transfixo ἄλογα 
|| 31. ποιεῖ B : ποιεῖν || 38. σπηλαίων B. : ἐπηλάτων || 
36. τοῦ B : που || 38. οὐχτὑ μῶν ] Ita Boissonadiana, 
Ipse Boissonadius in notis hec habet « Au lieu de οὐ 
γὰρ αὐτὰ ἤσαν on lit dans B (Palat. 398) ὠαραταεισαν 
et atgez7 au lieu de ἀρετή : dans A4 ( Vatic. 1353 ) xoi 
au lieu de χαχά ». ἀλλ᾽ ἣ ταῦτα ἔδρα-αἱρετή W || 39. 
ἀλλα sine accentu P || 47. ταῦτα ] δὲ P || 50. ἐστιν P 
[| 5x. ἐστιν P | αὐγέᾳ P, quod suscipiendum. 

Pag. 251, 1. συνεπιγράψω * : συνεπιγράφω || 7. εἶπεν 
P | σοῦ χάριν scripti. σοὶ χάριν B. Adieci δὲ || 8. εἰσαεὶ 
B : εἰσεαι | ἀσφαλισαμένῳ * : ἀσφαλισάμενος || 9. ἡμῶν 
Κ || το. εὐθύνθη scripti || 11. εὖ πράττειν add. P | ἐπα- 
ναστάντος 7 || 12. Ἁλίων B : δαλείων P, δολλείων V. 
Poterat etiam scribi 'AXc(ovy || 15. τὴν ἀγορὰν ἐξέχλ'- 
νεν * : τῆς ἀγορᾶς ἀπέχλινεν || 16. ἐπέτυχον P || 21. 
προσηγόρευσεν P || 27. πότερον 7 | δοχῆι P || 3o. λέ- 
sts διόγενες P, quod repone || 31. ἐξελθεῖν ] B ἐχλ'- 
πεῖν vel χαταλιπόντα ἐξελθεῖν, Fortasse ἐξελεῖν || 37. 
πολυτελεῖς * : πολυτελῶς || 38. βαριασνοσυ ] xuzaptsct ' 
νων ἢ || 40. εἱστήχεισαν P7. || 42. εἰς] ἐπὶ || 43. δ᾽ P 
|| 45. Immo χκατάχλινε | 1]. τ, 154 || 48. οὐδὲ B : ὧδε 
| ἐνταῦθα] εἰς ταῦτα 77 || bx. δ᾽ P. 

Pag. 252, 1. ναματιαῖον * : ναματίδιον || 2. κάρδαμον 
B : χαρδάμωμον || 6. Hiatum signavi hic et infra || 13. 
ὕδωρ xal ταῦτα οὐχ ἐν 7 παρατοπὼ (sic) μάλιστα δ᾽ P. | 
14. γυμναστέον W : Ape À || 19. βαδίζουσιν P 
τοι B : σοι || 21, εὐδαιμονίαν * : εὐδαιμονίας || 23. χα- 
xb» * : ἀγαθὸν || 25. Malim « ἀλλ᾽ ἐγώ σοι » ἔφη 
« ταῦτα [| 26. ἡδύτερα B : ηιδεύτερα P, δεύτερα 77 || 27. 
οἱ om. P | πρεσδεύουσιν P || 28. ἐπιγράφοντες 7^ || 29. 
ἐπεὶ ταῦτα] ἔπειτα 77 || 33. παρατίθετι 77 || 35. ἵει W-: 
ἀεὶ P7. ἔα S. de Sacy. αὐτῆς deleam || 36. τοῦτό cot 
ἔφην δοχοίη W : τοῦτό cot ἔφην ἂν Goxoln 77, τοῦτ᾽ ἔφην 
ἂν δοχοι P, Nunc malim δοχεῖ ἴσθι * : οἴσω || 40. εἷς 
FK | 4r. λαχύδη P || 47. ὅτε-ὅτε P || ὅτ. ἀπ᾽ οὐρα- 
νοῦ 7. 

Pag. 253, 5. προΐσταμαι P || 6. Immo ecbgopévov || 
7. προελθών 7. Malim προσελθών || 8. L. et. || x1.. 
αὑτῷ B : αὐτοῦ || 14. Rectius ἐπλήγη || 15. Dele comma 
Ι 18. ἐπηκροῶντο " : ἐπεχροῶντο || το. διαιτουμένου P 
οὐδὲ | προϊέμην P || 32. Lege δὲ 
cum scriptis et mox cum iisdem πάντα pro πάντη || 35. 
Potius ὅποι πτύσειέ || 37. εἰς τὰ * : εἰς τὸ || 38. Immo 
ὅποι || A4. πρὸς B: πῶς 

Pag. 254, 1. εὖ πράττειν add. P || 2. ἐστιν P || 6. ἢ 
eus ψυχὴ add. 7^ ] 8. γεύγηται (sic) Ρ || 9. ἐξημμένη 

: ἐξημμένης || τή. ὅπη 7 || 16. φεύγουσιν P || 3r. 
CRUS. F' | 37. 9£ B : δεῖ || 4o. Hiatum signavi 
|| 44. οὐδὲ περὶ θείων 7 | περὶ μιχρῶν δὲ ἀλλὰ περὶ μι- 
χρῶν P || 47. ἀλόγοις B. : ἀλόγοις cà. 77, ἀλόγοις xot 
P. Fallitür Boissonadius, qui zz in P puncto notatum 
esse scribit || 49. ἐμεμψάμην B : ἐπέμψαμεν 

Pag. 255, 1. ἐστὶν P || ὅ. ἐχθεραπ εύσας ἀπαλλάξει " 
DURER ἂν ἀπαλλάξηι 8. ἔτι P. - ἔστι || 12. ὦν * : 
οὗ || 14. πονηροῖς P || 21. δήπου οἴει 77 || 23. ἀλλ᾽ 3 7 
B : ἄλλην || 26. ἀτυχοῖ B : &xoy || 29. τοιαῦτα 7^ i 
3o. ὥσπερ ὡς οὐχ 77 || 33. χρηστῷ] χορηγῷ 7 || 4o. 


τὸν ἀποροῦντα δοχοῦντα B soloce; idem rectius τὸν 


ADNOTATIO CRITICA. 


ἀπορεῖν δοχοῦντα. τὸν ἀποροῦντα τον (sic) δοχοῦντα B 
||| 42. διαφυλάττωσι * : διαφυλάττοιεν [ 49. σχόπε: * 


δόχει | Post δεόντων pone punctum || 5». τινά * * τιν᾽ 
ἄν || 54. ἔχοντας λέγοντας 

Pag. 256, 3. πᾶς * : πᾶν || 8. πιστεύομεν * : πιστεύω- 
μεν J^, πιστεύσομεν P || 9. χαίρειν add. P || το. με- 


ΕΠ ἘΣ E || xx. ἐγίγνωσκεν P. || 15. ἐπα ίνων P Ι 16. 
Vide Boiss. ad Herodian. Epim. p. 181 | εὖ πράττειν 
add. P | μεταχρηματίσαντες * : μεγὰ χρηματίσαντες 7, 
βεγαχρηματίσαντες P || 17. μαρωνίας P || 17. Ἱππαρ- 
ao^ - t ἵππαργ ία || 20. olvozózoo? || 21. εὖ πράττειν 
add. P | οὐ] μὴ FK. || 23. ὥφελον W : ὄφελον P7 || χὅ. 
ἐπείγης * : ἐπείγοις || 28. DNeuY F | 33. μὴ σὺ Κ᾿ 
|| 36. εὖ πράττειν add. P | ὅτι B : τί || 39. ἅπτεσθαί 
μου * : ἀπτεσθαι uc. P, ἕπεσθαί is F. | ἀναδάλλῃ * : 
ἐπιθάλλει P, ἐπιθάλη Κ᾽ | 4o. οἶσθας P || 41. ἔστιν P. 
Pag. 257, 2. ἀλλ᾽ o5] ἀλλὰ F^ || ἡ. χαίρειν add. P 
|| 5. ὀφελοῦντα P || 12. ὀφελεῖν P 
14. Ser. αὐτάρχη || 15. τίνα B : τίνας | τοιούτοις B : 
τοιοῦτοι || 16. πόλεμον B : zoXép:ov | ἐξενέγκαιεν Bit: 
ἐξήνεγχεν || 18. ἀφίσταται Β : Errare P, 
7.1 ἀμετρίαν Β : ἀμέτρων I 19. δὲ * : τε | ψευδῶν ] 
ὑνεκατάρων * ψευδῶν P || 22. εὖ πράττειν addit P. | o5] 
ux; Z || 25. δι ἀπειρίαν ὃ || 26. πλειόνων ] πλέα | ἐστὶν 
P || 32. πεισθεὶς μόνος * : πεισθησόμενος σύμπας Gtoc] 
σύμθιος 77 || 34. ἄρα P || 35. ἐπιλείπει 7 || 36. ἐστὶν P 
|| 38. χαίρειν add. P | Λαρισαῖος * : λαρισσαῖος || 39. 
ἀπὸ] τῶν ἀπὸ φιλόσοφος-πολλῶν om. 7 || Ar. Hzc ep. 
in P inscribitur Διογένης &covéza. 
Pag. 258, 2. m P | 3. υλίσῃ Z || 4. ἄξιος B 
TNAM εἰ (ei P) dg «|: πᾶσιν P || 5. « Al. γραμμά- 
τον. » Boiss. | 7. χαίρειν add. P. | Εὐρήμων ] Ita. hic 
et infra P. Ebpruov foi todadiana || 8. ἐξησχημένα * : 
ἐγησχημένα || 9. ἃ * : ἂν || rz. ἐντυγχάνουσιν P || 12. 
κατησχημένας S. de Sacy : χατησχημένας P, κατησχυμέ- 
νας 77 || r7. Hiare orationem ἐπα ϊοαν!α B | συνετεθρα- 
x:0^ : συντεῦραπτο | 18. ἐστὶν αἰτία * : ἐστὶ νὴ δία | 
19- d&ofencat B || 21. ἐοίχασιν P || 22. δεδύνηται * : 
δύνηνται I 29 Cm hzc ep. ἃ 77 | Post ᾿Ἐπιμενίδη 
addit χαίοειν | ἐπιμενείδῃ P. 


ἀοίστανται 


S 
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DION. 


B Boissonadius 
E — Emperius 
’ ὦὁ -— Βοϊββοπααϊαπᾶ. 


Pag. 259, τ. Ῥούφῳ B : δούσῳ l| 3. Scr. ἔστι cum ὦ 
J| A- ἐπαινέσειας * : ἐπαινέσῃς || 5. οὐδ᾽ οἶμαι E. : οὐ δέο- 
em l| το. ἂν addidit E hic et v. 17 Ϊ 15. χαὶ ὅσα] 
ὥστε E || 13. χαὶ τὰ περὶ recte ὁ || 20. γράφοις Εἰ : γρά- 
φεῖς || 21. ἥχιστ᾽ ἂν E : ἥχιστα || 22. Δραχοντίῳ W : 
δράχοντα Ottobon. et Laurent. LVIII, 12. δραχοντίων 
b || 25. Ser. &xóvzx cum ὁ || 26. ἔχης- ἧττα ᾿ : ἔχη-ἣτ- 
τάτο vel ἔχοι-ττῶτο || 28. δοχῆς ἡ : 9ox7 | 30. Xa6:- 
νιανῷ b. « Prztterea Codex ( Parisinus 3002 ) exhibet 
variantes le-tiones Xastxv& et Σαδιανῷ. » Boiss. στα- 


XXXiX 


Y 


διανῷ Ottobonianus || 31. τὰ πρότερον] τὰ πρόχειρα ὦ 
χαὶ σοι ἂν | Scr. cum ὦ χαὶ γὰρ ἂν | ὡμολόγουν * : 
ὡμολογούμην ἂν ὦ, ὁμολογούμενον libri supra nomi- 
nati. Nunc malim ὡμολογούμην omisso ἄν || 34. 


: τῶν ὁ, τὰ lidem codices. 


Y 
τα 


τῶν "^ 


DIONYSIUS SOPHISTA. 


Vaticanus 82 (7^) solas epistolas 2/4 priores conti- 
Supplevi hanc. defectionem ex eiusdem familie 
Vaticano 1354 (172). Mazarineum 611 A, cum nihil 
peculiare complecteretur, lectionum testem edere non 
attinebat, Epistolas 47-85 nunc primum editas We- 
stermannus. descripsit ex Parisino 2010 ( P). Idem 
codex tres habet epistolas iam ab Aldo emissas , no- 
süxe editionis 21 40 46. Parisinum ego denuo 
contuli, 
Pag. 260, r. Hzc epistola inter Libanianas est 
1108 || 2. μὲν abesse malim || 4. ὄψιν ] θέαν 7^ || ὃ. 
γισθήσεται Libanii codd. || 9. Et hac ep. refertur 
inter Libanianas, ut index Wolfii testatur. Sed eadem 
inter epistolas 1086 et 1088 frustra queritur || 15. 
θέατρα 7"! || 16. χαταθαίνη Z1 || 21. Εὐσεδίῳ om. pr. 
7. | 25. τῷ -πέμψαντι om. 77 | τοὺς] τὰς 7" | zca- 


τείους ἔπεμψας ἢ J^ || 26. ὄξος 
Pag. 2017 5. ἐπεὶ μη (sie) ἤιδειν l| τ3. Auznge? 
zB mx S € 
&. 'Ic 


o» a || 17- τῷ ραπόλεως om. F1 | 
18. τούτου] τοῦτο « τοὺς add. J^.Pro τοὺς 772 habet 
τό. Scribendum πλέον τοῦτ᾽ ἐπιτηδεύουσι τὸ τοὺς φίλους 
πλείους ποιεῖσθαι | ποιεῖσθαι πλείους a || 19. γινόμεθα 
Κι | 21r. ἐπιδιδούς «, quod restituendum | Mó2:szcc 
om. J^: || 23. Εὐσταθίῳ om. 27" | φαίνωμαι a 1| 29. Post 
πέουχε comma excidit | 31. Locus corruptus, in quo 
restituendo non sufficit, ut coniunctivum post ósdx:s 
illatum et pronomen σοί, quod hoc certe loco cum ἐν- 
διδόναι componi nequit, expellas scribendo ἐνδίδωσι τὸ 
νόσημα || 32. πόσον " : ὅσον 7a. Sed vide ne fuerit 


ὁπόσον | καὶ ὅπως παρεχώρησε om. //: || 33. ὑμετέρα!ς 
F* ἢ! 37. Ἱλαρίῳ Ww : Ἰλασίῳ sine spiritu a, abest a 
F^. Scr. Ἱλασίω. ἸΙλάσιος in Procopii epistolis est, 


Hilasius inter poetas Anthologie Latinz. 
— Pag. 262, τὸ. Ἀζυγίῳ om. 7^ || 16. “Ῥωμύλῳ om. 
J^ | 21. Φιλοξένῳ om. pr. 7* || 29. ΠΠλαχιδιανῷ om. 


pr. Z^ | 3o. παρὰ τοῦ] ὑπὸ τοῦ 77 || 33. ὁμοίων ] 
αὐτῶν 77: || 34. δὲ om. 77: | πέμψων 7^ || 35. Εὐτοχίῳ 
om. 7" || 37. μου om. 7 || 38. ἐπεστάλχειν a. 


Pag. 263, Λεοντίῳ om. / | 2. οὐκ add. 7^ || 


5. ΤῊΝ ἐγώ a | μελήσει * : μελήσειε || 7. Δημοφίλῳ 
om. 7.1 || 12. διδόντα 7: || 13. Ἀραδιανῷ om. 7^ || 
τή. δέονται ἢ : δέχονται | μετ᾽] παρ᾿ 77 || r6. ot om. 
F* | 17. ἐμοῦ a || 18. Ἀμμωνίῳ om. 7* || 19. ἀνα- 
A 

νώστην Οὐλπιανὸν ] 0 P 20. χαὶ OU ὑμᾶς αὐτοὺς 
καὶ δι’ ἐμὲ om.a || 21. ἡγούμενοι F^ || 24. σπουδάζον- 
τος ] σπεύδοντος a || 25. γράφειν 7" || 26. σὺ] αὐτὸς P 
| ὅπως ἂν om. P || 28. ἀποδαλεῖν W : ἀπολαθεῖν || 29- 
Νείλῳ abest ἃ 71: ἀποδημήσειν γὰρ ἠπείλεις * : ἀπο- 


XL ADNOTATIO CRITICA. 


δημήσειν ἠπείλεις P", om. a || 3o. συνηθείᾳ συνουσίᾳ 
a || 34. Καλλιοπίῳ om. 7 | ὅτου ] ὅτε 77. 

Pag. 264, 7. Σεδήρῳ om. 7^ || 16. Hactenus 7 | 
οὕτως 722. 

Pag. 265, 6. Post μέμψωμαι insere σοι, quod in 
F?a est. Mox scr. ἐχεῖνον. ἐχεῖνο 772 a manu secunda, 
ut videtur || 8. δοχεῖ 7 || 9. δὲ a || ro. παρηχολού- 
675: Mazarineus || 14. δμιλίας 7? || r5. τῶν om. α || 
21. το epistola inter Synesianas est 3o, inter Liba- 
nianas 1188. Non dubito quin vere ad Synesium per- 
tineat. Monstrat, ni fallor, Gorgie locus Platonici , 
quo eodem usus Synesius est in ep. 67. p. 215, D || 
31. λεωνίδει 7.5, unde fortasse Λεωνίδῃ scribendum. 

Pag. 266, 7. Ματέρνῳ W : Μοτερνίῳ || 13. τινὰ 1 
τὴν" || 17. Σύρον a. Scr. Σύρων cum 77P. In inter- 
pretatione corrige Syriam || 19. ἀναγχαιότεραι P. | γοῦν 
P | μοι om. P || 21. ἀποτίσαντες P. || 23. Scr. λόγων ex 
F?a || 26. Ser. σμαχρολογίας cum 772. 

Pag. 267, 2. ηὐξάμην W : εὐξάμην || 18. ἐμμένειν- 
δυνάμενον om. ὦ || 26. παλαιός] ἀληθής P || 27. Κιλι- 
«lay. V 2D. : κικίαν a || 28. τρόπων] ἔργων P || 29. ἦν 
om. P || 3o. μεμένηχε-ὑπόσχεσις ] οὐδὲ νῦν τρόπος μετ- 
ἤλλαξεν ἕτερος 772, Ex P ante ὑπόσχεσις addendum 
est ἢ || 32. Explicit Aldina. Sequuntur epistole ine- 
dite. In P titulus Διονυσίου || 36. αὐτὴ W || Ar. ἀσφα- 
λέστερον P, ut videtur. 

Pag. 268, 3. ἡμέτερα P, sed corr. eadem manus || 
5. Typothetz error. Lege ὑμετέραν || 18. τοῖς χαιροῖς 
τούτοις * ; τῷ χαιρῷ τούτῳ || 27. τῇ ] γῇ W || 33. περὶ- 
τιμᾶν ] Verba corrupta || 38. τῷ τάχει] In mg est τῶ 
νέω || 4r. ἡμῖν P, quod eadem manus correxit. 

Pag. 269, 4. ᾧ πάρεστιν * : ᾧπέρ ἐστιν || 13. ἀμελεῖν 
P, corr. W || 16. ἐπιδεομένην ] Ita P, sed ut bis, nisi 
fallor, scriptum sit 7v. Malim ἐπιδεόμενος || 30. ἐφυ- 
λάσσομεν P, quod correxi. 

μεῖς 

Pag. 270, το. ἣ μὲν P || 26. δὲ in mg additum || 
33. τοῦτο P, quod restitue || 36. γένηται * : γένοιτο || 
38. τρόπῳ ἡ : τόπῳ P. Scribendum potius οὐδενὶ τόπῳ 

ε 
μεταδληθῆναι || 4o. ἠδουλόμην P ab eadem. 

Pag. 271, 7. Post διὰ ex P adice τὴν || 12. μελέτω“: 
μενέτω || 13. ἐπιδειχθῇς * : ἐπιδειχθείης || 15. πῶς 
γὰρ ἄν; ] Rectissime P πῶς γάρ, v. Thes. Did. vol. 
VI. p. 2306, A || 21. μὲν Hoc inter versus || 25. vo- 
μισθῇ | Immo νομισθείη. Mox cum P ser. διαλύσει || 
28. θεραπεύε!ς ] Huic voci in P eadem manus super- 
scripsit zt; , quod glossam esse apparet, Ita infra v. 
0) μέτοχον κάλλους 

ἀπειρόχαλος 


42 ab cadem est || 31. Post ἄμεινον 


^ 
supra versum est xat || 3a. oic * : o9c || 41. μι P, i. 
e. ὑμῖν, quod restituendum. 

Pag. 272, 6. ὦ * : εἴην | τὰς in mg additum || 7. 
ἐπανάγω * : ἐπάγω || 14. &yv P || 38. οὖν *: 
ἂν 

Pag. 273, 1. πείθοιμεν et ἀνα γχάζοιμεν P, sed ut 
utrumque ot ab eadem in o conversum sit || 15. 
κἀν * ; καὶ || 28. πολέμιος * : πόλεμος || 32. οὐχ * : οὐχ 


x 
ln 


E 
.Ν | ἐκεῖνος * : 6 χοινὸς | παιδευτ P || 37. Malim τὸν 


: 
χατάλογον. 


i 
Pag. 274, 3. ἐπηίει P || 21. ἂν addidi || 23. τῷ] 
Immo τοῦ; ac delenda diastole post ἀφορμάς. 


EURIPIDES. 


ip 


— Parisinus 1038 
nM — 


Mazarineus 611 Δ. 


Pag. 275, 1. Ἀρχελάῳ βασιλεῖ W : εὐριπίδης ἀρχε- 
λάω βασιλεῖ M, ἀρχελάω P || 2. εἰ μὴ γε ] Malim ἐπεί 
ys vel ὅπου γε σε abest a scriptis et v. Addidit nescio 
quis || 3. ἀποδέξεσθαι * : ἀποδέξασθαι || 4. δὴ τοῦτο 7^a- 
tic. 1085 : τοῦτο δὴ || 5. πάντων acc, ex MP || ro. 
Post ἀλλ᾽ nonnulla interciderunt, certe verbum fini- 
tum, velut ἀνεπέμψαμεν 11. πλεῖον] Malim πλέον ἦν 
|| 13. δὲ acc. ex M || 14. ἤδη M : μὲν Pa || 19- κατὰ τὰ 
ἄλλα P, x«i ἄλλα ΗΠ. χατὰ delet Osann. ad Eumath., 
I, 1 || 2o. Ἀθήναζε MP : ἀθήναζεν a ἐλπίδας M || 24. 
παρὰ Jatic. 1085 : nspi|| 25. γιγνομένη pr. P. | ξυμ- 
φορά P οὕτως M || 29. μηδὲ ] χαὶ μηδὲ W. || 33. ἐπαν- 
ορθώσεται 7 αἰΐο. 1085, quod verum videtur | Ma- 
lim ὅπως ἂν ἀσφαλεστέραν || 34. τὴν om. M || 35. εἴ τι 
MP : ἤτοι a | νηχόμενόν ] Ita scripti et a || 36. ἢ om. 
M || 37. νοῦν] νοῦν ἔχειν P. || 39. λαπρέπην MP : Xaz- 
τρέτην «4. 

Pag. 276, 1. ἀντιγένην MP || 5. βασιλεῖ acc. ex MP 
|| 6. ἐγένετο ΜΡ: ἐγένετο μὲν a || xx. cov] Malim σε 
|| 12. συνηύξατο W : συνεύξατο | ὃ addidit Heathius || 
15. τε om. MP || 18. Immo υἱεῖς, ut est v. 4 || 19. 
τρέφει MP : τρέφοι a || 23. πειράσεσθαι v. d. nescio 
quis : πειράσασθαι || 27. γενομένης M : γιγνομένης a, 
γινομένης P. || 33. πολυπράγμονιϑ || 36. δεῖν ] οὐδὲν MP 
|| 37. ταὐτὸ 1 αὐτὸ P || 39. πυνθάνομαι P. || 40. τού- 
του || 42. δύνασθαι ] τὸ δύνασθαι W || 43. Immo ἐθέ- 
Ast || 44. ἐπ᾽ αὐτῷ] ἐπὶ τῷ et mox οὐδ᾽ ὃ βουληθεὶς aut 
βουληθείς τις W || 48. γίγνεται ΠΡ : γίνεται a. 

Pag. 277, 2. Malim 6 καιρὸς ὃ εἰς | εὐεργεσίας P || 
4. μὲν suspectum | αἰεὶ M.|| 6. ἐπιπνέων9 || 9... εὖπρα- 
yi? | 12. αἰεὶ MP. | μενεῖ Heathius : μένει || 13. 
δυσπραξίαις ΜΡ || 14. ταῦτα ταῦτα τε P || x5. οὐδ᾽ 
ἔστι M : οὐδὲ ἔστι P, οὐδὲ ἐστί a || 16. ὁμοίως ] ὁμοῦ || 
17. αὐτὸ coUro? || 18. ἀφεθῇ ] Corruptum || 19. χελεύ- 
σαντος MP : κελεύοντος « || 20. Nisi quid excidit , in- 
finitivum μεταχαλεῖσθαι ceterosque τημελεῖν ἀναπιμ- 
πλάναι θεραπεύειν θεραπεύεσθαι ἃ παραχελεύεσθαι pen- 
dere cum Heathio statuendum est. Sed tum certe τὸ 
expungendum ante τοὺς ἁπανταχόθι et σέ post μετα- 
χαλεῖσθαι || 2r. τιμῆς τε χαὶ P || 22. τὰς acc. ex MP || 
28. αἰεὶ M || 29. xo * : xo τὸ | τούτων ] τοιούτων W. 
|| 32. μᾶλλον] μᾶλλον ἐθέλειν MP, quod verum vide- 
tur, Certe μᾶλλον cum ὁμολογοῦντα vulgo male iungi- 
tur || 38. σ᾽ addidi | 42. συμθάλεσθαι M || 45. καὶ de- 
leverim || 46. «atom. P || 47. « συντόμως suspectum, » 
Westerm . 


ADNOTATIO CRITICA, 


Pag. 278, 2. γίγνεσθαι MP. : γίνεσθαι α || 3. Opera- 
rum sphalma. Lege cum scriptis et ὦ ἀλλὰ χαὶ πολὺς 
uiv-xoAus δὲ ὁ Ἀρχέλαος || ἡ. φροντίζειν * : φροντίζειν 
ἀεὶ || 5. ὥστ᾽ .M || 6. οὐδὲ] ἀλλ᾽ οὐδὲ || 7. εὐθὺς v. d. 
uescio quis : εὐθέως MPa, quod retineri poterat. Hc- 
vodian. IV, 5, 2 πᾶς οἰχείου φόνος εὐθέως ἀχουσθεὶς με- 
αίσηται. Antiphanes ap. Meinek. Com. Gr. vol. 3. 
p» 85 οἱ γενομένοισιν εὐθέως τοῖς παιδίοις διδόασιν ἵππὼν 
xxt βοῶν πίνειν γάλα. Thes. Didot. vol. 3. p. 2291, 
D || 8. ἦν ] 7; P, om. .M || t1. μεσάτος MPa. Vide 
Meinek. Hist. Crit. p. 512 sq. || 13. ἂν nescio quis : 
κἂν scripti et a | eic MP : ἐς a || 14. ἀπυχρινόμενος re- 
cens editi, ἀποχρινάμενος MPa || 15. ἣν] ἦν P || 16. ἢ 
M : χαὶ α, om. P || 18. μὴ δεῖν μηδεὶς P || 20. ὃ 
MP ; δὴ a. Cf. Saupp. ad Plat. Protag. p. 313, A || 
ar. οἶσθα ] Ita scripti et a. Recens editi οἶσθά γ᾽ | οὕτω 
Paris. 3047 : οὕτως MPa || 25. τριθαλοῖς M. || 26. 
ὑπάρχους MParis. 3047 : ὑπόχους Pa || 29. ὃν MP : 
iw a || 3a. ἀλλὰ xoi] Ita scripti et a || 37. χαταλίπω- 
μεν W : χαταλίποιμεν || 38. δὴ ] μὴ P | καὶ ] x&v? | ἔτι 
post προσθείης add. M || 41. ἀντέσγομεν 1 ἀντίσχομεν 
M | 42. μὴ ] οὐ P |i M : τε Pa | δώρων * : δωρεῶν. 
Eandem mendam exemi Phalaridi ep. 36 || 45. φέρον- 
τες P || 47. οὕτω M || 53. οὐ om. MP | τοῦ] ὥστε 
Heathius. Malim τὸ | μὴ ] μηδὲ P | ἢ accessit ex Pa- 
ris. 3047 || 54. μὴ] καὶ W. 

Pag. 279, 1. xci ] μὴ W | εἰσαεὶ M || 2. χαλῶς P 
| 9. χρήσασθαι MP || 7. ἐδουλόμεθα ] Ita MPa. | μὴν] 
Ita iidem || 8. γέ με M : ἐμὲ Pa | ἡμᾶς P || 14. δ᾽ M 
δὲ Pa | φιλοτιμότερον recens editi et MP : φιλοτιμώ- 
τερον ὦ || 15. εἶναι v. d. nescio quis : εἰδέναι || 16. δὲ 
om, P | διαλύσασθαι Paris. 3047 : ἐχλύσασθαι MPa || 
17. τε] ye JM. || το. εἶναι ἐχ τοῦ] καὶ ἕνεχα τοῦ et de- 
inde θεραπεύοντας εἰ μή τι pro ἄν τι W || 20. τι το! 
M || 2x. νῦν] uy 2 || 29. σε acc. ex M. 
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Pag. 280, r. Habet etiam Diog. L. 1X, 13 (ω)} 
Δαρεῖος] Δαρεῖος πατρὸς “Ὑστάσπεω d σοφὸν ἄνδρα Fd : 
ἀνὸρα σοφὸν | προσαγορεύει Ed : προσαγορεύω | χαίρειν 
add. d | γραπτὸν om. d || 3. μοι om. d || 4. ἀπὸ τού- 
τοῦ συμδαιγόντων ] ἐν τούτῳ, γενομένων d || 6. πρὸς ζή- 
τησιν χαὶ μάθησιν om. d, uncis inclusit B, idemque ea 
rectius post γραμμάτων ἑλληνιχῶν poni censet || 7. 
πλεῖστον d | 8. γραμμάτων ] συγγραμμάτων d, qui et 
om. ἑλληνιχῶγ-φιλομάθειαν || το. φιλομάθειαν E. 7 φιλο- 
μαθίαν | διαπορεῖσθαι d | τῆς-διηγήσεως] τῆς ὀρθῆς ὃο- 
χούσης γεγράφθαι παρὰ σοὶ ἐξηγήσεως d. Pro τῆς scri- 
bendum περὶ τῆς. παρὰ σοῦ edidi cum B pro codicum 
παρὰ σοὶ || r2. σῆς W : τῆς σῆς d, τῆς | μεταλαθεῖν] 
μετασχεῖν d || 13. λογιχῆς ] ἑλληνιχῆς d || 15. ὡς om. « 
| τὸ πλεῖστον] πλεῖον E  σοφιζομένοις σοφοῖς d || 17. 
καλην-δίαιταν σπουδαίαν ἀχοὴν xai μάθησιν d | ὑπάρχει 
d || 19. εὐδόχιμος ] ἐνδόσιμος W, εὐδοχούμενος B || 21. 


TM -- -ο-- -- ------- --- -------------- 
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XLj 
Hanc quoque habet Diog. IX, 14 | "HodxAstzoc] Ἣρά- 
χλειτος ᾿Εφέσιος d | “Ὑστάτπεως a ὄντες ἃςο. ex d || 22. 
διχαιοπραγίης]} Ita E F, δικαιοσύνης a, δικαιοπραγμοσύνης 
d || 33. δοξοχοπίη d : δόξῃ τιῆ E, δόξη τεῇ Fa. δόξῃ κενῇ 
B | ἕνεχα d. | ἀνοίης d : εὐνοίης || 25. πάντως οἰχευούμενον 
Diogenes Cobeti , fuerat παντὸς οἰχευουμένου | διὰ τὴν 
ὑπερηφανίην ] xat διὰ τὸ περιίστασθαι ὑπερηφανίην d || 
26. Περσῶν ὦ | ὀλίγοις] ὀλίγην ὀλίγοις F || 27. ἔρρωσο 
acc. ex E. Delendum est || 3o. αὑτῶν W :: αὐτῶν 

Pag. 281, t. πολεμεῖν βασιλεῖ F || 3. ἀρχέσειν E || 
ἡ. τοιοῦτον] Ita a. | ἐγχειρίσετε F | κατατάξατε F || 6. 
εὐηργέτησα E : εὐεργέτησα || 8. ὧν W : ἣν || 13. ἐπὶ 
νοῦν βέλτιον θῶμαι. W ante ἐπὶ intercidisse putat 
ὑμᾶς. Parum probabiliter. Idem pro βέλτιον coniecit 
βελτίω. Sed vereor ne θέσθαι τινὰ ἐπὶ νοῦν βελτίονα bar- 
bare dictum sit || 15. ἔρρωσθε add. E || 16. τοῖς] τῆς 
F | 17. προπέρυσι acc. ex E || 19. ὡς ὅτι Rectius 
scribetur ὡς abiecto ὅτι, nisi forte licet Schneiderum 
citare Callim. I. p. 198. Absurdum ὅτι propterea vide- 
tur quod non suum, sed Herculis nomen Heraclitus 
arz inscripsit || 20. οὗ ἐπέστησα] ᾧ ἐφέστηχα B || 21. 
ἐμαυτοῦ F | ἀσεδέσι] ἀσεθέσι ἀσεθείας B | 22. εὐσεδὴς 
EF : ἀσεθὴς || 23. Locus turbatus. Non sufficit quod 
B coniecit πεπηρωμένοι || 25. zt] τίς F || 26. ἀσεδεῖν 
F : ἀσεθεῖς | πεισθεύησθε E || 29. θεὸς δὲ μυθεύεται * 
θεὸς δὲ ἀληθεύεται scripti et a. ἐς θεὸν δὲ ἀληθεύετα: B, 
θεὸς δὲ λατρεύεται W | ὃς τοῦτο τὸ λεγόμενον W : ὡς 
τοῦτο τὸ εὐώνυμον scripti et a. B malebat ὃς τοῦτο ἐπώ- 
νγυμον || 3o. ἀπαίδευται Ε || 31. χειρόχμητος W : χει- 
ρότμητος | ἐναργῆ * : ἐξ ἀρχῆς scripti. ἐξαρχῆ B , verbo 
rarissimo usus. Debebat διαρχῆ. Pindar. Ol. 7, 75 ὡς 
ἂν θεᾷ πρῶτοι χτίσαιεν βωμὸν ἐναργέα || 36. ὑμεῖς W : 
ὑμᾶς | ἀξυνετεῖτε E || 37. σοφίαν F || 38. οὐδ᾽ ἐγὼ ] οὐ- 
δέπω EF || 43. μὲν acc. ex F | χαὶ acc. ex Καὶ || 45. 
ἀποχρίναισθε W. : ἀπεχρίνασθε || 52. ἀγών B : αὐτῶν 

Pag. 282, 9. ἡμῖν W : ἡμῶν || 13. ἂν addidit W 
|| τά. παιδεία E || 16. εἶναι] εἰδέναι B || 17. ἱδρυθῇ hic 
et infra E : ἵδρυσθῇ || 19. ἥλιος B. Malim ἡλίῳ, sc. 
μαρτυρεῖ || 23. νοῦσον EF : νόσον | ὥστε] ὥς γε B. ὥστε 
abesse malim. Erravit interpres. Debebat esse quic- 
quid in nobis est si ad nimiam potentiam pervenerit, 
morbum gignit | 26. Post πνῖγος B intercidisse intel- 
lexit ὑπερδολὴ ὑγροῦ || 27. αὐτάς E || Post πρῶτον com- 
mate distinguendum est. At vel sic locus parum expe- 
ditus est || 38. οὐ γὰρ εἰχάζει ἣ πρώτη ἀτεχνία τι παρ᾽ 
αὐτήν, ἀλλὰ ὕστερον ἄλλοι ἄλλα μιμούμενοι οἱ ἄνθρω» 
ποι ἐπιστήμας τὰς ἀγνοίας ἐχάλεσαν Β || 36. σοφίη δ᾽ : 
σοφία || 46. z&y«] Videtur dittographia esse || 48. 
vos B : νόσῳ || 49. ἀπόλυσιν ἑαυτῆς EF : ἀπόλυσαι 
ἑαυτὸν || 52. περιεθάλετο E : περιεδάλλετο | ῥέον τ’ 
σῶμα Β. 

Pas. 583, σ. ζῆν acc. ex EF || 2. χαὶ ante νεύροις 
delet B || 3. χατεσοφίζετο B || 5. ἔρρωσο acc. ex £ || 
7. νοῦσον EF : νόσον |] 13. αὐτῶν Β : αὐτοῖς || τή. δύ- 
vxsüs EF || 15. ἐάν δέ us E, unde W effecit ἐάν γέ 
us || 17. συνιέντες τὸ ἐρώτημα E, τὸ ἐρώτημα συνιέντες 
vulgo. Scripsi συνέντες || 18. xoi] κἂν" || 23. αἴσχιον 
B : αἰσχρὸν || 24. αὐτοῖς ἡδὺ E. : ἡδὺ αὐτοῖς || 27. εὖτε- 
λέστερα: ὙΥ : εὐτυχέστεραι || 32. ἐμὸν E : τὸν ἐμὸν Ι 
35. ἐπανισοῖ * : ἐπανισῶν | 38. διαληφθέντα B || 39. 


xLij 
χαταλάμπει W || τ. ὄψεως] αἰσθήσεως W, ὀρέξεως B 
|| 42. πλάττων W. : πλήττων | Ser. ἁρμόζων cum B || 
43. τὸ * : τὸ μὲν || 45. χαλεσθέντα E || 46. χάτωθεν ] 
ἔνερθεν E || A9. νόμον Fatic. 1354 : νόμου 

Pag. 284, 3. χαίτοι ys W : χαὶ τόδε | ἀμείνων o5- 
xoc" : ἄμεινον scripti et a, καὶ ὅδε ἀμείνων B | ἀπαθέ- 
στερος B : ἀπαθέστερον ET, ἀμαθέστερον a || 6. συντε- 
χνιτεύσαντα P : συντεχνητεύσαντα || 7.. ἐλάσαι ἐᾶσαι F 
|| 8. ὅτι EF : ἔτι] 9. δύνοντος E. - δύναντος || 17. "Eoc- 
σίους B : ἐφεσίοις || 18. διχαιότερον — "atic. 1354. : δι- 
χαιότερος | νομοθέτης εἴην] « Fort. νομοθετοίην vel νομο- 
θετησαίμην. Nisi infra excidit aliquid velut ἀξιῶν ante 
ἐξιέναι. » JFesterm. || 20. ἐξιέναι W : ἐξεῖναι || 21. εἰ] 
πεὶ B || 23. διὰ addidit W || 25. φυγαδείαις E: φυγα- 
δίαις || 32. οὐ θέλετε E | W malebat βουλοίμην ἂν μό- 
νος εἶνα! ἀλλά || 33. δ᾽ addidit B || 37. ἔχοντες E^: 
ἔχετε || 38. χρήματα ] τὰ χρήματα E. || 40. ὄχλοις 6oa- 
θέντες] ὅρχο! φωραθέντες Β || 42. ἀνθρώπους ποιοῦντας] 
ἀνθρωποῦντας E ἢ ante ἐσθῆτα addidit W || 43. πό- 
νους ] κόμην W | φαρμάχοις ἐπειγομένην zózov W || 46. 
γυναιχῶν E : xxi γυναικῶν ceteri et d. yovatzx καὶ γυ- 
ναιχῶν B || 47. ἤδη acc. ex 77 || 49. συνδείπνοις E : 
ξυνδείπνοις | ἢ τὰς ἐν συνδείπνοις γινομένας διὰ δαχτυλίων 
παροινίας B coll. Casaub. ad Athen. 3. p. 117, E || 
50. ἢ τὰς δι᾽ ἐδεσμάτων πολυτελείας χάτω γαστέρος (im- 
mo γαστρός) ῥεούσας ἢ τοὺς ἐπὶ σχηναῖς ἀγωνοθετουμέ- 
νους δήμους B. χάτω pro χαὶ etiam W. Idem ἀγωνιζο- 
μένους μίμους || 52. διαχυθῆναι B || 53. ἢ ὑστέρα E. 

Pg. 285, r. χαταμιαιφονεῖσῃε hic tantum lectum. 
Fortasse μιαιφονεῖσθε. Simplex infra est v. 8. χατα ex 
χαχὰς natum videtur || 2. σάλπιγξι B. : μάστιξι διὰ 
μουσιχῆς  ΟἸοδδώ speciem refert ut mox. χαὶ γεωργίας 
et σφαγῆς xat θανάτων || ἡ, σφαγαῖς καὶ θανάτῳ WV || 
5. δὲ acc. ex EF || 8. Immo λιποτάχτας || 10. ξίφη E : 
ξίφος || 11. αἵ abesse malim | ἂν addidit W || r2. μά- 
χης ἔχει E : ἔχει μάχης || 13. τὰ μέλη | τὰ ὅπλα] Vi- 
detur delendum esse || 15. πάχος EF : τάχος || 16. 
πνεῦμα 1 πτῆμα vel πτέρωμα W minus recte, Pr:ecedit 
enim πτερά. Spiritus significatur quarundam bestia- 
rum letifer, velut martichorz | οὐδενὶ E || 17. πολλοῖς 
operarum errore huc intrusum. Expungendum est || 
18. μᾶλλον δὲ τοῦτο δέον ἂν εἴη. ἣ παράδασις ἐν χρείτ- 
τοσι. τὸ ἀδέδαιον δὲ τέλες πολέμων B || 21. οὐχὶ δὲ et 
δμοφύλων σφῶν χαὶ om. E | οὐχὶ δὲ πλέον ἢ ὁμοφύλων 
B. Pro σφῶν W σφαγὴ vel σφαγαὶ || 22. γῆ addidit W 
|| 27. ἀνορυττόμενα E. : χατορυττόμενα || 34. Post ὄχλοι 
B plene interpuuxit. Vulgo oratio continuabatur || 43. 
Verborum distinctio debetur Bernaysio. δοχοῦντα E : 
δοχοῦντα ὑμῶν || 45. ἐπονηρεύεσθε E : ἐπορεύεσθε | vov 
δὲ εἴ τι xal μιχρὸν ἐπιστομίζεσθε φόδῳ χολάσεως, κατέ- 
χεσῦε εἰς πᾶσαν ἀδιχίαν B. 

Pag. 286, 1. ἔθος τὸ E : ἔθος τῶν | ἐγχλώμενα ἐπὶ 
E : ἐγκχλείοντα τὸ || 5. ἀφείλετο ἐχείνους E: : ἐχείνους 
ἀφείλετο || 9. ἀήθεις W : ἀληθοῦς | ὡς E : 
χούσονται E : ἐπαχούσονται || 10. ἢ μὴ πεισθέντες E ᾿ 
οἵ μὴ πρισθέντες || 12. ἀγαθά] ἀγαθοῖς W. Fortasse 
ὅτι αὐτοὺς οὐ πλουτίζει ἀγαθά || 14. σιδύλλη E. | ἥξειν- 
χώρης ( nisi quod ἰλιάδος 1.) EF : ἐξ ἰάδος χώρης ἥξειν 
σοφὸν ἰταλίησιν vulgo , quod restitue, In mg £ adscri- 
ptim [εἰς add. W] πυθαγόραν φασὶ εἰρῆσθαι τοῦτο || 20. 


* 
I 


ὡς τὸ | oza- 


ADNOTATIO CRITICA. 


ἀποτίννυνται Ea. || 21. ἡμᾶς] σφᾶς B || 23. ἐλέγχωνται 
Pantazides : ἐλεγχθήσοντα! E, ἐλεγχθήσωνται Fa l| 26, 
ἐπιλίποι E. : ἐπιλίπῃ | Immo ὀνειδίζοισθε || 28. τε W s 
γε l| 29. τῶν addidit W || 34. στέγειν EF. : στένειν || 
38. ἵν᾽ ὡς ἵνα xoc B. Rectius scribetur ἵνα omissis 
ὡς vel πως || 39. τὸ μελετῆσαν F, μελετῆσαι Ea. τὸ με- 
λετῆσαι B. τὸ μελῆσαν W, quod male recepi || 4o. 
Primus hanc ep. edidit Boissonadius ad Eunap. 
p- 425 ex Vaticano 1353 (G), adhibitis simul codd. 
Vatic. 1085 (H) et Paris. 1760 (/). Eadem est in E 
et Marciano 609 Laurentiano plut. 57, 45 Vaticano 
1462 || 41. εἷς om. E || 43. νόμους δούλους Boissona- 
dius , δούλοις W , ὅτι νόμοις γράφεις τοῖς ἀπελευθέροις B 
| ἰσοπολιτείαν W : ἰσοπολίτας I, ἰσοπολιτείας ceteri || 44. 
χαίτοι γ᾽ εἰ ὁ μὲν W || 46. οὐδ᾽ ἢν] οὐδὲν ἧττον χὰν B 
|| 47. ἀγαθὸς W : καχὸς | οἱ] εἰ E || 48. μαρτυρηθέν- 
τες E. || 49. ἀρετῆς 1. 

Pag. 287, 2. χώρης 7 || 6. ἐν μέσαις ταῖς στήλαις] 
Videtur esse in mediis columnis, quibus leges incisc 
sunt || xo. μὴ addidit W, ut ἃ μὴ χρή sit τὰ σεμνά, 
τὰ ἱερά, Ita /Esch. Ag. 342 πορθεῖν ἃ μὴ χρή || rr. 
πολλαὶ] οὐ πολλαὶ vel ὀλίγαι WW || rr. Ἐρινύες W : 
ἐρινυύες || 15. ξυνοιχῶν 7 . ξυνοιχῶ ceteri || 25. οὐχ om. 
G || 26. λέοντι W : λέοντα | οἰνοχοεῖ G : οἰνοχοεῖν || 
58. τῇ παρθενία Boissonadius : τὴν παρθενίαν | ἄνδρα 
W : μὴ ἄνδρα |] 29. ἢ B transponit ante ἵνα. Pro hoc 
W δεινά || 34. ἱερῶ I || 36. τύὐχη-ἀρετή L7 τύχη-τἀρετῇ 
|| 38. μηδενὸς I || 45. ὑφ᾽ ὑμῶν Μ΄ : bg! ἡμῶν E, ἀφ’ 
ὑμῶν ceteri || 48. ἦθος] στῆθος aut ἧτορ W || 49. χαὶ] 
ὅτι et mox δι᾿ ὧν pro ὧν W. ναὶ pro zai B || 5o. σῶμα 
E : σῶμα δὲ || 53. ἐπίχηρα B. Malim ἐπιχήρια, quod 
Heracliteum przestare videtur Lucianus Vit. auct. 14. 

Pag. 288, 10. ἠλευθεροῦτε E : ἐλευθεροῦτε || 13. 


] 


ἐπάσχετε ] ἐπετάξατε Β || 19. πολέμους B. 


HIPPOCRATES.. 


Hippocratis epistolas edolavi, non perpolivi, Ve- 
rum vel sic ope przestantissimarum lectionum, quas 
Littreius in. margine abscondit, innumeras mendas 
tollere licuit, Atque id quidem feci non monito le- 
ctore, itemque tacite invexi permultas formas Ionicas, 
quarum certa quaedam in codicibus indieia et vesti- 
gia relicta erant. Quz przterea contra codicum fidem 
illata sunt, accurate enumeravi, Addo L literam si- 
gnificare Littreium , E Ermerinsium. 

Pag. 289, 5. βοηθημάτων * : ἐπινοημάτων | Post τῶν 
14 adde τῆς || 8. ἄλυς γὰρ-πολλός nescio quis : ἅλωχε 
γὰρ χατὰ τὸν ὄχλον πολλὸς ἄλυς πνεῦμα μέγα wo πυχνὸν 
ἔχων. ἀλύχη pro ἅλωχε L || 24. Post οὖν adice ἡμῖν 
cum. οστρυψω || 38. θηρίων * : θηρίων μὲν γένους. θηρίων 
μόνον γένους W yttenbachius ad Plut. p. 97 E. 

Pag. 190, 5. μετάπεμψαι ncscio quis : μετάπεμψαι ze- 
λεύων | διδοὺς * : δώσειν plerique. δὸς vulgo. δούς E || 
14. Ser. ἐς ἡμέας. Proximam orationem , qualem ante 
hos quinque annos constitui , hodie cum oculis men- 
teque. perlustro, deceptum codice ? me non tam 


ADNOTA TIO CRITICA. 


emendasse quam corrupisse video. Itaque v. 
ὀστυν scr. ἔπεμψά aot * γράψον οὖν πρὸς ταύτην χατὰ τά- 
χος ἵνα πέμψω. Cum iisdem v. 32 ser. πέμπε ἐς βασι- 
Aéx, Respicit hoc responsum Plutarchus Cat. Mai. 23 
|| 29. Ser. Ἱπποχράτεϊ || 33. φενακηνασθην] Alii libri 
γυμνασθην vel γυμνάσδην || 35. Dele xat ἐς ὑμέας. 

Pag. 391, 1. Rescribe χαὶ τῆς πρώτης ἁμαρτίης τι τι 
μωρίην τίσοντες " δηιώσας γὰρ τὴν ὑμετέραν πόλιν χαὶ νῆ- 
σον et ἐς τὸν ἐπίλοιπον χρόνον || 6. Scr. ἔδοξε τῷ δάμῳ, 
uti vulgo légitur. Tum Ἀρταξέρξου ἀγγέλοισιν ὅτι-πρά- 
ξουσιν- Ἡραχλέους 9. πάντως * : πάντες | Rescribe 
οὗ δώσουσιν et dele ἄρτι versu proximo. Deinde redu- 


10 cum 


cendum Ξέρξου-γαῖαν. ἔδωχεν- -θνητοὺς ἐόντας. καὶ νῦν 
τὰν αὐτὰν ἀπόκρισιν διδοῖ. ἀπὸ Κῴων ἀναχωρεῖτε ὅτι 


Ἱπποχράτην οὐ δίδοντι ἔχδοτον. ἀπαγγέλλετε- ἀμελήσου- 
σιν || 48. βουλήσιος σου ἐλεύσιος Littreius. Idem ἀφυ- 
στερήσαντος. 

Pag. 292, 36. ἦλθε] Scr. 7x: cum στυὼ || 38. Cum 

iisdem expunge ἑορτή et ἡμῖν || 5o. εἰ addidi. 

- — Pag. 293, 4. ἂν adieci || 5. Ser. ὑπονοίην || 35. οὐ 
χρυπτόμενα vulgo, οὐ χορυσσόμενα οσψω || 
usüx? || 48. ἐξ Haüidi: || 5o διασαφέοντες nescio quis : 
διασαρηνέοντες. 

Pag. 294, 5-. σιγηλοὶ * : σιγηροὶ || 17. πάντως ] μοῦ- 
νον EÉ j 22. ἐν ᾧ * : ἐν ᾧ οὐ μήτηρ || 4o. ἀλλ᾽ 
γάρτις * : ἀλλ᾽ ἔχτοπός τις οἱ ἄλεχτος γάρ τις || 43. συν- 
νοσεύντων M. Hauptius : συννοσεύει 

Pag. 295, 3. τῆς addidi || 16. Post ἄνδρας interci- 
disse videtur xXo3c| κόσμιος * 
"A681p διαπλεύσας * : χαὶ μάλα 
45. δόξης *: : δόξειας 

Pag. 296, 4. τὰ τυχόντα τέχνα] τὰ ὕστερον τέχνα non- 
nulli codd. Requiritur solum τέκνα || 41. μοῦνον] οἷον 
codd. nonnulli , quod in οἷον convertit 1, || 43. τί ὅς: 
τίνα 1 

Pag. 297, 10. τῶν addidi || 42. λιποφυχήσαντα " : 
λειπονυχήσαντα 

TUA 298,3. ὧν ἡ: 


A7. Goo 
47. ἀφιχοί- 
MUT 

εχτοπος 


χόσμιον || B4. zat ἐς 
ἄῤδηρα διαπλε 


» 
εἰς 


ὕσαι || 


ει 
ξέ- 


m 


μψας δέ μοι L : 


8| 27. ἐξέπεμ. L 


t 
τεμψα δέ aot | ἀληθέως * : ἀληθέως τὴν || 35. μὲν * : μέν- 
τοι || 36. που ΠΕ  αυνν cum οστυχψω. Mox cum 


iisdem tolle τι ἐφ᾽ || 39. ξεινίην ] L. Dindorfius ad 
Xenoph. Vectig. p. 72 || 4o. Lege χἀχείνοισι || 43. με 
recte abest a plerisque || 47. εἰ δ᾽ ἄρα, τινὸς βραχέος καὶ 
εὐδιορθώτου Wyttenb. ad Plut. p. ὍΣ 

Pag. 299, 12. ἐσεσώρευτο E : σεσώρευτο || 37. γρᾶ- 
φείου * : γραφίου || 52. Restitue DR 5 Tddod vulgo 
legitur. 

Pag. 900, 3. Scr. πειρώ 
Operarum error. Scrib. εἰ 
Requiritur χαὶ τίνα ἂν τρόπον | 46. Scr 

Pag. 3o1, 10. Scr. ἄγθρωπθι. 

Pag. 303, 5. παχέων Coraés : παθέων || 9. Scr. τὰ δὲ 
δῆλα cum στχψω || το. Malim χαίπερ ὑπόδειγμα || 20. 
μετεχόντων nescio quis : μετέχοντας || 26. θάψαντες * 
θάψαντες ἐγέννησαν scripti, quod pr opter πάλιν M 
absurdum erat, Nunc malim γεννήσαντες ἔθαψαν, 0&- 
ψαντες ἐγέννησαν abiecto πάλιν τρέφουσι || 31. Excidit 
verbum, velut ζηλοῖ || 54. 620v] ἔστ᾽ ἂν" 

Pag. 3o4, 10. μέγα μεμφόμενον 5 
l| τό. Ser. υὐχαρίστηται || 22. διὰ χει 


5usvog cum -οστχψω || 6. 
τὸν UE λέγεις || 17. 
. "HodxXesc. 


"e 
“Ὁ Lr 
o^ 

D 


x1iij 
aut post oz ü:&,; ponendum aut eiciendum ut glossa, 
Hoc pisefero || 33. στρε Sis τας G. Dindorf, in Thes. 
ἡ. Scr. ἄλλοι δὲ θάπτοντες cum 37) et mox. δομώ- 
μενοι pro. ὡρμημένοι Ι bet Scr. ὅπλοισι. 

Pag. 305, 5. γέμοντα * : ἔχοντα || 7. Ser. ἀχροήσι | 
II. τε * : δὲ || 18. ἀπείρῳ σοι 1, : ἀπείριος of codices ple- 
rique. Addidi δὲ | λεσχηνεύω E : λεσχέων vel λεσχη- 
νέων || 20. φιλοτωθασθέντα * : φιλοτώθασον || 51. ἀμει- 
ψιρρυσμέοντα L : ἀμειψιροῖς μιῆς ἐόντα 

Pag. 306, 20. * : παρατηρέειν 
ύξιν τὸ πῖνε ll 23. καινόμεῆα τὴς peg δὲ || 
».M Malim ὅταν γὰρ βρίκαρθε et v. 35 ἣν μὲν οὖν || 
5 


παρατηρέειν εἴτα in- 


: UE : δρεῦσι || 5o. ἱστόρησα L : ἱστορήσας 
Pag. 307 32. πρὸς κινήσ τᾶς nescio quis : πρὸς τὰς 
, 
zwüsus || 39. ἐπιγι Vias NS ἐπιγενόμενος l| 44. 


ὅχου ἄνευ πυρετοῦ * : ἐφ᾽ ὧν ἀπυρέτῳ || 46. ἐν addidi. 


Pag. 308, 6. ἀφαιρέουσ! Fossius : : ὠφελοῦσι | ἐνδιδοῖ 


idem : διαδιδοῖ || r7. τῆς addidit nescio quis || 20. 
διαιτᾶν Foesius : διαιτῶν || 33. χαθ᾽ ἥδην L : χαθεύδειν 


| 40. ὀνίνασθαι * 
ἐπ TR 
ὅχοῖον τὸ 


ὀνῆσθαι || 48. χρήσῃ L : χρῆσθα! | 
: ὅχοῖόν τε 
ΒΑΡ ΠΟῸΣ ἢ τὰς Das 


quis : συνεισχατοιχέων | 


τῆς || 20. ἐγχατοιχέων nescio 
ἀναγναίῃ L. || 24. ἐνστάσι " : 
ἐνστασίη || 25. xou ἀσίῃσι * : χοιλασίη | ἐνίδρυτα! nescio 
quis : συνίδρυται || 32. ἐπιὼν Εἰ | θυμὸς |] μῦθος Palat. 
398 || 4o. πνευμάτων πνευμόνων L || A1. διοδευόμεναι 
E : διοδεύμεναι 

Pag. 310, 7. 
νων Brinckius : ἔχγονοι || 13. εὐνοίης $61] soy ov ἅδη 
L || 15. θριξὶ E : ὄρ 

Pag. 311, 12. διώσασθαι * 
ξασθαι || 15. σώσῃ * : σώζει 

Pas. 312, 14. 6xó0cv * : ὅθεν || 3r. ἐμέο * : ἐμή || 
34. εὐεργεσίαι * : εὐεργεσίαι τοιαῦται. Locus corruptus. 
» de malim SE τοιαῦτα: χαὶ οὕτως ΡΤ es 

9n» omisso εἶνα Μελαιναὶ ( ita scribe ) * 
Y 

ag. 919, 2. στρατεύματι 


δεινὸν E : ἣ sive ἣ δεινὸν || 12. ἐχγό- 


εξιν 


: διασῴζεσθαι: vel διαοΞεύ- 


NS ovg l|. 5. σγχε- 


τλίοισι * : σχετλίως || 44- νομίζειν * : : ὀνομαστὶ || 54. 


τῶν addidi. 


Pag. 314, 2. F. ὥς γε πατέρα || 5. αὐτός- ἄξω post 
τέλεσι posui. Legebatur post δοχέει:. 
Pag. 315, 13. γεῖχος L: νῖχος | 21. μαχοὴν L : zt 


xen» || 43. ἡμέων 1 ἥμετ' 
Pag. 316, 24. p. E 
δὸδούς 1 25. Scr. πλείστοισι. 
Pag. 317, 37: Y jim * : γάμον || 35. zc post « US 
addit L || 38. μετέχοντας * : ἐόντας || 43. γένησθε * 
γενήσεσθε | ἑτέρῃ * : ἕτερα || 47. ὅλα * : πολλὰ || 5o. 


Ὧι ἄρ : 


: cs 


2 3p eli ; τῷ 
ἑτέρους ἐς ἑτέρῳ χαὶ πάτους χα! 


ὑμῖν 
. 318, 12. οὔτε 
μαχρὰ Ns || 35. ἡμῖν 


* : οὐδὲ l 22. Queue fs 
H 2 LP» Ke 
* :buiy || 4o. ἐπ᾽ ἀναστάσι " : 


ἐπανάσ τασιν 


ISOCRATES. 


Urbinas 


r 
b Bekkeriana. 


XLIV 


Pag. 319, 6. τ᾽ ἐστὶν (sic) P || 8. ἐπιχειροῦσιν T. || 9. 
γραμμάτων ] o in rasura P || 11. ῥαῖον P || 12. παρόντα 
T : παρόντας ὦ || 14. πιστεύουσιν P || 15. ἔτι T || 17. πι- 
στευθῆι ' || 19. συμόῆι τοιοῦτο T || 24. ἀφέντεστὰς δυνα- 
μεισχερείας T punctis e γαμει adscriptis l| 25. πρά- 
εἐσιν T || 28. τιμᾶις P || 31. ] ὥσον τ᾽ P 
adraso omega , ut omicron factum sit | τῇ ] τῇ l' cum 
litura ; erat τὴν || 32. ἂν P : ἐὰν ὁ || τις] τὶ P cum li- 
tura 5 erat τῆς || 37. μεγάλλων T. 


ὡς οἷόν τ᾽ 


Pag. 320, 4. πλήστοις T || 5. διαπαράξασθαι T || 7. 
εἰ gà] ita olim I', quod nunc conversum in ἐὰν || 11. 
τίν᾽ ἂν 1 τίγα T, ut in litura sint (y. gamma a recenti 
manu est. pro t olim fuit z || 21. πράττης T || 2. 

ν 
χαλλίω T. v a manu recenti adscriptum || 24. θαυμά- 
enc T || 25. μήτε Γ || 29. por: add. P : om. ὦ || 33. 
δυνηθείη l' || 35. δὲ P || 38. εἰώθασιν P. | 47. εἰ om. T 
|| 51. ἀχούσασιν Y. 

Pag. 3a1, r. παρὰ T || ἡ. ἀνδρείαν T : ἀνδρίαν ὁ || 4 
ἔστιν T || 7. αὑτὸν ] αὐτὸν T', cum litura, erat αὐτῶν || 
23. ἀνηρῆσθαι om. T || 36. τῆς om. Γ | 38. οἴδεν ἄλ- 
λοις] , 1 παισὶν T' | παρέ- 
δωχεν T || 41. οὕτωι Γ || 44. εἰ μὴ διὰ T : διὰ 2 || 45. 
ἀπεστέρησεν T | 5o. ὧν ] ὃν Γ΄ cum rasura, erat c | 
ἐγθυμούμενων T adraso o, ut iam sit omicron. 

Pag. 322, 6. μόνος T: μόνος σὺ ὦ || το. ἐξὸν ] ἐξ ὧν 
T | x1. pz2' P : proi ἢ, || r2. ἐλπίσιν T || 15. Eon 
σει Got ] ἐξαρχέσοι T, sed ita, ut ἐξαρχέ in extremo 
versu positum sit || 35. ἐστὶν P | τὰ P : τά γε ὁ || 4o. 
προστεθέντας T | προσέχειν T : προσέχειν os ὦ || 44. 
ἔχουσιν T | γιγνώσχοις T: γινώσχοις ὦ || 45. τὴν delet 
Bekkerus || 46. ἀποφαίνωσιν T. 

Pag. 323, 4. ἢ πόλις in mg 1 | 8. οὐ γὰρ μόνον 
TP: οὐ μόνον γὰρ ἂν b || 10. ἀλλα χαι λιχωσ ἔχειν T 
|| 19. δαπανῶσιν Y || 20. σέσωχεν T || 3r. ἐστιν T || 
34. τὴν om. T || 4o. ἐπιτετημηχώς T || 41. δοχιμάζου- 
σιν T || 43. cot.T || 45. ἔχουσιν T || 46. αὐτὸν Γ || 47. 
ἡθουλοίμην Γ || 5o. δ᾽ T : δὲ ὁ || 53. δεῖ πλείω * 
πλείω T, πλείω δεῖ ὁ || 54. ἐστιν T. 

Pag. 324, ἡ. τῇ πόλ 


ΝᾺ 
: δὴ 


νει in T' iteratum inter τῶν et σοὶ 
et punctis superinductum || 7. μὲν adieci ex T || 8. 
συντομώτερων T', sed adraso o, ut iam omicron sit 
|| το. τὴν ante ἡμετέραν addidit sec. T in mg || x5. 
συμθέδηχεν Y | 18. ὑπονοοῦσιν T. Falsa refert Bekke- 
rus || 37. ἔσται Γ || 38. ὄντων] δεόντων T' || 39. εὐδο- 
χιμοῦσιν T || 45. ἕλλησιν P. || 5x. οὐδὲν-γενέσθαι ] Haec 
post προστάττης ponit Dobrzus. 

Pag. 325, 7. Ἀντιπάτρῳ ] πρὸς ἀντίπατρον mg Γ a 
manu secunda, ἀσήμως περὶ διοδότου T' || 8. ὅτ᾽ ἐπο- 
λεμοῦμεν T || τι. ἅπαντας 1" : πάντας ὦ || 13. τούτων T 
| 14. ὑμᾶς P || 25. ἔσχηχεν T : ἔσχεν ὦ || 31. εἴη] εἰν 
T. Desunt duz literz;, aqua exese || 33. αὐτὸν adieci 
ex T' || 36. παρρησιανενουχὴν (sic) P || 48. αἵ om. T | 
5o. εἰσίν T. 

Pag. 326, 6. ὃ cum rasura a dextra, in qua appa- 
ret ὃ, Deest una litera | συνέπεσεν T || 7. τὴν] τιν T | 

μένος 
οισπεριπολλὰ T : οἷς πολλὰ b | γένοσ P,uto in litura 
511, μενος secunda superscripsit || 10. συνέφερεν T || τα. 


ADNOTATIO CRITICA, 


E ] ἄλλων T || 15. αὐτῶν T || 20. εἰσθαίνουσιν 
. T || 23. ποίει T || 26. ἥδιστόν ἐστι T' : ἐστιν ἥδι- 
στον ὦ || 29. πολλοὶ om. T || 35. αὐτοῦ l' || 38. τοῦμ- 
προσῦεν Γ΄ : τοὔμπροσθε | TM T' || 39. ἔφασχεν T 
| 3a. e: τε ἢ ὁ |] τ 
Pag. 327, 10. μόνον P : ^ b || τή. ἐχείνῳ μήτε] 
ι 
εχεινωιῶϊτε Γ || 15. vos i sue γράψωι T || 18. λοπὸν I 
|| 26. συμόαλων r || 32. οὐδὲ T : οὐ ὁ || 33. συμφέρον- 
μᾶλλον T: συμφέρειν οὐδὲ πρέπειν τοῖς μεῖζον b. Post 
συμφέρον οὐδέ, quod in PE versu collocatum est, 
membrana aqua exesa est, ita ut tres litere periisse 
διχαι 
videantur || 41. τε P || 43. ze διχαίων ] zxtov. T ab 
eadem || 44. τε addidi ex Γ || 46. τῷ τε] τότε T || 47- 
ὡσὰν T : ὡς ἐὰν ὦ. 

Pag. 328, 5. ὑμῖν T' || 12. ὑπογύου Γ || 18. δὃ-αἰσχυν- 
είην om. pr. Γ, add. sec. in mg || 19. ὑμῶν ἀμελεῖν 
Τ᾽: : ἀμελεῖν ὑμῶν ὁ || 3r. ἀγνοεῖν r cum litura. Erat 
ἀγνωεῖν || 32. οὐκ ἂν] χὰν T || 33. 

y 
tura || 35. zovoov T || 41. om. P || 43. ὁρῶν ἐν ] &ó- 
τὰ 
δὲ accessit ex Τὶ | ὅο. μὴ Γ, 


ὕστερων P^, ὦ in li- 


ρων T || 45. τὰ ἃ m. se- 
cunda. 

Pag. 329, 1. λάδοιμι Γ΄ || 3. τούτου T : τούτων 5 || 
7. τούτω Γ || 12. ἔστιν Γ || 15. ἂν T : ἐὰν ὁ || 16. λογί- 

ε 

σησθαι I' ab eadem  βουλήσησθε T' || 20. τῶν evanuit. 
Supplevit m. altera || 24. τῇ ψυχῇ -ἐπιτεύξεσθε om. pr. 
T' || 36. τυρανούντων T | τημὰς Γ΄, unde radendo factum 
τιμὰς || 44. ὁρῶσιν T || 45. προσδοχῶσιν Γ || 46. ἄρχου- 
σιν Γ || 5o. ἐλπίζουσιν T. 

Pag. 33o, ἡ. τὸ} Ita Γ cum rasura. Fuerat τῷ | 
ποίην pr. I || 5. χαὶ τῶν ὠφελειῶν om. pr. P || 7. οὕτω 

at 

μοι P || ro. συγχώρω pr. T, αἱ a m. sec. || 13. 2222» 
pr. P || τθ.. ὥστε T || 20. συμδαλέσθαι T : συμδάλλε- 
σθαι ὦ | πίστην pr. T' || 26. ἐστὶν T || 35. τυρανευόντων 
(sic) P : δυναστευόντων ὦ || 36. ἄλλον T eraso v ] ezo- 
ποῦσιν Γ || 37. αὐτοὶ τέως T || 39. δασμολογήσουσιν T || 
45. οὕτως T' || 48. δὲ T. 

Pag. 331, 2. συμδέδηχεν T || B. μετὰ-μετὰ T : τυραν- 
νιχῶς xxi μετὰ βίας xot b || 6. σε) Ita P. Fuerat σοι || 


14. ἐστὶν T || 20. Pro ἢ ante φυγαδεύειν Γ΄ habet. xoi. ||. 


23. χατιοῦσιν T || 27. ἡγούμενον T : ἡγούμενος ὁ || 29. 
πλείωι Γ || 30. αἴτιον γενόμενον T : αἰτίῳ γενομένῳ ὁ 
πλείωι Τ' || 38. χαιτητετεχνηι P | πολλάχις Γ : 
πολλάχις τῇ ὦ || 39. τε---λευταῖον Γ΄ cum spatio trium 
7" 
literarum || 42. ὑμῖν T, $ a sec. m || 43. τι accessit ex 
T || 52. £A«6cv Y. 
Pag. 335, 1. δὲ ' || 7. $t T || 8. ϑιδεῖς Γ || 12. za- 
c 
ταδέξησθαι T' ab eadem || 13. δέ μου T : δ᾽ ἐμοῦ ὁ || m 
πᾶσιν T || 34. ἔδοξεν Γ || 38. ὀνομαστοτάτους om. pr. "' 
Il la. τι om. T || 43. προσήχωσιν T || 7. ἀξιοῦσιν T. || 
48. ἀγῶσιν T. 
Pag. 333, 5. δεῖγμα τί T || a2. μὲν addidi ex T || 
28. In ultima Urbinatis pagina antitypum (contre- 


ADNOTATIO CRITICA, 


empreinte ) paginz ex adverso positze extat, maximam 
partem, ut ipsa illa, detritum. Possunt tamen nonnulla 
legi, velut βουλεύσεσθαι v. 28 || 50. στρατηγίας ] στρα- 
ἐν 

τείας pr. T εστηχυίας T, ἐν a m. sec. || ὅ2. ἅπασιν T. 

Pag. 334, τ. τῶν λόγων τὸν pr. T'( τὸν λόγον τὸν 
sec, ) : τὸν ὁ || 15. ἴσασιν T || 18. Ante ὅλης operarum 
errore intercidit ἀνδρείαν ( ita P, ἀνδρίαν 5) || r9. 
πόσοις πρὸς οἷς Γ || 3r. χοσμήσας μόνον xot pr. T; in 


mg m. sec. ἀλλ᾽ ἐξαριθμήσας μόνον || 34. γιγνώσχων T 
eraso y || 37. πλείω T : μείζω ὁ | ἔχουσιν Γ || 38. βου- 
λεύουσιν T' || 4x. ῥηθέντων ] ῥηθησομένων T || 43. τοὺς 
I' : τοὺς περὶ ὁ || 47. ὠφελήσουσιν T. 

Pag. 335, 5. πλεῖστων ( adraso c) μέρος l'. Errat 
Bekkerus || 6. χοινωνοῦσιν T' || r2. ἣν om. T | 13. 
ποιοῦσιν T' || 19. ῥάκεσιν TF || 23. οὔτε Γ | 25. διετέλε- 
σεν Γ' || Bo. τε-ποιεῖσθαι om. pr. Γ || 34. etzovoc T' | 
42. ἑτέρων T' || 48. πόλεμον T : τὸν πόλεμον ὁ || 50. 
ὧν] ἧς T. 

Pag. 336, 4. ἀνανδρείαν Τ' || 10. δ᾽ I': δὲ ὁ | xoà 
co! τηγεγονὼς pr. E, xoà περὶ ἔτη γεγονὼς sec. Γ || 11. 
περηχώς T | 13. ποιούμενον T : ποιούμενος ὦ || 14. 
αἀπαυτῶν D, ὑπ αυτῶν corr. eadem || 15. ἄλλους addidi 
ex T' || 17. χάλλιστα δυνηθέντα T || “τ. εἰ-ἀμελήσαιμεν 
om. T' || “3. ἀξιώσειεν T || 27. ἐστὶν T || 31. μείζοσιν 
9: T. 
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IULIANUS. 


-4 —  Laurentianus LVIIT, r6 
F -- Palatinus 134 

L τῷ Laurentianus XXXII, 37 
M -— Monacensis 49o 

7 -— "Vossianus 

H — Hertlinus 

R — Reiskius 

S — Sintenis. 


Epistolas Iuliani in Vossiano relictas enumeravit 
Cobetus in Mnem. vol. 8. p. 346 sqq. Hertlini emen- 
dationes plerzque extant in Hermz vol. 3, Sintenisii 
vol. τ. p. 69 sqq., me vol. 2. p. 457-462. Reiskii ani- 
madversiones αὐτογράφους Havnize asservatas superiore 
anno inspexi, cum Iulianus meus dudum impressus 
esset. Recidi ex eius coniecturis eas omnes, quibus ni- 
hil novi ad Iuliani emendationem afferebatur. Scheais 
suissubscripsit hzc : « Absolvi Iuliani lectionem d. 12. 
Nov. 1769 festinatam illam et abiectam modo ; ad quam 
secundis et tertiis curis perficiendam num sim un- 
quam rediturus, nunc quidem haud licet decernere. » 

Pag. 337, 1. Iuliani quz adhuc prima ferebatur 
epistola Procopio addicenda fuit, id quod demon- 
stravi in Hermz vol. f. p. 474. Eam igitur in loco 
quo oportebat constitui infra p. 553, simulque Iulia- 
- nearum epistolarum vulgatos numeros ita immutavi , 
ut ex altera facerem primam et sic deinceps || 2. 
ἀφιέντα Ε΄ : ἐφιέντα | τοὺς λόγους Heylerus : τοῖς λόγοις 
|| 6. ἐμιμησάμην * : μιμησαίμην || 20. ἱερὰν συμδουλήν ] 


XLV 


Plane sic Plato Epist. 5. p. 321, C | 2a. « συυτρίδειν 
videtur zetati Iuliani usurpatum fuissse pro illo vetu- 
stiorum ἐπιτρίδειν. » Reisk. ||27. ἦν M : ἤμην | ápyo- 
τέραν-χεῖρα 1 Respondet ad hac verba epistola Libanii 
truncata apud Wolfium , suppleta ab Heylero p. 179, 
ex Palatino 356 a me emendatius scripta in Hermze 
vol. 6. p. 58 sq. || 32. ἀεὶ] ἀχλητὶ H. 


Pag. 338, τ. ταῦτα ] τοιαῦτα H || 2. ὅσα] οἷα H || 3. 
πῶς": πῶς δὲ | 13. Ῥύανα Parisinus 963 : τοιαῦτα | 


23. γε] τε 7/ | τοῦ * : τοῦ τοῖς | χρῆν S : ἐχρῆν || 26. 
χαλάνδων 7 | θεοῖσιν 7 || 27. ᾽χείνης S | xat acc. ex 7 
|| 28. ὑπαχονούση an ὑπαχουούση sit in 7^ non liquet | 
προστιμήσομαι 5 : προστιμήσαιμι [| 29. ὅπως 7^ 7 πῶς ἢ 
3r. Posui asteriscos || 32. τοὺς ] μὰ τοὺς 7^ || 33. οὔ- 
τως] οὕτως ἄν 7 || 36. γυναῖχας τω abscissum in 77 Il 
37. διωχέσθω 77 ᾿ διώχεσθαι 

Pag. 339, 1. Huius epistole pars prior in 77 ἃ re- 
centi manu in charta recenti scripta. Antiqua manus 
redit a verbis ὥστε ὃ μὲν ( v. 16) ἤλυθες 7 || 2. ἰδὼν 
FK | 5. ὀλυμπιάσι 27 || 6. ἀθήνησιν 77 ubique || 8. τέτ- 
τιγα φασὶν 7 | ro. Pro χεχάλχωται in 7^ est σμιχρὸν 
cum spatio quatuor literarum | τὴν τέχνην S || τι. 
αὐτῷ] αὐτῇ R || 14. ὄνυχος * : ὄνυχος δαχτύλου χειρός 
impressi. In 77 pro δαχτύλου χειρὸς οὐ μεῖζον spatium 

ς 

undecim literarum est || 15. δ᾽ ἐφ᾽ ἔχα (sic) 77 | x5 
θαῦμα om. 7 | κέχυται Baroccianus : ἔχεται | 17. βεῖ 
δι᾿ ὅλου δυσωπῶν non est in 7. Abstulit qui chartze 
particulam avulsit. Eadem manu periit ἣν στάσιν | 
19. ἐναργείας sec. 7 || 20. ποιεῖς R || 25. 9£* : δή || 26. 
δέει 7^ - δέῃ || 28. λέοντα * : λέοντα τῷ μισθῷ || 29. 
ἄλλοι δ᾽ ἄλλων θηρίων Doehnerus, sed vide Polyznum 
VII, 12 μήτε ὄρνεον μήτε θηρίον. Hippocr. de Genit. 
32. θηρία τε xa ὄρνεα || 33. μόνον post χρυσίον acc. ex 
7 || 34. διανοούμενος 77 : ὑποδιανοούμενος [| 35. ἰδιω- 
τιχήν μοι E. : μοι ἰδιωτιχὴν | τὴν acc. ex 27] ὅπου 7 || 
36. ἀνευρεθῇ * : ἂν εὑρεθείη | 39. τοῦ H : τῷ || 4o. 
ὑφαιρεθῆναι 77 : ἀφαιρεθῆναι || 42. γεώργιος 77 || 45. μὲν 
acc. ex 77 | γέρας] Operarum vitium. Repone γέρως. 
Ita 7 || 44. ἀμωσγέπως * : ἄλλως πως 

Pag. 340, τ. Ex Socratis Hist. Eccl. III, 3 || 5. μέ- 
γαν θεὸν * : θεὸν μέγαν impressi. Sed fortasse delen- 
dum τὸν θεὸν μέγαν  ἠδεῖσθε R || 5. Malim ἐν τοῖς 
πρώτοις || 9. Melanthius ap. Plut. de Cobhib. [τὰ 
p. 453, E || ro. εἰ] ot H. | τὴν ὁρμὴν R. || 13. ταὐτά H 
|| 25. δεδοικώς * : δεδοιχὼς ἑαυτὸν παρεφύλαττεν || 33. 
τῶν ] τῶν uiv? || 37. ἣν * : $1 4o. ὀφείλων ] ἐθέλων H 
|| 42. αἰσχύνεται-ῥεούσας * : αἰσχύνεται χαὶ φυλάττεται 
χαθαρὰς τὰς χεῖρας ὡς προσάγειν πρὸς τοὺς θεοὺς αἵματος 
χαθαρευούσας || 46. λέγοιτε * : λέγοιτο 

Pag. 341, 7. περιίδοι * : περιίδοιεν || 9. διαχαθῆραι * : 
διαχαθᾶραι | ἔγωγ᾽ ὑμῖν S || r9. πῶς * : ὅπως | ἐπραγ- 
ματεύσαντο * : πραγματεύσαιντο || 23. Aristoph. Plut. 
268 || 24. ἴθ᾽ Parisinus 2832 : ἴθι || 27. αὐτὰ * : αὐτὸ 
|| 34. « Post ἐπαινοῦντες aut deest ἀλλήλους aut certe 
subaudiendum est. » Reisk. || 4o. ἐμαυτοῦ * : ἑαυτοῦ 
|| Ax. ἢ * : 7] καὶ D 42. κατηδολέσχησά σοι] Suidas s. v. 
|| 43. «Ε΄. ἐμαυτόν, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ Ἀστυδάμας, ἀλλ᾽ 
ἵγα ---» Reisk. || 48. ἥπερ R || 49. βαδιεῖ " : βαδιῇ 

Pag. 342, 3. πρὸς σὲ 77 || 4. δράσαι 7^ || 8. θεοὶ S : 


XLvj 
μο! ot θεοί scripti. Nunc malim ἐπειδή μ᾽ οἱ θξοί || το. 
Erat τε ὅτι zal. Expunxi ὅτι. Lenius fuerit ἄλλως τε 
za ὅτε || 13. τὰ πάντα 7^ : πάντα || 15. Post Λιδανίῳ 
^ addit σοφιστῇ χαὶ χουναίστωρι | σου addidi | 18. 77 
novies pro ὦ habet ὦ, semel ὦ" ante vocabulum 
ἀφορμαί, ut gravis cum circumflexo coniunctus sit || 
19. σύνθεσις F : σύνδεσις M, σύνεσις vulgo | ὦ ᾿πιχει- 
ρήματα 7΄, quod reponendum | τάξεις F || 20. λέξεις F 
|| 22. νύχτα 77: νύκτωρ || 23. ὁμιλοίη * : ὁμιλῇ || 24. 
παιωνίοις Suidas s. Παιώνιον : παιωνείοις || 27. σῆς acc. 
ex J/ || 3t. εἰ μὴ ὅσον * : ἢ ὅτε μόνον || 33. τὸν acc. 


: ἀμύνειν οἵμαι | 


E eut 
: λὰν GOUOXUVT, 


ex // || 35. ἀκτίσιν 7 || 39. κρίναι 77 |] 41. ἐκεῖ vide- 
tur dittographia esse || 43. ὑπούρύχια ταῖς δίναις 74 7 
ταῖς δίναις bzo623j:x || 44. χαθάπερ ] Lex. Vindob. 
p. 15r, 19. 

Pag. 343, 5. δύο 77. δύω || 8. ἑορακέναι * : ξωραχέ- 
yat || 9. σήμερον] Ita 7 || το. τριχλείνῳ 7^ || 21. δια- 
μενεῖ * : διαμένει | ἱδρυνθήσεται ) Ita 7 || 23. περὶ τοῦ 
δὲ μιαροῦ S | ἀνδρογύνου οὗ μάθοιμ᾽ 7^ || 94. πρὶ 
πρὶν 3j | 25. ἡμῖν 7/ : ὑμῖν || 26. ἴσθι * : ἴσασιν. R ma- 
lebat περὶ αὐτὸν πολλοὶ ἴσασιν || 28. ἐμαυτῷ ] ἐν αὐτῷ 
71} 34. ἦν Wyttenbachius : εἶναι, οἵμαι Horkelius, 
ἦν ἂν S, ἐδόχε: εἶναι R. || 36. ἐχόντων ] συνεχόντων aut 
περιεχόντων R || 39. διορθώση 7^ | ὃ δεῖνα * : οὕτως ὃ 
δεῖνα 77, οὗτος ὃ δεῖνα editi || 4o. ἐδέησε * : ἐδέησε τοῦ 
|| A1. πεποίηχεν S : πεποιηχέναι | οἷα μὰ Η : ὅσα νὴ || 
A2. οὐδ᾽ ἂν Η : οὐδὲ || 46. ἀμύνειν * 
χύχνιον 77 || 49. 48» 77 - χρὴ | ἱκανὰ ] ἐχείνους Boiss. 
ad Tzetz. Alleg. p. 314 j| 51. τῶν acc. ex 77. 

Pag. 344, 1. ὅσπερ R || 4. ἂν συμόῇ * 
|| 5. διὰ τὸ τοιούτου τυγχάνειν ὃ. ἢ || 8. ἀγενέστερα 7^ | 
11. ἐμμένει * : ἐμμένειν || 14. τῆς γε γνώμης R || 15. 
μόνῳ R δὴ om. 77 || 17. μελοποιὸν Parisinus 963 : 
μελοποιὸν εὐχῇ | τὴν om. 7^ || 19. μέμψεως ἐρωτικῆς] 
Alciphr. I, 35 || 20. ἔπτην 1 ἐπιόῆναι 7^ || 22. ἀνθρω- 
πείου codex M : ἀνθρωπίνου || 23. οὐ θέλει 7^ | ἁπλῶ- 


σαι  ἀναπτερῶσαι H. | Post ἁπλῶσαι expunxi τὸν λόγον, 
quod Vossianus habet. τῶν λόγων Heyleriana. Nunc 
teneo ἁπλῶσαι τὸν λόγον, quod ductum videtur ex So- 
phoclis Trach. 680 || 26. ἄλλου τινὸς ἢ τούτου χάριν": 
ἄλλου του χάριν ἢ τούτου || 28. ἄττοντες 7^ || 30. ἣ acc. 
ex 7. || 31. μεταθεῖν W yttenbachius : μεταθεῖναι | εὐ- 
φραίνεις 77 || 33. ἐς ΚΣ : εἰς || 37. αὐτὸ 77 | ἀντιμαρμα- 
ύσσων R | δ᾽ addidit S || 4o. ἄν τις] εἰς σὲ 77 || 43. 
zb γῆς R || 44. ὄψιν] Proxima desunt in 7 || 47. 
« ἕτερον ἀργύρεον seu ἀργυροῦν scil. νόμισμα, alium 
numum, sed argenteum. » Reisk. 

Pag. 345, 1. τοσοῦτον addidi || 3. εἶναι 
τῶν ὅπλων || 5. Hom. Il. XI, 237 | αἰχμὰς * : αἰχμὰς 
οἱονεὶ || 6. εἰδότα 1 οὐχ εἰδότα R || 18. ἐχθρὸν post δὲ 
addidi ex M || 20. νῦν μόνον M : μόνον νῦν || 21. 
εὔνως M. || 22. διατεθεῖσθα:ι M - διατεθεῖσθαι xoi 2ta- 
χεῖσθαι || 23. τοῦτο .M || 24. χαὶ acc. ex M | ἕξει M | 
ó om. M || 25. e zaglzzo ἕνί * : xxx παρίππῳ M, 
$4 zo παρίππῳ alii libri; Nunc malim zi ἑνὶ παρίππῳ 
| 28. Καλλιξένη " | Soph. O. R. 614 || 39. δ᾽ ἂν * : δὲ 
|| 3o. 2p.agzugz0r,] Videtur intercidisse τῷ χρόνῳ || 3r. 
φῆς * : φησί | μετὰ τὸ φίλανδρον aut εἶτα μέντοι τοῦ φι- 
λάνδρου R | 32. θήσειῦ || 33. μανδρογόραν Suidas s. 
v. : μανδραγόραν ἂν || 37. προσθείη * : προσθήχη || 4o. 


* * εἶναι 


ADNOTATIO CRITICA, 


- 


τὰ * : χαὶ τὰ || 41. δὲ acc. ex G || 42. γὰρ addidi || 46. 
δ᾽ add. S | τὴν acc. ex 6. 

Pag. 346, 5. δεδιδαγμένος Spanhemiana : δεδιδαγ- 
μένον | σεαυτοῦ * : ἑαυτοῦ || 6. Hom. Od. VIII, 149 || 
9. Post ἁρμόττει in scriptis est χουφοτέρα δέ ἐστιν 
αὕτη τῆς τῶν ἱππέων et mox post συντάγματι in iisdem 
est γίνοντα: δὲ ἀπὸ τῶν ὁπλοφορησάντων οὗτοι xal στρα- 
τευσαμένων. Expunxit Wyttenbachius | τε * : δὲ || xr. 
ἀποὐπάρχῳ 77: Ἀφυπάρχῳ Heyleriana. ἀπὸ ὑπάρχων 
mavult L. Dindorfius in Thes. s. v. et s. ἀποέπαργος 
| μοι τί F7. μελητὰς 77 | ῥήτορας acc. ex 7^ || 13. o3- 
τοι ἡ: οὔτι | τριχέφαλον 77 : πολυχέφαλον | οὐ, quod 
post ὕδραν addebatur, cum libris nonnullis omisi || r7. 
ὄντα πᾶσι πρᾶον scripti, Expunxi dittographiam. Pro 
πᾶσι Horkelius πάνυ, Hertlinus παντάπασι | 18. οὖν 
F :95 || xg. ἂν om. Κ΄ || 20. ἐπανίστανται αὐτοῖς 74 
|| 22. πάρεἰ 77 || 23. εὔγομαι 77 || 35. ἄλλως Η : ἄλλοις 
|| 29. Aristoph. ap. Athen. XIV. p. 652, F | εἶναι 
post ἄλλων ponit S || 35. ὡς * : ὥσπερ || 36. λείπον- 
τος * : δέοντος. ἐνδέοντος R || 37. ἢ addidi || 41. ὃ] ᾧ 
R || 43. Operarum errore φησί, quod sequente versu 
post. ἹἱἹπποχράτης poni oportebat, post μόνον transposi- 
tum est || 45. γλυχὺ μὲν εἶναι Suidas s. μέλι : χαὶ γλυχὺ 
| πιχρὸν δὲ idem : ἢ πιχρὸν εἶναι 77, χαὶ πιχρὸν εἶναι 
vulgo || 46. ἀνάδοσιν 7΄, sed ut evanuerit 9 | Similis 
argumenti epistola de sex pomorum dono extat in 
« Revue de Philol. t. IT. p. 200. Vide Rosium Pseu- 
doarist. p. 23» || 47. ξύμπαντες 77 : σύμπαντες 

Jag. 347, 1. ὃ πιχρόν. ἐστιν 1 Verba suspecta || 3. 
σύχον 7᾽ || 4. ἡδύ ex margine huc translatum esse vi- 
detur || 5. ἀλεξιφάρμαχον } Lobeck. Parall. p. 537. 
Suidas v. σῦχον || 6. φάρμαχον 77 | 7. x&v * : xai || 8. 
προπαρατίθεσθαι * : προτίθεσθαι | ro. dou" 7 || τι. 
ὅτι θεοῖς ] In 7^ charta inter ὅτι et θεοῖς scissa est. Ap- 
paret tres quatuorve litevas intercidisse. Fuit fortasse 
ὅτι τοῖς θεοῖς || 15. &vàgoc] « Eiusdem scil. Aristotelis » 
Rosius |l. c. | Θεόφραστος] Hist. Plant. 2, 5, ἡ. C. 
Plant. 1, 6 || 16. παραγγέλματι 7^ || 17. ἐντιθεὶς 77 | 
ὅσα S : ὅσαι || 18. εἴχει * : εἴχουσι || 19. ἂν * : ἀντὶ 77, 
ἄν xt vulgo || 23. εὐφυᾶ * : εὐφυῆ || 27. ἔστιν 77. || 3r. 
Ἀλχίνου * : ἀλχινόου || 32. οὖν om. 7^ || 34. συμφέ- 
ροιτο * : συμφοροῖτο || 35. νομιμώτερον 77 | Malim 
τοιαύτην δὲ ἔχοντος οἶμαι τοῦ σύχου τὴν φύσιν || 36. τὸ 
addidi et mox ἔχον || 40. ὑπὸ τοῦ * : ὕπ᾽ αὐτοῦ πρὸς τὸ 
P, ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ vulgo || 41. χρατοῦντι 7 ; χρατοῦν | 
ἐοιχός Horkelius : ὡς εἰχός || 42. νιχῶντι 77 7 viz || 
45. δαμασχὸν 77 : δάμασχον || 5o. τῆς ante μεταθολῆς 
expunxi || 5r. τοὺς ] τῆς 7. 

Pag. 348, 3. τρέφεται S : λέγεται || ἡ. Immo zav- 
z«47, vel πανταχόσε hic et v. 6 || 5. σύχον 77 || 9. οὔτ᾽ 
ἂν ἡ: οὔτε || το. ἔνθρυπτον 1 Ex Demosthene p. 314, x 
|| x1. ἐς τὸ ἴσον * : ἔσται ἥδυσμα ἴσον ( ἴσον 7 ) ἢ || 17. 
τερσίαν J^. τρασιὰν 1. G. Schneiderus || 19. χέντροις * : 
χέντροις οἱονεὶ || 20. Immo ἀπήρτηται || 21. ἐπ᾽ ἄλλαις * : 
ἐπ᾿ ἄλλοις P, μετ᾽ ἄλλας vulgo || 32. αὐτὸ 7 || 33. δέρρης 
J^ || a5. τὴν post ἔχει acc. ex 77 || 27. οὐδὲ * : οὐδὲ xa- 
θάπερ || a8. αὐτὰ * : αὐτὸ || 29. ὕρπηξιν] Ita 7 || 3r. δὲ} 

ἱ περ 
Ita 77] τῶν ] ἀπὸ τῶν | ζῴων 77 : ζῴων τε || 38. καὶ 
υὲν P | αὐτοῦ 77 || 38. ἀγνοῶν 7^ || 43. δ᾽ ἂν * : δὲ || 


^ 


ADNOTATIO CRITICA. 


46. ἂν adieci || 46. οἶμαι Η : εἶναι || 52. τῇ ] τε 7 
54. τὴν 1 τῇ P. 

Pag. 349, 1. φαίνουσα εἰς] φαίνεται" ουσα εἰς 77 ab 
eadem, φαίνεται xat εἰς vulgo || 2. τοῦτο 7^ | 5. ἂν acc. 
ex 77] δέχα ] δέον pr. J^ | 6. τῶν adieci || 13. πρὸς 
7: εἰς | 17. ἑχατονθύουσαν 7^ || 19. τὸν τελεώτατον 
ἀριθμὸν * : τὸν τέλεον τῶν ἀριθμῶν || 22. xo post περι- 

ως 
φερεῖ add. 7^ | 23. ἄλλος V ab eadem | 3o. τυφοέως 
F || 35. οὐκ ἄλλου τινὸς S || 39. τὴν τοῦ 7^ : ταύτην 
Ào 

|| 41. Éxacov 7^ hic et infra: "Exazov || 46. ὃ χλήρου 
7" ab eadem : χλήρου || 47. ἣ Κρήτη] Glossam esse ar- 
bitratur Boiss. ad Philostr. Epp. p. 118 || 48. τῶν acc. 
ex 7. || 5a. νεὼς * : νεοὺς 7^", ναοὺς vulgo || 53. &azov- 
πεδους J^ | ἑχατονταχρήπιδας Mavtiniana ; ἑχατονχρή- 
πιῦας 

Pag. 350, 6. ἴσον 7/ || 8. ἔχε * : ἔχειν || το. ἐπὶ * : 
ὑπὸ | χάλλος S : καλὸν || τι. παρὰ σοῦ 7^ : παρά σου || 
14. ἀχριδῶσαι * : ἀχριδώσαντος πρὸς τὴν τῆς θέας ἡδονὴν 
ἀπολαῦσαι || 15. φορτιχώτατον * : φορτιχώτερον || r6. 

aes 

δὴ ] δὲ 1΄, ab eadem δή. δή delet R || 17. ὑποτάττεσθαι 
J^ ab eadem || 22. τῆς acc. ex 7 || 24. χρινίοις 7 || 
3o. ἐγὼ uiv E : μὲν ἐγὼ | 3r. μηδὲ * : μήτε | φέρε- 
σθαι Heylerus : φέρεσθαι 7j εἶναι | ὑμῖν 7^ || 33. *IooXov 
F. || 34. « Circa παρήνεσα deest aliquid ». Aeis/. || 36. 
τινὰς P^: τινὰ || 37. « Post ὑπάρχειν deest ἐπί, me 
regnante. » Id. || 38. εἰρήνης post ἀπολαύοντες addit 
R || 3g. « Post ποιῆτε deest ὑπέρ. » Reisk. || 46. χατ- 
ευθύναι 77 || 5o. παρ᾽ ὑμῶν R. 

Pag. 35r, το. Hzc ep. in /"est a manu recentissima 
[Π 6. ὡς 7^ : ὥσπερ | 7. τὸ νῦν * : τὸ νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν 77, 
τὸ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν τοῖς Γαλιλαίοις vulgo, τὸ νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν 
τοῖς Γαλιλαίοις R || 9. ἐχχλησίας αὐτοῖς scripti. S ἐχχλη- 
σίας αὖθις, R ἐχχλησίας αὐτῶν. Delevi dittographiam | 
ἀλλὰ τὴν 7^ : ἀλλ᾽ || το. δὲ Η : δὲ 5 || 23. ἐριμμένοις 7΄ 
| ἐπ᾿ * : ὑπ᾽ || 25. οἱ] οἷον 7/ || 3o. διειλέχθημεν 77, sed 
eadem manus lineolà transfixit alterum iota || 33. Βέ- 
cotay * : βέρροιαν || 35. διοσημίαν 77 7 διοσημείαν || 39. 
τοιοῦτοι * : οὗτοι || 4r. αἰδὼ 77 || 43. ἐπὶ " : &ozeg || 
46. παρ᾽ ὑμῖν οὐχ εἶδον 77 : οὐχ εἶδον παρ᾽ ὑμῖν 

Pag. 355, 3. ἂν addidi itemque v. 5 || 6. οἷοι Η : ot 
| ἐπιχειρήσαις 7^ || 8. γράφειν 7^ - γράφων || 9. Feci 
astericos | αὐτῇ ] Ita 7^ distincte. βίολου vel μονῳδίας 
excidisse putat Heylerus || 13. ἦσαν ] ἤεσαν R | εὐτρεπῆ 
V: εὐπρεπῆ ἢ! τή. ηὔφραινε * : εὔφρανε || 15. τῆς om. 7^ 
|| 18. τῶν ἑορταζόντων * : βασταζόντων | ἱερά Wytten- 
bachius : ἱερεῖα || 21. νέων }7 - νέα || 25. AXztvoo * : 
ἀλχινόου || 27. μεστόν) μέσων 77 | τριγχίω 77 || 32. πό- 
Acc] ἱερᾶς πόλεως R || 36. συνήδεις (v. Hermee t. 2. 
p- 190) * : συνείδεις || 38. ὃ addidi || 29. « In ἐξ ὅσου 
videtur nomen proprium latere aut desunt quzdam. 
Quid si sic : χηδεστής - ἐμοὶ γάρ, ἐξ ὅσου ἐσωφρόνησα τὸ 
μὴ πάντα-οχ quo sapere cepi. » Reisk. || 40. « F. ἀδιχη- 
μάτων οὐδενὸς ἧττον τῶν φαυλοτάτων εἶναι δοχεῖ». d. 
|| 48. ἐφορᾶν καὶ ἐπιμελεῖσθαι] Ex Xenophontis Cyrop. 
5, 3, 59 || 5o. τοιπλασία ταύτης R || 51. « Desunt que- 
dam. » Reis. || 54. μὲν * : μήν 


ἊΣ 


Pag. 353, ro. δ᾽ ὁπόσαις " : δὲ 


ὅσαις || rr. τὰ inse- 


XLvij 
rui. R ἐπιστολὰς δὲ ὅσαις ὑπέγραψα καὶ βιδλία (ἑπόμενα 
γὰρ ὥσπερ αἴσιά μοι χαὶ ταῦτα σ. 7. ) τί δεῖ || 16. λίαν] 
ἄγαν 7^ || 18. ἐχτείνεσθαι 7^ || 19. συλοσὼν 7^ | φασί * : 
φησί || 22. τὸ ante μεγάλα add. 7^ || 23. συλοσὼν 7 | 
λυπρὰν 7^ : λυπηρὰν || 34. ἑνὶ H : ἕν || 25. οὐδὲ 77 : ob 
|| 29. σε μετεχαλέσαμεν " : ἐμέ τε χαλέσαμεν ἽΤ΄, σε μετ- 
ἐχάλεσα vulgo | 3o οὖν.. πρῶτα 7^ (literarum que 
evanuerunt numerum totidem punctis indicavi ) || 32. 
F. ᾿χείνων || 33. δὲ 7^|| 38. « Non intelligo. s Zeis£. | 
σαυτοῦ * : αὐτοῦ 77, αὑτοῦ vulzo | λῖς F^ || 39. προύατα- 
γρίων 77. ov ades:e || 45. βελτίω * : βέλτιον 

Pag. 354, 1. ἄδοντας 7. | Βουπάλειον Bentleius : 
βουπάλιον || 3. νόμοις ] ὕμνοις 7 || 6. παραινεῖν 77 | ro. 
οὐδὲ 7 | 15. Malim ἐρρωμένως [| 17. ὑπωσοῦν (sic) 7 || 
18. Immo ἕνεχα || 25. τῶν ὁμοίων παθῶν 7^ | 27. μ᾽ * : 
μοι | εὐφημεῖν ] ἐφ᾽ ἡμῖν 77 || 28. τθεγξώμενον 77 || 29. 
πατρὸς ὑμῶν R | 3o. ζηλώσειας 7^, quod restitue || 32. 
ὅτε Baroccianus : ὅτι || 34. αὑτῶ 7^ || 36. Od. 16, 187 
|| 37. ἐν ἀνθρώποις ἀνθρώπων 7^ | εἶναι-ἂν 77 : φαίην 
ἂν εἶναι | ὅλως ] ὡς L, ὃ λόγος 77 || 38. ἰαμόλύχω LL || 
39. ὁμολογῶν L | πατὴρ habet 7΄. Delendum cum Ba- 
rocciano || 40. εἶναι acc. ex Z | οὐδὲν EL. 

Pag. 355, 3. ἂν om. 77 || 4. ἀνδρῶν L : φοιτώντων 
vulgc. In 7 quid fuerit , dispici nequit || 9. χέρας 7^ 
|| 13. ἀρετῶν L | φύλακα S : φύλαχα xoi || 16. ὅτι Li - 
ὡς || 18. μὲν Horkelius : μὲν ὧν ἤδει || 19. δ᾽ 1, : δὲ || 
20. ἀλλὰ P || 33. εἰ μὴ καὶ Η : εἴ xo μὴ P^, εἰ χαὶ μὴ 
vulgo. Pro εἰ x«i μὴ L habet εἴ ἀλλά, unde nunc ma- 
lim ὡς οὐδέγ τι τοῦ Πρωτέως τοῦ σοφοῦ μειονεχτῶν ἀλλὰ 
xxi μᾶλλον εἰς ἀρετὴν ἄχραν τελεσθείς | 25. ἀλλ᾽ * 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ||26. μόνον L - μόνον τοῖς || 28. νικῴης δ᾽ ἂν : 
νιχᾶς δ᾽ ἂν οὕτω || 31. ἀνθρώπων L : ἀνθρώπων γένους | 
τεχθεὶς L : ταχθεὶς || 32. τὴν acc. ex L7 || 33. ἐμοὶ 
L : ἔμοιγε vulgo. Scribendum ὥστε μοι || 35. σοὶ Hor- 
kelius : σοὶ τὸ ἔπος L7, σοὶ ἐχεῖνο τὸ ἔπος vulgo || 36. 
εἷς δέ τι L7 || 39. ζωπυρεῖται μόνῳ L : μόνῳ ζωπυρεῖ- 
ται | etn] εἰ 77 |] 4o. ἰάμόλυχον 1, || 41. χρόνου 1,7α, 
quod revocandum || 42. ὁμήρου χαὶ πλάτωνος xot σω- 
χράτους L : Ὅμήρῳ χαὶ Πλάτων: xat Σωχράτει vulgo, 
quod restitue || 43. τις 1 : τις ἄλλος ceteri, recte || 46. 
λόγοις * : λόγος 77, λόγῳ vulgo || 47. εἰς L : ἐς τὸ] τὸν 
L || 48. ἀνθρώπων 1, : ὅλων || 5o. In 7 praescriptio 
est Ἰουλιανὸς Ἀργείοις. 


Pag. 356, 1. αὐτὴν 7) || 2. « τοῦ] τῶ 77, 8 a manu 
recenti ». Dübnerus || 3. τοῦτο operarum errore 
excusum est. οὕτω vulgatur. In 77 relictum est 
109....., unde Dübnerus suspicatur excidisse Περσιχοῦ 
vel Μηδιχοῦ. τοῦ Περσιχοῦ etiam H || 8. ἥ τε 7^ - $ || 9. 
τὸ addidi | μακεδόνας 7/ : Ναχεδονίαν || 11. ἐλευθέραν 
F.: ἐλεύθερον || 13. καὶ acc. ex 77 | τοσαῦτα H : ..« 
ταῦτα (sic) 7^, τοιαῦτα vulgo || 20. ..6s« 7^, scribendum 
igitur ὁπόσα | 22. vàv.. τὴν 7 || 24. αὐτοὺς 7 || 32. 
νεμίων 77 || 34. τοῖς acc. ex 7 || 37. πολυθρυλήτου * : 
πολυθρυλλήτου | 39. δ᾽ 77 : δὲ || 41. τοιοίδε H : οἵδε || 
42. τοὺς add. H idemque ἐν | 47. χορηγίαν 7 : χορή- 
ynotw || Ag. ἐν τοῖς] ἐνίοις 7^ || 5o. ἀτὰρ Horkelius : 
ἅπερ || 51. πλοῦτον 7^ : πλοῦτον xal || 53. συναιρομένων 
Horkelius : συνα!ρομένων ὠνοῦνται τὴν τέρψιν τοῦ φρο- 
νήματος. ὧν post συναιοομένων addit R. 


xLviij 
Pag. 357, 3. ὄντες γ᾽ αὐτοῖς R || 4. ἀστυγείτονες H : 
xai αὐτοὶ γείτονες || 5. οὐδ᾽ -ἀπόλοιτ᾽ ] Hesiod. Opp. 
οι 
348 || 7: ταυτα 77, ota manu recenti || 1a. οἷς ] ἧς pr. 


ἢ | 15. σεμνότητα οὐχ ] τα οὐχ exes:e, sed spatium an- 
gustius est, quam quod negationem capere possit || 
17. ὑπάρξασιν εἰς τὴν πόλιν R ]| 24. χαὶ διὰ τὴν ἀπραγ- 
μοσύνην τοῦ διχαίου ὑπὲρ τῆς ᾿Αργείων πόλεως νῦν πρῶ- 
τον εἰσελθεῖν τὴν δίχην R || 25. ἔχοντα pu Eo 
sec. 7 || 26. εἰ] 7; F | γὰρ Η : γὰρ ἂν || 28. χαίπερ ὄν- 
των H : πρὸς τῶν || 3o. ρα βε ιν εδ λον Petavius : προ- 
τιθεμένου | xaX τοῦ idem : xai περὶ τοῦ || 31. ταύτῃ R | 
34. ἐξ ὑπαρχῆς 7^ : ἀπ᾽ ἀρχῆς || 36. In 7 zpsc exesce 
sed relicto spatio literis istis maiore, ut appareat in- 
DX ris τήν. Hoc igitur supplevi || 45. Fueritne in 

φιλοσοφίαν, incertum est. Superest. env I 47. «l- 

EI Pro hoc in 7 relictum... i j 48. δικαίως J | δὲ 
"E : δ᾽ || 50. τε ] δὲ pr. 7 || 5r. ὁπότεοον exesum dua- 
rum triumve literarum spatio relicto | ἀπῶ 7 || 54. 
ἐφεθέντας R. 

Pag. 358, 2. τοῦ H : in 7 Dübnerus τοῦ aut τῷ le- 
gisse sibi visus est. αὐτοῦ vulgo || 6. ἰδιώταις-χρεῖτ- 
τον] Exesa «c et τς ξυμφέρει cb χρεῖττον, spatio ad 
summum novem literarum relicto || 9. àz^* : μετ᾽ || 
10. τὸ ante πρὸ acc. ex 2, | πρὸ] πρὸς R || rr. παισὶ 
Dübnerus : ..:ct 7, omissum vulgo. Malim τοῖς παισὶ 
|| 12. χκινδυνεύςε: * : κινδυνεύειν || 13. καλὸν ] Pro hoc in 
ἢ videtur esse χαί || 15. Restitue φιλονειχίας || 16. 
ἀπαλλάξει P/ : ἀπαλλάξη || r7. δὲ post μῖσος in 7^ non 
videtur fuisse || 19. ἂν om. 7^ || 23. Γαλιλαίων * : Ta- 
λιλαίων πολλὰ xot παντοδαπὰ || 25. δὴ xc] pi» Suid. 
v. ἐπιστολή || 27. ὑοῃρῆσθαι ante. Heylerum : ἀφηρῆ- 
σθαι || 31. ἔρρωσο om. Suid. || 32. Hzc epistola in 7 
incipit a verbis τῶν πώποτε γεγονότων p. 359, 3o. 
Priora omnia desunt || 41. χαλὸς 
πλέον “: πλέον εὑρεῖν 

Pag. 359, 3. σωφρονίζειν * : R malebat 
aut deleri χαὶ aut scribi σωφρονεῖν σωφρονίζειν καὶ πα!ι- 
δεύειν || 5. εἴτε ante. μῦθον supplevit Horkelius || 13. 
τὸ addidi || 20. τῆς ὅλης Paris. 2755 : ὅλης τῆς || 27. 
ἄρα" : ἄνδρα || 32. ἔδει-ἔχδοτον * : ἐδεῖτο Δαρεῖος ἀνὴρ 
βάρύαρος x«i ἀπαίδευτος ἔχδοτος || 35. ἄχος * : εἰχὸς | 
ἔχειν ἐχρῆν S : ἄρχον ἔχειν 77, ἔχειν ἄρχειν vulgo || 36. 
τῷ λογισμῷ " : τοῦ λογισμοῦ || 37. δύναιτο] γένοιτο 7". 
σθένοι Cobetus || 48. στρατείας Η : στρατιᾶς 

Pag. 360, τ, Post Βιχεντίωνα nonnulla verba exci- 
disse arbitror. Mox legendum videtur περιθεῖ γὰρ 
αὐτὴν 6 Δοῦδις ποταμός, ἣ δέ. Scripti ἥδε, pro quo cum 
Hertlino perperam posui ἢ δέ, Neque enim apodosis 
incipit ab. ἄδατος || B. χαρτερὰ R || 11. προσιὼν S : 
προϊὼν || 20. οὐδὲν οὔτε ἀχοῦσαι S || 26. μάλιστα] ἃ μά- 
λιστα R. || 3x. χρῆν R || 38. γὰρ addidi cum Horkelio 
|| 45. ὡς add. H || 47. σου * : cot 

Pag. 361, 1. ot om. Lex. Vindob. p. 145, 14 || 6. 
τῶν-γινομένων ? | ἐλλιπόντι * : ἐλλείψαντι || 7. ἢ : ἢ 
τὰς [EPAS vous Paris. 1353 : εὐλόγως || 8. ἂν idem : ὡς 
ἐνῆν | συγγνώμην Monac. 490. : συγγνώμην ἁμαρτὼν || 
15. μηδ᾽ ἀμελῆσαι Paris. 1353 : μηδὲ μελλῆσαι || 28. 
δηλοῦντος * : δηλοῦν Paris. 963, δοχοῦντος vulgo. Nunc 
δηλοῦν verum puto, sed ut addatur σε post ἀχηχοέναι 


σωφρονεῖν. 
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|| 29. δὲ idem : τε || 31. πρὸς ἡμᾶς acc. ex eodem || 32. 
πρὸς * : περὶ | Post ἔπαθον expunxi quod in scriptis 
est σημαίνει. Quod vereor ne calidius fecerim. Vide 
Ρ. 380, 20 || 33. τούτων Paris. 963 : τούτου || 34. ἂν 
add. H || 35. ἐγίνωσχες H : γινώσκεις || 38. τὰ * : τὸ || 
51. τρίτην Horkelius : ταύτην 

Pag. 362, 5. ἄσμενος * : ἄσμενος πάντων || 7. ἐλλι- 
πόντα * ; ἐλλείψαντα | αἰτιᾷ scripti : αἰτιᾷς || 9. τυγχά- 
νειν R | 19. καταθαρροῦσιν * : χαθορῶσιν || 22. δύναν- 
ται * ; δύνωνται || 29. ὃ λόγος λάδη S || 37. αὐτῷ * - 

ὑτοῦ 1 φιλανθρῴώπευμα Horkelius : φιλαγθρώπευμα χα- 
(à nto μάθημα | 33. σοὶ * : σὲ || 46. ἀφιᾶσι κ΄ : ἀφιᾶσιν 

«ly ta || 48. εὐξαίμην ^ : δεξαίμην || 51. σφάλλομαι 
ante Heyler um : σφάλωμαι 

Pag. 363, 3. χαὶ addidi et mox τὴν || ro. χἂν Lo- 
beck. ad Aiac. v. 52 : oi || 13. εἰδῇ * : εἰδείη || 15. 
τὸ μὴ (hoc ex codice) Petavius : τὸ οὐ χεῖρον || «6. θνη- 
τὸν ἀνθαρμόσαι Baroccianus : θνητοῦ ἐναρμόσα: || 19. 
ῥεῖ] μαρτυρεῖ Η || 28. προϊοῦσαν Η : προσιοῦσαν || 38. 
μεγάλων Morkelius : μεγάλων τῶν παρὰ σοῦ || 44. προ- 
σοῦ idem : προσχὲς Heyleriana , πρό σου cetercw. 

Pag. 364, 5. καὶ Suidas 5, παιδεία : οὐδὲ | πολιτευο- 
μένην idem ; πολυτελῆ || 6. ὑγιᾶ idem : ὑγιῆ || 9. αὐτὸς] 
οὗτος idas : δοχεῖ τοσούτῳ || 19. 
χαχὸν μὲν χαὶ τόδε, ὅμως δ᾽ οὐ τοσοῦτον γίνεται vel 
ὅμως ὃ᾽ οἰστὸν γίνεται Η [[.13. ἄλλα “ : ἄλλο | ἐναντία- 
ὀιδάσχο! * ; ἐπ᾽ ἐναντία-διὸάσχει || 15. παμπονήρων * : 
παμπονήρων βίος || 18. οἴμαι deleam || 19. χρὴ * : χρῆν 
|| 24. γιγνόμενοι Paris. 2755 : γενόμενοι || 33. μέντοι ] 
μὲν R | Δημοσθένει * : Δημοσθένε! μέντοι || 39. cuvet- 
yat δίδωμι H. : συνδίδωμι || 43. ὧν addidi || 45. ἐπεὶ 

δ᾽ ἐξ ὧν ἐχεῖνοι S οἱ ἢ | 47. πάντα Hemstestuius c : 
Eis 

Pag. 365, 4. σοφοὺς * : σοφὰ || 5. ζηλούντων * : ζη- 
λούτωσαν || 9. ὑμεῖς videtur dittographia esse || 13. μὲν] 
μέντοι R. | οὑτοσὶ * : οὑτωσὶ || 16. τῆς μὲν βελτίστης ἢ 
|| 17. ἄγειν * : ἄξειν || 22. κέχρημαι * : κέχριχα || 3o. 
Deesse πένεσθαι vel simile aliquid significavit H. Rei- 
skio excidisse videbatur θλίόεσθαι vel στενοχωρεῖσθαι. 
Feci asteriscos || 43. « F. τραχείας aspera. Nam de 
morbo cito et acuto usurpatur ὀξεῖα, non ταχεῖα, » 
Heisk. 

Pag. 366, 7. Post ἀδελφὲ Baroccianus addit ὑπὸ τοῦ 
τὰ πάντα ἐφορῶντος θεοῦ. ἴδοιμί σε τὸν ἐμὸν ἀγαθὸν xat 
ἰδίᾳ χειρί, νὴ τὴν σωτηρίαν χαὶ τὴν ἐμήν, νὴ τὸν πάντα 
ἐφορῶντα θεόν - ὡς φρονῶ γέγραφα. ἀγαθώτατε, πότε σε 
ἴδω καὶ περιλάδωμαι;; νῦν γάρ cou xol τοὔνομα καθάπερ 
oi δυσέρωτες φιλῶ, que abieci, Uncis cireumdederat 
Spanhemius || 22. χατέλθοις * : χατέλθης || 24. παρ᾽ ἀμ- 
φοτέροις H : πρὸς ἀμφοτέρους | ἀποχείσθω Ἡ : ἀντιχεί- 
σθω || 25. ἀποδοῦσα scripti. Feci ἀποδοῦσι, de quo 
nunc dubito || 27. « Post τεττάρων videtur aliquid 
deesse, e. c. τῶν οὐ φαυλοτάτων (aut τῶν zoAogepto- 
τάτων aut τῶν ἡδίστων) εἶναι δοχούντων », Reisk. || 
28. τήθης M ( Monacensis 49o ) : τίτθης || 3o. ὀνῆσαι 
Horkelius : ἐννοῆσαι | ἔχον δ᾽ ἂν οὐδ᾽ ὡς * : ἔχον δὲ 
οὐδὲ ὡς οὐ || 36. τοῦ acc. ex M ! 41. ἐνοχλούμενος M : 
διενοχλούμενος || 43. καὶ M : χαὶ εἰς | ὀνομάζειν ἐπιτη- 
δείων λυμάτων M : ὀνομαζομένων ἐπὶ μιχρὸν || 45. ἢσυ- 
γία δὲ πολλὴ S : ἥσυχίᾳ δὲ πολλῇ || 46. xot acc. ex Pa- 
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ris. 963 || 47. ἀπιδεῖν Μ᾿ ἐπιδεῖν || 48. θερίδιον M, 
quod lexicis addendum. Factum est a θερίζω, ut χει- 
μάδιον a χειμάζω. πεδίον in impressis est. 

Pag. 367, 4. λόγων M : λόγου || το. ἤδη “ : ἤδη τοῦ 
|| 11. πολὺς * : πολὺ || 12. τοιούτων ἀμπέλων scripti. 
Feci τοιοῦτος ἀμπελών. Rectius articulum prafixissem. 
Nunc omnino malim πολλὴ et ἣ τοιαύτη ἄμπελος || 13. 
Posui asteriscos || 14. ἐπεί μοι S || 15. δεῖται * : δέε- 
ταὶ || 17. παρεσχευασάμην M : παρεσχευάσμην | ὦ φίλη 
χεφαλὴ δίδωμι M : δίδωμι ὦ φίλη κεφαλή || 35. τὰ add. 
Η || 43. φίλου * : φίλον 

Pag. 368, τ. Ex Sozomeno V, 16 | ó addidi || 5. 
τοιαύτην H : τοσαύτην || 6. οὐδ᾽ ἄν Η : οὐδὲ | πρότερον 
ἐλπίζειν ἐτόλμα R || 13. ὅσοι Η : ot || 16. προσέρχοιντο 
Ἡ : προσέχοιντο || 18. ἢ τῶν Η : ἢ τῶν γαλιλαίων || 23. 
ξενοδοχεῖα * : ξενοδοχεῖα || 40. προσέθιζε Η : προέθιζε 
Erat εὐποΐαις || 41. Ὅμηρος] Od. XIV, 56 || 43. 
οὐδ᾽ * : οὔτ᾽ | A7. χαταισχύνωμεν Η : χαταισχύνοιμεν || 
48. καταπροώμεθα editio Martinii : καταπροδώμεθα 

Pag. 369, 9. εἰσὶ delet S || 14. Hom. Od. XI, 73 | οὐδ᾽ 
H : ἢ || 15. ἀνέρας ot χε * : ἄνδρας ot καὶ || 19. σὺ διη- 
γεῖ ": σὺ διήγει 77, σὺ διηγῇ vulgo, διηγοῦ σὺ Suidas s. 
ὕπαρ || 20. δ᾽ Suidas : δὲ | σοι om. idem || 21. φασιν * : 
φησιν || 23. σεπτεθρίου 7^ || 27. ὑμῖν ὃ οἰχτιστήςϑ | ot] 
εἶτα R || 35. Hiatum sibi explevisse visus est Boissona- 
dius ad Theophyl. p. vij ex Vulcobiana huius epistolze 
« recensione. » Nimirum fugit eum Vulcobium manu 
scripto usum esse, in quo qua in ceteris scriptis ini- 
tio epistole posita sunt verba ot τὸν ἑαυτῶν-νεαράν 
absurde inferuntur post Ἴσιδι || 36. ἑαυτοῖς τολμᾶτε 
R || 48. ἀπελαύομεν impressi ante Heylerum , qui ex 
codice exhibuit ἀπηλαύομεν. 

Pag. 370, 2. φράσατε. οἰχτιστὴς * : φράσατε uot. χτί- 
στῆς scripti et impressi. οἰχιστὴς item reponendum 
p. 369, 42. p. 370, 8. Ita certe legitur 340, r. 369, 
27 || 15. Σεθαστὸς * : Σεθαστὸς δὲ || 25. μῆχος * : μῆχος 
ταῦτα || 28. διδόμενα Horkelius : δεδομένα || 36. &opé- 
χᾶσιν * : ἑωοάχασιν || 40. παντός Osannus ad Cornut. 
p. 326 : πατρός || 51. χνησιώσας * : χνηστιώσας || 54. 
Suiv * : ὑμῶν 

Pag. 371, 1. χαὶ πρᾶγμα οὐδέν || 3. ἔσται S : ἐστι || 
7. προστατεύειν R || ro. δὲ delet S. Sed deesse potius 
nonnulla videntur. Itaque hiatum significavi post &c- 
35v || x1. ὅθεν Petaviana : ὅθεν οὖν || 20. ὥστε * : ὡς 
|| 25. πάντα * : ἅπαντα || 47. κατ᾽ H : μετ᾽ || 37. τοῦ * 
τοῦ διά || 46. χαχῶν H : καχῶς || 48. χλήρους * : χλή- 
oue xal τὸ πάντα ἑαυτοῖς προσνέμειν || 52. τοῦ add. H. 

Pag. 372, 2. μηδὲ ἀπιστεῖν * : μήτε ἀπιστεῖν || 5. 
ὑπὲρ * : περὶ | xo. τῶν αὐτῶν aut ὡς αὐτῶν R. || 23. 
u30^ | Fortasse x«t μήθ᾽ vel μήτε δέ || 3o. δὲ * : τε || 
47. ἥκειν Ἡ : ἥξειν scripti. ἥξειν ἐξεῖναι delet Horke- 
lius. Recte. 

Pas. 373, 5. σὲ * : εἰς || rr. ἣμᾶς nescio quis : μᾶς 
ἀραμένους ἔχειν || 17. ἡμεῖς Η : ἣμῖν [| 18. Cf. Lex. 
"Vindob. p. 7o, 14 || 20. χατείχεσθε R || 25. ἔτι δὲ 
xoi? || 29. πρὸς "* : πρὸς ἄπαντα scripti. Sed scriben- 
dum potius πρὸς πᾶν ὅ τι ἂν ἀχούσῃ || 33. σφαίρας * : 
οἱονεὶ σφαίρας || 38. ᾧπερ * : ὅπερ. 

Pas. 374, 4a. ἐπηρμένον M: ἠρμένον | Erat ἠϊόνος 
| 43. ἐπὶ νοῦτον ἐναυπηγήσατο M : ἐπὶ τούτῳ ἐναυπήγησε 


EPISTOLOGR, 


XLiX 

Pag. 375, 7. ἀναστῆσαι H : ἀναστῆναι || 24. παρ᾽ 
ἡμῖν αὐτοῖς" || 27. Hanc epistolam expressi ex Lau- 
rentiano 58, 16 (.4), quem in usum meum descri- 
psit Iosephus Müllerus. Subieci integras Laurentiani 
diversitates | ἀπολογούμενος 44 : ἀπολογούμενος τί οὖν 
|| 3o. ἀθρόαν H : ἄθροον || 31. τῆς 4 σαυτοῦ 4 : ἕαυ- 
τοῦ || 32. ὑπελάμδανες 4 : ὑπέλαθες || 32. ὧν om. 44 | 
δέδωχας] Suidas s. ἄχλητος || 33. μᾶλλον δὲ τῷ μὲν H : 
μᾶλλον δὲ τὸ μὲν impressi, om. .4 || 34. σε om. 4 || 
35. ὑπήχουσας om. 44 || 37. δὲ 4 || 39. σαυτὸν .4 | γύναι 
om. 4 || 41. θάρσος 4 : θράσος | εἴθε με γνοίης ὅσος zat 
4 : εἴθ᾽ ἐμὲ γνοίης || 45. οὑτοσὶ 4 | ηὐλαθήθης * : εὐ- 
λαδήθης || 48. πράγματα Heylerus : πράγματος 

Pag. 376, 2. In A spatium est sex literarum capax 
|| 3. «et | κό (sic) 4 || 4. τῶν addidi ex .4 || 7. ἂν 
add. H || 8. φασι 4 || ro. μὲν Heylerus : μὴ || 12. 
πολέμου add. H || 13. τούτῳ Horkelius || 13. ἀπολο-- 
γίαν R. || 14. ἅπαντα .4 || 15. ἀνδρίαν .4 || 16. φαδεΐου 
4 || 17. τὰ δὲ- ἠπίστατο om. .4. In cuius marg. est 
ἐνταῦθα λείπει μιχρόν τι || 18. πείσειας * : πείσης || 20. 
θάρσος .4 : θράσος || 21. ἣ acc. ex 4 | ἐποίησε 4 || 22. 
χινδυνεύεις * : κινδυνεύω .4, κινδυνεύων vulgo || 22. 
ὑμεῖς 4 || 23. δὲ acc. ex 4 || 24. σοφώτατος .4 : σοφώ- 
τερος | μόνον add. H || 25. τῶν acc. ex 4 || 26. ἐπιδέ- 
δωχεν “1 : ἐπέδωχε || 27. χαὶ deleam || 29. σε om. 4 || 
3o. οὐ] ὃ οὐ R || 3r. ἐξηπάτησε 4 : ἐξηπάτηχε 1 τὸν μέ- 
γᾶν acc. ex 4 || 32. ἀλλὰ xot Δίωνα ὁ Η | χάλιπος “, || 
33. φησι A4 : φασι || 34. τί 4 : τί δὴ || 35. ὅπου 4 - 
ὅπως  ἀσχληπιάδων .4 || 36. ἄριστος 44 : χάρτιστος [| 
37. ἐν τῇ χεφαλῇ A4 : περὶ τὴν κεφαλὴν (cf. Hippocr. 
t. II. p. 1180, F. ed. Foes.) | γραφαί 4 || 38. ἐξη- 
πατῶντο H. : ἐξηπατοῦντο || 40. Διονύσιον * : τὸν νεῖλον 
A, τὸν NeO oy ἢ Διονύσιον vulgo || 44. οὐδένα ἀνίατον 
εἶναι 44 : ἀνίατον οὐδένα || 48. οὐδὲ 4 | ἂν acc. ex 4 || 
49. αὐτόν .4 | τοὺς οὕτω H : τοσούτῳ || 53. οὔτοι 5 : 
οὕτω | οὔτε S : οὐδὲ | οὔτε S : οὐδέ 

Pag. 377, 3. τὰ om. 4 || 5. ἐμαυτὸν * : ἐμαυτοῦ || 
7. σε add. Η | πραγμάτων καὶ φίλους ἣμᾶς S : χαὶ φί- 
λους ἡμᾶς πραγμάτων || τά. λέγω 4 || 16. Legendum 
est ψευδομαρτυρῶν || 18. ἀξίαν om. Suidas s. χελώνη 
μυιῶν et τεττάρων ὀδολῶν. Sed v. Apostol. XVI, 25. 
Aristen. II, 16 | οἵδ᾽ 4 || 21. παροινίας ἔλαττον .4 7 
παρρησίας ἧττον || 22. ἔμελλεν ,4 | πλὴν om. A4 || 25. 
νέοσει ἦσθα (sic) A4 || 26. ὑπὲρ .4 : περὶ || 27. εὐριπίδιον 
4 | τὰς 4 7 xo || 34. ἀπεχθανόμενον 41 : ἀπεχθόμενον 


|| 36. σεαυτὸν .4 : ἑαυτὸν || 39. οὐκ om. 4 || 4o. δὲ 


A4 || 42. λέγω acc. ex Suida 5. λαχωνιχῶς || 49. οὐδὲν 
ante ἐξαμαρτὼν addit R || 5o. γλώσσῃ 44 || 52. ἀλλ᾽- 
σανδάλου om. 4 || 5o. Cf. Suidas s. χαταγηράσας et 
Σαρδαναπάλους || bx. με] uiv.4 || 54. Malim ἐλαμ- 
θάνετο. 

Pag. 378, τ. βαθύτερον .4 Suidas : βαθύτερόν τε || 
2. χιννύρου “41 | Σαρδαναπάλλου * : Σαρδαναπάλου || 3. 
τρυφηλότερον ὅπως Suidas : τρυφερώτερον ὅπως xat [σοῦ 
4 : σοὶ || 4. Post γέροντες 4 addit φασίν || 5. θεσπέ- 
σιος impressi , quod revocandum. θεσπίος (sic) 44 || 7- 
ὃ addidi | ἢ 4 : ἢ || 9. περί σου 4 || 14. ἀπολογουμένω 
A || 19. καὶ τὸ Παρμενίωνος παιδίον uncis inclusit Hey- 
lerus || 23. δόξω * : δόξαιμι | κατορθούμενον * : κατορ- 
θώμενον .4 et impressi, χατωρθωμένον H || 29. τὰ ] 


d 
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Operarum error. Lege τὸ || 3o. χαὶ Heylerus : zv || 
32. τὰ ἔργα * : τὸ ἔργον || 37. προσήχει Η : προσῆχε || 
39. ὡς γὰρ H. : ὥσπερ || 4o. ἄρά τις * : ἄρα τίς || Ax. 
αὐτοὺς 4 || 44. ἐγὼ * : ἐμοὶ || 5o. τὴν addidi | αὐθά- 
δεῖαν *- : αὐθάδην || 52. παραχεχινηχὸς 4d 7 παραχινηχὸς 

Pag. 379, 1. εἴπερ Heylerus : ὅπερ || 7. δεῖν * : δεῖ 
44, δὴ vulgo || 9. λεληθὼς 4 | ἐφώρασα “4 : ἐφώρατα || 
10. Feci asteriscos. Deest apodosis ] νομισθείης H : 
νομισθεὶς || 12. παιδείας 4 : παιδείαν || 13. γε et cov 
acc, ex Suida s. οὐδὲ γρῦ || 15. ἐπεὶ Α΄ - ἐπὶ || 16. ἂν 
om. Α΄ | ἐπεξελθεῖν 4 : ἐξελθεῖν impressi, διεξελθεῖν 
Petavius || 18. Cf. Lex. Vindob. p. 151, 17 | προαγο- 
γεύεις 4. || x9. ἐξ ἑτοίμου ** φύσει" " οὐδὲ * : ἐξ μου 
φύσει οὐδὲ “7, ἐξ ἑτοίμου ** φηλοῖς ἥκοντας ** οὐδὲ vulgo 
|| 20. τοὺς om. 4 | καὶ δὴ] κατὰ Α΄ || 23. δεομένης 4 || 
25. εἰσιεμένων * : εἴσω μένων A, εἰσιομένων vulgo || 28. 
ῥόμην .4 || 35. σου] σοι .4 || 37. οὐχοῦν A || 39. τῆς 
acc. ex 44 || 40. πέπραται ^ : ἐπείραταί 41, ἐπέπραταί 
vulgo || 43. àv δ᾽ ἔφλεξας Wesselingius || 44. οὔτε- 
οὔτε * : οὐδὲ-οὐδέ 

Pag. 380, 1. χαί τι xat * : xal τοι zai || 5. 6 τι Peta- 
vius : ὅτι || 13. ἂν ἐμὸν] ἄγγελον || 14. γέγονε * : γέ- 
γονεν οἱονεὶ || 20. ἃ" : ἃ πρῶτον || 25. &vetAzov-* : 
ἀνέλχων || 28. Malim ποσάχις hic et infra || 3o. &ve- 
φύην vel ἐνέφυν H. Malim ἐνέφυν τῷ γράμματι. "Evéeuy 
etiam R || 3r. ἀσπαζόμενος H : ἀσπαζομένου || 33. 
Immo ἐσεσήμαντο || 37. Σαπφώ] V. Fragm. 85. Bergk. 
|| 40. ἐπιλείψει] ἐπιδλέψει vel χαταλήψεται R || Ai. 
πάντα ] πάντη ϑ | et * : ἀλλήλων || 45. σεαυτοῦ * : &xv- 
τοῦ || 46. λιποτάχτην * : λειποτάχτην || 47. παίδευσον 
R | οὐδὲ * : οὔτε || 49. δὲ δή * : δή || δ᾽. δοίης * : 
δίδως 

Pag. 381, 6. συνηνέχθην ἀνιαροῖς Rt i. e. Parisinus 
Suppl. 1353 : ἀνιαροῖς συνηνέχθη || 17. ὡς * : ἢ | ἐπὶ 
τοσούτῳ χρόνῳ Horkelius cum vett, edd. Idem mox 
ἀπολιπών pro ἀπολιπόν, quod in scriptis et impressis 
est || 19. ὀφθαλμοῖς R : ὀφθαλμοῖς ἔτι || 20. με * : μοι 
|| a1. λαμπρότατον * : λαμπρότερον || 22. περιέξε! : πε- 
ριήξει || 26. χινδύνων ἦλθον R : ἦλθον χινδύνων || 27. 
τῶν-παραψυχὴν R : παραψυχὴν τῶν ἀλγεινῶν || 33. τὸν 
Η : xc τὸν | τῆς acc. ex A || 34. τῷ δ΄ : ἐν τῷ || 36. 
sup 6o9Aou R || 37. τὰ παρ᾽ ἡμῶν εὐμενῶς Rt : μὲν εὐμε- 
νῶς τὰ παρ᾽ ἡμῶν xot || 39. σημήνης * : σημάνης | ἢ γρά- 
Ψψης delet Heylerus || 41. ἡμῖν A : ἡμῶν || 42. Posui 
asteriscos, « Tribuimus hoc arboribus zegrotis, ut 
non statim eas exscindamus, sed otium illis damus 
respirandi et rursus convalescendi. » Aeis/. 

Pag. 385, 3. εἴπερ * : ἥν περ scripti. ὅσπερ R || 4. τὸ 
δὲ αἰσχρὸν ] ὃ αἴσχιστον H. « Post μάλιστα deesse vide- 
tur φευχτόν. » Reisl.,|| 7. λάθρα γε R || 8. Immo διὰ σὲ 
δὲ τέτυπται || 9. μὰ Barocc. : νὴ || 15. Iidem versus 
leguntur p. 297 ed. Spanh. || 20. ἕλον] ἔχον 9 [1 25. 
« Deest. verbum ». Pe/avius. Feci asteriscos || 23. 
θεοῖς * : τοῖς θεοῖς || 26. μήτι * : μήτοι | εἰς τὸν ἱερέα R 
]| 31. zoXA&c* : πάλαι || 33. αὐτοὶ * : αὐτὸ || 37. Ἶου- 
λιανὸς χαίσαρ (sic) 7^ || 38. ὅτι] ὅσῳ Petavius. In 77 ὅ 
relictum. Fuisse videtur ὅπου vel zou γε || 4o. οὐ 
μικρά] ᾿Οριθάσιος Cobetus in Mnemos. VIIT. p. 350. 
* Post χαθηγεμών, quo Iamblichum designat, vide- 
tur ἀφορμὴ vel πρόφασις deesse. » δρίπ]. || 41. χατὰ 


Cobetus : περὶ 7, quod reponendum || 43. καίτοι [ 
οι 
xxl π΄. λ... F'. Litera ὰ non satis certa. « Non tam X 
quam α legere mihi visus sum. Sequitur iota vel epsi- 
lon vel certe frustum literz , quam tachygraphi non 
solent cum alpha copulare. Veluti non fuit ἄγαν. » 
Dübnerus. 'Tum spatium sequitur duarum literarum. 
Male in contextu meo plures indicate sunt || 44. οὖ. 
γὰρ ἔγωγε ἤντησ᾽ οὐδὲ ἴδον Dübnerus neque aliter Co- 
betus coll. Il. 4, 375 : σοῦ γὰρ εἶδος οὐδὲ εἶδον vulgo. 
a 

In 7 relictum est οὐ γὰρ ἔγω.. ἤντησ οὐδὲ εἶδον || 45. 
zal πως ἡγεῖσθαι R || 47. τοῦ αὐτὸς ἔφα Cobetus : τοῦτο 
αὐτὸς ἔφας 7 || 51. εἰ add. Cob. || ὅτ. ὥσπερ οὖν] Ita 77. 

Pag. 383, 1. ἴσθι add. Cob. || 2. τὸ μέλλον 1 Ita 7 
|| το. 6] Ita 7 || τι. Expunge.....zovc λίθους... τὴν πό-- 
λιν ἱερέων et pone quz Dübnerus ex /^ expiscatus est... 
ουμένω τοὺς καθεχάστην πόλιν ἱερέας. Mox xal ἀπονέμοντι 
7 || 13. πρέπει δὲ ἐπιείχεια 1 Ita 2, | ἢ] Delendum est. 
Non est in 7/ || 14. ἀξίους 1 ἀξί.. 77 || 15. ἀνόσιος ] Ita 
7΄. δ᾽ addidit Cob. || 17. μετὰ ἐμδριθείας  1τὰ 7 || 19. 
εἴσει Cobetus : ἐισὲ 7^ || 25. τοὺς] Ita 7 || 27. ἂν ] Ita 
Κ || 28. διαφθαρῆναι ] Ita 7 || 3o. ἀφ᾽ ἑστίας ] Ita 7 [' 
32. ἅπασαν ] Ita 77 || 33. Inter ἀχαθάρτου et τρυφῆς in 
// dispici possunt zat | ..a(zc || 33. ἀεὶ μὲν οὖν ὠδυρά- 
μην F ||. 34. Inter μὲν et εὐσεδείας in 7^ dignoscitur 
.8gu. | τῶν. Dübnerus conicit τῇ δραπετῶν || 35. διαπύ- 
ρως * : διαπύρους || 36. θάνατον ] Ita 7" || 36. δὲ] Ita 
F || 37. μηδὲ ] lta 7 || 38. πνιχτοῦ 1 ** τοῦ Petaviana. 
Iu 7 teste Dübnero est ..'osc τοῦ. Idem pro μήτ᾽ ἄρα, 
quod apud Heylerum est, legisse sibi videtur μὴ παρὰ. 
Requiritur μηδέ || 39. ῥαθύμως " : ῥαθύμως τὰ | διακει- 
μένους} Ita 7, sed ut spatium duarum literarum 
ante hoc vocabulum pateat | ἐπιλελῆσθαι ] « ἐπιλε cla- 
rum ex vestigiis ». Dübnerus. Idem mox ἄλλῳ ποτέ. 
FK. ..roté || 42. ὃν 7 . θεὸν coniecit Cobetus | τιμῶ- 
σιν ** ] τιμῶσι.... ἀλλ᾽ 7, teste Dübnero, qui μόνον la- 
tere posse arbitratur. Cobetus supplet ὡς τὸν deleto. 
ἀλλ᾽ || 44. ** ]... P. « F. ὅλον. » Dübnerus || 45. τοὺς] 
σοὺς vel τοὺς 27 || 46. νόμους ]- μους 7. Mox Cobetus 
intellexit ἁμαρτάνοντες vel xai ἐχεῖνο μόνον ἁμαρτάνειν 
requiri. ἐχεῖνο δὲ μόνον R || 47. ἀρέσχοντες ] Ita vel 
ἀρέσχον vel ἀρέσχεται 7^ τούτῳ μάλιστα τὸν θεὸν Cobe- 
tus : αὐτῷ μάλιστα τῷ θεῷ 7^ |[ 49. ἀποχεχληρῶσθαι ] 
Ita 7 || 5o. ὡς 1 In 7 est .:à. Dübnerus οἵ δέ, quod 
repone || ὅτ. δυσσεδείας] δυσσεδεῖς 77 distincte | Γαλι- 
λαίων * : γαλιλαίας P. j 

Pag. 384, 1. Ἰουλιανοῦ-ἰατρῶν J^ : πρὸς ἰατρούς || 
5. τὰ 2x τῶν R. || 6. ὅθεν | χαὶ γὰρ codex Ideleri Phys. 
Min. II. p. 464 || 14. οὐ acc. ex 4M || 15. ζωγράφῳ. 
Μ΄: πρὸς ζωγράφον || 17. ἔφερον-θεῶν acc. ex M || 20. 
τῶν πολεμίων acc. ex M || 24. εὐορίας cod. Muratorii, 
unde ἐφορίας R, in confiniis Parthorum || 25. διαθεμέ-. 
youc S : διατιθεμένους || 3o. ἐχεῖνον M. : Κωνσταντῖνον 
|| 35. πολυτελοῦς S : πολυετοῦς || 35. Ἄρεος * : Ἄρεως 
|| Ax. πειρᾷ * : πειρᾶς | xot delet Ἀ et post τοῦτο inserit 
δοχεῖ, 

Pag. 385, 6. Νισιδίων M. : Νησιδίων || ro. « Post 
γράφεις deesse videtur ἀλλὰ xot οἷς οὗτος ἀπαγγέλλῃ m. 
Reisk. | σεαυτοῦ * : ἑαυτοῦ || 24. τεχμήριον δὲ μὴ ποιοῦ, 
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τῆς εὐνοίας τὸ γράφειν Ri || 27. τι Heylerus : τοι || 32. 
xai γὰρ ἂν ὁ τῇ τύχῃ χαὶ σόνεστι R. || 37. Πυθαγόρεια * : 
Πυθαγόρειον scripti. Nisi forte post Πυθαγόρειον inter- 
cidit σιωπήν || 38. « Post τὴν γλῶτταν deesse videtur 
τὸν τρόπον. » Reisk. 

Pag. 386, 5. ὀλίγου H : ὀλίγον. Quz in. impressis 
epistola legebatur numero LXXI insignita Libanio 
reddenda erat. Pro Ἀμωγίλης recte Ἀμμωνίλλης L. 
Dindorfius in Thes. s. v. || 12. εἰ δὲ δή τι μεῖζον ἔπται- 
χεν ἢ οἷόν τε πρὸς R | otov * : οἷον δὴ || 20. εἰς adieci 
|| 22. st μή γε τὴν * : εἰ μὴ δὲ τῶν scripti. εἰ μὴ τὴν 
τῶν Η || a9. διαφυλάξειε " : διαφυλάξαι || 1. τὸν κόπον 
R || 42. φανῇ * : φανείη 

Pag. 387, 5. τοῖς addidi || 6. οἵγε S : οἵγε οὖν || 10. 
αὐτῷ | δὲ τὸ H, αὐτῷ τῷ S. Malim αὐτῷ τούτῳ τῷ || 18. 
οὐχ add. Η || 21. ἐσχολαχέναι * : ἐσχολαχέναι σοι || 22. 
« Fabricius pro. βήματι ait in aliis legi λήμματι. Imo 
vero λήματι, quod equidem praferam. » Aeis£. || 35. 
Vide Wolfii Epp. Liban. p. 321 || 34. σφάλλομαι scri- 
pti : erat σφάλωμαι || 38. φιλαληθεστάτῳ " : φιλαληθεῖ 
|| 45. ἀδόλως H. Wolfius : ἀδόλους scripti. 

Pag. 388, 1. τῷ μεγάλῳ acc. ex Marciano 79 || 2. 
μέχρι γε τοῦ παρόντος idem (operarum errore γε alieno 
loco positum est) : μέχρι τοῦ παρόντος πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις || 4. μέχρι Marcianus 54 : μέχρις || 6. παρὰ Mar- 
cianus 79 : περὶ || 7. ποιχιλοχανθαρόμορφοι R || 8. ἀν- 
θρώποις Palatinus 146 : ἀνθρώπων || 13. τὴν Vatica- 
nus 434 || 17. περιοιχίδα acc. ex eodem || 21. διαφη- 
μέζων idem : διαφημίζων ὡς || 23. Κῶνστα (sic) idem : 
Κωνσταντίνου || 24. ἀπόγονος γέγονα idem : γέγονα ἀπό- 
. yovos || 31. ἀφιχνουμένου μου κατὰ τὴν Περσῶν idem : 
μέλλοντός μου βαδίζειν ἐπὶ τὸν Περσιχὸν πόλεμον || 33. 
ἀνασχευάσαι δοχεῖ τὴν Καίσαρος R || 34. χαταστρέψαι 
Palat. 146 : καταστρέψαι καὶ || 39. uot idem : μοι εἰ συν- 
tne || 4o. ἀπεγνωχότα R || 43. Sequuntur in Heyle- 
riana quinque epistole, quas Isidori Pelusiotz esse 
docui in Hübneri Herma t. IV. p. 427 || 44. τὸν Eu- 
stathius p. 800, 9. ed. Rom. (cf. Soph. Ai. 1352) : 
τὸ || 47. συνάμφω * : οὖν ἄμφω || 48. σοῦ τοῦτο xv 
(σοῦ τοῦτο ἂν Η ) * : σεαυτοῦ οὐχ ἄν 

Pag. 389, 5. βουλομένῳ S : βουμμένῳ || 7. Hoc frag- 
mentum , cuius notitiam Mauricio Hauptio debeo, su- 
scepi ex Facundo Hermianensi IV, 2. T. 1I. p. 522. 
Sirmond. || 23. Suidas s. Ἀμφίων || 35. προσσχόντες 
Bernhardy : προσχόντες || 37. Suidas s. Ἡρόδοτος et 
Ζηλῶσαι | τὸν 41 Suide : τῶν ; 

Pag. 39o, 4. Suidas s. Νίουσώνιος Καπίτωνος | εἰς 
adieci ex Suida || 5. οὗτοι βαρέως * : οὕτω βαθέως || 
12. xai φαύλων acc. ex Suida || 13. τῶν βάρεων * : βα- 
ρῶν || 15. Suidas s. Χρῆμα | ἤλθομεν “ : ἐθέομεν || 17. 
μήποτε Suidas : μή σε | ὅσα γε idem : ὅσα ποτέ γε || 
| 10. τὰς Θερμοπύλας * : τὰ ἐν Θερμοπύλαις || 20. ἐλά- 
| χίστα * : ἐλάχιστον | ἴστω Η : ἔστω || 21. τὸ ᾿Ερχύνιον 
| ὄντα * : τὸν Ἑρχύνιον τοὔνομα !| 22. Servavit hoc frag- 
mentum Libanius in oratione pro Aristophane | πα- 
| τρῴα * : πατρῷα || 23. ὑμῖν H : ὑμῶν || 26. Ex So- 
| eratis Hist. Eccl, IlI, 12. Vide etiam Suidam s. Mc&- 
ρης || 28. Ex Theodoreti Hist. Eccl. III, :8 || 39. ὡς] 
ὡς γὰρ H. 

Pag. 391, 2. οὐ δέ ] οὕτω δὲ Η, εἴ R. || 3. ζημίωμα ἢ 


M b ' 
xo μᾶλλον R || 9. χατὰ delet R [{ 19. βία παρ᾽ ἑτέρου 
vel ἑτέρων R. 


—— 0—— 


LUCIANUS. 


4 - Dindorfiana. 


Pag. 392, 14. βεδηχότα * : βεδηχότα οἷοί εἰσ: τραγιχοὶ 
ἐμθάται 

Pag. 393, 12. μὲν acc. ex d || 17. κοίταις xoi ] De- 
levit Cobetus. Sed nihileiciendum. V. Polluc. X, 136. 
137 || 25. ἐπιδαλούντων Cobetus : ἐπιδάλοιμεν || 33. 
92 * : δὲ αὐτὸν || 43. ἐμδαλεῖν * : ἐμθαλεῖν τῶν ἰχθύων 
|| 45. Verba περὶ τἄλλα τῶν ὀψοποιῶν ἐχόντων deleta 
malim || 5o. ὄρνεις εἰ - ὄρνις 

Pag. 394, 7. ὑπορρεούσης Solanus : ἐπιρρεούσης || 9. 
τὸ addidit Schmiederus || 18. μόνος ^ : μόνος τῶν | 
ἀγνοεῖς d : ἀγνώσσεις || 19. πέπαυμαι d : πέπαυμαι εἷς 
ὧν || 3o. ἢν d : εἰ || B8. αἵ * : αἵ τε || Ax. φθειρσὶ d : 
φθειρὶ | μὴ d. 7 ἢ | ληστὴς * : ὃ λῃστὴς 


Pag. 395, 2. us * : με ὡς || 6. τὸ Guyetus : ὡς || g. 


τε * : vt || τά. μὴ * : μὴ πάντως ὠχρὸν ὄντα || 2r. 
ἐστε * : ἐστε ἢ εἴ τι xav ἄλλην τινὰ αἰτίαν συμόαίνει || 


22. ἡδὺ Guyetus : ἔτι | τὸ * : αὐτὸ || 25. λαγῶν * : λα- 
γωῶν || 36. ἂν acc. ex d || 37. ἐπεδείξαντο * : ἐπιδεί- 
ξαιντο || 41. θαυμάζητε * : θαυμάζοιτε 

Pag. 396, 6. ἀξιοῦσι * : ἀξιοῦσι ταῦτα || 15. προσχα- 
λέσεσθαι * : προσχαλέσασθαι || 16. τι addidi || 21. ἐθε- 
λήσαιτε εἰ: ἐθελήσετε || 24. ὥστε addidi et mox zvov- 
τες || 27. χόρον * : xógov ὅμως || 35. συμποτιχώτατον d - 
συμποτιχώτερον || 37. ἔχωσιν * : ἔχοιεν || 38. αἰτιάσον- 
ται-τιμήσουσι-φιλήσουσι d. : αἰτιάσωνται-τιμήσωσι-φιλή- 
σωσι || 41. οὔτ᾽ d : οὐδ᾽ || 43. οὔτ᾽ d : οὐδ᾽ || 45. ἰδόν- 
των * : ἰδέτωσαν || 46. θαυμασάντων * : θαυμασάτωσαν 
|| 48. καὶ ante μεταξὺ addidi || 48. περισχοπούντων * 
περισχοπείτωσαν || 49. ἱστάτωσαν d. Scripti ἔστωσαν. 
Feci ἱστάντων | τορείας Hirschigius : ἱστορίας || 5r. 
χρηστοὶ-φιλάνθρωποι * : χρηστοὺς-φιλανθρώπους || 53. 
μεταδιδόντι * : διδόντι 

Pag. 397, 20. εὔξεσθαι d : εὔξασθαι || 25. ὀπτανίου 
d : ὁπτανείου || 26. ὄρνεις d. : ὄρνις || 46. ποιοῦντες * : 
ποιοῦντες ἰσοδίαιτοι χαθεστῶτες || 47. ἰσοδαίτην Cobe- 
tus : συνδαίτην 

Pag. 398, 14. 8eoputv d (Eurip. Or. 9) : ὃς 
ἀξιωθεὶς χοινῆς τραπέζης ἀξίωμα ἴσον ἔχων ὑμῖν || 18. 
ἕνεχα α΄ - ἕνεκεν || 23. τε" : τε χαὶ || 26. ἔσξων * 
ἔστωσαν 


---.-- - 


MUSONIUS. 
4 --Ξ- Mazarineus 611 À. 
Pag. 4o1, 1. ἐπαγγελλομένων 4 || 9. δυνηθῶσιν .4. 
ot 
Buet “4. Scr. δυοῖν || 13. ἀγνοίας 4 : ἀγνείας α || 17- 
δεδομένου 4 : διδομένου a || 20. τὸ om. 4 l| 21- αἰεὶ 
A || 24. ἀεὶ * : αἰεὶ || 26. δ᾽ 4 || 29- dE "S 


1ij ADNOTATIO CRITICA. 


τοιαῦτα δὲ a || 32. καλέσει in ras. .4 || 38. σεαυτοῦ *: 1 scriptis est, prava libido inverterat Lennepii. Illum 
ξαντοῦ || 39. «ρατοῦντες .1 ὑπὸ 4 : ὑπὸ τὴν a || 4o. | igitur, ut par erat, restitui. Itaque huius editionis 


σπορὰς 4. ep. Iest Lennepiane 107 ep. LIX 141 
Pag. 402, 3. φρονήματι 4 || 5. αὐτοῖς 42. || 6. δεή- II 42 LX 46 
θειεν (sic).4 || 8. οὐχ ἂν] ob καὶ 4 || xr. μὲν om. 4 TH 117 LIX IOI 
|| 14. τῶν om. 4 || 17. εὐχαρίστῃ “4 || 18. μόνους A || IV 35 LXII 75 
21. δὲ] τὸν .4 || 25. διατιθέναι) Malim χαχῶς διατιθέναι V 34 LXI 18 
| πάθωσιν 4 || 32. 6 zoXvc] Excidit ὄχλος vel ὅμιλος VI 120 LXIV 122 
vel ἄνθρωπος || 35. ῥαδιέστερον * : ῥαδιώτερον || 36. Scr. VIE 43 LXV 22. 
κατεχούσης, ut 4a habent || 42. θησαυρισμῶν .4 || 48. VIHT 4^ LXVI 94 
λέγουσιν A4. IX 121 LXVII 2 
Pag. 403, 4. τε om. 44 || 16. χηδαιμονιχῶς Δ || 21. X 55 LXVIII 104 
οἷς d : οἵαν a || 29. καὶ συναγωνιστὴν-διέγειρε αὐτοὺς XI 91 LXIX 105 
acc. ex .4 || 3o. ἁρμονιωτάτην I4 || 37. πρὸς et τε om. XII 23 LXX 106 
A4 || 38. διαναστήσετε * : διαναστῆτε | τὰς ψυχάς" : ταῖς XIII 118 LXXI 109 
ψυχαῖς || Ax. γίνεται 24 || 43. Ser. περιγίνεται, ut in XIV 110 LXXII I9 
Aa est || 44. διαθέσει 74 || 47. περισπάσονται 4 || 49. XV 99 LXXIII I4 
9 4. XVI 133 LXXIV 80 
“εν di XVII 134 LXXV 49 

XVIII 1 LXXVI 25 

NICIAS. XIX τοῦ ΠΧ 68 

XX 3 LXXVIII 19 
Pag. 405, 1. Ex Thucydide VII, 11-15. d us AM M 
XXIII 79 LXXXI 114 

XXIV 26 LXXXII 5r 

PAUSANIAS XXV 142. LXXXIII 65 

XXVI 127 LXXXIV 110 

Pag. 407, 1. Ex Thucydide I, 128. 129. XXVII 71 LXXXV; 38 
XXVIII 85 LXXXVI 29 

TIN DES XXIX 83 LXXXVII 116 

. . XXX 39 LXXXVIII 1 
PERIANDER. XXXI 98 — LXXXIX 125 

XXXII 37 ΧΕ 27 

Pag. 408, 1. Ex Diogene L. I, 99 sqq. XXXIII 100 XCI 84 
ERE XXXIV 135 XCH 9 

XXXV 92. XCIII 12 

AT XXXVI 146 XCIV 6 

PHALARIS. XXXVII 115  "XGV. 69 

d -—- Parisinus 2010 SUASVIUR Ps SUE 29 

m τς Parisinus 3047 fol. 342 —655 amas 90 xL 93 

n -—- Parisinus 3o47 fol. 1612—200^ A 90 ΧΟΥΤΗ 1 

zs SAT CH XLI 72. XCIX 132 

t. — Parisinus 1038 

H — BHemsterhusius cue 1: T Uu 

L i Lennepius E 78 E 48 
milis sue XLIV 6r ΠΝ 128 

V m Valckenarius Zu mS ru 97 
Step : XLVI 64 CIV /yo 

Phalaridis orationem coní(lavi ex codicibus Parisi- XLVII 89 αν 52 
nis 2010 3047 1036 et Lennepianis. Lectiones Aldi- XLVIII 62. LVI 77 
ne et Parisinorum 1038 2010 apposui integras, se- XLIX 129 CVIT 79. 
lectas Parisini 3047, in quo bis extant Phalaridis I5 131 CVIII 10 
epistole a diversis manibus scripte et ad duplicem LI 2/ CIX 7 
redeuntes fontem, quam duplicitatem significavi LII ÁI CX 67 
literis m et n. Preterea a Westermanno collatum ha- LIII 33 CXI 147 
bui codicem Gothanum, ex quo pauca correxi. LIV 96 CXII 32 
Quodsi quis coniecturis suis tentare voluerit Pbalari- LV 74 CXIII 58 
lea, meo usus apparatu Lennepianum non -esi- LVI 136 CXIV 47 
derabit. DII 78 CXV 28 


Ordinem epistolarum, quali in Aldina ^t :n lilyis LVIII 31 CXVI 5g €. 


ADNOTATIO CRITICA. 


CXVII 66 CXXXIII 56 
CXVIII τ CXXXIV 57 
CXIX PIX CXXXV 139 
GE 144 CXXXIV 50 
CXXI 8 CXXXVII 113 
CXXU 5 CXXXVIIL 63 
'CXXIII EM OXXXIX 8a 
CXXIV 148 CXL III 
CXXV 53 CXLI 88 
GXXVI 54 CXLII 137 
CXXVII 130 CXLIII 138 
CXXVIII 95 CXLIV 20 
CXXIX 126 CXLV 86 
CXXX A45 CXLVI 17 
CXXXI 140 CGXLVII 13 
CXXXII 87 CXLVIII 112 


Pag. 409, 1. Titulus in? ἐπιστολαὶ φαλάριδος τυράν- 
νου ἀχραγαντίνων | ΔΛυχίνῳ 1 Φάλαρις ἀλχιδόω a. Ἀλχι- 
θόῳ Keilius Vindic. Onom. p. τά, atque ita habet 
Monac. 490 | μεσήνιος d? || 2. ἀνήχεστον ] ἀνίατον d. || 
3. xaX δάχρυά cot εὐαγγελιζόμενος d || 7. ἐπαχθέστατον 
L : ἀνεπαχθέστατον || 8. προτρέπεις za || 9. ἑκουσίως 7 
|| 10. ἔρρωσο add. 7, χαῖρε d || r1. Μεγαρεῦσιν ὀνειδι- 
στιχή a, μεγαρεῦσι χαίρειν de || τι. εὐεργετημένων a || 
18. τυρσίνω ?, μυρσίνω d || 19. τὰς acc. ex d || 22. σαυ- 
τοῦ dt || 24. δὲ ἠσεδηχότα πάντα £, δὲ ἅπαν ἠσεδηχότα « 
|| 26. λικένω d | ἀποχρίνεσθαι a. | σοι om. ? || 27. ὥστε] 
ὡς a || 3o. πολέμων) πολλῶν ad || 31. λικίνον d || 32. 
νόμοις ] χώμοις Η || 33. δ᾽ post ἀργὸν om. d | Xizozá- 
χτὴν * : λειποτάχτην || 34. πολέμους a. 

Pag. 410, 1. ἔλεγχος ἐγὼ δίκην pr. ὁ | σε om. d | ἄν 
μαι 
μη d | ἀλλ᾽ οὖν om. dz || B. ἡμῶν t || 5. αἰδεσθέντες ] 
δείσαντες ὁ. Laudat h. l. Schol. ad Aristoph. Plut. 
149 | λικῖνον d || 8. ἐπίστασθαι ? || 16. με pr. 7 || 19. 

 ἔρρωσο addit a || 20. σημαία d || 21. ὑπερφυῆ at || 26. 
χαλῶς xa ἀγαθῶς t || 27. σαυτοῦ d || 29. θαυμάζειν d | 
31. xot acc. ex *£ || 32. νουθετημένων sec. d || 35. δα- 
χρίτω t || 35. Post &y 0ou£vo αὐ addunt μὲν || 36. πᾶσα] 
πλείστη d | συμπαθὼν £| &ost* : ὡς εἰς || 37. χαὶ ante 
μεῖζον addit d. 

Pag. 41r, 1. μηδὲ om. d || 2. δέ σοι ἔστω t || ἡ. χαλ- 
Alsrou ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης ἠξίωται τέλους d || 7. ὃπε- 
σφράγισται d || 8. μὴ om. «a | μεταδαλεῖται ἑ || 13. τρο- 
φῆς t| καλὸν χαὶ ἀγαθὸν £ || τά. αὐτὸν om. d || 15. με- 
τρίως | εὐπαρηγορήτως a | ἐπ᾽ αὐτῷ λύπην] συμφορὰν n 
Lugd. C. Fortasse scribendum est τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ 
συμφοράν. Paullo ante est τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ συμφορᾶς et 
LIV ἣ ἐπ᾽ αὐτῷ τύχη | ἔρρωσο addit d || 16. μεγαρεῖ t 
| &xezóuoausv d || 17. τεύχρω 903vat £ || 20. cot acc. 
ex n || 21. τεθησαυρίχαμεν * : ἐχτεθησαυρίχαμεν scripti, 
Nunc cum W malim ἐντεθησαυρίχαμεν | ὅσα ad || 22. 
τοῖς om. t || 23. παραινεῖς pr. £ || 24. δ᾽] μὲν ad || 25. 
σαυτὸν d || 38. τι om. pr. ὁ || 31. εὐτυχούντων] εὖ ἐχόντων 
pr. £ || 32. συμπλέκχωμαι £ | ἧσσον £ || 38. μεγάλα acc. 
ex n || 36. ἠρωδίχω £ | αὐτὴν ἐ | ἁλῶ d || 39. ἐξ ἡμῶν 
ἐπιοῦσαν £ || 4o. $ om. d | δὲ om. d || 42. χατάρξαντα 
«|| 44. παρ᾽] ἀφ᾽ ad | ἔσεσθαι] ἐλεύσεσθαι t| παρα- 
δέχου d. 


Pag. 412, x. ταυρομενίταις £ || 2. ἐμοὶ d || 3. στησι- 


Liij 
χόρω d sec. t || 5. αὐτῶν t || 7. Ἀριστοφῶντι Lugd. 
B: ἀριφοίτη a, ἀριστοφοίτη dt || 9. οὐδὲ t | ἔρρωσο addit 
t | xr. οἴομαι ad ἀγαθοῖς ἀνδράσιν δωρούμενος d || 
13. πρὸς δεδωχότα L : προδεδωχότα | μοι £ | πρὸς ὀφεί- 
λοντα L : προσοφείλοντα α, προοφείλοντα d. προσοφεί- 
λοντι £ | γράφε L : γράφε ἔρρωσο a, γράφειν ἔ. t, δέχου 
d || 16. Ἐρυθείᾳ * : ἐρυθία αἱ, εὐρυθία d| ἐμαυτοῦ] 
μὲν ἐμαυτοῦ a, ἐμαυτοῦ μὲν t£ | οἶδα] ἔχω ὁ || 17. "Egs- 
θεια * : ἐρυθία at, εὐρυθία d || 20. σε om. t σὺ om. : 
|| 21. πατὴρ x«t μήτηρ αὐτῷ xal τροφὸς d, μήτηρ αὐτῷ 
χαὶ τροφὸς χαὶ πατὴρ a || 21. ἄνδρα ad || 23. δευτέρου ] 
ἑτέρου £ || 24. ἀπὸ t || 25. τοῦ om. d | παρόντα pr. ἐ|} 
26. ἀπὸ ad || 28. προσδεήσεται d || 29. τοσαύτης τῆς 
δεήσεως ad | περὶ τοῦ τέχνου d || 3r. ὑπὸ 4 | σ᾽ αυτῆς “, 
ἑαυτῆς «εἰ || 33. ἔρρωσο add. at || 36. καὶ ante σεμνὸν 
om. £ || 37. τῆς om. d | εὐεργετησάντων ad | χάριτας 
d || 4o. τὰ om. £ | 41. γὰρ om. ad || 42. ἀνήντλησε 
n: ἀνέτλη dt, ἀνέτλησε a || 43. ἀπολαύσεως] ἀπέλαυσεν 
ὧν 2, in mg. a sec. m. γρ΄ ἀπολαύσεως. 

Pag. 413, 2. περὶ] ὑπὲρ £ || 3. ὑπ᾽ £ || 7. τὸν om. ὁ 
| φιλανθρωπιῶν £ || 8. ἂν] àv ἂν t, ὧν d'|| 9. ταύτην ad 
| παρὰ σοῦ om. d || το. πρέπει γάρ σοι ad || 11. χάριν περὶ 
πολλῶν ad. Malim ὑπὲο pro περί. Vide ep. XXXIII | 
ἀποδόντι * : ὁμολογοῦντι pr. £, ἀποδιδόντι ad sec. t || 
12. ποιήσασθαι " : χτήσασθαι || 17. αἴσθου ? | ἐὰν ad || 
21. ὑμεῖς d? || 23. λαθών ad || 35. περιποιεῖσθε a || 27 
χαὶ θνήσχοντά με πιστευθεὶς a, xa θνήσχοντα πιστευθεὶς 
ἄνθρωπον t || 29. εὐνοήσας * : πονήσας | ἔσωσε at || 32. 
ὅτι ὡς διὰ £ | εὐχαριστηρίων ad || 34. ἀκούειν V ἢ) 37. 
Hzc ep. abest a d || 37. δὸς post χάριν ponit 7 || 39. 
πονηρὸν xav αὐτοῦ a || 4o. ἂν om. pr. £ | νὴ δία om. 
ad || 43. ἔρρωσο addit || 44. τῆς om. d. 

Pag. 414, 4. πόρρω δ] ἐς a || 8. πρὸς σὲ om. d || 15. 
χινδύνον ὁ | 16. xaX τυράννου διὰ τὴν ἀνάγχην t || 18. 
οὐδ᾽ Jngl.: el? | 19. οὖν acc. ex Lugd. B || 22. f; om. 
t || 23. Θώραχι om. d | μέμψωμαι * : μέμψομαι || 25. 
ἐχλελοίπασιν (|| 26. δὲ acc. ex d | ἀλλοίω τρόπω διδά- 
ξοντάς σε ἢ t || 27. διὸ δὴ τὰ λοιπὰ τῆς ἀγνοίας post 
ἠθέλησας addit ὁ || 28. ἔρρωσο addunt a? || 29. Hzc ep. 
abest a d | λέοντι Laur. B : λεοντιάδη at || 30. εὐχαρι- 

τίαν Gally : εὐχαριστίαν ἢ ταύτην | ἀποδιδόναι a. || 32. 
ἢ om. a || 33. ἑξῆς a || 34. ἔρρωσο addunt a£ || 35. 
᾿Αριστοφῶντι * : ἀριφράδει ad, ἀριφραδεῖ t || 36. τοῖς om. 
ad || 37. δὲ d | μεγάλα om. ad μανίας d || 38. μᾶλλον 
om. ad || 4o. παρὰ σεαυτῷ om. d || 41. πατρὸς ] ἀνδρὸς 
pr. £ || 42. ἀδικοῦντος ad | πάντως τοῦτον εἰ zal φαῦλος 
t || 44. ἐὰν a || 45. ἀπειθῶν d | ἀπειθη-λόγοις om. 
pr. ἃ 

Pag. 415, 1. σοῦ λήψομαι τὰς προσηχούσας παρ᾽ ad 
|| 2. ἐν d, ὕπ᾽ £ | αὐτῶν y. τῶν χαχῶν t| Post χαχῷ a 
habet διατείνων ἐν oig ἐστι, que recte ita corrigere 
videtur H διαμένων ἐν οἷς ἐστί. In extrema epistola a 
addit ἔρρωσο || 3. προσποιηθῇ * : προσποιηθῇ δοχεῖν | 
6. Hzc ep. inter Libanianas est 1574 || 7- μὲν om. 
pr- £ || το. ἀπόθεσις ὦ || xx. ᾿Αριστομένει om. d || 16. 
τῇ εἱμαρμένῃ d || 19g. ἀπερεύξασθαι * : ἀπερείσασθαι || 
21. Cf. ep. CXXXIX. ξενοπειθεῖ d£ || 21. οὐδὲ * : οὔτε 
[ 25. οὕτω £ || 26. καθ᾽ ὅσον *: xa0' ὅσον ὅτι || 27. 
ἔχειν a pr. d || 28. τοὺς om. ad | ἔρρωσο addit £ || 3o. 
zx? ἐμὲ om. ad || 31. τινὰς ante τῶν habet d | μυρίων 


Liv 
πολλῶν d | τοῦ om. ad || 32. σωθήσεσῦα:ι n. : σωθῆνα! 
adt | σφόδρα ὑμῖν οὐτῶν ἀναιρεθέντων μέλειν σέσωχα ad 
sec. ὁ || 34. ἁπάντων aa | ἐπιλησμονέστερος d | εἰ τοῦ ] 
, 
αι 
In mg. sec £ yg ἀλλὰ τοῦ θυμοῦ οὐχ ἐδουλήθην μικροτέ- 
ez» x1À. | κατ᾽ om. d || 38. ἀναμνήσω d || 39. ταῖς] 
om. £, ταῖς τοῦ d | ταυρομενίτα: ὁ || 40... μετηλλάττετο 
d. 

Pag. 416, 2. οὔτ᾽ ἔλαττον οὔτε μεῖζον ἐξήνεγχαν ἀδί- 
xoc ad || 4. ἐστιν ἄξιος τυχεῖν παρ᾽ ἐμοῦ d | ἣν ad || 6. 
ἀποδοθῆναι] ἀποδοθῆναι προστάξαι ad || 7. δυνατῶν 
H : ἀδυνάτων | δοκεῖ τεθνάναι £ || 10. ταυρομενιτῶν at 
|| x3. περισσότερον ἐ || τῦ. “ἀνδρὸς ἐπιφανεστέραν ψυχὴν 
99z ad | ἰδόντα a. || 18. νομίζω post ὑμῶν ponit δ] 
ἔρρωσθε addit 7 || 19. χριτοφήμω a | ἔργον] ἀνδρὸς f, 
sed correctum | φίλου om. d || 20. ἀνδρίας dt || 21. 
xxi S : ἢ ad, ἢ ταῖς t, zo ταῖς Angl. || 22. ἥττῆσθε 
λεοντίνων pr. ὁ || 24. οὐδὲ pr. £ || 27. Hec ep. abest 
a εἰ] Κτησίππῳ ] ἡγησίππω m, quod fortasse verum 
est | 27. πρῶτον « ταυρομενίται «a£. || 28. λυτρώσας 
t || 29. ἐχαριζόμην « | δὲ κοινῷ £ || 3o. οὐκ om. pr. ὦ 
|| 31. ὥσπερ £ || 32. Στησιχόρῳ δὲ] ἀλλὰ στησιχόρω 
t || 33. ταυρομενίται αὐ || 35. ἴστωσαν * : εἰδέτωσαν | 
περὶ] Malim ϑπὲρ hic et ep. XIX || 37. οὐδὲν a. || 39. 
ταυρομενίτας at || 42. Νιχίππω dt | 44. τὰ om. t | 
θρασυτέρως Laur. € : θρασύτερος adt || 45. ἢ δεῖ] ἤδη 
ad. 

Pag. 417, 2. ἀνοίχητον ὁ || 4. θηρόδατα ad | νομέων 
pr.2]| 8. [. ] L | μετέδωχαν ad | ἔρρωσο addit £ || τι. 
πολλῶν] πρὸς πολλοὺς «. Unde fortasse scribendum 
πρὸς τοὺς πολλούς || 12. ἀποδέχη n : προσδέχῃ adr || 
14. συνιεὶς ad sec, t Stobzeus Flor. vol. IV. p. 162. 
Mein. || 13. σοφοῖς πεπίστευται Stobzus, σωφρονεστέ- 
got; πεπίστευται ad || H:ec ep. abest a d || 16. Erat 
δωρεῶν, unde feci δώρων, sequitur enim ταῦτα τὰ δῶρα. 
τῶν δωρεῶν ὁπόσα est in manu scriptis Euripidis ep. 
V, 4 | ὅσαι a sec. £ || 17. ἀνήχουσι a sec. £ || 18. χαὶ 
om. ὁ | ὅσα-σου om. pr. £ || 19. τόν τε] ἔτι τε τὸν * | 
παῖδας post γραμματεῖς addunt «sec. 2 || 21. Συρα- 
χουσίων] συρραχουσίων ὁ δῆμος f. Fortasse ταῦτα τὰ 
δῶρα συραχουσίων 6 δῆμος || 22. ἕνεχεν a || 25. Hanc 
ep. non habet d | οὔτε] οὐ £ || 26. τελευτὴν οὔτε om. t 
|| 27. ὑπὸ ἀνθρώπων οὐ £t || 28. καθόλου * : καὶ χαθόλου | 
δὲ τὸν-ουλάξασθαι Lugd. 4 : δὲ τὸν ἐξετάζοντα περὶ τῶν 
τοιούτων ἢ δεδιότα περὶ τῶν ἐσομένων χαλῶν ἢ χαχῶν 
ἢ προγνῶναι δύνασθαι πεπεισμένον τὸ μέλλον ἢ προγνόντα 
φυλάξασθαι λίαν εὐήθη νομίζω εἴ τις ἢ προγνῶναι δύνα- 
σθαι τὸ μέλλον πέπεισται ἢ προγνοὺς φυλάξασθαι t, ut sub 
verba εἰ τις-φυλάξασθαι puncta posita sint a m. se- 
cunda, In « est χαὶ χαθόλου δὲ τὸν ἐξετάζοντα περὶ τῶν 
τοιούτων ἢ δεδιότα περὶ τῶν ἐσομένων χαλῶν λίαν εὐήθη 
νομίζω εἴ τις ἢ προγνῶναι τὸ μέλλον δύνασθαι πέπεισται 
ἢ προγνοὺς φυλάξασθαι, in πὶ δὲ τὸν ἐξετάζοντα περὶ τῶν 
τοιούτων ἢ δεδιότα περὶ τῶν ἐσομένων χαλῶν ἢ χαχῶν ἢ 
προγνῶναι δύνασθαι πεπεισμένον τὸ μέλλον ἢ προγνόντα 
φυλάξασθαι λίαν εὐήθη νομίζω ταῦτα δὲ ἀχατάληπτα πᾶσιν 
ἐστὶ χαὶ οὐ φυλαχτὰ εἴ τις ἢ προγνῶναι δύνασθαι πέπει- 
σϑαι (sic) ἢ προγνοὺς φυλάξασθα!: | 31. γνῶναι « | 35. 
δυνατὸν pr. £ || 33. xat ante ἀγν. om. «|| 34. εἰ] εἰ 
xai a || 35. ἀνυστὸν om. f | οἷός τε ἔσται * : ὡς γενέσθαι 
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at, οὐκ ἔστιν εἰ μη za n | διατάξασθαι £ || 36. ἄλλον * : 
ἄλλο | χείρωνος τὸ Exteuxéaepov ὁ || 37. τρόπον suscepi 
ex Lugd. 4 || 39. μίνωα t || 4o. τοὺς ἄλλους ἡμιθέους 
« || 42.. ἕχάστου nescio quis : ἕχαστον | ἢ ante περί 
delet S || 44. καὶ σὺ ze £ || 45. ἐν] ἐπὶ £ || 46. τι 
t || 47. ἔρρα το add. r. J 
Pag. 418, 2, τὴν acc. εχ Lugd. B || 3. τῆς ἀσφὰ- 


"λείας ἐγγυητὴν 2 || ἡ. ᾧ τάχα] ὅτω £ || 5. σαυτὸν δὲ 


ἀξιόπιστον d | ἡγούμενος καὶ ὑπὲρ τηλιχούτου πράγματος 
ἀνάδογχον d. καὶ habet etiam a || 6. τὴν om. £ || 9. 
τοῦ om. d | "ἣν ἀρχὴν τῆς τυραννίδος τὸ μὴ καταθέσθαι 
dt | 10. τῆς τυραννίδος deleam || 12. πρὸ S : περὶ || 14. 
ἐγχύρσειν pr. £ | περὶ dt || 19. συμφορώτερον S : συμ- 
φερώτερον || 71. προδιηγησάμενος t£ || 24. προπεπτω- 
χὼς ed. Veneta : προεπταιχὼς d, προεπτωχὼς d, προεμ- 
πεπτωχὼς t || 25. ἂν addidit S || 26. θεῶ τῶ ταύτης 
δυναστεύοντι t | χαταθέμενος t || 28. ἔρρωσο add. 7 || 29. 
ἀράτω t | φίλοις om. ὁ | ἀπέσταλχα pr. d | διαταχέος 
d, διαταχέως d || 36. ἵνα om. d || 37. τῆς om. £ | &z- 
ξιώσομαι ὦ || 38. ἐὰν ad || 39. λαδόντε pr. t | προσαγό- 
ρξυσιν-γένησθε om. pr. £]|3évotsÜs a || 40. ἥχετε-γι- 
γώσχετε om. d || 43. μοι om. £ || 44. χρυσίων 2] τέχνης 
mg. Lugd. 4 : τύχης adt || 46. ἢ] οἷς d. 

Pag. 419, 1. ᾿Ἐρυθείᾳ Lennepiana : ἐρυθίᾳ || 2. zo- 
λιτεία pr. ἐ, πολιτελεία 566. t || 8. καλλίω pr. t| πρεπωδέ- 
στατος pr. ὁ || 6. πολυτίωνι 7, inscr. om. d || 7. σοι οὖ- 
δένα t || 8. πίστει pr. £ | εἰ δὲ- πίστιν om. d || 10. μη- 
δενὶ] μὴ λίαν pr. £ || rx. χαὶ α || 13. ἔρρωσο add. a£ 
|| τή. πολυτίμωνι a, inscr. om. d | σαυτοῦ d, σεαυτῷ 
pr. ὁ || 16. μου om. d || 18. παρὰ pr. t || 20. γοῦν 
d || 21 ἄδικον μὲν a, μὲν ἄδιχον pr. f, μὲν ἄτοπον 
sec, ὁ || 23. Abest a d | καὶ om. ὁ | πουλυτίων δὲ ἀφείθη 
t || 28. καὶ m : καὶ περὶ at || 29. Inscr. om. d | οὐ μιμεῖ- 
ται] μεμίσηχε (|| 30. ἐπὶ τούτοις om. ad | πάντων ad || 
35. ἀδαμάντω f, inscr. om. d || 35. πάντων a || 36. 
ἄλλον * : ἄλλων || 37. ἔρρωσο add. a£ || 38. Ἔγε- 
σταίοις * : αἰγεσταίοις δ, αἰγεστέοις a, om. d. 

Pag. 420, r. ἐνίκησεν οὔτε χαχῶς d || 9. λεοντίνων 
xaX μελιταίων d || 3. τοῖς-τοῖς- μελιταίοις π᾿ οἷς-οἷἴς-με- 
λιταῖοι ἐ, οἷς-οἷς-οἱ μελιταῖοι ad || 6. ἔρρωσθε add, at || 
7. Inscr. om. d. In at est ἀντισθένει χαὶ θεοτίμω, 
quz delevi cum L. Sed fortasse vere ὁ ὑμῖν ac redu- 
cenda inscriptio, ut eodem fere modo locutus sit 
Phalaris, quo scriptor epistole Platonicze VI, ubi est 
ὑμῖν et mox Ἑρμείχ- Ἑρμείας || 7. Post πεμφθεισῶν ἡ 
add. ὑμῖν || g. τὸν τῶ £ || tx. pevezAst a, inscr. om. 
d | εἰ] et μὴ dt || 12. μὴ post &zo^. addit sec. £ || 14. 
ὑποχρίσεσι γὰρ χαιροῦ δόξεις οὐχ ad || 16. Inscr. om. d 
| γράφειν ἔοιχας ad || 17. ἅπερ oióx] τὰ ad | ἐμοῦ ad 
| rg. νεάζοντα δὲ] νέον δὲ ὄντα ad || 20. φθαρῆναι 
n : τραφῆναι adt || 21. εἰς βάρθαρα ἔθνη * : ἐν βαρδά- 
pots ἔθνεσιν n, ἐν Qj. ἔθεσι adt || 24. ἀπεύχεσθαι καὶ τὸν ] 
ἀπαγορεύειν xal πρὸς τὸν ὁ | εὐτυχούμενον ἔρρωσο t || 
45. Inscr. om. d || 29. μὴ om. d || 3r. Inscr. om. d 
|| 32. à» d || 33. Ex Euripidis Philocteta. V. Nauck. 
Fr. Tr. Gr. p. 487 ἔχειν om. d || 34. φασίν ] φασί τινες 
ad | οὔτοι Porsonus : οὐ | πυθῶνος t | 35. οὐδ᾽] οὐδ 
ἂν ad || 36. τετελευτηχόσιν ad | ἂν om. ad || 38. φυ- 
γὴν τελευτὴν pr. £t. Ἐρύθειαν Lennepiana : &pubíav. || 
39. ἀναιρομένην pr. l. 
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Pag. 421, 6. Inscr. om. d  ἐπέμψατε d || 9. σαφῶς 
om. ὁ || 1o. πάνυ om. ὦ || 12. χαὶ post φησὶ add. £ || 
14. ἕτοιμος post μὲν ponit 7 || 15. xv εἰ] καὶ ἐ | ἔδει] 
dy δέῃ t || 16. οὐχ-περισώσασθαι om. pr. ὁ || 20. 
προετίμησαν de | ὑμνοπόλων om. ἐ] ὧν * : οὗ || 21. ἀν- 
θρώποις om. ad | λογίζεσθε £ | δὲ om. pr. £ | ὥσθ᾽ £ 
| ὅποι a£ || 24. μηδὲ] δὲ d || 26. δέξασθ᾽ ὦ at || 27. βιῶ- 
vata || 28. γηράσχοντα ἐν ὕμνοις χαὶ μέλεσι om. pr. 
4 || 29. τοῦτο βουληθεῖσιν εἴτε δυνηθεῖσιν εἰς ἄλλο τὶ τῆς 
φύσεως μεταδαλούσης a sec. ^, om. pr. /, τοῦτο βουλη- 
θεῖσιν εἰς ἄλλο τι τῆς φύσεως μεταδαλλούσης d || 3r. 
μνημεῖον om, £ | ἀθάνατος £ || 82. περὶ-μνήμαις ἀναθή- 
σεται (v. 41) om. pr. £ || 33. δόξῃ " : δόξητε d, δό- 
ἕειεν ὦ} 38. μηδ᾽ * : μήτ᾽ a, μήτε d | κινοῦντές τι] χι- 
γνοῦντι d. || 3o. μὲν om. d || 4o. τὸ ὄνομα « | λαθὼν d || 
At. ἐν μνήμαις] ἐν μνήμαις ἀνθρώπων V. | ἀναθήσει S p. 
XXIV : ἀναθήσεται || 42. ἄλλα om. ad || 43. πᾶσι at 
| ἐν-οἴχῳ om. £ || 44. γὰρ] δ᾽ ἐ || 45. φυλάσσοιτο t. 

Pag. 422, 1. ὑπὸ πάντων om. 7 | θαυμάσεται pr. ἐ || 
3. θρασήνορι ad || 4. χαθηρέθη ad || 7. Huic epistolz 
preter «4t adhibui Vaticanum 1322 (2) || 8. ἀφιχέ- 
σθαι ad; | Malim xot Πυθαγόρα μὲν τῷ o. || 12. ἱστοριῶν 

ὦ || 133. om. £ | προχατήχησαι a || 18. ὡς d | ἀξιολόγων 
t || x9. ἅπαν «| παρ᾽ ἐμοὶ om. att || 21. ἢ om. ὁ || 22. 
φήμην supra scripto τύχην d | ἐσχηματισμένον tt || 24. 
ἐπὶ τούτοις om. d | ἐνδεέστερον adi | ἔρρωσο add. £ || 
25. Abest a d. Przter atm adhibui codices Lauren- 
tianum Plut. LVII, 5x (D, Vaticanum 88 (x) | τῷ 
post φαλάριδι add. «, inscr. οἴη." ὁ | σὴν] τὴν σὴν 
t, om. a | 27. Post πάντα in ὦ octo literarum spa- 
tium est, sex literarum in x || βία] xoX βία zx | Post 
προσέτι at inferunt ἰσχύι, m xo ἰσχύϊ χαὶ || 28. σύ 
γε χάλει] συγχάλει btx || 3o. φθόνος a || 31. θέλεις] 
ἔχεις bxt | cov] τὸν a£ || 32. προχαλοῦ bx | τὴν συνή- 
Octav] τὰ συνήθη ὁ, σὴν ἑστίαν a. || 34. ἔρρωσο add. * || 
35. Abest a d || 39. Abest a d. - 

Pag. 423, τ. ἃ πέμπω Lugd. Β΄: ἀποπέμπων at | δώ- 
ὄεχα pr. £ || ἡ. x. οὐ πείθομεν ἐ || 6. τοὺς] πρὸς * | 
βίω £ || 9. χαλεπὸν Lennepii codices nonnulli : χαλε- 
zby xaÜ' ἑχάστην at, v. CXXX || ro. χαὶ om. dt || r2. 
χρηστοτάτην οὐ δοχοῦσαν £ || i3. χατ᾽ ἐμαυτοῦ] ἐμοῦ £ 
|| 15. γοῦν] γὰρ 7 || 16. ὀφθείη £ || 17. αὐτῶν αὐτῶν ὧν 
ad | ἡμῖν om. d || 18. δ᾽ om. ad || το. δ᾽ Lugd. 4 : διὰ τὴν 

"adt | συμθουλεύςτε £ || 20. ῥᾷον accessit ex Lugd. B | 

ἐστιν τυραννίδος * : τυραννίδος ἐστὶν £, τυραννίδος ad | 
ὀρεγομένῳ Lugd. B : ὀρεγομένου adt | 31, Verba διὰ- 
πρᾶξαι glosse speciem monstrant || 22. μεθιέντ' d || 
24. ἐστὶν om. £ || 27. Abestad | ἡμίσεις S : ἡμίσεις 
εἰς | 31.9 ἢ] δὴ £| πρώτως £ || 32. ἀποτελειώσασιν 
ἔρρωσο δ ἢ 36. μου om. ὦ || 37. οὐ] οὐδὲ d || 38. Ma- 
lim οὐδὲ πάντας τοὺς εἰς ἔχθραν ἐμοὶ χαταστάντας || 39. 
γενναίους Lugd. 4 : γενναιοτάτους adt || 41. ἀνδρίαν 
dt'| 42. ἀπειχάζεις d | τὴν Lugd. 4 : τὴν ταχίστην 
«dt τοῦ λεγομένου ad sec. £ || 43. παρ᾽ 6 τι * : περὶ ov | 
ἡμᾶς] ἐμὲ at. 

Pag. 424, 1. xci deleam || 3. στησιχόρῳ sec. || 5. 
Non habet d | ᾿Αμφιδάμαντι Lennepii codd. nonnulli : 
Ἄφιλαντι a, inscr. om. ὁ || 7. οὔτε χείνω a || rr. 
δυῶν ἀπιστεῖν * : τισὶν ὑμῶν ἀπιστεῖν ἐν | χεκομισμένα 


ρον ὑμῶν Lugd. f : πλάνον ὑμῶν τοῦτον at πονηρὸν ] 
λῆρον || 14. ἡγοῦμαι om. £ || 10. ἐπαινέσειεν pr. d | 
οὐχέτι om. £ || 20. μέλος ἐξενεγχεῖν d || 21. τῇ] τῇ τοῦ 
t || 24. ἔρρωσο add. £ || 25. Abest a d νεοχλείδη ὁ || 
28. με add. V || 3o. ἔλυσαν £ | οὔτε Gothanus : οὐδὲ 
|| 38. ἐκείνω καὶ τὰς ὁ || 39. τῆς εἰς τοῦτο τύχης βιαζο- 
μένοις ἐχείνω ἀναχεῖσθαι ὁ || A1. ἀγνωμονέστερον a | 45. 
ἐπυρπολήσαμεν £ || 46. ποιεῖσθε a. 

Pag. 425,2. ἀδιχημάτων ἐχολασάμην « || 6. που γε 
σφόδρα ἂν a. | ἐάν με xoi] ἐὰν χἀμὲ t || 7. ἐμαυτὸν ] ἐμὲ a | 
ἐπιδάλλοντας || 9. τῷ | voa || 10. πέπαυσο δὴ m : πεπεί- 
σμεθα δὴ περὶ τῆς ἀξιώσεώς σου xal οὐ δεῖ πλείοσιν ἐνο- 
χλεῖν παῦσαι δὲ at ||12. σαυτῷ t | x&polm : καὶ ἐμοὶ αὐ ἢ 
16. αὐτοῦ] αὐτοῦ τοῦ d || 20. τρισόλθφιόν με d τρισολ- 
Οίους Lugd. 4 ; τρισολύίας adt || 21. εἰς] ἐπὶ a£ | βά- 
θος χαὶ παιδείας διδαχθείσας ὁ || 24. χυνηγεσίοις n - 
νηγεσίαις || 25. χαχοπαθίαις « | ἀγύμναστον om. d || 
26. Ἑλληνιχῆς] ἑλληνιχῆς ἄμοιρον d | 28. ὑγείας at 
[οὐχ Τῷ : ἢ || 29. εἰ μὴ-ἀθλοίη om. d | ἱερῶν om. * || 
32. ὥρμηχας post τοῦθ᾽ ponit ὁ || 34. ἐπασχῆ d || 36. 
τοιαύτης d || 37. περὶ om. d | μοναρχίας καὶ οὐχ ἕχου- 
σίως τοῦτον £ || 4o. εὔξαιτο ἂν Lugd. .4 : ἂν εὔξαιτο 
adt || 44. προσευλαδεῖσθαι] πρώτους εὐλαθεῖσθαι ad || 
45. φυλάσσοντας d. 

Pag. 426, 1. τὸν θεὸν om. d || 2. παραστῆναι d | De- 
sunt in d epistole LX VIII-CXIX | παυρόλα t || 4.7] δεῖ 
ἤδη a || 8. ὅσω a | προηγεῖται a || g- μετὰ acc. ex Pal. 
| 13. διδόντος ἐ | τὰ παρόντα t || 15. ἑτέρους £ || 18. 
σοι om. £ || r9. καὶ Lennepiana : χαὶ ὃ αὐ || 22. "Egu- 
θεία W : ἐρυθία at || 25. οὐ] μὴ a || 26. μόνη διχαιοῖς 
ἔχειν αὐτὸν a || 29. ἴσος a || 3o. χαὶ om. £ [τὸν υἱὸν 
σαυτῆς α τοῦτο post σεαυτῆς add. 7 || 33. Malim xowo- 
γιχώτερον δή τι ποιοῦσα || 34. ᾿Ερυθείας W : ἐρυθίας at 
l| 36. Malim ἐν ἀφθονίᾳ abiecto πλούτου | 37. καὶ] ἢ 
& || 41. ἀπερείσασθαι £t || 43. προσφάτως || 45. ἀν- 
θρώπῳ Cuiaciana : ἀνθρώπου at || 47. ἀφόδου V : àz6- 
θου || 49. ἔρρωσο add. 7. 

Pag. 427, 1. ἄν τις θαυμάσειεν Lugd. 4 : θαυμά- 
σαιμι a£ | ὦ om. £ || 3. ἐνίχησε € || 4. τρόπος δὲ £ || 7. 
πόλεων £| διεσώσατο ὦ || 10. πᾶν τὸ δοθὲν ἑτοίμως * : 
πᾶν ἑτοίμως τὸ δοθὲν £, πᾶν ἑτοίυιμως δοθὲν « | λαμθάνον- 
τος & | ἂν * : αὐτὸ £, om. a || 12. τὸ m : τῷ a, τὸν £ || 
16. γενόμενος af. Scripsi γενόμενον absolute. "um 
malim βούλει ἀπὶ 6 τι ἂν βούλῃ | 19. δὲ om. a || 21. 
ἀπεύθου £4 || 24. ἀογύρου £ || 27. ταξίαρχοι χαὶ δὴ xe ot 
σωματοφύλαχες m : σωματοφύλαχες xxi τῶν λοιπῶν ot 
ταξίαρχοι at || 29. προχείσθω £ | τὸ om. £ | 3o. ἴσην] 
τὴν £ || 36. ἐπιχειρεῖν a. || 37. ὡς ἀληθῶς mg. Lugd. 4: 
ὡς ἀληθῶς ὡς pr. £, ὡς ἔοιχεν a sec. t || 38. χἀμοῦ] 
Malim ἐμὸν] 39. τὴν om. « || 42. ἴστω ἡ : ἰδέτω || 44. 
μὲν om. « || 45. Ἀριστοφῶντος * : ἀριστοφάντου Sto- 
bzus Flor. VII, 68, ἀριφάντου at. 

Pag. 428, 2. bofenxa] ὑφῆχα V | 3. ὑπερδάλλου- 
σαν Stobzeus : ὑπερθαλλούσης at | ἀπόχρισιν t| οὐδὲν 
πρὸς ἐμοῦ πέπονθας acc. ex Stob. || 5. ὑπ᾽ ἐμοῦ om. 
t || 6. συνειδέναι W : εἰδέναι δ, om. a || 7. συνορμηθῆς- 
vata | δὲ om. £ || ro. εἶναι ὑπολαμδάνειν a, quod re- 
vocandum || 13. δή Stobzus : δέ | τεθνάναι δεῖν χρί- 
νας £ || 14. τὰς-ἀποθνησχούσας Stobzus : τοὺς- ἀποθνή- 


χυ-» 


a || 12. ἀγνοηθῆναι Lugd. Α' : ἀγνοεῖν με at || 13. ἕτε- * σχοντας || τό. πάντα ὁ || 26. ἀπολομένῳ * : ἀπολουμένῳ 


Lvj 


[ 27. ἄλλως] τῶν ἄλλων « || 32. ἂν om. £ || 33. ἔρρωσο 
add. 7 || 36. αὐτὸς a || A1. zàpi] με pr. 2 || 43. εἰς} 
πρὸς t || 46. Post δοχεῖς excidit ἀδικίας, v. ep. CI. | 

Pas. 429, 1. τοῦτο ὁ || 3. αὐτοῖς ἡδίων γιὲ. ἡδίων αὖ- 
τοῖς at, v. ep. CI.|| 4. Inscr. om. ὁ || 5. πιχρίας a || 6. 
ἔτι a | θαυμασιώτερον a || 8. τὸν Lugd. 4 : τὸ at || 9. 

: 
ot € 
ἀχθομένοις ἐστὶ ὁ ab eadem || 13. óz: a. || 14. τὰ μέ- 
γιστα] μάλιστα a. || 15. ys] τε £| ot] ὡς οὐ ἐ [τελευ- 
τήσει t || 21. πνεύσας] φυσήσας « || 33. αὐτὸν a || 24. 
δήμου] δημοχρατίας £ || 26. ἔχει ἐγὼ γοῦν ] ἔγωγ᾽ οὖν 
« || 29. διαφθῆναι « || 3o. ἀνεπιζήμιόν t || 32. νὴ δία 
a || 34. ἂν τύχη * : τύχοι || 36. χαὶ πρὸς ὀργὴν χαὶ πρὸς 
ἔπαινον a. || 43. γάμοις οὕτως ἀσμένως οὐ προσεῖδον γυ- 
ναῖχας t || 44. φιλόπολοι pr. £, φιλόπωλοι sec. ? || 
A7. oi add. S | ἀνόνητον idem : ἀνόητον || 49. εἰ μὲν 
olxstot τύχοιεν ἀχθεσθεῖεν t. 

Pag. 430, 1. oi] εἰ £ || 2. ἥσθεῖεν £ | χλεισθένη n : 
χλεισθένην at || 3. ἔχοι a | 4. πεπονθότος £ || 5. ἔρρωσο 
add. £ || 6. οὐχ-ΐσως} ἴσως οὐχ ἀγνοεῖς £ || 7. οἴκου ὦ 
|| x2. ἔδει pr. £ || 17. προσμαρτυρούντων a || 21. χλεα- 
ρίστη ἢ: δ᾽ ἣ πιστὴ a, δὲ πιστὴ 4] αὕτη a || 25. αἰτησά- 
μενον om. £ || 29. ἐμὲ αὐτὸν 2 || 3o. γράφε, quod ἃ 
scriptis abest, L inseruit post χάριν, ego inserui 
post Κλεαρίστην omisso χαί, quod post vocem illam 
legebatur || 31. ὁχεχρατίδου £ || 33. δυεῖν παίδοιν ὦ || 
35. ἐμπνευσθείης ὦ sec. t || 44. εὐδοχίμησεν t | μόνῳ a 
[| 45. ὁμοίως 7 supra versum ab eadem || 47. εἴσονται 
H : ἔσονται || 48. ἣ ] σοὶ 7. 

Pag. 431, 2. τε] μὲν £ || 4. τοιοῦτον a ||, 6. χάχιστος 
& | ὑπομνησθῆς £ || rx. χλαιενέτη 2 || 13. zàv] χαὶ t || 
15. Malim τοὔνομα || 16. ἀνάγχην om. £|| 18. ἐστιν 
ἐχμελὲς om. t || 19. νόμος] ὠμὸς ὁ | 20. προφέρεσθε ἡ 
|| 21. ποιήσεσθε μὴ τιθέμεναι τοὔνομα L || 23. ὦ acc. 
ex m | ταύτην ὑμῖν a || 25. γὰρ m - γὰρ μὴ at || 26. 
ἀλλὰ μὴ m : ἀλλὰ a, ἀλλὰ μὴ t. Puncta fecit manus sec. 

τς :G 
|| 27. τὸ om. ὁ ||28. ὑγιῆ £ | πάρεσιν αἰτεῖσθαι m : πάρε- 
στιν αἰτεῖσθαι pr. /; sigma superscripsit secunda. 
παρεῖναι χαὶ αἰτεῖσθαι a || 31. προΐεσθαι S : προεῖσθαι 
|| 35. ἀποστερεῖται ἐ || 37. ἐπιτρέψαντος ὁ || 38. ἐστιν 
ἀποτίσειν ὃ δεδάνεισθε ὑμεῖς ἔχειν οὐ δυνάμενοι ὃ, x. ἀφαι- 
ρουμένους χαὶ χομίσασθαι a. Quo in oratione posui, 
ex ὦ sumpsi, qui a prima manu habet περίησιν || Ar. 
ἀδεῶς L : ἡδέως || 45. ἔρρωσθε add. 1. 

Pag. 432, 1. αἰτίας] πολιτείας ἐ || 3. στρατιὰν Ἡ : 
στρατείαν at || 6. ἐμελλήσαμεν 1, : ἐμελήσαμεν | δεῖσαι 
Gothanus : πεῖσαι ceteri, πείσεσθαι L, qui et ὅπερ pro 
ὥσπερ || 8. ἄλλα € || 9. τῷ S : τὸ | μηδὲν ἁρμόσαι ?, μη- 
χέτι ἁρμόσαι à. || 10. ὑμῖν a || 11. δεῖ cot £ || 13. &c- 
poo add. £ || 17. δεῖ « | πρὸς τοὺς φίλους πάθητε t | o5- 
δὲν « || 23. χαιροὺς τὸν τρόπον * : χαιροὺς zo τὸν τρόπον 
«, γαιροὺς £ || 31. δὲ] δὲ ὡς a || 33. γρεοχοπεῖσθαι a || 
34. ἀποστερόμενος * : ἀποστερούμενος || 35. χέχτηται a 
|| 36. δὲ * : δὲ τοὺς || 37. ἂν add. S || 39. τοιόνδε τι] 
τοιαῦτα £ || 41. ἐστι τῶν πολλῶν ἀδιχεῖν ἕνα ἢ ὑπὸ ἑνὸς 
πολλοὺς ἀδικεῖσθαι 2 || 44. ἔρρωσθε add. £ || 45. μεση- 
νίοις £ || 47. πολλὰ καὶ om, t || 48. δυεῖν a. 

Pag. 433, 1. ἀποστεροῦντες a. || 2. δὴ χαὶ acc. ex m 
|| 4. ἱεροσυλήχατε τοῖς θεοῖς 2 || 5. τὰ om. pr. ὁ || 6. 
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τὰ om. pr. 2 || 9. παντελής) προφανής m || xr. [xot τὸ 
τῶν θεῶν o9 AaGóvrov 4 || 17. τοῖς θεοῖς ] θεοὶ pr. ὁ, 
θεοῖς sec. ὁ κομισθῇ * : χομισθῶσι || 19. γὰρ om. 2 || 
24. Post πολιτευομένους in a est ἀγαθοὺς | τρὶς m - 
τρὶς «xt ||25. μεσήνην ὁ || 26. ἂν add. S || 3r. ἐμοὶ] 
ὑμῖν S || 41. ταυρομενίτας £ | Ζαγκλαίους Η : ζαχλείους 
pr. £j ζαγχλείους a sec. t || 42. καὶ αὐτοὺς acc. ex Angl. 
|| 48. νέρωνος £ | λέγειν] λέγειν γε t | χατὰ] περὶ 2. 

Pag. 434, 2. ἀλεγίζει] ἐπαΐει δ, in mg a m. s. 

frat 

Ye. οὐκ ἀλεγίζει || 6. qo6z0« ὁ ab eadem || 7. μὴ δέ- 
δοιχότα] μηδὲν εἰδότα Nauckius Fr. Tragg. p. 692 || 
9. μετὰ] διὰ £| γονέας * : γονεῖς || 12. διαφέρει m - 
διαφέρειν ἡγεῖσθε a£ | ὑμῖν £ || 14. ἐποίησέ τε xot a | 
15. τὰ ἄλλα t || 18. οὔτε-οὔτε * : οὐδὲ-οὐδὲ || 22. ἕο- 
Aatóx t | ὑπ᾽ Lugd. 4 : ἀπ᾿ at || 23. πεπραγμένα om. pr. 
t || 24. γινέσθω a. || 25. τῷ om.t || 27. λυσιχλεῖ £ || 29. 
νομίζω uiv t| τοσούτω a || 3o. γενέσθαι Lugd. 4 : 
ἔσεσθαι at | ἀντὶ a. || 31. ἀρσένων a || 31. δόξαις ὁ || 
35. ἀγνοούντων] μὴ γινωσκόντων t || 39. λόγοις] λό- 
γοις μὲν ἴσως a. || 40. πολέμων m : καὶ πολέμων 

Pag. 435, 6. ἐφ᾽ ἡμῖν n : ὑφ᾽ ἣμῖν sec. f, ὑφ᾽ ἡμᾶς a 
|| 9. Abest a 7 | Rectius Ἀλόντιον || 12. ἄρ᾽ ὦ “πρὶ. : 
ἄρα at || 13. Gv V : γέρων || τή. χαλλωπίζῃ] προσποιῇ 
a || 17. Post ἀκμήν in codd. est γέρων ὧν στρατιώτας 
ἔχειν xot χρήματα ἀγείρειν ἐθέλων. Expunxit L. || 18. 
ἐπιτειχίσειν  ἐκτρίψειν Dobreus Adv. I. p. 560 || 19. 
μὲν m : μὲν τῶν || 21. ἀπονοστήσεις S. : ἀπονοστήσῃς || 
| 23. καὶ S : χαὶ αἱ | 24. Uncos add. L, qui scripsit 
zai 6 Ναύπλιος στόλος | 25. ἐχφύγοις-ἀιστώσειεν S : 
ἐχφύγης-ἀιστώση || 29. ἀπολώλει a || A1. πολιτευμάτων 
Lugd. 4 : πολιτεύματα at || 42. εἶναι om. t || 43. ἥσσων 

Xt 
t| καὶ χρῆσθε] κεχρῆσθε 2 ab eadem || 46. σχολάζειν 
m : σχολάζειν πρὸς || 47. ἄφετον ὁ | ἐμοὶ om. pr. t 
| 49. πρὸς ὑμᾶς πολιτευομένων L : προσπολιτευομέ- 
νων 

Pag .436, 1. ἑταίρους £ || 2. ἐμοὶ Κ΄ : μοι] ἐμῇ ψυχῇ 
χεχαρισμένον M. Hauptius : πρὸς ὑμᾶς τύχω χεχαριαμέ- 
νος αἱ 5. Abest a £ || το. ἐπαναδαλόμενος S : ozava- 
θαλόμενος t, ὑπαναδαλλόμενος a. || τι. οὐ οὐδὲ £ || 12. 
μόνον om. « || 15. καὶ] ἵνα δ | πλεῖον a || 17. ἑαυτοῦ 
ἀπέστειλα t || 18. ἀναλάδῃς * : παραλάδῃς || 19. πολιτευ-. 
μάτων ἐ || 20. ἐξ ὧν ] ἐν αἷς α | πάσης] πᾶσαι W || 21. 
παρεστηχότων ἐ || 22. καὶ εἰ] x&v t | ἑαυτὸν a || 24. &- 
Ὑνοιαν 1, : ἄνοιαν || 27. ταῦτα δὲ] ταῦθ᾽ ὁ || 3o. οὐδὲν 7 
|| 32. ἔρρωσο add. ἐ || 33. δημηγορῶν * : δημαγωγῶν 
|| 35. τοῦτο « || 4τ. Verba εἴπερ-φιλοτιμεῖσθαι ex. ep. 
LVIII illata censet W, sed fortasse utramque episto- 
lam Lennepio autore in unam contrahendam esse || 
A42. γὰρ om. a. 

Pag. 437, 3. ποιούμενος m : πειρώμενος at || 5. ἐρα- 
qolxe οὐ φυλάξη t γίνεσθαι a || 7. τοσοῦτος t || 9. ἀφ’ 
t || rx. σὺ δὲ acc. ex m | οὖν post. yv add. ? || 12. ἀν- 
θρώπων m : ὄντων at || τή. ἂν add. S | Ke6gzve? || 17. 
πρὸς addidi ex m, item κατ᾽ ἐμοῦ || 18. ἐχπέπληχθε m 7 
ἐξέπληξε at | 22. τῇ om. 4 | προπετεία ἐστὶ χατὰ € || 
23. ἔπειτα ὡς ἐμοίγε 6 τρόπος ὠφέλιμος εὐνοουμένῳ m. 
L. Dindorfius in Thes. v. εὐνοέω corrigit ἐπεὶ πρᾷος 
ἐμοὶ ὃ τρόπος εὐνοουμένῳ « vel similiter » || 25. παρὰ 
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ὁ || 26. παραδάλλεσθε * : ἐμπαραδάλλεσθε αὐτοῖς || 29. 

65x Lugd. 41: ὡς at || 3o. τε om. ὦ [τ Ξτιμωρῆσθαι t | 
31. Post ἁμαρτάνοντας expunxi οὐχ ἐφ᾽ οἷς εἰχὸς τὸν 
παθόντα συγγνῶναι || 32. Post ἑαυτοῖς in scr riptis et a 
est εἰς ἀνήχεστα, quo variam verborum ὡς ἀνίατα 
lectionem mihi tenere videbar. Itaque delevi || 36. 
πείθοντι * : ποιοῦντι | Cf. ep. LXXV || 42. δυεῖν a. 

Pag. 438, τ, τόδε * : τὰ ἐνθάδε | ὡς om. 7 | 3. 
οὐχέτ' αὖθις α || 7. Abest a 7 || 7. πολλὰ xoi L : πολὺ 
|| 9. ποιήσειν it : ποιῆσαι] τῷ τοῦ 0. τ. Q. θυγατριδεῖ 
(i. e. θυγατριδῷ, idem librarius θυγαὰ τριδεῖ etiam ep. 
CXLV ) αὐτάνδρου δὲ υἱεῖ τοῦ m || 12. χαίπε cto 
βοις * : xal παρὰ τοὺς-νόμους || 19. Abest a ὁ] τοῦ m : 
τοῦ μὲν a || 20. ὦ add. S || 23. μὲν deleam | ᾧ ἡμᾶς a |l 
24. προσέσθα: W yttenbachius in Plut. p. 11/4 | οὐ om. 
a || 35. καὶ addidi | 27. Post ἔχει in scriptis et a est 
u&ÀXov δὲ τούτοις ἐστὶ δαχρύων ἄξιος 6 θάνατος. Dele- 
vit L ΞΟ 1" 1.33. us ἔζων m : μεῖζον a. Hia- 
tum significavi, Fortasse οὐδεὶς intercidit || 33. ἢ ad- 
didi| οὖσα a || 35. φρονεῖτε uiv * : φρονήσαιμεν a || 
43. ὑπὲρ *: περὶ || A4. χτήματα * : χρήματα || 46. 
εὐπτοήτως S, ἐπτοήθη omisso ἔθνησχεν L || 47. οὐ γάρ, 
εὖ ἴστε, ὦ παῖδες, ὑφ᾽ ἡμῖν S. 

Pag. 439, 5. ἀφ᾽ οὐ-αὐτοῦ m . ἐπεὶ τούτου πέριξ :γενό- 
μὴν a || 6. εὐεργεσίας πὶ: εὐεργεσίαν a. Malim εἰ-ἢθέ- 
λησε || 13. Abest ἃ ὁ || 20. ἵν᾽ ἃ-πεπόνθατε m. - ἵνα- 
πεπονθότες ὦ || 26. ψυχῆς L: τύχης || 28. E m 
ἀθώους a || 37. δὲ καίτοι παρ᾽ £ || 38. ἕως V : τέως || 
39. χινδυνεύοντι £ || Ax. τάχα] γὰρ t | οὐδὲν] οὐθὲν a, 
οὐδὲν τῶν £ ὑμῶν £ | εἴτ᾽ £ || 42. ἐξέσται f || 43. ἐγέ- 
vxo [] ἡή. παρὸν * : παρὸν τῶν ὦ, παρόντων £ || 46. 
χρῆσθαι a. 

Pas. 440, 4. ἐπὶ-χαχοῖς om. ey ἔπειτα τὸ] ἐπὶ τῶ 
a || 6. ἔρρωσο add. « || 7. ἣν * : ἣν οὐκ a, ἧς οὐκ £ || 
8. ἐπεξιέναι om. £ || 9. νὔν-ἣ μᾶς] αἰδεσθῆτε ποτὲ χαὶ ὁ 
|| το. οὐδενὶ-ἔδοξε] ἀδίκως 2 || 11. δὲ n : xol!a || 12. 

ν 
τοῦτον om. 2] 16. ἡμῶν £ i. e. ἡμῶν || 20. ἔρρωσθε 
add, £ || 21. ἐπινοοῦντα 7 || 22. σου ὁ | 25. [ ] E |I 
26. διελογίζου m . ἐλογίζου at || 37. ἔλεγες Li. || 28. 
xat om. ὁ || 31. εἶχες α || 33. σεαυτῷ * : ἑαυτῷ | ἐχθρὸν 
post τοσοῦτον ponit £|| 36. χαθιστᾶς S : χαθίστας | 
ἑαυτὸν t || 38. ἅπτεσθαι] ὀρέγεσθαι £ || 44. βλαδέντες a. 

Pag. 441, 2. ἐν] ἐφ᾽ W || 8. αἰσθέσθαι pr. 7 || το. 
μήποτε « || 12. τὴν acc. ex m | τύχην S : τύχην ἴσως 
ἢ γνώμην | συνατυχῶ-τύχῃ om. ὁ || 16. ὃς om. || 21. 
xot om. £ ||] 22. προειρημένοις L : πρώτοις εἰρημένοις || 
27. Ἡμῶν ] ἐμοῦ α | αὐτῆς pr. £ || 28. κατηγορεῖν a. || 
33. τὸ om. ὦ || 3ήη.ἀπήλλαξαι S : ἀπήλλαξο at || 35. 
Abest a ? || 37. οὖν addidi || 45. Abest a ἐ. 

Pag. 442, 4. [ ] L ! 8. Hac ep. cum sequente 
non est in ὁ || 26. πρεσδύτην t | 28. μὲν om. £ | οὖν 
αὐτοὶ ἴσως οἷον αὐτοὶ £ || 3r. χἂν νομίζωμαι L : xoi 
νομίζομαι || 32. οὐδὲ £ || 36. ἂν add. S | 37. ] 
L | ὑπολαμθανοίμην «a | ἑαυτὸν a || 39. Abest a ὦ! 
Γέλαν- Γελῶοι- Γελώων L : duplici lambda scripti et a. 

Pag. 443, 6. μὰ τοὺς θεοὺς om. a || 11. ὅτι Lugd. 4: 
ὅτε at || x9. νῦν δὲ ἢ : οὔτε νῦν scripti. W malebat εὖ 
Ys pro οὔτε || 20. παραδέδωχεν c |[ ὑμᾶς οι. ὦ |óxc* 
ὡς φιλτάτους a | An ἐν τοῖς πρότερον χρόνοις || 2r. 


LINij 
αἰτησαμένους m ; αἰτιασαμένους sec. 2, αἰτιασαμένους at 
|| 22. ἥττησθε pr. 2|} 24. 6 διδούς -4ngl.: οὐ a, om. t 
|| 26. φιλοπάτορι £ |[28. μοι xot τῆς pr. £ || 3o. χρόνον 
ἐληλύθασι μήτε £| αἰτιάσασθε f || 31. τοῦ] αὐτοῦ 7 || 
32. ἔτους | χρόνου αἰ μὲν om. a | ὑμῶν a || 37. xot 
om a. Intercidit τὸν χατάλογον vel, quod malebat 
Schaferus , πίνακας || 38. ὁμολογουμένως « || 39. συν- 
αποστελλόμενος £ || 4o. εὔλοφος £ | τε ἄλλα εἴδη t || 
42. τοῖς χρήμασι" : τὰ χρήματα || A3. τῆς πόλεως xoi 
χόσμον α || 49. ἂν add. S || ὅτ. ἄτοπον om. || 52. 
οὐδέν με] ἐμὲ a. Locus corruptus | ἀναστήσασθαι oro 
ἀναχτήσασθαι W. 

Pag. 444, I. χατε βρηγμέ ἕνα α || 4. ὑμῖν om. t || 6. 
πλεῖον £ || 13. περιουσιαζούσης δόξει om. £ ἔρρωσο add. 
«t | 14. Habet Stob. Flor. 86, 17. Inscr. om. d | 
zoom. « | χαλῶν xat ἐπ᾽ « || 17. χαὶ εὐγενέστερος om. 
d | βασιλέων ἁπάντων Lugd. B: βασιλέων καὶ πάντων 
at. χαὶ βασιλέων -εὐγενέστατος om. d || 18. εὐγενέστε- 
ρος Arsenius : εὐγενέστατος || r9. δυσγενέστερος Mei- 
nekius : δυσγενέστατος || 20. πρὸς om. d | συρραχουσίους 
d || 21. ἐν ἀδοξοτέροις διαδόχοις « | Reliqua desunt in 
d || 25. σαμαίαν ἐ || 27. Addidi ἂν || 28. ἐμὲ Zugd. B: 
ui at || 3o. xe * : οὐ || 31. σαμαία ? || 35. οὔτε * 
οὐδὲ || 38. xaX om. f£ | ἐπολιτεύσασθε 2 || 39. δέομαι 1, : 
οἶμαι | λέγειν Cobetus V. L. p. 234 : καταλέγειν || 4o. 
ys om. a || 42. xagov* : παρόντων pr. /, παρὸν τοῖν a 
sec. £ || 43. δυεῖν a || 46. ὑμᾶς a || 48. νομισθῆναι τοὺς 


ἀποχτείναντας t || 49. τὰ ἐμὰ a. 
[Ln 
Pag. 445, 3. ἥκιστά γε ὑμεῖς με ἱμεραῖο: £ || 5. ἀν ὁ 
|| 7- τι δίκαιον 2 || 8. αὐτάρκη £ || 11. γε] τε S | πάντα 


t li 13. ὧν Y] οὖν γε £ || 15. ἐν μέρει τὰ δίκαια € || 
17. Excidisse nonnulla significavit L. Post ὀργὴν in 
test τὰ τείχη. W supplet ἀπέχετε vel τλήσεσθε || 18. 
εἰ δὲ om. £ || 22. ἐπιειχέστερον ἐ || 25. τε ἀνεδεξάμεθα 
αὐτὸν χαὶ δώροις ἀναξίοις £ || 29. ἠνέγκατο ? || 3o. Ma- 
lim ἐργατιχὸν xe ἀνθρώπῳ σύντροφον || 31. κατεφάνη * : 
χατεφάνη χρῆμα χόσμου ἄξιον || 32. τὸν ἐν αὐτῷ λελοχη- 
μένον μόρον scripti. Quo cum sequens δυσποτμώτερον 
μόρον male praecipi videretur, delevi μόρον et scripsi 
τό || 34. ἀνάπλεω a | φανὲν ἐ || 35. δυσποτμώτερον m ex 
Corr. : δυσποτμότερον £, δυσποτμότερον μόρον a || 39. &ve- 
βιβάσαμεν a || 40. τὸ addidi | πῦρ ἥψαμεν 1: περιήψαμεν 
| ὑπέθετο L : ὑπεξέθετο ar. Post hanc vocem in scri- 
ptis est πίμπρασθαι πιχρᾶς, quorum verborum poste- 
rius ex πιίμπρας natum est. Scripsi πιμπράμενος || 42. 
δέδωχεν «|| 45. tue || 47. ἡμᾶς] ἐμὲ £ || 50. δυσ- 
ποτμώτερον m : δυσποτμότερον 

Pag. 446, 5. ἁνὴρ W : ἀνὴρ || 9. οὕπω ] οὐχ ἂν m, 
ut malim οὐχ ἂν διδοίην, nisi scribendum sit οὐ πρό- 
τεβὸν || rz. παρὰ * : παρὰ τοῦ | οὐδεὶς a. || 13. ὀχυρώτα- 
xov α || 14. ὑπεξελεῖν * : ὑπεξελὼν 7, ὑπεξελθὼν a. || 15. 
ἡμῶν t || 20. γ᾽] οὐχ W || 22. ἀχθεινότατον Lugd. 
ΑἹ: ἀχϑηρότατον at || 26. τὸ addidi | 35. μῶν a || 36. 

ρου 
ἐνεφορήθη £ || 4o. αὑτοῦ S : αὐτοῦ || 44. διχαίων  Do- 
brzeus : δικαίως || 46. ὅμως] t ἴσως 2 || 48. u£vxor ] δὲ 
t | 52. παρασχόν L : παρασχών, || 53. Post ἐτιμωρήσατο 
ina adduntur hzc, ταὐτὸν οὖν τοῦτ᾽ ἐὰν φάλαρις εἰς 


Lviij 
τὴν ψυχὴν ὑπὸ τῶν μαρτυρησάντων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ παθὼν 
ἐργάσηται χἂν πολλοὺς πρότερον ἀπολογίας τύραννος ὧν 
ἢ μίσους ἀξιός ἐστιν ὁ μηδὲν μὲν μαθὼν ἀνήχεστον ὦ 
φίλτατοι μηδὲν δὲ μελλήσας ἔχτοπος χαὶ πιχρὸς ἔχθους 
ἄξιος οὐχ ὅτι περὶ “τοῦ παθεῖν ἀνταμυνάμενος || 54. 
δρᾶν a. 

Pag. 447, 2. οὖν acc. ex m || 4. ἡμέτερα t | ἔθη a 
|| 15. ἀξιοι-πολῖται] « Sensus inesset verbis sic scri- 
ptis, πολιτῶν δὲ εἴ τις ἐστὶν ᾧ ὁ μόρος οὐχ ἤρεσεν. » 
F'alcken. || 16. ἴστω " : ἰδέτω || 17. ἀρεστὰ Naogeorgus : 
ἄριστα || 19. παιδί] υἱῶ σου a. || 26. τὴν χαταδίχην (t | ἀνη- 
ρημένωνϑ || 31. αἷς L : otc ||36. κατηγορεῖτο a || 39. Inscr. 
om. £ ||40. δεδοικότας £ || 42. ἐπεὶ δὲ Veneta a. MIID: 
ἐπειδὴ || 43. μὲν] μὲν οὖν «| olov: ἡμέτερ φόβ τοι- 
οὕτω (sic) 2| τὰ ἄλλα £ || A44. γενήσεται 1, : γενήσοιτο || 
45. σαῖς a || 46. ἐλπίσι Lugd. ΑΙ : φροντίσι a£ | ὑπὸ 2 || 
47. στέλλοντές t. 

Pag. 448, 1. σε om. a ἀπ κότα (sic) £ ||A. ἑαυτὸν £ 
Ι 6. Λαχρίτω £ || 9. πολλῶν « ]| 12. ἔρρωμα! a. || 13. ἢ 
δεῖ ] ἤδη a | σπουδῆς t || 16. παραθήχην t | δεδώχαμεν 
t ἄξιόν τι £ || 21. αὑτοῦ £ || 22. σαυτὸν £ || 24. με νι- 
χῆσαι δίχας at. Expunxi dittographiam. W pro νιχῆ- 
σαι coniciebat ἀδιχήσας | τρεῖς ὁ || 25. ἐμβάλλου m : 
ἐμπαραβάλλου ὦ, παραβάλλου t || 26. οὐχ addidi ex Go- 
thano | ἀλλότριος * : ἀλλότριον | ἔλεος m : ἔλεον at 
| ἐπεὶ W : et | τοῦτον m : τοῦτο at || 27. σέβεσθε μὴ πα- 
ραιτησάμενοι et χρησώμεθα m. Restant quz emenda- 
tionem exspectent || 29. Abest a 7 | Ἀριστοφῶντι * : 
ἀριφοίτη || 32. οὕτω deleam || 34. ἀποδείχνυμεν Li: δεί- 
χνυμεν || 35. ἰδεῖν τοῦ βίου m : τοῦ βίου ἰδεῖν at || 
39. ἐμβληθέντων γι" γενηθέντων || 40. uiv acc. ex m 
|| 4x. προσδέχου * : προσδέχου χαὶ || 42. ἐχτίσειν " : 
ἐχτῖσαι || 43. μὲν om. a. 

Pag. 449, I. σεσωφρονεῖσθαι £t | μὴ δὲ α || 2. οἶδα a 
|| 6. ξυμφορᾶς £ || 1o. ὠήθη £ || 12. χαλεπωτέραις Li. : ἢ 
χαλεπώτερον ταῖς || 15. αὐτὸν « || 19. ὥσπερ L: οὖσι 
at | διχαίοις a || 20. &pelór, m : ἀμύνη at || 41. ἀλλ᾽ εἰ 
Boyleus coll. ep. LX : ἀλλὰ α. Mox ex eadem post βεδου- 
λημένον inserendum φείδη, ἡμῶν γοῦν οὕτως ἐχόντων 
ἐπὶ τὸ πλεῖστον τάχα || 55. ἀνεπιειχέστερος ὦ || 23. Abest 
ἃ 1} 27. παρὰ m : περὶ ὦ | ἐπεδώχαμεν * : ἀπεδώχαμεν 
α || 29. ἐθέλεις m - θέλεις a. || 3o. ἐμπεπροιχίσθαι ἢ 
|| 35. ταλάντοις Dobreus Adv. I. p. ὅθο ; ταλάν- 
τοις τὰ || Jg. Abest ἃ £ || 40. παρέχουσα Dobrzus : 
πάσχουσα || 43. ἐπὶ πλέον S : εἷς πλείω || 46. ἐστι Li. : 
ἔστι δύνασθαι | περιορᾶν * : περιορᾶν ὡς ἀλλότριον | 
τὸν addidi | νενοσφισμένον * : νενομισμένον. 

Pag. 450, 3. τελεσίππην m : τελεσίππην αἰδεῖσθαι a 
|| 7. Abest a £ || rx. ἐπαίνους 1, : ἵππους [[ 16. Àn ὑπ᾽ 
ἰδιώτου ἢ || 20. εὖ ποιεῖν m : εὐπορεῖν || 23. Abest a * | 
μηδὲν $ : μηδὲ || 34. ἦρχθαι a || 35. σὺ νῦν ἡμῖν ἐπι- 
στείλας ἔτυχες « || 37. ἐπὶ τάχει t. | γιγνομένων « || 38. 
μαχρᾶς * : μαχροῦ at | ἣ θεὸς ] ἢ θεὸς ἢ 7 || 39. ἡμᾶς £ 
μεμψώμεθα t | τὸ addidi || 42. χαχοὺς πανταχόθεν « || 
4. πω om. a. 

Pag. 451, 2. αὐτοὺς a , αὐτῆς t, sed ab eadem supra- 
scriptum αὐτοῖς || ἡ. ἵστη £ | σχεψαμένοις ἀποδοχῇ £ || 
6. δεσμὰ Budcus : θεσμὰ | ἀποθῶνται £ || 8. εὐτελὴς 
t| εὐδαιμονία μοίρας t || 12. ἐχέσθωσαν t | μὴ * : μή- 
τισι || 14. Abest a 7 || 15. ἐπὶ Hemsterhusius : 975 || 
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29. πόλις πεισθεῖσα Dobrazus : πεισθεῖσα πόλις || 35. 
ἂν add. S || 43. Abesta ὁ || 48. χαὶ m : om. a. 

Pag. 452, 2. τὴν ζημίαν m : ζημίαν a || 7. ὑμῖν m 
ἡμῖν a || 27. Cf. ep. XXIX || 28. vov om, * || 29. ἤδη] 
ἢ δεῖ t || 35. τούτῳ m : τούτων a || 37. παρόσου *£ || 
39. Abest a £ || 46. διεξίη-ἐθέλη S : διξξίοι-ἐθέλοι 

Pag. 453, 6. τινες-μετεποιοῦντο 1 Verba corrupta. 
δὲ accessit ex m | ἀσεβέστατα S || το. ἂν add. W || 
27. ἀλλὰ t || 29. ἀγνώμονες Lugd. 4 : εὐγνώμονες at || 
3o. δέδιτε Lob. ad. Phryn. p. 138 : δεδίατε | εὖ om. 4 || 
32. τέως Lugd. .4 : ὡς t, om. a || 36. oc Lugd. 4 . 
ὅσους at. Locus corruptus || 38. ἐγὼ 1 ἂν ὁ || 39 
ἐνεχείρησα t || 40. τὰ om. ὁ || A1. γε £ || 42. Πραύλης 
C. B. Hasius in Thesauro : πραύλης || 43. τοῦ-πολυ- 
παιδίας ] Verba corrupta || 44. Évzzsv a || 47. σοι om. £ 
| μὰ m : μὰ τὸν a£ | φόρον τ᾽ ἐπίφθονον £ || 5. ἀπό- 
τρόπον Ruhnkenius : ἀπόφορον | ἀλλ᾽ * : ὡς at, 

Pag. 454, 1. πεφυρμένα t || 2. ναὶ * : xot 2 || ἡ. &v- 
ἐλεής t|| 8. τοῦὐτο-ἐτύχθη 7 || 9. ἐλλαμπρύνομαι £t || 10. 
πάντων om. f || 12. τῶν om. 4} π᾿ óvzov (sic) £ || 14. 
τισὶ adieci ex z || 17. Abest ἃ £ { 18. ὦ addidi ex 
γι} γάμων m : γάμον a || 38. ἄν τι διδούς S : ἀντιδι- 
δούς || 48. τοῖς γάμοις videtur dittographia esse. 

Pag. 455, 9. τῇ ante γυναιχὶ addidi | ταμίας L : 
τίμιος || 4. τῆς ἰδιχκοῦ ] Τισινίχου || ro. ἀμέμπτου L : 
ἀτιμήτου a, ἀμιμήτου n || 21. πόθον m : πόθους a || 
22. γαὶ οὗ * : ἢ οὗ || 24. ὅταν-χατοιωνίζου ] Verba cor- 
rupta || 32. περιμένειν πὲ : μένειν a. || 35. ἡμετέρους 
m : ὑμετέρους a || 46. δρῶσα πράγματα m : πράξασα 
a || 49. ἀπαριθμήσει m : παραριθμήσει a. 

Pag. 456, 6. ἐλεγείου ] ἐπιχηδείου Frankius Callin. 
p.58, frustra | 1x. oxewopévog m : ὠχειωμένοις « 
|| 18. φέρειν *. : φέρειν ἢ δυνατὸν ἐνεγχεῖν | τύχην L : 
ψυχὴν || 28. ἄπωθεν m : ἄποθεν « || τούτῳ S : τούτου 
[ 31. γενομένων * : γινομένων || 5x. ὅτι aec. ex m. 

Pag. 457, 9. εἴ τι νοοῦμεν οὐ * : ὡς ἐπινοούμενοιοΥἹΡ  !. 
ἐπιχαριούμενοι W | 90 οὐ m : δί᾽ a || 10. αὐτὸ delen- 
dum, nisi fallor || 13. δ᾽ add. W || 16. κἂν-εἱλόμην ] 
Verba corrupta || 18. πρόσμενε ἤδη L : προμηνήδη | 
xai suspectum || 21. τὰ ἄλλα * : τῶν ἄλλων | προέμε-- 
γος S : περιέμενος | ἐν] ἐφ᾽ W || 22. ὅμοιος * : ὁμοίως 
| 24. zov Lennepiana : ποι « || 28. ἐμὲ m : ἡμᾶς a. || 
42. πολίταις Lc: πολιτείαις || 48. μηδὲ * : μήτε 

Pag. 458, 5. Ἀριστοφῶντος * : ἀριφάντον | μηδ᾽ * : 
μηδ᾽ ὅσον || rx. ἐπιπνέουσιν L : πνέουσιν || 1χ.παρεξή- 
ταχας ἢ : ἃ παρεξήταχας || 13. χαὶ τὰ m : χατὰ a || x6. 
μεμήναμεν L : ἐμείναμεν || 18. ἂν addidi || 19. ἡμᾶς * : 
ἡμῖν | 20. ἐπῶν L : εἰπὼν | τὸ add. V ||] 22. τὸ ad- 
didi || »4. μαθὼν L : παθὼν || 25. οὐδὲ εἷς ἐνέμεινεν 
ly τῷ ἱερῷ καρτερός, Εὐβούλου χαὶ ᾿Ἀριφάντου, δυοῖν ἀδί- 
χοιν, εἷς δίχαιος περιεγενόμην, μᾶλλον δὲ ὃ σωτὴρ ἐν 
ἡμῖν Ζεὺς τὸν τύραννον 1, || 26. Ἀριστοφῶντος * : ἀριφάν- 
του | 32. εἰ μὴ“: εἰ μὴ καὶ || 40. ἀντιπρόσωποι V. || 
41. ἐξηρέθησαν V : ἐξηράνθησαν | 44. ἔτυχον m. : ἔτυ- 
γεν α. 

Pag. 459, 4. σιγήσῃ " : σιγηθῇ || 6. ἐθέλῃ m: θέλῃ ἃ 
|| 13. ἐν add. V || 14. Deleam ἔρρωσο || 21. μὲν οἶμαι 
m : οἶμαι μὲν a || 27. γελλῶοι a | Ὑδλαῖοι Lugd. A4 : 
ὑαλαῖοι a | τηλιχαῦτα * : τηνιχαῦτα || 3r. Og! ἡμῶν 
ἀγαθὸν m : ἀγαθὸν ὑφ᾽ ἡμῶν a || 36. ἑαυτοῦ m : αὑτοῦ α 
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|| 37. τοῖς δανείσασιν ἀποτίνειν m : ἀποτίνειν τοῖς δα- 
νείσασιν a || 38. ἀποτίνυτε * : ἀποτίννυτε m, ἀποτίνητε a || 
39. μηδὲ n. Malim εἴ δὲ μηδὲν ταῦτα ἀνύσει || 40. ταχὺ- 
τι Lugd. 4 : om. a. 
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PHERECYDES. 


Pag. 460, r. Ex Dios. L. I, 122. 


PHILIPPUS AMYNT.AE F. 


Pag. 46r, r. Ex Demosth. or. de cor. 39 || 15. Ex 
eiusdem or. XII. p. 158-165 || 36. εὐδοχοῦντα Schz- 
ferus : εὖ δοχοῦντα || 38. τοῖς Reiskius : χαὶ τοῖς || 
scripti, Malim τοῖς τε ἄλλοις ἅπασιν. 

Pag. 462, 1. εἶργον ἢ : εἴργειν | ὑπόμνημα Reiskius : 
ὑπομνήματα || 43. αἴρεσθαι ^ : αἱρεῖσθαι || 49. Συραχο- 
σίῳ W : συραχουσίῳ || 52. ἦρχον * : ἦρχεν 

Pag. 463, 12. Πεπαρηθίων Reiskius : πεπαρρηθίων || 
20. ὅτι Felicianus : χαίτοι || 3o. προέμενος ἡ : προει- 
μένος || 48. διαγγέλλοντος Felicianus : διαγγέλλειν 

Pag. 464, 14. καθ᾽] Ita Polyb. 8, 22, 3 || 20. ἀεί 
τι λαμδάνειν P. Manutius : ἀντιλαμόάνειν || 21. τῶν 
ἔξωθεν Felicianus : τοῖς ἔξωθεν || 37. ἡμᾶς Reiskius : 
ὑμᾶς || 47. ἐγνώχατε Manutius : ἐγνωκότες || 49. κᾷτα 
Lambinus : zaz& 

Pag. 465, 7. Ex Demosth. or. de cor. 77 || 13. 
εἴ γ᾽ sched:e Scrimgeri : εἴτ᾽ || 32. xoX addidi ante 
μᾶλλον | 32, Ex or. de cor. 166 || 46. Indidem 
167. 

Pag. 466, 15. Ex or. de cor. 157 || 37. πρὸς δὲ 
τοὺς μὴ συναντήσαντας * - τοῖς δὲ μὴ συναντήσασι || 38. 
διὰ συμδόλων Sauppius : δὲ συμϑούλους || 32. Sequun- 
tur epistole Philippi in Aldina asservate iungendze 
ille cum Aristotelis epistolis, quippe ab eodem ho- 
muncione conficta | γενέσει * : γεννήσει || 36. πρόνοιαν 
ὁ ( Palat. 134 ) n ( Paris. 2832) : τὴν πρόνοιαν a || 37. 
φιλοστόργῳ * : φιλοστόργως || 39. καθ᾽ ὑπερδολὴν 
adieci ex in || 4o. τὸν * : καὶ τὸν || 47. νόμον n : xó- 
σμον ia. 

Pag. 467, 2. τὸν acc. ex in || 4. δ᾽ n : δὲ ia || 5. 
ὄχνος ni : ὄγχος a || 6. δ᾽ in : δὲ a | ὑπάρχει acc. ex in 
|| 8. τὴν ante χρῆσιν om. in || 13. «ey enuévovs in : χρη- 
σαμένους ὦ || 13. πᾶσι W : φασὶ | χεχορηγημένον" 
χρημένον || τή. νύχτωρ n : νυχτὸς ia || 15. ταῖς] τῶν n 
l| 18. ἢ οἰκεῖος π. 


ce 


--------- - 


PHILOSTRATUS. 


- Philestrati epistolas cum exscribi ita iussissem ut 
relicta duplici quam Kayserus statuit recensione ad 
veterem unitatem reverterer, obstinatio typotheti- 
dum Parisinarum effecit ut exemplar Westermannia- 
num, quod cum mutationibus meis tramiseram, ad | 


Lix 
verbum literamque me invito repeteretur. Quam ope- 
ram subvertere nisi magno molimine non licebat, Ita- 
que parui necessitati ac bipartita ista ad codices et 
coniecturas aliorum measque refinxi. Commemoravi 
quicquid contra codices novatum est , reliqua referre 
supersedi. Secundz Kayseri curz his ipsis demum 
diebus, id est anno 1871 extremo , in manus meas 
pervenerunt. Pauca inde excerpta infra apposui. 

Pag. 468, 2. ἐποιήσατο : ἐποιήσαντο || 7. 14. χρόας": 
χροιᾶς || 20. ἀπέδυσε * ( ita etiam Kayserus ) : ἀπέλυσε 
l| 28. ἦν * : ἦν ἄλλο 

Pag. 469, 7. KA&got ot Boissonadius : χλάριο! || 11. 
Malim ἔξεστι νῦν || 12. ὃν εἰ σώζειν ἐθέλεις ^ : εἰ δὲ σώ- 
ζειν οὐ θέλεις || 12. ἀφαρέες ] Tta scripsi pro librorum 
xa οἱ ἀστέρες. Euphorio ap. Polluc. IV, 95 Χαρίτεσ- 
σιν ἀφαρέσιν. Nunc in vulgata acquiesce. Infra 27 o3- 
δεὶς γὰρ ἀστέρας tios χοσμουμένους οὐδὲ ὄρνιθας || 26. 
Verba πενία-ἔγχλημα tollenda || 28. πρὸς * : περὶ || A1. 
ὃ addidi. 

Pag. 470, 13. μυρεψῶν * : μυρεψιχῶν || 22. ῥόδα 
scripti, Feci εὔοῦμα,, etsi nunc malim εὐώδη. Ita mox 
est εὐωδεστέοου. Et infra quoque εὐώδης iterum ac sz- 
pius legitur || 25. ὡς δ᾽ εἰχάσαι * : ὡς δ᾽ εἰχάσαι ῥάδιον 
|| 31. ὄρνεις * : ὄρνις || 44. γένοιτο W : γένηται 

Pag. 471, 28. καταλιποῦσαν * : χαταλιποῦσι vel χα- 
ταλιπόντα || 39. Ser. νεφῶν || 46. ἄρα inserui. Post 2x 
σαρχός (ita Bentleius, scripti ἐξ ἀέρος) excidisse ali- 
quid suspicatur Kayserus. Recte, respicitur enim 
Platonis Prot. p. 320, D. 

Pag. 472, το. ὃ ποιητής delendum est , ut natum ex 
ὑπηνήτην || r1. δήποτε K(ayserus) : δέ ποτε || 22. μὲν 
tollendum videtur || 38. γαυρότερος ante ἵππος inse- 
rit K. 

Pag. 473, 42. θεωροί Boissonadius 

Pag. 474, 5. ἣ δ᾽ ἐδεῖτο ἡ 
οἶσας * : σαρίσσας 

Pag. 475, 13. μήτι. " : μήτοι || 24. ὅταν 4 aXezalvr, 
W : ὅτε χαλεπαίνει || 25. ὅῖαν Cobetus : ἡδεῖαν || 27. 
δὲ adieci. 

Pag. 476, 2. πολνωρίας G. Dindorfius : ὀλιγωρίας || 


: θεοί | δ᾽ addidi. 


: οἵ δὲ ἐδέοντο || 43. σα- 


9. ἣ ante 'Ῥέα adiecit Boissonadius || 12. τις addidi || 
26. Hiatum signavit K, qui supplet ἐχδάντα vel 


ἥχοντα. 
Pag. 478, 4. χάει K || 18. δαχίνθινα * : 
26. ὡς ῥῖνα * : ὡς ῥῖνα xo ὄμματα 
Pag. 479, 5. ἐτέχθης Bentleius : 
Pag. 480, 5. δρῇ * : δρᾷ 
Pag.'481, 38. ἄλλοις Καὶ : ἄνοις 
Pag. 482, 7. Πίνδαρον] Bergk. Poet. Lyr. p. 318? 
[ 18. ἐφῆς K : ἀρῆς || 37. τι * : τοι 
Pag. 483, 10. c 


δαχίνθινον | 


ἐτάχθης 


στογείτονες Καὶ ἁρμοδίου xal ἀριστογείτονος || 20. 
χὰν * : ἂν 3 
Pag. 484, 15. αἵρεῖ Wyttenbachius : αἴρει || 37. 


ὅτε * : ὅτε δὲ || 4o. 2e Cobetus : ἄλλῃ πως || 42. 
νίχα * : νιχᾷς || 43. τ᾽] δὲ Diltheius Cydippes p. 113. 
Pag. 485, 1. χἀγὼ σέ Cobetus : χαὶ ὡς 
Pag. 486, 8. αἵ Καὶ : ot || 21. εἰ χαὶ-δοχεῖ Stephanus 
in Thes. v. βασχαίνω : za 9oxst | 24. ἀπεῖχε W : 
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Pag. 487, 1a. οἵα σου Iacobsius : οἷά zov || 40. Scr. 
ἐχείνου || 43. φλογίζεσθε Tacobsius : λογίζεσθε 

Pag. 488, 4. ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἀδόλως χαλαῖς W : ἀδόλως 
χάλαῖς ἀλλ᾽ ἐν ταῖς || 27. μή K : εἴ || 3o. θυραυλίαι 
Ruhnkenius : θυραυλιχά 


PLATO. 


Pag. 492, a. διοιχεῖν Stephanus || 12. διατρίψας 9 

Pag. 493, 4. σημαίνει * : σημαίνει τὸ Δίωνα ἐξαίρετον 
εἶναι || 1o. Κρατιστολάου Lobeckius Pathol. p. 131, 3 
|| 35. Seclusi verba ὡς σοφοὺς zzi Κῦρον ὡς δυνάστην, 
quorum partem suspectaverat Groen van Prinsterer 
|| 45. ἡμῶν * : ἡμῶν αὐτῶν 

Pag. 494, 16. [ ]*]| 36. 6 * : ὅτι 

Pag. 495, 4. ἐμπορεύσηται * : ἐμπορεύσετα! 

Pag. 496, 8. ταύτην * : ταύτην νῦν || 21. ἀφείης C. 
F. Hermannus : ἀφίης || 39. ἀνθρώπῳ μή zt * : ἀνθρώπῳ 
χλήσει μὴ ὅτι δὴ 

Pag. 497, 1. Συραχοσίοις hic et infra * : Συραχουσίοις 
l| 31. πέρι * : περὶ 

Pag. 499, 22. [ ]* || 48. στενὸν * : στενὸς 

Pag. 502, 4. xatzsp γέρων ὧν ] F. τριγέρων ov , nisi 
delenda 

Pag. 503, 4. Συραχοσίους * : Συραχουσίους οἴεσθαι || 
19. λιμέσι * : ἄστεσι || 27. δὴ * : δήπου 

Pag. 5o4, 8. ἐνεδίδου * : ἐπεδίδου || 36. θελήσαι * : 
μελλήσαι || 41. In scriptis est dgpo:slov σπουδὰς δια- 
πονουμένας, cuiusmodi infantia in harum  epistola- 
rum scriptore ferri non poterat. Dedi ἀφροδισίων 
διαπτοήσεις, qua formula Plato usus est in libris de 
Legibus || 44. διχαίας * : διχαίου 

Pag. 505, 16. ἄλλοις " : ἄλλοις ὁρῶν || 17. ἐγγιγνο- 
μένην * : γιγνομένην || 22. ταῦτα Μ. Hauptius : τού- 
τοις || 37. Deest verbum finitum || 44. ἀποτελεσθήσε- 
σθαι τὸ Stephanus : ἀποτελεσθήσεται τοῦ 

Pag. 506, 6. λόγοις Hermannus. 

Pas. 507, 17. ἐγένετο * : ἐγίγνετο || 5o. F. γί- 
γνοιντ᾽ 

Pag. 508, 37. ἀπεργασάμενος ποιήσασθα!] Ε, ἀπεργά- 
σασθαι || 47. ὅλας * λ 

Pag. 509, 13. ὡς] ἢ | ἐλέγομεν * : λέγομεν || 21. 
πᾶν ": νῦν || 28. πράγματα Hermannus : πράγματα τὰ 
|| 49. F. γενέσθα!. ᾿ 

Pag. 511, 1. τοὐμπίπλασθαι Hermannus : τῷ μὴ 
ἐμπίπλασθαι | otz- ἡλίκον] f, τῶν ἁρπαγμάτων ἀνοσιουρ- 
γία χαχὸν ἡλίχον, ὃ χαὶ ξυνέπεται Sauppius in Philol. 
XXIV. p. 169 || 13. μεγίστην Hauptius : μεγίστην δύ- 
ναμιν || 14. ἂν inserui. || 15. λάμψασα Karstenus : λάμ- 
ψασαν || 24. εἰ-ἀνθρώπου ^ : ὡς- ἀνθρώπων || 25. ὅτι τὴν 
ἀρχὴν εἰ κατέσχεν οὐκ *. : ὅτι τὴν ἀρχὴν εἰ χατέσχεν ὡς 
05x scripti, quod rectius reliquissem. Plane sic Xeno- 
phon Hellen. 6, 5, 13 γνόντες οἱ Μαντινεῖς ὡς εἰ μὴ 
ἀποχρούσονται αὐτούς, ὅ vt πολλοὶ σφῶν καταποντισθή- 
σονται || a7. [. ] Hermannus || 31. [..] * || 39. ἐχρά- 
τησε * : ἀπέσωσε || 43. πιχρότατον Hermannus : πιχρώ- 
τατον | 45. δὲ] γὰρ Sauppius|| 47. λῳόνων Karste- 


λῷον ὡς 


* 


: πολλὰς 


nus ; 


Pag. 512, 29. εἶεν ἂν * : εἶναι || 32. ὀμόσαντας post 
νόμους ponit Sauppius. 

Pag. 513, 4. ἔφη | Vide Sauppium in Philol. XXIV. 
p. r7o || 21. Ἀρχύτας Pantazides : ἀρχύτης scripti, 
Eandem ille formam restituit vv. 22. 47 || 27. περὶ 
τῶν τοιούτων * : τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα || 35. ῥηθεῖσι νῦν 
δὴ λόγοις scripti. Expunxi dittographiam || 46. Ἀρχέ- 
ὄημον * : ἀρχίδημον 

Pag. 514, 9. γιγνόμενον Stephanus : 
18. πάλιν": 
dpi *: 


γιγνόμενα || 
χαὶ πάλιν || 22. [ 1" || 25. μηδὲ τὸν 
μηδ᾽ ἐμὲ τὸν || 3o. γάρ το! πάλιν Hermannus : 
γὰρ τὸ πάλαι || 46. ξυντατόν * : ξυντατέον 

Pag. 515, 36. γραπτὰ Kirchhoffius : γραπτέα || A41. 
γενομένην Bonitzius : λεγομένην || 42. δὲ δὴ * : τε δὴ 

Pag. 516, 32. παθεῖν Sauppius Gott. G. A. a. 1866 
p. 889 : μαθεῖν || 37. αὖ idem : αὐτῶν 

Pag. 517, 17. εὐμάθεια Hermannus : εὐμαθία | μα- 
θεῖν addidit Karstenus || 48. οὐδὲ * : οὔτε 

Pag. 520, 2. ἀντιλέγειν Hermannus : τι λέγειν || 4. 
αὐτῷ * : αὐτὰ || 9. ἂν addidit Bonitzius. 

Pag. 521, 8. ἀφῆχεν ": ἦἧχεν ||38. Ἀρχεδήμῳ * : dgy:- 
δήμῳ || 41. εὐνοεῖν Schneiderus : εὐνοιεῖν || 48. "Agy- 
ταν Pantazides : ἀρχύτην 

Pag. 522, 6. ξεναπατείας Pantazides : 
37. ἐγχαλῇ idem : ἐγκαλεῖ 

Pag. 523, 3. ἔσφηλε. 9v ὀλιγίστων plerique scripti, 
9v ὀλιγίστων Bekkerus cum 4 expunxit. Videtur ex 
p. 523, 46 huc traductum esse || 11. λεγομένων Kar- 
stenus : γενομένων 
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Pag. 525, 22. ἂν inseruit Stallbaumius. 

Pag. 526,38. [ 1] Hermannus. 

Pag. 527, 47. Immo ἐπεστείλαμεν. Vide Indicem 
initiorum. 

Pag. 528, 15. χαὶ ὧν τινῶν εὖ | Ε΄. ὡντινωνοῦν || 23. 
ἀλλὰ : ἀλλὰ τὸ 

Pag. 530, 4. αὐτῶν videtur dittographia esse. 

Pag. 531, 26. Erat Φιλαίδης || 5r. ἤδη B : ὃς δὴ 

Pag. 532, 8. προήρηται Scheibius in « Zeitschr. f, 
Alterthumsw. » a. 1845. p. 214 : προείρηται || 13. ἡμῖν 
idem : ὑμῖν || 28. εὖ οἶσθ᾽ idem : εὖ οἶδ᾽ [| 29. βού- 


Xoto * : βουλήσοιο 


ξεναπατίας || 


PROCOPIUS. 


Adhibui Laurentianum plut. XXXII, 33 (F) et Va- 
ticanum 306 (7^). Horum lectiones apposui integras. 
Passim commemoravi Laurentianum plut, LVII, r2 
(M), qui ex codicum interpolatorum numero est. 
Libanii codicem Vaticanum 944 litera 777 significavi. 

Pag. 533, 1. Νηφαλίῳ ] Ita sec. F in rasura || 2. 
ἄγειν a || 3. τύχη F || 8. εἶναι om. F7 | g.. ἀπέδωχα 

τὸν 
F | 12. αὐτῶν 7^ ab eadem || 13. χαισαρίω a. In- 
scriptio omissa in F7, sed eadem posita in F initio 
epistolarum Procopii ita , ἐπιστολαὶ προχοπίου σοφιστοῦ 
γάζης χαισαρίω ( καισαρείω manus altera ) xol εὐδούλω 
| ἀλλ᾽ οὐδὲ om, a | ὡς] ὡς οὐ «. In Fa m. sec. su- 


ADNOTATIO CRITICA, 


prascriptum Ὑρ. χωρὶς τοῦ παντός || τή. αὐτῆς a, αὖ- 
τοῖς W || 18. γνώμῃ] γλώττῃ a || 24. ἀρεθούση Κ΄] 
ἀπεσχισμένον a | πελοπονήσοι F7 || 25. τὴν om. pr. £F | 
θαλάσσης F|| 26. σκοπεῖν } In mg F vp : σχοπῶν | 
πῶς a [ἧ ": εἴη | διαμένῃ * : διαμένοι Fa, διαμένει 7 
|| 29. φοιτᾶτε ] In mg F yg : φατὲ || 32. τι om. ὦ || 33. 
Ρερμανῷ om. 7^ | ὅσον ot | ὅσον pr. Fa. 

Pag. $34, 1, μαθὼν ] μαθὼν χαὶ δὰ | ἡμᾶς 7 | 6. 
εἶτα ] εἶναι 7^ [[7. εὔφρανε Fa || 10. δὲ om. 7a || 11. 
ἐπὶ τῷ μεῖζον « || 15. ὡς] εἰς] sec. F || 17. εἰς ] εἰς τὸ 
& αὐτὸ 1 τὸ σὸν F7 || 19. ᾧμην post ἄλλως ponunt 
Fa || 20. νῦν om. a || 21. οὕτως 7 | παρὰ] περὶ sec. F 
]| 25. ὁπόταν a || 26. ἑτέρω sec. F, quid a prima fuerit, 
non liquet | οὐχοῦν 7/« | 27. τῷ Κ΄ || 28. ἀμφό- 
τερὰ a || 29. διδῶσι a || 30. παντὸς] παντός σε W. Ego 
malim εἴ σε διὰ || 31. Post εἰπὼν in F rasura est qua- 
tuor literarum | zov] τὸ a || 34. αὐτῷ om. pr. 17, αὐτοῦ 
superscripsit manus altera || 36. εἰ δὲ W : ἄὸε | οὔεγ- 
ξόμεθα W : φθεγξώμεθα || 37. ἀδελφῷ om. a || 38. ἔχο- 
μεν M : ἔχω reliqui et α || 39. οὐδὲ“ : οὐ || 40. οὖν 
addidi || 41. ἀγνοοῦμεν ὅ τι « || 42. πράττων ] παθὼν 
& | ἐλύπεις α | δ᾽ addidi || 43. ὑμᾶς accessit ex 7^ || 46. 
τάχ᾽ dy * : τάχα || 48. ἁλισχομένης a | ἄν om. a || 49. 
χαταλαμθάνειν F^ in rasura. 

Pag. 535, 1, ὅρα Fa || 3. καὶ οπι. F | Pro οἴσω in F 
rasura trium literarum capax || ἡ. ἀχούσαιμι δ᾽ in ra- 
sura || 6. τοι] xatzot 7 || 7. σοὶ ΔῊ || g. τἀπὶ δ΄, τῶ᾽ πι 
77] ἐστιν ἔτος a || τι. ἐν ἐχείνῳ piv]. ἐχεῖνο 7 || 13. 
ἡμῖν om. F7 | ἢ post ut» add. 77 || 18. ἐραστὴς om. 
FF || 20. ἦν σοῦ διὰ παντὸς ἀχούειν λαλοῦντος £M || 21. 
xai] 9 a || 22. ῥήματι F7 | ἡμῖν om. 7 || 33. ἐμοῦ FF 
| ἀέρος F^ || 24. τὸ om. 7 || 27. τὴν θέαν παρέχει FP || 
29. χαλὸς om. 7 | καὶ ] καὶ ὅτι F | ἐξήτει W || 3r. φαί- 
yet ] φέρει F7 || 34. τῷ αὐτῷ ] ἡλία M || 35. δ᾽] ὅτε Μ 
| ἀφορμὴν ] ἀφορμὴν πάλιν a || 36. εὖ ante οἵδ᾽ om. 7^ || 
37. ἐμοῦ a || 38. ὄντως ] οὕτως 7 || fo. μᾶλλον om. 
7 οὕτως 77 sec. F || 44. κοινωνίαν a. 

Pag. 536, 1. οὕτως 7 | τὴν τῶν ] τὴν om. F, τῶν om. 
a || 2. ῥαδίων P | gt» Κ || 3. γλώσσῃ FF || 4. zoy- 
κούσσωρα M. Hauptius : χοριοσσὸν G^ F, κορυόσσον ἂν E, 
χορισσονᾶν ὦ || 9. ἠδίχητο F7 || ro. ἀδελφῷ om. a | 
ὑμῶν ὦ pr. P | τῶν om. 7 pr. F || 11. ἡμῶν om. a || r6. 
μὴ accessit ex F7 || 19. γένοιτο] γένοιτο τι 7 || 20. ἡμῖν 
P | 21. ἐπεδείξατε 7^ || 25. Στρατηγίῳ) Στεφάνῳ a 
| 'λασσίω FE, ἱλασίω 7, Ἱλαρίῳ W | πάλιν ὑμῖν om. 
J^| ἡμῖν FP | 26. θαλάσσης 7 «a | χαὶ ante ἅμα om. 
pr- P ||27. ἡμῖν 7 sec. F | πῆ] νῦν a βότρυας F || 28. 
πάλιν om. 77] ἰχθύας F' || 29. ἡμετέρους pr. F || 30. τὴν 
om. pr. £F || 32. ἠπειρώταις ΔῊ || 38. ἐραστὴς ἐτύγχανεν 
FE | 39. τὸ « || 42. διαλάθοι F || 44. τοῦτον ΗΓ : 
τοῦτο || A5. xaA£ostc* : χαλέσειας μηδὲ sec. F | zpos- 
ὄντα P. 

Pag. 537, 3. βουληθέντα .F | ἀναπλάττεται sec. PF 
in rasura. A prima quid fuerit, incertum est. In mg 
Ye: ἀπαλλάττεται | ἡ. δὴ sec. δ᾽ || 6. μὴ] μηδὲ a || 1x. 
x«i post χαλῷ addit F | πατέρα ποιεῖ παραυτὰ 7^ || 12. 
τὸ | τῷ 7 || 13. τούτω 7 μὴ * : μήτε scripti. μηδὲ W 
| 34. μέμψομαι 7 | χαὶ om. pr. F || 17. Ξαιδίῳ a. || 18. 
ἰθασίω P, Ἱλαοίῳ W || 21. ἣ δὲ θέα cot] ἣ δὲ θεάση ὦ 
[ 22. οὗτος οσοῦτε sec. F'in litura; de prima manu 


Lx] 


nihil affirmo || 25. μηδὲν Fa || 26. νομίζη 7^ || 30. τὸν 
F || 36. Hzc epistola inter Libanianas est 1204 || 39. 
x&v] καὶ a  ἀναρπάσει a || 4o. z«ploot ὦ || 42. co: 
FF | 45. ῥήματι FP 1 εἷλε Fa | ἐφ᾽] ἐπ᾿ F. | ἑαυτόν 
codd. Libanii : αὑτόν || 47. ἐδόχουν om 7. 

Pag. 538, 1. ἔγνως a || 2. πέπονθάς τι ξένον Fa || 6. 
xxt om. F | ro. μετεδάλου a | τή. νεανιεύσηται Δ 
|| 15. τολμήσειε W : τολμήσει a, τολμήση F7 | 16. 
φήμη] μνήμη a || 17. πρὸς ] εἰς 7 | εἰσαεὶ 7 pr. F || 
20. γέγονα ὑπηρέτης τῇ πατρίδι FF | τὴν μνήμην αὶ || 
21. εἰ] ἀεὶ a. sec. F || 22. παρρησιάσομαι pr. F | θαυ- 
μαστὸν οὐδέν F7, in F altera manus superseripsit zai 
|| 23. ot] εἰ 7 || 24. τὸ 1 τῷ 7a || 25. ἐπιδείχνυντο F7 
|| 26. αὐτῶν pr. F || 27. ἔχειν F || 28. ἀδελφῷ post 
Θωμᾶ addit F | xat σύνοιχοι γίνονται om. F7 || 3o. 
τὰ vàv ] τοίνυν a | ἀλλήλοις 7^ l| 34. ὑπερεωρᾶτο * : zso- 
ὡρᾶτο ὦ, ὑπερορᾶται F7 || 35. ὑμέτερα a | ἤεσάν cov 
pro ἦσαν δὲ F7 || 36. ἐπένευσα 7. || 39. λόγους FF || 
40. τὸ ] τὸν 4 τοσοῦτον 7 || 42. zt post zt om. « || 
4^. τὰ | τὸ a || 45. ζυτῶντι P, ζητοῦντι 77 || 46. Sac- 
τέραν FJ || 47. φθέγξομαι F7 || 48. δὲ zo] χαὶ om. 
FF. 

Pag. 539, 1. ἀγαθὰ F || 3. ἐς «|| ἡ. πᾶσι" : πᾶς 
FF, πρὸς a || 5. καὶ post καλὸν addit F ὥσπερ ] ὅσον 
«|| 7. ἱκανὴ ΕΖ] ἀρετὴ F7 ||B. σπουδήν ] σπουδὴν ἔχειν 
FF || 9. προστιθέντων F7 | εὔχομαι « l| 13. ἔτι | ἐπι I7 
| 17. ἐπὶ FI. | μαχεδῶνος F. || 18. ἕνεκεν a | χαὶ τοῦ | 
τοῦτο F, τοῦ 7 || το. ἤδη om. F || 21. σε om. F7 | 
ἀρχαίων a || 25. δημοφόρων F || 26. ἔτι] ἐπὶ a || 28. 
ἀδελφῷ accessit ex F7/ | εἰ] ἔτι 77 || 3a. δι᾽ ἐμοῦ σοι FP 
|| 33. πεπληρωχὸς F || 34. ἐμὴν P παράσχοις ἂν x09? 
| ὅσον P. « Hic aut deest aliquid aut ἔστι pro ὅσῳ scri- 
bendum.» W || 37. τὰς ὑπὲρ add. sec. F, a prima quid 

δι 
fuerit, non liquet || 39. ἐπιδόντος Ζ᾽ || 40. διδομένῳ] 
δεξαμένῳ Fa ||4r. καταθήσῃ Fa | 42. ὑμῖν F7 || 43. 
ἀδελφῷ post Ζαχαρίᾳ addit F ||44. δ᾽ om. F7 | οὐδὲ 
νῦν ] οὐδὲν ἦν 7/ || 45. τι τῆς accessit ex F, τε τῆς 77. 

Pag. 540, 4. ἀνιάσεις F || 6. ἂν addidi || 8. 2z:2z- 
μίαν ] ἐπὶ ἀποδημίαν 7 || 13. ἀντὶ ] αὐτῇ F, ἀντὶ addi- 
dit manus altera || 14. τῇ μνήμη 7 || 21. συνάπτων 
FF || 24. 99vavzat P, δύο ἅτε 7 || 26. εὑρροίας F7 || 
27. φιλοτιμῆ a sec. P || 28. μείζων F. Malim μειζόνως 
| ὡς Κ | ἐλπίσειε Fa || 29. περὶ α | σὸν] oov. 77, σὲ 
F| 30. ταῦτ᾽ «|| 34. δὲ] γὰρ F [γέγονας F7 | ἄρα 
om. 77 || 36. ὅλως Fa || 38. ἐνεποίησα τὸ * : évezovi- 
σατο Fa, ἐνεποίησα 7 || 39. Pro τοῦ προχόψειν in F 
Jitura est | 41. παρὰ om. 7/ ἀπέλαυσας Boiss. ad Chor. 
p. 322 : ἀπήλαυσας | παρὰ ] περὶ 77 et sec. F in litura 
|| 46. ψυχὴν μίαν] τὴν ψυχὴν μίαν οὖσαν a, σὴν ψυχὴν 
μίαν οὖσαν ΥΥ. 

Pag. 541, r. ἡμᾶς a || 4. μὴ μετὰ ] μήτε F | πέμπειν 
F | 7. τὴν] τῶ F || 9. γεγονέναι W || το. τίς ἂν γέ- 
votzo? | τούτω FF τῶν om. F7 || 12. Hzc epistola 
inter Libanianas est 1566 οὕτως a | τύχης F || 19. 
οἵαν ἔχουσι γνώμην a || 14. ἡμετέροις F || 15. τοιοῦ- 
τον F || 16. ἐδόκουν ἔχειν a. || 19. ἑαυτοὺς F || 20. προ- 
πεπειραμένον a || 23. εἴ τοι 7/ || 27. xat post Αἴγυπτος 
om, pr. P || 29. γελᾶ F || 3o. οἴσωμεν pr. F | 3:. 
ἔσεται α || 32. καθισταμένην 7 || 33. τέμνουσαν a l| 34. 


Lxij 


δέτειος F7 || 36. νομίσεις a | νοῦν a || 37. ἐν ὅσῳ * : ἐν 
ὅσῳ ἂν Fa, ἕως ἂν 7 || Ao. παραμυθήσομαι a. || 42. μὲν 
om. 7^ || 43. τοὺς ] τοῖς 7/ || 44. παρεῖχε 7^ διάζεται 
φύσιν d, παρέχεται φύσιν 77. 

Pag. 542, 1. λαθὼν a || 13. γνώρισμα 77 || 14. τῆς 
ἀσαφοῦς συνηθείας ἔχη F| ἔχεις 7 || 15. οὕτω 7 | καὶ] 
ὡς W || 17. οὔποτ᾽ ἄν || 18. οὐ δὲ ] οὐ δὴ a. || 21. ποτε] 
με 77 ἠδούλετο 7 || 23. ἐχμιμουμένῳ om. pr. F || a4. 
ἡμᾶς ] ἡμᾶς σου 77 || 27. Ey io 7 | ὡς μέγα om. 77 || 28. 
τῷ om, « || 3o. καὶ om. 7 || 32. γενοῦ a | zo post τι 
om, 7 || 33. Hom. Il. T, 5x || 35. στεφανίω F | ἡδού- 
μὴν pr. £ || 36. τῶν om, F7 || 37. εἰκόνες ὄντως oi a, 
εἰχόνες οἵ cum litura inter utramque vocem 7 || 38. 
ἢ] ἢ καὶ 566. F || 39. μοι F7 | ἐγχαταλέγης FF. | χο- 
ρόν F || 40. ἐμοὶ « | ἄρχη a || Ax. με om. a || 42. σαυ- 
τὸν ὁρᾶν om. pr. F || 45, 92] δὴ a. 

Pag. 543, τ. τευξόμενος F | ἀγαθὰ 7^ || 5. Abest 
hac ep. ab F || 8. καλὸν ] μᾶλλον W, sed v. 141 || xo. 
οὕτω 77 || 12. ἀγομένοις 7^ || 13. ὑμῖν W : ἡμῖν || 14. 
εἶναι] οὔτε 7 || 21. oe] γε P || 23. μόνος om. 7 || 
26. Νηφαλίῳ om. 7^ || 31. με om. M | ἡμετέρων M || 
34. δέδεγμαι 77 || 36. πεπονθότος « || 37. τῆς om. 7 || 
ἡμετέρας a δεόμενος om. 7^ || 38. ἀπὼν 77 || 39. Abest 
hiec. ep. ab F' || 46. μηδὲν om. 7^ || 47. φέρεις 7. 

Pag. 544; 7- ἐπιχυχλῶν « || 15. στρεφομένη 7 Ma- 
lim νῦν μὲν γὰρ || 17. ἐλπίδας 77 || 23. χαὶ om. « | οὔτε 
F || 25. χαθέστηχεν ] πέφυχεν 77 || 26. καὶ om. 77 | πά- 
θητε 7^ || 3x. Σωσιανῷ χαὶ accessit ex F7 | δεξαμένου 
F || 32. ἡμᾶς pr. P || 36. ὑπάρχων φησὶν PF || 4o. ἐν 
om. & | ἐλπίδι a || 42. ἐχείνω F || 43. μηνύειν μαθόντες 
« || 44. νῦν om. 7. 

Pag. 545, 2. οὔπωτ᾽ F || 3. πρατὴρ W || 4. ζεῦ F || 
8. σχώπτεις ἡμῶν a | σχοπεῖς F || 9. τὴν ἀλαζονείαν φέ- 
ρεῖν 7 || το. ἢν] ἵν’ ΣΖ9 | φωνῆς £ || x1. ἐχβαλεῖς F, 
ἐμβαλεῖν 77 || 15. περὶ 77 || 17. ὃν om. FF . πα- 
ραπρεσβείαν | λαλεῖν F | 22. yàp] γὰρ χαὶ Fa | χα- 
λούμενος 77 || 24. περιμένεις om. 7^ || 27. Abest hac ep. 

t 

ab £F | ἰατροσοφιστῇ παραμυθητιχή « | ὯΝ F 
ab eadem manu || 28. τάφου ] θανάτου 7^ | ἐξαίφνης 
om. ὦ || 32. οἴμοι om. 7^ || 33. χαὶ post ὄντως addit a 
|| 34. βεδαιώσει 7 || 35. ἐξ om. « || 37. πῶμα * : πόμα 
χατείληπτο 77 || 38. δὲ 77 || τ. πρὸς " : πρὸ || 42. 
γεννήσασα 77 || 46.. πρώτως 7^ || 47. τὰ post. ἀνθρώπων 
ponit 7 || 48. ἐπενόησα 7. 

Pag. 546, 5. ἀποὸραμούμεθα 7 || 6. ὅθεν a || xx. 
τοῦτο σὸν] τοσοῦτον 7 || 14. τὸ om. a || 15. τί] τῇ 727. Cf. 
Hom. Il. T, 9o | ῥέξαιμεν a | xoà] xot ὡς 77 || 16. 
δράσειας ἄξιον 7 || 19. Abest hzc ep. ab Δ΄ | cov om. a 
|| 20. φησιν 7 | κεκίνητο a || 21. ἐπεμβάλων PF || 
23. ἀλλ᾽ om. 77] ξυμόλητὰ 77, συμόλήτ᾽ et mox ἀνε- 
μώνα "Theocr. V, 92 quz praeferenda || 25. μακρὰ om. 
F ||27. οἷς a || 29. οὐ om. «a | ἀδδηφάγου 7 | 
παραμυθίαν 77 || 3o. πῶς 7 | τένθης ] τῆς ἔνθης 7 || 31. 
μελλούσὰς om. 7 || 32. δὲ post ἐπειδὰν om. 77 || 35. Abest 
hac ep. ab P | 37. xat post ἀλλὰ addit a | eov? 7^, 
sed eadem manus fecit acutum || 38. σιγᾶς 7^ τὴν- 
ψυχὴν a. || 40. κρείττω W. : χρείττων || 43. Abest haec 
ep. ab F | οἶδεν ἐλέγχειν a || 44. τὰ ] τὸ a. 


Pag. 547, 7. μιαρὸν a. || το. τὴν αὐτὴν ] ταύτην 7. 


ADNOTATIO CRITICA, 


Verba corrupta | ἔχει 7^ || 12. Abest hac ep. ab 7. 
In /^ assuta est huius editionis epistole 155, quod 
nescivit Maius, ego item luminibus captus sero intel- 
lexi | 15. τὴν ego, atque hoc ipsum nunc video ex- 
hibere codicem 7^ (p. 591, 38) : τὴν μεγάλην a. 
Mox lege εἴτι zov ex p. 597, 36. || 18. Ante πλαχοῦντα 
adde τὸν ex p. 59r, 38 || 2o. Abest hzc ep. ab 7 || 
21. Aretes ιν 7 || 24. καὶ τὸ μιχρόν a || 45. δὲ 0m. 77 
|| 27- ὡς * : elc || 28. νῦν 77 || 31. Abest hzc ep. ab F I 
3px χκαισάριος “99: ἀνατεθραμμένος a || 37. ἡμᾶς * 
ὑμᾶς J^, ἐμοὶ a || 38. εὐδοχιμεῖν om. a | ἀγαθός om. F, 
sed totidem literarum spatio relicto J ἐνεμαρτύρησεν a 
|| 4x. Abest hac ep. ab 7 || 43. ὑμέτερα 27. 

Pag. 548, 4. ὑπεμνήσω «| 8 δὴ om. 7^ || 9. οὖν om. 
VF || 17. ἀξίως 7 || 20. τῷ om.a || 21. πτῆσσε a | λέγων ] 
ἔλεγε W. Sed fortasse post φωνήν excidit ἔρριψε, | 
πτῆσσε «4 | Ἀναξάρχου] ἐξ ἀνάρχου a || 22. ἀνεξάρχου 
« | οὔτε 7 | πτήσσεις « || 24. ἔλεγε  ἔφασχε a || 28. 
εἶ] ἢ Κ [θέλῃ a || 3o. δῆτα 7^ | τοῦτο 7^ | γὰρ τὰ ] 
γὰρ 7 || 31. εὐπραγεῖ 7 || 3. νεύματι 7^ || 33. Abest 
hec ep. a 71. 

Pag. 549, 3. Abest hec ep. a /"F || 4. ἀπολύειν W 
|| 24. ὅττι * : ὅτι a. Theoguidis v. 425 indicavit W 
|| 26. σύλλογον W : συλλόγων | τὸν --καχά ] Euripides in 
Nauckii Fr. Trag. Gr. p. 395 || A4. Abest hec ep. a 
FF || 45. χεχομίχει Schzferus ad Phalar. p. 2135, 
frustra. 

Pag. 550, 6. οὐδὲ W : οὔτε || 9. οὐδέ γε W : οὐδὲ 
yXe|| 12. γε] ve? || 15. Abest haec ep. a 7 || 16. 
π Σ᾿ ΝῊ: : παρῆλθες || 20. ἐνεπλήσαμεν * : ἐνεπλήσαν- 
τότεν (s'c) | οτος * τέχαστοι τὸ | στεντόρειον * : στεν- 
τώριον || 24. μή τι" : μή τῳ || 26. γὰρ addidi || 32. 
ἡλίω F || 33. βλέπειν] χαίρειν a. | οὕτως F || 34. ὅλην 
ἐνέθηχας a || 25. χαὶ addidi | σ᾽ ἔβλεπον ] σε βλέπων 
FF | l 837. [ἢ] γὰρ ἢ F7^ χαὶ a || 38. ὃ χαὶ M : καὶ ὃ 
F,xc Fa | χαὶ om. F7 || Ao. Μέγαν om. 7 pr. £F || 


A1. ὅσον xol] ὡς « || 43. Abest hec ep. ab 7 || 45. 
ει 
ἀριχνεῖται FP | ἥπερ IF | εἰώθη F, εἰώθειν a. 
Ὡς 
Pag. 551, 3. προσετίθει F || 8. οὐχην F || xr. 
oi post Ἀθηναῖοι add, F || 13. ἔφθασαν pr. F || τή. 


ἀνασπάσης F | 16. τι F  καλέση F | μεῖζον" om. pr. 
F | φρονήσης F || 21. σοὶ F | σιωπήσομαι a. | Post ὃς ἐν 
ταῖς εὖ in ὦ spatium octo fere literarum est, Sequun- 
tur verba proximze epistole ἀχούειν καίτοιγε et quae 
sunt reliqua. Eadem deesse in vat. 139 Maius testatur 
in Class. auct. e Vat. codd. edit. t. IV, p. 218. Sup- 
plevi defectum ex F7 || a2. δρῶμαι F | ὅθεν ] ὁ μὲν F 
|| 25. Hzc ep. inter Libanianas est 1564 | μὲν om. 7^ 
|| 26. δέδοικα ] δέδοιχα νῦν P | εἴγε | εἴτε F. Malim μὴ 
|| 28. ot post ἐμηχανήσαντο add. F | ὅπως ] ὅπως τοῖς 
F || 3o. τι om. 7 || 3:. xc post ἡδονῆς om. « ll. 32. 

εἰώθει pr. F, εἰώθειν sec. 2 || 33. ἀλλ᾽ ὦ 1 ἀλλὰ ὦ F, 

ἀλλὰ a || 38. συμβαίνη F || 4ο. ἂν om. a || 42. ἡμῶν « 
[ 44. νόμον * : μόνον || 45. πειραθῆτε " : ἀρ UR 

Pag. 552, 3. Abest hec ep. a PF ||9. πίθοιο " 

πείθῃ a || en Hac ep. inter Libanianas est 1572 | n 
erasum in F || 13. λειπούσης, V. | εὕφρανε « || 15. 

ἄγουσι a. | παρεῖχεν ] παρεῖχε μὲν a || 18. zagnropto 
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Wolfiana || 19. ὥφειλες Fa || 21. μὴ erasum in 7 | χα- 
οιζομέγοις FF || 22. ὦ φίλε Νεστόριε om. a || 23. ἡμᾶς 
ὄντας a || 24. δὴ 7^ || 26. ἑρμοῦ F7 | 31. ἡμῖν 7 || 
34. ζαχαρία ἀδελφῶ 7^, ζαχαρία xal φιλίππω PF | με] 
us τῆς FV, recte | μιαρὰν a, μιαρὰν δ᾽ || 36. δή pr. P, 
yàp sec. P || 39. ἐκείνης pr. F, xoi μόνης sec. F | δέ 
με] με δὲ a, μὲ 7 pr. F || 4o. δὴ] δὲ F. 

Pag. 553, 1. τῷ om. ὦ || 3. ἐπαινέσεις a. || 4. Post 
φεῖσαι in F rasura est duarum literarum capax | οὐ 
γὰρ ἔχω ] γὰρ ἔχω 77 cum rasura inter utramque vo- 
cem || 5. σοί 7^ || 6. Abest ab F | àv om. « || 15. χαὶ 
φλυαρίαν ταῦτα a || 19. Abest hzc ep. a 7F || 25. μὴν 
Pantazidés : μὰν | ἐργάσαιο W : ἐργάσαιτο || 28. Abest 
a JF. Que sequuntur Procopii epistole inde ab LXII 
absunt ab Aldina | 35. Hanc epistolam, quz Iu- 
lianeis adnumerabatur, Procopio vindicavi in Hermz 
vol. I. p: 474. Heyleri editionem significavi A litera || 
37. τῶν Αἰγυπείων ἡ . τοῖς αἰγυπτίοις F7 || 40. προειλη- 
φότες 77 || 42. αὐτῶν] Ita pr. F, αὐτοῖς sec. F, αὐτοῦ 7. 

Pag. 554, 1. ὁ addidi || 4. ἐπιδιδούς κ΄ : ἐπιδούς || 6. 
ὡς ] εἰ 7 | ἐγγεγραμμένοις 7^ || 7. ἐγγυτέρας γὰρ οὕτως 
ἐμοὶ τὰς τοῦ σε χτὰ. Reiskius || 8. γὰρ ] xoi F | αὐτὰς 
τὰς add. A || το. γοῦν post ζηλωτὴν ponit 77 || 11. αὖ- 
τοῖς 7. || 15. τετραγῴδηται A 7 ἐτραγώδηται FF. || 20. 
θάχην. Ζ΄ οὔτε- Ἰθάχην om. 7. τραχεῖαν (τί γὰρ ἄλλο 
εἰπεῖν χρὴ τὴν ᾿Ιθάχην;) Reiskius frustra. Vide ep. 
158 xai τί γὰρ ἕτερον ἢ Θερσίτην. Similiter "Theod. 
Prodr. 2, 117 τί γὰρ ἢ Νιαυσιχράτους ; Phile Eleph. 217 
τίς γὰρ ἢ δράχων ὀξὺς πονηρὸς ἐμόριθής ; || 22. σπαρτία- 
τῆς suprascripto τῶν F' || 24. ποτὲ om. F relicto spatio 
|| 27: που ] πως F' || 28. ξένον] ξηρὸν Sintenis in Hermze 
t. I. p. 74 sq. || 3o. δύν cum rasura 7 || 31. ὅπως-ἔο- 
ρῶσο * : οὕτως ἀφροδίτη φίλη ἔρωσι χαὶ F cum rasura 
inter φίλη et ἔρωσι, οὕτως ἀφροδίτη φίλη καὶ 7^, οὕτως 
ὅπως ἀρροδίτη φίλον ἐρρώση x«t Palatinus 134 || 39. 
06s 7 || 4x. πάντα 77 || 42. παρὰ F || 49. δὲ for- 
lasse delendum. 

Pag. 555, τ. τὴν ] τοῦ 77 || 2. μήπω γε] μήποτε F || 
3. πλείστων F |] ὅ. τοῦτον F' || 6. ἀπέστειλαν F^ || 
10. Διοδώρῳ om. F || 12. τοῖς F supra versum || 
13. εὔτονον * : εὔπονον || 15. ἐτύγχανες pr. F | δὲ ad- 
didi || 16. τινὰς post μὲν iterum ponit P || 17. πολὺν pr. 
F || 19. 99" ἡδονῆς ἐγενόμην 77 || 3o. ἐπεχάλουν 77 || 31. 
χαὶ οἴη. F || 33. ἐγείροντα 77, ἐγείραντα F. Scripsi ἐγε- 
ρούντων. Nisi potius scribendum ἐγερῶν, ὄντως || 37. 
αὐτὸν F || 4o. δμῶν 77 || 44. προσήχουσι 7 πᾶσιν om. 
J^ || 45. μή τι] μή σοι sec. F. 

Pag. 556, τ. δρῶν 77 || 2. ἐκείνω F^ || 3. ὧν * : o9c ἢ} 
6. γράφειν] μαζόγραφος 7 || 7. μετέλαδε 7^ || ix. 
γραμματιχοῖς ] ῥωμαϊχοῖς F'| zo om. F | ἱέρω F, ut 
videtur | Ρωμαϊχῷ ] γραμματιχῶ F || 13. τῆς om. F || 
τή. εἶναι om. 77 || 16. τῇ σόλωνος F. Locus corruptus 
|| 18. ὧν F || 20. ἐδάλλετο 7/ || 25. ὡς εἰχὸς om. pr. 
F || 26. δ᾽ addidi. Sed fortasse rectius scribetur ἡμεῖς 
δὲ τίνες ἄν || 3o. ταὐτὰ * : ταῦτα | ὃς * : ὅτι 77, ὅταν FF 
|{.3τ.. ἀπιόντες F || 32. διονύσιος 77 || 33. ὃς ] ὃς χαὶ 77 
|| 4x. ἐνῆνται pr. 1, ἀνῆνται sec. F'|| 43. μαλθακὴ F | 
παραχέχυται Vox corrupta !| 44. ἄλλα F || 48. ὡς * : 
εἰς ἐλθὼν * : ἐλθόντας || A9. μαντευομένην F | ἀκούσο- 
μα: 7. Malim ἀχούσαιμι. ὶ 
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Pag.557,5. μοι F manu recenti [φίλος] φιλόσοφος 
pr. £ || 13. zo add. M || 14. τύχη πειρόμεναι  [| 16. 
χωλύσης F | εἰς ὃν om. 7^ || 17. ἐπ᾿ -πονηρότερος om. 
/'||22. xxi om. F | τὰ om. 7 || 23. διαγράμματα 77 
|| 24. αὐτὼ 7 || 25. αὐτοὺς F || 29. σαφῶς M : xax || 
34. ὥσπερ οἱ F supra adiecto δὲ || 35. ἐπειδὰν ] ἐπειδὰν 
ὡς 7^ || 36. γίνωνται F || 40. ἡμετέρους F || 41. γράμ- 
ματα M : πράγματα | πολλάχις ἀγαθὰ 77. Pro χἀγαθὰ 
pr- F/ χαθὰ | γένοιτο ] γένοιτο zot F || 43. φασὶν M : φη- 
σὶν | δὲ 1 δὴ F || 44. zo om. F || 49. πλέους 7^ | δεῖ 
addidi | μέγα £F || 5o. εὐχομένων F. 

Pag. 558, 1. δὲ addidi || 2. ἡμῖν F || 4. αὐτὸς * : 
αὐτῶ || 5. τοῦτον μὴ ψευσθῆνα! 77 || 6. γνώμης * : συγ- 
γνώμης || 9. ὑμετέρων F || rr. τὸν addidi || 12. ἐπιγρά- 
φεται om. 7^ |[ x3. τε] τε xot 7^ || τή. ἡρημένον * : εἰ- 
ρημένον || 16. ποαύη 7 || 18. ἡμᾶς 77 | διανοία ] δίχη IF 
|| 21. βάλλω δ΄ | οὕτως 77 || 22. χροῖσον F, ut videtur 
|| 26. μὲν om. 7^ pr. F || 29- μετέχης £F || 3o. θαυμα- 
στὴς εἰς | 31. ἐχπομπεῦσαι 7 || 36. πάλαι 77 || 42. 
ἂν om. 7 || 43. ὑφαίνει F. || 44. νομισθεῖεν £^ || 45. 
γίνεται] γε ἐστι 27 || 46. χαὶ F supra adscripto δή. 

Pag. 559, 2. παρασχευάζειν ἠνάγχασαν] Ε΄. παρε- 
σχεύασαν || 4. ἣμῖν pr. F | κατέπῆρθαι pr. F || 7. ὅμως 
δὲ Locus corruptus | τῆς σῆς δ΄ supra adiecto zo νῦν || 


8. φθεγγομένης-μοι om. pr. F| Post Σοσιανῷ F add. 
ἀδελφὼ || 14. λέγει 7 || 15. πρῶτα τῆς om. 77 || x6. 
ὅτῳ δὲ] οὕτως δὲ 7 | rg. τε M : τι || 19. ἄρεως 77 || 


3. σὺ 77 || 24. νομίζων χαριεῖσθαι 7^ || 28. δρῶν M : 
ἂν || 29. λαχεῖν F | 3x. &v&m 7 || 33. λέξεις δή 
του 77 | χαὶ om. 77 || 34. θαυμάσαιμι] Excidit ἄν || 35. 
προσεδόχουν F || 36. τοὺς ἄλλους πρόσφυγας 7^ || 37. 
αὑτοὺς F || 38. ἠρεῖσθα: 77, quod correxit eadem ma- 
nus || 4o. ἐχρήσω 77 || 42. μὴ καὶ] μὴ F^ || 44. ἄν ad- 
didi || 45. οἴσω μὲν F. 

Pag. 560, 3. παθοῦσι 7 | πραγμάτων F || 6. τοὺς * : 
περὶ | διατεθέντας * : διατεθέντας ^ sec. F', διαθέντες pr. 
F || x1. &e8uustv] Locus corruptus || 12. τοιοῦτον F 
| x3. ἐγὼ om. 7 || τά. χρίνει 7 || 20. Βίχτορι] 
βιήτορι F || 20. μᾶλλον om. 7 || 21. ἐπιστολῆ 7 || 
24. χαὶ ὃ] Verba corrupta || 26. τῶν F || 3o. παρέχων 
pr. £F || 31. δράσης F || 36. δόξασιν * - δόξουσιν 77, δο- 
ξάζουσιν F || 38. κόρον] χόρην pr. F || 39. χρησαμέ- 
vn» pr. £ || 41. ἅμα τε M : ἅμα F, ἅμα zo F^ || 45. 
ὑψοῦ zat] ὑψοῦ F^ || 44. μιχρὰ 7^ | δοχεῖ * : δοχεῖν || 47. 
ἀλλοδαπῆς Laur. 57, 12 : ἀλλοδαπαῖς | ἰθύνη idem : 
ἰθύνει F^, ἰθύνοι 77 || 48. ὅποι F || 49. δδοποροῦντα 7". 

Pag. 561, 1. ἀπέλαυε * : ἀπήλαυε 77, ἀπήλαυσε F || 
2. οὖν] μὲν 7 | οὐδ᾽ * : οὐθ᾽ || 6. σοὺ * : cot || 7. φιλίου * : 
φιλίαν || ro. τῶν ἡμετέρων JF || τά. ἰδοῦσι * : εἰδόσι | 
οἰχείοις] εἰχότοις pr. F, in mg sec. F yg. ἰδίοις || 18. 
μὲν δὲ F | οἶμαι 7 | ὥφειλε F || 19. πρώτων ἣ τυχὴ ] 

ο 

τοῦτο pr. F, πρώτων ἣ τύχη sec. F ||20. zo» om. F | 
24 μέσης om. 77 || 22. ἐγένετο pr. Κ΄ || 37. θελήσωμεν- 
ὠδῖνας om. F || 37. ἐνεπλήσθην] ἐμνήσθην 7 || 43. 
ἐπεὶ F || 45. γὰρ om. 7^ | λέγειν 7 || 46. ἐμπλησθεὶς d 
| γένηται * : γένοιτο || 47. σιγή * : σιγᾶν || 48. ἀχού- 
σαιμι Ὁ: ἀχούσομαι || 49. δεῖ] δὴ F || 51. δόχει Mi- 
gniana : 8oxst 

Pag. 562, 1. ἀπέλαυσε * : ἀπήλαυσε | εὐπορίας F || 2. 
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LXIV 


διήγηται * : διηγεῖται || 7. clc] περὶ sec. Fin rasura | 
ἡμῶν F || 9. οὐδὲν om. pr. F' ἀπαντᾷ * : ἅπαντα || 
12. u£] ys £F | τοσοῦτο] τοῦτο F || 17. οὐδὲ * : οὔτε || 
20. χαὶ τοῖς ] καίτοι 7" || 22. μοι 7 || 23. μήποτ᾽ ἂν * 
μήποτε F, υήτε 77 || 24. ἐκπέμψαιμι * : ἐχπέμψαι με F, 
ἐχπέμψαμεν 77 || 26. δοχεῖ om. 7^ || 27. γένοιτο * : γέ- 
yoto || 3o. μόλις πολλάχις 7^ || 3r. παρ᾿ -βουλόμενος 
om. 7 || 32. ζητοίη * : ζήτει pr. F, ἐζήτουν sec. F || 
33. τούτω ΚΖ Il 2e ἀδελοῶ JF || 37. otós» ἐπαίρειν 
P. || 38. o9c * : t τε] τις * : τις ἂν | αὐτὸ P | πολλάχις] 
φθόγγοις 7 || 39. τούτω 77 || 44. βασιλεῖ 7. In mg.sec. 
F Ye. κῦρος || 45. ἄλλος * : ἀλλ᾽ ὃ 

Pag. 563, 4. οὕτως £F || 5. ἡμῖν 7 | 7. ὑμᾶς " 
| τοὺς Z^ | εἰς ἀδελφοὺς F | ἀφικομένους 77 || g. σχοῖεν * 
τε σχοῖεν FF. σχοῖεν τῷ λόγῳ dictum videtur ut es 
μασιν ἔχειν τινα 114 | ἄρα] ἅμα 7. || xx. τις] τε F' || 
14. τοῦ ἔτους] τοὺς ἑταίρους E || 16. ἑαυτοῦ] αὑτοῦ // 
l| 19. πρόφερε * : πρόσφερε || 20. διαγωγὴν 7 | πάμφυ 
cum rasura 7 || »3. Ἀθηνῶν ἢ 
|| 26. ἀδιχεῖς * : ἀδιχεῖ || 29. λόγου F || 32. τὸ δύνα- 
cüax om. 77 || 33. περὶ σοῦ ] Verba corrupta || 35. φῆ- 
μαι 77 || 36. ταύτη 7 | αὐτῷ τὸ νιχᾶν om. F || 39. F. 
τοῦ λόγου aut τῶν λόγων | ἀλλ᾽ om. 7 || 41. τοὺς] τοῦ 
F || 42. δὴ] 9st F || 49. ἐπιτυχάνοντας F. 

Pag. 364, 7. μένειν] Huic vocabulo sec. F supra- 
scripsit οὐχ εἰδέναι [πόνον || 16. 93s ] οἷδε xot F^ || 25. 
μόνου] μόνον F || 27. ἐδεδώχεσαν * : ἐδεδώκεισαν || 27. 
δὲ νῦν] τοίνυν 4 || 29. 5 ps προσηκόντων " : ἐχμητρὸς 
ἡχόντων 7, ἐμπροσηκόντων F || 3o. οὐκοῦν | οὐχκεῖ F || 
32. τῷ αὐτῷ ἢ τῷ αὐτῶ ἀδελφῶ F | ἰδών om. F Il 34. 
τουτὶ γράμματα F || 35. τὰ ἐμὰ F || 36. ἀκούειν ἐπαι- 
youpévov] ἐπαίνων ἀχούειν 77 || 37. ὥσπερ | ὡς 7} 42. 
ἐχίνει ] ἐδείχνυ F || 45. εἴην supra adiecto σ 7, εἴης P 
| μείζων F || 46. εἰς om. 7. 

Pag. 565, 3. ἤδεις * : ἤδη 1", ἔδει Κ΄ || 4. εἴπερ] εἰ sec. 
F, om. pr. F Il 5. ῥήτορα * : ῥήτορας || 6. ἀδελφοῖς om. 
“πιὸ ὑπὲρ] ἐ ἐπὶ F^ || 12. με] μὲν F. Verba corrupta 
|| 13. τοῦ F || 15. χόσμω 7 || το. ἀλλὰ-ἦσθα * : ἀλλ᾽ 
ἄμεινον ὅπερ οἶσθα || 20. χἀνσιστοριανὸν £F || 22. ἀδελφῷ 
om. F|| 24. εὑρεῖν ] ἰδεῖν 7^ | 26. qe * : ἦδε | χαί τι * 
εἴτι 77, ὅτι F || 27. δοχῶν FF | ἐπήρθη P || 38. οἴμοι M : 
οἶμαι || 40. πλοῦτον supra adscripto àv 77 | ἄλλον F || 
A41. συγχαίρομέν σοι F. 

Pag. 566, 1. ἄρτιος F || 2.7, * : ἢ || 3. ἐλπίσας 7^ | 
ἀμείφθη 7^ || ἡ. καὶ om. F || 5. τὴν om. 7 || 6. νομίζοι 
F || 7. οἶμαι ] εἶναι F | δεινότερον ] Ita 7" | γὰρ om. F 
|| 8. o3] οὐδὲ F|| xo. Inter Libanianas 1559 || 16. 
ἀνδρῶν | βροτῶν F|| xg. ὡς ὡς τὰ P. F. ὡς δὲ τὰ 
τοιαῦτα || 25. ὥστε "77 : ὡς ὅτε || 26. πάλιν ] πάλιν χαὶ 
F || 28. Οὐλπίω ] ὀλυμπίω P || 35. χηρύξαντα 77 || 36. 
πρὸ τέλους F | ἐνέγκοις * : ἐνέγχοι || 40. τοῦτον πολλά- 
xig 77 || 42. σὲ ] σὲ δὲ F || 43. ἡμῖν om. F || 44. Inter 
Libanianas 1560 | ἔπρεπε χἀμὲ 7^ | χάριν JF. : χαίρειν || 
46. δέον ὅτου F | ἔργον τὸν add. 77. 

Pag. 567, t. στρατήγι 7^ || 5. πρὸ τοῦ τέλους J^ : πρὸ 
τέλους "7, προτέρους PF || 6. λόγους ἤδη F || 7. Inter Li- 
banianas 1561  ὀλυμπίω F || ro. διαφυγὼν I. : δια- 
φεύγων || 15. εἶναι om. 77 || 16. ἐδίδουν * : ἐδίδων || 
17. δὲ 1 δὴ F || 20. μεταδάλοιτο * : μεταθάλλοιτο || 27. 
παρατυχὼν F || 28. οὐτὼς πολλὰ om. FP || 3o. μάτην 
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ADNOTATIO CRITICA. 


“2. 6 pese Il 3i. οὕὔλπιον ἡμῖν F | οὐ add. 77 || 3». 
οὔτε * : οὔτε ἣ | πρὶν om. 7 || 33. ὅπως M : ὅμως Ι 
34. εἰς χατηγορίας W^ : εἷς τὴν χατηγορίαν | ἐνέγχῃς " 
ἐνέγχοις F, ἐνέγκαις "6 || 35. Inter Libanianas 1569 | 
σιλθανῶ F | οὐκ J^ : οὐδ᾽ || 42. σὺν ἐχείνῳ 27 : ἐκεῖνος 
Ι 43. γράψαι 77 || A4. φησιν 7 || 45. ἔτι: ἔτι γὰρ F 
|| 46. δοκεῖ F. 

Pag. 568, 3. δυεῖν 77 | γοῦν om. 77 || 8. Inter Liba- 
nii epistolas 1568 || 11. οὐχ ἐθέλεις J/ : ob θέλεις | 
οἶσθα F || 14. τῶν om. 7 || 16. ἡμῖν 7^ || 20. ταῦτα 
F | 21. μέ" : μέν J£, xxt FF | ἄρα om. 7 || 23. δοχεῖ 
F || 25. ἐρωμένη F. | συναναστῆσαι F || 26. μεταθάλλε- 
σθαι 7^ || 27. Inter Libanianas epistolas 1562 || 28. 
: λέξομεν || 29. ἡμεῖς 7^ || 31. φής om. F spa- 
tio relicto | ταῦτα πάλαι 2. || 32. ἡμεῖς 7^ || 34. ἂν addidi 
|| 35. ἄδιχα * : ἄδικον || 38. βούλεται F || 40. τις] πως 
F| ἄλλην] ἀλλ᾽ F || 42. φέρῃ * : φέρει 7, φέρειν FF. || 
45. τί ἄν τις ἰῷτο * : τίς ἄν τις ἀνιῶτο || 49. εἰς] c 77 
| ῥόδα 1 δῶρα 7. 

Pag. 569, 3. μόνον JP. : μόνην | τὴν ἥδονήν om. 7^ 
|| 4. λαμδάνων F || 5. Inter Libanianas est 1570 | 
Cay apta F || 6. τι 7 ]| 8. ἔτι Κὶ || 9. ἀπήχου | δὲ ὧμο- 
λόγεις JF. : διωμολόγεις F, διομολόγεις 7 || τε. σιωπαῖς 
F || 12. ἀναδήσομαι. pr. F || 14. ὅτε ) ὅστις 77 || 15. 
γὰρ] δὲ // || 16. Inter Libanianas 1563 || 19. ἀεὶ 77 
|| 23. αἵ add. sec. F || 26. δουλεύει 77 : δουλεύειν FP, 
βουλεύει 77 || 28. τε om. 7 | οὐ κατέλιπον F' || 30. ἐπο- 
πτεύειν 15 | ποτε] τε 77 || 40. τούτου ] τοῦ 77 | τοιοῦτος 
Κ΄ | 4x. νόμιμον F || 43. τοιοῦτον 77 || 45. ὑπὲρ * : ὑπὸ 
ΖΖ, ἀπὸ Ε. 

Pag. 570, r. ἀποναίμην ἀπὸ γνώμην F || 4. ἀνά- 
σχοιο * : ἀνάσχη || 10. πράγματα F || r1. δεδόσθων * : 
δεδόσθω || 13. ἡμῖν 7 || τή. εἰς ἀχριδὲς] ἀχριθῶς F | 
ἰδών F || 16. προσσχήματι F || 18. ἄγεσθαι pr. F | χα- 
τέλυσε || r9. εἰχός] εἰχός ἐστι 7^ || 21. τὴν addidi || 
24. εὐπρεπής || 25. λαθών ] λαθὼν ταύτη F || 22. τὰ 
om. F || 3o. ἀπέλαυσεν * : ἀπήλαυσεν || 81. ἐπήρθην * 
ἐπήρθη || 32. μέμψηται * : μέμψεται || 34. Inter Liba- 
nianas 1571 || 35. ὄντας ὑμᾶς ἢ : ὑμᾶς ὄντας P^, μᾶς 
ὄντας F || 36. βαλλέτω ἢ || 36. ηὐτύχησα * : εὐτύχησα 
| ὃ post τραχεῖ add. 7 || 37. Pind. ΟἹ. 8, 55 | εὐχό- 
μὴν F || 38. ὑμῖν om. F || 4x. τὸ add. 7Z || 42. 2.- 
θης 77 | 43. λάδης 7 | σιγῆς F. 

Pag. 571, 1. θαυμαστὸς * : θαυμάσιος || 3. τοῦτον 7/ 
|| 6. παρὰ F || 7. λέγοι * : λέγει ἅμα ] ἅμα xot 77. || 8. 
γέλωτα pr. F | σιωπᾶ 7 | ἐγχαλεῖ 27 || 9. χαλεῖ 7 || 
το. ἐδεήθην 77 || xx. εἰδείην 77 || 14. τὸν ὀφθαλμὸν 7^ 
|| 16. ἀπήλλακται 2) || 17. κινδυνεύειν 27 || 18. τύχοι " 
τύχη || 23. τύχη 77 || 26. μενεῖσθαι 7 || 27. Inter Li- 
banianas 1565 ἡμετέρας 7^ || 28. χαὶ om. F || 3o. 
ἐπληρωσάμην 27] εὐπραξίαι £5 || 39. ὥπόσον 77 || 33. 
βαλεῖν F | πονηρόν F || 36. ἄδιχα δίχης F || 37. vov F^ 
|| 39. ἔτι δεομένων JF. : ἐπιδεομένων || 40. χαρτεροίη 
W : χαρτερεῖ || 41. ὡς ᾿Ισοχράτει J^ : ὡς ἰσοχράτη 7", 
ὡσεὶ -σωχράτην P. Cf. Isocr. ad Demon. 21 || 43. 
πολλὰ Jf : πολλῶν || 44. ἀκούειν 77. 

Pag. 572, 2. ὃ δὲ add. "ἡ" || 3. Od. c, 129 || 6. v£- 
uev 4 | ἔτι F || 14. αἰτήσεις 7" | Hom. Il. o, 55x || 
15. xe * : «t || 20. ἐμοὶ] εὖ μοι 7 151. ὅτι σοι * : ὅτι 
σου 7, ὅδοὶ F || 24. τοῦτο * : τοιοῦτο 17, τοιούτου 7 | 
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τυχεῖν 7 || 32. πάλαι * : πάλιν || 37. οὐδέν F || 40. ἀκ- 
χίζη 7^ || 45. Post ἔχων in. 7^ videtur esse που. 

Pag. 573, τ. ἡμῖν 77 || 4. οὐδὲν om. F || 8. δρίζη 7^ 
l| x5. ἀπορεῖν 7^ || 18. γε om. 7 | ἀποστερείην 77 || 20. 
ἕτερα ] δεύτερα 7^ πλεῖον 7^ || 22. πειραθήσεται ^ : 
πειρασθήσεται 7^, πείραν λήψεται F. Post hac verba iu 
F spatium est viginti literarum capax || 25. ἀπέλαυ- 
σε * : ἀπήλαυσε || 29. ταμία 7) || 3o. ἀδιχούντων λόγων] 
In £ supra adscriptum καὶ || 32. ταῦτα πάρεστιν ] ἅπεο 
ἐστιν F. || 35. ἀδελφοῖς om. F | ὑμᾶς F || 36, ἀπήλλατο 
4^ | 37. τοῦ om. 7^ | παραθήχη 7^ || 38. οὕτως om. 7^ 
|| 39. προείη * : προσῆ || 41. ὑμᾶς * : ἡμᾶς || 42. κενὸς 
7 βουλῆς F || 45. τῶν 7. 

Pag. 574, r2. δεῖν P || 15. ἡμᾶς F || 19. ἴδοις 7 | 

^ 

μαιοῦμαν 4, μαιμᾶν 7^ | 21. Malim καὶ οὕτω || 22. 
θέλειν F^ || 23. αὔξειν τὸν * : αὔξοντα || 29. μετεδάλετο": 
μετεδθάλλετο || 3o. ὅμως om. F || 31. ἀπωλώλειμεν * : 
ἀπολώλειμεν || 32. ζώνναινον 77 | ἐνεποιεῖτε * : 
|| 35. οὕτω μοι ] οὗτοι 7^ || 36. αὐτοὺς τὸ μὲν πρῶτον 
7^ | 39. ἀνάπτουσι * : συνάπτουσι || 40. τὰ om. 77} 
41. ἐπτερωμένην * : ἐτερωμένην P, ἐρρωμένην 77 || 44. 
xàx ] χαὶ F || 46. ὑμετέρας P, quod reponendum. 

Pag. 575, 1. τιτθῆς 7^ || B. καὶ om. F | ἂν om. 77 
|| x1. πλοῦτον pr. 7^ || 14. ἐπιστολὴ * : ἐπιστολὴν || 15. 

ὃ 

πέτριον IF || 16. δευτέροις ] β΄ F | Lacunam signavi || 
17. ἀλλήλους 7^ | χρεῖττον 7 || 21. λαλῶν 7 | τοῦ ἢ: 
sot || 22. ὑμῖν δ΄ || 25. πλεῖον τὸ σιτηρέσιον 7 || 37. 
ἡμᾶς δ᾽} 38. περιέχεσθαι * : περιάχθεσθαι 7^, περιᾶχθαι 
F. Nune malim περιέπεσθαι || 42. ἠδούλετο 7^ || 43. 
τοιαῦτα 77 | 45. τῶν F. 

Pag. 576, 1. ὃ ποσειδῶν εὐμενὴς F || 2. ὑπεστόρησεν 
Z^ || 5. ἔχεις om. δ᾽ || xx. ἔλθη 7 | 12. εὐτυχήσωμεν 


2 , 
ἐνεποίει 


Boiss. ad Choric. p. 162. : εὐτυχήσομεν || 14. οἶσθα F * 


]| 21. Πυθαγόρειον ἢ | νομίζει * : νομίζων || 22. ἐλοῦσαν 
FF | 23. ἔχθραν F | ἐδυσχέραινεν * : ἐδυσχέραινεν || 
25. πάλαι om. F || 26. ἑλοῦσαν F7 || 34. φασιν * : φη- 
σιν || 38. Inter Libanianas 1567 || 41. Post distulie 
pone » et tolle versu 46 || 42. παρέπεσθαι 77. : παρέγε- 
σθαι || 44. ἐθέλει 77. : θέλει || 45. μετρεῖν 7 | zo] τῆς 
7 || 47. οἶσθα F. 

Pag. 577, 1. τῶν λόγων F || 5. τοσοῦτον ] τοσοῦτον 
μᾶλλον 7^ | ἐθέλοις 7^ || 8. μηδὲ] μὴ 77 | ἐπιδέξητα: 77 
ΠΤ 9. υὕτω JF. : οὕτως 77, ὅτω F | ἡνωθέντων 7^ || 13. 
τι ἡ: τὸ | χτῆμα 7 || 15. ἀπέλαυσα * : ἀπήλαυσα || 18. 
πρὶν ] περὶ 7^ | εἰ-μηδέν om. F^ | φίλους * : φίλοις || 20. 
ἡμῖν F || 22. τις-χαί cot om. 7 | Παχτωλὸς * : παχτο- 
λόγος || 23. ἐπέχλυσε * : ἐπέχλεισε || 28. μὲν om. F || 
35. ἀνιπταμένω F || 36. τίη * : τί] διεδέξατο 7^ || 38. 
ys*:9& || 39. ec * : cot || 43. ποιήσης F || 49. Abest 
ab F | ὅσης Maiana : ὅσσης 7^ | ἀπελαύσαμεν Boiss. ad 
Choric. p. 325 : ἀπηλαύσαμεν 

Pag. 578, 1o. ἐθέλοι * : ἐθέλῃ || i. εἰς τὴν Mi- 
gniana : εἰ τὴν || 17. προχαθεζόμενος " : προσχαθεζόμενος 
το ἢ οὐ | 21. τύχη * .: τέχνη | τάχ᾽ ἂν * : τάχα 
|| 26. ἑλούση 7^ || 27. ἴδοι Migniana : ἴσοι 7". Deest ἂν 
|| 3o. ἀπεδύσω * : ἀποδύσω || 43. κατέλαδες Maius : x«- 
τέλαδε | 44. μάχαιραν idem : μάχαιρα 7". Mox οὖσα 
corruptum itemque ἅμα || 5o. ἀπόρριπτος ἢ: ἀπέρρι- 
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πτος | 52. F. ληρεῖν, nisi pro ἐδόχεις scribendum 
ἐχάλεις. 

Pag. 579, 8. χαταπλαγεὶς * : χαταπλαγῆς || το. πα- 
ρέχω 7^ supra adscripto ἐσχον || 23. τῷ φθάσαντι 7^ Ι 
28. τῷ * : τὸ || 3o. ῥᾳστώνης ἡγήσεται * : ῥᾶστον εἰση- 
γήσεται | ἐπιτενεῖ " : ἐπιτείνει || 31: Post προλαθούσας 
sec. / habet μούσας, quod prima manu fuisse videtur 
μώσας. Hoc uisi ex prioribus syllabis male iteratum 
est, ex νίχας corruptum esse potest, quam vocem 
desidero || 36. εἴπῃς * : εἴποις || 37. μὲν adieci || 38. 
οὗτος 1 Mercurium posui in interpretatione. Sed aliud 
quid latere τοῦτον monstrat et defectus articuli ante 
λόγον || 39. παραδήσας F | βιώσας 7^ | 43. φησιν Δ΄ || 
47. μήτ᾽ * : 

Pag. 58o, ἡ. ποιήσης F || 5. ἀναιρουμένου F || ro. 
xat] καὶ πρὸς 7^ || 13. χεχληρῶσθαι * : πεπληρῶσθαι | 
18. ἀγάγοις 7^ || ax. εἵλω F || 22. δηλοποιοῦντες F 
ἥλειν {|| 26. ἐγινόμην F || 3x. σίλα F | ἕνεκεν FF. | 
32. ἐννοίας pr. F | τὴν om. 7^ || 37. ὅλος] ὃ λόγος F 
eate] ἡδοναῖς F || 42. δημηγοροῦσιν F. 

Pag. 581, 1. προσῆχον F || 3. οὐδέν ἐστι om. F | 
* : ἥλως | xxt] καὶ χατὰ 7 || 9. 11. σεαυ- 
οὔ * : ἑαυτοῦ || 15. ὡς] ὡς μὴ F | μηδὲν pr. F || rg. 
ἐξαιῦ || 25. προσέλθω F | 27. μαχρὰ] μέγα 7^ || 28. 
θούλετο 7^ || 33. μνήμη 7 || 34. ὑποδειγμάτων F | 
ἀπέλαυσα " : ἀπήλαυσα || 38. στρατεύεται] βουλεύεται F || 
40. χαταχτείνει 77 || 42. μόνον F ponit post ἀρχεῖται || 
47. ἅττ᾽ ἂν" : ἅττα | ποτε ] πολλὰ 77 || 48. ἀναχινεῖ- 
σθαι 77 || 49. τρέχειν 7΄. 

Pag. 582, 6. ταῖς addidi || 8. παρεῖχε * 
φής F || 9. cox om. £ || 15. γενεσίω F | ἰατροσοφιστῇ 
om. F | xg. ἂν om. 7 || 20. cot τε * : o£ || 23. πα- 
ραχείμενον E | ὅτι * : οὕτω || 28. Restitue φιλονεικό- 
τερος || 3o. τὸν ante διδάσκαλον add. sec. F. A 
prima quid fuerit, non apparet || 36. ὕλης ] τέχνης £^ 
|| 39. Pro xci in F rasura est || 44. σὴν om. 7. 

Pag. 583, 1. παρὰ μεῖζον F || 2. τὸν inserui | νιχή- 
σωμεν 77 || 7. μετρεῖν F || 8. ὃ] ὦ F [| 9. περὶ 7 llo. 
ὅλως om, P. Malim ὅλος || 13. ἀδρύνωμαι 7^. || 15. 
ἐπῆγε Maiana : ἀπῆγε | ἢ ] καὶ F' || 21. ῥέψασα * : ῥέ- 
ψασαι || 24. λύραν * : λυρίαν || 24. δόξῃς * : δόξεις | you- 
σίου 77 || 32. ἡμᾶς 7^ | τοῦτο 7^ || 33. ἀπόρων V || 37. 
τῆς τύχης 77 || 38. μόλις] λόγοις F. || 39. ὑποτιθεμέ- 
νην FE. 

Pag. 584, 3. ὑμῖν om. 7 || 9. ἱερέων F || 14. γνῶν ] 
Ita F. In 7 spatium sex septemve literarum relictum 
est || 2r. χαὶ ) τοὺς F^ || 23. ἐκεῖνο 7^ || 31. δὲ ] δὲ zt 
ΨΚ || 32. τόπον] ποθεν F || 33. σώζησθε 7^ || 35. ἐμὲ] 
σὲ J^ || 37. βηρυτείων F | ἔχοι F || Ar. πατρίδα F || 
46. τῆς om. Κ΄. 

Pag. 585, 1. ὠρίω F | 3. ὑμᾶς 7 || 4. τὸ 7 || 9- 
ὄντως * : ὄντα | Malim πόλις ἣ τῶν || το. τῶν δῶν ] τὸ 
τῶν F | 13. στέλλῃ * : στέλλοιο || 18. ἡμετέρας 7^ || 
21. εὐθύνας om. F || 22. δὲ om. F || 23. μοι om. 7 || 
26. περιδαλεῖν F || 28. μὲν ] γὰρ 7^ || 31. Addidi τοῖς 
|| 43. φιλίας F | τοιαῦτα ] ot in 7^ erasum. 

Pag. 586. CXXXIII. Non habet F || 5. ἀλλὰ χρείτ- 
των * : ἀλλ᾽ T] χρεῖττον || 6. ὑποχλέπτειν * : ὑπούλέπειν 
| 8. Cf. Plat. Phzdr. p. 228, A || τι. μὲν suspectum 
| 15. ἐπαγχαλίζεται 7^, quod correxi || 18. xt supra 
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versum est || 19. Cf. Eur. Or. 450 || 20. σοῖσι * : σοῖς 
|| 23. ἄλλοις * : ἀλλήλοις | CXXXIV. Abest ab 7 | γε- 
νεσίω JM || 24. δοὺς M || 26. οὐδ᾽ * : οὐχ || 27. θέλε: M 
| πρὸς] παρὰ 77 || 29. zat post ἐπείγετα! add. 77 || 3o. 
xat addidi || 32. ἡμῶν M || 34. πρόσκειται M. || 36. δύ- 
νασῦαι πάλιν 7^ || CXXXV. Abest ab F || 37. μετέδαλ- 
Aec 7^ | 41. ἡμετέρων F. || 56. πᾶν M. 

Pag. 587, 1. προχείμενον M || 4. «zt om. 77 | Cf. 
Mein. Fr. Com. t. 5. p. CCCLXIX || 5. φασί * : φησί 
| 7. πατὴρ] ἀνὴρ 7^ | ἐπ’ ἀρότῳ Nauckius Trag. Gr. 
Ir. p. 708 : ἐπ᾽ ἀρετῇ | Cf. Mein. l. c. t. 4. p. 275 || 
9. παῖδας M | χηρόττοντας M || ro. δὲ om. 7^ || 11. πα- 
ραπλήσιον ] διαλάμποντας M | CXXXVI, 12. ?EXo- 
* : ἑλούσης || 14. δὲ in 7^ est post. σοφιστιχὰ || 19. 
* : bécetog || 22: ys * : «e || 20: ume? || 3o. 
* : τὸ | Cf. JEschin. p. 86, 29 || 35. πολυθρύλλητον 
/, quod correxi || CXXXVII. Διοδώρῳ Maius 
αὐτῷ /^, in quo przecedit ep. 34. 

Pag. 588, 17. Verba corrupta, in quibus non suf- 
ficit. scribere ὅμοιος γίνεσθαι χαὶ παραπλήσιος || 25. 
ἐπ᾿ *: ἐν προφέρεις Boiss. An. t. 5. p. 442. : προσφέ- 

εἰς || 26. ἐξωλέστατον ] Aristoph. Plut. 442. || 29. &x- 
πεπτωχώς Maius : ἐμπεπτωχώς || 33. ἐχμισθοῖς Boiss. 1. 


Ὁ, ἀπ 


€. : ἐχμισθεῖς 

Pag. 589, 16. ἀπατωμένων ἡ : ἀπατώμενον || 25. 
Verba corrupta || 43. θρυλλούμενον 7^, quod correxi 
l| 45. Isocr. ad Demon. 18. p. 5, D. 

Pag. 590, 2. σιγᾷ * : σιγῴη || rr. In 7 eranuerunt 
sex fere literze, Excidisse videtur χἄν τις || 19. ὧν * 
ἄν || 26. τοῖχον * : τόπον | ὑψηλὸν 1 Immo ψιλόν. 

Pag. 591, 9. τῶν σμιχροτάτων " : τὸν σμιχρότατον 
|| 5. Πλάτων: ] Cf. Rep. VI. p. 498, E || 6. εἰδέναι * : 
εἰδένα: τι || 12. ὃ Migniana : om. 77 || 17. etozoázzo * 
εἰσπράττοντα || 25. ὀδολιαίων ? || 55. ἦ xe * : εἰ καὶ lihri. 
Typothetze errore χἂν scriptum est || 27. Ὑμηττίου * : 
ἡμιττίου || 31. Herodot. Il, 171 || 32—39. Hxc. de- 
lenda. Vide ad p. 547, τὸ || 35. «zv * : τὴν μεγάλην 
|| 36. θηράσαις Migniana : θηρώσαις 

Pag. 592, 3. ράων * : ῥέων | κατέλιπον * : ἀπέλιπον 
| 7. ἐμοῦ * : ἑρμοῦ | 9. βασιλέως] ita 27. βασιλέα 
Maius, quod propter hiatum admitti non poterat, 
Videtur fuisse εἰς βασιλέως i. e. Constantinopolin || 
19. ὡς παρόντων ἡ : ἀπαρόντων || 23. χαινὸν * : χοινὸν || 
34. Post τοῦτο nescio an exciderit zotv || 39. ἀπέλαυ 
σας * : ἀπήλαυσας 

Pag. 593, 2. ηὐχόμην" : εὔχομαι || 3. παρ᾽ ἐμὲ 
ἐμοὶ || 8. Restitue φιλονειχότεροι || το. τὴν εὐνομίαν * ; 
τῇ εὐνομία || 13. θρυλουμένων * : θρυλλουμένων || 14. 
μοι Maius : με || 21. ἐπεὶ δὲ * : ἐπειδὴ | 3o. χαὶ deleam 
|| 33. ὑπεύθυνος * : ἀνεύθυνος | ὅποι * : ὅπου || 36. πρῶ- 


* 


*. 


* e. 


τον * : πρῶτα 

Pag. 594, 6. μήποτ᾽ * : μήποθ᾽ 7γ΄. Οἵ. Nauck. 
Fragm. Trag. Gr. p. 510 || 7. εἰσίδω * : ἐσίδω || 11. 
ποὺ * : xot | ὑμᾶς * : ἡμᾶς || 23. ἔλθοις * : £X0ot || 24. 
εὖ φρονοῦσι * : εὐφρονοῦσι || CLV, 28. Zostavi" : σοσ- 
σιανῶ | ἡμᾶς supra adiecto ὃ 7^ || 32. συστῆσαι * : συ- 
στῆναι | 39. ἡμῶν Migniana : ὑμῶν 

Pag. 595, 6. διαδύσεις κ΄ : διαλύσεις || 15. Πυθαγο- 
ρείων *« : πυθαγορίων || 19. ἐγνωχότος * : ἐγνωχότες || 
23. F. ὡς οὖν τοιοῦτος || 28. Ὅμήρῳ * : ὅμηρον | περιτ- 
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τῶν * : περὶ τῶν || 31. μὴ ἡγνοηχέναι * : ἀγνοηχέναι 77. 
Rectius fortasse scripsissem ἐγνωχέναι || 34. τοὺς ad- 
didi || 39. νιχῴης τοῖς νόμοις * : νιχοίης τοὺς νόμους 

Pag. 596, 8. ἀνέπτην μετέωρος- μεθιπτάμενος * : ἀνέ- 
στὴν μετεώροις-μεθιστάμενος || ro. ἐπὶ ψευδῆ Maius : 
ἐπιψευδῇ || 16. ὑπόσχῃς προσαπαιτηθεὶς * ὑπόσχοις προσ- 
απαιτήσας ᾿ CLX. Huius epistolie sola przescriptio re- 
licta est, in ima pagina posita. Reliqua desiderantur 
| CLXI. Hanc epistolam Maius, cum in 7" madore exesa 
esset , ex 2) edidit || 20. τὸν λόγον F || 21. ὃς * : ὡς || 
22. ἀνθρώποις pr. P. In mg γρ ἀνθρωπίνοις || 24. δὲ] 
γὰρ pr. F, δὲ sec. superscripsit | 26. ὃς * : ὡς sec, F, 
om, pr. Z7 || 27. τοσοῦτον χρόνον * : τοσούτου χρόνου 

[nro 
τῷ om. F || 29. zzi deleam || 31. φρονοῦσι F. co sec. 
m || 35. ὅτι M - Gzcsupra adscripto μὴ F || 36. εὗρεν 
F, mg γρ ἐξεῦρεν || 46. αὐτῶν F' | ἐνήλατο * : ἐνήλλατο 
|| 48. τροφὰς M. : τροφὴν 
μὴ 

Pag. 597, 1. ἀνασχομένη F || ἡ. τοῦ συνεῖναι f || 

8. παρέστη * : γὰρ ἐστιν 7777, γίνεται M. || xo. δ᾽ addidi 
που 

| xx. ἐχτείνει 77 || 13. δὃὴ £F, δήπου 77 || 18. τὰ χε- 
φάλαια PF | 23. Hanc quoque epistolam Maius ex δ᾽ 
edidit. Abest a 7^ || 25. ἀναθέντων * : ἀνατεθέντων || 
26. τῷ ] τὸ pr. F || 35. τὸν * : τὸ || 38. τὴν ante αἴτη- 
σιν add. m. sec. || 39. olzs(x P, corr. Maius | τι] τῇ 
sec. F | δόξης * : δόξουσι || 43. Edidi hanc ep. ex 47, 
in quo est undevicesima || 44. θρῆνοι * : ot θρῆνοι || 
45. οὖν addidi || 46. Feci asteriscos. Excidit μέγα φρο- 
νούντων vel τιμωμένων vel simile quid || 47. Verba 
corrupta. 

Pag. 598, 5. ἵνα inserui | παρανομοῦντες * 
νοῦντες 


: πᾶραι- 


PTOLEM/EUS PHILADELPHUS. 


Legitur apud Iosephum Antiq. Iud. XII, 2, ἡ ea- 
demque sententiis iisdem , verbis aliter concepta apud 
Eusebium Przp. Ev. VIII, 4. Eleazaris epistola apud 
eundem Iosephum est l. c. 


.PYTHAGORAS ET PYTHAGO- 
REI. 


Pag. 601, 1. Legitur apud Diog. L. VIII, 49. 

11. Hanc epistolam correxi ad codices Laurentianos 
57, br (B) 59, 5 (R). Preterea adscripsi discrepantias 
Aldinz (a). χαίρειν post. Ἱέρωνι add. B | &om, A || 
12. λειποδεὴς Ra || 13. οὐ δεῖται a. || 14. ot Bremi : οὗ 
| 17. χαὶ om. R || 18. ἣ διαγωγή om. δ relicto spatio 
| ἀγαθὴ δὲ οὐ R || 19. ἀδείας D | 21 ἐπιδοὺς * : ἐπιδί- 
δως || 22. ὧν νῦν σὺ B | σαυτὸν Ra || 23. αἰωρῇ Bremi : 
αἰωρῇ γὰρ | 24. F. λόγος γὰρ 6 παρὰ aol, ratio tua || 
25. μὴ οὖν] οὐχουν B || 26. ἰατροὶ] ot ἰατροὶ a. 
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LYSIS. 


Lysidis epistolam recensui ad códices Marcianum 
511 (JV) Laurentianum 59, 5 (R) Parisinos 1810 (7) 
3035 (P). Partem eius habent Diogenes L. VIII, 42 
et Iamblicbus (V. P. c. 17), cuius contuli Laurentia- 
num 86, 3 (Z) cum editione Didotiana (7). Ceterum 
nee Tamblichi nec. Diogenis diversitates hic. quidem 
omnes adicere iuvabat. 

27. Δύσις ἱππάρχω ἢ, ἣ τοῦ πυθαγορείου Λύσιδος πρὸς 
ὕπαρχον ἐπιστολή P, λύτιδος (τοῦ addit JV) πυθαγο- 
giíou ἐπιστολὴ πρὸς ἵππαρχον ΕΝ || 29. ἐμύαλόμαν 
F || 3o. ναὸς] ναὸς μεγάλας Pa. 

Pag. 602, 1. διεσπάρημεν ἔνα || 2. μνᾶσθαι ἔα] 
τήνω iL: τήνου | θείου F | σεπτῶν ΚΠ, ceteri et « σεμ- 
νῶν || 3. ποιῆσθαι i: ποιεῖσθαι  φ'λοσοφίας JV | μηδὲ αὶ 


I 


l4. τὰν ψυχὰν ΝΡ. τὴν ψυχὴν RF, τὰς ψυχὰς « | ὀρέ- 


ysw ZVRa || 5. ποριχθέντα ὁ 7 πορισθέντα || 6. μὰν c 
ΖΦ : γὰρ] βεδήλοις A || 7. διαγέεσθαι L - διηγεῖσθαι | 


ἰσότατα LP.L : ἰσότητα ceteri: et a | γὰρ] δὲ IVa | ἀποῦδέες P 
|| 8. ἑχάτεροι τοὶ * : ἑχάτεροι οἱ FIVPR, ἀμφότεροι ot 
πράξαντες JVLa || 9. ὅσου ΣΙΝΑ | χρόνω *': χρόνου | 
μῆχος R | διαγάγομεν. FPR | ἐκμετοήσαντες om. JV || 
IO. σπίλως τὼς L - σπίλους τοὺς | πάθεσιν 77 | ἡμῶν 
Fa || xx. ἐγχεχολαμμένως i: ἐγχεχολαμμένους | ποχὰ P - 
ποτε FIVR, πέντε α | γενώμεθα JV | 12. τήνω : - τή- 
νου || 14. ἀναπίωντι  ἀπεργάτωνται P | μηδέποτε JV. || 15. 
γενησουμέναν LP ; γενησομέναν Πα, γενησομένην R | 
ἐξίτηλον FR| τρόπον ὃ δαιμόνιος ἀνὴρ L : ὃ δαιμόνιος 
ἀνὴρ τρόπον R, ὃ δαιμόνιος τρόπον ἀνὴ» FNPa || 16. 
χατεσχεύαζε ΝΜ] τοὺς ΣῬΠα | ἐραστὰς NP || 17. 
περί] πρός A || 18. τε om. δα | χιθδάλως * :. 
L, χιθδήλους ceteri et a || 19. λόγως Ζ : λόγους | πάγης 
ΕἾ vot * : xot Z, om. FJ P Ra | σοφιστᾶν L : σοφιστῶν || 20. 
χράγυον} χρήγυον ἔα, κρήγιον R || 22. ἧς L : ἦν | 
τοὶ 4: xot L, οἱ F'NP Ra || 23. τήνω L : τήνου | σαγα- 
νεύοντες * : σαγηνεύοντες || 24. οὐ xax zósuoy * : 0) 
zac χόσμον οὐδ᾽ ὡς ἔτυχε | τοὺς νέους P || χαλέπώς L : 
χαλεπούς || 25. τὼς L : τοὺς || 26. ἐνχίρναντ' Ζ, ἐγχιρ-: 
ναντι ΚΡ, ἐγχιρνῶντι αὶ τε om. FNR || 27. λόγως 
L : λόγους | ἐλευθέρως * : ἐλευθέρους | χαθάπερ] χαθάπερ 
γὰρ 7 γα || 38. βορδόρω L : βορδόρου | ἐγχέας] ἐγχέοι 
FPR, ἐγχέει N || 29. διειδὲς χαὶ χαθαρὸν ΚΑ] τε] τε γὰρ 
FN ἀνετάραξε L : ἐτάραξε || 3o. ἀφάνιξεν * : ἐπαφά- 
νιξεν L, ἠφάνισεν FINPRa ) δὴ] δὲ FJVa | οὕτως P, om. 
ENR || 31. δασεῖα] βαθεῖαι a. || 32. τὰν L : τὴν [ἐμπε- 
φύχαντι α || 33. ἥμερον Rt | χαὶ πρᾷον om. R || 34. zc 
χωλύουσαι om. a | προφανῆμεν αὐξηθέν om. JV. | 35. αὐ- 
ξηθέντα FR || 36. χακότατες P: χαχότητες | ἐχθοσχόμε- 
γα: nescio quis : ἐχδοσχόμεναι χαὶ χωλύουσαι scripti. 
Nisi seribendum χαὶ κολούουσαι | 37. τοὺς λόγους A | 
δ᾽ ἄν] δὲ ἔνα | πρᾶτον nescio quis : πρῶτον | ἐπελ- 
θὼν αὐτῶν τὰς FRa | 38. τὰς om. P | ἀχρασίην Pa | 
πλεονεξίην Pa || 39. οὖν F | ἐξεόλάστησαν ΓΝ Κα || 
A40. γάμοι xoi om. Fa | xo φθοραὶ om. FR || Ax. $8o- 
ναὶ Πα] βαράθρων L : θανάτων || 42. τινες P | ἀνάγ- 
χαξαν F : ἀνάγχασαν N, ἠνάγχαξαν R, ἀνέχαξαν D, 
ἠνάγχασαν a || 44. παρεωσάμενοι FPRa | πόλιν καὶ νό- 
uos L : νόμον xot πατέρα χαὶ πόλιν JVa, νόμον χαὶ πα- 


S 


Lxvij 


fox FR | κατὰ τύραννον " : xat τύραννον || 45. περιαγα- 
γῶσαι Ἂς ἐχπεριαγαγοῦσαι | τοὺς ἔα | αἰχμαλώτως * : 
αἰχμαλώτους || 46. χατέστησαν RR | τῆς A || 47. λαστεῖαι 
addidi ex Z || 49. οὖν R« | πρᾶτον L- πρῶτον | ἐνδιαιτᾶ- 


ται FIVR || 5o. ταῦτα om. FAN | μαχαναῖς P : 


νίχα a, τὸ τηνικαῦτα P | ἐμφυτεύοντα 
ὅ3. τάπερ * : ἅπερ | ὕπαρχε P || 54. σπουδῆς R. 

Pag. 603, 1. σιχελιχῆς R | ἄς] ὧν FR | οὐ χρῆν Νὰ 
| τὸ £7 τι ΣΙΝΑ, τοι LP, τὸ a. || 2. δεύτερον) πρότερον 
FR | τὸ nescio quis : e: | χαὶ om. FA, ante πολλοὶ 
ponit P | δημοσία R. Verba δαμοσία φιλοσοφέν habet 
Synesius Ep. 143 || 3. φιλοσοφεῖν PR | τόπερ (τάπερ 
L)i:$zs:g] ἀπηξίωσε RF || 4. τὰ τῇ ΕΙΝΑ | ὑπομνή- 
ματα FR || ὅ. ἐπέσχηψε R | ἐχτὸς τῆς ΚΝ, x τῆς R | 
7. ἐδουλήθη P.Ra, ἠἡδουλήθη IN | τοῦ ZV. | ἐπισχήψιας ἢ || 
8. ἐνόμιξε * : ἐνόμισε [χρυσοῦ D | usv P - ἔμεν Ra, 
ἔμμεν JV | δ᾽ ὡς IV καὶ om. At || 9. θνάσχκοισα nescio 
quis - θνάσχουσα ΚΝ}, θνήσχουσα R, θνάσχοντι « | 
Scripti Βιστάλα cum FP, etsi rectius fortasse scribe- 
tur Βιτάλᾳ, ut est apud Tamblichum 28. Ceteri et « 
βισταλία | ἑαυτῆς Κα | τὰν αὐτὴν (sic) ἐπιστολὰν 
ἀπέστειλεν JV ponit post θυγατρί || το. ἐπιτολὰν P | 
: &usc FR, &uzc P, 
ἄμμες IVa | Post ἐόντες P. add. χαὶ πυθαγόρα φοιτηταὶ 
|| x. γνασίως * : γνησίως || 12, ὁμολογιῶν IV | γινόμεθα 
P: γηνόμεθα FR, γιγνοίμεθα a | οὖν IVa  μεταθάλ- 
Xoto JV | χαρησοῦμα! L. Dindorfius in Thes.: χαρήσο- 


uat FANPRa, χαρησοῦ με L. 


* [ : 
* φουτεύοντ 
: φυτεύοντα || 


THEANO. 


Ad recensendas epistolas IV-VI usus sum Parisi- 
nis Mazarineis ἃ 87 (7) 611. A (P) et Regio 3054 
(RR). 

17. ποιήσεις MP || 20. τροφὴ * : τρυφὴ MP, om. 
Ra | 21. uà» om. A || 22. ταῖς Wolfius : τοῖς || 23. 
xoi] xoi σώμασιν P || 25. δέοι MPR || 28. ἀποσχό- 
μενοι α || 3r. δὲ Ra | ἔτι δὲ φοδουμένην ] Oratio tur- 
bata || 32. χλάῃ * : zAtn | ἣν W : ἵνα || 38. σχρδανα- 
πάλου Ra || 39. φύσιν] φιή MP || 42. ἢ om. PRa || 45. 
βατταλίζεται * : βαταλίζεται | ὀριγνώμενον * : περιαγό- 
μενον || 46. δὴ] δὲ a || 5o. δὲ om. a. 

Pag. 604, 1. γενιχὰ Ra | αὐτὰ om. R || 2. ἐπιτιμώ- 
μενα ΠΡ || 8. ἔρρωσο om. « | 9. Ante inscriptio- 
nem ὦ addit πρὸς τὴν ζηλοτυποῦσαν παραμυθητιχή | 
ὅτι * : ὅτι τὴν || rr. τῆς αὐτοῦ αὐτῆς R | Post νόσου ex- 
cidit participium, velut ἡττημένους || 13. ἔχουσι Orelli 
abiecto γοῦν, ut respiciatur Aristippi dictum. Sed tum 
scribendum erat ἔχονται pro χατέχονται || 13. οὐχ ἢ] 
οὐχὶ R || 17. ἄνοιαν Lennepins ad Phal. p. 215 : à- 
Ἴνοιαν || 19. παρανοίᾳ om. A || 21. ἐρεθίζεται Aa || 22. 
σδένεσθαι R | xai γὰρ * : ἐὰν γὰρ || 23. δοχεῖν om. a 
25. Asteriscos posuit W || 27. ῥαθυμήσαντα α || 28. 
συμθιώσαντα « || 3o. τούτου ] τοιοῦτος « | ἀκμὴν * : ποτε 
|| 31. 6 ἔοως ἐστὶ * : ὁ χαιρός ἐστι MPa, ἐστιν Ó χαιρὸς 
R || 33. ἀδίκων " : ἀδίχου || 35. αἰσθήσεται nescio 
quis : αἰσθανθήσεται Ra, αἰσθαναθήσεται MP | 37. Post 

4. 


Lxviij 


ὁρῶν in scriptis et 2 additur αἰσθήσεταί ποτέ cov, 
quod delevi | 38. οὐ] μὴ A || 4o. συγκρινομένη A 
ἀποχρινομένη || 43. sot om. a || 44. τὸν om. M | κα- 
λόν om, R || 37. φίλη om. a [ 48. δὲ] γὰρ a | καθυ- 
περέχειν Valck. αὐ Hipp. p. 315 : χαθάπερ ἔχειν P. 
Ceteri eta χαθάπερ ἔχειν || 5o. χατηρτυμένος W : χαρ- 
τερούμενος IMPR, καταρώμενος « | γοῦν PR | αἰσχυ- 
νεῖται * : αἰσχύνεται 

Pag. 605, 17. ἀλλὰ a || 19. 
λὸν om. MP Ϊ 22. ai ante λοι 
Ha | 31. In a przfigitur περὶ θερα 
in MR x γινώσχεται 
Jia || 44. ἔνοι καὶ | χέρδος * : τὸ χέρδος P, κέρδος τὸ cett. 
et a. || 48. ἀποστελλόμεναι R || ἡ7. ὀδολιμαῖα a || 48. 
Malim ze δυσνοίαις vel δυσνοίαις τε. 

Pag. 606, 11. : δεσποτιχὴ δὲ 
χαὶ ἢ γνώμη || 12. ἡμαρτημένης Ra | ἀπαλλάττουσα 
Ra | xxiom. ὦ || 13. xaX τὸ οἰχεῖον τοῦ * : 2 


μυνῇ PRa || 21. x«- 
om. J« || “8. οὕτω 

παιγῶν νουθετιχή, 
οὶ θεραπαίνων ποῖ (τὶ || 35. 


H 
au. 
RO 
tÜ. 


n 


ex 


AR EIN L x 
οεσποτιχα- συγγνώμη 


: ἐπὶ τοῦ ol- 
χείου xoi τοῦ IMPR, ἐπὶ τοῦ οἰχείου q | διαφυλάξει Ra | 
15. διὰ-ὁπομνηματογραφούμεναι om. Rt || 19. αὐτοχειρὶ 
« |, 22. διαφωνεῖ Lenuepius ad Phal. p. 176 : φωνεῖ 
|| 25. ἐμποιεῖ * : ἐμποιοῦσα || 27. δὲ R, om. M. || 28 
Epistolas VII-X recensui ad Vaticanum 578 (7| τὴν 
addidi | ἀθυμεῖς * : ἀδυμεῖ || 29. ὅτι add. Orelli | συνοι- 
κεῖ 7, || 31. θαυμαὶ δὲ μᾶλλον χαὶ μᾶλα 7΄. Adiecit un- 
cos W [[33. μὲν Orelli : πλησθῇ I 34. ἐὰν add. idem 
| ταύτης Boisson. in Wolfii Anal. t. 3. p. 78 : ταύτῃ 
scripti. Idem Boissonadius delet πληροῦται || 36. τοῦ 
adieci || 41. ἐπεὶ * : ὅτι εἷς 7^ || 42. ἐρρωμένως δια- 
διῴης om. 7^ | 44. Τιμωνίδη * :τιμαιων (δὴ 
μ. 

Pag. 607, 1. οὕτω deleam || 7. ὄμνυμι * : ὄμνη 77, 
ut y. caudam trahat. Erat ὄμνυμες, quod Holstenio 
deberi videtur | τα. πέμπω * : τέμνω || 12. μή τι W : 
μήτε | μή τι * : μή ποτε || 13. ὑπὸ addidi | μή τι ne- 
scio quis : μή ποτε || 17. 'Pooózz] 'Poàizzo? || 18. 
Excidisse ἀπέσταλχα Bremi vidit, Asteriscos posuit 
W || 19. Παρμενίδης * : παρμενίδου || 20. Κλέωνος " : 
χέωτος || 21. πρότερον W : πρώην || 23. ὡς λίαν] 
Dele óc, nisi dictum est ὡς λίαν ut ὡς ἠπίως, ὡς ἕτέ- 
ρως || 25. φοδουμένου Orelli : φοδούμενος || 28. Post 
βλέπειν 7, add. ἥλιον. 


—— 9 — — 


MELISSA. 


;orrexi hanc et sequentem ep. ad fidem Mazarinei 
Α 87 (M). 

29. ἐμὶν W : ἡμῖν M, ἐμοὶ a | ἔχειν -τῷ a || 3o. 
τοι M || 32. ἀρετήν M || 33. ποττῆῇ μὲν « | &ov- 
4&* : ἁσυχίᾳ || 34. πολυχερδῶς M || 36. αὐτῷ * : αὐτὰν 
| διαυγῆ] ὅμομιγῆ M || 38. πόττὰν M | πλειόνων a, 
πληόνων Koenius || 41. γίνεσθαι * : ἰδέσθαι M, ἀδέσθαι 
4, quod typographi sphalma esse existimo. ἁδέσθαι 
finxit nescio quis || 42. πλέοσιν * : πλασίον M, πλη- 
σίον a. πλήοσιν Koenius | δ᾽ om. 4 | ἐρύθημα «a. || 43. 
φύχιος M || 44- κοσμιότητα a || 45. φιλοχαλὲν * : φιλο- 
χαλεῖν || 46. εἰς «. 


ADNOTATIO CRITICA. 


ἌΓΕΝ 


Pag. 608, 1. τοῦ οἴχου a ! ἀρέσχειν a | δὲ αὐτὰν] τ 
a || 3. θελήσιες * : θελήσεις | ἦμεν] εἶναι M || ἡ. of | 


| ποττ᾽ «α | δὲ ] δεῖ α | 5. κατενηνέχθαι M. || 9. ἐχτετα- 


μένα 


MYIA. 


IO. ματέμι M | τιθόαν a || rx. ἐπιτηδειοτάταν a 
£ xe] δὲ M || 13. μὴν M | ποττὸ] πὸτ γὰρ 
d || 17. τρεφείσα M | ποττῶ χολοῦ a I 19. καὶ τρο- 
Xv deleam, Schiferus delebat χαὶ μαζό ἦν. Sed tum 
E oportebat zal τὰν τρ ροφὰν || 21. οὕτως M || 22. 
θέλοι M | ὁπότε ἂν M || 23. ἔχῃ * : ἔχοι M, ἔχει a | 
μικρὸν a || 26. δυνατὸν δὲ ὃν * : δυνατῶν δὲ ὄντων || 
29. τρέπεσθαι M ἄδεια M | ἂν εἴη W : ἄνεσις Ma. 
SOeferüs malebat &ózwx deleto ἄνεσις. an ἄνοις pro 
ἄγεσις 9 || 3o. αἰ] αἵ a | ἁτέραν Scheeferus : χατέραν || 
32. ἔχεν W. : ἔχειν || 33. δείχελον * : δείελον || 34. 
ποιὲν nescio quis : ποιεῖν | Post συνεχῆ excidisse vi- 
detur μηδὲ ψυχρὰ || 36. τὴν a || 4x. $ ἃ | ταύτας * 
ταῦτα || 45. τῷ nescio quis : τοῦ || 43. &x τροφᾶς 
Bremi : ἐκ τροφᾶς ἢ | καττὸ * : καττὸν || 45. ποτεοιχυίας 
Koenius : erat ποτε οἰχείας | ποριοῦμες Scehoferus || 
46. ὑπομνά M. 


SOCRATES ET SOCRATICI. 


Ad epistolas Socraticas emendandas habui Parisi- 
numm 3054 ( P) a Boissonadio accurate cum. exemplo 
Orelliano collatum. In auxilium vocavi gemellum co- 
dicem Guelferbytanum 806 (G). Hos, nisi con- 
trarium scripsi, recensione mea immutatos ac totos re- 
prasentavi, ut iam nil intersitcommemorare, quotiens 
ex eorum fide Orellianam correxerim. Allatianam si- 
gnificavi litera r. 

Pag. 609, 1. Prsescriptionem om. P. || 3. zAetoyx * : 
πλέονα || 5. ἀρνούμενον Hemst.: αἱρούμενον || 6. τῶν- 
διδομένων * : τοῖς-διδομένοις Pr. ἢ τοῖς-δεδομένοις 
Hemsterhusius, qui certe przesens relinquere debebat 
|| 13. ποιοῦμαι r || τά. τε ἀεὶ-μή] τῷ ἀεὶ ὄντι τε καὶ μή 
r. ἐπίσης ὁμοίως tenet Lob. ad Phryn. p. 754. For 
tasse ἐπίσης διδόντες ἀκούειν τῷ ἔχοντί, τε χαὶ μή. ἔχοντι 
sumpsi a Bremio || 20. πραττόμενα * : πρῶτον μὲν || 
27. κἂν Bremi : χαὶ || 3o. προήσεσθαι * : προέσθαι || 
34. παρασχευάζεσθαι] Deest γρήματα || 35. ἀποδόμενοι 
C. Orelli : ἀποδεχόμενοι 

Pag. 610, 6. παράσιτον ὄντα * : παρασιτοῦντα || ro. 
μήτε W : μηδὲ || 21. μείζω * : μείζονα || 22. ἔχει om. 
P || 23. ἕτερα Bremi : ἑτέραν || 24. συμβουλευσόντων 
Orelli : συμθουλευσάντων || 25. θάλασσαν P || 27. οὐδὲν 
Stanleius : οὐδὲ || 38. ἐν] ἕν r || 40. πολλὰ δὲ πολ- 
λοῖς * : πολλοῖς δὲ πολλὰ codd. Nunc malim πολλὰ δὲ 
za τοῖς ἄλλοις εἴρηται ποιηταῖς | Ar. τὴν τούτων 1 Hic 
finitur codicis P folium 446. Fit saltus ad τοῦ ἱππέως 


p. 611, 3r. Defectum supplevi ex G || 43. ὑπάρξει α΄ 


|| 46. ὠφελείας G || 52. ποτὲ G. An παρῆν γὰρ τῇ τότε 
στρατεία ἢ || 54. ἐγενόμεθα Bremi : ἐγινόμεθα 


ΑΘΝΟΤΑΊΤΙΟ CRITICA, 


Pag. 6rr, 2. τοὐτδαιμονίου * τὸ -δαιμόνιον || ἡ. ὁρ- 
γὴν * : ὀργὴν xo | ἐν οὐχ “: οὐχ ἐν || 12. ἐγχλίναντας " 
ἐχχλίναντας || t9. μεμαθηκέναι δ: μεμαθηχέναι τε || 
24. αὐτοὺς * : αὐτὰ || Ar. ἐξεληλυθὼς * : ἐπεξεληλυθὼς 
|| 42. εἰθίσμεθα * : οἰόμεῆα | 49. Post Ξενοφῶντι P 
addit ἐμοὶ δοκεῖν || 51. πελοπόνησον P. 

Pag. 612, r. Prescriptionem om. P | Νίνήσων * : 
ἀνήσων || 8. δεήσειν * : δηλώσειν || 9. συλλαμθόμενος 
(sic) P || 14. δεομένη ἢ ἀπειρηχέναι P. || 15. Prescr. 
om. P || 16. ἐξορμήσεσθαι * * ἐξωρμῆσθαι} 24. Prescr. 
om. P || 35. xxzeAx6ziv ] Vide Thes. IV. p. 1119 A 
|| 28. φασιν εἶναι * : φανῆναι || 37. γενώμεθα nescio 
quis : γινώμεθα || 39. Hom. Il. Z 209 || 45. διὰ ταύ- 
τὴν ἡ: δι᾿ ἐκείνην. 

Pag. 613, 1. Prescr. om. P || a. συναγορεύσοντα 
Schwferus ; συναγορεύσαντα | αὐτοῖς Ρ || 3. ὡς P || 6. 
ἐπιπλήττειν Orelli : ἐπιζητεῖν codd Nunc malim τωθά- 
ζειν || 14. χρημάτων Stanleius 
μεῦα * : φαινοίμεθα || 20. ὃς " : ὅσοι || 39. τὸ P || 4o. An 
ἐχεῖνο dox ἦν" || 43. μαχαριώτερον * : μακαριώτατον || 
A4. μαχλαριωτάτῳ " : μαχαρίῳ || 45. γ᾽ ἂν] γὰρ P || 
47. ὃν om. P || 49. μεταπείσεις Bremi : μεταπείσῃ || 
52. νοῦν P. 

Pag. 614, 6. φθειρόμενος P || 13. 6 * : εἴ || τή. 
ρέμα Valck.: χρίμα || r5. xoi post παιδεύσεως ex- 
punxi | 20. μέχρις P || 3r. λόγου μὲν ἕνεχα * ; λόγων 
μὲν εἵνεχα | 42. τοιούτους *: τούτων || 45. μὲν om. 
P || 53. τὸ addidi | ἀναζωπυρεῖσθαι * : ἀναθεωρεῖσθαι 

Pag. 615, 7. δύναται P || rx. τελευτηχότος P || 25. 
πλεῖστα ] πλεῖστά τε P || 3o. Σωχράτους om. P || 31. 
ἀπόντος G ; ἀπόντος cov || 38. f, addidi || 5o. δ'ήγγελ- 
λον W : διήγελον 

Pag. 616, 9. σφίσι * (xci σφίσι Wyttenb. Ecl. 
Hist. p. 404.) : ἔφη zot scripti et editi. Cf. Xenoph. 
Ilellen; 2, 3; 4r | rr. αὐτοὶ “ : αὐτοῖς τε P, “αὐτοί τε 
r | 17. χαταστήσεσθαι " : χαταστήσασθα: | 18. πολλοὶ 
ὙΥ : πολλοὶ οἱ | 23. παράπαν * : παράπαν ὡς || 3r. 
τοῖς om. P || 36. ἐπιμελόμενος codex aliquis Allatii : 
ἐπιμελούμενος || 37. πράξηται P | ἦν delet Bremi || 
39. Primus hanc ep. edidit Boissonadius in JVorices 
et Extraits des Mss. de la bibl. du Roy, t. XI. P. 2. 
p. ὅτ, Non est in P|| 46. Huius epistole duo exem- 
pla inter se paulum diversa proposuit Orellius , Alla- 
tianum et Olearianum. Ego illud (7) exhibui, sed ita, 
ut pauca ex hoc (0) et P corrigerem. Platonis no- 
mine inscriptam hanc ep. habet Parisinus 1760 | ἀν- 
δράσιν εἴναι * : εἶναι o || 47. Σιχελιχαῖς : Σιχελιωτιχαῖς 
r | 18. τῶν Ρ- καὶ ". 

Pag. 617, r. μὲν ἴῃ r post δύνασθαι ponitur || 2. 
τὰ om. r || 3. οὔτε r || 5. συμδουλεύσαιμ᾽ P : συμθουλεύ- 
σαιμι τὸ | ro. χρείσσων r || 13. τοσοῦτον P - ἐπὶ το- 

αι 
σοῦτον ro || τή. διενέγχης P. || 15. Preescriptio abest a 
P | 17. πολυτελέα Koen. ad Greg. p. 441 : πολυτέλεια 
| x9- μαχρὰς P | 20. ὅς μ᾽ * : ὃς P, ὅστις μέ τοι r || 
21. ἐπιμελητὴν P || 22. οἷάπερ * : ὥσπερ || 23. &uztev- 
a 


: σωμάτων || 19. φανού- 


γύς * : ἀμφιεννὺς τοιαῦτα | δίχην P || a4. τὰν] των P 
deleto ὦ || 28. ἄνθρωπος codd. | ποιῶν P || 29. τῇ P 
|. 3o. τῇ o3; P| ἥδομαι P || 31. σοι] σοὶ zot P || 3a. 


LXIX 


“ 


, * D E M F E » 
ἵν᾽ ὦ . àv|| 33. τῶν ἔχεις Koenius 1. c. p. 183 : ἔχε 
| 34. χράματος Stanleius : χρώματος || 36. ῥυπῶντα 

ω Σ 5 [ Ὁ 
P | 37. ἐν Ἀθήναις om. P || 38. vzsov P || 40. δὲ 
) ξοιδλέποντ 7 Γ 2 4 z 
om. p l περιδλέπονται P | 42. ἧς P | 44. ἧς P. | 
48. τοὺς μεγάλους P | λευχεύς P || 49. ὑποτραγεῖν * : 
ὑποτρωγεῖν || 5o. φασί P. 

Pag. 618, r. τοὺς-νόμους P || 6. Αἰσχίνης accessit 
ex G || 9. ἑταιρείαν * : ἑταιρίαν || 13. Αἰσχίνη om. 
Pr, habet G | τῆς φυλακῆς P || 14. ἀπολέσουσι τὶ P || 18. 
τοὺς ἀλφιτοπώλους P | τοὺς χαπήλους P || “τ, πνέωντι 


Uu 


οντι 
nescio quis : πνέωσι P || 22. χρῆμα P et ad mg τούτω 
γὰρ οὐχ ἔτι χρῶμαι || 23. Prescriptionem suppeditavit 
G | τωθάζειν Stanleius : θαυμάζειν || 23. ἕτοιμος " 
ὁμοίως | δέη P ecorv. || 29. παιδιῶν Keen. ad Greg. 
p- 91 : παίδων || 31. ἅλις * : χαὶ ἅλις | λιμοῦ Stobeus : 


ἀεί μου P, et ad mg. yo ἀεί σου || 32. μεγάλα idem : 


μέγα || 34. Inscriptionem om, P, habet G || 35. zzo- 


o ὦ « 
δίχου τοῦ P' | κείω * : zlo r zio» P || 36. ἔφη P j| 
t) [0] 
39. σωχράτην P | τοὺς καλλίστους P | τῶν νέων] νέου: P 


[0] 
et ad mg τῶν νέων || 40. εὐγενεστάτους P. | ἀλχιδιάδην 
P || 42. εὐθύδημον P | Γλαύκωνος * : γλύχωνος Ι 44. 
to 

τοὺς ἄλλους P | ξανθίππου P. 
ag. 619, 2. ἀντισθένης P || 3. συρακούσαις * : cuz- 
ραχούσαις || 6. τὴν τέχνην P || 7. ἀντισθένης P || 9. 
τοὺς νέους P | ἀθηναίους P || ro. ῥαστώνην xoi τὴν 
ἡδονὴν P || 13. τοὺς om. P | τοὺς P | τῆς P || 16. 
περικειμέγους libri. Correxit Keen. ad. Greg. p. 319 | 
τῆς τέχνης P || r7. ὑποτιθεμένους P || 18. Αἰσχίνης 
om. P, habet G | μὲν G : μέντοι || 19. ἐπεπόμοε- 
σαν * : πεπόμφεισαν || 21. μέντοι] μέν τι P. W mavult 
ἐπεὶ μέντοι καὶ ἕαδε τῇ τύχη || 26. τῆς addidi || 3o. μέ- 
λητος P, sed turbatum, ut incertum sit, ἢ an t prius 
fuerit εἶχε] εἶπε W || 32. αὐτὸν P || 33. ὁπότε W : 
εἴ ποτε || 36. Deesse aliquid significavit nescio quis 
hoc loco et in proximis. In libris continuatur oratio | 
Scr. Ἀχουμενόν || 37. τὰ ante ἰατριχὰ om. P | Δάμωνά 
W : δάμονά || 39. ἐργασομένοις P || 41. xo δὴ ἐξηρτή- 
σατο ἑαυτοῦ ἄλλην τέχνην * : xat διεξηρτήσατο αὐτῷ 
ἄλλην τέχνην || 45. οὖν om. P || 46. μελήτου ut su- 
pra versu 3o || 47. δενοιχέα ] Eur. Pheen, 986 || 49. 
αὐτή Bremi : 7j αὐτή 

Pag. 620, 4. χαλλιππίδη W : χαλλιπίδη | 8. τε *: 
τι || 9. F. & sot ὃ υἱὸς γράψας ἔπεμψεν || 11. ὅμως om. 
P || 18. εἰ ἑάλω Orellius : ξάλω εἰ r. ἑάλω ἢ P || 20. 
μέντιγε Ρ || 24. κἂν ci Orellius : χἂν || 29. μέλητος P, 
sed ut p. 620, 3o || 3r. αἰεὶ P || 34. Intercidit ἡμᾶς 
| ἐμπεπτώχει P | 4r. αὖ C. Orellius : ἂν | χρίτωνος 
Bremi : χρίτωνα | μῶρε] Ita P || 42. θάνε] οἴχεται W, 
θαλία vel ϑαλία ἄγετα! C. Orellius || 43. τεθανατώμενον 
P || 49. otov Wyttenb. ad Phad. p. 117 : οἷόν τε || 
51. τητώμενοι Valck. ad Adon. p. 20r : ἡττώμενοι || 
54. γινώσχοι P. 

Pag. 621, 25. ἐπέστειλλε D, ἐπέστελλε r || 32. στρα- 
τιὰ P | * : ἦν τὸ || 35. τοῖς Σωχράτους ἑταίροις om. 
P, habet G | ἦν om. P || 36. αὐτοῖς P || 40. ἐπιστάντας 


"d 


SX 


: διῆχται n, ἀοῖχται P. || A4. πάλιν] 
οι ἐπεὶ 
πάνυ vel πάντως W | ἀφραίνει ὅπου P. 
ἀγωνιζομένων 
Pag. 622,2. μελλόντων P | ἑταιρίαν P || 9. 
Sine hiatu libri. Asteriscos posuit nescio quis || xo. 
οὐχ addidit C. Orellius || 17. τᾶς τελευτᾶς C. Orellius : 
τῆς τελευταίας | 18. οὐδὲ Scheeferus : οὔτε || r9. δια- 
ὃρᾶναι * : διαδιδράναι | οὐδὲ νῦν μέλλει * : νῦν μέλλοι || 
20. διδράσχειν codex aliquis Allatii : : διχάσειν ceteri | εἰ 
μὴ καὶ πρότερον εἰ παρὰ P || 21. σωθείς C. Orellius || 
γε γογέναι (sic) P | ἀπέστειλας Ρ || 28. τῶν 
αὐτῶν * : τῶν αὐτῶν ἄν r, dz! αὐτῶν P. ἀπὸ τῶν (sive 
τὰν) αὐθεντῶν Valck. Diatr. p. 190 || 29. ἁμὲς * : ἄμες 
P, ἅμες r | 3o. ἢ ἔχομεν Orellius : ἐσμέν || 31. ἔχομε 
ἔχοιμες || 42. τῶν 1 ὧν P || 42. ἀφυπνώσπαντες * : ἀνύ- 
z092 ὑπνώσαντες || 46. αὐτῶν P | χατηφεῖς * : ἀληθεῖς | 
Post γὰρ in P et r spatium est quindecim fere litera- 
rum || 47. πάντων] τῶν P, et ad mg πάντων || 48. 
ἄρα * : γὰρ || 49. ὅτι addidi. 
Pag. 623, 3. δίχαιον οὔτε om. P^ || 5. αἰεὶ P 2 
$ , 7 
τὸ ππιοιστ τ ἤρς 33 Eo rsyeeosi 
ματὰ P || το. προσηγγέλθη * : προσηγγέλη P, προσαγ- 
S Rice ΒΡ Eos 5 Ξ ἃ 
γέλλεται r || 13. τάφος * : τάφος zat || 23. αὐτὸν codex 
aliquis Allatii : αὐτοῖς Pr || 25. αὐτοὶ P || 26. δρᾶν P 
. xài om. P || 3o. oí] ὦ P || 3r. ἔτειον Valck. 
Diatr. p. 7 : εὔϊον || 34. πέμψαιτε Matthize : πέμψητε 
vel πέμψοιτε 35. ἐνθάδε * : ἐνταῦθα || 36. ἐγαννύ- 
σχοντο P || 37. καὶ ἔτι πρότερον τῶν φυτῶν libri. De- 
levi dittographiam. πρότερον etiam G. Sauppius su- 
stulit || 39. ἡμῖν * : ὑμῖν || 40. ἀνδρείας * : ἀνδρίας Il 
x. 3 : » 
t. 2i Matthie : εἰδείημεν || 45. F. εἰ 
Js ἀναγκαῖον γράφειν ἡμῖν || 49. δοχεῖ P 
ἡξετε, oov. γραθξιν mt 419. 0076 
m Me iosieere δὲ Σίμωνα. 
Pag. 624, I. ποιεῖται * : 
D b 
Ι 6. ἡμῖν * : ἡμῖν τὸ | ἀριπρεπές * : ἀριπρεῖ E ι{ 7. 
περίφυτος * : περίφώτευ (sic) 2i . Nunc 
malim πεφύτευται | 10. δέοιο * : δέο Á 


P || 43. διῖχται * 


περιφύτευσεν 
ἔοι || 12. ἐδάλλου 
ἐδάλου || 15. ex Pro hoc in P spatiolum est || 16, 
ἐξ ὧν βιοῖς οἷον * : οἷον ἐξ ὧν βιοῖς || 21. αἰσχίνης ξαν- 
θίππη τῆ σωχράτους G. In P omissa inscriptio || 22. 
δραγμὰς D || 24. χαὶ ἀγαθὼ P || 27. ὦ ἀγαθή P || 3g. 
γένοιτο] Post hanc vocem in P (fol. 59?) saltus fit 
ad οἴχῳ epistole sequentis. Periit codicis folium 
unum. Suppletur defectus infra fol. 98? | αὐτὴ P || 41. 
μανιχὸς Allatius. 

Pag. 625, 2. καὶ W : μὴ || 6. Prescriptionem om. 
P, habet r, omisso Ξενοφῶν G || 7. ὁρῶ Luzacius : ὁρῶ 
ὅτι || 9. γράψω * : γράψαιμι u 12. οἴκῳ] Cf. p. $9. 39 
|| 18. οἵμαι * : οἶμαι xol P, ἤδη χαὶ »] ἄξια * : ἄξια εἴ- 
ναι || το. μέλει μὴ * : μέλει διότι μέλλει || 20. διαπίπτειν 

περὶ] Cf. "Thes. ol 2. p. 1270 || 22. χινδυνε υθῇ * : 
χινδυνευθῆναι || 26. χέδδης P || 27. τις P | $otv P | 
29. Prescr, om. P, habet G. Αἰσχίνου r || 33. ποιή- 
cetey * : ποιήση || 35. φρόνιμόν oc * : σε φρόνιμον || 37. 
ec * : σε εὐθέως || 38. πάλιν * : πάλιν οὖν || 42. ποιή- 
σεῖς * : ποίει || 49. τινα * : τινας || 46. δέ ps * : δὲ | 
;7.[ ] Bremi. Ego malim ἀγάμενος ὃ δέ με ἔφη ὃ Διο- 
γύσιος xa elei ἐπαινεῖν τῶν εἰρημένων abiecto 
τοῦ εἰοημένου. 


Pag. 626, 3. ταῦτα nescio quis : ταύτην | ἡμεῖς 


ADNOTATIO CRITICA. 


δὲ 


Bremi : ἥμᾶς || 5. δεῖν * : δέω || g. Malim ἔλεγε δὲ c 
| x7. Popup * i χαταγελαστότερα || 19. Πλάς 
τωνος] πλάτωνος οἶμαι P || 26. πονοῦντες C. F. Her- 
mannus : ποιοῦντες || 27. οὕτως Bremi : τοῦτο || 3o. 
διατρίθω idem : διατρίδων || 3r. Ἰφιστιαδῶν * : ἐφε- 
στιάδων | xÀx * : xol | χωρίων * : χωρίων xot || 34. 
διεδίουν P | κινδυνεύω C. Orellius. : χινδυνεύων | δὲ] τι 
P || 35. ἐχείνως Allatius : ἐχείνοις P || 39. Ad hanc epi- 
stolam et proximam emendandas usus sum Parisino 
ἡ ἢ 
* : pac ἢ ᾧ δέδωχα 
ἀττειν τι * : πράττειν τ' xa ἢ || 
47. Ἱρῖνιν * : χρήνην R. 

Pag. 627, 1. eno R || 3. ὄντος Olearius : οὗτος A || 

16. πειρᾶσθε-τοιοῦτοι Bremi : πειρᾶσθε-τοιούτους || 27. 

α 

ἐπ᾽ ]àz Allatius || 28. σώσεις P l| 29. γὰρ om. P I 
3o. παιδὸς * : πάλαι || 31. βουχολήμασιν P || 32. ἐν τῇ 
ἀχαδημείᾳ * : ἀχαδημία || 33. ἐν addidi || 38. ot μᾶλ- 
λον] οἷον P | ἐδούλοντό μου P || 39. ὑμῖν 1 ὑμῖν yàp ὃ 
|| 4o. με] μὲν P | ἐνεθίσαντες * : ἐνεθήσων P, ἐνεσῆή- 
σων ἢ Ι 42. Post ἀφιχόμενοι in r est Κρῆτες | ἀπήγγελ- 
λον * : ἀπή πήγγε ελον || 45. φαίνεται Bremi : φαίνοιτο τὰ || 
46. ὅπως" : εἴτω | 6] F. ᾧτινι, 

Pag. 658, 3. ὅσον * : ὅσον γοῦν || 5. ἀριθμοῦ ot * € 
ἀριθμοὺς || 6. τερατευσαμένῳ * : στρατηγησαμένῳ || 7. 
ἐμέμνηντο * : μέμνηται || 8. διηγοῦντο ^ : διηγεῖται || 
9. τί τε χαὶ (sic) P | 7, * : εἴτε libri. Sed fortasse 
retinendum εἴτε et alterum εἴτε inserendum post oi- 
μαι versu 6 || 10. ἐπελθὸν * : ἐπελθὼν | διχαιωθῆναι P 
| εἰ] εὖ W || 13. ἑκάστοτε *:xóze | byc.— διά (sic) P 
|| 16. σημανεῖς * : σημαίνοις || 18. λίθων κ΄ : λίθων χαὶ 
l| 19. ἐγηγερμένας * : ἐπηγερμένας || 22. ἃ om. P || 23. 
ἴδιον P | ἄσκησιν " τονίαν P || 24. τῆς post ἐπινοίας om. 
P || 25. αὐτήχοος ] Lobeck. ad Ai. 1035 || 28. δὲ] σε 
r || 29. τοὔμπαλιν * : τὸ πάλιν || 30. ἄπιστον Bremi : 
ἄπιστον ἂν || 31. νομίζω Orellius : νομίζων || 33. τῇ ** ] 
Ἀρήτῃ Allatius, Rectius Ἀρήτῃ τῇ θυγατρί | 34. διὰ 
τέλους * : διὰ τελεα || 39. τοῦ om. P || 40. τὸ χρέος P 
|| 42. ὡς ἂν et ἀρχεῖται (sic) P, ὡς ἐν ἅδου τοῖς ἀρ- 
χεῖται r || 43. τίς r || 44- δὲ] δὴ νὶ P | τίνὰ P. || 45. 
ot ] eta P. || 48. βιοτῆς nescio quis : βιωτῆς || 5o. τοῦ 
πλείονος] Diog. L. II, 72 τὰ ἄριστα ὑπετίθετο τῇ θυγα- 
τρὶ ᾿Δρήτῃ, συνασχῶν αὐτὴν ὑπεροπτιχὴν τοῦ πλέονος εἴ- 
ναι || 51. ἂν addidi , itemque mox post ἀδιχήσαιεν. 

Pag. 629, 3. μενοῦσιν W || 6. ὑμᾶς } ἡμῶν r. Requi- 
ritur δέ cot || 7. χαταφρονεῖν * : χαταφρονεῖσθαι || 8. 
οὐδὲ] οὐδ᾽ οὐκ P || 9. ποιῆσαι * : στῆσαι || ro. 

02 
παιδεύσασα P || 13. χατάλυσαι P || 14. ποτ᾽ ἂν] mov 
πάντως D | ἀδίχειν P. || 15. ὡς ἐμοὶ φίλον 3v? || 17. 
τῆς om. P | τὴν-φιλίαν * : τῆς-φιλίας || 18. γὰρ addidi 
|| το. Λαμπροχλῆς Allatius : τυροχλῆς || 21. ἄριστα 
πολὺ χοινουμένη P | αὐτῶν P || 24. Verbum, velut za- 
ράλαδε, deesse vidit Bremi || 25. βουλομένη Allatius. 
ὠνόμασας addit Orellius || 26. Μίχαν Scheferus : ἀμί- 
xx» || 27. ἐπισχήπτω C. Orellius : ἐπισχόπει | σοι om. 
ς 
P || 29. Post ἄξιος deesse videtur ἔσται | 31. ἔχει P ἢ 
32. οὐδὲν P || 36. ἐμπλησθεὶς  ἤομι. Od. λ, 451 || 3g. 


E 


* 


" ADNOTATIO CRITICA. 


οὗ 
μὴ add, Allatius || 43. αὐτῶ P || 45. βοηθήσειας r || 
47. λόγου om. P || 51. εὐεργεσίας ὑμῶν ὑπὸ σοῦ xol τῶν 
προγόνων P. 

Pag. 630, 4. ὑμετέραν P. || 18. εἰς τὴν ἡμετέραν "H- 
ραχλείαν Orellius || 19. τὴν ] τοῦ Wessel. ad Herod. 
p. 587 | Ἀλεύου * : ἀλέου || 23. τοῦ τῶν προγόνων ἐπαί- 
νου Bremi : τῆς προγον 
ἤχε ΥΥ : προσήκει || 25. Πλαταιᾶσι * : πλαταιαῖς P, ἐν 
πλαταιαῖς r || 26. ταῖς ἑξῆς P | τοσαύτας Bremi : τούτου 
τὰς σῶν om. P || 34. σε addidit Schaferus || 4r. δοχῶ 
P. In proximis scribendum φράσαι, Reliqua non ex- 
pedio || 42. παρὰ σοῦ om. P || 44. ἀλλ᾽ οὐ Χαλχιδέων 
om. P || 5x. φυλίδα P || 52. Κρεσφόντην * : χρέσφοντα 
]| 53. Ἀμφιπολῖτιν Schzeferus : ἀμφιπολίτην 

Pag. 631, 7. Ἀχαιοὺς] οἱ ἀχαιοὺς P || 9. ἐξαγγέλλει 
Bremi : ἐξαγγέλλειν | περὶ τ. Tog. om. P || 16. ἀπ’ 
Bremi : ὑπ᾽ || 17. ὑπογείους P || 18. πάντες om. P || 
I9. πρόφασις * : προφάσεις | ψόφος Valck. ad Phan. 
p: 145 : ψόγος || 21. καὶ ] χαὶ τῶν Ρ || 25. Κρισαῖοι " : 
χρισσαῖοι || 29. ἐνίων δ | Post φησι in P parvulus hia- 
tus patet || 3o. μιμεῖσθαι P || 3r. δύο Orellius : δὲ || 
33. λέγει] In Panegyrico || 35. οὔτε ] οὔτε δὲ Allatius 
|| 38. μὲν om. P. 

Pag. 632, 2. τῶν μαθητῶν τῶν αὐτῷ πλησιαζόντων 
τοὺς ἐπιτιμῶντας οἱ δὲ χειρωθέντες τῆς ας τῶν μαθητῶν 
τοὺς ἐπιτιμῶντας ol δὲ χειρωθέντες τῶν αὐτῷ πλησιαζόν- 
τῶν ἀχμάζοντες τῆς || 9. Βάττου ὄντας C. Orellius : 
οντας || 14. ὥσπερ οὐ ] ὡσπερεὶ P || 18. παραὴ γνῶναι ἫΝ 
παραναγνῶναί τι τῶν W || 25. t ὑμῖν C. Orellius : : ὑμῶν 
r,om. P ||26. ἔγραφεν P || 27. δὲ addidit W | | ἐπώλει] 
ὃς πάλιν P || 3o. ἀπηχόντισεν ' : ἐπηχόντισεν || 38. ἀνα- 
γνοὺς Ruhnken. Hist. Cr. Orat. Gr. p. LXXXV : 
ἀναγνὼ libri. W corrigit εἰ zal τις ἀναγνοὺς ἀπιθάνως 
coll, Isocr. Phil. $27 | μωλύτερον unus Allatii : 4u- 
Ολύτερον DP || 39. χαταστρατηγήση P || Ar. ἐπιλείπει 
Allatius : ἐπιλείποι || 48. Inter χτήσασθαχι et τῶν in li- 
bris scriptis spatium octo fere literarum est || 49. ὅσιον 
C. Orellius : ὅτι || 5x. τοῦπερ διανοηθέντος (sic) P 
|| ὅτ. τοῦ περὶ σοῦ WV : τοῦ περὶ σὲ οὐ r, atque ita P 
cum COTES post οὐ || 52. σποπεῖν mg Ρ. ποιεῖν | 
ὁποῖός τις * : ποῖός τε 

Pag. 633, τ. ἀγωνιᾶν zo βουλομένους ἐξισοῦσθαί σε 
C. Orellius || 9. σὰς vulgo post τὰς additum omisi 
cum nno libro || 15. χαὶ ὥμην * : χαίτοι ᾧμην || 16. 
züs* :&g || 17. ἀπεδήμεμν M es ἀχαδημί αν || ax. ἐν τῇ 
ἀχαδημείᾳ * : ἐν ἀχαδημία || 30. εὐεργετῶν * : ἐπιστολῶν 
|| 38. Env P. Feci diphthongum. Post hanc vo- 
cem in P duarum literarum spatiolum est, tum περι 

σορία (sic). χαδη apparet ex antecedentibus male 
iteratum esse || 39. ἐνδίχως-πίστις C. Orellius : £vàuzoc- 
πιστός || 4o. προσήχει-εἶναι] Ex Platonis Epp. p. 320, 
€. 921 B || A1. μεῖον * : πλέον || 46. ἔτι " : αὐτοῖς || 
48. χεχωρισμένον * : χεχαρισμένον | θειότατα ἡ : θειότα- 
τον || 49. πάλαι C. Orellius : πάνυ 

Pag. 6343, 1. παραγινόμενος * : παρα (ενόμενος || ἡ. 
οἶμαι-προσηχούσης ] Ex Platonis Epp. p. 3»o ἃ || 6. 
ἕνεχα Plato : ἕνεχε || 7. νομίζω Platonis codices : zo- 
σούτω || 9. χυριώτατα P. Hoc tuetur Iosephus B. I. 
4, 7, 2 χαθάπερ δὲ ἐν σώματι τοῦ χυριωτάτου φλεγμαί- 


* 
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νοντος πάντα τὰ μέλη συνενόσε: || 10. κάμνυντι Valck. 
ap. Sluiter. Lectt. Andoc. p. 125 : zo τῷ ὄντι scripti 
et editi. Dele diastolen post χάμνοντι || x2. τῶν * : 


τε || 13. ἀνδρείᾳ * : ἀνδρία codd. Cf. Platonis Epp. 

p. 320 B || 16. ἀχαδημεία * : ἀχαδημία || 17. ἣρού- 
hie 

μὴν * : ἡδόμην || 23. χαὶ deleam || a4. οἰχεῖος * : 


οἰκεῖος ὧν || 25. τε ἀνθρώποις Orellius : τε ὧν ἄγθρω- 
πος j 26. xoi γὰρ-ἐστιν ] Ex Platonis Epp. p. 320, C || 
27. ὡς om. P || 29. x«t addidi ex Platone || 33. τρό- 


xov * : τρόπῳ || 35. ἅτερος * : ἕχαστος || 36. ἀνειμέ- 
vos * : ἀνιέμενος || 37. τε Boiss. ad Pselli Alleg. 
p. 258 : δὲ | Speusippi hanc epistolam esse ad Dionem 


datam dixi in Hübneri Herma t. 5, Vide Plutarchi 
Mor. p. 7o, A. Apparet nonnulla, que de Dionysio 
narrari solent, ab huius epistole fictore ad Dionem 
translata esse || 38. ἴαχχον Allatius : ἴαχ || 39. l'acó- 
ταν Orellius : gum) βαλλάντια τὰ ἀκόντια ὁ : τὰ 


ἄλλα τὰ ἡδέα κομψὰ ταῦτα || 4o. χαρπότομα P || 42. 


ἐφ᾽ οἷς] Cf. Plutarchi Mor. p. 338 A ll 43. ἁμάξιον 


Allatius : ἄξιον || 45. οὖν om. P || 48. Done P. 

Pag. 634^, 38. πορθμείοις * : πορθασίοις || 4o. ἀγη- 
τόν * : ἀγαπητόν || 4r. ἀριστῆες μετέασιν * : μετέασιν 
ἀριστῆες | Mox scribendum εὐδιχίας ἀνέχοντες ex Ho- 
meri Od. τ, τι. Vide Plutarch. l. c. || 43. ἀχαδή- 
Ie * : ἀχαδημίαν | 44. χεῖρες ^ : σκέλη || 45. zActo- 
vec * : πλείονα || 47. Asteriscos posuit Orellius || 48. 
παρὰ Διονυσίῳ * : περὶ διογυσίου 

Pag. 6353, 1 - Φοίδου Allatius : φόδου || 3. ἄλλοθεν ] 
ἄλλοθεν 3, P || 8. τὰ-ἐπιδημούντων ] Ex Platonis Epp. 
p. 3ar A | ἡμῶν || το. Prefigsendum est Δίων 
Σπευσίππῳ | σε codd. Scripsi σοι. Sed fuerit potius 
πρός σε [παιδιᾶς Allatius : παιδείας || 13. τῷ * : τοῦ || τή. 
ᾧ Allatius | Λασθένεια * : Λασθενία || 17. τὰ ἄλλα P. || 
19. ἐξηπατηθεὶς P || 20. λέληθε Aeypeyer || 22. 
σοφὸν | Σοῦον r || 24. F. τὸ nud Ey θεωρεῖν ἐφ᾽ οὗ σὺ 
πορεύῃ. Cf. Diog. L. IV, τ, 8. Fortasse ἐμπορεύῃ, 
quod referendum ad Speusippi scholas ἃ mercede 
non immunes, De qua re idem Diogenes videndus || 
26. ἐπίπρης P. 

Pag. 6355, 1. ἡμῖν P || 4. παναπέπληχτος P | νόσων 
τειν νένον, ] Ita P. ονοσον τε ἐπιδειχταίων codex aliquis 
Allatii || 10. φιλοτιμηθῆναι χαὶ (sic) P. Fortasse 
ἰχνηλατῆσαι χαὶ || 14. ἴσασι τί ἴσον 1 Ε΄. ἴσα cot τίνειν. 
Iacobs. Lectt. Stob. p. 105 ἴσα ἀντὶ ἴσων ἔχοιμ᾽ ἂν |! 
19. σωφρονήσῃης * : σωφρονῆς || 16. συσωφρονήσω P || 
21. εἶμεν P. || 23. ἀλαζόνι-ἀνδρὸς Valck. : ἀλαζονίχω 
ἀλλά μοι δοχεῖ ἐμόν τι τυχόντα μένανδρος || 25. ἐς add. 
Valck. | 31. συνοπαδὸς * : συνοδὸς || 32. Post λέγειν 
excidisse videtur 
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SOLON. 


Pag. 636, r. Solonis epistolas habet Diogenes L. I, 
64-67. Secundam novit et Suidas s. v. "Ἐπιμενίδης. 


Lxxij 
SYNESIUS. 


Synesio emendando adhibui Laurentianum plut. 
LXXXVI, 8 (.4), Monacensem 490 (B), Lipsiensem 
(L), Parisinos 1301 (M) 1o40 (P), Marcianos 436 
(F) 5o5 (X), Guelferbytanum 10/ (G). Praterea prze- 
sto fuerunt not: a Boissonadio conscriptz, de qui- 
bus in prefatione dixi. Earum partem efficiunt le- 
ctiones codicum « ABCD » , quorum originem nu- 
merumque ille. quidem non aperuit, sed quos ἃ 
Parisinis 1039 1040 ro^41 r042 non diversos esse 
aliunde conicere licet, Codicum meorum discrepantias, 
nisi quibus ad emendandam Petavianam (p) vel 
Mignianam (m7) usus suin , perraro proposui. 

Pag. 638, 8. ἐποιησάμην B . ἐμποιῆσαι || 9. ἐγχρί- 
vaut * : ἐγχρῖναι || 15. δὲ M 7 δ᾽ || ar. χρίσεις LM. : 
ψήφους || 23. Ἰωάννη ] « Nescio an Ioannes iste sit qui 
AEmylium interfecit ; ad quem nonnulla extant Syne- 
sii epistole, » Petav. « 
fecto v. ep. 44. Nescio an ipsum respiciat locus ep. 
50. p. 1884 ὀδύρομαι δὲ τὸ χλεινὸν ἔδαφος τῆς Κυρήνης ὃ 
πάλαι μὲν εἶχον Καρνεάδαι τε χαὶ Ἀρίστιπποι, νυνὶ δὲ 
ΟΣ χαὶ ᾿Ιούλιοι. Et de codem ep. 66. p. 206* ἐπὶ 

τρατοπέδου γενόμενος AAXésaDpns za ᾿Ιωάννη τῷ μαχα- 
ρίτη συστάς" τιμάσθω γὰρ παρ᾽ ἡμῶν ἣ μνήμη τοῦ τελευ- 
LUERIGÉ ὅτι πᾶσα δυσμένεια τῷ βίῳ τούτῳ συναποτίθεται. 
Ilinc patet fuisse eum in exercitu, quod firmat D 
37, ubi de eodem ἐρᾷ τοῦ τι ποιεῖν στρατιώτῃ πρέπον. » 
Boiss. || 25. δέδιθι 1 « φοδοῦ Moschopulus in Mu 
sylloge, quem memoria lapsum potius crediderim. » 
Id. || 28. μισθοδότην ΑΗ: μισθοδότας || 34. ἐξήρτητό 
τε χαὶ περιέχειτο ] « Cf. de Regno p. 16? ». Boiss. || 
35. οὖν 44 - γοῦν || 36. ἀμφιχνεφάλου SEDE : ἀμ.- 
φιχεφάλου scripti, χάθεδρα ἀμφιχέραλος Boissonadio est 
δίχεφαλος, « sella, in qua utrimque latera ita assur- 
gunt, uL caput ws commode in aurem utramque 
reponi. » « Schol. φορείου. xAlvns ἐξ ξχατέρου μέρους 
μᾶλλον δὲ πάντοθεν pum ἐχούσης ἤγουν ἐν χύχλῳ ἐπί- 
λέγε: δὲ τοὔνομα Πλάτων ἐν ταῖς “Ἕορ- 
ταῖς Κλίνην ἀμφιχέφαλον πιξίνην. » Boiss. Pollux ἀμοί- 
χολλον et πυξίνην. V. Meinek. Com. vol. 2. p. 628. 

Pag. 639, 2. τοὺς γάμους M - τὸν γάμον || 5. ξαυτὴν 
X : αὑτήν || 8. ἐπόμπευσεν L : ἐπόμπευεν | γὰρ 4. : γὰρ 
x«i || 22. “Ὑακαριχὸν 16. Steph. Byz. v. Εὐχαρπία || 
39. πονηρὸς d : χαγὸς || 42. οὕπως ἔτι 4 : 
Homer. Il. ἡ, 217 || 44. 22v εἴ τι συμόδαίη a : χἄν τι 
συμόῇ | 46. Edidit hanc ep. et aduotavit Boisso- 
nadius in Sinneri Novo SS. Patrum Graecorum Sc, 
E Delectu. Paris. a. 1842, p. 445 sqq. || e συναυ- 

λίαν ] « Aristoph. Eqq. 9. Philostr. Image. I, rr. » 
EO 

Pag. 640, 4. 1 accessit ex uno Doissonadii Ϊ 19 
ἕως"; ὡς | οὐδὲν-ἣν 24. 7 οὐδὲν δεινὸν ἦν ἡμῖν || 23. τεμά- 
3:9» A : τεμμάχιον | 24. τεῖχος τὸ] Cf. Boisson: ad 
Eug. Nic. VI, 6or. G. Herm. Opusc. IV. p. 2387 || 
26. ἣμᾶς σχολάζειν AM : σχολάζειν ἡμᾶς || 29. περιε- 
κάμψαμεν * : χατεχάμψαιμεν || 31. γραμματείοις sec. d : 
γραμματίοις || 35. ἀναχραγόντων d : ἀναχεχραγότων || 
34. ἀποστρέψας- μετανοίας AM. ( nisi quod ,.1. habet ἀπο- 
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στρέψαντες) : ὥσπερ ἐκ μετανοίας ἀποστρ. τὴν ναῦν || 30. 
διαρμένων IX. : διαρμενίων || 46. χρῆται B : χγρῶτο || ὅτ. 
τῆς αὐἰἀἰάϊ ex 4 || 53. ὑποδέξηται X. . ὑποδέξοιτο | ἐξε- 
χεχώφητο L. Dindorfius in "Thes. s. v. : ἐξεχεχώφει 
Pag. 641, 6, ναυτίλλεσθαι τέχνῃ 2d. : τέχνη ναυτίλλε- 
σθαι || 9. καὶ post διαστ. addit προστιθέντος M, προσ- 
ος 
τιθέντα 41 ab eadem | τοιοῦτον M .: τοῦτον || r5. μὲν 
«4: μὲν οὖν l ἄγουσιν 24M : ἄγουσιν ot || 21. Soph. Ai. 
1146 || 24. ἐδαλόμεθα La: ἐδαλλόμεθα || 28. τὸ τοιοῦ- 
τον libri mei omnes : τοῦτο || 29. αὐτοῦ Boissonadius : 
ἑαυτοῦ || 31. πνέοντος .4 || 33. μιχροπρεπέστερον Α || 
38. τὴν ναῦν £x τῶν ἐνόντων .4 - ἐκ τ. P. τ. ναῦν || 39. 
ἐπανεγίνωσχε AM. : ὑπανεγίνωσχε || 44. ἀντιλήψεται 
AM : ἀντιλήψοιτο || 52.: αὐτίχα * : αὐτίχα ἂν | περι- 
γράψων AM : παραγράψων 
Pag. 642, 8. νεχυίαιν Boissonadius : νεχύαιν || 14. 
τὰς adieci || 29. ἔχλαον * : ἔκλαιον || 31. χρημάτων Z : 
χρημάτων ἕνεχεν || 33. ἀποδρᾶναι * : ἀποδράσαι || 40. 
: otóx || 47. τὸ acc. ex 4M || 52. ἁτέρα δ 
ἑτέρα d, ἣ ἑτέρα p | γὰρ * : δὲ | δὲ * : γὰρ 
ag. 643, 1. περιεθάλομεν MM. : περιεθάλλομεν || 15. 
ἄστρων & : ἀστέρων || 16. ἐλλιμενίζειν ^ : : ἐλλιμενίζειν 
οἵ ὃ δὲ || 20. ÜdAerra AM : θάλασσα |o εἰκὸς AM : 
εἰχὸς 3» || 53. Eu γώμεθα * : ἀφηγώμεθα ἐν οἷς ἦν ᾿ 3 26. 
ἀπώλεσεν X : ἀπ UD || 32. ἐγχρίωψαντες 4M : 
χρίψαντες | 37. χεῖρ᾽ B : χεῖρε || 38. ΜΝ ἈΠ Ὁ». D : 
χρησόμεθα || Ar. Jeden G. Dindorfius in Thes. : 
χωριχῶς || 43. τέλος IL : τέλος μόνος | ἦχεν X - ἦλθεν || 
46. πλεῖν * : πλείους || ὅ1. χαὶ πάλιν mg Α΄ : xoà μάλα 
| 54. ἀπὸ 4]: ἀπὸ τοῦ 
Pag. 644, 6. ἂν acc. ex G || 7. ὁ G : ὃ δὲ || 8. δοὺς 
Δ: διδοὺς || 12. οἱ μὲν 3vceAetc] Schneider. ad Avi- 
stot. H. A. t. 3. p. 455 || 13. χωῤιοὺς * : χωδιοῖς mel, 
ἐπὶ χωδίοις p nescio unde || 14. ἰούλους * : Ἰούλοις || 
16. ἐπιλάδηται M : λάθηται I 19. νυνὶ « et codd. mei: 
νῦν || 21. μεντἂν * : μὲν ἂν | τὸ codd. mei : τὸ τῶν || 
25. ὄρνεον ἐχτόπως 503] « 509 non ad suavitatem, 
sed ad formze ameenitatem referendum videtur, qua 
fere ad pavonem accedit ». Schneider. l. c. p. 4»8 || 
36. τί plerique mei : τί γε | τό γε « - τὸ || 38. ἀρετὴν X - 
ἀρετῇ} 43. χαὶ yàp * : αὗται γὰρ || 45. διὰ τῶν M : oU 
Pag. 645, 2. ἣ δὲ a et codd. mei : $ || 4. τἀπὶ £L: 
τὰ ἐπὶ | τι restitue ex « τοῦ addidi ex £M || 1o. τι acc. 
ex AM || « εἰς μῆχος scholium sapiunt et absunt ἃ 
duobus codicibus. » Boisson: ad Philostr. Her. p. 646 
|| 18. ἐναρμόσας 4 : ἐφαρμόσας || 20. τήθης" : τίθης “4, 
τίτθης Mp || 27. οὖν .4M : γοῦν || 32. δεήσει X : 
δεήσοι || 33. τι X. : τοι || 37. θρυλουμένην “Α΄ - EE 
λουμένην || 38. μοιχᾶν * : μοιχᾶσθαι || 50. γενέσθε * : 
EPA 
Pag. 646, 5. ἐγχειρείσθω 4 : : ἐγκεχειρίσθω l| 16. 
μὲν addidi || 31. 1. Reg. 15, 11 || 36. ὡς ἡμᾶς acc. ex 
X [ 4 . ἵνα || A1. ἀργυρίδιον 4. - ἀργύριον | ἀποδο- 
μος. lg "dxob(Bopievote Ι 46. διαγάγῃ A : διάγῃ || 47. 
ἐξελέ γξοντας αὐτὸν d : αὐτὸν ἐλέγξοντας || 49. Θεοδώρῳ 
χαὶ τῇ χεφαλῇ ] « Crediderim partem inscriptionis hu- 
ius, χαὶ τῇ ἀδελφῇ, in sequentem epistolam. rejicien- 
dam esse, Nam solius Theodori fit hic mentio. » Pc- 
ttv. « Credo hic falsum esse Petavium. Epistola est 
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nam δοχεῖτε-τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς- 
t alia non sunt certe ad 


omnino directa ad duos; 
συνόντας-γράμμασιν ὑμετέροις et 
unum dicta. » Joiss. 

Pag. 647, 3. τις acc. ex Parisino 1039 || 8. χρῆν ὦ 
Suidas s. χρῆν : χρὴ || 9. μηδὲ vt.4 Suidas : μηδ᾽ 6, τι 
| 14. « Vox διαχομιστὴς hic est propria. Sic ep. 13. 
140. » Boiss. || 15. παρεοράχατε " : παρεωράχατε || r9. 
τὰ om. .4 et Boissonadii quinque. « Sed τὰ firmat lo- 
cus pr:ecedentis epistole παρ᾽ ὑμῶν τὰ περὶ ὃ εἰδέ- 
yat, » Boiss. || 2a. γεγόναμεν L - γεγόνειμεν || 23. 
ἀλλὰ acc. ex M | || 4o. τε addidi ex 4 || 4r. 
σεδασμία L :ux«xoix | 43. Operarum vitium. Scr. 
) Ἀριστείδης" Παράδοξον μὲν 
« ἐρῶν λόγον. » δοῖ55. 

A « Amissorum liberorum memminit ep. 
16. 17. p. 196 C. Quibus etiam locis firmatur vul- 
gata παιδίων [παίδων .4 et DuuE  Boissonadii ], ut et 
ep. 82. » Boiss. || 7- ἐμμενεῖν * : ἐμμένειν p. F. μενεῖν 
propter hiatum || 14. xov Β(ςΕ ep-- τοῦ) : «6- 
ΤῊΝ || τῦ. θεοῦ .4 : τοῦ θεοῦ || 16. ἐθούλετο « : ἠδού- 

Aszo | νομέα τοῦ βίου ] « Sic ep. 8 6 θεὸς ἀγαθῶν vo- 
usos. 96 "fem τὸν γενόμενον νομέα τοῦ βίου. » Boiss. 
|| 35. πᾶς" : ἅπας] 32. εἰς αὐτὴν acc. ex G (cf. p. 
236 A) || 34. p παρὰ] « Sic ep. 44. p. 182. B ἴθι παρὰ 
τοὺς νόμους p. τοῦ D ἴθι παρὰ τὸν ἱερέα. » Boiss. || 
43. διὰ πάσης coy φήμου μνήμης ys] « Etsic alibi lo- 
quitur : Sep: 17 δι’ eX, φήμου μνήμης τὴν σὴν ἄγοντι σε- 
c » Boiss. T 46. σοι “41 : cot χαὶ 

Pag. 649, 7. ἐλλιπὲς 4 7 ἐλλιπὲς |] 18. o: ἴον ὦ - οἵων 
|| 29. « D Διονυσίῳ, E Διονύσῳ. Sed ᾿Ανυσίῳ scripta 
videtur. Nam ep. 6, qua de hoc eodem Carna ageba- 
tur, eidem data fuit Ἀνυσίῳ. » Boiss. || 27. δῷ δίχην] 
« Is nempe, qui Carnam prehendendum adduxerat 
et volente Synesio, nolens forsan ipse, dimiserat. Pcc- 
nas ab eo repetere poterat Anysius, quod captivum 
abire passus fuerat. » Boiss. || 29. μηδὲν codex nescio 
quis : οὐδὲν || 3r. ὑδροσχοπείου L : ὑδροσχοπίου || 32. 
συνενωθῆναι codex aliquis Petavii : συνωνηθῆνα: || 37. 
τοῦ τε χώνου L : τοῦ χώνου τε | 38. βαρύλλιον ] Cf. 
Beckmann, Geschichte der Erfindungen IV. p. 242- 
264. Schneider. Eclog. Phys. II. p. 343 || 42. ὑπη- 
γόρευσα] « Sic ep. 23 πρὸς ἔνδειξιν zat φιλοτιμίαν oza- 
"γορεύειν ἐπιστολάς. ep. 72. Ρ. 518 ὑπηγορεύσαμεν πρὸς 

τὴν ὑμετέραν ἀδελφότητα γράμματα. » Boiss. | 44. πᾶν 
X : ἅπαν . 

Pag. 650, τ. ἀπελθόντων Tres Boissonadii παρελ- 
θόντων. « ἀπελθόντων de mortuis passim legitur, παρελ- 
θόντων non item. Noster ep. 21. p. 174 D τὸν ἀπελ- 
θόντα. 44. p. 182 B τὸ προχαθηράμενον ἀπελθεῖν. » 
Boiss. Vide tamen "Theodorum Prodr. Rhod. I, 285 
τεθνηχᾶς, uot, καὶ παρῆλθες πρὸ χρόνου || 2. ἄξιον ἦν * : 
Ἣν ἄξιον X, ἄξιον p || 3. ἄθρουν ΗΜ: ἀθρόον || 12. μέ- 
Asta: μέλλει} 15. « σεμνοπρέπειαν vocem honorificam 
infra tribuit Duci, ep. 21 εἰ τοῦ Θεοδώρου μνήμη παρὰ 
τῇ σεμνοπρεπεία τῇ σῇ. » Boiss. [ 16. ἐμπεπληχότι α : 
ἐχπεπληχότι || 17. τε acc. ex G || 26. Θεοδώρου] 
* Meminit eius ep. 20. 21. 3a, ex quibus locis nihil 
discimus , nisi fuisse istum χοινὸν ἁπάντων Πενταπολι- 
τῶν πρόξενον. » Boiss. || 35. « Hic Herodes idem esse 
videtur de quo ep. 3. » Boiss. | 37. τοῦτ᾽ L : τοῦτο 
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| 39.9« ἐστάλη ] « Idem est sine dubio quem ep. 
18 dicebat χρυσίον νομὴν στρατ'ώταις χομίζοντα. » 
Boiss, 

Pag. 65r, 5. ἐχείνου || τή. 
χεχαρισμένος unus Doissonadii : χαρισάμενος || 37. χαί- 
τοι videtur delendum esse. 

Pag. 6523, 9. μήτε L : 

^ ^ -* - L1 - ν ^ 
ep. 31 τὸ γὰρ εὖ ποιεῖν ἕν τοῦτο μόνον ἔχουσι χοινὸν 
ἔργον ἄνθρωπος χαὶ θεός. 'Themistius VI. p. 78 D τριῶν 


ἐχείνῳ « et omnes inei : 


uU αἱ || 12. οἰχειοῖς | « Infra 


(cbe διαφέρων θεός ἐστιν, 


v (3 ea "Buen τῶ 
Ὄντων, Οἷς ὁ : αιἰοιότῆτι τῆς 


΄ -— L-. M ^ Act ἐξ EI ἘΞ ,ὮὉ 
ζωῆς, τῷ μὴ διαλείπειν εὖ ποιεῖν 


ἀνθρώποις, «al 
ἐφιχτὴ βασιλεῖ πρ 
της). » Boiss. || 16. ἐν παροῦσι ὦ. 
17. ἐν L : ἐν τοῖς || 18. δὲ acc. ex a || 21. οὖν acc. εχ 77 
|| 22. πέπαυται ὦ et omnes mei : πεπαύσεται || χὅ. ὁ" 


περιουσία δυνάμεως, 
τοὔσχατον τῶν εἰρημένων, 
2988 ὅμοιός 


: ἐν τοῖς παροῦσι al 


Ν μόνον 


[Ὡ [02 


€ θεὸν δμοίωσις (cod. 


χαὶ δ} 33. ἅλις ἔχει] « Sic.p. 185 B. Heliodor. I, 
3. » Boiss. || 35. τότε G - τοῦτό τε 


Pag. 653, 3. πρεπούσας-ποριζόμενος 1 Unus Bois- 
sonadii UE « PAS REC A infra in loco 
simillimo ep. 38. p. 179 D et ep. 57. p. 200 D, ubi 
mg Petaviana πορίζονται. Vide atn ep- 79- Ρ. 224 
D δεινὸς γὰρ ἀνὴρ ἐξευρίσχειν ὑποθέσεις τῇ τε ἑαυτοῦ χαὶ 
τῇ τοῦ Θόαντος φύσει πρεπούσας. » Boiss. || 5. Hanc ep. 
a Synesio sumpsit Dionysius Antiochenus (33); ex 
Dionysii epistolis inter Libanianas relata est (1188) || 
7. Πλάτωνος ] Gorg. p. 474 B. « Huc adludit ep. 67. 
p. 215 D. » Boiss. || 17. δεῖσθα: θεοῦ L : θεοῦ δεῖσθα! 
|| 22. οἰκεῖος .4 - οἰχείως | 25. χαλούμενε ὦ - χαλού- 
μενε || 33. Λυσίας] « Theophyl. Bulg. vol. 3. p. 
650 D ταῦτά γξ ἤδη ἀπέγνωστο χαί, Δυσίας ἂν εἶπεν, 
ἐξείρ ργᾶστο ἡγεμόνων χαχότης. » Boiss. || 36, Κότυ: M : 
χοττυτοῖ reliqui et a. « Iufra ep. 44. p. 184 Ὁ θια- 
σιώτην τῆς Κότυος, » Boiss. Idem ex nescio quo Synesii 
codice adscripsit scholion : Κότυς ἐστὶν ὄνομα θεοῦ 
ἐφόρου οὔσης τῶν αἰσχρῶν, ἥτις χαλεῖται xol Κοτυτώ. 
Κονισάλοις" παιγνίοις. δαίμων ΠΠριαπώδης ὁ Κονίσσαλος, χαὶ 
τοῖς αἰσχροῖς ἀναχείμενος, ὡς Ἑλλάδιός φησιν || 37. 
τούτου τοῦ κόμματος] « Adludit ad Aristoph. Ran. 
800. » Boiss. 43. φευγέτω Μ': ἐχέτω ἡμᾶς 4 
αὐτὸν p,om. M. Petavius coniecit ἐχέτω τὴν ἐνεγχοῦσαν 
αὐτὸν πόλιν || 44. καταπιμπλάμενον 42 - 
νον 

Pag. 654, 7. ποιήσει " : ποιήσειεν || 8. ἐχροφοίη * : 
ἐχροφοῖτο || 12. μισθοῦ unus Boissonadii : μισθῷ || 
18. διαφθείρῃ  - διαοθείρειεν || 25. 6 τι 4 : ὃ | 32. 
συνεισάλλετα: Petavius : συνεὶς ἅλλεται 

Pag. 655, 13. περιμένεις" : περιμενεῖς || 16. Οὐρανίῳ] 
mg pum Ye- Χρύση. Cf. ep. 83 || 20. νισαίων 4 - 
Νισσαίων | 21. EU  : ᾿ἀειδέστερος | λιπό 
xoc * : λειπόσαρχος || 26 
ὀστὰ * : ὀστέα || 28. des 
AGLM : : ἥχειν 

Pag. 656, 6. Cf. Porson, ad Eur. Med. 144 || 24. 
αἱμίλιον 4 2 Αἱμύλιον | 4o. βέλτιον L : βέλτιστον | 
42. ἅθρων * : ἁθρόων .4, ἀθρόων reliqui | 46. τῷ 
acc. ex L | δοῦναι τὴν δίχην « D sine articulo. Sic 
ep. 28 τὸ δοῦναι δίχην. Sed mox δοῦναι τὴν δίκην [ p. 
657, 10] et p. 183 B δοτέον τὴν δίχην. » Boiss. 

Pag. 657, 2. οὐκ a : ὡς οὐχ || 18. oie: 4 : οἴη || 26. 
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ἕνεχα] Ita Petavius, ut videtur ; libri mei εἵνεχα || 32. 
οὕπω 4: οὐ || 44. αἱμιλίου 4 : Αἱμυλίου || 48. ὑπὲρ 
acc. ex .4. || 50. ἐξεωνήσατο 

Pag. 658, 5. δημοσ. μετάνοια [4 7 μετάνοια Onuo 
σιευθεῖσα || 37. μὴ M : μηδὲ || 47. διεξελθὼν A4 7 διελ- 
θὼν || 48. Scribendum hic et p. 659, 2. 9. Σπάταλον, 
itemque Spatalum in interpretatione || 5o. προσάγων ] 
* Vox est hic. propria. Supra p. 184 C προσήγαγον 
ἄν σε χαθάπερ ἰατροῖς τοῖς νόμοις. » Doiss. 

Pag. 659, 1. * διαδεδοημένος || 2. 
ἐστιν οὗτος M: ὃεθή-- 
σεται || 13. ἐξηυρημένοι -4. : ἐξευρημένοι || 17. ὦν τε « : 
τε ὧν | rg. τὸ μὲν-Δίχη] « Ep. 50 τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς 
οἷδεν ἣ Δίχη. » Boiss. || 21. τῆς θεᾶς " : τοῦ θεοῦ || 22. 
ὄντα LM : ὄντως || 23. αἰμιλίου Α΄ : Αἱμυλίου || 25. 
οἶδεν ὅτι εἰ χαὶ a: εἰ δὲ ἂν || 27. ἀλλ᾽ .4 : ἀλλὰ || 
98. ἄν acc. ex uno Boissonadii οὐδὲ ἐμδαλοῦμεν -σι-- 
τησόμεθα 1 « Eadem formula ep. 58. p. 203 B. Ita 
Gregorius Naz. I. p. 292 B in Nonna matre laudat 
τὸ μήποτε δεξιὰν ἐμόληθῆναι ἢ χείλη μιγῆναι χερσὶν 
[λληνιχαῖς ἢ χείλεσι, ἀλλὰ μηδὲ ἁλῶν κοινωνῆσαι, μὴ 

Ως 


ou Ἂν , 
: ξζωνήσατο 


βεθοημένος .4 
- Ψ ΓΝ e 
οὗτός ἐστιν || ro. δεδήσεται" - 


ὅτι ἐχοῦσαν ἀλλὰ μηδὲ βιασθεῖσαν τοῖς ἀπὸ τὴς βεδήλου | 


χαὶ ἀνάγνου τραπέζης. » Boiss. | 29. αἱμιλίου 4: Αἱ- 
μυλίου || 31. πρσοτροπήν] « Cf. ep. 58. p. 295 D. » 
Boiss. 

Pag. 660, 4. διοσχορίδης L : Διοσχουρίδης || το. ὃ 
La : ὃν || 21. δέομαι M. : δέομαι πάνυ δέομαι || 46. ἄν 
LM : ἂν τις || 38. οὔ σε unus Boissonadii : οὔτε σε | 
46. τῇ διαδογ ἢ- συνέστησε ] « Ep. 74 αὐτὸ τοῦτο τῇ δια- 
δοχἢ τοῦ χρόνου συνέστησεν. » Doiss. 

Pag. 661, 5. αἱμίλιον Δ: Αἰμύλιον || 14. ὑποψίας 
pt. 4 : ὑποψία 20. πλεῖστα .4 " πλείω || 22. στερό- 
μενος 44 : στερούμενος || 27. τε acc. ex Z. 

Pap. 662, 3. ἀνατρήτους ] Suidas s. v. Zonaras p. 
183 : ἀνατρητάς || 6. φθάσειεν propter hiatum, ut vide- 
tur, Nisi scribendum est πρὶν ἂν οὖν φθάσῃ πάσας ἀπο- 
δόμενος || 9. εἰσχάλει L : εἰσχάλει τοι || 13. μῆχος ἐπι- 
στολῆς] « Eadem cidem scribit ep. 83. Unde fere cre- 
diderim inscriptionemalterutrius non esse sinceram, at- 
que hanc epistolam fortasse "Troilo scriptam fuisse. 
Nam infraep. 111, quiz Troili nomen przfert, nonnulla 
de Dioscorii studiis habet, de quibus item in hac. No- 
tandum tamen, ibi in inscribenda epistola variare li- 
bros, et esse qui non 7roili sed Fratris nomen exhi- 
beant, » Boiss. || x9. διοσχορίονυ ὦ : Διοσχουρίου vulgo. 
Scr. Διοσχόρου || “5. τῷ suppeditavit unus Boissonadii 
|| 30. γένηται Α΄ : γένοιτο || 31. ἐχεῖ « : ἐκεῖσε || 33. 
δεινῶν «& : καχῶν || 35. μηδὲν μὲν “ - μηδὲν || 38. 
ἀχαδήμειαν * ; ἀχαδημίαν || 48. ἠόνα" : ἠιόνο 

Pag. 663, 3. ἐπεπίστευτο" : πεπίστευτο || 18. τὸ 
addidi | ἀναγθήσομαι 1, . ἀναχτήσομαι v. Nisi scriben- 
dum τὸ ἀρρενωπότερον ἀναχτήσομαι omisso εἰς || "ἡ. 
ὑφ᾽ M : dg || 27. οὖν G : γὰρ || 28. ἰσχυρίζομαι 
omnes mei : διισχυρίζομαι || 3o. ἀλλ᾽ ὁ G. : ἀλλὰ || 
35. τολμήσει τις" : τολμήσειέ τις G, τολμητέον m || 
43. τὰ χαχά sec, 1. : χαχά | 44. γίνεται. Δ : γίνονται | 
ἐπειδὴ δ᾽ οὖν 4 : ἐπεὶ δ᾽ οὖν || 46. γὰρ addidi ex 4M. 

Pag. 664, 2. χρῆσθαι M. : χρῆσθαι χαὶ γὰρ || 3. δέη- 
ται 1 : δεῖται || δ. βαρθάρῳ 4 : βαρδάρων || 7. δημόσια 
ALM : δημοσίαις ceteri et edd, « δημόσια verum esse 
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apparet ex his quz» modo dicentur ; ταῖς χοιναῖς συμ.-- 
φοραῖς ἐπεξέρχεται, ubi κοιναὶ συμφοραὶ quod hie χαχὰ 
δημόσια. » Boiss. || 11. τοῦτ᾽ 4 ; τοῦτο | σε sec. L: 
καὶ || τή. τὴν acc. ex G || 15. θεός G : ὃ θεὸς || a2. εἰσὶ 
acc. ex ALM. Post hanc vocem expunxi at, quod in 
omnibus libris est || 23. δημιουργιχῷ 17 : δημιούργῳ || 
25. οὐδὲ yàp 4 : οὐ γὰρ | 32. γέγονε M : γίνεται || 
33, ἐχείνῳ acc. ex G. || 50. μαχάριός G. : μαχάριος γὰρ 
|| 54. χκακεργέτιδος M 7 χαχεργάτιδος 

Pag. 665, 2. ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας 4 : “τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν || 16. ὡς acc. ex M | ἐλαχίστων * : ἐλαχίστων || a7. 
τοῦτ᾽ Δ: τοῦτο || 33. δὴ M : δὲ || 38. ἀνετίθην “4 : ἀνε-- 
τίθουν || 4ο. βιόλίῳ G : βίόλῳ 

Pag. 666, 7. ἡμῶν " : ἡμῖν || 12. ὑπὸ φθόνου δαίμο-- 
voc] ὑπάτων φθόνον δαιμόνων Bevingius in Tahuii 
ann. 183r. p. 346 || 17. ἀλλ᾽ Zua τε G. : ἀλλὰ || 26. 
ἄρα" : ἄρας || 29. τοσοῦτο G- : τοσούτῳ || 37. τὸ acc. ex 


« et omnibus meis || 39. αὐτοῖς M : αὐτοὺς || 46. δὲ 
; 
ó 


T 


xxi]| 52. ἀπροσεξίας α΄ : ἀπραξίας | εὕραμενος 
ράμενος 

Pag. 667, 2. περὶ τὰ addidi ex M || 5. τε δεινὸν αὖ- 
τὸς LM : αὐτός τι δεινὸν || 7. τὰ addit sec. Z || 8. δου- 
λεύω τῷ λόγῳ JM : δοῦλα τῷ λόγῳ | τι M : τοι || 13. 
παραμυθίαι ] Recte, v. ep. 79. p. 689, 28 || 20. ἵχε- 
τείαις p. 689, 39 : ἱκεσίαις || 21. ὃς p. 689, 4o : εἶτα 
|| 23. ἐχχείμενος) « Ep. 79 χαὶ πᾶσιν ἐχχείμενος. » 
Boiss. || 24. καθ᾽ αὑτὸν M : κατ᾽ αὐτὸν || 34. ἀλλὰ χαὶ 
G : ἀλλὰ | 4r. οὔτ᾽ M :o)xe || 42. εἰσερπύσαι M - 
προσερπύσαι || 49. ἄλλο Μ' : ἄλλο xbv v. Fortasse 
ἄλλο AX | 5o. ὧν acc. ex M || 54. θυννοσχοπείου ] 
Suidas v. ἄνθρωπος et θυγνοσχοπείου, 

Pag. 668, 1. τῇ acc. ex 4 || 3. ἐγὼ ΔΗ : ἔγωγε 
|| 4. ἀπεγευσάμην M. ἐγευσάμην || x1. ἀνθρώπων MM : 
λαῶν || 12. τὰς acc. ex Δι} 22. ὑμῖν xat aec. ex 
G || 26. συγχλώθειν Suidas v. Πολιτιχός : τὸ χλώθειν | 
33. πρὸς M : 2 || 36. παρὰ .4LM : παρὰ τοῦ || 42. 
προθυμήσομαι G : προθυμηθήσομαι | 43. γάρ τις G : 
γὰρ || 46. ἀρχὴ sec. L et Suidas : κίνησις || 48. μὴ- 
ἢ 1 Platonis verba in Phedone p. 67, B. « φησὶ po- 
suit non. nominato quis dixerit. Et sic alibi. P. 277 
D καὶ εἴ τὼ, φησί, θεῶν ἐπίφθονος πρότερον ἦμεν. Ep. 
100. p. 39, D. ἀλλὰ χόσμει, φησίν, ἂν ἔλαχες Σπάρ-- 
ταν. Et De Insomniis p. 141, B ἔχει γάρ τινα, φησίν, 
ἐν αὐτῷ μερίδα. » Boiss. 

Pag. 669, 7. πλεῖν α΄: πλεῖον | ἐνανθρωπήσαντι «7 : 
συνανθρωπεύσάαντι || 9. ἔδει G. : δεῖ || 20. πρὸς 4 - 
πρὸς τὸν 21. ἐπιμελητής α : ἐπιμελής || 28. διαγίνε- 
σθαι] « Ep. 79. p. 225, C ἄν γε διαγένηται. » Boiss. | 
32. θεατροχοπίαις 4M : θεατροσχοπίαις || 34. οὐδ᾽ 27 - 
οὐδὲ || 35. συγγινόμενος G. : συγγενόμεννς || 36. motet- 
σθαι οὐχ ἀχρήστους G : ob ἀχρήστους ποιεῖσθαι || 37. 
οἵτινες G ; εἴ τινες || 47. ἄν addidi || ὅο. ὅστις δὴ mg 
Petavii : ὅστις ἐπειδὴ || 53. πορίζονται 1 Cf. ad p. 653, 
3 || 54. ἡμῖν α : ὑμῖν 

Pag. 670, 1. λυσιτελέστερος Ο᾽ : λυσιτελέστατος || 2. 
μόλις μόνοι 4M. : μόνοι μόλις || 4. χατωρθώσατο G z 
διωρθώσατο || 14. ἐσαῦθις M : εἰσαῦθις || 18. τοῖς ἐπισχό-- 
ποις 1]: πρὸς τοὺς ἐπισχόπους || 24. λοιμὸν mg Petavii : 
λιμὸν || 25. ἀκοιθῶς ἐπεξελθὼν 4M : ἐπεξελθὼν ἀχρι- 
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θοῶς || 36. « χολαστηρίων ὀργάνων] AB sine ὀργάνων, 
et credo delendum esse ut glossema. Infra p. 202 B 
αὐτὸν τοῖς ἀποτροπαίοις χαλαστηρίοις ἠχίζετο. Ep. 79. p. 
λό Ὁ ἐξευρὼν χαὶ ξένα ἄττα χολαστήρια κατ᾽ οὐδενὸς 
τῶν ἀδιχούντων. Theodoretus hist. V, 38 τὰς τῶν χο- 
λαστηρίων ἐπινοίας. » Boiss. | 29. TUSCE ;] Suidas 

v. || 3o. χαὶ pr. .4 - xet τὴν || 39. σεναχηρεὶμ ΑΗ  : 
Σενναχηρεὶμ || 46. ὑφ᾽ M: ἀφ" 

Pag. 671, 7. εὑρόμενος ΑΜ - εὑράμενος || 14. ὑπ᾽ 
zLM : ἐπ᾽ | xi σταθερωτάτῳ M : τὸ σταθερώτατον || 23. 
« B δημοσίους, quod prxefero ut ἀττιχώτερον. » Boiss. 
| 27. χρατήσειεν a: χρατήσει || 38. καὶ γλώττη omit- 
tunt omnes mei. Est i inp et uno Boissonadii , qui 
haec adscripsit : « Supra f 5 γλῶττα τῇ γνῴιζη συνέδαινε. 
Ep. 79. p. 224, C ἀποφρὰς ἄνθρωπος, παλαμναίαν 
ἔχων χαὶ γνώμην xal γλῶτταν. 84 τῷ γλῶτταν ἔχειν 


ἀρκοῦσαν τῇ γνώμῃ. 105. p. 250, B οὐδὲ στασιάσει 
kot obe τὴν γλῶτταν f γνώμη » || 33. προστροπῆς ] « Ep. 
44. τοὺς Αἰμιλίου γὰρ ἀλάστορας δέδιμεν, εἰ θιγγάνων 


ἡμῶν ἐναπομόρξη τὴν προστροπήν. » Doiss. | 34. «ot 
γνώμῃ χαὶ σώματι] « Ep. 44. p. 184, C 
χαὶ χεῖρα xxt γνώμην. Ep. 5. p. 168 Α zat γνώμην xot 
χεῖρας ἐχίνησεν. Ep. 78. p. 224 B xoi γνώμην καὶ 
χεῖρα τούτοις παραπλησίους. Gregor. Naz. or. XIX. 
3og A χειρὶ μᾶλλον ἢ γνώμη. » Boiss. || 37. καὶ ante 
Θόαντι acc. ex JM || 42. δὁμωρόφιον 4L M. : δμορόφιον 
ceteri. « Infra ep. 66. p. 207 D γενόμενον ὁμορόφιον, 
ubi A ὁμωρόφιον. De provid. II. p. 134 D ὁμορρόφιος ἀν- 
θρώποις ἐγίνετο, ubi A δμωρόφιος. De insomniis b: 147 
Ὁ ὁ δὲ ἣν ὑμορύφιος, ubi A ὁμωρόφιος. Infra ep. 147. p. 
286 B ὅταν ποτὲ ἡμῖν δμόρροφα γένηται, ubi Α ὁμώροφα. 
Gregorius Presbyter p. ὶ ὁ 


$^ 


εἰ δὲ σὺ χαθαρὸς 


5. D σύσσιτοί τε ὁμοῦ zat ὅμορ- 
ρόφιοι χαθίστανται ἀλλήλοις. Idem p. 20 loco nostro 
simillimo ὁμορόφιος x«t ὁμοτράπεζος τοῦ ἀρχιερέως za0- 
ἔσταται. » Boiss. || 45. τὴν ἐχαλησίαν E ESORUEEES 
AM : ἀποσκυθαλίσει τὴν ἐκχλησίαν || 52. δὲ a : δὴ 

Pag. 672, IO. cot & : cot τὴν || 12. ἂν a - ἣν || 18. 
ἐδύνω G : ἠδύνω || 37. τοῦ χαιροῦ x20" ὃν unus Peta- 
Vii: τῶν χαιρῶν xai προτοῦ καθ᾽ o9; editi. Infra est 
τοῦ χρόνου p. 673, 22. τῶν χαιρῶν τοῦ τρόπου 
καθ᾽ οὖς Petavius, qui « duo erant » inquit « quz 

.Synesium excusabant, temporis incommoda et acce- 
;erata profectio » || 39. ἱχετηρίαις L 7 ἱχετηρίας || Ar. 
Malim ἀσφαλέστεραν. Post ἀσφαλέστερον additur xoi τὸ 
πέλαγος, quod cum uno Boissonadii expunxi || 43. 
τῷ acc. ex a. 

Pag. 673, 1. οὖν adieci ex 4 || 4. οὖν add. a || 9. 
συγχυρεῖ « : συγχυροῖ | οὐδὲ γένοιτο unus Pelavii : 
ἀλλὰ γένοιτο yàp || 17. ὁ acc: ex a || 19. ἦν acc. exa | 
τοῖς πρώτοις Paris. I041: αὐτοῖς | 26. τοσοῦτο 4: το- 


b 
*«t 


σοῦτον | 32. Erat ταξιαρχῶν || 42. ἡμῖν 4L : ὑμῖν 
|| 44. Πτολεμαιέων * : Πτολεμαίων | ἂν acc. exa || 46. 
πως ἥττων L: τῆς ἴσης | 47. Malim ἐπεὶ δὲ ὑπερόριον 


ὃν τυγχάνει. 

Pag. 674, 8. ᾿Αλέξανδρος 1 « Meminit eius p. 216 
D. » Boiss. | το. τῆς Paris. τοήτι : τῆς μοναδιχῆς τῆς 
| 15. xai acc. ex G || 18. ἀπεδείχθη 4L : ἀνεδείχθη 
| 24. τοι Paris. 1041 : zt || 27. τούτων 24 - τούτου || 
31. συλλαχούσης ὦ : λαχούσης || 43. οἵσθ᾽ 4 : οἶσθα 

Pag. 675, 11. μηδαμόθι AL : μηδαμόθεν || 3o. Πα- 
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λαίδισχάν ] « Infra p. 210 C. Confer Vossium ad Ca- 
tull. p. 145. » fjoiss. || 42. εὑρόμενος 4 : εὑράμενος Ι 
43. αὐτῇ 4f : χαὶ αὐτῇ || 45. παραδοὺς L : πα 
46. συγχυθέντα G. : συγχεθέντα || 5o. ἀθετεῖ 
ἀθετεῖται δὴ 

Pag. 676, 7. A: ἐνατενίσειαν || τ΄. 
: τ : : : 
ἀπήγγειχα G enr vena || 17. παμμιγὴς ": παμμιγὴς 
τοῦ λίαν ἐνηχεῖν ταῖς ἀχοαῖς || 27. μέχρι": 
᾿Ἐρυθρίτιδας Paris. 1039 : ᾿Ἐρυθρίτιδας χαὶ 
φασι dt “φασι δὴ || 94. θαρρῆσαι G - 
677, 1. παλαίτερος 4d : παλαιότερος || 23. ἐπι- 
ed at A: ἀποδεικνύναι || 31. δόξη sec. L - δόξειεν || 
35. δόξαι 4: δόξαν || 39. ἐπαινέσαιμ᾽] « Synesius de 


διδοὺς || 


3 το 


ἐγατενίζοιεν 
o 
ὑπὸ 
μέχρις | 35. 
| 53. δή 
θαρσῆσαι 


Regno p. 4 A, ubi quid sit inter μαχαρισμόν et ἔπαι- 
νον X ud explicat. Vide etiam Tum p. 238 B. » 
Boiss. . εὕρετο ὦ : εὕρατο 


5 εἴς TR. efie ora TIU της πὶ 
678, 6. ἑτέρας mg Petavii : ἑχατέρας || 7. πο- 
λέμων «1: πολεμίων || 12. Παύλῳ * : Παύλῳ τὸ || 18. 
NS : S ἈΠ ΤΕΣ Ae : 

εὐλαδέοστατος] « Episcopi εὐλαδέστατοι dicti honoris et 
tituli causa. Hac ep. ipsa p. 211 D τοῖς εὐλαδεστάτοις 
ἐπισχόποις ἘἰσσΣρΩΣ χαὶ HT et mox 


χορὸς. p. 222 D XXI ὃὲ χαὶ δυοῖν c 


Σ 


ἐπισχόπων “τὶ γνώμῃ. » ΤΣ || 22. ἀλλ᾽ 


25. roit* : τότε | ἐχεῖσε :éxeU || 39. σμιχρὸν 4: 
μιχρὸν || 40. παριτὸν p εν παριτητέον [| 46. 
χαινὸς 44 : xaX νόμος || 50. καὶ συνέτυχε γὰρ ] x«i de- 
leam. 


Pag. 679, 5. ΑἹ ᾿ οὐ || 6. ταῖσδε acc. ex a || 
II. ἀγνώμων & - ἄγνωμον || 19. ὅρχον ἢ  6gov || 24. 
συνειλεγμένου .4 : συνειλεγμένων || 29. τἀδελφοῦ ἢ : 
τοῦ ἀδελφοῦ || 3o. γραμμάτιον L : γραμματεῖον || 39. 
ἀποφήναιτο * : ἀπεφήνατο 

Pag. 680, 8. περιγέγονΞ * : περιγέγονε κοινὸν ἀμφοῖν 
ἀγαθὸν ἣ φιλαδελφία || 9. τῶν post νόμων acc. ex a ἢ 
39. ἐχεῖνον |]. « Aldina ded omittit ἐχεῖνον. In ipso 
initio epistole πᾶν 6. τι ἂν γος ὃ θρόνος fc σπίσῃ. 
p. 208 C τὸν ἀρχιερατιχὸν θρόνον 
νων. » Boiss. l 28. οὖν acc. ex G || 37. προσπελάσει 
"d προσπελά ícete | 38. δόξει * : δοχεῖ n 
4^. οὐδ᾽ 4. οὐδὲ || 46. τὸ λεγόμενον ] Plato Le 
Ρ. 935 A || 48. βαρυτάτην 4 - gap di 
χρημάτων L : ἐγχλημάτων 

Pag. 681, 18. ὀνόματος ὦ : ὀνόμασιν Ι 19. ὅτι G - 
εἰ [ « ἰδία forte glossa est, qua χατὰ πρόσωπον expli- 
cetur, » Boiss. χαὶ ante ἰδία acc. ex G Ι 26. βακάντι- 
Got G : βασχαντίθοι || 31. συμφορὰς G. : συμφορὰν || 36. 
« Pro ἐχεῖ legam ἐχεῖνοι. » Boiss. | χαταστήσωνται ὦ : 
χαταστήσονται || 39- ἐμθάλωσι La : $u64).ost || A1. οὖ". 
oi | 42. d» acc. ex mg Petavii | 47. πρώην ] « 
66. » Boiss. | μὲν mg. Petavii : μὲν ἀνδρὸς || 48. ES 
ἱερατευσαμένου 


i zi 


χεῖνον ἀποσεμνύ- 


jx 
x 


σαμένου 4: 
ατα || ἡ. ἐπέ- 
ταξεν G : ἐπέταξα || 6. διαιτῆσαι Toapibs ad Fragm. 
Longini VI : αἰτῆσαι || 7. τἀμοιδαῖα 4 : τὰ ἀμοιθαῖα 
||. 9. συνεργίας IL : συνεργείας | «t acc. ex a || το. εἰς- 
περιίσταται] « Sie ep. 69». Boiss. | 11. τὴν acc. exa | 
22. Qo6st tex φωνεῖϑ || 26. ἀθρόοι mg. G : ἀθρόον Ι 
28. μέχρι * sp ἔχοις ] 39. δεῖται 4. δεῖ || 30. τοῦ 
acc. ex a || 33: ἣν τῶν εἰς G. : ἣν εἰς τὴν 


ixxvj 


Pag. 683, r. óuot- rans] « Cf. ep. 48. » Boiss. 
|| 7. ἀναλάμψει G. : ἀνάψει || a6. παλαιτέροις * παλαιοτέ- 
gos || 27. πέρυσιν ] « Patet hanc ep. scriptam fuisse a. 
s. Nam id temporis Synesius episcopus fuit renun- 
tiatus » Zoiss. || 29. ἐτ πὶ ὁ ἡτοῖς ἐφ᾽ ᾧ] « Pag. 221 € 


« 
M e Eid au 
τὸν ἥλιον εἶδεν ἐπ τ᾽ ᾧ Γεννάδιον 
ἢ 


ῥητοῖς ἄνθρωπος, ἐφ 
ἐγράψατο. » Id. || 40. τοῦτον .4 : τούτων || 41. ἀλῶν"- 
xat da: ἀλῆται 

Pag. 684, 9. προσαναχλάεσθαι 4 . προαναχλαύσα- 
σθαι | pc acc. ex Z. « Ep. 33. p. 178 B εὐθὺ τῆς ἐνεγ- 
χούσης αὐτόν. » Boiss. || ἡ As. αἴτιος γέ ἔγονας G : γέγονας 
αἴτιος || 46. πῶς G : πῶς οὖν | 48. εἰ μὲν-ἀμελε is | Boiss. 
confert ep. 136. p. 27 3 A σὺ δὲ ἡμῖν εἴπερ οὐχ οὕτως 


“ἊΣ , - 


ἔχεις, τῶν εἰ ὃὲ ἔχεις, οὐ μέγα ποιεῖς 

Pag. 685, τή. ὃς 1 Suidas v. ἈΝ οτος l|. 23. 
ἐγράψατο L : ἔγραψεν || 29. ἀγρόν] « Alludit ad. ep. 
72. p. 219 C. » Boiss. || 3o. οὐ “4 : ἢ || 39. Verba 
τῆς ἀχριθοῦς ἐργασίας glossam esse censet Volckmannus 
| 42. « Malim συνίστησιν ». Boiss. || 43. παίζειν 
τὰ παίγνια] « Ex his colligere recte mihi videor hunc 
ἀττιχουργῆ sermonem esse " Calvitii encomium. » Zd. ! 
4^. μου Petavius : σου 

Pag. 686, 1. μοι .4 : μον || 3. Post σύνοικος fortasse 
excidit x«l | τῇ acc. ex G || 4. προσεδρείας 4 : προσε- 

gc | προυστάτησε Pantazides : Ixpos τάτησε || 9. « Ne 
verba parenthetica pro scholio capiantur, citabo ini- 
tium ep. 100 Φυχούντιος ἄνθρωπος ( Κυρηναίων δ᾽ ἐπί- 
νειον ὁ Φυχοῦς) ἐπέδωχέ μοι. » δοι55. || τή. πάντ᾽ “: 
πάντων || rg. θατέρου τῇ “ : τῇ θατέρου || 35. ἐγχω- 
pov] Cf. Meurs. Gloss. Graco-Barb. p. l| 38. 
πολλαπλασίους * propter hiatum : πολλαπλάσιοι | τοῖς 
πολεμίοις * : τῶν πολεμίων || Ar. 
47. « Mallem ἐναλεῖσθα!, » Boiss. 

Pag. 687. ἡ. ἱχετείαν G. : ἱχεσίαν || 6. ἦν ἡμᾶς L : 
ἡμᾶς ἦν || 12. συστρατιώτας “4 ᾿ στρατιώτας || 14. γε": 
τε || 20. μετὰ « : μετὰ τοῦ | 24. Αὐσουριανὸν Peta- 
vius : ἀσυριανὸν || 26. χειρῶν | « De regno p. r2 B 
ἵνα δὲ ἔργα γένηται, χειρῶν αὐτῷ Ost πολλῶν. » Joiss. 
|| 30. βερονιχεὺς 4. - βερ θονικεὺς | 34. οὕτως 4 - o$- 
τος || 38. τὰ I : τὸ | ἀδικεῖν τῷ βουλομένῳ 4 
λομένῳ ἀδιχεῖν || 4o. ἄλλο IL : ἄλλων | ἀνὴρ * : ἀνὴρ | 
42. δεσμῶν a : δεσμωτῶν | ἔταξεν ἐν ταῖς ἀπαιτήσεσιν 
mg Petavii, quod adoptavi mutato ἐν ἐπί. Scripti 
et editi ταῖς ἀπαιτήσεσιν ἔταξεν || 46. οὐδὲ γὰρ 4 : 
οὐ γὰρ ἔξεστιν 4 . ἔστιν || 49. παρ᾽ -ἐγένετο] « Credo 
mütilum locum et describi supplicium ferme eiusdem 
generis quo affecti sunt plures Martyres in Passione 
"'Thorzi et sociorum Barthio citata ad Theb. Stat, V. 
p. 278. » Boiss. Nihil deest. Agitur de δαχτυλήθρα. 
Verba παρ᾽ ἐνίους τῶν δαχτύλων ἐγένετο ita accipienda, 
quasi scriptum esset χαὶ παρ᾽ ὀλίγον ἦλθεν dmo6oActy 
ἐνίους τῶν δαχτύλων. Nos, er were beinahe um ein paar 
Finger gekommen. 

Pag. 688, 3. παλαμναιοτάτας d : παλαμνχίας || 13. 
χλάοντος & : χλαίοντος || 19. γε acc. ex L | παρόσον 44: 
παρόσον ἀδεῶς || 9.5. ἐρεῖ τὰ nescio quis : ἐρεῖ omnes 
mei || 27. τἀνθρώπου .4 : τοῦ ἀνθρώπου || 28. ἤχουε 
4 : ἤχουσε || 3o. ἀπολήψεσθαι a . χαταλήψεσθαι || 46. 
πάντας L : πάντας ὃ || 49. otuaós G : οἴχοι || 52. ἂν 
acc. ex ( 


μετὰ “4 - μετὰ τοῦ || 


: τῷ βου- 


ADNOTATIO CRITICA. 


Pag. 689, 4. μαίνεται | Hom. Il. 9, 238 [| 16. Ato- 
σχορίδῃ " ; Διοσχουρίδῃη || a1. ὑμῶν « : ἡμῶν || 23. ἐξή- 
γαγον ] « Simillimum est quod supra legitur p. 196 
G. ἐξήγαγον ἐμαυτόν idem est quod ἐξήγαγον ἐμαυτὸν 
ἐχ τοῦ βίου. Plene Heliodor. I, 29. Diog. L. II, 13, 
15. Porphyr. V. Plot. rr. Schol. Hom. Od. XI, 85. 
202. » Boiss. | χαταχρατηθεὶς 4 ᾿ χρατηθεὶς || 24. 
θῆλυς} « Cf. ep. 57. p. 197 C τὰ μὲν ἄλλα ἄρρην 
slut», Boiss. || 37. ἅμα závzov-usyisxov ] « Haec ipsa 
iam dixit ep. 57. p. 196 D. » Jjoiss. || 38. εἶναι ad- 
ieci ex ep. 57. p. 196 D || 39. 3; | « B sine ἐν. Prz- 
positionem habet similis locus p. 196 D. » Zoiss. || 
ἦτ. πράττουσαν ὁρῶ 4L (cf. p. 197 A.) : δρῶ πράτ- 
τουσαν || A3. χαθ᾽ ἑαυτὸν L ; χατ᾽ αὐτὸν 

Pag. 690, 3. ὥντινων G : τίνων | τοσαύτας ἐχτίνω 
L : ἐχτίνω τοσαύτας || 26. με G : μου || 28. ὅς] Hom. 
Il. 22, 144 | 29. τίθεσθαι} « Sic hoc verbum adhi- 
buit ep. 94. p. 232 D. » Aoiss. || 35. πάλαι] Ari- 
stoph. Plut. roo». 

Pag. 691, 1. τίνα μέντοι τίνα] « Cf. ep. 94. p. 234 
D. Imitatur Platonis Phidrum p. 236 D. » Joiss. || 
11. Γοργίειον * ( p. 271 C ) : l'opytatov || 12. πάσης " 
ἁπάσης || 15. μῆχος] « Similia dixit ep. 53. » Joiss. 
|| 17. πρὸς G : πρὸς τὸ || τὸ. τῷ τὴν (p. 189 D) *; 
τῷ 4L, τὴν a. « Ep. 58. p. 202 B.» Jd. || 23. »6un ! 
« Similia ep. 55. » Zd. | 34. φιλῶ .4 : zu || 35. 
πρὸς σε μηνῦσαι 4 : μηνῦσαι πρ Ὥς: σέ 

Pag. 692. 3. ὃν acc. ex ἊΣ itemque ἐμέ || 13. 
ᾧ-ἐφ᾽ ᾧ a : ἐφ᾽ ᾧ qe (xe 4) -ἐφ᾽ ᾧ γε (xe AL) || 15. 

L : ἐὰν ll 23. ὅτε .4 : ὅτι || 36. τινὰ-πόλει ML : ἐν th 
πόλει τινὰ τάξιν I 37. ζῆν ἐν p : ζῆν 097. ἐν codd. mei 
| 38. ἂν a : ἂν οὖν | γενέσθαι A : ἐΐναι 

Pag. 693, 2. τὴν addidi || 15. προξιλήφοι 4 : προει- 
λήφει || 20. μέχρι νῦν « et omnes mei : μέχρι τοῦ νῦν 
p nescio unde || 32. ἐφθάχεις-πυθόμενος ] Thom. Mag. 
p. 397 | εὕροιο " : εὕραιο || 33. vov χαὶ 4: xoci 
voy 

Pag. 694, 4. ἐθάρρησε G : ἐθάρσησε | 16. ἄγε! *: 
ἄγοι || x9. ἐγώ τε τὰ a : ἐγώ τε || 31. τῇ acc. ex 4L 
|| 33. δρᾶσαι .G : δρᾶσαί τε || 35. πάνυ xat «4 : xoi 
πάνυ || 45. τἀνθρώπου a : τοῦ ἀνθρώπου 

Pag. 695, 1. ὑπ᾽ ἐχθρῶν ] Cf. Xenoph. OEcon. I, 
. ἣμῖν acc. ex G || 6. ἔνι Ζ : Evi || 14. μεῖζον 
post μοι ponitur in m : transposui cum G || 29. εἰ 
τὸ θητιχὸν 1 Excidit participium , velut. μεταδαλλόμε- 
voy || 32. &5]| Suidas s. Ποὸς λύραν ἄδειν | Διοσχορί- 
Onv * : διοσχουρίδην || 36. πὰρ Suidas s. Νέμεσις et 
Ὑπὸ πῆχυν : παρὰ || 47. εἰς τὴν 4L : el, 

Pag. 696, 8. φίλος ὠνομάζετο 4 : ὠνομάζετο φίλος || 
12. πολλοὺς L : πολλοὺς μὲν | πολλοὺς ἂν θανάτους] 
« Hxc et proxima iam supra professus est ep. 11. » 
Boiss. | 21. ἐξετάσας τὸ πρᾶγμα AL : τὸ πρᾶγμα ἐξετά- 
σας || 26. τὴν φύσιν Α1, : τῇ φύσει [] 27. τὸ acc. ex 
AL || 37. δὲ ὧν LG : ἐρρωμένως] Cf. 
'Thean. Ep. 7 ἐρρωμένως δ'αθιῴης | εὐδαιμονῶν * : εὐδαί- 
μων | xa θεῷ χεχαρισμένως * : θεῷ χεχαρισμένος | 

Pag. 697, 3. πολλαπλασίονα L : πολλαπλασίαν || 6. 
xai ἐφ᾽ οἷς γὰρ-χαὶ non sollicitandum. Cf. 'TPheophyl. 
Sim. Ep. 49. xaX πολιὰν γὰρ ἐχθρῶν ὁ τοῦ Πριάμου 
ἠσχύνετο, χαὶ δίδωσι τῷ πατρὶ τεθνηχότα τὸν παῖδα || τή. 


ADNOTATIO CRITICA. 


τέθηχα καὶ τῷ δεσπότῃ μον unus Boissonadii : ἐπέθηκα 
Ner ἢ ΄ , , 
xxi τῷ δεσπότῃ μου | ἐρρωμένως X : ἐρρωμένος || 15. 


i 
διατελοίης *. : διατέλει || 16. ἡμμένῳ * : ἠργμένῳ || »8 


ἁνὴρ * : ἀνὴρ | ἐνθεώτατος Petavius : ἐνθεώτατος δυνά- 
usce δέοιτο scripti || 35. ai2o:-MovsQv] « Respexit 
lortasse Hom. Od. VIII, 479. » Zoiss. || 41 
vog X : ἐρρωμένος || 46. x«t acc. ex L || 47. πολύς! 
« Ep. 101 ἐν ταῖς παρ᾽ ἡμῶν πόλεσιν ὁ Πυλαιμένης πο- 
λύς. » Boiss. 

Pag. 698, 5. ποιήσαιτε * : ποιήσετε 24, ποιήσητε p || 
10. λειτουργίας ] « Legátio, ut videtur, qua fungeba- 
tur Constantinopoli. » Boiss. || 19. τε acc. ex uno Bois- 
sonadii || 33. ἀπαγγείλας a : ἐπαγγείλας | ἀχροασομένους 
sec. L : ἀχροασομένοις || 34. xoi L4 : χαὶ τῶν | 49. xó- 
sus] Vide Suidam v. Κόσμει. Nauck. Fragm. Tr. Gr. 
p- 463 | φασί" : φησί 

Pag. 699; 4. εἰς 2: ἐς | 7. υὲν acc. ex G || ro. 
ἔσω G : εἴσω || tr. gioca" : χρύσεια | 17. πέπραγας 
J xe πέπραγας | 22. κἀνθρώπινα 4: 
3o. ἐπὶ τᾷ ἴσα xxi τᾷ ὁμοία Petavius : ἐπὶ τὰ ἴσα xol 
τὰ ὅμοια I 3a. Ἀριστείδου ] Aristides t. 2. p. 307 | 
33. τύπον 1 Suidas v. Τύπος || 36. 9x69; | Suidas v. 
᾿Αποσμιλεύουσι. 

Pag. 700, 5. κἂν * : ἐὰν || 
34. μετείληχε “1 : μετείληφε 


παραγενέσθαι xat ἀπε 


ma 


ἐρρωμέ 
.«ρρωμε- 


xxt ἀνθρώπινα | 


I2. ποιῆσαι α : ποιεῖν | 
|| 35. αὐτός e : ἐγώ || 48. 
tvat G. - ἀπεῖναι καὶ παραγενέσθαι 

Pag. 701, 6. ἐν G - ἐν τῇ χοινῇ | 12. ὡς G - ὡς 6| 
τή. ἔχειν αὐτοὺς G : αὐτοὺς ἔχειν || 22. Qus της JL 
φίλης || 24. αὐταῖς 4 : αὐτοῖς || 28. Aóyoc.4 - ὃ λόγος l 
35. ὠστίζεσθαι P - ὠθίζεσθαι | 36. aude] Simoni- 
dis. Vide Bergk. Poett. Lyr. p. 11183]||37. δ᾽ P: 
δὲ 

Pag. 702, 2. οὐδεὶς Ji Suidas s. DE χομήτης || r2. 
ὡς acc. ex aP || 14. χαταδέδυχεν 4: ᾿Ιωάννης δέδυχεν || 
15. δὲ P δ᾽ àv | A εἰπὼν P. - εἰπὼν ἂν || 20. χρη- 
στῷ 4 : χρησίμῳ || 53. ἀρνῶν 1 Hom. 1]. e» 262. || 24. 
ὕπη «4: ὅποι || 3o. μάτην ἐν τοῖς ὅπλοις G. - ἐν τοῖς ὅπλοις 
μάτην || 32. θαρρήσαντας 4 - θαρρήσοντας || 35. χατε- 
γέλα P : χαταγελᾷ || 36. οἵδ᾽ ὁπόθεν “ : oióx ὅθεν | 
ἐχεῖσε P - ἐχεῖ || ὅ2. τέτταρες .d - τέσσαρες | χωριτιχῦς] 
Suidas v. ἐσταλμένοι. 

Pag. 703, 7. δ᾽" : δ᾽ οὖν | 1X. ἀφιείς P : ἀφείς || 
17. ἄν acc. ex P || 22. ὦλισθε "΄: ὠλίσθησε || 27. δ᾽ 
οὖν LP : γοῦν || 31. ὅτῳ γὰρ ἣν οὕτος a : ἦν 
πρῶτος || 33. γὰρ addidi || 38. τοῦ P : 
(5 : τὴν || 51. μόνον 4Ρ.: μόνους 

Pag. 704, 1, οὐδ᾽ dy 4 - οὐδὲ | 8. ἀλλὰ 41, : ἀλλὰ 
χαὶ | παρὰ a ( Bergk. Lyr. Gr. p. 10033 ) : περὶ || xs 
γένοιτο L : γένηται || 21. ἁμαρτάνειν αὐτῆς AG : - 
τῆς ἁμαρτάνειν Ι 24. προσέμενος P : προσιέμενος || 3. 
ἱερέα δὲ 4: δὲ ἱερέα || 32. θεὸν .4P : θεῷ || Ar. οὐχ 
Ρ : οὐχ εἴη | A3. μηδὲ P : χαὶ μὴ || 45. ἀπ E 
« $ ἀπαγαγόντων | οἵδ᾽ P : oix || 47. ἀληθῶς pr. 4: 
Rs εἶναι || 49. ἐμαυτὸν LP : αὐτὸν || 51. χηλῖδος 

ἀπιπλάμενον P : ἐμπιμπλάμενον χηλῖοος || 53. ἐπιγινό- 
Eis i ἐπιγενόμενον, 

Pag. 705, 1..oyux L : ὑγιῆ SECOND τ 0." 
τε || 3. ἔρητα! P. - ἔροιτο || 6. ἐχπλυνοῦντα * : ἐχπλύνοντα 
| το. ἵν᾽ Ρ. δεδιόσιν 4, δεδιὼς ὡς edd. || 17. ἔγωγε 


1 
ἐὃ 


* οὔτ τω γὰρ 


τῷ || 49. πρὸς 


Lxxvij 


P : ἐγὼ | οὔθ᾽ P : 


λουμένοις 4 


οὔτε || 21. ἕν LP : ἕν δὴ || 3o. 0po- 
2 θρυλλουμένοις || 33. διαφθείρεσθα! GP : 
συνδιαφθείρεσθαι ᾿ 37. up run "Hic ψεύδεσθ αι || 38. νοῦν 
P ; δῆμον vel λήμην | 47. 9' 4P : δὲ 
Pag. 706, 8. θριπήδεστα Diudorfius in Thes. Didot, 
-r ETE C EAE ES: 
S. v. t θριπηδέστατα | 16. εἰδὼς P ; ὡς εἰδὼς  ἐπίστα-- 
vat P^: ἐπιστάμενος || 31. δ᾽ 4P - δὲ || 37. τε acc. ex 
| 46. ἔχοις a. : ἔχῃς 


Pag. 707, 3. ἰδιώταις ἀνθρώποις α΄ - ἰδιώτας ἀνθρώ- 
ποὺς lA GPLID BUE j 8. κείμενον d : χεχοσμη μένον || 
19. kis a : περὶ I * ἡμῖν acc. ex 4 || 32. τῷ acc. ex 
AP | 37. ὃς G : εἰς j 39. ἐδυνάμην Ada ; ἠδυνάμην 


Pag. 708, 3. τίνα τὰ χατὰ AP: τί | θρυλούμενον 
ΑἹ : θρυλλούμενον | 7. με acc. ex P || 8. Χιλᾶς A : 
Χείλας || rr. κάλλιστον P. - χάλλιστον τῶν || 15. εὃ- 
: εϑράμενος || 16. μαρχομάννων 4} : δίαρχο 
γειτόνων τὸν || 24. εὐφρᾶναι 


Dy 
44v || 20. γειτόνων * : 

: θαυμαστὸς || 3r. 

degrees 


44 : εὐφρανθῆναι || 25. θαυμάσιος P 
τούτῳ δύναται .4P : δύναται τούτῳ || 34. 
6. Dindorfius in Thes. : πρόχοιλος || 35. τε χαὶ ἐπι-- 
δυναστεύσας acc. ex ὦ | 4o. TgotXo] τῷ αὐτῶ « et 
codd, mei | Restitue Διοσχορίῳ || 46. 
GP. 

Page. 709; 6. ἅττ᾽ ἢ 
τέον || r3. τολμώντων τούτων 77 - 
|| 15. ψωριῶσα | Suidas v. 7 χάμηλος || 19. ἀπεγνώ- 
χεσαν J/P Suidas s. v. : : ἀπεγνώχε εἰσαν t payouuat P - 
μαγέσομαι || 26. ἔτι GL : got || 3o. ἐστιν acc. ex P. 
Verba ὃ xa3z0v-vcxoóv ad glossatorem refert Volck- 
mannus ||31. νεχρόν IL : νεχροῦ ἐστιν acc. ex P || 33. 
ποῖ L : ποῦ || 36. xetacc. ex P || 38. χρόαι * : χροιαὶ 
| 43. Hec ep. inter Libanianas quoque legitur 
P sc ἔνδειαν ἔφη | 


τῷ αὐτῷ ] ἄλλω 


ze ||| τῶ. ἰτέον “46 - ἴτη- 


τούτων τολμώντων 


(1156) || 45. ἔφη τὴν ἔνδειαν 
ὑγιείας * : ὑγείας 

Pag. 710, t. εἰς ὄρος] Homer. Il. Z, 347 || 3. πάρ- 
οὖον δίδωσι ΟΡ. δίδωσι πάροδον || 8. ἄρχε ] Hom. Il. 
Φ, 1309} ro. τοιοῦτο L4 - τοιοῦτον || τή. χροΐ Sui- 
das s. v. et unus codex Laertii : χρῷ || 17.96 vs GP : 
δ᾽ ἐμὲ || 20. Hzec ep. inter Libanianas relata est (1573) 
| 21. ys acc. ex G || 25. σοι acc. ex || 26. μαξιμι- 
νιανὸν ΑΡ : Μαξιμῖνον | δὲ P : γὰρ el 27. «at acc. ex 

|| 33. συνδιοίσεις ] Sufikm c s. v. || 34. ἐνδειχτῶν ) 
Suidas s. v. || 35. εἰ μὴ ] Homer. 1i 9, 231 || 38. z»- 
acc. ex LP. 

Pag. 711, 3. δεῖται φίλων G. : φίλων δεήσεται ὦ || 
16. ἑτέρας acc. ex AP || r9. Ἀθανασίῳ codd. nostri et 
a : ᾿Αναστασίῳ | ὑδρομίχτη L : ὑδροχωμήτῃ || 32. λου-- 
μένῃ δ΄: λουομένῃ | 36. σμίλαχος a : μίλαχος || 38. 
χαὶ acc. ex a || 39. ἐδύνατο G : ἠδύνατο 

Pag. 712, 1, σύγε P : σὺ | ὑπερσχεῖν G. : ὑπερέχειν || 
5. αὐτοὺς acc. ex « || B. οὕτω zai] Hom. Il. 9, 520 || 
II. τὸ acc. ex a || 19. 7e:ov G. : ἧκον ἅπαν || 26. Ἀξω- 
μιτῶν * : Αὐξουμιτῶν vel αὐξιδιτῶν || 34. ἐθάρρησαν a : 
&04os*caw || 42. δὲ P : δὲ χαὶ || 43. ἥδιστ᾽ ἂν 4: ἥδι- 
στὰ ἂν || 46. περὶ .Χ1.} : παρὰ || 49. SE Ay P : ΤΕΣ 
νοιτο ἂν 

Pag. 713,1. ταῖς acc. ex .4P | πλήθη a : πλήθει || 
3. εἰ δὲ] Hom. Il. χ, 389 || 4. καὶ χεῖθι Hemerus : 
χάχεῖθι || 8. δὲ AP post μάρτυρα male addunt, v. p. 
164 C || 18. ἂν οὖν 4Ρ : οὖν ἂν || 26. πρεσθύτου a * 


e 


Lxxvilj 


πρεσθυτέρου | 28. xal si Homerus : 
εἰώθεσαν P : εἰώθεισαν 
Pag. 714, 4. συχίνην ] Suidas v. σύχινον || 17. διω- 
ἕσταις 4 : Σοέσταις m, δισιθίταις P, διώσταις a | ἀπήγ- 
ye« a. : ἐπήγγειλα || a3. οἴμοι ] Nauck. Tragg. Fragm. 
p.357 |9? P : δὲ || 3o. τοῦθ᾽ P : τοῦτο || 34. Μενελάῳ 4l 
pr. P : Μενέλεῳ | πολλάκις, 4: πολλάχις ἡδέως || 35. ἐτί- 
θετο a : Se || 37. ἐπιτρόποις P : ἐπιτρόποις οὐδ 
Pag. 715, 1. Ἐν TI λαδιχεὺς || ἡ. οὔθ᾽ P : 
"οὔτε || 5. Βαλαντᾶν * t βαλλαντᾶν L, βάλαντάν pr. P, 


χἀχεῖθι | 45 


ma 


βάλαντά sec. P. Vide L. Dindorfium in Thes, v. βαλ- 
λαντᾶς || 25. -χἀν-ἔγεντο ] Theocrit, VIII, 91, ubi 
xix τούτω εἴ πρᾶτος || 35. πρὸς ἐπίσχοπον 1, : πρὸς 


ἐπίσχοπον ἐξωσθέντα τῆς ἐπισχοπῆς μὴ βουληθέντα συν- 
θέσθα: τῷ Ἀρείου δόγματι || 39. προφήτην ] Ierem. II, 


18 || 47. οὐδ᾽ P : οὐδὲ 
Pag. 716, 3. προσεισενεγχεῖν ΑΡ : προσενεγχεῖν || 
7. γράμματα ὦ : γράμμα | 17. 9 P: δὲ | 24. δ᾽ P: 
δὲ | 35. ἀφροδισιέως L : Ἀφροδισέως || 38. Πλάτων] 
ἘΠῚ ΜΠ: Ρ. 335, C | A8. οὐδὲ LP : οὐ || 51. ἀστρα- 
τείαν 411, : ἀστρατίαν 
eel 717, 9. ἦλθον] Hom. Il. B, 468 || 14. γιγνό- 


μενος « : γινόμενος || 20. στένομεν μεμνημένοι] Respi- 
CE : : Αι - 
cit JEschyli Pers. 285 || 22. ἱπποχρατεῖται Δ} : ἵππο- 
χροτεῖται || 25. 9" acc. ex Suida v. ὑπνομαχῶ οἱ AP; 
v. etiam Athen. I. p. 3o, F || 27. οἶδ᾽ L 
προσήχοντα-εἰπεῖν AP Suidas l. c. : εἰπεῖν 
΄ 3 EURO VETMSNSTWGEG 
ἥχοντα ἦν || 28. χαχὸς χαχῶς } Suidas s. v. 
σθαι P : γεγονέναι || 32. διαρμένοις AP : 
35. μηδὲ L : μηδένά | μηδ᾽ G. : μηδὲ || 4o. 
» ἊΝ 
ἠδουλήθη 
, ^r M 

Pag. 718, 3. δέ G : δή || το. οὔτ᾽ -οὔτ᾽ P 

οὔτε || 17. Πλάτων] Rep. II. p. 375, BC || 29. οὐχ 


Ad 
: otox | 
ταῦτα ΠΣ 
| 29. γενέ 
ἜΤΕΙ οἷς ἐπ 
2GovAr0 a: 


v 
: οὔτε- 


ἥχιστα OU αὐτὸ * : δι᾽ αὐτὸ τ) ἥχιστα || 3o. χἀγαθὸς 
AP : χαὶ ἀγαθὸς Ι 37. ἀν pes a: ue ndun 
voc || 40. zoX P : χαὶ τὰ || 45. θεῷ δὲ Nn. : θεῷ || Ah. 


αὐτὸν ἀγαθὸν P : ἀγαθὸν εἰς αὐτὸν || 48. δύξειεν εἶναι 
AD : δόξειε || 49. Πλάτων ] De Legg. VIL. p. 814, B 

Pag. 719, 3. ταὐτὸν 1, : ταὐτὰ || 5. τὸν acc. ex L. 
3t. BanpL yu 4 : ἀδδηφάγων || 33. ἀχρεῖον L : 
ἀχρεῖον τὸ || Ax. δεῆσαν ] Suidas in v. φιλοσοφίας || 46. 
πίνοντα 
pas 720, I. θριπήδεστον * : θριπηδέστατον || 4. 
ux) P : μηδὲ | 16. μεθαρμόσομαι L : μεθαρμοσόμεθα 
|| 21. δ᾽ L : δὲ || 33. θαυμασιώτατε G : θαυμάσιε || 34. 
πρὸς τὸ acc. ex 4G ἢ 39. κἂν P - xai 

Pas. 721, 12. εἰ δὲ 4 : εἰ δὲ zo || 18. πέπραγας * : 
πέπραγχας || 21. φάχελον 44 hic et v. 24 : oxc)Àov || 
24. εὖ oi? « : οἵδ᾽ | cot Petavius : οὐ || 25. τὸν acc. 
ex meis et « || 38. γε G : γε χαὶ || 43. Ἰουλίου AL : τοῦ 
Ἰουλίου || 45. Γοργίειον * : l'opytatov | τρυφῶντα omnes 
mei et a : Τρύφωνι τὰ pm. Cf. p. 229, B. Petavius cum 
scribit post δήπου se in codice suo « voculam quan- 
dam » legere non potuisse, non agnovit zzi σύ, quod 
P distincte prebet. Hoc igitur inserui, 

Pag. 722, 13. νέας libri mei : θείας l I4. ᾿᾽λναγυ- 
ρουντόθεν LM : ᾿Αναγυρούντοθέν || 19. ἱερείου διαπεπραγ- 
μένου Plutarch. Mor. p. 555 C || 22. ἀχαδήμειαν * : 
ἀχαδήμιαν 41, ἀκοδημίαν ceteri || 24. Cf. Brunnii Hi- 
storiam artificum Gr, vol. 2. p. 61 sq, || 3o. σοφιστῶν 


ADNOTATIO CRITICA. 


τῶν «4 : σοφῶν || 35. νόον γνῶνα: 4L : γνῶναι τὸν 
γόον || 38. ἂν ἦσεν ἣ ποίησις P : ἂν ἣ ποίησις ὕμνησε 

Pag. 723, 3. λόγων omnes mei : λογίων || 4. δ᾽ P 
δὲ || 8. γενόμενος 24 : γινόμενος || 12. δ᾽ P : δὲ | 
16. ἐξωρχησάμην ] Suid. in v. || »o. οὕτω 4 : ἄφνω 
| 27. σοὶ piv G : σοὶ ἢ 3a. χαταχεχωσμένον Wyt- 
tenb. ad Plut. de S. N. V. p. 95. Sed vide ep. 14o. 
p. 276 D || 43. εὑρομένων 44 : εὑραμένων || 50. ὃ 
addidi ex 4L P. 

Pag. 724, ἡ. “ταῦτ᾽ P : ταῦτα || 5. ἀνθρώπων P: 
ἀνθρώπου | 21. σμιχροπρεπεύεσῆαι P : μιχροπρεπεύε- 
σθαι: || 31. ἂν ante ἀληθῆ accessit ex P || 51. ἔχγονον 
AD: ἔγγονον 

Pag. 735, 7. χαλὸν γὰρ ἅπασαν .4P : χαλὸν ἀνὰ 
πᾶσαν || 15. ἕνα ] Plato Conv. p. 1902 E || 2r. 
ὦ et omnes méi : αὐτὴ | 37. ἀγνώμων ALP : à- 
γνώμων ἢ || 3o. τὸν acc. ex P || n οὐδ᾽ P : οὐδὲ || 
36. ταῖς acc. ex P || 43. δ᾽ P : δὲ || 45. ἀνδρείαν 
LP : ἀνδρίαν || 47. τρίταις ΑΡ : τ iri χαὶ ἂν α: 
09V 

Pag. 726, 3. ἐρρωμένος d : ép 
restitue || ro. ὑποδείχνυε 4D : ἀποδείχνυε || 23. τῷ 
1,1. τὸ | 29. τοῦτ᾽ ἔστιν .4P. : τοῦτο δέ ἐστιν m. Sed 
τοῦτ᾽ ἔστιν refertur ad solum ἀσφαλῶς. Unde etiam 
restituenda erat optimorum codicum lectio διὰ τῶν 
πάντως ἀποδωσόντων, pro qua Petavius de suo po- 
suerat διὰ τῶν ταχέως xoi πάντως ἀποδωσόντων. Ex 
« vetere codice » sumpserat διὰ τῶν ταχέως πάντως ἀπο- 
δωσόντων. Atque ita habet P. Ego post διαμαρτεῖν ma- 
lim omittere πάντως, quod dittographie speciem re- 
fert || 31. σχολαιότερον “4 : σχολαίτερον || 42. Mevé- 
Xaov AL : Μενέλεων || 47. πλέονα 4} : πλείογα, quod 
revocandum|| 48. εὔθυμος G. : εὐθύμως 

Pag. 727, 8. θριγχοῖς ΑἹ : θριγγοῖς | Lege ἐφ᾽ ἡμῶν 
cum Parisino 1039 || 31. προαλῶς Thom. Mag. p. 744 : 
zpodAos | 42. οὔτ᾽ P : οὔτε || 43. οὔτ᾽ P : οὔτε 

Pag. 728, 1. τὸν 1 An μὰ xbv? || 4. ἐπιγιγνώσχον- 
τας Α' : ἐπιγινώσχοντας || 5. ἑαυτῶν 74 : αὐτῶν || 8. 
σμιχροπρεπὲς X : μιχροπρεπὲς || 9. ἑαυτὸν X : αὐτὸν | 
διαλεχθῇ P. : διαλεγχθείη ψυχὴν AL P. : χεφαλὴν || 20. 
τέτταρες 1, : τέσσαρες || 23. ἐρρωμένος 1, : ἐρρωμένως, 
quod restitue || 29. Φοιδάμμων L : φοιδάμων | ἐπιδι- 
δοὺς 4 : ἐπιδοὺς || 36. μὲν acc. ex G || 45. νυνὶ MP : 
νῦν || 49. σφῶν αὐτῶν G : σφῶν 

Pag. 729, 5. αὐτοπροσώπως L : αὐτοπρόσωπος || 18. 
εὑρόμενος d : εὑράμενος || 21. τοῦθ᾽ P : τοῦτο || 29. 
ὑπηρεσίαν α: : ἀπερεσίαν | ταύτην acc. ex .4LP || 33. 
δ᾽ P :9i| 37. ἐνστάσεως Morellus : quotes | οὐ 
πολλῷ πρότερον Petavius || 39. οἵῳ P : ὁποίῳ || 43. 
οὖν acc. ex «4 || 47. αὐτοῖς ALP : αὐτὰς 

Pag. 730, 8. ἔμθιον 1 Suid. in v. || 16. οὔτ᾽ 4: 

οὔτε || 22. πᾶσά βου Αἱ : πᾶσα ὁμοῦ p. Vide ep. 143. 
p. 281 B προσαγορεύει σε πᾶς μου ὃ οἶχος || 29. πόρεν ": 
( Hom. Od. ὃ, 228) : πόρε || 34. Ἄτης ] Versus Em- 
pedoclis. Vide Boiss. ad Eunap. p. 268 || 45. ἂν acc. 
ex P. 

E 731, 4. τὴν ἄλλως I : τηνάλως || 5. ἐρρωμένος 

: ἐορωμένως, quod restitue || 9. ἡμῖν" : ὑμῖν P, 
ΤΣ m || 15. μετὰ AD : κατὰ ἢ 3 et] Hom, Od. 
A, τῶι || 21. μηδὲ μὴν AL. : μήτε μὴν | ἄναλα a : 


αὕτη 


ρωμένως vulgo, quod 


' 


ADNOTATIO CRITICA. 


ἄναλτα || 29. γεύσχσῦχι " : γεύσασθαι τὴν ἄλλην $3o- 
νήν || 42. πάλατταν 7, : θάλασσαν || 43. λαμυρὰν ] 
Ruhnk. Ep. cr. p. 89. ἁλμυρὰν Petavius de suo atque 
ita m || 48. ἀνεξέλεγχτα ML. : ἀνέλεγχτα || A9. πρό- 
σωνται P. : προσίωνται 

Pag. 732, 3. τινὰ κέραμον καὶ προσαράξας πέτρᾳ P : 
xal προσαρράξας πέτρᾳ τινὰ χέραμον || 8. xai τῇ P : xot 
ἐν τῇ || 19. μήτι M: μήτοι | ἀγεμά ου 4 P. τὰς videtur 
eodem modo dictum esse quo τὰς Ἰζυνηγετιχάς p. 735, 
31. In "Ayysu&ygoo sive Ἀγεμάχου poetze nomen la- 
tet, velut ᾿Αντιμάχου, cuius nominis Heliopolitam 
quendam commemorat Suidas. De Anchemachetis p. 
733, 15 quid faciam, nescio. Agemachum Eleum 
commemorat Plutarchus Mor. p. 664 B || 24. ἐπὶ 
ποιμένας ἐπὶ ποίμνας 4} : ἐπὶ ποίμνας ἐπὶ ποιμένας || 
28. μετὰ “ : μετὰ τὸν || 30. τρωχτὰ Petavius : τρωχτὰ 
ἀχροδρύων || 34. τραπέζαις ALP : τραπέζαις χαὶ || 41. 
δμώροφα «4 : ὁμόρροφα || 43. ὁτουοῦν τῶν * : τούτων || 
48. Βάραθρα " : βάραθρον 4, βάρδαρον p || 5r. 
μενοι « : εὑράμενοι || 53. ὑμήττιον A: Ὑμήττειον 

Pas. 733, 12. δέῃ P : δέοι || 15. ἀγεμαχηταῖς ὦ || 
18. λυγίζεται Petavius : λογίζεται | παμφώνως C. B. 
Hasius in 'Thes. v. πάμφωνος : παμφανῶς | 26. παν- 
δαισία ὦ : πανδεσίᾳ || 28. Exyoya Qu. EQ || 3r. 
τοῖαῦτα “4 : τὰ τοιαῦτα | 38. ἀεὶ Cn LL: ζῇ τις ἀεί 
|| 4ο. σαφῶς] ἐπίστανται addit P || 43. κἀγαθόν * 
ἀγαθόν || 45. αὐτοῦ φίλον 4 : φίλον αὐτοῦ 

Pag. 734, 2. » Antequam servitus in poenam cade- 
ret, » Interpres: Immo « antequam Iustitia servitute 
oppressa teneretur » ||4. δυναίμεθα * : δυνάμεθα || 
πάντα p ᾿πάντων omnes mei [ἂν 4LP : ἂν ἐν || 11. ὃ 
ἡνίασας omnes mei : δὲ ἡνίασας ἡμᾶς || 18. τις addidi 
(Pind.Pyth. 3, 151) | z«pa64XXet 4 : παραδάλλῃ || 21. 
γοῦν 44 : οὖν || 3r. μένεις ὦ: μενεῖς || 33. πλέον G : 
πλεῖον || 34. ἐγχαλινδεῖσθαι P : a ἴσθαι || 37. μὲν 
P: μέντοι || 38. τὰ τῆς G : τὰ || 39. ἐγίγνετο 4) : ἐγέ- 
γετο || 4o. εὐξαίμην ἂν LP : εὐξά ἫΝ 

Pag. 735, 2. οἷς dv * : οἷς l 3. οὐδ᾽ P : οὐδὲ || τι. 
ἕνα P ( ci; Plato Conv. p. 192 E ) : ἕν || 19. θεοῦ G : 
τοῦ θεοῦ || 24. περὶ ante τῶν acc. ex 42} || 25. zpoc- 

ον - : 
ἤχει G. : προσήχειν || 29. δὲ omnes mei et a : γὰρ || 38. 
περὶ τῶν ἀσυλλογίστων ] περιττεύματ᾽ ἀσυλλογίστων 
Volcekmannus || 42. γίγνονται 4 : γίνονται || 47. θεὸν 
ΑΡ : θεοῦ : 

Pag. 736, 2. ἡσθημένοι omnes mei et a ( cf. p. 290 
B. Iacobs, ad Philostr. p. 646) : ἠσθημένοι || 5. οἶσθα] 
Suidas in v, et in φῳθάσειεν || 7. τὸν θεὸν ἀπομόσαι ἢ 
Suidas: τοὺς θεοὺς ἀπομόσαι χαὶ || 20. μὴ τὸ « - μὴ || 
26. ὅπως P : ὡς || 3o. ἐξετάζειν 1 F. προϊὸν δὲ xoi. 
alg. ἐξετάζον vel προϊὸν-ἐξετάζει καὶ ἐπαινεῖ || 32. vo- 
μίζειν 4 7 νομίζειν εἶναι || 35. οὐδὲ γὰρ omnes mei et 
4 : οὐ γὰρ || 50. λήσει P. : λήσεται 

Pag. 737, 1. μόνοι 44 : μόνον || 5. συνάπτει APP : 
συνάπτει τῷ || 8. προοιστέον .4 : προσοιστέον || 14. 
λήσει" : λήσεται, quod relinquere debui || 16. ἐνέχρινεν 
G : ἀνέκρινεν || 17.9" 24 : δὲ || 18. ἕτερ᾽ Α΄ : ἕτερα || 29. 
ταὐτὰ P. ταῦτα || 31. ὁ acc. ex 44 || 39. σε acc. ex 4. 

Pag. 738, 1. γίγνοιντ᾽ 4: ᾿γίνοιντ᾽ || 6. οὔτ᾽ 4: 
οὔτε | r2. Hanc et proximam epistolam descripsi 


eor 
ευρο- 


: χαὶ 


5 


ν 


LXXIX 


ex codice Laurentiano XXXII, 33 "i in quo inter 
Synesianas leguntur | χρυσο ] Ita pr. L in litura. Se- 
cunda manus fecit τῷ ἐπισχόπω || 16. ᾿χείνης " : ἐχεί- 
vns L || 20. πάντα * : πάντας L || 3o. ὑγιείας " hicet in- 
fra : ὑγείας 1, || 31. xx0' ὅσον ] χαθώς cot sec. L || 32. 
σοὶ" : σῆς L. Nisi as delendum est || 3. ὅπως ἡμῖν] 
Immo ὁπόσον᾽ ἡμῖν διαφέρ ει T 41. ἐπαχούοντες * : 
χούοντες L || 43. στερόμενοι " : 
δάμναται" : δάμνεται L. 

Pag. 739, 1. Primus hanc ep. edidit Possinus ad 

Pachym. p. 447 ex cod. Vaticano 93, ubi insignita 
est numero 123. Pu est πρός τι)α τῶν ἑταίρων 
ἐπισκοπὴν ἐχ μακρόθεν αἱ τήσαντα μετὰ τὴν τῶν ἐπισχό- 
πων ἀποκατάστασιν | 5. συχνῆς * : συχνῆς ὅτι || 6. ο 
μὴν " : οὐ μὴν δ᾽ || rr. παραιτήσαιτοῦ : Hos 
|| 12. δεήσειε * : δεήσει || 18. μόγις * : μόγις ἂν || 21. 
τοι * : cot || 22. τὸ addidi. 


ὑπα- 
στερούμενοι L || 45. 


THALES 


Pag.740, 1. Ex Diog. I, 43 || 12. φοιτέε zl 
G. Dindorfius in Thes. vol. 8. p. 989, B || 20. z&v- 
τως et τέρποιο Bergkius Exerc. Crit. VI. p. 6. Erat 
πάντας el τέρποι. 


- προς - 


I'HEMISTOCLES. 


r '— Editio Romana Caryophili 
C —  Caryophilus 
H Ξ Habichius. 


'Themistoclis epistolas unus propagavit Palatinus (P) 
398. Hune ego post Westermannum iterum contuli. 
Ex eodem Westermannus epistelarum ordinem ab 
editore Romano, tum magis etiam a reliquis editori- 
bus immutatum restituit, Est igitur 
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Pag. 741, 3. ἐντυγχάνουσιν || 4. Νιχίας rz νειχίας || 
5. ἀθήνησιν || 11. ἐμαρτύροντο W : ἐμαρτύραντο || 13. 
ἀμελοίην αὐτοῦ Η .: ἀμελῶ ἐμαυτοῦ || 1g. προφέροντες 

μόιῶναι C. : ἑνὶ βιῶναι 


: προσφέροντες (sic) || 20. à | 
22. φυγὴν € : φύσιν || 23. οὐδὲ W : οὔτε | ἀγαναχτοῦσ: 


ME ἀναγχάζουσι || 25. quee vo : pore  ἔόλαψεν * : 
ons 

ἔδλαψαν | 3o. ἐδόξαζον * : ἔδοξαν | οὐδέν τι * : οὐδὲν 
ὅτι || 33. πλέον * E πλεῖον | 36. γίνεσθαι W || 40. διόν 


ν * : ἂν xol 
ysw 1 μὴ φεύγειν W || ὅ. ποιοῖντο 


χων r : διώχω | ἃ 


Pag. 742, 3. φεύγ 


^ 


LXXX 


W : ποιεῖ τὸ || 6. φύγω * : φύγοιμι. Jl 8. εἰ addidi || | 
11. τέ * : GE | χαὶ ἤδη * : χαὶ πολὺ ἤδη || 13. vov sine 
accentu || 15. ἀτεχνῶς * : ἀτεχνῶς ὦ παυσανία || r6. 
ὅτι τοῦτο * : | xg. νενίχηχεν | δ᾽. ἐν * : δὲ || 
18. ἐπὶ νόμοις τε χαὶ δήμοις * : ὑπὸ νόμους τε χαὶ δήμους 
|| 24. xe θανάτους Dorvillius : 
ix 
ὲ 


Ὁ 


2 J 
TOUTOUI 


ἀθανάτους | χαταλύουσιν 
δεῖ δὲ * : καὶ δεῖ || 33. acp bus θα * : χατεχόμεθα || 
36. τῇ -GERER [μετὰ τὴν C : αὐτὴν | ἡμέρα * : ἡμέρας || 
- ἐπι ἱσταμένης (sic) li 38. ἐστιν || Ar. 
ἀγαθὸς ἔσται ὃ Παυσανίας, 
ἐργασάμενοι W || 43. οὐδὲν r : οὐδὲ || 
/ ῦ || 49. καὶ ὥς W. 
Ραρ. 2a "c AOpoyHe W : ἀδρονίχῳ er || 2. 
Meses W : ἀδρόνιχε | αὐτὸ 
τούτων ] τοῦτο C | ἐπιδίδωσιν || 8. ἐξωστρακισμένων 
: ξινεχα (sic) 


S7 Ud SEDIS nt 
3 χένοις αὐτίχα αὐτοῖς ἃ 


t. 
d 

MA 
ΩΣ 


c ; d em E ἃ 
ἡμῶν * : ὠστραχισμένους ἡμᾶς || 15. ἕνεχα * 


|| 16. σχοποῦντες W : χαὶ ποιοῦντες || 18. Ἁθρώνιχε 
W : ἀδρόνιχε || 19. ἀνιῶσιν || 25. τοῖς ἰδίοις * : τοὺς 
ἬΝ Sm Eo edere I RR ΘΝ, Σ 

ἰδίους || 28. εἰ γὰρ ' : εἴ γε || 3o. αὐτοὺς r - αὐτοῖς || 


33. ἔοιχε * : σε χαὶ ||-36. οἶσθα r : otoüac | ὥτὰν || Ax. 
τοὔνομα * : ἘΣ ἁρπάσαντα μόνω codex. Similia em- 
blemata sunt δύνασθαι 5, τὴν σωτηρίαν τέθειχεν 20, το- 
σούτων χρημάτων ἀποστερηθείην 6, λίαν ἥδομαι 7 | &c- 
SES C: t a MI ὩΣ Ὁ ἮΝ EX lg ey BAG UN 
παγὴν €: ἀρπᾶχειν (sic) | ἔοιχεν || 44. ἀεὶ vulgo : αἰεὶ 
l| 46. ἀλωπέχηθεν | δ᾽ οὖν ] Ita codex | Mgivigs IE 
ε || 47. περὶ add. W || 48. δέδιθι Η : 
Eu. 'Ad πεφύχοις supple ἄξιος. 


ἀδρόνιχ δεδιέναι 


αι 

Pag. 744, 2. ἐπιχωρήσομεν (sic) || 3. ἐναγέσιν || 4. 
πλήν M. Hauptius : ἀλιτήριόν τι codex. παλα- 
μναῖον et ἀλιτήριον masculine intellegenda sunt de dze- 
monibus. Similiter proxime est ἀλάστορα ἐξομόρξασθαι 
. || 5. ἀχεστὸν (1. e. εὐχατάλλαχτον) W : ἀρεστὸν | χαλ- 


ι 
A : χαλχείοις | ἀποδιοπομπησόμενον * : ἀποδιοπομ.- 


χοῖς * 

πήσει μὲν || 7. ἐνεργῆ ^ : ἐναγῆ | &zozxov W : 
- ; 

| Κυλωνείου r - χυλωνίου || 8. 


μὴν || 9. ἀποτισαμένοις r 


2 , 

ἀφύλαχτον 
: τοῖς δέ γε 
: ἀποτισαμένους || 15. ἐπεὶ C : 


2 : 
toic Ye μὴν * 


ἐπι προυδίδω, W : προδιδοὺς || 16. satis C : ἐπι- 
χουφιεῖ] οἰομένους ne : οἰομένοις || 18. Roin : ὁμοίως 


ἂν || 20. τὰ δεινὰ * : τάδε νῦν || 21. ἐξευλαδησόμεθα * : 
ἐξευλαδήμεθα | ἐπειδὰν * : ἔπειτ᾽ ἂν " 23. αὐτόθι W : 
αὐτὸς codex. Nunc NA de Westermanni corre- 
ctione. αὐτὸν Hauptius. Sed nec τὰ δὲ incorruptum est 


|| 24. ἱχετεύομεν r : ἱχετεύωμεν || 29. ἀναλοῦντα *: 
ἀπολλύοντα || 31. αὐτοὺς * : τοὺς ἄλλους || 32. ἢ σὺ 
θαρσεῖς] Verba corrupta I 36. ἐμέλλησέν || 37. οὔτε * : 


οὐδὲ || 38. doGM] ἊΣ λυποίη Ι ἴο. οὔθ᾽ nescio qp : 
οὐδ᾽ || A1. εἴη * : ἢ | χεῖρον αὐτοῖς ἔσεσθαι μένουσι * : 
ὀνείρωι ὑμᾶς ἴσον μενέτω codex, Nunc malim € ὅτι ἔρρει 
τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ὅσον οὐδέπω || 42. γενέσθω * : : γιγνέσθω | 
δὴ ] σοι W || 43. τὸ δὲ ὅπη W : τοῦεοιτη | zsuzzéov r: 
πεμπτον (sic) l 45. ἐθεράπευε | Σίχιννος W : σικίννις Il 
49. οὐδὲ * : οὔτε | 50. οὔτε-οὔτ᾽ ἂν * : οὐδὲ-οὐδ᾽ ἄρα 
codex, quem melius intactum reliquissem. Nam parum 
sufficiunt quz de meo in oratione poshi || 51. οὐδέν γε 
περιττὸν ὟΥ || 54. ἐπείγουσιν ἡμῖν * : ἐπείγειν ἡμᾶς 
Pag. 745, 3. ἐδόξασας * : ἂν ἐδόξας | μὲν deleam | 


αὐτοῦ ΝΥ : αὐτούς || 5. τοῖς σοῖς sine accentu. In mg. 


ADNOTATIO CRITICA, 


c 
ab eadem τ c i. e. τοῖς σοῖς || 6. τὰ add. C | δι᾽ addidi 
: ἐκαθεζόμεθα r : χαθβεζόμεθα || 8. "Agó66ac W : 
ἀρύύδας || το. ἐγνώρισεν || 11. ἐμίσησεν | ᾧχτειρεν || 13. 
μὲν ἘΠῚ E vet. | περισώζεσθα: H : περισώζεςσθαι δύνασθαι 
] 19. ἣν igneum | ἵνα γράφης ] V ide Thes. IV. p. 604, 
B || 21. eue ἴναι * : ἀπεῖναι || 27. πλέον * : πλεῖον || 28. 
βλάξ τις * : βλάξ τις ἡλιθίως || 35. που Ἐς πὴ | τραπε- 
τραπεζειτεύειν | 38. ὅτε C : ὅτι || 39. μεγάλη 
* : ἐμὴ yàp ἁμαρτία-ἀθεωρήτῳ. 
Proxime C ἐμὸν δὲ ἴσως τὸ δυστύχημα τὸν μηδέ. ἄλλοις 
pro ἀπὸ W, qui οἱ πέπονθέ τι ἄπιστον εἰς. Mox idem 
πιστευτέον po τισιννέον || 41. πόθεν * : ὅθεν || 46. 
ὑπαργμάτων * : τι πραγμάτων || 48. 2x r : ἐν 


[D 


ζιτεύειν T 7 
ἁμαρτία-εὐθεωρήτῳ 


Pag. 746, 2. σε addidit W || 6. ἕνεχα * : εἵνεχα I 
9. χρήστην € : χρείαν τε rz zt || xx. διετείνου * : διέ- 
4:030 codex. πιχρῶς ἀπαιτεῖν est apud. Lucianum Her- 
mot. 18 || 12. oi] δὴ W frustra, v. Stallb, ad. Plat. 
Menex. p. 236, E | 17. ἰλιγγιῶν * : χλιπτίων (sic) || 

* , nm 
24. ᾿Αθηναίων γέμει editiones, ἀθηνίων γέμει codex. 
ἀθεσιῶν γέμεις Hauptius deleto xz ante τοὐπί || 26. 
χαταπροΐξῃ r : χαταπροηξιν | χαταφρονήσεις-ἀμελήσεις * 

» Y - - 
χαταφρονήσης-ἀμελῇς || 31. γρυσαμοιδοῦ * : χρυσαμοιδοῦ 
τοσούτων χρημάτων ἀποστερηθείην! 33, τὰ ἄλλα 1 Ita co- 
dex. 34. ὃ εὔσημος * : εὔθυμος codex. ὃ 
ἔτυμος coniecit Hauptius | 9c 2 : ὡς || 36. βουλεύωμαι 
nescio quis : βουλεύομαι | ὅπως Η : ὅπου | μὴ * : o5 || 
38. ἧχέν || 39. μὲν addidi | MUS C : κομίζονται || 

N S , " -— , δ 
42. Συραχοσίον ] Ita codex || 43. τοῦ σίτου ] Immo τὴν 
σιταγωγόν, nisi delendum τοῦ σίτου | μὲν addidi || 44. 
“ »"r * 91-A Qe Y * 
ἅττα ἠνίττετο * : αὐτὰ ἃ αἰνίττεται || 46. ἔγγραφον 

ἔγγραπτον || 51. περὶ τῶν ] Ita codex | ὑπηγόρενες W 
ἀπηγόρενες 

Pag. 757 7; 5. οὑπίτριπτος rz οὐπιτρεπτον ||. 62 ὅτι ἢ: 
ὅτι ΧΙ ἢ ἥδομαι || 7. τῷ r : τὸ || 8. εὖ] σὺ W || 13.00€ : 

* , , "^ , ^ -— D , 
εἰ [ 14. πως ἢ : zo | εἰ € : ἣ || 1x9. ἐπιδραμεῖν rz ἐπι- 
ὃραμεῖ | σου τῇ διαδολῇ W : σου τίς διαθολὴ || 21. 


* 


ἐπὶ ποίησε y , τοῖς W : ἐν τοῖς || 22. πιστεῦσαι ἀπιστῆσαι 
W [δὲ €: δεῖ] ἡμὴ * : εἰμὴ | καὶ addidi || 23. το- 
σαῦτα wi : τοιαῦτα | cot deleam || 24. ἐπειδὰν r, ἐπὶ 


δ᾽ à» || 27. Λεωδώτης ( Λεωδότης W) * : λεώτης | 
A γρυλεύς W : ἀρχιεύς || 28. Προνάπης Η : πρινάπης || 
32. RA ἐξομόσασθαι W : ἐπεχείρησεν ἔξομολο- 
γεῖσθα! || 33. δ᾽ ] Ita codex | φρονοῦσιν || 84. ἡλίχον | 
᾿Ξ 2 : ὃ οὐχ || 35. M Os: H : ἀπαλλαγέντες || 
37. τοῦ r : τοῦ ὡς || 40. ἕνεχα τ : εἵνεχα || 42. τῆς μὲν 
( hoc certe omittendum ) ὑμετέρας σωτηρίας μόνη ἐμῇ 
τῇ ( debebat τῇ ἐμῇ ) δυστυχίᾳ W || 45. ἅδην | ἔσχετε] 
παρέσχετε W || 47. ἀποθαρρήσω * : ἀποθαρσήσω || 49. 
4: € : τε | μετρίως * : μέτριον || 51. ὑπομείνειεν 
^s c 

Pag. 748, 1. 8j | χαταδεθοῆσθαι ab eadem || 5. 
᾿Ἀλχμεωνίδης * : ἀλχμαιωνίδης | δὲ 1 Ita codex | ὁμνῦν- 
τες || 7. ἔδος || 13. οὐ * : οὖν | ἠτιῶντο γ᾿ : αἰτιῶντο || 
16. πιστοὺς * : χρηστοὺς || 17. πιστὸν W : πονηρὸν || 19. 
ἐστιν || 2r. PTS ] κόρος W || 24. ἔρρει τὰ C : ἐρητο | 
δὴ W : δὲ | 26. χενὸς W : δ᾽ ἐμὸς || 27. οἰομένοις et 

εἰ 

ἐξαπατωμένοις W || 29. ἀρχυωρῶν || 3o. ἐνασεδηθῆτε 


mcntem 


Ἀθηναίων 


ADNOTATIO CRITICA. 


εἰ 

xal ἐνεπιορχηθῆτε ab. eadem || 31. ὑπὸ W : ἀπὸ | δεδίτ- 
τει-δειματοῖς HE : δεδίττεις -δειματεῖς || 32. φήσει] Ita 
codex || 35. μου ] Ita codex || 43. ἔχω εἰ μὴ Hauptius : 
ἔχωσι μὴ || 44. ἐχτοπίσαιμι n. : ἐχτοπήσαιμι || 46. οὐχ 
ὅτι ἢ: οὐχ οἴονται || 47. θεάτρῳ * : οσαχρω: | τιμὴ xat 
προεδρία W : τιμῇ καὶ προεδρείαι || 48. οἴχησις W : οἱ- 
χήσει || 49. ὀρρωδεῖτε r ; ὀρωδεῖτε | 52. εὐχαὶ " : αἱ 
εὐχαὶ || 53. ἐρήσει W : ἐρήσεις || 54. ἄρα vulgo : ἄρα 

Pag. 749, 1. φοθεῖσθε C : φοδεῖσθαι || 2. xol] ἢ χαὶ 
W ποιεῖν τι αὐτοῦ C I 4. πάντ᾽ W : πάνυ || g. ἀλώ- 
μενος € : ἅλμενος l οὗμοὶ * : οὖχ οἱ || το. δὲ ταῖροι co- 
dex, ut νοου!ὰ δὲ finiatur versus || rr. o30 ὁμοῦ 
Sehosttgenus : οὐδ᾽ ὁμοῦ (ita) || 12. πολλῶν deleam | 
γυναιχῶν τε W || 15. χαταλαμδάνοι * : χαταλαμθάγει || 
19. ὅσ᾽ ἡμέραι || 20. ὑποτίθεσο C ποτίθεσο || 2r. 
προηγεῖσθαι W : προμηθεῖσθαι | διαπειρῶ C : διὰ χειρὸς 
|| 23. γε C « τε || 44. τὸ πᾶν μέρος r || 32. θελήσει r : 
θελήσῃ || 34. ὁ add. r || 40. ἐπιθέσθαι C : ἐπεπιθε cum 
spatie quinque literarum || 42. οἶσθα r : οἶσθας || 43. 
φασὶν || 44. τέ" : γε || 46. ἐπέστειλεν W : ἀπέστειλεν || 
Ag. ἀλλ᾽ οὐ yàp * : ἀλλ᾽ οὐχ || 54. σὺ * : τὰ | ἐπιμέλου] 
Ita codex. 

Pag. 750, 2. μάλιστα * : μάλιστα χαὶ || 3. ὅτι W : 
εἰ ποιήσεις r : ποιήσῃς | oióx ] Ita codex | γ᾽ ἔνοιτο 
(sic) || 4. σε inseruit W | ἐπιμέλεσθαι " : ἐπιμελήσε- 
σθαι || 5. αὐτὰ C : αὐτῶν | διατίθεσθαι δεδοικότα * : δια- 
τεθήσεσθαι δέδοιχα | με Holstenius : μὲν || 6. σαυτοῦ * : 
αὐτοῦ | ὃς W : ὡς || 7. τἀμὰ (τὰ ἐμὰ W )* : τὰ ἄλλα || 
8. ἧς" : εἴης || 9. ἐπέσταλται W : ἐπίσταλται | 3: ] Con- 
fluxit atramentum , ut dignosci nequeat quid scriba 
voluerit, Videtur esse ἣι. Certe non est à. W ἢ. Idem 
δεῖν pro εἶναι || τά. ἃ * : διὸ || 17. σε addidi | αἰτιῶ 
€ : ἔτι || 18. χειροτονοῦσιν || 19. αἰνιττόμενος C : δεδιτ- 
τόμενος || 20. ὅτι addidi || 26. Πέρσας * : περσῶν | τῶν 
καταναυμαχ ησάντων Tacobsius ad Achill. Tat. p. 773 : 
χατὰ τῶν ναυμαχησάντων | ἀποχτεινάντων r . ἀποχτεινόν- 

ὃ 


τῶν [[28. τῇ πόλει οὐδὲ χαθόλου ἡγεμόνων * : χαθόλου (sic 
τῶν ἡγεμόνων τῇ πόλει οὐδὲ || 3r. piv addidi || 34. 
* : ἀθηναίων αὐτὴν codex. αὐτῇ W || 35. 
xal* :zoi χατὰ | ὄντα r : ὄντας || 36. ὅσον W : oiov || 


Ar. xeptadd. C || 44. Ser. ἀλλά, uti codex habet || 
49. ἐφάλλῃ ἡμῖν € : ἀπολλυς ἡμῶν | ἐμπηδᾷς C : ἐμπι- 
ὃ 


πλᾶς || 5o. περίπατος 

ΠΡ 201, 2. ἀρετὰ ] 3. ποιηταί 1 Hom. Od. 0, 329 
| 4. Ἁδρωνίχῳ VUE ἀδρονίχῳ || 5. Ἁδρώνιγε W: ΠΕΡ 
vue | DW: ἢ xai || 6. διαλεξόμενος nescio quis : 
διαλεξάμενος | δηλώσων W. : δηλώσω || 9. ἐποίεις W : 
ποιεῖς | 12. xoi] Ita codex || 15. Gre Mn X ἀποΞ 
xev Il 17. ὃν σὺ W : ὃ εὖ] οἶσθα * : oi?ac || 18. τριή- 
βᾶρχος * : τριήραρχος ὡς || το. μείζων r : μείζω || 20. 
συναριστῶσιν | συνδειπνοῦσιν r : συνδειπνῶσιν || 41. εἰ 
x«t W : εἶναι | δοίης " : δώσεις || 29. Λαχρατίδην H : 
λαχρίδην || 3o. *EpuoxMa W : ἐχμοχλὴν (sic) || 31. 
Δόρχωνα * : δέρχωνα | Μόλωνα * : χέλωνα || 34. àv] ὡς 
W. Malim ὃ | ὑπάρχει nescio quis ς ὑπάρχειν || 35. 
οἰχεῖν add. W || 36. An ὀρθῶς» || 37. τὴν] uiv W | 

EPISTOLOGR. 


* € : ἀναπλήσαντος || 21. 


LXXXj 
ἀριστείων C : ἀρίστων | ἐνεμέσησάν σε δὲ 
σοὶ W || 38. 0» W : 
vos || 47. 
λέμια 

Pag. 752, 6. ἡμᾶς ": ἡμᾶς χαχὸν || 7. xax add. C | 
εἰ * : εἴτι (ita) | cu W : οὐ || ro. πλὴν * : πλέον || r1. 
ἤραμεν || 13. μὲν add. W | τοῖς 92] Asteriscos feci. 
λοιποῖς supplet C. Sed inauditum est προσποιεῖσθαί 
τινι. Fortasse πρὸς δὲ τοὺς πολλοὺς προσποιήσῃ [ 14. 
ἀλλὰ * : ἅμα || 18. ἐπιπεσέτω * : 
Ig. οὐχανετιως GREG | 20. τὸν Dorvillius : μᾶλλον || 
21. φθονοίης εἰ * : φθονηθήση | ἀλαζονείαν r : ἀλαζονίαν 
|| 22. ἀλλ᾽ ἀληθινῶς, Bremer us : ἀλλάληθινωι (sic) I 
25. jou τὰ μέγιστα * : ἢ τὸ μήκιστον | ἡμῖν τ. ὑμῖν} 
χαρίζοιτο * : ἐχαρίζετο || 26. πέπονθε * : πεπόνθει 
μὲν ἄλλα * : τοῖς μὲν ἄλλοις || 28. ᾧκτειρεν || 29. ηποι- 
περ] Locus turbatus , quem C refecisse sibi visus est 
scribendo χινδυνεύετε εἰ περὶ ἐμοῦ. W coniecit κινδυ- 
νεύετε αὐτοὶ εἰ περὶ ἐμοῦ et ὃπε τορι Idem mox cum r 
tv pro ἤν. Ego ἢν ἐκεῖνος βοηθοίη ἀδιχουμένῳ alieno loco 
positum esse arbitror. Neque εἰχότως verum videtur, 
quod rectius scribetur ἀδίχως. Sed videant alii || 34. 
ἐστι | ὅτι supra versum, sed ab eadem | δεξιώτερα * : 
δεξιώτερον || 35. ὧν * : ὡς || 37. ἐγχελεύῃ (cf. ep. 3) * : 
exy ux || 39. εἴχομεν r 7 ἔχομεν || 43. οἶσθα * : οἶδας || 
48. ὑπὸ r : ἀπὸ 

Pag. 753, 4. τούτου r : τούτων || 8. οὺς W : ὡς | 
μεταχαλεῖν * : χαλεῖν codex. χατακαλεῖν W || 14. 22^ 
C : ἀφ᾽ || 15. δ᾽ add. W || 17. ἐμαχόμεθ᾽ ἂν Η 
χόμεθα Il 18. ἢ μετεδιώκομεν * : qucv ( ita) ἐδιώχομεν 
codex. ἢ zai pro ἦμεν C ] 20. περὶ ἢ : αν (510) περὶ || 


ἐνεμέσησαν δὲ 
ὧν || DE E3goplevos r ; εὐφρονίω- 
ἐν add. W || 48. πολεμιχά Kannius : πὸ» 


ἐπιπεσεῖται | ἔστιν || 


H 
τ E. x- 


22. roc] Malim zo» | ἐπείπερ * : ηιεἴπερ (sic) || 23. 
πάσης * : ἁπάσης || 28. ἀχίνδυνος W : χίνδυνος || 3o. 
zai μὴ Scheettgenus : μὴ xoi || 32. χαὶ add. W || 33. 
: ἐπιδοίην || 39. ἔστιν | λόγων 1 λογισμῶν W || 
* : δοχεῖ || 44. ἀντεροῦσι H : ἂν ἐροῦσιν || 49. 
6 τι δ᾽ ἂν ἢ τὸ * : εἰ δὲ εἴη τι codex. Mox malim τοῦτο. 

Pag. 754, 1. ἀπολελόγησαι H. : ἀπολελόγισα: | Post 
τύχης videtur intercidisse ἡμῶν || 5. μὲν € : μόνον | 
Ἑλλησπόντου r : ἐλησπόντου || 7. περίεις W | χατὰ χα!- 
ροῦ ] zatgbv vulgo | τὰ διεγνωσμένα * : τῶν διεγνωσμένων 
codex. Ita mox ἃ διέγνωχας || ro. ὅτε κινδυνεύεις W. 
Sed in lutosa humo nihil stabile est || rr. ὅτι χαὶ ] zot 
recte delet C. Ante ἕξεις nescio an interciderit za. 1ta 
in ep. 13 zai οὐ παραμυθία τίς ἐστιν ὅτι || 17. χαὶ οὐδὲ] 
lta codex || 18. ἐξαιρεῖς W : ἐξαίρεις || 19. λήσειν W : 
γῆσεις | τὸ C : τε || 20. οὗ τοσοῦτον ὦ Παυσανία * : οὐχ 
οὕτως ὦ παυσανία μέγα || 22. ἀκτὴ Hauptius : αὐτὴ | xo- 
λωναι sine accentu || 23. μέλει * : μελέτω || 24. ὁ το- 
λυπεύων * : ἢ πολυπνίων || 25. Γογγύλος C : γόπυλος 
εἴ γε * : ἄν τι xot || 26. ἀγαθῷ 1 Malim ἱκανῷ. Sed rec- 
tius fortasse hoc vocabulum cum aliis non paucis alio- 
rum committemus sagacitati ᾿ 32. $ * :1 τοῦ || 39. 
δοχεῖς r : δοχεῖν || 40. ἡμᾶς r : ὑμᾶς || 49. μενέτω W : 
μὴν ἐγὼ || 46. εὐπραγήσει * : εὐπραγοίη 

Pag. 755, 2. αἰτιῴμεθα * : αἰτιοίμεθα | 4. 9' ] Ita 
codex || 7. τρέπωσιν οἱ ἀεὶ W. : τρέπουσιν αἰεὶ [| 8. ταῖς 
xaxa? || 17. νῦν * : νῦν μάλιστα || 18. ἀναπλήσοντος 
πέπονθεν || 24. ὄιοις codex. Ma- 


f 


εἰδείην * 
AE EU 
40. 60ZC 


Lxxxij 


lim οἷς || 24. 0&pGovc * : εἷς αὐτὸς || 35. εἱλώτης * : ἐλ- 
θὼν οἶμαι γῆς codex. οἵας xai 5c ἀπέλυσεν εἱλώτης 
ἀνὴρ ἐλθὼν οἰμωγῆς Cet Holstenius || 27. τῆς προδοσίας 
addidi. Cf. ep. 14 || 3o. ἀπολελογῆσθαι * : ἀπολογεῖ- 
σθαι || 31. Πλαταιαῖς r hic et infra : πλατεαῖς || 36. 
ὄντι σατράπῃ Schoettgenus : ἀντισατράπῃ || 37. αὐτῷ C : 
αὐτὸς || 38. Malim διαίτῃ || 42. ὀλίγη r : ὀλίγα || 43. 
xa € : ἢ || 44. γὰρ] τε || 46. θερμότερον W : θερ- 
ποτέρων | τῶν add. idem || 48. ἐχπέσοι " : ἐμπέσοι || με- 
ταστήσεσθαι * : μεταστήσασθαι 

Pag. 756, 1. αὐτῷ * : ἑαυτῷ || 4. ἐπέστελλε ] Ita. co- 
dex || 9. £Aa6ev || 14. ὅτε * : ὅτι | αἰτίαις ] Ita codex || 
18. ὅπως * : ὅπως τ᾽ || 22. ot δὲ ^ : ot δὲ τοῦτο codex. ot 
δὲ τούτοις W || 24. χατανοῆσαι] καταστῆσαι W. Sed v. 
Plutarch. Cat. Min. 35 χατανοῶν τὴν ἀλήθειαν || 27. 
ἐξήταζεν (Qe SREE Y τε || 28. ἐπεπόμφει r. : πεπόμφει || 
31. ἀπολούμενος r : ἀπολλούμενος || 38. ἐφάνησαν e3- 
τὸν * : ἐφωράθησαν αὐτῷ | 42. xotaddidi ἀφελόντες 
Gottleberus : ἀνελόντες || 46. κατέλαδεν || 47. εἰλωτοῦ 
(sic) 


Pag. 757, 3. Νιχίᾳ r : νειχίᾳ || 8. φυγάσιν || 9. δια- 


δύονται * : ἐπιδείχνυνται || 12. αὐτοὶ * : χαὶ αὐτοὶ 
l 
ὗ 
τῶν * : χαὶ τῶν || 13. ἡμᾶς | ἀξιοῦσιν | δὲ add. W | σφὰς 


| ἀντὶ addidi || 14. &zevxac W. : ἅπαντα || 15. ὀνή- 
σαντα * : ὀχνήσαντας codex. ὀνήσαντας r || 19. λέλυχε 
ὟΥ : λελύχει | ἀσθένεια ἣ ἐγχορεύει φυγάσι * : ἀσθενείας 
ἣν ἐχθρευειφυγασι | σὺ C : σου || 22. ἐνέλιπεν r : ἐνέλει- 
πεν || 24. πλείονος ἄρα τῆς ἐχ σοῦ προθυμίας ἢ εἰ ὅπερ 
ἔδει δι’ αὐτὴν W || 28. αὐτῆς C : αὐτῶν || 29. δόξει * 
δόξειεν || 30. καὶ αὐτὸς γὰρ τὸ * : αὐτὸς γὰρ τοῦτο τὸ || 
3r. ἑτοίμης * : ἑτοίμης φεύγειν || 32. Verba τούτου-μένοι- 
μεν pro insiticiis habet C. Westermannus pj, ante 
u&voucy inserit et τούτου non ad fugam sed ad poenam 
refert || 35. πλέον * : πλεῖον || 36. πλέον * : πλεῖον || 
AI. ὠφελεῖν r : ὀφελεῖν || 42. ἄξειν * : ἄγει 

Pag. 758, 1. ?' addidi || 5. γέγονεν || 3. τῶν addidi 
l do usy W : μέλλομεν || 4. μετέχομεν C : μετέχειν 
| ἡμῖν; r: ἦμεν | τοιοῦτοι- ἐγένεσθε-εῖς C : τοσοῦτοι- pe 
σῇαι-εἶναι || 6. νῦν r : ηνῦν || 7. ἢ add. W [9. ὦ r 
ot || το. αἰτιασόμενοι H. : αἰτιασάμενοι || 14. κατὰ πεν: : 
zx:à τὴν || 16. ἀγγελοῦντα * : ἀγγέλλοντα || 17. δέ 
adieci | Νικίας rz νειχίας || 18. ᾿Ηλείων ἐπίνειον " ; 
ἡλίων ἐπίνιον || 23. ἔτι * : ὅτι χαὶ codex. ἔτι καὶ C. | 
δὲ * : γὰρ || 26. νῆα * : νηὶ || 3o. μὴ add. C || 31. δρά- 


σωμεν W : δράσομεν | $ γνώμη * : τῇ Yvóun | 33. 
ἀπεπεπόμφειν 8 ἀποπεπόμφειν || 36. ὑπὲρ * : περὶ || 38. 
ἤρτητο nescio quis : ἤσθητο || 4o. οἵ r : τ τὸ 


vulgo : τὸν || 42. ἐτεθνήχει r : τεθνήχει Ϊ Tr περιει- 
στήκει γ : περιϊστήχει || 44. εἰς add. W. 
Pag. 759, 1. ἀγάγωσι " : ἄγουσιν || 6. ἢ * : xo || 8. 


γενόμεθ᾽ ἂν W : ἐγενόμεθα || 9. 2c] Ita codex || ro. 
* : Éyezev || 14. γε] σε W || 18. ἀπελαθήσεσθαι * 
ων 
ἀπελάσασθαι || 20. μόνον τησ || 21. διχάσει 
|| 22. ᾿Αθηναίους * : ἀθηναῖος ὧν | λαχεδαιμονίους vulgo : 
λαχεδαιμονίοις || 23. ἔδοξεν ὙΥ : ἔδοξα codex. Sed 
fortasse servari poterit vulgata, ut μοι pendeat a χε- 
λεύειν || 26. διαιρῆτε r : διαιρηται || 27. τε ἐμὲ W : 
ἐμέ τε | 28. ταῦτα  1ἰὰ codex || 3o. δεδιότα ro; δε- 
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νεχὰ 


* : διχάσειεν 


ADNOTATIO CRITICA. 


δειότα || 31. σῶν τε ( σῶόν τε W ) * : ὡς ὄντα codex | 
ἀπήμαντον * : ἀντὶ τούτου || 32. τίσιν * : τισὶν | ἀπεύχο- 
μαι Hauptius : RUE || 33. δεδιέναι r δεδειέναι 
|| 4o. ταύτῃ γάρ τοι * : γῆς τε y&o τῆς || Ax. ἠσθημέ- 
νου C : ἠσθημένος | μάλιστα codex. ϑουίμθι"- ῥᾷστα 
Nisi μάλιστα e dittographia natum || 45. ἐμέλλομεν 
C : ἔμελλον || 45. τοσοῦτον * : τοσοῦτον ἔτι || 46. ὅτι 


addidi || 54. ἐδεδίειν r : ἐδεδείειν | σύμπλοοι (sic) 

Pag. 760, 1. Teods * : γίνεσθαι || 7. ἐσχέπτετο r - 
ἐσχέπετο | 10. cot * : σοι τὴν σωτηρίαν τέθειται || 12. 
δεδιότι W. : δεδειότι || 14. ἐρρύσω r: ἐρύσω || τ. 
ὙἙστιαιέως W : ἑστιέως || 26. σὺ δὲ χαῖρέ τε C. : εὖ δὲ 
χαίρεταί || 27. ἔσται * : ἔστω codex. Infra χαῖρέ τε χαὶ 
οὐδενὸς χρηστοῦ ἀτυχήσεις. Mox malim εἰ ὧδε δυνάμεως 
ἔχεις || 31. ὥρμησεν * : ὁρμῆς || 36. μεταθαλόμενος * : 
μεταδαλλόμενος || 37. 0' W : δ᾽ || 47. τοὺς addidi | 


τρεισχαίδεχα (sic) | 49: ἔμελεν r 7 
αὐτοῖς | δὲ πε- 
δία δὲ W : πεδιάδα.] διώδευσα * : ὥδευσα | μεγάλα * : 
γάλα || 52. κάλλιστ᾽ * :»μάλιστ᾽ || 53. πλεῖστα * : πε- 
ριττὰ 
Pag. 761, 3. οὐχέτι C : χετουχ || 5. ὡρμώμεθα " 

ὡρμήμεθα || 6. τὰς addidi || 8. ἀδεῶς εἱστήχειν * : οὗε- 
μεϊστήχειν | ὃ δ᾽ ἠγανάκτει * : οδεεαταιτε | παραθεασά- 


ἔμελλεν | αὐτοὶ W : 


μενος * : περιθεασάμενος || 9. ὧδ᾽ ] Ita codex ] I0. xat 
σύ": σύ || 12. δὲ χεγοῖς C : δ᾽ ελοις | θράσος * : θάρσος 
|| 18. ὥστε σε W : ὥστέστε | χολάσομεν r DE CET 


|| 19. παρίστατα ὙΥ͂ : περιίσταται ΤΣ τις ἐπιτελέ- 
σαι sive ἐπάγεσθαι ΝΥ. Fortasse ἐπινοῆσαι, Reliqua 
non expedio | 25. διεστῶτος * : διεστῶτος μὲν || 28. 
παρέχοντος Poppo : παρέχοντες || 33. o : ἰσχύς 
Ι 39. ARAM Ita codex || 4o. ἀεὶ * : αἰεὶ || 43. 

χρυσὴν ὑφαντήν * : χρυσοῦ ὑφαντήν codex. Lucian. 

V. H. I 21 ἐσθὴς OUI ὑφαντή. W malebat χρυσού-- 
φαντον || 45. ἐνόμιζεν | πιστὸν * : πιστεύειν || 48. γὰρ " : 
γὰρ ἤδη || 5o. δίδωσιν || 52. δὲ addidi | ἐν] ἐπὶ W. 
Sed videtur Μαγνησίᾳ hoc loco idem esse quod Ma- 
γνησίᾳ χώρᾳ. 

Pag. 762, 3. ὑμεῖς * : ἅπαντες || 4. τοιαύτην ] Male 
Schotttgenus τοσαύτην. Loquitur "Themistocles de se, 
Grzco homine, Grecis urbibus a Persarum rege pra- 
fecto || 5. περίστασιν C : ἐπιστατεῖν || 7. μέμηνε * : 
μέμνηται || το. προδαλεῖται * : προδάλλεται || x2. ναυαρ- 


ναυαρχήσαντι || 15. Τημενίδᾳ W : τημή- 
: θυμιατήρων || 18. 


χήσοντι € : 
νίδη (sic) || 16. Ovpteczplov * 
ἔγραψε || r9. μέντοι W : μόνον 


THEOPHYLACTUS. 


4 -- Boissonadii unus 

B -—- Boissonadii alter 

Ἢ -— Palatinus 356 

I τῷ Laurentianus ΠΧ, 17 

L τ Laurentiauus LXXXVI, 8 
M -- Vaticanus 1376 

| - Vaticanus 497 


ADNOTATIO CRITICA. 


Palatinus 155 
Vaticanus 352 Suppl. 
Parisinus 3047 
Vaticanus 713 
Boissonadiana. 

Commemoravi quz invitis codicibus reposita sunt 
queque meorum librorum ope in Boissonadii contex- 
tu correxi. 

Pag. 763, 5. xot acc. ex 7^ || r1. Πλωτῖνος acc. ex 
H || 18. ταῖς τῶν B : τῶν vel ταῖς || 21. ὡς acc. ex Πὶ 
 μελιτοῦτταν * : μελιττοῦταν || 23. εὐρυδίχῃ H. : Eop:- 
ϑίχῃ || 26. τοίνυν τῷ acc. ex L. Cf. ep. 19 [1 29. x: 
γῆρας H : γῆρας b. Vide ad Synes. p. 697, 6 | τὴν 
editi ante B : τὸ 

Pag. 764, 1. ἑρμαγόρας 7^ ( cf. ep. 10 ) : Εὐαγόρας | 
χεχαλίνωται a 7 χεχαλίνωχε || 3. xot θαλάττῃ a. : χαὶ τῇ 
θαλάττῃ || τι. τ᾽ B : τε || 19. ταῖς addidi || 20. ὀργάδα 
θεῷ ἃ : ὀργάδας θεῶν || 24. χαλεπὰς sec. 77 : χαλεποὺς 
| 5. χεχτημένους IM. : χεχτημένοις || 25. τὰς 77 - τοὺς 
ὦ. Initio est χαχὰς γείτονας || 26. σου * : cot || 27. 
γραφίδα .L : γραφὴν || 28. ἐχείνην acc. ex L | uk a : δὴ 
| 3o. ἠδίχησας 1. : ἠδίχηκας | ὑδρίσασα * : ὑόρίσασαν 
L, ἐνυθρίσασα ὁ || 4o. γὰρ I : γὰρ ἐγὼ || 41. τὸν Z : 
τὴν || 42. θεάσωνται 7 : θεάσαιντο || 43. συμθαίνει ^ : 
συμθαίνει τινὰ || 44. ἐπιλανθάνονται τῆς ἑαυτῶν 7 : τῆς 
ξαυτῶν ἐπιλανθάνονται || 49. περιθάλπουσι 7 : xot περι- 
θάλπουσι 

Pag. 765, 1. ἔχγονον-γνήσιον 7 : ἔχγονα συγγενῆ τε 
xai γνήσια || 2. νόμος ἠνάγχασε 7 : ἠνάγχασε νόμος || 
5. ζῴων 7 (cf. 13. 59) : ὄντως || 9. δείλαιε 7 ; δεί- 
λαιος || 12. τὸν & : σὸν || 16. ἐπιχοιλαίνεις a. 7 ἐπιχοιλα- 
γεῖς  κατομθοίσαν M. : γατομόρῆσαν || 17. ἐπιρροφεῖς * : 
ἐπιρροφήσεις | ὃ 7: ὦ ἢ a: ἢ || 19. περιλιμνάζεται 
(cf. Theophyl. Hist. p. 127, D) a : ἐπιλιμνάζεται || 
24. μόλις LM : μόγις || 25. Εὑρίππη L. Dindorfius in 
"Thesauro : EYPIIIH ὦ, Ευρίππη (sic) a || 25. ἐπανή- 
ξεῖν * : ἐπανήχειν || 28. χατεπεφλόγιστο * : χατεφλόγι- 
στο L, ἐχπεφλόγισται ὦ | 29. ἑκάστην L : ἡμέραν || 31. 
ἐγίγνετο L : ἐγένετο || 36. ποτὲ καὶ αὐτός L : χαὶ αὐτός 
ποτε || Ax. βασχαινούσης-τῆς φύσεως * : βασχαίνουσαν- 
τὴν φύσιν scripti, Certe huc referre non licebat quz 
disputavit W yttenbachius ad Plut. Mor. p. 31 F || 45. 
τε xala : τε] ἀενάων * : ἀεννάων 

Pag. 766, 7. ἀνθρώπινον 4 : ἀνθρώπειον || 15. ἀρ-- 
χαῖς δ: ἀρχαῖς καὶ b. W coniciebat ἀρχαῖς xoMz:p0970- 
ραῖς, largitionibus || 18. τὰς ἡνίας 6 χρυσὸς ἐμπεπίστευται 
L : 0 χρυσὸς τὰς ἡνίας πεπίστευται || 24. ἐψηφίσατο ἢ : 
ἐψηφίσατο δένδροις 55. ἔσχεν * : εἶχεν || 34. Πραξι- 
σέλλῃ ] Nomen corruptum. ραξίλη L, unde scriben- 
dum videtur Πραξίλλῃ,, si tamen ad mulierem referre 
licet σαφέστατος ἄγγελος v. 41 || 35. καὶ τάχα L : τάχα 
|| 39. ὁποῖοι τυγχάνουσι L : ὁποῖοι ὄντες τυγχάνουσι 
πρὸς ἡμᾶς | A4. χολοιοῦ L : χολοιοῦ μὴ || 45. ἐν addidi 
|| 46. ἀνθρωπίνων IL. : ἀνθρωπείων 

Pag. 767, 2. ἐπ᾿", : παρ᾽ || 4. περιθρυλοῦσιν * : περι- 
θρυλλοῦσιν || 6. τὰς πατρῴας- ἀρετάς / (vide extremam 
epistolam ) : τὰ πατρῷα ἔθη || 8. χατηνάλωσας T. 7 χατα- 
γάλωσας || 9. "Epuocyópou θέλεις ἀχούειν 7. ἀκούειν Ἑρ- 
μαγόρου ἐθέλεις || ττ. ἐς γῆρας a ( nisi scribendum πρὸς 
τὸ γῆρας cum Platone de Legg. II. p. 653 A) : ἐν γήρᾳ 
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σοφία 7 : σοφία τε | παρῇ) * (παρεγένετο Plato ) : παρῇ 
|| 13. μεθίστασθαι 7 * μεθιστάναι || 15. γιγνόμενος Ζ : γι- 
νόμενος || 18. πληρώσας a. : πληρῶν || 22. εὐθυμίαν] s3- 
φημίαν L || 23. δὲ θρέμματα a. : θρέμματα δὲ || 28. οὗτος 
L : οὑτοσὶ || 31. χομίσασθαι L κομίζεσθαι || 32. « Dis- 
plicet nomen ὃ Κλεινίας in. epistcla rustica, » Boiss. 
|| 33. ἀντέχεσθαι L : ἀνέχεσθαι || 35. Αὐγέαν * : 
|| 43. ὑπεχύμαινε L 7 ἐπεχύμαινε || 49. ῥὶς L : ῥδὶν 

Pag. 768, 1. Asteriscos posui | 13. ἀλλὰ T : ἀλλὰ 
σὺ xol| ἀχῇ " : ἀπονέμῃ T, ἐπινέμῃ D | r9. z&*: 
καὶ || 23. πεδιάδι 4: πεδιάδη || 26. ὅλως L : ὅλας | 
28. δείλαιον 7, : δύστηνον || 29. χρυσοῦ * : χρυσῷ || 3o. 
τοῦ Λευχίππου τοῖς δώροις * : τοῖς δώροις τοῦ Acoxlzzz- - 
|| 32. ταλαντεύει * : ταλαντεύεται || 36. περιπλέχει 5 : 
προσπλέχεται 

Pag. 769, 7. Μίδα Ν. Μίδου || 13. ἔρως ἡμᾶς ἀδιχεῖ 
α : ὃ ἔρως ἡμᾶς ἀδιχῶν || 14. ἐρᾶν βιαζόμενος L : βια- 
ζόμενος ἐρᾶν || 23. ἐρασταῖς L : θεαταῖς || 26. ἀκούομεν 
L : áxobcousw || 27. τοῦ acc. ex 7 || 30. xat acc. ex 
M | 31. τὸν acc. ex H || 33. εὐμένεια L 7 εὐσέδεια 
|| 37. ἐπελθόντων τῶν M : ἀγγελθέντων ὑφ᾽’ ἕν || 38. 
ηὐλαδεῖτο H : εὐλαδεῖτο || 4o. τύχην LL : φύσιν | ἢ- 
γνόηχας M : ἠγνόησας || 45. παθήματα I: μαθήματα || 
Ah. ἀγνωσίας B : γνώσεως 

Pag. 770, 1. ἐχχάθαιρε " : ἐχχάθαρε a, ἐχχάθαρον ὁ 
|| 2. ἐλυμήνατο LL : ἐλυμήνω || τ4. τὴν-τοιμαχέναι L : 
πεπονηχέναι τὴν μαινάδα Λευχίππην || 22. ὑπὸ πάθους- 
νικώμενον LL : ἐπὶ τοσοῦτον ὑπὸ τοῦ πάθους ὑπερνιχώμε- 
νον || 23. ὕπνος IV : ὕπνος γάρ | περιθρυλούμενος * : 
περιθρυλλούμενος || 3r. τουτὶ JM : τοῦτο || 33. σεαυ- 
τοῦ M : σαυτοῦ] λόγον M : λόγου || 35. ἐπίληθον ὦ : 
ἐπίληθες"! 36. 6-mo:t ΧΗ͂Ν : ἐπὶ τὸ χεῖρον παράγει 
ποτὲ ὁ δημιουργὸς || 37. καταλείψομεν * : χαταλείψω-- 
μὲν 

Pag. 771, 1. καὐτὸς MAN : καὶ αὐτὸς || 12. Αἰτναίας": 
θαλάττης]! 18. λιμοῦ Ζ, : λιμοῦ μοι} 20. ἕτερα acc. ex ἢ, || 
21. δύναται α : δύνατα! γὰρ || 24. Cf. Procli Char. 
Epist. 36 | με-ἀφῆχας L : μοι-ὑφῆχας || 27. ἐχκάθαιρε * 
ἐχχάθαρε “41, ἐχχάθαραι D, ἐκχάθαρον ὁ || 28. λύμην a : 
λύπην || 29. χαὶ a : καὶ τῆς || 34. ἔσο μοι E : ἔσομαι [| 
36. ἀναθήχαιμ: a. : ἀναθήσαιμι || 37. οἷς * : ἄρνες || 4o. 
δυσνουθετήτῳ] V. Nauck. « Zeitschr. f. Alterthumsw. » 
1855. p. 116. Meinek. Fr. Com. Gr. t. 5. p. cccrxvi 
| ἣ acc. ex L || 41. συμπλέχεται xot L : ἐμπλέχεται 

Pag. 772, 4. χαταχριθείη νοσεῖν L : νοσεῖν καταχρι- 
θείη || B. μεταδησόμεθα 4 ( cf. 55) : μεταστησόμεθα || 
7. τὸ L: τὸ xai τὸ | 10. χυήματα ἀποπατεῖς ἣ παμ- 
μίαρος LL : χυοφορούμενα ἀποσπᾷς ὦ παμμίαρε || τ2. 
δριμυτάτοις * : δριμυτέροις || 14. χολχιχῆς L : φονιχῆς |i 
15. παιδοχτονεῖν L : παιδοχτόνον | ἀγνωμονῶν 0 L : 
ἀγνώμων || 16. εὐεργέτιν P. : αἰνετὴν || 17. συμφορὰς ὦ : 
ξυμφορὰς | 18. δῆτα zai L : δῆτα || 20. φιλανθρωπό- 
τερος γὰρ LL : φιλανθρωπότερον παρ᾽. || 21. τὴν Δίχην 
L : γῆν || 24. ταὼς 1, : ταὼς xo || 28. κάλλος τοῖς ὁρῶσι 
L : τοῖς δρῶσι χάλλος || 35. ἐγκαλύπτεις L : συγχαλύ- 
πτεις || 37. ἡμᾶς P. : ὑμᾶς || 43. Ἀμπελίνῳ P. (cf. ep- 
83) : ᾿Αμπελίῳ | γερόντιον a. : ὦ γερόντιον j 

Pag. 773, 2. γὰρ acc. ex a et S l| 7. μηδαμῶς Τὰς νε- 
φέλας P : τὰς νεφέλας μηδαμῶς | το. véyovev-6 κόρος 
L : γέγονεν ὃ κόρος αὐτῷ τῆς ἐπιθυμίας || 21. ὅρχοις 


f 
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μὴ πείθου, Γαλάτεια ] Ita £L, nisi quod γαλατία, ὅρχοις 
πείθουσαν μὴ πιστεύει γαλάτειαν 4, in quibus Hauptio 
latere videbatur ὅρχοις πείθουσιν μὴ πιστεύειν, Γαλάτεια. 
In proximis ὅρχων τοῖς ἐρῶσιν οὐδέν ἐστιν εὐχερέστερον 
b; ἐστιν omisi cum 4, τοῖς cum Nauckio Trag. fr. 
p- 728 || 24. x«t πράττουσι φλεγμαίνοντες ἃ LL : zpáz- 
τουσί τε ταὶ φθέγγονται ὅσα || 27. ὡς acc. ex LL || 3o. 
διαμυθολογήσω L : διαμυθολογήσομαί || 35. τῆς acc. ex 
L || 39. ὄρνισιν M : ὄρνεσιν || 

Pag. 774, 5. χαθάπερ ὕπαρ τὴν ἀλήθειαν L : τὴν 
ἀλήθειαν χαθάπερ ὕπαρ || 14. Μόσχωνι P (cf. ep. 2): 
Mosy low || 15. τοῦ ζεύγους L : τὸ ζεῦγος || 16. δέ μοι 
L : δὲ χαὶ || 16. &xoxoU 7, : ἑαυτοῦ μοι] παρέχεσθαι LL : 
παρασέσθαι || 21. ἀπάτην L : ἄντλην || 23. ἀρότων δ: 
ἀρότρων | συμπαρῴχηχε L : χαὶ παρῴχηχε | 25. ἐχεῖ- 
νος ] Ita. L || 3r. πεισθῶμεν P : πειθώμεθα | ὁρᾶν τὸν 
πολέμιον L : τὸν πολέμιον ὁρᾶν || 32. ἂν addidi || 34. 
ὄντες τὴν φύσιν 7. : τὴν φύσιν ὄντες || 39. μηδὲν L : μη- 
δὲν ἐξ αὐτῆς || 4o. εἴθε ἔπαθον * : εἴωθα πάσχειν || ἡ τ. φύ- 
σις 7, : ἣ φύσις || 42. βρενθης] Ita L. βρινός Α΄. "Ego- 
γύς editi, Φρύνη B | εἴτε χαὶ L : ἢ χαὶ || A4. πρὸς ἀλή- 
ϑειαν ἀξιόχρεως L (cf. ep. .33 ) : ἀξιόχρεως πρὸς ἀλή- 
θειαν || 47. δόκησιν μόνην τῶν ζητουμένων L : 9677515 
μόνη τῶν ποθουμένων 

Pag. 775, 1. Εὐρυδιάδης " : Εὐριδιάδης 48. εὐρυάδης 
P, quod nomen a Theophylacto cum Cimone coniun- 
ctum esse parum verisimile est | 6. ταῖς addidi || 1o. 
εὐθὺς μετὰ τοῦ ὕπνου MP : μετὰ τοῦ ὕπνου εὐθὺς || r2. 
τοῖς acc. ex T' ἀπέχθῃ * : ἀπεχθὴς ἢ T, ἀπεχθήσῃ ψευ- 
δόμενος ὁ || 13. ψόγου MT : γόγων | πορίσῃς * : πορί- 
σειας] ὡς acc. ex M || 17. βλάψαι" : ἐπιόλάψαι L, ὠνή- 
σασθαι ceteri, in quo vide ne δηλήσασθαι lateat || 18. 
συναθροίσειας 1, : συναθροίσειας τεττίγων ceteri scripti , 
συναθροίσειας ᾿Ορτύγων B || 24. οὐδὲ * : οὔτε | ἐνέγχαις 
L : ἐγέγχοις || 32. ἠδιχήθης 7: ἠδίχησαι || 38. διὸ acc. 
ex M. 

Pag. 776, 3. μὲν addidi || 7. ὦ ποῖ L : ὅποι || 8. 
ἐπιμνησθῶ L : μνησθῶ | τὰς τοῦ ἄστεος ἀσπάζομαι Otc- 
τριθάς $ : τὰ τοῦ ἄστεος ἀσπάζομαι || 9. τῶν-πλῆθος L : 
τὸν πολιτιχὸν τάραχον || ro. τῆς L : τὰ τῆς || 12, 
χατάλυσις L: ἀνάδυσις || 14. βδελύττεσθαι L : βδελύτ- 
τεσθαι αἰωρεῖν || 17. εἶναι acc. ex L || 18. ἢ L : μᾶλ- 
λον οὐ || a0. πλάττῃ L : ἀναπέπλασαι || 21. χρυσοῦ ": 
χρυσῷ || 23. δ-ημᾶς " : ὕδρισεν ὁ Λυδὸς εὐνοῦχος ἡμᾶς 
b, ὃ δθρισταῖος λυδὸς εὐνοῦχος ἡμῖν P || a5. ἐπαγγέλλε- 
ται M: ἐπαγγέλλονται || 34. ὄνος ἡμᾶς εἰ ΗΠ : ἣ ὄνος 
ἡμᾶς 4, ὄνος sl editi || 36. Σωφρονίσχου B : Σωφρονί- 
σχου Σωχράτει || 38. Πριαπίδης ] Ita P 1:40. μελιτοῦτ- 
ταῦ : μελιττοῦτα || 41. ὑπερχυχνείους “ : ὑπερχύχνους || 
43. χορύδων 4 : χορύδον || 45. σύριγγος Β : σάλπιγγος 

Pag. 777, 2. ἂν δράσαιμι L : δράσαιμι ἄν || 9. ἵπ- 
πὸν ὃν *" : ἵππον pr. JM, ἵππῳ sec. M, ἵππῳ τὸν 
δὲ ἵππον ὦ || xo. μηδὲ *: μήτε MT, μήτε δὲ ὁ | 
II. ἀτιθάσευτος B. : ἀτιθάσσευτον τὸ ζῷον || 15. κατηφεία 
Ρ: τῇ κατηφείᾳ || 18. ἐπήχοος M : ὑπήχοος || 26. προσ- 
δέχονται B: προσφέρονται || 35. γενοῦ L : γίνου || 
36. προσίεσο L : ἐλέησον || 37. ἡμεῖς ὥσπερ L : xoi 
ἡμεῖς ὥσπερ xot || 38. ἐπρεσθεύομεν P : ἐπρεσθεύσαμεν 
|| 42. βασιλεύει 1, : βασιλεύοι |. θυμὸς L : θυμός τε 

Pag. 778, 2. μεγάλας B : μεγάλας xat || 12. προπομ.- 
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πὸς L : προπόμπιος || τή. ὃ cog ἐνετείλατο L : ἐνεχε- 
λεύετο ὃ σὸς || 17. δεινότατόν L : δεινὸν || 19. ἐγχρά- 
τειαν 1, : ἐγχράτειαν ἀσχοῦντες || a0. εἰς L. ; πρὸς | φ’- 
λάνθρωπον L : φιλανθρωπότερον || 45. ἀναπνεύση ": 
ἀναπνεύσειεν || a7. πλεονεχτιχώτερον L : πλεονεχτιχώ- 
τερον τὸ ἀχόλαστον | ὑπεραναθλύσῃ L : ὑπεραναθλύζῃ || 
32. ἐχχάοντος * ( cf. ep. 20) : ἐχχαίοντος || 36. σωφρο- 
νίζει ᾿ : σωφρονίζεται || 37. ὃ acc. ex P. | Χρυσάσπις ] 
Χρύσας τις Ungerus Sin. p. 49 soloece. 

Pag. 779, t. οἰχείων L : ἰδίων | στερόμε)ος * : στε- 
ρούμενος || ἡ. οὔτε L : οὔτε δὲ | χρήσεως IL : σχέσεως || 
6. ποῖ P : ποῦ || 12. παρεώσω * : παρώσω | πρεσδείας B : 
mpsa6slae τοὺς ὕρχους || 15. ἀμερίμνως 1, : ἀμέσως ἀφ᾽ 
ἑτέρας || 17. ἀναγράφουσι L : ἀναγράφουσι xat τέχνη 
διαμορφοῦσι τὰ πράγματα || 20. ὑπνοῦν δὲ μετρίως 17, : 
ὑπνοῦ δὲ μετρίως μετέχειν | μᾶς L : ἡμᾶς ἐστιν || 23. 
τῆς L : τῆς σῆς || 31. ἀφελόμεναι a. : ἀφελχόμεναι || 34. 
πείθου a : πείθου σὺ Bb, πείθουσι Α΄ | 36. ἐκθαλοῦμεν " : 
ἐχθάλλομεν || 37. ἐξοστραχίσομεν P : ἐξοστρακίζομεν || 
AI. δ᾽ Ρ: δὲ 

Pag. 780, 15. δυσανταγώνιστον *. : δυσανταγώνιστον 
τὸ πολέμιον || 17. χἀγὼ B: x6 δὲ | 18. μύρμηχες B 
(cf. ep. 4 extr.) : οἵ μύρμηκες || 22. Διογένης] δημο- 
σθένης L male, v. Athen. XIII. p. 588 E | Σωστρά- 
τῆς] σωχράτης L | 6 Φρύγιος ] « Σωχράτης Φρυγίνας 
Commelinus, quasi Φρύνης voluisset. » L. Dindorfius 
in Thes. s. Σωστράτη || 23. παρεώσαντο : παρώσαντϑ 
|| 31. καὶ E : καὶ πρὸς || 35. δεδύνηνται P. : δεδύνηται 

Pag. 781, 11. αὐτοῦ P ; αὐτῷ || 6. σωτῆρας 4. : σω- 
τῆρας ὄντας || 18. δῶρα M : γὰρ || 23. ἀνθρώπων acc. 
ex I ||26. νειλῴχις 7 - νεολαίαις || 27. εὖ φορεῖ τῷ ἀνδρὶ 
I, quod leviter immutatum recepi. Erat εὐφραίνει τὸν 
ἄνδρα || 28. ὡς 7 : ὥστε || 43. Operarum error. Ser. 
φιλονειχότερον. 

Pag. 782, 1, σωφροσύνης MM : σωφροσύνης δὲ || 5. 
οὔτε M : οὐ || 8. βούλει M : βούλοιο || rx. Abyéou M : 
Αὐγείου || 12. ἐχμετρῆσαι 24 : ἐχροφεῖν || x3. Κισσυ- 
θίωνι a. : κισσυδίῳ || 15. πανουργίαν a 7 χακουργίαν || 
16. οὐ P : οὔτε || 19. λαγὼς * : λαγωοὺς || 20. δὲ P : 
δὲ ἢ || a2. ἀπαριθμοῦμαι P 7 ἀπαριθμήσομαι || 25. Κισ- 
συθίων * : κισσύδιε || 26. ot cot * : οἱ σοί σε a, οἱ νῦν 
σου ὦ || 28. ἐνδημήσει * : ἐνδημήσειεν || 32. σωφροσύνην 
P : σωφρονεῖν || 36. οὐ χαθάπτεται P : οὐχ ἅπτεται || 
43. ἄν-ἁμάρτωμεν M. : λόγοις ἁμάρτωμεν ἂν 

Pag. 783, 1. γάρ τι M : τι γὰρ || 5. Κοριάννωνι * : 
χοριάννῳ || 7. Κοριάννων ἢ : χορίαννε || 14. δὲ χαὶ L ; 
δὲ || 15. ἐγχαράξαιμι LL 2 ἐγχαράξομαι | ἀναθήχαιμι 4 
( ef. ep. 29) : ἀναθήσαιμι L, ἀναθήσομαι ὁ | 20. ταύ- 
τὴν acc. ex Vat. 352 || 26. ἀσχήσαιμι α : ἀσχήσομαι || 
36. Deest ἄν. 

Pag. 784, a. ὥσπερ ὄψον L : ὄψον ὥσπερ || 3. ἔχον- 
τες acc. ex L | μέλη L : δυστυχέστατα μέλη || 6. 
τοῖς ὅλοις-δοχεῖς L : τὴν γνώμην εἶναι τοῖς ὅλοις Ooxcic 
|| 7. σαφέστατον a : σαφέστατα || 8. ἀπανθρωπότατα 7 : 
λίαν ἀπανθρωπότατε || 11. παρῳχηχότων 7 : παρῳχηχό- 
των χαχῶν || 12. ἐρινὺν * : ἐριννῦν || 13. ταλαντεύσεται 
1, : ταλαντεύεται || 17. ῥηγνύοντα LL. : διαρρηγνύοντα || 
3o. εἶναι-δοχεῖ 1: τοῖς εὖ φρονοῦσιν εἶναι δοχεῖ || 32. 
χουφόνουν * : χουφοποιὸν 

Pag. 785, x. πεποίηνται «4 : ἐπεποίηντο || το. Haec 
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epistola vulgo Isocrateis affigitur || 14. θνητὴν a : 
θνητοῦ | προοιμίου α : προοιμίων || 19. ἠνάγχασε 7 : 
ἤνάγχασαν || 20. ἀναχωρεῖν παρεσχεύασεν 7 : ἀπαναχω- 
ρεῖν παρεσπεύασαν || 33. xo ξίφος χαὶ χράνος P : xoi 
χράνος xal ξίφος || 37. τὰς χάριτας θᾶττον L : θᾶττον 
τὰς χάριτας || 38. οὔτε σὺ aec. ex a || 39 χρυσοῦ * : 
χρυσῷ | παρθένον 1, : παρθενίαν | ὠνουμένου Tacobsius || 
40. ἔμπ)εα 7M : σύμπλεα || A1. βεδῦσθαι * : διαδῦσαι 

Pag. 786, 3. ἐν addidi | ἀπεῖρχθαι * :: ἀπείρξασθαι 
Bb, ἀπείργασθαι a, ἀπείργεσθαι M  δυσφεύχτῳ * : δυσ- 
φύχτῳ || 6. συγχιρνῶντα 7M : συγχρίνοντα || 7. πλάσμασι 
M : mp&yuast|| 9. ἡδυτάτω JM : τονιχωτάτῳ || r6. 
ἀπειρία ἀφιλόσοφος IM : σαφήνεια ἣ φ'λόσοφος || 18. ᾿λλ- 
χιδιάδη M : Ἀντίμαχε || 20. σειρηνείων M : σειρηναίων 
| ἡμᾶς-ἡχήματα * : ὠδῶν οὐχ ἥκιστα M, ἡμᾶς ἡδονῶν 
περιπολοῦσιν ἠχήματα ab || 25. ποτὲ δὲ ἄλλοθέν πο- 
θεν * : ἄλλοθεν δέ ποτε | περιχροτοῦσιν (M : περιχρατοῦ- 
σιν || A1. περαιτέρω χόνεως μὴ M et Gnomol. Ritsche- 
lii p. 5, 44 : οὗ περαιτέρω χόνεως BÓ, περαιτέρω χό- 
νεως d. 
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l'HRASYBULUS. 


ag. 787, 1. Ex Diogene L. I, roo. 
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XENOPHON. 


Pag. 788, 1. Ex Stobzi Flor. LXXX, r2 || 6. ἀμε- 
τάπλαστόν Cobetus N. L. p. 180, ἀχατάπλαστον Mei- 
nekius | 8. ἁλῶναι G. A. Hirschigius Em. in Stob. 
Flor. in « Zeitschr. f. Alterthumsw. » a. 183a. p. 312 
| 9. οἷόν τε * : ἡγοῦντο] ὅτι-τράπεζα] Excerpsit 
etiam Eusebius P. E. XIV, τὸ || ro. τῷ χρείττονι 
idem : τὸ χρεῖττον || r1. τῆς διανοίας * : τῆς δυνάμεως 
| αὐτοὺς Euseb. : αὐτοῦ | οἷοι idem : ot || τ. ῥάδιον idem : 
δάδιοι || το. μὲν aec. ex eodem || 20. ἑχάστοτε αὐτὸς 
Stobzus, ἑχάστοτε αὐτοῖς Eusebius. Delevi dittogra- 
phiam || 21. ἀνδρεία * : ἀνδρία || 22. αὐτὰ ἀγαθὰ Eu- 
sebius : ἀγαθὰ αὐτὰ || 24. παίγνια additum ex eodem, 
item ἤ v. 28 || 29. ἴτωσαν idem : ἴσως ἂν || 32. Αἰγύ- 


LXXXV 
πτου idem : Αἰγύπτου γὰρ | Cf. Theodoret. Gi. Aff. 1I. 
p. 734. XII. p. 1031 | 36. Ex Stobzi Flor. LXXXIII, 
29 || 40. οὗτοι nescio quis : οὕτω 

Pag. 789, 17. Ex Stobzi Flor. CXXI, 37 || 18. ὁ 
θάνατος οὔτε vel οὔθ᾽ ὁ βίος χαλὸν G. A. Sauppius || 
19. ἄνισον ἀριθμὸν Sauppius || 20. φέρον-ἢ ἀρρωστία 
Bremi in Add. ap. Orell. p. 325 || 21. ὅπου] ἔστιν 
οὗ mg. Leoncl. || 23. Ex eiusdem Flor. CXXIV, 4» 
| οὐδὲ Meinekius : οὔτε || 24. εὑρέσθαι] αἴρεσθαι Ste- 
phanus, ἄρασϑαι Cobetus Mnem. vol. 9. p. 78 || 26. 
μὴ Orelliana * ὁ μὴ | 28. χαὶ ὅστις] κατέστη Meinekius 
|| 31. Ex Stobzi Flor. V, 79. Vulgo Λαμπρόχλειαν. Cor- 
rexit. Sauppius || 39. Indidem l. c. Vide Westerm. 
Floril. Lips. spec. p. 22 || 4r. Ex Stobzi Flor. LX, 
8. 

Pag. 790, 1. Φιλλίδα * : Φυλλίδα | υἱέος * : υἱέως | 
7. ἠράσθησαν Cobetus Mnem. IX. p. 134 : ἠγάσθησαν 
| 12. ὄντα addidi || 17. ἐπιτοπολύ mg Gesneriaua : 
ἐπιπολὺ | συγγενείας τῆς * : συγγενὲς || 18. ἢ παίδευμα 
Meinekius || 19. καὶ ἀνδριὰς idem : ἀνδρία || 2r. Du- 
bito de γὰρ et ἔσεσθαι || 26. πνεῦμα Meinekius || 28. 
Ex cod. Florentino Parallelorum sacrorum loannis 
Damasceni, apud Meinekium vol. 4. p. 323 || 3o. σώ- 
Cov M. Hauptius : ζῶν || 33. βουλευομένου uncis in- 
clusit Sauppius || 35. ἐπέστειλα * : ἀπέστειλα || 37. 
γένοιτο χαχόν * : ἔσοιτο καλόν | τότε Meinekius : τόδε || 
38. ἐδουλήθης * : ἠδουλήθης || 4o. ἀμείνων ὃν Meine- 
kius : ἀμείνω ὧν || A1. θηρεύειν * : θηρεύει || 42. πρόσφερε 
Meinekius : ἐπίφερε || 44. χατὰ τὰ αὐτὰ * : χατὰ τὰ 
αὐτὰ ὡσαύτως || 45. φήσεις ἔστι Meinekius : φύσις ἐστὶ 
|| 47. ὅσιος ἔσομαι Hauptius : ὅσια εἴσομαι | ἄρχει " : 
ἄρξει || 50. οὐδὲ φεύξῃ * : φεύξη τε || 5r. ἐραστὴς Mei- 
nekius : ἐραστὴν 

Pag. 971. 2. ἀξιομαθητοτέρων LL. Dindorfius in 
Thes. vol. I. p. 1088, A : ἀξιομαθεστέρων || ἡ. ὅσα 
Hauptius : ὅσον || 5. τῶν adieci || 9. σὺν * : ἐν 
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ZENO. 


Pag. 792. τ. Ex Diogene L. VII, 8. || 4... ὀρωρεγ- 
* 


: ὠρεγμένος 
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μένος f 
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ADDENDA. 


EPICURI EPISTOLA. 


I. 


ἀϊφείγμεθα 
γιαίνοντες, ἐγὼ χαὶ Πυθο- 
χλῆς xat "Epuaoyoc χαὶ Κτή- 
σιππος, χαὶ ἐκεῖ χατειλήφα- 
μεν ὑγιαίνοντας Θεμίσ- 

ταν χαὶ τοὺς λοιποὺς φίλους. 


εἰς Λάμψαχον ὃ- 


εὖ δὲ ποιεῖς xal εἰ σὺ ὕγι- 
αἶνεις χαὶ ἣ μάμμη, χαὐτῇ 
χαὶ πάπα x«t δΜίάτρωνι πάν- 
τὰ πε zin , ὥσπερ xat ἔμ.- 
προσθεν" εὖ γὰρ ἴσθι, ναπία, 
ὅτι χαὶ ἐγὼ καὶ οἱ λοιποὶ 
πάντες σε μέγα φιλοῦμεν 
ὅτι τούτοις πείθη[ι} πᾶντα..- 
Ex papyro Herculanensi edidit Th. Gomperzius in 
Hübneri Herma vol. 5. p. 388. 


. πρὸς ξαυτ[ ov Ls ' 
καί τινα τρόπον αἴ τὶ ἀπεδέ- 
ke αὐτόν. ὡς γὰρ ἀν 
ἐχπνέων. * E606; μη ] γὰρ ἡμέ- 

g« ? φησίν * ὅτε ταῦτ᾽ ἔγραφον, 

οὐχ ἰὴ axo ]«ey [01] «[c]v [97i [4]e5 [& τὴν 

o]Upnstv ἐμοὶ οὐθὲν zat ἀλγηδό- 

νες ἐνῆσαν τῶν ἐπὶ τὴν τε- 

λευταίαν ἡμέραν ἀγουσῶν. 

σὺ οὖν, ἄν τι γένηται, τὰ παι- 

δία τὰ Μητροδώρου διοίχησον, 

τέτταρα ἢ πέντ᾽ ἔτη μηθὲν 

πλεῖον δαπανῶν ἥπερ νῦν 

sis zjut δαπανᾶζ εις χατ᾽ ἐνιαυ- 

τόν. χαὶ προδὰς ὑπὲρ τῶν υἱῶν 

οἶδα καὶ Αἰγέα xal Διόδωρον 

χαὶ τῆς σῆς φρενὸς ὄντας οὖ- 

7. ἀρέσχευμα υ[6 ΟΝ τος 

Edidit et supplevit idem ibidem p. 391 sq. Vide 

etiam L. Spengelium in Philoloso Suppl. vol. ». 
p. 53o. 


m 
a 
e 
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o 


ὦνησε ν 
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Ec 4M 


Pag. 12, rg. Excidit ipsa epistola, in qua dictum 
oportuit μὴ τὴν ἀλλοτρίαν ἀρόσης vel simile quid. Ver- 
bis ὄστι τὸ λεγόμενον ( h. e. τὸ ἠνιγμένον, non, ut in 


interpretatione est, proeerbium ) — περιπίπτουσιν so- 
lutio :nigmatis continetur. V. 29 scr. ἄλλα δέ τινα. 

Pag. 24, 13. δοχεῖν rectius delebitur. Mox ser. 
ηὐφράνθην. V. 3o malim ᾿Αλφειῷ, 

Pag. 26, 43. Melius Βίχτωρα 

Pag. 28, 4o. Scr. παλαιᾶς et mox αὑτῇ et Iapya- 
σοῦ. V. 5o in oratione resedit Διόνυσος pro Διονύσιος, 
item in interpretatione pro Dionysio BaccAus. 

Pag. 29, 21. Reducenda vulgata χαταίρουσι τῆς. 
Paulo ante scribendum videtur "Eszo Σμυρναῖος Ὅμη- 
ρος, Ἀριστείδης. χοιγωνείτω τῆς φιλοτιμίας 6 ἐμὸς ῥήτωρ 
Θεόδωρος. Sed videant alii. 

Pag. 42, 4. Immo Βεροία. 

Pag. 50, ἡ. Malim EUzAou; et mox Εὔπλῳ. 

Pag. 94, 27. Sero intellexi, verba ἀλλ᾽ ἤχουσά σε, 
ὦ Λυσία, ἀπὸ τοῦ ἀγῶνος τοῦ ἐν Ἐρετρίᾳ συνεχῶς με- 
θύσχεσθαι: falso sub Alciphronis nomine ferri. Cratetis 
sunt, cuius vide epistolam decimam. 

Pag. 96, 5r. Immo Σιμίχη. 

Pag. 98, 1. Respondet ad hanc epistolam Aristote- 
lis sexta. Est etiam apud Gellium XX, 5, τὸ || 
ἀλέξανδρος μαχεδόνων βασιλεὺς ἀριστοτέλει χαίρειν JR 
( Vaticanus 1353) || 3. ἔτι] δὴ Gellius, om. A || 6. 
ἔρρωσο accessit ex ἢ et Gellio || 7. Ex Arriani An. ΤΙ, 
14, 4. 

Pag. 99, 3. Ex Diodoro XVIII, 8. 

100, 1. Ex Herodoto IIT, 4o. 
Pag. 101,1. Ex Porphyrii Vita Plotini 17. 

174, 14. Restitue ἀχροαματιχῶν ex. R et a. 
. 954, 15. Malim ἐρρωμένως. 

g. 412, 11. Scr. otuat ex n. 

Pag. 518, 2. Post φησίν virgula ponenda est et 
corrigenda interpretatio. 

Pag. 534, 43. Rectius cum 17 ὑμᾶς ponetur post 
λαδεῖν. 

Pag. 634^, 37. παιδία] Immo γραΐδια, cf. p. 6355, 33. 

Pag. 6355, 18. Scr. γαρότᾳ. 

Pag. 654, 7. Immo ἡμιδεᾶ, 

Pag. 658, 48. 689, 2. 9 σπάταλος perperam reli- 
ctum est pro Σπάταλος, itemque spatalus in interpre- 
latione. 

Pag. 678, 36. Scr. ἐπισχόπων. 

Denique, ut hoc etiam addam , me invitissimo fa- 
ctum est, ut in margine Grece orationis versuum 
numeri omitterentur. Tenendum igitur, versus istos 
subductis indiculis et epistolarum inscriptionibus cum 
adnotationis numeris congruere. 
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PROLEGOMENA. 


A. 
AHMHTPIOY $AAHPEOZ 
TYIIOI EITIZTOAIKOI. 


- * - * ISP 

(TOv ἐπιστολικῶν τύπων, ὦ “Ποαχλείδη,, ἐχόντων 
τὸν θεωρίαν τοῦ συνεστάναι μὲν ἀπὸ πλειόνων εἰδῶν, 
τὰ , LEE EM e" JN N b b € 
ἀναλαυδάνεσθαι δὲ ἀπὸ τῶν ἀεὶ πρὸς τὸ παρὸν ἅρμο- 
ζόντων, χαὶ χαθηκόντων μὲν ὡς τεχνικώτατα γρά- 
φεσθαι, γραφομένων δὲ ὡς ἔτυχεν ὑπὸ τῶν τὰς τοιαύτας 

- ? - 
τοῖς ἐπὶ πραγμάτων τεταγμένοις ὑπουργίας ἀναδεχο- 

Ὁ , 
μένων, θεωρῶν σε φιλοτίμως ἔχοντα πρὸς φιλομαθίαν, 
"ὉὋ- , 
ἐπραγματευσάμην δή τινων σύστασιν ἰδεῶν xat πόσας 
E ᾿ - - , 
xoi ἃς ἔχουσι διαφοράς, x«t χαθάπερ δεῖγμα τῆς Exa- 
E , -“ 
στοῦ γένους τάξεως ὑποδέδειχα, προεχθέμενος μεριχῶς 
' A UTD λό e E Axe λ 6a M 
τὸν περὶ ἑκάστου λόγον, ἅμα μὲν ὑπολαμδανων χαὶ 
τ - E 
σοὶ τοῦτο χεχαρισμένον ὑπάρχειν, εἴ τι τῶν ἄλλων 
περισσότερον εἰδήσεις , τὸ λαμπρὸν τοῦ βίου τιθέμενος 
» ^, - , - 395 - , 2 er 
οὐχ ἐν τοῖς βρύμασιν ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἐπιστήμαις, ἅμα 
δὲ xai πέρα νομίζων τοῦ προσήχοντος ἐπαίνου με- 
θέξειν. 
, 1 "SEES ES αν e , (2E H 

Γένη μὲν οὖν ἐστὶν ἐπὶ τοῦ παρόντος οἷς ἐντετυχ ή- 

^ n / MA 27 * p 
χαμεν ἕν χαὶ εἴχοσι, τάχα δ᾽ ἂν ἐνέγχοι πολλαπλάσια 
τούτων ὃ χρόνος εὐφυὴς γὰρ εὑρετὴς xxi τεχνῶν xal 
θεωρημάτων οὗτος. ἄλλος δὲ τῶν χαθ’ ἡμᾶς οὐδεὶς 
ἐπίχαιρος εἷς ἐπιστολιχὸν τρόπον ἀνήχων τύπος. ἐπο- 

, Yd ΡΤ ὁ CY D) e 5,» τι κοῦ, e 

νομάζεται δὲ ἕχαστος αὐτῶν ἀφ᾽ ἧς ἐστὶν ἰδέας οὕτως" 
φιλιχός, συστατιχός, μεμπτιχός, ὀνειδιστιχός, παρα- 
μυθητικός, ἐπιτιμητιχός, νουθετητιχός, ἀπειλητι- 
xóc, ψεχτιχός, ἐπαινετιχός, συμόουλευτικός, ἀξιω- 
ματιχός, ἐρωτηματικός, ἀποφαντιχός, ἀλληγοριχός,, 
αἰτιολογιχός, κατηγορικός, ἀπολογητιχός, συγχαριστι- 
xóc , εἰρωνικός, ἀπευχαριστιχός. 

α΄. Ὃ uiv οὖν φιλιχός ἐστιν ὃ δοχῶν ὑπὸ φίλου 

, M 7^, , à 3 e , . , 
γράφεσθαι πρὸς φίλον. γράφουσι δὲ οὐχ ol πάντες φί- 
λοι" πολλάχις γὰρ οἱ ἐν ὑπεροχαῖς χείμενοι πρὸς ὑπο- 
Ὁ , L2 
δεεστέρους ὗπό τινων ἀξιοῦνται φιλικὰ γράψαι, xot 
πρὸς ἀλλήλους ἴ óc, ὃ τάς, ἔστιν Ó 

poc ἄλλήλους ἴσως στρατηγούς. διοιχητάς, ἔστιν ὅτε 

M , ο 
χαὶ προσγράφουσι τοὺς ἀγνοοῦντας. οὗ γὰρ διὰ τὸ 

, m 
συγχεχράσθαι χαὶ μὴ ἔχειν αἵρεσιν τοῦτο πράττουσιν, 
/, - ΠΣ - 
ἄλλ᾽ οὐδένα νομίζοντες ἀντερεῖν αὐτοῖς φιλιχὰ γρά- 
φουσιν. ὃ δὲ τύπος τῆς ἐπιστολῆς καλεῖται φιλιχὸς 
ὡς πρὸς φίλον γραφόμενος. ἔστι δὲ τοιοῦτος " 

Εἰ χαὶ πολύ σου διάστημα τυγχάνω χεχωρισμένος, 
τῷ σώματι μόνον τοῦτο πάσχω" coU γὰρ οὐδέποτε 
^ ' Nes E 
δυνατὸν ἐπιλαθέσθαι με, οὐδὲ τῆς γεγονυίας uiv ex 

75 - ^ 
παίδων ἀνεγχλήτου συνανατροφῆς. εἰδὼς δὲ ἐμαυτὸν 
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Epsstolarrum stilorum , Heraclida , quum haec sit ratio, 
vt plurimis constantes formis ab eis pendeant, qua pre- 
senti cuique sfatui congruunt; quumque scribi quidem 
debeant quam artificiosissime , temere autem plerumque 
ab eis scribi soleant, qui rei publicc praefectis eiusmodi 
priestant officia, videns te sciendi admodum esse cupidum 
dedi operam, ut quze in aliquibus formis tenenda esset 
via ac ratio , quotque inter ipsas et qualia intercederent 
discrimina scriptis mandarem , et quasi specimen singu- 
lorum generum ordinis ac modi, uniuscuiusque ratione 
prius singulatim exposita, subieci, partim quod tibi me 
gratum hac re facturum existimarem, si quid reliquis 
scires amplius, quippe quum vite voluptatem non in 
epulis ponas, sed in litteris, partim quod et laudem cen- 
serem me ultra quam commeruerim consecuturum. 


Genera sunt igitur imprzesentiarum , in quce quidem nos 
incidimus, unum et viginti, fortasse tamen his multo 
plura tempus preferet : sollers enim hic est artium in- 
ventor atque praeceptorum. | Nostro vero tempore non est 
idoneus stilus alius, qui in epistolarum rationem cadere 
possit. Nominatur autem eorum ex sua quisque forma 
hoc modo : amicalis, commendaticius , reprehensorius, 
objurgatorius, consolatorius, castigatorius, admonitorius , 
minatorius, vituperatorius, laudatorius, suasorius, pre- 
catorius, interrosatorius , responsorius , allegoricus, caus- 
salis, accusatorius, defensorius, gratulatorius, ironicus, 
gratiarum actio. 

1. Amicalis itaque est, qui videtur ab amico scribi ad 
amicum. Non autem omnes scribunt ut amici : scpe- 
numero enim qui sunt in aliquo dignitatis fastigio positi, 
a quibusdam rogantur ut ad infra se positos amice scri- 
bant, eodemque modo, quo ad se invicem prctores atque 
procuratores nonnunquam ad eos, qui ipsos ignorant, 
scribunt. Non enim propfer necessitudinem et quod 
optio non sit hoc faciunt, sed quod sibi amice scribentibus 
neminem repugnaturum putant. Hic stilus epistole vo- 
catur amicalis αὐ ad amicum scriptus. Est autem huius 
modi : 

Quanquam longo a te seiunctus sum intervallo, hoc 
tamen corpus solum meum patitur : fieri enim nequit ut 
tui obliviscar aut honeste illius consuetudinis, qua 
a pueris sumus una educati. Quum autem mihi conscius- 
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9 DEMETRII 
τὰ πρός σε γνησίως διαχείμενον χαὶ πάντοτε τό σοι 
συμφέρον ἀπροφασίστως ὑπυηρετήσαντα, τὴν αὐτὴν 
ὑπείληφα χαὶ σὲ περὶ ἐμοῦ ἔχοντα γνώμην χατὰ μηδὲν 
ἄντ ἐρεῖν, πρός με. aes οὖν ποιήσεις πυχνότερον 


πισχοπῶν τοὺς ἐν οἴχῳ μή τίνος ἔχωσι ᾿ρείαν, χαὶ 
συμπαριστ τάμενος ἐν οἷς ἂν δέωνται xal γράφων ἡμῖν 
περὶ ὧν ἂν αἱρῇ. 

βΒε Ὁ δὲ σ ὃν 6 
ἴφομεν, ἔπαινον συγχαταπλέχ 


στατιχος, ὑπὲρ ἄλλου πρὸς 


΄ 


ἄλλον Ὑ χοντες ἅμα χαὶ 


2n 
; 
τοὺς πρότερον ἀγνοουμένους ἄγοντες sig γνῶσιν. οἷον 
οὕτως" 

Τὸν δεῖνα τὸν παραχομίζοντά σοι τὴν ἐπιστολὴν 
xai παρ᾽ ἡυῖν χεχριμένον xai δι᾿ ἣν ἔχει πίστιν ἀγα- 
πώμενον x ποιήσεις ἀποδοχῆς ἀξιώσας xat OU 
ἐμὲ καὶ δι᾽ αὐτόν, ἔτι δὲ xal διὰ σαυτόν: οὐ μεταμε- 
Miss γὰρ ἐν οἷς θέλεις εἴτε λόγον ἀπόρρητον εἴτε 
ξιν εἰπεῖν, ἀλλὰ xol πρὸς ἑτέρους, ἐπαινέσεις 


Ov, αἰσθόμενος ἣν ἐν παντὶ δυνατός ἐστι χρ stay 


— 


d 


ρᾶ 
kJ ( 
αὖτ 
παρα σχέσθαι. 
^ , M M ,ὔ - 
(- Μεμπτ χὸς δ᾽ ἐστὶν ὁ n, νομίζεσθαι βαρεῖν 
, 
προσδεχόμενος. 
EN NN , κ ^I T7 M , 
Ei uf; παραδέδωχέ cot xatooc μηδέπω ὧν εὖ mz- 
^, M ῸὩὮ , - 
πονθας ἐχτίνειν. χάριτας, οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτό γε χαλῶς 
n , Ce hc) 5 ἢ ' 
ἔχειν ὑπείληφας, τὸ μνημονεύειν ὧν ἔπαθες, ἀλλὰ xol 


m , X eT t 
δυσχερεῖς xal ἡμῶν λόγους προέθου. σὲ μὲν οὖν οὐ 


δ - N Per 
μέμφομαι τρόπον ἔχοντα τοιοῦτον, ἑαυτοὺς ὁέ, ὅτι σε 
τοιοῦτον ὄντα ἠγνοοῦμεν. 

225€ m 


^ 
᾽Ονειδιστιχὸς 


! 


7 r 
, 
Ue ἐγκλημάτων νεῷ 


, 


[oT 
o 
Ὁ 

4 


ie 
aet σε τὸ « γνῶθι σαυτὸν » u. αθόντα α τοτὲ χαι ET 
, e *, € 


μὴν oo 


^£ 


προσφέρεσθαι δυσχόλως" νῦν γε 
DL y ^ 
μενος xal δι’ ἡμᾶς ἔχων τὸ πνεῦμα μεῖζον φρονεῖς τοῦ 


ἡμῶν τρεφό- 


€ - NY , Y M M ΜΝ 
ἡμεῖς δὲ τούτου αἴτιοι" c: γὰρ ἔδει 
νὺν ἐλεύ- 


λέγε 


δέοντος. 
τυχεῖν ἐλευθέρου σχήματος. 
θερος γέγονας, χεχτηυένος σχῆμα δουλο 
δὲ χαχῶς, ἐπεὶ καλῶς λέγειν οὐκ ἔμαθες. 

ε΄, Παραμυθητιχὸς δέ ἐστιν ὃ γραφόμενος τοῖς 
ἐπὶ λύπαις χαθεστηχόσι δυσχεροὺς τινος γεγονότος. 
ἔχει δὲ οὕτως" 

᾿Ἀχούσας τὰ δεινὰ τῆς ἀχαρίτου σου τύχης ἄπην - 
τημένα xa" ὑπερθολὴν 3 γησα, νομίσας οὗ cot μᾶλλον 
ἢ ἐμοὶ συμδεθδηκέναι τὸ γεγονός. ἐκείνην μὲν οὖν 
τὴν. ἡμέραν ἅπαντα ἰδὼν τὰ πρὸς τὸν βίον ἑστῶτα 
συνεφόραζον: ἐννοηθεὶς δὲ ὅτι τὰ τοιαῦτα πᾶσίν 
ἐστιν ὑποχείμενα, τῆς φύσεως οὔτε χρόνον οὔτε ἡλικίαν 
ὑφισταμένης, καθ᾽ ἣν δεῖ τι πάσχειν, ἀλλ᾽ ἀδήλως 
μετὰ σχαιότητος οὖκ ἀξίως πολλάχις ἀπαντώσης, ἐπεὶ 
μὴ παρὼν τετύχηχα᾽ παρακαλεῖν ce, OU ἐπιστολῆς 
ἔχρινα τοῦτο ποιῆσαί. φέρε γοῦν τὸ γέγονὸς ὡς δύνη 
χουφότατα, χαὶ χαθὼς ἄλλῳ παρήνεσας, σαυτῷ πα- 
ραίνεσον" ἐπίστασαι γὰρ ὅτι τὸ βέλλον χρόνῳ xouo tely 
σε, τοῦτο ὃ λόγος εὐλαρέστερον ποιήσει. 


,» e 5i e 
ς΄. ᾿ΕἘπιτιμητιχὸς δέ ἐστιν ὃ ἐφ᾽ aua 


Εν 


χαίπερ οὐὸςξ 


, 
πρέεπες. 


ρτήυασι 


PHALEREI 


sim, sincero me animo erga fe affectum esse, sem- 
perque tuis commodis promptissime servire paratum, 
eandem te quoque arbitror de me sententiam habere , 
neque unquam mihi repugnaturum esse. Bene igitur fe- 
ceris, si familiares mei an qua re indigeant frequentius 
videris, et auxilio eis fueris, si qua re eis opus sif, no- 
bisque de voluntate tua scripseris. 

2. Commendaticius est, quum pro alio ad alium scri- 
bimus, adjecta laude simul et. qui prius ienotus fuerat 
in alicuius notitiam deducentes. Cuius hoc est exem- 
plum : 

Eum, qui has litteras tibi reddit, et nobis probatum 
hominem et ob fidem qua est omnibus carum , recte facies 
si hospitio dignaberis et mea caussa et ipsius, immo etiam 
tua : non enim penitebit te, si vel arcanum sermonem 
vel: factum committere ei volueris. Verum tu quoque 
laudabis ipsum apud alios, quum quanto usui in omni 
negotio esse possit expertus fueris. 


3. Reprehensoriusest ... . . 


Si nondum permisit tibi tempus pro beneficiis acceptis 
gratiam rependere , tu ne id ipsum quidem officium tuum 
censuisti, eorum que in te collata sunt. esse memorem , 
verum ef sermones in nos malignos contulisti. Te igitur 
non reprehendo, qui tali sis ingenio, sed nosmet ipsos, 
quod talem te esse ignoraverimus. 

4. Obiurgatorius est, quum eum, qui beneficio a nobis 
affectus est, cum accusatione objursamus. 


Oportebat te « nosce te ipsum » quid esset primum di- 
scere, atque deinde et aliis difficilem te praebere. Nune vero 
quum sis a nobis educatus et nostra opera spiritum du- 
cas, ultra quam par est superbis. Verum hae nostra 
culpa est : non debebas enim in libertatem vindicari. Sed 
quamvis libertatem consecutus sis, servilem tamen obtines 
indolem. Itaque male loquere, quum bene loqui non 
didiceris. 

5. Consolatoriws est, quum iis, qui ob casum ali- 
quem in dolore versantur, scribimus. Habet autem hos 
modo : 

Allato ad me nuntio de calamitatibus ab ingrata 
fortuna in te coniectis, vehementer animo commotus 
sum , neque magis ad te quam ad me casum istum iudi- 
cavi pertinere. Hunc igitur diem totum humance vitze 
conditionem cum luctu contemplabar. Quum autem re- 
pufassem. falia imminere omnibus, quod natura neque 
tempus neque «tatem certam, qua sit aliquod damnum 
subeundum, constitutam habeat, sed inopinato cum 
quadam importunitate preeterque dignitatem saepenumero 
obviam se prxbeat , quoniam ipse coram fe adhortari non 
possem , per litteras hoc facere decrevi. Fer igitur quod 
tibi accidit quam possis levissime, et qua in alienis 
malis consolatione usus est, eadem iam in fuis utere : 
scis enim, quod tempus allaturum sit solatium , facilius 
ratione comparari. 


yum 
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πρηγεγονόσι μετ᾽ ἐπιπλήξεως γραφόμενος, οὕτως" 

Τῶν ἁμαρτημάτων τὰ μὲν ἑχουσίως γίνεται, τὰ 
δὲ ἀχουσίως, καὶ τὰ μὲν μεγάλα καθέστηχε, τὰ δὲ 
μικρά, xat, τὰ μὲν μόνοις βλαύερὰ τοῖς ἁμαρτάνουσι, 
τὰ δὲ ἑτέροις. σοὶ δὲ καθάπερ ἐπιτήδευμα συμδέ- 
ὅηχεν ὄντα᾽ χαὶ γὰρ σὺ καχῶν μεγάλα xat πολλὰ 
βλαδερὰ διαπέπραξαι. προσήχει μὲν οὖν σε μείζονος 
ἐπιτυχεῖν ἐπιπλήξεως, εἰ δὴ χατὰ τὸ παρὸν συντετύ- 
“χῆκχε χαὶ ἐπὶ ἑτέρων τῶν ἀδικηθέντων. ἀλλ᾽ ἔτι γε 
δυνατόν ἐστιν ἰάσεως τυχεῖν τὸ γεγονὸς πλημμέλημα. 
πρὸς διόρθωσιν γὰρ ἀγαγὼν αὐτὸς αἴτιος γενήσῃ τοῦ 
μὴ γεγονέναι, καθάπερ ἐγὼ τοῦ γεγονέναι. 

ζ΄. Νουθετητιχὸς δέ ἐστιν, ὃς χαὶ διὰ τῆς ὀνο- 
μασίας ὁποῖός ἐστι δηλοῖ" τὸ γὰρ νουθετεῖν ἐστι νοῦν 
ἐντιθέναι τῷ νουθετουμένῳ xot διδάσχειν τί 

᾿ , 
xxt μή. 

Καχῶς ἐποίησας οὕτω χρησάμενος ἀνδρὶ χαλῶς 
ἀνεστραμμένῳ καὶ χατὰ λόγον βεόδιωχότι καὶ τὸ ὅλον 
μηδὲν ἄτοπον εἴς σε πεποιηκότι. 


ραχτέον 


παραιτήσεως οὖν 
ἀξίωσον τὸ penus xat γὰρ σὺ πάλιν ὕπ᾽ ἄλλου παθὼν 
ῥᾳδίως ἃ ἂν ἤνεγκας τὸ δὲ ἐπὶ σαυτὸν διχαιῶν. μὴ 
δόκει οὖν μήτε γονέων μήτε ἀγωγῆς τετυχηκέναι, 
μή τί γε πανέσχατον συγγενῇ τινὰ ἢ φίλον ἔχειν τὸν 
ἐπιτιμήσοντα τοῖς ἁμαρτήμασιν. 
, 3 b L 5 e 
η΄. Ἀπειλητιχὸς δέ ἐστιν, ὅταν μετ 


, 


ἐπιτάσεως 
, ^ 5 -Ὁ ΕΣ ^ , E! 
φόύον τισὶν ἐμποιῶμεν ἐπὶ πεπραγμένοις ἢ πραχθη- 
σομένοις, οὕτως" 
, 1 c - " ^ , ς A». ^ 2.5 
Ei μὲν ὑπολαμόάνεις μηδεμίαν πὸ δίκην ἐφ 
AUN ΄ Σ » y δὲ FUN 
oig διαπέπραξαι, πρᾶττε, ἴσθι δὲ ἀκριδῶς, ὡς οὔτε 
ἀναπτησόμενος οὔτε χαταδυσόμενος οὐδενὶ τρόπῳ χρό- 
e E [74 ΕΣ 
νον ἐπισπᾶ χενόν" ὁδὸν γὰρ οὐχ ἂν εὕροις, 6t ἣς ἀπο- 
φύγοις ἅ σε δεῖ παθεῖν. 
^ / ^ bx - e , , E 
Ψεχτιχὸς oi ἐστιν, ὅταν τρόπου χαχίαν ἢ 
δυσχέρειαν πράξεως χατα τινος 
οὕτως" 
- D - , , 
Ὃ δεῖνα πῶς χέχρηται τοῖς ἐγχεχειρισμένοις ἀνε- 
m , A 
λευθέρως x«i τῆς προαιρέσεως ἀναξίως, x&v ἐγὼ 


ἐξαγγέλλωμεν, 


σιωπῶ), παρ᾽ ἄλλων ἀχούση" γράφειν γὰρ προσήχει 

περὶ ὧν ἂν μή τινες ἐπιστῶνται, περὶ δὲ τῶν ἅπασι 

φανερῶν xal ὕπ᾽ αὐτῆς τῆς φήμης ἀναγγελλομένων 

περισσόν τι χαὶ τὸ μηνύειν ἃ δι’ αὐτῶν ἐλέγχεται 
J 

σιωπωμένων. 

v. ᾿Επαινετιχὸς δέ ἐστιν, ὅταν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξέ 
τις ἢ προείλετο παραχαλῶμεν ἀποδεχόμενοι, τὸν 
τρόπον τοῦτον᾽ 

Ἐγὼ οἷς χαὶ πρότερον ἔγραψας γράμμασι μετει- 
λήφειν τῆς σῆς φιλοχαλίας, xa νῦν ἐφ᾽ οἷς πέπροχας 
ἀποδέχουιαί τε xal παραχαλῶ συνοίσει γὰρ ἡμῖν ἀυ.- 
φοτέροις. 

τα΄. Συμδουλευτιχὸς δέ ἐστιν, ὅταν τὴν ἰδίαν 
γνώμην προφερόμενοι προτρέπωμεν ἐπί τι ἢ ἀποτοέ- 
πωυεν ἀπό τινος. οἷον οὕτως" 

"EE ὧν εὐδοχίμησα διὰ τῶν ἀρχομένων; Tene 
δῶς ὑποδέδειχά σοι, 


jure postulas. 


assecuturum esse vindictee vacuum : 


γινώσχω μὲν οὖν ὅτι xal σὺ ! 


6. Castigatorius est, quum ob delicta ante commissa 
cum reprehensione scribimus, hoc modo : 

Peccatorum alia sponte fiunt, alia invito , rursus alia 
magna sunt, alia parva, alia vero solis peccantibus sunt 
noxia, alia aliis. Tibi vero quasi opera data tua suc- 
cesserunt : tu enim magna peccata atque multa perniciose 
perpetrasti. Itaque par est, ut jn graviorem reprehen- 
sionem incidas , presertim quum impr:esentiarum et ob 
alias iniurias idem tibi acciderit. Verum adhuc peccato 
potest remedium inveniri : nam si emendaveris , tn caussa 
eris, quare non factum sit, quemadmodum eso cur factum 
sit. 

7. Admonilorius est, qui jam ipso suo nomine qualis 
sit indicat. Admonere enim est mentem imponere ad- 
monito ac docere quid faciendum sit quidque non. 


Male fecisti, quod ita tractavisti virum, qui honeste 
sese gerit et integre vivit atque omnino nulla iniuria te 
affecit. Quamobrem fac ut rem depreceris : sic enim tu 
quoque rursus ab alio kesus facile assequeris quod tuo 
Ne videaris igitur talis, cui neque parentes 
fuerint neque educatio, nedum ut omnium ultimum ha- 
bere videaris cognatum vel amicum, qui peccata velit 
reprehendere. 

8. Minalorius est, quum metum alicui cum vi inici- 
mus ob ea quz fecit aut facturus est, hoc modo: 


Si nullas te ponas ob ea qui perpetrasti daturum 
esse existimas, fac; hoc vero mente tene , in auras evoles 
an subter terram te abscondas, te nullo pacto tempus 
viam enim non re- 
peries, qua declines quce tibi patienda sunt. 

9. Vituperatorius est, quum morum pravitatem aut 
facti importunitatem in aliquo patefacimus, hoe modo : 


Quam illiberaliter propositoque indigne ille eos, qui 
sibi commissi sunt , tractarit, etiamsi ego taceam, ab aliis 
audies. Scribere enim iuvat de eis, quorum quidam 
nullam habent notitiam, de eis vero, quae cognita sunt 
omnibus, quaque ab ipsa fama perferuntur, supervaca- 
neum est etiam ea, qui in ipso silentio apparent, indi- 
care. 

10. Laudatorius est, si quem ob ea, que fecit aut 
facere in animo habet, cum assensu adhortamur, hoc 
modo : 

Ego; quotiens et antea scripsisti, litteris in honestatis {πιὸ 
consortium perveni , et nunc ob ea , qu facere instituisti , 
probo hortorque : proderit enim illud nobis am- 
bobus. 

11. Suasorius est, quum nostra proposita sententie 
adhortamur ad aliquid aut dehortamur ab aliquo, velut 
hoc modo : 

Quibus rebus apud subditos gratiosus factus sim , sur- 
matim tibi exposui. Sic igitur statuo , te quoque moribus 

t. 


4 ) DEMETRII PHALEREI 


- , ^ ^ y A " M € , 
τῷ τρόπῳ δυνατὸς εἰ τὴν παρὰ τῶν ὑποτεταγμένων 
RAD - *Y ^ r , ᾿ 
εὔνοιαν περιποιεῖσθαι, ἔτι δὲ φίλους πλείστους uiv 
o0 ποιεῖν, πρὸς ἅπαντας δὲ μετρίως ἔχειν xal φιλαν- 
θρώπως᾽ τοιοῦτος γὰρ ὧν παρὰιτῶν ὄχλων τὴν εὐφη- 
^ ^ mm 
μίαν xat τὴν ἀρχὴν ἀσάλευτον ἕξεις. 
, € N' 5r ^ , ^, ^ , ^ , , 
(6. Ὁ δὲ ἀξιωματιχός ἐστὶν ἐν δεήσει χείμενος 
χαὶ ταῖς αἰτίαις xai ταῖς χαλουμέναις λιτανείαις. xet- 
IN , 4 
ται δὲ μετὰ παραιτήσεως ἐνίοτε. οὕτως" 
᾿Επιτετίμηκα τῷ δεῖνι περὶ ὧν εἰς σὲ διαπέπραχται, 
M , * -- Ἵ Loy ΄ - M ^ -NM 
xal πιχρότερον ἢ προσῆχεν αὐτῷ διηνέχθην, xat σχεδὸν 
M ΕἸ ΄ 2325 29 25 f ^ ὃ λέ, θ᾽ 
μᾶλλον ἀπήντων ἢ ἂν αὐτὸς ὑπὲρ σαυτοῦ διελέχθης. 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ τὴν ἀδικίαν ἀντίθες εἰς τὸ πάλιν συνάξαι. 
M - / 
οἶδα δέ σε καὶ χρήσιμον ὄντα xal τοῖς φίλοις χαριζό- 
- *5 E ΄ ᾿ τι Ὁ 
μενον. ὅλοσχερῶς οὖν ἀξιώθητι χατὰ τὸ Ὁμη- 
, 
pixóv, 
δάμασον δὲ θυμὸν μέγαν, οὐδέ τί σε χρὴ 
νυιλεές ἦτορ ἔχειν" στρεπτοὶ δέ τε xol θεοὶ αὐτοί. 


i e 7 
w'. ᾿Ερωτηματιχὸς δέ ἐστιν, ὅταν περί τινων 
πυνθανόμενοι παραχαλῶμεν ἣμῖν ἀντιφωνεῖν. 
3 , M T ^ L 2 NN 14 
Ἀχούω τὸν δεῖνα τὸν φιλόσοφον ἐπιδεδημηχέναι 
3 , , E 
πρός σε. διασάφησον οὖν μοι πότερον πάρεστιν ἢ 
χεχώρισται. 
MNT 5 P X4 5 dg * ^ 
ιδ΄, ᾿Αποφαντιχὸς δέ ἐστιν, ὅταν πρὸς τὸν 
πυνθανόμενον ὅτιδηποτοῦν ἀποφαινώμεθα. 
L4 , , 2 21e NN 5 ^ 
Ἐγραψάς μοι πυνθανόμενος ei map! ἡμῖν ἐστιν ὃν 
, 
ὑπείληφας. ἐπιδεδήμηχεν, ὡς ἀχούεις, xal πάρε- 
στιν ἔτι xal σε προσδεχόμενος ἐπιμενεῖν φησίν. 
, 5 ^ A, 5 e ^ ^ , 
ιε΄. Ἀλληγοριχὸς δέ ἐστιν, ὅταν πρὸς ὃν γρά- 
φομεν αὐτὸν εἰδέναι βουλώμεθα μόνον xai ἑτέρου 
pi uto βουλύμελα ἡ ' 
5 
πράγματος εἰχόνα σημαίνωμεν. 
, 5 
᾿Αχούω τὸν πρός σε ἀγωνισάμεγον ἀθλητὴν γυμνὸν 
ἔξω τῶν πυλῶν ἐν σχοτεινῷ) χατοιχεῖν οἰχήματι. χρα- 
/ M , ORO Y ; ON 
τήσεις Ó£ πᾶντως" OU γὰρ ἐσήμηνεν ὅτι ὑπείληφεν 
som) D 3. τ λὲς , / E € G4 
αὐτοῦ τὸν ἀντίδιχον ἀπολωλέναι, xal ὡς ἕτέροις 
m » 
ἀπειλῶν ἔγραψεν" « οὐ βούλεθε παύσασθαι, ἕως ἂν 
EAS N 7 3134. Ὁ A 3^ ᾽ν 
ἴδητε τοὺς τέττιγας ἐπὶ τῶν βώλων ἄδοντας ; » δι᾽ ἄλλου 
, » MA 
γὰρ πράγματος ἄλλο πρᾶγμα σεσήμαγχε. Βούλεται 
γὰρ εἰπεῖν « οὐ βούλεσθε παύσασθαι, ἕως ἂν ἴδητε 
mM , 
τὴν χώραν ὑμῶν χατεσχαμμένην xai δενδροχοπη- 
, » 5 * ^ y , 2 “- , 
μένην; » οὐ γὰρ ἂν ἄλλως οἱ τέττιγες ἐπὶ τῶν βώλων 
ΜΌΝ A^ 5 , NA ^ A ΤᾺ A A Ὁ 
ἄδοιεν ἢ εἰ μήτε δένδρα μήτε τοίχους ἔχοιεν. 
, 5 ' "N^ 5 ea M a, 
t. Αἰτιολογιχκὸς δέ ἐστιν, ὅταν τὰς αἰτίας, 
4. zi 2 , ^ , € ^ m , 
δι᾿ ἃς οὐκ ἐγεγόνει ἢ γενήσεται δτιδηποτοῦν. σημαί- 
νωμεν. 
"᾿Εγραψάς μοι διὰ τάχους πρός σε διαχομίζεσθαι, 
χάμοὶ δὲ τούτου μέλει, ἄπορον μέντοι τῷ πάντα 
ἡμῖν τὰ πρὸς τὸν πλοῦν ἀντιπεπτωχέναι. 


οἷον 


οὔτε γὰρ 

»"ἫἪ y [4 - A , e , 
πλοῖον ἔστιν εὑρεῖν πρὸς τὰς λειτουργίας εἱλχυσμένων 
ἅπάντων᾽ οὗ γὰρ ἂν εὕροιμεν ἀνέμων ὄντων ἐναντίων" 
ἐν χαιρῷ δὲ τῷ μεταξὺ xot εἰς χρίσιν ἐυπεπλέγμεθα, 
b τ , ΕἸ » VEN " 
τὸν δὲ συσταθησόμενον οὐχ ἔχομεν xoi διεξάξοντα. 
πρὸς δὲ τούτοις ἠσθένηχα τῷ σώματι. 
μεταπέση ταῦτα, ἐχδέχου. 


ἐὰν ἅπαντα 


tuis ab eis, quibus imperas, subditorum benevolentiam. 
consequi posse, przetereaque si non plurimos amicos tibi 
comparare, at omnibus moderatum te praibere ac beni- 
gnum. Talis enim ubi fueris, a multitudine laudem ha- 
bebis et imperium inconcussum. 

12. Precatorius in precibus et postulationibus et sup- 
plicationibus , nonnunquam etiam in deprecatione versa- 
tur, sic : 

Obiurgavi illum ob ea , quae in te perpetravit, et acer 
bius quam par erat in eum invectus sum, immo gravius 
pene egi quam tu ipse pro te locutus esses. Tu vero 
contra manda , ut quod male feci in integrum restituam.. 
Novi autem te virum probum et erga amicos facilenn 
Prorsus igitur tuum existima Homericum illud et 


compesce magnum furorem, nec enim te oportet 
dura przecordia habere : flexibiles autem et ipsi dii sunt. 


13. Interrogatorius est, quum de aliqua re.sciscitantes. 
responsum postulamus. 

Audio philosophum illum ad te profectum esse. Itaque 
certiorem me facias , utrum adsit an discesserit. 


14. Responsorius est, quum sciscitanti quodlibet re- 
spondemus. 

Sciscitatus es e me per litteras, an esset nobiscum 
quem suspicareris. Venit ad nos et etiamnum adest et 
donec tu venias exspeetaturum sese ait. 

15. Allegoricus est, quum ad quem scribimus huuc 
solum scire volumus et alius rei imagine significamus. 


Audio qui contra fe certamen iniit pugilem nudur* 


extra portas in obscura domo habitare. Victoriam obti- 


nebis omnino. Nonne enim significavit se existimare ,. 


adversarium suum interiisse, et quasi alis minans 


scripsit : « Non vultis desistere, donee cicadas in glebis 
canere videatis ? » Aliam rem alia significavit. Vult enim 
dicere : Non vultis desistere, donec eversam et excisam. 
terram vestram videatis? Non enim aliter in glebis cicado 
canant, quam si neque arbores neque muros habeant. 


16. Caussalis est, quum caussas, ob quas non factum. 
sit aut fieri nequeat aliquid , indicamus , velut : 


Scribis, ut quam celerrime ad te perveniam , mihique 
id cure est. At fieri nequit, quod omnia nobis ad na- 
vigationem sunt, adversa. Nec enim navem invenire 
possumus, quum omnes ad publica munia obeunda sint 
occupatz : neque contrariis ventis spirantibus facile in- 
venerimus : ef interea etiam iudicio sumus implicat, 
neque presto est qui patrocinetur nobis et ad exitum rem 
deducat. Ad hec in morbum incidi. Quse omnia ubi. 
composita fuerint, nos exspecía. 


TYPI EPISTOLARES. 


AU. Κατηγοριχὸς δέ ἐστιν ἐν καταιτιάσει τινῶν 
κείμενος παρὰ τὸ δέον ἐνηργημένων. 
Οὐχ ἡδέως μὲν ἔφερον ἀχούων τὰ χατὰ σοῦ λεγόμενα 
πρὸς τὸν στρατηγόν' ἣν γὰρ τῆς ἀξίας ἀγὼ γῆς" χαχῶς 
δὲ xal σὺν τῷ xar' ἐμοῦ ταῦτα λέγοντι αὐτὸν ἐπε- 
χείρησας, ἐπιστάμενος αὐτὸν xai διάδολον xai ψευ- 
δολόγον. οἶδα γὰρ ὑπὲρ οὗ γράφω σοι. τὸ χαθόλου 
δὲ φίλον ἔ ἔχων ὃν ἤ ἤδεις ἁπάντων ἐχθρόν, οὐδὲ τοῦτο 
δοκιμάσεις, διότι xot ἄλλον πρὸς σὲ χατη γορήσαντα 
χαὶ πρὸς ἄλλους εἰχὸς ἣν ἐρεῖν. τι κατὰ σοῦ.  píu- 
gone οὖν ἐχείνῳ μὲν ὅτι ταῦτα πράττει, σοὶ δὲ 
ὅτι δοχῶν φρονεῖν οὐχ ἔχεις χρίσιν ὑπὲρ φίλων. 
m. ᾿Απολογητιχὸς δέ ἐστιν ὃ πρὸς χατηγο- 
poüvza τοὺς ἀναιτίους λόγους μετὰ ἀπ 
; 
ΩΣ , o. 
εγραφέναι πρὸς σὲ μετ᾽ 
σε πρὸς τὸν στρατηγὸν ὑπ 
$ τύχη μεγάλα qot: πρὸς τὴν ἀπόδειξιν περιποιή- 
σασα" χατὰ γὰρ τοὺς χρόνους ψασὶ τοῦτο πεποιηκέναι 
με, μᾶλλον δὲ xal πρὸ τριῶν μηνῶν καταπλεῦσαι 
Ἀλεξάνδρειαν, οὔτε μὴν τὸν στρατη γὸν ἑώρακα ο 
ἐχεῖνος ἐμέ. διὰ γραμμάτων δὲ οὐδὲ αὐτοὶ λέγουσ 
τι πεπέμφθαι χατὰ σοῦ " xol 320 ἣν ἄλογον οὐδεμιᾶς 
pot ye γονυίας πρός σε διαφορᾶς d ἀξιοῦν χατηγορεῖν τοῦ 
ἀλλὰ φαίνοντ αι αὐτοὶ πράξαντες 


ποδείξεως εἰσ- 


, 


μετ᾽ ἐμοῦ τινα xxi πεπέμφθα! 


τ - ^Y , 
ἐμοῦ χαλῶς δὴ πεποίηχεν 


. (mno 


5 
εἰς 
v 
ὑτε 
, 
t 


μηδὲν ἀδικοῦντος. 
Y ^ Y € 

ἄτοπον, ἂν εἶεν ὕπ᾽ ὄψιν γενηθέντες, μή τινές 
προσπεσόντες χατ᾽ αὐτῶν προδιαδεόλήκωσιν. 
εἶ εἰεν χαὶ ἦν, φασίν , εἰ πεπίστευχας εἶπέ. 
μένεις οἷον δεῖ, πρὸς ἐμοῦ παραγενομένου μαθήσῃ 


σοι 
οὐδὲ 
ἃ 
εἰ οἱα- 


πάντα. 
RJ M Y ^ A ^ ^ EAS , -— 
elgrxa , πιστὸν ἦν xai χατὰ σοῦ πρὸς ἄλλους ἐρεῖν. 
M , 

προσδέχου με συντόμως xal πάντα πρὸς ἔλεγχον 
E] c M 1 πὸ c - ΄ I^ 
ἄξομεν, ἵνα σὺ μὲν γνῷς ὡς καλῶς με χέχριχας φίλον, 
S ΝΣ ὯΝ c - x J NN V € N 2r 
ξγὼ δὲ coU πεῖραν ἔργῳ λαάδω * σχεδὸν γὰρ οἱ διαδαλ- 


χαὶ γὰρ εἰ μὲν κατ᾽ ἄλλων πρός σε πώποτε 


-Ὁ M PE d € N ^Y -) , 
λοντες ἡμᾶς μὲν συνάξουσιν, ἑαυτοὺς δὲ ἀποπνί- 
ξουσιν. 

x! 3 “12 ἘΠΕ E IN 
ιθ΄, Συγχ αριστικχὸς δέ ἐστιν, ὅταν ἐπὶ μεγάλοις 


πράγμασιν ἢ παραδόξοις γεγονόσι περί τινα συνηδόμε- 
γοι nao. 

Dux ὑπείληφα περὶ σὲ τὸν τοῦ πράγματος 
γεγονέναι τοσαύτην χαρᾶν, ὅσην οἶδα περὶ ἐμὲ 
μενον τὰ σοὶ συμόεθηχότα. πέποιθα δὲ Biene 

E , J , Y Y H Sr M 
τῆς τύχης σε μείζονα γενέσθαι" τὸ σὸν γὰρ ἦθος οὐδε 
παρὰ τοῖς μείζοσιν ἀπαρασήμαντον δι’ ἣν ἔχεις πρὸς 

A ^ ΕἸ θ , » , M δὲ ἘΝ θ M 
μὲν τοὺς ἀνθρώπους ἀπάντησιν, πρὸς δὲ τοὺς θεοὺς 
εὐσέδειαν. 

, ? ἣν /5 d , , , 

x. Εἰρωνιχὸς δέ ἐστιν. ὅταν ἐναντίος πράγμα- 
σιν ἐναντία λέγωμεν καὶ τοὺς χαχοὺς ἀγαθοὺς λέγωμεν. 

5 , » A b € c zs "^ 5 m 

Ἂ πέδειζας τὴν πρὸς ἡμᾶς εὔνοιαν, ἣν EX παλαιῶν 

, - OUAIS Ef: € , 2 A , 
χρόνων εἰχες" οὐ γὰρ λέληθεν 7, χαλή cou x&yaO7, προα'- 
θέσις, διότι τὸ χατὰ σαυτὸν μέρος ἀνήρηχας ἡμᾶς. 
ἐὰν δὲ τῶν ἴσων τυγχάνης ; un Geepeeueqe- πεπεί- 
sese γάρ, ἂν οἱ θεοὶ θέ ἔλωσι,, καιρὸν ἕξειν, οἵον εὑρήσεις 
καθ᾽ ἡμῶν οὐδέποτε. 


5 


Accusatorius positus est in eorum , quz contra ius 
fasque facta sunt, accusatione. 

Non sane iucunda mihi erant, qux adversus te dicta 
apud pretorem audiebam : indigna enim tua conditione 
erant : tu vero male fecisti, quod cum eo, qui ista in me 
diceret, consilia iunxisti, quum scires calumniatorem 
eum ac mendacem esse. Novi enim, de quo tibi scribo. 
Omnino autem quum pro amico habeas, quem omnibus 
infestum esse scis , neque hoc miraberis, quod qui alium 
accusat apud te, te quoque credi poterat apud alios esse 
calumniaturum. Illum igitur accuso, quod hac com- 
mittit, te vero, quod, quum sapere videare, nequis tamen 
distinguere amicos. 

18. Defensorius est, qui accusatori innocentiam probat 
propositis argumentis. 


Scripsisse ad te mecum aliquem et ad pretorem te a me 
missum esse, opportune sane fortuna instituit, multumque 
ad probandum contulit. Quo tempore enim me aiunt hoc 
fecisse, immo ante tres menses Alexandriam navigavi. 
Litteris 
vero ne ipsi quidem quicquam contra te nuntiatum csse 


Itaque neque praetorem vidi, neque ille me. 


dicunt. Etenim absurdum fuisset, quum nulla tecum 


controversia intercederet, accusare velle criminis insontem. 
At ipsi aperte crimen commiserunt, quippe in suspicionem 
adducti , ne qui de ipsorum fama ante apud te detraheret 
- . . quod si permanes, qualem 


par est, a me, quum advenero, disces omnia. Etenim 


si contra alios unquam apud te locutus essem, credibile 
esset me et contra te apud al:os esse locuturum. Ne longus 
sim, exspecta me atque omnia explorabimus, ut tu co- 
gnoscas quam recte me tibi amicum iudicaris, ego vero 
reipsa tui experimentum faciam : nam qui calumniantur 
fere conciliabunt nos, se ipsos vero strangulabunt. 


19. Gratulatorius est, quum de magnis aut inonina- 
tis, qua alicui evenerunt, congratulantes scribimus. 


Non credo tantam ad fe rei dominum letitiam perve- 
nisse quantam ego me percepisse scio, quum quse tibi 
contigissent audirem. Persuasum autem habeo, fortuna 
favente te ad altiora evectum iri. Tuum enim ingenium 
ne apud prestantiores quidem est incelebre, tam propter 
consuetudinem, quam habes cum hominibus, quam propter 
pietatem erga deos. 

20. Ironicus est, quum contrariis rebus contraris 
dicimus et malos bonos dicimus. 

Monstrasti tuam erga nos benevolentiam, quam diu iam 
est ex quo nobis prestitisti : non enim fugit nos pro- 
bissima tua voluntas, qua quantum in te est nos evertisti. 
Quod si par tibi gratia rependitur, noli moleste ferre : 
confidimus enim volentibus diis nos talem habituros 
esse opportunitatem , qualem adversus nos tu nunquam 
invenias. 


6 


κα΄. ᾿ΑἈπευχαριστιχὸς δέ ἐστιν ὃ μνημονεύειν 
τῆς χάριτος τῷ εὐεργέτη δειχνύναι βουλόμενος. 

pU ἘΣ τος ΠΩ TX) 5 NY Du - E - 

Ἐφ’ οἷς εὐηργέτησάς με, διὰ λόγων νῦν εὐχαριστῶ. 
, 1 " W ve NS y: ^N Jj TE , 
ἀλλὰ δεῖξαι xat ἔργῳ ἣν ἔχω διάθεσιν πρός σε πάνυ 
γλιχόμενος, ὑπείληφα τὸ δι᾽ ἐμοῦ σοι γινόμενον ἔλαττον 
τοῦ χαθήχοντος " οὐδὲ γὰρ τὸν βίον ὑπὲρ σοῦ  προϊέ- 
μενος ἀξίαν ἀποδοίην χάριν ὧν εὖ πέπονθα, τῶν xaT 

Ω 
ἐμὲ δὲ ὅ τι βούλει E μὴ γράφε παραχαλῶν, ἀλλ᾽ 
, m , z 2 c ^s , 
ἀπαιτῶν χάριν ὀφείλω γάρ. 

5 , 

Δλλη. Μουσιχόν σοι τὸ πρόσρημα,, σοφώτατε. 
οὗ λίαν ἀπεῖναί σοι λύρα δοχεῖ. νῦν γὰρ ἣ γραφὶς 
σουσιχὴν ἐνδείχνυται τέ ἔχνην, ἀσμά σοι δι’ ἡμῶν με- 
λῳδοῦσα τὸ φίλιον, σπουδὴ τι τῇ πάση χαὶ προθυμία 

1 ? P jd , 375 
— , b , 
τῇ πρεπούσῃ πρὸς φωνὴν ἡμετέραν προθυμουμένη 
παιδεύειν. χαὶ γὰρ ἔννομόν τε χαὶ θεῖον τοὺς προε- 

M , € - ) εὐ 0 $9 -) / is 
στηχότας δμᾶς xa! προστήσεσθαι μέλλοντας ἀσπάζε- 

- , 
σθαι ταῖς προσρήσεσι. διὸ πεπληρώχαμεν τὸν νόμον 
xoi προσχεχυνήχαμεν ὡς ἔδει xal ἀντιχαλοῦμεν με- 

M 1 m Uc , ANY ς » ξυθάδε: 
μνῆσθαι μὲν ἡμῶν πὰρ ὑμῖν, γράφειν δὲ ἡμῖν ἐνθάδ 
ὑπὲρ γὰρ τῆς  σωτηριώδους ὃ ὑμῶν διαμονῆς ὁσημέραι εὖ- 
TEQUE εὖ ἔχειν πυνθάνεσθαι ταύτην λίαν ἔχομεν 
ἐρωτιχῶς. 

LA wl 7 v by 

Aa. Συνήθως εὔφρανας, δέσποτα, 
γραμμάτων διαδοχῇ σωματικὴν ἡμῖν τὴν παρουσίαν 
ἐπιδειξάμενος, καὶ τὴν ἀπουσίαν τῇ παρουσία ση- 
μάνας χαίρειν πάλιν ἀνέπλησας χαὶ πάλιν εὐφραί- 
νεσθαι" τὰ γὰρ τῆς σῆς λαμπρότητος ὑγιεινὰ γράμματα 
εὐφροσύνης ἡμῖν αἴτια γίνεται. ἡμῖν μὲν γάρ, δέσποτα, 
xal δοχῶν ἀπεῖναι πάρει xat παρὼν ἐντὸς τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν δικαίως ἀναγεγραμμένος ὑπάρχεις ἀνεξαλείπτοις 
μνήυαις τῇ τῶν γλυχέων παίδων παρουσία xot τῇ τῶν 
5 χρεωστουμένων σοι ἀνάγχη χαὶ τῇ τῶν ψυχῶν ἀρετῇ" 
ψυχῆς γάρ ἐστι xoi ὀφθαλμῶν τὰ γράμματα ἑορτὴ 
χαὶ πανήγυρις. 


τῇ τῶν 


p. 
IIPOKAOY TOY IIAATONIKOY 
ΠΕΡῚ EHIXTOAIMAIOY XAPAKTHPOX. 


*O μὲν ἐπισταλτιχὸς χαραχτὴρ ποικίλος τε xui mo- 
λυσχιδὴς ὑπάρχει, ὅθεν καὶ τῷ γράφειν βουλομένῳ 
προσήχει μὴ ἁπλῶς μηδ’ ὡς ἔτυχεν ἐπιστέλλειν, ἀλλὰ 
σὺν ἀχριδεία πολλὴ xal τέχνη. ἄριστα δ᾽ ἂν ἐπι- 
στεῖλαι δυνηθείη τις, & γνοίη τί τέ ἐστιν ἐπιστολὴ χαὶ 
τί λέγειν ὅλως ἐν αὐτῇ θέμις χαὶ εἰς πόσας προση- 
γορίας διαιρεῖται. ἐπιστολὴ μὲν οὖν ἐστὶν δικιλίχ τις 
ἐγγράψιματος ἀπόντος π πρὸς ἀπόντα Ὑινοιμένη χαὶ 
χρειώδη σχοπὸν ἐχπληροῦσα, ἐρεῖ δέ τις ἐν αὐτῇ 
ἅπερ ἂν παρών τις πρὸς παρόντα. διαιρεῖτ ται δὲ εἰς 
συχνάς τε xal παμπόλλας προσηγορίας' οὗ γὰρ ἐπειδὴ 
ἐπιστολὴ προσαγορεύεται ἑνιχῷ ὀνόματι, ἤδη xo 
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21. Gratiarum actio est, qua gratum animum bene de 
nobis merito significare volumus. 

Pro beneficiis, quc in me contulisti , iam verbis gratias 
ago. Sed quum re quoque, quo sim erga te animo, 
probare tibi vehementer cupiam, id quod in meis positum 
est viribus parum esse pro dignitate sentio. Neque enim 
si vitam meam pro te profundam , satis dignas pro be- 
neficiis acceptis gratias retulero. Quantum vero in me 
est, qua fieri tibi velis, scribe non ut hortator, sed ut 
exactor gratie : namque debeo. 


Alia. Musica tibi compellatio, vir doctissime. Non 


longe a te videtur abesse lyra. Nunc enim musicam 
artem pra se fert calamus, carmen tibi per nos canens 
amicale omnique diligentia et convenienti alacritate ad 
nostram vocem accommodare studens. Legitimum est 
enim et religiosum vos principes qui estis aut futuri estis 
eiusmodi allocutionibus salutare. Legem igitur implevi- 
mus et religionem, uf par erat, prestitimus, et ut nostri 
memores sitis litterasque ad nos huc detis obtestamur. 
Pro vestra enim iucolumitate vota quotidie facientes 
optime eam constitutam audire maxime cupimus, 

Alia. domine, litte - 


rarum continuitate te ipsum presentem nobis exhibens , 


Consueto gaudio nos exhilarasti , 


atque absentiam tuam presentia ostendens iterum ite- 
rumque nos gaudio affecisti : namque salubria claritudinis 
tuc scripta lzetiti:e nobis caussa sunt. Nobis enim, dc- 
mine, tametsi videris abesse, ades tamen et praesens in 
animis nostris merito inscriptus es indelebili memoria , 
suavissimorum liberorum prwsentia, debitorum tibi ne- 
cessitate, animorum virtute : nam animi atque oculorum 


sunt litterze festum et solemnitas. 


ΤΙ. 
PROCLI PLATONICI 


DE FORMA EPISTOLARI. 


Forma epistolaris varia est atque multipfex, quare et 
eum, qui epistolas scribere velit, non simpliciter neque 
sed multa cum cura atque arte in hoc negotio 
versari par est. Optime autem scribere possit, si quid 
sit epistola et quid in ea omnino dicere liceat et quot in 
Epistola est igitur commercium 


temere, 


genera dividatur sciat. 
aliquod litterale absentis cum presente , utilemque ex- 
plens finem , dicet autem in ea quis qualia presens co- 
ram presente. Dividitur autem in varia et compluria 
genera : non enim quoniam communi epistole nomine 


appellantur, hinc etiam omnium, quotquot vulgo ferun - 
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πασῶν τῶν χατὰ τὸν βίον φερομένων ἐπιστολῶν εἷς 
τίς ἐστι χαραχτὴρ xoi μία προσηγορία, ἀλλὰ διάφοροι, 
χαθὼς ἔφην. εἰσὶ δὲ oi πᾶσαι προσηγορίαι, αἷς ὃ 
ἐπιστολιμαῖος ὑπούάλλεται χαραχτήρ, αἴδε" α' παραι- 
νετιχή, D^ μεμπτιχή, y! παραχλητική, δ΄ συστατιχή, ε΄ 
- " 1 55 ΄ D ΄ Jia ΄ , 
εἰρωνική, S' εὐχαριστιχή, ζ΄ φιλική, η΄ εὐχτική, 0 
ἀπειλητιχή, t ἀπαρνητιχή, ια΄ παραγγελματιχή, ιδ΄ 
μεταμελητιχή, ιγ΄ ὀνειδιστιχή, ιδ΄ συμπαθητιχή, te 
θεραπευτιχή, ις΄ συγχαρ!στιχή, ιζ΄ παραλογιστιχή, τη΄ 
ἀντεγχληματιχή, ιθ΄ ἀντεπισταλτιχή, X' παροξυντιχή, 
«x^ παραμυθητιχή, χό’ ὑδριστιχή, χγ΄ ἀπαγγελτιχή, 
x0 σχετλιαστιχή, χε΄ πρεσθευτιχή, xc ἐπαινετιχή, 
xt διδασχαλιχή, x" ἐλεγχτιχή, x0 διαδλητιχή, 
λ΄ ἐπιτιμητιχή, λα΄ ἐρωτηματιχή γ A6 παραθαρρυν- 
aux, λγ΄ ἀναθετιχή, λδ΄ ἀποφαντιχή,, λε΄ σχωπτιχή, 
Ac! μετριαστιχή , λζ' αἰνιγματιχή, λη΄ ὑπομνηστιχή, 
)8' λυπητιχή, μ΄ ἐρωτιχὴ; xal μα΄ μιχτή. 

Αὗται μὲν οὖν αἱ πᾶσαι προσηγορίαι, εἰς ἃς ἐπι- 
στολὴ διαιρεῖται. δεῖ δὲ τὸν ἀχριύῶς ἐπιστέλλειν ἐθέ- 
λοντα μὴ μόνον τῇ τῆς ὑποθέσεως μεθόδῳ χρῆσθαι, 
ἀλλὰ καὶ φράσεως ἀρετῇ τὴν ἐπιστολὴν χαταχοσμεῖν 
xoi ἀττιχίζειν μὲν μετρίως, μὴ uivrot γε πέρα τοῦ 
προσήχοντος χομπολογία χρῆσθαι" ἣ γὰρ ὑπὲρ τὸ δέον 
ὑψηγορία xat τὸ τῆς φράσεως ὕπέρογχον xxt τὸ ὕπερ- 
αττικίζειν ἀλλότριον τοῦ τῶν ἐπιστολῶν γαραχτῆρος 
χαθέστητεν, ὡς πάντες οἱ παλαιοὶ μαρτυροῦσι. Φι- 
λόστρατος ὁ Λήυνιος χάλλιστά φησι" δεῖ γὰρ τὴν τῆς 
ἐπιστολῆς φράσιν τῆς μὲν συνηθείας ἀττιχωτέραν ci- 
ναι, «CU δὲ ἀττιχισμοῦ συνηθεστέραν xxl μήτε λίαν 
ὑψηλὴν ἥτε ταπεινὴν ἄγαν, ἀλλὰ μέσην τινά. χο- 
σμεῖν δὲ δεῖ τὰς ἐπιστολὰς σαφηνεία τε μάλιστα χαὶ 
συντομί: μεμετρημένη xal ἀρχαϊσμῷ λέξεων" σαφή- 
νειὰ γὰρ ἀληθὴς ἀγαθὴ μὲν ἡγεμὼν παντὸς λόγου, υά- 
λιστα δ᾽ ἐπιστολῆς. χρὴ μέντοι μήτε συντομία σαφή- 
νειαν διαφθείρειν, ue σαφηνείας φροντίζοντα ληρεῖν 
ἀμέτρως, ἀλλὰ τοῦ συμμέτρου στοχάζεσθαι τοὺς ἀχρι- 
(εὶς τοξότας μιμούμενον. ὥσπερ γὰρ οὔτε τὸ τὸν 
προχείμενον τοῖς τοζόταις σχοπὸν παρέρχεσθαι οὔτε 
τὸ ἐντὸς τοῦ σχοποῦ τοξεύειν χαὶ πολὺ τοῦ προσήχοντος 
ἀποδεῖν ἀνδρός ἐστιν εὐφυοῦς τε χαὶ στοχαστιχοῦ, ἀλλὰ 
μόνον τοῦ συμμέτρως στοχαζομένου τοῦ σχοποῦ χαὶ 
τοῦτον βάλλοντος, οὕτως οὔτε τὸ πέρα τοῦ προσήχοντος 
ληρεῖν οὔτε τὸ βραχυλογίαν ἀσπάζεσθαι δι’ ἀπορίαν xai 
τὸ σαφὲς ἐπιχρύπτειν τῶν ἐπιστάσεων ἀνδρός ἐστι 
Aoytou , ἀλλὰ μόνου τοῦ μετ᾽ εὐφραδείας τῆς συμμε- 
τρίας στοχαζομένου xal τὸ λεγόμενον χαλῶς σαφηνί- 
ζοντος. “τὸ οὖν μέγεθος τῆς ἐπιστολῆς ὡς πρὸς τὰ 
πράγματα, χαὶ οὐ πάντως τὸ πλῆθος χαθάπερ χαχίαν 
ἀτιμάζειν χαλόν, ἀλλὰ δεῖ χαί τινας ἐπιστολὰς ἀπο- 
μηχύνειν ἐν χαιρῷ πρὸς τὴν ἀπαιτοῦσαν χρείαν, πλη- 
ρώσει τε τὴν ἐπιστολὴν χάρις ἱστοριῶν χαὶ κύθων 
μνήμη χαὶ παλαιῶν συγγραμμάτων χαὶ παροιμιῶν 
εὐστόχων x«l φιλοσόφων δογμάτων χρῆσις, οὐ μέντοι 
ὙΞ ταύτην ὁὀιαλεχτικῶς προσενεχτέον, 


"m 


tur, epistolarum una est forma atque una ratio, verum 
diverse, uti dixi. Itaque epistole pro form: su: diver- 
sitate his nominibus appellantur : 1. Adhortatoria, 2. re- 
prehensoria, 3. postulatoria, 4. commendaticia, 5. ironica, 
6. gratiarum actio, 7. amicalis, 8. optatoria, 9. minato- 
ria, 10. negatoria, 11. monitoria, 12. deprecatoria, 
13. obiurgatoria, 14. commiseratoria, 15. placatoria, 
16. gratulatoria, 17. elusoria, 18. recusatoria, 19. re- 
sponsoria, 20. irritatoria, 21. consolatoria , 22. irrisoria, 
23. nuntiatoria, 24. lamentatoria, 25 procuratoria, 26. lau. 
datoria, 27. didactica, 28. convictoria, 29. calumniatoria, 
30. castigatoria, 31. interrogatoria, 32. confirmatoria, 33. 
consiliatoria, 34. declaratoria, 35. cavillatoria, 36. submis- 
soria, 37. cmigmatica, 38. admonitoria, 39. questoria, 
40. amatoria, et 41. mixta. 

Hc igitur generum, in quz epistola dividitur, nomina 
sunt emnia. Oportet autem litteras accurate scribere 
volentem non solum argumentum secundum arlis leges 
iractare, verum etiam elocutionis prestantia epistolam 
ornare atque atticissare quidem modice, nec tamen su- 
pra modum esse inflatum : nam nimia magniloquentia 
tumorque elocutionis et supra modum atticus sermo an- 
tiquorum omnium testimonio alienus est a genere episto- 
Optime Philostratus Lemnius, Oportet enim, ait, 
epistolarum formam vulgari sermone magis atticam et 


Jari. 


attico sermone tamen magis vulgarem, et neque nimis 
grandem neque prorsus humilem, sed mediam quandam 
esse. Distingduende aulem sunt epistole quantum fieri 
potest, et perspicuitatle et iusta brevitate antiquorumque 
verborum delectu: nam vera perspicuitas quum omnis 
sermonis, tum epistole optima est dux. Quanquam 
neque brevitate corrumpere licet perspicuitatem , neque 
dum perspicuitati prospicis garrire intemperanter, verum 
iustum servare modum sagittariorum exemplo pruden- 
tium. Nam ut neque propositum sazgittariis scopum 
multum superare neque intra scopum [ferire multumque 
a destinato abesse viri est dexteri artisque sagittandi 
periti, verum solum pro intervalli ralione iaculari atque 
ipsum scopum attingere, ita neque supra modum garrire 
neque brevitatem captare ob egestatem atque sententia- 
rum perspicuitatem infuscare viri eloquentis est, sed so- 
lum iusto verborum modo sermonis congruentiam assequi 
et quae dicenda sunt pulchre illustrare. | Ambitus igitur 
epistole ad rei tractandze naturam dirigatur, neque pror- 
sus magnitudinem tanquam vitium par esf ospernari, 
verum oportet etiam quasdam epistolas extra!»ere, prout 
quod agitur negotium [lagitat; implebuntque epistolam 
historiarum delici& ef fabularum recordatio et antiquo- 
rum scriptorum auctorumque proverbiorum et philoso- 
phicorum placitorum usus, nec famen dialectice ea 
proferenda sunt. 


Τοσαῦτα μὲν περὶ ἐπιστολιυιαίου χαραχτῆρος εἴρη- 
χὼς καὶ τοῖς λεχθεῖσιν ἀρχεῖσθαι χρίνας τοὺς συνετοὺς 
xal τὰς ἐπιστολὰς αὐτὰς ἐχθήσω, ἕχάστην οἰχείχ 
ἁρμόσας προσηγορίᾳ. 
βουλομένῳ πρὸ τοῦ χατ᾽ ἐπίσταλσιν χαραχτῆρος μὴ 
ληρεῖν, μήτε μὴν ἐπιθέτοις ὀνόμασι χρῆσθαι, ὡς ἂν 
«ἡ χολαχεία τις χαὶ δυσγένεια προσῇ τῷ γράμματι, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἀπάργεσθαι « ὃ δεῖνα τῷ δεῖνι χαίρειν.» 
οὕτω γὰρ ἅπαντες οἱ ἐπὶ σοφίᾳ τε καὶ λόγοις διαπρέ-- 
ψαντες παλαιοὶ φαίνονται πεποιηχότες, χαὶ δεῖ τὸν 
βουλόμενον ἐκείνων ζηλωτὴν γενέσθαι κατόπιν αὐτῶν 


΄ ΄ - 
T Qo, «et μέντοι τῳ γράφε ιν 


βαίνειν. 
. Καὶ παραινετιχὴ | μὲν οὖν ἐστὶ OU ἧς πα- 
ραινοῦμέν τινι.) προτρέποντες αὐτὸν ἐπί τι ὁρμῆσαι ἢ 
, 
xxi ἀφέξεσθαί τινος. — Ἢ ἐπιστολή. Ζηλωτὴς det, 
βέλτιστε, γίνου τῶν ἐναρέτων ἀνδρῶν" χρεῖττον γάρ 
, M 5 ^ LJ Ld , , ^ , 
ἐστι τοὺς ἀγαθοὺς ζηλοῦντα καλῶς ἀχούειν ἢ φαύλοις 
eno ἐπονείδιστον εἶναι τοῖς πᾶσιν. 
ΜΝ εμπτιχὴ δ᾽ ἐστὶ oU ἧς μεμφόμεθά τινα. --- 
Ἡ SEM Οὐ καλῶς ἔδρασας τοὺς εὖ ποιήσαντας 
ἀδικήσας" δέδωκας γὰρ τοῖς ἄλλοις καχίας παράδειγμα 
τοὺς εὐεργέτας ὑδρίζων. 
JS NIU CURES P m, , 
γ΄. Παραχλητιχή ἐστι δι᾿ ἣς ἀξιοῦμεν τινα διά 
ον « , ^ cu M , A 5 [a 
τι πρᾶγμα. — Ἢ ἐπιστολή. Καὶ πάλαι μὲν ἠξίωσα 
τὴν σὴν ἱερὰν διάθεσιν xxi νῦν ἀξιῶ τυχεῖν τοῦδε τοῦ 
πράγματος, καὶ εὖ οἰδ᾽ ὅτι τεύξομαι" δίκαιον γάρ ἐστι 
m ' 
τοὺς γνησίους φίλους τυγχάνειν τῶν αἰτήσεων, ὅταν 
T7 M I5 
αὗται μὴ πονηραὶ πεφύχωσι μάλιστα. 


MON DES 1f — f / 
δ΄, Συστατιχὴ ἐστι δι᾽ fig συνιστῶμεν. τινα παρα 

M , M M ^ P € 
τινι f$ δ᾽ αὐτὴ χαὶ παραθετιχὴ χαλεῖται. — Ἢ 


ἐπιστολή. "Doy τιμιώτατον xa περισπούδαστον. ἄνδρα 
τόνδε δεξάμενος ξενίσαι μὴ κατοχνήσῃς, σεαυτῷ πρέ- 
ποντα πράττων χἀμοὶ χεχαρισμένα. 

ε΄, Εἰρωνιχή ἐστι, δ ἧς ἐπαιν 
ὑποχρίσει περὶ τὴν ἀρχήν, ἐπὶ τέλει 
σχοπὸν ἐμφαίνομεν. --- Ἢ ἐπιστολή. 
τὴν σὴν ἐπιείκειαν, ὅτι οὕτω ταχέως μεταύάλλη ἀπ᾽ 
εὐνομίας εἰς τὸ ἐναντίον, ὀχνῶ γὰρ εἰπεῖν εἰς μοχθη- 
ρίαν. ὡς δ᾽ ἔοιχε, οὐ τοὺς ἐχθροὺς φίλους ποιεῖν 
παρεσχεύασας, ἀλλὰ τοὺς φίλους ἐχθρούς: τὸ γὰρ 
δρᾶμα δέδειχεν ὡς καὶ φίλοις ἀνάξιον xxi τῆς σῆς πα- 
ρρινίας ἐπάξιον. 

CEA αριστιχή ἐστι δι’ ἧς χάριν γινώσχομέν 
τινι διά τι. — Ἢ ἐπιστολή. Πολλῶν μὲν καὶ ἄλλων 
ἀγαθῶν ἕνεχα χάριν γινώσχω τῇ σὴ χαλοχαγαθία,, 
μάλιστα δὲ τοῦδε τοῦ πράγματος, ἐφ᾽ ᾧ με τῶν ἄλ- 
λων [ὑπὲρ ἁπάντων) ὠφέλησας πλέον. 

Q. Φιλιχή ἐστι OU ἧς φιλίαν ψιλὴν € ἐμφαίνομεν 
μόνον. -- Ἡ ἐπιστολή. γνησίων εὐπορήσας γραμμα- 
τηφόρων ἐσπούδασα τὴν σὴν ἀγχίνοιαν προσειπεῖν" 
ὅσιον γὰρ ὑπάρχει τοὺς γνησίους φίλους παρόντας μὲν 
τιμᾶν, ἀπόντας δὲ προσφθέγγεσθαι. 

ἡ. Εὐχτιχή ἐστι δι ἧς τυχεῖν τινὸς εὐχόμεθα. 
-- Ἡ ἐπιστολή. Εἴθε μοι τὸ θεῖον παράσχοι τὴν σὴν 


τ , 

οὔμεν τινὰ ἐν 
M ^ ΄ mM 
δὲ τὸν ἑχυτῶν 


Μ 
Λίαν ἀγαμαι 
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Et hzec quidem de forma epistolari dicta sufficere ratus 
prudentibus subiciam ef ipsas epistolas suo quamque 
nomini accommodafas. Abstinendum est autem scribere 
volenti ante ipsam epistolam omni nugarum genere, ne- 
que appositis verbis utendum, ne qua blanditite aut 
sordes adh:ereant litteris, sed hoc modo exordiendum : 
« Hic illi salutem. » Sic enim. veterum sapientia atque 
eruditione clarissimum quemque fecisse constat, atque 
horum vestigiis instare debet , quisquis ipsos velit aemu- 
lari. 

1. Hortatoria est igitur, qua hortamur aliquem, inci- 
tantes ipsum ad petendum aut etiam fugiendum aliquid. 
— Epistola. Honestos viros, optime , semper zemulare : 
prastat enim laudari probos 2emulantem quam improbos 
sequentem reprehensionem incurrere omnium. 

2. Reprehensoria est, qua reprehendimus aliquem, — 
Epistola. Non recte fecisti, quod lesisti qui beneficiis te 
affecerant : dedisti enim reliquis exemplum improbitatis, 
iniuria affectis bene de te meritis. 

3. Poslulatoria est, qua rogamus aliquem ob aliquam 
rem. — Epistola. Jam dudum desideravi compellere caris- 
simam tuam sanctitatem : nunc huius rei particeps fieri 
cupio, et probe scio te mihi non defuturum esse : iu- 
stum enim est amicos candidos impetrare qua velint, 
modo ne prava sectentur. 

4. Commendaticia est, qua aliquem alicui commenda- 
mus. Eadem autem conmmissoria nominatur. — Epistola. 
Virum istum honoratissimum et studiose expetitum ne 
cuncteris hospitio accipere, rem convenientem tibi fa- 
ciens mihique gratam. 

5. Ironica est, qua initio quidem laudamus aliquem 
simulate , postremo autem finem nostrum declaramus, — 
Epistola. Summopere laudo bonam tuam fidem, quod tam 
celeriter ex zequitate rueris in contrarium ; nolo enim dicere 
iu pravitatem. Videris autem non tam inimicos fuos in 
amicos, quam amicos in inimicos transformare voluisse ; 
certe facinus tuum indignum amicitia est, petulantia tua 
dignissimum. j 


6. Eucharistica est, qua gratum alicui animum signi- 
ficamus. — Epistola. Cum ob alia multa beneficia ho- 
nestati tuze grates ago, tum propter rem illam, qua me 
pri» ceteris omnibus adiuvisti. 


7. Amicalis est, qua nudam amicitiam testificamur. — 
Tabellarius candidus cum praesto esset ,; non 
pium enim officium 


Epistola. 
hositavi alloqui sagacitatem tuam : 
est amicos candidos honorare presentes, absentes allo- 
qui. 

8. Oplatoria est, qua alicuius rei participes fieri opta- 


inus, — Epistola. Utinam Deus mihi concedat aspicere 
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ἱερὰν θεάσασθαι μορφήν , ἧς ἀπολαῦσαι πάλαι ἐλπί- 
ζω, διηνεχῶς περὶ τούτου εὐχὰς ποιούμενος τῷ xpstc- 
τονι. 

θ΄. Ἀπειλητιχή ἐστι δι’ ἧς ἀπειλοῦμέν τινι. — 
Ἢ ἐπιστολή. Εὖξαι πάσῃ ψυχῇ χαὶ παντὶ σθένει, 
αὐτόθι μὴ παραγενώμεθα. εἰ γὰρ παραγενώμεθα, 
πολλῶν πειραθήση καχῶν, ὧν οὐχ ἤλπισας ποτε δέ- 
ξασθαι πεῖραν Ar γεσθαι. 

V. Ἀπαρνητιχή ἐστι δι’ ἧς ἀπαρνούμενοί τ' 
φαινόμεθα. — ub ἐπιστολή. Οὐδὲν εἴργασμαι, 
βέλτιστε ἀνδρῶν, ὧν ἀκηκοὼς ἐγχαλεῖς μοι δεινῶν" 
ὅθεν υηδὲν φαῦλον φρόνει περὶ ἐμοῦ" οὐδὲ γὰρ θέ- 
gig διαδολῇ πιστεύειν xot φήμῃ, ματαίᾳ μηδὲν ὑγιὲς 
λεγούσῃ: διαδολὴ γὰρ μήτηρ ἐστὶ πολέμου. 

(α΄. Παραγγελματική ἐ ἐστι δι᾿ ἧς παραγγέλλο- 
μέν τινι περί τινος" αὕτη δὲ xal διαμαρτυριχὴ 
χαλεῖται. — 'H ἐπιστολή. Πολλάχις ἠδίχησας τὸν 
ἡμέτερον ἄνθρωπον ὡς μὴ γινώσχων εἰς ἡμᾶς ἀνα- 
τρέχουσαν τὴν ὕόριν. ἀλλὰ παῦσαι τοῦ λοιποῦ, μή 
σε xai τὴς προτέρας ἀδικίας δίκην εἰσπραξώμεθα. 

e. Μεταμελη τιχή ἔστι OU ἧς δοχοῦμεν uera 
γινώσχειν ἐφ᾽ οἷς ὑπεδεξάμεθά τινι ἢ xol ἐφ᾽ οἷς ἐδό-- 
ξαμεν σφάλλεσθαι. ---- Ἢ ἐπιστολή. Οἴδα σφαλεὶς 
χαχῶς σε διαθέμενος" διὸ μεταγνοὺς τὴν ἐπὶ τῷ 
σφάλματι συγγνώμην αἰτῶ. μεταδοῦναι δέ μοι μὴ 
χατοχνήσης διὰ τὸν Κύριον: δίχαιον γάρ ἐστι συγ- 
γινώσχειν πταίουσι τοῖς φίλοις, ὅτε μάλιστα χαὶ 
ἀξιοῦσι συγγνώμης τυχεῖν. 

W. Ὀνειδιστιχ ἡ ἐστι δι’ ἧς ὀνειδίζομιέν τινα 
ἐφ᾽ οἷς ὃφ᾽ ἡμῶν χαλῶς πεπονθὼς ἀμνημονεῖ. — 'H 
ἐπιστολή. Πολλὰ xol χαλὰ πέπονθας ὑφ᾽ ἡμῶν, xat 
θαυμάζω καθ’ ὑπερθδολὴν πῶς οὐδενὸς τούτων μνείαν 
ποιεῖς ἀλλὰ καχῶς ἡμᾶς λέγεις, ὅπερ ἐστὶν ἀχαρί- 
στου γνώμης" οἵ γὰρ ἀχάριστοι τῶν χαλῶν ἀμνημος 
νοῦσι x«l τοὺς εὐεργέτας ὡς ἐχθροὺς καχῶς ἐπὶ τού- 
τοις διατίθενται. 

ιδ΄. Συμπαθητιχή ἐστι δι᾽ ἧς δοχοῦμέν τινι 
συμπάσγειν ἐφ᾽ οἷς ὑπέστη xaxoig. — Ἢ ἐπιστολή. 


Σφόδρα χατὰ τὴν ψυχὴν ἠχθέσθην ἀκηχοὼς περί τι-. 


νῶν συμδεδηκότων σοι δεινῶν χαὶ τὸν χρείττονα ixé- 
τευσα τούτων ἐλεύθερόν σε χαταστῆσαι: φίλων γάρ 
ἔστιν εὔχεσθαι τοὺς φίλους ἀεὶ χαχῶν ἐλευθέρους 
ἘΣ 

ιε΄. Θεραπευτιχή ἐστι δι᾽ ἧς 0c βαπεύομεν )u- 
πηθέντα τινὰ πρὸς ἡμᾶς περί τινος" αὕτη δὲ χαὶ ἀπο- 
λογητιχὴ λέγεται. --- Ἢ ἐπιστολή. ᾿Εγὼ μὲν ἐφ᾽ οἷς 
εἶπον λόγοις ἢ μετῆλθον ἔργῳ τὸ σύνολον οὐχ ἐνόμιζόν 
σέ ποτε λυπηθήσεσθαι" εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσιν 7j πρα- 
χθεῖσιν ἠχθέσθης, ἴσθι, χράτιστε ἀνδρῶν, ὡς οὐχέτι 
τῶν ῥηθέντων λόγον ὅλως ποιήσομαι. σχοπὸς γάρ 
got θεραπεύειν ἀεὶ τοὺς φίλους ἐστὶ μᾶλλον ἥπερ Àu- 

* 
iet 

ic. Συγχαριστιχή ἐστι δι᾿ ἧς τ ρος τινι 
εὖ πράττοντι. — ^H ἐπιστολή. Συγχαίρουιέν σοι 
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sanctam tuam speciem, qua me fruiturum esse jam du- 
dum spero, cuiusque rei causa multa prece numen divi- 
num prosequor. 

9. Minaloria est qua alicui minamur. — Epistola. 
Omnibus precibus Deum obtestare, illic ne perveniamus ; 
nam si perveniamus , multa mala perpetieris, quce usu te 
€ogniturum esse haud exspectabas. 


10. Negatoria est qua aliquid negamus. — Epistola. 
Nihil ego, vir optime , eorum perpetravi facinorum, qua 
auditione accepta mihi exprobras; unde ne male de me 
existimes. Neque enim decet calumnize aurem praebere 
et inani fame, quo nihil sani nunciet. Nam caluinnia 
belli mater est. 

11. Moniloria est qua aliquem de aliqua re admone- 


mus. Vocatur etiam obftestatoria. — Epistola. S:epe 


servum nostrum iniuriis affecisti , quasi ignorares in nos 


insolentiam tuam recurrere. Af desine in posterum, ne 


de prioribus quoque iniuriis tecum agamus. 

12. Deprecaloria est qua videmur poenitentiam agere 
pollicitationis vel erroris. — Epistola. Scio falsum esse 
me, cum male te haberem ; quapropter ad peenitendum 
actus veniam erroris peto. Τὰ vero ne cuncteris condo- 
nare mihi Domini causa; iustum enim est ignoscere la- 
bentibus, amicis presertim cum ad ignoscendi volun- 
tatem te deducere velint. 


13. Obiurgatoria est qua obiurgamus aliquem, quod 
beneficiorum a nobis in se collatorum oblitus sit. — Epi- 
stola. Multis preeclarisque beneficiis a nobis affectus es, 
et sane quam miror, qui fiat, ut nullius eorum mentio- 
nem facias; immo maledicis nobis , quod ingratissimi est. 
Ingrati enim beneficiorum immemores sunt et insuper 
benefactores velut inimicos male habent. 


14. Commiseraloria est qua aliorum miserias non 
alienas a nobis arbitramur. — Epistola. Summe doluit 
quum fando accepissem non unam tibi calamitatem acci- 
disse, et Deo optimo maximo supplicavi, ut inde te ex- 
trahat. Amicorum enim est optare, ut amicos videant 
quovis tempore malis vacuos esse. 


15. Placatoriag est qua placamus aliquem hominem 
iratum nobis propter aliquid. Vocatur eadem excusa- 
toria. — Epistola. Ego omnino non credebam fe iis, qua 
dicturus vel facturus essem, laesum iri. Quodsi verba 
mea vel facta indignationem tibi fecerunt, scias velim, 
vir optime, me verbis meis iam vim tribuere nullam. Nam 
hunc mihi finem proposui, non ut exasperem amicos 
meos, scd ut mitigem. 


16. Gratulatoria est qua gratulamur alicui cui res 
maxime secunde sunt, — Epistola. Gratulamur tibi quod 
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λίαν ἐφ᾽ οἷς ἀγωνισάμενος ηὐδοχίμνησας εἰς τοσοῦτον, 
ὡς χαὶ χραφῇ τιμηθῆναι" DON γὰρ χρὴ τοῖς 
φίλοις εὖ πράττουσιν , ὃς χαὶ συνχλὴ IE civ λυπουμένοις. 

ιζ΄. Παραλογιστιχή ἐστι δι᾿ ἧς ὑπερφρονοῦ- 
μέν. τινος ὡς εὐτελοῦς. — Ἢ ἐπιστολή. Εἰ xot μέγας 
τις ἦσθα χαὶ τῶν ἐπὶ δυνάμει βοωμένων εἷς, ἐν οὐδενί σε 
μέτρῳ τοπαράπαν ἐτιθέμηην, πολὺ δέ γε μᾶλλόν σε 
νῦν οὐ προσποιοῦμαι διὰ τὴν ἀσθένειάν σου οὐδὲν γάρ 
με λυπεῖς, οὗ QU ἀρετὴν τοῦ μὴ θέλειν ἀδικεῖν, ἀλλὰ 
τῷ δυνάμεως ἀπορεῖν. 

ιη΄. Ἀντεγχλ ηβματιχή ἐστι δι᾽ ἧς ἐγχαλούμενοι 
ἀντεγκαλοῦμέν τινι τὸ ἐπιφερόμενον ἡμῖν ἔγκλημα 
περιτρέπον τες τῷ Sana, —— ἐπιστολή. n 
δὴ ἐγκαλεῖς Suiv ὡς αἰτίοις σοι Ἰενομένοις συμφορᾶς 
χαὶ οὐχ ἐγκαλεῖς σεαυτῷ τῷ καχώσαντ' τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς; 
cb γὰρ ἡμῖν αἴτιος γέγονας ἀπείρων χαχῶν ὃ xol πολ- 
λοὺς ἄλλους λυπήσας, xai οὐχ ἡμεῖς oi μηϑένα τοπα- 
ράπαν λελυπηχότες ποτέ 

ιθ΄. Ἂν Mo ΥΡΤ ἔστι δι᾿ ἧς πρὸς τὰ γρα- 
φέντα ἡμῖν ἀντεπιστέλλομεν. --- Ἡ ἐπιστολή. Δεξά- 
μενος τὰ γράμματα τῆς σῆς γνησιότητος χαὶ γνοὺς δι᾽ 
αὐτῶν ὡς ἐν εὐπραγία fo διάγεις, λίαν ἥσθην" δι᾿ εὐχῆς 
γὰρ ἔχω τοὺς φίλους εὖ πράττειν ἀεί. 

x'. Πα ροξυντική ἐστι δι’ ἧς peo ἰζουιέν τινα xat 
παροξύνομεν πρὸς τὴν χατά τινος μάχην. — Ἢ ἐπι- 
στολή. Εἰ xai πόρρω τυγχάνων ἐγὼ τοῦ καχοδαίυιονος 
Διοχλέους λίαν ἄχθομαι xaÜX χαχῶς σε πανταχοῦ 
διατίθεται, πολύ γε μᾶλλον σὺ τῆς εἰς σὲ λοιδορίας 
χάρι ὥφελες ἀμύνασθαι' χαλὸν γάρ ἐστι τοὺς πονη- 
ροὺς μείζοσιν ὧν ἀδικοῦσι περιθάλλειν χαχοῖς καὶ τῆς 
πολλῆς ἐπιστοιλίζειν φλυαρίας. " 

xx. Παραμυθητιχή ἐστι OU ἧς ἐπί τινι cug- 
άντι φίλον παραμυθούμεθα. --- Ἢ ἐπιστολή. Λίαν 
ἡμᾶς ἡ ἀποδίωσις τοῦ μαχαρίου τοῦ δεῖνος ἐλύπησε 
χαὶ πενθεῖν χαὶ δαχρύειν ἠνάγκασε" τοιούτου φίλου 
γὰρ σπουδαίου χαὶ παναρέτου ἐστερήθημεν. δόξα 
οὖν χαὶ αἴνεσις τῷ ἐν σοφίᾳ x«t ἀκαταλήπτῳ δυνάμει 
χαὶ προνοία χυθερνῶντι θεῷ τὰς διεξόδους τῷ θανάτῳ 
xo τὴν ψυχὴν ἡνίκα συμφέρει παραλαμύάνοντι. 

6΄. Ὑδριστική ἐστι OU ἧς ὑόρίζομέν τινα διά 
τι. —'H ἐπιστολή. Εἰ καλὸς ἦσθα, πολλοὺς ἂν εἷ- 
χες φίλους γνησίους " νῦν δ᾽ ἐπεὶ φαῦλος ἔφυς, εἰκότως 
οὐδένα χέχτησαι φίλον: ἕχαστος γὰρ τῶν ἐμφρόνων 
ἀνδρῶν σπουδὴν ποιεῖται τὸν ἄτοπον φεύγειν ἀεί. 

χγ΄. Ἀπαγγελτιχή ἐστι δι᾽ ἧς ἀπαγγέλλομέν τι 
τῶν συμόάντων πραγμάτων: - Ἢ ἐπιστολή. Πολλὰ 
δεινὰ τῇ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν οἰκουμένῃ συμθέ d πόλει" 
πολέμου γὰρ αὐτὴν ἐμφυλίου κατειληφότος τὸ πλεῖ- 
στον αὐτῆς ἐξηφανίσθη, ὡς μηδὲν διαφέρειν τῆς Σχυ- 
θῶν ἐρημίας. 

x9. Σχετλιαστιχή ἐστι δι᾽ ἧς σχετλιάζοντές 
τε χαὶ ὀδυρόμενοι φαινόμεθα. -- ἢ ἐπιστολή. ^0 
πόσων χαχῶν ἡμῖν αἴτιος γέ ἔγονεν 5 συντυχία τοῦ 
χαχοδαίμονος '"Epuoyívous.  πόσχις συμφοραῖς 
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confictatus tantopere celebratus es, ut tabula picta or 
nareris. Decet enim gratulari amicis quibus iucunda ce- 
ciderunt, itemque eorum casus luctusque delere. 

17. Elusoria est qua despicimus aliquem ut minutum. 
— Epistola. Etiamsi magnus esses et roboris gloria flo- 
reres, omnino parvi te penderem. At longe minoris nunc 
te facio ob debilitatem tuam; nullum enim mihi dam- 
num: affers, non quod qua nocitura videantur declinas, 
sed quod infiriris opibus es. 


18. Recusaloria est qua crimen recusamus reici- 
musque in petitorem. — Epistola. Cur tandem perieuluin 
nobis facessis et calamitatis tuce culpam in. nos transfers ἢ 
cur non in te ipsum iudicium postulas, qui res nostris 
corruperis? tu enim, qui et aliorum res scpissime corru- 
pisti, in causa fuisti, ut. plurimum malarum rerum sus- 
tineremus, non nos , qui neminem unquam lesimus. 


19. ftesponsoria est qua ad litteras ad nos datas re- 
spondemus. — Epistola. Litteras generositatis tuze accepi, 
ex quibus summo cum gaudio meo intellexi te valere ; in 
votis enim mihi est, semper bene agi cum amicis meis. 


20. Irritatoria est qua irritamus aliquem eumque cum 
aliquo committimus. -— Epistola. Efsi procu! absum ἃ 


Diocle, perquam doleo, quod tam male te habeat. Tu 


fac ne ista illi impunita sint; nam inimicis maiora quam 


qua tibi intulerunt inferre detrimenta eorumque osten- 


tationem refrenare pulchrum est. 


21. Consolatoria est qua de casu aliquo amicum con- 
solamur. Epistola. Graviter nos beali illius hominis 
mortem tulimus multumque illa noslugere et flere coegit ; 
tam enim laudatus amicus moribusque probus nobis ere- 
ptus est. Gloria igitur sit Deo , qui sapientia et potestate 
incomprehensibili et providentia sua mortis gressum 
vitam humanam invadentis moderatur et animam iusto 
lempore ad se recipit. 

22. Irrisoria est qua irridemus aliquem ob aliquid. — 
Epistola. Si probus esses, multos haberes amicos candi- 
dos; nunc autem, quum improbus sis, nullum amicum te 
possidere par est. Unusquisque enim eorum qui sapiunt 
id semper agit, ut fugiat hominem flagitiosum. 

23. Nunliatoria est qua casum aliquem nuntiamus. 
— Epistola. Multa eaque gravia mala in urbem quam 
habitamus illata sunt ; civili enim bello exorto maximam 
partem extincta est, ut nihil differat a Scytharum de- 
serto. 


24. Lamenta!oria est qua cum fletu et luctu lamenta- 
mur. — Epistola. O quanta nobis mala movit ille cum 


calamitoso Hermogene concursus! O quot infortuniorum 
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xal δεινοῖς ἡμᾶς περιέθαλε. χρεῖττον γὰρ Auiv τῷ 
Πλούτωνι συντυχεῖν ἢ τῷ τοῖς θεοῖς ἐχθρῷ, 
χε’, Πρεσδευτιχή ἐστι δι’ ἧς πρεσδεύομέν τινι 
, try 2 ὅλ ν΄ ὧς σὴ Meere E 
περί τινος. ---- Ἣ ἐπιστολή. "Act τῶν δωρεῶν τῆς ὅμε- 
έ δεμονίας ἀπελαύομεν. ὅθεν xat νῦν. ἀγαθώτα- 
τέρας χηδεμονίας & μεν, ὅθεν xa νῦν, ἀγαθώτα 
τοι, διὰ τῶνδε τῶν πρεσύόειῶν ἀξιοῦμεν τοῦδε τοῦ 
πράγματος τυχεῖν ὃ συνήθως χαρίσασθε, xal ἐν τούτῳ 
τὸ μεγαλόψυχον τῆς ὑμετέρας ἀρετῆς ἐπιδεικνύμενοι. 
r^ 11e) NIU» - 3259 
xc'. Ἔπαινετιχηή ἐστι δι᾿ ἧς ἐπαινοῦμέν τινα ἐπ 
*, - N , € 5 , 3 , Mv 
ἀρετὴ διαπρέποντα. — Ἢ ἐπιστολή. ᾿Αγχίνουν ὄντα 
σε. καθ᾽ ὑπερδολὴν xal σφόδρα συνετὸν ἐπαινῶ xal 
τιμῶ: πρέπει γὰρ τοὺς τοιούτους μὴ μόνον ἐπαινεῖν, 
ἀλλὰ xal τιμᾶν. 
χζ΄. Διδασχαλιχή ἐστι δι᾽ ἧς διδάσχουμέν τινα 
περί τινος, ---- Ἣ ἐπιστολή. Νὴ νόμιζε τῶν συυ.- 
δάντων σοι δεινῶν αἴτιον τὸ θεῖον γεγενῆσθαι" παντα, ἢ 
γὰρ τὸ θεῖον ἐλεύθερον ὑπάρχει xoxGv' τὸ γὰρ τοῖς 
ἄλλοις φεύγειν τὰ xax παραχελευόμενον οὐχ ἄν ποτε 
αἴτιόν τινι χαχίας γένοιτο. 
F-3 Ue QUU IG 95. ν᾽. , » ΄ 
χη. ᾿Βλεγχτιχή ἐστι δι᾿ ἧς ἐλέγχουέν τινα ἀρνού- 
- - - 3 MG 
μενον πρᾶξίν τινα πραχθεῖσαν αὐτῷ ἢ λόγον λεχθέντα. 
- Ἢ ἐπιστολή. Οὐ λέληθας τόδε τὸ πρᾶγμα δια- 
, A A 5 , e ^ » c 
πραξάμενος: πολλοὺς γὰρ ἔχεις ἐλέγχους, x&v &pv7, , 
xxi μάλιστα τοὺς συνίστορας σοι γεγονύτας χαὶ τῆς 
ΠΩΣ ͵ M 
αὐτῆς σοι χεχοινωνηχότας πράξτεως. ὅθεν (δὲ 
τιμωρίαν ἔλπιζε διαφεύξεσθαι. 
x0. Διαύλητιχή ἐστι δι’ ἧς διαδάλλουέν τινα ἐφ᾽ 
οἷς ἔπραξεν. — Ἢ ἐπιστολή. Πολλῶν μοι xaxOv αἷ- 
τὰ S EY 
τιος γέγονεν ὃ δεῖνα φαῦλος ἄγαν ὧν τὸν τρόπον" ὕπο- 
δὺς γάρ με χαθάπερ φίλος xoi πολλὰ χαλὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ 
- , 
πεπονθὼς xol μὴ δυνηθεὶς τοῖς ἴσοις ἀμείψασθαι διὰ 
τὸ χαλῶν ἀπορεῖν μεγίστοις περιέθαλε χαχοῖς. 
λάττου γοῦν τοῦτον, μὴ xal σὺ τῶν δμοίων ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πειραθῆς δεινῶν. 
Ἐν — 7 
λ΄. Ἐπιτιμητιχή ἐστι δι᾿ ἧς ἐπιτιμῶέν τινι ἐφ᾽ 
T ΄, 
οἷς ἀσέμνως πράττει. --- Ἢ ἐπιστολή. Αἰδέσθητι 
λοιπὸν ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνεις xai παῦσαι τοῦ πλημμελεῖν 
, m 
xoi μὴ μελέτην ἁμαρτημάτων τὸν σὸν βίον ποιοῦ" 
ER Σ 5 ; 
σοῦ γὰρ ἕνεχεν ἡμεῖς αἰσχυνόμεθα. 
λα΄. ᾿Ξ ρωτηματιχή ἐστι QU ἣς ἐρωτῶμέν τινα 
m Ls A D 
περί τινος [ἀγνοοῦντες] ἐπὶ τῷ τὴν ἐπιστήμην εὐτυχῆ- 
ὖὈᾳ ο , 
σαι παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ζητουμένου. — 'H ἐπιστολή. 
; 
Πολλὴν ζήτησιν εἰσενεγχάμενος περὶ τόδε τὸ χεφά- 
e J , 
λαιὸν xoi μὴ χατειληφὼς αὐτοῦ τὴν εὕρεσιν Olxatov 
ἡγησάμην διὰ τοῦδε τοῦ πρὸς ὑμᾶς ἐρωτηματιχοῦ 
δήματος τὴν ἐπιστήμην τοῦ ζητουμένου παρ᾽ ὑμῶν 
-Ὁ m m 7 
εὐτυχῆσαι. λοιπὸν ἀξιοῦντι μηδαμῶς ἀποχνήσητε 
παρασχέσθαι τὴν χάριν χαὶ ἐπιστῆσαι τῷ ζητουμένῳ. 
A6. Παραθαρρυντιχή ἐστι δι’ ἧς παραθαρ- 
, ]j M » el NN D € 
ρύνομέν τινα xai ἄφοδον αὐτὸν χαθιστῶμεν. --- Ἢ 
2 , E] £ ν Y , , 5 
ἐπιστολή. ᾿Αφούος ἔσο xol μηδένα τοπαράπαν có- 
λαδοῦ σεμνῶς πολιτευόμενος διὰ τὸ τὸ θεῖον ἔχειν 
εὐμενές - πανταχοῦ γὰρ τὸ θεῖον τοῖς εὐσεῶς βιοῦσι 
παρίσταται, 
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periculorumque nobis in causa fuit? scilicet satius eat 
cum Plutone concurrere quam cum homine diis inviso. 

25. Procuratoria est qua procuramus aliquid. — 
Epistola. Magnum semper ex donis, quie studjum erga 
nos vestrum in nos contulit, fructum percepimus. "Unde 
nunc quoque nobis , viri optimi, huius epistole interces- 
sione solitis beneficiis frui 'iceat, neve benefici liberales- 
que esse dedignemini. 

26. Laudatoria est qua laudamus aliquem virtute 
aliqua prestantem. — Epistola. Sagacissimus quod sis 
ac valde prudens , laudo te et magni facio : par est enim 
tales non modo laudare , sed etiam magni facere. 


27. Didaclica est qua aliquem docemus aliquid. — 
Epistola. Noli credere malorum, qu: tibi acciderunt, 
deum auctorem exstitisse : prorsus enim deus a malis 
liber est. Nam qui alios fugere mala iubet, non facile 
cuiquam mali auctor fuerit. 


28. Convictoria est qua convincimus aliquem id quod 
fecit aut dixit negantem. — Epistola. Non fugit me quod 
hoc fecisti : multa enim sunt qua te convincant, etiamsi 
neges, et maxime quidem qui conscii tibi eiusdemque rci 
socii fuerunt. Quare neque poenam te effugere posse 
spera. 


29. Calumniatoria est qua aliquem ob ea, quz fecit. 
calumniamur. — Epistola. Multorum malorum auctor 
improbissimus ille mihi exstitit : nam quum surrepsisset 
mihi tanquam amicus et multa beneficia a me accepisset, 
nec, quoniam procul habet bona omnia, parem gratjam 
referre posset, summis malis me implicuit. Hunc igitur 
cave , ne tu quoque similia ab eo mala patiaris. 


30. Casligatoria est qua castigamus aliquem ob in- 
honeste facta. — Epistola. Erubesce in posterum pecca- 
tis, qui committis, et desine delinquere, neque pro 
peccandi exercitatione vitam tuam habe 
enim pudor nos incessit. 

31. Interrogatoria est qua interrogamus aliquem de 


: tua caussa 


aliqua re nobis ignota, quo de re quzsita fiamus cer- 
tiores. — Epistola. Multum sciscitatus de hoc argumento, 
nec tamen quid rei esset assecutus par esse duxi hac 
interrogatione ipsius explanationem à vobis impetrare. 
Ceterum petenti ne dubitetis hanc gratiam facere, eum- 
que de eo, quod quzrit, certiorem facere. 


32. Confirmatorig est qua animum alicuius confir- 
mamus, ipsumque a metu liberum przstamus. — Epistola. 
Abice metum, nec quemquam omnino time, dum bene 
rem tuam agas, quum divinum numen tibi sit propitium : 
ubique enim honeste viventibus adest Deus. 
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7 LI e , 
λγ΄. ᾿Αναθετιχ ἡ ἐστι δι᾿ ἧς τὴν ἑαυτῶν γνώμην 
4 e , , , - 
ἀνατίθεμέν τινι τῶν φίλων συμῥουλίας παρ᾽ αὐτοῦ 
-} « ; V "M , IN * 
δεόμενοι. — Ἢ ἐπιστολή. Δέδοχταί μοι τόδε τὸ 
M v NN ^ M , ^ ^ 
πρᾶγμα διαπράξασθαι" διὸ xol τὴν ἐμαυτοῦ βουλὴν 
, , Cra) 
ἀνατίθημί σοι. ὅθεν τὸ συμφέρον σχοπήσας ἐπίστειλόν 
i - Am ; 
μοι τὸ mpaxtíov: ποθῶ γὰρ del παρὰ τῶν ἐμφρόνων 
BA , € - ' y Ld , e RS 
δέχεσθαι γνώμας. αἱ 1ὰρ ἄριστα: τῶν φίλων cup Sou 
^ L L4 ' , 
Mat χαλλίστας ἔχουσι τὰς εὐεργεσίας. 
- , 
λδ΄, ᾽Α ποφαντιχή ἐστι OU ἧς ἀποφαινόμεθα 
, 
καὶ ἀπότομον χρίσιν χατά τινος ἐχφέρομεν. — Ἢ ἐπι- 
στολή. Τὸν ἐμὸν οἰκέτην ἐδουλευσάμτην τιμωρήσασίαι 
-? cd , , , 
Di ἥν μοι χατεσχεύασεν ἐπιδουλήν. 
M ^ m 
παραχλήσεις προσάγειν περὶ αὐτοῦ πειρῶ" 
ὩΣ ὦ 1 Um - D » ΄ »* D 
γάρ ἐστι μὴ τὴν ἐμαυτοῦ βουλὴν εἰς πέρας ἄξειν xoi 
τοῦτον παντελῶς χολάσαι. 


ὅθεν “ἡ μοι 
RN A 
X OUvVa.xOV 


λε΄, Σχωπτιχή ἐστι δι᾿ ἧς σχώπτομέν τινα ἐπί 
τινι, — /H ἐπιστολή. Κίλικα μέν σε πρὸς ἁπάντων 
ἀχούω τυγχάνειν, ᾿Ινδὸν δὲ σχοπῶν ἐφευρίσχω, χα- 
θάπερ αὐτὸς ὃ μελάντατος τοῦ σώματος χέχραγε 
χρώς. E 

Àg. Μετριαστιχή ἐστι OU ἧς πρός τινα τῶν 
ἀγαπωμένων θαρρητιχῶς μετριάζομεν.---- Ἢ ἐπιστολή. 
Ὑῆς ὀργῆς οὔπω με ἀφῆχας τὸν σόν, ἀλλ᾽ ἔτι χαλε- 
παίνεις ἡμῖν xoi τὴν ἀνίαν χρύπτεις προσηνῶν ῥη- 
μάτων προσχήματι ὥσπερ οἵ ἐν αἰθάλη σπινθῆρα 
πυρὸς ταμιεύσαντες. ἐχχάθαιρε λοιπὸν τῆς σῆς 
χαρδίας τὴν λύπην καὶ τὸν σὸν μὴ θέλε ὑλίόφεσθαι. 

AU. Αἰνιγματιχή ἐστι δι᾿ ἧς ἄλλα μέν τινα λέ- 
{εται, ἀλλὰ δέ τινα νοεῖται. — Ἢ ἐπιστολή. Εστι 
τὸ λεγόμενον περὶ γυναικὸς ὑπάνδρου. λέγει γοῦν, μὴ 
τὴν ἀλλοτρίαν γυναῖχα ἐγχύμονα ποιήσας δίχῃ περι- 
πέσης" οἱ γὰρ τὴν ἀλλοτρίαν γῆν γεωργοῦντες δίχαις 
υὖ μικραῖς περιπίπτουσιν, 

Aw. Ὑπομνηστιχή ἐστι OU ἧς δοχοῦμιέν τινα 
τοῦ ζητουμένου πράγματος uiv ὑπομιμνήσχειν, τὸν 
σχοπὸν ἡμῶν ἐν αὐτῇ χαράττοντες. — Ἢ ἐπιστολή. 
Παραγενόμενος ἐν τῷδε τῷ τόπῳ xal ἀνερευνήσος τὸν 
τιμιώτατον ἄνδρα τὸν δεῖνα λέξον ἐξ ἐμοῦ τῷ δε 
τάδε. 


ν 


λθ΄. Λυπητιχή δ᾽ ^e ἐμφαίνομεν ἑαυτοὺς 
λυπουμένους. --- Ἢ ἐπιστολή. Σφόδρα χαθ᾽ ὑπερ- 
M € M , LJ ^ τω LA 
ὀολὴν ἡμᾶς λελύπηχας τόδε τὸ πρᾶγμα διαπραξάμε- 
νος. ὅθεν ἰσχυρῶς ἄχθομαι πρός σε χαὶ δυσίατόν τινα 
C (0, 

λυποῦμαι λύπην" oi γὰρ £x φίλων εἰς φίλους γινόμεναι 
λῦπαι δυσθεράπευτοι λίαν τυγχάνουσι καὶ μείζους τῶν 
ἐχθρῶν ἔχουσι τὰς ἐπηρείας. 


4 
ξστι 


α΄, ᾿Ερωτιχκή ἐστι OU ἧς ἐρωτικοὺς πρὸς τὰς 
ἐρωμένας προσφέρομεν λόγους. ---- Ἢ ἐπιστολή. "Ep, 
ἐρῶ, νὴ τὴν Θέμιν, τῆς σῆς εὐπρεποῦς τε xal ἐρω- 
τικῆς μορφῆς x«i ἐρῶν οὐχ αἰσχύνομαι" τὸ γὰρ có- 
πρεπῶν ἐρᾶν οὐχ αἰσχρόν. εἰ δέ γε xoi ψΨέξειέ τις 
6). € » ὦ , τ € m^ , , , , 
ὕλως ὥς ἐρῶντα, πάλιν ὡς χαλῆς ἐφιέμενον ἐπαινέ- 
σειῖεν. 

, y o£ € , ^ , , 
px. Μιχτή ἐστιν ἣ ἐχ διαφόρων χαραχτήρων 


—— ————— —Ó— 
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PROCLI TYPI EPISTOLARES. 


33. Consiliatoria est qua nostram ipsorum senten- 
fiam propenimus alicui amicorum, consilium ab ipso 
postulantes. — Epistola. Decrevi hane rem perficere, 
quare sententiam meam tibi propono. !lfaque quod e re 
mea est specta, quidque faciendum mihj scribe : nam a 
prudentibus consilia accipere semper cupio. Optima 
enim amicorum monita pulcherrima i» se habent bene- 
licia. 

34. Declaratoria est qua sententiam nostram decla- 
ramus ac breve iudicium adversus aliquem ferimus. — 
Epistola. Servum meum decrevi punire ob structas mihi 
insidias. Quare noli pro ipso deprecatorem agere apud 
me : fieri enim non potest quin consilium meum exsequar 
et omnino illum puniam. 


35. Cavillatoria est qua cavillamur aliquem ob ali- 
quid. — Epistola. Cilicem quidem te ab omnibus audio 
esse, Indum vero adspectu reperio, quemadn:;odurna ni- 
gerrima corporis cutis ipsa clamat. 


36. Submissoria est qua coram amicorum aliquo in- 
genue nos submittimus. — Epistola. lIranondum me, qui 
fuus sum, exsolvisti, verum adhuc indignaris nobis, 
stomachumque tuum verborum benignorum sub specie 
occultas, ut qui sub cinere scjntillam ignis recondunt. 
Fac igitur ut aegritudinem ex animo tuo eicias, ac noli 
fuum angore confici. 

37. 4Enigmatica est qua alia dicuntur quam quz in 
mente nobis sunt. — Epistola. Proverbium est de fe- 
mina viro nupfa. Ait igitur, ne aliena femina gravida 
facta in pesam incidas. Nam qui alienum agrum co- 
lunt, in poenas incidunt haud exiguas. * δ; 

38. Admoniloria est qua videmur aliquem de re 
nobis quzesita admonere , consilium nostrum in 1psa indi- 
cantes. — Epistola. Profectus hunc in locum virum in- 
vestiza illum «estimatissimum, eique dic meo nomine 
haoc. 


39. Quesloria est qua querimoniam pre nobis feri- 
mus. — Epistola. Vehementer hac re peracta nos con- 
tristasti, quare multum succenseo tibi atque dolore affe- 
ctus sum vix sanabili : quos enim amici accipiunt dolores 
ab amicis, ad curandum admodum sunt difficiles, maio- 
remque habent, quam qua ab inimicis iniunguntur, con- 
tumeliam. : 

40. Amatoria cst qua amatis amorem declaramus. 
— Epistola. Amo, amo, per Themidem , pulchram tuam 
et amabilem formam, nec pudet me amoris : nam pul- 
chras amare non estf turpe. Sin autem quis omnino me 
reprehendat ut amantem, rursus ut pulchram petentem 
praedicet. 


A1. Mizla est ex diversis formis composita. -- Epistola. 


DEMETRII DE ELOCUTIONE. 


συνεστῶσα. — ^H ἐπιστολή. Οἶδα μὲν ὡς εὐσεδῶς 
— - 4 -Ὁ- - , 

ζῆς xal σεμνῶς πολιτεύη xat τῇ τῆς ἀνεπιλήπτου τε 
Ἑ - Ἐπ Ἐν ] * XN QU. eui 

xai ἁγνῆς πολιτείας ἀρετῇ τὸ περιόόητον αὐτὸ τῆς φι- 

λοσοφίας χοσμεὶς ὄνομα" xa ἕν δὲ τοῦτο μόνον σφάλλῃ, 

' ' ͵ - ΄ e 2 ΄ UE 
χαθὸ τοὺς φίλους χαχῶς λέγεις, ὅπερ ἀποθέσθαι χρή" 
, V ὃ 6 »v, - ES € ἦγ 
φιλοσόφοις γὰρ διαθολὴ οὐχ ἁρμόζει, 


I 
EK TON AHMHTPIOY 


ΠΕΡῚ EPMHNEIAX. 


ἸΠῶς δεῖ ἐπιστέλλειν. 


1. (223) Ἐπεὶ: δὲ ἐπιστολιχὸς χαρακτὴρ δεῖτα! 
ἰσχνότητος, χαὶ περὶ αὐτοῦ 
οὖν ὃ τὰς Ἀριστοτέλους ἀναγράψας ἐπιστολάς φησιν 
ὅτι δεῖ ἐν τῷ αὐτῷ τρόπῳ διάλογόν τε γράφειν χαὶ 
ἐπιστολάς" εἶναι γὰρ τὴν Eia olov τὸ ἕτερον 
μέρος τοῦ διαλόγου. 

2. (224) Καὶ λέγει μέν τι ἴσως, οὐ μὴν ἅπαν" δεῖ 


γὰρ ὑποχατεσχευάσθαι πως μᾶλλον τοῦ διαλόγου τὴν 


ἔξομεν ues A οτέμων μὲν 


EJ 


ἐπιστολήν. ὃ μὲν γὰρ μιμεῖται αὐτοσχεδιάζοντα, 
x 5 
4j δὲ γράφεται xal δῶρον πέμπεται τρόπον τινά. 

8. (225) Τίς γοῦν οὕτως ἂν διαλεχθείη πρὸς φίλον, 
ei 3 , A ee ᾿ » cM mx 
ὥσπερ ὃ Ἀριστοτέλης πρὸς Ἀντίπατρον ὑπὲρ τοῦ φυ- 
γάδος γράφων τοῦ γέροντός φησιν" εἰ δὲ πρὸς ἅπά- 
σας οἴχεται γᾶς φυγὰς οὗτος ὥστεμὴ χατά- 
γειῖν, δῆλον ὡς τοῖς γε εἰς Ἅ δου κατελθεῖν 
βουλομένοις οὐδεὶς φθόνος. 6 γὰρ οὕτω 
διαλεγόμενος ἐπιδεικνυμένῳ ἔοιχε μᾶλλον, οὐ λα- 
λοῦντι. 

4. (226) Καὶ λύσεις συχναὶ οὐ πρέπουσιν ἐπιστολαῖς" 
ἀσαφὲς γὰρ ἐν γραφῇ ἢ λύσις, xal τὸ μιμητιχὸν οὐ 
γραφῆς οὕτως οἰχεῖον ὡς ἀγῶνος. οἷον’ ὡς ἐν τῷ ὐ- 
θυδήμῳ: τίς ἦν, o Σώκρατες ᾧ ᾧ χϑὲ € ἐν Àv- 
χείῳ διελέγου; ἢ πολὺς ὑμᾶς 07 λος περιε- 
στήχει. καὶ μιχρὸν προελθὼν ἐπιφέρει" ἀλλά 
! pov Ec Évoc T6 φαίνεται εἰναι, ὦ διελέγου. 
τίς ἦν; fj γὰρ τοιαύτη πᾶσα ἑρμηνεία xat μίμησις 
ὑποχριτὴῇ πρέπει μᾶλλον, οὐ puo ομέναις ἐπιστο- 
λαῖς. 

5. (557) Πλεῖστον δ᾽ ἐχέτω τὸ ἠθιχὸν f, ἐπιστολή, 
[74 Δ το , TW Y e 7 c. 
ὥσπερ xot ὃ διάλογος " σχεδὸν γὰρ εἰκόνα ἕχαστος τῆς 
ἑαυτοῦ ψυχῆς γράφει τὴν ἐπιστολήν. 

Vor , N. IAN ὦ '*3 D (7 
ga ἐξ ἄλλου λόγου παντὸς ἰδεῖν τὸ ἦθος τοῦ γράφοντος, 
ἐξ οὐδενὸς δὲ οὕτως ὡς ἐπιστολῆς. | 

6. (228) Τὸ δὲ μέγεθος συνεστάλθω τῆς ἐπιστολῆς, 
e M λέξ e € a E V M , 
ὥσπερ xai ἣ λέξις" αἱ γὰρ ἄγαν μαχραὶ xal προσέτι 

^ M « , 2 , , M M ΕῚ , 
χατὰ τὴν ἑρμηνείαν ὀγκωδέστεραι o0 μὰ τὴν ἀλήθειαν 
ἐπιστολαὶ λέγοιντο ἂν, ἀλλὰ συγγράμματα τὸ χαίρειν 
ἐπ Ἴ » ἀλλὰ συγγράμματα τὸ y al p 

, , m— , 
ἔχοντα προσγεγραμμένον, χαθάπερ oi τοῦ Πλάτωνος 
πολλαὶ xoi ἢ Θουχυδίδου. 


SES D 
χαι ἐστι μεν 


4 


13 
Novi quidem, quod sancte vivis et honestum fe civem 
exhibes, morumque tuorum integritate atque sanctitate 
clarissimum ipsum philosophie ornas nomen, hoc vero 
solo nomine erras, quod amicos calumniaris, id. quod 
abiciendum tibi est : 
lumnia. 


dedecet enim philosophos ca- 


ΠῚ. 
EX DEMETRII 
LIBRO DE ELOCUTIONE. 
Quomodo scribendz sint epistole. 


1. Quoniam epistolaris forma tenuitate indiget, de ipsa 
quoque disseremus. Artemo igitur, qui Aristotelis epi- 
stolas edidit, eodem modo ait dialogum esse scribendum 


atque epistolas : esse enim epistolam quasi alteram partem 
dialogi. 

2. Ac dicit quidem forte aliquid , nec tamen totum - 
necesse est enim paullo magis elaborari dialogo epistolam. 
Namque ille imitatur ex tempore dicentem, hiec vero 
litteris mandatur atque dono quodammodo mittitur. 

3. Quis igitur sic cum amico colloquatur, ut Aristoteles 


ad Antipatrum de exsule quodam sene scribit : Sin exsu£ 
hic, quocunque terrarum fugit, in patriam redire 
nequit , in orcum certe descendere volentibus apparet 


non esse invidendum. Nam ita qui loquatur, artis magis 


specimen exhibere, non confabulari videatur. 


4. Dissolutiones etiam crebrz epistolis non congruunt - 
obscurum enim in scriptione dissolutio et quod ad imita- 
tionem confictum est, non tam scriptionis est quam con- 
certationis proprium. Veluti in Euthydemo : Quis erat, 
0 Socrates, quocum heri in Lyceo disputabas? sane 
vos magna hominum turba circumstabat. Paulloque 
post addit : Verum mihi peregrinus quidam videtur 
esse, quocum disputabas : quis erat? huiuscemodi enim 
ommis locutio et imitatio histrioni magis convenit, non 
epistolis scribendis. 

5. Mores autem sapiat quam plurimum epistola, ut et 
dialogus : ferme enim imaginem sui quisque animi scribit 
epistolam. Et licet quidem et ex alia quavis oratione 
mores scribentis intelligere, e nulla autem sic ut ex epi- 
stola. 

6. Deinde magnitudo epistole contrahatur, ut et elo- 


cutio. Scilicet valde longe preetereaque oratione tumi- 


diores per veritatem epistole non fuerint , sed libri potius 
salutem in íronte gerentes, quemadmodum  Platoni- 


carum plercque et epistola Thucydidis. 


14 


7. (229) Καὶ τῇ συντάξει μέντοι λελύσθω μᾶλλον * 
γελοῖον γὰρ περιοδεύειν ὥσπερ οὐχ ἐπιστολὴν ἀλλὰ 
NI m , nyT- 6y ^ 06i - ON LAT /. ἀλλ᾽ ὑδὲ 
δίκην γράφοντα᾽ χαὶ οὐδὲ γελοῖον μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 

, jl m 
φιλικόν. τὸ Ὑὰρ δὴ κατὰ τὴν παροιμίαν τὰ σῦκα 
σῦχα, λεγόμενον, ἐπιστολαῖς ταῦτα ἐπιτηδεύειν. 

^-^ , 

8. (130) Εἰδέναι δὲ χρὴ ὅτ' οὐχ ἑρμηνεία μόνον 
ἀλλὰ χαὶ πράγματά τινα ἐπιστολιχά ἐστιν. ἌἌριστο- 
τέλης γοῦν ὡς μάλιστα ἐπιτετευχέναι δοχεῖ τοῦ τύπου 
ἐπιστολιχοῦ. 

M zi E] , 
γὰρ ἦν rio 10A 1x6 v. 

9. (231) Ei γάρ τις ἐν ἐπιστολῇ σοφίσματα γράφει 

, , 
χαὶ φυσιολογίας, γροίρει μέν, οὐ μὴν ἐπιστολὴν γρά- 
φει" φιλοφρόνησις γάρ τις βούλεται εἶναι ἣ ἐπιστολὴ 
σύντομος χαὶ περὶ ἁπλοῦ πράγματος ἔχθεσις xat ἐν 


- ΝᾺ 2 , , B M) 
TOUTO ÓE OU γράφω σοι φησιν ου 


^ , € - 
ὀνόμασιν ἁπλοῖς. 
c [7] M 
10. (232) Κάλλος μέντοι αὐτῆς αἵ τε φιλιχαὶ φιλο- 
φρονήσεις xal πυχναὶ παροιμίαι ἐνοῦσαι" xal τοῦτο 
γὰρ μόνον ἐνέστω αὐτὴ σοφόν, διότι δημοτιχόν τί ἐστιν 
΄ M e 
ἣ παροιμία καὶ κοινόν" ὁ δὲ γνωμολογῶν xol mpocos- 
, ^, "5.5 m »y ^ b EJ 5 M 
πόμενος οὐ OV ἐπιστολῆς ἔτι λαλοῦντι ἔοιχεν, ἀλλὰ 
υηχανῆς, 
* ΄ , 
11. (233) ᾿Αρριστοτέλης μέντοι xal ἀποδείξεσί που 
m E] - T NN/F / cl 
χρῆται ἐπιστολιχαῖς. olov διδάξαι βουλόμενος ὅτι 
δμοίως χρὴ εὐεργετεῖν τὰς μεγάλας πόλεις xol τὰς 
, 
pixodc, φησὶν ot γὰρ θεοὶ £v ἀμφοτέραις ἴσοι, 
RA 23 l e , h ἥν ci 5 , 
ὥστ᾽ ἐπεὶ αἱ Χάριτες θεαί, ἴσαι ἀποχείσον - 
ταύσοι παρ᾽ ἀμφοτέραις. καὶ γὰρ τὸ ἀποδει- 
χνύμενον αὐτὸ ἐπιστολιχὸν xol f, ἀπόδειξις τοιαύτη. 
12. (234) ᾿Επεὶ δὲ 
γράφομεν, ἔστωσαν ai τοιαῦται 


x«i πόλεσί ποτε xat βασιλεῦσι 
ἐπιστολαὶ μιχρὸν ἐξηρ- 
ξέναι πως" στοχαστέον γὰρ xal τοῦ προσώπου ᾧ 
Ἡράφεται" ἐξηρμένη μέντοι xai οὖχ ὥστε σύγγραμμα 
εἶναι ἀντ᾽ ἐπιστολῆς) ὥσπερ αἵ ᾿Αριστοτέλους πρὸς 
᾿Αλέξανδρον x«t πρὸς τοὺς Δίωνος οἰχείους ἡ Πλά- 
τωνος. 

13. (236) Καθόλου δὲ μεμίχθω ἣ ἐπιστολὴ κατὰ 
τὴν ἑρμηνείαν ix δυοῖν χαραχτήροιν τούτοιν, τοῦ τε 
χαρίεντος xat τοῦ iy voU. 


A. 
EK TON 4IAOXTPATOY. 


'l'üv ἐπιστολιχὸν χαραχτῆρα τοῦ λόγου μετὰ τοὺς 
παλαιοὺς ἄριστά μοι. δοχοῦσι διεσχέφθαι φιλοσόφων 
μὲν ὃ Τυανεὺς xoi Δίων, στρατηγῶν δὲ Βροῦτος ἢ 
ὅτῳ Βροῦτος ἐς τὸ ἐπιστέλλειν ἐχρῆτο, βασιλέων δὲ ὃ 
ὑεσπέσιος Μάρχος, ἐν οἷς ἐπέστελλεν αὐτός" πρὸς γὰρ 
τῷ χεχριμένῳ τοῦ λόγου καὶ τὸ ἑδραῖον τοῦ ἤθους ἐν- 
τετύποωτο τοῖς γράμμασιν" δητόρων δ᾽ ἄριστα μὲν 
Ἡρώδης ὃ ᾿Αθηναῖος ἐπέστελλεν, ὑπεραττιχίζων δὲ xot 
ὑπερλαλῶν ἐχπίπτει πολλαχοῦ τοῦ πρέποντος ἐπιστολῇ 
χαραχτῆρος. δεῖ γὰρ φαίνεσθαι τῶν ἐπιστολῶν τὴν 


EX PHILOSTRATO. 


7. Atque compositione quidem sit solutior : ridiculum 
est enim periodos detornare, quasi non epistolam, sed 
actionem forensem scribas , nec solum ridiculum, verum 
ne gratum quidem. Quod enim in proverbio est, ficum 
ficum dicere, epistolz est hoc observare. 

8. Scire autem oportet , non dictionem solum, sed etiam 
res quasdam epistolares esse. Aristoteles sane, qui 
maxime videtur epistolarem formam assecutus, Hoc,in- 
quit, ad (e non scribo : non erat enim epistolare. 


9. Nam si quis in epistola argutias tractat et naturales 
quzestiones , is scribit quidem , non tamen epistolam scri- 
bit : benevolentiv? enim epistola esse debet declaratio 
brevis atque de re simplici expositio verbisque simplicibus 
concepta. 

10. Elegantiam ipsius benevole efficiunt blanditice 
multusque proverbiorum usus : hoc enim solum in eis 
doctrince insit, quoniam populare quid est proverbium et 
commune; qui autem sententias captat atque suadet, non 
ei similis est qui per epistolam loquitur, sed per ma- 
chinam. 

11. Aristoteles sane et demonstrationibus nonnunquam 
utitur epistolaribus; velut quo doceat, in magnas pa- 
riter atque in parvas civitates conferenda esse beneficia, 
ait : Dii enim in utrisque equales, itaque, quoniam 
Gralie dex, equales merebere apud utrasque. Etenim 
ipsum quod demonstratur epistole accommodatum esf et 
demonstratio hec ipsa. 

12. Sed quoniam civitatibus interdum et principibus 
scribimus, sint fales epistole paullo elàtiores : oportet 
enim respicere etiam ad quas scribitur personas : elatior 
sit igitur, non tamen ut volumen evadat epistola , quem- 
admodum ille Aristotelis ad Alexandrum et ad Dionis 
propinquos epistola Platonis. 

13. In universum misceatur epistola, quod ad dictionem 
attinet , ex duabus his formis, venusta atque tenui. 


" 


IV. 
EX PHILOSTRATO. 


Epistolarum orationis formam post veteres optime mihi 
perspexisse videntur ex sophistis Tyanensis atque Dio, 
ex imperatoribus Brutus sive quocunque ad seribendas 
epistolas Brutus utebatur, ex principibus vero divus Mar- 
cus in eis quas scribebat ipse : profer verborum enim 
elegantiam ingenii quoque firmitas epistolis eius expressa 
est. Ex rhetoribus autem epistolas optime scribebat He- 
rodes Atheniensis, quanquam pre. nimia atticismi affe- 
ctatione nimiaque loquacitate forma epistol:e convenienti 
scpenumero excidif. Oportet enim epistolarum formam 
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GREGORII NAZIANZENI: EPISTOLA. 


vulgari sermone magis atticam videri et propius tamen 


—— ἰδέαν ἀττιχωτέραν μὲν ξυνηθείας, ξυνηθεστέραν δὲ 
ἀττιχίσεως, χαὶ ξυγκεῖσθαι μὲν πολιτικῶς. τοὺ δὲ 
ἁδροῦ μὴ ἀπάδειν. ἐχέτω δὲ τὸ εὔσχημον ἐν τῷ uf, 
ἐσχηματίσθαι" εἰ γὰρ σχηματιοῦμεν, φιλοτιμεῖσθαι 
δόξομεν, φιλοτιμία δὲ ἐν ἐπιστολῇ μειραχιῶδες. 
χλον δὲ ἀποτορνεύειν ἐν μὲν ταῖς βραχυτέραις τῶν 
ἐπιστολῶν ξυγχωρῶ, ἵνα τούτῳ γοῦν Á βραχυλογία 
ὡραΐζηται ἐς ἄλλην ἡ ἠχὼ πᾶσα eri οὖσα: τῶν δὲ ἐς 
μῆχος προηγμένων ἐπιστολῶν ἐξαιρεῖν χρὴ χύχλους" 
ἀγωνιστιχώτερον γὰρ ἢ κατ᾽ ἐπιστολὴν τοῦτο, πλὴν εἰ 

΄ $4 - E 5 , Ar —- 
wj mou ἐπὶ τελευτῆς τῶν ἐπεσταλμένων ἢ ξυλλαύεῖν 
δέοι τὰ προειρημένα ἢ ξυγχλεῖσαι τὸ ἐπὶ πᾶσι νύημα. 
n h l it 

, 
σαφήνεια δ᾽ ἀγαθὴ 
λιστα δὲ ἐπιστολῆς" xol γὰρ διδόντες xol δεόμενοι xot 
l TET D 
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ξυγχωροῦντες xal μὴν xoi χαθαπτόμενοι xai dmoAo- 
γούμενοι xal ἐρῶντες ῥᾷον πείσομεν, ἣν σαφῶς Épum- 
νεύσωιλεν᾽ σαφῶς δὲ ἑρμηνεύσομεν xal ἐξ 


, 
XU- 


ἐν ἡγεμὼν ἅπαντος λόνου, ud- 
μ ΠΝ ἌΡ i 21 


Ξ E λεί ; 

ἔξω εὐτελείας, 
"ἃ Ὁ , M D 

ἣν τῶν νοηθέντων τὰ μὲν χοινὰ χαινὼς φράσωμεν, τὰ 
A mM 

δὲ χαινὰ χοινῶς. 
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ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ TOY NAZIANZHNOY 


HPOX NIKOBOYAON EIIIXTOAH (51 — 259) 


Τῶν γραφόντων ἐπιστολάς, ἐπειδὴ xat τοῦτο αἰτεῖς, 
οἱ μὲν μαχρότερα γράφουσιν ἥπερ elixóc, ot δὲ xal λίαν 
ἐνδεέστερα, xal ἀμφότεροι τοῦ μετρίου διαμαρτάνουσι 
ὥσπερ τῶν σχοπῶν oi τοξεύοντες, ἄν τε 
L dy τε ὑπερπέμπωσιν" τὸ γὰρ ἀποτυγχάνειν ἴσον, χἂν 
ἀπὸ τῶν ἐναντίων γίνηται. ἔστι δὲ μέτρον ἐπιστολῶν 
ἣ χρεία, | xai οὔτε μαχρότερα γραπτέον, οὗ μὴ πολλὰ 
τὰ prseteum; οὔτε μιχρολογητέον, ἔνθα πολλά. τί 
γὰρ ἢ τῇ πε στ σχοίνῳ | μετρεῖσθαι δεῖ τὴν σοφίαν 
ἣ εἰς πήχεσι, χαὶ οὕτως ἀτελῆ γράφειν, ὡς 


i 
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εἴσω πέυπωσιν, 


Ι 
᾿ 
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uas ὃ γράφειν, ἀλλὰ μιμεῖσθαι τῶν σχιῶν τὰς ues 
ὀρινὰς ἢ ἢ τῶν Ἰραμμῶν τὰς χατὰ πρόσωπον ἀπαντώσας, 
ὧν συνιζάνει τὰ μήκη καὶ παραφαίνεται i μᾶλλον ἢ ἢ 
φαίνεται τῶν ἄχρων τισὶ γνωριζόμενα καὶ ἔστι, ὡς ἂν 
εἴποιμι! χαιρίως, εἰκασμάτων εἰχάσματα, δέον dugo- 
τέρων φεύγοντα τὴν ἀμετρίαν τοῦ μετρίου χατατυγ- 
χάνειν; περὶ μὲν δὴ συντομίας ταῦτα γιγνώσχω" περὶ 
δὲ σαφηνείας ἐχεῖνα γνώριμον, ὅτι χρὴ φεύγοντα τὸ λο- 
γοειθές, ὅσον ἐνδέχεται, 
χλίνειν, καὶ ἵν᾽ εἴπω συντόμως, 


μᾶλλον εἰς τὸ λαλικὸν ἄἅπο- 

αὕτη τῶν ἐπιστολῶν 
ἀρίστη καὶ χάλλιστα ἔχουσα, ἣ ἂν χαὶ τὸν ἰδιώτην 
πείθη χαὶ τὸν τε παιο υὐενον, τὸν μὲν ὡς χατὰ τοὺς 
πολλοὺς οὖσα, πὸν δὲ ὡς πὸ τοὺς πολλούς, χαὶ ἡ 
αὐτόθεν γνώριμος. ὅμοίως γὰρ ὄχαιοον xal γρῖφον 
νοεῖσθαι xoi ἐπιστολὴν ἑρμηνεύεσθαι. τρίτον ἐστὶ 
τῶν ἐπιστολῶν ἣ χάρις " ταύτην δὲ φυλάξομεν, εἶ μήτε 

, M » / , A N ΕΣ 

παντάπασι ξηρὰ χαὶ ἀχάριτα γράφοιμεν ἢ καὶ dxo- 


15 


ad vulgarem sermonem quam ad atticismum accedere , 
et oratorie quidem compositam, nec tamen sophistica 
venustate destitutam esse. Habeat ornatum eo, ut colo- 
rata non sit : nam si colorabimus , affectare videbimur, 
at puerilis in epistola affectatio. Orbem detornare in 
brevioribus epistolis permitto, quo saltem breviloquentia, 
quippe exilis tota, alio numero ornatus caussa compen- 
sctur, ex epistolis autem longius productis verborum 
orbes eximendi sunt : hoc enim artificiosius est quam 
quod in epistola ferri possit , nisi forte sub finem epistole 
aut colligere ante dicta necesse est, aut clausulc loco im- 
positam sententiam absolvere. Perspicuitas autem quum 
omnis orationis, tum maxime epistolae optima dux est : 
nam et offerentes et precantes et concedentes, quin etiam 
accusantes et defendentes et amantes facilius persuade- 
bimus, ubi clare fuerimus elocuti : clare autem eloque- 
mur, nec sordida tamen erit oratio, ubi vulgares sen- 
tentias noviter, novas vulgariter proferemus. 


Ve 


GREGORII NAZIANZENI 
EPISTOLA AD NICOBULUM. 


Eorum, qui epistolas scribunt, quoniam hoc quoque 
petis, alii longius quam par est scribunt, alii multo 
brevius, utrique. vero iusto modo 
dum iaculantur, cdtra. vel ultra tela mittunt : 
utrovis enim modo aberrant, licet ex contrariis. Esf 


autem modus epistolarum utilitas, e£ neque copiosius 


excidunt, ut qui, 
vel 


scribendum est, ubi raulta non sunf negotia, neque 
parcius, ubi mulfa. Quid enim Persicis milliariis metiri 
necesse est sapientiam auf puerilibus cubitis, íamque 
imperfecte scribere, ut ne scribas quidem, sed umbras 
qua- 
rum considunt longitudines et offerunt se potius quam 


imiteris meridianas aut lineas a fronte occurrentes, 


apparent extremitatibus quibusdam cognoscenda, sunt- 
que , ut apte dixerim, imaginum imagines, quum par sit in 
utrisque nimium fugientem iustum modum assequi ? Atque 
de brevitate quidem sic existimo, de perspicuitate vero hoc 
tenendum, ornatius dicendi genus , quantum fieri potest, 
evitantem ad vulgare magis inclinare oportere, ef ut 
paucis dicam, hzc epistolarum optime habet ac pulcher- 
rime, qua et rudem ad se pertrahat et eruditum , illum 
ut vulgo accommodata , hunc ut vulgi excedens captum, 
Pariter enim intempestivum 
Tertium 


quique patescat protinus. 
et griphum explicare et epistolam interjretari. 
est epistolarum suavitas : hanc autem servabimus, si 


neque prorsus exilia e£. ie'una scribamus vel etiam in- 
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λώπιστα, ἀχόσμητά τε xoi ἀχόρητα, ὃ δὴ λέγεται, 
οἷον δὴ γνωμῶν χαὶ παροιμιῶν χαὶ ἀποφθεγμάτων 
ἐχτός, ἔτι δὲ σχωμμάτων xat αἰνιγμάτων, οἷς ὃ λόγος 
χαταγλυχαίνεται, μήτε λίαν τούτοις φαινοίμεθα χατα- 
χρώμενοι" τὸ μὲν γὰρ ἄγροιχον, τὸ δ᾽ ἄπληστον, χαὶ 
τοσαῦτα τούτοις χρηστέον, ὅσα χαὶ ταῖς πορφύραις ἐν 


^ , , 
τοῖς ὑφάσμασι. τροπὰς δὲ παραδεξόμεθα μέν, ὀλίγας 


2 
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9£, χαι ταυτᾶς Οὐχ αναισχυντους. αἀντιϑύετα χαὶι πᾶα- 


ρισα χαὶ ἰσόχωλα σοφισταῖς ἀπορρίψομεν" εἰ δέ που 
xai παραλάθοιμεν, ὡς χαταπαίζοντες μᾶλλον τοῦτο 
ποιήσομεν ἢ σπουδάζοντες, πέρας τοῦ λόγου, ὅπερ 
τῶν apex τινος ἤκουσα περὶ τοῦ ἀετοῦ λέγοντος ; 
ἡνίχα ἐχρίνοντο περὶ βασιλείας οἵ dpvtües χαὶ ἄλλοι 
ἄλλως. ἦχον ἑαυτοὺς χοσμήσαντες, ὅτι ἐχείνου χάλλι-- 
στον ἦν τὸ μὴ οἴεσθαι χαλὸν εἶναι. τοῦτο χἀν ταῖς 
ἐπιστολαῖς μάλιστα τηρητέον, τὸ ἀχαλλώπιστον χαὶ 
ὅτ' ἐγγυτάτω τοῦ χατὰ φύσιν, τοσαῦτα σοι περὶ 
ἐπιστολῶν ὡς δι᾽ ἐπιστολῆς παρ᾽’ ἡμῶν, χαὶ ταῦτα 
ἴσως οὗ πρὸς ἡμῶν, οἷς τὰ μείζω» σπουδάζεται. τἄλλα 
δὲ αὐτός τε φιλοπονήσεις εὐυαθὴς ὧν xal ot περὶ ταῦτα 


NS 


Y 
χομψοὶ διδάξουσιν. 


ἘΝ 
ΦΩΤΙΟΥ͂ ἘΠΙΣΤΟΛΗ (207). 
᾿ἈΑμφιλοχίῳ μητροπολίτῃ Κυζίχου. 


Οἱ μὲν ἄλλοι τοῦ Πλάτωνος λόγοι τοῦ πολιτιχοὺ λύγου 
πεφύχασι γνώμονες, πλὴν εἴ τι xav ἐκλογὴν ὀνομάτων 
ἐνιαγοῦ παρημέληται " αἵ δὲ τούτου ἐπιστολαὶ ἴσον τε 

τω , M ^ 
τῆς ἐκείνου λογιότητος καὶ τοῦ ἐπιστολιμαίου τύπου 
^ , m» Ὁ ^ 
ἀπολείπονται. αἵ δέ γε τοῦ ᾿Αριστοτέλους τῶν μὲν ἄλλων 
αὐτοῦ γραμμάτων εἰσί πως λογωδέστεραι, πλὴν οὐδὲ 

- - 5» v 64 ANTE x 
ταῖς Πλατωνιχαῖς ἐξισάζουσι. Δημοσθένους δὲ οἱ μὲν 
ἄλλοι πόνοι χαὶ ῥητόρων χαὶ χριτιχῶν ἐγχωμίοις πλη- 

EU i] , P , M b 2 2 J 
poüct τὰ στόματα, τὰς ἐπιστολὰς δὲ οὐδὲν ἀμείνους 

cb, m , , ΟΥ̓ 5 ^ 
εὑρήσεις τῶν Πλάτωνος. τίσιν οὖν ἐπιστολαῖς διι- 
λητέον xa τίσι τὸν ἐπιγνωσθέντα ἡμῖν διὰ τῆς τέχνης 
χαραχτῆρα ἐφαρμόζοντες τὴν γυμνασίαν συλλεξόμεθα; 
Y Y "Wer € E] dir , d QN 
ἔστι μὲν χαὶ ἄλλο πλῆθος SES. ἔχεις δ᾽, ἵνα μηδὲ 
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μακρὸν ἡ σοι τὸ τῆς γυμνασίας στάδιον, τὰς εἰς Φά- 
λαριν ἐχεῖνον, οἶμαι, τὸν ᾿Αχραγαντίνων τύραννον 
ἀναφερομένας ἘΣ Τα χαὶ αἷς Βροῦτος ὃ Ῥωμαίων 
στρατηγὸς ἐπιγράφεται, χαὶ τὸν ἐν βασιλεῦσι φιλό-- 
G0:90V xoi τὸν σοφιστὴν ἐν ταῖς πλείσταις Λιδάνιον. 
εἰ δὲ βούλει σὺν τῷ γαραχτᾶρι χαὶ πολλῶν ἄλλων 

μεγάλων συλλέξαι ὠφέλειαν, ἀρχέσει σοι Βα- 
σίλεϊιος ὃ γλυχὺς xol ὁ χάλλους, εἴ τις ἄλλος, ἐρ- 
γάτης Γρηγόριος xai 4, ποιχίλη τῆς ἡμετέρας αὐλῆς 
Μοῦσα Ἰσίδωρος, ὃς ὥσπερ λόγων, οὕτω δὲ χαὶ 
ἱερατικῆς xat ἀσκητιχῆς πολιτείας χανών ἐστι χρη- 
ματίζειν d ἀξιόχρεως, χαὶ εἴ τις ἕτερος μετὰ τῆς διλοίας 
προαιρέσεως τὴν ἐχείνων ἰδέαν ταῖς ἰδίαις ἐπιστολαῖς 
ἐνεδυναυώθη μορφώσασθαι, 


compta et inornata et immunda, quod aiunt, qualía sunt 
quis sententiis carent et proverbiis et apophthegmatis , 
iocis item et zenigmatis, quibus suavis fit oratio, neque 
nimis his abuti videamur : illud enim rusticum, hoc im- 
modestum est, ac tantundem his utendum, quantum 
purpura in fexendo. Figuras admittamus quidem , sed 
paucas easque non immodestas. Paria paribus oppo- 
sita et similiter cadentia et membra syllabarum serie 
sibi respondentia sophistis relinquemus, sin autem quando 
recipiamus , ut ludentes magis hoc faciemus quam studio 
persequentes. Addam quod ex eruditorum aliquo audivi, 
quum de aquila narraret : scilicet quum de principatu 
aves certarent et alice aliter ornatze convenissent, illius 
aiebat summum fuisse decus quod non pulchra haberetur. 
Hoc etiam in epistolis maxime tenendum , quod simplex 
est dico ef a natura abest quam proxime. Et hoec quidem 
libi de epistolis ut per epistolam a nobis, quanquam 
minus fortasse nobis digna, qui ad maiora tendimus. 
Reliqua et ipse quo es ingenio absolves et hu'us rei periti 
edocebunt. 


MI: 
PHOTII EPISTOLA. 
Amphilochio metropolite Cyzici. 

Reliqua quidem Platonis opera politici sermonis sunt 
exempla, preterquam quod in eligendis verbis hie illic 
parum accurate versatus est, epistolc eius autem pariter 
facundia ipsius atque epistolari forma inferiores sunt. 
Aristotelis sane epistole reliquis eius scriptis' magis ad 
vulgare dicendi genus accedunt, neque ips: famen cum 
Platonicis sunt comparanda. Demosthenis autem reliqui 
quidem labores et rhetorum et criticorum ora laudibus 
implent , epistolas vero Platonicis invenies nihil prasstan- 
tiores. Quamnam igitur tractande sunt epistole et ad 
quasnam studium applicemus, quo arte probatam formam 
nobis comparemus ἢ In tanta multitudine habes , ne nimis 
longum sit tibi studii curriculum , quae Phalaridi illi 
opinor, Agrigentino tyranno tribuuntur epistolas, et qua 
Bruti, Romanorum preetoris, nomine inscribuntur, et inter 
imperatores qui egit philosophum , quique sophistam in 
plurimis Libanium. Sin una cum forma ef alia multa et 
magna vis commoda consequi , suppeditabit tibi Basilius 
suavissimus et elegantic, si quis alius, operator Grego- 
rius atque splendens aule nostrae Musa Isidorus, qui ut 
litterarum, ita et sacerdotalis sancteeque vitae exemplum 
nominandus est nobilissimum , et si quis alius simili studio 
illorum dicendi genus suis epistolis potuit exprimere, 
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AFPOIKIKOQN EIIIZTOAQN. 


α΄. Εὐθυχομίδης BAemato. 


Διαψύχοντί μοι πρὸς τὴν εἵλην τοὺς βότρυς ἣ Μα- 
νία προσελθοῦσα ἐθρύπτετο xxl ὡραϊζομένη πολλοῖς 
ἔδαλλε τοῖς σχώμμασιν. ἐγὼ δὲ παλαιὸν δή τι ἐπιτε- 
θυμμένος, αὐτῆς διδνοούμην τι δρᾶσαι θερμόν. ὡς 
οὖν ἀσμένης ἐλαδόμην πλησιάσας, τὰς uiv ῥᾶγας 
laca , ἐφερπύσας δὲ xat μάλα ἀσμένως τῆς ὥρας 
ἐτρύγησα. ταῦτά σοι πρὸς τοῦ Πανὸς μυστήρια τὰ 
μεγάλα ἔστω. 


β΄. Κωμαρχίδης Δρωπαίῳ. 


Ἡμέρων 6 μαλαχὸς φελλεῖ ἐπέκοψε τὸ σχέλος 
J/ 5 - , 3 ΄, 9 m ^ ^ 
πάνυ ἰσχυρῶς, xal θέρμη ἐπέλαδεν αὐτοῦ, καὶ βουδὼν 
ἐπήρθη. βουλοίμην δ᾽ ἂν αὐτὸν ἀναρρωσθῆναι ἤ 7| wot 
μεδίμνους ἰσχάδων ὑπάρξαι τέτταρας. τὴν οἷν τὴν 
τὰ μαλαχὰ ἔρια, ἣν ἐπαινῶ πρός σε, παρ᾽ ἐμοῦ πρόοσ-- 
S ^ NI M , M M , 
εἰπε. xai τὼ βοϊδίω xal τὴν κύνα xai τὴν Mavíav 
xol αὐτὴν χαίρειν χέλευε. 


γ΄. Ἐὐπειθίδης Τιμωνίδη. 


Ἀδιχεῖ με ἣ παρὰ σοὶ σηχύλη παραιρουμένη τῶν 
δραγμάτων xol παραχλέπτουσα. ἐὰν μὲν οὖν παύ- 
σηται, χαλά σοι xat μενοῦμεν φίλοι" ἐὰν δὲ ἔχηται 
L4 , , , M hj ᾿ ^ 
ἔργου, δικάσομαί σε βλάδης. ne qep ἂν εἰκύτως 
μοι στενάξειε τὰ τῶν προγόνων pix, εἰ Εὐπειθίδης ὃ 
Κορυδαλλεὺς ἐμαυτὸν περιόψομαι ποοσελούμενον, xal 

? μ I : jt , 
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ταῦτα ὕπ᾽ ἀνδραπόδου ἴσως δυοῖν μναῖν ἀξίου. 


δ΄. ᾿Ανθεμίων Δράχητι. 


Τί σοὶ xav. εἴργασται καὶ τί σοι πεπόνηται χρη- 
ΘΝ ιν 5 / » Xy. x Me 
στον ΠΥ γὰρ ἀμπελίδος ὄρχον ἐλάσας, εἴτα μοσχίδια 
συχίδων παραφυτεύσας ἁπαλὰ [καὶ] ἐ ἐν χύχλῳ περὶ τὸ 
αὔλιον κατέπηξα cpm εἶτά μοι δεῖπνον xat πίσινον 
ἔτνος χαὶ τρεῖς ἁδρὰς ἐ ἐξεχάναξα χύλιχας χαὶ ἀσμένως 


κατέδαρθον. n 


ε΄. Βαίτων ᾿Ανθεμίωνι. 

Τὰ σμήνη uot τῶν μελιττῶν κενά, χαὶ ἀπεφοίτησαν 
τῆς ἑστίας οὐχ οὖσαι τέως δραπέτιδες, ἀλλὰ γὰρ χαὶ 
πισταὶ διέμενον χαὶ ᾧχουν ὡς οἴκους τοὺς αὑτῶν σίμ.- 
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EX JELIANI zy 
RUSTICIS EPISTOLIS. 


I. Euthycomides Blepzo. 


Arefacenti mihi ad solis ardorem uvas accedens Ma- 
nia superbiebat, putideque se gerens multis me coniecit 
Scommatis. Ego vero iam olim eius desiderio captus 
audax quoddam constitui committere facinus. Quum 
igitur lubens apprehendissem appropinquans, uvas niissas 
feci, ipsius aggressus magna cum voluptate decerpsi flo- 
rem. Hc tibi per Panem magna sint mysteria. 


Il. Comarchides Dropzo. 


Delicatus Hemero crus in saxum impegit admodum iin- 
prudenter, et febris eum invasit, intumuitque inguen. 
Malim jpsum convalescere quam mihi quattuor esse cà- 
ricarum modios. Ovem mollibus insignem lanis, quam 
tibi gratulor, meo nomine saluta, ac buculos duos ca- 
nemque οὗ ipsam quoque Maniam salvere iube. 


III. Eupithides Timonid:. 


Iniuriam mihi facit ancilla tua, quod de manipulis mihi 
aufert atque surripit. Si igitur cessaverit, bene tibi et 
amici manebimus, sin autem in facto perseverarit, ob 
damnum illatum te in ius vocabo. Merito enim maiorum 
sepulcra mihi ingemiscerent, si Eupithides Corydallensis 
ego mihi ipsi vim fieri paterer, idque a mancipio duarum 
forte minarum pretii. 


1V. Anthemio Draceti. 

Quid tu boni effecisti et quid tibi utile laboratum est ? 
ego enim viticulze ducto sulco, tum ficuum germinibus 
applantatis circa praedium sevi oleas. Iam mihi coenam 
et pisinum ius, tresque magnos exhausi calices et plavice 
dormivi. 


V. Beto Anthemioni, 


Alvearia mihi sunt apibus vacua ef a laribus ἰδές dis- 
cessere nondum hucusque fugitivz, imrmno fideles perma- 


nebant et tanquam domos caveas suas habitabant, habe- 
2 
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ὅλους, χαὶ εἶχον λειμῶνα εὔδροσον χαὶ δὴ χαὶ ἀνθῶν 

εὔφορον, χαὶ εἱστιῶμεν αὐτὰς πανδαισίᾳ: ad δὲ ὑπὸ 

τὴς φιλεργίας τῆς ἄγαν ἀνθειστίων ἡμᾶς πολλῷ χαὶ 
LA 


xao τῷ μέλιτι, χουδεέποτε τῆσδε τῆς ὠδῖνος τῆς λυ- 
χείας ἦσαν ἄγονοι. 


mv 


νῦν δὲ ᾧχοντο ἀπιοῦσα! λυπη- 

θεῖσαι πρὸς ἥμῶν οὐδὲ ἕν, οὐ μὰ τὸν ᾿Αρισταῖον xol 

M ^ / , IN € NX 

τὸν ᾿Απόλλω αὐτόν. xoi al μέν εἰσι φυγάδες, Ó δὲ 

οἶχος αὐτῶν χῆρός ἐστι, xat τὰ ἄνθη τὰ ἐν τῷ λειμῶνι 

περὶ αὐτὰ γηρᾶ. Ἐγὼ δὲ αὐτῶν ὅταν ὕπομνησθῶ) 

τῆς πτήσεως χαὶ τῆς εὐχαρίτου χορείας, οὐδὲν ἄλλο ἢ ἢ 

7 Y 
νομίζω θυγατέρας ἀφηρῆσθαι. seed ομαι μὲν οὖν 
, 

αὐταῖς: τί γὰρ ἀπέλιπον τροφέα αὐτῶν xal ἀτεχνῶς 

V / - 

πατέρα χαὶ φρουρὸν xal μελεδωνὸν οὐχ ἀχάριστον ; δεῖ 
m m i Ὁ M 

δέ με ἀνιχνεῦσαι τὴν πλάνην αὐτῶν xal ὅποι ποτὲ ἀπο- 

e i m 
δρᾶσαι χάθηνται καὶ τίς αὐτὰς ὑπεδέξατο xal τοῦτο" 
b Y /, 

ἔχει γάρ τοι τὰς μηδὲν προσηχούσας. 
ΩΣ ^» c ij M 2 , M. on) ὦ 

ὀνειδιῶ πολλὰ τὰς ἀγνώμονας xat ἀπίστους. 


5 €. N 
εἶτα sop 


ς΄. Κάλλαρος Καλλιχλεῖ. 


1 ES E , x e 5 , 3 D 
Καὶ mot τις ἀποτρέψει τὸ ῥεῦμα, εἰ μήτε ἐς τὴν 
eM E AE, RD ? -“- 3 nu » Δι t 
ὁδὸν ἐμθαλεῖ,, μήτε ἐς τὴν τῶν γειτόνων διαδήσεται; 
, 
οὐ γὰρ δήπου χελεύσεις 1 ἡμᾶς ἐχπιεῖν αὐτό. πάλαι 
μὲν οὖν λέλεκται χαχὸν εἶναι γείτων χαχός, πεπίστευ- 
ἀλλ᾽ οὐδέν σοι πλέον 
ΞΡ E COLS HOP DPI DANN UE s 
τῆς βίας" οὐ γὰρ ἀποδωσόμεθά σοι τὸ χωρίον, διχάσε- 
ται δὲ πρότερον ὑπὲρ τούτων πρός σε ὃ δεσπότης, ἐαν-- 


ται δὲ νῦν oU. ἥχισ στὰ ἐπὶ σοὺ. 


N./7 € , 
περ τὴν διάνοιαν ὑγιαίνη. 


ζ΄, Δερχύλος Ὁπώρα. 

Οὐχ ὅτι χαλὴ λέγεις εἶναι οὐδ᾽ ὅτι m.oAAoUG ἐραστὰς 
λέγεις ἔχειν, διὰ τοῦτο ἐπαινῶ σε" ἴσως μὲν γάρ σε 
ur Y X 5^5 / SENE NN 
ἐκεῖνοι διὰ τὸ εἰδος θαυμάζουσιν, ἐμὲ δὲ ἀρέσχεις διὰ 
τὸ ὄνομα, χαί σε οὕτως ὡς xol τὴν γὴν τὴν πατρῴαν 
ἐπαινῶ, καὶ τεθαύμαχα τὸν οὕτω σε χαλέσαντα τῆς 
ἐπινοίας, ἵνα μὴ μόνοι σε περιμαίνωνται δηλονότι oi 
ἐν τῇ πόλει, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἀγροῖκος λεώς. τῆς 
Οπώρας οὖν χαταπειράσας τί ἀδιχῶ ; ἐπεὶ τά τε ἄλλα 
καὶ ἐφολχὸν εἰς ἔρωτα τὸ ὄνομα, xal ταῦτα ἀνδρὶ γεωρ- 

- 4 - - 
γίᾳ ζῶντι; ἀπέστειλα οὖν σοι τῆς ὁμωνύμου τῆς ἐν 
ἀγρῷ σῦχα x«i βότρυς χαὶ τρύγα ἀπὸ ληνῶν, ἦρος δὲ 


2 , M I" M , Ὁ , , , 
ἀποπέμψω xat ῥόδα τὴν ἐχ τῶν λειμώνων ὀπώραν. 


i'- Ὁπώρα Δερχύλῳ. 


Σὺ μὲν εἴτε σπουδάζεις ἐς τὸ ὄνομα τὸ ἐμὸν εἴτε 

/ 17 A oi STU NX Tet n » 
παίζεις οἶσθα δήπου αὐτὸς, ἐγὼ ὃξ οἷς πείσεις οὐχ 
ἀξιῶ πρός με ὡραΐζεσθαι. χαλὰ γάρ, σου τὰ δῶρα, 
ἀκρόδρυα δυοῖν ὀθδολοῖν xa ὑόριστὴς οἶνος διὰ νεότης 
τα" πίοι δ᾽ ἂν ἣ Φρυγία αὐτόν’ ἐγὼ δὲ Λέσόιον πίνω 

^ , Nw , ^ , , δὲ 5. , 
xat Θάσιον xot ἀργυρίου δέομαι. ὀπώραν δὲ Ono- 
pa ἀποστέλλειν αὐτόγρημα πῦρ ἐπὶ πῦρ A έρειν ἐστί. 
χἀχεῖνο δέ σε οὐ χεῖρον εἰδέναι ταύτη ἧπε ροῦν χαὶ 
αὐτὴ νοῶ. τοῦ γὰρ χρηματίζεσθαι παρὰ τῶν βου- 
χομένων μοι προσιέναι xai τὸ ὄνομα αἴτιον" παιδεύει 


, 
D 


bantque pratum roscidum et floribus abundans. Atque 
excipiebamus eas omni cibariorum genere, ill:e vero proin- 
defesso suo studio invicem nos pascebant multo et egreeio 
melle, et nunquam suavis illius partus erant steriles. 
Nunc autem discessere nihil a nobis mali passe, per Ari- 
steum et Apollinem ipsum. Atque illze quidem exules sunt, 
domus vero ipsarum orba, floresque in prato relicti con- 
senescunt. Ego vero quum recordor earum volatum et 
gratissimas choreas , nihil aliud quam filias amisisse arbi- 
iÓror. Quare irascor eis. Quid enim reliquerunt altorene 
suum et plane patrem et custodem procuratoremque mi - 
nime ingratum? necesse est autem ut ipsarum errores 
investigem et quo post fugam consederint, itemque 
quisnam eas receperit : habet enim nihil ad se pertinentes. 
Deinde ubi invenero, multis ingratas atque infideles ca- 
stivabo. 


VI. Callarus Callieli. 


Quo fandem deducet quispiam flumen, si neque in 
viam irrumpet , neque in vicinorum agros transibit ? ne- 
que enim ebibere illud nos jubebis. Iam olim dictum est 
malum esse vicinum malum, id quod verum esse in te 
ipso nunc maxime comprobatur. At nihil tibi proderit 
violentia : non enim tibi pridium frademus, sed iure 
prius super istis tecum aget dominus , si sana mente est. 


VII. Dercyllus Opora. 

Non quod venustam te esse dicis, neque quod multos 
te ais habere amatores, iccirco te laudo. Fortasse enim. 
ili propter formam te admirantur, mihi vero propter 
nomen places, atque sic te ut terram paternam laudo, 
mirorque eius qui hoc tibi nomen indidit consilium , quo 
seilicet non solum qui in urbe habitant te deperirent, 
verum etiam rusticus populus. Quare Oporam tentans 
quid facio iniurie , quum ceteroquin ef ad amorem no- 
men pertrahat, idque hominem ex agricultura vitam 
agentem? misi igitur tibi cognominis tui rustica ficus et 
uvas et mustum de torcularibus, vere autem et rosas 
niittam pratorum oporam. 


VIII. Opora Dercyllo. 


Tu quidem de nomine meo serio loquaris an Joceris 
ipse sane nosti , ego vero donis quce mittis nolim te apud 
me gloriari. Vilia sunt enim dona tua , vilia poma duo- 
rum obolorum et iniuriosum ob novitatem vinum. — Bibat 
ilud Phrygia, ego Lesbium bibo et Thasium atque ar- 
gentum postulo. Oporam autem Oporz mittere revera 
ignem est inferre igni. Atque illud tua refert eadem qua 
et ipsa intelliso ratione nosse. Nimirum pecunia colli- 
gend: ab eis, qui mecum consuetudinem habere volunt , 


RUSTICIS EPiSTOLIS. 


γάρ με ὅτι xal τὸ χάλλος τῶν σωμάτων ὁπώρᾳ ἔοιχεν. 

ἕως οὖν ἀκμάζει, xol τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ χάριν προσῇ- 

χόν ἐστιν ἀνταπολαμόάνειν" ἐ ἐὰν δὲ ἀπορρΞ ὕσῃ, τί ἂν 

ἄλλο εἴη τὸ ἡμέτερον σῶμα ἢ δένδρον χαρπῶν ἅμα xal 
, M , DX 

φύλλων γυμνόν ; χαίτοι γε ἐχείνοις μὲν ἣ φύσις δίδω- 
» τ , X , , Ne , 

σιν ἀναθῆλαι, ἑταίρας δὲ ὀπώρα μία. δεῖ τοίνυν 


2 ^ , N M M 
ἐντεῦθεν ταμιεύεσθαι πρὸς τὸ γῆρας. 


θ΄, Xocuxc ΠΙΠαρμένωνι. 


ὌὈΨὲε ἔμαθον ὃ ὅτι μοι συνεφούλευες καλῶς παιδεύων 
με ἀποδιδράσκειν τὰς ἑταίρας: λαύεῖν γὰρ χεχήνασι 
xxi προσποιοῦνται φιλεῖν xal ἀποχλείουσι συνεχῶς, 
χαὶ τὸ πάντων μοι βαρύτατον, πρὶν ὑπερπλησθῆναι 

^ - ^ FN 
xal γενέσθαι ξιαχορεῖς οὐ βούλονται συγκαθεύδειν , 
ἀλλὰ ἀχχίζονται xoi θρύπτονται, εἶτα μυστιλῶνται 
πάλιν, xat λάθρα μὲν ἀναλοῦσι πάντα xot χαταπίνου- 
σι NY 2 - M 3 2 - / 
51}. ὑπερ᾽ τοὺς ἐργαστῆρας τοὺς ἐν ἀγρῷ, παρόντων 
n E ] SEN D n N X 
δὲ ἡμῶν ὡραΐζονται. ἐγὼ δὲ κατὰ χειρὸς ποιῶ 
, Y "δ i CORE NN n D Y. 
πάντα xui σπεύδο» xaraAaGclw ἐς δύο τὰ σχέλη ἄρας 

δ ἃ , SEN V ΝΥ , 5. 2 N 
χαὶ ὑποστρέφειν ἐπὶ τὰς αἰγας πάλιν. ἐμέλλησα ὃ 
^ M , 5 , 6 ANM 5 , 
ἂν τὴν χάχιστα ἀπολουμένην Θηύαϊδα αὐλουμένην 

, , -7 P IN 
πρὸς με ἀράμενος μέσην εἴτα δίψας εἰς τὸ χλινίδιον 
5 Ἂ τὲ 
ἔχεσθαι τῆς σπουδῆς. 
διαχωλύσας με" 


3 /^ ΝΑ e 7 c 
ἀπόλοιτο δὲ ὃ στρατιώτης ὃ 
΄, *5 e T EC 2 905 
Θρασυλέων, οἶμαι, ἦν ὄνομα αὐτῷ ἢ 
^ b J, J 
ἄλλο τι τοιοῦτον συμπεπλεγμένον Orto. 


ι΄, Φιλέριφος Σιμύλῳ. 


ΠΠέπυσμαί σου τὸν ὃν εἰναι λάγνην. τί οὖν αὐτὸν 
E , LA , » , Jd EE 

οὐ βίᾳ συλλαύὼν τομίαν εἰργάσω, ὥσπερ εἰώθαμεν 

Y E 7 E -- " νιν yc 2. 

τοὺς τράγους ἡμεῖς; τοῦτο γάρ τοι χαὶ τὰ ζῷα dya- 
πείθει ἡσυχίαν τε ἔχειν καὶ σωφρονεῖν εὖ μάλα, εἰμὶ 
δὲ ἐγὼ περὶ ταῦτα δήπου δεινός" ἀποφανῶ γὰρ πα- 
pay gna ὁλόχληρον , σάξας ἁλῶν χαὶ ἐπαλείψας πίτ- 
ταν. εἶτα ὑγιεινότερος ἔσται χρότωνος δήπου χαὶ 
χολοχύντης͵ καὶ ἐρῶν παύσεται xal ἐπιτρίζων Got τὴν 
57. EA NERA € ; D , 
οὐσίαν. ἐνόρχην δὲ ἀχόλαστον ὑγιαίνων τρέφοι τίς 
ἂν; 


ια΄. Λαμπρίας Τρύτῃ. 


᾿Αγαθὰς διώχειν ol νεανίσχοι τρέφουσι χύνας, δρο- 
μικώτερον δὲ λαγὼν οὐδὲ ἀσαρχότερον οὐδεπώποτε 
ἐθεασάμην θαῦμα γὰρ ὅπως xai κατόλαδον αὐτόν - 
ἐπεὶ γὰρ ἐδάρη χαὶ τὸ δέρμα ἀπεδύσατο, φανερὸς τη- 
νιχαῦτα ἐγένετο, μᾶλλον δέ (οὐ γὰρ ὀρθῶς λέγω) ἀφα- 
νής ἐστι νῦν ἔτι πλέον. σὺ δέ 2 ὦ Toón, χιγλίζουσα 
παῦσαι πρός με" ἐὰν γάρ σε, ὦ χαχόδαιμον, ὃ πατὴρ 
ἴδη, λύψη τι πάντως χαχόν. ἐγὼ δὲ αὐτὸν ὑποξέ- 
δοιχα χαίτοι παρόντα ὄντα" σὺ δὲ οὐχ οἶδα ὅπως δια- 
τέθρυψαι χαὶ καταφρονεῖς αὐτοῦ. 


ιβ΄. Τρύφη Λαμπρίᾳ. 


Προσπατταλεύσομεν, ὦ Λαμπρία, τοῦ λαγὼ τὴν 
δορᾶν, ἵνα σοι τῶν χυνηγεσίων ἄγαλμα 7, τοῦτο κατὰ 
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: docet enim me pulchrituci- 
nem efiam corporum oporc esse similem. 


caussa et ipsum no:nen est 


Donec ijitur 
viget, aequum est etiam debitam pro ea gratiam recipere : 
Si vero. defluxerit, quid aliud nos erimus quam arbor 
fructibus simul et foliis orbata? atqui natura illis ut re- 
virescere possint datum est, meretricis vero una est opora. 
Hinc igitur oportet providere senectuti. 

IX. Chremes Parmenoni, 
Sero cognovi te mihi bonum consilium dedisse, quum 
mihi ut meretrices fugerem suaderes : etenim proe in- 
hiant et amare sese simulant et arcent continenter, quod- 
que omnium mihi est gravissimum, antequam impleantur 
ct exsatientur, nolunt concumbere, sed tergiversantur et 


modestiam simulant, tum rursus exhauriunt, et. clam 
quidem excutiunt omnia ac voracitate ipsos agricolas su- 
perant, pressentibus autem nobis putide se gerunt. Vo- 
lebam autem perditissimam Thebaidem tibiis canentem 
apud me arreptam mediam in lectulum prosternere atque 
opus peragere. In malam rem abeat qui me impedivit 
miles. Thrasyleo opinor erat ei nomen aut aliud tale cum 


b5stia compositum. 


X. Phileriphus Simylo. 


Audivi salacem tibi esse suem. 
vi correptum excidisti , 


Quid igitur eum non 
quemadmodum hircos nos sole- 
mus? hoc enim et animalia adducit ut quietem agant et 
admodum temperanter sese gerant. Ego vero sum hac 
inre peritus : in integrum enim eum statim sale conditum 
et pice perunctum restituo. Tum ricino sane masis ef 
cucurbita erit sanior, desinetque amare et tibi rem tuam 
atterere. Verrem vero libidinosum quis tandem, dum 
sapiat, alat? 


XI. Lamprias Tryplic. 


Canes ad persequendum expeditas adolescentes alunt, 
celeriorem autem leporem macrioremque nondum vidi. 
Mirum enim quo modo eum ceperim : nam postquam ex- 
coriatus est et pellem exuit, tum demum apparuit, immo, 
non enim recte dico, magis etiam nunc evanuit. Tu 
vero, o Tryphe, desine indecenter mihi arridere : nam si 
te, misera, pater viderit, malum aliquod tibi omnino 
accidet. Ego quidem ipsum patrem licet subtimeo, tu 
vero nescio quomodo lascivis et contemnis eum. 


NI. Tryphe Lampriz. 


Alfizam, o Lampria, leporis pellem, et hoc tibi vena- 
tionum monumentum sit ex more magnorum illorum ve- 
2. 
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μεγάλους ἐκείνους δήπου θγρευτ ἄς: 
SS 


τοὺς 
χαὶ τὸ σὸν εὔθηρον ἀνάγραπτον. 


εσται δὲ 
πότερον δὲ v 
ΚΑ μας E Le k - M OPE. f: Δ SPAN 
ἥρηχας ἢ δῶρον εἴληφας ; πῶς δὲ χαὶ ὥφθη τὴν ἀρχὴν 
, kA ΕΣ “ , , 

διὰ σμικρότητα ; εὕρινοι ἄρα ὄντως ἦσαν al χύνες" οὐ 
i] P NY »5- ἢ *, , Y , Ὁ 
γὰρ ἦν αὐτὸν ἰδεῖν, ἀλλ᾽ ἤσθοντο αὐτοῦ. 


- 


δεν ELA 
σὺ Oz ES 
c Yr , £..- 3.1 c 
ον θηρᾶν ὭρΞζω, γεγόνᾶς μιν αυτοχρήημα 


aut 


t *[z0)uzoc. 
€i P ^ ^ M] M , 
ὅρα δὴ τὴν ᾿Αφροδίτην μὴ xxt σοὶ διὰ τὴν ὑπεροψίαν 
͵ 
μηνίση. 


ιγ΄. Καλλιππίδης Κνήμωνι. 


᾿Αγροίχου βίου τά τε ἄλλα ἐστὶ χαλὰ xal δὴ καὶ τὸ 
ἥμερον τοῦ τρόπου" f, γὰρ ἧσυχ ία xai τὸ ἄγειν σχολὴν 
τοῖς τῆς γῆς χαλὴν πραότητα ἐνεργάζεται. σὺ δὲ οὐχ 
vi" ὅπως ἄγροιχος εἶ xol γείτοσιν οὐχ ἀγαθὸς πάροι-- 
χος. βάλλεις οὖν ἡμᾶς ταῖς βώλοις χαὶ ταῖς ἀχράσι 
xa μέγα χέκραγας ἰδὼν ἄνθρωπον ὡς διώχων λύχον 
χαὶ ἀργαλέ ἔος εἰ xai τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον ἁλμυρὸν 
γειτόν μα, ἐγὼ δὲ εἰ μὴ πατρῶον ἀγρὸν ἐ γεώρ 09v, 

^ { Ll m , 
ἄσμενος ἂν αὐτὸν ἀπεδόμην φυγῇ φούεροῦ γείτονος. 
233* D Q4 ΄ ^ * - , , 
ἀλλ᾽ ὦ βέλτιστε Κνήμων, τὸ σχαιὸν τοῦ τρόπου χατά- 
^ ᾿7 ^ E o! D Δ Y 
Ausov, μιηδέ σε ὃ θυμὸς ἐς λήθην mpowyéro , μὴ xal 
" h / 
μανεὶς σεαυτὸν λάθης. ταῦτα cot φίλα παρὰ φίλου 
πκραγγέλυατα ἔστω χαὶ ἴχμα τοῦ τρόπου. 
ἱ t 


ιδ΄, Κνήμων Καλλιππίδη. 


"Ker μὲν μηδὲν ἀποχρίνασθαι" ἐπεὶ δὲ εἶ περίεργος 
xo βιάζη με ἄκοντά σοι προσδιαλέγεσθαι, τοῦτο γοῦν 
χεχέρδαγχα τὸ δι᾿ ἀγγέλων σοι λαλεῖν, ἀλλὰ μὴ πρὸς 
αὐτόν σε. ἔστω σοι τοίνυν fj ἀπὸ Σχυθῶν λεγομένη 
ἀπόχρισις αὕτη. ἐγὼ μαίνομαι x«t φθονῶ χαὶ μισῶ 
τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. ἔνθεν τοι χαὶ βάλλω τοὺς 
ἐσφοιτῶντας ἐς τὸ χωρίον xai βώλοις καὶ Ajo. Μα- 
χάριον δὲ ἥγημαι τὸν Περσέα χατὰ δύο τρύπους ἐχεῖ- 
νον, ὅτι τε πτηνὸς ἦν χαὶ οὐδενὶ συνήντα, ὑπεράνω τε 
ἦν τοῦ προσαγορεύειν τινὰ καὶ ἀσπάζεσθαι. ζηλῶ 
δὲ αὐτὸν x«l τοῦ χτήυατος ἐχείνου εὖ μάλα, ᾧ τοὺς 
συναντῶντας ἐποίει λίθους - οὗπερ οὖν εἴ μοί τις εὖ- 
νοιρία κατατυχεῖν ἐγένετο, οὐδὲν ἂν ἦν ἀφθονώτερον 
λιθίνων ἀνδριάντων, χαὶ σὲ δ᾽ ἂν εἰργασάμνην τοῦτο 
πρῶτον. τί γὰρ παθὼν ῥυθμίζεις με χαὶ πρᾶον ἀπο- 
φῆναι γλίχη οὕτως ἐχθρὰ πᾶσι νοοῦντα ; ἔνθεν τοι χαὶ 
τοῦ χωρίου τὸ παρὰ τὴν ὁδὸν ἀργὸν εἴασα xo τοῦτό 
“οἱ τῆς γῆς χῆρόν ἐστι χαρπῶν. σὺ δὲ ἕνα σεαυτὸν τῶν 
ἀναγκαίων ἀποφαίνεις, καὶ σπεύδεις με φίλον ἔχειν 
υμηδὲ ἐμαυτοῦ φίλον ὄντα, τί γὰρ καὶ παθών εἶμι 
ἄνθρωπος ; 


ιε΄, Καλλιππίδης Κνήμωνι. 


Σὺ μὲν τῶν ἀποφράδων διαφέρεις οὐδέν, οὕτως ἄ- 
γρῖος ὧν xol μονήρης τὸν τρόπον, δεῖ δέ σε ὅμως xal 
u3, βουλόμενον ἥμερον ἥἣμῖν γενέσθαι, xo ταῦτα γειτ- 
νιάσεως αἰδοῖ χαὶ θεῶν ὁρίων τιμῇ, οἵπερ οὖν εἶσι 
χοινοί, θύω τοίνυν τῷ Πανὶ χαὶ Φυλασίων τοὺς 


natorum. Litteris etiam prospera tua in venando fortuna 
mandabitur. Sed utrum cepisti ipsum an dono accepisti ? 
et quomodo conspici omnino potuit ob parvitatem? Sane 
bonis canes preedit:e erant naribus : non enim videre eum 
poterant, sed odoratz sunt. Tu vero ex quo venationi 
operam dare copisti, re vera nobis Hippolytus evasisti. 
Cave igitur Venerem, ne tibi quoque ob superbiam ira- 
scatur. 


XIII. Callippides Cnemoni, 


In agresti vita prater cetera laudanda est morum 
mansuetudo : quies enim atque otium pulchram rebus 
rusticis affert lenitatem. "Tu vero nescio quomodo rusti- 
cus es et vicinis non bonus accola. Petis enim nos glebis 
atque piris et homine conspecto magnum tollis clamorem 
quasi lupum persequens et molestus es, quodque in pro- 
verbio est salsa vicinitas. Ego vero si non paternum 
agrum colerem , lubens illum venderem, quo vicinum ef- 
fugerem metuendum. Αἰ, optime Cnemo, morum rusti- 
citatem depone, neque te ira in oblivionem adducat, ne 
te ipsum quoque lateas insaniens. Hiec tibi amica ab 
amico sint praecepta et morum remedium. 


XIV, Cnemo Callippidz. 


Nihil quidem responso opus erat : sed quoniam pro im- 
portunitate tua. me invitum tecum disputare cogis, hoc 
saltem Jucratus sum, quod per nuntios, nec vero coram 
tecum ipso licet loqui. Hoc igitur Scythicum quod aiunt 
responsum fibi habe. Ego insanio et invideo et odi ge- 
nus hominum. Hinc eos qui agrum intrant glebis lapidibus- 
que peto. Beatum autem Perseumillum duas ob rationes 
iudico, quod eft alatus erat nec in quenquam incidebat , 
et superior erat quam ut alloqueretur quenquam aut salu- 
taret. . Preterea et rem illi invideo vehementer, qua 
obviam sibi factos in lapides convertebat, cuius si mihi 
copiam aliqua fortuna faceret, nihil esset lapideis statuis 
frequentius, ac te primum hoc malo afficerem. Quid 
enim in ordinem me cogis et mansuetum cupis reddere , 
qui sic omnibus infesta moliar ? Hinc etiam eam agri par- 
tem , 485 viam attingif, incultam reliqui, et hec mihi 
terra orba est fructibus. Tu vero te ipsum unum ex 
necessariis meis facis e£ me studes amicum habere, qui 
ne mihi ipsi quidem sim amicus. Quid tandem est, cur 
homo factus sim ? 


XV. Cillippides Cnemoni. 


Tu quidem a nefandis nihil differs, tam ferox qui sis 
tamque solitarius, oportet te autem nihilominus et no- 
lentem mansuetum nobis fieri pudore nempe vicinitatis 
et terminalium deorum reverentia, qui nobis sunt com- 
munes, Sacra igitur Pani facio et Phylasiorum conjunctis- 
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, , , » , ^ 
μάλιστα ἐπιτηδείους ἐς τὴν ἱερουργίαν παραχαλῷ. 
, ΝᾺ , M * ν ^ ^' 
ὃν δὴ τούτοις xal σὲ ἀφικέσθαι βουλοίμην ἂν, σὺ ὃὲ 
χαὶ ἐμπιὼν χαὶ χοινωνήσας σπονδῶν ἔσῃ τι χαὶ πραό- 
τερος" ὃ γάρ τοι Διόνυσος φιλεῖ τὰς μὲν ὀργὰς μαραί-- 
νειν τε χαὶ χαταχοιμίζειν, τὰς δὲ εὐφροσύνας ἐγείρειν. 
ἔσται δέ σοι 6 αὐτὸς οὗτος θεὸς χαὶ Παιὼν xoi ἀπο- 
λύσει σε τῆς ἀχράτου χολῆς, οἴνῳ σδέ σας τὸ τοὺ θυμοῦ 
ὑπένχαυμα. 


ip. c M 
Κνήμων, xot ἐς $37,» ἐμπεσὼν xad ἐς μέλος ὁπολισθὼν 


χαὶ αὐλητρίδος δὲ ἀχούσας ἴσως, ὦ 


^ Ὁ ^ - 
ἕξεις τι xol γαληνὸν ἐν τῇ ψυχῇ. οὐ χεῖρον δ᾽ ἂν 
H Ἢ 
εἴη οἰνωμένον σε xal μασχάλην doxt. εἰ δέ που xol 


-n4 T5 , ei , Nor A Y 
μεθύων κόρῃ περιπέσοις ἅδραν ἀναχαλούσῃη 7 τὴν 
τίτθην ὑπολειφθεῖσαν εὑρεῖν πειρωμένη, τάχα πού τι 

^ 


χαὶ θερμὸν δράσεις xal νεανιχὸν ἔργον. οὐδ᾽ àv 
ἀπεοιχὸς εἴη χαὶ τοιοῦτό τι πραχθῆναι ἐν τῇ τοῦ IIa- 
νὸς θυσίᾳ" χαὶ γάρ τοι κἀκεῖνος ἐρωτιχὸς εὖ μάλα χαὶ 
οἷος ΕΒ πε: παρθένοις. 


χαὶ τὸ σχυθρωπὸν τοῦτο χαὶ σύννεφε ς χάλασον εὐθυμία 


λῦσον δὲ χαὶ τὴν ὀφρὺν 


φίλου ταῦτα παραίνεσις νοοῦντοός σοι ἀγαθά. 


ic. Κνήμων Καλλιππίδῃη. 


d ' bJ , m 5 
ἵνα cot xat λοιδορήσωμαι ταῦτ σ 
μάλιστα γὰρ 


αὐτόχειρ γένωμαι. τ 


No do9 y. «(ὦ c , - 5 )2 
xat ἵν᾽ ἀφῶ τι τῆς ὀργῆς ἐς σέ: 
μὴν παρόντος, ἵνα σου χαὶ γάρ 
με διαφθεῖραι γλίχη,, τί δὲ σπεύδεις ἀπολέσαι με εἰς 
ἑστίασιν χαὶ θοίνην παραχαλῶν; πρῶτον μὲν γὰρ τὸ 
πολλοὺς δρᾶν xai συνεῖναι πολλοῖς δεινῶς πέφριχα, 

, T. M , € e M ^ , 
φεύγω δὲ χοινὴν θυσίαν ὡς oi δειλοὶ τοὺς πολεμίους, 
c - 1 Ὅν S € 5. D: - Noo) 
ὕφορῶμαι δὲ xat τὸν οἶνον ὡς ἐπιξουλεῦσαι xal ἐπι- 

E ἘΣ δεινῷ / Vc BE (stes 
θέσθαι γνώμη δεινῶς χαρτερόν, τοὺς δὲ θεοὺς τούς τε 
ἄλλους καὶ τὸν Πᾶνα ἀσπάζομαί τε xai spese γορεύω 
παριὼν μόνον, θύω δὲ 
ἐθέλω. σὺ δέ μοι 
EE * ,ὔ 
ᾧδας, ὦ χαταγέλαστε. 
ΠΕ ας , Y E 
οὐχ ἁψαίμην σου, xxÀX δέ cou χἀχεῖνα, ὀρχήσασθαι 
xat δαιλῆσαι χόρη θερμότατα. 
2 τὸ e ^ 2 ! e - 3 3 ONY 
ἐς πὺρ ἅλασθαι xàv ἐς μᾶχαιρας χυδιστῆσχι, ἐμοὶ δὲ 

, , Y , , ΠΩ 
υὴτε θύων εἴης φίλος μήτε ἄλλως. 


EU 
οὐδέν: οὐδὲ γὰρ αὐτοὺς evo 
τρίδας προσείεις xa 


ΞΕ, M ΝΑ , c 
ET Mer OY, TOUTO!G Χαινὼς 


εἴν 
M 
at 


xat αὐλη 


E 
σὺ ὑέν μοι δοχεῖς χαν 


χυλος Αἰσχρέα. 


3 


Οὐχ ἐγὼ ἔλεγον ὅτι Πλοῦτον δρῶντα ὀξὺ xai o) 
τυφλὸν ὁ ru ἐς χαὶ καταγελᾶς uou x«t τῆς γῆς xai 
τῆς τύχης, ἐπεὶ τῶν χρηστῶν xol ἐπιμέλειαν τίθεται 5 
σὺ γοῦν ἀπεδείξω τῶν εὐδαιμόνων ἐκείνων εἷς ὦν, οὺς 
ἐπὶ Κρόνου φασὶν ἐκ τῆς γῆς αὐτόματα ἔχειν πάντα 
χαὶ χοινωνίαν ἐν αὐτοῖς d:0ovov παλυκαύβοιθεῦ οὶ ἀφέ- 
λειαν τρόπου χαὶ ἕνα οἶχον οἰχεῖν τὸν ὑπ᾽ οὐρανῷ 
πλουτήσαντι γοῦν σοι τίς οὕτω φιλό- 
μῶμος ἢ χαχός, ὡς ἄχθεσθαι xai ζηλότυπα νοεῖν ; 
μήπω τοσαύτης χακίας ἀνχπλησθείη γεωργῶν ἤθη, 
ὡς ζηλοτυπεὶν τε εἰς πλοῦτον χαὶ ὑπὲρ χρημάτων φρο- 
εἰς ἀγρίας αἶγας τραπείη ταῦτα χαὶ εἷς τοὺς 


τόπον πᾶντ τα. 


νεῖν. 
ἐν διχαστηρίοις ῥήτορας. 


- 


simos ad sacrificium invito obeundum. In his te quoque 


venire velim. Tu vero ubi biberis unaque libaveris no- 
biscum, eris et aliquanto mitior : Bacchus enim quum iras 
Erit tibi 


idem hic deus et medicus et liberabit te ab immoderata 


arefacere et sopire solet, tum gaudia excitare. 
bile, vino cerebri incendio exstincto. Fortasse et tibicina 
audita, o Cnemo, et in cantum incidens inque carmen 
prolapsus habebis aliquid etiam in animo tranquillum. 
Quod 
si ebrius etiam incideris in puellam, quce revocet ancillam 


Neque minus juvat, si et vino repletus alam tollas. 


vel amissam querat nutricem, fortasse calidum aliquod 


et juvenile edes facinus, cujusmodi Panis in sacrificio 
nam et ille admodum est 


redi solet virgines. Solve tu 


committi consentaneum est 
amoribus deditus atque agg 
vero supercilium et austeritatem istam ac tristitiam hi- 
laritate tempera. Amici hoc est admonitio bene tibi 


volentis. 
XVI. Cnemo Callippidz, 


Ut te quoque conviciis proscindam , hcec rescribo, et 
de ira aliquid in te remittam. Maxime enim te coram 
presentem habere vellem , ut mea manu inferre tibi pos- 
sem mortem. Quid enim corrumpere me cupis, quidque 
me studes perdere in convivium atque epulas vocatum? 
primum enim adspectum multorum cumque multis ha- 
bendam consuetudinem vehementer perhorresco , deinde 
commune sacrificium quemadmcdum timidi hostes fugio : 
suspectum etiam habeo vinum ut ad insidiandum et dolos 
struendos animo potentissimum , deos autem quum alios 
tum Panem veneror et saluto tantum, sacri vero nihil facio - 
neque enim ipsis molestus esse volo. Αἰ tu mihi tibi- 
cinas ef carmina commendas, stultissime. Et de lis 
quidem novis argumentis tecum non pugnaverim, egregia 
vero et hac tua sunt precepta, saltare et cum puella 
rem habere, lascivissime. Tu, nisi fallor, et in ignem in- 
silies inque gladios te immittes, mihi vero neque sacra 
faciens amicus eris neque aliter. 


XVII. Dercyllus ;Eschrez. 


Nonne dicebam ego te Plutum acriter vientem mini- 
meque czecum invenisse? jamque derides me et terram 
et fortunam , quoniam bonorum etiam curam habet. Tu 
igitur ex felicibus istis te unum esse declarasti, quos im- 
perante Saturno aiunt ex terra sponte nascentia habere 
omnia et morum simplicitatem , unamque domum habi- 
tare omnem colo subiectum locum. Quis igitur tam sit 
reprehendendi cupidus aut improbus, qui hoc modo di- 
vitiis utenti tibi invideat aut malevolo in te sit animo? 
absit ut tanta malitia rusticorum animi imbuantur, ut 
alienis divitiis angantur atque inhient [ecunie. In agre- 
stes capras haec vertantur et in oratores qui versantur in 
iudiciis. 


"2 
τὼ 


vy. Δηυύλος DAebía. 


Γεωργίαν xat γεωργεῖν ἀπολιπὼν ὃ γείτων Λάχης 
TÉ / Y μὰν 3:59 M e 
ἐπέθη νεώς, xai πλεῖ τὸ Αἰγαῖόν φασι, xai ἄλλα 
πελάγη μετρεῖ χαὶ ἐπικυματίζει χαὶ λάρου βίον ζῇ 
xal ἀνέμοις μάχεται διαφόροις" ἄχρα τε αὐτὸν € ἐξ ἄχρας 
διαλαμόάνει, xol περιδλέπων ἁδρὸν κέρδος χαὶ περι- 
χαίρειν αἰγιδίοις 


“ 


γοῶν πλοῦτον ἀθρόον. μαχρὰ εἰπε 
E ἐχει νοις χαὶ νοικευτιχῷ τῷ προτέρῳ βίῳ: γλίσχρως τε 


S 
καὶ xaT ὀλίγον ix τῶν ἀγρῶν &moLT οὐ δυνάμενος 
οἱ , - D , * , 
οὐδὲ ἀρχούμενος τοῖς παροῦσιν Αἰγυπτίους xxt Σύ- 


/ ^ C , b ^N , 
ρους φαντάζεται χαὶ περιθλέπει τὸ δεῖγμα χαὶ πολύς 
, , M , 
ἐστι νὴ Δία τόχους ἐπὶ τόκοις λογιζόμενος xa χρή- 
m b M 
ματα ἐπὶ γρήμασιν ἀριθμῶν, xot διαφλέγει τὴν διά- 
, “- 
νοιαν αὐτοῦ xal ἐχχάει χέρδος ἀυφοτερόπλουν,χειμῶ- 
^Y , "m 
νας δὲ οὐχ ἐνγοεῖ, οὐδὲ ἐναντία πνεύματα, οὐδ:Ψ τῆς 
, τῷ ἜΝ ἢ 
θαλάσσης τὸ ἀστάθμητον, οὐδὲ τῶν ὡρῶν τὰς ἀκαιρίας. 
' - M ^ NES), p 
ἡμεῖς 6: εἰ xal μιχρὰ χερδαίνομεν μεγάλα πονοῦντες, 
5*1 ΝΑ m -Ὁ , ex Li M eu 
ἀλλὰ πολὺ ἣ γῇ τῆς θαλάσσης ἑδραιότερον, x«t αὕτη 


΄ e » N aUe - 2 Lb 
πιστοτέρα βε φαιοτ ἔρας ἔχει τὰς παρ ἑαυτῆς ἐλπίδας. 


ιθ΄, Μορμίας Χρέμητι. 


i v, , Lg , x 
᾿Εγὼ μὲν ἔθυον γάμους 6 γρυσοὺς μάτην xot πε- 
25M, S E " 
ριήειν ἐστεφανωμένος οὐδὲν δέον xal τούς τε ἔνδον xal 
ας ΡΥ vs ἍΤΕ ^ - 4 1 
τοὺς ἔξω θεοὺς ἐχολάχευον, ὃ δὲ παῖς χατήγαγε μὲν 

ES ^ e 1 / r 

τὸ ζεῦγος ἐχ τῶν ἀγρῶν ὡς τὴν νύμφην ἐξ ἄστεος 
i 
εἰς τὸ aepo χωρίον. ἐπανάξων, αὐλητρίδα δὲ 


Ἧς 


λυσάμενος, ἧς 


Syon quos νύμφης στολὴν αὐτὶ 
περιθαλὼν ἐπαν νήγαγε, uot φάτταν ἀντὶ περιστερᾶς, 


, , M M * c , 
φάσιν, ἕταιραν ἀντὶ νύμφης. x«t τὰ μεν TO αι» 


m E 4 * ET , 
δουμιένη χοριχῶς εὖ μάλα xat κατὰ τὸν τῶν γαμουμέ- 
, cu πεν αν I^ NUES Ως: 
vtov νόμον ὑπέχρυπτε τὴν τέχνην, μόλις δὲ ἀπερράγη 
-Ὁ- M ^ , 

4 σοφία τε αὐτῶν xxt «i xac ἐμοῦ μηχαναί, οὐ 

, m^ 
παντελές μου χαταφρονήσουσιν ὥσπεροῦν 


πλινθίνου, ἐπεί τοι 


SOM EOS 
μὴν ἐς τὸ 
^ M , 5 , 

τὸν χαλὸν νυμφίον εἰς χόραχας 
ἀποχηρύξω, ἐὰν 5 τῆς ὑπερδαλλούσης τρυφῆς παυ- 


5d. ενος σὺν ἐμοὶ ταφρεύῃ χαὶ βωλοκοπῇ " τὴν δὲ νύμ- 


jm ἀποδώσομα!: χἀχείνην ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ, ἐὰν μή τι 


yr τ Φ , QUUN T o LL 
xal αὐτὴ τῶν εργῶν τῇ ρυγια τε χαι τῇ ραττὴ 


Guy: xU xo e ky. 


x. Φαιδείας Σθένωνι. 


χαλὰ πάντα; χεχόσμιητα 


, Mi 
Φύεται μὲν ἐν τοῖς ἀγροῖς 


, » 

τε fj Ὑἢ τούτοις χαὶ τρέφει πάντας" χαὶ τὰ μέν ἐσ 
^ 

διετήσια, 3 δὲ πρὸς ὀλίγον ἀντέχοντ 


ΕΝ 


τῶν RAPI 
ἐστι τρωχτὰ ὡραῖα" πάντων δὲ τούτων θεοὶ μὲν ποιη- 
m , 
ταί, ἣ 7, δὲ μήτηρ ἅμα καὶ τροφὸς ἣ αὐτή. 
3 , ^ , Y - - " 
xat διχαιοσύνη χαὶ σωφροσύνη, χαὶ ταῦτα τῶν ἐν τοῖς 
^ ^ ΄ Y - - 
ἀγροῖς δένδρων τὰ χάλλιστα τῶν τε χαρπῶν o οἵ χρησι- 
, ^ , m , , 
μώτατοι. UT, τοίνυν γεωργῶν καταφρόνει" ἔστι γάρ τις 
, M 5 “ΝΑ 
γλώττη μὲν οὐ πεποιχιλμένη οὐδὲ 


, ^ 
φυεταᾶι 2E 


^5 Led , 
xat ἐνταῦθα σοφία, 
/ sí! -Ὁ i *5 
χαλλωπιζουένη λόγων δυνάυει, σιγῶσα δὲ εὖ Ux 


EX ALIANI 


XVIII. Deinylus Blepsi:e. 


Agricultura et agri colendi opificio relicto vicinus La- 
ches navem conscendit et :Egzeum, ut aiunt, navigat, alia- 
que metitur maria atque innatat, ac lari vifam vivit et 
cum adversis proviatur ventis, et promontorium eum ex 
promontorio excipit, atque amplum circumspiciens lucrum 
magnasque in animo versans divitias procul valere dixit 
capellis illis et pastorali quam ante egit vitae , quumque 
sordide et parce ex agris suis vivere non possit, neque 
eis que in pomptu sunt contentus sit, /Egyptios et Syros 
somniat, et forum circumspicit, multusque est per Iovem 
in usuris ratiocinandis et pecuniis compufandis , atque 
incendit eius animum et exurit lucrum nauticum, tem- 
pestates vero nihil curat, neque adversos ventos, neque 
maris inconstantiam, neque temporum importunitates. 
Nos vero tametsi exiguum facimus magnos labores 
obeuntes Jucrum, multo tamen mari stabilior est terra , 
quoque maior huius fides est, eo certiorem de se praebet 
spem 


XIX. Mormias Chremeti, 


Ego quidem nuptialia sacra aureus frustra feci , corona- 
tusque prater necessitatem circumivi, ac deos tam qui in- 
tus quam qui extra sunt colui, filius autem deduxit 
ex agris iugum, quo ex urbe sponsam ad paternum 


rus reduceret, tibicinam vero redemptam, cuius amore 
flagrabat , spons:e vestitu amictam adduxit mihi palum- 
bam pro columba, quod aiunt, meretricem pro sponsa. 
Ac primum quidem in morem virginis admodum pudi- 
bunda, ut recens nuptae solent, celabat artem, sensim 
lamen rupta est illorum sollertia et intente in me ma- 
chine. Αἴ non prorsus me contemptui habebunt quasi 
latericium. Nimirum egregium sponsum ad corvos able- 
abstinens mecum fodiat ct 


nimio luxu 


sponsam vero illam peregre vendam , nisi 


gabo, nisi ἃ 
glebas scindat , 
ipsa quoque Phrygi:e se atque Thressce adjungat laborum 


sociam. 
XX. Phiedrias Sthenoni. 


Nascuntur quidem in agris omnia bona , hisque ornata 
terra vietum praebet omnibus, atque alii quidem fructuum 
per totum annum durant, alii pcr exiguum tempus du- 
rautes sua quique tempestate maturescunt, omnium autem 
horum dii sunt auctores, terra vero mater et nutrix ea- 
dem. Verum nascuntur et iustitia et temperantia, haeque 
suut ruri arbores pulcherrime , fructus utilissimi. Noli 
igitur contemnere agricolas : est enim hic quoque quie- 
dam sapientia, lingua quidem non colorata neque diceudi 
vi ornata, sed ezregie facens et ipso vitze genere virtutem 


eru ἡ ΠΝ Ma uem 
Qs δον, i TU i ἢ ap a OPNS 


^ 


᾽ H 
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τοῦ βίου er ch ὁπολογοῦσα; εἰ | pré? se ferens. Quod si hac scripta sunt sapientius 
ταῦ: ἐπέσταλταί σοι ἣ κατὰ τὴν τῶν 


quam pro agrorum cultura, ne tibi mirum videatur : non 


enim Libyes sumus neque Lydi sed Athepienses agi- 
cola. 


* 


-o————áuump Q σ᾽ ὦ unm 


SESSEIOHSHIEEDHNCHS HECHSDHRCESEI RE ROBIDADESOEMI eS qaae Mae eset κως 


AINEIOY TOY XOGIXTOY ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 


/ENEJR SOPHIST/E EPISTOL E. 


α΄. Ἰωάννῃ. 


Εἰ σὸν ἐτύγχανε τὸ βιθλίον, ἤρων δὲ » παρ᾽ ἐμοὶ δι- 
τοιοῦτον ἢ φιλία. νῦν δὲ δεσπότης 
ἐγώ, σὺ δ᾽ οὐ δίδως. ἀλλὰ μὴ πρὸς φιλίου Διός, μὴ 
γάρ μοι τοῦτο ὅτι βιόλίον € ἐμοὶ γὰρ οὐσία τοῦτο, χαί 
μοι τῶν Κροίσου χτηματῶν σεμνότερον εἶναι τὸ κτῆμα 
ἄλλος μὲν γὰρ σμινύης ἐρᾷ, ἑτέρῳ πρὸς 
χύνας 6 ἔρως, ἄλλῳ τόξον ἐν ἡδονῇ, τῷ δὲ ἵππος τὰ 
παιδικά, ἐμοὶ δὲ βιύλία καὶ λόγοι. ἀλλ᾽ ὃ μᾶλλον τῶν 
ἄλλων τὸν χεχτημένον χαίρειν ποιεῖ, τοῦτο μᾶλλον τῶν 


xal ἂν qu 


δοχεῖ. 


Y^ 4 E! , - 5 1 5, ΕἸ NI 
ἄλλων τὸν ἀφηρημένον λυπεῖ. εἰ μὲν οὖν ἀποδώσεις, 
πείθομαίσου τῇ διανοίᾳ τὸ βιόλίον Ere pto av εἰ δὲ μή 

I fi ; γγεγρᾶς μη) 

-ῸὉ , bd m 74 

δόξεις o0 τῶν γεγραμμένων ἐπιθυμεῖν ἀλλὰ τοῦ βιβλίον 
χεχτῆσθαι δοχεῖν. ἀλλὰ τί ταῦτά φημι; οὖχ ὅθεν 
πολλάχις εὐφράνθην, ἐντεῦθεν ἀνιάσομαι. 


β΄. Κάσσῳ. 


Λαέρτης ὃ γέρων οὐχέτ᾽ ἤθελεν εἶναι βασιλεὺς οὐδ᾽ 
ἀνθρώπων ἄρχειν, ἀλλὰ χηπουρός τε εἶναι χαὶ τῶν 
^ P. ^ 5 A^ M , ^ τὰν 2y. ) ^ 
δένδρων ἐπιμέλεσθαι. σὺ δέ uot δοχεῖς ἐζηλωχέναι τὸν 
"J, ^ m9 3 
ἄνθρώπον᾽ οὐ γὰρ ἂν τὴν πόλιν xxl τοὺς σαυτοῦ ἀπο- 

er Ld - 

λιπὼν χρόνον οὕτω μαχρὸν ἐν ἀγρῷ προσχαθήμενος τοῖς 
φυτοῖς διῆγες λαλῶν. ἔδει δὲ οὐ τοῦ Λαέρτου με- 
μνῆσθαι ἀλλὰ Σωχράτους xat τῶν Σωχράτους δογμά- 
τῶν, ἐν οἷς ἐχεῖνος χαριέντως χαὶ σεμνῶς λέγων φιλο- 

Ὡς Ὁ 1 or ' 1 LES PES 50 7 NNI 
σοφεῖ ὅτι τὰ χωρία xxl τὰ δένδρα οὐδὲν ἐθέλει διδά-- 
σχειν, οἵ δ᾽ ἐν τῷ ἄστει ἄνθρωποι. τούτῳ μᾶλλον 
πειθόμενος μαχρὸν τῶν ἀγρῶν ὑπεριδών, ἐν οἷς ἄπορον 
σοφίας καρπὸν τοὺς γεωργοῦντας δρέπεσθαι, ἀναμνή- 
σθητι τῶν συνήθων ἐχείνων διατριδῶν, ἐν αἷς ἔνεστι 

, - 3 wN I» , XA NY , , 
σοφόν τι μαθεῖν xat διδάξα! xal, τὸ δὴ ικέγιστον, εὖ- 

/ 
φραίνειν τοὺς φίλους. 


γ΄. "Ato πρεσθυτέρῳ. 


Τοὐναντίον γέγονεν, ὃ μὲν ᾿Αναστάσιος ἡσυχίαν 
y ^ ^* - 557 L4 M , 459: ΤΑΝ x 
ἄγει, σὺ O0: πολεμεῖς, ἀλλ᾽ οὔτε σοὶ πρέπον οὔτ᾽ ἄλλως 
χαλόν. βούλει σοι φράσω xa τοῦ πολέμου τὸν τρό- 
mov; 6 Κορνήλιος ᾿Αναστασίου χωρίον χατέλαδεν ὃν 
CES us 2 , , ον PA! -y- ^ 1 
ἀκεῖνος ἐπολέμει χρόνον" xai ἐπειδὴ ἀφίκετο, ὃ μὲν 
ἠξίου τὸ πεδίον λαύεῖν 6 δεσπότης, ὅ δὲ γεωργὸς ἠξίου 
χεχτῆσθαι, ἀλλ᾽ οὐ προῖκα. ἀλλὰ xa τιμὴν δρίζειν 
ἔδοξ ὶ περὶ τῆς ὠνῆς γράμματα γίγνεται, ἤδη δὲ 
ἔδοξε, καὶ περὶ τῆς ὠνῆς γράμματα γίγνεται, ἤδη δὲ 


I. Ioanni. 


Si tuus esset liber et amarem, penes me optimo iure 
esset; talis res est amicitia. Nunc ego dominus sum, tu 
vero non das. At non per amicum Iovem librum hunc iu- 
dico, sed substantiam, et Croesi facultatibus melior et maior 
possessio esse videtur; alius enimligonem amat, alii canes 
cordi sunt, alii arcus in voluptate est, huic equus ludo 
est; mihi vero libelli et orationes. Sed quod sua pos- 
sessione maiore reliquis voluptatem affert, hoc ereptum 
maiori dolore afficit quam cefera. Si igitur restitues , 
credo menti tuc librum esse impressum; sin minus, 
videberis non qua illo continentur concupivisse, sed li- 
brum possidere voluisse. Sed quid hzc dico? Non unde 
scpe mihi delectatio et voluptas parta est, inde doloremv 
et mostitiam auferam. 


IT. Casso. 


Laertes aetate confectus non volebat amplius regem agere 
neque mortalibus imperare , sed hortulanum se gerere et 
arboribus operam dare. Tu vero mihi videris imitatus 
hominem esse; non enim urbe et tuis relictis tam longo: 
lempore ruri desideres cum plantis colloquens. Oportebat 
autem xon Laertis meminisse sed Socratis et dogmatum» 
Socraticorum , in quibus ille iucunde et graviter loquens. 
contendit agros et arbores nihil docere, sed homines, 
qui in urbe versentur. Huic potius obtemperans neglectis 
agris et contemptis, in quibus non possunt agricole 
sapientie; fructum metere, rocordare solitam illam 


vilam, in qua licet sapientiam aliquam disoere et docere 


et, quod maximum est, amicos exhilarare. 


IIl. Alphio presbytero. 


Contrarium accidit. Anastasius quietem agit, tu bellum: 
geris; sed neque tibi decorum neque aliter laudandum. 
Vis tibi describam etiam modum belli? Cornelius Ana- 
stasii agrum cepit quo tempore ille bellum administrabat , 
et postquam rediit, dominus agrum cedere illi volebat ; 
agricola possidere volebat, at non gratis. Sedet pretium 
definire visum est, adeoque nomina fiunt. Jam vero 
etiam aurum afferens Cornelius paratus erat solvere agri 


A 
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CK e , L A K δὶ e 5 
xx τὸ χρυσίον φέρων 6 Κορνήλιος ἕτοιμος ἦν χατα-- 
- me , , 
θεῖναι τὴν τοῦ χωρίου τιμήν. 
» Ὁ - (y τ 
ἐξαίφνης ἐχέλευες μὴ τοῦτο ποιεῖν, σὸν εἶναι τὸ χτῆμα 
M ^A ᾿ 
φάσχων. ἐντεῦθεν ὀργὴ χαὶ πόλεμος. 
Ὁ Ἂς - M M 5 - 2 - M ^ ^ 7] 
ἀδιχεῖς, xol πρὶν εἰς ἡμᾶς ἐλθεῖν τὸ γεγονὸς διάλυσον" 


- €T M , ^ 
εἰ δὲ δοχεῖς, "xe τὴν ταχίστην, ὡς παρὰ δικασταῖς 
ἀποδώσων εὐθύνας. 


βουλοίμην τοὺς φίλους. 


M οι V 
GU Ós προσπεσὼν 


, 1 * 
ξει μὲν ουν 


Ν ij 2^ € Y ^ ^ 
QUTE γὰρ ἀοίχειν OUTE QOOXE!YV 


δ΄. Ζωναίνῳ σοφιστῇ. 


Πολλὰ χἀγαθὰ γένοιτο ᾿Κπιφανίῳ τῷ καλῷ, ὅτιπερ 
"ua 7 " - », B 7E "e ; πο 
ἡμᾶς ἐνέπλησεν ἡδονῆς" ἀγαθὸν γάρ σε ῥήτορα χαλῶν 

m , ^ , * M , τι , M ^, 
υδλλόν cou τὸν τρόπον ἢ τὸν λόγον ἐθαύμαζε. τὸ ὃ 
*5 , "" Ν , , " »" 
οὖν χεφάλαιον, φίλος ἐδόχει ἀληθινός, χαί με προσεῖπε 
πολλάχις παίζων ἅμα τῷ λόγῳ, ὑπὲρ σοῦ τοῦτο ποιῶν" 
σὺ γὰρ τοῦτο πράττειν ἐχέλευες. οἶσθα δ᾽ οἷος ἐχεῖνός 


ἔστι τῆς χάριτος ἐραστής. ἀμέλει χαὶ ὀχληρὸς ἦν 
θαυά μοι παρὰ σοῦ χαίρειν χελεύων. σὺ δὲ αἴτιὸς" 


, , 
εἰ γάρ μοι μιχρὰν πέπομφας ἐπιστολήν, ἀπέλαδον ἂν 
, N, 
ἡδέως μιχρὰ χαίρειν εἰπὼν xat ἀχούσας. 


e. Οὐλπίω. 


M - "» L ch , S e B 
Καχοὶ χαχὼς ἀπόλοιντο οἰτινες ποτε ἡσᾶν οἱ τον 
y "d n , 
ὑμέτερον olxov οὕτω πονήρως διαθέντες. Ἶ 
21 4 AEN ' ' N E E , 2 
ἡνιάθην ἐγὼ μὰ τοὺς θεοὺς οὐχ ἂν δυναίμην εἰπεῖν. 
, , c ΄ 
ἀλλά μοί τις εὐτυχῶς ὀψέ ποτε παραπέπτωχε παρα- 
; - ' ε»ο» ^ * , ΑΛ ε E 
μυθία, ἧς χαλὸν bue χοινωνεῖν. ἐνεθυμήθην δὲ ὡς οὐ 
-Ὁ ». EN ud 5 , e M -£e p 
παντελῶς ἄχρηστος ἣ συμφορά. νῦν γὰρ βεδαιότερον 
, ^N » - 
γνώσεσθε ὅτι τρυσὸς xat ἄργυρος xoi περιφανεῖς 
^» am - Y 98 ᾿ 73 - 2646 y 
ἐσθῆτες τοῖς μὲν πολλοῖς περιμάχητον, ἀδέδαιον δέ τι 
Ἂν Ὁ ^ 3-. ξ IET LN 2*3 m M. ΕΞ ΄ 22V θῶ 
χρῆμα καὶ οὖχ ἑστηχὸς οὐδὲ τοῦ ἔχοντος ὡς ἀληθῶς, 
lys τῷ βουλομένῳ διαρπάζειν ἔξεστι" τὰ δὲ μαθή!λατ 
εἴγε τῷ βουλομένῳ διαρπάζειν ἔξεστι" τὰ δὲ μαθήλατα 
- , L , - 
χαὶ ἢ σοφία τοῖς μὲν ἀνοήτοις χαταγέλαστον, βέδαιον δέ 
b , M M - 
τιχτῆυα xo πεπηγὸς καὶ ἀνάλωτον xat τὸ ὅλον χρεῖττον 
ληστείας. τούτου μᾶλλον ἀντέχεσθε, xat οὐχέτι πρὸς 
S ^ NU , , , e , 
φυλαχὴν δεήσεσθε οὐ τείχους, οὐχ ὅπλων, οὐ. φυλατ- 
, , 
τόντων φάλαγγος. 


ς΄. Πάμπῳ γραμματιχῷ. 


᾿Ἀφείλετό μου τῆς ἐπιστολὴς τὴν ἡδονὴν τ 
στείας ἡ λύπη, OU ἣν οὐχ ἧττον ἠνιάθην ἐγὼ ἢ εἴπερ 
1». , 305 2—4 , 
αὐτὸς ἐτύγχανον πεπονθώς. καὶ οὐκ ἀπίθανος ὃ λόγος" 
εἰ γὰρ χοινὰ τὰ τῶν φίλων, χοινὴ δήπου χαὶ f; τούτων 
ἀφαίρεσις. ἀλλὰ τί ταῦτα συνάχθομαι:; πάντως ὃ 
τοῦ χέρδους χρείττων xot ζημίας ἐγκρατής. 
3 9, Ὁ , 7 
εἰ δ᾽ ὀρθῶς γιγνώσχω βουλοίμην 


ἐντεῦθεν 

ἡμῖν fj παραυυθία. 
mM , 

παρὰ σοῦ μανθάνειν. 


ζ΄. Διοδώρῳ σχολαστιχῷ. 


c 


Δυάλλαξεν ἡυᾶς 6 χαλὸς Ἡρόδοτος ἅτε μουσιχὸς 
QUESN b 3 , ^ , e oco ς 
ὑπὲρ τὸν ᾿Ορφέα xat Θάμυριν ἐχεῖνον f, 
νῦν γοῦν ἔγνωμεν ἀλλήλους 


τυγχάνων. 
τοῦ ἀνδρὸς μουσιχή. 
ὥσπεο ἐν νυχτομαχία πρότερον πολεμοῦντες, χαὶ εἰ- 
ρήνη συχνή. ἀλλὰ χρατῆρα στήσαντες οἷον ἐν εἰρήνη 


pretium. At tu necopinato interpellens iussisti ne hoc 
faceret, tuum esse peculium affirmans. Hinc indignatio 
et bellum. Si igitur facis iniuriam, priusquam res ad 
nos perveniat, desine; si speciem tantum injuric praebes, 
veni celerrime, ut rationem apud iudices reddas. Neque 
enim revera cuiquam iniuriam neque specie facere velim 
amicos, 


IV. Zonxno 80} 5[:, 


Multa bona contingant 'egregio Epiphanio, quod nos 
implevit volupfate. Nam te bonum oratorem nominans 
magis tuum ingenium et mores quam dicendi vim ac 
facultatem admiratus est. Scilicet, quod summum erat, 
amicus candidus videbatur, et sepe me salutabat , iocans 
simul cum verbis; id quod tuo nomine faciebat. Tu enim 
hoc eum iusseras. Scis autem qualis ille sit gratice ama- 
tor. Certe enim molestus simul mihi erat tuis verbis 
salutem nuntiando. Τὰ veroin causa. Si enim exiguam 
mihi misisses epistolam, accepissem plane libenter parvam 
salutem dicens audiensque. 


V. Ulpio. 

Mali male pereant, quicunque tandem sunt, qui tanto 
malo vestram domum af?ecerunt. Quantum enim dolorem 
perceperim , verbis, ita me dii ament, non possum expri- 
mere. Sed mihi sero tandem aliqua consolatio oblata 
est, cuius vos participes facere eequum esse duxi ; repu- 
tabam enim non ex omni parte inutilem esse calamitatern. 
Nunc enim liquidius cognoscetis aurum ef argentum ac 
splendidas vestes, quae summa contentione vulgo expe- 
tuntur, infirmam esse rem et minime constantem neque re 
vera in possidentis potestate, si quidem qui vult diripere 
ac distrahere potest; doctrinas vero et sapientiam, quz ab 
imperitis deridentur ac contemnuntur, stabile esse bonum 
et fixum atque inconsumptum, atque omnino firmius 
dc prxstantius, quam ut a latronibus eripi possit. In 
hoc magis incumbite , neque amplius ad custodiam vobis 
opus erit, aut mcnibus, aut armis, aut custodum acie. 


VI. Pampo grammatico. 


Ademit epistolo voluptatem dolor latrocinio acce- 
ptus, quod non minorem mihi attulit perturbationem , 
quam si ego ipse damnum accepissem. Neque est in- 
credibile. Nam si amicorum bona sunt communia, 
communis etiam horum scilicet est ereptio. Sed quid 
hac doleo? certe qui est omni lucro superior, nec damno 
obnoxius esf. Hinc nobis solatium. An vero recte sen- 
tizm, abs te cupio discere. 


VII. Diodoro scholastico. 


Reduxit nos in gratiam przclarus Herodotus quippe 
musicc scienti: peritus. Supra Orpheum et Thamyrin 
ilum est hominis musica. Nunc igitur nos invicem 
agnovimus , antea quasi nocturno proelio confligentes , et 
pax abunde est, sed craterem statuentes ut in pace liba- 


20 


^ , -—- * ει" 
σπονδὰς ποιησώμεθα θεῶν μὲν Ῥρμῇ, ἀνθρώπων δὲ 
* 34 M , € ^ , ^ , , 
Ἡροδότῳ, oi τὴν στάσιν ὑμῖν μόλις διέλυσαν. τού- 
" x Y Y 4 S 2 v 
τοῖς ἄγοντες τὴν ἑορτὴν τὴν μὲν χωμῳϑίαν, 7, ἀναιδῶς 
, Ld - , D ΩΣ 
περιτρέχουσα ἐχλαλεῖ τὰ τῶν φιλτάτων, αὐτῇ GXcU7, 
τῶν ἐπιστολῶν ἐξελάσομεν, εἰσχαλεσάμενοι ὃ πᾶσαν 

γ ὃ ) E ν᾿ ῃ / Δ rt ἷν δὲ «ἢ 
φιλίαν δορυφορεῖ, τὴν πειθώ, τὴν χάριν, τὴν ἡἧδονήν, 
^ , M ΕΣ , 
τὸν χρότον, τὸν ἔπαινον. τούτοις χαθίσωμεν σεμνό- 
, ^ 

τερον θέατρον, ἀπειπόντες χωμῳδίχ μηδὲν ἐνο-- 


γλεῖν. 


η΄. Σωσίμῳ πρωτεύοντι. 


Ὅτι πλέων διεσώθης εὖ οἴδα- οὐ γὰρ κατὰ ληστείαν 
τῆς νηὸς none οἷον οἵ δυνατώτατοι τῶν παλαιῶν, 
οὐδ᾽ αὖ κατ᾽ ἐμπορίαν οἷον οἱ πολλοὶ τῶν νῦν θνητῶν, 
2 λ 7 / 5. Ν᾽ ὦ ^ , cr 
ἀλλὰ πόθῳ φιλτάτων ἀνδρῶν τε καὶ τόπων, ὥστε σοι 
τὸν Φίλιον μὴ οὐχὶ συμπλεῖν λέγειν οὐ θέμις. ἀλλά 


σοι γένοιτο xo f, πόλις εὐμενὴς μετὰ τὴν θάλατταν, 


χαὶ τυχὼν τοῦ ἔρωτος παρὰ φίλων πρὸς φίλους ἐπα-- 
γήχοις. 


θ΄. Σωπάτρῳ σοφιστῇ. 


᾿Ιπήνεσα τοῦ καλοῦ Κωνσταντίνου τὸν τρόπον, τὴν 
τύχην μεμψάμενος * ἔδει γάρ, εἰ μακάριος ἦν, μιᾶς 
ἀπολαύειν πόλεως τῆς πατρίδος. νῦν δέ (οὐ γὰρ ἐδόκει 
τῇ τύχη πολλῶν ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, πλανᾶται δὲ 
χατὰ ζήτησιν βίου, xxt τὴν ἀπορίαν ἀποσεωνύνειν 
ἀναγχάζεται, ποιητικὴν ἐπαγγελλόμενος οὐκ ἐκ τῆς 
Ἑλλάδος ἀλλ᾽ ἐξ ᾿Ιταλίας πεποιημένην. ψοφεῖ γοῦν 
βα ei τι xat ὑπέρογκον. μετὰ ταύτης προσελθὼν 


m 


/ ji 
ἐδεῖτό Mou συμμαχε siv, ἐγὼ δὲ σοῦ. πάντως δὲ χαὶ 
M 
1 


σὺ διασώσεις πρὸς ἕτ £00 


v. Ζωσίμῳ συφιστῆ. 


ως .Ὁὦ H E " - ΤΑΣ 5r , 
Ei υὲν νέος ἦν 6 χρηστὸς Παῦλος, ποιητὴς δέ, 

y m X D , 5 M M 
ἄξιος ἦν" νῦν δὲ ποιητὴς καὶ γέρων, ἀμφότερα δὲ ταῦτα 
τούτων ἐθέλεις 


τιμῷς 


τοὺς θεραπεύειν εἰδότας ἐπιζητεῖ. 
Y * ^ Cl 
εἶναι xol πρῶτος χαλῶς γε ποιῶν. ἔχεις οὖν ὃν εὖ 


ποιήσεις. 


ια΄. Magia ἀπὸ ὑπάτων. 


"pro » Ld , € M , , 
[Gv ἐμῶν γυμνασίων ὃ χαλὸς Πόντων φιλοπονία 
M M , 
τοὺς ἄλλους παραδραμών (μέγα δὲ τοῦτο συμιάλλεται 
^, L2 R4 
ἀμέλει ῥητεριχῇς ἔγνω 
^ M M 
παλαίσματα, καὶ νόμων προσέθηχε ποιχιλίαν xot οὕπω 


πρὸς μαθημάτων συλλογὴν) 
τῶν πόνων ἐμπίπλαται, ἀπῆρε δὲ πρὸς ὑμᾶς ὥσπερ 
ἀγαθὸς ἀθλητὴς εἰς Ὀλυμπίαν ἀποδημῶν, ἤδη μὲν 
εἰς ἀγῶνα παρεσχευασμένος χαλῶς. εἰ δὲ ὑμεῖς 
ἐμνπνεύσετε, ὀλυμπιονίχην εἶναι τὸν νέον μαντεύομαι, 
γένοιτο δὲ ὑμᾶς λαμπρῶς ἀγωνοθετεῖν χαὶ ἂθλα τι- 
θέναι οὐ πυγμῆς χαὶ πάλης 
σύνης. προσφθέγγομαι τὸν ἐ 
τὸν περίδλεπτον Σ Στέφανον χαὶ τὸν Ἀαριέστατον Ἴωαν- 


N 
γὴν χαὶ τοὺς nete pue οἱ κείους χαὶ £u. ους ἑταίρους. 


ἀλλὰ) λόγων καὶ σωφρο- 


, Y 
ἐνδοξότατον Βίχτορα xoi 
s 


| 
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mina faciamus ex diis Mercurio, ex hominibus Herodoto, 
qui controversiam inter nos vix tandem composuerunt. 
Ilis festum agentes coma:diam , quc impudenter circum- 
iens effutit res amicissimorum , ipso cum apparatu suo 
ex epistolis eiciamu$ , introducentes quie omnem amici- 
liam stipant ac custodiunt, persuasionem , 
luptatem, plausum, laudem. 
theatrum constituamus , 
lesta sit. 


gratiam , vo- 
His gravius et honestius 
renuntiantes comedie ne mo- 


VII. Zosimo principi, 

Quod e navigatione salvus evaseris, probe scio. Non 
enim constituendi latrocinii causa navem conscendisti , 
quemadmodum apud veteres qui potentia valebant prc 
ceteris, neque vero negotiandi, quemadmodum hoc nostro 
seculo plurimi mortales, sed desiderio amicissimorum 
hominum ac locorum , ut Iovem amicitie proesidem non 
libi infer navigandum adfuisse, dicere nefas sit. Sod 
precor, ut etiam civitas tibi post mare projitia sit, et 
amore munitus ab amicis ad amicos revertare. 


IX. Sopatro sophista, 


Laudavi proclari Constantini mores, fortunam repre- 
hendi. Oportebat enim, si beatus esset, una civitate pa- 
tria frui. Nunc autem (aliter enim visum est fortuna 
multorum hominum urbes lustravit. Oberrat autem pa- 
randi victus causa et egestatem cohones!are cogitur, 
poeticam artem professus non e Grocia sel ex Italia 
profectam. — Strepit igitur graviter et ultra dignitatem. 
Cum hac accedens rogabat me ut sibi auxilio. essem, 
ego rursum te. Non dubium est mihi, quin tu quoque 
salvum sis ad alium perducturus. 


X. Zosimo sophistze, 


Si iuvenis esset optimus Paulus et poeta, honore dignus 
esset. Nuncet poeta est et provectus actate. Haec ambo 
requirunt qui se colere sciant. In horum societate cupis 
esse vel primus et merito quidem. Habes igitur, de quo 
bene merearis. 


XI. Mariniano a consutibus. 


In exercitiis, quze sunt apud me, egregius Ponto, cum 
studio ac labore ceteros proteriisset (multum autem 
hoc ad disciplinarum comprehensionem prodest), dein- 
ceps rhetorices imbibit exercitamenta et legum adiecit 
varietatem, neque adhuc unquam laboribus impletur. 
Profectus est autem ad vos tanquam bonus pugil ad 
Olympia contendens, iam ad certamen ineundum bene 
paratus et instructus. Quod si vos inspiraveritis , equi- 
dem Olympionicen fore juvenem vaticinor. Liceat autem 
vobis splendide ludos instituere ac praemia ponere non 
cestuum ac lucta, sed orationis ac sapientie. Saluto 
nobilissimum Victorem et inchitum Stephanum, item gra- 
üiosissimum Ioannem et vestros familieres meosque s0- 
dales. 


ὙΠ Υ.Ψ Εν. 
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ι6΄. ἱἘπιϑβνίῳ σοξιστῆ. 


Τοῖς μὲν ἄλλοις 2 

R Y fj - 0 ^ v i ^Y V 
φανὲν ἱκανὸν παραμυθεῖσθαι τὸν ἔρωτα, σὺ δὲ χαὶ 
Ψυχῆς χαὶ σώματος εἰχόνας ἐπιζητεῖς. 
λόγοι τὴν διάνοιαν σαφῶς ἑρμτηνεύοντες αὐτὴν ἀτεχνῶς 

, ^ ^ 
ὑπογράφουσι τὴν ψυχήν. ἐπ᾽ αὐτὸ γοῦν τοῦτο πρὸς 
ἐμοὶ δὲ ἣν δεδογμένο, μηκέτι τοῦ εἰ- 
δώλου τὸ εἴδωλον ἐγχαταγράφειν. ἀλλ᾽ ὅχλως αἰσχυνθεὶς 
, ^ - 
τὸν ὑμέτερον ἔρωτα, προσχαλεσάμενος τὸν τὰ ζῷα 
F^ M 5 , , , - 
γράφοντα xai ἐναντίον καθήμενος, ἀτρεμίζοντι τῷ 
, -ὉὉ , - 

προσώπῳ σεμνῶς πάνυ σιγῶν χαὶ ἐμαυτὸν περιστέλ- 
λων ἀφῆχα τὴν τέχνην τῇ φύσει συνάπτεσθαι. 


m" τῷ εἰ EN -5 , 
ξρασταις xxt ὑποοηυα του ἐρωμένου 


ol μὲν οὖν 


ὑμᾶς ἀπῆραν" 


D 
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τοὐμὸν εἶδος ἀναρπάσασα ἣ τοῦ ζωγράφου δεξιὰ wes 
χρώμασιν ἐγκατατίθεται φέρουσα, χαὶ νῦν ἐστι παρὰ 
; M 
σοί, ὡς ἐξεῖναι xoi διαλέγεσθαι xal ὁρᾶν xol τῶν ἐμοὶ 
, M Ν᾽ - NY - 
παρόντων μηδὲν ἔλαττον ἔχειν. διαχονεῖ δὲ ἡμῖν 6 
^ ^ , M 
χαλὸς Eü0!utoc, x«i ὑπὲρ τούτου θάλατταν ἡδέως 
, - - * - 
ὑπομένει, ὃ τοῖς ἀντερασταῖς χαλεπὸν εἶναι δοχεῖ. 
ἀλλὰ θεραπεία τϑὺς πόνους αὐτῷ συγχαλύψομεν. 


. Ἐγχρατίῳ. 


Χρὲς παιδαγωγὸς iv 6 σήμερον ὑπὸ παιδὸς ἀγέ- 
βένος, xat σεμνὸς ἑ ἐδόχει τοῖς νέοις ὃ νῦν ἐλεεινὸς οὕτω 
τοιοῦτον ἣ τύχη. 

θόμεθα μέν, οὐ supere. δέ; σύ γε. εἶ στρ 
y MTS i ; μὴ γξ- ox 
τιώτης ἦν, εἶτ᾽ 


φαινόμενος. τί οὖν : ἡμεῖς συνα- 


b3 ΞΕ , N39 y C? 
ἐξαίφνης αὐτοῦ τὴν sS οι ἧς 


ἠρίστευσεν, 4 τύχη παρείλετο, &p' οὐχ οἴει τοὺς u.X- 
, 
γομένους τῶν στρατιωτῶν τῶν λαφύρων αὐτῷ εἰς 


D 
ἡμεῖς olg ἀπὸ τῶν 


ἊΨ , b ἐν X , 
ἔρανον φέρειν τὸ μέρος; ἡ τοίνυν 
, , ^ - m , 
λόγων ὃ βίος, τῶν ἐν τοῖς ὅπλοις ζώντων φαυλότεροι 
πρὸς φιλίαν ὀφθείημεν. 


ιδ΄. ᾿Ιωάννῃ π’οεσθυτέσῳ. 


Y , B c5 3^4 «Ὁ A ^N ' 
TX λάχανα γυν UA AO ttoGcv όξεῶς ἢ παλᾶι τὸν 
5 


là No Ij ΄ , , 
Ex μέλιτος xat ἀμυγδάλων συμπλαχέντα χύχλον. τότ 


20 


c 


Wer n M 
μὲν γὰρ ἣ χατὰ τοῦ παιδὸς διαδολὴ ἀφηρεῖτο coi 


- 


M € Nw , c ΝΑ Ὁ , 
ἀέλιτος τὴν ἧἥδονήν, νῦν ὃξὲ 5| τοῦ τρόπου πραότης 
-"» ᾿ cae M 
Qua μοι δοχεῖν ἐποίει τὰ λάχανα. $00 γὰρ πατὴρ 
5 5 NN ΩΝ 3 J 55 23:31.13, LJ ^, M , , 
οὐχ x διαδολὴς ὠργισμένος ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀρετὴν εὐνοίας 


εἶναι παραχαλῶν χαὶ ἐγείρων εἰς προθυμίαν αὐτῷ τὸν 
διδάσχαλον. 


. Στετάνῳ πρεσόυτέρῳ. 


c 
ry 


Οὐ νῦν πρῶτον a» i 
fuiv ὃ λόγος παρὰ τῷ Νείλῳ, οὗ παρὰ τὰς ὄχβας τότε 
- UA / E] , SUDAN - 
ἼΘΙ Διούσαις συνεπαίζουιεν" ἐχεχόμψευτο δὲ χαὶ γελᾶν 


ὄχει σπουδάζων ὃ λόγος. χάλλους ἦν ἀγών, χριταὶ 


ἀλλά σοι πάλαι διελέχθην. 


» ἦσαν oi “λληνες, ἀγωνισταὶ δὲ Νιρεύς, ὃς κάλλι- 
στος Ὑένετ᾽ ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, xol Θερσίτης, ὃς 
» M ERE, x MN 1 
goce ἀνὴρ ὑπὸ ἴλιον ἦλθε. χαὶ τὸ JE  Ξσσξθδς 
τὸ πλέον ἔχειν 6 Θερσίτης. ἠξίου, xat παρ ἔσχεν αὐτῷ 
τὸ ἄθλον ὃ λόγος, x^ οὐδὲν ἐχώλυσεν f, τοῦ Ὁμήρου 
χωμῳδία μέρος ἕκαστον τοῦ σώματος ἀπὸ τοῦ adm 


XH. Epiphanio sophistz. 


Reliquis amatoribus si vel calceum amati videre li- 
ceat, salis est ad dandam amori consolationem : 
et animi et corporis imagines requiris. Sermones igitur 
mentem perspicue explicantes ipsum animum aperte 
"escribunt et quasi videndum subiciunt. — Huius igitur 
ipsius rei causa ad vos profecti sunt. Ego vero certum 
constitutumque habebam non amplius imaginis imaginem 
inscribere, Sed tamen amore vestro ac reverentia motus, 
accersito eo , qui pingit animantes et exadversum sedeng 
quieto vultu plane serio tacens et me ipsum componens 
permisi uf artem naturze conjungeret. Atque meam formam 
arreptam pictoris dextera coloribus format, et nunc est 
apud te, ut possis et colloqui et videre neque minus ha- 
Lere iis, qui mecum vivunt. Inservit nobis optimus 
Euthymius et eius caussa lubenter et cum voluptate 
mare tolerat, quod rivalibus arduum esse videtur. Sed 
observatione et cura labores ei mitigantes quasi occul- 
tabimus. 


tu vero 


XIIL Encratio. 


Heri pzdagogus erat qui a pueris hodie ducitur, ct 
magna auctoritate erat apud pueros qui nunc adeo 
miserabilis apparel. Eiusmodi res est fortuna. Quid igi- 
tur? nos miseremur, at auxilium operque non afferimus? 
Noli tu. Si cuipiam, sequitur, repente 
dextram , qua se strenuum preebuerat , eripuisset fortuna, 
an non censes pugnantes milites de spoliis ei partem ad 
lucrum esse tributuros? Ne igitur nos, quibus victus ex 


qui militiam 


disciplinis et artibus est, deteriores ad amicitiam videa- 
mur quam qui in armis vitam degunt. 


XIV. Joann: presbytero. 


Leguminibus nunc magis delectatus sum quam olim 
orbe ex melle et amygdalis conflato. Tum enim pueri 
calumnia mellis dulcedinem auferebat , nunc morum 16- 
nitas effecit, ut aurea mihi videantur legumina. 
enim est pater, qui non ex calumnia irascitur, sed qui ad 
virtutem excitat atque id agit, ut praeceptor prompto sit 
animo ef alacri. 


Suavis 


XV. Stephano presbytero. 


Non jam primum sed olim fecum locutus sum. Erat 
autem nobis sermo apud Nilum, ad cuius ripas tum Musis 
colludebamus.  Iocabatur autem et ridere videbatur 
seria oratio. D? pulchritudine certamen erat. Iudicium 
dabatur Grecis. Certabant vero Nireus, qui formosis- 
simus fuit omnium hominum super terram, et Thersites. 
qui turpissimus orunium sub Ilium venit, e£, quod iu- 
cundissimum erat, Thersites palmam volebat auferre, ct 
prebuit ei praemium oratio neque quicquam impeci- 
fuit Homeri quamlibet corporis 


mentum comurdia , 
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ὀνομάζουσα χαὶ μέχρι τριχὸς γελῶσα τὸν ἄνθρωπον. 
τὰ μὲν οὖν τότε συνέπαιζες τοῖς ἀχροαταῖς, νῦν δέ σε 
σπουδάζειν ἀχούω xal τοῖς ἱεροῖς τὸ χαλὸν δόγμα χη- 
ρύττειν χαὶ λόγῳ μεταρρυθμίζειν τῶν πολιτῶν τὸν 
τρόπον. χαὶ νῦν 6 οἰκοδόμος xai τέχτων ἔχουσί τι 
περὶ τῶν θείων εἰπεῖν, χαὶ περὶ ἀρετῆς μεταξὺ τῆς 
ἐργασίας διαλέγονται οἱ πρὸ τῶν σῶν λόγων λίθους 
xai ξύλα λαλοῦντες. ἀλλὰ πολλὰ χάἀγαθὰ γένοιτο 
Ἐὐστρατίῳ τῷ χαλῷ ὅτι πολλὰς πόλεις διαδραμὼν 
τοῦ σοὺ ὀνόματος πάσας ἐνέπλ: "39 υἱηδεὶς γὰρ ἀγαθὸς 
λανθανέτω. οὗτος χαὶ ταύτην ἀνέπεισε τὴν ἐπιστολὴν 
ὡς ὑμᾶς ἰέναι, ἐλπίδι μετεωρίσας xal μείζον᾽ ὑποσγό- 
μενος, χρύσεα χαλχείων, ἀντὶ τῆς ἡμετέρας τὴν ὕμε- 
τέραν ἐπιστολήν. ἀλλὰ μὴ καλῆς ἐλπίδος διχμάρ-- 
τοιμεν. 


(S. Σαραπίωνι. 


Τὸ map ὑμῖν ἀχκήχοα δρᾶμα, χαὶ αὐτὴν ἐδά- 
χρυσὰ τὴν γν; εἰ ex. τῶν ἱερέων ὃ gihapes ἄρχεται, 
παρ᾽ οἷς εἰρήνη τὸ χήρυγαα. 
σῶὥσθαι, ἐντεῦθεν ἀπολλύμεθα, τίς πόρος σωτηρίας 
ταῦτα μὲν οὖν εἴποι τις ἂν οἷναι 
θρηνῶν, ἐγὼ δὲ ἈΠ ΤῊΣ xal συνήδομαι" 


el Tho ὅθεν ἔδει σε- 


ἡμῖν καταλείπεται ; 
ἀνιχρὸν 
S MS, - ^ legea ΣΙ ΘΕΟ τ δὲ 
μὲν γὰρ τῶν χινδύνων ἣ πεῖρα, ἀχριδεστάτη δὲ με- 
γαλοψυχίας βάσανος ἣ ἐν τοῖς χινδύνοις εὐψυχία. ποία 
- m a Y M 
γὰρ ἀρετῆς κτῆσις, ἧς ἀγὼν μὴ προηγήσατο ; εἰ μὴ 
χαὶ στρατηγὸν φαίης ἀρῖστον τὸν μηδεπώποτε xat 
δόντα πολέμιον. φέρειν δὲ δεῖ xat μὴ ἀθυμεῖν: ἐχ 
, ' eee lorvn 8:6 - * e δὲ X. P 
πολέμου γὰρ fuiw εἰρήνη βεδαιοῦται" εἰ δὲ uj, τὸν 
^ E € - M J^ 
πόλεμον διενέγχοιμεν. ἀλλ᾽ οἷα δρᾶτε τοὺς φίλους. 
ἐγὼ τῆς ῥητοριχῆὴς ἐρᾶν πρὸς ὑμᾶς ὡμολόγουν, ἐλ- 
πίσας παρ᾽ ὑμῶν εὑρήσειν τὸ φάρμαχον, ἀλλὰ τοὐναν- 
c^ , * 
τίον γέγονεν" ηὐξήσατε γὰρ μᾶλλον ἢ διελύσατε τὸν 
^ , 
ἔρωτα, θέατρον ΄ τῇ ἐπιστολῇ συλλέγοντες χαὶ χρότον 


D 


2 
διεγείροντες. πῶς οὖν ἂν τις ἀτιμάσειε τὸ παρ᾽ Gu. 


, 
ἐπαινούμενον 5 
ιζ΄. Διονυσίῳ σοφιστῇ. 


. 5 τ: 

Πάλα: ui» τὸ Πήλιον χοινὸν διδασχαλεῖον τῶν 

€ , 5! M ^ € e , ^ EC - 

ἡρώων ἐδόχει, νυνὶ δὲ ἢ ὑμετέρα xai τῶν Μουσῶν 
7ὕ Η NS "Ἂν 

πόλις. χαὶ ἐπίστευσαν ol πατέρες τοὺς υἱεῖς αὐτοῖς 

Ξὸ m ANE , ANY 38 

ὡς ὑμᾶς φοιτῶντας ἢ λόγους μανθάνειν ἢ λόγους εἰδέναι 
- ^ M Li - , 

δοχεῖν, χαὶ θαυμαστὸν οὐδέν᾽ ἣ γὰρ πόλις ἀρχαία 
λ i , UN Ὡς 3^ Y*3* 

xaX παλαιὰς μυθολογίας γέμουσα, περὶ js ἄδεται ἀλλὰ 
F , , MJ 

τε πολλὰ xo x&ÀX χαὶ ὅτι Καλλιόπη θαυμάζγυσα τὴν 

πόλιν Oui παραχάθηται τὸν “Βλιχῶνα παραθέουσα 
" m 7 - διε P" n 

x2 τὰς ἀδελφὰς αὐτῇ πείθει συνοικεῖν. 6 δὲ ρμῆς 
; UT Ξ 

πάντως οὐχ ἀνέξεται μὴ οὐ συμπαίζειν ταῖς ἀδελφαῖς, 

^ ^ κι p 2. ὦ 

ἀλλὰ xoi Ἀπόλλων μουσιχὸς ὧν θεὸς ταύτης ἐρᾷ 

οἱ M - kJ i ov 

μᾶλλον ἢ τοῦ Παρνασσοῦ. οὐ γὰρ παραπλ fis tov 

αὐτῷ δοχεῖ μάχαιρα Δελφῶν χαὶ τὸ χάλλος τῶν παιδι- 

χῶν οὐδὲ πέτρα Δελφῶν χαὶ τῆς δάφνης τὸ ἄλσος, ἔνθα 

ΕΝ 


τ , ^ 
xo τὸ ὕδωρ Ἐπ τοῦ θεοῦ xat τι μουσιχὸν 


, "NNI 
ὑπηχεῖν λέγεται. τὸ δὲ χάλλιστον, ὃ Διόνυσος διδα- 


| usque ad capillos hominum deridens. 


partem ab incommodo ac perversitate nominans, et 
Tunc igitur ioca- 
bare cum auditoribus. Nunc autem audio te serio rem 
agere atque sacris praeclarum dogma pradicare ei ora- 
tione civium mores transmutare. Et nunc zedificator 
atque faber possunt de divinis verba facere et de virtute 
inter opus faciundum disserunt, quibus ante tuas ora- 
tiones lapides acligna erant in ore. Sed bene sit optimo. 
Eustratio, qui multis urbibus peragratis tuo nomine 
omnes implevit. Nemo enim bonus lateat. Ilic etiam 
persuasit, ut hanc epistolam ad vos mitterem , in spem 
adducens et maiora promittens, aurea pro aeneis, pro 
nostra vestram epistolam. Sed tu operam dato, ne pul- 
cherrima spes nos fallat. 


XVI. Sarapioni. 


Drama, quod apud vos contigit, audivi, ef ipsam 
terram luxi, si a sacerdotibus bellum initium ducit, apud 
quos pax predicatur. Si enim unde salus proficisci de- 
beat, hinc pernicies ac perditio existit, quzenam ratio 
salutis nobis reliqua est? Hcc igitur nemo, ut opinor, sine 
lacrimis dicere possit. Eso vero simul doleo et una 
gaudeo. Tristis est enim periculorum experientia , at 
exquisitissima magnanimitatis probatio, bonum animum 
in periculis gerere. Qualis enim virtutis possessio, quam 
certamen non pracesserit? nisi etiam ducem strenuum 
ac praestantem dicas, qui nunquam in hostium conspectum 
venit. Ferendum est autem, neque animus est abiciendus. 
Ex bello enim pax nobis confirmatur et vires colligit. 
Sin minus, porro ferendum est bellum. Ego me rhe- 
toricam amare professus sum apud vos, spem halLens 
me impetraturum a vobis remedium, sed contrarium: 
evenit. Auxistis enim magis quam exstinxislis amorem, 
theatrum epistola colligentes et plausum excitantes. 
Quomodo igitur possim hoc non in pretio habere , quod 
à vobis laudibus afficitur? 


XVII. Dionysio sophista, 


Olim Pelium communis docendorum heroum ludus 
Et cre- 
diderunt parentes filios suos, qui ad vos accederent, 


videbatur, nunc vestra et Musarum civitas. 
aut artes liberales ac disciplinas discere aut tenere jam 
videri. Neque mirum. Urbs enim antiqua et veteris 
doctrinae plena, de qua cum alia multa et egregia cele- 
brantur, tum Calliopen admiratam civitatem apud vos 
consedisse et Helicone relicto οἵ sorores ut secum habi- 
farent persuasisse. — Mercurius autem facere omnino 
non potuit , quin cum sororibus colluderet. Sed et Apollo, 
qui musicus deus est, plus hanc amat quam Parnassum. 
Non enim ei simile videtur gladius Delphorum et ama- 
siorum formosifas, neque De!phorum rupes et lauro 
consitus lucus , ubi etiam aqua deum sentit et musicum 


quiddam sonare dicitur. Quod vero pulcherrimum est , 


oc UM-— man tn 
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σχὼν ὡς ἀληθῶς τὰς τῶν θεῶν τελετάς. ταῦτα διε- 
γείρει πρεσόύτας, ταῦτα συγχαλεῖ νέους, διὰ ταῦτα 
καλὴν ἐλπίζω τὴν εὐπορίαν γενέσθαι τῷ νέῳ, ἄλλως 
καὶ ὅτι προτετελεσμένος xal τῶν παρ᾽ ἡμῖν καλῶν 
παρασχευῇ γένόμενος ἀπῆρεν, ὡς ᾿Αθήνησιν ot τὰ μικρὰ 
αυστήρια προτελούμενοι τῶν μεγάλων. ἔχου τοίνυν 
εὐμενῶς τὸν νεανίσχον, δοχιμαάζων αὐτοῦ τὴν φύσιν 
- b ^ ΕῚ , ΓΙ Χ , - H 
Ex τῆς νῦν ἐπιθυμίας, OU ἣν xoi θάλατταν πλεῖ xci 
M τῷ * , , / ΕῚ , ^ , 
πολλὴν ἤπειρον ἐλαύνει οὐ μάλα ἐρρωμένῳ τῷ σώ- 
ἐχέτω δέ τι xal μεῖζον διὰ τὴν ἐπιστολήν. 
δεῖ γὰρ ταύτην θαρρεῖν μηδαμῶς τε ἐρυθριᾶν νῦν 
πρῶτον ὡς ὑμᾶς φοιτῶσαν, ἐρωτιχῶς τε προσίεσθαι χαί 
^ "5 τὸ «Ὁ - er , € €um 
τι πρὸς αὐτὴν ἡδέως λαλεῖν. οὕτω πολλάχις ὡς ὑμᾶς 


τὰ 


τ 
E 
E 


y 


uat. 


^t. 
«η΄. Θεοδώρῳ σοφιστῇ. 


v NN - d, 3 L3 
Es: Σμυρναῖος “Ὅμηρος. Ἀριστείδης χοινω- 
, -“ * , Cr VANGNA NS ΄ 
wstro τῆς φιλοτιμίας. ὃ ἐμὸς ῥήτωρ Θεόδωρος. πάντως 
ἐμὸν χαὶ τοῦτο, εἴγε τὰ τῶν παίδων χαλὰ τοῦ πατρὸς 
*5 ἰζ a ἀλλ᾽ *5 -— € € ua 5, , 
εἶναι νομίζεται. εὖγε τῆς ὑμετέρας εὐφωνίας, 
9 ^ — 3 , € "- kJ ^ Led , 
9€ ἣν τῶν ᾿Αθηναίων oi παῖδες οὐ παρὰ τῶν πατέρων 
hy M - , Rl m. » we , 
παρὰ δὲ τῶν Σύρων ἀττιχίζειν ἀξιοῦσι μανθάνειν. 
οὐχέτι γοῦν εἰς τὸν Πειραιὰ χαταίρουσιν οἱ τῆς dxa- 
— - - Y * , 5, 
ϑημείας ἐρῶντες, οὐδὲ φοιτῶσι παρὰ τὸ Λύχειον, παρ 
- , zs 
ἡμῖν τὴν ἀκαδήμειαν καὶ τὸ AUxetov εἶναι γομίζοντες. 
3 NV D ' ΕΣ , € -- ij , , E 
ἐγὼ γοῦν ἱκανὰς ἔχω παρ᾽ ὑμῶν τὰς ἀμοιδάς, εἰ 
-» R4 Y “- p 
x3ji πρόγονον δι᾽ ὑμᾶς ἄσουσιν ἴωνες xat τῆς ἐμῆς 
Ψυχῆς τὰς εἰκόνας καθαρῶς θεωροῦντες ἤδη x«i τοῦ 
oT. ΚΟΥ ἐσὺ € / n CY CSS 
σώματος τὸ εἰδος ὑπογράψουσιν. $ δὲ παρ᾽ ὑμῶν 
στολὴ ἐμοὶ μὲν λαμπρότερον ἀποφαίνει τὸ σχῆμα, 
VoM n X , ὩΣ 5 x 
σοὶ δὲ χαλλίω τὴν φήμην ἐργάζεται. 


ιθ΄. Γεσσίῳ ἰατροσοφιστῇ. 


᾿Ἐμὸς Προχόπιος. γενέσϑω δὲ σὸς ᾿Ελπιδίου παῖς, 

ὃν ἠῤδουλόμην ἔτι ζῆν, δι’ ὃν ἤκμασε παρ᾽ ἡμῖν ἰα- 

τρική. ἀλλὰ γὰρ χαλεπὸν περὶ τοὺς λόγους φιλοπο- 

νεῖν xai τὸ σῶμα κχαλὸν διασώζειν. οἷα γοῦν 

- 5 J 

πέπονθα ἐγὼ μὲν ὑπέγραφον, ὑμεῖς δὲ ὥσπερ 
D , S »"Ἢ 

θεαταὶ τοῦ πάθους γεγόνατε. ἀλλὰ τί δράσω; βαρεῖαι 
bi CMS 9 Vf 3 fag € - δὲ β 8 - 

μὲν αἱ τῶν νεφρῶν ὀδύναι xal ὀξεῖαι, ὑμεῖς δὲ βραδεῖς 
,ὕ " / 

ὡς ἔοικε χάριν διδόναι. ἢ πόσον χρόνον ἐπιστέλ- 

λομεν; τῷ δὲ χάμνοντι xo ἡμέρα μία πολλῶν ἐτῶν 

Lo ^ , 
περίοδος. ἢ οὐ φιλοσοφοῦντι τὸ πάθος βαρύτατον ; 
Ὁ , 

oby $, τέχνη παρὰ σοί, οὐχ ἕτοιμος ἣ τοῦ φαρμάχου 
- ^^ , 

χατασχευή : τί οὖν ἐμποδών, πλὴν εἰ μὴ τῆς εὐνοίας 
, m^ ^ , 

ἐπιλέλησαι, εἴγε ἄμεινον ἀγνοίας μᾶλλον ἢ χαχίας 
-— ^ , ^ 

χρίνεσθαι; χαλεπαίνει γοῦν ὃ διχαστὴς οὐ πρὸς 

ἀγνοοῦντα ἀλλὰ πρὸς ἐθελοχαχοῦντα. ἀλλ᾽ ὡς τῆς τῶν 
, J 

φιλτάτων προδοσίας. ἔτι μὲν ἢ νόσος παρ᾽ ἐμοί, 

E ΚΣ αἰ r 1 "ἢ δεν τι I Lm 

ἔτι δὲ τὸ φάρμακον παρὰ cot, ἀλλὰ μεταξὺ λόγου τῷ 

πάθει πληττόμενον. 


κ΄. Τῷ αὐτῷ. 


- AN ^ “- ΩΝ , , Τὰ 
Ὁ χαλὸς Νεμεσίων ἀπὸ τῆς τῶν νόμων ἐπιστήμης 


Bacchus docens revera deorum ceremonias ac mysteria. 
Hec comparata sunt ad excitandos senes, ad convocandos 
iuvenes. Ob hzc in spem venio optimam iuveni copiam 
fore, praesertim quod prius initiatus et nostris muneribus 
instructus profectus est, quemadmodum Athenis qui 
parvis mysteriis ante magna initiantur. Recipe igitur 
benigne iuvenem et eius ingenium ex przsenti cupiditate 
perspectum habe, ob quam et mare navigat et per ma- 
gnam Epiri partem iter facit non admodum valenti cor- 
pore. Tribuatur ei etiam propter epistolam aliquanto ma- 
gis. Hanc enim audacem esse oportet neque ulla ratione 
pudore affici, nunc primum ad vos euntem; velim au- 
tem eam amantissime excipi et blandis verbis salutari. 
Sic ad vos commeabit sczpius. 


XVIII. Theodoro sophistz. 


Sit Smyrnensis Homerus. Aristides veniat in societatem 
honeris : meus rhetor Theodorus. Plane meum est etiam 
hoc, si quidem liberorum bona patris esse iudicantur. 
Sed euge nostram vestrz orationis concinnitatem, propter 
quam Atheniensium liberi non a patribus verum a Syris 
Atticam linguam cupiunt perdiscere. Non amplius igitur 
in Pirz&eum appellunt, amantes Academic, neque Lyceum 
frequentant, apud nos Academiam et Lyceum arbitrantes 
esse. Mihi igitur satis a vobis redditum est sratie, si 
etiam patrem me Iones propter vos celebrabunt, et animi 
mei simulacra dilucide cernentes, iam etiam corporis 
formam describunt et efüngunt. Stola vero a vobis 
profecta mihi splendidiorem gravioremque figuram ad- 
dit, tibi illustriorem clarioremque famam efficit 


X1&. Gess:o iatrosophistz, 


Meus Procopius. Sit autem tuus Elpidii filius, quem 
velim adhuc in vita permanere, propter quem viguit apud 
nos medendi scientia. Etenim difficile est disciplinis 
studium operamque navare et corpus integrum conser- 
vare. Qua igitur passus sum , ego quidem depinxi, vos 
autem quasi spectatores incommodi et calamitatis vos 
prebuistis. Sed quid faciam? Graves enim sunt renum 
dolores et molesti, vos autem fardi, uf apparet, ad 
dandum beneficium. Diu est quod scribo. JEgrotanti 
vero dies unus etiam annorum est circuitus. An non 
philosophanti morbus gravissimus? Non ars apud te, 
non instructa est medicamentorum apparatio? Quid igitur 
obstat, nisi quod amicitie ac benevolentiee oblitus es? 
Melius est enim imprudenti& quam malitice adscribere. 
Succenset cerle iudex, non qui per imprudentiam, sed 
qui ultro ac sua voluntate scelus patravit. Sed quasi 
amicissimorum proditio sit, morbus adhuc est mecum, 
remedium vero tecum : sed infer loquendum morbo per- 
cellor. 


XX. Eidem. 


3 ὦ ww e n 
Preclarus Nemesio, ob legum peritiam laudatus , ma 
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-Ὁ m^ » , zi 
ἐπαινούμενος ἀπὸ τοῦ τρόπου μᾶλλον ἔτι θαυμάζεται. 


ἢ / Y ^ τον" τοἷλους 9 05 “εὐτιν 
τι TOUTOU χάλλιστον σημειον; φιλοὺς ἤρευξιν, 


x 
δε 
^ ^. U ᾿ IN LE S f , ^ (eur 
χαὶ εὖ πράττουσι μὲν συνήδεται, πεπονθόσι δὲ οἷα- 
^ , Mi M A ^ 
περ οὐχ ἔδει συνάχθεται. βουλοίμην μὲν xat σὲ πρὸς 


^ - ὩΣ 4 
τῇ ἀλλὴ φιλοσοφίᾳ xxt τοῦτο μελετᾶν μελετή- 
5 Te * 4 e , P 
σεις δὲ τῶν ἀπόντων φίλων ἢ τῶν παρόντων μεμνη- 


" Lol Y 

μένος. ἕως μὲν γὰρ ἂν τὰ πάθη λανθάνῃ, xol τὰ 

^ ^ , M EJ , 5 

φάρμαχα ἐν μέσῳ χείμενα λανθάνει, xmi ἀχιάζε 
, c AN m , 

πεοὶ τὴν θεραπείαν ἣ πλάνη" ἣ δὲ τοῦ πάθους 


ἐξέλαμψε τῇ τέχνη, καὶ δια- 


διάγνωσις οἷον φῶς 
- , 1 2 75 
γοίγει τὴν τῶν φαρμάχων περιουσίαν, χαὶ οὐχέτ 
, , , 4t € , : 
ἀμφίδολην τὴν θεραπείαν συνεισφέρει. ὑπεγράψαμεν 
M ^ , 
τὸ παθος, εἴ τί που μέμνησαι, ὡς συχνὴ προηγήσατο 
M (v hu 
χίνησις, Oc πολλὴ συνηχολούθησεν ἀντὶ τῆς περιττῆς 
m ei , οἷ , A N/ 
ὑγρότητος f, τοῦ αἵματος ῥύσις, ὡς ἥσυχία xot δίαιτα 
Ν / , , 7 
τὸ πάθος συνεσχίαζε. xol πάλιν χίνησις xai πάλιν ai- 
( , 1 $0 δ ἌΝ ἜΝ δι X 1 ὃς: 
ματος ῥύσις, xal αὖθις ἡσυχία xat δίχιτα, χαὶ ὡς 
51994 N , , , 3 a J-— 
οὐχέτι τὸ πάθος συνεχρύπτετο, ἀλλὰ στύψις ἐπέ- 
e ux ^ E / 
χειτο τὸ μὲν πρῶτον μετρία, εἶτ᾽ οὐχ ἀγεννής; 
e , 9507. ; p. τ “ΜΝ θ 
τελευτῶσα δ᾽ ἀφόρητος, αἰχιζομένη χαὶ ἔνδοθεν 
€ , M c ^ , -N , " 
ὑδροίζουσα xai ὅλως τὸν ὀμφαλὸν σπαράττουσα. τι 
M ^ ^ , 
γὰρ dv τις πρὸς ὑμᾶς ἀποχρύπτοιτο, ἃ δημοσιεύειν 
- ^X Brera 
f, φύσις οὐχ αἰσχύνεται; μᾶλλον ἕν ἔτι χαταλείπεται 
e - ^ 5 M € “ 
φάρμαχον τῷ πάθει μονομαχεῖν, πλὴν εἰ μὴ ὑμεῖς 
RJ * m , 
ὑπὸ σοφίας ἕτερον ἐξεύροιτε, ὁ διὰ τῆς πόας συμπε- 
, bod 5» 
πλεγμένος χύχλος ἣν φυσαλλίδα μάλα σεμνῶς ὀνο- 
υάζουσι τῶν ἰατρῶν οἱ παῖδες. 
e x D - , 20/5 ν᾿ JL gut s 
ἱκανὸν τὰς τοῦ νοσήματος ἐνέδρας xxt λόχους ἀυύνε- 
σθαι. 


τουτὶ γὰρ μόνον 


χα΄. Δωροθέῳ πρεσόυτέρῳ. 
Οἱ μὲν πολλοὶ τὸ δὴ λεγόμενον ἀνίπτοις ποσὶν ἐπι- 
ES - - - / N 
πηδῶσι τοῖς ἱεροῖς, καθάπερ ὃ τοῦ Πλάτωνος χαλχεὺς 
» - , ^ Ν᾽ D 3 ^N ^, y" 
ἐχεῖνος ὃ φαλαχρός, ὃς ἔτι xamvoU xat δυσωδίας ὄζων 
5 , Ld , ἂν ἸῸΝ Ὁ δ e 6v 6 ,ὔ 5 
ἐπανέστη τῇ δεσποίνη. σὺ δὲ ἐξ ἱεροῦ διαδαίνε!ς εἰς 
δ 
ἱερόν, £x φιλοσοφίας εἰς ἱερωσύνην, ὃ δὲ τὴν ἐπιστολὴν 
, M N 7 
χομίζων ἱερῶν ἐστιν ὑπηρέτης. οὐχοῦν σὸς οὗτος. 
3E ΦΊΛ γι EA, o. 5w d Ὁ Τῇ ? 
spX ós ἥσυχιας) χαὶ οὐχ οἰδ᾽ ὅπως μαθὼν ὄρος εἶναι 
m Li ,25 , 5 K «7 5 MAS 
Θεῷ χεχαρισμένον δι᾽ ἐρημίαν εἰς ἡσυχίαν ἐπιτήδειον 
^ , ^ , ΕΣ , , ^N ^, , M 
πρὸς ἐχεῖνο πορεύεται. ἀλλ᾽ ἣ ἐμποδὼν ἀπορία xol 
τῆς ἀπορίας αἱ μηχαναί, ἃς δύνασαι διαλύειν τοῖς 
. ΄ 5-429007 τῆς ἘΝ 
ἐν μέτῳ τῆς χώρας ἱερεῦσι 
^ , ^ » 
διασώζειν τὸν ἄνθρωπον. 


AT y 


, -— 
χελευὼν μξχρι τοὺ 09096 


40. Διοδώρῳ σχολαστιχῷ. 


Ei πύλεμος ἡμᾶς πρὸς ἀλλήλους πολλὰ χελεύει 
)αλεῖν, εἰρήνη δὲ συχνὴν ἐπάγει τὴν σιωπήν, μόνος 
οὗτος ὃ πόλεμος εἰρήνης χρείττων ἐστί. τί γὰρ χα- 
ριέστερον ἢ θαμὰ παιδιχοῖς ἀδολεσχεῖν; λύσωμεν 
τοίνυν ἢ τὴν εἰρήνην ἢ τὴν σιωπήν. μὴ γὰρ τοὺς 
φίλους, u3j γὰρ τοὺς ῥήτορας σιωπῶντας Ó ἅλιος χα- 
τίδοι. 


————— —————M— M ——————————————M————— 


ZENEZE SOPHIST/E 


iorem de suis moribus admirationem omnibus prabet. 
Quodnam huius evidenlissimum signum? amicos venari 
novit et secundis eorum rebus Letatur; cum autem 
secus quam oportebat aliquid accidit, dolet. Velim fe 
Stu- 


debis autem si absentium et prisentium amicorum me- 


prater reliquam philosophiam hoc etiam studere. 


moriam zeque tenueris. Donec enim morbi latent, etiam re- 
media in medio posita latent, et dominatur in curatione 
error. Morbi vero cognitio quasi lumen qucddam arte 
refulget et aperit remediorum copiam, neque dubiam 
amplius et ancipitem curationem affert. Descripsimus 
Toorbum, si quid meministi, quod creber antecesserit 
motus, quod copiosus insecutus sit pro superflua humi- 
ditate sanguinis fluxus, quod somnus et cibus morbum 
allevarint. Et iterum motus iterumque sanguinis fluxus, 
et rursum quies ac cibus, et quod non amplius recesserit 
morbus, sed constrictio urserit, primo mediocris, deinde 
non exigua, postremo intoleranda, verberans intusque 
premens et umbilicum convellens. Quidnam quis celet 
apud vos, que in publicum efferre natura non pudet ἢ 
Immo unum adhuc reliquum est remedium cum morbo 
solitariam pugnam facere, nisi vos pro vestra sapientia 
a'iud quippiam inveneritis : ex herba constans et com- 
plexus orbis, quam physallidem graviter admodum no- 
minant medici. Hoc enim solum poterit zegrotationis in- 
sidias ac dolos repellere. 


XXL Dorotheo presbytero. 


Vulgus illotis, ut aiunt, pedibus ad sacra accedit, 
quemadmodum Platonis faber srarius ille calvus , qui 
adhuc fumi plenus et graviter redolens ad dominam ac- 
cessit. Tu vero a sacro ad sacrum transis , a philosophia 
ad sacerdotium. Qui vero tibi litteras tradit, sacrorum 
est minister. Igitur hic tuus est. Amat otium et tran- 
quilliitatem , ac nescio quomodo cum didicisset montem 
esse Deo consecratum propter solitudinem otio conve- 
nientem, ad illum proficiscitur. Sed obstat egestas et 
egestatis machinae , quas poteris reprimere , si mandaveris 
sacerdetibus qui sunt in media regione, uf ad montem 
usque hominem alant et conservent. 


XXII. Diodoro scholastico. 


Si bellum nos multa invicem conferre et colloqui iubet, 
pax autem silentium infert, solum hoc bellum est prze- 
stantius pace. Quid enim iucundius quam una jocos aec 
nugas agere? Solvamus igitur aut pacem aut silentium. 


Ne enim amicos, ne oratores faciturnos sol adspiciat. 


᾿ἀχολουθεῖ, ὅσον τὸ πεδίον βούλεται. 
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xy. 


᾿Ἐπιφανίῳ σοφιστῇ. 


Eis χάλλος ζὴν ἢ γράφειν ιεμελέτηχεν ᾧ δεδώχαμεν 


τὴν ἐπιστολήν. δύναται δὲ xai εὐδαιμονοῦσαν οἰχίαν 


τῷ χεχτημένῳ διασώζειν χαλῶς. πόσοι γοῦν τοῦ βίου 
χοινωνὸν ἔχειν ἐδούλοντο, ὃ δὲ τῆς πατρίδος ἄλλον ἢ 
περιουσίας ἐρᾷ. πολλὰς δὲ πόλεις χαταμαθὼν οἷά 
τις ᾿Οδυσσεὺς ὡς ὑμᾶς οἷα πρὸς ᾿Ἀλχίνουν ducat. 
xal ὃ μὲν ὑμῖν διηγήσεται τὴν πλάνην οἷον ἐχεῖνος 
ἐχείνῳ, ὑμεῖς δὲ χαταλύσαντες τὴν πλάνην οἴκαδε 
διασώσατε, ὥσπερ, ἐχεῖνος μὴ γὰρ δια- 
μάρτοι τῆς δόξης δι᾽ ἐμοῦ πρὸς δυᾶς καταφυγών. 


ἐχεῖνον. 


xo'. Μαρκιανῷ. 


Φιλεῖν ἐχέλευες 
δίκηται γὰρ ᾧ δεδώχαμεν τὴν ἐπιστολήν. χατέδαινεν 
ἐπὶ φοινίκων ὠνὴν φέ ἔρων χρυσίον τὴν τῶν φοινίχων 
ἀλλ᾽ ὦ τῆς E οὐδὲ πενίαν ἄνευ χινδύ- 
ὃ μὲν γὰρ ἤλαυνεν ἀγαθαῖς 


φιλίαν ὑποχρινομένων 


SEEN NY M 2 » » 5 
γεγο Oc Χχαι αἰτέειν «0/09.2t. Ὧτ 


τιμήν" 
νῶν ἔστιν ἀμύνεσθαι. 
ἐλπίσιν ἐποχούμενος, τῶν δὲ 
, 
βαρδάρων oi ληστρικώτατοι προσπεσόντες παίουσί 
τε xxi στρεθλοῦσι xol γυμνὸν τὸ ξίρος ἐπανατείναντες 
5 , er 5 , Li M M , 
ἀποσφάττειν ὅλως ἠπείλουν, τέλος δὲ τὸ y puciov 
λαῤόντες ἐχέλευον χάριν εἰδέναι ὅτι τὴν 75/7 Ὧν οὐ τὸν 
βίον μετήλλαξε, Δίχη δ᾽ ὑπόπτερος οὖσα τῶν ἠδιχης 
χότων ἐνίους συλλαμθάνει. 
ἐχαλέπαινε μισῶν ἀεὶ τοὺς χλέπτας μᾶλλον ἢ τοὺς 
φανερῶς πολεμίους, χαὶ μάλα γε εἰχότως" τοὺς μὲν 
M » , , ^ ^Y L7 4s 
γὰρ ἐστι πόρρωθεν φυλάττεσθαι, οἱ ὃε τοῖς φίλοις 
ἐξ ἀφανοῦς ἐπιτίθενται. — xol προσέταττεν ἐπανορ- 
θοῦσθαι τοῦ πένητος τὴν ἀπορίαν xai ἀναλαμόάνειν 
ὅσων ἀφήρηται. ὃ μὲν προσέταττεν ὁ στρατηγός, ὃ δ᾽ 
ἄπορος ἔτι τὴν πενίαν ὀδύρεται. ἀλλὰ στήσατε τοῖς 
VY M H La b 3 , ac 
uiv τὴν ληστείαν, τῷ δὲ τὴν ἀπορίαν. προσφθέγ- 
youxt τὸν μεγαλοπρεπέστατον χαὶ θεοφιλέστατον 
στρατηγόν. 


ἤχουσεν ὃ REDE TIT "ὅς. 


χε΄. συλιανῷ ἀρχιτέχτονι. 


-3 , δ -“ - Ὁ ΙΝ M 

Tou A)xtvou τὸν x7jmov οἶμαι χεχτῆσθαι διὰ τὴν 

A / A N M apes 2 L δὲ ὃ 
χαλὴν μηχανήν, ἣν σὺ μὲν ἐξεῦρες, ἐποίησε ὃς 


, aSN ἊΣ , - , CELOS M ^ 
τέχτων. ἐγὼ e WERT τῷ λόγῳ. ἥδιστον γὰρ τὸ 
θέαμα. δύο μὲν oi μέγιστοι χύχλοι σανίσι xai 


γόμφοις συναπτόμενοι, ὥστε Évx τοῖς ἔξωθεν θεω- 
μένοις δοχεῖν εἶναι. ἐπὶ δὲ τῷ χαταστρώματι πε- 
δίον ἔνδοθεν ἐχτρέχει περὶ τὸν αὐτὸν τόπον μαχρόν 
τινα δρόμον" 6 δὲ χύχλος συμπαραθεῖ xai τοσοῦτον 
ὃ δὲ ἄξων, 
περὶ ὃν ὁ μέγιστος χύχλος αὐτοῦ μένων στρέφεται , xoi 
συγχινεῖ μικρὸν ἕτερον χύχλον τὸν ἐπὶ τῷ φρέατι. ἐπὶ 
τούτῳ τὰ σχοινία καὶ οἵ χύες ἐπίχεινται χατὰ μέρος 
συνδεδεμένοι. ἀλλ᾽ ὀξυτάτη μὲν $ χίνησις, τοῦ δὲ 
μικροῦ χύχλου τὸ μέσον στενοχωρία, ὥστε μόνον τὰς 
ἀπαρχὰς τῆς ἐχροῆς ὑποδέχεσθαι. τὸ δὲ πλέον τοῦ 
ϑατος ἐπὶ τὸ φρέαρ ixysóuevov ῥαδίως αὖθις χαταδυθὲν 


ὕ2 QE 


SS 


XXIIL. Epiplianio sophis':e. 


Eleganter vivendi et scribendi rationem didicit cui tra- 
didimus hanc epistolam. Potest etiam domum locupletem 
patrifamilias recte gubernare et custodire. — Multi igitur 
vite socium eum adsciscere cupiebant. At ille patrie 
magis quam opum desiderio tenetur. Multis urbibus 
perlustratis et cognitis, tanquam Ulixes quispiam ad vos 
quasi Alcinoum iter suscepit. Et hie vobis narrabit suam 
peregrinationem atque errorem quemadmodum ille illi. Vos 
autem finem imponentes errori domum deducite, quem- 
admodum illum ille. Ne enim fallat eum opinio, qui mea 
opera sibi apud vos perfugium speravit fore. 


XXIV. Marciano. 


Hic 
enim, cui dedimus perferendam epistolam, iniuria affectus 


Amare iubebas, ego vero etiam petere incipio. 


est. Descendit emptum caricas ferens aurum pro cari- 
carum pretio. Sed o fortuna , ne paupertatem quidem sine 
periculis licet propulsare. Ille equitabat bona spe vectus. 
Ex barbaris vero, qui amicitiam pr:v se. ferunt , latrones 
immanissimi incidentes plagis afficiunt et tormentis cru- 
ciant, ac strictum gladium intendentes mortem omnino 
minati sunt. Postremo pecuniis ereptis gratiam habere 
iusserunt, quod fortunam tantum non etiam vitam ami- 
sisset. Dice autem volucris et alala quosdam ex aucto- 
ribus iniuri: comprehendit. Audiit prztor. Indignabatur 
semper maiori odio fures prosequens quam hostes mani- 
festos, et quidem merito. Hi enim procul venientes caveri 
possunt, illi vero amicos ex insidiis aggrediuntur, ac 
iussit ut pauperi damnum sarciretur ac tantum reciperet 
quantumereptum esset. Ac prietor quidem sic imperavit, 
at pauper adhuc egestatem luget. Sed illis latrocinandi 
consuetudinem finite, huic egestatem. Saluto magnifi- 


centissimum et sanctissimum pretorem. 


XXV. Juliano architecto. 


Alcinoi hortum credo me possidere propter eximiam 


machinam, quam tu invenisti, faber perfecit. Ego vero 


describam oratione. Suavissimum enim spectaculum. Duo 
maximi orbes tabulis et clavis sunt coniuncti, ut ex- 


trinsecus unus idemque esse videantur. In tabulato 


vero intrinsecus excurrit planities circa eundem locum 
longo quodam cursu. Axis autem, circa quem maximus 
orbis in vestigio hxrens vertitur, simul movet alterum 
erbem parvum, qui est ad puteum. Huic funes et 
choes impositi sunt vicissim connexi. At celerrima est 
agitatio. Parvi orbis medium angustum spatium conti- 
net, ut solum primitias efíluxionis accipiat. Maior vero 


aqui pars in puteum effusa, facile rursus defluxa 
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) τὺ νῷ APTA. fS n , - 
μόλις ἀνάγεται. τουτὶ μὲν οὖν ἐπανορθώσασθαι δεῖ, 
τῷ δὲ τὴν ἀρχὴν ἐξευρόντι οὐ χαλεπὸν τὸ τέλος γί 

5 δὲ τὴν ἀρχὴν ἐξευρόντι οὐ χαλεπὸν τὸ τέλος γίνε- 
ται, μὴ γὰρ περιίδωμεν οὕτω καλὸν θέαμα τῆς ἑτέρου 
σοφίας δεόμενον, μὴ ταυτὸν πάθωμεν ὥσπερ ἂν εἴ τις 
ζωγράφος τὴν “Ἑλένην εἰς κάλλος γράφων τῆς κεφαλῆς 
ἐπιλάθοντο. 


magno negotio vix reducitur. Hoc igitur corrigendum 
est. Qui autem principium invenit, ei finis non est 
difficilis. Ne enim patiamur tara egregium spectaculum - 
alterius indigere sapientia, ne idem nobis accidat, ac si 
pictor quispiam Helenam pulcherrime pingens capitis 
obliviscatur. 


AIXXINOY PHTOPOX EIIIXTOAAI. 
JESCHINIS ORATORIS EPISTOLAE. 


α΄. Φιλοχφάτει. 


Αύσαντες ἐχ Μουνυχίας ἑσπέρας λαμπρῷ σφόδρα 
Σκίρωνι περὶ μέσην ἡμέραν χατήχθημεν εἰς Κορησσὸν 
τὴν Κείων. χαθίσαντες δὲ ἡμέρας € ἐννέα (καὶ γὰρ ἣν 
ἄνευιος ἐναντίος). εἶτα ἑσπέρας λύσαντες ἅμα τῇ ἕῳ 
εἰς Δῆλον ἤλθομεν. (2) Δήλιοι δὲ ἐνόσουν λοιμώδη 
τινὰ νόσον. τὰ μὲν πρόσωπα ἐπίμπλαντο λεύχης 
χαὶ τὰς τρίχας λευχοὶ ἐγίγνοντο, ὃ δὲ τράχηλος χαὶ 


2 


τὰ στέρνα ἀνῴδει: πυρετοὶ δ᾽ oüx ἐγίγνοντο οὐδὲ 
ἀλγηδόνες μεγάλαι, οὐδὲ τὰ κάτω μέρη παρήλλαττεν 
οὐδέν τι. ταῦτα δ᾽ ἐπείθοντο χατὰ μῆνιν ᾿Απόλλωνος 
αὑτοῖς συυεθηχέναι, ταφέντος ἐν τῇ νήσῳ τινὸς τῶν 
ἐπιφανῶν, οὐ πρότερον εἰωθός" ἐκ τούτου προσδαλεῖν 
αὑτοῖς τὸν θεὸν τὴν νόσον ταύτην ὑπελάμόανον. (3) 
ἡμεῖς δὲ ὥσπερ εἴς v* ἔθνος ἀλλόφυλον ἢ νῆσον ἐν τῇ 
ἔξω θαλάσσῃ ἀφιγμένοι χαὶ ἰδόντες ἐξαίφνης ποιχί- 
λους ἀνθρώπους, νυχτὸς ἔτι ἀποφεύγοντες ὠχόμεθα, 
πυνθανόμενοι ἀλλήλων χατὰ τὸν πόρον εἶ τὸ χρῶμα 
ἔχει ἕκαστος οἷον ἐχόμιζεν οἴκοθεν χαὶ τὰς τρίχας. 
ζάλη ὃ δὲ καὶ ἄνεμος Ἐς τῆς ἐμπεσὼν ἀπήνεγχεν ἡμᾶς 
ὑπὲρ Κρήτην πλησίον ψψαμαθοῦντος. (4) ὡς δὲ ἐν 
συνόπτῳ ἦμεν ἤδη, ἀντιπνεῖ πνεῦμα Λιδυκόν. εἶ 
πνεύσαντος ἡμῖν ἀπ᾽ ἄρχτου πάλιν πέντε νύχτας 


εἶτα 
ἐν 
θαλάττῃ ἐφερόμεθα, ἐν αἷς προσέσχομεν ᾿Αθρώνη, ἵνα 
μάθωμεν μὴ πολυπραγμονεῖν εἴ τις ἐν τῇ ἑαυτοῦ πα- 
N c L3 
τρίοι χατὰ τοὺς νόμους 7| μὴ στεφανοῦται. χἀκχεῖθεν 
, D 
τέτταρσιν ἡμέραις ἀφικόμεθα εἷς ἐπίνειόν τι τῆς 
Ῥοδίας, ὅπου νοσῆσαί uot συνέθη τὴν περὶ τὸ ἀσθμα 
, 1 E Ἢ τῇ ἱ 
, € N25 ! 2 5 55. ἜΚΝΩΝ ε , 
νόσον. (5) ὡς δὲ ἐπιμείναντος αὐτόθι οὖχ ἐνεδίδου ἢ νό- 
NA 35€ / Y 5. 7 C ns 3 c 
σος, διέπλευσα εἰς Ῥόδον, xot ἐδέξατο fiuc εὐμενῶς 
h 
ὃ τόπος" εὐθὺς γὰρ ὡς ἀφικόμην, πολὺ ῥάων ἐγενόμην. 
NI x 
xot ταυτὶ μὲν ἔχομέν cot τέως ἐπιστέλλειν. τὰ ὃ 
RA E J , 
ἄλλα ὡς ἂν ἕχαστα συμόαίνη, δηλώσομεν. εὐτύχει, 
M M » , b - 
χαὶ μὴ πολιτεύου μηδὲ mpóoxpous μήτε τοῖς πλέον σου 
qe m 
μήτε τοῖς ἔλαττον δυναμένοις. 


M 


β΄. Κτησιφῶντι. 


» 


᾿Επέστειλεν ἡμῖν Νικόστρατος 6 ὃ πρὸς μὴτ τρὸς θεῖος 
ὡς ἐπηρεάζεις ὦ μὲν elg αὐτὸν οὐ μετρίως, ἐμοὶ δὲ ὀνει- 
δίζεις τὴν διὰ σέ μοι συμόᾶσαν συμφορῶν. ἐγὼ δὲ 
θαυμάζω τί παθὼν ἐξιοῦσι μὲν οἴκοθε ἐν fiui τοσαῦτα 
διελέχθης ὥστε πεισθῆναί με υνηδὲν ὧν διελέ tine πε- 
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I. Philocrati. 


Cum ex Munychia vesperi solvissemus, circa meridiem 
serenissimo Scirone flante , ad Coressum, Ceiorum oppi- 
dum, appulimus. Ibi novem dies ob adversum ventum 
desedimus : post rursus profecti sub auroram, Delum per- 
venimus. (2) Sed Delii pestilenti quodam morbo labo- 
rabant. Nam facies eorum albugine opplebantur, capilli 
etiam candescebant ; collum autem et pectus intumesce- 
bat. Citerum nulla febris accedebat, neque etiam do- 
lores magni, neque partes corporis inferiores quidquam 
mufabantur. Hc audierant ex Apollinis ira sibi acci- 
disse, quod vir quidam illustris contra morem veterem 
in insula sepultus esset. Ea igitur de causa deum sibi 
morbum illum immittere putabant. (3) Nos autem quasi 
ad gentem aliquam peregrinam auf in exteri maris insu- 
lam pervenissemus et subito varium hominum colorera 
vidissemus, noctu aufugimus, alius alium inter navigan- 
dum sciscitantes, utrum eum colorem et capillum quem 
domo quisque attulisset retineret. Sed tempestas exorta 
et ventusimpetuosus nos supra Cretam prope Psamathun- 
tem abstulit : (4) quem locum cum iam in conspectu 
haberemus, reflat ventus Libycus. Deinde cum septen- 
trio nobis spiraret, rursus ferebamur quinque noctes in 
mari versati, quibus Athronc appulimus , ut. disceremus 
non curare, si quis in sua patria sive secundum sive con- 
traleges corona donaretur. Atque inde quatuor diebus 
in navale quoddam Rhodium pervenimus , ubi in morbum 
et difficultatem spirandi incidi. (5) Quo in loco dum ma- 
nebam, cum morbus nihil levaretur, Rhodum traieci, ac 
placide nos urbs excepit. Statim enim ut eo transieram, 
multo melius habere ccepi. Atque hec hactenus habui- 
mus, qua tibi scriberemus : cetera porro uti queque 
acciderinf significabimus. Felix sis, et caveas velim, ne 
quem te vel potentiorem vel imbecilliorem offendas. 


1. Ctesiphonti. 


Scripsit nobis Nicostratus, avunculus noster, fe cum 
sibi non mediocriter insultare tum mihi exprobrare quam 
propter te accepi calamitatem. - Ego vero miror quid 
tibi acciderit, ut nobiscum domo egressis fam multa 
colloquereris, ut crederem, te nihil eorum quz dixisses 


$ 
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πλάσθαι σε un? ἄλλως φρονεῖν, βλέποντα πρῶτον ἢ μὲν 


t 
M 
ἐμὴν συμφοράν, ἣν οὐχ ἀπειχὺς elvat χαὶ τοὺς 
εἰς τὸ σχυ- 
e 9329f M 
ἡστ᾽ ἔγωγε xai 
T c 
Ἔρος ΡΣ odia τῶν προσηκ p ντῶν ἡμῖν, εἴ του δέοιντο, 


Ey figo ἐλεεῖν πλάμδανον, ἔπειτα δὲ 
, 


προσιέναι cot, xol μηδενὸς ὑστεβήσειν ὑπεσχόυην αὖ- 
- ^ 

τοῖς, χαὶ ait δὲ ἐπέστειλα περὶ ὧν ἐχρημάτιζον 
“Ὁ ^? 3 NV 5 

νῦν δ᾽ οὐδὲν ἐυπο- 


$53 NS 


διοχλοῦσί σοι οὐ αλλῷ τινὶ 


5 , , , - 
Αθηνησί μοι γενέσθαι πολλάκις. 
DA » 3 CUN 3^ 
δὼν ἔτι οὖσιν ἡμῖν οὐδὲ 
9 0 , , "v 
Αθηναίων ἐπηρεάζεις, χαὶ οὔτε εἰς τὴν τύχην ἀπο- 
z E M^ SN NDS , A,» 
ὀλέπεις οὔτε εἰς ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων, ἀλλ᾽ ἐπαγω- 
, ^ /- Mi 
νίζη ἔτι xat. ἐχπεπτωχόσι τῆς πατρίδος καὶ ἀπεστερη- 
, M m M , 
μένοις ἐπιτιμίας xal πόλεως καὶ πολιτῶν xot φίλων. (3) 
Γ᾿ D SED MEO UE 3*5 , APA UOUC) 
xai ὅσα μὲν εἰς ἐμὲ ἀπόντα ἐδλασφήμεις, σοὶ μὲν ἴσως 
M , Ly ^" Jr » Y -Ὡ 
φέροι ἄν τινα xn φθόνον χαὶ utcoc, Genes ἂν εἴτινα τῶν 
l 
τεθνεώτων £16 Φίχαν βλάσφηι υεῖ ἵν» ἐν οὕτω χρηστὴ τ ; 
b 
χαὶ φιλανθρώπῳ πόλει: ἐγὼ δὲ οὐχ ἂν διὰ ταῦτα gene 
i D 
^ 
τερος νομισθείην, ἀπὼν ὑπὸ σοῦ λοιδορούμενος, ἀτυγέ- 
δ ,ὔ y M M ' 
στερος μέντοι x«i ἐλεεινότερος ἴσως, φανεὶς ποτὲ μὲν 
^ m ^V 
δενὸς ἥττων, (4) νῦν δὲ 
ἐχπέυπειν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀχούειν λοιδορούμενος δύναμαι. 


τὸ Oi γέροντα ἐπιεικῇ ὑδρίζεσθαι μηδεωαίαν ἐλπίδα ἔτι 
[σ᾽ 


INE e 3 ES A 
QUOE UL ὑπερ καυτου φωνὴν 


oU Gu wisst caes ἀμύνασθαι, ὅς γε τὴν σύμ- 
δα ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἀκυμὴν ἔχει τοῖς un ἑαυ- 
EJ , 5 

τοὺς σώζειν ἔτι δυναμένοις, πῶς οὐχ αἰσχρόν ἐστιν 5 (5) 
SANA M mc ANA 

ἀλλὰ uj πρὸς Διός, μὴ σύ γε, ὦ Κτησιφῶν; ιληδὲ εἰ τὰ 
΄ 

μάλιστα ἡμᾶς ὁ &vt&y ἔτι βούλει καὶ εἰ μὴ πεπλήρωχέ σε 
& τοῦτο mpogons 


etc Bons οὺς ἔσε- 
᾿ ἐσε 


7E 


ἵ 
μηδὲν τῶν ἡμετέρων χαχῶν P NL 43 

-€- M " 7, ^ J 
αὑτῷ τε XX*'! τοις Ri ους τρε 


τε A τοῦ γήρως σου προσδοχῶν. καὶ μέμνησο 


Σ Y 
δὲ Αἰσχίνης εἷς Οὔτο πότε eT σῆαι oti 
"" πολλοὶ xol ἡ 


ο΄ 2 
τι μάλλον ἀχυάσαντες EV τὴ 


, mM 
αὐτῶν πόλει χαὶ πολλῷ ) λαμπ oot τεροι ἐμοῦ τε χαὶ σου 
, 


γενόμενοι, 
t 


Οἱ μὲν ἄλλοι πάντες, ὅσο! φεύγουσιν ἀδίκως. ἢ 
δέονται τῶν πολιτῶν ὅπως ἐπανέλθωσιν, ἢ διαμαρτόντες 
τούτου λοιδοροῦσι τὰς ἑαυτῶν πατρ οἶδας ὡς φαύλ ὡς αὖ- 
τοῖς προσφερομένας" ἐγὼ δὲ ἐπείπερ ἀναξίως ὧν ἐπο- 
λιτευσάνην ἠτύχησα χαὶ xa yo» ἄλλων αὐτὸς 
ξάλων, ἄχθομαι [ μὲν ὥσπερ εἰχός ἐστιν s ipud 8: 
Ἐν οὗ γὰρ οὕτως ἔγωγε ἡλίθιός εἶμι ὥστε ἐξ ἡ 

ὃ Θεμιστοχλὴς ὃ τὴν “Ἑλλάδα ἐλευθερώσας 


, χαὶ ὅπου Μιλτιάδης, ὅτι μιχρὸν ὦφλε τῷ 


οὐδέν. 


D , , , 
δημοσίῳ, γέρων ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἀπέθανε, ταῦὐτη 
Y Ü τ 
m ? , , ἊΝ 2. 
τῇ πόλει Αἰσχίνην τὸν ᾿Ατρομήτου φεύγοντα ἀγανα- 
d e - - , 3 , » 
χτεῖν οἴεσθαι δεῖν, εἴ τι τῶν εἰωθότων ᾿Αθήνησιν ἔπαθον, 
NS / " LEES 
(3) ἀλλ᾽ ἔγωγε χαὶ λαμπρὸν εἰχότως μοι νομίσαιμ᾽ ἂν 
2. / * QUEM ἐν ἀδοῖί 4258 n 
αὐτὸ γενέσθαι τὸ μετ᾽ ἐχείνων ἐν ἀδοξία παρὰ τοῖς 
Y » J zu 3 nl, A 
ἔπειτα ἀνθρώποις χαὶ ἄξιος τοῦ ὅμοια παθεῖν ἐχείνοις 
, 
γεγονέναι. 


simulasse, intuens primum calamitatem meam, quam non 
incredibile putabam inimicis eliam esse miserabilem, 
deinde vultum tuum tristem ct pene lachrymabundum. (2) 
Itaque necessariorum nostrorum quibusdam mandavi, si 
qua re egerent , ut te accederent , eosque quidvis impetra- 
turos esse promisi eis, atque ipse etiam scpe ad te scripsi 
lis de rebus quas Athenis consequi cupiebam. Nunc vero 
nobis , qui tibi iam impedimento non sumus , qui nec tibi 
nec cuiquam Atheniensium obturbamus, insultas nulli 
vel fortuna vel ullius humanitatis habita ratione : atque 
post victoriam certamen renovas contra nos, qui et patria 
excidimus et dignitate privati sumus et civitate et civi- 
bus et amicis. (3) Ac quie in me absentem convicia dicis, 
ca prohabile est tibi quidem aliquid et invidi: et odii pa- 
ritura , non secus ac si mortuum aliquem insecfareris in 
urbe adeoleni et humana : ego vero propterea nihilo de- 
terior existimabor, qui absens a te male audiam.  Cala- 
mitosior quidem et miserabilior haberi queam, uf qui olim 
nihilo vobis inferior fuerim, (4) nunc autem nullam pro 
me vocem edere ac ne audire quidem possim convicia- 
fam senem moderatum exagitfare, qui nullam ultionis 
spem habet, ut qui spem omnem in nobis ipsis adhuc 
habeat, qui eum ne ipsi quidem amplius conservare pos- 
simus , nonne turpe est? (5) Ne feceris, obsecro te, ne 
neque si maxime nobis molestus esse 
studes neque ullis malis nostris satiatus es, isto piaculo 
quos ca spe alis, ut sene- 
ctutis tuzeimbecillitas in eorum presidio conquiescat. Me- 
mento potius, ne JEschinem quidem huc se redactum iri 
unquam pufasse, nec multos alios, qui maiorem etiam 
in sua patria auctoritatem habuerunt et splendore 2 ac 


feceris, Ctesiphon, 


1e liberosque tuos obstrinxeris, 


te superarunt. 
IH. 


Omnes alii qui per iniuriam exulant, aut reditum a ci- 
vibus precantur aut frustrali eo patrie maledicunt , uf 
qui inique secum egerit. Ego verc postquam in calami- 
tatem actis in republica meisindignam incidi ef dum alios 
accuso, ipse sum condemnatus : moleste fero equidem, 
(2) Neque enim 
adeo vecors sum, ui ex qua urbe Themistocles, qui 
Gracie libertatem asseruit, pulsus est, atque ubi Mil- 
(18 465. ob exiguum debitum in carcere mortuus est, ei 


uti par est, sed nihil prorsus succenseo. 


urbi 4Eschines Atrometi filius exulans succensendum esse 
arbitretur, si quid sibi Athenis usitatum acciderit. 
lino potius ego hoc iure przdJarum duco, me cum illis 
in ignominia esse οἱ dignum habitum qui similem cum 


eis fortunam experirer. 
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v 
"E τεὶ δοκεῖ σοι πυνθάνεσθαι περὶ Κλεοχράτους 
e Ej u Y , M , 
ὅστις ἔστιν ὃ Κλεοχράτης, dxouc παύσῃ γὰρ οὐ 
πρὸ οἴχα πολυπραγμονῶν; οὐδ᾽ ἄπει πρὶν μαχρᾶς 
M A , 
ἀχοῦσαι διηγήσεως. τὸ μὲν γὰρ γένος ἐστὶν ἅπαν- 
95 N.- Cg / , 3 3 , 5 ΄ 
τῶν ἀνδρῶν ᾿Ιδλλήνων οὐχ ἐν ἀφανεστάτοις, Αρίφρονα 
M » , L4 ΄ ^ Y L 
τὸν Ex Δαμαγήτου εἴ που πυνθάνοιο, ὃν xat ὃ μέγας 
αἴρει Πίνδαρος, (2) ἀλλ᾽ ὅπως μὴ γέλωτα ὀφλισχάνῃς 
ζητῶν ὅ ὅστις ἔστιν ὃ Πίνδαρος. πουτὶ μὲν γὰρ οἶμαι 
ὅτι xol παρὰ Mavzia τῷ γραμματιστὴ ἅμα ἐμοί ποτε 
R4 M M ^ ^ Y m 
euatiec τὸ (uiuo: xat εἰ μηδενὸς ἔτι τῶν παρὰ Mav- 
τία μνημονεύεις, ἐν γοῦν ταῖς ἐχχλησίαις Μελανώπου 
ἑχάστοτε ἀχούεις λέ: pues « ὦ ταὶ Mert xa ἀοίοι- 
ι “Ἑλλάδος 8 ἔρεισμ᾽ ᾿Αθᾶναι, » (3) χαὶ ὅτι Πινδάρου 
D Θηδαίου τοῦτο τὸ ἔπος ἐστὶ λέγοντος, xxi ὅτι ἐζη- 
μίωσαν αὐτὸν Θηύδαῖοι τοῦτο ποιήσαντα τὸ ἔπος, of δὲ 
ἡμέτεροι πρόγονοι διπλὴν αὐτῷ τὴν ζημίαν ἀπέδοσαν 
μετὰ τοῦ xai εἶχόν: χαλχῇ τιμῆσαι" καὶ ἦν αὕτη καὶ 
εἰς ἡμᾶς ἔτι, πρὸ τῆς βασιλείου στοᾶς, χαθήμενος ἐν 
2 NÉ ^ , € ^N NN EA V 
ἐνδύματι xat λύρα ὃ Πίνδαρος, διάδημα ἔχων xai 
ἐπὶ τῶν γονάτων ἀνειλιγμένον βιόλίον. οὗτος δὴ ὃ 
Πίνδαρος Δαμάγητον ἄδει ἐχεῖνον, εἰς ὃν ἀνατείνει τὸ 
Κλεοχράτους γένος. λέγει δέ που ὃ αὐτὸς Πίνδαρος 
M ^ 
χαὶ τὰ περὶ τοὺς Διαγορείους χαὶ τὰ i 
-€-— , 
σόῦτιν, ἧς τὸ μητρῷον αὐτοῦ γένος ἅπτ [ 
μὴ cA ἤδειν ποιητῶν ὑπέρφρονα ὄντα σε χαὶ εἰ 
ἀγοραῖα ταῦτα τὰ ἀπολέσαντα fuc ἐπιτηδεύματ 
μᾶλλον περιέποντα, χἂν ἀσεθχρὴν ὑπε SEEN σε 
ὑπουνῆσαι μόνον τὰ περὶ τοὺς Διαγορείους εἰπὼν ἔπη 
Πινδάρου" νὺν δὲ οἶδα d ὅτι μάτην σο : ταύτην τὴν λύραν 
λέξομεν. (5) δοκεῖ οὖν μοι EY εἶναι Ou, ἸΠασαθαί 
σοι τὸ διήγημα τοῦτο" 
nh , / V / 
προσῆχον Κλεοχράτει. λέγεται γὰρ γυνή ποτε πρε- 
6U EJ ^ 7 ῃ D , b FN € , 
σόῦτις Ολυμπίασι παρελθοῦσα εἰς τὸ στάδιον ἕστά - 
ναι τε ἅμα τοῖς ἀνὸράσι καὶ θεᾶσθαι τοὺς ἀγωνιζομέ- 
ἐγ" "^ D ch 
EXAxvo8BuOv ὅτι 


ἄξιον γὰρ ἀχοῦσαι, εἰ χαὶ μὴ 


νους) ἐπιστάντων δὲ αὐτῇ τῶν 
ἐτόλμησε παρελθεῖν εἰς τὸ στάδιον, ἀποχρίνασθα: « τίνι 
ise e ᾽ 
3 3 M B3 IN , er c 
γὰρ ἄλλῃ γυναιχὶ τοῦτο δέδωχε χαυχήσασθαι οὕτως ὃ 
θεός, ὅτι xai πατέρα xa τρεῖς ἀδελφοὺς ᾿Ολυμπιονίχας 
ἔχει χαὶ υἱὸν ἐπ᾽ ᾿Ολύμπια ἄγει; » (6) ταύτης οὖν τῆς 
c T 
πρεσθύτιδος xal τούτου τοῦ γένους ἀπορρώξ ἐστιν ὃ 
A τ, , 
ἰζλεοχράτης, ὡς ἔστι παντὸς μᾶλλον 7j αὐτοῦ πυθέ- 
θ Y πλείω μὲν οὐ βούλ λέγειν, μὴ οὐ 
σθαι. χαὶ πλείω μὲν οὐ βούλομαι λέγειν, μὴ οὐ 
m , 
μηνῦσαί σοι ὅπερ ἠξίωσας, ὅστις ἐστὶν ὃ Κλεοχράτης, 
ξούλεσθαι μόνον ἀλλὰ xai ἐγχεχωμιαχέναι αὐτόν, 


ὥσπερ χαὶ Θρασύμαχος τὸν ξένον, συντετάχθαι χαὶ 


χάρο τοῦ 


ἀποτίνειν ταύτην τὴν 
δοχῶ. τοσοῦτον μέντοι εἴποιμ᾽ ἂν, ὅτι fj πρεσόῦτις 


,ὔ D ἈΈΡΑ 
ἐχείνη.. εἰ τοῦτον ἐγνώχει τὸν Κλεοχράτη, πολὺ ἂν 


λαμπρὸς ἑστιᾶσθα! 


.- Ξ - 3 , 
μᾶλλον ἐπὶ τούτῳ ἢ ἐπὶ τοῖς πέντε ᾿Ολυμπιονίχαις 


3 , 
E: σέεμν υνετο. 


E 
ξι 


T , y 
ᾧ μαλιστ᾽ ἐπεποίθεις, οὗτε 


Ὃ μὲν ᾿Ιουλιάδης, 


Iv. 

Posteaquam percontari tibi libet de Cleocrate , quis sit 
Cleocrates audi. Desines enim non gratis inquirere, ne- 
que abibis, priusquam longam audieris narrationem. Nam 
genere quidem inter omnes Greciz viros non est obscu- 
rissimo, si de Ariphrone, qui est ἃ Dzmageto oriundus , 
perconteris, quem magnus etiam extollit Pindarus. (2) Sod 
vide ne ridiculus fias, si quxras, quis sit Pindarus. Nam 
istam litteram te arbitror aliquando una mecum apud Man- 
tiam litteratorem didicisse : et si nihil iam Mantiance doc- 
itrinj meministi, in concionibus certe Melanopum sub- 
inde dicentem audis « beat:? et celebres Grzcize propug- 
naculum Athene », (3)atque addentem , Pindari esse hoc 
carmen, ob quod factum a Thebanis mulciatus fuerit : 
maiores autem nostros duplam ei reddidisse mulctam , 
preterquam quod eum aerea statua ornarint, quc quidem 
etiam usque ad nostram eatem ante regiam porticum 
fuit : 
rens, et in genubus explicatum libellum habens. 


Pindarus cum veste et lyra sedens, diadema ge- 
(4) Ts 
igitur Pindarus Demagetum illum celebrat, ad quem re- 
fertur Cleocratis genus.  Mentionem facit etiam idem 
Pindarus Diagoriorum ef anicule quam maternum eius 
genus attingit. Quod nisi compertum haberem, te poe- 
tarum esse contemptorem et circumforanea ista studia , 


qua nos perdiderunt, magis complecti, satis esse pu- 


tassem, te admonere fantum Diagoriorum, recitatis 


Pindari versibus. Nunc scio nos frustra tibi lyram illam 
reeitaturos. (5)Itaque necessarium mihi videtur, eam tihi 
rem narrare. Ἐπί enim audire opere pretium , tametsi 
nihil ad Cleocratem atüineat. Memorie proditum est, 
senem olim mulierem Olympie in stadium progressam 
et viris astitisse et spectasse certamina. Cum autem 
hellanodieze eam apellassent, cur ausa esset in sía- 
dium progredi, respondisse : « cui vero alteri mulieri 
deus hanc gloricz pr.erogativam dedit? nam ego et patrem 
habeo et tres fratres, qui Olympia vicerunt, et filium ad 
Olympia duco. » (6) Huius igitur anus ef huius stirpis 
germen est Cleocrates : idque ex omnibus potius quam 


ex ipso cognosces. Ac plura dicere nolo, ne non solum 
indicare tibi quod voluisti, quisnam sit Cleocrates, sed 
et laudationem eius instituisse videar, ut Thrasymachus 
hospitis sui, et hanc ei referre gratiam pro splendido con- 
Illud tantum dico, si anus illa hunc Cleocratem 
magis eo fuisse gloriaturam quam quinque 


vivio. 
novisset, 
ilis Olympiorum victoribus. 

ὟΣ 
neque quum 


- 
2. 


Iuliades, quo maxime confisus fuisti, 


90 


ὅτε ἀφ geras εἰς Ῥόδον παρὼν ἔτυχεν, ἀλλὰ περὶ 
Λίνδον ἦν, οὔτ᾽ ἐπανελθὼν εἰς Ῥόδον περιττῶς ἠσμέ- 
νισεν ἡμᾶς, ἔξω δὴ τοῦ τὰ χοινὰ ταῦτα προστάξαι, 
λέγειν" εἴ τινων χρήζομεν. 6 δὲ Κλεοκράτης οὐ 
μὰ τοὺς θεοὺς ἐπιστεῖλαί σοι δυνα at zy ἂν αὐτάρχως 
τὴν ὑπερόδολὴν τῆς φιλανθρωπίας ὅσῃ χέχρηται περὶ 
31992 παι ^ ᾿ ^ pnm n 

ἐμέ. (2) καὶ yàp οἰκίαν δημοσίᾳ δοθῆναί μοι παρε- 

M , , - 

σχεύασε xal χωρίον ἐν Καμείρῳ, χαὶ αὐτὸς δὲ 
€ E nr iy T) IN M , 
ἡμῖν τὰ ἐπιτήδεια xol εἰς 


ἔπευψεν 
ἐνιαυτὸν ἄφθονα, οὐχ ἐμοὶ 
μόνον ἀλλὰ xat Τεύθραντι χαὶ Tüshieslta, 
ἄλλα 


τὰ 
τὸ 
εἰ χαὶ φαυλότερα τῶν ᾿Αθήνησιν, ὁ ὥσπερ ἔλαιον 
ἔν cav παρόντων οὐδὲν ἂν τῶν ἐχεῖθεν 
ὃ 0-/. S4 euer 3 
Bree quede οἶνον γε μὴν xat 


με € iy 


^ 

καὶ μέλι, 

^ , , p , 
πολὺ ἀμείνω τοῦ παρ 
ὑμῖν, χαὶ ἐχ στ τροδίλου ἅμα χαὶ ἀλεύρων xala QS pc 
ὧν xal πέπομφά 
σοι. (3) ταῦτα δὴ fiiv ἔπεμψε, καὶ πυρῶν μεδίμνους, 
d Cy LAN P4 5 [ El ' 2 A M , 
ὅσοις ἐγὼ μεδίμνοις oU ὅπως ἐμαυτὸν ἀλλὰ χαὶ πάντας 
Κοθωχίδας διαρχεῖν ἃ ἂν ἐδυνάμην καὶ πολλὰ δὲ ἄλλα 


πεποιημένα ἐν τύποις τραγήυατα, 


πρὸς τούτοις, ἃ γράφειν ΤΠ ἵγα μή τινα δη- 
LI , ^r 
λοῦν ἐμὴν μικρολ λογίαν δόξω 


τὸ μὲν γὰρ τὰ γψιχκρὰ 
πάνυ ὑπερασπάζ ζεσθαι πε λοε μέν τινος εἰναΐ 
φημι xxi ἀπειροχαλίας; φιλοφρονημάτων ὃ δὲ xai μι-- 
m m Lad , 
χρῶν πάνυ ἔγωγε ἡττᾶσθαι ὁμολογῶ. (4) παρέχει δὲ 
c ^ A xy* , Led 5» LH YN "ZG 
ἡμῖν xol ἄλλα καλλίω, συῶν τε ἀγρίων xol δορχάδων 
΄ 2 , L4 TN | ERN cm 
πέραθεν ἀπολαύσματα. ἔτι δὲ xal αὐτὸς ἡμῖν 
σύνεστιν ὁσημέραι, xo μεταδίδωσι τῆς αὑτοῦ σοφίας, 
ἡ σοφωτέρα ἢ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐστίν ἃ γὰρ ἐγὼ παθὸ 
ἢ σοφωτέρα ἢ ἡμᾶς ἐστιν. γὰρ ἐγὼ παθὼν 
5 ^. T m y - ἘΝ , ^ , LI 
ἐδιδάχθην, ταῦτα πρὶν παθεῖν φυλάττεται, σοφία xal 


τῶν 


^ 


2. v DEI ἢ ON M Σ QUEEN 
oy ὥσπερ oi ἄφρονες πείρᾳ διδασχόμενος" οὐ γὰρ 
, Vd 3:43 4 / 3 E 
πολιτεύεται. (5) xo ὅσον γ᾽ ἐπὶ Κλεοχράτει, οὐδεμιᾶς 
, »! 55 E) 7 2 “« 5 M N 
πόλεως ἄλλης οὐδὲ ἀνθρώπων ἐπιθυμῶ, ἀλλὰ xal 
σφόδρα ἀσμενίζω τῇ συμφορᾷ, xal ἀρχὴ δοχεῖ μοι 
Ὁ , (3 5r) X E 397 yu. 
τοῦ βίου ἣ ἀπαλλαγὴ τῆς αὐτόθι πολιτείας. 
οὕτω μὲν ὑπεραγαπῶ τὰ παρόντα, xxi ὅπερ φασὶ 
, y^ , € 1 LÀ PUN mS ᾿ 
Σοφοχλέα ἤδη γέροντα ὑπὲρ ἄλλης ἧδο Viis 
ὥσπερ χυνὸς “λυττώσης ἀπηλλάχθαι ποτὲ τ 


^ 
xat 


εἰπεῖν. 
Ὡς τοῦ πο- 
ὃ ug ἐπιχρατῇ ; 
τρισευδαίμων ἔ ἔγωγε: ἐμαυτῷ τῆς φυγῆς ἣν φ φεύγω q φαί- 
vou.xv. (6) ὅταν ὃ 


λιτεύεσθαι $3 δονῆς δοχῶ, χαὶ ὅταν 


δ᾽ αὖ ao ὑπέλθη, με λογισμό ὅς τε Xa 
-Ὁ , 

tov uer τῶν αὐτόθι, οὐχ ἑταίρων μόνον ἀλλὰ xat συγ-- 
νη! : 

€ 32? , b €M 2. c. , D 
γενῶν χαὶ ἐχχλησίας xat Κολλυττοῦ,, ἐν ᾧ πέντε xoi 

N ἊΝ, M m € ^ 

τεσσαράκοντα ἔτη ᾧχησα, χαὶ τοῦ Αλῆσι χωρίου χαὶ 
τῶν ἐχεῖ μοι μετὰ σοῦ xoà Φιλίνου διατριθῶν γενουέ- 
νων, μεταρρεῖ ἅπαν τὸ gium ἄλλοσέ ποι τῶν σπλά ᾿άγ- 
νων πάλιν, αἷς ἔλοι- 
^ , € ^ , 
δορούμην ὑπὸ Δημοσθένους, ἥδισται δοχοῦσι, 


σχώμματα, ἐφ᾽ οἷς οὐδεὶς ἔξω Κτησιφῶντος ἐγέλασε 
πώποτε. 


χαί μοι δήποτε χαὶ λοιδορίαι, 
χαὶ 
' 

(7) ἀλλὰ γὰρ ἅλις μὲν ἡμῖν δαχρύων, σὺ δ᾽ 
εὐτυχοίης, xaX μὴ μόνον πολιτείαν ἅπασαν, ἀλλὰ xal 
Λεπτίνην φεῦγε, ὅτι πρὸς ἡμᾶς ἔχει φιλαπεχθημόνως, 
καὶ ὅτι τἄλλα τοιοῦτός ἐστιν, ὅτου περιεῖναι μὲν μη- 
δενὸς λαμπρότερον, ἡττᾶσῆαι δὲ ἀδοξότατον. χαὶ 
μάλιστα μὲν ν παραινῶ, φεῦ γε τὰς uev. αὐτοῦ διατρι- 
ῥάς" εἰ δ᾽ αὖ συνέλθοις ix τύχης χαὶ χαθ᾽ ἡμῶν λέγοι 
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Rhodum venissemus, adfuit, sed Lindi fuit : neque Rho- 
dum reversus, admodum nos humanitee accepit, nisi 
quod vulgaria ista nuntiari iussit, si qua re egeremus. 
Cleocrates autem quam insigni erga nos usus sit huma- 
nitate, ita me Deus amet, scribendo satis consequi non. 
possum. (2)Elfecit enim ut &des mihi publice darentur 
et fundus Camiri. Atque ipseetiam misit nobis commea- 
tum qui vel in annum sufficiat; non mihi tantum, sed et 
Teuthranti et Hoplistio. Qui quidem elsi minus lautus 
sit quam Atticus, veluti mel et oleum, talis tamen est, 
ut hoc instructi illum non requiramus. Vinum autem 
vestrati multo prestantius, et bellaria confecta ex. nuce 
pinea, farina et aromatibus , de quibus etiam tibi aliquid 
misi. (3) Hac nobis misit, et tot frumenti medimnos, unde 
non me tantum, sed omnes etiam Cothocidas sustentare 
possim. Ac multa etiam alia preterea, qua scribere 
pudet, ne minuta quiedam consectari videar. — Tametsi 
enim res perexiguas maximi facere pusillitatis cuiusdam 
et insciti:e esse puto, tamen vel tenuissimis humanitatis. 
officiis me devinciri fateor. (4) Suppeditat nobis etiam 
exoticorum aprorum ef caprearum delicias. Proterea et 
ipse quotidie nobiscum est suaque nos impertit sapientia, 
qua nostram preeellit. Nam qu:e ego accepto malo di- 
dici, ea ille antequam accipiat malum sua sapientia pra- 
cavet, et non ut vecordes experientia magistra; neque 
enim capessit rempublicam. (5)Ac quantum ad Cleocra- 
tem attinet, nullam aliam civitatem , homines alios nullos 
désidevro, sed admodum mihi placet mea calamitas, ac 
vite principium videtur Atheniensis reipubliece effugium : 
et hoc statu usque adeo delector ut (id quod Sophoclem 
iam senem de alia quadam voluptate dixisse ferunt) ef- 
liciat ut voluptate reipublieze gerendo» tanquam rabioso 
cane liberatus mihi videar. Unde cum ratio dominatur, 
ter quaterque beatum me iudico ob hoc exilium. (6) Cum 
autem vicissim in mentem venit non fantum amicorum , 
quos istic habeo, sed et cognatorum et concionis et Collytti 
(quo in loco V e£ XXXX annos habitavi ) et Hals praedii 
et colloquiorum , quz? ibi tecum et eum Philino habui- 
mus, sanguis omnis in alium viscerum locum refluif , 
ac mihi aliquando et convicia que» Demosthenes in me 
dixit, iucundissima videntur, et dieteria, quibus prater 
Clesiphontem nemo unquam ariisit. (7) Sed modus esto 
Jachrymarum nostrarum. Tu vero felix sis, neque omnia 
duntaxat munera publica, sed et Leptinen fugito , quod 
et nobis infensus est οἵ alioqui falis, ut eum vicisse 
nihil splendoris, ab eo superatum esse ignominize pluri- 
mum habeat. Atque in primis moneo, uf eius congres: 


sus fugias. Sin casu in eum incideris atqve ille in ncs 
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ΠΝ Δ 
τι; πειρῶ σιωπᾶν, ἂν ἰσγύῃς, χαὶ γελᾶν. (5) ἀλλ᾽ ὃ 
μὲν δίδωσιν ἀποχρῶσαν δίκην τῷ πᾶσιν E MR xa 
Ἰέλωτος εἶναι δοχεῖν ἅμα χαὶ μίσους ἄξιος" σὺ δέ, 

μὴ πάνυ φούῇ τὴν θάλατταν, ἀφίχοιο παρ᾽ ἡμᾶς 
ποτέ, xol παρασχὼν σεαυτὸν ἰδεῖν ἥν ἐπανίοις πά- 


λιν. 


ς΄. Φιλοχράτει. 


- Ἀρίστων οὗτος, ὃ χομίζων σοι τὴν ἐπιστολήν, 
πρῶτός ἐστιν ἡμᾶς ὑποδεξάμενος ἐ ἐν Ῥόδῳ. M 
δὲ Αθήναζε χατὰ χρείαν κηδεστοῦ γέροντος, ἀργύριον 
εἰσπράξων παρὰ τοῦ ἐ εἰ πεδίτου Χαρμόλα. σχόπει 
υὖν ὅπως αὐτὸν ὑποδέξη φιλοφρόνως: ἔστι δὲ χομ δ 
εὐτελὴς τὴν δίαιταν χαὶ πρέπων ἥμῖν. ᾧ χαὶ τὰ 
ἄλλα συμπράξεις, ὡς μάθη ὅτι οὐ CONSO D ἔρημον 
φίλων ὑπέλαθεν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἔτι τις ᾿Αθήνησιν Αἰσχί-- 
you λόγος καὶ μνήμη. 


ζ΄. Τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ. 


᾿Επυθόμην τὰ δηθέντα Μίελχανώπῳ πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
τὴν μὲν ὑμετέραν ἀπεδεξάμην φιλανθρωπίαν, ελα- 
γώπῳ δὲ οὐκ ἐπανελθὼν μόνον νομίζω τοῖς βεδιωμιένοις 
αὐτῷ πρέπουσαν ἀποδώσειν χάριν, ἀλλὰ τυχὸν ἔτι 
χαὶ τῆς πατρίδος ἐστερημένος ὅμως ἀρχέσαι πειράσο- 
wat. (2) ἐγὼ γάρ, ὦ Μελάνωπε, χατὰ μὲν τοὺς νόμους 
ὁμολογῶ ταύτη χεχρῆσθαι τῇ συμφορᾷ, φημὶ μέντοι 
βοηθῶν ταῦτα τοῖς νόμοις πεπονθέναι, χαὶ ὑπὲρ τοῦ 
«μηδένα στεφανοῦσθαι παρ᾽ αὐτοὺς ἀγωνιζόμενος. ἐμοὶ 
μὲν οὖν τὸ δεδυστυχηχέναι πολιτευομκένῳ χοινόν ἐστι 
πρὸς Θεμιστοχλέα xat ᾿Αριστείδην xa ἄλλους πολλοὺς 
τῶν λαμπροτάτων ποτὲ ἐν τῇ πόλει γενομένων" (9) σοὶ 
δὲ τὸ μὲν μέχρι χθὲς καὶ πρῴην θεσμοϑετοῦν τος ἤδη σοὺ 
προεστάναι τὴν μητέρα, τρὶς δὲ ἐμπεσεῖν τὸν πατέρα 
σου εἷς τὸ δεσμωτήριον , σὲ δὲ πραθέντα τρισχιλίων 
δραχμῶν ὌΝ ἀκμὴν ἡταιρηχέναι; τοῖς περὶ Τίμαρχον 
νέοις χοινὰ ταῦτ᾽ εἶναι, οὐ τοῖς περὶ Θεμιστοχλέα ἢ 
᾿Αριστείδην τὸν δίχαιον E Gas ult (4) ἀλλὰ Μελα- 
νώπῳ μὲν αὖθις, ἐὰν δυῖν Sox, διαλέξου χι παρών᾽ 
buly δὲ τῆς μὲν εὐνοίας, ἣν ἀπόντι μοι παρέσχεσθε 
θορυδοῦντες δὴ καὶ μὴ θέ λοντες ἀκροάσασθαι τῶν λοι- 
δορούντων ἡμᾶς, πολλὴν χάριν ἔχω, Bipeetiggon μέν- 
τοι xot ἄμεινον ἐμὲ αὐτὸν ἐᾶσαι πρὸς τοὺς λοιδοροῦν - 
τας λέγειν, Ψηφισαμένους ἃ πολλάχις πολλοῖς ἤδη 
(s) εἰ 
δὲ μὴ, τό γε δεύτερον ἂν δεηθείην, ἀνέχεσθαι πολὺ 
υδλλον τῶν λοιδορούντων ἡμᾶς ἢ χαρίζεσθαι δοχοῦν- 
τας, ὅτι τῶν βλασφημιῶν οὐχ ἀχροᾶσῦε, 
ὑποψίαν τῶν δυναμένων λέ: γεσθαι ποιεῖν. 


ἐψηφίσασθε τὰ μέγιστα ἁμαρτοῦ ic ὑμὰ 

lnc τὰ μέγιστα ἁμαρτοῦσιν εἰς ὑμᾶς. 
cie M 

μείζω τὴν 


, 
9. 
M bi 
Σὺ μὲν οὐδέπω xol νῦν ἀφῖξαι πρὸς ἡμᾶς» ἀλλὰ 
, 
χαὶ νύσους χαὶ δίκας χαὶ πάντα ἘΝ τοῦ μὴ βού- 
λξαθαι ἐλθεῖν πρὸς ἡυδᾶς αἰτιᾷ" Νιχίας δὲ ἀφῖκται 


aliquid dixerit, operam dato ut taceas, si potes, et ri- 
deas. (8) Verum ille quidem satis graves poenas dat, ut 
qui et risu etodioomnium dignus habeatur. Tu vero, nisi 
mare penitus extimescis, ad nos aliquando venito , facta- 
que nobis tui videndi copia domum revertitor 


VI, Philocrati. 


Aristo , qui has tibi litteras reddit, primus nos Rhodi 
excepit, profectus autem est Athenas ob negotium senis 
cuiusdam affinis sui, pecuniam redacturus ἃ Charmola 
mensario. Eum igitur humaniter excipias velim. Est 
autem minime delicatus et nobis dignus. 
etiam in rebus operam navabis, 
minem excepisse 


Cui ceteris 
ut intelligat, se ho- 
amicis non plane destitutum, sed 
Athenis nomen adhuc aliquod et memoriam  Eschinis 
exstare. 


VIL. Senatui et populo 


Audivi quce Melanopus apud vos dixerit, vestramque 
probavi humanitatem. — Melanopo autem me non modo 
reversum ad vos dignam acta eius vita gratiam relatu- 
rum arbitror, sed quamvis patria carens adhuc, tamen ut 
par sim fortassis, operam dabo. (2) Nam ego, Melanope , 
secundum leges hac me calamitate esse usum fateor : 
accidisse mihi tamen hoc leges defendenti atque id 
agenti, ne quis contra eas corona donaretur. Adversus 
igitur in gerenda republica casus communis mihi est cum 
Themistocle et Aristide et multis aliis quorum summis in 
urbe splendor fuit. (3) Llud autem quod nuper etiam 
inater tua corpus pretio vulgavit, qui non ita pridem 
inter sexviros fuisti, et pater tuus ter in carcerem coniectus 
est, tu autem ter mille drachmis venundatus florem cetatis 
tue una cum Timarchi gregalibus adolescentibus prosti- 
tuisti : hzec tibi non iam esse communia cum Themistocle 
et Aristide iusto existimo. (4) Sed cum vobis aliquando 
visum fuerit, denuo coram eum Melanopo agam. Nunc 
autem vobis de benevolentia , quam absenti mihi preesti- 
tistis, cum obturbaretis et audire nolletis eos, qui nobis 
maledicebant, magnam habeo gratiam. — ZEquius tamen et 
melius fuerit, meipsum sinere respondere conviciatoribus, 
iis decretis, quce scepe multis iam decrevistis , qui maxima 
in vos peccata commiserunt. (5)Sin minus, secundo loco 
vos oratos volo, uf potius maledicos nostros audiatis, quam 
gratificandi specie conviclatoribus non audiendis gravio- 
ris iniuri& faciatis suspicionem , quam qus dici vere- 
cunde possit. 


VIH. , 


Tu quidem hactenus non pervenisti ad nos, sed mor- 
bos ef iudicia et quavis potius causaris, quam non ve- 
niendi ad nos voluntatem. Nicias vero pridem venit et 
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πάλαι xxi ᾿Ἀνδρωνίδας. εἰ μὲν οὖν p ys σὺν Φι- 
λίνῳ (πυνθάνομαι γὰρ αὐτὸν ἐξιέ téyatt / διέγνωκας ἀφι- 
xvetato πρὸς ju. μᾶς, τάχα ἂν εἴη 
λυθείη 6 πόλεμος" εἰ ὃ 
M * 5 mw ^N M e v ΟΣ {πε 2. ΟΝ, Y 
σὺ μὲν ἐπιστελεῖς διὰ παντὸς ἡμῖν ἀφίξεσθαι, ἐγὼ δὲ 
ἅπαξ ἀνιάσοιλαι. 


| σοι ἔτι ἀπολογία χαὶ 
y » 
δὲ οὐδὲ σὺν ἐκείνῳ ἔγνωχας ἐξιέναι, 


, 


9. 


D 


2 ec , 2 J M 
ἐπὶ Φύσχον, ἡσυχαᾶσας ἐχείνην τὴν 
, 


Περαιωθεὶς 
uu, yXN Y € M 
ἀργίας, ἀλλὰ μηχυνειν ξεὄοζεν ἡ περι 


ἡμέραν (οὖχ ὑπ 
τὸ ἄσθμα γόσυς) ὡς τὴν νύχτα ἐνέδωχε xal bay. ἐγε- 
νόμην, βαδίσας ἜἌμμον ἐπεῖδον τὰ χωρία. 
xat μοι ἔδοξε χαλὰ uiv ἄλλως xal ποικίλα εἶναι τὰ 


E] M 
εις τὴν 


χωρία’ καὶ γὰρ ἐλαιὼν ἦν xal πολλὰ φυτὰ xol ἄυπε- 
d z Y , 
λοι συχναὶ χαὶ σπόριμα πλεῖστα xai νομαὶ xa)at- 


ΝΑ 


, , 
ἐπαύλιον δὲ οὐδὲ μέτριον, ἀλλὰ πάντα ἐρείπια. (2) ἐδέ- 


V 
ξατο δ᾽ fuc 6 Μυρωνίδης φιλανθρώπως σφόδρα. τὰ 
μέντοι! χωρία δυοῖν ταλάντοιν ἐπριάμην , xol νῦν 
ἐπαύλιόν τι μηχανῶμαι τοιοῦτον οἷον ἂν μηχανῴμην 
3m saepe oe βου εα xo μέλλων ὅμως οἰκεῖν ἐνθάδε, 
ὰ τοὺς θεοὺς οὐχ ἡδέως δτερόμενος τῆς ἐμαυτοῦ πό- 
ἌΣ, xal μάλιστα τοιαύτης ἐν ἣ δύναιτο ἄν. τις ἧσσον 


(060. 


p 


E] 
ἀλγεῖν ὑπολαιμθάνων οἰκεῖν. ἔρρ 


, 
Y. 


Ὁ δὲ Κίμων οἷα κατὰ πόλιν ἑκάστην χαὶ αἰγια- 
λὸν ἡμᾶς δέδραχεν, οὐχ ἔθους, οὐ νόμου φειδόμενος 
οὐδενός. χατὰ θέαν εἰς Ἴλιον ἀφικόμην τῆς τε γῆς 
χαὶ θαλάττης. 
δοχεῖ ἄφθονον ἔχειν τὴν ὕλην, σιωπήσω» δέδοικα γὰρ μὴ 


NY 


Dl Li , , - - n 
ποιητιχῆς λαύόμενος φλυαρίας ἀπειροχαλεύεσθαι Goto 


D T ! 7X8 pur 
xai ἃ μὲν εἰδον αὐτοθι, γράφειν ἐπεὶ 


τὰ δὲ κί £p X xo τὴν ἀχ ασίαν οὐδ᾽ ἂν εἴ U.0t 
τὰ OZ 1p-0voG £e ; : x Q S A : ' 

Ld ^ ^N - - : 
ὃ χα μὲν γλῶσσαι ὁεχα ὁἐ GTOU.XT εἶεν ουνχιυ TV αρ- 


Es τῆς 


/ /, M m ^ i Ὥ n 
κἔσα! λέγων. (2) διατριδόντων γὰρ ἡμῶν πολλὰς ἡμέ- 


, ^ , L4 A 
pas ἐν Ἰλίῳ xot μὴ πληρουμένων τῆς θέας τῶν τάφων 


2 RÀ v» 
ἕως ἅπαντ α δίεξε) λθω τὰ ἐν τῇ 


(5 ν δέ pot γνώμη μένειν, 
Ἰλιάδι ἔπη πρὸς αὐτοῖς ἑχάστοις C ὑπὲρ ὧν τὰ ἔπη ἐστὶ 
Y: ἐγενημένα) ἐμπίπτει ἡμέρα, ἐν 1 πειρῶνται τοὺς γά- 
ϑους οἵ πλεῖστοι τῶν θυγατέρων, ὅσων ἐπιτρέπει f, ὥρα 
ποιεῖν. ἐγένοντο δὲ συχναὶ αἱ γαμούμεναι. (8) νενόμι- 
σται δὲ ἐν τῇ Τρωάδι γῇ τὰς γαμουμένας παρθένους 
ἐπὶ τὸν Σκάμανδρ ον ἔρχεσθαι, xai λουσαμένας ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ τὸ ἔπος τοῦτο ὥσπερ ἱερόν τι ΣΝ « λαύέ 
μου Σκάμανδρε τὴν παρθενίαν. » ἐν δὴ ταῖς ἀλλαις 
Καλλιρρόη ὄνομα παρθένος μεγάλη, πατρὸς ὃ δὲ οὐ τῶν 
τὸν ποταμὸν ἦχε λουσομένη. (1) καὶ 


m -J— 
ἐπιφανῶν , ἐπὶ ΐ 
€ οἰχείοις τῶν Ἱαμουμένων χαὶ τοῖς 


ἡμεῖς ἅμα τοῖς τ 
ἄλλοις ὄχλοις πόρρωθεν τὴν ἑορτὴν χαὶ τὰ λουτρὰ τῶν 
παρῦέ νων, ? θέμις τοῖς ἐξ ὠτέρω δρᾶν, ἐθεώμεθα. δ 
δὲ χαλὸς κἀγαθὸς Κίμων ἐγκρύπτεται εἰς θάμνον τοῦ 
Σκαμάνδρου, xal στέφει ἑαυτὸν δόναξιν᾽ ἦν δὲ αὐτῷ 
δηλαδὴ τὸ στρατή Ynpa τοῦτο χαὶ ὃ λόχος ἐξ ἡμέρας 
ἐπὶ τὴν Καλλιρρόην εὐτρεπής. (s) λουουιένης δὲ χαὶ 
τὸ εἰωθὸς ἔπος, fg μετὰ ταῦτα ἐπυθόμην λεγούσης 


Andronides. Quod si nunc saltem cum Philino (audio 
enim eum abiturum esse ) ad. nos proficisci decreveris, 
fortasse adhuc aliqua tibi defensio relinquetur, bellum- 
que hoc componetur. Sin ne cum illo quidem exire de- 
creveris, tu quidem subinde scribes te venturum, ego 
vero semel duntaxat moleste feram. 


IX. 
Cum ad Physcum traiecissem , ac diem illum quievis - 
sem non ex ignavia, sed quod spirandi difficultas ingra- 
vescere videbatur : ut noctu id malum remisit atque ego 
melius habere cepi, fundos inspexi. Atque illi quidem mihi 
pulchriac varii sunt visi. Nam et olivetum est et multze 
arbores et vites crebr et sata plurima et pascua pulchra; 
domicilium vero nullum, ve! mediocre, sed rudera omnia. 
(2) Excepit nos Myronides valde humaniter. Fundos igitur 
duobus talentis comparavi, et nunc tale domicilium mo- 
lior quale ego re tenui moliri queam, quique hie habitatu- 
rus sum, non ita me dii amenf z:quo animo, civitate mea 
privatus , praesertim tali, in qua si quis se habitaturuxa 


existimaret, minus dolere posset. 
X. 
Cimon in qualibet urbe et littore mera scelera edidit , 


legis ralione. 


Qui 


quoniam uberem suppeditare materiam 


nullius necessitudinis, nullius habita 
Ilium perveni spectandce et terro» et maris causa. 
ibi viderim, 
scribere supersedebo. 


videntur, Vereor enim ne pocti- 


cis nugis instituendis ineptire videar. Cimonis autem 
facinora et immodestiam non mihi si centum sint lingue, 
ora centum, dicere possim. (2) Nam cum multos Ilii dies 
moraremur et spectaculo sepulerorum non satiaremur, 
mihique in animo esset manere donec omnes Iliadis versus 
ad ea contulissem, de quibus illi facti essent : incidit dies 
qua plerique periclitantur conjugia filiarum, quas lex et zetas 
nubere sinit. Fuerunt autem complures nupture, (3) et 
inoris est in Troiana terra, nupturas virgines ad Scaman- 
drum ire ex eoque lotas verba hec tanquam sacrum 
quiddam recitare « cape meam Scamander virginitatem. » 
Inter alias igitur virgo quaedam nomine Callirrhoe , pro- 
cera et haud illustri patre nata, ad fluvium venit lavandi 
gralia. (4) Nos una cum cognatis nupturarum ef ceeteris 
turbis eminus festum et lavacra virginum, quatenus fas 
nobis externis erat, spectabamus. At bonus iste Cimon se 
occulit in frutice Scamandri atque arundinibus coronat. 
Instruxerat nimirum de die strategema illud atque inst 
dias contra Callirrhoen. (5) Cum autem lavaretur, et 


de more verba illa pronuntiaret , ut. posterius cognovi, 


EPISTOL/E. 


« λαδξ toU Bev τὴν παρθενίαν, » ἐχθορὼν € ex 
τῶν θάμνων 6 Σχάμανδρος Κίμων « ἡδέως » ἔφη 
« δέχομαι xat λαμόάνω Καλλιρρόην Σκάμανδρος 
M » , , 3 , -Ὁ e , 

xai πόλλ᾽ ἀγαθὰ ποιήσω. » ταῦτα ἅμα λέγων 
ἁρπάσας τὴν παῖδα ἀφανὴς γίγνεται. (6) οὐ μὴν τὸ 
πρᾶγμα ἀφανὲς γίγνεται, ἀλλὰ τέτταρσιν ὕστερον 
ἡμέραις πομπὴ μὲν ἦν ᾿Αφροδίτης, 
νεωστὶ γεγαμημέναι, xal ἡμεῖς τὴν πομπὴν ἐθεώμεθα. 
PCS 35 m ' Γ ε Y eom 

ἣ δὲ νύμφη ἰδοῦσα τὸν Κίμωνα, ὡς “μηδὲν αὑτῷ xa- 
χὸν συνειδότα Gua ἐμοὶ θεώμενον, 
ἀποδλέψασα εἰς τὸν 
τὸν Σκάμανδρον » ᾧ 
τίτθη ἀχούσασα ἀνέχραγε, 
γίγνεται. ( )é ὡς δὲ οἴχαδε εἰσ. βητικαι, xaxa) au d yc 
τὸν Κίμωνα, xal οἷα ἦν εἰκὸς ἐργάζομαι, χαλῶν ἀνό- 
cioy xxl 8U αὐτὸν ἀπολωλέναι λέγων fus. ὃ 
EE! » 58 
οὐδὲν ἔδεισεν, οὐδὲ 
μύθους ἐπεύάλλετο λέγειν μαχρούς, τοὺς ἁπανταχόθι 
τροχῶν ἄξια εἰργασμένους χαταριθμούμενος. (8) xad γὰρ 


L4 
ὧν, 
δι 
xat 


ἐπόμπευον δὲ αἱ 


προσεχύνησς xal 
τροφὸν « δρᾷς » 
τὴν παρθενίαν ἔδωχα ; » xai ἣ 


ἔτ (τὸ 
e$ « teur, 


χαὶ τὸ πρᾶγμα ἔχπυστον 


δὲ 


ἡσχύνθη τοῖς πεπραγμένοις, ἀλλὰ 


EJ , c ^ ͵ ^ N M v 
ἐν Ναγνησίᾳ τοῦτο περὶ Μαίανδρον τὸν ποταμὸν ium, 
γεγονέναι ὗπό τινος τῶν ἐχεῖ νέων, ἀφ᾽ οὗ xal ἔτι σή- 
Y ^ » 5 m 
pegov Ἄτταλον τὸν ἀθλητὴν ὁ πατὴρ » ἔφη « αὐτοῦ 
Ὄπ τ TN E m 
οὐχ ἑαυτοῦ υἱὸν ἀλλὰ τοῦ Μαιάνδρου εἶναι πείθεται, 
V V c ei LA D 
χαὶ διὰ τοῦτο αὐτὸν οὕτω πανυ νομίζει σαρκῶν τε xal 
à 
αι 


ῥώμης εὖ ἔχειν" ἐπειδὰν δὲ πολλὰς λαδὼν πληγὰς x 


τ x m - 
ἀπειπάμενος ἐξίῃ, τὸν ποταμὸν αὑτῷ vsusc7oat λέ- 
I , c 
yet, ὅτι νικήσας οὐ πατέρα ἀνηγόρευσεν EIUS. οὐκ 
- , , ' 
ἄρ’ ἀπορεῖ γε ἡττώμενος προφάσεως. » 0) xal περὶ 


᾿Ἐπίδαμνον δ᾽ ὁμοίως πάλιν χατιὼν δὲ ἔφη μου- 
σιχὸν ὅπ᾽ εὐηθείας πεπεῖσθαι ὅτι ᾿Ηραχλέους εἴη τὸ 
£x μοιχοῦ γεγονὸς αὑτῷ παιδίον. « ἐγὼ δὲ οὐχ ἐπα:- 
δοποιησάμην » ἔφη, « ἅπαξ δὲ διελέ fw παιδὶ ὅπερ- 
(ot τε ἤδη, καὶ λουομένην αὐτὴν μετὰ μιᾶς γραὸς 
ἰδών. xal ἄλλως δ᾽ ἐδόχει μοι » sen « ὃς μὴ παντά- 
πασι τὰ ἐν "Dio τραγιχά τε xul φοδερὰ j|, m 
δεῖν τι xo ἡμᾶς τοὶ δον v χωμῳδίαις περὶ τὸν Xxá- 


"€ 


παίζειν 
μανδρον ἐργάσασθαι, » (10) χἀγὼ μὲν ἄλλο οὐδὲν 
λήξει f; τοσαύτη ἀνα!σχυντία προσμένων, λίθινος ὑπ᾽ 
ἀπιστίας ἐγεγόνειν. ὃ δὲ ἐῴχει xot τρίτην ᾿Απόλλωνός 
μοι δοχῷ xot Διονύσου μοιχείαν ἐπάξειν, ἕως ἰδὼν ἐγὼ 
ὄχλον προσιόντα τῇ θύρᾳ « τοῦτ᾽ ἐχεῖνο » ἔφην, « χα- 
ταπρήσοντες ἡυᾶς πάρεισι », καὶ δι᾽ ὀπισθοδόμου τινὸς 
εὐθέως πρὸς ἡ λον ππίδην φεύ ων ᾧχόμην; ἐχεῖθεν 
ὲ ἑσπέρας ἐπὶ θάλατταν, εἶτα πρὸς ξενῶνα ὥστῃ 
ἀνέμῳ χατήχθημεν, ὃν μηδεὶς ἂν ἄλλως ἢ φεύγων 
τὸ Kuxóvetoy ἄγος ὑπομείναι πλέων. τοιαῦτα μὲν 
παθὼν δεῖν σοι γράφε V ὡς σχετλ ιάσοντι xoi ἐμοῦ 
υᾶλλον ᾧμην᾽" σὺ δὲ 


^ c 
V ἡ ὅποι 


» O2 


ἂν ἱκανῶς, οἶμαι, Ys εἐλάσειας. 


δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων. 


D 


ια΄. Τῇ βουλὴ xc τῷ 


là μὲν ἄλλα δεῖν ὑμῖν ἐπιστέλλειν, περὶ ὧν ἐόου- 
λόμιην, xoi πρότερον duy οὐ γὰρ ἀφηρῆσθαί ve 
τοῦτο ἀτυχήσαντα τῶν παρ᾽ ὑμῖν ὑπελάμόανον: cuu.- 
δουλεύειν δὲ χαὶ πολυπραγμονεῖν οὐ μικρᾶς ἔμοϊγε 
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« cape meam Scamander virginitatem », prosiliens e frutici- 
bus Scamander Cimon « libenter ( inquit) accipio et sumo 
Callirrhoen Scamander , et multa in te conferam benefi- 
Cia.» Hc cum diceret simul atque abripuisset puellam , 
se occultat. (6)Non tamen res etiam occultatur, sed cum 
quatriduo post. pompa esset Veneris et recens nupt ei 
pompxe interessenf, nos quoque illam spectabamus. Sponsa 
autem Cimonem conspicata, ut nullius mali sibi con- 
scium una mecum spectantem , honorem ei prabuit et 
nutricem intuita « vides (inquit) mea nutrix, Scamandrum, 
cui virginitatem dedi? » Quo illa audito exclamat , itaque 
facinus divulgatur. (7) Ut vero domum ingredior, prehendo 
Cimonem, et ita cum eo ago uti par est, vocans nefa- 
rium et dicens per eum periisse nos : is vero nihil ca re 
perterritus neque verecundatus ob ea qui fecerat fa- 
bulas narrare co»pit prolixas , undique eos connumerars , 
qui cruciatu digna commiserant. (8) Nam et in Magnesia 


idem circa M&andrum fluvium, aiebat, esse factum a 


quodam indigena adolescente, ex quo etiam hodie Atta- 
lum pugilem pater, inquit, non suum sed M:eandri esse 
filium persuasum habet, eaque de causa illum adeo 
carnoso et robesto esse corpore. Cum vero multis ac- 
ceptis plagis , viribus destitutus abit, fluvium ei indigna- 
Cuni 
(9) Et circa 


Epidamnum rursus codem modo aiebat musicum proe 


fum ait, quod eum patrem non proclamasset. 


igitur succumbit, non ei deest excusatio. 
stultitia credidisse, puerum ex adultero natum esse 
filium Herculis. Ego vero non procreavi puerum, inquit, 
sed collocutus semel sum cum puella iam exoleta lavan- 
tem cum anicula conspicatus. Praeterea mihi vide- 
fur, inquit, ut res Ilienses prorsus terribiles et tragica 
sunt, nobis etiam aliquid esse iocandum et tanquam in 
comoediis, circa Scamandrum patrandum aliquid. (10) Tum 
ego nihil aliud nisi quo tandem evaderet tanta impuden- 
tia exspectans, lapis pene factus sum : adeo mihi 
incredibilis videbatur. Ille vero tertium etiam Apollinis 
et Bacchi adulterium tentaturus erat scilicet, donec ego 
vidi turbam ad ianuam accendentem. Tum : Hoc illud est , 
inquam, combustum nos adveniunt; et statim per posti- 
cum ad Melanippidem confugi, inde vesperi ad. mare 
prorsum versum. Deinde ad hospitium eo vento appu- 
limus, quem nemo navisans toleret, nisi qui Cimonium 
piaculum fugiat. Talia cum perpessus sim, ea tibi scri- 
benda esse duxi, ut qui gravius etiam quam ego ipse la- 
turus esses. Tu vero, ut arbitror, affatim ridebis. 


XI. Senatui et populo Atheniensium. 


Aliis de rebus quibusvis jam prius ad vos mihi 
scribendum esse putabam (neque enim id quoque el, 
cui vestram rempublicam calamitas ademisset , ereptum 


arbitrabar), sed dare consilia et negotiis alienis implicari 


A0 : 


- 


, * E] , ^ ^N , , 
ἀχρασίας ἔργον ἐφαίνετο εἶναι, δεδωχότι τηλικαύτην 
S c 4 / «cf -] ^M , 
δίκην τοῦ πολιτεύεσθαι, ἌΣ εἴ τι δέοι χαλούντων 

EU ^Y m 5 τι ἢ; 
(2) ἄλλως δὲ μηδὲ ῥάδιά τισι τῶν ἐπιτηδείων, 
Ju LA , A , 
οὐχ, ὅτι πόλει, συμουλεύειν τὰ προσήχοντα ᾧόμην' 


c 


ὑμῶν. 


GU e er E] 1 ! D , ^ 
μιν τε ξώρων ἄλλους χαι λέγειν χαι πράττειν ουνα- 
DENN 


^^ hi ^ 
μένους τὰ χοινά: xxrfAvmoy γὰρ οὐχ ὀλίγους. ἐπεὶ δὲ 


^ M M ^ ν UNA OE Pri. a "YT 
οὗ μὲν τεθνᾶσι, πολλοὶ δὲ ἡτυχήχασιν ὥσπερ ἐγώ, πε- 
Y , 0 
ριέστηχε 0s fj πόλις εἰς ἐρημίαν τῶν πολιτευομένων. 


E , ^ ' Y Γ / M ^Y M3 ΝΡ» 
«X0U0) Oz τους Det αὐτοῦ τερον τὰς τοὺς οξ XXl Ot 


ἐπιστολῶν χινεῖν τι τῶν τῆς πόλεως π πρα Ὑμάτων, 

ἕτοιμος ἤδη τὰ δοχοῦντα τῇ πόλει συμφέρειν, ὡς uó- 
mM , 

νον ἔξεστί μοι, δι᾿ ἐπιστολῶν λέγειν. (8) εἰ δὲ καὶ vov 


τὰ Μαχεδόνων φρονεῖν ἐροῦσί με, χαὶ παραπ τρεσθείας 
πάλιν γραψονταί τινες 
€ qo y M € M € , 
^ , c ^ HN m 
ϑλλάδος, ἕτοιμος ἤδη xai Ῥόδου xa γῆς ἁπάσης 
Ἑλληνίδος πρόσω φεύγειν, ἐὰν βούλωνται, καὶ πρὸς 
N 5 / » M IN » , 
τὸν ἐν Πέρσαις ἄπειμι χαὶ Μήδοις βασιλέα. καίτοι 
τὰ Περσῶν γε xat Μήδων οὐδεὶς ἔφη μέ ποτε φρο- 
νεῖν, χαὶ πάντων ἥχιστα Δημοσθένης. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
c ^ - ΄, 
χεῖθεν παύσομαι γράφων ἃ τῇ πόλει δόξω συμφέρειν, 
οὐ χαρίζεσθαι μέλλων ὑμῖν, ὥτπερ ἄλλοι τινές, ἀλλ᾽ 
- ; ^ * ^ m 
ἐλευθέρως νουθετεῖν. (4) εὖ γὰρ εἰδέναι χρὴ ὅτι τῶν 
M ^, , / 
πολιτευομένων οἱ μᾶλλον ἐπιπλήττειν ἢ χαρίζεσθαι θέ- 
λοντες ϑωῖν δοκεῖν, οὗτοι χαὶ μάλιστα πρὸς ἡδονὴν 
λέγουσι͵ τὴν ὑπὸ προσχήματι παρρησίας δδὸν τοῦ χο- 
λαχεύειν ἑλόμενοι" xa γὰρ αὕτη τίς ἐστι τοῦ χαρίζε - 
σθα! πολίταις χαὶ ἡγεμόσι πολὺ χαχουργοτέρα προχί- 
ρεσις ἣν βαὸ δίζοντές τινες ᾿Αθήνησι xol περιόντος 
/ M mM 
ἐμοῦ παρ᾽ Üpiv (οὕτω γὰρ χρὴ λέγειν) χαὶ νῦν 
x S ἷ z 

τεθνεῶτος, αἰτιῶνται μὲν ὑμῶν τὴν 


ἀπόντα μὲ ἢ προδοσίας τῆς 


τυ 


ὅσον ἐφ᾽ ὑμῖν 

c , E) - ΠΝ IN 

ὀλιγωρίαν ὡς οὐχ ἐθελόντων ἄρχειν τῆς ᾿ξλλάδος, 
! 

προτρέπονται δὲ ἐπὶ τὴν ἡγεμονίαν ὡς δυναιμένους. 


(5) ὑμεῖς δέ, μετὰ τοῦ δοχεῖν ἀργοὶ γεγονέναι, δύνα- 
σθαι τῶν “Ἑλλήνων ἄρχειν νομίζεσθαι θέλετε μᾶλλον 


^ M - , CARRY WT A f , INQNIT f - 
1, μετα του μένειν UO τας προυμίας ἐνοεισῦαι τῆς 


Pj , 3: κυ, 
δυνάμεως. πυνθάνομαι γὰρ τελευτήσαντος Ἀλεξάν- 


E J eu 
600U προτρέπειν τινὰς δυᾶς χαινοτέρων ἅπτεσθαι 


M , Li -Ὡ c ^ , 
πραγυάτων" ἐγὼ δὲ βουλοίυην ἂν ταῦτα συμιδουλεύειν 


[3 - ^ Ll , 5 M , , ^ 
ὑμῖν μετὰ τοῦ pube. (c) οὐ γὰρ ἠγνόουν μὰ 
τὴν Δία χαὶ τοὺς ἄλλους θεοὺ 


μὲν βαρδάροις πολεμεῖν, τοὺ 


e , 5 ^ - 
ὅτι λαμπρόν ἐστι τὸ τοῖς 
ἐπ “Ἑλληνας ἐλευθεροῦν, 


καἱ ταῦτα γε καὶ τοὺς πατερὰς ἢ δυῶν προελομέ νους" ἀλλ᾽ 
hi , 
εἰς uiv τὸ βούλε cxt τὰ χράτιστα τ 
^ 
ἱκανήν, εἷς δὲ τὸ δύνασθαι χαὶ τύχης ἀγαθῆς ὑμᾶς δεο- 
μένους. (7) προσήχειν οὖν μεμνῆσθαι xat ὑμᾶς ὑπελάυ.- 
5, , 2 , M 
$53 ὅτι ᾿Αθηναίοις μὲν ἐπιστέλλομεν, ᾿Αθηναίοις δὲ 


e 


οὐχ ἐν οἷς Θεμιστοκλῆς ἐπολιτεύσατο, ἀλλ᾽ οἵ τὰς μὲν 
γνώμας χαὶ τὰς νοήσεις ἐχείνων οὐ χείρους εἰσί, τὰς 
μέντοιγε πρὸς τοὺς πολέμους ἀφορμὰς οὐχ ὁμοίας 
ἔχουσιν. ἐπεὶ δότωσαν μὲν τριαχοσίας τριήρε εις οἵ τὰ τῆς 
“Ἑλλάδος ἄξια ὑράφοντες ἡμῖν, δότωσαν δὲ τοισμύρια 
τάλαντα ἀργυρίου καὶ χρυσίου ἀπέφθου δισχίλια, δό- 


ἣν γνώμην οὖσαν 


m τ m y 
τωσαν 35 ἀνδρῶν ἐν ἥδη τοσοῦτο πλῆθος ἤδη γεγυυνα- 
3. 8. & VoM ( 3 
σμένων £y ὅπλοις, xa υηχέτι συμιδουλευέτωσαν (8) (αὐτοὶ 


D 


JESCHINIS ORATORIS 


non parve incontinenti: mihi esse videbatur in eo, qui 
administratze reipublice tam graves dedisset poenas , nisi 
cum et res postularet et vos peteretis. (2) Alioqui ne fami- 
liarium quidem aliquibus facile esse suadere existimabam, 
nedum civitati : et. vobis esse alios qui reipublieze di- 
cendo agendoque consulere possent; reliqui enim non pau- 
cos. Sed quia eorum alii obicrunt, multi simili mecum 
calamitate sunt conflictati, et republica eorum a quibus 
gubernetur penuria laborat (audio autem quosdam per 
litteras turbare statum civitatis), iam non recuso, ea qua 
mihi e republica esse videntur, qua sola ratione licet, 
per litteras explicare. (3) Quod si me nunc etiam facere cum 
Macedonibus dicunt et fals: legationis aut. Graeciae pro- 
ditze etiam absentem aliqui accusant, paratus sum ultra 
et Rhodum et universam Greciam fugere, si volent , et 
ad Persarum et Medorum regem proficiscar : etsi me 
stare ἃ Persis et Medis nemo unquam dixit et omnium 
mimime Demosthenes. Sed ne ibi quidem ea scribere 
desistam, quae urbi profutura videbuntur, non grotificatu- 
rus vobis, ut alii quidam , sed libere moniturus. (4) Scien- 
dum enim est, eos magistratus, qui magis obiurgare vos, 
quam gratiam vestram aucupari videri volunt, maxime ad 
gratiam loqui, delecta ea assentandi via, quee sub velamento 
libertatis delitescat. Nam hzc est gratificandi civibus et 
ducibus via multo maliciosior : quam ingressi quidam 
Athenis, me et adhuc apud vos superstite ( sic enim mihi 
dicendum est) et nunc, quantum in vohis est, mortue, 
vestram culpant ignaviam, ut qui nolitis imperare Gro- 
cie; et ad principatum adhortantur, ut quem obtinere 
possitis. (5) Vos vero malle debetis cum opinione ignaviae 
videri Graecis imperare posse quam retenta vestra ala- 
critate viribus destitui. Audio enim Alexandro defuncto 
quosdam exhortari vos ad rerum novarum studium. 
Ego vero eame vobis suadere vellem, quz in posterum 


' prodessent. (6) Neque enim ignorabam (testor Iovem opti- 


mum maximum ceterosque deos) magnificum esse, 
barbaros perpetuo oppugnare et Grecos in libertatem 
vindicare, et hoc patrum etiam nostrorum fuisse institu- 
tum. Verum, ut optima quique velitis, id in vestris 
animis esse situm ; ut autem exsequi etiam possKis , se- 
cunda etiam fortuna vobis esse opus. (7) Existimabam igi- 
fur, vos quoque meminisse oportere, nos, etsi ad Athe- 
nienses scribamus, ad eos tamen scribere Athenienses , 
non apud quos rempublicam Themistocles administravit, 
sed ad eos, qui, cum animis nihilo sint illis inferiores, 
non easdem habeant ad gerenda bella facultates. — Nam 
qui Grecia digna scribunt, danto vobis trecentas trire- 
mes , danto trigInfa millia talentum argenti, et auri puri 
puti tria millia, danto virorum «etate et robore floren- 
tium tantam multitudinem in armis iam exercitatorum , 
et suadere desinunto (8) (ipsi enim sciemus quid sit agen- 


* 
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γὰρ εἰδήσομεν ἃ χρὴ πράττειν, δυνάμενοι τὰ δόξαντα 
πράττειν); μηδὲ ῥαψῳδείτωσαν μάτην ἐπαινοῦντες 
ἡμῶν τοὺς προγόνους τε χαὶ τὴν χώραν, ὅτι ἐγένοντο 
ἐν αὐτὴ καὶ ὑπὲρ αὐτῆς, εἰσεγένοντο ἐν αὐτῇ οἱ θεοί. 
ἐπεὶ πύθεσθε αὐτῶν τί ἐν τῇ περὶ Χαιρώνειαν μάχη 
τὴν πόλιν ὥνησε τῶν ᾿Αθηναίων ὅτι Ἄρης πρὸς Πο- 
σειδῶνα ὑπὲρ Ἁλιρροθίου ἐν "Apeio πάγῳ ἘΠῚ 
(9) ἀλλ᾽ εἰ πρὸς Ἀντίπατρον, ἢ ὅστις ἄλλος ΜΙαχεδόνων 
βασιλεύς, ixavot ἐσμεν ἀγωνίσασθαι, τοῦτο χρὴ σχο- 
πεῖν. χἂν ἱκανοὶ ὦμεν, ἀγαθῇ τύχῃ ἀναλαύόντες 
τὰ ὅπλα εὐθέως ἐλευθερῶμεν τοὺς “Ἑλληνας: εἰ δὲ τού- 
του μὲν ὀλιγωρήσομεν, χολαχευόμενοι δὲ ἡσθησόμεύα, 
πῶς οὐ μετὰ τοῦ δοχεῖν ἑαυτοῖς αἴτιοι γεγονέναι τῶν 
συμφορῶν, ὃ μόνον οὐδὲ παραμυθίαν ἔ ἔχει τοῖς χαχῶς 
πράττουσιν, ἀτυχήσομεν ; (ι0) ἔ ἔστι δὲ χαὶ πόλεως χαὶ 
ἀνδρὸς εὖ φρονοῦντος ἔργον πρὸς τὰς παρούσας ἀφορμὰς 
ὑπὲρ τῶν παρόντων βουλεύσασθαι" τὸ δὲ τὴν μὲν 
τόλμαν εἰς τὰ πράγματα, οἷς ἐπιχειρεῖτε; ἐχ τῆς 
πρόσθεν 1 ἰσχύος ἔχειν, τὴν δὲ ἰσχὺν πάλαι ποτ᾽ ἐσχη- 
χέναι μεγάλην, διλοιόν γε φαίνεται ὥσπερ ἂν εἴ τις 
᾿Ολυμπίασι πολλάκις νγιχήσας ὕστερον γέρων ὧν ἀπο- 

γράφοιτο ἔτι χαὶ ποτ σῖτα τοὺς ἀντιπάλους, ἀναμι- 
UM ἧς ἔσχηκεν, οὗ τῆς τ παρούσης δυνάμεως. 
(11) ἄξιον δὲ καὶ ἃ λέ γειν αὐτοὺς πυνθάνομαι λογίσασθαι 
μεθ᾽ ὑμῶν, ὡς χαινὰ χαὶ θαυμαστὸν ὅσον εἷς ἃ βού- 
λονται τῇ πράξει συλλαδεῖν δυνάμενα. φάσχουσι γὰρ 
δεῖν δυᾶς διμονοεῖν, ὥσπερ ὑμᾶς οὐχ ἐπισταμένους 
ὅτι τοῦτο μὲν πάσῃ πόλει, καὶ πολεμεῖν χαὶ εἰρηνεύειν 
βουλομένη; χράτιστόν ἐστιν. (12) ἡμᾶς δὲ οὐ τοῦτο δεῖ 
σχοπεῖν, ei δι᾿ονοητέον πολεμοῦσιν" διλονοητέον γὰρ xo 
πολεμοῦσι χαὶ μὴ παντὸς ἕνεχα" ἀλλ᾽ εἰ βουλομένοις 
πολεμεῖν xol ὁμονοεῖν, ὡς ἴσμεν ἅπαντες, αὐτάοχης 
ἐστὶν ἣ δύναμις. ἕως δ᾽ ἂν μήτε συστρατείας πο- 
λεμοῦντες ἔχωμεν, μήτε Χρηι μάτων πόρους δειχνύωσιν, 
ἀλλὰ τὴν ᾿Αϑηνᾶν ἔγγυον διδῶσι τοῦ πολέμου, μηδὲν 
Stag ἔρειν αὐτοὺς αὐτίκα νομίζωμεν. — (13) ἀλλ᾽ ἐκεῖνον 
μέν, ὥσπερ ἦν ἄξιος magts τὴν διάνοιαν ὦν, χα- 
ελύσατε εἰκότως" τούτοις δὲ ἀποχρησάτω μηδὲν ἘΠ 
χαχὸν παραδόξους λόγους μελετῶσι xol μηδὲ λείψανον 
ξῶσιν ὑμῖν τι τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ καὶ τούτων φθο- 
νοῦσι πράττειν ἃ δεῖ βουλομένοις, ἕως ἂν τὸ Θηύδαίων 
πολιτεύσωνται πολίτευμα, μηλόδοτον ὑμῶν γενέσθαι 
τὴν χώραν xal κατασχαφῆναι τὴν πόλιν ἀναγχάσαν-- 
τες. οὐ γὰρ εἰ χαχῶς ἔχει τὰ πράγματα; διὰ 
μηδέν, ὅπως μὴ γεῖρον ἑ 


τοῦτο 


ἕξει, φροντιστέον. 


ι6΄. Τῇ βουλῇ xai τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων. 


Ἐγὼ προσῆλθον τῷ πολιτεύεσθαι γεγονὼς ἔτη τρία 
χαὶ τριάχοντα, μὰ Δί᾽ οὐ τριταγωνιστεῖν μαθών, ὡς 
Δημοσθέ ἕνης ἔλεγεν, ἀλλὰ χαὶ τραφεὶς ἐλευθερίως. 
καὶ παιδείας φροντίσας τὰ μέτρια, χαὶ λόγους οἵους 
λέγειν ἐν ᾿Αθήναις ἔπ πρεπε. (2) χαὶ τούτους οὐχ εἰς συχο- 
φαντίαν γυμνάσας, οὐδέ τινι τῶν πολιτῶν δίκην δικα- 
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dum, ubi ea qua probata nobis fuerint, exsequi poteri- 
mus) neque nugas agunto frustra laudandis maioribus 
nostris et regione : illos in ea re et pro ea fuisse natos : 
etiam deos in ea esse ortos. Rogate eos, quid in Chz- 
ronensi pugna urbi Atheniensium profuerit, quod Mars 
suam causam cum Neptuno in Areopago disceptarit ? (9) 
Enimvero illud considerandum est, an ad proelio decer- 
tandum cum Antipatro aut quovis alio Macedonum rese 
iustas vires habeamus ? quod si erit , diis approbantibus, 
sumptis armis, Grecos in libertatem asseramus. Sin hoc 
quidem neglexerimus, assentationibus autem inducti su- 
perati fuerimus, qui fieri poterit ut in calamita- 
tem non incidamus? preterquam quod nosmetipsi in 
mala conjecisse videbimur , quae sola res in miseriis nul- 
lam consolationem habet. (10) Est autem et reipublicze e£ 
viri sapientis officium, de statu rerum pro ratione horum 
temperum deliberare. Audaciam vero ad res quas geren- 
das suscipias, ex veteri potentia concipere, qua olim 
magna przeditus fueris , id perinde esse videtur, ac si quis 
sepe Olympie victor, post ubi consenuerit, adhuc no- 
men suum profiteatur et adversarios evocet, eosque roboris 
non quod iam habef, sed quod olim habuit, commone- 
facit. (11) Est etiam consideratu dignum, cuius modi ea 
sint, quae ab eis dici audio, quam nova et mirabilia : 
dum nos concordes esse iubent, tanquam id magnum 
rebus gerendis afferat adiumentum. Quasi vero vos igno- 
retis , id quidem cuivis urbi sive bellum gerenti sive pa- 
cem agenti esse optimum ; (12) illud autem nobis spectan- 
dum esse, non an bellum suscepturis concordia sit ineunda 
(mam concordes esse nos sive bellum gerentes siv: 
quiescentes omnibus de causis oportet ), sed an iustas 
vires habeamus, si ef bellum serere ef concordes esse 
voluerimus : uf scimus omnes. Quoad autem non osten- 
derint nec quos bellum gesturi exercitus habituri simus 
nec quam pecunie copiam, sed Minervam belli vadem 
nobis dederint, statim eos nihil ab insanis differre existi- 
mabimus. (13) A£ illum quidem, ut merebatur, homo ni- 
mirum mentis errore affectus, iure repudiastis : isti autem 
contenti esse debent, si nihil mali patiantur, dum ab- 
surdas excogitant orationes et ne reliquias quidem ullas 
vobis superesse sinunt, sed has etiam iis invident, qui 
fungi officio cupiunt, donec Thebanorum exemplo repu- 
blica administrata regionem nostram in ovium pascua 
cenverti, urbem everti coegerint : nec enim eo quod res 
male se habent, providendum mon est, ne deteriores 
eiiam fiant. 


XH. Senatui et populo Atheniensium. 


Eso ad rempublicam accessi annos tres et triginfa 
natus, cum mehercule non fertias actitare partes didi- 
cissem, ut Dernosthenes dicebat, sed illud comperietis, 
me et educatum esse liberaliter, et mediocris doctrine ef 
ejusmodi orationum rationem habuisse, quas haberi Aihe- 
nis deceret, (2) atque. eas non ad calumniam contulisse 
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σάμενος εὕρεθήσομαι λαθὼν ἀργύριον, οὐδὲ ὕδρεις 
ἀποδόμενος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑδρισθεὶς ὅλως οὐδὲ ἀφορμὴν 
προπηλαχισμοῦ παρασχών; οὐδὲ εἰς δίχην τινὰ τῶν 
πολιτῶν καταστήσας S £o Τιμάρχου | μόνου. (3) xal οὐκ 
ἀλαζονεύομαι πρὸς ὑυᾶς ὡς πολλὰ πάνυ λαῤδεῖν ἐξόν 
μοι χρήματα μὴ λαθών, ἀλλ᾽ ὡς ἦν προσῆκον, δίχην 
χατὰ τοὺς νόμους λαθών. xai μετὰ ταῦτα πάλιν 
Κτησιφῶντα, πολλὰ μὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ παθὼν πολλὰ δὲ 
ὑπὸ Δημοσθένους, παρανόμων ἐγραψάμην, δικαιοτά- 
τὴν ὦ θεοὶ ραφήν. (4) xot οὐδὲν θαυ do dy. εἰ xo τῶν 
νόμων τῶν ὑμετέρων χαὶ τῶν ἐμῶν λόγων ἥ Δημο- 
σθένους δεινότης χρείσσων ἐγένετο. ἐφάνη δὲ ἴσως 
ἐφ᾽ οἷς χατηγορήθην πρότερον ὑπὸ Δημοσθένους, πολὺ 
μείζοσι δηλονότι τούτων οὖσι δι᾽ ἃ νῦν ἐξέπεσον, οὐ 
μικρὸν εἰς ὑμᾶς δεῖγμα τοῦτο τοῦ χαλῶς ἐμὲ ἘΝ ΟΣῸΣ 
T2: νομίζεσθαι, ὅτι οὐδὲ Δημοσθε νους χατὴ γοροῦντ τος 
ἑάλων, (5) μετὰ δὲ ταύτην τὴν συμφορὰν χαὶ τέλεον 
BOR Ὁ πᾶσι τοῖς “Ἰὕλλησιν, οὐχ ὅπως μόνοις ὑμῖν, 
ἐμαυτὸν οἴουαι γεγονέναι. τίς. γὰρ οὐχ οἶδεν ὅτι 
ἀποθανόντες οἱ ἄνθρωποι xat φεύγοντες ἐχ τῶν πα- 
τρίδων, τότε δὴ χαὶ μάλιστα ὁποῖοί τινες ἐγένοντο 
τοὺς τρόπους διαδείχνυνται; (6) χαὶ γὰρ ἃ συγέχρυ- 
, 5 , , , 
πτον αὐτοὶ πρότερον, ἐχ μέσου γενομένων ἀναφαίνε- 
πολὺ μᾶλλον τῶν Ἐχϑρῶν 
- ^ , ^3 OSA 


ἕχαστος αὐτοὺς οὐδὲν ἀντειπεῖν δυναμένους. ot δὲ δὴ 
τίχις, ὡς τὰ τῶν πολεμίων 
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φεύγοντες ἐπὶ τοιαύταις αιτ 
δειχνύουσι χαὶ τοὺς 


Er 


χεὶ πρϑαϊρούμενοι χαὶ παντελῶς, 


; 
γενομένας αὑτοῖς 
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; 
τρόπδυς χαὶ τὰς ἐν τῷ πολιτεύεσθαι Y 
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γνώμας καταφανεῖς" χαὶἡ γὰρ. χαὶ ὅπο 
φορὰς xa ὡς διάχεινται πρὸς τὰς ἑαυτῶν πατρίδας, 
ἐξεταζοντα! σαφῶς. (7 )&p' οὖν ὡς xai Φιλίππ' 
τὴν ἐμαυτοῦ πατρίδα xoi παραπρεσόεύσ 
χατὰ τῆς πόλεως, ὡς δὴ θεραπεύσας Μακεδόνας, EXE 


L 
πρὸς AXé- 
; 


δὴ τάχιστα φεύγων παρ᾽ ὑμῶν ! ᾧχόμην, 
ξανὸρον ἀπηλλάγην, χάριν τε ὧν παρεσχομῆν αὐτῷ 


χοιιούμε γος χαὶ τ ρομηθεί ίας δηλονότι τευξ ξόμενος παρ᾽ 


αὐτῷ (8) xat οὐχ ἐσθ᾽ ὅπως οὐχ ἑώρων τὰ μὲν ἐν Dow- 
vix πανδοχεῖα Δημάδην ἔχοντα xoi χωρία ζευγῶν 
CDU ἀροῦντα xai χρυσᾶς ἔχοντα φιάλας, Ἡγήμονα 
δὲ χαὶ Καλλιμέδοντα, τὸν μὲν ἐν Πέλλῃ τὸν δὲ ἐν 
Βερροία, xai δωρεὰς ἅμα εἰληφότας xot γυναῖκας ε 
(9) Καὶ μὴν οὐδὲ πρ 


πρεπεστάτας γεγαμηχότας. 
Θυηδαίους οὐδ᾽ εἰς Θετταλίαν ᾧχόμην παρ᾽ ὑμῶν, οὐδὲ 
πρὸς ἄλλους τινάς, παρ᾽ οἷς ἢ λοιδορεῖν ἔδει με τὴ 
πατρίδα τὴν ν ἐμὴν ἢ λοιδορουμένης αὐτῆς ἀχούειν, ἀλλ 
εἰς Ῥόδον ἀφιχόμην, οὔτε μὰ τὸν Δία δυσμενῶν ὑμῖν 
οὔτ᾽ ἄλλως - φιλαπεχθημόνων ἀνθρώπων πόλιν. (0) τὸ 
μὲν γὰρ ἄγχιστα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος ἑστάναι χατει- 
poveuoue ένων ἔν. ove τῆς συμφορᾶς ε εἶναι μᾶλλον ἢ τερ- 
γόντων ἐδόχει τὴν πόλιν: τὸν δὲ ὄντως στέρ ὕοντα τὴν 
ἑαυτοῦ πόλιν ὡς πορρωτάτω μᾶλλον αὐτῆς ἐχρὴν 


ἀπιέναι, χαὶ μηδὲν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς STO vU 


: E 
ἔχειν, ὃ τὴν γνώμην ἀμύξει. (11) xot Ἱὰρ ο οὐδ᾽ ἐνταῦθα 
; 


τ᾿ E 2M ΤᾺ 
μείνας, ἐν Ῥόδῳ, φανείην ἄν, ἀλλὰ τῆς περαίας 


neque ulli civium accepta pecunia periculum creasse , 
neque etiam contumelias vendidisse, sed prorsus contu- 
meliis non affectum fuisse, neque causam contumelio»e 
inihi faciendze ulli suppeditasse : ac ne in iudicium qui- 
dem ullum civem adduxisse, extra solum Timarchum. 
(3) Neque iacto apud vos, me cum permultas apud vos 
pecunias accipere potuissem , non accepisse, sed, ut con- 
veniebat, poenas legibus sumpsisse. Post etiam Ctesiphon- 
tem, multa ab eo perpessus, multa item ἃ Demosthene 
violatarum legum reum feci iustissimo, o Dii immorta- 
les , iudicio ; (4) neque vero mirum est, Demosthenis elo- 
quentiam etlesibus vestris et verbis meis fuisse supe- 
riorem. lllud autem non exiguum fortassis apud vos 
argumentum exstitit bene geste a me reipublicze, quod 
ne Demosthene quidem accusante illorum criminum , 
quorum ille me reum fecerat (cum quidem iis ob quz 
nunc exulo longe graviora essent) fuerim condemnatus. 
(5) Post hanc autem calamitatem me penitus non vobis 
duntaxat, sed omnibus etiam Grzcis notum esse factum 
opinor. Quis enim nescit, homines ut mortuos, ita 
etiam patria exulantes, qui et quibus moribus fuerint, 
maxime cognosci ? (6) Nam et quie prius ipsi contegebant, 
ea illis de medio sublatis perspicue cernuntur, et omnes 
inimici multo magis eos criminantur, cum iara se defen- 
dere non possunt; qui autem ob id crimen exulant, quasi 
hostium cominodis perpetuo studuerint , omnino et mores 
et consilia in gerenda republica sua ΑΝ demon- 
slrant. Neque enim quo pacto calamitates ferant et ut 
evga patriam sint affecti, ulla ratione celare possunt. (7) 
Numquid ergo, ut qui patriam meam Philippo prodide- 
rim, et in reipublieze fraudem mola fide legationem obie- 
rim , quippe Macedonum cultor, ut primum a vobis eie - 
ctus abii, ad Alexandrum me contuli, ut et gratia pro 
meritis ab eo mihi referretur et rationibus meis consu- 
leretur ? (8) neque vero non videbam, Demadem cauponas 
»eotias tenere et fundos XX boum iugis arare et aureas 


habere phialas, Hegemonem autem et Callimedontem- 


alterum Pelle alterum Berrhoeze cum munera accepisse, 
tum matronas honestissimas uxores duxisse. (9) Neque 
etiam a vobis ad Tbebanos aut in Thessaliam abii aut 
ad alios quosdam, apud quos mihi convicia in patriam 
aut dicenda aut ab aliis audienda essent : sed Rhodum 
sum profectus , in hominum urbem, qui nec vobis inimi- 
ci suut, nec inimicitiarum appetentes. (10) Nam proxime 
patriam consistere mihi videbatur eorum esse, qui eala- 
mitatem quasi eluderent magis, quam cquo animo ferrent , 
cum quam longissime ab ea multo magis discedendum fue- 
rit neque unquam in oculis habendum monimentum quod 
animum cruciaret. (11) Ac ne Rhodi quidem mansi , sed 
delegi parvum quoddam castellum exadversum situm, 
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Y M 
ÉAéuzvog τι μικρὸν φρούριον, Ἀμμον" χἀνταῦθα πριά- 
μενος χωρία, τοσούτων ταλάντων ὅσων εἰκὸς ἦν τὸν 
Φιλίππου μὲν πρότερον εἶτ᾽ Ἀλεξάνδρου μισθωτὸν 
ὕστερον γενόμενον xat Φωχεῖς προδόντα χαὶ τὴν τῶν 
“Ἑλλήνων ἐλευθερίαν Μίαχεδόσι, χάθημαι μεθ᾽ ἑπτὰ 
θεραπόντων ἐνταῦθα χαὶ δυοῖν μόνων γνωρίμων χαὶ 
τῆς μητρός, (i) 5 τρίτον ἔλουσα xai ἑδδοιηχοστὸν ἔτος 
ἔπλευσε σὺν ἐμοὶ μεθξξουσα τῆς δι’ ὑμᾶς μοι συμφο- 
"^ E 4 ^ , 
gc γενομένης, xal μετὰ γυναιχός, ἢ συνεξέπεσέ μοι 
m— , Y 
χωλύοντος αὐτὴν τοῦ πατρὸς καὶ μένειν ἴσως ἀναγκα- 
m L EN πὶ A 
ζόντων τῶν νόμων, τὸν τρόπον τῆς πόλεως μᾶλλον ἢ 
$ eO; 1$ [ i 
, , M D , 
τοὺς νόμους ἐπισταμένη, χαὶ μετὰ τριῶν παίδων οὐὖ- 
A Ὁ Ὁ m M 
δέπω xai νῦν τῆς ἑαυτῶν συμφορᾶς ἐπαισθομένων, 
“διὰ , 3. im E AA n IN 
098: ὁποίαν αὐτοῖς ὃ θεὸς δέδ ἀπε γινομένοις πατρίδα 
τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν, Ómotav δ᾽ εὐθέ ὡς γενομένων αὖ 
ἀφήρηται πάλιν. 
e ? e -— , , 
ἑαυτῶν παῖδας τοὺς ἢ ἐν Βοιωτία γεννηθέντας ἢ ἐν 
3 ͵ X Cd , Ὁ , , NA 
Αἰτωλία πρὸς ὑμᾶς πέμπουσι τῆς αὐτόθι παιδείας 
ue Eovcae: οἷς δὲ ταῦτα, παρὰ τῆς φύσεως ὑπῆρξεν, 
o0 δημοποιήτου πατρὸς οὖσιν οὐδ᾽ Ee ίαις αἰσχραῖς 
ἑαλωχότος, φεύγουσιν ἔτι νήπιοι, χαὶ τρέφονται πένη- 
kJ 5 ͵ M m , 
τες ἐν ἐρημία τε xal ουγὴῇ πατρῴα. (11) x 
c , J , € - 2 I 
τῶν Δυχούργου παίδων Δημοσθένης ὑμῖν ἐπιστέλλει, 
χαὶ δεῖται καλῶς ποιῶν χαρίσασθαι τὸ πατρῷον αὐτοῖς 
ὄφλημα, xat ὑμεῖς οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ ᾿Αθηναίων ἔργον, ἐλεή "is 
σαντες αὐτοὺς χαὶ χαρισάμενοι, ἐποιήσατε (xxl γὰρ 
- v, r 
ὀργίζεσθαι ῥαδίως ὁ ιαἷν ἔθος ἐστὶ καὶ χαρίζεσθαι πάλιν)" 
(15) ἐγὼ δὲ ὑπὲρ τῶν ἐμαυτοῦ 
LX ,, Ἃ , € n D 3 - , 
πείσαιυ ἂν δεόμενος, ὡς μή μοι μόνον ἐν ὀρφανίᾳ 
v 
γτες, οὔτε 


Uu 
(5) xal ἕτεροι μέν, ὡς ἔοιχε, τοὺς 


I" 
, 


D D Y 
xt meo! μεν 


I€ E A 6 om 
TXt60y οὐχ «V υμας 


ee 


, 
τραφῶσιν, ἀλλ᾽ ὀρ ῥανοὶ ux xat τον δες ON 
neris Gwuwcee παῖδες 
τὰ μέντοι τῶν ἑαλωκότων πάντα πεπονθότες. εἶτα 

1 EE ἀναυνήσθητέ μου, xal χαρίσασθε τὰς 
5h /, - E 

εήσεις. νῦν προσέχοντες fiv. ἀλλὰ xal πράξατε, 

Y oN 5 * - M , M , € - 2 - 

ἀνὸρες Ἀθηναῖοι, xot πείσθητε, τὰ song "pe eene 


EA 


ὄντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλως ἑαλωχότες, 


xoi μέτριχ ποιοῦντες. (6) οἷ γὰρ ἂν δὴ τῶν τρύπων 
Bouche xai χαταλύσαιτε τὴν τῆς πόλεως δόξαν, 
ἣν ἐπὶ χρηστότητ t petto xa o φιλανθρωπίᾳ ὃ διὰ παντὸς 
ν Miam 
ἔσχεν ἢ ταῖς ἄλλαις πάσαις f, πόλις. 
ὥπος ἰσγύσειε πλεῖον χωλύων GuXe μιμεῖσθαι τὴν 
ἑαυτῶν χρηστότητα χαὶ φιλανθρωπίαν, 7, παραχαλῶν 
οὐχ Αἰσνίνης (οὐδαμῶς μὰ τοὺς θεούς" (17) οὐ γὰρ αὖ- 
icy vns (οὐδαμῶς μὰ τοὺς θεούς" (17) οὐ γὰς 
J ΕΟ] ΕῚ M , » M /-w M 
τάρχης οὐδ᾽ εὐτυχὴς πείθειν ἔγωγε τὴν πατρίδα τὴν 
, , Y ͵ S D , D F , ^ Ὁ 
ἐμήν, xal μάλιστα νῦν, ἐμαυτοῦ χάριν πείθειν δοχῶν) 
ἀλλ᾽ ὃ τῆς πόλεως τρόπος Xa τὸ πάλαι ὑμῶν 
ὄνομα xol τὸ τῶν προγόνων ἦθος, ᾧ ἀναγκαιότερον 
δήπουθεν ἢ Μελανώπῳ χαθ᾽ 


χξιν- 


οὐδ᾽ ἂν ΜΙελά- 


ἡμῶν δεομένῳ προσέ- 


Ammon, ibique emi predia tot talentis, duobus videlicet, 
quot emi ab eo consentaneum erat, qui olim Fhilippi, post 
Alexandri mercenarius fuerat, quique Macedonibus et Pho- 
censes et Grecorum prodiderat libertatem. Hie sedeo cum 
septem famulis et duobus duntaxat sodalibus et matre, (12) 
qui anno eatis terlio septuagesimo navigavit mecum, 
particeps futura inllictz mihi per vos calamitalis; et 
cum uxore quz una mecum ex urbe excessit, prohibente 
eam patre, et legibus fortasse manere cogentibus , magis 
gnara morum civitatis quam legum , et cum tribus libe- 
ris, qui ne nunc quidem suam calamitatem intelligunt , 

nec qualem sibi nascentibus patriam dii dederint Athe- 
niensium civitatem , et quali statim ut nati fuerant, sint 
urbe privati. (13) Atque alii quidem, ut video, suos liberos 
vel in Boeotia vel in 4Etolia natos ad vos mittunt, ut vestra 
disciplina erudiantur. Quibus vero hcec a natura tributa 
fuerant, cum patris essent non populi beneficio in ur- 
bem aseripti aut ob turpia facinora condemnati, hi exu- 
lant adhuc infantes, et in paupertate educantur, in so- 
litudine et exilio paterno. (14) Ac de Lycurgi liberis ad vos 
scribit Demosthenes, et recte facit, qui Rer eis debi- 
tum condonari petat. Et vos nihil aliud egistis nisi quod 
Athenienses decebat, ac miserti eorum ἘΠ ὩΣ Vestri 
15) Ego 
vero a vobis impetrare non potero, si pro meis orem, noa 
modo ne in orbitate alantur, 
exules , cum nihil peccarint, quippe pueri , nequealia ratione 


enim moris est, facile et irasci et redire in gratiam. ( 


sed ne simul et orbi sint et 


sint condemnati, et perpessi tamen omnia qux» condemna- 
tis usuveniut, Tandem recordamini mei, Athenienses, et 
precibus meis benigne locum date, nunc nostri rationem 
habentes. Agite ergo, Athenienses, concedite ea qua ve- 
stri moris sunt, et moderatione utimini. (16) Neque a ve- 
stris moribus recedetis, neque gloriam vestram destruetis, 
quam bonitatis et humanitatis nomine maiorem quam 
citeree urbes omnes estis consecuti : neque plus valeat 
Melanopus, qui vobis obstat, quominus vestram bonita - 
tem et humanitatem imitemini, quam qui vos adhortatur, 
et is quidem non JEschines (nequaquam mediusfidius : 
(17) neque enim ego satis aut virium aut facundice habeo ad 
persuadendum patrie me, presertim cum. nunc meam 
causam agere videar), sed civitatis mos et antiquum ve- 
strum nomen et maiorum consuetudo : qu: pluris fa- 
cienda est scilicet quam Melanopus, qui ea flagitat, que 


vobis sunt indecora. 
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AAKIDPONOX PHTOPOX EHIXTOAAI. 
ALCIPHRONIS RHETORIS EPISTOL &. 


A. 


α΄. Εὔδιος Φιλοσχάφῳ. 


δ CN € t Y , * Y 
Χρηστὴν ἡμῖν f θάλαττα τὸ τήμερον εἶναι τὴν 
γαλήνην ἐστόρεσεν. ὡς γὰρ τρίτην ταύτην ἡμέραν 
λάδρως xac τοῦ πελάγους ἐπέπνεον 
ρίων oi βορραῖ, καὶ ἐπεφρίχει μὲν ὃ 


ἐχ τῶν ἀχρωτη- 
, 

πόντος μελαινό-- 

M US. SS Dus eU δον 94 ΚΟ ss ples 

μενος, τοῦ ὕδατος δὲ ἀφρὸς ἐξηνθήχει, πανταχοῦ τῆς 

7 , , , , m , M 

θαλάσσης ἐπαλλήλων ἐπιχλωμένων τῶν χυμάτων (τὰ 
Y V - , , à 

μὲν γὰρ ταῖς πέτραις προσηράσσετο, τὰ δὲ 
; τι 

δοῦντα ἐρρήγνυτο), ἀργία παντελὴς ἦν, 

πὶ ταῖς ἦσσι χαταλαδόντε 


εἴσω ἄνοι- 
(2) καὶ τὰ 
ς χαλύδια, ὀλίγα ξυλισάμε- 


T 


, J ^ m e 

vot χομμάτια ὅσα οἱ ναυπηγοὶ πρῴην Ex τῶν δρυῶν 
, τὩν e 

χατέλιπον, ἐκ τούτων πὺρ ἀνάψαντες τὸ πιχρὸν τοῦ 


m , 
χρυμοῦ παρεμυθούμεθα. (3) τετάρτη δὲ αὕτη ἐπιλα- 


LS Com. € WC ^5 τ Y b E 
δοῦσα ἡμᾶς ἁλχυονὶς ὡς οἶμαι ἡμέρα (ἔστι γὰρ τοῦτο 
ἐς S ; Ἂς E 
τῷ χαθαρῷ τῆς αἰθρίας τεχμήρασθαι) πλοῦτον ἀθρόον 


mM EAS Y M x 
ἀγαθῶν ἔδειξεν, ὡς γὰρ ὥφθη uiv ὃ ἥλιος, πρώτη 


PTUS , * IN Ὁ NE ^ P , 1 

óc ἄχτις Elo XO πελ AR IOS ἀπέστιλόε, το Miror vs). uy 
! 

σχαφίδιον σπουδὴ χατεσύραμεν, eiv ey 0£ ΣΈΟ τὰ 


, ΕΣ 
δίχτυα ἔργου εἰχόμεθα. () μικρὸν δὲ ἄποθε ντὴς ἀχτῆς 
, ec ^ ΕῚ 
χαλάσαντες, φεῦ EIS εὐοψίας, ὅσον ἰχθύων ἐξειλχύσα- 
μεν" μικροῦ χαὶ τοὺς φελλοὺς € 


ἐδέησε χατασῦραι ὕφά- 
Ἁ ᾿ 
λους τὸ δίχτυον 


, A "m τωὦό 

ἐξωγχωμένον. εὐθὺς οὖν ὀψῶναι 
, V S 5 Is LJ 
πλησίον, x«t τὰς ἀσίλλας ἐπωμίους ἀνελόμενοι χαὶ τὰς 
€. Lom: ἮΝ 2E / J v2 , 
ἕχατέρωθεν σπυρίδας ἐξαρτήσαντες ἀστυδ᾽ ἠπείγοντο. 
€ ^Y , , " 
(5) πᾶσι δὲ τούτοις ἠρχέσαμεν ἡμεῖς xal πρὸς τούτοις 
^, , - ^ 
ἀπηνεγχάμεθα γαμεταῖς χαὶ παιδίοις ὄγχον οὐχ ὀλίγον 
E 


eT 


^ ΄ ΕἸ ^ 
λεπτοτέρων ἰχθύων, οὐχ εἰς utxv, ἀλλ᾽ εἰ χειμὼν 
ν M - 4 
" ι , - 
λάθοι, χαὶ εἰς πλείους ἡμέρας ἐμφορηθῆναι. 


β΄. Γαληναῖο: Κύρτωνι. 


P 
, -, A ^ M , ^5 
Mns ἡμῖν τὰ πάντα πονεῖται, ὦ Κύρτων, à 
"2. OL Q3 STU E 
ἡμέρας μὲν ὑπὸ τῆς εἵλης diode νύχτωρ δὲ ὑπὸ 


) , ^ β ΩΣ 5 »͵ὔ; ^ M 
λαμπάσι τὸν βυθὸν ἀποξύουσι, x«i τὸ λεγόμενον δὴ 


- 


^ ΕῚ b M LJ ^ 
τουτο εἰς τὸν τῶν Δαναϊδων τους αμῷ 


πίθον" 


ορέας ἐχχέομεν 


er Y *, τ 
οὕτως ἄπραχτα χαὶ ἀνήνυτα διαμοχθοῦμεν. 


S ΣΝ Y ' 453 5 λή. y ^ 
(3) ἥμιν μὲν γάρ ουὐὸξ ἀχαλήηφης ἔστιν ἢ πελωρίδος 


^ 


οε 
M 22 "7 M ' , 
τοὺς ἰχϑὺς χαι τὰ χερμαᾶτα. 


, 


^M ^ 
ποτῆς óc 
E] 


συλλέγει: xol 
οὐκ ἀποχρῶν δὲ 


c 
στ 


5 € D , c 
ἐμπλῆσαι τὴν γαστέρα, ὃ 
αὐτῷ 
^ 

[v δὲ 


ΤρρκΣ Ἢ 
τοσαῦτα ἔχειν παρ᾽ ἡμῶν, διερευνᾶται χαὶ τὸ 


σχαφίδιον συνεχῶς. (9) x«l πρῴην, ὅτε ἐχ Δίουνυ- 


AU 557 2 M - 247 PI 
“ιᾶς ἐπέμψαμεν αὐτῷ χομιουντα TOU'200V1GV ἔρμωνα 


Ns j AE 
τουτονὶ τὸν μειραχίσχον, σπόγγους ἡμῖν Ar χαὶ 


ES is / ἃ 2 
τὰ ἐκ τῆς θαλάττης ἔρια, ἃ φύεται ἐπιεικῶς £v εὖ 


l. 


I. Eudius Philoscapho, 


Commodam nobis mare in. tranquillitatem hodie stra- 
tum est. Cum tertium enim hunc diem duraret tempestas 
vebementerque versus mare flaret a promontoriis Boreas 
inhorresceretque nigrescens pontus, undarum vero spuma 
effloresceret crebris undique per mare fractis fluctibus 
( nam partim rupibus allidebantur, partim intrinsecus in- 
umescentes rumpebantur), ab omni omnino opere fuit 
cessandum. (2) Occupavimus igitur tuguria qua in litto- 
ribus erant, et congestis paucis lignorum segmentis, quae 
navium fabricatores antea de quercubus excisis relique- 
ranf, igni accenso acerbitati frigoris medebamur. (3) 
Quartus vero. hic insecutus halcyonius ut puto dies ( licet 
enim hoc ex puritate serenitatis conicere) cumulatissimas 
nobis ostendit divitias. Ut enim sol apparuit primusque 
radius mariilluxit, scaphulam nuper subductam confestim 
deduximus impositisque retibus operi incubuimus. (4) 
Paululum vero a littore laxantes retig, o copiam piscium ! 
quantum piscium extraximus! non multum aberat quin 
etiam suberinos cortices detraheret in mari demersum et 
mole gravatum rete. Statim igitur opsonatores aderant, 
jusisque in humeros sublatis et sportulis utrimque sus- 
pensis, in urbem properarunt. (5) Omnibus autem istis 
nos satisfecimus et proterea tulimus uxoribus et liberis 
molem haud parvam minutorum piscium, quibus non per 
unum fantum, sed si tempestas ingruat, plures dies 
exsatiari possint. 


II. Galenus Cyrtoni. 

Frustra a nobis omnis opera consumitur, mi Cyrton , 
qui interdiu zestu urimur, noctu vero inter faces pro 
fundum maris verrimus et, quod proverbio dicitur, in 
Danaidum dolium effundimus amphoras. 510 vanus et 
irritus labor noster est. (2) Nos enim nec urtica nec pe- 
loride implere ventrem possumus, dominus autem colli- 
Nec contentus tantum ἃ no- 
(3) Et 


nuper cum ex Munychia ad eum mitteremus Hermonem 


git et pisces et pecuniam. 


bis habere etiam cymbam assidue perlustrat. 


istum adolescentulum uf pisces ad eum ferret , spongias 
nos portare iussit et marinas lanas, quae nascuntuv abunde 


ἷ 


| 
᾿ 
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ALCIPHRONIS EPISTOLAE. ἀὸ 


, Aim ea DD Y " Ψ D , 
γόμης λῆωνον. (4) ὥσθ᾽ ὃ μὲν οὕπω ταῦτα προσαπήτει; 

E dn. XN Y * , clum ἊΣ: 
χαὶ ὃ ἕρμων ἀφεὶς μὲν τὸ φε vtov αὐτοῖς ἰχθύσιν, 
ἀφεὶς δὲ καὶ ἡμᾶς αὐτῷ σκάφει ᾧχετο ἐπὶ λέμόου χω- 
πήρους Ῥοδίοις τισὶ θαλαττουργοῖς ἀναμιχθεί (e. χαὶ 
ὃ μὲν δεσπότης οἰκέτην, ἡμεῖς δὲ συνεργὸν ἀγαθὸν 
ἐποθήσαμεν. 


γ΄. Γλαῦχος Γαλατεία 


- M € Ὁ ^ ῶλ 7 *, , 5 a ) ^ 
Χρηστὸν f, q7, xxt ἣ βῶλος ἀχίνδυνον, χαλεπὸν 
ἣ θάλαττα xxl f, ναυτιλία ῥιψοχίνδυνον: ὀρθῶς ἐγὼ 
τοῦτο χρίνω πείρα xal διδασχαλίᾳ μαθών. — (2) ποτὲ 
* Y T ^7 : Sd v (DM - 5 m, 
γὸρ ὄψον ἀποδόσθαι βουληθεὶς ἤχουσα ἕνος τῶν ἐν τῇ 
ποιχίλη διατριδόντων ἀνυποδήτων χαὶ ἐνεροχρώτων 
ςτιχίδιον ἀποφθεγγομένου τὴν ἀπόνοιαν τῶν πλεόντων 
ἐπιστῦφον᾽ ἔλεγε δ᾽ Ἀράτου τινὸς εἶναι ἰσστοῦ τὰ με-- 
τέωρα, χαὶ ἦν ὅσον ἀπομνημονεύσαντα οὐχ ὅλον εἰπεῖν 
ὧδε εἰρημένον. « ὀλίγον δὲ διὰ ξύλον ἀιδ᾽ ἐρύχει. » 
(8) τί oov, ὦ γύναι, οὐ σωφρονοῦμεν xat ὀψὲ τοῦ καιροῦ 
φεύγομεν τὴν πρὸς τὸν θάνατον γειτνίασιν, χαὶ ταῦτα 
ἐπὶ παιδίοις ζῶντες, οἷς εἰ χαὶ μηδὲν μέγα παρέχειν 
eU ἀχρηματίαν ἔχομεν, τόδε παρέξομεν xot gare οιούμεθα, 
τὸ τὰς τριχυμίας χαὶ τοὺς EX βυθοῦ χινδύνους ἀγνοῆσαι, 
γεωργία δὲ συντραφῆναι xot τὸν ἀσφαλὴ καὶ ἀδεᾷ 
4 D 
, B , 
βίον ἀσπάσασθαι. 
. Κυμόθους Τριτωνίδι. 


[4 € ^ 
Ὅσον ἡ θάλαττα τῆς γῆς διαλλάττει; τοσοῦτον 
; : 
xol ἡμεῖς ol ταύτης ἐργάται τῶν κατὰ πόλεις ἢ κώμας 
οἰχούντων διαφέρομεν. οἷ μὲν γὰρ ἢ μένοντες εἴσω 
M0 M 
πυλῶν τὰ ϑημοτιχὰ διαπράττονται, 1 γεωργίᾳ Ro 
; 
νέμοντες τὴν ἐχ τῆς βώλου πρὸς διατροφὴν ἄναυέ 
νουσιν ἐπικαρπίαν' (2) ἡμῖν δὲ οἷς ὃ βίος ἑ ἐν ὕδασι, 
ϑάνατος ἣ Yi χαθάπερ τοῖς ἰχθύσιν ἥχιστα δυναμένοις 
ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα. τί δὴ οὖν ggetuetur ὦ γύναι, 
M - 
τὴν ἡλαχάτην ἀπολιποῦσα xol τὰ νήματα τοῦ λίνου 
ν ^ Ir , , M , bid 
ἄστυδε θαμίζεις, ὠσχοφόρια xot λήναια ταῖς πλου- 
, 3 , RJ τω 
σίαις ᾿Αθηναίων συνεορτάζουσα : (3) οὐχ ἔστι τοῦτο 
- »^V kJ M ^ ^ , e ^, 
σωφρονεῖν οὐδὲ ἀγαθὰ διανοεῖσθαι. οὐχ οὕτω Os σε ὃ 
V τ e c D 
πατὴρ ex τῆς Αἰγίνης, οὗ τεχθῆναί σε χαὶ τραφῆναι 
συνέδη, υυεῖσθαι ὑπ᾽ ἐμοὶ γάμῳ ταῦ ον (xev. — (4) εἰ 
τὴν πόλιν ἀσπάζη , χαῖρε xat ἄπιθι" ε ἐχ θαλάτ- 
^ DJ 5, , 3 N D € 
τῆς ἀγαπᾶς, ἐπάνιθι τὸ λῷον ἑλομένη. 
* n m 
ἔστω μαχρὰ τῶν xxvr ἄστυ τούτων ἀπατηλῶν θεαμά- 
των. 


' M 
i0 τὰ 


λήθη δέ σοι 


ε΄. Ναυδάτης Ῥοθίῳ. 


» , ^ »" ce ^ 3 5 M , 
Οἴει μόνος πλουτεῖν, ὅτι τοὺς παρ᾽ ἐμοὶ θητεύοντας 
δελεάζων ἀγεις ὡς σεαυτὸν περιουσίᾳ μισθωμάτων, χαὶ 
^ /. , 
εἰχότως" (2) σοὶ μὲν γὰρ 5 βόλος ἤνεγχε πρῴην ypu- 
A Lc m c C 
εοὺς χόμματος Δαρειχοῦ, τῆς ἐπὶ Σαλαμῖνι ναυμαχίας 
Ej n , cT B -“ TEN 
ice λείψανα, χαταδύσης οἶμαι νηὸς Περσιχἧς αὐτοῖς 
, - - 
ἀνδράσι χαὶ αὐτοῖς χρήμασιν, ὅτε ἐπὶ τῶν προγόνων 
πω; [A4 J^ € D Ξ , L4 M , 
τῶν ἡμετέρων ὃ τοῦ Νεοχλέους ἤρατο τὸ μέγα κατὰ 
, c c 
Μήδων τρόπαιον. (3) ἐγὼ δὲ ἀγαπῶ τὴν τῶν ἀναγ- 
Ἷ Y i 
7 - - , - 
χαίων εὐπορίαν ἐχ τῆς χαθημερινὴς ἐργασίας τῶν 


in Eurynomes sfagno. (4) Quas cum vix ille exegisset, 
Hermon relicto onere una cum piscibus, relictis etiam 
nobis una cum cymba, fugit in lembo remis instructo, 
cum se Rhodiensibus quibusdam tinctoribus associasset. 
Et dominus quidem servum , nos autem fidelem operum 


laborumque socium cum dolore desideravimus. 


Il. Glaucus Galate:e. 


Bona est terra et sleba expers periculi. Damnosum 
est mare ef navigatio res in pericula praeceps. Recte 
ego hoc iudico, qui experiundo discendoque cognoverim. 
(2) Aliquando enim cum pisces vendere vellem , audivi 
quemdam, eorum qui in Pocile versantur, discalceatum 
et lurido colore conspicuum, recitantem versiculum amen- 
tiam navigantium increpantem : dicebat autem id esse 
Arati cuiusdam rerum coblestium periti. Et erat, ut quan- 
tum memoria mea fert, non totum recitem, sic pro- 
nuntiatum : Exiguwm lignum de[endit ab Orco. (3) Cur 
isitur, o coniux, non sapimus et sero tandem mortis 
vicinitatem fugimus? idque cum liberos habeamus, qui- 
bus etsi nihil magni prestare ob inopiam possumus, 
hzc praebebimus et gratificabimur, ut fluctus decumanos 
et maris pericula ignorent , in agricultura autem educen- 
tur et securam metuque carentem vitam amplectantur. 


IV. Cymothus Tritonidi. 


Quantum mare differt a tellure, tantum etiam nos, qui 
illi operam damus , ab illis qui in urbibus et pagis habi- 
tant. Illi enim aut manentes intra portas rempublicam 
administrant, aut agris colendis dedili fructus e gleba ad 
sustentationem vitz exspectant; (2) nobis autem, quibus 
vita est in aqua, terra est mors, sicut piscibus minimc 
valentibus respirare aerem. Quid igitur tibi accidit, con- 
jux, quod relicto fuso et lini staminibus urbem  íre- 
quentas, Oschophoria et Lenzea cum opulentis Athenien- 
sium feminis celebrans? (3) Non est hoc sapere, neque 
recte cogitare. Non ita te pater ex JEgina, ubi nasci te 
et educari contigit, ducendam mihi et nuptiis initiandam 
dedit. 
lectant, redi ad virum , meliore parte electa. 
tem tibi oblivio veniat fallacium istorum in urbe specta- 


(4) Si urbem amas, vale et abi; si te marina de- 
Longa au- 


culorum. 


V. Naubates Rhothio. 


Putas solum te divitiis afíluere, quod operas meas 
inescando ad te traducis copia mercedis; et merito; (2) 
namque tibi iactus nuper monetas auri Darici tulit , Sala- 
minii fortasse przlii navalis reliquias , submersa, ut puto, 
nave Persica una cum viris e£ una cum opibus, quando 
maiorum nostrorum temporibus Themistocles Neoclis fi- 
lius erexit magnum illud contra Medos tropaeum. (3) 
Ego vero contentus sum si rerum necessariarum copiam 
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Ὁ , * *, 
ipa ποριζόμενος. ἀλλ 
καίῳ πλούτει' γενέσθω δέ σοι ὃ πλοῦτος ἡ καχίας, 
DV χαλοχαγαθίας ὑπηρέτης. 


5 ^ - M Led ^ 
Et πλουτεις, συν τῷ οι- 


ς΄. Πανόπη Ἐὐθυδόλῳ. 
Ἢγαγου με, ὦ Εὐθύφολε, 


e - *, r ^ VU ^ 
τῶν ἀσήμων, ἀλλ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ μὲν πατρὸς 


οὐχ ἀπερριμιένην qu- 
- 5s 
ναῖχα οὐδὲ 
ἀγαθῆς δὲ μητρὸς γεγονυῖαν. 
ἦν μοι πατὴρ xo Δαμὸῳ φίλη μήτηρ, οἵ με EDT 
ἐπίκληρον ἐπὶ παίδων ἀρότῳ γνησίων cuvT Vy 
, ^ Y € IN μὴ 
γάμῳ. (2) σὺ δὲ ῥάδιος ὧν 
πᾶσαν ἤδονὴν ἃ ἀφροδίσιον ἐχκεχυμένος, ἀτιμάσας 


“Σωσθένης ὃ Στειριεὺς 


σοι 
^ , SN M ^ 
c) Boe XX πρὸς 
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ἐμὲ 
χαὶ τὰ κοινὰ RON Γαλήνην xo GoXaccfova, ἐρᾷς 
τῆς Ἑρμιονίτιδος μετοίχου, ἣν ἐπὶ χαχῷ τῶν δρώντων 
ὃ Πειραιεὺς ἐδέξατο. 
ἄλατταν νεολαία χαὶ ἄλλος ἄλλο δῶρον ἀποφέρει" 

σδέχεται καὶ ἀναλοῖ Χαρύδδεως δίκην. — (3) σὺ 
E ὑπερθαίνων τὰς ἁλιευτικὰς δωροφορίας μαινίδας μὲν 


bg 


Ds 
ἧς 


v MN Y P NN 
χωμαςουσι γὰρ προς αυτὴν ἡ 


1 


ned 


0 
M 
δὲ εἰ 


Ts Q2 No 


τρί ίγλας οὔτε uU ἔρεις οὔτ᾽ ἐθέλεις διδόναι, ἀλλ᾽ ὡς ἄφης 
λικέστερος χαὶ γυναιχὶ πάλαι συνὼν χαὶ πχίδων οὐ 
N " M 
μάλα νηπίων πατὴρ παραγχωνίσασθαι τοὺς ἀντεραστὰς 
1 , , , ^ "Ji ^ 4 ^ 
βουλόμενος χεχρυφάλους Μιλησίους χαὶ Σιχελιχὸν 
' E 
ἱμάτιον xol ἐπ᾽ χρυσίον εἰσπέ ἕμπεις. (4) ἢ 
πέπαυσο τῆς ἀγε ρωχίας χαὶ τοῦ λάγγης εἶναι καὶ θη- 


αὐτῷ 


λυμανὴς ἀπόσχου, ἢ ἴσθι με παρὰ τὸν πατέρα οἴχη- 
b τ πν , X 
σομένην, ὃς οὔτ᾽ ἐμὲ περιόψεται xt σὲ γράψεται παρὰ 


^ - , 
τοῖς δικασταῖς χαχώσεως. 
ζ΄. Θαλάσσιος ἸΤοντίῳ. 


ΝΠ ^ 
"Excuja cot sten x«i σανδάλιον χαὶ χεστρέα 
χαὶ χήρυχας πέντε χαὶ τριάκοντα, σὺ δέ! 


! ΕῚ 


ἐπειδὴ τἀμὰ DELE 


ὃ γὰρ προγεί c 
Y , n B 

θαρραλέως αἰτῶν εὔδηλός ἐστιν ἅπαντα χοινὰ πρὸς 
τῷ 


D DA / ! 
ΟΝ ουο πεν, € 


ww rhe οἷο 
γὰρ παρὰ ut ὡν εἰς φιλους. 


ἴοως 
D 


, 


U h N. z 
τοὺς φίλους χαὶ τὰ τῶν φίλων ἔχειν ἡγούμενος. 


ἢ. Εὐχόλυμόδος Γλαύχῃ. 
Οἱ τὴν παρὰ τῶν εὐνοούν- 
τῶν χρίσιν 
διαλαλήσας (οὐδὲ γὰρ οὐδὲν πρὸς σ 


M 
ἡνώμην ἀμφίδολοι τὴν 


Ἷ ES 
suus dpa κἀγὼ τὰ πολλὰ ταῖς αὔραις 


ὩΣ 


24 ti y Td/ 
ἐθάρρουν, ὦ γύναι) 


T IA 
νῦν ἐξχγορεύω χαὶ δέομαι τὸ λῷον ἡρημένην cuu. 6ou- 


Ὁ » NC € E D B e δὰ 
λεῦσαι. αχουξ Oz ὡς ξχε: χαι προς οτισε δεῖ τὴν 


2 1 Ὶ AI S στ rS 
Ὑνώμην ἐξενεγχεῖν. — (2) τὰ ἡμέτερα, ὡς οἶσθα, παν- 
c » " ! My PUES ALS VE 
τελῶς ἐστιν &mopu xat βίος χομιδὴ στενὸς" τρεφεῖ γὰρ 
6 λέμόδος οὖν οὗτος 


ES ^ E 
οὐδὲν ἣ θάλαττα. ὃν δρᾷς ὃ 


XU τήρης» ὃ τρις πολλοῖς ἐρέταις χατηρτυμένος, Κω- 
^oc m , 
ρύχιόν ἐστι | σχάφος, λησταὶ δὲ ἜΠΗ τὸ ἐν αὐτῷ σύ - 
στημα. οὗτοί με χοινωνὸν ἐθέλουσι λαῤεῖν τοῦ τολ- 
βήματος, (8) πρὸς 
μὲν οὖν τὸν χρυσὸν ὃν ἐπαγὴξ ἔλλονται χαὶ τὴν ἐσθῆτα 
xim), ἀνδροφόνος δὲ οὐγ ὑπομένω γενέσθαι οὐδὲ 
? - ? , 3 ' 3 
ut&vzt λύθρῳ τὰς χεῖρας, ἃς fj θάλαττα ἐχ παιδὸς εἰς 
^ má Y 5 τ᾿ , 5 , r L 24 ^Y - , 
δεῦρο καθαρὰς ἀδικημάτων ἐφύλαξε" μένειν δὲ πενία 


πόρους ἐχ πόρων ὑπισχνούμενοι. 


ΩΝ ^ M 5 , , A PIN 
συζῶντα χαλεπὸν xai ἀφόρητον. (1) τούτων σὺ τὴν 


LU / z ᾿ E! er 5 , eu r 
QtoEGty ταλάντευε, Ont γὰρ «v ῥεψης ω γυναι «T2, 
i ᾿ 
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quotidiano manuum labore acquiram. Sed si es dives, 
cum iusti observatione esto dives : sitque tibi opulentia 
non malitize, sed probitatis ministra. 


VI. Panope Éuthybolo, 


Duxisti me, Euthybole, non abiecfam mulierem neque 
de ignobilium grege unam , sed honesto patre honestaque 
matre prognatam. Sosthenes Stiriensis crat. mihi pater 


et Damophila mater, qui me desponsatam ex asse heredem 
d procreandos genuinos liberos tibi matrimonio coniunxe- 


runt. (2) At tu, oculis levis et inconstans et ad omnem 
effusus veneream voluptatem , me et communibus liberis 
neglectis, Galene et Thalassione, amas Hermionensem 
ilam inquilinam , quam videntium malo Piraeus excepit ; 
eunt enim ad eam comissatum maritima iuventus aliusque 
aliud donum affert; at illa accipit et Charybdis instar con- 
sumit. (3) Tu vero transgrediens piscatorias donorum 
oblationes non manas aut mullos fers illi neque donare 
vis; sed utpote provectior cate et iam dudum maritus 
atque liberorum non admodum infantium pater, removere 
rivales cupiens, reticula Milesia vestemque Siculam atque 
insuper aurum ad eam mittis. (4) Aut igitur omitte 
istam insolentiam et a libidine insanoque mulierum amore 
desiste, aut me ad patrem discessuram scito; qui me non 
negliget et tibi malie tractationis crimen apud iudices in- 
tendet. 


VII. Thalassius Pontio, 


Misi tibi rhombum ef sandalium et mugilem et murices 
triginta quinque; tu contra duos mihi remos milte, quo- 
niam mei fracti sunt ; nam remunerationis est. loco quod 
ab amicis ad amicos proficiscitur. Qui enim audacter et 
confidenter petit, is aperte de.:.onstrat se existimare omnia 
apud amicos esse communia seque habere ea quc amico- 
rum sunt. 


VIII. Eucolymbus Glauca. 


Qui consilii sunt. dubii iudicium a benevolentibus ex- 
spectant. Ego etiam, ventis diu collocutus (neque enim 
adte quicquam, mea uxor, audebam), nunc loquor peto- 
que uf, si quid melius inveneris, consilio me adiuves. 
Audi jam quemadmodum se res habeat ef de quo te 
oporteat seutenfiam ferre. (2) Nostre res, ut scis, sunf 
prorsus tenues et victus admodum angustus; nam vite 
necessitates non suppeditat mare. Lembus igitur ille, 
quem vides, remis instructus multisque remigibus, ille in- 
quam Corycius est linter, pirafae autem, qui in eo conve - 
Isti me socium volunt sibi adsciscere sceleris, 
alias ex aliis opes ingentes pollicentes. (3) Auro quidem, 
quod promittunt, et vestibus inhio; at homicida ut fiam 
a menon impetro aut ut contaminem cruore manus, quas 
mare a puero ad hunc usque diem a scelere puras con- 
servavit; in egestate autem perseverare grave est et. in- 
tolerabile. (4) Horum tu electionem quasi in cequilibrio 


nerunt. 


jam tenes ; quocumque enim propenderis , mea coniux, eo 


E- 
] 

| 

d 

; 


, 
σώζονται UT 


EPISTOLZE. LID. I. 


ἐχεῖσε dxolouü cw. Ἀποχόπτειν γὰρ εἴωθε ἣ τῶν 
Ὁ , 
φίλων συμθουλὴ τῆς γνώμης τὸ ἀμφίδολον. 


θ΄. Αἰγιαλεὺς Στρουθίωνι. 


Βάλλ᾽ ἐς μαχαρίαν, ὡς ἐναντίως ἡμῖν xot χατὰ τὴν 
, aT M I ὃ 60). 2 AXI M 5 L 

παροιμίαν ἐπὶ τὰ Μανδρούόλου χωρεῖ τὰ πράγματα. 
τὸ μὲν Li ἐπὶ λεπτῶν χερμάτων ἀποδίδοσθα! χαὶ 
ὠνεϊσθαι τὰ ἐπιτήδεια λυπρὰν φέρει τὴν. παραμυθίαν. 
() ὥρα οὖν σε συεπράττοντα fuv , 
τὴν παρ᾽ ἡμῶν ἐξ ὧν ἂν ἣ θάλαττα πορίζῃ Se gru 
θίαν εἰσδέχεσθαι, βούλομαι δὲ πρὸς ἕνα ἢ δεύτερον 
τουτωνὶ τῶν λαχχοπλούτων διὰ coU προξένου, ἢ πρὸς 

- ἐδ λέ A NS ἜΣ E b » ^F ΗΝ Ν 
ὡρασιχλέα τὸν Σφήττιον ἢ πρὸς «Ῥιλόστρατον τὸν 


ὦ Στρουθίων, 


Χολαργέα, οἰκείως ἔχειν. ὡς αὐτὸς ἐπὶ τῶν φερνίων χο- 
exea; ὡς Ej eV, ὥς αὐτὸς ἐπὶ τῶν ep 

" , , hy ^ D 
μίζειν αὐτοῖς τοὺς ἰχθύας. (3) πάντως γὰρ πρὸς τῇ 
χαταδολῇ τἀργυρίου ἔσται παρ᾽ αὐτῶν τις διὰ σοῦ 

“ , E 3 , 

παραμυθία Διονυσίων ἢ ᾿Απατουρίων τελουμένων. 
xoi ἄλλως ἐκ τῆς πιχρᾶς τῶν ἀγορανόμων 
ἡμᾶς χειρός, οἱ καθ᾽ ἑχάστην ἐπὶ τῷ σφετέρῳ χέρδει 
εἰς τοὺς ἀπράγμονας ἐμφοροῦσιν ὕδρεις. πολλοῦ δὲ 
δύνασθαι τοὺς παρασίτους ὑμᾶς παρὰ τοῖς νέοις χαὶ 


ἐξελοῦ νται 


, ᾽ν r 
πλουσίοις οὗ λόγος ἀλλ᾽ ἔργον ἔδειξεν. 
ι΄. Kéz220z Hovzto. 


Τὴν μὲν θάλατταν, ὡς ópc , φρίχη κατέχει xol vov 
» x ye n 3.3 uy y] 
οὐρανὸν ὑποῤέόδηχεν ἀχλὺς xat πάντα πανταχόθεν συν - 
rd Oe NS N αν ΤΣ 3 ^ , 
νέφελα, χαὶ οἵ ἄνεμοι δὲ πρὸς ἀλλήλους ἀρασσόμενοι 
ij » , N ΄, Σ / ΕἸ Y 
ὅσον οὔπω χυχήσειν τὸ πέλαγος ἐπαγγέλλονται. ἀλλὰ 
xo» οἵ δελφῖνες ἀνασχιρτῶντες χαὶ τῆς θαλάττης ἄνοι- 
5» , 


δούσης λείως ἐφαλλόμενοι χειμῶνα χαὶ τάραχον ἔπιον 


τὰ 
; 
τολὴν χατ᾽ οὐραν νὸν 


υτνύουσι. (2) ταύρου δέ φασιν ἐπι 


€ ^ ; ^ κ᾿ Ἢ € , 
οἱ τὰ μετέωοα δεινοὶ τὰ νῦν ἑστάναι. πολλάκις οὖν 


LI 
, , Iv 
' ἀσφαλείας οἱ πρου ηθούμενοι φυλάξασθαι 


πὸν χίνδυνον" εἰσὶ δὲ oi παραδόντες ἑαυτοὺς ἅπαξ τῷ 
πελάγει ὅπ᾽ ἀμηχανίας τῇ τύχη τοὺς οἴακας ἐπέτρε-- 
ὧχν φέρεσθαι. (3) ὅθεν ἀχούομεν τοὺς μὲν χατὰ τὸ 
Μαλέας ἀκρωτήριον, τοὺς δὲ xxcX τὸν Σιχελιχὸν πορῦ- 
μόν, ἄλλους δὲ εἰς τὸ Λιξυχὸν GENER ῥύμη φερομέ- 

νους ἐποχέλλειν 


ἢ κχαταδύεσῆαι.. ἔστι δὲ 


3 
εἐπιει- 


τούτων πρὸς κίνδυνον χαὶ χειμῶνα ὃ Καφηρεὺς 
χέστερος. 
δώνιον xal καθαρὰν αἰθρίαν γενέσθαι, περινοστήσομεν 
ἄχρι χαὶ αὐτοῦ τοῦ Καφηρέως τῶν ἀχτῶν, ἵν᾿ εἴ πού τι 
$x τῶν ναυχγίας ἀποπτυσθὲν εὗρε 
περιστείλαντες πολύψωμεν ταφῇ. 

τὸ εὖ ποιεῖν, χἂν μὴ παραχρῆμα τῆς εὐεργεσίας ἣ 
ἀντίδοσις φαίνηται. τρέφει δὲ οὐδὲν ἧττον τοὺς ἀν- 
θρώπους πρὸς τοῖς ἐλπιζομένοις ἀγαθοῖς χαὶ διαχεῖ 
τὴν χαρδίαν τὸ συνειδός, χαὶ μάλισθ᾽ ὅταν εἰς τοὺς 
ὅδμοφύλους οὐχέτ᾽ 


(4) ἀναμείναντες οὖν ἀπολῆξαι τὸ χλυ- 
, οὀ DU 
εἴη σῶμα, τοῦτο 


(5) οὐ γὰρ CERE 


T 
ὄντας τὴν εὐποιίαν χχταδάλλωνται. 


τα΄, Θυυναῖος X«omnéAo. 


^ , 5 , , 
Αχήχοας ἀκουσυάτων βαρύτατον, 
NNI S Ἔ 
40v ᾿Αθηναῖοι διανοοῦνται πέυπειν c 


AT 
sequar. Solet enim ambiguam sententiam amicorum 
consilium pracidere, 


IX. JEgialeus Struthioni. 


Facesse in malam rem, quam contraric€ nobis ef se- 
cundum proverbium ad Mandrobuli exemplum cedunt 
res! nam vilibus terunciis vendere atque emere res ne- 
cessarias, id tenuem affert consolationem. (2) Tempus 
igitur est ut operam tuam nobiscum communices, mi 
Struthio, et a nobis solatium ex iis quz& mare suppeditat 
admittas. Volo autem apud unum alque alterum isto- 
rum opulentiorum , vel apud Erasiclem Sphettium illum, 
vel apud Cholargensem Philostratum, fe parario me insi- 
nuare, ut ipse in sportis pisces ad eum portem. (3) Nam 
omnino preter solutionem argenti erit insuper te conci- 
liante nonnihil solatir nobis apud eum, dum Bacchanalia 
aut Apaturia celebrantur. Priterea nos ab acerba rerum 
venalium curatorum manu liberabunt, qui quotidie lucri 
capfandi causa iniuriis afficiunt litium osores. Multum 
autem valere vos parasitos apud iuvenes et divites non 
dicta sed facta ostenderunt. 


X. Cephalus Pontio. 


Mare, uti vides, inhorrescit celumque subiit calig» ct 
undique omnia obnubilata , ventique inter sese con(lictan- 
tes jam jam se perturbaturos mare minantur, sed et del- 
phines subsultantes atque intumescenti mari supersilientes 
lubrico motu tempestatem et turbas ingruentes porten- 


dunt. (2) Tauri ortum in ccelo aiunt qui rerum cale- 
stium sunf gnari nunc instare. Scpe quidem incolumes 
servantur qui caute student vitare periculum : sunt 
autem qui, ubi semel mari se commiserint, consilii inopes, 
(3) Unde au - 


dimus alios apud Male: promontorium , alios in freto Si- 


fortunce. gubernaeulis commissis ferantur. 


culo, alios in Libyco pelago cum impetu ablatos impingere . 
vel submergi. Est autem his nihilo zequior ad tempe- 
states et pericula Caphareus. (4) Itaque ubi exspectave- 
rimus donec sedati fuerint fluctus serenitasque redierit , 
vasabimur usque ad ipsius Capharei littora, ut si quod 
alicubi ex naufragio eiectum inveniatur cadaver, id com- 
positum sepulture&e mandemus. (5) Non enim caret mer- 
cede beneficentia, etiamsi non statim benefacti remune- 
ratio appareat. Alit autem nihilo minus homines preeter 
sperata bona diffunditque cor conscientia recti , maxi- 
meque cum in populares defunctos beneficium contule- 


rint. 
XI. Thynnazus Scopelo. 


Audivisti famam gravissimam Ὁ Scopele? classem 
Athenienses in animo habent mittere in exteram regio- 
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ναυμαχεῖν ἐθέλοντες. χαὶ ἤδη μὲν f, πάραλος xoi f, 
Σαλαμινία αἱ μάλιστα ταγυναυτοῦσαι πρόδρομοι 
λύουσι τὰ πῤυμνήσια, τοὺς μαστῆρας, ol μέλλουσιν 
ἀπαγγέλλειν παρ᾽ οὗ χαὶ ὅτε 

τὰς, ἐνθέμεναι, — (2) χρεία δὲ 
στρατιωτιχὸν τάγμα δεχομέναις ἐρετῶν πλειόνων xal 


δ. 9 , . 7 
δεῖ ἀπιέναι πολειμἡσον- 
ταῖς λοιπαῖς ναυσὶ τὸ 
li OPES 2d AA NS dy. 
οὐχ ἥχιστα ἐμπείρων ἀνέμοις xal χύμασιν ἀπομάχε- 
f τί οὖν. ὦ βέλτιστε, δρῶμεν ; φεύγομεν ἢ μέ- 
σῦαι. τί οὖν, ὦ βέλτιστε, δρῶμεν ; φεύγομεν ἢ μέ 
^ ᾿-Ὡ Ld M , 
νομεν; ἀνδρολογοῦσιν ex Πειραιῶς xot Φαληρόθεν xàx 
Σουνίου x«i μέχρι τῶν αὐτῷ Γεραιστῷ προσοίχων 
c! ^ - " E] , Ἶ 9 NM e » 
δίων τοὺς τῆς θαλάττης ἐργάτας. (8) πῶς δ᾽ àv ἡμεῖς 
1 ͵ὔ 
oi υνηδὲ τὴν ἀγορὰν εἰδότες ὑπομείναιμεν παρατάττε 
f ; D Ως 544N 3 AE ε ^" E NT a τὶ 
ca χαὶ ὁπλοιιάγοις ἀνδράσιν ὑπηρετεῖσθαι ; δυοῖν ὃ 


MC 


ὄντοιν χαλεποῖν, τοῦ τε φεῦ ύγειν ἐπὶ τέχνοις χαὶ γυναιξ 
τοῦ τε μένειν ξίφεσιν δυιοῦ xxt θαλάττη mox dades 


τὸ σῶμα. τοῦ μένειν ὄντος ἀλυσϊτελοῦς τὸ φεύγειν 


, 
φάνη λυσιτελέστερον. 
αθ΄. Ναυσίδιος ΤΠρυμναίῳ. 


᾿Ηγνόουν ὅσον ἐστὶ τρυφερὰ x«t &6o06ux τῶν Αθή- 


, hj , R4 A Y , 
νησι πλουσίων τὰ tetpaxix" ἐναγχος Os Παυφίλου 


ES - D B " 
μετὰ τῶν συνηλιχιωτῶν uto ouU.£voU τὸ sius 5 ὡς 


ἂν ἔχοι γαληνιῶντος, τοῦ π πελάγους περιπλεῖν ἅ ἅμα xa 


Μ᾽ 
συμμετέχειν ap τῆς αγρᾶς 


αὕτοις ἐκ γῆς χαὶ θαλάττης πορίζεται τρυφήματα. () 
E £4 
οὐ γὰρ ἀνεχόμενος τῶν ξύλων τῆς ἁλιάδος ἐπί τε τα- 
^ 
ξενικῶν χαὶ ἐφεστ τρίδων χαταχλινεὶς (o 


γὰρ οἷός τε ἔφασχεν εἶνα! χεῖσθαι ὁ ὡς οἱ λοιποὶ ἐπὶ 
à 


τῶν χαταστρωμάτων, τὴν σανίδα olo λίθου νομίζων 


τῶν ἰχθύων, ἐ ων ἡλίκα 
πήτων τινῶν 


, ^ pA , X m 1 25 -Ὁ ἌΣ M 
τραγυτέραν) ἥτει παρ᾽ ἡμῶν σχιὰν αὐτῷ μηχανήσα- 
m , ^ , 2^ 
σθαι τὴν τοῦ ἱστίου σινδόνα ὑπερπετάσαντας, ὡς οὖδα- 
(3) ἡυῖἷν 


Ld , , M El , 
E οὐ μόνον τοις ταυτην ποιου! £vOtG τὴν ἐργᾶσιᾶν 


m : E i] *Ü ' ^, DJ 
υἱὸς οἷός τε ὧν φέρειν τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας. 


. 2 


^N M P € Y A [ἡ M ! , 

ἀλλὰ χαὶ πᾶσιν ἁπαξαπλῶς ὅσοι μὴ περιουσία πλού-- 
πὸ du 

του πρύσεστι; σπουδάζεται ἔστιν οὗ δυναμένοις τῇ em 

θέρεσθαι" ἐν ἴσῳ γὰρ χρυμὸς xal θάλαττα. (4) φερο- 

μετα IU. 0ytov TOV 


, 
μένων δὲ ἅμα οὗ μόνος o οὐδὲ ἕταί- 
M 
ὶ 


pov ὃ Πάμφιλος, ἀλλὰ χα 

τὴν ὥραν πλῆθος συνείπετ' » Βουσουργοὶ πᾶσαι" ἣ υὲν 
γὰρ ἐχαλεῖτο qoM xat ἦν αὐλητρίς" ἣ δὲ Ἔρα- 
χαὶ Ψαλτήριον μετεχειρίζετο" ἄλλη Os E5enc , 
αὕτη δὲ χύμόαλα ἐπεχρότει. (5) ἐγένετο οὖν μοι 
μουσικὴς fj ἄχατος πλέα, χαὶ ἦν διχὸν τὸ πέλαγος 
χαὶ πάσης θυμηδίας. ἀνάμεστον. πλὴν ἐμέ γε ταῦτα 
09x ἔτερπεν᾽ (o) ἐ ἐπεῖδον γὰρ οὐχ ὀλίγοι τῶν διοξίων, 
χαὶ μάλιστα 6 πιχρὸς Γλαυχίας Τελχῖνος ἦν μοι βα- 
σχαίνων βαρύτερον. ἐπεὶ δὲ τὸν μισθὸν πολὺν ἀπέ- 
λαόον, τἀρτγύριόν με διέχεε, xol νῦν ἐχείνου τοὺς ἐπι- 
θαλαττίους ἀγαπῶ κώμους, χαὶ τοιοῦτον ἕτερον ἐπι- 
στῆναί μοι ποθῶ δαπανηρὸν xa πολυτελὴ νεανίσχον. 


; A Ἂς 
γυναίων αὐτῷ περ very 
γ 


, 
TO, 


ιγ΄. Αὐχένιος "Apuévo. 


5 , , ΖΞ ὧν UNS és 2 
Et μέν τι δύνασαι συμπράττειν, xut δῆτα λεγε π 
Ὁ , , 4 ^* 
με, οὐ πρὸς ἑτέρους ἔχπυστα ποιῶν τάμα" εἰ OE pa 
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7: M M € 3 , 
οἷός τε εἰ ὠφελεῖν, γενοῦ μοι τὰ νῦν ᾿Αρεοπαγίτου 


nem prodio navali decernere cupientes. Atque iam pa- 
ralos et Salaminia , naves velocissime previa, solvunt a 
littoribus rudentes, inquisitoribus nunciaturis, unde et 
quando oporteat exire ad bellum, impositis. (2) Reliquis 
navibus, qui classiarios milites excipiunt, opus est plu- 
ribus remigibus et quam maxime peritis, qui cum ventis 
et fluctibus decertare possint. Quid igitur, o bone, fa- 
ciamus ? fugiamusne an maneamus ? conscribunt undique 
ex Piraeo et Phalero afque Sunio usque ad fines adeo 
accolarum Geresti nautas. (3) Quomodo vero nos, ne 
forum quidem experti, sustineamus collocari in acie et 
armatis viris ad manus esse ? in duobus autem incommodis, 
ut fugiamus scilicet qui liberos et uxores habeamus , aut 
maneamus corpore gladiis simul et mari tradito, cum ma- 
nere inutile sit, fugere visum est utilius. 

XII. NausiLius Prymnao. 


Nesciebam quam sint luxuriosi et delicati Athenis di- 
vitum adolescentuli. Nuper vero, cum Pamphilus cum 
&qualibus navigium meum pretio conduxisset, uf posset 
tranquille mari cireumnavigare simul et particeps esse 
nobiscum capture piscium, cognovi quantas illis terra 
mareque prebeat delicias. (2) Impatiens enim lignorum 
piscatorie naviculz, in tapetibus quibusdam peregrinis et 
sagulis recumbens (non enim se posse dicebat cubare quem- 
admodum reliqui in tabulatis, asserem opinor lapide aspe- 
riorem putans) peliit a nobis ut umbram sibi faceremus 
veli linteo superne extenso, ut qui minime posset ferre 
solares radios. (3) Nobis vero, non fantum qui hoc opus 
facimus , sed omnibus omnino quibus copia divitiarum 
non est, cur est, nonnunquam si pessimus apricari ; nam 
frigus et mare paria sunt. (4) Cum autem veherentur 
una (non solus, neque cum solis sodalibus Pamphilus , 
sed etiam muliereularum atate formaque prestantium 
sequebatur eum multitudo, musicam tractantes ommes : 
alia enim vocabatur Crumation, eratque tibicina; alia 
Erato, et psalterium tractabat; alia Euepes, quce cymbala 
pulsabat), (5) erat mihi musica refertum navigium et 
mare cantu resonabat omniaque erant ketitioe plena. 'Ve- 
rumftamen me hec non delectabant; non pauci enim ex 
consortibus eiusdem victus, maximeque acerbus ille Glau- 
cias , invidendo erat mihi Telchine molestior. (6) Post- 
quam vero multam mercedem numeravit, pecunia me 
exhilaravit et nunc illius marinas comissationes amo 
atque eiusmodi alium dari mihi cupio sumptuosum et 
magnifice prebentem adolescentem. 


XH. Auchen:us Armeno. 


Si quid potes me adiuvare, dic mibi, non aliis res meas 


enuntians. Sin adiuvare non p.tes , nunc Areopagita esto 
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στεγανώτερος. 
uat, 


ἐγὼ δὲ ὅπη ποτὲ τἀμά σοι διηγήσο-: 
ἔρως με οὐχ ἐξ παρεμπεσὼν ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ 
χυθερνᾶσθαι, ἀλλὰ τὸ νῆφον ἐν ἐμοὶ συνεχῶς ὑπὸ τοῦ 
πάθους βυθίζεται. (2) πόθεν γάρ ποτε εἰς ἁλιέα δύ- 
στηνον ἀγαπητῶς τὴν ἀναγκαίαν ἐχπορίζοντα dim 
φὴν ἔρως ἐνέσκηψε xol ἐνταχεὶς oüx ἀνίησιν, ἀλλ᾽ t 
τοῖς disuntiue xat ὡριχοῖς νεανίσκοις φλέγομαι ; χαὶ ὃ 
ποτε γελῶν τοὺς ἐχ τρυφῆς πάθει δουλεύοντας ὅλος εἰσὶ 
τοῦ παύους, xat γαμησείω νῦν xat τὸν Ὑ μέναιον 

φαντάζομαι τὸν παῖδα τῆς 'ἹῬερψιχόρης. (3) ἔστι δὲ 
$ παῖς ἧς ἐρῶ τὸ τῶν μετοίχων θυγάτριον τῶν ἐξ 
Ἑρμιόνης οὐκ οἶδ᾽ ὅπως εἷς Πειραιᾶ φθαρέντων. 
ἄλλην μὲν οὖν δοῦναι προῖκα οὐχ ἔχω: ἐμαυτὸν δὲ 
δείξας οἷος εἰαὶ Er oserons εἶ μὴ μαίνοιτο ὃ ταύ- 
τῆς πατήρ, οἶναι παρέξειν ἐπιτήδειον νυμφίον. 


᾿Εγχύμων ἉἉλιχτύπῳ. 


^ 
Σουνίῳ παλαιὸν 


Ἤρόμην ἰδὼν ἐπὶ τῆς ἠόνος τῆς ἐν 
χαὶ τετρυχωμένον δίκτυον ὅτου εἴη xal τίνα τρόπον οὐκ 
ἐξογχούμενον ἀποσχισθέν, ἤδη δὲ 
διερρωγὸς ἀποχέοιτο. (9) o) δὲ 
γεγονέναι πρὸ τούτων τεττάρων 
προσομιλῆσαν πέτρα κατὰ μέσον 
πλεγμάτων" σοῦ δὲ 


χαὶ ὑπὸ χρόνου 


M m 
Qocoy GOV χτηυα 


mu 


c 


5 ΚΡ (y 
ἐτῶν, εἰθ᾽ ὕφάλῳ 
ἀποσχισθῆναι τῶν 
3E 3 / , » , ἡ , 5 
ἐξ ἐχείνου μήτε ἀκέσασθαι μήτε ἀνε- 
, " bi D 
λέσθαι βουληθέντος μεῖναι, μηδενὸς τῶν περιοιχούντων 
ε 5 ͵ / ΕῚ , 5I. ἢ 
ὡς ἀλλοτρίου θιγγάνειν ἐπιχειρήσαντος. (3) ᾿Ι γένετο 
οὖν οὐχ ἐχείνων μόνον ἀλλὰ γὰρ καὶ σοῦ τοὺ ποτε δεσπό- 
b NN Cy so eT τ .- ex ' 
τοὺ λοιπὸν ἀλλότριον. Αἰτῶ οὖν σε τὸ τῇ φθορᾷ καὶ 
mM NS ^ - 
τῷ χρόνῳ μὴ σόν" σὺ δ᾽ ὃ παντελῶς ἀπωλεία προσένει- 
Jg , Y , 
gus, ἥκιστα ζημιούμενος, ἕτοιμος ἔσο πρὸς τὴν δόσιν. 


ε 


ιε΄. ᾿Αλίχτυπος "Eyaóuovt. 


Δυσμενὴς χαὶ βάσχανος ὃ ὃ τῶν γειτόνων. ὀφθαλμός, 
φησὶν 5 παροιμία. τίς γάρ σοι τῶν ἐμῶν φροντίς; 
τί δὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ δαθυμίας ἠξιωμένον seq σὸν εἶναι 
νοιλίζεις: εἰργε τὰς χεῖρας; μᾶλλον δὲ 
ἐπιθυμίας, υηδέ σε 4 τῶν ἀλλοτρίων ὄ 


D 
E] 


αἰτεῖν “ἄριτας ἐχδιαζέσθω. 


τὰς ἀπλήστους 
» EESYÀ 
ὄρεξις ἀδίκους 


' 


ις΄. ᾽᾿Εγχύμων Ἁλιχτύπῳ. 


» M ^ 
ἔπει ὃ 
99 βούλει ἃ uj; ἔχεις ἕτερον ἔχειν, ἔχε ἃ μὴ ἔχεις. 


ν , Sov 5 cum 
Οὐχ ἤτησά σε ἃ ἔχεις ἀλλ᾽ ἃ μὴ ἔχεις. 


ιζ΄. Εὐσάγηνος Λιμενάρχῳ. 


-Οὐ 5 , , ε Ate "m 

Ux ἐς χύραχας φθαρήσεται 6 σχοπιωρὸς ὃ Λέσόιος: 
, Αἱ ^ 

φρίχηῃ σχιερὰν xac μέρος τὴν θάλατταν ἰδὼν ἀνεδότ,- 


€ Ji e 3 
σεν ὡς πλήθους ὅλου προσιόντος. θύννων ἣ πηλαμύδων, 
N 


(2) xat ἡμεῖς πεισθέντες τῇ σαγήνῃ μονονουχὶ τὸν χόλ- 
πον ὅλον π ΠΛ αύσμεν: εἶτα ἀνιμώμεθα,, χαὶ τὸ βα- 
ρος μεῖζον ἦν ἢ χατὰ φορτίον ἰχθύων. 
χαὶ τῶν πλησίον τινὰς ἐκαλοῦμεν μερίτας ἀποφανεῖν 
ἐπαγγελλόμενοι, εἶ συλλάδοιντο fuv xxi συμπονή- 
σειαν. (3) τέλος μόγις ποτὲ δείλης ὀψίας εὐμεγέθη 
χάυτηλον ἐξειλχύσαμεν σχώλη- 
EPISTOLOGR. 


εὐέλπιδες οὖν 


X^ Y 
Uus δῶσαν Tov, Χαι 
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Ego vero tibi utcumque quid mecum 
agatur narrabo. Amor me postquam invasit, non sinit se a 
ratione gubernari, sed id quod sobrium et sanum in me 
est, constantes ab affectu submergitur. (2) Ündenam 
umquam in piscatorem miserum , qui vix necessarium vi- 
ctum acquirit, amor impetum fecit et inhzrens non remit- 
tit, sed a que ac divites et elegantes adolescentuli ardeo ἢ 
et qui aliquando ridebam eos qui prc mollitia cupiditatibus 
servirent, totus sum in illius potestate et jam nuptias 
expeto et Hymencum in mente agito Terpsichore filium. 
(3) Est autem puella quam amo inquilinorum eorum filia , 
qui Hermiona nescio quomodo immigrarunt in Pireeum. 
Dotem quidem adferre non possum; sed me ipsum ubi 
ostendi qualis sim piscator, nisi pater eius insaniat, ido- 
neum me sponsum fore credo. 


mihi taciturnior. 


XIV. Encymon Halictypo. 

Cum vidissem in littore Sunii vetus et lacerum rete , 
qua&sivi cuius esset et qui factum sit ut non exoneratum , 
sed iam et temporis vetustate ruptum jaceret. (9) Illi 
autem dicebant tuum íuisse ante hos quatuor annos : 
deinde cum sub undis latenti adhzsisset rupi, nodos in 
medio discissos esse ; te autem ex 110 tempore neque sar- 
cire neque auferre voluisse, suo ifa igitur loco mansis- 
se, nemine ex accolis tanquam alienum attingere auso. 
(8) Factum igitur est non incolis solum , sed et tibi posses- 
sori alienum. Itaque peto abs te id, quod corruptum longo 
tempore tuum non est. 
tui tradidisti , 


Tu vero id quod prorsus interi- 
nullo tuo damno libenter mihi dona. 


XV. Halictypus Encymoni. 


Malevolus et invidus vicinorum oculus, ut in proverbio 
est. Quid enim tibi mea cure sunt? cur vero quod mihi 
negligere placuit, tuum esse putas? Cohibe manus, immo 
insatiabiles cupiditates, neve te rerum alienarum appeti- 


tus ad petendum iniustum donum impellat. 
XVI. Encymon Halictypo. 


Non petii abs te quce habes, verum quze non habes. 
Cum vero nolis, quz& non habes, alium habere, habe sane 
qui non habes. 


XVII. Eusagenus Limenarcho. 


Ad corvos abeat speculator Lesbius! Horrore umbro- 
sum ex parte mare videns exclamavit, quasi magna turba 
veniret thunnorum aut pelamydum. (2) Atque nos ei 
fidem habentes verriculo fere totum sinum circumdedi- 
mus. Deinde extraximus , e£ pondus erat maius quam 
pro piscium onere. Spes igitur erat, et vicinorum aliquos 
vocavimus, nos eos participes facturos promittentes , si 


Q3) 


labore circa vesperam ingentem camelum extraximus iam 


nobis opem ferrent et una laborarent. Tandem magno 
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ξιν ἐπιδρύουσαν. τοιαῦτα θηράσας οὐχ ἵνα ἐπιγε- 
Mene ἐδήλωσα, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης αἷς χαὶ πόσαις μηχα- 


: - , 
vals ἣ τύχη με τὸν ἀτυχῇ χαταγωνίζεται. 
wj. Εὔπλοος Θαλασσέρωτι. 


οἰ ρει B rover CU wb τα λουροδαν 
περμαζὰς Y, μεμήνας" ἄχου) γὰρ σε λυρῳδοῦ 
b € , , m ^ 
γυναιχὸς ἐρᾶν xot ὡς ἐχείνην φθειρόμενον πᾶσαν τὴν 
SITE 7 tL ἀπ Y^ E71 
ἐφήμερον ἀγραν χατατίθεσθαι. ἀπήγγειλε γάρ μοι 
Wp ΙΑ — L by , c 31 to. [ 
&GUÜ ὁ γειτόνων βέλτιστος Σωσίας, οὗτος ἐχεῖνος ὃ 
σὸν ΤΟΥ στὸν *600y vd g δ. ΔΝ cdd 
i χρῆστον ταὶ Suy γάρον &lov £x τῶν λεπτοτέρων 
“Ὁ ^ m , ^ ^ 
ἰχθύων οὺς ἐγχολπίζεται τῇ σαγήνη" (2) ἔστι δὲ τῶν 
: M : S 
ἐπιειχῶς τὴν ἀλήθειαν τιμώντων, xo οὖχ ἂν ποτε ἐχεῖ- 
E ^ , 5 
voc εἰς ψευδηγορίαν ὀλίσθοι. πόθεν οὖν, εἰπέ μοι, μου- 
σιχὴς σοι διάτονον xal χρωματιχὸν xo ἐναρμόνιον 
, ΣΝ Uer. Ue C Ey n S UNS Go em 
μέλος ἐστίν : ὡς ὃ αὐτὸς ἔφασχεν ἀπαγγέλλων. διιοῦ 
γὰρ τῇ ὥρα τῆς 
(3) πέπαυσο εἰς 
e , c 
τῆς θαλάττης f, 


παιδίσχης ἥρξθης xal τοῖς χρούμασι. 
ταύτην δαπανώμενος, μή σε ἀντὶ 
(7, ναυαγὸν ἀποφήνη Ψιλώσασα τῶν 
γένηταί σοι 
γώγιον Καλυδώνιος χύλπος 


χρημάτων, χαὶ τὸ τὴς ψαλτρίας χατα- 
ἢ Τυρρηνιχὸν πέλαγος 
NS € , 5! ec 2 

χαὶ Σχύλλα f, μουσουργός, οὐχ ἔγοντ' Κράταιιν ἐπιχα- 


b , 0 5 N , Y 25 b 
λεσασθαι, εἴ δεύτερον ἐφορμᾶ. 
ιθ΄. Θαλασσέρω: E9r)o0. 


^ z) ] 5 mx 
Τὴν ἄλλως ποιεῖς τὴν πρός «s νουθεσίαν, ὦ Εὔπλοε. 
Ὁ , ο-Ὁ-Ὁ 
ἐγὼ γὰρ οὐχ ἂν ἀποσταίην τὴς ἀνθρώπου, θεῷ uucza- 
e , Ld v- , , " » ^ 
γωγοῦντι πυρφόρῳ xal τοξοφόρῳ πειθόμενος. — xxi 
s DONIS RECTE DOS ; ἐξ 
ἄλλως ἡμῖν τὸ ἐρᾶν συγγενές, τῆς θαλαττίας θεοῦ 
^ * ᾽ "Y b 
τεχούσης τοῦτο τὸ παιδίον. (2) ἡμέτερος οὖν πρὸς 
Ὕ M ^ ^r 
μητρὸς ὃ "Epoxc, xot ὑπὸ τούτου βληθεὶς τὴν χαρδίαν 
» 1 "A It (ἘΔ n A n ) / - 
ἔχω τὴν χόρην, Πανόπῃ νομίζων ἢ ΤΓαλατείᾳ ταῖς 
PN -Ὁ- I" - 
χαλλιστευούσαις τῶν Νηρηίδων συνεῖναι. 


x'. Θεομολέπυρος ᾿Ωχίμωνι. 


J ^" JN » ᾿ 
Σχέτλια πεπόνθαμεν' τοῖς γὰρ ἄλλοις οὐθαρ xal 
“Ὁ T , M , - 
μῆτραι xal ἧπαρ δρόσῳ προσεοιχὸς παρέχειτο, fuly 
vL - D M LAN , EJ 
δὲ ἔτνος ἦν τὸ βρῶμα" χαὶ ol μὲν Χαλυδώνιον ἔπινον, 
(2) ἀλλ᾽ ὦ μοιραῖοι 
b ^ 4 ὃ H "s 5 (; r -- EN Ὁ 
θεοὶ xat μοιραγέται δαίμονες, δοίητε παρατροπὴν τῆς 
N M M M ^ A d 
ἀδίκου ταύτης τύχης, χαὶ μὴ τοὺς μὲν διηνεχῶς φυ- 
, 2 2 fs - "Y ' ^ y Ξ 
λάττετε ἐν εὐτυχίᾳ, τοῖς δὲ τὸν λιμὸν συνοιχίζετε...... 
- - LH , 
τῇ γὰρ φορᾷ τῇ - εἰλαρμένης τὰ τοιαῦτα χατηνάγχα - 


2 , NAE QE "ior re 
ἐχτρόπιαν Oz σεις χαὶ οΞξινὴν. 


^ Ὁ Lj Α τ 
σται, ἄδικα πύσχουεν πρὸς αὐτῆς οἱ λεπτὴ χαὶ στενὴ 


, τ ᾽ 
χεχρήμενοι τὴ C AE 


, 


xa'. Κωνωποσφράντης ᾿Ισχνολίμῳ. 


m , ^ 
᾿Ανεμιαίους ἐλπίδας ἔσχον ἐπὶ τῷ μειραχίῳ Πολυ- 

, » λ 5. ΕΣ 17 5i rore "ἢ 
χρίτῳ. ᾧμην γὰρ αὐτόν, εἰ τεθναίη αὐτῷ ὃ πατήρ, 


Ld M M 5^ e— 
χύσιν ἐργάσεσθαι τῆς οὐσίας πολλὴν καὶ ἀδηφαγοῦντα 
Y m , Ὁ , Ὁ e 
xol χαθηδυπαθοῦντα μετά vs ἡμῶν μετά τε τῶν ἕται- 
m e b τ u E ^ ^Y 
ρῶν ὅσαι χατὰ τὴν ὥραν πρωτεύουσιν. (2) ὃ δὲ 
Lad , 5 , - M 
ἐπειδὴ χρίνον αὐτῷ ὃ γεννήσας ἐγένετο, σιτεῖται μὲν 


* 


^- m M - ἢ , 
τῆς ἡμέρας ἅπαξ, xxi τοῦτο ὀψε τῆς ὥρας ἡλίου λοι- 


putrescentem ef vermibus scatentem — Hanc piscationem 
non ut rideres tibi siguificavi, sed ut cognosceres, quibus. 
et quot machinis fortuna me infortunatum impugnet. 


XVIH. Euplous Thalasseroti. 


Lascivis, aut insanis ; audio enim te ad lyram canentem 
mulierem amare et ad illam itiones damnosas instituendo 
quotidianam capturam profundere. Nuntiavit enim hoc 
mihi vicinorum optimus Sosias. Est idem ille Sosias, qui 
bonum illud et suave liquamen coquit ex tenuibus pisci- 
bus, quos verriculo insinuat. (2) Est autem is ex iis 
qui admodum colunt veritatem, et vix unquam in menda- 
cium lapsus est. Undeigitur, dic mihi, musices tibi dia- 
tonus et chromaticus et enarmonius modus? quemadmo- 
dum idem dicebat haec nuntians. Simul ergo cum forma 
adamasti puellam et cum modulationibus. (3) Desine in 
ea sumptus impendere , ne pro mari terra te naufragum 
faciat nudatum opibus fiatque tibi psaltrice diversorium 
Calydonius sinus aut Tyrrhenum mare et cantrix Scylla , 


cum non poteris Cratein invocare , si iterum irruat. 
XIX. Thalasseros Euploo. 


Frustra me mones, mi Euploe. Ego enim non facile de- 
seram mulierem illam , initianti deo ignifero atque sagit- 
lifero morem gerens. Omnino amor nobis innatus est , 
(2) Noster ita- 


que a matre est Cupido atque ab isto percussus cor teneo 


eum marina dea pepererit isum puerum. 


puellam, cum Panope aut Galatea formosissimis Nereidum. 


consuetudinem mihi esse opinans. 
XX, Thermolepyrus Ocimoni. 


Indigna passi sumus! nam reliquis sumen et vulva et 
hepar rori simile apposita erant, nobis autem puls erat 
cibus; afque alii vinum Chalybonium bibebant, nos 
vappam et acetum. (2) Sed vos, dii deemonesque fato- 
rum arbitri et prosides, depellite hancce iniquam sortem, 
neve alios quidem in perpetua servate felicitate, aliis au- 
tem famem date contubernalem. Cursu quidem fati ta-- 
lium necessitas allata est. Iniuria fit ab eo nobis , qui 
tenui angustaque utimur fortuna. 


XXI. Conoposphrantes Ischnolimo. 


Irritam spem habui de adolescente Polycrito. Arbi- 
trabar enim eum, si mortuus esset ipsi pater, profusurum 
largiter divitias et lurcando et libidinando, nobiscum et 
cum scortis quotquot forma elegantia prostant impensu- 
rum magnam bonorum partem. (2) At ille, postquam 
obiit ei parens, cibum capit semel quotidie, idque sero 
cum iam sol versus occasum vergit. Comedit autem nihil 
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πὸν ἀμφὶ τροπὰς τὰς εἰς δύσιν ἔχοντος" σιτεῖται δὲ 
οὐδὲν τῶν πολυτελῶν ἀλλ᾽ ἄρτον ἐξ ἀγορᾶς χαὶ ὄψον χαὶ 
εἴ ποτε εὐημερίας ἡμέραν ἐπιτελοίη, δρυπεπεῖς ἢ ἢ φαυ- 
Mac. (3) Supr οὖν τῆς θαυμαστῆς ταύτης gÀ- 
πίδος οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι xal δράσω. εἰ γὰρ ὃ τρέ ἔφων δεῖται 
τοῦ θρέψοντος , τί ἂν εἴη ὃ τρέφεσθαι ὀφείλων 5 λιμώτ- 


τοντα δὲ λιμώττοντι συνεῖναι διπλοῦν βλαύος. 


x6'. Γέμτλλος Εὐδυύγῳ. 


[4 


M - 

ΠΠαρέκειτο μὲν fuiv ὃ 

E B , , ᾿ n 

πλαχοῦς ἐπώνυμος" ἐγὼ δὲ xat τῇ θέα μόνον πρὸς σὰς 

χαταπόσεις εὐτρεπιζόμενος εὐφραινόμην. 
ES ' / 

δὲ ἦν πολλή, περιστεφόντων τραγημάτων τὰ πέμματα. 
s - / 

ἦν δὲ ὃ καρπὸς τῆς πιστάχης χαὶ βάλανοι φοινίχων χαὶ 


Ν c τς τ ἢ 
Γέλωνος τοὺ Σιχελιώτου 
Ἤ 


μέλλησις 


χάρυα τῶν ἐλύτρων ἐξ snenuéva. (2) ἐγὼ δὲ πρὸς 
αὐτὰ ἕχαστα ἐχθρὰ βλέπων ἀνέ ἔμενον ἐπαφήσειν ἐμαυ- 
τὸν ἐγχανὼν τῷ πλαχοῦντι. οἷ δὲ χαὶ τὸ ἔντρα γεῖν 
ἐπὶ μήκχιστον ἐξέτεινον xal τῆς χύλιχος συνεχῶς περι- 
σοδούσης διατριδὰς χαὶ Βελλησμοὺς ἐ ἐνεποίουν , (3) χαὶ 


ες ἐπιθυμίαν 


o 


ὥσπερ ἐχ συνθήματος τὴν ἐμὴν ἀναρτῶντ 
ὃ μέν τις χάρφος λαζὼν ἐξ ξεχάθαιρε τὰ ἐνιζάνοντα τῶν 
βρωμάτων τοῖς ὀδοῦσιν ἰνώδη, ὃ δὲ ὑπτιάσας ἑαυτὸν 
οἷος ἦν ὕπνῳ χατέχεσθαι μᾶλλον ἢ τῆς τραπέζης φρον- 
τίζειν: εἶτα ἄλλος ἄλλῳ διελέγετ' , χαὶ πάντα μᾶλλον 
ἢ & ἡδὺς ἐχεῖνος καὶ ποθητὸς ἡμῖν πλακοῦς εἰς ἀπό- 
αὐσιν ἤρετο, (4) τέλος ot θεοὶ χατοικτείραντες τὸ 
χατάξηρον τῆς ἑυῆς ἐπιθυμίας μόλις 
με τοῦ πλαχοῦντος 
ταῦτά σοι γράφω οὐ τοσοῦτον ἐπὶ τοῖς ἡδέσιν ἡσθείς, 
ὅσον ἐπὶ τῇ παρολχῇ ἐχταχείς. 


ποτὲ ἱμείροντά 


ἀπογεύσασθαι παρεσχεύασαν. 


xy'. Πλατύλαιμος ᾿Ερεόδινθολέοντι. 


3 , » ΑΝ M M 5 A € , τ 

Οὐπώποτε ἐγὼ κατὰ τὴν Αττιχὴν ὑπέμεινα τοιοῦτον 
χειμῶνα. 
μᾶλλον δὲ φύρδην φερόμενοι χατεχτύπουν ἡμᾶς οἵ 
Y 5*4 342 XY5$ M LN M re] 29031 
ἄνεμοι, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ χιὼν πυχνὴ καὶ ἐπάλληλος φερο- 
μένη πρῶτον. μὲν τοὔδαφος ἐχάλυπτεν, ἔπειτα οὐχ 
ἐπιπολῆς ἀλλ᾽ εἰς ὕψος ἤ ἤρετο τῆς γιφάδος χύμα πάμ- 
πόλυ, ὡς ἀγαπητὸν εἶναι τὸ θυρίον à ἀνοίξαντα τῆς οἷ- 
χίας τὸν στενωπὸν ἰδεῖν. () ἐμοὶ δὲ οὔτε ξύλον 
Wes Fin c - VA (spe 6 Na SN 
οὔτε doGo)og παρῆν. πῶς γὰρ ἢ πόθεν: Ó χρυμὸς δὲ 
-l ^N " -— ) Lod Nx. 3, mx :6 λ 
εἰσεδύετο μέγοι μυελῶν αὐτῶν καὶ ὀστῶν, ἐθδουλευ- 

n E 29 ASA , - 5 1 , 
cux οὖν ᾿Οδύσσειον βούλευμα δραμεῖν εἰς τὰς 09- 
λους τῶν βαλανείων. ἀλλ᾽ οὐδὲ éxei συνεχώρουν pi 
τῶν ὁμοτέχνων περὶ ταῦτα χυλινδούμενοι" xat γὰρ αὖ- 

τὶ i 
τοὺς ἣ παραπλησία θεὸς ἠνώχλει Πενία. (3) ὡς οὖν 
ἠσθόμην oàx εἶναί uot εἰς ταῦτα εἰσιτητόν, δραμὼν ἐπὶ 
τὸ Θρασύλου βαλανεῖον, εὗρον τοῦτο χενόν, xa χατα- 
δαλὼν ὀδολοὺς δύο xol τὸν βαλανέα τούτοις ἵλεων 
χαταστήσας ἐθερύμην ἄχρις οὗ τὸν νιφετὸν πηγυλὶς 
διεδέξατο, xal ὑπὸ τοῦ χρύους τοῦ μεταξὺ διεροῦ παγέν- 
τος πρὸς ἀλλήλους ἐδέδεντο oi λίθοι. δὲ τὸ 
ἀπούράσαι τὸ δριμὺ προσηνὴς ὃ ἥλιος ἐλευθέραν y μοι 
τὴν πρόοδον χαὶ περιπάτους ἀνειμένους ἀπέφηνεν. 


οὗ γὰρ μόνον ἐχ παραλλήλου φυσῶντες, 


Y 
μετα 


51 
pretiosum , sed panem de foro et opsonium, et si quando 


hilarem diem agat, druppas aut phaulias olivas. (3) Fru- 
stratus igitur hac spe egregia, ego incertus sum qvid 
tandem faciam. Si enim qui alit opus habet alturo, quis 
esse velit alumnus? esurienti vero sodalem esse esurien- 


tem duplex calamitas. 


XXII. Gemellus Eubulo. 


Apposita erat nobis quie a Gelone Siculo nomen habet 
placenta. Ego vero solo adspectu ad deglutiendam eam 
me praparans delectabar; sed mora multa erat, circum 
placentas positis bellariis. Erant autem fructus pista- 
cec et glandes palmarum et nuces putaminibus exempti. 
(2) At hic ego singula infestis oculis adspiciens hianti ore 
exspectabam ut irruerem placent. Illi autem et bella- 
riorum esu:n in longissimum extenderunt poculoque core 
tinenter circeumacto moram et cunctationem interponebant. 
(3) Tandem, quasi de composito meam cupiditatem sus- 
penderent, alius stipula sumpta expurgabat si quid insi- 
deret ex cibo dentibus fibrosum , alius resupinans adeo 
se somno dedere malebat, quam de edendo cogitare, 
deinde alius cum alio fabulabatur et omnia alia agebantur, 
quam ut suavis illa et cupita.nobis placenta fruenda da- 
retur. (4) Postremo, ut consentaneum est, dii aridce 
mei cupiditatis miserti, vix tandem effecerunt ut ego 
tam diu appetitam placentam degustarem. Hec tibi 
scripsi non tam rei suavitate delectatus, quam longa 
protractione confectus. 


XXIII. Platylamus Erebintholeonti, 


Nunquam ego in Attica sustinui talem hiemem. — Non 
enim solum alternatim spirantes, immo acervatim ruentes 
nos obtundebant venti , sed etiam nix densa et erebra ca- 
dens primo quidem humum tegebat, deinde nonin super- 
ficie hzerebat, sed in altum tollebatur niviutn defluentium 
ingens moles, ut vix liceret ostium aperienti domus in an- 
giportum prospicere. (2) Mihi vero neque lignum neque 
fuligo suppetebat : quomodo enim aut unde? Irigus autem 
penetrabat usque ad ipsas medullas et ossa. Commen- 
tus igitur sum consilium Ulixeum ut currerem intholos et 
caminos balnearum.  Sednecilluc ire concesserunt artis 
consortes ibi versantes; eadem enim dea eos cruciabat, 
Paupertas. (3) Cum igitur animadvertissem aditum ad 
ea mihi non patere, propere me contuli ad Thrasyli bal- 
neum [privatum , et illud vacuum inveni. Atque pensis 
duobus obolis, quibus balneatorem miui propitium red- 
didi, calefeci me, donec nivem exciperet glacies et lapides 
congelato quod in medio esset humido invicem prz fri- 
gore compingerentur. Cum vero deferbuisset acerbitas, 
sol benignus apertum mibi exitum et deambulationes li- 
beras concessit. 
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x0. Ἀυνίων Φιλομόσχῳ. 

- ^ , ^ A 

Wo s ἡμῶν ἣ χάλαζα B ἐμπεσοῦσα τὰ 
- ^Y ^ 

urs χαὶ λιμοῦ φάρμακον οὐδέν᾽ ὠνεῖσθα!: δὲ ἡιῖν 
^ 

οὺς πυροὺς οὐχ οἷόν τε διὰ 
ἔ σοι, ὡς ἀχούω,, τῆς π 


αρέως 


ES 


, 
σπάνιν χερυάτων. 
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a 
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^ ^ , 
en εὐετηρίας Ati— 


-c- 


ed ν € LI 

«vu. (2) δάνεισον οὖν μοι uet aus εἴχοσιν, ὡς ἂν 
ALURE An 

Ἴωμεν σώζεσθαι αὐτὸς xol 1 γυνὴ χαὶ τὰ παιδια, 


ρπῶν δὲ εὐφορίας γενομένης 


me 
X 


E 


ἐχτίσομεν αὐτῷ τῷ 
, , f , 7. M 
ἐτρῳ, καὶ Ao tov, ἐάν τις ἀφθονία γένηται. μὴ 


τᾷ 


—— 


περιίδης ἀγαθοὺς * γείτονας εἷς στ 
φθειρομ. ἔνους-. ; 


ενὸν ὑπὸ τοῦ χαιροῦ 


Οὐδέ τῆς γῆς ἀμειφομένης τῶν πόνων ἄντά 
ὑδέν με τῆς γῆς ἀμειδομένης τῷ τά - 
- τ E , 
ξιον, ἔγνων ἐυιαυτὸν ἐπιδοῦνα! θαλάττη χαὶ χύμασι. 
, 


, m - ^ 

ζὴν μὲν γὰρ xat τεθνάναι μεμοίραται πᾶσιν Tuv, xat 
^ o, e N 

οὐκ ἔστι τὸ χρεὼν φυγεῖν, κἂν ἐν οἰχίσχῳ τις ἑαυτὸν 

12 ma 2 e ' M 4 € , Ε ^ 

χαθείοξας τηρῆ. (2) EEG γὰρ ἣ εἱμαρμένη xat 

E ^ m » ^5 b , 
τὸ πεπρωμένον GLQUX TOV" ὥστε τὸ ζῆν οὐδ᾽ ὑπὸ τούτων 
P 2) y Be 

ταλαντεύεται, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τύχης βραδεύεται. 

7 Y MEAN m , , 9 EN 0 MU » P» 

γάρ τινες μὲν ἐπὶ γῆς ὠκύμοροι, ἐπὶ θαλάττης δὲ 


ἤδη 
μα- 
xpóGtot κατεδίωσαν" (3) ὥστε εἰδὼς ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν 
ἐπὶ ναυτιλίαν βαδιοῦμαι xa ἀνέμοις 6u o χαὶ χύ- 
μασι. 


i ' 2 ΓΝ 2 ) L N 
xot ττον γαρ εἐπανήηχειν EX Βοσπόρου χαι 


ἊΝ ,ὔ ^ HZ 3A - ἧς 
Προποντίδος νεόπλουτον, ἢ χαθήμενον ἐπὶ ταῖς τῇ 
Ὁ - ὋΝ M 2). ^ bl 
Ἀττικῆς ἐσχατιαῖς λιιλῦγδες xai αὐχμηρὸν ἐρυγγά- 


νειν. 


«ς΄. ᾿Αγελαρχίδης Πνυθολάῳ. 


Μέγα, ὦ jemetis; χαχόν εἶσιν oí χατὰ τὴν πόλιν 

, Ν᾽ g , Ν M 
τοχογλύφοι. ἐγὼ γὰρ οὐχ οἰδ᾽ ὅ τι παθών, δέον παρὰ 
σὲ ἢ παρά τινα ἄλλον τῶν χατ᾽ ἀγρὸν γειτόνων ἐλθεῖν, 
ἐπεὶ χατέστην ἐν χρείᾳ E βουλόμενος ἐπὶ 
Ικολωνῷ πρίασθαι χωρίον, ξεναγήσαντός μέ τινος τῶν 
ἀστιχῶν ἐπὶ τὰς BAejtou θύρας ἀφικόμην. (2) εἴτα 
χαταλαμθαάνω πρεσδύτην ὀφθῆναι ῥιχνόν, συνεσπαχότα 
τὰς ὀφρῦς, χαρτίδια ἀρχαῖα τινα, σαπρὰ δὲ διὰ τὸν 
χρόνον, ὑπὸ xópscv καὶ σητῶν ἡυίόρωτα διὰ χειρὸς 
κατέχοντα. εὐθὺς υὲν οὖν μόλις με προσεῖπε, ζη- 
μίαν ἡγούμενος τὴν προσηγορίαν" εἶτα τοῦ προξένου 


, 


φήσαντος ὡς δεοίυνην χρημάτων, πόσων ἤρετο ταλαν- 
à ἊΨ ^ 


[ 

M M , 

(3) ἐμοῦ δὲ θαυμάσαντος τὴν ὑπερβολὴν διέ- 
“θ᾿ ^ ^ , 

πτυεν εὐθέως x«i δῆλος ἣν δυσχεραίνων. 


των. 
Ὅμως ἐδί- 
- M M e 5 , , 
9ou χαὶ ἀπήτει γραυιματεῖον xxt πρὸς τῷ ἀρχαίῳ τόχον 
, ^ v , 
βαρύν, xal τὴν οἰκίαν ὑποθησόμενος ἣ ἔστι μοι. μέγα 
AES. 
τι χαχόν εἶσιν oi περὶ τὰς ψήφους χαὶ τῶν δαχτύλων 
, , » , 
τὰς χάμψεις ἀλινδούμενοι. μή μοι γένοιτο, ἀγροίχων 
, A , Mv A ^ JN 5^ 0 
ἔφοροι δαίμονες, μὴ λύχον ἔτι, μὴ δανειστὴν ἰδεῖν, 


xQ. ᾿Ανίχητος doux. 


ΠΥ , 

Φεύγεις ue , ὦ Φοιδιανή, φεύγεις, xxt ταῦτα do- 
τίως ὅλον τὸν ἀγρὸν ἀπενεγχαμένη. τί γὰρ οὐ τῶν 
ἐμῶν λαβοῦσα ἔχεις; οὐ σῦχα, οὐ τυρὸν 


2 y 
c EX ταλάρων, 


ALCIPHRONIS 


XXIV. Amnion Philomoscho. 


Detondit nostras segetes grando graviter irruens et fa- 
mis nullum est remedium.  Advecticium triticum nobis 
emendi non est facultas, deficiente pecunia. Sunt auten 
tibi, ut audio, ex copia superioris anni reliqui:e. (2) Quare 
mutuos da mihi viginti modios, ut vitam tolerare pos- 
sim curn coniuge ac liberis. Quodsi fertilis fuerit frugum 
proventus, reddemus eadem mensura, etiam ampliore , 
si qua fuerit ubertas. Ne vero negligas bonos vicinos 


in temporis angustias cum ipsorum pernicie coactos. 


XXV. Eupetalus Elationi. 


Cum ager nihil quod par sit laboribus rependat, de- 
crevi me dedere mariac (luctibus. 
mors fato nobis constitutze sunt 


Vita enim simul et 
, neque concessum ef[u- 
gere fatum , etiamsi in claustro quis se inclusum conti- 
neat. (2) Fors enim non cessat et fatum est. inevitabile. 
Itaque non ab illis pendet discrimen vite , 


arbitrio subiacet. 


sed fortunae 
Nonnulli enim in terra cito mortui , in 
mari diu vivebant. (3) Qua cum sciam ita se habere, 
ad navigationem me conferam οἵ inter ventos fluctusque 
versabor. Melius enim est redire e Bosporo et Propontide 
novis divitiis auctum, quam sedentem in Atticze agris 


famelicum quid et siccum ructare. 
XXVI. Agelarch:des Pytholao. 


Magnum , amice, malum sunt isti in urbe foneratores. 
Ego enim nescio quid mihi acciderit ut, cum te vel 
alium aliquem ruri vicinum adire deberem, in pecunia 
inopiam redactus , cum vellem in Colono emere agellum , 
deducente me quodam ex urbe, ad Blepsi: fores deveni- 
rem. (2) Tum vero ibi deprehendo senem adspectu stri- 
gosum , contractis superciliis , chartulas vetulas temporis- 
que iniuria squalidas, a cimicibus et tineis semesas manu 
tenentem. Initio quidem vix me alloquebatur, iacturam 
nimirum existimans si me appellasset. Deinde vero cum 
pararius dixisset me opus habere pecunia , quot talentis, 
interrogavit. (3) Me autem ad tam amplam pecuniam 
obstupescente, despuit statim et manifesto indignatus est. 
'Tamen pollicitus est postulans syngrapham et praeter sor- 
tem usuram gravem, cum pignori sibi dari iussisset quam 
habeo domum. — Magnum sane malum sunt qui in cal- 
culis et digitorum flexionibus versantur. Ne mihi eve- 
niat, dii agricolarum tutelares, nec lupum amplius nec 
faeneratorem videre. 


XXVII. Anicctus Phoebianaz., 


Fugis me, Phobiana, fugis, idque cum nuper fotum 
agrum abstuleris. Quid enim meorum bonorum est quod 
non habeas? nonne ficus, nonne caseum ex calathis, nonne 


EPISTOLAE. LIB. I. 


^ ^ , V 
ἀλεχτορίδων ζεῦγος, οὐ τὰ 
ἐξ ἐμοῦ ; οὕτως ὅλον 


αἵ δ *, 
οὐκ ἔριφον νεογιλόν,, οὐχ 
, 
λοιπὰ τρυφήματα πάντα 
bh , , 
ue αὐτῇ... χατὰ τὴν παροιμίαν Geste δουλεύειν 


ἔστι σοι € 
NONY 2^ , X » - 
ἐπηνάγχασας. (2) σὺ δὲ οὐδεμίαν ὥραν ἔχεις ἐμοῦ 
Ὁ , E] M - M Μ᾿ 
διαχαῶς φλεγομένου. ἀλλὰ χαῖρε xa ἄπιθι’ ἐγὼ δὲ 
L4 , 
βαρέως μέν; οἴσω δ᾽ ὅμως τὴν ἀτιμίαν. 


χη΄. Φοιδιανὴ ᾿Ανιχήτῳ. 


᾿Ὠδίνουσά με ἀρτίως ὡς ἑαυτὴν fj τοῦ γείτονος 

μετεπ ἔλψατο γυνή. 
τὴν τέχνην, σὺ δὲ 

ἀναχλάσας χύσαι. 
τατὸν γερόντιον πειρῶν τὰς ἐφ᾽ 
τις ἄρτι. γενεῖάξειν ἀρχόμενος; 
ἀγρὸν πόνων ἀφεῖσαι ἀργὸς τῶν ἰδίων προϊστάμενος ; 
οὐχὶ τοὐπτανίου χαὶ τῆς ἐσχάρας ὡς ἀδύνατος ὧν 
ἐξέωσαι; πῶς οὖν ταχερὸν βλέπεις χαὶ ἀναπνεῖς; πε- 
mauco, Κέχροψ ἄθλιε, καὶ τρέπου κατὰ σεαυτόν, 
σε λαδοῦσα χαχόν τι ἐργάσωμαι. 


χαὶ δῆτα few ἀραμένη τὰ πρὸς 

ἐξαπίνης ἐ ἐπιστὰς ἐπειρῶ τὴν δέρην 
οὐ παύσῃ τριχόρωνον χαὶ ταλάν- 
ἡλιχίας ἡμᾶς ὥς 

(2) οὐχὶ τῶν χατ᾽ 


μή 


χθ΄. Γλυχέρα Βαχχίδι 


- c ; , 

Ὃ Μένανδρος ἡμῖν ἐπὶ τὴν τῶν ᾿Ισθμίων θέαν εἷς 
τὴν Κόρινθον ἐλθεῖν βεθδούληται " ἐμοὶ μὲν οὐ χατὰ 
νοῦν" οἰδα γὰρ οἷόν ἐστιν ἐραστοῦ τοιούτου xa βραχὺν 
ὑστερῆσαι χρόνον" ἀποτρέπειν δ᾽ oüx ἐνὴν μὴ πολ- 
λάχις ἀποδημεῖν εἰωθότα, (2) οὐδ᾽ ὅπως αὐτὸν πα- 

L^ / ) 2 8 , ἈΝ 5) ὦ) ΄ 
ρεγγυήσω μέλλοντα ἐπιδημήσειν ἔχω οὐδ᾽ ὅπως μή, 
βουλόμενον αὐτὸν σπουδασθῆναι ὑπὸ σοὺ" χάμοί τινα 
φέρειν φιλοτιμίαν. τοῦτο λογίζομαι" οἶδε γὰρ τὴν - οὖσαν 
ἡμῖν ἑταιρίαν πρὸς ἀλλήλας. (3) δέδοιχα δέ , ὦ φιλ- 

M b M 
τάτη, οὗ σὲ τοσοῦτον (χρηστοτέρῳ γὰρ ἤθει χέχρησαι 
^ " 
τοῦ βίου) ὅσον αὐτὸν ἐχεῖνον. ἐρωτιχὸς γάρ ἐστι 
^ , ,ὔ 594 Ὁ» , 
δαιμονίως» χαὶ Βακχίδος οὐδ᾽ ἂν τῶν σχυθρωποτάτων 
τις ἀπόσχοιτο. (4) τὸ μὲν γὰρ δοχεῖν αὐτὸν ἔλαττον τοῦ 

i 2 » - ^ C 3 ? e X , ^ , 
σοὶ ἐντυχεῖν ἢ τῶν ᾿Ισθυίων ἕνεκα τὴν ἀποδημίαν 
πεποιῆσθαι, οὐ πάνυ πείθομαι. ἴσως αἰτιάσῃ με 
τῆς ὑποψίας. συγγίνωσχε δὲ ταῖς ἑταιριχαῖς; 5) φιλ- 
τάτη, ζηλοτυπίαις. — (s) ἐγὼ δ᾽ οὐ παρὰ μιχρὸν 

ec PON ^ - m b y^ 
ἡγοῦμαι Μενάνδρου διαμαρτεῖν ἐραστοῦ. ἄλλως τε 

; 
X&y μοι χνισμός τις πρὸς αὐτὸν ἢ διαφορὰ γένηται, 

, M m D ^ 
δεήσει με ἐπὶ τῆς σχηνῆς ὑπὸ Χρέυητός τινος ἡ Φει- 
δύλου πιχρῶς λοιδορεῖσθαι. ἐὰν δ᾽ ἐπανέλθη μοι 
οἷος ὥγετο, πολλὴν εἴσομαί σοι χάριν. ἔρρωσο 

τ RE ? D Y "i ρ τ Sp A 


X. Βαχχὶς Ὑπερείδῃ- 


Πᾶσαί σοι ἴσμεν oi ἑταῖραι χάριν χαὶ ἑχάστη Ys 
ἡμῶν οὐχ ἧττον ἢ 1 Φρύνη. ὃ μὲν γὰρ ἀγὼν μόνης 
CERO ὃν 6 παμπόνηρος Εὐθίας ἐπανείλετο, 6 δὲ 
χίνδυνος ἁπασῶν. εἰ γὰρ αἰτοῦσαι παρὰ τῶν ἐραστῶν 
ἀργύριον οὐ τυγχάνομεν ἢ τοῖς διδοῦσιν ἐντυγγάνουσαι 
ἀσεδείας χριθησόμεθα, πεπαῦσθαι χρε εἴττον TUA τοῦ 
βίου τούτου χαὶ μηχέτι ἔχειν πράγματα μηδὲ τοῖς 
μαι παρέχειν. (2) νῦν δ᾽ οὐκέτι τὸ ἑταιρεῖν ai- 
τιασόμεθα ὅτι πονηρὸς Εὐθίας ἐραστὴς 


[3 


εὑρέθη, ἀλλ᾽ 


53 
hoedulum , nonne par gallinarum , nonne reliquas delicias 
omnes a me accepisti? sic me totum, ut in proverbio est, 
subvertisti et servire coegisti. (2) Tu vero nullam mei 
rationem habes amore flagrantis. Sed vale et abi. Ego 
&gre quidem feram, feram tamen ignominiam. 


XXVIII. Phabiana Aniceto. 


Parturiens nuper uxor vicini me ad se accersi iussit : 
me contuli igitur ad eam assumptis quz ad artem requi- 
runtur. Tu vero confestim adstans conabare cervice re- 
flexa me osculari. Non desines , decrepite et miserrime 
senex, tentare ncs puellas cate florentes, quasi aliquis 
modo barbam emittere incipiens? (2) Nonne deseruisti Ia- 
bores in agro et segniter agrum tuum curas? nonne culina 
focoque quippe iners expulsus es? cur igitur molliter in- 
tueris et hiscere audes? Desine , miser Cccrops , et a1 te 
redi, ne, cum te prehenderim, male tecum agam 


XXIX. Glyccra Bacchidi. 


Menander noster ad spectandes ludos Isthmios Corin- 
thum proficisci decrevit; non id quidem ex mea senten- 
tia; scio enim quanta gres sit amatore eiusmodi etiam 
pauxillum temporis carere; dehortari autem eum non 
licebat rarius peregre abire solitum. (2) Committamne 
eum apud vos versaturum fidei tuce necne nescio , quippe 
abs te amari cupiat; et hoc. in me amoris stimulos mo- 
vere credo. Novit quidem amicitiam quc inter nos est. 
(3) Timeo autem, carissima, non tam te (probioribus enim 
moribus quam pro isto vite genere uteris) quam illum 
ipsum. Miro modo enim in amorem est proclivis et a 
Bacchide ne vel maxime austerus quidem facile abstineat, 
(4) Illum enim, minus αὖ te conveniret quam Isthmiorum 
causa profectionem hanc suscepisse, mihi persuasum non 
est. Forfasse me suspicionis argues. Verum ignosce, 
carissima , amatoric sollicitudini. (5) Ego vero non parvi 
faciebam Menandrum amatorem amittere, priesertim cum, 
si mihi simultas aliqua sit cum eo, aut dissidium oriatur, 
in scena ab aliquo Chremete aut Phidylo me acerbissime 
conviciatum iri videam. Quod si vero talis redierit qualis 
abiit, magnam tibi gratiam habebo. Vale. 


XXX. Bacchis Hyperidi. 


Omnes nos meretrices agimus tibi gratias et quidem 
unaquaque nostrüm non minus quam Phryne. Lis qui- 
dem solius Phrynes, quam nequissimus Euthias intende- 
rat, periculum vero nostrum omnium. $i enim petentes 
ab amatoribus pecuniam non impetramus, auf cop jam 
nostri facientes dantibus impietatis ree agemur, desistere 
satius est ab hac vita neque amplius negotium habere neque 
iis qui nobiscum consuetudinem habent corpus pr tebere. 
(2) At nunc non amplius quaestum meretricium incusabi- 
mus, quod Euthias improbus amator inventus est, sed 


5. ALCIPHRONIS 


ὅτι ἐπιειχὴς Ὑπερείδης ζηλώσομεν. πολλὰ τοίνυν 
1 e i6 ἡ r 


᾿Ξ Ly , , - ^ , ᾿ 1 n 
ἀγαθὰ γένοιτό co: τῆς φιλανθρωπίας. (3) xal γὰρ 
n - ΄ ' - 
ἑταίραν χρηστὴν σεαυτῷ περιεσώσω, χαὶ ἡμᾶς ἀμει- 
" , , ^3 ON ^ 
Ψομένας σε ἀντ᾽ ἐχείνης παρεσχεύασας. εἰ δὲ δὴ xai 
^ * ^g , ^ € A] Ll , , b. [3 
τὸν λόγον γράψαις τὸν ὑπὲρ τῆς Φρύνης, τότε ἂν ὡς 
ἀληθῶς χρυσοῦν αἱ ἑταῖραί σε στήσαιμεν ὅπου 


βούλει τῆς Ελλάδος. 


2 
ποτε 


α΄. Βαχχὶς Φρύνῃ. 


Οὐ τοσοῦτόν σοι τοῦ χινδύνου συνηχθέσθην L8 φιλ- 
τάτη, ὅσον ὅτι πονηροῦ μὲν ἀπηλλάγης ἐ ἐραστοῦ “ρη- 
στὸν δὲ εὗρες συγήσθην * τὴν γὰρ δίκην σοι xat πρὸς 
διαθόητον γάρ σε οὐχ ἐν 
ταῖς ᾿Αθήναις μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ “Ελλάδι ἁπάσῃ 


εὐτυχίαν γεγονέναι νομίζω. 


(2) Εὐθίας μὲν οὖν ἱκανὴν 
m m ^ ^ M 
τιμωρίαν δώσει τῆς σῆς διιλίας στερόμενος " ὑπὸ Ὑὰρ 
, m ^ - A NE M M Ej 5 5 , 
ὀργῆς μοι δοχεῖ χινηθεὶῖς διὰ τὴν ἔμφυτον ἀμαθίαν 
P m m , 
ὑπερᾶραι τὸ μέτρον τῆς ἐρωτικῆς ζηλοτυπίας. 
τω ὑ5 1 - M 5 Ac / 
νῦν ἐχεῖνον ἐρῶντα μᾶλλον εὖ ἴσθι ἢ Ὑπερείδην. (3) 
^ ' hj NN m" , , ^o , 5, 
ὃ μὲν γὰρ διὰ τὴν τῆς -συνηγορίας χάριν δῆλός ἐστι 
σπουδάζεσθαι βουλόμενος χαὶ ἐρώμενον ἑαυτὸν ποιῶν; 
ὃ δὲ τῷ ἀποτεύγματι τῆς δίχης παρώξυνται, προσ- 
m M 
δέχου δὴ πάλιν παρ᾽ αὐτοῦ δεήσεις καὶ λιτανείας xat 
πολὺ χρυσίον. 


^ " , 
ὃ ἀγὼν ἐχεῖνος memotnxev. 


Y 
Xt 
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(4) μὴ δὴ χαταδιαιτήσης ἡμῶν, ὦ 
STE uc “- , ἐγ IN τ -“ UTE 

φιλτάτη, τῶν ἑταιρῶν, μηδ᾽ Ὑπερείδην χαχῶς δόξαι 

D ^ / , , 
βεδουλεῦσθαι ποιήσης τὰς Εὐθίου ἱκεσίας προσιειμένη, 
,ὕ J A b , 

μηδὲ τοῖς λέγουσί σοι ὅτι, εἰ μιὴ τὸν χιτωνίσκον περιρ- 
- f "" , * V 

ρηξαμένη τὰ μαστάρια τοῖς δικασταῖς ἐπέδειξας., οὐδὲν 
^ iy ^ 

ἂν ὃ ῥήτωρ ὠφέλει, πείθου. χαὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο 

/ 
ἵνα ἐν χαιρῷ γένηταί cot f, ἐχείνου παρέσχε συνη- 
, 
γορία. 


λθ'. Βαχχὶς Μυρρίνῃ. 


ποινὰ 
᾿Αφροδίτη, ἀλλ᾽ Τεὐθίας cot ὃν νῦν περιέπεις συγχατα- 
Gwyn. τάλαινα γυνὴ τῆς ἀνοίας, ἥτις τῷ τοιούτω 
)η Í 7 i 32] 1 1 
" , , 0 3 λὺν 
θηρίῳ προσέφθαρσαι. 6) πλὴν 
πίστευχας * Μυρρίνην γὰρ στέρξει 


€ 


ὑπεριδών. 


ἢ Δ ^N ἘΞ M» ᾿ LÀ 2 Lg A 
Μὴ δὴ χρείττονος εἴη cot τυχεῖν ἐραστοῦ, δέσ 


E -Ὁ , 

ἴσως τῷ χάλλει πε- 
t δῆλον ὅτι Φρύνην 

ἀλλ᾽ ἔοιχας χνίσαι τὸν Ὑπερείδην βεύου- 


^ , L , 
λῆσθαι ὡς ἔλαττόν cot νῦν προσέχοντα. χάχεῖϊνος 


& , » or! £ m ^ ^ 5, , , 
ἑταίραν ἔχει ἀξίαν ἑαυτοῦ xal σὺ ἐραστήν cot πρέ- 
ποντα. — (3) αἴτησόν τι meg αὐτοῦ, xat ὄψει σεαυτὴν 


, 
7 τὰ νεώρια ἐμπεπρηχυῖαν ἢ τοὺς duris χαταλύου E 


y M d Y / ς « ^" V 
σαν. ἴσθι γουν οτι παρὰ πασαις μιν ταις τὴν 


, ^F , 
φιλανθρωποτέραν ἀφροδίτην προτιμώσαις μειμλίσησαι. 


λγ΄. Oo; Θεττάλῃ. 


3 T, Cy e] ^6 , , ῃ , v 
Οὐχ ἀν ποτ᾽ cÜnv £x τοσαύτης συνηθείας ἔσε- 

, , D L Y! ^ , ' A 
σθαί uot τινα πρὸς Ζευξιππὴην ἀορην: χαι τὰ 


i M 2 c 2 mw * Cy 
μεν ἄλλα εν οἱς αυτή χρησιμυ 1 γέγονα ὑπὸ τον απο 


D ^ " / 
τῆς Σάμου χατάπλουν, οὐκ ΕΣ ΟΝ ἀλλὰ Παμφίλου 
e. : ; 

(γινώσχεις τοῦτο xat σὺ ὅσον) $uiv διδόντος ἀργύριον, 


ei , eV) , 3N/ M /, , 
ὁτι ταυτὴ ποτε ἐεντυγχᾶνειν εοῦχει, τὸ μειραάχιον 99 


] ς᾽ NY m uM S UN , 
προησειιλην. (2 ἢ 0: χαλῶ μας XVTl τουτῶν 
Ü ive Y ly 


quoniam Hyperides «quus et iustus, eo magis proba!imus 
et sectabimur. Multa itaque tibi eveniant bona propter 
isíam humanitatem. (3) Nam et amicam bonam tibi ipsi 
incolumem servasti et ad gratiam referendam illius no- 
mine nos parafas reddidisti. Quodsi etiam orationem, 
quam pro Phryne habuisti, litteris consignares, tum tibi 
revera nos meretrices auream statuam erigeremus, ubi- 
cumque volueris in Grcecia. 
XXXI. Bacchis Phryna. 

Non tantopere propter illud periculum tuum dolui , ca- 
rissima , quantopere quod a malo amatore liberata es et 
Hyperidem bonum invenisti letata sum. Nam iudicium 
illud adeo in felicitatem tuam cessisse arbitror. Celebrem 
enim fe non Athenis solum, verum etiam in tota Grzecia 
lis illa fecit. (2) Et Euthias quidem satis poenarum 
dabit quod tua consuetudine privatur. Nam is mihi vi- 
deturira commotus propter insitam stoliditatem excessisse 
modum amatori? suspicionis. Et nunc illum majore 
amore flagrare quam Hyperidern omnino persuasum tibi 
esto. (3) Hic enim quod tuam causam egit, gratiam tuam 
videtur postulare et instar deliciarum se gerere; ille autem, 
quod causa cecidit, irritatus est. Exspecta igitur ab eo 
rursus preces et supplicationes et magnam vim auri. Ne 
vero prevariceris nostr meretricum cause, carissima. 
(4) Neve Euthiz precibus admissis facias, ut Hyperides 
male nobis consuluisse videatur, neve crede iis qui tibi 
dicunt, si non tunica discissa mammillas ostendisses iu- 
dicibus , nihil oratorem profuturum fuisse. Etenim hoc 
ipsum, uf opportune abs te fieret, eius defensione ac 
patrocinio factum est. 


XXXII. Bacchis Myrrhinz. 


Ne tibi melior unquam amator contingat , proh domina 
Venus, sed Euthias, quem nunc foves, fecum vivat. 
Infelicem ob amentiam mulierem! qua tuo malo tali 


bestize te applicueris, confisa scilicet pulehritudini. (2)Ni- 
mirum Myrrhinam amabit, Phryne neglecta. Sed vi- 


deris Hyperidem pungere voluisse, quod minus tui nunc 
rationem habeat. Et ille amicam habet se dignam et tu 
amatorem tibi convenientem. (5) Pete aliquid ab eo, et 
videbis te aut navalia incendisse aut leges sustulisse. 
Scito igitur te omnibus nobis, qua humaniorem Venerem 
colimus , odio esse. 


XXXIII. Phzis Thessali, 


Haud unquam pulassem fore ut post tantam familiari- 
tatem nasceretur mihi aliquod cum Zeuxippa dissidium. 
Ac caetera quidem, in quibus ei utilis fui sub ejus e Samo 
navigationem , non objicio. Sed cum Pamphilus pecuniam, 
scis tu quoque quantam, mihi offerret, adolescentem, 
quod eum hac aliquando rem habere videbatur, non ad- 
misi. (2) Egregie vero nobis gratiam pro his illa rependit 


EPISTOLZE. LIB. I. 


ἠμείψατο τῇ χαχιστ᾽ ἀπολουμένῃ Μεγάρᾳ (ed 
πρὸς ἐχείνην δ᾽ ἣν τις παλαιά μοι διὰ 
ἀλλὰ ταύτην μὲν οὐδὲν ᾧμην 


θέλουσα. 
Στῥάτωνα ὑπόνοια. 
ποιεῖν παράλογον χαχῶς λέγουσάν με 

χἀπὶ τὴν παννυχίδα ᾿ πᾶσαι, ὥσπερ ἦν εἰκός, πὰ ρῆμεν. 
() εὐψύμαζον δὲ τῆς Ζευξίππης τὴν ἀγερωχίαν" τὸ 
υὲν γὰρ πρῶτον χιχλίζουσα μετ᾽ ἐχείνης χαὶ U0XO0- 
μένη τὴν δυσμένειαν ἐνεδείχνυτο, εἰτα φανερῶς ποιή- 
ματα ἦδεν εἰς τὸν οὐχέθ᾽ ἡμῖν προσέχοντα ἐραστήν. 
(4) χἀπὶ τούτοις μὲν ἧττον ἤλγουν᾽ ἀπαναισχυντήσασα 
δὲ εἰς τὸ φῦχός us xol τὸν παιδέρωτα ἔσκωπτεν. 
ξἔδόχει δέ μοι πάνυ χαχῶς πράττειν ὡς μηδὲ κάτοπ- 
τρον χεχτῆσθαι εἰ γὰρ εἶδεν ἑαυτὴν χρῶμα σανδα- 
ράχης Epuanv; οὐχ ἂν ἡμᾶς εἰς ἀμορφίαν ἐδλασφήμει. 
6) ἐμοὶ μὲν οὖν βραχὺ μέλει περὶ τούτων: ἀρέσχειν 
γὰρ τοῖς ἐρασταῖς, οὐχὶ Μεγάρᾳ χαὶ Ζευξίππη βού- 
λομαι ταῖς πιθήκοις. δεδήλωχα δέ σοι ἵνα μή μέ τι 
μέμψη. ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὰς οὐ σχώμμασιν οὐδὲ 
βλασφημίαις, à οἷς μάλιστα ἀνιάσονται. προσχυνῶ 
δὲ τὴν Νέμεσιν. 


ἁλῷα δ᾽ ἦν, 


λδ΄. Θαὶς 


Εὐθυδήμῳ. 

ἜΣ οὗ φιλοσοφεῖν ἐπενόησας, σεμνός τις ἐγένου xai 
τὰς ὀφρὺς ὑπὲρ τοὺς χροτάφους ἐπῆρας. 
Y E ^AI x τὰ » 5 5 NUS 
ἔχων xai βιέλίδιον μετὰ χεῖρας εἰς τὴν ᾿Αχαδήμειαν 
σοθεῖς, τὴν δὲ ἡμετέραν οἰκίαν ὡς οὐδὲ ἰδὼν ᾿ πρότερον 

* 
παρέρχῃ. (2) ἐ ἐμάνης, Εὐθύδημε" 7j οὐκ οἶσθα οἷές 
ἐστιν ὃ σοφιστὴς οὗτος ὃ ἐσκυθρωπαχὼς xal τοὺς Üus- 
μαστοὺς τούτους διεξιὼν πρὸς ὑμᾶς λόγους. ἀλλ᾽ 
ἐμοὶ μὲν πράγματα πόσος ἐστὶν οἴει γρόνος ἐξ 
NN € 

παρέχει βουλόμενος ἐντυχεῖν ; προσφῦςε (perat δὲ Ep 
πυλλίδι τῇ Μεγάρας &6pa. (3) τότε μὲν οὖν αὐτὸν 
; (nv, σὲ γὰ 6422 ὅσθαι v8 
οὐ προσείμην, σὲ γὰρ περιδάλλουσα χοιμᾶσθαι υᾶλλον 
ἐβουλόμην ἢ τὸ παρὰ πάντων τῶν σοφιστῶν χρυσίον. 


Ψ » Ὁ cT , 
ἐπεὶ δέ σε ἀποτρέπειν ἔοιχε τῆς μεθ᾽ ἡμῶν συνηθείας, 


εἰτα 07 TU. 


c 
QU 


ε L- M 
ὑποδέξομα: αὐτὸν xa(, εἰ βούλει, τὸν διδάσχαλον 
τουτονὶ τὸν (κισογύναιον ἐπιδείξω σοι νυχτὸς οὐκ ἀρ- 
2 5 τὰ Ed 
χούμενον ταῖς συνήθεσιν ἥδοναῖς. (4) λῆρος ταῦτά 
ἔστι χαὶ τῦφος xat ἐργολάδεια μειρακίων, ὦ ἀνόητε. 
οἴει δὲ διαφέρειν ἑταίρας σοφιστήν; τοσοῦτον ἴσως 
εἰ τὶ V τς es et y, , AN οὗ 
ὅσον οὐ διὰ τῶν αὐτῶν ἑκάτεροι πείθουσιν, ἐπεὶ ἕν γε 
ἀμφοτέροις τέλος πρόχειται τὸ λαύεϊν. 
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fa». € - ^ z , ^» , ^ 
ἀμείνους ἡμεῖς χαὶ εὐσεδέστεραι. οὐ λέγομεν θεοὺς 


L4 ^V 
ποσῷ οΞ 


D 
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5 2 Y " 2 , mee E 
οὐχ εἰναι, ἀλλὰ πιστεύομεν ὀμνύουσι τοῖς ἐρασταῖς 
- - ES. “ ΣΌΣ o e Ν - E 
ὅτι φιλοῦσιν ἡμᾶς " (5) οὐδ᾽ ἀξιοῦυεν ἀδελφαῖς xal μη- 

, , y » ww 5*4^5 ^ M EY 3 
τράσι αἰγνυσθαι τοὺς ἀνδρας, ἀλλ᾽ οὐδὲ γυναιξὶν dÀ- 
^ , e * 
λοτρίαις. εἰ uT| ὅτι τὰς νεφέλας ὁπόθεν εἰσὶ xai τὰς 


D 
^ 


, , - - D D 
ἀτόμους δποῖαι ἀγνοοῦμεν, διὰ τοῦτο ἥττους δοχοῦμέν 
σοι! τῶν σοφιστῶν. (6) xaX αὐτὴ παρὰ τούτοις ἐσχό- 
λαχα χαὶ πολλοῖς διείλεγυαι, οὐδὲ εἷς ἑταίρᾳ διμιλῶν 
, 5, - b / Mj j , EJ N 
τυραννίδας ὀνειροπολεῖ xat στασιάζει τὰ xowd , ἀλλὰ 
LA Ἀν b M M 5 e , ^ 
σπᾶσας τὸν ἑωθινὸν xal μεθυσθεῖς εἰς ὥραν τρίτην 7j 
, ΩΣ i - - 
τετάρτην ἠρεμεῖ, (7) παιξεύουεν δὲ οὐ χεῖρον ἡμεῖς 

E M 7 5 * , RJ , ? , 
τοὺς νέους, ἔπει GUyxotov, εἰ βούλει, ᾿Ασπασίαν 
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δὸ 
perditissimce illi Megare gratificari cupiens. In illam 
autem habebam veterem quandam propter Stratonem 


suspicionem. Hanc igitur nibil arbitrabar facere praeter 
opinionem , si mihi malediceret. Haloa erant, et ad per- 
vigilium omnes, ut par erat, aderamus. (3) Mirabar 
autem Zeuxippen ; primum enim illa submisse cachinnans 
et subsannans animum infensum declarabat, deinde palam 
versiculos cecinit in illum , qui nobis non armplius addi- 
ctus esset, amatorem. (4) Et ex eo quidem minus doloris 
cepi; impudenticd vero eo progressa est, ut in fucum me 
et pederotem dicteriis incesseret. Videbatur :uilhi autem 
in re tenuissima esse, uf ne speculum quidem posside- 
ret; si enim videret se colorem sangarachc habere, haud 
nobis ob deformitatem conviciaretur. (5) Equidem parum 
hac curo; placere enim amatoribus, non Megare et 
Zeuxippzs, simiis illis, volo. Indicawi tibi, ne me in po- 
sterum vituperares. Ulciscar enim eas non cavillationibus 
neque conviciis, sed iis rebus quibus maxime torquebun- 
tur Adoro autem Nemesin. 


XXXIV. Thais Euthydemo, 


Ex quo philosophari in animum induxisti, superbus fa- 
ctus es et supercilia supra tempora atfollis. Deinde phi- 
losophi habitu librumque in manibus tenens insolenter 
procedis in Academiam, nostram vero domum quasi nun- 
quam antea vidisses preteris. (2) Insanis, Euthydeme, 
aut nescis cuiusmodi sit sophista iste superciliosus, qui 
mirificas istas disputationes vobis enarrat. Sedmihi ne- 
sotium, quamdudum putas esse, cum facessit, cupiens 
mei copiam impetrare. Deperit autem Herpyllidem Me- 
(3) Illo tempore quidem eum non admisi ; 
etenim in tuo complexu dormire pluris faciebam quam 
omne sophistarum aurum. Quoniam vero te avertere 
videtur a nostra consuetudine , eum recipiam , et, si vis, 
magistrum huncce mulierum osorem faxo ut videas non 
esse noctu contentum consuetis voluptatibus. (4) Nugc 
sunt ista et fastus et mercedis ab adolescentibus emun- 
clio, o demens. Putasne vero differre a meretrice so- 
phistam? eatenus fortasse, quatenus non eadem ratione 
persuadere conantur; nam unus idemque utrisque finis 
propositus est, lucrum. Quanto vero meliores nos mogis- 
que religios: ! non negamus esse deos, sed credimus jure 
iurando affirmantibus amatoribus, se nos amare. (5) Nec 
&equum censemus, si cum sororibus et matribus rem ha- 
bent viri, sed ne cum alienis quidem uxoribus. Nisi forte, 
quia nubes unde exsistant et atomi quales 
ob eam causam sophistis deteriores tibi videmur. (6) Εὖ ipsa 
his vacavi et cum mullis disserui.- Nemo cum meretri- 
cibus consuetudinem habens tyrannidem somniat et sedi- 
tionibus rempublicam turbat, sed matutino potu hausto 
inebriatus in tertiam aut quartam horam quiescit. (7) In- 
stituimus autem nos non deterius adolescentes. Etenim 


gare: ancillam. 


sint ignoramus , 


96 ALCIPHRON, 


£ , ^ NS , 
τὴν ἑταίραν χαὶ Σωχρατην 


^ , , 
τὸν σφ Hou p xai πότερος 
^ , Y 
ἀμείνους αὐτῶν Res ἄνδρας λόγισαι" τῆς μὲν 
^, 
τὰρ ὄψει μαθητὴν Περικλέα, τοῦ δὲ Κριτίαν. (8) κα- 
M ^ Y 
τάθαλε τὴν μωρίαν ταύτην χα i dn (xv, ὃ ἐμὸς ἔρως 
Εὐθύδημε [οὐ πρέπει σχυθρωπ οἷς 
μασι), xai πρὸς τὴν ἐρωμένην ἦχε τὴν σαυτοῦ οἷος 
2 ^ $3 5 ^ eN m 5 
ἐπανελθὼν ἀπὸ ἢ πολλᾶχις... τὸν ἱδρῶτα dmo- 


» " M τ είς 5» NIE z 
Ψώμενος, ἵνα μιχρὰ χραιπαλήσαντες ἐπιδειξώμεθα 


5 , y 
£tyXt xOt2UTO!g ομ.- 


^ "n ^ "nm M M 
ἀλλήλοις τὸ χαλὸν τέλος τῆς ἡδονῆς. x«l σοὶ vOv 
^ m" M , ^ , 
μάλιστα φανοῦμαι σοφή. οὐ μαχρὸν δίδωσιν ὃ δαίμων 

e" ^— LI m , M 
χρόνον τοῦ ζῆν" μὴ λάθυς τοῦτον εἰς αἰνίγματα xot 


λήρους ἀναλώσας. ἔρρωσο. 


λε΄. Σιμαλίων Πετάλῃ. 


Εἰ μὲν ἡδονήν σοί τινα φέρει 7j φιλοτιμίαν πρός 
τινας τῶν διαλεγομένων τὸ ἘΝ ἄκις ἥυᾶς ἐπὶ τὰς 
θύρας φοιτᾶν χαὶ τοῖς πεμπομένοις πρὸς τοὺς εὖ- 
τυχεστέρους ἡμῶν θεραπαινιδίοις ἀποδύρεσθαι, οὐχ 
ἀλόγως fiv ἐντρυφᾶς. ἴσθι μέντοι (χαίτοι ποιῶν 
οἶδα πρᾶγμα ἀσύμφορον ἐμαυτῷ) οὕτω με διαχείμενον 
ὡς ὀλίγοι τῶν ἐντυγχανόντων σοι νῦν ἀμεληθέντες ἂν 
διατεθεῖεν. (2) καίτοι γε Open» τὸν ἄχρατον ἔσεσθαί 
μοι παρηγόρημα, ὃν παρ’ Εὐφρονίῳ τρίτην ἕσπεραν 
πολύν τινα ἐνεφορήθην, ὡς δὴ τὰς παρὰ τὴν νύχτα 
φροντίδας διωσόμενος. τὸ δὲ ἄρα ἐναντίως εἶχεν" 
ἀνερρίπισε γάρ μου τὴν ἐπιθυμίαν ὥστε χλάοντά με 
χαὶ βρυχώμενον ἐλεεῖσθαι μὲν παρὰ τοῖς ἐπιειχεστέ- 
pot, γέλωτα δὲ τοῖς ἄλλοις παρέχειν. (3) μικρὰ δ᾽ 
ἔπεστί μοι παραψυχὴ χαὶ μαραινόμενον ἤδη παρα- 
μύθιον, ὃ μοι ὑπὸ τὴν λυγρὰν ἐν τῷ συμποσίῳ 
μέμψιν προσέρριψας ἀπ’ αὐτῶν περισπάσασα τῶν 
πλοχάμων, ὡς δὴ πᾶσι τοῖς ὕφ᾽ ἡμῶν πεμφθεῖ ἴσιν 
ἀχθομένη. 4 1 
τῆς fyevépue μερίμνης, κἂν ἡ cot φίλον 
νῦν μὲν μαχαριωτέροις ἡμῶν, οὖχ εἰς 


ν τ Ὁ m .«» M , 
εἰ δή cot ταῦτα ἡδονὴν φέρει, ἀπόλαυε 
^ 
διηγοῦ τοῖς 
μαχρὰν δέ, 
κω ( fe - Y. σιν ὧν ago! ἔνοις 4) εὖ: t 
ἄνπερ ὡς ἡμεῖς ἔχωσιν, ἀνιασομένοις. (4) εὔχου 
, ^ , m , M 
μέντοι μηδέν Got νεμεσῆσαι ταύτης τῆς ὑπεροψίας τὴν 
᾿ 
τ 
Ἀφροδίτην. ἕτερος ἂν λοιδορούμενος ἔγραφε χαὶ 
; 

ἀπειλῶν, ἀλλ᾽ € 
ὦ ΠΕετάλ: - DOGUUI ESY DOE 
ὦ Πετάλη, χαχῶς. Qo δοῦμα! δὲ vh χάχιον ἔχων 

, , - Α 4 L 
αιμήσωμαί τινα τῶν περὶ τὰς ἐ ἐρωτικὰς τέρψεις ἀτυ- 


χεστέρων. 


ἐγὼ δεόμενος χαὶ ἀντιδολῶν: ἐρῶ γά 
Y f , 


1p. Πετάλη Σιμαλίωνι. 


᾿Εδουλόμιην 
φεσθαι" λαμπρῶς γὰρ ἂν ἔπραττον ἀφ θύνων τούτων 
ἀπολαύουσα παρὰ σοῦ" νῦν δὲ δεῖ χρυσίων ἡμῖν, tua 
ἣ τοῦ βίου διοίκη- 


λ [4 * ^ , 3 , [4 , 
μεν υπο peine QtXtxy εἑταιραᾶς τρέ- 


n , θε ΕΥ̓͂ 
τίων, κόσμου, θεραπαινιόιων, 
er », nh ; » 2 M m 
σις ἅπασα ἐντεῦθεν. (2) οὐχ ἔστιν ἐν ΠΡΠινουντι 
πατρῷον ἐμοὶ χτημάτιον, οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἀργυρείοις ἐμοὶ 
μέταλλον, ἀλλὰ μισθωμάτια χαὶ αἱ δυστυχεῖς αὗται 
m y 
x«i χατεστεναγμέναι τῶν ἀνοήτων ἐραστῶν χάριτες. 
σοὶ δὲ ἐνιαυτὸν ἐντυγχάνουσα ἀδημονῶ, χαὶ αὐχμιηρὰν 


ἐν ἔχω τὴν χεφαλὴν ζηδὲ ἰδοῦσα τὸγ γρόνον τοῦ 
μεν εχ τὴν Χεφα vw» νιὴηὸξ ἰόουσὰ τον χρονὸν τουτὸν 


compara, si vis, meretricem Aspasiam et Socratem illum 
sophistam, et uter melius docuerit viros considera, Il- 
lius enim videbis discipulum Periclem , hujus Critiam. 
(8) Pone istam stultitiam et insuavitatgm, deliei:e mec o. 
Euthydeme (non decet tristis et tetricus adspectus tales 
oculos) et ad amicam veni tuam , qualis a Lyceo reversus. 
scpe sudorem abstergens; ut cum ad modicam crapulam 
biberimus ostendamus nobis mutuo pulchrum illum finem 


voluptatis. Et tibi nunc equidem quam maxime videbor 
sapiens. Non longum dat Deus tempus vivendi ; neisitur 


illud imprudens in aenigmata et nugas impendas. Vale. 


XXXV. Simalion Petale. 


Si voluptatem tibi aliquam adferre aut honorem apud 
nonnullos qui rem tecum habent existimas, quod fre- 
quenter ad fores tuas accedimus et coram ancillulis , quae 
ad feliciores quam nos sumus mittuntur, conquerimur, 
non immerito nobis insultas. Scito tamen, quanquam 
non sum nescius me rem mihi inutilem facere, sic me 
affectum esse, ut pauci eorum qui nunc tecum rem ha- 
bent affecti essent, si abs te spernerentur. (2)Putabam 
equidem merum illud mihi solatio fore, quod apud Eu- 
phronium tertio abhinc vesperelargum satis hauseram, 
quippe nocturnas curas propulsaturus ; id vero longe secus 
accidit. Denuo enim excitavit libidinem meam , ita ut la- 
crymans eiulansque :equioribus quidem commiserationem, 
reliquis autem risum moverem. (3) Exiguum quoddam 
mihi restat lenimen ef languescens iam solatium, quod 
in me sub triste illud in convivio iurgium coniecisti, ex 
ipsis capillis evellens, quasi omnibus a nobis missis 
offendaris. Si ergo voluptatem tibi hzc afferunt, fruere 
nostra sollicitudine et, si tibi volupe est, narra nunc 
quidem nobis beatioribus, brevi autem, cum jpsis uf 
nobis res ceciderit, dolituris. (4) Precare tamen, ne quid 
ob hane superbiam Venus tibi succenseat. Alius fortasse 
litteras probrorum et minarum plenas ad te dedisset, 
eso autem precans scripsi et supplicans. Amo enim, o 
Petala, perdite. Vereor autem ne etiam peius affectus 
imiter aliquem eorum , qui in amatoriis iurgiis nimis sunt 
infelices. 


NXXVI. Petala Simaiioni. 


Vellem. equidem lacrymis ali meretricis domum. Splen- 
dide enim viverem , cum abunde eas abs te percipiam. 
Nunc vero opus est auro nobis, vestibus , ornatu , ancillis, 
Hinc pendet omnis vitze ratio. (2) Non est mihi Myrrhi- 
nunte paterna possessio, nec in argenti fodinis metallum, 
sed mercedulee et infelicia ista ac gemitibus plena stul- 
lorum amatorum munuscula. Tecum vero annum nunc 
consuetudinem habens misera utor conditione , caputque 
habeo squalidum , ut quae ne viderim quidem per istud 
tempus unguentum : vetustis autem et laceratis amiciri 


πσας:-. .., ««.--ὰ 
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μύρον, τὰ δὲ ἀρχαῖα xal τρύχινα περιδαλλομέ yr τὰ- 
ραντινίδια αἰσχύνομαι τὰς φίλας, οὕτως ἀγαθόν τί 
γένοιτο. 8) ε εἶτα οἴει μέ σοι παραχαθημέ νην 
αὐτόθεν ζήσειν; ἐγὼ δὲ ἂν μή τις ὃ διδοὺς ἡ » πεινήσω 
τὸ χαλόν, ἀλλὰ δαχρύεις" 
θαυμάζω δέ σου xal τὰ δάχρυα ὡς ἔστιν ἀπίθανα. 
Δέσποινα Ἀφροδίτη . φιλεῖν, ἄνθρωπε, φής, καὶ βούλει 
σοι τὴν ἐρωμένην διαλέγεσθαι" ζῆν γὰρ yop! lc ἐχείνης 

μὴ δύνασθαι. (4) τί οὖν; οὐ ποτήρια ἔστιν ἐπὶ τῆς 
οἰχίας ὑμῖν; ον ον μὴ χρυσία τῆς μητρός, μὴ δάνεια 
τοῦ πατρὸς χομιούμενος; μαχορία Φιλῶτις " εὐμενε 
στέροις ὄαμασιν εἶδον ἐχείνην αἱ Χάριτες. oiov ἐ ἐραστὴν 
ἔχει iOS ὃς χαθ᾽ Σμέραν δίδωσί τι, 
γὰρ ἢ χλάειν, (6) ἐγὼ δὲ ἢ τάλαινα θρηνῳδόν, οὐχ 
ἐραστὴν Sym στεφάνιά μοι χαὶ ῥόδα, ὥσπερ ἀώρῳ 
τάφῳ πέμπει xal χλάειν δι’ ὅλης φησὶ τῆς νυχτος. 
ἐὰν φέρῃς τι, ἦχε μὴ χλάων. εἰ 
ἡμᾶς ἀνιάσεις. 


μοι 


πεπαύση μετὰ uix pov. 


p 


ΝΜ 
«uU. etvov 


δὲ μή, σεαυτὸν 007 


λζ΄. Μυρρίνη Νιχίππῃ. 
r Ü 


— , ^ el 
Οὐ προσέχει uot τὸν νοῦν ὃ Δίφιλος, ἀλλ᾽ ἅπας 

9 — M » , , , - L. 
ἐπὶ τὴν ἄχαθαρτον Θεττάλην γένευχε. μερὶ 
μὲν τῶν ᾿Αδωνίων χαὶ ἐπίκωμός ποτε πρ ρὸς ἡμᾶς χαὶ 


1 
x«t 


xou, c0t.cvo ἐφοίτα, ἤδη μέντοι ὡς ἂν τις ἀχχιζόιμενος 
χαὶ ἐρώμενον ἑαυτὸν ποιῶν χαὶ τά γε πλεῖστα ὑπὸ 
DOE € 7 0 θ J e^ y , - 5 2 bd 
τοῦ "EJuxoc, ὅπότε μεθυσθείη, δὸδηγούμενος ἐχεῖνος 
ΩΝ NI Lud M , - e 
γὰρ τῆς ἹἙρπυλλίδος ἐρῶν τὴν παρ᾽ ἡμῖν ἀγαπᾶ 
, ES A, M7. 2 ^» c^ TTE ἐν δ 
σχολήν" (2) νῦν μέντοι ed ἐστι τ᾽ ὅλως ful ἐν- 
τ 
τευξόμενος" τέτταρας γὰρ ἑξῆς ἡμέρας ἐν τῷ NdstBoc 
χήπῳ μετὰ Θεττάλης xot τοῦ χάχιστ᾽ ἀπολουμένου 
Στρογγυλίωνος, ὃς ταύτην αὐτῷ προυμνηστεύσατο τὴν 
ἐρωμένην ἐμοί τι προσχρούσας, χραιπαλᾷ. γραμμα- 
τίδια μὲν οὖν xal θεραπαινίδων διχδρομαν, χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα μάτην διήνυσται, χαὶ οὐδὲν ἐξ αὐτῶν ὄφελος, 
δοχεῖ δέ μοι μᾶλλον ὑπὸ τούτων τετυφῶσθαι χαὶ ὑπερ- 
(3) λοιπὸν οὖν ἀποκλείειν, χἂν 
ἔλθῃ ποτὲ πρὸς ἡυᾶς χοιμησόμενος, ξὰν δὲ χνίσαι ποτὲ 
i 
ἐχείνην βουληθῇ, διώσασθαι" εἴωθε γὰρ f, βαρύτης 
DI bd / 
τῷ ἀμελεῖσθαι χαταδάλλεσθαι. εἶ δὲ 
, , S - σ - 
ἀνύοιμεν, θερμοτέρου τινὸς ἡμῖν ὥσπερ τοῖς C2020x 
, , Ld V ο , 
χάυνουσι φαρμάχου δεῖ. δεινὲν qp οὐ τοῦτο U.ÓvOV 
εἰ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ μισθωμάτων τερησόμεθα, ἀλλ᾽ εἰ 
/ 
Θεττάλῃ γέλωτα παρέξομεν. ()? ἔστι σοι πειραθέν, 
Ἔν. , ,ὔ ego € , L , 
ὡς φής, πολλάχις ἐφ ἡλικίας φίλτρον. τοιούτου 
τινὸς βοηθήματος δεόμεθα, ὃ τὸν πολὺν αὐτοῦ τῦφον, 
ἀλλ᾽ οὖν xot τὴν AcEREDNS ἐχχορήσει. 


ἐντρυφῳδῖν f piv. 


IN eg 
μη Ó οὕτως 


FUhegu- 

χευσόμεθα δὴ αὐτῷ xol δαχρύσομεν πιθανῶς, χαὶ τὴν 
mu - -" - 
ἔμεσιν δεῖν αὐτὸν δρᾶν εἰ οὕτως με περιόψεται ἐρῶσαν 


3 D M m E D 
αὐτοῦ, x«t τοιαῦτα ἄλλα ἐροῦμεν xoi πλασόμεθα. 


"Y 1 ES cx 
[5) ἥξει γὰρ ὡς ἐλεῶν δήπου με χαομένην ἐπ᾽ αὐτῷ" 
cm Y - -- 
oon γὰρ τοῦ παρελθόντος γούνου χαὶ τῆς GUVT,- 
D ote à 


L 
θείας ἔχειν χαλῶς ἐρεῖ φυσῶν ἑαυτὸν 6 λαάσταυρος. 
, e 


συλλήψεται δὲ fiiy χαὶ 6 "IDE ἐπ’ ἐχεῖνον γὰρ ἣ 


91 
Tarentinis vestibus apud amicas pudet, ita mihi boni 
aliquid eveniat! (3) et tu putas me tibi assidentem sineullo 
alio subsidio victum habituram? At vero lacrymaris? 
brevi desines. Miror vero et lacrymas tuas quce non per- 
suadeant. Ego autem nisi sit qui det, esuriam egrexie. 
Proh domina Venus ! amas, homo , amas, et vis amicara 
libi copiam sui facere, vivere enim sine illa te non posse. 
(4j Quid? nonne pocula sunt vobis domi? nonne aurum 
matris, nonne * * * fonus patris allaturus? Deata Phi- 
lotis est; placidioribus oculis eam adspexerunt Grati. 
Qualem amatorem habet Meneclidem , qui quotidie dat 
aliquid! melius enim quam flere. (5) Ego vero misera 
lamentatorem non amatorem habeo; corollas mihi et rosas 
tanquam pramature mortui sepulcro mittit et flere se 
per totam noctem ait. Si quid affers , veni sine lacrymis ; 


sin minus, te ipsum non me cruciabis. 
XXVII. Myrrhina Nicippa. 


Non habet mei rationem Diphilus, sed totus ad impu- 
ram illam Thessalam propendet. Equidem usque ad Adonia 
etiam comissabundus ad nos ac dormiturus veniebat ; jam 
tum tamen quasi fastidiosior et magis amari se cupiens 
ac plerumque ab Helice, cum ebrius esset, manu ductus 
(ille enim Herpyllidem amans apud nos morari solet) 
(2) jam vero non amplius nostra consuetudine eum usu- 
rum, manifestum est. Quatuor enim deinceps dies in 
Lysidis horto cum Thessala et perditissimo illo Strongy- 
lione, qui hanc ei conciliavit amicam mihi nonnihil of- 
fensus, comissatur. Litter: quidem et famularum dis- 
cursationes et alia ejusmodi frustra fuerunt et null.s 
inde fructus, immo videtur mihi ex istis magis inflatus 
esse et nobis illudere. (3) Reliquum est igitur ut eum 
excludamus, atque si quando ad nos venerit cubiturus, 
ubi illi velit aegre facere, repellamus. 


contemtu frangi. 


Solet enim fastus 
Quodsi ne sic. quidem aliquid effece- 
rimus, vehemenfiore quodam nobis, ut illis qui valde 
:egrotant , opus est remedio. Etenim non illud solum grave 
et intolerabile est, si mercede quc ab eo proficiscitur 
privabimur, verum si Thessalc ridendi materiam prabe- 
bimus. (4) Est tibi probatum, ut ais, persepe in ado- 
lescentia philtrum. ' Ejusmodi quodam indigemus auxilio, 
quod nimium ejus fastum atque etiam temulentiam 
expurget. Paciscemur itaque cum eo et lacrymabimus 
ad fidem faciendam, atque oportere eum Nemesin respi- 
cere, si me, sic amantem , negligat, aliaque id genus di- 
cemus atque fingemus. (5, Veniet nimiruni quasi misc- 
rans me amore ipsius ardentem ; meminisse enim preteriti 
temporis et consuetudinis szequum esse dicet, inflans se 


ipsum impurus. Adjuvabit nos etiam Helix ; ad illum eriz 
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A 
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ἀποδύσεται, ἀλλ᾽ ἀμφιόάλλειν εἴωθε τὰ 


Ἐρπυλλὶς 
j βραχύ μοι μέλει" 


φύτρα χαὶ ἀποσχήπ πτειν εἰς ὄλεθρον. 
T 


A 


εἴ γὰρ αὐτὸν ἢ ἐμοὶ ζῆν ἢ τεθνάναι Θεττάλη. 
t i dsl Mi 
Μενεχλείζης Eo0uvAct. 


Οἴχεται Βαχχὶς ἣ χαλή, Εὐθύχλεις φίλτατε, oi- 
TIERS πολλά τέ μοι χαταλιποῦσα δάχρυα xal ἔρωτος 
ὅσον ἡδίστου τότε, τοσοῦτον πιχροῦ νῦν μνήμην. “οὐ 

Y 5 , , JAN ,. T » e 
γὰρ ἐχλήσομαί ποτε Βαχγίδος, οὐχ οὗτος ἔδται ὃ 
χρόνος. . (2) ὅσην συμπάθειαν ἐνεδείξατο. ἀπολο- 
γίαν ἐχείνην χαλῶν οὐχ ἂν τις ἁμάρτοι τοῦ τῶν ἕται- 
ρῶν βίου. χαὶ εἰ συνελθοῦσαι ἅπασαι πανταχόθεν 

m 5 , , - 
εἰκόνα τινὰ αὐτῆς ἐν ᾿Αφροδίτης ἢ Χαρίτων θεῖεν, 

Η D m ^ ' 
δεξιὸν dv τί μοι ποιῆσαι δοχοῦσιν. (3) τὸ γὰρ θρυ- 
λούμενον ὑπὸ πάντων, ὡς πονηραί, ὡς ἄπιστοι, ὡς 

^ M hi , 7 € LER! e ^ 
πρὸς τὸ λυσιτελὲς βλέπουσαι μόνον, ὡς ἀεὶ τοῦ ὃι- 
δόντος, ὡς τίνος γὰρ οὐχ αἴτιαι καχοῦ τοῖς ἐντυγχά- 
Ν N SU ΔῸΣ ΒΟ. FD «2 m Y^ d 
vouct, διαθολὴν ἐπέδειξεν ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἀδιχον" οὕτω 
A m 
πρὸς τὴν χοινὴν βλασφημίαν τῷ ἤθει παρετάξατο. 
* ^ , E] L3 D 2 X Ὁ v , 
(4) οἶσθα τὸν ήδειον ἐχεῖνον τὸν ἀπὸ τῆς Συρίας 
ὦ m 
δευρὶ κατάραντα μεθ᾽ ὅσης θεραπείας xat παρασχευῆς 
ἐσόδει, εὐνούχους ὑπισχνούμενος χαὶ θεραπαίνας καὶ 
χόσμον τινὰ βαρύαριχόν' καὶ ὅμως ἥχοντα αὐτὸν οὐ 
προσίετο, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοὐμὸν ἠγάπα χοιμωμένη χλανί- 
διον τὸ λιτὸν τοῦτο xxt δημοτικόν, x«l τοῖς παρ᾽ ἡμῶν 
3 Xe J Ξ , 

γλίσχρως αὐτῇ πεμπομένοις ἐπανέχουσα τὰς σατρα- 
πικὰς ἐκείνας καὶ πολυχρύσους δωρεὰς διεωθεῖτο. (5) τί 
δέ; τὸν Αἰγύπτιον ἔμπορον ὡς ἀπεσχοράχισεν ὅσον 

SINAI M] 5 7» 
οὐδὲν ἐχείνης ἄμεινον εὖ olo 
ὡς χρηστὸν ἦθος οὖχ εἷς εὐδαίμονα 


, zd 


εἶτ οιχεται 


ἀργύριον προτείνοντα. 
ὅτι γένοιτ᾽ ἄν. 
βίου προαίρεσιν δαίμων τις ὕπήνεγχεν. 
ἡμᾶς ἀπολιποῦσα xal χείσεται λοιπὸν μόνη f, Boys. 
ὡς ἄδιχον, ὦ φίλαι Μοῖραι" ἔδει γὰρ αὐτῇ συγχατα- 
σθαί με xaX νῦν ὡς τότε. ἀλλ᾽ ἐγὼ | μὲν περίειμι 
τροφῆς ψαύσω χαὶ διαλέξομαι τοῖς ἔτ ταίροις, ἢ δὲ 
᾿Ξ με φαιδροῖς τοῖς ὄμμασιν ὄψεται μειδιῶσα, 
δὲ ἵλεως χαὶ εὐμενὴς διαγυκτερεύσει. τοῖς ἡδίστοις 
(7) ἀρτίως μὲν οἷον ἐφθέγ- 
do ον B ences, ὅσαι ταῖς διιιλίαις αὐτῆς σειρῆνες 


γετ ἢ 
φιλη- 
T 


ἐνίὃ ἔδρυντο, ὡς δὲ ἡδύ τι χαὶ ἀκήρατον ἀπὸ τῶν 
μάτων νέκταρ ἔσταζεν᾽ ἐπ᾽ ἄχροις μοι δοχῷ τοῖς χεί- 
λεσιν αὐτῆς ἐχάθιζεν f, πειθώ. 
χεστὸν ὑπεζώσατο, ὅλαις ταῖς aom τὴν Ἀφροδίτην 
(8) ἔρρει τὰ παρὰ τὰς πόσεις μινυρί- 
» ; S bs 
f, τοῖς ἐλεφαντίνοις δαχτύλοις xpouo- 
- ^V € /, na 
χεῖται δὲ 7] πάσαις μίλουσα Χά- 
xoi Μεγάρα μὲν ἣ 
tt d (^g μεν ἡ 
/ , RNC 
συλήσασα ἀνηλεῶς ὡς 


πάντως ἐχε tv YS τὸν 


δεξιωσαμένη. 
σματα χαὶ 
ΠΕ ΠΡ Nice 
μεν, ρα , ερρει. 
, ^ QE 
ρισι χωφὴ λίθος xxi σποδιά. 
€ , Ll et , 
ἱππόπορνος ζῇ, οὕτω Θεαγένην 
Ἢ , 
ἐχ πάνυ λαμπρᾶς οὐσίας τὸν ἀήλιον χλαμύδιον ἁρπά-- 
σαντα x«t πέλτην οἴχεσθαι στρατευσόμενον᾽ (9) δαχχὶς 
^ M er , 
δὲ fj τὸν ἐραστὴν φιλοῦσα ἀπέθχνε, ῥάων γέγονα 
, SEDENS a y ave D. hs £N 
πρὸς σε ἀποδυράμενος, EU0udhew φίλτατε. ἡδὺ 
- , M ^ta. , 
γάρ μοί τι δοχεῖ περὶ ἐχείνης xxl λαλεῖν xot γράφειν" 


ὑδὲν “ἀρ πὸ ὥσθαι χαταλέλειπτ ἕ 
οὐδὲν γὰρ ἢ τὸ μευνῆσθχι χαταλέλειπται, ἔρρωσο, 


ALCIPHRONIS 


Herpyllis se accinget. 
in perniciem cedere. 


Sed dubia solent esse philtra et 
Parum id curo. Oportet enim eum 
aut mihi vivere, aut Thessale mori. 


XXXVIII. Meneclides Euthycli. 


Decessit formosa Dacchis,, Euthycles carissime, deces- 
sit! multasque mihilacrymas reliquit et amoris quam 
dulcissimi tum, fam acerbi nunc, memoriam. Non 
enim obliviscar unquam Bacchidis, non veniet illud tem- 
pus. (2)Quantam propensionem voluntatis pre se tulit ! 
apologiam eam si quis vocet vitze meretricum , non erra- 
verit; et si omnes undique convenientes imaginem cjus 
in Veneris aut Gratiarum templo collocarent , rem bellam 
fecisse mihi viderentur. (3) Nam quod ab omnibus can- 
tatur, eas malas esse, infidas, lucrum duntaxat spectantes, 
semper danti addictas, et cujus non mali causas eis, qui 
rem cum ipsis habeant, id vero calumniam esse injustam 
ostendit suo exemplo; ita moribus se suis contra com- 
munem maledicentiam munivit. (4) Medum illura nosti 
e Syria huc profectum, quanta cum famulorum turba et 
apparatu se inferebat! eunuchos pollicens et ancillas et 
ornatum barbarieum ; et tamen quippe nolens eum non 
admittebat : sed contenta erat sub mea lwna dormire, 
tenui illa et vulgari, et in iis quae ἃ nobis parce mitte- 
bantur acquiescens satrapica illa et aurata dona respuebat. 
(3) Quid vero? JEgyptium illum mercatorem uf rejecit , 
quantum auri pollicentem ! nihil illa melius sat scio natum 
est. Bonos mores ad felicis vitz:e conditionem non extu- 
lisse genium! tamen decessit, nobis relictis , et jacebit in 
posterum sola Bacchis! quam iniquum, bone Parco! 
oportebat enim cum illa me nunc etiam jacere, ut tunc. 
(6) At ego superstes sum et cibum atlingo et cum sodalibus 
colloquar; ila vero non amplius me  hilaribus , oculis 
adspiciet subridens, nec placida, ac clemens noctem trans- 
iget in iucundissimis illis blandimentis. (7) Ut modo 
loquebatur, ut intuebatur! quot Sirenes in colloquiis 
eius inerant! quam vero suave et sincerum ab osculis 
nectar stillabat! In summis, ut mihi videtur, labris eius 
"Totum illa cestum sibi circumdedit : tota 
enim manu Venerem accepit. (8) Evanuerunt ille inter 
polandum cantillationes et illa eburneis digitis pulsata 
Jacet illa, ab omnibus Gratiis amata , mu- 


sedit Suada. 


lyra evanuit. 
tus-lapis et cinis. Ac Megara quidem, immane scortum, 
vivit, quce Theagenem ifa crudeliter spoliavit, uf ex re 
fam splendida miser ille arrepta chlamydula et parma 
abierit militatum. (9) Bacchis autem, quae amatorem. 
diligebat, mortua est! levatus nonnihil sum apud te la- 
mentis effusis, Euthycles carissime. Dulce enim mihi vi- 
detur de illa loqui ef scribere : nihil enim aliud quam 


meminisse reliquum est, Vale. 


EPISTOLJE. LIB. I. 59 


29'. Meyogx. Βαχχίδι. 


Σοὶ μόνη ἐραστὴς γέγονεν, ὃν φιλεῖς οὕτως ὥστε 

Ἵ - * «ets N 07 “»7 f Ὁ 3. 
μηδ᾽ ἀχαρὴ αὐτοῦ διαζευχθῆναι δύνασθαι. τῆς ἀη- 
x F τ D 4 
δίας, δέσποινα ᾿Αφροδίτη. χληθεῖσα ὑπὸ luxípac 
ἐπὶ θυσίαν τοσοῦτον χρόνον (ἀπὸ τῶν Διονυσίων γὰρ 
ς « "xs S i [4 2 M A 2 AS DN 
ἡμῖν ἐπήγγειλεν) οὐχ ἥκεις, εἰ μὴ δι’ ἐχείνην, οὐδὲ 


τὰς φίλας ἰδεῖν γυναῖχας ἀνασχομένη. 


γέγονας σὺ xal φιλεῖς τὸν ἐραστήν, μακαρία τῆς εὐὖ- 
φημίας" ἡμεῖς δὲ πόρναι xot ἀχόλαστοι. ὑπῆρξε 
, M A 

xat Φίλωνι συχίνη βαχτηρία * ὀργίζομαι γὰρ νὴ τὴν 
, ἐς M - , e. 

μεγάλην θεόν. πᾶσαι παρῆμεν, Θεττάλη, Μοσχά- 

piov, Θαΐς, ᾿Ανθράχιον, Πετάλη, Θρυαλλίς, Mupotvz, 

Χρυσίον, Ζευξίππη " ὅπου χαὶ Φιλουμένη,, καίτοι γε- 
^ M 

γαμημένη προσφάτως x«l ζηλοτυπουμένη, τὸν χαλὸν 

- ῃ 

ἀποχοιμίσασα ἄνδρα ὀψὲ μὲν διως δὲ παρῆν. (3) σὺ 

LJ , 

δ᾽ ἡμῖν μόνη τὸν ἼΔδωνιν περιέψυχες, uj, που χατα- 
Ὁ - 5 , ^ 

λειφθέντα αὐτὸν ὑπὸ coU τῆς Ἀφροδίτης ἣ Περσεφόνη 
a -Ὁ ^ V 

παραλαδῃ. οἷον ἡμῶν ἐγένετο τὸ συμπόσιον (τί γὰρ 
- J ἢ "n 

οὐχ ἅψομαί σου τῆς χαρδίας:) ὅσων χαρίτων πλῆρες. 

, 3 , 
ᾧδαὶ σχώμματα πότος εἰς ἀλεχτρυόνων ᾧδάς, αὔρα 
ὑπόσχιός τις δάφναις ἦν f, 


(2) σώφρων 


7 
στέφανοι τραγήματα. 
p - , i ἊΨ “5 
χατάχλισις" ἕν μόνον $uiv ἐνέλειπε, σύ, τὰ δ᾽ ἄλλα 


, M ν΄ 
οὔ, (4) πολλάκις ἐχραιπαλήσαμεν, οὕτω) δὲ ἡδέως 
ὀλιγάκις. τὸ γοῦν πλείστην ἡμῖν. παρασχευάσαν 


τέρψιν, δεινή τις φιλονειχία χατέσχε Θρυαλλίδα xal 
Μυρρίνην ὑπὲρ τῆς πυγῆς ποτέρα χρείττω καὶ ἅπαλω- 
τέραν ἐπιδείξει, — xol πρώτη Μυρρίνη τὸ ζώνιον λύ- 
σασα (βόμδυξ δ᾽ ἦν τὸ χιτώνιον) δι᾿ αὐτοῦ τρέμουσαν 
οἷον πιμελὴν ἢ πηκτὸν γάλα τὴν ὀσφὺν ἀνεσάλευσεν, 
ὑποθλέπουσα εἰς τοὐπίσω πρὸς τὰ χινήματα τῆς πυγῆς" 
ἠρέμα δ᾽ οἷον ἐνεργοῦσα ἐρωτιχὸν ὑπεστέναξεν, ὥστ᾽ 
Us νὴ τὴν Ἀφροδίτην χαταπλαγῆναι. (5) οὐ wv 
ἀπεῖπε ye ἣ Θρυαλλίς, ἀλλὰ τῇ ἀκολασίᾳ παρηυδοχί- 
U6EV αὐτὴν « οὐ γὰρ διὰ παραπετασμάτων ἐγώ» φησίν 
« ἀγωνιοῦμαι οὐδὲ ἀχχιζομένη, ἀλλ᾽ οἷον ἐν γυμνιχῷ " 
xoi γὰρ οὐ φιλεῖ προφάσεις ἀγών ». χαὶ ἀποὸῦσα τὸ 
χιτώνιον χαὶ μιχρὸν ὑποσιμώσασα τὴν ὀσφὺν « ἰδού, 
σχόπει τὸ χρῶμα» φησίν «ὡς ἀκραιφνές, Μυρρίνη, ὡς 
ἀχήρατον, ὡς καθαρόν' τὰ παραπόρφυρα τῶν ἰσχίων 
ταυτί, τὴν ἐπὶ τοὺς μηροὺς ἔγχλισιν, τὸ μήτε ὑπέρογχον 
αὐτῆς μήτε ἄσαρχον, τοὺς γελασίνους ἐπ’ ἄχρων. 
ἀλλ᾽ οὐ τρέμει νὴ Δία», ἀλλ᾽ ὑπομειδιῶσα « ὥσπερ 
ἢ. Μυρρίνης ». (6) xxt τοσοῦτον παλυὸν ἐξειργά- 
σατο τῆς πυγῆς, καὶ ἅπασαν αὐτὴν ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν 
τὴδε καὶ τὴδε ὥσπερ ῥέουσαν περιεδίνησεν, ὥστε ἀνα- 
χροτῆσαι πασας x«l τὴν νίκην ἀποφήνασθαι τῆς Θρυαλ- 
λίδος. ἐγένοντο δὲ xal περιάλλων συγχρίσεις χαὶ 
περὶ μασταρίων ἀγῶνες.... τῇ μὲν γὰρ Φιλουμένης 
γαστρὶ ἀντεξετασθῆναι οὐδ᾽ ἡτισοῦν ἐθάρρησεν' ἄτοκος 
Ἰὰρ ἦν xa σφριγῶσα. (7) καταπαννυχίσασαι οὖν 
χαὶ τοὺς ἐραστὰς χαχῶς εἰποῦσαι καὶ ἄλλων ἐπιτυχεῖν 
εὐξάμεναι (ἀεὶ γὰρ ἡδίων f, πρόσφατος ἀφροδίτη) ᾧγό- 


XXXIX. Megara Bacchi, 


Tibi soli amater contigit, quem ita diligis , ut ne mini- 
mum quidem tempus ab eo seiungi possis, Quam inur- 
bane, proh domina Venus! Invitata tam longo tempore 
à Glycera in sacrificium (inde a Dionysiis enim nobis 
indicavit) , non venisti nisi propter illam, cum abs te ne 
impetrare quidem potueris uf amicas tuas videres. 
(2) Casta scilicet es et dilisis amatorem. Beata ob hanc 
laudem! nos vero scorta et protervze. Fuit etiam Philoni 
ficulneum baculum. Irascor enim per magnam deam. 
Omnes aderamus, Thessala , Moscharium, Thais, An- 
thracium, Petala, Thryallis, Chrysium, 
Zeuxippe: quin etiam Philumena quamvis recens nupta et 
marito suspecía, egregie sopito marito, sero quidem , 
aderat tamen. (3) Tu vero nobis sola Adonin fovebas, 
forte relictum a te, sua scilicet Venere, Proserpina ad 
se traduceret. Quale convivium nostrum fuit ! (cur enim 
cor tuum non pungam?) quot gratiis plenum ! cantiones, 
dicteria, compotatio usque ad gallorum cantum, unguenfa, 
coronz, bellaria. Sub umbrosis quibusdam lauris accu- 
buimus. Unum nobis solum deerat, tu; praeterea nihil. 
Quod 
vero maximam nobis peperit delectationem, gravis que- 
dam contentio erat inter Thryallidem et Myrrhinam de 
natibus , utra pulchriores et teneriores ostendere posset. 


Myrrhina , 


(4) Sdpe comissat? sumus, raro fam suaviter, 


Atque primum Myrrhina soluto cingulo (bombycinum 
autem erat ei indusium) per hoc tremulos, tanquam 
adipem aut recens coagulatum lac , lumbos agitare coit , 
respectans retro ad motus clunium. Leviter autem veluti 
patrans quiddam Venereum nonnihil suspirabat, uf ego, 
ita me Venus, obstupuerim. (5) Non tamen animum 
despondit Thryallis, immo protervitatis gloriam ei prz- 
ripuit : « Non enim^», inquit, « ego per vela certabo neque 
tergiversando, sed tanquam in gymnico certamine ; nullos 
enim amat pretextus certamen » : exuit indusium et 
paululum obliquans lumbos, « En adspice colorem, » 
inquit, « quam exactus, o Myrrhina, quam intemera- 
ftus, quam purus! purpuram natium hancce vide et com- 
missuram in femoribus, et ipsa neque nimis turgida neque 
macilenta selasinosque in extremitatibus. Sed non tre- 
munt profecto ut Myrrhine, » inquit simul subridens. 
(6) Atque tantam vibrationem excitavit natium totasque 
supra lumbos huc illuc tanquam fluentes circumagitavit, 
ut plausum tolleremus omnes et victoriam Thryallidi ad- 
Fuerunt etiam coxarum comparationes 
Philumene quidem ventri 


judicaremus. 
et de mammillis certamina. 
nulla suum comparare ausa est; nondum enim pepererat 
et succulenta erat. (7) Cum igitur totam noctem transe- 
gissemus et amatoribus male dixissemus ef ut alios nan- 


cisceremur opfassemus (semper enim iucundior recens 


60 


xr CERES VOS MIR i 
μεθα ἐἔζοινοι, xat πολλὰ κατὰ τὴν ὁδὸν χραιπαλήσασαι 
5» , » ^ 
ἐπεχομάσαμεν Δεξιμάχῳ χατὰ τὸν χρυσοῦν στενωπόν, 
e 314 M τ m ^ -Ὁ 
ὡς ἐπὶ τὴν ἄγνον χατῆμεν, πλησίον τῆς Νενέφρονος 
3. 5 m9 M , Ξῷ A Ld M M , ? 
οἰκίας, ἐρᾷ γὰρ αὐτοῦ Cate χαχῶς, xai νὴ Δία εἰ- 
, R4 A] ^ 

χότως " ἔναγχος γὰρ πλούσιον χεχληρονόμηχε πατέρα 
' , M XT 

τὸ μειράχιον. (8) νῦν μὲν οὖν συγγνώμην ἔχομέν 

m e , - Ll 
cot τῆς ὑπεροψίας, τοῖς ᾿Αδωνίοις δὲ ἐν Κολλυτῷ 
ἑστιώμεθα παρὰ τῷ Θεττάλης ἐραστῇ " τὸν γὰρ τῇ 

t παρὰ τῷ Θεττάλης ἐραστῇ " τὸν γὰρ τῆς 
3 , , [4 * 
Ἀφροδίτης ἐρώμενον ἣ ὅπως ὁ᾽ 
Jr , , M ^" M ^ ^ v ^ 
ἥξεις φέρουσα χηπίον xat χοράλλιον xat τὸν σὸν Ἄδωνιν 


εἐττάλη στέλλει. 


D M , M Ll 
ὃν νῦν περιψύχεις" μετὰ γὰρ τῶν ἐραστῶν κρα!παλή-- 
σομεν. ἔρρωσο. 


μ΄. Φιλουμένη Κρίτωνι. 


rp ' , s D , 7 , 
Tt πολλὰ γράφων dvi σαυτόν; πεντήχοντα (μοι 
i. εἰ μὲν οὖν φι- 


χρυσῶν δεῖ xal 
ἔρρωσο. 


, *, ^ 
γραμμάτων οὐ δεῖ, 
λεῖς, δός" εἰ δὲ E 

εἰς, δός ὲ 


φιλαργυρεῖς, μὴ ἐνόχλει, 
Β. 


α΄. Λάμια Δηυητρίῳ. 


Σὺ ταύτης τῆς παρρησίας αἴτιος, ὃς τοσοῦτος ὧν 
βασιλεὺς εἶτα ἐπέτρεψας χαὶ ἑταίρα γράφειν σοι, οὖχ 
ἡγησάμενος δεινὸν ἐντυγχάνειν τοῖς ἐμοῖς γράμμασιν 


UN. E LM edi 2 A AP LEE 

Qr, μοι ἐντυγχάνων. ἐγώ, δέσποτα Δημήτριε, 
"»ν , m Li 

ὅταν μὲν ἔξω σε θεάσωμαι μετὰ τῶν δορυφόρων 


e: 5 EN 
xal τῶν στρατοπέδων xat τῶν πρέσδεων xai τῶν 
^ ^ , M M 5 δ , M ^, 
διαδηνάτων, νὴ τὴν ᾿Αφροδίτην, πέφρικα xat δέ- 
' n ' el 
δοιχα xai ταράττομαι xat ἀποστρέφομαι ὡς τὸν ἥλιον, 
- y Y , E 
μὴ ἐπικαῶ τὰ ὄυματα" xxt τότε μοι ὄντως ὃ πολιορ- 
SEEN Y ΟΝ - Ni D j i b A 9 É 
χητὴς εἰναι δοχεῖς Δημήτριος. (2) olov δὲ x«t βλέπεις 
^ M , M ^ M m 
τότε, ὡς πιχρὸν xal πολειμιχόν" χαὶ ἀπιστῶ ἐμαυτῇ 
τὸν / N 1 MN ὟΣ ΠΥ 
xxi λέγω « Λάμια, σὺ μετὰ τοῦδε χαθεύδεις; σὺ διὰ 
Y - M3 m T L 
νυχτὸς ὅλης αὐτὸν χαταυλεῖς ; σοὶ νῦν οὗτος ἐπέσταλχε:; 
' 
ἱ 


Bp 10 An erm NYX^lNEL* , 7) 0v 
σοὶ Γνάθαιναν τὴν ἑταίραν συγχρίνει; » (3) xat ἠλογη- 
μένη σιωπῶ xal εὔχομαί σε θεάσασθαι παρ᾽ ἐμαυτῇ. 


ES ῳ 
xai ὅταν ἔλθης, προσχυνῷ σε" xal ὅταν περιπλαχείς 


PES 


m , ' ? M E] , ΑἿΣ (2) 
με φιλῇς, πάλιν πρὸς ἐμαυτὴν τἀναντίχ λέγω « οὗτός 
ἐστιν ὃ πολιορχητής , οὗτός ἐστιν ὃ ἐν τοῖς στρατοπέ- 
D - p.v c NS En € ἢ , 
δοις, τοῦτον φούεῖται ἣ Maxsóovia, τοῦτον ἣ “Ιἱλλάς, 

€M- , M MJ 2 Ν 7 τὸ 
τοῦτον ἣ Θράχη; νὴ τὴν ᾿Αφροδίτην, σήμερον αὐτὸν 
- kJ - 5 , i y , ^ f) , 
τοῖς αὐλοῖς ἐχπολιορχήσω xat ὄψοιλαι τί με διαθήσει. v 
-. , JE 22 1 D ^j εἴ ^, 
μεῖνον εἰς τρίτην, παρ᾽ ἐμοὶ γὰρ δειπνήσεις, δέομαι. 
3 , Ld à] , ^ m 
Ἀφροδίσια Toi τὰ xav ἔτος, χαὶ ἀγῶνα ἔχω 


(4) ὑποδέξοιλαι 


' 

τὰ 
- , m 

τὰ πρότερα τοῖς ὑστέροις νιχᾶν. 
^F , Ν Mi [4 » / 5 -Ὁ 

δή σε ἐπαφροδίτως χαὶ ὡς ἔνι μάλιστα ἐπιφανῶς" 
^ ^ ^ 

χαὶ γάρ μοι περιουσία γεγένηται ὑπὸ σοῦ, μηδὲν 
5 ἊΣ “ τῶ , E" ἘΞ x 

ἀνάξιον τῶν σῶν ἀγαθῶν ἐξ ἐχείνης τῆς ἱερᾶς νυχτὸς 
/ - , y UR 

ἔτι πεποιηχυία, χαίτοι σοῦ γε ἐπιτρέποντος ὅπως 

- - GA  Cp.C2 , MANY 
ἂν βούλωμαι χρῆσθαι τῷ ἐμῷ σώματι" ἀλλὰ xi- 
, P L L LI LU 
^om * EJ , M € , 
χρήημαι χαλῶς x«i ἀμίχτως πρὸς ἑτέρους. (5) οὐ 
A , , 
ποιήσω τὸ ἑταιριχὸν οὐδὲ ψεύσομαι, δέσποτα, ὡς 
Fd 


4 m E 1 Y 3 , ᾿ E Y 
ἄλλαι ποιοῦσιν. ἐμοὶ γὰρ $5 ἐχείνου, μὰ τὴν Ac- 


ALCIPHRONIS 


Venus), discessimus bene pot, Cum autem multa quae 
fert ebrietas in via perpetrassemus , comissatum ivimus 
ad Deximachum in aureo angiporto, quum descenderemus 
ad Agnon, prope Menephronis :des. Amat enim illum 
Thais perdite, neque iniuria; nuper enim opulenti patris 
bona ad adolescentem hereditate pervenerunt. (8) Nunc 
quidem damus tibi veniam superbis. Sed festo Ado- 
niorum in Collyto epulabimur apud Thessale amatorem, 
qui Veneris delicias adornat; fac ergo ut venias tecum 
portans hortulum et imagunculam et tuum Adonin quem 
nunc foves. Cum amatoribus enim  perpotabimus. 
Vale. 


XL. Philumena Critoni. 


Quid multa scribendo crucias te ipsum ὃ quinquaginta 
mihi aureis nummis opus est , litteris vero nihil. Si igitur 
amas, da; si avarus es, ne sis molestus. Vale. 


LIBER II. 


I. Lamia Demetr:o. 


Tu libertatis huius causa es, qui cum tantus rex sis, 
tamen meretrici ad te scribendi facultatem concessisti , 
neque dedignatus es meas litteras accipere, cum me 
totam accipias. Equidem, domine Demetri, quando 
foris te video et audio cum satellitibus et exercitibus et 
legatis et diadematis, ita mihi Venus propitia sit, horreo 
et mefuo et perturbor et me averto tanquam a sole ne 
adurar cculos : atque tum mihi vere Poliorceta ille esse 
videris Demetrius. /2) Ut vero etiam intueris! quam 
torvum et bellicum prc te fers vultum, atque ego mihi 
ipsi non credo dicoque : Lamia, tu cum isto dormis? tu 
tota nocte tibiis huic cantas ? tibi nunc iste litteras misit? 
tibi Gnatheenam meretricem comparat ? atque animi dubia 
laceo, precans uf apud me te videam. (3) Et cum ve- 
neris, te adoro, et cum complexus me oscularis, rursus 
ad me ipsam contraria dico : Hiccine est ille expu- 
gnator, hiccine ille in exercitibus , hunc timet Macedonia, 
liunc Grecia , hunc Thracia? ita Venus me adiuvet , huoc 
vel tibiis hodie expugnabo, ac videbo quid mihi facturus 
Mane ad tertium usque diem , nam apud me ecna- 
bis, rogo. Sacra Veneris qui iam instant facio quo- 
tannis, et quasi contendo ut priora posterioribus vincantur 
(4) Excipiam aulem te Veneris sacris convenienter et 
quam maxime fieri potest splendide, nam copia abs te 
suppedita est mihi, qui nihil adhuc indignum post sa- 
cram illam noctem tuis beneficiis feci, te licet concedente 
ut quemadmodum vellem uferer meo corpore; sed re- 
cte eo usa sum, neque consuetudinem habui cum aliis. 


sit. 


(3) Non faciam quod meretrices solent , neque mentiar, 


domine, ut ali:e faciunt. Me enim ex illo tempore , ifa 
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' ^Y 


τειλῖν, οὐδὲ προσέπεμψαν ἔτι πολλοὶ οὐδὲ 
RI Y (^ 
αἰδούμενοί σου τὰς πολιορχίας. ὀξύς ἐστιν "Égoxz, 
^ *, ^" M C! -- 
ὦ βασιλεῦ, χαὶ ἐλθεῖν xot ἀποπτῆναι. 
M “ 
πτεροῦται, ἀπελπίσας ταχὺ πτερορρυεῖν 
(e) διὸ xal μέγα τῶν ἑταιρουσῶν ἐστι σόφισμα, ἀεὶ 
τὸ παρὸν τῆς ἀπολαύσεως ὑπερτιθεμένας τοῖος ἐλπίσι 
διαχρατεῖν τοὺς ἐραστάς. λοιπὸν οὖν ἡμᾶς τὰ μὲν σχώ- 
πτειν, τὰ δὲ ἄδειν, τὰ δὲ αὐλεῖν, τὰ δὲ dgzeistat, 
τὰ δὲ μαλαχίζεσθαι, τὰ δὲ δειπνοποιεῖν, τὰ δὲ χοσμεῖν 
τὸν οἶχον, τὰς ὁπωσοῦν ἄλλως ταχὺ μαραινουένας 
μεσολαδούσας χάριτας; ἵνα μᾶλλον ἐξάπτωνται τοῖς 
διαστήμασιν ἁπλούστεραι αὐτῶν «t duy at φοδουμένων 
DU Lo , 
ud; ἄλλο πάλιν γένηται τῆς ἐν τῷ παρόντι τύχης χώ-- 
λυμα. (Τὴ ταῦτα δὲ πρὸς μὲν ἑτέρους τάχα ἂν ἐδυ-- 
, τ , ^ - , x. ^ "Y 
νάμην, βασιλεῦ , πλάττεσθαι xal τεχνιτεύειν᾽ πρὸς Oc 
; τ x y DES ΠΥ Ὁ 3 ἃ , 
σέ, ὃς οὕτως ἤδη ἔχεις ἐπ᾽ ἐμοὶ ὡς ἐπιδεικνύναι με 
μὰ ,ὔ b Y Μ' e , er ^ ΕἸ ^ 
xxt ἀνάλλεσθαι πρὸς τὰς ἄλλας ἑταίοας ὅτι πασῶν ἐγὼ 
πρωτεύω, μὰ τὰς φίλας Μούσας, οὐκ ἂν ὑπομείναιμι 
/ oue ea ΓΟ 01 cJ 3 " / 
πλάττεσθαι" οὐχ οὕτως εἰμὶ λιθίνῃ. ὥστε ἀφεῖσα πάντα 
χαὶ τὴν ψυχὴν ἐ ἐμαυτῆς elc τὴν σὴν Horae ὀλίγον 
ἡγήσομαι δαπανῆσαι. (8) εὖ οἶδα γὰρ ὅτι οὐ μόνον 
ἐν τῇ Θηριππίδιου οἰκίᾳ, ἐν ἢ ἀέλλω σοι τὸ τῶν 
᾿Αφροδισίων εὐτρεπίζειν δεῖπνον, ἔσται διαδόητος ἢ 
παρασχευή, ἀλλὰ xoi ἐν ὅλη τῇ ᾿Αθηναίων πόλει, v? 
L4 c , 
τὴν Ἄρτεμιν, καὶ ἐν τῇ ᾿Ελλάδι πάσῃ. 
€ D ^ zt S fS yo ^ i 
οἵ μισητοὶ Λαχεδαιμόνιοι, ἵνα δοχῶσιν ἄνδρες εἶναι 


“ὍΣ 


ἐπείρασαν 


cma 
ἐλπίσας 
εἴωθεν. 


ds, 
xat μάλιστα 


^ ^ 5" wo 
οἱ ἐν ᾿Εφέσῳ ἀλώπεχες, οὐ παύσονται ἐν τοῖς Ταὺ- 
γέτοις ὄρεσι xol ταῖς ἐρημίαις ἑαυτῶν διχόάλλοντες 
duy τὰ δεῖπνα xai χαταλυχουργίζοντες τῆς σῆς 

^ PF M 
θρωποπαϑείας. (9) ἀλλ᾽ αὐτοὶ μὲν χαιρόντων, 

N 

σποτα; σὺ δέ μοι μέμνησο φυλάξαι τὴν ἡμέραν 
^ PA S Y [4 NE Creer f prm ovem f ))s 
δείπνου χαὶ τὴν ὥραν ἣν ἂν ἕλη" ἀρίστη γὰρ ἣν βούλει. 


E) 
£o pQ00. 


β΄. Λεόντιον Λαμίᾳ 
ὑδὲν ὃ cos στ τ τς ὡς ἔοικέν ἐστι πάλιν μειρα- 
κιευομένου͵ πρεσθύτου. οἷά s ᾿Ἐπίχουρος οὗτος 
ἀδιχεῖ, πάντα λοιδορῶν, πάντα ὑποπτεύων, ξ ἐπιστολὰς 
διωλυγίους μοι γράφων, ἐχδιώχων ἐκ τοῦ χήπου. 
(a 2) μὰ τὴν Ἀφροδίτην, ei Ἄδωνις ἦν, ἤδη ἐγγὺς ὀγδο-- 
ἥκοντα γεγονὼς ἔ ἔτη, οὐκ ἂν αὐτοῦ ἠνεσχόμην φθε ι- 
οιἰῶντος xal Τιλονοσοῦντος χαὶ καταπεπιλημένου εὖ 
μάλα πόχοις ἀντὶ πίλων. 


, D 
τὸν φιλόσοφον τοῦτον : 


μέχρι τίνος ὑπομένει τις 
ἐχέτω τὰ περὶ φύσεως αὐτοῦ 
χυρίας δόξας χαὶ τοὺς διεστραμ μένους κανόνας, ἐμὲ 
δὲ ἀφέτω τὴν φυσιχῶς χυρίαν ἐμαυτῆς ἀστου ἄχητον 
χαὶ ἀνύδριστον. (3) ὄντως ἐγὼ πολιορχητὴν, ἔχὼ 
τοῦτον, οὐχ οἷον σὺ Λάμια Am μήτριον. νὴ γὰρ 
ἔστι pope διὰ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ; χαὶ σω- 
χρατίζειν xai στωμύλλεσθαι θέλει χαὶ εἰρωνεύεσθαι, 
xot Ἀλχιδιάδην τινὰ τὸν ΠΠυθοχλέα νομίζει χαὶ Ξαν- 
θίππην ἐμὲ οἴεται ποιήσειν. ἀναστᾶσα 
ὅπη ποτὲ γὴν πρὸ γῆς φεύξουαι μξῆλου ἢ ἢ τὰς ἐπιστο- 


M , 
xat περὰας 
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Diana mihi sit propitia, neque per litteras appellarunt 
multi neque tentarunt , reverili tuas expugnationes. Velox 
est Amor, o rex, et veniendo et avolando; sperans ala- 
tus lit; spe abiecta, subito οἱ pennz defluunt desperato. 
(6) Quapropter magnum est meretricum artificium, sem 
per praesentem fruitioncm amoris dif;erendo spe detinere 
&matores. lam nos oportet modo dicteria dicere, modo 
cautare, modo tibia canere, modo saltare, modo infirma 
valetudine esse , modo coenain , rnodo domum ornare , in- 
tereipientes voluptates alioquin cito marcescentes, ut 
1nagis incendantur intervallis captu faciliores ipsorum 
animi, timentium ne aliud rursus oboriatur presentis 
fortune impedimentum. (7) Haec apud alios fortasse 
possem , o rex, fingere et machinari, apud te autem , qui 
ita iam alfectus erga 1ne es, ut ostentes me et apud alias 
meretrices glorieris quasi cg» omnibus pracellam, ita 
mihi carae Mus faveant , ego non sustineam fingere; non 
tam sum lapidea. Itaque si amittam omnia et animam 
meam, ut tibi placeam, parum putabo me impendisse. 
(8) Probe enim scio , non solum in Therippidee domo , in 
qua instructura tibi sum hane Venereze festivitatis ccenam, 
hunc apparatum celebrem futurum, verum etiam in uni- 
versa Atheniensium urbe, per Dianam, et in Grzecia uni- 
versa. Et pracipue invisi illi Laced:emonii , ut videantur 
viri esse, qui in Epheso erant vulpecule, non desinent 
in Taygeti montibus et solitudinibus suis reprehendere 
nostras ednas, crepantes Lycurgi instituta contra tuas 
humanas affectiones. (9) Sed illi valeant, domine; tu 
vero mihi memento observare diem cenae et horam 
quamcumque elegeris. Optima enim erit quam vclueris. 
Vale. 


II. Leontium Lamia, 


Nihil morosius est, ut videtur, rursus repucrascente 
Hem! ut me Epicurus iste: tractat, in omnibus 
rebus iurgator, in omnibus suspicax, epistolas inflatas 
(2) Ita me Venus 
amet, si Adonis esset, iam prope octoginta natus annos, 
non eum folerarem,, pediculosum et morbidum et con- 
tectum probe velleribus pro panno. Quousque folerabit 
quis hunc philosophum? habeat sibi suas de rerum natura 


sene. 


raihi scribens, expellens ex horto. 


ratas sententias et distortos canones; me autem qu: na- 
tura mei iuris sum, patiatur esse sine bile ef con- 
tumelia. (3) Revera SED em hunc talem habeo, non 
qualem tu Lamia Demetrium. Numquid enim licet mo- 
deste vivere propter hunc hominem? Socratem quoque 
imitari et garrire vult et dissimulationibus uti et instar 
Alcibiadis alicuius habet Pythoclem meque Xanthippen 
Postremo equidem proripiam 
me et quolibet potius fugiam, terram terra commutans, 


arbitratur se facturum. 
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x ^ b 
(4) ὃ δὲ 

, ^ , LJ v *-) , I^ 
delis ÓOEtVOTA XOV "OT, Xt αἀφορητοτατον τετολ ipm 


M , mM M $^ , , /* 
λὰς αὕτου τὰς αἀδιαπαυστοὺυς ανξφομαι, 


ὑπὲρ οὗ χαὶ τὴν σὴν γνώμην βουλομέ νη λαύεῖν τί μοι 
ποιητέον ἐπέσταλχά σοι. ᾿Πἴμαρχον τὸν χαλὸν οἶσθα 
τὸν Κηφισιᾶθεν. 
οἰχείως ἔχειν ἐχ πολλοῦ (πρὸς σέ μοι τἀληθῆ λέγειν 
εἰκός; Λάμια), καὶ Aur πρώτην ἀφροδίτην ἔμαθον παρ᾽ 


οὐχ ἀρνοῦμαι πρὸς τὸν νεανίσχον 


αὐτοῦ σχεδόν. οὗτος γάρ ie διεπαρθένευσεν 2 ἐκ γει- 


τόνων οἰχοῦσαν, (65) ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνου πᾶντα 
E " , Us X2 H f: c , 
μοι τἀγαθὰ πέμπων οὗ διαλέλοιπεν, ἐσθῆτα, χρυσία, 
P , 3 N.N 3 ^, YAN t — 
θεραπαίνας θεράποντας, ᾿Ινδοὺς ᾿Ινδάς. τἄλλα σιωπῶ. 
ἀλλὰ τὰ μιχρότατα προλαμθάνει s τὰς ὥρας, ἵνα μηδεὶς 
φθάσῃ με γευσάμενος. τοιοῦτον οὖν $ ἐραστὴν « ἀπόκλει- 
σον » φησί « xat μὴ προσίτω σοι», ποίοις δοχεῖς αὐτὸν 
5 m A Y € 32 » Y € / 
ἀποχαλῶν ὀνόμασιν; οὔτε ὡς ᾿Αττικὸς οὔτε ὡς φιλό- 
5 ^ / , EJ M € NON 
00906, . . . &x Καππαδοχίας πρῴην εἰς τὴν ᾿λλαδα 
ἥχων. (6) ᾿Εγὼ δὲ εἰ xoi ὅλη γένοιτο fj ᾿Αθηναίων 
^ 3 Uu M NE Y, E] / 
eiue Ἐπιχούρων, μὰ τὴν Aprsuty, οὐ ζυγοστατήσο» 
πάντας αὐτοὺς πρὸς τὸν Τιμάρχου βραχίονα, μᾶλλον 
ES S NNI, DN y z 
6i οὐδὲ πρὸς τὸν δάχτυλον. Τί σὺ λέγεις Λάμια ; 
οὐχ ἀληθῆ ταῦτα; οὐ δίκαιά, QUU 
σου πρὸς τῆς ᾿Αφροδίτης, μή σοι ταῦτα ἐπελθέτω. 
ἀλλὰ φιλόσοφος, ἀλλὰ € ἐπιφανής, ἀλλὰ πολλοῖς φίλοις 


ἃ 


» δή ἌΝ , 
μὴ δή, δέομαι 


^ 7 M 
χεχρημένος. λαδέτω xot 
ἐμὲ δὲ οὐδὲν θάλπει δόξα, 
μαρχον, Δάματερ. 


ἔχω, διδασχέτω δ᾽ ἄλλους. 
ἀλλ᾽ ὃν θέλω δὸς Τί- 
(7 ἀλλὰ χαὶ δι’ ἐμὲ πάντα 
ἠνάγχασται ὃ νεανίσχος χαταλιπών, τὸ Λύχειον xai 
τὴν ἑἕχυτοῦ νεότητα χαὶ τοὺς συνεφρήδους xol τὴν 
ἑταιρείαν, μετ’ αὐτοῦ ζὴν χαὶ χολαχεύειν αὐτὸν xal 

ὃ δ᾽ ᾿Ατρεὺς 
οὗτος « ἔξελθε » φησίν « ἐχ τῆς ἐμῆς μΜοναγρίας, χαὶ μὴ 


- M € , , c NI» 
xaÜuuvsiv τὰς ὑπηνέμους αὐτοῦ δόξας. 


πρόσιθι Λεοντίῳ. » ὡς οὐ δικαιότερον ἐχείνου ἐροῦντος 
Χ l 2 D L0 - 5 vw 3^ D 
«cb uiv οὖν μὴ πρόσιθι τὴ £u. » (8) xo ὃ μὲν νεα- 
E ἋΣ , D 

γίσχος ὧν ἀνέχεται τὸν γεραίτερον ἀντεραστήν, ὃ δὲ 
E , , 

τὸν διχαιότερον οὖχ ὑπομένει. τί 

D LII , 

τῶν θεῶν ἱχετεύω σε, Λάμια. 


ποιήσω, πρὸς 
h 
νὴ τὰ μυστήοια, νὴ 
M , m Lid 9, P , € 5 e 
τὴν τούτων τῶν xxxv ἀπαλλαγήν, ὡς ἐνθυμηθεῖσα 
- , Y N L4 2: Ul Y 
τοῦ Τιμάρχου τὸν. χωρισμὸν ἄρτι ἀπέψυγμαι xol 
J U ^ , 
ἴδρωχα τὰ dxpx xai ἣ χαρδία μου ἀνέστραπται. 
, 7 b M € , 2^ 7 
(9) δέουαί σου, δέξαι με πρὸς σεαυτὴν ἡμέρας ὀλίγας, 
m , , 
xoi ποιήσω τοῦτον αἰσθάνεσθαι πηλίκων ἀπέλαυεν 
; 
ἀγαθῶν LEX ἐν τῇ οἰχία με. φέρει 
M ' M 
χόρον, εὖ οἶδα. πρεσδευτὰς εὐθὺς πρὸς ἡμᾶς διαπέυ.- 


2 : 
οὐχέτι τὸν 
M 
ψεται Μητρόδωρον χαὶ ἽἝρμαρχον xai lloXóxtwov. 
(10) ποσάχις οἴει με, Λάμια, πρὸς αὐτὸν ἰδία παρ 
γενομένην εἰπεῖν « τί ποιεῖς, "Emtxougs ; οὐχ εἰπῆς δ ὅτι 
BR DER σε Τιυοχράτης 6 ΝΜ ητροδώρου ἐπὶ τούτοις 
RDUM T i ES 
ἐν ταῖς ἐχχλιησίαις, ἐν τοῖς θεάτροις, παρὰ τοῖς ἄλλοις 
- ^ , 
σοφισταῖς. » ἀλλὰ τί ἔστιν αὐτὸν ποιῆσαι; ἀναίσγυντός 
^ 
χάγὼ 
, κ , , , , 4 
ίσχυντος xat υὐκ ἀφήσω τὸν iuo» Τίμαργον. ἔο- 
d ; ΐ oO : 
pi30, 


/ 
τοῖινὺν ἔσου. αι 


ω (2 


D Ne " , 5. δὦ 
στι TO ἐρᾶν. ομοινῶς «uUo 


quam epistolas eius illas infinitas tolerabo. (4) Quod vero 


| omnium gravissimum et minime tolerabile ausus est, de 


quo efiam consilium volens petere quid mihi facto opus 
sit, de eo ad te scripsi. Timarchum illum pulchrum nosti, 
illum Cephisiensem. Non nego, adolescenti familiariter 
me addictam esse jamdudum (apud te verum me fateri 
par est, Lamia) et primam Venerem sub illo fere sum 
experta ; hic enim me devirginavit in vicinia habitantem. 
(5) Ex illo tempore omnia mihi bona mittere non ces- 
savit, vestes, aurum, ancillas, servos , Indos , Indas , cae- 
tera taceo; quin et in minutissimis anticipat tempestates, ne 
quis me praeveniat gustando. Talem jam amatorem exclude, 


inquit, neve ad te accedat : quibus, putas, eum nominibus 


appellans! neque ut Atticus, neque ut philosophus; sed 
quasi ex Cappadocia nuper in Graeciam delatus. (6) Ego 


vero etiamsi tota constaret Atheniensium civitas ex Epi- 
curis, non , ita mihi Diana sit propitia, cequiparabo omnes 
eos ad Timarchi brachium, immo ne ad digitum quidem. 
Quid putas, Lamia? non vere, non recte dico? atque per 
Venerem obsecro ne tibi istz2ec in mentem veniant : sed 
philosophus, sed illustris, sed multis utitur amicis. 
Sumat etiam quie habeo, sed doceat alios; me nihil 
movet gloria, sed quem volo da Timarchum, o Ceres. 
(7) Verum etiam propter me adolescens, relictis omnibus, 
Lyceo, iuventute sua et sodalibus atque societate, coactus 
est cum ipso vivere atque assenfari ipsi et celebrare 
ventosas cius sententias. Atreus iste, Exi, inquit, ex 
meo territorio, ne accede ad Leontium. Quasi vero non 
maiore iure ille dicturus sit, Immo tu ne accedas ad 
meam, (8) Et ille quidem etsi adolescens sit, patitur 
alterum rivalem senem; iste vero eum, qui maiore iure 
gaudet, non patitur. Quid faciam, per deos obsecro te, 
Lamia? per sacra initia iuro, per liberationem ab his 
malis, ubi cogito Timarchi digressum, modo frigeo, 
modo sudo vel in extremis, et cor mihi subvertitur. 
(9) Excipe me, te rogo ad paucos dies, et. faxo ut iste 
sentiat, quantis fruitus sit bonis, cum me domi haberet. 
Non amplius fert contemptum, sat scio. Nuntios mox 
ad nos mittet , Metrodorum et Hermarchum et Polyzenum. 
(10) Quoties putas me, Lamia, privatim ei dixisse * Quid 
facis, Epicure ? an nescis te traducere ob hoec Timocratein 
Metrodori filium in concionibus, in theatris, apud reli- 
quos sophistas? Sed quid illo homine facias? impudens 
est in amando. Etiam ego pariter atque ille impudens 


ero οἵ non deseram meum Timarchum. Vale. 


: B: 
ἴδια οὗτος" ἐγὼ δὲ οὐ m 


EPISTOLAE. 


γ΄. Μένανδρος Γλυχέρα. 


"EyÓ μὰ τὰς ᾿Κλευσινίας θεάς, μὰ τὰ μυστήρια 
5 c 32 , y / ^ ΄ 
αὐτῶν, & σοι xat ἐναντίον ὥμοσα πολλάχις, Γλυχέρα, 

ὄνος μόνη, οὐδὲν ἐπαίρων τἀμὰ οὐδὲ βουλόμενός σου 
p ς Dh Y , rU h n n 

E - x , D " TIEN 

χωρίζεσθαι ταῦτα xai λέγω xot γράφω. (5) τί γὰρ 
2 Hd M b , | ? 9 UM J N95 5 x 
ἐμοὶ χωρὶς σοῦ γένοιτ᾽ ἂν ἥδιον ; τί δ᾽ ἂν ἐπαρθῆναι 

- , τω --τ2 , , Li ^ Ν - 
μεῖζον δυναίμην τῆς σὴς φιλίας, εἰ χαὶ τὸ ἔσχατον 

D m , M M M v 
ἡμῶν γῆρας διὰ τοὺς σοὺς τρόπους καὶ τὰ σὰ ἤθη 
νεότης ἀεὶ φανεῖταί μοι; (3) xal συννεάσαιμεν ἀλ- 

M A M 

λήλοις xot συγγηράσαιμεν, xxi νὴ τοὺς θεοὺς cuva- 
ποθάνοιμεν, ἀλλ᾽ αἰσθανόμενοι, Ἰ"λυχέρα, 
ποθνήσχομεν, 


e 

τι συνα- 

t δετέρῳ ἡμῶν ἐς ἅδο Ὶ 

ἵνα μηδετέρῳ ἧι ἐς ἄδου συγχα- 

D e ᾿ ; 

ταύαίη τις ζῆλος, εἴ τινων ἄλλων 6 σωθεὶς πειράσεται 

ἀγαθῶν. μὴ δὴ γένοιτό μοι πειραθῆναί σου μηχέτ᾽ 

οὔσης" τί γὰρ ἂν ἔτι καταλίποιτο ἀγαθόν; (4) ἃ δὲ νῦν 

Μ “ : 

ἥπειξέ με ἐν Πειραιεῖ μαλαχιζόμενον (οἶσθα γάρ μου 

m " 

τὰς συνήθεις ἀσθενείας, ἃς οἱ uT, φιλοῦντές με τρυφὰς 

χαὶ σαλαχωνίας χαλεῖν εἰώθασιν) ἐπιστεῖλαί σοι ἐν 

ἄστει pn διὰ τὰ ἁλῶα σῆς θεοῦ, ταῦτ᾽ ἐστίν. 

(5) ἐδεξάμιην inops Πτολεμαίου τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου 
, 

You. ματα; ἐν οἷς δεῖταί μου πάσας δεήσεις, pee 


χῶς ὑπισχνούμενος τὸ δὴ λεγόμενον τοῦτο τὰ τῆς 
vu rS ἘΠ Y , ΥΩ τ ὶ Φιλήμονα- 
γῆς ἀγαθά, xol προτρέπεται xot ἐμὲ xat Φιλήμονα 
; 
xat γὰρ ἐχείνῳ γράμματα χεχοιμίσθαι φασί, xoi 
3 M , 
αὐτὸς δὲ ὁ Φιλήμων ἐπέστειλέ 
ἐλαφρότερα καὶ ὡς οὐ Μενάνδρῳ 
τῷ / 
ἧττον λαυπρά. (e) à 


uot τὰ ioux δηλῶν 
γεγραμμένα 
λλ᾽ ὄψετα! x«t βουλεύσεται τὰ 
aeger βουλάς. ἀλλὰ σύ 
μοι, Γλυχέρα, χα χα Ἱνώμη χαὶ ἀρε Eins gates βουλὴ χαὶ 
ἡλιαία xai ἅπαντα νὴ τὴν ᾿Αθηνᾶν ἀεὶ γέγονας xai 
νῦν ἔσῃ. (7) τὰς μὲν οὖν ἐπιστολὰς τοῦ βασιλέως 
σοι διεπεμψάμην, ἵνα μὴ χόπτω σε δὶς xa τοῖς ἐμοῖς 


Y 
ι 


ἊΣ 


Dn A 
χαὶ τοῖς ἐχείνου γράμμασιν ἐντυγχάνουσαν: ἃ ὃὲ 
3 , 
ἐπιστέλλειν αὐτῷ ἔγνωχα, βούλομαί σε εἰδέναι. 

- ἢ “ 
(8) πλεῖν μὲν χαὶ εἰς Αἴγυπτον ἀπιέναι μαχρὰν οὕτω 
5 ΄ "n 3 N ^ NN ᾿ 
ἀπῳχισμένην βασιλείαν οὖσαν, μὰ τοὺς δώδεχα θεούς, 
τ M D 
οὐδὲ ἐνθυμοῦμαι. ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ ἐν Αἰγίνη ταυτηὶ τῇ 
- a4 
πλησίον ἔχειτο Αἴγυπτος, οὐδ᾽ οὕτως ἐν νῷ ἂν 
E SEN A βρ)ν δὰ , Ὁ “τω λί x , 
ἔσχον ἀφεὶς τὴν ἐμὴν βασιλείαν τῆς σῆς φιλίας μόνος 
2. , CARES , J M ^ , 5 , 
ἐν τοσούτῳ Oy AQ Αἰγυπτίων χωρὶς Γλυχέρας eru taxy 
J/ HP e N Y N 2 ^ ^ 
πολυάνθρωπον ὁρᾶν. (9) ἥδιον γὰρ χαὶ ἀχινδυνότερον 

M M m E M eA 
τὰς σὰς θεραπεύω μᾶλλον ἀγχάλας ἢ τὰς αὐλὰς 
c / € .- M , e2 PON 
ἅπάντων τῶν σατραπῶν xod βασιλέων, ἵν᾽ ἐπιχίνδυ- 
γον μὲν τὸ ἐλεύθερον, εὐκαταφρόνητον ὃὲ τὸ χολαχεῦον, 

iN M 
ἄπιστον δὲ τὸ εὐτυχούμενον. (1o) ἐ ἐγὼ ὃὲ xai τὰς 
θηριχλείους καὶ τὰ χαρχήσια χαὶ τὰς χρυσίδας xal 

- - , 
πάντα τὰ ἐν ταῖς αὐλαῖς ἐπίφθονα, παρὰ τούτοις 
ἀγαθὰ φυόμενα, τῶν χατ᾽ ἔτος γοῦν xai τῶν 
^ D m M τω 
θεάτροις ληναίων xoi τῆς χθιζῆς πιθοιγίας xxt τῶν 

ES , , CT pA A Εν εν 19 ^ n 
τοῦ Λυχείου γυμνασίων xai τῆς ἱερᾶς ᾿Αχαδημείας 

M ^ ' 
οὐκ ἀλλάττομαι, μὰ τὸν Διόνυσον xo τοὺς βαχχικοὺς 
τοῖς Πτο- 


ἐν τοῖς 


5M , - - € A 
αὐτοῦ χισσούς, οἷς στεφανωθῆναι μᾶλλον ἢ 
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UI. Menander Glycerz, 


Ego, per Eleusinias deas iuro, per mysteria earum, 
per que tibi coram ipsis iuravi scepe , mea Glycera , solus 
soli, nec mea extollens, nec quasi a te velim discedere 
hic et dico et scribo. (2) Quid enim mihi sine te esse 
possit dulce? quo vero magis gloriari quam tua amicitia 
possim? quoniam etiam ultima senectus nostra propter 
tuos mores et ingenium iuventus semper videbitur mihi. 
(3) Et iuventutem una transigamus et senectutem ct una 
moriamur, verum ita ut sentiamus nos una mori , ne cum 
alterutro nostrüm ad inferos descendat aliqua invidia , si 
qua alia superstes experietur bona. Ne vero mihi con- 
lingat ut te prius mori videam ; quid enim amplius reli- 
quum esset boni? (4) Quod vero nunc me impulit in Pi- 
roeo subinfirma valetudine utentem ( nosti autem mcas. 
consuefas infirmitates, quas qui me non amant de- 
licias et mollitiem appellare solent) scribere ad te in 
urbe commorantem propter Haloa (πο dec, hoc est. 
(5) Accepi a Ptolemaeo rege Egypti litteras, in quibus rogat 
omnibus modis et adhortatur, terrze. bona. quod dicunt 
promittens, me et Philemonem ; nam et illi litteras allatas. 
esse aiunt : atque ipse eliam Philemon scripsit mihi suas, 
indicans leviores ef, utpote non ad Menandrum scriptas, 
minus splendidas. (6) Sed videbit et deliberabit de suis 
rebus ille, Ego vero aliorum consilia non exspectabos sed 
tu mihi , Glycera, et sententia et Arcopagiticum consilium 
ct Helizea, omnia tu, ita Minerva mili faveat, semper fuisti 
et nunc eris. (7) Equidem regis epistolain tibi transmisi, 
quo ne obtunderem te eadem bis in meis οἱ illius. litte- 
ris legentem ; quae vero. decrevi ei scribere, volo ut fu 
quoque scias. (8) Navigare quidem et in ZEgvptum pro- 


ficisci , in tam longinquum et remotum regnum, per ipsos 


duodecim deos, ne in animum quidem induco : imo, s 
in ZEgina ista proxima iaceret /Egsptus, ne sic M 
in animo haberem, relicto meo regno tuc amiciti:e, so- 
lum in tanta turba ZEgyptiorurm sine Glycera solitudinem: 
populosam videre. (9) Suavius enim et minore cum pe- 
riculo tuas colo amplexus, quam omnium satraparum et 
res est periculosa libertas, con- 


(10) Ego 


regum aulas, in quibus 
temnenda assentatio, incertus fortunz favor. 
et Thericlea illa pocula ct carchesia et aureas phialas ct 
omnes istas in aulis copias, quce in boncrum numéro: 
celebrantur apud plerosque, cum anniversariis Choibus, 
cum fheatralibus Lenzis, cum Lycei exercitiis et. eum 
sacra Academia non commutaverim , per Bacchum iuro ct 


Bacchicas eius hederas, quibus coronari polius quan: 


6: 


^ 


)euatou βούλομαι διαδήμασιν, ὁρώσης χαὶ χαθημένης 

ἐν τῷ θεάτοῳ ΤΓλυχέρας. (πὴ ποῦ γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ 

t 2. ) , ^ M E] NN , Ὁ δι 

ὄψομαι ἐχχλησίαν xat ψῆφον ἀναδιδομένην; ποὺ δὲ 

*. ^ ΕΑ λ e 5 f ^Y m ΝΑ 

δημοχρατιχὸν ὄχλον οὕτως ἐλευθεριάζοντα ; ποῦ δὲ 

θεσμοθέτας ἐν τοῖς ἱεροῖς χώμοις χεχισσωμένους ; ποῖον 

, J ΄ 

περισχοίνισμα,, ποίαν αἵρεσιν, ποίους χύτρους; Kspa- 
, ^ ^ 

μειχόν, ἀγοράν, δικαστήρια, τὴν χαλὴν ἀχρόπολιν, 
, 

τὰς σεμνὰς θεάς, 


E 


τὰ μυστήρια, τὴν γειτνιῶσαν Xa- 
λαμῖνα, τὰ στενά, τὴν Ἀβυττάλειαν, τὸν ΜΙ χραθῶνα, 
ὅλην ἐν ταῖς ᾿Αθήναις τὴν Ἑλλάδα, ὅλην τὴν ᾿Ιωνίαν, 
τὰς Κυχλάδας πάσας; (12) ἀφεὶς ταῦτα xai Γλυχέραν 
μετ᾽ αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον διέλθω χρυσὸν λαξεῖν χαὶ 
ἄργορον καὶ πλοῦτον; ᾧ μετὰ τίνος χρήσομαι; μετὰ 
Γλυχέρας τοσοῦτον διατε Eder ἧς; (£3) οὐ πενία 
δέ uot ἔσται χωρὶς αὐτῆς ταῦτα; ἐὰν δὲ ἀχούσω τοὺς 
σεμνοὺς ἔρωτας εἰς ἄλλον αὐτὴν μετατεθεικέναι, οὐ 


B" 


- 


, e 
σποδός μοι πάντες ot θησαυροὶ γενήσονται; xal ἀπο- 
τὰ δὲ 
, - Dr ἡ Ὁ 2 ἐμ 5 , , E 
χρήματα τοῖς ἰσχύουσιν ἀδικεῖν ἐν βέσῳ κείσεται. ἢ 


Ζ M Y , - 
θνήσχων τας μὲν λύπας ἐμαυτῷ συναποίσω. 


μέγα τὸ συμδιοῦν Mega xai σατ τρίπαις χαὶ 
οιούτοις ψόφοις, ὧν οὔτε τὸ φιλικὸν βέόαιον οὔτε τὺ 
δεχθρτον ἀκίνδυνον; (μ) ἐ ἐὰν δὲ ὀργισθῇ τί μοι Γλυ- 
fox , ἅπαξ αὐτὴν ἁρπάσας χατεφίλησα " ἂν ἔτι ὸρ 1t 
qt, μᾶλλον αὐτὴν ἐδιασάμην' χἂν βαρυθύμως ἔχη, 


το 
τ 
^ 
[^ 


N " M »! DI 2^ C , M 
δάκρυκα. xxi πρὸς ταῦτ᾽ οὐχέθ᾽ ὑπομείνασα τὰς 
ἃς λύπας χηλεῖται λοιπόν, οὔτε στρατιώτ τας ἔχουσα 
δορυφόρους οὔτε ote e ἐγὼ γὰρ αὐτὴ εἰμὶ 


* , . ' PESE b AS 
(s) Ἢ UEYTX X0 θαυμαστὸν ἰοεῖν τὸν XXAOV 


(no Q2 υἱὲ ES. 


πάντα. 
Νεῖλον. οὐ μέγα δὲ καὶ τὸν Εὐφράτην i ἰδεῖν; οὐ μέγα 
δὲ χαὶ τὸν Ἴστρον; οὐ τῶν μεγαλων χαὶ ὃ Θερμώ- 
ς 
£v, ὃ Τίγρις, 6 6 Ἅλυς, ὃ Ῥῆνος: εἰ μέλλω πάντας τοὺς 
ποταυοὺς δρᾶν, καταῤαπτισθήσεταί μοι τὸ ζὴν μὴ βλέ- 
(16) ὃ δὲ Νεῖλος 


ἀλλ᾽ ἀποτεθηρίωται, χαὶ οὐκ ἔστιν οὐδὲ m 


ποντι Γλυχέραν. οὗτος καίπερ ὧν 
χιχλός, προσ- 
Ὑἢ " , M - ^f 2 - , , 
ελθεῖν αὐτοῦ ταῖς δίναις ἐλλοχωμένου τοσούτοις χα- 
3 M "m / 
$uot γένοιτο, βασιλεῦ llro^spats, χώματος 
, - M , N 5 ^ 
πατρῴου τυχεῖν. ἐμοὶ γένοιτο τὸν ᾿Αττιχὸν 
^ ^ ^ 3 , € -Ὁ 
εσθαι χισσὸν xai τὸν ἐπ᾽ ἐσχάρας ὑμνῆσαι 
, L4 , 
xxv ἔτος Διόνυσον, τὰς μυστηριώτιδας ἄγειν τελετάς, 
- ^ - 7 / ^ m 
ἐραματουργεῖν τι καινὸν ταῖς ἐτησίοις θυμέλα:ς δρᾶμα, 
As E - ' p. 
γελῶντα χαὶ γαίροντα xat ἀγωνιῶντα χαὶ φούούμενον 
A M H EN "n ἊΝ 
xoi νιχῶντα. (17) Φιλήμων δὲ 
, B / 5 δὰ τ 
ἀγαθὰ γενόμενος ἐν Αἰγύπτῳ. 
ἄξιος ἦν 


, M . 

εὐτυχείτω χαὶ τἀμὰ 
, E “ Or» 

οὐκ ἔχει Φιλήμων 

EN ἢ , » ἈΝ y ; "θοῦ 
Γλυχέραν τινά, οὐδὲ ἴσως τοιούτου ἀγαθοῦ. 
^5 LÀ , ^ D / ^n - 

σὺ δὲ dx τῶν ἁλώων δέομαι, ἐἰλοδθιοις εὐθὺς πετο- 
, , 

UE vn πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ τῆς ἀστράδης φέρου. μαχροτέραν 

*? NX 


, , 
ἑορτὴν οὐδέποτε ἔγνων οὐδὲ ἀχαιροτέραν. Δήμητερ, 
( 
ἵλεως γενοῦ. 


"Ac διεπέμψω q μοι τοῦ βασιλέως 
^ , , -7 M uut 
ἀνέγνων. μὰ τὴν K αλλιγένειαν ἐν ἧς νῦν εἰμι, χατε- 


€^ , 
χαῖρον» πες, ἐχπλαγὴς ὑπὸ ἡδονῆς γινομένη ; 


ALCIPHRONIS 


Ptolem volo diadematis vidente et sedente in theatio 
Glycera. (11) Ubi enim in ZEgypto videbo contionem et 
suffragia ferri? ubi democraticam plebem tanta libertate 
gaudentem, ubi legislatores in sacris comissationibus he- 
dera ornatos? quem ambitum funiculo cinctum ? quae co- 
mitia? quos Chytros? Ceramicum, forum, tribunalia, 
pulchram acropolin, venerabiles deas, mysteria, vicinam 
Salaminem, Psyttaliam, Marathona, totam in urbe Athena- 
rum Greciam , totam Ioniam, Cycladas insulas universas ἢ 
(12) Hxc omnia cumque his Glyceram ego relinquam et in 
JEgyptum abeam, ut aurum accipiam et argentum et di- 
vitias? quibus quocum fruar, Glycera fanto marium in- 
tervalle disiuncta ? nonne vero inopia mihi erunt sine illa 
istaec? (13) Si autem audiero venerandos illos amores in 
alium eam franstulisse, nonne cinis mihi omnes thesauri 
fient ? ac moriens ego morores quidem ipse mecum abla- 
turus sum , opes autem iis qui iniurias faciendi potestatem 
habent in medio positze erunt. An preclarum quid, vi- 
vere apud Pfolemeum et satrapas et eiusmodi inania 
nomina, quorum neque amicitia firma, neque inimicitia 
sine periculo? (14) Contra si forte mihi Glycera irascatur, 
semel ipsam arreptam deosculor; si amplius irascatur, 
magis eam urgeo ; quodsi animo gravato sit, lacrimor : 
tum non amplius ferens meos merores iam permulcetur 
nec milites habens nec satellites nec custodes Ego enim 
ei sum omnia. (15) Magnum profecto est et mirabile videre 
Nilum. Nonne vero magnum quid et Euphratem videre , 
nonne magnum et Istrum? nonne in magnis fluminibus 
est etiam Thermodon , Tigris, Halys, Rhenus? $i omnes 
deberem fluvios videre, submergeretur mihi vita ca- 
renti aspectu Glycere. (16) Nilus autem iste quamvis 
egregius sit, at beluis est infestus , neque licet accedere 
ad ejus vortices, velut insidias occulfantis tanta mala. 
Mihi contingat , o rex Ptolemce, semper Atticis hederis 
coronari , contingat tumulo et sepulchro patrio potiri et ad 
aras celebrare quofannis Bacchum , mystica saera obire, 
novam subinde in anniversariis ludis scenicis agere fabu- 
Jam, et ridenti et gaudenti et periclitanti et metuenti et 
vincenti. (17) Philemon autem fruatur meis etiam bonis, 
in /Egyptum profectus. Non habet Philemon Glyceram 
aliquam neque dignus erat forfasse fali bono. "Tu vero, 
quaeso, Glycerium , post. Haloa mulam clitellariam con- 


scende et statim ad nos advola. Longius festum mun- 


quam sum expertus , neque intempestivius. Sis propitia , 
o Ceres. 
IV Glycera Menandro. 
Quas misisti mihi regis literas statim legi. Calligeniam 


testor, in cuius ade nunc sum, gaudio exsultavi, mi 
Menander, ita ut mei compos non essem, et eas quae ade- 


LE 


EPISTOLJE. LIB. WI. 


D , , 2Ὰ 7 St iN te ; 
xxi τὰς παρούσας οὐχ ἐλάνθανον. ἦν δὲ 7j μήτηρ τε 
uou xai yj ἑτέρα ἀδελφὴ [ὐφρόνιον xoi τῶν φίλων ἣν 
- ^ »5N 7 , M 
οἰσθα" xal γὰρ παρὰ σοὶ ἐδείπνησε πολλάκις, xai 
ἐπήνεις αὐτῆς τὸν ἐπιχώριον ἀττιχισμόν, ἀλλ᾽ ὡς φο- 
θούμενος αὐτὴν ἐπαινεῖν, ὅτε xal μειδιάσασα θερμό- 
τερόν σε χατεφίλησα. οὐ μέμνησαι Μένανδρε; (? (2) 
θεασάμεναι δέ με παρὰ τὸ εἰωθὸς xai τῷ προσώπῳ 
χαὶ Τοῖς ὀφθαλμοῖς χαίρουσαν, «ὦ DAoxz βίον» ἤροντο 
« τί σοι τηλικοῦτον γέγονεν ἀγαθόν, ὅτι χαὶ uy, xod 
σώματι ἀλλοιοτέρα νῦν ἡμῖν πέφηνας καὶ γεγάνωσαι 
xol διαλάμπεις ἐπιχάριτον χαὶ εὐχταῖον ; » xao 
« Μένανδρον » ἔφην « τὸν ἐμὸν ὃ Αἰγύπτου βασιλεὺ: 
ΤΙτολεμαῖος ἐπὶ τῷ ἡαίσει τῆς βασιλείας μεταπέμπε- 
, D m L4 M ^ , 
ται» μείζονι τῇ φωνῇ φθεγξαμένη x«l σφοδροτέρα, 
ae ΄ E ' - 
ὅπως πᾶσαι ἀχούσωσιν αἱ παροῦσαι. χαὶ ταῦτα ἔλε- 
yov ἐγὼ διατινάσσουσα xal σοδοῦσα ταῖς χερσὶν 
ἐμαυτῆς τὴν ἐπιστολὴν σὺν τῇ βασιλικῇ σφραγῖδι, 
« χαίρεις οὖν ἀπολειπομένη: » ἔφασαν" τὸ δὲ οὐχ ἦν, 
Μένανδρε. — (2) ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐδενὶ τρόπῳ μὰ τὰς 
θεάς, οὐδ᾽ εἰ βοῦς μοι τὸ δὴ λεγόμενον φθέγξαιτο, πει- 
E , 
σθείην ἂν ὅτι βουλήσεταί μέ ποτε ἢ δυνήσεται Mévav- 
ὃρος ἀπολιπὼν ἐν ᾿Αθήναις Γλυχέραν τὴν ἑαυτοῦ μόνος 
ἐν Αἰγύπτῳ βασιλεύειν μετὰ πάντων τῶν ἀγαθῶν. 
y τ᾿ Y b Ὁ J, eT , -— ^ λῷ - 
(4) ἀλλὰ xat τοῦτο γε δῆλος ἐκ τῶν ἐπιστολῶν ὧν 
ὌΡΟΣ Sl α , DIN 7 € » 
ἀνέγνων ἦν ὃ βασιλεύς, τάμὰ πεπυσμένος ὡς ἔοιχε 
M ΠΣ M τ᾿ , 92**e ὡς 5 , 7 
περὶ σοὺ, χαὶ ἀτρέμα OU ὗ πονοιῶν Αἰγυπτίοις θέλων 
ἀττιχισμοῖς σε διατωθάζειν, χαίρω, διὰ Rn ὅτι 
πεπλεύχασι χαὶ εἷς Αἴγυπτον πρὸς αὐτὸν οἵ ἡμέτεροι 
ἔρωτες" χαὶ πείθεται πάντως ἐξ ὧν ἤχουσεν ἀδύνατα 
σπουδάζειν ἐπιθυμῶν ᾿Αθήνας πρὸς αὐτὸν διαῤῆναι. 
(5) τί γὰρ ᾿Αθῆναι χωρὶς Μενάνδρου; τί δὲ Μέναν- 
ὃρος χωρὶς Γλυχέρας; ἥτις αὐτῷ xat τὰ προσωπεῖα 
Du , - 
διασχευάζω χαὶ τὰς ἐσθῆτας ἐνδύω, xàv τοῖς παρα- 
σχηνίοις ἕστηχα τοὺς δαχτύλους ἐμαυτῆς πιέζουσα, xal 
τρέμουσα ἕως ἂν χροταλίσῃ τὸ θέατρον" τότε νὴ τὴν 
Ψ E , MT , , A € M 
Ἄρτεμιν ἀναψύχω xal περιδάλλουσά σε τὴν ἱερὰν 
ἐχείνην χεφαλὴν ἐναγχαλίζουαι. (6) ἀλλ᾽ ὃ γε ταῖς 
, , ey ΄ e E] 
φίλαις τότε χαίρειν ἔφην, τοῦτ᾽ ἦν, Μένανδρε, ὅτι οὐχ 
ἄρα Γλυχέρα μόνον ἀλλὰ xoi βασιλεῖς ὑπερϑάλασσοι 
ἐρῶσί coU , xoi διαπόντιοι φῆμαι τὰς σὰς ἀρετὰς χα- 
τηγγέλχασι. χαὶ Αἴγυπτος χαὶ Νεῖλος xot Πρωτέως 
ἀχρωτήρια xot αἱ Φάριαι σχοπιαὶ πάντα μετέωρα νῦν 
ἐστί, βουλόμ. μενα ἰδεῖν Mévay8pov χαὶ ἀχοῦσαι φιλαρ- 
γύρων χαὶ ἐρώντων χαὶ δεισιδαιμόνων χαὶ ἀπίστων χαὶ 
πατέρων χαὶ υἱῶν χαὶ θεραπόντων χαὶ παντὸς σχηνο- 
δατουμένου- ὧν ἀκούσονται μέν, οὐκ ὄψονται δὲ Νέ- 
νανδρον , εἰ μὴ ἐν ἄστει παρὰ λυ ρὼ γένοιντο χαὶ 
uy 2$ ! » N u Y ὃ Y 
τὴν ἐμὴν εὐδαιμονίαν ἴδοιεν, τὸν πάνυ Mévavópov xat 
T 
νύχτωρ xoi μεθ᾽ ἡμέραν ἐμοὶ περιχείμενον. (7) οὐ 
M c) L » EA , € - , ^ D 5 -- 
μὴν ἀλλ᾽ εἴγε ἄρα πόθος oipsi σέ τις xoi τῶν ἐχεῖ 
ἀγαθῶν χαὶ εἰ μηδενὸς ἄλλου, τῆς γε Αἰγύπτου, χρή- 
ματος μεγάλου, xoi τῶν αὐτόθι πυραμίδων xal τῶν 
ἠμούντων ἀγαλμάτων καὶ τοῦ περιθοήτου λαδυρίνθου 
m 3*5 - 
xoi τῶν ἄλλων ὅσα ἀπὸ χρόνου ἢ τέχνης παρ᾽ αὐτοῖς 
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erant autem mater mea et altera 
soror Euphronium et ex amicis quam nosti, cenavit enim 


rant celare non potui : 


apud te sepius, laudabasque eius vernaculum Atticis- 
mum , sed tanquam timens ipsam laudare , quapropter 
etiam subridens calidius te osculabar : mi 
Menander? (2) Cum autem viderent me przeter solitum et 


non meministi , 
vultu et oculis Letitiam pro me ferre, rogarunt « O 
Glycerium, quid tibi tantum boni accidit? etenim ef 
animo et corpore et in omnibus rebus mutata nunc nobis 
appares et in ore quadam hilaritas et letum quid et 
optabile splendet? » Tum ego, « Menandrum », inquam, 
« meum rex 4Egypti Ptolemeus dimidia parte regni 
promissa vocat », maiore voce locuta et vehementiore , 

ut omnes audirent qua aderant : atque hzc dicebam ego 
quatiens et vibrans epistolam cum sisillo regio. « Lceta- 
berisne igitur si derelinquaris ? » aiebant. Non id quidem, 
mi Menander. — (3) Immo equidem nulla ratione pro- 
fecto, ne si bos quidem , ut aiunt, mihi diceret, credam, 
Menandrum velle aut posse, relicta Athenis Glycera sua, 
solum in ZEgypto regnare in omnium bonorum copia. 
(4) Verum etiam illud satis ex litteris quas 16εἰ manife- 
stum : apparet regem familiaritatem meam in te novisse 
eumque suspiciose /Egyptiis Atticismis leniter te pungere 
velle. Gaudeo propterea, quod navigarunt et in JEgy- 
ptum adeo ad eum nostri amores, et intelligit omnino ex 
iis quz audivit se id velle quod fieri minime potest, dum 
cupit Athenas ad ipsum transire. (5) Quid enim Athlenz 
sine Menandro? quid autem Menander sine Glycera? que 
ei et personas adorno et vestes induo et in parasceniis 
adsto digilos meos premens, et contremiscens donec plau - 
sum ediderint spectatores, atque tum , ita me Diana amet, 
respiro et amplectens te sacrum illud caput in ulnis 
teneo. (6) Quod vero ad amicas tunc dixi me gaudere, 
hoc erat , mi Menander, quod non Glycera solum , sed et 
reges transmarini amant te et mare transgressa fama tuas 
virtutes annunciavit. ZEgyptus atque Nilus ac Protei 
promontoria et Pharie speculi, omnia iam erecta cupiunt 
videre Menandrum et audire avaros et amantes et super- 
stitiosos et infideles et patres et filios et servos et quid- 
quid in scenam produci solet : de quibus audient quidem, 
non videbunt autem Menandrum, nisi in urbem ad 
Glyceram veniant et meam felicitatem videant, virum 


ilum primarium Menandrum nocte dieque mihi cir- 
(7) Nihilominus tamen si forte desiderium 
qui ibi sunt, bonorum, si 


cumfusum 
ie quoddam capit eorum, 
nullius alterius , saltem ipsius ZEgypli, rei preclare, et 
quz ibi sunt pyramidum et sonantium statuarum et ce- 


lebris illius labyrinthi et ceterarum rerum qua propter 
5 
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^F , , ^ A , , 
uta, δέομαϊ σου, Mzvavóge, μὴ ποιήσῃ ue πρόφασιν" 


, 
τί 
^ 3 E n - 

(S) μηδέ με ᾿Αθηναῖοι διὰ ταῦτα μισησάτωσαν ἤδη 
M , 2 M ^ v M 
τοὺς μεδίμνους ἀριθμοῦντες, οὺς αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς 

, hj , ^ » M ^ -Ὁ 
πέμψει διὰ σέ, ἀλλ᾽ ἄπιθι πᾶσι θεοῖς, ἀγαθῇ τύχη, 
ΞΡ , M Qf AN , ; ΚΕ τς 
δεξιοῖς πνεύμασι, Διὶ οὐρίῳ. ἐγὼ γάρ σε οὐκ ἀπο- 

, τ M M IY , 2^5 35V AN 
λείψω" μὴ τοῦτο δόξης με λέγειν. οὐδ᾽ αὐτὴ δύναμαι 

EY L 4*5 - X 
xXv θέλω" (9) ἀλλὰ παρεῖσα τὴν μητέρα xot τὰς ἀδελ- 

hj M ΝΜ € 
φὰς ναυτὶς ἔσομαι συμπλέουσά cot, χαὶ σφόδρα τῶν 
/ , ' 5 ^5. bj 
εὐθαλάσσων γεγένημαι, εὖ οἶδα. x&v ἐχχλωμένης χώ- 
— 2 ^ , , M , 
πῆς ναυτιᾶς, ἐγὼ θεραπεύσω. cs σου τὸ ἀσθε- 

—- L2 -Ὁ ^, 1 

νοῦν τῶν πελαγισμῶν,, ἄξω δέ σε ἄτερ μίτων "A puOvr, 
i] 
εἰς Αἴγυπτον, οὐ Διόνυσον ἀλλὰ Διονύσου θεράποντα 

M , $NVi 5 "v M 5 [, 
xoi προφήτην. (o) οὐδὲ ἐν Νάξῳ xoi ἐρημίαις νησιω- 
τιχαῖς ἀπολειφήήσομαι τὰς σὰς ἀπιστίας χλάουσα xai 
ποτνιωμένη. χαιρέτωσαν oi Θησεῖς ἐχεῖνοι xa τὰ 
^ ^ , 
ἄπιστα τῶν πρεσθυτέρων ἀμπλαχήματα. 
Ω “6 , M bi y Ve Il ZN h MUS Ὗ 
βέδαια πάντα, χαὶ τὸ ἄστυ χαὶ ὁ Πειραιεὺς καὶ ἡ Αἴ- 

n / -» Δ x 
Ὕυπτος. οὐδὲν γωρίον ἡμῶν τοὺς ἔρωτας οὐχὶ δέξε- 
΄ "aet 209 SNR M 
ται πλήρεις" x&v πέτραν oixOyA4tv , εὖ olóx Ἂ φροδί- 
, 
(11) πέπεισμαι μήτε 


ς “ “»" 
Tuv δὲ 


2-8 B * n 
Giov αὐτὴν τὸ εὔνουν ποιήσει. 
/ , b 
χρημάτων σε περιουσίας μήτε πλούτου τὸ χαθάπαξ 
: MSIE 
ἐπιθυμεῖν ἐν ἐμοὶ x«t τοῖς δράμασι τὴν εὐδαιμονίαν 
τε, 7 T ἀλλ᾽ € yc s ἀλλ᾽ τς , ἀλλ᾽ 
χατατιθέμενον" ἀλλ᾽ οἱ συγγενεῖς, ἀλλ᾽ ἢ πατρίς, ἀλλ 
ς n M * " " m ^, 
οἵ φίλοι, σχεδὸν οἶσθα πάντη πάντες πηλλῶν δέονται, 
LJ M 
πλουτεῖν ἐθέλουσι χαὶ χρηματίζεσθαι. (12) σὺ 
^f 


M 7^ i EA Ll 
μὲν οὐδέποτε περὶ οὐδενὸς αἰτιάσῃ με οὔτε μιχροῦ 


i γάλ οὔτο εὖ οἷὸ (at μὲν fenus 
οὔτε μεγάλου, τοῦτο εὖ olÓx, πάλαι μὲν ἡττημένος 
μου πάθει καὶ 
M - - κου ^ 
θεικὼς αὐτοῖς, ἧς μᾶλλον περιέχομαι, Μένανδρε, 
, m M , ^ 
qo6ouuévr, τῆς ἐμπαθοῦς φιλίας τὸ ὀλιγοχρόνιον" ἔστι 
X e , Ε X , e Vo N s 
γὰρ ὡς βίαιος ἣ ἐμπαθὴς φιλία, οὕτω xxt εὐδιάλυ τος" 
fi ἊΝ 6έ6λ᾽ M NL, 3 ees 5 
οἷς δὲ παραδέόληνται χαὶ βουλαί, ἀρραγέστερον ἐν 
, 22. N A. »y ἘΣ c MCN DERI x ^ SM 
τούτοις ἤδη τὸ ἔργον οὔτε ἀμιγὲς ἡδονῆς ἔσται διὰ 
^ , »y ^ 7 , ^Y M , 
τὸ πάθος οὔτε περιδεές. (τ) λύσεις δὲ τὴν γνώμην, 
^ X Ll 
ὅς γε πολλάχις περὶ τούτων αὐτὸς νουθετῶν με διδά- 


y m NN YS ' , 
£pmozt, νὺν óz TOT, X«t χΧρισιν προστε- 


σχεις. 
NIS ^ 3 ^ m eh » 5 
c1,, δέδοικα τοὺς ᾿Αττιχοὺς σφῆκας, οἵτινες ἄρξονται 
L3 PCS * 
περιύουμεῖν ἐξιοῦσαν ὡς αὐτὸν ἀφηρη- 
(11) ὥστε 


333? 2 AEN deo d. le EOS copia 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ σὺ uy μέ τι μέμψη μηδὲ aicut 


πάντη με 
μένην τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως τὸν πλοῦτον. 
δέομαί σου, Μένανδρε, ἐπίσχες, un8é πω τῷ βασιλεῖ 
μηδὲν ἀντεπιστείλης. ἔτι βούλευσαι, περίμεινον 
ἕως χοινῇ γενώμεθα χαὶ μετὰ τῶν φίλων x«t Θεο- 
τάχα γὰρ ἀλλοιότερα x4- 
μᾶλλον ὃὲ θυσώμεθα 


, - 
ἢ 


v» , 
ράστου xat ᾿Ιὑπιχούρου. 


3 


χείνοις καὶ σοὶ φανεῖται ταῦτα. 
1 v^ , , M € , Ν m 5 Y 

xxi ἴδωμεν τί λέγει τὰ ἱερά, εἴτε λῷον εἰς Alyu- 
- M , 

πτον ἡμᾶς ἀπιέναι εἴτε μένειν. καὶ χρηστηριασώ- 
μεθα εἰς Δελφοὺς πέμψαντες" πάτριος ἥυῖν ἐστιν ὅ θεύς. 

ἀπολογίαν ἕξομεν χαὶ πορευύμενοι xxl μένοντες τοὺς 
θεού 5) μᾶλλον δὲ ἐγὼ τοῦτο ποιήσω" χαὶ γὸ 

ξους. I5] μάλλον OÓ& EYO UT jg x γὰρ 

- Y 7ὔ ο 5 

ἔχω τινὰ νεωστὶ γυναῖκα ἀπὸ Φρυγίας ἥχουσαν εὖ 

, 

μάλα τούτων ἔμπειρον, γαστρομαντεύεσθαι δεινὴν 
D Ll m" M m 

χαὶ τῇ τῶν σπορτῶν διατάσει, νύχτωρ δὲ xai τῇ 
-“ υ m N ' $5 N« , , INS 
τῶν νεχρῶν δείξει" xal οὐ δεῖ λεγούση πιστεύειν, ἀλλ 


2 NUN e ^ , t , , ^ 
ἰδεῖν, ὥς φασι, (16) διχπέμψομαι πρὸς αὐτήν. χαὶ 
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«tatem et artem apud eos magni aestimantur, rogo te, mi 
Menander, ne me pretendas, (8) neve commitlas ut 
Athenienses me ob hzc oderint, qui iam modios nume- 
rant quos rex ipsis mittet propter te; sed abi faven- 
tibus diis omnibus, bona Fortuna, ventis commo- 
dis, Tove secundo. Nam ezo te non relinquam, ne id 
putes me dicere; neque possum etiamsi velim : (9) ve- 
rum relicta matre et sororibus ipsa ero tibi socia naviga- 
tionis. Atque admodum mari sum adsuefa, sat scio, Ef 
distracto remo nauseam tibi ortam ego curabo et fovebo 
infirmitatem in iactatione maris. ^ Ducam autem ego 
Ariadne in /Egyptum te, non quidem Bacchum, sed 
Bacchi ministrum et sacerdotem. (10) Neque in Naxo 
et solitudine insulari relinquar tuam perfidiam lugens et 
detestans. Valeant Thesei illi et infidelia priscorum de- 
licta. Nobis firma et certa omnia et urbs et. Pirceus et 
JEgyptus. Nullus locus nostros amores non excipiet inte- 
gros , eliamsi rupem incolamus, sat scio : Veneris sedem 
amor faciet. (11) Sic mihi persuadeo, te nec pecunias 
nec opes nec divitias ullas omnino expetere , ut qui in me 
et comoediis felicitatem ponas; sed cognati, sed patria, 
sed amici propemodum, ut scis, ubique omnes multis opus 
habent; ditescere volunt et pecunias colligere. (12) Tu 
quidem nunquam ullius rei me accusabis, nec magno 
nec parva, id probe scio : ut qui et olim fe mihi dederis 
victum et affectu et amore , atque nunc iudicium quoque 
ei rei adiecisti, cui quidem magis confido, mi Menander, 
cum metuam amicitie quce in affectu tantum continetur 
brevem durationem. Est enim amicitia solo affectu con- 
sistens, ut violenta, ita et facile dissolubilis ; ubi autem 
accedit consilium , res jam minus dissolubilis est, neque 
expers voluptatum , nec plena timoris. — (13) Decides 
autem sententiam , qui quidem sepius me de istis ipse 
admonens doces. Verum enim vero etiamsi tu me neque 
culpes neque accuses ulla in re , metuo Atticos illos era- 
brones, qui incipient undique me circumstrepere in me- 
dium prodeuntem, quippe quie. privaverim Atheniensium 
civitatem divitiis. (14) Proinde rogo te, mi Menander , 
contine te, neve dum regi quidquam rescribe : am- 
plius delibera : exspecta donec una convenerimus et cum 
amicis Theophrastoet Epicuro. Fortasse enim alio modo 
et illis et tibi videbuntur hzc se habere. Sacra potius 
faciamus et videamus quid exta portendant , utrum melius 
sit in /Egyptum nos abire, an manere , et oraculum con- 
sulamus Delphos missis aliquibus , patrius enim nobis esf 
deus ille. Defensio nobis parata erit in utrumque, sive 
proficiscimur sive manemus, peripsos deos. (15) Potius 
autem hoc faciam. Habeo nimirum quandam mulierem 
nuper e Phrygia huc advectam admodum harum rerum 
peritam, que bene scit vaticinari e ventre ef, nocturna 
spartorum extensione et mortuos excitare; atqui non cre» - 
dere dicenti oportet, sed videre, ut aiunt. (16) Mittam 
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γάρ, ὡς ἔοικε, χαάθχοσίν τινα δεῖ προτελέσαι τὴν 
γυναῖχα χαὶ παρασχευάσαι τινὰ ζῷα ἱερεῦσαι χαὶ λι- 
θανωτὸν ἄρρενα χαὶ στύρακα μακρὸν καὶ πέ ἔμματα 
σελήνης χαὶ ἄγρια φύλλα τῶν ἀνθρώπων. οἶμαι δὲ 
χαὶ σὲ φθήσεσθαι Πειραιόθεν ἐλθεῖν. ἢ δήλωσόν μοὶ 
σαφῶς μέχρι: τίνος οὐ δύνασαι Γλυκέραν i ἰδεῖν, ἵν᾽ ἐγὼ 
μὲν χαταδράμω πρὸς σέ ; τὴν δὲ Φρυγίαν ταύτην 
ἑτοιμάσωμαι ἤδη. — (17) καὶ ἃ μελετᾶν πειράζεις ἀπὸ 
σαυτοῦ με τὸν Πειραιᾶ xoi τὸ ἀγρίδιον xoi τὴν Μου- 
νυχίαν καὶ κατ᾽ ὀλίγον ὅπως ἐχπέσωσι τῆς ψυχῆς, 
σὺ δύναμιν ταῦτα ποιεῖν μὰ τοὺς θεούς. (8) οὐδὲ 
σὺ δύνασαι διαπεπλεγωένος ὅλος ἤδη μοι. x&v 
οἱ βασιλεῖς ἐπιστείλωσι πάντες, ἐγὼ πάντων εἰμὶ 
παρὰ σοὶ βασιλιχωτέρα xot εὐσεύεῖ σοι χέχρημαι 
ἐραστῇ xal ὅρχων ἱερῶν μνήμονι. (ι9) ὥστε πειρῶ 
μᾶλλον ἐμοί, φιλότης, θᾶσσον εἰς ἄστυ παραγενέσθαι, 
ien, εἴ ye μεταθουλεύσαιο τῆς πρὸς βασιλέα ἀφί- 
ξεως» ἔχης ηὐτρεπισμένα τὰ δράματα, χαὶ ἐξ αὖ- 
τῶν ἃ μάλιστα ἧσαι δύναται Πτολεμαῖον xol τὸν σαυ- 
τοῦ Διόνυσον, οὐ δημοχρατιχόν; ὡς οἶσθα, εἴτε Θαΐδα 
εἴτε ΜΙισούμενον εἴτε Θρασυλέοντα εἴτε TUstedben ert 
εἴτε ᾿Εαπιξομένην εἴτε Σικυώνιον εἴτε ὁτιοῦν ἄλλο. τί 
δέ; ἐγὼ θρασεῖα xa τολμηρά τίς εἶμι τὰ Μενάνδρου 
διακρίνειν ἰδιῶτις οὖσα; (20) ἀλλὰ σοφὸν ἔχω σου τὸν 
ἔρωτα xal ταῦτ᾽ εἰδόν ἀν δύνασθχι. σὺ γάρ με ἐδίδα- 
ξας Enn γυναῖκα Ταχέως παρ᾽ ἐρώντων μανθάνειν᾽ 
ἀλλ᾽ οἰκονομοῦσιν ἔρωτες σπεύδοντες. αἰδούμεθχ μὰ 
τὴν "Ἄρτεμιν ἀνάξιοι ὑμῶν εἶναι v θᾶττον μανθάνουσαι. 
πάντως δέομαι, Μένανδρε; κἀκεῖνο as pete oec 
τὸ δρᾶμα ἐ ἐν ᾧ με γέγραφας , ἵνα χἂν μὴ παραγένωμαι 
«by σοί, διὰ σοὺ πλεύσω πρὸς Πτολεμαῖον, xxt μᾶλ- 
λον αἴσθηται ὃ βασιλεὺς ὅσον ἰσχύει σε xot παρὰ σοὶ 
γεγραμμένους φέρειν ἑαυτοῦ τοὺς ἔρωτας ἀφεὶς ἐν ἄστει 
τοὺς ἀληθινούς. (21) ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτους ἀφήσεις, εὖ 
ἴσθι, κυδερνᾶν ἢ πρῳρατεύειν, ἕως δεῦρο παραγίνῃ 
πρὸς ἡμᾶς Πειραιόθεν, μαθήσομαι, ἵνα σε ταῖς ἐμαῖς 
χεροὶν ἀχύμονα ναυστολήσω ΟΝ si τοῦτο ἀμει- 
νῦν εἶναι φαίνοιτο. φανείη, δέ, ὦ θεοὶ πάντες, ὃ 
χοιγῇ λυσιτελήσει, χαὶ εὐ πεύδαυ ὁ ἢ ἡ Φρυγία τὰ συυ- 
φέροντα χρεῖσσον τῆς θεοφορουμένης σου. κόρης. "Eo- 
poco, 


r. 
α΄. Γλαυκίππη Χαρόπῃ. 


Οὐ ΨΞ ΣΝ i ἊΨ [9 E] e ον ΩΝ 082 S 
ὑχέτ᾽ εἰμὶ ἐν ἐμαυτῇ, ὦ μῆτερ, οὐδὲ ἀνέχομαι 
ε E 
γήμασθαι ᾧ με χατεγγυήσειν ἐπηγγείλατο ἔναγχος ὃ 
mus s "t e 
“πατήρ, τῷ Μηθυμναίῳ μειρακίῳ τῷ παιδὶ τοῦ χυόερ- 
, eo bI 
γήτου, ἐξ ὅτου τὸν ἀστιχὸν ἔφηθον ἐθεασάμην τὸν 
ὡσχοφόρον, ὅτε μὲ ἄστυδε προύτρεψας ἀφικέσθαι 
ὠσχοφορίων ὄντων. (2) χαλὸς γάρ ἐστι, χαλός, ὦ 
: 
- Ω E 
"μῆτερ, καὶ ἥδιστος xat βοστρύχους ἔχει βρύων οὐλοτέ 
ρους, xxt μειδιδ τὴς θαλάττης γαληνιώσης χαριέστε- 


ΟἹ 


ad eam. Etenim, ut videtur, ct lustrationem quandam 


oportet prius peragere mulierem, et parare quzdam 
animalia ad sacrificandum et thus masculum et styracem 
- (17) Ar- 
bitror autem te antea venturum e Piraeo : aut fac me cer- 


longum et placentas lun: et silvestria folia... 


tiorem quousque non possis Glyceram videre, uf ego de- 
curram ad te, Phrygiam autem istam paratam habeam. 


Que meditari conaris .. . Pirieeum 


et agellum et Munychiam, atque paullatim ut excidant ex 
animo. (8) Non possum hec facere, deos testor; tu 
autem non pofes, arctissime mecum coniunctus. Etiamsi 
reges ad te scribant omnes, ego apud fe regalior sum, 
atque pium te habeo amatorem et sacri iurisiurandi ob- 
servatorem. (19) Quocirca id potius age, ut ocius in 
urbem venias, uf,si consilium mutaveris de profeclione 
ad regem, habeas paratas comedias, et ex his eas, quae 
maxime delectare possint Ptolemazeum et eius Bacchum, non 
popularem, uf nosti, sive Thaida sive Odiosum sive 
Thrasyleontem sive Epitrepontas sive Vapulantem sive 
Sicyonium *** sed quid? ego temeraria et audax sum 
(20) At soler- 
Tu 
enim me docuisti , bonse indolis mulierem cito ab amato- 


in iudicio de Menandri comoediis ferendo. 


tem habeo tuum amorem, ut haec etiam scire possim. 


ribus discere. Sed administrant rem amores cum festina- 
tione. Puderet, per Dianam, vobis indignas esse tardius 
discentes. 


Omnino oro, mi Menander, ut ef illam co- 


moediam paratam habeas in qua me introdusxisti, ut, 
etiamsi non adsim tecum , per te navigem ad Ptolemoxum, 
et sic magis sentiat rex quantum valeat et apud te scri- 
(21) Sed 
Bene scito, gubernaculo 
praeesse auf pror:e, donec huc adveneris ad nos ex Pirceo, 
me discere, uf te meis manibus fluctuum expertem navi 
ducam, navigans, si istud consultius esse videatur. Vi- 
deatur autem, dii omnes, quod communiter utile sit, et 
vaticinetur Phrygia, qua 


ptos afferre tuos amores, relictis in urbe veris. 
ne istos quidem relinques. 


conducant , 
numine afflata tua puella. Vale. 


melius quam 


LIBER 'TERTIUS. 
I. Glaucippe Charopz. 


Non amplius sum apud me, o mater, nec sustineo 


nubere illi, cui desponsurum me nuper promisit pater, 
Methymnao adolescenti, filio gubernatoris , ex quo illum 
urbicum iuvenem conspexi, illum oschophorum, postquam 
me in urbem jussisti abire, cum essent Oschophoria. 
(2) Pulcher enim est , pulcher, o mater, et suavissimus, et 
cincinnos habet musco crispiores et ridet mari tranquillo 
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Ἂν REA Y - - 5 " - 
pov, xoi τὰς βολὰς τῶν ὀφθαλμῶν ἐστὶ χυαναυγής, | iucundius et. acie oculorum czrulea coruscat , quale re- 


3 - 5 b ἢ [2 Y m £) vm - ,ὔ 55 ies 
οἷος τὸ πρῶτον ὑπὸ τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων Ó πόντος 
J , ^ 
χαταλαμπόμενος φαίνεται. (3) τὸ δὲ ὅλον πρόσωπον 
αὐτοῦ, ἐνορχεῖσθαι ταῖς παρειαῖς εἴποις ἂν τὰς Χάριτας 
* 5 Ki ^ ΕῚ , ^ "Ὁ 5 , , 
τὸν ᾿Ορχομενὸν ἀπολιπούσας x«i τῆς ᾿Ἀργαφίας χρή- 
» s , ^ I bi V oec/N - 5 S 
νης ἀπονιψαμένας" τὼ χείλη δὲ τὰ ῥόδα τῆς Ἀφροδίτης 
ἀποσυλήσας τῶν χόλπων διήνθισται ἐπὶ τῶν ἄκρων 
E , V3 , , CAE £t 
ἐπιθεμενὸς. (4) ἢ τούτῳ μιγήσομαι ἢ τὴν Λεσόίαν 
τ EL Sn 
ψιυησαμένη Σαπφὼ οὐχ ἀπὸ τῆς Λευχάδος πέτρας, 
3*5 SERA p n er 5» ^ 5 M 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν llepaixOv mpo60)ov ἐμαυτὴν εἰς τὸ 


^r “ΝΜ 
χλυδώνιον ὥσω. 


β΄. Χαρόπη Γλαυχίππῃ. 


MZ " $6 A. 1 2» mBo de 5^ 
eum vX6, ὦ θυγάτριον, x«t amos ἐζξεστης. ελ- 


AeGópou δεῖ cot, xal οὐ τοῦ xotoU, τοῦ δὲ ἀπὸ τῆς 
Φωκίδος ᾿Αντιχύρας, ἥτις δέον αἰσχύνεσθαι χοριχῶ)ς 
ἀπέξυσαι τὴν αἰδῶ τοῦ προσώπου. (2) ἔχε 
xui χατὰ σεαυτήν, καὶ ῥάιζε τὸ χαχὸν ἐξωθοῦσα 
εἰ γάρ τι τούτων Ó σὸς πατὴρ πύθοιτο, 


τῆς 
^ , 
διανοιας. 
9^* ^ ! / 5 ^V ZO 7] - 5 At 7 
οὐδεν διασχεναάμενος οὐδὲ μελλήσας τοῖς ἐναλίοις βο- 


ρὰν παραρρίψει σε θηρίοις. 
γ΄. E9aygo; 00720. 


Eo! , jy ἣν " αἱ λῦθος 2. θύ EE ΤῸΝ 
ὑοψία μὲν ἦν χαὶ πλῆθος ἰχθύων, ἐγὼ δὲ 
, eu * 
σαγήνην ἀπολέσας ἠπόρουν ὃ τι πράξαιμι. 
“ , , , I^ 
οὖν Σισύφειόν τί μοι βουλευσαμένῳ βούλευμα 
A] ^ ^ M '4 , 3 € [7 , , D 
παρὰ τὸν δανειστὴν Χρέμητα, xai ὑποθήχην αὐτῷ 
, P , - , , 
χαθομολογήσαντα τὸ σχάφος λαδεῖν χρυσίνους τέττα- 
T *5 m ,ὔ M 
ρας, ἐξ ὧν αὖθις καινουργῆσαί μοι τὴν σαγήνην ὑπάρ- 
ξειεν. — (2) χαὶ δῆτα τοῦτο λόγου θᾶττον ἐγένετο. xal 
T , δὴ D 
Χρέμης ὃ χατεσχληχώς, ὃ χατεσπαχὼς τὰς ὀφρῦς, 
^S , es, y » m /, 
ταυρηδὸν πάντας ὑπούλέπων, ἴσως ἔρωτι τῆς ἀχάτου 
, ' Ἷ A : M , - NS 5 M Ξ M “, « 
χαλάσας τὸ βαρὺ xo ἀμειδές, ἀνεὶς τὴν ὄψιν ὕπεμει- 
CU μὲ PET. 
δία πρός με χαὶ οἷος εἶναι ὑπουργεῖν πάντα ἔφασχεν. 
: “ » ^ cd v" , 
(2) εὐθὺς μὲν οὖν ἔχδηλος ἦν, οὕτως ἀθρόως τὸ σχυθρω- 
/ , PT * 
πὸν λύσας, οὐχ ἀγαθόν τι διανοούμενος, ἀλλ᾽ ὕπουλον 
, ᾿ΣτὩὦ-Ὁ m 
ἔχων τὸ φιλάνθρωπον * ὡς δὲ ἐνστάντος τοῦ χαιροῦ 


Q^ 4x 


o^ 


Y e 5 , ' D D 5» 7, EE! 5 77 
πρὸς τῷ ἀρχαίῳ xal vov τόκον ἀπήτει οὐδὲ εἰς ὥραν 
m ^ ^ J 
ἐνδιδούς, ἐπέγνων τοῦτον ἐχεῖνον ὃν ἠπιστάμην πρὸς 
D I5 , : [; , ' Δ , 
τῇ Διομηίδι πύλη χαθήμενον, τὸν τὴν χαμπύλην 
φρονοῦντα Χρέυητα τὸν 


» ^ 5 M e 

ἔχοντα, τὸν ἐχθρὰ πᾶσι 
Θ 4 -“ 2 M * ( Le "n 

ἐπιλήψεσθαι τοῦ σχάφους. 


Φλυέα: xoi γὰρ ἕτοιμος ἦν 
(4) ἰδὼν οὖν εἰς ὅσον ἀυηχανίας ἐληλάκειν, οἴκαδε 
ἀποτρέχω καὶ τὸ χρυσοῦν ἁλύσιον, ὅπερ ποτὲ εὐπορῶν 
τῇ. γαμετῇ κόσμον εἶναι περιαυχένιον ἐπεπορίχειν, 
ἀποσπάσας τοῦ τραχήλου, ὡς Πασίωνα τὸν τραπεζί- 
τὴν ἐλθὼν ἀπημπόλησα, καὶ συναγαγὼν τὰ νομίσματα 
αὐτοῖς τόκοις φέρων ἀπέδωχα., xoi ὥμοσα xax ἐξω- 
λείας ἐμαυτοῦ μήποτ᾽ ἂν ὑπομεῖναι παρά τινα τῶν ἐν 
πόλει δανειστῶν ἐλθεῖν μηδ᾽ ἂν εἰ φθάνοιμι λιμῷ χα- 
τασχλῆναι, ἄμεινον γὰρ εὐπρεπῶς ἀποθανεῖν ἢ ζῆν 
ὑποχείμενον δημοτικῷ xui φιλοχερδεῖ πρεσδύτῃ. 


à 
- 


cens a solis radiis mare illustratum apparet. (3) Quod 
autem ad totum eius vultum attinet, tripudiare in genis 
dicas Gratias Orchomeno relicto et Argaphio fonte lotas. 
Labia vero rosis ex Veneris sinu detractis picta sunt , in 


eorum summitate impositis. (4) Aut isti coniungar, aut 


Lesbiam imitata Sapphonem, non a Leucade petra , sed a 


Piraicis scopulis me in undas coniciam. 
I1. Charope Glaucippi. 


Insanis, o filia, et mentis non compos es. Elleboro 
tibi opus est non illo quidem vulgari, sed ex Phocidis An- 
ficyra, quz, cum verecunda esse debebas, pudorem 
puellarem absterseris a facie. (2) Esto tranquilla, et ad 
te redi, et recrea te ex morbo, malumque illud expelle 
animo. Si enim quidquam istorum tuus pater resciverit, 
sine deliberatione et cunctatione marinis escam proiciet 
te belluis. 


III. Euazrus Philothero. 


Opsoniorum copia erat et abundantia piscium. Ego 
autem, qui verriculum amiseram, nesciebam quid fa- 
cerem. — Visum est igitur mihi Sisypheum quoddam 
comminiscenti consilium ire ad fcenatorem Chremetem, et 
in pignus ei promissa scapha sumere aureos quatuor, 
quibus reficere verriculum possem. (2) Et id quidem 
dicto citius factum est. Atque Chremes ille macilentus, 
qui contractis superciliis torve omnes intueri solet , for- 
fassis amore cymb: , remissa severitate et truculentia 
sublato vultu arrisit mihi, et paratum se esse omnia 
prestare dixit. (3) Statim quidem eum, cum sic repente 
solvisset austeritatem, nihil boni iu mente habere cogi- 
tavi, sed subdolam pre se ferre humanitatem manife- 
stum erat. Ut vero instante tempore cum sorte et usu- 
ram repetit, nequein diem concedens, cognovi eunderm 
illum, quem ad Diomeidem portam sedere videram bacu- 
jum curvum gestantem , illum erga omnes hostiliter ani- 
matum Chremetem Phlyensem ; etenim paratus erat in- 
vadere scapha. (4) Cum igitur viderem in quantas 
anguslias devenissem , domum recurri et auream cate- 
nulam, quam olim opulentus uxori, ut ei ornatus esset 
collaris, faciendam curaveram, detractam a cervice, ad 
Pasionem argentarium delatam , vendidi nummosque inde 
confectos cum ipsa usura reddidi: iuravique per meam 
perniciem , nunquam me in animum inducturum ad ullum 
in urbe foneratorem accedere, neque si.prius fame 
contabescerem.  Przesfat enim honeste mori, quam vi 
vere subiectum plebeio et lucri cupido seni. 


΄ 


EPISTOLJE. LIB. III. 69 


δ’, Τρεχέδειπνος Λοπαδεχθάμόῳ. 


“Ὃ γνώμων οὕπω σχιάζει τὴν ἕκτην γ ἐγὼ δὲ ἀπο- 
σχλῆναι χινδυνεύω τῷ λιμῷ χεντούμενος. εἶεν, ὥρα 
βουλεύματος, ice Ἰπηδε, μᾶλλον δὲ μοχλοῦ χαὶ 
χαλῳδίου - (2) εἰ γὰρ ὅλην χαταδαλοῦμεν τὴν χίονα 
τὴν τὸ πιχρὸν τοῦτο ὡρολόγιον ἀνέχουσαν, ἢ τὸν γνώμονα 
τρέψομεν ἐχεῖσε νεύειν οὗ τάχιον δυνήσεται: τὰς ὥρας 
ἀποσημαίνειν, ἔσται τὸ βούλευμα Παλαμήδειον. 
(3) ὡς νῦν ἐγώ σοι αὖος ὑπὸ Xtucu xat αὐχμηρός, 
Eigene δὲ οὗ πο τρον καταλαμδάνει τὴν στιθάδα 
πρὶν αὐτῷ τὸν οἰκέτην δραμόντα φράσαι. τὴν ἕκτην 
ἑστάναι. (4) δεῖ οὖν ἡμῖν τοιούτου σχέμματος, ὃ 
χατασοφίσασθαι χαὶ παραλογίσασθαι τὴν τοῦ Θεογχά- 
ρους εὐταξίαν δυνήσεται. τραφεὶς γὰρ ὑπὸ uen 
γῷ βαρεῖ καὶ ὠφρυωμένῳ οὐδὲν φρονεῖ γεώτερον , ἀλλ᾽ 
οἷά τις Λάχης ἢ ἢ Ἀπόληξις αὐστηρός ἐστι τοῖς τρόποις, 
χαὶ οὐχ ἐπιτρέπει τῇ γαστρὶ πρὺ τῆς ὥρας ἐμπίπλασθαι. 


ε΄, ἙΕχτοδιώχτης Μαγδαλιοχάπτῃ. 


Χθὲς δείλης ὀψίας Γοργίας 6 ᾿Ετεοδουτάδης συμέα- 
ς δείλης ὀψίας Popy "6 Gu! 

—- , A , 
λών μοι χατὰ τύχην χρηστῶς ἠσπάσατο xai χατεμέμ- 
φετο ὅτι μὴ θαμίζοιμι παρ᾽ αὐτόν. xai μικρὰ προσ- 
παίξας « ἴθι πρὸς Διὸς » εἶπεν « ὦ βέ ἔλτιστε, xol μετὰ 
βραχὺ λουσάμενος ἦχε ᾿Αηδόνιον ἡμῖν τὴν ἑταίραν 
ἄγων. χαὶ 

΄ ^ ΕΣ - N ΝΜ . L 
πάντως οὐκ ἀγνοεῖς, αἱχρὸν ἄπωθεν τοῦ Λεωχορίου * 
(2) δεῖπνόν τε ἡμῖν ηὐτρέπισται γεννιχόν, ἰχθῦς τεμα- 

- b ν 
“ἴται καὶ σταμνία τοῦ Μενδησίου νέχταρος,, εἴποι τις 
(3) xoi ὃ᾽ μὲν ταῦτα εἰπὼν 


» Li , , Led , 
ἔστι δὲ μοι συνήθης ἐπιειχῶς μένει, 


dy , πεπληρωμένα. » 
Y * ἐγὼ δὲ M ny Aveo ^ ^ X eL 
ᾧχετο" ἐγὼ δὲ παρὰ τὴν ᾿Δηδόνιον δραμὼν καὶ φράσας 
- NP, ΝΠ 
παρ᾽ ὅτου χαλοῖτο, ὀλίγου ἐδέησα χινδύνῳ περιπε- 
σεῖν, ἀγνώμονος γὰρ ὡς ἔοιχε πειραθεῖσα τοῦ Γορ- 
qiou xaX μικροπρεποῦς περὶ τὰς ἀντιδόσεις, τὴν ὀργὴν 
ἔναυλον ἔχουσα, πλήρη τὴν χαχχάδην ἀποσπάσασα 
τῶν χυτροπόδων ὀλίγου ἐδέησε μου χατὰ voU βρέγ- 
ἵατος χαταχέαι ζέοντος τοῦ ὕδατος, εἰ μὴ φθάσας 
; : 
ἀπεπήδησα παρὰ βραχὺ φυγὼν τὸν κίνδυνον. οὕτως 
- € n - 
ἡμεῖς ἐλπίσυν ἀπατηλαῖς βουχολούμενοι πλείους τῶν 
ἡδονῶν τοὺς προπηλακισμοὺς ὑπομένομεν. 


ς΄. ᾿Αρτεπέθυμος Κνισοζώμῳ. 


Αγμόνης μοι δεῖ, καὶ ὄψει με οὐ μετὰ μακρὸν ἐν 
βρύχῳ τὸν τράχηλον ἔ Eymyra- οὔτε γὰρ τὰ ῥαπίσματα 
οἷός τέ εἶμι φέρειν χαὶ τὴν ἄλλην biu. τῶν χά- 
κιστ᾽ ἀπολουμένων. ἐ ἐρανιστῶν, οὔτε τῆς μιαρᾶς χαὶ 
ἀδηφάγου “γαστρὸς Χρατεὶν - (2) ἣ μὲν γὰρ αἰτεῖ, χαὶ 
οὗ πρὸς χόρον μόνον ἀλλ᾽ εἷς το ϑὴν * τὸ πρόσωπον δὲ 
τὰς E Ἰληλοὺς mn γὰς οὐκ ἀνέχεται, xol χινδυνεύω 
τοῖν ὀφθαλμοῖν τὸν ἕτερον συσχλῆναι ὑπὸ τῶν Damn 
σμάτων ἐνοχλούμενος. (5 (5) ἰοὺ ἰοὺ τῶν καχῶν, οἷα ὕπο- 


μένειν ἡμᾶς ἀναγχάζει ἣ παμφάγος αὕτη χαὶ παμθο- 


IV. Trechedipnus Lopadecthambo, 


Index nondum obumbrat sextam. 
tabescere periclitor, fame fodicatus. 
consilio, Lopadecthambe, immo vecle et reste ad sus- 
pendendum. (2)Si enim totam evertemus columnam, 
qui molestissimum illud horologium sustinet , aut indi- 
cem convertemus illuc ubi citius poterit horas indicare , 
erit hoc consilium Palamedeum. (3) Nam nunc ego tibi 
siccus pre» fame et aridus sum. — Theochares autem non 
prius occupat torum nisi ei servus accurrens indicaverit 
Sextam esse. (4) Opus est igitur nobis eiusmodi com- 
mento quod decipere et confundere Theocharis ordinem 
poterit. Educatus enim ἃ piedagogo moroso et superci- 
lioso , nihil sapit iuvenile , sed quemadmodum aliquis La- 
ches aut Apolexis austerus est moribus, et non concedit 
ventri, ut ante horam illam impleatur. Vale. 


Ego autem con- 
Age, tempus eget 


V. Hectodioctes Magdaliocaptz. 


Heri, lempore vespertino, cum Gorgias Eteobuta- 
des incidisset in me casu , comiter salutavit et conquestus 
est, quod non sepius inviserem ipsum; paullumque me- 
cum iocatus « Abi, per Jovem obsecro » inquit « vir opti- 
me; deinde mox lotus venito , Aedonium nobis meretri- 
cem adducens. Estautem ea mihi admodum familiariter 
coniuncta et habitat, nosti utique , non longe a Leocorio. 
(2) Comma laufa nobis parata est, pisces in frusta concisi , 
amphorce, Mendesio nectare, dicere possis, repletza. » 
(3) Atque ille haec locutus, abiit. Ego vero ad Aedo-- 
nium cucurri; ef postquam significavi , a quo vocaretur, 
non multum abfuit quin in periculum inciderem. Ingra- 
tum enim, ut videtur, experta Gorgiam et parcum in re- 
munerationibus iramque intus fovens olla plena detracta 
ex tripode non multum aberat quin mihi in sinciput effun- 
deret ferventem aquam, nisi prius resiluissem , parvo dis- 
crimine elapsus ex periculo. Sic nos fallaci spe illecti, 


plures voluptatibus ignominias toleramus. 
VI. Artepithymus Cnisozomo. 


Reste mihi opus est, et videbis me mox in laqueo col- 
lum habentem. Neque enim alapas possum tolerare reli- 
quamque petulantiam perditissimorum epulonum, nec $ce- 
leratum hunc et voracissimum ventrem domare. (2) Hic 
enim poscit, et non ad satietatem, sed ad luxuriam 
usque; facies autem crebras illas plagas non perfert et in 
periculo sum ne alter oculorum contabescat mihi colaphis 
infestato. (3) Heu, heu mala, qualia sustinere nos cogit 
edacissimus hic et voracissimus venter ! iteque constitui, 


το 


, ἔχ 
ρωτάτη γαστήρ. ἔχρινα οὖν πολυτε Mie τραπέζης 
ἀπολαύσας d ἀποπτύσαι τὸ ζῆν, Ape ίττονα ὀδυνηροῦ βίου 
τὸν χαθ᾽ ἡδονὴν θάνατον ἡγησάμενος, 


"e ; 5 
ζ΄. “τοιμόχοσσος Ζωμεχπνέοντι. 


3 ΣΝ τα 1 (129) TUUM , ^L; 
Ιατταταιάξ, τίς ἦν ἢ χθὲς ἡμέρα ; ἢ τίς δαίμων 
A M ΠΝ - , 73 , “ἃ , - L 
ἢ a sut ἀπο μηχανῆς ἐρρύσατο υ ἐν ἀκαρεῖ μέλλοντα 
M 


, |» , 
παρὰ τοὺς πλείονας i ἰένα!::(2) εἰ μὴ γὰρ ἀναζεύξαντα "e 
τοῦ συμποσίου χατά τινα ἀγαθὴν τύχην Ἂ χεσίλαος ὃ 
ἰατρὸς ἡμιθνῆτα, μᾶλλον δὲ αὐτόνεκρον θεασάμενος 
τοῖς μαθηταῖς Boise φοράδην ἀνελεῖν ἤγχγεν ὡς 
ἑαυτὸν οἴκαδε xal ἀπερᾶν ἐπηνάγχασεν, ἔπειτα φλέφα 
διατεμὼν ῥυῆναι τὸ πολὺ τοῦ αἵματος ἐποίησεν, οὐδὲν 
ἂν πόλον ἀγεπαισθήτῳ με τῷ θανάτῳ διαφθαρέντα 
ἀπολωλέναι. (3) οἷα Y&p oi λαχκόπλουτοι εἰργάσαντό 
με ἄλλος ἄλλοθεν περιττὰ πίνειν καὶ πλείω 7j χατὰ τὸ 
m τ᾿ , ^ M M 
χύτος τῆς γαστρὸς ἐσθίειν ἀναγχάζοντες. (4) ὃ μὲν γὰρ 
9*4 * e 2, "^ NN B / , n 0 μ- , 
ἀλλᾶντα ἐνέσαττεν, ὃ δὲ χόπαιον εὐμέγεθες παρεώθει 
ταῖς γνάθοις, ὃ δὲ 
/ X ETA " ze E) [8 zs γρωῖςς 
γάρον xai ὄξος χερασάμενος, καθάπερ εἰς πίθον ἐνέχει, 
, 14 , , , IN 3 Ὁ » / 
(5) αὐτίκα λέδητας πιθάχνια ἀμίδας ἐμῶν ἀπεπλή- 
ei $5 D , 72 SERO 
poca, ὥστε αὐτὸν τὸν ᾿Αχεσίλαον θαυμάζειν πῶς χαὶ 
, D / 
τίνα τρόπον ἐχώρησα τοσοῦτον βρωμάτων φορυτόν. 
Ἦν “ / 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ θεοὶ σωτῆρες xal ἀλεξίχαχοι προύπτου 
: M » 5. 9.5 y M3 ῶ ΓΤ 
με χινδύνου ἐξείλοντο, ἐπ᾽ ἐργασίαν τρέψομαι xai εἷς 
E c cT m M V 
Πειραιὰ βαδιοῦμαι τὰ £x τῶν νεῶν φορτία ἐπὶ τὰς ἀπο- 
, εν "-Ὁ- , » A] 352 ATP. 
θήχας μισθοῦ μεταθήσων. (6) ἄμεινον γὰρ ἐπὶ θύμοις 
o M , 
xxi ἀλφίτοις διαῤόσχειν τὴν γαστέρα , διιολογονμιένην 
ἔμον τα τὴν τοὺ ζῇ» ἀσῳ φάλειαν, ἢ ἢ πεμμάτων ἀπολαύοντα 
χαὶ φασιανῶν ΤΩΝ τὸν ἀὸ noy δσημέραι θάνατον 


»Ἤ 5 *5 2 N35 gx Y 
χρᾶμα,, οὐχ οἶνον. ἀλλὰ νᾶἄπυ χαὶ 


kJ "P 
ἀπεχδέχεσθαι. 


, 


η΄. Οἰνοπνίχτης Κοτυλοδροχθίσῳ. 


2 t u -* D 
Ἴθι λαδὼν τὴν σύριγγα xat τὰ χύμόαλα ἧχε περὶ 
d SOR τ 

πρώτην φυλαχὴν τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὸν χρυσοῦν στενω- 

E z - - */ 

ἔνθα συμύαλεῖν ἡμῖν ἐξέ- 
-Ὁ L4 

Σκχίρου AxGoüc. Κλυμένην 
M , I^ 

τὸν νεύπλ. ουτον Θηριππίδην 


^ M ,» ^ 
πὸν τὸν ἐπὶ 
τ τὴν M UE, 

σται χαὶ τὸ ἐντεῦθεν ἀπὸ 
τὴν ἑταίραν ἀγα γεῖν παρὰ 
τὸν Αἰξωνέα. (2 3) Qux ae γὰρ αὐτῆς οὗτος ἐρᾷ πολὺς 
ἡσθη- 


D ΩΝ ΩΝ 
τὴν ἀγνον; 


ἐξ οὗ χρόνος, καὶ δαπανᾶται ox. ὀλίγα μάτην" 
μένη γὰρ τὸν ἔρωτα ἐχχεχαυμένον τοῦ μειραχίου, 
θρύπτεται χαὶ συνεχῶς ἀχκίζεται, χαὶ πλείονα ἐπὶ 
πλείοσιν ἀποφε ἐρομένη οὔ φησιν ἑχυτὴν ἐπιὸ δώσε ιν, 
τὸ χωρίον πρὸς τοῖς ἀργυρίοις λάδοι. ὥρα οὖν χαὶ ( 
ταύτην, εἰ συνήθως ἀντιτείνοιτο fUiv , ἀποσπᾶν. 
δύο δὲ ὄντε χαὶ ἐρρωμένω τάχιστα αὐτὴν χἂν ἄχουσαν 
ὁπαγά γοιμὲν δυνησόμεῦχ. () Θηριππίδης δὲ εἰ τοῦτο 
αἴσθοιτο xal τοὔργον ἐπιγνοίη τῆς ἡμετέρας ἀγρυπνίας 
ληψόμεθα χρυσοῦς τοῦ v ou κόμματος 


2 


χατόρθωμα, 
οὐχ ὀλίγους χαὶ λαμπρὰν ἐ 
οἰκίαν 
λοιπὸν ἀνεπιχωλύτως. 
fie ἀλλὰ φίλους ἡγήσεται, 


n αι χαὶ προσέτ τὴν 


ἐπ᾿ ἀδείας ἕξομεν xal χρῆσθαι τὸ 
l4) τάχα δὲ οὐδὲ παρασίτους 
οἵ γὰρ παράκλησιν εἰς 


εἰσιέναι 


i. 


ALCIPIIRONIS 


opiparam mensam semel adhuc adeptus abicere vitam ,. 
erumnosa vita voluptuosom morlem potiorem ducens. 


VII. Hetamocossus Zomecpneonti. 


Eheu, 


aut deus ex improviso servavit me, cum jam in co es- 


quie fuit hesterna illa dies, vel quis genius. 
set ut ad plures abirem? (2) Si enim me a convivio di- 
gressum bono quodam fato Acesilaus medicus vere mor- 
luum unum ex inferis conspicatus, non discipulos me: 
sublatum ad se domum ducere iussisset atque vomere 
coegisset, deinde incisa vena multum sanguinis elicuisset, 
nihil obstetisset quominus morte insensibili interemptus 
periissem. (3) Hem quibus modis isti pradivites me 
tractarunt! alius aliunde nimium bibere et plus quam 
pro capacitate ventris edere cogentes, (4) Hic enim 
farcimen infersit, ille frustum grande intrusit maxillis , 
alius mixturam , non ex vino , sed ex sinapi οἵ liquamine 
piscium et aceto factam, tanquam in dolium infudit. 
(5) Statim ego vomens lebetas, seriolas , matulas implevi ^ 
ita ut ipse Acesilaus miraretur, quomodo capere potuerim 
tantam ciborum colluviem. Sed quoniam dii servatores. 
et averruncanfes prasentissimo me periculo manifesti 
eripuerunt, ad opus faciendum me conver(am et in Pi- 
ra eum vadam ibi naviurn onera in apotliecas pro mercede 
iransporfaturus. (6) Prestat enim bulbis et polenta 
pascere ventrem in certa vivendi securitate , quam cupe- 
diis fruendo et Phasianis avibus incertam quotidie mor- 
tem exspectare. 


VIT, Qznopnictes Cotylobrochthiso. 


I, sume fistulam et cymbaia ac veni circa primam 
noctis custodiam in auream angiportum ad Agnon, ubi 
convenire poterimus , ac deinde a Seiro assumptam Cly- 
menam meretricem deducere ad illum recens ditatum 
Therippiden JExonensem. (2) Ardenter enim eam iste 
jam diu amat et sumptus haud. exiguos facit frustra ; illa 
enim , uf sensit amorem inflammatum adolescentis, deli- 
cias facit ct semper fastidiosam se probet : et quamquam 
plura identidem ab eo aufert, negat se copiam sui factu- 
ram, nisi predium illud preter pecuniam accipiat. Tem- 
pus est isitur vel vi cam, si more consueto obnitatur 
nobis , abstrahere; duo enim. cum simus et robusti cito 
cam vel invitam abducemus. (3) Therippides vero si istud. 
vesciverit atque coguoverit nostrarum vigiliarum felicem 
successum , aecipiemus aureos ob hoc novum commen: 
tum non paucos et splendidam vestem, et praeterea domum 
eius ingredi tuto poterimus commodisque uli sine impe- 
» Fortasse me pro parasitis quidem amplius 


dimento. — (17 
nos, sed pro amicis habebit. — Qui enim adhortationem ad 


EPISTOLAE. LIB. lI. n 


, 
εὐποιίαν ἡ ἀναμείναντες οὐχέτι χόλαχες ἀλλὰ φίλοι 


λογίζονται. 


, , - ^ , ? M 5 ^N 
Δ ποπειρώμενος τῶν σχυλαχίων εἰ λοιπὸν. ἐπιτήδεια 
NS - ij v , ^ (^ , 2E , 
εἰς δρόμον, λαγὼ ἔν τινι θάμνῳ διασοδήσας ἐξαίφνης 
, - m 
ἀνέστησα, τὰ δὲ σχυλάχια obuot υἱεῖς ἐκ τῶν ἱμαντίων 
M V M * D 
ἐπέλυσαν. καὶ τὰ μὲν ἐθορύδει xal ἐγγὺς ἦν ἑλεῖν 
^ , Ny M - NI - e n 1 
τὸ θηρίον, Ó λαγὼς δὲ τοῦ χινδύνου φυγῇ ὑπερόὰς τὸ 
n M A 
σιμὸν φωλεόῦ τινὸς χατάδυσιν ηὕρετο, — (2) μία δὲ ἣ 
προθυμοτάτη τῶν χυνῶν ἤδη περιχεχηνυῖα xai ψαῦσαι 
Ὁ» lod L L3 
προσδοχῶσα τῷ δήγματι συγχατῆλθεν εἰς τὴν ὀπὴν 
τῆς γῆς, ἐντεῦθεν ἀνελχύ ζομένη τὸ λαγῴδιον 
ἧς γῆς, ἐντεῦθεν ἀνελχύσαι βιαζομένη τὸ λαγῴδιον, 
(3) καὶ 
, - 
ἀνειλόμην χωλεύουσαν σχύλοχα ἀγαθὴν χαὶ τὸ ζῷον 
, M , ; , - 
ἡμίδρωτον, xat γέγονέ μοι κέρδους $otuuévo λυπροῦ 
, , 
ζημίαν μεγάλην ἀπενέγχασθαι. 


^ , - , - ^ e 
xat θραύει τοῖν προσθίοιν ποδοῖν τὸν ἕτερον. 


v. Ἰοςῶν ᾿Εράστων:. 


54^ e , M ^ m τι L , 
Ἐπιτριδείη xat χαχὸς χαχῶς ἀπόλοιτο ὃ χάχιστος 
ἀλεχτρυὼν xol μιαρώτατος, ὅς με ἡδὺν ὄνειρον θεώμε- 
voy ἀναδοήσας ἐξήγειρεν. ἐδόχουν ydo, ὦ φίλτατε 
γειτόνων, λαμπρός τις εἶναι xat βαθύπλουτος, εἰτα oi- 
χετῶν ἐφέπεσθαί μοι στῖφος, oüc οἰχονόμους xat διοι- 
χητὰς ἐνόμιζον ἔχειν. (2) ἐῴχειν δὲ xai τὼ χεῖρε 
τὰς ἐνόι ἔχειν. ioxety δὲ χεῖρε 

, -Ὁ- VS 57. , 
δαχτυλίων πεπληρῶσθαι x«i πολυταλάντους λίθους 
περιφέρειν" xal ἦσαν οἱ δάχτυλοί μου μαλαχοὶ xal 
n c , 

| ἥχιστα τῆς διχέλλης ἐμέμνηντο. 


^, , αι δὴ 
ἐφαίνοντο δὲ χαὶ 
᾿ οἱ χόλαχες ἐγγύθεν, Γρυλλίωνα εἶπες ἂν καὶ Π[αται- 


n " ΕἸ , ^V à; c v € 
χίωνα παρεστάναι. — (3) ἐν τούτῳ δὴ xai ὃ δῆμος ὃ 
3 , ? ^ , , 5 , , 
᾿Αθηναίων εἷς τὸ θέατρον παρελῦοντες ἐδόων προχειρί- 
* , 
σασθαΐ με στρατηγόν. 
, ^ , M , 
ὃ παμπόνηρος ἀλεχτρυὼν ἀνεδόησε xai τὸ φάσμα 
3 « ΕΥ̓ 
ἠφανίσθη. ὅδιως ἀνεγρόμενος περιχαρὴς ἦν ἐγώ, 
2 , TM , ^ - , € , 
ἐνθύμιον δὲ ποιησάμενος τοὺς φυλλομόους ἑστάναι 
υἱηνὰς ἔγνων εἶναι τὰ ἐνύπνια ψΨευδέστατα. 


, Y c , 
μεσούσης Os τῆς χειροτονίας 


ια΄. Δρυαντίδας Χιονίῳ. 


- , , L4 - 5 ω € - L4 c 

Οὐχέτι σοι μέλει οὔτε τὴς εὐνῆς ἡνιῶν οὔτε τῶν xot- 
-— EY] n E 1 - TES τἂν ^ 2x 2 
γῶν παιδίων οὔτε μὴν τῆς xxT ἀγρὸν διατριδῆς, ὅλη 
ἊΣ OY “- »y H 
ὃξ εἰ τοῦ ἀστέος, [[ανὶ μὲν xai Νύμφαις ἀπεχθο- 
4 A , 15 
ἕνῃ) ἃς ἐπιυμηλίδας ἐκάλεις xai δρυάδας xal ναΐδας, 


χαινοὺς Oi fuiy ἐπεισάγουσα θεοὺς πρὸς πολλοῖς τοῖς 
προύπάρχουσι. (2) ποῦ γὰρ ἐγὼ κατ᾽ ἀγρὸν ἱδρύσω 
Κωλιάδος ἢ Γενετυλλίδας : i2! ἀχούσας ἄλλα τινὰ 
δαιμόνων ὀνόματα, ὧν διὰ τὸ πλῆθος ἀπ’ολισθέ μου 
τῆς υνήυης τὰ πλείονα. (3) οὐ σωφρονεῖς ὡς ἔοιχεν, 
ὦ γύναι, οὐδὲ ὑγιές τι διανοῇ, ἀλλ᾽ ἀλινὸῇ ἐν ταῖς 
ἀστιχαῖς ταυταισὶ ταῖς ὑπὸ τρυφῆς διαρρεούσαις, ὧν 
χαὶ τὸ πρόσωπον ἐπίπλαστον xai Ó τρόπος μοχθηρίας 
ὑπεργέμων' esse γὰρ καὶ Ψιμυθίῳ xai παιδέρωτι 
δευσοποιοῦσι τὰς παρειὰς ὑπὲρ τοὺς δεινοὺς τῶν ζω- 


benefaciendum non exspectant , non amplius adulatcres, 
verum amici putantur. 


IX. *^*-* ^x 


Cum catulos tentarem, an jam idonei essent ad 
cursum , leporem in quodam fruticelo terrefactum subito 
excitavi, catulos autem filii mei a loris solverunt, atque 
isti ferocientes prope aberant a capienda lera. Lepus au- 
tem periculi fuga superato loco acclivi latebra cuiusdam 
recessum reperit. (2) Unus autem alacrior ex canibus 
jam inhians et assecuturum se sperans morsu, una de- 
scendit in foramen terre ; unde cum extrahere conaretur 
lepusculum, fregit pedem alterum. (3) Atque ego sus- 
tuli claudicantem catulum egregium et feram semesam, 
acciditque mihi emolumentum expetenti, ut detrimentum 
acciperem. 


Y. Iophon Erastoni, 


Pereat malusque male intereat pessimus iste gallus 
et detestabilis, qui me dulce somnium videntem vociferans 
excitavit. Videbar enim mihi, carissime vicinorum , vir 
esse splendidus et opulentissimus; deinde servorum ca- 
terva esse stipatus, quos dispensatores et procuratores 
me putabam habere. (2) Videbar autem mihi et manus 
annulis refertas habere et gemmas multorum talentorum 
Et erant digiti mei molles minimeque ligo- 
nis memores. (3) Apparebant vero et adulatores comi- 
nus, Gryllionem diceres et Pat:ecionem. Interea populus 
Atheniensis in theatrum ingressus clamabat, ducem me 
In mediis autem suffragiis improbissimus 
Tamen 


circumferre. 


designans. 
gallus vociferatus est ct visum illud disparuit. 
experrectus lztitia plenus eram. Cum autem in animum 
revocassem, menses adesse in quibus folia decidunt, 
cognovi insemnia esse falsissima. 


XI. Dryantidas Chionio. 


Non amplius te cura tangit tori nostri neque com- 
munium liberorum neque commorationis in agro, totam 
te potius urbi mancipasti, Panem et Nymphas exosa, quas 
Epimelidas vocabas et Dryadas et Naidas, novos autem 
nobis deos przeter multos illos priores inducens : (2) ubi 
enim ego ruri collocabo Coliadas et Genetyllidas? au- 
dire me memini alia quaedam deorum nomina , quorum 
pleraque ob multitudinem mihi ex memoria exciderunt. 
(3) Non mentis compos es, uxor, neque sani quidquam 
cogitas; sed contendis inter Atticas istas luxu diffluentes, 
quarum et facies ficta et mores malitia scatentes; fuco 
et cerussa et paoderote tingunt genas eque atque excel- 
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e Vin uc 2 
γράφων. σὺ δὲ ἣν ὑγιαίνης,, ὁποίαν σε τὸ ὕδωρ ἃ τὸ 
, ^ i , , ^. 
δύμμα τὸ πρὶν ἐχάθηρε, τοιαύτη διαμενεῖς, 
ιβ΄. ἸΙρατίνας ?Eztyóvo. 
Μ ; 6 , Ν - -— ON y , 5 
εἐσημόρίας οὔσης σταθερᾶς φιλήνεμόν τινα ἐπι- 
λεξάμενος πίτυν ὑπὸ ταύτη τὸ χαῦμα ἐσχίαζον. 
, 1S5 τ 
μοι Ψψυχάζοντι μάλ᾽ ἡδέως ἐπῆλθέ τι 
E n EUN ᾿ - 
ἐπαφήσασθαι, καὶ λαῤὼν τὴν σύριγγα ἐπέτρεχον τῇ 
, l M Ὁ m ΕῚ 
γλώττη στενὸν τὸ πνεῦμα ὑετὰ τῶν χειλέων ἐπισύ- 


, 
xat 

HI m 
χαι μουσιχῇς 


n ^, ᾿ , * 
pv, xat μου 730 τιχαὶ νόμιον ἐξηχούετο μέλος. (2) ἐν 
, Tx 5 5 ὦ CR - CN ! , 
τούτῳ δὲ οὐχ οἰδ᾽ ὅπως ὑπὸ τῆς ἡδυφωνίας θελγό- 
m , ΄ ^4 
μεναι πᾶσαί uot πανταχόθεν αἱ αἰγες περιεχύθησαν, 
M - , 
xal ἀφεῖσαι νέμεσθαι τοὺς χομάρους xal τὸν ἀνθέριχον 
Ε PO E 
ὅλαι τοῦ μέλους ἐγίνοντο. ἐγὼ δὲ ἐν μέσαις ταῖς 
^ - 5 { bd bd M 
ἡδοναῖς ἐμιμούμην τὸν παῖδα τῆς Καλλιόπης. αὐτά 
*5 E * ^ 
σε οὖν εὐαγγελίζομαι, φίλον ἄνδρα συνειδέναι βουλό-- 
μενος ὅτι μοι μουσιχόν ἐστι τὸ αἰπόλιον. 


ιγ΄. Καλλιχράτης Αἴγωνι. 


Ἐγὼ 


A )/ e m 

μὲν ἥχοντος τοῦ xatpoU γύρους περισχάννας 
» ^ 7 à 4 τ TY 25 05 2 , : D 

xa ἐμοαθύνας βοθρια οἷος ἦν ἐλάδια ἐμφυτεύειν xat 


D 


5) ^ M » 
ἐπελθὼν δὲ ὄμόρος ἐς 
- , , M »y * 
τρεῖς ἥυέρας χαὶ νύχτας τὰς ἴσας ποταμοὺς ἄνωθεν 


3.5.) 


^ , 
ἐγέννησεν, ot δύν.η κατα- 


, 5 , 
φαραγγος ἐποχετεύεται. (:) 
ς 


pO , EC m 

£x τῆς ἀχρωρείας τῶν ὀρῶν 
, ΞΕ 5» , M V , , 
συρόμενοι ἰλὺν ἐπεσπάσαντο xxt τοὺς βόθρους χατέ- 
, * , , ^ Y 

χωσαν, δ'ττε εἰναι πάντα ἰσόπεδα xai οὐδὲ 
z , , 1 

(3) οὕτως ἠφάνισταί μοι τὰ mo- 


,ὔ M “ , 
μίαν ὄψιν ἄτοπον χατέστη. 


ἢ , ; 25/ 3 IN , , 
οὖν ἔτι πονοίη μάτην, ἀδήλους ἐλπίδας Ex γεωργίας 
A— , .} 0} , 
χαραδοχῶν : μετιτέον μοι ἐφ᾽ ἕτερον βίον" φασὶ γὰρ 
e - -Ὸ- , ^ - M , 
&u.x ταῖς τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀλλαγαῖς καὶ τὰς τύχας 


^ “ 
ὁοχειν 
ὅλως εἰσγασυένα. 


, . AES 12. 
νηματαὰ χα! εἰς τις ἂν 


ΟἿ (ζ f 
μετασχηυνατιίζεσθαι, 
ιδ΄. Σιτάλχης Οἰνοπίωνι. 


| , * ES ' ΗΠ - ῃ 
Εἰ πατρῴζεις, ὦ παῖ, xat τἀμὰ φρονεῖς, τοὺς ἀλα- 
* , , ᾿Στ-Ὁ 4^ 
ζόνας ἐχείνους τοὺς ἀνυποδήτους xal ὠχριῶντας, οἱ 
A A 5 ^, ? ^ om ^ M M 
περὶ τὴν ᾿Αχαδήμειαν ἀλινδοῦνται,, xat βιωφελὲς μὲν 
Ψ * , E , , M 
οὐδὲν οὔτε εἰδότας οὔτε πράττειν δυναμένους, TX με- 
M ΄-“. , 
τέωρα δὲ πολυπραγμονοῦντας xat ἐπιτηδεύοντας ἐάσας 
EU m , b ΕΣ T7 m 
ἔχου τῶν χατ᾽ ἀγρὸν ἔργων, ἀφ᾽ ὧν cot διαπονοῦντι 
^ M € , , € WvY , " Ν 
μεστὴ μὲν f σιπύη πανσπερμίας, οἵ δὲ ἀμφορεῖς οἴνου 
, , ^Y Ld M , 
γέμοντες, πλέα δὲ ἀγαθῶν τὰ σύμπαντα. 


ιε΄, Κότινος Τρυγοδώρῳ. 
€ b ^, ^ M , , ^, , , 
O τρυγητὸς ἐγγὺς xxt ἄρριχων ἐστι μοι χρεία, 
* 3 , Ü 5 
εριττούς, ὅσον οὐχ εἰς 
ἌΝ ^ i f , , 
ἔχω κἀγὼ πιθάχνια πλείονα, 


^ 


, , 
δάνεισον οὖν μοι τούτων τοὺς 7 
, 
μαχρὰν ἀποδώσοντι. 
5 S. ^X , , € D ᾿ D 
εἰ οὖν O£oto, προθύμως Axu6uve* τὸ γὰρ xotv& 


' M / e - 
& τῶν φίλων οὐχ ἥκιστα τοῖς ἀγροῖς 


ERR RR  - 
LLLA ÉL 


ALCIPHRONIS 


lentes pictores. Αἱ tu , si sapis, sicut te aqua vel sapo 
prius purgaverit, ita manebis. 


XII. Pratinas Epigono. 


Meridie — ferventissimo, cum  delegissem — pinum 
quandam ventos amantem et flatibus expositam , sub hac 
&estum in umbra defendebam. Cumque refrigerarer ad- 
modum. suaviter, venit mihi in mentem paullum tractare 
musicam , sumptamque fistulam percurrebam lingua te- 
nuem spiritum labiis trahens et suavis quzedam ac pasto- 
ralis audiebatur modulatio. (2?)Interea nescio quomodo 
dulcedine cantus delinitze omnes mihi undique capellae 
sunt circumfusce, ac desinentes depascere arbutos et 
virgulta, totze cantui intentze erant. Ego autem in medio 
grege imitabar Calliopae filium. — Hoc igitur keto nuntio te 
impertio, hominem amicum conscium esse cupiens, me 
habere music: intelligentem gregem. 


XIII. Callicrates :Esoni. 


Ego quidem adventante tempore cum gyros fodis- 
sem et excavassem scrobes, in eo erat ut oleas inferrem 
et inducerem iis manantem aquam , qua& mihi ex propin- 
qua valle derivatur. (2) Sed ingruens imber trium die- 
rum et totidem noctium fluvios desuper ex verticibus 
montium generavit, qui impetuose devoluti limum se- 
cum traxerunt et scrobes obruerunt ita, ut omnia sint 
plana, nec omnino videantur culta. (3) Ita abolita sunt 
mihi opera et in unam eamque foedam faciem redacta. 
Quis ergo amplius labores suscipiat frustra, incertas spes 
ex agricultura aucupaus? transeundum mihi ad aliud 
vitae : nam simul cum studiorum mutationibus 
etiam fortunam aiunt mutari. 


genus 


XIV. Sitalces CEnopioni. 


Si patrissas, mi fili, et ea quae ego sentis, vanis illis dis- 
calceatis et pallidis, circa Academiam se volutantibus 
atque, quod quidem utile sit vit:e, nihil neque scienti 
bus neque agere valentibus, sed coestia scrutantibus 
et affectantibus valere iussis, capesse agriculturam , unde 
tibi opus facienti plena erit arca omnis generis frugibus , 
amphorce vino plenz , plena bonis omnia. 


XV. Cotinus Trysodoro. 


Vindemia instat et e-t mihi qualis opus. Da igitur 


inutuos quos plures, quam opus tibi, habes intra breve 
Habeo sane etiam ego doliola plura : 


tempus reddituro. 


si indiges, audacter sume. Communitas enim inter 


amicos quam maxime in agris locum habere debet. 


EPISTOLZE. LIB. III. 


τ΄, Φυλλὶς Θρασωνίδῃ. 


Εἰ γεωργξ εἴν ἐδούλου xa νοῦν ἔχειν, ὦ Θρασωνίδη, 
καὶ τῷ πατρὶ πείθεσθαι, ἔφερες ἂν τοῖς θεοῖς κιττὸν 
χαὶ δάφνας χαὶ μυρρίνας χαὶ ἄνθη ὅσα σύγχαιρα, xol 
ἡμῖν τοῖς γονεῦσι πυροὺς ἐξεθέρισας xal οἶνον ex Bo- 
τρύων ἀπέθλιψας χαὶ βδάλας τὰ αἰγίδια τὸν γαυλὸν 
ἐπλήρωσας γάλαχτος" (2) νῦν δὲ ἀγροὺς καὶ γεωργίαν 
ἀπαναίνῃ, χράνους δὲ ἐπαινεῖς τριλοφίαν καὶ ἀσπίδος 
ἐρᾷς, ὥσπερ τις Ἀχαρνὰν 7, Μαλιεὺς μισθοφόρος. (s ) eu 
σύγε, ὦ παιδίον, ἀλλ᾽ ἐπάνιθι ὡς ἡμᾶς xot τὸν ἐν 
ἡσυχίᾳ βίον ἀσπάζου (xot γὰρ ἀσφαλὴς καὶ ἀκίνδυνος 
ἣ γεωργία, οὐ λόχους οὐκ ἐνέδρας οὐ φάλαγγας 
ἔχουσα), ἣμῖν τε γηροχόμος γενοῦ, ἀντὶ τῆς ἐν ἀμφι- 
Θόλῳ ζωῆς τὴν δμολογουμένην ἑλόμενος σωτηρίαν. 


ιζ΄, Χαιρέστρατος Δηρινόη. 


᾿Επιτριόείης, ὦ Δηρινόη, καχὴ χαχῶς ὅτι με τὴ 
μέθη καὶ τοῖς αὐλοῖς χαταχοιμίσασα βραδὺν ἀπέφηνας 
τοῖς ἐκ τῶν ἀγρῶν ἀποπέμψασιν. οἱ μὲν γὰρ ἕωθε εν 
προσεδόκων με φέροντα. αὐτοῖς τὰ χεραμεδὶ σχεύη , ὧν 
ἕνεχα ἀφιχόμην" (2) ἐγὼ δὲ 6 χρυσοῦς πάννυχος χα- 
ταυλούμενος εἰς ἡμέραν ἐκάθευδον. ἀλλ᾽ ἀπιθι, ὦ τά- 
λαινα, χαὶ τοὺς ἀθλίους τουτουσὶ θέλγε τοῖς γοητεύμα- 
σιν. ἐμοὶ γὰρ εἰ ἔτι ἐνοχλοίης, κακόν τι παμμέγεθες 
προελαδοῦσα ἀπελεύσῃ. 


wj. Εὔσταχυς {Πι|θαχνίωνι.- 
» c by , € , ea - EE x 

Τοὐμοῦ παιδίου γενέσια ἑορτάσων ἥχειν σε. ἐπὶ τὴν 

DS , Et L S ce Y E] 
πανδαισίαν, ὦ Πιθαχνίων, παραχαλῶ, ἥχειν δὲ οὐ 
H - V δ V 

u0vov ἀλλ᾽ ἐπάγόμενον τὴν γυναῖκα xot τὰ παιδία xat 
τὸν σύργχστρον᾽" (2) εἰ βούλοιο ὃ δέ, xal τὴν χύνα, ἀγα- 
θὴν οὖσαν φύλακα χαὶ τῷ Bdoet τῆς ὑλαχὴς ἀποσο- 
δοῦσαν τοὺς ξπρίξουδιεύονεις τοῖς ποιμνίοις. ἣ δὲ τοιαύ- 
τὴ οὐχ ἂν ἀτιμάζοιτο δαιτυμὼν εἶναι σὺν ἡμῖν. 
(3) ἑορτάσομεν δὲ μάλ᾽ 6S. xai πιόμεθα eic μέθην 


M " M N , 2i NECI * HN 
x«t μετὰ τὸν ορῦν ἄσομεθα. χαι οστις εἐπιτηόξιος 


Ν 7' 5 
poseen, εἰς ψέσους παρελθὼν τὸ χοινὸν γυχάγω: 
γήσει. μὴ TTA οὖν, ὦ φίλτατε. χαλὸν γὰρ ἐν 
ταῖς χατ᾽ εὐχὴν ἑορταῖς ἐξ ἑωθινοῦ συντάττειν τὰ 
συμπόσια. 


ιθ΄. Ηιθαχνίων Εὐστάχυνι. 


Ἱκοινωνικὸς ὧν καὶ φιλέταιρος üvato σαυτοῦ xai τῆς 
' ^ -- NI * y 2. NN V 

YUvxtxog xXt τῶν Txl0tOY , ὦ [ὔσταχυ. £1 ὃξ TOV 
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χλῶπα φωράσας, ἐφ᾽ ᾧ πάλαι ἤσχαλλον τὴν ἐχέτλην 
ὑφελομένῳ xa δύο δρεπάνας, ἔχω παρ᾽ ἐμαυτῷ τοὺς 
χωμήτας ἀναμένων (2) νῦν γὰρ οὐχ 
ἐδοχίμαζον ἀσθενέστ ὧν xxi μόνος τὼ χεῖρε 
ξοοχιμαζον ἀσθενέστερος ὧν xxl ικόνος τὼ χεῖρε 

^ Ll 
θάλλειν αὐτῷ. ὃ μὲν γὰρ δριμὺ βλέπει χαὶ τοξο- 
"motel τὰς ὀφοὺς xoi σφριγῶντας ἔχει τοὺς ὥμους καὶ 


ἐπικούρους. 
ἐπι-- 


»ὶ 
“Ὁ 


XVL Phyllis Thrasonidi. 


Si agrum colere velles et sapere, o Thrasonides , ac 
patri morem gerere, ferres tum diis hederam et lauros 
et myrtos et flores pro tempore, tum nobis parentibus 
tuis triticum messum et vinum ex uvis expressum, et 
mulsis capellis muletram plenam lacte ; (2) nunc autem rus 
et agriculturam aspernaris, gale: contra laudas cristas et 
clypeum amas tanquam aliquis Acarnan aut Meliensis 
miles mercenarius. (3) Noli hoc facere, mi fili, sed redi 
ad nos et tranquillam vitam amplectere (etenim tuta et 
expers periculi est agricultura , non cohortes, non insidias, 
non phalanges habens), nobisque senectutis sustentator 
esto pro dubia vita certam eligens salutem. 


XVII, Chzrestratus Derinoa. 

Pereas, Derinoe, mala male, quod me vino et ti- 
biis tuis delinitum fecisti ut tarde ad eos redirem qui zoe 
rure huc miserant. Istienim mane me exspectabant al- 
laturum amphoras, quarum causa veneram. (2) Ego 


. autem, bellus homo, tota nocte tibiis oblectatus, usque in 


lucem dormivi. Sed abi infelix, atque miseros istos de- 
mulce tuis prestigiis. Mihi si molesta fueris, cum 
magno malo fuo discedes. 


XVIII. Eustachys Pithacnioni. 


Fili mei natalem celebrans, te ut venias ad epulas, 
rogo; venias autem non solus, sed addu- 
(2) et 


51 vis, etiam canem, bonum custodem et gravi latratu 


mi Pithacnio, 


cens tecum uxorem et liberos et laborum socium , 


abigentem insidiantes gregibus : ille autem talis non de- 
dignabitur conviva nobis esse. (3) Festum celebrabimus 
admodum suaviter bibemusque ad ebrietatem et post sa- 
tielatem cantabimus : atque qui idoneus fuerit ad corda- 
cem ducendum, in medios progressus, coctum delectabLit. 
Ne igitur cuncteris, carissime ; decet enim in votivis so- 


lennitatibus mane convivia apparare. 
XIX, Pithacnio Eustachyi. 


Cum communem te prebeas et sodalium amantem, 
macte esto tu et uxor et liberi, mi Eustachy. Ego vero 
postquam furem deprehendi, cui dudum irascabar, quod 
stivam mihi surripuit et duas falces , domi habeo, vicinos 
exspectans auxiliatores. (2) Nunc enim consultum non 
putavi, cum sim infirmior et solus, manus ei admovere. 


Torvo enim est vultu et adducit supercilia et vegetos ha- 
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ἁδρὰν τὴν ἐπιγουνίδα φαίνει: (3) ἐγὼ δὲ ὑπὸ τῶν πόνων 

—- Hi - 

xai The δικέλλη; χατέσχληχα, χαὶ τύλους μὲν ἐν ταῖς 
, 

χερσὶν ἔχω, λεπτότερον δέ μοι τὸ δέρμα λεύδηρίδος. 


Y 


ἣ μὲν οὖν γυνὴ xo τὰ παιδία εἰς σὲ βαδιοῦνται xai 
μεθέξουσιν, ὃ δὲ σύργαστρος μαλαχῶς 
ἐγὼ δὲ xxi ἢ κύων τὸν μιαρὸν φυλά- 


τῆς εὐωχίας 
ἔχει τὰ νῦν. 
ξομεν. 


χ΄. Ναπαῖος Κρηνιΐᾶδῃ. 


Οἶσθά με ἐπισάξαντα τὴν ὄνον παλαθιχ .... χατα- 
γαγόντα οὖν, ἕως οὗ ταῦτα ἀπεδόμην τῶν τινι γνωρί- 
μῶν, ἄγει μέ τις λαδὼν εἰς τὸ θέατρον xat χαθίσας ἐν 
καλῷ διαφόροις ἐψυχαγώγει. θεωρίαις. (2) τὰς μὲν 
οὖν once οὐ συνέχω τῇ μνήμη; εἰμὶ γὰρ τὰ τοιαῦτα 
xal εἰδέναι xal ἀπαγγέλλειν καχός" ἕν δὲ ἰδὼν ἀχανὴς 
ἐγώ σοι xal μικροῦ δεῖν ἄναυδος. εἷς γάρ τις εἰς μέ- 
σους παρελθὼν χαὶ στήσας τρίποδα τρεῖς μικρὰς ἐπε- 
τίθει παροψίδας, εἶτα ὑπὸ ταύταις ἔσκεπε λευκά τινα 
χαὶ μικρὰ χαὶ Segen ipe λιθίδια, οἷα ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς 
9 daus τῶν χειμάρρων εὑρίσχομεν. (s) ταῦτα ποτὲ μὲν 
χατὰ μίαν ἔσχεπε ταῖς παροψίσι, ποτὲ δὲ οὖχ οἶδ᾽ ὅπως 
ὑπὸ τῇ μιᾷ ἐδείχνυ, ποτὲ δὲ παντελῶς ἀπὸ τῶν πα- 
ροψίδων ἠφάνιζε χαὶ ἐπὶ τοῦ στόματος ἔφαινεν. (4) εἶτα 
χαταύροχθίσας, τοὺς πλησίον ἑστῶτας ἄγων εἰς μέ- 
σον τὴν μὲν ἐκ ῥινὸς τὴν δὲ ἐξ ὠτὸς τὴν δὲ ἐχ σφα- 
γῆς ἀνηρεῖτο, DM μῶν 
ἐποίει. χλεπτίστατος ὃν ἀχούομεν 
Εὐρυδάτην τὸν Οἰχαλιέα. 
τοιοῦτον θηρίον" οὐ γὰρ ἁλώσεται ὑπ’ 


, od , 5 
ἀνελόμενος πάλιν ἐ 
Y € hi 
ἄνθρωπος ὕπερ 


Y 
χαι 


» υνΥ 


A , 
μὴ γένοιτο xac ἀγρὸν 
5" M ^ 
οὐδενος xat 
, € , ψ ας A AJ ^ 
πάντα ὑφαιρούμενος vXv60V Qo ηὔδα μοι τὰ χατὰ τὸν 


TU 
ἀγρὸν ἀπερτάσεται. 


χα΄. ὐνάπη Γλαύχῃ. 


, 


Ὅ μὲν ἀνὴρ ἀπόδημός ἐστί μοι τρίτην ταύτην 


s 
ἡμέραν ἐν ἄστει. 6 δὲ θητεύων παρ᾽ fuiv Παρμένων 
, , , » ' ' ^ N 
ζημία xaüxox, ῥάθυμος ἄνθρωπος xat τὰ πολλὰ xa- 

, ? L4 ^Y , 5) , 
ταπίπτων εἷς ὕπνον. (2) ὃ δὲ λύχος ἀργαλέος πα- 
pouxog xoi βλέπων φονῶδες xot αἱμούόρον: Χιόνην 
γὰρ τὴν χαλλιστεύουσαν τῶν αἰγῶν ἐχ τοῦ φελλέως 
ἁρπάσας οἴχεται. — xoi ὃ μὲν δειπνεῖ ἀγαθὴν eme 
xa εὐγάλαχτον, ἐγὼ δὲ 
λείρω. 


DEG τῶν Bus ἀπο- 


ὃ 


ΝᾺ 
(3) πέπυσται δὲ τούτων οὐδὲν 6 dvo: εἰ δὲ 
M m , 
μάθοι, χρεμήσεται μὲν EX τῆς πλησίον πίτυος ὁ μι- 
, , , , 
σθωτός, αὐτὸς δὲ οὐ πρότερον ἀνήσει πάντα μηχανώ- 
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μενος πριν παρά του λύχου οιχας εἰσπράξασθαι, 


χβ΄. Τιολύσλσος E9o1220)0. 


, ν Qi M M 5 , IN 
Πάγην ἔστησα ἐπὶ τὰς μιαρὰς ἀλώπεχας χρεάδιον 
ἀπαρτήσας. 


^ », , ^ M 5 , 
τοῦ σχανδάλου ἐπεὶ γὰρ ἐπολέμουν 


- - M τὸ , A] Cm y n 1)) 
ταῖς σταφυλαῖς, xal οὐ μόνον τὰς ῥᾶγας ἔχαπτον d À 
E suvoy τῶν οἰνάρων τοὺς pos 


δεσπότης δὲ ἐπιστήσεσθαι χατηγγέλλετο, ἀρ- 


ἤδη χαὶ δλοχλήρους 


τρυς, ὃ 


bet humeros et solidum femur. (3) Ego autem ἃ labori- 
bus et bidente emaciatus sum. et callos habeo in manibus, 
tenuior autem mihi culis est serpentis exuviis. Uxor qui- 
dem et liberi venient et convivii participes erunt, sed la- 
borum socius :grotat : ego autem et canis sceleratum il- 
Ium custodiemvs. 


XX. Napaus Creniada. 


Scis me onerasse asinum ficubus et caricis. Cum 
igitur devertissem, donec illas vendere possem noto cui- 
dam , ducit me secum aliquis in theatrum et collocatum 
in sede opportuna variis delectabat spectaculis. (2) Equi- 
dem cetera non teneo memoria, sum enim ad talia 
tum intelligenda tum referenda parum aptus. Unum au- 
tem memoria tenens hisco jam et prope mutus sum. 
Quidam enim in medium progressus, in mensa tripode 
tres exiguas posuit patellas, sub quibus albos quosdam 
et parvos et rotundos lapillos condidit, quales nos in 
ripis torrentium reperimus; (3) eosque modo singulatim 
sub una quavis occultavit patella, modo, nescio qua ra- 
tione, sub una aliqua ostendit, modo ut sub patellis 
disparerent effecit et in ore ostendit, deinde cum deglu- 
liisset , adductis in medium qui prope adstabant , alium 
ex nare, alium ex aure, alium ex iugulo depromsit : 
deinde depromtos iterum ex oculis hominum removit. 
(4) Maxime clancularius ille homo est superatque illu, 
de quo audimus, Eurybaten QEchaliensem. Absit ruri talis 
bestia, non erim deprehendetur a quoquam , omniaque 
quie domi habeo surripiens evanescere faciet omnem agri 
fructum. 


XXI. Eunape Glaucir. 


Marntus peregre abest, tertium iam diem  versans 
in urbe; qui autem mercede servit apud nos Parmeno, 
merum damnum est, homo segnis et valde somrolentus. 
(2) Lupus vero gravis vicinus, cuius ex oculis emicat 
ccedis et devorandi cupiditas ; Chionen enim pulcherrimam 
caprarum ex loco saxoso secum abstulit : atque ille qui- 
dem conat egregiam capram , ego autem lacrymas oculis 
effundo. (3) Rescivit autem istorum nihil maritus. 51 
vero audiverit, pendebit ex proxima pinu mercenarius; 
ipse aufem non desinet omnia moliri priusquam a lupo 
poenas sumserit. 


XXII. Polyalsus Eustaphylo. 


Decipulam posui ad  capiendas exsecrabiles illas 


vulpeeulas, frusto carnis ex tendicula suspenso. Cum 
enim infestarent uvas, et non solum acinos decerperent 


sed integros etiam abscinderent a pampinis racemos, 
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γαλέος ἄνθρωπος xat δριμύς, (2) χαὶ γνωμίδια χαὶ 
προθουλευμάτια συνεχῶς ἐπὶ τῆς πυχνὸς ᾿Αθηναίοις 
εἰσηγούμενος χαὶ πολλοὺς ἤδη διὰ σχαιότητα “τρόπου 
xo δεινότητα ῥημάτων ἐπὶ τοὺς ἕνδεκα ἀπα γαγών, δεί- 
σὰς μή τι πάθοιμι χἀγώ, χαὶ ταῦτα τοιούτου τοῦ 
δεσπότου ὄντος, τὴν χλέπτιν ἀλώπεχα συλλαθὼν 
ἐῤουλόμην παραδοῦναι. (3) ἀλλ᾽ ἣ μὲν οὐχ ἧκε: 
Πλαγγὼν δὲ τὸ Μελιταῖον χυνίδιον, ὃ τρέφομεν ἄθυρμα 

τῇ δεσποίνῃ προσηνές, ὑπὸ τῆς ἄγαν λιχνείας ἐπὶ τὸ 
χρέας ὁρμῆσαν χεῖταί σοι τρίτην ταύτην “Ἄμέραν ἐχ- 
τάδην νεχρὸν ἤδη μυδῆσαν. ἔλαθον οὖν ἐπὶ χαχῷ 
χαχὸν ἀναρριπίσας. (4) xoi τίς παρ᾽ ἀνθρώπῳ σχυ- 
θρωπῷ τῶν τοιούτων δ Ἱνώμη; φευξόμεθα jj ποδῶν 
ἔχομεν, χαιρέτω δὲ ὃ ἀγρὸς χαὶ τἀμὰ πάντα. 
γὰρ σώζειν ἐμαυτόν, χαὶ μὴ τὸ παθεῖν ἀναμένειν ἀλλὰ 
πρὸ τοῦ παθεῖν φυλάξασθαι. 


ὥρα 


xy. 09220; Πιτνίστῳ. 


Πάντα φιλῶ τρυγᾶν’ ἔστι γὰρ τὲ καρπῶν ἀποδρέ- 
πεσῦθαι πόνων ἀμοιδὴ δίκαιος: ἐξα 


ἐξα gens δὲ ἐθέλω 
βλίττειν τὰ σμήνη. 


ἐγὼ οὖν σίμδλα ὑπὸ τῇ πέ- 
τρᾳ HESSE χηρία γεογενῇ. πρῶτον μὲν οὖν τοῖς 
θεοῖς ἀπηρξάμην , ἔπειτα δὲ τοῖς φίλοις t ὑμῖν ἀπάρχο- 
(2) ἔστι δὲ λευχὰ t 
ὃας Ἀττιχοῦ μέλιτος, οἷον αἱ Βριλήσσιαι λαγόνες 
ἐξανθοῦσι. χαὶ νῦν μὲν ταῦτα πέμπομεν,, εἰς νέωτ 


δὲ δέχοιο παρ᾽ ἡμῶν μείζονα τουτωνὶ xat ἡδίονα. 
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παι, δεῖν χαὶ ἀποστάζοντα λιθά- 


x5. Φιλοποίμην ΜΙοσχίωνι. 


, Υ , M y 3. NR τ) ^ 2 
Αύχον ἔοιχα τρέφειν τὸ μιαρὸν ἀνδράποδον" ἐμπε- 
M 1 * E 4 QE AX 
σὼν γὰρ εἰς τὰς ata οὐχ ἔστιν ἥντινα οὐχ ἀπολώλεχε, 
τὰς μὲν ἀποδόμενος τὰς δὲ χαταθύων. (5) xot τῷ 
μὲν 4| γαστὴρ τῆς χραιπάλης ἐμπίπλαται, χαὶ τὰ 
λοιπὰ τὴ τενθείαᾳ δαπανᾶται, xa ψΨάλλεται xal καταυ- 
λεῖται χαὶ τοῖς βυβοπωλείοις φιληδεῖ, τὰ δὲ αὐλια 
ἔρημα, αἶγες δὲ ἐχεῖναι αἱ πρότερον οἴχονται. (3) τέως 
μὲν οὖν ἡσυχίαν ἐῶν μὴ προαισθόμενος ψύττα 
χατατείνας φύγη" εἰ 0: ἀνυπόπτως λαδοίυμην αὐτοῦ 
Meo X h δεδή Ξ x ΠΩΣ T PE eem 
χαὶ ἐγχρατὴς γενοίμην, δεδήσεται τὼ πόδε χοίνικας 
παχείας ἐπισύρων, xat τῇ σχαπάνῃ προσανέχων ὑπὸ 
τῇ διχέλλῃ χαὶ τῇ ὙΠ τῆς μὲν τρυφῆς ἐπιλήσεται, 
παθὼν δὲ Ἱνώσεται οἷόν ἐστι τὸ τὴν ἄγροιχον σω-- 
φροσύνην ἀσπάζεσθαι. 


uz. Ὕλη Νομίῳ 


Θαμίζεις εἰς ἄστυ χατιών, ὦ Νόμιε, χαὶ τὸν ἀγρὸν 
οὐδ᾽ ἀχαρὶ θέλεις ὁρᾶν: ἀργὸς δὲ f Ὑ χηρεύουσα τῶν 
ἐχπονούντων., ἐγὼ δὲ οἰχουρῶ μόνη μετὰ τῆς Σύρας 
ἀγαπητῶς τὰ παιδία βουχολοῦσα. Q) σὺ ὃὲ $uiy 
αὐτόχρημα μεσαιπόλιος ἄνθρωπος μειράκιον ἀστικὸν 
ἀνεφάνης. ἀχούω γάρ σε τὰ πολλὰ ἐπὶ Σχίρου χαὶ 
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herus autem venturus nuntiaretur (2) (immitis homo et 
acer, qui sententias et rogationes in Pnyce Atheniensibus 
assiduo proponit, quique multos iam pravitate ingenii ct 
vi dicendi ad undecimviros duxerit) metuens ne quid 
mali mihi accideret ab eo, praesertim tali domino, vulpem 
furacissimam , comprehensam, volui ei tradere. (3) At 
hec non venit; verum Plangon, Melit:eus ille catellus, 
quem alimus oblectamentum domin: gratum, cum pre 
nimia gulositate in carnem invasisset, iacet tertium iam 
diem porrectus , mortuus, iam putrescens. Itaque im- 
prudens super malo malum excitavi. (4) Et quaenam 
apud tetricum illum talium venia? fugiemus quantum 
pedibus valemus. Valeat rus et mea omnia. Tempus 
enim est me ipsum servare, nec exspectare ut malum 
patiar, sed antequam patiar, cavere. 


XXIII. Thallus Pityisto. 


Quoslibet fructus libenter percipio : est enim fru- 
gum collectio digna laborum compensatio; precipue au- 
tem cupio castrare apum alvearia. Habeo igitur, post- 
quam alvearia sub petra relevi, favos recentes. Primum 
equidem diis primitias tuli, post eos vobis amicis delibo. 
(2) Sunt autem candidi adspectu et stillant guttas Attici 
mellis, quale Brilessie caverne emittunt. Atque nunc 
quidem h:ec mittimus; anno insequenti autem accipies 
anobis maiora istis et suaviora. 


XXIV. Philopcmen Moschioni, 


Lupum videor alere scelestum istum servum; im- 
petuin capras facto nullam non disperdidit, partim ven- 
dendo partim mactando. (2) Atque illi quidem venter 
crapula turget,.ceteraque gulc largitur et fidibus tibiisque 
demulcetur et apud unguentariorum officinas voluptatem 
captat ; stabula autem vacua et ca[r illae pristinoe perie- 
runt. (3) Hactenus quidem quietus sum , ne presentiens 
contento cursu fugiat ; si autem inopinato eum comprehez:- 
dero eoque potitus fuero, vincientur ei pedes trahetque 
pedicas crassas atque fossicni intentus sub bidente et li- 
gone luxuric obliviscetur, atque damno suo, quale sit, 


cognoscet, rusticee sobrietati renuntiare. 
XNV. Hyle Nomio. 


Frequenter in urbem descendis, Nomie, et agrum 


ne ad momentum quidem vis adspicere. Cessat autem 


terra carens operis. Ego vero domi maneo, sola cum 


Syra egre liberos alens. (2) At tu reverà semicanus 


liomo adolescentulum urbicum te ostendis. Audio enim 
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Κεραμειχκοῦ Buxrplóetw , οὗ φασι τοὺς ἐξωλεστάτους 


. Ὁ ^ , M , , 
σχολῇ xoX ῥαστώνη τὸν βίον χαταναλίσχειν, 
«ς΄, Λήναιος Κορύδωνι. 
Ὗ M ^ , ^ ^ , 
Ἄρτι μοι τὴν ἅλω διαχαθήραντι xal τὸ πτύον 


E] * ΣᾺ 5 , M 
omo ὅτης ἐπεστὴ χαι (OOV ἐπῆγνξει τὴν 


ux 
, 
, 


, , εν 
ἀποθεμένῳ ὃ Os 
; 

φάνη δέ 


, E] ^ 
φιλεργίαν. ἐ μοί ποθεν ὃ Κωρυκαῖος δαί- 
S i5 2m. 
μῶν, Στρόμόιχος ὃ παμπόνηρος. ἰδὼν γάρ με ἐφε- 
, — , , M , 
πόμενον τῷ δεσπότη, χειμένην τὴν σισύραν ἣν ἀποθέ- 
o Ns JE CN i. AE. I d 
μενος εἰργαζόμην ὑπὸ μάλης ᾧχετο φέρων, ὥστε με 
^ Ὁ b ^ Los —N f£, 
6uoU τῇ ζημίχ xal τὸν ὑπὸ τῶν ὁμοδούλων mpoco- 


φλεῖν γέλωτα. 
xt. Γέμελλος Σαλμιωνίδι. 


Τί ταῦτα, ὦ Σαλμωνίς; ὑπερηφανεῖς τάλαινα τὸν 
δεσπότην; οὖκ ἐγώ σε εἷς τοὐργαστήριον καθημένην 
παρὰ τὸν ἀχεστὴν τὸν ἑτερόποδα ἀνειλόμην, καὶ ταῦτα 
λάθρα τῆς μητρός, χαὶ καθάπερ τινὰ ἐπίκληρον ἐγγυη- 
τὴν ἀγαγόμενος ἔχω: (2) σὺ δὲ φρυάττη, παιδισκάριον 
εὐτελές, xai χιχλίζουσα χαὶ μωχωμένη με διατελεῖς. 
00 παύσῃ τάλαινα τῆς Crespi ἐγώ σοι τὸν ἐραστὴν 
είξω δεσπότην xol τὰς κάχρυς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν φρύ γειν 

ναγχάσω, χαὶ τότε εἴσῃ παθοῦσα οἵ χαχῶν σαυτὴν 
γέσε 


g o2 


Qu 


ισας. 


xn. Σαλμωνὶς Γεμέλλῳ. 
Γ, ε , er DES NN 
Πάντα ὑπομένειν οἵα τε εἰμὶ πλὴν 
, /, 
θεύδειν, δέσποτα. χαὶ τὴν νύχτα οὐχ ἔφυγον οὐδὲ 
.-ὕ , 
ὑπὸ τοῖς θάμνοις ἐχρυπτόμην, ὡς ἐδόχεις, ἀλλὰ τὴν 
- , , bs 
'κάρδοπον ὑπεισελθοῦσα ἐχείμιην ἀμφιθεμένη τὸ χοῖλον 
m , , M Lu 
τοῦ σχεύους sig χάλυμμα. (2) ἐπειδὴ δὲ χέχριχα 
, ^ , 5 d y , 3 ^ 
βρόχῳ τὸν βίον ἐχλιπεῖν, ἄχουε λεγούσης ἀναφανδόν, 
; du SR. ἧς 
πάντα γάρ μου περιαιρεῖ φόθον f, πρὸς τὸ τελευτᾶν 


τοῦ σοι θυ ταν 


€ JR EST 5 "14 - er , ^ 
$ouc; ἐγώ σε ὦ ΠΤ ἔμελλε στυγῶ, ὥσπερ τι χίναδος 
ἐχτρεπομένη, χαὶ τοῦτο μὲν βδελυττομένη τὸ δάσος τοῦ 
mM Y D 
σώματος (3) τοῦτο δὲ τὴν δυσχέρειαν τοῦ στόματος 
m — LI RJ , 
&x τοῦ μυχαιτάτου τῆς φάρυγγος τὴν δυσοσμίαν ἐκπέμ.- 
* Ld L m τ 
ποντος, χαχὸς χαχῶς ἀπόλοιο τοιοῦτος Qv. βάδιζε 
, -Ὁ- “᾿ D T TN , 
παρά τινα λημῶσαν ἄγροικον γραῦν ἐπὶ ἑνὶ γομφίῳ 
Nd y ^ , m9 5 M , ANC 
σαλεύουσαν, ἀληλιμμένην τῷ ἐχ τῆς πίττης ἐλαίῳ. 


χθ΄, "Ogetoz ᾿Ανθοφορίωνι. 


ἁπλοϊκὸν ἄν- 
θρωπον χαὶ αὐτόχρημα τὸν ἀπὸ τῆς ἀγροικίας ἀγροῖ- 
χον, ὄζοντα στεμφύλων χαὶ χόνιν Fd PS 
δὲ ὅτι δεινὸς ci δήτωρ ὑπὲρ τοὺς ἐν Μιλιαίῳ τῶν ἀλ-- 
λοτρίων ἕνεχα δικομαχοῦντας. (2) χινήσας γὰρ ἐπὶ 
τοῦ χωμάρχου δίκας ἔναγχος, οὐκ ἔστιν ἥντινα οὐχὶ 
νικήσας ἀπηλλάγης. τῆς γλώττης χαὶ λα- 
λίστερε τρυγόνος. ἐγὼ δὲ ἑρμαίῳ σοι χρῶμαι, τὸ δὴ 


TOU ÀÓ" * ἔχχε m Tol β ous XU.A '0E- 
ou oou ἐχχειμαι γὰρ τοῖς ον ἱομιξγοις TXU.X σφε 


ἔτος li9 , 
Ἠπιστάμην σε, ὦ ᾿Ανθοφορίων, 


T 


, 
U. Xx pote 


te plerumque in Sciro et Ceramico commorari, ubi aiunt 
perditissimos otio et desidia vitam conterere, 


XXVI. Lenzus Cory doni. 


Cum nuper aream purgassem ef ventilabrum deposuis- 
sem , herus adstitit vidensque meam sedulitatem lauda- 
vit. Emicuit autem mihi alicunde Coryccus daemon 
Strombichus ille pessimus. Cum enim vidisset me herum 
sequi, adiacentem rhenonem , quo exuto opus faciebam , 
sub alis abstulit, ita ut simul damnum et conservorum 
risum acciperem. 


XXVII. Gemellus Salmonidi. 


Quid vero est, o Salmonis, quod tam superbe tractas , 
misera , dominum ? nonne ego te in officina sartoris clauci 
sedentem abduxi, idque clam matre, et tanquam aliquam 
tota hereditate dotatam legitimam uxorem habeo? (2) at 
tu puella vilissima, superba es et. semper cachinnaris et 
me illudis. Nonne desistes, infelix, ab hac insolentia? 
ego faxo ut amatorem experiaris dominum et hordea ruri 
torrere docebo : atque tum intelliges cum tuo malo, in 
quam calamitatem te ipsam conieceris. 


XXVHI. Salmonis Gemello, 


Omnia parata sum tolerare, here, praeterquam tecum 
una dormire. Neque hac nocte fugi neque in virgultis me 
occultavi, uf putabas; sed mactram subii et iaeui im- 
(2) Quando- 


quidem autem decrevi laqueo vitam hanc finire, 


posita concava eius parte pro tegumento. 
audi 
dicentem aperte; simul enim omnem mihi adimit metura 
moriendi cupiditas. Ego te, Gemelle, odi, tum corpus vil- 
losum abominans et velut aliquam tetram belluam aver- 
sans, (3) tum oris fovditatem ex intimo gutture graveolen- 
Abi 


ad aliquam lippientem rusticam vetulam, uno dente mo- 


tiam emittentis. Malus male pereas, qui falis sis. 


lari frotam, unctam picis oleo. 
XXIX. Orius Anthophorioni. 


Putavi, o Anthophorion, te simplicem esse hominem 
merumque illum a rure rusticum , qui fraces redoleret et 
pulverem spiraret; ignoravi vero te disertum esse orato- 
rem feque superare illos qui in Helivea de rebus alienis 
iure decertant. (2) Cum enim moveris sub magistro vici 
nuper lites, ir nulla non victor abiisti. Macte lingua, Io- 
quacior turture. Ego vero te utor in ea re lucro mercu- 


riali, quod proverbio dicitur. Expositus enim sum 115 qui' 
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τερίζεσθαι xoi ἀγαπῶ τὴν ἡσυχίαν, χαὶ ταῦτα εἰδὼς 
ὅτι πολλάχις x. τῆς ἀπραγμοσύνης φύεται πράγματα, 


λ. Ἀμπελίων Εὐέργῳ. 


Πολὺς 6 χειμὼν τὸ τῆτες xod οὐδενὶ ἐξιτόν᾽ πάντα 
γὰρ ἣ χιὼν χατείληφε, χαὶ λευχανθίζουσιν οὐχ ot λόφοι 
μόνον ἀλλὰ xoi τὰ χοῖλα τῆς γῆς, ἀπορία δὲ ἔργων, 
ἀργὸν δὲ χαθίζειν ὄνειδ δος. προχύψας δῆτα τῆς χαλύ- 
όης οὐχ ἔφθην mapavolsae τὸ θύριον καὶ δρῶ σὺν τῷ 
νιφετῷ δῆμον ὅλον ὀρνέων φερόμενον, χαὶ χκοψίχους χαὶ 
χίχλας. (2) εὐθέως οὖν ἀπὸ τῆς λεχάνης ἀνασπάσας 
ἰξὸν ἐπαλείρω τῶν ἀχράδων τοὺς χλάδους, xal ὅσον 
οὕπω τὸ νέφος ἐπέστη τῶν στρουθῶν, χαὶ πᾶσαι ἐχ τῶν 
ὀροδάμνων ἐχρέμαντο, θέαμα ἡδύ, πτερῶν ἐχόμεναι 
xal χεφαλῆς καὶ ποδῶν εἰλημμέναι. — (3) ἐχ τούτων 
λάχος σοι τὰς πίονας χαὶ εὐσάρχους ἀπέσταλχα πέντε 
χαὶ εἴχοσι. χοινὰ γὰρ τἀγαθὰ τοῖς ἀγαθοῖς, φθονούντων 
δὲ οἱ πονηροὶ τῶν γειτόνων. 


λα’. Φιλόχωμος Θεστύλῳ. 


Οὐπώποτε εἰς ἄστυ χαταύδὰς οὐδὲ εἰδὼς Ó τι ποτέ 
ἐστιν ἡ )εγομένη πόλις, ποθῶ τὸ χαινὸν τοῦτο θέαμα 
ἰδεῖν, τοὺς ὑφ᾽ ἑνὶ περιδόλῳ χατοιχοῦντας ἀνθρώπους 
χαὶ τἄλλα ὅσα διαφέρει πόλις ἀγροικίας. 6) εἶ οὖν 
σοι πρόφασις $600 ἄστυδε γενήσεται, $xe ἀπάξων 
xüu£. xol γὰρ ἔγωγε δεῖν οἶμαι τοῦ πλέον τι μα- 
θεῖν. , ἤδη μοι βρύειν θριξὶ τῆς ὑπήνης ἀρχομένης. 
τίς οὖν δή με τἀχεῖ μυσταγωγεῖν ἐπιτήδειος ἢ σὺ ὃ 
τὰ πολλὰ εἴσω πυλῶν ἀλινδούμενος; 


26. Σχορδιάδης Σχοτίωνι. 


Βάλλ᾽ ἐς μεχαρίαν. olov χαχόν ἐστιν, ὦ Σχοτίων, 
$ μέθη. ἐυπεσὼν γὰρ εἰς συμπόσιον crc 
ἀνθρώπων (οἰνόφλυγες δὲ πάντες ἦσαν, xo dilbdte τὸ 
μέτρῳ πίνειν ἔστεργε" (2) ἔδει γὰρ εἰς τὴν ὑστεραίαν 
ἑστιᾶν, εἴ τις ἠρνεῖτο τὴν χύαθον) πιὼν οὖν ὅσον οὔπω 
πρότερον ἐν ἀσχῷ βαστάσας οἰδα, τρίτην ταύτην ἡμέραν 
ἔτι σοι χαρηδαρῶ) χαὶ τὴν χραιπάλην ἀπερυγγάνω. 


λγ΄. ᾿Αἀνθυλλα Κορίσχῳ. 


ἼΒοιχε χαὶ τὰ νάματα εἰς τὰ ἄνω ῥυήσεσθαι, εἴ γε 
οὕτως, ὦ Κορίσχε, ἀφηλικέστερος γεγονώς, ὅτε ἤδη 
διδοὺς χαὶ θυγατριδοῦς ἔχομεν, ἐρὰς χιθαρῳδοῦ 
γυναιχὸς χἀμὲ χνίζεις ἄχρι τοῦ χαὶ αὐτὴν ἐχρινῆσαι 
τὴν καρδίαν. (2) 8 ἐγὼ μὲν γὰρ ἀτιμάζομαι τριαχο- 
στὸν ἔτος ἤδη συνοῦσά coi, ΤἸΙαρθένιον δὲ $ ἱππόπορ- 
νος μεθ’ ὑποχορισμῶν ἐχθεραπεύεται ὅλον σε αὐτοῖς 
ἀγροῖς χαταπιοῦσα. γελῶσι δὲ ot γον; χαὶ σὺ τοῦ 
γέλωτος ἀναισθήτως ἔχεις. ὦ γῆρας ἑταίρας παί- 
γνιον. 


volunt mea sibi vindicare et amo quietem, et sciens qui- 
dem sepius mihi ex hoc otio nasci negotia. 


XXX. Ampelion Euergo. 


Vehemens est hiems hoc anno, et nemini licet exire. 
Omnia enim nix occupavit et albicant non colles tantum , 
sed etiam depressa terroeloca. Laborandi facultas nulla ; 
otiosum autem sedere dedecus. Cum igitur prospectarem 
ex casa ef vix aperuissem nonnihil ostium , video cuns 
nivibus gentem magnam avium ferri, et merulas et tur- 
dos. (2) Statim igitur ex pelvi depromto visco inungo 
pirastrorum ramos, et mox nubes adfuit avicularum om- 
nesque a surculis pependerunt, spectaculum jucundum, 
alis retentze et capite ac pedibus prehensc. (3) Ex his 
partem electam tibi misi pinguiores et carnosiores viginti 


quinque. Bona enim oportet communicare bonis. Invi- 
dento autem qui sunt improbi ex vicinis. 
XXXI. Philocomus Thestylo. 

Cum nunquam adhuc in urbem descenderim , neque 


Sciam quidnam demum id sit quod dicitur urbs, cupio 
novum istud spectaculum videre, in uno ambitu habi- 
tantes homines, et reliqua quibus differt urbs a rure, 
discere. (2) 51 igitur tibi causa itineris in urbem existat , 
venito etiam me abducturus. Etenim mihi, credo, 
plura sunt discenda , iam pullulare pilis mento incipiente. 
Quis ergo mihi qui ibi sunt monstrare idoneus, nisi tu, 
qui plerumque intra portas verseris ? 


XXXIL. Scordiades Scotioni. 


In malam rem! quantum malum est, o Scotion, ebrie- 
tas! Delapsus enim in convivium perditissimorum ho- 
minum ( temulenti autem omnes erant, et nullus modice 
bibere amabat; (2) nam renuentibus erat poena statufa : 
oportebat enim ipsos postridie eputum dare) : quum igi- 
tur bibissem quantum nunquam in utre portare memini, 
tertium huncce diem adhuc gravedinem capitis sentio et 
crapulam eructo. 


XXXIE. Anthylia Corisco. 


Videntur etiam fluenta sursum labi , quum tu, Corisce, 
in zfate tam provecta, quum iam filios et nepotes ha- 
beamus, ames citharistriam ef me pungas, ita ut ipsum 
extriveris cor. (2) Ego enim ignominia afficior tricesi- 
mum annum iam tecum vivens; Parthenium autem im- 
mane scortum blanditiis colitur, cum totum te una cum 
ipsis agris devoraverit. Rident vero adolescentuli, et tu 


derideri te non sentis. Ο senium meretricis ludibrium! 
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79. Γνάθων Καλλιχομίδῃ. 


Τίμωνα οἶσθα, ὦ Καλλικομίδη, τὸν ᾿Ιϊχεχρατίδου 
τὸν Κολλυτέα, ὃς ἐχ πλουσίου, σπαθήσας τὴν οὐσίαν 
"Ὁ , 
εἰς ἡμᾶς τοὺς παρασίτους xal τὰς ἑταίρας, εἰς ἀπορίαν 
υνηλάθη, εἶτ᾽ ex φιλανθρώπου μισάνθρωπος ἐγένετο 
συνηλάθη, civ ἐχ φ pc ρωπος ἐγ 
, , 
xoi τὴν Ἀπημάντου ἐμιμήσατο στύγα. (2) καταλα- 
- ^ ^ , 
60v γὰρ τὴν ἐσχατιὰν ταῖς βώλοις τοὺς παριόντας 
, , — , , , 
βάλλει, προμηθούμενος μηδένα αὐτῷ χαθάπαξ ἀνθρώ- 
M ^ , 5 
my ἐντυγχάνειν. οὕτως τὴν χοινὴν φύσιν ἀπέστρα- 
πται. (3) οἵ λοιποὶ δὲ τῶν ᾿Αθήνησι νεοπλούτων 
Φείδωνός τέ εἰσι χαὶ Τνίφωνος μιχροπρεπέστεροι, 
ο ^ , 
ὥρα μοι μετανίστασθαι xol πονοῦντι ζῆν. δέχου 
" , 
δὴ οὖν μὲ μισθωτὸν xaT ἀγρόν, πάντα ἀνεξόμενον 
D m , 
ὑπὲρ τοῦ τὴν ἀπλήρωτον ἐμπλῆσαι γαστέρα. 


λε΄. Θαλλίσχος Πετραίῳ. 


Αὐχμὸς τὰ νῦν" οὐδαμοῦ νέφος ὑπὲρ γῆς αἴρεται. 
Δεῖ δὲ ἐπομόρίας" διψῆν γὰρ τὰς ἀρούρας τὸ χατάξηρον 
τῆς βώλου δείχνυσι. μάταια ἥμῖν ὡς ἔοικε xot ἀνή- 
χοα τέθυται τῷ ὑετίω, 6) χαίτοι 5 ἐξ ἁμίλλης ἐχαλ- 
λιερήσαμεν πάντες οἱ τῆς κώμης οἰκήτορες, χαὶ ὡς 
ἕκαστος δυνάμεως ἢ ἢ περιουσίας εἶχε συγεισηνέγχαμε εν, 
ὃ μὲν χριὸν ὃ δὲ τράγον ὃ δὲ χάπρον, ὃ πένης πόπανον, 
ὁ δὲ ἔτι πενέστερος λιδανωτοῦ γόνδρους, ταῦρον δὲ 
οὐδείς" (3) οὗ γὰρ εὐπορία βοσκημάτων fuiv τὴν λε- 
πτύγεων τῆς Αττικῆς χατοιχοῦσιν. ἀλλ᾽ οὐδὲν ὄφελός 
τῶν δαπανημάτων᾽ ἔοιχε γὰρ πρὸς ἑτέροις ἔθνεσιν 6 
γεὺς ὧν τῶν τῇδε ἀμελεῖν. 


ς΄. Πρατίνας Μεγαλοτέλει. 


EK 
ETEt 


Χαλεπ ὃς 


Ὑὰρ ἧκε δείλης 


- - , - , 
ἦν duty ὃ στρατιώτης, 7X AETOC. 


, ! , M ἜΑ 5 x LZ pe 

ὄψιας xat TCU οὐ χατὰ τύχην 

ἀγαθὴν εἰς ἡμᾶς, οὐχ ἐπαύσατο ἐνοχλῶν τοῖς ; διηγή- 
M 

μᾶσι, δεκάδας τινὰς χαὶ φάλαγγας ὀνομάζων, εἶτα σα- 


Y 


/ * , NF 

ρίσας xat χαταπελτας xat δέρρεις" (2) xo νῦν μὲν ὡς 

ἀνέτρεψε τοὺς Θρᾷκας τὸν προηγεμόνα βαλὼν μεσαγ- 

Ὁ m ^ 5 , 
χύλῳ, νῦν δὲ ὡς κοντῷ διαπείρας τὸν ᾿Αρμένιον ἀπώ-- 
λεσεν: ἐπὶ πᾶσί τε αἰγυιχλώτους παρῇγε 
m i 

LÀ -- ^ ^ m οω 

γυναῖκας, ἃς ἔλεγεν ἐχ τῆς λείας ὑπὸ τῶν στρατηγῶν 


“τ ΔΑ 
ἀριστείας αὐτῷ γέρας δεδόσθαι. — (3) ὡς δὲ ἐγχανάξας 


M »} , 
x«i ἐδείχνυ 


, 5 , , , y ^ ON ^ 
χύλιχα εὐμεγέθ, φλυαρίας φάομαχον ὥρεγον, ὃ δὲ xai 
b , ^ ^ 
ταύτην καὶ πλείονας ἐπὶ ταύτῃ xal ἀδροτέρας ἐχπιὼν 
, , 
οὖχ ἐπαύσατο ἀδολεσχίας. 


)U. ᾿Ἐπιτυλλὶς Ἀμαραχίνη. 


Εἰρεσιώνην ἐξ ἀνθῶν πλέξασα ἥειν ἐς ἑΒρμαφροδί- 
του τῷ ᾿Αλωπεχῆθεν ταύτην ἀναθήσουσα εἶτά μοι 
λόχος ἐξαίφνης ἀναφαίνεται νέων eR em" ἐμὲ 

΄ , NY f 7 
συντεταγμένων" ὃ λόχος δὲ Μοσχίωνι συνέπραττεν. 
(2) ἐπεὶ γὰρ τὸν μαχαρίτην ἀπέβαλον Φαιδρίαν, οὐχ 
ἐπαύσατό μοι πράγματα παρέχων χαὶ γαμησείων" 


XXXIV, Gnatho Callicomidi. 

'TTFimonem nosti, Callicomides, Echecratidis filium, illum 
Collytensem, qui ex divite profusis in nos parasitos et 
in meretrices opibus ad inopiam redactus, postea ex hu- 
manissimo hominum osor factus est et Apemanti imita 
tus est odium : (2) occupato enim agro, glebis praetereun- 
tes incessit, studiose providens ne quisquam ipsum 
omnino hominum adeat : adeo communem naturam aver- 
satur. (3) Reliqui autem qui Athenis sunt recenter ditati, 
Phidone sunt et Gniphone sordidiores. Tempus est hinc 
migrare et laborando victum querere. Accipe ergo me 
mercenarium ruri, omnia foleraturum , ut insatiabilem 
hune impleam ventrem. 


XXXV. Thalliscus Petro. 


Siccitas nunc est : nusquam nubes super terra tollitur, 
opus autem pluvia; sitire enim agros ipsa siccitas gleb:e 
monstrat. Tvustra, uf videtur, et non exauditi sacrificia 
fecimus Iovi pluvio, (2) etsi certatim sacrificavimus 
omnes vici incola, et ut quisque poterat et opibus vale- 
bat contulit : hic arietem, ille hircum, ille aprum, pauper 
libum , pauperior denique thuris micas : faurum autem 
nemo; (3) non enim copia armentorum nobis est, qui 
tenue solum Attica? habitamus. Sed nullus fructus im- 
pensarum; videtur enim ad alias gentes profectus Iupiter 
quid htc fiat parum curare. 


- 


XXXVI. Pratinas Megaloleli, 
Molestus erat nobis miles ille, molestus. Postquam 
enim venit circa vesperam et divertit infausto apud nos , 
non desiit nos obtundere narrationibus, decurias nescio 
quas et phalangas crepans, deinde sarissas et catapultas 
et pelles; (2) modo ut. proflizasset Thraces, duce eorum 
coniectu jaculi percusso, modo ut conto transfixum Arme- 
nium interfecisset; deinde captivas produxit et-ostendit 
mulieres, quas dixit ex preda a ducibus fortitudinis sibi 
praemium datas. (3) Et cum impletum calicem ingentem 
garrulitatis remedium ei porrexissem, ille et boc et plu- 
ribus post hunc atque grandioribus exhaustis non desiit 
nugari. 


XXXVII. Epiphyllis Amaracinz, 


Corollam ex floribus nexam illi Alopecensi suspensura 
ibam in Hermaphroditi fanum. Subito vero mihi insidice 
derepente apparuerunt iuvenum protervorum in me in- 
structorum ; isti autem insidiatores cum Moschione fa- 
ciebant. (2) Postquam enim beatum amisi Phaedriam , 
non destirit mihi molestias exhibere et me uxorem expe- 
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ἐγὼ δὲ ἀνηνάυην ux μὲν τὰ veo vk παιδία χατοιχτεί- 
ρουσα ἅμα δὲ τὸν ἥρω Φαιδρίαν ἐν ὀφθαλμοῖς τιθε- 
μένη. ἐλάνθανον δὲ ὑδριστὴν ὑμέναιον ἀναμένουσα 
χαὶ θάλαμον νάπην εὑρίσκουσα, (3) εἰς γάρ με τὸ συν- 
ηρεφὲς ἀγαγών; οὗ τὸ πύχνωμα συνεχὲ ς ἦν τῶν ὃέν- 
ὅρων; αὐτοῦ που χατὰ τῶν ἀνθῶν χαὶ τῆς φυλλάδος, 
αἰδοῦμαι εἰπεῖν, ὦ φιλτάτη, τί παθεῖν ἐπηνάγχασε;, 
χαὶ τὸν ἐξ ὕόρεως ἄνδρα οὐχ ἑκοῦσα μέν, δαως δὲ 
ἔχω, καλὸν μὲν γὰρ ἀπείρατον εἶναι τῶν ἀδουλή- 
τῶν, ὅτῳ δὲ οὐχ ὑπάρχει τοῦτο; χρύπτειν τὴν συμιφο- 
ρὰν ἀναγχαῖον. 


λη΄. Εὔδιχος Πασίων:. 


Φρύγα οἰκέτην ἔχω πονηρόν, ὃς τοιοῦτος ἀπέδη 
ἐπὶ τῶν ἀγρῶν. ὡς γὰρ τῇ ἕνῃ n νέα xac. ἐχλο- 
γὴν τοῦτον ἐπριάμην, Νουμήνιον μὲν εὐθὺς ἐθέμην 
χαλεῖσθαι, δόξαντα δὲ εἶναι ῥωμαλέ ον χαὶ ἔγρη- 
γορὸς βλέποντα μετὰ περιχαρείας ἦγον ὡς ἐπὶ τῆς 
ἐσχατιᾶς μοι ἐσόμενον. (2) 7 ἦν δὲ οὗτος ἄρα λαμπρὰ 
ζημία" ἐσθίει μὲν γὰρ τεσσάρων σχαπανέων σιτία, 
ὑὕπνοῖ δὲ ὅσον sm τετυφωμένου σοφιστοῦ λέγον- 

᾿Επιμενίδην τινὰ Κρῆτα χεχοιμῆσθαι. τί ἂν 
οὖν ποιοίην, ὦ φίλτατε ἑταίρων χαὶ συγγεωργῶν, ἴθι 
φράσον, ἐπὶ τοιούτῳ θηρίῳ καταδαλὼν ἀργυρίδιον ; 
λθ΄. Εὐθύδικος ᾿Ιπιφανίῳ. 

Πρὸς θεῶν χαὶ δαιμόνων, ὦ υαὗτερ, πρὸς ὀλίγον x&- 
ταλιποῦσα τοὺς σχοπέλους χαὶ τὴν ἀγροικίαν θέασαι 
πρὸ τῆς τελευταίας ἡμέρας τὰ κατ᾽ ἄστυ χαλά. οἷα 
γὰρ οἷά σε λανϑάνει, ἁλῶα καὶ ἀπατούρια xa διονύσια 
χαὶ ἣ νῦν ἑστῶσα σεμνοτάτη τῶν θεσμοφορίων ἑορτή. 
(2) ἡ μὲν γὰρ ἄνοδος χατὰ τὴν πρώτην γέγονεν ἡυέ- 
ραν, fj νηστεία δὲ τὸ τήμερον εἶναι ἑορτάζεται, τὰ 


, 2 
ει 


χαλλιγένεια δὲ 
ἐπειχθε in ἕωθεν πρὸ τοῦ τὸν ἑωσφόρον ἐξελθεῖν, συν- 
θύσεις ταῖς "Aümvadiv γυναιξὶν αὔριον. — (3) ἧκε οὖν, 


A , M » REND ^ -Ὁ- 5 
uf μέλλε, ναὶ πρὸς ἐμῆς xat τῶν αὐταδέλφων τῶν 


εἰς τὴν ἐπιοῦσαν θύσουτιν. οὖν 


ἐμῶν σωτηρίας. τὸ γὰρ ἄγευστον πόλεως χαταλῦσαι 
τὸν βίον ἀποτρόπαιον, ὡς ὃν θηριῶδες καὶ δύστροπον. 
SEA NUR je e SEEN mes. ΄ E 3 
ἀνέχου δέ, € μῆτερ, τῆς ἐπὶ τῷ συμφέροντι πᾶρρη 
σίας: χαλὸν ἅπασιν ἀνθρώποις ἀνυποστόλως διιλεῖν, 
3 d NY 59 - ^ ^ ^ DEUS, x 01 
οὐχ ἥχιστα 0s ἀναγχαῖον τὸ πρὸς τοὺς οἰκείους ἀληθί- 


ζεσθαι. 
μ΄. Φιλομήτωρ Φιλίτῳ. 


“᾿Εγὼ μὲν τὸν παῖδα ἀποδόσθαι εἰς ἄστυ ξύλα χαὶ 
χριθὰς ἀπέπευψα, ἐπανήχειν τὴν αὐτὴν τὰ χέρυατα 
χομίζοντα παρεγγυῶν" χόλος δὲ 
δαιμόνων εἰς αὐτὸν. ὅλον παρήμεινε x«i τῶν φρενῶν 
ἔξω κατέστησε, (5) θεασάμενος γὰρ ἕνα τουτωνὶ τῶν 
ψιεληνότων, obs διὰ τὸ μανιῶδες πάθος κύνας ἀποχα- 


ἐυπεσὼν ἐξ ὁτουοῦν 


] fere. 
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Ego vero recusavi, partim parvulos liberos mise- 
rans, partim etiam manes Ph:edriz ante oculos habens. 
Sed imprudens flagitioso hymenao me servavi et thala- 
mum reperi nemus. (3)Nam in opacum me deductam, 
ubi densitas continua erat arborurn, ibidem super floribus 
et fronde, verecundor dicere , carissima, quid pati coege- 
rit. Atque habeo ex flagitio conciliatum maritum , non 
sponte mea quidem, sed tamen habeo. Optabile quidem 
est non experiri ea quae nolis; cui autem id non conti- 
git, ei celare calamitatem necessarium. 


XXXVIII. Eudicus Pasioni. 


Phrygem servum habeo improbum, qui evasit falis 
ruri. 
quidem statim vocari constitui, cumque videretur mihi 
esse robustus, vegetoque vultu, letus ducebam eum, ut 
in agro mihi esset. (2) Est vero is merum. damnum. 
Comedit enim quantum quatuor fossores , dormit autem 
quantum audivi, deliro sophista dicente, Epimenidem 
quendam Cretensem dormivisse | vel, ut audimus, Her- 
culis trivesperum ]. Quid igitur faciam, o carissime soda- 
lium et laboris sociorum, age dic, postquam in talem be- 
stiam impendi pecuniam ? 


Ut enim Kalendis eum emi electum, Numenium 


XXXIX. Euthydicus Epiphanio. 


Per deos ac diemonas, o mater, ad exiguum tempus 
relictis scopulis et rure specta apte extremum diem quie 
in urbe sunt pulchra. Qualia enim, qualia te fugiunt, 
Haloa et Apaturia et Dionysia, et hoc praesens sanctissi- 
mum Thesmophoriorum festum. (2) Nam Ascensio qui- 
dem primo facta est die, Ieiunium autem hodie apud 
Athenienses celebratur, Calligenia autem postridie agent. 
Si igitur festinare velis et advenis mane antequam lucifer 
exeat,una cum Atheniensium mulieribus sacrificabis. 
ne cuncteris, per meam perque fratrum 
Nam inexpertam urbis 


(3) Veni igitur, 
meorum germanorum salutem. 
finire vitam abominabile, utpote belluinum et a bonis 
moribus abhorrens. Veniam autem da, mater, utilitatis 
causa libere dicenti. Decet cum omnibus hominibus 
aperte versari; inprimis autem necesse est erga necessa- 
rios veraces esse. 


XL. Plhilometor Philiso. 


Ego quidem filium in urbem ad vendenda ligna et hor- 
deum miseram, uf rediret eodem die et pecuniam ferret 


hortatus; sed postquam eum alflavit ira nescio cuius deo- 


rum, totum eum immutavitet mente privavit. (2) Cuia 


13- 


enim vidisset quendam ex istis vesanis, quos propter 
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- - J m m D 

λεῖν εἰώθασιν, ὑπερέδαλε τῇ μιμήσει τῶν χαχῶν τὸν 
3 " ? ^ Ν - 

ἀρχηγέτην. (3) χαὶ ἔστιν ἰδεῖν θέαμα ἀποτρόπαιον 

, / 
καὶ φοδερόν, χόμην aUyUmpkv ἀνασείων, τὸ βλέμμα 
2 / € , 5 , , , 
ἰταμός, ἡμίγυμνος ἐν τριδωνίῳ, πηρίδιον ἐξηρτημένος 
/ 5. - 
xxi ῥόπαλον ἐξ ἀχράδος πεποιημένον μετὰ χεῖρας 
» kJ , - 4, , V 
ἔχων, ἀνυπόδητος, δυπῶν, ἄπραχτος. τὸν ἀγρὸν xat 
i - 2 25. M - 934^? »5 , , , 
ἡμᾶς οὐχ εἰδὼς τοὺς γονεῖς ἀλλ᾽ ἀρνούμενος, φύσει λέ- 
, m 

γῶν γεγονέναι τὰ πάντα xot τὴν τῶν στοιχείων σύγ- 
(4 
VN ) PIA 3 M , - m ' ͵ ) 
εὔδηλος δέ ἐστι χαὶ χρημάτων πεοιορῶν χαὶ γεωργίαν 
στυγῶν. 


ῃ -: , 
χρασιν αἰτίαν εἶναι γενέσεως, οὐχὶ τοὺς πατέρας. 


ἀλλὰ xai αἰσχύνης αὐτῷ μέλει οὐδὲν xal 
οἵυοι οἷόν σε, 
o λεωργέ, τὸ τῶν ἀπατεώνων τουτωνὶ φροντιστήριον 
ἐξετραχήλισε. μέμφομαι τῷ Σόλωνι xal τῷ Δρά- 
χοντι, οἱ τοὺς μὲν χλέπτοντας σταφυλὰς θανάτῳ ζη- 


A 25m ὦ , P. 
τὴν QGi00) τῶν προσώπων αἀπεζυσται, 


- 23^ , NON LS M S L 
μιοῦν ἐδικαίωσαν, τοὺς δὲ ἀνδραποδίζοντας τοὺς νέους 
ἀθῴους εἶναι τιμωρίας κατέλιπον. 


α΄. Δρυάδης Νηλινόῃ. 


"E ΡΞ , LB ^ οω £e , ^, L 
Urea σοι τῶν AexeAstict προύατων ἀποχείρας 
hi , ^ , e M , 
τὰ ῥωμαλέα τοὺς πόχους" ὅσα γὰρ Ψώρας ὑπόπλεα, 
v c D , , " - τ 
ταῦτα τῷ ποιμένι Πυρρία παρέδωχα χρῆσθαι ἐς ὅ τι 
τὰ , A ^ m των Te τῷ , 
ἂν SEA; mno Sues fe piu παντελῶς ὑπὸ τῆς νόσου. 
(2) ἔχουσα οὖν ἀφθονίαν gov ἐξύφηνον apu dbi 
ματα gus ταὶς ὥραις, ὡς εἶναι τὰ μὲν τῷ θέρε 
προσαρμόζοντα λεπτοῦφῆ᾽ τὰ δὲ χειμέρια ἐχέτω περιτ- 
^— τωο ^ , , 
τῶς τῆς χρόχης xat πεπαχύνθω πλέον, 
, , , 
ανότητι σχιάζη μόνον χαὶ Ur, χχαταθάλπη τὰ σώματα 
l n | Un f : , 
hi b --Ὁ , ^ 
τὰ δὲ τῇ βαρύτητι ἀπείργη τὸν χρυμὸν xot ἀλεξάνεμα 
, 
τυγχάνῃ. 


er V M m 
ἵνα τὰ μὲν τῇ 


(3) xoi fj παρθένος δέ, ἣν ἔχομεν ἐν ὥρα 
P id 7 [ e 2 f EA vr UA 
Um - ; 
γάμου, συλλαμόανέτω τῆς ἱστουργίας ταῖς θεραπαινί- 
J 5 ἊΝ , N 
σιν, ἵνα εἰς ἀνδρὸς ἐλθοῦσα μὴ χαταισχύνῃ τοὺς πα- 
ΦΧ 


τ M »" 
τέρας ἡμᾶς. — xol ἀλλως δὲ 
, ΕΣ m M Y ^p , , 
ταλασίαν ἀγαπῶσαι χαὶ τὴν ᾿Βργάνην θεραπεύουσαι 


2^, ΄ ε e 
εἰδέναι σε χρή; ὡς oi 
ὅσ! (ou. χαὶ σωφροσύνη σχολάζουσιν 
χόσμῳ pt 90 ἡ σχολάζο A 
μθ΄. ἹΡαγοστράγγισος Στεμφυλοδαίμονι. 

ἜἌρδην ἀπόλωλα cov θὲς εὐπάρυ 

Ἄρδην ἀπόλωλα cov ὃ γὰρ y s εὐπάρυφος, πινα- 

4 Ἢ 
ροῖς ὡς δρᾷς xa τρυχίνοις ῥαχίοις τὴν αἰδῶ περισχέπω. 
Ἀπέδυσε γάρ με Παταικίων 6 παμπόνηρος, ὃς τὰ 
χέορματά με [εἶχον 8i ὡς οἶσθα ὑπόσυχνον ργύριον) 
SES ιαῖς χρώμενος ταῖς ἀλινδήσεσι τῶν κύδων ἄχρι 

2 μΩ 2 / v ^! 
δραχυΐῶν xo ὀδολῶν ἀπεσύλησεν. (2) ἐξὸν ὃξ μοι 
5 , 4 Y AA 7, M 
αριδεῖν ὅσον ἐζημιώθην, εἰτ᾽ ἀθῴῳ γενέσθαι τοῦ 
πλείονος, Ex τῆς xaT ὀργὴν ἔοιδος 
€ L , ,^ i] el - e , 
ὑπέμεινα BÀAdGmnw καθ᾽ ἕν γὰρ ἕκαστον τῶν ἱματίων 
ἐχ προκλήσεως ἀποτιθεὶς τέλος ἁπάντων ἐψιλώθην 
τῶν ἐνδυμάτων. ποῖ δὴ οὖν βαδιστέον; χαλεπῶς γὰρ 
χαὶ λάόρως ἐπαιγίζων ὃ βορρᾶς δίεισί μον τῶν πλευ- 
2 m , 

ρῶν ὥσπερ βέλος. () ἐς Κυνόσαργες ἴσως οἰχητέον. 
ἢ γάρ τις τῶν ἐχεῖ νεανίσχων χατοιχτείρας ἀμφιάσει 
ἢ χαταλήψομαι ἐγγύθεν τὰς χαμίνους 


2 


Ed 


d 


τὴν εἰς τοὔσχατον 


με ἱματίοις ; 


ALCIPHRONIS 


biem canes vocare solent, superavit imitandis malis du- 
cem. (3) Et prabet spectaculum abominabile atque 
horrendum , comam squalidam quatiens, vultu truculen- 
tus, seminudus in palliolo, peram exiguam suspensam 
habens et clavam e pirastro factam in manibus gestans , 
discalceatus , immundus illuvie, intractabilis, rus et nos 
parentes non agnoscens, sed abnegans, natura dicens 
facta esse omnia et elementorum commixtionem esse cau- 
sam generationis, non parentes. (4) Satis autem apparet 
etiam opes eum despicere et agriculturam odisse. Sed 
et pudor ei curze non est et verecundiam a facie detersit. 
Hem quantopere te, o morum patriorum defeetor, hic 
tenebrionum istorum schola pessumdedit! Incuso Solonem 
et Draconem, qui eos quidem, qui uvas furati essent, 
morte multare iustum et aequum censuerint , eos autem , 
qui tanquam captivos abducunt adolescentulos, impunitos 
reliquerint. 


XLI. Dryades Melinoe. 


Misi tibi Decelize ovium tonsarum earumque sanarum 
vellera : quee enim scabie plena, eas pastori Pyrrhi: tra- 
didi, 
morbo perirent. (2) Cum igitur habeas lanae copiam , texe 


ut pro arbitrio iis uteretur, antequam prorsus 


nobis vestes aptas anni tempestatibus, ut, quz aesfati 


conveniant, tenues sint; hibernz» autem habeant abunde 
subteminis , ac densentur magis, ita ut ille quidem tenui- 
tate sua inumbrent tantum et non calefaciant corpora, hz 
autem gravitate defendant frigus ventisque sint impervice. 
(3)Et virgo quidem, quam habemus nubilem, adiuvet 
in texendo ancills;ne, ubi ad virum deducfa fuerit, 
dedecore afficiat nos parentes. Alioqui scire te oportet, 
eas , qua lanificium amant et Minervam colunt, modestiie 


et verecundi:e operam navare. 


XLII. Rhagostrangisus Stemphylodeemoni. 


Funditus tibi perii. Nam ille ego, qui heri splendide 
vestitus eram , sordidis, ut vides, et cilicinis pannis tego 
pudenda. Spoliavit enim me Patecio ille sceleratissimus, 
qui nummos meos (habebam enim , ut scis, satis multum 
argenti), dextris usus jactibus fesserarum , usque ad 
drachmas et obolos eripuit. (2) Cum vero possem negligere 
quidquid damni acceperam et a maiore immunis esse, per 
contentionem ab iracundia excitatam, extremam iacturam 
feci. Omnibus enim ad unam vestibus ex provocatione 
in medium positis , postremo omnibus nudatus sum indu- 
mentis. Quo igitur eundum? graviter enim et vehemen- 
ter ingruens boreas transit per mea latera teli instar. 
(3) In Cynosarges forte concedendum. Aut enim aliquis 


adolescentium ibi morantium miseratus induet me vesti- 
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xai τῷ πυρὶ ὃ δύστηνος θάλψομαι' τοῖς γὰρ γυμνοῖς 
cigóox xai ἐφεστρὶς ἣ φλὸξ xal τὸ ix τῆς εἴλης θέ- 


ρεσῦχι. 
μγ΄. ἹΕιχοχλαύστης Βουχίων:. 


: 
εφαλὰς ἐγὼ xoi 


ΤΠ εοχίχ ξυράμενοι τὰ 
5 προτερχίχ ξυραι 5. Xt 
Στρουθίας xxt Κύναιθος ᾿ λουσάμενοι ἐν Σηραὴ γείῳ ; 
dui τὴν πέμπτην ὥ ὥραν δρόμον ἀφέντες εἰς τὸ προά- 
στειον τὸ ᾿Αγχυλῆσι τὸ Χαριχλέους τοῦ μειραχίσχου 
E] 4, ν CE) ν ε I , 
ὠγόμεθα,, (2) ἔνθα αὐτός τε ἄσμενος ὑπεδέξατο φιλό-- 
γξλώς τε ὧν χαὶ φιλαναλώτης, ἡυεῖς τε διατριδὴν 
"-Ὁ- ^ - ,ὔ 
αὐτῷ xat τοῖς συμπόταις παρέσγουεν, παρὰ μέρος ἀλ- 
λήλους ἐπιρραπίζοντες xal ἀνάπαιστα εὔχροτα ἐπιλέ- 
γόντες αὑτοῖς σχωμμάτων ἁλυχῶν xal αὐτογαρίτων 
3 P € , , , NN es 
Αττιχῶν aluuAixe γέμοντα. (4) ἐν τούτῳ δὴ ἵλα- 
^ ^ , ^ 
ρότητος xal εὐφροσύνης διχχειμένου τοῦ συμποσίου, 
, V Ὺ , e NI ' DN 
ἐπέστη ποθὲν Σωιχρίνης ὃ δύστροπος xat δύσχολος" 
1 Σ᾽ 5 ^na , m A^ , 4291/0. 9 v2 
εἵπετο δ᾽ αὐτῷ πλῆθος οἰχετῶν, οἵ δραμόντες ἐφ ἡμᾶς 
eo ^ ^ 
ὥραησαν. (4) αὐτὸς δὲ ὃ Σωιχρίνης πρῶτον | υἱὲν τῇ 
ΓΔ , ^ - 
χαμπύλῃ παίει τὸ νῶτον τοῦ Χαριχλέους, ἔπειτα ἐπὶ 
xó IY τς Y " 
χόρρης πατάξας ἦγεν ὡς ἔσχατον ἀνδραπόδων. ἡμεῖς 
M , "m - 
6i νεύματι μόνῳ τοῦ πρεσδύτου εἰς τοὐπίσω τὰς γεῖτ 
OXG ἐστρεύλούμεθα: τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ξήνας ἡμᾶς 
f 
óc τριχίδι οὐχ ὀλίγας οὐο᾽ εὐαριθμήτους, τέλος ἀγαγὼν 
εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπέθετο ὃ ἄγριος γέ ρων. — (5) ΠΝ 
εἰ μὴ συνήθης ὧν χαὶ πολλὰ χαθηδυπαθήσας μεθ᾽ 
ἡμῶν ὃ χαρίεις ᾿ξὔδημος, εὐθύδιχος ἀνὴρ ἐν τοῖς ποώ- 
τοῖς τοῦ συνεδρίου τῶν ᾿Δρεοπαγιτῶν, ἀνέῳξεν ἡμῖν τὸ 
^ , / 12 Y b ^ m , d , 
δεσμωτήριον, τάγ᾽ ἂν xa τῷ δημίῳ παρεδόθημεν. 
. 4 LU LI LU 
- Α , M M 
γύτως ὃ δριμὺς γέρων xol πιχρὸς ἐνεπίαπρατο χαθ᾽ 
D ^ " ΄ 
ἡμῶν, xat πᾶντα ἔπραττεν ὡς ἂν τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἴσα 
- , [^ 
“τοῖς ἀνδροφόνοις χαὶ ἱεροτύλοις ἀπαγθείημεν. 


PU 


. Γνάθων Λειχοπίναχι. 


D 


Ἡμῶν ὡς “Μεγαρέων 5 Αἰγιέων οὐδεὶς λόγος, εὖ- 
δοχιλεῖ δὲ τὰ νῦν Ῥρυλλίων μόνος χαὶ χατέχει τὸ 
ἄστυ, καὶ κᾶσα αὐτῷ καθάπερ Κράτητι τῷ Hio 

-χυνὶ ἀνέῳγεν οἰχία. ἐμοὶ Goxciv, Θ-τταλίδαι τινὰ 
γραῦν ἢ Ἀχαρνανίδα φαρμαχεύτριαν πεπορισμένος χα- 
ταγοητεύει τοὺς ἀθλίους νεανίσχους. 6) τί γὰρ χαὶ 
στωμύλον ἔ ἔχει: τί δὲ Sergey xoi ἡδὺ φε ἔρει 5 ἀλλ᾽ 
ἴσως εὐμενεστέροις ὄμμασιν ἐχεῖνον εἶδον αἵ Χάριτες, 
ὡς τοὺς em ἀπομύττεσθαι πρὸς αὐτοῦ; ἡμᾶς δὲ εἰς 
πᾶν εἰ τὰς ἀπομαγδαλιὰς ὡς χυσί τις παραρρίψειε, 
(5) τάχα δὲ οὐ γόης, ἀλλὰ τύχῃ κέχρηται δεξιὰ. οὐ- 
δὲν γὰρ ἐν ἀνθρώποις Ἱνώμη; πάντα δὲ τύχη, xol 
ταύτης ὃ τυχὼν ἡδὺς ἔστι xol νομίζεται. 


με΄. Τραπεζολείχτης ᾿ΡΙιχοδιχλέχτῃ. 


Ἤλγησα, ὦ καλὲ Ἱψιχίων, ἀκούσας τὴν συμθᾶσάν 
GOL περὶ τὸ πρόσωπον συμφοράν. εἰ δὲ καὶ τοῦτον ἐγέ- 
νξτο τὸν τρόπον ὃν διηγήσατο ἡυἷν ἐπανελθοῦσα ἐκ τοῦ 
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bus, aut hinc e vicino occupabo caminos et igne me mise- 
rum calefaciam. NNudis enim ílamma et apricatio est 
rheno et sagum. 


XLIII. Psichoclaustes Bucion;:. 


Pridie tonsi capita ego et Struthias et Cyncethus parasiti, 
loti in eo quod Serangii est balneo, circa quintam horam 
citato cursu in suburbanum Ancylense, quod Chariclis 


adolescentis est, nos contulimus. (2) Ibi ipse libenter 
nos excepit, utpote ridere amans et sumptus facere : nos 
autem iocos ipsi atque convivis exhibuimus, invicem nobis 
alapas infligentes et anapaestos sonoros accinentes , salsis 
dicteriis et mere venustatis Attice facetiis scatentes. 
(3) Cum sic in hilaritate et lztitia esset convivium, su- 
pervenit alicunde Smicrines ille morosus et asper; seque- 
batur autem eum agmen servorum, qui cursu in nos in- 
vehebantur. (4) Ipse autem Smicrines primum baculo 
dolat tergum Chariclis , deinde maxilla percussa ut infimum 
mancipium abduxit. Nobis autem solo senis nutu post 
iersa manus retro vincte, deinde cum nos cecidisset 
flagello suillis setis intertexto, non paucis nec facile nu- 
merandis verberibus, postremo abductos in vincula con- 
iecit immanis senex. (5) Atque, si non familiaris noster, 
quique multa nobiscum per luxuriam consumpsit, lepidus 
ille Eudemus, vir iustus in primis concilii Areopagitarum, 
aperuisset nobis carcerem, fortasse adeo carnifici traditi 
fuissemus. Acerbus ille senex et amarulentus tantopere 
accensus fuit erga nos et omnia fecit ut recta ad mortem 
instar homicidarum et sacrilegorum abduceremur. 


XLIV. Gnatho Lichopinaci. 


Nostrum ut Megarensium vel ZEgiensium nulla ratio 
habetur. Solus probatur Gryllion ac dominatur urbi , et 
quavis ei quemadmodum Crateti cynico illi Thebano 
patet domus. Thessalam aliquam vetulam, opinor. aut 
Acarnanicam veneficam adeptus fascinat miseros adele- 
scentulos. (2) Nam quid tandem habet arguti? quid ele- 
gantiz ac iucunditatis affert? sed fortasse magis propitiis 
oculis illum Grati» adspexerunt, ut illius quidem nares 
emungantur ab eo, nos autem contenti simus si bucceas 
tersorias tanquam canibus aliquis objiciat. (3) Fortasse 
famen non est fascinator, verum fortuna utitur secunda. 
Nihil enim in humanis rebus consilium facit, omnia for- 
tuna ; atque hanc qui est adeptus, iucundus est et habetur, 


XLV. Trapezolictes Psichodialectz. 


Dolui, mi bone Psichion, audita calamitate qu:e faciei 
tu» accidit. Si vero ita accidit quernadmodum nobis 


narravit rediens a convivio Derinoe (illam dico ancillulam 
6 
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συμποσίου Δηρινόη (λέγω δὲ τὴν παιδίσκην Φυλλίδος 
τῆς ψαλτρίας), πόλεμον ὑπέστης χαὶ πόρθησιν χαινὴν 
ἄνευ μηχανῆς χαὶ ἑλεπόλεως. (2) ἀκούω» Ὑὰρ τὸν 
καταπύγονα χαὶ θηλυδρίαν περιχατᾶξαί σοι τὴν φιά-- 
λην, ὡς τὰ θραύματα λωδήσασθαί σου τήν τε ῥῖνα χαὶ 
τὴν δεξιὰν σιαγόνα, xal τοῦ αἵματος ἐ ἐνεχθῆναι χρου- 
νούς, οἵους ὕδατος ai ἐν Γερανεία πέτραι σταλάττουσι. 
(3) τίς ἔτι ἀνέξεται τῶν χαχοδαιμόνων τουτωνί, τοσού- 
του τὸ γαστρίζεσθαι πωλούντων ; ὠνούμεθα γὰρ χινδύ- 
vou τὸ ζῆν, xal τὸν ἐχ λιμοῦ θάνατον δεδιότες τὴν 
μετὰ χινδύνου πλησμονὴν ἀσπαζόμεθα. 


μς΄. Στευφυλυχάρων Τραπεζο κάροντι. 
^ , 
Ὥς εὐτυχῶν, ὡς μαχαοίως πέπραγα. ἐρήση us 
5 Χ ᾽ * rU t 
n [4 , 41 
ἴσως τίνα τρόπον, ὦ βέλτιστε Τραπεζοχάρων. ἐγὼ 


Ὧγε μὲν ἣ πόλις, 
ὡς οἶσθα, τὴν χουρεῦτιν ἑορτήν: ἐγὼ δὲ παραληφθεὶς 
ἐπὶ δ γον ὠρχούμην τὸν χόρδαχα. (3) οἱ δαιτυμό- 
γες δὲ ἐχ φιλονεικίας ἔπινον, ἕως τῆς ἁμίλλης εἰς 
ἄπειρον προχωρούσης xiyu.a χατέσγε τὸ συμπόσιον χαὶ 
πάντας ὕπνος ὑπειλήφει νυτταχτὴς ἄχρι χαὶ αὐτῶν 
τῶν οἰκετῶν" (3) ἐγὼ δὲ περιέῤλεπον μὲν εἴ vt τῶν ἀρ- 
ὡς δὲ ταῦτα ἔτι 


87, τά σοι pes xal πρὶν ἐρέσθαι. 


T - ε , ^ , 1 
γυρῶν σχευῶν ὕφελέσθαι δυναίμην 
/ SE hd - L Ne! » τὺ ἃ ) “ b 
νηφόντων ἐξ ὀφθαλμῶν ἐγεγόνει xo ἦν ἐν ἀσφαλεῖ, τὸ 
i ᾿ Y A07 Md 
χειρόμακτρον ὑπὸ μάλης Aa ov ἐξηλλόμην. (4) ὅρα 
ΔΗ € v , ^, , 5 , ^ 
ὃξ ὡς ἔστι πολυτελέστερον ὀθονης Αἰγυπτίας xat 
ἁλουργοὺ πορτύ ἧς Eputovt2oc , λεπτὸν ci; ὕπεο- 
ἁλουργοῦ πορφύρας τῆς Ep! $5 ; ὕπει 
c ἢ E - 2A m 25. 
oiv χαὶ πολύτιυιοον ὕφασμα. εἰ τοῦτο ἀδεῶς ἀπευ- 
Led ^ SAN ^ ^ ΄, 
πολήσαιμι, γαστριῶ σε ἀγαγὼν ἐπὶ τὸν πανδοκέα Tli- 
ο » , 
πολλὰς γὰρ διοῦ πολλάκις παροινίας 


θαχνίωνχ. 

, , V , M M - ^ : , 

ἀνέτλημιεν, x«i χρή σε τὸν χοινωνὸν τῶν δυστυχηυ ά- 
^ "Ὁ , , 

τῶν μερίτην γενέσθαι xat τῆς εὐτυχούσης ἡμέρας. 


μζ΄. ἙὩρολόγιος Λαχανοθαυμάσῳ. 


^ 


“Ἑρμῆ χερδῷε xat ἀλεξίχαχε “Ηράχλεις, ἀπεσώθην. 
οὐδὲν ἂν Bev ? ἔτι γένοιτο. προχόην ὑφελόμενος «ἀργυ- 
ρᾶν Φανίου τοῦ πλουσίου δρόμῳ δοὺς φέρεσθαι (ἦν Ἱὰρ 
ἀωρὶ τῆς νυχτός) ἠπειγόμην σώζειν ἐμαυτόν. (:) xó- 
vec δὲ ἐς ξαίφνης οἰχουροὶ περιχυθέντες ἄλλος ἀλλαγόθεν 
χαλεποὶ χαὶ βαρεῖς τὴν ὑλαχὴν ἐπήεσαν Μολοττοὶ καὶ 
ΚΚἀνώσιοι, xg ὧν οὐδὲν ἐχώλυσέ με ὡς ἠδικηκότα τὴν 
ι , ὡς μηδὲ τὰ ἀκρωτήρια 
εἰς τὴν ὑστεραίαν περιλειφθῆναι πρὸς ταφὴν τοῖς ἕτοί- 
μοῖς εἷς ἔλεον x«i συμπάθειαν. (4) εὑρὼν οὖν ὑδρορ- 
ρύον ἀνεῳγότα οὐχ εἰς βάθος ἀλλ᾽ ἐπιπολῆς, ὑπο- 
δὺς εἰς τοῦτον χατεχρύθην. ἔτι σοι ταῦτα τρέμων 
xoi παλλόμενος λέγω. ἑωσφόρου δὲ ἀνασχόντος 
τῶν μὲν οὐχ ἠσθόμην οὐχέθ᾽ ὑλαχτούντων (οἴκοι γὰρ 
πάντως ἐδέδεντο", (4) αὐτὸς δὲ εἰς Πειραιᾶ δραμὼν νηὶ 
Σικελιχῇ λύειν μελλούσῃ τὰ πρυμνήσια περιτυχὼν 
ἀπεδόμην τῷ ναυχλήρῳ τὴν προχόην. (5) καὶ νυνὶ 
τὸ τίληυα ἔχων νένασμαι τοῖς χέρυασι καὶ νεόπλουτος 


Ἄρτεμιν διασπᾶσθαι μέσον 
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ALCIPHRONIS 


Pbyllidis psaltrie), bellum perpessus es et excidium sin- 


gulare sine machina ethelepoli. (2) Audio enim cinzedum 


illum et effeminatum impactam in te fregisse pateram, 
ita ut fragmenta labefecerint tibi nasum et dexteram 
maxillam sanguinisque ruisse rivulos, quales aquarum 


in Gerania destillant. (3) Quis amplius ferat perditissimos 


istos fanti pastum vendentes? periculo enim vitam emi- 
mus, atque ex fame mortem timentes cum periculo sa- 


turifatem amplectimur. 


XLVI. Stemphylocharon Trapezocharoni. 


Quam felix, quam fortunatus sum! quares fortasse , 
optime Trapezocharon, quomodo? ego vero tibi dicam 
priusquam interrogas. Celebrabat urbs, ut nosti, Cureo- 
tin festum. Ego autem adhibitus con: salfavi corda- 
cem. (2) Convivc autem certatim bibebant, donec con- 
tentione in infinitum procedente ebrietas oceupavit 
Somnusque suscepi omnes etiam servos 
nufantes capitibus. (3) Ego vero circumspexi si qua ar- 
gentea vasa subducere possem. Quibus , dum sobrii ad- 
huc erant, e conspectu remotis et in tuto positis, mappa 
sub alam arrepta exsilui [ita ut in fugacalceorum alterum 
amiserim]. (4) Vide autem, quam sit pretiosa, ex linteo 
JEgyptio confecta et {ποία purpura Hermionitica, subti- 
lissima atque pretiosa textura. Si hanc secure vendidero, 
saginabo te deductum ad cauponem Pithacionem. Multas 
enim simul 5:6 06. contumelias ebriorum perpessi sumus 
ct oportet te socium adversi? fortunz participem fieri 
fausti dici. 


convivas , 


XLVII. Horologius Lachanothaumaso, 

Mercuri lucrifer et malorum averrunce Hercules ! salvus 
evasi. Nihil periculi erit amplius. Gutturnium ut surri 
pueram argenteum Phanie illius divitis, in pedes me 
coniciens , servare me (erat enim intempesta nox ) pro- 
peravi. (2) Canes autem domestici derepente circum- 
fusi alius aliunde, szeve et graviter latrantes me adorti 
sunt, Molossi et Cnossii, quos nihil prohibebat, quominus 
me, quasi offendissem Dianam , discerperent medium , ita 
ut ne extremc quidem partes in sequentem diem relicte 
fuissent ad sepulturam, si qui parati essent ad miseri- 
cordiam et miserationem. (3) Quum igitur reperissem 
fossam non alte ductam, sed in superficie, in hanc im- 
mersus me occultavi. Etiam nunc tremens ac palpitans 
hec tibi narro. Lucifero autem exorto, illos quidem non 
amplius latrantes animadverti (domi enim utique alligati 
erant); (4) ipse autem in Pirceum cucurri; cumque in 
navem Siculain incidissem, qu:e iamiam retinacula eolu- 
tura erat, vendidi nauclero gutturnium. (5) Et nunc 


quidem accepto pretio refertus sum nummis recensque 
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ἐπανελήλυθα, xal τοσοῦτον ῥιπίζομαι ταῖς ἐλπίσιν 
ὥστ᾽ ἐπιθυμεῖν χόλακας τρέφειν καὶ χεχρῆσθαι παρα- 
σίτοις, οὐ παρασιτεῖν αὐτός. ἀλλ᾽ ἣν τουτὶ τὸ πο- 
ρισθὲν ἀργύριον χαταναλώσω,, πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
ἐπιτήδευσιν τρέψομαι, οὐδὲ Ὑὰρ χύων σχυτοτραγεῖν 
μαθοῦσα τῆς τέχνης ἐπιλήθεταις 


μη΄. Κεφαλογλύπτης Ματτυαφανίσῳ. 


: ΡΞ 
Καχὸς καχῶς ἀπόλοιτο xal ἄφωνος εἴη Λικύμνιος ὃ 
τῆς τραγῳδίας ὕποχριτής. ὡς γὰρ ἐνίκα τοὺς ἀντι- 
τέχνους Κριτίαν τὸν Κλεωναῖον xoi Ἵππασον τὸν 
Ἀμόραχιώτην τοὺς Αἰσχύλου Προπομποὺς τορῷ τινὶ χαὶ 
γεγωνοτέρῳ φωνήματι χρησάμενος, γαῦρος ἦν xal 
χιττοστεφὴς "Ws συμπόσιον. (2 2) ἔνθα παραληφθεὶς 
qu τῶν χαχῶν οἷα ὑ ὑπέμεινα; τοῦτο μὲν πιττούμενος 
τὴν χεφαλὴν χαὶ γάρῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς ῥαινόμενος, 
τ ^ c p E u 
τοῦτο δὲ ἀντὶ πλακοῦντος, τῶν ἄλλων ἄμητας ἐσθιόν- 
τῶν xal σησαμοῦντας, αὐτὸς μέλιτι δεδευυένους λίθους 
ἀποτρώγων. (5) ἣ πασῶν δὲ ἰτχαμωτάτη, τὸ ἐχ Κε-- 
b NS v , € P C3 Τὰ 
ρᾶμειχοὺυ πορνίδιον, Ἢ μέτοιχος, ἢ Φενεῖτις "Y αχινθίς, 
, m 
χύστιν αἵματος πληρώσασα χαταφέρει μου τῆς χεφα- 
λῆς, xa δυιοῦ τῷ χτύπῳ ἐλελούμην τῷ αἵματι. (4) καὶ 
τῶν μὲν comme qm πολὺς xai χαπυρὸς ἐξεχύθη 
γέλως, ἐ ἐγὼ δὲ ὧν ἔπαθον μισθὸν οὐχ ἀπηνεγκάμην 
ἄξιον, ἀλλά μοι γέγονε τῶν ὕόδρεων ἀμοιδὴ τὸ μέτρον 
m * ΄ x 57 , - 
τῆς γαστρός, πέρα δὲ οὐδέν. (5) μήτε οὖν ἐς νέω- 
y , NY , - 2. Y , ^ 
TX εἴη μῆτε μὴν νιχῴη ὃ θεοῖς ἐχθρὸς Λικύμνιος, ὃν 
ἐγὼ τῆς ἀγαρίτου φωνῆς ἕνεχεν ὀρθοχόρυζον χαλεῖ- 
σθαι πρὸς ἡμῶν χαὶ τοῦ χοροῦ τῶν Διονυσοχολάχων 
ἔχρινα. 
μ΄. Καπνοσφράντης ᾿Αριστομάχῳ. 
Ὦ δαῖμον ὃ ὃς με χε χλήρωσαι x«i εἴληχας, ὡς πο- 
νηρὸς εἰ xal λυπεῖς ἀεὶ τῇ πενία συνδῶν. ἣν γὰρ 
ἀπορία τοῦ χαλοῦντος γένηται, ἀνάγχη με σχάνδικας 
3 / M , AS 5 J M c E] , 
ἐσθίειν xoi γήθυα ἢ ὄα ἀναλέγειν xal τῆς ἐννεαχρού- 
vou πίνοντα πίμπλασθαι τὴν γαστέρα. (9) εἶτα ἕως 
M P T M 06 CA NOST. PE) cr . 
μὲν τὸ σῶμα τὰς UÓpet; ὑπέμενε χαὶ ἦν ἐν ὥρα τοῦ 
πάσχειν νεότητι xal ἀχμῇ νευρούμενον, φορητὴ ἣ 
[4 3 M NES! s , M ^ L 
ὕόρις" ἐπεὶ δὲ ἐγώ cot μεσαιπόλιος, xol τὸ λειπόμε- 
voy τοῦ βίου πρὸς γῆρας δρᾶ, τίς ἴασις τῶν χαχῶν ; 
τ m 
Ἁλιαρτίου σχοινίου χρεία, καὶ χρεμήσομαι πρὸ τοῦ 
, ΕἸ S 
διπύλου, ἢν μή τι δεξιὸν ἢ τύχη βουλεύσηται. (5) εἶ 
Y - - » c 
δὲ τοῖς αὐτοῖς ἐπιμείνειεν, οὐ πρότερον στραγγαλιῶ 
* , c m 
τὸν τράχηλον; πρὶν τραπέζης ἀπολαῦσαι πολυτελοῦς" 
τ; E] Y te ,ὕ τ MUNSESGEEAN 
(4) οὐχ εἰς μακρὰν δὲ ὃ περίόλεπτος οὗτος καὶ ἀοίδιμος 
» D 
ἔσται γάμος Χαριτοῦς χαὶ Λεωκράτους, μετὰ τὴν 
ἊΝ χαὶ νέαν τοῦ Πυανεψιῶνος, εἰς ὃν πάντως ἢ παρὰ 
τὴν πρώτην ἡμέραν ἢ τοῖς ἐπαυλίοις χεχλήσομαι. 
“ hj - 
δεῖ γὰρ θυμηδίας xoi παρασίτων τοῖς γάμοις, χαὶ 
» D c ΄ 
ἄνευ ἥμῶν ἀνέορτα πάντα xol συῶν οὐκ ἀνθρώπων 
πανήγυρις. 


ditatus redii et tantopere spe elatus sum, ut cupiam adu- 
latores alere et adhibere parasitos, non parasitari amplius. 
Sed cum hanc acquisitam pecuniam absumpsero , rursus 
ad pristinum vite institutum me convertam. Neque enim 
canis , qui corium rodere didicit, moris obliviscetur. 


XLVII. Cephaloglyptes Mattyaplianiso. 


Malus male pereat et mutus sit Licymnius ille tragicus 
histrio. Cum enim vicisset aemulos Critiam Cleonzum 
et Hippasum Ambraciotam in Propompis JEschyli, sonora 
et clariore voce usus , exsultavit et hedera redimitus agi- 
favit convivium. (2?) Cui ego adhibitus, hem quce mala 
perpessus sum! partim pice mihi caput oblitum et muria 
oculi conspersi, partim loco placentz, ccteris scriblitas 
lacte factas comedentibus et dulciaria cum sesamo , ego 
melle imbutoslapiles rosi. (3) Omnium autem petulaa- 
tissima illa ex Ceramico meretricula, huius loci inquilina, 
ila Pheneatica Hyacinthis, vesicam sanguine repletam 
capiti illisit meo et simul cum sonitu lotus fui sanguine 
(4) Atque illis quidem epulantibus uberrimus et effusus 
excitatus est risus, ego autem pro iis quae passus sum 
mercedem non abstuli dignam : sed mihi fuit contume- 
liarum compensatio ventris mensura, preterea nihil. 
(3) Ne igitur novum annum videat neque vivat diis ini- 
micus ille Licymnius, quem ego propter insuavem vo- 
cem orthocoryzum vocari ἃ nobis et a grege theatrali 
decrevi. 


XLIX. Capnosphrantes Aristomacho. 


O dimon, qui me sortitus es et sorte adeptus, quain 
malignus es et mihi molestus, cum sempiterna paupertate 
me teneas. Si enim nemo sit qui me accersat, oportet 
me olus silvestre et gethya comedere auf sorbos colli- 
gere, atque ex Enneacruno bikentem ventrem explere. 
(2) Deinde , quamdiu iniurias hoc corpus ferre poterat et 
;etate idonea erat ad. perferendum iuventa et vigore ner- 
vosum, folerabilis sane erat contumelia. Sed postquam 
ego jam semicanus quodque reliquum est vitz ad sene- 
ctutem spectat, quid remedii malorum? Haliartio fune 
opus, et me suspendam ante Dipylum, nisi bene mihi For- 
tuna consulat. (3) Quod si etiam in eodem statu manse- 
rit, non strangulabo collum , priusquam 'opiparam men- 
sam adeptus fuero. (4) Breviautem erunt ist illustres 
et celebres nuptize Charitus et Leocratis, post noviluniuin 
Pyanepsionis mensis : ad quas haud dubie aut primo die 
aut ad repotia vocabor. Opus habent enim oblectamentis 
animi et parasitis nupti:e et sine nobis omnia festivilatis 
expertia et porcorum non hominum cortus. 
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ν΄, Βουχοπνίχτης Ἀρτοπύχτῃ. 


, -Υ {2 M 
Οὐχ ἀνέχομαι ὁρῶν Ζευξίππην τὴν ἱππόπορνον 
uber 
ἀπηνῶς τῷ μειραχίῳ χρωμένην. οὐ γὰρ δαπανᾶται 
5 , , ^^ 
εἰς αὐτὴν χρυσίον μόνον xoi ἀργύριον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ 
, M , 
συνοιχίας xal ἀγρούς. ἢ δὲ ἐπὶ πλέον ἐχτύφεσθαι 
^ RÀ , L2 - 
τὸν ἔρωτα τούτῳ μηχανωμένη τοῦ Εὐδοέως ἐρᾶν προσ-- 
P ] δ 
ποιεῖται νεανίσχου, ἵνα τὰ τούτου σπαθήσασα ἐπ᾽ ἄλ- 
, M v - 
λον τρέψη τὸν ἔρωτα. (9) ἐγὼ δὲ ὀδυνῶμαι τὴν 
, m m m 
χαρδίαν δρῶν ὑπορρέοντα τοσοῦτον πλοῦτον, ὃν οἵ μα- 
χαρῖται αὐτῷ Λυσίας xoi Φιανοστράτη χατέλιπον. 
^ D CAE 2:25 i , , n “ - 
ἃ γὰρ ἐχεῖνοι xav. ὀδολὸν συνήγαγον, ἀθρόως ἀναλοῖ 
. & 
τὸ πολύχοινον τοῦτο xal αἰσχρότατον γύναιον. πάσχω 
1 5 AUS SAX E aur 7] , μι is 
μὲν οὖν τι χαὶ ἐπὶ τῷ μειραχίῳ" χύριος γὰρ γενόμενος 
e , , M Db 
τῆς οὐσίας πολλὴν εἰς ἡμᾶς φιλανθρωπίαν ἐνεδείξατο" 
(3) ὁρῶ δὲ καὶ τὰ fjuéc ζζοντα" εἶ γὰρ εἷς ταύτ 
ρῶ δὲ τὰ ἡυέτερα σχάζοντα" εἰ γὰρ εἰς ταύτην 
, A m 
ἅπαντα τεθείη τὰ προσόντα τούτῳ τῷ βελτίστῳ, xa- 
λῶς, ὦ θεοί, χαλῶς ἀπολαύσομεν τῆς πλησμονῆς. 
“ 1 5 “ 
ἔστι γὰρ ὡς οἶσθα ἁπλοϊχὸς 6 Φίληδος xol πρὸς 
M ^ 
ἡμᾶς τοὺς παρασίτους ἐπιεικὴς xot μέτριος τὸν τρόπον, 
ᾧδαῖς μᾶλλον xal γέλωτι ἢ ταῖς εἰς ἡυᾶς ὕόδρεσι θελ- 
γόμενος. 


να΄. Λαιμοχύχλωψ Κρεολώθῃ. 


᾿Ιδοὺ μετὰ τὸν Ἰξὐρώταν xal τὸ Λερναῖον ὕδωρ xot 
τὰ Πειρήνης νάματα ἔρωτι Καλλιρρόης ἐχ Κορίνθου 
πάλιν ᾿Αθήναζε χατεπείγομαι, οὐ γάρ μέ τι τῶν τρυ- 
φημάτων τῶν ἐν τούτοις ἤρεσεν, ἀλλ᾽ ἕτοιμος ἐν- 
τεῦθεν ἀποσούεϊν xal σπεύδειν ὡς ὑμᾶς. (2) ἀχά- 
ριτοι γὰρ ὥφθησαν οὗτο! xal ἥκιστα συμποτιχοί, xat 
πλείους παρ᾽ αὐτοῖς αἵ παροινίαι τῶν ἀπολαύσεων. 
ὥστ᾽ ἄμεινον ἐμοὶ ὀλύνθους ἣ παλάθας μασᾶσθαι τῶν 
᾿Αττιχῶν ἢ “τοῦ παρὰ τούτοις χρυσίου ἀποδρέπεσθαι. 
(3) oia γὰρ καινουργεῖν ἐπιχειροῦσιν ἀναγχάζοντες 
ἀσχωλιάζοντας πίνειν, διάπυρόν τε τὸν οἶνον καὶ θερ- 
μὸν ἄνευ τοῦ πρὸς ὕδωρ χράματος καταχέοντες, εἶτα 
χῶλά τε x«t ἀστραγάλους χαθάπερ τοῖς χυσὶ παραρ- 
ριπτοῦντες χαὶ νάρθηχας περιρρηγνύντες xat σχύ- 
τεσι χαὶ τοῖς ἄλλοις ἱμᾶσιν ἀντὶ παιδιᾶς πλήττοντες. 
(4) ἐμοὶ γένοιτο, πρόμαχε ᾿Αθηνᾷ χαὶ πολιοῦχε, ᾿Αθή- 
vict xal ζῆσαι xoi τὸν βίον ἀπολιπεῖν. ἄμεινον γὰρ 
πρὸ τῆς Διομιηίδος πύλης ἢ πρὸ τῶν ἹἹππάδων ἐχτάδην 
χεῖσθαι νεχρὸν τύμόου περιχυθέντος ἢ τῆς Πελοπον- 
γνησίων εὐδαιμονίας ἀντέχεσθαι. 


v6'. Κωπαδίων Ἐὐχνίσῳ. 


Οὔ μοι μέλει. ποιούντων ὅσα καὶ βούλονται οἱ ῥι- 
ψοχίνδυνοι Γενθίων καὶ Σαρδανάπαλλος" ἐμὲ γὰρ χοι- 
γωνῆσαι τῆς ἀτόπου πράξεως ἀδύνατον , οὐδ᾽ εἰ μάν- 

- ^ NY , 
τευμά μοι Éx τῆς Δωδωναίας δρυὸς ἐπιτρέποι τὸ 
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δρᾶμα. πάντως οὖν ἀφεχτέον. (2) ὑποπειρῶσι γὰρ 
Ὡω “- -7]4 , M v ^N , 
τὴν παλλαχὴν τοῦ τῆς οἰκίας δεσπότου, χαὶ ἤδη αὖ- 
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L. Bucopnictes Artopycto. 
Non sustineo videre Zeuxippen, illud immane scortum, 
Non 
enim impenditur in eam aurum modo et argentum, sed 


tam inclementer illum adolescentem  tractantem. 


etiam integra? cedes atque agri. Illa autem adhuc rnagis 
incendere amorem ei studens, Eubovensem se amare si- 
mulat illum iuvenem, ut huius etiam bonis consumptis 
alio convertat amorem. (2) Ego vero crucior animo, cum 
video eflluere tantas opes, quas οἱ Lysias et Phanostrata 
beate memorie reliquerunt. Quo enim illi unciatiin 
collegerunt, simul omnia absumit vulgatissima illa et fuc- 
dissima muliercula. Doleo igitur nonnihil adolescentem ; 
sui enim juris factus, magnam erga nos humanilatem 
ostendit. (3) Video autem etiam nostras res claudicare. 
Si enim in hanc omnia transferantur quae optimi illius 
sunt, egregie, o dii, egregie fruemursagina. Est enim, ut 
nosti, simplex Philebus , et erga nos parasitos equus ac 
moderatus cantilenis potius et ioco, quam contumeliis 
nostris delectari solitus. 


LI. Lemocyclops Creolobx. 


Ecce post Eurotam et Lernzeam aquam et Pirenes fluenta 
Nihil 
enim mihi ex horum locorum deliciis placuit, sed para- 
(2) Ingrati 


amans Callirrhoen, Corintho rursus Athenas pergo. 


tus sum hinc facessere et ad. vos properare. 
enim visi sunt isti οἵ minime idonei convivatores, ef plus 
contumeliarum in vino apud ipsos quam voluptatis. 
Quare satius est grossos et caricas manducare Atticas, 
quam istorum aurum decerpere. Quam multa enim 
nova excogitant, cogentes uno pede saltantem bibere, 
ardensque et caliàum vinum sine admixtione aque 
affundentes, deinde pedes et talos quasi canibus proi- 
cientes et ferulas frangentes et scuticis aliisque loris 
per iocum ccdentes! (3) Mihi contingat, propugnatrix 
Minerva urbisque custos, Athenis et vivere et mori. 
prostat enim ante Diomeidem portam aut ante Hippadas. 
porreetim jacere mortuum, tumulo circumfuso, quam Pe- 
loponnesi felicitatem capessere. 


111, Kopadion Eucniso. 


Nihil curo. Faciant quicquid volent temerarii Gem. 
thion et Sardanapalus. Ego enim socius esse facinorosi 
incepti non possum , etiam si ex Dodon:a quercu oracu- 
lum illud facinus ut probum mihi suaderet. — Utique 
erzo abstinendum. (2) Tentant enim pellicem patris fa- 
milias corrumpere, atque iam eis res ad summum pro- 
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τοῖς ἢ πρᾶξις εἰς ἀχυὴν προχεχώρηχε, καὶ οὐχ ἀρ- 
χοῦνται τῇ τῶν ἀφροδισίων ἀθέσμῳ πλησμονῇ, ἀλ-- 
λὰ γὰρ τὰ ἐκ τῆς οἰκίας σχεύη χαθ᾽ £v ἐχλαμόάνουσι. 
(9) καὶ ἴσως μὲν ἄχρι. τινὸς λήσεται τοῦργον πραττό- 
βενον, πάντως δέ ποτε ἢ ἢ λάλος γείτων ἢ ψίθυρος οἰχέτης 
ἀγορεύσει τὸ πρᾶγμα εἰς τοὐμφανές, καὶ ἀνάγχη μετὰ 
πὺρ xal σίδηρον χαὶ τὰς ἄλλας βασάνους τέλος αὐτοῖς 
γενέσθαι τῆς ἡδονῆς τὸ χώνειον ἢ τὸ βάραθρον. dg: gt- 
δῶς γὰρ χρώμενοι τῷ τολμήματι ἰσόρροπον τῇ πράξει 
; 
τὴν τιμωρίαν ἐκτίδουσιν. 


νγ΄. ᾿Αχρατολύμας Χωνοχράτει. 


Χοὲς Καρίωνος περὶ τὸ φρέαρ ἀσχολουμένου εἰσέ-- 
φρησα εἰς τοὐπτάνιον. ἔπειτα εὑρὼν λοπάδα εὖ μάλα 
χεχαρυχευμένην xol ἀλεκτρυόνα ὁ ὀπτὸν χύτραν τε μεμ- 
Θράδας ἔχουσαν χαὶ ἀφύας Μεγαριχὰς ἐξήρπασα, 
χαὶ ἀποπηδήσας ποῖ καταχθείην ἐζήτουν χαὶ εὐχαίρως 
φάγοιμι μόνος. i9 ἀπορίᾳ δὲ τόπου “δραμὼν. ἐπὶ 
τὴν ποικίλην (καὶ γὰρ οὖκ ἠνώχλει ταύτην οὐδὲ εἷς 
τῶν ἀδολεσχῶν τουτωνὶ φιλοσόφων) χεῖθι τῶν πόνων 
ἀπέλαυον. ἀνανεύσας δὲ τῆς λοπάδος δρῷ προσιόντας 
τῶν ἀπὸ τὴς τηλίας τινὰς νεανίσχων, xal δείσας τὰ 
μὲν βρώματα ὄπισθεν ἀπεθέμην, (3) αὐτὸς δὲ εἰς τοῦ-- 
δαφος ἐχείμην χρύπτων τὰ χλέμματα εὐχόμενός τε 
τοῖς ἀποτροπαίοις τὸ νέφος παρελθεῖν χόνδρους. bro- 
σχόμενος. λιδανωτοῦ ἱχανούς, οὺς οἴχοι ἀναλεξ ξάμιενος 
τῶν ἱερῶν ἔχω εὖ μάλα εὐρωτιῶντας. xal οὐχ ἠστό- 
χησα. οἵ θεοὶ γὰρ αὐτοὺς ἄλλην ὁδὸν ἔτρεψαν. — (4) χά- 
γὼ σπουδὴ χοταύροχθίσας πάνθ᾽ ὅσα ἐνέχειτο τοῖς 
σχεύεσι, φίλῳ πανδοχεῖ τὴν χύτραν xal τὸ λοπάδιον, 
τὰ λείψανα τῶν χλεμμάτων, χάρισμα δοὺς ἔχειν ἀπε- 
χώρησα,, ἐπιεικής τις xol μέτριος 8x. τῶν δωρημάτων 
ἀναφανείς. 


νδ΄, Χυτρολείχτης Πατελλοχάροντι. 


Τί δαχρύω, ἴσως ἐρήση με, ἢ πόθεν χατέαγα τὸ 
χρανίον, ἢ πῶς τὸ ἀνθηρὸν τοῦτο εἰς μέρη χατερρωγὸς 
ἱμάτιον φορῶ ; ἐνίκησα χυδεύων, ὡς μήποτ᾽ ὥφελον. 

PEN zs E " E] c ΄ TM, 
τί γὰρ ἐδει με ἀσθενέστερον ὄντα δωμαλέοις συνεξετάζε- 
, E] ^ M 2/443, N N 2 , 
σθαι νεανίαις 5 (2) ἐπεὶ γὰρ εἷς ἐμιχυτὸν ὅλας τὰς ἐχθέσεις 

. , * - E] 
συνελεξάμην, ἀπορία δὲ ἦν αὐτοῖς παντελὴς ἀργυρίου, 
, » 
ἐπ᾽ ἐμὲ πάντες ὥρμησαν, — xai oi μὲν πὺξ ἔπαιον. 
y e 
ἄλλοι δὲ λίθοις ἐχρῶντο, o δὲ διέσχιζον τὸ ἱμάτιον, 
(5) ἐγὼ δ᾽ ἀπρὶξ τῶν χερμάτων ἀποθανεῖν 

, E! m 
πρότερον ἢ προέσθαι τι ἐχείνοις τῶν ἐμοὶ πεπορισμένων 

, c 
αἱρούμενος. xat δὴ μέχρι γέ τινος ἀντέστην γεννιχῶς, 

M κι Led - 
χαὶ τὰς φορὰς τῶν πληγῶν ὑπομένων xol τὰς ἐχστρο- 

^ m - - 
φὰς τῶν δαχτύλων ἀνεχόμενος, καὶ ἦν οἷά τις Σπαρ- 
τιάτης ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τῆς ᾿Ορθίας τυπτόμενος. 
(4) ἀλλ᾽ οὐχ ἦν Λαχεδαίμων ἐν ἣ ταῦτα ὑπέμενον, 
ἀλλ᾽ ᾿Αθῆναι x«i τῶν ᾿Αθήνησι χυδευτῶν οἱ ἐξωλέ- 
στατοι. τέλος δ᾽ οὖν λιποθυυήσας ἀφῆκα τοῖς ἐνα- 


PJ , 
εἰχομὴν 


cessit, nec contenti sunt Veneris illicito usu satiari, sed 
insuper ex domo supellectilem singulatim asportant. 
(3) Ac fortasse quidem aliquandiu celabitur factum ; uti- 
que autem tandem aut loquax vicinus aut susurrator 
servus palam rem enunciabit : et necesse erit, ut post 
ignem et ferrum et multa tormenta cicuta aut barathrum 
lis obtingat. Hoc enim facinus sine verecundia prose- 


quentes «qualem facinori poenam expendent. 


LIII. Acratolymas Chonocrati. 


Heri Carione circa puteum occupato intuli me in culi- 
nam. Deinde cum invenissem patinam condimentis ex- 
quisitis refertam et gallum gallinaceum assum ollamque 
membradas habentem atque apuas Megaricas, surripui , 
et exsiliens qucesivi quo diverterer et commode solus 
comederem. (2) Cum autem non suppeteret locus, cu- 
curri in Pccilen ( etenim ne unus quidem nugacium isto- 
rum philosophorum eam infestavit); ibi laboribus meis 
fruitus sum. Suspecfans autem a patina video accedere 
quosdam ex adolescentibus tabulam lusoriam frequentan- 
tibus ac territus cibos quidem post fergum collocavi, 
(3) me ipsum autem in terram prostravi , furtum occultans 
precansque deos averruncantes, ut transiret haec nubes, 
promittens eis thuris micas quas domi ex sacrificiis col- 
lectas habeo satis cariosas. Nec frustratus fui : dii enim 
eos in aliam viam verterunt. (4) Atque ego confestim 
deglutiens omnia quae» inerant in vasis, amico cauponi 
ollam et patellam et reliquias furti donavi et abii bonus 


homo et commodus propter dona visus. 
LIV. Chytrolictes Patellocharoni. 


Quid fleam , fortasse interrogabis me , aut unde caput 
fractum habeam, aut quomodo variam hanc in partes 
disruptam vestem seram? vici aleam ludendo. Quod 
utinam ne factum esset! quid enim necesse erat infir. 
miorem me cum robustis contendere adolescentibus ? 
(2) Cum enim omnia qua exposita erant collegissem , illis 
autem plane nihil relictum esset, in me omnes impetum 
fecerunt; et alii quidem pugnis czedebant , alii lapidibus 
utebantur, alii discindebant vestem ; (3) ego autem obsti- 
nate tenebam pecuniam , cum mori prius quam concedere 
quidquam eorum quie mihi parta erant mallem. Ef 
sane aliquandiu obstiti fortiter, tum ictus plagarum 
tolerans, tum retorsiones digitorum sus:inens; et eram 
quasi aliquis Spartanus qui ad aram Orthize verberatur. 
(4) Sed non Lacedem:on erat, ubi hzc patiebar ; veruimn 
Athenz, ef eorum qui Athenis sunt aleatorum perditis- 


$6 
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γέσι Xapóávsty. οἷ δὲ χαὶ τὸ προχόλπιον διηρεύνη- 

᾿ 

σαν, χαὶ τὰ ἐν τούτῳ ἐγχείμενα φέροντες ᾧχοντο, 
"-ὉὋὉ -ὩωὝ , ^ m NI - , 

τοῦτ᾽ ἐμοῦ λῷον ἡγησαμένου τὸ ζῆν δίχα χρημάτων 

, 
ἢ μετὰ χρημάτων τεθνάναι. 


D 


ve. Δὐτόχλητος Ἑτοιμαρίστῳ. 


Ὄλίγα ἢ οὐδὲν διαφέρουσι τῶν ἰδιωτῶν ot σεμνοὶ 
χαὶ τὸ χαλὸν χαὶ τὴν ἀρετὴν ἐξυμνοῦντες" τούτους 
λέγω τοὺς ἐργολαδοῦντας τὰ μειράχια, 
οἷον ἐλαθέ σε συμπόσιον Σχαμωνίδου TEUER τῆς θυ- 
γατρὸς ἑορτάζοντος. (2) χαλέσας γὰρ ἔναγχος οὐχ 
ὀλίγους τῶν προύχειν δοχούντων ᾿Αθήνησι πλούτῳ χαὶ 
γένει, φήθη δεῖν χαὶ τοῖς φιλοσοφοῦσι χοσμῆσαι τὴν 
εὐωχίαν. παρῆν οὖν ἐν πρώτοις Εὐθυχλῆς ὅ 6 στωι- 
xoc οὗτος; ὃ πρεσδύτης, ὃ χουριῶν τὸ γένειον, ὃ ῥυ- 
παρός, ὃ τὴν χεφαλὴν αὐχμηρός, ὃ ῥυσότερον τῶν 
βαλαντίων ἔχων τὸ πρόσωπον. (3) παρῆν δὲ χαὶ 
Θεμισταγόρας ὃ ἐκ τοῦ περιπάτου, ἀνὴρ οὐκ ἄχαρις 
ὀφθῆναι, οὔλῃ τῇ γένυι λαμπρυνόμενος. 
ὃ ᾿Επιχούρειος Δηνοχράτης, οὐκ ἀτημέλητος τοὺς χι- 
χίννους χαὶ ἐπὶ βαθεῖ τῷ πώγωνι σεμνυνόμενος, 
(4) ὅ τε ἀοίδιμος (solvo γὰρ πρὸς ἁπάντων ἐχέχλητο) 
Ἄρχίδιος ὃ Τπυθαγορεῖος, ὠχρον ἐπὶ τοῦ προσώπου πο- 
λὺν ἐπιδεθληυένος ,' πλοχάμους ἀπ᾽ ἄχρας τῆς χεφα- 


οἷον γὰρ 


5 M 
ἦν δὲ xal 


λῆς ἄχρι στέρνων αὐτῶν ἀπαιωρῶν, ὀξὺ xal ἐπίμηκες 
^ , " ^ 
τὸ γένειον χαθεικώς, τὴν ῥῖνα ἐπιχαμπής, τὸ στόμα 
- Ll " 4 
ἐπιχειλής, αὐτῷ τῷ πεπρῖσθαι xat λίαν μεμυχέναι 
i , , e , 3», ^Y M 
τὴν ἐχεαυθίαν ὑποσημαίνων. (5) ἐξαίφνης δὲ xal 
Παγχκράτης ὃ χύων ῥύμη τοὺς πολλοὺς παρωσάμενος 
εἰσήρρησε, στελέχει πρινίνῳ ἐ ἐπερειδόμενος" ^v γὰρ ἀντὶ 
τοῦ πυχνώματος τῶν ὄζων γαλχοῖς τισὶν ἥλοις ἐμπε- 
κένην φέ χτηρίαν, xxl τὴν πήοαν δὲ διά 
παριένην φέρων βαχτηρίαν, x jV πήραν ἄχε-- 
(6) οἱ 
μὲν οὖν ἄλλοι ἀπ’ ἀρχῆς εἰς τέλος παραπλησίαν τινὰ 
χαὶ τὴν αὐτὴν εἶχον τῆς ἑστιάσε ως ἀχολουθίαν, ot φι- 


Vent eU UIDETI ord Abe 
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λόσοφοι δέ, προϊόντος τοῦ συμποσίου χαὶ τῆς M 
m / Μ᾿ ^ 
σίας συνεχῶς περισοδούσης, ἄλλος ἄλλην τερατείαν 
EJ ας. Λ Ἢ 
ἐπεδείξαντο. 
, ^ m , HN 
γήρως xat πλησμονῆς ἐχτάδην χε 


(τ Εὐθυχλῆς μὲν ve 6 στωϊχὸς ὑπὸ 
μενος ἔρρεγχεν᾽ δ 
ΤΙυθαγόρειος ὃ δὲ τὴν σιωπὴν λύσας τῶν τι χρυσῶν ἐπῶν 
6 βέλτιστος 

΄ Jg Y 2^ H M b - 
δὲ Θειμισταγόρας, ἅτε τὴν εὐδαιμονίαν χατὰ τὸν τοῦ 


1, 5 ^ 
χατα τινα μουσιχὴν ἁριλονίαν ἐτερέτιζεν, 


, / , -“ D , , E ' Y 
περιπάτου λόγον οὐ ψυχῇ xxt σώματι ψόγον ἀλλὰ xat 
τοῖς ἐχτὸς δριζόμενος, ἀπήτει πλείονα πέμματα χαὶ 
ποιχιλίαν τῶν ὄψων δαψιλῆ. (8) “Ζηνοχράτης δὲ 6 
5 , 2 M 1). 2 TRAN ) Is s ^ i 
Ἐπικούρειος τὴν ψά τριὰν ἐνηγχα Ge το ταχερὸν xal 
ὑγρὸν προσύλέπων ὑπομεμυχόσι τοῖς ὄμμασι, λέγων 
τουτὶ εἶναι τὸ τῆς σαρχὸς ἀόγλητον χαὶ τὴν χαταπύ- 
χνωσιν τοῦ ἡξομένου. (9) Ὁ χύων δὲ πρῶτα ui 


L 
A , 
ρει χατὰ τὴν χυνιχὴν ἀδιαφορίαν εἰς σύρμα χαλάσας 


iy ἐού- 


^ Y D , » ᾿ IN Y 
xat χαθεὶς το τριβώνιον, επειτὰ χαι Δωρίδα τὴν μου- 
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ογὸν οἷος ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς ἁπάντων ἐνεργεῖν, od 
/ 3 e 

σχὼν ἀρχὴν γενέσεως εἶναι τὴν φύσιν, — (10) ὥστε 
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simi. Tandem igitur animi deliquium passus concessi 


impuris illis sumere. Illi vero vel sinum perserufati quae 
in eo inerant auferentes abicrunt. Ego vero melius esse 
existimavi, vivere sine opibus, quam cum opibus mori. 


LXV. Autocletus IIetcemaristo. 


Parum auf nihil differunt a plebeiis austeri illi ct ho- 
nestum ac virtutem crepantes; istos dico qui lucri causa 
juvenum institutionem suscipiunt. Quale enim , quale te 
fugit convivium, Scamonide diem natalem filize celebrante ! 
(2) Cum enim nuper vocasset ad coenam non paucos ex 
iis qui putantur Athenis przecellere opibus et genere, etiam 
philosophis exornare epulum statuit. Aderat igitur in his 
Euthycles stoicus, senex iste barba promissa, sordidatus, 
capite squalido [decrepitus], qui rugosiorem crumena ha- 
bet vultum. (3) Aderat etiam Themistagoras peripate- 
ticus, vir haud invenustus adspectu, crispata barba su- 
perbiens. Aderat autem etiam Epicureus Zenocrates , 
cincinnos non incultos habens et ipse densa barba elatus : 
(4) etiam celeberrimus ille ( ita enim ab omnibus vocaba - 
tur) Archibius Pythagoreus, pallore multo in facie prze- 
ditus, ezsarie a summo capite usque ad pectus ipsum 
demissa acuta atque longe promissa barba : naso adunco, 
labiis compressis ; eo ipso quia clausa essent et valde con- 
tracta, silentium Pythagoricum subindicans. (5) Repente 
autem etiam Pancrates Cynicus cum impetu plerosque 


proturbans irruit, stipite iligno innixus. Gestabat enim 


baculum, loco nodorum densorum «eneis quibusdam clavis 
confixum, et peram inanem atque ad ciborum reliquias 
expedite suspensam. (6) Et ceteri quidem ab initio ad 
finem zequabilem quendam et eundem observabant con- 
vivii ordinem ; philosophi autem, procedente convivio et 
poculo assidue circumacto, alius alias nugas ostentabat. 
(7) Euthycles quidem síoicus, prc» senio et quia se nimis 
ingurgitaverat, porrectim jacens stertebat.  Pythagoreus 
aulem, silentio soluto ex aureis carminibus ad musicam 
quandam harmoniam cantillabat. Egregius vero ille The- 
mistagoras, utpote felicitatem secundum peripateticas 
rationes non in animo et corpore tantum, verum etiam in 
externis ponens, poscebat plura bellaria et varietatem 
(8) Zenocrates autem Epicureus 


molliter et. delicate adspiciens 


opsoniorum dapsilem. 
psaltriam. amplexabatur , 
paululum conniventibus oculis, dicens hanc esse carnis 
pacem et condensationem voluptatis. (9) Cynicus autem 
primum meiebat pro cynica indifferentia, laxato et de- 
misso, uf terram verreret, pallio : deinde tam impudens 
erat, ut Doridem cantricem in conspectu omnium inire vel- 


let dicens principium generationis esse naturam. (10) Atque 
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- "Ὁ , 

ἡμῶν τῶν παρασίτων οὐδεὶς ἔτι λόγος" τὸ γὰρ θέαμα 
χαὶ τὴν θυμηδίαν παρεῖχεν οὐδεὶς τῶν εἰς τοῦτο χε- 
χλημένων., καίτοι γε xol Φοιύιάδης ὃ χιθαρῳδὸς xat 
μῖμοι γελοίων oi περὶ Σαννυρίωνα xoi Φιλιστιάδην 
» » , 3 M , ^ M E A. 
oüx ἀπελείποντο. ἀλλὰ πάντα φροῦδα xal οὐχ ἀξιό- 
χρεα, ηὐδοκίμει δὲ μόνος ὃ τῶν σοφῶν λῆρος. 


vc'. Θαμόδότα ρος Κυπελλιστῇ. 
᾿Ἐπαίρεις σαυτὸν οὐδὲν δέον xal τύφου πλήρης εἶ 
xa βαδίζεις ἴσα τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου ΠΙυήοχλεῖ, xat 
τῶν ἀρίστων ἀποφέρη μερίδας. 
xaü' ἡμέραν ἐξογχῶν σὺ μεγέθει λευψάνων (5) (χαθά- 
πὲρ πρώην Αρητάδης ὃ γραμματικὸς ἐποίει, “Ομ ἤρου 
ὡς ἔφασχεν ἐπιλέγων στιχίδιον εὐμηχάνως αὐτῷ πρὸς 
τὰς ἁρπαγὰς τῶν βρωμάτων ἡρμοσμένον « xxt φαγέμεν 
πιέμεν τε, ἔπειτα δὲ χαί τι φέρεσθαι ») πέπαυσο, 
χαταθαλε τὴν ἀλαζονείαν, τρισάθλιε, 2 ἀνάγχη σε 
γυμνὸν θύραζε ἐν ἀχαρεῖ χρόνου ἐχπεσεῖν. 


οὐχοῦν τὰς σπυρίδας 


νζ΄. Οἰνόλαλος Ποτηοιοφλυάρῳ. 


Οὐχ εἷς 
τὸν τροφέα Ζώπυρον. ἐξ ἐχείνου γὰρ ἴσως διαδολῇ 
τυπεὶς τὰ ὦτα χατέστη μικροπρεπέστερος περὶ τὰς 
δόσεις καὶ φειδωνίῳ μέτρῳ χέχρηται. 


^, 5 , 5 , ^ , 
οξον OLVO)U-£VOG ἐσχωψάμην TOU νεχνίσχου 


᾿ 


^ A 5 
εἰωθὼς γὰρ ἐν 
ταῖς ἑορταστιχαῖς τῶν ἡμερῶν ἢ χιτώνιον ἢ τριδώνιον 
ἢ ρεστρίδα πέμπειν, ἔναγχος Κρονίων ἐνστάντων 
Ἰφιχρατίδας μοι νεουργεῖς ἔπεμψε τῷ Δρόμωνι δοὺς 

, M 

χομίζειν. (2) 6 δὲ ἐπὶ τούτῳ ἐδρενθύετο xo αἱσθοὺ- 
m b , τὴ , , M NM M M 
τῆς διαχονίας ἀπήτει. ἐγὼ δὲ δάχνομαι xat τὴν mpo- 

-᾽ ^ m ^ c M *, 2 
mec γλῶτταν διαμασῶμαι χαὶ ὀψὲ : 

3 , X M -— -— , 

αἰσθάνομαι. ὅταν γὰρ τὸ ῥεῦμα τῶν λόγων μὴ xo- 
θηγουμόνης τῆς διανοίας φέρηται, ἀνάγχη τὴν γλῶτταν 
τηνικαῦτα προσχρούειν xal σφάλλεσγ)αι. ἔρρωσο." c 


m , 
τῆς ἁμαρτίας 


νη΄. Ἁλοχύμινος Φιλογαρελαδίῳ. 


35V m E 2 Ὁ ! fj - , 
Οὐδὲν προτιμῷ cou, x&v ἀπειλῆς Ψιθυριεῖν χατ 
2. ὦ Y " P NM » ; GIG 
ἐμοῦ xat χαττύσειν διαθολὰς ἀγενήτους. ἁπλοϊκὸς 
S i M - l ΄ m 
γὰρ xat γενναῖος 6 δαλιεὺς στρατιώτης ὁ βόσχων ἡμᾶς 
M M ^ τω - PS 
τὰ νῦν δὴ ταῦτα, χαὶ τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ ζη- 
Y LM hj e , € , , , QUE eun 
λοτυπεῖν τὰς ἑταίρας, ὡς πρῴην λόγου ῥυέντος αὐτῷ 
M D ^ , — 
ἐπὶ τοῦ συμποσίου, πολλὴν χατέχεε βλασφημίαν τῶν 
1 - " c J ZA Y - 
B πρισῦτα ὑποφαινόντων. (2) ἔλεγε γὰρ γαμεταῖς 
5 , M b , 
ἐπιχλήροις οἰχουρίαν πρέπειν xat τὸν σεμνὸν βίον, τὰς 
L i - *5 - 
ἑταίρας δὲ δεῖν εἰναι πάντων ἀναφανδὸν χαὶ πᾶσιν 
E] - - € * - 
ἐχχεῖσθαι τοῖς βουλομένοις. ὅνπερ οὖν τρόπον τοῖς 
.- M - - 
λουτροῖς xal τοῖς σχεύεσι xotvoig χεχρήμεθα, xàv ἑνὸς 
- - - - το J 
εἶναι δοχῇ, οὕτως καὶ ταῖς εἰς τοῦτον ἀπογραψαμέναις 
A , * 
τὸν βίον. (3) εἰδὼς οὖν τὴν ἄλλως τὴν διαδολήν σου 
, , 3, ^ ^ 5 € € b Sy 
χωρήσουσαν, τρέμε ἐνδαχὼν τὸ χεῖλος, ὡς oi τὸν Σί- 
nov ἥρω παριόντες, μὴ xaxov τι προσλάδης" οὐ γὰρ 
m 3 m - 
ἔστι τῶν ᾿Αττικῶν τουτωνὶ τῶν γαύνων μειρακίων; 


ita nostrum parasitorum nulla habebatur ratio. Specta- 
culum enim et delectationem przebuit nemo eorum, quo- 
rum id officium est, quanquam et Pho:biades citharcodus 
et mimi Sannario et Philistiades non deerant. Sed omnia 
incassum et inanjà ; probabantur autem sole sophistarum 
nuge. 


LVL Thainbophagcss Cypellistie. 


Extollis te, cum nihil sit opus fastuque plenus es, et 
incedis quod. proverbio dicitur, pariter ac Pythocles ; e: 
lamen aufers portiones prandiorum. Ergo sportas quo- 
tidie implere grandibus reliquiis (2) ( quemadmodum nuper 
Arelopes grammalicus faciebat, Homeri, ut aiebat, ad 
eam rem recitans versiculum egregie cjus rapacitati con- 
gruentem, oportere nimirum Pofare ac vesci, post lac 
auferre simul quid) desine : missam fac istam insolen- 
tian, miserrime; aut necesse est te nudum foras mo- 
meno temporis eiectum domo excidere. 


LVII. (ποίαν. Poteriophlyaro. 


Non opportune polus cavillatus sum Zopyrum adole- 
scentis educatorem. — Huius enim fortasse criminatione 
verberatas habens aures, ad dandum minus liberalis 
factus est et parca mensura utitur. Solitus enim an- 
tea festis diebus aut tunicam aut pallium aut chlamy- 
dem mittere, nuper cum Saturnalia essent , Iphicratides 
mihi recens fac:as misit, quas Dromoni dederat ferendos. 
(2) Iste autem propterea fremebat et mercedem ministerii 
poscebat. Ego vero mordeor et procacem hanc linguam 
rodo seroque peccatum sentio. Quando enim flumen 
verborum non prxeunte cogitalione fertur, tum cífendere 


et peccare linguam necesse est. Vale. 
LVIII. Hatocunminus Plillogarelauio. 


Nihil curo tc, etiamsi mineris te susurraturum de me 
consuasque criminationes illiberales. Simplex enim est 
et generosus Maliensis ille miles, qui nos pascit. Nunc 
autem tantum abest ut suspiciosus sit in meretrices, 
ut nuper cum sermo ei flueret in convivio, multa effun- 
deret maledicta in eos qui ifa sint affecti. (2) Dixit enim, 
legitime nupfas decere rei domestiec:/ curam et castam 
vitam; meretrices autem debere esse omnibus in propa- 
tulo et cuivis expositas volenti. Quemadmodum isitur 
lavacris communibus et supellectili uti solemus, etiamsi 
unius esse videantur, ifa etiam his, qu: hane vite ra- 
tionem professz sint. (3) Cum igitur sciam in vanum cri- 
minationem tuam abituram, treme, labrum mordens 
ut illi qui faciturnum heroem prétereunt, ne malum 
accipiant. Non enim est ex Atticis istis fastu. turgidis 
adolescentibus, sed vir arma tractans et Martius , apud 
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Ms GO 
αλλ πὴ 


ὅπλοκαχος χαὶ αὐήιος, 
3^5 6 ἈΝ ἌΡ ; E] ΑΝ N I ^ ENT 

xat διαδολὴς τρόπος ἔρρει. ἀνάγχη δὲ τὸν διαδολὰς 
A ^ OS , 

1.7, προσιέμενον τοῖς διαδσάλλουσιν ἀπεχθάνεσθαι. 


AA re ^ 
ΠΝ παρ᾽ ᾧ χολχχεία 


νθ΄, Λιμέντερο: ᾿Αμασήτῳ. 

ΠΑ ρ᾽ ἕνα τινὰ τῶν τὰ πινάκια παρὰ τὸ ᾿[χχχεῖον 
προτιθέντων καὶ τοὺς ὀνείρους ὑποχρίνεσθαι ὑπισχνου- 
μένων βούλομαι ἐλθὼν τὰς δύο ταύτας δραχμάς, ἃς 
οἶσθα ἐν χεροῖν με ἔχοντα, χκαταδαλὼν τὴν φανεῖσαν 
ὄψιν μοι κατὰ τοὺς ὕπνους διηγήσασθαι. (2) οὐ χεῖ- 
pov δὲ xa πρὸς σὲ ὡς φίλον ἀναθέσθαι τὸ χαινὸν τοῦτο 
χαὶ πέρα πάσης πίστεως φάσμα. ἐδόχουν γὰρ εὖ- 
EE εἰναι νεανίσκος xoi οὐχ ὃ τυχών, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 

ὃ ᾿Ιλιεὺς 6 περίψυχτος xai περιχαλλής, ὃ τοῦ Τρωὸς 
παῖς Γανυμήδης, χαὶ καλαύροπα ἔχειν xol σύριγγα 
καὶ map Φρυγίῳ στέφειν τὴν χεφαλὴν ποιμαίνειν τε 
εἶναι χατὰ τὴν Ἴδην. (9) ) ἐξαίφνης δὲ ἐπιπτάντα 
Ἰαμψώνυχα χαὶ μέγαν ἀετόν, γοργὸν τὸ βλέμμα 
ἀγχυλοχείλην τὸ στόμα, κουφίσαντά, με τοῖς ὄνυξιν 
ἀφ᾽ οὗπερ ἐκαθήμην 7 πέτρου μετεωρίζειν εἰς τὸν ἀέρα χαὶ 
πελάζειν τοῖς οὐρανίοις τόποις ἐπειγόμενον: Du 
μέλλοντα ψαύειν τῶν πυλῶν αἷς at Ὥραι ἔφεστ 
χεραύνῷῳ βληθέντα πεσεῖν, καὶ τὸν ὄρνιν οὐχέτι 
τὸν διιπέτη xoi μέγαν ἀετόν, γῦπα Oi πιχρὸν 
δότα, ἐμὲ δὲ τοῦτον ὃς εἰμὶ Λιμέντερον, γυμνὸν πάσης 
ἐσθῆτος, οἷα πρὸς λουτρὸν ἢ παλαίστραν ηὐτρεπισμέ- 
γον. 6) ἐκταραχθεὶς οὖν ὃς εἰκὸς ἐπὶ τοσούτῳ πτώ- 
ματι ἐξηγρόμην; xa πρὸς τὸ παράδος ον τῆς ὄψεως 
eeu xai δέομαι οἵ 5 έρει τὸ ὄναρ! μαθεῖν παρὰ τῶν ἣ 
τὰ τοιαῦτα ΟΝ εἰ μέλλει τις ἀπλανῶς εἰδέ- 
ναι χαὶ εἰδὼς ἀληθίζεσθαι. 


ξ΄, Χασχυδούκης ὙὙπνοτραπέζῳ. 


ΧΟ y M , 
Κόρινθον: ἔγνων γὰρ ἐν 
ἐχεῖσε πλουσίων xal τὰν 


Οὐχέτι εἰσῆλθον εἰς τὴν 
2 - ^ ^ λ , m 
ἡραχεῖ τὴν βδελυρίαν τῶν 
τῶν πενήτων ἀθλιότητα. 
λοὶ χαὶ μεσοῦσα ἦν ἡμέρα, 
xal εὐφυεῖς νεανίσχους οὐ περὶ τὰς οἰκίας ἀλλὰ περὶ τὸ 
Κράνειον εἱλουμένους χαὶ οὗ μάλιστα ταῖς ἀρτοπώλισι 
(2) ἐνταυθὶ 


ὡς γὰρ ἐλούσαντο οἵ πολ- 
στωμύλους ἐθεασάμην 


DS] , » ; , 
xal ὀπωροχαπήλοις ἔθος Gvxocpégstv. 
γὰρ εἰς τοὔδαφος ἐπικύπτοντες ὃ μὲν φλοιοὺς θέρμιων 
ἀνηρεῖτο, ὃ δὲ τὰ ἔλυτρα τῶν χαρύων ἐπολυπραγμόνει 
υνή πού τι τῶν ἐδωδίμων ἐνυπομυεῖναν διέλαθεν, ὃ δὲ 
m ^ , - - - 
τῶν ῥοιῶν τὰ περιχάρπια , ἃ σίδια ἡμῖν τοῖς ᾿Αττιχοῖς 
προσαγορεύειν ἔθος, ἀπέγλυφε τοῖς ὄνυξιν εἴ πού τινος 
Ὁ , , - ud [7 ^ 4 δεῖ: ^" ἊΝ A 
τῶν χόχχων ἐπιὸράξασθαι δυνηθείη, οἱ δὲ χαὶ 
τῶν ἄρτων ἀποπίπτοντα πρὸς πολλῶν ἤδη πεπατη- 
m 4 E 
(3) τοιαῦτα τὰ τῆς Πε- 
, , AT CRN - , 2 ΄ 
λοποννήσου προπύλαια χαὶ ἣ δυοῖν θαλάσσαιν ἐν μέσῳ 
" , * 
χειμένη πόλις, χαρίεσσα μὲν 
» , A , , —- à ^ 
ἔχουσα τρυφημάτων, τοὺς οἰκήτορας δὲ ἀχαρίτους καὶ 
, , , ^ 5 
ἀνεπαφροδίτους χεχτημένη. xatrot γέ φασι τὴν "Aopo- 


Δι 
τὰ £X 


ἔγα ἀναλέγοντες ἔκαπτον 
μενα ανὰ εγόντες χαάπτον. 


3h 


τοξειν χαὶ ἄμφι 


λαφῶς 


$1! quem assentatio et obtrectatio nihil valet. 


ALCIPHRONIS 


Eum vero, ἢ 
qui obtrectationes non admittit, obtrectatoribus esse in- 
fensum necessarium est. 


i 


LIX. L:imenterus Aniaseto. 

Ad aliquem ex iis, qui tabellas apud lacchi fanum j 
proponunt et somniorum interpretandi artem profitentur, 
profectus, duabus istis drachmis, quas scis me in manibus 
habere, datis, quod mihi apparuit visum per somnos nar- 
rare volo. (2) Non abs re autem fuerit et tecum cem- 
municare novum istud et omnem fidem excedens osten- 
tum. Videbar enim per somnum formosus esse adolescens, 
nec vulgaris aliquis , sed ille Iliensis, ille dilectus et pul- 
cherrimus, Trois filius Ganymedes : e£ pedum habere ac 
fistulam et tiara Phrygia redimitus caput, ovesque pascere 
et in Ida versari; (3) subito autem advolasse in me curvis 
unguibus praditam et magnam aquilam, torvo adspectu 
et adunco rostro, qut me levatum unguibus e rupe, ubi 
sedebam, sublimem tolleret in auras et celeriter admoveret 
caclestibus locis. (4) Deinde cum iam in eo esset ut propius 
venirem ad portas, quibus Horc preeposite sunt, fulmine 
ictum decidere; avemque eam non amplius esse illam cc- 
litus devolantem magnamque aquilam, sed vulturem acerbe 
olentem : me vero hunc ipsnm, qui sum, Limenterum, 
nudatum omni veste, quasi ad lavacrum aut palestram 
paratum. (5) Terrefactus igitur, ut credibile, tanto lapsu 
expergiscebar et ad hoc mirabile visum trepido, atque 
quo tendat insomnium discere cupio ab iis qui talia pen- 
sitant, si possit quis iridubitate scire, et, ubi sciverit, 
verum dicere. 


LX, Clascobuces Hypnotrapezo. 


Non amplius adii Corinthum.  Cognovi enim brevi 
Ut 


enim lota erat multitudo et meridies erat , lepidos vidi zc 


sordes divitum et pauperum qui ibi sunt miseriam. 
facetos adolescentes, non circa domos, sed circa Cra- 
nium versanfes, quo polissimum panarice ac pomaric 
versari solent. (2) Ibi enim humum proni spectantes 
alius cortices lupinorum tollebat , alius putamina nucum 
rimabatur, num quid intus relictum latuisset quod edi 
posset, alius malicoria, quie ci2wx nobis Atticis appellare 
in more est, scalpebat unguibus, sicubi quid granorum 
adhuc nancisci posset; alii autem quie ex panibus decide- 
rent, a multis iam conculcata, colligentes comedebant, 
(3) Tale est Peloponnesi vestibulum et duorum marium 
in medio sita urbs, elegans quidem adspectu et deliciis 


abundans, sed incolas ingratos et invenustos habens : 


ΕΡΙΒΤΟΙΖΕ. LIB. III. a9 


δίτην ἐκ Κυθήρων ἀνασχοῦσαν τὴν ᾿Αχροχόρινθον 

ἀσπάσασθαι" εἶ μὴ ἄρα τοῖς μὲν γυναίοις ᾿Αφροδίτη 
Ὁ - bd 9 ᾿ , M IN 

πολιοῦγος τοῖς δὲ ἀνδράσιν ὃ Λιμὸς χκαθίϑρυται. 


ξα΄. Ὑδνοσφράντης Meg:2&. 


Ἡράχλεις, ὅσα ὑπέστην πράγματα ῥύμματι xol 
νίτρῳ Χαλαστραίῳ χθιζινοῦ ζωμοῦ τοὐμοὶ περιχυθέν- 
τὸς τὴν γλισχρότητα ἀποκαθαίρων, καὶ οὐχ οὕτω 
με ἔδαχεν fj ὕδρις ὅσον τὸ δὲ ἄφον τοῦ ὑύρίζοντος. 

γι hi 3 3 , ^ -Ὁ , 
(2) ἐγὼ μὲν γὰρ Ἀνθεμίωνος υἱὸς τοῦ πλουσιωτάτου 
τῶν ᾿Αθήνησι xal Ἀξιοθέας τῆς χατὰ γένος 2x Μεγα-- 
χλέους ὡραημένης, ὃ δὲ ταῦθ᾽ ἡμᾶς ἐργαζόμενος πα- 
τρὸς μὲν ἀσήμου μητρὸς δὲ βαρόάρου, Σκυθίδος οἶμαι 
ἢ Κολχίδος ἐν νεομηνίᾳ ἐωνημένης" οὕτω γάρ μοι τῶν 
, δ ^ , ἀλλ᾽ ΕΝ δὴ δ 
ἡνωρίμων τινὲς διηγήσαντο, (8) ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐν 
-Ὁ - * 4 A , *, ^ ; , 
ταπεινῷ τῷ σχήματι, τὴν πατρῴαν ἀποδαλὼν οὐσίαν, 
- , / m M 
ἀγαπῶ τὴν ἀναγχαίαν ἐχπορίζων τῇ γαστρὶ τροφήν, 
Δωσιάδης δ᾽, ὦ θεοί, τὴν πύχνα καταλαμόάνει δημη- 
Tj ᾽ ᾽ ͵ v 

— - - , 
γορῶν xxv τοῖς Ev "Haa χαταριθμεῖται δικάζουσι 

NEN n x. VON, t dom Mu /51 
xal τὰς ἡνίας ἔχει τοῦ δήμου, map ᾧ Μιλτιάδης 
ἐδέδετο ὃ τὸ ἐν Μαραθῶνι τρόπαιον ἐγείρας, xoi 
᾿Αριστείδης ὃ δίχαιος ἐξωστραχίζετο. (4) λυπεῖ δέ με 
οὐχ ἥκιστα πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ fj τῆς προσηγορίας 
ἀποθολή. 

-" €x 
καλεῖσθαι, ἣ τύχη δὲ ἀμείψασα τοὔνομα Υδνοσφράν- 
Lu , 
τὴν πρὸς τῶν δμοτέχνων ἠνάγκασε προσαγορεύεσθαι. 


ξβ΄. Σχοροδολέπισος ἵζαπνοσφράντῃ. 


᾽ bJ I^ 


2 , D NJ 2 3 c 
Επίστασο τὴν αἰτίαν, ἐφ᾽ ἣ με διεσίλλαινον ai 
" - M Dd NZUA 
γυναῖκες, τελευταῖον δὲ ἣ γραῦς ἣ 
, 3 Ὁ 5 91:3. , 
σατό μοι εἰποῦσα « ἀλλ᾽ ἐχχορηθείης 
χαὶ λάλος. » μυστήριον ἐν αὐταῖς τρέφεται τοῖν 
θεοῖν τοῖν ᾿Εϊλευσινίοιν ἀσφαλέστερον, xal βούλονται 
ἡμᾶς ἀγνοεῖν τοὺς εἰδότας, ἢ χαὶ οἴονται ἀχηχοότας 
i - NEN VES ' - N 
οὔπω πεπεῖσθαι. — (2) ἐγὼ δὲ οἰδα τὸ δρᾶμα χαὶ 
[- 2 ? à) " DEN /, n 5 ' , 
ὅσον οὖχ εἰς μαχρὰν χατερῷ τῷ δεσπότῃ" οὐ γὰρ βού- 
c c - ^N «€ , 
λομαι χείρων φανῆναι τῶν χυνῶν, αἵ τῶν τρεφόντων 
προὐλαχτοῦσι χαὶ κήδονται. μοιχὸς πολιορχεῖ τὴν οἷ-- 
χίαν, ὁ ᾿Ηλεῖος νεανίσχος, ὃ εἷς τῶν ᾿Ολυμπίασι βα- 
σχάνων. χαὶ πρὸς τοῦτον γὙραμματίδια ὁσημέραι 
ωω , c " c , D. 
φοιτὰ δίθυρα παρὰ τῆς γαμετῆς τοῦ τρέφοντος ἡμᾶς 
xol στέφανοι ἡψιμάραντοι xol μῆλα ἀποδεδηγμένα" 
(3) at δὲ ἀλάστορες αὗται θεραπαινίδες συνίσασι xol 
ἢ ἐπιτύμόιος τραῦς, ἣν "Εμπουσαν ἅπαντες ot χατὰ 
τὴν οἰκίαν χαλεῖν εἰώθασιν ἐχ τοῦ πάντα ποιεῖν xoi 
βιάζεσθαι. ἐγὼ δὲ οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως σιγήσομαι" βού- 
λομαι γὰρ ἐμαυτὸν οὐ παράσιτον ἀλλὰ φίλον ἐπιδεῖ- 
Ear, xol ἄλλως διψῶ τῆς χατ᾽ αὐτῶν τιμωρίας. 
(1) οἶδα γὰρ ὅτι εἰ ταῦτα εἰς φανερὸν dcin, αἵ μὲν 
, Ὁ 
θεραπαινίδες δεδήσονται, ὃ μοιχὸς δὲ ἀπολεῖται ῥα- 
φάνοις τὴν ἕδραν βεδυσμένος, ἣ μιαρὰ δὲ γυνὴ τίσει 
M - m 
τὴν ἀξίαν τῆς ἀχολασίας δίκην, εἰ μὴ Πολιάγρου τοῦ 


e y 5 
ott ἄχᾶιρος εἰ 


ot μὲν γὰρ πατέρες Πολύόδιόν με ἔθεντο. 


δούλη ἐλοιδορή- 


quanquam dicunt Venerem e Cytheris arcem Corinthi 
salufasse; nisi forte mulierculis quidem Venus est civi- 
tatis presses, viris autem Fames est dedicata. 


LXI. Hydnosphrantes Merida. 


O Hercules, quantas sustinui molestias, sapone ef 
nitro Chalastrico iuris mihi. heri infusi viscositatem ex- 
purgans. Nec tam me momordit contumelia , quam quod 
ab ignobili homine passus sum. (2) Ego enim Anthemionis 
filius illius ditissimi in urbe Athenarum et Axiothec e Me- 
gacle oriundz ; qui autem hzec nobis fecit, patris est igno- 
bilis, matris autem barbare, Scythicz , ut arbritror, aut 
Colchice , in novilunio empte, ita enim mihi quidam noti 
homines narrarunt. (3) At ego quidem in humili cultu, 
paternis amissis opibus, contentus sum ventri necessa- 
riam saginam suppeditare; Dosiades autem, o dii! Pny- 
cem occupat concionans, et iis, qui in Heliza ius dicunt, 
annumeratur et habenas tenet populi a quo Miltiades in 
vincula olim coniectus est, is, qui Marathone tropceeum 
erexit, et Aristides ille iustus est eliminatus. (4) Cru- 
ciat autem vel maxime prater cetera nominis amissio. 
Nam parentes quidem Polybii imposuerunt mihi nomen, 
fortuna autem eo mutato, Hydnosphranten ab artis con- 
sortibus appellari ut paterer coegit. 


LXII. Scorodolepisus Capnosphranta. 


Scito causam, ob quam me perstrinxerint mulieres, 
postremo autem vetula illa ancilla conviciata est mihi, 
dicens « tu vero funditus pereas, quia importunus es , ef 
garrulus. » Mysterium inter ipsas agitatur dearum Eleu- 
siniarum tutius, et volunt ignorare id nos qui novimus, 
aut etiam credunt , quamvis audiverimus, nondum nobis 
persuasum esse. (2) Ego vero scio facinus et brevi indi- 
cabo hero. Non enim volo deterior esse quam sunt ca- 
Adulter 


obsidet domum ille ex Elide adolescens, unus ille ex 


nes, qui pro dominis latrant eosque tuentur. 
fascinatoribus Olympiacis. Et ad hunc litere complicate 
quotidie commeant ab uxore patroni nostri et sería semi- 
marcida et poma admorsa; (3)scelestz:e autem ancillce 
conscie sunt et illa capularis vetula, quam Empusam 
omnes domestici vocare solent, ex eo quod omnia facit et 
patitur. Ego vero nescio quomodo taceam. — Volo enim 
me non parasitum , sed amicum probare, et ceteroquin 
etiam sitio eas ulcisci. (4) Scio enim, scio, ubi hec 
patefacta fuerint, fore ut ancillze quidem vinciantur, adul- 


ier autem ano raphanis obturato pereat; scelerata vero 


90 
χυρτοῦ μαλαχώτερός ἐστι τὰ τοιαῦτα Λυσιχλῆς" 
γος γὰρ λύτρα παρὰ τῶν μοιχῶν ἐπὶ τῇ γαμετῇ πρατ- 
τόμενος ἀθῴους τῆς τιμωρίας ἠφίει, 


ἐχεῖ- 


ξγ΄. Φιλομάγειρος Πινασχοσπογγίσῳ. 


- - - ^ 
Οἷα βουλεύονται xat διανοοῦνται ai θεοῖς ἐχθραὶ 
7 - , 
λαιστρυγόνες αὗται τῇ χεχτημένη συμπράττουσαι" χαὶ 
5“. , 5^ € : C384 r A L E 
οἰδε τούτων οὐδὲν ὃ Φαιδρίας. μηνὶ πέμπτῳ μετὰ 
τοὺς γάμους τέτοχεν αὐτῷ τὸ γύναιον παιδίον ἄρρεν" 
τοῦτο μετὰ τῶν σπαργάνων δέραιά τινα χαὶ γνωρί- 
- , Ll 
σματα περιθεῖσαι ἔδωχαν ᾿Ασφαλίωνι τῷ συργάστρῳ 
͵ 5 M i] » / m , € s 
χουΐίζειν ἐπὶ τὰς ἀχρωρείας τῆς Πάρνηθος. (2) ἡμᾶς 
^ ^ 
δὲ τέως μὲν ἀνάγχη χρύπτειν τὸ χαχὸν xai πρὸς τὸ 
M , M 
παρὸν σιγᾶν * ἐπειδὰν δέ τι χἂν βραχὺ λυπήσωσι, 
, , EL ^P M Àj] » 
χόλαχα xai παράσιτον ἐξονειδίζουσαι xol τὰς ἄλλας 
^ EA de 3 / S κ᾿ T Ne 
ἃς εἰώθασιν ὕδρεις ἐπιφέρουσαι, εἴσεται τὸ γεγονὸς ὃ 
/ 
Φαιδρίας. 


£5. Τουρδοσύναγος ᾿φαλλοχύθρᾳ. 
Ὃ μὲν Κρίτων ὑπ᾽ ἀνοίας xal ἀρχαιότητος τρόπου 
m ^ 
τὸν υἱὸν εἰς φιλοσόφου φοιτᾶν προύτρεψε, τὸν αὐστηρὸν 
πρεσθύτην καὶ ἀμειδὴ τὸν ἐκ τῆς ποικίλης ἐξ ἁπάν- 
τῶν τῶν φιλοσόφων χαθηγεῖσθαι τοῦ παιδὸς ἀξιώτα- 
Ἄ - 
τὸν ἡγησάμενος, ὡς ἂν παρ᾽ αὐτῷ λόγων τινὰς σχιν- 
D M c 
δαλμοὺς ἐχμαθὼν ἐριστιχὸς xol ἀγχύλος τὴν γλῶσ- 
σὰν γένηται. (2) ὃ δὲ παῖς ἐς τὸ ἀκχριδέστατον 
τῷ Had Δ NN , , ^ M , 
ἐξεμάξατο τὸν διδάσχαλον" οὐ πρότερον γὰρ τῶν λόγων 
, M 5 i M , M - ΕῚ m 
γενέσθαι μαθητὴς ἀλλὰ τοῦ βίου xal τῆς ἀγωγῆς 
5 IN , M ^ , "- (€ , 
ἐσπούδασε. θεχσάμενος γὰρ τὸν διδάσχαλον τῇ ἡμέρα 
σεμνὸν xal σχυθρωπὸν xal τοῖς νέοις ἐπιτιιλῶντα, 
^ 
νύχτωρ δὲ περικαλύπτοντα τὴν χεφαλὴν τριδωνίῳ 
χαὶ περὶ χαμαιτυπεῖα εἱλούμενον, ἐζήλωσεν ἐν χαλῷ. 
n GU SP. , ὭΣ 2.» E IN 
(3) καὶ πέμπτην ταύτην ἥμέραν εἰς ἔρωτα ᾿Αχαλανθίδος 
D 5 m ^ , e ^ 
τὴς Ex ἹΚεραμεικοῦ χατολισθὼν φλέγεται: αὕτη δὲ 
ἐπιειχῶς ἔχει πρὸς ἐμὲ xal ἐρᾶν διμολογεῖ, τῷ uetpa- 
Ὁ » * € ' , 
χίῳ δὲ ἔτι ἀντιτείνεται ἠσθημένη τῷ πόθῳ τυφόμενον, 
χαὶ οὐ πρότερόν 
τοῦτο ἐπιτρέψω" 


φησιν ἐπιδώσειν ἑαυτὴν πρὶν ἂν ἐγὼ 
27 * : ξαυτὴν πρ £Y 
Ll Ll , 
ἐμὲ γὰρ χύριον τοῦ ταῦτα προστάτ--- 
τειν ἐποιήσατο. (4) πολλὰ xo ἀγαθὰ δοίης, Ἀφρο- 
m ^ 14 
δίτη πάνδημε, τῇ φιλτάτη γυναιχί: ἑταίρου γάρ, οὐχ 
, à] , 
ἑταίρας ἔργον διεπράξατο, ἐξ ἐχείνου γὰρ θεραπεύο- 
- ΕΣ Ν * / M » 
μαι λιπαρῶς ἄλλοτε ἄλλαις δωροφορίαις. χαὶ εἴ μοι 
δεύσειε τοῦ χρόνου προϊόντος ἰδαψιλέστερος, οὐδὲν χω- 
λύσει με τούτου γαμοῦντος ἐπίκληρον γυναῖχα ἐν γα- 
μετῆς σχήματι τὴν ᾿Αχαλανθίδα λυσάμενον ἀναλαθεῖν. 
ἣ γὰρ τοῦ ζῆν αἰτία χοινωνὸς τοῦ ζῆν διχαίως ἂν 
χατασταίη. 


ξε΄. Into ἹῬυτομάχῳ. 
Μέγα τοῦτο ἀγαθὸν ἢ ἐξ ᾿Ιστρίας ναῦς fj ἐπὶ τοῦ 


P M 7. 7A04 “ , E 
γώματος δρμοῦσα ταῖς ᾿Αθήναις ἧκε φέρουσα τὸν 
θαυμαστὸν τοῦτον ἔμπορον, ὃς τοὺς πλουσιωτάτους τῶν 
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ALCIPHRONIS 


mulier dignam luat lascivi:: poenam , nisi Poliagro illo 
gibboso segnior estin talibus Lysicles. Ille enim adul- 
teros pretio accepto impunes pon dimisit. 


LNIHI. Philomagirus Pinacospongiso, 


Qualia moliuntur et in animo habent iste diis invisi 
Lestrygones cum hera mea facientes. Nihil scit istorum 
quidquam Phiedrias. Mense quinto post nuptias peperit 
ei muliercula infantem masculum, quem cum incunabulis 
colaria quedam et signa circumponentes dederunt As- 
phalioni operario portandum in verticem Parnethis. 
(2) Nos autem interea oportet occultare facinus, et etiam- 
nunc facemus. Quod si vero vel pauxillum molest: fue- 
rint, assentatorem et parasitum ignominiose vocantes 
aliasque quas solent ingerentes isnominias, Phzedrias id 
quod factum est comperiet. 


LXIV. Turdosynagus Ephallochytrze, 


Criton quidem pre dementia morumque stoliditate 
filium in philosophi scholas ifare iussit; austerum illum 
senem atque tristem, illum ex Pocile, ex omnibus philo- 
sophis preceptorem esse filii idoneum arbitratus, ut ab 
ipso verborum quasdam subtilitates edoctus contentiosus 
et anceps in dicendo evaderet. (2) Filius autem exactissime 
expressit magistrum. Non enim fam sententias discere 
quam vitam atque disciplinam studui'. Cum enim videret 
magistrum interdiu gravem ac tetricum iuvenesque incre- 
pantem, nocte autem caput pallio obvelantem circa lupa- 
naria versari, cemulatus est probe. (3) Ac quintum iam 
diem in amorem Acalanthidis illius e Ceramico prolapsus 
flagrat; hzec autem. bene affecta est erga me et amare 
fatetur ; adolescenti vero adhuc obnititur, postquam sensit 
eum cupidine uri; nec prius ait copiam sui se facturam, 
quam ego permiserim. Mihi enim falia ordinandi fecit 
potestatem. (4) Multa bona tribuas, o Venus vulgivaga, 
illi carissimv* mulieri ; amici enim, non meretricis fecit 
facinus ; ex illo enim tempore color splendidis muneri- 


bus. Atque si mihi fluxerit tempore procedente largior, 


nihil impediet, ubi ille bene dotatam mulierem duxerit, 


quominus uxoris titulo Acalanthidem redemptam ducam. 
Quie enim ut. viverem fecit, consors vitze merito consti- 
tuetur. 


LXV. Pexancon Rlhytomacho. 

Magno bono illa ex Istria navis, quee ad aggerem siat 
in ancoris, Athenas venit advexitque mercatorem illum 
egregium , pro quo divites et munifici Atheniensium 


ἐπιλαδόμενος εἴλχυσεν. 


EPISTOLAE. LIB. III. 


AO vot xat μεγαλοδώ (μόικας xal 
Αθήνη μεγαλοδώρους χίμόικας xal μιχροπρε- 
- , , M 
πεῖς ἀπέφηνεν' οὕτω ἐχχεχυμένως πρὸς τὰς δόσεις χέ- 
χρῆται τῷ βαλαντίῳ. (2) οὐ γὰρ ἕνα παράσιτον ἐξ 
ἄστεος ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς μεταπεαψάμενος, xal οὐχ ἧ- 
μᾶς μόνον ἀλλὰ χαὶ τῶν ἑταιρῶν τὰς πολυτελεστέρας 
χαὶ τῶν μουσουργῶν τὰς χαλλιστευούσας χαὶ τοὺς ἀπὸ 
σχηνῆς ἁπαξαπλῶς εἰπεῖν ἅπαντας, οὐ τὴν πατρῴαν 
οὐσίαν τὰ δὲ ἐχ δικαίων αὐτῷ ποριζόμενα σπαθᾷ, xal 
, M , [4 M qe 
Ψψαλλόμενος xai χαταυλούμενος ἥδεται, xal τὴν Ota- 
τριδὴν ποιεῖται χαρίτων xal ἀφρροδίτης γέμουσαν xai 
ὑδρίζει οὐδέν" () ἔστι δὲ χαὶ ὀφθῆναι χεχαρισμενώτα- 
τος xol τῷ προσώπῳ αὐτοῦ τὰς “Ὥρας ἐνορχεῖσθαι, 
^ Ὁ , , m ν΄ Μ 
τὴν Πειθὼ τῷ στόματι ἐπικαθῆσθαι εἴποις ἄν" 
προσπαῖσαί τε Ὑλαφυρὸς xal λαλῆσαι στωμύλος, οὔ -- 
, τω , 
vex& οἵ γλυχὺ Μοῦσα χατὰ στόματος χέε 
, 
νέχταρ. (4) εἰπεῖν γὰρ οὐ χεῖρον xxr τοὺς παιδεία 
σχολάζοντας ἐξ ᾿Αθηνῶν ὁρμώμενον, ἐν αἷς οὐδὲ εἷς 
τούτων ἄγευστος. 


ξξ΄, Γυμνοχαίρων Φαττοδαρδάπτῳ. 


᾿Εθξάσω» οἷά ATE εἰργάσατο ὃ χατάρατος οὗτος χου- 
ρεὺς ὃ πρὸς τῇ ὁδῷ; λέγω δὲ τὸν ἀδόλεσχον xoi λάλον, 
τὸν τὰ ἐκ Βρεντησίου προτιθέμενον ἔσοπτρα, τὸν τοὺς 
χόραχας τιθασεύοντα, τὸν ταῖς μαχαιρίσι χυμόαλι- 
σμὸν εὔρυθμον ἀναχρούοντα. (2) ὡς γὰρ ἀφικόμην 
ξυρεῖσθαι τὴν γενειάδα βουλόμενος, ἄσμενός τε ἐδέ- 
ξατο χαὶ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ θρόνου χαθίσας σινδόνα χαινὴν 
περιθεὶς πράως εὖ uda χκατέφερέ | u.00 τῶν γνάθων τὸ 
upiy πα ιλῶν τὸ πύχνωμα τῶν τριχῶν. (3) ἀλλ᾽ 
ἐν αὐτῷ τούτῳ πανοῦργος ἦν χαὶ σκαιός" ἔλαθε γὰρ 
τοῦτο παρὰ μέρος ποιῶν χαὶ οὐ χατὰ πάσης τῆς γνά- 
ὑπολειφθῆναί μοι πολλαχοῦ μὲν δασεῖαν 
(4) κἀγὼ μὲν οὐχ 


θου, ὥστε 
πολλαχοῦ δὲ λείαν τὴν σιαγόνα. 
ΝΑ, ^ , EJ , A ^ , ^ v 
εἰδὼς τὴν πανουργίαν ᾧχόμην χατὰ τὸ εἰωθὸς ἄχλη - 
3 , ε , ^" oc ^5. 557 
τὸς εἰς Πασίωνος. οἱ συμπόται δὲ ὡς εἶδον, ἐ ἐξέθα- 
νον τῷ γέλωτι, ἕως ἀγνοοῦντά μὲ ἐφ᾽ ὅτῳ γελῶσιν 
εἷς τις εἰς μέσους παρελθὼν τῶν ὑπολειφθεισῶν τριχῶν 
(5) ἐχείνας μὲν οὖν περι- 
el ^P 5 
παθῶς χοπίδα λαύὼν ἀπερρί τον ἕτοιμος δέ eiut 
ξύλον εὐμέγεθες αὐνελύμενος χατὰ τοῦ βρέγματος πα- 
τάξαι τὸν ἀλιτήριον" ἃ γὰρ οὐδ᾽ ο οἱ τρέφοντες παίζουσι, 
ταῦτα ὃ υὴ τρέφων ἐτόλμησεν. 


EU. Διψαναπαυσίλυπος Πλαχουντομύωνι. 


Νεόρίδα ἰδὼν χανηφοροῦσαν, παρθένον καλλίπηχυν 
χαὶ εὐδάχτυλον, ταῖς βολαῖς τῶν ὀφθαλμῶν ἀπαστρά- 
πτουσαν, Pu xal εὔχρουν. , ἧς αἵ παρειαὶ μαρμαί- 
| gout , οὕτως ἐξεκαύθην εἰς ἔρωτα ὥστε με ἐπιλαθό-- 
μένον ὃς εἶμι προσδραμόντα ἐθέλειν χύσαι τὸ στόμα, 


ἔπειτα ἐπὶ συννοίας γενόμενον προσφύντα βούλεσθαι 


' ^ κυ" ^ CI MUSS , 
τὰ τοῖν ποδοῖν ἴχνη χαταφιλεῖν. — (2) αἰαῖ τῆς ἀγερω- 
χί Uv ἐμὲ μὴ ἐπιθυμεῖν θέ ἢ χυάσων ἢ ἀθα- 
qx, νῦν ἐμε μὴ ἐπιθυμεῖν θέρμων ἢ χυάμων ἢ 
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sordidi et illiberales apparent : ita effuse ad largitiones 
uti solet crumena. (2) Non enim unum parasitum ex 
urbe sed omnes nos arcessivit, neque nos tantum , sed 
etiarn meretricum .sumptuosiores et cantatrices forma 
pristantes et scenicos omnino omnes : verum non pater- 
nas opes, sed qua iuste sibi acquisivit, effundit atque 
fidibus tibiisque cireumsonari gaudet conversationemque 
reddit suavem venustamque et neminem iniuria aíficit. 
(3) Est etiam adspectu gratissimus et in vultu ei Horas 
ipsas tripudiare atque Suadam in ore insidere dixeris : in 
iocando festivus et in loquendo facundus, U/pote cui 
dulci os perfudit. nectare Musa : (4) decet enim se- 
cundum eos loqui, quiliterarum studiis vacant, si quis 
sit Athenis oriundus , ubi nemo est, qui illas non degu- 


staverit. 
LXVI. Gymnoch:zron. Phattodardapto. 


Vidisti quomodo me tractaverit exsecrabilis iste tonsor, 


iste a1 viam, istum dico garrulum et loquacem, qui 
Brundisina proponit specula, qui corvos facit mansuetos 
et cicures, qui cultris pulsatis modulate cyrmbalissat. 
(2) Ut enim veni, radendam ei barbam commissurus , li- 
benter me excepit et in alto collocatum sedili linteo novo 
circumdedit; deinde leniter admodum duxit mihi supra 
(3) Sed in eo 


Clam enim id ex parte 


buccas novaculam densos pilos deglabrans. 
ipso vafer fuit et improbus. 
fecit, neque in tota bucca, ita ut relinqueret mihi multis 
in locis hispidam, multis in locis glabram maxillam. 
(4) Atque ego ignorans valritiem abii , ut soleo, non qui- 
dem vocatus in Pasionis d des. Convivc autem ut vide- 
bant, emoriebantur risu, donec nescienti mihi quamobrem 
riderent, unus aliquis in. medium progressus, relictos 
pilos vellicavit. (5) Illos equidem iratus sumpto cultro 
eradicavi. Volo autem fuste grandi arrepto sinciput per- 
cutere illi scelerato. Qu: enim neii quidem qui nos alunt 
per iocum faciunt, ea iste non alens ausus est. 


LXVII. D:psanapausilypus Placunlomyont. 


Nebrida conspicatus canephoram virginem, pulchris 


ulnis przeditam bellisque digitis, acie oculorum coruscan- 
tem, proceram pulchrique coloris, cuius gen: nitent , ita 
exarsi, ut, oblitus qui essem, accurrens vellem suav jari os, 
deinde rem reputans, adhirescens cuperem pedum ve- 
stigia deosculari. (2) Heu heu proterviam! mene iam non 


appetere lupinos aut fabas aut pultem , verum ita satu- 
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3)A* e. € P Yu M —M- , , 
ρας, ἀλλ᾽ οὕτως ὑπερμαζᾶν xal τῶν ἀνεφίκτων 
; ; 3 

χαταλεύσατέ με εἰς ταὐτὸν συνελθόντες πρὶν ἢ ixgi- 
“Ὁ ^ , , “ 

νηθῆναι τοῖς πόθοις, xal γενέσθω μοι τύμϑος ἐρωτικὸς 
Ὁ , , 

ὃ τῶν λιθιδίων χολωνός. 


AS 
ἐρᾶν. 
f 


ξη, Ἡδύδειπνος ᾿Αριστοχόραχι. 


M , eS 7 ^ , ^ Y : 
Θεοὶ μάκαρες, ἱλήχοιτε χαὶ εὐμενεῖς εἴητε. οἷοι 
ἀπέφυγον χίνδυνον, τῶν τρισχκαταράτων ἐρανιστῶν λέ- 
& , , UN » - , λ 02 ὟΝ 
ῥητά μοι ζέοντος ὕδατος ἐπιχέχι βουληθέντων. ἰδὼν 
LEN , , - 5 IN AONO , 
γὰρ πόρρωθεν εὐτρεπεῖς ἀπεπήδησα, oi δὲ ἀπροδουλεύ- 
ΡΣ VERS fe ^ 2 B B 052. -m 
τως ἐξέχεαν, xai τὸ θερμὸν ἐπιρρυὲν Βαθύλλῳ τῷ 
οἰνοχοοῦντι παιδὶ ψιλὸν εἰργάσατο. (2) τῆς χεφαλῆς 
γὰρ ἀπέσυρε τὸ δέρμα xai φλυχταίνας ἐπινωτίους 
ἐξήνθησε. τίς ἄρα μοι δαιμόνων ἐπίχουρος ἐγένετο ; 
μή ποτε οἵ σωτῆρες ἄναχες, ὡς Σιμωνίδην τὸν Λεω- 
πρέπους τοῦ Κρανωνίου συμποσίου, κἀμὲ τῶν τοῦ 


x 


πυρὸς χρουνῶν ἐξήρπασαν. 


ξθ΄, Τριχλινοσὰξ Κνωσσοτραπέζῳ. 


"“Εξηγόρευσα δίνησιλόχῳ τῷ Παιανιεῖ τὴν τῆς γα- 
μετῆς ἀσέλγειαν. καὶ ὃς δέον βασανίσαι OU ἐρεύνης τὸ 
πρᾶγμα ποιχίλης., ὅρχῳ τὸ πᾶν ὃ χρυσοῦς ἐπέτρεψεν. 
ἀγαγοῦσα οὖν αὐτὸν ἣ γυνὴ εἰς τὸ Καλλίχορον τὸ ἐν 
᾿Ελευσῖνι φρέαρ ἀπωμόσατο καὶ ἀπεδύσατο τὴν αἰ- 
τίαν. 
Ψίαν ἀπέῤαλεν" ἐγὼ δὲ τὴν φλύχρον γλῶτταν ἀποτέ- 


(2) καὶ ὃ SIGITNETI Li JA ΛΝ ὁ e 
ιὸ μὲν ἀμ-ηγξ πὴ πεπεισται χαι τὴν ὑπο- 


νεῖν ὀστράχῳ Τενεδίῳ τοῖς βουλομένοις ἕτοιμός elut 
“παρέχειν. 


ο΄. Λιμυπύχτης Θρασοχυδοίμῳ. 


I^ € m , - y 
Κορύδωνι τῷ γεωργῷ συνήθης ἐπιεικῶς ἦν, xal τὰ 
πολλὰ ἐξεχεῖτο ἐπ᾽ ἐμοὶ τῷ γέλωτι, ἀστιχῆς σ λί 
το SE, £p.0t τῷ γελῶτι, i$ στωμυλιᾶς 
Li - à N , 4L ^ 
xa ξένης οὐ χατὰ τοὺς χωρίτας ἐπαΐων, τοῦτον 
ἰδὼν ἕρμαιον ᾧήθην, εἰ τῶν κατὰ ἄστυ πραγμάτων 
^ ^ 
ἀπαλλαγεὶς εἰς τὸν ἀγρὸν BaOtotumv xal συνεσοίμιην 
5 N 4 , - Mr. 5 UN - NASA pe 3. 2 
ἀνδρὶ φίλῳ, γεωργῷ ἀπράγμονι xal ἐργάτη, οὐκ ix 
, 5^5 », "Ὁ - αἱ EJ hi ΝΠ 
δικαστηρίων οὐδὲ Ex τοῦ σούεῖν χατὰ ἀγορὰν ἀδίχους 
LI A ^ 
ἐπινοοῦντι πόρους, ἀλλὰ γῆθεν ἀναμένοντι τὴν ἐπι- 
χαρπίαν ἔχειν. (2) xat δῆτα διανοηθεὶς ταῦθ᾽ οὕτω 
C S 3 x t ^ IN B , , 
δρᾶν, χειωσάμην τὸν Kopüdova. xai στείλας ἐμαυ- 
^ , ^ 
τὸν ἀγροιχικῶς, νάχος ἐναιψάμενος xat σμινύην λαδών, 
d 1 5 - 
αὐτοσχαπανεὺς ἐδόχουν. ἕως uiv οὖν ἐν παιδιᾶς 


" 


μέρει ἔπραττον ταῦτα, ἀνεχτὰ ἦν x«i μεγάλα dmo- 
, - 
χερδαίνειν ῳόμην, ὕόρεων xal ῥαπισμάτων xal τῆς 
M à ταν Ll , , , , 
περὶ τὰ ἐδώδιμα τῶν πλουσίων ἀνοσιότητος ἀπηλλαγ- 
^ * -Ὁ- 
μένος: (3) ἐπεὶ δὲ ix τῆς χαθ᾽ ἡμέραν συνηθείας 
ἐξ ἐπιταγῆς ἐπράττετο τούργον, xai ἔδει πάντως ἢ 
TORT: Y c d) ΕἾ 
ἀροῦν 7| φελλέα ἐχχαθαίρειν ἢ γύρους περισχάπτειν 
1 E , , 4 
xut τοῖς βόθροις ἐμφυτεύειν, οὐχέτ᾽ ἀνασχετὸς ἣ δια- 
, , , , Ὁ ᾿Ξ ν. »» ^ 
τριδή, ἀλλά uot μετέμελε τῆς ἀλόγου πράξεως xal 


D 25 *5 
τὴν πόλιν ἐπόθουν. (4) ἐλθὼν οὖν μετὰ μήχιστον 
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ritate esse lascivientem, ut amem quz assequi non pos- 
sim.  Obruite me lapidibus omnes in unum congressi , 
priusquam conficiar desiderio, et fiat mihi tumulus ama- 
torius lapillorum collis. 


LXVIII. Hedydipnus Aristocoraci, 


Dii beati, propitii benignique sitis! quale effugi 
periculum, cum isti exsecrabiles epulones lebetem fer- 
ventis aqua in me effundere vellent. Cum enim viderem 
a longinquo paratos, absilui, at illi inconsulte effundebant, 
et fervida aqua defluens in Bathyllum pocillatorem puerum 
glabrum fecit. (2) Capitis enim detraxit cutem et pustu- 
las in dorso pullulantes elicuit. Quisnam vero deorum 
mihi auxiliator fuit? numquid dii servatores , ut Simoni- 
dem Leoprepis filium ex Cranonio convivio, ita me ex 
ignis flumine eripuerunt? 


LXIX, Triclinosax Cnossotrapezo. 


Enunciavi Mnesilocho Poaniensi uxoris suc impudi- 
citiam. Atque dum debebat exquirere perserutarique 
rem variis modis, iureiurando , homo bellus, commisit. 
Cum igitur duxisset eum mulier ad Callichorum in Eleu- 
sine puteum , deieravit et crimen exuit. (2) Atque ilh 
quidem quodammodo persuasum est et suspicionem ab- 
jecit, ego aufem garrulam hanc linguam abscindendam 
testa Tenedia 115. qui volunt prebere paratus sui. 


LXX. Limopyctes Thrasocydaemo. 


Corydoni agricole consuetudine aliquantisper coniun» 
ctus eram et szepius de me effundebatur in risum, quod 
esset urbane dicacitatis et insolentioris quam pro captu 
rusticorum intelligens. Quem cum conspexissere , Mer- 
curiale lucrum credidi, si ab urbanis molestiis liberatus, 
rus me conferrem etessem apud hominem amicum agrico- 
lam, tranquillum, operarium, non ex iudiciis neque ex ca- 
Iumniando per forum iniustos machinantem quaestus, sed 
ex ferra exspectantem fructus percipiendos. (2) Et sane 
cum ifa facere constituissem, familiaritatem contraxi 
cum Corydone; cumque 1ne rusticum in modum compo- 


suissem pelliceo aptato et ligone sumpto, verus fossor 


videbar. Quod quidem quamdiu instar ioci faciebam, 
tolerabile erat mu]tumque lucratum me esse putabam, 
quod essem a contumeliis et alapis et ab foeditate divitum 
circa cibos Jiberatus. (3) Postquam vero ex quotidiana 
consuetudine pro imperio opus fiebat et oportebat me 
aut arare aut salebras expurgare aut gyros fodere et 
scrobibus plantas inserere, non amplius toleranda hcc 
vitze ratio visa est, sed me ponituit stulti facti e& urbem 
desideravi. (4) Igitur cum longo tempore post venissem, 


| 
| 


EPISTOLJE. LIB. III. 


χρόνον οὐχέθ᾽ ὁμοίως ἀστεῖος οὐδὲ χαρίεις ἐδόχουν, 
ἴλά τις ὄρειος χαὶ τραχὺς χαὶ ἀπηχής, ὥστε ai μὲν 
οἰχίαι τῶν πλουσίων πᾶσαί μοι λοιπὸν ἀπεχέ ἔχλειντο, 
ὃ δὲ λιμὸς τὴν γαστέρα ἐθυροχόπει. (5) ἐγὼ δὲ 
αὖος ὧν ὑπὸ τῆς τῶν ἀναγκαίων ἐνδείας λησταῖς τισι 
Μεγαριχοῖς, οἵ περὶ τὰς Σχειρωνίδας τοῖς ὁδοιπόροις 
ἐνεδρεύουσιν, ἐχοινώνησα. ἔνθεν ὃ βίος t μοι ἀργὸς ἐξ 

ἀδιχίας πορίζεται. εἰ δὲ λήσω ταῦτα ποιῶν ἢ μή, 
ἄδηλον. δέδια δὲ τὴν μεταλλαγὴν τοῦ βίου. εἰώθασι 
γὰρ αἵ τοσαῦται μεταδολαὶ οὖχ εἰς τὸ ζὴν ἀλλ᾽ εἰς 
ἀπώλειαν χαταστρέφειν, 


Ε οα΄. Φιλάποοος ἙΓιχομάχῳ. 


m , 4, 

Λεξιφάνης ὃ τῆς χωμῳδίας ποιητὴς θεασάμενός με 
- ͵ὕ 

ὀργιζόμενον πρὸς τὰς ἐν τοῖς συμποσίοις παροινίας, λα- 

m ^— 5 
ὼν καῦ᾽ ἑαυτὸν πρῶτα μὲν ἐνουθέτει μὴ τοιαῦτα ἐπι- 
τηδεύειν ὧν ὕόρις τὸ τέλος, ἔπειτα τοῦ φωνήματος ὡς 
ἔχοιμι διὰ βραχέων ἀποπειραθεὶς τῷ γορῷ τῶν χωμι- 

“-" , ^Y 
xy συλλαμδάνει. ἐχ τούτου δὲ τραφήσεσθαι ἔ ἔφασχε 
χαὶ ἐμέ. (2) ἐχέλευεν οὖν Διονυσίοις τοῖς ἐπιοῦσι τὸ 
τοὺ οἰχέτου σχῆμα ἀναλαῤόντα τὸ ufpoc ἐχεῖνο τοῦ 
δράματος ὑποχρίνασθαι. ἐγὼ δὲ ὀψὲ τοῦ χαιροῦ 
χαὶ φύσιν χαὶ ἐπιτήδευμα ἀπε ραλὰν δύσχολός τις 
xxt δυσμαθὴς ἐφαινόμην. (8) ἐ 
, N à .- 2r2 f ^ 

πράττειν; τὸ ρᾶμα ἐξέμαθον, χαὶ μ 
ὑώσας ἕτοιμός εἶν: τῷ χορῷ συντελεῖν. 
μετὰ τῶν ἐὐνήθων ἐπίσειε τοὺς χρότους ἵνα, χἂν τι 
, A 
λάθωμεν ἀποσφαλέντες, μὴ λάδῃ χώραν τὰ ἀστιχὰ 

ΡῚ ? La 3 ͵ 
ἀλλ᾽ 6 τῶν ἐπαίνων 


πεὶ δ᾽ οὐκ ἦν ἑτέρως 
βελετην ἀσχήσει 
σὺ δὲ ἡμῖν 


n ΧΩ A 7 
μειράχια χλώζειν ἢ συρίττειν, 
ω - , 
χρέτος τὸν θροῦν τῶν σχωμυάτων παραλύσῃ. 
οβ΄. Οἰνοχάρων ἹΡαφτανοχορτάσῳ. 


ἰ e M 
ἢ οἵ τὰ 
πε- 


Οὐχ οὕτως oi τοὺς “Ἑρμᾶς περιχόψαντες 
τῆς θεοῦ ἐν ᾿Ελευσῖνι μυστήρια BELTS τὸν 
ρὶ ψυχῆς ἀγῶνα. ὑπέμειναν, ὡς ἐγὼ εἰς χεῖρας ἐα- ; 
πεσών; ὦ θεοί, τῆς. μιαρωτάτης Φανομάχης. (2) ἐπεὶ 

γὰρ ἔγνω τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα προσκείμενον τῇ Ἰωνιχῇ 
παιδίσχηῃ τὴ τὰς σφαίρας ἀναρριπτούσῃ χαὶ τὰς λαι- 
πάδας περιδινούσῃ, ὑπετόπησεν ἐμὲ 
τῆς χοινωνίας, xal διὰ τῶν οἰκετῶν ἀναρπάσασα πα- 
ραχρῆμα μὲν ἐν χυσοδόχγ, δήσασα χατέσχεν, εἷς τὴν 
ὑστεραίαν δὲ παρὰ τὸν ἑαυτῆς ἤγαγε πατέρα, τὸν σχυ- 
θρωπὸν Κλεαίνετον, ὃς τὰ νῦν δὴ ταῦτα πρωτεύει τοῦ 
συνεδρίου, xai εἰς αὐτὸν ὃ Ἄρειος πάγος ἀποδλέπου- 
σιν. 6) ἀλλ᾽ ὅταν τινὰ θέλωσιν οἱ θεοὶ σώζεσθαι; 
χαὶ ἐξ αὐτῶν ἀνασπῶσι βαράθρων" οὕτως χἀυὲ τοῦ τρι- 
χαρήνου χυνός, ὃν φᾶσιν ἐφεστάναι ταὶς pene 
πύλαις, ἐ ἐξήρπασαν. (4) οὐκ ἔφθη γὰρ τὰ xax? ἐμὲ ὃ 
δεινὸς ἐχεῖνος πρεσδύτης τῇ βουλῇ χοινούμενος, xol 
dno συσχεθεὶς tig τὴν τρίτην ἀπέψυξε. χαὶ ὃ 
μὲν BxedBay χεῖται, τὰ πρὸς τὴν ἐχφορὰν τῶν οἴχοι 
παρασχευαζομένων, (6) ἐγὼ δὲ ἣ ποδῶν εἶχον y Out 


πρόξ ενον εἶναι 
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non amplius zeque facetus neque lepidus videbar, veruni 
montanus aliquis et asper et absonus, ifa ut :edes quidem 
divitum omnes mihi iam clausc essent, fames autem ven- 
trem pulsaret. (5) Ego autem pra rerum necessariarum 
inopia siccus , latronibus quibusdam Megaricis , qui circa 
Scironidas viatoribus insidiantur, socium me adiunxi, 
unde victus mihi sine labore paratur. Utrum vero in 
occulto mansurus sim hzc faciens , necne, nescio : timeo 
autem mutationem vitz; solent enim tales mutationes 
ron ad salutem, sed ad perniciem inclinare. 


LXXI. Philaporus Psichomacho. 


Lexiphanes comicus poeta cum vidisset me ob eas quas 
in conviviis temulenti faciunt iniurias iratum, assumptum 
ad se primo quidem monuit, ne talia sectarer quorum 
finis contumelia : deinde cum quali voce praeditus es- 
sem, paucis explorasset, in grezem comicorum recepit ; 
ex ea re etiam me victum habiturum aiebat. (2) Iussit 
igitur me, cum satis didicissem, Dionysiis instantibus , 
servi habitu assumpto, partes illas fabul:e agere. Ego 
autem nimis sero natura institutoque mutato incommo- 
dus homo et indocilis videbar. (3) Sed cum aliter facere 
non liceret, fabulam edidici et cum meditationem exerci- 
tatione firmaverim, cum grege in scenam prodire paratus 
sum. Tu vero nobis una cum familiaribus tolle plausus, 
ut, etiamsi nonnihil inscii aberravimus , non inveniant 
explodendi et sibilandi urbici adolescentes locum, sed 
plausus laudantium tumultum cavillationum dissolvat. 


LXXIH. Ginocharon Raphauochortaso. 


Non sic ii qui Hermas truncarunt aut dec Eleusinic 
mysteria vulgarunt, mortis periculum subierunt , ut ezo, 
qui in manus inciderim, o dii, illius sceleratissimc: Pha 
nomacha. (2) Cum enim cognovisset suum maritum adha- 
rere Tonice illi puelle, quae pilas subiectat et faces cir 
cumversat, me conciliatorem esse consuetudinis suspi 
cata est et per famulos abreptum statim me in vincula 
coniecit; postridie autem ad suum duxit patrem, ad te- 
tricum illum Cleznetum, qui hoc ipso tempore synedrii 
est prases et in quem Areopagite oculos convertunt 
(2) Sed si quem volunt dii servare, etiam ex ipso bara- 
thro retrahunt, uti etiam me a tricipiti cane, quem aiunt 
prepositum esse farfareis portis, eripuerunt. (4) Vix 
enim caussam meam acris ille senex ad senatum rettulit, 
febri correptus perendie exspiravit. Atque ille quidem 
porrectim iacet et ad exsequias se parat familia : (5) ego 
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ἀπεφθάρη. ἡμεῖς δὲ πυραχάνθας ἀφαιροῦσαι χαὶ 
χλωνία χαὶ ἀνεμώνας συλλέγουσαι παρῆμεν αἰφνιδίως" 
ἔλαθε δ᾽ ἡμᾶς f, ὁδὸς διὰ τὴν παιδιὰν ὡς οὐδ᾽ ᾧήθημεν 
ταχέως ἀνυσθεῖσα. (4) μικρὸν δὲ ἄπωθεν τῶν ἐπαυ- 
λίων πέτρα τις ἦν συνηρεφὴς χατὰ χορυφὴν δάφναις 
xoi πλατανίστοις" ἑκατέρωθεν δὲ μυρρίνης εἰσὶ θάμνοι, 
xxi πως ἐξ ἐπιπλοχῆς αὐτὴν περιθεῖ χιττὸς ἐν χρῷ τῇ 
λίθῳ προσπεφυχώς, ἀπὸ δὲ αὐτῆς ὕδωρ ἀκήρατον 
ἐστάλαττεν᾽ ὑπὸ δὲ ταῖς ἐξοχαῖς τῶν πετριδίων Νύμ- 
φαι τινὲς ἵδρυνται, χαὶ Πὰν οἷον χατοπτεύων τὰς 
Ναΐδας ὃ ὑπερέχυπτεν. (5) ἀντιχρὺ | βωμὸν αὐτοσχεδίως 
ἐνήσαμεν, εἶτα σχιζία xal πόπανα ἐπ᾽ αὐτῷ θέμεναι 
χατηρξάμεθα λευχῆς ἀλεχτορίδος, καὶ μελίκρατον ὁ ἐπι- 
σπείσασαι xol λιδανωτὸν ἐπιθυμιάσασαι τῷ πυριδίῳ 
χαὶ προσευξάμεναι πολλὰ μὲν ταῖς Νύμφαις πλείω δὲ 
ἢ οὐχ ἐλάττω τῇ Ἀφροδίτη, ἱχετεύομεν διδόναι τινὰ 
ἡμῖν ἐρωτικὴν ἄγραν. (6) τὸ λοιπὸν εὐτρεπεῖς ἐπὶ 
τὴν εὐωχίαν ἦμεν. « ἴωμεν » ἔφη U Μέλισσα « oi- 
χαδε xai καταχλινῶμεν. » « μὴ μὲν οὖν πρὸς τῶν 
Νυμφῶν χαὶ τοῦ Πανός » εἶπον ἐγώ « τούτου" óp&is γὰρ 
ὡς ἔστιν ἐρωτιχός" ἡδέως ἂν ἡμᾶς ἐνταῦθα χραιπαλώσας 

οι. (7) ἀλλ᾽ ὑπὸ ταῖς μυρρίναις ἣν ἰδοὺ τὸ χωρίον ὡς 
ἐνδροσόν ἐστιν ἐν χύχλῳ χαὶ τρυφεροῖς ἄνθεσι ποικίλον. 
ἐπὶ ταύταις βουλοίμην ἂν τῆς πόας χαταχλινῆναι ἢ 
ἐπὶ τῶν ταπητίων ἐχείνων xai τῶν μαλθαχῶν ὗπο- 
πλέον τῶν ἐν 


τι 


' » 
στρωμάτων, νὴ Aix ἀλλὰ ἔχει 
m , », 2 —- € , My 
ἄστει τἀνταῦθα συμπόσια, ἔνθα ἀγροῦ ὑπαίθριο! yd- 
Y , n XO AUSSEN 
purée. » (8) « ναὶ vat, λέγεις χαλῶς » ἔφασαν εὐθὺς 
οὖν καταχλώμεναι un uiv σμίλαχος αἱ δὲ μυρρίνης 
χαὶ τὰ “λανίσκια d ἐπιστορέσασαι αὐτοσχεδίως 


5. ' ' EU m 
ἦν δὲ x«i τοὔδαφος λωτῷ 


χλάδους 
στιθάδα συνερράψαμεν. 
τριφύλλῳ μαλθαχόν: ἐν μέσῳ χύχλῳ xai τινες 
ὑάχινθοι xol ἄνθεμα διαποίχιλα τὴν ὄψιν ὡραϊζον" 
(9) ἐαρινοῖς ἐφιζάνουσαι m πετάλοις ἡδὺ χαὶ χωτίλον 
ἀηδόνες ἐψιθύριζον, 3 ἠρέμα δὲ οἵ σταλαγμοὶ χκαταλει- 
θόμενοι ἀπὸ τῆς οἷον ἱδρούσης σπιλάδος τρυφερόν τινα 
παρεῖχον ψόφον ἐαρινῷ πρέποντα συμποσίῳ. οἶνος ἦν 
οὖχ ἐπιχώριος, ἀλλὰ ᾿ἸΙταλός, οἵου σὺ ἔφης χαδί- 
σχους ἕξ ᾿Ελευσῖνι ἐωνῆσθαι, σφόδρα ἡδὺς xo ἄφθο- 
νος" (10) ᾧά τε τετμημένα ὥσπερ λίσπαι, xoi χι- 
μαιρίδος ἁπαλῆς τεμάχη x«i ἀλεχτορίδες οἰχουροί" 
εἶτα γαλάχτινα ποιχίλα, τὰ μὲν μελίπηχτα τὰ δ᾽ ἀπὸ 
ταγήνου (πυτίας uot δοχῷ χαλοῦσιν αὐτὰ xol σχώλη- 
xx τὰ πεμμάτια), ὅσα τε ἀγρὸς ἡμῖν ἐαρινῆς ὀπώρας 
ἐπεδαψιλεύετο. — (11) μετὰ δὲ τοῦτο συνεχῶς περιε- 
σόδουν ai χύλιχες" xol τὸ πιεῖν μέτρον ἦν τρεῖς φιλο- 
τησίας οὐ τὸ ποσόν. ἐπιειχῶς δέ πως τὰ μὴ προσ- 
ἡναγχασμένα τῶν συμποσίων τῷ συνεχεῖ τὸ πλέον 
ἀναλαμδάνει ὑποψεχάζοντα μιχροῖς μέν τισι χυμδίοις 
ἀλλ᾽ ἐπαλλήλοις. χαὶ παρῆν Κρουμάτιον ἣ Μεγαρὶς 
χκαταυλοῦσα, ἣ δὲ Σιμμίχη πρὸς τὰ μέλη xal πρὸς 
τὴν ἁρμονίαν ἦδεν, (12) ἔχαιρον αἱ ἐπὶ τῆς πίδα- 
χος Νύμφαι. ἡνίκα δὲ ἀναστᾶσα χατωρχήσατο χαὶ 
τὴν ὀσφῦν ἀνεχίνησεν ἢ Πλαγγών, ὀλίγου 6 Πὰν 
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tem pyracanthas decerpentes et ranunculos anemonasque 
colligentes subito adfuimus : preter opinionem enim 
celeriter inter Statim 
igitur sacra apparare ccepimus. (4) Haud procula prz- 
diolo saxum erat cacumen habens lauris condensum atque 
platanis, utrimque autem myrteta sunt, ipsumque fan- 


iocandum confectum erat iter. 


quam implicatione hedera circumeingit adhzrens iuxta 
lapidi : aqua hinc destillabat limpida. Saxi sub promi- 
nentiis Nympho quedam collocatz sunt, eisque Pan quasi 
speculabundus imminet. (5) Exadversum aram ex tem- 
pore exstruximus, in qua lignis et dulcibus impositis 
gallinam immolavimus candidam, mulsoque lacte infuso 
et accenso ture , multumque supplicantes Nymphis , plus 
eliam vel non minus certe Veneri precabamur, ut praedae 
alicuius amatori: compotes nos facerent. (6) Interea edendi 
evasimus appetentes. « Eamus » inquit Melissa « do- 


mum et accumbamus. »  « Profecto non, » inquam ego 


« per Nymphas huncque Pana : vides enim quam sit 
amore captus : libenter ieitur hic nos crapule plenas 
viderit : (7) verum sub myrtis vide quam roscidus cir- 
cum circa sit locus tenerisque floribus varius : hoc in 
cespite malim quam in tapetibus illis e£ mollibus stragu- 
lis accumbere per Iovem : immo praestant urbanis rustica 
convivia, ubi liberum sub divo exsultat gaudium, » 
« (8) Na», recte dicis » conelamarunt relique. Statim 
igitur alice faxi, myrti alit? ramos comportantes superim- 
positis vestibus lectulum ex tempore contexuimus. Erat 
etiam solum loto trifolioque molle : in medio hyacinthi 
quidam et versicolores flores circum adspectum decora- 
bant : 


suaviter fritinniebant : leniter σας a saxo tanquam su- 


(9) vernis insidentes frondibus luscinice garrulce 


dor destillantes placidum edebant murmur verno convivio 
congruens. Vinum erat non indigena, sed Italum, cu- 
iusmodi aiebas sex urceos Eleusine te emisse, dulce ad- 
modum atque largum, (10) ovaque ad. instar tesserarum 
dissecta et caprinz» frusta tenere et galling dome- 
stic:e, deinde lactinia varia, alia melle mixta, alia 
ex oleo fricta, — pyriatas appellant, nisi fallor — οἵ 
spir: et placentze , quosque ager pro verno tempore nobis 
largiebatur fructus. (11) Exinde continuo circumfere- 
bantur pocula. Bibendi quidem prater tria pocula mo- 
dus proscriptus erat nullus : plerumque autem convivia 
lege nulla astricta continua potatione maiorem compen- 
Irrorabat nos, qui a potione 


Simul 


sant poculorum numerum. 
erat, minoribus quidem, at continuis poculis. 
aderat Crumatium , Megarica tibicina, ad eiusque modos. 
amatoria carmina canebat Simmiche. (12) Gaudebant 


Nympha fontis accolie : quum autem exsurrexit coxam- 
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ἐδέησεν ἀπὸ τῆς πέτρας ἐπὶ τὴν πυγὴν αὐτῆς ἐξάλλε- 
σθαι. αὐτίχα δὲ ἡμᾶς ἐδόνησεν ἣ μουσικὴ xol 
ὑποδεδρεγμένον εἴχομεν τὸν νοῦν. (13) οἶσθα à τι 
λέγω. τὰς τῶν ἐραστῶν χεῖρας ἐμαλάττομεν, τοὺς 
δαχτύλους ἐχ τῶν ἁρμῶν ἠρέμα πως χαλῶσαι, χαὶ οὐχ 
ἀπροσδιονύσως ἐπαίζομεν' xal τις ἐφίλησεν ὑπτιάσασα 
xxl μασταρίων ἐφῆκεν ἅψασθαι, καὶ οἷον ἀποστραφεῖσα 
ἀτεχνῶς τοῖς βουδῶσι τὸ χατόπιν τῆς ὀστύος προσα- 
πέθλιόε. (14) διανίστατο δὲ ἤδη ἡμῶν μὲν τῶν γυ- 
γαιχῶν τὰ πάθη, τῶν ἀνδρῶν δὲ ἐχεῖνα. ὑπεχδυόμε- 
γαι δ᾽ οὖν μιχρὸν ἄπωθεν συνηρεφῇ τινὰ λόχμην ηὕρο- 
μεν, ἀρχοῦντα τῇ τότε χραιπάλῃ θάλαμον. ἐνταῦθα 
διανεπαυόμεθα τοῦ πότου χαὶ τοῖς χιτωνίσχοις ἀπι- 
θάνως εἰσεπαίομεν᾽ (t5) κἄπειτα ἣ μὲν χλωνία μυρρί- 
vn συνέδει ὥσπερ στέφανον ἑαυτῇ πλέχουσα xal « εἰ 
πρέπει μοι, φίλη, σκέψαι, » ἣ δ᾽ ἴων ἔχουσα χάλυ-- 
χας ἐπήνει « ὡς χρηστὸν ἀποπνεῖ » λέγουσα, ἣ δὲ 
αὖλα ἄωρα « ἰδοὺ ταυτί » ἐκ τοῦ χόλπου προφέρουσα 
ἐπεδείχνυτο, ἣ δὲ ἐμινύριζεν, ἣ δὲ φύλλα ἀπὸ τῶν 
χλωνίων ἀφαιροῦσα διέτρωγε" xal τὸ δὴ γελοιότατον 
πᾶσαι ἐπὶ ταὐτὸν ἀνιστάμεναι ἀλλήλας λανθάνειν 
ἐδουλόμεθα: θατέρα δὲ οἱ ἄνθρωποι ὑπὸ τὴν λόχμην 
παρήρχοντο. (6) οὕτως μιχρὰ παρεμπορευσαμέναις 
τῆς ἀφροδίτης πάλιν συγειστήκει πότος: χαὶ οὐχέθ 
ἡμῖν ἐδόχουν προσύλέπειν ὡς πρότερον αἵ Νύμφαι, 
ἄλλ᾽ ὃ Πὰν xoi Πρίαπος ἤδη. ἐμφαγεῖν δ᾽ ἣν 
πάλιν ὀρνίθια ταυτὶ τὰ τοῖς δικτύοις ἁλισχόμενα xot 
πέρδικες, χαὶ ἐχ τρυγὸς ἥδιστοι βότρυες, καὶ λαγω- 
δίων νῶτα. εἶτα χκόγχοι χαὶ χήρυχες ἦσαν ἐξ ἄστεος 
χομισθέντες, xai ἐπιχώριοι χοχλίαι xol μύχητες οἱ 
ἀπὸ τῶν χομάρων, xxi σισάρων εὐχάρδιοι ῥίζαι ὄξει 
δεδευμέναι χαὶ μέλιτι" (17) ἔτι μέντοι ὃ τ Ὁ 
ἡδέως ἐ ἐφάγομεν, θριδαχῖναι xai σέλινα" ἡλίκαι δοχεῖ 
θριδαχῖναι ; πλησίον δὲ ἦν ὃ x7jmoc. ἑἕχάστη « ταύ- 
: τὴν ἕλκυσον » « μὰ Δία ἀλλά uot ταύτην » « μὴ μὲν 
οὖν ἀλλὰ ἐχείνην » ἐλέξαμεν ταῖς gegen ἦσαν 
δὲ αἵ μὲν εὔφυλλοι καὶ μαχραί, αἵ δὲ οὖλαι καὶ βοστρύ- 
χοις ὌΠ: ἀλλὰ EET, ὑπόξανθος ὃ δέ τις τοῖς 
φύλλοις αὐτῶν ἐνεχέχρωστο Suri; τὴν ᾿ἈΑφροδίτι ἣν λέ- 
γουσι ταύτας φιλεῖν. (8) ἐρείσασαι! δ᾽ οὖν χαὶ 
ἀναξονθεῖσαι τοὺς στομάχους ἐχραιπαλῶμεν μάλα νεα- 
γιχῶς μέχοι τοῦ μηδὲ λανθάνειν ἀλλήλας θέλειν, μηδὲ 
αἰδουμένως τὴς ἀφροδίτης παρακλέπτειν᾽ οὕτως fui 
ἐξεδάχχευσαν αἱ προπόσεις. μισῶ τὸν ἐχ γειτόνων 
ἀλεχτουόνα" κοχχύσας ἀφείλετο τὴν παροινίαν. (9) 
ἔδει ἀπολαῦσαί σε τῆς γοῦν dxozc τοῦ συμποσίου 
{τρυφερὸν γὰρ ἦν καὶ πρέπον ipo δμιλίᾳ ) εἰ καὶ 
μὴ τῆς παροινίας ἐδυνήθης" ἐδουλόμην οὖν ἀχριδῶς 
ἔχαστα ἐπιστεῖλαι χαὶ προυτράπην ".... σὺ δὲ εἶ μὲν 
ὄντως ἔσχηχας μαλαχῶς, ὅπως ἄμεινον ἕξεις σχό- 
πει᾿ εἰ δὲ τὸν ἐραστὴν. προσδοχῶσα ἥξειν οἰχουρεῖς., 
οὐχ ἀλόγως οἰχουρεῖς. ἔρρωσο. 
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que moyere ccpit Plango, haud multum abfuit quin e 
saxo Pan eius insultaret natibus. Mox vehementer nos 
concitavit musica, mentemque mero irriguam  habeba- 
mus : nosti quid dicam. (13) Amatorum manus demul- 
cebamus digitorum articulis leniter inflexis et inter potum 
ludebamus, quin resupinata aliqua amatorem basiavit, 
mammasque permisit contrectare et quasi aversata aperte 
impegit inguini coxendicem. (14) Iamque assurgebant 
nobis mulieribus cupidines , viris autem illa qu: habent : 
furtim digressee igitur haud procul densum frutetum 
invenimus, idoneum crapule illius cubiculum. Hic a 
(15) Mox alia myrti 
surculis in coronam sibi nexis « vide, amica, » inquit 


compotatione respiravimus οἵ... 
«an satis me deceat, » alia violarum calices secum 
afferens « quam bene olent », alia poma cruda « en 
hcecce » e sinu deprompía offerens, lallabat alia, alia 
surculorum folia decerpta corrodebat, quodque vi- 
dendum erat maxime, omnes nos idem agere inter 
nos dissimulabamus invicem. Ab altera autem parte viri 
frutetum intrabant. (16) Postquam igitur quasi obiter 
amatorie lusimus, iterum compotfatio instructa est, 
neque amplius videbantur sic ut antea nos contueri 
Nymphae, verum Pan atque Priapus. appo- 
nebantur avicule iste  captce retibus et perdices et 


Rursus 


musto conditze uvae dulcissime et lepusculorum dorsa, 
deinde conchz et murices ex urbe allati et cochlez indi- 
gend οὗ fungi arbutei et siseris radices stomacho utiles 
aceto atque melle dilutze, pretereaque quibus libentis- 
sime vescebamur lactuce atque apium. Et lactucas 
quidem quantas quiso censes? hortus erat in propinquo. 
Singule igitur « hanc evelle, » « minime, sed hanc mihi, » 
« neutiquam , verum illam » ancillis imperavimus : erant 
autem foliosc alice atque grandes, alie minute quidem, 
sed crisp: ad instar cincinnorum , subluteo quodam ni- 
tore tinctis foliis, quales Venerem aiunt adamasse. (18) 
Itaque postquam cibo nos ingurgifavimus ef stomachum 
refecimus, dementabamus vino usque eo dum et fal- 
lendi nos invicem studium ef furtivi amoris verecun- 
diam abiecimus : àdeo nos inflammarunt crebre pro- 
Odi vicini gallum, qui cantu suo finem 
fecit crapule. (19) Cui quum tu interesse non potueris, 
certe par erat ut auditu hanc compotationem percipe- 
res : luxuriosa enim fuit dignaque amatoria consuetudine. 
Volebam igitur accurate singula perscribere , idque feci 
Tu vero si re vera zegrofasti, cura uf va- 


pinationes. 


animo libenti. 
leas : sin autem amatoris adventum exspectans domum 
servas, facis prudenter. Vale. 
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Οὐχ 
, D » , ^N ^ EJ τ M m. ) , 
ὀρθῶς ἐποίησας ἐχδοὺς τοὺς ἀχροαματιχοὺς τῶν λό- 
- m A 
γῶν. τίνι γὰρ ἔτι διοίσομεν ἡμεῖς τῶν ἄλλων, εἰ, 
- y 
χαθ᾽ οὺς ἐπαιδεύθημεν λόγους, οὗτοι πάντων ἔσονται 
, 3 NC ERNY ) , " ^ " ὶ i “ 5 
χοινοί ; ἐγὼ δὲ βουλοίμην ἂν ταῖς περὶ τὰ ἄριστα &u- 
- , Y 
πειρίαις ἢ ταῖς δυνάμεσι διαφέρειν. Γἔρρωσο. 
, u , 
β΄. Δαρείῳ. Οἱ ὑμέτεροι πρόγονοι ἐλθόντες εἰς 
- ὔ 
Μακεδονίαν χαὶ εἰς τὴν ἄλλην “Ελλάδα xoig ἐποίησαν 
τῶν “Ἑλλήνων ἦγε- 


, 
ας. 
3 
EX 


^ »5wV ^ , RJ A ^Y 
ἡμᾶς οὐδὲν προηδιχημέοι" ἐγὼ Os 
L LI 
^ ^ M ^ , ᾽ὔ 
μὼν χατασταθεὶς χαὶ τιμωρήσασθαι βουλόμενος Πέρσας 
^ Ie , Wa E e 2 (om UNE 
Ot£Gny εἰς τὴν ᾿Ασίαν ὑπαρξάντων ὑμῶν. xal γὰρ 
Περινθίοις 
TN u As de mS Mr b EI m 
xai sig Θράχην, ἧς ἡμεῖς ἥἤρχομεν, δύναμιν ἔπεμψεν 
5, c κα / b m 
"Quoc. τοῦ δὲ πατρὸς ἀποθανόντος ὑπὸ τῶν ἐπιόύου- 
E e - M - 
λευσάντων, οὺς ὑμεῖς συνετάξατε, ὡς αὐτοὶ ἐν ταῖς ἐπι- 


LN) , ^ M , M A » ^J 
ἐδοηθήσατε, οἱ τὸν ἐμὸν πατέρα Ὥδιχουν, 


" M 5 , ιν 5 » 5 , 
στολαῖς πρὸς ἅπαντας ἐχομπάσατε, xa Ἄρσην ἀποχτεί- 
΄ , M , M , 
ναντός σου μετὰ Βαγώου xai τὴν ἀρχὴν χατασχόντος 
$^ , 3 4 1 Ὁ m E Ex $ANN OA - 
οὐ δικαίως οὐδὲ χατὰ τὸν Περσῶν νόμον, ἀλλὰ ἀδιχοῦν- 
f , vre Y 5 m ^ ^ [2 3^ , 
τος Tléocac, x«t ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τοὺς “λληνας γράμ- 

, , ἐ , ^ 
ματα οὐχ ἐπιτήδεια πέιιποντος, ὅπως πρός με πολε-- 
-Ὁ ᾿ I^ e b ^ 
MOL, xxt χρήματα ἀποστέλλοντος πρὸς Λαχεδαιμο- 
, ι ΝᾺ ; N m € D» Ξ M A 1 y^ 
γίους xat ἄλλους τινὰς τῶν ᾿λλήνων, xat τῶν μὲν ἀλ- 
^ PO n , E 
λων πόλεων οὐδεμιᾶς δεχομένης, Λαχεδα!μονίων δὲ 
[I - - , ' ' 
λαθδόντων, xai τῶν παρὰ σοῦ πεμφθέντων τοὺς ἐμοὺς 
IN ^ , d cA δι ΛΟ 2 D "l4 
φίλους διαφθειράντων xat τὴν εἰρήνην, ἣν τοῖς “Ἰλλησ! 
^ ^ , , zu 
χατεσχεύασα διαλύειν ἐπιχειρούντων ἐστράτευσα ἐπὶ 
[4 m m » ^Y ^Y FX s 
σὲ ὑπάρξαντος σοῦ τῆς ἔχθρας. ἐπειδὴ δὲ μάχη 
i M M M M 
γενίχηχα πρότερον μὲν τοὺς σοὺς στρατηγοὺς xal σα- 
^ ^ M i] m , M M 
τράπας, νῦν δὲ σὲ xal τὴν μετὰ σοὺ δύναμιν, xat τὴν 
EDS ; ᾿ δὴ dir 
χώραν ἔχω τῶν θεῶν μοι δόντων, ὅσοι. τῶν μετὰ σοῦ 
* ἘΞ 7 a AVE b Jer, “ἢ 3A , 
παραταξαμένων μὴ ἐν τῇ 747, ἀπέθανον, ἀλλὰ map 
, , ' , EA 
ἐμὲ χατέφυγον, τούτων ἐπιμέλομαι xal οὐχ ἄχοντες 
» SN , * , 
παρ᾽ ἐμοί εἶσιν, ἀλλὰ αὐτοὶ ἑχόντες ζυστρατεύονται 
ς ᾽ὔ , 
ἁπάσης χυρίου 
A] , 
ἐλθὼν πάθης τι 


e * 2 m -ψ 5 L 

ὡς οὖν ἐμοῦ τῆς Ασίας 
ΠΟ ΡΈ ΤΡΙ 
εἰ ós φορῇ μὴ 


μετ᾽ ἐμοῦ, 
» Ὡ ^ - , 
ὄντος ἧχε πρὸς εμέ, 
27 ἐμοῦ d : νὰς τῶν φίλων τὰ πιστὰ λη- 
ἐξ ἐμοῦ ἄχαρι, πέμπε τινὰς τῶν φίλω ἃ λη 
Ψοινέ ἐθὼν δὲ πρός με τὴν μητέρα χαὶ τὴν 
Ψψομένους. ἐλθὼν δὲ πρός μὲ τὴν μητέρα xol τὴ 
^ 1 M -^- A , y , , ν 
γυναῖχα χαὶ τοὺς παῖδας χαὶ εἰ ἄλλο τι ἐθέλεις αἴτει 


er 


xai λάμόανε, ὅτι γὰρ ἂν πείθης Emi ἔσται σοι. 
χαὶ τοῦ λοιποῦ ὅταν πέμπης, παρ᾽ ἐμὲ ὡς βασιλέα τῆς 
Ἀσίας πέμπε, υηδὲ ἃ βούλει ἐξ ἴσου ἐπίστελλε, ἀλλ᾽ 
ὡς χυρίῳ ὄντι πάντων τῶν σῶν φράζε εἴ του δέη" ε 
μή, ἐγὼ βουλεύσομαι περὶ σοῦ ὡς ἀδικοῦντος. 
ἀντιλέγεις περὶ τῆς βασιλείας, ὑπομείνας ἔτι ἀγώ- 
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ι 
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I. Alexander Aristoteli salutem. Non recte fecisti, 
quod acroamaticos tuos libros edidisti. Nam qua alia 
re praestare ceteris poterimus, si ea, quae ex fe acce- 
pimus, omnium prorsus fient communia? quippe ego do- 
ctrina anteire malim quam copiis atque opulentiis. Vale. 


II. Dario. Maiores vestri Macedoniam reliquamque 
Graeciam ingressi damnis nos affecerunt , quum ipsi nulla 
prius a nobis accepissent. Ego vero Grecorum impera- 
lor factus Persarum iniuriam vindicandi cupidus in Asiam 
traieci Etenim Perinthiis 
opem tulistis, qui patrem meum iniuria affecerant, inque 


vobis primis lacessentibus. 
Thraciam, quae nostr? ditionis est, exercitum misit 
Ochus. Patre autem meo per insidiatores quos ipsi sub- 
ornastis occiso, qvemadmodum vos lilteris quoquover- 
sum missis gloriati estis, quum tu Arsen cum Bagoa in- 
terfici curasses , regnumque iniuste et. contra Persarum 
leges atque instituta occupasses, summa Persis injuria 
illata, litteras eliam parum amicas ad Graecos misisses, 
quibus eos ad hellum adversus me gerendum excifares , 
quumque pecunias ad Lacedeemonios aliosque Grecorum 
nonnullos miseris, quas quum reliquze omnes Grecia 
civitates repudiassent, soli Lacedaemonii acceperunt ,. 
quum denique legati a te missi amicos meos corruperint. 
et pacem eum Greecis constitutam dissolvere studuerint, 
bellum tibi intuli, quippe qui inimicitiarum auctor fue- 
Quum autem primo duces tuos el satrapas, nunc 
vero te tuumque exercitum praelio vicerim, etiam regnum 
tuum deorum benignitate in mea potestate teneo.  Quot- 
quot tuarum partium milites ex praelio servati ad me con- - 
fugerunt, horum curam gero, neque inviti apud me sunt ,. 
sed sua sponte meeum militant. Ad me igitur utpote ἴο-- 
lius Asie dominum veni. At si metuis ne, ubi veneris , 
aliquid tibi abs me acerbi accidat, mitte amicorum tuorum: 
aliquot, qui fidem accipiant. Quum autem ad me vene- 
ris, matrem et uxorem ac liberos et si quid przterea voles. 
posce atque accipe. Quicquid enim a me petieris impe- 
{τὰ} 15. Ceterum quando ad me scribes, nt ad Asice reyem 
scribe, neque tanquam ad parem litteras da, sed veluti 
omnium fuarum rerum domino significa, si qua re in- 
diges : sin. 1ninus, ego de te tanquam iniuriam inferente- 
decernam. Si vero de regno mecum contendis aliud 


ris. 


ALEXANDRI 


νισαι περὶ αὐτῆς xal μὴ φεῦγε, ὡς ἐγὼ ἐπὶ σὲ πορεύ- 
σομαι οὗ ἂν ἧς. 

γ΄. Βασιλεὺς Ἀλέξανδρος τοῖς ἐκ τῶν Ἑλληνίδων πό- 
λεων φυγάσι. Τοῦ μὲν φεύγειν ὑμᾶς οὐχ ἡμεῖς αἴτιοι 
γεγόναμεν, τοῦ δὲ κατελθεῖν εἰς τὰς ἰδίας πατρίδας ἡμεῖς 
ἐσόμεθα, πλὴν τῶν ἐγαγῶν. γεγράφαμεν δὲ ᾿Αντι- 
πάτρῳ περὶ τούτων, ὅπως τὰς μὴ βουλομένας τῶν πό- 
λεὼν χατάγειν ἀναγχάση. 
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pro eo prelium commillas, neque fugias : ego enim te 
ubicunque fueris adoriar. 

HI. Rex Alexander Graecarum civilatum exulibus. Exilii 
vestri non nos auctores sumus, verum in suam cuique 
patriam reditus nos erimus, exceplis eis, qui parricidio 
se obstrinxerant. Scripsimus hac de re Antipatro, ut 
qua nolint civitates exules revocare cogat. 


AMAXIOX ΒΠΙΣΤΟΛΑΙ. 
AMASIS EPISTOLJE. 


α΄. Ἄυασις ΠΠολυχράτει ὧδε λέγει. Ἡδὺ “μὲν 


, FAL , Y.- ? , 
πυνθάνεσθαι ἄνδρα φίλον χαὶ ξεῖνον εὖ πρήσσοντα, 
5 M 
£uol δὲ τυχίαι οὐκ ἀρέσχουσι 

, , " € ΝΜ Ἢ , , , 
πισταμένῳ τὸ θεῖον ὡς ἔστι oÜovepov* xat χως βού-- 
op.at χαὶ αὐτὸς xal τῶν ἂν χήδωμαι τὸ μέν τι εὐτυ- 
έ προσπταίειν, xal οὕτω 


^ 
ὶ 
e M , 3 
αἱ σαὶ μεγάλαι εὖ 


διαφέρειν τὸν αἰῶνα ἐναλλὰξ πρήσσων, ἢ εὐτυχέειν 
τὰ πάντα. οὐδένα γάρ xo» λόγῳ οἶδα ἀκούσας ὅστις 
ἐς τέλος οὐ χαχῶς ἐτελεύτησε πρόρριζος, εὐτυχέων τὰ 
πάντα, σὺ ὧν νῦν ἐμοὶ πειθόμενος ποίησον πρὸς τὰς 
εὐτυχίας τοιάδε: φροντίσας τὸ ἂν εὕρῃς ἐόν τοι πλεί- 
στου ἄξιον, xol ἐπ᾿ ᾧ σὺ ἀπολομένῳ μάλιστα τὴν ψυ- 
χὴν ἀλγήσεις, τοῦτο ἀπόδαλε οὕτω ὅχως μηχέτι ἥξει 
ἐς ἀνθρώπους. ἤν τε μὴ ἐναλλὰξ ἤδη τὠπὸ τούτου al 
ὑτυχίαι τοι τῇσι πάθησι προσπίπτωσι, τρόπῳ τῷ ἐξ 
μεῦ ὑποχειμένῳ ἀχέο. 

p. Βασιλεὺς Αἰγυπτίων Ἄμασις λέγει Βίαντι 
σοφωτάτῳ Ἑλλήνων. Βασιλεὺς Αἰθιόπων ἔχει πρὸς 
ἐμὲ σοφίας ἅμιλλαν, ἡττώμενος δὲ τοῖς ἄλλοις ἐπὶ 
πᾶσι συντέθειχεν ἄτοπον ἐπίταγμα χαὶ δεινόν, ἐχ- 
ἔστι. δὲ λύσαντι 
ἐχείνου, 


πιεῖν με χελεύων τὴν θάλασσαν. 
μὲν ἔχειν χώμας τε πολλὰς xol πόλεις τῶν 
u3, λύσαντι δὲ ἄστεων τῶν περὶ ᾿ϊξλεφαντίνην ἀπο- 
στῆναι. Σχεψάμενος οὖν εὐθὺς ἀπόπεμπε Νειλόξενον. 
*A δὲ δεῖ φίλοις σοῖς ἢ πολίταις γενέσθαι παρ᾽ ἡμῶν, 


τι i] , 
οὐ τὰυὰ χωλύσει. 


|. Amasis Polycrati hec dicit. Iucundum utique est 
intelligere, virum amicum et hospitem bene agere, 
mihi vero non placent tua» res nimium secundz, ut 
qui norim divinum numen esse invidum ; ac fere cupio ; 
ut ef ego et qui mihi curce sunt partim quidem prospero 
utamur rerum successu, partim vero etiam nonnihil of- 
fendamus, atque sic potius vitam transigamus , variante 
fortuna, quam in omni re simus felices. Neminem enim 
fando andivi quin, postquam feliciter omnia successere, 
postremo pessimum funditus exitum habuerit. Tu igi- 
tur nunc me auctore adversus felicitatem tuam fac hoc : 
cireumspice, quid habeas pretiosissimum, quoque 
amisso summa animi 2gritudine te affectum iri censeas, 
alque ita illud abice, ut inter homines non amplius com- 
pareat, Quod si posthac tibi res secundze iam non per 
vices cum ipsis calamitatibus eventurze sunt, fac ut quam 
proposui adhibeas medicinam. 

II. JEgyptiorum rex Amasis Bianti sapientissimo ατγῶ- 
corum dicit hac. Certamen mecum  /Ethiopum rex 
sapientize instituit, victusque ceteris in rebus absurdum 
postremo a me et immane quid postulat, mare me iu- 
bens ebibere, idque ea conditione , ut, si preestem , multi 
eins pagi multeeque urbes meze fiant ditionis, sin vero 
minus, oppida qux circa Elephantinam sunt amittam. 
Τὰ quo pacto id fieri possit remisso statim Niloxeno 
doce. Si quid autem a me amici sive cives tui desidera- 
bunt, ego non obstabo. 


—— 
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ΠΑΜΕΛΙΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂. 
AMELII EPISTOLA. 


᾿Αμέλιο: Βασιλεῖ εὖ πράττειν 


Αὐτῶν μὲν ἕνεχα τῶν πανευφήμων ἀνδρῶν, οὺς 
διατεθρυληχέναι σεαυτὸν φής, τὰ τοῦ ἑταίρου ἡμῶν 
δόγματα εἰς τὸν ᾿Απαμέα Νουμήνιον ἀναγόντων, οὐκ 
ἂν προηχάμην φωνήν, σαφῶς ἐπίστασο. δῆλον γὰρ 
τι χαὶ τοῦτο ix τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ἀγαλλομένης προελή- 
pL V M 
λυθεν εὐστομίας τε xol εὐγλωττίας, νῦν μὲν ὅτι πλατὺς 
φλήναφος, αὖθις δὲ ὅτι ὑποδολιμαῖος, ἐκ τρίτων δὲ ὅτι 
xoi τὰ φαυλότατα τῶν ὄντων ὑπούαλλόμενος τῷ δια- 
44 3 ^ ^Y * 2 D , 
σιλλαίνειν αὐτὸν δηλαδὴ κατ᾽ αὐτοῦ λεγόντων. 
δὲ τῇ προφάσει ταύτη οἰομένου δεῖν ἀποχρῆσθαι πρὸς 
τὸ xal τὰ ἡυἷἵν ἀρέσχοντα ἔχειν προχειρότερα εἰς ἀνά-- 
βνησιν xal τὸ ἐπ᾽ ὀνόματι ἑταίρου ἀνδρὸς οἵου τοῦ 
Πλωτίνου μεγάλου εἰ xoà πάλαι διαδεδοημένα ὁλοσχε- 
ρέστερον γνῶναι ὑπήχουσα xat νῦν ἥχω ἀποδιδούς Go: 
τὰ ἐπηγγελυένα ἐν τρισὶν ἡμέραις, ὡς xot αὐτὸς οἶσθα, 
πεπονημένα. 
ταγμάτων -“ἐχείνων παραθέσεως οὔτ᾽ οὖν συντεταγμένα 
t EE) zl ) J ἀλλ᾽ C ANY - À 2. 3 ΩΣ E 
οὔτ᾽ ἐξειλεγμένα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς παλαιᾶς ἐντεύξεως 
ἀναπεπολημένα χαὶ ὡς πρῶτα προύπεσεν ἕχαστα οὕτω 
ταχθέντα ἐνταῦθα νῦν συγγνώμης δικαίας παρὰ σοῦ 
^ E m , CA ΘΉΣΩΝ M N 
τυχεῖν, ἄλλως τε xal τοῦ βουλήματος τοῦ ὑπὸ τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ὁμολογίαν ὑπαγομένου πρός τινων ἀνδρὸς οὗ μάλα 
- , €8S - € , M ^ E ' M 
προχείρου ἑλεῖν ὑπάρχοντος διὰ τὴν ἄλλοτε ἄλλως περὶ 
-— 2 c € ^ NY , eth ^F » ^ 
τῶν αὐτῶν ὡς ἂν δόξειε φοράν. ὅτι δέ, εἴ τι τῶν 
M b 
ἀπὸ τῆς οἰχείας ἑστίας παραχαράττοιτο, διορθώσῃ εὖ- 
'Μενῶς, εὖ οἶδα. ἠνάγχασμαι δ᾽, ὡς ἔοιχεν, ὥς πού 
φησιν ἣ τραγῳδία, ὧν -φιλοπράγμων τῇ ἀπὸ τῶν τοῦ 
χαθηγεμόνος ἡμῶν δογμάτων διαστάσει εὐθύνειν τε 
A b m € 
xat ἀποποιεῖσθαι" τοιοῦτον ἄρα ἦν τό cot χαρίζεσθαι 
τ e , » $ 
ἐξ ἅπαντος βούλεσθαι. ἔρρωσο. 


σου 


M b 2X. € ^ M I D - 
χρὴ δὲ αὐτὰ ὡς ἂν μὴ Ex τῆς τῶν συν- 
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Amelius Regi salutem. 


Certo scito me nunquam vocem fuisse emissurum in- 
citorum virorum causa, qui, ut iam divulgatum tibique 
notum esse ais, amici nostri dogmata in Apameum Nume- 
uium referunt. Constat enim id ex dicendi loquendique 
propria apud ipsos et qua gloriantur modestia proficisci. 
Nunc quidem meras nugas, nunc vero supposititium vo- 
citant; rursus quasi vilissima quadam supponat accu- 
sant, et mendaci duntaxat dicacitate in eum perperam in- 
vehuntur. Quum vero tu occasione hac utendum censeas, 
cum videlicet ut, quae nobis videntur, ad reminiscendum 
promptiora reddamus, tum etiam ut in amici gloriam, 
presertim qualis est magnus admirandusque Plotinus, 
quamvis olim decantata mysteria plenius cognoscantur, 
morem tibi gerendum existimavi, iamque tibi reddo pro- 
missa, triduo quod scis a nobis elaborata. Decet vero 
scriptis te nostris ignoscere, utpote quee non sint compo- 
sitionum illarum comparatione vel composita vel electa, 
sed ex veteri congressu repetita : et ut quaeque prima 
succurrebant, sic in praesentia disposita sunt. Eoque 
magis danda mihi venia est, quod viri illius consilium 
qui a nonnullis in iudicii nostri consensionem est addu- 
clus, haud facile deprehendi potest; propterea quod alias 
aliter de rebus eisdem , utcunque placuerit, verba faciat. 
Ego autem certo scio, te benigne prorsus emendaturum, 
si quid preter familiarem Plotini nostri characterem hic 
a nobis fuerit obsignatum. Tam vero compulsus videor, 
ut est in tragcdiis, tanquam negotiosus homo , adeoque 
ab ipsa nostri ducis doctrina distantior, emendatoris sub- 
ire iudieium atque retractare. Tantum videlicet apud 
me potuit ardens tibi gratificandi vo'untas. Vale. 


- 
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ANACHARSIDIS EPISTOLA. 


΄ 


᾿Αθηναίοις. 


b 
Uf 


ma 


Γελᾶτε 
; ; 
((0 SANE λέγει. 
χίζει, ᾿Αθηναῖοι δὲ παρὰ Σκύθαις. 
, , NS or DN 2 ' 
xav ἄνθρωποι ἀνηρώπων εἰς τὸ εἰναι ἀξιόλογοι, ἀλλὰ 
Ἱνώμαις, “Ἕλληνες “Ἑλλήνων. Σπαρ- 
- , ^ ^ , 5330 τ᾿ ^ M 
τιᾶται οὐ τρανοὶ ἀττιχίζειν, ἀλλ᾽ ἔργοις λαμπροὶ xal 
εὐδόχιμοι. οὐ Ψέγουσι Σκύθαι λόγον, ὃς ἐμφανίζει τὰ 
^, 2592 -“ EN 3953797. ω NJ 
δέοντα, οὐδ᾽ ἐπαινοῦσιν ὃς ἂν «ἡ ἐφίχηται τοῦ δέοντος, 
πολλὰ xui ὑμεῖς οἰχονουεῖτε οὐ προσέχοντες φωνῇ 
»y , 3. LARES 2 P, 3 SÍ Ae H ν᾿ 
ἄρθρα οὐχ ἐχούση. εἰσάγεσθε ἰατροὺς Αἰγυπτίους, 
e- ΚΑ, z m. ὃ Φ , [4 ? - 0 3 » M , 
χυδερνήται ἢσθῦε Φοίνιξιν, ὠνεῖσθε ἐν ἀγορδ οὐ 
ρνήητᾶις χρὴ ᾽ ^ 


φωνήν, διότι οὐ τρανῶς ἑλληνικὰ 
3 , 

᾿Ανάχαρσις παρ᾽ ᾿Αθηναίοις coAot- 

οὐ φωναῖς διήνεγ- 


dq M 
tc TED Xt 


διδόντες πλεῖον τῆς ἀξίας τοῖς ἑλληνιστὶ λαλοῦσιν, 
ΕῚ δὲ 2 € ) 5 , M € /, 2v ΣΕ 
οὐδὲ ὀχνηρῶς λαμθαάνετε παρὰ βαρόάρων, ἐὰν πρὸς 
βασιλεῖς Περσῶν χἀκείνων φίλοι 
μεγαλοφρονοῦντες ὅταν βούλωνται πρὸς “Ελλήνων πρε- 


τρόπου πωλῶσι. 


σδευτὰς ἑλληνικὴ φωνῇ φθέγγεσθαι, ἀναγκάζονται σο- 
λοιχίζειν, ὧν ὑμεῖς οὔτε βουλὰς οὔτε ἔργα χαταμέυ.- 
φεσθε. λόγος δὲ χαχὸς οὐ γίνεται, ὅταν βουλαὶ ἀγαθχὶ 
xj Nr : ΟΥ̓ ΑἹ λό ds NU ^Y 
ὦσι, xat ἔργα xaX όγοις παραχολουθῇ. Σχύηθαι δὲ 
χρίνουσι λόγον φαῦλον, ὅταν διαλογισμοὶ φαῦλοι 1t- 


νωνται. πολλῶν καθυστερήσετε; ἂν δυσγεραίνητε 


φωναῖς βαρδάροις, xal διὰ τοῦτο μὴ ἀποδεχόμενοι τὰ 


λε Ξ , cu λλοὶ 4 M D ER. , M 5 - 
sue πολλοὺς γὰρ ποιήσετε ὀχνηροὺς εἰσηγεῖσθαι 
ὑυῖν τὰ συμφέροντα. 


NN σ Q 6 M M € , 
OtX τι iX 902 oUCA τιμᾶτε υφα- 
^1 [7] , £e 21 N /, EJ , 
SUPR φωνὴν οε pxp^oaoov QU δοχιμάζετε; αὐλούντων 
M , 
χαι ἀδόν τῶν qo γας 


D 


E 


PENES i Ls E) 
ζητεῖτε ἐμμελεῖς, χαὶ ποιητῶν ἔμ- 


μετρὰ ποιούντων ἐπιλαμόάνεσθε, εἰ μὴ ἀναπληροῦσι 


γράμμασιν ἑλληνιχοῖς τὰ μέτρα" je δὲ θεωρεῖτε 
M , ^ ^ I^ 
αὐτὰ τὰ λεγόμενα" τὸ γὰρ τέλος τούτων εἰς ὄνησιν. 
: * β 6 , , ᾿Ξ 5» ἐμ Ξ L4! ^ 
xxi βαρθάροις πειθόμενοι οὐκ ἐπιτρέψετε γυναιξὶ xol 
- ' - 
VEA χαὶ προσέχουσιν ὑμῖν, ἐὰν σολοικίζητε" χρεῖσ- 
σον γὰρ σολοιχίζουσιν πειθαρχοῦντας σώζεσθαι, ἢ 
τρανῶς ἀττιχίζουσιν ἐπαχολουθοῦντας μεγάλα ἢ 
σθαι. ἀπαιδεύτων ταῦτά ἐστι χαὶ ἀπειροχάλων , ἄνδρες 


3 τς δ , Y 55. * ^ , T 
᾿Αθηναῖοι" σώφρων γὰρ οὐδεὶς ἂν διανοηθείη ταῦτα. 
β΄. Σόλωνι. 
"epis E , 
Ελληνες σοφοὶ &vocec , οὐδέν γε 
ἢ 
ῥάρων" τὸ γὰρ Énloracüui παλὸν εἰδέναν οὐκ ἀφεῖί- 


λοντο θεοὶ βαρθάρων. 


σοφῶτε Ὁ βαρ- 
, 


πεῖραν δ᾽ ἔξεστι λαμβάνειν 


2 --d ᾽ ἱ cna TA ! S5 
ἐξετάζοντας εἰ χαλὰ φρονοῦμεν, xat βασανίζειν εἰ 
-Ὁ , ^ » Fr "» 
συμφωνοῦυεν" λόγοις πρὸς ἔργα εἰ ὅμοιοί ἐσμεν 
^ D LU (i 


- , [jo LT ) ^Y à A , , Ξ: 
τοῖς ἀγαθῶς ζῶσι, στολὴ ὃὲ χαὶ χόσμος σώματος 


I. Atheniensibus. 


Ridetis meam vocem, quod non distincte graecas profert 
litteras. Anacharsis male loquitur apud Athenienses, Athe- 
nienses vero apud Scythas. Non vocibus praestant homines 
hominibus ad promerendam laudem, verum sententiis, ut 
et Graeci Grecis. Spartani non distincte loquuntur attice, 
sed rebus gestis clari sunt et probati. Non vituperant Scy- 
thae sermonem , qui quid faciendum sit clarum facit, ne- 
que laudant, si quis id quod res est non aítingat. Multa 
vos quoque transigitis nil curantes vocem , quze non dis- 
lincte verba pronuntiet; admittitis medicos ZEgyptios, 
gubernatoribus utimini Phoeniciis, emitis in foro, ne- 
que maius pretium grzce loquentibus numeratis, neque 
dubitanter capitis a barbaris, si iusto pretio vendant. 
Reges Persarum eorumque amici quantumvis superbiant, 
famen si cum G'zecorum legatis grece loqui volunt, male 
loqui coguntur, quorum vos neque consilia neque res 
gestas reprehenditis. Sermo aulem non fit malus, ubi 
bona sunt consilia, et recte facta sermones sequuntur, 
Scythae vero pravum sermonem iudicant, si pravae sint 
cogitationes. Mulfa vos effugient, si barbaram vocem mo- 
leste feratis et idcirco dicta non probelis : multos enim 
reddetis ad prospiciendum vestris commodis segniores. 
Cur barbarica texta in. pretio habetis, vocem autem bar- 
barorum non probatis? tibieinum et cantorum voces re- 
quirite concinnas et poetas carmina facientes , si groecis 
litteris metra non repleant, reprehendite, loquentium 
vero ipsa spectate dicta : finis enim horum ad utilitatem 
pertinet, Et barbaris obedientes non committetis vos 
mulieribus et liberis, et vobis attendunt, si male loqua- 
mini : melius est enim , male loquentibus obedientes sal- 
vos evadere quam exquisite attice loquentibus obedientes 
magnum facere detrimentum.  Imperitorum hoc est et 
inertium, viri Athenienses : sanze enim mentis nemo hoc 
in animum induxerit. 


IL. Soloni. 


Graeci sapienles viri, nil tamen sapientiores barbaris : 
non enim hoc dii barbaris , uf rectum cognoscere scirent, 
ademere. Licet enim examine instituendo, an recte sapia- 
mus, periculum facere, e an concinamus explorare : nam 
tam verbis quam factis semper honeste viventibus sumus 
similes. Vestitus autem et ornatus corporis ne impediant 
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ANARCHASIDIS EPISTOLJE. 


μὴ γενέσθωσαν ἐμπόδιον ὀρθῆς χρίσεως: ἄλλοι γὰρ 
ἄλλως κατὰ νόμους πατέρων χεχοσιλήχασι τὰ σώματα" 
σημεῖα δὲ ἀσυνεσίας τὰ αὐτὰ βαρόάροις καὶ “Ιἰλλησιν, 
Óugteg δὲ συνέσεως. σὺ δὲ διότι ᾿Ανάχαρσις ἐλθὼν 
ἐπὶ σὰς θύρας ἐδούλετό σοι ξένος γενέσθαι, ἀπηξίωσας" 
xal ἀπεχρίνω, ἐν οἰχείᾳ χώρα μὴ δεῖν ξενίαν συνά- 
πτειν. εἰ δέ τίς σοὶ χύνα Σπαρτιάτην ἐδωρεῖτο, οὐκ 
ἂν προσέτασσες ἐχείνῳ ἀνδρὶ κύνα τοῦτον εἰς Σπάρτην 
ἀγαγόντα δοῦναί σοι. πότε δὲ x«i ἐσόμεθα ἕτεροι ἑτέ- 
pote ξένοι, ἐπειδὰν ἕκαστος τοῦτον τὸν λόγον λέγη; 
ἐμοὶ μὲν οὐ χαλῶς ἔχειν ταῦτα δοχεῖ, Σόλων, 'A07- 
vais σοφέ, x«i με χελεύει θυμὸς πορεύεσθαι πάλιν 
ἐπὶ σὰς θύρας, οὐκ ἀξιώσοντα ἃ χαὶ πρότερον, ἀλλὰ 
πευσόμενον πῶς ἔχει ἅπερ ἀπεφήνω ὑπὲρ ξενίας. 


γ΄. Ἱἱππύρχῳ. 

Οἶνος πολὺς ἄχρατος ἀλλότριος τοῦ καλῶς τιθεσῦαι 
τὰ χαθήχοντα' συγχεῖ γὰρ φρένας, ἐν αἷς ἵδρυται ἀν- 
θρώποις τὸ λογίζεσθαι, τὸν δὲ ὀρεγόμενον μεγάλων οὐχ 
εὐχερὲς καλῶς πρᾶξαι ἃ ἐπιόάλλεται, ἐὰν μὴ νή- 
φοντα βίον χαὶ μεριμνητιχὸν ἐνστήσηται. ἀφεὶς οὖν 
χύδους xal μέθην τρέπου πρὸς τὰ δι᾽ ὧν ἄρξεις, κατὰ 
τρόπον εὐεργεσίας πατρὸς σεαυτοῦ φίλους χαὶ προσαί- 
τας εὖ ποιῶν" εἰ δὲ μή, πρὸς τῷ αἰσχρὸς εἶναι xtvu- 
νεύσεις ἰδίῳ σώματι, τότε δὲ μνησθήσονταί σου φίλοι 
ἀνδρὸς Σχύθου ᾿Αναχάρσιδος. 


δ΄. ΜΙηδόχῳ. 


, M , , , , ! 
Φθόνος x«t πτόησις μεγάλα τεχμήρια φαύλης ψυ- 
^ , 
ἧς: φθόνῳ μὲν γὰρ ἕπεται λύπη εὐπραγίας φίλων καὶ 
AL Lh ^ M REN IN -Ὡ , Y , 
πολιτῶν, πτοήσει δὲ ἐλπίδες χενῶν λόγων. Σχύθαι 
2 5 ΄ , “ΑΝ 2533 V , ; 
οὐχ ἀποδέχονται τοιούτους ἄνδρας, ἀλλὰ χαίρουσί τε 
τοῖς εὖ πράττουσι, χαὶ ζητοῦσιν ὧν εὔλογον αὐτοὺς 
, l 
- b hi ec 
τυχεῖν" μῖσος δὲ x«i φθόνον xal πᾶν δύσχολον πάθος 
ὡς πολέμια ἐχδιώχοντες παντὶ σθένει διατελοῦσιν. 


ε΄. Ἄννωνι. 


Ἐμοὶ μὲν περίόλημα χλαῖνα σχυθιχή, ὑπόδημα 
δέρμα ποδῶν, χοίτη δὲ πᾶσα «7j, δεῖπνον καὶ ἄριστον 
M Y " , i - 
γάλα xot τυρὸς καὶ χρέας ÓmtOv , πιεῖν ὕδωρ. ὡς οὖν 
ἀγοντός μου σχολὴν ὧν οἱ πλεῖστοι ἕνεχεν ἀσγολοῦν- 
ται, παραγενοῦ πρός με, εἴ τινά μου χρείαν ἔχεις. 
»- DE CM » E N c " H DJ ΠΡ 
opo δ᾽ οἷς εντρυφᾶτε ἀντιοωρουμαῖ σοι, ὑμεῖς δ᾽ ὅσοι 
Καρχηδονίων εἰς χάριν σὴν ἀνέθεσθε θεοῖς. 


ς΄, Υἱῷ βασιλέως. 


Σοὶ μὲν αὐλοὶ χαὶ βαλάντια, ἐμοὶ δὲ 
1d NN DM, ^ M N- 2. A 5 , 
τόξα. διὸ εἰχότως GU μὲν δοῦλος, ἐγὼ δὲ ἐλεύθερος" 
καὶ σοὶ μὲν πολλοὶ πολέμιοι, ἐμοὶ δὲ οὐδείς. εἰ δὲ θέ- 
λεις ῥίψας τὸ ἀργύριον φέρειν τόξα καὶ φαρέτραν χαὶ 
, 


βέλη xod 
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rectum indicium : namque aliter alii paterno more or- 
nare solent corpora : stupiditatis autem signa eadem 
barbaris atque Graecis, itemque prudentis. Tu vero 
quum Anacharsis hospilii tecum faciendi causa ad ia- 
nuam fuam veniret, recusabas et respondebas, in patria 
terra non esse hospitium iungendum. Si quis autem 
canem Laconieum dono tibi daret, non mandares sane 
illi homini, ut eum Spartam ductum tibi daret. Ubinam 
vero amicitiam inter nos iungemus, si hoc molo quisque 
loqueretur? mihi quidem, o Solon, sapiens ^theniensis, 
parum recte videtur hoc habere, iubetque ine animus 
ilerum ad tuam ianuam accedere, non ut qua et ante ro- 
gem, sed ut, quomodo quae de hospitio respondisti sese 
habeant, quaeram. 


III. Hipparclio. 


Multum merum alienum est a recte capiendis consiliis 
turbat enim mentem, in qua sita est honinum ratio; qu 
vero magna appetit, hunc non facile est recte perficere 
qua) animo concepit, nisi sobriam vifam instituat atque 
curis plenam. Missis itaque falis atque crapula ad ea, 
quibus regnabis, te converte, patrisque in bene merendo 
exemplum sequutus amicos fuos alque supplices affice 
beneficiis : sin minus, praeterquam quod iroprobus es, ct 
corpore fuo periclitabere; tum vero amici tui Scythae 
Anachar:idis recordabuntur. 


: 
1 


IV. Medoco. 


Invidia atque perturbatio pravi animi documenta sunt : 
invidiam enim sequitur dolor ex amicorum atque civium 
felicitate natus, perturbationem spes inanium verborum. 
Scythis non probantur tales homines; sed gaudent aliorum 
prospera fortuna , eaque appetunt, quae ipsos consequi 
consenfaneum est, odium vero et invidiam et molestum 
quemvis animi motum tanquam animi hostes atque ad- 
versarios numquam non quantum est in ipsis aspernantur. 


V. Hannoni. 


Mihi quidem vestimentum est pallium Seythicum, cal- 
ceamentum cutis pedum, lectus universa terra, coena atque 
prandium lae et caseus et assa caro, potus aqua. Quare 
quoniam otium ago ab eis rebus, quarum gratia plurimi 
negotia gerunt, veni ad me, si mea opera tibi opus est. 
Dona vero, quibus vos luxuriamini, tibi reddo; vos 
autem, quotquot Carthaginiensium sunt tua gratia diis 
consecrate. 


VI. Filio regis. 


Tibi quidem tibio et marsupia, mibi vero tela afque 
arcus, Hinc nil mirum quod fu servus, ego vero liber, 
et tibi multi hostes, mihi nullus. Sed si vis abiecto 
argento areum gestare et pharetram cumque Scytliis 


πολιτεύεσθαι μετὰ Σχυθῶν, ὑπάρξει xol col τὰ αὐτά. |. vitam agere, tibi quoque suppetent eadem, 
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5^ * “ , ^ 
Οὐδεὶς ἄρχων ἀγαθὸς 
, H , , ^N 

ποιμὴν ἀγαθὸς πρόδατα λυμαίνεται" σοὶ δὲ πᾶσα u. 
χώρα ἔρημος ἀρχομέ ἔνων χαὶ χαχῶς προστατευθεῖ ἴσα OT 
ἀρχόντων, πᾶς δὲ οἶχος ἰδιώτης εἰς 
ται, ὥστε μὴ δύνασθαι τοῖς πράγμασι χρήσιμος εἶναι. 
φείδεσθαι ὃ δὲ ἄμεινον ὧν ἂν ἧς x ptos οὗ μὴ γὰρ ἴδια 
χτήματα ἐπαύξεται σῇ βασιλείᾳ χαὶ διαμένει. νῦν 
δ᾽ εἰ σπανίζεις μὲν ἀνδρῶν sig πόλε suov, ἁρπάζεις δὲ 
χρηυάτων οἷς διοικεῖς οὐ στ τρατιώτ τας χαὶ δικαίως 


ΕῚ ΠΟΥ AZ 7 

ἀπολλύει ἀρχομένους, 000 
ὲ 

, 


ταπεινὸν συνέ ira) 


ἐὰν μὴ καταλείπης τροφὴν 
ἐν ὄρεσιν, ἐν ἐρήμοις πεφυ- 


, 


/ , , 1 1 e 
χόσιν, ἐν τούτοις οἰχήσουσι xxi ἐργάσονται τὰ τῶν 


θεωροῦντας ἕν σῶμα, 
ἀρχοῦσαν, ἔπτησαν χαὶ 


μελισσῶν. 
ἡ. Θρασυλόχῳ. 


Κύων Ψυχῇ καλὸν ζῷον, μνημονεῦον εὐεργεσιῶν, 
φιλεῖ τὴν τῶν εὐεργετῶν οἰκίαν, διατηρῶν εὐνομίαν ἕως 
θανάτου, σὺ δ᾽ ὑπολείπη κυνός, εὐεργεσιῶν δυνάμενος 
συλλογισμῷ ἐξισοῦσθαι ἀνθρώποις. ζητεῖ οὖν λόγος 
ἐμός, 


τίνος ἂν γένοιο θυμῷ δίχαιος, ὅταν πρὸς τοὺς 
εὐεργέτας λέοντος ψυχὴν φορῆς. 


πειρῶ οὖν συνήθειαν 
ἐμὴν ἣν εἴχομεν πρός σε σώζειν" καὶ γὰρ ἐλπίδες κα- 
λαὶ ἀνδρὶ τοιούτῳ. 
9. Κροίσῳ. 

Οἱ ἐν “Ἑλλησι ποιηταὶ λόγῳ χόσμον διανέμοντες 
Κρόνου παισὶν ἀδελφοῖς λῆξιν τῷ μὲν οὐρανοῦ, τῷ δὲ 
θαλάττης, τρίτῳ δὲ ζόφου προσέθεσαν. τοῦτο μὲν 
ἰδιοπραγίας ἑλληνιχῆς" κοινωνίαν γὰρ οὐδεμίαν χρή- 
μᾶτος ἐπιστάμενοι τὸ ἑαυτῶν χαχὸν θεοῖς προσένειμαν" 
ἦν δὲ ὅμως ἐξαίρετον χαὶ οὗτοι χοινὴν ἅπασιν ὕπε- 
λείποντο. φέρε τοῦτο m7 ποτε φέρει τὸ νόημα φρον- 
τίζωμεν. πάντας ἐδούλοντο θεοὺς τιμὰς πρὸς ἀνθρώπων 
ἔχειν καὶ πάντας ἀγαθῶν δοτῆρας χαὶ χαχῶν ἀποτρό- 
πους ὑπάρχειν. χοινὸν δὲ θεῶν χτῆμα Yi χοινὸν xal 
ἀνθρώπων τὸ πάλαι ἦν, χρόνῳ δὲ παρηνόμησαν ἴδια 
ἐπονομάζοντες τεμένη θεοῖς τὰ πάντων χοινά,, θεοὶ δὲ 
ἀντὶ τούτων δῶρα πρέποντα ἀντεδωρήσαντο ἔριν χαὶ 
ἡδονὴν xal μιχροψυχίαν ἀνθρώποις. ἀπὸ τούτων 
μιγνυμένων τε χαὶ διαχρινομέ ένων τὰ πάντα ἔφυ χαχὰ 
τοῖς πᾶσι θνητοῖς, ἄροτοι, σπόροι ; μεταλλεῖαι, πόλε- 
μοι’ καρπούς τε γὰρ ἐπεισενεγκόντες πολλαπλασίους 
ἄποφε ἔρονται μικρά, τέχνας τε ποιχίλλοντες ὀλιγόξιον 
ηὕρηνται τροφήν, γῆς τε χρώματα διάφορα μα- 
στεύοντες θαῦμα πε ποίηνται;, τόν τε πρῶτον εὑρόντα 
τὸ ὀλίγον τοῦτο ᾿βαχαριστότατον ἄγουσι. — xal οὐχ 
ἴσασι παίδων τρόπον ἑαυτοὺς ἐξαπατῶντες" πόνῳ γὰρ 
τὸ μηδὲν ἐχτιμήσαντες , ἔπειτα τὸν πόνον αὐτὸν θαυ- 
μάζουσιν. τοῦτό σοι πλείστων ἀνθρώπων ἤκουσα 
ῥυῆναι τὸ χαχόν. ἀπὸ τοὐδς τἄλλα" o0 γὰρ ὃ μέγας 
πλοῦτος οὐδὲ oi ἀγροὶ τὴν σοτίαν ἐπρίαντο. τὸ σῶμα 


ANACHARSIDIS 


VII. Tereo. 


Nemo princeps bonus subditis exitio est, neque pastor 


bonus gregem perdit. Tibi vero tota regio vacua subdi- 


lis et male administrafa a magistratibus, omnisque pri- 
vala domus ad nihilum redacta, ita ut non possit summze 


rei emolumento esse. Te vero satius est parcere eis, 


quorum es dominus : non enim privatze facultates ac- 
crescunt regno tuo atque conservantur. Nunc vero si 
viris indiges ad bellum gerendum,..............« «eee es 


nisi reliqueris victum sufficientem......... in istis habita- 


bunt atque labores obibunt apum. 


VII. "Thrasylocho. 


Canis animo przeclarum animal, beneficiorum memor, 
eorum qui ista in se contuiere domum amat , :quitatem 
ad mortem usque servans; tu vero a cane superaris, 
quum beneficiorum consideratione hominibus squari 
possis. Qusrit igitur mens mea, cuiusnam animus iu- 
stus esse possit , si in eos, qui bene de se meruere, leonis 
animum adhibeat. Quare da operam, ut quam in fe 
habebamus familiaritatem tuearis : spes enim pulchra tali 
homini. 


IX. Craeso. 


Grecorum poeta fabula mundum distribuentes Sa- 
turni filiis fratribus primo coeli, alteri maris, tertio ca- 
liginis sortem assignaverunt. Et hoc quidem Graecorum est 
propria negotia curantium : quum enim nullam rei commu- 
nionem scirent, suum malum diis attribuerunt : terram 
nihilo minus exceptam et isti communem omnibus relin- 
quebant. Age, quid hoc sibi velit perpendamus — Omnes 
volebant deos honoribus ab hominibus affici et omnes ho- 
norum auctores et malorum eversores esse. Communis au- 
tem diis res terra communis etiam hominibus pridem eraf, 
verum tempore preter ius fasque propria diis fana dedica- 
vere omnium communia, dii vero pro his convenientia mu- 
nera reddidere contentionem et voluptatem et illiberalita- 
tem hominibus. Ab his mixtis et discretis mala na!a sunt 
omnia omnibus mortalibus, arationes, sementes, metal- 
lorum fodinz, bella. Plurimis enim collatis fructibus 
parum referunt, et arlibus adhibitis brevem invenere 
victum , et terrae colores diversos perscrutantes mirabile 
quid sibi facere videntur; ef qui primus nugas istas in- 
venit, eum beatissimum iudicant, neque sciunt, se pue- 
rorum insfar sibi imponere. Nam rem nihili ex labore 
sstimantes, postea ipsum laborem admirantur. Illud 
malum in te irruisse ἃ plerisque comperi. Hinc reliqua 
Neque enim amplis divitiis vel agris sapientia 
Nam quorum corpora alienis rebus p'uri- 


manant. 
comparatur. 
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EPISTOLJE. 


γὰρ οἷς ἂν πλείστων ἀλλοτρίων ὑποπλησθῇ, χαὶ νοση- 
μάτων ὑποπίμπλασθαί φασι, χαὶ τὴν ταχίστην ἀποχέ- 

τευσιν ποιεῖσθαι κελεύουσιν οἷς ἐπαινεῖν ἔρως ἐστίν. ἀλλὰ 
σωμάτων ἔχετε δι᾿ ἡδονὰς ἀμέτρους ἰατροὺς ἀμέτρους, 
Vvyris δὲ οὐχ ἔχετε, σοφὸν δὲ οὐδὲν ἦν συμύαλεῖν. 
ὅτε σοι τὸ πολὺ χρυσίον ἐρρύη , τότε συνερρύηκεν ἅμα 
τῷ χρυσίῳ xat ἣ δόξα τοῦ χρυσίου καὶ ὃ φθόνος xot 7, 
τῶν βουλομένων ἀπενέγκασθαι παρὰ σοῦ τὸ χρυσίον 
ἐπιθυμία. εἰ μὲν οὖν ἀπεχάθηρας σαυτὸν τοῦ νοσή- 
ματος; ὑγιὴς ἂν ἦσθα, ἐλευθέρως λέγων χαὶ ἄρχων: 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ὑγιαίνειν βασιλέως, ὃ χεχτημένος 
ἔνδον οὐ θαυμαστὸν εἰ xol τὰ ἄλλα ἐχέχτησο: ἀχρατὴ 
δέ σε AefoUca ἐπήμηνε δοῦλον ἀντ᾽ ἐλευθέρου ποιή- 
σασα ἣ νόσος. ἀλλὰ θυμὸν ἀγαθὸν ἔχε , πυρὸς ἐν ὕλη 
γενομένου λαύὼν εἰχόνα, ὃ σποδιὰν τίθησι τὰ χεχαυ- 
μένα, νέμεται δὲ τὰ ἄκαυστα. xol τὰ σὰ πάλαι 
χαχὰ εἰς τοὺς σὲ καὶ τὰ σὰ ἔχοντας μετῴκισται, ἐχεί- 
γοις προσδόχα τὰς ἀνίας δευτέροις ἥξειν. ἄχουσον δὲ 
ἐμῆς ὄψεως ἱστορίαν. με ἔγα ῥεῦμα διεξέρ; 
Σχυθῶν χώραν, τοῦτο ὃ δὴ Ἴστρον ὀνομάζουσιν. ἐν 
τούτῳ φορτηγοὶ v ναῦν ἕρματι περιόαλ ὄντες ἐπειδὴ οὖ-- 
δὲν προσαρχέσαι͵ ἐδύναντο, ἀπήεσαν 9). ᾿οφυρόμενοι. 
λησταὶ οὖν τὸ ἐχείνων χαχὸν χατανοήσαντες χενὴ προσ- 


M 
εται τὴν 


πλέοντες νηΐ, xc ἀφειδῶς ἐπετίθεντο τῷ φόοτῳ, xal 
τὰ ἀγώγιμα τῆς νεὼς μετέφερον, χαὶ τὸ πάθος ἔλαθον 
μετενεγχόντες ἢ μὲν γὰρ ἅτε χενωθεῖσα ἀνεκουφίσθη καὶ 
πλόιμος ἦν, ἣ δὲ τὸν ἐχείνης φόρτον ὑποδῦσα ταχέως 
εἰς βυθὸν fe χρημάτων ἀλλοτρίων ἁρπαγὴ. 
δύναται φέρειν τὸν ἔχοντα αἰεί, Σκχύθαι δὲ πάντων 
ἐχτὸς ἔστησαν τούτων. 
ὅσα δίδωσιν ἑκοῦσα λαμόάνομεν, ὅσα χρύπτει χαίρειν 
ἐῶμεν. βοσχήματα ἀπὸ θηρίων σώζοντες γάλα χαὶ 
τυρὸν ἀντιλαμόάνομεν. ὅπλα ἔχομεν οὖχ ἐπ᾽ ἄλλους, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἑαυτῶν ἐὰν δέῃ. ἐδέησε 83 οὐδέπω" oi αὐτοὶ 
γὰρ ἀγωνισταὶ xal ἀύλα τοῖς ἐπελευσομένοις mgoxei- 
μεθα. τοῦτο δὲ οὐδὲ πολλοὶ τὸ ἄθλον ἀσπάζονται. τὰ 
αὐτὰ xai Σόλων ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος συνεδούλευσέ σοι, 
σχοπεῖν χελεύων τὴν τελευτήν, οὐ τὸ νῦν dmobdy, 
ἀλλ᾽ ἐξ οὗ καλῶς τελευτήσεις, τοῦτο προτιμᾶν λέγων. 
ἔλεγε δὲ οὐ τὴν ἄντιχρυς" οὐ γὰρ ἣν Σκχύθης. σὺ δ᾽, 
εἴ σοι φίλον, τὴν ἐμὴν συμόουλὴν xal παρὰ [Κῦρον 
φέρε xal παρὰ πάντας τυράννους" μᾶλλον γὰρ ἀχμά- 
ζει τοῖς ἐν ἀρχὴ τῶν ἀ τολωλότων. 


τοῦτο 


ἣν ἔχομεν πᾶσαν πάντες. 
L b 


v, Κροίσῳ. 


"Evo, βασιλεῦ Λυδῶν, ἀφῖγμαι ἐς τὴν τῶν 'EA- 
λήνων διδαχθησόμενος ἤθη τὰ τούτων χαὶ ἐπιτηδεύ- 
ἢ m e ὑδὲ δέ ἀλλ Ρ] P rs 
ματα. χρυσοῦ οὐδὲν δέομαι, ἀλλ᾽ ἀπόχρη με 
ἐπανήχειν ἐς Σχύθας ἄνδρα ἀμείνονα. ἥχω γοῦν ἐς 
Tj D i ni 
, , 
Σάρδεις πρὸ μεγάλου ποιούμενος ἐν γνώμη vot γε- 
γέσθαι, 
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mis replentur, hos et morbis repleri aiunt, et quam pri- 
mum materiem averi iubent........ At corporis quidern 
medicos innumeros habetis propter voluptates innumeras , 
animi non habetis..... Quum in te magna vis auri irruit, 
ium una cum auro etiam reverentia cultusque auri et 
invidia cupiditasque eorum in te irruit, qui auro te spo- 
liare gestiunt, Quod si te levasses morbo, sanus fuisses 
libere loquens et regnans. Hc enim regis sanitas est; 
quam si intus habuisses, non dubito quin et reliqua 
possessurus fuisses. Contra tui non compotem cum 
morbus te deprehendisset, loesit te servum pro libero 
reddens. At bono esto animo, et imaginem accipe 
flammze in silva exorlze, quse in cineres convertit ma- 
teriam combustam, depascitur non adesam. Tua quo- 
que mala dudum in eos commigraverunt, qui te et rem 
tnam. possident. Noli dubitare, quin iisdem illi molestiis 
secundo loco laboraturi sint. Audi narratiunculam, cuius 
ipse festis fui. Magnum flumen Scytharum terram per- 
meat, quem fstrum vocant. In hoc cum mercatores na- 
vim in scopulum impegissent neque inde detrudere pos- 
sent, lamentantes discesserunt. Eorum calamitatem 
conspicati latrones et vacua navi advecti oneri haud 
cunctantes manus iniciunt idque in suam navem trans- 
portant, Verum necopinantes ipsam etiam calamitatem 
in navem suam. transportant. 
quippe quae exonerata esset, 


Nam mercatoria navis, 
allevata est, altera autem 
onere illius suscepto subito in imum flumen demersa esf 
aliena bona preedata...................... Scythae ab omnibus 
his rebus liberi fuerunt. Terram omnem omnes habemus. 
Qua non invita praebet, accepimus; qua occullat, omit- 
timus. Pecora a bestiis defendimus atque ita lac et caseum 
vicissim accipimus. Arma habemus non adversus alios , 
si opus sit. 
fuit; nam iidem et pugnatores et certaminis premia 


sed ul ipsos nos tueamur, At nunquam opus 
aggressuris propositi sumus, neque multi hoc przemuium 
exoptant. Eadem etiam Solon Atheniensis tibi suasit, 
finem tuum ut respiceres hortatus, non qua iam evene- 
runt, sed unde mors tibi pulchra... ............... Tu au- 
tem, si lubet, admonitionem meam etiam Cyro imperti 
et tyrannis omnibus. Magis enim opportuna est regnan- 
tibus quam iis qui pessumdati sunt. 


X. Crasso. 


Ego, Lydorum rex, in Graeciam veni Graecorum mo- 
res et instituta cogniturus. Auro nihil egeo, verum 
satis mihi est ad Scythas redire hominem meliorem. Veni 
igitur Sardes magni faciens in tuam familiaritatem per- 
venire. 
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ANAEIMENOYX EIIIXTOAAI. 
ANAXIMENIS EPISTOLA. 


᾿Α- αξιυένης Πυθαγόρῃ. 


Θαλῆς᾿ 
εὐφρόνης; ὥσπερ ἐώθει, ἅμα τῇ ἀμφιπόλῳ προϊὼν ἐκ 
mM - ^ M , , 
τοῦ αὐλίου τὰ ἄστρα ἐθηεῖτο, xxt [οὐ γὰρ ἐς μνήμην 
Ll , 
ἔθετο) θηεύμενος ἐς τὸ χρημνῶδες ἐχδὰς καταπίπτει. 
ANANAS ; 
Μιλησίοισι μέν νυν 6 αἰθερολόγος ἐν τοιῷδε χεῖται τέλει" 
, m 5 
ἥμέες δὲ οἱ λεσχηνευταὶ αὐτοί τε μεμνώμεθα τοῦ ἀν- 
Δ e 7X “ἈΝ M , 5 
δρός, οἵ τε ἡμέων παῖδές τε xal λεσχηνευταί, ἐπιδὲ- 


ὑξαμίου ἐπὶ γήρως οὐχ εὐπότμως οἴχεται: 


ξιοίμεθα δ᾽ ἔτι τοῖς ἐχείνου λόγοι ἀρχὴ ἀέντοι παν- 
οἰοι pA ετι τοῖς " ἰογοις, eL με 1 


τὸς τοῦ λόγου Θαλῇ ἀναχείσθω,. 
β΄. ᾿Αναξιμένης Πυθαγόρῃ. 


6 ΄ Exi ε , ^ E τ, , 
E6ouAotxtoc ἧς fj4ée v , μεταν στὰς Ex Σάμου ἐς 
, 3 FN 2 ΄ € NN 3 , LJ E 
Κρότωνα ἐνθάδε εἰρηνέες. οἱ δὲ Αἰἴαχέος παῖδες ἀλαστα 
καχὰ ἐρδουσιχαὶ Μιλησίους 00x ἐπιλείπουσι αἰσυμνῆται. 
δεινὸς δὲ ἥυῖν xai 6 Μήδων βασιλεύς, οὐχ ἤν γε ἐθέλω- 
μεν δασμοφορέειν, ἀλλὰ μέλλουσι δὴ ἀμφὶ τῆς ἐλευθερί: 
με EO DECEM THE λλΟυ σι ε υτησε ευυξρύης 
ς , Ε LE , E] / 
ἁπάντων Ἴωνες Μήδοις χατίστασθαι ἐς πόλεμον" xa- 
- i / : “ ha 5 
ταστᾶσι δὲ οὐχέτι ἐλπὶς ἡμῖν σωτηρίης. χῶς ἂν οὖν 
᾿Αναξιμένης ἐ ἐν θυμῷ ἐ ἔτι ἔχοι αἰθερολογέειν, ἐν Gela x D 
ἐὼν ὀλέθρου ἢ δουλοσύνης; σὺ δὲ εἰ χαταθύμιος μὲν 
Κροτωνιήτησι, χαταθύμιος δὲ xal τοῖσι ἄλλοισι Ἶτα- 
^ , , 
ÀAuovrov φοιτέουσι δέ vot λεσχηνευταὶ χαὶ €x Σιχε- 


λίης. 
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I. Anaximenes Pythagora. 


Thales Examii filius in senectute haud feliciter deces 
sit. Is quum, ut consuerat, una cum aneillula sidera 
inspecturus atrio domus exiisset, immemor ut sese 
loci situs haberet, dum totus est in contemplandis side- 
ribus, in preceps cecidit. Milesiis igitur suus siderum 
observalor hoc fine occubuit. Verum nos qui literarum 
amore tenemur, et ipsi tanti viri memoriam colemus, 
et filii sodalesque nostri, eiusque adhuc sermonibus nos 
inter nos excipiamus. Initium tamen totius sermonis Tha- 
leti tribuitor. 


IL. Anaximenes Pythagora. 


Consultius nobis egisti, qui ex Samo Crotonem com 
migrasti, ubi quietus vivis. Nam cum ZEacidse infanda 
mala patrant, tum Milesiis tyranni usque dominantur. Me- 
dorum item rex nobis acriter imminet, nisi velimus esse 
tributarii : sed Iones mox pro communi libertate bellum 
sunt suscepturi cum Persis : quo suscepfío nulla nobis spes 
salutis est reliqua, Quonam igitur animo possit Anaxi- 
menes ccelo observando dare operam , dum timet mortem 
aut servitutem? Tu contra gratus accepfusque es cum 
Crotoniatis , tum reliquis Italiotis , venitque ad te. stu lio- 
sorum frequentia eliam ex Sicilia. 


— CR 
ANTITONOY EIIIXTOAH. 
ANTIGONI EPISTOLA. 


Βατιλεὺς ᾿Αντίγονος Ζήνωνι φιλοσόφῳ χαίρειν. 
᾿Εγὼ τύχη μὲν καὶ δόξῃ νομίζω προτερεῖν τοῦ σοῦ 
x 


βίου, λόγου δὲ καὶ παιδείας χαθυστερεῖν xat τῆς τε- 
λείας εὐδαιμονίας, ἣν σὺ χέχτησαι. διόπερ χέχριχα 
προσφωνῆσαί σοι παραγενέσθαι πρὸς ἐμέ, πεπεισμέ- 
νος σε μὴ ἀντερεῖν πρὸς τὸ ἀξιούμενον. σὺ οὖν πει- 
ράθητι ἐκ παντὸς τρόπου συμαῖξαί μοι, διειληφὼς 
τοῦτο διότι οὐχ ἑνὸς ἐμοῦ παιδευτὴς ἔσῃ, πάντων δὲ 
Μαχεδόνων συλλήδδην. ὃ γὰρ τὸν τῆς Μακεδονίας 
ἄρχοντα xol παιδεύων xol ἄγων ἐπὶ τὰ κατ᾽ ἀρετὴν 
φανερός ἐστι χαὶ τοὺς ὑποτεταγμένους παρασχευάζων 
πρὸς εὐανδρίαν. οἷος γὰρ ἂν ὃ ἡγούμενος ἢ, τοιού- 
τους εἰχὸς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ γίγνεσθαι xoi τοὺς ὕποτε- 
ταγμένους, 


Rex Antigonus Zenoni philosopho salutem. Ego fortuna 
me quidem et gloria vitam tuam existimo superare, doc- 
trina vero et eruditione et perfecta quam tu possides feli- 
citate longe te esse inferiorem. Quare tfe compellare sta- 
tui ut ad me venias, persuasum habens te precibus meis 
non esse repugnaturum. Tu igitur omni modo enitere 
ut fuo contubernio fruamur, hoc pro certo habens, te 
non mei fantum, sed omnium simul Macedonum fore 
magistrum. Nam qui Macedonia regem erudit atque ad 
virtutem perducit, eum subditos quoque ad probitatem 
informare apparet. Cuiusmodi enim (uerit dux, fales ut 


plurimum et subditos fieri necesse est. 
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ANTIOXOY EIITXTOAAI. | 
ANTIOCHI EPISTOL. E. 


α΄. Βασιλεὺς ᾿Αντίοχος Πτολεμαίῳ χαίρειν. Τῶν 
Ιουδαίων xal παραυτίκα μέν, ἡνίχα τῆς χώρας 
αὐτῶν, 


2x16 ἐπιδειξαμέ ὃ πρὸς Jiu 
ἐπέδημεν ἐπιόειζαμέγὼῶν τὸ πρὸς ἡμᾶς 


E 


͵ i HIR ES ce S eor 
φιλότιμον, xai παραγενομένους δ΄ εἰς 
- M i] κ᾿ Ld , 
λαυπρῶς ἐχδεξαμένων xal μετὰ μὲν τῆς γερουσίας 
» SN URN UNI AM, - 
ἀπαντησάντων, ἄφθονον δὲ τὴν χορηγίαν τοῖς στρα- 
- , , 
τιώταις χαὶ τοῖς ἐλέφασι παρεσγημένων , συνεξελόν- 
b M M 2 ὠ y. M Lud ΕἸ , 
τῶν δὲ xal τοὺς ἐν τῇ ἄκρα φρουροὺς τῶν Αἰγυπτίων, 
- , kJ ^ 
ἠξιώσαμεν xal ἡμεῖς τούτων αὐτοὺς ἀμείψασθαι xot τὴν 
^ , ^ -Ὁ A 
πόλιν αὐτῶν ἀναλαύεῖν χατεφθαρμένην ὑπὸ τῶν περὶ 
^ m— 
τοὺς πολέμους συμπεσόντων, xai συνοιχίσαι τῶν 
, " 
διεσπαρμένων εἰς αὐτὴν πάλιν συνελθόντων. πρῶτον 
^ , CI 7 ὃ à 5197/0 2T 3 
δ᾽ αὐτοῖς ἐχρίναμεν διὰ τὴν εὐσέῤειαν mxpacyciy τὴν 
-Ὁ , » 
ti; τὰς θυσίας σύνταξιν, χτηνῶν ve θυσίμων xat οἴνου 
πὰ Ὶ ez 2 " ) ᾿Ξ 
χαὶ ἐλαίου xol λιύάνου, ἀργυρίου τιμὴν υψυριάδας 
Ὁ M ^ LÀ. 5 16 í M ΔΈ ^ ^ kj iR. 
δύο, xal σεμιδάλεως dováóae ἱερὰς £5 κατὰ τὸν ἐπιχώ- 
m , 
ριον νόμον, καὶ πυρῶν μεδίμνους χιλίους τετραχοσίους 
«»} ξᾺ“" b J $65 
ἑξήχοντα,, xal ἁλῶν μεδίμνους τριαχοσίους ἑόδο- 
- , , - LJ , 
τελεῖσθαι δ᾽ αὐτοῖς ταῦτα βούλομαι 
A , , M ^ ^ SX (2 ^ 9 "n 
χαθὼς ἐπέσταλχα,, xai τὸ περὶ τὸ ἱερὸν ἀπαρτισθῆναι 
Y , DU 
ἔργον, τάς τε στοὰς xal εἴ τι ἕτερον οἰχοδομῆσαι 
m ^ y, , 
δέοι. ἢ δὲ τῶν ξύλων ὕλη χαταχομιζέσθω 
το 5 ^ , M 2 m Ei , m" M 
τῆς Ιουδαίας xot éx τῶν ἄλλων ἐθνῶν xot 


χαὶ 
υμήχοντα πέντε. 


2 ,» 
ἐξ αὐτῆς τε 
5» τω 
&x τοῦ Λι- 
, ^ b 5 , , , ^Y N89. 
Gk vou μηδενὸς εἰσπρασσομιένου τέλους" διοίως δὲ xat ev 
- E 2 €? 4 3 ; , Dn - 
τοῖς ἄλλοις ἐν οἷς ἂν ἐπιφανεστέραν γίνεσθαι τὴν τοῦ 
ἱεροῦ ἐπισχευὴν δέη. πολιτευέσθωσαν δὲ πάντες ol 
ἐχ τοῦ ἐῦνους χατὰ τοὺς πατρῴους νόμους, ἀπολυέσθω 
δὲ ἣ γερουσία xal ot ἱερεῖς χαὶ οἱ γραμματεῖς τοῦ ἱεροῦ 
t exe. , 3 ἀν τος m M - 1 
xai oi ἱεροψάλται ὧν ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς τελοῦσι xat 
τοῦ στεφανίτου φόρου χαὶ τοῦ ὑπὲρ τῶν ἄλλων. ἵνα δὲ 
θᾶττον ἣ πόλις χατοιχισθῇ, δίδωμι τοῖς τε νῦν χα- 
τοιχοῦσι xal χατελευσομιένοις ἕως τοῦ Y περδερεταίου 
μηνὸς ἀτελέσιν εἶναι μέχρι τριῶν ἐτῶν. ἀπολύομεν 
δὲ χαὶ εἷς τὸ λοιπὸν αὐτοὺς τοῦ τρίτου μέρους τῶν 
, [2 ς ὦ 5 ^ M , ^ 
φόρων, ὥστε αὐτῶν ἐπανορθωθῆναι τὴν βλάῤην. xol 
ὅσοι ἐκ τὴς πόλεως ἁρπαγέντες δουλεύουσιν, αὐτούς τε 
-Ὁ , 
τούτους xol τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν γεννηθέντας ἐλευθέρους 
- / ὶ Ἁ ^ , , - , NN 0 - λ , ἝἙ 
ἀφίεμεν, χαὶ τὰς οὐσίας αὐτοῖς ἀποδίδοσθαι χελεύομεν. 
- , 
β΄. Βασιλεὺς ᾿Αντίοχος Ζεύξιδι τῷ πατρὶ χαί- 
ΕῚ » ο΄ ^ * € , NA " 
ρειν. Εἰ ἔρρωσαι, εὖ ἂν ἔχοι, ὑγιαίνω δὲ χαὶ 
^! ^ 
αὐτός. πυνθανόμενος τοὺς ἐν Λυδία x«i Φρυγία 
P ; UE 
νεωτερίζοντας, μεγάλης ἐπιστροφῆς ἡγησάυτην τοῦτό 
“ Led , 
μοι δεῖσθαι. χαὶ βουλευσαμένῳ μοι μετὰ τῶν φίλων 
3 - SUAE] Ἂ 
τί δεῖ ποιεῖν, ἔδοξεν εἰς τὰ φρούρια xat τοὺς ἄναγχαιο- 


S A ASA 
τὴν πόλιν 
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1. Rex Antiochus Plolemao salutem, Quum udi, 


simulatque in eorum fines intravimus, suum erga 
nos studium declaraverint ef in urbem suam venientes 
splendide exceperint, cumque senatu obviam prodierint , 


et militibus elephantisque abunde omnia przebuerint, 
nosque in expugnando /Egyptiorum in arce praesidio ad- 
iuverint, visum est nobis eos pro his remunerari eorum- 
que urbem casibus, qui solent in bellis accidere, ad- 
versis labefactatam reficere et revocalis in eam eis qui 
sunt dispersi instaurare. Ac primum eis decrevimus 
pietatis caussa impensam praebere in sacrificia faciendam 
de pecudibus, quae sacrificari solent, et vino et oleo et 
thure, ad pretium viginti millium argenteorum, et si- 
milo arlabas sàcras secundum regionis istius mo- 
rem .sex et tritici modios mille quadringentos sexaginta 
et salis modios trecentos septuaginta quinque, Atque 
haoc eis solvi volo, quemadmodum imperavi, templique 
opus expediri et porlicus et si quid aliud zedificandum 
est. Materia autem apportetur ex ipsa Tudaa reliquis- 
que regionibus et Libano nullo exacto vectigali , idemque 
valeat de reliquis, quibus ad speciosiorem templi appara- 
tum opus erit. Vivant autem omnes eius nationis homines 
ex legibus patriis, immunisque sit senatus et sacer- 
dotes et scribee templi et sacri cantores et ab eo quod 
pro cajite pendunt et a tributo coronario quodque de 
ceteris penditur. Quo autem citius urbs instauretur, con- 
cedo eis qui nunc eam habitant, quique usque ad mensem 
Hyperberelzeum eo redierint, immunitatem in trien- 
nium. Quin etiam in posterum tertiam eis tributorum 
partem remittimus ad eorum damnum reficiendum , et 
quotquot ex urbe abrepti serviunt, et ipsos et eorum 
natos manumittimus atque facultates eis reddi imperamus. 

Ift. Rex Antiochus Zeuxidi patri salutem. Si vales, 
bene est, ego quoque valeo. Quum avdivissem quos- 
dam in Lydia et Phrygia res novas moliri, magno-. 
pere hoc mihi curandum esse censui. Ac consultant 


mihi eum amicis quid facto esset opus, visum est in 
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ANTIOCHI EPISTOLJE, 


τάτους τόπους τῶν ἀπὸ τῆς Μεσοποταμίας xoi Ba6u- 
λωνίας Ἰουδαίων οἴχους δισχιλίους σὺν ἐπισχευΐ με- 
ταγαγεῖν᾽ πέπεισμαι γὰρ εὔνους αὐτοὺς ἔσεσθαι τῶν 
ἡμετέρων φύλαχας διὰ τὴν πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν εὐσέθειαν, 
χαὶ μαρτυρουμένους δ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν προγόνων 
πίστιν οἶδα καὶ προθυμίαν εἰς ἃ παρακαλοῦνται. βού- 
λομαι τοίνυν, καίπερ ἐργώδους ὄντος, τούτους μεταγα- 
γεῖν, ὑποσχόμενος νόμοις αὐτοὺς χρήσεσθαι τοῖς ἰδίοις. 
ὅταν δ᾽ αὐτοὺς ἀγάγης εἰς τοὺς προειρημένους τόπους, 
εἴς τε οἰκοδομὰς οἰκιῶν δώσεις αὐτοῖς τόπον ἑχάστῳ 
χαὶ χώραν εἰς γεωργίαν χαὶ φυτείαν ἀμπέλων, χαὶ 
ἀτελεῖς τῶν Ex. τῆς γῆς χαρπῶν ἀνήσεις ἐπ᾽ ἔτη δέχα. 
μετρείσθωσαν δὲ χαὶ ἄχρις ἂν τοὺς παρὰ τῆς γῆς 
ἄρτους λαμθαάνωσι, cirov εἰς τὰς τῶν θεραπόντων 
διατροφάς" διδόσθω δὲ xol τοῖς εἰς τὰς χρείας ὕπη- 
ρετοῦσι τὸ αὕταρχες, ἵνα τῆς παρ᾽ ἡμῶν τυγχάνοντες 
φιλανθρωπίας προθυμοτέρους παρέχωσιν αὑτοὺς περὶ 
τὰ ἡμέτερα. πρόνοιαν δὲ ποιοὺ χαὶ τοῦ ἔθνους χατὰ 
τὸ δυνατόν, ὅπως ὑπὸ μηδενὸς ἐνοχλῆται. 
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castella οἵ loca maxime necessaria wans erre ex Mesopo- 
famia et Babylonia Iudeorum bis mille familias cum 
ipsorum supellectili. Credo enim nostrarum rerum cu- 
Stodes fore benevolos, cum propter eorum erga deum 
pietatem , tum propter fidei promptique ad exsequenda 
iussa obsequii testimonium ipsis a maioribus nostris 
exhibitum, Itaque hos volo, quamvis laboriosum sit, 
traducere, fide eis data, ut suis legibus uti permittantur. 
Quum autem eos in locos ante dictos transtuleris, dabis 
singulis ad zedificandas domos locum et agrum ad fru- 
gum et vitium culturam et immunitatem frugum terrze 
concedes in annos decem. Ac donec messem fecerint, 
demensum frumentum accipiant in famulorum alimo- 
niam, eisque detur, qui ipsis ad negotia operata commo- 
dent, quantum opus sit, ut benigne a nobis habiti stu- 
diosiores se rerum nostrarum  prebeant. Da etiam 
operam , quantum fieri potest, u£ ἃ nemine quoquam ista 
gens vexetur. 


ΕΝ ἃ κα: 


NN REN RENE ONE 
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AIIOAAONIOY 
TOY TYANEOSX EIIISTOAAI. 1 
APOLLONII TYANEI EPISTOLA. 


————0 G—— 


a'. Εὐφράτῃ. 


Ἐμοὶ πρὸς φιλοσόφους εστι φιλία, πρὸς μέντοι σο- 
φιστὰς ἢ γραμματιστὰς τι ἤ τοιοῦτο γένος ἕτερον 
ἀνθρώπων χαχοδαιμόνων γῦυ οὔτεν ἐστὶ φιλία, μήτε 

ὕστερόν ποτε γένοιτο. τάδε μέν οὖν οὐ πρὸς σέ ; πλὴν 
εἰ μὴ xal σὺ τούτων εἷς" ἐχεῖνα δὲ xo πάνυ πρὸς σέ, 
θεράπευέ σου τὰ πάθη χαὶ πειρῶ φιλόσοφος εἶναι xal 
μὴ φθονεῖν τοῖς ὄντως ψιλοσοφοῦσιν, ἐπεί σοι καὶ γῆρας 
ἤδη πλησίον καὶ θάνατος. 


β΄. Τῷ αὐτῷ. 


SHE οὐ θήσει. χτήσει, χρήσει, δι᾿ ἣν 
ἀρετὴ φύσει, μαθήσει, χτήσει, χρήσει, 
- ; UE 
ἕχαστον ἂν εἴη τῶν προειρημένων ἀποδοχῆς tov. 
^ 
σχεπτέον εἴ τί σοι τούτων ἐστίν, 7| σοφιστείας παυ-- 
- m * 
στέον λοιπὸν ἢ mpoix& γε χρηστέον αὐτῇ πρὸς τοὺς 
2 Vr ἜΣΕΙ Xs. ΝᾺ δον ὩῸΝ GUC 
ἐντυγχάνοντας, ἐπείπερ ἤδη σοι καὶ τὰ Μεγαύύζου. 


γ΄. Τῷ «210. 
m v, M ὌΝ « 
᾿Επῆλθες ἔθνη τὰ μεταξὺ τῆς 


^ [4 , 
ἄρξαμενος; 
, 
εγομέναις. 


᾿Ιταλίας ἀπὸ Συρίας 
, "^ ^N M 

ἐπιδειχνὺς σεαυτὸν ἐν ταῖς τοῦ βασιλέως 
διπλὴ δέ σοι τότε χαὶ πώγων λευχὸς 

εἶτα πῶς διὰ θαλάττης 
m , " »y , iJ , 

νῦν ὑποστρέφεις ἄγων φορτίδα μεστὴν ἀργυρίου , χρυ- 


5^ 


hi , 
xai μέγας, πλέον δὲ οὐδέν. 


σίου, σχευῶν, παντοδαπῶν, ἐσθήτων ποικίλων, χόσμου 
τοῦ λοιποῦ, τύφου χαὶ ἀλαζονείας χαὶ χαχοδαιμονίας; 
τίς ὃ φόρτος xo ὃ τρόπος τῆς χαινὴς ἐμπορίας ; Ζήνων 
τραγημάτων ἦν ἔμπορος. 


δ΄, Τῷ αὐτῷ. 


D : : ; - 
"OXtqoy δεῖ σου τοῖς παισίν, εἰ φιλοσόφου παῖδες 
inco ἔδει μὲν οὖν μηδὲ φροντίσαι πλείω σοι 
εἴησαν. ἔδει μὲν οὖν μηδὲ φρ ie 
, Gu. ἢ - Y ' Y o55 x 
γενέσθαι τῶν ixavOV, ἄλλως τε χαὶ μετὰ ἀδοξίας 
᾿ Ὕ ^ δὲ uu T d , - τ, c ^ i e 2v 
τινός. ἐπεὶ δὲ ἅπαξ ἐγένετο, δεύτερον ἂν εἴη μεγάλη 
Ὁ - , - ΝΜ ν ^Y ^ 
σπουδὴ νεῖμαί σέ τισιν ἔνια τῶν ὄντων" ἔχεις δὲ xai 


, ^ L 
πατρίδα xat φίλους. 
ε΄, Τῷ αὐτῷ. 


Τῶν ᾿Επιχούρου λόγων ὃ περὶ ἡδονῆς οὐδενὸς ἔτι 


I. Euphratze. 


Cum philosophis amicitia mihi est, cum sophistis vero 
sive grammatistis sive quod aliud, tale est. miserorum: 
genus hominum neque nune est amicitia neque in po- 
sterum unquam fuerit," Et haec quidem nihil ad te, nisi 
si tu quoque horum unus es, ista vero vel maxime ad te : 
moderare affectibus tuis atque operam da ut sis philo- 
sophus, neque vere philosophis invideas , quoniam et se- 
nectus tibi et mors instant proxime. 


IL, Eidem. 


Virtus natura, institutione, possess one, usu constat, 
ob quam unum quidque eorum, qua modo dixi, quod 
acquiratur dignum est. Considerandum igitur, numquid 
horum teneas, aut a sophistica iamiam desistendum aut 
gratis cerle ea qui ad te accedunt impertiendi , preesertim 
quum opibus aflluas Megabyzi. 


III. Eidem, 


Adiisti a Syria exorsus que usque ad Italiam porri- 
guntur gentes, te ipsum regiis, quae vocantur, ornatum 
ostentans vestibus. Pallium tunc tibi fuit et candida 
barba ac promissa, praeterea nihil. Quid est igilur quod 
iam per mare reverteris navem ducens refertam argento , 
auro, supellectile varia, vestimentis versicoloribus, or- 
ialu reliquo, fastu et superbia et miseria? quodnam 
illud onus et quinam ΠΟΥ ὦ mercaturd modus ? scilicet Zeno 
bellarioram erat mercator. 


IV. Eidem. 


Paucis tui liberi indigent, si quidem philosophi sunt 
liberi. Quare neque opera tibi danda erat, ut plus quam 
salis est, idque non sine tua ignominia , acquireres. Sed 
quoniam semel factum est, proximum fuerit ut studiosis- 
sime quibusdam de facultatibus tuis largiaris : habes autem 
et patriam οἱ amicos, 


Y. Eidem. 


Epicuri sermonum is qui de voluptate est nullo iam 
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συνηγόρου δεῖται τῶν £x τοῦ χήπου xal τῆς ἐχείνου 
διατριδῇς" πέφηνε γὰρ ὧν xal κατὰ τὴν στοὰν ἀληθέ- 
στατος. εἰ δὲ ἀντιλέγων προχομιεῖς τὰς Χρυσίππου 
σχολὰς καὶ δόγματα, γέγραπταί τι χαὶ ἐν τοῖς βασι- 
λιχοῖς γράμμασιν Τὐὐφράτης ἔλαόε xoi πάλιν ἔλαόεν' 
᾿Επίχουρος δὲ οὐχ ἂν ἔλαύεν. 


ς΄, Τῷ αὐτῷ. 


* ^— , , , 
Ἤρόμην πλουσίους τινάς, εἰ ἀνιῶνται, τί δ᾽ οὐ 
*5 D Y , m 
μέλλομεν; ἔφασαν. ἠρόμην οὖν xal τὴν αἰτίαν τῆς 
-Ὁ ὩἨ M ^" Ὕ 4, 
ἀνάγχης. χαὶ ἠτιῶντο τὸν πλοῦτον. σὺ δ᾽, ὦ τάλαν, 
γεόπλουτος. 
ζ΄. Τῷ αὐτῷ. 
M , ^, ΩΣ 
“Ἐὰν ὅτι τάχος εἰς Αἰγὰς deter xot χενώσης ἐχεῖ 
A ^ np Ξ , ὯΝ d y. zc X ^I 
τὴν ναῦν, ἱτέον ἐστί σοι πάλιν ὅτι τάχος εἰς τὴν ᾿ἴτα- 
τω , 
λίαν xai χολαχευτέον Ómotog νοσοῦντας, γέροντας, 
᾿ S 
Ὁ , , 
γραῦς, ὀρφανούς, πλουσίους, θρυπτομένους, Μίδας, 
»- , 
Γέτας. πάντα φασὶ δεῖν τὸν ἔμπορον χάλων σείειν. 
-. , ^ ΝΜ 
ἐμοὶ δ᾽ εἴη τὴν ἁλιὰν τρυπᾶν ἐν Θέμιδος οἴκῳ, 


"n. Τῷ αὐτῷ. 


ρα τι xal σὺ γράψαις dv; εἰ γὰρ οὕτω γένοιο 
γενναῖος. χαὶ ἔχοις δ᾽ ἂν εἰπεῖν τὰ συνήθη ταῦτα 
xxi πρόχειρα' « λουτρὸν ἅπαν ᾿Απολλώνιος παραι- 
τεῖται. » xal τῆς οἰκίας οὐδέποτε πρόεισι xal σωζο- 
μένους ἔχει τοὺς πόδας. « οὐδὲν ὁρᾶται τῶν τοῦ σώ- 
ματος χινῶν. » δι᾿ ὅλου γὰρ τὴν Ψυχὴν xtwet. « xopZ 
τὴν χεφαλήν. » χαὶ γὰρ ὅτι “Ἕλλην xai οὐ βάρ- 
Gxpoc. « ἐσθῆτα φορεῖ λινῆν. » xoi τῶν ἐρεῶν 
τὰ χαθαρώτατα. « μαντιχὴῇ γρῆται. » πλείω 
γὰρ τὰ ἄδηλα, xot ἄλλως ἀυήγανον προαισθέσθαι τι 
τῶν ἐσοιλένων. « ἀλλ᾽ οὐ πρέπον φιλοσόφῳ τὸ 
τοιοῦτον.» ὃ πρέπει xal 0s; (2) « xoi σωμάτων 
δὲ ὀδύνας ἀφαιρεῖ xai πάθη παύει. » τοῦτο που xoi 
πρὸς τὸν ᾿Ασχληπιὸν χοινὸν τὸ ἔγκλημα. « σιτεῖται 
αόνος. » οἵ δὲ λοιποὶ ἐσθίουσι. « βραχέα λέγει xot 
ἐπὶ βραχύ. » σιγῆσαι γάρ ἐστιν ἀδύνατος. « σαρχῶν 
ἀπέχεται πασῶν χαὶ θηρίων πάντων. » διὰ τοῦτ 
ἄνθρωπός ἐστιν. εἰ ταῦτα ἐρεῖς, Εὐφρᾶτα, γεγρα- 
φθαι, ἴσως ἐχεῖνο προσθήσεις « εἴ τι ἦν, ἔλαδεν ἂν 


? 
ἀργύριον, ὡς ἐγώ, δωρεὰς πολιτείας.» εἴ τι ἦν, οὐχ 
ἂν $)a6cv. « ἀλλὰ τῇ πατοίδι uiv ἔλαθεν ἄν. » οὐ 


πατρὶς δὲ, ἣ μὴ οἶδεν ὃ ἔχει. 
θ΄, Δίωνι. 


Αὐλοῖς καὶ λύρᾳ χρεῖττόν ἐστι τέρπειν ἢ λόγῳ" τὰ 
* M mul. f D 
μὲν γὰρ ἡδονῆς ὄργανα xa μουσικὴ τοὔνομα τῇ τέχνη, 
, ^ M νυ 
λόγος δὲ τἀληθὲς εὑρίσκει. τοῦτό Got πραχτέον; 
τοῦτό σοι ῥητέον, ἣν χαὶ περὶ τούτου φιλοτοφῆς. 
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egel patrono ex horto et illius schola profecto : namque 
οἱ secundum stoam verissimum esse apparet. Sin vero 
contradicens Chrysippi scholas ac praecepta proferes , scri- 
ptum est etiam aliquid in regiis litleris : 
cepit et rursus accepit. Epicurus 
pisset. 


Euphrates ac- 
autem non acce- 


VI. Eidem. 

Interrogabam divites quosdam , num otio languesccerent : 
Qui vero non languescamus? responderunt. Quumque quae 
huius necessitatis caussa esset rogarem, divilias incusa- 
bant. Tu vero, o miser, nuper dives factus es. 


VII. Eidem. 


Quam primum 7Egas veneris ibique navem exonerave- 
ris, in Italiam tibi quam citissime redeundum , pariterque 
adulandum zegrotis, senibus, anibus, orbis, opulentis, 
luxuriantibus , Midis, Getis. Omnem aiunt rudentem mo- 
vere oportere mercatorem. Mihi vero salinum terebrare 
in Themidis cdibus liceat. 


VIII. Eidem. 


Ecquid etiam tu scribas? utinam fam sis liberalis! 
Posses et usitata ista dicere atque trita : « Omne balneum 
Apollonius recusat. » neque ex zedibus unquam prodit, 
salvosque habet pedes. « Neque conspicitur ullam movens 
partem corporis. » semper enim movet animum. « Capillum 
promiltit. » hoc enim quia Graecus est neque barbarus. 
« Vestem fert lineam. » quaeque lanis multo sunt pu- 
riora. « Divinatione ulitur. » plurima enim obscura 
sunt, neque aliter fieri potest ut futurum quid praesen- 
üiamus. « Sed non decet tale quid philosophum. » quod 
nec deo est dedecori? (2) « Et corporis tollit zegritudines 
sedatque affectus. » quod crimen commune. habet cum 
« Solus cibum capit. » reliqui vero devorant. 
« Pauca loquitur eaque bréviter. » nimirum tacere omnino 
non potest. « A carnibus omnibus et feris abstinet. » ic- 
cireo homo est. 


JEsculapio. 


Hoe si dices, Euphrata, in scriptis tibi 
esse , fortasse ct illud adicies : « Si quid potuissef, argen- 
tum sumpsisset, sicut ego, munera reipublicze. » si quid 
potuisset, nonsumpsisset, « At patrie sumpsisset. » non 
autem patria, quce. quid habeat ignorat. 


IX. Dioni. 


Tibiis atque lyra satius est quam oratione delectare : 
nam illa voluptatis instrumenta sunt, artique nomen mu- 
sica, oratio vero invenit verum. — Hoc tibi faciendum, hoc 
tibi dicendum, siquidem et huius caussa philosopharis. 


v. Τῷ αὐτῷ. 


mi) A - Yl ^» ^ J ^ 
Ζητοῦσί τινες τὴν αἰτίαν, OU ἣν πέπαυμαι διαλε- 
, » m 2S) *5 T. 5 2M L 
γόμενος ἐν πολλοῖς" εἰθέτωσαν οὖν οἷς ἂν εἰδέναι μέλη 
^ ^ - Wa D 
τὸ τοιοῦτον. ἀδύνατος ὠφελῆσαι λόγος ἅπας, ὃς ἂν 
τ ΤῸ , c 7 
εἷς ὧν μὴ xxi πρὸς ἕνα λέγηται. ὃ τοίνυν ἄλλως δια- 
- ] E A τ 
λεγόμενος δόξης ἥττων ὧν διαλέγοιτ᾽ ἄν, 


m -ὰ , Ld y ^J ^ 4 
Πρῶτον εἰς πάντα θεῶν ἄνθρωποι δέονται xat περὶ 
' 
, T 
παντός, ἔπειτα πόλεων" τιμητέον γὰρ δεύτερον πόλεις 
M m 
μετὰ θεοὺς xal τὰ πόλεως προχριτέον παντὶ νοῦν 
y hj 
ἔχοντι" εἰ δὲ μὴ πόλις μόνον εἴη, ἀλλὰ καὶ μεγίστη 
Av , 57, - CEA / ^ 
τῆς Παλαιστίνης, ἀρίστη τε τῷ αὐτόθι μεγέθει xat 
i] 
γόμοις xal ἐπιτηδεύμασι χαὶ προγόνων χατὰ πόλεμον 
- , , 
ἀρεταῖς, ἔτι τε ἤθεσι χατ᾽ εἰρήνην, καθάπερ ἣ ὑμετέρα 
L m" m » 
πόλις, μάλιστα πασῶν τῶν ἄλλων ἔμοιγε θαυμαστέα 
, Y" ^Y , M m v 
τιμητέα τε χαὶ ἄλλῳ ὃὲ ὁμοίως παντὶ νοῦν ἔχοντι. 
m τ , m b * EY 
τοῦτο μὲν οὖν ἐχ λόγου xotvoü τὸ προχριτιχὸν ἂν εἴη 
- -Ὁ-7:"» X 
τὸ χατὰ σύγχρισιν τῶν πολλῶν. (4) ὅταν δὲ xoi 
A , 5v pe LE AS / *5 
doy πόλις ποτὲ τῆς πρὸς ἕνα τιμῆς ἄνδρα πόλις οὖσα 
M L2 m , M y , , —- 
xal τοῦτον ἑαυτῆς ξένον xal ἄπωθεν, τί ἢ τούτου τοῦ 
2 SA Ξ 2 
ἀνδρὸς πρὸς ἀμοιδὴν ἢ ὑμῖν ἀλλήλοις τισὶν ἄξιον ἂν 
mM * 9^ ^ 
εἴη; τοῦτο μόνον ἴσως, εἰ θεοφιλής τις ὧν τύχοι διά 
τινα φύσεως ἐπιτηδειότητα, τὸ εὔχεσθαι τῇ πόλει τὰ 
ἀγαθά, τυγχάνειν τε τῆς εὐχῆς, ὅπερ ἂν διατελέσαιμι 
ΠΕ ΤΑΝ 79s [AN CER N USE ION “θ᾽ y 
χἀγὼ πράττων ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπείπερ ἥσθην ἤθεσιν 
^" ^ ^ ^ 
Ἑλληνικοῖς φαίνουσι τὸ ἴδιον ἀγαθὸν xa διὰ γραμμά- 
Ὁ 5 ^ I" fV ' 5 ^ , , 
τῶν χοινῶν. ᾿Απολλωνίδην δὲ τὸν ᾿Αφροδισίου , νεανίαν 
-j , ^ 
ἐρρωμενεστάτης φύσεως ἀξίας τε τοῦ ὑμετέρου ὀνόματος, 
- , 
πειράσομαι χρήσιμον ὑμῖν παρασχευάζειν εἰς ἕκαστα 
M ^ Ὁ 
μετὰ χαὶ τύχης τινὸς ἀγαθῆς. 
ι6΄. Σελευχέων τοῖς προθούλοι:.᾿ 
L e a er , * » A5 , 
Πόλις, ἥτις ἂν οὕτω πρός τε θεοὺς ἔχη xa ἀνθρώ- 
ι P m , 
πὼν πρὸς τοὺς ἀξίους ἀποδοχῆς, αὐτή τε εὐδαίμων 
^ 
καὶ εἰς ἀρετὴν ὠφέλησε τοὺς μαρτυρηθέντας. ἄρξα- 
Ξ ΤΩ É 
σθαι μὲν οὖν χάριτος οὐ δυσχερές, ἀλλὰ x«l τῶν ἐν 
ἀνθρώποις τὸ χάλλιστον: ἀμοιδὴν δ᾽ οὐ μόνον οὐ ῥά- 
As n B — 6 , eu NA n 
ὃτον, ἀλλὰ χαὶ παντελῶς ὁμοίαν εὑρεῖν ἀδύνατον. τὸ 
γάρ που τὴ τάξει δεύτερον οὐδέποτε τῇ φύσει πρῶτον. 
e ^ M5 , “Ὁ € M € Led » , 
ὥστε θεὸν ἀνάγχη παραχαλεῖν ὑπὲρ ὑμῶν ἀμείψασθαι 
m i em ἐν 
τοὺς οὐ τῇ δυνάμει μόνον ἀλλὰ xal τοῖς ἔργοις χρείτ- 
ἀνθρώπων γὰρ οὐδεὶς τά γε τηλι- 
xai τὸ ἐθελῆσαι δ᾽ ἄν με παρ᾽ δμῖν 


τοὺς Ὑενουένους. 
χχῦτα δυνατός. 
, TU δὲ eo. VK ὙΠ E DIA ΤΆ ΠΥ 12 Mess 
γενέσθαι τῆς ὑμῶν ἂν εἴη χάριτος καὶ αὐτὸ εἰς ἡμᾶς, 
΄ - M m 
ὡς ἔγωγ᾽ ἂν εὐξαίμην παρ᾽ ὑμῖν xoi γεγεννῆσθαι. 
e L e mM , ^r, ^ , € , 
oí πρέσόεις ὑμῶν τιμιώτεροι, διότι καὶ cot, "Iepo- 
No AA 
"JwuoG xat Zivov. 


τ ] l i» 5 ,, y. τὰ τῷ 3X 
- px 0v μεν ες ἀνθρώπων οὐχεται παν OGOV Ἣν 
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X. Eidem. 


Qucrunt quidam caussam, ob quam coram populo dis- 
serere cessaverim. Sciant igitur, quorum id scire interest : 
utilitatem nequaquam afferre potest sermo, qui quum unus 
sit non etiam ad unum habeatur : quare qui aliter disserat, 
loc sane gloirize captandze caussa fecerit. 


XI. Cwsarcensium senatui. 


Primum ad omnia diis homines indigent atque in omni 
re, deinde civitatibus. Censendae sunt enim civitates 
Secundum post deos locum tenere, ac civitalis res pra 
ponenda cuivis sapienti : sin autem non civitas tantum 
sif, verum et Palestinog maxima, omniumque qu:e ibi 
sunt magnitudine et legibus et institutis e£ maiorum sive 
bellica laude sive pacis artibus, quemadmodum vestra 
civitas, prastantissima, omnium maxime illa et mihi 
admiranda et colenda est et cuivis pariter sapienti. Hoc 
igitur nomine, si cum aliis multis comparetur, communi 
omnium consensu primae ei partes deferendze. (9) Sed 
ubi unum virum civitas, eumque hospitem suum atque 
absentem, ipsa sua sponte honore afficiat, quid quaeso 
quod aut ab isfo viro rependatur aut a vobis recipiatur 
dignum fuerit? hoc solum fortasse , si deo amicus nature 
quadam opportunifate fuerií, ut optima qu:eque civitati 
precatus voli compos fiat, id quod et ego pro vobis facere 
non desinam, quum Grecis gaudeam moribus insitam sibi 
probitatem et per litteras publicas declarantibus.  Apol- 
loniden autem Aphrodisii filium, firmissime indolis iu- 
venem vestroque nomine digna, ad omnia utilem vobis 
re.ldere conabor fortuna adiuvante. 


XII. Seleucensium senatui. 


Civitas hoc modo erga deos affecta atque erga laude 
dignos homines et ipsa felix est et eorum virtutem effert, 
quibus eius dicit testimonium. Primum igitur ip aliquem 
beneficia conferre non est arduum , sed et omnium quae 
inter bomines sunt pulcherrimum ; remunerationem 
autem non modo non facile est, verum et prorsus eequalem 
invenire humanas excedit vires : nam quod ordine se- 
cundum est, nunquam natura primum fuerit. Quare 
deos necesse est imploremus, uf pro nobis gratiam eis 
referant, qui non solum potesfate , sed factis etiam nos 
superarunt. Hominum enim tanta prestare nemo potest. 
Quod vero me vobiscum esse cupitis, id ipsum quoque 
vestros in me benevolentie documentum est, quemad- 
modum ego et natum me apud vos esse exoptarim. Legati 
vestri eo maioris zestimandi, quod et amici sunt, Hiero- 
nymus atque Zeno. 


XIII. Eisdem. 


Strato quidem ex hominibus discessit, quiequid mor- 


id 
Ι 


EPISTOLJE. 


αὐτῷ θνητὸν ἐπὶ γῆς x ταλιπών. χρὴ δὲ τοὺς ἔτι 
κολαζομένους f ἡμᾶς ἐνθάδε (ζῆν ἄλλως λεγομένους) ἔ ἔχειν 
τινὰ τῶν ἐχείνου πραγμάτων ἐπιμέλειαν. ἄλλοις μὲν 
οὖν ἄλλο τι ἔργον δικαίως ἃ ἂν Yeyovco νῦν ἢ χαὶ ὕστε- 
ρον, οἷς μὲν ὡς οἰκείοις, οἷς δ᾽ ὡς αὐτὸ μόνον ἀνδράσι 
φίλοις, οὐχ ἐν ἑτέρῳ γνωσθησομένοις y χρόνῳ, τούτων 
εἴπερ ἣν τῶν ὀνομάτων ἀληθές τι χαὶ πρόσθεν᾽ E 
βέντοι xai ταύτη βουλόμενος ἑ ἐξαιρέτως RA εἶναι, 
τὸν éx Σελευχίδος υἱὸν αὐτῷ γενόμενον Ἀλέξ Scu 
αὐτὸς ἀναθρέψω χαὶ μεταδώσω παιδείας τῆς ἐμῆς. 
πάντως δ᾽ ἂν μετέδωκα xal χρημάτων ὃ τὰ μείζονα 
δούς, εἴπερ ἔχειν ἦν ἄξιον. 
ιδ΄. Εὐφράτῃ. 

Πυνθάνονταί μου πολλοὶ πολλάκις, τίνος ἕνεχεν οὐ 
μετεπέμφθην sis Ἰταλίαν, ἢ οὐ μεταπεμφῳ φθεὶς ἀφιχό- 
μὴν, ὥσπερ σὺ καὶ εἴ τις ἕτερος. ἐγὼ δὲ περὶ τοῦ 
μὴ χαὶ δόξω τισὶν 
εἰδέναι τὴν αἰτίαν, οὐδ᾽ εἰδέναι uot μέλον, περὶ δὲ τοῦ 


προτέρου μὲν οὐχ ἀποχρινοῦμαι, 


^ , ?^ NCN ? e , Ac 
δευτέρου τί ἂν xat δεοίμην ἕτερον λέγειν, ἢ ὅτι μᾶλλον 


A ΄ i» , y 
ἂν μετεπεμφῦθην ἢ ἀφιχόυην 5 ἔρρωσο. 


TY x 2 

Τὴν ἀρετὴν ἀδέσποτον εἶναι Πλάτων ἔφησεν. εἰ 

M M P mV p M & f 3029 2 mw 12) 

δὲ μὴ τιμᾷ τοῦτό τις xol γέγηθεν ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀλλὰ 
Δ ΄ £s ^ -» 

xat ὥνιος γίνεται χρημάτων, πολλοὺς δεσπότας ἑαυτοῦ 


ποιεῖ, 
ις΄. Τῷ αὐτῷ. 


Μάγους οἴει δεῖν ὀνομάζε εἰν τοὺς ἀπὸ ΠΡ όσον 
ψιλοσύφους, ὧδέ που xax τοὺς ἀπὸ pee ἐγὼ δὲ 
χαὶ τοὺς ἀπὸ τοῦ δεῖνος οἶμαι δεῖν ὀνομάζεσθαι μά- 
ὕους, εἶ μέλλουσιν εἶναι Ozioí {τε xol DM 


V. Τῷ αὐτῷ. 


Μάγους ὀνομάζουσι τοὺς ϑεοὺς οἵ Πέρσαι. μάγος 
οὖν ὃ ᾿θεβαπευτὴς τῶν θεῶν ἢ ὃ τὴν φύσιν θεῖος, σὺ δ᾽ 
οὐ μάγος, ἀλλ᾽ ἄθεος. 

ιη΄. Τῷ αὐτῷ. 

ε e 

Ἡράχλειτος ὃ φυσιχὸς ἄλογον εἶναι χατὰ φύσιν 
Y * X n - 23 ΄ το τὲς 
ξφησε τὸν ἄνθρωπον. δὲ τοῦτο ἀληθές͵, ὥσπερ 
3 S 5 , 5 , el , NY 
ἐστὶν ἀληθές, ἐγκαλυπτέος ἕκαστος ὃ ματαίως ἐν δόξη 


, 
γενόμενος. 


ιθ΄. Σχοπελιανῷ σοτιστῇ. 


2 


gu λόσοῳ φος ὃ ἱστοριχὸς ὃ διχανιχὸς ὃ ἐπ 
EPISTOLOGR. 


Πέντε εἰσὶ σύμπαντες oi τοῦ λόγου χαρακτῆρες " 
ὃ ia 


ἱστολιχὸς 


113 


tale ei fuit in terra relicto. Oportet autem nos, qui adhuc 
hoc in loco penas damus, alias vivere dicimur, aliquam 
eius rerum curam suscipiamus. Quare alii quidem aliud 
quid nunc aut etiam postea fecerint, sive ut propinqui, 
sive uf amici solum viri, quorum nominum an quod 
et antea verum fuerit hoc ipso maxime tempore co- 
gnoscetur : ego vero sic quoque pre ceteris vester 
esse cupiens filium ex Seleucide illi natum Alexandrum 
ipse educabo meque participem faciam disciplinae. 
Omnino , majora quum tradam , pecunia etiam participa- 
rem, si habere eam conveniret. 


XIV. Eujhrata. 


Multi scepenumero ex me quaerunt , quam ob caussam 
non arcessitus sim in Italiam aut arcessitus non venerim , 
quemadmodum tu et si quis alius. Ego vero ad prius 
quidem non respondebo, ne quibusdam caussam scire vi- 
dear, quam scire mea nihil prorsus interest : de altero 
autem quid dicam aliud quam quod , arcessitus licet, non 
facile tamen venerim? Vale. 


XV. Eidem. 


Virtutem nullis dominis subiectam esse dicebat Plato. 
Quodsi quis aspernetur, neque gaudium hinc capiat, verum 
et venalem se prestet pecuniis, is multos sibi ipsi dominos 
imponit. 


XVI. Eidem. 


Magos dicendos esse censes philosophos Pythagoram, 
itemque Orpheum secutos. Ego vero quemlibet sequentes 
masos dicendos esse censeo , dummodo divini sint futuri 
atque iusti. 


XVII. Eidem. 


Magos deos appellare solent Persze. Magus igitur deorum 
cultor est aut qui natura sua a diis abest proxime: fu vero 
non magus, verum impius. 


XVIII. Eidem. 


Heraciitus physicus irrationalem natura dicebaf esse 
hominem. Quod si verum , ut verum est, pr pudore 
quivis se occulte, qui in opinione frustra consumit 
operam. 


XIX. Scopeliano sophiste. 
Quinque in universum orationis forme sunt, philo- 


sopha, historica, iudicialis, epistolaris, commentato- 
ΕἸ 


Jii 


r, “ , ^' Ὁ - , 
σνηματιχός. ἐγχειμένων δὴ τῶν γενιχῶν χαραχτήρων 
“ » - ι 
τῇ τάξει πάλιν γίνεται πρῶτος μὲν 6 χατὰ τὴν ἑχάστου 
^ ^ , »^ γῳ ^ , S 5 , 
δύναμιν ἢ φύσιν ἴδιος Ov, δεύτερος δὲ ὁ ἐν μιμήσει 
LI , "-Ὁ- ^, ^ 
τοῦ ἀρίστου, τῶν Ex φύσεως εἴ τις ἐνδεὴς εἴη. τὸ δὲ 
"I , ea 
ἄριστον δυσέύρετόν τε xal δυσεπίχκριτον, ὥστε Olxetó- 
QUU 2 Je Y ΤΑΝ, S qax ! 6,6 4, 
tego; ἑχάστῳ γαραχτὴρ ὃ ἴδιος, ἐπείπερ xal βεύαιό- 
τερος. 


“΄. Δομετιανῷ. 


TY PA 7:105 [A HI ^ , ^ 
Et cot δύναμίς ἐστιν, ὥσπερ ἐστίν, xat φρόνησιν ἂν 


» J , , ^ ^N 

ειἰὴ Got Χτήτεον. φρονήσις Ἣν, ουνᾶμις oz 
3 “Ὁ , ΕΣ ^ , DEL M 3N Ν 
«mv, ὁμοίως εοει σοὶ ουναάμεῶς" ὀξιται γὰρ «Et το 
, 


ἕτερον τοῦ ἑτέρου, ὥσπερ 
v 
ὄψεως. 


x MR M ΝΣ 
ὄψις φωτὸς χαὶ φῶς 


χα΄. Τῷ αὐτῷ. 


/ 2 / NOS 2 / er AN 
Βαρόδάρων ἀφεχτέον xa οὐχ ἀρχτέον αὐτων" οὗ γὰρ 
' » * 
θέμις αὐτοὺς βαρέάρους ὄντας εὖ πάσχειν. 


x6'. Λεσδώναχτι. 


- / Y e EAM “ D! € “ 
Δεῖ πένεσθαι μεν ὡς ἀνόρα, πλουτεῖν δὲ ὡς ἄν- 


τ , J 
Τὸ θειότατον Πυθαγόρας ἰατρικὴν ἔφασχεν. εἰ δὲ 
^ m , 
ἰατρικὴ τὸ θειότατον, xot ψυχῆς ἐπιμελητέον μετὰ 
σώματος, 7, τὸ ζῷον οὐκ ἂν ὑγιαίνοι τῷ χρείττονι νο- 
D 22-1 (1 à 
If 


σοῦν. 
xe. ᾿Ελλανοδίχαις χαὶ Ἠλείοις. 


5 * “-- , - Log , - mM , , , 
Ἀξιοῦτε με τῷ ἀγῶνι τῶν ᾿Ολυμπίων παραγενέσθαι 
᾿ 5 D -“ 2 rid) ba (1202 5 NN / 
xat διὰ τοῦτο ἐπέμψατε πρέσύεις" ἐγὼ δὲ παρεγενόμην 
^ SEEN , , Y og ] ORC In 
ἂν ἐπὶ σωμάτων θέαν xat ἅμιλλαν, εἰ μιὴ xov μείζονα 


,ὕ 
! 


- x - EA 
τῆς ἀρετῆς ἀγῶνα χαταλείψειν ἔμελλον. 


. ; 
χε΄. Πελοποννησίοις. 


3 , NN AA D ^ CI) 
Ολύμπια τὸ δεύτερον, x«t τὸ μὲν πρῶτον ἐγένεσθε 
πολέμιοι, τὸ δεύτερον δὲ οὐ φίλοι 
^ εύτερον δὲ οὐ φίλοι, 


y ᾿Ολυμπία θεηχόλοις. 


4v 
ma 


Y m 3 ^ Y E] , 
Θεοὶ θυσιῶν QU ὀξονται. τι οὖν ἂν τις πράττων 


"n ^ , ε D - , 
χαρίζοιτο αὐτοῖς: φρόνησιν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, χτώμενος; 
ἽΝ; 


ἀνθρώπων τε τοὺς ἀξίους εἰς δύναμιν εὖ ποιῶν. ταῦτα 
Τὰ - ^ - ^Y , , 
φίλα θεοῖς, ἐχεῖνα δὲ ἀθέων. 


xt. Τοῖς ἐν Δελφοῖς ἱερεῦσιν. 
Αἴ ΝΞ , € - -I- 0s " , 
ἵματι βωμοὺς ψιαίνουσιν ἱερεῖς, εἶτα θαυμάζουσι 


τινες, πόθεν al πόλεις ἀτυχοῦσιν, ὅταν μεγάλα δυστυ- 
“ἥσωσιν, ὦ τῆς ἀμαθίας. Ἥράχλειτος ἦν σοφός, 


APOLLONII TYANEI 


ria. Quibus generalibus formis in ordinem sic redactis 
rursus fit prima, qui secundum cuiusque facultatem 
aut naturam convenit , secunda autem quze , si cui natura 
negaverit, in imitatione constat optimi. Optimum vero 
inventu iudicatuque est difficile, ut convenientior cuique 
sit propria figura , quoniam et firmior. 


XN. Domitiano. 


Si tibi polestas est, ut est revera, prudentia quoque 
libi acquirenda. Namque si prudentia tibi esset , potentia 
autem abesset, pariter potentia indigeres : semper enin: 
alterum indiget altero , αὖ visus lumine lumenque visu. 


XXI. Eidem. 


Abstinendum a barbaris, neque imperandum eis : nefas 
enim , barbari quum sint , beneficiis eos affici. 


XXII. Lesbonacti. 


Pauperem esse decet ut virum, divitem vero ut ho- 
minem, 


XXIII. Critoni. 


Divinissimum Pythagoras dicebat medicinam. Quod si 
medicina divinissimum, una cum corpore anima etiam 
curanda est, aut potiore sui parte laborans animal non 
valeret. 


XXIV. Hellanodicis et Eleis, 


Olympiorum certamini me cupitis interesse et ob eam 
caussam misistis legatos : ego vero venirem ad corporum 
spectaculum et certamen, si non maius virtutis certamen 
relinquendum mihi esset. 


XXV. Peloponncesiis. 


Olympia iterum, ac primum quidem fuistis inimici , 
deinceps vero non amici. 


XXVI. Olyinpicis sacerdot bus, 


Dii sacrificiis non indigent. Quid igitur quis gratum 
eis fecerit? si prudentiam, ut mihi videtur, sibi comparet, 
deque hominibus dignis pro viribus bene mereatur. Hac 
diis grata , illa impiorum. 


XXVII. Delphicis sacerdotibus. 


Sanguine aras sacerdotes polluunt, deinde mirantur 
quidam , quomodo fiat ut male civitates sese habeant, 
ubi magno in discrimine versantur. O imprudentiam! He- 


- «ὦ 


" 
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ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχεῖν- 


χαθαίρεσθαι. 


ς- ᾿Ἐγεσίους ἔπεισε μὴ πηλῷ πηλὸν 


x1. Βασιλεῖ Σχυθῶν. 


Y , » 
Ζάμολξις ἀνὴρ ἀγαθὸς ἣν xat φιλόσοφος, εἴ γε μα- 
θητὴς Πυθαγόρου ἐγένετο. χαὶ εἰ χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
^ ^ 197 , 
4 póvov τοιοῦτος ἦν ὃ Ῥωμαῖος , ἑκὼν ἂν Ejevera p 0c. 
εἰ δὲ ὑπὲρ ἐλευθερίας οἴει δεῖν ἀγῶνα χαὶ πόνον ἔχειν, 


dxous E dgogoc, τουτέστιν ἐλεύθερος. 


x0'. Νομοθέτῃ. 


, ^ * M , ^ c 
ἑορταὶ γόσων αἰτίαι᾽ τοὺς μὲν γὰρ πόνους ἀνιᾶσι, 
αὔξουσιν. 


Αἱ 
τὸ ξυπίπλασθαι δὲ 


»'. Ταμίαις Ρωμαίων. 


, ' * ey) 
ει μὲν OUV επι- 


y 
αὐ ξιν 


παρ᾽ ὑμᾶς χεῖρον ἑαυτῶν αἱ πόλεις 


᾿Δρχὴν πρώτην. 
στασθε, διὰ 

2 Ξ 
ἔχουσιν; εἰ δὲ οὐχ ἐπίστασθε, μαθεῖν ἔδει πρῶτον, 


sica ἄρχε ξιν 
λα’. Διοιχηταῖς ᾿Ασίας. 


, , ^ 
Τί ὄφελος ἀγρίων δένδρων φυομένων ἐπὶ βλάδη τοὺς 
, 


)6'. Ἐφεσίων γραμματεῦ 


Λίθων ἐν πόλει xal γραφῶν ποιχίλων xo περι- 
πάτων χαὶ θεάτρων οὐδὲν ὄφελος, εἰ μὴ νοὺς ἐνεί: 
χαὶ νόμος. 
ταῦτα, 


εν 


ῳ 


νοῦς δὲ χαὶ νόμος περὶ τούτων ἐστίν, οὐ 


λγ΄. Μιχησίοις. 


Οἱ παῖδες ὑυιῶν πατέρων ὃ δέονται, οἵ νέοι γερόντων, 
αἱ γυναῖχες ἀνδρῶν, οἱ ἄνδρες ἀρχόντων, ol ἄρχοντες 
νόμων, οἵ νόμοι φιλοσόφων, ot φιλόσοφοι θεῶν, οἱ θεοὶ 

; 
πίστεως. 
σεῖτε. 


προγόνων ἀγαθῶν ἐστε, τὰ παρόντα μι- 


λδ’. Τοῖς ἐν Moussto σοφοῖς. 

᾿Εγενόμην ἐν Ἄργει καὶ Φωχίδι xoi Λοχρίδι xat 
ἐν Σιχυῶνι χαὶ ἐν Μεγάροις καὶ διαλεγόμενος τοῖς 
ἔμπροσθεν χρόνοις ἐπαυσάμην ἐχεῖ. τί οὖν, εἴ τις 
ἔροιτο τὸ αἴτιον, ἐγὼ φράσαμ᾽ ἂν ὑμῖν τε xai. Μού- 
σαις᾽ ἐδαρθαρώθην o) χρόν!ος ὧν ἀφ’ Ἕλ- 


λάδος, ἀλλὰ χρόνιος ὧν ἐν “Ἑλλάδι, 
λε΄. “Ἑστιαίῳ, 


3 ^ M 7 " 

Ἀρετὴ καὶ χρήματα παρ᾽ ἡμῖν ἀλλήλοις ἐναντιώ- 
τατα΄ υξιούμενον γὰρ τὸ ἕτερον αὔξει τὸ ἕτερον, αὖξα- 
νόμενον δὲ υξιοῖ, 


πῶς οὖν δυνατὸν ἀμφότερα περὶ 
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raclitus erat 58] iens, sed ne ille quidem Ephesiis persuasit, 
ne lutum luto expurgarent., 


XXVIII. Regi Scytharum. 


Zamolxis vir bonus erat et philosophus, siquidem Py- 
thagora fuit discipulus. Et siillo tempore talis Romanus 
fuisset, sua sponte amicitiam iunxisset. Quod si pro li- 
bertate certamen censes atque labores subeundos , philo- 
sophus audi , hoc est liber. 


XXIX. Legislato:i. 


Festa morborum caussa 
et voracitatem augent. 


sunt : labores enim remittunt 


XXX. Questoribus Romanis. 
Magistratum geritis primarium. Si imperare igitur 
nostis, quid est cur civitates, quantum per vos licet, de- 
terius sese habeant? sin vero nescitis, 
oportebat, deinde imperare. 


discere primum 


XXXT. Procuratoribus Asi. 


Quid iuvat agrestium arborum 
hominum provenere , 
vero relinquere ὃ 


, quie cum detrimento 
ramos quidem amputare, radices 


XXXII. Ephesicrum scrib:s 


Lapidum in urbe et picturarum variarum et ambula- 
crorum theatrorumque nullus est usus, nisi mens insit 
atque lex. 
adhibenda. 


Mens autem atque lex non ista sunt , sed ipsis 


XXXIII. Milesiis, 


Liberi vestri patribus indigent, iuvenes senibus, mulieres 
viris, viri magistratibus , magistratus legibus, leges phi- 
losophis, philosophi diis, dii fide. Bonis ex maioribus 
orti estis, presentia odio habetote. 


XXIV. Sapientibus qui in Museo sunt, 


Argos adivi et Phocidem et Locridem , 
atque Megara, ibique a disserendi consuetudine, quam 
antea habueram, iam destiti. Quod si quis caussam ex 
me requirat, dicam vobis atque Musis : barbarus evasi, 
non quod div a Gracia abfuerim, sed quod in Grecia diu 
fuerim. 


Sicyonem item 


XXXV. Hesti20. 


Virtus et pecunia apud nos sunt maxime intcr se adver- 
saria : deminuta enim altera auget alteram , aucta vero 
deminuit. Qui igitur fieri possit, ut idem utrumque pos- 

8. 
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. JEN , M 5 A M m , , 
τὸν αὐτὸν γενέσθαι, πλὴν εἰ μὴ τῷ τῶν ἀνοήτων 
λόγῳ, παρ᾽ οἷς xol ὃ πλοῦτος ἀρετή ; μὴ δὴ τοσοῦτον 


L4 γος $ - - 2. , - , (1 ^M Y ^ 
ἡμῶν ἀναισθητεῖν ἐπίτρεπε τοῖς αὐτόθι, uos £x πλου- 


, - p , 
σίους ἡμᾶς ὑπολαμόάνειν μᾶλλον ἢ φιλοσόφους. χαὶ 
A] -^ — - 
γὰρ αἴσχιστον ἀποδημεῖν ἡυᾶς διὰ γρήματα δοχεῖν, 


D e , € m , ^M 5 
ἐνίων, ἵνα μνήμην ἑαυτῶν χαταλείπωσι, μηδὲ ἀρετὴν 
^, , 
ἀσπασαμένων. 

2c. Κορινθίῳ Βάσσῳ. 

^51 r "d M , 

Hv Πραξιτέλης Χαλχιδεὺς μαινόμενος ἄνθρωπος. 
τος ὅλθέ Y 79 Ξε , ' SUN CON m 
οὗτος ἦλθέ ποτε ξιφήρης ἐπὶ θύρας τὰς ἐμὰς ὑπὸ σοῦ 
σταλεὶς τοῦ φιλοσόφου χαὶ ἀγωνοθέτου τῶν ᾿Ισθμίων, 

^ , m ^ ^ 
τοῦ φόνου δ᾽ ἦν μισθὸς δεδομιένος ἣ τῆς γυναιχός σου 
, , Mi , , ? , 5 
χοινωνία " xat , μιαρὲ Βάσσε; πολλάχις εὐεργέτης ἐγ:- 
, 
νόμην σου. 


λζ΄, Τῷ αὐτῷ, 


Ei πυνθάνοιτο Κορινθίων τις, πῶς ὃ Βάσσου πατὴρ 
ἀπέθανεν, ἐροῦσιν ἅπαντες oi ἀστιχοὶ xal οἱ μέτοικοι 
« φαρμάχῳ. » τίνος δόντος : ἐροῦσι xal ci ὅμοροι 
τοῦ φιλοσόφου. » χαὶ ὃ μιαρὸς τῷ πτώματι τοῦ πατρὸς 


« 
€ , y 
ἑπόμενος ἔχλαιεν. 


υ 
» 
7o 
m 
n 
—P 
n 
"TE 
(n^ 


e ^N " y : 
v ὑμῖν πρωτεῖον οὐχ ἔστι, ποίας γὰ 
, , D 
χαχίας φέρεσθε τὰ πρῶτα, πάντες Uo 
, D LJ 
Üs. τίνες τοῦτο φήσουσι περὶ τῶν ἐν 
(LI) Vu ^ 
ἱ ἐν Σάρδεσιν. 


- c E] 


»5w t i] ^ ^ ,ὔ 
οὐδεις γὰρ οὐδενι τῶν αὐτοῦι 
Ω 355 v" , Dod , 
ioc, ὥστ᾽ ἀρνεῖσθαί τι τῶν ἀτόπων OU εὔνοιαν. 


I^ 
t 


9 
f 20'. Τοῖς αὐτοῖς- 


5 Π ^ APP E , S) FOM 
Αἰσχρὰ καὶ τὰ ὀνόματα τῶν ταγμάτων ὑμῶν, Koo- 
, 
αροι xxt Ξυρισίταυροι. 


o2 


-Ὡ - , , 
ταῦτα τοῖς τέλνοις τίθεσθε 
e : E ope , 
τὰ πρῶτα, χαὶ εὐτυχεῖτε γίνεσθαι τούτων ἄξιοι. 


, 


μ΄. Τοῖς αὐτοῖς. 


Κοὸὲ ^f, xa Ξυρισίτ 50) TÀ BE iB H 

οούαροι XV. «Ξυρισιταυροι, -τὰς Oz συγάτερας 
- 1 - -— 4 m 
δυῶν x«i τὰς γυναῖκας πῶς ἂν προσαγορεύοιτε ; τῶν 


τ 
᾿ " m , M ' 
γὰρ αὐτῶν ταγμάτων εἰσι χα! XUT 


[3 


4 , 
xt xat θρασύτεραι, 
μα΄. Τοῖς αὐτοῖς. 


Y^ ^ cow Rs E » Ἄν το £n A 
Οὐδὲ τοὺς οἰχέτας ὑμῖν εὐνοεῖν εἶχός, πρῶτον μὲν 
, 9 Lad , 7 - 

y Oct τῶν ἐναντίων ταγμάτων οἵ πλεῖστοι 


e 3507 5, 

οτι οἰχεται, εἰ . 
2 "m ' € , (2275 SEN , 

XXXAELy OU Y1*e QU.Ott0G Uu.ty ἀπὸ γξνους, 


' 
μδ΄. Πλ)ατωνιχοῖς. 


To , ES , , ^N 5 c 
Εν τις "AnoAovto χρήματα διδῷ, χαὶ ὃ 
νΝ» , Ἂ , ! u ᾿ ^ , 
ἄξιος νομίζηται, λήψεται δεόμενος, φιλοσοφίας 
, ^ ^, 
σθὼν οὐ λήψεται, x&v δέξηται. 


TYANET 


sideat, nisi forte stultorum opinione, qui etiam divitias 
in virtute ponunt? Quere permittere noli, ut qui illic 
sunt tam male de nobis existiment, neque concede, ut 
nos divites potius quam philosophos esse iudicent. Tur- 
pissimum est enim, pecunic caussa nos videri peregre 
abesse, quum quidam, ut sui memoriam relinquant, ne 
virtutem quidem amplectantur. 


XNXNVI. Ccr;nthio Basso. 


Erat Praxiteles Chalcidensis furiosus homo. Is venit 
aliquando gladio cinctus ad ianuam meam a te missus 
philosopho atque Isthmiorum certaminis prefecto. Coedis 
autem merces composita erat uxoris tuce consuetudo. 
Ego vero, scelerate Basse, scpenumero beneficia in te 
contuli. 


XXXVII Eiden. 


Si quis Corinthiorum querat, quomodo Bassi pater 
interierit, « veneno » cives omnes et inquilini responde- 
bunt. Sin quis dederit quaerant, « philosophus » vicini 
dicent. Et tamen sceleratus ille paternum funus prose- 
quutus lacrimas fundebat. 


XXNVIII. Sardianis. 


Virtutis premia vobis non sunt, qualis enim virtutis? 
sin vero malignitatis praemia reportanda, in unum cogimini 
omnes. Quinam hoc dicent de Sardianis? ipsi qui sunt 
Sardibus. Nemo enim fam est amicus ibi cuiquam, ut 
eorum qua nefaria sunt ob benevolentiam. quicquam 
neget. 

XXXIX. Eisdem. 


Turpia et nomina vestrorum ordinum, Coddari , Xy- 


risitauri. Hzec liberis vestris primum imponitis, vobisque 
contingit dignos istis esse. 


XL. Eisdem. 


Coddari et Xyrisitauri. Filias autem vestras et uxores 
quo tandem nomine appelletis? eorundem enim ordinum 
et ἰδίῳ sunt et adhuc audaciores. 


XLI. Eisdem. 


Ne servos quidem vobis bene velle consentaneum est, 
primum quia servi, deinde quod contrariorum ordinum 
plerique. Nam et illi pariter atque vos generati sunt. 


XLI, Platonicis. 


Si quis Apollonio pecunias dederit, quique dat dignus 
iudicatus fuerit, accipiet ubi indigeat , philosophis vero 
mercedem etiamsi indigeat non accipiet. 


EPISTOLAE. 


μγ΄. Τοῖς οἰησισόφοις. 

Γϊλ4 -T Γ Cr λ / D 1 

Et λέγει τις εἶναι γνώριμος ἐμός, λεγέτω xol μέ- 

xy δε Δ m , mM , 

νεῖν ἔνδον, ἀπέχεσθαι λουτροῦ παντός, ζῷα μὴ χτεί- 

à EA f 
yet, μηδὲ ἔδειν σάρχας, ἀπαθὴς εἶναι φθόνου , χαχοη- 
θείας, μίσους, διαδολῆς, ἔχθρας, τοῦ τῶν ἐλευθέρων 
, / (/ , 
ὀνομάζεσθαι γένους, ἢ φυλαχτέος πλάσματα φέρων 
D , , 

τρόπου τε xal ἤθους xo λόγων ψευδῶν ἀλλοτρίου βίου 

πίστιν, ἔρρωσθε. 


μδ΄. Ἑστιαίῳ τῷ ἀδελφῷ. 

Τί θαυμαστόν, εἴ με τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἰσόθεον 
ἡγουμένων, τινῶν δὲ xot θεόν, μόνη μέχρι vv fj πατρὶς 
ἀγνοεῖ, OU ἣν ἐξαιρέτως ἐσπούδασα λαμπρὸς εἰναι; 
τουτὶ γὰρ οὐδ᾽ ὑμῖν τοῖς ἀδελφοῖς, ὡς δρῶ, γέγονε 
φανερόν, ὡς εἴην ἀμείνων πολλῶν λόγους τε χαὶ ἦθος. 
ἐπεὶ πῶς dv μου κατεγινώσχετε γαλεπὴν κατάγνωσιν 
ὑπομνήσεως τὴν ἀρχὴν δεομένων, περὶ ὧν μόνων οὐδὲ 
τῶν ἀμαθεστάτων ἀν τις περιμείνειε διδαχθῆναι, λέγω 
δὲ πατρίδος τε xal ἀδελφῶν ; (2) καίτοι οὐ λέληθεν 
ἡμᾶς, ὡς καλῶς ἔχον ἐστὶ πᾶσάν τε γῆν πατρίδα vo- 
μίζειν xol πάντας ἀνθρώπους ἀδελφοὺς καὶ φίλους ; 
ὡς ἂν γένος μὲν ὄντας θεοῦ, μιᾶς δὲ φύσεως, χοινω- 
viae δ᾽ οὔσης λόγῳ τε παντὶ xat πᾶσι παθῶν τῆς αὐτῆς, 
ὅπη τε xal ὅπως ἄν τις τύχη γενόμενος͵ εἴτε βάρόαρος, 
εἴτε xoa Ἵλλην, ἄλλως τε καὶ ἄνθρωπος. ἀλλ᾽ ἔστι 
γάρ πως τὸ συγγενὲς ἀχατασόφιστον xoi πᾶν ἀναχλη- 
τιχὸν αὑτοῦ τὸ οἰχεῖον. οὕτως 6 Ὃμηριχὸς "OSuc- 
σεύς, ὥς φασιν, οὐδὲ ἀθανασίαν ὑπὸ θεᾶς διδομένην 
(3) δρῶ δ᾽ ἔγωγε τὸν νόμον 
τόνδε xal διὰ τῶν ἀλόγων ζῴων πεφοιτηχότα. οὐ γὰρ 
ὅποσον πτηνὸν χαλιδὴν ἀπόχοιτον ἰδίων, πδν τε βύθιον 
παρασύρεται μὲν ὑπὸ τοῦ φέροντος , ἐπάνεισι δὲ μὴ 
νικηθέν. 
ἔξω) φωλεῶν μεῖναι. ἕνα τούτων f, φύσις ἤνεγχεν ἀν- 
θρωπὸν xoi ταῦτα σοφὸν λεγόμενον. ᾧ χἂν πάντα 
τὰ λοιπὰ v7, πᾶσα παρέχη, μνήματα οὐχ ἔχει δεῖξαι 
τὰ πατέρων. 


᾿Ἰθάχης προυτίμησεν 
αχὴς πρ ησέν. 


" ᾿ λ Y ' y , » 
θηρία μεν γὰρ QUTE λιμὸς ουτε χορος επεισεν 


με΄. Τῷ αὐτῷ. 


e , 
Ei τῶν ὄντων τὸ τιμιώτατον φιλοσοφία, πεπιστεύ- 
μεθα δ᾽ ἡμεῖς φιλοσοφεῖν, οὐχ ἂν ὀρθῶς ὑπολαμόα- 
volutüx μισάδελφοι, χαὶ ταῦτα OU αἰτίαν ἀγεννῇ τε 
yg Y» , ide y Y515/ qu 
ἅμα xo ἀνελεύθερον. χρημάτων γὰρ δήπου χάριν ἣ 
* , 
ὑποψία, τούτων δὲ xol πρὶν ἢ φιλοσοφεῖν ἐπειρώμεθα 
- DJ * » 
καταφρονεῖν, ὥστε τοῦ μὴ γράφειν εὐλογώτερον ἂν εἴη 
πρόφασιν ἑτέραν ὑπονοεῖν. ἐφυλαττόμην γὰρ ἀληθῆ 
ἐν γράφων ἀλαζὼν δοκεῖν, ψευδὴ δὲ ταπεινός, ὧν 
ἑχάτερον ἐπίσης ἀνιαρὸν ἀδελφοῖς τε καὶ φίλῳ παντί, 
m D ^ » 
νυνὶ μέντοι χαὶ τοῦτο δηλῶ. συγχωροίη γὰρ ἂν ἴσως 
τὸ δαιμόνιον, ὅτι συμδαλὼν τοῖς ἐν ᾿Ῥόδῳ φίλοις μετ᾽ 
2.7 5 bJ 2 , bI eX nc λύ z Z 
ὀλίγον ἐκεῖθεν ἐπάνειυ.: πρὸς ὑμᾶς λήγοντος ἔαρος. 
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XLII: Sapientibus sibi visis, 


Si quis meum discipulum se profitetur, dicat etiam se 
domi continere, ab onni balneo abstinere , animalia non 
occidere neque comedere carnes , nihil curare invidiam, 
malevolentiam , odium , calumniam , inimicitiam , ex libe- 
rorum genere nominari, aut cavendus est ut qui morum 
atque ingenii commenta prz se ferat et a doctrina falsa 
alienge vit:e fidem. — Valete. 


XLIV. Hestizo fratri. 


Quid mirum si, quum ceteri homines diis similem, 
nonnulli etiam deum me existiment, sola adhuc patria 
ignorat, propter quam potissimum, ut illustris evaderem, 
laboravi? hoc enim ne vobis fratribus quidem, ut video, 
perspectum est, sermonibus atque vita me multis ante- 
cellere. Qui fit enim ut tam male deme existimetis, quasi 
de eis rebus omnino admonendus sim, de quibus solis 
ne indoctissimi quidem doceri se patiantur, patriam dico 
atque fratres? (2) Verum non latet nos, quam pulchrum 
sit omnem terram pro patria habere atque omnes homines 
pro fratribus et amicis, ut qui a deo originem ducant 
atque una natura eademque ratione et affectuum cora- 
munione sint omnes praditi , ubicunque quis fuerit aut 
quo modo natus, sive barbarus sive graecus, dummodo 
homo sit. Sed enim quod cognatum est eludi nequit ef 
quicquid ipsius proprium est ad se revocat. Sic Home- 
ricus Ulixes, ut aiunt, ne immortalitatem quidem a dea 
oblatam Ithacc pretulit. (3) Et istam legem in brutis 
animalibus quoque vim suam video exercere. Nam quic- 
quid volatile est, non extra suos nidos somnum capit , 
et quicquid in profundo degit, ab eo qui diripit abstra- 
hitur quidem , sed si non superatur in sedes suas redit. 
Animalia enim nec fames nec saturitas ut extra lustra sua 
maneant compellit. Unum horum natura protulit ho- 
minem eumque sapientem dictum : cui etsi reliqua omnia 
lerra omnis suggerat, monumenía parentum ostendere 
non potest. 


XLV. Eidem. 


Si rerum omnium pretiosissima est philosophia , credi- 
murque nos philosophari , non sane recte fratrum osores 
existimemur, idque ob turpem simul et illiberalem caus- 
sam. Pecuniarum enim caussa nafa est suspicio, has 
vero prius etiam quam ad philosophiam accederemus 
contemnere copimus , uf, quod non scripserim , conve- 
nientius fuerit aliam caussam suspicari. Cavebam enim 
ne,si vera scriberem , superbus viderer, sin falsa, hu- 
milis, quorum utrumque zcque molestum est fratribus 
et amico omni. Nunc vero et hoc aperio. Fortasse enim 
concesserit deus, ut, ubi qui Rhodi sunt amicos conve 
nerim, non multo pest iliinc ad vos revertar vere 
exeunte. 
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μς΄. Γορδίῳ, 


-Ὁ-Ὁ - ^ LI ^ A 
ἪἬδιχῃσθαί φασιν Ἑστιαῖον ὑπὸ coU xat ταῦτα 
, , : y Ξ , 0) el ^F Γ s NI 
φίλου γεγονότος, εἴ γε σύ τινος φίλος. ὅρα δή, l'opóte, 
s M bd 16. » ^ M 5 N Led 53v * ἣν 
uJ, πεῖραν λάύης ἀνδρὸς οὐ δοχοῦντος, ἀλλὰ ὄντος. 
^ ^ ΝΜ 
ἄσπασαι τὸν υἱὸν ᾿Αριστοχλείξην, ὃν εὔχομαι μὴ πα- 
^ , rid 6 ᾿ SUNL, f 4 E 
ραπλήσιόν cot γενέσθαι. — xol σὺ δ᾽ ἦσθα νέος ἀμευ- 
πτος. 
υζ' Τυανξων τῇ Bo); xat τῷ δήμῳ. 
, € Cad 5 , , m 
Προστάττουσιν ὑμῖν ἐπανιέναι πείθομαι. τοῦτο 
b MN ἊΝ e js NS “ἡ Y εἰ αἰ Ξῷ 
γὰρ δὴ πρὸς ἕνα πόλει πρεπωδέστερον ἂν εἴη, εἶ ἕνεχα 
ἘΝ ε ῳ νὰ ν.7 
τιμῆς μεταπέμποιτο πολίτην ἑαυτῆς. χαὶ ὃν ἀπεδή- 
“-Ὡ - ^ 
uncx δὲ χρόνον, ἀπεδήμησα περιποιῶν ὑμῖν, εἰ xot 
t / 
Lp E ι ^ Mv M 
ἐπαχθὲς εἰπεῖν, εὐχλειάν τε χαὶ ὄνομα xat εὔνοιαν xat 
» Lad e L δι A LJ 5 
φιλίαν πόλεων ἐπιφανῶν, ὁμοίως δὲ χαὶ ἀνδρῶν. εἶ 
^Y D 7 E] D , Cre Y / 
δὲ χαὶ μείζονος ἔτι xal χρείττονος ὑμεῖς ὑπολήψεως 
" ΠΝ Q Y - DC NEST RN 
ἄξιοι, τό γε ἐμὸν xal τὸ παρὰ τῆς ἐυῆς φύσεως ἐπὶ 
οὖὭ »" / , , M ^w 
τοσοῦτον ἐξήρχει μόνον δυνάμεώς τε χαὶ σπουδῆς. 
ἔορωσθε. 
LU 


ΠῚ " 
μη΄. Διοτίμῳ. 


᾿Επλανήθης οἰηθεὶς δεῖσθαί μέ τινος ἢ παρ᾽ αὐτοὶ 
σοῦ, πρὸς ὃν οὐδὲν ἦν μοί ποτε χοινόν τι γεγονός, ἢ 


* / , 2. ^ 1 
παρ᾽ ἄλλου τινὸς ὁμοίου τε x«l ὁμοίως. ἦν δὲ οὐδὲ 


IM M 


1 Y D , , 
τὸ ἀναλωθὲν εἴς τι τῶν cot σωτηρίων πολύ τι. y pU 
X 
ὃ 


τηρήσω γάρ μου 


2 
α 
, M S wA» , 
T) μοι παθὼν ευ οι ἀναλώμοιτος. 
b eu ^ ^ y. ^ , 
9 οτι CZ TOUXOV £o TOV τρόπον 


» , e 
τὸ ἔθος μόνως οὕτως. 
N , Ἂ ^ 10 E S e , M 
χαὶ ταύτην τὴν διάθεσιν πρὸς ἅπαντάς μου τοὺς πο- 
^ t , ^ Y 
λίτας, ἐῶ γὰρ λέγειν ὡς xal πρὸς πάντας ἀνθρώπους, 
νΥ b M Ὁ E M Ξ- , 
ἔξεστι ναθεῖν παρὰ τῶν ἄλλων πολιτῶν εὖ παθόντων 
5 , , , 
u£v, ὁσάχις ἐδεήθησάν τινος, ἀμοιδὴν δὲ αἰτηθέντων 
δεμί (2) μὴ δὴ δυσχερᾶν: i δεό Ξ 
υμηδεμίαν. μὴ δὴ δυσχεράνης, εἰ δεόντως ἐπιτι-- 
“ἢ M ὃ 3. ^ e M b 4 f ΕΞ A 3i AN 5» , 
wnüetc ὃ ἐμὸς ὑπὲρ τοῦ προσέσθαι τι τὴν ἀρχὴν ἀπέ- 
NA X , - J^ , ι 
δωχεν εὐθὺς ὃ ἔλαθε Aucia τῷ φίλῳ σου, φίλῳ δὲ χαὶ 
Lo ^, , Ll 
ἐμοῦ, ἐπεὶ μηδένα ἠπίστατο τῶν χαταλελειμμένων 
I6 5 "AV NI , M 3 Ll , 
σου παίδων. εἶ δὲ δύο λόγοι περὶ ἐμοῦ λέγονται, 
^ , M M , 
λεχθήσονται δὲ χαὶ ἐσύστερον, τί θαυμαστόν 5 ἀνάγχη 
ἢ s τῷ Ed 
γὰρ περὶ παντὸς ἄχρου δοχοῦντος χαθ᾽ ὁτιοῦν ἐναντίους 
, , ' , 
λέγεσθαι λόγους. sot Πυθαγόρου, περὶ Ὀρ- 
, M /, », , 
φέως; περὶ Πλάτωνος, περὶ Σωχράτους οὐχ ἐλέχθη 
, NN ' ΄ ῃ , , D 
μόνον, ἀλλὰ xot ἐγράφη τὰ ἐναντία, ὅπου γε μὴ τὰ 


Ww 
οὕτως 


M M ^ MM m ^ Y ^ 
ὅμοια χαὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, (3) ἀλλ᾽ ol μὲν ἀγαθοὶ 
, ' $5 M , € ^ y , , 
δέχονται τὸν ἀληθῇ λόγον, ὡς ἂν ἔχοντές τι συγγενές. 

€ ἂν τω ^ , , AM E m , , 
οἵ δὲ φαῦλοι τὸν ἐναντίον, xal ἔστι τοῦ τοιούτου γένους 
e , M Ll ^ ^ 
καταγελᾶν, λέγω O2 τοῦ χείρονος. τοσοῦτο μόνον δί- 
LU m ^ ^ , M ^ 
χαῖον ὑπομνῆσαι περὶ ἐμαυτοῦ τὸ νῦν, ὅτι περὶ ἐμοῦ 
5^! 


M - y [4 1 Il 5 N 2 / 
χαὶ θεοῖς εἴρηται ὡς περὶ θείου ἀνδρὸς οὐ μόνον ἰδία 
M ^ , »^ i] M ^ , 
τισὶ πολλάχις, ἀλλὰ xai δημοσία. 
E ἮΝ “ a E 
τι περὶ αὑτοῦ πλεῖον ἢ μεῖζον. 


ἐπαχϑὲς λέγειν 
Μ 
ὑγιαίνειν εὔχομαι. 


APOLLONIL TYANETI 


XLVT, Gordio. 


Hestium iniuria affectum a te aiunt, idque amico 
eius, si quidem cuiusquam tu amicus. Vide igitur, Gordi, 
ne periculum facias viri, qui non videlur, sed revera 
est. Saluta filivm Aristoclidem , quem opto non similem 
tibi evasurum. Tu quoque iuvenis non reprehendendus 
eras. 


XLVII. Tyanensium senatui et populo. 


lubentibus vobis me redire pareo : sic enim maius ex 
uno habebit civitas ornantentum si honoris caussa arcessat 
civem suum. Afque ero quo tempore peregre abfui , 
quamvis invidiosum sit dicere , gloriam vobis et nomen et 
benevolentiam amicitiamque fam civitatum illustrium 
quam virorum comparavi. Sin autem maiore adhuc ac 
meliore digni estis fama, quod quidem in me est atque 
in natura mea positum , non poterat ultra hunc facultatis 
ac studii modum progredi. Valete. 


XLVYII. Diotimo. 


Falsus es, quod credidisti aliqua mihi opus esse re 
aut a te ipso , quocum nihil quicquam commune unqvam 
habui, aut ab alio quodam simili ac similiter. Nec multum 
adeo fuit in tuum commodum impensum. Gratum itaque 
mihi feceris, si beneficium in te collatum acceperis nullo 
tuosumptu : hoc enim solo modo consuetudinem meam tue- 
bor. Huncautem me habere morem et sic esse erga omnes 
meos cives animatum , ne dicam et erga omnes homines, 
cognoscere licet ab reliquis civibus , qui quoties aliqua re 
indigerent, beneficio a me affecti sunt, beneficia vero ut 
beneficiis referrent nunquam sunt admoniti. (2) Noli 
igitur indignari, quod iure reprehensus familiaris meus 
eo, quod admiserit omnino, reddidit statim quod acce- 
perat Lysie, amico tuo et mihi quoque amico, quum 
nullum nosset servorum a te relictorum. | Quod si diversi 
de me sermones feruntur, ferenturque sane et in poste- 
rum, quid mirum? necesse est enim de omni, quod 
quocunque modo excellens esse videatur, diversi ferantur 
sermones. Sic de Pythagora , de Orpheo, de Platone, de 
Socrate contraria non modo dicebantur, verum etiam 
scribebantur, quando quidem similia nec de ipso deo. 
(3) At boni accipiunt verum sermonem , quasi cum.eo co- 
gnatum quid habentes , 3mprobi vero contrarium, ac fale 
genus, peius dico, licet deridere. Tantum solum nunc 
de me ipso admonuisse &equum est, de me et apud deos 
sermonem esse tanquam de divino homine, non solum 
privatim apud nonnullos scepenumero, sed etiam publice, 
molestum est plus aut maius quid de se ipso dicere. Opto 
ul valeas. 


EPISTOLJE, 


' " - 
μθ΄. Φερουχιανῷ. 


ἸΠάνυ τοῖς πεμφθεῖσιν ὑπὸ σοῦ γράμμασιν ἥσθην" 
πολλὴν γὰρ οἰχειότητα xal γένους ἀνάμνησιν εἶχε, καὶ 
πέπεισμαι δι᾿ ἐπιθυμίας εἶναί σοι θεάσασθαί με xot 
CR LIRE. pa δ, τς 5» DP ' (MESS 
ὕπ᾽ ἐμοῦ θεαθῆναι. αὐτὸς οὖν ἀφίξομαι πρὸς ὑμᾶς 
ὅτι τάχιστα. ὅθεν ἔχου τῶν συμμίξεις δέ 
μοι πλησίον γενομένῳ πρὸ τῶν ἄλλων οἰκείων τε χαὶ 

L4 ^ 
φίλων, ἐπεὶ xal προσήχει σοι τοῦτο, 


αὐτόθι. 


y. "Εὐφράτῃ. 


Ἐν γένει δαιμόνων καὶ 6 σοφώτατος Πυθαγόρας ἢν. 
σὺ δ᾽ ἔτι μοι δοχεῖς πορρωτάτω φιλοσοφίας εἶναι xot 
5 - 2 , ^ 5 ^ EA CEN e 
ἀληθινῆς ἐπιστήμης, ἢ οὐχ ἂν οὔτε χἀχεῖνον καχῶς 

E Y M , SVG ESSERI y 
ἔλεγες, οὔτε τινὰς τῶν ζηλούντών αὐτὸν διετέλεις 
μισῶν. ἄλλο τί σοι νῦν πραχτέον ἂν εἴη" φιλοσοφίας 
q&p ἡμόροτες, οὐδ᾽ ἔτυχες μᾶλλον ἢ Μενελάου 
Πάνδαρος ἐν τὴ τῶν ὅρχων συγχύσει. 


να΄. Τῷ αὐτῷ. 


᾿Βπιτιμῶσί σοί τινες ὡς εἰληφότι χρήματα παρὰ 
τοῦ βασιλέως, ὅπερ οὐχ ἄτοπον, εἶ μὴ φαίνοιο φιλο- 
σοφίας εἰληφέναι μισθὸν xat τοσαυτάχις xoi ἐπὶ το- 
σοῦτον καὶ παρὰ τοσούτων xat περὶ σοῦ πεπιστευχότων 
εἶναί σε φιλόσοφον. 


νδ΄. Τῷ αὐτῷ. 


"Edy τις ἀνδρὶ Πυθαγορείῳ συγγένηται, τίνα παρ᾽ 
αὐτοῦ λήψεται καὶ ὁπόσα, φαίην ἂν ἔγωγε" νομοθετιχήν, 
γεωμετρίαν, ἀστρονομίαν, ἀριθμητικήν, ἁρμονιχήν, 
μουσιχήν, ἰατρικήν, πᾶσαν θείαν μαντικήν, τὰ δὲ 
χαλλίω μεγαλοφροσύνην, μεγαλοψυχίαν, μεγαλοπρέ- 
πειαν, εὐστάθειαν, εὐφημίαν, γνῶσιν θεῶν, οὐ δόξαν, 
εἴδησιν δαιμόνων, οὐχὶ πίστιν, φιλίαν ἑχατέρων, αὐὖ- 
τάρχειαν, ἐχτένειαν, λιτότητα, βραχύτητα τῶν ἀναγ- 
xav, εὐαισθησίαν, εὐχινησίαν, εὔπνοιαν, εὔχροιαν, 
ὑγίειαν, εὐψυχίαν, ἀπανασίαν. παρὰ σοῦ δέ, Εὐφρᾶτα, 
τί λαθόντες ἔχουσι" οἱ ἰδόντες: ἢ δηλονότι τὴν ἀρετήν, 
ἣν ἔχεις. 


νγ΄. Κλαύδιος Τυανέων τῇ βουλῇ. 


᾿Ἀπολλώνιον τὸν ὑμέτερον πολίτην, Πυθαγόρειον 
φιλόσοφον, χαλῶς ἐπιδηυνήσαντα τῇ “Ἑλλάδι xol τοὺς 
νέους ἡμῶν ὠφελήσαντα τιμήσαντες ἀξίαις τιμαῖς, αἷς 
πρέπει τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας xol ἀληθῶς προϊσταμένους 
φιλοσοφίας, τὴν εὔνοιαν ἡμῶν ἠθελήσαμεν ὑωῖν δι’ 
ἐπιστολῆς φανερὰν γενέσθαι. ἔρρωσθε. 


νδ΄, ᾿Απολλώνιος διχαιωταῖς Ῥωμαίων. 


[2 M 
Λιμένων xal οἰχοδομηυάτων χαὶ περιδόλων καὶ 

/ c m 
περιπάτων ἐνίοις ὑμῶν πρόνοια, παίδων δὲ τῶν ἐν 


— 


! 
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XLIX. Feruciano. 


Admodum litteris a te missis delectatus sum : multam 
enim familiaritatem generisque recordationem contine- 
bant, atque persuasum mihi est te, ut me conspicias et 
ἃ me conspicjaris, cupere. Ipse igitur veniam ad vos 
quam celerrime. Quare domi velim maneas. Conversa- 
beris autem mecum, ubi ad te accessero, prz reliquis 
familiaribus et amicis, quoniam et convenit tibi hoc. 


L. Euphrate. 


In demonum genere sapientissimus Pythagoras quoque 
erat. Tuvero mihi videris a philosophia veraque scientia 
adhue longissime distare, alioqui sane nec illi male di- 
ceres, nec quosdam eius secfatorum odio perpetuo per- 
sequerere. Aliud nunc tibi faciendum fuerit : nam a 
philosophia aberrasti , neque magis scopum tetigisti quam 
Menelaum Pandarus in « fcderis violatione. » 


LI. Eidem. 


Reprehendunt te quidam , quod pecuniam a rege acce- 
peris. Quod absurdum non esset, nisi viderere philoso- 
phic:e mercedem accepisse et tolies et tantam et a tara 
inultis, quique te philosophum. esse credidere. 


Lil. Eidem. 


Si quis cum viro Pythagoreo converse(ur, qu&& quan- 
taque ab eo sit accepturus,equidem dicam : leges ferendi 
artem, geometriam, astronomiam, arithmeticam, harmo- 
nicam, musicam, medicinam, universam divinam vati- 
cinationem , quaeque pulchriora sunf, animi altitudinem, 
gravitatem, magnificentiam, constantiam, pietatem. , 
deorum scientiam, non opinionem, d:emonum cognitio- 
nem, non existimationem , utrorumque amorem, animi 
tranquillitatem, assiduitatem, frugalitatem, in rebus ne- 
cessariis modestiam , sentiendi, agendi, spirandi facilita- 
tem, convenientem colorem , sanitatem , fortitudinem , 
immorfalitatem. A te vero, Euphrafa, quid consecuti 
sunf, qui ad te accessere? an quam tu habes virtutem? 


LII. Claudius Tyanensium senatui. 


Apollonium vestrum civem, Pytliagoreum philosophum, 
Greéciam presentia sua condecorantem ac iuventutis no- 
strade commodis consulentem , condignis honoribus affi- 
cientes, quibus par est bonos viros vereque philosophie 
presides , benevolentiam nostram per litteras vobis vo- 
luimus patefacere. Valete. 


LlV. Apollonius iudicibus Roma:.orum., 


Portuum et zedificiorum et circuituum et ambulacrorum 
plerisque vestrum cura est, puerorum vero , qui surt in 
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- D E D A - 3452 € ὦ E E 
ταὶς πόλεσιν ἢ νέων T, γυναιχῶν οὔθ᾽ ὑμῖν οὔτε τοῖς 
/ 3 
νόμοις φροντίς. ἢ χαλὸν Xv ἦν τὸ ἄρχεσθαι, 


νε΄, Τῷ ἀδελφῷ Ἀπολλώνιος 


Φ , *. - 62 e A ' 
ύσιν ἔχει τῶν τελειωθέντων ἕκαστον ἀπιέναι xal 
M , 
μὴ δή 
c ) , ne. ^ RA , - P4 —- $) , E] - 
σε λυπείτω τῆς γυναιχὸς ἣ ἐν ἀχμῇ τῆς ἡλικίας ἀπο 
7 , 5 M , , , - , Ld 
6o), , μηδέ, ἐπεὶ θάνατός τι λέγεται, χρεῖττον αὐτοῦ 
τὸ ζῆν ὑπολάμόανε χεῖρον ὃν τῷ παντὶ τοῖς νοῦν 
-φ ν᾿ ^ ^ j1 1 
γενοῦ δὴ ἀδελφὸς τὸ μὲν χοινότατον φιλοσό-- 


-" Y maid 7) E] ῃ᾽ ^ , , 
τοῦτο παντὶ γῆρας ἐστι; μεθ᾿ ὃ μηχέτι μένει. 


ἔχουσι. 
φου, τὸ δ᾽ ἐξαίρετον Πυθαγορείου χαὶ ᾿Απολλωνίου, 
(2 2) εἰ μὲν 
γὰρ ἐνεχαλοῦμέν τι τῇ προτέρᾳ, χἂν εἰκότως ἐδοχοῦμεν 
ἀποδειλιᾶν" εἰ δ᾽ ἡμῖν σεμνή τε διετέλεσεν οὖσα καὶ 
φίλανδρος χαὶ διὰ τοῦτο ἐπιζητήσεως ἀξία, τί xal 
διανοηθέντες οὐκ ἂν ὅμοια χαὶ περὶ τῆς μελλούσης 
προσδοχοίημεν ; ἣν εἰχὸς ἂν ἐθελῆσαι χαὶ ἀμείνονα 
γενέσθαι, μηδαμοῦ τῆς προτέρας ἀμελείᾳ χαχωθείσης. 
δυσωπείτω δέ σε xol τὰ τῶν ἀδελφῶν οὕτω μέχρι νῦν 
ἔχοντα : τῷ πρεσθυτάτῳ μὲν γὰρ οὐδὲ γάμος οὐδέπω, 


, N 3: A EN , 
x«t GOU τὴν οἰχίᾶν τὴν ΚΡ ΤΗΝ doe 


τῷ νεωτάτῳ δὲ ἐλπὶς μὲν ἔτι παιδοποιίας, ἐ ἐν προχοπῇ 
δέ Ys τοῦ χρόνου, καὶ ἡμεῖς μὲν ἑνὶ τρεῖς γεγόναμεν, 
τρισὶ δ᾽ ἡμῖν οὐδὲ εἷς. (8) ἴσος δὲ xoi 6 κίνδυνος τῇ 
πατρίδι χαὶ τῷ βίῳ τῷ μεθ’ ἡμᾶς. 

3D , , 
xo ὃ Bieten 755 


-) » PC ἂν, 
εἰ γὰρ ἡμεῖς 

, -Ὁ ,, » ÀB^ 
rud τοῦ πατρὸς (Eus 8£, x 
ρους), πῶς οὐκ ἂν βελτίους ἐ ἐξ ἡμῶν εἰχὸς ἂν ὑπάρξαι; 
 γεσθώσαν οὖν τινές, οἷς παραθησόμεθα γοῦν ὀνόματα, 
ὑπὸ δαχρύων οὐχ 


ὡς ἡμῶν oi πρόγονοι συνύφηναν. d 
“ΓΝ , 
xa οὐδὲ εἰχον ἀναγ- 


ἷός τε ἐγενόμην πλείονα γράψαι 

οἷός τε ἐγενόμην πλείονα γράψαι, 
j 

χαιότερα τούτων. 


ες’ 


SUUS MEE, 
vS'. Σαρδιανοῖς. 


Κροῖσος ἀπέδαλε τὴν Λυδῶν ἀρχὴν. “Ἅλυν Bias, 
ἐλήφθη ζῶν, ἐδέθη πέ uis , ἐπὶ TUN dysG 6a , τὸ 
ΤῊ εἰδεν ἡμμένον αἰ ρομεύον εἰς ὕψος. ἔζησ σεν " ἐδόχει 

γὰρ τῷ θεῷ τετιμημένος. τί οὖν ὕστερον; οὗτος ὃ πρό- 
γόνος i ὑμῶν ἅἄυα xol βασιλεὺς 6 τοσαῦτα παθὼν παρὰ 
τὴν ἀξίαν τραπέζης ἐχοινώνησε τῷ πολεμίῳ, σύμιουλος 
Ἦν εὔνους, πιστὸς φίλος. ὑμῖν 85 ἄσπονδα xai ἀκή- 
ρυχτα χαὶ ἀμ eue, ἔτι τε ἀνίερα xal ἄθεα τὰ πρὸς 
γονεῖς, τὰ πρὸς τέχνα; τὰ πρὸς φίλους, συγγενεῖς, 
φυλέτας. ἐχθροὶ γεγόνατε vss τὸν Ἅλυν διαθάντες, 
μήτε δεξάμενοί τινα ἄνθρωπον ἔξωθεν, xat ἣ Y7, φέρει 
χαρπὸν ὑμῖν. ἄδιχος f, γῆ. 
νζ΄. Συ γραφεῦσι λογίοις. 


Φῶς παρουσία πυρός, ἢ οὐχ ἂν ἄλλως γένοιτο. 
πῦρ μὲν οὖν αὐτὸ τὸ πάθος, χαὶ ᾧ γίνεται, χαίεται 
γοῦν" φῶς δὲ ταῖς ὄψεσι μόνον αὐγὴν ἑαυτοῦ παρέχεται 
μὴ βιαζύμενον αὐτάς, ἀλλὰ πεῖθον. τοίνυν xat λόγος 
ὃ μὲν ὥσπερ πῦρ χαὶ πάρος, ὃ δὲ ὥσπερ αὐγὴ χαὶ φῶς 
ἐετίν. ὃ aste) ὅν; εἰ μὴ μεῖζον £077. τὸ δηθησό- 
μένον; εἴη μοι, 


APOLLONII TYANEI 


urbibus, et iuvenum ec mulierum nec vos rationem ha- 
betis , neque leges : alioqui conduceret imperio esse subie- 
ctuin. 

LY. Fratri Apollon:us. 


Fatale est, ut, ubi quidque ad perfectionem pervene- 
rit, transeat, et heec omni senectus instat, post quam 
non manet amplius. Ne igitur te offendat uxoris in ipso 
setatis flore iactura facta, neque quum aliquid esse mors 
dicatur, potiorem ea vitam opinare, quz inferior est 
omnino cuivis sapienti. Te igitur fratrem presta philo- 
sophi ip universum, potissimum vere Pythagorei atque 
Apolionii, domumque tuam refice. (2) Si enim in priore 
uxore fuisset quod reprehenderemus , iure sane animum 
abicere videremur ; sin vero venerabilis illa nobis semper 
fuit et viri amans , ideoque digna desiderio, qua de ceussa 
non et similia de futura exspectaremus ? quam consenta- 
neum est et meliorem fieri velle, si neque prior usquam 
Vedaturoblivione. Sollicitet te et fratrum qua hucusque 
fuit conditio : maximo enim natu adhuc ne uxor quidem 
est, minimo vero spes quidem procreandz sobolis nondum 
adempta est, sed in futuro tempore reposita. Et nos 
quidem uni nati sumus tres, tribus vero nobis ne unus 
quidem. (3) Parque patrie et vite post nos future 
imminet periculum. Nam si nos patre prestantiores 
sumus — ceteroqui, quatenus pater, inferiores — quomodo 
non verisimile est ex nobis meliores esse prodituros? 
Nascantur ergo quidam , quibus nomina nostra, ut a ma- 
ioribus contexta accepimus, imponamus. Pre lacrimis 


plura scribere non potui, neque his habui magis neces- 
saria. 


LYI. Sardianis. 


Croesus Lydice principatum amisit traiecto Haly, captus 
vivus, compedibus vinctus, in rogum impositus est, ignem 
vidit accensum in altum escendentem : vixit tamen, nam 
deo carus esse videbatur. Quid igitur postea? hic vester 
progenitor simul atque rex, qui tot mala perpessus est 
prater dignitatem , convictor factus est inimico suo, con- 
siliorum eius fuit socius benevolus, fidus amicus. Vobis 
vero infida et insidiosa et implacabilia, quin ef profana 
et impia omnia in parentes, in liberos, inque amicos, co- 
gnatos, tribules. Inimici evasistis, licet nec Halyn tra- 
ieceritis, neque extraneum quenquam receperitis ; et terra 


tamen fructum vobis fert. Iniusta terra. 


LVII. Scriptoribus erud:tis, 


Lumen ignis przesentia, neque aliter exstiterit. Atque 
ignis quidem ipse alfectus, quodque comprehendit , hoc 
accenditur ; Jumen vero oculis tantum splendorem suum 
praebet, non vim ipsis afferens, verum blandiens. Sic et 
sermo alter tanquam ignis οἱ affectus, alter tanquam 
splendor atque lumen. Quod quum prsestet, nisi quod 
dicam votum excedit, contingat mihi. 


EPISTOLAE. 


νη΄. Οὐαλερίῳ. 


Θάνατος οὐδεὶς οὐδενὸς 7, μόνον ἐμφάσει , χαθάπερ 
$58 , , M , , , ^ A A 
οὐδὲ γένεσις οὐδενὸς ἢ μόνον ἐμφάσει. τὸ μὲν γὰρ 
Ano TuS ' » u Y^ r 4 ^ δὲ E 
ἐξ οὐσίας τραπὲν εἷς φύσιν ἔδοξε γένεσις, τὸ δὲ ἐχ 
φύσεως εἰς οὐσίαν χατὰ ταὐτὰ θάνατος, οὔτε γιγνο- 

μένου xac ἀλήθειάν caper οὔτε φθειρομένου ποτέ 
μόνον δὲ ἐμφανοῦς ὄντος, ἀοράτου τε ὕστερον, τοῦ yb 
διὰ παχύτητα τῆς ὕλης, τοῦ δὲ διὰ λεπτότητα τῆς 
, Y * “ὌΝ Ὁ στ δον , 3$ - 
οὐσίας, οὔσης μὲν ἀεὶ τῆς αὐτῆς, χινήσει δὲ διαφε- 
m , ^ »^ 
ρούσης xal στάσει. (2) τοῦτο γάρ mou τὸ ἴδιον 
n m - 5 Ὑ» * ΄ 4 
ἀνάγχη τῆς μεταδολῆς οὐχ ἔζωθεν γινομένης ποθέν, 
m— , mM 
ἀλλὰ τοῦ μὲν ὅλου μεταύάλλοντος εἰς τὰ μέρη, τῶν 
μερῶν δὲ εἰς τὸ ὅλον τρεπομένων ἑνότητι τοῦ παντός. 
εἰ δὲ ἐρήσεταί τις τί τοῦτό ἐστι τὸ ποτὲ μὲν ὁρατόν, 
b NE Su ^ c , - , ov 
ποτὲ δὲ ἀόρατον, ἢ tolg αὐτοῖς γινόμενον ἢ ἄλλοις: 
7 Ν « Ej C92 e 5 M - 5 I" US 
φαίη τις dv, ὡς ἔθος ἑκάστου ἐστὶ τῶν ἐνθάδε γενῶν, 
ὃ πληρωθὲν μὲν ἐφάνη διὰ τὴν τῆς παχύτητος ἀντιτυ- 
πίαν, ἀόρατον δέ ἐστιν, εἰ 
ἧς ὕλης βίᾳ περιχυθείσης, ἐχρυείσης τε τοῦ περιέ- 
πο πο eT EpPADUEtOTS s, ἐχρυεῖσης pte 
^ A ? 7, , m NS 28 -Ὁ 
χοντος αὐτὴν αἰωνίου μέτρου, γεννητοῦ δ᾽ οὐδαμῶς, 
οὐδὲ φθαρτοῦ. 
“Ὁ 3 ΄' » , e" 
σοῦτον ἀνέλεγχτον ; οἴονται γάρ τινες, ὃ πεπόνθασιν, 
τοῦτο πεποιηκέναι, μὴ εἰδοτες, ὡς Ó γεν- 
νηθεὶς διὰ γονέων γεγέννηται, οὖχ ὑπὸ γονέων, 
Ὁ -ὉἨ , 
χαθάπερ τὸ διὰ γῆς ἐχ γῆς φύεται, 
, $5^V - , * e 5 M 
παθος τε οὐδεν τῶν φαινομένων περὶ ἕχαστον, ἀλλὰ 
e e , c ^Y 7 ἡ E 
μᾶλλον περὶ ἕν ἑχάστου. τοῦτο δὲ τί ἂν ἄλλο τις 
3 A N 7 35 2 v σὰ 2 { ^ 
εἰπὼν 7 τὴν ποώτην οὐσίαν ὀρθῶς ἂν ὀνομάσειεν: 7, 
δὴ μόνη ποιεῖ τε χαὶ πάσχει πᾶσι γινομένη πάντα διὰ 
, - 
πάντων θεὸς ἀίδιος, ὀνόμασι χαὶ προσώποῖϊς ἀφαιρου- 
, xol 3 , M m M Y 
μένη τὸ ἴδιον ἀδιχουμένη τε. (4) χαὶ τοῦτο μὲν ἔλαττον. 
τότε δὲ χλαίεταί τις, ὅταν θεὸς ἐξ ἀνθρώπου 
, , M EN , € 1 y b 
τόπου μεταύασει xa οὐχὶ φύσεως. ὡς δὲ ἔχει τὸ 
ἀληθές, οὐ πενθητέον σοι θάνατον, ἀλλὰ τιμητέον xo 
σεδαστέον. τιμὴ δὲ ἣ ἀρίστη τε χαὶ πρέπουσα, εἰ 
ἀφεὶς θεῷ τὸν ἐχεῖ γενόμενον ἀνθρώπων τῶν πεπι- 
στευμένων τὰ νῦν ἄρχοις, 3 πρότερον 7, 255 αἰσχρόν, 
εἰ χρόνῳ; μὴ λογισμῷ γένοιο βε ελτίων, εἰ χρόνος χαὶ 
a 
τοὺς χαχοὺς λύπης ἔπαυσε. μέγιστον ἀρχὴ ἱκανή, 
χαὶ μεγίστων ἄρχων ἄριστος, ὃς ἂν αὑτοῦ πρότερον 
Y m NM ' gg E , * n 
ἄρχῃ. (5) ποῦ δὲ xai ὅσιον ἀπεύχεσθαι τὸ βουλήσει 
θεοῦ γενόμενον: si τάξις ἐστὶ τῶν ὄντων, ἔστι δέ, xol 
θεὸς ἐπιστατεῖ ταύτης, Ó δίκαιος οὐ (βουλήσεται τὰ 
185 h Ί 
ἀγαθά, πλεονεχτιχὸν γὰρ χαὶ παρὰ τάξιν τὸ τοιοῦτον, 
ἡγήσεται Gi τὰ γινόμενα συμφέρειν. πρόελθε xal θε- 
M 
ράπευσαι, δίχασον xal παρηγόρησον τοὺς αἰτίους, 
- Y ^ , ea , 4“ 3 WV ONN - 
τῶν Gi δαχρύων οὕτως ἀποτρέψει οὗ τὰ ἴδια τῶν 
χοινῶν, ἀλλὰ τὰ χοινὰ τῶν ἰδίων προτιμητέον. οἷον 
c : - M 
δέ cot xai τὸ τὴς παραμυθίας εἶδος - σὺν ὅλῳ τὸν υἱὸν 
» b 
ἔθνει πεπένθηχας. (6) ἄμειψαι τοὺς μετὰ σοῦ λελυ- 
πημένους, ἀμείψη δέ, ἐὰν λυπούμενος παύσῃ. τάχιον 
Ἃ 3. M 4λ 0: D 5 » " ει δὲ 2. 
ἢ ἐᾶν μὴ προέλθης. φίλους οὖχ ἔχεις ; υἱὸν δὲ ἔχεις. 
LJ ^ ^c , 
καὶ γῦν τὸν τεθνηχότα ; φήσει τις τῶν νοῦν ἐχόντων. 


L δ ͵ 
χενωθείη, διὰ λεπτότητα 


Jw M M c , ,» M 
(3) τί δὲ xal τὸ τῆς πλάνης ἐπὶ το- 
M 
αὖὗτοὶ 


x 2 
Quev ουχ 


γένητα: 
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ΓΥΠῚ. Valeric. 


Mors nulla cuiusquam nisi specie tantum est, ut neque 
ortus cuiusquam nisi specie. Quod enim ex essentia in 
naturam transit, ortus videtur, quodque ex natura in 
essentiam, pariter mors , licet neque oriatur vere quic- 
quam, neque intereat unquam, sed solum modo sub 
oculos cadat, modo evanescat , illud ob materize densita- 
tem, hoc ob essenti: tenuitatem , αι eadem semper 
est, sed motu differt atque statu. (2) Hoc enim proprium 
necessario mutationis , quz? non extrinsecus alicunde fit 
sed qua totum in partes suas dissolvitur ac partes in to- 
tum redeunt concordia universi. Quod si quis dicat : quid 
hoc est, quod modo visibile est, modo invisibile aut iisdem 
aut aliis? respondeat aliquis, prout fert generis cuiusvis 
rerum, qui hie sunt, indoles, ut plenum quod sit, id 
propter crassitiei renisum appareat, invisibile autem. 
fiat, si exhauriatur, propter tenuitatem essentie vi cir- 
cumfusez, defluentisque ex aeterno , qui ipsam circumdat, 
modo, eoque nec nato unquam nec interituro. (3)Quid 
est autem, quod hic error non iam dudum confutatus 
est? nimirum opinantur quidam, quod passi sint,'id ipsos 
gnari , qucd qui nascitur per parentes , non 
a parentibus nascatur, quemadmodum per terram quod 
crescit non crescit ex terra, nec affectus quisquam sit 


se effecisse , 1 


rerum , quz? sub oculos cadunt , singularum, sed potius 
circeà unum omnium. Hoc vero quo alio quis nomine 
quam primz essentic& recte appellaverit? qua sane sola 
agit et patitur, et fit omnia omnibus per omnia, deus 
&ternus, qua: nomina ac personas induens indolem suam 
omiftit atque lzeditur. (4) Et hoc quidem minus , maius 
vero : plorat aliquis, ubi deus ex homine fit, mutato loco, 
nec vero natura. Ut autem revera se habet, mors non 
dolenda, sed colenda atque reverenda tibi est. Cultus 
vero optimus decensque, si deo relinquens eum, qui istuc 
pervenit, hominibus tuz fidei commissis iam imperes, ut 
imperabas antea. Turpe, si tempore, non ratione melior 
evadas, quum tempus et malorum dolorem leniat. Maxima 
res est imperii amplior dignitas, qui vero magnis prcest 
rebus, optimus fuerit, si sibi ipsi prius imperet. (5)Qut 
vero fas est, quod dei voluntate accidit deprecari? quod 
si ordo quidam est in rebus, est autem, eique deus pra- 
sidet, non appetet iustus bona (habendi cupidi enim hoc 
est et preeter ordinem), sed quc eveniunt utilia censebit. 
Prodi teque ipsum cura, iudicia exerce et emenda reos, 
Non privata publicis, verum 
Quale autem tibi est 


et sic lacrimis valedices. 
publica privatis anteponenda sunt. 
consolationis genus : cum universa provincia filium tuum 
deplorasti. (6) Remunerare eos , qui tecum [She re- 
munerabere autem, si lugere desines, citius quam $1 non 
prodeas. Amicos non habes? at filium habes. Etiam nunc 
mortuum? affrmaverit qui sapiat. Nam quod est, non 
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^ Y 

τὸ γὰρ ὃν οὐχ ἀπόλλυται, διὰ τοῦτο ὄν, ὅτι ἔσται διὰ 
παντός. ἢ χαὶ τὸ μὴ ὃν γίνεται; πῶς δ᾽ ἂν γένοιτο 
u^ ἀπολλυμένου τοῦ ὄντος; εἴποι ἂν ἕτερός τις, ὡς 
ἀσεφεῖς τε χαὶ ἀδικεῖς, ἀσεύεῖς μὲν τὸν θεόν, ἀδικεῖς 
δὲ τὸν υἱόν, μᾶλλον δὲ χἀχεῖνον ἀσεύεῖς. βούλει δὲ 

^ 7r, ΕἸ , R4 , , jj 
μαθεῖν οἷόν ἐστι θάνατος ; ἄνελέ με πέμψας μετὰ 

M , ^ M M Lj σ᾽ - - 
ταύτην τὴν φωνήν, ἣν ἐὰν μὴ μεταμιφιέσ 7h παραχρῆμα 
() ἔχεις ggóvov, 
ἔχεις γυναῖχα ἔμφρονα, φίλανδρον, ὁλόκληρος si, παρὰ 
σεαυτοῦ λαδὲ τὸ λεῖπον.  "Pouatog τις τῶν EN 
m — , ^ , 

γεγονότων, ἵνα σώση τὸν τῆς ἀρχῆς νόμον τε χαὶ χό- 
σμον, υἱὸν ἴδιον ἀπέχτεινε χαὶ στεφανώσας ἀπέχτεινε. 
πολιεων ἄρχεις πενταχοσίων, Ῥωμαίων ὃ εὐγενέστατος. 
ταῦτα σαυτὸν διατίθης, ἐξ ὧν οὐδ᾽ οἰκίας τις εὐσταθῶς 
ἄρξει, μήτι γε πόλεων τε χαὶ ἐθνῶν. ᾿ΑἈπολλώνιος εἰ 

“-Ὁ mM ^ V - Ν᾽ 
παρῆν, Φαδοῦλλαν ἂν μὴ πενθεῖν ἐπεισεν. 


^ , 
χρείττονά με σεαυτοῦ πεποίηχας. 


νθ΄. Βασιλεὺς Βαδυλωνίων Γάρμος Νεογύνδῃ ᾿Ινδῶν βασιλεῖ. 


Ei μὴ περίέργος ἧς, οὐκ ἂν ἧς ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις 
πράγμασι δίκαιος, οὐδὲ ἂν ἄρχων ἐν Ἰνδοῖς ἐδίχαζες 
Βαδυλωνίοις. πόθεν γάρ σοι Ἵν ριον ἦν ὃ ἡμέτερος 
δῆμος; “νῦν δὲ ἐπείρασας ἀρχὴν τὴν ἐμὴν ὑποχοριζό- 
μενος ἐπιστολαῖς χαὶ τοιαύτας ἀρχὰς χαθιεὶς χαὶ 
πρόσχημα ποιούμενος τῆς πλεονεξίας τὴν φιλανθρωπίαν. 

am NY PENSA 5^ ij E - δύ 
περανεῖς δὲ οὐδέν, οὐδὲ γὰρ ἂν λαθεῖν δύναιο. 


* 


ξ΄. Εὐφτράτῃ- 


Ἢν Πραξ ἱτέλης Χαλχιδεὺς μαινόμενος ἄνθρωπος. 
οὗτος ὥφθη παρὰ ταῖς θύραις ταῖς ἐμαὶς ξίφος ἔχων 
ἐν Κορίνθῳ μετὰ σοῦ qvo (uou. τίς οὖν ἡ τῆς ἐπι-- 
βουλῆς αἰτία ; οὐ γὰρ ΡΣ σὰς βοῦς ἥλασα, 


ἐπειὴ μάλα πολλὰ μεταξὺ 
οὔρεά τε σκιόεντα, θάλασσά τε ἠχήεσσα 


τῆς τε ἐμῆς φιλοσοφίας x«t τῆς σῆς. 
ξα΄. Λεσθώναχτι. 
2 , M , J 
᾿Δνάχαρσις ὃ Σχύθης ἦν σοφός, εἰ δὲ Σχύθης; ὅτι 


καὶ Σχύθης. 


ξό΄. Λαχεδαιμόνιοι ᾿Απολλωνίῳ. 


ΤΠ". ΝΑ “ , IN τι 
[àv δεδοιιενᾶν τιμᾶν σοι ἀπεστάλχαμεν τόδε ἀν- 
τίγραφον σαμανάμενοι τὰ δαμοσία σφραγῖδι, ἵνα 
EN ͵ LU I 
ἰδῆς. 


, ^ , A] e , y 
Ψήφισμα ΔΛαχεδαιμονίων; χαθὼς οἵ γεροντες ἐπέ- 
χριναν Τυνδάρεω εἰσηγησαμένω. «iv ἀρχαΐν ἔδοξ 
τέλεσί τε xal τῷ Ou ᾿Απολλώνιον Πυθαγόρειον Ζυεν 


! y. - M y. 
πολίταν, £f ew τε χαὶ γᾶς χαι οἰἴχὼν ἔγχτασιν. 


ε / 4 UMS) , " E n 
ἡστάχαμεν δὲ xaX ἐπίσ ἀμὸν εἰχόνα γραπταν. χαὶ 
χαλχᾶν ἀρετῆς χάριν. 
» , MON 3 , 
ἐτίμων οὐρὰς eint, 

- ^ [4 
᾿χούργω παῖδας, ὅσοι σύμφωνον θεοῖς τὸν βίον ai- 
ρέοντο. 


ὧδε γὰρ οἵ πατέρες ἁμῶν 
2 
ἐνόμιζον γὰρ ἦμεν Av- 


Y 


perit, quia propterea est, quod erit perpetuo. An etiam 
quod non est nascitur ? quomodo vero, si quod est non In- 
terit? Dicat alius, impie te et iniuste agere. Impie agis 
in deum, iniuste in filium, immo et in illum impie. Visne 
discere, quid sit mors? tolle me e medio post hanc vocem, 
quam nisi vestieris denuo, extemplo me te ipso superiorem 
reddidisti. (7) Habes tempus, habes uxorem prudentem, viri 
amantem , omnibus rebus instructus es, quod reliquum 
est, a fe ipse sume. Priscorum Romanorum aliquis im- 
perii legis ordinisque tuendi caussa proprium filium in- 
teremit et coronatum interemit. Quingentis urbibus im- 
peras Romanorum nobilissimus. Eam autem tuam facis 
conditionem, qua ne familize quidem tuto quis imperare 
possit, nedum urbibus et provinciis. Apollonius si adesset, 
Fabullee ne lugeret persuasisset. 


LiX. Rex Babyloniorum Garmus Neogynde Indorum regi. 


Nisi curiosus esses, in negotiis alienis iustitiam non 
exerceres, neque Indis imperans ius diceres Babyloniis. 
Que enim tibi cum populo nostro necessitas? iam vero 
imperium meum  fenfavisti epistolis mihi blandiens, 
perque magistratus, quales ad me misisti, avaritice ἔπ 
prétendens benevolentiam. Efficies autem nihil : neque 
enim poteris latere. 


LX. Euphrata. 


Erat Praxiteles Chalcidensis homo furiosus. Hic appa- 
ruit ante fores meas gladium tenens Corinthi una cum 
quodam tuo familiari. Quonam igitur harum insidiarum 
caussa? nunquam enim tuas boves abegi , 


quum permulta intersint 
umbriferi montes resonansque mare 


inter meam philosophiam ac tuam. 
LXI. Lesbonacti. 


Anacharsis 
et Scytha. 


Scytha sapiens erat, si vero Scytha, quoniam 


LXII. Lacedaemonii Apoliouio. 


Tributorum tibi honorum hoc misimus antigraphum 
publico sigillo obsignatum , quo cognosceres. 

Decretum Lacedaemoniorum, uti gerontes censuere 
fTyndareo rogante. Visum est magistratibus atque po- 
pulo, Apollonium Pythagoreum suum esse civem ac jus 
babere agros edesque in ipsa Lacedc mone possidendi , 
itemque imaginem eius inscriptam erigere pictam atque 
aream virtutis ergo. His enim praemiis palres nostri 
ornabant viros bonos. Censebant enim Lycurgi filios 
esse, quicunque diis accommodatam vitam institue- 
rent. 


EPISTOLA. 


ξγ΄. Ἀπολλώνιος ἐφόροις καὶ Λαχεδαιμονίοις. 


ἴλνδρας ὑμῶν ἐθεασάμην ὑπήνην μὴ ἔχοντας, τοὺς 
πηροὺς xal τὰ σχέλη λείους τε xal λευχούς, μαλαχὰς 
χλανίδας ἠμφιεσμένους xa λεπτάς, δαχτυλίους πολλοὺς 
χαὶ χαλοὺς περιχειμένους. ὑποδεδεμένους ὑπόδημα τὸ 
Ἰωνιχόν. οὐχ ἐπέγνων οὖν τοὺς λεγομένους πρέσόεις, 
$ δὲ ἐπιστολὴ Λαχεδαιμονίους ἔφασχεν. 


E5'. Τοῖς αὐτοῖς. 
"» * - “-Ὁ , ^ 
Καλεῖτέ με πολλάχις βοηθὸν ὑμῖν τῶν νόμων xat 
- , cp) c YA ἊΝ “) , N - 
τῶν νέων ἐσόμενον. ἣ Σόλωνος δὲ πόλις οὐ χαλεῖ με. 
Auxoüpyov αἰδεῖσθε, 


ξε΄, ᾿Ἐξζεσίων τοῖς ἐν ᾿Αρτέμιδι. 


- A Ὁ 
"E8oc ὑμῖν ἅπαν ἁγιστείας, ἔθος δὲ βασιλιχῇς 
Uu 2s t 
Ὁ - M , *, 
τιμῆς. ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἑστιάτορες μὲν xat δαιτυμόνες οὐ 
μεμπτοί, ὑεμπτοὶ δὲ σύνοιχοι τῇ θεῷ νύχτας τε καὶ 
, * τὸ ^ , ; M X A M kJ 
ἡμέρας, ἢ οὐχ ἂν ὃ χλέπτης τε xat ληστὴς xoi ἀν- 
€ * , * 
δραποδιστὴς xa πᾶς, εἴ τις ἄδιχος ἢ ἱερόσυλος, ἦν 
^ , , 
ὁρμώμενος αὐτόθεν" τὸ γὰρ τῶν ἀποστερούντων τύχης 
ἐστίν. 


Ec'. Τοῖς αὐτοῖς. 


Ἦλθεν ix τῆς Ἑλλάδος ἀνὴρ “Ἕλλην τὴν φύσιν, 
οὐχ ᾿Αθηναῖος, οὐδὲ Μεγαρεύς, γελοῖον ὄνομα παροι- 
χίσων ὑμῶν τῇ θεῷ, δότε μοι τόπον, ἔνθα μὴ καθαρ- 
δίων δεήσει μοι καίπερ ἔνδον ἀεὶ μένοντι. 


5 -" , Wo J , 14 € ἔν 
νεῖται θύουσι τὸ ἱερόν, εὐχομένοις, ὑμνοῦσιν, 
ἱκέταις, “Ἕλλησι, βαρόάροις, ἐλευθέροις, δούλοις. 


€ - a € , E] , V , m 
ὑπερφυῶς θεῖος ὃ νόμος, ἐπιγινώσχω τὰ σύμδολα τῆς 


3 


Διός τε xal Λητοῦς, ἐὰν ἡ μόνα ταῦτα. 
ξη΄, Μιλησίοις. 


Σεισυὸς ϑιαῶν τὴν γὴν ἔσεισε, xal γὰρ ἄλλων ποὶλ- 
λῶν πολλάκις. ἀλλ᾽ ἔπασχον μὲν ἃ ἠτύγουν ἐξ ἀνάγχη 

ὧν πολλάκις. ἀλλ᾽ ἔπασχον μὲν ἃ Zio ouv ἐξ ἀνάγχης, 
— m * , 

ἐλεοῦντες δέ, οὐ μισοῦντες ἀλλήλους ἐφαίνοντο. uóvot 

, h ς ] D 
NC € E 1 PES) qoem , D - 
ὃς ὑμεῖς xat θεοῖς ὅπλα xoi πῦρ ἐπηνέγχατε xat θεοῖς 


N 


, - M cy, , Y l M 

τοιούτοις, ὧν χαὶ oi ἑτέρωθεν δέονται xot μετὰ χινδύ- 
RJ M M / » 

ἀλλὰ xxt φιλόσοφον ἄνδρα 


M b NU 
voUG χαὶ πρὸ XiVOUVOY. 
προ... ἡμεῖς EXMvv δύο δημοσίᾳ τὸ πάθημα φά- 


N 


ναντα πολλάχις xat προαγορεύσαντα γενομένους τοὺς 

je , 27 UAE Lear ; / το ΚΝ 7, 

σεισμούς, αὐτόν, δὲε ἔσεισεν ὃ θεός, ποιεῖν ἐλέγετε 
, € , € , E! — ^ // 5 f 

xa0' ἑχάστην ἡμέραν. ὦ τῆς δημοσίας ἀμαθίας. 

A δι, Lm» , ^ 
xol πατὴρ δυῶν λέγεται Θαλῆς. 
ξθ΄, Τραλλιανοῖς. 


- 


Πολλοὶ πολλαχόθεν ἄλλοι xxv ἄλλας αἰτίας νεώ- 
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LXI. Apollonius ephoris et Lacedaemoniis. 


Viros vestros conspexi barbam non habentes, sed fe- 
mora cruraque l:via atque candida, mollibus tenuibusque 
tunicis indutos, multis pulchrisque annulis ornatos , To- 
nicis calceis calceatos. Non agnovi igitur, qui legatos se 
aiebant , at epistola Lacedcemonios esse dicebat. 


LXIV. Eisdem. 


Vocatis me sepenumero legum vobis atque iuvenum 
futurum adiutorem, at Solonis urbs me non vocat. Ly- 
curgum veremini. 


LXV. Ephesiorum in templo Dianz versantibus, 


Omnem vos sacrificiorum, omnem regii cultus tenetis 
consuetudinem ; vos autem hospites et convivc non repre- 
hendendi estis , reprehendendi vero, quod cum dea ipsius 
inzde versamini noctes atque dies. Alioquin enim neque 
fur neque latro neque plagiarius neque impius quisquam 
aut sacrilegus inde prodiisset. Nempe est illud praedonu*a 
propugnaculum. 


LXVI. Eisdem. 


Venit e Grecia vir natalibus Graxcus , non Atheniensis, 
neque Megarensis, ridiculum nomen dea vestre adstru- 
cturus. Date mihi locum, ubi non expiatione mihi erit 
opus, licet intus semper manenti. 


LXVII. Eisdcm. 

Patet sacrificantibus templum, orantibus , canentibus, 
supplicibus, Grecis, barbaris, liberis, servis. Supra 
modum divina lex. Agnosco Iovis et Latona filie sym- 
bola, dum hzc sint sola. 


LXVIIT. Milesiis. 


Terr? motus agros vestros concussit, ut et aliorum 
multorum sepenumero. Verum quicquid adversi fatali 


: necessitate accidit, patiebantur, aperte tamen conmmise- 


rantes, non odio sese persequentes invicem. Vos soli 
vel diis arma atque ignem intulistis, idque eiusmodi 
diis, quibus etiam profanum vulgus fam post quam ante 
pericula indiget. Verum et virum philosophum.......... 
qui cladem istam publice szpe indicavit, quique postea 
evenere motus prenuntiavit, ipsum, quunr deus concu- 
teret terram , hoc facere quotidie dicebatis. O publicara 
stultitiam! Et tamen pater vester Thales dicitur. 


LXIX. Trallianis. 


Multi ex multis locis alii aliis de caussis iuvenes ct senes 
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2! ^ 
«zpol τε xat πρεσδύτερο! φοιτῶσι παρ᾽ ἐμέ. τὰς φύσεις 
οὖν ἑνὸς ἑκάστου σχέπτομαι xxl τοὺς τρόπους, ὡς ἔνι 
, -Ὁ- 

μάλιστα συνετώτατα, τό τε πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ἑχά- 

^! t ^ , , 3 ΝΣ ἴδ] Y € , 
στου δίχαιον ἦθος ἢ τοὐναντίον. εἰς τήνδε δὲ τὴν ἡμέραν 
οὖχ ἂν ἔχοιμι προχρῖναι Τραλλιανῶν ὑμῶν οὐ Λυδούς, 
ΕῚ Ε] * , , » ΕἸ v NS M m CERE t2 
οὐχ "Ag atoUc, οὐχ Ἴ[ωνας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς τῆς ἀρχαίας 
“Ἑλλάδος, Θουρίους, Κροτωνιάτας, Ταραντίνους, ἢ 
^ ^ - , m 
τινας ἄλλους τῶν ἐχεῖ λεγομένων εὐδαιμόνων ᾿Ιταλιωτῶν 
ἣ ἑτέρων τινῶν. τίς οὖν ἡ αἰτία, OU ἣν ἀποδέχομαι 
μὲν ὑμᾶς, οὐ γίνομαι δὲ τοιούτοις ἀνδράσι σύνοιχος , 

, ^ , € , ^ , 4. ἃ b 

χαίπερ ὧν γένος ὑμέτερον; ἄλλοτέ ποτ᾽ Xv εἴποιμι, 
δὲ μόνον ὑμᾶς ἐπαινεῖν χαιρύς, ἄνδρας τε τοὺς 

Lr - , 
ἡγουμένους ὑμῶν, ὡς πολὺ χρείττους τῶν παρ᾽ ἑτέροις 

S , E e re 
ἀρετὴ xai Àóqtp , καὶ μᾶλλον παρ᾽ οἷς γεγένηνται. 


γῦν 


. Σαΐταις. 


᾿Αθηναίων ἀπόγονοί ἐστε, καθάπερ ἐν Τιμαίῳ 
Πλάτων φησίν, ot δὲ τὴν χοινὴν ὑμῶν θεὸν ἐξορίζουσι 
τῆς Αττιχῆς Νηὶθ μὲν τὴν ὕφ᾽ ὑμῶν, ᾿Αθηνᾶν δὲ τὴν 
C et) £z) GS , ΄ , 1 d 
ὕπ᾽ αὐτῶν ὀνομαζομένην, οὗ μένοντες “Ἴλληνες. 
ὅπως δ᾽ οὐ μένοντες, ἐγὼ φράσω. γέρων σοφὸς οὐδεὶς 
ιρηυρῇ DER ec ra c5 P5. i-o messis 

ἡναῖος, οὗ γὰρ ἔφυ γένυς πᾶσα παντός, ὅτι μη 

, ^ , / M - , € » , 
μία μηδενός. ὃ χόλαξ παρὰ ταῖς πύλαις, ὃ συχοφάν- 
τῆς πρὸ τῶν πυλῶν, ὃ μαστροπὸς χαὶ πρὸ τῶν μα- 
χρῶν τειχῶν, 6 παράσιτος πρὸ τῆς Mouvu (ac xol πρὸ 

[od 7 κω [4 * δὲ » NY NM , ». F 
τοῦ Πειραιῶς, fj θεὸς δὲ οὐδὲ Σούνιον ἔχει. 


οα΄. Ἴωσιν. 


“λληνες οἴεσθε δεῖν ὀνομάζεσθαι διὰ τὰ γένη χαὶ 
^ » 5 , [^4 ) δ᾽ cr » A 
τὴν ἔμπροσθεν ἀποιχίαν, “Ελλησι δ᾽ ὥσπερ ἔθη xot 
νόμοι xal γλῶττα χαὶ βίος ἴδιος, οὕτω χαὶ σχῆμα xal 
εἶδος ἀνθρώπων. 
- - , 2€ M Ὁ , , 5^ , 
τοῖς πολλοῖς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς νέας ταύτης εὐδαιμονίας 
ἀπολωλέχατε τὰ τῶν προγόνων σύμόολα. χαλῶς 
οὐδὲ τοῖς τάφοις ἐχεῖνοι δέχοιντ᾽ ἂν ἅτε ἀγνῶτας αὐτοῖς 


YAN OSUOVVNE ἜΝ bs od Zu 
α UU.OV γε οὐοςξ τὰ ονομᾶτα μένει 


γενομένους, εἴ γε πρότερον ἡρώων ἦν ὀνόματα χαὶ 
ναυμάχων χαὶ νομοθετῶν, νυνὶ δὲ Λευχόλλων τε καὶ 
Φαυρικίων xo Λευχίων τῶν μαχαρίων. 
εἴη μᾶλλον ὄνομα Μίμνερμος. 


«ὦ ᾿ 
ἐμοι μεν 


o6'. Ἑστιαίῳ. 


ὋὉ πατὴρ ἡμῶν ᾿Απολλώνιος ἦν τρὶς τοῦ ΜΙηνοδό- 
του, σὺ δὲ ἅπαξ ἐθέλεις ὀνομάζεσθαι Λουχρήτιος ἢ 
Λουπερχός. τίνος σὺ τούτων ἀπόγονος 5 αἰσχρόν, εἰ 
ὄνομα μὲν ἔχεις τινός, τὸ δὲ εἶδος αὐτοῦ μὴ ἔχοις. 


ογ΄. Τῷ αὐτῷ. 


Y. M 
Πατρίδος ἐσμὲν πορρωτέρω σὺν δαίμονι, ἤδη δὲ 
“Ὁ -Ὕ , ^ , 
τὰ τῆς πόλεως πράγματα ἐν νῷ ἐδαλόμην. ὁδεύει 
c E D 
μοῖρα πρὸς τέλος ἀνδρῶν, ol τὰν πρώταν λελόγ- 
χασιτιμάν, ἄρξει δὲ τὸ λοιπὸν παιδάρια καὶ ut- 


APOLLONII TYANEI 


ad meaccedunt. Naturam igitur unius cuiusque consi 
dero atque mores quam [ἰοὺ] potest accuratissime, 
itemque cuiusque ad suam civitatem accommodatam 
indolem aut contrariam. Sed ad hunc usque diem non 
fuit cur vobis Trallianis preferrem Lydos aut Achaos 
aut Iones, verum neque qui antiquam Graeciam incolunt, 
'Thurios, Crotoniatas, Tarentinos, neque alios quosquam 
eorum, qui illic beati Itali dicuntur, auf quorunquam 
aliorum. Quaenam igitur caussa est , cur probem quidem 
vos, nec famen apud eiusmodi viros habitem, etiamsi 
sim vestri generis? alio tempore dixerim, nunc vero 
tempus permiltit solum, ut vos laudem quique vobis 
moderantur viros, ut qui virtute atque ratione longe 
lis, qui apud alios sunt , antecellant. 


LXX. Sailis. 


Ab Atheniensibus oriundi estis, sicut in Timeo ait 
Plato, illi vero communem vestram deam ex Attica ex- 
terminant, Neith a vobis , Minervam ab ipsis dict:m, non 
manentes Graci. Qui vero non maneant, ego dicam. 
Senex sapiens nemo Atheniensis, neque enim fofa cui- 
quam barba est nata, siquidem nemo aliquam habef. 
Adulator ad portas, sycophanta ante portas, leno et ante 
longos muros, parasitus anfe Munychiam et Piraeeum, dea 
vero ne Sunium quidem habitat. 


LXXI. lonibus. 


Graecos vos censetis appellandos propter genus propter- 
que priscam coloniam , Grecis vero ut mores et leges et 
lingua et vita propria, ita et forma et figura hominum. 
At vestrüm plerisque ne nomina quidem remanent, sed 
per recentem istam felicitatem maiorum symbola perdi- 
distis. Recte nec sepulcris illi vos receperint, uf qui 
ignoti ipsis evaseritis, siquidem ante heroum erant no- 
mina et navalium proeliorum victorum et legislatorum ,. 
nunc vero Lucullorum et Fabriciorum et beatorum illo- 
rum Luciorum sunt. Mihi nomen potius fuerit Mimner- 
Inus. 


LXXII. Hestizo. 


Pater noster Apollonius tribus erat genitus Menodotis , 
tu vero subito cupis Lucretius appellari seu Lupercus. 
À quonam horum genus ducis? turpe, si cujus nomem 
habes, speciem vero eius non habes. 


LXXIII. Eidem. 


Longius a patria absumus deo volente, nihilo minus. 
tamen civitatis negotia mente agitavi. Properat ad finem 
fatum eorum, qui primos nacti sunt honores, inque po- 
sterum regnabunt pueri et paullo post hos infantes. Hic 


mcum 
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ἐνταῦθά που δέος, μὴ | metuendum ne res a iuvenibus administrato concidant ; 


χρὸν ἐπάνω τούτων μείρακες. 
σῃαλῇ τὰ ὑπὸ νέων χυδερνώμενα, σοὶ δ᾽ οὐ δέος, 
ἐπεὶ βεδιώχαμεν. 

οδ΄. Τοῖς Στωϊχοῖς. 

Ὥρα xol λιμὸς ἦν βάσσῳ καίπερ ὄντων τῷ πατρὶ 
συχνῶν χρημάτων. πρῶτον μὲν οὖν ἔφυγε Μέγαράδε 
σὺν Évt τῶν λεγομένων spear ἅμα δὲ xol μαστρο- 
πῶν. τροφῆς γὰρ ἀμφοτέροις ἔδει χαὶ ἐφοδίων. 
ἔπειτα ἐχεῖθεν εἰς Συρίαν. 
Ιπὐφράτης, καὶ εἴ τις ὁμοίως ἐδεῖτο τοὺ τότε χαλοῦ, 


ὑπεδέχετο δὲ τὸν ὡραῖον 


ὥστε ἂν αἱρεῖσθαί τι τῶν ἀτόπων δι᾽ εὔνοιαν. 
o&£'. Τοῖς ἐν Σάρδεσιν. 


Ὃ παῖς ᾿Αλυάττεω σῶσαι τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ἀδύνα- 
τος ἐγένετο xal ἀμήχανος χαίπερ ὧν βασιλεύς τε χαὶ 
Κροῖσος, € ὑμεῖς δὲ ποίῳ πεποιθότες ἄρα λέοντι πόλεμον 
ἄσπονδον ἤρασθε πείθου ἔοι, ἄνδρες, γέ ἔροντες, ἀλλὰ 
χαὶ παρθένοι καὶ UTILE ᾿Ερινύων νομίσαι ἄν τις 
τὴν πόλιν εἶναι, χαὶ οὐχὶ Δήμητρος. ἣ δὲ θεὰ φι- 
λάνθρωπος" ὑμῖν δὲ τίς οὗτος ὃ χόλος: 


Εἰχὸς eig πόλιν ἀρχαίαν τε χαὶ μεγάλην ἐθελῆσαι 
9rAosogov ἀρχαῖον παραγενέσθαι, χαὶ παρεγενόμην 
ἂν αὐτὸς ἑχὼν χληθῆναι μὴ περιμείνας, ὡς ὃφ᾽ ἑτέρων 
πολλῶν. εἰ ποιήσειν μίαν ὑμῶν τὴν πόλιν ἔμελλον 
ἤθει xoi φύσει xol νόμῳ xol θεῷ. — xal τὸ ὅσον ἐπ᾽ 
ἐμοὶ πάντως ἂν ἐποίησα, στάσις δέ, ὡς ἔφὴ τις, πο- 
λέμου χαλεπώτερον. 


of. Φοιτηταῖς. 


Διὰ φιλοσοφίαν εἴρηται τῶν εἰρημένων ἕχαστον, οὐ 
ov Ἑὐφράτην. μὴ τὸ Πραξιτέλους ξ ξίφος 5 τὸ Mons 
φάρμαχον πεφοδῆσθαί μέ τις δόξη. χαὶ τοῦτο γάρ 


1 
3 


ἐστιν Εὐφράτου. 


οη΄. Ἰάρχα καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν σοφοῖς. 


νος 00 υὰ τὸ Ταντάλιον ὕδωρ, οὗ με ἐμυήσατε. 
οθ΄. Eozgaz1. 
5 2 Y 7. c A UM N D [4 AE 
Οὐχ ἐπιλογιζ ᾿ομένη 3, ψυχὴ τὸ τοῦ σώματος αὕταρ- 
χες οὐ δύναται ξαυτὴν αὐτάρχη ποιῆσαι, (Ex Stobzei 


florileg. X, 64.) 
π΄. Τῷ αὐτῷ. 


Οἱ χράτιστοι τῶν ἀνθρώπων βραχυλογώτατοι. οἵ 


.Cepistis pueri , 
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tibi vero non metuendum , quoniam vitam transegimus. 


LXXIV. Stoicis. 


Pulchritudo erat Basso atque fames, quamvis magno 
patri essent facultates. Primum igitur Megara fugit uno 
amatorurma, qui dicebantur, simulque lenonum comite ; 
vietu enim uterque laborabat et viatico. 
Syriara. 


Hinc postea in 
Recepit vero pulchrum Euphrates et si quis pa- 
riter formoso , qui tunc erat, indigebat, ita ut rem absur- 
dam appeteret ob benevolentiam. 


LXXV. Sardianis. 


Alyatto filius civitatis suce tuendc nec potestatem ha- 
buit nec remedium , rex licet esset atque Croesus. Vos 
vero quali fandem confisi leone bellum implacabile sus- 
iuvenes, viri, senes, quin et virgines et 
mulieres? Furiarum quis existimet hanc urbem esse, nec 
vero Cereris, αι dea hominum amans est. Vobis autem 
quinam hee est iracundia? 


LXXVI. Eisdem- 


Consentaneum est'in urbem antiquam atque magnam 
accedere velle philosophum antiquum, et mea sponte 
accessissem , donec vocarer, sicut ab aliis multis, non 
exspectans, siforte vestram civitatere moribus et inge- 
niis οὐ legibus et deo conciliare possem. Εὖ hoc quidem 
quantum in me est omnino fecissem, seditio vero, ut qui- 
dam dixit, bello gravior. 


LXXVII. Discipulis. 


Quicquid ἃ me dictum est, 
dictum , non Euphrate. 


philosophie caussa est 
Ne quis Praxitelis gladium aut 
Lysie venenum me extimuisse censeat; nam hoe quoque 
profectum est ab Euphrata. 


LXXVIIT. Iarchz et qui apud eum sunt sapientibus. 
...non per Tantali aquas, quibus me initiavistis. 
LXXIX. Euphretz. 


Animus secum, quid corpori sit satis, non expendens 


non potest , ut ipse sibi sufficiat, efficere. 


LXXX. Eidem. 


Prastantissimi hominum paucissimis uti solent verbis. 
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γόρουν. (XXXVI, 29.) 


APOLLONII TYANEI 


οὖν ἀδολέσχαι el ἠνιῶντο, ὡς ἀνιῶσι, οὐχ ἂν ἐμαχρη- | Garruli igitur si qua afficiunt molestia ipsi afficerentur 


πα΄. Τοῖς γνωρίμοις 


Σιμωνίδης ἔλεγε μηδέποτε αὐτῷ 
γήσαντι, φθεγξαμένῳ δὲ 


πθ΄. Τοῖς αὐτοῖς. 


Πολυλογία πολλὰ σφάλματα ἔχει, τὸ δὲ σιγᾶν ἀ- 


σφαλές. (XXXVI, 28.) 


my. Δηλίῳ. 


ψεύδεσθαι ἀνελεύθερον, ἀλήθεια γενναῖον. (ΧΙ, 
29.) 


πδ΄. Τοῖς γνωρίμοις. 


YES: 14 3 wo Y 
γαρέπι τῆς μαςφης X*t τ 


ἧς ἀ 


Μηδέν με δόξητε ῥαδίως ἄλλοις παραινεῖν: αὐτὸς 


3 A M 287 3: 1 6l - cy ἐς 
Εζηλώσαμεν τὴν αὐτάρχειαν, οὐχ ὅπως τοῖς εὖτε-- 


λέσι καὶ λιτοῖς πάντως χρώμεθα, ἀλλ᾽ ὅπως θαρρῶμεν 
πρὸς αὐτά. (XVII, 14.) 


«G. Μιαχεδόνι. 


Τῆς ὀξυθυμίας τὸ ἄνθος μανία. (XX , 49). 


πζ΄. ᾿Δριστοχλεῖ, 


[ὃ τῆς ὀργῆς πάθος μὴ καθομιλούμενον μιηδὲ Os 


5 
ραπευόμενον, φυσιχὴ νόσος γίνεται, (XX, 50.) 


' 


SUN, 
πη΄. Σατύρῳ. 


Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν μὲν ἰδίων ἅἁμαρτη- 
μάτων συνήγοροι γίνονται, τῶν ὃ 


got. (XXII, 15.) 


95^ ^ , J 
ἀλλοτρίων χατήγο- 


πθ΄. Δαναῷ. 


83.) 


Οὐ χάμνει τὰ πράγματα πρασσόμενα, (XXIX, 


{΄. Δίωνι. 


Τὸ u^ γενέσθαι οὐδέν, τ 
μη XY n 


; 
(XXIX , 82.) 


P 


o2 


Ἱενέσθαι πόνος. 


μεταμελῆσαι σι- 


πολλάχις. (XXXIII, 12.) 


λλης τῆς ἀκολούθου ταύτη 
διαίτης ὧν τοιαῦτα ὑμῖν παρεγγυΐ), (XVMH, 159) 


nimis multa verba non facerent, 
LXXXI. Discipulis. 
1nonum vero sepenumero. 


Dixit Simonides silentii se ponituisse nunquam , ser- 


LXXXII. Eisdem. 
Loquacitas errores multos habet , at tutum est tacere. 


LXXXIII. Delio. 


Mentiri illiberale est, veritas ingenuo digna. 


LXXXIV. Discipulis. 


Ne credatis me facile quidvis aliis suadere : ipse enim 


pane et reliquo huie convenienti victu usus istorum vobis 
suasor sum. 


LXXXY. Idomenz. 
Paucis ut contenti essemus dedimus operam , non quo 


vilibus exiguisque uteremur semper, sed animi adversus 
ea obfirmandi caussa. 


LXXXVI. Maccdoni. 
Iracundiz flos est insania. 
LXXXVII. Aristoc:i. 


Affectus ire, nisi curetur saneturque, in morbum 
generat naturalem. 


LXXXVIII, Satyro. 


Plerique hominum propriorum criminum patronos, alie- 
norum accusatores sese gerunt. 


LXXXIX. Danao. 


Non deficit opus peractum. 


XC. Dioni. 


Non esse nihil est, esse vero àzrumnosur. 
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4a'.. Τοῖς ἀδελφοῖς. 
θονητέον" ἀγαθοὶ μὲν γὰρ ditt, χαχοὶ δ᾽ 


χαχῶς ζῶσι, (XXXVIIIL, 58.) 


Θ 
ce 
o2 

τ 
"E 

: Ξ 

-e 


^ , 
ἂν εὐτυχῶσι, 
4β΄. Διονυσίῳ. 
Καλόν, πρὶν παθεῖν, διδαχθῆναι, πηλίχον ἐστὶν 
ἡσυχία. (LVIIL, 12.) 
4γ'. Νουμηνίῳ. 


h 
Οὐ θρηνητέον οἵων φίλων ἐστερήθημεν, ἀλλὰ μνη- 
M A 
uovsuréoy , ὅτι μετὰ τῶν φίλων τὴν καλλίστην βιοτὴν 


ἐδιοτεύσαμεν. ( CXXIV, 35.) 
40. Θεαιτήτῳ. 


Τὸν λυπούμενον ἀλλοτρίοις χαχοῖς παραυυθοῦ, 
(CXXIV, 37.) 


4ε΄. Κορνηλιανῷ. 


Βραχὺς 6 βίος ἀνθρώπῳ εὖ πράττοντι, δυστυχοῦντι 


δὲ μαχρός, ( CXXI, 34.) 
4c'. Δημοχράτει. 
Ὁ ὑπὲρ μιχρῶν ἁμαρτημάτων ἀνυπερδλήτως ὀργι- 


- E ; 

ζόμενος οὐκ ἐᾷ διαγνῶναι τὸν ἁμαρτάνοντα, πότ 
- n TW E 

ἔλαττον καὶ πότε μεῖζον ἠδίχησεν. (XX, 51.) 


e 


(da Ajo. 
Οὐ τὸ πένεσθαι xxvk φύσιν αἰσχρόν, ἀλλὰ τὸ OU 
αἰσχρὰν αἰτίαν πένεσθαι ὄνειδος. ( XCV, 9.) 
» £n. ?Egópot;. 
᾿ἈΑνδρῶν uiv τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, γενναίων δὲ τὸ 
, , Y M N 
ἁμαρτάνοντας αἰσθέσθαι, Λαχεδαιμονίων δὲ xal τὸ 


διορθοῦσθαι. ( V. A. IV, 27.) 
49'. Μουσωνίῳ. 


Βούλομαι παρὰ σὲ ἀφικόμενος χοινωνῆσαί σοι λόγου 
xol στέγης, ὥς τι ὀνήσαιμί σε, εἴ γε μὴ ἀπιστεῖς, ὡς 
Ἡραχλῆς ποτὲ Θησέα ἐξ "A8ou ἔλυσε, γράφε τί 
βούλει. ἔρρωσο. ( V. A. IV, 46.) 

ρ΄. Μουσώνιος ᾿Απο)λωνίῳ. 

Ὧν μὲν ἐνενοήθης, ἀποχείσεταί cot ἔπαινος" ἀνὴρ 
δὲ ὑπομείνας ἀπολογίαν xal ὡς οὐδὲν ἀδιχεῖ δείξας 
ἑαυτὸν λύει. ἔρρωσο. (V. A. IV, 46.) 


ρα’, ᾿ἀπολλώνιος Μουσωνίῳ. 


Σωχράτης ὃ ᾿Αθηναῖος ὑπὸ τῶν ἑαυτοῦ φίλων λυ- 
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XCt. Fratribus, 


Nemini invidendum : boni enim digni sunt, mali vero 
misere vivunt secunda etiam fortuna. 


XCII. Dionysio. 


Pulchrum est, aütequam paliare, quantum sit tran- 
quillitas discere. 


XCIII. Numenio. 


In luctu non quales amicos amiserimus reputandum, 
verum iucundissimcv cum amicis transactz) vitz:e reco- 
lenda memoria 


XCIV. Thezleto. 


Tristem alienis malis consolare. 
; XCV. Corneliano, 


Brevis vita homini felici , infelici longa. 


XCVi. Democrati. 


Qui parva ob delicta supra modum irascitur, non pati- 
tur delinquentem ubi minus et ubi plus peccaverit co- 
gnoscere. 


XCVII. Lyco. 


Non pauperem esse secundum naturam turpe, verum 
turpem ob caussam esse pauperem dedecori est. 


XGVIII, Ephoris. 


Virorum est non peccare , ingenuorum, si quid pecca- 
verint, agnoscere, Lacedeemoniorum vero etiam emen- 
dare. 


XCIX. Musonio. 


Cupio ad te venire fruique tecum sermonis atque 
tecti communione, ut aliquo modo te adiuvem, si non 
dubitas quidem, quin Hercules Theseum quondam ab 
inferis reduxerit. Scribe quid velis. Vale. 


C. Musonius Apollonio. 


Pro iis, que animo intendisti, laus te manebit; vir 
(amen, qui caussam suam dixerit nulloque crimine se 
teneri demonstraverit, ipse se vinculis expedit. Vale. 


CI. Apollonius Musonio. 


Socrates Atheniensis, quum e carcere ab amicis li- 
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^ ^ "^ bi ^ , 
θῆναι μὴ βουληθεὶς παρῆλθε uiv εἰς τὸ δικαστήριον, 
ἀπέθανε δέ. ἔρρωσο. (V. A. IV, 46.) 
PP , 
£9'. Μουσώνιος ᾿Απολλωνίῳ. 


^ , ^, , 
Σωχράτης ἀπέθανεν, 
εἰς ἀπολογίαν. 


(V. A. IV, 46.) 


, M 
ἐπεὶ uj παρεσχεύασεν ἑχυτὸν 
E ^ “ 
ἐγὼ δὲ ἀπολογήσομαι. ἔρρωσο. 


ογ΄. ᾿Απολλώνιος Οὐεσπασιανῷ. 


᾿Ξ ὦ “ S NT, ^ 
᾿Εδουλώσω τὴν ᾿Ἰλλαδα, ὥς φασιν, xat πλέον υὲν 
» * 8 ES Y τ 
οἴει τι ἔχειν Ξέρξου, λέληθας δὲ ἔλαττον ἔχων Νέρω- 
, y 
voc, Νέρων γὰρ ἔχων αὐτὸ παρητήσατο, ἐρρωσο. 


(V. A. V5 41.) 


^ 


£9. Τῷ αὐτῷ. 
Διαδεδλημένος οὕτω πρὸς “Ελληνας ὡς δουλοῦσθαι 
αὐτοὺς ἐλευθέρους ὄντας τ' ἐμοῦ ξυνόντος δέη;; ἔρρωισο. 


ἌΝ τὸ 


ρε΄. Τῷ αὐτῷ. 
Νέρων τοὺς Ἕλληνας παίζων ἠλευθέρωσε, σὺ δ᾽ ao- 
ἔρρωσο. (V. A. V, 41.) 


, 
τοὺς σπουδάζων ἐδουλώσω. 


cc. Σιτοχαπήλοις Ἀσπενδίων. 

9? νὰ 

dx ot 

R4 ͵ Bc kJ M “ m € -Ὁ-Ὁ "i y E Tí P. 

ὄντες πεποίησθε αὐτὴν αὐτῶν διιῶν μόνων μητέρα. 
, —— , , -Ὁ € , 

xo εἰ μὴ παύσεσθε, οὐχ ἐάσω ὑμᾶς ἐπ᾽ αὐτῆς ἑστάναι. 


οζ΄. 


Βασιλεὺς Φρχώτης Ἰάογα διδασχάλῳ χαὶ τοῖς περὶ 
αὐτὸν σοφοῖς χαίρειν. ᾿Απολλώνιος ἀνὴρ σοφώτατος 
σοφωτέρους ὑυᾶς ἑαυτοῦ ἡγεῖται, χαὶ μαθησόμενος 
ἥχει τὰ ὑμέτερα. πέμπετε οὖν αὐτὸν εἰδότα ὑπόσα 
ἴστε, ὡς ἀπολεῖται οὐδὲν τῶν μαθημάτων ὅμῖν. καὶ 
γὰρ λέγει ἄριστα ἀνθρώπων καὶ μέμνηται. 
χαὶ τὸν θρόνον ἐφ᾽ οὗ χαθίσαντί μοι τὴν βασιλείαν 
ἔλωχας, ᾿Ιάργχα πάτερ. καὶ οἱ ἑπόμενοι δὲ αὐτῷ 
ἄξιοι ἐπαίνου, ὅτι τοιοῦδε ἀνδρὸς ἥττηνται. 
χαὶ εὐτυχεῖτε. (V. A, 11, 41.) 


by 
ἰδέτω 


εὐτύχει 


ρη΄. Ἀπολλώνιος τοῖς αὐτοῖς. 

΄“-- ^ e NNI τ ^ ( , 
πεζῇ πρὸς ὑμᾶς OEGUDXQTS τὴν )a.- 
^ N^ m - , 
λασσαν, ἀλλὰ χαὶ σοφίας τῆς ἐν ὑμῖν χοινωνήσαντες 
NN P M "NS , 
δεδώχατε χαὶ διὰ 


A4 J 
A φιχομένῳ μοι 


ἷ 
τοῦ οὐρανοῦ πορεύεσθαι. μευνή- 
σομαι τούτων καὶ πρὸς “ἥλληνας. χοινωνήσω τε λό- 
Ἴων ὡς παροῦσιν ὑμῖν εἰ μὴ μάτην ἔπιον τοῦ Ταντά- 
Aou. ἔρρωσθε, ἀγαθοὶ φιλόσοφοι. ( V. A IV, 5r.) 


APOLLONH TYANEI 


berari noluisset , in iudicium processit et periit. Vale, 


CH. Musonius Apollonio. 


Socrates perjit, quon'am ad sese defendendum non 
paratus erat; ego vero me defendam. Vale. 


CHI. Apollonius Vespasiano. 


Graeciam in servitutem redegisti, ut aiunt, et Xerxi 
prastare te opinaris , Nerone te inferiorem esse nescius, 
Nero enim licet przestaret, tamen deprecatus est. Vale. 


CIV. Eidem. 


Quum Grecis infensus sis adeo, ut liberos eos in sezvi- 
tutem redegeris, quid mea presentia indiges? Vale. 


CV. Eidem. 


Nero ludens Graecos liberavit, tu vero serio eos in ser- 
vitutem redegisti. Vale. 


CVI. 
Dardanariis Aspendiorum. 


Terra omnium mater est , iusta est enim ; vos vero qua 
estis iniustitia vestrum ipsorum solum eam matrem fe- 
cistis , et nisi destiteritis, in ea vos consistere non per- 
mittam. 

CVII. 


Rex Phraotes Tarchz magistro eiusque sodalibus sa- 
lutem. Apollonius, vir sapientissimus , se ipso vos censet 
esse sapienliores, venitque ad vos, quo institutione vestra 
proficiat. Dimittite igitur eum edoctum omnia qua 
scitis. Quippe periturum vobis de eruditione vestra ni- 
hil est; optime enim omnium loquitur et memoria valet. 
Videat etiam thronum in quo considenti mihi regnum de- 
disti, Jarcha pater. Qui eum comitantur etiam laude di- 
gni sunt, quod tali viro sese addixere. Vale et valete. 


CVHI. Apollonius iisdem. 


Quum ferrestri itinere ad vos venissem , maris copiam 
mihi fecistis, immo sapientia, quae penes vos est, mecum 
communicata etiam per eclum incedendi facultate me 
impertivistis. Horum ego etiam inter Gro»cos memor ero , 
et vobiscum velut praesentibus sermones instituam , nisi 
frustra hausi Tantali poculum. Valete , optimi philosophi. 


EPISTOL E. 129 


£9'. Τίτῳ βασιλεῖ. CIX. Tito imperatori. 


m , ERE : E 
M βουληθέντι σοι ἐπ’ αἰχμῇ χηρύττεσθαι μηδ᾽ Nolenti tibi ob certamen neque ob hostilem sanguinem 
" , c. E : D 
ἐκὶ δηίων αἵματι δίδωμι ἐγὼ τὸν σωφροσύνης στέφα- | celebrari moderationis prabeo coronam, quoniam ob 
vov, ἐπειδὴ ἐφ᾽ οἷς δεῖ στεφανοῦσθαι γιγνώσχεις. | quo par est coronari nosti, Vale. 


ἔρρωσο. ( V. A. VI, 29.) 


ει΄. [Τίτος βασιλεὺς "Ano)Xovto.] CX. [Titus imperator Apollonio.] 
K rex 3 CONDE; τὰ v Sc Ὁ z 2 c : quo 5 
αἱ ὕπερ ἐμαυτοῦ χάριν OlÓX σοι χαὶ ὕπερ τοὺ Et meo et patris nomine gratias tibi habeo et istorum 


, , WB » M NU δι 
υνήσομαι τούτων’ ἐγὼ μὲν γὰρ Σόλυμα | ero memor; ego enim cepi Solyma , tu autem me. 


E 
?^sou44 (VN 
ἐμέ. (V. A. VI, 29.) 
ρια΄. Ἀπολλώνιος Δημητρίῳ Σουνιεῖ. €XI. Apollonius Demetrio Suniensi. 


) T oc NNUS E » . : . 2 m 5 : 
Δίιδωμί σε βασιλεῖ Tto διδάσχαλον τοῦ τῆς βασι- Ego te Tito imperatori przficio imperatorio virtutis 
"n “ NN 25 m ,ὔ ΄ NA ΓΝ NN Cy 1: . . 
λείας ἤθους, σὺ δ᾽ ἀληθεῦσαι τε με πρὸς αὑτὸν δίδου, | magistrum. Tu vero cura, uf illi de te vera dixerim, et 
Y ,ὔ » ὦ M τ D , » TERI DESC . . τ 
XXt γίγνου «Ute πλὴν οργῆς πᾶντα.  €&pptmco. (V. A. | esto ipsi prefer iram omnia. Vale. 


MIS 33.) 


e. CXII. 
Αὐτοχράτωρ Οὐεσπασιανὸς Α'πολλωνίῳ φιλοσόφῳ imperator Vespasianus Apollonio philosopho S. Si 


χαίρειν, Εἰ πάντες, Ἀπολλώνιε, χατὰ ταὐτά cot | omnes, Apolloni, eodem quo tu modo vellent philosophari, 
φιλοσοφεῖν ἤθελον, σφόδρ᾽ ἂν εὐδαιμόνως ἔπραττον φι- | optime sane cum philosophia et eum paupertate agere- 
λοσοφία τε χαὶ πενία, φιλοσοφία μὲν ἀδεκάστως ἔχουσα, | tur; philosophia quippe incorrupta maneret, pauperta- 
πενία δὲ αὐθαιρέτως. ἔρρωσο. (V. A. VIII, 7, 11.) | tem vero ultro homines appet-rent. Vale. 


euy'. ΤΤαρσεῦσι.} CXIII. [ Tarsensibus. ] 
n " c U^ T . 5 giu 
... παύσασθε μεθύοντες τῷ UOS. (V 5 ANC I 75 -.. desinite aqua inebriari... 
ἘΠ) 
ριδ΄. ΤΣχοπελιανῷ.] CXIV. [Scopeliano.] 
ee. χαἀπεμελύθην, ὦ Σχοπελιχνέ, τῶν σῶν "Eps- .. curavi, o Scopeliane, Eretrienses tuos adhuc iu- 
τριέων νέος ὧν ἔτι xai ὠφέλησα 0 τι ἐδυνάμην καὶ τοὺς | venis, et auxilium tuli quantum potui et mortuis eorum 
τεθνεῶτας αὐτῶν xal ζῶντας." (V. A. 1, 24, 3.) et vivis. 
ριΞ΄. [[Ἀθηναίοις. ] CXV. [Atheniensibus.] 
e 3 ᾽ D δὶ 2 / ENS δὲ 1 Β s. P 
-.. ὅπως ἡ θεὸς οὗ χαὶ τὴν ἀχρόπολιν ἤδη ἐχλείπει .. miror, deam non iam arcem derelinquere talem 


τοιοῦτον οἷμα ὑμῶν ἐχχεόντων αὐτῇ. δοχεῖτε γάρ | vobis sanguinem coram ipsi effundentibus. Videmini 
(0t προϊόντες, ἐπειδὰν τὰ Παναθήναια πέμπητε, | enim mihi hac via pergentes, ubi Panathenaica celebranda 
μηδὲ βοὺς ἔτι, ἀλλ᾽ ἑκατόμας ἀνθρώπων χαταθύσειν fuerint, non boves amplius, sed hominum hecatombas 
τὴ θεῷ. σὺ δέ, Διόνυσε, μετὰ τοιοῦτον αἷμα ἐς τὸ dec mactaturi. Tu vero, Bacche, fali sanguine effuso 
θέατρον φοιτᾶς; χἀχεῖ cot σπένδουσιν οἱ σοφοὶ "Am- | in theatrum venis? atque ibi sapientes tibi libant Athe- 
vaio μετάστηθι xai σύ, Διόνυσε" Κιθαιρὼν καθαρώ- | pienses? Discede tn quoque, Bacche; Citharon purior 
eoe (V. A. IV, 22.) és 


ρις’. [Δίωνι.] CXVI. [Dioni.] 


e αὐλῷ xat λύρᾳ μᾶλλον ἢ λόγῳ θέλγε... (V. A. μὸν libia et lyra magis quam oratione deleni... 
V, 4o.) 


EPiISTOLOGR. 


«:--.-- 


T5 NEN NN. 
* ἢ M 


v "i 4X | 
» νἀ» ΣΝ ὙΝΝ 
(m | — APOLLONII TYANEI EPISTOLJE. 
eu. [Népova. βασιλεῖ. CXVII. [Nervze Imperator 
Ξυνεσόμεθα, ὦ βασιλεῦ, χρόνον ἀλλήλοις πλεῖ- Conversabimur, o imperator, per tempu 


στον, ὃν μήθ᾽ ἡμεῖς ἑτέρου μήτ᾽ ἄλλος fuv ἄρξει. | quo neque nos alii , neque alius nobis. imperabit. 
( V. A. VIII, 27.) ts 
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|». APKEXIAAOY ΒΠΙΣΤΟΛΗ. 


ARCESILAI 


Ἀρρχεσίλαος Θαυμασίᾳ χαίρειν. 


DL , , 
Δέδωχα Διογένει διαθήκας ἐμαυτοῦ χομίσαι πρὸς 
L3 M ^ οἭν 
ce διὰ γὰρ τὸ πολλάχις ἀρρωστεῖν xa τὸ σῶμα 
Ὁ e , 
ἀσθενῶς ἔχειν ἔδοξέ μοι διαθέσθαι, ἵν᾿ εἴ τι γένοιτο 
“» " , 5 M 3 y, ^ z Ct) po mE nA 
ἀλλοῖον, μήτι σε ἠδικηχὼς ἀπίω, τὸν εἰς ἐμ᾽ ἐχτενῶς 
i 
οὕτω πεφιλοτιμημένον. x«i ἀξιοπιστότατος δ᾽ εἰ 
D , , , -Ὁ- , N - ΔΛ M &À , 
τῶν ἐνθάδε σύ μοι τηρῶν αὐτὰς διά τε τὴν ἡλιχίαν 
c 5 O5 ΄ 
χαὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς οἰχειότητα. πειρῶ οὖν, μεμνημέ- 
, 
γος διότι σοι πίστιν τὴν ἀναγχαιοτάτην παραχατατί- 
gut, δίχαιος ἡμῖν εἶναι, ὅπως ὅσον ἐπὶ σοὶ τὰ 
Dy 5 $ 7t 3 ς 
X e ^ , ^ 
xav ἐμὲ εὐσχημόνως ἡ μοι διῳχημενα. 
6.2 τ , € ͵ Mog ^E 
Ἀθήνησιν αὗται παρά τισι τῶν γνωρίμων χαὶ ἐν Epe- 
n 72 ᾿ ra 
τρίᾳ παρ᾽ Ἀμφιχρίτῳ. 


χεῖνται δὲ 


EPISTOLA. 


Arcesilaus Thaumasia S. 


Quia enim sapius zgroto ef corpore non recte valeo, 
testamentum facere placuit , ut si quid mihi acciderit, 
sine tua iniuria proficiscar ex vita, qui unus ex omnibus 
maximo in me studio semper fuisti. Fidissimus autem es 
mihi omnium qui istuc sunt ad illud custodiendum , tum 
propter etatem, tum propter necessitudinem nostram. 
Cura igitur, memor quantum tuc fidei committam, ut in 
nosiustus sis; uf quantum in te est rebus meis recte 
videar consuluisse. Depositum est hoc testamentum 
Athenis apud quosdam ex amicis et Eretri:e penes Am- 


Testamentum meum Diogeni tradidi ad te perferendum. 
| phicritum. 


.--- ----- 


APXYTOY ΒΠΙΣΤΟΛΑΙ. 
ARCHYT/E EPISTOLJE. 


α'. Ἀρχύτας Πλάτωνι ὑγιαίνειν. 


- e , el 
Καλῶς ποιέεις ὅτι 

D ^ ^ 
ταῦτα γὰρ αὐτὸς τὺ 


ἀποπέφευγας 6x τᾶς ἀρρωστίας" 
» ' Y ' ^ "n 
ἐπέσταλχας x«i τοὶ περὶ Λαμί- 
σχον ἀπάγγειλαν. περὶ δὲ τῶν ὑπομναμάτων ἐπεμε- 
, NS S, € ^ wu» , 
λήθημες καὶ ἀνήλθομες ὡς Λευχανὼς x«t ἐνετύχομες 
eo L 35 , 3 1 ἘΣ Y / D 
τοῖς ᾿Οχέλλω ἐχγόνοις. τὰ μὲν (v περὶ νόμο) xat 
— Log ^ 
βασιληίας xat ὁσιότατος xoi τᾶς τῷ παντὸς γενέσιος 
ΕῚ , 9 9 ' M S RS τάλ; ἌΓΟΣ M δὲ N 
αὐτοί τ᾽ ἔχομες xxi τὶν ἀπεστάλχαμες" τὰ δὲ λοιπὰ 
Y - a Rd «ἢ E ; 6 ocOT 
οὔτοι νῦν γα δύναται cüpeÜzucv, αἱ δὲ xx εὑρεθῇ; 


dia 
Ἥξει τοι. 
β΄. ᾿Αρχύτας Διονυσίῳ ὑγιαίνειν. 


᾿Ἀπεστάλχαμιές τοι πάντες οἱ Πλάτωνος φίλοι τὼς 

A , M * IN ^, , v 
περὶ Λαμίσχον τε xat Φωτίδαν, ἀπολαμψούμενοι τὸν 
Ν A A ^ , , , m 
ἄνδρα χαττὰν πὰρ τὶν γενομέναν ὁμολογίαν. ὀρθῶς 
8i χὰ ποιέοις ἀναμιμνασχόμενος τήνας τᾶς σπουδᾶς, 
ἡνίκα πάντας ἁμὲ παρεχάλεις ποττὰν Πλάτωνος ἄφι- 
ξιν, ἀξιῶν προτρέπεσθαί τε αὐτὸν καὶ ἀναδέχεσθαι τά 
E Woo VON E " , γ᾽ D 
τε ἄλλα xot τὰ περὶ τὰν ἀσφάλειαν μένοντί τε χαὶ 
m m e m 
ἀφορμιῶντι. μέμνασο δὲ xxl τῆνο, ὅτι περὶ πολλῶ 
ἐποιήσω τὰν ἄφιξιν αὐτῶ xxl ἀγάπας ἐκ τήνυ» τῷ 
χρόνω ὡς οὐδένα τῶν πὰρ τίν. αἱ δέ τις γέγονε τρα- 
m - Ev 1 E NNI € v 26 62 
χύτας, ἀνθρώπίξειν χρὴ χκἀποδιδόμεν ἁμῖν ἀδλαδὰ 

τὸν ἀνὸρα. 
ἁμῖν χαριξῆ. 


ταῦτα γὰρ ποιῶν δίκαιά τε πραξεῖς xai | 


I. Archytas Platoni S. 


Facis tu quidem recte quod convaluisti ex zgritudine : 
hoc enim et ipse scripisti et Lamiscus nuntiavit. De 
commentariis autem curavimus, ascendimusque ad Lu- 
canos, ibique nacti sumus Ocelli scripta — Quee iwitur 
de lege, de regno, de iustitia universique generatione 
commentatus est, et ipsi habemus et tibi misimus; reli- 
qua modo reperiri non possunt ; quum inventa fuerint, ad 
te deferentur. 


1I. Archytas Dionysio S. 


Misimus ad te omnes Platonis amiei Lamiseum et 
Photidam, virum illum abs te recepturi secundum fider, 
quam tu nobis dedisti. Recte igitur feceris , si memineris 
quanto a nobis studio efflagitaveris Platonis ad te adven- 
tum, ut nos illum venire hortaremur, facturum te spon- 
dens omnia, illumque libere accedere et abire permissu- 
rum. Memor esto igitur quanti illius adventum feceris, 
quodque eo tempore eum ita amaveris ut nullum penes 
te alium. Quod si qua orta simultas est, humane fe agere 
convenit, illumque nobis restituere illesum. Hac enim 


Si facis , iustitiam coles ac nobis gratificaberis. 


132 


| 


ἘΞ ἀπ σφε δθον MEC SHENUCIE BILD NROIE HAE HEDHMOOIS Rt CIO pa  ε SUE Ce 
APIXETAINETOY EIIIXTOAALI. 
ARIST/ENETI EPISTOL X. 


, 


BIBAION A. 


L 
X. 


Λαΐδα τὴν ἐμὴν ἐρωμένην εὖ μὲν ἐδημιούργησεν ἣ 
᾿ , ᾿ D C 5 I ' 
φύσις, χάλλιστα δὲ πάντων éxógumoev ᾿Αφροδίτη, xot 
τῶν Χαρίτων συνηρίθμησε τῷ χορῷ - ὃ δὲ χρυσοῦς 
Y EJ , M , 2 ,. , vr 
Ερως ἐπαίδευσε τὴν ποθουμένην εὐστόχως ἐπιτοξεύειν 
ταῖς τῶν ὀμμάτων βολαῖς. ὠ φύσεως τὸ χάλλιστον 
φιλοτέχνημα, ὦ γυναικῶν εὔχλεια xoi διὰ πάντων 
z ^ M AA NE 2 Ix 2 εἰν τὴν cr d 
ἔμψυχος τῆς ᾿Αφροδίτης εἰκών. ἐχείνη γὰρ (ἵνα xd). 
Aoc ἀφροδίσιον εἰς δύναμιν διαγράψω τοῖς λόγοις) λευ- 
XOU 5 x UCM - E Y LU BESS 
xal μὲν ἐπιμὶξ καὶ ὑπέρυθροι παρειαί, xal ταύτη τὸ 
M 5 τὭ Lnd εν Fr Y Y M 
φαιδρὸν ἐχμιμοῦνται τῶν ῥόδων: χείλη δὲ λεπτὰ xai 
ἠρέμα διηρμένα xa τῶν παρειῶν ἐρυθρότερα. ὀφρὺς δὲ 
μέλαινα, τὸ μέλαν ἄκρατον" τὸ δὲ μεσόφρυον ἐμμέ- 
ptg τὰς ὀφρὺς διορίζει. δὶς εὐθεῖα xal παρισουμένη 
τῇ λεπτότητι τῶν χειλῶν. ὀφθαλμοὶ μεγάλοι τε χαὶ 
E - M A NN , M NY F 
διαυγεῖς xal χαθαρῷ φωτὶ διαλάμποντες" τὸ δὲ μέλαν 
αὐτῶν μελάντατον, xai τὸ χύχλῳ λευκὸν λευχότατον, 
Ue € M V ' oc 5 NA 
xal ἑκάτερον ÜümspÓoAzvw πρὸς τὸ ἕτερον ἐπιδείχνυται, 
χαὶ τὸ λίαν ἀνόμοιον εὐδοχιμεῖ παραχείμενον. 
δὴ τὰς Χάριτας ἐγχαθιδρυμένας πάρεστι προσχυνεῖν. 
δὶ J c 5 , € , Y , 
ἢ δὲ χόμη φυσιχῶς ἐνουλισμένη δακινθίνῳ ἄνθει xa 
Jd - c^ 
Ομήηρον ἐμφερής, καὶ ταύτην al χεῖρες τημελοῦσι 
τῆς ᾿Αφροδίτης. τράχηλος λευχός τε χαὶ σύμμετρος 
τῷ προσώπῳ xày ἀχόσμητος ἢ; δι’ ἁδρότητα τε- 
θάρρηχεν ἑαυτῷ περίκειται μέντοι λιθοχόλλητον πε- 
ριδέραιον, ἐν ὦ τοὔνομα γέγραπται τῆς καλῆς" γράω- 
n M : D NI ΄ 
ματα δ᾽ ἐστὶ τῶν λιθιδίων ἣ θέσις. 
c , 
ἡλικία, 
Tt συνδιατεθειμένον τῶν μελῶν. 
, £F 3 , 2 NV εἰ , , 
εὐπροσωποτάτη ἐστίν, ἐχδῦσα δὲ ὅλη πρόσωπον φαί- 
γεται. 
" A ΄ n c τῶ PAN ΄ N 
πάριττος ἢ φοίνιξ σειόμενος ἡσυχῇ, ἐπεὶ φύσει τὸ 


ἔνθα 


» ^Y , , 
ἔτι 0$ εὐμήχης 
Ὁ , M , ^ .- , 
σχῆμα χαλόν τε χαὶ περίμετρον χαὶ τῷ τύ- 
N.N , ^ 
ἐνδεδυμένη μὲν 


XU— 


χάλλος ἐστὶν ὑπερήφανον. ἀλλ᾽ ἐχείνους μὲν oix φυτὰ 
χινεῖ ζεφύρου πνοή; αὐτὴν δέ πως ὑποσαλεύουσι τῶν 


- 


E , € X , c v € T7 * € 
ρώτων ai αὖραι. ταύτην ἑαυτοῖς ὡς οἷόν τε ἦν οἵ 
ie. , τ 
χορυφαῖοι γεγράφασι τῶν ζωγράφων. 
, Cy / y 
γράφειν “Ἑλένην ἢ Χάριτας ἢ xai αὐτήν γε τὴν ἄρ- 
χουσαν τῶν Χαρίτων, οἷον εἰς ὑπερφυὲς παράδειγμα 


ς ἢ T UNE 
γνιχα οὖν οξοι 


χάλλους ἀφορῶντες ἀνασχοποῦσι τὴν εἰχόνα Λαΐδος, 
χαντεῦθεν ἀποτυποῦνται θεοπρεπῶς τὸ φιλοτεχνούμενον 
εἶδος. μικροῦ με παρῆλθεν εἰπεῖν ὡς χυδωνιῶντες οἵ 
μαστοὶ τὴν ἀμπεχόνην ἐξωθοῦσι βιαίως. οὕτω μέν- 
τοι σύμμετρα xal τρυφερὰ τῆς Λαΐδος τὰ μέλη, ὡς 


LIBER I. 


Amicam meam Laidem bene creavit natura; sed optime 
omnium ornavit Venus et accensuit Gratiarum choro. 
At Cupido aureus amatam edocuit iaculari telis oculorum 
felicibus. O nature eximium opere pretium , o mulie- 
rum decus, o vivam per omnia Veneris imaginem ! Nam 
Uli, ut Veneriam formam quantum pote verbis depingam, 
mixte candore ac tenui rubore genz nativum rosarum. . 
splendorem referunt : subtiles labic tenuique interstitio 
distincte et rubicundiores genis : supercilia nigra puris- 
sima nigredine disparataque inter se cequabili meditullio : 
nasus rectus etf adcquatus tenuitati labiorum : oculi ma- 
gni, lucidi, puro splendentes lumine : quod in iis nigrum, 
nigerrimum est, quod circum album, candidissimum, 
alterumque altero se prestare ostentat, et disparia 
valde gratiam sumunt ab ipsa vicinia. Gratias ibi insi- 
dentes adorare promptum. Af coma nativa crispitudine 
similis, u£ Homerus ait, hyacinthino flori : et hanc manus 
Veneris discriminavere. Cervix alba et faciei s&equabilis 
et inornata licet, satis teneris suis deliciis ferox : sed eam 
monile e gemmis cingit inscriptum formoss nomen fe- 
rens, cui gemmarum ordo pro literis. Statura procera. 
Vestis elegans conveniensque ef membrorum adzequata 
compagini. Vestem induitur, facie formosa est; exuitur, 
tota facies est. Incessus compositus, sed brevis, cu- 
pressi au£ palma in modum agifete modico flamine : 
nam natura forma superbior esse amat. Sed illas, plantas 
quippe, aura Zephyri mofat; hanc leves quodammodo 
sublevant aure? Cupidinum. Pinxere ipsam sibi quam 
potuere optime pictorum eximii : fum, si quando ipsis 
Helena Gratiz;ve aut ipsa Gratiarum preses eflingenda, 
velut ad eximium pulchritudinis exemplar respiciunt ad 
imaginem Laidis, atque inde formam , quam accurate (in- 
gendam sibi proposuere, divine exprimunt. Paene exci- 
dit referre quanto luctamine strophium impellant soro- 


riantes papille. Ccaterum fam delicata Laidis menbra, 
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ὑγροφυῶς αὐτῆς λυγίζεσθαι τὰ ὀστᾶ τῷ περιπτυσσο- 
μένῳ δοχεῖν, τοιγαροῦν ταῦτα μιχροῦ γε ὁμοίως δι᾽ 
, , Ὁ , - 
ἁπαλότητα συναπομαλάττεται τῇ σαρχί, xal ταῖς 
ἐρωτικαῖς ἀγκάλαις ὑπείκει. ἡνίχχ δὲ φθέγγεται, 
βαδαί, ὅσαι τῆς διιλίας αὐτῆς αἱ σειρῆνες, ὅσον ἣ 
γλῶττα στωμύληθρος. τῶν Χαρίτων πάντως f, Atc 
τὸν χεστὸν ὑπέζωσται,, xoi μειδιδζζξ πάνυ ἐπαγωγόν. 
οὕτως οὖν τὴν ἐμὴν ὡραϊζομένην χαὶ τρυφῶσαν ὑπὸ 
Uu m ΕἸ , ow ἃ «ἈΠ “ 5 5 , 
πλούτου τῆς εὐπρεπείας οὐδ᾽ ἂν ὃ Μῶμος ἐν ἐλαχίστῳ 
, 2 δ , k4 , 347 
μωμήσαιτο. ἀλλὰ πόθεν ἄρα με τοιαύτης ἠξίωσεν 
᾿Αφροδίτη; περὶ χάλλ ὑχ ἤγωνί αρ᾽ ἐμοί 
φροδίτη; περὶ χάλλους oUx ἠγωνίσατο παρ᾽ ἐμοί, 
Ἥρας ᾿Αθηνᾶς οὐκ ἔχρινα τὴν θεὸν εὐπρεπεστέραν 
ὑπάρχειν, ψῆφον αὐτῇ δίκης οὐχ ἀπέδωχα μῆλον, xat 
ἁπλῶς μοι ταύτην πεφιλοτίμηται τὴν “Ἑλένην. 
, 3 Ὁ / τ ΓΝ e , cy e 
πότνια ᾿Αφροδίτη, τί σοι τῆς Λαῖδος ἕνεχα θύσω 5 ἣν 
[4 z 2 / TN M , 
οἵ προσδλέποντες ἀποτροπιάζουσιν ὧδε σὺν θαύμασι 
προσευχόμενοι τοῖς θεοῖς « ἀπίτω φθόνος τοῦ χάλλους, 
τοσοῦτον αὐτῇ περί- 


* 
t 


ἀπίτω βασχανία τῆς χάριτος. » 
εστιν εὐπρεπείας, ὡς τῶν προσιόντων ἀγλαΐζειν τὰς 
χόρας τὴν Λαΐδα. καὶ γέροντες εὖ μάλα πρεσόῦται 
θαυμάζουσιν, ὡς οἱ παρ᾽ Ὅμήρῳ δημογέροντες τὴν 
“Ἑλένην, xo « εἴθε » φασίν. « ἢ ταύτην ηὐτυχήσαμεν 
ἡδῶντες ἢ ἢ νῦν ἠρξάμεθα τῆς ἡλικίας. οὗ νέμεσις τὸ 
γύναιον εἶναι διὰ στόματος τῇ Ἑλλάδι, ἔνθ᾽ ol χωφοὶ 
διανεύουσιν ἀλλήλοις τῆς Λαΐδος τὸ χάλλος. » οὐχ ἔχω 

) τι λέ ἔγω, οὐδὲ ὅπως παύωμαι" λήξω δὲ ὅμως, ἕν μέ- 
στον ἐπευχόμενος τοῖς γραφε εἶσι, τῆς Λαΐδος τὴν 
χάριν, ἧς δι ἔρωτα πολὺν οἶδα χαὶ νῦν τὸ προσφιλὲς 
ὄνομα πολλάχις εἰπών. 


"Eemépa τῇ προτεραίᾳ μελῳδοῦντί μοι χατά τινα 
στενωπὸν δύο χόραι προσῆλθον ἀπούλέπουσαι χάριν 
e m / m 
[Ἔρωτος xo μόνῳ γε τῷ ἀριθμῷ δε πομευδι τῶν Χα- 
, , , 
ρίτων. κἀμὲ διηρώτων αἱ ἀειρακε ες ἁμιλλώμεναι 
πρὸς ἀλλήλας ἀδόλως χαὶ ἦθος οὐ πεπλασμῦνον ἐμ- 
φαίνουσαι. « ἐπειδὴ μέλη προσάδων χαλὰ τὰ δεινὰ 
τῶν ᾿Ερώτων ἡμῖν ἐυιέόληχας βέλη, λέγε πρὸς τῆς 
οἧς εὐμουσίας, ἧς ἐρωτιχῶς πρὸς τοῖς ὠσὶ χαὶ τὴν ψυ- 
γὴν ἐμπέπληχκας ἀμφοτέρων ἡμῶν, τίνος ἕνεχα μελῳ- 
LZ / * € M 2 m / M 
δεῖς; ἑχατέρα γὰρ ἑαυτὴν ἐρᾶσθαί φησι. — xol ζηλοτυ- 
ποῦμιεν ἤδη χαὶ διὰ σὲ φιλονείχως χαὶ μέχρι τριχῶν 
, / » / 5 , 
Ru ueUd πολλάχις ἀλλήλαις. » « ἀμφότεραι 
μὲν ὁμοίως » » εἶπον « χαλαί, πλὴν οὐδετέραν ποθῶ, 
ἄπιτε οὖν, ὦ νεάνίδὲς, ἀπόθεσθε τὴν ἔ ἔοιν, παύσασθε 
ζυγομαχίας. ἄλλης ἐρῶ, πρὸς αὐτὴν βαδιοῦμαι. » 
« χόρη » φασίν « ἐχ γειτόνων οὐχ ἔστιν ἐνταῦθα χαλή, 
xui φὴς ἄλλης ἐρᾶν; ψεύδη προφανῶς. 
ἡμῶν οὐδετέραν ποθεῖς, » προσεγέλασα τηνιχαῦτα 
ὧν ὡς «ἣν μὴ 02 ὃς ἀνάγχης ἐπάγετέ μοι τὸν 
βοῶν ὡς «ἣν μὴ θέλω, πρὸς ἀνάγχης ἐπάγετέ μο 
J L M 
ὅρχω,, » « μόλις » ἔφησαν « χατέόημεν χαιρὸν εὐχαι- 
pov λαῤοῦσαι, xa τριστασαν, Bou enn ἡμᾶς. οὐχ 
ἀφετέος εἶ , οὐδὲ καταξαλεῖς ἡμᾶς ἀπ᾽ ἐλπίδος μεγά-- 
λης ». ex ἄμα λέγουσαι προσεῖλχον, ἐγὼ δέ πως ἡδέως 


Y € 
ὄμοσον ὡς 
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ut pressius adtrectans dicas lenta et duetilia ossa. Nam 
ea fere una cum carne impressos digitos recipiunt tener- 
rima, ceduntque amplexis amatorum ulnis. At quum 
loquitur, quantz, o dii, sermonis eius dulcedines, quam 
facunda lingua. Gratiarum omnino zonam przcincta 
Lais dulcissime pellacem risum fundit. Ad hunc modum 
florentem opibusque formc superbam meam ne minimum 
quidem mordere habet Momus. Sed qut me tali amica 
dignata est Venus? non certavit de forma me iudice , non 
eam Iunoni ac Minervie censui precellere, non addixi 
malum litis calculum , et ecce ultro largitur mihi hanc 
Helenam. O veneranda Venus, quae tibi sacra faciam 
pro Laide? quam mirati quicunque videre, deprecantur 
his verbis deos : « absit invidia formze, facessat gratiis 
fascinum. » Tanta est elegantia Laidis, ut accedentium 
pupulas faciat clariores. Quin et eam decrepiti senes 
mirantur, sicuti Helenam Homerici de populo senes, et 
«ὁ utinam » inquiunt « aut hanc in cetate habuissemus , 
auf rediret nobis melior sas. Non indignum esse in 
ore tofi Greci mulierem, quum et muti nutu monstrent 
invicem formam Laidis. » Non est quod dicam , neque est 
qui 
optans, adesse his scriptis gratiam Laidis, cuius prae amorc 


desinam : desinam famen, unum hoc maximum 


magno iteravi nunc cupitum nomen ssepius. 
II. 


Cantantem me in angiportu superiori vespera duc vir- 
gines accessere favorem amatorium oculis subindicantes, 
ridentesque et solo numero cedentes Gratiis, meque ro- 
gaverunt certantes inter se serio, nec composito vultu 
ad fallaciam : « quando tu bellas cantiones occentans gra- 
vibus nos fixisti sagittis Cupidinum, ecfare, testamur 
(uam dulcisonam concordiam, qua nostram utriusque 
animam simul cum auribus amore perfudit, cuiusnam 
gratia modularis? nam utraque amari se dicit; et iam 
smulo livore accendimur, sepiusque propter te usque 
ad comarum laniatus processere nostra certamina. » 
« Certe ambze :eque formosee estis », inquam ; « ceterum 
: facessite ergo hinc iuvencule; po- 
Aliam amo , ad 


neutram ego amo 
nite iras, pausamque facite certaminis. 
eam viso. » « Non esf » aiunt « pulchra virgo huic vici- 
πω, et aliam amare te dicis? manifesti teneris mendacii. 
Iura te neutram e nobis diligere. » Adrisi tum excla- 
mans « scilicet vos invitum iureiurando estis adacturc, » 
« Vix » inquiunt « occasionem commodam nacta de- 
scendimus ac te prehendimus, et tu nos przesens praesentes 
habebis judibrio? non te amittimus, neque nos tanta spe 
frustraberis. » Simul dicto trahebant; at ego patiebar 


EPISTOLZE. LIB. I. 


ἠναγχαζόμην. μέχρι μὲν οὖν δεῦρο τοῦ λόγου χαλῶς 
ἂν ἔχοι χαὶ πρὸς ὁντιναοῦν, τὸ δὲ ἐντεῦθεν ἐν χεφα- 
λαίῳ τοσοῦτον λεχτέον, ὡς οὐδεμίαν λελύπηχα, θάλα- 
μὸν αὐτοσχέδιον εὑρὼν ἀρχοῦντα τῇ χρείᾳ. 


γ΄. Φιλοπλάτανος ᾿Ανθοχόμῃ. 


Τῇ Λειμώνῃ χαριέντως ἐν ἐρωτικῷ συνειστιώμην 

παραδείσῳ xal μάλα πρέποντι τῷ χάλλει τῆς ἐρωμέ- 
, Δ , 

νης, ἔνθα πλάτανος μὲν ἀμφιλαφής τε xat σύσχιος, 

m b Ld i , , e , 
πνεῦμα δὲ μέτριον, xat πόα μαλθαχή, ὥρᾳ θέρους 
3 N 2 -I EY ^ - A23 € 
ἐπανθεῖν εἰωθυῖα, ἐφ᾽ ἧς ἥδιον χαταχλιθῆναι ἢ ἐπὶ τῶν 

, "^ Iw / A , 

πολυτελεστάτων δαπίδων,, δένδρη τε πολλὰ ὀπώρας 
πληθύοντα, 


ὄγχναι χαὶ ῥοιαὶ χαὶ μιηλέαι ἀγλαόχαρποι 


φαίη τις. ἂν καθομηρίζων τῶν ὑπ οι ὧν αὐτοῦ! 
Νυμφῶν τὸ χωρίον. ἦν μὲν οὖν ταῦτα χαὶ ἕτερα δέν- 
ὃρα πλησίον, εὐανθὴ μὲν τοὺς ὅρπηκας, πάμφορα δὲ 
τὸν χαρπόν ; ὡς εὐωδέστατον παρέχειν τὸν ἐράσμιον 
τόπον. χαὶ τούτων ἐχρει ἄμενος φύλλον ὑπεμάλαττον 
τοῖς δακτύλοις, εἶτα τῇ δινὶ προσάγων γλυχυτέρας ἐπὶ 
πλεῖστον εἰσέπνεον εὐοσμίας. ἄμπελοι δὲ παμμή- 
χεις σφόδρα τε ὑψηλαὶ περιελίττονται χυπαρίττους, ὡς 
ἀναχλᾶν ἡμᾶς ἐπὶ πολὺ τὸν αὐχένα πρὸς θέαν τῶν 
χύχλῳ συναιωρουμένων βοτρύων, ὧν οἱ μὲν ὀργῶσιν, 
οἱ δὲ περχάζουσιν. oi δὲ ὄμφαχες, οἱ δὲ οἰνάνθαι δο-- 
χοῦσιν. ἐπὶ τοίνυν τοὺς πεπανθέντας ὃ μὲν ἀνερρι- 
χᾶτο, ὃ δὲ ἀπὸ τῆς γῆς ἀρθεὶς ἱκανῶς ἄκρᾳ μὲν τῇ 
λαιδὶ σφοδρῶς εἴχετο τοῦ φυτοῦ βεδηχὼς ἐπὶ τῶν χλά- 
δων, οἱ δεξιὰ δὲ παρετρύγα" ὃ δὲ ἀπὸ τοῦ δένδρου 
χεῖρα Og pere γεωργῷ ὑπεργεγηραχότι. ἣ δὲ 
χαριεστάτη ὑπὸ τῇ πλατάνῳ ῥεῖ ὕδατος εὖ μάλα ψυ- 
χροῦ, ὥς γε τῷ ποδὶ τεκμήρασθαι, χαὶ διαφανοῦς 
τοσοῦτον, ὥστε συνεπινηομένων χαὶ διαπλεχομένων 
ἐπαφροδίτως ἀλλήλοις ἅπαν ἡμῶν φανε ερῶς ἀποχατα- 
φαίνεσθαι μέλος. ὅμως δ᾽ οὖν οἶδα πολλάχις τὴν 
αἴσθησιν πλανηθεὶς πρὸς ὁμοιότητα μήλων τε χαὶ τῶν 
ἐκείνης μαστῶν" μήλου Jg ἀμφοῖν μεταξὺ Bvaymyo- 
μένου τῇ χειρὶ χατεδραξάμην, τοῦτο εἰναι νομίσας τὸν 
χυδωνιῶντα τὴς ποθουμένης μαστόν. χαλὴ μὲν οὖν 
νὴ τὰς χωλιάδας Νύμφας xoi xa0' ἑαυτὴν ἣ πηγή, 
φαιδροτέρα δὲ μᾶλλον ἐδόχει τοῖς εὐωδεστέροις ἐπι-- 
ἘΠΟ ἢ εἰσα τῶν φύλλων χαὶ τοῖς μέλεσι sug Λειμώνης, 
ἥτις χαίπερ ὑπερφυῶς εὐπρόσωπος οὖσα, ὅμως, ὅταν 
ἀπεχδύηται, OU ὑπερδολὴν τῶν ἔνδον d ἀπρόσωπος εἶναι 
δοχεῖ. χαλὴ μὲν οὖν f, πηγή, εὐχραῶς δὲ καὶ ἣ τοῦ 
ζεφύρου πνοή, τὸ χαλεπὸν παραμυθουμένη τῆς ὥρας, 
λεπτὸν ἅμα χαὶ ὑπνηλὸν ἐνηχοῦσα xot τῆς εὐωδίας 


M 
Ton, 


πολὺ συγεπαγομένη. τῶν δένδρων, τοῖς μύροις ἀντέπνει 
τῆς γλυχυτάτης. xot συμμιγὴς ἦν εὐοσμία xol μιχροῦ 
qs δμοτίμως τὴν αἴσθησιν εὐφραινόντων - βραχὺ γάρ; 
ἡγοῦμαι, τὸ μύρον ἐνίκα, ὅτι γε τῆς Λειμώνης ὑπῆρχε 
τὸ μύρον. ἔτι δὲ τὸ ἔμπνουν τῆς αὔρας λιγυρὸν ὑπή- 
χει τῷ μουσιχῷ τῶν τεττίγων χορῷ, δι᾽ ἣν καὶ τὸ πνῖγος 
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quodammodo vim duleissimam. Et hucusque dixi satis, 
quodque fas audire cuivis. Quod superest, dicam com- 
pendio : neutram ego offendi, tumultuarium stratum 
nactus ac sufficiens praesenti negotio. 


IH. Philoplatanus Anthocomz. 


Iucunde una epulabar cum Limona amatorio in horto, 
qui forme amatze conveniens erat quam maxime. Nam ibi 
platanus densa ramis , opaca umbra , aura 1nodica , herba 
mollis et tempestate cstiva florere docta, in qua con- 
sidere iucundius est quam in ditissimis fapetibus, arbo- 


resque iuxta crebrc frugifera , 
Punicaque et pirus ct fructu gratissima malus, 


dicat quis Homericum versum referens pomariis Nymphis 
sacrum locum. Sed his aliisque iuxta arboribus florentes 


rami, fructus uberes suavissimo odore permulcent 


amoenum locum. Decerptum ego folium commalaxavi 
digitis, tum admovi naribus; id mihi odorem spiravit 
longe dulcissimum. Iuxta pampini patule altzque ad- 
modum cupressos amplexce nostra diu tenuere in flexu 
colla, dum circulatim pendulas uvas attendimus, quarum 
turgent alic€ , alice primulo nigrore maturescunt, acerba 
quiedam, alic florentes adhuc videntur. Ergo ad ma- 
turiores alius reptans ascendebat , alius sublimis e ferra 
summa leva quantum poterat adprehensa arbore ascen- 
debat in ramos, acinos decerpebat dextera; alius ex ar- 
bore manum fendebat cano colono. Sub platano fons 
amcnissimus fluit aqu:e tam frigidzde , ut. pede rigorem 
sentias , tam limpidz:e, ut nantibus nohis et amanter am- 
plexis membra clare apparerent omnia. Sensi tamen sz- 
pius deceptos sensus similitudine malorum cum eius 
uberibus ; natans enim inter nos malum adprehendi manu, 
sororiantem amate papillam tenere me ratus. Et lepidus 
quidem per se fons (testor coliadas Nymphas), lepidior 
tamen visus suavissimis foliorum ornatus et meibris 
Limone, qua formosa licet supra naturam , tamen exuta 
comparatione internorum bonorum deformis apparet. Le- 
pidus fons, inquam ; sed et iucunde temperatus Favoni 
spiritus, tempestatis molestias demulcens, dum dulcem 
et soporiferum sonum inspirat; et multam ex arbori- 
bus suavitatem odorum secum trahens, respondebat sua- 
vissimis belle meze unguinibus. Miscebanturque odores 
simul, et fere &equabili suavitate mulcebant sensus; nisi 
quod paullum superabat unguentum mea sententia hoc 
solo, quod Limon: unguentum erat. Sed et aur vo- 


calis sonus argutum resonabat sonoro cicadarum choro, 
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τῆς μεσημόρίας ἠπιώτερον ἐγεγόνει. 
A ὌΝ ὦ 

γες περιπετόμεναι τὰ νάματα μελῳδοῦσιν. 


^ 
ἡδὺ xai ἀηδό- 
à] 
ἀλλὰ xat 
— RÀ DbJ , , * , [- 4 5 
τῶν ἄλλων ἡξυφώνων χατηχούομεν ὀρνίθων ὥσπερ ἐμ- 
- ^ , Y , ^ LJ 
μελῶς διλιλούντων ἀνθρώποις. ἔτι χἀχείνους πρὸ τῶν 


ὀμμάτων ἔχειν δοκῶ. ὃ μὲν ἐπὶ mé ἔτρας ἀναπαύει τὼ 


πόδε καθ᾽ ἕνα, ὃ δὲ ψύχει τὸ πτερόν, ὃ δὲ ἐκχαθαίρει, 
m ^ 
ὃ δὲ ἦρέ τι ἐκ τοῦ ὕδατος, ὃ δὲ εἰς 
ἡμεῖς δὲ ὑφειμένη τῇ 
φωνῇ διελεγόμ εθα περὶ τούτων; ὅπως μὴ ἀποπτῶνται 
χαὶ διασχεδάσωμεν τῶν ὀρνίθων τὴν θέαν. χάχεϊνο 
δὲ νὴ τὰς Χάριτας d ἐπιτερπέστατον ἦν. τοῦ γὰρ ὀχε- 
τηγοῦ χατὰ τάχος ἐπὶ πρασιάς τε xat δένδρα τῇ σμινύῃ 
— e , I^ 
χαθηγουμένου τὸ ῥεῦμα, πόρρωθεν ὁ θεράπων φιάλας 
, , , ELM Ν € ^ τὶ ,ὔ m 
καλλίστου πώματος πλήρεις ἐπὶ τὸν δλχὸν ἠφίει θᾶττον 
φέρεσθαι κατὰ ῥοῦν, οὐ χύδην ἀλλὰ κατὰ μίαν, Ex δια- 
΄ , er 
στήματος βραχέος διαχεχριμένας ἀλλήλων: ἕχαστον 
ΤΩ, ἘΞ Η n , IN NS / 
δὲ τῶν ἐχπωμάτων δίχην δλχάδων ἐπιχαρίτως διεχ- 
Ü m D , EA 
πλέοντων πτόρθον Μηδικοῦ φυτοῦ ἐπεφέρετο εὔφυλ- 
Di - - m , € / 
λον, καὶ ἦν ταῦτα ταῖς εὐπλοούσαις ἡμῶν φιάλαις ἱστία. 
- E — 5 , Wo D T. 
τοιγαροῦν αὐτοφυῶς ἠρεμαίᾳ καὶ ἀταράχῳ πνοῇ ἘΣ 
Ὀερνώμεναι, χαθάπερ νῆες ταχυναυτήσασαι χατὰ 


τὴν γῆν χατανένευ- 
χεν ἐπισιτίσασθαί τι ἐχεῖθεν. 


πρύμναν ἱσταμένου τοῦ πνεύματος, σὺν τοῖς ἡδίστοις 
φόρτοις εἰς τοὺς συμπότας εὔδιον προσωρμίζοντο- ἡμεῖς 
δὲ ὑπουργικῶς ἀνασπῶντες ἑχάστην παραθέουσαν χύ- 
λικα συνεπίνομεν ἴσον ἴσῳ κεχραμένην * ὃ γὰρ ἔμμε- 
τρος οἰνοχόος ἐξεπίτηδες τοσούτῳ e ἑρμότερον τοῦ δέον- 
τὸς τὸν «ἶνον συνέμισγεν ὕδατι διαπύρῳ, ὅσον ἔμελλεν 

ὃ Ψυχρότατος δλχὸς ἐπιπολάζον αὐτῷ τὸ χραθὲν ἐπι-- 
ψύχειν, ὅπως 4v, μόνης γε τῆς ἀμέτρου θέρμης τῷ 
ψυχρῷ Μειουμένης, τὸ σύμμετρον χαταλείποιτο. χαὶ 
οὕτω δὴ γέγενεν ἡμῖν ἀμφὶ Διόνυσόν τε καὶ ᾿Αφροδίτην 
ἣ πᾶσα διατριδη, οὺς ἐπὶ τῇ χύλιχι συνάγοντες ἐθελ- 
$ δὲ Λειμώνη τοῖς ἄνθεσιν οἷον λειμῶνα 
χαλὺὸς δὲ ὃ στέφανος χαὶ δεινὸς 


, 
γόμεθα. 
M M , - 
τὴν χεφαλὴν ἐποιεῖτο. 
ἐπιπρέψαι ταῖς ἐν ὥρᾳ χαὶ φαιδρότερον τοῖς δόύδοις 
ἀποτελέσαι τὸ ἔρευθος, ὅ ; ἄπιθι 

^N 
τοίνυν, ὦ φιλότης, ἐχεῖσε (ἔστι δὲ τοῦ χαλοῦ Φυλ- 
, , 5 7 
λίωνος τὸ χωρίον), χαὶ τοιούτων χαρίτων, ᾿Ανθοχόμη, 
n, ; 
συναπόλαυε τῇ ποθουμένη Μυρτάλη. 


τὰν ἡ τούτων καιρός. 


δ΄. Φιλόχορος Πολυαίνῳ. 


m , Ν M 
Ἱππίας 6 χαλὸς ὃ ᾿Αλωπεχῆθεν ἀρτίως Ev, ποὺς 
- , - 3 , ἊΣ «Ji M , 
ἐμὲ γοργῶς ἀπούλέψας « δρᾶς ἐκείνην, ὦ φίλε, τὴν ἐπι- 
S - - M c dae c 
G4XAoucay τὴν χεῖρα τῇ παιδίσχῃ; Og εὐμήχης, ὡς 
, Y , à M , , - ^ , 
χαλὴ xo λίαν εὐσχήμων. νὴ θεούς, ἀστεῖον τὸ γύναιον, 


, ^ m 
ὅσον γοῦν ἅπαξ ἰδόντι χατὰ τάχος εἰκάσαι. δεῦρο, πλη- 
σιαίτερον προσμίξωμεν χαὶ πειρασώμ. εθα τῆς καλῆς. » 


« σώφρονος » εἶπον « δοχεῖ μοι πρόσχημα τὸ UI: [4 


ἡμιφάριον, χαὶ δέδοιχα υὴ προτε τῶς ἐγχειρῶμεν. σχο 
m με , 4] ' Qu uid c , N 
TOU.EV οὖν jt οἶδα γαρ ov χισταὰ εἰς τὸ 
5 


5 ^ 
χινδυνεύειν ἀφικόμενος. ἐμειδίασεν ἐπιτιμήτιχον ὃ 


D 
, 


T xal τὴν δεξιὰν ἐπιτείνας οἷος ἦν vogue 


Hs χατὰ χόρρης, χαὶ δῖε με ἔμιφετο ἘΝ « ἀφυὴς εἰ, 


vi, τὸν ᾿Απόλλωνα, χαὶ ὅλως ἀπαίδευ ᾿Αφροδίτης" 


ARIST/ENETI 


qui et meridiei &estum leniebat. Dulce et luscinic cir- 
cumvolitantes latices cantillabant. Sed et alias suavisonas 
aviculas usurpavimus auribus, veluti modulatis canticis 
colloquentes hominibus. Adhuc mihi ante oculos habere 
eas videor; illa pedes alternis in silice requiescit, illa 
alam refrigerat , siccat alia , est quz ex aqua quid trahat, 
est qua cernua terram despectet victum inde quasitura. 
Nos de his summissa voce mussare interea, ne avolent 
turbemusque avium spectaculum. Fuit et hoc per Gra- 
Aquilex festinus areis atque arbo- 


ribus ligone inducebat aquam e longinquo rivulo. Im- 


tias iucundissimum. 


misit in eum canalem famulus potionis eximize phialas , 
qua secundo fluctu non cumulatim , sed singulce ferrentur 
Lrevi inter se intervallo distincte : ita singula pocula 
navieularum ad modum eleganter natantia reetum Medi- 
ce arboris gerebant ramum írondosum, eranfque hzc 
vela rectum cursum tenentibus phialis, quze suopte ingenio 
lenfa ac tranquilla aura gubernatze tanquam naves cito 
puppim inflante vento cum dulcissimis oneribus ad con- 
vivas appellebant recta; transeuntes enim calices quisque 
apprehendens manu ebibebamus, s:equaliter omnes mixtos. 
Nam de industria prudens pincerna tanto calidius iusto 
vinum ferventi lympha temperaverat , quantum frigidis- 
simi tubuli rigor refrigerare posset poculum ipsi innafans 
ut nimio solum calore per aqua frigus imminuto, ma- 
neret mixtum iusto temperamine. Ad hunc nos modurn 
circa Bacchum et Venerem exercuimus , quos iuvabat ad 
calicem simul occinere. Limona interea caput floribus 
redimitum in prati speciem reddidit; coronaque ea pul- 
chra sane pofensque facillime decus addere floribus et 
ipsis rosis , quum erunt tempestiva, splendidiorem ru- 
borem conciliare. Accede ergo et tu, mi anime, ad 
istum locum (Phyllionis boni predium est) et tantis 
elegantiis fruere et tu, Anthocome una cum amica Myr- 
tala. 
1V. Philochorus Polyzno, 

Nuper elegans ille Hippias Alopecensls torvum me re 
spiciens « Viden' tu » inquit « illam, amice, quz famulae 
manui inniiitur? quam procera, quam elegans, quam 
decens admodum. Festiva per deos mulier, quantum 
ex primo adspectu statim conicere est. Accedamus huc 
propius et formosam adtentemus. » « At mihi » inquam 
ego « probze habitus videtur purpureum hoc amiculum, 
vereorque ne quid adgrediamur temere. Videamus ergo 
exactius; ego enim amo caute descendere in pericula, » 
Risit incorepandum Hippias, extensaque dextera, quasi 
« Tu 


vero » inquit « per Apollinem indoctus prorsus es Vene- 


alapam mihi impaecfurus, simul iurgabundus. 


EPISTOLZE. LIB. I. 


σώφρων. γὰρ τήνδε τὴν ὥραν χαὶ διὰ μέσου τοῦ ἄστεος 
οὐκ ἂν οὕτω προήει χεχαλλωπισμένη τε χαὶ ἱλαρὰ πρὸς 
τοὺς ἀπαντῶντας. οὐδὲ τῶν μύρων ὅσον ὄζει χαὶ 
πόρρωθεν ἐπαισθάνῃ ; ; οὐδὲ τοῦ χτύπου τῶν εὐήχων 
ψελίων ἀχήχοας ἥδιστον ὑποσειομένων, ὅσον ἀποτελεῖν 
εἰώθασιν αἵ γυναῖχες ἐξεπίτηδες ἀναχουφίζουσαι τὴν 
δεξιὰν xal ἀχροχειρίζουσαι τὸν χόλπον, ἐρωτιχοῖς τε 
συμόόλοις τοὺς νέους εἰς ἑαυτὰς προκαλούμεναι; ; ἀλλὰ 
χαὶ ἐστράφην » ἔφη « ἣ δὲ xal αὐτὴ ἀντεστράφη. 
ἐχ τῶν ὀνύχων τεχμαίρομαι τὸν λέοντα. ἰστέον οὖν, 
ὦ Φιλόχορε, ὅτι οὐδὲν ἡμᾶς βλάψει, ἀλλ᾽ ἐλπίδες 
χαλαί, πλὴν αὐτὸ δείξει, Ó τὸν ποταμὸν καθηγούμενος 
ἔφη. τὸ δὲ προσδοκώμενον φανε ερὸν ὡς, εἰ θέ ἔλομεν, 
ῥᾷστα γένοιτ᾽ ἄν.» προσπε ἐλάσας οὖν καὶ προσε εἰπὼν 
αὐτὴν χαὶ ἀντιπροσρηθεὶς ἤρετο φάσκων « πρὸς τοῦ 
σοῦ χάλλους, ὦ γύναι, ἐπιτρέπεις. ἥμιν ὁμιλῆσαι περὶ 
σοῦ βραχέα τῇ θεραπαίνη ; οὐδὲν δὲ ὧν ἀγνοεῖς διαλε- 
ξόμεθα τῇ παιδίσκη D 0035 ἀνάργυρον αἰτήσομεν ἀφρο- 
χαριούμεθα ὃ δὲ ὅσον ἂν αὐτὴ θέλης. θελήσεις 
ὅτι τὰ βέτρια. ἐπίνευσον, ὦ xx; οὗ το- 
ἐλεῶ τὸ τιτθίον. » 
xat θέλουσιν ὀφθαλμοῖς ἐπιχαρίτως ἐδήλου. 
χατειρωνεύσατο τὴν ὑπόσχεσιν, ἔστη δὲ 


^F 
δίτην * 
δὲ oi? ὃ 


AONY 
Ἢ 9€ 


σοῦτον 
τιχοῖς 


τὴν σύννευσιν ἐνδο- 
M τὶ M 
xai οὐ xa 
» , ι , , , , My 
ἠρυθρίασε, xxt ἀπέστειλεν ἐπαγωγόν τινα xal γλυ- 
χεῖαν αὐγήν, οἵα “πέφυκεν ἀπαστράπτειν ἐξ ἀπέφθου 
j χρυσίου. 
« οὐχ ἀφυῶς € ἐστοχασάμην, οἶμαι, τοῦ τρόπου τῆς τυ- 
ναιχός, ἀλλὰ xal πέπειχα ταχύ, οὐ χρόνον μαχρὸν οὐ 
λόγον πολὺν ἀναλώσας. σὺ δὲ 
» »cd M , M , » cov 
ἀλλ᾽ ἕπου xat COR xxl συναπόλαυσον ἐρωτιχῷ Ct- 
δασχάλῳ: τοῦτο 2s τὸ μάθημα παρ᾽ ὁντινοῦν ποιοῦμαι 


τότε δή Bnorv Ἱππίας ἐ ἐπιστραφεὶς πρός! υε 


u y Y 
τουτῶν ἄπειρος ετι. 


Π εἶναι. 
᾿Αλχίφρων Λουχιανῷ. 


Πανηγύρεως 
x , 
«xt δημοθοινίας 
- ^ , » z 
ἐχαλεῖτο τοὺς φίλους. ἔνθα xat γύνη τις παρὴν 


ἰδὼν ἀγχιστρεύει καὶ πέπειχε παραγενέσθαι τῷ 
πάντων οὖν εἷς ταὐτὸν ἀθροιζομένων τῶν δαιτυμόνων, 
ὃ χρυσοῦς ἑστιάτωρ εἰσήει πρεσύύτην τινὰ συνεπα- 
γόμενος xal αὐτὸν δὴ συγχεχλημένον ἡμῖν. 


L , ^ m x € IN V Gs 
προσιόντα πύρρωθεν χατιδοῦσα ὀξέως ὑπέδυ, χαὶ Üxz- 


E , 
ὃν ἐχείνη 


΄ 3 χ , πεν 2 7/8 92 ea) 
τὸν νοημψᾶτος εἰς τὸν πλησίον QtXoy αἀπεορᾶ, Χχαχεισξ 


, γι , , 
uecemeuauévr Χαρίδημον « ἀγνοίᾳ » ἔφη « μέγιστον 


V , T ΄ 
χαχὸν χατειργάσω. οὗτος ὃ πρεσθύτης ἀνήρ ἐστιν 
a n D Xo 2.2870 Gu Ee PIN , n y* 
ἐμὸς, καὶ τὴν esr Tiv sdespsvit χατέλιπον ἔξω. 


ῥᾳδίως ἐ ἐπε ἔγνω, χαὶ ὑποψίας, ὡς εἶχός, * ἔγονε πλήρης. 
ὅμως, ἂν ταύτην λάθρα "" καὶ βραχέα τῶν ὄψων ἐπι- 
δῷς, αὐτὸν ἐξαπατήσω xoi τὸν νῦν αὐτῷ χατ᾽ ἐμοὺ 
διενοχλοῦντα λογισμὸν ἑ ἜΘΟΣ mapacpd. » τούτων 
οὖν ἐπιδοθέντων ἀνέζευξεν οἴκαδε, xoi τὸν σύνοιχον 
ἔφθη, οὖχ oio! ὅπως ἐχφυγοῦσα. xol προσλαδομένη 


131 


ris. Proba quippe hac hora per mediam urbem istoc 
ornatu non incederet obviisque hilaris. Num nec unguenta 
longe sensisti , quie redolet? nec sonum armillarum bene 
sonantium audisti dulce motarum ? qualia solent mulieres 
de industria ievantes manum et summis digitis prendentes 
sinum atque his amatoriis indiciis allectantes iuventutem. 
Sed et respexi » inquit: « respexit et illa; leonem ex 
unguibus agnosco. Scias ergo, Philochore, nihil nobis 
noxa daturam: quin spes omnes bonc. Ceterura res ipsa 
docebit, sicut aiebat qui in flumine tentabat vadum. Sed 
quod quarimus, si velimus, manifestum fiet cito. » Itaque 
ille accedens et eam adlocutus mutuoque adloquio digna- 
tus rogare copit : « testor formam tuam, mulier, licetne 
paucis appellare super te famulam tuam? nos illi nihil 
gratiam. Quin dabimus quantum voles ipsa ; voles autem , 


novi, modica. Annue, formosa. » Illa assensionem mori- 
geris oculis ac volentibus gratiose testata non dissimulavit 
quin promitteret, stetitque et erubuit pellacemque ct 
suavem quendam fulgorem emisit, qualis ex obryzo auro 
coruscare amat. Tum versus ad me Hip pias « non male, 
opinor » inquit, « conieci ingenium mulieris; quin οἵ 
persuasi cito non magna temporis nec sermonis-impensa. 
At tu adhuc horum imperitus; sed sequere ac disce , ct 
cum amorum magistro fruere una : nam in hac amandi 


arte confido me quemvis superare posse. » 
V. Alciplhro Luciano. 


Festum publicum agebatur in suburbio passimque epu- 
Aderat 


etmulier quaedam. (nomen nihil attinet dicere), quam 


ze , οἵ vocarat Charidemus amicos ad convivium. 


Charidemus ipse (nosti amatorios iuvenis mores ) obviam 
in foro factam pervenatus, fecerat ut ad. ceenam consti- 
tueretsibi. Postquam conviva omnes convenere, venit 
et aureus exhibitor, vetulum quendam ducens secum, 
vocatum et ipsum, ut nobiscum essef. Eum ubi accce- 
dentem eminus advertit mulier, confestim elapsa, citius 
cogitato insinuavit se in proximum coenaculum , eoque 
vocato Charidemo « nescis » inquit « quantum mali fe- 
ceris : vetulus iste vir meus est, vestemque quam ex hu- 
meris depositam reliqui foris, agnovit facile; quodque 
simile vero, suspicione mentem percussus est. Si amer 
vestem illam et. pauculas e convivio partes clanculum ad 


me miseris , ludos faciam hominem, animumque etus 56 - 
His igitur ac- 


eorum qua nescis dicemus, neque ullam gratis petemus 


| quiora de me agitantem alio avertam. » 
| ceptis nescio qui elapsa ac domum suam regressa pro 


198 


LÀ » ἐσω ^, , EJ ^ 
φίλην αὐτῆς £x γειτόνων οἰχοῦσαν προδιέ ἔθηχεν ὅπως 
, Z 
ἀμφότεραι βουχολήσουσι τὸν πρεσθύτην. εἶτα xev 
“δὶ - ΄ 
ii οὗτος xoi ela mem onxev ἔν 2 ον, χεχραγὼς ἅμα Xa 
νέων θυμοῦ, τῆς τε γαμετῆς ὦ ὧδε ur ἀχολασίαν $602 
« τὴν ἐμὴν εὐνὴν οὔποτε χαίρουσα χαθυύρίσεις, » xoi 
sie. L D , 
δι᾿ ὧν ἑόραχεν ἱματίων ἀπήλεγχε τὴν μοιχείαν, xat 
, Y^ NES , ΤῊΝ τὸν E L 
ξίφος ἤδη μεμηνὼς ἐπεζήτει. τότε δὴ λοιπὸν ἣ γεί- 
τῶν εἰς xatpov ἀνεφάνη χαὶ « δέχου τὴν ἐσθῆτα» φησίν, 
μεγίστην οἶδά σοι χάριν. 
, 
ἀλλὰ πρὸς θεῶν μηδὲν ἀλαζονιχόν " με- 
τούτων 


«ὦ φιλτάτη. πεπλήρωχα 
τὴν εὐχήν. 
τάλαόε δὲ xal σὺ τῶν παρατεθέντων ἥμῖν. » 
οὕτω λεγομένων ὃ τραχὺς ἐχεῖνος ἀνένηφε γέρων, τόν 
τε θυμὸν ἀνεκρούετο, χαὶ ὑπὸ τῆς μεταγοίας εἰς τοσαύ- 
τὴν πραότητα συνδιέλυσε τὴν ὀργήν, ὡς τοὐναντίον 
ἀπολογεῖσθαι τῇ γαμετῇ. γύναι, συγγίνωσχέ 
pot» φησίν. « ἐξέστην, δμολογῶ " ἀλλὰ τῆς σὴς ἕνεκα 
σωφροσύνης θεός τις εὐμενὴς εἰς χοινὴν σωτηρίαν φι- 
λανθρώπως ἀπέσταλχε ταύτην, χαὶ ἀμφοτέρους ἀπέ-- 
σωσεν εἰσδραμοῦσα. » 


« ὦ 


ς΄. Ἑ ρμοχράτης Εὐφορίωνι. 
Κύρη τις πρὸς τὴν ἑαυτὴς ἔφη τροφὸν « εἴ μοι πρό-- 
l| 505, ρος τὴ ΤῊ Eq vpogo ἰδοῦ 
E E , A m$ AL LY Jon c MEE, B 
τερον ἐπομόσεις ὃ δ᾽ ἂν εἴπω» φυλάξειν ἀπόρρητον, αὖ- 
, ^ 
τίχα τοῦτό Got λέξω. » ὀμώμοχεν ἣ τιτθή, 4 δὲ παῖς 
[74 
εὐθὺς εἴρηκεν « οὐχέτι σοι παρθένος ἐγώ, ὥς γε πρὸς 
ji - , D J M 
σε τἀληθὲς εἰρῆσθαι. » ἀναχέχραγεν ἣ γραῦς, ἅμα τὴν 
, M Ἅ UN , 
παρειὰν αἰχιζομένη xal σχετλιάζουσα τὸ cup dv. ἣ 
ji c 2: , 
δὲ χόρη φησὶ « σίγα πρὸς θεῶν, ὦ Σωφρόνη. ἔχε 
c ΩΝ m P4 “ ΄ 
ἡσυχῆ, μή τις τῶν ἔνδον ὠταχουστῶν ὕποχλ pn τὸν 
, 
λόγον. οἴμοι, οὐχ ptos ὀμώμοχας μηδενὶ παντά- 
πασιν ἐξ gen τί οὖν, ὦ φίλη; σφόδρα χαὶ μεγάλως 
βοᾷς; νὴ τὴν Ἄρτεμιν, ὦ μῆτερ, καίτοι πρὸς τοῦ 
ἔρωτος φλεγομέ v δεινῶς, ἐσπούδαχα σωφρονεῖν x xo? 
cuixoX δὲ οἵα τε ἦν, χαὶ δίχα βοι 
διελογιζόμην, δὲ πρὸς ἐμαυτὴν 


ὅσον oven 
γέγονε τὰ νοήματα. 
“πειθαρχή ἥσω τῷ ἔρωτι; ἀμελήσω τοῦ πόθον᾽ ; ἀμιτότε ρά 
μ ᾽ ἐχράτει. εἶτα πολὺ μᾶλλον ἐπὶ θάτερα πρ ρὸς 
ἔρωτα χλίνω" ηὐξάνε το γὰρ τῇ μελλήσει, χαὶ ὡς φυ- 
τὸν ἐν τῇ γῇ, οὕτως ἔνδον τῆς ἐυ ἧς ὕπερε φύετο οψυχῆς. 
οὕτως οὖν ἥττήθην, ὁμολογῶ, τῆς ἀνικήτου λαμπά- 
δος.» ἔφη τοίνυν ἣ πρεσόῦτις « χαλεπώτατον μὲν 
τὸ δυστύχημα, τέκνον, xal τὴν ἐμὴν ἤσχυνας πολιάν" 
πλὴν ἐπεὶ τὸ πραχθὲν οὖκ ἂν ἄλλως ἔχοι, τὰ δεύτερα 
πέπαυσο τούτων; μηδὲ περαιτέρω ἐξαμάρ- 


τὸν 


παραινῶ, 
, τ , ^ n 
τανε; μή ποτέ σου τῆς γαστρὸς ὀγκουμένης ἐπὶ προή- 
χοντι τῷ πράγματι χαὶ τῷ χρόνῳ ἐναργῶς χατανοή- 
σωσι τὸ τολμηὲ ν οἵ τεχόντες. ἀλλ᾽ εἴθε σοι γάμου 
ταχύ , πρὶν κατάφωρος γένῃ, συνεπινεύσειαν οἵ θεοί, 
E. Y / 
ἤδη δὲ τηλικαύτη γεγένησαι, xot αὐτίχα γρηυάτων εἰς 
προῖχα τῷ σῷ δεήσει πατρί. » « τί φής, ὦ μῆτερ; 
m^ , M ον 
τοῦτο δέδοικα μάλιστα πάντων. » « μηδὲν δείσῃς, ὦ 
παῖ" ἐγώ σε τηνιχαῦτα διδάξω πῶς ἂν j, πρὸ γάμου 
γεγονυῖα γυνὴ παρθένος ἔτ: δόξειε τῷ νυμφίῳ. » 


ARISTJENETI 


vertit virum , adsumptaque amica e vicinia constituerunt 


simul, qui senem amb: ductarent dolis. Ille statim. 
venit domum irruitque clamans simul et furorem spi- 

rans uxorisque incusans probrum. « At meum » inquit 
« cubile non amplius secura pollues » Simul ex vesti- 

bus quas viderat arguebat stupri coniugem, iamque fu- 

rens quaerebat gladium , quum ecce in tempore apparens 
vidina « tene tibi » inquit, « amica, vestem tuam ; gratiam 
tibi habeo maximam ; exsolvi preces , sed eas, per deos, 

non arrogantes. Verum sume et tu de his quc adposi- 
la nobis. » Hec ubi dixit, placati animi tetrici senis de- 
tumuitque ira, et suspicium simul cum furore mutavit 
tanta mansuetudine, ut purgaret se ultro coniugi. « Parce » 
inquit, « mulier, extra me fui, fateor; sed aliquod numen 
pudiciti:e tuze propitium commodum banc benignissime 
summisit communi bono, qua nos ambo servavit inter- 
ventu suo. » 


VI. Hermocrates Euphorioni. 


Puella quzedam ad. nutricem « si das fidem » inquit 
« tacituram quod dixero, iam ego id aperiam tibi. » 
Iuravit nutrix : tum puella statim « verum ut fatear» 
inquit, « non ego tibi virgo amplius. » Clamare ocius 
Sed 


tace per deos » inquit, « Sophrona mater, ac 


vetula, si:nul laniare genas et male factum queri. 
puella « 
quiesce, ne quis intus dicta nostra aucupetur arbiter. 
Hei mihi! non modo iurasti nulli te omnimodis edicturam ? 
quid tu ergo, amica, clamorem concitatum tollis? Dia- 
nam testor, mater; quamvis amore ardens efflictim, volui 
continere quantum in me fuit. Sed parum potui, diver- 
sceque in animo mihi erant sententie. Dicebam quippe 
mecum : parebo amori an spernam cupidinem? Utrumque 
plus poterat : sed tandem inclinavi ad amorem magis. 
Augebat enim mora, ac velut hcrens ferre planta suc- 
crescebat intus in anima mea. Ita victa sum, fateor, ab 
invictalampade. Ad hacc vetula « grave malum narras » 
inquit, « filia; dehonestasti canos meos. Verum quoniam 
factum fieri infectum non potest, quod superest , abstine 
ab his, moneo, nec pecca denuo; ne forte processu rei 
simul ac temporis tumescente utero gnarum id totum 
Sed utinam tibi, priusquam prehendare , 


Et tu iam matura viro, brc- 


fiat parentibus. 
dii celeres annuant nuptias. 
vique paratis nummis in dotem tuam opus erit paíri, » 
« Quid ais, mater? nihil est quod metuam magis. » 
« Noli vereri, filia; tum ego te docebo, qui mulier ante 
nuptias adhuc sponso te probes virginem. » 
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ζ΄. Kugtiov Διχτύι. 


Παρὰ τὴν ἀκτὴν ἑστηχότι μοι χατὰ πέτρας χαὶ τῷ 
ἀγκίστρῳ προσπεπηγότα χάλλιστον ἰχθὺν ἀνασπῶντι, 
τοῦ χαλάμου χυρτουμένου τῷ βάρει, προσῆλθέ τις 
εὐπρόσωπος χόρη, κάλλος αὐτοφυὲς xot ὅμοιον αὖτο- 
μάτῳ φυτῷ φέρουσα. χαὶ πρὸς ἐμαυτὸν ἔφην « ἑτέρα 
πολλῷ βελτίων τῆς προτέρας ἐμπέπτωχεν ἄγρα. » 
αὕτη δέ « τὴν ἐσθῆτα » φησί, « πρὸς τοῦ σοῦ Ποσει- 
δῶνος, φύλαττε τὴν ἐμήν, ἄχρις ἂν τοῖς χύμασιν 
ἐμαυτὴν ἀπολούσω. » ἥσθην ἀληθῶς, χαὶ σφόδρα 
χαίρων τὴν αἴτησιν προσηχάμην; οἷα δὴ μέλλων αὐὖ-- 
τὴν γυμνωθεῖσαν δρᾶν, ὡς οὖν ἐξ ἘΣ ΕΣ χαὶ τὸν 
ἔσχατον χιτωνίσκον . ὅλος ἐξέστην ἐχπλα γεὶς πρὸς τὴν 
λαμπρότητα τῶν μελῶν. ἐξέλαυπε γὰρ ἐκ πολλῆς τε 
xa μελαίνης χόμης λευχὸς μὲν τράχηλος, εὐανθὴς δὲ 
παρειά" 
τερα δὲ τῇ πρὸς τὸ μέλαν φίλον ικίᾳ. 
πεπήδηκεν ἔνδον, χαὶ παρενήχετο. ἦν γὰρ ἀτάραχον 
xo γαληναῖον τὸ χῦμα. χαὶ τῷ ἀφρῷ τοῦ περιρρέον - 
τος χύματος ἣ χροιὰ τοῦ σώματος λευχανθίζουσα πα- 
ρισοῦτο. νὴ τοὺς Ἔρωτας, εἰ μὴ πρότερον ἔτυχον 
τεθεαμένος αὐτήν 
Νηρηίδων ὁρᾶν. 
λουτρῶν, εἶπες ἂν τὴν χόρην ἀνίσχουσαν τῶν χυμά- 
τῶν ἰδών « οὕτω τῆς θαλάττης τὴν ᾿Αφροδίτην εὖπρε- 
πῶς προϊοῦσαν γράφουσιν οἱ ζωγράφοι. » αὐτίκα γοῦν 
προσδραμὼν θοιμάτιον d ἀπεδίδουν τῇ ποθουμέ E $e - 
παίζων ἅμα χαὶ πειρώμενος τῆς χαλῆς. ἣ δέ (ἦν 
γὰρ ὡς ἔοιχε σεμνή τε xai βλοσυρά ) ἠρυθρίασε μετ᾽ 
ὀργῆς, xai γέγονε τὸ πρόσωπον θυμουμένης χάλλιον, 
τὸ δὲ ὄμμα καίπερ ἀγαναχτούσης ἧδύ, ὥσπερ χαὶ τὸ 
τῶν ἄστρων πὺρ φῶς μᾶλλόν ἐστιν 7j πῦρ. 
θηρατιχὸν χατέαξε χάλαμον, xai τοὺς ἰχθῦς προσέρ-- 
ριψε τῇ θαλάττη. ἐγὼ δὲ ἀυήχανος παρειστήχειν, 
xol oc ἐθηρασάμην θρηνῶν καὶ ἣν οὐχ ἤγρευσα μει- 
ζόνως δαχρύων. 


C , ' hi CS τον Κ er 4s 
Ἰχρόματα λαμπρὰ μὲν τ φύσει, ἄνθηοῦ 
ἐντεῦθεν εἰσ- 


Jy y Ld , 
»ᾧηθην ἄν τινα τῶν θρυλουμένων 
€ Ae m ^c c , 
ὡς δὲ ἱκανῶς εἰχε τῶν θαλαττίων 


, 
τὸν τε 


T ᾿Ἐχέπωλος Νελησίππῳ 
ὶ 
« Eove τῆς Bing; pere fs ἐλάσεως. ὡς 
ἀμφοτεροδέξ τ οὗτος πέφυχεν ἱππότης. 
διαπρέπει, χαὶ ὑπερφέρει τῷ τάχει. 
οὐχ ἐδάμασεν "Epoc , ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτὸς τριπόθητος "A- 
δωνις ταῖς ἑταίραις. » ταῦτά μου λέ Joveos ὃ χρυσοῦς 
ἀχκήχοεν ἱππεύς, καὶ διαμεμφόμενος ἔφη « οὐδὲν πρὸς 


χαὶ χάλλε 


ὥς ἔοιχε, τοῦ τον 


! M LI , L4 
τὸν Διόνυσον οὐδὲ πρὸς ἐμὲ τοῦτον οἰχείως εἴἰρηχας 
E. H EA 4 *5^ e n H 
τὸν λόγον. ἄριστα μόνος οἶδεν ἱππάζεσθαι πόθος. 
E-2 * ἜΝ M "IE ΩΝ 2 NECI 2 , 
αὐτὸς ἐμὲ xol OU ἐμοῦ τάχιστα τὸν ἵππον ἐλαύνει͵ 
[XA τὸν θέοντα χεντρίζει δεινῶς, ὀξύτερον κατεπείγων. 
" i » N 
ἐπίδος οὖν, ἱπποχόμε, τοῖς δρόμοις, ἅμα τε ἄδων xai 
ἄσμασιν ἐρωτιχοῖς τὸν ἔρωτα θεραπεύων. » ἦδον 
5 T 
LA , M 2 - ? IM ΄, 3 5 m 
τοίνυν τοιόνδε πρὸς ἐχεῖνον αὐτοσχέδιον μέλος, ἐξ αὐτοῦ 
A , - , 
τὴν πρύφασιν εἰληφώς. « ἐγώ σε, δέσποτα, χατά γε 
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VII. Cyrtion Dictyi. 


Dum ad litus in scopulo molior, horentemque hamo 
pulcherrimum piscem traho curvato pondere calamo. 
ecce accedit decora virgo , nativa forma similique arbori 
suo ingenio nate. Tum ego mecum « alia incidit » in- 
quam « captura longe potior. » Illa « per tuum » inquit 
« Neptunum, serva mihi vestem meam, dum me abluo 
fluctibus. » Ego serio ketus hilarisque annui roganti, 
visurus quippe nudatam virginem. Ergo ubi interiorem 
tunicam exuit , obstupui mirabundus membrorum elegan- 
tiam. Elucebat enim ex densa nigraque coma collum 
album ac rubicunda gena; pulchri uterque per se colores , 
sed splendidiores nigri vicinia. Inde saltu se in undas de- 
dit et innatavit mari; tranquilli quippe et immoti sile- 
bant fluctus, spumamque circumfíluitantis zstus albi- 
cans corporis cquabat color. Cupidines testor, ni prius 
eam vidissem, credidissem videre me unam e famosis 
Nereidibus. Sed ubi satias eam cepit marine lotionis, 
dixisses visa exeunte e fluctibus virgine « ad hunc modum 
decore pingunt Venerem emergentem se e mari » Ego 
tum accurrens ocius vestem amat: reddidi ; simul accessi 
formosamque adtrectare ausus sum. 1Π|ἃ ( gravis enim 
erat et verenda , sicuti videbatur) succensens erubuit, 
fuitque pulchrior irat: vultus oculusque quamvis excan- 
descentis suavis veluti siderum flamma; lumen immo 
non flamma. Tum piscatorium calamum fregit remisit 
que mari pisces. Adstabam ego interea incertus consilii , 
et quos ceperam deflens et quam non ceperam deplorans 


magis. 
VIII. Echepolus Melesippo. 


« O decentiam, o equitandi peritiam! quam dexteritate 
ancipiti felix eques iste! et forma antistat et velocitate 
Nunquam hunc, opinor, Amor domuit, sed 
Audit hzc di- 


centem aureus eques, ac reprehendit dicens « nihil hoc 


preecellit. 


Adonis ipse est, puellarum desiderium. » 


iu ad rem , neque convenientem mihi sermonem exorsus. 
Unus amor equitare optin;e novit; is me et per me velo- 
cissime equum agitat currentemque acriter pungit urgens 
instantius. Perge ergo in hoc curriculo, equiso, canens 


» 


simul et amatoriis canticis demulcens Cupidinem. 
Ego igitur natum sub manum carmen occinui, caussam 


ab ipso sumens : « ego te, domine, mea quidem scenten- 
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τὴν ἐμὴν εἰκότως ἱπποδρόμον ἐνόμιζον ἐλεύθερον βέ- 
λους. 
5 ^ ^ Leod Ἀν" ea “ , 

Ἀφροδίτην, ἀδικοῦσιν οἵ Ιρωτες. ὅμως γε τοῦτο σε 
μὴ σφόδρα λυπείτω. χαὶ τὴν ἑαυτῶν ἔτρωσαν ἐκεῖνοι 


μητέρα.» 


E] t - I^ x. ^ D 
εἰ δὲ τοσοῦτον xXAÀog ἔχων ἐρᾶς, νὴ τὴν 


θ΄, Στησίχορος Ἑρατοσθένει. 


“ΟΡ , *5. 
προϊοῦσα τόν τε σύνευνον εἰχε 
m Lol ^ , 
πλησίον, χαὶ ὑπὸ τῶν οἰκετῶν περιεστοιχίζετο χύχλῳ. 
m m , 
ὡς δὲ προσιόντα τὸν ἑαυτῆς εἰδε μοιχόν, ἄφνω βου- 
7 Led , 4 ^ , 
λεύεται δαιμονίως ἅμα τῇ θέᾳ, ὅπως ἂν εὐπροσώπως 
ἅψηται τοῦ ποθουμένου, xa τι τυχὸν xal λαλοῦντος 
: 3.5 ἢ Y 5 x c 5.7 ' ΄ 
αὐτὴ μὲν οὖν ὥλισθεν, ὡς ἐδόκει, xot πέ- 


r E 2v rar 
υνὴ τις EV ἀγορᾷ 


ἀχούση. 
το fedi / (oM ' , e PENEY 
πτωχεν ἐπὶ γόνυ" ὃ δὲ μοιχὸς συμπράττων ὥσπερ ἀπὸ 
συνθήματος τῇ γνώμη τῆς γυναιχὸς ὀρέγει τὴν χεῖρα 
χαὶ διανίστησι πεπτωχυῖαν, λαύόμενος τῆς δεξιᾶς xot 
τοῖς ἐκείνης δαχτύλοις τοὺς ἑαυτοῦ περιπλέξας, χαὶ ὡς 
οἶμαι πρὸς τοῦ ἔρωτος ὑπέτρεμον ἀμφοτ τέρων αἱ χεῖρες. 
ὃ μὲν οὖν μοιχὸς τῆς πεπλασμένης αὐτὴν παραμυθού- 
μένος συμφορᾶς εἶπεν ἅττα δήπου χαὶ ἔφη: j δέ, 
ὥσπερ ἀλγοῦσα, λάθρᾳ τῷ στόματι προσάγει τὴν 
L L D V c 
- τ ͵ L 5 - 
χεῖρα, καὶ τοὺς ἑαυτῆς πεφίληκε δαχτύλους ὧν ἐχεῖνος 
É 7 » b M fv, » - 5 m € L4 
προσήψατο, ἔτι δὲ xai τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐρωτιχῶς ὑπέ- 
θηχε τούτους, δάχρυον ὑποχρίσεως ἀποματτομένη τῶν 
, M 5 vw € £e , (a ἜΞΩ 
μάτην πρὸς αὐτῆς ὑποθλιδομένων βλεφάρων. 


᾿Ἐρατόχλεια Διονυσιάδι. 


3 , ^ ^F b! , NM Ν 
ἄχοντιος τὴν Κυδίππην χαλὸς νεανίας χαλὴν ἔγημε 
*5 o J 

xópnw ὃ γὰρ παλαιὸς λόγος εὖ ἔχει, ὡς ὅμοιον ὁμοίῳ 
- ^ M - 
χατὰ θεῖον ἀεὶ προσπελάζει. χαὶ τὴν μὲν ἅπασι τοῖς 
m 3 / D 
ἑαυτῆς φιλοτίμως χεχόσμηχεν ᾿Αφροδίτη,, μόνου τοῦ 

e m , 
χεστοῦ φεισαμένη * καὶ γὰρ τοῦτον πρὸς τὴν παρθένον 
εἰχεν ἐξαίρετον ἢ θεός. χαὶ τοῖς ὄμμασι χάριτες οὐ 

ΤΙ 464 FON »^ a ^ /. , x ^ , 
τρεῖς χαθ᾽ “Πσίοδον ἀλλὰ δεχάδων περιεχόρευε. δεχάς. 
τὸν δὲ νέον ἐχόσιλουν 
P MN ε , ' ΕΝ » 0 E θὲ 
φούεροὶ δὲ ὡς σώφρονος, xai φύσεως ἔρευθος εὐανθὲς 
ἐπέτρεχε οἵ δὲ 
λους εἰς διδασχάλου προϊόντα περιεσχόπουν συνωθοῦντες 
πληθούσας μὲν 


) ' ^ ^ M € ^ om 
9a) uot φαιδροὶ μὲν ὡς χαλοῦ, 


» - , m ͵ 
ταῖς παρειαῖς. φιλοθεάμονες τοῦ χαλ- 
5 ΄ ΤΠ ὕω b D 
ἀλλήλους, x«i ἦν δρᾶν πρὸς τούτου 
χαὶ πολλοί γε 
μειραχίου τοὺς 


ἀγοράς, στενοχωρουμένας δὲ λαύρας. 
διὰ τὸ λίαν ἐρωτιχὸν τοῖς ἴχνεσι τοῦ 
οὗτος ἠράσθη Κυδίππης " 
ἔδει γὰο τὸν καλὸν τοσούτους τετοξευχότα 
μιᾶς ἀχίδος ἐρωτικῆς πειραθῆναί ποτε, 


€ Lad , , ὮΝ 
ἑαυτῶν ἐφήρμοζον πόδας. 
τῷ χάλλει 
xol γνῶναι σα- 
LJ , e ^ ,» ^ , € 
φῶς οἵα πεπόνθασιν ot OU αὐτὸν τραυματίαι. ὅθεν ὃ 
“ἔρως οὗ μετρίως ἐνέτεινε τὴν | γευράν (ὅτε χαὶ τερπνὴ 
m ux ἢ τὸ ien), ἄλλ᾽ ὅσον εἶχεν t ἰσχύος προσελκύσας 
τὰ τόξα » σφοδρότατα διαφῆκε τὸ βέλος. τοιγαροῦν 
ἽΝ ὦ χάλλιστον παιδίον "Axóvtte , δυοῖν θάτερον, 
doy 7, θάνατον διελογίζου βληθείς. πλὴν αὐτὸς 
[ 7 i 
, 
5 τρώσας ἀεί τινας παραδόξους μηχανὰς διαπλέχων 
ὑπέθετό σοι χαινοτάτην βουλήν, τάχα που τὸ σὸν αἰ- 
“Α - 
δούμενος χάλλος. αὐτίχα γοῦν χατὰ τὸ ᾿Αρτεμίσιον 
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tia, ut par erat, credebam equitem liberum a vulnere : 


sed si cum hac forma amas, Venerem festor, iniurii | 


sunt Cupidines. Nec tu ideo tamen gravius succenseas. 


Et illi sauciaverunt matrem suam. » 


IX. Stesichorus Eratostheni. 


Mulier incedens in foro coniugem habebat ad latus, 


stipabaturque undique secus famulorum globo. Sed ut 


procedentem. versus ipsam adulterum suum vidit, e re 
nata consilium ocius iniit, qui amasium honeste zttinge- 


ret et fortean audiret loquentem. Ergo illa lapsam se 


simulans cecidit in genu , mechusque velut de compacto 
mulieris consilium adiuvans extensa manu lapsam erexit 
adprehensa dextera, suosque digitos illius digitis implicuit. 


Tremuere, opinor, prà amore utraeque manus. Tum 


adulter simulatum casum consolabundus quadam insu- 


surravit : illa dolorem fingens clandestino manum admo- 


vit ori basiavitque factos amanti digitos. Quin et eos 


amatorie oculis imposuit, simulatas lacrimas e contritis 


frustra palpebris extersura. 
X. Eratoclea Dionysiadi. 


Acontius Cydippen bellus iuvenis bellam virginem duxit 
domum. Recte est enim in veteri dicto , similem simili 
divinitus semper adgregari. Nam illam omnibus suis 
honoribus liberaliter honestavit Venus , solam sibi zonam 
reservans, quam pri mortali praecipuam haberet dea. 
Tum oculos eius ncn trince secundum Hesiodum sed decies 
dence pererrabant Grali:. Iuvenem contra decorabant 
oculi lucidi quidem uf pulchri, verendi tamen uf casti, 
nativusque ac [florus rubor conlustrabat genas. Itaque 
formarum spectatores ad ludi magistrum itantem tru- 
dentes se invicem intuebantur, eratque videre illius causa 
forum hominibus plenum, angusfas vias : quin et multi 
amabili hac specie lacfati pueri vestigiis suos ipsorum 
pedes applicabant. Talis Acontius Cydippen amare coepit ; 
oportebat enim formosum tot sauciatis forma sua morfa- 
libus sentire et ipsum semel unam puncturam Cupidinum, 
ut sciret expertus qualia passi forent quos ipse sauciave- 
Itaque Amor non laxius nervum intendit, quando- 
Sed arcu quantum 
Quippe tu 
statim, Aconti, lepidum caput, ubi saucius factus es, 
alterutrum apud te ipsum constituisti, aut mortem aut 
Ceterum idem ille, qui te vulneraverat, con- 


rat. 
quidem iucunda sagittarum emissio , 
potuit adducto iaculum emisit vi maxima. 


nuptias. 
suetus miras quasdam semper machinas nectere , novum 
tibi consilium iniecit , tnam fortean formam reveritus. Tta 
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ὡς ἐθεάσω προχαθημένην τὴν χόρην τοῦ χήπου τῆς 
᾿Δφροδίτης, χυδώνιον ἐχλεξάμενος μῆλον, ἀπατηλὸν 
αὐτῷ περιγεγράφηχας λόγον, καὶ λάθρᾳ διεχύλισας πρὸ 
ἣ δὲ τὸ μέγεθος χαὶ τὴν 
χροιὰν χαταπλαγεῖσα ἀνήρπασεν, ἅμα διαποροῦσα τίς 


τῶν τῆς θεραπαίνης ποδῶν. 


ἄρα τοῦτο τῶν παρθένων Μετεώρως ἀπέδαλε τοῦ προ- 
χολπίου. « ἄρα » φησίν « ἱερὸν πέφυχας, o μῆλον; τίνα 
δέ σοι πέριξ ἐγχεχάραχται γράμματα; χαὶ τί σημαί- 
νειν ἐθέλεις ; πε χου. υἦλον, ὦ χεχτημένη,, οἷον οὐ τε 


θέασαι E. ὡς ὑπερμέγεθες, 6 ὡς πυρρωπόν, ὡς 


D 
m 5 b ' 
ἐρύθημα φέρον τῶν ῥόδων. εὖγε τῆς εὐωδίας - ὅσον 
χαὶ πόρρωθεν εὐφραίνει τὴν αἴσθησιν. λέγε μοι, φιλ- 
m iN , 
τάτη; τί τὸ περίγραμμα τοῦτο; » ἣ δὲ χόρη χομισαμένη 
^- M , 
xal τοῖς ὄμυαασι περιθέουσα τὴν γραφὴν ἀνεγίνωσχεν 
EJ €^ WW X , , - 
ἔχουσαν ὧδε « μὰ τὴν Ἄρτεμιν ᾿ἈΙχοντίῳ γαμοῦμαι.» 
ἔτι διερχομένη τὸν ὄρχον εἰ xal ἀχούσιόν τε xat νόθον, 
τὸν ἐρωτιχὸν δόλον ἀπέρριψεν αἰδουμένη; καὶ ἡμίφωνον 
, ΔῈ A cU TCR A LS ΡΞ 
χαταλέλοιπε λέξιν τὴν ἐπ᾽ ἐσχάτῳ χειμένην, ἅτε δια- 
μνημονεύουσαν γάμον, ὃν σεμνὴ παρθένος x&v ἑτέρου 
λέγοντος ἡἠρυθρίασε. χαὶ τοσοῦτον ἐξεφοινίχθη τὸ 
πρόσωπον, ὡς δοχεῖν ὅτι τῶν παρειῶν, ἔνδον εἶχέ τινα 
ῥόδων ἐπ μονα, χαὶ τὸ ἐρύθημα τοῦτο μηδὲ ν τῶν 
χειλῶν αὐτῆς διαφέ qeu. εἶπεν ἣ παῖς, ἀκήκοεν "Ap- 
τειις" xat παρθένος οὖσα θεός, Ἀχόντιε, συνελαδετό 
σοι τοῦ γάμου. τέως οὖν τὸν δείλαιον --- ἀλλ᾽ οὔτε 
θαλάττης τριχυμίας οὔτε πόθου κχορυφούμενον σάλον 
εὐμαρὲς ἀφηγεῖσθαι. 
n τὶ ; 
νύχτες ἐπῆγον τῷ μειραχίῳ * 
- »"ὔ ) 
τὴν ἡμέραν, τὸ δάχρυον ἐταμιεύετο ταῖς νυξίν. ἐχτα- 
M 
χεὶς δὲ τὰ μέλη xat δυσθυμίαις ᾿αραινόμενος τὴν χροιὰν 
Ue x ΄ ΟΣ cru ESSA m Ju 
χαὶ τὸ βλέμμα δεινῶς ὥὡραχιῶν ἐδεδίει τῷ τέχοντι φα- 
c S , 
Vivat, xal εἰς ἀγρὸν ἐπὶ πάσῃ προφάσει τὸν πατέρα 
φεύγων ἐφοίτα. 
Λαέρτην αὐτὸν ἐπωνόμαζον, 
οἰόμενοι γεγονέναι. 
» - , , M 
ἔμελεν, οὐ σχαπάνης, μόνον δὲ 
ἢ πτελέαις ὡμίλε! τοιάδε. « εἴθε, ὦ δένδρα, χαὶ νοὺς 
ὑμῖν [e xo φωνή, Κυδίππη 
E ἢ γοῦν τοσαῦτα χατὰ τῶν φλοιῶν ἐγχεχολαμ.- 
μένα φέροιτε γράμματα, ὅσα τὴν ΚΚυδίππην ἐπονο- 
, // , 7 M y € , 
μάσει χαλήν. Κυδίππη. χαλήν σε xat eUooxov ὁμοίως 
J , NOV, 5}} Y τι L 
no Ὁ uns e gespois ἐπὶ σὲ ποιναῖον βέλος 
ἀφῇ καὶ ἀνέλῃ" μενεῖ δὲ τὸ πῶμα προσχε είμενον τῇ 
φαρέτρᾳ. [5 δυστυχὴς ς ἐγώ. τί δέ σοι τοῦτον ἐπῆγον 
τὸν φόθον: ὅπότε χαί φασι τὴν θεὸν ἐπὶ πάσαις μὲν 
€ , - ^ Dod u i ^ 5) m 
ἁιαρτάσι χινεῖσθα! δεινῶς, μάλιστα δὲ τοὺς ἀμελοῦντας 
- e - 
τῶν ὅρχων πιχρότερον τιμωρεῖσθαι. 
' J 
ἀρτίως ηὐχόμην εὔορχος εἴης, εἴθε γάρ. et δὲ ἀποδαίη 


^N H » [zi € 

δάχρυα μόνον, oU; ὕπνον αἱ 
, M s SINE 

χλάειν γὰρ αἰδούμενος 


διόπερ οἱ χομψότεροι τῶν ἡλιχιωτῶν 
, ^ , 
γηπόνον τὸν νεανίσχον 
ἀλλ᾽ Ἀχοντίῳ οὐχ ἀμπελῶνος 
ny γοῖς ὑποχαθήμενος 


ὅπως ἂν εἴποιτε 


“ 1 ION c 
&iüe μὲν οὖν ὡς 


ὅπερ μηδὲ λέγειν χαλόν, fj Ἄρτεμις ἔστω cot, παρ- ! 


θένε, πραεῖα - οὐ σὲ γὰρ ἀλλὰ τὸν δόντα τῆς ἐπιορχίας 
τὴν πρόφασιν χολαστέον. μαθήσομαι μόνον ὡς με- 
μέληχέ σοι τῶν γραμμάτων, καὶ τοῦ σοῦ πρηστῆρος 
τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἀπαλλάττων οὖχ ἧττον αἵματος ἀφει- 
δήσω τοῦ ἡμετέρου ἧπερ ὕδατος cix, γεομένου. ἀλλ᾽ 
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simul in Diane sedentem puellam vidisti , decerptum in 
horto Veneris malum Cydonium fallaci circum inscriptione 
literatum provolvisti clanculum ante famulc pedes ; quod 
illa statim et molem et colorem pomi mirata rapuit, du- 
bitabunda simul cuinam id e virginibus aliud agenti exci- 
disset e sinu. « An tu potius » inquit « sacrum es 
malum? quz tibi autem insculptz circum literz , quidve 
Sibi volunt? Tene pomurn, domina, quale non vidi ego 
antehac. Quam supra modum magnum , quam rutilum, 
quam rosas rubore referens! Euge suavem odorem, 
quamque id nares etiam a longe permulcet! Dic mihi, 
carissima , quid sibi vult inscriptio hadec? » Tum puella 
suscepit malum , oculis percurrit scripturam , perlegit titu- 
lum in hec verba conceptum : « Per Dianam Acontio nu- 
bam.» Adhuc iusiurandum, quamvis et invitum nec legi- 
timum, proferebat, quum amatoriam decipulam vere- 
cundata proiecit dimidiatamque reliquit vocem ultimam; 
quippe in qua nuptiarum mentio, quas etiam aliis lo- 
quentibus erubescunt honest: virgines. Denique ita 
vultum erubuit, ut rosarium quoddam pratum habere 
videretur intra genas : nihiloque is rubor cedebat eius 


labiis. Ergo puella elocuta est, Diana audiit, deaque 


virgo coniuravit, Aconti, in tuas nuptias. Miser ille in- 
terea — sed neque decumani fluctus , nec Cupidinis subli- 
mem astum verbis exsequi promptum. —Lacrimas solas, 
non somnum noctes adferebant iuveni : nam pudens flere 
de die reservabat noctibus fletus ; simul tabescens membra 
coloremque desperatione marcescens et visum admodum 
pallidus patris conspectum verebatur, itabatque in agrum 
quovis pretextu patrem fugiens; unde Laertes vocabatur 
ab cqualium elegantiusculis , agricolam eum factum cre- 
dentibus. 'Sed Acontio non vineta curze , non ligo : solum 
« Uti- 
nam » inquiebat « et mens vobis arbores et vox esset, ut 


fagus aut pinus, sub quibus desidebat adlocutus. 


hoc unum dictitaretis * Cydippe pulchra ; ' vel saltem corti- 
cibus inscripfas ferte hoc ipsum testantes literas. Liceat 
mihi propediem , Cydippe, formosam te et iurandi reli- 
giosam dicere. Neque te Diana sagitta ultrice tollat : 
quin tectam operculo teneat pharetram. Sed o miserum 
me, quid ego te hunc adegi metum? nam aiunt ceteris 
quidem peccatis succensere graviter deam , sed prz aliis 
in iurisiurandi neslecti reos vindicare severius. Utinam: 
ergo, sicuti optabam modo , iurandum serves, utinam! 
Sin contra eveniat, quod nec fas dictu , sit tibi Diana virgo 
propitia. Non enim tu, sed qui periurio caussam dedit , 
dignus vindicta. Sentiam solum curd tibi fuisse eas li- 
(eras, et a flamma et face tua animum avellens non 


magis parcam sanguini meo, quam effusce temerelymphe. 
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ὦ φίλτατα δένδρα, τῶν ἡδυφώνων ὀρνίθων οἵ θῶχοι, 
ἄρα χἀν ὑμῖν ἐστὶν οὗτος ὃ ἔρως, χαὶ πίτυος τυχὸν 
ἠράσθη χυπάριττος ἢ ἄλλο c 
AP οὐχ οἶμαι" οὐ γὰρ ἂν πα xal τοὺς 
χλάδους ἁπλῶς 6 πόθος χόμης δμοῦ καὶ ἀγλαΐας ἐψίλου, 
ἀλλὰ xai μέχρι στελέχους τε xal ῥιζῶν ὑπονοστήσας 
τῷ πυρσῷ διικνεῖτο. » τοιαῦτα μὲν τὸ παιδίον διελέ- 


φυτὸν ἑτέρου φυτοῦ ; j μὰ 


γετο, πρὸς τῷ σώματι μαραινόμενος καὶ τὸν νοῦν * τῇ 
δὲ Κυδίππη πρὸς ἘΠΕ ΠΟ ηὐτρεπίζετο γάμος. 
τῆς παστάδος τὸν ὑμέναιον ἦδον αἱ οποιπώτεραι τῶν 
παρθένων χαὶ μελίφωνοι, τοῦτο δὴ Σαπφοῦς τὸ ἥδιστον 
φθέγμα" ἀλλ᾽ ἄφνω νενόσηχεν 1 mais, xo πρὸς ἐχφορὰν 
He γυμφαγωγίας οἵ τεχόντες ἑώρων: 
δόξως ἀνέσφηλε, καὶ δεύτερον ὃ θάλαμος ἐκοσμεῖτο" 
WV ΩΣ 2) —N n c / *5 2 
xal ὥσπερ ἀπὸ συνθήματος τῆς Τύχης αὖθις Evocet. 
, ς , Ὁ 242 i δ᾽ cM Δ 
τρίτον διιοίως ταῦτα συμδέθηχε τῇ παιδί, ὃ δὲ πατὴρ 


ὶ οὗ 
χαὶ vis 


εἶτα παρα- 


S ; 
τετάρτην οὐχ ἀνέμεινε νόσον, ἀλλ᾽ ἐπύθετο τοῦ Πυθίου 
* c e , 
τίς dox θεῶν τὸν γάμον ἐμποδίζει τῇ κόρη. 
32 / / Ὁ N / NN M 
Ἀπόλλων πάντα σαφῶς τὸν πατέρα διδάσχει, τὸν 
14 ^ m ^ ch e 3 4 ^ N 
νέον, τὸ μῆλον, τὸν Opxov, xol τῆς Ἀρτέμιδος τὸν 
θυμόν: xol παραινεῖ θᾶττον εὔορχον ἀποφῆναι τὴν 

, 
xópnw. « ἄλλως vs » φησί « Κυδίππην ᾿Αχοντίῳ συν- 
/ , j). 68 ^ "T Sc , ἀλλ᾽ 
ἅπτων οὐ μόλιόδον ἂν συνεπιμίξειας ἀργύρῳ, ἀλλ 
e ΕΣ D D 
ἑχατέρωθεν 6 γάμος ἔσται χρυσοῦς. » ταῦτα μὲν 
6 μαντῷος θεός, 6 δὲ ópxoc ἅμα τῷ χρησμῷ συνε-- 
πληροῦτο τοῖς γάμοις. 
ἐνερ qv ὑμέναιον ἦδον, οὐχ Ἐν nd ἔτι Ὁ 


£N 
Q óz 


y 
ἔχρησεν 


αἵ 0i τῆς παιδὸς ἡλιχιώτι 


o EC. 
οἷς 


D 
E 
οὐ 
διακοπτόυενον νόσῳ. χαὶ f; διδάσχαλος ὑπέ 
ἀπῴδουσαν, χαὶ εἰς τὸ μέλος ἱκανῶς Battle Ee 

M ^ 
μοῦσα. ἕτερος δὲ τοῖς ἄσμασιν ἐπεχρότει, xa ἣ ὃς 

- Ἂ , , 4 5 

τοῖς δαχτύλοις ὑπεσταλιένοις ὕποχειμ. ἕνην τὴν ἄρι- 


τ 
» ^ - LI 
στερὰν ἔπληττεν εἰς τὸ χοῖλον, ἵν᾽ ὦσιν αἵ χεῖρ 


-ϑὸ 

Ὁ ὦ 
Pay 
m τὶ 
ce 
Ι 


quot συμπληττόμεναι τρόπον χυμδαλων. 
δ᾽ οὖν ὅμως βραδύνειν ἐδόχει τῷ Ἀχοντίῳ , χαὶ οὔτε 
ἡμέραν ἐχείνης ἐνόμισε μαχροτέραν ἑορακέναι οὔτε 
γύχτα βραχυτέραν τῆς γυχτὸς ἐ 
ἠλλάξατο τὸν Μίδου χρυσόν, οὐ 


, 


Xx ίνης; ἧς οὐχ ἂν 

τὸν Ταντάλου 
κόρῃ. xe σύμψηφοι 
πάντες ἐμοί, ὅσοι μὴ καθάπαξ τῶν ἐρωτιχῶν ἀμαθεῖς: 
ὃ δ᾽ 
οὖν τῇ παρθένῳ βραχέα νυχτομαχ: σας ἐρωτικῶς, τὸ 
γε λοιπὸν εἰρηναίων ἀπέλαυεν ἡδονῶν. ἐχάοντο δὲ 
χατὰ δώματα ἐχ λιδανωτοῦ συγχείμεναι, 


eJ 4 / λ v M , ^ 
ὥστε ἅμα χάεσθαι xot θυμιᾶσθαι xat παρέχειν τὸ 


ει 
᾿ 
ξ 


πλοῦτον ἰσοστάσιον ἡγεῖτο τῇ 


τὸν γὰρ Aubacen 00x. ἀπειχὸς ἀντίδοξον εἶναι. 


AA 
Ou oEG 


/ , € 14 
πάλαι τοίνυν αἱ παρθένοι, cuvz- 
LJ "f , , 
τῆς Κυδίππης, ἐπλεονέχτουν 
σφόδρα τῶν γυναικῶν, τὸν χολοτφῶνα φέ ἐβουσαι τῆς εὖ- 


φῶς μετ᾽ εὐωδίας, 
ριθμουμένης αὐταῖς 
πρεπείας" νυνὶ δε, τῆς νύμφης ἐν γυναιξὶ ταττομένης, 
μειονεχτοῦσιν ai χόραι" τοσοῦτον ἣ φύσις ἁπανταχοῦ 
τὸ λαμπρὸν αὐτῆς ἐκορυφώσατο χάλλος. ὥσπερ δὲ 

ἡρυσόπολις ἢ πόα τῷ χρυσῷ Μείρακι συνήπτετο προσ- 
φυῶς. ἄμφω δὲ λαυπροῖς à ὄμμασιν, οἷον ἀστέρες ἂν- 
ταυγοῦντες ἀλλήλοις, φαιδρότερον τὴς ἀλλήλων ἀπέ- 
λαυον ἀγλαΐας, 


e 


ARIST/ENETI 


Sed o carissime plante, suavisonarum ayium sedes, 
numnam est et in vobis hic amor? pinumque forte cu- 
pressus aliave arbor aliam deperit ? Non per Iovem credo : 
non enim amitteretis folia ; nec solum circum ramos amor 
coma simul vos et decore spoliaret, sed usque ad trun- 
cum etradices penetraret eius lampada. » Talia fabatur 
At Cy- 
dippze cum altero parabantur nuptiae , iamque ante tha- 


mentem simul et corpus marcidus adolescens. 


lami fores vocis dulcedine cantusque peritia potiores vir- 
ginum hymen:zeum occinebant , dulcissimum illud Sapphus 
canticum. 564 sponsa de improviso ccpit zegrotare , ac 
iam pro nuptiali funebrem pompam spectabant parentes. 
Convaluit tamen insperato, thalamusque iterum adornari 
co»pit; sed veluti de compacto ludente fortuna decubuit 
rursus ; tertiumque cadem hcec omnia evenere. Tum pater 
non exspectata quaría aegritudine misit scitatum Pythium, 
quis deüm impediret nuptias filie. Cui Phoebus rem 
omnem disertim aperuit; adolescentem , pomum, iu- 
randum, iram Dian: ; monuitque u£ quamprimum lihe- 
raret puellae fidem : « alioquin » inquit « et quum €dippen 
Acontio iugabis, non miscebis pluribum argento , sed 
facies aurcas utrimque nuptias. » ΠΡΟ fuit divini numinis 
dictio, quam simul et iuramentum implevere celebratis 
nuptiis. At virzinis equales perfectum tum demum hy- 
menaum cecinere , non dilatum amplius nec interrupturm 
accedente mofho. E quis si qua discrepare visa, respicit 
eam chori magistra et ad modulum commode reducit , 
manibus simul increpans. — Alius canticis applaudere 
deMerc que contractis digitis subieclae Icvae palmam fe- 
rire, ut manus compiosce cymbalorum in modum dulcem 
sonum ederent. Omnia tamen morari videbantur Acontio, 
neque diem ille longiorem vidisse se nec breviorem illa 
noctem censuit, quam non mutasset Acontius Mid auro, 
Adsen- 


tientur ornnes mihi , nisi si qui prorsus imperiti Cupidi- 


nec puelle contra cstimasset Tanta]i divitias. 
num; tales quippe non mirum sentire contra. Ifa con- 
serto brevi cum virgine nocturno praelio pacata deinceps 
proecerpsit gaudia. Ardere interea in aedibus tede ture 
accense, ut simul et arderent et suffirent 2edes lumenque 
cum odore suavi proeberent. Itaque virgines quae prius 
censita.inter ipsas Cydippe antistabant longe mulieribus, 
forme summam laudem commeritze , nunc addita mulie- 
ribus sponsa vincuntur longe : tantum formam eius utro- 
bique natura extulit. At Cydippe veluti chrysopolis 
herba aureo iuyeni native adiuncta hoebat; et ambo 
splendidis oculis stellarum ad modum invicem reciproco 
lumine coruscantes mutuas splendidius [ruebantur deli- 


cias. 


ΕΡΙΒΤΟΙ, 1. 


ια΄, Φιλόστρατος Εὐχγόρα. 


Παιδίσχην ἑαυτῆς ᾧδέ πως ἤρετό τις γυνή" « πρὸς 
τῶν Χαρίτων, ποῖον δοχῶῷ cot νεανίσχον ποθεῖν ; ἐγὼ 
μὲν γὰρ οἶμαι καλόν" ἀλλ᾽ ἐρῶσα τυχὸν σφάλλουαι 
περὶ τὴν χρίσιν τοῦ ποθουμένου, καὶ ἔρωτι πλανῶμαι 
τὴν ὄψιν. λέγε δή μοι κἀκεῖνο, τί φασιν a καθορῶσαι 
τοῦτον γυναῖχες ; πότερον αὐτὸν ἐπαινοῦσι τοῦ κάλλους. 
ἢ ψέγουσιν ἀποστραφεῖσαι τὴν θέαν: » ἣ δὲ μαστρο- 
πεύουσα πρὸς τὴν χεχτημένην φησί « νὴ τὴν Ἄρτεμιν, 
ἐγὼ πολλῶν ἀχήχοα γυναικῶν αὐτήχοος γινομένη 
πλησίον ἐπιφθεγγομένων τοιάδε τῷ νέῳ’ ἰδοὺ μειράκιον 
εὐπρεπές, ἰδοὺ χάλλος ἀπηχριδωμένον τῇ φύσει" 
τοιούτους ἔδει πλάττεσθαι τοὺς "puc μᾶλλον ἢ κατὰ 
᾿Αλχιδιάδου μορφήν. κάλλος γε χαλόν, νὴ τὰς φίλας 
“Ὥρας. χαρίεις ὃ νεανίας, ἐπὶ χάλλει μέγα φρονῶν, 
οὗ μέντοι εἰς ὑπερηφάνειαν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἁδρὸν xol με- 
γαλοπρεπές. ἱχανὸν μὲν πρὸς ἔρωτα xal uóvov τὸ 
ἐπίγρυπον τοῦ γεανίσχου , ἱχανὴ O2 καὶ fj κόμη ἢ xo) "ἢ 
μὲν χαθ᾽ ἑαυτὴν οὖσα, ἔτι δὲ χαλλίων περικειμένη μὲν 
τῷ μετώπῳ, συγχατιοῦσα δὲ τῷ ἰούλῳ παρὰ τὸ οὖς. τὸ 
δὲ χλανιδίδχιον βαδαὶ τῶν χρωμάτων" οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς 
μένει χρώματος, ἀλλὰ τρέπεται χαὶ βεταγθεῖ. οὗτος 
ἁμῖν εὐχταῖος ἐραστής, ἡδάσχων ἀμφὶ πρώτην ὑπήνην. 
εὐδαίμων ἣ τὸν νέον εὐτυχοῦσα ἐπίσης ἐραστὴν ὁμοῦ 
χαὶ ἐρώμενον. μαχαρία ἣ συγχοιμωμένη τούτῳ, 
λιδῶσα κατ᾽ εὐνὴν xol ἐντρυφῶσα τῷ χάλλει. 
μενεστέροις ὄυμασιν ἐχείνην αἱ Χάριτες εἰδον.) καὶ 
πᾶσαί μοι δοχοῦσιν ἐρᾶν αὐτίκα τοῦ μειραχίου. » ἥσθη 
ταῖς μαρτυρίαις, καὶ Óg' ἡδονῆς παντοδαπὰ χρώματα 
παρ᾽ ἕκαστον λόγον ἠφίει, καί (τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο) 
ἐδόχει τῇ χεφαλὴ Ψαύειν τοῦ ὅρος χαὶ τότε πε- 
EO elvat xoAOV" acad γὰρ ἑαυτὰς αἵ γυ- 
γαῖχες τότε δὴ χρίνουσιν εἶναι καλάς, ὅταν ἰδών τις 
ἐπαινέση, ἢ ὅταν ἐρασθῇ θαυμάσας. 


εὖὐ- 


ι6΄. Εὐήμερος Λευχίππῳ. 


Te ἀρα τεθέαται τῆς ἕω τὰ χάλλη, τίς δὲ ταῖς 
ἑσπερίαις ὡμίληχε γυναιξίν; ἡκόντων ol πανταχόθεν 
ἐρωτιχοὶ πρὸς χρίσιν τῆς ἐμῆς Καλλιχοίτης. xol σὺν 
ἀληθεία λεγόντων εἴ που τοιοῦτον ἱστορήκασιν ἀξιο- 
θέατον χάλλος. ὅπου γὰρ ἀν τις αὐτῇ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐπιδάλη, πανταχοῦ χάλλος αὐτῷ συναντᾶται, xat 
χάλλους ἐφάπτεται. ταύτης ὃ Νίῶμος ἀποσφαλεὶς 
ἄχθεται καὶ στένει χαὶ ἀπορεῖ παραδόξως. τεθαύ- 
Ux τῆς ἡλικίας τὴν χάριν, χαὶ μέχρι τοῦ ποδὸς 
διῆλθε τὸ θαῦμα" φύσει γὰρ ὃ ποῦς εὔπλαστος ὧν χαὶ 
τὰς ἀκοσμήτους. οἷδε χοσμεῖν. ἐφήδομαι τοῖς τρόποις 
εὖ μάλα συμπρέπουσι τὴ μορφῇ" ἑταίρας uiv γὰρ 5 
Πυθιὰς εἴληχε βίον, ἁπλότητα δὲ σύμφυτον ἔχει xol 
ἄμεμπτον ἦθος. ἅπαντα τὴς τάξεως βελτίω, xol 
αὐτὸν μὲ μάλιστα ἥρηχε τῷ ἀκάχῳ. δῶρον δ᾽ ὅ τι 
δῷ τις ἐπαινεῖ, οὐχ ὥσπερ ἑταίρα πᾶν τὸ διδόμενον 
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XI. Philostratus Evagorz., 


Mulier quadam ancillam suam compellavit his verbis : 
« Die mihi, per Gratias, qualis tibi videtur quem ego de- 
pereeiuvenis? nam is mihj pulcher videtur ; sed forte amore 
percita de amato non recte iudico; forte amor visum 
meum frustratur. Die mihi et hoc, quid de eo dicant 
ceterc, ubi viderunt mulieres. Num formam ejus lau- 
dant? an ave-tentes vultum despiciunt? » Illa dominam 
lenonia arte illiciens « Dianam testor » inquit, « ego his 
auribus mullas audivi proxime adolescenti insusurrantes : 
vide formam ad amussim a 
Ad hanc faciem debuere fingi Hermze , 


non ad Alcibiadis vultum. 


vide formosum iuvenem, 
natura exacfam. 
O formosam formam , vos 
testor, cara Hore : o lepidum iuvenem forma sua ferocem, 
non ad superbiam sed ad teneram et magnanimam indo- 
lem. Satis conciliando amori vel sola haec nasi aduncitas, 
sed et haec caesaries pulchra per se quidem, sed pulchrior 
circumfusa fronli : dein iuxfa aures descendens mixía 
lanugini. Tum amiculi colores quam mirandi; non enim 
colorem unum servat, sed mutat ex uno flore in alterum 
iransiens. Talis nobis optandus amor prima florens la- 
nugine. Felix quc iuvenem parili amore amafa simul et 
amans possidet : fortunata quce cum ipso cubat, luxurians 
in lecto formaque superbe gaudens. Propitiis illam oculis 
viderunt Grati? ). Omnes mihi videntur eum deperire 
mulieres. » Lata tot testibus.domina pre voluptate mu- 
tabat colorem ad singulas voces, videbaturque sibi quod 
dicitur sublimi vertice coelum tangere. Tum demum vere 
formosum esse iuvenem credidit. Nam et ipse se mu- 
lieres ftum credunt forma precellere, quum quis eas vi- 


dens laudavit, vel quum miratus amare copit. 
XII, Euhemerus Leucippo. 


Quis unquam formas Orientis vidit ? quis occidui orbis 
mulieribus congressus est? veniant undique feminarum 
amatores iudicare de mea pulchra connuba, dicantque 
veraces siquando tam dignam specíari speciem noverint. 
Nam quacumque illi inieceris oculos, occurrit ubique 
forma; formam semper attingis. Momus hic frustra abiens 
dolet, desperat. Subiit mihi cum admiratione spectare 
stature decus et gratiam, transiitque usque ad pedes 
miraculum. Natura enim pes bene aptus etiam inornatas 
exornare condidicit. Sed et me lactant convenientes 
forms mores. Nam mea Pythias conditionem vivendi 
meretriciam sortita simplicitatem tamen nativam retinet 
et indolem inculpatam , moribus ita compositis, ut. con- 
ditione eius longe sint meliores. Quin me nulla re magis 
cepit quam innocentia. Si quid das, qualecunque id sit, 


λὰ 


ΕΣ ^Y M n 5 , , 
ἔνθα δὴ τὰ τῆς Ἀφροδίτης ἀπόρρητα; : o δὲν μόνον 
ὡς ἀνειλεγει τοσοῦτον, ὅσον ἐν τῷ βραδύνειν ἐρεθίσαι 
6 μὲν οὖν τράχηλος αὐτῆς ἀμέροσίας ὄδωδε, xal τὸ 
ἄσθυα ἡδύ- εἰ δὲ μήλων 7, ῥόδων πώμασι συμυιγέντων 
L - - m m 
ἀπόζει, φιλήσας ἐρεῖς. τοῖς δὲ στέρνοις τῆς χαλῆς 
ἐπιθεὶς τὴν χεφαλὴν ἠγρύπνουν, αὐτὸ χαταφιλῶν τὸ 
πήδημα τῆς καρδίας. οὔγουν τῶν ἀφροδισίων, ὡς 
5, 5 ^ m «Ὁ m , ^ 5 , », 
ἔφη τις, εἰς τὸ τῆς ἡδονῆς τέλος δὸδς ἐστιν μία᾽ dva- 
^ - M m 
φρόδιτοι γὰρ «i δυσειδεῖς γυναῖχες, xxi ἡδονῆς ἐν 
ἐκείναις οὖκ ἀρχὴν οὐ τέλος εὕροι τις ἄν. ἐπεὶ xày 
SN ACE CI, CROSS S n / 
τοῖς ἐδέσμασιν ἕν τέλος ὃ κόρος" ἀλλὰ τὰ uiv τρέφει 
^ 
χαὶ τέρπει, διὰ ταύτην 
PCT S Tesis UM y ͵ y 
ἡμέρα μοι πᾶσα λευχὴ καὶ τῶν ἐν φαρέτρα λογιζομένων 


' bl m , , 
τὰ δὲ παντελῶς ἀνατρέπει. 
2 2 J , [34 5^7 i E 5 / 
εἰς εὐτυχίαν οὐχ ἥττων. ἀδόντων μὲν οὖν ἀχήχοα 
^ , € , d » ^ , M / 5 , M 
πολλάκις ὃς πέφυχεν ἀποδημία τὸν πόθον ἐχλύειν, xal 
e J b 
παρο!μιαζόμενοι δέ φασι τοσοῦτον φίλος, ὅσον δρᾷ τις 
2 9 , DIEN NY y V , ῃ AN € 
ἐναντίον᾽. ἐγὼ δὲ ὄμνυμι τὰς χάριτας ΠΙυθιάδος ὡς 
Ll “Ὁ ^ 4, 7 
ἀποδημῶν ἀπεστάτουν τὴς πρὸς ἐχείνην φιλίας. 
ν οὖν ἧττον ἐπανῆλθον ἐ ἐρῶν, μᾶλλον. δὲ διαλιπὼν 
με ιζόνως ἠσθόμην τοῦ πόθου, xo χάριν οἱ joa τῇ Τύχῃ 
ὅτι μοι λήθην οὐχ ἐνέθηχε τῆς φιλτάτης. ἔφη δ᾽ ἀν 


M , M 
τις ἐρωτιχὸς ποιητὴς χαθομηρίζων ἡμᾶς 


3M 
ουοςξ 
2M 
uos 


6 


ἀσπάσιο: λέχτροιο παλαιοῦ θεσμὸν ἵχοντο. 


ιγ΄. Ἐὐτυχόθουλος ᾿Αχεστοδώρῳ. 
ὦ μαχρῷ χαὶ τοῦτο, φίλτατε, κατέμαθον χρόνῳ 
Τῷ μαχρῷ xat τοῦτο, φίλτατε, χατεέι χρόνῳ, 
οτυ b , ' P 4 
πᾶσαι προσδέονται τύχης; χαὶ τύχη 
D * - 
αἵ μὲν γὰρ ἀτελεῖς μὴ 
eS ον ' 
μᾶλλον εὐδοχιμεῖ τὰς 
ἐπεὶ 


ὡς χαὶ τέχναι 
διαχοσμεῖται ταῖς ἐπιστήμαις. 
συνΞε ργοῦντος. τοῦ θείου, ἣ δὲ 
ἑαυτῆς ἀφορμὰς τοῖς ἐπιστήμοσι δωρουμένη. 
τοίνυν μαχρόν qs τὸ προοίμιον, εὖ οἶδα, τῷ ποθοῦντι 
θᾶττον ἀχοῦσαι, ἤδη λέξω τὸ συμόαν, μηδὲν ἔ ἔτι μελ- 
λήσας. Χαριχλῆς ὃ τοῦ βελτίστου ΠΙολυχλέους υἱὸς 
παλλαχίδος τοῦ τεκόντος πόθῳ χλινοπετὴς ἡ ἦν, σώματος 
μὲν Reo πλαττόμενος ἀλγηδόνα, Ψυχῆς δὲ ταῖς ἀλη- 
θείαις ἐρωτικὴν αἰτιώμενος νόσον. ὃ γοῦν πατήρ, οἷα 
πατὴρ ἀγαθὸς χαὶ σφόδρα φιλόπαις; αὐτίχα Πανά- 
χεῖον μεταπέμπεται τὸν ὄντως ἐπώνυμον ἰατρόν, ὃς 
τοὺς μὲν δαχτ ὕλους τῷ σφυγμῷ προσαρμόζων, τὸν δὲ 
νοῦν μετάρσιον ἄγων τῇ τέχνη; xol τοῖς ὄμμασι τὸ 
διαγνωστιχὸν ὑποφαίνων χίνημα τῆς διανοίας οὐδὲν 
ὅλως ἀρρώστημα χατενόει γνώριμον ἰατροῖς. ἐπὶ πολὺ 
μὲν οὖν 6 τοιυῦτος ἰατρὸς GU. ἤγανος " τῆς δὲ ποθου- 
μένης ἐκ ταὐτομάτου παριούσης διὰ τοῦ μειραχίου, 
ἀθρόον ὃ σφυγμὸς ἄταχτον ἥλατο, χαὶ τὸ βλέμμα τα- 
par oec ἐδόχει , xal οὐδὲν ἄμεινον τὸ πρόσωπον διέ-- 
κεῖτο τῆς χειρός. χαὶ διχῦθεν ὃ Πανάχειος διέ εγνὼ 
τὸ πάθος. xat ὅπερ ἁπλῶς ἐκ τέχνης οὐχ εἷλεν, ἐχ 
τύχης poo" εἶχε λαθδών, χαὶ τὸ δῶρον τῆς προνοίας 
εἰς χαιρὸν ἐταυιεύετο τῇ σιωπῇ. χαὶ πρῶτος ἦν αὐτῷ 
τῆς ἐπισχέψεως ἡγούμενος 02s ὃ τρόπος, αὖθις δὲ πα- 


ABIST/ENETI 


laudat, non meretricium in morem , quicquid datur parvi 
&stimantium. Ita nos semper adsidemus alter alteri veluti 
monedula. Quid ulteriora narrem? ubi secret:e et infandze 
Veneris delicio, Dicam hoc unum famen, tamdiu repu- 
gnare illam, donec mora desiderium accenderit. Sed 
collum eius ambrosiam spirat; suavis anima ; dicas quum 
pangis basium , sentire te mixta poculis poma vel rosas. 
Itaque ego delicato pectori cervice incumbens insomnem 
noctem duxi sussultum cordis ipsum basians. Non est 
ergo Venerii operis , uf dixit quidam, ad finem volupfatis 
unicum iter : carent enim Venere deformes, ac voluptatis 
in iis non caput, non pedes inveneris. Nam et ciborum 
finis unus satietas : sed alii nutriunt simul et delectant ; 
sunt qui prorsus nauseam creent. 
omnis candida, 
numerantur. 


Per hanc mihi dies 
nec minus felix iis, quze in pharetra 
Itaque audieram sepius canentes absentia 
solvi cupidinem; dicuntque vulgo ( amicus tantum, quamdiu 
coram videt). At ego Pythiadis gratias iuro , ne absenti 
quidem excidisse illius cupidinem. ta redii non minus 
amans , immo post temporis aliquod spatium gravius me 
amor affecit gratiamque fortune dico, quod non mihi 
imperavit amicissimi capitis oblivium. Dicat quis ama- 
torius poeta Homerum nobis accommodans , 


Dulces antiqui leges repetisse cubilis. 


XIII. Eutychobulus Acestodoro. 


Et hoc longum me tempus, amice, docuit, fortuna egere 
artes omnes, fortunaeque vicissim ab artibus ornamentum 
accedere. Nam illie, ni numen adiuvet , imperfecte ; et 
hiec magis elucescit, ubi occasiones suas prebuit peritis. 
Sed quoniam longa sat scio prefatio narrationem avide 
exspectanti, dicam rem ipsam, non morabor amplius. 
Charicles optimi Polyclis filius &eger amore paternze pel- 
licis decubabat in lecto, caussatus occultam corporis 
sgritudinem, revera animum anxius amatorio morbo. 
At pater, ut bonum patrem ac filii amantem par fuit, 
confestim Panaceum accersit, medicum vere dignum suo 
nomine. Is admotis pulsui digitis et mentem in sublime 
evehens arte, oculisque observans motus animi indices, 
nullum prorsus morbum agnovit familiarem medicorum 
filiis. Ita diu tantus medicus quid censeret, incertus stetit. 
Sed quum forte ante oculos adolescentis amata transiret, 
repente pulsus incondite sussilire , visus turbari , nec facies 
melius habebat manu. Τία Panaceus causam mali sensit 
duplici indicio, quodque arte sola non percepisset, agnovit 
adnitente fortuna. Providentice tamen donum ad tempus 


texit silentio, primusque illi inquirendi modus hic fuit. 


EPISTOLAE. 


ραγενόμενος διεχελεύετο πᾶσαν τῆς οἰχίας χόρην τε 
χαὶ γυναῖχα διὰ τοῦ χάμνοντος παριέναι, χαὶ μὴ χύδην 
ε λ ^ , 5 by , T bj 

ἀλλὰ χατὰ μίαν, ex διαστήματος βραχέος διαχρινο- 

, 3 , 

μένας ἀλλήλων. 
τὴν ὑποχάρπιον ἀρτηρίαν τοῖς δαχτύλοις ἡρμοχὼς 
ἐπεσχόπει, τὸν dio γνώμονα τῶν Ἀσχληπιαδῶν 
xat μάντιν ἀψευδὴ τῶν ἐμφυομένων ἁμῖν διαθέσεων * 
δ δὲ τῷ πόθῳ χλινήρης «πρὸς | uiv τὰς ἄλλας ἀτάραχος 
ἦν, τὸ: δὲ 
εὐθὺς χαὶ τὸ βλέ; μα πάλιν χαὶ τὸν σφυγμὸν ἄλλοιό- 
τερος ἦν. 


χαὶ τούτου γιγνομένου αὐτὸς μὲν 


(ne 


onc ἧς εἰχε ξεν ἐρωτικῶς ἐχφανείσης, 


6 δὲ σοφὸς: χαὶ λίαν εὐτυχὴς ἰατρὸς ἔτι 
μᾶλλον τὴν ἀπόδειξιν τῆς νόσου παρ᾽ ἑαυτῷ βεόαιό- 
τερον ἐπιστοῦτο, τὸ τρίτον τῷ σωτῆρι φάσχων, προ- 
φασισάμενος γὰρ χατασχευὴς αὐτῷ φαρμάχων δεῖσθαι 
τὸ πάθος, ἀπεχώρει τέως ὑπισχνούμενος τῇ ὑστεραίᾳ 
ταῦτα χομιεῖν, ἅμα τε τὸν νοσοῦντα χρησταῖς παρα-- 
θαρρύνων ἐλπίσι καὶ δυσφοροῦντα τὸν πατέρα, ὡς δὲ 
κατὰ χαιρὸν ἐπηγγελμένον παρῆν, ὃ μὲν πατὴρ xoi 
πάντες oi λοιποὶ σωτῆρα τὸν ἄνδρα 1 n xa 


φιλοφρόνως ἠσπαΐζοντο προσιόντες,. ὃ δὲ 


iÓóu, χαὶ δυσανασχετῶν αὐστηρῶς 
ἀπέγνω. 


, c , M , 
πυνθανοιλένου τὴς ἀπογνώσεως τὴν αἰτίαν, ἠγανάχτει 


τοῦ δὲ Πολυχλέους λιπαροῦντος "e xa 
τς , Wo , M 
σφοδούτερον xexpoyoc, xat ἀπαλλάττεσθαι τὴν τα- 
Ln 2335 € iV y 92 Θεὰ " 
χίστην ἀλλ᾽ ὃ πατὴρ ἔτι μᾶλλον ἱκέτευε, τά 
τε στήθη « φιλῶν χαὶ τῶν γονάτων ἁπτόμενος. 
δῆθεν πρὸς ἀνάγκης ὧδε σὺν ὀργὴ τὴν αἰτίαν ἐξεῖπ 
« τῆς ἐμῆς γαμετῆς οὗτος ἐχτόπως ἐρᾷ xal mapa- 
, ἣν , ' PE » YN 
νόμῳ τήχεται πόθῳ, xat ζηλοτυπῶ τὸν ἄνθρωπον ἤδη 


, 
dito. 


3 5 ΄, L H , - ς , 
χαὶ οὐ φέρω θέαν ἀπειλουμμένου μοιχοῦ. » ὃ τοίνυν 
Ὁ e AN , , A 7 ^ , ^ 
llo uxMze τοῦ παιδὸς ἠσχύνθη τὴν νόσον ἀχούων, xxi 
Y , E , Qu τ τὰ " 1 
τὸν ΠΠανάχειον ἠρυθρία, πλὴν ὅλος τὴς φύσεως γεγονὼς 
» e D ^ 
οὐκ ἀπώχνησε περὶ τῆς αὐτοῦ γυναικὸς τὸν ἰατρὸν 
; : 
ἱχετεύειν, ἀναγχαίαν τινὰ σωτηρίαν οὐ μοιχείαν τὸ 
p 
ἔτι δὲ 


Πανάχειος διωλύγιον χατεόόα φάσχων οἷάπερ 


πρᾶγυα χαλῶν. 
, € 
χλέους, ὃ 
ὌΝ E , bj ^ Χ , , 
εἶχος ἣν φθεγγεσθαι δεινοπαθοῦντα τὸν αἰνιττόμενον 


τοιαῦτα δεομένου τοῦ Πολυ- 


ΕῚ 


ἰατροῦ μεταδαλεῖν εἰς μαστροπὸν [ μοιχεί | 
sb ἰατροῦ μεταδαλεῖν eig μαστροπὸν μοιχείας, xai] 
Ὁ € Ὁ bod 5 M Dd LU - er 
τὴς ἑαυτοῦ γαμετῆς, εἰ μὴ φανερῶς οὕτως τοῖς δή- 
ΞΈΡΕΙ UY , 2.4 Am 5 LES 

μασιν. ἐπεὶ δὲ πάλιν ἐνέχειτο IlohoxATz;, ἀντιδολῶν 
M 3 N M / , 3 22, 35277. Y 
τὸν ἄνδρα, χαὶ πάλιν espe οὐ μοιχείαν ἐχάλει τὸ 

7 

CREE ὃ συλλογιστιχὸς ἰατρὸς ὡς ἐν ὑποθέσει τὸ 
συυδὰν ἀληθῶς ἀντεπάγων ἤρετο Πολυχλέα « τί οὖν, 


n 


πρὸς Διός, σὺ δ᾽ ἂν el ὃ παῖς τῆς σὴς ἤρα παλλαχίδος, 
ἐχαρτέρεις αὐτῷ ποθοῦντι ταύτην ἐκδοῦναι; » ἐχείνου δὲ 
σαντος « πάνυ γε; νὴ τὸν Δία », 6 σοφὸς ἔφη Πανά- 
«ξιος « οὐχοῦν σαυτόν, ὦ Πολύχλεις, i 


ἱχέτευε, xol πα- 
, EJ 
ραμυθοῦ τὰ εἰχότα" τῆς σῆς γὰρ οὗτος παλλαχίδος £cl, 


los] 


- 


ἘΣ WM oW. αν ΤΕ τοὶ. o πεν τον οὐ T caper, 
zL OE GUAGLOV εὐξ τὴν ομοξζυγὰ παραοιοονχι τῷ τυχόντι: 


,ὔ E CS n ; 
διὰ σωτηρίαν, ὡς ἔφης, πολύ γε μᾶλλον διχαιότερόν σε 
- ^ / 
τῷ παιδὶ χινδυνεύοντι παραχωρῆσαι τῆς τ παλλαχίδος ». 


à 
᾿ 


εἶπεν εὐμεθόδως, συνελογίσατο, ὃ δυνατῶς, χαὶ πέπει 


2 
- 


i 


τὸν τεχόντα τοῖς οἰχείοις πειθαρχῆσαι δικαίοις. πρό- 

, 
τερον μέντοι Πολυχλῆς ἑαυτὸν προσεφθέγγετο λέ 
'  EPISTOLOGB, 


Yov 


LIB. I. 145 


Mox reversus iussit. quotquot in zedibus seu puelle seu 
mulieres, transire cunctas ante lectum iacentis, non passim 
omnes, sed seorsim singulas, brevi infer se intervallo 
distinctas. Id dum fit , aptata digitis arteria, qua manus 
brachio committitur, cepit inspicere certam Asclepia- 
darum regulam, veracemque testem innatarum nobis 
passionum. At ille amore zeger, ad alias quidem immo- 
tus, ubi amata pellex apparebat, pulsum statim turba- 
batur rursus et visum , atque inde sapiens ac felicissimus 
medicus firmius apud se statuit conceptam de morbo 
sententiam, tertium servatori reservans, ut aiunt. Nam 
caussatus medendo morbo pharmaca sibi opus esse , abiit 
tum, pollicitus cum iis adfuturum postera die : simul ia- 
centem spe bona fovens et meestum consolatus patrem. 
Sed ubi die dicta adfuit, pater ac ceteri e familia serva- 
Cla- 


graviter desperare 


torem eum vocantes amice accedentes salutabant. 
mare ille contra acerbe et succensens 
medicinam. Tum Polycle suppliciter orante caussamque 
desperationis exquirente, gravius irasci cum clamore 
confestimque abitum parare. Tandem patre rogante am 
plicius ef pectus osculante et genibus accidente, tum 
« Ille » 


inquit « uxorem meam efflictim deperit, uriturque in- 


demum velut coactus caussam cum ira edixit, 
cesta llamma : et iam ego livore asmulo accensus non 
Ad hac Polycles et ad 


fil morbum pudore et ad Panaceum rubore suffusus , 


fero parati mocchi conspectum. » 


tamen naturali amore impellente non extimuit super 
uxore propria medicum appellare, necessariam id salutem, 
non adulterium nominans. Que dum Polycles rogat, 
clamare intentius Panaceus, qualia decebant iratum ani- 
mum, rogatum uf ex medico leno fieret, et quidem 
uxoris sue, quamvis id aliis pretexeretur nominibus. 
Verum ubi instare Polycles contra , salutemque id rursus 
non adulferium vocare copit, tum ratiocinator medicus 
velut fietione rem ipsam inferens « quid enim » inquit, 
« sj amicam fuam amaref alius, num eam sustineres 
amanti cedere? » « Facerem » inquit ille « Iovem testor. » 
« Te ipsum ergo exora, o Polycles » inquit Panaceus, 
« te ipsum solare; nam hic amicam tuam deperit. Quod 
si ius et rectum est me salutis caussa coniugem extraneo 
tradere, quod censebas, quanto te zquius esf pericli- 
tanti filio coniugem usuariam permittere? » Dixit metho- 
dice, conclusit fortiter, perfecitque ut pater pareret legi 


sum. Prius tamen ad se ipsum Polycles « grave est quod 
10 


146 


AY y M X cer NANNY b ? e 
« χαλεπὴ μὲν ἣ αἴτησις " δύο δὲ χαχῶν εἰς αἵρεσιν προ- 
χειμένων, τὸ μετριώτερον αἵρετέον. » 


ιδ΄. Φιληυάτιον Εὐμούσῳ. 


E 
QUTE 


Οὔτε 
ES ; 
ἐφέλχεται πόρνας ἀργυρίου χωρίς" 

L4 ^r , 
λεύομεν, οὗ θελγόμεθα μελῳδίαις. τί οὖν μάτην; ὦ νέοι, 
διαρρήγνυσῦ: τὰς γνάθους ἐρμφυσῶντες τῇ σύριγγι; τί 
πράγματα παρέχετε ταῖς εχορδαῖς; τί δὲ χαὶ ἄδοντες 
p « οὐχ ἐπιθυμεῖς, ὦ παρθέ ues θὲ ἔσθαι γυνή; 
κέχρι τίνος παρθένος καὶ χόρη, τὰ τῶν ἀνοήτων ὀνό- 
We » ἢ ταῦτα μὲν ἴστε που πάντως ὡς ἀνάργυ- 


ρον οὐδὲν ταῖς ἑταίραις ἐστὶ πιθανόν, ᾧήθητε δέ με 


αὐλὸς ἕ ἑταίραν οἷδε mposp έπειν λύρᾳ τις 


VON , 
χέρδει μόνον δου-- 


€ Ns, FE -—-— € 3 D , , - ^ 
ῥαδίως ἐξαπατᾶν ὡς ἐρωτιχῶν ἀγύμναστον παῖδα xo 
παντελῶς ἀμύητον ᾿Αφροδίτης, καὶ προχειρότερον ἑλεῖν 
EY 5 D E] /N 3335 » 
ἢ λύχος λιπαρὰν ἄρνα χαθεύδουσαν; ἀλλ᾽ ἔγωγε ma- 
λαιᾷ συνοῦσα πορνοδιδασχάλῳ τῇ ἀδελφῇ xoi τοῖς 
5 , 5 “ M , : € : LJ ν , M CIN td 
ἐχείνης ἐρασταῖς χατὰ πρόφασιν διλιλοῦσα οὐδὲν ἔδοξα 
δυσμαθής, ἀλλὰ τὸν ἑταιριχὸν ἤδη μεμελέτηκα βίον 
xat παρατέθηγμαι τὸν νοῦν xal γέγονα ξυρὸν εἰς 
ἀχόνην x«i ἀργυρίῳ τῶν νέων τὸν ἔρωτα δοκιμάζω: 
χρυσίου γὰρ μεῖζον τεχυ. ἥριον τοὺ χομιδῆ φιλεῖν οὐχ 
οἶδα € ἕτερον. τοιγαροῦν τινὲς ἅμα προϊούσας δρῶν- 
d c Y -Ὁ- “ "t , δε 5 
τες, Κρωδύλου ζεῦγος ἀστεϊζόμενοι πολλάχις ἐπιφω- 
M i] , , , / 
νὴ τὰς Χάριτας, ἀχήχοα πολλάχις 
eus 32 3 - / v / , 
αὐτῆς εἰχότως ἐχεῖνο μάλιστα τοῖς φίλοις λεγούσης 


νοῦσιν ἡμᾶς. 


€ M EJ , ῃ I^ 5 ^ ^Y , 
« ὑμεῖς μὲν ὀρέγεσθε χάλλους, ἐγὼ δὲ χρημάτων 
MC UNS ] B ὅν» 7 s ; 
οὐχοῦν ἀνεπιφθόνως τοὺς ἀλλήλων θεραπεύ- 


ΕῚ A ^ ,ὔ , ΝΗ A! 
M οξε ι 
xo τον λόγον αποο ξχομαι χα 


ἐρῶ. 
; 
σωμεν πόθους. v 


- 7 D - m E] 1 2 7 
ζηλῶ. τούτῳ πείθεσθε τῶν περιττῶν ὀργάνων ἀφέ- 
μενοι. τό γε ἡμέτερον οὐ χωλύσει" ἀλλ᾽ ἐὰν ἀργύ- 


ριον ἡ 1]; πάντα θεῖ χἀλαύνε εται. 


ιε΄. "Agpoüis:o; Λυσιμάχῳ. 
27 [3 RC , 4 Ww 5 
Οὐδέν, ὡς ἐγῷωαι, πιθανώτερον πέφυχεν οὐδ᾽ ἀνυ-- 
, 5 ^, 
σιμώτερον ᾿Αφροδίτης. ἴσασι δὲ οἵ βεόχημένοι, χαὶ 
» M 
τούτων ἥμῖν ἀντίψηφος οὐδὲ εἷς. αὕτη χαὶ πόλεμον 
Ν ἄχ τῆ, ^ ^ ^ ἦν e , 
διαλύει xui δυσυενεῖς παρασχευάζει βεύαιότατα 
b , 
σπένδεσθαι πρὸς ἀλλήλους. 
M 
στρατηγοὺς ἀρίστους καὶ μεγάλα στρατόπεδα χαὶ πολ- 
^ D ^ ^ - , 
λὴν τοῦ πολέμου συσχευὴν 6 βραχὺς ἐκεῖνος τοξότης 
M 5 ^N 0.3^ M 25x ^ 1 M » ^ 
μικρᾶς ἀκίδος $577, χαὶ αὐτὸν δήπου τὸν Ἄρη περιττὸν 
^ B5 9 85/7 
ἀποφαίνει, πραύτητα μὲν πορίζων, ἀγριότητα δὲ ἐξορί- 
Y ji 7 , /, 
ζων. ἔνθα τις ὁπλίτης μὲν ἰδέαν xo δύσμαγος προυδάλ- 
M , A^" M , λ , , ^w "E 
λετο τὴν ἀσπίδα σὺν εὐτολμίᾳ, χατιθύνων τὸ ὃ δόρυ, ρω- 
τος δὲ φανέ ἔντος Yét ονΞ AE εὐθὺς ὃ τέως θρασύς, 


χαὶ τὴν ᾿δεξιὰν ἀχονιτὶ προσανατείνας ὡμολόγει τὴν v ἣτ- 


2 


, / A] 
ἀυέλε: τοι πολλάχις μετὰ 


τᾶν, τῆς τε μάχης ὑπανεχώρει; μετατρέπων τὰ γῶτα 
παιδαρίῳ τοξότῃ,; μηδὲ γοῦν μαλθακὸς αἰχμητὴς εἶναι 
δι᾿ ἐχεῖνον xoÀu cae. Μίλητος τοίνυν xai Muoüc αἵ 


πόλεις ἐπὶ μήχιστον χρόνον πρὸς ἀλλήλας ἀνεπίμικτοι 


διετέλουν, πλὴν ὅσον ἐς Μίλητον ol τῆς ἑτέρας ὑπό- 
σπονδοι B kenn προσεφοίτων; χαιρὸν ἔχοντες χαὶ μέτρον 


| 
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rogas, » inquit; 
minus. » 


« ceterum e duobus malls legendum 


XIV. Fhilematium Eumuso. 


Non didicit movere puellas tibia, nec ductantur scorta 


modulatis lyrie pulsibus, si absit pecunia. Quiestui soli 


servimus, nonlactamur canlicis. Quid vos ergo iuvenes 


frustra disrumpitis buccas inflanda fistula? quid fidibus 


negotium facessitis? quid hane cantilenam insusurra- 
lis? « Non vis, puella, mulier fieri? quousque puella et 
virgo, imprudentium nomina?» An vos nostis quidem 
quam sine argento vana omnia nec puellis credula? sed 
me facilem decipi censetis, tanquam imperitam amoris 
puclam profanamque Veneris mysteriis ac magis ob- 
noxiam capi, quam obesam agnam dormientem ceperit 
lupus. Sed ego vetule quondam vitilenzee sorori me:e 
eiusque amatoribus per occasionem conversata non indo- 
cilis visa sum, sed iam et meretriciam disciplinam con- 
didici et mentem erudivi, novaculaque in cotem incidi, 
et adolescentium cupidinem argento censeo; non enim 
aliud maius amoris magni indicium novi quam pecuniam, 
ltaque multi euntes simul ubi videre , vulgatum sermone 
Crobyli iugum nobis insusurrabant. 'Testor Gratias, 
audivi illam scpius hac amatoribus merito edicere : vos- 
formam desideratis, ego pecuniam ; prefiscini ergo in- 
serviamus invicem alterius cupidini. Fandem ego legem 
accipio et fero. Huic vos parete abiectis instrumentis 
futilibus : 
adsit , 


per me equidem non stabit; argentum modo 


cito agentur et ferentur omnia. 


XV. Aphrodisius Lysimacho. 


Enimvero nihil ego esse Venere efficacius aut per- 
suadere potentius censeo. Norunt qui eius tela sensere ,. 
Illa et bella solvit et 


inimicos firmissime inler se conciliat: quin sepius ef 


nec quisquam eorum contra ibit. 


imperatores fortissimos et magnos exercitus et ingentem 
apparatum belli parvus ille sagittator tenuis acucla ictu et 
ipsum etiam Martem irritum facit, mansuefacta eius feri- 
tate, ut qui armatum hostem quantumvis fortem auda- 
cter protento exceperit scuto proiectaque hasta, idem viso 
Cupidine confestim clypeum abiciat et nuper audacia 
ferox salmacidam dextram tendens fateatur victoriam 
excedatque pugna sagittario infanti terga vertens, ne 
molliter quidem repugnare ausus. Exemplum dabo. 
Miletus et Myus civitates longo iam tempore bellum exer- 
cebant intercluso utrimque commercio, nisi quod Mile- 


tum ex altera per brevis temporis inducias commeabant ,, 


commercii tempus et modum habentes Dian inibi cultze- 
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τ A vt , , L4 ^ M , ' 
τῆς αὐτόθι τιμωμένης "Apvéutóog τὴν πανήγυριν, xat 
σμιχρὰν ἀναχωχὴν ἑκάτεροι τὴν ἑορτὴν ἐποιοῦντο. 

,ὔ 3, 2 λ ὉἫ. ὃ 4 rf , A 
τούτους ᾿λφροδίτη χατελεοῦσα διήλλαξεν, ἀφορμὴν 
, 
εἰς σύμόασιν μηχανησαμένη τοιάνδε. χόρη γάρ τις 
ν , , ^ , m 3 ^! ΠῚ 
τοὔνομα Πιερία, φύσει καλὴ xàx τῆς ᾿Αφροδίτης ἐπι- 
σημότερον χοσμηθεῖσα, ἐκ τοῦ Muo3v voc ἐγχαίρως ἐπε- 
δήμησε τὴ Μιλήτῳ. xal τῆς θεοῦ τὸ πᾶν διεπούσης 
M cup 40 ? "A Ξ NISAEISP HA Di M 
μετὰ τοῦ πλήθους εἰς "Apréutóoc ἐχώρουν, ἣ μὲν παρ- 
θένος ταῖς Χάρισιν ἀγλαϊζομένη, Φρύγιος Og ὃ τοῦ 
Po βασιλεὺς πρὸς τῶν ᾿Ερώτων χατατοξευόμενος 
τὴν ψυχὴν ἐπὶ τῇ κόρη αὐτίχα φανείση. 
ἄμφω συνῆλθον εἰς εὐνήν, ἵνα xal πρὸς εἰρήνην ὅτ 
ug λθον εἰς εὐνήν, καὶ πρὸς εἰρήνην ὅτι 
τάχιστα συναφθῶσιν αἱ πόλεις. 


χαὶ θᾶττον 


» ΟΠ δ UND e. , 
ἐφη ὃ οὖν ὃ νυμφιος 
ἐρασμίως ἐναφροδισιάσας τῇ xópr xol σπεύδων αὐτῇ 
, πρέπουσαν ἀμοιδὴν ἀποδοῦναι « εἴθε γὰρ θαρροῦσα 
λέξειας, ὦ χαλή, τί ἄν σοι χαριέστατα γένοιτο παρ᾽ 
ἐνοῦ. χαὶ διπλασίαν ἡδέως τὴν αἴτησιν ἀποπλη- 
poco. » τοιαῦτα ὑὲν Ó δίκαιος ἐραστής" σὲ δέ, ὦ πα- 
σῶν ὑπερφέρουσα γυναικῶν χάλλει χαὶ γνώμη , τῆς 
py, 
^" r 
περιδέ-- 


εὔφρονος οὐ παρήγαγεν εὐδουλίας οὐχ ὅρμος, 
ἑλικτῆρες, οὐ πλοχίων τὸ [Πολύτιμον, οὐ 
ῥαϊον, οὐ Λύδιός τε καὶ ποδήρης χιτών, οὐ πορφυρί- 
δες, οὐ θεράπαιναι τῆς Καρίας οὐδὲ Λυδῶν C ὑπερφυῶς 
ἰστουργοῦσαι γυναῖκες, οἷς ἅπασιν Comas ἀγάλλεσθαι 
τὸ θῆλυ πέφυχε γένος, ἀλλ᾽ εἰς ἮΝ ἑώρας, ὥσπερ τι 
συννοουμένη. εἰτα ἔφης ἐπιχαρίτως πεφοινιγμένη 
τὰς παρειὰς x«l τὸ πρόσωπον ἐξ αἰδοῦς ὑποχλίνασα 
xat πὴ μὲν τῆς ἀμπεχόνης ἄχροις δαχτύλοις ἐφαπτο- 
μένη τῶν χροσσῶν, πῇ δὲ περιστρέφουσα τοῦ ζω- 
γίου τὸ ἄχρον, ἔστι δὲ ὅτε xoi τοὔδαφος περιχαράτ- 
τουσα τῷ ποδί (enum. δὴ τὰ τῶν αἰδουμένων ἐν δια- 
πορήσει χινήματα), ἔφης οὖν μόλις ἡρεμαίᾳ φωνῇ 
« ἐἰείνευσον, Ἢ βασιλεῦ, ἐμέ τε χαὶ τοὺς ἐμοὺς συγγε- 
γεὶς εἰς τήνδε τὴν Εἰ λοί πον πόλιν ὅταν ἐθέλωμεν 
ἐπ᾽ ἀδείας ἰέναι. » ὃ δὲ Φρύγιος τῆς φιλοπάτριδος 
γυναιχὸς ὅλον χατενόησε τὸν σχοπόν, ὡς διὰ τούτων 
ἐχείνη σπονδὰς πρὸς Μιλησίους πραγματεύεται τῇ 


! J 1 c Y N M i 
πατρίδι, χατένευσέ τε βασιλικῶς, x«l τὸ σπουδασθὲν 
ἐχύρωσε τῇ φιλτάτῃ, πιστότερον 7| χατὰ θυσίαν ἐμ- 

Η ᾿ 
πεδώσας ἐξ ἔρωτος τοῖς ἀστυγείτοσι τὴν εἰρήνην. 
φύσει γὰρ εὐδιάλλαχτον ἄνθρωπος, ὅταν εὐτυχῆ" αἱ 
γὰρ εὐπραξίαι δειναὶ τὰς ὀργὰς ὑφαρπάζειν χαὶ τοῖς 
2 14 Y 2 , ^ / c 5i 
Rus τὰ ἐγκλήματα διαλύειν. οὕτως οὖν 
ἐχφανῶς δεδήλωχας, e Πιερία, τὴν ᾿Αφροδίτην d ἱκανὴν 
εἶναι παιδεύειν ῥήτορας οὐχ ὀλίγον ἀμείνους χαὶ τοῦ 
Νέστορος τοῦ Πυλίου: πολλοὶ γὰρ πολλάκις ἑχατέρω- 
θεν τῶν πόλεων σοφώτατοι πρέσόεις ἐξ ἑτέρας εἰς 
ΠΑ͂Σ € — x e LR 3 ’ ΝᾺ ενῇς ἀλλ ^ 
ἑτέραν ὑπὲρ εἰρήνης εἰσιόντες διὰ χενῆς ἄλλως χατη- 
M r M 
φεῖς τε xol ἀσχάλλοντες ἄπραχτον ἀνέλυον τὴν πο- 
Ὡν m a - Ν 
ρείαν. ἐντεῦθεν τοιοῦτος εἰχότως παρὰ ταῖς "loci 
“τάτριος ceenpraque λόγος « εἴθε us παρ απ gine. δ 
σύνο!χος ust τὴν δμόζυ γα, ὥσπερ ὃ Φρ ύ γιος τὴν 
χαλὴν τετίινηχε Πιερίαν. » 


festum, quod utrisque erat pro brevibus belli feriis. Sed 
eos conciliavit miserata Venus, occasionem hanc machi- 
nafa. Puella quidam fuit Pieria nomine, et natura for- 
mosa et tum a Venere ornata splendidius. Ea tum ex 
Myunte Miletum venit. Ibant curante rem omnem dea 
cum celeris in Diane puella Gratis florens et Phrygius 
nrbis princeps, mentem saucius amore puelle tum pri- 
rum vise. Convenerunt uterque cito in unum lectum , 
ut et citius in unam pacem civitates venirent. Ille mire 
delectatus amatorio puelle connubio cupidusque conve- 
niens pramium reponere « velim dicas mihi » inquit 
« audacter, bella, quid maxime ex me expetas : ego id 
tibi lubens merito duplum reproesentavero. » Hoc iustus 
amator. At le, mulieres ceteras et forma antistans ct sa- 
pientia, non dimovere prudenti consilio monilia, non inau- 
res, non civitatum luxuria, non torques, non Lydia talaris 
tuuica, non purpurz, non Caric ancill non Lydorum tex - 
lrices eximii , queis omnibus supra modum affici sequior 
sexus amat. Sed primum terram despectans veluti cogita- 
bunda, dein genas rubore gratioso perfusa, vultu pudibunde 
demisso ac modo vestis fimbrias summis digitis appre- 
hendens modo summam zonam conve:tens modo etiam 
signans terram pede, qualia pudore dubilabundi solent, 
vix tandem summissa voce eloqui instilisti « da mihi, Rex, 
ut ego et consanguinei mei veniamus libere quum libebit 
in hanc felicem civitatem. » Agnovit Phrygius amantis 
patrie mulieris mentem, velle illam pacem patrie con- 
ciliare cum Milesiis. Annuit regie desideriumque ainica: 
perfecit, sancliusque id amore lirmavit, gp si vicinis 
ad sacra pacem iurassel; natura enim pacari promptus 
homo quum felix est. Vis est rebus secundis demere 
iras ac prosperis eventibus crimina luere. lta tu mani- 
festum fecisti, Pieria, posse Venerem oratores docere 
non paullo meliores vel Pylio Nestore. Nam mulli sce 
pius utrimque secus ex utraque urbe sapientissimi ora - 
tores de pace convenerant: frustra omnes famen pudi- 
bundi atque anxii re infecta abierant. Invaluit inde tri- 
tum Ionibus feminis votum « utinam me parili honore 
coniugem coniux honestet, quali Phrygius pulchram ho- 
nestavit Pieriam. » 


* 
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tc. Λαμτπρίας Φιλιππίδῃ. XVI. Lamprias Philippidi. 
ὕρωτι mEQUT £g Oy ἀπορρήτῳ χατ ᾿ ἐμαυτὸν ἔφασχον Infantem sortitus Cupidinem dicebam ad meipsum 
θεῆς ὅς m δίας Ξ : deii: Ἶ 
ἀπορῶν « EAE e τερος ἐπίσταται τῆς ἐ ἐμ. ἧς "797259? ' anxius « nemo alius cordis mei vulnus novit prater te 
βέλος, εἰ μὴ σύ γε πάντως ὁ τρώσας xol, ταῦτά σε Ἢ e 
E unum qui me sauciasti et qu: te hoc tam "ui 
Ne παιδεύσασα υμήτηρ᾽ οὐ δύναμαι γὰρ οὐδὲ v7, τε 1 que tam. bene docuit 
χοὐρανῷ τοὐμὸν ἘΠῚ γήσασθαι πάθος. πέφυχε δὲ τοῖς | matrem. Nec ferre nec coo affectum meum eloqui po- 
- e 
ποθοῦσιν ἔτι μᾶλλον ἐπαύξειν ὁ λαθραῖος ἅμα χα! | tens sum , amatque crescere et augeri tectus ac tacitus 
E M 
σιγώμινος ἔρως: ἅπας γάρ, δι᾽ ὁτιοῦν ἀχθόμενος τὴν 


ψυχήν, τὸ λυποῦν ἐκλαλῶν ἐπιχουφίζει τῆς ἀδημιονίας 


τὸ βάρος, ὡς ταύτην, "ἔρως, βέδληχας τὴν ψυ- 


45 ἴση βολῇ τὴν ἐμὴν κατατόξευσον ἐρωυ ένην" 
“ἥν, οὕτιυς 1G, s τὴν ἐμὴν χατάτοξευ ρωμενὴν 


μᾶλλον δὲ πραοτέρως , ἵνα μὴ ταῖς ἀλγηδόσιν αὐτῆς 


* 


** 3 
ἀμαυρωθὴ τὸ χάλλος. » εἰσ- 
, 
πορεύομαι 


M - - 
τάτη, καὶ συμπαραθεῖ τοῖς 


υμηνύουαι ταχύ" ἔνδον 

, [4 ^ 

ἰδωσιν fj φιλ- 
, 


ENS 

δήμασι γάρις καὶ τῶν μύ- 
5" ^ , , , 5^ τ , M , 

Qv αὐτῆς εὐοσυία χαί mos αἰϑουμλένης τὸ βλέμμα 


Δ Ἂν ΑΣΑ ΤᾺ ) ΄ SEN 
προς ξχεινὴν. io) (99 μεταο 


c - 3 - E] 

δεινῶς ἐχμαῖνον τὸν ὀρθῶς ἐρῶντα. εἰδον χεῖρας ἄχρας 

xat πόϑας, τὰ λαμπρὰ τοὺ χάλλους Ἱνωρίσματα " χαὶ 
πρόσωπον εἶδον εὐπρόσωπον᾽ τὸ δέ 


εὐεώρηκα. πλὴν οὐ τεθάρρηχα τὸν πόθον 


τι χαὶ τῶν στέρνων 

ἀμεληθὲν τ 
ἐκφῆναι, ἐντὸς δὲ μόλις τῶν pns ὑποστένω « σὺ 
ἘΝ Ἔρως ( (δύνασαι γάρ), αὐτὴν παρασχεύασον 
πρώτην αἰτῆσαι χαὶ προτρέψαι χαὶ καθηγήσ σασθαι 
ἀρτίως , τῷ xpa- 
ἀχήχοεν εὐμενῶς 


ταῦτα με εν οὖν ἔφην 
^ 
ὃ δὲ 


TNCS 3 c REN 
xxt τὴς ἐμῆς αὐτὴ λα- 


πρὸς εὐνήν. » 
,ὔ 
τίστῳ προσευχόμενος " Eposzt, 
, 3 , 
χαὶ πεπλήρωχε τὴν εὐχήν. 
B N f^ 2 Go f - 
βομένη χειρὸς ἐμάλαττε τοὺς δαχτύλους ἐχ τῶν ἁρμῶν 
I^ c5, NO 
ἠρέυα ,αλῶσα, χαὶ τροσεγέλασεν $20, καὶ ἦν σφόδρα 
Ys . AM apa 
βουλομένης τὸ βλέμμα, πᾶλαι μὲν σεμνὸν, νῦν δὲ 
ST NIU E AS 
γέγονεν ἐξαίφνης ἐρωτιχόν, πρηξηξοου τὐλθ πο  πθθοσοι 
Ὁ ΕΣ ; , , 
τῷ ἔρωτι ἀνέχλασέ 


A 
τε πρὸς ἑαυτὴν τὸν αὐχένα, xal 
πεφίληχεν οὕτω προσφῦσα μανικῶς, ὥστε μόλις ἃ 


, 
A , 
σπασε τὰ χείλη χαὶ χατατέτριφέ μου τὸ στόμα. 
PES. 

τῶν 0s 7 


χειλέ ἔων αὐτῆς ὑπανοιχθέντων ἀτυὸς εὐώδης 
τὴν 


χαὶ τῶν "utes οὐκ ἐλαττούμενος υύρων εἰς ψυ- 
ἄλλα (οἶδας γὰρ 
ὅποια τὰ λοιπά) νόει μοι xx σαυτόν, m φιλότης; 
λέξω μέντοι τοιοῦτον, 


S , ' Sg cS UND 
“ἢν ἐπωχξετευετο EUM £u V, τὰ 9 


οὐδὲν περιττοῦ δεόμενος λόγου. 
ὡς πρὸς ἀλλήλους ἐφιλονειχοῦμεν δι᾿ ὅλης τῆς νυχτός, 
ἁμιλλώμενοι τίς φανεῖται θατέρου μᾶλλον ἐρῶν" χὰν 

τοῖς eee οδισίοις χολαχιχῶς ἀμφοῖν διμιλούντων ἥμιτε- 
' ἡδονῇς ὠλίσθανον λόγοι. 


λεῖς ὕφ᾽ ἡδονῆς 


Y 
n 


Ξενοπείθης Δημαρέτῳ. 

Ὦ δυστρόπου γυναικός, ὦ βαρθάρων ἠθῶν, ὦ 
Ψυχῆς ἀνημέρου μηδὲ ἴσα θηρίοις τετιθασευμένης [τῆς 
σις] ταίρας, ἐ EVE ἔτυχον θε ἐραπαΐναις, διιοζύ- 
jov πεπειράμαι διαφόρων, χαὶ θνητὸς ὧν πολλάχις 
χαὐτὸς ὑπηρέτηχα θεῷ (6 γὰρ "ἔρως ὡς ὕδωρ ἀνὰ 
τοὺς χήπους ἀμαρεῦον ἄγει μὲ πολυτρόπως), χαὶ 
πολλὰ πολλαχοῦ χατὰ γυναιχῶν ( ὡς ἐπήδολος, ὡς 
ἐπιτυχής) ἔστησα τρόπαια, προσφόρως ἑχάστῃ τὰς 


amor. Nam ef quisquis mentem quocunque dolore an- 


xius , si causas doloris eloquitur, levat moore animam. 
Ut meum sauciasti pectus , Amor, ita tu. pari ictu figas 
amatam meam 


: immo leviori, ne quid doloribus eius 


forma  marcescat. » 


Ocius admittor, accedo ad eam 

intro; sermonem illa mecum serit concurritque sermo- 
num gratia cum odorum eius suavi spiramine : vere- 
Viii 


summas manus ac pedes, splendida formae irdi ia : vidi 


candus aspectus, potens furiare verum amantem. 


formosam faciem , vidi et. neglectum quid e pectore . at 
non ausus sum eloqui meum desiderium, quin vix intra 


labia suspirabundus « tu » inquam, « Amor, nam potes, 
facito utilla prior roget, prior hortetur, prior dueat ad. 
suum cubile». Vix hcc ego dixeram potentem Amorem 
Illa 


mihi adprehensa manu commalaxavit digitos et dulce 


precatus, audiit ille propitius damnavitque voti. 
risit, volentisque valde aspectus fuit, nuper severus, af 
statim factus amatorius. Quin amore lymphata, cervice 
mea reflexa basiavit me tamque furiate adhaesit, ut vix 
labra solvere esset , totumque os mihi contrivit. Ac re- 
solutis.tandem labris suave spirans halitus nec unguinibus 
exterius spirantibus cedens penetravit in meam animam. 
Cetera, nam utique nosti quid supersit, cogita ea tecum : 
quid enim opus verbis inanibus? Hoc unum dicam, cer- 
tasse nos ad invicem per tofam noctem quis comparem 
amare videretur magis; et ita mutuis blanditiis gaudia 


miscentibus tertiata verba prae voluptate excidisse. 


XVII. Xenopithes Demareto. 

O morosam mulierem, o barbaros mores, o inhuma 
nam animam et naturam immansuetiorem feris! novi 
puellas, ancillas attigi, coniugatas multas tentavi, morta- 
lisque sepius et ipse inservivi deo. Nam me Amor veluti 
per hortos serpentem aquam huc illuc agit, scpiusque 
de mulieribus ut compos ut fortunatus tropheea statui, 


suas cuique et singulas amoris admovens machinas. 
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ἐρωτιχὰς μεθόδους προσάγων. ἀλλὰ τῆς Δάφνιδος 
ἡττήθην, δμολογῶ, καὶ νῦν πρῶτον εἰς γύναιον ἦἡπό- 
p"xs ἐΞενοπείθης“ χύρόις γὰρ ἑταιρικῶν ἐστὶ χαχῶν. 
ἐρῶσα καρτερεῖ, ὑπεραίρεται ποθουμένη , οὖχ ἐνδίδωσι 
χολαχείαις, χέρδους ὑπερορᾷ, οἰχείῳ μόνῳ δουλεύει 
χαὶ πάντα δεύτερα ποιεῖται τοῦ δοχοῦντος 
δ᾽ δὲ γέλως αὐτῆς, εἴ ποτε συμθαίη, ἐπ᾽ 
ἐγὼ δὲ παρήνεσα τῇ 


σκοπῷ, 
αὐτῷ. 

ἄκρων χάθηται τῶν χειλέων. 
βαρθάρῳ λέγων « μὴ σχυθρύπαζε καλή γε οὖσα, μηδὲ 
τὰς ὀφρὺς σύναγε᾽ εἰ γὰρ pops γένοιο, ἧττον ἔση 
χαλή. » ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῇ τῶν ἐμῶν ἐμέλησε λόγων. 
ὄνος λύρας" οὐδὲ 
δοχεῖ. πλὺὴν οὐχ ἀπογνωστέον ταῦτα ἐστιν τοῖς ἀνδρειο- 


m - m 3 4 
γρὺ τῆς ἐμῆς συμέουλῆς ἐπαΐειν 


τέροις τῶν ἐραστῶν" δῥανὶς γὰρ ὕδατος ἐνδελεχῶς 
ἐπιστάζουσα χαὶ πέτραν οἶδε χοιλαίνειν. συχνότερον 
οὖν τὸ δέλεαρ αὐτῇ προσαχτέον, xàv αὖθις τὸ ἄγχι- 
στρον καταπίῃ, πάλιν ἀσπαλιεύσω, χαὶ τό γε pem 
αὐτῆς ἀναχρούσω τὴν γένυν" οὗ γάρ TI: νικήσει δυσμε- 
ταχείριστος οὖσα; οὐδὲ ἀπαγορεύσω τὴν ἐμὴν ἀγκι- 
στρείαν, ei xal δυσθήρατος 4 γυνή. ἐπεὶ 
ἔρωτος ἴδιον, τὸ λιπαρὲς χαὶ φιλόπονον" χρόνῳ δὲ χαὶ 
᾿Ατρεῖδαι τῆς χλεινῆς € Esp τῆϊσον Τροίας. συνεπιλαδοῦ 
τοίνυν, ὦ Sues xal σὺ γὰρ διοίως ἐχοινώνεις μοι τοῦ 


χαὶ τοῦτο 


πόθου, x«l τριχυμίας τρόπον τῆς ἀστάτου σαλεύεις. 
χοινὴ γὰρ ναῦς; κοινὸς κίνδυνος, ὁ παροιμιώδης διετά- 
ξατο λόγος. 


τη΄. Καλλιχοίτη Μειραχιοφίλῃ. 


Ὕπερε υ Seque ἔρωτα φιλόχαλον eese Glen xat 
μηδενὶ παρὰ τὸ ἥδιστον Beweise πλούτῳ. ἀεὶ γοῦν 
τοῖς ἐν ἡλικία προστρέχεις, οἷα ποθεινοῖς ἐρασταῖς συν- 
ἥδεσθαι βουλομένη, καὶ τοῖς ἀχμάζουσι χαίρεις, xot 
υειραχίοις ὡραϊζουένοις εὐφραίνῃ συνοῦσα, καὶ λίαν 
ἐρωτιχῶς διάχεισαι τῶν χαλῶν, xot διατελεῖς ἀυελὴς 
ἀχκόμψων, ἐπιμελὴς εὐπρεπῶν. ὥσπερ οὖν αἵ Λάχαι- 
ναι σχύλαχες εὖ υεταθεῖς xal ἰχνεύεις ὅπη δ᾽ ἂν gis 
τινὸς τῆς σὴς ἀμέλει θήρας ἀξίου: τοὺς δὲ πρεσδύτας 
παντελῶς ἀτερπεῖς καὶ πόρρωθεν ἀποφεύγεις, x&v τις 
γέρων προτείνῃ Ταντάλου θησαυρούς; οὐ, ἱκανὸν ταῦτα 
παραμύθιον χρίνεις πρὸς ἀνχφρόδιτον πολιὰν μὴ οὐχὶ 
Sq a) ? ox ὩΣ 5 ὉΠ -Ὁ i » 
ἐπ᾽ ἔσχατον ἐλθεῖν σε τῆς ἀηδιας, Sgenoem μὲν ὄψιν 
".-- χαὶ οὐχ ἐν ὥρᾳ, sempe δὲ τῶν ἄλλων 
ταύτῃ; ἃ xal λόγοις ἀχούειν οὐχ ἐπιτερπές, μὴ ὅτι 


Ly 
" , 
δι᾿ ἔργων ἀνάγχης ἀεὶ προσχειμένης μεταχειρίσασθαι. 


^ 


UN iu ; 
ἐντεῦθεν ἐπὶ πάσης προφάσεως τοὺς ἐν ἡλιχία 
Ξ ^ b 
θεῖς. ἥλιχα γὰρ xol ὃ παλαιὸς" λόγος τέρπειν τὸν 


- 


πο- 


M 


ἥλικα" 7 γὰρ oiuat χρόνου ἰσότης ἐπὶ ἴσας ἡδονὰς 
ἄγουσα δι’ ὁμοιότητα φιλίαν παρέχεται. χαὶ ὃ μέν 
τις τῶν νέων, ὅτι σιμός, ἐπίχαρις παρὰ σοὶ χληθεὶς 
ἐπαινεῖται, τοῦ δὲ τὸ Ὑρυπὸν βασιλικὸν φής, τὸν δὲ 
διὸ μέσου τούτων ἐρεῖς ἐμμετρότατα ἔχειν, μέλανας 
δὲ ἀνδριχοὺς ὀνομάζεις, λευχοὺς δὲ θεῶν παῖδας προσ- 


,ὕ »NS /. 
εἰρηχας. μελίχρους δὲ οἴει xoUvou.x τίνος ἄλλου ποίημα 
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a Daphnide, et Xenopithes ille 
nunc primum circa mulierem haret animi anxius. Ta- 
si amat, 
sustinet; amatur, spernit; blanditiis non cedit, quzestum 
insuper habet , velle suum sequitur solum, ceteraque po^f 
Stat 
Admonui ego barbaram his vocibus : 


Sed victus sum, fateor, 


bula enim illa est meretriciorum malorum : 


suum placitum ponit. Risus ei si quando excidit , 
in summis labris. 
« ne contrahe frontem, quum bella sis ; ne supercilia ad- 
ducas; minus eris bella, si terrenda eris» ; sed illa ser- 
mones meos subterhabuit. velut asinus lyram , ne tan- 
tulum quidem auscultare videtur consilium meum. Non 
desperandum tamen ob isthzc fortissimis amantium 
nam aqu: gutta continue stillans et lapidem cavare con- 
didicit. Densior ergo adhibenda esca fugaci; tum si rur- 
sus hamum vorarit, rursus captabo; tertiumque saltem 
disrumpam fallacis genam. Non enim me difficultate su- 
perabit, nec piscaturam  deponam, quamvis captura dif- 
ficilis. Nam et hoc proprium amoris , diligens et impro- 
bus labor. Et tempore Troiam inclitam Atridze cepere. 
Aggredere ergo mecum, amice, hoc opus; nam et tu 
communem mecum ignem sentis, ef decumani fluctus 
instar iactaris. Communi navi commune discrimen, ut 
est in proverbio. 


XVIIL Callicata Miraciophila. 


Ter quaterque felix es, amorem pulchri cupidum sor- 
tita nec divitiis przeter libidinem obnoxium. Ita semper 


accedis ad iuvenes, gaudia cum iis miscere tanquam 


desiderandis amatoribus prcoptans, et adolescentibus 
gaudes et ephebos eetate florentes lubens amplexaris 
et formosis amatorie conversaris et inlepidos spernis, 
elegantes exquiris. — ta sicuti Laccene canes celeri 


iranscursu vestieare nosti, sicubi quis venatura tua 


dignus. At senes prorsus iniucundos longe vitas; nec 


siquis vieta cetate Tantali thesauros offerat , tanti id esse 
credis, ut invenustam canitiem cequiori animo feras, ne- 
que ad ultimum descendas .£zdium , spectanda senilli ac 
marcenli facie ceterisque huius morbi corollariis, quae 
nec audire iuvat, nedum ut reipsa tangere ea semper co- 
gare. Inde quovis protextu iuvenes deperis; sequalis 
enim ex veteri dicto ::qualem iuvat : nam temporis aequa- 
litas ad pariles voluptates ducens ex simili amorem con- 
ciliat. Itaque iuvenum si quis simus, laudas tanquam 


medium 


concinnum ; aduncum nasum regium vocas; 


. ὃ αὐτὸ τε Co 1] . 
inter hos modicum dicis. Nigri sunt, vires appeias; 


albi, deorum filios indigitas ; meleorum vero nomen 
? o 
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πο S ; - 5 TN 
ἢ τοῦ ἐνόντος σοι πόθου, ὑποκοριζομένου τε χαὶ φέ- 
515 


M e 

Ebr τος εὐχερῶς τὴν ὠχρότητα, ἐὰν ἐπὶ ὥρα προ 
L M 

xai ἑνὶ λόγῳ πάσας προφάσεις προφασίζη, xoi πάσας 


φωνὰς ἀνατθέγγη, ὥστε διὰ φιλεραστίας υνηδέν᾽ ἀπο- 
φωνὰς ἀναφθεγγη, ὥστε διὰ φιλεραστιας unes 

, D 5 , , [74 ce M , 
ῥάλλειν τῶν ἀνθούντων ἐν ὥρᾳ, ὥσπερ τοὺς Φιλοίγους 


- 


ὁρῶμεν πάντα οἶνον ἐπὶ πάσης προφάσε ἕως ἀσπαζομέ- 
τὸ δὲ τῆς οἰνοποσίας, ὦ φίλε Διόνυσε, x&v 


, 


2-79 S " LA c Ξ 
ἐφ᾽ ἥμιν αὐταῖς θεωρήσαιμεν, ἀλλοτρίου παραδείγ 


νους. 
^Y ^ - 
χατος UmTosy oe staat. 
ιθ΄. Εὐφρόνιον Θελξινόῃ. 


Μελισσάριον τὴν ᾿Αγλαΐδος, νὴ τὴν .Hoav, εὐμε- 
νέσιν ὀφθαλμοῖς εἴπερ ποτὲ χαὶ νῦν εἶδεν 5 Τύχη, 
xai τῆς σχηνῆς ἀπαλλαῚὶ je παγκάλως ἐ ἐπὶ τὸ σευνὸν 
μετήλλαγε προσηγορίαν ἅμα xoi σχῆμα. ἐγὼ δὲ 
(ἀλλὰ φθόνος ἐκποδὼν εἴη τῆς ἐλευθερίας) ἐγὼ δ᾽ οὖν 
τὸν πάντα δουλεύσω χρόνον ἀτόποις τε θεάτροις χαὶ 
ἀγνώμοσιν ἐρασταῖς, αὕτη μουσουργὸς ἦν ὑπὸ μητρὶ 
πενιχρᾷ τὰ πρῶτα πονήρως τρεφομένη, προϊοῦσα δὲ 
πασῶν γέγονεν εὐμουσοτέρα τῶν ὁμοτέχνων , χαὶ θαρ- 
σαλέως ἐχρῆτο τῇ τέχνη. ἅτε λοιπὸν θεάτρου μεστὴ 
γεγονυῖα. πρότερον μὲν γὰρ ὡς εἰχὸς ἐγελᾶτο, εἶτα 
λαμπρῶς Büxuudfero, τὰ € οὖν τελευταῖα xal δει- 
woe ἐφθονεῖτο" 
ἐχόέδηχε τῆς σχηνῆς. 
λεῖ, χκοσμηθεῖσα τὴν ὄψιν ᾿ ἐδόχει βελτίων, καὶ τοὺς 


οὐπώποτε γὰρ χατὰ μνήμην, £u tv 
Xà3X τῆς τέχνης, οἷα φι- 
ἐραστὰς εἶχε θερμοτέρους, εἶτα χαὶ abus φιλοτιμό - 
τερόν τε χαριζομένους διὰ χλέος τῆς ἐπιστήμης. πο- 
, x , 3 y , 
λύτιμιον τὸ Μελισσάριον παρ᾽ ἄνδρας πλουσιωτάτους 
, , ^ 2 B - 32 , e δ ον 
ἐφοίτα. ἣν οὐχ ἔδει λαύεῖν ἐν γαστρί, ὅπως μὴ διὰ 
^ , - Lo — 
παιδογονίαν ἀτιμοτέρα γένοιτο τοῖς συνοῦσι, τῆς ἀχ- 
μῆς τὸ ἄνθος ἄωρον ἀποδαλοῦσα τοῖς πόνοις. ἠχηχόει 
4 - - , 
ἐ ἢ μουσουργὸς ὁποῖα γυναῖχες Aes 


3 
ὡς ἐπε 


79e. u c , 543? X. ͵ 
χεται οἱ παντάπασιν ἢ γονὴ ᾽ ἀλλ ενόον μένει χεχρᾶ- 


ουσι πρὸς ἀλλήλας, 
δὲν ἐν γαστοὶ PU 294 Üx ἐξέο 
ιδὰν ἐν γαστρὶ γυνὴ λήψεσθαι μέλλη, οὐκ ἐξέο- 


EN E , , Yo € 
τημένη τῇ e φύσει. ταῦτα τοίνυν ἀχούσασχ LUVTXEV ἐμ- 
2)-M ^ e 04 Ap oe »y - 
φρόνως χαὶ διεφύλαττεν ἀεὶ τὸ ῥηθέν: χαὶ ὡς ἤσθετο 
m D , A , y 

cuu xy οὕτως οὐκ ἐξιοῦσαν οἵ E γονήν; ἔφρασε 
e M c 

χαὶ ὃ λόγος ἅτε πρὸς ἐμπειροτέραν ἦλθεν 
΄ el 

ύτη διαπράξασθαι meo 


τῇ μητρί, 
n M 

ὡς ἐμέ. κἀγὼ τ 
3 ἐδ x A 

Ἐν γχελευσαμένη, τῆς προσδοχωιμένης ἐλπίδος 


ἀπήλλ aba τάχιον. 


-ὩὉ ' 
) μαθοῦσα x«t τὰ 
ἤδειν 


r ͵ὔ 
ὡς δὲ Χαριχλέους ἠράσθη νέου 


^ ^ Z ^ 
τινὸς ἐπισήμου xal χάλλει xxi πλούτῳ xat ἀντερῶντος 
- , ^ κι ΕΙΣ 
οὐχ ἧττον ἐχείνης, παιδοποιεῖν ἐξ ἐχείνου προσηύχετο 
D - , ^ 35M 
πᾶσι τοῖς γενεθλίοις θεοῖς. — xat δὴ συνείληφεν ἄσφα- 


- A mM 22^ f , E] , 2 D , 
λῶς, εἶτα τῆς Εἰλειθυίας ἐγκαίρως ἐφισταιμένης τίχτει 


^ 5 - M ' r4 D -» , 

παιοιον ἄστειον, νὴ τᾶς Χάριτας, χαι τῷ φυσαᾶντι 
"n 5 ΄ En , 1 * 4, 

γνήσιως ἐξειχονισυίενον τὴ φυσει, ἣ μεν οὖν Uno 


/ E TUNE AEST A s 

ἕρμαιον αὑτῇ χαὶ εὐτύχημα λογίζεται τοῦτο, χαὶ τὸν 
, ni 

υἱὸν ἐπωνόμαχεν E, MEDI ὑπεραγαπᾷ δὲ τὸ βρέφος 

στεργουσα ὃ 


δια φόρως , ὡς υἱόν, ὡς εὐπρεπὲς ὅ ὡς PN 


, M 4 J J 
μενον παιδίον xal λίαν ἐμφερὲς ὥραιοτάτῳ πατρί. 
j 
4 


0 

D 
1] " 5 , SEN ΣΕ οὐδε 
εὐρήσεις γὰρ τινὰ ο9πὴν ξυνοιᾶς παρα τοις (5 [evvm- 


JENETI 


credisne aliunde effictum quam ab amoretuo imminuente 
pallorem bonique consulente, dummodo tempestivum ἢ 
In summa quosvis pretextus. pretexis , quamvis vocem 
effers, ut nullum tempestiva ztate amatorem amittas , 
sicut vinosos videmus quodvis vinum quovis pretextu 
amplexari. Quod vinositatis argumentum , testor te, care 
Dionyse, etiam in nobis ipsis cernere habemus, ne quie- 
ramus exemplum foris. 


XIX. Euphronium Thelxinoc. 


Aglaidis filiam Melissarium propitiis per Tunonem oculis 
si unquam et nunc Fortuna respexit scenaque liberatam 
honestissime convertit et nomen et ornatum ad augu- 
stiorem vitam. Atego, sed aksit invidia libertati, eso 
orenem cetatem serviam absurdis theatris etinficetis aman.. 
tibus. Fuitilla scenica, educata primum misere apud 
matrem pauperculam : procedente cetate eximia inter ce- 
teras compares evasit, ferociorque arte facta theatrum 
totum tenuif. Primum enim, uf par erat, ridebant; dein 
mirabantur valde; postremo serio invidebant: nunquam 
enim memini excidisse eam scena. Tum, uf fieri amat, 
addente ornatum arte pulchrior visa , et amabatur arden- 
tius etf a pluribus, largiusque illi et libentius ingerebant 
munera propter artis proestantiam. Ita honore aucta Me- 
lissarium itabaf ad dites viros, nec proegnantem eam fieri 
expediebat, nam puerperium minuisset ei apud amantes 
gloriam , amisso in laboribus partionis acerbo flore zetatis. 
Audierat illa quae mulieres inter se solent, concepturde 
non egredi omnimodis semen , sed manere intus vi natu- 
ni refentum. Id prudenti memorie condens tenuit 
semper; atque ubi ita accidisse sibi sensit, non egredi 


Sibi semen, edivit matri, venitque sermo ad me, cui 


maior peritia, iussique ego ut faceret quie noram com- 


moda, atque ifa perfeci statim ut a certo metu liberare- 


tur. Sed ubi Chariclem amare cepit, iuvenem et forma et 
opibus illustrem et mutuo afrectu redamantem, rogavit 
omnes genitales deos ut ex eo sibi nascerentur liberi , 
concepitque strenue : dein Lucina in tempore adiuvante, 
puerum venustum per Gratias peperit et e natura exa- 
ctissime adsimilatum patri. Id mater lucrum sibi prce- 
sens et faustum rata, puero nomen indidit Eutychidi : 
affectu amare infantem nominibus 


copitque nimio 


multis , ut filium, ut venustum, ut amabilem et florenti 


Habent ezim. momentum ad paren- 


patri simillimum. 
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χόσιν εὐτυχοῦντας τοὺς εὐειδεστέρους τῶν παίδων, xat, 
δυοῖν ὄντοιν ἢ χαὶ πλειόνων, ἡδίων τοῖς γονεῦσιν ὃ 
καλλίων. 6 δὲ Χαριχλῆς οὕτως εὐθὺς διετέθη πρὸς τὸ 
τεχθὲν φιλοστόργως, ὥστε ἀδιχώτατον χρίνειν ἑταί- 
ραν ἔτι χαλεῖσθαι τὴν ἐρώτιον τοιοῦτον τεχοῦσαν. τοι- 
qXpoUv αὐτίχα τῆς αἰσχρᾶς αὐτὴν ἀνέστησεν ἐργα- 
σίας, xol ἐπ᾽ ἀρύότῳ παίδων γνησίων τὴν ἐρωμένην 
ἠγάγετο γαμετήν. καὶ πολλαπλασιάζει τὸν πόθον 
τῆς σχέσεως τοῦ παιδαρίου. ὅθεν εἰκότως EX περιχα-- 
ρείας τῇ μητρὶ᾽ τὸ βλέμμα φαιδρόν, καὶ οὐδὲ τεχούσης 
ἀπήνθησεν. ἀρτίως οὖν περιδαλομένη σεμνὴν τ: 
στρίδα γέγονα παρὰ τῇ Πυθιάδι (τοῦτο γὰρ μεταχέ- 
χληχεν ἑχυτήν) xal πάντων ἀγαθῶν συνηδόμην αὐτῇ. 
τὸ δὲ παιδίον χλαυθμυριζόμενον. ἰδοῦσα πεφίληχα, θερ- 
μῶς μὲν ὡς χαλόν, ἁπαλῶς δὲ ὡς τρυφε βώτερον χαὶ 
τῶν ῥόδων, deep ἔοιχε τὴν χροιάν. ἐκπλήττομαι, 
v] τὼ θεώ, πῶς ἀθρόως ἅπαντα μεταύέδληχεν ἣ 
γυνή. ^. xol πάρεστι θαυμάζειν ἐχείνης βλέμμα προσ- 
νές, μέτριον ἦθος, μειδίαμα σεμινόν, κόμην ἀφελῶς 
πεπλοχισιμένην καλύπτραν ἐπ᾿ αὐτῆς εὖ μάλα σε- 
ἀνήν, βραχυλογίαν ἐν ἠρεμαίᾳ φωνῇ. 
φιδέας xxl περισχελίδας, οὐ τὰς περιέργους ἐχείνας, 
E φίλη, ἀλλ᾽ ἔργον ὄντως ἐλευθέρᾳ πρεπῶ»δες. τοιοῦτον 
ἐν αὐτῇ καὶ περιαυχένιον καὶ τὸν ἄλλον κόσμον ἴδοι τις 


εἶδον χαὶ ἀμ.- 


ἄν. προϊοῦσάν τε φασι νεύειν τε χάτω xol τεταγμένα 
" e ; 
βαδίζειν, σχῆμα συμπρέπον τῇ σωφροσύνη: xat εἴποις 
ἂν ὡς ἀεὶ τοιαύτη γέγονεν ἐχ παιδός. ἅπαντα γοῦν ἐν 
παῖς γυναιχωνίτισι xxl ταῖς ταλασίχις πρὸς ἀλλήλας 
- aS - E , ; EN 
διυιλοῦσι quyxixec. ἄπιθι τοίνυν, Θελξινόη, xal σὺ 
παρ᾽ ἐχείνην ἐχ γειτόνων οἰκοῦσαν, μεταμφιεσαμένη 
, , , € , , 
ψέντο! χοσμίως ἡμιφάριον ἁλουργές. φυλάττου 
ς Arm 
Ὑλυχυτάτη, μὴ υεταξὺ παρελχομένη τῇ συνηθεία 
Μελισσάριον τὴν νῦν Πυθιάδα προσείπης" ὃ μιχροῦ 
, εἰ μὴ Γλυχέρα παροῦσα λά- 


δέ, 


πέπονθα νὴ τὴν Διώνην 
ρα με ταχὺ διένυξε τῷ ἀγχῶνι 
νυ GUSADSS τῷ Ea . 


χ΄. Φυλαχίδης Φοουρίωνι. 


Ἥλω τις νεανίας μοιχός, xxt δεσικώτης ἐφυλάττετο 
παρ’ ἐμοῦ, ἐγὼ τοῦτον εὐπρεπὴ xxt νεανιχὸν δρῶν 
πρὸς ἔλεον ἐπεχάμφθην, χαὶ τῶν δεσμῶν ἀπολύσας 
ἄδετον ἁπλῶς xxi σχεδὸν ἄφρουρον χατὰ τὴν εἱρχτὴν 
διαφῆχα. ὃ δέ μοι δίκαιον μισθὸν τῆς φιλανθρωπίας 
διδοὺς τὴν σύνοιχον ἐμοίχευσε τὴν ἐμήν. τοιοῦτον 
οὐδὲ τὸν χλέπτην Ἐυρύόδατον τετολμηκέναι φασίν. 
ἐχεῖνον piv γὰρ ἁλοντα φυλάττεσθαι, φίλον ὃ δὲ γε ενό-- 
QEVOY τοῖς ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου τὸν τρόπον ἐπιδείκνυ-- 
σθαι τῆς χλοπῆς. ἦσαν ἐγχε ντρίδες αὐτοῖς x«i σπογ- 
γιαί. ταύτας λαύὼν ἀνερριχᾶτο πρὸς τὸν τοῖχον; ἀλλ᾽ 
οὐ τὴν χαλὴν ἀνήρπασε γαμετήν. τοῦτο ἔχπυστον 
καὶ περιθόητον γέ γονε τὸ xaXov, καί με, νὴ τὴν Δίκην 
ὑπὲρ τὴν βοιχε ξίαν ὃ γέλως λυπεῖ, ὅτι δεσμοφύλαξ 
ἅμα χαὶ φρούραρχος ὧν τὴν ἐμὴν ἔνδον οὖσαν 


λαξα γαμετήν. 


| 
| 


tum amorem formosiores liberi , soletque e duobus aut 


pluribus gratior esse qui pulchrior. At Charicles nato 
confestim ita affectus est, ut nefas censeret mere- 
tricem dici amplius, quae talem peperisset Venerium ne- 
potulum. Itaque statim abductam ab infami opera matrem 
liberüm quaerendüm gratia duxit domum, auxitque mirum 
in modum pueruli nativitas pristinum cupidinem ; merita 
inde matri voluptas reduxit faciem sereniorem quam 
puerpere solent. Et ego nuper honesta veste sumfa vi- 
sitavi Pythiadem ( nam id nomen adsumsit) et omnia eius 
agnovi bona, quin et puerulo eiulanti basium [egi , cali- 
dum quidem ut formoso, tenerum famen ut delicatiori 
ipsis quas colore refert rosis. Stupeo per deos , qui mu- 
lier omnia statim mutarit. Subit admirari demissum eius 
vultum, gestum moderatum, severum risum, capillum 
sine arte implicitum, decentem desuper mitram, brevem 
acsummissum sermonem. Vidi et armillas et femoralia, 
non curiosa illa, mi anime, sed liberam vere decentia. 
Ad eundem modum et monile videas et ceterum mulie- 
brem mundum. Quin et quum prodit foras, deorsum 
despicere aiunt et graviter ingredi compositamque esse 
ad pudicitiam : dicas ita educatam a prima ztatula. 
Solent autem passim mulieres in gynzceis et textrinis 
invicem alic ad alias accedere. Vise ergo et tu ad illam, 
Thelxinoe, nam in vicinia habitat, adsumto decenti ami- 
culo purpureo. Sed vide, dulcissima, ne consuetudine de- 
cepta Melissarium forte voces pro Pythiade; quod parum 


abfui quin facerem , Venerem iuro, ni me adstans iuxta 


Glycera clam cubito monuisset. 


XX. Phylacides Phrurioni. 


Adolescentem in adulterio prehensum adservabam in 
vinculis. Eum ego venustum ac iuvenem advertens mise- 
ratus exsolvi vinclis, solutumque ac pene incustoditum 
dimisi per carcerem. Ille iustum humanitatis reponens 
praemi:m meam mihi stupravit coniugem. Tale nec notus 
furti attentavit Eurybates. Aiunteum in furto prehen- 
sum traditum custodie conciliataque commentariensium 
gratia monstrasse illis quomodo furari consuesset. Gra- 
phia habebant et spongias; iis sumtis ascenso ruuro 
evasit : sed non rapuit formosam coniugem. Hoc co- 
gnitum ac conclamatum evasit malum. — Et me, Tustit'ae 
oculum festor, magis afficit ipso adulterio ludibrium, 
quod ile ego et vinculorum observator et carceris non 


servavi meam coniugem in ipsa custodia. 
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χα΄. "Apustouéva; Μυρωνίδη. 


z 


, " Nov EX IM 4 
Καινόν Y& τι xaXov epo os, [0] Mugovtér, ,) XXV OVV 


οὐδ᾽ ἀκήχοα πρότερον: τῆς Τελεσίππης ὃ Φαλη- 

ρεὺς Ἀρχιτέλης ἐ ἐρᾷ, ἣ δὲ πεισθεῖσα μόλις ὁμιλῆσαι 

τῷ μειραχίῳ πον νυ αὐτῷ προδιώρισε μέτρον. 
; 


el m Led [4 Là ^" 
« ἅπτου » φησί « τῶν μαστῶν, ἡδίστων ἀπόλαυε φιλη- 
-.-" M 
μάτων, xai προσαγχαλίζου περιδεθληχυῖάν με τὴν 
2 Ld , M 
ἐσθῆτα, γάμον Oi 
δόκα, ἐπεὶ σαυτὸν 
exm 
V J L 5 n , 
"Agyiéhme « ei γὰρ οὕτω cot φίλον, ὦ Τελεσίππη, 
359 25 ENS , * 
οὐδ᾽ &uot ἐχθρόν. 
m ^om , , E! S / 
τῇ Τύχη x«t Ψιλοῦ ῥήματος ἀπολαύων 7 xoi μόνης 
» , , 
ἀξιούμενος θέας. δέ, 
Ὁ - ce | NE " ES 5597. x 
δοχεῖ, γνῶναι τί δή ποτέ μοι παντελῶς ἀπέγνως τὴν 


,ὔ ἢ 
μήτε πολυπραγμυόνει ὑνήτε προσ- 
ἀνιάσεις xot τῶν ἐπιτετραμμένων 
, » 
ἀπορίας ἔφησεν 


ΕΣ NONI, ^» 
τίπτων. » «ἔστω, δεδοχῆω » ἐξ 


ἀλλὰ χαὶ γάριν » εἰπεν « εἴσομαι 


ἐδουλόμιην εἴ γε σοί, φιλτάτη, 
μῖξιν; ?» «ὅτι» ἔφη « ἐλπιζόμενός ἐστιν ὃ γάμος ἡδύς, 
εὔχαρις xol λίαν εὐχταῖος" γέγονε ; isst oov ig Ὁ xa 
τὸ πάλαι σπουδαζόμενον 
περιπτυόμενον ἀμελεῖται. 
ταχεῖαι χαὶ πολλάκις É ἑαυταῖς ἐναντίαι. » 
δύσερως ἀνέχεται γυναιχός, τοσοῦτον δεδυστύχ: κεν 
᾿Ἀρχιτέλης, χαὶ σύνεστι τῇ ποθουυ £v, χαθάπερ εὐνοῦχος 
τὰ ἐρωτικὰ περιεργαζόμενος xol λιχνεύων, μᾶλλον δὲ 
χαὶ τῶν ἐρώντων εὐνούχων ὃ μέλεος ἀργότερα δυστυχεῖ. 


ἐξαίφνης ἀπέρριπται χαὶ 


€ M 5 , οἫ , 
αἵ γὰρ ἐπιθυμίαι τῶν νέων 
, 
τοιαύτης ὃ 


χό΄. Λουχιανὸς ᾿Αλχίφοον!. 


c 
JEL 


Τλυχέρα Χαρίσιον Eme, xai νῦν 6i ποθεῖ μὴ 
φέ ἔρουσα δὲ τὴν ἀγερωχίαν τοῦ με ιράχίου (οἱσθ α γὰρ 


τὸν νέον χαὶ τὸν τρόπον αὐτοῦ) ἤθελε πρὸς μῖσος αὐτῇ 

εταδληθῆναι τὸ φίλτρον 2 

p.ezao Au UE : p . 
, 


σθαι μισεῖν τὸ λίαν φιλεῖν. 


αἴτιον 02 ἦν τοῦ βούλε- 
e 5 , , 

αὕτη οὖν συμθουλεύεται 
τῇ Δωρίδι: ἅόρα δὲ χαὶ “Μαστροπὸς τῆς Γλυχέρας 1 f 
Δωρίς. 


ἣ προαγωγὸς ὡς ἐς 
Χαρίσιος ἰδών « χαίροις » εἶπε « φιλτάτη. 
, 
zi 


ὅτε τοίνυν ἱκανῶς αὐταῖς εἶχε τὸ X Uu 


ἐφ᾽ ἕτε póv τι προῆλθε. 


" * 5 , 
moz» ἂν £p. ot » φησ « γέγοιτο χαίρειν; .» 


, » , Pow 
νίας ἐπύθετο « τί δ᾽ ἐστὶ πρὸς θεῶν ; νεώτε 
"“" , $oM «f ^ 
δέῤφηχεν: » ἣ δὲ μαστροπὸς ἀπεχρίθη ὃ 
ἣ Tonos τοὺ ἡδελυροῦ Πολέμωνος 
δέ 1x dodo ἐρῶ UL1GE [7 
£, εἰ χαὶ παράδοξον ἐρῶ, ικισεῖ μῖσος 


y τι συ.- 
αχρυμένη 
τὰ; Ξ 
ὄγθεν πιχρῶς « 
- ji 
ἐχτόπως ἐρᾷ, σὲ 
Mtr : * ΄ 3 - ^ ι 
ἐξαίσιον. » « ἀρὰ λέγεις ἀληθῆ 5 » χαταπλαγεὶς ἤρετο 
f^ € ^ * , , ^ 
πάλιν ὃ νέος πολλὰ χρώματα ἀφιείς. « xal μάλα» 
oct ὮΝ ῃ L» f, Aw i m ἐμὲ οὐ en) ἔξ, ἄτει- 
φησῖν « ἄληθινα » ἣ Δωρίς. (4€ γοῦν ἔπληζεν ἄφει 
m * , M 4 
δῶς, ἵνα σου μόνην ἐπὶ στόματος Tips) τὴν 
ρίαν ἐνέγχω. » ἐνταῦθα Χαρίσιος HESSE φονῶν 


προσηγο- 


ἐρῶν ἢ ποθούμενος᾽ πολλοὶ γὰρ ὧν χ τεφρόνουν ἐπ᾽ 


χπαθῶς. τὴν 


ἐξουσίας ὑπὸ τοῦ ζηλοτυπεῖν ἠράσθησαν ἐχ 
7 λλ) 1) Y , ER "52 Ἔ La. e 
οὖν πολλὴν ἀλαζονείαν ἀφεὶς φθέγγεται ταπεινόν τε 
M - 0 1 M f ERES: 2 Ds, - à] RA 
xoi σχυθρωπὸν xxt τεθνηχὸς ἀθυμία" εἴωθε γὰρ 
7 ' - m ^ 
ρύτης, ἐὰν ἀμελεῖσθαι δοχῇ, χαταῤάλλεσθαι. ἔδα- 
4 ev 


χρυέ τε Gc αχτὶ coy iuit cs ὶς ἐπὶ θάτ 
χἀχεῖ 


» 


σετὸ πρόσωπον ἐξωθῶν ἀποπ 
e $ 


ARIST/ENETI 


XXI. Aristomenes Myronida. 


Audi novum amoris malum , Myronida, quale ego au 
divi antea nunquam : Telesippen Architeles Phalero depe- 
rit : illa vix tandem persuasa iuvenem admittere mirum 


ei preseripsit amoris modum. 
quit, 


« Tange mammas » in: 
« decerpe suavissima basia : quin et vestitam am- 
plectere; sed nuptias nec quzere nec spera, ne tibi ipsi 
malum quaeras excidasque concessis bonis ». « Sit ita, » 
respondit anxius Architeles : si ita tibi placet , Telesippe, 
idem mihi placet; sed et gratiam debere me Fortunz fa- 
tebor, si vel sermone pauxillulo vel solo aspectu dignus 
censeor. Sed velim, sis, amica, resciscere, quid ita 
coitum omnimodis interdicis mihi? » « Quoniam » infit illa 
« sperat nuptic dulces, grate , optandce; ubi potitus es, 
contemtus venit, studioque magno petitum statim abi- 
citur neglectuique habetur. Etenim levia sunt iuvenum 
desideria seepiusque ipsis sibi contraria. » Talem infelix 
amator mulierem sustinet , tali malo premitur Architeles. 
Cum amica tanquam eunuchus versatur, amorem ligu- 
riendo et ut rem a se alienam exercens : immo miser longe 


ignavior eunuchis amantibus. 


XXII. Lucianus Alciphroni. ' 


Charisium amabat Glycera et etiamnum amat : sed 
ejus superbiam non ferens ( nosti iuvenem , nosti eius mo- 
res ) inibi erat ut amorem mutaret odio. Amare velle odii 
caussa erat, nimis odisse amoris. Sed illa collato consilio 
cum Doride, quz famula et conciliatrix ipsi erat, post- 
quam satis consultasse visum , lena egressa est veluti 
aliud actura. Visa ea Charisius » salve » inquit, » mi 
amica. » « Et unde mihi » illa infit « salus? » Rogat adole- 
scens « quil tibi per deos novi accidit? » Respondit lena 
fingens amaras lacrymas « ecce » inquit « Glycera infice- 
tum Polemonem efílictim perit; at te ( dicam quantumvis 
mirum ) hostili odio insectatur? » « Num vera dicis? » stu- 
pefactus rogat et multos colores mutans iuvenis. « Et 
verissima » inquit Doris; « quin me sine venia cedit , 
siquando tui vel minimam taxim facio mentionem. « Ibi. 
tum Charisius manifesto prodidit amare se magis quam. 
amari : nam plerique quas quum frui datur. negligunt , 
eas s&emulatione accensi aperte amaverunt. Jta deposita 
fum is ferocia supplices voces fundere, fristisque ac 
desperatione interfectus (solet enim deici superbia, si 
neglectui se esse viderit ) conversusque in aliam partem 
incondite eiulare ac vultum modo huc modo illuc con- 


vertere, ut lacrymas excuteret e genis. « Quid ergo » 


EPISTOLAE. LIB. I. 


τῶν παρειῶν. « τί δὴ οὖν ἄχων » φησίν « λελύπηκα 
τὸ Γλυχέριον ; ἑχὼν γὰρ oüx ἄν ποτε χατ᾽ ἐχείνης 
ἐπλημμέλουν ἐγώ. ταῦτα νὴ τοὺς “οωτας ἐῤου- 
λόμην coU γε παρούσης πυθέσθαι τῆς [Γλυχέρας, xal 
γνῶναι εἴ τι τυχὸν δίκαιον ἐγκαλεῖ, καὶ τὸ λυποῦν εἴ- 
περ τι ἔστι θεραπεῦσαι. πλὴν ἥμαρτον, ὁμολογῶ" 
οὐδὲν ἀντιτείνω. ἂρ’ οὖν οὖχ. ἂν δέξαιτό με χαὶ πα- 
ραιτούμενον συγγνώμην ἔχειν; » ἐπένευσε μόλις xal 
ἀμφισδητήσιμον ἣ Δωρίς, ἐφ᾽ ἑκάτερα παραχινοῦσα 
τὸ βλέωμα- ὃ δὲ δυσανασχετῶν ἐπανήρε οὐδ᾽ ἂν 
ἱκετεύων προσπέσω; » « εἰχός js ὦ φίλτατε: οὐδέν, 
οἶμαι, χωλύει συχάζειν τῆς ἐρωμένης τὸν τρόπον, 
ὅπως ἔχει συμόάσεως περὶ σέ. » 
δράμηχεν ὃ Χαρίσιος οἴχαδε τῆς ἑταίρας, ὃ χαλός, 
ὃ περιπόθητος , ἐφ᾽ ἱχετείας τραπόμενος xat περιτυχὼν 
αὐτίκα προσπίπτει. ἥ δὲ Γλυχέρα τέως μὲν τὸν τρά- 
Ἴῆλον ἐθαύμαζε τοῦ ποθουμένου, εἶτα τὸ πρόσωπον 
ἡδέως ἐρείδουσα τῇ χειρί, ἀνέστησέ 
τὴν ἑαυτῆς πεφίληχε δεξιάν, fj προσήψατο τοῦ μειρα- 
xiou, xal πρὸς τὸν νέον συνέδη ταχύ: οὐ γὰρ ἐπέτρε- 
πεν ὃ μανιχῶς ἐγχείμενος ἔρως δόξαι γοῦν σμιχρὸν 
ἀπωθεῖσθαι τὸν φίλον. ἣ δὲ μαστροπὸς λαθραίως 
μειδιῶσα διένευσε τῇ Τλυχέρα, ἐδήλου δέ πως τὸ 
γεῦμα « ἐγώ σοι μόνη τὸν ὑπερήφανον ὑπέταξα τοῖς 


tO « 


τότε δὴ χαίρων δε- 


τε xxi λάθρα 


ποσίν. » 
χγ΄. Μονόχωρος Φιλοχύδῳ 


bd M ^ e" 
Δύο δεινοῖς ἅμα περιπέπτωχα, q φίλε, xxl πρὸς ἕν 
τούτων pus ὁποτερονοῦν Suo gxiv ἐξ ἐπιμέτρου θάτε- 
ρον ἔχω χαὶ B SV δυστυχῶ). 


A E 
6$ οὐχ G&uctvov ἐμὲ γὰρ χατανάλωσαν ἄπληστος 


χαὶ τὸ uiv χαχόν , 10 


6 m. D 1 ? OP MS ας AE 2205-17; 2 
ἑταίρα χαὶ "resp πίπτοντες eme μὲν ἐμοί, εὖ- 
Go) s ἐρον δὲ E ἐναντίοις. ἀλλὰ xol τοῖς ἀντερῶσιν 


ἀστραγαλίζων ἢ χυδεύων συγχέομαι τὸν νοῦν, τοῦ 
ἔρωτος μεμηνότος, χἀντεῦθεν περὶ τὰς ποικίλας με- 
ταστάσεις 
χαὶ τῶν χαταδεεστέρων τὴν παιδιὰν ἡττῶμαι. 


— - wr M 

τῶν ψήφων πολλὰ παραλογιζόμενος ἐμαυτὸν 
T0À- 
n5. M Lr 3 € 0 E ed Ὁ p 2. β 

δ ΤΠ ὑδτέορος ἐκ τοῦ πόθου ταῖς ἡμετέραις βο- 
hxig ἀντὶ τῶν ἐμῶν τὰς ἐχείνων διατίθημι ψήφους. 
εἶτα πρὸς τὴν ἐρωμέ ἔγην ἀπιὼν ἐχεῖ Cc vesgem ἧτταν 
ὑπομένω xol χείρονα τῆς προτέρας" oi γὰρ εὐτυχεῖς 

S : 
ἀντερασταί, ἅτε δή μετ τὰ τοσαῦτα νενικηκότες, φιλο- 
τιυότ sgov ἐροῦντα τῇ ποθουμένῃ, xoi προχρίνονται 
μου τοῖς δώροις, χάτα ἀπὸ τῶν ἐμῶν με πολεμοῦντες 
μεταπεττεύουσί μοι τῆς φιλίας χύύον. οὕτω τοίνυν 
b -Ὁ-Ὁ , , a , LA 
ἕχάτερον τῶν χαχῶν διὰ θάτερον γέγονε δυστυχέστερον. 


κδ΄. Μουσάριον Λύσιδι τῷ φιλτάτῳ. 
/ 


" J 
"Aoc L aga ἐμοὶ συνασθροισθέντ ες ἕσπερᾶς 0t neu 


φαῖοι τῶν ἐμῶν ἐραστῶν τὸ μὲν πρῶτον ἐσίγων, xal 

MM 

pd Ἵν τὸν πλησίον προεώθει. χελεύων διεξελθεῖν 
$ -* , 

πρὸς ἐμὲ τὰ pu ἔντα πᾶσι χοινῇ, ὃ δ᾽ οὖν θρασύτα- 


S -I 33 θείς ^ 
τος m un μὲν συμδουλῆς, σὲ δὲ ταῖς ἀληθείαις 


D 


153 
inquit « imprudens feci ut offenderem Glycerium? pru. 
dens enim nunquam ego ilii fui iniurius. "Velim ego 
per Amores id ex ea te prasente exquirere, ut sciam si 
quid forte merito queritur, et si quid feci, faciam satis, 
Tamen peccavi, fateor, non eo infitias; sed num me 
eliam veniam quisentem non admittet? » Doris nutu 
modo in hanc modo in aliam partem reflexo vix tan- 
dem certo-adnuit. Rogare ille rursus animi :ger « ne 
si quidem supplex accidam illius genua? » « Forset » in- 
quit, « amice. Nec dii sirint, ut ego impediam quomi- 
nus experiaris, qualis amica tua futura sit et qui affecta 
reconciliande grafize. » Tum demum libens ad amicze do- 
mum accurrit Charisius, ille pulcher, ille ter quaterque 
desideratus, ad preces versus, simul vidit , simul genua 
dominze accidit. At illa cervicem aliquandiu ammirata 
amici capitis, dein faciem ejus lenta manu sublevans ere- 
xit iuvenem , suamque clandestino basiavit manum, qua 
cupitum attigerat, citoque pacem fecit; non enim sine- 
bat furiate insidens precordiis amor, ut vel minimum 
aversari amicum fingeret. At lena interim clanculum 
ridens innuebat Glycere, nutuque dicebat solam se super- 


bum subiecisse pedibus amasium. 


XXIII. Monochorus Plilocubo. 


Duobus simul incidi malis, amice, et alterutri vix 
sufficiens alterum auctarii vicem habeo, dupliciter in- 
felix: malum enim hoc, nec melius alterum.  Exhauriunt 
me quippe amica damnosa et alea male mihi cadens, 
collusoribus felicius. Sed et si quando talis aut alea cum 
rivalibus ludo, mens mihi amore lymphata turbatur. 
lta fit ut circa varias caleulorum transpositiones multum 
errans vincar etiam ab iis qui lusus minus periti. Nam 
sepe cupidine externatus iactibus meis illorum calculos 
non meos; dein ad amicam rediens, aliam 


Nam fortunati 


assigno , 
ibi priore graviorem vincor victoriam. 
collusores ubi tantum lucrum fecere, largiuntur amicz 
benignius. Ita donis fiunt potiores meque meis aggressi 
amoris mihi invertunt aleam Ita malorum utrumque 


alterius caussa gravius-evadit. 


XXIV. Musarium Lysidi carissimo. 

Collecti apud me vesperi nuper amalorum meorum 
potissimi tacebant primum, ac proximum sibi. quisque 
monebat propellens, ut meditatam communi consensu 
orationem mihi ediceret. Tandem unus ex iis audacior 
ceteris, suasorem simulans, revera tui seemulus, mecum 
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IN 


ζηλοτυπῶν διεμέυ. ψετό UE τοιάδε᾽ « πασῶν τῶν 
A ; Et 
σχηνῆς ὑπερφέρουσα τῷ χάλλει, ἑχάστης αὐτῶν ἀπο- 


τ Ὁ 
επι 


, , 

λείπη τῷ χέρδει" πὰρ ὃν γάρ σοι χρηματίζεσθαι παρ 
M τ AIR 

δὲ μόνῳ τῷ Λύσιδι τὴν σὴν 
[4 NOSSUNY -“» , et A E 

χας ὥραν, καὶ οὐδὲ χαλῷ μειρχχίῳ" οὕτω γὰρ ἂν 


ἡμῶν, ὑπερορᾷς, προῖχα 

5 WIN 

£XÓ6E£0() 
E m mM ͵ 

ἣν φορητὸν ἑνὸς ἄγαν εὐπρεποὺῦς ἡττᾶσθαι τοσούτους, 


M 


^ , ΕΣ 
σοὶ δ᾽ ἂν τυχὸν συνέγνω τις ἐρωτιχὸν κάλλος ἄμαχον 


προχρινούσῃ χρημάτων. πυχνὰ γοῦν ὅμως τοῦτον 
map ἡμῖν ἐπαινοῦσα ἐχχ ἐκώφωχας ἡμῶν τὰ ὦτα καὶ 
ἐμπέπληχας τοῦ Λύσιδος, ὥστε χαὶ ἀνεγρομένους ἐξ 
m , , , 
ὕπνου οἴεσθαι τοῦ νέου τὴν προσηγορίαν dioUsiv, οὐ 
^f) , 5 , L4 )u 27 ^Y a) y y (ζεται 
πόθος τοίνυν ἐστίν, οὔ, παραπληξία δὲ μᾶλλον νομίζετ 
μοι δεινή. 
φέστερον, εἰ τοῦτον ἔχειν ἀντὶ πάντων ἐθέλεις: οὐ ὰρ 
ἀντιστατοῦμεν τῷ ποθουμένῳ. 
ἐχεῖνοι σχεδὸν εἰς ESCORT TY ᾧδάς, ἅπερ εἰ βουλη- 
, da 5 ΤᾺ by ὃ πα, v ὅλ 
εἴην ἑξῆς ἀπαγγεῖλαι, χαταδύσειν μοι δοχῷ τὸν ἅλιον 
3 m , D , i ^N i] Ld , 
ἐπὶ τῷ uXet τοῦ λόγου" τὰ δὲ πολλὰ τῶν λεχθέντων 
Ὁ E -—-— -— L4 , , V 
τῷ μὲν δεξιῷ τοῖν ὥτοιν ἠχροασάμην, θατέρου δὲ πα- 
Ὁ , M M , . ^, ^ 
ραγρῆνα ἐξερρύη. τοσοῦτον δὲ ἀπεχρίθην" « αὐτὸς 
τι m »y p "^ , , 2 
ὑμῶν προτέταχε τὸν Λῦσιν ὁ " Egox , ὃς οὐ νύχτωρ, οὐ 
, dz A ^ , 2A 5 A * , - 
μεθ᾽ ἡμέραν διαλείπει τὴν ἐμὴν χαταφλέγων καρ 
M Ὁ , 
δίαν. » μάνθανε xal τοῦτο, γλυκύτατε. 
ETT TCI βοῶντες ἐπύθοντό μου « χαὶ τίς ἀναφρόδι- 


τον βῥελυρὸν ἄκομψον τοιόνδε ποθεῖ: » εἶπον ἠθικῶς 


M , , ? -Ὁ , 
πλὴν τουτί σε βονον αἰτοῦμεν; λεγε σα- 


τοιαῦτα μὲν οὖν δον 


[i 


ἐπεὶ σὺν 


rU 


ἄγαν ὑποχινοῦσα σὺν τοῖς ὦμοις τὸ βλέμμα « cic; 
ἐγώ. ἔρρωσθε τοίνυν » ἔφην. ἀναστᾶσα « χαὶ σύγγνωτέ 
uot ποθούση ἐμὲ Ὑὰρ οὐδὲν θάλπει κέρδος, ἀλλ᾽ ὃ 
D C E 
θέλω“ θέλω δὲ Λῦσιν. 
M 
εὐθὺς εὐθύς" τὸ ταχὺ γὰρ ἐπαφρόδιτον. υτηδὲν TON LA 
^e. , , 5 L 93:22 A 
ἧχέ uot φίλημά τι μόνον ἀποχομίζων, κἀγὼ τῶν oov 
, 
λαύομένη τρίς σε φιλήσω. 
^ - E) MÀ Ὁ - 0 - 
πρὸς τῆς ᾿Δφροδίτης, ἣ νῦν τεθύχαμεν. 
b M ^ 
δὲ τὴν θυσίαν, ἐάν σε πρὸς ἡμᾶς fj θεὸς ἐπιχλίνη. 
4 c “Δ AU θᾶττο 19) ἐπεὶ - M 
μοι, Ψυχὴ Aüct, θᾶττον ἤδη, ἐπεὶ xol 
m , 5 b 
τοῦτον ὃν ἐπιστέλλω σοι χρονίζεις. πρὸς 


σὺ δ᾽ οὖν, ὦ ἐμὸν δεσποτίδιον, 


LI M ^ ** , 
χαὶ τοιοῦτον καλὸν "* vat, 


, 
γνώσομαι 


͵ 

προσείρησο 

τὸν χρόνον 
, 

σὲ πάντες 
5 Δι , 

οὖδεν τιθεμμαι 


, - v 
ἐχεῖνοι σάτυροι οὐκ ἄνθρωποι, xal παρ᾽ 
τούτους. 
*-. Φιλαινὶς Πετάλῃ. 
Χθὲς ἐπὶ πότον ὑπὸ Παμφίλου χληθεῖσα Θελξινόην 
A 
μετεπεμπόμην τὴν ἀδελφήν, ἐλάνθανον δὲ χαχὸν οὐ 
x» , M 
&, ὡς ἔργῳ γέγονε δῆλον. 
- Y 3 - ' ΒΊΑ 
πρῶτον μὲν ἦλθε περιεργότερον κοσμηθεῖσα καὶ στίλ- 
' ' 2 H M x € 
ψασα τὰς παρειὰς ἐντρίμματι, xal πρὸς ἔσοπτρον ὡς 
222N ^ du , o2 nbz I" X / - 07 
εἰχὸς διαπλεξαμένη x«t εὐθετίσασα τὰς κόμας χαθῆχε 
᾿τὩὝ - ^ , 
τοῦ αὐχένος ὅρμους πολυτελεῖς, ἀγλαίσματα δέρης, 
Μ Ξ Y , ^ , € / J 
ἄλλην τε πολλὴν περιέχειτο φλυαρίαν ὑπομάζιόν τε 
χαὶ ἀμφωλένιον, χαὶ οὐδὲ τῶν περιχρανίων dur 


τὸ τυχὸν ἐμαυτῇ προξενοῦσα 


χόσμων. τὸ δὲ ταραντινίδιον ἐξ οὗ διαφανῶς ἣ ὥρα διέ 

^ ^Y 

Amumey "*. θαμὰ δὲ xol τὴν πτέρναν αὐτὴ πρὸς 
a " v3 c 

ἑαυτὴν ἐπιστρεφομένη διεσχοπεῖτο, πολλάχις δ᾽ ἅμα 


“- ^ y uU Μ τω 
τε ἑαυτὴν ἐθεώρει χαὶ εἰ τις αὐτὴν ἄλλος θεᾶται. 


his verbis iurgare copit : « Quum ceteras scenicas an- 
listes. forma, quiestu ceteris cedis tamen, pecuniam 
quippe a nobis capere potens, quos aspernaris, uni Ly- 
sidi tuum florem profundis gratis, et illi quidem ado- 
lescenti haud. formoso ; nam si hoc esset , ferendum esset 
vinci tot viros ab uno elegantiore, tibique forte darelur 
venia formam amabilem et eximiam przwferenti divitiis. 
At tu nihilo eum minus laudibus passim follens obsur- 
defecisti aures nostras, plenas uno Lysida, adeo ut excitati 
somno videamur eius semper nomen audire. Non est 
hoc amor ergo, non est; stupor mihi gravis videtur po- 
tius. Sed nos hoc unum ex te expetimus ; dicas disertim, si 
hunc relictis ceteris habere przeoptas ; non enim si mavis, 
repugnamus. » Talia illi fere usque ad gallicinium ; quae 
Si referre singulatim. velim, videar mihi solem condere 
longis sermonibus. Sed jleraque illis dicta excepta 
dextera aure sinistra excidere ocius. Hoc unum respondi : 
« ipse pretulit vobis Lysin Amor, qui noctu atque in- 
terdiu cor meum continuo torret. » Habe et hoc, sua- 
vissime, quasisse a me illos clamore et iurgio « et quis 
invenustum illum, inficetum , incomtum amet? » Com- 
modissime ego una cum humeris vultum contorquens, 
«quis? « inquam; « ego. Valete ergo » surgens edixi; 
« parcite amanti mihi; non enim me quaestus iuvat, sed 
quod volo; Lysis est autem quem volo. » At tu , mi do- 
minule, cito cito; iucunda quippe celeritas, veni sine 
mora, ferque mihi vel unum suavium : et ego te pre- 
hensum auriculis ter suaviabor. Bene hoc habet, per 
Venerem, cui nunc fecimus; noscam num litarim , si 
te mihi dea flexerit. Saluteris mihi, anima mea, cito : 
hoc ipsum tempus quo scribo, iam moraris ; prz te Satyri 


illi, non homines nullo mihi illi omnes loco. 


XXV. Philienis Petalie, 


Vocata heri ad commessandum a Pamphilo , sororem 
meam Thelxinoen arcessivi, nescia quantum mihi ipsi 
procurarem malum : quod res ipsa indicavit. Primum 
enim venit ornata curiosius, excultis eleganter genis, 
flexisque, ut. videre erat, ad. speculum et depositis ad 
amussim comis suspendit e collo sumpftuosa monilia , 
cervicis honestamenta , multasque alias eiusmodi nugas , 
ad mammas, ad ulnas, ne ipsis quidem capitis spretis 
redimicul's. Super hoc tarantinum multilicium , per quod 
florem aetatis manifeste pellucentem ostenderet; simul 
talum convertens respecfabat, scpiusque ef respicie- 


bat se ipsam et nummquis alius spectaret attendebat. 


EPISTOL/E. LIB. I, 


* , , €- 
ἔπειτα παραχαθέζεται μέση ἐμοῦ τε xx Παμφίλου, 
M M e Ju * / Ὁ 
ἵνα χωρὶς ἡμᾶς διαλάθῃ, καὶ προσπαίζουσα τῷ uct- 
^ , , , A 
ραχίῳ εἰς ἑχυτὴν ἐχείνου μετάγει τὸ βλέαμα, xut 
τῶν ἐχπωμάτων πρὸς αὐτὸν ἀντίδοσιν ἐποιεῖτο. ὃ δὲ 
u , 
ῥαδίως ἠνείχετο, ἅτε νέος xxl ἐρωτιχός χαὶ οἴνου 
à ^ x , Ξ “ N /, ^ D 
πολλοῦ διαθερμαίνοντος αὐτοῦ τὴν ψυχήν, xxl τοῦ- 
τον δὴ τὸν τρόπον ὥσπερ ἐχ στομάτων ὑπεφίλουν ἀλ- 
' ^ *5 - 
λήλους χαταπίνοντες τὰ φιλήματα, καὶ τὸν οἶνον τοῖς 
, M L3 D 
χείλεσι χεχραμένον μέχρι καὶ αὐτῆς παρέπεμπον τῆς 
, 
χαρδίας. Πάμφιλος δὲ μήλου μικρὸν ἀποδαχὼν εὖ-- 
, Sx» , es / 5 , ANY. , 
στόχως ἠχόντισεν εἰς τὸν χόλπον ἐχείνης, ἣ δὲ φιλή- 
τ -“ ᾿ -“ E 
cacx μεταξὺ τῶν μαστῶν ὑπὸ τῷ περιδέσμῳ, ὃν πε- 
Li ΄ , * E] , 
ριεστερνίσατο, παρέόυσε. τούτοις οὖν ἐδαχνόμην. 
τί δὲ οὐκ ἤμελλον, ζηλήμονα καθορῶσα τὴν ἐμὴν 
ἀὸ λ , 1j - αἴ 5» , or , χλ ι e Ll , 
ελφήν, ἣν ταῖς ἐμαῖς ἀνέτρεφον ἀγχάλαις ; τοιαῦτά 
μοι παρ᾽ αὐτῆς τὰ τροφεῖα" οὕτω με νῦν ἀντιπελαρ- 
Ὁ ^ , , AUR αν δ 7, ^ , 
γουσὰ ótxatxy ἀποόιόωσι mot. καίτοι πολλάχις 
ὧδε παρ᾽ ἕχαστον αὐτὴν ἐμεμφόμην « κατ᾽ ἀδελφῆς 
ταῦτα, Θελξινόη; μή, Θελξινόη. » ἀλλὰ τί μαχρη- 
e 9-0 , e $5 ./v 
909; ἀπῆλθεν ἣ βάσκανος οὕτως ἀνέδην σφετερισα- 
μένη τὸν νέον. ἀδιχεῖ με τοίνυν Θελξινόη. μαρτύρο- 
x 5 N ᾿ , Ἐξ , N 
μαι τὴν Αφροδίτην xai σέ, ὦ Πετάλη, χοινὴν 
ὑπάρχουσαν φίλην, ὡς αὐτὴ πανταχοῦ τῶν χαχῶν 
προχατάρχει, ἀδιχῶμεν οὖν ἀλλήλας. εὑρήσω κἀγὼ 
- Xa 3 D - A A 
τοιοῦτον. ἢ ἑτέραν ἀλώπεχα (xxt τοῦτο δεδόχθω) ἢ 
(ὃ 8). 4 [7] ^ Ὁ , hy *, ^ , i , θ᾽ 
σίδηρος ἐλαυνέσθω σιδήρῳ" οὐ γὰρ ἀπορήσω τρεῖς ἀν 
ἑνὸς τὴν ἄπληστον ἀφελέσθαι. 


LI 


ς΄. Σπεύσιππος Π]αναρέτῃ- 


ΡΠ του one τὴν σὴν γάριν ἢ qua 
ἀλαι μεν μοι προδιεγρχνξ τὴν σὴν otv ἡ Q1 U-T] 
M j 
πάντων ἀνὰ στόμα ταύτην φερόντων, νῦν δὲ παρέστησε 
ce e mS e 
πρῶτον. 7| x«i πλέον ἀγαμαί σε τοῦ χάλλους, ὅσῳ 
M Y NT , Ded , , , 
qs μᾶλλον ἢ xxvX φήμην ÓpO. τίς οὐ τεθαύμαχεν 
^ , 3 
ὀρχουμένην; τίς ἰδὼν οὐχ ἠράσθη ; Πολύμνιαν, "Aopo- 
x [4 - ἊΝ , 
δίτην ἔχουσιν οἱ θεοί- Exetvatc ἥν ὡς ἐτιχτὸν ὑποχρίνει 
3 e , , 
παρ᾽ αὐτῶν χοσμουμένη. ὀνομάσω ῥήτορα, προσείπω 
, , Νὰ , 
ζωγράφον; xoi πράγματα γράφεις xot λόγους παντο- 
€ , 5 M , 
δαποὺς ὑποφαίνεις xal φύσεως ἁπάσης ἐναργὴς ὕπάρ- 
M , M 
εις εἰκών, ἀντὶ χρωμάτων xot γλώττης χειρὶ πολυ- 
, M [ y A " NS ᾿ , 
σήμῳ xut ποιχίλοις ἤθεσι χεχρημένη xat οἷα τις 
«bote Πρωτεὺς ἄλλοτε πρὸς ἄλλα υεταδεύῤλῇσθαι 


€ P3 
Q0 O&£ 


- v c , ΚΕΝ 
δοχεῖς πρὸς τὴν εὔμουσον τῶν ὑπορχημάτων ᾧδήν. 
τυ δὰ , M M 
δῆμος ἀνέστηχέ τε ὀρθὸς ὑπὸ θαύματος, χαὶ φωνὰς 

2 EN τ 
ἀμοιξαίας ἀφίησιν ἐμμελῶς, καὶ τὼ χεῖρε χινεῖ xat 
ΝΝ E Ὁ i - 0» vA ^ c efi , 
τὴν ἐσθῆτα co Gel ἔπειτα συγχαθήμενοι διηγοῦνται x0 
cu " “Μ' , , e M 
ἔχαστον ἄλλος ἄλλῳ χινήματα πολυτρόπου σιγῆς , χαὶ 
πᾶς θεατὴς 09' ἡδονῆς χειρονόιλος εἰναι πειρᾶται. 
Bi ἢ 

δὲ μόνον προσφυῶς αἱμουμένη τὸν Καράυαλλον 
ὅθεν 


e 
EVX 


" re y. D , B £x 
πάνυ, ἁπάντων ἔχεις τὴν μίμησιν ἀχριδῆ. 
ES ted 55 N e ΄ - ) ΓΟ 
ἀνάξιον οὐδὲ τὸν εὖ μάλα σπουδαῖον παραπολαύειν 
- το NT 2 ἢ το ΟΝ ΞΡ A 
τῆς σῆς θυμηδίας" ἀνάπαυλα γὰρ τῆς σπουδῆς ἐνίοτε 


eJ ' D 
γίνεται ὃ παιδιά. πολλὰς τοίνυν ἅτε ταχὺς τῆς πο- 


155 
Tandem sedit media inter me ac Pamphilum , ut eum 
seorsim a me tentaret, alludensque iuveni convertit ad 
se illius oculos , co»pitque illi respondere mutuis poculis, 
Patienter hoc ferre ille, iuvenis quippe amori facilis ct 


vino multo mentem calefactus. Ad hunc modum veluti 


ore inter se osculabantur, suavia bibentes, vinumque 
labris mixtum ad ipsum cor transmittebant. Quin Pam- 
philus mali frustulum  admorsus recta iecit in eius si- 
num ; illa osculo exceptum inter mammas abscondit sub 
strophio, quo pracincfa erat. Ego interea ringi, quidni ? 
sororem rivalem ante oculos cernens. Quamne ego ulnis 
meis enutrivi? haec mihi ab ea reddi nutricia? ita mihi 
nunc jusíam compensans reponit gratiam? Sed et ad 
singula scpius ita querebar : « Ad sororem hzc tu Thel- 
xinoe? non, Thelxinoe. » Sed quid verbis opus? Abiit 
venefica, tam proterve proprium sibi lucrata iuvenem. 
Iniuriam mihi facit Thelxinoe; Venerem testor ac te 
communem amicam, Petala, coepisse illam iniurias ma- 
nus. 


Ledamus ergo invicem. Inveniam et ego talem 


auf similem aliam vulpeculam. Sit hoc ita; trudatur 


clavus clavo : facile erit mihi pro uno tres illi avertere. 


XXVI. Speusippus Panaretz. 


Dudum mihi fama gratiam tuam descripserat per ora 
omnium volans; nunc reprasentavit eam primum, et 
ecce admiror hanc formam magis, quo magis video supra 
famam. Quis non miratus est saltantem? quis vidit, 
nec amavit? Polymniam et Venerem dii habent; eas tu 
nobis quantum pote refers ab ipsis exornata. Oratorem 
te dicam an pictorem? et res pingis et sermones omni- 
modos representas, et nature totius vivam refers ima- 
ginem, pro coloribus siquidem et lingua, manu multi- 
formi variisque motibus uteris, ac veluti Proteus e Pharo 
varias tein species vertis iuxta sonorum canticorum melos. 
Populus interea rectus ac mirabundus adstat, et voces 
alternas melodice respondet, manusque movet οἵ ve- 
stem quatit; dein sedentes quisque singuli singulis motus 
explicant multiscii silentii; ita quivis e spectatoribus proe 
voluptate pantomimus fieri enititur. Sed unum pre aliis 
native imitata Caramallum eximium illum reprcsenías 
exactius. Non indignum ergo quantumvis gravem ac 
seriis implicitum operam aliquam dare tuis lusibus. Est 


enim interdum etiam lusus seriorum remissio.  ita- 


λιτείας ἱππεὺς διελήλυθα πόλεις, xa πρός γε τῇ νέᾳ ἱ que multas, velox quippe eques publicus , oberravi ci- 


τὴν πρεσθυ υτέραν ἱστόρηχ χα Ῥώμην, χαὶ τοιαύτην ἐν 
τεθέαμαι. οὖν οἵ Παναρέτην 
εὐτυχοῦντες οὕτως ὑπερφέρουσαν χαὶ τέ £v XXV χάλλει. 


εὐδαίμονες 


χζ΄. Κλέαρχος ᾿Αμυνάνδρῳ 
. “Ἑ », ^ hj » , « , 
υ τινὸς ἐξεπίτηδες διὰ γυναιχὸς παριόντος ἑσπέ- 
Y^ ^ , 
ας ἔφη τις ἄλλη πρὸς ἐχείνην παρισταμένη πλησίον 
i i V i , 
e , —- 5 - P LUC Y A [Lv * 
ἅμα νύττουσα τῷ ἀγχῶνι, « πρὸς τῆς ᾿Αφροδίτης, ὦ 
hi Ὁ ^A , , 
φίλη, σὲ ποθῶν οὗτοσὶ προσάδων παρέρχεται xal 
; : ( 
c , 2 .- ΕΑ 
μορφῆς οὐχ ἀφυῶς ἔχων. 
, - M Lb - 
xat ποιχίλον ταῖς ἀπὸ χερχίδος γραφαῖς, 
M - 
μοι XO περὶ χαλὴν ἀσγχολεῖσθαι 
e y »y ^ 
τοῦ ἔρωτος ἴδιον xal 


€ kJ , ^ ^ , 
ὡς εὐπάρυφον τὸ θερίστριον 
EA 
ὡς εὔμουσος 
^ a Hi 4 
τὴν φωνὴν. εοιχξε 
^ ΩΣ 
τὴν χόμην, ἐπεὶ xal τοῦτό γε 
n ΄ NA b Iw , ^ 5€ 
μάλα μέντοι χαλόν, τὸ σφόδρα πείθειν τοὺς ἐρῶντας 
ἐπιμελῶς ἄγαν διαχοσμεῖσθαι, xxi εἰ πρότερον ἅτε- 
E τὶ 
γνῶς ἑαυτῶν χκατημέ ἔλουν. » « νὴ τοὺς ἔρωτας » εἰ- 
πεν, « ἀποστρέφομαι δὲ τὸν νέον καίπερ ὄντα χαλὸν 
ὅτι φυσῶν αὐτὸς ἑαυτὸν οἴεται μόνος ἀξιέραστος εἶναι 
.-»- , Ld , - 
ταὶς γυναιξὶ χαὶ πρεπόντως τῷ χάλλει ποθεῖσθαι" xal 
που χαὶ Φίλωνα τυχὸν. ἐπωνόμαχεν ἕαυτόν, φρονῶν 
ἐπὶ τῇ ὥρᾳ θαυμάσιον ὅσον, χαὶ πολλῷ τῷ pu 
, /, D 
βλέπει, χαὶ φρονήματος ἐμπεπληχε τὴν ὀφρύν. μισῶ 
γοῦν ἐραστὴν παρευδοχιμεῖ ἵν εὐμορφία τὴν ἐρωμένην 
ἀξ ξιοῦντα, οἰόμιενόν τε εὐ μι ὑπὲρ xdAXoUg χαρίζε-- 
70 
eue, μέγιστον ἀντὶ Buy £o 
ὑπερήφανον διχπαίζω, χαὶ 


e ^Y SEES — ^ 
ὅρα Oi πῶς ἠθιχῶς τὸν 
| sedis τοῖς αἰνίγμασι 


΄ D ΄ 5 , M 505 , 
τέρπου. ποθεῖ μέ τις ἐρωτουανής, καὶ οὐδὲ νεύματος 
cz.) κι D N ᾿ ᾿ , 
ἀξιοῦται, χαὶ πολλὰ τὸν ἐμὸν στενωπὸν διέρχεται 


, NES Y3oy ι cc. τὰς » S Δ 

ἄτην" ἄδει δὲ ἄλλως xai τοῖς ἐμοῖς ὠσὶν ἀπιθάνω 

Mey α 5 ! ς 
ES! 


WE) , , 3 ^ m 
χαὶ ἀμουσότερα MAciGrfüpüov, οὐδὲ ἐρυθριδὶ περιττῶς 
ἐχπεριτρέχων διαύλους. ἐγώ, νὴ τὼ θεώ, τοὐναντίον 
ἐχείνου λοιπὸν ἐγχαλύπτομαι. » 


E 


ὧντ 
A ' , MU NUN , 
ἄλλα τε πολλὰ θρυπτομένη χαὶ δὴ xxt τὸ σχέλος ὗὑπο- 


x Ὁ 
εφᾶσχε ταῦτα 


γυμνοῦσα, ἵνα δείξη τῷ νέῳ χνήμην ἰθυτενῇ xal πόδα 
xa 
μνωσε μέρη τὰ δυνατά, ὅπως ἂν πολλαχόθεν τὸ μει- 
τῶν λεχθέν- 


^ , y e N L2 L 2; 
AET OV τε εὑρυθμον" ἕτερχ Oz TOU σωμαᾶτος εγυ- 


ὃ δέ 


ράχιον ἐρεθίση. Í φησιν αἰσθόικενος 
2 

των {ἐψιθύρισε γὰρ ἐκείνη 

cese) « οἷα βούλει x«i ὅσα ἂν θέλης εἰπέ" οὐ γὰρ 


ἐμὲ γελᾶς, d xa, ἀλλὰ τὸν "Epoca παίζεις. ἐλπὶς 


M 
τοσοῦτον, ὥστε τὸν νέον 


ἄρα τὸν τοξότην ἐχεῖνον τοιοῦτον ἐπ ταφεῖναί σοι βέ Jos, 
ἵνα τούτων προχαλινδουμένη τῶν ποδῶν ixs τεύῃς ἐμὲ 
τὸ σὸν ἀχέσασθαι πάθος.» ἣ δὲ διαμωχωμένη xol 
ὑπούλέπουσα λοξόν, τοῖς δαχτύλοις E δεξιᾶς ἠθιχῶς 


dix TB τὸ μεταχάρπιον ἐπιχροτοῦσα τὴς εὐωνύμου 


Uu , 5. 
γειρὸς ὑπεροπτικῶς ἀπεχρίθη « ἐγώ, τάλαν; μή, ὦ 
Fr , , 
Χάριτες, γένοιτο. χεναῖς ἐλπίσιν ἐπείσθης. οἴει 
T xx , eK SIUE n 
υᾶλλον χαλός, xal τούτου γε γάρ 
5 0€ , ^ m ea ^ ἦν EM € 
ἐπῆλθέ σοι προσδοχᾶν, ἕως ἂν παραγένηται τυχὸν ὃ 
σὸς ἔχδιχος Ἰρως. παράμενε προσάδων, ἐπαγρυ- 
m , 
πνῶν, μιηδὲν διανύων, | μόνον δὲ x95 δωνιζόμ. ἕνος ἐχ τοῦ 
e μένειν οὔτε πλεῖν 


ιν τοσοῦτον 


πόθου δι ἔνθα z φασίν, ἄνεμος οὔτ 
Ll 7 / 
X. οὔτε οὖν μεθεχτέον ἐστί σοι τῶν ἡμετέρων τινός, 


ARISTZENETI 


vitates et veterem ac novam visitavi Romam : sed in neu- 
tra vidi similem tibi. Felices igitur qui Panaretam fruun- 
tur; ita forma simul et arte prcecellit. 


XXYIF, Clearchus Amynandro. 


Transeunte vesperi de industria ante mulierem adole- 
scente infit ad eam proxime adstans alia, cubito simul 
propellens : « per Venerem » inquit, « amica, hic amoris 
tui caussa transiens occinit, nec deformis quidem ille. 
Vide quam elegans pallium et plagis ab arte textoris va- 
riegatum. Quam dulce modulatur : videtur et pulchram 
ccsariem distinxisse curiosius : nam et hoc amoris pro- 
prium et honestum in primis, uteos qui amant, summa: 
vi cogat uti eleganter ornati sint, quamvis antea neglige- 
rent cultum sui. » «At ego » inquit illa « aversor per 
Cupidines iuvenem, quantumvis pulchrum, quod infla- 
ius amore sui solum se dignum amari feminis censet et 
ex form: merito rogari. Quin et se ipsum forte Philo- 
nem ideo vocari iussit, ferox flore suo nimium quan- 
tum, et torvum oculis respicit ac supercilium implevit 
superbia. qui amicam censet 
antecellere, decoremque se credit decori rependere, 


Enim ego amantem odi, 


At tu vide quam ego facete superbo 
Amal me quis fu- 


maiorem -minori. 
illudam, delectareq:e his griphis. 
rens amore, nec nutu uno dignus censetur, frustraque 
meam angiportum obambulat sape, canitque incassum 
et auribus meis mulcendis irritum et indoctius ipsis Li- 
bethriis, nec erubescit vanam atque inanem cantionem re- 
ciprocari scepius. Ego contra, per deos fratres, pro eo dein- 
ceps pudore faciem velare cogor. » Hzec et alia multa dixit 
insultabunda ; quin et erus denudavit, ut adolescenti re- 
clam tibiam tenuemque et compactum pedem monstra- 
ret, aliasque retexit corporis partes potentes movere 
ut plurifariam irritaret iuvenem. Ille dicta 
ile exaudiret , 


affectus , 
sentiens, ita enim insusurraverat ut 
« dic tu « inquit « tamen quaecumque velis ef quotiens 
velis; non enim me, formosa, rides, sed illudis Cupidini. ' 
Spes mihi fore ut is te iaculator tali telo feriat , ut admota 
his pedibus roges medear malo tuo. » Tum illa sublato 
cachinno , torvum renidens dextreque digitis , ut faceta 


mulier erat, lawce palmam increpans, despectabunda 
respondit « miseram me; ne ita sit, Grati; vanis fu 
potius spebus lactatus sies : sed tu pulchriorem te esse exi- 
stimes, eoque eveniat ut tamdiu exspectes, donec tuus ille 
vindex amor advenerit. Mane interea canens , vigilans, 
irritus omnium , solum amoris zestu iactatus , ubi te ventus, 
ut aiunt, nec manere nec progredi sinat. Ita nec tibi 


nostrum quidquam fas atffingere, non mammas, non am- 
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v 


LU ^0 Δ 
οὗ μαστῶν, οὐ περιδολῆς, οὐ φιλημάτων, οὔτε μὴν 


ἀπαλλαχτέον, οἶμαι, τοῦ πόθου. » 
χη". Νιχόστρατος Τιμοχράτει. 


M , 
Τίς dox περὶ ἐμὲ τῆς Κοχλίδος 6 τρόπος ; 
£ 
μηχανωμένη ἄλλοτε πρὸς ἄλλον ἀθρόως μεταύαίνει 
^ , M D 
σχοπὸν; ἐχλύομαι, νὴ τοὺς θεούς, ὑπὸ τῆς ἀπορίας" 
ἀπεῖπον τὸν νοῦν ἀνελίττων,, ἀπεῖπον τοῖς λογισμοῖς 
Y ,2 j 2 - DES i 2m 
πολλὰ χατ᾽ ἐμαυτὸν ἀπορῶν. οὐδὲν εὗρον παντελῶς 
p A 
διαγνῶναι, καθάπερ ἐν λευχῷ λίθῳ στάθμην λευχὴν 
Sisto. 
Q; ὥστε, μὰ τοὺς θεούς, οὐχ ἔχω Ó τι χρήσωμαι 
σχοπῷ ; ὥστε, μὰ τοὺς θεούς, χω 9 τι χρήσω! 
, b , F , 
ταύτη. ἐπώνυμος τῆς σχολιότητος 4, Κοχλίς. 
αὐτὸς ἐρὼν ἐχείνης ἐξήγησαί μοι τὴν ἀστάθμητον 


, M » , NF, ^ δ᾿ Ὁ 
τις Y*e «octo to OUVXIxXO ἂν επιστησαι 


Ὑνώμην' εἰ δὲ xol σὺ πρὸς αὐτὴν ἀπορεὶς δυσσύμδολον 

οὖσαν, μὴ χατόχνει, φίλτατε, πυθέσθαι τῆς σῆς σφο- 

΄ , 

δρότητος. τοτὲ μὲν ἐρώσης ἅπαντα πράττει, xat 

"os , 

μοι τὸν πόθον Ügdmcst πολύν, x«i ὅλον με ταῖς ἐλπί- 
ΞῚ , ' ^ , € » , , 

σιν ἐπαίρει" τοτὲ δὲ πάλιν, ὡς eüueca Goo t£ ox χοθόρ- 

VoU, ἀναίνεται σοδαρῶς ὃν ἀρτίως ἐπόθει, xat πᾶσαν 

᾽ ᾽ 


E » , SUE I D δ MAN e 
αὖθις ἀναλύει μου τὴν ἐλπίδα. xxt τὴν tuv οὕτω 


1 J n * D 
Ψυχὴν ἤθεσιν ἐξ ὑπογυίου παλιυόλοις ἱστὸν ἀπέδ 
, , u , , m Led » 
Πηνελόπης. τί πράξω; τί γένωμαι; φεῦ τῶν ἃ 
K D c , , 
p/vv xaxGv, παπαὶ τῶν ἀμέτρως χατεσλαχευμένων 
ἠθῶν. 
5 , , 
ἡμαύρωσε χάριν. 


« * 3 , M ^ M € - 

ὥς ἀγαν ἐπιθρυπτομένη τὴν λαμπρὰν ἑαυτῆς 
^ Ὁ E c 

ταύτην κἂν νουθετῆς, χἂν ἵχε- 
^ M N N^ N T et i T , 

τεύης, παρὰ χωφὸν ἄδειν δοχεῖς. ὅθεν xat ἄχοντά με 
Y -- i , ^ , 

λοιπὸν τοσοῦτον ἐραστὴν ἀποτρέπει καὶ δυσαπότρε 


2» 


πτὸν γεγονότα. τοιγαροῦν οὐχέτι πρὸς ταύτην, ὦ 
Τιμόχρατες, χοινωνῷ σοι τοῦ πόθου, ἐπεὶ τοῦτό γέ 
ἐστιν ἀνὴρ τὰ δυνατὰ ἀχριδῶς διαγνῶναι καὶ αηχέτι 
, 2 , , , ΔΑ - ὃ M τω X). 
ματαίαν ἐπάγεσθαι λύπην. φθόνος δὲ μηδεὶς τὴς ἀλ- 
τ ^ , 
λης ἡμῶν ἐπιχρατήση φιλίας, ἀλλὰ συνενέγκαι cot 
τω I. 5 [AES ΤΑ J I M n 
τῆς Κοχλίδος ἐχ μεταδολῆς ἐχείνης ὃ τρόπος, xat γέ- 
y019 φίλος μαχρῷ γε μᾶλλον εὐτυχέστερος ἐυοῦ. 


1 


plexus, non basia; neque eo magis fas ab amore dis- 
cedere. » 


XXVIII. Nicostratus Timocrati. 


Quo me malum mcdo Cochlis tractat? quidve moliens 
dicto citius mentem aliovorsus convertitur? dissolvor 
anxietate, deos testor; mentem ipsam amisi ifa versatus, 
omni consilio renuntiavi, dum mihi aqua heret; nec potui 
quidquam discernere, sicuti si in albo signassera albam 
lineam : quis enim instabilem attingat scopum? ifa per 
deos quomodo ea utar nescio : vere Cochlidi nomen ab 
obliquitate. Tu qui et ipse eam amas, explica mihi in- 
stabilem eius sententiam. Quod si et tu hzres ad eius in- 
constantiam, ne dubifa, mi amice, consulere tuum acu- 
men. Modo mibi omnia amantis facit accenditque mihi 
magnum cupidinem totumque erigit spebus bonis; mo- 
do rursus levior cothurno pellit. severe quem paullo ante 
amabat serio, solvitque mihi rursus spem omnem , atque 
ita mentem meam ad eius mores derepente versatilem 
facit instar telde Penelopes. — Quid agam? quorsum eva- 
dam? eheu intoleranda mala, baba immodice perversos 
mores! quam splendidam eius formam deformat nimia 
hec insolentia. Ita si moneas seu roges, surdo fabulam 
canas. Itaque quod unum restat, invitum me tandem, 
me talem amatorem, avertit, quantumvis flecti difficilem. 
Etenim Timocrates, non ego tibi rivalis amplius. Viri 
quippe est cernere recte quid factu fas siet, nec vanam 
sibi molestiarn accudere. Nulla invidia reliquum no- 
strum amorem minuat : sed iuvent te Cochlidis mores ab 
ipsa hac eius inconstantia, sisque illi amicus me longe 


felicior. 
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BIBAION B. 
α΄. Αἰλιανὸς Καλύχῃ. 


Τὴν παροῦσαν ἐπιστολὴν f ἱχετηρίαν ὑπὲρ Χαριδήμου 
ἀλλ᾽, ὦ φίλη Πειθοΐ, 


ποίει Χατορθοῦν ἀνυσίμως οὺς ἂν ἐπιστείλω λόγους. 


ποιοῦμαι. παροῦσα συνεργὸς 


ταῦτα μὲν δή, φασίν, εὔχθω, οὗτος δ᾽ οὖν ἐρᾷ σου, 
7? , M m m , 

Ka2x1, καὶ τῷ σῷ φλέγεται γλυχυτάτῳ πυρί, χαὶ 
" “ E , Y x 
τεθνήξεται θᾶττον ἐχ τριχὸς χρεμάμενος χαὶ σχιᾶς εἴ-- 
ov γεγονώς, εἰ μὴ τὴν παροῦσαν θεραπείαν ἐπι- 
νεύσεις τῷ μειραχίῳς. Ἄπολλον ἀποτρόπαιε, μὴ 
E ὴ 
φύνου τις, ὦ γύναι, τὸ σὸν αἰτιάσηται χἄλλος, μιηδὲ 
παῖς σαῖς χάρισιν ἐπικωμάσωσιν ᾿Πῇρινύες. ἐγχαλεῖς, 
-* ἘΣ E! 
εὖ οἶδα, τῷ νέῳ’ ἔπταισεν ὁμολογουμένως. νέος ὧν 

, 1 " 

ἔπταισεν, {παν δέδωκε δίκην, μὴ θάνατος ἔστω τοῦ 

LU -Ὁ- 

πλημμελήσαντος ἢ ζημία. λογίζου, πρὸς θεῶν, xol 
μιμοῦ τὴν σὴν ᾿Αφροδίτην , ὡς ἐφιχτὸν γυναικί, πυρὸς 
E " , E Y Y " e E 
ἄρχει, τόξα διέπει, ἀλλὰ x«i Χάριτες ἕπονται τῇ 
θεῷ: σὺ δὲ ὀφθεῖσα φλέγεις χαὶ διιλοῦσα τιτρώσχεις. 
ἐπίθες οὖν ταχὺ χαὶ τὰς Χάριτας τῷ πληγέντι. φέρει 
E & P : gute GUESS 
D - x. NNI CURAE ERN M » ΄ " 
μὲν πῦρ, ἔχεις δὲ ὕδωρ᾽ τὴν σὴν αὐτὴ φλόγα χατά- 
σύεσον πρὸς βραχύ. ταῦτα μὲν οὖν ἱκετεύων φημί" ἃ 
δὲ παραινεῖν ἔχω σοι, λεχτέα λοιπόν. χαριέστατον 
οἶδα τὸ σμικρὸν ὑποχνίζειν τοὺς νέους" τοῦτο γὰρ τῶν 
ἀφροδισίων προαναστέλλει τὸν χόρον, xat τὰς ἑταίρας 
ἀποδείκνυσιν ἀεὶ ποθεινὰς τοῖς ἐρασταῖς" ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο 
γένοιτο πέρα τῆς χρείας, ἀποχάμνουσιν οἱ ποθοῦντες. 
οὕτως οὖν ὃ μὲ y ὠργίσθη, ὃ δὲ ἐπέδαλεν ἄλλη τὰ 
ἐστιν ὃ "ἔρως χαὶ ἐλθεῖν χαὶ ἀπο- 
πτῆναι" ἐλπίσας πτεροῦται, χαὶ ἀπελπίσας ταχὺ πτε- 


᾿ 


NM Y ; - € - » 
οιο χαὶι υψεγὰ τῶν ξἐταιρουσῶὼν εστι 


ὄυματα, ὀξύς 


᾿ρορρυεῖν εἴωθεν. 
σόφισμα ἀεὶ τὸ παρὸν τῆς ς ἀπολαύσεως ὑπερτιῦε μένας 
παῖς ἐλπίσι διακρατεῖν τοὺς ἐραστάς. ἤδη μὲν οὖν 
πολλαὶ τὸν νέον ὑπῆλθον ἑταῖραι προτρέπουσαι πιθα- 
νῶς,, xal δὴ τοῦτον ἔφθη τις ἂν πανουργότερον λα- 
Goücu; εἰ μιὴ τὸ μειράχιον ἀπηύχετο παντελῶς ἐνα- 
χρῆσαι τοίνυν τοῖς μὲν 
δὲ γνησίοις ἐρα- 
τρίας 
ὅρα μὴ χατὰ τὴν παροιμίαν ἀπορρήξω- 

τείνοντες τὸ χαλώδιον, μηδὲ λάθης λοιπὸν 
εἰς ἀγερωχίαν μεταδαλοῦσα τὸ φρόνημα, οἶσθα δὲ 
σον ἔρως ἀντιστρατεύειν τοῖς ὕπερηφ φανοῦσι (cl, 
λλως τε ὀπώραν πωλεῖς, 7, xa) ἔστι ὃ Bb ^ σὴ ὀπώρα 


ἡδίων τῆς ἀπὸ τῶν δένδρων. 


^ , M A , 
φροδισιάσαι τινὶ μετὰ σέ. 
ὑποχρινομένοις φιλεῖν ἑταιρικῶς,, τοῖς 
σταῖς φιλικώτερον. πείθου μοι χαὶ τῆς ἀνε 
ἀπόσχου. 
μεν πάνυ 


ἘΣ ΟΣ 


bU 


διχαία Ó ἂν εἴης ἀπ᾽ 


Ez 


co 


τοῦ Ys τοῦ ἔργου συνεῖναι ὅτι οὗ δεῖ τηρεῖν ὀπώραν. 


μετ᾽ 


^Y Led ^m , 
oi δὲ τῶν χαλῶν σωμάτων 


(3o τοῖς σοῖς ὀπωρώναις τὴν ὥραν τρυγᾶν. 


- c 


γὴν ἔσῃ γεράνδρυον' 

ταὶ τῇ τοῦ φαινομένου χάλλους Zxu7, παραμε- 
χαὶ ἑτέρως δὲ μάνθανε" οὐ γάρ σε 
γυνὴ ἔοιχε 
χαὶ ὅπερ ἐχείνῳ τὰ ἄνθη, τοῦτυ γε ταύτῃ 


5 


τξως μὲ ν οὖν 


(0o υῷ 


S 


ι τὸ ν ἔρωτα. 


n 
Ὁ 
c? 
a 


, 
διαφόρως ἐπεχδιδάσχειν ὀχνήσω. 


c^ 


xx 

λειμῶνι, 
Me 

τὸ χάλλος. 


7 χόυ ἡ τῷ λε υῶνι ἐπαχ- 


ARIST/ENETI 


LIBER II. 


I. ;Elianus Calyca. 


Epistolam hanc scribo ad te deprecatricem pro Chari- 
demo. Adesto amica Suada, iuvansque sermones meos 
At hic 


Charidemus amat te , Calyca, tuaque flamma dulcissima 


facito ne irriti cadant. Et hwc quidem in votis. 


perit, et cito morietur e capillo pendulus fietque umbrze 


imago, nisi tu presentem annuas iuveni medicinam. 
Apollo averrunce , ne sit ut quis tuam formam οὐρα 5 ac- 
cusare queat, neve insultent Furiz tuis gratiis. Accusas 
adolescentem , scio; aperte offendit puer. Sat powma- 


rum dedit; ne iniurio capital esto. ^ Vide per deos 
et imitare Venerem tuam, quantum pote mulieri. Ignem 
habet , tela gerit; sed et Gratiw sectantur deam. Tu 
Adhibe et tu 
sed et 


aquam habes; extingue ad tempus ipsa flammam tuam. 


visa flammas, appropinquans saucias. 
confestim gratias saucio. Ignera geris quidem, 
Πὰς deprecantis fuere, audi nune monentem. Scio 
commodissimum esse iuvenes paullum modo fastidire : 
nam hoc satietatem amoris impedit, retinetque amantes. 
in amicarum desiderio. Sed hoc si ultra modum fiat , 
defatiscunt amatores. Τία factum est ut indignaretur 
alter,. alter ad aliam adiceret oculos. Citus venit, citus 
avolat Cupido : ubi sperat , alas sumit ; desperet, statim 
excidunt penna. Inde magna prudentia meretricum dilato 
semper in prossens coitu lactare amatores spe bona. Et 
jam alite multze insinuarunt se illecturee fortiter iuvenem, 
oceupassetque una callidius circumventutn , nisi is omni- 
modis constituisset abstinere post te a ceterarum am- 
plexibus. Tu ergo fingentes amorem accipias meretricie ; 
veros amatores amplectere amicius. Crede mihi ac tene 
modum : vide ne iuxta proverbium distentum nimis fu- 
nem rumpamus ; neve tu imprudens prudentiam vertas in 
superbiam. Nostin'quam repugnare amet superbis amor ? 
Alioquin et tu, bella, fructum vendis, fructusque tuus 
dulcioriis qui e plantis. Sed ex ipsa re discis quam non 
deceat asservare fructus. Da pomariis tuis fructus tuos 
decerpendos in tempore. 
forinze amatores (lore tatis metiuntur suum cupidinem. 
Disce et hinc; non enim verebor docere te argumentis 


quod prato flores , hoc 


Post paullo annosa fies : et 


variis. Similis est prato mulier : 


forma mulieri. Aliquantisper coma prato floret et. color 
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παραχμάσαν- 


μᾶζει χαὶ ἡ j got τῶν auda ἦρος ὃ 
* ὃ δὲ λειμὼν γε- 


τὸς πέπαυται μὲν τὰ ἄνθη "* του * 
γήραχε. γυναιχός τε αὖ πάλιν ἢ ἣν τὸ εἶδος παρέλθῃ 
χαὶ τὸ χάλλος παραδράμῃ, τίς ἔτι χαταλείπεται εὐ- 
φροσύνη ; ἀνανθεῖ γὰρ xal ἀπηνθηχότι σώματι οὐ πέ 

φυχε προσιζάνειν ὁ Ἔρως" οὗ δ᾽ ἂν εὐανΊές τε xol 
εὐῶδες ἦ, ἐνταῦθα χαὶ ἐνιζάνει χαὶ μένει. ἀλλὰ τί 
μαχρὸν ἀποτέταχα τὸν λόγον » δελφῖνα διδάσκων νήχε- 
σθαι; μεθαρμοσαμένη τοίνυν, ὦ χαλλίστη τυναιχῶν, 
τὴν ψυχὴν χαλλίονα τοῦ σώματος ἀπόφην αν; ἵν᾽ ἐξῇ 
λέγειν « à χάλλους φιλανθρώπου. » τὸ δ᾽ οὖν ῥόδον, 
xàv μή τις αὐτῷ χρήσηται, μαραίνεται, dp ἐπέ- 
νευσας, ὦ φιλτάτη; πάντως δήπου, ἐπεὶ τὸν σὸν εὖ- 
μεταθολόν τε xol εὐπαράχκλητον ἐπίσταμαι τρόπον. 
ἥχω τοίνυν xal προσάξω τὸν νέον πλουσίως ἐπιχηρυ- 
χευόμενον δι’ ἐμοῦ: τὸ γὰρ πρὸς ἑταίρας χηρύχειον 
ἐκ τοῦ Βαδυλωνίου χρυσοῦ χαραχτηρίζεσθαι πέφυχεν. 
ἀλλὰ τῶν προτέρων τε συγγνώμην x«t τῶνδε γάριν 
ἔχουσα εὐμενὴς τό γε λοιπὸν εἴης τῷ σῷ Χαριδήμῳ. 


M 
ς 
Ó 


β΄. Εὐξίθξος Πυθιάδι 


"Ev τοῖς ἱεροῖς, ἔνθα τῶν παθῶν ἀπαλλαγὴν αἰ- 
τούμεθα τοὺς θεούς, δεινοτάτοις mpra πόνοις. 
ἔτι γὰρ ὑψοῦ προσανατείνων. τὼ χεῖρε xol τὴν ἱκετείαν 
x&v ἐμαυτὸν λαλῶν οὐχ οἰδ᾽ ὅπως ἐξαίφνης ὑπὸ τοῦ 

J M 
ἼἜρωτος ἐρραπίσθην. xol μετεστράφην πρὸς σέ, χαὶ 
&u.x τῇ θέᾳ τῷ σῷ τετόξευυαι κάλλει" y 
7, 
οὐχ οἷός τε ἦν τοὺς ὀφθαλυοὺς ἄλλοσε ΠΕΣ ΘΗ, σὺ 
M 
ἔ με θεωροῦντά σε χατιδοῦσα (τοῦτο δὴ τὸ σύνηθες 
- 2 , 5 , - ) Ju , At 
m ταὶς ἐλευθέραις ) ἠρέμα παρεκαλύψω, μεταχλί- 
vaca δ᾽ οὖν τὴν δέρην ἐπὶ θάτερα προδέδληχας τοῦ 
x B RETE 
προσώπου τὴν χεῖρα, παραφαίνουσα τῆς παρειᾶς ὀλί- 
s aM 
γον. δοῦλόν με θέλεις ἔχειν; ὡς ἐθελόδουλον ἔγχε" φί- 
"pO. ES ^ ᾿ 
Joc γὰρ ἸΠυθιάδος τίς, εἰ μή γε Ζεὺς ταῦρος ἢ χρυσὸς 
^ , ᾽ὔ ^N N 1 3X ro) Mj pud eel Ἂς 
ἢ χύχνος γενόμενος διὰ σέ: ἀλλ᾽ εἴθε μετὰ τῆς εὐπρε- 


ὡς γὰρ εἰδο " 


e^ O2 


τ: ἐπαινέσαιμί σε τῆς περὶ ἐμὲ προθυμίας, χαὶ 
μὴ τρόπος ἀπειθὴς ἀνασοδήσῃ ὃν εὖ μάλα Rue 
ἢ μορφή. ταύτην οὖν τὴν προσευχήν, ὦ θεοί, ci 
δοχεῖ, διανύσατε: ὄμνυμι δέ σοι, φιλτάτη; τίνα μέντοι 
θεῶν; ἢ βούλει μᾶλλον ἐπεύξωμαι ἀρτίως θεούς, ὡς, 
ἄχρις ἂν ἐμοῦ δεσπόζειν ἐθέλῃς ( βουληθείης δὲ μέχρι 
παντός), ἐρωτιχός σοι διατελέσω θεράπων. 


γ΄. Γλυχέρα Φιλίννῃ. 


Οὐχ εὐτυχῶς, mE Στρεψιάδη τῷ σοφῷ ῥή- 
τορι δυνεζυ γὴν" οὗτος γὰρ ἑχάστοτε παρὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς εὐνῆς πόρρω τῶν vuxtOv πλάττεται περὶ πραγ- 
μάτων σχοπεῖσθαι, χαὶ ἃς ἔλαχε δίκας τηνικαῦτα 

P 7. 
προφασίζεται μελετᾶν, σχηματιζόμενος δὲ ὑπόχρισιν 
» - ^ ^ b 
ἠρέμα τὸν χεῖρε χινεῖ xol ἄττα δήπου πρὸς ἑαυτὸν 
- - , E / 
Ψιθυοίζει. τί οὖν οὗτος ἔγημε κόρην xoi λίαν ἀχμά- 
? , m 
ζουσαν, μηδὲν δεόμενος vuvaixóc; ἢ ἵνα μοι τῶν 


109 
pereunt flores, se- 
Ita mulieri , ubi species proteriit et forma 
abiit, quzenam voluptas superest amplius? Corpori enim 
nondum ílorido aut efflorido non condidicit adherere 


integer floribus. At ubi ver abiit , 


nescit pratum. 


amor. Sed cuius floret corpus et olet bene, accedit eo 


amor, ibi manet. Sed quid longum sermonem texo, 


docturus nafare delphinum? Muta ergo mentem, pul- 
cherrima mulierum , facitoque eam ipso hoc corpore pul- 
chriorem, ut liceat dicere « o formam humanitate exi- 
miam!» Viden' rosam marcere, quantumvis non legatur? 
Annuistin'ergo, amica? sed omnino annuis ; ifa tuum in- 
genium novi mutabile et facile flecti. Veniam ergo et 
adducam tibi iuvenem me feciali ditissime caduceatum. 
Caduceus enim amicarum censeri debet auro Babylonico. 
Sed tuignoscens antefactis et presentia boni zestimans 


propitia deinceps sies tuo Charidemo. 


II. Euxitheus Pythiadi 


Rogamus in sacris deos malorum levamina : atego ibi 


in gravissimos labores incidi. Dum enimlevatis sursura 
manibus preces facitus concipio, sensi me subito nescio 
quomodo percussum a Cupidine. Tum conversus ad te, 
simul vidi, simul me forma sauciavit tua; nam ex quo 
vidi, vertere oculos alio non fuit. At tu spectantem me ubi 
advertisti, quod vobis liberis solitum, sensim ftexisti te, 
conversaque alterorsus cervice preetendisti vultui manum , 
revelato solum gena pauxillulo. Vis me servum habere ἢ 
habe volentem. Quis enim amicus Pythiadi, nisi Tupiter 
propter te factus taurus aut aurum aut cygnus? Sed uti- 
nam detur mihi sicut formam ita laudare tuam adversus 
me benevolentiam : nec severi mores avertant quem 
tam bene illexit hzec forma. 
videtur, o dii, damnabor: tibi vero, carissima, quemnam 
iurabo deorum? an vis tibi precer potius perficientes 
deos, quamdiu mihi imperare dignaberis ( velis autem 


tamdiu me servitutem tibi serviturum ama- 


Huius ego voti si vobis ita 


semper) , 
toriam. 


III. Glycera Philinna. 


Malis me auspiciis, Philinna, Strepsiadi iugaverunt 


caussidico bono : nam is quotidie, quando lecto danda 


opera, producit noctes, instruendas sibi lites fingens, 
quasque recepit caussas, tum meditandas sibi caussatus, 


et actiones simulans tacitus movet labra, susurrafque 


solus quzedam ad seipsum. Quid ergo is uxoris non in- 
digus virginem state florentem duxit demum? an ut. 
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, ^c ^ , m 
πραγμάτων μεταδῷ, καὶ νύκτωρ αὐτῷ συνεπιζητήσω 
τοὺς γόμους; ἀλλ᾽ εἴγε διχῶν γυμναστήριον τὴν ἡμῶν 
ποιεῖται παστάδα,, ἐγὼ χαὶ νεόνυμφος οὐσα ἀποχοι- 
τήσω λοιπὸν xa χαθευδήσω χωρίς. χἂν ἐπιμείνῃ 
^ , , , , τ 
πρὸς μὲν ἀλλότρια πράγματα χεχηνώς, μόνης δὲ τῆς 
^ u , -Ὁ- " Ll 
χοινῆς ὕποθέ Sete ἀμε λῶν, ἕτερος ῥήτωρ τῆς ἐμῆς 
L3 ^ , , 
χατάδηλον ὃ βούλομαι λέ- 


. 


ἐπιμελή ἥσεται δίχης. 


ἄρα » 
κι - 
γειν ; πάντως δήπου, ἐπεὶ ταῦτα γράφω συντόμως ἐχ 


, 


Y Dp 
τούτων συνιέναι χαὶ τὰ λείποντα δυναμένη. ταῦτά 
, - δ , bj TN a , 
pnt νόει καλῶς (à ον στον δηλαδὴ συμπαθὲς γυναιχί,, 
xy αἰδουμένη τὴν χρείαν οὐ μάλα σαφῶς ἐπιστέλλω, 
M] 
σὲ γὰρ 
cg λ) 1 xf. - IPLA RS ἀλλ 2: A 2 reis 
τὴν χαλὴν προμνήστριαν χρή, xxt ἄλλως ἐμὴν ἄνε 


χαὶ πειρῶ τὸ λυποῦν εἰς δύναμιν θεραπεύειν. 


DS dfe. A , S PR E] ^ / - 
Ψιὰν οὖσαν, μὴ μόνον τὴν ἀρχὴν ἐσπουδαχέναι τῷ 
, 3 M N Ὁ EN S , ^ Ll 
γάμῳ, ἀλλὰ xai νῦν αὐτὸν σαλεύοντα διορθοῦσθαι. 
2.8 Y Y (2. m x ». ^ Y , 
ἐγὼ γὰρ τὸν λύχον τῶν ὥτων ἔχω, ὃν οὔτε χατέχειν 
2 5 NOS / E VERD ONU 3.2 , 
ET πολὺ QUyX10Y , QUTE μὴν ἀχίνδυνον «etat , μη 


^ , EN E , E] , 
με οὐχορρᾶῴος ὧν ἀναίτιον αιτιασηται. 


ομοτιυος Δριστοῦ . 
Ἑρμότιμος Ἀριστάρχῳ 


΄ ^ €- D , , m 
Χθὲς ἐν. τῷ στενωπῷ τὸ eamus ὑπεσύριττον: τῇ 
Δωρίδι. ἣ δὲ προχύι ασὰα μόλις ὥς λαμπρὸν ἀνέτει- 


λεν ἄστρον, χαὶ ἠρέμα φθεγγομένη φησίν" « ἠσθόμην 
- ΄ Di / 5 ᾿ * b Ino N 
«oU συνθήματος, ὦ φιλότης" ἀλλὰ πρὸς τὴν χάθοδον 
^ , 

ἀμηχανῶ. οὗμος πάρεστι δεσπότης" οὐ χαταδέθηχεν 

" " 
οὗτος, ἵνα σοι τυχόν, γλυχύτατε, περ ριτύχω. μεῖνον, 
ἀνάμεινον * χαταδήσομαι θᾶττον, χαὶ τῆς βραχείας 
μελλήσεως ἕ ἕνεχα μειζόνως σε θεραπεύσω. καρτέρει πρὸς 
θεῶν. Ígni- 


ρᾶν, υνηδὲ λύπει τὸν ἐνοιχοὺ ντά μοι πόθον, 


μὴ λίαν ἀθυμῶν τὴν arta ἀπείπης 
ἵνα μὴ 
jJ 


xoi πυρωδεστέραν ὕφάψης τὴν φλόγα, » τούτοις πα-- 
ραθαρρύνουσα, τοιαῦτα Ψυχαγωγοῦσα χαὶ ὥσπερ βέλη 
τοὺς λό ους ἀφεῖσα πέπειχεν, εἰ δέοι, χαὶ μέχρι μέσων 
ἀναμεῖναι νυκτῶν. ὅμως ὑδροφορῆσαι πιθανῶς προ-- 
φασισαμένη χατέθη ταχύ, ἐπὶ τοῦ λαιοῦ τῶν ὥμων 
χομίζουσα τὴν χάλπιν. χαί μοι χαὶ οὕτως ἀνεφάνη 
καλή, ὥσπερ εἰ χρυσοῦν τινὰ περιέκειτο χόσμον, f$ 
δὲ χόμη, Ba Gn τῆς ἀγλαίας - ὡς τετανοθριξ ἣ παῖς. 
τῶν μὲν οὖν ὀφρύων ἐμιμέτρως ἀνέσταλται, τοῦ δὲ 
ἐπιχαρίτως χαθήπλωται xat τοῖν ὦὥμιοιν" αἵ δὲ 
τὸν ἀπὸ τῶν ὀμμάτων ἵμερον ὑποδέχονται, ὃν 
ἔφη 
δ᾽ οὖν « ἕως ἀλλήλους ἔχομεν, μὴ “παραναλώσωμεν 
ἣν δίδωσιν ἥμῖν ὃ χαιρὸς 05 ξύρροπον ἐξουσίαν. » ἄσμε:- 


αὐχένος 
παρειαὶ 


^V 5 € IN 
Uus μὲ ν ἥδιστον, ATA ποῦ Qc QU ὑφοίον: 


νοι τοίνυν περιπλαχέντες ἀλλήλοις ἐρασμιώτερον τὰ 
ἐπὶ τούτοις ἐδρῶμεν" ἡϑίων γὰρ χαὶ σφόδρα ποθεινὸς 
μετὰ δή τινα συυδᾶσαν δυσχολίαν τοῖς ἐρῶσιν Ó γάμος. 


Ἔ 
e 
Ὁ) 
o 


Παρθενὶς Αρπεδόνῃ. 

Εὖγε τῆς φωνῆς, εὖγε τῆς λύρας. ὡς ἄμφω μου- 
σικώτατα συνηχεῖ, xxi πρόσχορδος 7j γλῶττα τοῖς 
, 
χρούμασι, 


Μουσῶν τε χαὶ Χαρίτων ἣ χρᾶσις, μάλα 


ARISTZENETI 


mecuni lites communicet? an ut pernox cum eo leges 
evolvam? quin si ille (halamum nostrum (acit litlum 
gymnasium, ego deinceps etsi nova nupta deserto communi ^ 
lecto seorsim pernoctabo: tum si pergat a!ienis negotiis 
inhiare, solum communis nostri argumenti negligens , erit 
alius mihi orator, qui rem meam agat. Num iam nosti quid 
velim? nosti omnino; scripsi enim. compendio , quippe 
Vide ergo dili- 
genter quid facias, mulier quippe et mulieri condolere 


docto etiam cetera ex his intelligere. 


digna, quamvis pudore deterrita non scripsi disertim, et 
accura quantum potes ut adferas medicinam. Ius enim 
te bonam conciliatricem et alioqui cognatam meam, si- 
cut ab initio studuisti iungendis nuptiis, ita nunc eas 
labantes firmare. Nam ego lupum auribus teneo; quem 
necfas diu tenere nec tutum amittere, ne me vitilitiga- 


tor criminetur etiam insontem. 


IV. Hermotimus Aristarcho. 


Heri, sicut mihi mos, in angiportu fistula vocabam Dori- 
dem. Illa tandem emergens veluti lucida stella covpit illu- 
cere summissaque voce « sensi » inquit, « cor meum, com- - 
ventum signum, sed qui descendam nescio : adest dominus 
meus, neque ita descendere velim , ut te, dulcissime, liceat 
videre tantum , quasi fortuitu obvium. Mane; mox de- 
scendam commodius, et brevem moram pensabo maiori so- 
lamine. Sustine per deos, nec deficiens animo desperes de 
bac vespera : ne insidentem pectori meo cupidinem offen- 
das, neve mihi ardenticrem accendas lampadem. » His ver- 
bis animum mihi addens et solamen admovens sermones. 
que tanquam sagittas emittens persuasit, si necesse foret, 
manere usque ad noctem mediam. Sed tamen aquam ferre 
simulans descendit cito , situlam sinistro humero impos:- 
tam ferens, mihique hoc ornatu tam pulchra visa est 
quam si monile aureum gestaret. Af coma, babie, quam 
decora, quam promissa, modice quidem a superciliis 
retracla, venuste autem cervicem iuxta ef aures impli- 
cata. Tum genc gratiam ex oculis accipiunt , quam sua 
viari suavissimum, enuntiare arduum. Sed illa « dum 
nobis » inquit « vicissim frui datur, ne amittamus quam 
occasio offert facultatem perituram cito. » Nos igitur 
]ubentes amplexi iucundius cetera perfecimus ; dulciores 
enim et suaviores longe post molestas turbas amantium 
nuptiz. 


V. Parthenis Harpedona. 


" Euge vocem, euge lyram! ut. concorditer inter se con- 
sonant, lingua apta fidium pulsibus, Musarumque ef 
Gratiarum — suave temperamentum Εἰ hoc veris- 
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"Ὁ m ^ , 
τοῦτο ἀληθές. πλῆρες δὲ μουσιχῆς ἐννοίας τὸ βλέμμα 
- S. ELE 
xa c διασχέψεως τῶν μελῶν, τύ τε πρόσωπον τοῦ νέου 
χαριέντως. ἀτενίζοντος εἰς ἐμὲ ὑπὲρ τὰ μέλη χαταθέλ- 
Yet μου τὴν ψυχήν. εἰ μὴ τοιοῦτος x Ἀχιλλεύς, ὃν 
ἔμαθον ἐκ τῶν οἴχοι πινάχων, οὐκ ἣν. ἄρα ὄντως χα- 
λός" εἰ μὴ τοιαῦτα E , οὐχ ἦν μουσιχὸς τοῦ 
Χείρωνος ζηλωτής. εἴθε ποθήσειεν ἐμέ, χαὶ ἀντιφι- 
ES ᾿ δὶ y 17 VA u 
λοῦντα θεασαίμην. τολμηρὸν ἔφην" τίς γὰρ ἂν τούτῳ 
" , 5 M , 3 Y » 37 
δόξειε χαλή, εἰ μὴ φιλανθρώποις αὐτὴν ὄμμασιν ἴδοι; 
ὡς ἡδὺ τὸ γειτόνημα,, νὴ τὰς Νίούσας. ἀλλὰ πιχρὰς 
EL du E] , M 14 Ey uL 
ὀδύνας μεταζύ πως ἠσθόμην' πυχνὰ παλλομένης ἐφά- 
πτομαι τῆς καρδίας, χαὶ δεινῶς ἐχπηδᾶ xxt φλέγεσθαί 
- NONU HEUS ON cop τῇ A days 
:en δοχεῖ. τοτὲ μὲν οὖν εἷς τὰ γόνατα ἣ χεφαλὴ βρίθει, 
τοτὲ δὲ εἷς ὦμον Eve θεωροῦσα δὲ τὸν χαλὸν αἷ- 
δοῦμαι, φοθοῦμαι, ὃ ὅφ᾽ ἡδονῆς πνευστιῶ. 
τατον πῦρ, τίς ποτέ σε ἄρα μοι πεφίτυχεν ἔνδον; ὡς 


ὦ quem 


YN, X5 3*. ὦ X ^ ^ DD m PIA 
ἐγὼ θαμὰ ἀνιῶμαι, καὶ οὐχ οἰδα ἐφ᾽ ᾧ τοῦτό γε πάσχω. 
ἐχόόσχεται γάρ μέ τις ἀνερμήνευτος ὀδύνη, xai δα- 
χρύων ἀνεπίσχετοι πηγαὶ καταρρέουσι τῶν παρειῶν, 
ποιχίλα δὲ τῆς διανοίας ὑπεχπηδδὲ uot κινήματα, κα- 
θάπερ αἴγλη τις ἡλίου πάλλεται συχνὰ περὶ τοῖχον ἐξ 
ὕδατος ἀνταυγοῦσα χατὰ σχαφίδος ἢ λέδητος χεχυμέ- 
vou χαὶ ἀστάτῳ φορδὶ τὴν εὐχίνητον συστροφὴν ἀπει- 
CSS τ μον ὦ 
χονίζεται τῶν ὑδάτων. ὅνπερ φα- 
΄ » yp € N ^ A ω cl 
σίν, ἔρως. Ερωτος ὃ πυρσὸς xa! μέχρι τοῦ ἥπατος 
διελήλυθεν εἰσρυείς. καὶ τί δὴ καταλιπὼν ἐχεῖνος ὃ 
- bI A 5 NIS 3e M 7 
δαδοῦχος θεὸς τὰς ἐπιτηδείας αὐτῷ xol συνήθεις 
ἀμύητον βιάζεται χόρην, xol πολεμεῖ παιδισχάριον 
τ "À2308txi ἔτι θαλ ἔν. ἔτ 5 
ἄωρον ᾿Αφροδίτης, ἔτι θαλαμευομένην, ἔτι φρουρου- 
μένην, καὶ μόλις ὑπὸ φύλαξιν ἔσθ᾽ ὅπη προχύπτουσαν 
τῆς οἰχίας: εὐδαίμων παρθένος, ἥτις ἄνευ φροντίδων 
ἐρωτιχῶν ζῇ, μόνης ἐπιμελὴς τῆς ταλασίας. αἰσχύ- 
νομαι τὸ πάθος, ἐγχαλύπτομαι τὴν νόσον, δέδοικα 
, , "- A 5 -— , 
σύμόουλον προσλαδέσθαι" ταῖς γὰρ ἐμαῖς θεραπαινίσιν 
n ES GS E ES 
οὐ ux) θαρρῶ. ᾧ τῆς ς ἀπορίας, δι᾿ ἣν περιπατῶ τρί- 
Couss τὰς χεῖρας, ὅτε xai τὸ πάθος ἐπεί Ye xat 
οὔτε θεραπείαν οὔτε λήθην αὐτοῦ βραχεῖαν ἔνεστ' μοι 
λαυδάνειν᾽ χατάντιχρυς μὲν γὰρ᾽ 6 νέος ὃ γλυχὺς 
, δ -T ^ 
moAsp4og ἥδιστα μελῳδεῖ, ἐγὼ δὲ οὐδὲ βουλὴν πρὸς τὸ 
πραχτέον οἵα τέ &lui παντελῶς ἐξευρεῖν. πῶς γὰρ 
δειλαία, πε ὶ πρά Bina σχοπουμένη οὗ xol τὴν 
2 1» 1 
φύσιν ἠγνόηκα χαὶ τοὺς τρόπους, ἅτε ἀνομίλητος μὲν 
παιδείας ἐρωτιχῆς, ἀνομίλητος δὲ συνουσίας ; ἐρρέτω 
PI , 
αἰδώς, ἐρρέτω σωφροσύνη, ἐρρέτω χαὶ τὸ 
τῆς ὀδυνηρᾶς ἐμοὶ παρθενίας. ἐπαισθάνομαι τῆς φύ- 
σεως βουλομένης c 3 νόμων ὡς &o:sy οὐδὲν μέλει, 
μικρὸν ἀπερυθριάσω, χαὶ τὴν ἐμὴν ἴσως ἐχ τῆς πε- 
ριωδυνίας d ἀναχτήσομαι ψυχήν. ἡδέως | μάλα ἔπταρον 
μεταξὺ γράφουσα. ἄρα ὃ γέος, τοὐμὸν μέλημα, διε- 
μνημόνευσέ μου; εἴθε ἑαυτῶν ἤδη χαὶ μὴ διὰ μόνων 


Ὦ τοῦτο υᾶλλο 
ἢ τοῦτο υᾶλλον, 


σεμνὸν 


τῶν ὀφθαλμῶν ἀλλὰ x«t OU ὅλων ἀπολαύσαιμεν τῶν 
σωμάτων. σὺ τοίνυν, Ἁρπεδόνη (πρὸς σὲ γὰρ ἐξεπί- 
τηδες ἀπήγγειλα τὴν ὑπόπικρον τῶν βελῶν ἡδονήν), 
ἧχέ uot σύμῥουλος περὶ τούτων, προφασισαμένη στή- 
EPISTOLOGR. 


161 


simum quidem. Facies vero et attentionem ad lyrae 
concordiam et cantionis meditationem praeferens et vul- 
tus adolescentis gratiose in me defixus magis mentem 
meam delicit ipsa melorum concordia. Non erat vere 
pulcher Achilles, quem ex domesticis tabulis didici , si 
alius erat; non erat musice peritus zemulus Chironis , si 
aliter pulsabat fides. Utinam amare me dignetur vi- 
deamque facientem mutuum! Verbum audax dixi : quis 
enim huic formosa, nisi si benignis eam oculis viderit ? 
quam suavis mihi per Musas hec vicinitas! Sed dum 
hac scribo, sentio mihi suboriri acerbos dolores. Sussi- 


lire mihi crebro eor sentio, videtur exsilire extra velle, 


ct uri. Caput modo recumbo genibus modo humeris 
inclino : sed ubi formosum meum video, pudore suf- 
fundor, quatior timore, suspiro gaudio. Ὁ flammam 


suavissimam! quid ego in pectore intus gero? quantus 
derepente cruciatus? nec qui id fiat scio. 
tur me dolor infandus , 
crimarum 


Enim depasci- 
genas rigant perennes fontes la- 
, varii ex mea mente curarum fluctus exsiliunt 
sicuti radius solis densis ictibus parietern quatit , reflexus 
ex aqua aeno auf caldario fusa, et instabili motu flu- 
etuantem undarum repraesentat vertiginem. An is Amor 
est, quem dicunt? Amoris lampas descendit intimum in 
meum iecur. Et quid ille tedifer deus relictis obnoxiis 
"er adsuetis flamma su:e virginem imperitam aggredi- 


r pugnatque intempestive Veneri iuvencule, adhuc 
ded sept, et cui vix per custodes licet extra do- 
mum paullum modo prospicere ? Felix puella , qua libera 
curis amatoriis vivit, lanificii tantum curiosa. Pudet me 
sgritudinis mete; morbum meum tego; consultricemn 
adsciscere vereor; ancillis enim meis non fido admodum. 
Quam incerta hdreo perambulans et urgente morbo ma- 
nus atíterens; neque est unde levamen, unde tantulum 
mali capiam oblivium. Adest enim exadversum iuvenis, 
dulcis meus hostis , dulcissime canens : neque ego con- 
silii viam prorsus invenio. Nam qui misera consultem 
super ea re, cuius nec naturam novi nec modum, im- 
perita quippe amatoria disciplinze , imperita et ipsorum 
amplexuum.  Valeas pudor, valeas honestas; valeat ho- 
nor molest:e nimium virginitatis. Naturam volentem 
sentio, cui, uti adsolet, cura nulla legum.  Perfricabo 
meamque forte ex tanto dolore re- 
Sed ecce dum hac scribo , iucundis- 
sime sternutavi. Num forte iuvenis , mea cura , memi- 
nit mei? Utinam tandem liceat nobis invicem frui, non 
amplius oculis solis, sed totis corporibus. Tu nunc 
Harpedone (commodum enim sicuti affecta sum per- 


scripsi ad te sagittarum subamaram dulcedinem) veni 
stamen aut subtegmen aut 
{ι 


frontem ad tempus , 
ciperabo animam. 


consilivn collatura; veni, 
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μόνα τυχὸν T) χρόκην" ἢ 


E - » , D 
εἰς (ovo xx G ἀνηχοντῶν, ἔρρωσο, χαὶτ προς ρῶς 


τος, ὃν ἐπόμνυσθχι πρῶτον μειλάθηχα παρ᾽ αὐτοῦ, 


τοῦ 
Yo σοι ταῦτα γεγράφθι 
συστήριά σοι ταῦτα γεγράφθω. 
9 ας ἐν 
, / 

Ὡς ἐρώμενος αὐθαδέστερον ὑπεραίρη καὶ πεφρόνη- 

, ] E PR 5 u 
μέγα χαὶ σοδαρώτ spog γέγονας τὴν ὀφρύν, ἀερο 

a 


uevdpstog ταῖς EE 
v βαδιζόντων χαμαΐ, χαὶ ὡς αὐλητ τρίδος υἱὸς 


7 M D 
ντασίαις χαὶ ὑπερ σθ ας 


3 


ioo. ς τὰς γνάθους, χαὶ γίνεταί σοι μεῖζον τὸ φύσημα 


πόθεν δὲ 


τοῦ φυσήμα ατος τῆς μητρός. ποθεῖσθαι χαρ- 


b - 
διαχῶς ET 
] 


f 46; ἢ μᾶλλον. ὦ θαυμάσιε 
είσθης οὕτω ταχύ; ἢ μᾶλλον, ὦ θαυυ 


"5. x. Δ ἐλ ESTE PM 

JP; Og di Ξξρᾶστον £/0V τὴν ονιν; τοιαύτην 
E ΣῪ 3 x , S 

ἔχοι κἀκείνη ἀξία & Ὑε o0ca* χαὶ ὀναισθέ γε δικαίως 


παιδίον 

εὗρεν οὖν f μάχαιρα χολεὸν 
y * , 

νενίχηχάς με τὴν ἐμὴν ἐρωμένην λα-- 


ἀλλ. ἥλων ἐ ἐπὶ μήκιστον 4povov ; xat γένοιτο 
δυῖν ὅμοιον τῷ πατρί. 
ἄξιον ἑαυτῆς. 
, NISI G^ N Ha " ^ , E NA ^ 
66v, OV ἐμοῦ τε παριὼν ἐξεπίτηδες οὐκ ἀγελαστὶ 
, 2335 NA 3 M € / / 
τονθορύζεις, ἀλλ᾽ ἡδέως ἐπεγγελᾶς ὑδρ!στήν τινα γέ- 
- » M , 
λωτα, καὶ ἀλαζονευόμενος τὼ χεῖρε σοδεῖς, xol γαί- 
7" ce D 
ρων UP ἐμοί, {τ δὲ χαγχάζεις ὅτι με τῆς 
φίλ 6:6) ὃ ά ἀλλ᾽ ἔγωγέ σοι 
φίλης ἐχ νηχας χατὰ κράτος. d f 
ἥδιον ἐπιχαίρω, ὅτι σε νῦν ἔνδον εἰσόέ ἔδληκα παρ᾽ 
σὴς φασὶ Ka- 


v πονηραῖς ἁινίλ- 


ἐχείνην » χαὶ ἧτταν ὑπέ By ἐγὼ τῆς 


διείας uo ἀμείνω" φανερὸν γὰρ ὡς ἐν 
e 


p ^4 , 
)aig ἀθλιώτερος ὃ νιχήσας. 


ζ΄. Τερψίων Πολυχλεῖ͵ 
" , , - 3e» gespRU NE n. 
Θεράπαινα τις παρθένος τοῦ μοιχοῦ τῆς δεσποίνης 
5 , 
ἠράσθη" 
. τὴν ἔλαδε τοῦ ἔρωτος ἀφορμήν. 
D , 
ἐρωτικῶς διμιλούντων ἀλλήλοις ἠκροᾶτο, πλησίον ὡς 
Ὶ m / ELA 
φύλαξ παρισταμένη x«l προορῶσα μή τις ἐξαίφνης 
χαί που xal συμπλεχθέντας 


διαχονουμένη γὰρ ἀμφοῖν τὰ δοχοῦντα ταύ- 
πολλάκις οὖν αὐτῶν 


ἀναφανείη χατάσχοπος. 
- EA 
αὐτοὺς εἰδὲν ^ xópn, xoi QU ἀχοῆς τε xa θέας ὦλι- 
, M ) ὦ ΓΝ ^ 
σθεν "Ἔρως ἐπὶ τὴν ἐχείνης Ψυχὴν αὐτῇ λαμπάδι xat 
, , € ^F 
τόξοις. xal πρὸς τὴν τύχην ἐσχετλίαζεν ἣ παιδίσχη, 
ὅτι δὴ xul αὐτὸς δεδούλωται τῆς δουλείας Ó & ἐρῶς" οὗ 
γὰρ εἶχε 1 αὐτῶν μετασχεῖν τὴ ὃὲε- 
σποίνῃ, ἀλλὰ μόνου τοῦ ἔρωτος ἐχοινώνει τῇ χεχτη- 
: m ^ m 
μένη. τί οὖν 4j χόρη; οὐ γὰρ ἀμήχανον αὐτὴν ἀφῆ- 
5 τ 
χεν δ᾽ Ego. 
* Y ^ 5. ὦ c - 
4b» ἔφη πρὸς ἐχεῖνον ἁπλῶς, 
S , 
βούλει, φίλτατε, 
NNNM 
σοι πάλιν προθύμως — ἀλλὰ τί σοι λέξω 5 τὸν ἐμὸν ὡς 
ἐρωτιχὸς ἤδη γενόηκας πόθον. ἄρα δοχῷῶ σοι καλὴ 
xxi μετὰ τὴν σὴν εὐμορφίαν ἀρέ ἔσχω Got; τί φής; 
ποιήσεις ἤδη; ποιήσεις, οἰδα ἐγώ, 
(καλὴ γὰρ ἦν καὶ παρθένος) ἅμα ἔπος ἅμα ἔργον ἄ-- 
3 y M L4 , QU 
σμενος αὐτίκα μάλα τὴν αἴτησιν τῆς χόρης ἐπλήρου. 
E , Ὁ , 4 TS ir 
περιχρατῶν ὀμφαχινα τοῦ στέρνου τὰ μῆλα χαὶ φι- 


παρρησίαν τῶν 


^ ^ - ^ 

ἀποσταλεῖσα προσχαλέσασθαι τὸν μοι- 
μηδὲν ποιχίλλουσα « ei 
5. ἢ ] 7 ἢ ES n 
ἐμὲ συμπράττειν καὶ διαχονεῖσθαί 


ὃ δ᾽ οὖν γέος 


ARISTZENETI 


à γοῦν ἄλλο τι τῶν μάλιστα : quid aliud muliebris instrumenti caussata. Vale, et per 


Cupidinem, quem ego primum attestari condidici ab ipso, 
sint hac tibi scripta secretiora mysteria. 


VI 


Amari superbus insolentius extolleris magnumque spi- 
ras et tetricum supercilium adducis, ac per aerem cogi- 
tationibus sublimis evectus despectas nos repentes bumi, 
inflasque buccas quippe tibicinz filius, magisque iam 
quam mater distenderis. Sed quanam: te caussa tam cito 
ex intimo pectoreamatum censes? num, mirande Phormio, 
tanquam e vultu amari dignus? habeat talem vultum iila, 
quo digna est, longeque fruamini vicissim «fate vestra, 
nascaturque vobis similis patri parvulus. Invenit igitur 
dignam vaginam gladius. "Vicisti me potius capta amica 
ea, et nunc ante me transiens de industria non sine risu 
mussitas; quin culee contumeliosum risum subrides, ac 
gloriose manus quatis, letusque insultas mihi, e£ ma- 
gnum cachinnum fundis, quod me vi ab amica potior 
deiecisti. Sed ego tibi insulto iucundius, quod te intro ad 
eam impuli, repulsamque tuli Cadmea tua victoria me- 
liorem. Certum quippe in malis certaminibus infelicio- 
rem esse qui vincit. 


VII. Terpso Polycli. 
Adulterum domine puella deperire ccpit, caussam 
amoris nacta, dum inservit utriusque cupidini. Nam 
sepe audiit proxime amatoria miscentes simul, dum 
adposita custos observat ne quis improvisus irruat ar- 
biter. perque aures et 


oculos immersit se cum teda et sagiftis Cupido in pe- 


Vidit et in ipsis amplexibus , 


ctus virginis. Ita misera conditionem suam deflebat; nam 
servitutis Amor et ipse vinctus est , neque licebat ancillze 
participare gaudiis domine , quicum nihil miserce com- 
mune prater cupidinem. Quid igitur illa? non enim 
sivit eam Amor inopem consilii. Missa vocare moechum, 
simpliciter ad eum sine fuco « si vis » ait, « carissi- 
mum caput, habere deinceps volentem ministram — sed 
quid verbis opus? iam tu non nescius amorum deside- 
rium meum nosti. Num fibi pulera videor ? num tibi 
post tuam formam placeo? quid fu? facies ergo? sed 
facies, 


scio.» At ille (nam formosa erat virgo ) dictum 


factum , lubens statim votum implevit virginis, acerba 
virginei pectoris mala legens simulque basiis veris delc- 


ctatus, Nam basia mulierum marcida, meretricum i inf da 


EPISTOLZE. LIB. II. 


λημάτων ἀπολαύων Guo. γνησίο:ν" φιλύματα γὰρ ἕωλα 
ἡμάτων à μα γνησίων" φιλήματα γὰρ 

M Ὁ -— -Ὸ- € -ὉἉ 
μὲν τὰ τῶν γυναιχῶν, ἄπιστα δὲ τὰ τῶν ἑταιρῶν, 


πολλῷ τῷ τοῦ πνεύματος ῥεύματι" ἐγγὺς μὲν γὰρ τοῦ 
στόματος ἣ χαρδία, fj δὲ ψυχὴ τῶν θυρῶν’ ἣν δὲ τὴν 
χεῖρα τῷ στέρνῳ προσαγάγης, ὄψει τὸ πήδημα. ταῦτα 
μὲν οὖν ἐχεῖνοι, ἣ δὲ χεχτημένη πανούργως ἐπέστη 
τοῖς τελουμένοις, ἠρέμα βαδίζουσα χαὶ χτύπου χωρίς, 
xxl ζηλοτυποῦσα τὴν παιδίσκην τῆς χόμης ἐξεῖλχεν. 
ἣ δὲ στένουσά φησιν « μὴ γὰρ ἣ τύχη σὺν τῷ σώματι 
χατεδούλωσε τὴν ψυχήν. ἐπιτεθύμηχα" ἔξεστι γάρ. 
παῦσαι πρὸς θεῶν. ὡς ἐρῶσαν δίκαιόν σε μᾶλλον 
ὑπεραλγῆσαι ποθούσης. μὴ τοίνυν ἀτιμάσης, ὦ δέ- 
σποινα, τὸν ἐμόν τε xal σὸν δεσπότην “ἔρωτα, ἵνα ui 
M M i] 
xoi σὺ γὰρ 
xol σὺ τὸν αὐτὸν ἕλκομεν 


CREBRA j ; 
ταῖς σαῖς ἐπιθυμίαις ὀνειδίζουσα λάθης. 
? , , , , 
ἐχείνῳ δουλεύεις, xao 
c M b ΑΛ , ' ^ 
ζυγόν. » ταῦτα μὲν ἣ παῖς, ἣ ὃε χεχτημένη πρὸς τὸν 


τε 


L- 


, , , PONES PG Sia UNI A Z2 , 
νεον λάθρᾳ φησι», τῆς OESUxXG αὐτου AX OOU.EVT» « 
V - c , 
χελὸς ὀμφαχίζει, [μι πεδόχλεις, παρατρυγῶν παιδισχά- 
e , 7, , 
ρῖον ἄωρον xai τοῦ φιλήματος ἀμαθές. παρθένος 
c NI 3 , v M ,ὔ 
ἀρ, ἅτε τῆς ἀφροδίτης ἀμύητος ἔτι, τὴν συνουσίαν 
ΗΝ τὶ ul pa 
vepres ἐστι χαὶ ὀύσχοιτος, ἀγνοοῦσα τὴν ἐπὶ τῆς εὐ- 
A 


7 λαχεί υνὴ δέ, οἴχπερ ἐγώ. τῶν ἀφοοδι- 
γῆς χολαχείαν, γυνὴ δέ, περ ἐγὼ; τῶν ἀφροὸ 


D 


' 


- , 
σίων ἱκανὴν ἔχουσα πεῖραν, δικοίως ἑαυτήν τε xol τὸν 
mS Y M lY -€- 
ποθοῦντα λίαν εὐφραίνει, καὶ γυνὴ μὲν χατατιλεῖ, 
παρθένος δὲ χαταφιλεῖται. 
Y i D ? , ^om L4 bl , τῶνδ 
δὲ τὰ γὺν ἐπιλέλησαι; δεῦρο, φίλτατε, χὐγώ σε ἥδιστα 


Y - Y » E 
xat τοῦτο μὲν ἔγνως" εἰ 


^F Ly 9 c ^ c , 4, 
οις τέ X«t τρις τῶν ἐμῶν ἀναμνήσω.» 


η΄. Θεοχλῆς Ὑπερείδῃ. 

"Hoov τὴς Ἀριγνώτης, παρθένου χαλῆς. ταύτην 
μοὶ νομίμως χατενεγύησαν οἵ τεχόντες, καὶ ἦν ὄντως 
ἐπαφρόδιτος ὃ γάμος" ἐρωμένης γὰρ ἀπέλαυον γαμε- 
τῆς. χαὶ τὴν συνάφειαν ἡγούμην βεθαίαν, γινώσχων 
ὡς ἀσφαλέστερος χαθίσταται γάμος £x πόθου τινὸς τὴν 
πρόφασιν εὐτυχήσας. ἀλλ᾽ ὃ βάσκανος "Epog ἐνήλ- 
λαξέ μου τὸν πόθον, χαὶ τῆς πενθερᾶς ἄντ᾽ ἐχείνης 
ἐρῶ, τί οὖν πράξω ; πῶς ἀναιδῶς πρὸς ἐρωμένην, 
πῶς ἐπιειχῶς πρὸς πενθερὰν ἐχλαλήσω; αὕτη με τὸν 
χηδεστὴν ἐξ εὐνοίας παῖδα χαλεῖ. πῶς ἐρωτιχῶς συν- 
διαλέξομαι γυναιχί, ἣν πολλάχις μητέρα προσεῖπον : 
τοιγαροῦν, χἂν τύχω χἂν ἀποτύχω, διχόθεν ἐγὼ δυσ- 
τυχής. ὑμεῖς τοίνυν, ὦ θεοί, ἀποτρόπαιοί γε ὄντες 
τὸ δυσσεύὲς ἀποτρέψετε. θυγατοὶ xol τεχούση μή- 
ποτε συμιμιγείην. 


θ΄, Αιονυσόδωρος 
- δ, 
Σὺ μὲν ἴσως οἴει βαρύνεσθαί με δεινῶς, ὅτι δή με 
M co M )1 
τοσοῦτον ἐρῶντα χατέλιπες" ἐμοὶ δὲ τούτου νὴ τὸ σὸν 
, - fi 
προσώπον βραχεῖα φροντὶς πρὸς ἕτερόν γε μεῖζον xa- 
ὔ D 
Xv, ἐπείπερ ὡς ἁπλουστάτη καὶ νέα περιφρονοῦσα 


109 


virginum sola vera, sicuti et mores iis simplices : miscen- 
tur quippe tenero sudore calidoque et crebro spiritus 
fluxu : nam cor proximum ori proximaque anima ianuze 
sui : admoveas pectori manum, salissationem senseris. 
Sed hac illi miscebant simvl. At domina vafre mysteria 
agentibus institit, tacitula taxim incedens, et furiosa zmu- 
latione perculsa traxit comis puellam. Sed illa singultans 
« non enim » inquit « mentem mihi una cum corpore 
addixit fortuna servituti. Amavi; nam licebat. Parce, 
per deos; quanto zequius amantem te amantis misereri. 
Noli, domina, dehonestare Amorem, fuum ac meum 
dominum, ne forte imprudens libidines tuas convicio 
ferias. Nam et tu illius serva, nosque una ambze trabi- 
mus idem iugum. » Hzc puella; sed domina clanculum 
apprehensa mochi manu « Siculos » inquit « imitaris , 
' 
Empedocles , acerbas uvas legentes, quum puellam ante 
tempus decerpis, etiam basiorum imperitam. Nam virgo 
nondum initiata sacris Veneriis etiam in coitu iniucunda 
et inficeta est, blanditiarum lectuli nescia, Mulier contra 
qualis ego sum, experta concubitus dulcedinem, ef se 
permulcetí et amantem summo gaudio. Mulier oscula 
pangit, panguntur virgini. Ettu hec iam probe nosti. 
Sin modo oblitus, veni, carum caput, et eso tibi bis 


terve mearum deliciarum revocabo memoriam. » 


VIH. Theocles Hyper:di. 


Amabam Arignotam, elegantem puellam. — Eam mihi 
Felix certe et iucun- 
dum videbatur iugum : uxorem enim habebam quam 
expetiveram, spesque erat firmum ac constantem fore 
amoris nodum, quum firmiores nuptic sint, quis caussa 
ab amore. Sed invidus mutavit mihi Cupido meum cu- 
pidinem, uf socrum pro uxore depeream. Quid faciam 
iniser? qua fronte cum amica, quo iure cum socru ser- 
mones amatorios seram? quine me generum benevolen- 
ti: ergo filium vocat? et nunc quo modo de amore appel- 
labo mulierem, quam siepe matrem vocavi? I(a sive 
mibi frui seu repelli datur, utráque infelix ego. Vos o 
Ne mihi unquam 


parentes iugavere iustis nuptiis. 


dii averrunci , solvite me hoc incestu. 
accidat ut attingam matrem et filiam. 


IX. Dionysiodorus Ampelidi. 


Tu me forte graviter succensere credis, quod me tanto 
percitum amore liquisti: testor faciem tuam, leve hoc 
mihi prze alia maiori cura, cum simplex ac 1uvenis tanto 


despectu iusiurandum transgrcssa sis. Sed tu, quantum 
1. 


164 


τηλικοῦτον ὅρχον παρέδης. ἀλλὰ τοὐμὸν μέρος 
ἀνυπεύθυνος εἴης τοῖς ὁρχίοις θεοῖς, εἰ xo τὸν πο)οῦντα 
μὴ στέργεις, μηδὲ συνθήχας ἔγνως ἐνωμότους φυλάτ- 
τειν. ἀλλ᾽ ἔγωγε δέδοιχα (εἰρήσεται γάρ, κἂν ἀπεύ- 
χωμαι) μή τινά σοι ποινὴν ἀντεπαγάγωσιν οἵ θεοί, 
xaX ἀνιαρότερον ἔσται μοι τοῦτο ἢ τῆς σῆς διαπεπτω- 
χέναι φιλίας. ἐμὸν τὸ ἀτύχημα τοῦτο, σὲ δὲ τὸ πα- 
ράπαν οὐ ψέγω. “οιγαροῦν ἱχετεύων Unio σοὺ τὴν 
Δίκην οὔποτ᾽ ἄν, ὦ φιλτάτη, παυσαίμην ; μηδαμῶς 
αὐτὴν εἰς τιμωρίαν τῶν ἡμαρτημένων ἐλθεῖν, ἀλλὰ χαὶ 
αὖθις ἀδιχούσης, εἴ γέ σοι τοῦτο φίλον, ἀνέχεσθαι 
πάλιν χαὶ συγγνώμην ἀπονέμειν τῇ σὴ πρέπουσαν 


» L4 M 
£O TX φερεῖν x«t 


^ M M 
ἡλικίᾳ" ἀνεχτὸν γὰρ ἐμοὶ τὸν ἐυὸν ἔς 


μή σε μοχθηρόν τι πεπονθυΐαν ὁρᾶν. 


D V 


ἀδικῆς, oi θεοὶ συγγνώμονες εἶεν. 
Διὸς εὐφημότερον ἐπέστειλεν ἀδιχούμενος 5 


ἔρρωσο. χἂν 
τίς ἂν οὖν πρὸς 


' 


ι΄. Φιλοπίναξ Χρωματίωνι. 


- , M € 5." 20. 

Καλὴν γέγραφα χόρην, καὶ τῆς ἐμῆς ἠράσθην γρα- 
s τέλνη τὸν πόθον, οὐχ Ἀφροδίτης τὸ βέλος" Ex 
φῆς. ἣ τέχνη τὸν πόθον, oUx ᾿Αφροδίτης τὸ βέλος" ἐ 
e. CAT (2.59 7, ^ 
τῆς ἐμῆς ἐγὼ χατατετόξευυαι δεξιᾶς. ὡς ἀτυχής, ὃς 

D 7, 
οὐ γέγονα τὴν γραφικὴν ἀφυής" οὐ γὰρ ἂν αἰσχρᾶς εἰχό- 
νος ἠράσθην. νῦν δὲ ὅσον μέ τις ἀποθαυμάζει τῆς 
τέχνης, τοσοῦτον χατοικτείρει τοῦ πόθου: οὐ γὰρ ἂν 
ἧττον δόξαιμι καχοδαίμων ἐραστὴς 1 σοφὸς εἶναι τε- 
χνίτης. EXCESS ὀδύρομαι xal τὴν ἐμὴν χαταμέυ.- 
φουαι δεξιάν; ἐχ τῶν πινάχων ἐπίσταμαι Φαίδραν 
Νάρχισσον Πασιφάην. 

D A , 
Ἀμαζόνος, ἣ δὲ χαθόλου παρὰ φύσιν 
τὴν χεῖρα 
ς D D! / e N AES τ ὡς 
6 ποθούμενος χαὶ περιέρρει τῶν δαχτύλων᾽ f 


m , » m m^ 
τῇ 5v 00x ἀεὶ παρῆν ὃ τὰς 
7 ^ 

ἐποῦει, ὃ ὃ 


c 
$ 
X 


m Ld m ^ A 
χυνηγέτης, εἰ τῇ πηγὴ mpo aT e , διεχέχυτο 


μὲν 
Y D / * σῷ ς δὰ δ NES 

γὰρ πηγὴ γράφει τὸν Νάρχισσον, ἣ δὲ γραφὴ xat τὴν 

M ΔΝ I/ tT Np pm “ INS 

πηγὴν καὶ τὸν Νάρχισσον οἷον διψῶντα τοῦ χάλλους. 

, / ' / B 

ἐμοὶ δὲ ὅσον ἐθέλω πάρεστιν $ φιλτάτη, καὶ χόρη τὸ 
^ M - Ir , 

φαϊνόμενον εὐπρεπής, κὰν τὴν χεῖρα προσάσῶ;,  ἀσύγ- 

χυτος ἐπιμένει βεθαίως, χαὶ τῆς οἰχείας μορφῆς οὖχ 

ἐξίσταται. ἡδὺ προσγελᾷ χαὶ uvxpov ὑποχέχηνε.. καὶ 

-ῸὉ Ὁ» , 

εἴποις ἂν ὡς ἐπ᾽ ἄχρων τῶν χειλῶν προχύπτει τις 

εἰ m ,ὔ ^N- ΘΝ ἐδν 

λόγος χαὶ ὅσον οὕπω τοῦ στόματος ἐχπηδᾶ. ἐγὼ) ὃ 

χαὶ τὴν ἀχοὴν προσεπέλασα πολλάκις ὠταχουστῶν τ 

x , B ^ 
ποτε ἄρα βούλεται ψιθυρίζειν, ἀποτυ ων δὲ τοῦ λόγου 


D 
, 
3 


πεφίληχα τὸ στόμα, τῶν παρειῶν τὰς κάλυχας, τῶν 

βλεφάρων τὴν χάριν, xal δμιλεῖν ἐρωτικῶς προτρέπω 
M , 

τὴν χόρην. 

,ὔ mM 

χνίζουσα σιωπδί. 
"m y N ΕΣ 

ἐπιδέόληχα τῷ στήθει, ἵνα τυχὸν τὸν ἔνδον ἔρωτα 


^ M , € , ᾿ 3 M [4 

χ᾽ óc χαθάπερ ἑταιτρὰ τον ἐραστὴν υπο- 
. M , 3 / 
ἐπέθηχα τὴ κλίνη, ; ἠγχαλισάμην , 


ΕΣ SN cU NT 
θεραπεύσῃ, καὶ τέλεον ἐπιμέυτηνα τῇ γραφῇ. αἰσθά- 
Ὁ “ M 
νομαΐ πάλιν τῆς παραπληξίας. χαὶ χινδυνεύω τὴν 
ἐμὴ απολέσαι Ψυχὴν δι᾿ ἄψυχον ἐρωμένην. 60 
ἐμὴν προσαπολέσαι Ψυχὴ γυχον ἐρωμένην. χείλη 
- , ^I iJ Ll 
μὲν φαίνει ὡραῖα, ἀλλ᾽ οὐκ ἀποδίδωσι τὸν χαρπὸν τοῦ 
m » m M 7 
φιλῆσαι, τί δὲ ὄφελος χόμιης xaX μὲν φαινομένης, 


/ i , a" 9 VEN M ^ , ERAI 
χόύμης δὲ οὐχ οὔσης; χἀγὼ μὲν δαχρύω χαὶ ποτνιῶ- 


ARIST/ENETI 


ad me, videas inulta przsides iurandi deos, quamvis et 
Ve- 
rum metus mihi ( dicam enim quamvis deprecer ) ne vin- 


spernas amantem et iurata pacta servare nescias. 
dictam dii reposcant : eritque id gravius mihi, quam 
excidisse e tuo pectore, Caussa mali mei malum meunt 
fatum : te omnino non culpo; quin nunquam desinam, 
smicum caput , iustitie oculum deprecari , ne tibi ponas 
infligat meritas. Sed et si tibi visum erit peccare denuo, 
ferat rursus et convenientem aetati tuze veniam det. Nam 
mihi quidem proclive ferre meum cupidinem , modo ne 
quid tu patiaris mali. 
tibi dii. 


rescripsit ? 


Vale, quamvis iniuria; parcant 


Quis per Iovem post offensam mcliora verba 


X. Philopinax Chromationi. 


Pulchram puellam pinxi ; dein amare capi quam pinxe- 
ram tabulam. Amor mihi ab arte mea , non a iaculo Ve- 
neris : 


mea me dextra fixi, Me miserum! non malus 


pictor fui; neque enim amassem deformem imaginem. At 
nunc quantum quis artem miratur meam, tantum mise- 


ratur meum cupidinem : non minus enim censebor infelix 


amator quam peritus artifex. Sed quid nrultis queror ac 
meam dextram accuso? Vidi in tabulis Phzedram, Narcis- 
sum, Pasiphaen. Phizedrc: non aderat semper Amazonis 
filius, alterius furor prorsus preter naturam; at venator 
si manum admovebat fonti, peribat cupita facies effluebat- 
quedigitis. Pingebat fons Narcissum, fontem et Nareissum 
tabula, veluti sitientem forma suze. Sed mihi quantum volo 
adest amica, virgoque ea venusta paret, nec si manum 
admoveo perit turbata, sed manet stabilis , formamque 
eandem retinens dulce arridet paullulumque hiscit : dicas. 
in summis labris sermonem existere , tantumnon ex ore 
prodeuntem. Αἰ ego adhibui sepius aurem , ausculta- 
turus quid illa insusurrare velit; sermonisque frustratus 
oppegi suavium ori , genarum caliculis, ciliorum gratiis , 
vocavique ad amplexus virginem. Illa tanquam mora 
deliniens amatorem meretrix tacet. —Inieci lectulo, am- 
plexatus sum ulnis, admovi pectori, si forte intimo illi 
meo mederetur cupidini , e£ omnino me tabula furiavit. 
Rursus sentio amentiam meam , iamque periculum ne ex 
vano amore amittam animam. —Labra tempestiva parent, 
sed non reddunt osculandi fructum. Εἰ quid iuvat coma 
visu quidem pulchra, sed prorsus non coma? Ef ego la- 


crimas fundo miser; tabula interea quasi lzetabunda re- 
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uat, ἡ δὲ εἰχὼν φαιδρὸν ἀποδλέπει. ἀλλ᾽ εἴθε μοι 
τοιαύτην ἔμψυχον, ὦ χρυσόπτεροι παῖδες Ἀφροδίτης, 
δοίητε φίλην, ὅπως ἂν ἐκ τῶν τῆς τέχνης ἔργων ἴδω 
χρείσσονα τέχνης ὡραϊζομένην ἐν ζῶντι χάλλει, xol 
προσαρμόζων ἡδέως τῇ φύσει τὴν ἐμαυτοῦ τέχνην 
ἄμφω θεάσωμαι συμφωνούσας ἀλλήλαις, 


ια΄, ᾿ἀπολλογένης Σωσίᾳ. 


Ἐδουλόμην εἴπερ οἷόν τε ἦν τοὺς ἐρωτιχοὺς ἅπαν- 
τὰς διερωτῆσαι καθ᾽ ἕχαστον, εἴ τις αὐτῶν ἐπαμφοτε- 
ρίζων ὅφ᾽’ ἕνα χαιρὸν δυοῖν περιπέπτωχε φίλτροις. 
EvO M H , »-— M EI 2 ὴ m “0 

γὼ γὰρ ἑταίρας ἐρῶν πρὸς ἀπαλλαγὴν τοῦ πόθου 

e M Y , , m M 
(οὕτω γὰρ ᾧμην) συνεζύγην σώφρονι γαμετῇ , xal 

ο — 4, ^, A » ue - ΄’ 
νῦν τῆς τε πόρνης οὐδὲν ἧττον ἐρῶ, xal ὃ τῆς ὅμοζύ- 
you προσετέθη μοι πόθος, xoi θατέρᾳ συνὼν οὐχ ἀ- 
μνημονῶ τῆς ἑτέρας, τὴν εἰκόνα ταύτης ἐπὶ τῆς ψυχῆς 
ἀναπλάττων. ἔοιχα γοῦν χκυδερνήτη ὑπὸ δυοῖν πνευ- 

, 3 , m M » E co NM y € 
μάτων ἀπειλημμένῳ,, τοῦ μὲν ἔνθεν τοῦ δὲ ἔνθεν £ocz- 
χότος χαὶ περὶ τῆς νεὼς μαχομένων, ἐπὶ τἀναντία 

hi A: " τὶ [2 91.59, , , hi Li 
μὲν τὴν θάλασσαν ὠθούντων, ἐπ᾽ ἀυφότερα δὲ τὴν 

δ D » ᾽ ΕἸ y , ^ b 
μίαν ναῦν ἐλαυνόντων. ἀλλ᾽ εἴθε, χαθάπερ διττοὶ 
x D € - PS ei 

ἔρωτες τἠμῇ συνομιλοῦντες ἐνδιαιτῶνται Ψυχῇ, οὕτω 
ζηλοτυπίας χωρὶς at γυναῖχες συνῴχουν ἀλλήλαις. 


ι6΄, Εὐδουλίδης Ηγησιστράτῳ. 


Δυστρόπου γυναικὸς οὐδὲ πενία Oc εδύνηται μᾶλλον 
Env. pepum τὴν γνώμην, οὐδὲ Pet χὺ γοῦν αὐτὴν πα- 
ρασχευάσαι τοῦ ἀνδρὸς χατήχοον εἰναι. ἐγὼ γὰρ πε- 

e 


νιχρὰν- ἐξεπίτηδες ἠγαγόμην, ὅπως εὐπόρου γαμε τῆς 
μηδὲν ὑποστήσωμαι σούαρόν. χαὶ ἤρων αὐτῆς αὖ- 
τίκα, τὸ πρῶτον τῆς ἀπορίας αὐτὴν ἐποικτείρων. 
τῆς τύχης ἐνόμιζον αὐτὴν ἐλεεῖν, οὐχ ἤδειν δὲ ὅτι 
τοιοῦτος ἔλεος ἔρωτός ἐστιν ἀρχή" ἐχ γὰρ ἐλέου 

πολλὰ φύεται πόθος. ἀλλ᾽ f, τοσοῦτον ἐξ ἀρχῆς τὴν 
τύχην ἐνδεὴς πάσης ὁμοζύγου πλουσίας φρύαγμα xo 
τῦφον πολλῷ τῷ μέσῳ παρῆλθεν, ἔστι δὲ καὶ τὸν τρό- 
moy xol τοὔνομα Δεινομάχη, xal τὼ χεῖρε μόγις 
ἀπέχεται, xat ὥσπερ δέσποινα δεινὴ χεχοάτηχέ μου 
πιχρῶς, οὔτε γοῦν ὡς εὔπορον τιμῶσα, οὔτε μὴν ὡς 
αύνοιχον͵ αἰδουμένη. ταῦτά μοι τῆς γαμετῆς ἐστὶν jj 
moolt. ναὶ μὰ Δία (ὑπεμνήσθην γάρ) θαυμαστὸν 
ἐπηνέγκατο μοι χἀχεῖνο" ἐπεντρυφδὲ πολυτελῶς, καθά- 
περ ἐπειγομένη πένητά ue χαταστῆσαι ταχύ" οὐδεὶς 
γὰρ ἐξαρχεῖ πλοῦτος αὐτῇ, οὐδ᾽ ἂν ἐχ ποταμῶν ἐπιρ- 
ρέῃ. ἐγὼ δὲ θοιμάτιον αὐτῇ δει iode, ὅπερ ἂν τύχω 
φορῶν, χωμιχῶς τὴν ἄσωτον ὑπαινίττομαι φάσχων 
ἀλλ᾽ οὐδεπώποτε τῶν 


Y 
xat 


n OG γύναι, λίαν σπαθᾶς. » 
ἐμῶν πεφρόντιχε λόγων, ὀδυνδὲ δέ 

μάλιστα ἀναισθήτου τυναιχὸς Cice 
δύσχρηστον τὸ χαχόν, xal πέρας ἕν uóvov ἐμοὶ τού- 
τοῦ δοχεῖ, τὴν βάρθαρον ἐς χόραχας ἐχπέμψασθα: τῆς 
οἰκίας, πρίν τι σχαιότερον ὑπομείνω" φύσει γὰρ αἱ 


με τὸν ἀγαπῶντα 
τοσοῦτον ἐστι 
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spicit. Sed o vos mihi talem, auripenni Veneris puelli , 
detis vivam amiculam , ut ex artis mee operibus videam 
meliorem arte, viva pulchritudine florentem, meamque 
artem nalurze iucunde admovens concinentem inter se 
utramque aspiciam. 


XI. Apollogenes Sosiz. 
Velim, si possit, omnes singillatim amatores rogare , 
si quis eorum duobus simul mentem percitam sensit 
amoribus. Nam ego, quum amarem a lenone , ut libe- 
rarer hoc cupidine (sic enim rebar), probam coniugem 
duxi domum. Et nunc amicam nihilo secius depereo, 
accessitque ultra amor uxorius, et si quando alteram ha- 
beo, tum mihi alterius recordatio subit , et repraesentat 
sibi mens eius dulcem imaginem. Prorsus sicuti rector 
navis, quem bini simul venti, unus hinc alter iliinc di- 
versum agunf, pugnantes de navi uterque et 1nare qui- 
dem versantes in contrarias partes, navem ipsam in u- 
tramque trudentes tamen. Sed utinam , sicuti diversi in 
animo meo conversantur cupidines, ita οὐ mulier utraque 


sine c:emulo livore esse possent simul. 


XII. Eubulides Hezesistrato. 


Male moratie mulieris ne ipsa quidem inopia mansue- 
facere mentem potest, neque eam vel minimum facerc 
ut morigera sit imperiis viri. Nam ego pauperem eo 
consilio duxeram, ne quid gravius paterer ducta divite. 
Et amavi eam desubito, caussaque prima amcris ex mi- 
seratione eius inopie.  Credebam me sortis eius mi- 
sereri, nescius miser initium esse amoris hanc miseri- 
cordiam : nam sepe amori oriso a miseratione. Sed 
illa ab initio summopere indiga superbiam ef fastum 
multo tanto superavit cuiusvis dofatz coniugis; estque 
re ef nomine Dinomacha : quin vix manus abstinet, ac 
veluti seeva domina imperium in me exercet crudeliter, 
nec colens uf divitem, nec verens uf coniugem. — Dos 
mihi hzec ab illa. Sed ef per Iovem (nam hoc comme- 
mini) mirum etiam paraphernum intulit; sumtuose or- 
nata incedit , tanquam adigere me cito ad inopiam velit : 
nulle satis ei opes, ne si fundantur fluminibus quidem, 
At ego commonstrans illi quod gesto pallium , admonui 
comice prodigam conjugem. « Mulier» inquam, « ni- 
mium eluis. » Sed mea dieta subterhabuit, meque eftli- 
ctim amantem solidae mulieris conten.tus precipue affi- 
cit. Ita me incertum angit malum; cui finem hanc unam 


video, barbaram uf e domo in barathrum detrudam prius 


quam deterius quid raihi accidat. Natura enim mulieres, 
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- à , mM 
γυναῖχες,) ἐπὰν τούτων οἵ συνοιχοῦντες ἀνέχωνται, 
2 , 23 6 , ^ , , € s; IN 
ῥαρύτερον ἐπεμύαίνουσιν. ἀπίτω τοίνυν f, θηριώδης. 
κ 
ἔστω", δεδόχθω,, οὐδὲν ἀμφιόάλλω. χατάδηλος ἣ 
L4 , 3 
γυνή. ἄρχτου παρούσης, φασίν, οὐχ ἐπιζητήσω τὰ ἴχνη. 


ιγ΄. Χελιδόνιον Φιλωνίδῃ. 


Μάτην ὑποχνίζη, γλυχύτατε, μάτην ᾧήθης με πο- 
θεῖν ἕτερον μετὰ σέ: οὕτως ἵλεως εἴη pot ᾿Αφροδίτη. 
ὅσον ἡμῶν ἐχδεδήμηχας χρόνον, τὸν ἔρωτα βεδαίως 
ἀνεπίληστον διετήρουν ἀεί. χαίτοι [ε χαθεύδουσαν 

ἀφεὶς ΜΞ) γαράδε τ προσέπτης; ἐγὼ δ᾽ ἀφυπνισθεῖσα πρὸς 
ἐόόων τοῦτο, « οὖκ ἔστι Φιλωνίδης ἀλλὰ 
χοιμωμιένην καταλιπὼν ὦχου. » Δριάδνην 
σὺ δὲ Θησεὶ Ws ἐμοί, εἴθε xol Διό- 
νυσος. οὐχ xi Gdufti cot τὰ ὦτα, ὅτε σοῦ μετὰ δαχούων 


ἐυιαυτ ἣν 


Θησεύς. 
e πᾶσαι χαλοῦσι, 


ἐυεμνήμνην; el μέντοι mug ὅτι xal νυχτηγρετοῦσα 
διεμινημόνευον, xol τὴν σὴν ἐπιστολὴν ὡς αὐτοχειρίᾳ 
pneus γεγραμμένην μέσην ὑὕπέθηχα τοῖς μαστοῖς; 
τὴν ἐπὶ σοὶ διεχπηδῶσαν προ μι Evi χαρδίαν, 

εν ἂν ἤδ δὴ Jum agendas φιλή ἀπ 
οἶδα πόθεν εἰχότως τὴν ἀπάτην bnt ἔστης. 


2 


cu 

ἐντεὺ ción 
e , 
0c s ἑταίρα 
1 χέρδος spot τοῖς νέοις ὑποχρίνομαι τῶν συν- 
ὄντων ἐρᾶν, ὅπως ἂν μείζονα τούτοις ἐρεθίσω τὸν πό- 
θον. ἵνα γὰρ μὴ πολλάκις σοι διενογλῶ, παρ᾽ ἕτέρο 

ον. ἵν γὰρ μὴ π n ις Ó oy Nam p ἑτέρου 

^ L3 L ^ A /, 
τι λαθεῖν ἀνάγχη. σὺ δέ μοι Monaucide τὴν ὑπό- 


, 
χρισιῦ ἀγνοήσας. μὴ σύγε, δέομαι xo ἱκετεύω, xot 


/ 
χατασπένδω δάκρυα τῶν γραμμάτων. ὅμως ἥμαρ- 
$ CET E] D ε am c ) LS 2 Mes 
τον. δυολογῶ, εἴ cot φίλον ἁπλῶς δμολογούσης ἀχοὺ- 
M ^ ?] ^) NI 5 ?n ^ e ^ κου 

σαι. χαὶ ἣν βούλει δίκην ἐπίθες, πλὴν τοῦ διαλῦσαι 
, , mM h , , e 

τὴν ἡμετέραν φιλίαν’ τοῦτον γὰρ μόνον οὐ φέρω τῆς 
σὴν 


ἯὟ / 2 M EN 4 ap ἰτ 
τιμώριας τρόπον, ου μὰ τὴν φαρετρᾶν, ες ἧς 


Sis ers! tnis cien Te NES SB enm» m : 
qj 027 με τοζεύεις, φυλ αζομαι ὁξ TOU λοῖπον ἵνα CE 


NUNT 5. τ ε 2 PEE "Mec 
Libo" CAESA QUASI γάρ Gz ὡς ἔμον ἀλλὰ χαὶ ως 


τ ΄ M 
ἐμ αυτήν , 0 Φιλωνίδη, φιλῶ. ταῦτα γέγραφα νὴ 
" : 
τοὺς "Eotzac ἀσθμαίνουσα xxt δεδαχρυυένη xa xa 
P ^ ἤν 
ἔχαστον ὧν ἐπέστελλον ἀναστεναζουσα. 


^M 
t. 


Μέλιττα Νικοχάρητι. 
!5 
Ei μὴ τὴν καθ᾿ ἡμῶν βασκανίαν ταχὺς ὁ ἀπεσόδησεν 
PES , 
"Epos , xot Ἀφροδίτη θᾶττον ἀμφοτέροις ἀλεοισακος 
ἀνεφάνη, χαλοῦ παιδὸς χαλὴ μήτηρ, μέχρι παντὸς ἂν 
ὩΣ ΡΟ 9 f Y 2T G))) “ AN LE MESSN L). 
ὑμᾶς ἐχώριζον ἀπ᾽ ἀλλήλων ἄσπονδος μάχη καὶ ἀδιάλ- 
» 
λαχτος ἔρις. 
m. on WEN cote ἀπέδει δοῦν: 
τῆς φιλίας, xat εἰς χενὸν αὐτοῖς ἀπέύη τῆς ἐπιδουλῆς 
“" I^ ' cn 
6 cxomóg. ὅθεν, ὦ φίλτατε, μὰ τὸν φίλιον τὸν ἐμόν 
D -T Ek 
τε χαὶ σὸν χθὲς ἐπὶ τὸ σὸν δωμάτιον εἰσιοῦσα θᾶττον ἢ 


, , e , - 
μάτην ἐπέχαιρον ot. βασχαίνοντες ἡμῖν 


᾽ς 


, 
βάδην ἔχλαον ὗ ὑφ᾽ ἡδ δονῆς; xata mao. Ἣν τε ἀπλήστως 
τὸν ἀφροδίσιον οἶκον, καὶ τῶν τοίχων ἐφαπτομένη τοὺς 
δαχτύλους ἐφίλουν ὗ ὑπερχαίρουσα xoi μειδιῶσα γλυχύ, 
^ - A » 
μεταῖὺ δέ πὼς ἀπιστοῦσα πρὸς ἐμαυτὴν ἔφασχον 
* -— M , Sp 
« ἄρα ἐγρήγορα, ἢ πλανῶσί με τῶν ὀνειράτων εἶχο- 

G € ^ - I" * ? Ld ἐλά 6 z , z 
νες; » ὑπὸ τοῦ σφόδρα γὰρ ἐπιθυμεῖν £Aku bays μὲ τις 
- , M M orn * b D L5 / 
ἀπιστία. σὺ δὲ ὡς τὸ σὸν ἑόρακας MeAwcéptov, 
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Si viri patienter ferant, graviores instant. Habeat ergo 
sibi res suas ferina mulier. Esto, ita censeo ; nec moror. 
Manifesta est mulier. Ursce priesentis, ut aiunt, non 
quaram vestigia. 


XHL. Chelidonium Ph lonid:. 


Frustra me fastidis, dulcissime; frustra me credis. 
flammatam post tuum alio cupidine. Ita propitiam Ve- 
nerem habeam, ut ex quo abisti a nobis, constantem 
servavi amoris nostri memoriam , quamvis tu me dor- 
mientem linquens Megaram avolaris. At ego experrecta 
clamabam ad meipsam « non est hic Philonides; The- 
seus est : dormientem relinquens abis. » Ariadnami me 
mulieres omnes vocant: af tu mihi Theseus; utinam et 
Bacchus. Nonne aures fibi tintinabant , quoties lacrimans 
faciebam mentionem tui? Quid siet qua pernox per- 
vigil dixerim rescias, et quiliteras tuas, preecipue quia 
scriptas manu propria, mediis inseruerim papillis, sola- - 
men cordi meo sussilienti desiderio tui, mille inde pan- 
ges suavia. Iovi, novi, qui te suspectio decepit , quod 
meretricum in morem, qu: lucri caussa iuventutem admit- 
tunf, amorem eorum simulo quiscum soleo, uf maiorera 
lis accendam cupidinem. Necesse enim mihi capturas ve- 
At tu 


TOSO 


nari ab aliis , ne sepius appellem te importunius. 

nescius simulasse : sed tu ne accusa, 
te ac supplico , perfundens lacrimis literas. "Tamen pec- 
cavi, fateor, si simpliciter confitentem audire vis. Irro- 
gato quam lubet poenam , modo ne iubeas amoris nostri. 
dissidium ; solum hunc non fero ego vindictzte modum, 
testor pharetram tuam , qua me dulcissime figis. Cavebo 
deinceps ne quid offendam : non enim te amplius uf 
Hiec scripsi , 
testor Amores, mixta lacrimis ac suspiriis et ad singula 


me accusas , 


meum, sed ut meipsam amo, Philonida. 


verba planctibus. 


XIV. Melissa Nicocha-eti. 

Nisi conceptum contra nos fascinum citus discussisset 
Cupido, promtiorque Venus utriusque averrunca exsti- 
tisset, pulchri filii pulchra mater, zetatem nos intermina- 
tum bellum et implacabile discidium disparassent abin- 
vicem. Frustra gavisi sunt amoris nostri mali zemuli , 
pravisieque iis insidie in irritum cecidere. Itaque ego, 
carum caput, testor amabilem meum ac tuum Cupidi- 
nem, hesterno ingressa cubiculum tuum pleno gradu, 
lacrimas fudi gaudio, nec potui satiari deosculandis ama- 
toris adibus, ac parietibus admotos digitos ketabunda 
duleeque ridens basiavi, Sed interibi diffidens quodam- 
modo dixi ad meipsam « vigilone, an me fallunt som- 
niorum imagines? » enim ex nimio desiderio fiebat ut 
minus crederem. Αἵ tu simul tuam Melissarium vidisti, 
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ὥσπερ εἰς cuu Go)ov χρονίου θεάματος μεθ’ ἡδονῆς τὸν 
δάκτυλον ἀνατείνας, ἄσμενος αὐτὸν περιέστρε εφες 
ἠθικῶς. πολλὴ οὖν χάρις τοῖς φιλίοις θεοῖς ὅτι δὴ 
πάλιν ἡμῖν ἀνανεοῦνται τὸν πόθον, μᾶλλον δὲ νῦν 
“αριεστέρου καὶ μείζονος αἰσθάνομαι τούτου" ἀεὶ γάρ 
πὼς ἡδίους al τῶν ἐρώντων μεῦ᾽ ὕδριν χολαχεῖαι δο- 


χοῦσιν. 
ιε΄, Χρυσὶς Μυρρίνῃ- 


Τοὺς ἀλλήλων, ὦ φιλτάτη, συνεπιστιίμεθα πόθους. 
σὺ μὲν τὸν ἐμὸν ἄνδρα ποθεῖς αὶ ἐγὼ δὲ τοῦ σοῦ θερά- 
πόντος ΠΩΣ ege τί οὖν πραχτέον; πῶς ἂν εὐμη- 
χάνως ἑχάστη τὸν ἑαυτῆς ἔρωτα θεραπεύσειεν ; ἐδεή-- 
θην, εὖ ἴσθι, τῆς θεραπεία: τὴν ἔννοιαν ἐμύαλεῖν, 
χαὶ ταύτην ἐξ 
τὴν γνώμην, ἣν οὕτω Ee παρεγγυῶ σοι ; Mug- 
» ἐμὸν δὲ δεσπότην ἐρωτιχὸν 


ἀφανοῦς ἣ δαίμων προσέπνευσέ μο! 


ρίνη. τὸν σὸν μὲν olxé 

δόχει θυμουμένη, ἅυνα xat τύπτουσα τῆς οἰκίας ἐχπέω- 
—- , M es 14 

πεῖν, ἀλλὰ πρὸς θεῶν πεφεισμένως xat τῷ παρόντι μοι 

- we 5 2, 

πόθῳ τὴν μάστιγα συμμετροῦσα' ὃ δ᾽ οὖν οἰχέτης, 

^ M , ^ L bh , 

Τοὔχτιτος 0 χαλὸς πάντως ἅτε πρὸς φίλην τῆς χεχτημέ- 

IT ,25 p DIEN. LIN Y 8 coe » M 

νὴς φεύξεται παρ ἐμέ, κἀγὼ τὸν ἄνδρα ὡς ὑπὲρ τοῦ 
, 

θεράποντος τὴν δέ σποιναν ἱχετεύσοντα 

EI πρὸς σέ, οἷον μετὰ δεήσεως αὐτὸν ἐξω- 

τοῦτον δὴ τὸν τρόπον ἕχατέρα τὸν ἑαυτῆς ὃε- 


τὴν ταχίστην 
θοῦσα. 
ξαμένη ἐρώμενην οὖκ ἀμελήσει τοῦ "ἔρωτος ὕφηγου- 
μένου ἐπὶ σχολῆς ἅμα xol ῥαστώνης χρήσασθαι τῷ 
παραπεπτωχότι καιρῷ, ἀλλ᾽ ἐπὶ μήκιστον ἐμφοροῦ 
τῆς ἐπιθυμίας τὴ συγχοιμήσει, κἀμοὶ συνεπεχτείνουσα 
τῶν ἀφροδισίων τὴν τέρψιν. ἔρρωσο, xol πέπαυσό 
μοὶ θρηνοῦσα τοὺ συζύγου τὴν ἄωρον τελευτήν, φίλον 
ἀντ᾽ ἐχείνου τὸν ἐμὸν σύνοιχον εὐτυχοῦσα. 


ις΄. Μυρτάλη Παμφίλῳ. 


Eoi 
ποιῇ ἐμὲ τὴν ἐρῶσαν ὕστερον ἔχεις χαὶ παρε ὃρον 
νήν, καὶ πολλάκις τὴν ἡμετέραν οἰκίαν ὡς 
ποτε παρέρχῃ. θρύπτη, Παάμφιλε, πρὸς 
χαλῶς, ὅτι μὴ ἃ ἔνδον ἕτερος » εἰ- 
ποῦσα, ἀλλ᾽ εἰσεδεχόυνην ἀπροφασίστως" τότε δ᾽ ἄν σε 


ποθοῦσαν segete χαὶ περὶ ἐλαχίστου 
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zi. d n 
εμξ, χα! 
ἀπέχλεισα ἐλθόντα « 
H ^v SUUS 7 τ κ CN , 
χαόμενον εἰδον xai ἀντιμεμηνότα. ἐγὼ διέφθειρά σε 
c ^ m 7 

ὑπεραγαπῶσα χαὶ τοῦτο διεμφανίζουσα" ome 
΄ , P4 14 

μία μόνη δικαίως ἐσπούδασταί 


ρόπται γὰρ 
? fi 
αἰσίόμενοι γίγνεσθε. 
σοι Ole καλὴ γὰρ ὅτι ποθεῖται. 
ὅτι σε πόρρωθεν ἀποφεύγει: τῶν γὰρ μὴ ῥαδίων 
- Mad / Xi ds ' ^ ^N , € 7 ^ 
EgiegÜs. χαὶ ὅταν πολλὰ. διδοὺς μάτην ἱκετεύων τὴν 
cT 9 LUC. ἐμὲ À P V em m I 3 ζητεῖ 
Ἣν ἀποχάμης, ἐμὲ λοιπὸν τὴν ἐξ ἀπορίας ἐπιζητεῖς. 
5 c i. c 
χαΐτοι γε τεττάρων ὀδολῶν ἀξία Θαῖς εἰ πάνυ πολλοῦ. 
^ e c 
ἐγὼ τοίνυν ἠλιδάτων xxxv ἐμαυτὴν αἰτιῶμαι: T 0À- 


3 H NE 
ἐχξίνην OtOXE!G, 


, 5 n 12 ec 
λάχις γὰρ ἐπομοσαμένη τὴν ἄτοπον ταύτην διαλῦσαι 
, D 
φιλίαν, ἡνίχα σε πάλιν ἑώρων, αὐτίχα μανικῶς προσ- 
LAS e , » 5 ΄ & g a , 
ἐπήδων χαθάπαξ ἐπιλελησμένη τῶν ὅρχων , καὶ λίαν 
΄ 
ἐχχεχυβένως ἠγάπων, ἐφίλουν τε ἥδέως, xol σφο- 


ES 
^400- - 
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velut indicium exspectatze diu visionis disitum cum vo- 
luptate protensum libenter et eleganter in orbem vertisti. 
Magnam gratiam dico amicitie presidibus divis, quod 
rursus reconciliant nostrum cupidinem; quem eso nunc 
eo gratiorem ac maiorem sentio, quo iucundiores amo- 


rum videri solent post iniurias delicic. 


XV. Chrysis Myrrhinz. 
Sensimus invicem , amica, nostros cupidines. Virum 
lu meum amas, ego servum tuum efílictim depereo. 
Quid ergo facto opus, qui commodissime medeamur 


utraque nostro desiderio? Rogabam, ut scis, deos, ut 


remedii cognitionem animo meo inicerent. Et ecce ex 


improviso inspiravit deus hanc sententiam menti mes. 
Itaque condico tecum ut sic facias. Servum tuum, Myr- 
rhina, dominum meum amatorium finge irata simul ac 


plagis onerans velle te eicere ex sdibus, sed parcius 


per deos ac lorum moderans ad meum cupidinem. Ita fiet, 
ut servus, Euctitus ille pulcher omnino ad me confugiat, 
quippe ad amicam domine, egoque confestim virum meum 
ad te ablegem pro servo deprecaturum , quasi precibus 
heminem do:no eiciens. Ad hunc modum utraque cupitum 
tenens non neglizet Amore duce per otium ac facilem 


occasionem uti presenti tempore. Sed tu producas lon- 


gius coitus dulcedinem, eàdem mihi prorogatura volu- 
ptatem gaudii mei. Vale, desineque acerbum flere f:tum 


coniugis , amicum pro eo maritum meum potita. 
XVI. Myrtala Pamphilo. 


Amantem me spernis ac pro nihilo ducis; dilizentem 
me habes loco secunda ac succidanez voluptatis, no- 
strasque cedes scpius preteris, quasi si eas nunquar vi- 
deris. Ferocem facis, Pamphile, adversus me, et me- 
rito, quia non exclusi volentem, alium intus mentita, 
sed nihil caussata adinisi. Quod si fecissem , ego te flam- 
matum et mutuo furore percitum vidissem. Perdidi te ni- 
mium amans neque amorem dissimulans. Discitis enim 
spernere, ubi vos amari sensistis. Et merito unam tu 
sedulo colis Thaidem. Formosa enim illa , quia expetitur; 
eam sectaris, quia te longe pellit. Enim vos ardua ex- 
petitis. Et si quando largitus multa, multa frustra pre- 
catus, irritus voti abis, tum me ex inopia exquiris. Quan- 
quam dupondia est Thais si magni est. Sed ego malorum 
summorum accuso me ipsam : scepius enim tesfata deos 
dissoluturam me hunc inficetum amorem, quum te rur- 
sus video, furiata statim accedo, velut immemor iura- 


menti, effuseque amplexa suavior dulcissime , firmissi- 


108 


'δρῶς ἄγαν ὑπελάμόδανον ταῖς ἀγχάλαις, καὶ τιτθολα- 

δεῖν ἐπέτρεπον. σὺ μὲν οὖν οἴει με τὸν αὐτὸν ἀεὶ 

τρόπον ἕξειν ὡς εὐπειθῇ xal ἑτοιμότατα προχειμένην, 
3A Y - ' ' "E : 07, A LEA f^ 

ἀλλ᾽ ἔγωγε μὰ τοὺς “ἔρωτας ---- μαθήσῃ δὲ τῇ πείρα. 
M b 

χαὶ τί χρή με περιττὸν ἀποτελέσαι τὸν ὅρχον., παρὸν 
" z Ἂς ; 

τοῖς ἔργοις ἐμαυτὴν ἐμπεδῶσαι καὶ περὶ τῶν δοχούν-- 
E N v» , y Y D - “Ὁ 

τῶν ἀποδεῖξαι βεῤαίαν. £optoso , xal πρὸς τῶν Θαΐδος 

μαστῶν xx φιλημάτων μηδὲν ἔτι παρενόχλει. 


ιζ΄. ᾿Επιμενίδης Ἀριγνώτῃ. 


a ^ 
Φιλανθρώπως, ὦ γύναι, παραγγέλλεις, xxt get- 
ἐξ 
δομένης ἄγαν ὃ λόγος. ἔφης γάρ « μέχρι τίνος, ὦ 
υειράχιον, παραμένεις, μηδένα διαλεῖπον καιρόν ; 
σύνοικον ἔχω. μὴ μάτην τὸν ἐμὸν ῥύπαινε βίον. 
“ M M €N ^ , ^ € D o) , 
ἄπιθι, τὴν σὴν 620v διανύον, πρὶν ὕπ᾽ ἐχείνου φωρα- 
θῆς. οὐ OV ἐμὲ τοιοῦτος τεθνήξεται νεανίας. » ἀλλ᾽ οὐ-- 
ἧς Ὡς 
πώποτε ἠράσθης ἀφ᾽ ὧν λέγεις, οὐδὲ χατεῖδες ἐ ἐρῶντα: 
σφόδρα γοῦν ἀπειρότατα διαλέγη. οὐχ ἔστιν αἰδήμων 
^Y , 
ἐραστής, x&v προπηλαχιζόμενος τύχη" οὐδὲ δειλός. 
x&v Om τεθνάναι. πρὸς χῦμα πρὸς πνεῦμα πλεῖν οὐδὲν 
5 € 5 A - αλλ c ἊΝ M 
αὐτῷ διαφέρει. μᾶλλον τιμᾶται ᾿Αφροδίτη 
— , , Ὕ , Ὁ 
ἢ λιδανωτῷ χαὶ θυσίαις. ἐχείνων οὖν ἀπόσχου τῶν 
^ c m ^ 
λόγων᾽ λῆροι γάρ εἰσι χαὶ φλήναφοι παντελῶς. ἐγὼ 
- 1 
τοίνυν ἐρωτιχὸς ἀνέχπληχτος μηδὲν ὀρρωδῶν τὴν dv- 
M Αἱ 
δρείαν μιμήσομαι τῶν Λακώνων" παρ᾽ ἐχείνοις γὰρ αἵ 
μητέρες πρὸς τοὺς παῖδας ἔφασχον, ἐμοὶ δὲ παραχε- 


, 
τούτοις 


λεύετ 2 & atr" A PAID ERN , 
ieóezat χάλλιον ἢ ψυχή « ἢ ταύτην ἢ ἐπὶ ταύτης, » 
τ CON s ^ / ^ , Y " A ^ € 
xal διὰ τὸ σὸν χάλλος ἢ oo ἄσμενος ἢ τάφον αἷ- 
ροῦμαι. ἔστωσαν ἢ τρὶ ἕξ ἢ τρεῖς κύδοι νῦν οἱ πε- 
πτωχότες. μὴ τοίνυν, ὦ χαλλί ἴστη γυναιχῶν, ὑπολάδης 
τὰ γεγραμμένα μόνης χειρὸς εἶναι xot γλώττης ἁπλῶς" 

τ , , » , -) 
ἁμαρτήσῃ γὰρ τῆς ἀληθείας πολύ, ἐλεγχός ἐστι 
mM i D ^ ^ et 
ταῦτα Ψυχῆς ἐρώσης, χἀκείνη διὰ τούτων τὸ cu Sky 
χατειμήνυσε πάθος. 


ιη΄. Μαντίθεος ᾿Αγλαοφῶντι. 

Γυνὴ τοὔνομα Θελξινόη προσχήματι σώφρονος ἐπὶ 
τοὺς ὄφθαλι μοὺς χαθέλχουσα τὴν ἀμπεχόνην χἀχεῖθεν 
χομιδῇ στενὸν ὑποσλεποῦσα, ἐλάνθανε χαχοτεχνοῦσα 
τοὺς νέους" xo γὰρ χυνὶ προσέοιχε λύχος, ᾿ἀγριώτατον 
ἡμερωτάτῳ. ταύτης ὃ Πάμφιλος οὐχ οἰδα ὅπως πο- 
λυπραγμονήσας τὸ βλέμμα ἐχ πρώτης θέας ἠράσθη 
ταχύ: δεξάμενος γὰρ. τοῦ χάλλους τὴν ἀπορροὴν διὰ 
τῶν Oud ων ἐρωτικῶς διεθερμάνθη ; χαὶ ὥσπερ βοὺς 
μυωπισθεὶς ἐταράττετο, ὦχνει δὲ τὸν πόθον δηλῶσαι. 
τὴν ἐμφαινομένην σεμνότητα δεδιώς. συνῆκε τοῦ 
με ιραχίου τὴν ὑπόνοιαν ἣ ovi ὡς πολλὴν ἔχουσα τοῦ 
πρά pocos ἐμπειρίαν, ᾿ Ὁ γὰρ ἄνθρωπος οὖχ ὡς 
pot: 1o γὺς τῷ ποθοῦντι προσῆλθεν, ἀλλά τις εἶναι τῶν 
περιέργων ἐδόκει: καὶ πολλὰ τερατευσάμενος ἐπηγγε t- 
iato λόγοις αὖτ ἣν δαιμονίοις χαταδουλῶσαι τῷ νέῳ. 
καὶ χρυσοῦς αὐτὸν πρότερον εἰσπραξάμενος οὐχ Xt MyoUc 


ARIST/ENETI : 


meque ulnis implicatum teneo , ac sino papillas attrectes. 
Tu me forte semper ad hunc modum habiturum censes, 
morigeram quippe et placari facilem : sed ego testor 
Amores, disces reipsa : e£ quid opus me frustra iusiu- 
randum concipere, quum reipsa obligare me possim οὗ 
arbitrio meo dicere sine provocatione sententiam ? Vale, et 
per mammas perque oscula Thaidis, ne tu mihi molestus 
fuas amplius. 


XVIL. Epimenides Arignotee. 
D 

Humane mulier admones , tuusque sermo est miseran- 
lis admodum. Dicis enim « quousque tu sustinebis, iu- 
venis , nec ullum tempus intermittes ἢ coniugem habeo; 
ne frustra dehonestes vitam meam. Abi vias tuas, an- 
tequam ab illo prehendare; non fiet ut propter me talis 
adolescens pereat. » Sed, ut sermo (uus est, amasti 
nunquam , nunquam amantem vidisti 
prorsus inexperta. 


: Joqueris enim uf 
Non est amator verecundus, ne si 
contumeliis expellatur quidem ; non est pavidus, ne si 
moriendum sit; adversis ventis, adverso cstu navigare 
susque deque habet. His colitur Venus magis quam thure 
ac viefimis. Desine ergo talia edicere ; nugo sunt ete- 
nim atque affanni? mere. At ego impavidus amator, 
nihil veritus Laconum imitabor. fortitudinem. Nam apud 
eos admonent matres filios ( mihi vero dulcius insusur- 
rat anima) « aut hanc aut in hac, » nuptiasque ego liben- 
ter aut mortem eligam forma tuc caussa. Cadant nunc 
aut fres sex aut tres tessera. Τὰ interea pulcerrima 
mulierum cave credas manus esse vel lingue tantum hac 
scripfa; nam ita longe a veroiveris. Indicia hec sunt 
amantis anime, quce per haec verba totum adfectum suum 


prodidit. 
XVIII. Mantitheus Aglaophonti. 


Mulier nomine Thelxinoe, pudicam simulata, vestem 
super oculos adducens sensimque inde respiciens, malis 
artibus illectabat improvidam iuventutem.  Preferebaf 
quippe lupa ferissima mansuetissimze speciem canis. Eam 
Pamphilus nescio quo modo curiosius aspectam simul 
vidit, simul perire ccpit : excepta siquidem per oculos 
forma exuvia amore exarsit. Agebatur ad modum cestro 
Sed desiderium palam facere verebatur, 
Sensit suspicionem iu- 


percitze bovis. 
simulatam honestatem reveritus, 
venis mulier, perita quippe talium. ** Sed ille non lIeno- 
nis specie accessit iuvenem, verum lanquam unus aliquis 
: multaque mira memorans, promisit solis se 
Et sane 


e curiosis 
divinis artibus subiecturum eam adolescenti. 
exactis prius aliquantis aureis infando carmine traxit ad 
amantis pedes mulierem , sicuti facturum se iactaverat, 


EPISTOLZE. LIB. II. 


ὑπὸ τὼ πόδε τοῦ ποθοῦντος ἤγαγεν ἀρρήτῳ λόγῳ τὴν 
| ἄνθρωπον, ὥσπερ αὐτὸς ὑποδειχνὺς τὴν γυναῖκα προσ- 
ιοὔσαν ἐνεανιεύετο λέγων. ἣ δὲ τὴν ὑπόκρισιν τοῦ 
πιστουμένου *"* τὸ μὲν πρῶτον οἷον ὑπόσεμνος συνε-- 
δείπνησεν ἐγκεχαλυμ μένη, καὶ σμικρὸν τῶν ἀργυρίδων 
ἀπεγεύετο, μέχρι καὶ αὐτὰς χαταπέπωχε τὰς χρυ- 
ασίδας. ἔπειτα τέως ἀντερᾶν ὡμολόγει νῦν πρῶτον 
ἔρωτος πειραθεῖσα, xoi ἦν πάντα μιμηλῶς ἐρώσης τὰ 
δρώμενα παρ᾽ ἐχείνης, xoi πολλάχις παρεδάχρυε τῷ 
μειραχίῳ, νῦν μὲν ἀποστένουσα τὸν πόθον, νῦν δὲ 
πιχρῶς ὀλοφυρομένη ἣν ἐζημίωται σωφροσύνην,, xal 
ὃ Κρὴς ἐδόχει τὴν θάλατταν ἀγνοεῖν. ὃ δὲ σχηματι- 
σάμενος μαγγανείαν παρ᾽ ἕκαστον ἑαυτὸν ἀπεθαύμα- 
ζεν, εἰς σύμόολον παραδόξου γίχης ἀνατείνων τὴν 
χεῖρα. ταῦτα μὲν οὖν γέγονε δίς τε καὶ τρὶς χαὶ σφό- 
ὃρα πολλάχις" ὡς δὲ λοιπὸν τὸν ἀθλίως ἐρώμενον 
ἐψίλωσαν τῶν χρημάτων χαὶ κατέστησαν παττάλου 
γυμνότερον, ἀπέλιπον αὐτὸν ἐν πενία δήπου μυρία, 
χαὶ περιπεφρονήχασι παντελῶς. ὃ μὲν ἐραστὴς περιώ- 
Guvug ἐχ τοῦ πόθου τὸν VI ἱκέτευε κατ᾽ ἐχεί- 
νης ἀναχινῆσαι τὰς ἴογγας" ἔτι γὰρ οὕτως ἤγετο χε- 

χρατημένος, τῇ χλεύη: ὃ δέ gnaw « ὦ τᾶν, εἴς γε τὰ 
τοιαῦτα πρόσχαΐρος ἡιῶν ἐστὶν ἣ τέχνη, ἄλλως τε καὶ 
ἀπολέλαυχας ἱχανῶς. » τούτοις ἀμφότεροι φεναχί- 
σαντες τὸν νέον ἀπῆλθον, 
ἤθη, ὃ δὲ χαθάπερ 
περιέργων τὸ σχῆμα χαὶ δαιμόνων προσηγορίας συν- 


a M 74 , 
ἣ μὲν πλασαμένη σώφρονος 
σχηνῆς ὑὕποχρινάμενος τῶν 


R , 3 
εἴρων πλασυματώδεις τέ τινας ὑποφθεγγόμενος ἐπι- 
, M / tr) Ὁ / , 
χλήσεις xat Ψιθυρίζων may γοητευμάτων λόγους 

, - 
φριχώθεις 5 ἔνθα ὃῆθεν αὐτὸς ὁποτρέμων παρεστῶτι 


, D 
πλησίον μὴ δεδιέναι παρεχελεύετο τῷ μειραχίῳ. 


, , 
Ὅρα πρὸς Διὸς ὅπως γυνή τις ἠρέμα προτρέπ 
v 
n γὰρ 
« ἢ φαντασίαν εἶδον, ὦ παιδίσχη, χαύ᾽ ὕπνον oia φι- 


αστροπὸν αὐτῆς ἐνέσθαι τὴν δούλην. 
EG 7 i i 


Aci, ἢ πρὸ θυρῶν ἀκήκοα νέων χωμαστῶν ὑπὲρ ἐμοῦ 
μαχομένων ἀωρὶ νυχτῶν, οὐκ ὄναρ ἀλλ᾽ ὕπαρ. 
θεροι γὰρ οἱ στενωποί: παίζειν χαὶ γελᾶν καὶ 
τῷ E ἔξεστιν. 
ἴσα χαὶ Σε Ξιρῆνες γλυχεῖαν d ἀφιέντες φωνήν. ν « ἀληθῆ » 
φησὶν 1 παῖς « 
xaxa ida vou oc ἔ 


ἐλεύ-- 
EAS 
ἄδειν 
NI V / MN 
vy, τὰς Moos εὐστόμως δον, 
ἀχήχοας, ὦ κεχτημένη: σὲ γάρ τις νέος 
ἔτι ἐν ἁπαλὴ τῇ ὑπήνη πάλαι ποθεῖ, 
e D 1 Y € S X V OLS D - 
ἱπποθάλης μὲν ὄνομα, ἱκανὸς δὲ χαὶ ἀπὸ μόνου τοῦ 
, , 
χάλλους γινώσχεσθαι. — xoi πολλάχις μοι διείλεχται 
^ - 
περὶ συὺ xat « βούλομαι » 
προσειπεῖν, ἀλλ᾽ 
αὐτίχα γοῦν Í, pou νη τὴν Oc εράπαιναν ἐπανήρετ 
« τὸ βούλημα ἥχουσας, ὦ φιλτ ἄτη; » «yat » φησὶν ἣ 
παιδίσχη. 


» 


M 
ἔφη « τὴν σὴν δέσποιναν 
9 NP E ^ , 
ἐδεδίειν (paeem een τὸν HO » 


ἢ δέ « ὡς ἐμοῦ γε μήπω μαθούσης » ἔφη 
, 

« παρίτω πάλιν προυάδων, xv 

χαριοῦμαι. τῷ μειραχίῳ. » ἦλθεν, 

2M 2 » 

ῥόδοις ἀνθίσας, ἐμμελέστερον ἠδεν, 


ἐρωτικός μοι δοκῇ » 
2M Y 3 o 
ἐφάνη τὴν χεφαλὴν 
Ξ 


ἐχρίθη χαλός, χαὶ 
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Ilia 
simulationi fidem factura, primum velut proba mulicr 


praemonstrata iliis dum forte progreditur muliere. 


accubuit velata paullulumque de argenteis gustavit, do- 
nec tandem exhausitipsasaureas. Dein mutuum tandem 
cupidinem fassa, tum primum attentatam se amore di- 
cere, omniaque amantis callide effingere. Adlacrimabat 
sepius iuveni, modo cupidinem suum querens, modo flens 
amare perditam honestatem. Videbatur Cretensis inex- 
pertus maris. At ille magnum simulabundus ad singula 
inirandam artem suam laudare , manusque veluti inspe- 
ratz victori signum extollere. . Haec illi ter quater sc- 
plusque fecere, donec miserum amantem tandem ex- 
haustum pecuniis clavoque nudiorem statuere : tum 
demum eum in summa inopia reliquere ac prorsus 
neglexere. llle amore cger rogabat artificem , ut rursus 
illicia ducendze mulieri cieret, etiamnum credulus simu- 
lataque deceptus fallacia. Sed alter « ars nostra, o bone 
vir, non omnium horarum est; et tu alioqui lusisti affa- 
tim. » Ad hunc modum uterque pellecto iuvene abiere : 
illa pudicze mores simulans, hic velut in scena curiosoruza 
gestus imitatus, diemoniorum contractis nominibus efti- 
ctisque appellationibus insusurralis et mussatis fallacium 
illiciorum terrendis 


sermonibus, dum ipse tremebundus 


adstantem iuxta iuvenem sedulo monet ne timeret. 
XIX. Archilochus Terpandro. 


Vide per Iovem qua ratione famulam sensim instruxe- 
rit mulier ut conciliatrix sibi fieret. « Aut enim » inquit, 
« mi puera, visum in somnis vidi , uti adsolet, aut iu- 
venes comessatores audivi ante edes nocte intempesta 
canentes reipsa, non in somniis : angiportus enim liberz ; 
ludere ridere canere cuilibet licet. —Canebant dulce, 
Musas testor; non vox suavior ipsis Sirenibus. » « Et 
« nam fe cincinna- 
Hippc- 


recte audisti, domina , » infit puella : 
tus iuvenis adhuc tenera lanugine dudum amat. 
fhales ei nomen ; sed forma ipsa nobilis satis , seepiusque 
me super te compellavit et « volo » inquit « adfari do- 
sed id tibi reverita sum edicere. » Ro- 
gavit iterum ancillam domina « sensisti quid vellet, o 
« Redeat ergo » 


minam tuam » : 


amica? » « Sensi equidem » inquit illa. 
inquit « et occinat rursus, nescius me quicquam inau- 
disse : tum si dignus amari videbitur, faciam ei copiam 
mei. » Venit; caput rosis ornatum ostendit ; dulcius ce- 
cinit ; formosus visus est, fruitique sunt invicem ambo 


110 
ἀλλήλων συναπέλαυον ἄμφω οὐ μόνον στέρνῳ ἁρμό- 
ζοντες, ἀλλὰ xoi φιλήμασιν ἐπισυνάπτοντες τὰς ψυ- 
μάς. τοῦτο γὰρ φίλημα δύναται, χαὶ τοῦτο ἔστιν ὃ 
βούλεται" σπεύδουσιν al Ψυχαὶ διὰ τῶν στομάτων πρὸς 
ἀλλήλας xol περὶ τὰ χείλη συναντῶσι., χαὶ μῖξις αὕτη 
γλυχεῖα γίνεται τῶν Ψυχῶν. 


x. ᾿Ωχεάνειος ᾿Αριστοδούλῳ. 


9: 1f. 


ἄν Hj Seem 0- 


1 
τς 
o 
4^ 
mo 


PE ὄνομα Λύχων, 


τερῶν χαὶ θυραυλῶν γυναιχὶ μέμφετ ται δεινῶς ἀπει- 
D M 
θούση. r d γὰρ ἱκετεύων Fano ταῦτα δὴ τὰ 


V 


νυριόλεχκτα καὶ συνήθη πρὸς τὰ παιδικὰ τοῖς ἐρῶσιν, 


, 5 , M »" Ὁ , 5, 

« οὐχ ἐπικάμπτη πρὸς ἔλεον ὁρῶσα μειράχιον ; οὐ 
- D A , m 

συναλγεῖς μοι ποθοῦντι 5 ἔχε με χατὰ χράτος ἑλοῦσα 
Ξ " ^ B v 

τὸν πᾶσι xoi πάσαις ἀνάλωτον »* ἣ δὲ τὴν ἀπὸ Σχυ- 

M T m ^" - m * , 
0v ὧδε ῥῆσιν ἐρεῖ « ἐμοὶ προσλαλῶν εἰς πῦρ ζαίνεις, 
- XM ; 

γύργαθον φυσᾶς, σπόγγῳ πάτταλον χρούεις, χαὶ τὰ 

- - 4 rf 

λοιπὰ τῶν ἀμηχάνων ποιεῖς.» τέλος ἐξ 

J v / A25. ^ D c ^ 
νεάνισχος ἐξοργισθη , xat ἀναφλεχθεὶῖς τῷ θυμῷ τὸν 
λαιμὸν ὀγκούμενος ἐφύσα τε xoi Tp3) ὕτατα XB: 
που ESyoS 
« ὡς φιλόνειχος » » εἶπεν « ὑπάρ- 


ἀπορίας ὃ 


ρεῖτο τῇ ποθουμένῃ. 
χεις xol λίαν "eng ὡς ἘΦ ὩΣ ὦ γὴ καὶ θεοί. 
ὑουμαστὸν πῶς f, τοιάδε ψυχὴ οὐχ ἐτέχθη μᾶλλον 
θηρίον.» ἣ δὲ τῇ λαιδ χειρὶ βραχὺ τὴν παρειὰν ἐπι- 
χλίνασα, τῇ δὲ λαγόνι τὴν δεξιὰν ἐμύαλοῦσα ἠθικῶς 
μάλα « τὸν λόγον ἀμυνοῦμαι » φησί. « χλᾶτοί σου 
ἄλλως fj γλῶττα, καὶ φληναφᾶν μόνον ἐθέλει, πλὴν 
ἐν ταῖς ἀχρωρείχις περ'πλα- 
νώμεναι τὰ θηρία σπανίως ἐπιτίθεται τοῖς ἀνθρώποις, 


ὅποιον εἴρηκας ἀντάχουε. 
ἐξ uy δὲ ζωγρηῦε ντα xo παραθηγόμενα τοῖς χυνη- 
γεσίοις μανθάνε t ἀγριαίνειν: ὡσαύτως δὲ. xol ἡμᾶς 
ἐχδιδάσχετε οἷον θηροτροφοῦντες | υ. ἡδα τὼς ἔλεε εἴν ἀλλὰ 
σχληρῶς ἀπαυθαδιάζεσθαι τοῖς ε μὲν γὰρ 
αὐτοὶ ποθεῖτε, ἀστρώτους χαὶ jeden χοιμήσεις 


γέοις. 


ἐπὶ θύραις ποιεῖσθε, χαὶ λιπαρῶς ἱκετεύετε μόνου ῥή- 
μᾶτος τυχεῖν ἀξιοῦντες, χαὶ δαχρύοντες χατόμνυσθε 
τοὺς θεούς, ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ χείλους ἔχοντες τὸν ὅρχον. 
ὡς γὰρ λύχοι τοὺς ἄρνας ἀγαπῶσιν, οὕτω τὰ γύναια 
ποθοῦσιν oi νέοι, χαὶ λυχοφιλία τούτων 6 πόθος. 
ἡνίχα δὲ μέχρι χύρου τὸν ἑαυτῶν ἀπεπληρώσατε 
πόθον xot τὰς πρότερον ὑμῶν ἐρωμένας ἐχ μεταύο- 
λῆς ἐραστρίας ἐποιήσατε, μεγαλαυχεῖτε λοιπὸν xol 
χαταγελᾶτε τῆς ὥρας, μυσαττόμενοι τὰς ἀθλίας, χαὶ 
βδελύττεσθε ταῖς ἀρτίως τριποθήτοις i pnstum τύοντες 
ἡδοναῖς ἐφήμερα γὰρ ἡ τὰ δάκρυα χαὶ ὥσπερ ἱὸρὼς 
ἀπομάττεται. τοὺς δὲ ὅρχους αὐτοί φάτε μὴ προσ- 


πελάζειν τοῖς ὥσὶ τῶν θεῶν. λύκος οὖν χανών, ὦ 


b 


Λύχων, ἄπιθι διὰ χενῆς, χαὶ μιηχέτι χάλει θηρία τὰς 
΄, 
φυλαττομένας περιπεσεῖν τοῖς θηρίοις. » 


CIIM -τ- ------------ 


ARIST/ENETI 


inutuis gaudiis non admotis solum pectoribus , sed iui- 
clis per oscula ipsis efiam animis. Hoc enim osculum - 


polest; hoc petit. Festinant invicem ad sese anim per 


ora, concurruntque circum labias, fitque ibi coitus ani- 


marum dulcissimus. 


XX. Oceanius Aristobulo, 


Amator adolescens nomine Lyco, frustra perdurans 
atque ostium occentans, mulierem male morigeram in- 
cusatserio. Nam is supplex vulgata et solita amatoribus 
ad dominas ingerere : « non miseresces adolescentem 
respiciens ? non condolebis amanti? habe me vi captum, 
invictum ante qua viris, qua feminis. » Sed cantionem 
hanc refert e media Scythia : « quum me adfaris, ignem 
cc dis, rete inflas, spongia clavum trudis, aliaque irrito- 
rum ac futilium hominum facis. » Tandern desperatum 
iuvenem ira iniit, ardensque animo, collum inflatus , 
statim ad contumelias amies dicendas versus est 
« quam fü » inquit, « contentiosa et nimium mulier, 
quam inexorabilis , testor terram ac deos. — Mirum quin 
» Sed 


illa genam paullulum in lzevam aeclinis,, dexteram lateri 


tale ingenium corpus potius sortitum est fere. 


supponens « facete » infit « sermonem uleiscar tuum : 
fracta tibi lingua est, et meras nugas blatit. Ceterum ad 
id quod dixisti audi. Errantes per precipitia ferze raro 
irruunt hominibus, sed captz a vobis et venationibus 
pelleetze discunt et ipsc» ferum animum. Ad eundem 
modum et nos venaturis exercitas docetis nunquam mi- 
sereri, sed insolescere ac superbe insultare iuventuti. 
Quamdiu enim amatis, ad ianuas amatarum humi sine 
strato pernoctatis supplicesque vel uno verbo dignari 
petitis, testaminique cum lachrimis deos , iusiurandum 
habentes in summis labris. Nam ut agnos lupi, sic mu- 
lieres amant iuvenes, estque hic amor lupinus amor. Sed 
simul explevistis ad satietatem vestram libidinem amatas- 
que prius vicissim amare fecistis, tum vos magnifice elati 
florem earum ridetis , lubidrio habetis miseras , superbi- 
que studio quzesitos nuper conspufatis eupidines; diaric 
siquidem lacrim:e vobis, sudoris in modum tergeri prom- 
ptc. Turamenfa vero dicitis non accedere aures deüm. 
Abi ergo, Lyco, abi, lupe incassum hians, nec voca dein- 


ceps feras, qu: cavent sibi ne obnoxige sint feris. » 


EPISTOL/E. LIB. II. 


" 
x'. Ἁδροκόμης Δελφίδι ἐρωμένη. 


A— ΩΝ A] 
ίεργος διατελῶ πρὸς τὰ γύναια πανταχἣ οὗ μὰ 
, ^ 
Δί οὐχ ἵνα τούτων ἅψωμαι (μὴ οὕτω χαλεπῶς 
ἀχούσης τοῦ λόγου), ἀλλ᾽ ὅπως παράθεσιν ἀχριδῇ σοῦ 
- , 
τε χἀχείνων ποιήσωμαι, τῆς ἐν πάσαις διαπρεπούσης 
Led , M , 383 ^ 2? , 
τῷ κάλλει, xai παραλλήλους xat ἐμαυτὸν ἐννοούμε- 
νος ἀντιχρίνω. καὶ νὴ τὸν "Epcca τὸν εὐτυχῶς εἰς 
τὴν ἐμὴν τετοξευχότα ψυχήν, πάσας ἐν πᾶσι νενίχη- 
χας, ὡς ἔπος, τῷ σχήματι τῷ χάλλει ταῖς χάρισιν" 
€ , H "n NN M Ue e 1 
at γὰρ χάριτές σου παντελῶς ἄδολοι xat ἀληθῶς κατὰ 
τὴν παροιμίαν γυμναί, xal φύσεως αὐτόσχευον ἔρευ-- 


Περί 


θος ἐπιτρέχει ταῖς παρειαῖς, ὀφρὺς μέλαινα xav λευ- 
XOU τοῦ μετώπου, οὐδὲ στεφανοῦσθαί σοι τὴν χεφα- 
λὴν ἐν ΤΥ Κοῖον; ἅτε τῆς χύμης ἀποχρώσης αὐτῇ. καὶ 
ὅσον τὸ ῥόδον φαιδρότε ρον τὴς ἄλλης πέφυχε πόας χαὶ 
λίαν χαθ᾽ ξαυτὴν εὐδοχιμούσης, τοσοῦτον xol τῶν 


- 
5 


e ,ὔ 
τοιγαροῦν ] ὠ με- 


ἐπισήμων γυναικῶν ὑπερφέρεις. ι 

λισσα ἐμή, ἁρπάζεις τὰ πάντων ὄμματα , χαὶ προσ- 

ἔλχεις χαινότερον τρόπον, 
T AN 

εἵλκυσεν οὔτε ὄρνιν θηρευτὴς οὔτε χυνηγέτης νεύρόν. 
2 ,3 - M ἈΝ ἣν , E b 32Σ » 

ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν ἢ ἀπὸ δελεάτων ἢ τῶν ἰζῶν ἀγουσιν 


ἀπὸ τῶν ὀυμιάτων 


* 


οἷον οὔτε ἰχθὺν ἁλιεὺς 


ἢ ὅπως ποτέ" σὺ δὲ 
μένους ἄγεις ἡμᾶς. ἀλλ᾽ ὦ ὦ Δε ελφίδιον ἐμόν τε πρό- 
xptcoy ἀγαθόν, Coe ἐπὶ μήχιστον, εὖ ζῴης: ἐπὶ σοὶ 
γὰρ ἐγὼ φλέγομαι μόνῃ, καὶ τοῖς θεοῖς ἐπεύχομαι 
πᾶσι μηδαμῶς ἔχειν περὶ τὴν ὀρθῶς φανεῖσάν μοι 
, -— N m— 
κρίσιν ἑτεροῖον τὸν νοῦν. εἴθε τοίνυν, ἐμὸν γάνος, σὺ 
, D 

em ταύτην Éx τῆς φύσεως ἔχοις τὴν νίκην j ἐγὼ δὲ 
μέχρι παντὸς τὸ queen τῶν ᾿Ερώτων εὐτυχήσαιμι 
βέλος. σὺ οὖν αὐτὸ μὴ πειρῶ τῆς ἐμῆς ἀφελέσθαι 
καρδίας" οὔτε γὰρ αὐτὴ δύνασαι οὔτε 
2 M 2 , ΕΑ N H 

οὗ γὰρ ἀποθύμιον pd πόθον. 
ἕν μόνον ἐπιδέξιον ἐμοὶ φιλεῖν Δελφίδα xal ὑπὸ ταύ- 
τῆς φιλεῖσθαι, καὶ m τὴ χαλῇ καὶ ἀχούειν λαλού- 
σης. 


τῇ θέ Eo. Tus 


ἐγὼ Enidlauers 
ἔστω τοίνυν ἔργον 


x6'. Χαρμίδης Εὐδύήμῳ. 
Γυναιχὸς ἔτι meuespecssuae τὸν μοιχὸν ἔνδον 
ἐχούσης; οὔτο) συμόὰν ὃ ταύτης ἀνὴρ ἐξ ἀλλ 
ἀφιγμένος ἔχοπτε τὴν θύραν ἅμα βοῶν. ὁ 
τύπου xai τὴς Bozc αἰσθομένη ἐξανέστη τῆς εὐνῆς 
χαὶ τὴν στρωμνὴν συνετάραξε, παντελῶς συγχέουσα 
τὸ ἐρεισιλα τοῦ δευτέρου σώματος, ὅτι κατηγόρει μης- 
γύματα συζυγίας. εἶτά quat παραθαρρύνουσα τὸν 
μοιχόν « εἰ γῦν τῷ συνοίκῳ Κρ της € προσαγάγω, 
μηδὲν δείσῃς ung ὑποπτήξης,, ὦ φίλε.» συνέδησε 
τοῦτον, ἀνέωγε τὴν θύραν, ὡς ἐπὶ τοιχωρύχον ἐχάλει 
τὸν ἀνὸρα, φάσχουσα « τοῦτον χατέλαδον, ἄνερ. ἐγ- 
γειροῦνται συλαγονγῆσαι τὸν ἡμέτερον olxov. » ὃ ὃ δὲ 
θυμωθεὶς ὥρμτηχεν εὐθέως αὐτὸν ἀνελεῖν, ἀλλ᾽ f, γυνὴ 
διεχώλυε παραινοῦσα μᾶλλον τὸν χαχοῦργον ἕωθεν 
« εἰ δέ γε δέδοικας, ἄνερ, 
ἐγὼ συναγρυπνοῦσα τοῦτον φυ"΄. 


παραδοθῆναι τοῖς ἕνδεχα. 
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XXI. Abrocomas Delphidi amata. 


Curiosis ego oculis observo omnes ubique mulieres ; 
non per Ioyem ut eas attentem (ne tu sermonem meum 
tam dure exceperis), sed ut te examussim ceteris confe- 
ram, quz forma inter omnes antecellis , et cum ceteris 
apud animum meum collatione facta iudicium feram. Et 
tu per Cupidinem , qui feliciter sauciavit animam meam, 
omnes in omnibus, uf aiunt, 


Supergressa es, ornatu 


lorma gratiis. Nam gratic tuae sine fuco ac fallaciis, uf 
aiunt, vere nud? ; nativus rubor percurrit genas; nigrum 
cilium in candida fronte : nec tibi opus caput redimire ; 
sola ei ccsaries satis : ac quantum rosa reliquis herbis 
quantumvis prestantibus clarior, tantum tu mulieres 
illustres superemines. Enim fu solum visa cunctorum 
oculos rapis, ac novo quodam modo, quali nec piscem 
piscator illexit, neque avim auceps, nec venator hinnu- 
lum. Nam illa velesca vel visco vel quovis alio deci- 
piuntur modo : at tu oculorum aspectu ridentes nos du- 
cis. Sed, o Delphidium meumque prcoptatum bonum, 
vivas longum, bene vivas; nam ego in te unam ardeo, 
deosque omnes rogo, ne unquam abducatur mihi mens 
ab hoc recto iudicio. Habeas ergo tu, mea vifa, a na- 
tura hanc victoriam, esoque aeternum aureum amoris 
telum feram , quod tu ne conare avellere e meo corde ; 
neque enim tu potes, neque ego volo : non enim mihi 
amor contra animi mei sententiam. Sit ergo unus mihi 


finis, amare Delphidem et ab ea amari, alloqui pulchram 


et loquentem audire. 


XXIl. Charmides Eudemo. 


Audi quid mulieri mochum in amplexibus tenenti 
acciderit. Maritus eius peregre rediens pulsare fores ef 
simulinclamare ccpit : illa sonum ac vocem agnoscens 
surrexit e cubili, stratoque turbato confudit omnimodis 
alterius corporis vestigia, certa quippe coitus indicia. 
Dein machum bono animo esse iubens « si ego te » inquit 
« nünc vinctum viro meo tradidero, ne quid metuas neve 
animum despondeas, amice. » Vinxit hominem , aperuit 
januam, virum tanquam ad perfossorem vocavit , « hunc 
ego » inquiens , « mi vir, domum nostram expilare aggres- 
sum cepi. » Iratusille ad arma ocius, ut hominem tolleret: 
Inhibuit mulier, monens satius esse matutino tradere 
maleficum undecimviris. « Quod si tu » inquit « metuis , 


** 


mi vir,ego una pervigil eum custodiam 
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α΄. Φιλίππῳ. 


Οἱ τὰς ἡγεμονίας ἀναλαυιάνοντες πρὸς εὐεργεσίαν 
mM , , ^, e ^ c , 3*5? »^9 [4 Ἢ 
τῶν ἀρχομένων οὐχ ὑπὸ τῆς τύχης ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὑπὸ 
M , ΄ Y 3 LN 2 LS ^ 
τῆς φύσεως προηγμένοι τὰς ἀρχὰς ἐμπιστεύονται, αἵ 
, » 5 - Ca) ΄ 
μεταπίπτειν εἰωθασιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς ἀρεταῖς μέγα 
φρονοῦσιν εὖ χαὶ σφόδρα σοφῶς πολιτευόμενοι, οὖ- 
ὯΝ ^ Dod 5 » , 0:26 ὶ B ' 
δὲν γὰρ τῶν ἐν ἀνθρώποις βέδαιον, xol ἐχυρὸν 
οὐδὲν ὃ μέχρι τῆς ἑσπέρας ἥλιος τραχείᾳ ῥοπὴ συναλ- 
- , ti 
λοιοῖ καὶ μεταφέρει. ποικίλλουσα τοὺς βίους ἅπαντας 
, », e , - EA , 3 ς bd EA 
καθάπερ τραγῳδίας ὑποκρίσει τοῖς ἡμετέροις χαχοῖς ἣ 
, , ^ // -Ὁ-Ὁ 
τύχη μετασχευάζει, εἴπερ μὴ διεψεύσμεθα τῆς ἀλη- 
θείας, ὅτι τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ τῶν ἐχ γῆς φυομέ- 
el A V y x 5 - δ 6 , 
νῶν ἕχαστα, xai τοὺς ἄνδρας ἀνθεῖν ποτὲ συμδαίνει 
xoi τὰς ἀχμὰς ἐν χρόνοις τισὶν ἀναλαυδανομένους 
πολὺ τῶν ἄλλων διαφέρειν. διὸ πειρῶ υἱήτε τῆς 
“Ἑλλάδος τυραγνικώτερον προΐστασθαι μήτε τοῖς δή- 
μασι σοθαρώτερον: τὸ μὲν γὰρ προπετείας ἐστὶ ση- 
- AY ΕΣ » ^ 
μεῖον, τὸ δὲ δμολογουμένης ἀδουλίας vexü otov. δεῖ 
γὰρ τοὺς νοῦν ἔχοντας τῶν δυναστευόντων μὴ διὰ τὰς 
ΠΡ ΝΣ ΝΙΝ ΩΝ ΡΩΝ 6 ἔζεσθ Jg T , 
ρχὰς ἀλλὰ διὰ τῶν ee αυμάζεσθαι, ἵνα τῆς τύ- 
«ns μεταπεσούσης τῶν αὐτῶν ἐγκωμίων ἀξιῶνται. τὰ 
δ᾽ ἄλλα εὖ πρᾶττε, ψυχὴν πρὸς φιλοσοφίαν σῶμα δὲ 
5 


ETC 


πρὸς ὑγίειαν ἄγων, χαὶ * ἐπιμε λούμενος. 
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o -6 


μο 

- , ^ M , M ͵ ΝΑ 

φαίνεται μεγάλα χαὶ θαυμαστά, χαὶ λήθης οὐδὲν 

οἰχεῖα “χαὶ προτρέψεως. 
, à 

χρόνος" «i γὰρ καλαὶ τῶν Ot- 


c 


, M 
ἄξιον ὁρῶ, μνήμης δὲ ὧν 


σει 
ει 


οὐδὲν οὐδεὶς ἀμαυρώσ 
EL " 

δασχάλων παραινέσεις χαὶ προτρίψεις θεατὴν ἔχουσι 

^ ^ 4 

τὸν αἰῶνα. διὸ πειρῶ τὴν ἀρχὴν μὴ εἰς ὕδριν ἀλλ᾽ 


εἰς εὐεργεσίαν χατατίθεσθαι, ἧς οὐδὲν μεῖζον τῶν ἐν 


βίῳ € ὑπαρχε εἰν 


^ , Μ ^ V N 
πολλάχις ὑπὸ τοῦ χρεὼν διαλυόμιενον ἄφθαρτον διὰ τὸ 


πέφυ χε. διὸ χαὶ τὸ BVATL) τῆς φύσεως 


μέγεθος τῶν ἔργων χέκτηται τὴν μνήμῃ Ὧν. τούτων 
οὖν τὴν ἔννοιαν ἔχε: οὗ γὰρ à); es ἦνέ sons ὁ ὡς ἔνιοι, 
οἱ ἀτόπως xa τὰς γνώμας διετέθησαν. σοὶ χαὶ γένος 


^ 


M NyLA !p S e ^ , Ξ Ὁ 
χαὶι O05 περίόλεπτος, xat ὅσον ταις ἀφορμαῖς τῆς 


διαφέρε gtG , 


Y Y , EZ 4 N βέξ 
ἔντιμον χαὶ βασιλεία πατ ὧος χαὶ παιδεία βέδαιος 


τύχης τοσοῦτον καὶ ταῖς ἀρεταῖς τῶν χα- 


, 


imi 


I. Philippo. 


Qui imperia in se recipiunt, ut bene subditis faciant, 
non a fortuna , sed ne natura quidem sua evehuntur ita, 
utiis principatus demandetur, cuius esse solet mutatio 
atque eversio, sed virtutihus suis sese efferunt, ei hi 
recte quidem et sapienter omnino dignitates gerunt. Ni- 
hil enim est in hominum vita solidum aut constans , aut 
quod non usqué ad vesperam solis cursus acerba et as- 
pera perturbatione commutet et in alium locum transfe- 
rat. Fortuna cuncfa vite» genera variat eorumque La- 
bitum malis nostris velut trago did actione commutat , 
Siquidem non aberramus a veritate, cum dicimus, eadem 
ratione, qua unumquodque eorum, que e terra nascuntur, 
viros quoque aliquando florere et vigore ac robore cer- 
tis temporibus assumto longe ceteris prestare. Quam ob 
rem adnitere uf neque tyranni instar in gubernanda Gra- 
cia te geras, neque dictis insolentius superbias; alterugn 
enim petulentice documentum est, alterum manifest:e te- 
meritatis argumentum. — Sapientium enim principum hoc 
est officium, ut non propter imperia sed per imperia 
admirationem sibi pariant, ut, si fortuna immutata fue- 
rit, iisdem laudibus digni habeantur. Ceterum «ale, 
mentem ad sapientie disciplinam, corpus ad valetudi- 
nem revocans simulque utilitates curae habens. 


Il. Alexandro. 


Dubium mihi est quce vel qualia primum ad te seri- 
bam; adeo qui animo ef cogitatione circumspicio , 
cuncta mihi videntur magna et admiranda, neque video 
quod sit oblivione dignum, immo ad memoriam omnia 
faciunt atque adhortationem. — Quorum nihil tempus 
ullum obscurabit; honestz:e enim preceptorum admoni- 
tiones et. adhortationes spectatorem habent universum 
seculorum ordinem. Quam ob rem incumbe, ut arbi- 
trium non in iniuriis sed in beneficiis colloces, quo nihil 
maius in hominum vita (ieri potest. ^ Quapropter natura, 
quie mortalis est, cum sepe fato succumpat et intereat. 
tamen propter operum magnitudinem ceternam memoriam 
possidet. Hec igitur tecum perpende : neque enim te- 
meritas in rebus tuis inest ut aliquorum, quorum etiam 
in animis flagitium et scelus est. Tibi et genus clazissimum 
et regnum paternum , disciplina firma et gloria pervagata, 
et quantum fortunc opibus excellis, tantum virtutibus 


o 


- 


λῶν πρωτεύειν σε δεῖ, τὰ δ’ ἄλλα πρᾶττε μὲν τὰ 


Ζ 3 2) δὲ Y NY “ὦ 
συμφέροντα, ἐπιτελεῖ O6 τὰ ὀοξζαντα. 
γ΄. Φιλίππῳ. 


Οἱ πολλοὶ τῶν φιλοσόφων τὴν εὐεργεσίαν θεῷ ἰσό- 
μοιρον παρεσχεύασαν' ὡς γὰρ ἁπλῶς εἰπεῖν χάριτος 
δόσις καὶ ἀμοιδὴ συνέχει. τοὺς τῶν ἀνθρώπων βίους, 
τῶν μὲν διδόντων, τῶν δὲ λαμιανόντων, τῶν δ᾽ αὖ 
πάλιν ἀνταποδιδόντων. διὸ χαλὸν χαὶ δίκαιόν ἐστι 
πάντας μὲν τοὺς ἀναξίως ἀτυχοῦντας ἐλεεῖν" οἴχτος 
μὲν γὰρ ἡμέρου ψυχῆς ἐστὶ σημεῖον, χαλεπότης δὲ 
ἀπαιδεύτου: αἰσχρὸν γὰρ χαὶ ej ἔτλιον ἀρετὴν ἀτυχοῦ- 
σαν περιορᾶν. ὅθεν ἐπαινῶ xxl τὸν ἡμέτερον Ἱνώρι- 
Boy Θεόφραστον λέγοντα τὴν χάριν ἀμεταμέλητον εἰναι 
χαὶ χαλὸν καρπὸν φέ ἔρειν τὸν παρὰ τῶν εὖ παθόντων 
ἔπαιδον. διόπερ δεῖ τοὺς νοῦν ἔχοντας τῶν ἀνθρώπων 
εἰς πολλοὺς αὐτὴν χατατίθεσθαι, νομίζοντας χωρὶς 
τῆς εὐφημίας ἔρανόν τινα τοῦτον αὐτοῖς ὑπάρξειν ἐν 
ταῖς μεταθολαῖς τῶν πραγμάτων, χαὶ εἴγε μὴ πάντας, 
ἀλλ᾽ 


ἕνα τινὰ τῶν εὐεργετηθέντων ἀποδώσειν τὴν χάριν. 
ὅθεν 


"πειρῶ πρόθυμος μὲν εἶναι ταῖς εὐεργεσίαις, ἔπο- 
γος δὲ τοῖς θυμοῖς" τὸ μὲν γὰρ βασιλικόν τε xo ἥμε- 
E b * , , M J 4 M5 y 
pov, τὸ δὲ [xpÓxpóv τε xal στυγητόν. τὰ δ᾽ ἄλλα 
καθὼς ἂν δοχιμάζης πρᾶττε Uo, παρορῶν τὰς λυσιτε- 
λεῖς ψήφους. 


δ΄. Τῷ αὐτῷ. 


Οἱ διάραντες ᾿ τῶν βασιλέων ἐπὶ φρονήσει. χαὶ τὰ 
ὑπεροχαῖς τῶν ἄστρων ψαύσαντες εὐεργετοῦσιν 00 
πρὸς τοὺς αὐτοὺς πολιτευόμενοι χαιρούς, ἀλλὰ xa 
θεονροῦντες τὸ τῆς τύχης ἄστατον θησαυρί ζουσι τὴν 
χάριν πρὸς ἑχάτερα, ἐν μὲν ταῖς εὐπραγίαις τιμῆς 
βουλόμενοι π΄, (Tux, γὰρ οἰκεῖον ἀρετῆς 
ἐστίν), ἐν δὲ τοῖς συμπτώμασι βοηθείας" αἵ γὰρ συμ- 
φοραὶ τἀναγχαῖα χρίνουσι τῶν καλῶν πρότερα. σαφέ- 
στατος γὰρ εὐνοίας ἔλεγχος ὃ τῆς τύχης χαιρός: ἀπαιτεῖ 
γὰρ οὐ λόγους ἀλλὰ πράξεις δεόντως, ἣ γὰρ τῶν εὐνοούν- 
τῶν ὄψις ὥσπερ ἐν πελάγει χειμαζομένῳ παρεφάνη 
Yi. πᾶσα γὰρ ὡς ἔοιχεν ἐν ἐρήμῳ πεσοῦσα τύχη σχοπὸς 
ἀληθῶς ἔχκειται τοῖς πολεμεῖν 7j ἀδικεῖν ἢ συχοφαν- 
τεῖν αἱρουμένοις; ovy, δ᾽ fj τῶν σπουδαίων διαγωγὴ τὸ 
τῆς τύχης εὐκίνητον οὐχ ἀπαρνεῖται" φέρουσα δ᾽ εὐ- 
λόγως πᾶν τὸ προσπῖπτον Ex τῶν κατὰ Πλάτωνα χρειτ- 
τόνων εὖ διατίθεται, διὸ xol τὸν ταχυτῆτα τῶν πρα- 
γμάτων εὐλαύοῦ καὶ τὸν χύχλον τῆς μεταπτώσεως 
τήρει xul τὰς ἐν τῷ ζὴν ψήφους λογίζου: πολλὰ γὰρ f, 
ταὐτομάτου φορὰ κομίζει τῷ βίῳ xol ῥοπὰς αὐτονό- 
μους ποιεῖ. τοῖς μὲν ἀγνοοῦσι μετάνοιαν δίδου, τοῖς 
δ᾽ εὐνοοῦσι τὰς χάριτας προχείρους νέμε: ταῦτα γὰρ 
πράττων οὖχ ἅπαξ ἀλλὰ δι᾿ ὅλου συντηρῶν ἀσφαλέ- 
στατα χαὶ ἀχίνδυνα τὰ τῆς ἡγεμονίας ἕξεις “μέλαθρα. 
6; μὲν ὑπὲρ μεγάλων ὀλίγα, ὡς δὲ πρὸς cé , πάντα 
σχεδὸν εἴρηται, 
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quoque inter bonos te prastare convenit. Ceterum fac 


qua sint utilia, qua vero statuisti , perfice. 


HI. Philippo. 


Plerique philosophi beneficenti:e/ divinum honorem 
Óribuerunt; nam, uf summatim dicam, beneficiorum 
collatio et. gratie relatio vitam humanam velut vinculo 
coercet, sic ut alii largientur, alii accipiant, alii rursus 
rependant. Proinde probum ac iustum est misericor- 
diam adhiberi fortunis immerito afflictorum ; nam mise- 
ratio placidi animi est, asperitas inculti; turpe enim et 
immane est virtutem in miseriis derelictam pati. Quam 
ob causam laudo etiam discipulum nostrum Theophra- 
stum , qui dicit , in beneficium non cadere penitentiam et 
fructum egregium afferre laudationem eorum , de quibus 
bene meriti simus. Quare convenit ut sapientes homi- 
nes in multos conferant beneficia, putentque futurum 
esse ut relicta bona existimatione quasi stipis vicem 
illa obtineant in rerum commutationibus , et vero si non 
ommes, at unus certe eorum 
mus , 


, quos beneficiis obstrinxi- 
Unde enitere , ut promptus sis in 
preestandis officiis et iram animi refrenes ; illud enim est 


gratiam referat. 


regium et ransuetum, hoc barbarum et odiosum. Cete- 


rum ut tibi videbitur facias et utile consilium ne negligaz. 
IV. Eidem. 

Qui reges sapientia elati sunt et eminentice fastigio si- 
dera contingunt, bene mereri student, neque solum ad 
presens tempus consilia factaque sua accommodant , 
sed cum inconstantiam fortunz videant, in utrumque 
usum beneficia deponunt, cum ut secundis suis rebus in 
honore sint ( honor enim proprium quiddam est virtutis ), 
fum ut in cladibus auxilium habeant paratum; calami- 
tates enim honoribus necessaria praeferunt; certissima 
enim amoris et benevolentive probatio tempus fortuna 
est, quoniam non verba sed facta desiderat. Ac iure 
quidem; nam benevolorum adspectus quemadmodum 
in mari periclitanti terra apparet. Omnis enim in derelicto 
cadens fortuna scopus procul dubio positusest iis, qui vel 
infestare vel iniuriam inferre vel calumniari volunt; sola 
vero bonorum vitze institutio fortunz mobilitatem non 
abnegat, sed moderate ferens quicquid accidit ex iis qui 
Sccundum Platonem potentiores sunt, optime constitutum 
animum gerit. Quam ob rem rerum velocitatem metue, 
et casuum circulum observa, et calculorum vite ratio- 
nem habeto. Multa enim temerarius fortunz impetus 
rerumque cursus affert vitze, et inclinationes pro suo 
arbitrio facit. lis qui per ignorantiam aliquid commise- 
runt ponitendi locum concede, benevolis prompte bene- 
facito; hzc enim si feceris, οἵ non semel tantum sed per 
universam vitam observaveris , tutissimum et sine peri- 
culo tenebis imperii zedificium. Ac pro magnitudine rei 
pauca, quantum ad te, omnia fere dicta sunt. 


11 


- ε΄, Θεοφράστῳ. 


Ἢ πρόχειρος ἀδιχία τῆς πολυχρονίου λυσιτελε- 
στέρα πέφυχεν ὑπάρχειν" ἣ μὲν γὰρ ὀλιγοχρόνιον ἔχει 
M M , M N /P. 2A ILES / 
xoi τὴν μνήμην xal τὴν βλάθην, ἣ δὲ γηράσχουσα 
^ , - 
xoi περιπεποιημένη τὴν δυσμένειαν ἔχθραν ἀίδιον 
παρασχευάζει, χαὶ τῇ μὲν πολλάχις λόγον δωρησά- 
a m 
μενοι γαληνισμὸν ηὕρομεν, τῇ δὲ καὶ μερίσαντες τὰς 
τρικυμίας σάλον χαὶ ἀνίας εἴδομεν πορθμόν. διό 
"e ^ € , , M A 18 - ΝΑ 
qut δεῖν τὴν ἑταιρίαν μάλιστα μὲν μὴ ἀδιχεῖν, οὐδὲ 
γὰρ εὔλογον ἔχει τὴν πρόφασιν" εἶ δὲ «ἡ γε, ἀχουσίως 
τοῦτο πράξασαν θᾶττον διαλύεσθαι τὴν ἔχθραν" τὸ μὲν 
h i 5v. ΝΥ ε M » , L—— M ON 
γὰρ μὴ ἀδικεῖν ἴσως ὑπὲρ ἀνθρωπόν ἐστι, τὸ δὲ πλα- 
,ὔ ^ , , , , M IN 
νηθέντα διασώσασθαι ἐπιφέρει τι χαλόν, xal σφόδρα 
τοῦτο εὐσταϑοὺς διανοίας ἴδιόν ἐστιν. 


ς΄. ᾿Αριστοτέλλης βασιλεῖ ᾿Αλεξάνδρῳ εὖ πράττειν. 


N m D , 
"Εγραψάς μοι περὶ τῶν ἀκροατικῶν λόγων οἰόμενος 
^T NUN / 5^ / E] ex 2 EN 
δεῖν αὐτοὺς φυλάττειν ἐν ἀπορρήτοις. ἴσθι οὖν αὐτοὺς 
ταν ΠΟΥ SEN , Y τ στὸ τ r Y n 
xai ἐχδεδομένους χαὶ μὴ ἐχδεδομένους" ξυνετοὶ γάρ 


? 7, - Lo - , 
εἶσι μόνοις τοῖς ἡκῶν ἀχούσασιν. 


ARISTOTELIS EPISTOL.E. 


V. Theophrasto. 


Prompte illata iniuria diu praemeditatà melior est; il- 
lius enim brevis et recordatio nobis est et noxa, inveterata 
vero fovendo odium inimicitiam parit perpetuam, et hac 
quidem scpenumero verbo adhibito tranquillitatem inve- 
nimus, illac vero vel superata undarum turba portum 
vidimus :egritudinis. Quare censeo amicitiam omnino 
ledere non debere, neque enim probabilis exstat ratio; 
sin minus, ei, qui invitus hoc commiserit , celeriter esse 
in gratiam redeundum. Scilicet nunquam iniuriam at- 
ferre fortasse supra hominem est, verum errore com- 
misso in viam redire laude dignum est atque constantis 
animi vel maxime proprium. 


VI. Aristoteles Alexandro regis. 


Literas ad me misisti de disciplinis acroaticis, non 
fuisse eas te iudice libris invulgandas. Scito igitur eas 
et foras editas fuisse et non fuisse; neque enim intelli- 
gunt eas nisi qui nos audiverunt, 
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α΄. 
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Βασιλεὺς μέγας ᾿Αρταξέρξης τοῖς ἀπὸ Ἰνδικῆς ἕως 
m *, , € M ^ » Xe M m 
τῆς Αἰθιοπίας ἑπτὰ xal εἴχοσι xat ἑκατὸν σατραπειῶν 
ἄρχουσι τάδε γράφει. 
σῆς ἧς ἐδουλήθην χρατήσας οἰκουμένης; χαὶ μηδὲν 
τ UI " 
ὑπὸ τῆς ἐξουσίας ὕπε Ξρήφανον una σχαιὸν εἷς τοὺς ἀρ- 
χομένους ἄνα Ὑχασθεὶς ἁμαρτεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιειχῇ xot 


3x7 
εἰρήνης 


Πολλῶν ἐθνῶν ἄρξας, χαὶ πά- 


πρᾶον ἐμαυτὸν παρασχών, xol προνοησάμενος 
χαὶ εὐνομίας αὐτοῖς, ἐζήτουν πὼς εἰς ἅπαντα τούτων 
ἀπολαύειν 
νὴν xol δικαιοσύνην παρ᾽ ἐμοὶ τὴν 

" 


E ΞΈΡΕΙ 
αὐτοῖς Ὑενοιτο, τοῦ ὃὲ διὰ σωφροσύ- 


πίστιν xal βεόαίαν εὔνοιαν, ᾿Αμάνου, 
ὑποδείξαντος μοι παντάπασιν ἀνθρώποις ἀναμειῖχθαι 
puente τ χαὶ τοῖς τὰς A UA xot τοῖς βα- 
χαὶ τὴν ET μισοῦν χαὶ δύσνουν τοῖς us usc i 
πράγυασι , χελεύω τοὺς δηλουμένους ὑπὸ τοῦ D 
uou πατρὸς Ἀμαάνου πάντας σὺν γυναιξὶ xal τέχνοις 
ἀπολέσαι, μηδεμίαν φειδῶ ποιησαμένους, un ἐλέ 
πλέον ἢ τοῖς ἐπεσταλμένοις πεισθέντας παραχοῦσα 
τῶν γραμμάτων. χαὶ τοῦτο γενέσθαι βούλομαι τῇ τε- 
τάρτῃ χαὶ δεχάτη τοῦ δωδεχάτου μηνὸς 
ἔτους, ὅπως οἵ πανταχόθεν ἡμῖν πολέμιοι αιὰ ἡμέρα 


τοῦ ἐνεστῶτος 


, 
διαφθαρέντες τοῦ λοιποῦ ιλετ᾽ ebo/,vae fitv τὸν βίον 
διάγειν παρέχωσιν. 


β΄. 


Βασιλεὺς μέγας Ἀρταξέρξης τοῖς SUPER 
ἡμέτερα φρονοῦσι χαίρειν. . Πολλοὶ διὰ μέγεθο 
γξσίας χαὶ τιμῆς, ἣν δι᾿ ὑπερόολὴν τῆς Mpnge 
τῶν παρεχόντων ἐκαρποῦντο, οὐχ εἰς τοὺς ὕποδεε 
"δὺς da E ὐθριζοῦσιν, ἀλλ᾽ GEO αὐτοὺς Bis ety 

" 
S 


Q. v 
da 
τῇ 
3 
E 


E ὧν προσεδόχησαν iratis χόρον εἰς τοὺς αἰτίους 
ἀφέντες, λήσεσθαι τὸ θεῖον ἐπὶ τούτοις νομίζουσι χαὶ 
M 2 32 m V "* 4 
τὴν ἐξ αὐτοῦ διχφεύξεσθαι δίκην. 
ce L 
προστασίαν πραγμάτων ἐπιτραπέντες παρὰ τῶν φίλων 
^ - M "ἢ SU Ies LESER) 
τοὺς χρατοῦντας ψευδέσιν αἰτίαις καὶ διαδολαῖς ἐπει- 
ν ζι up Rm 
σὰν χατὰ υηδὲν ἠδικηχότων ὀργὴν dwxAia civ, bo he 
ΕἸ ^f E , 2 
ἐχινδύνευσαν ἀπολέσθα!. s 


y MY , 
€£ytot. o£ τουτῶν 


τοῦτο δὲ οὐχ 


. penes summum est imperium , 


Rex magnus Artaxerxes centum ef viginti septem sa- 
trapis , ab India ad :Ethiopiam, hac scribit. Quum,mul- 
tarum gentium dominatum et totius orbis quam late volui 
imperium consecutus fuerim, nihilque superbum aut 5 - 
vum in subditos necessitate coactus admiserim, sed mi- 
tius et cum lenitate agendo, curandoque uf pace iustis- 
que legibus fruantur, illis consuluerim , studuerimque 
quo modo in omne czvum hzc firma illis maneant et per- 
petua, Amanes autem, qui propter prudentiam et iusti- 
tiam a me pre ceteris decus et honorem adeptus est, e£ 
ob fidem constantemque benevolentiam proximum mihi 
locum obtinef, me pro summa sua cura submonuerift, 
omnibus per orbem hominibus permixtum esse gentem 
infensam omnibus ef aversam a legibus et regum imperia 
detrectantem et moribus dissentientem, summoque mo- 
narchiam odio habere, et maligno in res nostras animc 
esse, edico, ut qui vobis significati fuerint ab Amane, alterc 
meo patre, eos omnes cum uxoribus et liberis perdatis, 
nemini omnino parcentes, neve misericordie plus quam 
mandatis tribuentes contra edicta faciatis. X Atque hoc 
fieri volo decimo tertio die duodecimi mensis instantis 
anni, uf nostri undique inimici uno die deleti vitam no- 


bis in posterum quietam tranquillamque prestent. 


II. 


Rex magnus Artaxerxes principibus et iis qui stant a 
nobis salutem. Multi magnitudine beneficiorum et ho- 
noris ex nimia largientium benignitate in eos collati non 
solum inferiores iniuria conantur afficere , sed et in ipsos 
suos beneficos malum moliri non detrectarunt, zratitudinem 
ex hominibus tollentes, et inepta ex insperata felicitate 
insolentia elati, opum abundantiam in illos convertentes, 
quorum beneficio iis aucti sunt, ista deum latitura esse 
arbitrantur, seque manus eius ultrices evasuros. Ex his 
vero quidam, ab amicis rebus administrandis admoti, et 
privato in nonnullos odio flagrantes, deceptis iis quos 
falsis criminibus et cae 


lumuiis effecerunt, ut in innoxios ira efferrentur, ex qva 
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χαιοτέρων οὐδ᾽ ἀκοὴ γνωρίυων ἡμῖν οὕτως ἰδεῖν ἔστιν 
ἔχον; ἀλλ᾽ ἐχ τῶν παρὰ τὰς ἡμετέρας ὄψεις τετολμης- 
μέ ἔγων᾽ ὡς διαδολαῖς μὲν καὶ κατηγορίαις μὴ προσέχειν 
ἔτι τοῦ λοιποῦ; μηδ᾽ οἷς ὃ ἕτεροι πείθειν ἐπιχειροῦσι, 
χρίνειν δὲ ὅσα τις αὐτὸς οἷδε πεπρα quéva , χαὶ χολά- 
ζειν μὲν ἂν ἢ τοιαῦτα, χαρίζεσθαι δ᾽ ἂν ἑτέρως ἔχη, 
τοῖς ἔργοις αὐτοῖς ἀλλὰ μὴ τοῖς λέγουσι προστιθέμενον. 
€ H CI , *, 7] Y - 5 , 
ὡς μὲν οὖν ᾿Αμάνης ᾿Αμαδάθου μὲν παῖς, Ἀμαληχκίτης 
ἐ τὺ γένος» ἀλλότριος ὧν τοῦ ΠΕερ ρσῶὼν αἵματος ἐπι- 
γωβεὶς ἡμῖν ἀπέλαυσε τῆς πρὸς ἅπαντας χρηστότη-- 

, ἐπὶ τοσοῦτον ὡς πατέ ἔρα! μου τὸ λοιπὸν προσαγὸ- 


^ 
ó 
r 
ςε 


ος 
pss i xa προσχυνούμενον διατελεῖν xo μεθ᾽ ἡμᾶς τὰ 
δεύ ὕτερα τῆς βασιλικῇς παρὰ πάντων τιμῆς ἀποφέρε- 
σθαι, τὴν εὐτυχίαν οὖκ ἤνεγχεν, οὐδὲ σώφρονι λογισμῷ 
τὸ μέγεθος τῶν ἀγαθῶν ἐταμίευσεν, ἀλλὰ τῆς βασι- 
λείας ἐπεδούλευσέ με χαὶ τῆς ψυχῆς, τὸν αἴτιον αὐτῷ 

ἀφελέσθαι, τὸν εὐεργέτην βου χαὶ σω- 
τῆρα Μαρδοχαῖον xoi τὴν κοινωνὸν ἡμῖν καὶ τοῦ βίου 
χαὶ τῆς ἀργῆς "Ec070x χαχούργως xal μετ᾽ ἀπάτης 
πρὸς ἀπώλειαν αἰτησάμενος" τούτῳ γάρ με τῷ τρόπῳ 


M x 
τῆς ἐξουσίας, 


, ^ 
τῶν εὐνοούντων ἐρημώσας ἐδούλετο τὴν ἀρχὴν εἷς 
“" Pe DJ DRAN M N (3 Ἃ — 5 y , 
ἄλλους μεταδαλεῖν,. ἐγὼ δὲ τοὺς ὑπὸ τοῦ ἀλιτηρίου 


E 2. E , 3 MN, , s 
πρὸς ἀπώλειαν ἐχδοθέντας ᾿Ιουδαίους οὐ πονηροὺς 
, A y Uu , 
χατανοήσας, ἀλλὰ τὸν ἄριστον πολιτευομένους τρόπον, 
m -Ὁ ^ " 
χαὶ τῷ θεῷ προσανέχοντας ὃς ἐμοί τε xot τοῖς προγό- 
νοις ἡμῶν τὴν βασιλείαν IT φύλαξεν, 00 μόνον ἀπο- 
λύω τῆς £x τῶν προσαπεσταλμέ νων ὑπὸ Ἀμάνου 
γραμμάτων τιμωρίας , οἷς ποιήσετ ε χαλῶς μὴ προσ- 
, 
ἔχοντες, ἀλλὰ χαὶ τιμῆς αὐτοὺς ἁπάσης τυγχάνειν 
^ ^ ^ , m 
βούλομαι, xat τὸν ταῦτα κατ᾽ αὐτῶν μηχανησάμενον 
2 ae et , E 
πρὸ τῶν πυλῶν τῶν ἐν Σούσοις ἀνεσταύρωσα μετὰ τῆς 
γενεᾶς, τοῦ πάντα ἐφορῶντος θεοῦ ταύτην αὐτῷ τὴν 
^/ E , , NTC ms XX c) / 
δίκην ἐπιδαλόντος. χελεύω δὲ ὑμᾶς, τὸ ἀντίγραφον 
c 3 m 5 / 3 e M , 
τῆς ἐπιστολῆς ἐχθέντας εἷς ἅπασαν τὴν βασιλείαν, 
, - bd , 
τοὺς ᾿Ιουδαίους ἀφεῖναι τοῖς ἰδίοις νόμοις χρωμένους 
, 5 , M ) 627. 5 - e Ν 3 
usz εἰρήνης, xx βοηθεῖν αὐτοῖς ὅπως τοὺς ἐν 


ζῆν 
7 : - 3^ / 5 M 5 , 
τ χησᾶν χαιροις ἀοιχησαντας αὕτους αμύνωνται, 


ὡς 


, 
υ 
D ^ , ev ^ , , eg NAM 
τ τρισχαιδεχατη τοῦ οὁωόεχατου μηνὸς, οςξστιν Αδαρ, 


2 


à 


θρίας σωτήριον πεποίηχεν. 


b * 9 € , , ' ^, T € A.N E] M 9) 
τῇ αὐτῇ ἡμέρα" ταύτην γὰρ αὐτοῖς ὃ θεὸς ἀντὶ ὀλε-- 
μ $ » NN 9 M - 
ἔστω δὲ ἀγαθὴ μὲν τοῖς 

m [4 - € / SN px τῷ 3 6 λ , 
εὐνοοῦσιν ἡμῖν, ὑπόμνησις δὲ τῆς τῶν ἐπ'δουλευσάν- 
τῶν χολάσεως. εἰδέναι μέντοι γε βούλομαι xol mó- 
λιν καὶ πᾶν ἔθνος, x&v τῶν γεγραυ μένων τινὸς παρα - 
χούσῃ , ὅτι xoi πυρὶ καὶ σιδήρῳ δαπανηθήσεται. τὰ 
μέντοι γεγραμμένα. προτεθήτο χαθ᾽ ὅλης τῆς ἡμῖν 
ὑπηχόου χώρας, χαὶ παρασχευαζέσθωσαν πάντως εἷς 
τὴν προγεγραμμένην ἡμέραν, ἵνα τοὺς ἐχθροὺς μετέλ- 
θωσιν. 


salutis discrimen adierunt. Id quod adeo cernere licet 
non ex jis quce de rebus antiquis memoric prodita sunt 
aut quie fama et auditione accepimus, sed istis ex faci- 
noribus qu& ante oculos nostros audacter patrata sunt : 
quo deinceps operam demus ut calumniis et criminatio- 
nibus fidem non habeamus, iisve quz alii nobis persua- 
deri volunt, sed ea diiudicare qui ipsis nobis in noti- 
tiam veniunt, atque in illa animadvertere, si poenam 
commeruerint, diversaque ab his praemio afficere, rebus 
ipsis intendentes, non aliorum sermonibus. Equidem 
simulac Amanes, Amadathe filius, genere Amalecita, a 
Persarum sanguine alienus et a nobis hospilio acceptus, 
nostra usus est humanitate, qua erga omnes przditi 
sumus, eousque ut pater noster postea appellaretur et 
constanter ab omnibus coleretur et regios honores se- 
cundum nos ab omnibus consequeretur, felicitatem ferre 
non potuit neque bene et sapienter fortunz: mognitudinem 
temperare et moderari , sed conatus est nos, quibus po- 
testatem acceptam o regno privare et spiritu, 
Mardochaum optime de ΠΕ meritum et conservatorem 
nostrum, et Estherem vite nostre dimidium regnique 
sociam nefarie et insidiose postulando ad necem : hoc 
enim pacto, quum nos amicis orbasset, imperium δ 
alios transferre voluit. Nos vero, quum animadverterimus 
Iudaos ab isto scelerato ad exitium proditos non esse 
maleficos, sed optimis legibus et institutis vivere deoque 
deditos esse, et nobis qui et maioribus nostris imperium 
conservavit , non solum illos a poena absolvimus , cui eos 
subiecerunt literce non ita pridem ab Amane misso, quibus 
si non attendatis, recte facietis; verum etiam volumus ut 
eosomni honore prosequamini ; nam eum qui ista in eorum 
perniciem excogitavit ad portas Susorum cruci figendum 
curavimus cum tota sua familia, deo, qui videt omnia, 
istas ei poenas infligente. Vos autem iubemus ut, epi- 
stolz: exemplo locis omnibus regni nostri proposito, sinatis 
Iudaeos suis utentes legibus in pace vivere, illosque adiu- 
velis in eis, a quibus adversis temporibus iniurias acce- 
perunt, ulciscendis eadem die, videlicet decima tertia 
mensis duodecimi qui est Adar : hanc enim diem deus 
pro funesta dedit eis salutarem. $Sitque illis quidem 
xta, qui nobis bene "volunt, monumentum vero ultionis 
de insidiarum machinatoribus. Volumus autem civitati 
et genti omni notum esse, quacunque istis singulis quae 
scripta sunt non fuerit obsequufa, eam ferro et igni va- 
statum iri. Atque hz litere proponantur in omnibus 
imperii nostri regionibus, sintque omnes ad eam diem 
parati ut suos uleiscantur adversarios. 
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ZYNAIOLDH. 


MITHRIDATIS EPISTOLARUM DBRUTI 


COLLECTIO. 


MIOPIAATHX BAXIAEY£Z MIOPIAATH TO 
ANEWIQO. XAIPEIN. 


Τὰς Βρούτου ἐθαύμασα πολλάχις ἐπιστολᾶς, οὐ μό- 
γον δεινότητος xxi συντομίας χάριν, ἀλλὰ xol ὡς ἦγε- 
νονιχοῦ φρονήματος ἐχούσας χαραχτῆρα᾽ ἐοίκασι γὰρ 

08: ίζειν χαλόν, εἰ μὴ xot μεγαλοψυχίας 8 
οὐδὲν νομίζειν καλόν, εἶ μὴ με υχίας ἔχοιτο. 
αἰ τ ;, «^ x ^ Lud , m , ἈΠ 25 
ἐγὼ δ᾽ ἃ μὲν περὶ τῶν τοιούτων φρονῶ λόγων οὐδ᾽ ἐν 

ὧδ 2t e N " Θ᾽ MES " , δὲ m 0€ 

τῷδε ἀξιῶ διαμφισδητεῖν * ἀποφαίνοντος δὲ σοῦ δυσα- 

» , b - 

ποχρίτως αὐτὰς ἔχειν; ᾧήθην δεῖν πεῖραν ποιήσασθαι 
τῆς ἀντιγραφῆς χαὶ πορίσασθαι λόγους, οἵους εἰχὸς 
ἦν ἕχαστον ἀποχρίνασθαι τῶν ἐπεσταλχότων. ἦν δὲ 
δυσεύρετος fj ἐπιδολὴ κατ᾽ ἄγνοιαν τῆς τότε περὶ τὰς 
πόλεις τύχης τε Xol γνώμης" οὐ μὴν ταύτη γε ἀνῆχα 

A € , 39 b hj b »»e c 2 TE 
τὴν δρμήν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἐξ ἱστοριῶν ἐπιλεξάμενος, 

"»"»Ἅ ! ^ 
τὰ Oi ταῖς δευτέραις xal τρίταις ἐπιστολαῖς Ümocn- 
μαίνεσθαι περὶ τῶν προτέρων συνεὶς οὐχ, ἥχιστα πα- 
(2) φύσει δέ 
b 2 2 N ΕΣ E , ^ e 
πὼς δυσχερὲς ἀποῦδαίνει τὸ εἰς ἀλλοτρίαν συνδραμεῖν 


, I M b τὰς Ὁ) , b) ἊΝ 
ρέζευξα χαὶ τὸν ἐς ἐπινοίας χαταλογον. 


, , CLE 2857 Y E) ΩΝ H 
εὐστοχίαν. ὅπότε xat ἰδίαν χαλεπὸν ἀναλογῆσαι. ὁ 
D - c L € 5 τι y * ^ * 
γοῦν Βροῦτος μυρίας ὡς εἰχὸς ἄνδρα πολλοῖς ἔθνεσι 
^ 


- ^ £e " , u Y 
πολεμοῦντα οιαπρεσοξυσᾶάμενος ἐπιστολᾶς, ει 


τε 
Y EY - E] ms UNT D 2S 
εἴτε τινὸς τῶν εἰς ταῦτα μισθοῦ δοχίαμων, μόνας ἐξέδωχε 
M , , τ , - , 
τὰς εὐφόρως γραφείσας διὰ τὸ ἀρχέσαι ταῖς ὀλίγαις (ιό- 
λις τὴν διόρθωσιν. ὅπότε οὖν ἐχεῖνος ete Éau- 
τὸν ἐν πᾶσι μιμήσασθαι, πῶς οἷόν τε ἡμᾶς ἕτέ tot ἐξο- 
ἀοιωθῆναι xal τῇ χατὰ σφᾶς δαοτονῆσαι προθέσει; 
D E Y , GS 
(3) ἀλλά πῶς γλυχὺ πάθος ἐλπίς, οὐ τῇ ἐπιτυχία δε- 
^ , , , ^Y M N E 7, τ Ν᾿ 
λεαζουσα μόνον, χολαχεύουσα δὲ χαὶ τὸ ἀπότευγμα; δι 
aT A b » , c 
ἣν οὐδενὸς ἄλλου λείπεσθαι διχαιῶ μάλιστά cot χα- 
ριξῖσθαι. 
June EET 5M , 2 CNN: 073 
οἷς ἀνδράσι xot δήμοις γράφων εἰκότως ἑνὸς ἐξείχετο 
τὭ ^ x M - Y 
αραχτῆρος, ὃ δὲ ὑπὲρ πολλῶν διαλεγόμενος, ἐὰν μὲν 
^ , b , -Ὡ» Lu D 
ἀλλάσσῃ τὸν τύπον, ἀποπεπλανῆσθαι δόξει τοῦ Gxo- 


M € ^ i 
ἐπεὶ χἀχεῖνό με οὐ λέληθεν, ὅτι ὃ μὲν πολ- 


Ee ET τ 

ποῦ, τῇ δὲ αὐτὴ προσέχων ἰδέα χαὶ ἀπίθανος φανήσε- 
M u ΕῚ 

ται χαὶ ἕωλος. (4) ἔτι πρὸς τούτοις ἐνθυμητέον, ὡς 
EPISTOLOGR. 


MITHRIDATES REX  MITHRIDATI 


SALUTEM. 


CONSOBRINO 


Sipenumero admiraro soleo Bruti epistolas non tan- 
ium propler vim dicendi atque brevitatem, sed etiam 
quod animum pre se ferunt imperatore dignum : nihil 
enim honestum putare videntur quod non idem cum 
animi altitudine sit coniunctum : ego vero qua de eius- 
modi sermonibus sentiam, ne hoc quidem loco proposi- 
ium est disputare. Sed quoniam tu difficile esse cense- 
bas ad eas respondere , responsionis periculum faciendum 
mihi duxi, ac íalia invenienda, quae verisimile esset 
eorum, qui litteras dedissent, quemque rescripsisse. 
Difficilis erat autem ad inveniendum rei aditus propterea, 
quod qui singularum civitatum status qucque sententia 
tunc fuerit nesciebam : at minime idcirco studium remi- 
si, sed partim ex historiis colligendo , partim ex secundis 
terliisque litteris de primarum argumento coniecturam 
capiendo, hunc indicem, qualem cogitatione informave- 
ram, confeci. (2) Natura autem omnino arduum est, 
alienam dexteritatem consequi, quum vel sua sibi pa- 
rem esse difficile sit. Brutus igitur quum innumera- 
biles, αὖ qui multis cum gentibus belligeravit, epistolas 
emisisset, sive propria manu sive ab aliquo probatorum 
hominum ad hoc mercede conductorum scriptas , solas in 
vulgus edidit cum facilitate quadam compositas, eo quod 
vix etiam paucis correctio suf(iceret. Quum itaque ille 
se ipsum non potuerit in omnibus imitari, quomodo 
fieri possit ut nos alteri similes evadamus atque proposi- 
tum nostrum prorsus assequamur ? (3) Verum suavis est 
affectus spes , non successu solum alliciens , sed infausto 
etiam blandiens eventui, qua fit ut prz ceteris omnibus 
tibi maxime cupiam gratificari. Nam neque hoc me fu- 
git, eum, qui multis hominibus populisque scribat, 
idem facile posse servare dicendi genus : qui vero pro 
multis verba facit, si dictionem immutarit, a proposito 
videbitur aberrasse, sin vero eandem formam obtinuerit, 
et ad persuadendum parum accommodatus ef exilis appa- 
rebit. (4) Przterea considerandum, nonnullos proprium 


477 12 


118 


Ψίας ἐπιστέλλειν τοῖς ὑπηχόοις, ἡμῖν δ᾽ fj αὐθάδης 
ἀντιγραφὴ χατάγνωσιν ὡς ἠλιθίοις φέρει, τὸ δὲ τα- 
πεινὸν οὐχέτ᾽ ἀναλογεῖ πρὸς τὴν ὁμοίαν ἀπόχρισιν. 
ὅμως δ᾽ οὖν τὰ δυσχερῆ καίπερ τοσαῦτα ὄντα προεχ- 
λογισάμενος οὐδὲν ἧττον ὑπέστην τὸ ἔργον. βραχὺ μὲν 
ἐμαυτῷ γύμνασμα συντάξας, σοὶ δὲ οὐ μέγα χτῆμα, 
ἀλλὰ τοῖς πολλοῖς τάχα χαὶ εὐχαταφρόνητον: φιλεῖ 
γὰρ τὰ πρὸ τῆς πείρας θαυμαστὰ μετὰ τὴν ἐχ τοῦ 
συντελέσματος γνῶσιν ῥάδια εἰναι παραθεωρεῖσθαι. 


α΄. Βοοῦτος “Περγαμηνοῖς. 


, m ^ e ͵ ^ 
Ἀχούω ὑμᾶς Δολοδέλλᾳ χρήματα δεδωχέναι. ἃ εἰ 
^ € - ^" Α ET 
μὲν ἑκόντες ἔδοτε, διολογεῖτε ἀδικεῖν" εἰ δὲ ἄχοντες, 
; SM EA, ἐξ 
ἀποδείξατε τῷ ἐμοὶ ἑκόντες δοῦναι. 


β΄. Περγαμηνοὶ Ἰδοούτῳ. 


Χρήματα Δολούέλλα μὲν ἔτι εὐποροῦντες ἐόιάσθη- 
μεν παρασχεῖν, σὺ δὲ ἡμᾶς δοῦναι θέλοντας ἤτησας, 
ὅτε δυσπλήρωτον ἐν ἀπορία τὸ πρόθυμον, 


γ΄. Βροῦτος Περγαμηνοῖς. 


^ 


rm , € Y 5 3 ^!» ^ 2) 
Tk χρήματα ἡμῖν εἰς ὃν ἐπετάζαμεν χαιρὸν μὴ 
΄ 3: 2M ΜᾺ 3 ΞΟ ὰ τοὺ βε 
πέμψαντες οὐδὲν ἀλλο εἰ μὴ τὸ δοχεῖν μετὰ τοῦ βε- 
- L2 / "4 NAM 
GwxcÜx: ταῦτα παρασχεῖν ὠφέλυσθε. ὥστε διχόθεν 
€ ᾿ΣΞοἷ IN Χ2 M ES »i 5 1). oer [4 
ὑμᾶς βεθλάφθαι, xul τῷ τὸ ἀνάλωμα κατ᾽ ἴσον ὑπο- 
- e y. E. 
μεῖναι (δώσετε γὰρ τοσούτῳ χάχιον ὅσῳπερ ἄχοντες) 
-Ὁ SN Ll , , ^ , 
xa τῷ ἣν εἰχὸς ἀντὶ τῶν ὑπουργηθέντων φέρεσθαι χά- 
.-“ EJ ἊΝ τὶ ' x M LM A , 
ow ὑμᾶς ἀφηρῆσθαι" οὐ γὰρ χρὴ τὴν τῶν προθύμων 
M ^, “ἡ 5 M N 
ὑπηχόων παρρησίαν νέμεσθαι τοὺς οὐχ ἂν εἰ μιὴ μετὸ 
- CN. Ἂς Rr. 
ἀνάγχης ταῦθ᾽ fiv παρασχόντας. 


δ΄. Περγαμιηνοὶ Βρούτῳ. 


᾿ 5. Δ , 
Ei ῥάδιος 6 πορισυὸς ἦν, οὐκ ἂν περιεμείναμεν 
τί γὰρ δὴ ὄφελος 


^ bh ^ ^ - A ἃ , 
βραδυτῆτι διαόαλεῖν τὴν χάριν. 
^ μιν “ / fi , »* - A £^ 
τοῖς xXv ἀρνήσωνται βιασθησομένοις, ἐὰν μετὰ μελ- 
^ 7ὔ m M ^ , - bi ; , 
λήσεως ἀμφότερα ζημιωθῶσι, xai διδόντες τὸ ἀνά- 
ΕΥ̓ ^ 5x e 
λωμα χαὶ τὴν ἀμοιδὴν ἀπολέσαντες; ἀλλ᾽ ἴσθι ὅτι τὸ 
: ΠΡΟ 
μὲν τάχος περιουσίας ἔργον ἐστίν, ὃ δὲ χρόνος σπου- 
-» v τς P D , 
δῆς ἐχνιχῆσο: βιχζομένης ἀπορίαν. οὐ δὴ δίκαιον 
c ME ; ἢ 
τὴν τῶν παρὰ Ouvauty ἐπεχταθέντων χαχοπραγίαν 
»" , Lad 5 ^ ? M € M - ,ὕὔ 
ἔλαττον φέρεσθαι τῶν οὐχ ἂν εἰ μὴ ὑπὺ εὐπορίας τα- 
, 
χυνάντων, 


ε΄. Βροῦτος Περγαμηνοῖς. 


Τὰ χρήματα ὑμῶν ἐχόμισαν οἵ πρέσύεις, ὡς μὲν 
πρὸς, ἣν ἡτιᾶσθε ἀσθένειαν πλείω, ὡς δὲ πρὸς ἣν 
ἡτούμεθα χρείαν ὀλίγα. φυλάττεσθε οὖν μὴ xat 
δύνησθε πλεῖον οὗ προσποιεῖσθε καὶ βούλησθε ἔλαττον 


οὗ δύνασύε. 


BRUTI 


superbie , nobis vero insolens responsio stoliditalis cri- 
men affert, nec tamen humilitas ad similia responsa qua- 
drat. His igitur omnibus difficultatibus ante perpensis 
nihilo minus hunc laborem suscepi, mihi quidem tenue 
exercitium , tibi vero rem parum utilem , immo etiam 
vulgo fortasse contemnendam. — Sic enim fieri solet, ut, 
quie& antequam aggressus sis admirabilia visa erant, 
eadcm ubi absoluta sub oculos cadant, facile despectui 
habeantur. 


I. Brutus Pergamenis. 


Audio vos Dolabell:e pecunias dedisse. Quas si sponte 
dedistis , iniuriam vos mihi intulisse confitemini , sin vero 


inviti, eo ut mihi libenter detis demonstrate. 
L] 


II. Pergameni Bruto. 


Pecunias Dolobelle florentes adhuc opibus coacti su- 
mus probere, tu vero petis a nobis, ut volentes tibi 
demus, quum animi voluntatem explere prc» inopia sit 
difficile. 


ΠῚ, Brutus Pergamenis. 


Quod pecunias nobis conslituto tempore non misistis, 
nihil hinc lucrati estis aliud, quam quod coacti demum 
has nobis prebere videamini : ex quo duplex damnum 
facitis, tum .quod eundem plane sumptum  sustinetis 
(nam quo invilius, eo maiore cum vestro detrimento da- 
bitis), tum quod quam par erat pro praestito ofíicio 
vos capere gratiam amisislis : non enim eos promptorum 
civium libertate frui convenit, qui non misi coacti hiec 
nobis prxebuerint. 


1V. Pergameni Bruto. 


Si facilis fuisset comparatio, non commisissemus ut tar- 
ditate gratiam falleremus. Quid enim lueri est eis, qui 
eliamsi negent cogentur, si ex cunctatione duplicem ia- 
cturam patiuntur, quum et sumptus eis faciendus sil et 
gratiam nullam capiant? At scias, festinationem pendere 
ex affluentia, retardationem vero ex studio inopiam su- 
perare conanti, Non igitur cequum eos, qui supra vires 
enisi sunt, gratiam minorem capere quam 608, qui, nisi 
pecunia abundassent, prompte non solvissent. 


V. Brutus Perganienis. 


Pecunias vestras attulerunt legati, maiores quam pro 
inopia, quam pretenditis, exiguas pro usu, ad quem 
poposcimus. Videte igitur, ne plus possitis quam simula. 


tis, minusque velitis quam potestis. 


EPISTOLJE. 


ς΄. Περγαμηνοὶ Βρούτῳ. 


y 7 , , "» ι m 9 954 7 

Ἐπέμψαμέν σοι χρήματα εἰ xut τῆς σῆς ἐλάττονα 
NIAE 333^ , 5. T. c CX ψέσεως Tel á 
χρείας, ἀλλ᾽ οὖν τῆς ἑαυτῶν ὑποσχέσεως πλείονα " πα- 
ρητούμεθα μὲν γὰρ ὡς μικρότερα ἢ βουλόμεθα ἔγον-- 
τες, ἐποοίσαμεν δὲ ὡς πλεῖον ἢ δυνάμεθα σπουδά- 
σαντες. 


ζ΄, Βροῦτος Περγαμηνοῖς. 


φίλος, 


Δολοδέλλας ἐ ἐστὶν ἡυῖν μὲν πολέμιος, ὑμῖν δὲ 
ᾧ εἰς ἅπαν καὶ xaÜ' ἡυῶν ὑπουργεῖσθε. τί δῆτα ἂν 
uz ἁλόντας 


γὰρ μετάνοιαν δοτέον τοῖς 


er -— A - M , , e , ^5 
ἕποιτο τοῖς τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ ἑλομένοις εἰ 
Y , J . LAM 
ἴσα πολεμίοις πάσχειν 5 οὐδὲ 


, ' ^ M hi ^ - D 
οὐ πρὶν ἢ εἰς τὸ παντελὲς ἀποχαυεῖν μετανοοῦσι. 
v". Πεογαμηνοὶ Βρούτῳ. 


m ^ 

Τῆς μὲν πάλαι πρὸς Δολοδέλλαν φιλίας σὺ αἴτιος, 

EDS μέ - 5 2A 45 PS M ' 5 , δι 
ὀψὲ ἡμῖν ἐπιστέλλων" ἀνάγκη γὰρ τὰς ἐχείνου χολα- 
χεύειν ἐπιταγὰς πρὶν ἢ σχεῖν πρὸς ὃν ἀποχλίνωμεν. 
M ^V , M , p ^ ΕἸ c € E] 
τὴν Os εἰς τὸ μέλλον μετάνοιαν μὴ ἀφαιροῦ τῶν εἰ 
Y , E] , *5 [ NI (eS Y 
xxt βραδέως, ἀλλ᾽ οὖν ὅταν δύνωνται τὸ ἀγνοηθὲν 


διορθούντων. 
θ᾽. Βροῦτος Περγαμηνοῖς. 


ψήφισμα ὑμέτερον oi πρέσόεις δμῶν ἀπεχόμισάν 
uot ἐν Ἀδδήροις τὴν ἀπ᾽ Ἰταλίας στρατιὰν ἐπισχο- 
πουμένῳ, δεξάμενος δὲ τῆς μὲν βραδυτῆτος Üudi 
ἐσεμλψάμην ( Περγαμηνοὺς γὰρ ταῦτα φρονεῖν ἐχ πολ- 
λοὺ ἂν ἐδουλόμην χαὶ ἔδει). ἐπήνεσα δὲ τῆς εἰς τὰ 
ἄλλα προθυμίας xot τῆς δωρεᾶς τῶν διαχοσίων ταλάν- 
των, δι᾿ ἧς πάλαι ἄκοντες δοῦναι Δολοδέλλα τὰ πεν- 
τήχοντα ἐπεδείξασθε. 


y. Πεογαμηνοὶ Βρούτῳ. 


m Y - 5 S 2 
ἐφρονοῦμεν ἃ προσῆχον ἦν, χαὶ νῦν οὐ 


vy ^ Pd , CINE me. M 5 
ἡνίκα δυνατὸν ἐξεγένετο p τὰ El- 


Καὶ τάχιον 
βραδέως ἀλλ᾽ 
χότα συντελοῦμεν. oi γοῦν 
Δολοδέλλα πεντήχοντα δόντες ταλάντων 
σίονά σοι χαίπερ ἐνδεόμενοι συνεισφέρομεν. 
μάθης, ὅσον ἑχούσιος ὑπουργία πενομένων τοὺς ἀδου- 
λήτως ἐν εὐπορίᾳ. βιασθέντας ὑπεραίρει. 


ἐριουσίᾳ μὴ πλεῖον 
τετραπλα- 


2 
εν 


e 
ὅπως 


ια΄, Βροῦτος Ῥοδίοις. 


Ξανθίους ἀποστάντας ἡμῶν χειρωσάμενοι ἡδηδὸν 
ἀπεσφάξαμεν, τήν τε πόλιν αὐτῶν χατεπρήσαμεν" 
Παταρεῦσι δὲ Ἐρόθί ρος τς ἡμῶν τῶν τε φόρων ἄφεσιν 
ἐδώχαμεν eden αὐτοὺς xa αὖ τονόμους συγχωρή- 
σᾶντες Bet, εἰς ἐπισχευήν τε τῶν ὑπὸ τοῦ χρόνου 
χαταλελυ!λένων uo αὐτοῖς πεντήχοντα τάλαντα 8 ἐχα- 
οισάμεθα, ὑμῖν οὖν βουλευομένοις περὶ ἑαυτῶν πά- 


7 
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VI. Pergameni Bruto. 


Misimus tibi pecunias, etsi tenuiores quam pro tuo 
usu, at certe nostra promissione maiores : deprecati su- 
mus enim ut pauciora quam vellemus possidentes , con- 
tulimus autem ut plus quam vires paterentur conter 
dentes. 


VII. Brutus Pergamenis. 


Dolabella nobis quidem hostis, vobis autem amicus 
est, cui in omni re vel contra me opem fertis. Quid 
vero maneat eos , qui easdem cum illo sequuntur partes, 
quam ut capli eadem cum hoslibus patiantur? neque 
enim poenitendi locus est eis concedendus , quos non prius 
quam ad incitas redacti sint poeniteat. 


VIII. Pergameni Bruto. 


Amiciti: , quz? dudum nobis cum Dolabella intercedit, 
tu auclor es, qui sero ad nos miseris litteras : necesse 
erat enim eius mandatis applaudere, priusquam habere- 
mus ad quem declinaremus. Peenitentiam vero in poste- 
rum noli eripere eis, qui licet tarde, at quum primum 
copia eis facta est, quod per ignorantiam commissum 
est emendant. 


IX. Brutus Pergamen:s. 


Decretum vestrum legali vestri Abderis mihi reddide- 
runt Italicum exercitum recensenti , accepto autem repre- 
hendi quidem vos ob tarditatem ( Pergamenos enim hoc 
esse iam dudum animo et ego volui et oportebat ) , 
laudavi vero quum ob studium, quod in reliquis osten- 
ditis, tum ob munus ducentorum talentorum, quo invi- 
tos olim quinquaginta Dolabelle vos dedisse demon- 
strastis. ' 


X. Pergameni Bruto. 


Et prius quo oportebat animo eramus, et nunc non 
tarde, sed quam primum facultas nobis facta est quce 
par est explemus. Qui igitur, quum abundaremus divi- 
tiis, non plus quinquaginta talentis Dolabellze dedimus, 


quadruplum tibi licet indigentes conferimus , quo intel- 
lisas, voluntarium egenorum studium quantum przstet 


preter voluntatem coactis in rerum a'fluentia. 
XI. Brutus Rhodiis. 


Xanthiorum, qui defecerant a nobis, iuventutem tru- 
cidavimus urbemque eorum incendio delevimus, Pata- 
censibus vero, quod nobis se adiunxerant, tributorum 
immunitatem concessimus, ipsosque liberos et sui iuris 

esse iussimus, atque ad instauranda, que tempus apud 


quinquaginta talenta dono dedimus 
12. 


ipsos evertisset, 
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Eds 
ρεστιν δρᾶν ὄψει, εἴτε yo? 


I. f E I^ ADNS , E] , 
Ξανθιοι, εἶτε φίλους xat εὐεργέτας ὄνπερ τρόπον IIz- 


ταρεῖς αἱρεῖσθαι, 


i 
Xe 


, Y^ Y 2 ^ ^ ^ , ^ , 
πνέχθης, ἤδη xa ἡμεῖς τοὺς ἐπὶ δουλεία δεχασθέντας 
Er ^ » 4 , D , Lan 
μαυμησόμεθα Παταρεῖς, ἀλλ᾽ ἐκείνων μὲν ἀπευξάμε- 

; ἐξ 
νοι. τὴν τύχην πειρασόμεθα τῆς ᾿ εὐγενείας ἔχεσθαι, 
“ τ , ^ m 
ούτους δὲ μευιψάμενοι τῆς γνώμης οὐ δεησόμεθα τῶν 
' - . M 
ἀπὸ σοῦ λημμάτων, ἐνδοξοτέραν ἡγούμενοι τὴν uec 
^, 5 , m 5 ^ bh m. Δ ΕῚ , 
χινδύνων ἐλευθερίαν τῆς ἐπὶ τῷ χερδαίνειν αὐτοιμολίας, 


Οὐχ εἰ σὺ βαρέως τοῖς ἐλευθεριάσασι Ξανθίων προσ- 
τ 


. τὶ 


ιγ΄. Βροῦτος Κώοις. 


, , 

“Ῥόδος uiv ἤδη δεδούλωται Κασσίῳ, πόλις a00a- 
^P, 5 , m 3 , 2. , A [7 [2 , 
δέστερον αἰσθομένη τῆς οἰχείας ἰσχύος ἢ βεύχιότερον, 

, Y CI c , D ^ M , 
Λυχία δὲ ἡμῖν ὑπήχοος πᾶσα, ἣ μὲν πολέμῳ χα- 

m e DJ , ͵ 
μοῦσα, ἣ δ᾽ Ex τῆς ἀνάγχης ὠφελημένη τὸ ἀδίαστον * 

m D 3 M » D 
ἑχοῦσα γὰρ εἵλετο ἃ μετ᾽’ οὐ πολὺ ἔμελλε μὴ βουλο- 


^ 


- ΤῊ EY , 
μένη. χαὶ ὑμεῖς οὖν ἕλεσθε ἢ πολέμῳ βιασθέντες 


δοῦλοι 7, ἑχουσίως ἡμᾶς δεξάυενοι φίλοι γενέσθαι. 


ιδ΄. Κῶοι Βοούτῳ. 
Y et e SN eh 357 Y * M M M 
Οὔτε fj, Ῥοδίων ἅλωσις ἐξέπληξεν ἂν τοὺς u$) τὰ 
m , 
σὰ φρονοῦντας, οὔτε fj Λυχίων εὐπραξία μετὰ χολα- 
: 

D - 
ἐλπὶς γὰρ χαὶ φόῤος ἐν φίλοις μὲν ἀξιό- 
πιστα, τοῖς ἠλλοτριωμένοις εὐχαταφρόνητα. 
5 Da c “ 04 Ἢ ES θ᾽ ^ τι 0d 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄνωθέν cot προσγχωροῦντες χαθ᾽ ἕν ἀχθό- 

IE 3 Π5 AG- zNo( 7, , 
μεθα, εἴ ye δόξομεν ἢ ἀπειλῆς Ἢ ὑποσχέσεως γεγο- 


χείας ἔπεισεν * 


^N 
ἐν δὲ 


/ -“ y, AUR CIS Rey Pete R7), D P 
ygevxt xvf U- x. εχξ QUV ἡμᾶς ὑπόδειγμα φι τας προς 


ἄλλους μᾶλλον ἢ ἑτέρων ἐφ᾽ ἡυιᾶς προσδέου. 


ιε΄, Βροῦτος ΚΚώοις. 
, ΕΣ m LA , , 
€ θαλάττης ἄνευ νεῶν οὗτε ἀγξωργήτου 
5. ^ M u € 2 
πονήσατε οὖν περ' τὰ σχαφὴ ὡς εἰ 
E ^Y , m , 2 
ἄποροι. ὑμηὅεν ἡπειρώτῶν πλέον &x θα- 


c» 
o2 
(^ 
x 
o 
ce 
e 


, 
ὀνησόμιενοι, 
ις΄. Κῶοι Βρούτῳ. 


; SH 

Καὶ γεωργίαν ἔστιν ὅτε xoi ναυτιλίαν ἐμποδίζει 

, 5 , L4 M , m Mf , € 

χαιρός, ἀλλ᾽ οὔτε γῆς ἀποστεροῦνται οὔτε θαλάττης οἱ 

ἔχοντες" οὐ γὰρ ἴσον τῷ μηδ᾽ ὅλως χεχτῆ- 
2 * 7 1 * ^A , MN 7 

ἐλλείπη ποτὲ εἰς τὴν χρείαν εὐδιόορθωτον. 


φύσει ταῦτα 
σθαι τὸ x&v 


ιζ΄, Βιοῦτος Παταρεῦσιν. 


, A ε , 
Δαμάσιππον Ῥοδίων ναύαρχον μετὰ τὴν “Ῥοδίων 

" - , 
ἄλωσιν φυγόντα μετὰ δυοῖν καταφράκτων ἐπυθόμην 
c NS , , , 5 
παρὰ 'Epuodógou τοῦ Σαμίου ἐμπόρου πεφηνέναι ἐν 


^c , € , ^ 4 5 "6. H y. 
τῷ μεγίστῳ υμετερῷ λιμένι, XX T0 4 TV Ot μεν οὖν 


LL LELEMMRÉÉ——————————M——————————————————————————————————————————————————————M————————————————————cáuÓ 


BRUTI 


Vobis igitur de vobis ipsis deliberantibus oculis licet cer: 
nere, ulrum prxestet hostes nos ut Xanthii, an ut Pata- 
renses amicos habere et beneficos. 


XII. Rhodii. Bruto. 


Non, si tu crudeliter Xanthiorum qui libertatem af- 
fectavere tractavisti, idcirco et nos Patarenses mercede 
sibi iugum servitutis imponi passos imitabimur, sed illo- 
rum fortunam deprecantes generosum animum servare 
conabimur, horum vero voluntatem aspernantes lucro a te 
capiendo non indigebimus, gloriosius quippe putantes 


libertatem tueri cum periculis quam quaestus faciendi 
caussa transfugas fieri. 


XMI. Brutus Cois. 


Rhodus quidem iam a Cassio in servitutem redacta est, 
civitas petulantius robur suum experta quam fortius , 
Lycia vero nobis paret universa, illa bello defessa , haec 
ex necessitate hoc lucrata, ut vim nullam pateretur : 
volentes enim Lycii sibi sumpserunt id, quod brevi in- 
vitis fuisset faciendum. Quare vos quoque optione data 
eligite, utrum velitis bello coacti servi an ultro nobis 
receptis amici fieri. 


XIV. Coi Bruto, 


Neque Rhodi expugnatio pavorem eis, qui a tuis parti- 
bus non starent, incussisset, neque Lyciorum prosperi- 
tas blande persuasisset : spes enim atque metus in amicis 
fidem faciunt, in hostibus vero contemnenda sunt. At 
nos, qui tui sumus ab initio, unum dolemus, si videa- 
mur aut minis aut pollicitationibus posse redimi. Itaque 
amicitia exemplum nos alis habe potius quam ut δά 
nos conciliandos indigeas aliorum. 


XV. Brutus Cois. 


Neque ex mari sine navigiis, neque ex inculta ferra 
commodum licet capere. Quare in navibus conficiendis 
operam ponite , ut qui, his si fueritis destituti, non plus 
ex mari commodi quam mediterranei sitis percepturi. 


XVI. Coi Bruto. 


Et agriculturam nonnunquam et navigationem tempus 
impedit, sed neque terram amittent neque mare, qui 
hac natura tenent. Non enim est idem, prorsus non 
possideat aliquis, an quid possit, etsi desit aliquando , 
facile ubi usus fuerit reparari, 


. XVII. Brutus Patarensibus. 


Damasippum Rbodiorum classis proefectum post Rho- 


dum- expugnatam cum duabus cafaphractis audivi ex 


Hermodoro mercatore Samio in maximo vestro portu 


EPISTOLJE. 


EN ^1 0€ 3N ἃ f? € , m 5 
αὐτὸν ἐχεῖσε οὐδὲν ἁμάρτημα δμέτερον ἡγοῦμα! εἶναι, 
Li M -- m - 
χαταχθέντα δὲ εἰ περαιτέρω ποι τῆς γῆς ὑμῶν ἀπο- 

^ om , - 

δρᾶναι ἐάσετε, xal ἀδικίαν xot ἀνανδρίαν ὑμῶν χα-- 
, 

ταγνώσομαι, 


ιη΄. Παταρεῖς Προύτῳ. 


Ei ὑᾶττον ἡμῖν “ξρμόδωρος ἢ σοὶ περὶ τοῦ ναυάρ- 
χου προσήγγειλεν͵, οὐχ ἄν, ὥσπερ εἰσπλεύσας ἔλαθε 
Δαμάσιππος, οὕτω xal ἀπαίρων διέφυγεν, ἀλλὰ 
μέρος ἂν τῆς Ῥοδίων ἁλώσεως ἐγένετο. νυνὶ δὲ σύγ- 
γνωθι τῷ τέλει τῆς ἀγνοίας, ἧς καὶ τῇ ἀρχῇ ὑποτίμη- 
σιν δέδωχας" οὔτε γὰρ ἀδικίας ἔργον τὸ λαθόντα χατα- 
δέξασθαι, οὔτε «ἀσθενείας τὸ ἐχδιδράσχοντα ἀγνοῆσαι. 


ιθ΄. Βροῦτος Καυνίοις. 


Ἐὐνοεῖν μὲν ἡμῖν πρεσδευόμενοι προσποιεῖσθε, τὰ 
N SN 3 5.Ὰ - DENS 3 S 23 ἢ 
$ ἔργα εἷς οὐδὲν ὧν ἐχρὴν ἐσπουδαχότας ἐλέγχει. 
δρᾶτε οὖν 14) xxi ἡμεῖς τῇ διὰ τῶν ἔργων πεισθέντες 
δυσμενεία μᾶλλον ἢ τὴν ex τῶν λόγων ἡδονὴν θηρώμε- 
vot ὡς ἐχθροῖς ὑμῖν προσενεχθῶμεν. 


^ c 


χ΄. Καύνιοι Βρούτῳ. 


Οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ πρεσδευόμενοι ὑπὲρ εὐνοίας ἐν 
ταὶς ὑπουργίαις χαταδεέστεροι τῆς χρεΐας ἐλεγχόμεθα" 
ἐχεῖνο μὲν γὰρ ἐσπουδακότων ἔργον , τοῦτο δὲ ἀσθε- 
νούντων. διὸ χρή τε τὴν ἐκ τῆς προθυμίας διαθεσιν 
μᾶλλον ἢ τὸ ἕν τοῖς ἔργοις ὑπολιπὲς σχοποῦντα φίλους 

L4 Ν NEN M ὃ [A PS , 
νομίζειν τοὺς xal ἃ μὴ δυνάμεθα σπουδάζοντας. 


χα΄. Βοοῦτος Λυχίοις. 


σ (2^ GM φϑιεν XN US , A 

Oca ὑμὶν ἐστὶ μηχανιχὰ ὄργανα τειχουαγχίας ἢ 
ναυμαχίας ἐπὶ Καῦνον, παραπέμψατε Κασσίῳ τῷ 
συνάρχοντί μου πορθοῦντι Ῥόδον θᾶττον ἡμερῶν 

᾿ CY SEI MEE Y 1 M 2 X , 
vtotkxoyta , ἀφ᾽ ἧς ἂν ἡυέρας τὴν ἐπιστολὴν ταύτην 
δέξησθε, ἵνα μὴ τοῖς xaT ἐχείνων 
σμένοις ἀναγκασθῶμεν χρήσασθαι χαθ᾽ ὑμῶν. 


fuv παρεσχευα- 


x6'. Λύχιοι Βρούτῳ. 


3 J 2 Ὁ , / , M ΟΣ ΄ 

Θξείας ἐπιταγῆς ἀπόχρισις μία τὸ ῥαδίως ὑπουρ-- 
γῆσαι. διὸ πειρασόμεθα φθάσαι τοῖς ἔργοις τὴν ἀπὸ 
σοὺ προθεσμίαν, ἐπεὶ xol σὺ ταῖς ἀπειλαῖς τὴν παρ᾽ 
ἡμῶν ὑπόσχεσιν ἔφθαχας. εἴη μέντοι τὰ ὄργανα υὴ 
ν -“ b D e SNO , 
ἄχρηστα φανῆναι διὰ παλαιότητα, ὡς xal τὰ Poótov 

"n ) ovs - 
εὑρήσεις ἐπ᾽ ἄλλους ἄχρηστα. 


χγ΄. Βροῦτος Λυχίοις. 


Αἱ μηχαναὶ ὑμῷ & τὸν πόλε’ ὡς f, D 
pog ava ὑμῶν μετὰ τὸν πόλελον, ὡς fj παροι- 
7 2 , Id b m 
uia, ἐχομίσθησαν. ἀλλ᾽ ὑμᾶς γε ἐπαινοῦμεν * οὐ γὰρ 
/ σ΄ 
ὑστερήσατε εἷς ἣν ἐχελεύσαμεν προθεσμίαν, Κάσσιος 


δὲ ἔφθασεν, 


τῇ. 
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comparuisse. Et hue quidem delatum eum esse non ve- 
stram esse culpam censeo, sin autem eo delatum e ve- 
stra ditione aufugere longius permiseritis , et iniuri et 
ignavi? crimine vos condemrabo. 


XVIII. Patarenses Bruto. 


Si citius nos quam te de classis prce'ecto certiores fe- 
cisset Hermodorus , non sane Damasippus, ut clam ap- 
pulit, ita et portu solvens evasisset, sed Rhodi capti 
pars fuisset factus. Nunc autem finem nobis ignosce 
ignoranti, cuius et principio excusationem pr«ebuisti : 
neque enim iniuriz& loco habendum est, quod latentem 
receperimus, neque imbecillitatis, quod aufugientem 
ignoraverimus. 


XIX. Brutus Cauniis. 


Dene vos nobis velle per legatos simulatis, quae vero 
facitis, nihil eorum qua convenit vos curare arguunt. 
Quare videte ne nos quoque factorum invidia commoti 
magis quam verborum dulcedine capti in vos tanquam 
inimicos nos geramus. 


XX. Caunii Bruto. 

Nihil mirum si benevolenticz significandze caussa lega- 
tos mittentes in officiis prostandis usu inferiores argui- 
mur : illud enim studiosorum est, hoc impotentium. 
Quare necesse est ut magis voluntatis affectionem quam 
factorum mediocritatem respiciens pro amicis nos habeas, 
qui et quc vires nostras excedunt efficere conamur. 


XNI. Brutus Lycii. 


Quotquot machina vobis Cauni sunt ad murorum op- 
pugnationem vel ad navalia preelia idonez , Cassio trans- 
mittite collegae meo Rhodum obsidenti intra triginta 
dies, ex quo has litteras acceperitis, ne ea, quce in illos 
apparavimus , in vos convertere cogamur. 


XXII. Lycii Bruto. 


Subiti mandati responsio est una , facile morem gerere. 
Quare conabimur tempus a te constitutum factis antever- 
tere, quia tu quoque nostram promissionem minis tuis 
antevertisti. Utinam vero non inutiles machine ob ve- 
tustatem videantur, ut et Rhodiorum invenies in alios 
inutiles. j 


XXIII. Brutus Lyciis. 


Machine vestrae post bellum, ut in proverbio est, 
advenere. Sed vos quidem laudamus : non enim tempus 
a nobis constitutum meglexistis, Cassius famen arte- 


vertit. 
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. 
x9. Ajxtot Βρούτῳ. 


ON * , ἧς c - 
Καὶ σοὶ τάχιον ἐλπίδος νικᾶν συμέξαίνει, xol ἡμῖν 
M IN , m - 
νὴ βράδιον ἐπιταγῆς ὑπουργεῖν, εἰ μέλλεις τοὺς συμ.- 
" Lr A cU Pn) €, A ap A 
μάγους ἐξ ὧν ἂν χελεύσης χρόνων μᾶλλον ἢ ἐξ ὧν ἂν 
ταχύνη Κάσσιος ἀποδέχεσθαι; 


x&'. Βροῦτος Αὐυχίοις. 


- A 5 M , , € L.34 , m 
Ξάνθιοι τὴν ἐμὴν εὐεργεσίαν ὑπεριδόντες τάφον τῆς 
τὶ , , ^ 
ἀνοίας ἐσχήχασι τὴν πατρίδα, Παταρεῖς δὲ πιστεύ- 
ἑ N AN ES » , ^ - n 
σαντες ἑαυτοὺς ἐμοὶ οὐδὲν ἐλλείπουσι διοικοῦντες τὰ 
)oc ἄ A c3 
καθ᾽ ἕχαστα τῆς ἐλευθερίας. ἐξὸν οὖν xal ὑμῖν ἢ τὴν 
͵ AURA 
Παταρέων χρίσιν ἢ τὴν Ξξανθίων τύχην ἑλέσθαι. 


xc'. Λύχιοι Βρούτῳ. 


Ξανθίοις μὲν συναχθόμεθα τῆς συμφορᾶς, ἣν πρόσ- 
τιμον τῆς ἀνοίας ἔχουσι τῷ υτηδὲ μετανοῆσαι δύνα- 
σθαι, Παταρεῦσι δὲ συνήσθημεν σωφρόνως ἅμα xol 
εὐτυχῶς ἑλομένοις ἃ ἔμελλε συνοίσειν αὐτοῖς. αὐτοὶ 
δὲ οὐχ οὕτως ἠλίθια φρονοῦμεν, ὥστε, παρὸν ἐν φίλοις 
ἀριθμουμένοις εὐτυχεῖν, τὴν τῶν Ov ἔχθραν χεχο- 
λασμένων ἀτυχίαν ἑλέσθαι. 


λζ΄. Βροῦτο: Λυχίο!ς. 


--ι: , ^ ^ 7 e 
Ξανθίων τοὺς διαφυγόντας οἱ ὑποδεξάμενοι ὑμῶν 
ΝΆ , — 
οὐδὲν μετριώτερον πείσονται Ξανθίων, Παταρεῦσι δὲ 
M ον M 
χαὶ Μυρεῦσι xat Κωρυχίοις καὶ Φασηλίταις, x&v ἄλλο 
*5 - LM E 
τι εὖ ποιεῖν ὑποδεξάμενοι αὐτοὺς ἐθέλωσιν, ἐπιτρέπω, 
« 5 ne Ξ τῶ o 5 5 
ἵνα ὀρθῶς αὑτοῖς βεδουλεῦσθαι φίλους fus ἀλλὰ μὴ 
λ , € ^ Ν ν : m — 
moÀeutoug ἕλομενοι ἔργῳ αἴσθωνται δρῶντες Ξαν- 
θίους. 


xn. Λύχιοι Βρούτῳ. 


ΕΝ ῃ , NI 
Οὐδ᾽ αὐτοὶ Ξανθίους ὑποδέξασθαι ἐγνώκαμεν, εἰ 
- τῳ —— &)) ^ EJ Iv , 
χοινωνεῖν τῆς συμφορᾶς μᾶλλον ἢ ἐπιχουφίζειν μέλλο- 
" M , , M lod 
μεν αὐτοῖς τὸ ἀτύχημα, ἐοίχασι δὲ χἀχεῖνοι παραλι- 
, A ^N , , m m 
πόντες τοὺς μηδὲν ὀνήσαντας ἡμᾶς Παταρεῦσι xat 
-“- r , M , 
Μυρεῦσι xxi Κωρυχίοις xat Φασηλίταις ὡς βεύαιο-- 
τέροις προσφεύξεσθαι βοηθοῖ δῆλον γὰρ πεποίη, 
Et $ 7 e σῴευςε ior, 6. T AOV "( e πεποιηχαᾶς, 
3 € 51413175 X δ , N IN . 
ὦ Βροῦτε, οὐ δι᾿ ὀργὴν ἐλαύνων τοὺς φυγάδας Ex. Ao- 
A € M oM. , ^N ΤᾺ ew , M 
χίας, ὑπὸ δὲ χρηστότητος διδάσχων τίσιν ἥδιον αὐτοὺς 


; 
“αριση. 
χθ', Βροῦτος Κώοις. 


[1 04 EJ A 3t e ns A, 

Oi πευφθέντες ἐπὶ τὴν map! ὑμῶν συμμαχίαν 
͵ ῃ - - y 

ἀπήγγειλάν μοι τὰς ναῦς ὑμῶν ἄρτι χατασχευαζε- 

i ^ m , ^ , 

σθαι" εἰ δὲ εἰς τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν mupacxcuz- 


, ^" ^ -* , 

ζεσῦε, τι 7.95 σθε ταῖς παρασχευαῖς οὐχ οἶδα, τί 
5 
ἶ 


j 
&j gtoson; 


XXIV. Lycii Bruto. 


Et tibi citius quam exspeclaveras vincere contigit , et 
nobis non tardius quam imperaveras obsequi, si velis 
socios ex mandati tui tempore magis quam ex Casaii ce- 
leritate judicare. 


XXV. Brutus Lyciis. 


Xanthii quod nostram liberalitatem contempsere , se- 
pulerum amentic:: suc patriam nacti sunt, Patarenses 
vero quod semetipsos in nostram fidem commisere, in 
omni re libertatem conservarunt. Vobis igitur optione 
deta aut Patarensium supplicium aut Xanthiorum fortu- 
nam eligatis. 


XXVI. Lycii Bruto. 


Xanthiorum commiseramur calamitatem , quam pro sua 


amentia sibi habent , adeo ut ne resipiscere quidem pos- 


sint, cum Patarensibus vero.et ipsi nos gaudemus , quod 
prudenter simul et feliciter, quod ipsis profuturum erat, 
elegerunt. Nos vero non ea sumus vecordia, ut, quum 
in amicis numerari feliciterque agere liceat, miseriam 
eorum malimus sequi, qui ob inimicitiam poenas de- 
derunt. 


XXVII. Brutus Lyciis. 


Xanthiorum profugos qui vestrüm recepere, non le- 
viore supplieio. quam Xanthii afficientur. Patarensibus 
vero et Myrensibus et Coryciis et Phaselitis, si quo etiam 
alio beneficio ornare receptos velint, permitto , quo recte 
se consuluisse, quod nos amicos quam inimicos habere 
maluerint, conspectis Xanthiis re ipsa sentiant. 


XXVIII. Lycii Bruto. 

Neque ipsi nos Xanthios recipere decrevimus, si in 
malorum societatem potius venturi quam illorum calami- 
tatem relevaturi sumus; sed illis quoque relictis nobis, 
a quibus nil profecerint, ad Patarenses et Myrenses et 
Corycios et Phaselitas tanquam certiores adiutores con- 
fugere visum est. Manifesto enim, Brute, non ira com- 
motus exules e Lycia expulisti, verum pro tua benignitate 
quibus eos tradi velles declarasti. 


XXIX. Brutus Cois. 


Quos misimus ad societatem quam petivimus ineun- 


dam, nunciaverunt mihi naves vestras modo apparari. 
Quod si ad belli tempora instituitis, ad quid apparatu 


vobis opus sit nescio. Quid enim robur prodest intem- 


pestivum, quod quia usum nullum habet, prorsus va-. 


num est? 


EPISTOLAE. 


X. Kó2t ρούτῳ. 


x 5.7 


Τοὺς μὲν ἰδίους 
Ὁ - M M m , 
τῆς χρείας προηυτρεπίσθαι δεῖ, τοὺς δὲ τῶν συμμά- 


5 , M e , 
ἐπιστάμεθα χαιροὺς ὅτι μαχρόθεν 


4v οὐ ῥάδιον συνιδεῖν, εἰ μὴ πρὸ πολλοῦ τις καταγ- 
γέλλοι. τὴν μέντοι παρασχευὴν μὴ νόμιζε ἄχρηστον 
εἶναι διὰ τὸ βραδύ x&v γὰρ εἰς τὸ παρὸν ἐλλείπῃ, 
σώζεται γοῦν ἀχραιφνὴς εἰς τὰ μέλλοντα. 
λα΄. Βροῦτος Καυνίοις. 


Αἱ μὲν xac! ὄψιν ὑπουργίαι τῶν ὑπηχόων χολαχείας 
χαὶ φύδου τὸ πλέον μεμοίρανται, τὸ δὲ προθύμως εἷς 
ὃ ἂν ἐπιστέλλωμεν ὑπαχούειν πολλὴν ἐνδείχνυται βε- 
as τὸ Ἂν τ - ὌΝ δον I 2 , 
δαιότητα. x«i ὑμεῖς οὖν ὑπὲρ ὧν ἐγράψαμεν δια-- 

, , e m M M » € , , 
σχέψασθε, πότερον ὑμῶν xat τὰς ἄλλας ὑπουργίας δι 
ἀνάγχην ἁπάσας ἢ δι᾽ εὔνοιαν χρὴ δέχεσθαι. 
γὰρ αὐτάρχης βεδαίότητος φανεῖται τὸ διηνεχῶς ὑμῶν 
εἰς τὰς χρείας ἕτοιμον. 


πίστις 


76. Καύνιοι Βρούτῳ. 


, * , τι 
Πίστις εὐνοίας οὐ 


τὸ συνεχῶς ὑπουργεῖν, τοῦτο γὰρ 
πόνης D , x 


3 N N AY , (ed , c » 
ἰσχύος ἔργον, ἀλλὰ τὸ μὴ ὀχνεῖν ἐν οἷς ἄν τις 
by Y 2. - - V cm , 3 - 
δυνατὸς ἡ xatpotc. ἡμεῖς δ᾽ εἰ μέλλοιμεν ἐκ τῶν 
3 , M M ^ 3 o , 
ἐλλειμυάτων τὴν παλαιὰν σπουδὴν ἀπιστεῖσθαι, μά- 

CENT , M - S A . 
τὴν ἂν ἡγησαίμεθα x«l τὰ πρότερα μεμοχθηχέναι 
ὑδὲ ^ EN , $ D λά 0 M ^N NM P 
οὐδὲ γὰρ εἰκὸς τότε ἡμᾶς πεπλάσθαι τὴν πρὸς σὲ φι- 
λίαν, ἣν φόδος μὲν x«i ἀποῦσαν πάντως ἂν ἐχολά- 

χευσε, χολαχεία δὲ καὶ παροῦσαν ἂν διεψεύσατο.. 


^. Βροῦτος Δαμᾷ. 


"O λ 3 , , 
πλων χαὶ χρημάτων χρεία. 
φαίνου. 


λδ΄. Δαμᾶς Βρούτῳ. 


Τεὐπορούντων ἔργον τὸ πέμψαι, πενομένων δὲ 
ὐπορ ὑντῶν eoo το TU ) € με ) Ξ 


*, , 
ἀποφαίνεσθαι, 
λε΄, Βροῦτος Κυζιχηνοῖς. 


Τὰ ἀπὸ Βιθυνίας ὅπλα παραπέμψατε μέχρι “Ελλησ- 
πόντου ἢ χατὰ γὴν ἐπιθέμενοι ἢ χατὰ θάλατταν, 


» ^ c , c Mc 
αἴσθοισθε δ᾽ ἂν αὐτοὶ τὴς ῥάονος αὐτῶν χουιδῆς. εἶ 
4 , Xue τ re oe ΜᾺ A AE συ Co 
μέντοι βραδύτερον ἢ δεῖ ἡμῖν ἔλθοι. ἢ xai πο τοῖς 


πολεμίοις γένοιτο, ὕφ᾽ ὑμῶν ἠδιχῆσθαι δόξομεν. 


ἃς’. Κυζιχηνοὶ Βρούτῳ. 

ΠΙαραπέμυψαι τὰ ὅπλα χαὶ xac γὴν διὰ τοὺς πολε- 
αἵους xo χατὰ θάλατταν διὰ τοὺς χειμῶνας χαλεπόν, 
μάλιστα σοὺ τὰ ἐναντιώτατα συνάψαντος, τάχος χαὶ 
ἀσφάλειαν. διλὼς δὲ σπουδῆς οὐδεμιᾶς λελειψόμεθα, 
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XXX. Coi Bruto, 

Nostris rebus scimus multo ante quam usus fuerit esse 
providendumr, sociorum vero res, nisi multo ante quis 
denunciet, non facile est perspicere. Apparatum autem 
nostrum noli inutilem seriorem in usum iudicare. Nam 
etiamsi nunc quidem nullus eius usus sit, attamen inte- 
ger ad futurum usum asservatur. 


XXXI. Brutus Cauniis. 


Qu: subditi palam praestant officia, ex adulatione pen- 
dent ut plurimum atque metu, quod vero prompte eis 
quae mandamus obsequuntur, magnam prodit animi fir- 
mitatem. Quare et vos de eis quz scripsimus deliberate, 
utrum et reliqua vestra officia necessitatis an universa 
benevolenticG/ gratia praestita credi oporteat. Certissi- 
mum enim firmitatis pignus semper videbitur, si conti- 
nenter, ubi usus fuerit, paratos vos preestiteritis. 


XXXIH. Caunii Bruto. 


Benevolentie pignus non est, uf sine intermissione 
quis inserviat, hoc enim solarum virium opus est, sed 
uf quo quis tempore possit presto esse non dubitet. 
Sed si ob intermissionem pristinum nostrum studium in 
suspicionem vocandum est, frustra censeremus et in eis 
quie ante fecimus nos laboravisse. Neque enim verisi- 
mile est tunc nos amicitiam erga te simulasse, quam 
metus quidem et absentem omnino eblanditus esset, 
adulatio vero et presentem fefellisset. 


XXXIII. Brutus Danir. 


Armis et pecuniis opus est. Aut mitte aut sententiam 


tuam prode. 
XXXIV. Damas Bruto. 


Abundantium est mittere, inopum vero sententiam 
prodere. 


XXXV. Brutus Cyzicenis. 


Arma mihi a Bithynia mittite usque in Hellespontum 
sive ferra iter facientes sive mari, quorum advehendo- 
rum quze facilior sit via ipsi intellexeritis. Si vero tar- 
dius quam necesse est ad nos pervenerint , vel etiam ab 
hostibus cepta fuerint , injuria a vobis a fectos nos pu- 
tabimus. 


XXXVI. Cyziceni Bruto. 


Arma mittere et terra propter hostes et navibus pro- 
pter tempestates difficile est, presertim quum tu duo 
maxime dissidentia coniunxeris , celeritatem atque secu- 
rilatem. Nullam tamen non dabimus operam, dum quod 
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“"ν * , - , e - ᾿ 
εαν τὰ EX τῆς τύχης συμόησόμενα μὴ τοῖς ἀόχνως 
ὑπουργήσασι προσϑῆς. 


Xt. Βροῦτος Κυζιχηνοῖς. 


2 H Mj , Nr 
Ἐχομίσθη τὰ ὅπλα xui εἰς ὃν ἐδουλόμεθα χα!ρόν. 
τῆς οὖν λειτουργίας ταύτης ἐν 

δίδουεν δυῖν τὴν Προχόννησον σὺν ταῖς ἐν αὐτῇ ). 


θουργίαις. Σ 


2 
αντι- 


t- 


: λη΄. ΚΚυζιχηνοὶ Βρούτῳ. 


L4 /-N » I^ , ^ ^ 5 , 
Οὐτε χέρδους ἐλπίδι ἐσπουδάσαμεν à ἐπέστειλας, 
Y » ' hj ΕῚ m E] INS ee , 
οὔτε εἰς τὰ λοιπὰ ὀχνηρῶς ἐμέλλομεν ἕξειν. ἐπαινε- 
eg m m τ 
θέντες ἀμισθί. ὅμως ἀξιούμενοι δωρεᾶς ἡδόμεθα τῇ σῇ 
-; E - , 
μαρτυρίᾳ πλέον ἢ ταῖς Προχοννησίων λατομίαις. 


λθ΄. Βροῦτος Κυζιχηνοῖς, 


ε , ας , , B / SEN ' 
Oi πρέσόεις ὑμῶν συνέτυχόν μοι ἀπιόντι ἐπὶ τὸν 
- - , 
πόλεμον xal παρεῖσθαι τῆς συμμαχίας ἱκέτευον ἀσθέ- 
, " , , 
νειαν αἰτιώμενοι xal τὸ ἀπορεῖν τὰ xod. δίχαιον 
1 5. 3 ἌΡ; M^ m ᾿ς , , 
μὲν οὖν ἦν, πλησίον ἤδη τῆς χρείας χατεπειγού- 
Y^ ^ , 
σης, χαὶ εἰ πρότερον οὐχ ἔδοτε, xàv νῦν ἐπιπέμψαι. 
, E ; X - , 
πλέον γὰρ ἂν ἐτίμα τὴν λειτουργίαν ιν ὃ χαιρός. 
2 M δὲ 22 X) H b λέ ) 6 “- 2 
ἐπεὶ δὲ ἐοίχατε τὰ χαχίω coU πολέμου προλαύεῖϊν ἐλ- 
Iw m A , , € m "^ , P e , 
πίδι, τῇ μὲν ἀσθενείᾳ ὑμῶν ἣν αἰτιᾶσθε ἥδοιλαι ( τοὖν- 
,ὔ à] E 5 , *, , C rer rd prr ^ VEN 
ἀντίον γὰρ ἂν ἤχθεσθην ἀχούων ἰσχύειν ὑμᾶς χαχοὺς 
M , 
ὄντας), τοὺς δὲ μὲν οὐχέτι, 
€ A NY M Y enm , ^Y [4 D , 
ὑπουργοὺς δὲ xal ἄχοντας ἕξω. λέληθε δὲ ὑμᾶς οὐ- 
- ^ M m , " , 
δαμῶς ὡς δεινὸν τῆς ἐκ τοῦ πολέμου μετασχεῖν νίχης, 
εἰ γένοιτο, τοὺς τό γ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς εἰς πᾶσαν ἡυᾶς ἀσθέ- 


YN e m n 
ἀνορᾶς ὕμῶν συυμάχους 


νειαν προδόντας. 
μ΄. Κυζιχηνοὶ Βρούτῳ. 
" - m » ^ 
"To σπουδαῖον ἡμῶν οὐχ ἐξ ὧν πολλάχις ὑπουργή- 
τ ENS. Ἐ 
σαμεν μόνον, ἀλλὰ χαὶ ταῖς παρὰ σοῦ δωρεαῖς μαρτυ- 
ET A E 2.4 ΤῊΝ - 1 , 
ρηθεν ἐδοχει πεπιστεῦσθαι. ἐπεὶ ὃξ τοῖς χατὰ προαι- 
à - , H 
ρεσιν οὐχ ἅπαντες διμονοοῦσιν οἱ χαιροί, τί δεῖ μέρος 
D , c 
ἔχθρας ἀριθυῆσαι τήν ποτε ἀσθένειαν; πᾶν γὰρ τοῦν- 
- AY - 
αντίον μιᾶς ὑποληπτέον μεγαλοψυχίας τὸ πολυωρεῖν 
- ᾿ , ΄ 
τοὺς ὀρθῶς διαχονήσαντας χαὶ συγγνώμην ὑποτιμήσει 
v ^N M M N 3 INA m 04^ , 
χαρίζεσθαι. σὺ δὲ xal πρὸς ἐφήδεσθα! τῇ ἀδυναμία 
^ DU M —- , , ἢ 
ἔφης ἡμῶν, ὥσπερ οὐχὶ σοὶ ἐλλείπειν μέλλοντος ὅσον 
EI eiui 9 NZ ^ Hi * Ν᾿ Y " 
ἂν ἡμῖν ἐνδέη, τοὺς μὲν οὖν ἄνδρας, εἴτε συμυά- 
E) [3 ; ' "Ὶ 2 5 , εῇ 1 M 
χους εἴτε ὑπουργοὺς ἔθέλεις [οὐ διοισόμεθα γὰρ περὶ 
ὀνομάτων), ἄπαγε, ἡμεῖς δὲ εἰ ἀπεγνώχειμέν σου 
3. E ^ L Rl IN , * , , , 
τὰς εἰς τὸν πόλεμον ἐλπίδας, οὐκ ἂν ἐθεραπεύομεν αὖ- 
m Li 
τὰς πρεσδευόμενοι. νῦν δὲ τὰ βέλτιστα εὐχόμενοι 
περὶ coU xoi νὴ Δία προσδοχῶντες, εἶ xa τῶν ἐπινι- 
t 
χίων ἀπελαθησόμεθα ὡς ἐχθροί, τῆς γοῦν χαρᾶς υεθέ- 
χίων ἀπελαθησόμεθα ὡς ἐχθροί, τῆς γοῦν χαρᾶς μεθέ 
, 
ξομεν ὡς φίλοι. 


BRUTI 


fortuna eventurum est rem impisre procuranlibus non 
impules. 


XXXVII Brutus Cyzicenis. 


Allata sunt arma et quo tempore volüimus. Quod of- 
fidum quum rite przstiterilis, remuneramur vos Pro- 
conneso quique in ea sunt lapicidinis. 


XXXVIII. Cyziceni Bruto. 


Neque lucri spe missionem acceleravimus, nec sine 
mercede laudati segniores in posterum nos gessisseraus. 
Attamen praemio ornati tuo testimonio magis quam Pro- 
connesiorum gaudemus lapicidinis. 


XXXIX. Brutus Cyzicenis. 


Legati vestri ad bellum me discedentem offenderunt ac 
fidere exsolvi suppliciter petebant debilitatem przatexen- 
tes atque inopiam reipublieze. Z/Equum erat sane, fam 
prope jam instante necessitate , etiamsi prius non dedis- 
selis, nunc certe mittere : plus enim disnitatis ex ipso 
lempore ad officium vestrum accessisset. Sed quoniam 
peiorem de bello spem concepisse videmini, de vestra 
quam pretexitis debilitate Ietor ( e contrario enim do- 
ierem, si vos , quum mali sitis , audirem viribus valere), 
viris autem vestris non ul sociis amplius, sed ut mi- 
nistris utar etiam invitis. Neque vos fugit quam indi- 
gnum sit, ut belli victori , si contingat, participes ei 
fiant, qui quantum in ipsis erat in summum discrimen nos 
adduxissent. 


XL. Cyziceni Bruto. 


Nostrum erga te studium non officiis solum a nobis 
scpenumero prestitis, verum et a te aeceptorum mu- 
nerum testimonio videbatur comprobatum. Sed quo- 
niam cum animi voluntate non omnia tempora conci- 
nunt, quid est cur in inimicitia ponendum sit, si quando 
de(iciant vires? immo e contrario enim eiusdem est animi 
magnitudinis, diligere qui recte inserviant, et si quando 
se excusent, dare veniam. "Tu vero nostram infirmifa- 
fem gaudio tibi esse dicis, quasi quicquid nobis desit non 
tibi defuturum sit. Viros autem, sive ministros sive so- 
cios velis, non enim de nominibus contendemus, tibi 
habe, nos vero si tuas de bello spes irritas haberemus, 
non legationibus ipsas foveremus. Nunc autem optima de 
te precantes , immo per Iovem et exspectantes, etiamsi 
a victori praemiis ut hostes abigemur, at ketiti:e ut 
amici non expertes erimus. 


EPISTOLAE. 


μα΄. Βροῦτος Σμυρναίοις. 


Τὸ πρόθυμον τῶν ὑπηχόων διηνεχὲς μὲν ὃν βεύαιό- 
etx δηλοῖ πρὸς τοὺς ἡγεμόνας, ἐλλεῖπον δὲ xai τὸν 
ὅτε ἑτοίμως ὑπούργει χρόνον δι’ ἀσθένειαν ἐλέγχεται 
τὴν ἑαυτοῦ μᾶλλον ἢ γνώμην ὑπουργοῦν. σπουδάσατε 
οὖν ἐχπληρῶσαι ὅσα ὑμῖν ἐπέστειλα πρὸς τὸν πόλε- 
μον, ὡς εἰ νῦν καχοὶ φανεῖσθε, μηδ᾽ ἣν πρόσθεν ἐπο- 
ρίσασθε μαρτυρίαν ἔτι οἰσόμενοι οὐ γὰρ χρὴ δοχεῖν 
ἕξειν τὰ ἴσα μὴ ὁμοίους ἀεὶ φανέντας. 


μθ΄. Σμυρναῖοι Βρούτῳ. 

70 m e , m M m 
Τυὐχῆς ἔργον τὸ διηνεχῶς δύνασθαι, χαιροῦ δὲ τὸ 

- - ͵ J, L 

ἐνίοτε μὴ ἀρχεῖν, vd τ᾽ ὑπουργίας οὐ μόνον αἱ ἀσθέ- 

-Ὁ- V m " 

vetat. τῶν χελευσθέντων, ἀλλὰ καὶ fj συνέχεια τῶν ἐπι- 
€ MENT 5 Y / 1 , 
ἡμεῖς δὲ εἰ xat πάλαι διὰ φό- 
Gov ἐλειτουργοῦμεν, οὐδ᾽ ἂν νῦν ἐτολμῶμεν ἀρνεῖσθαι. 


ταγῶν ἐλλιπεῖς ποιεῖ, 


ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον ἢ δοχεῖ συμύέδηχεν * ἐσπούδασε 
μὲν γὰρ f, γνώμη τότε, ὑποτιμᾶται δὲ νῦν f, ἀσθένεια. 
[24 Si 32 - "AN , GU Rs ! ὃ 
ὥστε ἄτοπον ei τοῖς ἐλλείμμασιν at. ὑπουργίαι δια-- 

- " / 
GXnfsovcas μᾶλλον ἢ ταῖς ὑπουργίαις παρηγορηθή- 
σεται τὸ ἐλλεῖπον. 


μγ΄. Βροῦτος Μυρεῦσι. 


Ξάνθιοι ἁλόντες ἐλεεῖσθαι ὑφ᾽ fuv ἱκέτευον, ἦν δὲ 
οἶμαι χαλεπὸν τοὺς τῆς ἐλπίδος τοὺ πολέμου χοινω- 
νοῦντας φεύγειν τὰ πάθη χαὶ τὴν ἐχ τῆς νίκης ἡδονὴν 
θηρωμένους ἴση χρῆσθαι τῇ διαμαρτία πρὸς τὸ ἄλυ- 
πον. Χαὶ τούτους οὖν ἐπιτηδείους παντελοῦς ἀπω- 
λείας ἐθέμεθα, καὶ τοῖς ἄλλοις ἀποχηρύττομεν, el μὴ 
εὐθέως ἡμᾶς δέχοιντο, μηδενὶ τὴν ἡμετέραν γνώμην 
ἐπιεικεστέραν τῆς ἐχείνων τύχης ἔσεσθαι. 


ιδ΄. Μυρεῖς Βρούτῳ. 


Οὐδὲ Ξξανθίους ἔδει σωτηρίας ἀποτυχεῖν. ἧς τάγα 
ἂν xoi αὐτοὶ υετέδωχαν τοῖς ἐναντίοις, εἰ ἐχράτησαν" 
ὡς γὰρ ἣ τοῦ νιχᾶν ἴση τοὺς πολεμοῦντας ἐλπὶς 
ἐξαίρει, οὕτω καὶ τὸ τῆς ἥττης πάθος εἰς κοινὸν ἔλεον 
ἔρχεται διὰ τὸ ἀνθρώπινον " xal πρὸς τοὺς λοιποὺς δὲ 
παρασχευαστιχκὴν εὐνοίας ἴσθι τὴν χρηστότητα᾽ ἀπειλὴ 
μὲν γὰρ ἔχθραν ποιεῖ καὶ πρὸς τὰ οἰχεῖα διὰ τὴν ἐχ 
τῶν φόδων ἀπόγνωσιν, ἐλπὶς δὲ καὶ τοὺς διαφόρους 
εἷς εὔνοιαν πεπιστευμένην ἤθει προσάγεται. 


με΄. Βροῦτος Μυρεῦσι. 


€ P. E: RENT Id SN , GG 
Ἢ συμυαχία διιῶν ἧχεν ἤδη νενιχηχόσιν fulv. 
- 5 n 7 2 
τοῦ uiv οὖν μηδ᾽ ὅλως τὸ βράδιον ἀφικέσθαι ἄμεινον, 
: e SEU 
πρὸς μέντοι τὴν coU πολέμου ὑπουργίαν διλοίως ἦτε 
» E » c 
ἄχρηστοι" ἢ γὰρ ἐν πολέμῳ βραδυτὴς ἴσον ἔχει τῷ 
$ dg 
ν͵ηδ᾽ ὅλως γινομένῳ τὸ ἄπραχτον. 
V [! LI 


» 
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XLI. Brutus Smvrnriris, 


Subditorum in obsequendo alacritas si perduret, firmum 
prodit erga principes animum, sin autem intermittat , tum 
etiam, quum promptam sese probuit, ob suam imbecil- 
litatem magis quam ex sententia officia przestitisse coar- 
guitur. Quare operam date ut quicunque vobis ad bel- 
]um imperavi perficiatis, ut qui, nunc si mali apparebi- 
tis, neque quod antea consequuti estis testimonium 
retinebitis : non enim par est credere eadem esse habitu- 
TOS, qui non similes quovis tempore appareant. 


XLII. Smyrnazi Bruto, 


Optantis est, ut quis continenter possit, verum fem- 
pus nonnunquam quin par sis impedit, obsequium auteni 
non solum eorum, quibus imperatur, infirmitas, verum 
etiam mandatorum continuitas debilitat. Nos vero si 
olim quoque ob melum munia sustinuissemus , neque 
nunc recusare auderemus. At longe quam videtur aliter 
res sese habet : tunc enim operam dedit animus , nunc 
vero infirmitas deprecatur. Iniquum igitur, si ob inter- 
missionem obsequia potius in suspicionem vocabuntur 
quam ob obsequia excusabitur intermissio. 


XLIII. Brutus Myrensibus. 


Xanthii capti misericordiam nostram supplices implo- 
rabant, verum indignum erat, qui spei in bello positce 
consortes fuissent, eiusdem calamitates effugere, quique 
parem victori: voluptatem appetivissent, re male gesta 
ad damnum uti avertendum. Hos igitur extrema perni- 
cie dignos habuimus , ac reliquis nunciamus , si non sta- 
tim nos receperint, nulli voluntatem nostram futuram 
esse. illorum clade clementiorem. 


XLIV. Myrenses Bruto. 


Neque Xanthii digni erant qui salutem non impetrarent, 
quam nec ipsi fortasse, si superiores evasissent, adver- 
sariis denegassent. Nam uf equalis belligerantes effert 
spes victoric, sic et cladis calamitas communem movet 
ob humanitatem misericordiam. Atque apud reliquos be- 
nevolentiz conciliatricem benignitatem esse scito : mina 
enim odium vel inter amicos pariunt propter desperatio- 
nem ex periculis oriundam, spes vero vel inimicos ad be- 
nevolentiam adducit placido affectu confirmatam. 


XLV. Brutus Myrensibus. 


Auxiliares vestri venerunt parta iam victoria. Ac pra- 
stat quidem sero quam omnino non venisse, verum ad 
belli usum inutiles fuistis : nam in bello tarditas deque 
atque quod omnino non fit eventu caret. 


186 
uc'. Μυρεῖς Βρούτῳ. 


^ , ΄ “ b / - M 
Συνήσθημεέν σοι νιχήσαντι τὸν πόλεμον θᾶττον ἢ τὴν 
et ; 
παρ᾽ ἡμῶν συμμαχίαν καίπερ μετὰ σπουδῆς ἐχπευ.- 
φθεῖσαν παραγενέσθαι, πρὸς μέντοι τὴν εὔνοιαν οὐδὲ 
A " L4 "uU , ΝΑ M] y e ^» och 
ἡμεῖς ἄπραχτοι ἤλθομεν * οὐδὲ γὰρ ἴσον τῷ μηδ᾽ ὅλως 


, 


,ὔ ^ ^ b ΄ , M M V ci 
χινηθέντι τὸ xv Évoc ὕστερηση πρὸς τὰ λοιπὰ ἕτοιμον. 
ut. Βροῦτος Μιλησίοις. 


Οὐδὲ χρημάτων πένεσθαι πόλει συγγνωστόν - ἐχ 
Ὁ Not 5 , " 5 τῷ MUN 5 
πολλοῦ γὰρ ὀφείλει φυλάττεσθαι τὸ ἄπορον * τὸ δὲ ἐν 
, , ᾽ν € - » , , 
τοσούτῳ πλήθει μηδ᾽ ἀνδρας ὑμᾶς ἔχειν γενναίως ἀγω- 
νιουμένους παντελῶς ἴστε οὐ τύχης ἐνδεεῖς ἀλλὰ τῆς 
σωτηρίου Ὑνώμης ἐλεγχόμενοι. εἰ δὲ μήτε ὅσα εἰς 
ἀρετὴν ἀσχεῖτε μήτε ὅσα πρὸς ἰσχὺν παρασχευάζεσθε, 
ἀδίχως ἴστε πόλις λεγόμενοι. 


vn. Μιλήσιοι Βρούτῳ. 


M , M m - 
Kot χρημάτων xai στρατιωτῶν ἐνδεῖν αἰσχρὸν οὐ 
- Ἧι , D e 
τοῖς μὴ ἐν ἰδίᾳ καθεστῶσι χρείᾳ, πολὺ δὲ μᾶλλον 
- ΕΣ - hj LI 
τοῖς εἰ x«i οἴχοθεν sümopoicv, διὰ γοῦν τὸ μὴ ἐπαρ- 
- , LI A 
xeiy ἄλλων προσδεομένοις. ἡμεῖς δὲ xoi γνώμης 
ἵνεχα xal τῆς εἰς τὸ δεῦρο τύχης δοχοῦμεν πόλις εἶναι 
€ Y 7, - - 5 
μέχρι τοῦ εἰ xat μὴ ἑτέοοις ἐπαρχεῖν, ἀλλ᾽ οὖν μηδὲ 
M / 
τῶν πέλας χρήζειν. 
υ.8΄. Βροῦτος Μιλησίοις. 
Ei μὲν ἔστιν ὑμῖν ὅπλα ἐν χοινῷ. μὴ χρώμε 
ἰ μὲν ἔστιν ὑμῖν ὅπλα ἐν χοινῷ, μὴ χρώμενοι 
, € , x M a M m$ 
τούτοις ἁμαρτάνετε, μία γὰρ ἰσχὺς ὅπλων τὸ χρῆ- 
M m e - , " 
σθαι" εἰ δὲ xal τῆς χκατασχευῆς αὐτῶν ἀμελεῖτε, μει- 
θέντες ἂν εἰ xot ἔχοντες ἡ ἐχρῆσθε, πόσῳ μευπτό- 
? ς (αι Ἔχοντες ἢ ἐχρησθεν ποσῷ μεύπτ 
νιν 
τεροι [195 ἔχοντες ; 
ν΄, Μιλήσιοι Βρούτῳ. 

Οὐ τὰ ὅπλα ἰσχὺς ἀνδρῶν, ἀλλὰ τῶν ὅπλων oi ἄν-- 
ὃρες " ἐκεῖνα μὲν γὰρ δίχα τῶνδε ἄπραχτα, ol δὲ καὶ 
M 
οὔτε 
- " go 2 NU ^ , τ S LA 
οὖν εἰ ἄπεστιν ὅπλα ἐνδεῖ τοῖς πορίσαι αὐτὰ δυναμέ- 


i] - NÉ 
πορίσαι αὐτὰ χαὶ χρήσασθαι αὐτοῖς δύνανται. 


- E! *i 
νοις, οὔτε χρήσιμα τυγχάνει τοῖς χἂν ἔχωσι χρήσα- 


, 
σθαι μὴ δυναμένοις. 


D , 
Εἰ μὲν ἐν τῇ ὑμετέρᾳ στρατοπεδεύειν Δολοδέλλαν 

5 / »y : NY 5^ v τς 5 ΕῚ m » 
ἀνεχόμενοι οἴεσθε μηδὲν ἀδιχεῖν με, οὐκ ὀρθῶς φρο-- 


^t 


5 


- ^ ' c m , 
VECTE* EL αν τοὺς εαυτῶν πολεμίους 


ὡς ὄντων οἰκείων παραχω- 


: 
δὲ νοιλίζετε, ὧν 
, L2 
ἀφελώμεθα, τούτων ὑμῖν 
D , C ^ »y 
οἥσειν,, αὐτίκα πλανᾶσθαί μοι δοχεῖτε, ἢ εἴργετε 
De EN Ὁ ΄ As “δ᾽ 6: δυῷ 25 
οὖν αὐτὸν τῆς σφετέρας, ἢ ὅλως μηδ᾽ og ἡμῶν dou 
- e / S 
χεῖσθαι φάσχετε ὧν ἂν ἔχειν αὐτοὶ Δολοδέλλαν ἀφε- 


) 2 ' Ave - - x) i EY 
λόμενοι, ἀλλὰ μιὴ ὑμῖν παραχωρεῖν ἀξιώμιεν, 


bRUTI 


XLVI. Myrenses Bruto. 


Lietati tecum sumus , quod citius victoriam reportasti, 
quam auxiliares nostri festinanter licet missi advenerunt, 
verum ad benevolentiam non prorsus inutiles venimus : 
non enim idem est, omnino non moveri, et quamvis 
semel defueris, ad reliqua tamen promptum paratum- 
que esse. 


XLVIIL. Drulus Milesiis, 


Neque pecuniis egere civitati concedendum est : e lon- 
ginquo enim egeslalis cautio esse debet. Quod autem in 
tanta multitudine ne viros quidem vos habere dicitis for- 
titer pugnaturos , hoc omnino sciatis non solum fortunz, 
verum etiam salutaris sententice egenos vos coargui. Sin 
vero neque quae ad robur ducunt comparatis , neque quae 
ad virtutem exercetis , iniuria scitote dici civitas. 


XLVHI. Milesii Bruto. 


Et opibus et militibus egere turpe non eis est, qui 
nulla laborant domestica difficultate, verum eis potius 
qui, quamvis domi affluant, quoniam hoe non suflicit , 
aliis indigent. Nos vero quod et ad animum attinet et 
ad fortunam , quam hucusque obtinuimus, civitatis no- 
men tueri satis possumus , donec , etsi non aliis suppedi- 
temus, at certe nec aliorum ope indigebimus. 


XLIX. Brutus Milesiis. 


Si arma vobis suppeditant, quod eis non utimini pec- 
catis : in solo enim usu armorum robur situm est. Sin 
vero nec uf paretis arma datis operam , quum iam si ha- 
bentes non uteremini vituperationem subiretis, quanto 
magis ne habentes quidem vituperandi estis ? 


L. Milesii Bruto. 


Non arma viris, sed viri armis robur afferunt : nam 
illa sine his inertia sunt, hi vero et parare ea et uti eis 
possunt, Neque igitur si desunt arma , egent eis , qui- 
bus ea parandi facultas est, neque utilia sunt eis qui, 
etsi habeant, uti famen eis nequeunt. 


LI. Brutus Trallianis. 


Si , quod in vestra terra Dolabellam castra ponere pa- 
timini , nulla me putatis iniuria afficere , non recte senti- 
tis, sin autem creditis, a quibus locis hostes abegeri- 
mus, hos vobis in ditionem vestram nos cessuros esse , 
rursus errare mihi videmini. Quare aut finibus vestris 
eum prohibete , aut omnino nec iniuriam a nobis pati di- 
cite, si abacto Dolabella tenere ipsi, nec vero vobis 
cedere volumus. | 


EPISTOLAE. 


Τραλλιανοὶ Βρούτῳ. 


Καὶ Δολοδέλλας ἐν τῇ ἡμετέρα στρ ατοπεδεύει, καὶ 
πᾶς ὃ μετ᾽ ἐχεῖνον βιαζόμενος ἴστω μὴ ἕξων αὐτὴν δο- 
ρίκτητον * 00 γὰρ εἰ στρατηγὸν Ῥωμαίων σύμμαχοι 
ὄντες μὴ ἐξεί ἔργομεν 7 τῆς ἑαυτῶν, ἤδη χαὶ τοῖς πρὸς 
ἐχεῖνον διαφε φέρο μένοις ἄθλον αὐτὴν πολέμου χατηγγέλ- 
χαυεν, ἀλλ᾽ ὃ ὃς ἂν ἀχόντων ἡμῶν εἰσθιάζηται, δείξο- 
μεν ἔργῳ χαὶ Δολοθέλλαν μὴ ἂν ἄλλως εἰ μὴ ἑκόντων 
στρατοπεδεύειν. j 


νγ΄. Βροῦτος 'ραλλιανοΐς. 


Καὶ πρόσθεν. ϑυῖν ἐπέστειλα, ὅτι ἁμαρτάνετε Δο- 
λοθέλλαν ἐν τῇ ὑμετέρᾳ στρατοπεδεύοντα περιορῶντες, 
χαὶ τὸ παρὸν ἴστε, εἰ μὲν ὡς οἰχείας αὐτῷ πρηρο τς 
pere, οὐδ᾽ ἂν εἰ πρὸς ἥμῶν ἀφαιρεθείητε ὧν ἐχείνῳ 
ὡς ἀλλοτρίων ἐ ἐξέστητε, ἡμῖν ὡς ἰδίων ἀντιποιησάμε:- 
νοι, εἰ δὲ ὡς QE ἐν τῇ ὑμετέρᾳ στρατοπεδεύειν ὃ δί- 
δοτε, χοινωνεῖν αὐτῷ τῆς ἐπὶ τῷ πολέμῳ τύχης ἀρξά- 
«.evot οὐδὲ ἥμῖν ἀχούσιοι πολέμιοι φανεῖσθε, 
λλιανοὶ Βρούτῳ. 

᾿Εδηλώσαμέν σοι xai πρότερον. π' περὶ Δολούέλλα, 
χαὶ νῦν ἴσθι, ὅτι οὔτε ἐν ἰδία Θρεθεῦπο πεϑεύει γῆ, ἔστι 
γὰρ ἡμετέρα, οὔτε εἴ τις αὐτὴν ἀφέλοιτο ἄλλος, συγ- 
χωρήσομεν ἀκόντων ἔχειν, ὅτι τὰ o9 ἡμῶν ἐπιτρα- 
πέντα βιάσαιτο. εἰ δὲ δοχοῦμεν τῆς ἐπὶ τῷ πολέμῳ 
τύχης αὐτῷ πριν νεῖν; αἱρετώτερον τοῖς ἄρχουσι 4s 
ρῶν ἀντιπρᾶξαι ἢ ἢ σύμμαχον ἄνδρα ἐξείργοντας dxou- 
σίους Ῥωμαίοις ἐχθροὺς φανῆναι. 


vs. Βροῦτος Τραλλιανοῖς. 


, 

ἪἬγγέλθη μοι Μηνόδωρον ὑμέτερον πολίτην, ξένον 
xoi φίλον Δολοδέλλα τῷ ἡμετέρῳ πολεμίῳ, xot πρό- 
πτερὸν ὑμᾶς μὴ εἴργειν αὐτὸν ἐν τῇ ὑμετέρα στρατοπε- 
δεύοντα πεῖσαι, χαὶ νῦν ὅπως καὶ αὐτὸν καὶ τὴν στρα- 

M 5 m» τὸ / δέξ; 6 edd. ERAN 
τιὰν αὐτοῦ τὴ πόλει δέξησθε συμδουλεύειν. ἐγὼ δὲ 
ὡς μὲν οὐδὲν ὀνήσει Δολοδέλλαν, εἰ καὶ ταῦτα xo ἔτι 
πλείω τούτων ποιῆσαι προσαχθείητε ὑπὸ Μηνοδώρου 
dj χαὶ εἴ τις ἄλλος πείσειεν, οὐχ ἀγνοῶ, αὴν 
οὔτε Νίηνόδωρον ἣ Δολοδέλλα φιλία χαὶ ξενία, οὐ σὴν 
ἀλλ᾽ οὐχ ὅπως χολάσαιμί τινας σχοπῶν ἐφεδρεύειν οἱ- 
μαι τοῖς ἑνὸς ἑκάστου ἁμαρτήμασιν. ἵνα μέντοι 
ΝΑ , »» c - , -- , 
δὲν χολάσεως ἄξιον ἁμαρτεῖν ἀναγκασθῆς τε, χελεύω 

D , c Ὁ m 
$u&c διίηνόδωρον φυγαδεῦσαι τῆς πατρίδος τοῦ ἰδίου 
λυσιτελοῦς ἕνεχα. εἴ γέ τι λυσιτελεῖν ἔμελλεν αὐτῷ 
τὴν πατρίδα πωλοῦντι, Δολοδέλλαν δὲ μήτε τῇ πόλε! 
τῆς tS YT 
ἢ ἀπειθοῦντας οὗ, ὑπὸ Μηνοδώρου ταῦθ᾽ 


οὐδὲ 


[edt 
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ἐξελασα!. βιαζόμενον Oz OrAOtG 
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LII. Tralliani Bruto. 


Et Dolabella in nostra terra castra metatur, ct quisqui- 
post eum vim adhibuerit, scito non habiturum esse ean: 
bello captam. Non enim si ducem Romanorum , quod 
socii sumus, finibus nostris non prohibemus, hinc iam 
et adversariis illius praemium eam belli denunciavimus , 
verum; quisquis invitis nobis invadere conetur, re ipsa 
demonstrabimus , Doiabellam quoque non nisi volentibus 
nobis castra metari. 


LIH. Brutus Trallianis. 


Et antea vobis per litteras significavi, peccare vos Do- 
Jabellam in vestra terra castra metari permittentes, et 
nunc scitote, si tanquam illius propria cedatis, vos ne- 
que sia nobis eis, quc tanquam aliena illi permisistis , 
privati (ueritis, a nobis tanquam propria recepturos esse, 
sin tanquara amico in vestra terra castra metari permit- 
tatis, communem illi belli fortunam sponte nacti neque 
nobis inviti hostes esse videbimini. 


LIV. Tralliani Bruto. 


Certiorem de Dolabella te et antea fecimus , et nunc 
scito, neque in sua éum regione castra metari, nostra 
est enim, neque si quis eam alius sibi arrogaverit, pas- 
suros nos uf nobis invitis obtineat, quod quze sunt a no- 
bis permissa violaret. Sin autem communem illi belli 
fortunam videmur experiri , satius est iniuriarum aucto- 
ribus reluclari quam homine socio repulso invitos Roma-. 
nis videri hostes. 

LV. Brutus Trallianis. 

Menodorum vestrum civem Do- 
labelke nostri hostis hospitem atque amicum et antca 
vobis ne illum in vestra terra castra metantem prohibc- 
retis persuasisse, et nunc suadere, ut ipsum) eiusque 
exercitum vestra urbe recipiatis. Ego vero haud ignoro, 
neque Dolabellie , si et hiec et plura adhuc facere a Me- 
nodoro adducamini auf si quis alius persuaserit, profu- 
turum, neque vero Menodoro Dolabelle amicitiam ef 
hospitium. At vero non hoc agens, ut nonnullos puniam, 
unius cuiusque criminibus advigilandum censeo , sed ut 
quominus poena quid dignum committatis impediamini. 
Atque nunc iubeo Menodorum vos patria expellere ipsius 
lucri caussa, si quidem ex patria vendenda lucrum me- 
ruit, Dolabellam vero neque urbe recipere et ex finibus 
eicere, sin vim adhibeat, armis arcere. Quod si nega- 
veritis, non a Menodoro vos ad h:ec patranda adductos 
esse credam , sed ipsos Menodoro hanc occasionem ultre 
obtulisse. 


Nunciatum est mihi , 


188 


vc'. Τραλλιανοὶ Βρούτῳ. 


Οὐ Μηνόδωρος ὑποδέξασθαι τῇ πόλει Δολοδέλλαν 
χαὶ τὴν στρατιὰν αὐτοῦ προηγάγετο ἡμᾶς, ὥσπερ 
οὐδὲ πάλαι στρατοπεδεύοντα περιορᾶν ἔπειθεν. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ εἰ ταῦτα ἐπέπραχτο, ἡγούμεθα δοχεῖν αὐτοὶ Mz- 
νγοδώρῳ τοιαύτης εὐδουλίας ἀφορμὴν παρεσχῆσθαι" 
τάχιον γὰρ ἂν τὴν πρὸς “Ῥωμαίους ὁμολογήσαιμεν 
συμμαχίαν ἡμεῖς ἢ σὺ τοῖς παρ᾽ ἡμῶν τὴν Δολοδέλλα 
ξενίαν ἐπιχαλεῖς., οἷς εἶ xa μηδέν, ὡς λέγεις 5 ὄφελος 
οἴσεται ἣ πρὸς ἀλλήλους ὁμόνοια, μέγα γοῦν περιγέ- 
vov? ἂν τὸ Ex τῆς πίστεως εὐσυνείδητον. ὅπλων 
μέντοι χαὶ qu γαδείας οὐδέν τι τοῖς πράγμασι προσδεῖ: 
Μηνόδωρος γὰρ συναπῆρχὲ Δολοδέλλα, μὰ AC οὐχ ὡς 
πιπράσχειν τὴν πατρίδα χεχωλυμένος, ἀλλὰ τὴν ἀρχὴν 
οὐδὲ νομίζων GU, nux τῷ φίλῳ συνίστασθαι εἰς τὰ 
ἐπιτήδεια, σὺ δ᾽ εἰ 7625) ὑπολαμόάνεις, ὥσπερ χαὶ 
ἔστι χαλόν, τὸ μὴ περιμένειν ποτὲ ἁμαρτάνοντας 
ἀμύνεσθαι, πολλῷ μᾶλλον οἴήθητι δεῖν ἡ προεξανί- 
στασθαι τῶν διαδολῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ συμδησομένῳ 
τὴν χρίσιν τηρεῖν» ἐπεὶ δόξεις οὐχ ἐφ᾽ οἷς ἃ ἂν μέμφῃ 
τοὺς πέλας ὃ δυσμενῶς διατιθεσθαι; πρὸς οὺς δ᾽ ἂν ἔχ- 
θραν ἔχης. αἰτίας τούτοις ἐπιφέρειν. 


νζ΄. Βροῦτος: Τραλλιχνοῖς. 


Χρήματα ὅσχ Δολούδέλλας χατέθετο παρὰ δίηνο- 
h iu | 
N - m , » , » 
δώρῳ τῷ ἑαυτοῦ ξένῳ. εἴ τέ τινας ἄλλας παραχατα- 
i à p. 3 p 
zi s ES 
ee ᾽ παρὰ τῶν τέχνων αὐτοῦ χομισάμενο! τῶν δια - 
BM πρός με" εἰ δέ γε 
τοὺς ἄνδρας μετὰ τέχνων χαὶ γυναιχῶν: οὐ γὰρ δί- 
ς L 
χαῖον τοῖς τῶν ἐμῶν πολεμίων φίλοις ἢ xat ζένοις πε- 
e L3 m M 
ραιτέρω τοῦ μηδὲν αὐτοὺς παθεῖν λυσιτελῆσαι τὴν 


ξαυένων αὐτοῦ τὴν οὐσίαν uec τὴν ἐχείνου φυγὴν 
μὴ εἶναί (EVE , αὐτοὺς 


ἡμετέραν ἐπιείχειαν, 


νη΄. Τραλλιανοὶ Βρούτῳ. 


7, 


Οὔτε Δολοδέλλαν ἐν τοῖς δχπανηροτάτοις τοῦ πολέ- 
μου χαιροῖς ἀποθησαυρίσαι παρακαταθήκας: εἰκός, οὔτε 
Μηνόδωρον ἀπαλλασσόμενον ἐ ἐχ τῆς πατρίδος οἷόν τε 
χαταλιπεῖν οἴκοι τὰ τῆς φυγῆς ἐφόδια, 
ἀναπέμπειν πρός σε ἢ τὰ μὴ ὄντα χρήματα ἢ τοὺς 
ἀναιτίους ἀνθρώπους τῇ μὲν ἀδύνατον τῇ δὲ ἄδιχον " 
οὐ γὰρ ἄξιον τοῖς ἡμετέροις πολίταις. διὰ τοὺς σοὺς 
πολεμίους μέχρι συμφορᾶς ἀλυσιτελῆ εἶναι τὴν παρ᾽ 
ἡμῶν, ἐὰν πεισθῶνεν, προδοσίαν. 


τὸ μέν τοι γε 


"θ', Βροῦτος Ὀιθυνοῖς. 


* / 
Μηδενὶ δοχείτω χαλεπόν, εἰ πολλὰ εἰ ἰστεραττομεν 


» Ἶ 
πολλῶν δεόμενοι" τούτων γὰρ ἡμεῖς ἔργα ἀποδίδομεν. 


------ ---  -- - €— - zm ; E 


εἰ δὲ τὸ τῶν εἰσφορῶν πλῆθος βαρύνεσθε, μεμνῆσθαι | 


407, πὸ ) ὶ ie διδοιλένοις ὑφ᾽ fju40v dyx- ᾿ 
χρὴ πόσοι πόνοι σὺν τοῖς διξομένοις ὑφ fu. 


BRUTI 


LVI. Tra'iani Brnto. 

Non Menodorus ut Dolabellam eiusque exercitum in 
urbem reciperemus nos adduxit, ut neque antea ut ca- 
stra metari pateremur suadebat. Sed neque hoc si 
factum esset, putamus Menodoro fam utilis consilii oc- 
casionem nos ipsos videri préibuisse : citius enim. cum 
Romanis iungendum fcedus profiteremur nos quam tu 
nostris Dolabelle hospitium exprobrabis. Quibus etsi 
nihil, ut ais, mutua consensio profutura est, at magnum 
certe eis in fidei servatze conscientia suppetit praesidium. 
Armis autem et exilio nihil ad rem opus est : Menodorus 
enim una cum Dolabella discessit, non hercle quod pa- 
triam vendere sit prohibitus, sed quod omnino iniquum 
non putavit, in rebus necessariis comparandis amicum 
adiuvare. Tu vero si pulcrum esse censes, ut et pulcrum 
est, non differre poenam peccantibus quibusdam irro- 
gandam, multo magis crede non preoccupandas esse 
calumnias , verum donec quid evenerit iudicium cohiben- 
dum, quoniam videberis non ob ea qua reprehendis 
proximis succensere, sed quibuseum inimicitiam exer- 
ces, in eos crimina conferre. 


LVII. Brutus Trallianis. 


Quotquot pecunias Dolabella apud Menodorum hospi- 
tein suum ef si quc alia deposuit , adempta liberis eius , 
qui facultates eius post ipsius fugam occuparunt , ad me 
mittite : sin vero horum nihil esse dicitis , ipsos viros 
totius familie cum liberis et uxoribus. Non enim iustum 
esset, meorum hostium amicis et hospitibus non solum 
nihil detritaenti , sed etiam emolumenti quid mea ex be- 
nignitate accedere. 


LVIII. Tralliani Bruto. 


Neque Dolabellam sumptuosissimis belli temporibus 
pecuniam in thesauris reposuisse consentaneum est , ne- 
que Menodorum e patria discedentem a se impetrasse ut. 
exilii viaticum domi derelinquere. Verum ad te quod 
postulas remitti aut quae non sunt pecunias aut homines. 
innocentes, partim nequit fieri, partim iniustum est : 
non enim digni nostri cives, quibus ob tuos hostes al 
extremam perniciem usque nostra officiat , si pareamus , 
proditio. 

LIX. Drutus Bithynis. 

Nemini durum videatur, quod multa exigimus , multis 
quippe indigentes : pro his enim nos ipsa facta reponi- 
mus. sin vos'cgre fertis multitudinem tributorum , me- 
minisse debetis, quot labores collatis pecuniis exhau- 
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λίσχονται. παντὶ γὰρ δῆλον ὅτι τοῦ παρασχευαζομένου 
χάμνει πλεῖον ὃ ταῖς παρασκευαῖς τοῦ πολέμου χρώ- 
μενος, ἄλλως τε καὶ ὑμῶν μὲν τῆς οἰκείας φροντίδος 
ἑχάστῳ, ἡμῖν δὲ τῆς ἁπάντων προνοεῖν ἀνάγχη. 


E. Βιθυνοὶ Βρούτῳ. 


Οὐχ ὅσων δεῖσθαί cot συμόέόηχεν ἤδη xo ἡμῖν 
εὐπορεῖν τοσούτων περίεστι " γνοίης δ᾽ ἂν δι ὅσων 
ἀθροίζεται τὰ παρασχευαζόμενα χαμάτων ἐξ ὧν αὐτὸς 
ἀναλίσχων αὐτὰ χοπιᾶς. κχαίτο! τὸ μὲν ὑπὲρ ἄλλων 
εἰσφέρειν μετὰ πόνου χαὶ ἀλυσιτελὲς φαίνεται, τὸ 
δὲ ταῖς ἑτέρων παρασχευαῖς χρῆσθαι μετ᾽ ὠφελείας 
ἐστὶ ῥάδιον. εἰ δὲ xoi ὑπὲρ πολλῶν φὴς χαχοπαθεῖν, 
xoi ἀπὸ πλειόνων cot ποριστέον᾽ οὐ γὰρ οἷόν τε ἡμᾶς 
τοὺς περὶ μόνων ἑαυτῶν φροντίζοντας ταῖς ὑπὲρ ἁπάν- 
τῶν εἰσφοραῖς ἐξαρχεῖν. 


ξα΄. Βροῦτος Βιθυνοῖς. 


A Y G5 

᾿Αχύλαν ἐμὸν φίλον ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς χατα- 
e , M 

σχευάσυντα μοι ναὺς στρογγύλας πεντήκοντα xoi υα- 
χρὰς διαχοσίας, τοσαύτας δὲ xxi Δολοδέλλα πυνθά- 
νομαι ὑμᾶς παρασχέσθαι. 
Ass 7. RR: Aes Η - y. A GM EST 
τας xoi ἐρέτας εἰς ταῦτα τὰ πλοῖα. ἄχρι àv πρὸς ἐμὲ 


2 nm o / , 
ὀρθῶς οὖν ποιήσετε ναύ- 
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ἀναχομισθῇ, παρασχόντες τῷ ᾿Αχύλα xal σιτηρέσιον 
τούτοις μηνῶν τεσσάρων. 
, , , M m , ^c NEN 
γίαν δεόντων ξύλων xal τῆς τούτων παραχομιδῆς ἐπὶ 
/ “- eT SC 5.50 ^4 
θάλασσαν x«t τεχνιτῶν εὖ οἰδ᾽ ὅτι οὐδὲν ἀμελήσετε 


υἱηδὲ Δολοδέλλα ἐλλιπόντες. 


Ded M δ 
τῶν γὰρ εἰς τὴν νχαυπη-- 
i i 


ξβ΄. Βιθυνοὶ Βοούτῳ. 


Οὐχ εἴ τι Δολοδέλλας ἔφθασεν ἁρπάσας, τοῦτο ἤδη 
xai σοὶ λαθεῖν εὔπορον καταλέλοιπεν. οἵ γοῦν ἐχείνῳ 
πεντήχοντα χαὶ ἑχατὸν νεῶν οὐ πλέον δυνάμενοι 
παρασχεῖν βιασθέντες πῶς οἷοί τε ἂν εἴημεν σοὶ τὰς 
ἴσας ἐξ ἀπόρων χορηγῆσαι, χαὶ μάλιστα σὺν ἐρέταις 
χαὶ ξύλοις χαὶ 
χαλεπὸν, δὶς δὲ 
Ὀέλλας ἡμῖν ἅτε μηδ᾽ εἰ χελεύσειε παρασχεῖν δυνη- 
σομένοις ἐπήγγειλε. 
νουμένοις χἀχείνῳ ἀρνήσασθαι μὴ δυνηθεῖσιν, 


ναυπηγοῖς, ἃ x«l ἅπαξ εἰσενεγχεῖν 
j^ ^ 
ἀδύνατον; σιτηρέσιον δὲ οὐδὲ Δολο- 


, C NECS N N 
σύγγνωθι οὔν ἡμῖν x«t Got ἀρ- 


ἔγ΄. Βροῦτος Βιθυνοῖς. 


* -) , , - L4 
Exoobi μοι ᾿Αχύλας πολλήν τινα ὑμῖν ῥαθυμίαν 
- c M b , ^ A0» DJ 
ἐγκεῖσθαι τῆς εἰς τὰ πλοῖα ὑπουργίας, ἐγὼ δὲ ἐχεῖνον 
, , , Ὁ RI , , 2 
σφόδρα ἐμεμψάμην τῆς ἀνεξικαχίας, πειθόμενον ἐπι- 
e c L2 ἢ , 
στολῶν μοι τῶν χαθ’ δικῶν, ἃς παρ’ ἕκαστα πέμπων 
- "ὦ 3 c ^ N E , 
οὗ παύεται, δεῖν μᾶλλον ἢ νεῶν, χἂν εἰ σὺν ταῖς Xxx 
E) E zm , , V 7T! NV , 
αὐτοῦ πρεσύείαις δέοι - οὐ γὰρ οἷόν τε διὰ τούτων 
, D M M 
ἐχείνας χαταρτισθῆναι. ὑμᾶς δὲ 
c» ' m !' oy c Ww m Kee 2)A 
ἥδεως χαὶ νῦν xxt ἔπειτα τοῦ μὴ ἄχοντας ἡμῖν GA 


ε ΄ 2 AN 
ὑπομνήσαιμ, αν 
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riendi nobis sint : manifestum enim cuivis , eo qui appa- 
rat multo laborare plus, qui rebus ad bellum apparatis 
utitur, praesertim quum vestrüm suc unicuique cura, 
nobis vero omnium providendum sit. 


LX. Bithyni Bruto. 


Non quanto tibi indigere contigit tantundem iam et no- 
bis suppetit. Intelligas autem, quanto qua apparantur 
cum labore colligantur, ex eo quod eis impendendis ipse 
fatigaris. Atqui pro aliis cum molestia conferre et ipsum 
inutilie videtur, aliorum autem apparatibus cum lucro 
uli faeile est. Sin pro multis ais molestias perferre , a 
pluribus etiam tibi exigendum : non enim fieri potest , ut 
nos, qui nostrüm solorum curam gerimus, tributis pro 
omnibus conferendis simus pares. 


LXI. Brutus Bithynis. 


Aquilam amicum meum ad vos misi, uf quinquaginta 
mihi pararet naves rotundas et longas ducentas , tot enim 
et Dolabelle a vobis prestitas esse audio. Recte igitur 
feceritis, si nautas atque remiges in has naves, donec 
ad me pervehentur, Aquilz tradideritis , simulque com- 
meatum eis quattuor mensium. Nam quod ad ligna at- 
tinet ad fabricandas naves necessaria et ea ipsa ad mare 
advehenda, quodque ad opi(ices, sat scio nihil horum 
vos neglecturos esse, quum hac in re neque Dolabello 
defueritis. 


LXIT. Bithyni Bruto. 


Non si quid Dolabella per vim abstulit, hoc iam tibi 
quoque impetrandi reliquit facultatem. — Qui igitur illi 
non plus quam centum et quinquaginta naves coacti po- 
tuimus prabere, quomodo tandem tibi parem numerum 
ad inopiam redacti conficere possumus , idque cum ipsis 
maxime remigibus et lignis et opificibus, qu: vel semel 
conferre difficile est , bis autem impossibile? commeatum 
enim ne Dolabella quidem , ut quem etsi postulasset pra- 
bere non potuissemus, nobis imperavit. Quare da ve- 
niam nobis tibi denegantibus, quc et illi denegare non 
potuimus. 


LXIH. Prutus Bithynis. 


Scripsit mihi Aquila, multam in vobis esse in pa- 
randis navibus segnitiem , ego vero illum vehementer ob 
clementiam reprehendi, quod putaret, epistolis me suis, 
quas in vos scriptas sine intermissione mittit, magis 
quam navibus indigere, idque etiamsi vestris insuper iu 
eum legatis opus sit. Fieri enim non potest ut per has 
ille instruantur. Vos autem libenter admonuerim ct 
nune ef postea, ut non inviti, sed volentes et in hac re 


ἐχόντας χαὶ εἰς ταῦτα x«i εἰς τὰ ἄλλα πάντα δμοίως ' et in reliquis pariter omnibus vestram mihi operam coz- 
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συναγωνίζεσθαι" 
νων ῥάδιον τεχμαίρεσθαι. 


ἐχ τῶν παρόντων γὰρ καὶ περὶ ἐχεί- 


ξὸ', Βιθυνοὶ Βρούτῳ. 
Ἀχύλας οὐ xcv, duOv τῆς ὀλιγωρίας μᾶλλον 
χύλας οὐ χατήγορος Tuv τῆς ὀλιγωρίας υᾶλλο 
E Mg AD x 

ἢ μάρτυς φαίνεται τῆς ἀσθενείας. ci γοῦν ἀμελοῦντας 

3 m 2. , S b. Mu " 0 jM 2) 
ἀληθῶς ἐγίγνωσχεν, οὐχ ἂν παρὸν βιάσασθαι τὴν ὀλι- 
D , A^ y^ bil 
γωρίαν περὶ αὐτῆς cot ἐπέστελλεν, ἄλλως τε μηὸ 

m e ^ M D ^ 
ἡυιῶν πρεσύϑεύεσθαι μελλόντων χατὰ τοῦ διαχονοῦντος 

M M , ' δι 2 , A TA M 
πρὸς τὸν πέμψαντα. νυνὶ δὲ ᾿Αχύλας μὲν συνεῖδε τὸ 

po ^ M M 
τῆς χρείας ἀδύνατον, cU δὲ δι᾽ ἀπειλῆς λύσειν νομίζων 
τὸ ἄπορον ἀδίχως ἅμα x«i ἀνωφελῶς χαλεπαίνεις * 
Y Y 5 Y “ 7 ῃ » 3 Y 3 
οὔτε γὰρ ἐλπὶς οὔτε φόδος γορηγίας αἴτιον, ἀλλὰ τὸ 
δύνασθαι. 
ξε΄. Βροῦτος Βιθυνοῖς. 

Οἱ ἄχοντες ἡμῖν ὑπηρετοῦντες οὐχ ἃ μὴ βούλοντ αι 
παρέχειν χερδαίνουσιν (ἀγαπητὸν γὰρ ἂν ἣν αὐτοῖς 
τοῦτό γε) ἀλλα τὴν ἐπ᾿ ἐχείνοις χάριν, ἥτις ἂν αὐτοῖς 

7 
ὠφείλετο ὑφ᾽ ὑῶν , ἀποδάλλουσι. E 
οὖν τὰς ναῦς ὅνπερ τρόπον ἐπεστείλαμεν σὺν mu ἐρέ- 
ταις χαὶ τῷ ὀφειλομενῷ σιτηρεσίῳ πένψατε, ἢ ἄναγ- 
χασθήσεσθε οὐκ ἐπὶ τούτοις ἄχθεσθαι, ἀλλ᾽ ὧν ἂν 
, 
ὑπολίπωμεν χάριν ἡμῖν εἰδέναι. 


ROI 


Βιθυνοὶ Βρούτῳ. 


Ὰ 

Ot βιαζόμενοι τοὺς ὑπουργεῖν μὴ ἰσχύοντας οὐχ ἃ 

^ e , 

προστάττουσιν ὠφελοῦνται (ἡδὺ γὰρ ἂν ἦν μὴ ἡξνε- 
σθαι χρείας, χαὶ οἱ ἐν ἀπειλῇ ), ἀλλὰ τὸ δοχεῖν μὴ εὖ- 


εἴξουσι γὰρ τῇ ἀνά Ὑχῃ 


γνώμονες. εἶναι ΘΠ στοῦ ταν: 

πρὸς τὸ ἄπορον; χαὶ εἰ μὴ διὰ φιλανθρωπίαν τῇ ἐν- 
δεία συνέγνωσαν. 
σαιμεν xal ὑπὲρ ἰσχὺν ἢ ἀρνησόμεθα χορηγεῖν ἔχοντες, 
σὺ δὲ εἰ πλέον οἴει πορίσειν ἀφ᾽ μῶν διὰ βίας, ἴσθι 


Ἵπεις μὲ ν οὖν τάχιον ἂν εὐπορή- 


-— — X n m 
p7, ὧν ἂν παραλίπης, ἀλλ᾽ ὧν ἂν χρήσασθαι δυνηθῇς 
χάριν ἡμῖν παρέξων. 


ξζ΄. Ῥροῦτος Βιθυνοῖς 


N ^ 

Τὰ πλο 

M £e! ᾿ 

ἔχω παρασχόντων μοι ΝΥ εροεϑιόνον x«i Λεσδίων καὶ 

Φοινίκων. 

δίως ἐπιπεσόντας ϑστερήσατε, τετραχύσιά μοι τάλαντα 
; “Ὁ Y 

εἰς τὸ ἐπιδατιχὸν αὐτῶν συγχομίσατε" νουίζω γὰρ εἷς 


- RJ ^N "2 e ΜΆ , , 
oig ἐγὼ πάντα, ὅσων μοι ἔδει, ἐν θαλάσσῃ 


ὑμεῖς οὖν ἐπεὶ παρὰ τοὺς χειμῶνας αἶφνι- 


e , y Ν - 7ὔ ΕῚ 
μηδὲν buy τούτων αἴτιον τὸν χειμῶνα “εγονέναι, ἐθε-- 
λησάντων ὃὲ ὑμῶν ἐνοχλῆσαι. 


En. Βιθυνοὶ Βρούτῳ. 


*Q μὲν χειμὼν διεκώλυσε τὴν ναυτιχὴν ἡμῶν συμ.-- 
μαχίαν, ἢ δὲ ναυτιχὴ παρασχευὴ ἐξανάλωσε τὰ χρή-- 


ματα, ὥστε Ut. εἶ χαὶ νὴ σοί , ἀλλ᾽ οὖν αὑτοῖς γε 


BRUTI 


modetis : ex presentibus enim et de illis facile potest 


fieri coniectura. 
LXIV. Bitlyni Bruto. 

Aquila aperte non tam negligenti:te nostre: accusator 

quam imbecillitatis nostrae festis est. 

revera cognovisset , 


Nam si segnes nos 
quum liceret vim adhi- 
bere negligenti:e , de ea ad te litteras dedisset , przeser- 
lim quum nec nos legatos mittere contra ministrum ad 
€um qui ipsum misisset auderemus. Nunc autem Aquila 
egestatis novit impotentiam , tu vero, quum minis te opi- 
naris inopiam posse solvere, 


non utique, 


iniuste simul et inutiliter 
indignaris : neque enim spes neque metus est, verum 
facultas rei gerendie adminiculum. 


LXV. Brutus Bithynis. 


Qui nobis inviti inserviunt non id , quod prestare no- 
lunt, in lucro habent, nam hoc quidem optatum ipsis 
esset , sed gratiam amittunt a nobis exspectandam. Pa- 
ratas igitur naves quemadmodum iussimus cum remigi- 
bus debitoque commeatu mittite, aut cogemini non ob 
hac dolere. verum pro eis qua reliquerimus gratias no- 


bis agere. 
LXVI. Bilhyni Bruto. 


Qui vim adhibent impcrata prestare non valentibus , 
nullum mandati fructum. percipiunt ( duice esset enim 
commodo non privari et eum qui minetur), verum id 
damni faeiunt, quod iniqui esse videantur : cedendum 
est enim eis necessitati, quam secum fert inopia, etiamsi 
non humanitatis caussa veniam egesfati dederint. Nos 
igitur citius ut conferamus vel ultra vires operam dede- 
rimus, quam ut si possumus praestare recusemus. Tu 
vero si plus a nobis vi putas te extorquere posse, scito 
te non si quid relinquendum nobis , sed si quid in usum. 
tuum inveneris convertendum, gratiam nobis habiturum. 


LXVI, Brutus Bithynis. 


Navigia quotquot indigebam habeo Macedonum et Les- 
biorum Phoenicumque ope comparata omnia. Vos igitur 
quoniam tempestates subito incidentes retardarunt, qua- 
dringenta mihi talenta ad ipsa complenda conferte : ar- 
bitror enim , tempestatem extra noxiam fuisse nec nisi 
ex vestra voluntate turbas concitasse. 


LXviI. Bithyni Bruto. 
Tempestas quidem navale auxilium nostrum impedi- 


vit, navium autem apparatus facultates nostras penitus 
exhausit, ut etsi non tibi, at nobis certe magnis impen- 
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οἀπανήρως ὑμεμοχθηχεναι. τῆς οὖν χρείας Um X 
, ΠΕΡΕΤΊ ΓΑΕ ῈΞ δα - 
λων πεπληρωμένης αἰτούμεθα συγγνώμην, βραδύναντες 
M x M γι E] m δὲ NM EA Ὧν Σ 
μὲν διὰ τὴν τύχην; ἀποροῦντες δὲ διὰ τὸ ἀνάλωμα 
οὗ γὰρ δυνατὸν ἡμῖν τὰς ναῦς ποιῆσαι χρήματα ὡς ἐκ 
τῶν χρημάτων ναῦς. 


ξη΄. Βροῦτος 


Αἱ βουλαὶ δμῶν ὀλίγωροι, αἵ ὑπουργίχι βραδεῖαι. 
τί τούτων τέλος ἐννοεῖσθε. 


ο΄. Σάμιοι Βρούτῳ. 


Βουλεύεσθαι μὲν ὀχνηρῶς ἀσφάλεια, ὑπουργεῖν δὲ 
e I^ 
βραδέως ἀσθένεια " τούτων ἀμφοτέοων ἕν τέλος συγ- 


γνώμη. 
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sis hic labor constiterit. Quare quum hoc officium ab 
aliis presstitum sit , veniam petimus , quos fortuna retar- 
davit, sumptus vero redegit ad inopiam : non enim in 
nostra potestate situm est , ut ex navibus pecuniam facia- 
mus , quemadmodum ex pecunia naves. 


LXIX. Brutus Samiis. 


Consilia vestra parum prompta, tardaque obsequia : 
quorum quis finis fuerit considerate. 


LXX. samii Bruto. 


Deliberare lente securitas, tardeque obsequium pri- 
stare imbecillitas : horum utrorumque finis unus iudul- 


gentia. 


———á EX Qo Een 


KAAANOY 


EHIXTOAH. 


CALANI EPISTOLA. 


Κάλανος ᾿Αλεξάνδρῳ 


Φίλοι πείθουσι χεῖρας xat ἀνάγκην προσφέρειν 
Ἰνδῶν φιλοσόφοις, οὐδ᾽ ἐν ὕπνῳ ἑοραχότες ἡμέτερα: 
ἔργα. σώματα γὰρ μετοίσεις ἐκ τόπου εἰς τόπον, 
ψυχὰς δὲ οὐκ ἀναγχάσεις ποιεῖν ἃ μὴ βούλονται μᾶλλον 
ἢ πλίνθους χαὶ ξύλα φωνὴν ἀφεῖναι. πῦρ μεγίστους 
τοῖς ζῶσι σώμασι πόνους χαὶ φθορὰν ἐργάζεται " τούτου 
ὑπεράνω ἡμεῖς γινόμεθα, ζῶντες χαόμεθα, οὐχ ἔστι 
βασιλεὺς οὔτε ἄρχων, ὃς ἀναγκάσει ἡμᾶς ποιεῖν ἃ μὴ 
προαιρούμεθα, ἉὩἙλλήνων δὲ φιλοσόφοις οὐχ éto- 
μοιούμεθα,, ὅσοι αὐτῶν εἰς πανήγυριν λόγους ἐμελέτη-- 
σαν, ἀλλὰ λόγοις ἔργα παρ᾽ ἡμῖν ἀκόλουθα, καὶ ἔργοις 


Calanus Alexandro. 


Amici tibi suadent ut tormenta adhibeas Indorum philo- 
sophis, ne per somnum quidem conspicati nostras res et 
nostra negotia. Corpora de loco ad locum transferes , 
animis invitis nullam vim inferes, nihilo magis quam si 
lateres et ligna. cogas vocem mittere. Ignis corporibus 
vivis maximos dolores excitat ron sine pernicie, hunc ta- 
men nos despicimus dum vivi comburimur. Nullus rex , 
aullus princeps potest efficere ut quicquam agamus praeter 
animi sententiam. Non sumus Groecorum philosophorum 
similes, qui diu-meditatas orationes recitant in celebrita- 
tum conventibus, sed res a verbis apud nos non discre- 


λόγοι βραχεῖς ἄλλην ἔχουσι δύναμιν, xaX μαχαριότητα | pant. Brevi momento et beatitatem et libertatem adi- 
x«i ἐλευθερίαν περιποιοῦντες. piscimur. 
a Cei, 


Li 
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Στ τ ὰςἨ ————— 
 XEIAQONOX EIIIETOAH. 
CHILONIS EPISTOLA. 


Χείλων Περιάνδρῳ. Chilo Periandro. 


"EmtocéAAetg ἐμὶν ἐκστρατείαν ἐπὶ éxÓduuoc , ὡς Scribis mihi expeditionem in exteros suscipi, teque 
αὖτός xa ἐξέρποις" ἐγὼν δὲ δοχέω xol τὰ oixT* σφα- | ipsum bello interfuturum. Atqui ego monarche nec sua 
λερὰ ἦμεν ἀνδρὶ μονάρχῳ, καὶ τῆνον τυράννων εὐδαι- | tuta esse puto, felicemque eum tyrannum censeo, qui 
μονίζω ὅστις κα olxot ἐξ αὐτὸς αὑτῷ χατθάνῃη. “ domi suz morte obierit. 


------αςος:------ 
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XIONOX EIIIXTOAAI. 
CHIONIS EPISTOLAE. 


α΄. Χίων Μάτριδ! χαίςειν. 


Ἀπέδωχέ uot Λῦσις τὴν ἐπιστολὴν τρίτην ἴμηρηι 
ἤδη περὶ Βυζάντιον διατρί ὅοντι, δι’ ἧς τὴν σαυτο 
σύγχυσιν xal πάσης τῆς οἰχίας τὰ μοι. ἄλλος 
μὲν οὖν, ὅσοις ἔνεστι παραμυθήσασθαί σε, 
διεξήει καὶ τὰς Ex τῆς ἀποδημίας ἐλπίδας ἐξηριθμεῖτο 


933 
ταῦτ ἂν 


χαὶ ἐπὶ του ος Udemm "λύπης εὐφροσύνην χαθί- 
στατο" ἐγὼ δὲ τοῦτ᾽ αὐτὸ ἀξιῶ παρ᾿ ὑμῶν γενέσθαι, 
ὅπως ἀθλόν pn τῆς ἐλπιζομένης ἀρετῆς καταστήσητε 
τὸ μαχαρίους ὑμᾶς ποιῆσαι γονεῖς, ἀλλὰ μὴ τὸ πα- 
ραμυθίαν ἐκ τῆς ἐμῆς παιδείας προσδέχεσθαι, UJ 
λυπούμενοι δὲ εὐτυχίαν. ἄμεινον δὲ ὥσπεο ἀθλοφόρῳ 
μείζονά μοι προθεῖναι τὰ ἀθλα, ἵνα χρείττων ἐπ᾽ αὐτὰ 
ἀγωνιστὴς γένωμαι. οὕτως οὖν διάχεισο, ὦ πάτερ, χαὶ 
παραμυθοῦ τὴν αἡητέρα, εἴπερ ἄρα ἐχείνην μὲν ἐν τοῖς 
παρηγορουμένοις, ςὲ δὲ ἐν τοῖς παρηγοροῦσι τετάχθαι 
προσήχει. 


β΄. Χίων Μάτριδι χαίρειν. 


Θράσων ἐμπορεύε εται μὲν τὸν Πόντον, χρηστὸς δὲ 
μᾶλλον ἢ ἢ κατὰ τὴν ἐπιτήδευσιν εἶναί μοι δοκεῖ. χαὶ 
νὺν ἐν Βυζαντί: γενόμενος ἔχω τινὰ αὐτῷ ,άριν" θεά- 
σασθαι γάρ μοι βουλομένῳ τὰ περὶ τὴν χώραν ἀξ'« 
θέας ὄντα ἡγεμὼν τῆς δδοῦ ἐγένετο xol τἄλλα ἐπεμε- 
λήθη, ὅπως μὴ πονηρά τις ἡμῖν ἣ δδὸς καὶ χυνηγετικὴ 
γένοιτο, ἀλλὰ ὀχημάτων τε χάριν καὶ τῆς ἄλλης πα- 
ρασχευῆς ἁθροτέρα. τοῦτον ὡς ὑμᾶς πλέοντα φήθην 
ταύτῃ τὴ μαρτυρίᾳ συμπαραπέμψαι δεῖν, ἵνα ἀντι- 
τύχῃ τῶν αὐτῶν. θέας μὲν οὖν οὐδὲν οἶμαι χρήζε 
χατεστρατευμένος EX πολλοῦ χρόνου τὸν [Πόντον, E 
δὲ τὴν οἰκίαν δῆλον ὡς κατὰ τὸ σεαυτοῦ ἦθος ὑποδέξῃ 
ἐγὼ δὲ ὥρμημαι μὲν ἐχπλεῖν, 


, 5 , 
προθύμως αὐτόν. 


SIDU ES) E] ΨΥ 
ἄνεέμου ὃε οὐχ ἐπιτυγχάνω. 
΄. Χίων Μάτριδι χαίρειν 


Πολλὴν χάριν οἷδα τοῖς ἐπισχοῦσιν ἡμᾶς ἀνέμοις 
xol τὴν ἐν Βυζαντίῳ διατριδὴν βιασαμένοις,, καίτοι τὸ 
πρῶτον ἠχθόμην αὐτοῖς ἐπειγόμενος. ἀλλὰ γὰρ ἀξία 
πρόφασις χαὶ “ρονιωτέρας μονῆς ἐφάνη Ξενοφῶν. ó 
Σωχράτους γνώριμος, οὗτος γὰρ ὃ Ξενοφῶν εἷς τῶν 
ἐπ’ Ἂ «ταξέρξεν στρατευσαμένων ᾿᾿λλήνων͵ Κύρῳ δὲ 


I. Chion Matridi salutem, 


Reddidit mihi Lysis epistolam tuam tertium iam diem 
byzantii commoranti, qua tuam ipsius atque universae 
doinus sollicitudinem mihi significasti. Alius igitur, 
quicunque ad te consolandum faciant , enarraret et spes 
ex hoc itinere exspectandas enumeraret , hisque in parem 
tristitide letitiam adduceret : ego vero hoc ipsum a vobis 
fieri volo , ut speratee virtutis praemium mihi constituatis , 
ut vos parentes beatos faciam , non ut ex meis studiis so 
latium accipiatis aut nulla adversa re affecti felicitatem. 
Prosstat autem tanquam de praemiis contendenti maiora 
mihi praemia proponere , uf acrior fiam ad ea adipiscenda 
decertator. Hoc igitur animo esto, pater, ef matrem 
consolare, siquidem illam ex eis esse, qui consolationis 
indigent, te ex eis, qui consolationem praebent, consen- ' 


taneum est. 


II. Chion Matridi salutem. 


Thraso in Ponto negotiatur, sed probior quam pro vito 
instituto videtur mihi esse. Ac iam Byzantii quum sim, 
estf cur gratias ei debeam. Namque spectare cupienti 
mihi quae spectatu digna hac in regione essent, ducem 
vio se adiunxit et reliqua curavit, ne mala nobis via 
contingeret et venatoria , sed propter vehieula et reliquum 
apparatum commodior. Hunc ad vos navigantem cum 
hoc festimonio deducendum censui, quo eadem vicissim 
consequatur. Spectare igitur, quae istic sunt, nihil opinor 
ipsi opus est, quum iam pridem in Ponfo stipendia fece- 
ri£,domo tua autem, quemad'aodum consuevisti, quin 
eum libenter excepfurus sis, dubium nullum est. Ego 
vero iam dudum hinc solvere cupio, verum secundus 
ventus nondum mihi obtigit. 


II. Chion Matridi salutem. 


Magnam ventis gratiam habeo, qui nos detinuere ac 
vi nonnihil Byzantii commorari coegerunt; quanquam 
initio succensebam eis, quum valde properarem. Sed ob 
Xenophontem Socratis familiarem operc pretium erat istic 
etiam diutius haerere. Hic enim Xenophon unus ex iis 
Grecis est, qui bellum adversus Artaxerxem gesserunt 
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συμμάχων ἐστί, 
στρατηγῶν ἣν οὐδὲν πολυπραγμονῶν ὃ τι μὴ στρα- 
τιώτην ἐχρῆν; καίπερ εἷς ὧν τῶν Κύρῳ τιμίων" ὡς δὲ 
Ἰζῦρός τε ἀπέθανεν 2v τῇ πρώτη μάχῃ καὶ οἵ στρατηγοὶ 
-- « , , » , V 
τῶν Ἑλλήνων παρασπονδηθέντες ἀπετμήθησαν τὰς 
χεφαλάς, ἡρέθη στρατηγὸς ἀνδρείας τε ἕνεκα χαὶ τῆς 
kA i m y ^ Uu 
ἄλλης σοφίας, δοκῶν ἄριστα ἂν διαπράξασθαι τὴν σω- 
, - [:4 ^ », » , N “- 
τηρίαν τοῖς Ελλησι. χαὶ οὐχ ἔψευσεν αὐτοὺς τῆς 
ἐλπίδος, ἀλλὰ διὰ μέσης πολεμίας γῆς ὀλίγην στρα- 
τιὰν ἄγων περιεσώσατο, ἑκάστης ἡμέρας τοῖς βασιλέως 
Sapete. παραστρατοπεδευόμενος, (2) θαυμαστὰ 
μὲν οὖν καὶ ταῦτα, πολὺ δὲ τούτων θαυμαστότερον τε 
χαὶ μεῖζον ὅπερ αὐτὸς ἐγὼ νῦν ἐθεασάμην. 
νημένοι γὰρ oi Ἵλληνες πολυχρονίῳ χαὶ χαλεπῇ 
στρατείᾳ χαὶ μηδὲν ἄλλο ηδρημένοι τῶν κινδύνων ἄθλον 
πλὴν τῆς σωτηρίας, δεξαμένων αὐτοὺς χατὰ φόδον 
Ὁ , y , A / M 
τῶν Βυζαντίων, ἔγνωσαν διαρπάσαι τὴν πόλιν, xot 
M / 3 , / N D , 
πολὺς τάραχος αἰφνιδίως χατέσχε τοὺς Βυζαντίους. 
ἐπεὶ δὲ ὡπλίζοντό τε oi ξένοι καὶ ὃ σαλπιγχτὴς ἐσή- 


καὶ τὸ μὲν πρῶτον μετά τινος τῶν 


πεπο- 


μῆνεν, ἐγὼ μὲν ἀσπίδα xoà λόγχην ἁρπάσας ἔδραμον 
ἐπὶ τὸ τεῖχος , οὗ καὶ τῶν ἐφήδων τινὰς συνεστηχότας 
ἑώρων. 
πολεμίων κατεχόντων τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ δίμως ῥᾷον ἕνο- 
μίζομεν ἀμυνεῖσθαι πλεονεχτοῦντες τῷ τόπῳ ἢ ἀπο- 
λεῖσθαί γε βραδύτερον. (3) x&v τούτῳ ταραττομένων 
τῶν Ἕλλήνων Cp χομήτην dyOox , καλὸν πάνυ 
χαὶ Tow ἰδέσθαι, διεξ ξιόντα δι᾽ αὐτῶν χαὶ παύοντα 
τὴς ὁρμῆς ἕκαστον " 
ἐχ τῶν ἐναντίων παρεχάλουν αὐτὸν oi στρατιῶται 
ἕνα ὄντα πολλοῖς πείθεσθαι χαὶ ἀναπαῦσαί ποτε αὐτοὺς 
τῆς ταλαιπώρου xai χαλεπῆς ἄλης, « ἀνάγετε οὖν ἐπὶ 
πόδα » ἔφη « καὶ βουλεύσασθε * οὐ γὰρ δέος μὴ διαφύγη 
βουλευομένους τὸ πρᾶγμα ἐφ᾽ ὑμὶν χείμενον. » ὡς δὲ 
τοῦτό γε αὐτῷ ἀπειθεῖν ἠδέσθησαν, εἰς μέσον χαταστὰς 
$ Ξενοφῶν θαυμαστοὺς λόγους διέθετο, ὡς τὸ τέλος 
αὐτῶν ἐδήλωσεν" οὐ γὰρ ἡμῖν γε σαφῶς ἐξηχούοντο. 
τοὺς γοῦν πρὸ μιχροῦ διαρπάζειν ἐγνωχότας τὴν πόλιν 
μετρίους κατὰ τὴν ἀγορὰν ἑωρῶμεν dvcuuévoug τὰ 
ἐπιτήδεια, ὡς τῶν ἄλλων Βυζαντίων ἕχαστον, 
μηδὲν ἔτι ἐχείνου τοῦ ἁρπαχτοῦ ἄρεος 
πνέοντας. (4) αὕτη δὲ ἣ ὄψις ἐπίδειξις ἣν τῆς Ξενο- 
φῶντος ψυχῆς, ὅπως χαὶ φρονεῖν χαὶ λέγειν ἐδύ- 
vero, οὗ μὴν ἔγωγε ἡσυχίᾳ τὸν ἄνδρα, παρελθεῖν 
ὑπέμεινα, χαὶ ταῦτα Spots Βυζαντίοις εὖ πεπονθὼς 
bm" αὐτοῦ ( ἐπεὶ διὰ τοὺς ἀνέμους xol αὐτὸς εἷς ἦν τῶν 
διαρπασθησομένων), ἀλλ᾽ ἐγνώρισα αὐτῷ ἐμαυτόν. 
ὃ δὲ xal τῆς σὴς πρὸς Σωχράτη φιλίας ἀνεμιμνήσχετο 
χἀμὲ φιλοσοφεῖν παρίστατο, χαὶ τἄλλα οὐ στρατιω- 
τιχῶς μὰ Δί᾽ ἀλλὰ xol πάνυ φιλανθρώπως διελέγετο. 
νῦν δὲ εἰς Θράχην ἄγει τὸ στράτευμα" Σεύθης γὰρ ὃ 
τῶν Θρᾳκῶν βασιλεὺς πρός τινας ὁμόρους πολεμῶν 
νετεπέμψατο » ἐντελῆ μισθὸν αὐτοῖς ὑποσχόμενος, ot δὲ 
ὑπήκουσαν. οὐ γὰρ ἄποροι διαλυθῆναι βούλονται, 


Δ "d 50 fans 2 4 / c , 
ἀλλὰ χαὶ χτησασῦαι τὶ EX τῶν πονῶν. £OG t 


ἦν δὲ f φυλαχὴ τῶν τειχῶν οὐδὲν ὠφέλιμος 


οὗτος δὲ ἦν Ó Ξενοφῶν, ὡς δὲ 


χαὶ 
$5N/ M 
&Otxou xai 


y 
ετι 
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ac Cyro auxilium tulerunt. Atque initio quidem unum 
e ducibus sequebatur, neque quicquam studiose agebat 
nisi quod deceret militem , quanquam unus eorum, quos 
Cyrus in pretio habebat. Verum posteaquam primo in 
prolio Cyrus occubuit et violatis induciis Graecorum du- 
cibus abscissa capita sunt . factus est imperator, quod et 
ob fortitudinem et ob reliquam sapientiam Grecorum 
saluti optime consulturus esse videbatur. Neque hanc 
eorum spem irritam fecit, sed per medias hostiles regiones 
exiguas quas ducebat copias incolumes servavit , quotidic 
castris non procul a regis ducibus positis. (2) Sunt hac 
quidem iam admiratione digna, sed hoc multo admirabi 

lius e£ maius , cuius nunc ipse spectator fui. Nam Graci 
diuturnz ae difficilis militioe laboribus confecti, quum 
nullum aliud periculorum praemium quam vitam conser- 
vatam veperissent, recipientibus eis pro timore Byzauriis, 
statuerunt urbem populari , multzeque turbze statim By- 
zantios invasere. Quumque iam mercenarii arma cape- 
vent ac tubicen classicum caneret, equidem scuto hasta- 
que correpta currebam ad muros, quo loco cf iuvenes 
nonnullos videbam congregatos. Verum muros custodire 
nihil referebat, quum urbem hostes iam tenerent. Nihile 
Tninus existimabamus defensionem nobis faciliorem fore, 
si loci commoditate superiores essemus , auf saltem nos 
perituros esse tardius. (3) Interea turnultuantibus Grze- 
cis conspeximus virum promisso capillo, pulchro ac miti 
adspectu, per medios ordines incedentem ac singulorum 
impetum reprimentem. Xenophon hic erat. Quum autem 
ex adversantibus quidam militum eum hortarentur, ut 
unus multis pareret ac tandem aliquando &rumnosis mo- 
lestisque erroribus finem imponeret, « pedem igitur 
referte » inquit « et de re consultate : non enim metuen- 
dum est, ne res nostrà in potestate sita, dum consulta- 
bimus, elabatur. » Pudebat illos hoc ei denegare : itaque 
in medium progressus Xenophon admirabilem orationem 
habuit, quemadmodum exitus declaravit 
ipsam nos liquido exaudire poteramus. [taque qui paullo 
ante urbem diripere decreverant, eosdem iam in foro 
modeste commeatum, non aliter ac reliquorum Byzan- 
fierum quemlibet, ementes, nec quicquam amplius ini- 
quum illum ac rapacem Martem spirantes videbamus. 
(4) Erat autem lioc spectaculum indicium Xenophontis ani- 
mi, quantum ille prudentia et eloquentia prestaret. Ego 
vero a me impetrare non potui, uf silentio hunc virum 
praterirem , proesertim eodem cum Byzantiis ab eo be- 
neficio affectus, siquidem a ventis detentus et ipse diri- 
piendus fuissem , sed ipsi qui essem aperui. Tumi ille 
amicitiz quz tibi cum Socrate fuisset , reminisci , meque 
ad philosophandum cohortari, atque omnino non militarem 
in modum, per Iovem, verum humaniteradmodum mecum 
colloqui. Nunc copias in Thraciam dueit : nam Thracum rex 
Seuthes, qui bellum adversus finitimos quosdam gerit, ar- 
cessivit eum, pleno eis stipendio promisso, illi véro paruere, 
quod dimitti nolunt inopes, sed dum in exercitum adhuc 

13. 


non enim 
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p , 5 “ , "V3 ^ 
στράτευμά εἶσιν, (s) ἴσθι δή, πολύ με νῦν προθυ- 
,ὔ 5 ? 2 , , , 
μότερον εἷς Αθήνας πλεύσεσθαι φιλοσοφήσοντα- μέ- 
MJ , e M 
pYnoxt γὰρ δήπου, ὅτι προτρέπων με συνεχῶς ἐπὶ φι- 
/ ^ (Y m ^ 
λοσοφίαν xot θαυμαστὰ διεξιὼν περὶ τῶν xo" ὁτιοῦν 
7 e 
σπουδασάντων περὶ αὐτὴν μέρος τἄλλα uiv εἶχες πει- 
, - 
θόμενον, ἐχεῖνο δὲ καὶ πάνυ φοδούμενον. ἐδόκει γάρ 
' Y M - 
μοι τὰ μὲν λοιπὰ ὄντως σπουδαιοτέρους ποιεῖν ὅσων 
5 , M ^ M Ll ^ M Ὁ, , y 
ἐφάψαιτο (xat γὰρ τὸ σῶφρον xal τὸ δίχαιον οὐκ ἄλ- 
λοῦεν ἀρύεσθαι τοὺς ἀνθροί ἢ £x φιλοσοφίας ὥμιην) 
voflev ἀρύεσθαι τοὺς ἀνθρώπους ἢ ἐχ φιλοσοφίας Quy), 
M ' ^ I^ , Ὁ - H 
τὸ δὲ πραχτιχὸν xol σφόδρα λύειν τῆς Ψυχῆς καὶ μαλ- 
/ es 
θάσσειν ἐπὶ τὸ ἥσυχον. ἀπραγμοσύνη γὰρ ἦν xal 
, Y , 
ἡρευία τὰ θαυμαστά, ὥς μοι ἔλεγες, ἐγχώμια φιλοσό- 
qv. — (6) δεινὸν οὖν μοι χατεφαίνετο, εἶ φιλοσοφήσας 
LÀ M 3 , L4 , , cu n r4 
τάλλα μὲν ἀμείνων ἔσομαι, θαρραλέος δ᾽ oüxéct οὔτε 
στρατιώτης εἰναι δυνήσομαι οὔτε ἀριστεύς, εἰ δέοι, 
ΩΝ 5 
ἀλλὰ μεθήσω ταῦτα πάντα ὥσπερ ἐπιλήσμονί τινι 
^5 ^c ^ ΕΣ , M es 
ἐπῳδὴ παντὸς ἔργου λαμπροτέρου χηληθεὶς τῇ φιλο- 
, E) , Ww ov d M N 2 ἢ L ΣΆΡΑ. 
copia. ἠγνόουν δ᾽ ἄρα, ὅτι χαὶ πρὸς ἀνδρείαν εἰσὶν 
5» , € , ' LÀ VN A 
ἀμείνους οἵ φιλοσοφήσαντες, χαὶ μόλις γε αὐτὸ παρὰ 
Lm] m » ^ EJ ΄ M 
Ξενοφῶντος ἔμαθον, οὐχ ἐπειδὴ διελέχθη μοι περὶ 
ο-ῸῪΥ ἌΝ LJ E -"- , 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοιοῦτος ὧν ἐφάνη, ὁποῖός ἐστι, μά- 
- , iV 4 » - 
λιστα γὰρ δὴ μετασχὼν τῶν Σωκράτους λόγων ἀρχεῖ 
ΔΙᾺ ^ 
xai στρατεύματα καὶ πόλεις σώζειν, xal οὐδὲν αὐτὸν 
^ e » , , 
ἐποίησε φιλοσοφία αὑτῷ τε xol τοῖς φίλοις ἀχρειότε- 
ρον. (7) ἡσυχία μὲν οὖν ποιητιχωτέρα τάχα εὐδα!- 
μονίας - ἤδη μέντοι xal πράξει χαλῶς ἕκαστα ὃ χαλῶς 
ἠρεμεῖν δυνάμενος, ἐπεὶ χαὶ μείζων ἂν εἴη τοῦ πολε- 
D € ^ L4 US f / M ΜΆ 7ῃ: 
ουντος ὁ πλεονεζίαν χαι ἐπιθυμίαν x«t τάλλα TOUT 
-T c A , c 
χειρούμενος, ὧν xol οἵ νιχῶντες τοὺς πολέμους ἥτ- 
- 2-5 5 2 72 ) , / * 323 
τῶνται. χἀγὼ οὖν ἐλπίζω φιλοσοφήσας τά τε ἄλλα 
, EU 6 ^ E T7 δ.» NOT 
χρείττων ἐσεσῦαι xat οὐχ, ἧττον ἀνόρεῖος; ἀλλ ἧττον 
θρασύς. ταῦτα μὲν οὖν οὐχ ixavk μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
τοῦ ἱκανοὺ πέρα. 
Y M ΝᾺ ΄, ᾿ à 
ὄντα" xal γὰρ δὴ γέγονε καὶ τὰ 


γίνωσχε δέ με ἤδη πρὸς τῷ πλεῖν 


- L ^ , 
τῶν ἀνέμων αἰσιώτερα, 
δ΄. Χίων Μάτριδι χαίρειν. 


51: , LU ^ NY , ^ , € 
Ἐπιτυχόντες τῶν περὶ Σῖμον κατ᾽ ἐμπορίαν ὡς 
ὑμᾶς πλεόντων ἔγνωμεν xot τὰ ἐν Περίνθῳ συντυχόντα 
Ly - P M M 
ἡμῖν δηλῶσαι. ἦν μὲν γὰρ ἐρίφων ἑσπερία δύσις, 
Ἢ " ; USE 
χἀγὼ προέλεγον τοῖς σὺν fiiv ναύταις ἐπισχεῖν τὸν 
Y Y -“ E] ) , ^ T2 ^ " 
ἔχπλουν, xxi ταῦτα ἐν Βυζαντίῳ διατρίόειν δυναμέ- 
νοις οἱ δ᾽ οὖχ ἐπείθοντο, ἀλλὰ χαὶ πάνυ μου τὴν πρρόρ- 
^ ON m / ,ὔ 
gnow ἐχλεύαζον, προσδεύλσθαί μοι νόσον "cw 
ES ; ; 
ἀστρονομίας ὑπὸ ᾿Αρχεδήμου τοῦ ἀστρονόμου λέγοντες. 
3 " , 
κἀγὼ μέχρι μὲν τινος ἀντεῖχον, χαταναυμαχούμενος 
3} € 5 RS, Hx ^ Rr 2M 2." ΠΥ y 
δ᾽ ὕπ᾽ αὐτῶν εἶξα, xal ταῦτα οὐδ᾽ αὐτὸς εἰδὼς εἴ τ 
»^ Y , e ^Y M m EA 
ἀληθὲς προλέγοιμι, ἅμα δὲ x«t πνεῦμα οὔριον χα 
mM / , 
χαλὸς πλοῦς προφαινόμενος ἀπιστότερά uou ἐποίει τὰ 
EU: ciu SV S. 
προαγορεύματα. — (2) ὡς δὲ ἀνήχθημεν, ἕως μὲν Ση- 
Ἂς - - 
λυμόρίαν παραλλάξαι, χατεγελώμην ἐφ᾽ οἷς προεῖπον, 
εὐχόμενός γε χαὶ μέχρι τῆς ἀπούάσεως γελᾶσθαι - ὡς 
id n" ^ 5 A , 
δὲ τριάχοντά mou σταδίους ἀπ᾽ αὐτῆς προεχόψαμεν, 
E ^ ͵ Y M S UE 
δεινὸς ἡμᾶς χειμὼν χατέλαδε, χαὶ πολὺν μὲν χρόνον 
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congregati sunt, laborum suorum adipisci praemium. (5) Ce- 
lerum scito , me iam multo lubentius Athenas ad philoso- 
phandum navigsaturum. Nam meministi , opinor, quoties 
ad philosophiam me impelleres et admirabilia de eis, qui 
ullam in eius partem incumberent, enarrares , in reliquis 
me tibi assensum esse, hoc unum tamen prorsus metuisse. 
Videbatur scilicet. mihi in ceteris quidem revera pra- 
stantiores efficere homines, quoscunque attigisset (namque 
rcodestiam et iustitiam non aliunde quam ex philosophia 
censebam homines haurire), sed agendi vim animi vel 
maxime dissolvere et ad otium emollire. WVacatio enim a 
rebus gerendis et tranquillitas admirabiles erant , quas 
ἴα dicebas, philosophorum loudes. (6) Itaque graviter 
*erendum mihi videbatur, si philosophia percepta ceteris. 
in rehus melior evaderem, verum mec fortis amplius 
miles esse possem neque, si res ia posceret, pracleri 
facti azetor, sed abicienda haec omnia mihi essent delenito 
à philesophia, quz tanquam carmine quodam omnis 
egvegh facinoris mihi induceret oblivionem. Nimirum 
ignorabam, philosophic cultores ad forlitudinem etiam 
melius esse comparatos, atque hoc ipsum vix a Xeno- 
phorte didici, non postquam de ea re sermonem mecum 
instituit, sed postquam talem se declaravit, qualis est. 
Nam Socratis maxime licet sermonibus institutus, is 
temen est, qui et exercitus et urbes conservare possit , 
ihiloque eum fecit philosophia et ipsi sibi et. amicis 
inutiliorem. (7) Quare vita quieta plus fortasse ad feli- 
citatem comparandam valet, sed omnia recte fecerit, qui 
otio recte frui potuerit. Nam bellica laede superior 
fuerit, qui avaritiam et cupiditatem ceterosque affectus 
vicerit, quibus et belli victores obnoxii sunt. Itaque 
spero fore ut philosophia duce et in reliquis prcstantior 
evadam, et nihilo minus fortis, quanquam minus audax 
sim. Sed de his non solum quantum satis, sed multo 
plus etiam quam setis est. Ceterum scito, navigationem 
me iam parare : sunt enim venti magis secundi. 


IV. Ch/on Matridi salutem. 


Quum in Simum negotiandi caussa ad vos navigantem 
incidissem , visum est nobis et de eis, qua Perinthi nobis 
accidere, vos certiores facere. Erat enim vespertinus 
haedorum occasus, egoque dehortabar naufas , qui nobis- 
cum erant, ne solverent , praesertim quum Byzantii com- 
rüorari possent; illi vero non parebant , immo pr«dictio- 
nem meam vehementer deridebant , astronomice quendam 
morbum ab Archedemo astronomo mihi inflictum dicti- 
tantes. Et ego quidem aliquamdiu repugnabam, tandem 
quasi navali pugna ab illis superatus cessi, idque vel ipse 
num quid veri eis predixissem inscius. Simul ef ventus 
secundus ef pulchra suborfa navigatio magis etiam praedi- 
ctionibus meis fidem derogabat. (2) Postquam in altum 
venimus , usque eo dum Selymbriam przeternavigavimus , 
ob ea qua predixeram deridebar, optans et ipse ad 
exscensionem usque derideri. Verum ut triginta fere 
stadia hinc processimus , vehemens tempestas nobis inci- 
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*, τ τ m 
οὐδαμοῦ καθορμίσαι τὴν ναῦν δυνάμενοι πονηρῶς πάνυ 
, 
διεχείσεθα, μόλις δέ ποτε ἐπιδόντες τὴν Πέρινθον ἐόια- 
ζόμεθα πρὸς αὐτήν, κωπηλάται ἀγαθοὶ γενόμενοι τοῖς 
μὲν γὰρ ἱστίοις οὐ φορητὸς ἦν Ó ἄνεμος. χαὶ δεινὰ 
παθόντες, ἵνα μὴ λέγω τὰ μεταξύ, μέσων που νυχτῶν 
χκατήχθημεν εἰς Πέρινθον. χαὶ τότε μὲν χατεδάρθομεν, 
ὑπελείπετο δὲ ἡμῖν xat ἕτερος χειμὼν οὐδὲν τοῦ θα- 
, 4, DU 
λαττίου μετριώτερος. Περίνθιοι yàp ὑπὸ Θραχῶν 
Ll M m , τὶ , - 
ἐπολεμοῦντο, xat τοῦτο ol πάντα ἀγνοήσαντες ἡυεῖς 
, EJ , , FN € , 5 , 
οὐχ ἐπυθόμεθα, χαίπερ δώδεχα ἡμέρας ἐν Βυζαντίῳ 
^ , 2 3€ DOS 3 H ς ^ ἢ 
διατρίψαντες, ἀλλ᾽ ὡς εἰχὸς αἰφνίδιος ἣ χαταδρομὴ 
τῶν βαρδάρων ἐγένετο. 
, 
ὀψόμενοι τὴν πόλιν, ὡς ῴφόμεθα, ἐγώ τε 
v3 , , e 
δῆς "αὶ Ἀγάθων ὃ χρηστός, εἵποντο δὲ 
, 
θεραπόντων Βαιτύλος xci Ποδάρχης xoi Φίλων 6 
θρασύς, ἡμεῖς μὲν ἄνοπλοι, τῶν δὲ θεραπόντων πα- 
ρήρτητο ἕχαστος μάχαιραν, Φίλων μὲν γὰρ χαὶ δόρυ 
ἐχόμιζε. μικρὸν δὲ προελθόντες ἀπὸ τοῦ λιμένος 
δρῶμεν στρατόπεδόν τε οὐ πρόσω τῆς πόλεως χαὶ τὸ 
δεινότερον ἱππέας τρεῖς οὐ πόρρω ἡμῶν. χαὶ Φίλων 
, [4 SY 
μὲν δούς uot τὴν λόγχην, ἵν᾽ αὐτὸς ἡ δρομικώτερος; 
3 X Ὁ » ΡΩΝ M , 3 , ΕῚ , 
ἐπὶ τὴν ναῦν ἔφευγεν, ἐγὼ δὲ ode ἐλπίζων ὠχύτερον 
ἵππου ἐμαυτὸν εἶναι, περὶ τὸν βραχίονα ἑλίττων θοί- 
τὸ 
αὐτὸ δὲ ἐποίουν καὶ oi θεράποντες, Ἡρακλείδης δὲ xat 
5 /, , Υ͂ 5 , c 2 ΄ 
Ἀγάθων λίθους ἔχοντες ὀπίσω fuv ἐχρύπτοντο. 
(4) προσελάσαντες δὲ oi Θρᾶκες πρὶν εἰς ἐφικτὸν ἐλθεῖν 
ἠχόντισαν τρεῖς λόγχας ἕχαστος, χαὶ al μὲν μιχρὸν 
δα M » ^ N13 5l € ΝΑ 
πρὸ ἡμῶν ἔπεσον, οἵ δὲ ἀναστρέψαντες ὡς δὴ τετελε- 
σμένου αὐτοῖς τοῦ ἔργου ἤλαυνον elg τὸ στρατόπεδον 


: r 
(3) ἀναστάντες οὖν ἐξήειμεν 
xat ἩἭραχλεί- 

- ^ — 
fuly xa* τῶν 


μάτιον xo τὴν λόγχην διηγχυλωμένος ἔμενον. 


? 
, ,-c T X /, , , 
ἀνελόμενοι δ᾽ ἡμεῖς τὸς λόγχας ἀνεχωρήσαμεν ἐπὶ τὴν 
m M , A 4, ΄ Du 
ναῦν xxt λύσαντες τὰ ἀπόγεια ἐπλέομεν. νῦν δ᾽ ἐν 


͵ , /, c D - 
Χίῳ ἐσμέν, πάνυ ἐπιεικῶς τῶν ἀνέμων fiiy παρὰ 
; V coM EU cd ^2 cy. e NHÉ 
πάντα τὸν πλοῦν χρησαμένων. λέγε οὖν Ἀρχεδήμῳ, 
L x e , , 2 M , , 
ὅτι ἐρίφων ἑσπερία δύσις οὐ χατὰ θάλατταν μόνον 
M c X e 
σημαίνει χαλεποὺς χειμῶνας, ἀλλὰ xot χατὰ γὴν χα- 
p. S πρλ Sx Spo od MA ier 
λεπωτέρους". ἔχεις γὰρ ἐκ τῆς ἡμετέρας συντυχίας 
L3 V 5 ἐν 
παῖξαι πρὸς αὐτόν. 


ε΄. Χίων Μάτριδι χαίρειν. 


: Sd τ , 

᾿Αφίγυεθα εἰς ᾿Αθήνας χαὶ Πλάτωνι τῷ Σωχράτους 
/ , 

Ὑνωρίμῳ διαλεγόμεθα. γὰρ πάντα σοφὸς 

USA zy A AY H e 3 , Y 

&wíp ἐστι x«i τὴν φιλοσοφίαν οὐχ ἀπολίτευτον ἐργῷ 
- , - 

τοῖς γνωρίμοις ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ πάνυ ἀυφήχη πρός τε 
x E c S 

τὸ πραχτιχὸν τοὺ βίου xol πρὸς ἥσυχίαν ἀπράγμονα. 

». 7 ^ En - ^ 

ἔγραφες δέ μοι xal περὶ τῆς σῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας, 

a 3 M L , 

ὅτι οὐ μιχρὸν πλεονέχτηυα τὴν σὴν πρὸς Σωχράτη 

"n Y zm 

συνήθειαν εἰς αὐτὸν ἔχοιμι. ἴσθι οὖν, ὅτι πάντων 
X - e 

μὲν ποιεῖται λόγον τῶν xol μίαν ἡμέραν δυιλησάντων 
2 , 5 M 2 d CEN 2 re C τ ΄ 

Σωχράτει, οὐδενὶ δ᾽ οὕτως αὑτὸν οἰχειοῖ, ὡς τῷ μά- 

στα ἀπολαύειν αὐτοῦ δυναμένῳ. καὶ χατὰ τοῦτο 

γοῦν ἐσπουδάχαμεν μὴ μειονεχτεῖν τῆς Πλάτωνος φι- 

n)) T 3 / 
Axe, ἄλλ᾽ ἐν τούτοις τετάχθαι, bo' ὧν εὖ πάσχειν 
, » δεῖν ΝΥ E CSI ESSE « 
φησίν, εἴ τι αὐτοὺς εὖ ποιεῖν δύναται. οὗ γὰρ ἥττονα 
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dit, diuque quo navem appelleremus non habentes in 
summo discrimine versabamur. Vix tandem visa Perintho 
huc vi contendebamus, boni facti remiges (vela enim 
ventos sustinere non poterant), et gravissima perpessi, 
ne cetera commemorem , media fere nocte Perinthum ap- 
pulimus. Ac fum quidem somnum capiebamus, altera 
vero tempestas reliqua nobis erat, maritimà nihilo infe- 
rior. Perinthiis enim bellum intulerant Thraces, id quod 
nos omnia ignorantes non audivimus , quamvis duodecim 
dies Byzantii commorati , sed pro more suo repentina ac- 
cidit haec incursio barbarorum. (3) Mane igitur de navi 
escendimus videndze urbis gratia, ut putabamus, ego et 
Heraclides et bonus Agatho, nosque comitabantur e servis 
Betylus et Podarces et audax ille Philo. Ac nos quidem 
inermes, sed servorum unus quisque succinctus erat ense, 
Philo etiam) ferebat hastam. Tam paullum a portu pro- 
gressi conspicimus castra non procui ab urbe et, quod 
gravius erat, prope nos tres equites. Tum Philo data mihi 
hasta, quo ipse expeditior esset, ad naves fugiebat, ego 
vero,qui cursu equum me posse antevertere non confide- 
rem, involvens brachium pallio et hastam contorquens 
consistebam, idemque et famuli faciebant, Heraclides 
autem atque Agatho lapides manibus tenentes a tergo sese 
occultabant. (4) Verum Thraces propius accedentes, 
priusquam intra teli iactum pervenirent, ternas quisque 
in nos hastas coniecerunt, quz ante pedes nostros deci- 
derunt. Itaque illi quasi re confecta in castra sese refe- 
rebant, nos vero sublatis hastis ad navem regressi solutis 
rudentibus portum reliquimus. Nunc in Chio sumus , in 
foto hoc cursu ventis usi satis propitiis. arra igitur 
Archedemo, vespertinum hoedorum occasum non mari 
solum graves tempesfates indicare, sed et terra multo 
graviores. Poteris enim ex hoc nostro casu apud ipsum 
iocari. 


V. Chion Matridi salutem. 


Athenas venimus, iamque cum Platone, Socratis di- 
scipulo, sermones conferimus. Hic vir enim quum in 
reliquis sapiens est, tum philosophiam revera discipulis 
probat a rebus publicis minime alienam, sed. utrimqce 
et ad vitam negotiis occupatam et ad otium negotiis va- 
cuum idoneam. Scribebas mihi etiam de amicitia, qua 
tibi cum eo fuerit, nec parum mihi apud eum profuturam 
consuetudinem, quae tibi fuerit cum Socrate. Scias 
igitur, omnium illum habere rationem, qui vel unum 
diem cum Socrate fuerint conversati. Neque tamen cui- 
quam ifa sese dat, ut ei, qui ex ipso fructum capere 
maxime potuerit. Et hac in re operam dedimus , ne ulti- 
mum locum feneamus in Platonis amicis, sed in iis nu- 
meremur, a quibus se ait beneficium accipere , si quid 
ipsis bene facere potuerit. Non minorem enim ait esse 


198 


εὐδαιμονίαν εἶναι λέγει τὸ ἀγαθοὺς ποιεῖν τοῦ ἀγαθὸν 
γίνεσθαι. τὸ μὲν οὖν ὠφελεῖσθαι τοῖς δυναμιένοις 
τῶν φίλων αὐτὸς “παρέχει, τὸ δ᾽ ὠφελεῖν οὐχ ἧττον 
λαμῥάνει παρὰ τῶν ὠφελεῖσθαι δυναμένων. 
ς΄. Χίων Ματριδι χαίρειν. 

᾿Εχόμισέ μοι Φαίδιμος ταρίχου ῥοδιὰν xat μέλιτος 
ἀμφορέας πέντε χαὶ τοῦ μερσίτου οἴνου χεράμια εἴχοσ! 
χαὶ πρὸς τούτοις τρία ἀργυρίου τάλαντα. χαὶ τῆς μὲν 
πίστεως ἐχεῖνον ἐπαινῶ, τῆς δ᾽ ἐπιμελείας σὲ ἐπιγι- 
γώσχω. τῶν em ON γεννημάτων 

ὥσπερ ἀπάρας τινας βουλοίμην d ἂν σε ἀποστέλλειν. 
εἴγε ἐπιτρέ ἔποι ὃ χαιρός" τούτοις γὰρ χαὶ τοὺς SOUDC 

M 

φίλους τέρπειν ἕνεστι xa Πλάτωνα σοφίζεσθαι ἀδω- 


Y^ , 
δὴ μέντοι 


v TE) / 
εἷς ἔμοιγε πόθος, 
τωνι διαλε- 


NS R4 γέ ΝΑ 5v 
ροδόχητον οντα. /enu-0v Oz Quos 


xai μάλιστα ἐν ᾿Αθήναις τε ὄντι χαὶ Πλάτ 
γομένῳ, ἐπεὶ χαὶ ἄτοπον ἴσως, πεπλευχέναι μὲν ἡμᾶς 
εἰς τὴν "E Ba , ἵνα ἧττον φιλοχρήματοι γενώμεθα, 
(δὲν δ᾽ ἧττον xo ἐχ Πόντου πλεῖν πρὸς ἡμᾶς τὴν 
φιλοχρημοσύνην. "As ἔστε sgov οὖν aree ταῦτα 
πέμπων, ὅσα τῆς πατρίδος ἡμᾶς, 007 ὅσα πλούτου 


» , 
ἄἀναμνηήσει, 
. Χίων Μάτριδι χαίρειν 


Ἂ ργέπολις AY, ἔν d ὡς ΔΕΞῚ ὃ γένος 
ῥ,έπολις Δήμνιος μέν ἐστιν, ὡς λέγει, τὸ γένος, 
D 1 ^ J ^ 
αὖλος δὲ χαὶ ἀτέχμαρτος ἄνθρωπος χαὶ στασιαστὴς 
D Ir j i 
' , /N ^N , ' e M 
πρὸς πᾶντα ἄλιστα δὲ πάντων πρὸς ἕαυτόν, σὺν 
ρος , e , 
«x - c ox Y ce 
i τούτοις xal λελυμένος τῇ ἀποπληξία xxi πᾶν ὃ 
m / EJ 35 , rad ' 
ἂν olrü7, λέγων " νοεῖ δ᾽ ἀεὶ τὰ μωρότατα. οὗτος τὸ 
ὦ , 
piv πρῶτον, ὡς disi ed ταμίας τε ἐν ir 
Υ v 


δὲν γὰρ αὐτῷ γχρήσιμο! iode περὶ ἀρετὸς 
, 

ἀλλ᾽ οὐ πεοὶ χρηματισμοῦ τὰς aquse ποιούμενοι. 

(2) νῦν δὲ εἰς τὸν Πόντον ἐμπ ορεύεσύαί φησιν, οὐχ 

ἀφρόνως, εἰ δὴ τοῦτο μόνον ἑαυτῷ προσήχειν AE 
^ τὶ e /, ^V 

σται" ἀλλὰ τὸ ἀστάθιμητον αὐτοῦ x«l πετόμενον οὐδὲ 

΄΄ 2 b Y , J d 5 c) 550 

ταύτην ἐπιδέχεται τὴν φρόνησιν, ἵνα ὅς τέ ἐστιν εἰδῇ 

xo sig ὃ χρήσιμος: 

μετεωρίζεται. οὗτος ἐπιλαθόμενος τῶν βλασφημιῶν 

ἄλθέ uot xal ἐδεήθ: cat περὶ αὐτοῦ. ἐγὼ 
προσῆλθέ μοι x«l ἐδεήθη σοι γράψαι περ οὗ. ξγ 

/ 
ὄντι Βελλεροφόντου 


3. 
ξεχει τι 


πρὸς γὰρ τὸ ἀεὶ φανταζόμενον 


"NY 5 J , el M , LÀ 
δὲ ἐχείνῳ μέν, ἵνα μὴ ἀναξίῳ 
m m HU ΕΣ , Χ 
σχῆμα περιθῶ, ἑτέραν ἐπιστολὴν ἔδωκα, οὐδὲ 
΄ Y , ' , , ^ 
διιοίως ψευσάμενος, ταύτην δὲ προαναγομένῳ Λύσιϑι 
, 
ἐνεχείρισα, (1) οἶμαι δὴ πάσῃ φιλανθρωπία br: ξασθαί 
σε δεῖν τὸν ἄνθρωπον χαὶ εἰπεῖν ἐπὶ τέλει ὅτι « οὕτως 
B " N . , “ Y e 
ἀμείδεται Χίων τοὺς βλασφημήσαντας" τοῦτο γὰρ ἕν 
B Ἐν cus TOW UNES " S 
ἐστι τῶν μαθημάτων αὐτοῦ, & σὺ ἐχλεύαζες, τὸ μη- 
“7, s "Ny ᾿ m Δ 5 , θὲ 
δένα xaxov ἀμύνεσθαι μέχρι τοῦ μὴ αὐτὸν ἀγαθὸν 
M P , , M 
εἶναι.» τοῦτο δὲ ἔσται, ἐὰν εὐποιίχις αὐτοὺς ἀμυ- 
, ^75 5 i 75 “ 
γώμεύχ. οἷδα μὲν οὖν ὅτι οὐδὲν πείσεται ἄτρωτος 


Ψ 


CHIONIS 


beatitudinem, bonos facere quam ipsum bonum esse, 
Itaque xs eis amicorum , qui uti eo sciunt, ipse 


prebet, nec minus accipit ab eis, qui ex ipso commodum 
percipiunt. 


VI. Chion Matr:di salutem. 


Attulit mihi Phadimus carnis sale conditze dolium et 
amphoras mellis quinque et vini unguento misti vasa vi- 
ginti et praeter haec argenti talenta tria. Et huius quidem 
probo fidem , tuam vero a; gnosco sollicitudinem. —Quan- 
quam velim nostre terrae fructus tanquam primitias te 
mittere , si tempus permittat : his enim et reliquos amicos 
delectare licet et inducere Platonem , omni quippe largi- 


tione superiorem. Pecuniae vero desiderium me tenet 


nullum, prosertim quum Athenis vivam et cum Platone 


sermones conferam, et haud scio an absurdum fuerit, 


exuendz divitiarum cupiditatis caussa in Grociam nos 
navigasse , nihilo minus tamen divitiarum cupiditatem ex 
Ponfo ad nosadvehi. Gratius igitur feceris, si ea miseris, 
qua nobis patrize , non opulentite memoriam redintegrent. 


VII. Chion Matridi salutem. 


Archepolis Lemno est, ut ait, oriundus, improbus homo 
atque varius et infestus omnibus, omnium maxime vero 
sibi ipsi, proetereaque nervorum laborans remissione et 
quicquid in mentem venerit eloquens : non meditatur 
autem nisi ineptissima semper. Hic igitur primum , ut 
audio, quum qu:estor Lemni fuisset et. eius generis alia 
munera ambiret, parum honorifice reiectus est; postquam 
autem philosophiam contemptui habere ei visum est, 
Athenas navigavit, ibique inultis Platoni bilem movit , 
multisque nos contumeliis affecit : inutiles enim ipsi vi-- 
debamur, qui de virtute, nec vero de lucro faciendo dis- 
serebamus. (2) Nunc vero in Pontum, ut ait, navigat 
negotiandi gratia, idque non sine ratione, dum hoc solum 
se decere cogitasset : sed inconstans ipsius atque vagum 
ingenium ne hane quidem capit cogitationem , ut quis sit 
sciat et quam ad rem iloneus, Semper enim in eo vaga- 
iur, quod ipsi mentis errore obversatur. Hie contume- 
liarum oblitus ad me accessit et ut de se ad te scriberem 
rogavit. Ego vero ili, ne preter dignitatem Bellero- 
phontis ei affingerem personam , alteram epistolam dedi , 
in qua nec ipsa Lesi veritatem, hanc vero Lysidi tradidi 
ante ipsum soluturo. (3) Itaque censeo, omni humani- 
tate te excipere hominem oportere eique dicere abeunti;, 
talem gratiam Chionem referre eis, qui contumeliis ipsum 
affecissent : « hoc enim unum est ex eius studiis, qua» tu 
deridebas, non eousque malorum quenquam ulcisci, uf 
ipse minus bonus sit. » Id quod consequemur, si benefi- 
ciis illos ulciscamur. Scio quidem, his non affectum iri 
cuius impenetrabilis est animus pre stultitia , nihilo minus 
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ὧν τὴν Ψυχὴν Orb μωρίας, Guo δ᾽ οὖν ἡμῶν αὐτῶν | hoc nostra caussa fiat artificium. — Libere hzec de eo atque 


χάριν γενέσθω τοῦτο τὸ πολίτευμα. τάδε περὶ αὐτοῦ 
λελυμένως χαὶ ἀπροχαλύπτως ἐδήλωσα, πρὸς ἄλλον 
V ὑδέ ?N , m EA ὑδέ ^ 
μὲν οὐδέν ποτε βλασφημήσας τῶν ὄντων οὐδένα, πρὸς 
b , 
σὲ δὲ τὸν ἐμὸν νοῦν ὑπὸ μηδενὸς παραμπεχόμενον 
λόγου ἁπλοῦν xa σαφῆ δικαιῶν εἶναι, 


7». Χίων Μάτριδι χαίρειν. 


Ὃ ἀποδιδούς σοι τὸ γράμμα Ἀρχέπολις 6 Ἀτίμνιος 

ἐμπορευόμενος εἰς τὸν Πόντον ἐδεήθη μου ὅπως αὐτὸν 
, 14 ^ * Σ hM 

συστήσαιμί σοι, ἐγὼ δὲ ἄσμενος ἐδεξάμην ^ xol γὰρ 
ὑδὲ φίλος μοι ὧν ἐτύγχανε. χέρδος οὖν μέγα Qon 
E. T : Ὁ Tz P A5 , i ur? " 
ἀφορμὴν λαδεῖν τοῦ ποιῆσαί τινα φίλον μὴ ὄντα πρό- 
τερον. εἷς ὃ χέρδος συλλήψη μοι xo σὺ φιλανθρώπως 
αὐτὸν εἰσδεξάμενος. πείθομαι δὲ xol μέ ἔτριον αὐτὸν 
ἔμπορον εἶναι " xal γὰρ φιλοσοφήσας πρότερον εἶτα 
ἐμπορεύεται. 


θ΄. Χίων Βίωνι χαίρειν. 


᾿Ολιγωρίαν μέν σου τοσαύτην περὶ ἐμὲ οὖχ ἤλπισα 
ἔσεσθαι οὐδ᾽ ἐῤδουλόμην προσδέξασθαι, θαυμάζω δὲ 
τὴν συντυχίαν, δι᾿ ἣν οὐδὲν τέως ἥχει μοι παρὰ σοῦ 
γράμμα, χαὶ ταῦτα συνε γῶς γραφόντων τῶν ἄλλων 
ETE 
ὑπὲρ coU ἀπολογήσομαι. τὸ δὲ λοιπόν, εἴτε 
ἀποδιδόντες αἴτιοι γεγόνασι, φύλαξαι τοῦτο τῷ συνεχῶς 
γράφειν οὕτω γὰρ xal τῶν ἀποδωσόντων ἐπιτεύξη " 
εἴτε σὺ μὴ γράφων, φύλαξαι χαὶ τοῦτο. 
ἐστιν αὐτοῦ φυλαχή. χαίτοι γε ἦν τι ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
φιλίᾳ τοσοῦτον. ὅσον xai τὰ δυσγερὰ νικᾶν δύνασθαι. 
ἢ ἐπιλέλησαι τοῦ "Hoatou xai τοῦ Καλλιχόρου xol 
τῶν παρὰ [Καλλισθένει διατριύῶν xat ὅσοις ἄλλοις τὰς 
ἑαυτῶν ψυχὰς ἐχεράσαμεν, 7| αὐτὸς μὲν οὐχ ἐπιλέ- 


᾿ 


N , - 
"eun ἐμὲ δὲ φιλοσοφίας Bue qpenon ἀμνημονεῖν 


ὑπὲρ! μὲν οὖν τῶν Yevs εἐνημένων ἐγὼ αὐτὸς 


οἵἱ μὴ 


ΟΝ 
pa eux. οε 


ν 
αὐτῶν Pechcud ἀλλ᾽ οὐ προσήκει σοι οὔτε 


V 

Ν D ^ 

αὐτῷ φαύλως ἔχειν περὶ τὴν φιλίαν οὔτε περὶ ἐμοῦ 
D 1 , lo Y M € , zi Ὁ δ 
φαῦλα εἰχάζειν, ἀλλὰ xat ὡς μεμνημένον αὐτῆς xat 


, / 
ὡς μεμνημένῳ γράφειν συνεέγξστερον. 


Πλάτωνι ἀδελφιδῶν θυγατέρες εἰσὶ τέτταρες. τούτων 
τὴν πρεσδυτάτην ἐδίδου Σπευσίππῳ πρὸς γάμον χαὶ 
μετρίαν προῖχα τριάκοντα μνᾶς, ἐπεπόμφει δ᾽ αὐτῷ 
ταύτας Διονύσιος. ἐγὼ οὖν ἀσπαστὸν Hi γησάμενος τὸν 
χαιρὸν τάλαντον προσετίθην τὴ προιχί" καὶ μέχρι μὲν 

^ Ὁ 5 ,ὔ " ^, EN , 
moÀÀoU ἠναίνετο, ἐξεπολιορχήσαμεν δ᾽ αὐτὸν πάνυ 
ἀληθεῖ χαὶ διχαίῳ λό ἔφαμεν γάρ, ὅτι οὐχ cic 
ἄλη αίῳ λόγῳ. ἔφαμεν γάρ, δῖ zs 

^ , 
πλοῦτον; εἰς δὲ quesipnuton cot συμδαλλόμεθα, τὰς 
δὲ τοιαύτας egere δέχεσθαι ὃ δεῖ: αὗται γὰρ τιμὰς αὖ- 
ξουσιν, αἱ δὲ ἄλλαι ἀτιμάζουσι. supe μὲν οὖν je 
TM. ἀτιμάζεις δὲ πλοῦτον, ἥρμοσας δὲ χαὶ 


τὰς ἄλλας παῖδας ἤδη τοῖς Ἀθήνησιν χαριεστάτοις. 


ingenue aperui : nam etsi apud alium neminem unquam 
contumeliis eum insectatus sum , apud te tamen animum 
meum nulla oratione vestitum , sed simplicem atque aper- 
tum esse oportere censui. 


VIII. Chion Matridi salutem. 

Qui tibi reddit has litteras, Archepolis Lemnius , ne- 
gotiandi caussa iu Pontum profecturus, uf se tibi com- 
mendarem, me rogavit, id quod in me lubens recepi : 
neque enim amicus mihi erat. Magnum igitur lucruin 
credidi, quod occasionem nactus sum amicum comparandi, 
qui antea non fuisset. Qua in re tu quoque mihi opem 
feres, si ipsum humaniter exceperis. Ceterum persuasum 
est, salis honestum eum esse mercatorem : nam quum 
philosophie antea dederit operam, iam facit merca- 
turam. 


IX. Chion Bioni salutem. 


Tantam tuam mei neglectionem nec futuram speravi 
nec velim patienter tolerare. Miror autem, quomodo ac- 
ciderit , ut nulla hactenus abs te littera ad me allata sit, 
quum reliqui amici scribant continenter. "Verum de 
preeteritis ego pro te caussam ipse dicam , at in posterum, 
sive in culpa sint, qui non reddiderint, hoc continenter 
scribendo cave (ita enim habebis, qui reddant), sive tu 
non scribens, hoe quoque cave. Facilis est autem ha« 
cautio. Atqui tanta quaedam in amicitia nostra vis inerat, 
An oblitus es Heraei et 


Callichori et quos apud Callisthenem contulimus sermo- 


ας vel ardua posset superare. 


num et reliquorum omnium, quibus animos nostros ir- 
rigavimus? an ipse quidem non oblitus me tamen philo- 
sophia imbutum eorum memoriam deposuisse opinaris? 
at minime te decet, ut aut ipse in amicitia improbe te 
geras, aut male de me existimes , sed ut eius memor ad 


memorem scribas crebrius. 


X, Chion Matridi salutem. 


Platoni sunt neptium e fratribus fili: quattuor : harum 
natu maximam in matrimonium dedit Speusippo cum 
modica dote triginta minarum, quas illi miserat Diony- 
sius. Ego igitur gratam videns oblatam occasionem ta- 
lentum adieci doti. Ac diu quidem hoc ille recusabat , 
iandem expugnavimus eum verissima et iusta ratione 
Dicebamus enim : non in divitias, verum in. benevolen- 
tiam tibi hoc conferimus, neque eiusmodi dona fas est 
repudiare. Hec enim honores augent , reliqua dehone- 
stant. Itaque benevolentiam revereris, divitias asper- 
naris, Elocasti et reliquas puellas viris Athenis luculen- 
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E e SE M EY 
ἀλλ᾽ ol μὲν πλουτοῦσι, Σπεύσιππος δὲ χαριέστερος ὧν 

- τὰ Ν PON " ^ - 
πένεται. τοῦτ᾽ οὖν τὸ χέρδος O7 ξηλῶσαί σοι, 
T ES ^ , *7woxYy J E A 
οὗ μεῖζον ἡμῖν οὐχ oió εἰ τι περιγενέσθαι ἐν παντὶ τῇ; 
βίῳ δύναται. 


ux. Χίων Μάτριδι χαΐρε 
᾿Εχομισάμην παρὰ Βιάνορος τὴν ἐπιστολήν, ἐν ἣ 
με ἀναχομίζεσθαι παρεχάλεις " ἱκανὸν γὰρ εἶναι πρὸς 
ἡντινοῦν ἀποδημίαν πέντε ἐτῶν χρόνον, ἕχτου δὲ τὴν 
£u ξενιτείαν ἄρχεσθαι. ἐμὲ δὲ ὅσος μὲν πόθος ἔχει 
: er uve D MUR d 
m ^ - ^ , Ll 
xoi ὑμῶν xal τῆς πατρίδος, αὐτοὶ σαφῶς lore" ἔοιχε 
δ᾽ οὖν αὐτὸς οὗτος ὃ πόθος χαὶ βιάζεσθαί με πλείω 
“χρόνον διατρίθειν ᾿Αθήνησιν" ὠψελιμώτερος γὰρ εἶνα! 
Xpoyoy e νη VEAHHMAEEPOSI E ORIG 
e c , mM 
oig συμπαθῶ βούλομαι, τοῦτο δὲ τὸ χράτος μόνη ἔχει 
φιλοσοφία. πενταετὴς δὲ χρόνος, ὦ πάτερ, οὖχ ὅπως 
A πὸ -— y ; 34 - 
φιλοσοφοῦσιν ἀπαρχεῖν ἔμοιγε φαίνεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς 
, 
ἐμπορευομεένοις ἐπιμελέστερον. 


καίτοιγε ol μὲν ἐπὶ 
τὰ εὐτελέστατα στέλλονται, ἡμεῖς δὲ ἀρετὴν &umo- 
, EJ * 3)) λῚ , ^ ^* , 
ρευόμεθα οὐδενὸς ἄλλου πλὴν φύσεως χαὶ φιλοπονίας 
xoi χρόνου vtov. ὧν τὰ μὲν οὐ παντελῶς ἡμῶν ἀπο- 
λείπεται, χρόνου μέντοι δεόμεθα. διατρίψαντες οὖν 
ν , E n - , n 
ἄλλην πενταετίαν ἀναστρέψομεν θεοῦ γε σώζοντος. σὲ 
ἈΦ [Εἰ “ὦ 5 , τω M e E), , M 
δέ, ᾧ λογισμῷ ἐκπέμπων ἡμᾶς ὑπέμενες, τούτῳ χρὴ 
, M » M D 

xai χρονιζόντων μὴ ἄχθεσθαι, χαὶ ταῦτα εἰδότα ὡς 
οὐχὶ τὸ ἐχπλεῦσαι ἐπὶ παιδείαν ἀγαθοὺς ποιεῖ, τὸ δὲ 
χρονίσαι περὶ παιδείαν σπουδάζοντας. 


(6. Χίων Μάτριδι χαίρειν. 


Πρότερον μέν, ὥσπερ ἔγραφόν σοι, δεχαετίαν ἐχ- 
) ΄ 1 e 2 Φ εσθαι * CD eG λό t 
πληρώσας, οὕτως ἐπανέρχεσθαι πρὸς ὑμᾶς ἐδουλόμην, 
D AN , I5 ^ » 
yüy δὲ ἀκούσας τὴν τυραννίδα οὐκ ἂν ἔτι ὑπομείναιιι 
ἐν ἀσφαλεστέρῳ τῶν πολιτῶν εἶναι, ἀλλ᾽ ἣ ἂν ἄρξη 
τ ρ i " ᾽ s . gs? 
τὸ ἔαρ, πλευσοῦμαι θεοῦ σῴζοντος (νῦν μὲν γὰρ με- 
ο ^ Ld , 5^ , 
σοῦντος ἔτι τοῦ χειμῶνος οὐχ ἐδυνάμην), ἐπεὶ xal τε- 
λέως ἄτοπον δυιοίους ἡμᾶς εἶναι τοῖς ἐπειδάν τι τα- 
AIRES ; 
ραχθῇ τῆς πατρίδος ἀποδιδράσχουσιν ὅπῃ ἂν τύχη, 
ἀλλὰ μὴ τότε μάλιστα 
, ^ov "t 
σόντων δεῖται. εἰ δὲ 
. -" * -Ὁ , , , m 
εἴη τὸ ὠφελεῖν, τὸ γοῦν μετέχειν βλάδης ἑχόντα ἀρετὴ 
, ^ bd , "Y 
μὲν παραπλήσιόν μοι δοχεῖ, χάρις δὲ ἴσως ἐνδεεστέρα. 
M Po 
θαρραλεώτερον ὃέ cot γέγραφα, ἐπεὶ x«i Λῦσις τὴν 


παρεῖναι. ὅτε ἀνδρῶν (pg) 

παρεῖναι, ὅτε ἀνδρῶν ὠφελη- 
' , 

xut παντάπασιν ἐν ἀδυνάτῳ 


aria 
ἐπιστολὴν ἐχόμιζεν. 


ιγ΄. Χίων Μάτριδι χαίρειν. 
, T er 
Ὄντως Κλέαρχος, ὥς μοι ἔγραφες, οὖχ οὕτως Σει- 
5 SPINT) SDN E 
ληνὸν δέδοιχε χατειληφότα αὐτοῦ τὸ φρούριον ὡς ἡμᾶς 
φιλοσοφοῦντας, 
, ^ , € , 30/9 y GS 
τέως τοὺς πολιορχήσοντας, ὡς πυνθάνομαι, ἐπ᾽ ἐμὲ δὲ 
ἦχε Κότυς Θράξ, δορυφόρος αὐτοῦ γενόμενος ( ἔγνων 
"xe Korug pus, ὀορυφόρος αὑτοῦ γενόμενος (Ey 
mM ' ^ er ^ M , 
γὰρ μετὰ ταῦτα), χαὶ μιχρὸν ὕστερον ἢ γραφῆναί cot 


2E QUY es ΄ 5 3557 . 
ἐπ ἐχέινον μὲν γε οὐκ ἀπεστειλε 


^ ' Ὁ 7 ἫΝ ees Ld , Il )dN IN E 
τὴν περὶ τῆς νόσου παρ’ ἡμῶν ἐπιστολὴν ἐπεχείρη- 

εν (ἀνειλήφειν δὲ ἐμαυτὸν ἱκανῶς ἤδη), x«t μοι περὶ 
σεν (ἀνειλήφειν δὲ ἐμαυτὸν ἱκανῶς ἤδη); καί t ερ 


--- 


CHIONIS 


tissimis : sed hi divitiis abundant, Speusippus vero his 
eliam luculentior pauper est. De hoc lucro putavi te 
certiorem esse faciendum , quo maius nescio an in ornni 


vits contingere nobis queat nullum. 
XI. Chicn Matridi salutem. 


Accepi a Bianore epistolam , in qua me ut domum re- 
deam hortaris - sufficere enim ad quamcunque peregrina- 
tionem spatium annorum quinque, mo autem peregre esse 
copisae aunum sextum. Ego vero quanto e vestrum et 
patride desiderio tenear ipsi ccrto scitis : sed hoc ipsum 
desiderium videtur me compellere, ut Athenis commorer 
diutius. Utilior enim eis, quibuscum una calamitatem 
perferam , volo esse, quam vim sola philosophia habet. 
At vero quinquennium, pater, non modo philosophio 
operam dantibus sufficere videtur, sed ne eis quidem, 
qui mereaturam faciunt diligentius. Quanquam illi ad 
vilissima proficiscuntur, nos vero virtutis commercium 
facimus, qui venit alia re nulla quam matura et labore 
et tempore, quorum illa quidem non prorsus desidera- 
mus, femporis famen indigemus. Alterum autem quin- 
quennium commoreti reverter»ur deo nos conservante, Te 
vero, quo consilio nos emittere voluisti , eodem et nobis 
diutius absentibus non angi animo decet, presertim 
scientem , non fieri quenquam bonum, quod studiorum 
caussa domo navigarit, sed si diuturnam impendat stu- 
diis operam. 


XlI. Chion Matridi salutem. 


Volebam ante , ut tibi scripsi , decennio demum exacto 
ad. vos reverti , iam verc de tyrannide certior factus im- 
peirare ὃ me nequeo, uf tutiore quam ceteri cives loco 
sim, sed primo vere servante me deo navigabo (nunc 
enim media hieme non poteram), quoniam prorsus ab- 
surdum esset, eos nos imitari, qui, ubi quid in patria 
fuerit turbatum , quocunque autugiunt, neque vero fum 
potissimum presto esse, ubi viris opem laturis indiget. 
Nam etiamsi uf opem feras fieri prorsus nequeat, cala- 
mitatem tamen ultro subire haud procul a virtute ab- 
esse mihi videtur, quanquam beneficium forfasse non 
magni faciendum. — Confidentius tibi scripsi, quum Lysis 
epistolam perferat. 


XIII. Chion Matridi salutem, 


Revera Clearchus, ut mihi scribebas, non tantopere 
metuit Silenum, qui ejus castellum cepit, quam nos phi- 
losophiz cultores. Illum certe qui oppugnarent hactenus, 
nf audio, misit neminem , sed adversus me venit Cotys 
Thrax, qui in eius satellitibus fuit (cognovi enim deia- 


ceps), et paullo post, quam ad te de morbo dedi liite- 


- πλεύσομαι" 


᾿ἀτυχίας ἤδη παρούσης. 


᾿ς EPISTOLAE. 


et , ^ 2 "e NP M , 
ἕχτην ὥραν μόνῳ περιπατοῦντι ἐν τῷ ᾧδείῳ χαὶ περί 
τινος σχέμματος φροντίζοντι αἰφνιδίως προσῆξεν. (2) 
ἐγὼ δ᾽ εὐθέως μὲν ὑπενόησα ὅπερ ἦν" ὡς δὲ ξιφίδιόν 
τι δρῶ χαχῶς μεταλαμόάνοντα, βοήσας τε αὐτὸν ἐξέ- 

λ T Α ὃ ^ ὴ δὲεξ * , —— u λ 
πληξα xai προσδραμὼν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ μετειληφότος 
ἤδη τὸ ἐγχειρίδιον καταλαυιδάνω, καὶ τὸ λοιπὸν δὴ λα- 

ἡ τὸ εχ e 
χτίζων xai περιαγνύων. τὸν o χίονα ἐξ ἐξέδαλον αὐτοῦ τὸ 
ξίφος, χαὶ ἐτρώθην ! μὲν χατενεχθέ ντος αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
πόδα, οὐ χαλεπῶς δὲ Bue. 
ibn τῷ ἰδίῳ ζώματι, ἀποστρέψας εἰς τοὐπίσω τὼ 
χεῖρε, χαὶ πρὸς τοὺς στρατηγοὺς ἄγω. 
ἔτισε δίχην, ἐγὼ δὲ οὐδὲν δειλότερος εἰς τὸν πλοῦν 

, , M m 5 , , EJ “ἡ E 
γέγονα, ἀλλὰ τῶν ἐτησίων παυσαμένων ὅπως ἂν ἔχω 


ἐχ τούτου δὴ ἰλ SEDE: 


χἀχεῖνος μὲν 


ἄτοπον γὰρ τυραννουμένης τῆς πατρί- 
δὸς ἡμᾶς δημοχρατεῖσθαι, (8) καὶ τὰ μὲν ἐμά, ὡς 
* * 5 c » E] Y V c δι 15 

ἂν ἔχη, ἀσφαλῶς ἔχει" ἄγαθος γὰρ χαὶ ζῶν χαὶ ἀπο- 
θνήσχων ἔσομαι. 
πολιτευώμεθα, πεῖθε τὸν Κλέαρχον, ὅτι λουτροῦ 
τες ἣσυχίας γλιχόμεθα χαὶ τελέως ἀπολίτευτοι τὰς 

b 2 ἐν mM ἊΑ NEUNON TA Ν - er dr 
ψυχὰς ἐσμέν * ταῦτα δὲ xat διὰ Νύμφιδος πεῖθε αὐτόν, 
ὃς ἡμῖν μὲν φίλος, ἐχείνῳ δὲ χαὶ συγγενής ἐστιν. 00 - 
^ , 

τως γὰρ ἂν ἘΠΕ Δ ΕΠ: πάσης ὑπο ας caso. 
ἀπροχαλύπτως δέ cot γράφομεν, ἐπεὶ καὶ πιστοῖς ἐπι- 
τιθέμεθα ἀνδράσι τὰς ἐπιστολὰς καὶ Κλέαρχος, ὡς 
ἐδήλους χαλῶς ποιῶν, περὶ γοῦν ταῦτα οὐ πολυπραγ- 
μονεῖ, 


“ὶ ΝΖ AM CIEN Ὁ [/ 
Qmtog OÓs τι χαι ὑπερ τῆς πατρίδος 


ιϑ΄. Χίων Másgt£t χαίρειν. 
et 


5 ES 


Ei; Βυζάντιον θρασυτέρῳ μέν, ταχεῖ δ᾽ οὖν πλῷ 
διασωθεὶς ἔγνων αὐτός τε ἐπιμεῖναι χρόνον, ὃν ἄν uot 


΄ 


λῷ x. ^ , M v € b o , ! 6 
χαλῶς ἔχειν δοχοίη, καὶ πρὸς δμᾶς ἐχπέμψαι Κρωδύ- 
λον τὸν θεράποντα, ἵνα τὴν χάθοδον πράττωμεν ὧφε- 
λίμως τῇ πατρίδι" τὸ μὲν γὰρ ἡμέτερον ἀσφαλὲς οὐχ 
22 es o E M 
ἐπὶ Κλεάρχῳ ἐστίν. BouXouut δ᾽, 
M 06). VM M EUENYE à λῷ 3 M 1 
καὶ καθόλου σοι τὴν 3h γνώμην δηλῶσαι. ἐμοὶ γὰρ 
δοχεῖ τῇ μὲν πατρίδι ὁ μέγιστος εἶναι κίνδυνος μετ᾽ 
νῦν τε γάρ, ὡς πυνθάνομαι, 


Drm J. di sr 
ἐπεὶ προήχθην ἅπαξ, 


σφαγάς τε ἀνδρῶν xol φυγὰς ὑπομένει, στερομένη uiv 
τῶν ἀρίστων πολιτῶν, τοῖς δὲ ἀσεδεστάτοις δουλεύουσα, 
χαὶ εἰσαῦθις οὐχ ὃ τυχὼν peg χίνδυνος, αἥποτε ix 
τῆς περὶ ταῦτα συντυχίας οἷς μὲν πόθος τοῦ τυραννεῖν, 
οἷς δὲ συνήθεια δουλείας γέ wee xai τὸ λοιπὸν εἰς 
Bia) ἀχατάλυτον περιστῇ τὰ πράγματα. (2) μι- 
χραὶ je δὴ ῥοπαὶ χαὶ τῶν πολυχρονίων χαὶ σχεδ δὸν 
εἰπεῖν ἀπαύστων ἄρχουσι χαχῶν χαὶ γοτα δυοιόν τι 
ποιοῦσι τοῖς νοσήμασι ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖνα περὶ μὲν τὰς ἀρχὰς ῥᾷον ἀπολύεται τῶν ἀνθρώ- 
πων, 


τῶν σωμάτων E 


ἐνισχύσαντα δὲ δυσίατα ἢ xoi τελέως ἀνίατα ^e 
νεται; οὕτω καὶ τὰ ἐν ταῖς πολιτείαις νοσήματα. μέχρι 
μὲν γὰρ μνήμη τε ἐλευθερίας 
τοὺς δουλουμένους, παράταξις 
πρὸς τοῦ πλήθους: ἐπειδὰν δὲ 


- 
Ξ 


χαχὸν xal μηχέτι ἢ 


5 , Xy eie) 
ἰσχύει xat ϑπέρχεται 
λίαν 
er le € Cr bI 
ἅπαξ ὑπερισχύση τὸ 


2 X , 
οχυρὰ γίνεται 


- E , , “ 
τοῖς ἀνθρώποις λόγος, ὅπως 
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ras, me adortus est (salis autem iam refectus eram ), 
atque circa sextam hcram, quum in odeo ambulans quz- 
stionem aliquam animo considerarem, ex improviso in me 
irruit. (2) Sed ipse statim, quid rei esset, suspicatus 
sum : quare ensem eum videns infenso animo corripien- 
tem, clamore ipsum perterrefeci accurrensque eum dex- 
fra, quae ensem iam tenebat, prehendo, deinde concul- 
cans atque brachium retorquens ensem excussi, quo in 
pedem delapso vulnus accepi quidem , neque grave ta- 
contor- 
Et ille qui- 


men. Hine conturbatum suo constrinxi cingulo, 
tis in tergum manibus, et ad praetores duxi. 
dem penas dedit, ego vero nihilo magis navigationem 
immo cessantibus etesiis, utuf res mex erunt, 


Absurdum est enim, 


timeo, 
patria tyrannide op- 
(3) Mea res, qua- 
lescunque erunt, tuto sunt; nam sive vivam sive moriar, 


navigabo. 
pressa, in libera civitate commorari. 
bonus ero. 
persuade Clearcho , 
tere otium et animum nostrum a publicis rebus prorsus 
Verum hoc ei per Nymphidem persuade, 
qui nobis quidem amicus, illi vero ef cognatus est ; sic 
enim fiet ut ab omni suspicione abducatur. Aperte hzc 
ad te scribimus, quoniam ef fidelibus viris has litteras 
tradidimus et Clearchus, uti significabas, et recte qui- 
dem, in his rebus non est curiosus. 


Ut autem aliquid etiam pro patria geramus, 
nos philosophi? studio ductos expe- 


esse alienum. 


XIV. Chion Matridi salutem. 


Audaci sane navigationis cursu, sed celeri famen By- 
zantium devectus constitui hic commorari, quamdiu 
mihi commodum videretur, et Crobylum famulum ad vos 
mittere, ut reditum pararemus cum emolumento patriz. 
Nam quominus salvi simus non stat per Clearchum. Scd 
postquam semel cepi, omnem tibi animi mei sententiam 
aperiam. Mihi enim videtur patrie extremum pericu- 
lum cum ipsa przsenti calamitate imminere. Iam enim, 
uf audio, czedes virorum et exilia perfert, prcstantissimis 
quippe civibus spoliata et maxime impiis serviens, et 
rursum haud leve periculum est, ne, uti haec quibusdam 
bene cesserint, aliis tyrannidis cupido, aliis consuetudo 
serviendi oriatur, et res denique in perpetuum unius im- 
perium deducatur. (2) Parva enim momenta et diutur- 
nas ef fere, ut sic dicam, infinitas calamitates afferunt 
et idem propemodum quod morbi corporum efficiunt. Cf 
enim hi initio facile ab hominibus depelluntur, inveterati 
autem vix ae denique prorsus non curari queunt, sic et 
morbi in civitatibus : quamdiu quidem memoria viget li- 
bertatis et servitute oppressis in menfem venit aciem 
instruere, magna est populo adversus eum , qui ipsum in 
servitutem redigit, contentio : sin vero semel malum in- 
valuerit et homines iam non quomodo illud propulsare, 
sed quomodo facillime tolerare queant deliberaverint, tum 
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αὐτὸ ἀπαλλάξωσιν ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ῥᾷστα ἐν 
ΑΓΕ 
αὐτῷ διάγοιεν, τότε ὃ παντελὴς ὄλεθρος γίνεται. (s) 


ἢ μὲν οὖν πατρὶς ἐν τοιούτοις χαχοῖς χαὶ χινδύνοις 
ἐστίν, ἐγὼ δέ, εἰ μὲν αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ βούλοιο τοὐμὸν 
σκέπτεσθαι, χαὶ πάνυ ἀσφαλής siut. 

ταύτην 
ψυχὰς 


δτιοῦν 


δουλείαν γὰρ 
F4 L "n LJ 
ἔγωγε νομίζω», ἢ μετὰ τῶν σωμάτων xol τὰς 
CECI d N EA ὦ δὲ m * m EI 
ὑφ᾽ ἑαυτὴν ἔχει" ἡ δὲ τῆς μὲν Φφυχῆς οὐδ 
ἁπτομένη, τὸ δὲ σῶμα μόνον ἔχουσα οὐδὲ 
^ [2 
δουλεία τυγχάνειν ἔμοιγε δοχεῖ, τεχμήριον δέ. εἴ τι 
Pu Gisap el / rie Bre deos Ξ ἢ 5Ὲ 
γὰρ δουλείας χαχόν, τοῦτο ἐπὶ uy,» χαταύαίνει, ἐπεὶ 
y 9 3^ ' L Ses "E E - Ξ 
ἄχλως οὐδὲ χαχὸν λέγοιτο ἄν" φόδος γὰρ τοῦ παθεῖν 
τι xal ἣ £x τοῦ παθεῖν λύπη τὰ δεινότατα τοῖς μὴ 
2 θέ ΡΟΝ B e x ΄ 
ξλευθέροις. τί οὖν ; ἄν τις μὴ φοδῆται τὸ μέλλον χα - 
Ν δ m L » by , M 
xbw μηδὲ ἐπὶ τῷ γινομένῳ ἄχθηται, δουλεύσει; xat 
E d NOS 3 o^ " u y o; 
πῶς ὅ γε μὴ ἔχων τὰ δουλείας χαχά; (4) ἴσθι οὖν 
τοιοῦτόν με ὑπὸ φιλοσοφίας γενόμενον, ὁποῖον κἂν 
^P ^ ^ m Ld 
δήση Κλέαρχος; κἂν ÓrtoUv δράσῃ τῶν χαλεπῶν, οὖ- 
M n Me LR MNT τ ; 
δέποτε ποιήσει δοῦλον᾽ οὐδέποτε γάρ μου τὴν ψυχήν 
χειρώσεται, ἐν i τὸ δοῦλον ἢ ἢ τὸ ἐλεύθερον, ἐπεὶ σῶμά 
γε ἀεὶ συντυχίας ἧττον, χἂν ὑπ᾽ ἀνδρὶ μὴ τάττηται 
δεσπότη. 


2 


ἣν δέ με ἀποχτείνῃ, τότε χαὶ τὴν τελείαν 
ἣν γὰρ οὐδὲ τὸ περιέχον 
σῶμα ᾧκείωσε τῇ ἑαυτοῦ δουλείᾳ, ταύτη τίνα οἶκο- 
νομίαν ἐλλείψειν δοχεῖς χεχωρισμένη τοῦ σώματος ; 
οὐ μόνον δὲ ἐγώ, ὃ ἂν πάσχω, ἐλεύθερος, ἀλλὰ χαὶ 
Κλέαρχος, ὃ ἂν 6107; με, δοῦλος γενήσεται: φοθού- 
μενος γὰρ διαθήσει, δέ fog δὲ οὐδὲν ἔχει Ψυχῆς ἐλευ- 
θερία, (5) τὰ μὲν οὖν ἐμὰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν σκοπεῖν, ὡς 
δρᾷς; ἀσφαλέστερα. εἰς τὸ παθεῖν ἢ Κλεάρχῳ εἰς τὸ 
δρᾶσαι, χαὶ τό γ᾽ ἐμὸν οὐχ ἐπιμελείας ἀλλ᾽ ὀλιγω- 
ρίας δεῖται" τὸ γὰρ ἀρχὴν φροντίζειν περὶ: αὐτῶν ἀν- 
δρός ἐστιν 00 πάνυ τι ἐλευθέ Epou. 


5 , - / 
ἐλευθερίαν χαριεῖται μοι. 


τὰ δὲ τῆς πατρίδος 
συνημμένα μοι οὐκ ἐπιτρέπει τὴν αὐτόνομον ταύτην 
ἐλευθερίαν, ἀλλὰ καὶ πολιτεύεσθαι ἀναγχάζει χαὶ χίν- 
δυνον ἔχειν; κίνδυνον δέ, οὐχὶ Ua αὐτός τι πάθω, ἀλλὰ 
μὴ πάσχουσάν τι τὴν πατρίδα οὐχ ὠφελήσω. διὰ 
τοῦτο μοι ἀνάγχη , καίπερ μὴ φοθουμένῳ, θάνατον 
προνοεῖν, ὅπως μιὴ πρότερον ἀποθάνω ἢ ὑπὲρ τῆς πα- 
τρίδος ἀποθανεῖν δυνήσομ. at. 
xat 


πολιτεύου δὴ πρὸς τὸν 
πρότερόν σοι ἔγραφον ; 

- M 
ἐρασταί ἐσμεν, καὶ γράφε fuv, ἐὰν καὶ 
δοχῇ πρὸς τὴν αὐτόθι πολιτείαν ἀνήχειν, 


τύραννον ἃ πείθων αὐτὸν 
, 

ὅτι ἡσυχίας 

ἄλλο τί σοι 

, δ τα A 3 M mn I5 E] 4 € 

ἐπεὶ ἀνάγκη μοι εἰς τὴν τῆς πατρίδος ἐλευθερίαν ὕφαι- 
" m LU I , M 

ρεῖν τι τῆς ἐμαυτοῦ, φροντίζοντι περὶ τούτων χαὶ βου- 

, 
λευομένῳ. 


ιΞ΄. Χίων Μάτριδι χαίρειν. 


A2 us. $5 συγχαίρω τῇ πατρίδι; γράψω 
τός, ὡς συνεθούλευσας, ἀπάγων αὐτὸν ἀπὸ 
ode ὡς μάλιστα ἔνεστι. τοὐναντίον γὰρ ἂν 
ποιῶν ψευσαίμην τοὺς ἐμαυτοῦ πολίτας χαὶ φίλους ὧν 
ἐξ ἐμοῦ ἤλπισαν, καὶ ταῦτα οὐχ ἀξίους ὄντας ἀπατᾶ-- | 
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prorsus ad incitum res redacta est. (3) In tantis igitur 
malis et periculis patria versatur. Ego vero, si meas 
res ipsas per se considerare velis, omnino tutus sum. 
Hanc,enim servitutem existimo, qui una cum corpori- 
bus animos quoque opprimit : qucz/ autem animum pror- 
sus non atlingit, sed solum corpus tenet, ne servitus 
quidem mihi videtur esse. Ejus rei argumentum hoc 
cst : si quod servitus malum est, ad animum hoc pene- 
trat, quoniam alioquin ne malum quidem dicendum. 
Metus enim calamitatis et ex calamitate dolor gravissima 
sunt non liberis. Quid ergo, si quis nec metuat futurum 
malum nec presenti crucietur, hiccine serviet? af quo- 
modo, qui non habeat mala servitutis? (4) Scito igitur, 
talem a philosophia me esse factum , quem etsi in vincula 
coniciat Clearchus et quocunque malo affecerit, servum 
tamen habebit nunquam. Nunquam enim animum meum 
opprimet, quo ipso constat servus sim an liber, siquidem 
corpus variis semper casibus obnoxium est, eliamsi do- 
mino nulli subiectum. Sin vero me interficiat, tum plane 
veram libertatem mihi largietur. Quem enim neque in quo 
habitat corpus ad sibi serviendum adegit, quamnam huic 
animo libertatem defuturam putas a corpore segregato? 
Verum non ego solum, quodcunque patiar, liber, sed 
etiam Clearchus, quodcunque me faciet, servus erit. 
Metuens enim faciet, formidinis autem expers est liber- 
tas animi. (5) Quapropter si meas res per se consideres, 
maior, ut vides, ad patiendum in eis est securitas quam 
Neque eis cura , verum contem- 
Omnino enim de eis sollicitum esse viri 
est non prorsus liberi. At mea cum patria coniunctio 
non permittit mihi hanc mei ipsius libertatem , verum ef 
rempublicam adire et periculum. subire cogit, non dico 
periculum ne mihi quid accidat, sed ne patriam in dis- 
crimine versantem ope carere paliar. Propterea hec 
mihi imposita est necessitas, etiamsi nihil metuam , ut 
mortem pr:meditatam habeam, ne prius moriar quam 
pro patria mori queam. Age vero apud fyrannum de 
quibus ante ad te scribebam, persuadens ipsi, nos 
otium cupide sectari, et siquid aliud etiam ad. consilia 
nostra liberandz patrie pertinere videatur, ad nos 
scribe, quoniam necesse est ut, hoc quum mediter 
ac deliberem , in patri: libertatem de mea ipsius aliquid 


condonem. 


ad faciendum Clearcho. 
ptu opus est. 


XV. Chion Matridi salutem. 


De eo, quod tjrannus consensum prostat iis, quie illi 
de me dicebas, patrie gratulor, scribam autem et ipse 
ad eum, sicut consuluisti , quam potero longissime a ve- 
ritate eum abducens. Nam si contrarium facerem, cives 
meos et amicos spe frustrarer, quam de me conceperunt, 
idque fraude minime ciznes. Sed quol dirus prorsus 
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σῦαι. τὸ δὲ ὠμὸν εἶναι τὸν τύραννον τελέως χαὶ 
χαλεπὸν ὠφελιμώτερον ἔγωγε ἡγοῦμαι τῇ πόλει ἢ τὸ 
δημοχοπεῖν αὐτὸν χαὶ προχαλύπτεσθαι δόξαν μετριό- 
τῆτος. (2) τὸ δὲ αἴτιον, ὅτε οἱ μὲν χαλεποὶ διαφθεί- 
ρονται ταχέως, xal ἂν μὴ καταλυθῶσι, μῖσος ὅμως 
τυραννίδος χατέλιπον τῷ πλήθει χαὶ παντελῶς τὴν 
μοναρχίαν ἀφ᾽ ἑαυτῶν SHEEP οὕτως οὖν συμαίνει, 
τὸν γοῦν λοιπὸν χρόνον φυλαχτιχωτέρους γίνεσθαι χαὶ 
προνοητιχωτέρους τῆς δημοχρατίας ἅπαντας. ὅταν δέ 
τις δουλωσάμενος ἐχδημοκοπήσῃ τοὺς δουλωθέντας, 
χἂν ἀναιτρεθῇ ταχέως; πολλὰ ὅμως ἐγχαταλείπει vu 
ραννίδος ἐν ἑκάστοις χαχά, ὧν ot uiv εὖ τι ποθοῦντες 
πείσεσθαι, οἱ δὲ ἄλλως δημαγωγηθέντες τυφλοὶ τῶν 
χοινῇ συμφερόντων sig, «αἱ τόν τε ἀναιρεθέντα οἷ- 
Ἀτείρουσιν ὡς δὴ μέτριον xoi τὴν τυραννίδα οὐχ ὡς 
ἀνήκεστόν τι φυλάττονται χαχόν, ἀγνοοῦντες ὅτι, κἂν 
πάντα τις ἡ ἡ μέτριος τύραννος ς διὰ τοῦτο χαταλυτέος 
ἐστίν, ὅτι ἔξεστιν αὐτῷ xo χαλεπῷ εἶναι, (9) Κλέαρ- 
γος δὴ ὠμὸς ὧν αὐτός τε εὐχείρωτος ἔσται μέσου ες 
γος χαὶ τοῖς ἄλλοις δυσχατορθωτέραν ποιήσει τὴν τυ- 
ραννίδα, προσποιούμενος δ᾽ εἶναι μέτριος αὐτός τε ἂν 
ταύτην τὴν δόξαν χαρπώσαιτο, τοῖς τε βουλομένοις 
ὕστερον εὐέμόατον ἀπολίποι τὴν ἀχρόπολιν. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν xa σοὶ δηλαδὴ φανερά, τὸν δὲ τρόπον τῆς 
γραφῆς καὶ ἀποδόσεως τῶν ἐπιστολῶν “χαίρω ὅτι δὴ 
σύ τε ἀσφαλὴ ἐνόμισας χαὶ τὸ τέλος μαρτυρεῖ μὴ 
ἀτόπως ηϑρῆσθαι. ἔπευψα δέ σοι xai τὸ ἀντίγραφον 
τῆς πρὸς τὸν Κλέαρχον ἐπιστολῆς, διθυραμ(ικωτέραν 
ποιήσας ἐπίτηδες αὐτήν, ἵν᾿ ἥυιῶν χαταφρονῇ ὡς λο- 
γομανούντων τελέως. 


ις΄. Χίων Κλεάρχῳ χαίρειν. 


"Ev ᾿Αθήναις μοι φιλοσοφίας “χάριν διατρίδοντι τῶν 
τε χοινῶν τινες φίλων x«t ὃ πατὴρ ἔγραψαν ὡς 8v 
ὑποψίας εἴην ᾿ πρός σε; χαὶ τὰς αἰτίας ἐκέλευον ἀπο-- 
λύσασθαι: τοῦτο γὰρ EN εἶναι xai αὐτῷ μοι ἄμει- 
ἐγὼ δὲ ὅτι μὲν ὀρθῶς παρήνουν ταῦτα, σαφῶς 
ἀφ᾽ ὧν διεύλήθην, χαὶ τοῦτό μοι 


νον, 
ἤδειν, ἠγνόουν δὲ 
πρὸς τὴν ἀπολογίαν ἦν ἄπορον" οὔτε 30 αὐτὸς 7 παρῆν ; 
ὅτε περιεδάλου τὴν ἀρχήν, οὔτε ἀπὼν ἐδυνάμην ἐναν- 
τιοῦσθαι; οὔθ᾽ ὅλως ἢ λόγος ἢ ἔργον τι τῶν ἐμῶν ἐπι- 
μιξίαν τινὰ ἔσγε πρὸς τὰ αὐτόθι πράγματα. τίνες 
οὖν o διαπόντιοι πρὸς μόναρχον ἐναντιώσεις ἀνθρώπου 
μετ᾽ ὀλίγων οἰκετῶν ἀποδημοῦντος οὐχ ἐγὼ ηὕρισκον, 
χαὶ διὰ τοῦτό γε ἠπόρουν ἀπολογίας, ὅτι οὐδὲν ἑώρων 
τὸ χατηγορούμενον. — (2) οὐχ ἠπόρουν δὲ πάλιν τῷ 

μηδὲν ἐννοεῖσθαι τοιοῦτον, ὁποῖον ἴσως ὑποπτεύομαι, 
ἀλλὰ χαὶ πάνυ ἔχων πείθειν σε, ὅτι ἣ ἐμὴ ψυχὴ οὐ- 
δενὶ εὐέμδατός ἐστι τῶν τοιούτων βουλευμάτων. οἷ- 
μαι μὲν οὖν, εἰ χαὶ μὴ ἐπεφιλοσοφήχειν, ἱκανὸν ἂν 
γενέσθα: τεκμήριον τοῦ μὴ ἀπεχθῶς ἔχειν πρός σε τὸ 
μηδὲ ἠδικῆσθαί τι ὑπὸ σοῦ. οὐδὲ γὰρ oi ἀφιλοσόφητοι 
μὴ παντάπασί γε μανέντες, χαθ᾽ ἡδονήν τινα τὰς 
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tyrannus est ac scvus, utilius existimo civitati quam si 
populum corrumperet et moderationis speciem preten- 
deret. (2) Caussa hac est, quod qui szevi sunt e medio 
tolluntur statim , ac si non evertantur, tamen tyrannidis 
odium relinquere populo solent et prorsus unius impe- 
rium sola sua culpa in invidiam adducere. Hinc itaque 
accidit ut in posterum ad conservandum popularem 
statum et ad providendum ei omnes sint attentiores. At 
si quis imposito servitutis jugo eos, quibus id imposuit, 
populari ratione corruperit, etiamsi cito interficiatur, 
multa tamen in singulis relinquit tyrannidis mala, quorum 
alii beneficiis affici cupientes, alii aliis popularibus artibus 
circumventi ad publica commoda czcutiunt, et duni 
ilum de medio sublatum tanquam moderatum miseran- 
iur, ipsi haud sibi cavent a tyrannide tanquam malo in- 
sanabili , nimirum ignorantes , tyrannum, etsi in omni re 
moderatum sese prastet, ideo evertendum esse, quod ei 
etiam saevo esse liceat. (3) Clearchus igitur quum cru- 
delis sit, et ipse in odium adductus facilis erit ad oppri- 
mendum, et efficiet ut alii tyrannidem minus stabilire 
possint : at si moderatum se esse simulet, et ipse hanc 
de se existimationem compararet, et in posterum, si 
qui vellent, ingressu facilem arcem relinqueret. Sed 
hec tibi quoque sine dubio manifesta sunt. Ceterum 
quod ad scribendi et epistolas reddendi modum attinet, 
gaudeo quod tutus a te sit iudicatus, quodque ipse exi- 
tus testetur, non preter rationem esse excogitatum. 
Misi tibi et exemplar mese ad Clearchum epistole, quam 
dithyrambo scripsi de indusiria similem , quo nos con- 
temneret tanquam litterarum studiis insanientes. 


XVI. Chion Clearclio salutem. 


Athenis philosophia caussa mihi commoranti et ami 
corum quidam et ipse pater me tibi suspectum esse 
scripsit, meque apud te purgare iussit. Hoc enim equum 
esse et ipsi mihi profuturum. Ego vero recte illos haec 
monere satis intelligebam , verum quinam ob crimina 
delatus essem nesciebam , et hoc 1nihi defensionis aditum 
impediebat; neque enim ipse aderam, quum regnum tibi 
comparabas , neque absens adversari tibi poteram, neque 
omnino sermo aliquis meus sive factum commune quis- 
quam habebat cum eis, quae illic gerebantur. Quz igi- 
tur transmarina adversus principem repugnantia fuerit 
hominis cum paucis famulis peregre absentis ego non 
inveniebam , ac propterea quomodo me defenderem quc- 
rebam írustra, quod non videbam quomodo accusarer. 
(2) Sed rursus frustra non quoerebam eo, quod fale 
nihil cogitaveram, cuius fortasse suspicio in me coniecía 
est, sed omnino in promptu mihi sunt, quibus persua- 
deam tibi, eiusmodi consiliis ad meum animum aditum 
non patere. Sic igitur existimo, etiamsi philosophice 
operam non dedissem, hoc satis grave argumentum esse 
me nullam simultatem fecum exercere, quod nulla ab 
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^, , , Lj ΕΣ , [: 
ἀπεχθείας ἐπαναιροῦνται, ἔρωτάς τινας ὥσπερ 
^ Ὁ ᾿ ^ , er ^ , & , 
παιδικῶν ἐπιτηδευμάτων οὕτω xat μίσους λαμιδάνουσι, 
(πολλοῦ δεῖ), ἀλλὰ καὶ πάνυ ἐπίστανται, ὅτι οὐδὲν ἀν- 
θρώποις ἀπεχθείας. ἀνιαρότερον" ὅταν δὲ ὑπὸ ἀνηκέ- 
στου τινὸς διαιρεθῶσιν ἀπὸ ἀλλήλων τὰς ψυχάς, τότε 
τὸ , SY 5^1 "NY 
ἀπεχθάνονται, xai οὐδὲ (3) ἡμῖν δὲ 
m m M 
μέχρι τῆς νῦν ἡμέρας οὐδὲν οὔτε μέγα οὔτε μικρὸν 
n , CAMS C M 
ὑπῆρχται πρὸς ἀλλήλους ἀπεχθείας ἔργον, ἀλλὰ cot 
LI Εν , e /, M X , EA δὲ 
μὲν οὐδὲν πλέον ὑπονοίας χαὶ λόγου, ἐγὼ δὲ χαθα- 
τί οὖν βουλόμενος 


, € , 
τοτε EXOYTEG. 


, RETE NOUO EA , 
ρεύω τὴν Ψυχὴν καὶ ἀπὸ τούτων. 
ἐξαίφνης στασιάζω πρός σε, χαὶ ταῦτα μηδέπω χαὶ 
, c 
τήμερον ἑοραχὼς ἀρχομένην ὑπὸ coU τὴν πατρίδα: ἢ 
1 , τῷ τῇ ec D L Y € - 
νὴ Δία φυσῶσι με αἵ πολλαὶ τριήρεις χαὶ οἵ aes; 
ἵνα, εἰ "μηδὲν ἄλλο, ὅποπτεύης τό js δύνασθαί με ἐχ- 
ὑρὸν εἶναι; ἀλλὰ ἀπεδήμησα μὲν σὺν ὀχτὼ θεράπουσι 
3 
χαὶ οἴνοις, δύο, Ἣραχλείδη E] Αγάθωνι, ἀναλύω δὲ 
»“ - 3 - 2 , Ὁ Y 2 *5w d 
δύο τῶν οἰχετῶν ἀποδαλών. ταῦτα δὲ οὐχ οἰδ᾽ ὅπως 
πείθουσί σε ἱκανὴν εἶναι παρασχευὴν ἐπὶ σέ" ἐχεῖνο 
δ᾽ οὐ σχοπεῖς, ὅτι, el συνήδειν ἐμαυτῷ διχαίως ὕπο- 
πτευομένῳ, οὐχ ἄν ποτε ἑκὼν ἐμαυτὸν ἐνεχείριζον τῷ 
A - 
ὑποπτεύοντι. (4) 7j οὕτω τι ἐραστὴς ἀπεχθειῶν εἶμι, 
ὥστε μηδὲ τὴν πρὸς ἐμαυτὸν φυλάττειν φιλίαν, ἀλλ᾽ 
ἑχοντὶ ἐγχειρίζειν τὸ σῶμα τοῖς δικαίως αὐτὸ τιμωρη- 
σομένοις ; ἀλλὰ ταῦτα μὲν χαὶ τοῖς uj φιλοσοφήσασιν 
ς , δ Y , c € Ὁ. ^ H ΞΑ ΡΥ αὶ 
ἱκανή, μᾶλλον δὲ πέρα τοῦ ἱκανοῦ ἀπολογία. ἐγὼ δὲ 
5^0 16}. E) ^ , N h 2 H 
οὐδ᾽ ἄλλως ἀφυὴς γενόμενος πρὸς τὰ £x φιλοσοφίας 
ἀγαθὰ συνέλαδον τῇ φύσει: ὡς μάλιστα ET , xo νεα-- 
: ; 
νίας γενόμενος oüx ἀρχὰς οὐδὲ φιλοτιμίας εἵλόμην, 
5 M] 5n y , D , m 
ἀλλὰ εὐθέως θεατὴς ἤρων γενέσθαι τῆς φύσεως τῶν 
΄ Ae Lg. 5» “ 9.5 , 
λόγων. χαὶ οὗτός με Ó doo "WERE εἰς ᾿Αθήνας xoci 
ΤΙλάτωνι ἐποίησε φίλον, xal μέχρι γε νῦν οὔπω αὐτοῦ 
πέπλησμαι. (6) φύσεως μὲν οὖν οὕτως ἔσχον πρὸς 
e^ , ^ "m 
ἡσυχίαν, ὡς ἔτι παντελῶς νέος ὧν χαταφρονῆσαι πάν- 
των, ὅσα ἄρχειν ταραχτικωτέρου βίου δύναται, ἐλ 
Μ᾽ 
θὼν δὲ εἰς ᾿Αθήνας οὔτε ἐχυνηγέτουν,, οὔτε ναύτης εἰς 
“Ἑλλήσποντον ἐπὶ Λαχεδαιμονίους σὺν ᾿Αθηναίοις 
ἔπλεον, οὔτε ταῦτα ἐπαιδευόμιην, ἀφ᾽ ὧν τυράννοις xal 
τ 5 ^ y - 2059 mU € , 5 em 
βασιλεῦσιν ἐχθρὸς ἔσομαι, ἀλλ᾽ ἀνδρὶ ἡσυχίας ἐραστῇ 
διελεγόμιην,, τὸν ἔγγιστα θεῷ λόγον παιδευόμενος. καί 
μοι πρῶτον ὕπ᾽ αὐτοῦ παρηγγέλθη ἣἥσυχίαν ποθεῖν" 
ταύτην γὰρ τοῦ χατὰ φιλοσοφίαν λόγου φῶς εἶναι, τὴν 
, [74 , 
δὲ πολιτείαν xo πολυπραγμοσύνην ὥσπερ ζόφον τινὰ 
20: MM xat 
(g! ὡς δὲ οὔτε πεφυχέν αι χαχὸς ἐδόχουν πρὸς αὐτὴν 
οὔτε OON ῥαδί τως περὶ αὐτῆς, rape ἤδη 


ἀνεύρετον ποιεῖν τοῖς ἐρευνῶσιν. 


θεὸν πάντων ἐπόπτην χαὶ χόσμου χατασχευὴν ἐμάν- 
θανον xal φύσεως ἀρχὰς ἑώρων xol δικαιοσύνην τιμᾶν 
5. M eo » m E N / 
ἐδιδασχόμην χαὶ ὅσα τοιαῦτα ἄλλα παιδεύει φιλοσο- 
, 5 53 m er ^ ^ m 5337 
φία, xal οὐδὲν oUy ὅπως τοῦ εἰδέναι ταῦτα ἀλλ 
ΦΧ m - , , M I^ ^ov 
οὐδὲ τοῦ ζητεῖν τιμιώτερον. τί γὰρ χάλλιον ἢ ἀνθρω- 
t 
L4 -Ὁ , M m , ,ὔ 
πὸν ὄντα ὑνητῆς φύσεως xai θεοῦ χεχραμένον μοίρα 
μόνοις εὐχα!ρεῖν τοῖς ἀθανάτοις ἑαυτοῦ xal ταῦτα πρὸς 
ὃ M » » D ^S - / LY ῃ - λέ. 
συγγενὲς ἄγειν ; συγγενῆ δὲ τῷ θείῳ τὰ θεῖα λέγω, 
( ) ταῦτα ηὐχόμην τε χαὶ ἐσπ τούδαζόν μαθεῖν, τ 


| 


CHIONIS 


teiniuria affectus sum. Neque enim vel rudes in philo» 
sophia , si non prorsus insaniant, animi gratia inimicitias 
suscipiunf, neque uf puerilium nugarum, sic et odii 
amoribus sese dedunt (multum abest), immo prorsus 
sciunt , nihil esse hominibus inimicitià molestius. Quum 
autem re quadam insanabili animi infer se divulsi fue- 
rint, tum demum alienantur, ac ne tum quidem ultro. 
(3) Nobis autem ad hunc usque diem nulla fuerunt ne- 
que magna neque parva invicem inimicitie. Tam tibi in 
promptu nihil est nisi suspicio atque criminatio, ego vero 
ab his quoque animum meum presto liberum, Quo 
igitur consilio repente hostis tuus factus sim , prxcsertim 
quum neque ad hunc diem te viderim patrie; imperato- 
rem? an me incitant mult: triremes atque equites, ut, 
si nihil aliud, certe suspicari queas, me posse tibi ad- 
versari? at peregre profectus sum cum octo famulis et 
duobus familiaribus, Heraclide et Agathone, redeo autem 
duobus famulis amissis. Hoc nescio quomodo tibi per- 
suadeant, satis magnum mihi adversus fe esse apparatum. 
Illud vero non consideras, si mihi conscius essem iure in 
me coniecte suspicionis, non ultro me suspicanti in ma- 
nus fuisse traditurum. (4) An ipse adeo amans sum 
inimicitiarum , ut ne mihi ipsi quidem debitam amicitiam 
tuear, sed ultro corpus meum tradam iure puniendum ? 
sed haec etiam a philosophia alienis iusta est, ve] potius plus 
quam iusfa excusatio. Ego vero quum nec natura a bo- 
nis ex philosophia exspectandis abhorrerem, naturcze ope- 
ram addidi quantam potui. Itaque iuvenis factus neque 
munera neque .honores affectavi, sed statim doctrince 
nature spectator fieri studebam. Quod studium Athenas 
me duxit et Platoni amicum fecit, neque hactenus eo 
expleri potui. (5) Quum igitur natura ita ad otium fa- 
ctus essem , ut admodum adolescens adhuc qua ad vitam 
turbulentiorem facerent omnia aspernarer, Athenas dela- 
tus neque venationi dabam operam, neque in Hellespon- 
tum adversus Lacedzemonios cum Atheniensibus naviga- 
bam, neque eis instituebar, quie me tyrannis ac regibus 
infestum facerent, sed cum viro quietis amante sermones 
conferebam , doctrina propemodum divina institutus. Ae 
primum ab illo quietem desiderare iussus sum : hane 
enim philosophic esse lucem, rei publicae vero adraini- 
strationem ac negotiorum tractationem tanquam caliginem 
quandam illam obscurare et inveniendi viam occludere 
indagantibus. (6) Quum aufem neque natura alienus a 
philosophia esse viderer, neque tamen facile de ea quee 
preciperentur approbarem, fum demum deum omnium 
gubernatorem et compagem mundi cognoscebam ct rerum 
caussas perspiciebam et iustitiam revereri discebam et 
quae huius generis alia philosophia praecipit, ac nihil hoc 
non mode scitu, verum etiam investigatu dignius. Quid 
enim pulchrius, quam hominem ex mortali natura ac dei 
particula compositum solis vacare immortalibus sui ele- 
mentis et ha:c ad cognata perducere? cognata vero deo 


dico que divina sunt. (7) Heec rihi in votis erant et in 
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τείας δὲ (ἀνέξη γὰρ μετὰ παρρησίας uou λέγοντος) | his perdiscendis studium meum collocabam, reipublicae 


οὐδὲ μεμνῆσθαι ἠξίουν, 
E - m , , ^ " δ, -ἶνν͵ν 

ταῦτα, οἷς γῦν χρήσομαι πρός σε, τὸν μὲν μὴ ἀδι- 

E “ὦ E , E 

χοῦντα τιμᾶν, τὸν δὲ ἀδιχοῦντα εὐεργεσίαις ἅἀμὺ-- 

EJ i , vp M i - 

νεσθαι, εἰ δὲ μή ye, ἡσυχίᾳ" xot φίλον μὲν tuu 

b * , € ς 

τατον ἡγεῖσθαι, ἐχθρὸν δὲ μηδένα ἑαυτῷ χατα- 

σχευάξειν, ἀλλὰ xal τὸν ὄντα φίλον ποιεῖσθαι, xoi 
- Ir 

μηδὲν τηλικοῦτον νομίζειν xoxóv, ὅσον ἂν ταράξειε 
y M φ΄ω c. , » V kJ zi 1 

τὴν ψυχὴν τῶν οἰκείων ἔργων ἀποτρέψειε πρὸς 

ἕτερα. ἄρά γε ἐπιδούλῳ μοι νομίζεις χρῆσθαι ταῦτα 

εἰδότι; μηδαμῶς, ἀλλὰ σοὶ μὲν ἀποχείσθω πολέμων 

ἔργα xol πολιτειῶν, ἥμῖν δὲ τῆς σῆς τοσοῦτον ἀπο- 

τετμήσθω τυραννίδος, ὅσον ἀταράχῳ ἀνδρὶ δοχεῖ 

συχάσαι. πείθομαι δ᾽ ὅτι, ἣν xal διχλέγεσθαί ὦ 

ἐφῆς τοῖς φίλοις, ἠρεμαίους ἂν αὐτοὺς ποιήσαιμι χα 
ET , f. M , [225 ΤΥ eU Cre ἣν» 

ἀπολιτεύτους ὧν σὺ βούλει, διεξιὼν τὰ ἀεὶ ἡμῖν με- 

λετώμενα fiu lae ἐγκώμια, ἐπεὶ xol τελέως ἂν εἴην 

M - ν 

ij ταῦτα φρονῶν ἀχάριστος. (8) φέρε γάρ, εἴ μοι 
cT - , 

ταραττομένῳ τι ὧν σὺ ὑποπτεύεις ἣ πραεῖα ἐπισταίη 

θεὸς ἡσυχία xal ταῦτα λέγοι, « ἀχάριστος εἰ xat πο- 

νηρός, ὦ Χίων, xo οὔτε τῶν χαλῶν ἐχείνων μαθημά- 

Y - , Á 

τῶν οὔτε ὅλως σεαυτοῦ μνήμην ἔχεις. ἐμοὶ χρώμενος 


3 
ἐνη- 


, , M 
δικαιοσύνην ἤσχησας xal σωφροσύνην ἐχτήσω χαὶ 
M ^ m M NY ,ὔ 
θεὸν ἔμαθες χαὶ τὴν σεχυτοῦ πρὸς αὐτὸν συγγένειαν 
m , , c 
ἀνενεώσω xal τῶν ταπεινοτέρων τούτων. θαυμαστῶν 
^Y - »" , , M P. 
δὲ τοῖς ἄλλοις χατεφρόνησας, φιλοτιμίας xat πλούτου 


V IE 


, e 5 c ce ΕΣ ^NI - 
αὶ σὰ ^0UTOlG ομοιᾶ. ειτὰ νυν, OTE αἀποοιοονᾶι σε 


E 
συνόντα μοι xal διαλεγόμενον, ἀπολείψεις με οὐδὲ 

, 

t 


J, 
μεμνημένος, ὅτι οὐ τὰ ἄλλα μόνον ἐκ φιλοσοφίας 


ἔμαθες, ἀλλὰ xal τὸ ζητεῖν δεξιῶς ἃ μήπω οἶδας. 
χαὶ πῶς ἂν σύ γε ζητήσειας ἢ εὕροις ἐμοῦ στερόμε- 
voc; » (9) ταῦτ᾽ εἰ λέγοι, τί ἂν ἀποχριναίμην πρὸς 
αὑτὴν δίχαιον ; ἐγὼ uiv γὰρ οὐδὲν ὁρῶ. ἀλλὰ μὴν 
εὖ ἴσθι, ὡς ἐγὼ ταῦτα πρὸς ἐμαυτὸν ἀεὶ λέγω (λέγει 
γὰρ ἕχαστος πρὸς ἑαυτὸν ἃ φρονεῖ) καὶ οὐχ ἄν ποτε 
αὐτῶν ἀπολειφθείην. 
εὔλογον" οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἅψεται τῶν σῶν πραγμάτων 1j 


d , ix ce 
ὥστε οὐδέν cot δέος ἐξ fjucy 
aM e v f 
ἐμὴ ἥσυχία. 

ιζ΄. Χίων Πλάτωνι χαίρειν. 


E M 

Δυσὶν ἡμέραις τῶν Διονυσίων ἔμπροσθεν τοὺς πι- 

- Ξ δ 1 A 
στοτάτους μοι τῶν θεραπόντων, Πυλάδην χαὶ Φιλό- 
, M - , 
xaXov, ἐξέπευψα ὡς σέ" “μέλλω γὰρ τοῖς Διονυσίοις 
ἐπιτίθεσθαι τῷ τυρά λιτευσά ἐχ πολλοῦ 
ἐπιτίθεσθαι τῷ τυράννῳ. πολιτευσάμενος ἐχ πολλου 
: 

, m , Ld 
ἀνύποπτος αὐτῷ γενέσθαι. πέυπεται δὲ ἐν ταύτῃ τῇ 
ἡμέρα πομπὴ τῷ Διονύσῳ, καὶ δοχεῖ ὀλιγωρότερον ἕξειν 
μέρα τοι πὴ τῷ γυσῳ; ιοὸ γὼρ e ve 

-—- , b S.N 
δι’ αὐτὴν τὰ τῶν δορυφόρων: εἰ δὲ μή γε, κἂν διὰ πυρὸς 
^. m y 
ἐλθεῖν δέη, οὐκ ὀχνήσομεν, οὐδὲ χαταισχυνοῦμεν οὔτε 
ἑαυτοὺς οὔτε τὴν σὴν φιλοσοφίαν. χαὶ τὰ τῶν συνὼ 

"- Hi - » , 2 
μοτῶν δέ ἐστιν ἥμῖν ὀχυρά, πίστει δὲ ἢ πλήθει ὀχυ- 
ρώτερα. (2) oix μὲν οὖν ὡς ἀναιρεθήσομαι, τελειώ- 

, τ - E4 
σὰς δὲ μόνον τὴν τυραννοχτονίαν τοῦτο παθεῖν εὔχομαι. 


dem volebam, sed praeter alia multa hzec quoque discebam, 
quibus nunc ufar adversus te, colere eum qui iniuria 
te non afficiat, sin vero afficiat, hunc propulsare bene- 
ficiis satius esse : quod si fieri non posset, silentio; item 
amico nihil praestantius arbitrari, inimicdm sibi parare 
neminem , sed et qui sit inimicus amicum facere, denique 
nullum malum tantum putare, ut animunr conturbare 
possit atque a propriis rebus ad alias convertere. Itane 
hac scientem me insidiatorem tibi existimas habere? 
minime, verum tibi tu habeas negotia belli et reipullicz, 
nobis vero tantillum resectum sit a tuo imperio, quan- 
tum homini pacis amanti satis ad colendum otium. Prze- 
terea non dubito quin, si cum amicis colloquendi potesta- 
tem mihi facias, adducere hos possim, ut quiescant et a 
publicis negotiis, et quibus voles, abstineant, enarrandis 
videlicet, quas dudum meditatus sum , quietis laudibus. 
Kam prorsus ingratus essem, si ita mon sentirem. 
(8) Age enim, si mihi rebus, quibus tu suspicaris , per- 
turbato mansueta illa dea quies adstaret et his me com- 
pellaret : « Ingratus es et improbus, Chion, et neque 
pulcherrimorum illorum prwceptorum neque omnino tui 
ipsius memor: me magistra iustitiam exercuisti et mo- 
destiam tibi comparasti et deum cognovisti tuamque 
cum ipso cognationem renovesti et istis humiliora, quan- 
tumvis reliquis admiranda, contempsisti, honores dico et 
divitias et qu:» sunt his similia, nunc vero, quum re- 
ferre debes gratias, potiore jam lege et prestantiore 
animo mecum vivens et sermonem instituens , deseris me, 
neque te non solum cetera ex philosophia didicisse, ve- 
rum etiam quemadmodum dextre quaéras qu& nondum 
noveris, meministi. Atque quomodo quaras aut inve- 
nias, si me careas? » (9) Hac si illa dicat, quid ei recte 
respondeam? ego enim nihil video. Sed probe scias, me 
hic mecum semper dicere (quivis enim quz sentit se- 
cum loquitur), neque ullo unquam tempore ab eis esse 
defecturum. Hinc consentaneum est, a nobis nihil tibi 
metuendum esse : neque enim ullo pacto mea quies tua 
negoiia attinget. 


XVII. Chion Platoni salutem, 


Duobus ante Dionysia diebus Pyladem et Philocalum , 
fidelissimos mihi famulorum, ad te misi; in ipsis enim 
Dionysiis impetum in tyrannum facturus sum , postquam 
diu hoc egi, ut omni apud eum suspicione carerem. Du- 
citur hoc die solemnis Baccho pompa, ob quam negligentius 
officio suo functuros esse satellites constat : sin minus, 
etiamsi per flammas transireoporteat, non reformidabimus, 
neque indignum quicquam aut nobis aut tua philosophia 
committemus. Coniuratorum íirmum nobis est auxi- 
lium, quanquam fide quam multitudine firmius. (2) Ac 


scio quidem me interfectum iri, sed modo tyrannum sus. 
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μετὰ παιᾶνος γὰρ ἂν xal νικητηρίων ἀπολείποιμι τὸν 
βίον, εἰ καταλύσας τὴν τυραννίδα ἐξ ἀνθρώπων ἀπε- 
λεύσομαι. σημαίνει γάρ μοι xat ἱερὰ xot οἰωνίσματα 
xai πᾶσα ἁπλῶς μαντεία θάνατον χκατορθώσαντι τὴν 
πρᾶξιν. ἐθεασάμην δὲ χαὶ αὐτὸς ἐναργεστέραν ἢ 
χατ᾽ ὄνειρον ὄψιν. ἔδοξε γάρ μοι γυνή, θεῖόν τι 
χρῆμα ἀλλο χαὶ μεγέθους, ἀναδεῖν με χοτίνῳ χαὶ 
ταινίαις xal μετὰ μικρὸν ἀποδεῖξαί τι μνῆμα περικαλ- 
λὲς χαὶ εἰπεῖν « ἐπειδὴ χέχμηχας, ὦ Χίων, ἴθι εἰς 
τουτὶ τὸ μνῆμα ἀναπαυσόμενος. » ἐχ τούτου δὲ τοῦ 
ὀνείρατος εὔελπίς εἶμι χαλοῦ θανάτου τυχεῖν" νομίζω 
γὰρ μηδὲν χίόδηλον εἶναι ψυχῆ ἧς μάντευμα, ἐπεὶ xol 

(3) εἰ δὲ καὶ ἀληθεύσειεν f, μαν- 
ἐμαυτὸν ἡγοῦμαι γενήσεσθαι ἢ εἰ 


σὺ οὕτως ἐγίνωσχες. 
veta » μαχαριώτερον 
βίος μοι μετὰ τὴν τυραννοχτονίαν εἰς γῆρας ἐδίδοτο" 
χαλὸν γάρ μοι με γάλα Brass deum πρότερον ἐξ ἀν- 
θρώπων ἀπαλλάττεσθαι ἢ χρόνου τι συναπολαῦσαι, 

χαὶ ἃ ἂν ϑράσωμεν, πολὺ νομισθήσεται μείζονα ὧν 
πεισόμεθα, xol αὐτοὶ τιμιώτεροι ἐσόμεθα τοῖς εὖ πα- 
θοῦσιν, εἰ τῷ ἰδίῳ θανάτῳ τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῖς ὦν ἡ“ 
σόμεθα. μείζων γὰρ ὠφέλεια τοὶς εὐεργετηθεῖοιν 

εἶναι φαίνεται, ἧς δὸ δράσας οὗ ξϑθολθῳ Ódvet. οὕτως 
μὲν δὴ προθύμως ἔχομεν. πρὸς τὴν μαντείαν τοῦ θα- 
νάτου. σὺ δὲ χαῖρέ τε, ὦ Πλάτων,, καὶ εὐδαιμονοίης 
εἰς τέλειον γῆρας. MU δέ σε ὕστατα, ὃς 
πείθουαι. 
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tulero, hoc mihi evenire opto : cum po:ane enim ef pra- 
miis victoribus destinatis vitam relinquam, si eversa ty- 
rannide ex hominibus discedam. Mortem enim mihi ef 
sacrificia et auguria et omnis omnino generis vaticinatio- 
nes denuntiant, postquam rem confecero. Quin etiam 
visum quoddam meis se oculis obtulit manifestius quam 
quae in somniis apparere solent. Visa enim mihi est mulier 
divina prorsus specie et statura redimire me corona 
oleaginea οἱ vittis et postea pulcherrimum mihi osten- 
dere monumentum ac dicere : « quandoquidem fatigatus 
es, Chion, ingredere hoc monumentum et quietem cape. » 
Ex hoc autem somnio bonam spem concipio , fore ut pul- 
chram mortem nanciscar. Nullam enim animi divinationem 
faliacem esse censeo, quoniam fu quoque ita statuekas. 
(3) Quod si verum prodiderit hac divinatio, beatiorem 
me existimo futurum quam si sublato tyranno vita in 
senectutem prorogetur. Honestius est enim mihi egre- 
gio facinore perpetrato ante ex hominibus secedere quam 
aliquamdiu parta felicitate una frui, qux:eque ros feceri- 
mus multo maiora quam qua passi fuerimus iudicabun- 
fur, adeoque maiore in pretio erimus apud eos, de quibus 
bene meriti fuerimus, si morte nostra libertatem eis 
redemerimus. Nam beneficia qui accipiunt, fructus am- 
pliores habent, quorum auctor non esf particeps. Ifa 
profecto bono animo sumus in hanc de morte divinatio- 
nem. Tu vero, Plato, vale, sisque beatus ad seram 
usque senectutem.  Postremum autem fe compello, uf 
! persuasum est. 


RHEINE URHANMOR OIM 


KAEOBOYAOY EIIIXTOAH. 


CLEOBULI 


Σόλωνι. Πολλοὶ 'μέν τιν ἔασιν 
πάντη; φαμὶ δὲ ἐγὼν ποτανιωτάταν 
τὰν Λίνδον δαμοχρατεομέναν. — xol & νᾶσος πελαγία, 
ἔνθα οἰχέοντι οὐδὲν δεινὸν ἐχ Πεισιστράτω, xai τοὶ 
g 82 Η / " ' S 
ἕταροι δὲ ἕχαστοθεν πὰρ τὺ βασοῦνται, 


c "vo 
ἕταροι xat οἶχος 
ἐσεῖσθαι Σόλωνι 
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Soloni. Multi quidem tibi sunt amici ac domus ub:- 
cunque, verum ego amicissimam Soloni fore Lindum 
censeo, civitatem liberam. Estque insula in medio mari 
sita, ubi degenti nihil est a Pisistrato metuendum , atque 

: ad te amici undique conflcent. 
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^E , l4 

πάνηχε ταχέως. 
θεῖν ζῶντα (ἐγγὺς γὰρ ἤδη 
θές γέτοι παρὰ τοσοῦτον ἐξέπνευσεν 
αὐτὸν τὸ ἔσχατον ἄσπασμα χαὶ γνῷς ὅσον δύναται χαὶ 


» by4 , 
ἔτι δύνασαι Διογένην χαταλα- 
M τ m m 
ἐστὶ τῆς τοῦ βίου τελευτῆς, 
u 
y» ἵνα xot ἀσπάσῃ 


Ww 


2 - £ » N / 
ἐν τοῖς φοσερωτάτοις φιλοσοφία. 
β΄. Τοῖς ἑταίροις. 


Y , Ey o Ww 3 ον ^Y ' , 
Μὴ πάντας αἰτεῖτε τὰ ἀναγκαῖα, μηδὲ παρὰ πάντων 

ἢ /. ΕἸ M N 3 M (0 7; 
τὰ διδόμενα δέχεσθε (οὐ γὰρ θεμιτὸν ἀρετὴν ὑπὸ καχίας 
τρέφεσθαι), μόνους δὲ χαὶ παρὰ μόνων τῶν βεμυη- 
, 4 Led 
μένων φιλοσοφίαν, καὶ ὑμῖν 

M M M, - 3 ^, 

χαὶ νὴ δοχεῖν αἰτεῖν τὰ ἀλλότρια. 


ἐξέσται ἀπαιτεῖν τὰ ἴδια 


γ΄. Τοῖς αὐτοῖς. 
Μελέτω ὑμῖν τῆς ψυχῆς, , τοῦ ὃὲ G 
ἀνάγκη, τῶν δ᾽ ἔξωθεν μηδ᾽ ὅσον - εὐδαιμονία γὰρ 007 
ἡδονή, δι᾽ ἣν τῶν ἐχτὸς χρεία, ἀρετὴ δὲ μετ᾽ οὐδενὸς 
τῶν ἐχτὸς τελεία, 


, “ 
σωμα iod Ocoy 


Yn? e b! , y , , e A 

Εἴθ’ αἱρετὸν πόνος, εἴτε φευχτόν, movet, ἵνα μὴ 

m D A ^ , ,ὔ “Ὁ 

πονῆς" διὰ γὰρ τοῦ μιὴ πονεῖν οὐ φεύγεται πόνος, τῷ 
M , 

δὲ ἐναντίῳ xo διώχεται, 


ε΄. Τοῖς ἑταίροις. 


᾽ οὐ χρείττων φιλοσοφίας" ὃ uiv 
^" 


óz χειρον 


Καλὸν νόμος , ἀλλ 
γὰρ βιάζεται μὴ ἀδικεῖν, ἣ δὲ διδάσχει. ὅσῳ 
ἐστιν ἀνάγχῃ τι ποιεῖν τοῦ ἑχουσίως, τοσούτῳ xol 
νόμος φιλοσοφίας, ὥστε διὰ ταῦτα φιλοσοφεῖτε χαὶ μὴ 
πολιτεύεσθε, γὰρ δι᾽ οὗ διδάσκονται ἄν- 
θρωποι διχαιοπρανεῖν ἐπίστ 


χρεῖττον 

ἀν ἘΣ Ines 

ασθαι 7, €V οὗ ἀναγκάζονται 
A73 ^ 

μὴ ἀδιχεῖν. 


ς". Τοῖς αὐτοῖς. 


Φιλοσοφεῖτε πολλάχις ἢ ἀναπνεῖτε (αἱρετώτερον 

^ "5 v ^ - m m 
γὰρ τὸ εὖ ζῆν; ὃ ποιεῖ πος τοῦ Ir 
ἀναπνοή), xol μὴ ὡς ol ἄλλοι, ἀλλ᾽ 
"Avciatévrs 6, ἐτελείωσε δὲ Διογένης. εἶ δὲ δύσκολον 


^ 
Ó ποῖει 


| 


I. Hipparchie uxori. 


Redi celeriter : adhuc vivum Diogenem potes deprehen- 
dere (iam enim prope abest a vite fine, heri certe poene 
exspiravit), ut eum postremum salutes et cognoscas, 
quantum et in maxime timendis philosophia valeat. 


IL. Discipulis. 


Ne petatis ab omnjbus necessaria, neque ab omnibus 
oblata accipiatis (non enim fas est ab improbis virtutem 
sustentari), verum a solis philosophia initiatis et licebit 
vobis repetere propria et non videri petere aliena. 


III. Eisdem, 


Cure sit vobis animus, corpus tantum, quantum ne- 
cesse est, externa vero ne tantum quidem : felicitas enim 
non est voluptas , ob quam externis indigemus , sed virtus 
sine externorum ope perfecta. 


iV. Hermaisco. * 

Sive expetendus est labor, sive fugiendus est, labora, 
ut ne labores. Nam abstinendo a labore non vitatur la- 
bor, verum contrario etiam fugatur. 


* 
V. Discipulis. 


Pulchra res lex est, non tamen prestantior philosophià :' 
illa enim non peccare cogit, hzec vero docet. Quanto autem 
deterius est coactum quid facere quam volentem , tanto 


et lex inferior philosophià : quamobrem philosophica date 
operam , non reipublic:e gerendc. — Preestantius est enim, 


quo docentur homines, ut recte agere sciant, quam quo 
coguntur non peccare. 


VI. Eisdem. 


Philosophemini sepius quam respiratis (magis enim 
expetendum est, ut recte vivamus, quod prestat philo- 
sophia, quam ut vivamus, quod prostat resprmatio), 
nec vero ut alii, sed ut incepit Antisthenes, perfecit 
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"Ὁ M M 
τὸ ὧδε quiostgsio, ἀλλὰ συντομώτερον. πρὸς δὲ 
δαιμονίαν, ὡς ἔλεγε Διογένης, χἂν διὰ πυρὸς βαδι- 


D 


στέον. 


, 
£U- 


ζ΄. Τοῖς πλουσίοις. 


br y 
Ἀπάγξασθε, ὅτι θέρυους xa ἰσχάδας xat ὕδωρ ἔχοντες 
χαὶ s ἐξωμίδας, Μεγαριχὰς πλεῖτε xol πολλὰ γεωργεῖτε χαὶ 
- , M 
προδίδοτε χαὶ τυραννεῖτε καὶ φονεύετε χαὶ 
— - , - 
τοιαῦτά ἐστι ποιεῖτε, δέον ἠρεμεῖν. 
ἄγομεν τὴν πᾶσαν, παντὸς χαχοῦ 
ck m- n J D 
ὑπὸ τοῦ Σινωπέως Διογένους, xat 
x € - bi , AG "δὰ ν΄. NN b 
ἔχομεν, ὑμεῖς δὲ πάντ᾽ ἔχοντες οὐδὲν ἔχετε διὰ φιλο- 
νειχίχν xo φθόνον xat 


ὅσα ἄλλα 
Ape 

ἐλεύθεροι γενόμενοι 
Y Y 753 
ἔχοντες υτδὲν πάντ 


NY 5 , 
0€ εἴρηνὴν 


7 Y ΣΧ, 
Φφοῦον χαι χενοοοξιᾶν, 


vj. Διογένει. 


Ἀπὸ μὲν δὴ τοῦ πλούτου ἤδη ἐλευθεριάζομεν, ἣ 
δὲ δόξα ἡμᾶς οὐδέπο» ἔτι xal νῦν μεθίεται τῆς δου- 
λείας, χαίτοι νὴ τὸν ΗἩραχλέα ἡμῶν πάντα ποιούντων 
2 X Ὁ € Mss dies Y ἊΝ 
εἰς τὸ ἀφεθῆναι παρ᾽ αὐτῆς. ἄλλως ὃὲ 
c ΄ , M , 
τὴς δεσποίνης λυτρώσουαι xxt πλεύσομαι ΕἸΣ: 
- H ὃ V CEA E rl ἐλ , , “Δ 2t TS 
φέρων Got δωρεὰν ἀντὶ τῆς ἐλευθερίας, εἰς ἣν ἐζείλετο 

E b b e 
ἡυᾶς ὃ παρὰ coU λόγος, ἐμαυτὸν χρείττονα τῶν πάντων 
χτημάτων. 


M 
xai τῆσδε ἐμαυτὸν 


θ΄. M.xcot. 
M »2——, b NN , PENES 
Mz ἀπέχου τοῦ χαλλίστου χόσμου, ἀλλὰ χόσμει 
, U 
σαυτὴν ἑκάστης ἡμέρας, ἵνα διαφέρουσα ἧς. αξῆλος 


στος δὲ χόύσμος ἐστὶν ὃ χάλλιστα χοσμῶν, κάλλιστα δὲ 
χοσμεῖ ὃ χοσμιωτάτην ποιῶν, χοσμιωτάτην δὲ ποιεῖ 
χοσμιότης, 7, uot δοκοῦσι xal ἡ Dipehtusg xai ἣ "AA- 
χηστις κεχοσμῆσθαι xot ἔτι xot νῦν ἐπ’ ἀρετῇ ὑμνεῖ- 
σθαι xol τιμᾶσθαι. ἵν᾽ οὖν xal σὺ ταύταις ἐνάμιλλος 
γένη, πειρῶ τούτων ἀντέχεσθαι τῶν παραινουμένων. 


ι΄. Λύσιδι. 


Ἀχύήχοά σε, ὦ Λῦσι, ἀπὸ τοῦ ἃ ἀγῶνος τοῦ ἐν "Eoc- 
τρίᾳ συνεχῶς | μεθύσχεσθαι. εἰ δὲ ταῦτά ἐστιν ἀληθῆ, 
πάρεστί γέ σοι μὴ χατ ταφρονῆσαι ὧν Ὅμηρος ó σοφὸς 
λέγει. φησὶ γάρ « οἶνος χαὶ χέ ἔνταυρον ἀγαχλυτὸν 
Ἐὐρυτίωνα ἄασε » καὶ Κύχλωπα ὑπὲρ ἄνθρωπον xal 
τὸ μέγε θος xut τὴν ἰσχὺν φοροῦντα. εἰ οὖν χαὶ τοὺς 
ἰσχυροτέρους καὶ μείζους ἡμῶν xax διατίθησι, πῶς 
οἴει ἡμᾶς αὐτὸν διαθήσειν; οἶμαι μὲν γὰρ ἀθλίως. 
ὅπως οὖν υἡ γένηται μηδὲ ν δυσχερὲ € ἀπ᾽ αὐτοῦ, πα- 


pais σοι μαθόντα εὐχρήστως αὐτῷ χρῆσθαι. (2) ὡς 
» 


5 


τοπόν ἔστι, τῷ μὲν πλήκτρῳ μὴ εἴκειν οἴεσθαι δεῖν 
ὃ τοὺς χρωμένους αὐτῷ XO οὐχ 2 ἐξίστησι τῶν φρενῶν 
οὐδ᾽ εἰς μανίαν ἐμβάλλει, τῷ δὲ 
Tr ' m $? 0 *k ; 
δεῖν χαὶ TP αὐτῷ 
τοσοῦτον ὑεῖζον ** 


οἴνῳ οἴεσθαι εἴχειν 

E -ὉὉ , *, , 

fj τῷ wire ἀποθαίνει 

χαὶ τὴν μελέτην αὐτοῦ ποιητέον. 

πειρῶ δὴ τοῖς εἸκρατέσι τῶν ἀνδρῶν ὁμιλῶν € cipue 

χρῆσθαι μανθάνειν, ὅπως ἂν τό ὙΞ δῶρον τοῦ θεοῦ UT, 
EPISTOLOGR. 
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autem Diogenes. Sin sic philosophari arduum est, af 
compendiosius certe; ad beatitudinem vero, ut Diogenes 
dicebat, vel per ignes eundum est. 


VII. Divitibus, 


Ite in malam rem , quoniam lupinos et caricas et aquam 
habentes Megaricaque indusia navigatis et multum terra 
colitis et proditis et tyrannidem exercetis et homicidia 
patratis, quaeque hoc genus alia facitis, quum otium agere 
oporteat. Nos vero quietem agimus perfectam , et omni 
malo a Sinopensi Diogene liberati ac nihil habentes habe- 
mus omnia, vos autem omnia habentes nihil habetis 
propter cemulationem et invidiam et metum et vancc glorize 
studium. 


VIII. Diogeni. 


A divitiis quidem iam sumus liberi , gloria vero nondum 
ex servitute nos dimittit , quamvis per Herculem ut ab 
ea dimittamur omnem demus operam. Ceterum ab hac 
quoque domina me liberabo atque Athenas navigabo pro 
libertate, in quam nos vindicavit tuus sermo , me ipsum 


afferens omnibus opibus superiorem. 


IX. Mnaàso. 


Noli abstinere a pulcherrimo ornamento, sed orna te 
quotidie, ut excellas. Pulcherrimum vero ornamentum 
est quod ornat pulcherrime, pulcherrime ornat quod 
modestissimam reddit, modestissimam autem reddit mo- 
destia, qua mihi videntur et Penelope et Alcestis ornatae 
fuisse. et etiamnunc virtutis ergo celebrari atque coli. 
Ut igitur tu quoque par illis fias, fac ut haec precepta 
consequaris. 


X. Lysidi, 


Audivi te, o Lysi, inde a pugna Eretriensi perpetuo gra- 
vein esse vino. Quod si verum est, non contemnenda tibi 
sunt qui sapiens Homerus dicit. Ait enim « vinum et cen» 
taurum inclytum Eurytionem perdidit et Cyclopem » supra 
hominem et magnitudine et robore preditum. 
robustiores nobis maioresque male afficit, qu^modo nos 
illud putas affecturum? misere sane credo. Quare ne 
quid ab eo mali accidat, moreo te, ut discas uti eo, 
quantum conducat. (2) Namque: absurdum est, plectro 
quidem non esse cedendum putare, quod eos , qui recte 
ipso utuntur, non deicit de mente, neque in furorem 
impellit , vino autem cedendum putare eoque uti. . . - . 
.. . atque curam eius haberi 


Si igitur 


oportere. Fac igitur, ut cum temperantibus viris con- 

versans femperanter uti discas, ut ne dei donum tibi 

ludibrio habenti in caput tuum redundet, sed in pretio 
14 
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7 — 
ἀτιμάζοντι εἰς χεφαλήν σοι γένηται, ἀλλὰ τιμῶντι 

M / M , , , m 7 
ἡδοναὶ ἀμεταυιέλητοι xot ὠφέλειαί Got ἀπ᾽ αὐτοῦ ὦσιν, 
ὅταν ἄλλως πᾶς μετ᾽ ἐγχρατείας περαινομένας εὐσχη- 
μόνως σε xat δικαίως ποιῇ βιοτεύειν, μηδὲν ἄσχημον 

x ET ? -“ , E , , NS sar 
υνηδὲ φαῦλον ἐν τῷ βίῳ διαπραττόμενον, ἀλλὰ πάντα 
τὰ δίχαια λέγοντα xal πράττοντα. (8) ὧν παρουσίᾳ 
ἄνθρωποι λέγονται τρισευδαίμονες γίνεσθαι, τρισσῶν 
αὐτοῖς ἀγαθῶν πληθυνόντων ἐν τῷ βίῳ οἷς γὰρ τά τε 
περὶ ψυχὴν ἐγχρατῶς διάχειται, τά τε περὶ τὸ σῶμα 
ὑγιεινῶς, τό τε περὶ χτῆσιν αὐτάρχως, πῶς ἂν οὐ 
τρισευδαίμονες εἶεν ; ὅπως οὖν τούτων τῶν ἀγαθῶν ἀπο- 
λαύης, παραινῶ σοι μὴ ὀλιγωρεῖν τῶν ἐπεσταλμένων. 


ια΄. Τοῖς ἑταίροις. 


᾿Ασχεῖτε ὀλίγων δεηθῆναι (τοῦτο γὰρ ἐγγυτάτω θεοῦ, 
τὸ δ᾽ ἐναντίον μαχροτάτω;, xxi ὑμῖν ἐξέσται μέσοις 
Ld , m 
γενομένοις θεῶν xal ἀλόγων ζῴων τῷ χρείττονι γένει 
καὶ μὴ τῷ χείρονι διιοίους γενέσθαι, 


2e 
το. 


᾿ῬΩρίωνι. 

Οὐ ποιεῖ ἀγρὸς σπουδαίους, οὐδὲ ἄστυ φαύλους. 
ἀλλ᾽ αἱ σὺν τοῖς ἀγαθοῖς καὶ χαχοῖς διατριδαί,  ὥςτ᾽ 
εἰ βούλει ἀγαθοὺς χαὶ μὴ χαχοὺς γενέσθαι σοι τοὺς 

τὸ 4 A 2 τι , 3A i ) n eg 
παῖδας, πέμπε μὴ εἰς ἀγρόν, ἀλλ’ εἰς φιλοσόφου, ἵνα 

M E M S M M , ͵ τ) M 
xoi αὐτοὶ βαδίζοντες τὰ χαλὰ ἐμάθομεν. ἀσχητὸν 

N 5 M Y τὴς ΘΒ 2 (2 - ow 
γὰρ ἀρετὴ xo οὐκ αὐτόματος ἐμδαίνει τῇ uy, ὥσπερ 
χαχία. 


ιγ΄. Εὐμόλπῳ. 


ἼἌδοξος στολὴ Διογένειος, ἀλλ᾽ ἀσφαλής, x«i πι- 
στότερος ὃ χρώμενος αὐτῇ τῶν τὰ Καρχηδονίων φο- 

, . 1 , "SE D.G , A -“ 
ρούντων * καὶ λιτὸς ὃ βίος, ἀλλ᾽ ὑγιεινότερος τοῦ [1:ρ- 

^ , € ^ , EJ , 2^ , 
σικοῦ * xal ἐπίπονος fj διαγωγή, ἀλλ᾽ ἐλευθεριωτέρα 
— ^ , [2 5 - E) M 
τῆς Σαρδαναπάλλου. ὥστε εἰ χρεῖττον το ἀσφαλὲς 
τῆς Καρχηδονίας στολῆς χαὶ ὑγίεια τοῦ λαμπροῦ βίου 
xot ἐλευθερία τῆς ἐπονειδίστου διαγω ἧς; xal f; ταῦτα 
φιλοσοφία ποιοῦσα τῶν πάντων ἐστὶ χρείττων; xod εἰ 
μὴ ἢ xav. ἄλλους, ἀλλ᾽ ἢ κατὰ Διογένην τὸν εὑρόμενον 
, € NS 23/589. 5^ , 

τὴν σύντομον ὁδὸν ἐπ᾽ εὐδαιμονίαν. 


᾿Εθίζεσθε ἐσθίειν μᾶζαν καὶ πίνειν ὕδωρ, ἰχθύος δὲ 
xot οἴνου μὴ γεύεσθε" ταῦτα γὰρ τοὺς μὲν γέροντας 
ἀποθηριοῖ ὥσπερ τὰ πάρὰ τῆς Κίρχης φάρμαχα;, τοὺς 
δὲ νέους ἀποθηλύνει. 


ιε΄, Τοῖς ἑταίροις. 
J^ m P 
Φεύγετε μὴ μόνον τὰ τέλη τῶν xaxov , ἀδικίαν xot 
5 7 2 Y 1 λ , / M PE , 
ἀχρασίαν, ἀλλὰ χαὶ τὰ τούτων ποιητικά, τὰς ἡδονάς" 
ρ ᾽ , j 


, , M ^ M 2^ Y 7 
μόναις γὰρ ταυταις XOt παᾶρουσαις χαι ελπιζοικέναις 

- y i "Ὁ H ' f? Y , 
ἐνατενιεῖτε, ἄλλῳ δὲ οὐδενί. xxt διώχετε μὴ μόνον 
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habenti voluptates ab eo tibi contingant non poenitenda 
atque commoda , ubi aliorum vita cum continentia trans- 
acta decenter te et iuste facit vivere, nihil indignum. 
neque malum per vitam committentem, sed omnia reete 
dicentem et facientem. | (3) Quorum possessione homines- 
ter beati dicuntur fieri, tribus ipsis bonis per vitam 
exsuperantibus : quorum enim animus temperantia pra- 
ditus est et corpus valetudine, quibusque satis est quod: 
possident, quomodo hi non fuerint ter beati? Quo igitur 
his bonis fruare, hortor te, ut heec praecepta non asper- 
nere. 


XI. Sodalibus. 


Assuescite paucis contenti esse (hoc enim a deo abest 
proxime, longissime vero contrarium), et licebit vobis 
mediis inter deos et bruta animalia positis generi potiori, 
nec vero inferiori similes evadere. 


XII. Orioni. 


Non rus probos reddit, neque malos urbs, verum cum 


bonis atque malis habita commercia. Quare si tibi vis 


bonos neque malos evadere liberos, mitte eos non in 
agrum , sed in philosophi sc::olam, quo et ipsi pergentes. 


honestum didicimus. Exercitatione enim virtus compa- 


ratur, neque ultro in animum se insinuat , velut malitia. 


XMI. Eumolpo. 


Tgnobilis quidem Diogenis vestis est , sed firma, quique 
ea utitur certior et constantior iis qui Punicas gestant 
vestes, et frugalis victus, sed Persico salubrior, et labo- 
ribus plena vivendi ratio, sed liberior quam qua Sarda - 
napali fuit. Quare si prostantior est firmitas quam Pu- 
nica toga et sanitas quam splendida vita et libertas quam 
probrosa vivendi consuetudo , etiam quse hec efficit phi- 
lesonhia omnibus est prestantior, et si non quam alii 
profitentur, at certe quam Diogenes, qui brevem ad feli- 
Gitatem aditum invenit. 


XIV. Adolescentibus. 


Assuescite edere panem et bibere aquam , piscem autem. 
el vinum non gustate : hac enim senes quidem efferant ut 
venena Circes, iuvenes vero effeminant. 


XV. Sodalibus. 


Fugite non modo summa mala, iniustitiam atque in- 
temperantiam , verum etiam ex quibus ista proveniunt 
voluptates: his enim sol's sive adsint sive exspectentur 
intenti eritis, neque alii cuiquam rei : et appetite nou 
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à , Ὁ * LE , , ^ , ἀλλὸ 
τὰ τέλη τῶν ἀγαθῶν, ἐγχράτειαν χαὶ καρτερίαν , ἀλλὰ 
M M M M 
xal τὰ τούτων ποιητικά, τοὺς πόνους, xal μὴ διὰ τὸ 
p ' , 
τραχὺ αὐτῶν φεύγετε " οὐ γὰρ μεγάλῳ τινὶ ἀντιχαταλ- 
, J, 
λάξετε χρείττω, ἀλλ᾽ ὅσῳ γε χάλχεα χρυσείων πόνων 
πρὸς ἀρετήν. 
ις΄. Τοῖς ἑταίροις. 
Ἡ μὲν χυνιχὴ φιλοσοφία ἐστὶν 5, Διογένειος, ὃ δὲ 
χύων ὃ χατὰ ταύτην πονῶν, τὸ δὲ χυνίζειν τὸ συντόμως 
LJ ῳ - M Y ^Y "NY 
φιλοσοφεῖν. ὥστε μὴ φούεϊσθε τὸ ὄνομα, μηδὲ διὰ 
ταῦτα φεύγετε τὸν pape xal τὴν πήραν, τὰ θεῶν 
ὅπλα" συντόμως γὰρ ἐχφέρεται τοῖς διὰ τὸ ἦθος τι- 
μίοις. ὥσπερ οὖν, εἶ ἀγαθοί, οὐκ ἂν χαχοὶ λεγόμενοι 
ἠσχάλλετε, οὕτως μηδὲ νυνί, ὅτε xal τὸ φιλοσοφεῖν 
συντόμως χυνίζειν λέγεται xol ὃ ὧδε φιλοσοφῶν κύων 
wore Ἂν , 7 ὃ T M M 8). » ^ LA, 
xat f; φιλοσοφία χυνιχή" δόξα γὰρ τὸ ὅλον τοῦτο. δόξη 
δὲ xol ἀδοξίᾳ δουλεύειν, χαὶ τοῦτ᾽ ἐν σκιαῖς, ὥς φασι, 
τοῖς ὀνόμασι, πάντων χαλεπώτατον. πειρᾶσθε οὖν 
χαὶ τούτων xal τῶν ὁμοίων καταφρονεῖν, 


ιζ΄. Τοῖς αὐτοῖς. 


M D 
Οἱ μὲν ἰατροὶ μίαν ἔγραψαν χοιλιακὴν διάθεσιν, ἣν 
ἔλεγον ποιεῖν ἀπεψίαν, Διογένης δὲ ἑτέραν. ἣν ἔλεγε 
Yo ιεῖν ἀπεψίαν, γένης ἔραν, ἣν ἔλεγε 

, "»" 
ποιεῖν λιμόν. ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ προτέρα φάρμακον αἰτεῖν 
Y^ 


VOU 5 “- 3 r 2 ΔΤ ie) Jd 
παρα TOV fat oovy οὐχ Q(0050Y ἀλλὰ T ἕτερα, αὐστε 


4 -ὦαλἯ " -Ὁ ^ M , 
διὰ τοῦτο χαταφρονεῖτε τῶν τοιαῦτα αἰσχρὰ λεγόντων 
NT Ἂ, - δ΄ M M u- 
xat ἄδοξα, xal αἰτεῖτε xav ἴσον τὴν μᾶζαν τοῖς χατα- 
, 3 N 3 ' N 35e 23-5 V P x , 
ποτίοις 00 γὰρ αἰσχρὸν τὸ αἰτεῖν, ἀλλὰ τὸ μὴ παρέ- 
^ s : J LAM , Xx 2 
χειν ἑαυτὸν ἄξιον τοῦ διδομένου. 
r M A , Mi 
ἀπεψίαν ἢ λιμὸν ἐπὶ ῥάστων * ** ἣ μὲν γὰρ γίνεται διὰ 
αστριμαργίαν ὰ (ac, ἣ δὲ δι 2 παρ᾽ 
γαστριμαργίαν παρὰ xaxíac, ἣ δὲ δι’ ἔνδειαν παρ 
» 
ἀπορίας. 


ἔστι δὲ τὸ δι᾽ 
1 


, - ΄ 
tw. Τοῖς νεανίσχοις. 


᾿Εθίζεσθε ψυχρῷ λούεσθαι xai πίνειν ὕδωρ xol 
ἐσθίειν μὴ ἀνιδρωτὶ χαὶ Legum τρίδωνα καὶ xa- 
τατρίρεσθαι ἐπὶ γῆς, xat οὐδέποτε δμῖν χλεισθήσεται 
V - € tw» x 2 ; 
τὰ βαλανεῖα, at δ᾽ ἄμπελοι xal τὰ πρόδατα ἀφορήσει 
D Tu 5 , 1 , " e 
xat τὰ ὀψοπώλια xat χλινοπώλια πενητεύσει ὥσπερ 
τοῖς μεμαθηχόσι θερμῷ μὲν λούεσθαι, πίνειν δ᾽ οἶνον 
xo ἐσθίειν μὴ πονήσαντας χαὶ ἀμπέχεσθαι ἁλουργὴ 
χαὶ ἀναπαύεσθαι ἐπὶ χλίνης. 


ιθ΄. Π]ατροχλεῖ. 


Hn , Y 24^ , τὰ - τ N 

Mz, λέγε τὸν ᾿Οὐυσσέα πατέρα τῆς χυνιχῆς τὸν 
πάντων μαλαχώτατον ἑταίρων xal τὴν ἡδονὴν ὅπὲρ 
πάντα πρεσδεύοντα, ὅτι ποτὲ τὰ τοῦ χυνὸς ἐνεδύσατο" 
οὗ γὰρ ἣ στολὴ ποιεῖ χύνα, ἀλλ᾽ ὃ κύων στολήν, ὅπερ 
» “9 , € , M e m , 
οὐκ ἦν ᾿Οδυσσεύς. ἡττώμενος μὲν del ὕπνου, ἥττώ- 

NUS b b ^Y ^ € NN , n 
μένος δὲ ἐδωδῆς, ἐπαινῶν δὲ τὸν ἡδὺν βίον. πράττων 


X 55V ΝΖ » c Y ,. PEL ἊΝ 
δὲ οὐυοὲν οὐδέποτε ανευ θεοῦ XXt TU 16 ; αἴτῶν ὃξ 
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modo summa bona , temperantiam atque patientiam, ve- 

rum etiam ex quibus ista proveniunt labores , neque hos 

ob ipsorum molestiam declinate : non enim re magna 

maiora reparabitis, sed velut qui zere aurum , sic labori- 

bus virtutem acquiretis. 
XVI. Eisdem. 

Cynica philosophia est quam condidit Diogenes , canis 
qui in hac laborat , canem agere dicitur qui compendiose 
philosophatur. Quare nolite timere hoc nomen, nec 
propter ista fugere pallium atque peram, deorum arma : 
non enim moleste feruntur ab eis, qui ob indolem in 
pretio habentur. Ut igitur, si, qui prohi estis, im- 
probi dicti non indignaremini, sic neque nunc, cum phi- 
losophari compendiose canem agere dicitur et ita qui 
philosophatur canis et philosophia cynica : hoc totum 
enim in opinione positum. Opinioni autem et contemptui 
se subicere, idque in verbis, quce merce umbra sunt, ut 
aiunt, omnium est miserrimum. taque operam date, ut 
et liec et similia contemnatis. 

XVII. Eisdem. 

Unam medici indicarunt ventris affectionem , 
dicebant efficer». cruditatem, Diogenes vero et alteram, 
quam dicebat efficere famem. Sed quum priori medici- 
nam a medicis postulare non ignominiosum sit, ignomi- 
niosum neque alteri est. Quare contemnite eos, qui talia 
turpia et ignominiosa proferunt, et panem eque atque 
pilulas postulate : non enim turpe est postulare, verum 

qui dederit, non dignum se ipsum prestare. At 
turpius certe propter cruditatem quam propter famem 
medicinam quaerere 
tia, hac vero ob necessitatem ex inopia nascitur. 


quam 


: illa enim ob voracitatem ex neqvi- 


XVIII. Adolescentibus. 


Assuescite frigida lavari et aquam bibere et cibum non 
capere nisi sudore acquisitum et pallio indui et decuinbere 
in terra, nec vobis unquam precludentur balnea, nec 
vites atque greges proventu carebunt, nec fora, ubi pisces 
veneunt atque lecti, inopia laborabunt velut eis, qui ca- 
lida lavari et vinum bibere et edere nullo labore superato 
et purpura indui et in lecto decumbere didicere. 


XIX. Patrocli, 


Noli Ulixem, qui sodales omnes mollitie superabat et 
voluptatem prze omnibus colebat, cynicee discipline? pa- 
trem dicere, quod aliquando canis speciem induit : non 
enim habitus facit canem, sed canis habitum. Talis non 
erat Ulixes, quin immo obnoxius semper somno ciboque 
obnoxius iucundam laudabat vitam, nihil unquam sine 


dei ac fortune auxilio agebat, ab omnibus, iis quoque 
14. 
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, ^ M , ) € , ne ES ec 
πάντας χαὶ τοὺς ταπεινούς, λαμόάνων δ᾽ ὅποσ᾽ ἂν 
, , ^Y , ^ M eh » 
τις χαρίσαιτο. λέγε δὲ Διογένη τὸν μὴ ἅπαξ xuvt- 
M ω ^M 9. ^N , kJ] M M [- , , 
χὴν στολὴν ἐνδυσάυενον, ἀλλὰ τὸν ὅλον βίον χρείττω 
, s Rr ne - ᾿ τι 
xal πόνου xaX ἡδονῆς, τὸν ἀπαιτοῦντα χαὶ οὐχ ἐχ τοῦ 
- - 4 αὐ ^ E 
ταπεινοῦ, τὸν τἀναγχαῖα πάντα προϊέμενον, τὸν ἐφ 
e ^ ' ^? , ^ 
ἑαυτῷ θαρροῦντα, τὸν μηδέποτε εὐχόμενον ἐλεεινὸν 
5 M » " , ^ M ' Ld Ἢ , 
ἐς τιμὰς ἐλθεῖν, ἀλλὰ Gepvov xot τῷ λόγῳ πιστεύοντα 
M 5 N/^ ΝΑ !v ^ 2 , ^ m , [7 ας 
χαὶ οὗ δόλῳ οὐδὲ τόξῳ, τὸν οὐχ ἐπὶ τῷ ἀποθανεῖν 
^ - M M τ Ν ^ 
χαρτεριχόν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ τὴν ἀρετὴν ἀσχῆσαι ἀνδρεῖον" 
, , “ ANM * 
ἐξέσται cot μὴ τὸν ᾿Οδυσσέα ζηλοῦν, ἀλλὰ τὸν 
LÁ 


, ^ A A cd γον ὦ , , 
Διογένη, τὸν πολλοὺς xat ὅτε ἐζη ἐξελόμενον ἐχ χακίας 
, * X M oc L "N» τ , G. iem 
εἰς ἀρετὴν xat ὅτε τέθνηχε OU ὧν χατέλιπεν ἡμῖν 


᾿ 
χαι 


; 
λόγων. 
x'. Μητροχλεῖ. 


γ΄ /2 (2 3 Ce, 2:99 5, 26; 2 
Χωρισθέντος σοῦ παρ᾽ ἡμῶν ἐπ᾽ οἴκου χατέθην tic 
1 ES , , Y SN ΄ ν ξ , 
τὴν τῶν νέων παλαίστραν καὶ ἀλειψάμενος ἔτρεχον. καί 
€ ΄ / Le. DEMNM NU M E 
uz οἵ νέοι κατιδόντες ἐγέλων, ἐγὼ δὲ ἵνα μὴ θᾶττον 
D , , - 
χαταπαύσωμαι τῶν γυμνασίων.) ἐπεχελευόμην ἐμαυτῷ 
, , -- € M 3 0 ) qu € bi , )*- 
λέγων « Κράτης, πονεῖς ὑπὲρ ὀφθαλμῶν , ὕπερ χεφαλῆς, 
ὑπὲρ ὦτων, ὑπὲρ ποδῶν. » οἱ δέ μου ταῦτα ἐπήχου- 
Y 5097, 2 I 5 »5 H Y , N 
σαν, xat οὐχέτι ἐπεγέλων, ἀλλ᾽ ἐγχειρήσαντες καὶ αὐτοὶ 
JL Xr cra Qi cf SI , 2) , 
τρέχειν ἤρξαντο, χαὶ ἐξ ἐχείνου οὐκέτι μόνον ἠλείφοντο, 
n V 3 u M NN e , 3, , 
ἀλλὰ x«t ἐγυμναάζοντο, x«t διὰ ταῦτα οὐχ ἐπινόσως 
m C) , , , 
διῆγον, ὥσπερ πάλαι, ἐμοί τε χάριν ἐγίνωσχον ὡς 
2. m € 14 M 5 5 , » , eV 
αἰτίῳ τῆς ὑγιείας, καὶ οὐχ ἀπελείποντο, ἄλλ᾽ εἵποντο 
e ^ e διζ 5 , ^ , 
ὅπου ἂν βαδίζοιμι, ἐπαχροώμενοι x«t μιμούμενοι 
m , , 
ἃ λέγοιμι xot πράττοιμι. ταῦτα ἐπέσταλχά Got, 
^ , -, Y 
ἵνα xal σὺ μὴ καθ᾽ ἑαυτὸν τρέχης, χεῖθι δὲ ἔνθα of 
νέοι ξΣιατρίόουσιν, ὧν ἐχρῆν τι ἡμᾶς προμηθεῖσθαι, 
, ^ L4 m 
ἐπεὶ διδάσχει xapvepiuv τάχιον τὸ ἔργον τοῦ λύγου, 
ΕῚ , τω , 5» M - , 
ὅπερ ἐν μόνῃ τῇ Διογένους ἐστὶ φιλοσοφίᾳ, 


χα΄. Μητρονλεῖ τῷ χυνί. 


^ O2 


m 


* τ b e , 
"Eug ἂν φοδῇ τὸν κύνα, τοῦτο προσαγορεύω" φαίνει 
M 6 , e , N £2 —M ^ 5 2). 
ἑ φοδούμενος ἕως τούτου. χαὶ αὐτὸς δ᾽ ἐπιστέλλων 
c , ZU ! ' Y νυ - 0-4 
ἡμῖν κύνα ἐπέγραψας. xot τἄλλα δὲ ὧϑε ποιεῖν μαθήσῃ; 
ἡ φοῤεΐσθαι ἐθιζόμενος, μιὴ μόνον λογιχεύεσθαι: μαχρὸ 
μὴ φοθεϊσθαι ἐθιζόμενος, μιὴ μόνον λογικεύεσθαι: μαχρὰ 
τὺ ὦ Dc $50 5293 1545 N , ἘΝ δὴ 
γὰρ ἣ διὰ τῶν λόγων ὁδὸς ἐπ᾽ εὐδαιμονίαν, ἣ δὲ διὰ 
-Ὁ- sve. , v , , 5^ , € M 
τῶν χαθ᾽ ἡμέραν ἔργων μελέτη σύντομος. ἀλλ᾽ οἵ πολλοὶ 
NOMEN CAN - ML e δὰ , e , κ᾿ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ τοῖς χυσὶν ἱέμενοι ἐπειδὰν ἐπιδλέψωσι τὸ 
m M b h 
χαλεπὸν αὐτῆς, φεύγουσι τοὺς ἐπιφωνοῦντας, ἀλλὰ 
Ü V * , ι € ^N 1 , 5 , f) Δ. 
διὰ μὲν ταύτην τὴν 000v τὸν χυνὰ οὐ γενεσθαι Ost, 
m i] , m 
ἀλλὰ γεννηθῆναι" φύσει γὰρ ἢ μελέτη μᾶλλον ἀνυ- 
, WA ἐξ ^S e 
σιμωτέρα ἢ ἣ δος αὕτη. 


χθ’, Μητροχλεῖ. 


Μὴ πάντας αἴτει, ἀλλὰ τοὺς ἀξίους, μιηδὲ παρὰ 
πάντων τὸ ἴσον λάμύανε, ἀλλὰ τριώδολον μὲν παρὰ 
τῶν σωφρόνων, μνᾶν δὲ παρὰ τῶν ἀσιώτων" οὐ γὰρ 
παρ᾽ αὐτῶν ἔστι πάλιν λαύεῖν, ὥς παρὰ τῶν σω- 
φρόνων, ὧδε δαπανώντων, 


CRATETIS 


qui hu:ili essent loco, exigebat et quicquid ei offerret 
aliquis accipiebat. At Diogenem dic, qui non semel cy- 
ricum habitum sibi induebat , sed per totam vitam labore 
et voluptate superiorem se praestabat, qui exigebat qui- 
dem, sed non a paupere, qui necessaria omnia proiciebat, 
sihi ipsi confidebat, nunquam honoribus ornari ob mise- 
riam optabat, sed ob gravita'em, quodque rationi fidebat , 
non fraudi atque arcui, quique non modo in morte tole- 
randa firmitatem, verum et in virtute exercenda fortitu- 
dinem comprobat. 1taque licebit t'bi &emulari non Ulixem, 
sed Diogenem, qui et dum vixit et postquam mortuus 


est sermonibus nobis relictis ex vitio in virtutera multos 
vindicavit. 1 


XX. Metrocli. 


Postquam me relicto domum te contulisti, descendi in 
iuvenum palzstram , ibique quum unctus currerem , qui 
aderant iuvenes me.irridebant. Ego vero.ne prius missas 

| fecerem exercitationes , me ipsum compellabam his ver- 
bis : « Crates, laboras pro oculis, pro capite, pro auri- 
bus, pro pedibus. » Quie qui audivere, non amplius ri- 
debant , sed data opera et ipsi currere incipiebant , atque 
hinc non modo ungebantur, verum etiam se exercebant ; 
quo fiebat ut non iam , ut antea , infirmo uterentur cor- 

. pore, mihique ut prosperce valetudinis auctori gratias re- 
ferrent, nec me relinquerent, sed quocunque pergerem 
prosequerentur, audituri et imitaturi quod dicerem ac 
facerem. ec tibi nuntiavi, quo fu quoque non solus 
curreres, verum eo loco, quo iuvenes conveniunt, 
quorum par est rebus nos prospicere, quoniam omni 
pracepto celerius exemplum docet tolerantiam, id quod 
in sola Diogenis philosophia situm est. 


XXI. Metrocli cani. 


ν᾿ 


Donec metues canem , hoc nomine te compellabo, vi- 
deris autem metuere hucusque. Ipse tamen epistolis ad 
me datis canem inscripsisti. Quare et reliqua sic facere 
disces , si non modo disserere , verum etiam non metuere 
assueveris. Longa est enim, qui praeceptis constat, ad 
felicitatem via, sed brevis, qua assiduo labore, exerci- 
tatio. At plurimi eundem licet cum canibus finem se- 
quantur, conspectis eius difficultatibus eos, qui ipsos 
compellant, fugiunt. Sed non hac via canem fieri oportet, 
verum natum esse ; naturà enim exercitatio vià islà est 
etficacior. 


XXI. Metrocli 


Ne petas ab omnibus, verum a dignis, neque db 
omnibus idem exigas , verum triobolum a temperantibus , 
minam a dissolutis : non enim fieri potest ut ab his , quum 
ita sua effundant , iterum , ut a temperanlibus , exigas 


EPISTOLAE. 


«γ΄. Γανυμήδει. 


“Ἕως ἂν φοδὴ τὸν τρίδωνα xat τὴν πήραν καὶ τὴν 
D € D 
βοαχτηρίαν xol τὴν χόμην, φιλῇς δὲ τὰ ἁλουργὴ xal 
τὴν τρυφήν. οὐ παύσει τοὺς ἐραστὰς ἐπισυρόμενος, 
[4 , M m [4 5 5 / 
ὥσπερ ἣ Πηνελόπη τοὺς μνηστῆρας. ὥστ᾽ εἰ μή 
σοι ὄχλος οἵ τοιοῦτοι τῶν ἀνθρώπων, γρῶ ᾧ προή- 
Ἢ , 5 {(} € / 5 M 5 , 

prout βίῳ" εἰ δ᾽ ἔστιν, ὡς πείθομαι, καὶ οὐ μικρός, 
τοὺς μὲν ἄλλους βοηθοὺς χαίρειν ἔα δι᾽ ὧν πολλάχις 
ἐπειράθης αὐτοὺς ἀπελάσαι σαυτοῦ xol οὐχ ἴσχυσας, 
ἔνδυσαι δὲ τὰ Διογένεια ὅπλα, olg χἀχεῖνος ἀπήλασε 

N kj , ι / Ὁ. Y Uu 
τοὺς ἐπιδουλεύοντας, xal πείθου υηδένα ἔτι πελάσειν 
σοι τῶν ἐραστῶν" δεινὰ γὰρ ταῦτα χαταγωνίσασθαι 

M , 5 N e / s X 2547 
τοὺς τοιούτους ἐχθροὺς xat ἀποχρύψαι τὸν μὴ ἐθέλοντα 

LI D Xy Ὁ 

τούτοις ἐχ τοῦ ἐμφανοῦς μάχεσθαι, ὥσπερ ἄιδος χυνὴ 
τὸν περιχείμενον αὐτήν. 


x0. Θεσσαλοῖς. 


5 ὔ ey Ld er , ^ , € 
Οὐ γεγόνασιν οἱ ἄνθρωποι τῶν ἵππων χάριν, ἀλλ᾽ οἱ 
ἵπποι τῶν ἀνθρώπων, ὥστε πειρᾶσθε ὑμῶν ἢ τῶν 


y 
lote 


Y 


e - ἘΝ E] 
ἵππων ἐπιμελεῖσθαι. ἐπεὶ εὖ ὅτι ἕξετε ἵππους 


ν 


πολλοῦ ἀξίους, αὐτοὶ ὀλίγου ἄξιοι ὄντες. 
χε΄. ᾿Αθηναίοις. 


iJ - δ T 
ΤΙυνθάνομαι ὑμᾶς ἀπορεῖν χρημάτων. τοὺς ἵππους 
"Eyed Ye AY Y E] 4 c Y 5. my G? 
οὖν ἀπόδοσθε xal εὐπορήσετε. ὅταν δὲ χρεία ἡ ἵππων, 
τοὺς ὄνους χειροτονήσατε ἵππους εἶναι " τοῦτο γὰρ συν- 
sc ὕμῖν ἐν παντί, μὴ τοὺς ἐπιτηδείους πρὸς τὰς 
χρείας ἀλλὰ τοὺς χεχειροτονημένους ποιεῖσθαι. ἀλλ᾽ 
DUE 125 - ἼΩΝ, ET ERE E AN y E 
εἰ μὲν ἐν τοῖς μείζοσι τὸ μὴ ὄν. ὅμως τὴν γρείαν οὐ 
διαφθείρει. μηδ᾽ ἐν τοῖς ἐλάττοσι προσδοχᾶτε. 
DEETECEY] i. ? : 
c , // N , 5 
διὰ τοῦτο πείσθητέ μοι, καὶ τοὺς ἵππους, ἐπειδὰν ἀρ- 


[24 
στε 


A NS 
γυρίων δέησθε xal πόρος ἄλλοθεν μὴ ἡ, ἀπόδοσθε, 


' Mox [7] D 12-2 E CER “ἢ Jg 
τοὺς δὲ ὄνους, ὅταν χρεία 7], χειροτονήσατε ἵππους 
εἰγαι. 


χς΄. Τοῖς αὐτοῖς. 


Ὡ / 
M7, θαυμάζετε, εἶ Διογένης, πάντα τοῦ σπουδαίου 
2. / N 2 y Cum 3) X 2 
εἶναι λέγων, προσιὼν οὐχ ἤτει ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἀπήτει. 
CTHUAS ; 
οὗ γὰρ ὅτι πάντα τοῦ θεοῦ ἐστὶ θαυμάζετε, ἀλλ᾽ Óuo- 
“ c y , C 
Aoyelxe , x&y τις ὑμᾶς κατ᾽ ὄναρ ἐμπελάσας θῦσαι προσ- 
c /, "^ 
τάττῃ, αὐτῷ θύετε, xol οὐ λέγετε μεταιτεῖν τὸν 
Ἥλιον ὑμᾶς, ἀλλὰ τὰ αὑτοῦ ἀπαιτεῖν. ἐπειτα τοῦ 
m e 
θεοῦ λέγοντες πάντα οὐχ ἀσχάλλετε, ὅταν τι ἅπαι- 
Lu τω m J 
7700s ὑπ᾽ αὐτοῦ. τὸ αὐτό ἐστι χαὶ ἐπὶ τοῦ σπουδαίου. 
DL m V A M D J 
πάντα λέγετε τοῦ θεοῦ xal χοινὰ τὰ τῶν φίλων 
Y J c - , N ^ m 2945? 9 
x«i φίλον τῷ θεῷ μόνον τὸν σπουδαῖον, ἀλλ᾽ ὅταν 
e M , M CX», 
ἀπαιτήση παρᾶ τινος ὑμῶν τὸν 060À0v , ὡς τὰ αὑτῶν 
u 
μεθιέμενοι συυιφοράζετε. 


χζ΄. Τοῖς αὐτοῖς. 


c m M à] 
Διογένης ὃ κύων ἔλεγε πάντα τοῦ θεοῦ xot χοινὰ 
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XXIII. Ganymcedi. 


Donec metues pallium et peram et baculum et capillum, 
amabisque purpuram et mollitiam, non cessabis tecum 
trahere amatores, uti Penelope procos. Quare si non 
molesti tibi homines eiusmodi , utere hoc, quod institui- 
sti, vitze genere; sin vero molesti sunt, ut persuasum 
mihi est, idque non mediocriter, iube valere reliquos 
adiutores , quibus soepenumero illos , licet frustra , conatus 
es a te repellere, tibique Diogenia arma indue, quibus 
et ille eos, qui insidias sibi struebant, repulit, ac per- 
suasum habe, amatorum ad te accessurum esse nemi- 
nem : hec enim talia sunt, quce eiusmodi hostes oppri- 
mere facile possint, eumque abscondere, qui nolit cum 
istispalmam decertare, quemadmodum Plutonis galea eum 
qui ipsam capiti imposvit. 


XXIV. Thessalis. 


Non facti sunt homines equorum gratia, verum equi 
hominum : quare operam date, ut vestrüm magis quam 
equorum curam habeatis , quum probe sciatis , equos vos 
habituros esse pretiosissimos , dum ipsi sitis parvi pretii. 


XXV. Atheniensibus. 


Audio vos pecuniis indigere. Itaque equos vendite et 


abundabitis. Sin autem equis opus fuerit, asinos decer- 
nite esse equos. Hoc enim in quavis re vestre est con- 
suetudinis , ut non eos, qui ad rem agendam idonei sint , 
verum eos, quos suffragiis constitueritis, vobis preeficia- 
tis. Qui si vel in maioribus rebus detrimentum afferunt 
nullum , neque in minoribus nocituros exspectate. Quam- 
obrem morem mihi gerite atque equos, quum pecuniis 
indigeatis, neque aliud suppeditet subsidium , vendite , 
asinos vero, si opus fuerit, equos esse decernite. 


XXVI. Eisdem. 


Nolite mirari, quod Diogenes, qui omnia sapientis esse 
dicit, ad vos accedens non petebat, verum repetebat. 
Non enim dei esse omnia miramini , sed conceditis , et si 
quis per somnium vobis visus sacrificare iusserit, sacra 
ei facitis , neque Solem petere a vobis, verum sua dicitis 
repetere, tum quoniam dei ommia esse dicitis, non mo- 
leste fertis, si quid a vobis repetat. Sapientis eadem 
est ratio. Omnia dicitis esse dei e£ communia amicorum 
et amicum deo solum sapientem, af si quis ab aliquo 
vestrüm obolum suum repetat, quasi rem vestram pro- 


icientes lamentamini. 
XXVII. Eisdem. 


Diogenes canis dei dicebat esse omnia ef. communia 
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^ M , e , ^ M N. 7 M 
τὰ τῶν φίλων, ὥστε πάντα εἶναι τοῦ σπουδαίου, xal 
τὸν τούτων τι τῶν λημυάτων ἐχ τοῦ λόγου ἀθετοῦντα 
ὅρχια συγχεῖν οὐ τὰ ᾿Αχαιῶν καὶ Τρώων, ἀλλὰ τὰ τοῦ 

J , m M e 
βίου, ὥστε πειθόμενοι τῷ λόγῳ μὴ χαλεπαίνετε, ὅταν 
: : ( 

*, m M Lord (8:77. ' , , δ 
αἰτῆσθε παρὰ τῶν σπουδαίων τὸ τριώδολον" οὐ γὰρ τὰ 

€ ὦ 2 ' MES , E] IN 
αὑτῶν, ἀλλὰ τὰ ἐχείνων ἀποδίδοτε. 

xn. Ἱππαρχία. 
€ L-À zi Ὁ 5 τ , 5 , 
At γυναῖκες ἀνδρῶν οὐχ ἔφυσαν χείρους. ᾿Αμαζόνες 
γοῦν oi τοσαῦτα ἔργα ἀσχκήσασαι ἐν οὐδενὶ ἀνδρῶν 
, - 
ἐμειονέχτησαν. ὥστε el μέμνησαι τούτων, μὴ ἀπολιποῦ 
τούτων οὐ γὰρ ἂν πείσειας ἡμᾶς, ὡς παρ᾽ ἑαυτῇ θρύπτει. 

3 ' c » , , N E , 
αἰσχρὸν δὲ ὡς ἐπὶ τούτῳ συγχυνίζειν xot ἐν πύλαις 

, , Lad y ^ bed , m 
εὐδοχιμήσασαν τῷ γαμέτη xol τῷ πλούτῳ νῦν μετα- 
νοεῖν καὶ ἐχ μέσης τῆς ὁδοῦ ἀναστρέφειν. 


x0' 'T5 αὐτῇ: 


1E BIEN. - 55 - D / 1 
Οὐχ ἀπὸ τοῦ ἀδιαφορεῖν περὶ πάντα χυνικὴν τὴν φι- 
- b m m 
λοσοφίαν ἡμῶν ἐκάλεσαν ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ σφοδρῶς ὗπο-- 
, ^ 4 NN , E δόξ 5" /, 
μένειν τὰ ἄλλοις διὰ μαλαχίαν ἡ δόξαν ἀνυπομόνητα; 
M Led , 
ὥστε διὰ τοῦτο xxl οὐ διὰ τὰ πρῶτα χεχλήχασι χύνας 
-“ i ΄ ^, V » ,ὔ 
fu&c. μένε οὖν xoi συγχύνιζε (οὐ γὰρ ἔφυς χείρων 
m ^ * , m m 4 , 
ἡμῶν" οὐδὲ γὰρ at χύνες τῶν χυνῶν); ἵνα σοι γένηται 
m m [4 ^ D 
x«i ἀπὸ τῆς φύσεως ἐλευθερωθῆναι, ὥστε ἀπὸ τοῦ 
L 
νόμου ἢ διὰ x&x(av πάντες δουλεύουσιν. 


λ'. Τῇ αὐτῇ. 


E) / n ὃ e , 
Επεμψά σοι τὴν ἐξωμίδα, ἣν ὑφηναμένη μοι 
ΝΜ [-J , - , 
ἔπεμψας, ὅτι ἀπαγορεύεται τοῖς χαρτερίᾳ χρωμένοις 
τοιαῦτα ἀμπέχεσθαι, καὶ ἵνα σε τούτου τοῦ ἔργου 
» , , m Am S el 
ἀποπαύσαιμι, εἰς ὃ πολλῇ σπουδὴ ἐξῆλθες, ἵνα τις 
, , - - " -: x ^ " 
δόξης φίλανδρος τοῖς πολλοῖς εἶναι. ἐγὼ δὲ εἰ μὲν διὰ 
- , * - D X Y 
ταῦτά σε TjyÓu, εὖ γε ποιεῖς Xa αὐτὴ διὰ τούτων 
ἐπιδειχνυμέ * εἶ δὲ διὰ φιλοσοφίαν. ἧς χαὶ αὐτὴ 
ἐπιδειχνυμένη μοι" εἰ δὲ διὰ φιλοσοφίαν, ἧς χαὶ αὐτὴ 
:, , i m , Ν D 
ὠρέχθης, τὰ τοιαῦτα σπουδάσματα ἔα χαίρειν, πειρῶ 
j » à] , e ^ 
δὲ elg τὰ χρείττω τῶν ἀνθρώπων τὸν βίον ὠφελεῖν. 
ταῦτα γὰρ ἔμαθες χαὶ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ παρὰ Διογένει. 


λα΄. ΤῊ αὐτῇ. 


, m ^ )j1 ΝΜ M , τὶ 
Λόγος ψυχῆς ἡγεμὼν χαλὸν ἔργον xa μέγιστον ἀγα- 

θὲ E , Y bsc 2. e / , - 
üov ἀνθρώποις. ζήτει οὖν, ὅτῳ τρύπῳ χτήση τοῦτον" 
* 


, M 
ζήτει δὲ 
ἄνδοας σοφούς, XXV δέη ἐπ᾽ ἔσγατα γῆς ἀφιχνεῖσθχι 
ἀνδρας σοῴους, XXV δέῃ ἐπ᾽ ἔσχατα γῆς ἀφιχνεῖσθχι. 


ἀνθέξη Ὑὰρ εὐδαίμονος βίου xal χτή 
«y £51 γὰρ ευοχίμονος βιου χαι χτήματος, 


26. Τῇ αὐτῇ. 


τί , Li - D v IN , 
Hxóv τινες παρὰ σοῦ χομίζοντες ἐξωμίδα χαινήν, 
L4 2 

B E 


p h 
ἂν ἔφασχον ποιῆσαί σε, ἵνα ἔχοιμι ἐς τὰ χειμάδια, 
SUE NIN MEL / 7) JUR ea 3X 
ἐγὼ δὲ ὅτι μέν cot μέλω, ἀπεδεξάμην σε, ὅτι δὲ ἔτι 


ἰδιωτεύεις καὶ οὐ φιλοσοφεῖς, εἰς ὃ σε προυτρεψάμην 

υεῖς "n σοφεξις, εἰς πρ e μὴν, 
, M , Y Ej 

μέμφομαι, ἔτι οὖν χαὶ νῦν ἐπάνηχε, εἴ σοι ὄντως 
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amicorum, ifa ut sapientis essent omnia, ac si quis hoc 
ex prccepto aliquam propositionum tolleret, hunc foedera 
rumpere non Achaeorum Troianorumque , sed ipsius vito. 
Huic igitur praccepto obtemperantes nolite moleste ferre, 
si sapientes a vobis exigant triobolum : non enim vestra 
psorum, sed qui illorum sunt rependitis, 


XXVLI. Hipparchiz. 


Feminas natura non fecit viris deteriores; Amazones 
certe, quc tam magna facinora perpetrarunt, nulla in re 
inferiores fuere viris. Quare si harum meministi, nec 
patere ab eis te superari. Neque enim domi te mollitiei 
non esse deditam nobis persuaseris, Turpe est autem, 
hucusque cynismum sequi, et ubi in multis spectata fue- 
ris ob maritum et ....., iam sententiam mutare et in me- 
dia reverti via. 


XXIX. Eidem. 


Non quod nulla re moveremur , cynicam philosophiam 
nostram appellavere, sed quod, qua ob mollitiem atque 
opinionem aliis intoleranda sunt, forti toleramus animo. 
Hane ob caussam, neque vero ob priorem canes nos 
appellaverunt.  Perdura igitur et nobiscum canem age 
(non enim natura nohis es deterior, ut nec femina canes 
maribus ), quo tibi contingat, natura duce liberari, dum 
ex lege aut propter pravitatem omnes serviunt. 


XXX. Eidem. 


Remisi tibi tunicam, quam a te textam mihi misisti, 
quoniam falia sibi induere vetitum est tolerantiam exer- 
centibus, et ut ab hoc negotio te revocarem, in quod 
magno cum studio te immisisti, quo amorem pra te fer- 
res coniugalem. Ego vero si hanc ob caussam fe duxi, 
recte et ipsa his animum tuum significans mihi facis; 
at si ob philosophiam, cuius et. ipsa fuisti cupida , eius- 
modi studia valere iube, daque operam, ut gravioribus 
vite humane utilem te prabeas. Hc enim et apud 
me et apud Diogenem didicisti. 


XXXI. Eidem. 


Ratio , animi gubernatrix, pulehra res est et summum 
hominibus bonum.  Quzre igitur, quo modo eam tibi 
comparare possis : assequeris enim felicem vilam atque 
rem. Viros quere sapientes, etiamsi ad extremos ferrc 
fines procedendum tibi sit. 


XXXII. Eidem. 


Venere quidam tunicam a te novam afferentes, quam 
te aiebant fecisse, quo hiemis tempore uferer. Ego ve- 
ro etsi quod tibi eure sim probem, famen quod adhuc 
rudis ea neque philosophi a me tibi commendato 
operam das, vitupero. Quare revertere nunc demum, si 


EPISTOLJE. 


EARN 


μέλει xol οὐ χαλλωπίζη ἐπὶ τούτῳ, καὶ σπούδαζε δι᾽ 
ἃ ἐπεθύμησας Suiv συνελθεῖν πρὸς γάμον ταῦτα πράτ- 

» - - 
τειν, ταλασίας δὲ τὰς μιχρὰς ὠφελείας ἔα ποιεῖν ταῖς 


ἄλλαις γυναιξίν, at μηδενὸς τῶν αὐτῶν σοι ὠρέχθησαν. 


λγ΄. Τῇ αὐτῇ. 
3 2 5 " M , TS ^ ji i] 
Επυθόμην σε ἀποτεχεῖν xat εὐμαρῶς" σὺ μὲν γὰρ 
55* - EA , b! - M J , 
οὐδὲν ἡμῖν ἐδήλωσας. χάρις δὲ ϑεῷ xat cot. πέ- 
πεισαι ἄρα ὅτι τὸ πονεῖν αἴτιόν ἐστι τοῦ μὴ movelv: 
3:83 EN ^ UNIT y. v M ΕΞ, , Y , 
οὐδὲ γὰρ ἂν ὧδε γ᾽ εὑμαρῶς ἀπέτεχες, εἰ μὴ χύουσα 
ἐπόνεις ὥσπερ οἱ ἀγωνισταί, ἀλλ᾽ αἵ πολλαὶ γυναῖ- 
ἊΝ A ^ , 2 i ^Y , , 
χες, ἐπειδὰν χύωσι, θρύπτονται: ἐπειδὰν δὲ ἀποτέχω- 
σιν, αἷς δ᾽ ἂν συμδῇ περισωθῆναι. νοσερὰ τὰ βρέφη 
γεννῶνται. ἀλλ᾽ ἐπιδείξασα, εἰ ὅπερ ἐχρῆν ἥχειν 
ἀφῖχται, μελέτω σοι τούτου τοῦ. σχυλαχίου ἡμῶν" 
μελήσει δέ, ἐὰν ἀσφαλῶς σαυτῇ παραπλησίως ἐπεισ- 
dj 
ἔλθης. "^. (2) ἔστω οὖν λουτρὸν uiv ψυχρόν, σπάρ- 
M , M ^Y , [:] UT f) 
γανα δὲ τρίδων, τροφὴ δὲ γάλαχτος ὅσον γε μὴ ἐς 
χόρον, βαυχαλήσεις δὲ ἐν ὀστραχίῳ χελώνης" τοῦτο 
γάρ φασι xal πρὸς νοσήματα παιδικὰ διαφέρειν. ἐπει- 
δὰν δὲ ἐς τὸ λαλεῖν ἢ περιπατεῖν ἔλθη, χοσαήσασα 
Y ν 
αὐτὸ μὴ ξίφει, ὥσπερ ἣ Αἴθρα τὸν Θησέα, ἀλλὰ 
βαχτηρίᾳ χαὶ τρίδωνι xol πήρᾳ, τοῖς μᾶλλον δυναμέ- 
΄, ᾿Ν , - , , εί δεν Y 
νοις φυλάττειν ἀνθρώπους ξιφῶν , πέυπε Ἄθηναζε. τὰ 
δ᾽ ἄλλα $uiv μελήσει πελαργὸν ἐς τὸ γῆρας ἑαυτῷ 
ἷ μῖν μελήσει πελαργὸν ἐς γῆρας ἑαυτῶν 
32 M 
ἂντὶ χυνὸς θρέψαι. 


λδ΄. Μητροχλεῖ. 


Y c τ [4 , 
σϑι μὲ συμφορδ χεγρῆσθαι πυθόμενον Διογένη 
2 Δα ΠΩΣ D 
ἐς ληστριχὰ ἁλῶναι, xol ei μή τις τῶν αἰχμαλώτων 
λυτρωθεὶς ἦλθεν ᾿Αθήναζε, ἔτι ἂν ἦν xot νῦν ἐν coi 
ὁμοίοις. í 
x i N 
μενος ὡς « ἤνεγχε τὴν συμφορὰν πράως, ὥστε ποτὲ 
ἀν ον - - . - See 
xat εἰπε τοῖς λῃσταῖς ὀλιγωροῦσιν ἡμῶν, « ὦ οὗτοι, 
, 7! Ὁ - 
τί δήποτε ; εἰ μὲν σῦς ἤγετε εἰς ἐμπορίαν, ἐπεμελεῖσθε 


D 


uw 


- Mw ; 3 3.) ΄ ^ 
γυν ὁ αἀφιχομενος OUTOG ἰάσατο με, Cn Yoo- 


, 


E 2. ea cr Cien - E] , "P, 
ἂν αὐτῶν, ἵνα ὑμῖν πλεῖον ἀργύριον πωλούμενοι ἐνέγ- 
c9 oq a. , d E 
xtGtv* ἡμῶν δὲ, oüg xxt αὐτοὺς μέλλετε ὥσπερ σῦς 
^ ΟῚ ^ - M € c 
(2) ἢ οὐ δοχεῖτε xat fiuc 
5 , à 

πλεῖον εὑρίσχειν, ἐὰν παχεῖς δρώμεθα, 
^Y EA ) , A^ 5 Νὰ “ E , RJ L ^ 
ὃὲ ἐὰν λεπτοί: ἐπεὶ ἄνθρωποι οὐχ ἐσθίονται, οὐκ 


πιπράσχειν, χαταμελεῖτε. 
zi 
ἔλαττον 


οἴεσθε δεῖν καὶ ἀνθρώπων ἐπιμελεῖσθαι ὧδε; ἀλλ᾽ ἴστε 
γε ὡς πᾶντες ot ἀγοράζοντες τὰ ἀνδράποδα εἰς ἕν τοῦτο 
βλέπουσιν, εἰ παχὺ τὸ σῶμα χαὶ μέγα. ἐρῶ δὲ ὑμῖν 
χαὶ αἰτίαν, ὅτι χαὶ ἄνθρωπον διὰ τὴν τοῦ σώματος 
χρείαν ἀγοράζουσι χαὶ οὐ τῆς Ψυχῆς. » ἐξ ἐχείνου οἵ 
λησταὶ οὐχέτι ἠμέλουν ἡμῶν, ἐπὶ τούτῳ δὲ xo ἡμεῖς 
αὐτῷ χάριν ἐγινώσχομεν. 
πόλιν, ἵνα ἠδυνάμεθα χέρμα γενέσθαι αὐτοῖς, προή- 
γᾶγον ἡυνᾶς ἐς ἀγοράν, εἶτα fuic μὲν ἑστῶτες ἐδα- 
χρύομεν, ὃ δὲ ἄρτου ἐπιλαθόμενος ἤσθιε χαὶ ἡμῖν 
προσώρεγεν. ἀπονευόντων δὲ ἡυῶν προσδέξασθαι 
ἔφη «xal γάρ τ᾽ ἠύχομος Νιόθη ἐμνήσατο σίτου. » 


χαὶ τοῦτο μετὰ 


(3) ὡς δὲ ἥχομεν ἔς τινα 


m" es D ΄ 3E E] 
παιοιᾶς Χαὶι γέλωτος εἰπὼν « OU 
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tibi revera cure est, neque ea inanem captas gloriam , at- 
que age ut, quorum caussa nubere nobis voinisti, ca fa- 
cias, ex lanificio vero lucri quid facere mulieribus re- 
linque eis, quarum studia a tuis distant plurimum. 


XXXIII. Eidem. 

Audivi te et facile quidem peperisse : tu enim nihil 
nobis nuntiavisti. Gratias autem deo atque tibi. Itaque 
experta iam es, labore effici ut quis non laboret : neque 
enim tam facile peperisses, nisi gravida athletarum modo 
laborasses. Verum plurimo femina, postquam gravidze 
factze sunt, mollitiei sese dedunt, ubi autem partum edunt, 
infantes, si quibus ut vivos edant contingat, gignuntur 
imbecili. Sed postquam indicaveris , num quod venire 
debebat venerit, cura hunc nostrum catulum : 
autemisig- e . (2) Sit igitur lavatio fri- 
gida aqua , incunabula pallium , alimentum lactis quantum 
satis est. Movebis eum in testudinis testa positum : hoc 
enim infantium morbos aiunt prohiberi. Ubi vero eo 
venerit, uf lingua ac pedibus uti possit, ornatum eum 
non gladio, uf ab ZEthra Theseum, verum baculo cf 
pallio atque pera, qua gladiis magis ad  conservandcs 
honünes sunt idonea, Athenas mitte, ^ Quod reliquum 
est, curabo, ut eum ad senectutem nos'ram colendam 


curabis 


ciconiam disciplina mea pro catulo educem. 


XXXIV. Metrocli. 


Allato nuntio de Diogene capto a latronibus scias me 
afflictum fuisse graviter, et nisi quis captivorum re- 
demptus Athenas venisset, in simili etiamnum essem 
luctu. Hic vero huc delatus me consolatus esf narrans 
hec. « Haud moleste ille casum tulit, immo latrones 
aliquando, quum nos negligerent, his verhis compellavit : 
« O viri, quid agitis? si sues ad mercatum deferretis, cura- 
retis istos, quo plus argenti vobis reddant venditi, nos 
vero negligitis , quos et ipsos tanquam sues estis vendi- 
turi. (2) An non pufatis nos quoque maiorem reditum 
relaturos esse, si pingues fuerimus adspectu, vobis, 
minorem autem, si exiles? Quoniam homines non edun- 
tur, censetis non pari modo et homines curandos esse? 
at scitis tamen, hoc solum omnes, qui mancipia emunt, 
spectare , an pingue corpus atque magnum sit. Cuius rei 
etiam rationem vobis dicam, nimirum quod hominem quo- 
que emunt ob corporis usum et non ob animi. » Ilinc la- 
trones neglisere nos desinebant, nosque illi habebamus 
gratiam. (3) Iam quum in urbem aliquam venissemus, ubi 
argentum eis fieri possemus, in forum nos producebant. Hic 
nos sfabamus lacrimas fundentes, ille vero panem man- 
ducabat nobisque de eo offerebat, nobisque recusantibus 
« namque et pulchra Niohe » inquit « non est oblita οἱ: 
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παύσεσθε » ἔφη « εἰρωνευό ὄμενοι χαὶ χλαίοντες ἐπὶ τῷ 
μέλλειν δουλεύειν, ὥσπε 0 πρὶν ἁλῶναι εἰς τοὺς ληστὰς 
ἐλεύθεροι ὄντες καὶ οὐ δοῦλοι χαὶ τῶν γε φαύλων 
δεσποτῶν : νυνὶ μὲν γὰρ χληρώσεσθε ἴ ἴσως δεσπότας 
μετρίους, οἱ ἐχχόψουσιν ὑμῶν τὴν τρυφήν, ὑφ᾽ ἧς 
διεφθάρητε, ἐ ἐμποιήσουσι δὲ χαρτ -ερίαν χαὶ ἐγχράτειαν, 
τὰ τιμιώτατα ἀγαθά. » (4) ταῦτα οὖν διεξιόντος οἱ 
ὠνηταὶ ἑστῶτες τῶν λόγων jsgoayro χαὶ αὐτὸν ἐθαύ- 
uaboy τῆς ἀπαθείας, τινὲς δὲ χαὶ ἠρώτων εἴ τι ἐπί- 
σταται. ὃ δὲ ἔλεγεν ἐπίστασθαι ἀνθρώπων ἄρχειν, 
« ὥστε εἴ τις ὑμῶν χυρίου δεῖται, συμφωνείτω προσ- 
τὼν τοῖς ΠΟ pes » χαχεῖνοι ἀναγελάσαντες ἐπὶ 
τούτῳ « χαὶ τίς » ἔφασαν « « ἐστίν, ὃς ὧν ἐλεύθερος χυ- 
ρίου Boiss ;ν « πάντες » εἶπεν « οἵ φαῦλοι χαὶ τιμῶν- 
τες μὲν ἥδονήν, ἀτιμάζοντες δὲ πόνον, τὰ μέγιστα 
τῶν χαχῶν δελέατα. » (5) διὰ ταῦτα περιμάχητος 
ἐγένετο ὃ Διογένης χαὶ οὐχέτι ἐπράθη , ἀλλ᾽ ot dijo 
χαθελόντες αὐτὸν ἀπὸ τοῦ λίθου ἦγον οἴκαδε map? 
αὑτούς, ὑπισχνούμενοι, εἶ ἐπιδείξαι τι αὐτοῖς ὧν πω- 
διὰ ταῦτα οὔτε 


λούμενος ἔλεγεν εἰδέναι, ἀφήσειν. » 
αὐτὸς ἐπανελθὼν οἴχαδε τὸ λύτρον ἐπόρισα, οὔτε σοι 
ἐπέστε!λα πορίζειν, ἀλλὰ χαῖρε χαὶ σύ, ὅτι ζῇ ἁλοὺς 
εἰς τὰ ληστριχὰ xol ὅτι ὃ μὴ ὑπὸ πολλῶν ἐπιστεύετο 
εἶνα: ἐφάνη. 

λε΄, "Amepec εὖ πράττειν. 

Τὸ μὲν σύντουον χαὶ ἁρμοστὸν πρὸς πᾶσαν περί- 
στασιν, ὦ τιμιώτατε ἄνερ, ὃ τῶν ἀρχαίων χρησμὸς 
ἔφησε τὰ ἀναγχαῖα μὴ φεύγειν" τὸν γὰρ φεύγοντα τὰ 
ἄφυχτα ἀνάγχη δυστυχεῖν, χαὶ τὸν ὀρεγόμενον τῶν 
ἀδυνάτων ἀνάγχη, αὐτῶν ἀτυχεῖν. ἴσως μὲν οὖν δόξω 
σοι ἀκαιρότερος εἰναι χαὶ σχολαστιχώτ 
μὲν οὐκ ἀπολογοῦμαι: ὅμως δέ, εἰ δοχεῖ, ἐμοὺ μὲν 
χαταγίνωσχε, πρόσεχε δὲ τοῖς ἀρχαίοις. ἐγὼ γὰρ 
ἀπ’ ἐμαυτοῦ τεχμαίοομαι, ὅτι τότε θλιδόμεθα ἀν- 
θρωποι, ὅταν ἀπερίστατον βίον ζὴν ἐθέλωμεν. (:) 
τοῦτο δέ ἐστι τῶν der voy: ἀνάγχη μὲν γὰρ ζῆν μετὰ 
σώματος, ἀνάγχη δὲ xal μετ᾽ ἀνθρώπων, αἱ δὲ πλεῖ- 


ερος. xxi τοῦτο 


ται περιστάσεις γίνονται ἔχ τε τῆς ἀνοίας τῶν. συμ.-- 
διούντων xol πάλιν Ex τοῦ σώματος. ἐὰν μὲν οὖν ἐπι- 
στήμων τις ἐν τούτοις ἀνχστρέφηται, οὗτός ἐστιν ἄλυπος 
χαὶ ἀτάραχος, ὃ μαχάριος ἀνήρ: ἐὰν δὲ χαὶ ταῦτα 
&voT;, οὐ μήποτε παύσηται αἰωρούμενος χεναῖς ἐλπίσι 
xol ἐπιθυμίαις συνεχόμενος. σὺ οὖν, εἰ μὲν ἀρέσκῃ 
τῷ τῶν πολλῶν βίῳ, ἐκείνοις συμύούλοις χρῶ, καὶ γάρ 
εἶσι τετριμμένοι μᾶλλον ἐν τούτοις" εἰ δέ σε ὃ Σωχρά- 
τοὺς χαὶ Διογένους ἀρέσκει βίος, τὰ τῶν τραγῳδῶν 
ἄλλοις παρεὶς σαυτὸν ἐπάνηχε ἐπὶ τὸν ἐχείνων ζῆλον. 


)ς΄. Δεινομάχῳ. 


m , 5 , 2 
Οὐ μόνον τῶν αἰτούντων Διογένης ἀπεφήνατο ἀἄρ- 
^ , ' ' m NN 
γυριχὸν τὸ πτωχιχὸν τὸ χυνιχόν, ἀλλὰ καὶ τῶν διδὸν- 
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bum capere. » Hisque cum ioco atque risu dictis verba 
hc adiecit : « Non desinetis per simutationem lamentari , 
quod servi futuri sitis, quasi, antequam latronum in ma- 
nus venistis, liberi fueritis nec vero servi et quidem im- 
proborum dominorum ? nunc enim probos fortasse dominos 
nanciscemini, qui mollitiem e vobis, quce vos pessumdedit, 
expellent, ac tolerantia vos et temperantia, bonis pretio- 
sissimis, impertient. «(4) Hzc igitur narrantem auditores 
circumstantes auscultabant, ipsumque ob animi equi- 
tatem admirabantur, nonnulli etiam si quid nosset roga- 
bant; ilie vero respondit, nosse se hominibus imperare 
« uL si quis vestrum domino indigeat , is transigat cum 
venditoribus. » Tum illi videntes « at quis est, » aiebant 
« qui, liber quum sit, domino indigeat? » « Omnes » 
respondit « mali, quique colunt voluptatem , laborem 
autem despiciunt, quz? maximae sunt vitiorum illecebrz, » 
(5) Hinc magnum sui Diogenes movit desiderium, non 
famen amplius vendendus prostitit, sed remotum de la- 
pide latrones domum ducebant, libertatem ei promitten- 
tes, si quid ipsis impertiret eorum, quc , quum prosta- 
ret, scire se professus esset. » Hanc ob caussam neque 
ipse domum reversus pretium ad eum redimendum ac- 
quisivi, neque tili ut acquireres scripsi. Sed letare tu 
quoque, quod vivit captus a latronibus, quodque quz 
non apud omnes fidem inveniebant evenere. 


AO OO Dia.o aoo si; 


Breve et congruens omnibus rerum vicissitudinibus 
praceptum , vir. cestimatissime , nonne veterum oraculum 
hoc edixit, non esse necessaria fugienda? nam inevitabi- 
lia qui fugit, fieri non potest quin in miseriam incidat , 
quique qua (ieri nequeunt appetit, is fine excidat ne- 
cesse estf. Fortasse videor tibi esse importunus nimis et 
umbraticus, neque ab hoc me defendam crimine : ita- 
que damna me, si placet , dummodo antiquis advertas ani- 
mum. Ego onim ex me ipso coniecturam facio, tum nos 
angustiis premi homines, quum vitam volumus vivere 
rerum vicissitudinibus superiorem. (2) Hoc autem ex eis 
est qu fieri nequeunt : necesse est enim vivere corpore 
proditum , necesse item cum hominibus vivere , plurimo 
autem ex eorum , qui nobiscum vivunt, insania et rursus 
ex corpore nascuntur vicissitudines. Si quis igitur in his 
versetur sapiens, hic est omni agritudine vacuus, hic 
nullo turbatus affectu, hic vir beatus : si vero et hoc 
ignoret, nunquam non erit suspensus vanis exspectationi- 
bus et cupiditatibus constrictus. Quare si tibi placet 
vulgaris hominum vita, his utere consilii adiutoribus , 
quoniam magis in istis sunt versati : sin vero Socratis 
atque Diogenis vita placet, relicto aliis tragico apparatu 
te ipsum confer ad illorum imitationem. 


XXXVI. Dinomacho. 


Non modo eorum qui argentum peterent mendicitatem 


cynicam Diogenes declaravit, verum eorum etiam , qui 


darent, misericordiam sapientiam. — Quod quum Scias, - 
non ab omnibus pete, non en;m accipies, sed a solo sa- 
piente. Hune enim et beatura dicimus , reliquorum vero: 
nullum. | 
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DEMETRII 


Ilgoc Πτολεμαῖον τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα ᾿Επιστολή. 


βασιλεῖ, μεγάλῳ παρὰ Δημητρίου, Προστάξαν- 
τὸς σοῦ, o βασιλεῦ, περί τε τῶν ἔτι λειπόντων εἰς 
ἀναπλήρωσιν τῆς βιύλιοθήκης συγγραμμάτων, ὅπως 
συναχθῇ, χαὶ περὶ τῶν διαπεπτωχότων ὅπως τῆς 
δεούσης ἐπιμελείας τύχη, πάσῃ χεχρημένος περὶ 
ταῦτα σπουδῇ δηλῶ σοι τὰ τῆς Ιουδαίων νομοθεσίας 
βιύλία λείπειν ἡμῖν σὺν ἑτέροις. χαραχτῆρσι γὰρ 
"EGpaixoig γεγραμμένα xoi φωνὴ τῇ ἐθνικῇ ἐστὶν 
ap ἀσαφῆ. 
ἢ ἔδει σεσημάνθαι διὰ τὸ βασιλικῆς οὔπω τετυχηχέ- 
ναι προνοίας. ἔστι δὲ 
παρὰ σοὶ διηχριθωμένα" φιλοσοφωτέραν γὰρ χαὶ ἀχέ 
ρᾶϊον τὴν νομοθεσίαν εἶναι ERES On ὡς ἂν οὖσαν 
θεοῦ. διὸ χαὶ τοὺς ποιητὰς αὐτῆς χαὶ συγγραφεῖς 
τῶν ἱστοριῶν οὐχ ἐπιμνησθῆναί φησιν “βχαταῖος 6 


συμδέδηχε δ᾽ αὐτὰ χαὶ ἀμελέστερον 


ἀναγχαῖον εἶναι χαὶ GE 


᾿Αὐδηρίτης, οὐδὲ τῶν κατ᾽ αὐτὴν πολιτευσαμένων 
ἀνδρῶν. ὡς ἁγνῆς οὔσης καὶ μὴ δέον αὐτὴν βεύήλοις 
στόμασι διασαφεῖσθαι. ἐὰν οὖν σοι δοχῇ, βασιλεῦ, 
γράψεις τῷ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀρχιερεῖ ὅπως ἀποστείλῃ 
τῶν πρεσόυτέ ἐρῶν ἐξ ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς τοὺς crar 
ροτάτους τῶν νόμων, παρ᾽ ὧν τὸ τῶν βιόλίων σαφὲ ὲς 
x«i σύμφωνον ἐχμαθόντες χαὶ τὸ χατὰ τὴν ἑρμηνείαν 
ἀχριδὲς λαθόντες τῶν πραγμάτων ἀξίως ταῦτα τῆς 
σῆς προαιρέσεως συναγάγωμεν. 


PHALEREL 


Ad Ptolemzum ZEgyptiorum regem Epistola. 


Regi magno Demetrius, Quod mihi mandavisti, o 
rex, uf qui ad bibliothecee complementum deessent, 
ii per me libri congererentur, atque eorum qui dilaberen- 
tur debita cura haberetur, summa hac in re diligentia 
defunctus significo tibi libros legislationis Iudeorum ἃ 
nobis desiderari cum aliis; Nam quum Hebraicis lit- 
teris et patria ipsorum lingua scripti sint, intelligi a 
nobis non possunt. Contigit autem et ipsos negligen- 
tius quam oportebat notatos esse, quod nondum regia 
eis cura consuluerit. Oportet ideo ut istos eliam ad 
amussim exactos penes te habeas : scilicet. sapientice 
integritatisque plena, ut a deo profecta, haec est legisla- 
tio. Quare nec poete nec historiarum scriptores Heca- 
tico teste Abderita eius meminerunt, adeoque nec homi- 
num illorum, qui ex eius preceptis vitam instituerunt, 
quod sacra esset et. profano ore exponi non oporteret. 
Quamobrem, si ita tibi visum fuerit, o rex, scribes ad 
Iudeorum pontificem, ut ad te mittat seniores senos ex 
singulis tribubus legum peritissimos, a quibus postquam 
librorum illorum apertum et consonum sensum intellexe- 
rimus et accuratam aecceperimus rerum interpretationem , 


hoc ut tuo desiderio dignum est colligamus. 
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Παντὸς ἀρχομένῳ σπουδαίου xo λόγου καὶ ἔργου 

5. MDAOMXEVO) σπὸ E AOT spy 
COCA ; Ee 

ἀπὸ τῶν θεῶν ὑπολαμόδάνω προσήχειν πρῶτον ἄργχε- 

- " -— ed “- 

Ga. εὔχομαι δὴ τοῖς θεοῖς πᾶσι καὶ πάσαις, Ó τι τῷ 

- , 1 Ξ - -“ 

δήμῳ τῷ Αθηναίων ἄριστόν ἐστι χαὶ τοῖς εὐνοοῦσι τῷ 

3 € eos ' j 

δήμῳ xal νῦν xot ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον, τοῦτ᾽ ἐμοὶ μὲν 
m - - , 5 

ἐπὶ νοῦν ἐλθεῖν γράψαι, τοῖς δ᾽ ἐχχλησιάσασιν ᾿Αθη- 
’ , 

ναίων ἑλέσθαι. 

νοίας ἐλπίδα 

στέλλω. 


cat / TN Ὁ - Ε 07 32 
εὐξαμενος ὃξ ταῦτα. τὴς ἄγαθης ἐπι- 


». Q 3 -J Iw» 
£v παρα TOV θεῶν, ταο επι- 


τω D -Ὁ , , 
Δημοσθένης τῇ βουλὴ x«t τῷ δήμῳ γαίρειν, 


utto πᾶ- 


(2) Περὶ μὲν τῆς ἐνῆς οἴκαδε ἀφίξεως d ἀεὶ νο 
ὌΡΕΟΣ UN. , - eu DES! 
σιν δυὶν ἔσεσθαι βουλεύσασθαι, ἴοπερ νῦν οὐδὲν περὶ 
αὐτῆς γέγραφα" τὸν δὲ παρόντα καιρὸν δρῶν ἑλομένων 
-ὉὉ M 
μὲν ὑμῶν τὰ δέοντα ἅμα δόξαν xol σωτηρίαν xoi 
ἐλευθερίαν δυνάμενον χτήσασθαι οὐ μόνον ὑμῖν, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν “Ελλησιν, ἀγνοησάντων δὲ ἢ 
παραχρουσθέντων οὐ ὦ αὖθις τὸν αὐτὸν ἀναλα- 


ῥεῖν, ᾧήθην χρῆναι τὴν ἐμαυτοῦ γνώμηνι ὡς ἔχω περὶ 


τούτων εἰς μέσον θεῖναι. (3) ἔστι μὲν οὖν ἔργον ἐξ ἐπι- 
στολῆς ἐμμεῖναι cup. e oU; solet γὰρ εἰώθατε ἀπαν- 
τᾶν ὑμεῖς πρὸ τοῦ περιμεῖναι πάντα μαθεῖν. λέγοντι 
μὲν οὖν ἐστὶν αἰσθέσθαι τί. βούλεσθε xal διορθώσασθαι 
τἀγνοούμενα ῥάδιον" τὸ δὲ βιύλίον οὐδεικίαν ἔχει βοή-- 
θειαν τοιαύτην πρὸς τοὺς θορυδοῦντας. 
ἐὰν ἐθελήσητε ἀκοῦσαι σιγῇ xal περιμείνητε πάντα 
μαθεῖν. οἴομαι, ὡς σὺν θεοῖς εἰρῆσθαι, χαίπερ βρα- 
χέων τῶν γεγραμμένων ὄντων, αὐτός τε φανήσεσθαι 
werk πάσης εὐνοίας τὰ δέοντα περὶ ὑμῶν πράττων 

(4) οὐχ ὡς 
ἀπορούντων δὲ ὑμῶν ῥητόρων, οὐδὲ τῶν ἄνευ λογισμοῦ 
ῥαδίως ὃ τι ἂν τύχωσιν ἐρούντων, ἔδοξέ 


Y * 
οὐ μὴν ἀλλ᾽ 


A M /, 5c - 5 ec δείξ 
χαὶ τὰ συμφέρονθ᾽ óutv ἐμφανὴ δείξειν. 
μοι τὴν ἐπι- 

λ , ; ,c , RNI925 / M 
στολὴν πέμπειν" ἀλλ᾽ ὅσα τυγχάνω OU ἐμπειρίαν xal 
τὸ παρηχολουθηκέναι τοῖς πράγμασιν εἰδώς, ταῦτ᾽ 
ἐδουλήθην τοῖς uiv προαιρουμένοις λέγειν ἐμφανῆ 
ποιήσας ἀφθόνους ἀφορμὰς ὧν ὑπολαμόάνω συμφέρειν 
ὑμῖν δοῦνα!, τοῖς δὲ πολλοῖς, ῥᾳδίαν "τὴν τῶν βελτί- 
στῶν αἵρεσιν χαταστῆσαι. ὧν p οὖν ἕνεχα ἐπῆλθέ 
ot τὴν ἐπιστολὴν γράφειν, ταῦτ᾽ ἐστί. 

(5) Δεῖ δ᾽ δμδς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρῶτον μὲν 


3 


ς , v c M - 
ἁπάντων πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς δμόνοιαν εἰς τὸ κοινῇ συυ.- 


Omnis et dicti et facti gravioris principia ducenda mihi 
videntur a diis immortalibus. Precor igitur deos deasque 
omnes, uf, quod Atheniensi populo utilissimum est ct 
populo bene cupientibus, id et nunc et posthac mihi ve- 
niat in mentem scribere, e£. Atheniensium concioni de- 


cernere. Hoc precatus cum spe mihi divinitus aliquid 


bonum venisse in mentem , sic scribo. 


Demosthenes Senatui Populoque S. 


(2) Quod de meo in patriam reditu semper omnibus 
vobis deliherandi copiam fore puto, nune de eo nihil 
scripsi; cum vero videam hoc nunc esse tempus quo vos, 
si recta consilia sequamini, simul et gloriam et salutem 
et libertatem adipisci possitis, non modo vobis, sed et 
reliquis universis Grecis, sin erraveritis deceptive fue- 
ritis, non facile posse eandem occasionem recuperari, 
duxi meam quam de hisce habeo opinionem iu medium 
esse proferendam. (3) Difficile quidem est per litteras 
pertexere consilium; multa enim vos ante rem cognitam 
soletis interpellare. Ac dicenti facile est quid velitis 
animadvertere quodque ignoratur recte explicare, libello 
autem nullum. fale adiumentum suppetit contra tumul- 
tuantes. 
ctabitis, dum rem omnem cognoveritis, spero diis propi- 
tiis, quamquam breves hz liter: sunt, fore ut appareat, 
memet optimo studio ea conari pro vobis quce deceant, 
(4) Ne- 

quasi 

qui impreemeditati , quid- 
quid in mentem inciderit, dicant, sed quie per expe- 
rientiam et ut in gerendis rebus versatus habeo cogvita, 
iis expositis dicendi in publico studiosis uberem eorum 
qui esse putem e republica materiam suppeditare et 
optimorum consiliorum delectum facilem reddere volui. 
Ac cur hanc epistolam scribere instituerim, hacc sunt. 

(5) Primum omnium, Athenienses, vos concordes esse 
propter communem civitatis utilitatem oportet, ortasque 


Si famen audire voletis cum silentio, et exspe- 


et quc vobis expediant, perspicue declaraturum. 
que vero eo consilio hasce ad vos dedi li!teras, 
vobis desint oratores aliive, 
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J, -ὉὉ- La , -Ὁ- 
φέρον τῇ; πόλει παρασχέσθχι χαὶ τὰς £x τῶν πρότερον 
ἐχχλησιῶν ἀμφισδητήσεις ἐᾶσαι, δεύτερον δὲ πάντας 
M , - 
ἐχ μιᾶς γνώμης τοῖς δόξασι προθύμως συναγωνίζε- 
RE τε s 
σθαι: ὡς τὸ μηδὲ ἕν ἁπλῶς πράττειν οὐ μόνον ἐστὶν 
, [24 € m ^ 2 , A] ' M , 
ἀνάξιον ὑμῶν x«t ἀγεννές, ἀλλὰ xat τοὺς μεγίστους 
MN ». S TOM M - * CX (e rem 
χινδύνους ἔχει. (6) δεῖ δὲ μηδὲ ταῦτα λαθεῖν ὑμᾶς, 
ἃ χαθ’ αὑτὰ μὲν οὐχ ἔστιν αὐτάρχη κατασχεῖν πράγ- 
ματα, προστεθέντα δὲ ταῖς δυνάμεσι πολλῷ πάντ᾽ 
εὐχατεργαστότερα ὑμῖν ποιήσει. τίνα οὖν ἐστὶ ταῦτα : 
μήτε πόλε! μηδεμιδὶ μνήτε τῶν ἐν ἑχάστη τῶν πόλεων 
, ^" / 
συνηγωνισμένων τοῖς χαθεστηχόσι μηδενὶ μήτε πι- 
: J 2/25 ^ zm ' Ὡς 
χραίνεσθαι μήτε μνησιχαχεῖν. — (7) 6 γὰρ τοιοῦτος 
, M , - , ^ 
φόῤος τοὺς συνειδότας αὑτοῖς, ὡς ἀναγχαίοις τοῖς 
ap 
συνεστηχόσι, χίνδυνον ἔχουσι πρόδηλον προθύμους 
συναγωνιστὰς ποιεῖ, ἀφεθέντες δὲ τοῦ δέους τούτου 
, 7 Ὁ f 
πάντες ἠπιώτεροι γενήσονται. τοῦτο δὲ οὐ μιχρὰν 
275. » 1 Oo c ἢ πὸ E 
ὠφέλειαν ἔχει. χατὰ μὲν δὴ πόλεις τὰ τοιαῦτα εὔη- 
,ὔ D ^ » -Ὁ 
θες προλέγειν, μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ ἐν δυνατῷ" ὡς δ᾽ ἂν 
— - -Ὁ , , 
ὑμῖν αὐτοῖς ὀφθῆτε χρώμενοι, τοιαύτην xal xac 
e / , , 
τῶν ἄλλων προσδοχίαν παραστήσετε ἑχάστοις. (8) φη- 
(e , - , 
pi δὲ χρῆναι μήτε στρατηγῷ μήτε ῥήτορι μήτ᾽ 
, m A] D 
ἰδιώτῃ μηδενὶ τῶν τὰ πρὸ τοῦ γε δοχούντων συνηγω- 
, - 7 /, ^ , 
νίσθαι τοῖς χαθεστηχόσι μὴτε μέμφεσθαι μήτ᾽ ἐπιτι- 
M , ^Y cr ?*5 m E - 
μᾶν μηδένα μηδὲν ὅλως, ἀλλὰ συγχωρῆσαι πᾶσι τοῖς 
E EN / - Y δ 2 / c 
ἐν τῇ πόλει πεπολιτεῦσθαι τὰ δέοντα, ἐπειδήπερ οἱ 
c m , 
θεοί, χαλῶς ποιοῦντες, σώσαντες τὴν πόλιν ἀποδε-- 
Ὁ CM d ^ m f 2r 2) m. λε ΄ 
δώχασιν ὑμῖν ὃ τι ἂν βούλησθε ἐξ ἀρχῆς βουλεύσα- 
[4 - ΄ 
σθαι, xa νομίζειν ὥσπερ ἂν ἐν πλοίῳ τῶν μὲν ἱστίῳ 
? 
χομίζεσθαι, λέγεσθαι 
, Dh 
σωτηρία, γεγενῆσθαι 


- , 7, 
τῶν δὲ χώπαις ἀποφαινομένων 
, - M 
μὲν ὑπ’ ἀμφοτέρων ἅπαντα ἐπὶ 
ji M , Y N (EU e) LN - n.o »* 
δὲ τὴν χρείαν πρὸς τὰ συμόάντα ἀπὸ τῶν θεῶν. (9) ἐὰν 
m ^ , M Ll , 
τοῦτον τὸν τρῦπον περὶ τῶν παρεληλυθότων ἐγνωχότες 
CY ^ M M , M Am 
ἦτε, χαὶ πιστοὶ πᾶσι γενήσεσθε, xot χαλῶν xal ἀγα- 
mM » bL LÀ JI» 
0v ἀνδρῶν ἔργα πράξετ 
m A ^ 
σετε οὗ μικρῶς, χαὶ τοὺς 
, 


M 4 / ^, , 
€, χαὶ τὰ πράγματα ὠφελή- 
ἐναντιωθέντας ἐν ταῖς πόλε-- 
σιν ἢ μεταγνῶναι ποιήσετε πάντας, ἢ χοιιδῇ τινὰς 
μεγαλοψύχως 
τοίνυν xa πολιτικῶς τὰ xotwT, συμφέροντα πράττετε, 
^ m NI , 1 m ^3 5 m 
xai τῶν ἰδίων μέμνησθε. (10) παρακαλῶ δ᾽ εἰς ταῦτα 
^ m 
οὗ τυχὼν αὐτὸς τῆς τοιαύτης φιλανθρωπίας παρ᾽ 
ANY τὸ c 
ἐνίων, ἀλλὰ ἀδίκως καὶ στασιαστιχῶς εἰς τὴν ἑτέρων 
, , 3 , ΝΜ M 5^! , M » 
χάριν προποθείς, ἀλλ᾽ οὔτε τὴν ἰδίαν ὀργὴν ἀναπλη- 
e b - 3 b y 
ρῶν τὸ χοινὴ συμφέρον οἶμαι δεῖν βλάπτειν, οὔτε 


5 M M » f M 
αὐτοὺς τοὺς αἰτίους καταλειφθῆναι. 
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μίγνυμι τῆς ἰδίας ἔχθρας εἰς τὰ xotwT συμφέροντα 
2M. SASUD ERREUR NUUS - c E 
οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἃ τοὺς ἄλλους παραχαλῷῶ,, ταῦτα αὐὖ- 
τὸς οἴομαι δεῖν πρῶτος ποιεῖν. 
ΓΝ oM 5 Y ΑΝ» "T 
(πὴ) Αἱ μὲν οὖν παρασχευαὶ xai ἃ δεῖ φυλάξασθαι, 
χαὶ ἃ πράττων τις ἂν χατ᾽ ἀνθρώπινον λογισμὸν μάλι- 
, εἴων y , OUR, oe 
στὰ χατορθοίη; σχεδὸν εἴρηται μοι’ τοῖς δὲ χαθ᾽ ἡμέραν 
Ἂν SS is τῇ M 
ἐπιστατῆσαι, χαὶ τοῖς Ex τοῦ παραχρῆμα συμθαίνου- 
σιν ὀρθῶς χρῆσθαι, x«i γνῶναι τὸν ἑκάστου χαιρὸν 
" ο- , 8 ^ 
xa χρῖναι (12) τί τῶν πραγμάτων ἐξ ὁμιλίας δυνατὸν 
προσαγαγέσθαι χαὶ τί βίας προσδεῖται, τῶν ἐφεστη- 
κότων στρατηγῶν ἔργον ἐστί, διὸ xxl χαλεπωτάτην 


DEMOSTHENIS 


in prioribus conventibus missas facere dissensiones; 
deinde consentientibus animis omnes alacriterque quid- 
Nihil enim constanter 
simpliciterque agere non modo est indisnum vobis et 
animi parum generosi, sed summo etiam cum periculo 
coniunctum. (6) Iam nee illud vobis ignorandum est, ea 
qui perse ad statum rerum vestrarum tuendum satis 
non sunt, si ad reliquas copias adiungantur, effectura, ut 
multo facilius omnia consequamini. Quz igitur illa 
sunt? Neque civitati ulli, neque ullis viris, qui euiusque 
urbis vetera instituta defenderunt, irascendum est; sed 
delenda potius ex animis memoria iniuriarum. (7) Nam 
istiusmodi metus efficit, uti qui se feederatis in mani- 
festo periculo versantibus necessarios esse sciunt, opem 
lisdem promptissime ferant : qui metu isto liberali omnes 
fient mitiores; in quo non parva est utilitas. 4t oppida- 
tim proclamare talia stultum fuerit; imo ne fieri quidem 
id potest. Sed prout vos cum vobis ipsis egisse viderint, 
ita efficietis ut quisque cum ceferis etiam actum iri 
exspectet. (8) Proinde censeo, neque civitatem neque 
ducem neque oratorem neque plebeium quemquam, 
eorum qui antehac eum defendisse statum qui tum fuit 
visi sunt, a quoquam ullo modo vel taxandum vel ob- 
iurgandum , sed concedendum esse hoc, omnes cives ea 
egisse, quie oportuerit , postquam benignitate deüm con- 
servata republica vobis licitum est de integro vestro ar- 
bitratu deliberare : et cogitandum, quemadmodum in 
navi, cum hi velificatione, illi remigatione utendum cen- 
sent, dici ab utrisque omnia propter salutem tuendam : 
praelatum vero esse consilium, quod cum deorum volun- 
late congruerit. (9) Quod si de preteritis ad hune mo- 
dum statueritis, et fidem invenietis apud omnes, et officio 
bonorum virorum fungemini, ef res vestras non parum 
erigetis; et eos, qui in urbibus adversati vobis fuerunt, 
eo redigelis, ut aut consilia mutent omnes , aut omnine 
aliqui esse in culpa ipsi videantur. Quse igitur e repu- 
blica sunt, ea magnis animis et civiliter administrate et 
privatarum rerum recordamini. (10) Atque hec eo mo- 
neo non eandem humanitatem expertus apud nonnullos, 
sed per iniuriam et seditionem in aliorum gratiam quasi 
propinatus. Verum nec private explend:z iracundize 
gratia reipublieze commodis nocendum puto, neque ullam 
privati odii partem publicis utilitatibus admisceo, sed 
ad qua alios adhortor, ea mihi primo esse facienda cen- 


quid decretum fuerit adiuvare. 


seo. 
(11) Quie igitur pripparanda quoque cavenda sunt et 


quibus agendis (quantum quidem humano consilio provi- 
deri potest) prosperrimo uti successu posse videamini, fere 
a me est explicatum. Quotidianis autem negotiis praeesse 
el casibus subitis recte uti et cuiusque rei intelligere 
occasiones, et iudicare (12) qua res benignitate verborum - 
obtineri possint, quce item vel extorquende sint, ducura 
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v c 
τάξιν ἔχει τὸ cuu6ouAsUstv τὰ γὰρ ὀρθῶς βουλευ- 
ϑέντα xal δοχιμασθέντα σὺν πολλὴ σπουδὴ xat πόνῳ 
πολλάχις τῷ τοὺς ἐπιστάντας ἄλλως χρήσασθαι διε- 
λυμάνθη. (18) νῦν μέντοι πάνθ᾽ ἕξειν καλῶς ἐλπίζω. 
xal γὰρ εἴ τις ὑπείληφεν εὐτυχὴ τὸν ᾿Αλέξανδρον τῷ 
m bd , 
πάντα χατορθοῦν, ἐχεῖνο λογισάσθω ὅτι πράττων 
xol πονῶν χαὶ τολυῶν, οὐχὶ καθήμενος ηὐτύχει. 
τοίνυν τεθνεῶτος ἐχείνου ζητεῖ τινὰς Jj τύχη, μεθ᾽ ὧν 
ἔσται " (14) τούτους δὲ ὑμᾶς δεῖ γενέ ἔσθαι. τούς τε 
ἡγεμόνας, δι᾿ ὧν ἀνάγκη τὰ πράγματα πράττεσθαι, 
ὡς εὐνουστάτους ἐπὶ τὰς δυνάμεις ἐφίστατε, xol ὃ τι 
ποιεῖν αὐτὸς ἕχαστος ὑμῶν δυνήσεται xal βουλήσεται, 
τοῦτο πρὸς αὑτὸν εἰπάτω xal ὑποσχέσθω. 
M c 
ὅπως μὴ ψεύσεται, uno" ἐξηπατῆσθαι μηδὲ 
παραχρουσθεὶς φήσας ἀναδύσεται. (6) ὡς τὴν ἔν - 
Ἔν... 5 / ^c b on δὲ Te N E 
δειαν ὧν ἂν ἐλλείπηθ᾽ ὑμεῖς ov, εὑρήσετε τοὺς ἀνα- 
P 55V ^ EN Y PON "v um 
v pO τα οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἔχει χίνδυνον, περὶ ὧν 
ἐφ᾽ ὑμῖν ἐστὶν ὅπως ἂν [aunt ages ξαι TER. 
σθαι πολλάκις, xai περὶ ὧν ἂν ἐνστῇ πόλεμος" ἀλλὰ 
ἣ περὶ τούτων μετάγνωσις ἧττα τῆς προαιρέσεως 
γίγνεται. μὴ δὴ ποιήσητε τοιοῦτο μηδέν, ἀλλ᾽ ὅ τι 
πράξετε γενναίως χαὶ ἑτοίμως ταῖς ψυχαῖς, τοῦτο 
- ΕΥ̓ er rt , E M J^ N 
χειροτονεῖτε, (16) x&v ἅπαξ ψηφίσησθε, τὸν Ata τὸν 
Δωδωναῖον χαὶ τοὺς ἄλλους θεούς, οἱ πολλὰς χαὶ χα- 
λὰς xal ἀγαθὰς καὶ ἀληθεῖς διῖν μαντείας ἀνῃρήχασιν, 
ἡγεμόνας ποιησάμενοι xot παραχαλέσαντες, χαὶ χατὰ 
τῶν νιχητηρίων ἅπασιν αὐτοῖς εὐξάμενοι, μετὰ τῆς 
m m eg 
ἀγαθῆς τύχης ἐλευθεροῦτε Ἑλληνας. 
χεῖτε. 


νῦν 


χαὶ τοῦθ᾽ 
arcere 


N T 
τοὺς £UTU- 


β΄. Δημοσθένης τῇ βουλῇ x«i τῷ δήυῳ χαίρειν. 


᾿Ενόμιζον μὲν ἀο᾽ ὧν ἐπολιτευόμην οὐχ Bruns 
ϑηδὲν. bug ἀδικῶν τοιαῦτα πείσεσθαι, ἀλλὰ xal pe 
τρια ἂν ἐξαμαρτὼν συγγνώμης ἘΠῚ τ τς ἐπειδὴ 
INNO εἶ , g Ὁ ἘΚ εν eme 
δὲ οὕτω γέγονεν, ἕως μὲν ἑώρων ὑμᾶς, οὐδειιᾶ: ἀπο- 
E , c 
δείξεως φανερᾶς οὐδ᾽ ἐλέγχου γιγνομένου παρὰ τῆς 
ΩΝ - M y , *, /, / 
βουλῆς “πρὸς τὰ ταύτης ἀπόρρητα καταψηφιζομένους, 
Ν᾽ - c , 
ἁπάντων οὐδὲν ἔλαττον παραχωρεῖν ὑμᾶς ἡγούμενος 
ἢ ἐμαυτὸν ἀποστερεῖσθαι, στέργειν ἡγούμην" τὸ γὰρ 
To oc M H VR S , b 
οἷς ἂν ἣ βουλὴ φήση τοὺς ὀμωμοχότας δικαστὰς προσ- 
τίθεσθαι, μηδεμιᾶς ἀποδείξεως ῥηθείσης, τῆς πολιτείας 
- 3 3 VM - ΓΝ y 
παραχωρεῖν ἦν. (2) ἐπειδὴ δὲ χαλῶς ποιοῦντες ἤσθησθε 
τὴν δυναστείαν ἥν τινες τῶν ἐν τῇ βουλῇ κατεσχευάζοντο 
Ξαυτοῖς , xal πρὸς τὰς ἀποδείξεις τοὺς cyexee. χρίνετε, 
τὰ δ᾽ ἀπόρρητα τούτων ἐπιτιμήσεως ἄξια ηδρήκατε, 
οἶμαι δεῖν, ἐὰν καὶ ὑμῖν Eoelepev ms ἢ; τῆς δμοίας 
τυχεῖν σωτηρίας τοῖς τῶν ὁμοίων αἰτιῶν τετυχηχόσι, 
τῇ M J Ν᾿ 9:7, c c ! Y b 
χαὶ μὴ μόνος OU αἰτίαν ψευδὴ τῆς πατρίδος xol τῶν 
EA m D D 
ὄντων xal τὴς τῶν οἰχειοτάτων συνηθείας ἀποστερηθῆ- 
LJ » 9 -“ /, 
yat. (3) εἰχύτως δ᾽ ἂν ὑμῖν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μέ- 
λοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας, o0 μόνον χατὰ τοῦτο ὅτι οὐδὲν 
buc ἀδικῶν δεινὰ πέπονθα; ἀλλὰ xmi τῆς παρὰ 


μὴ γάρ, εἰ 


τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ἕνεχ᾽ εὐδοξίας. 
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quo rebus administrandis suut przefecti. 
Qua etiam de causa durissima est dicende in concilio 
sententie provincia. Nam recte consulta et magno stu- 
dio laboreque probata scpe propterea corrumpuntur. 
(13) Nunc tamen bene successura esse omnia spero. Nam 
si quis Alexandrum eo fortunatum putat, quod ei prospere 
successerunt omnia, is illud reputet, eum agendo et labo- 
rando et audendo, non desidendo fuisse fortunatum. Po- 
steaquam igitur nunc mortuus est, fortuna qusrit aliquos 
quibus adsit : (14) ii vos esse debetis. Et duces, per quos 
geri necesse est, quam benevolentissimos copiis preeficite. 
Quodque unusquisque vestrüm facere poterit et volet, 
id ad se ipsum dieat et promittat; caveatque ne fallat, 


officium est, 


neve tersiversandi gratia sibi data esse verba, non per- 
suasum esse causefur. (15) Quicquid enim vos neglexe- 
ritis, id qui recarciat neminem invenietis. — Neque idem 
periculum est in iis rebus, quas tum cum voletis agere 
licebit, consilia scepe mutare, et in iis, propter quas 
bellum erit gerendum. Sed in huiusmodi rebus senten- 
ti:& mutatio non est aliud, quam consilii et instituti cla— 
des. 


acturi estis, id generosis et paratis animis decernite, (16) et 


Ne vero tale quippiam committatis, sed quidquid 


ubi semel decreveritis, ductu et auspiciis tum Dodon:zei 
Iovis tum reliquorum deorum, qui multa vobis et pra- 
clara ef bona et vera oracula reddiderunt, illorumque 
ope implorata votisque pro victoria iis omnibus nuncu- 
patis, adiutrice fortuna propitia libertatem Gr«ecis resti- 
tuite. 


II. Demosthenes Senatui Popu'oque S. 


Existimabam pro meis in rempublicam meritis me non 
modo insontem non ita tractatum iri, sed mediocrium 
eliam peccatorum si quam forte culpam contraxissem , 
veniam impetraturum. Postquam vero ita accidit, 
dum videbam a vobis nu'lis criminibus per senatu aperte 
demonsíratis et probatis ex istorum arcanis consiliis con- 
demnari omnes , non minus vos de vestro iure concedere, 
quam me fraudari existimans, ferendum cquo esse animo 
putavi: nam iis assentiri iuratos iudices , qud senatus 
sine ulla probatione affirmarit, de reipubliec iure concedere 
fuit. (2) Quia vero iam pro vestra prudentia eum princi- 
pàtum, quem in senatu quidam sibi parare conabantur, ani- 
madvertistis et in iudicandis causis argumenta spectastis , 
istorumque arcana digna esse reprehensione depre^endistis, 
decere censeo ( si quidem id vestra etiam voluntas feret) 
me quoque ita restitui in integrum, ut ii restituti sunt, 
qui in simili crimine fuerunt, ne solus ego falsum ob 
crimen patria, fortunis et coniunctissimorum consuetu- 
dine caream. (3)Ture autem vobis, Athenienses, salus 
mea cure fuerit, cum quod nulla vobis a me orta iniu- 
ria, ita sum tractatus, tum propter vestram apud exts- 
ros existimationem. Neque enim putetis, si nemo vobis 
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μηδεὶς 0 ὑμᾶς ἀναμιμνήσχει τοὺς ze ὄνους, vna τοὺς 
χαιροὺς ἐν οἷς τὰ μέγιστ᾽ ἐγὼ χρήσιμος ἦν τῇ πόλει, 
(a) τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας ἀγνοεῖν νομίζετε μηδ᾽ ἐπι- 
m -Ὁ- M m 
λελῆσθαι τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων ὑπὲρ ὑμῶν, ἃ ἐγὼ 
“"- - Los , J ^ , 
δυοῖν ἕνεχα νῦν ὀχνῷ γράφειν χαθ᾽ ἕχαστον, ἑνὸς μέν, 
M , Nf M VI , C) , 
τὸν φθόνον δεδιώς, πρὸς ὃν οὐδέν ἐστι προὔργου vi- 
ληθῇ λέγειν, ἑτέρου δέ, ὅτι πολλὰ xal ἀνάξια ἐχεί- 
vov διὰ τὴν τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων καχίαν νῦν πράτ- 
5 , 3 , δ C el pe] LI 
τειν ἀναγχαζόμεθα. (5) ἐν χεφαλαίῳ δὲ τοιαῦτ᾽ ἐστὶν 
c£) YT. ir T! Cue com 3. JE Π] ᾿ 
ἐφ᾽ οἷς ἐξηταζόμην ὑπὲρ ὑμῶν ἐγώ, ὥσθ᾽ ὑμᾶς μὲν 
2039 , - € v , -“ , M , 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ὑπὸ πάντων ζηλοῦσθαι, ἐμοὶ δ᾽ ἐλπίδα τῶν 
τῆς δὲ 
2 7 i / 2. [3 ^ 
, ἀγνώμονος δὲ τύχης οὐ ὥς Otxatoy 


μεγίστων δωρεῶν προσδοχᾶσθαι παρ᾽ ὑμῶν. 
ἀναγχαίας μέν 
ἦν, ἀλλ᾽ ὡς PSU χρινάσης τὸν ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἘΠῚ, ἐλευθερίας ἀγῶνα, ὃν ὑμεῖς ἠγωνίσασθε, 
(6) οὐδὲ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἀπέστην τῆς εἰς 
ὑμᾶς εὐνοίας, οὐδ᾽ ἀντηλλαξάμιην ἀντὶ ταύτης οὐδέν, 
οὐ χάριν, οὐχ ἐλπίδας, οὐ πλοῦτον, οὐ δυναστείαν, 
οὐχ ἀσφάλειαν. καίτοι πάντα ταῦθ᾽ ἑώρων ὑπάρχοντα 
τοῖς xa0' ὑμῶν βουλομένοις πολιτεύεσθαι. (7) ὃ δέ, 
πολλῶν ὄντων xot μεγάλων ἐφ᾽ οἷς εἰκότως ἐπέρχεταί 
μοι παρρησιάζεσθαι, 
γράψαι πρὸς ὑμᾶς, ὅτι ἐν ἅπαντι τῷ αἰῶνι τῶν μνη-- 


; 
μέγιστον ἡγούμην, oux ὀχνήσω 


, E , ^ 7 4A € 
μονευομένων ἀνθρώπων δεινοτάτου γεγενημένου Φι- 
λίππου xai δι᾿ ὁμιλίας πεῖσαι προσέχειν αὑτῷ τὸν 
γοῦν, ὡς βούλοιτο, xoi διαφθεῖραι χρήμασι τοὺς ἐν 
e ἢ c «Ὁ ΓΝ L , 2:9 
ἑχάστη τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων γνωρίμους, (8) ἐγὼ 
μόνος οὐδετέρου τούτων ἡττήθην, ὃ χοινὴν ὑμῖν φιλο- 

" , ι m) SES / o8 
τιμίαν φέρει, πολλὰ μὲν ἐντυχὼν Φιλίππῳ x«t δια- 
λεχθεὶς ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς ἐπέμπετε πρεσόεύοντά με, πολ- 
λῶν δ᾽ ἀποσχόμενος χρημάτων διδόντος ἐχείνου, ἃ 

m NS J ΒΡ S M m ^ J , 
τῶν συνειδότων ἔτ' πολλοὶ ζῶσιν. οὺς τίνα Yos 


^ 


ἔλειν περὶ ὑμῶν εἰχὸς λογίσασύε: τὸ γὰρ τῷ τοιούτῳ 
EY * 
τοῦτον τὸν τρόπον χεχρῆσθαι ἐμοὶ μὲν ἂν εὖ οἶδ᾽ ὅτι 
, H SN , 
φανείη συμφορά, χαχία δὲ οὐδεμία, ὑμετέρα δὲ ἀγνω- 
, Jl. 
μοσύνη. (9) πάντα τοί- 
νυν τὰ προειρημένα ἐλάττω νομίζω τῆς συνεχοῦς xal 
, L * L 5 T - ? N ΕΥΣ ΤΑῚ 
xaÜ' ἥμεραν πολιτείας, ἐν ἣ παρεῖχον ἐμαυτὸν ἐγὼ 
πολιτευόμενον, 
JN γ, E - E 2M s , 
ἀδίκου πλεονεξίας οὔτε χοινῆς οὔτε ἰδίας προϊστάμενος, 
* 
οὐδὲ συχοφαντήσας οὐδένα πώποτε οὔτε πολίτην ue 
LA 
ξένον, οὐδὲ χαθ᾽ i δεινὸς ὦν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
€ Ld RÀ .- 
ὑμῶν, εἴ τι δεήσειεν, ἔξε ταζόμενος δημοσία. I 
5 - NL! € , 
εἰδεῖεν δ᾽ ἂν οἵ πρεσδύτεροι; χαὶ λέγειν τοῖς νεωτέροις 
ἐστὲ δίκαιοι τὴν πρὸς Πύθωνα τὸν Βυζάντιον Exi 
σίαν, ὅτε τοὺς ἀπὸ τῶν “Ελλήνων 20: πρέσύεις 2 ἔχων; 
ὡς ἀδιχοῦσαν δείξων τὴν πόλιν, ἀπῆλθε δὲ 
-Ὁ , "3. 5 
τούτων παθών, μόνου τῶν τότε ῥητόρων E 
xa ἐῶ πρεσύείας ὅσας 


D ^ Ὁ ͵7 
ἣν τῷ μεταγνῶναι λύσετε. 
οὐδεμιᾶς ὀργῆς οὐδὲ δυσμενείας οὐδὲ 


ὑμῶν 


ὃ τἀναντία 
Bs τάσαντος 
ἐμοὺ τὰ ὑπὲρ ὃ ὑμῶν δίκαια, 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐπρέσθευσα, ἐν αἷς. οὐδὲν ἠλαττώθητε πώ- 
ποτε οὐδὲ χαθ᾽ ἕν. (11) ἐπολιτευόμην γάρ, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, οὐχ ὅπως ἀλλήλων C ὑμεῖς περι γένησθε σχο- 
πῶν, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἑχυτὴν ἀκονῶν τὴν πόλιν; ἀλλ᾽ ἀφ’ ὧν 


δόξαν χαὶ με γαλοψυχίαν ὃ buy ὑπάρξειν ἐνόμιζον. ἐφ᾽ 
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in memoriam redigit ea tempora easque occasiones, qui. 
bus ego maximas utilitates attuli reipublice, (4) reliquos 
etiam Gricos ignorare aut oblitos esse rerum a me pro: 
vobis gestarum. Quas ego nunc duabus de causis scri- 
bere vereor singulatim : tum quod invidiam reformido, 
contra quam in veritate orationis preesidii nihil est; tum 
quod multa ct indigna illis rebus propter reliquorum 
Grecorum ignaviam nunc tolerare cogimur, (5) Summa- 
tim vero illiusmodi ea sunt, quae pro vobis ego suscepi, 
ut et omnibus felicitas virtusque vestra admirationi 
esset, et ego summorum a vobis pri:miorum spem pro- 
positam haberem. Cum vero inevitabilis illa quidem, 
sed iniqua fortuna non ex zquitate, sed pro sua libidine 
susceptum pro libertate Grocorum quod vos gessistis 
bellum diiudicasset, (6) nec reliquo tempore meam erga 
vos benevolentiam non abieci, nec eam ulla re mutavi, 
non gratia, non spe, non divitiis, non polentia, non secu- 
ritate. Quanquam videbam omnia hoc iis contingere, 
qui contra vos rempublicam gerere vellent. (7) Quod 
vero in multis et magnis rebus , quibus mihi iure gloriari 
licet, maximum existimarim, non dubitabo scribere ad 
vos, cum Philippus inter eos, qui ab omni c:vo memoran- 
tur, solertissimus fuerit, ad hominum voluntates comitate 
et affabilitate sic sibi devinciendos, ut ad nutum paratos 
haberet, et largitionibus omnes, quorum aliqua essel in 
Grocis urbibus auctoritas, corrumpendos, (8) me solum 
ab horum neutro esse victum (id quod etiam nunc vobis 
gloriosum est, quanquam szpe congressus et collo- 
cutus sim cumr Philippo iis de rebus, propter quas vos 
me legatum mittebatis), et magnam pecuniam, quam ille 
offerebat, repudiasse. Quarum rerum conscii multi etiam 
hodie vivunt; quos quid de vobis iudicare consentaneum 
sit cogitate. Quod enim talem ita tractastis, id me» 
quidem calamitati scilicet tribuetur, sceleri nequaquam, 
vestra: autem iniquitati; quam infamiam consilii muta- 
lione delebitis. (9) Iam ea quie dixi omnia minora puto: 
continente et quotidiana reipublicze administratione ; in qua 
ita me gessi, ut neque ulli iracundide neque simultatibus 
neque iniusto quaestui vel publico vel privato servierim,. 
neque ullum unquam vel civem vel hospitem sim calumnia- 
tus, neque contra vos privatim facultate mea usus, sei si 
quid opus esset, publice pro vohis in procinctu steterim. 
(10) Quod cum matu grandiores norint, equum est ut 
iunioribus concionem adversus Pythonem Byzantium ha- 
bitam indicetis , quum adductis Graecorum legatis adfuit , 
iniurias nostrae urbis ostensurus, ef contrarium eius 
quod sperarat expertus recessit, ubi ego solus oratorum 
illius temporis vestram causam defendi. Omitto quot 
legationes pro vobis obierim ; in quibus nullum unquam 
vel minimum detrimentum cepistis. (11) Ea enim, o 
Athenienses, in republica ratio mea fuit, non uf vos alios 
alii vinceretis , aut ut civitatem contra semet ipsam acue- 
rem, sed ad ea vos incitavi, unde gloriam et magnani- 
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οἷς ἅπασι μέν, μάλιστα δὲ τοῖς νέοις, ἄγασθαι mpoc- 
ἤχει, καὶ σχοπεῖν μὴ μόνον τὸν διακονήδοντα πρὸς 
ydo πάντ᾽ ἐν τὴ πολιτείᾳ (τούτου μὲ ν γὰρ οὐδέποτ᾽ 
ἔστ᾽ ἀπορῆσαι), ἀλλὰ xal τὸν ἐπ᾽ εὐνοίᾳ περὶ ὧν ἂν 
ἀγνοὴτε ἐπιτιμήσοντα. (12) ἔτι τοίνυν παραλείπω 
πολλά, ἐφ᾽ οἷς ἕτερος καὶ μηδὲν ἄλλο χρήσιμος γεγο- 
νὼς διχαίως ἂν ἠξίου τυγχάνειν σωτηρίας, χορηγίας 
χαὶ τριηραρχίας χαὶ χρημάτων ἐπιδόσεις ἐν πᾶσι τοῖς 
χαιροῖς" ἐν οἷς ἐγὼ φανήσομαι οὐ μόνον αὐτὸς ἐξητα- 
σμένος, πρῶτος, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἄλλους παραχεχλη- 
xc. ὧν ἕκαστον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λογίσασθε, ὁ ὡς 
ἀνάξιόν ἐστι τῆς ᾿περιεστηχυίας νῦν ἐμοὶ συμφορᾶς. 
(5) ἀφθόνων δ᾽ ὄντων, ἀπορῶ τί πρῶτον ὀδύρωμαι 
τῶν παρόντων χαχῶν. πότερον τὴν ἡλικίαν ἐ ἐν ἣ φυγῆς 
ἐπιχινδύνου pode qu ἔθος χαὶ παρὰ τὴν ἀξίαν 
ἀναγκάζομαι; ἢ τὴν αἰσχύνην ἐφ᾽ T xxv οὐδένα € ἔλεγ- 
χον οὐδ᾽ ἀπόδειξιν ἁλοὺς βγοῦν ; ἢ τὰς ἐλπίϑας ὧν 
διαμαρτών, ὧν ἔξεβοις προσῆχε, κεχληρονόμηχκα χα- 
χῶν ; (14) οὔτε ἐφ ᾽ οἷς ἐπολιτεύθην πρότερον δίχην ὀφεί- 
λων δοῦναι οὔτε τῶν ἐφ᾽ οἷς ἐ ἐχρινόμην ἐξελε RE yvov* 
οὔτε γὰρ ἔγωγε τῶν Ἁρπάλου φίλων φανήσομαι γε- 
γονώς, τῶν τε γραφέντων περὶ Ἄρπάλου μόνα τὰ 
ἐμοὶ πεπραγμένα ἀνέγχλητον πεποίηχε τὴν πόλιν. ἐξ 
ὧν πάντων δῆλόν ἐστιν ὅτι χαιρῷ τινι ληφθεὶς χαὶ οὐκ 
ἀδικήματι τῇ πρὸς ἅπαντας τοὺς ἐν ταῖς αἰτίαις ὀργὴ 
περιπέπτωχα ἀδίκως, τῷ τ τὸ τος εἰσιέναι. (15) ἐπεὶ 
τί τῶν δικαίων οὐχ εἶπον ἐγὼ τῶν ᾿σεσωχότων τοὺς 
ὕστερον χρινομένους ; 7j τίνα ἔλεγχον εἶπεν ἢ βουλὴ xac 
ἐμοὺ ; ἢ τίνα νῦν ἂν εἰπεῖν ἔχοι; οὐ γὰρ ἔστιν οὐδείς" τὰ 
γὰρ μὴ γενόμενα οὐχ ἔστι ποιῆσαι γεγενῆσθαι. ἀλλὰ 
περὶ μὲν τούτων παύομαι, πολλὰ γράφειν ἔχων" τὸ 
γὰρ αηδὲν ἐμαυτῷ συνειδέναι πεῖραν μοι δέδωχεν εἰς 
μὲν ὠφέλειαν ἀσθενὲς ὄν, εἰς δὲ τὸ μᾶλλον λυπεῖσθαι 
πάντων ὀδυνηρότατον. (16) ἐπειδὴ δὲ χαλῶς ποιοῦν- 
τες πᾶσ! τοῖς ἐν ταῖς αἰτίαις διήλλαχθε : κἀμοὶ διαλ- 


λάγητε, ὦ E ᾿Αθηναῖοι" οὔτε γὰρ ἠδίκηχ᾽ ϑδυᾶς 
- NÉ 
οὐδέν, ὡς ἴστωσαν oi θεοὶ xol ἥρωες uen υρεῖ δέ 


σῆς Es οὔτ᾽ ἐγὼ ποῦς οὐδ᾽ ἀπιστότατος φα- 
, m » ν᾽ 
νήσομαι τῶν διαδληθέντων. 
J M , 
(17) Καὶ μὴν τὸ ἀπελθεῖν οὐχ ἂν εἰκότως ὀργὴν πρός 


πὸ , , 
με ποιήσειεν" οὐ γὰρ ἀπεγνωχὼς ὑμᾶς οὐδ᾽ ἑτέρωσε 


βλέπων οὐδαμοῖ μετέστην, ἀλλὰ πρῶτον μὲν τοὔνειδος 
τῆς EINE QUERER τῷ Ἰογισμῷ φέρων, εἶτα διὰ τὴν 
ἡλικίαν oüx ἂν οἷός τ᾽ ὧν τῷ σώματι τὴν χαχοπᾶθειαν 
ὑπενεγχεῖν. ἔτι δ᾽ οὐδ᾽ buc ἐνόμιζον ἀδουλεῖν ἔξω 
με προπηλαχισμοῦ γενέσθαι, ὃς οὐδὲν ὑμᾶς ὠφελῶν 
ἐμὲ ἀπώλλυεν. (18) ἐπεὶ ὅτι γε Suiv προσεῖχον τὸν 
νοῦν χαὶ οὐδέσιν ἄλλοις. πολλὰ ἂν ἴδοιτε σημεῖα, εἴς 
τε γὰρ πόλιν ἦλῦον, oUx ἐν jj μέγιστα πράξειν αὐτὸς 
ἔμελλον. ἀλλ᾽ εἰς ἣν xai τοὺς προγόνους ἐλθόντας 
dico, ὅτε 6 πρὸς τὸν Πέρσην χατελάυδανεν αὐτοὺς 
TUNE xa παρ᾽ ἢ πλείστην εὔνοιαν ὑπάρχουσαν 
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mitatis opinionem relaturos vos arbitrarer. Qu:e cum 
omnes, tum vero adolescentes admirari debent, nec eum 
requirere solum , qui captator aurce popularis vulgique 
cupiditatum administer omnium in republica sit ( talium 
enim nulla unquam penuria futura est), sed eum etiam, 
qui bono studio vestra errata reprehendat. (12) Quin et 
alia multa prctereo, propter quz alius, qui nullam 
aliam navasset operam , iure su:e salutis haberi rationem 
postularet, ut zedilitia munera, ut triremium instructiones, 
ut largitiones pecuniarias , omnibus necessariis tempori - 
bus; quibus me non modo primum succurrisse consta- 
bit, sed alios etiam esse adhortatum. Quorum singula 
cogitate, Athenienses, quam ea calamitate indigna sint , 
qu:& me oppressit. (13) Quum vero plurimis nunc in 
malis verser, quid primum deplorem dubito : utrum 
&lalem qua periculosum exilium experiri praeter consue- 
tudinem et dignitatem cogor? an ignominiam , quod nul- 
lius criminis convictus et reus perac(us, damnatus perii ? 
anspem, qua frustratus hereditatem eorum malorum, 
quie aliis debentur, cepi? (14) neque enim ego propter 
priora mea acta in republica poenas dare debeo , quum et 
ea, quorum accusabar, probata non sint , neque ego Har- 
pali amicus fui , et ex omnibus de Harpalo factis decretis. 
sola ea quie ego egi civitatem omni crimine liberarint. 
Ex quibus omnibus perspicitur, me temporibus circum- 
ventum, non scelerum damnatum, iniuste eam, qua in 
omnes reos uli soletis, iracundiam experiri, propterea 
quod ego primus in iudicium "veni. (15) Nam quid ego 
wqui pro mea defensione non attuli, ex iis quc? postea 
ceteros reos conservarunt? auf quibus mc testibus se- 
natus convicit ? aut quid amplius vel nunc dicere quisquam 
possit? nemo certe. Nam quze facta non sunt, ea facta ut 
sint, efficere nemo potest. Sed de his quanquam scribere 
multa possem, desino, quod innocentie conscientiam 
experientia me docuit ad iurandum parvas habere vires, 
ad augendum vero animi dolorem oranium esse acerbissi- 
mum. (16) Postquam vero pro vestra sapientia reis 
omnibus reconciliati estis , e£ mihi reconciliamini , o Athe- 
nienses. Neque enim (testor deos et heroes) ulli vestrum 
iniuriam feci, et mihi omnis ante acta vita mea testimo- 
nio est; cui merito plus fidei haberetur a vo;is, quam 
isti crimini, quod nunc in me coniectum illud quidem 
est, sed probatum et demonstratum non est; neque me 
pessimum aut minime fidei esse inter eos, quos calumnia 
impetiit , deprehendetis. 

(17) Iam ob discessum meum iure irasci mihi non po- 


testis. 
rarem auí uspiam alio respicerem , sed primum carceris 


Neque enim ideo abii, quod aut de vobis despe- 


ignominiam animo ferebam graviter ; deinde propter zeta- 
tem afflictionem illam corporis perpeti non poteram; de- 
nique et vos non nolle putabam illam contumeliam me 
effugere, qu:e neque vos quicquam iuvabat et me perde- 
bat. (48) Me autem vestri neque cuiusquam alterius 
fuisse studiosum multis indiciis deprehendetis. Nam οἱ in 
urbem me contuli, non in qua me splendidissime vietu- 
rum confiderem , sed quo etiam maiores nostros, Pe:sici 


. belli discriminibus cireamveatos, venisse sciebam , et 


, ν ^? , , κ᾿ 
óulv ἠπιστάμην. — (19) ἔστι δ᾽ ἢ Τροιζηνίων αὕτη, 7, 
L "n 

A ' - » [20 ; , ea 
&0t X«t τῆς προς Uus εὐνηιᾶας EVEX 
, , 5. , Y € 
εὐεργεσίας εὖνοι πάντες εἴησαν, εἴτα 
HU 


€ Ὁ) ^ fj , 5 ^m , 
bg ὑμῶν δυνηθειὴν ἀποδοῦναι γάριτας. 


A M 
χαἀγὼ σωθεὶς 
» Leod 3 ^ 
£v τε ταύτῃ τινῶν, ὡς ἐμοὶ χαριζομένων, ἐπιτιυνᾶν 

» , b M 
ὑμῖν τι πειρωμένων τῇ χατ᾽ ἐμὲ ἀγνοίᾳ, ἐγὼ πᾶσαν cà- 
GU. MES, ae UN 7; SUUS) SES OL EN 
φημίαν, ὥσπερ ἐμοὶ προσῆχε , παρειχόμην * ἐξ ὧν xat 
, ^ , , , ^ , 
μάλιστ᾽ ἂν νομίζω πάντας ἀγασθέντας με δηυοσία 
τιμῆσαι. — (20) δρῶν δὲ τὴν μὲν εὔνοιαν τῶν ἀνδρῶν 

, M ^ f , 
μεγάλην, τὴν δὲ εἰς τὸ παρὸν δύναμιν χαταδεεστέ- 

αν, μετελθὼν εἰς τὸ τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν ἐν Ka- 

220) 

, ^ J, u e 
A«ugeta χάθημαι, οὐ μόνον τῆς ἀσφαλείας vexat , ἣν 
Ny CIUS , x 5, 45. 
διὰ τὸν θεὸν ἐλπίζω κοι ὑπάρχειν (οὐ γὰρ εὖ οἰδά γε" 
^ N 249 CX ἢ El M [3 4 , MY 
ἃ γὰρ ἐφ᾽ ἑτέροις ἐστὶν ὡς ἂν βούλωνται πρᾶξαι, 


A MESE x. - ^ , A ge 

λεπτὴν xoi ἄδηλον ἔχει τῷ χινδυνεύοντι τὴν ἀσφά- 
M M 

λειαν), ἀλλ᾽ ὅτι xal τὴν πατρίδα ἐντεῦθεν ἑχάστης 


, 

ἡμέρας 
e DG τω RA -» 

oix , ὅσης παρ᾽ ὑμῶν εὔχομαι τυχεῖν. 

(21) Ὅπως οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μηχέτι πλείω 
“ρόνον τοῖς παροῦσι χαχοῖς συνέχωμαι, ψηφίσασθέ 
^ L3 Δ Ξ M X). ^ YN P er τι -} [44 
μοι ταῦτα ἃ xal ἄλλοις τισὶν ἤδη. ἵνα μήτε ἀνάξιον 

^ , co , 
ὑμῶν μηδέν μοι συμ, μήτε ἱκέτης ἑτέρων ἀναγ- 


D m , 
ἀφορῶ, εἰς ἣν τοσαύτην εὔνοιαν ἐμαυτῷ σύν- 


^ 7 5^ N ΡΣ b / 20 
χασθῶ γενέσθαι" οὐδε γὰρ ὑμῖν τοῦτο γένοιτ᾽ ἂν xa- 
, 3 M » ^ N C auc 998 / € , 
λόν. ἐπεὶ εἴγε μοι τὰ πρὸς ὑμᾶς ἀδιάλλαχτα ὕπάρ-- 

- *5 , ^y 
χει, τεθνάναι ue χρεῖττον ἦν. — (22) εἰχότως δ᾽ ἄν μοι 
πιστεύοιτε ταύτην τὴν διάνοιαν ἔχειν χαὶ μὴ νῦν μά- 

Ὁ / M 
τὴν θρασύνεσθαι: xat γὰρ ἐμαυτοῦ χυρίους ὑμᾶς 
Ν Ὁ y , LU 
ἐποίησα xoi οὐχ ἔφυγον τὸν ἀγῶνα, ἵνα μήτε προδῷ 
^ , [/ t) “ € m 5 D - ^M n 
τὴν ἀλήθειαν μήτ᾽ ἄχυρος ὑμῶν ἐμοῦ μηδεὶς γένηται, 
- - / ΠΑ 
ἀλλ᾽ ὅ τι ἂν βούλησϑε, τοῦτο χρήσησθε" παρ᾽ ὧν γὰρ 
m ^ y , L4 N^ 
ἅπάντων χαλῶν χἀγαθῶν ἔτυχον, τούτους QUA, δεῖν 
^ , ^ 
ἔχειν xal ἁμαρτεῖν, εἰ βούλοιντο, εἰς ἐμέ. (93) ἐπειδὴ 
-Ὁ - , ^ 1) , 
δὲ χαλῶς ποιοῦσα f, δικαία τύχη τῆς ἀδίχου χρατήσασα 
δὶς περὶ τῶν αὐτῶν ἀπέδωχεν ὑμῖν βουλεύσασθαι τῷ 
» ^N , e eb » , θο Y E m , , * 
μηδὲν ἀνήκεστον ἐψηφίσθαι περὶ ἐμοῦ, σώσατέ με, 
* " , ^ e m 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal ψηφίσασθε xat ὑμῶν αὐτῶν 
»v» VS Ὁ ! :)—t) DINGEN b τω ^ 4 
ἄξια xal ἐμοῦ. (24) ἐπ᾽ οὐδενὶ γὰρ τῶν πεπραγμένων 
El 7 “ Y 
ἠδιχηχότα με εὑρήσετε, οὐδ᾽ ἐπιτήδειον ἄτιμον εἰναι 
ΕἸ kA m / m 
οὐδ᾽ ἀπολωλέναι, ἀλλὰ xot εὔνουν τῷ πλήθει τῷ ὑμε- 
/ - , n? € / er NUES, S 
τέρῳ τοῖς μάλισθ δμοίως, ἵνα μιηδεν ἐπ φθονον γράψω, 
B 2 m ᾿ ι 
χαὶ πλεῖστα πεπραγματευμένον τῶν νυνὶ ζώντων ὑπὲρ 
ο-ὉὋ7 , , go ^ , 
δυῶν, καὶ μέγιστα ὑπάρχοντά μοι xav! ἐμαυτὸν σύμ.- 
^ ' - 
ῥολα εὐνοίας πρὸς ὑμᾶς. 
-“- ^7 458 , v 
(25) Μηδεὶς δ᾽ δυῶν ἡγείσθω με, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
^ / , m 
μήτε ἀνανδρία μήτε ἄλλη προφάσει φαύλῃ μηδειιδ 
N 5 ' - E 
παρ᾽ ὅλην τὴν ἐπιστολὴν ὀδύρεσθαι. ἀλλὰ τοῖς παροῦ- 
^ ' ^ DL 
σιν ἕχαστος ἀφθόνως χρῆται, ἐμοὶ δὲ ταῦτα νῦν πάρε- 
, ν ^ M , ^ Ὁ 
στιν, ὡς μήποτ᾽ ὥφελε, λῦπαι χαὶ δάχρυα xat τῆς 
€ Ue L , 
πατρίδος xal ὑμῶν πόθος x«i ὧν πέπονθα λογισμός, 
^ ^ "Ὁ , 
ἃ πάντα ποιεῖ με 00UpeoÜnv ὃ ἐπισχοποῦντες διχαίως 
- ^ 7, Y - y 
ἐν οὐδενὶ τῶν πεπολιτευμένων ὑπὲρ ὑμῶν οὔτε μαλχ- 
^ , , 
xay οὔτε ἀνανδρίαν προσοῦσαν εὑρήσετε μοι. 
3 
t 


^" 
τοις 


DEMOSTHENIS. 


quam vobis esse benevolentissimam intellegebam. (19) Est 


! autem ea Trozeniorum, cui precor uf dii potissimum 


immortales tum ob benevolentiam erga vos, tum ob col- 
lata in me beneficia bene velint omnes, deinde ut et ego 
à vobis conservatus gratiam referre possim. In qua quum 
quidam gratificandi mihi studio vos ob istum in me ad- 
missum errorem reprehendere conarentur, ego summa qua 
me decuit aequitate vos defendi. Eamque ob causam in 
primis factum esse arbitror, ut mihi honos publice habe- 
retur. (20) Cum vero hominum benevolentiam , insignem 
quidem illam, sed vires in praesentia esse minores cerne- 
rem , digressus in Nepfuni templum in Calauria me con- 
tuli, non modo quod propter numinis religionem me ibi 
tutiorem fore spero (nec enim id exploratum habeo; nam 
qu: res in aliorum potestate sitze sunt, ec» spem tenuem 
et obscuram periclitanti suppeditant), sed eo etiam, quod 
hinc quotidie patriam intueor, in quam tant: mihi sum 
benevolentice conscius, quantam utinam a vobis conse- 
quar. 

(21) Ne igitur, Athenienses, diutius etiam his malis 
angar, ea mihi decernitote, quce iam aliis quoque nonnul- 
lis tribuistis, ut neque indignum vobis aliquid mihi usu- 
veniat, neque aliis supplicare cogar, id quod nec vobis ho- 
nestum esset. Nam si vestra iracundia placari mihi nulla 
ratione potest, mori me prestiterit. (22) Iure autem hoc 
animo esse me neque nuncsine re haeciactare credetis. Nam 
et vestram auctoritatem subii, et iudicium non detrectavi, 
ut neque veritatem indefensam desererem, neque ve- 
strüm quisquam in me potestatem non haberet, sed ut ve- 
stro arbitratu de me statuerefis. Arbitrabar enim eos, 
qui omnia in me ornamenfa contulissent, etiam erga me 
( si ita vellent) delinquendi habere potestatem oportere. 
(23) Quia vero iusta fortuna, ita uti decuit, iniustà supe- 
ratà, bis vobis iisdem de rebus statuendi facultatem de- 
dit, propterea quod nihil in me, cui mederi non liceat, 
statuistis, servatote me , ef quae tum vobis ipsis tum me 
digna sunf decernitote. (24) Nihil enim ἃ me perperam 
et scelerate factum reperietis , neque me commeritum, ut 
vel dignitate vel vita spolier, sed et multitudinis ifa esse 
studiosum, ut qui maxime (ne quid insidiosum scribam ) 
et puleherrima ex his qui adhuc vivunt pro vobis ge- 
renda suscepisse, maximaque e meis zequalibus benevo- 
lenti:e erga vos indicia reliquisse. 

(25) Neque vero quisquam vestrüm putet, Athenienses, 
me vel ex imbecillitate animi vel ulla alia turpi de causa 
per totam epistolam Jamenfari. Nam ego nunc iis confli- 
ctor rebus (quod utinam esset aliter) eo modo, quo 
quisque talibus in malis sibi indulget, ut doloribus et Ia- 
crimis et patrie vestrique desiderio et zcerumnarum mea- 
rum consideratione. Qui omnia mihi querelas eli- 
ciunt; que si cum zequitate reputabitis , in nullis meis 
vestrarum rerum administrationibus vel mollitiei vel ti- 
miditatis arzui me posse reperietis. 

(20) Et haec hactenus ad omnes vos ; privatim vero cum 
iis qui re lacessunt, coram vobis volo disputare. Nam ea, 


ὦ ποτ 


» 
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vat. ὅσα μὲν γὰρ τοῖς ὑφ’ ὑμῶν ἀγνοηθεῖσιν ὑπηρετοῦν- 
τες ἐποίουν. ἔστω δι᾽ ὑμᾶς αὐτοῖς πεπρᾶχθαι, χαὶ οὐδὲν 
ἐγκαλῶ. ἐπειδὴ δὲ ἐγνώκαθ᾽ ὑμεῖς οἷα ταῦτ᾽ ἐστίν, 
ἐὰν μέν, ὥσπερ ὑπὲρ τῶν λοιπῶν ἐῶσι, xat ἐμοὶ συγ- 
χωρήσωσι, χαλῶς ποιήσουσιν" ἐὰν δ᾽ ἐπηρεάζειν ἐγχει- 
ῶσιν, ὅμᾶς ἀξιῶ μοι βοηθεῖν ἅπαντας xal μὴ χυριω- 


᾿ πέραν τὴν τούτων ἔχθραν τῆς παρ’ ὑμῶν χάριτός μοι 


γενέσθαι. εὐτυχεῖτε, 


γ΄. Δημοσθένης τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ χαίρειν. 

Περὶ μὲν τῶν κατ᾽ ἐμαυτόν, ἅ μοι παρ’ ὑμῶν ἐνό-- 
μιζον δίχαιον εἶναι γενέσθαι, τὴν προτέραν ἔπεμψα 
πρὸς ὑμᾶς" ὑπὲρ ὧν ὅταν ὑμῖν δοχῇ, τότε συγχω-- 
ρήσετε. περὶ δὲ ὧν νῦν ἐπέσταλκα, βουλοίμην ἂν 
ὑμᾶς μὴ παριδεῖν, μηδὲ πρὸς φιλονεικίαν, ἀλλὰ πρὸς 
τὸ Olxatov ἀχοῦσαι. συμύαίνει γάρ μοι, καίπερ ἐκποδὼν 
διατρίόοντι, πολλῶν ἀχούειν ἐπιτιμώντων ὑμῖν ἐπὶ τοῖς 
περὶ τοὺς Λυχούργου παῖδας γιγνομένοις. (2) ἐπέ-- 
στειλα μὲν οὖν ἂν τὴν ἐπιστολὴν xat τῶν ἐχείνῳ ζῶντι 
πεπραγμένων ἕνεκα, ὧν ὁμοίως ἐμοὶ πᾶντες ἂν αὐτῷ 
δικαίως ἔχοιτε χάριν, εἰ τὰ προσήχοντα βούλοισθε 
ποιεῖν, ἐχεῖνος γὰρ αὑτὸν ἐν τῷ περὶ τὴν διοίκησιν 
μέρει τάξας τῆς πολιτείας τὸ κατ᾽ ἀρχὰς xot περὶ 
τῶν Ἑλληνιχῶν xol συμμαχιχῶν οὐδὲν εἰωθὼς γρά- 
φειν, ὅτε xal τῶν δημοτιχῶν εἶναι προσποιουμένων οἵ 
πολλοὶ κατέλιπον ὑμᾶς, τότε ταῖς τοῦ δήμου προαιρέ- 
σεσι προσένειμεν ἑαυτόν, (3) οὐχ ὅτι δωρεὰς x«l προσ-- 
ὄδους ἐχ τούτων ὑπῆρχε λαμόδάνειν (ἀπὸ γὰρ τῶν 
ἐναντίων πάντα τὰ τοιαῦτα ἐγίγνετο), οὐδ᾽ ὅτι ταύτην 
ἀσφαλεστέραν τὴν προαίρεσιν οὖσαν ἑώρα (πολλοὺς 
γὰρ καὶ προδήλους εἶχε κινδύνους, οὺς ἀναγκαῖον ἦν 
ὑπομεῖναι τὸν ὑπὲρ τοῦ δήμου λέγειν καὶ πράττειν 
προαιρούμενον), ἀλλ᾽ ὅτι δημοτιχὸς καὶ φύσει χρηστὸς 
ἀνὴρ ἦν. (4) καίτοι παρὼν ἑώρα τοὺς μὲν βοηϑήσαν- 
τὰς τῷ δήμῳ ἀσθενεῖς ἐπὶ τοῖς συμύεδηχόσιν ὄντας, 
τοὺς δὲ τἀναντία πράττοντας κατὰ πάντα ἐρρωμένους. 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἧττον ἐκεῖνος εἴχετο τούτων ἃ συμ.-- 
φέρειν ἡγεῖτο τῷ δήμῳ; καὶ μετὰ ταῦτα ἀόκνως xal 
λέγων xat πράττων ἃ ἃ προσῆχεν ἦν φανερός, ἐφ’ οἷς 
εὐθὺς ἐξητεῖτο, ὡς ἅπαντες ἴσασιν. 

(5) Ἐπέστειλα μὲν οὖν ἄν, ὥσπερ εἶπον ἐν ἀρχὴ» 
xal διὰ τὴν ἐκείνου χάριν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὑμῖν νομί- 
ζῶν συμφέρειν τὰς παρὰ τοῖς ἔξω γιγνομένας ἐπιτι- 
μήσεις εἰδέναι. πολλῷ προθυμότερον πρὸς τὸ πέμψαι 
τὴν ἐπιστολὴν ἔσχον. segetaru n δὲ τοὺς ἰδία 
πρὸς ἐχεῖνον ἔχοντας δυσκόλως, Peguecuer IL 
χαὶ τὰ δίκαια ἀχούειν ὑπὲρ αὐτοῦ. εὐ 16g ἴστε, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι νῦν x τῶν περὶ τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ γεγενημένων φαύλην δόξαν ἣ πόλις λαμόανει. 
(6) οὐδεὶς γὰρ τῶν «Ἑλλήνων ἀγνοεῖ ὅτι ζῶντα Λυ- 
χοῦργον ἐτιμᾶθ᾽ ὑμεῖς εἰς ὑπερδολήν, καὶ πολλῶν αἰ- 
ctv ἐπενεχθεισῶν ὑπὸ τῶν φθονούντων αὐτῷ οὐδε- 
μίαν πώποθ᾽ εὕρετ᾽ ἀληθῆ, οὔτον δ᾽ ἐπιστεύετ᾽ αὐτῷ 
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in quibus vestra ignorationi subservierunt, propter vos ab 
eis facta sunto, neque ego accuso quicquam. Postquam 
vero cognovistis vos , illa cuiusmodi sint, si , ut reliquos 
missos faciunt, ita et me quiescere sinent, recte facient. 
Sin exagitare me instituerint, peto ut vos omnes opem 
mihi feratis, neque commitatis ut istorum odia plus 
valeant quam vestra benevolentia. Valete. 


lI. Demosthenes Senatui Populoque S. 


Qui meis in rebus iure ἃ vobis tribui mihi putarem, 
superioribus exposui literis, quze, quurn vobis videbitur, 
mihi concedetis. Hec autem de quibus nunc scribo, 
non negligi a vobis, neque adversandi sed cquitatis 
studio cognosci velim. Contingit enim mihi , quanquam 
veregre degenti, multos audire, qui vos ob ea qua Ly- 
curgi liberis acciderunt, reprehendanf. (2) Ac literas 
hasce misissem propter res etiam ab eo vivente gestas, 
de quibus eque mecum omnes, si voletis officio fungi, 
gratiam ei habebitis. Qui ut primum ad rempublicam 
accesserat, in curatione vectigalium urbanorumque mu- 
nerum se collocavit; de statu Gracic ac sociorum nihil 
scribere solitus. Quum vero eorum etiam qui pre se po- 
puli studium ferebant, plerique vos deseruissent, populi 
partibus se addixit; (3) non quod inde munera et reditus 
capere liceret (nam adverse factioni hzec emnia proposita 
erant) neque quod has partes magis extra periculum esse 
videret (multa enim et manifesta pericula res habebat, 
qua ei, qui populi auctoritatem dicendo agendoque tue- 
retur, adire necesse erat), sed quod natura popularis et 
vir bonus fuit. (4) Quanquam autem coram videbat tam eos, 
qui populo opem ferre cuperent, propter acceptam cladem 
esse infirmos, quam adversarios viribus ab omni parte suf- 
fultos, nihilominus tamen ipse in ea quce populo commo- 
darent incumbebat, ac postea strenue palam ef dicebat 
et agebat ea quz conveniebant. Ob qua statim, ut omnes 
norunt , ad supplicium deposcebatur. 


(5) Scripsissem igitur, ut principio dixi, et in illius 
gratiam, sed famen quum et vobis expedire putem, ut 
convicia que apud exteros in vos dicuntur sciatis, multo 
magis ad literas mittendas sum incitatus. Peto autem, 
ut qui privatim illi iniqui sunt, vera et &equa de eo au- 
dire non graventur. Neque enim, Athenienses, ignorare 
debetis, existimationi urbis ex his que in eius liberos 
facta sunt, labem aspergi : (6) nemo enim. Graecorum 
ignorat, vos viventi Lycurgo summos honores habuisse, 
cumque ei plurima crimina ab eius invidis impingerentur 
nullum unquam verum deprendisse ; tantam autem fidem 


habuisse et prc omnibus popularem iudicasse, ut de 
15 


3 N M ᾿ , - ei NN ^ 
xat δημοτικὸν παρὰ πάντας ἡγεῖσθε, ὥστε πολλὰ τῶν 
διχαίων ἐν τῷ φῆσαι Λυκοῦργον ἐχρίνετε; χαὶ τοῦθ᾽ 

Ἄ 
ὑμῖν ἐξήρχει" οὗ γὰρ ἦν "* τοιοῦτον μὴ δοχοῦν ὑμῖν, 
e 7 - -Ὁ 
(7) νῦν τοίνυν ἅπαντες ἀχούοντες τοὺς υἱεῖς αὐτοῦ 
δεδέσθαι. τὸν μὲν τεθνεῶτα ἐλεοῦσι, τοῖς παισὶ δ᾽ 
ὡς ἀνάξια πάσχουσι συνάχθονται, ὑμῖν δ᾽ ἐπιτιμῶσι 
m « 2 * , , Z b] 

mIXQUc, ὡς οὐχ ἂν τολμήσαιμι γράφειν ἐγώ" ἃ γὰρ 
»y. - D Δ 5 / 1g NI 
ἄχθομαι τοῖς λέγουσι xat ἀντιλέγω καθ᾽ ὅσον δύναμαι 
pube ας - E] - NS - - 
βοηθῶν ὑμῖν. ταῦτα ἄχρι μὲν τοῦ δῆλον ὑμῖν ποιῆσαι 
[:J M , , € bd p 5^7 
ὅτι πολλοὶ μέμφονται, συμφέρειν Eu νομίζων εἰδε- 
ναι, γέγραφα, ἀχριθῶς δὲ διεξιέναι δυσχερὲ ἐς χρίνω. 
(8) ὅσα μέντοι λοιδορίας χωρίς ἐστιν ὧν 26 γουσί τι- 

, , 
vec, xal ἀχηχοέναι συμφέρειν ὕμῖν ἡγοῦμαι, ταῦτα δη- 

Z M 

λώσω. οὐδεὶς γὰρ ὑπείληφεν ὡς ἄρα ἠγνοήκατε xal 

ΤᾺ - , V EO C9 / , 

διεψεύσθητε τῆς ἀληθείας περὶ αὐτοῦ Λυχούργου. τό 
D GO n) m ^ HA , »^ 

τε γὰρ τοῦ χρόνου πλῆθος, ὃν ἐξεταζόμενος οὐδὲν 
΄, e * m D 

πώποθ᾽ ηδρέθη περὶ ὑμᾶς οὔτε φρονῶν οὔτε ποιῶν 
YN M Χ NF 2) , 5 ^V e L4 

ἄδιχον, χαὶ τὸ μηδένα ἀνθρώπων εἰς υηδὲν τῶν ἀλ- 

λων ἀναισθησίαν ὑμῶν χαταγνῶναι, εἰχότως ἀναιρεῖ 

δ , 
(9) λείπεται τοίνυν 

2 v , , y / 
ὃ πάντες àv εἶναι φαύλων ἀνθρώπων ἔργον φήσαιεν, 
e t /, e e , : Jj 
τὸ ὅσον ἂν χρῆσθε χρόνον, τοσοῦτον ἑχάστου φροντί-- 
p e b AN ^Y e ^ x. , 5 
ζειν δοχεῖν, μετὰ δὲ ταῦτα μηδένα ἔχειν λόγον. εἷς 
m - πὸ P ^ Ü 
τί γὰρ τῶν ἄλλων χρὴ TODO RD τῷ esee uguut 
τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἔσεσθαι χάριν, ὅταν εἷς τοὺς παῖδας 


E 


N (iN m 2 / c 
ΤῊΝ P fa αἀγνοῖας σχῆψιν. 


χαὶ τὴν εὐδοξίαν τἀναντία δρᾷ τις γιγνόμενα, ὧν 

μόνων xai τελευτῶσι πᾶσιν, ὅπως ἕξει χαλῶς, μέ- 
^Y / " J M 

λει; (10) καὶ μὴν οὐδὲ χρημάτων ποιεῖν ἕνεκα ταῦτα 


δοχεῖν τῶν χαλῶν χἀγαθῶν ἐστίν οὔτε᾽ γὰρ τῆς με- 
I E - E] ) ps Sp. res χα τ 
γαλοψυχίας οὔτε τῆς ἄλλης pee ρέσεως τῆς ὑμετέ- 
ρας ἀχόλουθον ἂν φανείη. εἰ γὰρ ὑμᾶς λύσασθαι 
παρ᾽ ἔδει δόντας ἐχ τῶν προσιόντων τὰ χρή- 
ματα ταῦτα; πάντας ἂν ἢ qpcen προθύμους εἶναι" τί- 
wx δ᾽ ὁρῶν ὀχνοῦντας ἀφεῖναι, ὃ λόγῳ χαὶ φθόνῳ 
, ο-ὉὉ Ὁ 
γέγονεν, οὐχ ἔχω τί χαταγνῶ», εἰ μὴ ὅλως πιχρῶς 
Neo * 
xol ταραχωδῶςς ἔχειν πρὸς τοὺς δημοτιχοὺς ὥρμήχατε. 
εἰ δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν, οὔτ᾽ ὀρθῶς οὔτε συμφερόντως βου- 
λεύεσθαι ἐγνώχατε. (ir) Θαυμάζω δ᾽, εἰ μηδεὶς ὑμῶν 
E] ^ cg m 3 “Ὁ 2 M ^ bad M 5 , 
ἐννοεῖ ὅτι τῶν αἰσχρῶν ἐστὶ τὸν δῆμον τὸν ᾿Αθηναίων. 
συνέσει xol παιδεία πάντων προέχειν δοχοῦντα., ὃς χαὶ 
τοῖς ἀτυχήσασιν ἀεὶ χοινὴν ἔχει καταφυγήν, ἀγνωμο- 
! ἰγεσῆαν Φιλί ΠΑΡ rne ΤΕΣ, 
νέστερον φαίνεσύα: Φιλίππου, ὃς ἀνονθέτητος ὧν εἰχό- 
5. 22 E 
τως, τραφείς γ᾽ ἐν ἐξουσία, ὅμως ᾧετο δεῖν, ἡνίχ᾽ εὖ- 
, , , J 
τύχησε μάλιστα, τότ᾽ ἀνθρώπινα πράττων φαίνεσθαι; 
m e 
(12) καὶ τοὺς παραταξαμένους, πρὸς οὺς περὶ τῶν ὅλων 
τ M / 
διεχινδύνευσεν, οὐκ ἐτόλμιησε δῆσαι τὸ τίνων xo τίνες 
εἰσὶν ἐξετάσας" οὗ γάρ, ὡς ἔοιχεν, ὁμοίως τῶν παρ᾽ 
ὃμῖν ῥητόρων ἐνίοις οὔτε δίχαια ἂν εἶναι πρὸς ἅπαντας 
- M m 
τὰ αὐτὰ οὔτε χαλὰ ἡγεῖτο, ἀλλὰ τὴν τῆς ἀξίας mpoc- 
m , - 
θήχην συλλογιζόμενος τὰ τοιαῦτ᾽ ἐπέχρινεν. (13) ὑμεῖς 
DT e 3 - ^ , ΄ T M 
δ᾽, ὄντες ᾿Αθηναῖοι xxl παιδείας μετέχοντες, ἣ xnl 
, - Ὁ , [ΩΣ 
τοὺς ἀναισθήτους ἀνεχτοὺς ποιεῖν δοχεῖ δύνασθαι,  πρῶ- 
τὸν μέν, ὃ πάντων ἀγνωμονέστατόν ἐστι, περὶ ὧν τὸν 
πατέρα αἰτιῶνταί τινες τοὺς υἱεῖς SYN , εἶτα 


(Q^ 
εὶ 
οὺ- 

δ -Ὁ 
ξ 
- 


. DEMOSTHENIS 


| inultis causis e sola Lycurgi aífirmatione sententiam fer- 
retis, eaque vobis satis esset. Id quod minime fecissetis, 
nisi vobis visus fuisset homo integerrimus. (7) Nunc 
igitur omnes, qui filios eius in vinculis esse audiunt, et 
defunctum miserantur et liberorum eius, at cum quibus 
inique agatur, vicem dolent, vos vero acerbe insecfantur, 
utego scribere non ausim. — Nam ea quce invitus audio, 
et propter vos defendendos quantum possum refuto, ea- 
tenus ut vobis indicem, multos esse a quibus reprehen- 
damini, quod scitu. vobis esse utilia iudicabam, scripsi. 
(8) Quie vero sine convicio a quibusdam dicuntur et 
auditu fore utilia vobis arbitror, significabo. Nemo vos 
per errorem et ignoratione veri ita de ipso Lycurgo sta- 
tuere existimat. Nam et longum temporis spatium, quo 
exploratus nihi! unquam contra vos vel cogitare vel agere 
iniustum deprehensus est, et illud, quod mortalium nemo 
ullis aliis in rebus vos stuporis arguit, merito istam tollit 
ignoranti o suspicionem. (9) Restat igitur , quod omnes 
haud frugi hominum, esse dicant, ut tantisper cuiusque 
curam, dum eius vobis usus est, agere videamini, post 
nullam rationem habeatis. Quam enim aliam vos de- 
functo gratiam relaturos consentaneum est, quum eius 
liberos et existimationem lodi videamus? qu: sola, ut 
in tuto collocentur, etiam morientibus omnibus curae 
sunt. (10) Iam nec illud bonorum virorum est, ut ista 
pecunie gratia facere videantur; id quod neque magni- 
tudini animi vestrc nec reliquo vite instituto congruere 
apparebit. Nam si vobis illi tanti ab aliis redimendi es- 
sent, e vestra orario deprompta pecunia, id vos omnes 
cupide facturos existimarem. De eo vero quod per ca- 
]umniam et ex invidia factum sit, non habeo quid sta- 
Quam, nisi prorsus acerbe insectari et proturbare popu- 
lares homines instituistis. Quod si ita est, neque recte 
neque utiliter facere decrevistis. 

(11) Miror autem, si nemo vestrüm cogitat turpe esse, 
ut populus Atheniensis, sapienti: doctringeque opinione 
prestans omnibus, ad quem in calamitatibus tanquam 
ad commune asylum confugi solet, Philippo inhumanior 
videatur, qui (ut in potestate regia educatum probabile 
est) a nemine admonitus, tamen quum secundissima for- 
tuna usus esset, humanitatis se maxime esse memorem 
oportere censuit, (12) ab iis qui adversus ipsum in acie 
steterant, et cum quibus de summa rerum depugnarat , 
neque qui et cuiates essent perquirere neque vincire au- 
sus, Etenim, ut apparet, non ut plerique vestri ora- 
tores eadem in omnes esse vel iusta vel honesta putabat, 
sed ratione babita dignitatis ctiam , talia concludebat et 
decernebat. (13) Vos autem , qui estis Athenienses et 
liberali doctrina perpoliti, quie stupidos etiam efficere 
tolerabiles putatur, primum, quod omnium iniquissimum 
est, quarum rerum patrem accusant quidam, ob eas fi- 
lios in vincula coniecistis. Atque ita agere perinde esse - 
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τὸ ταῦτα ποιεῖν ἴσον εἶναί φατε, ὥσπερ ὑπὲρ σταθμῶν 
5 μέτρων τὸ ἴσον σχοπούμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἀνδρῶν 
προαιρέσεως xat πολιτείας βουλευόμενοι, (.4) ἐ 
ἐξεταξομένοϊς εἰ μὲ ν χρηστὰ χαὶ δημοτιχὰ χαὶ ἐπ 
εὐνοίᾳ τὰ Λυχούργῳ πεπραγμένα gatus Sum [oae vog 
xaxoU ἀλλὰ χαὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ δίχαιόν ἐστι τυγχάνειν παρ᾽ ὑμῶν, εἰ δὲ 
ἐχεῖνον , ὅτ᾽ ἔζη, ἐδει δίχην διδόναι, τού - 


ἐν οἷς 


^ 
τἄναν- 
τία τούτων, 
τοὺς δὲ μηδ᾽ οὕτως, ἐφ᾽ οἷς ἐχείνῳ τις ἐγκαλεῖ, τυγχά-- 
Ὁ a , D ^ 
νειν ὀργῆς" πᾶσι γὰρ πάντων τῶν (prpenpte gon ὅρος 
7 
ἐστὶ τελευτή. (5) à ἐπεὶ 
ἀχθεσθέντες τι τοῖς ὑπὲρ τοῦ δήμου πολιτευομένοις 


e 5, e M 
sty οὕτως ἕξετε, ὥσθ᾽ οἵ μεν 
μηδὲ. πρὸς τελευτήσαντας διαλλαγήσονται, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς παισὶ τὴν ἔχθραν διαφυλάξουσιν, ὃ δὲ δῆμος, ὦ 
συναγωνίζεται τῶν δημοτιχῶν ἕχαστος, μέχρι τοῦ 


, E 
τὰς xb μετα 


πᾶρυντος χοῆσθαι μνημονεύσει ey 
m ^Y r ^Y Ἄν 3^ 5 , *» m 
ταῦτα ὃξ Uxo:v φροντιεὶ, οὐδὲν ἀθλιώτερον ἔσται τοῦ 
(1e) Et 6$ Μοι-- 


ρυχλῆς ἀποχρίνεται ταῦτα μὲν σοφώτερα ἢ χαῦ᾽ ἕαυ- 


M € M me NE Iv " L3 [; 
τὴν SES του Sada ταςιν οὐβεδο ον, 


M 
πὸν εἶναι , ἵνα 8E Uu ποῦ δρῶσιν, αὐτὸς αὖ τοὺς OTI GA. 


ἐρωτήσατ᾽ ἡνίχα Ῥαυρέας χαὶ Πάταικος χαὶ 
5 , Νὴ το » 
Ἀριστογείτων x«t αὐτὸς εἰς 

28/7 


θέντες οὐ μόνον οὐχ ἐδέ 


αὖτον, 
bi ^ n ^ 

τὸ δεσμωτήριον παραδο- 

ἀλλὰ χαὶ ἐδηυνηγόρουν. 
» s 

(7) εἰ δὲ 


τῷ ν 


[Ὁ 
[0] 
x 
[πὶ 
o 


δίκαια ταῦτα . 


^N , RÀ 
οὐδὲ λέγειν ἔχ "vs 


bj 


en 


ὃ N τ xx CES M r3 
435 οἰς uo ξγξειν εξςεστι, τοὺς óc Ü ων 
; Mte eme f 2.28 
πολλὰ χρήσιμος Ὧν UuUty O πατὴρ. εγὼ Uu. ἐν οὐχ ἔχω 
ἢ 


συλλογ ίσασθαι, εἰ μὴ τοῦτο δεῖξαι 
(is) ὅ ὅτι βδελυρία xot ἀναίδεια xal moon, 
plac ἐν εἶ πόλει ἰσχύει χαὶ διασωθῆναι πλείω προσ- 


: 
οσίᾳ βούλεσθε, 
; 
t 


δοχίαν ἔχει, χἂν τι cuu. 67, χαλεπὸν τοις τοιούτοις, 


ἀπόλυσις γίνεται; ἐν δὲ προαιρε ἔσει “ρηστὴ xai Gto 


σώφ um xat δημοτιχῷ προελέσθαι ζὴν σφαλερόν, 
(r9). Ἔτι. τοί- 
yuv τὸ μὲν μὴ Bir εἶναι τὴν ἐναντίαν δόξαν ἔχειν 


x&v 


S 
εσται. 


τι γένηται πταῖσμα, ἄφυχτον 


Y 
ἢ περὶ ζῶντος εἴχετ᾽ ἐχείνου, xol τὸ τῶν τε- 
e , 7 - 
τελευτηχότων ἢ τῶν παρόντων πλείω ποιεῖσθα! 


λόγον δίκαιον εἶναι, χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα, ἐάσω" 
παρὰ γὰρ πᾶσιν ὁμολογεῖσθαι ταῦτα ὑπείληφα᾽ ὅσοις 
μέντοι πατριχὰς εὐεργεσίας ἀπεμνημονεύσατε τῶν 
ἄλλων, ἡδέως ἂν ἴδοιμι buc ἀναμνησθέντας, οἷον 
τοῖς Ἀριστείδου χαὶ Θρασυδούλου xal τοῖς ᾿Αρχίνου 
xoi πολλῶν ἑτέρων ἀπογόνοις. (20) οὐχ ὡς ἐπιτιμῶν 
δὲ ταῦτα παρήνεγχα. τοσούτου γὰρ δέω τοῦτο ποιεῖν, 
ὥστε συμφέρειν μάλιστα τῇ πόλει τὰ τοιαῦτα χρίνω" 
προχαλεῖσθε γὰρ πάντας ἐχ τούτων δημοτικοὺς εἶναι, 
δρῶντας ὅτι xàv ἐν τῷ xa0' ἑαυτοὺς βίῳ ταῖς προση- 
χούσαις αὐτῶν τιμαῖς ὃ φθόνος ἀντιστῇ , τοῖς γε πα’- 
civ ὑπάρξει τὰ προσήχοντα παρ᾽ ὑμῶν χομίσασθαι. 
(21) ) πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, μᾶλλον δὲ χαὶ αἰσχρόν , τῶν 
μὲν ἄλλων τισί, χαὶ παλαιῶν ὄντων τῶν χρόνων χαθ᾽ 
οὖς ἐ ἐγένοντο χρήσιμοι, xol δι’ ὧν ἀχούετε τὰς εὐερ- 


γεσίας, οὐκ ἐξ ὧν ἑοράκατε ὑπειληφότας, διως τὴν 


| dicitis ac si cqualitatem in ponderibus aut mensuris 
quereretis et non de virorum instituto vitze et ratione 
reipublice consultaretis. (14) In qua. quidem inquisi- 
üone, si bona popularia ef studio reipublice iuvand:e 
suscepfa Lycurgi acta videbuntur, non modo nullo affici 
malo , sed quibusvis a vobis ornari beneficiis eius liberos 
&quum est. Sin contraria, illum, dum viveret, ponas 
dedisse oportuit, hos vero ne sic quidem propter obie- 
cfa patri a quibusdam crimina per iracundiam plecti. 
Omnibus enim omnium delictorum quasi της ἴα est obitus 
(15) Quod si hoc eritis animo, ut aliqui populi studiosis 


irati ne cum mortuis quidem in gratiam redeant, sed ini- 
micilias etiam ad liberos usque propagent ΠΕΣ po- 
steris, populus autem, cuius causam quique populares 
agunt, dum horum opera utitur, beneficiorum meminerit, 
post ea flocci faciat, nihil erit miserius quam populi 
tueri partes. 

(15) Quodsi Marocles respondet hcc argutiora esse quam 
que intelligat, se vero eos, ut ne eifugerent, in careerem 
compegisse, quiritote ex eo, quum Taureas ef Patocus 
modo 
vincti non fuerint, sed et conciones habuerint, cur istam 
iquitatem non perspexerit? (17) Sin se tum magistratu 
quidem esse functum dicet, sed orationes in publico non 
habuisse , 
8556 qui potest, ut magistratu fungantur hi, quibus verba 
facere non licet, illi vero in vinculis teneantur, quorum 
de vobis scpe bene meritus fuit pater? Ego quidem hac 
coniengere et concludere non possum, nisi hoc publice 
vultis ostendere, (18) et vecordiam et impudentiam et 
affectationem improbitatis in civitate valere, et maiorem 
habere opem incolumitatis, ac, si quid secus acciderit, 
tales absolvi; meliorem autem tueri partem vitamque 
niodestam et popularem instituere periculosum esse, ac 
si quid erretur, nullam venie spem esse propositarn. 

(19) Ad hec non esse iustum omnino aliter quam de 
vivente sentire, decereque ut defunctorum potius quam 
viventium rationem habeatis, et quce sunt eius generis, 
omnia missa faciam , quod ea jn confesso esse apud omnes 
existimo; sed quam multos ob paterna beneficia honora- 
stis, tam multis etiam aliorum posteris, velut Aristidis et 
Thrasybuli et Archini, similem referri gratiam vellem 
(20) Neque vero hzc quo vos reprehendcrem attuli; ἃ 
quo tantum absum , ut eam rem maxime esse c republica 
dicam. Tncitatis enim omnes ista ratione ad populum 
colendum, quippe qui videant, tametsi viventibus obstet 
invidia, quominus honores meritos consequantur, suis 
tamen liberis digna praemia esse apud vos reposita. (21) An 
nen isitur absurdum atque adeo turpe est, vos quibus 
dam aliis, licet, ex quo usui fuerunt, multum temporis 
intercesserit, iudicio de illorum beneficiis ex fama, non ex 
iis, quae vidistis, facto, tamen iustam benevolentiara 


15. 


et Aristogiton atque ipse in carcerem traditi non 


idque permissum sibi fuisse legibus, cquum 


228 
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δικαίαν εὔνοιαν διασώζειν, Λυχούργῳ δ᾽ οὕτως ὑπο- 
υίου x«t τῆς πολιτείας χαὶ τῆς τελευτῆς γεγονυίας, 

Ὁ o5 . “4.9. 7n ΦΎΣΙΟΣ, e 2^ - e 
uj εἰς ἃ xai τοῖς ἀγνῶσι xat 0g ὧν ἠδιχεῖσθε ἕτοι- 

* Y -* 9924 3 ἔλ EY J 
μοι τὸν ἄλλον ἦτε χρόνον, εἰς ἔλεον xat φιλανθρωπίαν, 
μιηδ᾽ εἰς ταῦθ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς ὁμοίους παρέχειν, xai 
ταῦτ᾽ εἰς τοὺς παῖδας αὐτοῦ γιγνομένης τῆς τιμωρίας, 
ΕΑΓ Ὰ Ξι d. y sn εἴ Y UTE 
οὺς x&v ἐχθρός, εἴπερ μέτριος εἴη xot λογισμὸν ἔχων, 
ἐλεήσαι: 

" Lg ' m. y ΥΩ πο 

(23) Θαυμάζω τοίνυν xo τοῦτ᾽ εἴ τις ὑμῶν ἀγνοεῖ, 
ὡς οὐδὲ τοῦτο συμφέρει τῇ πολιτεία φανερὸν γιγνό- 
μένον , ὅτι τοῖς μὲν ἄλλην τινὰ xo mae νοις φιλίαν χαὶ 
κατορθοῦσιν ἐν πᾶσι πλεονεχτεῖν ὑπάρχει, χἂν ἀτυχή- 
σωσί τι, ῥᾳδίας εἶναι τὰς λύσεις, τοῖς δ᾽ εἰς τὸν δῆμον 
ἀναρτήσασιν ἑαυτοὺς οὐ μόνον χατὰ τἄλλα ἔλαττον 

, 
ἔχειν ὑπάρξει, ἀλλὰ xat τὰς συμφορὰς βεδαίους τούτοις 
( 1 : 
μόνοις τῶν ἄλλων μένειν. (24) ἀλλὰ μὴν ὅτι τοῦθ᾽ 
οὕτω γίγνεται, ῥάδιον δεῖξαι. τίς γὰρ οὐχ οἶδεν μῶν 

, e , € Dl M € f, 5 
Λάχητι τῷ Μελανώπου ἁλῶναι μὲν ὁμοίως ἐν διχα- 
στηρίῳ συμδὰν ὡς καὶ νῦν τοῖς Λυχούργου παισίν, 
ἀφεθῇ ἦναι δὲ πᾶν τὸ ὄφλημα ἐπιστείλαντος ᾿Αλεξάνδρου; 
XQ πάλιν Lbs totes τῷ ᾿Αχαρνεῖ ἁλῶναι μὲν ὁμοίως, 

e m , Ll 
χαταγνόντος αὐτοῦ τοῦ διχαστηρίου ὥσπερ καὶ τῶν 
Αυχούργου παίδων, ἀφεῖσθαι δὲ καλῶς ποιοῦντ': 
ἄξιος γὰρ ἁνήρ. (25) xat οὐδεὶς ἐπὶ τούτοις τοὺς 
γόμους ἔφη χαταλύεσθα! τῶν νῦν βοώντων. εἰχότως " 
οὐ γὰρ κατελύοντο, εἴ περ ἅπαντες οἵ νόμοι τῶν δι- 
χαίων &yexx καὶ σωτηρίας τῶν χρηστῶν ἀνθρώπων 
τίθενται, xol μήτε ἀιδίους τοῖς ἀτυχήσασι χαθιστάναι 

7 
τὰς συμφορὰς συμφέρει, μήτ᾽ ἀχαρίστους ὄντας φαί- 
5 * M »y cn? er [4 ^ 
γεσθαι, (2e) ἀλλὰ μὴν εἴγε ταῦθ᾽ οὕτως, ὥσπερ ἂν 
M 
φήσαιμεν, ἔχειν συμφέρει, οὐ μόνον τοὺς νόμους οὗ 
, € [4 5 /, , [/ » hj Ν , 
χατελύετε y pie ἐχείνους ἤφίετε, ἀλλὰ χαὶ τοὺς βίους 
ἐσώζετε τῶν τοὺς νόμους θεμένων ἀνθρώπων, Λάχητα 
μὲν πρὸς χάριν δεηθέντος Ἀλεξάνδρου d ἀφέντες, Mva- 

o ^ ^ , 4, , 
σίόουλον δὲ τῇ τοῦ βίου σωφροσύνῃ σώσαντες. (27) μὴ 

, n ἦν X E / 
τοίνυν τὸ χτήσασθαι τὴν ἔξωθεν φιλίαν λυσιτελέστερον 
δείχνυτε ἢ τὸ τῷ δήμῳ παραχαταθέσθαι E ἑαυτόν, μηδὲ 
τὸ τῶν ἀγνώτων εἶνα! χρεῖττον ἢ τοῖς πολλοῖς C ὑμῖν τὰ 
συμφέροντα πολιτευόμενον γιγνώσχεσθαι, τὸ μὲν γὰρ 
πᾶσιν ἀρέσχειν τὸν συμιζουλεύοντα καὶ τὰ χοινὰ πράτ- 

MN, 5. ἌΣ 2. 59 2 , ΓΔΕ ἽΝ J 
τοντα ἀδύνατον " ἐὰν δ᾽ ἐπ’ εὐνοία ταὐτὰ τῷ δήμῳ τις 
φρονῇ, δίκαιός ἐστι σώζεσθαι" εἰ δὲ μή, καὶ θερα- 
πεύειν ἑτέρους μᾶλλον ἢ τὸν δῆμον ἅπαντας διδάξετε, 
χαὶ φεύγειν τὸ τῶν ὕμῖν συμφερόντων ποιοῦντά τι 

D et ^Y / 5 Y € / 
γνωσθῆναι, — (28) ὅλως δὲ xotvóv ἐστιν ὄνειδος ἅπάν- 

*5 y^ ? - ἰγυῖ - D 
των, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ ὅλης τῆς πόλεως συμ- 

M " “ - 
φορὰ τὸν φθόνον δοχεῖν μεῖζον ἰσχύειν παρ᾽ ὑμῖν ἢ τὰς 

Loud Ὁ , M Ὁ ^ 
τῶν εὐεργεσιῶν χάριτας, καὶ ταῦτα τοῦ μὲν νοσήματος 
» m Α “ ^ 
ὄντος, τῶν δὲ τοῖς θεοῖς ἀποδεδειγμένων. 

(29) Καὶ μὴν οὐδὲ τὸν Πυθέαν παραλείψω τὸν μέχρι 
τῆς παρόδου δημο- ιχόν, μετὰ ταῦτα ὃ ἕτοιμον εἰς τὰ 
χαθ᾽ ὑμῶν πάντα. τίς γὰρ οὐχ οἶδε τοῦτον, ὅτε μὲν 

M νἀ i) IY » 5 » , , 
τὴν ὑπὲρ ὑμῶν τάξιν ἔχων εἷς τὸ πολιτεύεσθαι παρήει, 
ὡς δοῦλον ἐλαυνόμενον xol γραφὴν ξενίας φεύγοντα 
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constanter tribuere, Lycurgum autem, qui nuper adeo 
et reipublieze praefuit et vitam cum morte commutavit, 
ne iniis quidem vos, quie superiori tempore hominibus 
perditis quoque et in vos iniuriis tribuebatis , misericordia 
dico et humanitate, similes eosdemque experiri , praeser- 
tim cum in eius liberos supplicium redundet, quorum 
etiam hostem (si moderatus sit et mente utatur ) mise- 
resceret. 

(23) Quin illud etiam demiror, si quis vestrüm hoc igno 
rat, non esse e republica, palam fieri, eos, qui aliorum quo- 
rundam amicitiam sibi adiunxerunt, et quum res pro- 
spere cedunt, in omnibus esse meliore conditione, et quum 
fortuna reflarit, facile periculis liberari; cum his vero 
qui toti a populo pendent, non modo in aliis rebus peius 
agi, sed solis etiam his firmas permanere calamitates. 
(24) Atque hoc ita fieri ostendi facile potest. Quis enim 
vestrüm ignorat accidisse ut Laches Melanopi filius si- 
militer iudicio vinceretur, ut etiam nunc Lycurgi liberi , 
sed propter Alexandri literas ormne debitum ei esse con- 
donatum ἢ Ef rursus Mnesibulum Acharnensem aeque con- 
victum et iudicum sententia damnatum ac Lycurgi liberos, 
esse tamen (quod equidem gaudeo), ut merebatur, abso- 
lutum? (25) Neque quisquam istorum, qui nunc clamitanf, 
propterea leges everti questus est, idque merito. Nec 
enim evertebantur, quum omnes leges propter cequi- 
tatem et salutem bonorum et frugi hominum ferantur, 
cumque nec calamitates effici immortales , nec ingratos 
videre expediat. (26) Atqui si hiec ita, ut pronuntiamus, 
se habere conducit, non modoleges non evertebatis, quum 
illos absolveretis, sed vitam etiam civium, quorui leges . 
auctoritate sanciuntur, defendebatis, Lachete ad preces 
Alexandri absoluto, Mnesibulo propter vitz frugalitatem 
et modestiam conservato. (27) Ne igitur ostendite , uti- 
lius esse externas parare amicitias, quam populi fidei 
semet ipsum committere, neque prestare, ignoto alicui 
esse notum, quam rempublicam ex utilitate populi ad- 
ministrare. Nam utis, qui suadet aliquid aut magistratu 
fungitur, placeat omnibus , fieri non potest. Tamen si 
quis populi rebus ex animo consultum cupit , dignus est 
qui conservetur. Quod nisi fiet, docebitis omnes , alios 
potius esse colendos quam populum, et cavendum esse , 
ne quis aliquid utile vobis gessisseintelligatur. (28) Omnino 
autem commune probrum est, Athenienses, et totius ci- 
vitatis calamitas, quod Invidia plus valere apud vos quam 
Gratis putatur, quum przsertim illa morbus sit, he in 
deorum numerum referantur. 


(29) At nec Pytheam prcetermittam , qui pro suggesto 
duntaxat popularis est, postea vero paratus ad omnia, 
qui vobis adversantur. Quem, dum vestras in gerenda 
republica et concionibus habendis partes tuebatur, quis 
nescit ut servum agitari et peregrinitatis accusari solitum, 


ἂν. σὺ: 


. μεστός. 
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xat μικροῖ πραθέντα ὑπὸ τούτων οἷς νῦν ὑπηρετῶν τοὺς 
xac ἐμοῦ λόγους ἔγραφεν, (30) ἐπειδὴ δ᾽ ἃ χατηγόρει 
τότε τῶν ἄλλων, νῦν αὐτὸς πράττει, εὐποροῦντα ὑὲν 
οὕτως ὥστε δύ᾽ ἔχειν ἑταίρας; αἵ μέχρι φθόης χαλῶς 
ποιοῦσαι pom. τεπόμφασιν αὐτόν, πέντε τάλαντα δ᾽ 
ὀφλόντα ῥᾷον ἐχτῖσαι ἢ πέντε δραχυὰς ἀνέχεσθαι 
πρότερον, πρὸς δὲ τούτοις παρ᾽ ὑμῶν, τοῦ δήμου, οὐ 
μόνον τῆς πολιτείας μετειληφότα, ὃ χοινὸν ὄνειδός ἐστιν 
ἅπασιν, ἀλλὰ χαὶ θύοντα ὑπὲρ ὑμῶν τὰς πατρῴους 
θυσίας ἐν Δελφοῖς; (31) ὅταν οὖν τοιαῦτα xo τηλικαῦτα 
πᾶσιν ἰδεῖν ἡ παραδείγματα, no ὧν ἀλυσιτελὲς προε- 
λέσθαι τὰ τοῦ δήμου πᾶς τις ἂν χρίναι, φοθοῦμαι μἡ- 
ποτ᾽ ἔρημοι τῶν ὑπὲρ ὑυῶν ἐρούντων, γένησθε, ἄλλως 
τε χαὶ ὅταν τῶν δημοτιχῶν τοὺς μὲν fj χαθήχουσα 
μοῖρα xo fj τύχη xat 6 χρόνος παραιρῆται, οἷον Ναυ- 
σιχλέα xol Χάρητα xol Διότιμον xoi δενεσθέα xa! 
Εὔδοξον, ἔτι δ᾽ Εὔδιχον xai ᾿Εφιάλτην καὶ Λυχοῦργον, 
(33) τοὺς δ᾽ ὑμεῖς πρόησθε, ὥσπερ Χαρίδημον χαὶ Φι- 
λοχλέα χαὶ ἐμέ, ὧν ἑτέρους εὐνουστέρους οὐδ᾽ αὐτοὶ 
νομίζετε" εἰ δ᾽ ὁμοίως τινάς, οὐ φθονῶ, βουλοίμην δ᾽ 
dv, εἴπερ ὑμεῖς δικαίως αὐτοῖς προσοίσεσθε xol αὴ 
ταὐτὰ ἅπερ ἡμεῖς πείσονται, ὡς πλείστους αὐτοὺς γε- 
νησεσθαι. ἀλλ᾽ ὅταν "E Ἐπ υτα οἷα τὰ νῦν παραδείγ- 
τὴν τάξιν 
ἀλλὰ μὴν 
τῶν qs προσποιησομένων οὐχ ἀπορήσετε" οὐδὲ γὰρ 
πρότερον. μὴ γένοιτο δὲ ἰδεῖν ἐξελεγχθέντας αὐτοὺς 
ὁμοίως ἐχείνοις, οἵ φανερῶς, 8 τότε ἠρνοῦντο, νῦν πο- 


ματα ἐχφέρητε, τίς ἐστιν ὅστις ταύτην 


ἑαυτὸν γνησίως ὑμῖν ἐθελήσει δοῦναι ; (33) 


"λιτευόμενοι οὐδένα ὑμῶν οὔτε δεδοίχασιν οὔτε αἰσχύ- 


νονται. ἃ χρὴ λογιζομένους, ὦ ἄνδρε ς ᾿Αθηναῖοι, 

μήτε τῶν εὐνόων ὀλιγωρεῖν υήτε τοῖς προάγουσιν εἷς 
πικρίαν xal ὠμότητα τὴν πόλιν πείθεσθα!. (531 
γὰρ μᾶλλον εὐνοίας χαὶ φιλανθρωπίας τὰ παρόντα 
πράγματα δεῖται ἢ ταραχῆς καὶ Superi: ὧν ὕπερ- 
607, χρώμενοί τινες ἐργολαδοῦσι χαθ᾽ ὑμῶν εἰς ὗπο- 
δοχὴν HEN τ τῶν; ὧν διαψεύσειεν αὐτοὺς 6 λογισμός. 
εἰ δέ τις διῶν διασύρει ταῦτα, πολλῆς ἐστὶν εὐηθείας 
εἰ γάρ, ἃ μηδεὶς ἂν ἤλπισεν, δρῶν γεγενη- 
μένα, ἃ χαὶ πρότερον γέγονε τοῦ δήμου πρὸς τοὺς 
ὑπὲρ αὐτοῦ λέγοντας ὑπ᾽ ἀνθρώπων ἐγχαθέτων δια- 
δληθέντος, νῦν αἡ ἂν οἴεται γενέσθαι, πῶς οὐ τετύ- 
φωται; 

(85) Ταῦτα δ᾽ εἰ μὲν παρῆν 5 λέγων ἂν ὑμᾶς ἐδίδα 
GXOV* ἐπειδὴ ὃ᾽ ἐν τοιούτοις εἰμὶ ἐν οἷς, εἴ τις ἐμοῖ 
χατέψευσται. ἐφ᾽ οἷς ἀπόλωλα, γένοιτο, γράψας 
σταλχα, πρῶτον μὲν xal πλεῖστον λόγον ποιούμενος 
TOU καλοῦ x«t τοῦ συμφέροντος ὑμῖν, δεύτερον δ᾽ ὅτι 
τὴν αὐτὴν εὔνοιαν, ἣν x πρὸς ζῶν τα Αυχοῦργον. εἶχον, 
δίχαιον εἶναι νομίζω καὶ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ φαίνε- 
σῆαι ἔχων. (3e) εἰ δέ τῷ παρέστηχεν ὡς πολύ μοι 
περίεστι τῶν ἐμαυτοῦ πραγμάτων, οὐκ ἂν ὀχνήσαιμι 
πρὸς τοῦτον εἰπεῖν ὅτι τῶν συμφερόντων ὑμῖν xal τοῦ 
μηδένα τῶν φίλων ἐγκαταλείπειν ὁμοίως, ὥσπερ τῆς 
ἐμαυτοῦ σωτηρίας. φροντίζω. οὔκουν ἐχ τοῦ περιόντος 
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propeque venundatum ab istis, quibus nunc inserviens 
orationes illas contra me scripsit? (30) Postquam autem 
ipse nunc ea facit, propter quce tum alios criminabatur, 
ita esse locupletem , ut et duas meretriculas alat, quie 
ad tabem eum usque , optime sane mulieres , redezerunt, 
et quinque talenta mulcta nomine facilius nunc solverit, 
quam olim totidem drachmas solvere potuisset; et preter 
hac a vobis non modo àdmissum ad gubernacula civitatis 
(quod commune probrum est omnibus), sed et patria 
sacra Delphis pro vobis fecisse? (31) Quod si talia et 
tanta exempla viderint omnes, de quibus nemo est quin 
populi deligere et tueri partes perniciosum esse iudicet , 
vereor ne aliquando nulli futuri sint, qui causam vestram 
tueantur, si presertim alios nature debitum et fortuna 
et wtas sustulerit, ut Nausiclem , ut Charetem, ut Dio- 
timum , ut Menestheum , ut Eudoxum, przetereaque Eu- 
dicum et Ephialten et Lycurgum , (32) alios ipsi proiece- 
ritis, ut Charidemum et Philoclem et me, quibus vos 
nec ipsi ullos vestri esse studiosiores putatis; si vero 
quosdam zque studiosos, non invideo. —Velim autem , si 
vos ita, ut aequum est, eos tractabitis, neque ifa ut nos 
male mulctabitis, eos esse posthac quam plurimos. Sin 
falia, qualia nunc, exempla edideritis, quis est qui se 
toto animo in istum ordinem dare velit? (33) Qui quidem 
simulent, ut hactenus, sic etiam deinceps non deerunt. 
Absit autem, ut eorum animi sic palam conspiciantur, ut 
istorum, qui quae tum palam infitiabantur, ea nunc ita 
agunt, uf neminem vestrüm vel metuant vel revereantur. 
Hic igitur cogitanda sunt, Athenienses , neque vel bene- 
voli negligendi vel iis qui civitatem ad acerbitatem sxvi- 
tiemque impellunt auscultanlum. (34) Nam hic rerum 
status multo magis benevolentiam et humanilatem flagitat 
quam tumultus et simultates; quas quidam in immensum 
exagseratas usurpantes contra vos operam locant ad ea 
negotia conficienda, quie dii prohibeant, ne ad exitum 
perducantur. Si quis autem vestrüm hac cavillatur, is 
est magna vecordia refertus. Qui cum ea facta esse vi- 
deat, que nemo futura metuebat, et olim etiam facta 
sunt, quum populus per homines insidiatores impu!sus 
eos, a quibus defendebatur, suspectos habere atque odisse 
coepit , nunc esse futura non putat, nonne insanit? 


(35) Hsec, siadessem, coram vobis explicarem. Postquatn 
vero mecum ita agitur, uf cum eo velim agi, cuius men- 
daciis effectum est ut ego perierim, per literas vestri 
et honoris et commodi ratione inprimis habita significavi. 
Secundo loco z:quum esse censeo, ut qua benevolentia 
Lycurgum viventem sum prosecutus, eandem erga eius 
quoque liberos prze me feram. (36) Si cui vero fortasse 
in mentem venit, mihi multum otii esse a rebus meis , 
illi eso respondere non dubitem, me de vestra utilitate 
et omnium amicorum defensione non minus esse quam de 


mea salute sollicitum. Nulla igitur curiositate hzc facio, 


, 


ταῦτα ποιῶ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς αὐτῆς σπουδῆς x«t προαι- 


αὗτα χἀχεῖνα μιᾷ XH πραγματεύομαι. 
e 
περιγένοιτο οἱ τ μὲν τούτων ἵχανά. 
(32) Ἡδέως δ᾽ ἂν ὑμῖν τὴν ἐπ᾽ εὐνοία xal φιλία 
Ubi ποιησαίμην νῦν μὲν ἐν χεφαλαίῳ, μιχρῷ δ᾽ 
ὕστερον δι᾿ ἐπιστολτης μακρᾶς, ἣν ἐάνπερ ἐγὼ CO προσ- 


€ 


δοκᾶτε, ἂν μὴ τὰ δίκαια γἱγνῆταί μοι παρ᾽ ὑμῶν 
πρότερον᾽ οἵτινες, ὦ (τί { ἂν εἰπὼν μήθ᾽ ἁμαρτεῖν δο- 
χοίην μήτε ψευσάίμιην::) λίαν ὀλίγωροι,, οὔτε τοὺς 
2 ΝΜ τ, ^ , ᾽ 5 
ἄλλους οὐθ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς αἰσχύνεσθε, ἐφ᾽ οἷς Ἄριστο- 
γείτονα ἀφήκατε, ἐπὶ τούτοις Δημοσθένην ἐχύεύλη- 
e lod ^ ^ LI 
κότες, (58) x«t ἃ τοῖς τολμῶσι μηδὲν ὑμῶν φροντίζειν 
μὴ λαδοῦσι ι παρ’ ὑμῶν ἐ ἔξεστιν ἔχειν, ταῦτ᾽ οὐ διδόντες 
ἐμοί, ἵνα, ἂν οἷός τε ὦ, τά τε (oeDopie εἰσπράξ ας 
καὶ τοὺς φίλους € Ὅσοι τὰ πρὸς ὑμᾶς διοικήσω; χαὶ 
μὴ γῆρας xal φυγὴν ἐπίχειρα τῶν ὑπὲρ ὑμῶν πεπο-- 
^ ο ^ , 5 M 
νημένων ἔχων , χοινὸν ὄνειδος τῶν ἀδικησάντων, ἐπὶ 
ου , by 
ξένης περιιὼν ὁρῶμαι, (39) βουλομένου δέ μου ἐν 
μ uz M 
μὲν ὑμετέρας χάριτος x«i μεγαλοψυχίας τάξει τὴν 
x. NI Μ ἜΡΗ ΄ 5 CNN , c 
οἴκαδέ μοι ἄφιξιν γενέσθαι, ἐμαυτῷ δὲ λύσιν τῆς Ye- 
^ , ^ , 
γονυίας οὗ δικαίως βλασφημίας πορίσασθαι, xol μόνον 
Lu » Y , 
αἰτοῦντος ἄδειαν ὅσονπερ χρόνον τὴν ἔχτισιν δεδώ- 
κατε, ταῦτα μὲν οὐ συγχωρεῖτε; ἐρωτᾶτε δ᾽, ὡς 
ἀπαγγέλλεται πρὸς ἐμέ, τίς οὖν αὐτὸν χωλύει παρεῖναι 
xxi ταῦτα πράττειν ; (40) τὸ ἐπίστασθαι αἰσχύνεσθαι, 
5 4 V 3 - D Δ᾽ 415 τ.’ - Gr eu I. cm 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal τὸ ἀναξίως τῶν ὑπὲρ ὑμῶν 
πεπολιτευμένων aperte ειν, χαὶ τὸ τὰ ὄντα WONOASS 
χέναι διὰ 


τούτους, οἷς, ἵνα μὴ διπλᾶ χατάθωνται ἃ 


» 3^4 c )& 6 6 ᾿ 
οὐχ eau Een. ἐπείσθην ὑπο σα" σύν τὴν 


ἄρχ ἣν τὰς xaxa 6 oAdG , mao. ὧν WEN μὲ ν τῆς ὕμετέ pus 
εὐνοίας ἀφιχόμενος μέρος, εἰ χαὶ μὴ πᾶντα, ἴσως ἂν 


[ εἴ D ^ DJ N D τ 
χομισαίμτην, ὥστε μηδὲν ἀσχημονεῖν τὸ λοιπὸν τοῦ 


Qi ^ ἊΣ ὁ ε δ᾽ E ER d 236 
BtoU, ἂν O ὡς οἵ ταῦτα λέγοντες αἀςιοῦσι με ἐλθω, 
Q^ 


el r! n oc , Y /Pp "m , * 
αμα αὐοΞιο Χαὶι απορια και 9090 συνεζομαι, (i1) ων 
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οὐδὲ παρ᾽ Δρπάλου pc λαύόντα δείξετε" οὔτε γὰρ 
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ἠλέγχθην οὔτ᾽ £Ax6ov. εἰ δὲ τὸ περιφανὲς ἀξίωμα 
Sw. (fig ane P τὸν Ἄρε sud M 5: 
τῆς βουλῆς Ἢ τὸν ἄρειον πάγον προσύλέπετε, τῆς 


ἊΝ “είτονος χρίσεως ἀναυνησθέντε Ξυχαλύ! 
ριστογείτονος χρίσεως ἀναμνησήέντες ἐγχαλύψα- 
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τοιαῦτ᾽ ἐξημαρτηχόσιν εἰς ἐμέ, (43) οὐ Y&p δήπου 
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Ü ἀτυχὴς 


οὐτε γὰρ ἄξιος οὔτε ἐπιτήδ 7|2€105 οὔτ ε μείρων, 
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sed ut idem studium idemque institutum teneo, sic ct 
hac etilla pari animo suscipio. Olii vero tantum mihi 
superest , quantum illis, qui vobis maie volunt , superesse 
velim. Ac de his quidem satis. 

(37) Velim autem pro benevolentia et amore meo nunc 
breviter queri vobiscum; id quod paulo post per longas 
literas, quas (si vixero) a me exspectabitis, faciam , nisi 
prius a vobis ius meum fuerim consecutus. Quos |o 
quid dicam , ut neque errare neque mentire videar?) ni- 
mium negligentes, neque aliorum neque vestri ipsorum 
pudct ob ea Demosthenem eiecisse, propter qua» Aristo- 
gitonem indemnem dimisistis, (38) quzeque iis, qui vos 
flocci facere audent, non accepta a vobis tenere licet , ea 
non dare mihi, ut et aere alieno redacto et liberalitate 
amicorum sublevatus vobis satisfacere possim, ut ne 
senectutem et exilium mercedis loco pro meis vestra causa 
exanllatis laboribus accipiens cominune probrum eorum 
qui me lesere iniuria peregre in hominura conspectu 
verser. (39) Quum autem ego velim vestro beneficio et 
pro magnitudine animorum vestrorum ab exilio domum 
revocari eaque infamia , quae me immerentem obruit , li - 
berari, fidemque publicam non diutius petam, quam 
quantum mihi temporis ad solvendam mulctam pr«efini- 
vistis; et hac denegatis et interrogatis, ut mihi renun- 
ciatur. Quis ergo me prohibeat venire et hcec agere, 
(40) quod vereri didici, Athenienses, et longe alia fortuna 
sum, quam mea in vos et rempublicam facta merebantur; 
et quod rei familiaris propter quosdam iacturam feci, ne 
illiduplum solvere cogerentur, quum simplum non possent, 
satis dare initio pro mea facultate pollicitus. A quibus 
ediutrice vestra benevolentia reversus, partem saltem, 
exigere liceret. Quod. si vero ita ut isti 
qui Jactant talia iubent venero, simul et ignominia et 
inopia et metu conflictabor. (41) Quorum vos nihil con- 
sideratis; sed verba et humanitatem mihi invidentes me 


si non totum, 


vestra culpa (si fors ita tulerit) interire sinetis. 
enim aliis quam vobis supplex esse possum. 


Neque 
Ac tum 
sortem meam , satis scio, miseraturi estis, quum querelae 
neque mihi neque vobis quicquam proderunt. Nam alias 
prater eas quce ποίῳ et erept:e mihi sunt, habere 
Reliquias igitur, 


opes, 
ne me exspectetis. sj omissa conten- 
tione id pro humanitate vestra mihi tuto facere concesse- 
ritis, conquiram. (42) Neque enim ab Harpalo me ali- 
quid accepisse ostendetis; nam neque convictus sum 
neque accepi. $i vero senatüs amplam auctoritatem auf 
Areopigum intuemini, iudicii de Aristogitone facti re- 
cordati erubescite. Non enim aliud habeo levius, quod 
mandem iis qui ad istum modum in me deliquerunt. 
(43) Nec enim iisdem rationibus ulique ab eodem senatu 
promulgatum, illum dimitti cquum esse dicetis, me 
vero interire. Non adeo vos incogitantfes estis. Neque 
enim mereer neque dignus his neque illo deterior sum. 


EPISTOLAE. 


μέντοι δι’ ὑμᾶς. ὁμολογῶ " πῶς γὰρ οὐκ ἀτυχὴς ᾧ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις καχοῖς καὶ πρὸς Ἀριστογείτονα ἐμαυτὸν 
ἐξετάζειν συμθαίνει, καὶ ταῦτ᾽ ἀπολωλότι πρὸς σωτη- 
ρίας τετυχηχότα ; 

(44) Kot μή με ὑπολαμόάνετε ὀργίζεσθαι τοῖς λό- 
yo; τούτοις " οὐ γὰρ ἂν πάθοιμι τοῦτο πρὸς ὑμᾶς 
ἐγώ ἀλλ᾽ ἔχει τινὰ τοῖς ἀδικουμένοις ῥᾳστώνην τὸ 
λέγειν | ἃ πάσχουσιν ὥσπερ τοὶς ἀλγοῦσι τὸ στένειν. 
ἐπεὶ τῇ ys εὐνοία οὕτως ἔχω πρὸς ὑμᾶς, ὡς ὑμᾶς ἂν 
ὑξαίμην πρὸς ἐμέ, (us) xai τοῦτ᾽ ἐν πᾶσι πεποίηχα 
χαὶ ποιήσω φανερόν. ἔγνωχα γὰρ ἐ ἐξ ἀρχῆς παντὶ 
τῷ πολιτευομένῳ ipei ἄνπερ ἦ δίκαιος πολίτης, 
ὥσπερ οἱ παῖδες: πρὸς τοὺς γονέας, οὕτω πρὸς ἅπαντας 
τοὺς πολίτας ἔχειν, εὔχεσθαι μὲν ὡς εὐγνωμονεστάτων 
τυγχάνειν, , φέρειν δὲ τοὺς ὄντας εὐμενῶς - ἣ γὰρ ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἧττα χαλὴ xol προσήχουσα νίχη παρὰ τοῖς 
εὐτυχεῖτε. 


ch 


εὖ φρονοῦσι χρίνεται, 


δ΄, Δυμοσθένης τῇ βονλῃ xoi τῷ δήμῳ χαίρειν. 


ΕῚ 


Ἀχούω περὶ ἐμοῦ Θηραμένην ἄλλους τε λόγους 
βλασφήμους εἰρηκέναι χαὶ δυστυχίαν προφέρειν. τὸ 
μὲν οὖν τοῦτον ἀγνοεῖν ὅτι λοιδορίας, ἣ tenBegilay xa- 
x(av , χαθ᾽ ὅτου λέγεται, δείχνυσιν, οὐδέν ἐστ᾽ ὄφελος 
παρ᾽ εὖ φρονοῦσιν ἀνθρώποις, οὐχὶ θαυμάζω τὸν γὰρ 
θρασὺν μὲν τῷ βίῳ, μὴ πολίτην δὲ τὴν φύσιν, ἐν ἐρ- 
γαστηρίῳ δὲ τεθραμμένον eX. παιδὸς μὴ περ 
τι τῶν τοιούτων ἐς οὐ ξερὸ ἦν 7j συνιέναι. (2) τού-- 
τῷ μὲν οὖν, ἐὰν ἀφίκωμαί ποτε χαὶ σωθῶ, ipd 
coj.at διαλεχθῆναι περὶ ὧν εἰς ἐμὲ χαὶ περὶ ὧν εἰς 
ὑμᾶς παροινεῖ, χαὶ νομίζω, καίπερ οὐδὲν μετέχοντα 
τοῦ αἰσχύνεσθαι, μετριώτερον αὐτὸν ποιήσειν " ὑμῖν 
δὲ τοῦ χοινὴ συμφέροντος ἕνεχα βούλομαι δι᾽ ἐπιστο- 
λῆς, οὺς περὶ τούτων ἔχω λόγους. δηλῶσαι. οἷς 
πᾶνυ τὸν νοῦν προσέχοντες ἀκούσατε" οἴομαι γὰρ αὖ- 
τοὺς οὐχ ἀχοὴς μόνον ἀλλὰ x«i μνήμης ἀξίους 
εἶναι. 

(3) ᾿Εγὼ τὴν πόλιν τὴν ὑμετέραν εὐτυχεστάτην 
πασῶν πόλεων ὑὕπολαμδάνω καὶ Beogunennd is xa 
ταῦτα. οἶδα χαὶ τὸν NC τὸν Δωδωναῖον xo τὴν Διώνην 

χαὶ τὸν Ἀπόλλω τὸν Πύθιον ἀεὶ 
μαντείαις, χαὶ "τ eeu τὴν ἀγαθὴν 
τύχην ἐν τῇ πόλει εἶναι o ὑμῖν. ὅσα τοίνυν περὶ 
τῶν ἐπιόντων δηλοῦσιν oi θεοί, δῆλον ὡς APTA 
τὰς δὲ ἀπὸ τῶν προεληλυθότων προσηγορίας ἐπὶ ταῖς 
γεγονυίαις Rest τίθενται. (9 ἃ τοίνυν ἐγὼ me- 
πολίτευμαι παρ᾽ ὑμῖν, τῶν ἤδη YEYEmuevay ἐστίν, 
ἀφ᾽ ὧν εὐτυχεῖς ὑμᾶς mpoc, Ὑορεύχασιν οἵ θεοί, « πῶς 
οὖν δίκαιον τοὺς μὲν πεισθέντας εὐτυχεῖς ὀνομάζε σθαι, 
τὸν δὲ πείσαντα Bug cree προσηγορίας τυγχάνειν: 
m εἰ τοῦτο τις εἴποι , τὴν μὲν χοιγὴν εὐτυχίαν, ἧς 
ἐγὼ σὐμθουλος, θεοὺς τοὺς λέγοντας εἶναι, οἷς οὐ θέμ!ς 
ψεύδεσθαι, τὴν δ᾽ ἰδίαν βλασφημίαν, ἣ κατ᾽ ἐμοῦ χέ- 
χρῆται Θηραμένης, θρασὺν xol ἀναιδὴ xal οὐδὲ νοῦν 
ἔχοντ᾽ ἄνθοωπον εἰοηχέναι, 


ἔγοντας ἐν ταῖς 
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Infelicem quidem esse me vestra causa confiteor. Quis 
enim infelicem me esse neget, cui ad mala cetera id 
quoque accedit, 
prossertim perditum cum incolumni 9 

(44) Neque hec iracunde a me dici putetis (neque enim 
ego vobis irasci queam ), sed ut suspiria dolentibus, sic 
affectis iniuria conquestiones levamenti aliquid afferre 
solent. Nam vobis quidem tam bene cupio, quam vos 
mihi optarim ; (45) et hoc in omnibus rebus et declaravi 
ef declarabo. Nam inilio statim animum induxi meum, 
quisquis ad rempublicam accesserit. (modo bonus civis 
esse velit), eum sic erga omnes cives afiectum esse de- 
cere, ut liberos erga parentes, ut eos quidem quam 
equissimos experiri optet, sed qualescunque fuerint, 
ferat cquo animo. Jta enim vinci prociarum est et a 
prudentibus victoria conveniens existimatur. Valete. 


ut cum Aristogilone me comparem, 


IV. Demosthenes Senatui Populoque S. 


Audio de me Theramenem cum alia dixisse contu- 
meliosa, tum vero exprobrasse infelieitatem. Eum igitur 
ignorare, convicio, quo nulla eius cui fit declaretur im- 
probitas, apud homines cordatos nihil profici, non mi- 
ror. Nam et in vita audacem et non natura civem 
et a puero in prostibulo educatura nescire hec quam 
intelligere facilius credi potest. (2) Cum eo igitur, si 
quando rediero et mansero incolumis, disputare conabor 
de ipsius et in me et in vos contumeliis, eumque spero 
me, quamvis ab omni verecundia sit alienus, modestiorem 
effecturum. Vobis autem publici boni causa volo ner 
literas quc hisce de rebus dicenda habeo significare. Quce 
vobis diligenter animadvertenda sunt, uí mea quidem 
sententia non tantum auscultatione digna sed etiam me- 


moria. 


(3) Ego vestram urbem omnium urbium fortunatissimam 
existimo ef diis carissimam. Et hzc testari de vobis et 
Iovem Dodoneum et Dionen et Pythium Apollinem per- 
petuo, etobsignare insuper, Bonam Fortunam esse in urbe 
vestra. Tam quz de futuris rebus significant dii, haec eos 
predicere perspicuum est; a preteritis autem petitas 
appellationes rebus quce facto sunt tribuere. (4) Ego 
autem, quae apud vos egi in republica, ex iis sunt quae 
iam preeterierunt, ob quee dii vos felices nominarunt. Quo 
igitur pacto aequum est vos qui paruistis felices dici , eum 
vero qui suasit, contrarium nomen sortiri ? Nisi quis hoc 
fortasse dixerit, communem felicitatem , cuius ego fui 
suasor, deos esse qui nominent, quibus mentiri nefas est, 
privatum autem convicium, quo in me usus est Thera- 
menes, hominem audacem et impudentem et rationis 


etiam expertem iacíasse. 


c^ 
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(s) Οὐ πογυν βόνον ταῖς παρὰ τῶν θεῶν μαντείαις 
ἀγαθὴν οὖσαν εὑρήσετε 2 χέχρησθε zum ἀλλὰ xol 
a αὐτῶν τῶν ἔργων θεωροῦντες, ἂν ἐξετάζητε ὀρθῶς. 
uel γὰρ εἰ μὲν ὡς ἄνθρωποι τὰ anoo βούλεσθε 
θεωρεῖν, εὐτυχεστάτην εὑρήσετε ἀφ᾽ ὧν ἐγὼ συνεθού- 
λευσα τὴν πόλιν γεγονυῖαν. εἶ δ᾽ ἃ τοῖς θεοῖς ἐξαίρεθ᾽ 
ὑπάρχει μόνοις. τούτων ἀξιώσετε τυγχάνειν, ἀδυνάτων 
ἐφίεσθε. (6) τί οὖν ἐστὶ θεοῖς ἐξαίρετον, ἀνθρώποις 
δ᾽ οὐ δυνατόν ; à ἅπαντων τῶν ἀγαθῶν ἐ ἐγχρατεῖς ὄντας 
χυρίους εἶναι χαὶ αὐτοὺς ἔχειν χαὶ δοῦναι τοῖς ἄλλοις, 
φλαῦρον δὲ μηδὲν μηδέποτ᾽ ἐν παντὶ τῷ αἰῶνι μήτε 
παθεῖν μήτε μελλῆσαι. χαὶ μὴν ὑποχειμένων τούτων, 
ὥσπερ προσήχει, σχοπεῖτε τὰ ὑμέτερα αὐτῶν πρὸς τὰ 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. (7) οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἐστὶν 
ἀγνώμων, ὅστις ἂν ἢ τὰ Λακεδαιμονίοις συμδεδηχότ B; 
οἷς οὐχ ἐγὼ συνεδούλευον, ἢ τὰ Πέρσαις, πρὸς οὺς 
οὐδὲ ἀφικόμην πώποτε » αἱρετώτερα φήσειεν εἶναι τῶν 
ὑμῖν παρόντων. xoi ἐῶ Καππάδοχας xoi Σύρους 
χαὶ τοὺς τὴν ioco χώραν χατοιχοῦντας ἀνθρώπους 
ἐπ᾽ ἔσχατα Trig" οἷς ἅπασι συμθέδηκε πολλὰ χαὶ δεινὰ 
πεπονθέναι xoi χαλεπά, (8) ἀλλὰ νὴ Δία τούτων 
μὲν ἄμεινον ὑμᾶς πράττειν ἅπαντες δμολογήσουσι, 
Θετταλῶν δὲ xal ᾿Αργείων xoi Ἀρκάδων χεῖρον, 
ἢ τινῶν ἄλλων, οἷς ἐν συμμαχίᾳ συνέβη γενέσθαι Φι- 
λίππῳ. ἀλλὰ τούτων χαὶ πολὺ βέλτιον ἀπηλλά χᾶτε, 
οὐ μόνον τῷ μὴ δεδουλευχέναι (χαίτοι τί τηλικοῦθ᾽ 
ἕτερον :) ἀλλὰ καὶ τῷ τοὺς μὲν πάντας αἰτίους εἶναι 
δοχεῖν τῶν τοῖς "EXAqGt χυχῶν cuubsGnxórov διὰ 
Φιλίππου xal τῆς δουλείας, ἐξ ὧν εἰχότως μισοῦνται, 
(9) ὑμᾶς δ᾽ ὁρᾶσθαι ὑπὲρ τῶν “Ἑλλήνων xal σώμασι 
xol χρήμασι xxt πόλει xoi χώρα xo πᾶσιν ἤγωνι- 
σμένους,, ἄνθ᾽ ὧν εὔχλειαν εἰχὸς ὑπάρχειν χαὶ χάριν 
ἀθάνατον παρὰ τῶν τὰ δίκαια βουλομένων ποιεῖν. 
οὐκοῦν ἀφ’ ὧν ἐγὼ συνεθούλευσα, τῶν μὲν ἀντιστάντων 
ἄριστα πράττειν τῇ πόλει συμδέόηκε, τῶν δὲ συνη- 
γωνισμένων ἐνδοξοτέραν εἶναι περίεστι. 

(10) Τοιγαροῦν ἐπὶ τούτοις οἱ θεοὶ τὰς μὲν μαντείας 
τὰς ἀγαθὰς ὑμῖν διδόασι, τὴν δ᾽ ἄδικον βλασφημίαν 
εἰς χεφαλὴν τῷ λέγοντι τρέπουσι. γνοίη δ᾽ ἄν τις 
εἰ πῤοέλοιτο ἐξετάσαι τὰ ἐπιτηδεύματα, ἐν οἷς ζῇ. 
ἃ γὰρ ἂν καταράσαιτό τις αὐτῷ, ταῦτ᾽ ἐκ προαιρέσεως 
ποιεῖ, (11) ἐχθρὸς μέν ἐστι τοῖς γονεῦσι, φίλος δὲ 
ΠΠαυσανία τῷ πόρνῳ" χαὶ θρασύνεται | μὲν. ὡς ἀνήρ, 
πάσχει δ᾽ ὡς γυνή: χαὶ τοῦ μὲν πατρός ἐστι χρείττων, 
τῶν δ᾽ αἰσχρῶν ἥττων * οἷς δ᾽ ὑπὸ πάντων δυσχεραί- 
νεται, τούτοις τὴν διάνοιαν Enc cope 
μοσύνῃ χαὶ τῷ διηγεῖσθαι ταῦτ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἀλγοῦσιν οἵ 
ἀχούοντες" ὃ δ ὡς ἀφελὴς καὶ παρρησίας μεστός, οὐ 
παύεται. (12) καὶ ταῦτα οὐχ ἂν ἔγραψα, εἰ μὴ χι- 
γῆσαι τὴν ἐν ὑμῖν μνήμην τῶν προσόντων αὐτῷ χαχῶν 
ἠθουλόμην. ἃ γὰρ εἰπεῖν ἄν τις ὀχνήσαι χαὶ γρά- 
ψαι φυλάξαιτ᾽ ἄν, οἶμαι δὲ xXw ἀχούσαντα δυσχε- 

ἄναι, ταῦτα ἀπὸ τούτων μνησθεὶς οἶδεν ἕκαστος ὅ Ἵν» 
ANY xol δεινὰ xol αἰσχρὰ τούτῳ προσόντα, ὥστ᾽ 


: eius et atrocia et foeda flagitia meminit. 
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(5) Neque vero solum e deorum oraculis bonam esse 
qua estis usi fortunam reperietis , sed ipsis etiam eventi - 
bus, modo recte iudicare libeat , consideratis. Vos enim, 
si ut homines negotia considerare vultis, felicissimanz 
e meis consiliis urbem esse factam reperietis; sin, quae 
dii soli eximia tenent, vos consequi postulatis, ea quae 
fieri nequeunt affectatis. (6) Quid igitur dii eximium. 
hominibus negatum habent? ut bona omnia in sua manu 
et potestate teneant, eaque tum servare ipsi tum donare: 
celeris possint, utque mali nihil ab omni avo vel passi 
vel passuri sint. Iam his iactis fundamentis quemadmo- 
dum decet vestrum statum considerate et cum ceterorum 
fortuna conferte. (7) Nemo enim ita vecors est qui vel 
quie Lacedcmoniis accidere, quibus ego nihil consului, 
vel qua Persis, ad quos ego nunquam perveni , isti vestro: 
statui dicat anteferenda. Omitto Cappadoces et Syros 
et Indice regionis homines in ultimis ferris habitantes, 
quibus omnibus usu venit, ut multa et acerba et gravia 
sustinerent. (8) At Hercule felicius agi vobiscum quam cum 
hisce omnibus fatebuntur omnes, deterius autem quam 
cum Thessalis et Argivis et Arcadibus et quibusdam aiiis, 
quibus accidit ut Philippi societatem colerent. Ac minore 
quam hi ipsi etiam incommodo recessistis , non eo tantum, 
quod non serviistis (quo quid maius fieri queat?) sed ob 
illud etiam, quod istis omnibus clades a Philippo illato 
Graecis etf oppressio libertatis imputatur. Unde merito. 
in odio sunt; (9) vos autem pro salute Grecorum et cor- 
pora et opes et urbem et agros in discrimen adduxisse 
constat. Unde consentaneum est et vos florere gloria et 
apud homines zquos et gratos gratiam iniisse immorta- 
lem. Fuit igitur hic meorum consiliorum eventus, uf 
vestra urbs ex his quz restiterunt, prosperrima fortuna 
utatur, illis quze Philippum adiuverunt gloria przestet. 


(10) Proinde ob hec dii vobis bona illa oracula red- 
dunt, iniquum autem maledictum in conviciatoris caput 
retorquent. Quod ita intelligatur, si quis eius quotidianae 
vit» consuetudinem specfare instituerit. Nam quse 15. 
impreceris , ea ipse de industria facit, (11) qui parentes. 
odio, Pausaniam pzediconem amore prosequatur ; qui in- 
solenter se ut virum iactet, cum muliebria patiatur; patre: 
superior, turpitudine inferior; qui earum reram propter 
quas illum omnes aversantur, obscoena commemoratione 
suum ipse animum oblectet, iisque narrandis recreetur, 
qu:e nauseam audientibus moveant. Neque tamen uf homo 
simplex atque ingenuus desistere potest. (12) Hec ego. 
non scripsissem , nisi commovere vestram qua compre- 
hensa latent eius flagitia memoriam voluissem. Nam quae 
dictu parum verecunda sunt , ea nec satis honeste scribi. 
possunt. Atque vel hac vobis arbitror auditu fuisse 


molesta. His enim admonitus unusquisque vestrüm multa. 
Fit igitur ut 


EPISTOLAE. 


ἐμοί τε υηδὲν ἀναιδὲς εἰρῆσθαι καὶ τοῦτον ὑπόμνημα 
τῶν ἑαυτοῦ χαχῶν ὀφθέντα πᾶσιν εἶναι. εὐτυχεῖτε. 


ε΄. Δημοσθένης Ἡραχλεοδώρῳ εὖ πράττειν. 


Οὔθ᾽ ὅπως χρὴ πιστεύειν οἷς ἀπήγγελλέ μοι Ms- 
νεχράτης οὔθ᾽ ὅπως ἀπιστεῖν ἔχω" ἔφη γὰρ ᾿Επίτιμον 
ἐνδεδεῖχθαι | υὲν xal ἐπ REGE ὑπὸ Ἄράτου, σὲ δὲ ἁ ἀγω- 
νίζεσθαι xal ἅπάντων αὐτῷ χαλεπώτατον εἶναι. 
δέομαι δή σου πρὸς Διὸς Eevlou xol πάντων τῶν θεῶν, 
μή με καταστήσῃς ἀηδεῖ xal δεινῷ μηδενὶ περιπετῆ. 
(2) εὖ γὰρ ἴσθι, χωρὶς τοῦ μέλειν μοι τῆς ᾿Επιτίμου 
σωτηρίας χαὶ νομίσαι μεγάλην ἂν συμφοράν, εἴ τι 
πάθοι xal τούτου σὺ συναίτιος εἴης, αἰσχύνομαι τοὺς 
συνειδότας μοι τοὺς λόγους οὖς ἐγὼ περὶ σοῦ πρὸς 
ἅπαντας ἀνθρώπους ἔλεγον, πεπειχὼς ἐμαυτὸν ἀληθὴ 
λέγειν, οὐχ ἐκ τοῦ πεπλησιαχέναι σοι πεῖραν ἔχων; 
(3) ἀλλ᾽ δρῶν ὅτι δόξης ἐπιτυγχάνων xol παιδείαν 
ἀπεδέχου, καὶ ταῦτα ἀπὸ τῆς Πλάτωνος διατριόῆς, 
ἥπερ ἐστὶν ὡς ἀληθῶς τῶν μὲν πλεονεχτημάτων xai 
τῶν περὶ ταῦτα σοφισμάτων ἔξω, τοῦ βελτίστου δὲ 
χαὶ τοῦ διχαιοτάτου πάνθ᾽ 
μὰ τοὺς θεοὺς τῷ μετ ἀσχόντι μὴ οὐχὶ ἀψευδεῖν καὶ 
πρὸς ἅπαντας ἀγαθῷ εἶναι οὐχ ὅσιον ἡγοῦμαι. ( 4) γέ γε 
νοιτο δ᾽ dy μοι χἀχεῖνο τῶν χαλεπωτάτων. εἰ γὰρ ὧρ- 
μηχκὼς χατ᾽ ἐμαυτὸν εὐνοϊκῶς ἔχειν σοι τὴν ἐναντίαν 
γνώμην μεταλαδεῖν ἀναγχασθείην 
Ὀάνων παρεωρᾶσθαι xal πεφεναχίσθαι, xàv μὴ φῶ, 
νόμιζε οὕτως ἕξειν. (5) εἰ δὲ ἡμῶν χαταπεφρόνηχας, 
ὅτι τῶν πρώτων οὐκ ἐσμέν πω, λόγισαι ὅτι xal σύ 
ποτ᾽ 360a νέος xal τὴν ἡλικίαν εἶχες ἣν ἡμεῖς νῦν. ἐχ 
δὲ τοῦ συμδουλεύειν xol πράττειν Jer ἔνησαι τηλιχοῦ- 
τος. χἂν ἡμῖν τοῦτο sup Gai τὸ μὲν γὰρ εὖ βού- 
λεσθαι πάρεστι, τῆς δὲ τύχης συλλαμδανούσης xol 
τοὔργον γένοιτ᾽ ἄν. χαλὸς οὖν ἔρανος χάρις διχαία * 
ἣν xai σὺ ποίησαι πρὸς ἐμέ. (6) xal μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς 
τῶν σοῦ φρονούντων χεῖρον ἄγου μηδὲ ἡττῶ, ἀλλ᾽ 
ἐχείνους ἀγε ἐπὶ τὸ σοὶ δοχοῦντα xal πρᾶττε οὕτως 
ὅπως μηδενὸς τῶν ὁμολογηθέντων στερηθῶμεν, ἀλλ᾽ 
᾿Ἐπιτίμῳ γένηται σωτηρία τις χαὶ ἀπαλλαγὴ τῶν 
χινδύνων. παρέσομαι δ᾽ εἰς τὸν χρόνον χἀγώ, χαθ᾽ 
ὃν σὺ φὴς καιρὸν εἶναι. γράψας δέ μοι πέμψον, ἢ καὶ 
ὡς φίλῳ ἐπίστελλε. εὐτύχει. 


e Ela , 
ἕνεχα Θαγεε θα: ἧς 


ἃ δὴ ὑπολαμ- 


ς". Δημοσθένης τῇ βουλῇ χαὶ τῷ δήμῳ χαίρειν. 


Ἦλθεν ἐπιστολὴ παρ᾽ Ἀντιφίλου πρὸς τοὺς τῶν 
συνυάχων συνέδρους, τοῖς μὲν βουλομένοις ἀγαθὰ 
προσδοχᾶν ἱχανῶς γεγραμμένη, τοῖς δ᾽ ὑπηρετοῦσιν 
᾿Αντιπάτρῳ πολλοὺς χαὶ δυσχερεῖς ἀπολείπουσα λόγους, 
οἱ παραλαόόντες τὰ παρ᾽ Ἀντιπάτρου γράμματα πρὸς 
Δείναρχον εἰς Κόρινθον ἐλθόντα ἁπάσας τὰς ἐν Πελο- 
ποννήσῳ πόλεις τοιούτων λόγων ἔπλησαν, οἵων εἷς 
χεφαλὴν αὐτῶν τρέψειαν οἱ θεοί. (9) ἀφικομένου δὲ 


τω m ^" , 
τοῦ νῦν ἥκοντος μετὰ τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ φέροντος γράω- 


9933 
nec ego quiequam turpe dixerim, 
publicum prodierit , 
nimentum exhibeat. 


et iste, quotiens in 
suarum feditatum omnibus mo- 
Valete. 


V. Demosthenes Heracleodoro S. 


Qui mihi Menecrates nunciavit, iis ego nec tribuere 
fidem nec abrogare possum. Dixit enim Epitimum ab 
Arato et delatum et abductum esse, te vero litem agere et 
esse acerrimum eius hostem. Te igitur per Iovem hospita- 
lem omnesque deos obtestor, ne quam mihi molestiam et 
dolorem parias. (2) Przeterquam enim quod Epitimi salus 
mihi curze estet quod, si quid ei accideret, magnum mihi 
ipsi malum dari videretur, tuque eius calamitatis auctor ei 
esses, puderet me etiam eorum qui conscii sunt quid ad 
omnes homines de te dixerim, confisus me vera loqui , re 
non quidem e familiaribus congressibus comperta , (3) sed 
quod te et auctoritate praeditum et eruditionem amplexum: 
esse videbam, eam presertim quie in scholis Platonis 
traditur, quie omnino ab avaritia et violentia ceterisque 
callidis aucupiis abhorret , ad summam autem bonitatem 
et iustitiam omnia refert. Qua doctrina qui eruditus 
est, huic, ita me dii ament, non colere simplicem veritatem 
et in omnes esse benefico nefas esse duco. (4) Quin 
illud etiam molestissimum mihi esset, si magno benevo- 
lenti:e erga te quasi impetu concitatus, mutare senten- 
liam ac alio in te esse animo cogeres. Quibus igitur in 
rebus me despectum ef neglectum esse putem, etsi non 
dixero, eas tamen ita se habituras putato. (5) Quod si 
nos ideo contemnis, quod nondum e principibus sumus, 
cogita te quoque olim adolescentem et ea qua nos state 
modo sumus fuisse et consiliis atque actionibus tuis ad 
tantum fastigium adscendisse; id quod nobis etiam con- 
tingere poterit. Nam recta quidem voluntas adest : cui 
Si fortune benignitas suffragetur, res ipsa confici queat. 
Nihil autem melius collocari potest recte tributo officio, 
quod et tu nobis prestare debes, (6) neque ab ullo ve- 
corde vel abduci in deterius vel vinci velis , sed illos tute 
in tuam perducito sententiam; itaque te serito, ut ne 
quid e pactis et conventis nostris desideretur, utque Epi- 
timus periculis eripiatur et liberetur. Adero autem et 
ipse eo tempore, quod tu tempestivum esse dixeris. Id 
igitur mihi per literas significa, vel etiam pro amicitia 
impera. Vale. 


VI. Demosthenes Senatui Populoque S. 


Reddite sunt ab Antiphilo litere senatui sociorum , 
bona quidem exspectare volentibus scripte commode, 
sed quc Antipatri ministris multos et difficiles sermones 
suppeditent; qui acceptis ab Antipatro literis ad Dinar- 
chum Corinthum missis omnes Peloponnesi urbes iis 
sermonibus impleverunt quos in illorum ca; ita dii con- 
vertant! (9) Cum vero huc pervenisset iste qui nunc 


adest, cum meo fabellario literas ferente ἃ Polemaisto 
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ματα παρὰ Πολεμαΐστου πρὸς τὸν ἀδελφὸν "Exivixov 
Y ^^ 6 9, 0a y ^5 M , EJ ΄, * $20 
ἄνδρα ὑωῖν εὔνουν xal ἐμοὶ φίλον, xdxstvou πρὸς ἐμὲ 
ἀγαγόντος, ἀκούσαντί μοι ἃ ἔλεγεν ἐδόχει πρὸς ὑμᾶς 
αὐτὸν ἀποστεῖλαι, ὅπως πάντα σαφῶς ἀχούσαντες τὰ 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ γεγονότα τοῦ περὶ τὴν μάχην πα- 
, ,ὕ b ^ ^ 
ραγεγενημένου τότε εἰς τὸ παρὸν θαρρῆτε, xol τὰ 
λοιπὰ τῶν θεῶν θελόντων, ἃ βούλεσθε ἕξειν ὑπολαμ- 
Οάνητε. εὐτυχεΐῖτε, 


ad Epinicum fratrem, virum vestri studiosum et mei 

amantem, atque ab illo ad me perductus esset, ego au-- 

dito nuncio eum ad vos mittendum censui , ut perspicue 

rebus omnibus que in castris acciderunt ex eo qui tum 

prolio interfuit auditis, et in presentia bonis animis 

sitis, et reliqua diis bene fortunantibus talia fore qualia 
* vultis exspectetis. Valete. 


ANCUS ETT 
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α΄. Σινωπεῦσιν. 


Ὑμεῖς μὲν ἐμοῦ φυγὴν κατεψηφισασθε ; ἐγὼ δὲ 
ὑμῶν βονήν. οἰκήσετε οὖν διὰ τοῦτο ὑμεῖς μὲν Σι- 
νώπην, ἐγὼ δὲ ᾿Αθήνας, τοῦτ᾽ ἔστιν ὑμεῖς μὲν μετὰ 
τῶν ἐμπόρων, ἐγὼ δὲ μετὰ Σόλωνος καὶ τῶν τὴν “Ελ- 
λάδα ἠλευθερωχότων ἀπὸ τῶν Μηδικῶν, xai ὑμεῖς 
μὲν Ἡνιόχοις xal ᾿Αχαιοῖς χρώμενοι, ἀνθρώποις ἐκ 
τοῦ ἐχθροῦ γένους Πανέλλησιν, ἐγὼ δὲ Δελφοῖς καὶ 
Ἠλείοις, μεθ᾽ ὧν καὶ θεοὶ πολιτεύονται. (5) ἀλλ᾽ 
ὥφελε τοῦτο μὴ νῦν ὑυῖν δόξαι, ἀλλ᾽ ἔτι πάλαι xal 
ἐπὶ τοῦ πατρὸς "Ixévou. νυνὶ δὲ ἕν τοῦτο δέδοικα, 
μὴ διὰ τὴν πατρίδα ἀπιστηθῶ μέτριος εἶναι. τὸ μὲν 
οὖν πρὸς ϑμῶν με φυγαδς ευθῆναι συνηγορεῖ, καὶ πι- 
ρου " χρεῖττον γὰρ παρὰ 


στεύω αὐτῷ ἔτι τοὺ ἕτέ 
d 
ὅμως 


πολὺ διαδάλλεσθαι πρὸς ὑμῶν ἢ ἐπαινεῖσθαι. 
μέντοι δέδοιχα τοῦτο, (ἡ με ὃ χοινὸς περὶ τῆς πατρί- 
δος λόγος βλάψῃ. ἄλλου δέ τινος οὐδεὶς λόγος" χρεῖτ- 

AL δ, εἷν Ek M qns er CNN 
τον yàp ὁπουδήποτε oixeiv ἢ σὺν ὑμῖν οὕτως ἡμῖν 


προσενεχθεῖσιν, 
β΄. ᾿Αντισθένει. 


, 5 ἂν 2 -Ὁ- Y AJ, 
ἀνέδαινον εἰς ἄστυ 2x. Πειραιῶς, xot περιτυγχᾶνει 
μοι μειράκια ἄττα θρυπτόμενα ἀπὸ συμποσίου τινὸς 
ἐγηγερμένα, χαὶ ἐν σφίσιν αὐτοῖς, ἐπεὶ ἀγχοῦ ἐγενόμην, 
« ἀνάγωμεν » ἔλεγον « ἀπὸ τοῦ χυνός. » 
, M 
τοῦτο ἤχουσα « θαρρεῖ ἴτε » ἔφην, « οὗτος ὃ χύων τεὺ- 
τλὰ οὐ δάχνει. » οἷ δ᾽, ὡς τοῦτο ἔλεξα, ἐπαύοντο 
Nm. Ed € 
ἀλύοντες xat τοὺς στεφάνους οὺς εἰχον περὶ τῇ χεφαλῇ 
V m , 7 v NN w N 
χαὶ τῷ τραχήλῳ διαρρήξαντες ἐξέδαλον xal τὰς χλα- 
1 AI , S i 3 / Ν 
γίδας εὐχόσμως περιεθάλοντο xxt ἥσυχοι εὖ μάλα ἕως 
5 E El ᾿ 3 " Te , EY 
εἰς ἄστυ ἠχολούθουν, ἐπαχροώμενοι τῶν λόγων οὺς 
bt 
πρὸς ἐμαυτὸν διεξήειν, 


S.N. CHEN 
XQYO) ἔπει 


γ΄. Ἱππαρχίᾳ. 


ε 9 'λοσοφίας ὁ ὠρέ- 
ενή- 


Ἄγαμαί σε τῆς ἐπιθυμίας, óc τ 
PAS TO οὖσα, xol ὅτι τῆς ἠβετέρας αἱρέσεως ἐ 
θης, ἣν διὰ τὸ αὐστηρὸν xai οἵ ἄνδρε ς χατεπλαγησαν. 

e 
ἀλλ᾽ ὅπως χαὶ τέλος enc τῇ ἀρχῇ σπούδασον. ἐπι- 
ἥσεις δὲ εὖ οἶδα, εἰ Κράτητός τε τοὺ συνευνέτου μὴ 
ἀπολείποιο, ἡμῖν τε τοῖς εὐεργέταις τὴς φιλοσοφίας θα- 

e 5 ͵ M 
αἰνῶς ἐπιστέλλοις - δύνανται γὰρ ai ἐπιστολαὶ πολλὰ 


M 


V 7 c 
Xo οὐχ ἥττονα τῆς πρὸς παρόντας διαλέξεως. 


I. Sinopensibus. 


Vos quidem me exilio mulctavistis, ego vero vos man- 
sione. Habitabitis igitur vos Sinopen, ego Athenas, hoc 
est vos quidem cum mercatoribus , ego vero cum Solone 
cumque eis, qui Greciam in libertatem a Medis vin- 
dicaverunt, et vos Heniochis atque Acheis utentes, 
quod genushominum invisum cunctis Grecis est, ego Del- 
phis et Eleis, cum quibus vel dei conversantur. (2) Sed 
utinam non nunc demum hoc vobis visum esset, verum 
iam pridem et patre Hiceta superstite. Nunc vero hoc 
mihi timendum est, ne propter patriam minus modestus 
esse credar. Quod igitur a vobis exilio expulsus sim, 
hoc quidem mihi pafrocinatur, idque maiorem quam 
aliud quicquam fidem mihi facit : nam a vobis repre- 
hendi quam laudari multum presíat. Nihilominus ve- 
reor ne communis de patria mea sermo mihi noceat. Alius 
cuiusquam nulla mihi cura : satius est enim ubivis loco- 
rum degere quam cum hominibus sic erga nos affectis. 


II. Antistheni. 


Ascendenti mihi in urbem ex Pirceo obviam fiunt ado- 
lescentuli nonnulli luxuria dif(luentes a convivio redeuntes, 
et inter se, quum propius accessissem « recedamus » in- 
quiebant « a cane. » At ego quum hoc audissem « bono 
animo este » inquam « hic canis betas non mordet. » 
Hi vero, quum hoc dixissem, quiescebant consternati , 
quasque capitibus coll'sque, gestabant coronas discerptas 
abiciebant , et togas suas decore circumiciebant, taciti- 
que admodum in urbem me prosequebantur, sermones, 
quos ipse mecum faciebam, auscultantes. 


III. Hipparchicz. 


Admiror te ob. studium tuum, quod et, femina licet 
sis, philosophiam appetiveris, et quod ad nostram disci- 
plinam te contuleris, quam ob austeritatem viri etiam 
abhorruerunt. Verum uf etiam finem principio imponas, 
da operam; impones autem, sat scio, sia Cratete con- 
iuge non supereris et ad nos de philosophia bene meri- 
tos litteras crebro dederis : namque et littere multum 
valent, neque minus quam qua coram praesentibus insti- 


| tuitur disputatio. 
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^ 


Ἀντιπάτρῳ. 


δ τ -" 

Μὴ μέμφου με, ὅτι σοι μεταπεμπομένῳ ἡμᾶς ἐπὶ 
Μαχεδονίαν οὐκ ἐπείσθημεν, μηδ᾽ ὅτι τοὺς Ἀθήνησιν 
14 / m M 
ἅλας προυχρίναμεν τῆς παρὰ σοῦ τραπέζης" οὗ γὰρ δι᾽ 
ὑπεροψίαν τοῦτ᾽ ἐπράξαμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ διὰ φιλοδοξίαν, 
ὃ , ^ £2 75l. e ^ 5 , e Li - 
V ἣν τάχ᾽ ἴσως ἕτεροι ἂν ἐποίησαν, ἵνα τινὲς τοῖς 
πολλοῖς μεγάλοι δόξωσι, βασιλεῦσι δυνάμενοι ἀντιλέ- 

93 3475 c €. » ' M 3, ^ 14 , 
ew , ἀλλ᾽ ὅτι ἡμῖν παρὰ τὰς ἐν Μαχεδονία τραπέζας 
oi Ἀθήνησιν ἅλες εἰσὶ σύμφυλοι. Leur οὖν τῆς οὐ- 
σίας μᾶλλον ἀντείπομεν xai οὖχ ὑπεροψίᾳ. συγγί-- 
Ὑνωσχε οὖν" χαὶ γὰρ εἰ πρόδατα ἦμεν, συνέγνωςς ἂν 
μὴ πεισθεῖσιν, ὅτι οὐκ ἔστι προύδάτου τε τροφὴ xai 

, € 5127. » * e [7] E " 
βασιλέως ἣ αὐτή. ἔα οὖν ἕκαστον ὅπου ἂν δύνηται 
ζῆν, ὦ μαχάριε " βασιλικὸν γὰρ τοῦτο χαὶ οὗ τὸ ἕτερον. 


ε΄. Περδίχχα. 


- - M ^" 
Ei u£v ταῖς δόξαις ἤδη πολεμεῖς, λέγω δὲ τοῖς ἰσχυ- 
, 3; ^ ^ ) , 6 , , 

ροτέροις ἐχθροῖς xo πλείονα καταδλάπτουσί σε Θρα- 
χῶν τε χαὶ Παιόνων, χαταστρεψόμενος τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν πάθη μεταπέμπου με΄ δύναμαι γὰρ εἰς τὸν πρὸς 

-Ὁ - ἊΝ A ^ 
ταῦτα πόλεμον xal στρατηγεῖν. εἰ δ᾽ ἔτι σοι τὰ πρὸς 
ἀνθρώπους ἔργα λείπεται χαὶ τούτου τοῦ πολέμου 
σχεδὸν. αἰσθάνῃ, ἔα μὲν ἡμᾶς ᾿Αθήνησι. Acres 
μεταπέμπου δὲ τοὺς ᾿Αλεξάνδρου στρατιώτας, οἷς χά- 
χεῖνος ἐπιχούροις χρώμενος ᾿ἸΙλλυριοὺς xoi Σκύθας 
ὑπέταξεν. 


ς΄. Κράτητι. 


Χωρισθέντος σου εἰς Θήδας ἀνέδαινον ex. Πειραιῶς 
ὑπὸ μέσην ἡμέραν, χαὶ διὰ τοῦτο λαμύάνει με δίψος 
καρτερόν. ὥρμησα οὖν ἐπὶ τὴν Πάνοπος χρήνην. 
χαὶ ἕως ἐγὼ τὸ ποτήριον ἐχ τῆς πήρας ἐξήρουν, ἧκέ 
τις θέων θεράπων τῶν τὴν χώραν ἐργαζομένων χαὶ συν- 
dixe χοίλας τὰς χεῖρας ἠρύετο ἀπὸ τῆς χρήνης xoi 

οὕτως ἔπινε, καὶ ἐγώ, δόξαν μοι ποτηρίου σοφώτερον 
εἶναι, οὐχ ἠδέσθην διδασχάλῳ αὐτῷ τῶν καλῶν χρή- 
Em (2) ἀπορρίψ ας οὖν τὸ ποτήριον ὃ εἶχον, xo σοὶ 
εὑρών τινας ἐπὶ Θηύῶν ἀνερχομένους τὸ σοφὸν τοῦτο 
ἐπέσταλχα, οὐδὲν βουλόμενος τῶν χαλῶν δίχα coU 
ἀλλὰ καὶ σὺ διὰ τοῦτο πειρῶ εἰς τὴν 


ΕῚ 


ἐπίστασθαι. 
ἀγορὰν ἐμδάλλειν, ἵνα πολλοὶ διατρίόδουσιν ἄνθρω-- 
ποι. ἔσται γὰρ ἡμῖν οὕτω καὶ ἄλλα σοφὰ παρὰ τῶν 
χατὰ μέρος εὑρεῖν : πολλὴ γὰρ ἣ φύσις, ἣν ἐχδαλλο- 
μένην ὑπὸ τῆς δόξης ἐκ τοῦ βίου ἐπὶ σωτηρίᾳ ἀνθρώ- 
πὼν χαταγομεν ἡμεῖς. 


Q. 'Ixétn. 


Μὴ ἀνιῶ, ὦ πάτερ, ὅτι χύων λέγομαι xat ἀμπέχο- 

^ - 
μαι τρίδωνα διπλοῦν xal πήραν φέρω xac' ὥμων καὶ 
ῥαόδον ἔχω διὰ “χειρός " οὐ γὰρ ἄξιον ἐπὶ τοῖς τοιού- 


ἥδεσθαι, ὅτι ὀλίγοις dp- 


b ΩΝ i 
τοις ἀνιᾶσθαι, μᾶλλον δὲ 


DIOGENIS 


IV. Antipatro. 


Ne mihi vitio vertas, quod tibi arcessenti nos in Mace- 
doniam non paruerimus, neque quod qui nobis est Athenis 
salem mense quc apud te est proxtulerimus. Non enim 
superbia ducti nec honoris cupidine fecimus, qua ducti 
hoc alii fortasse fecerint, ut magni quidam vulgo videan- 
tur, ut qui regibus queant contradicere, sed quoniam 
pre Macedonica mensa Attici sales affines nobis sunt. 
Magis igitur tuendarum nostrarum rerum caussa, nec 
vero superbia adducti tibi contradiximus. Quare da ve-. 
niam. Etenim si oves essemus, veniam dares non obtem- 
perantibus, quoniam ovium ac regis non idem alimentum. 
Itaque permitte, optime, ut ubi cunque possit unusquis- 
que vivat : hoc enim regium , nec vero alterum. 


V. Perdicca. 


Si iam cum opinionibus geris bellum , fortissimis hosti- 
bus et maiore te quam Thraces Pconesque detrimento 
afficientibus, ad hominum affectus subigendos me ar- 
cesse : possum enim in bello adversus haec gerendo vel 
ducis fungi munere. Sin vero adhuc tibi cum hominibus 
negotia restant atque bellum illud vixdum sentis, nos 
quidem permitte ut Athenis considamus , Alexandri vero 
arcesse milites , quibus ille subsidiis usus Illyrios sube- 
git atque Scythas. 


VI. Crateti. 


Quum fu Thebas secederes, adscendebam ex Piraeo 
sub meridiem, ideoque sitis me invasit vehemens. 
Quare festinanter me ad Panopis fontem contuli. Interea 
dum poculum ex pera eximo, accurrebat famulus aliquis 
eorum , qui in agro operantur, iunctisque cavis manibus 
hauriebat ex fonte atque sic bibebat, ego vero, quum 
hoc mihi poculo videretur esse scitius , nihil veritus sura 
ipso uti bonorum przceptore. (2) Abiecto igitur poculo, 
quod habebam , inventisque qui ad te Thebas proficisce- 
rentur, sapienter hoc inventum tibi misi, quum nihil 
eorum, qui bona sunt, sine te scire voluerim. At tu 
quoque operam da, ut in forum identidem te conferas , 
ubi multi conversantur homines. Sic enim continget , ut 
et alia praeclara a singulis nobis comparemus : nimirum 
late natura patet, quam eiectam ab opinione ex vita 
saluti hominum inservientes nos reducimus. 


' VII. Hiceta. 


Noli gravari, pater, quod canis dicor et pallium du- 
plex mihi induo et. peram in humeris fero inque mani- 
bus baculum : non enim decet ob talia moore affici , 
sed lefari potius, quod paucis contentus est filius tuus 
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χεῖται Ó παῖς σου, ἐλεύθερος δέ ἐστι δόξης, J| πάντες 
δουλεύουσιν “Εἰλληνές τε χαὶ βάρθαροι" τὸ γὰρ ὄνομα 
πρὸς τῷ μὴ συμπεφυχέναι τοῖς πράγμασι, σύμιολον δ᾽ 
εἶναι ἔνδοξόν πώς ἐστι. χαλοῦμαι γὰρ κύων ὃ οὐρα- 
νοῦ, oby ὃ γῆς» ὅτι ἐχείνῳ εἰκάζω ἐμαυτόν, ζῶν οὐ 
χατὰ δόξαν, ἀλλὰ χατὰ φύσιν ἐλεύθερος ὑπὸ τὸν Δία, 
εἰς αὐτὸν ἀνατεθειχὼς τἀγαθὸν καὶ οὐχ εἰς τὸν πλη- 


σίον" (2) τὴν δὲ στολὴν x«t “Ὅμηρος γράφει ᾿Οδυσσέα͵ 


τὸν τῶν “Ἑλλήνων σοφώτατον φορῆσαι, ἡνίχα οἴκαδε 
ἐπανήξει ἐξ ᾿Ιλίου ᾿Αθηνᾶς ὑποθημοσύνῃσιν, χαὶ οὕτω 
χαλή ἐστιν, ὡς μὴ ἀνθρώπων εὕρημα εἶναι διολο- 
γεῖσθαι, ἀλλὰ θεῶν. 


φᾶρος μέν οἱ πρῶτα χιτῶνά τε εἵματ᾽ ἔδωχε 
λευγαλέα, ῥυπόωντα, χαχῷ μεμορυγμένα xoc * 
ἀμφὶ δέ μιν μέγα δέρμα ταχείης ἕσσ᾽ ἐλάφοιο 
Ψιλόν, δῶχε δέ ol σχἥπτρον xai ἀεικέα πήρην, 
πυχνὰ ῥωγαλέην, ἐν δὲ στρόφος Tizv ἀορτήρ. 

n , EN GS 
ὦ πάτερ, ἐπὶ τῷ 


E] Y 


€ 
επει O 


EOD ^ bL 
ὄνοματι, ὃ χαλοῦσιν 
μὲν κύων ἐστὶ πρὸς 


θάρρει οὖν, 
-Ὁ EN bd D 

ἡμᾶς, xol ἐπὶ τῇ στολῇ, 

ϑεῶν,, ἣ δὲ εὕρημα τοῦ θεοῦ. 


. 


n. Εὐγνησίῳ. 


*Hxov εἰς Κόρινθον ex Μεγάρων xat ὃ διαπορευόμε- 
γος τὴν ἀγορὰν παρίσταμαι διδασχαλείῳ τινὶ παίδων, 
xat μοι ἐπεὶ οὐχ εὖ ἐρραψῴδουν, ἔδοξε πυθέσθαι τίς 
ἣν ὃ διδάσχων αὐτούς. χαὶ ἀπεχρίναντο « Διονύσιος 
ὃ τῆς Σιχελίας τύραννος.» 
σχελεῖν πρός με xol τοῦτο οὐχ ἁπλῶς ἀποχεχρίσθαι, 
παρελθὼν ἐπί τι βάθρον ἐχάθισα, εὐχόσμως ἀναμένων 
αὐτόν " ἐλέγετο γὰρ πρὸς ἀγορὰν ὡρμηκέναι. χαὶ δὴ 
οὐ διαγίνεται πολὺς χρόνος, χαὶ EGRE 6 Ato- 
γύσιος, κἀγὼ ἐξαναστὰς προσαγορεύω τε αὐτὸν χαὶ 
ἐπιλέγω « ὡς οὐχ εὖ, Διονύσιε. διδάσκεις. » (2) ὃ δέ με 
δόξας συνάχθεσθαι αὐτῷ ἐπὶ E πτώσει τῆς τυραννί- 
S en τῷ παρόντι σχήματι τοῦ βίου, τοιαῦτα εἰπεν" 

ὦ Διόγενες, εὖ ποις ἧς συναλγῶν Apiv. » ado 
mpecdhni τῷ οὐχ εὖ τὸ « ἀληθῶς. ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν οὐχ 
ὅτι ene τυραννίδος ἀφήρησαι ἄχθομαι, ὦ Διονύσιε, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐλευθεριάζεις ἐ ἐν τὴ “Ελλάδι τὰ νῦν, xol πε- 
ρισέσωσαι ἀπὸ τῶν ἐν Σιχελίᾳ χαχῶν, dis ἔδει σε 
ἐναποθανεῖν τοσαῦτα ἐργασάμενον φαῦλα γὴν χαὶ θά- 
λατταν. » 


χἀγὼ δόξας αὐτοὺς ἐρε- 


θ΄, Κράτητι. 


᾿Επυθόμην σε τὴν οὐσίαν ἅπασαν χατενεγχεῖν εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν χαὶ παραχωρῆσαι τῇ πατρίδι καὶ 
στάντα ἐν μέσῳ χηρῦξαι « Koss Κράτητος Κράτητα 
ἀφίησιν cereo » ἡσθῆναι οὖν ἐπὶ τ δωρεᾷ τοὺς 
πάντας ἀστοὺς xal ἀγασθῆναι ἡμᾶς τοὺς τῶν τοιού- 
τῶν ἀνθρώπων ποιητάς, ἐθελῆσαι δὲ διὰ τοῦτο μετα-- 
πέμψασθαι ἡμᾶς ᾿Αθήνηθεν, σὲ δὲ ἐπιστάμενον τὴν 
ἡμετέραν χρίσιν κωλῦσαι, ἐνταῦθα μὲν οὖν ἐπαινῶ 
σε τοῦ νοῦ, ἐπὶ δὲ τῇ παραδόσει τῆς οὐσίας xax ἄγα- 
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et liber ab opinione, cui omnes serviunt tam Greci 
quam barbari. Scilicet nomen, preterquam quod non 
cum ipsis rebus coalescit, symboli loco esse gloriosum 
quodammodo est. Canis enim vocor coli, quod similis 
illi sum, non secundum opinionem vivens , verum secun- 
dum naturam, liber sub Iove, huic ipsi quod bonum 
est imputans, non cuiquam hominum. (2) Vestem autem 
meam et Homerus scribit Ulixem, Grecorum sapien- 
tissimum, gestasse, quum domum Ilio rediret Minervae 
admonitu, eaque adeo honesta est, ut non hominum, ve- 
rum deorum inventum esse concedatur : 


togam ei primum et tunicam vestimenta dedit 

misera, sordida, malo fcedata fumo, 

circaque ipsum magnam pellem celeris induit cervi 
nudam, ac baculum ei dedit, vilemque peram 

admodum pannosam, eique adiunctum lorum ad gestandum. 


Bono igitur animo esto, pater, tam ob nomen , quo nos 


appellant, quam ob vestitum , quoniam illud cum diis 
commune est, hic dei numinis divini inventum. 


VIII. Eugnesio. 


Quum Megaris Corinthum venissem, perambulans fo- 
rum ad scholam aliquam accessi puerorum, mihique, 
quum carmina male recitarent , quis ipsos litteras doce- 
ref, quarere visum esf. Et responderunf « Dionysius 
Sicilia tyrannus. » Tum ego illos ludibrio me habere 
atque hoc non vere respondere ratus in scamnis consido 
decore exspecfans ipsum : dicebatur enim in forum sese 
contulisse. Nec sane multum temporis prateriit, quum 
revertitur Dionysius; ego vero assurgens, postquam ipsum 
compellavi, haec addidi, « quam non bene , Dionysi, do- 
ces. » (2) Tum ille me vicem suam dolere ratus, quod 
regno excidisset et in presenti statu vitam ageret , talia 
dixit : « o Diogenes, recte facis, quod nostram doles 
vicem. » Ego vero « verum esf » respondi « quod non 
bene dicebam : at ego non quod regno privatus sis do- 
leo, Dionysi, verum quod libertate frueris in Grecia, 
quodque ex Sicula calamitate , cui immori te oportebat, 
postquam tanta mala terra marique perpetrasti , incolu- 
mis evasisti. » 


IX. Crateti. 


Audivi te universum patrimonium contulisse in concio- 
nem et patride concessisse et stantem in medio procla- 
masse « Crates Cratetis Cratetem dimittit liberum 258 
eoque dono gavisos cives omnes atque admiratos nos, 
qui eiusmodi homines effecissemus, hanc ob caussam 
nos Athenis arcessere voluisse, te vero, qui nostram 
sententiam nosses, impedivisse. Et hic quidem laudo 
te ob mentem tuam , ob donationem vero patrimonii tui 
etiam demiror, quoniam citius quam exspectaveram opi. 
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μαι, ἐπεὶ θᾶττον ἢ προσεδόχησα χρείττων ἐγένου τῶν 
δοξῶν, ἀλλὰ διὰ ταχέων ἐπάνηχε" ἔτι γάρ σοι δεῖ 
πρὸς τἄλλα συνασχήσεως, χαὶ χρονίζειν ἔνθα μὴ εἰσὶν 
διλοιοι οὐκ ἀσφαλές. 


V. Μητρογλεῖ. 


i M ^ m ' m ^ , τ 
Μὴ μόνον ἐπὶ τῇ στολῇ χαὶ τῷ ὀνόματι χαὶ τῇ 


διαίτη θάρρει, Μητ ρύκλεις, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῷ αἰτεῖν 
ἀνθρώπους τὰ σωτήρια" o) γὰρ αἰσχρόν. βασιλεῖς 
γέ τοι χαὶ δυνάσται παρὰ τῶν ὑποτεταγμένων αἰτοῦσι 
χρήυνατα, στρατιώτας, ναῦς, σῖτον, χαὶ οἱ χάμινοντες 
ἰατρῶν φάρμαχα x«i οὐ μόνον πυρε τοῦ; 


ἀλλὰ xo φρίκης xol λοιμοῦ, xo oí ἐρασκαὶ 


X 
παρὰ τῶν 
παρὰ τῶν 
Ἡραχλέα 
ΕΥ̓ΣΟ e P 

παρὰ τῶν ἀναισθήτων φασὶ καὶ ἰσχὺν λαυιδάνειν. οὗ 
Y n ES ἘΣ SS E 
ἐπὶ χείρονι GvexAAo 7, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ 
y - 
ἔστιν αἰτεῖν, 


παιδικῶν φιλήματα χαὶ ἐπαφήματα, τὸν δὲ 


M € 5 ^, 

γὰρ προῖχα οὐὸ 
, me , a 0 , i) * 
σωτήρια πάντων ἀνθρώπους τὰ πρὸς τὴν 
φύσ σιν, χαὶ ἐπὶ τῷ ταὐτὰ ποιεῖν "HosxAet τῷ Διὸς καὶ 
ἔχειν & ἀμείδεσθαι πολὺ κρείττονα ὧν λαβθάνεις αὖτός. 
(9) τίνα ταῦτα; μὴ πρὸς τὴν ἀλήθειαν εἶναί σοι τὴν ue 
So sio ἀσ χλλὸ δ ς Δ TA A , * 
γῆν τοῦτο nous Sow. ἀλλὰ πρὸς τὴν δόξαν. ἣ πάντη 
p E 

ἐπείγη " καλὸν γάρ τι ἔθος "xot 


c Y )) NS o AW Ef Y 
9 7:poG τὰ τοιαῦτα πὸ .£U.0G. “Οχρατῆς Oz ἔλεγε μη 


-" 


ἢ 
μάγου, κἂν μηδέν σε 


oes 8 , 95 ἢ P Η ἢ » 
αἰτεῖν τοὺς σπουδαίους, ἀλλὰ ἀπαιτεῖν" εἶναι ὰρ αὖ- 
ς D 


— A , M Ὁ e M e 
τῶν τὰ πάντα ὡς χαὶ τῶν θεῶν. χαὶ τοῦτ᾽ ἐπειρᾶτο 


, bod ,ὔ M 
PUE ἐκ τοῦ χυρίους i 
M 


ν ὑπάρχειν τῶν πάντων 
D ν 2 τ" n 
τοὺς θεούς, xotw& δ᾽ eivat τὰ 


m , , * 
τῶν φίλων, Φίλον δ᾽ εἶναι 
T ? 1 


ῃ 


οῸὦ D ^ Nm L , δὴ YN 
τῷ θεῷ τον σπουοασιον. αἰτήσεις τοίνυν τὰ ιόϊια, 


ια΄, Κοάτητι. 


Καὶ τοὺς ἀνδριάντας τοὺς ἐν ἀγορᾷ προσιὼν αἴτε! 
τὰ ἄλφιτα. χαλὴ γάρ που xai f, τοιαύτη μελέτη ἐν- 
τεύξῃ γὰρ 
ὅταν σου μᾶλλον γάλλοις x«i κιναιδολόγοις μεταδι- 
δῶσι, Uh θαύμαζε: τιμᾷ γὰρ ἕχαστος τὸν πλησίον 


/ 


ἑαυτοῦ xot οὐ τὸν πόρρω" εἰσὶ δὲ οἵ τοῖς πολλοῖς ἀρέ- 


5 ͵ 3 7, $^ / ι 
ἀνθρώποις ἀπαθεστέροις ἀνδριάντων. χαὶ 


σχοντες γάλλοι μᾶλλον ἢ φιλόσοφοι, 
ιβ΄. Τῷ αὐτῷ. 


€ Ἃ We) ἊΝ z] 1) ce 1 , 
Οἱ πολλοὶ ἐπὶ τὸν εὐδαιμονισμόν. ὅταν μὲν σύντο- 
^M -) A) ^ ,ὔ 7 5 ,ὔ [4 
μὸν 660v ἐπ᾽ εὐδαιμονίαν φέρουσαν ἀχούσωσιν , ἵενται 
΄ € DUCI / e 5 Eesti 955 
χαθάπερ ἡμεῖς ἐπὶ φιλοσοφίαν" ὅταν δ᾽ ἐπὶ τὴν ὁδὸν 
ἀφίχωνται χαὶ αὐτῆς τὴν χαλεπότητα, θεάσωνται, ὡς 
ἀσθενοῦντες ὀπίσω ἀναχωροῦσιν, εἶτα μέμφονταί 
mou οὐχ αὑτῶν τὴν μαλαχίαν, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν ἀπά- 
θειαν. 
" DJ M ^ m 
ἡδοναῖς συγχαθεύδειν * χαταλήψεται γὰρ αὐτοὺς ζῶν-- 
D - D 
τᾶς οὖχ sig ὃν ἡμᾶς διαδάλλουσι πόνος, ἀλλ᾽ οἵ μείζο- 
vec, δι’ οὺς πάσῃ περιστάσει δουλεύουσιν αἰσχρῶς. 
3 M» J y M A 
οὺ δὲ ἐπίμενε ἐν τῇ ἀσχήσει ὥσπερ ἤρξω, xot σπού- 
4 M J 5 N 
δαζε χατ᾽ ἴσον ἥδονῇ ἀντιτάττεσθαι xol πόνῳ, ἐπεὶ 
- ^ , M 3 
xai xac ἴσον ἀμφότερα πολεμεῖν ἡμῖν πέφυχε χαὶ etc 
" D ATI ANGES, S4 SN 
τὰ πρῶτα ἐμποδίζειν, ἢ μὲν διὰ τὸ ἐπὶ τὰ αἰσχρὰ 
^ m^ , m La 
διὰ τὸ ἀπὸ τῶν χαλῶν ἀπάγειν τῷ φόδῳ. 


y 5 u ' ed 2 4 “ 
£X οὖν TOUTOUS μὲν οπὼως ἐσπούδασαν ταις 


- ^N. 
ἄγειν, ὃ δὲ 


—— MÀ MM ÁÀMÓ E a a  E 


DIOGENIS 


nionibus superior evasisti. Verum redi celeriter : adhue 
enim exercitatione in ceteris tibi opus est, neque morari, 
ubi non sunt similes , satis tutum. 


X. Metrocli. 


Non solum in vestitu et nomine et vivendi ratione con- 
fidenter persevera, Metrocles, sed etiam in poscendo ab 
hominibus salutaria : non enim turpe est. Reges sane 
atque principes a subditis poscunt pecunias, milites, 
naves, ef cgrotantes a medicis remedia non solum ad- 
versus febris ardorem, sed etiam adversus frigus fe- 
brium atque pestem, et amatores a pueris oscula et 
contrectationes. Herculem etiam a sensu carentibus 
aiunt robur accepisse. Non enim gratis neque ut de- 
teriora rependas, verum ut saluti omnium prospicias, 
petere licet ab hominibus quie naturze conveniunt, atque 
ut idem facias, quod Iovis filius Hercules, utque acceptis 
longe prestantiora reddere possis. (2) Qu:enam hac? ut. 
hoc tibi facienti non adversus veritatem, sed adversus 
opinionem sit ceríamen, quacum ubique pugna, etiamsi 
te nihil cogat : honesta enim consuetudo etiam adversus 
talia quod geritur bellum. Socrates vero dicebat, non pe- 
tere sapientes, sed repetere : ipsorum enim omnia esse 
ut ef deorum. Id quod colligere ex eo conabatur, quod 
dii rerum omnium essent domini, communia autem , quce 
amici possiderent, amicus vero deo essef sapiens. Petes 
itaque propria. 


XI. Crateti. 


Etiam statuas in foro positas aggressus posce panem : 
pulehra nimirum et hzc meditatio : incides enim in ho- 
mines statuis inertiores. Et si eunuchis potius turpissi- 
maque loquentibus quam tibi largientur, noli admirari : 
colit enim sibi proximum quisque, non eum ἃ quo pro- 
cul abest; sunt autem propiores qui vulgo probantur eu- 
nuchi polius quam philosophi. 


XII. Eidem, 


Plerique beatitudinem , quum quidem.brevem ad for- 
tunam ducentem viam audiunt, eodem quo nos philoso- 
phiam studio expetunt; quum vero ad ipsam accedunt 
viam eiusque difficultatem contemplantur, velut fessi 
retro cedunt, deinde reprehendunt non suam ipsorum 
mollitiem, sed nostri animi aequitatem. Permitte igitur 
hos quidem, quo ipsos fert animus, voluptatibus conso- 
piri : invadet enim eos sic viventes non unus ille, ob 
quem nos calumniantur, labor, verum maiores, ob quos 
omni rerum sfatui turpiter serviunt. Tu vero in exerci- 
tatione , uti cevpisti, persevera, operamque da ut zeque 
voluptati resistas ac labori, quoniam utrumque tale est 
quod nobis adversetur et maxime impedimento sit, illa 
quod ad inhonesta ducit, hic quod metu ab honestis 


revocat. 


P 
n δηλωτιχά, 
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ιγ. ᾿Ἀπολήξιδι. 


Ἀπεθέμην τὰ πολλὰ τῶν τὴν πήραν βαρυνοντων, 
πίναχα μὲν διδαχθεὶς € ἐν ἄρτῳ. τὸ κοῖλον εἶναι ποτή- 
ριον δὲ τὰς χεῖρας. xad | οὐχ ἔστιν αἰσχύνη τὸν ἐπι- 
στάτην εἰπεῖν ὅτι « παῖς ἣν ἔτι,» οὐχ ἔδει δὲ 
pecty EN οὖσαν διὰ Tw ἡλικίαν παρελθεῖν, 
ἀλλὰ προσδέξασθαι. 


Y er 
τὴν EU- 


ιδ΄. ᾿Αντιπάτρῳ. 


, N , € ἢ τ ^ D 

Μέμφη μου τον βίον ὡς ἐπίπονον Χχαι OIX χαλεπο- 

᾽ 5 aS 3 , ἈΞ ἢ ἂν 

τητὰ ὕπ᾽ οὐδενὸς ἐπιτηδευθησόμενον: ἐγὼ δὲ 
b n E , Y ^ 

αὐτὸν ἐπέτεινα, ἵνα γνῶσιν of μιμούμιενοί p.e μιὴ τέλεον 


ἡδυπαθεῖς εἶναι. 


(AY 
εχὼν 


ιε΄. Αντιπάτ gu. 


? , , NP L- NY ^N 
Αχούων λέγειν σε μηδέν με ποιεῖν παράδοξον Gt. 
πλοῦν τρίδωνα PORE Pu xat πήρὰν ἐξημ μένον, ἐγὼ δὲ 
θαυμαστὸν μὲν οὐδὲν εἰναί φημι τούτων, καλὸν δ᾽ ἑχά- 
p 
τερον αὐτῶν ἀπὸ διαῆ σξῶς ἐπιτηδευόμενον" οὗ γὰρ 
μόνον τὸ σῶμα ταύτη δεῖ 
ἀλλὰ xal τὴν ψυχὴν σὺν αὐτῷ, οὐδ᾽. ἐπαγγέλλεσθαι 
X ,ὕ / E ΝΑ M T 2 Ὁ 3 ' 
μὲν πολλά, πράττειν δὲ τὰ μηδὲν ἀρχοῦντα, ἀλλὰ 
- ,ὕ M , CER JE R] NS à NV 
τῷ βίῳ τὸν λόγον ἀχόλουθον ἐπιδείκνυσθαι. ἃ δὴ πει- 
το - DJ » 
ρῶμαι ποιεῖν χαὶ μαρτυρεῖν uot — ἴσως ὑπολήψη με 
J V 5 n AO ^ x /, ΝΗ 
λέγειν τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον ἢ τὸν Κορινθίων, ἀδίχους 


χενοῦσθ 7 λιτότι 
χεγρήησναι τῇ λΛιτοτητι, 


, Y 2 m A 2s 3 Μ 
μάρτυρας 5 τὴν ἐμαυτοῦ ψυχήν φημι, ἣν οὐχ ἔστι λα- 
θεῖν ἁμαρτάνοντα. f 

ις΄. ᾿Απολήξιδι. 
᾿Ἐνέτυχόν σοι περὶ οἰχήσεως, χαὶ χάρις ὕποσι, ο- 


μένῳ, κοχλίαν δὲ θεασάμενος ηὗρον οἴχησιν ἀλεξάνε- 
τῆς 
[i9 Ὁ 


φύσιν ἄνευ- 


5 


μὸν τὸν ἐν τῷ δητρῴῳ πίθον. ἀπολέλυσο οὖν 
ὑπηρεσίας ταύτης xat σύγχαιρε ἡμῖν τὴν 


ρίσχουσιν. 


ιζ΄. ᾿Ανταλχίδῃ. 

᾿Αχούω σε γράφειν περὶ ἀρετῆς πρὸς ἡμᾶς xal τοῖς 
γνωρίμοις ἐπαγγέλλεσθαι ὅτι διὰ τῆς γραφῆς πείσεις 
ἡμᾶς φρονεῖν περὶ σοῦ τι. ἐγὼ δὲ οὐδὲ τὴν τοῦ Τυν- 
δάρεω θυγατέρα ἐπαινῷ τὴν εἰς τὸν οἶνον τὸ νηπενθὲς 
βαλοῦσαν φάρμαχον (ἔδει γὰρ αὐτὸ προσενέγχασθαι 
χωρὶς οἴνου). οὐδὲ σέ, ὃς παρόντων μὲν ἡμῶν οὐδὲν 
ἐπεδείξω σπουδῆς ἄξιον, διὰ γραμμάτων δὲ ὑπολαμόά- 
vete ἡυδᾶς πείσειν, ἃ μνήμας μὲν ἂν coto: τῶν οὐχ 
ὄντων, ἀρετῆς δὲ ζώντων χαὶ οὐ παρόντων οὐχ ἂν εἴη 
ταῦτά σοι γράφειν ἔσχον, ἵνα μὴ διὰ τῶν 
ἀνύχων ἡμῖν προσφωνῆς, ἀλλὰ παρὼν αὐτός. 


Uy. ᾿Δπολύξιδι. 


Μηνόδωρον φιλόσοφον παρεχάλεσαάν με συστῆσαί 
σοι Μεγαριχοὶ νεανίσχοι, γελοιοτάτην σύστασιν" ὅτι 
μὲν γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν, ἐκ τῶν εἰκόνων εἴσῃ ; εἰ δὲ 


XIII. Apolexidi. 


Abieci multa eorum, qui peram meam onerabant, 
quum didicissem catillum esse panem excavatum , pocu- 
lum vero manus. Neque ignominiosum preceptori est 
| dicere « puer adhuc eram », neque utile inventum pro- 

pter zetalema aspernari par est , sed recipere. 


XIV. Antipatro. 


Reprehendis vitam meam ut laboriosam et ob difficu 
tatem a nemine expetendam ; ego vero sponte eam in- 
tendo , ut, quotquot sunt qui me imitantur, ne prorsus 
(iant delicati. 


XV. Antipatro. 

Audio dicere te, nihil me facere admirabile , quod du- 
plex feram pallium peraque cingar, ezo vero mirandum 
quidem horum neutrum dico, licaestár vero utrumque, 
animi sententia exerceatur : non enim corpus ftan- 
tum hac simplicitate uti par est, sed una cum illo etiam 
animum, neque multa quidem polliceri , at facere tamen 
quz non sufficiunt, verum vitze sermonem convenientem 
exhibere. Hcc igitur studeo facere et testimonium mihi 
comparare —- fortasse credes me dicere Atheniensium 
|" peruli vel Corinthiorum, iniustorum testium — mei ipsius 

quem quiequid delinquam non est quod 


sj ex 


dico animi, 


celem. 
XVI. Apolexidi. 


Rogavi te, ut habitationem mihi comparares, et gra- 

tias iam ago, quod promisisti; cochleam vero conspica- 

| tusinveni habitationem a ventis tutam, dolium in Metroo. 

Missum fac igitur hoc officium, nobisque gratulare na- 
ture qui invenimus. 


Antalcida. 


Audio te de virtute ad nos scribere ei familiaribus 
polliceri, per illam scriptionem te nobis ut aliquid de te 
sentiamus persuasurum. Ego vero ne Tyndarei filiam 
quidem laudo , quod in vinum íristitiam depellens conie- 
cerit venenum ( erat enim illud sine vino afferendum ) , 
neque fe, qui pressentibus quidem nobis laude dignum 
nihil ostendisti, litterulis vero te opinaris nobis esse 
persuasurum, quie mortuorum hominum memoriam con- 
servare, non vero virtutem vivorum, qui absunt, decla- 
rare valent. | Hoc habui quod ad te scriberem, nc 
per inanimata nos compelles, sed prasens ipse. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


XVIII. Apolexidi. 


Menodorum philosophum αὖ tibi commendarem Mega- 
| rici iuvenes me rogarunt , ridiculam admodurn commen- 
dationem : hominem enim eum esse ex imaginibus coguo- 
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DIOGENIS 


καὶ φιλόσοφος, διὰ βίου xxi λόγου, ὃ γὰρ xa ἡμᾶς | sces; si vero et philosophus, ex vila ct sermone, 88: 


σπουδαῖος OU ἑαυτοῦ συνίσταται. 
ιθ΄, ᾿Αναξιλάῳ. 


, ^ ΕΣ "m ^ 

Πυθαγόρας ἑαυτὸν ἔλεγεν Εὔφορόον γεγενῆσθαι τὸν 

/, *? ^ ^Y , ἣν: , , 
Πάνθου » ἐγὼ δὲ νέον ἐμαυτὸν ἐπέγνων Αγαμεμνονα: 

Lo , , bl , 
cx7jm:oóv τε γάρ ἐστί μου τὸ βάχτρον xal χλαμὺς ὃ 
διπλοῦς τρίδων, ἣ δὲ πήρα παρὰ δέρματος ἀλλαγὴν 
5 , ? NM M , ΓΙ , * , , 
ἀσπίς. εἰ δὲ μὴ χαρηχομόω, ** νέος ἦν 6 Ἀγαμέμνων, 
γέρων δ᾽ ἂν γενόμενος ἐψιλοχόρρησε, τοιαῦτα γὰρ 
ἄξιον καὶ φρονεῖν xal λέγειν πρὸς τὸν « αὐτὸς ἔφα » 
λέγοντα. 


x'. Μελησίππῳ. 


"Hxouó» σε λελυπῆσθαι ὅτι τὰ ᾿Αθηναίων τέχνα 
πληγὰς ἡμῖν ἐνέτεινε μεθύοντα, xai δεινὰ πάσχειν, 
3 , , *5 Ww» d ' ΄ 
εἰ σοφία πεπαρῴνηται. εὖ δ᾽ ἴσθι ὅτι τὸ Διογένους μὲν 
ἐπλήγη σῶμα ὑπὸ τῶν μεθυόντῳν, ἀρετὴ δὲ οὐκ 
ἠσχύνθη, ἐπεὶ μήτε χοσμεῖσθαι πέφυχεν ὑπὸ φαύλων 
ἜΣ ΩΣ 5 ΄ 7 Y ^ Cin a , 
μήτε αἰσχύνεσθαι. Διογένης μὲν δὴ οὖχ ϑόρίσθη, 
χαχῶς δ᾽ ἔπαθεν ὃ ᾿Αθηναίων δῆμος, ἐν ᾧ τινὲς ἔδοξαν 

c " - . ^ 
ἀρετῆς ὑπεριδεῖν. διὰ γοῦν τὴν ἑνὸς ἀφροσύνην χατὰ 
NÁ 5 /. E) 2. λ / M 
δήμους ἀφραίνοντες ἀπόλλυνται, βουλευόμενοι τὰ μὴ 
προσήκοντα xoi στρατευόμενοι δέον ἠρεμεῖν. εἶ δὲ 
τὴν. ἀρχὴν τὴν ἀπόνοιαν ἔστησαν, οὐκ ἂν ἐπὶ ταῦτα 
ἐχώρουν. 


' 


χα΄. ᾿Ἀμυνάνδρῳ. 

V'oveUct χάριτας οὐχ ἑχτέον οὔτε τοῦ γενέσθαι, ἐπεὶ 
φύσει γέγονε τὰ ὄντα, οὔτε τῆς ποιότητος " Jj γὰρ τῶν 
στοιχείων σύγχρασις αἰτία ταύτης. χαὶ μὴν xol τῶν 
χατὰ προαίρεσιν ἢ βούλησιν οὐδεμία χάρις" fj γὰρ γέ- 
γεσις ἀφροδισίων ἐστὶ παραχολούθημα, ἅπερ ἡδονῆς 
ἕνεχεν, οὗ γενέσεως ἐπιτηδεύεται. ταύτας τὰς φωνὰς ὃ 
τῆς ἀπαθείας προφήτης ἐγὼ ἀποφθέγγομαι ἐναντίας τῷ 
τετυφωμένῳ βίῳ. εἰ δέ τισιν εἶναι φαίνονται σχλη- 
portat, φύσις αὐτὰς σὺν ἀληθείᾳ βεύαιοῖ καὶ 6 βίος 
ὃ τῶν μὴ κατὰ τῦφον, ἀλλὰ κατ᾽ ἀρετὴν βιούντων. 


χβ΄. ᾿Αγησιλάῳ. 


᾿Εμοὶ τὸ μὲν ζὴν οὕτως ἐστὶν ἀδέδαιον, ὡς μὴ 
πιστεύεσθαι παραμενεῖν ἕως τὴν ἐπιστολήν σοι γράψω’ 
πήρα δὲ ἱκανὸν αὐτοῦ ταμιεῖον, τὰ δὲ τῶν νομιζομέ- 
vow θεῶν μείζονα ἢ xav! ἀνθρώπους. ἕν δὲ μόνον 
ἐμαυτῷ βέδαιον σύνοιδα, τὴν μετὰ τὴν γένεσιν φθο- 
ράν, Ταῦτ᾽ ἐπιστάμενος αὐτός τε τὰς χενὰς ἐλπίδας 
ἱπταμένας περὶ τὸ σωμάτιον ἀποφυσῶ, xxt σοὶ παραγ- 
γέλλω μὴ πλέον ἀνθρώπου φρονεῖν. 


Εὐαγγελίζη uot βασιλέα δαχεδόνων σπουδάζειν 
περὶ τὴν θέαν fikv , εὖ δὲ ἐποίησας προσθεὶς τῷ βα- 


———————— ——————————————————————— 


piens enim, quem nos quidem informamus , per se ipsum 
commendatur. 


XIX. Anaxilao. 


Pythagoras dicebat Euphorbum se olim fuisse, Panthi 
fiiium , ego vero nuper Agamemnonem me esse intellexi : 
sceptrum enim mihi est baculus et chlamys duplex pal- 
lium et pera mutata pelle clypeus. Quod autem comam 
non alo, mirandüm non est. Iuvenis erat Agamemno, 
senex vero factus calvo fuisset capite. Taha enim et 
sentire et dicere par est ad eum qui ulitur illo « ipse 
dixit. » 


XX. Melesippo. 


Audivi te indignatum esse, quod Atheniensium pueri 
verbera nobis inílixerint vino graves, graviterque ferre, 
quod sapientie facta sit iniuria. Scito vero, Diogenis 
corpus quidem ab ebriis percussum esse , virtutem vero 
probro non affectam , quoniam neque ornari ab improbis 
potest neque dehonestari. Quare Diogenes nulla iniuria 
affectus , verum indigna passus est populus Atheniensium 
eo , quod quibusdam placuit virtutem aspernari. Propter 
unius igitur desipientiam pagatim desipientes pereunt, 
quum de rebus deliberant absonis, bellumque gerant , ubi 
satius est quiescere. Quisia principio vecordiam coer- 
cuissentf, non eo usque processissenf. 


XXI. Amynandro. 


Parentibus gratie nulle referendze, neque quod nati 
sumus , quoniam natura fiunt quie sunt, neque ob quali- 
tatem : elementorum enim mixtio huius caussa est. 
Nec vero pro eis, quc& ex proposito vel voluntate fiunt , 
gratice habenda sunt : generatio enim res venereas sequi- 
tur, quz voluptatis , non generationis caussa exercentur. 
Has voces ego c&quitatis animi antistes eloquor contrarias 
insolenti vitze : quae si quibus duriores videantur, natura 
eas cum veritate confirmat et vita non insolenter, sed ad 
virtutem accommodate viventium. 


XXII. Agesilao. 


Vita quidem tam incerta mibi est, ut non credam, 
dum hanc tibi scribo epistolam , mihi permansuram esse, 
acsufficientem eius penum habeo peram, deorum vero , qui 
habentur, res maiores sunt quam secundum hominem, 
Hoc unum certo 1ihi constat, post generationem futu- 
ram esse mortem. Qua quum sciam, ef ipse vanas specs 
circa hoc corpusculum volitantes deflo et te ne ultra ho- 
minem sapias adhortor. 


XXIII. Lacyde. 


Nuncias mihi regem Macedonum desiderio teneri vi- 
dendi nostri, sed recte fecisti quod regi Macedones ad- 


τ ρει 


INL" ρου». 


EPISTOLAE. 


σιλεῖ τοὺς Maxszóvac* τὰ γὰρ ἡμέτερα ἤθεις ἀξασί- 
λευτα. ἰ 

λέσθω εἰ δὲ ἀεταλαξεῖν Ἀλέξανδρος βίου xal λόγων 
βούλεται, λέγε αὐτῷ, ὅτ' ὅσον ἐξ ᾿Αθηνῶν εἰς Ma- 
χεδενίαν, τοσοῦτον xat ἐκ δαχεδονίας εἰς ᾿Αθήνας. 


χῦ΄, Ἀλεξάνδρῳ. 


Εἰ θέλεις καλὸς χἀγαθὸς γενέσθαι, ἀπορρίψας ὃ 
ἔχεις ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ódxog παραγενοῦ πρὸς ἡμᾶς. 
213? 3€ m) GU ἢ CST , 
ἀλλ᾽ o0 μὴ δυνηθῇς χρατῇ γὰρ ὑπὸ τῶν “Πφαιστίωνος 


μηρῶν. 
χε, Ἵππωνι. 


, 5 - J d M EA 
Παρεχάλεις με ἐπιστεῖλαί cot, ὃ τι ποτ: ἐγνωχὰ 
D H - ε 2 2 , , 
περὶ θανάτου xal ταφῆς, ὡς οὐχ ἂν τέλειος φιλόσοφος 
ἡξνόμενος, εἰ μὴ καὶ τὰ μετὰ τὸ ζὴν παρ’ ἡμῶν μά- 
θοις. ἐγὼ δ᾽ ἱχανὸν ἡγοῦμαι τὸ χατ᾽ ἀρετὴν xal 
φύσιν ζῆσαι xal τοῦτ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι. ὥσπερ δὲ τὰ 
πρὸ τῆς γενέσεως παραχεχώρηται τῇ φύσει, οὕτω χαὶ 
τὰ μετὰ τὸ ζὴν ἐπιτρεπτέα ταύτῃ" αὐτὴ γὰρ ὡς ἐγέν- 
ΔῈ ἐν , V M 3 e d à 
νησε, χαὶ διαλύσει. μηδὲν δὲ εὐλαδηθῆς ὅπως ποτὲ 
κι ES u 
ἀναίσθητος ὦ. ἐγὼ γοῦν ἔγνωχα ἀποπνεύσαντί pot 
παρατεθῆναι τὸ βάχτρον, ἵνα τὰ δοχοῦντά με λυμαί-- 
νεσθαι ζῷα ἀπελαύνοιμι. 


«ς΄. Τῷ αὐτῷ. 


ΜΙέμνησο ὅτι τῆς πενίας τὴν ἀρχὴν ἔδωκά σοι διὰ 
βίου, χαὶ πειρῶ μήτε αὐτὸς ταύτην ἀποθέσθαι μήτε 
ὕπ᾽ ἄλλου ἀφαιρεθῆναι αὐτήν" εἰκὸς γὰρ τοὺς ἐν Θή-- 
mig ἐχπεριελθεῖν σε πάλιν χαχοδαιμονίζοντας. σὺ 
δὲ τὸν τρίδωνα λεοντῆν νόει, τὸ δὲ βάχτρον ῥόπαλον, 
τὴν δὲ πήραν γὴν καὶ θάλατταν, ἀφ᾽ ἧς τρέφη" οὕτω 
γὰρ ἂν Ἡράκλειον διανασταίη σοι φρόνημα xal πάσης 
τύχης χρεῖττον. ἣν δέ cot τῶν θέρμων ἢ καὶ τῶν 
ἰσχάδων περιΐ, καὶ fjutv πέμπε. 


χζ΄. ᾿Αννιχέριδι. 


Λαχεδαιμόνιοι χαθ᾽ ἡμῶν ἐψηφίσαντο ὡς μὴ τῆς 
Σπάρτης ἐπιδαίνοιμεν. ἀλλὰ σύ γε μηδὲν εὐλαόη- 
θῇς" ὀνόματι γὰρ ἀποχέχρησαι χυνισμοῦ, ἀξιελέητο' 
ys μὴν οἵ u3j νοοῦντες, ἃ δοχοῦσιν ἀσχεῖν, ὑπ᾽ ἐμοῦ 

H Ὁ , Y , 2 OT 
μόνου κατορθοῦσθαι. βίου τε yàp λιτότητα οὖχ οἱὸ 
εἴ τις &uoU μᾶλλον ἤσχησεν᾽ ὑπομονήν τε τῶν δεινῶν 
τίς ἂν χαυχήσαιτο Διογένους παρόντος ; ἀκόλουθα γοῦν 

M D τὰ 
xat ταῦτα τούτοις" ἀτείχιστον δοκοῦντες δι’ ἀνδρείαν 

RENAULT EN E M NUN Ὁ , 
οἰχεῖν τὴν Σπάρτην ἀφύλαχτον τὴν ψυχὴν τοῖς πάθεσιν 
ἐχδεδώχασι, μηδένα χατ᾽ αὐτῶν βοηθὸν ἐπιστήσαντες. 
φοδεροὶ οὖν τοῖς ὁμόροις φανέντες ὑπὸ τῶν ἐν αὐτοῖς 
νοσημάτων πολεωοῦνται. ἐξελαυνέτωσαν οὖν ἀρε- 

J CELUM "n 7, 95 5» « E 
τήν, 0e ἧς μόνης δύναιντ᾽ ἂν ἐρρῶσθαι xol τῶν νοση- 
μάτων ἀπηλλάχθαι, 


, 


χη΄. 


J - ^ 
Διογένης 6 κύων τοῖς χαλουμένοις “Ελλησιν οἰμώ-- 
^ 
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didisti : scis enim nostras res nullius imperio esse suL- 
lectas. Videre autem meam formam tanquam insolitam 
ne cui in mentem veniat: si vero vitze mez ac sermo. 
num particeps fieri cupi£ Alexander, dic ei, quantum iti- 
neris sit Athenis in Macedoniam, tantundem esse ex Ma- 
cedonia Athenas. 


XXIV. Alexandro. 


Si vis honestus evadere, abiecto quem in capite gestas 
panno ad nos accede. Verum non poteris : Hephoestionis 
enim femoribus teneris. 


XXY. Hipponi. 


Iubebas me tibi scribere, quicunque de morte ef se- 
pultura statuerim , quasi perfectus philosophus non futu- 
rus , nisi qud? post mortem erunt a nobis didiceris. Eso 
vero satius duco secundum virtutem et naturam vivere 
atque hoc in nostra esse situm potestate. Ut autem , 
qu: ante generationem erant, permissa sunt nature , sic 
etiam que post vitam futura ei committenda sunt : nam 
uti genuit, sic etiam dissolve. Noli autem sollicitus 
esse, quasi tactu unquam ac sensu carere possim. Ego 
mortuo mihi constitui apponendum esse baculum , quo 
nocitura mihi animalia abizam. 


XXVI. Eidem. 


"Memento quod paupertatis principatum per vitam tibi 
concesserim , daque operam, ut neque ipse illum deponas 
neque ab alio eo spolieris : vix enim dubium est, quin 
Thebani aggrediantur te rursus infelicem iudicantes. Tu 
vero pallium pellem existima leoninam et baculum cla- 
vam, peramque terram atque mare, a quibus nutriris : 
sic enim Herculea contigerit tibi fortitudo omnique for- 
tuna superior. Si vero lupinorum aut caricarum quid 
tibi reliquum est, nobis mitte. 


XXVII. Anniceridi. 


Lacedzmonii decrevere, Spartam nobis non esse ingre- 
diendam. "Verum íu nihil perturberis : nomine enim 
contentus es cynismi. Commiserandi profecto, qui non 
sentiunt, quod ipsi videntur exercere, a me solo consum- 
mari. Victus enim tenuitatem nescio an me magis nemo 
coluerit; molestiaramque tolerantiam quis est qui iactet 
Diogene presente? hinc factum etiam hoc est, ut, quum 
immunitam propter forlitudinem suam habitare vellent 
Spartam, incustoditam animam affectibus exponerent, 
nullo ipsi adversus eos imposito custode. Terribiles igi- 
tur vicinis visi ab intestinis morbis pessumdantur. 
Quare expellant virtutem , qua sola duce potuerint ani- 
mis confirmari e ἃ morbis, quibus laborant, liberari. 


XXVIIT. 


Diogenes canis Graecis qui vocantur miseriam. Non dee- 
16 
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EAM M , 
Ce. CY πάρχε εἰ δὲ τοῦθ᾽ ὑμῖν, χἂν ἐγὼ Uf; λέγω" ὄντες 
ς πιίθη- 


ET M 


γὰρ ταῖς uiy ὅ 9. jl νεσιν etant 5 ἘΠΕ 0€ Ψυχαις 
& 
χοι, προσποιεῖσθε μὲν πάντα, Ὑινώσχετε 2 
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- 
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γάρτοι τιμωρεῖται ὑμᾶς ἡ $ φύσις" γόμους γὰρ ὑμῖν αὐ-- 
τοῖς βηχανησάμενοι μέγιστον καὶ πλεῖστον τῦφον ἐξ 
M , 
αὐτῶν διεχλ νηρώσασθε j μάρτυρας τῆς 45 A 
» 
χαχίας λαύόντες. xai οὐδέποτε ἐν εἰρήνῃ , ἀλλ᾽ ἐν πο- 
S 
λέμῳ τὸν ὅλον βίον χαταγηρᾶτε, χαχοὶ καχῶν ἐπιτήδειο! 
i 
NN " m ^? - , 
ὄντες, χαὶ ἀλλήλοις φθονοῦν τες "βὰν μικρῷ μαλ λαχώτερον 
τλάτιον ἄλλον ἴδητε ἔχοντα ἢ χερμάτιον μικρῷ πλέον ἢ 
ἐν λόγῳ δριμύτερον ἢ μᾶλλον πεπαιδευμένον. (2) οὐδὲ 
' M : H € - , 3 7 5 3x, Y [ 
γὰρ διαχρίνετε ὑγιεῖ λόγῳ, ἀλλ᾽ εἰς εἰκότα xot πιθανὰ 
ΡΝ Εν , , M ? E »N 
xa ἔνδοξα χατολισθάνοντες πάντα μὲν αἰτιᾶσθε, οὐδὲν 


^Y Y^ 
2€ οιοᾶτε, 


55 d - "47 ^ ῃ n 
οὔ) οἱ πρόγονοι ὑμῶν οὐθ᾽ διλεῖς, ἀλλὰ ὑπὸ 

n Po 
ἀγνοίας χαὶ ἀφροσύνης χαταμωχώμενοι στρεύλοῦσθε, 

m m - i^ ec , , 
χαλῶς ποιοῦντες. μισεῖ δ᾽ ὑμᾶς οὐ μόνον ὃ χύων, 
ἀλλὰ x«i ἢ Φύσις αὐτή" μικρὰ μὲν γὰρ εὐφραίνεσθε 
ἀλλὰ καὶ fj φύσις αὐτή" μικρὰ μὲν γὰρ εὐφραίνεσθε, 

^ - ^ D D M , 

πολλὰ δὲ λυπεῖσθε xoi πρὸ τοῦ γῆμαι καὶ γήυμαντες, 
Jg A s. y 2r νι ΄ - J ^ 
ὅτι γε ἐγήματε ὄντες ἐξώλεις xat δυσάρεστοι. ὅσους δὲ 

ET , , A Y 5 ATE 
καὶ οἵους ἀνδρας ἀπεχτείνατε, τοὺς μὲν ἐν πολέυῳ 
δ ἊΝ S τὸν ZA CHRIS LEN 
τοὺς δὲ ἐν τῇ χαλουμένη εἰρήνη 
΄ y A ^ ΞΟ ΩΣ 

(3) οὔκουν πολλοὶ μὲν ἐπὶ 

Sv. M 

πολλοὶ 6i ὑπὸ τοῦ δημίου ἀπε- 


, Y 
πλεονέχται ὄντες, 
5 7 
αἰτίαν ἐπενεγχόντες. 
σταυρῶν χρέμανται; 
ὍΛΑΣ 


,ὔ er EN , - ᾿ 
σφαγμενοι; & ξ EC E (DE PICO πιόντες δημοσία, ot óÓ 


ἐπὶ τοῦ τροχοῦ; δηλονότι ἄδιχοι δόξαντες εἶναι; πό- 
τερον οὖν ἐπιχειρητέον; ὦ κακαὶ κεφαλαί, παιδεῦσαι 
τούτους ἢ ἀποχτεῖναι: weno μὲν γὰρ ἡμῖν οὐδειία 
δήπου χρεία, εἰ μὴ ὥσπερ ἱερείων σάρχας ἐσθίειν μέλ- 
λομεν, ἀνδρῶν δὲ ἀγαθῶν πάντως ἐστὶ χρεία, o καχαὶ 
χεφαλαί. 


γράμματα τὰ χαλούμενα μουσιχά, ἵνα ὑπάρχωσιν but ν, 


ἀγραμμάτους μὲν χαὶ ἀμούσους παιὸ δεύ ὕετ ξ 


ὅταν ποτὲ “ρεία D τούτων Cds δὲ : ἀδίκους διὰ τί οὐ 
παιδεύσαντες χρῆσθε τούτοις, ὁπόταν ἡ j χρεία δικαίων ; 
ἐπεὶ καὶ ἀδίκων χρείαν ἔχετε, ὅταν βούλησθε 0 δρελέ- 
σθαι πόλιν ἢ στρατόπεδον; (4) xoi οὔπω μέγα τοῦτο 
ὅταν μετὰ βίας πράττητε τὰ xu, xai τὰ χρείσσονα 
λεηλατούμενα πάρεστιν δρᾶν, καὶ οἷς μὲν ἄν, ὦ καχαὶ 
χεφαλαί, ἐπιχειρήσητε, τούτους ἀδιχεῖτε, χαίτοι αὐτοὶ 
μείζονος τιμωρίας ἄξιοι ὄντες. ἔν τε τοῖς γυμνασίοις͵ 
ὅταν ἡ τὰ χαλούμενα Ἵρμαια ἢ Παναθήναια, χαὶ ἐν 
μέση τῇ ἀγορᾷ ἐσθίετε xal πίνετε, μεθύετε, περαίνετ 


quot tau εἶτ᾽ dvacsócics IT us ἔτι xol κρύφα 
χαὶ iE ποιεῖτε ταῦτα. οὐδὲν με iy μέλει τῷ χυνί, 


(5) καὶ ὅπου 


5 


ὑμῖν δὲ πάντα ταῦτα ἐπιμελῇ ἐστιν. 
χύνας εἴργετε βίου φυσιχοῦ xai ἀληθοῦς, πῶς εἰς αὐ- 
τοὺς οὐκ ἂν πλημμελήσαιτε; χἀγὼ μὲν ὃ χύων τῷ 
λόγῳ. f, δὲ φύσις τῷ ἔργῳ δμοίως πάντας ὑμᾶς cto 
ρεῖται" διμοίως γὰρ πᾶσιν ὑμῖν θάνατος ἐπιχρέμαται, 
ὃν ὑμεῖς φοδεῖσθε. χαὶ πολλάχις εἶδον πτωχοὺς ὑγιαί- 
νοντας àv ἔνδειαν, πλουσίους δὲ νοσοῦντας OU ἀχοα- 
σίαν τῆς δυστυχοῦς γαστρὸς χαὶ πόσθης" χαρισάμε- 
vot γὰρ τούτοις ὀλίγον ᾿ἐγαργαλίσθητε ; χρόνον ὑφ᾽ ἧδο- 
νῆς μεγάλας καὶ ἰσχυρὰς ἐναποδειχνυμένης ἀλγηδόνας. 
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(6) καὶ οὐδὲν ὠφελήσει ϑυιᾶς οὔτε οἰκία οὗτε τὰ ἐν αὐτῇ 
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rit vero illa vobis , etiamsi ego non imprecer : nam quum 
facie quidem sitis homines, animis vero simis, omnia 
simulatis, nihil vero intelligitis. Quare ulciscitur vos na- 
tura. Ex legibus enim , quas vobis ipsis tinxistis , maxi- 
mam et plurimam superbiam nacti estis, insifze vobis 
malitiie exhibitis ipsis testibus." Neque in pace unquam, 
verum in bello per tofara vitam consenescitis, mali ma- 
lorum socii , invidiam vicissim exercentes, si paullo mol- 
liorem vestem videtis alium habentem aut pecunize sum- 
mam paullo ampliorem aut ipsum in dicendo acutiorem 
aut magis eruditur. (2) Nihil enim diiudicatis sana mente, 
verum ad verisimilia et credibilia et opinabilia delaben- 
tes omnia reprehenditis, nihil vero scitis, neque maiores 
vestri, neque vos ipsi, sed ab inscitia et vesania delusi tor- 
quemini, idque merito, oditque vos non solum canis , sed 
etiam natura ipsa. Paullum enim ketamini, multum vero 
doletis et antequam matrimonium iungatis et postquam 


iunxistis, quoniam junxistis miseri quippe ac morosi. Quot 


autem et quales viros occidistis, alios in bello superatos, 
aliosin pace, quze dicitur, adductosin suspicionem. (3)Nonne 
multi cruci suffixi pendent, multi a carnifice interfecti , 
alii ad venenum hauriendum publice damnati, alii equuleo 
impositi, scilicet quod iniusti essent visi ? utrum igitur ten- 
tare conveniebat, o dira capita, corrigere istos an interfi- 
cere? cadaverum enim nullus utique nobis usus, nisi tan- 
quam victimarum carnibus vesci vo'uerimus, virorum vero 
bonorum omnino usus erit, o dira capita. Indoctos atque 
rudes docetis musica quz dicuntur elementa , quo praesto 
vobis sint, si quando his opus vobis fuerit; viros vero 
iniustos cur non ad frugein revocatis eisque ufimini, si 
quando iustis opus fuerit, presertim quum et iniustorum 
sane usum habeatis, si urbem surripere vultis sive exer- 
citum ? (4) Sed nondum magnum hoc ; at ubi cum vi quie 
bona sunt agatis, maioribus etiam vim illatum iri licet 
exspectare, et ad quoscunque , o dira capita, accedatis , 
hos iniuria afficitis , ipsi vero maiore po»na digni in gym- 
nasiis, si Herma instant aut Panathenzxa, atque in medio 
foro editis ac bibitis, vino vos obruitis, pedicatis, mu- 
lebria patimini. Tura etiam impie vos agitis, quod et 
clam οὗ palam hc patratis? Nil canis curat, vobis vero 
hae omnia cure sunt. (5) Et ubi canes a naturali ve- 
s vita prohibetis, quomodo in ipsos non deliqueri- 

(is? et ego quidem canis verbis, natura vero re ipsa pa- 
riter vos punit omnes : pariter enim vobis omnibus mors 
imminet, quam extimescitis. — Ac sapenumero vidi 
pauperes bene valentes ob inopiam, divites vero zgro- 
tantes ob miseri ventris penisque incontinentiam. — His 
enim indulgentes suaviter per breve tempus moti estis 
a voluptate magnos atque graves labores afferente. 
(6) Nec quiequam proderunt vobis cedes, neque que in 


EPISTOLAE. 


χιονόχρανα,, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς χρυσαῖς xai ἀργυραῖς xA vate 
χαταχείμενοι στρεθλοῦσθε χαλῶς ποιοῦντες, οὐδ᾽ ἰσχυ- 
- , Lg --— 
ροποιεῖσθαι δύνασθε, ἵνα τὰ τῶν ἀγαθῶν λείψανα μετὰ 
τῶν λαχάνων καταφάγητε χαχοὶ καχῶν ἐπιτήδειοι ὄν- 
τες, ἀλλ᾽ εἰ νοῦν ἔχετε, ὥσπερ οὐκ ἔχετε, ἐὰν μεθύητε, 
Σωχράτει τε τῷ σοφῷ πεισθέντες κἀμοὶ χοινῇ βουλῇ 
συνελθόντες ἡθηδὸν σύμπαντες 5 σωφρονε sty μάθετε ἢ 
ἀπάγξασθε" οὐ γὰρ δυνατὸν εἶναι ἄλλως ἐ ἐν τῷ ζῆν, εἰ 
μὴ θέλετε ὥσπερ ἐν συμποσίῳ, ἕως ἂν ὑπερπιόντες 
xat ὑὕπερμεθυσθέντες ὑπὸ ἰλίγγων καὶ στρόφων συνε- 
E. eae 7 y M N 5 RT 
χόμενοι ὕφ᾽ ἑτέρων ἄγησθε xat uj αὐτοὶ δύνησθε co - 
prat. {) σπαταλῶσι δ᾽ ὑμῖν xal ἐνθυμουμένοις; 
ὅσα γε τὰ ἀγαθὰ ὧν δεσπόται λέγεσθε εἶναι, τυ: ται 
οἵ χοινοὶ δήμιοι, οὺς ὑμεῖς χαλεῖτε ἰατρούς, οἷς ἃ ἂν 
ἐπὶ τὴν γαστέρα ἐπέλθῃ, ταῦτα λέγουσι: χαὶ πράττουσιν. 
οὗτοι δὲ καλῶς ποιοῦντες τέμνουσι καὶ xdouct xal δε- 
σμεύουσι φάρμαχά TE διδόασι χαὶ ἔσω χαὶ ἔξω TOU σώμα- 
^ »"ἭἪ ^ - 
τος. χἂν δγιασθῆτε, οὐδὲ τοῖς χαλουμένοις ἰατροῖς χάριν 
ἘΣ ETE ἀλλὰ ἴ θε [! φατὲ δεῖν ἔτγε MID &ot - ἐὰν δὲ 
χετε, & τοῖς θεοῖς ᾧ εἴν ἔχειν χάριν" ἐᾶν δὲ 
p - - - EJ 
μή, τοῖς ἰατροῖς ἐγχαλεῖτε. πλεῖον δ᾽ ἔμοιγε πάρεστι τὸ 
εὐφραίνεσθαι τοῦ λυπεῖσθαι χαὶ τὸ εἰδέναι τοῦ ἀγνοεῖν" 
by / N 5 , 3 , m b ni 
(8) διετέλεσα γὰρ ἐντυγχάνων Ἀντισθένει τῷ σοφῷ, ὃς 
’, - ^ - - - 
μόνοις τοῖς εἰδόσιν αὐτὸν διεῖλε xal τοῖς ἀλλοτρίοις τοῖς 


φροντίσας χνωδάλων νηπίων μὴ ἐπισταμένων, ὡς εἴς 
gnat ἐν ἐπιστολῇ, λόγους χυνός. βαρόάροις δὲ οὐσιν 
οἰμῴζειν λέγω, ἕως ἂν ἑλληνιστὶ μαθόντες “Ἕλληνες 
ἀληθινοὶ γένησθε" νῦν μὲν γὰρ πολὺ χαριέστεροί εἰσιν 
[4 ΄, : p * , EN PAN D / 
οἱ χαλούμενοι βάρδαροι xal τόπῳ ἐν ᾧ εἰσὶ xoi τρό- 
πῳ, xal oi μὲν χαλούμενοι “ἄλληνες στρατεύουσιν ἐπὶ 
τοὺς βαρόάρους, ot δὲ βάρδαροι διαφυλάττειν οἴονται 
- m , ΕΣ , - ^Y 
δεῖν τὴν ἑαυτῶν, πάντες ὄντες αὐτάρχεις. δυῖν δὲ ἵχα- 
ὃν οὐδέν᾽ xal γὰρ φιλόδοξ ὶ ἄλογοι xat ἀχρή 
γὸν οὐδέν᾽ καὶ γὰρ φιλόδοξοι καὶ ἄλογοι xat ἀχρήστως 
τρεφόμενοί ἐστε. 


x0. Διονυσίῳ. 


"Ἐπειδὴ δέδοχται σοι ἐπιμέλειάν ποιήσασθαι σεαυ- 
τοῦ, πέμψω σοι ἀνθρωπὸν οὐδὲν μὰ Δία ᾿Αριστίππῳ 
xoi Πλάτωνι ὅμοιον, ἀλλ᾽ ἕνα τῶν ᾿Αθήνησι παιδαγω- 
γῶν ἐξ ὧν ἔχω, δριμύτατα μὲν βλέποντα, ὀξύτατα 
δὲ θαδίζοντα. σχῦτος δὲ ἀλγεινότατον φέροντα, ὅς σε 
μὰ Δία ἐπιτρέψει τὸ μὴ 
"M ἐγείρεσθαι, παύσας φόδων χαὶ δειμάτων, ἐν οἷς 
ὧν οἴει τι μᾶλλον διὰ τοὺς δορυφόρους ἢ τῆς ἀχροπό- 
λεως τὴν εὐερχίαν ἀποστήσεσθαι αὐτῶν, δι’ ὧν μόνων 
ἀεὶ πάρεστι, καὶ σοὶ δὲ ὅσῳ μᾶλλον χαὶ US kal ueifen 
τοιαῦτα κατασχευάζη, πλείους xa μείζους ἀπορίαι χαὶ 
δείματα τῆς Ψυχῆς ἀποδαίνουσι. (2) πάντα οὖν ταῦτα 
περιαιρήσεται xai θάρσος ἐμποιήσας ἀποστήσει τῆς 
μαλακίας" τί γὰρ ὄφελος ἀνδρὸς μὴ ἐλευθέρου ; € ἔστι 
δέ τοι αὐτὸ τοῦτο ^ δουλεία, οἷς μετὰ δέους ὃ βίος 
παρεσχεύασται, ἕως μὲν οὖν ταύτας σὺ τὰς συνου- 
σίας ἔχης, οὐχ ἀνήσει σε τούτων τι τῶν χαχῶν " ἐὰν 


xaQ' ὥραν ἀναπαύεσθαι χαὶ 
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eis sunt capitulorum ornamenta , sed in aureis argenteis- 
que lectis decumbentes torquemini, idque merito; nec 
corroborari potestis, quo bonorum reliquias cum ipsis 
oleribus devoretis, qui mali estis malorum socii. At si 
sapitis, ubi ebrii sitis , Socrati optimo mihique obedientes 
communi concilio convocato cum omni iuventute aut mo- 
desliam discite aut in malam rem abite. 
in vita versari licet, nisi vultis ut in convivio, donec 
vino graves e£ supra modum pleni oculorum vertigine 
tormineque correpti ab aliis ducendi silis, nec vestris 
ipsorum viribus possitis conservari. (7) Luxuriantibus 
autem vobis, quantaque sint bona, quorum domini esse 
dicimini, reputantibus communes superveniunt carnifices, 
quos vos medicos appellatis, quibus quicquid in ventrem 
incidit, hoc dicunt atque faciunt. Hi vero, ef iure qui- 
dem, secant, urunt, colligant, remedia corpori adhibenf 
intra et extra. 


Non enim aliter 


Et si convalescitis, ne gratias quidem 
habetis medicis, qui dicuntur, sed si convalescitis, diis 
habendas esse dicitis gratias , sin vero minus, medicos 
incusatis. Plus vero mihi quidem licet. gaudere quam 
dolere et scire quam ignorare. (8) id quod assequutus 
sum ex consuetudine, quam cum Antisthene habui, qui 
solus cum eis, qui ipsum norant, disputabat, a reliquis, 
qui naturam , rationem, veritatem ignorarent, sese abs- 
tinebat, nil moratus bestias infantulas, qui non intelligunt, 
utin epistola dictum est, canis sermones. Barbari vero 
cum sitis, miseriam vobis imprecor, usque eo dum grece 
docti Graeci veri evadatis. Nunc enim barbari qui vocantur 
politiores multo sunt et loco, in quo sunt , e£ moribus , et 
qui quidem Graci vocantur, bella barbaris inferunt, bar- 
bari autern custodiendam sibi suam terram censent, sibi 
ipsis contenti omnes, vobis vero satis nihil : etenim. am- 
bitiosi estis et rationis expertes et male educati. 


XXIX. Dionysio. 


Quoniam visum tibi est curam tui ipsius aliquam ha- 
bere, mitfam tibi hominem nihil per Iovem Aristippo 
Platonique simiiem , sed unum ex pzedagogis, quos Athe- 
nis habeo, acutissime videntem et velocissime euntem et 
flasrum asperrimum gerentem, qui te per Iovem instiga- 
bit, ut non quavis hora quietem capias et mane experge- 
fias , solutus ex timoribus atque terriculamentis, a quibus 
magis putas per satellites arcisque tuc ccmmunitionem 
liberari, per quie sola semper adsunt, et quo magis et 
plura et maiora falia compares, hoc plures et maiores 
angustizce; animique ferriculamenta enascuntur. (2) Hec 
igitur omnia a te removebit et animo reddito a mollitie 
segregabit. Quis enim usus hominis non liberi? est autem 


hoc ipsum servitus, si cui vita cum metu instituitur. 
horum malorum 


16. 


Dum igitur hac tu consuetudine uteris, 
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δὲ τὸν ἐξωμέα Méns, ὅς σου τὰς πλευρὰς ἀποκαθαρεῖ 
χαὶ παύσει δείπνων μαγειριχῶν, ἐν ὁποίοις δὲ xol 
αὐτὸς διαιτᾶται τρόποις καταστήσει σε, σωθήσῃ, ὦ 
δείλαιε. (8) νυνὶ δὲ τοιούτους ηὕρηχας ἀνθρώπους, 
οἵ ἂν μάλιστά σε διαλυμαίνοιντο xai διαφθείροιεν" οὐ 
γὰρ ὅπως ἀγαθόν τι παρασχευάσωσί σοι, ἀλλ᾽ ὅπως 
δειπνήσωσί τι σχοποῦσι καὶ ὅ τι χερδανοῦσι ζητοῦσιν, 
οὐδὲν ἀφαιρούμενοί σου τῶν ὑπαρχόντων χαχῶν, ἀλλὰ 
τῶν ὄντων ἀφαιρούμενοι χαὶ προσχαταλύοντε ς τῶν 
χαὶ οὕτως ἀναίσθητος εἶ, ὃς οὐδὲ 
ἐχεῖνο ἀχούεις οὕτως ἐν μέσῳ xol πανταχοῦ τῆς "EA- 
λάδος λεγόμενον. 


οἰχείων ἐθῶν. 


ἐσθλῶν μὲν γὰρ ἄπ᾽ ἐσθλὰ μαθήσεαι, ἣν δὲ χαχοῖσι 
συμυίσγῃς , ἀπολεῖς «oi τὸν ἐόντα νόον. 


δείλαιε, τῶν πα- 
ἐστιν ὃ τι σε ἀεὶ 


(9) ὁ ὧν σοι οὐδὲν βαρύτερόν ἐ ἐστιν, ὦ 
τρῴων xal τυραννιχῶν τρόπων, 000 
ἄλλο μᾶλλον ἀπόλλυσιν. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄνθρωπον δύνη 
ἐξευρεῖν ἐπὶ τοῦτο; ὅστις σε ἀποστήσει ὥσπερ τῆς ἵε- 
e 14 m iN 
ρᾶς νόσου χαλουμένης τῆς τυραννίδος" ἅπαντα γὰρ 
ποιεῖς, ὅσα ἄνθρωπος μαινόμενος ποιεῖ, μόνου δὲ 
5 i] , J x E] , y € 7 (e ανν, 
ἀποστὰς τούτου σωθείης ἄν. ἀλλ᾽ οὔτε οἵ συνόντες δρῶ- 
σιν ὅσον τὸ χαχὸν ἔχεις οὔτε αὐτὸς αἰσθάνῃ, οὕτως 
ἐχ πολλοῦ τέ σου xal σφόδρα ἧπται 1j νόσος. σχύτους 
οὖν δεῖ σοι χαὶ δεσπότου, οὐχ ὅς σε θαυμάσει χαὶ χο- 
λαχεύσει: ὡς ὑπό γε τοιούτου ἀνθρώπου πὼς ἂν τίς 
zi , ^ m € e 2 ,F , 5 
ποτε ὠφεληθείη, ἢ πῶς ὃ τοιοῦτος ὠφελήσειέ τινα ; εἶ 
[:4 c ^ -Ὁ u e M 
μὴ ὥσπερ ἵππον ἢ βοῦν χολάζοι τε ἅμα xo σωφρο- 
(ζ (t - NS z 220 “ 
νίζοι, φροντίζοι τε τῶν δεόντων. (6) ἀλλὰ σύ γε 
πόρρω ἥκεις διαφθορᾶς, οὐχοῦν ἀναγκαῖον τομάς τε 
, , ^ € 
xot χαύσεις xol φαρμαχείας ποιεῖσθαι, σὺ δὲ ὥσπερ 
τὰ παιδία πάππους τινὰς χαὶ τίτθας εἰσηγάγου, xat cot 
φασι « δέξαι, τέκνον; ὙΧΕαι, εἴ τί με φιλεῖς, μικρὸν ἔτι 
μόνον τουτὶ πρόσφαγε. » εἶ οὖν σοι ἅπαντες χαὶ πᾶσαι 
συνελθόντες χατηρῶντο, οὖχ ἂν συμφορώτερα τῇ νόσῳ 
5 H ^ * H E] V 1 ^ 5 ΄ V 
ἐποίεις, ἀλλὰ τοῦ (093749 τοῦθ τὺ ἐθελήσεις τὰ 
Brus τῶν GUXOV EL , ἀλλ᾽ ὥσπερ Τρ σοι 
οὖχ ἂν ἀποσταίης τῶν ὡρίμων. οὐχ ἔστιν οὖν σοι 
οὔτε χαίρειν οὔτε ἐρρῶσθαι, ὦ φίλτατε. 


λ΄. “Ἱκέτῃ. 


Ἥχον, ὦ πάτερ, ᾿Αθήναζε, καὶ πυθόμενος τὸν Σω- 
, É - 5^ , "NWN/ 3 7) , 
κράτους ἑταῖρον εὐδαιμονίαν διδάσχειν, εἰσῆλθον παρ 
ΑΕ, NU 2e / / M -. € NN 
αὐτόν. ὃ δὲ ἐτύγχανε τότε σχολάζων περὶ ταῖν ὁδοῖν 
- , ** » NY 5 ἢ ^ NE c] 
ταῖν φερούσαιν "*, ἔλεγε δὲ αὐτὰς εἶναι δύο χαὶ οὐ πολ- 
λάς, xoi τὴν μὲν σύντομον, τὴν δὲ πολλήν’ ἐξεῖναι 
οὖν ἑκάστῳ ὁποτέραν βούλοιτο βαδίζειν, χἀγὼ ταῦτα 
», , / y , m M ero 5 ΝᾺ 
ἀχούσας τότε μὲν χατεσίγησα, τὴ δὲ ἑξῆς, ἐπειδὴ 
πάλιν εἰσιόντων ἡμῶν παρ᾽ αὐτὸν πεοὶ ταῖν δδοῖν πα- 
^ - - e 
ρεχάλεσα αὐτὸν ἐπιδεῖξαι ἡμῖν, καὶ ὃς μάλ᾽ ἑτοίμως 
ἀπαναστὸς τῶν θάχων ἦγεν ἡμᾶς εἰς ἄστυ xxi Ov αὐ- 
d ^n* ? M 3 , δ.» CU UC - epe ΣΙ ΤΠ) 
τοῦ εὐθὺς εἰς τὴν ἀχρόπολιν. (2) xal ἐπεὶ ἀγχοῦ ἐγε-- 
, f E] δεί E - δύ NV €8NÀN , 
νόμεθα, ἐπιδείκνυσιν ἥμῖν δύο τινὲ 080 ἀναφερούσα 
' , , , . ^J, N ^ 
τὴν uiv ὀλίγην προσάντη τε χα! δύσκ o τὴν $ 


: 
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nullum te dimittet. ^ Ubi vero palliatum illum nactus 
fueris, qui tua latera perpurgabit, teque a cenis coquina- 
ris prohibebit et ad eandem, in qua ipse versatur, vi- 
vendi rationem compellet, servaberis, o miser. (3) Nunc 
vero eiusmodi invezisti homines, qui maxime fte.pes- 
sumdent atque perdant: non enim ut boni quid efli- 
ciant, sed ut epulentur spectant et quod lucrentur qua- 
runt, nullum eorum , qua» habes, malorum auferentes , 


j verum de bonis tuis auferentes ac moribus tuis detri- 


mentum afferentes. Quin stultus es adeo, ut ne illud 
quidem audias, quod sic in medio et ubique Grecive 
dicitur, 
A bonis enim bona disces, sin vero cum malis 
versere, perdes et quam adhuc habes menter. 


(4) Et sane nihil tibi gravius est, o miser, paternis et ty- 
rannicis moribus , neque aliud est, quod magis te semper 
perdat. At ne hominem quidem invenire hoc in malum 
potes, qui te avertat tanquam a sacro morbo qui dicitur 
atyrannide. Omnia enim facis, quczecunque homo fu- 
viosus fecerit, a solo autem hoc ubi destiteris, servabere. 
Sed neque qui tecum conversantur quantum habeas ma- 
lum vident, neque ipse sentis, tam diu tamque vehc- 
menter morbus fe invasit. Flagro igitur tibi opus est οἱ 
domino, non qui te admiretur atque assentiatur tibi : 
namque ab eiusmodi homine quomodo tandem utilitatem 
aliquis ceperit aut quomodo talis utilitatem alicui afferat ? 
nisi velut equum sive bovem castiget simul et ad frugem 
revocet e£ procuret quibus opus est. (5) At tu eo pro- 
gressus es pravitatis, ut sectiones et ustiones et venena 
necesse sit adhibere. Sed tu velut pueriavos quosdam 
et nutrices tibi introduxisti, qui tibi dicunt « accipe, 
puerule, infunde, si me amas , paullum adhuc; hoc solum 
insuper comede. » — Quare si universi et universe con- 
iunctim diras tibi imprecarentur, non faceres qua ad 
augendum morbum valent. Quid autem? nolueris enim 
unquam folia ficuum comedere, sed tanquam ovis non 
abstinueris a maturis fructibus. Non licet igitur tibi nec 
salvere nec valere, amicissime. 


* XXX. Hiceta. 


Athenas quum venissem, mi pater, ibique Socratis di- 
scipulum felicitatem docere audivissem, ad ipsum memet 
contuli. JDisputabat ille tunc de viis huc ducentibus 
atque duas eas dicebat esse, neque plures, alteram bre- 
vem, longam alteram : licere isitur cuique utra voluerit 
incedere. Quibus auditis ego tum quidem silentium te- 
nui, postero vero die, quum rursus ad eum accessisse- 
mus, de viis istis ut exponeret nobis admonui, isque 
prompte ex sedibus exsurgens ad urbem nos perque 
ipsam recta ad arcem ducebat. (2) Ad quam prope acce- 
dentibus monstrat nobis duas vias hue ascendentes, al- 
teram, brevem , abruptam et difficilem , alteram longam, 
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πολλὴν λειαν τε χὰ ραᾳδίαν καθιστάς. ἅμα γάρ «αἵ μὲν 
εἰς τὴν ἀκρόπολιν » εἶπε « φέρουσαι δδοί εἶσιν αὗται, 
αἵ δὲ ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν τοιαῦται" αἱρεῖσθε δὲ ἕχα- 
στος ἣν ἐθέλετε, ζεναγήσω δ᾽ ἐγώ. » τότε οἱ μὲν ἄλλοι 
τῆς ὁδοῦ τὸ δύσχολον καὶ πρόσαντες χαταπλαγέντες 
ὑποχατεχλίνησαν xal τὴν μαχρὰν χαὶ λείαν παρεχά- 
λουν αὐτὸν διάγειν, ἐγὼ δὲ χρείττων γενόμενος τῶν 
χαλεπῶν τὴν προσάντη x«i δύσχολον" ἐπὶ γὰρ εὐδαι- 
μονίαν ἐπειγομένῳ χἂν διὰ πυρὸς ἃ ξιφῶν βαδιστέον 
ux 35 NON. , eN 7 M EN, E] 
εἶναι. (3) ἐπεὶ δὲ ταύτην εἱλόμην τὴν ὁδόν, ἀφαι- 
ρεῖταί μου τὸ ἱμάτιον xal τὸν χιτῶνα xal περιθάλλει 
μοι τρίδωνα διπλοῦν χαὶ ἀποχρήμνησί μου τοῦ ὥμου 
΄ 3 6 λὰ ? QN E4 N , M 

πήραν, ἐμδαλὼν εἰς αὐτὴν ἄρτον xal τρίψμμα xol mo- 
τήριον xai τρυύλίον, ἔξωθεν δὲ αὐτῇ παρήρτησε λήχυ- 
θον χαὶ στλεγγίδα, δίδωσι δέ μοι χαὶ βαχτηρίαν. χαὶ 
2M , 2 , y) Y 37 ΝᾺ 

ἐγὼ τούτοις ἐχοσιμήθην, ἠρόμην δὲ αὐτόν, διὰ τί με 

, , τω ANM OY 
τρίδωνα περιέδαλε διπλοῦν. ὃ δὲ ἔφη « ἵνα σε "προς 


Ἂς 5. 


ze / D 
ἄμφω συνασχήσω; xxi καῦμα τὸ ἀπὸ θερείας xat ψῦ-- 


A CERE - , Y, ce - 

χοὸς τὸ ἀπὸ χειμῶνος. » « τί γάρ » ἔφην, « ὃ ἁπλοὺς 
- UTI M 5 * 2 

τοῦτο οὐχ ἐποίει ; » (4) « οὐ μὲν οὖν » εἰπεν, « ἀλλὰ 


θέρους μὲν ῥᾳστώνην, χειμῶνος δὲ πλείονα ἢ xax! ἀν- 
θρωπον ταλαιπωρίαν. » « τὴν δὲ πήραν διὰ τί μοι 
περιτέθεικας; » « ἵνα πάντη τὴν οἰχίαν » εἶπε « Hu 
φέρης.» « τὸ δὲ ποτήριον χαὶ τὸ τρυόλίον διὰ τί ἐνέ 
Gase; » « ὅτι δεῖ σε » εἶπε « xol πίνειν xoi ὄψῳ χρῆ- 
σθαι, ὄψῳ ἑτέρῳ » ἔφη, « κάρδαμον μὴ ἔχοντα. » « τὴν 
^N , M Δ IN N MES. , 

8$ λήχυθον xat τὴν στλεγγίδα πρὸς τί ἀπήρτησας ; » 
« τὴν μὲν ἀρωγόν » ἔφη « πόνων, τὴν δὲ γλοίου. » « ἢ 
δὲ βακτηρία πρὸς τί; » ἔφην. « πρὸς τὴν ἀσφά- 
λειαν » εἶπε. « ποίαν τήνδε ;» « πρὸς ἣν οἱ θεοὶ αὐτῇ 
ἐχρήσαντο, πρὸς τοὺς ποιητάς. » 


λα΄. Φαινύλῳ. 


᾿Ανέδαινον Ὀλυμπίαζε μετὰ τὸν ἀγῶνα, τῇ δ᾽ 


ε ᾿ H D SINN, COSS 7 ΄ / 4 π 

ὑστεραίᾳ χατὰ τὴν ὁδὸν ὑπήντησέ μοι Κίχερμος ὃ 

παγχρατιαστής, χατεστεμμένος τῷ ᾿Ολυμπιαχῷ στε-- 

N Cu ἢ ἐπὸ 
φάνῳ, xal σὺν αὐτῷ τῶν οἰχείων πολὺς ὅμιλος πο- 
» 

ρευόμενος οἴχαδε. χἀγώ, ὡς πλησίον ἐ ἐγένετό μου, 

λαθόμενος αὐτὸν τῆς Ae «ἔχκστηθι» εἶπον, « ὦ ἄθλιε, 

ὅς σε Ὄλυμ. 
L πὶ , 2 7 ῬΑ D E] / 

πίαζε dvaÓdyz« ἀνεπίγνωστον τοῖς γονεῦσιν ἀπάγει. 

χαὶ φράσον ἐπὶ τίνι δὴ μέγα φρονῶν χατέστεψαι μέν » 

ἔφην « τῷδε τῷ στεφάνῳ τὴν χεφαλήν, φοίνιχα δὲ διὰ 
e -- M D 

c: χειρῶν φέρεις, ὄχλον δὲ τοσοῦτον ἐπισύρη. » (2) 


τῆς ταλαιπωρίας x«l λῆξον τοῦ τύφου, 


καὶ ὃς ἀπεχρίνατο « ἐπὶ τῷ γενιχηχένα! παγχράτιον 
τοὺς ἐν Ὀλυμπίᾳ πάντας. » « ὦ τοῦ θαύματος » 

ἔφην, « xol τὸν Δία καὶ τὸν ἀδελφόν : » « οὐ μὲν οὖν » 
ἔφη. « ἀλλὰ τοὺς χαθ᾽ ἕνα προχαλούμε γος: “5 « οὗ 
γάρ» εἶπεν. « ἄλλους ἄρα δήπουθεν χαὶ ἄλλους χλη- 
ρωσάμενος ἐπαγκρατίασας; » « πάνυ Ye. » « sica 
πὼς τοὺς ὑπ᾽ ἄλλων ἐχόχηθέντας, ἐτόλμησας λέγειν 
αὐτὸς νενιχηχέναι;: τί δαί; ἄνδρες ἦσαν μόνον οἵ παγ- 
χρατιάζοντες ᾿θλυμπίασι; » « χαὶ παῖδες » εἶπεν. 


E 
« χαὶ τούτους ἐνίχησας ἀνδρισάμενος; » οὐχ ἔφη᾽ 


245 


planam afque facilem. « Et ha quidem » inquit « viae 
sunt ad arcem ducentes, quz aufem ad felicitatem , 
eodem modo comparafe sunt: vos jam eligite, quam 
quisque volet, ego vero ducam. » Tum reliqui viz 
asperitate ac abruptis perterriti animum abiecere ef 
utlonga atque plana duceret cohortabantur; ego vero, 
ut qui contemnerem difficultates, ut abrupta atque 
aspera : nam qui ad felicitatem pervenire studeat, huic vel 
perignes atque enses esse incedendum. (3) Quam quum 
elegissem viam, ablata mihi toga atque tunica pallium 
duplex mihi induit et peram inicit ex humero suspensam, 
pane et placenta et poculo et scutula instructam , extra- 
que ampullam ei suspendit atque strigilem , praetereaque 
dat mihi baculum. His ego ornatus interrogabam, qua 
de caussa pallium duplex mihi induissef. Atque ille 
« ut ad utrumque te exerceam , et ad zslivum calorem 
et ad hiemale frigus. » « Quid enim « inquam, « sim- 
plex hoc non efficit? » (4) « Minime vero » respondit , 
« sed &state quidem laxamentum , hieme vero maiorem 
quam pra humanis viribus molestiam. » « Peram autem 
« Ut quocunque » inquit » docum 
tecum circumferas. » « Sed poculum et scutulam qua 
de caussa in illam indidisti? » « Quod oportet » respon- 
dit « et bibas et obsonio utare, obsonio alio » inquit « si 
nasturtium non habeas. » « Ampullam autem et strigilem 
cur suspendisti? » « Alteram in labores » inquit « alteram 
in sordes adiumentum. » « Sed baculum ad quid? » 
rogabam. « Ad securitatem » respondit. « Qualem hane ? » 


cur mihi iniecisti ? » 


Ad quam dei utuntur ipso, adversus poetas. » 


[: 


XXXI. Phenylo. 


Ascendebam Olympiam certamine absoluto, posteroque 
die mihiin itinere obviam processit Cicermus pancratiasta, 
Olympica corona coronatus, cumque eo magna amicorum 
domum contendens turba. Atque ego, quum prope ad me 
accessisset, prehensa manu « finem fac, » inquam « o mi- 
ser, laborum atque abice superbiam, que Olympiam pro- 
fectum talem quem ne parentes quidem agnoscant te re- 
ducit. Iam dicas, quanam re elatus » inquam « coronam 
istam capiti impositam manuque palmam feras ac tantam 
tecam trahas turbam.» (2) Tum ille respondit « quod 
pancratio superavi Olympic universos. » « Mira nar- 
ras, » inquam « Tovem etiam eiusque fratrem ? » « Mi- 
nime vero » respondit. « Sed reliquos num singulatim 
provocatos? » Negavit hoc. « Itaque cum aliis atque aliis 
sortito certamen inivisti.» « Omnino. » « Quare quomodo 
ab aliis superatos te ipsum ausus es dicere vicisse? quid 
autem, viri soli erant, qui pancratium Olympic exerce- 
rent? » « Pueri etiam » respondit. « Hos quoque vicisti, 
quum inter viros relatus sis?» « Non, » inquit; «non enim 


γὰρ ἦσαν ἐκ τοῦ ἐμοῦ χλήρου. » «τί γάρ, σὺ 
τοὺς EX τοῦ ἰδίου χλήρου πάντας ἐνίκησας; » «πᾶνυ 
γε.» « « λέγε μοι» ἔφην, « οὖν ὃ σὸς χλῆρος ὃ τῶν 
τελείων ἦν; » « τῶν ON « εἶπεν. « Κίλερμος δὲ δὲ 
ποῖον χλῆρον ἠγωνίζετο: » & ἐμὲ : λέγεις; τῶν τελείων » 
εἶπεν. « ἀρ’ οὖν Κίκερμον ἐ ἐνίκησας; » «οὗ μὲν οὖν » 
εἶπεν. (3) « εἶτα σὺ μήτε τοὺς παῖδας νενιχηκὼς Urs 
τοὺς τελείους πάντας τολμᾶς λέγειν νενικηκέναι; τίνας 
δ᾽ εἶχες » ἔφην « τοὺς ἀντιπάλους: » « ἄνδρας » εἶπεν 
« ἐπιφανεῖς τῶν ἐχ τῆς Ἑλλάδος χαὶ ᾿Ασίας. » « ἂρα 
κρείττονας σαυτοῦ ἡ i ἴσους ἢ χείρονας ;» «χρείττονας. » 
« ( χρείττονας λέγεις. τοὺς ἡττηθέντας ὑπὸ σοῦ: » « ἴσους » 
« χαὶ πῶς τοὺς ἴσους ἠδυνήθης ἡττῆσαι σεαυτοῦ 
μὴ χείρονας γενομένους; » « ἥττους » εἶπεν. « εἶτα οὗ 
παύσῃ ἐπὶ τῷ τοὺς ἥττονας χατηγωνίσθαι μέγα φρο- 
γῶν; ἢ σὺ μὲν τοῦτο δύνασαι μόνος ποιῆσαι, ὃ τυ- 
49v δ᾽ οὐκ ἂν δύναιτο ; τί δ᾽ ; οὐχ ἔστιν ὅστις οὐ τοὺς 
χείρονας ἑαυτοῦ δυνάμει ἐπικρατεῖ. (4) ἔα γοῦν ταῦτα, 
ὦ Κίχερμε, τὰ no χαίρειν xot t ἀγωνίζου μὴ παγ- 
x pastos ὑτηδὲ πρὸς ἀνθρώπους, ὧν χείρων ἔσῃ μετ᾽ 
οὗ πολὺ εἰς γῆρας ἀφιχόμενος ; ἦχε δὲ τὰ ὄντως 
χαλὰ xoi μάθε μὴ ὑπὸ ἀνθρωπίων τυπτόμενος χαρτε-- 
ρεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ψυχῆς, μηδ᾽ ἱμᾶσι μηδὲ πυγμαῖς, 
ἀλλὰ πενίᾳ, ἀλλ᾽ ἀδοξίᾳ, ἀλλὰ δυσγενείᾳ, ἀλλὰ φυ- 
γαδείᾳ. ou γὰρ ἀοχήσας καταφρονεῖν μακαρίως 
μὲν ζήσεις, ἀνεχτῶς δὲ ἀποθανῇ" ἐχεῖνα δὲ ζηλῶν ζή- 
σεῖς ταλαιπώρως: » ταῦτα μου διεξιόντος αὐτῷ τόν τε 


εἰπε. 


ἐπὶ 


v εἰς τὴν γὴν χατέδαλε Xa τὸν στέφανον τῆς χε- 
cos ἀφείλετο xo οἷός τε ἦν τὴν 620v ἀναλύειν. 
: f 


26'- ᾿Αριστίππῳ. 
"Emuüjuxw σε σχολάσαι βασχανίᾳ xa0' ἡμῶν xal 
- RE c X , 
παρὰ τῷ τυράννῳ ὀνειδίζειν ἑχάστοτε τὴν ἐμὴν πενίαν, 
ὅτι ἡμᾶς ποτὲ χατέλαύες ἐπὶ τῆς χρήνης σέρεις ἀποχλύ- 
rj e xy 
ζοντας ὄψον τῷ ἄρτῳ. ἐγὼ δὲ ἄγαμαι , πῶς, ὦ pu 
χάοιε, τοῖς τὰ ἄξια ἐπαινοῦσι πενίαν χαχίζεις, xal 
c E" * b Y 
ταῦτα Σωχράτους χαταχηχοώς, τοῦ τὸν αὐτὸν μὲν 
- Ν , 
τρίόωνα χειμῶνος xat θέρους xot ἄλλοτε ἘΠ ΠΡ ΤΩΣ 
τὸν αὐτὸν δὲ πρὸς τὰς γυναῖκας χοινὸν ἔχοντος, 
δὲ οὐχ ἐχ 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν γυμνασίων. 
’, NN M NY aV L4 A » ^ s 
λησμένῳ διὰ τὰς Σιχελιχὰς τραπέζας. (3) χἀγὼ οὐχ 
, , 5 
ὑπομνήσω σε πόσου ἄξιόν ἐστι πενία μάλιστα ᾿Αθή- 
, ^ - ὦ ^ M 5 M 
νησιν, οὐδὲ ἀπολογήσομαι περὶ αὐτῆς (οὐ γὰρ εἷς σὲ 
m [:4 * A 
χἀγὼ ἀνατίθεμαι τὸ ἐμαυτοῦ ἀγαθόν, ὥσπερ xot σὺ 


ὄψον 
τῶν κήπων φέροντος οὐδ᾽ ex τῶν μαγειρείων, 
» ἈΠ v e 5 

ἀλλ᾽ ἔοικας ταῦτα ἐπιλε- 


i PCR OH / 227 CNN 
εἷς ἕτερους" ἀποχρὴ οὖν μοι μόνῳ ruegeaiicn ugig 
e ὉΠ , ^ m 
αὐτοῦ), ὑπουνήσω δέ σέ ποτε περὶ Διονυσίου xal τῶν 
m ^ /, 
μακαρίων αὐτοῦ συνουσιῶν, ot σε εὐφραίνουσιν, ὅδπότε 
- - , 
ἐσθίων x«l πίνων τὰ πολυτελὴ δεῖπνα xol ἃ μήποτε 
Ll M A 
ἡμῖν παρείη ἀνθρώπους ἑκάστοτε τοὺς μὲν μᾶαστ'- 
J M M 3 
γουμένους, τοὺς δὲ ἀνασχολοπιζομένους, τοὺς δὲ εἰς 
^ A 
τὰς λατομίας ἀπαγομένους βλέπε!:ς, χαὶ τῶν μὲν 1o- 
" - " m ' “Ὁ 
γαῖχας ἀφαιρουμένας εἰς ὕδριν τῶν ὃὲ παῖδας, χαὶ 


DIOGENIS 


; ex meo erant ordine. » « Quid enim, tunc qui ex tuo 


erant ordine omnes vicisti? » « Omnino. » « Dic mihi » 
inquam « tuus ordo nonne adultorum? » « Adultorum » 
respondit. « Cicermus autem quonum cum ordine certa- 
vit? « « Me dicis? cum adultorum » respondit « ordine. » 
« Cicermum igitur superavisti? » « Minime vero » re- 
spondit. (3) « Iam qui neque pueros neque adultos 
vicisti, omnes audes dicere te vicisse? quosnam autem 
habebas adversarios? » « Viros » respondit « Grwcic at- 
que Asie clarissimos. » « Superioresne te an pares an 
deteriores? » « Superiores. » « Superiores dicis a te 
superatos? » « Pares » inquit. « Et quomodo pares 
petuisti superare, quum te nihil essent deteriores? » 
« Inferiores » inquit. « Non desines igitur victoria ab in- 
ferioribus reportata superbire? num tu solus hoc potes 
efficere, nec cuivis alii contigerit? omnino non est qui se 
deteriores vi non superet. (4) Hac igitur, o Cicerme, 
omnino valere iube, nolique pancratio decertare, nec 
cum hominibus, quibus brevi, ad senectutem ubi per- 
veneris , inferior evades, verum ad ea accede, quc revera 
honesía sunt, ac disce non ab homunculis percussus 
sed ab anima tolerantiam, idque non cxstu neque pu- 
gno, verum paupertate et obscuritate et humilitate et 
exilio. Hcc enim ubi contemnere assueveris , beate vives, 
mortemque patenter feres; illa ubi consequare, vives 
miserabiliter. » Quibus dictis palmam ille humi proiecit , 
coronamque de capite detraxit, ac profenus ab itinere 
se recepit 


XXXII. Aristippo. 


Audivi te obtrectare nos οἵ apud tyrannum pauper- 
fatem meam continenter criminari, quod aliquando 
nos ad fontem intubum, obsonium pani, abluentes depre- 
hendisti. Ego vero, o bone, miror,. quomodo honesfa 
sequentibus paupertatem exprobres, presertim quum 
Socratis disciplina usus sis, qui idem et hieme et cestate 
et quovis tempore pallium sibi induit, idemque cum mu- 
lieribus commune habuit, obsonium autem non ex hor- 
tis neque ex popinis petit, At tibi 
ista ob Siculas mensas e memoria excidisse. 


sed ex gymnasiis. 
videntur 
(2)Ego vero non quanti pretii sit Athenis maxime pau- 
perfas in mentem tibi revocabo , neque de ipsa me defen- 
dam (non enim et ego meam felicitatem in te repono 
sicut tu in aliis, quare soli mihi nosse eam satis est — 
sed in mentem tibi revocabo Dionysium beatumque eius, 
quod te delectat, consortium , quum edens ac bibens ma- 
gnificis in epulis , quaeque procul a nobis absint, homines 
continuo vides alios flagris ccesos,, alios cruci suffixos , 
alios in lapicidinas deduclos, atque aliorum feminas, 
aliorum liberos gregatimque servos abreptos ad ex- 
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"οἷς ἕχάστῳ χρεία ἴδ Ὡς 


- ζῶμεν" 
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πλέονας τῶν δούλων, οὐχ ἑνὸς μόνον οὐδ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
τυράννου, ἀλλὰ πολλῶν χαὶ ἀνοσίων, xx πίνοντα πρὸς 
ἀνάγχην χαὶ μένοντα χαὶ πορευόμενον χαὶ ἀποδρᾶ- 

M / i ' M IW c9 
ναι μὴ δυνάμενον διὰ τὰς χρυσᾶς πέδας. (8) ταῦτ 
ἔγωγε ἀντ᾽ ἐχείνων τῶν ὀνειδῶν ὑπομιμνήσχω. ὁπόσῳ 
Διονυ- 

, , , , Ὁ € m , - 
σίου θύρας θεραπεύειν ἀγνοοῦντες ὑμῶν, φημί, xpsic- 
τον τῶν Διονυσίῳ συμιδουλευόντων xol ἐπιτασσόντων 
Σιχελίᾳ πάσῃ. ἀλλ᾽ εἴη σοι, κἂν ὁπόσα γε λέγης πρὸς 
ἡμᾶς ἀποθαρρυνόμενος, xol νοεῖν xal μὴ στασιάζεσθαι 

M M , ^ , OY b M h 
πρὸς τὰ παθη τὸν λόγον᾽ χαλὰ γὰρ τὰ παρὰ Διο- 

, th , E Li N. Ue 35x J Ve 
γυσίῳ μέχρι λόγου, ἐλευθερία δὲ ἡ ἐπὶ Κρόνου xai ἢ 
φιλήτιος μαζαύλωρος. 


- , , , , M ^Y 
ζῶμεν σέρεις πλύνειν ἐπιστάμενοι, τὰς δὲ 


λγ΄. Φανομάχῳ. 


: 2 Ns τ 
Εχαθήμην ἐν τῷ θεάτρῳ βιδλίδια χολλῶν, ἀφιχό- 
μένος δὲ ᾿Αλέξανδρος ὃ Φιλίππου στὰς ἐν τῷ χαταντι- 
V λ , 5 m M ὅλ) 2, εἰλ ,ὔ ΘΕ δὲ ἀνο 
χρὺ πλησίον ἐμοῦ τὸν ἥλιον ἀφείλετό μου, χἀγὼ διὰ 
τὸ μηχέτι πῶς δρᾶν τὰ διασπάσματα τῶν βιύλιδίων 
5 !£ / δῇ το ἈΝ L € Ὁ x 
ἀνέόλεψα xol τότε ἔγνων αὐτὸν παρόντα. ὡς δέ με xai 
- DES q 5 s , ic LAN fV 
αὐτός, ἐπεὶ ἀνέ ey, “προσηγόρευσε χαὶ τὴν δεξιὰν 
ὥρεξεν, ὡς δὲ χαὶ αὐτὸν ἐγὼ διὰ τοῦτο ὐσοπθρεοηῃ- 
γύρευσα χαὶ εἶπον τοιοῦτον. « ἀλ θῶς ἀνίκητος εἰ; 
ἰδοὺ γάρ, ὃ 
φασι τὴν σελήνην τὸν ἥλιον διατιθέναι ἐν τῷ γενέσθαι 


μειράχιον, ὅτε xal θεοῖς τὰ ἴσα δύνασαι" 

2 ὦ ἢ Y ^ ΕΣ - y 
αὐτῷ χαταντιχρύ, xal σὺ ταὐτὸ τοῦτο εἴργασαι, 
ἐπεὶ δεῦρο εἰσελθὼν ἐ ἐμοὶ παρέστης.» (2) καὶ 6 ᾿Αλέ-- 
ξανδρος « σχώπτεις » εἶπεν, « ὦ Διόγενες. » « τί τοῦτ᾽ » 
ἔφην « λέγεις; oU γὰρ ἔστιν δρᾶν σοι ὅτι τοῦ ἔργου 
V 


μὲν ἀπολείπομαι διὰ τὸ μὴ βλέπειν ὥσπερ ἐν νυχτί; 
M cm 


διαφέρον δ᾽ οὐδὲν μοι τὰ νῦν cot προσδιαλέγεσθαι, 
διαλέγομαι. » 
ὄρος ὃ βασιλεύς: » « οὐδ᾽ 
Ea 2 ee. 2552 5) Y 
τῶν ἐμῶν οὐδέν, οὐδὲ 
ΜΜαχεδόνων xai τὰ Λαχεδαιμονίων 7, τινῶν ἄλλων, ἐν 


« οὐθέν » εἰπε « σοὶ διαφέρει ᾿Αλέξαν - 

ὅσον » ἔφην" « cups γὰρ 
, Fg ' 

χαθαρπάζεται, καθάπερ τὰ 

ἊΝ L4 

« διὰ μέντοι “πε- 

νίαν » ἔφη « διαφέ fom σου. » « ποίαν » ἔ ἔφην « πενίαν ; » 

« τὴν σὴν πενίαν » εἶπε, « δι᾽ ἥνπερ οὕτως εἰ ER 

τῆς ἐνδέων πάντων. » (3) « οὔτοι » ἔφην « τοῦτ 
7 bI 

πενία τὸ μὴ ἔχειν χρήματα, οὐδὲ χαχὸν 
m ' 

ἀλλὰ τὸ ἐπιθυμεῖν πάντων, ὅπεο ἐστὶν 

V τὰ ἐς τ ς 

τὸ βία. διὰ τοῦτο τῇ μὲν ἐμὴ mevig κρῆναί τε xai 

- , 

Υἢ εἰσιν ἐπίκουροι, 
" Y - M Y ΄ 258 7 y 2 
γάχη, xui πολεμεῖται μὲν διὰ ταύτην οὐδὲ εἷς οὔτε ἐν 

c y 

Y?" οὔτε ἐν θαλάσσῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἐγεννήθημεν, ἴσθι, xoi 

Ν o IG " / y S aras) 27 

τῇ ὃὲ ὑμετέρα τάξει οὔτε γὴ εὑρίσχεται ἐπί-- 

τ hi 
χουρος οὔτε θάλαττα, (4) ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς "* 
J 

ὄντα παραλείπεται, ἀναδαίνετε τὸν οὐρανὸν 
X J c c 

xat οὐδὲ “Ομήρῳ πείθεσθε τούτων μὴ ἐπιθυμεῖν τῷ εἰς 
, M nr ᾽ m: , E) , 

σωφροσύνην τὰ τῶν ᾿Αλωειδῶν πάθη ἀναγράψαντι. » 

ταῦτ᾽ ἐμοὺ πολλῷ ή διεξερχομένου πολλή 

ταῦτ᾽ ἐμοῦ πολλῷ παραστήματι διεξερχομένου uj 


Y A M ν᾿ / ' N 
yat μὴν xat τὰ σπήλαια χαι τὰ 


^N 

δὴ 
sen 

ὃξ ἐπὶ 


τις αἰδὼς τὸν Ἀλέξανδρον puien xai ἀποχλίνας 
πρὸς ἕνα τῶν ἑταίρων εἶπεν « ἀλλ᾽ εἰ μὴ ἔφθην Ἀλέ- 


ξανδρος γενέσθαι, Διογένης ἂν ἐγενόμην. » καὶ ἐξανα- 
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plendas libidines non unius solum neque ipsius ty- 
ranni, verum mult;orum impiorumque hominum, pra- 
tereaque vi coactus et bibis et manes et proficisceris, nee 
effugere potes aureis compedibus vinctus. (3) Hzc ego 
pro iniuriis isis in mentem tibi revoco. Quanto nos, qui 
intubuin abluere scimus et ad Dionysii ianuas observan- 
tiam nostram significare ignoramus, quanto, inquam, 
beatius eis vivimus , qui consiliis suis Dionysium iuvant 
totique imperant Sicilie. — Sed quicquid, qua es impu- 
dentia, in nos dicis, contingat tibi ut sapias, nec cum 
affectibus ratio conflictetur. Pulchrc enim Dionysii res 
sunt nomine tenus, verum qua sub Saturno fuit liber- 
VERS τ π ts oec 


XXXIII. Phanomacho. 


Sedebam in theatro libri foliis conglutinandis occupa- 
lus, quum veniens Alexander, Philippi filius, et exadver- 
sum prope me consistens solem ademit mihi, aíque ego, 
quoniam foliorum fissuras non amplius dignovi , sublatis 
oculis presentem jam cognovi. Quumque ef ipse me in- 
tuentem porrecfa manu salufasset, item ego quoque sa- 
lutavi et hoc modo alloquutus sum. « Revera inexpugna- 
bilis es, iuvenis, quum eadem qu«e diis potestas tibi sit : 
nam vide, quod lunam aiunt soli facere ex adverso ipsi 
positam , 


idem tu quoque effecisti, quum huc accedens 


prope me constitisti. » (2) « Jocaris, » inquit « o Dioge- 
nes. » « Quid tibi vis? » inquam. « Nonne vides, me opus 
intermittere, quoniam cernere neque» quasi noctu? sed 
quamvis impresentiarum tecum colloqui mea nil intersit, 
colloquar tamen. » « Nihil curas » inquit « regem Alexan- 
drum? » « Prorsus nihil » inquam; « nihil enim mearum 
rerum bello petitur nec diripitur, quemadmodum Mace- 
donum res sive Lacedz:moniorum sive quorundam alio- 
rum, qui in eiusmodi re omnes opus habent rege. » « At 
ob paupertatem » inquit «me es inferior. » « Quamnam » 
inquam « paupertatem? » « Tuam » respondit « pauperta- 
tem, ob quam tam es mendicus, rebus omnibus indigens. » 
« (3) Minime» inquam «hzc est paupertas, si opes non pos- 
sideas, neque mendicari malum, verum omnia appetere, id 
quod vestri moris est, vimque facere. Hinc mezx paupertati 
fontes et terra adiutoressunt, quin et specus atque vellera, 
propterque istam nemo nec terra neque mari bellum mihi 
infert, sed uii nati sumus, scito, sic et vivimus, vestra 
autem conditioni neque in terra neque in mari situm est 
subsidium. (4) At haec ....... jam missa facite : sed vos 
ccelum ipsum petitis, ac ne ab Homero quidem moniti, 
qui Aloidarum casu describendo ad frugem revocavit ho- 
mines, isfa cessatis affectare. » Quo quum dixissem 
magno cum animi impetu, multum pudoris incessit 
Alexandrum , inque unum amicorum reclinatus « si forte 


ὁ non essem » inquit « patus Alexander, fuerim Diogenes. » 


218 


στήσας us ἀπῆγεν σὺν ἑαυτῷ, παρακαλῶν συστρατεύε- 
RUTAS 
σθαι, χαὶ μόλις ἀφῆχε 
λδ΄, Ὀλυμπιάδι. 
U m * 
M7, ἀνιῶ πρὸς τοὺς συνήθεις, ᾿Ολυμπιάς, ὑπὲρ 
5 b ea 
ἐμοῦ, ὅτι τρίδωνα ἀμπέχομαι χαὶ ἄλφιτα ἐπιπωλού- 
μενος ἀνθρώπους precor οὗ γάρ ἐστι ταῦτα αἰσχρὰ 
οὐδ᾽ ἐλευθέ ἔροις, ὡς φής, ὕποπτα, καλὰ δὲ xat οἷα 
ὅπλα εἶναι χατὰ δοξῶν τῶν aO UCHEON τῷ βίῳ. κἀγὼ 
ταῦτα ἔμαθον οὐ παρὰ d Nvcngimie πρώτου τὰ μαθή- 
ματα, ἀλλὰ θεῶν xai ἡρώων xxt τῶν τὴν Ελλάδα 
ἐπεστροφότων ἐπὶ σοφίαν, “Ομήρου xal τῶν τραγῳδο- 
e ed [74 
ποιῶν, (2) οἵτινες Ἥραν τε τὴν Διὸς παράχοιτιν ἔφα- 
σαν εἰς ἱέρειαν μεταμορφωθεῖσαν τοιοῦτον βίου σχῆμα 
ἀναλαύεϊν « νύμφαις χρηνιάσιν, χυδραῖς θεαῖς, ἀγεί-- 
? , 5 ec 
ρουσαν ᾿Ϊνάχου Ἀργείου ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις », 
/ / X « 7 ας ὦ ? L4 
Τήλεφόν τε τὸν Ἣ ραχλέους, ἡνίχα εἰς Ἄργος παρε- 
/ e 
γένετο, πολὺ χείρονι σχήματι τοῦ ἡμετέρου ἐμφανι- 
σθῆναι « πτώχ᾽ ἀμφί6λ; : λαύό xa 
j πτώχ᾽ ἀμφίόληστρα σώματος λαύόντα ῥάχη 
^ , , z 5 ^ /, ^ , - re , 
ἀλχτήρια ψύχους », ᾽Οδυσσέα τε τὸν Λαέρτου ἐξ ᾿Ιλίου 
οἴχαδε ὑποστρόψαντα φάρει ῥωγαλέῳ, ἰπνοῦ καὶ χαπνοῦ 
ἀναμέστῳ. ἀρά σοι ἔτι Boxet ἣ € ἐμὴ στολὴ χαὶ τὸ με- 
ταιτεῖν αἰσχρὰ εἰναι 7j χαλὰ xol ἀγαστὰ βασιλεῦσιν 
xxi παντὶ νοῦν ἔχοντι αἵρετὰ εἰς εὐτέλειαν : (3) xot 
"T A ).e« " e P € ἘΝ δες ΡΞ ΞΡ ^ , 
ἥλεφος μέν, ἵνα ὑγιείας τύχη, τούτῳ τῷ σχήματι 
ce nf 2 z ΄ 5 ὃ Ὁ [i M * 
τοῦ βίου ἐναπεχρύψατο, ᾿Οδυσσεὺς δ᾽, ἵνα τοὺς μνη- 
m 5 m 5^5 -Ὁ ? , 2 ^ SY [*] 
τῆρας ἐχ πολλοῦ dOvxoUyvac ἀποχτείνη" ἐγὼ δὲ iva 
΄ M 2^ ! - Y "- J/ 5 Ν ΄ 
τύχω μὲν εὐδαιμονίας ἧς μιχρὰ μοῖρά ἐστι τὸ Τηλε- 
ς ψευδεῖς, δόξας OV ἃς οὐχ 
αφύγω δὲ νόσους καὶ τοὺς 


32 , €i ^Y 
φειον ἀγαθόν, ἕλω δὲ 
e , c , 
ἕνα δεσπότην ἥρήμεθα, 

, / ΝΑ 
ἐπ᾿ ἀγορᾶς συχοφᾶντ cp περιέλθω ὃὲ ἐλεύθε ερος ὑπὸ 
τὸν Δία πὶ ὅλης γἧς, υνηδένα φοθούμενος τῶν 
pé γάλων ὃ δεσποτῶν. εἰ μὲν οὖν ἐξιλάσχομαί σε, μἧτερ, 
ἐπιδείξας τοὺς χρείττονας ἐμοῦ τρίξωνας ἀμπεχομέ-- 
D ᾿ m , 
νους x«i πήραν φοροῦντας xxi παρὰ τῶν χειρόνων ἄλ- 
^ - hi , , , 
quza μεταιτοῦντας, θεοῖς χάρις" εἰ δὲ μή, μάτην ἀνιάσῃ. 
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λε΄. Σωπόλιδι. 


*Hxoy εἰς Μίλητον τῆς Ἰωνίας, Gigurege υόμενος δὲ 
τὴν ἀγορὰν παρήχουσα παίδων μὴ εὖ ῥαψῳδούντων. 
προσελθὼν οὖν τῷ διδασχάλῳ ἠρόμην αὐτόν « διὰ τί 
χιθαρίζειν οὐ διδάσκεις; » ὃ δὲ ἀπεκρίνατο « ὅτι οὐκ 
&uaoy. » « εἶτα » ἔφην « πῶς τοῦτο μέν; ὅτι οὐχ 
ἔμαθες, οὐ διδάσχεις, γράμματα δέ, ἃ μὴ ἔμαθες, σὺ 
διδάσχεις; » πάλιν δὲ προελθὼν μικρὸν εἴσειμι εἰς τὸ 
τῶν νέων γυμνάσιον, θεασάμενος δὲ ἐν τῷ αἰθρίῳ χα- 
χῶς ,σφαιρίζοντά τινα; προσε ελθὼν τῷ παλαιστροφύλαχι 
« πόσον » εἶπον « ἀποτεταγμένον ἐστὶν ἐπιτίμιον χατὰ 
τοῦ ἀλειψαμένου xol μὴ σφαιρίσαντ τος; » ὃ δέ « ὀδο- 
λός » ἔφη. « ἐχεῖνος ὃ νεανίας » ἔφην jas τὸν ἀνθρῶ- 
πὸν « μηδενὸς ὄντος ἐπιτιμίου αὐτῷ ὑπ᾽ ἀνάγκης ἐμ- 
παίζει. » (3) ἀποθέμενος οὖν xol αὐτὸς τὸν τρίδωνα 
xxi τὴν στλεγγίδα ἐκλύσας παρελθὼν ἠλειψάμην, χαὶ 


DIOGENIS 


Hinc excitatum me secum abduxit et ut in bellum ipsum 
comitarer invitatum vix demum demisit. 


XXXIV. Olympiadi., 


Noli conqueri , Olympias, cum amicis, quod ego pal- 
lium induerim, panemque oberrans exigam ab hominibus: 
non enim turpia ista sunt, neque hominibus liberis, ut ais, 
suspecta, verum honesta, quaeque arma prabere possint 
adversus opiniones vitze humanc adversarias. Atque hae 
ego non ab Antisthene primo didici przecepta , sed a diis 
atque heroibus, ab eisque qui Greeciam ad sapientiam con- 
vertere , Homero atque tragicis, (2) qui Iunonem aiunt, 
Iovis coniugem , in sacerdotem mutatam eiusmodi vitae 
genus subiisse « Naidibus, venerabilibus deabus, stipem 
colligentem, almis Inachi Argivi fluvii filiabus, » Tele- 
phum item, Herculis filium , quum Argos veniret, multo 
nostro deteriore visum esse habitu, « miseris pannis 
membra involutum ad arcendum frigus, » atque Ulixern 
Troia domum.redeuntem veste lacerata, illuvie plena et 
fumo inquinata. Adhuc videntur tibi habitus meus quod- 
que mendicans vivam esse turpia, an pulchra regibusque 
admiranda ef cuivis, qui quidem sapiat, frugalitatis 
caussa- expetenda ? (3), Ac Telephus quidem, ut valetudi- 
nem recuperaret, hoc vitce habitu se abscondidit, Ulixes 
aufem , uf procos ob crimina per longum tempus com- 
missa interficeret, ego vero, ut felicitatem adipiscar, cuius 
minima pars est bonum a Telepho expetitum, utque falsas 
opprimam opiniones, per quas.non unum nobis imponi- 
mus dominum , et morbos effugiam quique in foro domi- 
nantur sycophantas , et liber cireumvolem sub Tove patre 
per universam terram , magnorum dominorum meluens 
nullum. Iam fe si placaverim eo, mater, quod me su- 
periores pallium ostendi induisse peramque gestasse et ab 
inferioribus panem exegisse, deis gratias refero; sin mi- 
nus, frustra dolebis. 


XXX. Sopolidi. 


Miletum postquam veni, urbem Ionio, perambulans 
forum pueros audivinon recte recitantes. Ad magistrum 
accedens igitur rogavi « cur fidibus canere non doces? » 
ille autem « quod non didici » respondit. « Qui fit igitur » 
inquam « ut hoc quidem, quoniam mon didicisti, non 
doceas, litteras vero doces, quas non didicisti? » Paul- 
lum hinc progressus gymnasium intro iuvenum , ibique 
m atrio aliquem pila male ludentem conspicatus ad pa- 
lostro custodem accessi et « quanta » rogavi « mulcta 
in eum constituta est, qui unctus pila non ludat? » « Obo- 
lus » responditille. Tum ego hominem monsfrans « ju- 
venis ille » inquam « nulla ipsi mulcta imminente invitus 
ludificatur. » (2) Deposito igitur pallio strigilique reso- 
luta in medium prodiens corpus meum perunxi oleo , uec 


EPISTOLAE. / 


οὐ διαγίγνεται χρόνος συχνὸς χαὶ χατὰ τὸ ἐπιχώριον 
εὐθέως παρελθών τις εἷς τῶν νέων, σφόδρα ἀστεῖος 
τὴν ὄψιν, ἀγένειος, προσαναδίδωσί μοι τὴν χεῖρα, 
διαπειρώμενος εἰ ἐπίσταμαι τὰ παλαιστριχά, 
ἕως μέν τινος προσεποιούμην ὑπὸ αἰδοῦς μὴ εἰδέναι: 
ὡς δὲ ἐπηπείλησε χαταναλίσκειν υιε, ἠρξάμην συνανα- 
τρίδεσθαι αὐτῷ νομίμως. εἶτα Ó γνώμων μοί πως 
ἀνίσταται (τὸ γὰρ ἕτερον ὄνομα δέδια διὰ τοὺς πολ- 
λοὺς εἰπεῖν), xai ὧδε μὲν τὸ μειράκιον ὑπ᾽ αἰδοῦς κα- 
, » BEN M e ^ n , 1 
ταλιπόν με πεῖσιν," ἐγὼ δὲ ἑστὼς ἐτριθόμην πρὸς 
ἐμαυτόν. (3) ἐπεὶ δὲ προσεῖδέ με ὃ παλαιστροφύλαξ, 
προσελθὼν ἐπέπληττεν, κἀγὼ πρὸς αὐτόν « εἰτα σὺ 
παρεὶς τῷ νόμῳ μάχεσθαι νῦν ἐμοὶ διαφέρῃ; εἰ μὲν 
ἔθος ἦν τὸ χαταλειφομένους πταρμικχὸν ὀσφραίνεσθαι, 
οὐχ ἂν ἤσχαλλες, εἴ τις τῶν ἀλειφομένων ἐν τῷ γυ- 
, S m 
μνασίῳ ἐπτάρνυτο" νυνὶ δὲ Οὐ εἴτις καλοῦ συνανα- 
χυλιομένου αὐτόματος ἐστύθη ; ; ἢ δοχεῖς τὰς μὲν ρῖνας 
ὅλως πὶ τῇ φύσει εἶναι, ταυτὶ δ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τῇ προαι- 
ρέσει: οὐ παύσῃ » ἔφην « τοιαῦτα σφαδάζων πρὸς 
M 5 , ; 39. NE ; , 2 , [τὰ , 
τοὺς εἰσιόντας : εἰ δέ σοί τίς ἐστι λόγος ἵνα μὴ γί- 
Ἴνοιτο τοῦτ᾽ ἐν τῷ γυμνασίῳ, μεταιρεῖς ἐχ τοῦ μέσου 
M , » ? * c ^ , LH € , »V 
τοὺς γέους. ἀλλ᾽ otet , Oct δυνήσεταί cot ὃ νόμος, ἐὰν 
συναναχυλίηται τοῖς ἀνδράσι τὰ μειράχια, δεσμοὺς xal 
τω ce ^ - 32 τω 
χύφωνας τῇ στυτικῇ φύσει περιδαλεῖν; » ταῦτ᾽ ἐμοῦ 
, , 
λέξαντος xol ὃ παλαιστροφύλαξ ᾧχετ᾽ ἀπιών, χἀγὼ 


ἀναλαφὼν τὸν τρίδωνα xol τὴν πήραν ἐξῆλθον ἐπὶ 
θάλασσαν. 


9 ^ 
xovo) 


AG'. Τιμομάχῳ. 


*Hxov sig Κύζιχον xai διαπορευόμενος τὴν 090v 
ἐθεασάμην ἐπί τινος θύρας ἐπιγεγραμμένον ὃ τοῦ 
Διὸς παῖς χαλλίνιχος Ἣ ραχλῆς ἐνθάδε xa- 
τοιχεῖ, μὴ δὲν εἰσίτω καχόν. ἐπιστὰς οὖν ἀνεγί- 
Ἴνωσχον xal παρερχόμενόν τινα ἠρόμην « τίς ἢ πόθεν ὅ 

, X LL ».,79 ANA NY , διὸ 
ταύτην τὴν οἰχίαν οἰχῶν ; » ὃ δέ με δόξας πυνθάνεσθαι διὰ 

ΕΟ; E] , e L4 3 , 
τὰ ἄλφιτα ἀπεχρίνατο « φαῦλος ἄνθρωπος; ὦ Διόγενες" 
ἀλλ᾽ ἀπάναγε ἐνθένδε. » χἀγὼ πρὸς ἐμαυτόν « ἀλλ᾽ 
- y “- D 
ἔοιχεν » ἔφην « οὗτος, ὅστις ποτ᾽ ἔστιν, ἐξ ὧν λέγει ἑαυτῷ 
τὴν θύραν ἀποχλεῖσαι. » xal μιχρὸν προελθὼν ἑτέραν 
(ραν θεωρῶ τὸ αὐτὸ ἰαμόεῖον ἔχουσαν ἐπιγεγραμμένον. 

e ES μ 
(2) « ἐν ταύτη » ἔφην « τίς ἐστιν ὃ χατοιχῶν : » « τε- 
λώνης » εἶπεν,» ἄνθρωπος ἀ ἀγοραῖος ὧν.» « ταύτην οὖν 
αἵ τῶν ue eue » ἔφην « θύραι μόνον ἔχουσι τὴν ἐπι- 

γραφὴν ἢ χαὶ αἵ τῶν σπουδαίων 5 » « πάντων » εἶπεν. 
« εἶτα διὰ τί » ἔφην, « εἰ ὑμᾶς gs ελεῖ τοῦτο, οὐχὶ ταῖς 
πύλαις ἐπεγράψατε αὐτὸ ταῖς τῆς πόλεως, ἀλλὰ ταὶς 
3. 7 Ne NW - , € T .3 
οἰκίαις, εἰς ἃς μηδὲ χωρῆσαι δύναται ὃ Ἣραχλῆς; ἢ 
A Y L 7" y m ' ^Y 328p » 
τὴν μὲν πόλιν βούλεσθε ἔχειν χαχῶς, τὰς δὲ οἰχίας 00; 
ἢ τὰ μὲν χοινὰ ὑμᾶς χαχὰ οὐ δύναται χαταύλάπτειν, 
τὰ δ᾽ ἴδια; » « οὐχ ἔχω » εἶπε, « Διόγενες, περὶ τού- 
τῶν ἀποχρίνασθαί σοι. » « τί δέ « ἔφην « εἴποις ὑμεῖς 
οἱ Κυζικηνοὶ καχὸν εἶναι 5 » « νόσον, πενίαν, θάνατον. 

τὰ τοιαῦτα » ἔφησεν. (s) « εἶτ᾽ steso ταῦτα, EL MS 
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multum intercesserat temporis, quum ex domestica con- 
suetudine accedens ad me unus ex iuvenibus, bellus ad- 
modum facie, imberbis adhuc, manum mihi porrigit, an 
palestricze gnarum essem periculum facturus. Ego vero 
paullisper quasi pr&& verecundia gnarus non esse simu- 
labam, sed quum se minaretur me esse confecturum , 
iam rite ccepi cum ipso congredi. Tum forte erigitur mihi 
8nomon (altero enim vocabulo, ne apud plebeculam 
offendam, uti vereor), itaque pudore suffusus me relicto 
abit iuvenis, ego vero stans ipse me fricui. (3) Quum 
autem palestra custos me conspexisset, propius acce- 
dens increpabaf, atque ego ad ipsum conversus « ifa- 
que tu, » inquam « postquam rite certare permisisti , 
nunc iurgio me lacessis? Si mos esset, ut peruncti redo- 
lerent materiam sternutatoriam, non graviter ferres , si 
quis unctorum in gymnasio sternutaret: nunc vero in- 
dignaris, si cui cum pulchro puero congresso penis eri- 
gatur? an censes tu narcs quidem omnino pendere a 
natura, isa vero in nostra esse potestate? Non dc- 
sines » inquam « talia ab intrantibus efflagitare? Sin 
vero hoc non vis fieri in gymnasio, ex medio demendi 
tibi sunt iuvenes. An putas, legem posse, si cum viris 
congrediantur iuvenes, vincula atque numellas iniicere 
pruritui ? » Haec quum dixissem, palcstre custos disces- 
sit, atque ego resumpto pallio atque pera ad mare me- 
met contuli. 


XXXVI. Timomacho. 


Cyzicum veni, ibique in via deambulans ianuam con- 
« Iovis filius Hercules victor hic 
habitat : malum ne introeat. » Consistens igitur legebam 
et pretereuntem aliquem rogabam , « quis est et unde, 


spexi sic inscriptam : 


qui hanc domum habitat? » ille vero panis petendz caussa 
me rogare ratus « improbus homo , « respondit « o Dio- 
genes : verum hinc discedas. » Atque ego mecum « vide- 
tur ille, » inquam « quisquis est, verbis suis sibi ipsi ia- 
nuam pracludere. » Tum paullum progressus aliam 
conspicio ianuam iisdem inscriptam versibus. (2) « In 
hac » inquam « quisnam habitat? » Publicanus, » 
respondit « homo scrdidus. » « Hancine igitur » rogavi 
« improborum tantum ianuc an etiam proborum habent 
inscriptionem? » « Omnium » respondit. « Sed quanam 
de caussa, » inquam « si hoc vobis conducit, non ipsis 
urbis portis inscripsistis, sed domibus, quas ne ingredi 
quidem potest Hercules? an urbem quidem vultis cala- 
iitatem accipere , domus vero non? an sola privata mala , 
nec vero publica detrimentum vobis afferre possunt?» 
« Non Habeo, » respondit «o Diogenes, quod ad hoc tibi 
respondeam.» « Quid voro » inquam « malum esse vos 
Cyziceni existimatis? » « Morbum, paupertatem, mor- 
tem, hoc genus alia » respondit. (3) « Censetis itaque hec 
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εἰς τὴν οἰχίαν εἰσέλθοι, χαταδλάψε ιν ὑμᾶς, εἰ δὲ μὴ 
εἰσέλθοι, ικὴ Hence ;» « πᾶνυ γε » ἔφη. « εἶεν» 
eu « ταῦτα δ᾽ οὐχ. ἁπτόμενα, ende ιν ἀνθρώπους!" » 
« ἁπτόμενα γάρ » εἶπεν. « ἄρ’ οὖν v ἔφην « εἷς μὲν 
τὰς οἰκίας ἐπειδὰν εἰσέλθη, ἅπτεται ὑμῶν, ele. δὲ iv 


H 


Apu ἐπειδὰν εἰσθάλῃ, τότε οὖχ, ἅπτεται 5 ἢ ἔστιν 
LU 


ὅστις ἀπολέγει αὐτοῖς ἐπὶ μὲν τῇ ἀγορᾷ υὴ ἅπτεσθαι 
ὑλῶν, ἐν δὲ ταῖς οἰχίαις :» « οὐχ ἔχω » Eine εν « οὐδὲ ἐν- 


μὲ 
θάδὲε προ ποτε σοι. » « τί δέ » ἔφην, « ταῦτα ἐπει- 
ΝΑ 3 M Jg € βιὰ 5 , 6 , € - 
δὰν εἷς τὰς οἰχίας δυῶν εἰσέλθη, χαταδλάπτει Du 
^ 5 ^Y ? € L3 , , EJ ^— 

ἢ ἐπειδὰν εἰς ὑμᾶς αὐτούς: » « εἷς ἡμᾶς » 
(4) « εἶτ᾽ » ἔφην 


- 
7 


εἶπεν, 
3 7 ^ 
ἐπιγράφειν τὸ 
ἰχυιεῖον ταῖς θύραις ἐπιγράφετε: πῶς δέ » ἔφην «ὁ 
[E d γραφετε mS oS 5 ἐν €0 
m Y , - 
Ἡρακλῆς εἷς ὧν ἐν τοσαύταις δύναται παροιχεῖν οἷ- 


« παρὸν ὑμῖν αὐτοῖς 


χίαις; κινδυνεύε : γὰρ χαὶ τοῦτο τὴν μωρίαν, τῆς πόλεως 
ἐνδείκνυσθαι. ν « τίνα οὖν τις » εἶπεν, « ὦ Διόγενες, 
ἑτέραν ταύτης εὐφημοτέραν ποιήσαιτ᾽ ἐπιγρα- 
ἔφην « πάντως ἐπιγεγράφθαι τῇ 
εἶπεν. « Πενία 
« εὐφήμει » 
5 ᾽ ΕΝ, m J 2 

ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο χαχόν ἔστι. » 

/ y c e M M 0 rz -Ὁ J 

« UEM » ἐφὴν « χαθ cios χαὶ μὴ DD &uoU μανθῆσ- 


ἂν 
φήν; » « χρὴ γάρ» 
» 
θύρα; » « πάνυ γε » « μᾶθε » ἔφην, 
5 ; " ^Y ^ , 7 
ἐνθάδε χατοιχεῖ, μηδὲν εἰσίτω χαχόν. « 
5. y 
εἶπεν, « ἄνθρωπε, 


νειν. ** ἀλλὰ Λινδίων τοὺς βόας κατέφαγε », « πενία 


δὲ πρὸς θεῶν χκαχὸν οὐχ ἔστιν: » εἶπε. « τί ποιοῦσαν 
αὐτήν » ἔφην « χαχὸν Ausg » «λιμόν » εἶπε, « Ψῦ- 
χος, καταφρόνησιν. » (5) « ἀλλ᾽ οὐδέν γε τούτων v 
S "Inh XX x 7A λλὲ V 2 T2 
φὴς πενία ἄρα "" οὔτε λιμός" πολλὰ γὰρ ἐν τῇ γὴ 
quere] δι’ ὧν ὃ τε λιμὸς θεραπεύεται τό τε ψῦχος, 
ἐπεὶ οὐδὲ τὰ hene γυμνὰ ὄντα αἰσθάνεται ψύχους. » 
« ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλογα οὕτως 1, φύσις » εἶπεν « ἐποίη- 
σεν.» « ἀνθρώπους δὲ ὃ λόγος οὕτως ποιεῖ » ἔφην, 
« ἀλλ᾽ οὐ προσποιοῦνται πολλοὶ συνιέναι διὰ βαλα- 
χίαν. ἀλλ᾽ εἰσὶ xoi ἐνθάδε ἐπίκουροι αἵ τε δοραὶ τῶν 
ζῴων καὶ τὰ νάχη τῶν προύάτων xol oi τοῖχο! τῶν 
σπηλαίων χαὶ τῶν οἴχων. οὐ Uv οὐδὲ χαταφρόνησιν 
, - 
ἐργάζεται πενία. ᾿Αριστείδου γέ τοι TOU τοὺς φύρους 
/Y 95V /, , Y y P 
τάξαντος οὐδεὶς χατεφρόνε: πένητος ὄντος, οὔτε Σω- 
, τὰ NL , t 7249 AN SV: Q) 46 
χράτους τοῦ Σωφρονίσχου" οὐ γὰρ αὑτὰ σαν DAX6xt, 
; 1 MO n , / 3, “ἊΝ - Z^ 
ἀλλὰ μοχθηρία. (6) τί δέ » ἔφην, « ἀλλὰ ταῦτα ἔδρα 
ἣ πενία παρ᾽ ὑμῖν οὐχ oca οὖκ ἦν ἀρετή, ἀλλὰ σφο- 
δρότερα χαχὰ ἀπελαύνουσα ὑμῶν : » « ποῖα ἄττα : » 
εἶπεν, « φθόνους, υἱση, συχοφαντίας, τοιγωρυγίας. 
V 
ἀπεψίας, στρόφους, ἄλλα γαλεπὰ νοσήματα. πενίαν 
“ , - ^ 5 ex - M , ' € , 
ἄρα ἐπιγράφετε οἰχεῖν παρ᾽ ὑμῖν, xat οὐ τὸν Πραχλέα. 
, € D LJ 
x«i ykp ἃ μὲν δύναται ὃ “Πραχλῆς ἀναιρεῖν οὐ φο- 
θεῖσθε, t ὕδρας, ταύρους, λέ ἔοντας, χερύέρους, ἔνια δὲ 
xai αὐτοὶ θηρᾶσθε" ἃ δὲ πενία ἀπελαύνει, ταῦτα δεινά: 
M ^ A , 
πενίαν μὲν ὀλίγα δαπανῶντες θρέψετε 
D YO€ “7 NI 
τῶν, τὸν δὲ “Ἥραχλέα πολλά. » 


, ΄ 
φύλαχα αὖὗ- 
^ M N, , 
« ἄλλα δύσφημον 
E] , 5 € NC M Y , 
ἐστι πενία » εἶπεν, « ὃ δὲ Ἡραχλῆς εὔφημον. » « Got » 
» , 5 AN E , , ᾿ M , 
ἔφην ^ εἰ πενία ἐστὶ δύσφημον, Αὐγείᾳ δὲ xot Διουή- 
δει τῷ Θρακχὶ χαὶ ἄλλοις 6 Ἡρακλῆ Wie.» « o9 πείθεις 
με» εἶπεν, «ὦ Διόγενες, πενίαν ἐπιγράψαι, ὥσθ᾽ 
ἕτερόν τι σχέπτου , ἵνα σοι πεισθῷ τὸν “Πραχλέα ἐξα- 


DIOGENIS 


Si in domus vestras introeant, detrimentum vobis allatura 
sin vero non introeant, non item? » « Ita prorsus » re- 
spondit. « Esto, » inquam « hacine vero non fangentia 
damnum) hominibus inferre? » « Tangentia sane », ail. 
« Itaque » inquam « si in domus introeant, tangunt vos ; 
sin vero introeant in forum, non vos tangunt ? an quis est 
qui vetet ista in foro quidem non, at domi vos attin- 
gere? » « Neque hic habeo » inquit « quod tibi respon- 
deam. » « Quid autem, » inquam « hiec « ubi in domus 
vestras introiverint, detrimentum vobis afferunt, an ubi 
in vos ipsos? » « Ubi in nos ipsos » respondit. (4) «Qui 
igitur » inquam. « quos vobis ipsis inscribere  debebatis 
versus ianuis vestris inscribitiz? quomodo vero Her- 
cules, quum unus sit, tot in domibus potest habitare? 
nimirum hoc quoque dementiam urbis vestre videtur 
declarare. » « Quamnam igitur aliam, » inquit « o Dioge- 
nes, dexteriorem feceris inscriptionem ? » « Scilicet 
omnino » inquan: « censes inscribendam esse januam ? » 
« Prorsus ita » respondit. « Audi igitur » inquam : « pau- 
pertas hic habitat, malum me introeat. » « Taceas, 
quzea0, » respondit; « nam hoe ipsum malum esf. » 
« Malum » inquam « vestra ex sententia, nec vero me si 
audias, ** verum Lindiorum boves devoravit. » « Pau- 
pertas vero per deos malum non est? » inquit. « Quid 
facientera malum eam dicis ? » « Famem, » inquit « frigus, 
contempticnem. » (5) « Sed nihil horum qua. dicis pau- 
pertas ** neque fames. Multa enim terra edit famis re- 
ruedia atque frigoris, quin bruta animalia, nuda licet 
sint, frigus non sentiunt. » « Verum bruta animalia » in* 
quit « natura ita comparavit. » « Homines vero » inquam 
« ratio sic comparat, sed plurimi pre mollitie hoc se-igno- 
rore simulant. At hie quoque prasto sunt subsidia, velut 
animalium pelles et vellera ovium specuumque. parietes 
atque cdium. Neque vero cortemptum paupertas parit. 
Aristidem certe, qvi tributa ordinavit, quod pauper erat, 
contempsit nemo, neque Socratem Sophronisci filium, 
Non enim ipsa paupertas damno est, verum improbitas. * 
(0) Quid autem , quae hoc effecit paupertas vobis, si non 
habetis, non expetenda est, proesertim quum alia graviora 
4 vobis abigat? » « Quonam hac? » rogavit. « Inyi- 
- crudilates, tormina, 
Paupertatem igitur scribite apud 
vos habifare, neque Ifereulem. Namque qua Hercules 
evertere potest, non timetis, hydras, tauros , leones, 
cevberos , nonnulla etiam ipsi venamini : at quee pauper- 
tasabigit, sravia sunt rnala. Ad hoc paupertatem par- 
vis impensis vestrum ipsorum custodem nutrietis, Her- 


diam, odia, calumnias, rapinas, 


graves morbos alios. 


eulem vero magnis » « At vero infame quid paupertas 
est, preclarum autem Hercules. » « Tibi» inquam « si 
infame paupertas, at Augi.e et Diomedi Thraci aliisque 
Hercules. (7) « Non persuades mihi » inquit, « o Dioge- 
nes, ut paupertatem inscribam : quare aliud quid excoe 
gita, quo Herculem persuadeas mihi esse exstinguen- 


ν EPISTOLJE. 


λεῖψαι. » « ἔσχεμμαι» ἔφην. « ἄχουξ λόγον » εἶπον, 
, ^ , - PA ag) ,ὔ 
« Διχαιοσύνη ἐνθάδε χατοιχεῖ, μηδὲν εἰσίτω χαχόν. » 
5 τω , Y , , M ^ € /, 
« ἐνταῦθα μέν » ἔφη « πείθομαί σοι, καὶ τὸν “Πραχλέα 
οὖχ ἐξαλείψω, συνεπιγράψω δὲ τὴν δικαιοσύνην. » 
κ ὀρθῶς » ἔφην. « τοῦτο ποίει χαὶ ἐπιγράψας χάθευδε 
ἀναπεσὼν ὥσπερ ᾿Οδυσσεὺς μηκέτι μηδὲν φοδούμε- 
νος.» « ποιήσω » εἶπε, « σοὶ δὲ χάριν τούτου γνώσο- 
μαι νῦν τε xoi εἰσαεί, Διόγενες, ἀσφαλισαμένῳ ἀπὸ 
τῶν φαύλων ἡμᾶς. » ταῦτ᾽ ἐν Κυζίχῳ, φίλε Τιμόμαχε, 


ηὐθύνθη ἡμῖν. 


λζ΄. Μονίμῳ. 


cro 


3 " 9 5 " y 1 
Ἀ παναστάντος σου τῆς ᾿Εφέσου ἔπλευσα xal αὐτὸς 
εἰς Ῥοδον, σπουδάζων τὸν τῶν λίων ἀγῶνα θεά- 
3 N Y - M DU 2 » M 
σασθαι, ἀπούδὰς δὲ τῆς νεὼς ἀνέδαινον εἰς ἄστυ xo 
παρὰ Λαχύδην τὸν ξένον" ὃ δὲ τυχὸν ἴσως, ἐπεὶ ἔγνω 
, E d Cra 3 ANY 
us χαταπλεύσαντα, τὴν ἀγορὰν ἐξέκλινεν. ἐγὼ δὲ 
ἐπεὶ περιελθὼν τὴν πόλιν οὐδαμῇ αὐτῷ ἐνέτυχον, 
ν ] e y γὴν ΟΝ EN es 
ἔγνων δὲ πυθόμενος ὡς εἴη κατὰ ἄστυ, ἐπὶ τὴν τῶν 
θεῶν ξενίαν ἄσμενος ἱχόμην xal παρὰ τούτοις ἐσχή- 
, δὰ / Δ Ek , 3 ͵7 
νωσα. ἡμέρᾳ δὲ τρίτῃ σχεδὸν ἢ τετάρτη ἐντυχών 
X τὴν 680v τὴν ὡς ἐπὶ τὸ στρατόπεδον φέροι 
μοι κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν ὡς ἐ στρατόπεδον φέρου- 
, 5 
σαν προσηγόρευσε xol ἐπὶ τὴν ξενίαν παρεχάλει ἔρχε- 
σθαι. (5) κἀγὼ οὐδέν τι μηνίσας αὐτῷ διὰ τοσούτου 
μοι ἐντυχόντι « αἰσχρὸν μέν » ἔφην « τοὺς θεοὺς χα- 
- dg EJ N ἐξ. ^ 2 , 
ταλιπεῖν, οἵ με, ἐπεὶ ἣ σὴ ξενία χαταπλεύσαντι ἐχλεί- 
σθη. ἐδέξαντο: ἀλλ᾽ ἐπεὶ δύνανται οὗτοι ἐπὶ μηδενὶ 
τῶν τοιούτων ἀσχάλλειν, ἡμεῖς δὲ διὰ τὸ ἀσθενές, βα- 
,, » 
δίζωμεν. πρότερον δέ, εἴ σοι δοχεῖ, ἄναδάντες γυ- 
μνασώμεθα" οὐ γὰρ χρὴν οἴομαι, εἰ παρὰ σὲ τήμερον 
μέλλω κατάγεσθαι χαταλιπὼν τοὺς χρείττονας ξένους, 
τοῦ σώματος ἀμελεῖν. » « ἀλλὰ χαλῶς » ἔφη, « am 
Yves λέγεις, xol οὗ βιάζομαί σε τοὺς θεοὺς ἐξελ- 
θεῖν. » (5) ἐγὼ δὲ ἀναδὰς εἰς τὸ στρατόπεδον περιε- 
, N , ἜΣ 5 ἡ 3. J e CAN 
gn τα, τότε χατέδην εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Λαχύδου. 
τῷ δὲ ἄρα ἦν παρασχευὴ οὖχ. ὅση πρὸς τὴν φύσιν 
Ἡπεχρῆναι ἧς ἡσεῖς ἐδε LE ἀλλ᾽ ὁπόση. πρὸς τὴν 
δόξαν ἧς oi ἄλλοι ἡττῶνται" χλῖναι γὰρ ἐξέστρωντο 
σφόδρα πολυτελεῖς xo τράπεζαί τινες ἐν τῷ χαταντι- 
NC eN M 2 ENUES ^ 
χρὺ ἔχειντο, αἵ μὲν ex βαριάσνοου, αἵ δὲ ἐκ σφενδα- 
μνίνων ξύλων, ἀργυρωμάτων ἀνάπλεῳ, ἐπὶ δὲ τούτοις 
θεράποντες εἰστήχεσαν ot μὲν χέρνιδας ἔχοντες, o 
ἄλλα opina εἰς ταῦτα ἀπιδών « ἀλλὰ ἐγὼ μέν » 
ἔφην «xov εἰς τὴν ξενίαν τὴν σήν, Λαχύδη, ὠφελη- 
M 
θησόμενος , σὺ δὲ ἐπ᾽ ἐμὲ ὅσα oi ἐχθροὶ παρεσχεύασαι. 
τ ΄ u c MY 
(4) ταῦτα μὲν οὖν xéAeus ἄλλγι, μεταίρεσθαι, uc δὲ 
d 3 
χατάχλιναι; ὡς “Ὅμηρος τοὺς ἥρωας ἐν Ἰλιάδι χατέ- 
χλινεν, ἐπὶ pavo βοὺς ἀγραύλοιο, 2 ὡς Λαχεδαιμόνιοι 
ἐπὶ πτιδάϑος, χαὶ ἔα τὸ σῶμα ἐφ᾽ ὧν ἔμαθε καταχλί- 
νεσθαι. θέραψ δ᾽ οὐδὲ εἷς ἔστω ἐνταῦθα διαχονούμε-- 
νος" ἀποχρήσουσι γὰρ ot χεῖρε ες ἐς τοῦτο, χαὶ γὰρ τού- 
του ἕνεχα ἡμῖν προσετέθησαν C ὑπὸ τῆς φύσεως. ποτήρια 
δ᾽ ἔστω, οἷς πιόμεθα, τὰ ἐχ πηλοῦ λεπτὰ χαὶ εὔωνα; 
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dum. » « Habeo, inquam « itaque audi 


habitat, malum ne introeat. » 


: justitia hic 
« Hic iam » inquit « mo- 
rem tibi geram, quanquam non exstinguam Herculem, 
verum adscribam justitiam. » « Recte » inquam ; « ita fa- 
cito, et hoc ubi inscripseris, sicut Ulixes dormi reclina- 
tus, nihil amplius metuens. » « Faciam, » inquit « tibique 
gratias agam nunc et omni tempore, Diogenes, quod 
tutos nos a malis prestitisti. » Hac, optime Timoma- 
che, Cyzici a nobis sunt peracta. 


XXXVII. Monimo. 


Postquam Epheso discessisti, Rhodum et ipse navigavi, 
quo ludos conspicerem Solis in honorem celebrandos. 
Relicta navi in urbem ascendi apud Lacydem hospitem 
meum deversurus, ille vero casu fortasse, quum me 
appulisse animadvertisset, forum devitavit. Itaque ego, 
quum per urbem oberranti.mihi ut in eum inciderem non 
contigisset, licet in urbe ipsum esse certior essem factus, 
deorum hospitalitatem libenter imploravi, atque apud 
istos domicifium constitui. Tertio demum fere vel quarto 
die obviam mihi factus in via, qua ducit ad prato- 
rium, salutavit me et ut a;ud se deve:terem invitavit. 
(2) Tum ego, quod tanto intervallo obviam mihi fieret 
nihil indignatus, « turpe quidem est » inquam e,deo; de- 
relinquere, quum tuum hospitium préclusum mihi e:at 
huc devecto, 510 excepere : sed quoniam isti ob talem 
caussam jrasci nequeunt, qua nos solemus, qua sumus 
imbecillitate, iam eamus. Prius autem, si tibi placet, am- 
bulemus : non enim par est, opinor, si maioribus hospiti- 
bus relictis apud te hodie devertam, corpus ideo negli- 
gere. » « Recte vero mones » inquit, 
te ut deos derelinquas cogo.» (3) Ego vero postquan 
conscenso preétorio ambulavi, ip Lacydis donium memet 


« Diogenes, neque 


contuli, Huic autem apparatus erat non ad naturam, qua 
nos indigemus, sufficienter accommodatus, verum ad 
opinionem, cui vulgus est obnoxium : strali erant enim 
lecti splendidissimi et ex adverso mense posit: alice ex .. . 
.-.... alie ex acernis lignis factze , argenteis vasis repleta, 
servique adstabant alii situlas tenentes , alii aliam supel- 
lectilem. Qu:e conspicatus « at ego » inquam « tuum 
hospitium , Lacydes , quo commodum hinc perciperem , 
adii, tu vero in me qua hostes solent paravisti. (4) Haec 
igitur hinc auferri iube , nobisque lectum sterne, qualera 
Homerus heroibus stravit in Iliade, bovis agrestis pel- 
lem, aut ex Lacedzemoniorum consuetudine stramenturi, 
atque ut corpus in eis quie novit recumbat. Servus &u 

iem nullus hic adsit administrans : manus enim ad hoc 
sufficient, qu:e hunc ad finem a natura nobis date sunt. 


Denique pocula ad bibendum fictilia sunto atque vilia, 
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πόμα δὲ ὕδωρ ναματιαῖον, τροφαὶ δὲ ἄρτος xa ὄψον 
22 A , A EJ , 
ἅλες ἢ χάρδαμον, Αντισθένει 
, » , , ^ , τὰ « .ο 
παιδευόμενος ἔμαθον ἐσθίειν χαὶ πίνειν, οὐχ ὡς φαῦλα 
ΕῚ 3.16 , - (I ^ p ^ , 
ἀλλ᾽ ὡς χρείττονα τῶν ἑτέρων xai μᾶλλον δυνάμενα 
- τῶν NC 07 - , EX eS n 
ἐν τῇ 690 εὑρίσκεσθαι τῇ φερούσῃ ἐπ᾽ εὐδαιμονίαν, ἣν 


** 


τοιαῦτα ἐγὼ παρὰ 


E , 
ἐν τόπῳ 
ὀχυρωτάτῳ χαὶ ἀποχρημνοτάτῳ μίαν δδὸν προσάντη 
χαὶ τραχεῖαν ἱδρύσασθαι. (5) ταύτην οὖν τὴν δδὸν 
" 
διὰ τὸ δύσχολον μόλις ἂν δύνασθαι γυμνὸν ἕχαστον 
ἀναδῆναι, xal οὐχ ὅτι φέροντά τι σὺν ἑαυτῷ xol βαρού- 
μενον μό τῳ xol δεσμοῖς περισωθῆναι., ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
ἄνα γχαίων τι μετιόντα, ποιῆσαι δ᾽ ἐν τῇ δὲῷ τροφὴν 
μὲν πόαν ἢ χάρδαμα, πόμα δὲ εὐπαλὲς ὕδωρ," " uá- 
λιστα δ᾽ ὅπη δέοι τοῦ ῥᾷστα βαδίσαι, γυμναστέον 
ἐσθίειν μὲν κάρδαμον, πίνειν δὲ ὕδωρ, ἀμπέχεσθαι δὲ 
ἐσθίειν μὲν κάρδαμον, & ὕδωρ, ἀμπέχεσθαι δὲ 
, e , YT , » v Lb 
τρίδωνα χοῦφον, ἀποδειξαμένους τὴν ἄθλησιν τοῦ τε 
kl NI v m € e A I5 3A! T SJ. P € 
ἀποδύεσθαι πρὸς γῆν, ἑστῶτα δὲ ἐπὶ ἄχρον τὸν Ep- 
- 7 / 
υἷἣν ἐχτινάσσειν τοὺς βαδίζοντας, μή τι ἔχοντες ἐ ἐφό- 
διον βέδηλον οἴχοθεν βαδίζωσιν. (6) ἐγώ το: παρὰ 
Av: ισθένει πρῶτον ἀσχήσας ἐσθίειν τε χαὶ πίνειν 
ἧκον τὴν ἐπ᾽ εὐδαιμονίαν ὁδὸν σπεύδων ἀπνευστί, 
παρελθὼν δὲ ἵνα ὑπῆρχεν ἣ εὐδαιμονία ἔφην « ὑπέ-- 
b 
μεινα,, εὐδαιμονία, διὰ σὲ xot μέγα xaxov ὕδωρ mi- 
γειν xol χάρδαμον ἐσθίειν καὶ ἐπὶ γῆς κοιμᾶσθαι, » ἣ 
, ^ 
δὲ ἠμείψατό με « ἀλλ᾽ ἐγώ τοι » ἔφη « σοι ταῦτα 
, Ὁ] Dd Lo 
ποιήσω δίχα ταλαιπωρίας ἡδύτερα τῶν τοῦ πλούτου 
Ὁ -“- eo (2 s DE , 
ἀγαθῶν, ὃν μᾶλλον οἵ ἄνθρωποι ἐμοῦ πρεσδεύουσ!, 
χαὶ οὖχ αἰσθάνονται τύραννον ἑαυτοῖς ἐπιτρέφοντες. » 
r2 , au. 5 ^ c M ^^ , 
ἐξ ἐχείνου ἐγώ, ἐπεὶ ταῦτα τῆς εὐδαιμονίας διαλεγο- 
μένης ἤχουσα, οὐχέτι ταῦτα ὡς ἀσκήματα ἤσθιον καὶ 
Υ̓ E) 25€ ^ , - NF Ν , 
ἔπινον, ἀλλ᾽ ὥς ἧδονάς, χρατεῖ δέ με πρὸς ταύτην 
Y / NOD tT 2 
τὴν δίαιταν xal τὸ ἔθος, οὗ πᾶς GT πολειπόμενος βλά- 


δὴ πάντων τιμιωτάτην χρημάτων θετέον 


: - M 
πτεται. (7) παρατίθει οὖν ἡμῖν καὶ σὺ τοιαῦτα δεῖπνα, 


τὸ χάλλιστον τῶν ἐν τῷ βίῳ, εὐδαιμο- 
, 3 NN , e M € , ) M 
νίαν;. τὰ δὲ πλούτου ἵει εἰς τοὺς ἁμαρτάνοντας αὐτῆς 


μιμούμενος 


τῆς 6000. ἀλλ᾽ εἰ τοῦτό σοι » ἔφην « δοχοίη, ἴσθι 
m 7 ν 7 

χαὶ τοῦτ᾽ » εἶπον. « ἀεὶ τοιούτοις με δείπνοις θοίνα, 
A c cc ci n 

τοὺ τε λοιποῦ τοιαῦτα παρέχου τοῖς ζένοις. χαὶ οὖ- 

δέποτε παρόντας μὲν αὐτοὺς ἐκ σεῖς; ὕστερίζοντας 

δέ τινας αὐτῶν ζητήσεις, ἐλέγ ἵχου γὰρ εἷς βελτίων. » 
πος ὦ ^ 

ταῦτά μοι, ἐν Ῥόδῳ ἐπεὶ ἐγενόμην; πρὸς Λαχύδην 
^ , € , 

τὸν ξένον ὡμιλήθη. 


ΔΉ τεὸς 


Σὺ μέν, ἐπεὶ οἱ ἀγῶνες. ἀνεθλήθησαν, χαταλιπὼν 
ᾧχου τὴν ᾿Ολυμπίαν, ἐγὼ ὃ δ διὰ τὸ ἐχτόπως εἶναι 
φιλοθεάμων χατέμεινα τὴν ἄλλην θεώμενος πανήγυ- 
e. διέτριθον δὲ ἐν τῇ ἢ do o£, ἵνα ὃ ἄλλος ὅμιλος, 
χαὶ περιιὼν ἄνω χάτω προ σέσχον δὃτὲ μὲν τοῖς πωλοῦ- 
σιν, óc δὲ τοῖς ῥαψῳδοῦσιν ἢ φιλοσοφοῦσιν ἢ μαν- 
τε υομένγοις. χαί ποτε διεξιόντος τινὸς περὶ ἡλίου 
φύσεως xaX δυνάμεως xa πάντας ἀναπείθοντος παρεὶς 
θὼν εἰς τὸ μέσον « ποσταῖος;» ἔφην « φιλόσοφε, ἀπὸ 


DIOGENIS 


potus aqua fontinalis, cibus panis, obsonium sales et 
nasturtium. Talia ego ab Antisthene institutus edere ac 
bibere didici, non quod vilia sint, verum quod prxestan- 
liora reliquis, magisque inveniri possunt in via ducente 
ad felicitatem , quce omnium rerum habenda est pretio- 
sissima. ** in loco munitissimo et undique abrupto unam. 
viam précipitem atque asperam condidisse. (5) Hane 
igitur viam propter difficultatem vix posse nudum quen- 
quam ascendere, nedum aliquid secum ferentem atque 
miseria vinculisque oneratum evadere salvum, sed ne 
eorum quidem, qua necessaria sunt, aliquid perse- 
quentem : pretereaque utendum cibo ioter viam herba 
aut nasturtiis ac potu quocum facillime luctari possis, 
aqua, idque nonalieno loco, maxime vero ubi expeditissime 
eundum sit, ad nasturtium edendum aquamque bibendam 
ac leve pallium ferendum assuescere oportere, nec ipsum 
humi decumbendi laborem recusantes, inque summo 
constitutum Mercurium excutere viatores, quo videat an 
viaticum aliquod, quo nefas uti, domo secum afferant; 
(6) Apud Antisthenem igitur edere demum edoctus atque 
bibere ad felicitatem ducentem viam ingressus sum 
summa virium intentione, eoque progressus usque, quo 
sedem felicitas habet, « sustinui» inquam, « o felicitas, 
quo fe assequerer atque summum bonum , aquam bibere 
et nasturtiura edere, humique prostratum somnum ca- 
pere. » Illa vero respondens « at ego » inquit « heec tibi 
sine molestia suaviora reddam bonis opulenti , quam 
me sfudiosius colunt homines, tyrannum se in se ipsos 
alere ignari. » Quo» ex quo felicitatem audivi disseren- 
fem, non uf me exercerem comedere ἰδία cepi atque 
bibere , sed voluptatis ergo ; iamque impellit me ad hane 
vivendi rationem consuetudo , quam suo quisque dispen- 
dio relinquit. (7) Quare tu quoque tales nobis appone 
epulas, omnium qu in vita sunt pulcherrimum imitatus, 
felicitatem, opulenti: vero bona in eos reiice, qui a 
via ad illam ducente aberrarunt. Αἴ si sic tibi videtur, 
hoc quoque » inquam « scias : semper eiusmodi me pa- 
sce epulis, ac tales in posterum praebe hospitibus, ne- 
que unquam presentes eos declinabis, immo si qui eorum 
adire te cunctantur, ipsos indagabis : sic enim opprobrium 
omne evitabis. » Hec mihi, postquam Rhodum veni, cum 
Lacyde hospite meo transacta sunt. 


XXXVIII. 


Tu postquam dilatis certaminibus Olympiam reliquisti, 
ego utpote spectandi vel maxime studiosus remansi quod 
reliquum erat festi spectaturus.  Versabar in foro cum 
reliqua turba hominum atque huc et illuc ambulans 
modo ad mercatores modo ad cantores aut philosophos 
auf fatidicos animum advertebam. Ibi quum solis na- 
turam atque potestatem quidam enarrans assensum au- 
ferret omnium , in mediura progressus « quotus » inquam 
« dies est, philosophe , ex quo tu de covlo descendisti? » 


EPISTOLAE. 


€ ; 4 ΕἸ A: 5 , 
τοὐρανοῦ χαταδέδηχας; » ὃ δέ μοι οὐχ εἰχεν ἀποχρί- 
^ D 
γχσθαι. οἱ δὲ χαταλιπόντες αὐτὸν ol περιεστῦ τες 
ᾧροντο ἀπιόντες, ὃ δέ γε χαταλειφύεὶς μόνος τὰς εἰ-- 
ὄνας τοῦ οὐρανοῦ συνετίθει εἰς τὸ χιδώτιον. θ) ἀπ’ 
ἐχείνου προσίσταμαι μάντει, ὃ δὲ ἐκάθητο ἐν τῷ 
p (Gt) χατεστεμμένος είζονα τοῦ εὑραμένου τὴν uav- 
είαν Ἀπόλλωνος. ἠρόμην οὖν χαὶ τοῦτον παρε ελθών 
« πότερον ἄριστος εἰ μάντις ἢ φαῦλος; » τοῦ δὲ εἰ-- 
πόντος ὅτι ἄριστος, ἅμα ἐχτείνας τὴν βαχτηρίαν « τί 
μέλλω δῆτα ποιεῖν ; ἀπόχριναι, πότερον τύπτειν σε ἢ 
οὔ ; » μικρὸν πρὸς αὑτῷ γενόμενος « οὔ » φησί, τύπτω 
τ᾿ ἐγὼ γελάσας αὐτὸν xal οἱ περιεστῶτες ἀνέχραγον. 
« τί » ἔφην « ἐδοήσατε ; ἐπεὶ χαχὸς μάντις ἐφάνη, 
x«i ἐπλήχθη. » — (3) ὡς δὲ καὶ τοῦτον χαταλιπόντες οἵ 
—- , , EA ^ ΝᾺ e - 
περιεστῶτες ἀπηλλάγησαν, ἄνθρωποι καὶ ἄλλοι οἵ ἐν 
e οῸὡ m M 
τῇ ᾿ἀγορᾷ, ἐπεὶ ταῦτα ἤχουσαν, διέλυσαν τοὺς χύχλους 
xa εἵποντο ἐξ ἐχείνου, xal πολλάχις μὲν διαλεγομέ- 
VOU μου περὶ χαρτερίας ἐπαχολουθοῦντες ἐπηχροῶντο, 
πολλάκις δὲ χαρτεροῦντος ἢ διαιτωμένου παρετύγχα- 
ἐχόμιζον Oe μοι διὰ ταῦτα οἱ μὲν ἀργύρια, οἱ 
ἐχόμιζον δέ | τ μὲν ἀργύρια, 
NON M 5 3 NM /, 
δὲ ἄξια ἀργυρίου, πολλοὶ δὲ καὶ ἐπὶ δεῖπνον ἐχάλουν 
? eYve E , 


34779315) 


vov. 


ἐγὼ δὲ παρὰ μὲν τῶν μετρίων ἐλάμόανον τὰ πρὸς τὴν 
φύσιν ἀποχρῶντα, παρὰ δὲ τῶν φαύλων οὐδὲν προσιέ- 
μὴν) καὶ παρὰ μὲν τῶν ἐπισταμένων μοι χάριν ἐπὶ 
τῷ xai τὸ πρῶτον AaÓziv χαὶ πάλιν ἐλάμανον, παρὰ 
x T. M 2 , , J r7 M M 
δὲ τῶν μὴ ἐπισταμένων οὐχέτι. (4) ἐξήταζον δὲ xol 
AN M - e ,ὔ 2 , Ἂν En ι 
τὰς δωρεὰς τῶν δωρεῖσθαί μοι ἐθελόντων τὰ ἄλφιτα, χαὶ 
^ b m" EJ 4 E] , m MN ^N 
παρὰ μὲν τῶν ὠφελουμένων eau. Gavoy , τῶν ἄλλων δὲ 
οὐδὲν προσιέμην., οὐχ οἰόμενος καλὸν εἶναι λαμόάνειν 
παρὰ τοῦ μηδὲν παρειληφότος. 
πᾶσι; παρὰ μόνοις δὲ τοῖς θεραπείας δεομένοις. ἦσαν 
δ᾽ οὗτοι οἱ τοὺς Πε sgaàv βασιλεῖς αὐμούμενοι, χαὶ δή 
ποτε εἰσελθὼν πρὸς μειράκιον τῶν σφόδρα εὐπόρων 
χαταχλίνομαι ἔν τινι posa: πάντη χεχαλλωπισμένῳ 
γραφαῖς τε χαὶ χρυσῷ , 95 μηδὲ ὅπου πτύσῃ τις τόπον 
εἶναι. (5) ἐπιστὰν οὖν po ἐπὶ τὴν φάρυ γγα, ἔχρεμ- 
ψάμην, περιελάσας δὲ τὰ ὄμματα εἰς τὰ χύχλῳ, ἐπεὶ 
ὅπου πτύσαιμι τόπον οὖχ εἶχον, εἷς αὐτὸν ἔπτυσα τὸν 
τοὺ δὲ ἀπ πε νοῦ 
ἔφην « οὗτος, » εἰπὼν αὐτὸν ἐξ ὀνόματος, « ἐμὲ μέμφῃ 
τοῦ γενομένου χαὶ οὗ σεαυτὸν τοὺς μὲν τοίχους χαὶ τὰ 
ἐδάφη χοσμήσαντα τοῦ ἀνδρῶνος, σαυτὸν δὲ μόνον 
ἀπολιπόντα ἀχόσμητον εἰς τὸ ἐμ πτύεσθαι χωρίον ἐπι- 
, Lo 
τήδειον ; » « ταῦτ᾽ » ἔφη « πρὸς τὴν ἀπαιδευσίαν 
ὉΠ λέγων JupBug ἄλλ᾽ οὐχ ἐξέσται σοι τοῦτο πάλιν 
εἰπεῖν - o0 γὰρ μὴ ἀπολειφθῶ σου ἕνα πόδα. » 
m » δ) ΘῈ 5 ! 8 z^ * e ΈΞΕΙ - € 
τῆς αὔριον δὴ ἐξ éxetvou διανείμας τὴν οὐσίαν τοῖς αὖὗ- 
m 5 1:5 λ 66 A "4 N L ' ,ὔ 
τοῦ ἐμοὶ ἀναλαύὼν τὴν signo ὅττι, διπλώσας τὸν ege 
2 
Goya εἵπετο. ταῦτα μετὰ τό σε ἀπαλλαγῆναι ἐπράχθη 
ἡμῖν ἐν ᾿ΟὈλυμπία. 


ἐδείπνουν δὲ oU παρὰ 


E 


? , v 
νεανίσκον. ἐπὶ τούτῳ « εἶτα » 


9.5 
απο 


λθ΄. Μονίμῳ. 


QJ / D bL D , 
MeAévo cot xal τῆς μετοιχίας τῆς ἐντεῦθεν, μελή- 
NI no J 
get δὲ, εἰ μελετήσειας ἀποθνήσχειν, τοῦτ᾽ ἔστι χωρί- 


953 


Ille vero quod mihi responderet non habebat , ceterisque 
qui circumstabant abeuntibus solus relictus coli imagi- 
nes in cistulam suam recondebat. (2) Hinc transeo ad 
vatem. In medio is sedebat, corona maiore quam qua 
divinandi artis inventor Apollo coronatus. 
tur accedens « optimusne » rogabam « an malus vates 
es? » qui quum « optimus » respondisset , simul sublato 


Ad hunc igi- 


| baculo « quidnam » inquam « facturus sum ? impingamne 


tibi baculum an non? » paullum ille secum meditatus 
« non » respondit. Protinus ego in risum effusus percu- 
tio hominem, quique circumstabant clamorem edidere. 
« Quid » inquam « conclamatis? quoniam malum se va 
tem prwstitit, et fuste mulcatus est. » (9) Quumque 
hunc quoque qui circeumstabant reliquissent , alii etiam 
multi globatim in foro conversantes, ex quo hzc audi- 
vere, dissoluti me prosequebantur, ac scpenumero de 
continentia disputantem me comitantes auscultabant , 
interdum etiam inediv: mec aut cone testes aderant. 
Quapropter afferebant mihi pecuniam alii, alii quz: pecu- 
niv haberent pretium, multi etiam ad ccnam invitabant, 
ego vero ab honestis solis qui ad vitam sustentan- 
dam suflicerent accipiebam , quod autem mali offerrent 
recusabam, atque ab eis, qui quod primum accepis- 
sem mihi gratias habebant, et iterum accipiebam , ab 
ingratis vero non item amplius. (4) ZEstimabam etiam 
dona eorum , qui munerari me volebant, panemque ab 
eis, qui commodum ipsi percepissent, accipiebam , reli- 
quorum vero dona recusabam , non par esse ratus acci- 
pere ab eo, qui ipse nihil recepisset. Cinabam autem 
non apud omnes, sed apud eos solos, qui cura indige- 
rent : hi erant tales, qui reges Persarum imitarentur. 
Contigit aliquando , ut apud iuvenem deverterem ex opu- 
lentissimis. Decumbo in conclavi picturis atque auro 
ubicunque exornato, ut ne quo despueret quidem aliquis 
relictus essetlocus. (5) Pituita subita guttur obturabat : 
itaque screavi, quumque oculos cireumferens, quocunque 
prospicerem , non invenirem locum quo despuerem , in 
iuvenem ipsum despui. Qui quum ob hoc me reprehen- 
disset, « itaque » inquam « fu, » compellans ipsum no- 
mine, « me hanc ob caussam reprehendis , neque vero te 
ipsum, qui conclavis parietibus ac solo exornatis te 
ipsum solum reliquisti inornatum , ad despuendum 1lo- 
cum opportunum? » « Hzc » inquit « in stoliditatem 
meam aperte dicis, sed non licebit tibi hoc iterum di- 
cere : non enim a latere tuo iam discedam. » Postridie 
eius diei patrimonio suo propinquis dispertito, sumpta- 
que pera ac geminato pallio me sequutus est. Hzec post 
discessum fuum peracta a nobis sunt Olympie. 


XXXIX. Monimo. 


Curz fibi esto et hinc facienda demigratio ; curabis 


autem , si mori mediteris, hoc est animam vivus adhuc 


, Nen {ἘΠ 3. y to “ἘΝ M , 

ζειν τὴν Ψυχὴν ἔτι ζῶν ἀπὸ τοῦ σώματος. 
-Ὡ VY * 

δοχῶ μοι x«t οἵ περὶ 


xal γάρ ἐστιν fj μελέτη ἐν τῷ ῥάστῳ 
M e ] ΜΕεΛετΉ E à 1 ΤᾺ 


^ M 
τοῦτο γὰρ 
D , , ΞῚ , 
Σωχράτη θάνατον ἐχάλουν, 
, ΝᾺ 
φιλοσόφει δὲ 
VORN , , ji hi , er Li , 
xal διασκέπτου, τί πρὸς σὲ οὐχ οὕτως xal τί xac 
Lu M , M 4 
φύσιν xai τί χατὰ νόμον" ἐν τούτῳ γὰρ μόνῳ χωρίζε- 
», ^Y 


M EN , 
ται ψυχὴ ἀπο σωμάτος, ἐν 
ἀλλὰ χαὶ ὅταν βλέ ἐπῃ χαὶ ὅταν XQ χαὶ ὅταν Qo φραί- 


- "' ^ ^N — 
τοῖς aos οὐδαμῶς, 


visa xol ὅταν γεύηται , σύνεστιν ὥσπερ μιᾶς αὐτῷ 
χορυφῆς ἐξημμένη. γίγνεται γοῦν, ὅταν μὴ μελετή- 
σωμεν ἀποθνήσχειν, χαλεπὴν τελευτὴν ἀναμένειν" fj 
γὰρ ψυχὴ ὥς τινων παιδικῶν ἀπολειπομένη συμφορά- 
ὅταν δὲ 


Ἀν 


even y Sore xo ἐν τῇ οὔ 


ζει χαὶ μετὰ ἀχθηδόνος una ἀπολύεται" 
χαὶ φιλοσόφων Ψυχαῖς ἐ 
πολλὰ χάμνει. — (2) ἀφίετ αι γὰρ ἀξ ξενάγητος ὅποι ποτὲ 
ἴ ῥέρεσθαι εἰς χρημνοὺς ἢ χάσματα ἢ 1 ποταμούς, ἕως 
BN τὸ ἔσχατον ἐνεχθῇ " φεύγουσι γὰρ αὐτήν, ὅτι 


Υ NUES / , m ^ n 
οἴονται πολλὰ ἐξημαρτηχέναι ἐν τῷ ζῆν παραχωρήσα- 


c n 1 e 9 SYN 457, NS 43V 15 
σαν τῷ χείρονι τὴν τοῦ ὅλου ἀρχήν, QU ἣν πολλὰ ἦναγ- 
J ΝΑ 
ὅταν δὲ 
΄ὔ M V / μ M , 
ueAevraouey τὴν καλὴν μελέτην, γίγνεται x«t Ó βίος 


, € 9 , Y^ cer 
χάσθη ὡς £V πονηροχρατιᾶ ἀόιχα πρᾶζαι, 


cS D ^X ^ ΠΡΌ 4 Á 

ἡδὺς xc 7| τελευτὴ οὐχ imbris καὶ 5 600c ῥάστη ξενα- 
cios N A o) 

γεῖ γὰρ πᾶσα ἣ ἐντυχοῦσα τὴν τοιαύτην 
Y Mog E] e 

εὔπορα xai ὥσπερ χαλὴν ἄγραν ἐπιφανῶς ἄγει λαύο- 


ΠΕ ἢ 
τοὶ jV ἐπὶ τὰ 


N .- e ΄ 
μένη παρὰ τοὺς χάτο) τῶν χαλῶν δικαστάς, αὐτή τε 
.“»“΄’ , Ὁ kJ / 
ὡς ἂν μεμελετηχυῖα xot μόνη ζὴν οὐχ ἀηδίζεται χατα- 
E Y c Y 1 MONS - 
λιποῦσα τὸ σῶμα. (8) ἔστι δὲ χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ 
"4 - , [ue - E] “ΓΝ ΄ cl 
πολλή τις ταῖς τοιαύταις Ψυχαῖς ἐν ἄδου ὑπο τ 
Y , 
ἄρα οὐχ ἦσαν φιλοσώματοι. 


δόξα γάρ ἐ ἐστι τὰς φιλο- 


à 
, 
σωμάτους Ψυχὰς φαύλας τε εἶναι καὶ ἀνελευθέρου 
t ς ρους. 
τ δε τοιαύτας. αν αθάεν εξ ie rm 
τὰς δὲ uv] τοιαύτας ἀγαθάς τε xci ὑψαύχενας (ζῶσι 
U , , M , m 
γὰρ ἡγούμεναι πάντων xai ἐπιτάττουσαι ἀρχιχῶς). 
c - // ' L m 
ταῦτα ἀναιρεῖσθαι μόνα τὰ δίκαια χαὶ boca, 


, € » b E) 2 
ἃ τὸ σωμα yox SEL 


2 “ ài cd 3 
ἐναντίων UB EV, ἐφ 
τὴν ψυχὴν ἥδεσθαι διὰ τὴν περιπεπλασμένην αὐτοῖς 
εν NN, / à δλλ s NU Y A 
ἡδονὴν ἰχθύος τρόπον ἢ ἄλλου τινὸς ἀλόγου πρὸς τὴν 
τοῦ χείρονος ἀρχὴν γεγενημένου. (4) ταῦτά σοι ἕψε- 
ται μελετήσαντ' ἀποθνήσχειν, ὅταν δέῃ μετοιχεῖν ἐν- 
θένδε, χαὶ τὸ πρῶτον ἡδὺς ὃ βίος" ζήσῃ γὰρ ἐλεύθε-- 
ΕΣ 
ρος, ἄρχων χαὶ οὐκ ἀρχόμενος, βραχὺ μὲν χαὶ ὅσον 
m , e D 
τῷ σώματι περισπώμυενος, ** xal τοῦτ᾽ εἰς τὴν τοῦ 
e € , Led Y , M Led 
ὅλου ἁρμονίαν; σιωπῶν δὲ βασιλεύων χαὶ θεωρῶν, ἃ 
, - δ 

θεοὶ ἀνθρώποις τοῖς μετρίοις χατεσχευάσαντο ἀπεχο- 

, eu UC oL o! νἀ ἢ ' MS s 
μένοις τοῦ ἀγρίου βίου, ἐν ᾧ ἁρπαγαὶ xot ἀλληλοχτο- 
, p 
νίαι οὐ περὶ μεγάλων οὐδὲ θείων, περὶ μικρῶν δὲ χαὶ 

ce , ^ 5 , , 3 ' M AU y. 
Xoty)v , οὐ πρὸς ἀνθρώπους μόνον, ἀλλὰ xod τὰ ἄλογα. 
περὶ γὰρ τοῦ πλείονα ἔχειν xa ἐσθίειν καὶ πίνειν χαὶ 
^ ^ , € , mM ,ὔ 5 M ex 3 , 
ἀφροδισιάζειν oi πάντες φαῦλοί εἰσι xai τοῖς ἀλόγοις 
σύμφοροι. : 
μ΄. Διογένης ὁ χύων ᾿Αλεξάνδρῳ 
᾿Εμεμψάμην χαὶ Διονυσίῳ χαὶ Περδίκκᾳ; λέγω δὲ 

χαὶ σοὶ ὅτι δοχεῖτε τὸ ἄρχειν εἶναι μάχεσθαι τοῖς 


ἀνθρώποις. τὸ δὲ πλεῖστον διαφέρει" τὸ μὲν γὰρ 
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a corpore segregare. Hoc enim et Socrates opinor mor- 
tem appellabat. Neque difficilis hzec est meditatio. Phi- 
losophare autem et considera, mors quid ad te revera 
valeat, et quid secundum naturam , quidque secundum 
legem. In hoc enim solo a corpore segregatur anima , in 
reliquis vero nullo modo, verum si videat sive audiat 
sive odoretur sive gustet, coniuncta cum ipso est quasi 
ex uno xerlice suspensa. Fit igitur ut, si mori non 
meditemur, difficilis nos maneat exitus. Anima enim 
quasi deliciis suis orbata luget et magno cum dolore dis- 
cedit, et si in philosophorum a deo animas incidat , tum 
initinere quoque laborat admodum. (2) Scilicet relinqui- 
tur duce destituta; at periculum est ne in precipitia aut 
voragines aut fluvios deferatur, donec ad extremum 
finem pervenerit : fugiunt enim ille ipsam, quoniam 
multa eam in vita deliquisse arbitrantur, quod deteriori 
sui parti summum imperium concessisset, eoque vel in- 
vita tanquam in dominio malorum fílagitiosa multa per- 
petrasset.. Sin vero in pulchra illa versemur maedita- 
tione, et vita evasit suavis et non insuavis exitus et via 
facilis : talem enim animam quacunque in eam incidit 
planissima prosequitur via et tanquam pulchram praedam 
captam sollemni pompa ad inferos ducit preclare facto- 
rum iudices, atque ipsa quasi ef sola vivere assucefa 
non indignatur corpore relicto. (3) Quapropter et mul- 
tus honor eiusmodi animabus apud inferos habetur, nimi- 
rum quod corporis non erantstudioss. Opinio est enim, 
corporis studiosas animas pravas esse atque illiberales , 
non obnoxias vero corpori probas atque nobiles (vivunt 
enim regentes omnia et tanquam domini imperantes ), 
atque hanc ob caussam sola quee. iusta sint facili negotio 
in se recipere, nil vero eorum que contraria, ad qua 
corpus circumfusa ipsis suavitate animam pelliciat ad 
insfar piscis sive alius cuiusdam bestizte ad obediendum 
deteriori parti nate. (4) Hzxec tibi contingent mori medi- 
tanti, ubi necesse fuerit hinc discedere. Ac primum 
suavis vita erit : liber enim vives, dominus ipse, nec do- 
mino obnoxius , paullum quidem quantumque fit corpore 
distractus, .. . .. ...... et conspiciens que di 
hominibus honestis spectacula paravere, quique a vifa 
atroci abstinent, in qua rapine fiunt et ccdes mutum 
non ob magnas atque divinas, verum ob exiles atque 
viles res, neque in homines tantum , sed etiam in bruta 
animalia. Nam quod ad divitias spectat cumulandas, 
quodque ad edendum et bibendum et ad libidinis deside- 
rium satiandum, pravi sunt omnes et brutis animalibus 
consimiles. 


XL. Diogenes canis Alexandro. 


Quod Dionysio et Perdicez exprobravi, iam tibi quo- 
que significo, nimirum quod imperium putatis certamen 
esse cum hominibus ineundum. Id quod prorsus habet 


, 
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ἀφροσύνη ἐστί, τὸ δ᾽ ἐπίστασθαι τοῖς ἀνθρώποις 7 07; 
σθαι καὶ ἕνεχά τι τοῦ βελτίστου πράττειν. σχόπει 
οὖν ἀνθ᾽ ὧν νῦν ἐγχειρεῖς οὐδὲν εἰδὼς ποιεῖν ἐπι- 
u er 

τρέψαι τινὶ σαυτὸν ἀνθρώπῳ, ὅστις σε ὥσπερ ἰατρὸς 
ἐεθερφκρύσας ἀπαλλάξει τῆς νῦν πολλῆς 
σὺ γὰρ ὅπως μέν τινα χαχὸν ἀπερ- 
^ 3M / ν 3^/ 

ἂν οὐδὲ βουλόμενος για οὐδένα 
τὸ χρατεῖν x«i τὸ ὕφ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν 


γοσοῦντα 
xai χαχῆἧς 005 ἧς. 

γάση ζητεῖς, εὖ à 
ποιῆσαι. 6) ἔτι δὲ 
τινὰς οὐ τοιοῦτον ἐστιν,, οἷον μετὰ τῶν χαχίστων ἀν- 
θρώπων ἄγειν xal φέρειν ἀεὶ τοὺς παρατυ (ees 
τοῦτο γὰρ οὐδὲ τῶν θηρίων. τὰ βέλτιστα ποιεῖ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ oi λύκοι, ὧν ζῷον οὐδέν ἐστιν πονηρότερον οὐδὲ 
χαχουργότερον , οὺς σύ uot δοχεῖς ὑπερύε δλῆσθαι à ἄυα- 


θία. τοῖς μὲν γὰρ ἐ 
δὲ χαὶ πρὸς μισθὸν διδοὺς ἀνθρώποις τοῖς πονηροτάτοις 
τούτοις τε παρέχεις ἐξουσίαν μηδὲν ὑγιὲς πράττειν 
χαὶ αὐτὸς ὅμοια. τούτοις ἐγχειρεῖς ποιεῖν χαὶ μείζω. 
(3) χατάγνωθι, οὖν, ὦ ᾽γαθέ, xal ἐν σαυτῷ 
μᾶλλον. ji ; xai τί σοι 
τασχευάσματα ταῦτα xai f, 


ξαρκεῖ μόνοις πονήροις εἶναι, σὺ 


γενοῦ ἔτι 
ποὺ γῆς εἰ ἄρα δύναται τὰ χα- 
NN 
σπουδὴ fj ἐπὶ τούτοις ; οὐ 
Y Y NIA , ᾿ y 2 L ^ 
γὰρ οἴει δήπου βελτίων τινὸς εἶναι ἀνθρώπου τοιαῦτα 
ποιῶν. εἰ δὲ μηδενὸ νὸς εἰ 
veis , τί οἴει σοι τὰ γινόμενα εἶναι ἀλλ᾽ ἢ συμφορὰν 


χαὶ φόδους χαὶ χινδύνους με γάλους ; χαίτοι οὐχ οἶδα 


βε λτίων » Μηδὲ τούτοις ἐχπο- 


ἐγὼ ὅπως ἂν ἔτι μείζω d duy ἤματα PD ἥσαις τῶν νῦν. 
τίς γὰρ ἄνθρωπος ἡ δίκαιος οὖχκ ἂν ἀτυχοῖ; τίς χαχὸς 
xai βίαιος οὐχ ἂν καχὸν πράττ τοι χαὶ μηδὲν ἀγαθὸν ἔ ἔχοι; 
xol τοῦτο τὸ ζῆν δοχεῖ τί Go: εἶναι καὶ περὶ τοῦδε χίν- 
δυνός σοι εἶναι μάλιστα παθεῖν τι τοιαυτὶ ποιοῦντι: 
(4) xot ὥσπερ οὐκ οἴει σοι τούτοις ἐπιδουλεῦσαι μά- 
λιστα, εἴπερ τῶν πολλῶν ἐστιν ἐξαμαρτάνειν; οὗ τοί- 
vuv ἔχοις ἂν ἐπιδεῖξαι ὅπως τοιοῦτος ὧν ἐπιχέ ἔχρησαι 
oo (UE GE 5 τοιούτοις δὲ ἐ ἐπιχρώμενος οἷος πρὸ- 
τός γ᾽ ἂν αὐτὸς χαὶ μέγιστα χαχὰ παθεῖν καὶ νῦν μη- 
δὲν ἐγ ον πάσχειν, μηδέ σοι ἀρκέσειν τὰ τείχη " 
δρδίως τὰ καχὰ ὑπεράλλεται χαὶ παραδύεται. σχό-- 
«et δ᾽ οἷον xal ai νόσοι ποιοῦσιν - οὐδένα γὰρ πυρετὸν 
οὐδὲ τεῖχος εἴργει, οὐδὲ ξενιχὸν τὸν χατάρρουν., ὥστε 
μὴ οὐχ οὕτω διατεθῆναι τῶν τυράννων ὅντινα βούλει, 
ὥσπερ ἂν τὸν ἀποροῦντα δοχοῦντα ἄνθρωπον. τίνος 
οὖν Got xal ὑγιειναὶ φυλαχαὶ παρεσχευασμέναι ἕνεχεν 
ἀλλ᾽ ἢ ἀμαθίας, ὅπως ὡς μάλιστα ταύτην διαφυ-- 
Mpuon x«l πλείστοις ἧς ἐν χαχοῖς χαὶ ἐν φύθοις; 
() 3 D olet ἄλλοθέν ποθεν τοῖς ἀνθρώποις εἰναι 
τὰ χαχὰ ἢ ἐξ ὧν “ἂν αἡ εἰδῶσιν 8 τι ἂν αὐτοῖς 
jj πραχτέον; πάνυ οὖν μοι δοχεῖς χαὶ σὺ τῶν τυράν- 
γῶν εἶναι" οὗτοι γὰρ οὐδὲ τῶν παίδων πλείω νοῦν 
ἔχουσι. παῦσαι οὖν, ὦ ᾽γαθέ, xal εἴ τί σοι βούλει 
ἀγαθὸν. εἶναι, σχόπει P de τι πράξεις τῶν δεόντων 

τοῦτο δὲ δἰδότοτει ἃ ἂν δυνηθείης μὴ ἐδιδοχθείς, ἂρα 
οὖν εἴ τινά σοι τῶν ᾿Αθήνησι ὃ δικαστῶν πέμψαιμι; o οἱ 
γὰρ ὁσημέραι τοῦτο πράττουσι apu τῶν ἀδίκων, otov- 
ται χαὶ αὐτοὶ μέ ἕγιστοι ε εἶναι xal τοὺς ἄλλους παρέχε- 
σθαι μηδὲν χαχὸν μήτε ἔχοντας μήτε πράττοντας. 


Rum 
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aliter. 
uli hominibus sciunt ac publici commodi caussa aliquid 
Vide igitur ut pro eis , qu:e sine ratione facere 


Hoc enim est amentium, illud vero eorum aui 
faciunt. 
conaris, te ipsum committas homini, qui tanquam medi- 
cus persanatum te liberet opinione, 
nunc haret atque prava. Τὰ enim qui malo afficere ho- 
mines possis quaeris, beneficio vero ne data opera qui- 
(2) Iam dominantem in 


qui multa tibi 


dem afficere quenquam possis. 
potestate sua tenere alios multum distat a latrocinio una 
cum perditissimis hominibus in obvium quemque exer- 
cendo. Hoc enim non modo bestiarum probissima: qua- 
que non committunt, verum ne lupi quidem, quo animali 
malignius atque scvius aliud. nullum est, quos tu mihi 
videris feritate superasse. His enim satis est malignis 
solum esse, tu vero mercede insuper data hominibus 
improbissimis et istis quicquid delinquendi potestatem, 
facis, et ipse zmulari illos studes atque superare. 
(3) In viam igitur redi, o bone , magisque descende in te 
ipsum. Ubinam es terrarum , quidque proficis isto, quo 
fantopere studes, apparatu? nimirum non credis utique 
talia te facientem quoquam hominum esse meliorem. 
Si auíem non es quoquam melior, neque in hoc ipso 
operam collocas, quid tibi censes aliud quam calamita- 
tem et metum et magna pericula eventurum? quanquam 
nescio qui in maiore quam nune calamifate versari pos- 
sis. Quis enim injustus homo in calamitate non versetur ? 
quis improbus ac superbus non male sese habeat, quippe 
ab omni bono destitutus? atque hac tibi videtur vitalis 
esse vifa, ob eamque vel mortis periculum non dubitas 
subire? (4) et qui non putas hos tibi insidias struere 
maxime, siquidem nefas admittere plurimorum est? Non 
poteris igitur fe, quum falis sis, probo uti homine de- 
monstrare, eiusmodi autem utens hominibus persuasum 
habe, te primum ipsum vel maxima mala perpessurum , 
et nune quoque haudquaquam bene fe habere, neque 
prasidio tibi mcenia futura : facile mala transiliunt seque 
insinuant. Vide et morbi quomodo se habeant. Nullam 
neque febrem murus arcet, neque epiphoram exercitus, 
ut fieri nequeat quin tyrannorum quivis eodem modo quo 
qui inopia laborare videtur homo afficiatur. Quid est 
igitur cur et tuendze valetudinis custodias disponas , nisi 
pro tua ignorantia, quas quantumvis vigilanter subeant, 
in summis famen malis versaberis et periculis? (5) ar 
aliunde putas hominibus mala evenire quam ex eo quod 
quid faciendum sibi sit ignorent? quare tu quoque vide- 
ris mihi ex veris tyrannis esse : hi enim ne infantibus 
quidem plus sapiunt. Subsiste igitur, o bone , et si bene 
tibi esse cupis, cura ut officii tui parfes expleas, id 
quod nisi edoctus nunquam poteris. Visne ex Athenien- 
sium ividicibus unüm tibi mittam? nam qui in maleficis 
castigandis quotidie versantur, et ipsi sibi celsissimi vi- 
dentur et reliquos eo se adducere posse opinantur, ut 
mali neque habeant quicquam neque facianf. Valere au- 


256 : 


ἐρρῶσθαι δὲ ^ χαίρειν οὗ θέμις μοι γράφειν, ἕως ἂν 
ἧς τοιοῦτος χαὶ μετὰ τοιουτοτρόπων βιοῖς. 


μα’. Μελησίππῳ 


Οὐ δοχεῖ μοι πᾶς τὸ καθ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρετῇ δύνασθαι, 
π ς γίνεται" 
ρα ἀνδρῶν 
χαλεπόν, εἰ 
ονται, Διὸς 


χύων μόνα 


ολλῶ ὧν fj πρόθεσις χαθαιρετιχὴ τῆς & 
γὰρ ὃ τοῦ Μέλητος εἰπὼν τὸν Δία πα 
τε θεῶν τε ἐχύδηνεν ἀλλ᾽ ἐμείωσεν, ἐπεὶ 
ὃς οἱ γεννήσαντες διὰ πονηρίαν ἀπὸ 1 
εἶναι παῖδας πιστεύομεν.- ταῦτα οὖν Ó x 
δυνήσεται, ἃ χατ᾽ ἀρετὴν ἐνεργεῖται. 


o. 


€ 


uo. Μελεσίππῃ τῇ cogn. 


"Exfacev f χείρ, μου πρὸ τὴς eis ἀφίξεως τὸν ὑμέ- 
ναῖον ἀσαι » ἐγίγνωσχε δὲ τὴν ἀφροδισίων ἀποπλήρω- 
σιν εὐποριστοτ EPUM εὑρῆσθαι τῆς χατὰ γαστέρα. ὃ 
γὰρ χυνισμός, ὡς οἶσθα, φύσεώς ἐστιν ἀναζητησις: εἰ 
δέ τινες μέμφοιντο τὴν προαίρεσιν ταύτην, ἀξιοπιστό- 
τερος ἐπαινῶν ἐγώ. 


μγ΄. Μαρωνίτα!ς. 


3 - 5 , Y / dex , 
Ὀρθῶς ἐποιήσατε τὴν πόλιν μεταχρηματίσαντες 
λ J 5 ^ , er ο-ῸὉ - € 

xci χαλέσαντες ἀντὶ Ναρωνείας ἥτις νῦν χαλεῖται "Dn- 

παρχίαν, ἐπεὶ κρεῖττον ὑμῖν ἀπὸ Ἱππαρχίας λέγεσθαι, 

A / A ; EY 
γυναιχὸς μέν, ἀλλὰ φιλοσόφου, ἢ Μάρωνος, ἀνδρὸς 
, 
οἰνοπώλου. 


μδ΄. Μητροχλεῖ. 


5 / Y M UN ᾿ δι Y ^ 
Οὐ μόνον ἄρτος x«i ὕδωρ xxi στιδὰς xal τρίδων 
, M ͵ "UN ἂν , 3 ^ 
σωφροσύνην xai χαρτερίαν διδάσχουσιν, ἀλλ᾽ εἰ χρὴ 
οὕτως φάναι, xal ποιμενικὴ χείρ. ὥφελον xal τὸν 
LI ΕἸ 1 “ , L4 v Y , , , 
πρὶν éxelvov βουχόλον ὄντα ἐξεπίστασθαι, ἐπιμέλου 
οὖν χαὶ ταύτης ἔνθα ἂν ἐπείγης ἔστι γὰρ ἐχ τῆς συν- 
τάξεως τοῦ ἡμετέρου βίου, τὰς δὲ πρὸς τὰς γυναῖχας 
ἀκρατεῖς ἐντεύξεις πολλῆς δεομένας σχολῆς ἔα πολλὰ 
χαίρειν" οὗ γὰρ σχολή τι μόνον πτωχὸν αἰτεῖν χατὰ 
Πλάτωνα, ἀλλὰ τῷ ἐπ’ εὐδαιμονίαν σύντομον ἐπειγο- 
μένῳ f πρὸς γυναῖχας. ἔντευξις ὄνησιν φέρει ἀνθρώπων 
δ᾽ ἰδιωτῶν πολλῶν, οἷς opus διὰ ταύτην τὴν ρας 
ξιν ζημία, περιμαθησεις παρὰ τοῖς μεμαθηχόσιν ἐχ 
παντὸς ἐργάσασθαι. σὺ μὴ ἐπιστρέφου, μηδ’ εἴ σε 
διὰ τὸν τοιοῦτον βίον χύνα τινὲς ἢ ἄλλο τι ἀποχαλῶσι 
χεῖρον. 


με΄. Περδίχχᾳ. 


Αἰσχύνου ἐφ᾽ οἷς γράφων ἀπειλεῖς μοι, ὅτι δῆτά σοι 

ὖ πείθουαι χείρων ᾿Ποιφύλης γενέσθαι xal 7 ὃ 
οὗ πείθουαι elg ὡριφύλης γενέσθαι xal χρυσοῦ 
ἐμαυτὸν ἀνταλλάξασθαι χαχῶς. τοῦτο γὰρ ἀξιοῖς, 
H / - 

καὶ λόγοις μὲν ἅπτεσθαί μου ox dva 6d) , ἀπειλεῖς 
M 2 ^d [f IN 2 - M , π ῇ 
δὲ ἀπειλὴν χανθαρίδος, ἀποχτενεῖν, χαὶ οὐχ οἶσθα 
ὅτι δρᾶσας τοῦτο ἀντιπείσῃ. ἔστι γάρ τις, ᾧ μέλει 

m M m »y 

περὶ ἡμῶν, ὃς xai τῶν τοιούτων τὴν ἴσην δίκην τοὺς 
ἄρξαντας ἀδίκων ἔργων εἰσπράττεται, χαὶ ζῶντας μὲν 
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tem aut salvere te iubere nefas mihi est, donec sis falis 
et cum falibus conversere. 


XLI. Melesippo. 


Non videtur mihi quivis ex nostra doctrina proficere 
in virtute , quoniam multorum indoles falis est, quae eius 
dignitatem detrahat. Neque enim Meletis filius, quum 
hominum deorumque patrem dixit Iovem, auctoritatem 
eius auxit, sed imminuit, quia difficile est, quos qui ge- 
nuere ob improbitatem repudiant, Iovis esse filios cre- 
dere. In his solis igitur, quie sunt in virtute posita , 
canis proficiet. 


XLII. Melesippz sapienti. 


Manus mea, priusquam venires, hymencum cccinit , 
noverat autem rei venerez expletionem inventu facilio- 
rem esse quam ventris. Cynismum enim scis natura 
esse indagationem : si qui vero hanc reprehendant disci- 
plinam, ego ipsam laudans maiore sum fide dignus. 


XLIII. Maronitis. 


Recte fecistis, quod urbis vestree nomen mutavistis 
eamque pro Maronea Hipparchiam appellavistis, quoniam 
magis vos decet a femina eaque philosopha Hipparchia 
quam a viro eoque vinario Marone nominari. 


XLIV. Metrocli. 

Non solum panis et aqua et stramentum atque pal- 
lium modestiam docent atque tolerantiam, verum etiam, 
Si ita licet dicere, manus pastoricia. Utinam iam pridem 
bubuleum illum nossem. Hanc igitur, quocunque tendas, 
cura : est enim ad nostram vivendi rationem accommo- 
data. Intemperantem vero cum mulieribus consuetudi- 
nem, quum mulío indigeant ofio, prorsus valere iube. . 


tu noli deficere , etiamsi eiusmodi 25 mom nic 
canem fe quidam aut alio deteriore appellavit nomine. 


XLV. Perdicca. 


Erubesce minis, quas litteris in me iaclas, quod dete- 
riorem Eriphyle me libi prestare nolim, neque auro 
memet ipsum turpiter permutare. Hoc enim poscis, et 
verbis me non cessas inseclari, cantharidisque more 
minaris ciedem , neque hoc si feceris te pcenas scis da- 
1urum. Namque est aliquis , qui nostris rebus consulit, 
quique iustas ejusmodi criminum pcenas ab iniuriarum 
auctoribus repetit, et a viventibus quidem simplices, 
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ἁπλοῦν, τελευτήσαντας δὲ δεχαπλάσιον. ταῦτ᾽ 
οὐχὶ δεδοιχώς σου τὰς ἀπειλὰς ἔγραψα, ἀλλ᾽ οὐ βου- 
λόμενός σε δι᾽ ἐμὲ xaxóv τι πρᾶξαι. 
μς΄. Πλάτωνι τῷ σοτῷ 


M 
Διαπτύεις μου τὸν τρίδωνα χαὶ τὴν πήραν ὡς 


μὲν ἐπαχθῆ» καὶ χαλεπά, τὸν δὲ βίον οὐδὲν ὠφελοῦντα, 
οὖκ εὖ ποιῶν. σοὶ μὲν γὰρ ἐπαχθῆ, χαὶ χδλεπά 
ἔμαθες γὰρ ἀπὸ τυραννιχῶν τραπεζῶν Sueque ἐμφο- 

ρεῖσθαι xal γαστρὶ προδάτων , ἀλλὰ ud ψυχῆς ἀρετῇ 


, 


χοσμεῖσθαι" ἐ ἐγὼ δὲ ὡς μετ᾽ ἀρετῆς ταῦτα ἐπιτετγ- 
δευχα . τίνα ἂν μείζονα ἀπόδειξιν ἢ τὸ μὴ μεταθάλλ) λε- 
M 
σῦαι πρὸς ἡδυπάθειαν ἐξόν μοι παρασχοίμην ; τόν γε 
Y , om D LS SM UNIES - - 5 
μὴν βίον ἀξιῶ πάντων μᾶλλον ἀνθρώπων ὠφελεῖν οὗ 
L C. ν᾿ ΕἸ b ST m ^ 
(μόνον δι᾽ ὧν ἔχω, ἀλλὰ xal δι᾽ ὧν τοιοῦτος αὐτοῖς oat- 
, ^ T , 
γομαι, τίς ykp ἂν ἐφ’ οὕτως αὐτάρχη χαὶ λιτὸν 
πολέμιος στρατεύσαιτο;: ἐπὶ τίνα δ᾽ ἂν oi τοιούτοις 
Δἀοεσχό λέ $ or πόλεμον ἐξ 
ρεσχόμενοι βασιλέα ἢ δῆμον πόλεμον ἐξ 
- ] x 
ἀχόλουθα γοῦν τούτοις, ἐχχεχάθαρται uiv ἣ ψυχὴ xa- 
m E EM A NY bi [a E Ὁ NW 5 .. , 
x&v, ἀφίσταται δὲ χενοδοξίας, ἐπιθυμιῶν δὲ ἀμετρίαν 
ἐχδέδληχεν, ἀληθεύειν δὲ δεδίδαχται, ψευδῶν 
M M ^ 
τῶν ὑπερορᾶν * εἰ δέ σε μὴ πείθει ταῦτα. ἄσχει φ'λυ- 
- ; 
δονίαν xol χατάπαιζε ἡμῶν ὡς οὗ μέγα νοησάντων. 


ἐμοὶ 


, 
eyE*xatev ; 


, 
τε παν- 


μζ΄, Ζήνωνι. 
Οὐ γαμητέον οὐδὲ θρεπτέον παῖδας, ἐπεὶ τὸ 
D $35 

M 2 , , EJ / TN , M ͵ 
ἡμῶν ἀσθενές ἐστιν, ἐπιφορτίζει δὲ γάμος xot τέχνα 
ἀνίαις τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν. οἵ γοῦν ἐλϑόντες 
ἐπὶ γάμον xol τέχνων τροφὴν δι’ ἐπικουρίαν. ὕστερον 
γνόντες ὡς πλειόνων ὀχληρῶν ἐ ἐστὶ ταῦτα, μετανοοῦσιν, 
ἐνὸν ἄρχῆϑεν meodey τ το ὃ δὲ ἘΠΕ δὶς ἵκανὰ πρὸς 
ὑπομονὴν ὑπολαδὼν τὰ οἰχεῖα γάμον χαὶ τέχνων éx- 
χλίνει γένεσιν. ἀλλ᾽ 6 βίος ἔρημος ἀνθρώπων γενή-- 
σεται" πόθεν γάρ, ἐρεῖς, fj διαδογή; εἴθε γὰο ἐπιλεί-- 

ΠΩ Εβ εις» ἢ" j24p GNE veo Ene 
ποι βλαχεία τὸν βίον, σοφῶν γενομένων πάντων" νῦν 
δ᾽ ὃ μὲν ἡνῖν ONE μόνος ἴσως ἐπιλείψει, δ δὲ cóu- 
, 2 , , $5 5 M , 

πᾶς βίος ἀπειθήσας παιδοποιήσεται. εἰ δὲ xol γένος 
5 ; PES 7 m. yr - E] u 
ἀνθρώπων ἐπιλείποι, ἄρα ἄξιον τοσοῦτον ὀλοφύρα- 
σθαι, ὅσον x«i εἰ αυιῶν χαὶ σφηχῶν ἐπιλείποι γένε-- 
σις; ταῦτα γὰρ τὰ δήματα μὴ τεθεαμένων ἐστὶ τὴν 
-Ὁ v , 
τῶν ὄντων φύσιν. 


: 
ysvoc 


un. ῬῬήσῳ. 


Φρύνιχος Λαρισαῖος ἃ ἀκουστὴς ἡμῶν ποθεῖ τὸ ἵππό- 
όοτον Ἄργος θεάσασθαι, ὃς ἀπὸ σοῦ δεήσεται φιλόσο- 
φος ὧν οὐ πολλῶν. 


μθ΄. 
Ὁ xóov "Apouéxa γνῶναι σαυτόν (οὕτω γὰρ ἂν εὖ 
πράττοις), χαὶ εἴ τις ἄρα περὶ ψυχῆς νόσος, οἷον 
»- -" , 
ἀτροσύνη, ταύτης ἰατρὸν λαμόδάνειν, τοῖς θεοῖς εὐχό- 
EPISTOLOGR. 
v 


[| 


| 


201 
decemplices vero a mortuis. Hec non quasi minas tuas 


timerem scripsi, sed quod mea caussa te nolo admittere 
quicquam nefas. 


XLVI. Piatoni sapienti. 


Despicis pallium meum atque peram tanquam gravia 
mihi et molesta, neque quicquam vit: commodi af.;e- 
rentia, immerito. Tibi enim gravia et molesta, quoniain 
tyrannorum in epulis te ingurgitare didicisti, oviumque 
vellere. nec vero animi virtute te ornare; ego vero quod 
cum virtute hoc factitarim, quoduam sravius afferre 
possim argumentum , quam quod ad mollitiem data oc- 
casione non defecerim? ac videor mihi humano generi 
inalorem quam universi homines afferre utilitatem , non 
eis quce habeo tantum, verum et eo, quod tal's ab eis 
eonspicior. Quis enim in fam modestum alque simpli- 
cem impetum hostis faciat ? cuinam regi vel populo tali- 
bus contenti belium inferant? Hinc fit ut anima libera 
sita malis, a vana gloria abstineat, nimias cupiditates 
arceat. verax sciat esse ef omne mendacium aspernari. 
Hec si bi fidem non faciunt, luxuriam exerce, nosque 
deride ut parum sapientes. 


XLVIL Zenoni, 


Abstinendum a matrimonio atque ab educandis liberis, 
quoniam genus nostrum imbecillum est, oneran!que ma- 
irimonium atque liberi angoribus humanam imbecillita- 
tem. Quare aui ad matrimonium iungendum liberosque 
educandos adiutorii sibi parandi caussa accessere, hos 
posthac, ubi quantas hoc afferat molestias cognoverint, 
penitentia subit, quam poterant ab initio evitare. Qui 
vero nulla re facili perturbatur, suasque putat res sufü- 
cere ad quidvis tolerandum , matrimonium declinat li- 
berorümque procreationem.  Atsic inopia fiet hominum : 
unde enim, inquies, progenies? Utinam mollities nos 
deficeret omnesque saperent homines. Nunc vero qui 
nobis morem gerit unus fortasse, carebit liberis, reliqui 
vero omnes homines liberos procreabunt. Verum etiamsi 
deficeret humanum genus , num cque hoc deplorandum 
80 si muscarum vesparumque deficeret propago? sic enim 
loqui solent, qui naturam rerum non indagarunt. 


XLVIIIL. Rheso. 


Phrynichus Larissceus auditor noster equis alendis cla- 
rum Argos cupit videre , isque philosophus quum sif, non 
multa abs te postulabit. 


XLIX. 


Canis Aruecam iubet se ipsum noscere (sic enim recte 
valebis), et si quo morbo laboret animus , velut insania, 
huius medicum capere , idque non sine deorum implora- 

17 
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ce νὴ ^ ^ , m 4 

μένος, ἵνα μὴ δοχοῦντα λαῤδὼν θάτερον ποιΐς. χρό- 
ὃς ( 

νιζε δὲ uj οὕτως" οἶνος γάρ cot θησαυρίζεται,, ἀλλὰ 

μὲν βλάψεις υλησει. ταῦτα δὲ ποιῶν οὐ μόνον iuo 

φίλος πολλοῦ ἄξιος, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι. 

ἐρρῶσθαί σε καὶ τὸ Cu ἐν τῷ μὴ ἀμελῆσαι τῶν γε- 


τὸ δὲ 
γραμμένων ἐπέσταλτα 


ν΄. Χαρμίδα. 


v , , M , ὃ ^ , T2 l4 
“«οφισμαᾶτα U.0t xat Yerzov σος γνώριμος 15001- 
ἐγὼ δὲ 


οὖχ ἐπὶ τούτοις ἀξιῶ τὴν ἀρετὴν σεμνύνεσθαι, ἃ ταῖς 


μων προύτεινε εν ἐξησκημέν α ὡς ἔνι μάλιστα. 
LU ^ , 4 v ΛΝ RJ M Led 
χεναῖς χαὶ δυσανοίχτοις πυξίσιν ἔοιχεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ 
, - 
ὃν γυμνὸν ἐπιδείκνυσθαι πρέπει τοῖς ἐντυγχα- 
^ , 
νουσι. μετὰ γοῦν τὰς γαλεπάς τε χαὶ χατησχημένας 
A c 
ζητήσεις ὃ γενναῖος χαὶ σοφὸς Eg uev περὶ τῶν μη- 
A , Lu b] M b 5 

τρῴων πρὸς τὸν πατέρα μόνον οὐχὶ γυμνὸς ἐπαγχρα- 
/ 3 Y Pe - 9 y ΠΤ ΕΓ Ξ AM 
τίαζε, xol τὴν μάχην τοῦ σοφοῦ ἔνιοι τῶν ἐπιτυχὸν 
“Ν NEA y 5 m 
εοει O£ , εἴπερ ἀρετῇ 
συνετέθραπτ , ἢ τὴν ἀρχὴν αηδὲ συστῆναι χρημάτων 


[^4 
auo , 


.- Ἄν ἘΝῚ Λ 
τῶν φορτιχῶν Ep διέλυον. 


ἐπιθυιίαν περὶ αὐτόν, ἣ πάσης χαχίας ἐστὶν αἰτία , οὐ 
τῆς σεμνοτάτης φιλοσοφίας, ἧς ἀφηρῆσθαι τὸ σύμπαν 
παθος. ὑμᾶς φιλοσοφήσαντες 
ἐοίκασι τοῖς ἐπαγγελλομένοις ἄλλους ἰατρεύειν, ἃ μὴ 


ot "A6nvaiot δὲ χαθ᾽ 


- A 
αὑτοὺς ἰζσθαι δεδύνηται. 


᾿Επιμενίδη σοιασσατοιδιεα OU ἀρετὴν ἀνατλῆναι 
μένοις ἂν οἴχοι τὴν γαστέρα τέρπων καὶ τὸ σωμάτιον 
χοσμῶν. ἀχούω γὰρ σε ἀρετὴν HUE θλλεσθαι, xat 
μοι τὸ Vica οὐχ ἐφάνη παράδοξον" εἶναι μὲν γὰρ 
ἐσθλὸν χατὰ Σ αλεπόν, ἐπαγγέλλεσθαι ὃ δὲ 
ῥάδιον. 


Σιμωνίδην 


DIOGENIS EPISTOLJE. 


Noli autem tam diu cunctari : . . , 
s elels Je ὁ ele ον ΚΠ DORVORONSISEBCRS 
ris. non mihi solum, verum et reliquis omnibus amicus 
eris carissimus. Valere te autem et salvere, si quae 
scripsi non neglexeris, me habes iubentem. 


tione, me-. σ᾽ ὦ «ὦ 


L. Charmidz. 


Argulias mihi atque griphos familiaris tuus Euremo 
proposuit quam fieri potest p.litissimos. Ego vero non 
istis rebus virtutem velim gloriari, quie inanis et ad ape- 
riendum difficilis pyxidis speciem referunt, sed potius 
vita, quam nudam decet in omnium conspectu collocare. 
Iam post spinosas illas et eruditione plenas quzestiones 
nobilis atque doctus Euremo de bonis maternis cum pa- 
tre tantum non nudus decertabat, eamque docti hominis 
pugnam importuni quidam homines forte supervenientes 
dirimebant. Debebat autem, si quidem revera virtute 
innutritus erat, aut omnino procul ab ipso pecunia avi- 
ditas abesse, qui omnis improbitalis caussa est, aut 
sanctissima philosophia ab omni affectu libera prestari. 
Athenienses vero vestro more philosophantes similes iis 
sunt, qui quos morbos in aliis sanare pollicentur, iisdem 
ipsi laborantes mederi nequeunt. 


LI. Epimenidi. 


genio πα τὶ tuo METTI 0 curans. Audio enim, 
virtutem te polliceri, id quod nequaquam mirum mihi 
visum est : esse enim probum , ut ait Simonides , dilfi- 
cile est, facile vero polliceri. 


ΔΙΏΝΟΣ EIIIXTOAAI. 
DIONIS EPISTOL./E. 


'Poozo. 


Συνίστημί σοι τὸν φέροντα, τὴν ἐπιστολὴν ἄνδρα 
πράγματα μὲν ἔχοντα δι᾽ ἀντιδίχου φιλονεικίαν, αὐτὸν 
δὲ τοῖς gos παρέ ἔχειν οὗ βουλόμενον, ἔτι δὲ 
τἄλλα οἷον ἂν σὺ ἐπαινέσειας, μέτριος χαὶ ἐπιεικής. 
τὸ γὰρ τοῦ γένους καὶ πολιτικοῦ ἀξιώματος οὐδ᾽ οἶμαί 


χαὶ 


σε δεῖσθαι πυνθάνεσθαι, χαὶ γὰρ xal ταῦτα αὐτῷ 
ὑπάρχει. 


β΄. Ῥούφῳ. 


Ερέννιον τὸν ἐμὸν ἑταῖρον φθάνεις | μὲν ἐπιστάμε- 
γος, οὕπω δὲ ἱκανῶς, ὅσον ἐγὼ βούλομαι. οὐδὲ γὰρ 
γῦν ἂν δυναίμην ἴσως εἰπεῖν ἅπαντα τὰ προσόντα 
αὐτῷ - τοσαῦτα μέντοι ἄξιον αὐτὸν μαρτυρῆσαι ὡς χαὶ 
γέγονεν ἡμῖν ἐκ πλείονος φίλος καὶ ὅσα πεῖραν ἤδη τῷ 
xal περὶ τοὺς λόγους πρότερον μὲν 
χαὶ ὑπερεδάλετο. ἔστι γὰρ ῥήτωρ 
ἀγαθος, ἔτι δ᾽ ἂν γένοιτο βελτίων σοὶ συνὼν χαὶ ὑπὸ 
σοῦ προαγόμενος. σὺ δέ μοι τὰ πολλὰ περὶ πολλῶν 
χαριζόμενος ἐν τοῖς μάλιστα ἂν χαρίζοιο x«i 'Epév- 
νιον σαυτοῦ νομίζων. 


χρόνῳ δέδωχε. 
p ^Y 
ἐζήλωσε, νῦν δὲ 


v'. E3ot6to. 


ΕΠ θοντα, σε βλέπειν ν οἴομαι ταῖς ἐπιστολαῖς ἐντυγ- 
χάνων αἷς ἐπιστέλλει 


ἘΝ 32 M 
στερον Ὥχιστ ἂν ἐπὶ 


ὥστ᾽ εἰ γράφοις μοι συνεχέ- 
δυσχεραίνοιμι. 


᾽, 


$5 

Ὁ 5 

τῇ ἀπουσία 
9'. Τῷ αὐτῷ. 


Avia μὲν εἶναι τὰ συμδάντα Δραχοντίῳ xai χα- 
κῶν ἔσχατα τίς οὐκ ἂν ὁμολογήσειεν, ἀνθρώπινα δὲ 
χαὶ πολλοῖς ἤδη γεγενημένα. 
EJ ΄ 5» , V , € J C , ^ » 
ἐχείνοις ἀνάγχη xo φέρειν ἑχόντας " δεῖ γάρ, xàv ἀλ- 
Ace ἔχης, χἂν σφόδρα τοῦ πάθους ἧττα, ὑπὲρ τῶν 
ὄντων δρᾶν ὀρθῶς, ἵνα μὴ τὰς μὲν συμφορὰς ἄριστα 
διηνυχέναι δοχῆς, περὶ δὲ coU ζῶντος οὐχ ἄριστα 

[30 USD 
φρονεῖν. : 
: 


MM M ΤΡ Ἢ ΠΣ 
οιο χαρτερειν μεν ἐπ 


ε΄. Σαόδινιανῷ. 


Οὐχ ὄχνῳ τοῦ γράφειν οὐδ᾽ ὁπεροψίᾳ τινὶ σεσιώπη- 
ταί μοι τὰ 'πρότερον. xai σοι ἂν ὡμολόγουν εἶναι 
ὀχετλιώτατος ἀνθρώπων, εἰ τέχνη μὲν τὸ λέγειν ἀσχή- 
σας ἐπιστέλλειν οὐκ ἐδουλόμην, ἠμέλουν δὲ φίλου, ᾧ 
χαὶ συνεχόρευσα τὰ τῶν Μουσῶν χαὶ τὰ ἱερὰ συνετε- 
λέσθην, ὅσα δὴ πάντων ἐν “Ἕλλησιν ἁγιώτατα. 


I. Rufo. 


Commendo tibi virum, qui has literas tibi reddit, qui- 
que vexatur litigatoris contentione et rixa, ipse autem 
amicos vexare non vult, ac preterea etiam is est, qui 
tibi placere possit, moderatus scilicet e£ modestus. Nam 
de genere eius ac dignitate politica tibi ne quaerendum 
quidem esse puto: quippe et hcec ei prassto sunt. 


II. Rufo. 


Herennium socium meum antea quidem novisti , sed 
non fantum , quantum ego volo. Quanquam fortasse 
nunc non omnes eius virtutes animique proprietates enu- 
merare licuerit. Illud tamen dignum est quod testificer 
diu eum fuisse amicum nostrum etf amiciti:te eum in his 
temporibus significationem fecisse. Eloquentià olim no- 
biscum concerfavitf, nunc adeo superavit; est enim opti- 
mus orator, ef prestabilior etiam evadet , ubi familiari- 
tate ei tua et institutione uti licuerit. Tu vero, qui 
muita mihi multorum causa gratificatus es, hoc mihi 
potissimum Cahis, ut Herennium velis tuum esse. 


IH. Eusebio. 


Presentem te conspicere mihi videor, cum in literas 
quas scribis incido, ita ut si mihi sepius scribas, ex 
absentia tua minus doloris percipiam. 


IV. Eidem. 


Acerba esse quie Dracontio acciderunt extremaque 
malorum, humana tamen esse multisque iam percepta , 
quis est qui non confiteatur? Unde nos constantes esse 
oportet et molliter ferre quce divinitus acciderunt. Ne- 
cesse enim est, ut etiamsi aliter habeas atque impar sis 
dolori, de instantibus verissime iudices, ne malam fortu- 
nam optime absolvisse, de vivo autem minus recte iu- 
dicare videaris. 


V. Sabiniano. 


Non fugà laboris epistolici neque superbia elatus antea 
reticui. Nimirum faterer miserrimum me esse hominum, 
si artem dicendi edoctus literas dare recusarem nullam- 
que amici curam agerem, quocum ad Musarurn olim 
numeros me movi et mysteriis initiatus sum omnium quao 
per Graeciam sunt longe sanctissimis. 
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AIONYXIOY ΣΟΦΙΣΤΟΥ ANTIOXEIAX 


EIIXTOAAI. 


DIONYSII SOPHIST/E ANTIOCHENI 
EPISTOLJE. 


α΄. Φιλοξένῳ ἐπισκόπῳ. 


N 5 Y ΕἸ [4 m ^ 
ποθεινὸν ἐπιστολὴ παρ᾽ ὑμῶν, xai 
΄ , M Dl ,ὔ e D 
ξεγένετό μοι xat αὐτῆς συνιέναι τὴς φωνῆς" 
τ, ΑΝ UR 3 dg ᾽ D o EIN 
οὕτω γὰρ ἂν ἥδιον ἔσχον ὥσπερ τις ἐραστὴς αὐτὴν 
δρῶν τοῦ ποθουμένου τὴν ὄψιν. οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τὸ 
e T μ ἣν ὄψιν. οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τὰς 

; : FATUR 
εἰχόνας εἰώθαμεν ἀγαπᾶν τῶν ἐρωμένων, ὅταν αὐτοὺς 
ἡ δυνηθῶμεν ἰδεῖ τὰ σύμξολα δέ. 6 MES 
uj δυνηθῶμεν ἰδεῖν. τὰ σύμόολα δέ, ὅτι μὲν τῆς 
ἑορτῆς ἐστιν, ἀγαθά μοι δοχεῖ᾽ διότι δὲ παρ᾽ ὑμῶν, 
διπλάσια δικαίως νομισθήσεται, 


β΄. Διονυσίῳ. 


, M 3*7 M ^ 5 ^ ^ A L4 
Αὐτὴν &Odxguca τὴν γῆν, ἐπειδὴ τὴν σὴν ἤκουσα 
, D E 
σιωπήν" εἰ γὰρ ὃ χύχνος σιγᾷ, τίς ἄσεται μουσιχήν ; 
/ M 
εἰ ὃ μεγαλόφωνος Διονύσιος μιχρὰ φθέγγεται, τίς οὐ 
σιωπήσεται ; ὡς ἔδει τὴν Ψυχὴν πολλοῖς σώμασιν ἐνη- 


- [7] ^ c c Y b , m 

χεῖν, ὅπως ἂν ἡ τοῦτο χἀμοὶ πρὸς ὑπηρεσίαν τῆς 
^ » 

τέχνης" δεινὸν γὰρ el τις 


DL c No N55 / E] ΄ 3 / 
τῶν αυτῷ τῶν αὐλῶν οι αποριᾶν οργᾶνων εἰς θέατρον 


“7 3 ^ , 
ρίστος αὐλητὴς χατεαγό- 


μὴ καταθδαίνει. 


J / $5 5 " E , €. 0 
Oct γραμμάτων ἐμῶν ἐπιθυμεῖς ἠγνόουν" ὡς δὲ 
ἠσθόμην ἀφ᾽ ὧν ὃ γραμματικὸς Βερονιχιανός μοι διε-- 
, D 
λέχθη , γράφων μὲν οὐ παύσομαι, φιλῶν δὲ οὐχ ἐπαυ- 
Gun. 
δ΄. Τιὐσεδίῳ. 
n QC UPS (t. c ; , " 
ΠΠοιήσαντες ὑμῶν ἐραστὴν ἐποιήσατέ με xol τολ- 
, Ἢ E - 
μηρόν, ὥστε οὐ παύσομαι γράφων, χἂν πολλάχις αἷ- 
, 
τιάσησθέ με θρασύτητος. 
ἄνθρωπος ἐρῶν καὶ παύσασθαι μὴ δυνάμενος : 


, Ν * M , 
τι γὰρ ἂν χαι ποιήσειεν 


ε΄. Τῷ τὰ ὀξίδια πέμψαντι. 


Τοὺς χεράμους ὅτι μὲν πρωτείους ἐπέγραψας εἶδον, 
OMA “ἢ xr E] €4 δ - Y 
ὅτι δὲ μὴ προσέθηκας ὄξους ἐπελαδόμην" τοῦτο γὰρ 


I. Philoxeno episcopo. 


Optata mihi res est epistola vestra, atque utinam mihi 
et ipsam vocem audiendi fieret potestas : sic enim suavius 
agerem velut amator qui ipsum amati vultum conspicit. 
Nihilo minus etiam imaginibus eorum quas amamus con- 
tenti solemus esse , si ipsos non possumus videre. Stips, 
quoniam festo die collecta est, grata mihi videtur, sed quia 
a vobis , duplex iure putabitur. 


1I. Dionysio. 


lpsam terram deílevi, quum tuum audivi silentium. 
Nam si olor tacet , quisnam canet "musicam? et si alta 
voce prcdeditus Dionysius summisse loquitur, quis non ta- 
cebit? oportebat enim animam multa corpora personare , 
quo etiam mihiliceat artis officia prestare. Iniquum 
enim, si optimus tibicen fractis sibi fistulis propterinstru- 
mentorum inopiam in theatrum non descendat. 


III. Stephano. 


Litterarum mearum desiderio te teneri nesciebam ; po- 
steaquam autem ex Beroniciani grammatici sermonibus 
intellexi, scribere non desinam, amare vero non de- 
sieram. 


IY. Eusebio. 


Quod in amicitiam me recepistis, sane audacem quoque 
me reddidistis, ut finem scribendi non faciam, etiamsi 
sepe me accusetis confidentid. Quid enim et faciat homo 
amans quique nequit desinere amare ? 


V. Ei qui miserat acetabula. 


Urceos quidem « primarios » fe inscripsisse vidi, 
quod autem « aceti » non addideris reprehendi. Hoc 
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πιγράφων xàv ἀληθεύειν ἐδόχεις xai ἀσφαλεστέρους 


t 
τ M D , 
ποίεις τοὺς πειρωμένους. νῦν δὲ ὑπὸ τῆς ἀγνοίας 
οἱ 


vov ἁρπάζοντες λανθάνουσι κινδυνεύοντες. 
ς΄. Τῷ αὐτῷ. 


Ἣ φιλότιμος χαὶ δικαία σου δωρεὰ μέχρι μὲν 
πρῴην ἀνέπαφος ἦν, ἐπεὶ μηδὲ ἰδεῖν αὐτὴν ἦἤνειχό- 
Ἣν, οὕτω μεγάλην οὖσαν ἐρυθριῶν. ὡς ὃὲ ἔδει τῶν 
χεράμων ἕνα πέμψαι φίλῳ γνησίῳ χατὰ χρείαν ἐπι- 
δημοῦντι, τότε ἠσθόμην ὅτι χαὶ δόλον εἶχεν ἐν ἀπορ- 
eri καὶ τὸν πέμψαντα ὡς ἀληθῶς ἐ ἐμιμεῖτο. γελοῖον 

ἐ ὅτι χαὶ σημεῖον ἐπέθηχας αὐτοῖς οἷον εὐφρᾶναι τὸν 
ἀπατώμενον. οὐδὲν δὲ ἀπειχὸς ἐπεπόνθειν πολλάχις 


πὸ 5.0, ^ , 
ἐφ᾽ οἷς ἐπείσθην διαμαρτῶν. 


ζ΄. Τῷ αὐτῷ. 


Οἱ χέραμοί σου χενοὶ μὲν ἦσαν ἀρθέντες, λυπηροὶ 
δὲ ἀνοιχθέντες" οὕτω χαὶ ὀλίγον ἐ ἐν αὐτοῖς BIOKS xat 


/ 
ὥστε , εἶ τοιαῦτα τιυᾶς; ἀυιίνων ἂν εἴης 


D i 


πονηρόν. 
ἀγνωμονῶν, 


γ΄. Τῷ ἄρχοντι ἹἹερχπόλεως. 


M , ci "v 
Ot τὰς ἀρχὰς ἐνδόξως μετιόντες, ὥσπερ ὑμεῖς, 
, ^ E 
πλέον τούτου ἐπιτηδεύουσι τοὺς φίλους πλείους ποιεῖ- 
σθαι ἐν ταῖς ἀρχαῖς. γινώμεθα τοίνυν φίλοι τῆς με- 
D m , M Lo 
γαλοπρεπείας τῆς σὴς ἐγώ τε xat ὃ τὴν ἐπιστολὴν ὑυῖἵν 
5 , £y AY M c , ἊΝ 
ἐπιδούς, ἐγὼ μὲν ὡς γεγραφώς, ὃ δὲ 
δεστος ὧν βούλεται ῥαδίως ἐπιτυχών. 


ἑταῖρος Μό- 


θ΄. Εὐσταθίῳ. 


N 


Ἄρα μὴ φαίνομαι βραδὺς 

, ᾿ - δ ηάδευ 3175 

τίον xat ὀχληρός; ἀλλ᾽ εἰ 

αὐτὸς αἴτιος ἐπιστέλλων ὅτι μετέωρος ἣ χάρις ἐστὶ τὴν 
ἐμὴν ἀπόχρισιν περιμένουσα. 


^ 5 A “ἃ 5» 
εἰς ἐπιστολὴν ἢ τοὐναν- 
^ NY "^ , ^ , 
καὶ τὸ δεύτερον δοχοίην , 


τ΄, €ez6oco. 


ux 3 ΄ τ c M , 
ἣν χαὶ πυθέσθαι Puis ἥμιν τοῦ σώματος 


ἔχεις, ἐπειδή σοι τοῦτο xal (μόνον ἐνοχλεῖ Ü* τὰ γὰρ 
, 

τῆς Ψυχῆς ἀμείνω xal θειότερα, πέφυχε. x&v εὐξαίυνην 

σ ν 

» ν ἑτέρους, ὥστε εὐδαιμονέστερον ἐντεῦθεν 
εἶνα! τὸν χρόνον. γράφε οὖν ὅσάχις ἐνδιδῷ σοι τὸ 
, 

νόσημα, χαὶ πότε xo) πόσον νενίχηται xol ὅπως πα- 
ἜΡΤΗΙ ^ z 

ρεχώρησε ταῖς ἡμετέραις εὐχαῖς, 
Ἀρχέλαον ἐκ τῶν ὁμετέρων γραμμάτων ἔχω δι᾽ εὐνοία 

πὸ ἀν νυ τρῶν γραμμάτων Sy, PET 

T ; 3 

deb μεγάλην σύστασιν ἡγησάμενος ἐπιστολὴν ἀνδρὸς 
ἀγαθοῦ. 


N T. € - 
τὸν Oz ἕταιρον 


- Ἰλαρίῳ. 


* NL 3 Y 
Ἄρα μὴ λέληθα ἐμαυτὸν εἰς παροιμίαν ἐλθών, χαὶ 
, 


Ξ ) PF I ^ ANS τω ^ ^ , 
γξγονα υχος νων οιχ X£VmÓo χαι τις XV πιστεύσειε 

, Ἂ 2 2 » EN - 
ταύτην ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν παροιμίαν ἰσχύειν. ὅτε ὑμεῖς τὴν 
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enim inscribens et verum dicere visus esses et tutiores 
prestitisses experientes. Nunc vero inscitia sua quasi 
vinum rapientes inopinato in periculum incidunt. 


VL. Eidem. 


Magnificum tuum prceclarumque. donum diu intactum 
jacuit, quoniam ne aspicere quidem sustinebam , tantam 
eius magnitudinem erubescens. Quum vero unus ex 
urceis amico viro mittendus esset negotii caussa hic agenti, 
tum demum intellexi ctiam dolum continere clandestinum 
et eum qui misit revera imitari. Ridiculum vero , quod 
etiam signum eis imposueras , quod deceptum oblectaret. 
Nihil tamen proter exspectationem mihi accidit , quem 
sepenumero fidem habentem spes fefellit. 


VII. Eidem. 


Urcei tui, quum tollerentur, vacui erant, cgritudinem 
autem afferebant aperti. Adeo parum in ipsis erat et 
vitiosum , ut, si talibus nos ornas, satius sit te esse in- 


gratum. 
VIII. Principi Hierapolis, 


Qui egregie magistratus gerunt, uti vos, inprimis id 
curant, ut quam plurimos sibi iu magistratibus compa- 
rent amicos. Recipiamur igitur in amicitiam magnifi 
cenlite tuz/ quum ego, tum is, qui hanc vobis reddit 
epistolam, ego quidem uf qui scripserim , sodalis vero 
Modestus facile quze petit consequendo. 


IX Eustathio. 


Videorne tibi tardus ad scribendum, an ex contrario 
etiam molestus? Sed etiamsi hoc alterum videar, ipse in 
caussa es , quod scribis, promptam esse gratiam responsum 


meum exspectantem. 


X. Theodoro. 


Utinam etiam certiores fieri liceret, quomodo nobis 
corpore valeres, quoniam hoc tibi solum affert molestiam : 
animus enim praestantior ac divinus magis. Vellem et 
alios sic habere, ut hinc felicius ctas transigeretur. Scribe 
igitur, quoties per morbum tibi licet, et quando et quan- 
tum remiserit et quomodo nostris votis cesserit. Sodalem 
vero Archelaum vestris ex litteris benevolentia prosequor, 
magnam semper ratus viri boni epistolam esse commen- 
dationem. 


XI. Hilario. 


Nesciusne in proverbium incidi et factus sum lupus 


hians in vacuum? ef quisnam credidisset , hoc de me 


proverbium valere, qaum vos ipsam exspectationen: 
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H 2 y ^Y E ru y EU 
προσδοχίαν που στε; συζεύξαντες τὰ ἀθλα τοῖς ἐπι- 
τάγμασιν; εἰ μὲν οὖν ὡς aeuo ἠγωνίσμεθα Ν 
λαμπρὰν αἰτοῦμεν τὴν δωρεάν" εἰ δὲ ἧττον ἐξελέ fum 

, 


t 
ἢ νομίζομεν, ἀλλ᾽ οὐ χεῖρον ἠδουλήθημ εν ἥπεο ἐφά- 
νημεν. βουλήσει δὲ ἴσως ἅπαντα χρίνεται. E 


E 
τὴν σύνταξιν ἀνθρώποις ἢ δυναμένοις ἢ βουλομένοις, 
xai δότε πρόφασιν δυνῆσαι τὴν φιλότιμον xo σοφω- 


:J , m 
τάτην ἀρχήν, αὐτοὶ πρὸς ἕκαστον ὑφηγούμενοι τῶν 
, 
πεπραγμένων. 
(6. ᾿Δζυγίῳ. 
Δός μοι τὰς ὑποσχέσεις ἢ υᾶλλον ἀπόδος. λέγω 


δὲ ἀπόδος οὐ κατὰ τὸν τῶν ὑποσχέσεων νόμον, ἀλλ᾽ 
ὅτι τὸ θεραπεύειν ἡμᾶς ὡς ὄφλημα σαυτὸν ἀπαιτεῖς. 
xxi περὶ ὧν ἤδη τυγχάνω δεηθεὶς ἐπίστειλον ἀκριθῶς. 
ὅτι τὸ θέρος ἐνδίδωσιν ἢ θαρρεῖν δι᾿ ἡμᾶς ἢ δραμεῖν 
ὡς ἡμᾶς. 


ιγ΄. Ρωμύλῳ. 


"Ex μὲν τῆς ἤδη γραφείσης ἐπιστολῆς χαὶ πτερωτὸν 
εἶναί σε διὰ τῆς προθυμίας ἐνόμ. ισα,, 
νομένου χαὶ πεμφθέντος οὐδενὸς ὧν προσεδόχησα, 
γράφε εἰν εὐθὺς ἐγκλήματα 1 πικρὸν 1 gates παραχαλῶ 

$T 
δὲ 


χρόνου δὲ ἐγγε- 


ἔτι, σπεῦσον 7, πάντως ἔλπισον τὰ ἐγχλήματα. 
ιδ΄, Φιλοξένῳ. 


Τοῦτ᾽ ἐστὶ παλαιὸς ἐραστής, τοῦτο ῥήτωρ, δεξιός : 
οὔτε πρότερος οὔτε δεύτερος ἐπιστέλλεις. καίτοι φι- 
λοῦντός γε ἦν xal ἱχανοῦ λέγειν. μαρτυρῶ γὰρ fiy 
τί οὐ τοῦτο ποιεῖς; ἀπόχριναι 
γράφων, εἰ μὴ xoi τοῦτό με ζημιοῖς. ἀλλ᾽ 
χαὶ σεαυτὸν ἀδιχεῖς xol ἐμέ, σεαυτὸν μὲν χυρίαν 
χατὰ σοῦ τὴν 


^ , , 
τὸ πέμπειν ἐπιστολάς. 
ἀπ: 
ἐῶν 

93:7 ^ Ὁ οὶ c 5 u 
Gi TUXV, unas ὑπερ ων ἡτιάσαυ ὴν 

,ὔ ΚΟ 
ἀπολογίας ἀξιῶν. 


ιε΄. Πλαχιδιανῷ. 


"Ἤδη σοι γράψ ας ἐπιθυμοῦντι τὸ μὲν ἡδέως δεχύῆναι 
τὴν ἐπιστολὴν παρὰ τοῦ κομίσαντος ἔμαθον, παρὰ σοῦ 
δὲ οὐδέν. ὥστε ἐξ ὧν μὲν οὐκ ἀπεκρίνω; εὐ ἀρουλεῦε tc 
ἔτι μὴ γράφειν * ἐπεὶ δὲ xol ὃ νῦν αἰτήσας ἀπὸ τῶν 
δμοίων ὧνπερ καὶ ὃ πρότερος ἥτε 
τὴν δὲ ἐγκαλοῦσαν οὐ πέμψω. 


! 1) ν σοι TOTO 
Ly παλιν σοι γράφω, 


tc. Εὐτοχίῳ. 


Πρὸς σαυτοῦ xa τῆς παλαιᾶς φιλίας ἡμῶν, οὐ 

δοχῷ σοι γράφων ἀναισχυντεῖν, ἀνδρὶ μηδὲ εἰδέναι 
^ ; 

μου βουλομένῳ τὰ γράμματα ; ἀλλ᾽ ἔτι μὲν ἐλπίζων 
, e m 

μεταθήσειν ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐπέσταλχα 

5 N NS 5 E) SN 2 , 

ἀποτυχὼν δὲ νῦν αὖθις, ἀναιδὴς οὗ χληθήσομαι. 

Μοδέστου δὲ πολύν 


τοῦ 
τινὰ ἔπαινον ὑπὲρ coU χινοῦντος 
παρὰ πολλοῖς ἀναγκαῖον ἡγησάμην x«t OU αὐτοῦ χα- 
θάπερ διὰ τῆς ἐπιστολῆς ὑμῖν διιλῆσαι, 
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exeitaveritis, mandatis adiungentes proemia? Quod si 
igitur, uti par erat, certavimus , splendidum etiam munus 
petimus; sin vero minus exegimus quam putabamus, 
at non secus voluimus quam videbamur. Ex voluntate 
autern nisi fallor omnia iudicantur. Reddite constitutum 
praemium hominibus qui aut possunt aut volunt, et 0c- 
casionem date celebrandi magnificum et sapientissimum 
magistratum , ipsi ad singula facta duces vos prabentes. 


XII. Azvgio. 


Da mihi promissa vel potius redde. Dico autem redde 
non iuxta promissionum legem, sed quod nos colere quasi 
debitum a te ipso repetis. Et de quibus jam petii scribe 
exacte, quoniam esl!as permittit aut bono animo esse 
propter nos aut properare ad nos. 


XIII. Romulo. 


Ex litteris iam scriptis et alatum te esse pre studi» 
existimavi; quum vero tempus intercessisset , nec quic- 
quam eorum, qua exspectavi, missum esset. statim cri- 
mine te compellare acerbum duxi ; sed adhuc te adhortor, 
festina, aut omnino exspecta criminationem. 


XIV. Philoxeno. 


Hocine est vetus amicus, hoc rhetor peritus? neque 
prior neque posterior das epistolas. Atqui amantis erat 
d.cendique facultate proditi, testari hoc apud nos epi- 
stolis mittendis. Quid igitur hoc non facias? per litteras 
responde , nisi etiam hoc beneficio me privabis. At hic 
et ipsi tibi et mihi iniuriam facies, tibi ipsi, quod ratam 
relinquis in te coniectam criminationem , mihi vero, quod. 
ne digna quidem qua crimini tibi dedi habes defen- 
sione. 


XV. Placidiano. 


Postquam cupienti tibi scripsi, epistolam meam cum 
voluptate a te exceplam esse ab eo, qui attulerat, com- 
peri, a te vero nihil. Itaque quoniam non respondisti , 
ut non iterum scribam hortaris; quum vero qui nunc 
peüt, similiter petit ut qui petebat prior, rursus libi 
scribo, accusatorias vero litteras non mittam. 


XVI. Eutocio. 


Per te ipsum et veterem amicitiam nostram , non im- 
pudens esse videor, quod tibi scribo, homini qui ne nosse 
quidem vult meas litteras? sed adhuc sperans vos animura 
mulaturos etiam in przesenti scripsi. Quod si nunc iterum 
tulero repulsam, impudens non appellabor; quum autem 
Modestus multam apud multos de te laudem excitet , ne- 
cessarium duxi per ipsum quoque uti per epistolam vo- 
biscum conversari. 
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ιζ΄. Asovito. 


Εἶχον | μέν τινα λύπην ἄρρι τοῦ παρόντος xat δι- 
χαίαν πρὸς σέ, τὴν δὲ αἰτίαν οὐχ ἀγνοεῖς" εἰ δὲ ἀγνοεῖς; 
ἀναμνήσω. γεωργοῖς ἐμοῖς ἐδοήθεις ἀδιχοῦσιν ἐμέ. 
παυσάμενος οὖν τοῦ λυπεῖν ἐπανή γαγες αὖθις εἰς τὸ 
φιλεῖν. φιλήσω δὲ ἔτι μᾶλλον χἀγώ; εἰ μελήσει σοι 


τῶν ἐμῶν, ἀλλὰ μὴ τῶν ἀδιχούντων ἐμέ 


wy. Δημοφίλῳ. 


᾿ 


Ἄρχε μὲν εὐτυχῶς; εὐτυχήσεις δὲ ὧν ἀγαθός, ἐπ ἐπεὶ 
χαὶ φιλεῖ τὸ θεῖον τοὺς ἀγαθούς. 
τῶν φίλων, εἴπερ ἄλλο τι, καὶ τοῦτο βέθαιον παρὰ 
σοί. ἀλλὰ τῶν τραγμότων ἀφελχόντων εἰς λήθην 
ἔδωχα διπλῆν ἀνάμνησιν ὧν παρεχάλεσα, 
ἐπιδιδόντα xa τὸ διδόμενον. 


τὸ δὲ Bisuyma da 
REN 
χαὶ τὸν 


ιθ΄. ᾿Αραδιανῷ. 


Ἡ μὲν ἐπιστολὴ γέγραπται παρ᾽ ἐμοῦ, τὴν χάριν 
δὲ οὐκ αἰτῶ μόνος, ἀλλὰ πολλοὶ δέονται μετ᾽ ἐμοῦ. 
σχόπησον οὖν ὅπως μήτε τὴν ἐπιστολὴν τοῖς oi- 
τήσασι χαταλίπωμεν, μήτε οἱ δεηθέντες ὑμῶν ἀπο- 
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τύχωσι δι᾽ ἐμέ. 
A : 
x. Ἀμμωνίῳ. 


Ἄνδρα ἐ ἐπιεικῆ xoi παρὰ τῆς ὄψεως αὐτῆς μαρτυ- 
βούμενον τὸν ἀναγνώστην Οὐλπιανὸν εὖ ποιησάτω τὸ 
μέγεθος τὸ σόν; xai δι᾿ ὑμᾶς αὐτοὺς χαὶ δι᾽ ἐμέ" δι’ 
ὑμᾶς μὲν ὡς ἐὺς δεξιῶς, δι᾿ ἐμὲ δὲ ὡς ixovby 
εἶναι νομίζοντα περὶ ὧν ἐπιστέλλω παρ᾽ ὑμῖν. ἣ δὲ 
τῆς εὐεργεσίας αἰτία, φιλοπράγμονος RU xal 
σπουδάζοντος ἐπηρεάζειν ἐλευθερῶσαι. 


χα΄, ᾿Ανθεμίῳ 


Οὐ παύσομαι γράφων, ἕως ἂν ἀπείπωμεν ἐγὼ μὲν 
γράφων, σὺ δὲ ἐνοχλούμενος, ὅπως ἂν xal μάθω βε- 
δαίως, εἰ δεῖ μὲ περὶ ὧν ἐδεήθην τὴν ἐλπίδα τηρεῖν 
ἢ υᾶλλον ἀποδαλεῖν. 


x6. Νείλῳ. 


Συνὼν μὲν ἐλύπεις, ἀποδτμήσειν γὰρ ἠπείλεις " 
ἀποδημῶν δὲ νῦν ἀδιχεῖς:" τῶν γὰρ ἐν τῇ συνηϑε είᾳ 
τερπνῶν ἀποστερεῖς. ἀλλὰ μὴν χαὶ γράφων ἐγένου 
βαρύτερος. τὸ γὰρ ἡδὺ τῆς ἐλπίδος ἀνήρηχας. 
oUx ἂν ἔχοις εἰπεῖν πότε ἡμᾶς οὐχ ἠνίασας. 


ὥστε 


xy. Καλλιοπίῳ. 


Μεῖζον με λυπεῖς ὧν ὠφέλησας, οὐ γράφων ἐξ ὅτου 
ὠφέλησας. ὥστ᾽ εἰ τὸ τυχεῖν ἀγαθῶν τοὺς ποθουμέ- 
νοὺς παρασχευάζει σιγᾶν, κινδυνεύω μᾶλλον ἀγαπᾶν 
τὴν βραδυτῆτα τοὺ τάχους, εἰ μέλλοιεν οἱ γνησιώτατο! 


XVII. Leontio. 


Habebam quandam usque ad prasens tempus eainque 
iustam adversus te offensionem, caussam vero non ignoras; 
sin ignoras, in mentem revocabo. Agricolis meis auxi- 
lium ferebas iniuriam mihi inferentibus. Velim autem 
cftendere desinas et in gratiam mecum redeas. Nam magis 
te amabo, si res curabis meas, non iniuriam mihi infe- 
rentium. 


XVIII. Demophilo. 


Impera feliciter, felix eris autem, si bonum te praesstes, 
quoniam et amat divinum numen bonos. Habes tu quidem 
hoc pra ceteris, ut amicorum memoriara constanter te- 
neas; sed quum hac sit rerum conditio, nt ad oblivionem 
adducat, duplicem dedi eorum qu:e petii admonitionem , 
et eum qui tradit et id quod traditur. 


XIX. Arabiano. 


Epistola quidem a me scripta est , beneficium vero non 
ego peto solus, sed multi mecum. Vide igitur, ut neque 
epistoiara petentibus deseramus, neque qui petunt a vobis 
per me repulsam ferant. 


XX. Ammonio. 


Virum &quum et ipsa facie testironium pre se feren- 
tem, lectorem Ulpianum, beneficiis afficiat celsitudo tua, 
idque propter vos ipsos οἱ me, propter vos quidem ut 
qui scienter viam monsiretis, propter me autem , ut qui 
quod peto a vobis impetrare me posse existimem.  Be- 
neficii vero caussa est, ut a contentioso adversario et ad 
leedendum prorapto liberetur. 


XXI. Anthemio. 


Non desinam scribere, dum satietas utrumque nos ce- 
perit, me quidem scribendi, té vero verborum , quibus 
aures tuas onerare soleo; ut iandem certior fiam, 
uirum de eis quce petii spem oporteat conservare an po- 
ius abicere. 


XXII. Nilo. 


Prissens quidem dolore nos afficiebas, minabaris 
enim ie abiturum; absens vero nunc iniuriaris : nam 
consuetudinis nos voluptate privas. At vero et scriptis 
molesfior evasisti : spei enim iucunditatem sustulisti. 
Itaque dicere non possis, quando nobis zgritudinem non 
attuleris. 


XXIII. Calliopio. 


Maiore me dolore quam commodo afticis , non scribens 
ex quo iuvisti. Quare si bonorum impetratio silentium 
imponit iis quos amamus, parum abest quin tarditatem 
festinationi pre feram, si optimi discipuli, quia non statim 
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: 
φοιτηταί, διότι μὴ ταχὺ χαρίζονται, συχνότερον ἐπι- 


στέλλειν. τοῦτο μὲν οὖν, ὦ μουσιχώτατε, μὴ παύσῃ 

ποιῶν, μηδὲ ἀφαιροῦ Me τοῖς ἐμοῖς καρποῖς ἐντυγχά- 
- ^ M M 

ve, Uus ἑτέραις ἐπιστολαῖς. ἃ δὲ ὑπὲρ ἐμοῦ πραχτέ £ov 


ἀφίημι τῷ θεῖ εῷ χαὶ buiv, ὡς ἂν U- ἢ Serio ἀπειρόχαλος 


εἶνα! περὶ τῶν αὐτῶν πλειστάκις διαλεγόμενος. 


ς τε εἴη μισῆσαι τοὺς ἐξ αὐτοῦ φύντας 
χαὶ παιδευτὴς ἀμείνων ἔοικεν εἶναι πατρός" 
2] - ^N S 

ἐν ἡδονῆς τύχη παιδοποιεῖται, ὃ δὲ £v προ- 


z j NEU 
αιρέσε! τέχνης ἀγαθοὺς εἰναι παρασχευάζει. μένε οὖν 


θαρρῶν ὡς ἀγαπῶ σε χατὰ τὸν ἀμείνω πατέρα τὸν τῆς 

τέχνης, καὶ μηδέποτε μικροψυχίας ἃ ἁλῷς, εἰ τις ἄρα 
Y ] $ Ὁ , 5. 

χαὶ γέγονεν, ἐπεὶ xat πατέρες οἱ τῆς φύσεως ἐνίοτε 


^ - 5 , D - 
παραλυποῦσ' τ οὺς παῖδας, ἀλλ᾽ οὐχέτ' χαὶ πολεμοῦσιν 
ἀλλήλοις. 


xe. Φιλοξένῳ. 


m EN Y * , deep 4 
ES πρᾶττε, φίλων ἄριστε xat ῥητόρων " οὕτω γὰρ 


ἐγὼ διατελῶ περὶ σοῦ τὰ uiv εὐχόμενος, τὰ δὲ προσ- 
δοχῶν. χαὶ σὺ μὲν ὅτι μέμνησα! φίλων χαὶ σπεύδεις 
ὑπὲρ ἡμῶν, εἰσὶν οἱ δεῦρο ταῦτα συνεχῶς ἀπαγγέλ- 
jet δὲ τούτοις τὸ λειπόμενον xal δίδου 


λοντες’ προστί 


e» 
τ 
- 
me Q 


c. d ; 
συνεχὼς ὑμετεραις 


“ς΄. Εὐσταθίῳ. 


: τ ΠΕΣ 

βάφων ἐγὼ τὴν ἐπιστολὴν φί Uty , 6 χομίζων 
νὴ 

μοί, γένοιτο τοίνυν xxi σο καὶ γνῶθι 

t φίλοις. 


θεῖναι; τὰς με iy 


c? mo — 


s 
θα ποδαπός τίς εἰμι φίλους εἰσάγων τοῖς 
J , M 
δὲ ἥχει xoi ὅπως αὐτὰ pi 
M 
τίας αὐτὸς ὃ διηγῆσε ετα!,), πρὸς δὲ τὸ δεύτερον ὑμεῖς 


M τ 
ὑφηγήσασθς χαὶ φιλοῦντες ἄγαν χαὶ φρονοῦντες 
e 
U 


«XVOG. 


xt. Ιωάννῃ. 


φούος ἡγεῖταί μοι τῆς πρὸς ὑεῖς ἐπιστολῆς, 
εἰ ὃὲ αὐτὸν f, πραότης ἢ παρ᾽ ὑϑυῖν. γράφω 
ὑμᾶς ἐλπίδος ἀντεχόμενος, ὥσπερ 
ig τὸν ἀπευθύνοντα τῶν 


"| , 
ἀστέρων. οὕτω χαταλάμπετε, 


ς: 
pv 
e 


μείνατε χαὶ οὕτως εὐεργετοῦ 


χη. Ἐὐσταθίῳ χοιαΐστορι. 


M x S -" 


ε i καὶ εἰπεῖν εἰς Sud. 


RN, - Ὁ 
GsUTEQOV EV τῇ 


X 


οὐ γὰρ 


: 
πόλει Xu. 

HAS à 
ὴ μικρὸν χώλυμα εἷς SEMI πόλις ἀθυμοῦσα xx 


Ἐξ Uu. 


m 


Lu - b 
ἀλλὰ τὸ μὲν πρότερον ἐν ὑμῖν, τὸ δὲ 


ol, μᾶλλον δὲ x«t τοῦτο ἐν ὑμῖν" 


» 
ΟἹ 


παιὸ ευταὶ μετριάζειν οὐχ avs c/u. ενοι. 


| 
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[ gratificantur, crebrius velint mittere litteras, Hoe igitur, 


doctissime , facere non desine , neque eripe ius mihi meos 
legendi fructus, vestras epistolas. Quid autem pro me 
faciendum sit, commilto deo atque vobis , ne videar im- 
portunus esse de iisdem identidem verba faciens. 


XXIV. Severo. 

Neque pater unquam possit ex se prognatos odio per- 
sequi, et patre przeceptor prostantior esse videtur : ille 
enim voluptatis casu liberos procreat , hic vero artis con- 
silio bonos efficit. Noli igitur dubitare quin amem te ut 
prestantior artis iure pater, neque ignavize unquam con- 
vincaris , si quz omnino iam accidit , quoniam et qui na- 
tura sunt patres zgritudine quidem nonnunquam liberos 
afficiunt, at non etiam bellum gerunt invicem. 


XXY. Philoxeno. 


bene tibi sit, amicorum optime et oratorum : sic enim 
ego de fe semper quum vota facio, tum exspecto. Et te 
quidem amicorum merninisse et nobis bene velle sunt qui 
huc continenter nuntient. Ilis vero quod deest adde et 
fac ut continenter tuis fruar liltcris. 


XXVI. Eustatliio. 
Qui scripsi epistolam ego amicus vobis. qui perfert 


amicus mihi, quare et per me fiat tibi. 
qualis sim intellige, 


Et hinc etiam 
qui amicos amicis commendem. 
Quamobrem autem veniat et quomodo ca conficienda sint, 
caussas ipse enarrabit, alterius vero multa vestra bene- 
volentia et prudentia estote ei adiutores. 


XXVIL. Joanni. 


Semper me metus incedit antequam ad vos scribam, 
mitigat eum autem qua in vobis est mansuetudo. Scribo 
igitur in vobis spem reponens , quemadmodum guberna- 
fores, qui in dirigentem stellam intuentur. Quoniam 
ieitur vos quoque sic splendetis, sic quoque bene facere 
ne cessetis. 


XXVIII. Eustathio quzstori. 


Et studium et exspectatio haud exigua apud nos, pri- 
mum quidem vos videndi , deinde etiam vos alloquendi. 
Sed primum in vobis situm est, alterum vero in urbe 
atque me, immo hoc quoque in vobis : non enim leve 
conventus impedimentum civitas afflicta et magistri , qui 
nequeunt se continere. 


EPISTOLAE. 


κθ΄. ᾿Ελισσαίῳ. 


t 
Μία πρὸ ς ἡμᾶ ς ἐπιστολὴ 7 παρὰ σοῦ, παρ Se οὗ o£, 

E. : 
εἴ τις ὑμῖν ἀπ τοδέδωχεν, αὕτη τε τάρτη. πρᾶττε τοίνυν 
καλῶς χαὶ μέμνησο, τῶν φίλων, xdv τί σε δεξιὸν πε- 


guit, γράφε πρὸς ἐρῶντα μαθεῖν. 


λ΄. Πλαχιξιχνῷ. 
να NT eu , A 2 e 
3) πρότερον πιστεύσας σοὶ οι εξ νυν ἐμε μελθφετ 


διὰ σέ. 
δι᾽ ἐχεῖ 


α 
λῦσον οὖν τὸ χϑέος, ἵνα μὴ κἀγὼ μέμψωμαι 
λα΄. Σαλδιανῷ. 


Τὰς ἐπιστολὰς oi τὴν "e ἣν εὑρόντε ες δοκῶ μοι διὰ 
πρόσρησιν εὗρον, ἐγγινομένων 
παρηχολούθηχέ τι χαὶ γεώτερον ὑπὲρ αὐτῶν ἐν ταῖς 


uio quero δ᾽ ἴσως 
ἐπιστολαῖς διαλέγεσθαι. οὐχοῦν εἰ μὲν ἐμπέσοι πράγ- 
ματα, χαὶ μαχρολογεῖν ἀνάγχη, τούτων δὲ ἀπόντων 
πῶς ἂν τις χαρίσαιτό cot μαχροτ ἔρας δαιλίας ἐρῶντ 
χαλῶ γὰρ δαιλίαν xot τὴν ἐν τοῖς γράμμασιν οὐδὲν 
πολὺ τῶν συνουσιῶν διχφέρουσαν. 


t5 
* 


X6'. Ἱερίῳ 
Ex, ὦ σοφώτατοι τῶν ἐν τῇ Y7, χρήματα μὲν 
αἰτήσας ἔλαθον ἃ ἂν χαὶ ῥαδίως, ἐπιστολὴν δὲ ϑμετέραν 
ἰδεῖν πολλάχις μὲν εὖξ ξάμενος πολλάχις δὲ ἱχετεύσας, 
ἀνάξιος εἶναι τοῦ τυχε εἶν ὑποπτεύομαι; χαίτοι φιλῶ 
, 
μὲν ὡς ὀλίγοι, τιμῶ δὲ ὑπὲρ τοὺς ὀλίγους. 
λγ΄. Ἡσυχίῳ. 
r m ' e 
᾿Εγὼ xxt σοῦ χήδομαι χαὶ Τιμοθέου, coU uiv ὡς 
υὴ ἀδικοίης, Τιμοθέου δὲ ὡς μὴ ἀδιχοῖτο. εἰ δὲ xai 
* b -Ὡ b 
σοὶ Boxer μετὰ Τιχότῶνος τὸ ἀδικεῖν τοὺ ἀδικεῖσθαι 


(eni, o δεόμενος ὑπὲ ἐρ αὐτοῦ δα πξομνοὺ δί 
, 5», 


ὧν οὐχ ἐξήμαρτε. 
λδ΄, Σεργίῳ. 


c ES , , Ly , 
HoAMs ἐνέπλησέ με φροντίδος Beelene 


- ES A 
ὑμῶν ἀπανγελίαν ἐπαχθῆ,» χαίτοι τὰ βελτίω προσε 


, , 
χόμην ἀχούειν. πέωψον οὖν θᾶττον ἐπιστολὴν περι- 

L , D - E 
U.EYOVst οἱ συνδιατεθῆναι τοῖς γραφομένοις. 

D à D 
λε΄. Λεωνίδ 
*Es - AES, Y NEN Y 
99092. τοῦτο γὰρ ἐγὼ xai συνεύχομκο σοι χαὶ 

- € Led V € € 
ἀχοῦσαι ποθῶ) περ! σοῦ, xv ὃ τι τοῦτό ἐστι παρ᾽ δεῖν 
3 S , M x 
ἐπιστείλῃς, οὐ μικρὰν ἔχειν δωρεὰν ἡγοῦμαι παρὰ τῆς 


΄ 
τύχης. 


“τιν ἘΞ ES 
T'9t$ σοῖς ἀπαντῶν χαὶ ὅπως ἔχεις ἐρωτῶ χαὶ εἴ 
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XXIX. ElissiPo. 


Una ad nos epistola a te , a me vero , si quis vobis red- 
didit, hcec est quarta. Bene igitur vale, amicorumque 
memento, et si quid tibi prosperum acciderit, scribe ad 
scire cupientem. 


XXX. Placidiano. 


Qui prius tibi credidit mea caussa, runc me accusat 
sua. Solve igitur debifum, ne et ego te accusem illius 
caussa. 


XXXI. Salviano. 


Qui epistolas a principio invenere, salutandi caussa 
videntur mihi invenisse, negotiis autem forte interce- 
dentibus novi quid accessit hoc, ut de his ipsis in epi- 
stolis verba facerent. Itaque si negotia incidant, longo 
etiam sermone opus est; αι si desint, quomodo longiora 
colloquia largiatur fibi aliquis cupienti? voco enim col- 
loquium et quod fit per epistolas, non multum a consue- 
tudine diiferens. 


XXXII, Hierio. 


Itane, o sapientissimi mortalium , pecunias quidem, si 
peterem, facile acciperem, epistolam vero vestram videre 
quamvis sepe optaverim ac ssepe rogaverim , indignus 
qui voti compos fiam esse videor? atqui amo ut pauci, 
colo vero plus quam pauci . 


XXXIH. Hesychio. 


Ego et tur ct Timothei curam gero , ac tui quidem , ne 
facias iniuriam, Timothei vero, ne iniuriam patiatur. 
Quod si tibi quoque cum Platone maius videtur esse ma- 
lum facere iniuriam quam pati, tibi magis quam illi grati- 
ficari videor, quum pro eo rogem, qui penas dat eorum 
qua non peccavit. 


XXXIV. Sergio. 


Multa sollicitudine me implevit quidam gravem nuntium 
de vobis afferens, quanquam meliora sperabam me audi- 
turum. Quare cito epistolam mihi mitte, quo animo me 
esse iubeant scripta exspectanti. 


XXXV. Leonida. 


Vale. Hoc enim ego et precor tibi et audire de te cupio; 
atque si hoc vobis suppeditare scripseris, non exiguum 
a fortuna habere puto munus. 


XXXVI, Calliopio. 


Quoties in tuos incido, et quomodo valeas quaro et si 


266 


AA δ "02 ^ , ,5 , 
τοῦ δέονται μὴ σιγᾶν ἀπαιτῶ, λεγόντων δ᾽ ἀμφότερα 
M i , 3 M 
σὲ μὲν ὑγιαίνειν, αὐτοὺς Oi χρήζειν οὐδενός, γαίρων 


, hy , *, , 
ἐγὼ διχαίως ἀπέρχομαι. 


τ χα, 4 Mem JI LI , 

Σφοῦρα μέν σου περιεπτυξάυην τὰ γράυματα φιλο- 
σοφοῦντα xal παραινοῦντα, γίνωσχε δὲ ὡς οὐδὲν οὔτε 
τῶν χαιρῶν οὔτε τοῦ συμφέροντος ἰσχυρότερον. 


λη΄. Ματέονῳ. 


Καὶ βραχέα τῷ μεγέθει σου γράφων ὅτι φιλῶ χαὶ 
μέμνημαι δείκνυμι, ποιῶν δὲ 
c ὃ "Ἑ cl 2 ’ 
τοῦτο δείξεις ὅπερ ἐγώ. 


M SN 4 τὰ ἈΝ 
xat αὐτὸς ὥσπερ £YO) 


λθ΄, Αἰγυπτίῳ. 


3. EY —T “- 
Οἰδα καὶ τὰς ὑπερηφάνους τῶν ἑταιρῶν οὕτω ποιού- 
M / , - - 
σας χαὶ πάντα ἐπιτάττειν βουλομένας τοῖς ἐρασταῖς. 
2 QUIC Y y M / e ΄ 
ἀλλ᾽ ἐχεῖναι μὲν ἴσασι χαὶ θεραπεύειν, ὅταν χελεύω- 
N 1 JA N D 
ct, σὺ δὲ Λαΐδα τινὰ Κορινθίαν ἀπομιμῇ, χελεύων 
M 14 [4 , Y 5^5 1 
μὲν ἑτοίμως, ὑπαχούων δὲ οὐδὲ μόλις. 


u. 


᾿Ιωάννῃ. 


' ΩΝ b ZRNM er ' » ru 
“Τὸν οἶνον τὸν Kv(6t0y φασιν οὕτω πολὺν ἔχειν ὑμᾶς, 
er M 5 293 ο kJ ' , € ^ b! € ^ 
ὥστε xal ἐπ᾽ ἀγορᾶς αὐτὸν διατίθεσθαι" ἡμεῖς δὲ ol τὴν 
€ ce y S m ' 
Σῦρον oixoüvvec ἄλλας μὲν εὐτυχοῦμεν ἀυπέλους, τὰς 
x 2) EI ud , er " ?, ^ , - 9g. 
δὲ παρ᾽ óutv μαχαρίζομεν οὕτως εὐδαιμονέστερον, ὅτι 
M / , , 
xxt ἀναγχαιότερον. πέμψατε οὖν μοι χεράμους &o- 
€ Qu 5 Sicil M NAA 3. 
χοῦντας εἷς ἔτος, ἣ ληψόμενοι τὴν τιμὴν ἢ χάριν ἀντὶ 
χάριτος ἀπαιτήσοντες. 


᾿Αὐραμίῳ ἐπισχόπῳ. 


Πρ: 


AEN D NOS. , 1 M n ] 
K83st πρὸς ἀνδρὸς ἀρετὴν τοὺς μέλλοντας γράφειν 
ἜΣ p - 3o / yr! 
ἐπιζητεῖν καὶ δύναμιν λόγου ἀξίαν 
- , 
εὑρεῖν: ἁυάρτημα γὰρ οὐ φορητόν, τοιούτοις πράγ- 
“- rd e , 
μασιν ἐγχειρεῖν, ἀφ᾽ ὦ xat τὰ τῆς προπετείας 
ἐλέγχεται χαὶ τὰ τῆς ἀρετῆς ἐχ τῆς μιχρολογίας 
€ 7 ; 
ὑδρίζεται. 


/ UIS Ὡς X / Anf, Y 
ποίηχε xat τὸ δοχοῦν ἔγκλημα meptíünxe* φίλων γὰρ 


xol χρόνου μῆχος 


D J (o M M 2 2 M 
TOUTO τοῖνυν ἡμῖν χαι τὴν ἀναῤολὴν πε- 


, j ἘΣ x ἢ / 
ἐδόξαμεν ἀμνημονεῖν πρὸς αὐτοὺς μηδὲ γράψυασι φα- 
M , D ^ 
νέντες. γνοὺς τοίνυν τὴν αἰτίαν xat σχοπῶν τὴν φιλίαν 
c Y ͵ ; / 
μὴ παντελῶς τὴν ἐμὴν ἀδέῤδαιον νομίσῃς διάνοιαν * 
2S ωδ ΟΥ̓ τι 5 δὶ ὙΠ Δ 5 ΤᾺΣ: 72 5 Ne 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ αὐτὸς οἶμαι τὴν τοιαύτην χαχίζειν ἐπείγη 
4 Jd 3 r1 ^ ΤῊΝ τ ΨΩ ἤ ^f, / T 
προαίρεσιν, ἥτις μικρᾶς γοῦν ἀσφαλείας πεφρόντικεν. 
i ' τὸ d " 
εὔχου τοίνυν περὶ ἡμῶν" τοῦτο γὰρ χἀμοὶ ποθεινὸν 
ν B 
^ V 
xoi σωτήριον xot σοὶ προσῷ 


1 


CNN [74 A , 
tÀéG ἅμα χαὶ νομίμον. 
μ6΄. Διονυσίῳ ἐπισχόπῳ. 


"KAa6ov σου τὴν ἐπιστολὴν ὑγιαίνων, ἀντεπιστέλλω 
M mM C2 INT hon [7 U. 3 fi 3 
δέ σοι νοσῶν. νοσῶὼ δὲ ἐχεῖνα τὰ εἰωθότα, ἐν olg ἀλ- 
m - ι 1 D m D 
γήυατά τε οὐ φορητὰ τῶν ποδῶν χαὶ τὰ ἀπὸ τοῦ μὴ 
f 
πρὸς 


[ΡΥ , ΩΝ M Mo EP 6 , 
εἶναι χαθεύδειν xax xai τὸ ἐρᾶν θανάτου. 

LE m - e , m νὰ m 
ταῦτα εὐχῶν δεῖ τῶν ὑμετέρων; εὐχῶν δὲ λέγω τῶν 


' 
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qua re opus habeant non facere rogo , dicentibus autem 
utrumque, te quilem bene valere, se vero nulla re in- 
digere, iure letus ego discedo. 


XXXVII. Sergio. 


Vehementer tuas litteras amplexus sum philosophantes 
atque adhortantes, scias autem nihil esse opportunitate 
atque utilitate fortius. 


XXXVIII. Materno. 


Etiam pauca celsitudini tuae scribens amare me ostendo 
atque meminisse , tu vero exemplum meum sequutus idem 
ostendes quod ezo. Ὁ 


XXXIX, JEgvptio. 


Scio superbas meretrices ita facere solere et quidvis 
imperare velle amatoribus. At ille norunt etiam obsequi , 
quum iubent, tu vero Laidem aliquam Corinthiam imi- 
taris, prompte quidem imperans , at ne vix quidem obe- 
diens. 


XL. Ioanni. 


Vini Cnidii tanta copia vos aiunt abundare, ut etiam 
in foro ipsum divendatis; nos vero, qui Syrum incolimus, 
aliis quidem vitibus utimur, vestras autem prcedicamus, 
tanto felicius, quo magis necessarium. Mittite igitur 
mihi cados in annum sufficientes, aut pretium accepturi 
aut beneficium pro beneficio repetituri. 


XLI. Abramio episcopo. 


Oportebat ad viri virtutem scripturos et temporis lon - 
gitudinem querere et iustam dicendi facultatem invenire : 
peccatum est enim non tolerandum , eiusmodi res susci- 
pere, quibus et temeritas arguitur et virtus verborum 
humilitate iniuriam patitur. Hoc igitur nobis et moram 
iniecit et erimen in opinione positum contraxit : amicorum 
enim memoriam abiecisse videbamur, coram ipsis ne lifte- 
ris quidem apparentes. Itaque cognita caussa et spectans 
amicitiam ne prorsus instabilem meum putes animum : 
nam neque tu ipse statim opinor consilium improbabis, 
quod exigua sane securitatis curam habet. Quamobrem 
ora pro nobis : hoc enim et mihi optatum et salutare et 
tibi gratum simul atque iustum. 


XLIL. Dionysio episcopo. 


Accepi epistolam tuam bene valens , rescriho autem tibi 
wgrofus, consueto quippe laborans illo morbo, in quo 
insunt pedum dolores intolerabiles et quae ex insomnia 
enascuntur mala et amor mortis. Ad h«c vestris precibus 
opus est, precibus autem dico solitis, quo deus exorari 


ἘΡΙΒΤΟΙ,. 


ἐθάϑων τοῦ δυσωπεῖν τὸν θεόν" ὡς ἐγὼ πολλάχις ἤδη 
χαὶ τὰ χοινὰ χαὶ τὰ ἴδια μάτην ηὐξάμην. 
ἐστιν ἁμαρτίαι βαρεῖαί τε χαὶ πολλαί, 
ὑμῖν εὕρηται τοιοῦτον, ὃ δύναιτο ἄν, εἰ καὶ μὴ τὸ πᾶν 
ἀνελεῖν τῶν πόνων, ἀλλ᾽ ἀφαιρεῖν μέρος, πέμπε τά- 
χιστα χαὶ βοήθει φίλου σώματι. 


τοιοῦτόν 
5^ N^ * 
€t 66 τι map 


μγ΄. Εὐσεδίῳ. 


- , 

Kat τῶν ἵππων λέ ἔγουσι τοὺς ἀρίστους, ἐπειδὰν εἰς 
ἀγῶνα ἔλθωσιν, εἶναι τὰ τελευταῖα βελτίους ἢ τὰ 
πρῶτα τῶν δρόμων, καὶ ὃ καλὸς Ἂ χυλῖνος φιλοτιμότερός 
ἐστιν ἐν τοῖς πόνοις νῦν μξλλον ἢ πάλαι, xot προθυ- 

- b $^ εν E] m ^, ΔῸΣ D 
μεῖται μὲν οὐδὲν ci2og ἀγνοῆσαι παιδείας, τοὺς δὲ 
περὶ αὐτοῦ παλαιοὺς ἐπαίνους ἐπιδεῖξαι μιχρούς. αἱ 

- Y - , 3 , 1s 2 , 
τοιαῦται δὲ τῶν νέων ἐπιθυμίαι βίόλων ἐπιδέονται 

, m M 
πλήθους : τοῦτο δὲ 


χρυσός. 


, E ΄ 3 M ] 
OUX ἂν γξνοιτο, ει UT παρείη 


μι". Ιουλιανῷ. 


᾿Ἐπεδήμησέ τις ἡμῖν 8x τὴς ὃ δυξτερας xal τὸν υἱὸν 
^ 


P “7 E 
ἐπαγόμενος ἐπὶ λόγους. ἐγὼ 8i ἰδὼν ἄνδρα λίαν εὖ- 


γερῆ χαὶ ὡς ἂν τύχῃ ταῖς ἀπάταις ἀγόμενον »ἐββένειν 
Y 

δὲ οἷς 2 ἐπήνεσεν οὐ δυνάμενον , ἠρώτων τί τοὔνομα εἴη 

τῷ ξένῳ. τῶν παρόντων δέ τις εἰδέναι δοχῶν « Ma- 
" Ρ É NEN NY € M Χ M , 

κάριος ν ἔφησεν, ἐγὼ às ὡς ἤχουσα τὸ Moxeptos, 

« πάνυ γε» ἔφην, « εἴπερ οὐχ ἐπεδήμτησεν. » 
με΄. Τῷ αὐτῷ. 


3 , , m M , " n Ao 
Ἐπέστειλά Got γαμοῦντι, xot συγγνώμην ἔχω μετὰ 
τὸν γάμον σιγῶντι * 
, , € 

παρρησία δεδεμένῳ γυναιχείαις ἀπάταις ὃ 


$^ , E] € 
οὐῦξ γάρ ἐστιν, ὡς 


ΞΕ SE, 
Λόγος ἐστὶ παλαιός, μὴ ῥᾳδίως Κίλικας ἀληθεύειν, 
' D A d 1 ΕΝ , 9 CR M 
χαὶ δέδοιχα uf, Κιλικίαν ἰδὼν ἐχοινώνησας αὐτῇ xol 
τῶν τρόπων. ποὺ γὰρ τὰ γράμματα, ποὺ δὲ τὸ συν-- 
εχῶς πόθος ; ἢ οὐχ αὕτη μὲν ἦν $ ὑπόσχεσις, 


M 1 
Sui μὲν λυπεῖσθαι 


pam ὑπόσχεσις, 
σ΄͵, ^ , 
coc σὲ δὲ KÜuxa δειχνύων ; 


- 
uc. 


᾿Εγώ σε φιλῶ piv ὡς μαθητήν, συναλγῶ δ᾽ ὡς 
ὀρφανῷ χαὶ ἀδικουμένῳ xai ἀμελοῦντι παιδείας. χαὶ 
παραινῶ μὴ παντελῶς αὐτὴν χαταλιπεῖν μηδὲ ἀπελ- 
πίσαι τοῦ δύνασθαι ταύτης ἐπιτυχεῖν: δυνήσεται γὰρ 
αὕτη χαὶ φυλάττειν οὐσίαν χαὶ προσθεῖναι πλούτῳ, 
χαὶ ἀντιστῆναι τοῖς ἀδιχοῦσι χαὶ βοηθῆσαι τοῖς Beudé- 
νοις, xot οἶκον αὐξῆσαι χαὶ δόξαν ἔνε γκεῖν χαὶ τὴν 
μνήμην διατηρῆσαι τοῦ γένους. 
σαύτης εὐτυχίας προδότης. 
παιδείας ἐπ 
λεστέοως. 


ἀλλὰ μὴ γένη το- 
, * ^ 
ἐπάνελθε τοίνυν πρὸς τὸ 


M c— , 
tGuu.ety xal πονεῖν ἐλευθέρως xat ζὴν ἀσφα- 


Ν 9 Δ SM 
ἔοιχεν, οὐδενὶ 
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nam ego saepenumero iam tam publice quam 
privatim frustra sum precatus. Talis est peccatorum gra- 
vium ac multorum exitus. Sed si quid apud vos exstet 
tale, quod possit , etiamsi non universos tollere dolores , 
at certe partem adimere eorum, mitte quam celerrime 
et amici corpori fer auxilium. 


se patiatur : 


XLIII. Eusebio 


Et equos prostantissimos ferunt, quum in certamen 
venerint , ad extremum cursu meliores esse;quam a prire 
cipio , e£ praeclarus Aquilinus in laboribus studiosior nunc 
est quam antea, alque hoc agit, ut nullum eruditionis 
genus ignoret et veteres suas laudes exiguas fuisse osten- 


dat. Sed eiusmodi iuvenum studia librorum copia indi- 
gent, id quod non facile contingat, nisi presto sit 
aurum. 


XLIV. Iuliano. 


Deversatus est quidam apud nos ex vestris civibus et 
filium secum ducens litteris instituendum. Ezo vero homi- 
nem admodum levem esse videns et quibuscunque frau- 
dibus expositum, in laudandis vero aliis sibi minime 
constantem , rogabam quod nomen esset hospiti. Tum 
quidam ex praesentibus , qui nosse videbatur, « Macarius » 
inquit , atque ego quum audissem Macarium « omnino , » 
inquam « dum non peregrinaretur. » 


XLV. Eidem. 


Scripsi tibi nuptias agenti et ignosco tibi post nuptias 
tacenti : neque enim ulli, ut videtur, libertas est loquendi, 
qui vinctus tenetur mulieris illecebris. 


XLVI. Rufo scholasticc 


Vetus est dictum , Cilices non facile dicere verum , et 
sane metuo ne Cilicia conspecta in morum etiam com- 
munionem ipsi veneris. Ubinam enim sunt litterze, ubi 
crebra missio epistolarum? An non hac fuit promissio , 
sed mansit promissio verbum mihi quidem dolorem aífe- 
rens, te vero ostendens Cilicem ? 


XLVII. 


Ego te amo ut discipulum , commiseror autem ut cr- 
bum et iniuria affectum et doctrinam parum curantezn 
Atque hortor ne prorsus eam deseras neve desperes fe 
istam posse consequi. Poterit ea enim et servare rem 
familiarem et cumulum addere divitiis et resistere iniu- 
riam inferentibus et auxilium ferre indigentibus et domum 
augere et gloriam afferre et memoriam conservare gene- 
ris. At ne fias tante felicitatis proditor. Quare rever- 

re ad doctrinz amorem et ad studia liberalia vitamgue 
tutiorem. 
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d5ch perdes signe ὁ 
mi μεγίστῳ χέρδει, ὡς 
^, , 5 14 

ἐποιούμην ἐπιστολήν * 
μικρᾶς καὶ φαύλης 


v ^ ^ € M 
ἔοιχε, τὴν πρὸς ὑμᾶς 

γὰρ τῆς παρ᾽ ἐμοῦ τῆς 
25-1 m € , 1 Y 

ἐχείνης ἦλθεν ὑμετέρα καὶ σοφὴ 
M Fr 

καὶ μεγάλη x«l σεμνότατα φέρουσα τῷ χεχτημένῳ. 
, M , 

τί γὰρ εὐτυχέστερον ἢ τὴν εὔνοιαν τὴν ἡμετέραν ἐν 

, “- “Ὁ - 
γράμμασιν ἀναγνῶναι χαὶ θεωρῆσαι τοῖς ἔργοις: 


IDEN 
αντι 


v5'. 


᾿Εμοὶ πρὸς φίλους ἴστω θεὸς οἵα σπουδὴ xoi προθυ- 
μία θεραπεύειν αὐτούς. ἀλλὰ συντρέχειν εὔχομαι 
τὴν τύχην, ὅπως αὐτοῖς μὴ δόξω ῥάϑυμος εἶναι. 
ταῦτ᾽ ἔφην οὕτως ἔχων εὐημερίας, ὡς ὃ παρὰ σοὺ 
πεμφθεὶς ἀπαγγελεῖ. τὰ μέντοι περὶ τῶν φίλων 
ὅὃποῖά τινα πρὸς ἐμέ, θεῷ xal δίκη παρίημι χρίνειν: 
ἐνιαυτὸν γὰρ δὴ καὶ μῆνας τρεῖς ὃ λαδύρινθος ἡμᾶς 
οὗτος ἔχει τοῦ χαχοῦ, xai δέδοικα μὴ μετὰ τοῦ σώ-- 
ματος μαρανθῶσιν οἱ λόγοι xat σοι φανῶ δι’ ἀμφοτέ- 
ρων ἄμορφος. 


^w, N ' DM e 2 i Mn DE ἢ 
Αδιχεῖς χαὶι σαυτον χανε σιώπῳων 9 £u. μὲν Ott φι- 


λῶν σου ἀεὶ τὰ γράυματα ἀναγινώσχειν ἐπὶ τοῖς χαι- 
ροῖς τούτοις οὗ δέχουαι, σαυτὸν δὲ ὅτι τὰς ἔυπροσθεν 
εὐεργεσίας ἀμαυροῖς τῇ μετὰ ταῦτα σιωπῇ. σπουδάζων 
δ᾽ ἀεὶ τοὺς φίλους ὠφελεῖν, ταὐτὸ ποιήσεις εἰ χαὶ τοὺς 
φίλους τῶν φίλων εὐεργετοίης., ὥσπερ οἶμαι τουτονὶ 
τὼν AliBssuow. οἷν τος γάρ, ὦ γενναῖε, πρᾶ γμα εἰς 
εὐγένειαν ὀφθεὶς παρ᾽ ἡμῖν χαὶ 

εἴχετο διελθὼν ἀνεγχλήτως ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀποδη- 
τί ἄρα βουληθεὶς ἀπεδήμησε ; φιλεῖ τοὺς πό- 


τὴν στρατείαν ἧς 


U.ET. 

2 - , , y T ΕΣ 4 εἰ - f 

νους, μισεῖ τὴν ἀργίαν, οἴεται OS ἄμεινον οἰχήσειν τῇ 
M ᾿ 

δυναυένη παραμυθεῖσθαι πόνους. 


να. 


Οὐ γράφεις ἀπελθών. οὐκοῦν ὑπεκρίνω παρών " 
γραῴεις απελύων, QUXQUV υπεχρινω e )V 


SASN CUN) M3 M 4. Ὁ 5 E ! cm 5 2 DEN 

ἐγὼ δ᾽ εἰ xa μέχρι νῦν οὐχ ἔγραψα, τοῦτ᾽ αὐτὸ περι- 
^ - m ^ τὰ 

μένων οὖχ ἔγραψα. ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, λῦσον xoi σαυτῷ! 


ῃ ε , Αι ὦ D D 7 
τὴν ὑπεροψίαν χαὶ ἐμοὶ τὴν σιωπήν. 
γραφὴν ἐγκαλεῖσθαι m περὶ 
ΝΑ 
χαὶ τιμᾶν, ἀμφοτέρων δὲ 
τίως ἐπάνοδον ; 


N P4 
ἢ μικρὰν οἴει 
m ^ - , LU 
ἐμοῦ τὸ φιλεῖν ὅτε παρῆσθα 
M M 
ἐπιλαθέσθαι μετὰ τὴν ἀρ- 


5 


Σπουδὴ τὴν ἐπιστολὴν ἐποίησα ταύτην, 


ἐπειδὴ χα- 
τεῖχε ἀσχολία περὶ τὸν λόγον τοὺς γράφοντας. () 


Fd με iy 
οὖν τάχει σύγγνωτε τῶν Ypapu. xov , τῷ λόγῳ δὲ σὺμ.- 
πράξατε, τοῦτο μὲν ὅτι μακρὰν πορείαν ἔρχεται χε- 
πευσώπων ἡμῶν, τοῦτο δὲ ὅτι παῖς φιλοῦντός ἐστι. 
μεινάτω γοῦν παρ᾽ ὑμῖν. 


DIONYSII ANTIOCHENI 


XLVIII. 


Magno lucro, αὐ videtur, mihi fuit quam ad vos dedi 
epistola. Nam pro parva vilique illa mea vestra venit 
et sapiens et magna et gravissima ferens accipienti. Quid 
enim felicius quam benevolentiam vestram litteris condi- 
tam legere et factis intueri expressam ? 


XLIX. 


Mihi erga amicos deus scito qui sit amor quodque gra- 
lificandi studium ; sed velim fortuna gradus meos zequet, 
ne cessator iis ac negligens esse videar. Hec dixi ea 
usus vitz iucunditate, quam enarrabit is , quem misisti. 
Quanquam qua ego necessilate amicos meos attingam , 
deo atque iustitice diiudicandum committo. Annum enim 
et menses tres Jabyrinthus hic malorum me tenet, ac 
vereor ne una cum corpore sermones mei marcescant, 
neve utrobique tibi deformis esse videar. 


L. 


Iniuriam et tibi et mihi infers tacendo, mihi, quod 
cum literas tuas libenter legere soleam, per hanc tempo- 
ris opportunitatem non accipio; tibi vero, quod supe- 
riora beneficia silentio tuo obscuras. Tam cura semper 
id agas, ut amicos adiuves, id ipsum ages, si amicos 
quoque amiccrum beneficiis affeceris, veluti hunc. Mo- 
deslum. Isenim, vir generose, postquam se nobis nobi- 
lei ac virtutis plenum prestitit atque ad finem usque 
laudabiliter interfuit expeditioni, cuius socium se adiun- 
xeraf, in présens peregrinatur. At cur peregrinatur ἢ 
Amat labores, segnitiem detestatur, opinatur vero melius 
se habitaturum in terra, quae consolari eum de laboribus 
valeat. 


LI. 


Non scripsisti, ex quo abiisti : presens igitur dissimu- 
lasti; ego autem etsi adhuc non scripsi, id ipsum quia 
exspectabam, a scribendo abstinui. At si tibi videbitur, 
solve et tuam superbiam et silentium meum. Num credis 
leviter me accusari eo, quod cum adesses, amore et 
honore me affeceris , post nuperum reditum tuum utrius- 
que oblitus sis? 


LII. 


Summa cum festinatione has literas scripsi ; neque enim 
sermocinando vacabamus scribentes. Itaque epistole 
festinationis plen:e ignoscite , sed verborum eius partici- 
pes et adiutores estote, tum quia iubentibus nohis lon- 
seinquas peregrinationes suscipiunt, tum quia prognata ex 
amico vestro sunt. Itaque maneant apud vos. 


EPISTOLA. 


νγ΄. 
Οὐχ οἶδ᾽ ὁπόθεν νόμος ἀγνώμων εἰσῆλθεν ἐν τοῖς 
παροῦσι καιροῖς, χἂν μή τις αἰτία χάριν αἰτεῖν ἐιι- 
πέση, οἵ φίλοι τοῖς φίλοις οὐ γράφομεν. τοιγαροῦν 
πρότερον σιωπῶν , ἐπειδή τις ἐδεήθη, νῦν γράφω, ᾧ 
πάρεστιν ἀεὶ σιγᾶν, εἰ μηδεὶς δεηθείη μου γράψαι. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν πειράσομαι διορθοῦσθαι πέμπων ἐπι- 
στολὰς αὐτῶν ἕνεχα τῶν δεομένων, xoi νῦν δὲ εἴ τις 
ὑμῖν λόγος ἐμοῦ, Παύλῳ συμπρᾶξαι καταξιώσατε. 


νδ΄. 
Y ^s Em τ 
Τρόπος ἀγαθὸς οὔτε μεταύάλλεται ταῖς εὐτυχίαις 
ii 
οὔτ᾽ ἐπιλανθάνεται φιλίας, βελτίων δὲ τύχης ἁπάσης 
D , 
χαθέστηχε. ταῦτα μάλιστα ἣ σὴ φύσις λογιζομένη 
Y » M , m m ^ 
xai χαλῶς διὰ τούτων εὐδοχιμοῦσα τῶν λογισμῶν 
7 Ὁ E 
ἐπιδείξει ur. ἐπιλελησμένη φιλοῦντος μήτ᾽ ἀμελοῦσα 
D M E / 
γράφοντος. αἰτῶ δὲ τὸν ᾿Ιωάννην ὄντα μοι φίλον 
" τὰ z , c - 
ἰδεῖν ἡδέως ὑμᾶς xal δεῖξαι προθυμίαν ἐφ᾽ οἷς δεῖται 
, e , ^ NI , € 5 ^ , N , 
βοηθείας ἑταιρίας ἐπιδεουιένην. ὡς ἐγὼ ἀπὸ τούτων 
- r 
χαὶ θαυμασομαί σε xxt τὴν παροῦσαν συνεύξομαι 
τύχην μηδέποτε παύσασθαι. 


ye. 

E Ds e 135 Er ALTE eno 

Ηπιστάμην ὡς ἀεὶ δαιμόνιον ἐπιδουλεύει ταῖς dass 

- M m bl -“ E 
ταῖς, ὥσπερ ὃὲ τοῦτο χἀχεῖνο ἐγίνωσχον. οὕτω coi- 

E 205-9 :9 ^ V every Ec 1 3^ 
vuv ὦ πάντ᾽ ἀγαθοὶ xot ἐφ᾽ ὑλῶν ἐπέθετο μὲν ἀδίχως 
ὅ φθόνος, ἐλήλεγχται δὲ διχαίως, χαὶ ὥσπερ ἡμᾶς 
m4 [4 CUN 7 2: [τὸ 3 ΄ [4 
ἐτάραξαν oi τὸ πάθος εἰπόντες, οὕτως ἐπανήγαγον οἱ 
, , e BA M NI» M m 
τὰ βελτίω χουίσαντες, ὅτι δὴ καὶ βαδίζεις xai τῶν 
συνήθων ἔχη xat ἐν τῷ λόγῳ εὐδοχιμεῖς xot τῶν ὃυσγε- 
ΓΑ cs I! D - 
ρῶν περιγέγονας. 
Ye. 
"Tz» θεοφίλειαν ἐγὼ τὴν σὴν x«l γράφουσαν QUO 
y , 
xol μὴ γράφουσαν, xal τὴν ταύτης οὐ μιμήσομαι 
, M b 
σιωπήν. τοσούτῳ δὲ μᾶλλον πειράσομαι γράφειν, 
, “Ὁ "^ I 

ὅσῳ ἐφυλασσόμην παθεῖν ἃ τοὺς λοιποὺς χαταμέμ- 


φουαι, 
vt. 
Πάνυ μοι τὴν φιλίαν fe6atoi; ἣν ᾿Ισοχράτης ἐπή- 
νεσε, χαί σου τὴν παλαιὰν εὔνοιαν ἀνεῖλεν οὐχ εὐπο- 


, , bd / 
ρία πραγμάτων, οὐ μῆκος χρόνου, οὐ τόπου μετάστα- 
μ} ; 3 -Ὁ 
σις; οὐχ εὐτυχία. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς ἂν εἴη συμ- 


, - J b ^Y J M , 
φέρον ἐχέτω; τὸν ὃξ μεγαλοπρεπέστατον χαὶ λογιώτα- 
7 
t 


νη΄. 
Οὐ πρὸς ἅπαντας fj σιωπὴ χαλόν, οὐδ᾽ εἰ σφόδρα 
παρ᾽ ἐνίοις εὐδοχιμεῖ, ἀλλὰ γίνοιτ᾽ ἂν xal σιωπὴ λό- 
qo» χαλεπωτέρα πολλάχις, οἷον ἀμέλει xai τὸ νῦν. 


269 
LII, 


Nescio unde lex absurda et iniqua in prasentia sancita 
Sit; scilicet , nisi quz caussa inciderit , cur beneficii loco 
aliquid petamus, amici amicis non scribimus. ltaque 
cum prius facuissem, nunc, cum aliquis gratiam a me 
petit, scribo, cui semper licet tacere, nisi quis me ad 
literas dandas excitaverit. Sed illud quidem reficere 
conabor mittendo literas, quie ipsos petentes spectant. 
Edam nunc igitur, si mei aliquam rationem habetis, 
Paulo opitulari ne dedignermini. 


LIV. 


Proba indoles neque mutationem subit in rebus secua- 
dis, neque obliviscitur amicitie, immo quavis fortuna 
superior evadit. Hoc ipsum curn natura tua bene teneat 
€t hominum ore propter id ipsum celebretur, ostendet se 
neque amici oblitam esse neque despicere scribentern. 
Velim autem. Ioannem amicum meum propitiis oculis 
infueamini, eique ad ca, ed qux adnititur, adipiscenda 
monstrelis voluntatem , insuper sodalicii opitulaticne 
egentem. Nempe ego, hcec si proestiteris, te admirabor 
et deum piecabor, praesentem ut tibi felicitatem usque 
continuet. 


LV, 


Sciebam diemones semper virtutibus insidiari , verum, 
ut boe, ita etiam illud cognovi. llaque vos quoque, o 
oplimi , invidia iniuste inseclalaest , sed iure convicta est. 
Et queinadmodum perturbationem nobis iniecerunt qui de 
calainilate tua ros certiores fecerunt, ila in pristinum 
mentis statam nos reduxerunt qui ineliora nobis renun- 
ciarunt, scilicet incedere te atque cuir. familiaribus corn- 
mercium babere ct orationis auctoritate multum valere 
et molestos homines profligasse. 


LVi. 


Pietatein ego tuam et scribentem amo et non scri- 
bentem. Huius famen silentium non imitabor. Eo ma- 
gis autem scribere conabor, quu caveo iisdem implicari, 
qua in aliis reprehendo. 


LVII. 


Omnino mihi amicitiam firmas quam Isocrates proba- 
vit, ac veterem tuam benevolentiam non vita negotiis 
distenta remittit, non temporis spatium, non sedis mu- 
tatio, non fortuna secunda. Sed hcc quidem ifa se 
habeant, ut fructus inde redundent ; Leonem velim ma- 
gnificum et facundissimum mea caussa salutes. 


E] 


LVIII. 


Non omnes silentium decet, neque si multum apud 
quosdam auctoritate valeat; verum fuerit haud raro silen- 
tium vel sermone molestius. Nempe hcc fua causa est. 


210 
Sis Gers Syr cds τὺ cS) arcta itane 
διὰ opc Ὅλες μὲν ὙΠῸ feto τὸ σὸν μεγαῦος ἔχουεν, 


ὑμεῖς δ᾽ ἴσως οὐδ E γινώσχετε, x«i μὴ θαυμάσης εἶ 
D Y^ ^ 
πρὸς ἄδικον σιωπὴν Cox τραχύτερον ἐπιστέλλειν " 
L4 9 " m ruf. A - E x A 
εὔνοια γὰρ ἀμεληθεῖσα τῷ σχήματι τῆς ἐπιειχείας 


3 , , , 
ἐμμένειν ου πεφυχεν. 
νθ΄. 


«15 ] Nov E] E Ὁ 
Η ἀφωνία μὲν ἴσως ἥρμοττε τοῖς παροῦσι δυσχό- 
, 

λοις, xal χαιρὸν ἴσως ἄδιχον σιωπὴ θεραπεύει Ct- 

5» 23 Ν Y , CS " 

ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰ παρόντα λυπηρὰ δεῖται φαρμά- 
" ^)» ^ € )1 5 , c e [4 * 
δοίη δ᾽ ἂν ἱκανὸν εἰς θεραπείαν uiv ὃ σὸς 
ἄγγελος εὐξάμενός τε χαὶ γράφειν ἑλόμενος j ἡμεῖς uev 
ἰδοὺ γεγράφαμεν, ἐπίστελλε δὲ χαὶ αὐτὸς xai uo 


χαίως" 
χων, 


ἡμᾶς $ λήθη μήτε τὴν ἐπηγγελμένην εὔνοιαν χιμου- 
μένη τὸν χαιρὸν ἀδιχείτω, 


ἔξ. 

D E Ld $.* M 0 * 5 ^ m f ἢ 
Τῶν ἀρετῶν ἀεὶ πειρᾶσθαι μὲν εὐτυχές, μεμνῆσθα! 
x«i τοῦτο χέρδος ἐστὶν ἐπαινούμενον τοῖς 

ἐμοὶ δὲ περὶ τὴν ὑμετέραν λαμπρότητα 

ἐμοὶ δὲ περὶ τὴν ὑμετέραν λαμπρότητ: 
qm 
αἱ γὰρ ἀλη- 


^ , 
δ᾽ ἀγαθόν, 
ἀνθρώποις. 

- δ *^5 DT EA ^ NN sta Y 
πεῖρα μὲν ὀλίγη, μνήμη δὲ μείζων. 

- Y T 2 pim L4 " ᾿Ξ ΝΥ DU 
θεῖς ἀρεταὶ ἅμα τε εἰς πεῖραν ἔρχονται xat χινοῦσι 
E » 2N τε, Ξ Gm 
τὴν εὔνοιαν xot λήθην ἐπεισελθεῖν οὐδέποτε συγχωροῦ- 
D D m , , (V NIU 
σιν. ἐντεῦθεν fj τῆς ἐπιστολῆς ἀφορμή, χαὶ δέομαι 

- τυ λας ῃ - s Y 

τοῦτο πρόσθετε τοῖς ἄλλοις ἐπαίνοις μῶν τὸ μὴ σι-- 


ἦσαι πρὸς τὸν γράφειν ἑλόμενον. 


£a. 
ὑδὲν ὑμᾶς ἀνέμννησε τῶν ἡμετέρων. οὗ χρόνος οὔτ: 
Οὐδὲν ὑμᾶς ἄνεμνησε τῶν ἡμετέρων, οὗ χρόνος οὔτ: 
A D c , 5 , , 
μαχρός, οὗ χαιρὸς τῶν ἑορτῶν. οὐκ ἀνάγχη παλαιοτέ- 
puc εὐνοίας, οὐ ξένοι τ πολλάκις ον ἕτι μὴ πάρεσ στε 
M 
συναλγοῦντες. πράττ ετε δὲ μετὰ τοῦ συμφε ἔροντος 
τὸ δοχοῦν. 
^? 


δ᾽ ὀδύρομαι xa μισῶ τὰ ἀνθρώπινα, τῶν μὲν λυπηρῶν 
EA 
ἔχειν οὖ- 


ἐγὼ γὰρ ὑμῖν μὲν συνεύχομαι, ἐμαυτὸν 


E - / NY ͵ 
ἐπιρρεόντων ἀεί, τῶν βελτιόνων δὲ βεύαίως 


id ; 
δαμοῦ πεφυχότων. 


La 
(Qm. 


WES. ? c δυᾶἃς zv ὑποληπτέ 
Τὸ μὲν εἰναι παρ pots ὑμᾶς τύχης ὑποληπτέον 


b Ὁ , M 
ἡμᾶς ἀδικούσης, τὸ 
- ͵ M 
μυθεῖσθαι μνήμῃ xat Ye 
τολμιήσαιμι λέγειν, εἴποι δ τῷ τις οἶμαι Nine 
τῶν οἰκείων ἀμινημονούσης. ἀλλὰ ὅπως μὴ τοῦτο 


P IE by * 
TON? χαὶ fip σεμινοτέρους ἐπιδεί ξητε, δότε αὖθις 


(^ qa 
e 


oz 


xe ἴθεν ἀδικούμενον οὐ τεῖος 
Heron ; τοῦτ᾽ ἐγὼ μὲν οὐκ ἂν 
εἶναι 


ἡμῖν πανηγυρίσαι γράμμασιν ὑμετέροις χαὶ πάλιν 
θαυμάσαι τὸν τρόπον ὑμῶν οὐδενὶ τρόπῳ χαταδληθῆ -- 
γαι δυνάμενον. 


E 
- 


Μόλις μέν, πάρεστι δ᾽ ὅμως ὅπερ ἐδουλόμην εὐτύ- 
χημα,, χαὶ σεμνύνομαι γράμμασιν ὑμετέροις, καὶ τὴν 


ΞΕ οὐ σε ------ - ὦ ς΄ ὁ  ΄ -  -  -- 


ἐπὶ τῷ πρότερον ἀυεληθῆναι λύπην ἣ τῶν νῦν γραμ- ' 
ἐπὶ τῷ πρότερον ἀμεληῦη UT ἣ τ γρᾶ! 


DIONYSII ANTIOCHENI 


Summe enim nobis cure tua magnitudo Cs, iu vero 
fortasse id ita esse re nosti quidem. Unde ne mireris, 
quod pro iniusto tuo silentio acerbius scribere videar. 
Nimirum iniuste habita benevolentia, qua est indole , 
urbanitatis modos conservare nequit. 


LIX. 


Lingue tuz infantia fortasse sufficiebat huius temporis 
difficultatibus, ac iure fortasse silentium casuum mo- 
lestis medicatur. Sed cum prasentia mala medicinam 
expetant . . . . . . . . nos, ut vides, scripsimus; iam 
et tu literas mitte neve nobis oblivio neque benevolen- 
lia 


LX. 


Virtutes semper experiri fortunatorum hominum est, 
meminisse earumn haud ifa malum. —Afque hoc quidem 
Iucri ab hominibus laudari solet. Mihi vestro excellentice 
usus ef familiaritas rara est, minus rara memoria. Vera 
virtutes tentari sese patiuntur et benevolentiam excitant, 
neque oblivionem supervenire concedunt. Hinc epistola 
mea profecta est, ac velim. mihi, qui episfolam ad vos 
nittere ausus sum, os vestrum prabeatis haud tacitum, 
neve reliquis vestris laudibus hanc detrahatis. 


LXI. 


Nihil vos nostrarum rerum commonefecit , non tantum 
temporis spatium , non festorum opportunitas , non neces- 
sitas antique amicitize , non peregrini sepe una nobiscum 
dolentes absentiam vestram. Commoda ne neglegatis nec 
nisi qui vobis probentur faciatis. Ego pro vobis voía 
facio, ipsum me miseror, et odi res humanas , cum ad- 
versa semper adíluant, secunda? natura sua nunquam. 
possint stabiliri. 


LXII. 


Quod apud alios estis, fortunae imputandum male nos 
habentis; sed quod male habitis consolatio illinc non af- 
fertur memorie ac literarum , id, etsi ipse meo iudicio 
uti nolo, alius famen animum monstrare dicat amicoruni 
coniunctissimorum immemorem. Verum ut hoc ne fiat e£ 
ut haud ita leves nos esse demonstretis, copiam nobis 
iterum date, ut inter festos dies referamus , quo littere 
tuc redduntur, utque rursus admiremur animi vestri in- 
dolem, quie nequaquam ad interitum vocari potest. | 


LXHI. 


Sezo quidem, sed evenit tamen res diu exoptata, et 
glorior de epistola tua , et dolerem, quem ex superiore 
neglecta conceperam , voluptas abegit, quae ex his litteris 
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ΝᾺ 
δὲ τῆς ἐπιστολῆς αἱ- 


, 9, Li La J , m 
μάτων ἀπελήλαχεν ἡδονή. τῷ ὃ 
τίῳ νέῳ πειρασόμεθα τοσχύτην εἰσενεγκεῖν προθυμίαν, 
ὅσην αὐτὸς ἐχόμισεν εὐτυχίαν" οὕτω γὰρ τὰ ὑμέτερα 


, , 
γράμματα δίχαιον ὀνομάζεσθαι, 


M M m , » , ἊΝ ἢ ἢ iJ 
Τὸ μὲν τῆς τύχης ἄνισον παρήνει μοι δεδιέναι τὴν 
᾿ - x ^Y Lo « εν bd zi , € 
παρρησίαν, ἐνίχησε δὲ μᾶλλον ὑπὸ τῆς εὐνοίας ἣ θρα- 
σύτης ἢ διὰ τύχην Ó φούος, xal γίνεται χατηγορία 
μὲν ἐμή, πραότης δὲ ὑμετέρα τῆς ἐπιστολῆς ἣ ποοπέ- 
τεια. 


Kov 
m 


5 , , D , m ^ c» 
Axout σε φιλανθρώπου τῆς τύχης πειρᾶσθαι xat τῇ 
H IM ΕΝ , " H ^. 
φήμη συνήδομαι xxt τὰ βελτίω παραμεῖναι ἐπεύχομαι. 
, , V M ^ , a M n 5 - 
usAerto δέ σοι xai τῶν δικαίων ἅμα x«t τῶν ἐν τοῖς 
n 5 D M 
τρόποις ἐπαίνων, ὡς ἂν ἐπιδειχθῆς ἔχων τὴν εὐτυ- 
γίαν ὀφειλομένην, οὐ πλανωμένην. 


Ec". 
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οὐ , b S Hn , P Α E c d M 
ὖ μετρία μὲν fj συμφορά, πῶς γὰρ ἀν ; ὅτε xot 
, i SUMI 
πατρὸς ἀπεστέρημαι xai παιδευτοῦ 
7 NY c , , N 5 , 5 , 
μία δὲ τῷ συμόαντι θεραπεία τοὺς ἐοιχότας ἐχείνῳ 
ES - D X y 
τοὺς πάντας ὑμᾶς xal τηρῆσαί μοι τὴν αὐτὴν εὔνοιαν 
Ὁ Ν᾽ , bal ΄ 
χαὶ ἀπαιτῆσαι τὴν ἴσην. εὐνοίας δὲ τοιαύτης προ- 


φιλοῦντος, 


, 2 , n Y Y , —- 
οἴμιον ἐποιησάμην μέτριον οἶμαι xot δίκαιον. τῶν 
, , » M 
γὰρ ὑμετέρων βίόλων μίαν ἐξελόμενος ἔχω τὸν μὲν 
ἀπελθόντα τῇ μνήμῃ τιμήσας, ὑμῶν δὲ τῇ φιλίᾳ θαρ- 
θήσας. εἶ μὲν οὖν xai 9uly δόξω τεθαρρηχέ ναι χα- 
Ag, ἱκανὸν χαὶ τοῦτο δεῖγμα φιλίας" εἰ δὲ προπέτεια 

, Y 
Y , - χ B , ^ 7» S 
τὸ γινόμενον νομισθῇ, μιχρὸν ἀργύριον διαλύει τὴν 

, 
μέμψιν. 
Et' 
EXC 

᾿ὨΩφελεῖς ἅπαντας ἐν μὲν ταῖς συνουσίαις ἀπὸ τοῦ 
λέγειν, ἐν δὲ ταῖς ἀπουσίαις ἀπὸ τοῦ γράφειν. θερα- 
πεύεις δὲ χαὶ οἷς ἐπιστέλλεις" τοῖς γὰρ Aa6GoUct ταῦτα 
γίνεται μαρτυρία μὲν τῆς μνήμης, χοινωνία δὲ τῆς 
ἑορτῆς. ἔστι δ᾽ ἄμεινον μετέχειν ὅπωσοῦν ἑορτῶν 
ἢ μνήμης ἄξιον εἶναι δοκεῖν, ἣν ὑμεῖς οἷς ἀγαπᾶτε 
χαρίζεσθε. ὅτι δὲ πρὸς τούτοις xal τὸ τῶν ὑμετέρων 
εὐχῶν ὠφέλιμον ἀναμέμικται πρόδηλον, xal παντα- 
γοῦ τὸ τοιοῦτο γνωρίζεται xol σιγώμενον. 

ξη΄. 

Εἶδον ὑμᾶς νῦν ἐν τοῖς γράμμασι, ᾿χαὶ μάλα ἔγγυ- 
θεν ἔδοξα συνεῖναι τρόποις ἐκείνοις» ὧν τοσαῦται μὲν 
χάριτες, τοσαύτη δὲ τῶν πραγμάτων ὑπεροψία χαὶ 

ξ E ; 
τὸ uepxÜnxévat σαφῶς ὅτι δεῖ τὰ ἀνθρώπινα παίζειν 
πεφυχότα μὲν ἀθλίως, παυόμενα δὲ ῥαδίως. ἐντεῦθεν 
^ M RI , -“ E! Do € cT SV “33 
συναλγὼ μὲν ἐλάχιστα τοῖς ἀπελθοῦσιν, ὑμῶν δὲ πα- 
ραμυθίαν ἀπειρόχαλον ἐπιστέλλειν οὐχ ἥρημαι. ποῦ 


manavit. Iuveni autem, qui epistolz scribend:e occasio 
nem dedit, tantum liberalitatis offeremus, quantum ipse 
felicitatis nobis attulit : ita enim vestras literas nomi- 
nari par est. 


LXIV. 


Fortunz diversitas a liberiore sermone me dehortaba- 
tur, et tamen , benevolentia tua quasi iubente, protervi- 
tas vicit vel metus fortunz? adversa. lta epistole rneie 
petulantia criminis me defert , te lenitatis convincit. 


EX. 


Audio te fortuna humanitatem expertum esse, et gra- 
lulor tibi quod bene audis , et opto ut ne mutentur quce 
bene tibi evenerunt. ^ Persequere honesta et morum 
laudes, ut fortunam debitum tibi solvisse, non temere 
vagatam esse demoustres. 


EX VI. 


Non mediocris mea calamitas est, videlicet cum et 
patre orbatus sim et educatore et amico, una vero huic 
casui medicina sit, ut vos omnes, qui illi similes estis , 
eandem amicitiam mihi conservetis eandemque a me ex- 
postuletis. Cui amicitie modeste, opinor, et iuste prolusi. 
Nam librorum vestrorum unum selectum habeo, defun- 
ctum memoria mea honorans, vestra autem amiciticz fidem 
habens. Iain si vobis quoque videbor recte fidem meam 
collocasse, vel hoc amicitice testimonio contentus sum ; 
sin petulanter egisse videbor, parva pecunia reprehensio- 
nem franget. 


LXVII. 


Omnes adiuvas praesens dicendo, absens scribendo. 


| Verum etiam colis e£ observas eos , ad quos literas das; 


nam iis, qui illas accipiunt, memorix tua testimonia et 
communionem festi tradis. Melius autem est quavis ra- 
tione in festorum societate esse quam memoria dignum 
videri, quam iis quos diligitis non dencgatis. His una 
eliam votorum vestrorum emolumenía admista esse ma- 
nifestum est, et ubique eiusmodi quid cognoscitur vel 
ubi silentio premitur. 


LXVIHI. 


Conspicatus sum vos nuper in literis vestris, et proxi- 
mus mihi videbar esse indoli illi, quam tot gratie , tanta 
rerum temporumque contemtio exornanf, et qua non 
ignorat, rebus humanis illudendum esse , quippe qua, na- 
tura miserz, facile finem habeant. Hinc defunctos mi- 


nime deploro, vobis autem quominus consolationem ine- 


V 3 


LJ , , , 
γὰρ δεῖται λόγων ἐπεισάχτων ἀνὴρ ἐν περιουσία το- 
σαύτη τῶν ἀρετῶν ; 


zn, 
eU. 


x&v ov) ληθῶμεν ἔχο μεν" τί 
, e 
ἰσχυρότερον , ἣν 
55.,. " ^M 
τῶν λόγων, ἐδεδαίωσε δὲ μετ 


Οὐδὲ ἐπιλελῆσθα' 
γὰρ φιλίας 


ἐποίησε μὲν f$, χοινωνία 
δ 
τὰ τῶν τρόπων Ó χρόνος: 
, M 4 — [-J S SEN ^ A 5 ᾿οεὩρνἉ 
ἐπεὶ xai νῦν ὅπου ποτ᾽ ἂν ὦ αὐτὸς πρὸς τὰς ἐνταῦθα 
(2 m M 
συνουσίας ἐπανάγω ἐμαυτόν. τοιοῦτος μὲν ἐγώ, χαὶ 
2 L4 ^ , » |ui d MON M 3 , 
οὐχ ἄν ποτε δυναίμην ἔχειν Sese σὲ Oi τὸν ἐν πλή- 
θει πραγμάτων διοιχείτω θεὸς χαὶ συμφέρουσα 107. Ἢ» 
μευνῆσθαι πείθουσα χαὶ φιλίας ἀργαίας χαὶ παλαιᾶς 
, 
συνηθειας. 


, 


0. 


€ m € , LA d , ^ -Ὁ , LI € 
Ορᾶς ὁπόσα δύναται σωφροσύνη xut τῶν ἀρετῶν 7 
ΝΖ , J - D , / 
σπουδή. προσήγαγε σε θεῷ, πεποίηχεν οἰκειότερον, 
€ 


, 
ἁγίοις 
ταῦτα GOXÜY , 


τοῖς μένε τοίνυν 
^ - , , 2» 
χαὶ ἡμᾶς ποίει βελτίους ἐξ ὧν συνήγα- 


γες ἀρετ τῶν χαὶ ὧν ἐν παρρησίαις ἔχε εις εὐχῶν. 


/ 
παρέστησεν ἀπορρήτως. 


ox. 


5 NS ς D 5). ὦ ) / x 1 A , 
Ei καὶ ἄρχειν ἡμῶν ἐπὶ πλέον ὥχνησέ σου τὸ μέγε- 
3 hj ἢ): μ- 5 :) 4 , NOY OM "m 
θος, ἀλλὰ τό γε φιλεῖν οὐχ ἀπέθετο, μένει δ᾽ ἔνδον τῇ 
qvum τὰ πρέποντα χαριζόμενον. 


Θεόπεμπτος τοί- 
γυν ὃ εὐλαδέστατος 


,ὔ - 
πολλαχόθεν προσήχων ἐμοὶ δεῖται 
D A di ὌΝ ΓΑ ἐγ εὰ 5 ὦ ΤΩΣ NON, 
τοῦ μεγέθους τοῦ σοῦ" xàv αὐτῷ συλλάδης τὰ δίκαια, 
, ΄ 
ἐμοὶ τὴν χάριν ἐχτέθειχας. 


e 


oo. 


"Av γράφω Guy c, ἂν μὴ γρά ἄφω χατηγορεῖς, ἐγὰ 

: 9 (0*7 γᾶς; | Yg^ COT OOEIC , Ero 

^ 

δὲ πρὸς ἑκάτερον οὖχ ὀχνῶ xat ἀθυμεῖν ὁ ὅτε σιγᾶς χαὶ 

γεγραφέναι μὲν πολλάχις, εἶναι δὲ ἐν ταῖς τῶν μὴ 
E LJ , 

γραφόντων αἰτίαις. ἢ τοίνυν μίμησαί μου τὸ γράφειν 


ἢ σύγγνωθι σιωπῶν. 
ογ΄. 


Τί δεῖ παρ᾽ ὑμῖν δικαιοσύνην ἐγχωμιάζειν ἢ τὰς 
λοιπὰς ἀρετάς, μεθ᾽ ὧν συνοιχεῖτε χαὶ ἃς πεποίησθε 
γνωρίμους ; ἀρετὴ γὰρ φίλιος θεῷ - ἃ χέχτησθε μὲν 
χαθαρῶς, παιδεύετε δὲ ἐπιμελῶς, χαί που κἀμὲ τε-- 
ταγμένον ἔχετε ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς" οὗ γὰρ à 
τολμήσαιμι λέγειν ὡς ἀμνημογήσει ποτὲ περὶ τὰ 
τοιαῦτα ὧν πράττειν ὑπέσχετο. 
pongo μὲν ἡδέως, εὔχεσθαι ὃ 
οἷς ὑπέσχετο τῇ τῶν τρόπων ἐπειχεί 


x 


"^ 
προθύμως, ὃ x 
ᾳ χαρίζεται. 
οδ΄. 

τέλλωμεν ἔτι σι- 
πῶς οὖν ἔτι τῷ γράφειν ἕλξαι σε δυνησόμεθα, 


Ἂν σιγῶμεν, οὗ γράφεις, ἂν ἐπι 


γᾶς. 


DIONYSIE ANTIOCHENI 


ptam mitterem abslinui. Qui enim virum qui adeo vir- 
tutibus aflíluit, sermonibus aliunde illatis adiuves? 


LXIX. 


Neque oblivisci possumus, etiamsi velimus. — Quid 
enim validius est amicitià, quam sermonum communio 
peperit, tempus una cum natura moribusque firmavit ? 
Quippe etiam nunc, ubicumque dego, congressus quos 
hic loci habuimus mente recolo. Ita fert natura mea 
neque unquam a me discedam; te autem negotiorum 
multitudine implicitum deus moderetur et propitia for- 
tuna , suadens tibi veteris meminisse amicitix ef antiquze 
familiaritatis. 


LXX. 


Vides quantum possit temperantia et virtutum stu- 
dium. Ad deum te perduxit, amiciorem mihi et maiore 
nccessitudine devinctum reddidit, sanctis mirabiliter te 


adiunxit. Hec igitur exercere perge, nosque meliores 
redde adiuvantibus virtutibus quas coegisti et precibus, 


quorum usus tibi omnium consensu concessus est. 
LXXI. 


Etsi imperare nobis magnitudo tua diutius hzsitavit , 
at certe amorera non exuit, ac manet ille in pectore tuo 
decora praestans. Theopemptus religiosissimus, quocum 
magna mihi necessitudo est, ope tua indiget; hune si pro 
merito adiuveris, mihi gratificatus eris. 


LXXII. 


Si scribo, taces ; si non scribo, vituperas me; ego vero 
sine mora et animum despondeo, cum siles, et sxpe 
scribo, et tamen in silentii infamia sum. — Aut igitur scri- 
bendo me imilare,, aut ignosce, quippe qui ipse faceas. 


LXXIII. 


Cur apud vos laudemus iustitiam vel reliquas virtutes 
quibuscum consortium habetis quasque in familiaritatem 
vestram recepistis? virtus enim deo amica est. Hac igi- 
iur incorrupte possidete et studiose colite et me ipsum 
quoque precibus vestris comprehendite. Neque enim 
dicere ausim, oblivioni illam daturam esse quce pollicita 
est. Pollicita autem est, nisi fallor, comiter meminisse 
et studiose precari , id quod pro morum suorum huma- 
nitate iis praestat , quibus pollicita est. 


LXXIV. 


Si tacemus, non scribis; si literas ad te damus , non 
minus faces. Qui igitur te scribendo ad nos trahemus., 


" 
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EJ , ^ , , ,. *, ^v 
tt υὴτε ὀξομένοι πείθομεν UuTTt γράφοντες αναγχα-9- 


i 
μεν; 


o 
τ 


, " M ^ , Ὁ 
ΙΠολέμιος ὃ χειμών, δωῖν μὲν ἀμετρία νιφετῶν, 
» , mM , ^N 
ἡμῖν δὲ σπάνει γραμμάτων σῶν. ὃ βελτίων δὲ πε- 
^ Ὁ 
ριήχει χαιρὸς xal μετὰ τῆς ἀηδόνος τὴν σὴν ἄγει φω- 


, LI D , ' - € e] 
νὴν.  XXxttvv| μὲν προλέγει τὰ του χείμωνος ουχετι 


δεδιέναι δεινά, αὕτη δὲ ἔτι τὴν σὴν d χτεῖν 
δεδιέναι δεινά, αὕτη δὲ μηχέτι τὴν σὴν ἀγαναχτεῖν 
RJ , » , ? , , ^ , M 
ἀπουσίαν. ἀλλ᾽ ὦ γενναία χεφαλή, xal φίλη μὲν 
UIN , n - ε - G UNA S UT x 
ἐμοὶ φίλη δὲ τῶν ἑορτῶν, ἧχε τὸ θᾶττον ἣ μῖν" χαὶ 
x τω " D 
γὰρ ἄτοπον τὴν ἀηδόνα μὲν πανταχοῦ φερομένην ὁρᾶν, 
M X D 
τὴν δὲ σὴν εὐψυχίαν ἐπικαθειργμένην ἀχούειν xal τῇ 
Ν E 
πρὸς τοὺς φίλους εὐνοία μηδαμοῦ χινουμένην. 


eG. 


“Ἥμαρτον ἐπιστέλλων, ἀπολογήσομαι σιωπῶν" τὰς 
γὰρ θεραπείας φασὶν ἀπὸ τῶν ἐναντίων συμύδαίνειν 
χἂν τοῖς νοσήμασι χἀν τοῖς πράγμασι. πάλαι σε 
ἐνίκησεν ὃ παῖς χαὶ τῷ τρόπῳ χαὶ ταῖς ἐλπίσι τῶν 


λόγων. 
οζ'. 


€ Y , CUNEO EAS. Y E M 
Ὁ μὲν φθόνος οὐδὲν ἐπεχείρησε χαινὸν ἀρετῇ mo- 
P - Y Di s Ey c M 2M 
λεμῶν, τῷ δὲ κρείττονι χάρις ὅτι τοῦτον πανταχοῦ 
, - , -— 
λελυπήχατε χαὶ χρατεῖν οὐχ ἀφήχατε. 
* , D ι 
αὖθις θρασύνηται χαὶ μείνῃ φιλονεικῶν, τὴν περὶ 
€ m τι ^/Y hi , , » 
ὑμᾶς ὄψεται δόξαν μετὰ ἀληθείας αὐτῷ 
^ τ ^M m—— ^ , 5 NV »* , 
xai νιχηθῆναι μηδαμοῦ δυναμένην" εἰ δὲ ἄχων μέν, 
3 , , d , τ 2 , , 
ἐθελήσει δ᾽ ὅμως παύσασθαι τῆς ἀναιδείας, τίς μαρ- 
, A - - - € 
πτυρία μείζων ἂν εἴη τῶν £v ὑμῖν ἀρετῶν ἢ ὅτι καὶ τὸν 
, 
φθόνον πεποιήκατε σωφρονέστερον ; εἴη δὲ τὴν φίλην 
m M f. ^ ^ - 
ὑμῶν ἀεὶ νίχην συμπαρεῖναι, κἂν συχοφάντης ἐπίη 
* , 
χἂν πολέμιος. 


3 Y 5 
αν pev Quv 


͵ 
Uy OU EV, V 


of. 


Tt μοι σιγᾷς, ὦ φίλη κεφαλὴ xal χοσμεῖν ἱχανὴ 
, x , τω - 
τὴν βασιλείαν: εἰ μὲν γὰρ ἀμυνόμενος τοῦτο ποιεῖς, 
τι κι 1 X 2 C CES VICI Te s e " 3 
εἰπὲ xai τὴν ἀδιχίαν, ὑπὲρ 7c ἡμᾶς οὕτω λυπεῖς" ci 
' EJ b 
δὲ οὐχ ἔχοι τις αἰτίαν μηδαμόθεν εἰπεῖν, μὴ σίγα 
V » e L2 
πρὸς ἄνδρα τὴ περὶ σοῦ μνήμη κοσμούμενον. 


οθ΄. 


Τὸ μὲν ἐπιτιμᾶν ἢ λοιδορεῖν ῥάδιον εἶναι χαὶ παντὸς 
$ Παιανιεὺς ἐχεῖνος ἔφη παιδευτής: 6 ΓΓλαυχίππου δὲ 
πάντων ἀπαιδευτότατον ἔφη τὸ λοιδορεῖν. Καὶ σιωπῶ 
χατάλογον τοσούτων ῥητόρων xal ποιητῶν τοῦτο ἀμα- 
θίαν τιθέντων. ἐχεῖνοι μὲν οὖν τῷ τοιούτῳ νοσήματι 
χἂν ἐμμείνωσιν o0 λυπήσουσιν: ἴσως γὰρ ὑπὸ τῆς 
τύχης ἐξηπάτηνται καὶ τῆς ἀπὸ τοῦ σωφρονεῖν ὅμι- 
Mas οὐ μέμνηνται" σὺ ὃὲ ὃ σοφίαν μὲν ἀσχῶν ἐπι- 
μελῶς, ἀμαθία δὲ πολεμεῖν ἱκανός, μένε προθύμως 
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cum neque precibus macereris neque epistolis cogi te 
patiaris ? 


LXxXv. 


Infesta hiems est, vobis nivium mole , nobis epistola- 
rum tuarum inopia. Redit tamen Letior tempestas et 
una cum lusceinia tuam vocem reducit. — Atque illa qui- 
dem nos iubet hiemis formidines non amplius timere, 
hac autem tuam non amplius stomachari absentiam: At, 
generosum caput, dilectum nobis et festis diebus amicum, 
quam primum ad nos propera. Absurdum enim est , lu- 
sciniam quidem ubique volitantem conspici, magnanimita- 
tem autem tuam in custodiam conditam esse neque 
amicorum tuorum amore concuti. 


LXXVI. 


Peccavi scribendo, excusabo me tacendo. Aiunt enim 
et in morbis et in rebus curationes fieri adhibitis contra- 
riis. Iamdudum filius tuus te et moribus vicit et eo, quod 
bene sperare nos iubet de eius facultate oratoria. 


LXXVII. 


Nihil novi invidia aggressa est, cum virtutem impugna- 
ret; sed deorum numini grati: referendie, quod ubivis 
illam male habuistis neque vires assumere sivitis. Iam si 
iterum impudentius se gerat inque rixa et contentione 
perseveret, magnam hominum qua de vobis est opinio- 
nem veritate adhibita pugnantem secum et semper invic- 
tam videbit; si invita quidem, sed tamen absistere pro- 
cacitate volet, quodnam gravius testimonium virtutum 
in vobis positarum perhiberi possit, quam quod ipsam 
invidiam modestiorem reddidistis? Faxit autem deus, 
ut victoria amica nunquam a latere vestro discedat, sive 
sycophanta adventat sive hostis. 


LXXVIII. 


Quid mihi siles, carum caput, quod fasciam regiam 
honestet? Nam si iniuridte persequende& caussa ita facis, 
agedum, etiam iniuriam nomina, ob quam tantum nobis 
dolorem commoves; at si non est unde quis insirnula- 
tionem repetat, ne silentio tuo lzedas virum memoria tui 
superbientem. 


LXXIX. 


Convicia et obiurgationes rem levem esse et cuiusvis 
hominis Pzeaniensis ille ludimagister dicebat; Glaucippi 
contra filius omnium rerum incultissimum convicia esse 
declarat. Omitto tot rhetorum et poetarum catalogum 
ignorantiam inde probari testantium. Atque illi quidem 
etiamsi perseverent in hoc vitio, non me vexabuní ; for- 
tasse enim eos fortuna ludificata est, neque illi memine- 
runt sermonum, quibus moderatio subest. Tu, qui sa- 
pientiam studiose exerces et ignorantiam bello perseqne- 
ris, persiste in amore tuo; et si eiusmodi linguae incidis, 

LES 


14 


φιλῶν" x&y περιτύχγς ποτὲ γλώττῃ τοιαύτῃ ; φαίνου 
γελῶν xal λογίζου τὸν Ἄνυτον, ἐννόει τὸν Θρασύμα- 
χον, καὶ σχόπει πόθεν ἐπήει τὸ λοιδορεῖν ἑτοιμότερον. 


j 
T. 
^ / Τὰ mM 2 b ju 
À πᾶλαι συνεύχομαι, ταῦτα ἀσχεῖν σε πυνθάνομαι. 
; zi - 
τίνα δὲ ταῦτα : ἀγωνίζη πρὸς πονηρίαν δυνατῶς, πα- 
, 7: , 
ρατάττη γενναίως, χαταλύεις ἀπόνοιαν ἐξ ἀμαθίας 
΄ὔ , ^ M N 
ἐπαιρομένην. μένε δὴ ταῦτα δυνάμενος xat δειχνὺς 


Y 24 5 ͵ ^ E M 2 31.1 
τὴν ἀλόγιστον ευτυγιᾶν προς ἀρετὴν Qux Aya 59- 


a 


αν. 


TO. 
?A fex ον re H ,ὕ ὑμον (JAY ? D) o A. 
xac ἡμῖν 6 χρόνος σύνοιδε τὴν ὑπὲρ φίλων μὲν 
5 , ' NY M € , 5* / m 
ἐπιμέλειαν, χατὰ δὲ τὰς ὑποσχέσεις ἀλήθειαν. ταῦτα 
xai ὃ νῦν μαρτυρησάτὼ χαιρός, εἴπερ ἄξιος εἶναι δο- 
χεῖ τὴν ἐμὴν ὑποδέξασθαι προθυμίαν. 
n6. 
"Emi πολλά με περιήγαγε πάθη τὰ νῦν γράμυατα 


τ [4 


τῆς ὑμῶν ἐξουσίας. 
2^ D X E] CN 7 ΄ NU A 2e ΄ 
ἐδεχόμην, ἦλθον εἰς ἥδονήν" νόσον δὲ ἀναγνοὺς ὕμετέ- 


c hi M M 5 M 
ὅτε piv γὰρ τὴν ἐπιστολὴν 
E] , E] E / 58 ; EE * 
puv ἀπηνέχθην εἰς ἀθυμίαν. ἀλλὰ πάλιν ἰδὼν τὸ 
νενιχῆσθαι τὴν νόσον ἐγχείμενον, εἰς ἐλάττονα μὲν 
ὌΝ DAY Ὁ n d MOS NEC o ἢ 
ἡδονὴν τῆς προτέρας, ὅμως δὲ εἰς ἡδονὴν ἐπανῆλθον. 
πγ. 
b I , , 
᾿Εγὼ μὲν ἐπιστέλλω συχνότερον, ἠμέλημαι δέ, ὡς 
[Jj M / 7 / 
otX£V, ὅσῳ καὶ γράφειν ἐπείγομαι" τίνα γὰρ ἂν ἔχοις 
" b ^ e (y 
αἰτίαν εὔλογον εἰπεῖν τὴς σιωπῆς, ὅτε λέγειν μὲν εἰ 
᾿ - / / - 5 
Ξυνατός, ἔχεις δὲ xal τῷ γράφειν ἀφορμάς, ἀφ᾽ ὧν εὖ 
» » M 
ποιεῖς ἐν τοῖς ἔργοις fuc; 


^ 


πὸ. 


Σὺ μὲν διδοὺς ἐπιστέλλεις, ἐγὼ δὲ φιλῶν " καὶ σὺ μὲν 
ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγχης,, ἐγὼ δὲ ὑπὸ τῆς ἀρ-- 
χαιοτέρας εὐνοίας. 


πε΄. 


"Oc μὲν παιδείας μεταλαδὼν μετάδος φιλῶν, ὡς δὲ 
, , 3. τ 5457. , 2 / ἘΣ 5 
χρυσίον ὀφείλων ἀπόδος ἑκών, ἀπολογούμενος ὡς ἀνα- 
θαλλόμενος χαὶ ἐμοὶ χαὶ τῷ χρόνῳ χαὶ τῷ ψόγῳ τῆς 
ἀδικίας. 


DIONYSII 


ride atque Anyiüi libi imaginem reprasenfa et Thrasy- 
machum oculis tuis propone, et reputa, unde convicia 
promptius proficisci potuerint. 


LXXX. 


Exercere te eas res audio, pro quibus dudum vota 
suscipio. Qucnam ille? Luctaris pro viribus eum pra- 
vitate, fortiter ei resistis, debellas dementiam ex igno- 
rantia ortam et superbia elatam. Hac vi cum valeas, 
tene eam, monstrans simul insulsam fortunam virtuti 
obsistere non posse. 


LXXXI. 


Cuivis tempori prout ipsi mihi exploratum est amico- 
rum me curam gerere et promissis stare. Eadem et proe- 
sens tempus testificator, siquidem dignum videtur, quod 
propensum in fe animum meum suscipiat. 


LXXXII. 


In multos animi affectus nupere tuse litero, vir illus- 
tris, me detulerunt. Nam cum acciperem, in gaudium 
deveni; perlectis illis eum rescissem te morbo vexari, 
in desperationem incidi. Sed cum rursus intelligerem in- 
faustis illis verbis alia adiuncta esse, quibus victum esse 
morbum nuntiaretur, letitiam quidem inde priore illa 
minorem, at certe lcetitiam cepi. 


LXXXIII. 


Ego quidem sepius literas scribo, sed ratio mei, ut 
videtur, non habetur pro diligentia et assiduitate, qua li- 
teras efficere soleo. Quamnam enim sanam caussam si- 
lentii tui afferas, quum et dicendi non sis nescius, et ipsa. 
scriptione occasionem habeas, unde labores nostros ad- 
iuvare possis ? 


LXXXIV. 
Tu scribis, ut munere me dones; ego, ut amore te 


prosequar; et tu quidem rerum necessitate pulsus, ego 
pro vetere benevolentia in te mea. 


LXXNv. 
Ut vir humanitate excultus lubens nobis doctrinam 
tuam imperti; ut aere alieno obrutus, sponte tua redde 


pecuniam, procrastinationis excusatione usus adversus 
me et tempus et iniuri vituperationem. 
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b M 2 , z] , , , 
Τὸ μὲν Enibpies ROTE nie σοι ΤΡ 
un Ἀμφίας € ἐχόμιζεν, οὐ δόξαν UA θηρώμ 
uá γε x ἔχϑε ἐθήξεσθα! σε μᾶλλον ἢ cmo 


o2 027 


ἡμᾶς OU αὐτὸ ἐνουίζοιμεν, τοὺς δ᾽ ἄλλους αὖ 
χαὶ μάλιστα πάντων ρήσε ιν ὡς 
» * - ,ὔ 
ξπίδειξιν οὖσαν τὸ πρᾶγμα καὶ πρόσχημα μᾶλλον εἷς 
' , , B " 
τοὺς πολλούς, οὐ μεγαλοφροσύνην οὐδευίων. 
, M 5» Ὁ eh E 275 z ΄ B L3 
τούτοιν usV ἀμφοῖν ἕνεχα x&v ἐδεξάμεθα (xai Κλίτων 
νιεῖ 


^ nà 


συχοφαντεῖν Boon 


cr 
ὥστε 
- d , 

δὲ ἐπέστειλεν fuiv, ὅπως Ad 6otuev , ἀπειλήσας ὀργιεῖ- 
X ^ ES x 

σθαι σὴ λαδοῦσιν), ἀλλ᾽ ὡς τὸ uiv αὔταρχες fulv τε 
- IA. , b GE E - 

χαὶ τοῖς φίλοις παρὸν; ὕπο σοὺ πεμῴθεν πλεῖον 

Ad e m. e ἘΣ ρ' rie YGPas 

ἢ ὅσον 7| τε χτῆσις ἥρυοζε xo ἣν ἡυῖν 7| φυλαχὴ 

/, ' M 

δία... (2) περὶ δὲ 


2 


τερον ἤδη ἐπεστείλαιλέν σοι δεόμενοι, καὶ νῦν δεόμεθα 


VoM 
τὸ OE 
€ 
δα- 
Y 


τῶν Πελλαίων νεανίσνων xxi zo 


--$ 


0— 


ΩΝ οὐ τὰ A ME S a aee s 
σῶσαί τε αὐταῖς χαὶ ἀνεῖνα! τῶν δεσμῶν" οὐδὲν γὰρ 
ἀδιχεῖ 
ΝΑ , Co Y ^ 
δὲ xal τὸ χαρίσασθαι δεομένοις ἡμῖν xai τὸ 


δὲ 


»^* Al , ΄ » ΄ 
εἶν ἐοίχασιν ἢ οὐδὲν βλαψειν ἀφεθέντες ἔτι. μέτριον 


ἐλεῆσαι 


δ 4 2 0 , € » , 
τον πατερὰ αὐτῶν γέροντα , 0$ ἔστι πυνθανεσῆαι 


e 


c 


τῶν εὐγενεστάτων ἐν 
ὃς αὐτὸς ἐλθὼν ᾿Αθήναζε ἐφ’ ἡμᾶς χατέφυγεν, ἐλπίσας 
δύνασθαί τι παρὰ σοί, xol ἐδεήθη ταῦτα ἐπιστεῖλαί 
Got. ἀλλὰ μὴ φαυλότερος γένη περὶ ἡυᾶς ἢ ἐχεῖνος 
ὑπέλαφεν. 


Πέλλῃ καὶ χατὰ τἄλλα δοχίμων, 


β΄. 


Σοφοχλεῖ. 


ε 
ξ 


E] 
ις 
τω 


᾿Εκομίσθη ᾿Αθήναζε, ὦ Σοφόχλεις, ἣ παρὰ τὸν 
Χίον πλοὺν γενομένη σοι συμφορά, χαὶ ἴσθι οὔ 
διατεθεῖσαν τὴν πόλιν ἅπασαν, ὡς μηδὲ τοὺς ἐχθροὺς 
ἧσσον ἀχθεσθῆναι τῶν φίλων. τὸ δὲ τοσούτου χαχοῦ 
ἥχοντος περισώζεσθαί σε xal τὸ τῶν συνόντων σοι φί- 
λὼν μηδὲ θεραπόντων ἀποόδαλεῖν μηδένα, οὐχ ἄλλο 
τι ἔγωγε 7, θεοῦ πρόνοιαν γενέσθαι πείθομαι. ἢ μέντοι 
περὶ τὰ δράματα συμφορά, ἣν τίς οὐχὶ χοινὴν ἁπάσης 
τῆς Ἑλλάδος νομίσειεν ἄν. δεινὴ μέν, ἀλλὰ περιόντος 
γε σοὺ ῥαδίως ἐπανορθωθήσεται. — (2) σχόπει δ᾽ ὅπως 
ἀσφαλεστέραν ἢ -ταχυτέραν ποιήσαιο τὴν ἐπάνοδον, 
xa εἴ τι ἄρα 5j θάλασσα ἢ τὸ χρύος παραχρῆμα νηχό- 
μενόν γε ἢ ὕστερον χαχῶσαι δοχεῖ, ῥαΐσας τὸ σῶμα 
πρότερον ἡσυχῇ ἐπάνιθι, — xal τὰ οἴχοι ἴσθι χατὰ νοῦν 
χαὶ ὅσα ἐπέστειλας ἐπιτελὴ ὄντα. ἄσπασαι Χιονίδην 
τε χαὶ Λαπρέπην, xal εἰδέτωσαν $us οὖχ ἥχιστα 
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I. Archelao resi. 


Argentum , quod Amphias nobis attulit, iterum» ad te 
remisimus, haud vanam gloriam captantes ; presertim 
quum te potius eapropter iratum fore quam nos esse pro. 
baturum crederemus, reliquos vero maxime hoc ipsum 
vitio mihi vertere conaturos, quasi ostentatio hzc res 
esset etprartextus magis in vulgus quam animi magnitudo 
( et Clito 
sane scripsit nobis, ut acciperemus, minatus iram non 


ut duabus hisce de caussis accepissemus potius 
accepturis), verum... qucniam quod satis est nobis et ami- 
cis suppetit, ac munus a te missum maius erat quam 
quod nostris rebus conveniret et facile a nobis posset eus- 
todiri. (2)De Pellcis juvenibus et prius tibi scripsimus 
ul serves eos et 
non enim videntur malum fecisse 


supplicantes, et nunc iterum rogamus , 
a vinculis dimittas : 
dimiseris. 


aut certe non amplius facturi , si JEquun: est 


aulem, ut hoc nobis rogantibus gratificeris et patren: 
eorum miserearis , senem ut audire licet, ex nobilioribus 
Pelleis et ceteroqui claris, qui ipse Athenas veniens ad 
sperans nos aliquid apud te valere, atque 
hec ut ad te scriberemus oravit. Tu vero ne alieniore 


in nos sis animo quam ille opinatus est. 


nos confugit, 


II. Sophocli. 


Allata es£ Athenas, o Sophocles, que tibi in Chium: 


naviganti accidit calamitas, et scito ita totam civitatem 
affectam , ut non minus inimici quam amici zegre ferrent. 
Quod vero ex tanto malo incolumis evaseris, quodque 
ex amicis qui una fecum fuere, immo nec famulorum 
quenquam amiseris, nihil ego aliud quam dei providen- 
tiam fuisse persuasum habeo. lam quod tragcdiarum 
tuarum fecisti damnum, quod quis est quin ad univer- 
sam Grzciam pertinere censeat, grave utique est, sed quod 
tetamen superstite facile reparabitur. (2) Vide autem , ut 
tutum magis quam celerem reditum habeas, et sive mare 


sive frigus statim te naufragum aut post vexaverit, recreato 
Et domi scias omnia 


prius corpore per otium revertere. 
rfecta esse. 


ex sententia, et quacunque mandaveris, pe : 
Saluta Chionidem et Laprepem, sciantque nos haud nie 
18. 


E 


Ὁ 
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- 7ὴ 
χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς χα 


3 , 
ἴροντας ὅτι σώζονται, ᾿Αντιγένη 
e Y Y 
sp ἔτι ἐν Χίῳ χαταλαμύάνεις χαὶ μὴ 


Ῥόδον, ἄσπασαι, καὶ ἴσθι ἀνδρῶν θέλ - 


τὸν ἰατρόν, εἴπ 

ἀπῆρχέ T0) εἰς 
ὄ ὶ 'K oU υἱεῖς 

τιστον QVTX , XX τοὺς ρας τίνο υ υἱεῖς. 


Ἀφίκετο Ἀθήναζε πρὸς ἡμᾶς ὁ Πελλαῖος Ὑ γέρων VITIA 
τοῖς ἑαυτοῦ ve αγίσχοις; χαὶ ἐγένε το f, ὄψις, ὦ βέλτιστε 
βασιλεῦ, εἰν μὲν ἐμοὶ τῷ epum τε ΠΟΥ n ὃν 
ταῦτα ἐγένετο, καλὴ ὃ δὲ καὶ σοὶ ἀπόντι καὶ φέρουσα 
δόξαν πολλὴν χαὶ ζῆλον παρὰ πᾶσι τοῖς τε ἐπιτηῦ είοις 
τοῖς ἐμοῖς χαὶ ᾿Αθηναίων ὁπόσοι εἶδον" εἶδον δὲ πολλοί, 
χαὶ οὐδεὶς ὅστις οὐκ ἠγάσθη τέ σου τὴς φιλ Aste 
xul συνηύξατό cot τὰ ἀγαθά. περιήει γὰρ ὃ γέρων 
οὐ πολλαῖς πάνυ ἡμέραις πρότερον ἐνθάδε ῥυπῶν τε 
xxi χόμην ἔχων ἐν οὕτω πάνυ Avr, τινὶ ἐλπίδι τεθει- 
μένος τὴν σωτηρίαν τῶν παίδων, λαμπρός τε ἐξαίφνης 
χαὶ μετὰ δυοῖν παίδοιν νεανίαιν, θύων τε τοῖς θεοῖ:, 
ἐμέ τε ὑμνῶν χαὶ περιέπων, ὅτι σώσαιμι τοὺς 
υἱέας, xoi τὴν πόλιν τῶν ᾿Αθηναίων, ὅτι τοιούτους 
πολίτας τρέφει. (2) ἐγὼ δὲ πολλὰ υὲν xai ἕτερα εἰ- 
πεῖν ἔχω, οὗ βούλομαι δέ, ἐπιδεικνὺς ὅσῳ πλείονα ἐχ 
πούτου σεαυτὸν ὥνησας ἢ ἄλλον τινὰ ἀνθρώπων, δοχεῖν 
διὰ τοῦτο ἐλάττω σοι χάριν ἔχειν. 
τε εὖ τὰ μέγιστα πεπονθέναι χαὶ πειράσεσθαι τοῦ 
χαλοῦ τούτου ἔργου πολλὰ πάνυ χαὶ μεγάλα παρα- 
σχεῖν σοι χαριστήρια, ὅτι οὔτε τὸν δείλαιον γέροντα 
ἐχεῖνον, ὅτε ἠτύχει, τῆς ἐφ᾽ fjuiv οὔτε fiue τῆς ἐπὶ 


- ὦ 
αυτῷ 


[A ^ far "Y 2 / 
δυολογῶ δὲ αὐτός 


^ , - 3 ! , 2) ΓΝ 
σοὶ γενομένης ἐψεύσω ἐλπίδος. 
δ΄. Τῷ αὐτῷ. 


^S τῷ /^ 3 /^ 
Καὶ τὰ περὶ τοὺς Πελλαίους, ὦ βέλτιστε Ἀρχέλαε, 
καὶ πολλὰ ἄλλχ πεπολίτευταί σοι χαλῶς xu i πρὸς ἐμὲ 
χαὶ πρὸς ἑτέρους ἐπιειχεῖς τε χαὶ σπουδῆς ἀξίους πολ- 


, y 


λούς, χαὶ οὐχ ἧσσον αὐτά, εὖ ἴσθι, ὅσα πρὸς ἄλλούς 


2M 
τινάς, 1 ὅσα πρὸς ἡυδὰς τοιχ πέ 


πραχταί σοι χαλῶς , 


ἐπιμελές {τὶ εἰδέναι, οὗ φιλοπραγμονι ὄντι, ἀλλὰ 


ri 


χαίροντι ἐφ᾽ οἷς εὐδοχιμοῦντα πυνθάνομαί e xat pa 


u 


pu σοι οὖχ ἐ ἐλαττ ω ὑπὲρ αὐτῶν ἔχω" οὐ (5p en ὧν 


2 


αὐτὸς ἔπαθόν τι ἰδία δεῖν μᾶλλον ἡσθῆναι ἢ ὅτι σε 


mM »* Ἂν; » rd 5 Ν ΝΑ σας ^ 
τοιοῦτον οντὰ τῆνον Red Dus s ταῦτο ÓT) τοῦτο 
μοι περίεσ 


τῶν ἐπιειχῶν πυνθάνωμαί σε χαλῶς Tz πολιτευυέ ξενον. 


στιν ἀπὸ παντὸς ἔργου, δ τι ἂν εἰς ὁντινοῦν 


(2) χαὶ μέμνησο τούτων, ὦ βέλτιστε Ἀρχέλαε, ὅτι τὰ 


Εν 


μὲν ἄλλα οὐδὲν πλέον ἢ 
“Δ δι ν᾿ 
φροντίδας ἔδωχέ σοι ὃ θεός, ἕν δὲ ἐδ 


πολλοὺς πόνους χαὶ πολλὰς 
δωχεν ἀγαθόν, ὃ δύ- 

, M 
νασθαι εὖ ποιεῖν οὖς ἂν EU: Das, θέλειν" δὲ δεῖ τοὺς 


2) — 


ἄλλα ἐπ᾽ αὐτῷ βουλομένῳ ἐστὶν 
ἀξίους. χαὶ τὰ μὲν ἄλλα ἐπ ; μένῳ ἐσ 


ἀφελέσθαι, ἕν δὲ οὐδὲ βουληθείς 
πολλοὺς εὖ πεποιηκέναι. ὥστε εἰ 


bj , 


μείζων ἀνδρ ὶ γενομένῳ s ποτὲ ἐν δὺν ναμει μεταμέλ ELA χαὶ 


, ^ 
ποτε ἀφαιρήσεται, τὸ 


- , 
͵ ^ Y^ 


πολυωδυνία γίγνεται ἢ εἰ διδόντος τοῦ θεοῦ μηδένα ἐδρα- 
τ " ^N y NEAN 
σεν ἀγαθὸν μηδὲ ἕν, βουλομένῳ δ δ δρᾶν πέπαυται διδοὺς 


EURIPIDIS 


nus de ipsis servatis gavisos esse. Antigenem medicum, 
51 adhuc in Chio deprehendis, necdum in Rhodum abiit 
saluta et scito eum virum esse optimum, item Cratini - 
filios. 


HI. Archelao regi. 
Venit Athenas ad nos Pelleus senex una cum suis 
adolescentibus, fuitque spectaculum, rex optime, iu- 
cundum mihi quidem coram spectanti quoque interce- 
dente ista facta essent, pulchrum autem et tibi absenti 
et magnam gloriam ferens et admirationem apud omnes 
meos necessarios et quotquot viderunt Athenienses; vide- 
runt autem mulli, nec erat eorum quisquam , qui non 
tuam humanitatem admiraretur et omnia bona tibi pre- 
caretur. Circumibat enim senex , haud multis ante die- 
bus squalens et comam alens in tenui adeo spe filiorum 
salute posita, iam splendidus repente et cum duobus 
filiis adolescentibus, diis sacrificans meque celebrans et 
colens , quo4 filios ipsi servaverim , urbemque Athenien- 
sium , quod tales cives aleret. (2) Ego vero et alia multa 
qui dicam habeo, nolo autem, postquam ostendi, 
quanto plus ex hoc te ipsum iuveris quam ullum alium 
hominem, videri exinde minorem tibi gratiam referre. 
Confiteor autem ipse, me maximo a te beneficio affectum 
esse et operam daturum, ut pro praeclaro hoc officio 
plurimas tibi et magnas gratias referam, quod neque 
miserum illum senem, quum miseria laborabat, de no- 
bis, neque nos de te concepta spe fefelleris. 


IV. Eidem. 


Et in negotio illo de Pelleis, optime Archelae, et in 
multis aliis recte te gessisti et erga me et erga alios ho- 
nestos et amore dignos viros multos, et crede mihi, non 
minus qua erga alios, quam que privatim erga nos egregie 
presstitisti, curae esse mihi scire, non quod curiosus 
sim, sed quod gaudeam super eis, in quibus te laudem 
meruisse audiam, neque tibi pro ipsis minorem gratiam 
habeo: non enim ob collata privatim in me beneficia 
magis gaudendum quam quod talem te cognoverim ego 
quidem censeo. Idque ipsum mihi contigit ab omni 
opere, quod in optimum quemque recte te prestare au- 
diam. (2) Ceterum hzc memento, optime Archelae, 
quod, etsi in reliquis nihil aliud quam multos labores 
multasque arummnas deus tibi dederit, hoc tamen unum 
dedit bonum, ut possis, quibuscunque velis, bene 
facere : velle autem oportet dignis. Et reliqua quidem 
qui volet auferre poterit, unum hoc ne volens quidem 
quisquam auferet, multis bene fecisse. Quare probe 
Scias, maiorem nullam viro in summa potentia aliquando 
constituto penitentiam oriri posse et moestitiam , quam 
si, licet copiam deus fecerit, neminem tamen ullo bene- 
ficio affecerit, quum vero velit bene facere, deus per- 
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ὁ θεός. ἀλλ᾽ οὐ σύ γε ἂν τοῦτο πώποτε παύοις, οὐδὲ 
, , y » * 5 τι , , , 
ἀνιάσῃ ὅτι οἴχεται ὃ καιρὸς εἰς ἀνθρώπων εὐεργεσίαν 
ΕῚ -Ὁ , - 
ἀνεθεὶς φροῦδος ἤδη xai πέπαυται παρὼν 6 θεός, ἀλλὰ 
xal παρέσται μὲν ἀεὶ xal στήσεται χατόπιν ἀξίῳ v: 
- m-— , Ll 
ὄντι xal χρωμένῳ ταῖς ἑαυτοῦ χάρισι δεξιῶς. (9) 
SNAM ἐπ ππ ὦ» , u^ Y^ e dae 
ἀλλὰ δῆτα, xXv ἐπίσχη πνέων, πάντως ἤδη χαὶ πό- 
λεις xal ἔθνη καὶ ἰδιῶται πολλοὶ xat ἤσθοντο τῆς σῆς 
M - EA D m 
δυνάμεως οὗ σὺν χαχῷ, x«t ἔχουσιν ἀπόμοιραν τῆς σῆς 
εὐπραξίας. χαὶ οἱ μὲν πόνοι παύσαιντ᾽ ἂν ἐχστάντος 
- b , 
σοὺ xal τὸ χινδυνεύειν xat al φροντίδες, τὸ δὲ συνει- 
ad Y L3 € - 
δὸς ὧν τε ἔπαθον τοῖς παθοῦσι χαὶ σοὶ τῷ πεποιηχότι 
Δ (PERS) Y Y - v ΓῚ / A M 
ἀεὶ μενεῖ οὐ utxgov οὗτε χτῆιμα οὔτε ἀπόλαυσμα, ἀλλὰ 
ἀρχοῦν τοῦτο χαὶ ἐν δυσπραγίαις ἡδονὰς παρέχειν. 
Ὁ M 
ταῦτα δὴ παραχελεύοιλαι πράσσειν τε ἀεὶ xal μὴ 
* , x 5Ww 5 , Ψ »^9 Y 
ἀποχάμνειν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἀποχάμοις ἄν, οὐδ᾽ ἔστι τις 
, , hj ^? LA! À , 6 , V ^-z X - 
τούτου χόρος, τὰ δ᾽ ἄλλα πράως ὁμοίως χαὶ δεξιῶς 
- ^ [4 M mM M 
χρῆσθαι τῇ παρούσῃ δυνάμει" xat γὰρ τοῦτο αὐτὸ οὐχ 
y V , , k 2^3 € ΓΔ ἡ 
ἄλλον τινὰ ἀνθρώπων, οὐὸ ὅστις τεθνήξεσθαι παρα- 
χρῆμα μέλλων σοῦ χελεύσαντος ἀφεθῇ, ἐχεῖνον μᾶλλον 
ἢ σεαυτὸν εὐφρανεῖ τὸ τοιοῦτον εἰναι τὸν τρόπον. (4) ἔτι 
x τω 
γξ μὴν χαὶ τὸ τοὺς ἁπανταχόθι τιμῆς χαὶ λόγου τινὸς 
τῶν Ελλήνων ἀξίους xat μάλιστα τοὺς χατὰ τὰς τέχνας 
σπουϑαζομένους xol c αὖ μάλιστα τούτων mV. 
LJ , 
τῶν τοὺς ποιεῖν ἢ λέγειν τι κατὰ παιδείαν δυναμένους 
μεταχαλεῖσθαί σε πανταχόθεν xxl χορηγίαις τῶν ἐπι- 
, 5 , A 2 ΕΟ Y , 
τηδείων ἀφθόνοις χαὶ ταῖς ἄλλαις φιλοφροσύναις c7,- 
μελεῖν, ὅπως ἀπαλλαγέντες τῶν ἄλλων φροντίδων 
5 ^0 DING NE i Y i: 5» - e - eh 
ἐπιδιδῶσιν del διὰ σὲ xal προίωσιν ἐν ταῖς ἑαυτῶν ἔχα- 
Grot τέχναις, χαὶ τούτων ἀναπιμπλάναι τὸν οἶχον, 
ἀλλὰ μὴ χολάχων χαὶ βωυολόχων ἀνθρώπων, xat 
τούτους θεραπεύειν αὐτόν, θερα- 


2 € ? 3 , 
0v Um EXE£lUYOV 


͵ AEN E J 
πεύεσθαι, μᾶλλον διμολογοῦντα, ὥσπερ ἔστι πυν- 
θάνεσθβαι πολλάχις, ὅτι ἐπ᾽ ἐχείνοις μᾶλλόν ἔστι τὸ 


ADS - D ^ - 
σὲ εἶναι ὁποῖος εἰ xoi τὸ τοιοῦτον ὄντα παρὰ τοῖς 
, 
t 


» , , , - E EE! X ^ 
ἔπειτα ἀνθρώποις λόγου τυχεῖν, ἢ ἐπὶ σοὶ τὸ 
νους εὐτυχεῖν" ἐχείνοις μμέν γε, x&v ὑπολίπωσιν αἱ παρὰ 
σοῦ δωρεαί, xal πλοῦτον αὐτάρχη xxi δόξαν εἰναι 
^ hj , , 5, 5 ^ τὰ , M 
xai ἡδονὴν τὰς τέχνας. τίς σ᾽ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο xal 
, e 
μαχαρίσειε τούτων ἁπάντων, xai μάλιστα ὅτι ὅμολο- 
m ο , cr D 
γοῦσιν ἤδη xai ἴσασι πᾶντες εἰς τοῦτό σε ἥχοντα τῆς 
, cr V M 
πρὸς τοὺς συνόντας Got φιλανθρωπίας , ὥστε «TV μὲν 
ΕΣ ΤᾺ D Hu e: MM X ESQ 
ἰσχὺν καὶ πάνυ σοι συμόάλλεσθαι, τὸ δὲ ὄνομα μηδὲν 
ἀντιπράσσειν τὸ τοῦ βασιλέ fc εἰς τὸ στέργεσθαι ὑπὸ 
τῶν φίλων. 


ε΄. Kvz'cozóvt:. 


Kat ἀφικόμεθα εἰς Maxs£oviav, ὦ βέλτιστε Κηφισο- 
φῶν, τὸ τε σῶμα οὗ μοχθηρῶς διατεθέντες χαὶ ὡς 
οἷόν τε μάλιστα ἦν ἐπιεικῶς χομιζόμενοι συντ ὅμως ; 
xxl ἀπεδέξατο ἡμᾶς Ἀρχέλαος; ὡς εἶχος τε ὧν καὶ 
προσεδοχῶμεν ἡυεῖς, οὐ δωρεαῖς μόνον, ὧν οὐδὲν 
ἐχρήζομεν ἡμεῖς, ἀλλὰ καὶ φιλοφροσύναις, ὧν οὐδ᾽ ἂν 
εὔξαιτό τις δε ζους παρὰ βασιλέων. χαὶ Dp 


Κλίτωνα 8 ἐρρωμένον, χαὶ ἔστιν fuv σὺν ἐχείνῳ τὰπ T0 0). 


mittere desiernt. Sed tale quid tu nunquam patieris, 
neque στα feres, benefaciendi hominibus occasionem 
iamiam evanuisse, neque amplius adesse deum, ve- 
rum et semper tibi aderit et pone adslabit, ut qui diz- 
nus sis atque ipsius bene!iciis recte utaris. (3) At vero, 
etsi destiterit adspirare, iam omnino et civitates et gentes 
et privati multi tuam potentiam non cum damno ex- 
perti sunt tuzeque felicitatis sibi habent partem. Et la- 
bores quidem tui, si de statu excideris, et pericula et 
curi cessaverint, conscientia vero beneficiorum et iis 
qui acceperint, et tibi qui praebueris, perpetuo manebit 
haud contemnenda possessio et fructus , sed ad voluptates 
in calamitatibus etiam prebendas idonea. Hzc iam auc- 
tor tibi sum ut semper facias nec fatigeris, ut neque fa- 
tigaberis , neque ullum huius rei t::dium est; quod reli- 
quum est, ut mansuete simul et prudenter utare presenti 
potestate : nam hoc ipsum nullum alium hominem, ne 
eum quidem, qui ab imminente morte tuo iussu libera- 
retur, maiore quam te ipsum gaudio afficiet, tali te esse 
animo. (4) Preeterea jubeo et eos Graecorum, qui quoque 
loco honore et respectu digni sunt, maximeque artium 
studio splendidos , et rursus horum maxime qui pcetica et 
oratoria pro eruditione sua facultate pollent, undecunque 
convocare et largo rerum necessariarum apparatu aliisque 
muneribus fovere, ut reliquis curis liberati per te auge- 
scant semperet in suis quisque artibus proficiant, ac talibus 
iedes tuas implere, nec vero adulatoribus atque scurris , 
eosque colere ipsum, non ab illis coli, presertim conti- 
tentem, ut szepenumero ex te audire licet, te illis potius 
debere quod talis sis qualis es, atque hinc et apud futu- 
ros homines laudem consequuturus, quam illos tibi 
quod felices sinf : ilEs enim, etiamsi tua munera defi- 
ciant, et satis opum et gloriam et voluptatem in artibus 
superesse. Quis non ob haec omnia demiretur te et bea- 
tum predicet, idque maxime, quod iam fatentur atque 
norunt omnes, eo te humanitatis erga familiares tuos 
processisse, ut ipsa quidem potentia valée te adiuvet, 


nomen autem regis nihil omnino obsit. quo minus ab 


amieis diligaris. 


v. Cephisophonti. 


Venimus in Macedoniam, optime Cephisophon, nec 


corpore male affecti et quam fieri potuit convenienter 


brevi spatio perlati, atque excepit nos Archelaus, ut 


consentaneum erat nosque exspectabamus, non tantum 


muneribus, quibus nihil nos indigebamus , sed et a co- 


mitate, qua nemo rnaiorem ἃ regibus opfaverit. Εἰ 


Ciitonem deprehendimus salvum , nobisque cum illo ple- 


Zia 


, 


ὅταν τύχῃ, σὺν Ἄρχελ 


xat, ὅ ἄῳ ἄμεμπτος ἣ διαγω γή, 
πρός τε τοῖς 6 SEES οὐδὲν χωλυόμεθα τοῖς τούτων γί- 
i v 


veo. ἀλλὰ πολὺς uév ἔγκειται ὃ Κλίτων, πολὺς δὲ 
xal ὃ. Ἀρχέλαος, ἑχάστοτε φροντίζειν τ' xol ποιεῖν 
ὌΧ, , P 


» 


— , Ν M 
τῶν εἰωθότων DUENECHE RUSO ὥστε ἔμοιγε μισθὸν οὐχ 


41,07, μὲν οὖν οὐδὲ X ἄπονον δοχεῖ ᾿Αρχέλαος ἀναπράσ- 
σεσθαι τῶν τε δωρεῶν, ὧν ἔδωκέ μοι εὐθὺς & ἀφικομένῳ, 
xat ὅτι εἱστία με λαυ. SED ἢ ἐμοὶ φίλον ἡ ἦν ἑκάστης 
ἡμέρας. (2) περὶ 6i ὧν ἐπέστειλα: ἣ ἡμῖν σὺ μὲν εὖ 


INS 


ποιεῖς ἐπιστέλλων ἃ δοχεῖς ἡμῖν εἰδέναι segre ἔρειν" ἴσθι 
μέντοι μηδὲ v μᾶλλον ἡμῖν ὧν νῦν ᾿Αγάθων ἢ Μέσατος 
λέγει μέλον ἢ τῶν Ἀριστοφάνους φληναφημάτων a οἶσθά 
ποτε μέλον. χαὶ τούτοις γε ἂν ἀδικήσχις ἡμᾶς εἰς τὰ 
μάλιστα ἀποχρινάμενός ποτε, χἂν ὅλως μὴ παυομένους 
ἣν μέντοι τις τῶν ἀξίων 


"n , RJ ^ € —€— 
τῆς ἀναγωγίας αὐτοὺς δρᾶς. 


3 
EH 


, ο - 

οἱ ὐριπίδου λέγειν τι ἢ ἀχούειν αἰτιᾶται ἡμᾶς 
D N b , »y 

Ἀρχέλαον 68290, ἃ μὲν τὸ πρόσθεν εἴπομεν 

m M x bd 5 ἡ ^ LH A D E] ^ € 

τοῦ Q7, δεῖν εἰς Maxeoy(ay ἡμᾶς ἀποδημεῖν 


al Ὁ 
am c 
&) ἘΞ 

E 
το 


, AON. M [d de M b , f 
τάμενος, ἃ δὲ μετὰ ταῦτα ἡμᾶς ἀπηνάγχασε βα- 
τοῦτον δὲ ἄξιον νόμιζε δηλοῦν αὐτῷ 


Q2 mo 


i ἀγνοῶν, 


ἅπερ, οἶσθα, o Κηφισοφῶν, 


χαὶ οὕτω πεπαύσεται 
ἀγνοῶν τὰς αἰτίας χαὶ dux , ὅπερ εἰκός ἐστι τὸν ἀγνο- 
οἶντα πάσχειν, χαταγινώσχων ἡμῶν ὡς φιλοχρημά- 
τῶν γενομένων. — (:) οὐ γάρ mou δὴ πορφύραν xal 
σχἧπτρον φορεῖν ἢ φρούρια λαύόντας ἐν Τριθαλλοὶς 
ἡγεῖσθαι ὑπάρχους καλουμένους Spent τις ἂν φή- 
σειεν ἡμᾶς καὶ διὰ τοῦτο δὴ στείλασθαι τὴν πρὸς Ἂρ- 
χέλαον ὁδόν, ἀλλὰ δῆλον ὅτι πλούτου ἕνεχα, εἶτα 
πῶς ὃν ὅτε νέοι τε χαὶ ὅτε μέσοι τὴν ἡλικίαν ἦ ἦμεν, χαὶ 
ὃν ἔτι ζώσης ἡμῖν τῆς μητρός, ἧς ἕνεχα ἂν μόνης 


εἴπερ ἄλλως ἐδουλόμεθα., 077. 


ἐδουλόυεθα πλουτεῖν, 
E '»* PES NS ͵ 5 “ἢ ᾿ 
ὅπως ξδιώξαμεν, ἀλλὰ χαὶ ree coa acu. ea ἐ ἐγχείμενον, τὸν 
αὐτὸν. τοῦτον πλοῦτον ἤδη τηλιχοῖσδε οὖσιν ἡμῖν! ἵμερ- 
τὸν εἶναι εἰχότως ἄν τις νομίσειεν, εἰ μὴ διὰ τοῦτο 
E NA TASA: κ᾿ 2M xí ; ^ 
ἄρα πολλὰ λαύεϊν σὺν ἀδοξία τέ τινι ὃ 
5^ eo , c 5 6 - 
πολαύσει ἔτι οὐδεμιδ ἐπεθυμήσαμεν, ἵνα ἐν βαρδάρῳ 
D c ! 3 / , 
15 ἀποθάνωμεν, χαὶ ἵνα πλείονα Ἀρχελάῳ χαταλίπω- 
3 ν NOM Y ^ el 3 ΝᾺ 
μεν χρήματα; (4) ἔτι δὲ δὴ καὶ προσθείης ὅτι, ἐπειδὴ 
4, , 5*3 / eu 
τάχιστα ἀφιχόμεθα εἰς Maxeeovixv, ὠψγοις ὕστερον 


E) 


[4 , M 
fjU-&v$ o0. χαὶ οὐ 


ἡμέραις sues gen τάλαντα ἀργυρίου διδόντος Ἂρ- 
χελάου καὶ ἀγαναχτοῦντος ὅτι οὗ λαμύάνοιμεν, ἀντέ- 
^ δ,» mM NM να NI p p ^ IQ / 
σχομεν μὴ λαδεῖν, τῶν δὲ ἄλλων δώρων ὁπόσα ἢ It 
Ἢ - P.Y ^5 Y 
B" s ἢ ᾿Αρχέλαος ἔπεισε λαθεῖν, οὐχ ἔσθ᾽ 
* 535 SUN / 
ὑπολελείμιεθα, ἀλλ᾽ οἴκονται αὐτὰ φέρον- 
5 
πες οἵπερ χαὶ ταύτην τὴν ἐπι 
Lu 
αὐτόθι ἑταίροις xat ἐπιτηδε ίοις νεμήσ οντες ἅπαντα. τίς 


τον 


(Quo 
bi 
2. 


εἰ 
οτι 


RES, UE 
στολὴν. gnus: ὑμῖν τοῖς 


δ᾽ ἂν οὕτως εὑρεθείη ἔτι σχαιὸς χαὶ βάσχανος τὸν τρύπον, 
, E) ^ ΩΝ 

ὅστις ἂν φιλοχρηματίᾳ με θελχθέντα ταύτην ἀποδηυἢ- 

: . 2:33 , ; ] 
σαι ὑπυλάύοι τὴν ἀποδημίαν; ἀλλὰ δήπου ἀλαζονείαν 
Y mS NI , LE 2 Üuutavy 2500 "s ) 
τινὰ 7, τοῦ δύνασθαί τι μέγα ἐπιθυ; ἐροῦσιν. (5) 
- , 3 , 

ἀλλ᾽ f, μὲν δύναμις ἡμῖν χαὶ μένουσιν ᾿Αθήνησιν 
παρὰ Ἀρχελάου χαὶ πάλαι ἦν, ἄλλως τε χαὶ Κλίτων 


re 
7 
i 


οὗ τοσοῦτον ἐδύνατο μέγα τοῦ μὴ ἄλλον ἢ ὃν προηρούμηην 
ἐξ ἀργῆς τούόπον βιοῦν ἐμέ, μηδ᾽ ὅπου μὴ ἐθέλοιμι 


| 
i 
1 


EURIPIDIS 


rumque et passim cum Arche'ao pulchrum est commer- 
nec illorum negoliis adesse prohibemur. Sed 
multus mihi instat Clito et multus etiam Archelaus quo- 
tidie, meditari semper aliquid et scribere polito nostro 
more cogentes , 


cium, 


ut mercedem mihi non ingratam quidem, 
sed nec laboris 
rum munerum, 


expertem Archelaus exigere videatur eo- 

que mihi dedit statim advenienti, et 
quod lautioribus quam gratum mihi est epulis quotidie 
me excipit. (2) De quibus autem scripsisti nobis, bene 
quidem facis, quod scribis qui scire nostra interesse 
putas; scias famen, nobis nihil magis curze esse ea, quae 
Agatho nunc dicit atque Mesatus, quam olim curavi nugas 
Aristophanis. His igitur si responderis unquam, peccaveris 
vehementer, etiamsi a contumacia sua plane non desis- 
tere eos videas. Si quis vero ex eis, qui digni sunt ut de 
Euripide aliquid dicant atque audiant, accuset. nos quod 
ad Archelaum profecti simus, qui quidem, quie prius de 
itinere in Macedoniam non faciendo diximus, sciat, ne- 
sciat autem qui postea nos eo proficisci coégere, hunc 
dignum esse existima , cui exponas, Cephisophon, quie 
nosti, atque ita desinet ille caussas ignorare, simulque, 
quod accidere solet ignoranti, accusare nos ut pecunia- 
rum cupidos. (3) Non enim nos utique aliquis dixerit 
cupivisse, uf purpuram aut sceptrum gestaremus, neque 
presidiis apud Triballos impositi dominaremur procura- 


tores dicti, atque hanc ob caussam ad Archelaum iter sus- 


cepisse, sed divitiarum caussa sine dubio. Cur igitur 
quas, quum iuvenes quumque meia cfate eramus, su- 
perstite adhuc matre, cuius solius gratia ditescere voluis- 
semus, si omnino unquam voluimus, non modo non cap- 
favimus, verum et repudiavimus, has ipsas divitias iam 
ultro oblatas ita ctate provectis nobis expetendas esse iure 
quis existimet? Nisi forte cum fame nostre dispendio 
nec ullo nostro commodo opes colligere studuimus, quo 
in peregrina terra moreremur et ampliores Archelao re- 
linqueremus copias. (4) Preterea hoc quoque adicias, 
quod , postquam venissemus in Macedoniam, paucis post 
diebus oflerenti quadraginta argenti talenta Archelao, 
iegreque quo.l non acciperemus ferenti, restitimus famen 
nec accepimus. Ex reliquis autem muneribus , quciecun- 
que vel Clito nobis donavit vel Archelaus accipere per- 
suasit, non est quod hic reliquerimus, sed abierunt haec 
ferentes qui et hanc epistolam ferunt, vobis illic sociis et 
familiaribus distributuri omnia, Quis vero adhuc inve- 
niatur fam kevus ef invidus moribus, qui me avaritia 
illectum hoc iter ingressum suspicetur? Sed nimirum su- 
perbiam aliquam aut magno. cuiusdam potenti: cupidi- 
tatem dicent. (5) At vero potentia nobis etiam Athenis 
manentibus apud Archelaum et olim magna fuit, prce- 
sertim quum nec Clito valeret tantum, ut nonalio, quam 
abinitio mihi proposueram, modo vivendum mihi putarem, 
aut in quolocominime vellem, vile finem faciendura, deni- 
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^ "» ^" ^Y ' , , 5 

ἀποθανεῖν, τελευταῖον δὲ χαὶ παρέχειν λόγους ἐσχεὶ 
- Ll ΄ E , 3 

τοῖς χαχῶς βουλομένοις ἡμᾶς λέγειν. εἰ δὲ δὴ xal 


δυνάμεώς τινος ὠὡρέχθημεν, τί ἄλλο ταύτῃ τῇ δυνάμει 
ἢ πρῶτον μὲν εἰς τὰ τῆς πόλεως, ἔπειτα εἰς τὰ τῶν 
φίλων χρήσεσθαι ἐμέλλομεν; ἀλαζονείας τε ἕνεχα 
πολὺ ἂν μᾶλλον ἐν ὄψει τῶν τε φίλων xat οὖχ ἥχιστα 
τῶν ἐχθρῶν δύνασθαί τι ἐδουλόμεθα. χαὶ μὴν εὖμε- 
τάδολόν γέ uec οὔτε εἰς τὰ ἐ ἐπιτηδεύματα οὔτε εἰς ὑμᾶς 
τοὺς φίλους καὶ οὐχ ἧσσον εἷς τοὺς ἐχθροὺς σχοπῶν 
εἴποι τις ἄν, οἷς ἅπασιν ἐκ νέου μέχρι τοῦ νῦν τοῖς αὐὖ- 
τοῖς χέχρημαι. πλὴν ἑ ἑνὸς ἀνδρός, Σοφοχλέ Que" πρὸς γὰρ 
δὴ τοῦτον μόνον ἴσασί με τάχα οὐχ διοίως ἀεὶ τὴν 
γνώμην ἔχοντα. (s JN ἐγὼ ἐμίσησα μὲν οὐδέποτε, ἐθαύ- 
ys δὲ ἀ ἀεί, ἔστερξα δ᾽ οὐχ, διμοίως ἀεί, ἀλλὰ gane 
μότερον | μέν τινα εἶναί ποτε δόξας ὑπεῖδον, βουλυθ ἔντα 
δὲ Bn inacüat τὰ νείχη προθυμότατα ὑπεδεξάμην. xal 
ἀλλήλους μέν, ἐξ ὅτου συνέδη, στέργομέν τε χαὶ 
Θτέμβομεν, τοὺς δ᾽ ἐμόάλλοντας ἡμῖν πολλάκις τὰς 
ὑπονοίας εἶναι x τοῦ ἡμᾶς CIR EATUR τὸν ἕτερον 
θεραπεύοντες, ἄν τι πλεῖον ἔ ἔχωσι, διαόε θλήμε θχ. χαὶ 
mus ὦ βέλτιστε Κηφισοφῶν, οἶδ᾽ ὅτι οὗτοί εἶσιν οἵ 
τοὺς περὶ ἡμῶν λόγους ἐμόάλλοντες sic τοὺς ὄχλους" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀεὶ ἄπραχτοι αὐτῶν αἱ xaxa γλῶσσαι 
ἐγένοντο χαὶ γέλωτα. ἐξ αὐτῶν x«i αἷσος, οὐδὲν πλέον, 
ὠφλίσκανον, χαὶ vüy ἴσθι ὅτι οὐχ ἄπραχτοι μόνον 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ xaxQ σφίσιν ἔσονται. σὺ μέ ἔντοι εὖ 
ποιεῖς περὶ τούτων ἡμῖν, γράφων, ἐπειδήπερ. οἴει ἡμῖν 
διαφέρειν" ἀλλ᾽ ὥσπερ εὖ ποιεῖς γράφων, 
χεῖν σε φήσαιμ᾽ ἂν μᾶς ἀντιλέγοντα ὑπὲρ αὐτῶν 
τοῖς οὐχ ἀξίοις. 


οὕτως ἀδι- 


que et calumniandi maceriem usque obtrectatoribus nostris 
preberem. Sin vero potentie cupidi essemus, ad quid 
aliud hac potentia quam primum ad civitatis nostr: 
deinde ad amicorum commodum usuri eramus? Superbize 
autem gratia multo sane magis in amicorum quoque con 
spectu, nec minus inimicorum potentes esse vellemus. At 
inconstantem me neque ad studia mea, neque ad vos 
amicos, sed nec minus ad. inimicos respiciens aliquis di- 
cat, quibus omnibus ex iuvene hucusque eisdem utor, 
uno viro excepto, Sophocle : erga hunc enim solum no- 
runt me fortasse haud similiter semper affectum. (6) 
Hunc ego odi quidem nunquam , miratus vero sui sem- 
per, non famen semper similiter dilexi , sed aliquando con- 
tentiosiorem suspicans neglexi, volentem autem deponere 
controversias promptissime excepi. 
invicem, ex quo hoc factum est, diligimus et diligemus, 
eos vero, qui suspiciones scepenumero nobis iniciunt , 
quoque odium nobis moveant, alterum adulantur nes- 
trum , ne quid lucri faciant, confutamus. Ef nunc , op- 
time Cephisophon, hos novi esse, qui de nobis sermones 
in vulgus spargant : sed ut effectu semper pravze eorum 
lingues caruerunt, nihilque aliud quam risum et odium 
sibi contraxerunt, ita et. nunc scias , non tantum invali- 
das futuras, sed etiam in ipsorum damnumi eventuras. 
'Tu sane recte facis, quod de his nobis scribis, quando 
quidem id.e re nostra putas, verum ut recte facis, quod 
scribis , ita arfirmaverim te iniuria nos afficere, si de his 
rebus hominibus non dignis contradixeris. 


Et nos quidem iam 
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Ἡράχλειτον ᾿Εφέσιον σοφὸν ἄνδρα 
προσαγορεύει. 


. ᾿ασιλεὺς Δαρεῖος 


Καταύέόλησαι λόγον Ἰραπτὸν περὶ ΠΣ δυσνόη- 
τὸν τε xal δυσεξήγητον. 
μενος χατὰ λέξιν σὴν δοχεῖ μοι δύναμίν τινα προσφέ- 
ρεσθαι θεωρίας κόσμου τοῦ σύμπαντος xal τῶν ἀπὸ 
τούτου συμόαινόντων, ἅπερ ἐστὶν ἐν θειοτάτη χείμενα 
κινήσει, τῶν δὲ πλείστων ἐποχὴν ἔχειν τὰ πρὸς ζήτη- 
σιν χαὶ μάθησιν, ὥστε χαὶ τοὺς ἐπὶ πλεῖστον μετε- 
σχηχότας γραμμάτων ἑλληνιχῶν καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
ἀσχολουμένους περὶ τὴν τῶν μετεώρων προσοχὴν xoi 
φιλομάθειαν ἀπορεῖσθαι τῆς ἐν ὀρθὴ γνώμη παρὰ σοὶ 
δοχούσης χαταγεγράφθαι διηγήσεως. βασιλεὺς οὖν 
Δαρεῖος Ὑστάσπου βούλεται σῆς ἀκροάσεως μετα- 
λαδεῖν χαὶ παιδείας λογικῆς. ἔρχου δὴ συντύμως 
"ge ἐμὴν ὄψιν xat βασίλειον οἶχον. “ἕλληνες γὰν 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἀνεπισήμαντοι σοφιζομένοις ἀνδρά- 
σιν ὄντες παρορῶσι τὰ χαλῶς ὕπ᾽ αὐτῶν ἐνδειχνύμιενα 
πρὸς χαλὴν ἀγωγὴν καὶ δίαιταν, παρ᾽ ἐμοὶ δὲ ὑπάρ- 
ζει σοι πᾶσα μὲν προεδρία, xa ἡμέραν δὲ χαλὴ χαὶ 
σπουδαία προσαγόρευσις χαὶ βίος εὐδόχιμος σαῖς πα- 
ραινέσεσιν. 


ἔν τισι μὲν οὖν ἑρμηνευό-- 


β΄. Ἡράχλειτος Δαρείῳ βασιλεῖ πατρὸς Ὑστάσπεω χοίρειν. 
£e ἃ (or 


"Oxócot τυγχάνουσιν ὄντες ἐπιχθόνιοι, τῆς μὲν ἀλη- 
θείης καὶ δικαιοπραγίης ἀπέχονται, ἀπληστίη δὲ xat 
δοξοχοπίη͵ προσέχουσι καχῆς εἵνεκεν ἀνοίης. ἐγὼ δὲ 
ἀμνηστίην ἔχων πάσης πονηρίης χαὶ χόρον φεύγων 
παντὸς οἰχειεύμενον φθόνον διὰ τὴν ὑπερηφανίην οὐχ 
ἂν ἀφιχοίμην εἰς Περσιχὴν χώρην, ὀλίγοις ἀρχεόμενος 


» 
xaT ἐμὴν γνώμην. ἔρρωσο. 


γ΄. Βασιλεὺς Δαρεῖος ᾿Εφεσίοις. 


Ἀνὴρ ἀγαθὸς μέγα ἀγαθὸν πόλει. λόγοις καλοῖς χαὶ 
νόμοις ψυχὰς ἀγαθὰς ποιεῖ καιρίως ἄγων εἰς ἀγαθά. 
ὑμεῖς δὲ ἹἙρμόδώρον οὗ μόνον αὑτῶν βέλτιστον ἀλλὰ 
χαὶ Ἰώνων πάντων ἐξεθάλετε € ex πατρίδος, αἰσχρὰς 


αἰτίας ψυχῇ ἀγαθῇ προσάπτοντες. 
o 


εἰ μὲν οὖν διε-- | 


I. Rex Darius Heraclitum Ephesium sapientem virum salutat. 


Emisisti scriptum sermonem de natura intellectu ef 
explicatu difficilem. Atque in quibusdam quidem, quan- 
tum ex verbis tuis colligere licet , videtur mihi facultatem 
pre se ferre contemplationis mundi universi et eorum 
qui ab hoc pendent, quc sunt in divinissimo motu po- 
sita, plurimorum autem ad indagationem et cognitionem 
preclusum habere aditum, ita ut et gracarum littera- 
rum peritissimi et reliqui rerum coelestium studio ac 
scientiv dediti qua vera sententia libellus scriptus esse 
videatur ambigant. Rex itaque Darius Hystaspis filius 
auscultationis atque institutionis coram íradende fieri 
Fac igitur, ut brevi in meum conspe- 
ctum et regiam domum venias. Greci enim uf pluri- 
mum sapientes viros nil curantes contemnunt ea , quc ad 
disciplinam et vitam recte instituendam ab illis preeci- 
piuntur, apud me vero omnis honor libi suppetet et 
quotidie honesta atque studiosa allocutio et tuis adhorta- 
tionibus vita celebris. 


cupit particeps. 


II. Heraclitus Dario regi Ilvstaspis filio salutem. 


Quotquot sunt mortales, a veritate abhorrent atque 
probitate , insatiabili vero cupiditati tuc et glorie male 
benevolentiz gratia inserviunt. Ego vero malitiae omnis 
expers et fugiens fastidium , quod cuiusque odium com- 
parat ob superbiam , in regionem Persicam non venerim, 
paucis ex animi sententia contentus. Vale. 


III. Rex Darius Ephesiis. 


Vir bonus magnum bonum reipublice, sermonibus 


honestis ac legibus mentes bonas reddit ad bona impel- 
Jens tempestive. Vos autem Hermodorum non modo 
vestrum optimum, sed et universorum Ionum ex patria 
expulistis , turpibus in bonum animum criminibus colla- 
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e 


νωχατε βασιλεῖ πολεμεῖν Osemotn , É: 
(ἀποστελῶ γὰρ στρατιάν, ἣ ὑμεῖς οὐ δυνήσεσθε ἀντι- 
τάσσεσθαι" αἰσχρὸν γὰρ βασιλεῖ μεγάλῳ μὴ ἀρχέειν 
φίλοις). εἰ δὲ μηδὲν τοιοῦτον ἐγχειρήσετε, χατάξατε 
Ἑρμόδωρον χαὶ ἀπόδοτε αὐτῷ πατρῴαν κτῆσιν, uvn- 
μονεύοντες ἃ ὑμᾶς ἐκείνου εὐνοίᾳ | εὐηργέτησα, φύρους 
ἐλάττους τάξας ὧν ἐφέ pese xai Yi» πολλὴν δοὺς πρὸς 
3 ἐχέχτησῦε. ὧν οὐχ ἐοίκατε χάριν ὀφείλειν" οὗ γὰρ 
ἄν ποτε Ἑρμόδωρον φίλον βασιλέως ἐφυγαδεύσατε. 
ἀποστείλατε οὖν ἄνδρας τοὺς ἐροῦντας. πρός με τὸ δί- 
xatoy ὑπὲρ ὧν ἐγκαλεῖτε “ Ἑρμοδώρῳ, ἵν᾽ ἐὰν μὲν ἐχεῖ- 
νος ἐπιδειχθὴ χαχοφρονῶν, ἐπιτιμ 07, , ἐὰν δὲ ὑμεῖς, 
ἐπὶ νοῦν βέλτιον θῶμαι xa εἰς τὸ λοιπὸν ἁυαρτάνειν 
χωλύσω εἰς ἀγαθοὺς ἄνδρας: χαὶ γὰρ βασιλεῖ ὑμε- 
πέρῳ συμφέρει ταῦτα xai ὑμῖν. ἔρρωσθε. 


ota eoe 


δ΄. Ἡράχλειτος Ἑρμοδώρῳ. 


Ν - ΩΣ 
Ηδὴ μηχέτι τοῖς ἑαυτοῦ χαλέπαινε, ἱἙρμόδωρε. 
τὶ ^ m c 
Εὐθυχλῆς 6 Νιχοφῶντος τοῦ συλήσαντος προπέρυσι 
A ^ 
τὴν θεὸν ἀσεύείας με γεγραπταις ἄνδρα σοφία πρού- 
qoe ἀπαιδευσίᾳ νιχῶν, ὡς ὅτι ἐπέγραψα τῷ Boum 
οὗ ἐπέστησα. τὸ ἐμὸν ὄνοιλα, θεοποιῶν ἄνθρωπον d ὄντα 
ἐμαυτόν. εἶτα χριθήσομαι ὃ ὑπὸ ἀσεδοῦς ἐν ἀσεόέσι. 
τί οἴει; δόξω αὐτοῖς εὐσεδὴς εἶναι ἐναντία φρονῶν οἷς 
αὐτοὶ περὶ θεῶν νομίζουσιν ; εἰ xod πεπηρωμένην ἔχρι- 
νον ὄψιν, τυφλότητα ἂν ἔλεγον τὴν ὅρασιν. ἀλλ᾽ ὦ 
ἀμαθεῖς ἄνθρωποι, διδάξατε πρῶτον ἡμᾶς τί ἐστιν ὃ 
θεός, ἵνα ἀσεθεῖν λέγοντες πιστεύησθε. (2) ποῦ δ᾽ ἐστὶν 
ὃ θεός; ἐν τοῖς ναοῖς ἀποχεχλεισμένος : εὐσεξεῖς γε οἵ 
Ξ J N M «ἈᾺ , Ν᾽ ^ , - 
ἐν σχότει τὸν θεὸν ἱδρύετε. ἄνθρωπος λοιδορίαν ποιεῖ- 
, , Li ^ ^N , e D 
ται λίθινος εἰ ἔγοιτο, θεὸς ὃξ μυθεύετα',, ὃς, τοῦτο 
8x χρηυνῶν γεννᾶται ; ἀπαίδευτοι, οὐχ 
» e » bi , ἊΝ 2 τω 
ἴστε ὅτι ἔστι θεὸς χειρόχμητος, οὐδὲ ἐναργῆ 
βάσιν ἔχει, οὐδὲ ἔχει ἕνα περίδολον, ἀλλ᾽ ὅλος ὃ χό- 
σχος αὐτῷ ναός ἐστι ζῴοις xal φυτοῖς xal ἄστροις 
πεποιχιλμένος;: Ἣ ραχλεὶ ἐπέφραψα τῷ ᾿Εφεσίῳ τὸν 
S CIN CA * Uu πέσε κα us 
βωμὸν πολιτογραφῶν ϑμῖν τὸν tov , οὐχ Ἡραχλείτῳ. 
^ 


M , 
τὸ λεγόμενον. 
οὐχ 


D 


e: - Y S - 5 En Pedes Y 
αν os υμεις ἃςζυνετὴτε γραμμᾶτα , ουχ £T ἀσξεόοεια TO 


D / , M 
ὑμῶν ἀπαίδευτον. μανθάνετε σοφίην xal συνίετε. 
NM M ^ b 
αλλ οὐ θέλετε, οὐδ᾽ ἐνὼ. ἀναγκάζω. γηρᾶτε σὺν 


e b μὰ , 25/7 E 
απαιοευσια χαιοοντες !O0tOotó Χαχοις. 


(3) Ἡραχλῆς δὲ 
3E oy θ E , re 1 "0 SS 
οὐκ ἄνθρωπος ἐγεγόνει: ὡς μὲν Ὅμηρος ἐψεύσατο, 
Ἕ J 2 € 
xal ξενοχτόνος. ἀλλὰ τί αὐτὸν ἐθεοποίησεν : ἡ ἰδία xa- 
, 
λοχαγαθία xo ἔργων τὰ γενναιότατα τοσούτους ἐχτε- 
λέσαντα ἄθλους. 
MSN. 3 , , 
αὐτὸς ἄγαθος εἰμι: 
? M 5 , ΕῚ , e ? , 3 
εἴ τὰ ἐναντία ἀποχρίναισθε, δαως ἀγαθὸς εἶμι, 
x N J u ΄ 
ἔμοιγε πολλοὶ xal δυσχερέστατο! X0)ot χατώρθωνται. 
γενίχηχο ἧδονάς, νενίκηκα χρήματα, νενίχηχα φιλο- 
τιμίαν, χατεπάλαισα δειλίαν, χατεπάλαισα χολα- 
, 
Xslav , οὐχ ἀντιλέγει μοι φόόος, οὐκ ἀντιλέγει μοι 
΄ - J - "4 Y 
"μέθη, φοθδεῖταί με λύπη, φοδεῖταί με ὀργή. xaT 
τούτων ἀγών" xal αὐτὸς ἐστεφάνωμαι ἐμαυτῷ ἐπι- 


EN Y 5. Ebo 05 E M 
EY μεν QUV, ὦ ἂν Qomot , ου Ὁ 
[74 , πὰ b 

Ὥμαᾶρτον ἐρόμενος ὑμᾶς" χαι γὰρ 
χαὶ 
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tis. Si igitur cum rege domino bellum gerere decrevi- 
stis, paramini. Mittam enim exercitum, 
vos non poteritis : 
cis opem. Sin tale nihil in vos suscipietis, Hermodorum 
revocate et paterna ei bona restituite, recordantes quanta 
in vos illius amore beneficia contulerim minore quam 
pendebatis tributo imperato , multaque ad eam quam te- 
nebatis adiecta terra. Pro quibus gratiam videmini vobis 
debere nullam : non enim Hermodorum regis amicum in 
exilium eiecissetis.  Mittite igitur viros, qui caussam 
coram me dicant pro eis, quorum reum Hermodorum 
agitis , ut, si criminis ille coarguatur, poenas det , sin vos, 
ad frugem vos reducam et ne in. bonos viros peccetis in 
posterum caveam : namque ef regi vestro hoc conducit 
et vobis ipsis, Valete. 


cui resistere 
nam regi magno turpe, non ferre ami- 


V. Heraclitus Hermodoro. 


Noli amplius, Hermodore, tuis succensere. Euthycles 
Nicophontis, qui dez fanum ante hos duos annos compi- 
laverat, filius impietatis me accusavit, sapientia prz- 
stantem virum rusticifate sua superans, quod altari, 
cui pre:fui, meum nomen inscripserim , deum ex homine 
Itaque ab impio in impiis iudicabor. 


qui diversam ab 


me ipsum faciens. 
Quid censes? Piusne videbor eis esse, 
illis de diis opinionem habeam ? Si etiam occaecatum ocu- 
lum iudicarent, caecitatem visum dicerent. Sed, o ho- 
mines imperiti, docete nos primum, quid sit deus, ut 
impietatis reos nos agentes fidem mereatis. (2) Ubi vero 
deus est? num in templis conclusus ? O pios, qui in tenebris 
deum erigitis. Homo convitium facit, lapideus si dicatur, 
deus autem fingitur ex pr&cipitiis, quod aiunt, natus? 
Indocti nescitis deum non manibus exsculpi, neque a prin- 
cipio fundamentum habere, neque uno septo contineri , 
sed totum mundum templum ei esse animalibus et plan- 
tis et astris decoratum. Herculi Ephesio inscripsi aram 
in vestrorum civium numerum deum referens , non He- 
raclito. Sin vos litteras non intelligitis, non mihi impie- 
tati vertenda est vestra imperitia. Discite sapientiam 
atque sapite, sed non vultis, neque ego cogo.  Senescite 
cum imperitia vestris ipsorum gaudentes malis. (3) Her- 
cules nonne homo natus fuit ? Immo, ut Homerus men- 
litur, adeo hospitum interfector. Sed quid eum deorum 
in ordinem retulit? Ipsius probitas fortissimaque facta 
tam magnis laboribus perpetrata. Ego igitur, o homines, 
non et ipse sum bonus? Erravi vos interrogans : nam 
efsi contraria respondeatis, sum tamen bonus. Mihi 
quoque multi eique difficillimi labores feliciter confecti 
sunt ; vici voluptates, vici pecunias , vici honoris cupidi- 
tatem, profligavi ignaviam , profligavi adulationem , non 
repugnat mihi metus, non repugnat mihi temulentia , 

metuit me tristitia, metuit me iracundia. Contrigbos 
ipsos adversarios et ipse coronam nactus sum, mihime: 
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, kJ € , » ? Zl ^ , , 
τάττων, οὐχ ὕπ᾽ Εὐρυσθέως. (4) οὐ παύσεσθε σοφίαν 
ΖΞ Iv e M oS c n V Y^ H " 
ὑδρίζοντες καὶ ἴδια ἁμαρτήματα xal ἴδια ἐγκλήματα 
uiv προστριθόμενοι; εἰ ἐδύνασθε μετ᾽ ἐνιαυτοὺς ἐχ 
παλιγγενεσίας πενταχοσίους ἀναδιῶναι, κατελαάδετε 
b € , » “ῖ € τ ^Y »N y , , 
ἂν Ἡ ράχλειτον ἔτι ζῶντα; ὑμῶν δὲ οὐδ᾽ t voc ὀνόμα- 

, Ἢ ^ 
τος. ἰσοχρονήσω πόλεσι xa χώραις διὰ «παιδείαν 

ELA , * q4113 [^ m *, 07 , 
οὐδέποτε σ:γώμενος. x&v ἡ ᾿Εφεσίων ἀναρπασθῇ mó- 

ἀνθρώπων 
EL Mi 
ἄξομαι xa 


λις x«i ol βωμοὶ διαλυθῶσι πάντες, ai 
ψυχαὶ τῆς ἐμῆς ἔσονται χωρία μνήμης. 
cy » Yd 5 ? A € δέ ΕἸ - 5 
αὐτὸς γυναῖχα “Πύην, οὐ τὴν Ἥ ραχλέους (ἐχεῖνος ἀεὶ 
ἔσται μετὰ τῆς ἑαυτοῦ), ἑτέρα δ᾽ ἡμῖν γενήσεται. 
' » M D SUE , Y^ zd M 
(8) πολλὰς ἀρετὴ Jevyag xai “Ομήρῳ ἔδωχεν ἄλλην xot 
Ἡσιόδῳ ἄλλην xal ὅσοι ἂν d αθοὶ ἔνωνται, Ev 
hug Υ 
ἑχάστῳ συνοιχίζει παιδείας, χλέος. ἂρ’ οὐχ εἰμὶ εὐσε- 
θής, Εὐθύκλεις, ὃς μόνος οἶδα θεόν, σὺ δὲ χαὶ θρασὺς 
εἶναι οἰόμενος καὶ ἀσεδὴς τὸν μὴ ὄντα δοχῶν;; ἐὰν δὲ 
μὴ ἱδρυθῃ θεοῦ βωμός, οὐχ ἔστι θεός, ἐὰν δὲ ἱδρυθῇ 
μὴ θεοῦ, θεὸς ἔστιν , ὥστε λίθοι θεῶν βάρτυρε $5 ἔργα 
δεῖ μαρτυρεῖν οἷα ἡλίου " νὺξ αὐτῷ καὶ ἡμέρα μαρτυ- 
ροῦσιν, ὧρα! αὐτῷ μάρτυρες, γῇ δλὴ καρποφοροῦσα 
μάρτυς, σελήνης ὃ χύχλος, ἐχείνου ἔργον, οὐράνιος 
μαρτυρία. 


ε΄. Ἡράχλειτος ᾿Αυτιδάμαντι. 


Noscüue ys ᾿Αμφιδάμα, νοῦσον ὕδρωπα, ὥστε ὅσα 
ἥ 


ἐν ἡμῖν, ἑ ἑκάττου τὸ χράτος νόσημα. ὑπερθολὴ θερμοῦ 
πυρετός, ὑπ:ρθολὴ QE παράλυσις; Bree do 
πνεύματος QUUM νῦν ἐμὴ ὑγρὰ νόσος. ἀλλὰ θεῖόν τι 
ψυχὴ f ἁρμός ζουσα αὐτά. vene ἐστὶ τὸ πρῶτον ἰατρι- 
χῴώτατον φύσις" οὗ γὰρ εἰκάζει f ἡ πρώτη ἀτεχνία τὸ παρ᾽ 
αὐτήν, ἀλλὰ ὕ Mon ἀλλὰ μιμούμενοι. ot ἄνθρωποι 


ἐπιστήμας χαὶ ἀγνοίας ἐκάλεσαν. ἐγὼ εἰ oin. χόσμου 


* 


φύσιν, οἷδα καὶ ἀνθρώπου; οἶδα νόσους, οἶδα ὑγίειαν. 
; 


ἰάσομαι ἐμαυτόν, μιμήσομαι θεόν, ὃς χόσμου ἂμε- 
τρίας ἐπανισοῖ 8X ίῳ ἐπιτάττων. (2) οὐχ ἁλώσεται νόσῳ 
Ἡράκλειτος, γόσος ἩἩραχλείτου ἁλώσεται Ὑνώμη. 
χαὶ ἐν τῷ παντὶ ὑγρὰ αὐαίνεται, θερμὰ ψύχεται, 
οἶδεν ἐμὴ σοφίη δδοὺς φύσεως, οἶδε xol νόσου παῦλαν. 
ἐὰν δὲ φθάσαν ὑπέραντλον γένητ αν τὸ Oa, δύσεται 
sig τὸ εἱμαρμένον. ἀλλὰ οὐ ψυχὴ δύσεται; ἀλλὰ 
ἀθάνατον οὐσα χρῆμα εἰς οὐρανὸν ἀναπτήσεται. μετάρ- 


εξ ξον ται δέ με αἰθέριοι δόμιοι χαὶ Bo EG(OU c GU- 


G5 , 
, 3j 5 » ῃ λ} 
χοφαντήσω. πολιτεύσομαι οὐχ ἐν ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ 
AR 
ἐν θεοῖς; xal οὐχ ἱδρύσω ἄλλων βωμούς, ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
ἄλλοι, οὐδὲ ἀπειλήσει μοι ἀσέδειαν Εὐθυχλῆς, ἀλλ᾽ 


ἐγὼ ἐχείνῳ χολήν. (3) θαυμάζουσι πῶς ἀεὶ: σχυθρωπὸς 
Ἡράκλειτος, οὗ θαυμάζουσι πῶς ἀεὶ πονηροὶ ἀνθρω- 
μικρὰ τῆς χαχίας ὑπανεῖτε, χἀγὼ τάχα μει- 

χαίΐτοι πραύτερος ἐν τῇ νόσῳ νῦν ἐγενόμην. 


ποι. 
διάσω. 
ὅτι οὐχ ἐντυγχάνω ἀνθρώποις; ἀλλὰ μόνος νόσῶ. 


τάχα" χαὶ ψυχλ! μαντεύεται ἀπόλυσιν ἑαυτῆς ἤδη ποτὲ 
ἐχ τοὺ δεσμωτηρίου τούτου, χαὶ σειομένου τοῦ σώμα- 
τος ἐχχύπτουσα ἀναμιμνήσχεται τὰ πάτρια χωρία, 
ἔνθεν χατελθοῦσα περιεῦάλε το ῥέον σῶμα τεθνειὸς 


HERACLITI 


ipsi imperans, non ab Eurystheo. (4) Non desinetis in- 
iuria sapientiam afficere, vestra ipsorum peccata vestra- 
que crimina nobis impingentes? Si possetis post annos 
quingentos regenerati reviviscere , deprehenderetis adhuc 
viventem Heraclitum, vestrum vero nominis ne vesti- 
gium quidem. Tamdiu vivam quam civitates atque 
terra, ob doctrinam nullo silentio oppressus; et etiamsi 
Ephesiorum civitas diruta fuerit araeque deiect:/ omnes, 
hominum animi mec memori.e erunt receptacula. Agam 
et ipse uxorem Heben, non illam Herculis, — ille cum 
sua semper erit — verum alia nobis continget. (5) Mul- 
tas virtus gignit, et aliam Homero elocavit, aliam He- 
siodo , et quotquot sunt boni, suum cuique desponsat de- 
cus eruditio. Nonne igitur pius sum, Euthycles, qui 
solus deum novi, tu vero audax, qui deum esse credis, et 
impius, quod eum qui estnon esse opinaris ? Et si non con- 
dita sit dei ara, non est deus, sin vero condita sit non dei, 
est deus? Itaque lapides deorum testes. At opera testes 
adhibendi sunt, qualia solis : nox atque dies testimonium 
οἱ dicunt, tempestates ei testes, terra universa frugifera 
testis, lunc orbis, illius opus , coleste testimonium. 


V. Heraclitus. Amphidamanti. 


Laboramus , Amphidama , hydrope , ita ut, quiequid in 
Abundantia calidi fe- 
bris , abundantia frigidi torpor, abundantia spiritus suffo- 


nobis est , affectum sit a morbo. 
catio, hic nunc humidus meus morbus est. Sed divinum 
quid anima, qu:e morbos temperat. Valetudini principium 
nam non effingit pria sim 

verum postea homines alia 
Ego si mundi 


est saluberrimum natura : 
plicitas quod ipsi repugnat , 
imitantes scientias et inscitias appellavere. 
novi naturam , novi et hominis, novi morbos, novi sani- 
tatem , medebor mihimet ipse , imitabor deum , qui mundi 
redundantiam compensat soli mandans. (2, Non suceumbet 
morbo Heraclitus , succumbet morbus Heraclii consilio. 
Etiam in universo humida arescunt, calida frigescunt. 
Novit mea sapientia nalurc vias, novit et morbi finem. 
Sin vero prius corpus redundarit , descendet, in fatalem 
locum; at animus non descendet, immo quum res sit 
immortalis, in σα πὶ sublimis evolabit. Excipient me 
wtherea domicilia, οἱ Ephesios criminabor. —Versabor 
non in hominibus , sed in diis, neque aliorum cedificabo 
aras , sed alii mihi , neque impietatis crimen mihi mina- 
bitur Euthycles , sed ego illi iram. (3) Mirantur perpetuam 
Heraclii tristitiam, non mirantur perpetuam homi- 
num malitiam. Improbitatis aliquantulum remittite, et 
mox ego ridebo. Quanquam in morbo nunc factus sum 
hilarior, quod cum hominibus non versor, sed cum morbo 
solus. Mox et anima presagit, hoc ex carcere iam se 
solutum iri e£ ex quassato corpore prospiciens patria do- - 
micilia in memoriam revocat, unde digressa fluxum hoc 


EPISTOLA. 


s P. E com LN 5 , n € 
τοῦτο, ὃ δοχεὶ τοῖς ἄλλοις ζὴν ἐν φλέγμασι xat χολῇ 
Ὁ , , A , - 
xal ty Op! χαὶ αἵματι xat νεύροις καὶ ὀστοῖς xai σάρ- 
REBEL INA D NU elirdon Bscotfera. ri 
χεσι πεπιλημένον. εἶ γὰρ μὴ τὰ πάθη ἐσοφίζετο τὴν 
^ 4, , X - ὦ 
χόλασιν, οὐχ ἂν ἤδη πρόπαλαι χαταλιπόντες τὸ δῶμα 


Mos 


, * kJ τ ΕΣ 
ἐξήλθομεν ἀπ᾽ αὐτοῦ; ἔρρωσο. 
ς΄. Τῷ 22:0. 


Συνῆλθον οἱ ἰατροί, ᾿Αμφιδάμα, καὶ πάνυ προθύ- 
ψως γε ἐπὶ τὴν ἐμὴν νοῦσον, οὔτε τέχνην οὔτε φύσιν 
/ , ^ , 
εἰδότες, ἀλλὰ τὸ μὲν οὐδὲ ἐδούλοντο, τὸ δὲ ἐδόχουν, 
P] δὲ 5 ! "δὲ λέ “Ἀν Y [2:0 n 
ἄμφω δὲ ἠγνόουν. οὐδὲν πλέον ἢ κατεμάλαξάν μου 
M - L3 
τὴν γαστέρα ταῖς ἁφαῖς ὡς ἀσχόν. 
zu 
πεύειν ἤθελον. ἀλλ᾽ οὐκ ἐπέτρεψα, ἀλλὰ λογον αὐτοὺς 
4, y b 
πρότερον ἥτουν τῆς νόσου, χαὶ οὐχ ἔδοσαν, οὐδὲ πε- 
, , » 3 3:N DE - 9 5 FJ 
ριεγένοντό μου, ἀλλ᾽ ἐγὼ αὐτῶν. « πῶς Xv οὖν » ἔφην 
, 3 * - c CUN A ^? c 
« δύναισθε αὐληταὶ τεχνῖται εἰναι ὑπὸ μὴ αὐλητοῦ 


οἱ δὲ xal θερα- 


7 ἔγοι: ἐμαυτὸν ἰάσομαι, ἢ ὑμεῖς, ἐάν με διδά 
ἡττημένοι; ἐμαυτὸν ἰάσομαι, ἢ διμεῖς, ἐά, με διδά-. 
— ora ] RD / NOM 
ξητε πῶς ἐξ ἐπομόρίας αὐχμὸν ποιητέον. » (2) oi δὲ 
οὐδὲ συνέντες τὸ ἐρώτηυα ἡσύχασαν ἀπορούμενοι ἐπι- 
, 5^7 E4 e M ἥ M E , , , 
στήμης ἰδίας. ἔγνων Oct xat τοὺς ἄλλους οὐχ αὐτοί, 
233 3 , 5.) eS 2 - 3 " 
ἀλλὰ τύχη ἰάσαιτο. οὗτοι ἀσεδοῦσιν, ᾿Αμφιδάμα, 
χαταψευδόμενοι τεχνῶν ἃς οὐχ ἔχουσι, καὶ θεραπεύον- 
τες ἃ μὴ ἴσασι, χαὶ ἀποχτιννύντες ἀνθρώπους, δι᾽ ὀνό- 
m" , 
μᾶτος τέχνης ἀδιχοῦντες xat φύσιν xal τέχνην. 
- Ej » » 
“ρόν ἐστιν ὁμολογεῖν ἄγνοιαν, αἴσχιον ἐπιστήμην οὐχ 
- ^ 
τί αὐτοῖς ἡδὺ τὸ ψεύδεσθαι ἢ ἵνα δι᾿ ἀπάτης 
ἦσαν μεταιτοῦντες 


2 
αισ- 


ἔχοντα. 
χρηματίσωνται; ἀμείνους ἂν 
λεοῦντο γοῦν ἄν νῦν δὲ μισοῦνται xol βλάπτοντες 
Y ! rz SA €x 4. i 
χαὶ ψευδόμενοι. εὐτελέστεραι αἷ ἄλλαι τέχναι, τα- 
͵ XEM ; 1 , 5 
χέως ἐλέγχονται" δυσελεγχτότερα τὰ χρείττω.. (3) ἐλε- 
λήθεσάν με οἵ τοιοῦτοι ἐν τὴ πόλει. 
ἰατρός, ἀλλὰ πά δε πε Moi da πῇ 
τρός, ἀλλὰ πάντες ἀπατεῶνες xol φέναχες, σοφ'- 
σματα τέχνης ἀργυρίου πιπράσχοντες. "HoaxAsó2o- 


cuu V N »* e 
ἄπεχτειναν xat utc0oy ἐλαύον, 


5*8 EJ m 
OUGEtG αὐτῶν 


ρον ἐμὸν θεῖον οὗτοι 
οἱ οὐχ ἐδυνήθησαν ἐμῆς νόσου λόγον εἰπεῖν, οὐδὲ ἐξ 
ἐπομόρίας πῶς ἂν αὐχμὸς γένοιτο. 
θεὸς ἐν χόσμῳ μεγάλα σώματα ἰχτρεύει. ἐπανισοῖ 


MD e 
QUX ιἰσασιν τι 


m ἣν ^" ^ 
αὐτῶν τὸ ἄμετρον, τὰ θρυπτόμενα ἑνοποιεῖ, τὰ ὀλι-- 
07 € ΩΝ Hv , M bU , 
σθήσαντα ὑποφθὰς πιέζει, συνάγει τὰ σχιδνάμενα, 


c^ 


φαιδρύνει τὰ ἀπρεπῆ, χατείργει τὰ ληφθέντα, διώχει 


^ 


μὲν ἀναλάμπει τὸ ζοφερόν, περα- 
το ὃὲ τὸ ἄπειρον, xol μορφὴν μὲν ἐπιδάλλει τοῖς 
, j , ^ 
ἀμόρφοις, ὄψεως δὲ ἀναπίμπλησι τὰ ἀναίσθητα. (4) διὰ 
, M » det M 37), Ee € fid 
πάσης γὰρ ἔρχεται τῆς οὐσίας πλάττων, ἄρμοζοικενος, 
διαλύων, πηγνύς, χέων. 


τὰ φεύγοντα, φωτὶ 


τὸ ξηρὸν εἰς δγρὸν τήχε! 
xo εἰς λύσιν αὐτὸ χαθίστησι, καὶ λιδάδας μὲν ἐχθυ- 
Qu, παχύνει δὲ χαλασθέντα τὸν ἀέρα, χαὶ συνεχῶς 
πὰ μὲν ἄνωθεν διώχει, τὰ δὲ χάτωθεν ἱδρύει. ταῦτα 
χάμνοντος χύσωμου θεραπεία. 
ἐν ἐμαυτῷ, τοῖς δ᾽ ἄλλοις χαίρειν λέγω. 


τοῦτον ἐγὼ μιμήσοιαι 


, 
t 


΄ 5 ^ 
Πυνθάνομαι ᾿Εφεσίους μέλλειν εἰσηγεῖσῆαι νόμον 
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corpus mortuum induebat, quod reliquis vivere videtur 


| ex pituita et bile et sanie et sanguine el nervis et ossibus 


et carnibus condensatum. Nam si affectus poenam non 
fallerent, non iam relicto dudum corpore ex ipso exiremus ? 
Vale. 


VI. Eidem. 


Convenere medici, Amphidama, a] morbum meum 
summo studio, perspectam tenentes neque artem, neque 
naturam , sed alterum ne volebant quidem , alterum sibi 
videbantur, at utrumque ignorabant. Nihil aliud quain 
emollierunt ventrem meum contrectationibus tanquam 
utrem. Alii etiam curare volebant , sed non permisi , ve- 
rum primum morbi ab eis petebam ralionem , nec famen 
mihi reddidere, neque me superabant, sed ipsos ego. 
* Quomodo igitur » aiebam « tibiis canendi artifices pos- 
siis esse, quum a non tibicine victi silis ? Mihimet mede- 
bor ipse, aut vos, ubi me quomodo sit ex humoris redun- 
dantia siccitas efficienda docueritis. » (2) At illi ne intel- 
lecta quidem quastione acquievere, in sua ipsorum scientia 
ancipiter hzerentes. Cognovi ceteros quoque non ab ipsis, 
sed a fortuna esse persanatos. Hi impie faciunt, Arnphi- 
dama, artes ementientes quas non habent, et curantes 
qu:e nesciunt , atque homines artis nomine interficientes, 
quo et nature et arti injuriam inferunt. ^ Turpe est in- 
scitiam profiteri , turpius adhuc artem , quam non habeas. 
Qvam voluptatem mendacium eis affert , nisi ut ex fraude 
lucrum faciant? Melius sibi consulerent, si mendicarentur ; 
misericordiam certe moverent: nunc vero damno, quod 
afferunt, et mendacio in odium incurrunt. Viliores artes 
reliquae; statim arguuntur. Difficiliora ad arguendum 
quie prostantiora sunt. (3) Latuerant me hac in civitate 
isti. Nemo eorum tnedicus , verum prestigiatores omnes 
atque impostores, artis fallacias argento divendentes. 
Heracleodorum avunculum meum hi mercede necaverunf, 
qui non potuere morbi mei proferre caussam, neque ex 
humoris redundantia quomodo fieret siccitas. Nesciunt 
in mundo deum magna corpora curare, eo uf redundan- 
tiam ipsorum ad «qualitatem revocet, fracta coniungat, 
labentia priusquam concidant sustineat, sparsa in unum 
redigat, indecora expurget, capfa custodiat, fugientia 
persequatur, tenebricosa lumine illustret, inóünita fini- 
bus terminet, deformibus formam addat, sensu cassa 
visu imbuat. (4) Per omnem enim naturam pergit rum- 
pens, concinnans, solvens , iungens, fundens. Aridum li- 
quefacit ac dissolvit, humores exhalat, condensat laxa- 
tum aerem et conlinenter quze supra sunt deprimit , quce 
infra erigit. Haec cegrotantis mundi curatio. Hunc egomet 
imitabor in me ipso, reliqua valere iubeo. 


VII. Hermodoro. 


Audio Ephesios legem contra me laturos legibus omnibus 
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χατ᾽ ἐμοῦ ἀνομώτατον" οὐδὲ 
ἀλλὰ χρίσις, οὐχ ἴσασιν "Eo 
νομοθέτου. καίτοι γε ἀμείνων οὗτος, ἐπεὶ ἀπαθέστερος 
πρὸς ἄδηλον τὸν μέλλον τα πράξ εἰν. ὃ δικάζων δὲ δρᾷ τὸν 
χρινόμενον, ᾧ ᾧ συνάπτεται τὸ πάθος. - 

μόδωρε, συντεχνιτεύσαντά σοι τοὺς νόμους, χἀυὲ 
ἐλάσαι βούλονται; ἀλλ᾽ οὐ πρ ρότερόν 154 8 ἐλέγξαι αὖ- 
τούς, ὅτι ἄδικα ἐγνώχασι. τὸν μὴ γελῶντα xal πάντα 


»y , 
ἰσασὶ με; 


- 2 -“ 
μισανθρωποῦντα πρὸ ἡλίου δύνοντος ἐξιέναι τῆς πό-- 
λ Ll " , 28 Ἂν "N.) 5 A € 

εως, τοῦτο νομοθετεῖν βουλεύονται, οὐδεὶς δ᾽ ἐστὶν ὃ 


uj γελῶν, “Ἑρμόδωρε, ἢ Ἡράχλειτος , o ὥστε με ἐλαΐ- 
- ^ 


B 
νουσιν. — (2) ὦ ἄνθρωποι, οὐ θέλετε μαθεῖν, διὰ τί ἀεὶ 
ἀγελ ἀστῷ: οὐ μισῶν ἀνθρώπους, ἀλλὰ χακίαν αὐτῶν. 
οὕτω γράψατε τὸν νόμον, « Et τις υἱισεῖ χαχίαν, ἐξίτω 
τῆς πόλεως », xal πρῶτος ἔξειμι, φυγαδευθήσοιαι 
οὐ πατρίδος ἀλλὰ πονηρίας ἄσμενος. μεταγράψατε 


9$ ^* b », 
εἰ δὲ ὁμολογεῖτε "Expe σίους χαχίαν εἰναι 


τῶν 


m 
τὸ Gtkcoq ua. 
A - - ^ M 
xai ὑμᾶς μισῶ, πῶς οὐχ ἂν ἐγὼ ὃ δικαιότερον νομοθέτης 
Y M € , 
εἴην τοὺς ποιήσαντας Ἠράχλειτον διὰ πονηρίαν ἀγέ- 
λαστον ἐξιέναι τοῦ ζῆν, μᾶλλον δὲ μυρίαις ζημιοῦσθαι, 
εἰ πλέον ἀνιᾶσθε ἀργυρίῳ κολαζόμενοι : τοῦτο ὑμῶν 
, m , CY 4 
ἐστι φυγή, τοῦτο θάνατος. (3 ) ἠδικήκατε με ἀφελόμενοι 
e^ NY y^ M INS, A NN b 
ὃ θεὸς ἔδωχε xol φυγαδεύετέ με ἀδίκως. ἢ διὰ τοῦτο 
ου Led Ld , 
ὑμᾶς πρῶτον ἀγαπήσω,, ὅτι μου τὸ ἥμερον &kexo base ; 
M , L4 
χαὶ οὐ παύεσθε ἐπαγωνιζόμενοι νόμοις xat φυγαδείαις; 
2, M - / / , UPS 5213 2C IBS rv IUE 
ἐν γὰρ τῇ πόλει μένων οὐ πεφυγάδευμαι ἀφ᾽ ὑμῶν ; 
, , ^ J 
τίνι συμμοιχεύω, τίνι συμμιαιφονῶ, τίνι cupis oo, 
, 2 S DPI ATTEN ΠΥ UN SEE TS 3^/ E 
τίνι συμφθείρομαι:; οὐ φθείρω, οὐχ ἀδιχῷ οὐδένα τῶν 
€ , , A m , 
ἁπάντων, μόνος eiut ἐν τῇ πόλει. 
Qut V. Qn. Lc c J4L S 
ἀγορὰ ὑμῶν Ἡραχλειτον 
ἀγαθὸν ποιεῖ; οὔκ, ἀλλὰ Πράχλειτος ὑμᾶς, πόλιν. 
“Ὁ ^ M 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐθέλετε. (4) ἐγὼ μὲν βούλου αι xat νόμος eiut 
Y^ I — D" ^ 7" 
ἄλλων, εἷς δ᾽ ὧν οὐκ ἀρκῶ πόλιν χολάζειν. θαυμάζετε 


, , , ^ 
£u. tav αὐτὴν πε- 


, N.N , [4 
ποιηλατε OUX XO XUXG. Ἢ 


* ἊᾺ7 e 3..N NM M mM e 2^ - 
εἰ μηδέπω γελῶ, ἐγὼ δὲ τοὺς γελῶντας ὅτι ἀδιχοῦντες 
, m 
χαίρουσι. σχυθρωπάζειν δέον οὐ διχαιοπραγοῦντας. 
- D rl $ 
D 34 3 , , 4i 
δότε μο! χαιρὸν γέλωτος ἐν εἰρήνη; ὥστε μὴ ἐπὶ τὰ 
^ , , - 4, 
δικαστήρια στρατεύεσθαι ἐν ταῖς γλώτταις ἔχοντες τὰ 
ἢ ,ὕὔ - 
ὅπλα, ἀπεστερηχότες χρήματα, γυναῖκας φθείραντες, 
, , / 
φίλους φαρμαχεύσαντες, ἱεροσυλήσαντες, προαγωγεύ- 
M E] 
σαντες, ὄχλοις δραθέντες ἄπιστοι, τυμπανίσαντες. 
(5) ταῦτα γελάσω ὁρῶν 
νῈ , m A , mS M , M m 
ἀνθρώπους ποιοῦντας ἢ ἐσθῆτα χαὶ γένεια xo χεφαλῆς 
, * ΄ ^ " 
πόνους ἀτημελήτους 7, γυναῖκα φαρμαχέως ἐπειλημ- 
΄, , A ΄ - : 
μένην τέχνου ἢ μειράχια τῆς οὐσίας ἐχθεθρωμένα ἢ 
s I - / EY 
πολίτην γαμετῆς ἀφηρημένον ἢ χόρην βία διαπαρθε-- 
νευθεῖσαν 


ἄλλος ἄλλου πλήρης χαχοῦ. 


ἐν πα τοῖν ἢ ἑταίραν οὔπω jer 
ἔλουσαν ἤδη πάθη ἢ διὰ ἀσέλγειαν νεανίσχον ἕνα πό- 
ET ἐραστὴν ὅλης ἢ τὰς τῶν ἐλαιῶν φθορὰς ἐν υύροις 
ἢ τοὺς ἐν συνδείπνοις γινομένους διὰ δαχτύλων πλείονας 
ἢ τὰς δι᾽ ἐδεσμιάτων πολυτελείας xat γαστέρας δεούσας 
ἢ τοὺς ἐπὶ σχηνῆς ἀγωνοθετουμένους δήμους τὰ με- 
γάλα δίκαια; ἀφήσει δέ μου τὴν ὄψιν ἀρετὴ χυθῆναι 
ὑστέρα πονηρίας τεταγμένη. (c ) ἢ τοὺς ἀληθινοὺς 
πολέμους γελάσω, ὅτε προράσεις ἀδιχηυ των TOU 


€ 
^ 

^ 
E 


ὑμῶν 


BERACLITI 


contrariam : nulla enim lex in unum statuitur, sed iudi- 

cium. Nesciunt Ephesii inter judicem et legislatorem 

quid differat. Et hic quidem altero prasstat, quoniam, 
cum incertum sit qui 51 noxam commissurus, ab omni 
perturbatione vacuus est; iudex vero ex rei adspectu 
pendens commovetur. —Sciunt me, Hermodore, tibi 
legum ferendarum socium fuisse atque in exilium mit- 
tere me volunt, sed non ante quam se ipsos redarguerint, 
male sese deerevisse, ut, qui non rideat et omnia hu- 
mana odio habeat, ante solis occasum ex urbe exeat , 
hanc legem edere in animo est. Nemo est autem, 
Hermodore, praeter Heraclitum , qui non qua ratione 
in exilium me agunt rideat. (2) O homines, non vulüs 
qua de caussa nunquam rideam discere? Non quod ho- 
mines oderim, sed quod eorum pravitatem. Sic legem 
scribite, « Si quis oderit pravitatem , exeat ex urbe , » et 
primus exibo. Non patriam fugiam, sed pravitatem li- 
benter. Rescribite decretum. Sin vero conceditis Ephesiis 
esse pravitatem et ego vos odio persequor, quomodo non 
iustior essem legislator, si eos, quorum ob pravitatem 
nunquam ridenti Heraclito ex vita exeundum est, ** immo 
decem millibus mulctari, si gravius fertis argenti muletam 
irrogatam? Hoc vestrum est exilium, hcec mors. (3) In- 
iuriam mihi intulistis, qui quod deus dedit mihi ademi- 
stis, et praeter ius in exilium me expellitis. An iccirco 
vos primum dilisam, quod hilaritatem mihi excussistis , 
nec legibus me et exiliis persequi desinitis? Namque e: 
in urbe manens a vobis non profugio? Cuinam adulter!i 
vel ezdium vel temulenticze vel sceleris socius sum ? Non 
perdo, non ledo quenquam omnium , solus sum in civi - 
tate, in solitudinem per pravitatem eam redegistis. Foc- 
rumne vestrum Heraclitum bonum reddit? Non, verum 
Meraclitus vos, civitatem. At non vultis. (4) Ego quidem 
volo et lex sum ceterorum, unus lamen non par sum c:- 
vitati castigandae. Miramini quod nunquam adhuc riserim, 

ego vero ridentes miror, quod iniuria laetantur, quur 
oporteat iniuste agentes in moerore esse. Date mihi ri- 
dendi occasionem in pace, ita ut non in judiciis stipendia 
faciatis in linguis arma habentes , postquam pecunias ra- 
puistis, mulieres corrupistis, amicos veneno sustulistis , 
sacrilegia patrastis, lenocinium exercuistis, vulgo perfi- 

diam prodidistis , verberibus cecidistis , alius alio scelere 
vos contaminastis. (5) Hec rideam videns homines 
agentes, vestem et barbam et capitis ornamenta neglecta 
aut venefici uxorem puerum in complexu tenentem aut 
adolescentum exesa patrimonia aut civem uxore privatum : 
auf virgini nocturno tempore vim illatam aut meretricem 
nondum feminam feminv tamen partes subeunfem aut 

propter impudicitiam iuvenem unum totius amatorem ci-- 
vitatis aut olivas in unguenta consumptas aut in epulis 

aut ferculorum Jlauliliis ventres 

[luentes aut populos in scena de maximis negotiis sen- 

tentias ferentes? Sed oculis meis lacrimas offundet virtus 

si posthabita fuerit improbitati. (6)An vera vestra bella. 

rideam, quum iniuriarum sub prctextu ccedibus vos con- 


ΕΡΙΒΤΟΙΕ. 


, 


^" ^ Aw “- , 

σάμενοι χαταμιαιφονεῖσῦς δύστηνοι ἐξ ἀνθρώπων θηρία ! 

γεγονότες, αὐλοῖς xxt σάλπιγξι διὰ μουσιχῆς εἰς ἄμουσα 

πάϑη παραοξυνόμενοι, σίδηρος δὲ ἀρότρων xat γεωργίας 

δικαιότερον ὄργανον σφαγῆς χαὶ θανάτων ηὐιρέπισται, 

Ll E , ^ 

ὑδρίζεται δὲ δι’ ὑμῶν θεός, ᾿Αθηνὰ πολειλίστρια xci 

LÀ ^ , , ,r ^' 05» , 

Ἄρης ἐνυάλιος καλούμενος, φάλαγγας δὲ ἀντιστήσαντες 

v A τ᾿ , kJ , A M 

ἄνθρωποι κατὰ ἀνθρώπων ἀλλήλων σφαγὰς εὔχεσθε, 

^ M m 
ὡς λειποτάχτας τοὺς μὴ μιαιφονοῦντας τιμωρούμενοι 
, ^ 

xal ὡς ἀριστέας τοὺς ἐυπλεονάσαντας αἵματι τιμῶντες; 

(7) λέοντες δ᾽ o0 ὁπλίζονται χατ᾽ ἀλλήλων, οὐδὲ ξίφη 

^ € , v [Ul ΝΑ 

ἀναλαυιδάνουσιν αἱ ἵπποι, οὐδὲ 

YM BMEAUE SMS "3 ὦ VN EM , Y E 

ἴδοις ἀετὸν ἐπ᾿ ἀετῷ. οὐδὲν ἄλλο μάχης ἔχει ὄργανον, 

2^3 6 7 ' 1 Nd D3 τῶν 2. Vd 

ἄλλ᾽ ἑχάστῳ τὰ μέρη xot ὅπλα" τοῖς μὲν χέρατα τὰ ὅπλα, 

τάγος, ἄλλοις 

i 
| 


, Ων 
τεθωραχισμιένον ἂν 


- i , S "m * , - NY 
τοῖς δὲ ῥύγχη τοῖς δὲ πτερά, τοῖς δὲ 
μέγεθος, ἄλλοις ὀλιγότης, οἷς δὲ πάγος, οἷς δὲ νῆξις 
u.eysÜoc , ἄλλοις ὀλιγότης, οἷς 6 πάγος, οἷς δὲ νῆξις, 
πολλοὶς δὲ πνεῦμιχ. οὐδὲν ξίφος ἄλογα ποιεὶ ζῶα χαίρειν 

ἐ πνεῦμα. οὐδὲν ξίφος ἄλογα ποιεὶ ζῷα χαίρει 
» Ὁ 3 € μ᾿ 
πολλοῖς ὁρῶντα φυλαττόμενον ἐν αὑτοῖς φύσεως νόμον, 
5} Ὁ S Li e ES ec L ^ Y 
4))' oüx ἐν ἀνθρώποις. μᾶλλον δὲ τοῦτο πλέον ἂν εἴη 
8 ; , . »eto ( ΄ ^S 
παραύασις, ἐν χρείττοσι τὸ ἀύξύχιον. (8) τέλος δὲ mo- 
λέμων τί ὑμῖν εὐχτέον dox; ἢ OU ἐκεῖνο παύσετέ uc 
χατηφείας; πόθεν : οὐχὶ δὲ πλέον ὁμοφύλων σφῶν καὶ 
δενδροτομουμένη Ὑἢ x«t ἀναρπαζομένη πόλις xol 
γῆρας προπηλαχιζόμενον χαὶ γυναῖχες ἀπαγόμεναι xat 

,. ἌΡ 5 c 2 , M u 
τέχνα ἐξ ἀγχαλῶν ἀποσπώμενα xxi θάλαμοι διαφθει- ! 
ρύμενοι xal παρθένοι παλλαχευόμεναι χαὶ μειράχια 
θηλυνόμενα xal ἐλεύθεροι σιδηροδετούμενοι χαὶ ναοὶ 
θεῶν χυατασπώμενοι xat ἥρῷα δαιμόνων ἀνορυττόμενα 
xat παιᾶνες ἀνοσίων ἔργων χαὶ γαριστήοια θεοῖς ἀδι- 
xíxc; (9) ταῦτα ἀγελαστῷ. ἐν εἰρήνη πολεμεῖτε διὰ 
λόγων) ἐν πολέμῳ πολιτεύεσθε διὰ σιδήρου: ἁρπάζετε 

M , 5» , € HN 5 , , 
τὸ δίκαιον ἐν ξίφεσιν. “Ερμόδωρος ἐλαύνεται νόμους 

͵ Ἥ , λ ἐλ , , (5, , e LA 
γράφων, Ἣράχλειτος ἐλαύνετα! ἀσεδείας. — od πόλεις ! 
X B , , ᾿ , c 
ἔρημοι χαλοχαγαθίας, al ἐρημίαι πρὸς τὸ ἀδιχεῖν 
ὯΝ ü , , 
ὄχλοι, τείχη ἕστηχεν ἀνθρώπων σύμόολα πονηρίας 
EJ Ἢ , p ^ L4 ΟΞ ΩΣ zy ἢ ΄, e 
ἀποκχλείοντα τὴν βίαν ὑμῶν, οἰκίαι περιδέέξληνται πᾶ- 
ἕ εἰ λημμελείας " οἵ ἔνδ λέ 
ἕτερα τείχη mmu. c* οἵ ἔνδον πολέμιοι, 


σιν. 
ἀλλὰ πολῖται, οἱ ἐχτὸς πολέμιοι, ἀλλὰ ξένοι. πάντες 
ἐχθροί, οὐδένες φίλοι. — (10) δύναμαι γελάσαι ἐχθροὺς 
δρῶν τοσούτους ; τὸν ἀλλότριον πλοῦτον ἴδιον οἴεσθε, τὰς 
33* , πὸ 5») , N E , 
ἀλλοτρίας γυναῖχας ἰδίας νομίζετε. τοὺς ἐλευθέρους 
ἀνδραποδίζετε, τὰ ζῶντα χατεσθίετε, τοὺς νόμους 
^, - , 

παραθαίνετε, παρανομίας νομοθετεῖτε, πάντα βιάζε- | 
cüs ἃ μὴ πεφύχατε. τὰ μάλιστα δοχοῦντα διχαιοσύ- 

n , e ΄ 58.7 PERI , | 
vns εἶναι σύμδολα,, οἱ νόμοι, ἀδικίας εἰσὶ τεχμήριον. 
2 N N25. 3 IN E 2 ΄ DS by 
εἰ Y&p μὴ ἧσαν, ἀνέδην ἂν ἐπονηρεύεσθε" νῦν δέ τι 
x«t μικρὸν ἐπιστομιίζεσθε * φόδῳ χολάσεως χατέχεσθε 
εἰς πᾶσαν ἀδιχίαν. 


η΄. Τῷ αὐτῷ. 


Ἀήλου μοι, Ἰξρυύδωρε, πότε ἀπαίρειν χέχριχας εἰς 
M 
ὶ 


5 , , c M 
Ἰταλίαν. δέξαιντό σε οἱ ἐχείνης τῆς γώρας θεοὶ χα 
^ 4 c “- M , δ 
δαίμονες ἡδέως. ἐδόχουν τοῖς σοῖς νόμοις τὰ 
^ 
t 


v 
ονᾶρ 
AN , e t» , ANON, A L 
παλτὰ πασὴῆς τὴς OUXOUU.EViG διχοημ τα προσιξνχ! x l 
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iaminatis infelices ex hominibus in bestias mutati , tibiis 
a!que flagris per musicam ad alienos a musis motus in- 
stigati , ferrumque aratris et agriculturae aptius instru- 
inentum ad codem οἵ mortem inferendam apparatur, ac 
deo iniuriam infertis, Minervae bellatrici et Marti, qui 
Enyalius appellatur, confertimque homines hominibus 
oppositi mutuas caedes optatis, tanquam desertores eos, 
qui czede se non polluunt, punientes et tanquam fortis- 
simos viros eos , qui plurimum sanguinis effudere , cele- 
biantes? (7) Leones vero non armantur in se invicem, 
neque gladios equi arripiunt, neque loricatam aquilam vi - 
deas adversus aquilam. Nullum aliud habent pugnandi 
instrumentum, sed sua cuique membra pro armis sunt, 
aliis cornua, aliis rostra, aliis alc, aliis celeritas, aliis 
magnitudo, aliis parvitas, his crassitudo, illis natatio, 
multis etiam spiritus. Nullus ensis brutis animalibus 
gaudio est, quuin sibi videant natur: legern conservatam, 
Quanquam magis hoc conduce- 
ret, vitium est in proestantioribus inconstantic. (8) Finis 
autein bellorum cur vobis optandus est? An isto me modo 
a marore revocabitis? Qui fiet? Non autem e re vestra 
est, dum sitis generis societate iuncti, direpta et eversa 
urbs el vexata senectus et mulieres abducta et infantes 
ex ulnis abstracti et thalami polluti et virgines vitiatze 
et adolescentes effeminati et liberi in vincula coniecti et 
templa deoruro deiecta et heroum monumenta effossa et 
pecanes impie factorum et pro iniuriis oblatze diis grates. 


at nominibus non item. 


(9) Hxc non rideo : in pace verbis transigitis, in bello 
ferro deceraitis, rapitis ius gladiis, Hermodorus expellitur 
ob scriptas leges , Heraclitus ob impietatem , civitates pro- 
bitate destilutce, solitudines plebi ad inferendam iniuriam 
préessidia, moenia condita sunt hominum signa improbi- 
talis vestram vim  arcentia, edes circumiecta sunt 
omnibus , alia sunt vitiositatis mcenia, qui intus hostes, 
at cives, qui extra hostes, at peregrini, omnes inimici, 
amici nulli. (10) Possumne ridere, quum tot hostes vi- 
deam? Alienas opes pro vestris habetis, alienas conjuges 
vestras putatis, liberos in servitutem redigitis, viventia 
devoratis, leges migratis, scelera legibus confirmatis , 
omnibus vim facitis, neque extimescitis quee maxime 
videntur iustiti:e esse documenta. Leges iniurie testimo- 
nium sunt : nam si non essent , effrenate in peccata vos 
daretis; nunc vero paullisper reprimimini , supplicii metu 
prohibemini quin omne scelus committatis. 


VIII. Eidem. 


Nuntia mihi, Hermodore , quando decreveris proficisci 
in Italiam. Denigne te illius terrov dii ac daemones exci- 


piant. Per somnium videbantur fotius orbis terrarum 


9€6 


κατὰ τὸ 200; τὸ Περσῶν ἐγχλώμενα ἐπὶ στ ὅμα προσ- 
σευνῶς πάνυ χαθειστήχεσαν 
// , ? , e € 
μιν ὩΣ σε Ἐφέσιοι μηχέτ ὄντα, ὅταν οἱ GO 
γόμοι v οἵ 


ΠΕΣ RR 


χυνεῖν αὐτούς, oi δὲ 


NA 


eie ^ , , 93» 7. ^ 
xa ἑαυτοὺς ἐνόιλισαν ἀξίους δουλεύειν. γί 1) τοῦτο μεμά- 


. ; 5 

θηχα x«t ἐχ πατέρων. ὅλη Aci χτῆυια ἐγένετο βα- 
y 51: 

σιλέως x«t πάντες ᾿Ιξφέσιοι 


» 7 ,/ cm x " 
ἐλευθερίας, ἀήθεις τοῦ ἄρχειν. χαὶ νῦν ὡς 


M 
λάφυρον. ἀήθεις εἰσὶν 
δον [4 
εἰχὸς ὑπα- 


^ D 
χούσονται χελευόμενοι, ἢ μη p eioUcycecun οἰμιώξονται. 


, 


X 
xat μέμφονται θεοὺς ἀνύρωπο: ὃ ὅτι αὐτοὺς οὐ πλουτί- 


ζουσιν ἀγαθά, οὐ μέμφονται ἴδιον ἦθος & ἀφροσύνης. 
mM » M IIT ONIS 
τυφλῶν ἐστι μὴ δέξασθαι ἃ δίδωσι 
᾿ς 
o 5 
Xi6uAAa ἐν 


ἘΝ ὍΤ᾽ 
Ἰταλίησιν ἐξ "IA 


b NA 
χρηστὰ Een 
πολλοῖς xal τοῦτο & 
^ , 
ἀδος 40076. » 
aritovos , 


ρουμένης 1 γυναιχὸς ade vx ἐόλεπε. (3) σοφὸς μεμαρτύ- 


iin IN ic NV 
Γρμόδωρε, f, Xt6 
, 


M 
joéctot ὃξ οὐδὲ νῦν dee δρᾶν ὃν διὰ θεοφο- 
I 


᾿Πφέσιοι ὃ δὲ ἀντιλέγουσι θεοῦ μαρ- 
e 
6 


ρησαιν, “Βρμόδωρε 
Ὁ , 

ριν χαὶ νῦν ἀποτίνυνται 

x 

μενος πλοῦτον χολάζει θεός. ἀλλὰ xal κᾶλλεν δίδοσ 


"4 e z 
τυρίᾳ. ἀποτίσονται au τῶν Ü 


7 , 
γνώμης ἀναπιμπλάντες Ἴππος παχῆς: οὖχ ἀφαιςού- 


πονηροῖς, ἵν᾽ ἔχοντες δι ὧν ἁμαρτάνουσιν ἐλέγ- 


α 
v É 9: ἌΝ ΣΕ zs) uud Sz 
μοχ Ag ἡ ὃ ὅπ spi ραχάλυ ἐστ 

7 0EU 


ips 
ι - 
οὗτοι μὲν χαιρόντων ; σὺ δέ μοι δήλου τὸν χαι ρον τὴς 


epist 6 ὑμᾶς τύχη; ἵνα ὀνειδίζησθε πονηρευόμενοι. 


" Φ / M / 
ἐξόδου. πάντως ἐντυχεῖν Go βούλομαι χαὶ περί τε 
— m —— , ὔ 
ἄλλων πάνυ συχνῶν χαὶ περὶ αὐτῶν τῶν νόμων βραχξα 
, " ΕΑ͂ δι ΝΟ τὸ 5 ,F -» μὴ 
εἰπεῖν. (4) ἔγραφον 9. ἂν αὐτά, εἰ μὴ 
ἐποιούμην ἀπόρρητα elvat. 


περὶ παντὸς 
3M Nd 
οὐδὲν Oi οὕτω σιωπᾶται 
mM (2 E τον € 7 « 
ὡς ἑνὶ λαλῶν εἷς, xo ἔτι υᾶλλον “Πράχλειτος Ὅρμο- 


N/A ^ ^ - ^N , z , f) m € 
De. TVOAAU zpo "e DU. - ς 
δώρῳ. πολλοὶ οὐ διαφέρουσι χεραιμίων σαθρῶν., ὡς 
^ ΝΗ A^ δ , ^ 
μηδὲν στέγειν δύνασθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ p» σσαλΊ τοῖς διχρ- 
geiv. |n ὄντες αὐτόχθονες ἔ ἔγνωσαν φύσιν ἀν- 


ὅτ 
θρώπων, ὅτ V γενόμενοι ix γῆς ἔσθ᾽ 0: c διερρωγότα 
ἔχουσι νοῦν. τούτους ἐπαίδευσαν φυλακὴν ἀπορρήτων 
͵ D / 
διὰ ψυστηρίων, ἵν᾿ ὡς φόδῳ σιγῶσιν, ἀλλ᾽ οὐ χρίσει, 
V np 5 AS D Υ 3 Dj 
: s ἐξ ᾿ξ ἘΝ - 
xol μηχέτι χαλεπὸν ἡ τὸ μελῆσαν τῇ Ψυχῇ σιωπᾶν. 


v. Τῷ 


αὐτῷ. 

Ἄχρι. τίνος; “Ἑρμόδωρε, χαχοὶ ἔσονται ἄνθρωποι 

χαὶ οὐχέτι εἷς ἕχαστος ἰδία, ἀλλὰ xui xowT, πόλεις 

ὅλαι; ᾿Κφέσιοί σε ἀνδρῶν ὄντα ἄριστον ἐλαύνουσιν. 

ἀντὶ τίνος ; ἢ ὅτι νόμους γράφεις τοῖς ἐλευθέροις ἰ ἰσο- 

- , 

πολιτείαν xal volg τούτων τέχνοις ἰσοτιμίαν 5 χαίτοι- 
,, 

γε ὃ μὲν γνήσιος πολίτης οὐ χριθεὶς ἀγαθὸς γίνεται, 

9 ἡ D 

ἀλλὰ γεννηθεὶς ἀναγχάζεται, χαὶ οὐδ᾽ ἣν ἀναγχασθῇ, 

πολλάχις ἀγαθὸς ἔμεινεν, ot δὲ δοχιμασθέντες ἀξιοῦνται 
m , , , M 5 [5 

τοῦ πολιτεύματος μαρτυρήσαντες βίῳ τὸ ἰσότιμον ; 

M 5 E » 

πόσῳ κρείττους οἱ δι’ ἀρετὴν ἐγγραφόμενοι; (2) Λαχε- 
m τ) 5» /, 

δαιμόνιοι δὲ μετ᾽ ἄλλων χαὶ τοῦτο ἀγαθοί, οὐ γράμμα - 

383 m9. uso ΟΝ ΔΝ 

σιν ἀποδειχνύντες Σπαρτιάτας ἀλλ᾽ ἀγωγῇ" κἂν ἐλθών 


θεὸς ὰρ ἃ: ἘΣ ἐχείγους Σγευονίαν 
n 1 nc i 


HERACLITI 


diademafa ad leges tuas acceder: et more Persa:um in 
0s procumbentia ipsas adorare, illde vero graviter admodum 
astabant. Adorabunt fe Ephesii e vivis digressum, quum 
tuc leges omnibus imperabunt , et tunc eis utentur neces- 
sitate coacti. Deus enim imperium eis ademit et se ipsos 
iudicavere servitute dignos. /2) Hoc didici etiam ex ma- 
oribus. Tofa Asia in regis ditionem venit et omnes Ephesii 
preda faeti sunt. Insueti sunt libertatis, insueti imperii , et 
nunc, ul consentaneum est , iussi dicto erunt audientes , 
aut si non obedient, in malam partem abibunt. Et deos 
homines incusant, quod se bonis non locupletent , non 
suam incusant stultitiam. Ca'corum est, quz bona largitur 
fortuna non accipere. Sibylla in multis hoc quoque vz- 
Te 

icula Sibylla ista novit, Hermodore, et tunc 
Ephesii vero me nune quidem XAR volunt 
quem per feminam divino afflatu percitam conspexit ve- 
ritas. (3) Sapientie tibi dictum est testimonium , Her- 
modore, Ephesii vero dei testimonio contradicunt. Luent 
suam ipsorum iniuriam et iam iam luunt, quum prava nos 
impleant opinione. Non adimendis divitiis punit. deus, 
immo vero largitur improbis, ut habentes quibus 
peccent redarguantur et affluentes opibus sua flagitia 
omnibus patefaciant. Paupertas vero tegumentum est. 
Ne vobis desit fortuna, ut nequitia vestra prohris pro- 
scindatur. Hi quidem valeant, tu vero discessus tui 
tempus mihi aperi. Omnino te volo convenire et quum 
de aliis multis tum de ipsis legibus pauca tecum collo- 
qui. (4)Scriptis ea mandarem, nisi plurimi facerem uf 
occulia manerent. Nihil vero ifa siletur quam- si unus 
cum uno loquitur, presertim Heraclitus cum Hermodoro. 
Multi a putridis urceis nihil differunt, ita ut nihil conti- 


licinata est , ex Ionia sapientem venturum in Italiam. 
ante tot s 
fuisti , 


nere possint , sed linguc prurigine diffluant. Athenienses, 
qui erant indigenz, naturam hominum perspexerunt , 
quod ex terra nati hiscentem interdum haberent mentem, 
Hos docuerunt arcanorum custodiam per mysteria, ut 
quasi metu facerent, non iudicio, nec amplius silere 
difficile esset ea quce animum pupugissent. 


IX. Eidem. 


Quousque tandem , Hermodcre, nequam erunt homines, 
idque non modo privatim singuli, verum et universim 
ἰοίω civitates ? Ephesii te optimum virorum expellunt. 
Qua de caussa? An quod servis eadem cum liberis 465 
crevisti iura civitatis , eosdemque horum eum liberis ho- 
nores? Atque si genuinus civis nullo iudicio bonus fit , sed 
natus ad virtutem cogitur et non coactus malus evasit 
scpenumero, ii vero, qui probati cives facti sunt , digni 
civitate habentur, quoniam pari honore dignos sese esse 
vita sua festificati sunt, quanto prasstant ob virtutem in 
civium numerum recepti? (2) Lacedovemonii autem quum 
ob alia, tm propterea probandi sunt, quod Spartiatas . 


EPISTOLAE. 


τις Σχύθης ἢ Τριδαλλὸς ἢ Παφλαγὼν ἢ μηδὲν ἔχων 
d τ , 

ὄνομα χώρας ὑποστὴ τὴν Δυχούργειον σχληραγωγίαν, 
Λάχων ἐστίν. 
€ τ» , Lb Ν 
ἑαυτῷ φέρων τὴν mavpibu Ἔρχεται, 
φυγαδεύει χαχία, χἂν ἐν μέσαις ταῖς στήλαις τις οἰκῇ. 
οὐδὲ ᾿Εφέσιον εἶναί τινα πείθοιλαι, εἰ ἡ ὡς κύνα 
"Exéatov ἢ ἢ βοῦν" Εὐνὴρ. δὲ 


d e - , ^ 
ὥστε εχᾶάστος τῶν πολιτευθέντων εν 


, ^Y h 
πάσης 0S πόλεως 


? 
LU 


3 χ , ? 
Ἐφέσιος, ἀγαθός, χό- 


/ 
Guns πολίτης. τοῦτο γὰ kp κοινὸν πάντων ἐστὶ χωρίον, 
ἐν ᾧ νύμος ἐστὶν οὐ γράμμα ἀλλὰ θεός, καὶ ὃ παρα- 
Galygy à wu. χρὴ ἀσεδήσει" μᾶλλον δὲ οὐδὲ παραϑή- 
τὶ ὍΣ DE £ - [ Δ N/ FEES] 
σεται, εἰ cxoax6Xc oU λήσεται. (3) πολλαὶ δίχεες Woot- 
͵ c , n ΓΤ eU Ó - 
Vise, ἁμαρτημάτων φύλαχες. ᾿ σίοδος ἐψεύσατο τρεῖς 
" Sb. cav P] E - f , 
πυριάδας εἰπών" ὀλίγαι εἰσίν, οὐκ doxoUct χαχίᾳ xó- 
, 


AN ΕἸ M L 2 3! 
σμου" πολυ εστι TOV" oux. ἐμοὶ οξ 


U7 Ὡς Ὃν 2. 9 b 5^. d* cx, 5 , 
ἡεοῖς ξυνοιχὼν οι αρέτης 9t0X ἡλῖον ὁποσὸς ἐστι. πο- 
3 NA ^. ὦ ap A^ 5 , ^p , 
νηροὶ δὲ οὐδ᾽ ὅτι εἰσίν. ἢ IM Ezéztot δού- 


λους poe une εἰκότως" αὐτοὶ γὰρ. αχοι 


5 EJ 
πάντας ἰσότητι ἄρετης- 


δὲ ? elect, ᾧ τς εἴ 23 εὸς οὐ πεποιηκὼς X. 
ΝᾺ nie 
πρόδατα δούλους, o ὑδὲ ὄνους o οὐδε ἵππους οὐδὲ ὁ 
ἀνθρώπους ἐποίησε; (4) xol ὅτι x d 
, -- 
δουλεία, οὐχ αἰσχύνεσθε χαὶ τοῦτο ς 
, » , " 3 
xac χαὶ ἔργον x«t ὄνομα : πόσῳ χρείσσονες ᾿Κφεσίων 
B I$ Sr 
λύχοι xat λέοντες. οὖχ ἐξανδραποδίζονται ἀλλήλους, 
Yy^*X. 5 , τι M τι , 3 NX UNA NM , ^w 
ουὸς ἐπρίατο ἄετος ἀετὸν, οὐὸξ λεῶν AzOVSU MARE ἢ 
Ἂ n , , - b 
οὐδὲ ME χύων χύνα, ὡς ὑμεῖς τὸν τῆς θεοῦ Ms- 
c 7 c ^ cS 
γαδυζον. φοδούμενοι τῇ παρθενία αὐτῆς ἀνδρα ἱερᾶ- 
A ΄, - 3. 
σθαι. ἢἣ πῶς ἀσεδήσαντες εἰς φύσιν εὐσείξεῖτε cic 
, 3 


m 
το 

e 
c^ 
x 

Xo 1 
ES 

E 

το 

ES 


] e GS το Ἐν ΑΝ 

ξόανον; ἵνα θεοῖς χαταρᾶται πρῶτον ὃ Í 
, ^ » 

μένος τὸν ἄνδρα. 

εἰ φοδεῖσθε ὑπ᾽ ἀνδρὸς αὐτὴν θεραπεύεσθαι. 


^ 


-« 5 


, Ὁ 
χατέγνωτε xat τῆς θεοῦ ἀχρασίαν, 


, ^ cm ἊΝ M , ? 
συγχαθιζέτω uot δοῦλος U9s συνδειπνείτω » Exécto: 
λέ v, ἐγὼ δὲ ἐρῶ διχαιοτέ ρων ἦν * 0 

ἔγουσιν, ἐγὼ δὲ ἐρῶ δικαιοτέραν φωνήν" συγχαθι- 
(2s x » 0c Y ὃ ΨΕΞ &) ^N 
ζέτω μοι ἀγαθὸς xol συνδειπνείτω μοι, μᾶλλον δὲ 
προχαθιζέτω, προτιμηθήτω" o0 γὰρ τύχη τὸ ἰσούμενον, 
ἀλλ᾽ ἀρετή. τί ὑμᾶς ἀδιχεῖ ἽἙρμόδωρος, ᾿Βφεσίους 
rou. tu v axo πάντας ἀνθρώπους εἶναι χαὶ 
μεγαλαυχεῖν τύχη ὑπὲρ φύσιν: μόνη πονηρία δουλα- 
- H ΕῚ 2 7 2 7 ^ Ὁ 7 
γωγεῖ, μόνη ἐλευθεροῖ ἀρετή, ἀνθρώπων δὲ οὐδείς. 
A2 " YN NAUES 2 "JE AN 
X&y ἐπιτάττητε ἄλλοις διὰ τύχην ἀγαθοῖς οὖσιν, αὐτοὶ 
8 τ / T "5 , 5 , r V m Ξ D 
οὔλο! ἐστε àt ἐπιθυμίαν, χελευόμενοι ὑπὸ τῶν ἑαυτῶν 
δεσποτῶν. (s) οὗ φούεῖϊσϑε δέ, ὦ ἄνθρωποι, πόλ eoe 
ὀλιγανδρίαν; τί οὖν ἔπηλυ tubes πλῆθος, δέον τοὺς 
Oz ὑμῶν ἀχθέντας καὶ τραφέντας xol ἀπειλαῖς xoi 
, M 
χολάσεσι xat φόθοις ἀγαθοὺς γεγονότας; ἔσονται κρείτ- 
« , - - 
sans Βρμόδωρε, οἵ πεισθησόμενοι. τοῖς σοῖς νόμοις, 


νηδένα 


Uu, χαλέπαινε. μαντεύεται τὸ ἐμὸν ἦθος, ὅπερ ἑχάστῳ 
δαίυων. χαὶ πεισθήσονται, ὧν ἔσται χαὶ τὸ σύμπαν 
, 
χράτος μἱμησαμένων φύσιν. (7) σῶμα δοῦλον Puy ἧς 
, b - 
συμπολιτεύεται ψυχῇ , χαὶ οὐ χαλεπαίνει νοῦς ἰδίοις 
τω , M m , 
συνοιχῶν ὑπηρέταις, καὶ γῆ, τὸ ἀτιμυότατον ἐν κόσμῳ; 
2 -Ὁ- J b 
οὐρανῷ συνάρχει, xal oüx ἀναίνεται οὐρανὸς ἐπίκαιρα 
ed UOS wo PU Ser. S omi e 
ἐδάφη, οὐδὲ χαρδία σπλάγχνα, τὸ ἱερώτατον χρῆμα 
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non litferrs , sed institutione esse volunt, et si quis huc 
delatus Scytha aut Triballus aut Paphlago aut alius a nulla 
terra nomen habens severam subeat a Lycurgo institutam 
disciplinam , Laco est , ita ut quivis civium secum patriam 
circumferat, omnique civitate expellet nequitia , elianisi 
mediis in columnis quis habitet. Neque Ephesium esse 
aliquem credo, nisi u£ canem Ephesium vel bovem; vir 
vero Ephesius, si probus, mundi civis. Hic enim locus 
omnibus communis , in quo lex est non li(tera , sed deus, 
et ubi , 


si quis que decet migret , impius habebitur, vel 


potius ne migrabit quidem, si quum migraverit latere 


nequeat. (3) Permulta iuris Erinnyes, custodes pecca- 
torum. Falsus est Hesiodus, quum triginta millia pro- 
ferret : pauc:e sunt, neque mundi nequitic:e coercendce 
pares. Multum improbitatis est. Mihi vero cives dei, 


eum diis una versans per virtutem quantus sol sit novi, 
improbi autem ne quod sunt quidem. — An Ephesii servos 
bonos esse dedecori sibi putant? Nil mirum, ipsi enim 
Desi- 


et dilisent omnes pro virtutis 


mali liberi, qui illiberalibus patent affectibus. 
nant esse quales sunt, 
equitate. Quid censetis, homines, si deus non canes 
neque oves neque asinos neque equos neque mulos servos 
fecisset, verum homines? (4) Nee pudet vos, quod pra- 
stantiores servitus a/flixit, quum vestrae hoc sit et factum 
et nomen nequiti:G2 Quanto prastant Ephesiis lupi et 
leones. Non servitutis iuzum sibi imponunt invicem , 
neque emit aquila aquilam , neque leo leoni pocula mini- 
sfrat, neque exsecuit canis canem, ut vos deze sacerdotem 
Megabyzum, virginitatem eius viro sacerdoti committere 
dubitantes. Aut quomodo, qui in naturam impios vos 
proestatis , pii sitis erga simulacrum? Dira diis imprecatur 
primum sacerdos excisa virilitate, deinde et immodestize 
deam insimulatis , si viro cius cultum committere dubita- 
tis. (5) Ne mecum servus considat, ne mecum convive- 
tur, Ephesii aiunt, ego vero zquius proferam praceptum. 
Considat mecum probus et convivetur mecum, vel potius 
priorem locum occupet et maiorem honorem : non enim 
fortuna exzquat, verum virtus. Quid vobis iniuriv in- 
fert Hermodorus Ephesios dum admonet omnes homines 
esse, nec. superbire quenquam ultra nature fines? Sola 
nequitia in servitutem redigit, sola virtus in libertatem 
vindicat, hominum vero nullus. Etsi aliis imperatis , qui 
fortuna probi sunt, ipsi servi estis propter cupiditatem , 
a vestris ipsorum dominis instigati. (6) Non metuitis 
aufem, o viri, hominum in civitate paucitatem ? Quid 
igitur alienigenarum recipietis turbam , quum satis sit 
recipere a vobis altos et educatos et minis ac penis 
metuque probos factos? Prestabunt, Hermodore, qui 
tuis legibus parebunt. Noli irasci, prasagit animus 
meus quod suus cuique daemon. Atque parebunt , quo- 
rum et omnis erit vis naturam imitantibus. (7) Corpus 
animo licet obnoxium cum. animo famen conversatur, 
neque zgre fert mens hoc cum servis suis consortium , 
et terra, inundi pars contemptissima , una cum ca:lo re- 
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i 5 bn ΠΣ 
τὰ φαυλότατα ἐν σώματι, 


HERACLITI 


ἀλλὰ θεὸς μὲν οὐχ ἐφθό- 
a0 22, e ó ) * A e gea M 2 
νησεν ἐπίσης ἅπασιν ὀφθαλμοὺς ἅψαι xxl ἀχοὰς ἀνα- 
^ - 
πεκάσαι xal γεῦσιν xat ὄσφρησιν χαὶ μνήμην xal ἐλ- 
^ ^ , ^ ^ , 
X , xai ἡλίου φῶς οὐχ ἀπέχλεισε δούλων, πάντας 


1 


zo 
ἀνθρώπους χόσμου χαταλέξας πολίτας" ᾿Εφέσιοι δὲ τὴν 
ξαυτῶν πόλιν ὑπερχόσμιον οἴονται μηδέποτε τῶν χοινῶν 
ἀξιοῦντες. ὁρᾶτε μὴ dos ve θεῷ ἀντιπολιτευόμενοι. 
ἀεὶ βούλεσθε μισεῖσθαι ὑπὸ δούλων, χαὶ ἐν ᾧ ὑπηρέ- 


τοὺν πρότερον xat ἐν ᾧ ἀτιμοῦνται ὕστερον ; (8) τί οὖν 
SEN ἊΝ θ - ΒΡ τοι 2: Iz QU ul 

αὐτοὺς ἠλευθεροῦτε, εἰ αὴ ἀξίους ἐνομίζετε ; ἢ ὅτι 

m , f. ^ 

πάθεσιν ὑμῶν ὑπήχουσαν; ξχείνοις οὖν χαλεπαίνετε οἵ 
EN , » , »* H τὶ € - 3 A NN , 

τὰ τύχην ἐλειτούργουν, ἀλλ᾽ οὐ, ἑαυτοῖς, οἵ διὰ xaxtav 

vy , - 
πάσχετε; οἰχτροὶ ἦσαν τὰ XXX QOGU) ἀνεχόμενοι; 
- ^ 7 h 
xX1&oxtot δ᾽ ὑμεῖς ἐπιτάττοντες τὰ χείρω" xai τότε 
Ll , 

πιχροτέροις ἐδουλεύετε δεσπόταις, καὶ νῦν ἔτι δουλεύετε 
ΡΩΝ fe cali e. Ü. 03 0 δες τῇ De 

φοῤδούμενοι ὧν ἤρξατε. τί οὖν βούλεσθε ; τῆς πόλεως 
A , , 3 Li ^r , 5^! / ; 

ἀθρόοι πάντες ἐξέλθωσι χαὶ ἐξελθόντες ἰδίαν πόλιν χτί- 

L3 , », 

σωσι, καταρώμενοι ὑμῖν χαὶ παισὶ παίδων Gyentb- 
bd , 3) , 

ἑαυτοῖς τρέφετε, "Eoé- 

b IN A158 2r 

πρὸς τοὺς μέλλοντας ἐξ 


(2 Q 


f , , 

σίαν Ψηφισάμενοι; πολεμίους 
^ ^ ^ 

Gtot, καὶ τοῖς μέλλουσι πα!σὶ 
, , v € I" 247 , e m 
ἐχείνων. ὄψονται, "Epuo20ps, ᾿Ιφφέσιοι τὰ ἑαυτῶν; 
σὺ δὲ χαῖρε ἀγαθὸς ὦν 

y δὲ χαῖρε ἀγαθὸς ὦν. 


ἘΡΙΒΤΟΙΈ. 


gnat, nec ccelum aspernatur opportunum fundamentum , 
neque cor viscera, sanctissima res quae in corpore sunt 
vilissima. Sed neque deus dedignatus est pariter omnibus 
accendere oculos et auditum aperire et saporem et odorem 
ct memoriam et spem, nec solis lumen servis interclusit , 
cunctis hominibus mundi civibus constitutis. Ephesii 
autem suam civitatem supermundialem arbitrantur, quum 
reipublic:e potestatem nolunt facere. "Videte ne impie 
agatis deo repugnantes. Perpetuone odio vultis esse 
servis, et quo ante serviebant tempore et quo postea 
despectui habentur? (8) Quid igitur in libertatem eos vin: 
dicabatis, si eos dignos non iudicabatis? An quia libidi- 
nibus vestris obtemperavere ? Illis igitur succensetis , qui 
pro fortuna sua serviebant, nec vero vobis ipsis, qui 
pro nequitia vestra male eratis affecti? Miseri erant , qui 
mala metu tolerabant, vos vero exsecrandi, qui turpiora 
imperabatis. Et tunc gravioribus servicbatis dominis, 
et etiamnum servitis, timentes eos, in quos dominati 
estis. Quid igitur vultis? Ex civitate simul omnes exeant 
et exsules urbem sibi condant, mala vobis imprecantes 
et liberos liberorum aditu interdicentes. Inimicos vestrum 
ipsorum alitis, Ephesii, et futuris liberis in futuros e« 
ilis. Videbunt, Hermodore, qua sibi des'inata sunt 
Ephesii, tu vero qua es probitate, vale. 


IHIIIOKPATOYX EIIILXTOAAI 


HIPPOCRATIS EPISTOL E. 


α΄. Βασιλεὺς βασιλέων μέγας ᾿Αρταξέρξης Ἰ]αίτῳ χαίρειν. 


Νοῦσος προσεπέλασε ἣ καλεομένη λοιμυκὴ τοῖσ! 
στρατεύμασι ἡμέων, xol πολλὰ ποιησάντων ἡμέων 
* , Y^ €! v m ͵ M , 
ἔνδοσιν οὐχ ἔδωχε. ὅθεν, ἀξιῶ, παντοίησι καὶ πά- 
σησι τῆσι παρ᾽ ἐμεῦ διδομένησι δωρεῆσι ἤ τι τῶν 
ἐχ φύσιος βοηθημάτων 7| τινα τῶν Ex τέχνης πρηξίων 
ἢ τινος ἑτέρου ἀνδρὸς ἑρμηνείην δυναμένου iáca- 
σθαι πέμπε τάχος. (2) μάστιξον, ἀξιῶ, τὸ πάθος" 
RÀ M A E ^ E , 
ἄλυς yàp χατὰ τὸν ὄχλον πολλός. 

ολεμεόμεθα, ἐχθρὸν ἔχοντες τὸν θῆρα λυμαινόμενον 
πολεμεόμεθα, ἐχθρὸν ἔχοντες τὸν θῆρα λυ; με 

, , 
τὰ ποίμνια. τέτρωχε πολλούς, δυσιήτους ἐποίησε" πι-- 

b / “Ὁ / 3 , LAM » 

χρὰ βέλη βελῶν χαταπέμπει. οὗ φέρω γνώμην, οὐ- 
m , 
χέτι ἔχω μετ᾽ ἀνδρῶν γονίμων βουλεύσασθαι. 

Ὡ} ^ Ὁ , M 

ταῦτα πάντα μὴ διαλείψας ἀγαθῇ τύχη. ἔρρωσο. 


, ^ , 
ου πόλεμε οντες 


Nc 
AUE 


β΄. Παῖτος βασιλέι βασιλέων τῷ μεγάλῳ ᾿Αρταξέρξῃ χαίρειν. 


N X , E , M E] bj , D 
Τὰ φυσικὰ βοηθήματα οὗ λύει τὴν ἐπιδημίην τοῦ λοι- 
μικοὺ πάθεος: ὅσα γὰρ ἐκ φύσιος γίγνεται 


, 
Y VOG/jU. XX. . 


2 ^ € , ED , ce NY 55 5 , 
αὐτῇ f, φύσις ἰῆται xptvouco* ὅσα δὲ ἐξ ἐπιδημίης, 
τέχνη τεχνικῶς χρίνουσα τὴν τροπὴν τῶν σωμάτων. 


€ / 2 N EDS τ N 
(2) Ἱπποχράτης δὲ ἰητρὸς ἴῆται τοῦτο τὸ 
γένεϊ μὲν οὖν ἐστὶ Δωριεύς. πόλιος δὲ KO , πατρὸς δὲ 
“Ἡρακλείδα τοὺ “Ἱπποχράτεος τοῦ Γνωσιδίχου τοῦ Νέ- 
ὕρου τοῦ Σωστράτου τοῦ Θεοδώρου τοῦ Κλεομυττάδα 
τοῦ Κρισάμιδος. — (3) οὗτος θείῃ φύσι χέχρηται, xot ἐκ 
μικρῶν χαὶ ἰδιωτικῶν εἰς μεγάλα xol τεχνιχὰ προή- 
γαγε τὴν ἰητριχήν. γίγνεται μὲν οὖν ὃ θεῖος Ἵπποχρά - 

Ν δἰ SAN , τὰ , πὶ 
τῆς ἔνατος μὲν ἀπὸ Κρισάμμιδος τοῦ βασιλέος, ὀὄχτω- 
χαιδέχατος δὲ ἀπὸ Ἀσχληπιοῦ, εἰκοστὸς δὲ ἀπὸ Διός, 
zx: M δὲ te , e ὔ 5 DJ AA 

μητρὸς δὲ ἸΤραξιθέης τῆς Φαιναρέτης ἐκ τῆς οἰκίης 


, 


τῶν Ἡραχλειδέων, ὥστε κατ᾽ ἀμφότερα τὰ σπέρματα 


/ m 
πάθος. τῷ 


Ν ' 


θεῶν ἀπόγονός ἐστι ὃ θεῖος “Ἱπποχράτης, πρὸς μὲ 
πατρὸς Ἀσχληπιάδης ἐών, πρὸς δὲ μητρὸς Ἡραχλείδης. 
» δι p. ΄ , m δ ^ IN 
(1) ἔμαθε δὲ τὴν τέχνην παρά τε τῷ πατρὶ Ἡ ραχλείδα 
χαὶ παρὰ τῷ πάππῳ ᾿Ἱπποχράτεϊ. ἀλλὰ παρὰ μὲν 
πούτοισι, ὡς εἰκός, τὰ πρῶτα ἐμυήθη τὴς ἰητρικῆς 
8 6 TE N , 257 Δ δὲ 
σα πιθανὸν 7|» x«t τούτους εἰδέναι, τὴν δὲ 
τέχνην αὐτὸς ἑωυτὸν ἐδίδαξε, θείῃ ψύσι κεχρημένος» 
xot τοσοῦτον ὑπερύεδηχὼς τὴ τῆς ψυχῆς εὐγενείῃ τοὺς 
προγόνους , ὅσον διενήνοχε αὐτῶν xol τῇ τῆς τέχνης 
e - Y 
ἀρετῇ. χαθαίρει δὲ οὐ θηρίων, θηριωδῶν δὲ voo"- 
μάτων καὶ ἀγρίων πολλὴν γὴν xxt θάλασσαν δια- 
EPJSTOLOGR, 


σύμπασαν 
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I. Magnus Artaxerxes rex regum Pto S. 


Morbus pestilens dictus nostris exercitibus se appli- 
cuit, nobisque cerebro multa molientibus nihil dum remi- 
sit. Quare velim omnigenis quie a me probentur donis 
ut quamprimum aliquod ex natura sumptum  presi- 
dium auf aliquod ex arte remedium aut alicuius qui 
mederi queat consilium ad nos transmittas. (2) Propulsa, 
oro, hanc affectionem. Magna enim multitudinem invasit 
anxietfas. — Abstinentes belle debellamur, curn hostem 
habeamus feram istam gregem nostrum devastantem. 
Multos sauciavit et immedicabiles reddidit, acerba iacula 
immisit. Non fero. Angor animo neque habeo, quid iam 
consilii cum viris preestantibus capiam. 
mora solve fortuna usus propitia. Vale. 


Hc omnia sine 


JI. Pzetus resi regum magno Artaxerxi. 


Qu: a natura presidia petuntur, pestilentiam grassan- 
tem no3 soivunt; morbos enim ex natura ortos ipsa na- 
tura inclinatione critica curat, epidemicos vero ars arti- 
(2) At 
Itippocrates medicus hunc morbum sanat, a Doriensibus 


ficiose corporum mutationera discernens curat. 


oriundus et civitate Co , patre vero Heraclide Hippocratis 
filio, ex Gnosidico Nebro Sostrate Theodoro Cleomyttada 
Crisamida. (3) Hic divina natura proditus ex parvis ac 
vulgaribus initiis in magnam artem medicinam provexit. 
Ac divinus quidem Hippocrates nonus a Crisamide rege, 
ab AEsculapio vero decimus ocíavus, a Iove vigesimus, 
matre vero Praxithea Phnaretes filia, ex Heraclidarum 
familia. Quare ex utroque semine a diis oriundus divinus 
Hippocrates, ex patre quidem Asclepiadarum familium 
altingens, ex matre vero Heraclidarum. (4) Artem vero 
tum ex patre Heraclide, tum ex avo Hippocrate didicit. 
Verum ab his quidem, ut par est, primum artis myste- 
riis initiatus , quce eos tenuisse credibile est; ipse deinde 
sese divino ingenio prceditus universam artem docuit , 
tantum ingenii nobilitate maiores suos superans, quan- 
tum iis artis exceilentià praestitit. Expellit autem non feras 


sed fercs et agrestes raorbos per magnos ferre et maris 
19 
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, T UR, ed ^ MJ M 

σπείρων πανταχοῦ, ὥσπερ ὁ Τριπτόλεμος τὰ τῆς Δή- 
7 ij Ὁ ^ LU 

υῆτρος σπέρματα, τὰ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ βοηθήματα. 

/ [d 95 ἃ , ^ -) M ΕΣ , 

(5) τοιγαροῦν Zv8vxoata x«l αὐτὸς ἀνιέρωται κολλα- 


ἘΠ ἜΤΟΝ ΕΣ - 2E , E € , D 
499 τὴς γῆς, ἠζίωται τε τῶν αὐτῶν ραχλέι τε xot 


^ - 


2 ἃ À m" e jx) f). , LE , 
Δσχληπιῷ ὕπο Αθηναίων δωρεῶν. τοῦτον μετάπεμ- 


4i , τᾷ , ^ τ᾿ , ea ^ 7] , NUNCA 

Lat, ἀργύριον xxi χρυσίον ὅσον ἂν βούληται διδοὺς 
2». 3 ' 321 3 , , —- 5 

αὐτῷ" οὗτος γὰρ ἐπίσταται οὐχ ἕνα τρόπον τῆς ἰήσιος 
D /, T7 M -* T 

τοὺ πάθεος, οὗτος πατὴρ ὑγιείης, οὗτος σωτήρ, οὗτος 

2 LN T c 9 e - 3 

ἀχεσώδυνος, οὗτος ἁπλῶς Tyyeuov τῆς θεοπρεπέος ἐπι- 
, Ν᾽ 

στήμης. ἔρρωσο. 

1* Βασιλεὺς βασιλέων μέγα: 

πόντου ὑπάρχῳ χαίρειν. 


€ , ^ D » 2) NE ^ 4 
[πποχράτεος ἰητροῦ Koo ἀπὸ Ασχληπιοῦ γεγονο- 
ι - ἢ, , ^" A —— 
Ui χλέος τέχνης ἀφῖκται. διδοὺς οὖν αὐτῷ 
ἣ , cM A [^ ἤν t NISI IN e 
γρυσίον ὁχόσον ἂν βούληται, χαὶ τὰ ἄλλα γύδην ὧν 
A , , ι y κ᾿ / 
ἂν amavi, πευπε προς fuia ἔσται γὰρ διτιικος 
-ς , - , ͵ “ M R M Ν PA 5» M 
Περσέων τοῖσι ἀρίστοισι, ἀλλὰ χαὶ εἴ τις ἄλλος ἀνὴρ 
γι x Y I I^. E 
xxvz ᾿υὐρώπην ἀγαθὸς φαίνοιτο, φίλον οἴκῳ βασιλέος 
M GUT ES 2 AE s ' ΤῸ ΡΥ ΙΝ 
ποιοῦ uU φειόσιιενος ὄλύου: ἄνδρας γὰρ εὑρεῖν δυνα- 
j s DN 3 
κένους τι χατὰ συιλθουλίην οὐ δηίδιον. 
i i lY 


^ 


8  'Yosávng Ἱπποχράτεϊ Ἰητρῷ Koo ᾿Ασχληπιαδέων ὄντ! 


ὅτε 
ἀπογόνῳ χαίρειν. 

- λεὶ kJ NN , A v , 

χσιλεὺς ἐπιστολὴν σέο χρηίζων πε- 

τῇ D Ge ] D x 

γράψον οὖν πρὸς ταῦτα ἵνα χατὰ τάχος 

i 


Ué 2 β λέ SEEN ἊΣ ea N m 
ἐμπε βασιλέι ἃ ἐγὼ Nou, ὅτι x«t προσφορῇ 
^, m , m bi 

xal ἐσθῆτι καὶ οἰχήσι xal πάσῃ τῇ ἐς τὸν βίον ἀρχεούση 
ΠΕΡ ΡΝ 3) "i ^ i Ja E , , " 

οὐσίη χρέομαι, ὀλόου δὲ [Περσέων οὐ μοι θέμις ἐπαυ- 
, »^ , - ez 34^ al 

ρέσθαι, οὐδὲ νούσων παῦσαι βαρύάρους ἄνδρας, ἐχ- 


Ν , « N Ur 
θροὺς ἐόντας ᾿Ιδλλήνων. 
στ΄. Ἱπποχράτης Δημητρίῳ ὑγιαίνειν. 


^ ^ , € , , , , 
Bazcueog Περσέων ἥμέας μεταπέμπεται, οὐκ εἰ- 
^N er , 5 V LH m NI ^ 
δὼς ὅτι λόγος ἐμοὶ σοφίης “ρυσοῦ πλέον δύναται. 
ζ΄. Βασιλέι βασιλέων τῷ ἐμῷ μεγάλῳ δεσπότῃ ᾿Αρταξέρξῃ 
Ὑστάνης Ἑλλησπόντον ὕπαρχος χαίρειν. 
P 


ἫΝν ἔπεμψας ἐπιστολήν, λέγων πέμψαι ἹἹπποχρά- 
5 M , J-0c) ^, , » 
τει ἰητρῷ Koo ἀπὸ ᾿λσχληπιαδέων γεγονότι, ἔπευνψα, 
xai παρ᾽ αὐτοῦ ἐχομισάμην ἀπόχρισιν, ἣν γράψας 
ἔδωχε χαὶ ἠξίωσε ἐς τὸν σὸν οἶκον πέμπειν. φέροντα 


i αν ) , T & ^ 7). 
οὖν ἀπέσταλχα σοι φεναχηνασοην διευτῦχη. 
η΄. Βασιλεὺς βασιλέων μέγας ᾿Αρταξέρξης Κῴοις τάδε λέγει. 


, - 5 ^ *, , € /, 5 b 
Δότε τοῖσι ἐμοῖσι ἀγγέλοισι ᾿Ἱπποχράτεα ἰητρὸν 
hi 
καχοὺς τρόπους ἔγοντα χαὶ ἐς ὑμέας καὶ ἐς ἐμὲ χαὶ ἐς 
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tractus, atque /Esculapii auxilia non secus ac Triptolemus 
Cereris semina dispergit. (5) Quamobrem iustissimis de 
causis in multis terrarum locis etiam ipse divinis honori- 
bus affectus est, et ab Atheniensibus iisdem quibus Her- 
cules et /Esculapius muneribus cohonestatus est. — Hunc 
accersiri iube, aurique et argenti quantum volet dato. 
Hie enim non unum huius mali sanandi modum tenet. 
Hic sanitatis pater est, hie salvator, dolorum sanator, 
hie, ut breviter dicam, divine scienti:? princeps est. 
Vale. 


III. Rex regum magnus Artaxerxes Hystani Hellesponti pre- 
fecto S. 


Hippocratis medici Coi, ab JEsculapio oriundi, artis 
gloria ad me quoque pervenit. Auri igitur quantum volet, 
reliquaque quibus indiget effuse ei promittito et ad nos 
mittito; cum Persarum enim optimatibus eodem erit ho- 
nore. Et si quis alius in Europa prudentia excellit, eum 
in familiam regiam nihil divitiis parcens asciscito. Neque 


enim viros qui consilio valeant invenire est facile. 


IV. Hystanes Hippocrati medico Coo ex Asclepiadarum fami- 
lia oriundo S. 


Quas misit Persarum rex literas praesentiam fuam es- 
petens ad (e misi. Ad hoc igitur rescribe, ut quam ce- 
lerrime mittam responsum tuum. 


v. Hippocrates medicus Hystaui Hellesponti przefecto S. 


Regi quz respondeo quam celerrime rescribe, nos victu, 
vestitu, domo, omnique re ad vitam necessaria cumu- 
late frui. Persarum autem opibus uti non mihi fas est , 
neque barbaros morbis liberare, cum sinf Grecorum 
hostes. 


VI. Hippocrates Demetrio S. 


Rex Persarum nos ad se vocat, nescius potiorem mihi 
esse sapientize quam auri rationem. 


VII. Regi regum magno meo domino Artaxerxi Hystanes Hel- 
lesponti prafectus S. 


Quam ad me misisti epistolam , iubens ut ad Hippo- 
cratem medicum Coum et ex Asciepiadarum familia 
oriundum mitterem , misi et ab eo responsum accepi, 
quod scriptis traditura ut. domum tuam mitterem iussit. 
ses ditur ...... qui hoc perferat ad te misi. 


vill. Rex regum magnus Ar(axerxes hic Cois denuntiat, 


Hippocratem medicum maiigno erga nos animo ef in vos 
el me et Persas proferve iniurium nuntiis meis reddite; 
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ΠῚ ἕρσας ἀσελγαίνοντα" εἰ 
ἁμαρτίης τιμωρίην τίσαντες" δηιώσας γὰρ ὑμέων τὴν 
πόλιν καὶ τὴν νῆσον κατασπάσας ἐς πέλαγος, ποιήσω 
umi ἐς τὸν λοιπὸν χρόνον γνωσθῆναι, εἰ ἦν ἐν τούτῳ 
τῷ τόπῳ νῆσος ἢ πόλις Κῴων. 


8i i μή, γνώσεσθε χαὶ πρὸ τῆς 


θ΄. 


ξδοξε τὴ πόλι ἀποχρίνασθαι τοῖσι παρὰ Ἀρταξέρ- 
ἔξω ἀγγέλοισι ὅτι Κῷοι οὐδὲν ἀνάξιον πρήξουσι οὔτε 
Μέροπος οὔτε Ἡρακλέος οὔτε ᾿Ασχληπιοῦ. (3) ὧν ἕνε- 
χεν πάντως οἱ πολῖται οὔτι δώσουσι Ἵπποχράτεα, οὐδὲ 
εἰ μέλλοιεν ἄρτι ὀλέθρῳ τῷ καχίστῳ ἀπολεῖσθαι: χαὶ 
γὰρ Δαρείου καὶ Ξέρξεω ἀπὸ πατέρων ἐπιστολὰς γρα- 
ψάντων γὴν χαὶ ὕδωρ οὐχ ἔδωχε αἰτεόντων ὃ δᾶμος, 
ὁρέων αὐτοὺς δικοίως τοῖσι ἄλλοισι ἀνθ βώποισι amo - 
(3) καὶ νῦν τὰν αὐτὰν ἀπὸ Κῴων ἀπό- 


“Ἱπποχράτεα οὐ δίδοντι ἔχδοτον. ἅπα ὟΝ 


στοὺς ἐόντας. 
χρισιν διδοῖ. 

γελλόντων οὖν αὐτῷ oi ἄγγελοι ὅτι οὐδὲ οἱ θεοὶ ἀμε- 
λήσουσι &u.éov. 


'. Ἂ δδηριτέων ἣ βουλὴ καὶ ὁ δήμος ᾿ἹἹπποχράτεϊ χαίρειν. 

Κινδυνεύεται τὰ μέγιστα τῇ πόλι νῦν, "Innoxga- 
8 ἀνὴρ τῶν ἡμετέρων, ὃς xoi τῷ παρόντι χρόνῳ 
xai τῷ μέλλοντι αἰεὶ χλέος ἠλπίζετο τῇ πόλι, μηδὲ 
νῦν, ὦ πάντες θεοί, φθονηθείη. οὗτος ὑπὸ aee 
τῆς χατεχούσης αὐτὸν σοφίης νενόσηχε, ὥστε 
οὐχ ὃ τυχών, ἂν φθαρῇ τὸν λογισμὸν Δημόχριτος, 0v— 
τως δὴ τὴν πόλιν ἡμέων ᾿Αὐδηριτέων χαταλειφθύσε- 
(2) ἐχλαθόμενος γὰρ ἁπάντων χαὶ ἑωυτοῦ 


φόδος 


σθαι. 
, RJ ^ Δ , M € ) B 
πρότερον, ἐγρηγορὼς χαὶ γύκτα xai ἡμέρην, 
ἕχαστα μικρὰ xxt μεγάλα χαὶ μηδὲν οἰόμενος εἶναι 
τὸν βίον ὅλον διατελέει. γαμέει τις, ὃ δὲ ἐμπορεύεται, 
ὃ δὲ ὃ ἕει, ἄλλος & πρεσύεύει, “ειροτονέε- 
9 ὃς ὀηνηγοόρεει, ἄλλος ἄρχει, πρέσοευει, χειρ EG 
, ΄ 
ται, dmoystporovéscat, νοπέει, τέτρωται, τέθνη 
D ͵ M 
ὃ δὲ πάντα γελῇ, τοὺς μὲν χατηφέας ve καὶ σχυύρω- 
n S i M. p ya al ad SX CUN 
ποὺς τοὺς δὲ τας ὅρέων. (3) ζητέει δὲ ὃ ἀνὴρ 


γελῶν 


χαὶ περὶ τῶν ἐν Ἅιδου χαὶ γράφει ταῦτα, χαὶ εἰδώλων | 


φησὶ πλήρεα τὸν ἠέρα εἶναι, χαὶ pv: iov φωνὰς ὦτα- 
χουστέει, xal πολλάκις νύκτωρ ἐξαναστὰς μοῦνος ἥσυχἢ 
ᾧδὰς ἄδοντι ἔοικε, xoi ἀποδημέειν ἐνίοτε Xe ἐς τὴν 
ἀπειρίην χαὶ ἘΠ Ἐς οὺς εἶναι ὁμοίους ἑωυτῷ ἀνα- 
ριθμήτους, καὶ συνδιεφθορὼς τὴ Ἰνώμῃ τὸ χρῶμα ζῇ. 

“ταῦτα φοδούμεθα, Ἱππόκρατες , ταῦτα ταρασσόμεθα. 
(4) ἀλλὰ σῶζε, xol ταχὺς ἐλθὼν Hout τσ σον τὴν πα- 
τρίδα. υνηδὲ ἡμέας ἀποδάλης" καὶ γὰρ οὐδὲ ἀπόδλυ,- 
τοί ἐσμεν, xat ἐν ἣμῖν μαρτυρίη χέεται. οὐκ ἂν ἁμάρ- 
"volg οὔτε δόξης τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ περισωθέντι οὔτε χρη- 
μάτων οὔτε παιδείης (καίτοι τὰ τῆς παιδείης πολλῷ 
σοι βελτίω τῶν τὴς τύχης), ἀλλά σοι καὶ ταῦτα συχνὰ 
map ἡμέων καὶ ἄφθονα. γενήσεται" τῆς γὰρ Δημοχρί- 
xou Ψυχῆς ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ 4 gusóc ἦν ἣ πόλις ἀνταξία 
βουλήσιος οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀφυστερήσαντα. τοὺς νόμους 
ἡμέων δοχέομεν νοσέειν͵ Ἱππόκρατες; τοὺς νόμους 


aliqui noscetis vos etiam ante facinus poenas persolu- 
turos. Vestra enim urbe ferro et igni dcvastata et insula 
demolita in pelagus efficiam , ut ne in posterum quidem 


dignoscatur, num eo loco insula vel urbs Coorum fuerit. 


IX. 


Artaxerxis nuntiis populus respondere constituit, Coos 
nihil Merope neque Hercule neque ;Esculapio indignum 
facturos , (2) ideoque cives Hippocratem minime redditu- 
e debeant. Dario 
enim et Xerxi per literas terram et aquam a maioribus 


ros, etiamsi pessimam mortem oppetere 


nostris petentibus populus recusavit, cum videret eos 


qui se hostiliter persequerentur, aque ac alios homines 
propelli posse. (3) Atque etiam nunc idem respondet, 
Coos Hippocratem vobis non esse tradituros. Hoc igi- 
tur illi nuntient legati, ipsos deos nostri curam habituros 


esse. 
X. Senatus populusque Abderitanus Hippocrati S. 


Caput urbis nostre nunc summo in discrimine versatur, 
Hippocrates, vir scilicet nostras, qui et nunc et olim 
huie urbi semper ornamento fore sperabatur, 
nam ne nunc, o dii omnes, nobis denegetur. Is ob multam 
sapientiam , quam consecutus est, adeo cegrofat, ut non 
mediocriter verendum sit ne, si Democritus mente cap- 
lus fuerit, urbs nostra Abderitana penitus pro deserta 
habenda sit. (2) Omnium enim imprimisque sui oblitus, 
vigilans noctu et interdiu, singulaque parva et magna 


quique uti- 


. derideus ac pro nihilo reputans, totam vitam traducit. 


Ducit aliquis uxorem, hie mercaturam exercet, hic con- 
cionem habet, alius magistratum gerit, legationem obit, 
populi suffragio magistratus declaratur, abrogatur, cgro- 
fat, vulneratur, moritur; hic autem ridet omnia, cur hos 
demisso et tetrico vultu, illos hilares videat. (3) Quin et 
eainquirit quce apud inferos fiunt, et de his scribit, et 
imaginum plenum aerem esse dicit seque avium voces 
intelligere , et saepe de nocte surgens solus placide canere 
videtur, seseque quandoque in infinitatem peregrinari 
dicit, e£ innumerabiles sui similes esse Democritos, una- 
que cum mente corpore perditus vivit. Hoc rnetuimus, 
o Hippocrates, his de rebus perturbati sumus. (4) Ve- 
rum tuo consilio patriam nostram servaturus cito advé- 
nito, neque nos despexeris. Neque enim despiciendi 
sumus, et nos testimonii auctoritate valemus, et de De- 
mocrito servato neque gloria neque pecuniis neque erudi- 
tionis fama frustraberis. Et quamquam plus apud fe va- 
leat doctrinae quam fortunze ratio , hcc tamen tibi a nobis 
et copiosa ef larga offeretur. Etenim vitam Democriti 
urbs nostra , quam auream esse velimus. quovis pignore 
Leges nostras, Hippocrates; &gro- 
19. 


redimere tendet. 
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παραχόπτειν (s). ἴθι θεοχπεύσ ἀνδοῶν φέ 

ὃ . fa “Ξε SOY , «Y 630 id βριστε. 
3 

ἄνδρα ἀρίσημον, oüx ἰητρός, ἀλλὰ χτίστης ἐὼν ὅλη, 

τὴς Ἰωνίης, περιύάλλων ἡμῖν ἱερώτερον τεῖχος. πό- 


M 
λιν, οὐχ ἄνδρα θεραπεύσεις, βουλὴν δὲ νοσοῦσαν χαὶ 
, , ^ ΩΣ , * , LES 
χινδυνεύουσαν ἀποχλεισθῆναι μέλλεις ἀνοιγνύναι, αὐτὸς 
, 
τῆς) 
, Mi , *, v 
σωτήρ; χαὶ τούτων τεχνίτης ἀφίξει. 
m € 
δοχῶμεν, "Im 


νομοθέτης, αὐτὸς διχασ αὐτὸς ἄρχων, αὐτὸς 
ταῦτά σε προὺ- 
πόχρατες, ταῦτα xai γένοιο ἐλθών. (o) 
μία πολίων οὐχ ἄσημος, μᾶλλον δὲ ἢ “Ἑλλὰς ὅλη 
δέεταί σου φυλάξαι σῶμα cogn. δόχει 
παιδείαν πρεσύεύειν πρὸς σὲ τῆς παραχοπῆς ταύτης 
ἀπαλλαγῆναι ΕΠ evi. ξυγγενὲς μὲν οὖν, ὡς ἔοιχε, 
πᾶσι σοφίη, τοῖσι δ᾽ ἐγγυτέρω χελωρηχόσι αὐτῆς ὥσ- 
περ ἡμῖν χαὶ μάλα πλέον. χαριεῖ χαὶ τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι, μὴ προεχλιπὼν Aged ἧς ἘΞ 
(7) σὺ γὰρ ᾿Ασχληπιΐ 
προσπέπλεξαι γένος χαὶ τέχνην, ὃ δὲ Ἣραχλέος ἐστὶ 
δε) Ὁ δου ΚΝ ἀφ᾽ οὗ ᾿Αόδηρος, p: που 
τως, ᾧ ἐπώνυμος f, πόλις. ὥστε χἀχείνῳ χάρις ἣ 
Δημοκρίτου γένοιτ᾽ ἂν ἴησις. ὁρέων, οὖν, ὦ Ἱππόκρα- 
τες, ἐς ἀναισθησίην ἀπορρέοντα χαὶ Oy καὶ ἄνδρα 
ἀρίσημον, σπεῦδε πρὸς ἡμέας, δεόμεθα. 

ἀγαθὰ περισσεύσαντα νοῦσοι τυγχάνουσι" (8) ὃ Δημόχρι- 
τος γὰρ ὅσον ἐρρώσθη πρὸς ἄχρα σοφίης, ἴσα χινδυ- 
νεύει νῦν ἀποπληξίη διανοίης καὶ ἡλιθιότητι χεχαχῶ; - 
σθαι; oi δ᾽ ἄλλοι, ὅσοι πολλοὶ ᾿Αδδηριτέων, μείναντες 
ἐν ἀπαιδευσίη τόν γε χοινὸν κατέχουσι νόον, ἀλλὰ νῦν 
γε φρονιμώτεροι νοῦσον σοφοῦ χρίνειν οἵ πρὶν ἄφρονες. 
ἴθι οὖν μετὰ ᾿Ασχληπιοῦ πατρός, ἴθι μετὰ Ηραχλέος 
θυγατρὸς ᾿Ηπιόνης, ἴθι μετὰ παίδων τῶν ἐπὶ " Duov 
στρατευσαμένων, ἴθι νῦν παιώνια νούσου φέρων ἄχεα. 
(9) εὐχαρπήσει δὲ r ῥίζας καὶ βοτάνας ἀλεξ ξιφάρμαχα 
μανίης ἄνθεα" 2 εδὸν οὖν οὐδέποτε γονιμώτερον εὖφο- 
ρήσουσι οὔτε γἣ οὔτε ὀρέων ἀχρώρειαι ἢ νῦν Δηυο- 
χρίτῳ τὰ πρὸς ὑγιείην. ἔρρωσο. 


S 
Gs 


A 


εὖ ἴσθι, 
πίζει προτερήσειν ἀληθείης. 


͵ , 
πυνθανη παὰν- 


M € τ κᾶν 
2e ως Xt v2. 


᾿ἹἹπποχράτης Ἀδηριτέων τῇ βουλῇ xai τῷ δήμῳ χαίρειν. 


Ὅ πολίτης ὑμέων Ἀμελησαγόρης ἦλθε ἐς Κῶ, χαὶ 
ἔτυχε τότ᾽ ἐοῦσα ἣ d ἀνάληψις τῆς ῥάδδου ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρῃ xai ἐτήσιος ἑορτή, ὡς ἴστε, πανήγυρις ἡμῖν 
χαὶ πομπὴ πολυτελὴς ἐς χυπάρισσον, ἣν ἔθος ἄγειν 
τοῖσι τῷ θεῷ προσήχουσι.. 6) ἐπεὶ δὲ σπουδάζειν 
ἐῴχεε χαὶ ἐχ τῶν λόγων χαὶ ἐκ τὴς προσόψιος δ᾽ Ἂμε- 
λησα γόρης, πεισθείς, ὅπερ ἦν ἐπείγειν τὸ πρῆγμα; 

ἀνέγνων τε ὑμέων τὴν ἐπιστολὴν χαὶ ἐθωύμασα ὅτι 
περὶ ἑνὸς ἀνθρώπου ὡς εἷς ἄνθρωπος 1 ἣ πόλις θορυδέε- 
σθε, (3) guapo! Ye δῆμο: ὁχόσοι ἴσασι τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄνδρας Éouxrx ἑωυτῶν, xal οὐ τοὺς πύργους o οὐδὲ 
τὰ τείχεα, ἀλλὰ σοφῶν ἀνδρῶν σοφὰς γνώυας. ἐγὼ 
δὲ πείθομαι τέχνας μὲν εἶναι θεῶν χάριτας, ἀνθρώ-- 
πους δὲ ἔργα φύσιος. μὴ νεμεσήσητε, ἄνδρες ᾿Αδδηρὶ- 
ται, εἰ οὖχ ὑμέας δοχέω ἀλλὰ τὴν φύσιν αὐτὴν χα- 
λέειν με ἀνασῶσαι ποίημα ἑωυτῆς, χινδυνεῦον ὑπὸ 
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et delirare existimamus. (5) Adsis, vir optime, 
virum eximium curaturus. Venies non tanquam medicus, 
sed velut totius Ioni:e fundator, nos sacratiore muro cir- 
cumdabis. Urbem non virum curabis, senatum iegrotan- 
tem et ne claudatur periclitantem aperies, ipse legum 
conditor, iudex , magistratus, servator et horum artifex 
advenies. Hanc in rein te exspectamus, Hippocrates, hec 
' nobis eris ubi veneris. (6) Civitatum una non obscura, 
imo universa Gracia te orat, ut sapienti; corpus conser- 
ves. Jpsam vero doctrinam apud te legationem obire 
putato, ut se hae insania liberes rogantem. Sapientia 
certe, ut nobis videtur, omnibus cognata est et iis, qui ad 
eam propius accesserunt, velut nobis, multo magis. Certo 
scito te a futuro szculo magnam initurum gratiam , si 
Democritum veritate, qua eum omnibus prestare posse 
sperat, non destitueris. (7) Tu enim JEsculapio genere 
et arte coniunctus es, hic vero Herculis ex fratre nepos, 
ex quo Abderus, ut procul dubio audisti, cuius nomen 
civitas habet. Quare illi etiam grata futura est Demo- 
criti curatio. Cum igitur videas, Hippocrates, et popu- 
lum et virum egregium ad sensuum stupiditatem delabi , 
ad nos ut festines rogamus. Mirum quod vel bona exu- 
berantia morbi existunt. (8) Democritus enim quantum 
sapientie acumine valuit, in tantum nunc periclitatur, 
ne mentis stupore οἱ dementia male afíiciatur. ΑἹ reli- 
quum  Abderitanum vulgus ineruditum sensu quidem 
communi fruitur, quin etiam qui antea imprudentes ha- 
bebantur, ad sapientis morbum discernendum nunc qui- 
dem perspicaciores sunt. — Adesto igitur cum ZEsculapio 
patre, cum Herculis filia Epione, cum filiis qui ad Ilium 
in expeditionenr profecti sunt, adesto nunc peeonia tecum 
morbi remedia afferens. (9) Terra uberibus fructibus , 
radicibus, herbis et floribus ad depellendam insaniam 
ferax erit, neque fere unquam foecundius quid produ- 
cent neque terra neque montium iuga quam qu:e nunc ad 
Democriti salutem. Vale. 


tare 


XI. Hippocrates senatui populoque Abderitarum S. 


Civis vester Amelesagoras eo die Co appulit, in quem 
forte inciderat virgce assumptio , universaria , uf scitis , 
nobis festivitas et publicus conventus , pompaque ad cu- 
pressum celebris, quam pro more deducunt qui deo di- 
cati sunt. (2) Cum autem etex verbis et ex aspectu 
ipso fesünare videretur Amelesagoras, credens re vera 
urgere negotium , epistolam vestram legi et miratus sum 
quod de unius hominis salute non secus ac si unus essef 
in civitafe conturbati essetis. (3) Certe beati sunt, populi, 
qui viros bonos sua esse propugnacula intelligunt , non 
turres, non mnia, sed prudentium virorum prudentia 
consilia. At vero artes deorum esse munera cum mibi 
persuadeam , viros autem natura opera , ne indignemini , 
viri Abderitze, si naturam , non vos me vocare existimem 

| ad opus suum conservandum, quod periclitatur ne morbo. 
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, ^ - er 5 p [d L cn c LS 
νούσου διαπεδεῖν. (4), ὥστε πρὸ ὕμέων ἐγὼ φύσι 
E : 
xol θεοῖσι ὑπαχούων σπεύδω νοσεῦντα Δημόχριτον 
E ν à Y - COP ES 220 uh 
ἰήσασθαι, εἴπερ δὴ xal τοῦτο νοῦσός ἐστι, ἀλλὰ μὴ 
ἀπάτη συσχιάζεσθε, ὅπερ εὔχομαι. χαὶ γένοιτο ἂν 
πλέον τῆς ἐν δυῖν εὐνοίης τεκμήριον τὸ πρὸς ὑπο- 
νοιαν ταραχθῆναι. (5) ἀργύριον δέ μοι ἐρχομένῳ 
οὔτ᾽ ἂν φύσις ο ὕτε θεὸς ὑπόσχοιτο, ὥστε μηδ᾽ ὑμεῖς, 
ἄνδρες ᾿Αϑδηρῖται, βιάζεσθε, ἀλλ᾽ ἐᾶτε ἐλευθέρης τέ- 
νης ἐλεύθερα τὰ ἔργα. oi δὲ “Μιαθαρνεῦντες δουλεύειν 
ἀναγχάζουσι τὰς ἐπιστήμ ας; ὥσπερ ἐξ Ξανδραποδί 'ζοντες 
αὐτὰς EX τῆς προτέρης παρρησίης. () εἶθ᾽ ὡς εἰκὸς 
4, M 
xal ψεύσαιντο ἂν ὡς περὶ μεγάλης νούσου, xai ἄρνη- 
9 - |) 
θεῖεν ἂν ὡς περὶ σμιχρῆς; xal οὐκ ἂν ἔλθοιεν ὑποσχό- 
, , 
μενοι, xal πάλιν ἔλθοιεν αἡ χληθέντες. οἰχτρός γε ὃ 
τῶν ἀνθρώπων βίος, ὅτι δι’ ὅλου αὐτοῦ ὡς πνεῦμα 
, mof Hi ^ NUS 2239 ex 
χειμέριον ἣ ἀφόρητος φιλαργυρίη διαδέδυχε, ἐφ᾽ ἣν 
Y F S0. cer zn W- Te τ, D fe Res 
εἴθε μᾶλλον ἅπαντες ἰητροὶ ξυνήισαν ἀποθεραπεῦ- 
σαι χαλεπωτέρην μανίης νοῦσον, ὅτι xod μαχαρίζεται 
γοῦσος ἐοῦσα xol καχοῦσα. (7) οἶμαι δὲ ἔγωγε χαὶ τὰ 


Ψ 


Ὕ 


τῆς oy ἧς νοσήματα πᾶντα μανίας slvat σφοδρὰς &y.- 
ποιούσας δόξας τινὰς καὶ φαντασίας τῷ λογισμῷ, ὧν ὅ 

ἀρετῆς ἀποχαθαρθεὶς ὑγιάζεται. (s) ἐγὼ δὲ εἰ 
πλουτέειν ἐξ ἅπαντος ἐδουλόμην, ὦ ἄνδρες ᾿Αὐδηρὶ- 
ται, οὐχ ἂν εἵνεχεν δέκα ταλάντων διέῤαινον πρὸς 
ὑμέας; ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν μέγαν ἐρχόμενος Περσέων βασι- 
λέα, ἔνθα πόλιες ὅλαι προσήισαν τῆς ἐξ 
εὐτυχίης γεγεμισμέναι, ἰώμην ἂν τὸν ἐχεῖ λοιμὸν 
ἀνιών. (9) ἀλλ᾽ ἀπηρνησάμην ἐχθρὴν Ἕλλαδι χύ- 
env ᾿ἐλευθερῶσαι χαχῆς νούσου. χἀγὼ τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐμοὶ 
καταναυμαχῶ τοὺς βαρόάρους, εἶχον δ᾽ ἂν αἰσχύνην 
τὸν βασιλέος πλοῦτον χαὶ πατρίδος ἐχθρὴν πε- 
ριουσίην ὡς £AémoAtg τῆς 
“Ἑλλάδος ὑπάρχων. (0) οὐχ ἔστι πλοῦτος τὸ παντα- 
χόθεν gps: eode μεγάλα γὰρ iepk τῆς ἀρετῆς 
ἐπὶ δικαιοσύνην, οὐχ ὀρυσσόμενα ἀλλ᾽ ἐμφανέα 
ἐόντα. ἢ οὖχ οἴεσθε ἴσον ἁμάρτημα εἶναι Gf πο- 
λεμίους xal φίλους ἰᾶσθαι μισθοῦ ; (π) ἀλλ᾽ οὐχ ὧδε 
ἔχει τὰ ἡμέτερα, ὦ δῆμε: οὗ χαρποῦμαι γούσους, οὐδὲ 
δι’ εὐχῆς ἤχουσα τὴν Δημοχρίτου παράχρουσιν, ὃς 
εἴτε ὑγιαίνει, φίλος ἔσται, εἴτε νοσέει, θεραπευθεὶς 
φίλος πλέον ὑπάρξει. πυνθάνομαι δὲ αὐτὸν ἐμόριθέα 
χαὶ στερρὸν τὰ ἤθεα χαὶ τῆς ὑμετέρης πόλιος ἐόντα 
χόσμον. ἔρρωσθε. 


, 
ἀνθρώπων 


H 9. ἃ S T 
περιεχείμην δ᾽ ἂν αὐτά, 


ιβ΄. Ἱἱπποχράτης Φιλοποίμενι χαΐρειν. 


λ cM ΄ 
Οἱ τὴν τῆς πόλιος ἐπιστολὴν ἀποδόντες μοι πρέ- 

M WIESE zu d S , r , 
σύεις xoi τεὴν ἀπέδοσαν, ἥσθην 8i κάρτα ξεινίην τε 

, , 
ὕπισχνεομένου σέο xal τὴν ἑτέρην διαίτην. 
NU "Y ἢ ΄ Ue EINE ; 
és αἰσίη τύχη xxt ἀφιξόμεθα ὡς ὑπολαμύάνομεν 
E 1 2 , ar COS τον Ὁ ὃ S 
ρηστοτέρησι ἐλπίσι, ἐξ ὧν ἐν τῇ γραφὴ παραδεδή- 
λῶται οὗ μανίην ἀλλὰ ψυχῆς τινὰ ῥῶσιν ὑπερόάλλου- 
, , 
σαν διασαφέοντες τἀνδρός, μήτε παίδων μήτε γυ- 
᾿ , b er 

»xtx0g μἥτε συγγενέων υνήτε οὐσίης μήτε τινὸς ὅλως 


N^ 
ἔλθοιμεν 


corruat. (4) Quare naturce ef diis potius quam vobis 
auscultans festino Democritum cegrotantem sanaturus, si 
sane hie morbus est, ac non potius, quod exopto, errore 
hallucinamini. Ac certe maius fuerit benevolenti:e vestrie 
testimonium, si vos ad hanc suspicionem conturbati fuc- 
ritis. (5) Mihi vero ad vos venienti non natura, neque 
deus argentum promiserit. Unde neque vos, viri Abde- 
rite , per vim obtrudite , sed liber: artis libera esse sinite 
opera. Qui autem mercede operam suam loc nt, has 
scientias tanquam ex priore libertate mancipio dantes 
servire cogunt. (6) Deinde probabile est mentiri posse tan- 
quam in magno morbo , aut ubi 


et negare ut in parvo, 


promiserint, non venire, rursusque non vocatos venire 
Miserabilis sane est humana vita, quod eam totam into- 
lerabilis argenti cupiditas velut hibernus flatus pervaserit, 
ad quem morbum curandum utinam medici omnes potius 
concurrerent; gravior enim ille mentis alienatione est, 
quippe qui, etiamsi morbus sit et male afíligat, censeatur 
beatus. (7) Equidem omnes animi morbos vehementes 
insanias reputo, cum opiniones quasdam et visa rationi 
suscitent, ex quibus sanescit qui per virtutem repurgatur. 
(8) Ego vero si omnibus modis ditescere voluissem, viri 
Abderite, ne decem quidem talentorum gratia ad vos 
venirem , sed ad magnum Persarum regem proficiscerer, 
uli urbes tote cuiusvis generis opibus mirum quantum 
referta occurrissent, illorum autem pestilenfem morbum 
curassem. (9) Sed regionem Grecie inimicam malo 
Et ipse, quantum in me erat, 


barbaros navali proelio supero. 


morbo liberare recusavi. 
Regias autem opes igno- 
minie mihi futuras et opulentiam patrie inimicam 
reportassem, quibus circumaffluens urbium Grcecie quasi 
destructor existerem. (10) Divitice non sunt pecunize un- 
decunque comparati. Magna enim suní virtutis sacra , 
qua a iustitia non teguntur, sed in apertum se proferunt. 
An non reputatis dequale peccatum esse, hostes servare 
et amicos mercede curare? (11) At non ita se habent res 
nostre. Ex morbis quastum non facio, neque ex animo 
Democriti dementiam audivi, qui sive sanus sit, amicus 
est, sive degrotet, curatus magis etiam amicus futurus est. 
Eum autem gravibus et firmis moribus esse preditum 
intelligo et urbi vestrae esse ornamento. Valete. 


XII. Hippocrates Philopcemeni S. 


Legati cum urbis vestra epistola etiam tuam mihi 
reddiderunt, quodque (uum hospitium et reliqua vite 
commoda promitteres, valde letatus sum. Auspicato 
autem veniemus ef, ut opinamur, meliore spe accedemus ; 
quippe argumento usi iis quz per litteras accepimus, 
non insaniam sed eximium quoddam animi robur in viro 


isto agnoscimus, qui neque liberorum neque uxoris neque 
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ἐν φροντίδι ἐόντος, ἡμέρην δὲ χαὶ εὐφρόνην πρὸς ἑωυτῷ | cognatorum neque re; familiaris neque cuiusquam omnino: 


χατεστεῶτος xa ἰδιάζοντος πάμπολλα ἐν ἄντροισι χαὶ 
ἐρημίησι ἢ ὑπὸ xima δενδρέων xat ἐν μαλθαχῇῆσι 
ποίησι 1 παρ᾽ ἡσύγοισι ὑδάτων ῥεέθροισι. (2) ξυμιδαίνει 
μὲν οὖν τὰ πολλὰ τοῖς μελαγχολῶσι τοιαῦτα" σιγηλοί 
τε γὰρ ἐνίοτε χαὶ μονήρεες χαὶ φιλέρημοι τυγχάνουσι, 
ἀπανθρωπεύονταί τε ξύμφυλον ὄψιν ἀλλοτριωτάτην 
νομίζοντες. 


περὶ παίδείην 

Ὡς τὴ ἐν σο- 
(3) ὥσπερ γὰρ PIT. 
NI LN 32 DJ » , 
xo ὁμωΐδες ἐν τοῖσι οἴκοισι θορυθέοντες χαὶ στασιά- 

ζοντὲς, δχόταν ἐξαπιναίως αὐτοῖσι δέσποινα ἐπιστῇ, 
; f 

πτοηθέντες ἐφησυχάζουσι, παραπλησίως χαὶ αἱ λοιπαὶ 
c N EN 2 Ἢ ! E] ΄ Toe PON 

αἵ χατὰ Ψυχὴν ἐπιθυμίαι ἀνθρώποισι χαχῶν ὕὑπηρέτιϑες" 


5 » bi ^N M 2 
οὐχ ἀποιχὸς ὃξ χαὶ τοῖσι 
2 ^ , M] ΜᾺ I € ^ 
ἐσπουδαχόσι τὰς ἄλλας φροντιδας ὕπο μι 

, ^ / (EG 
qim διαθέσιος σεσούζοσθαι. 


τὶ M ^ LH 2 € A kj 7 « ^m M 
ἐπὴν δὲ σοφίης ὄψις ἑωυτὴν ἐπιστήσῃ, ὡς δοῦλα τὰ 
N , , B 
λοιπὰ πάθεα ἐχχεχώρηχε. (4) ποθέουσι δὲ ἄντρα χαὶ 
ς τ /, » / € J - hj M € Lid 2 
ἡσυχίην οὐ πάντως οἱ μανέντες, ἀλλὰ καὶ οἵ τῶν ἀνθρω- 
ὔ AA en € » ἈΠ ἂν , ΖΑ 5 
πίνων πρηγμάτων ὑπερφρονήσαντες ἀταραξίης ἐπιύυ-- 
/ 
utn. 


΄ , " , ἐν c L , 
πτόμενος ἀναπαύσασθαι θελήσῃ τὸ σῶμα, τότε VES 


ὃ E hj € / c λ Lud »Ὲ IN 
χοταν γὰρ Ονοος UTO τῶν ESO φροόνττ!οον Xx0- 


ἐς ἡσυχίην μετήλλαξε, εἶτα ἀναστὰς ὀρύριος e ἐν ἑωυτῷ 
περισχοπέει χύχλῳ χωρίον ἀληθείης, ἐν ᾧ οὐ vi 


ξες ἡ 


0) τέχνα; οὐ κασίγνητοι, 
ENS! 
οὐδὲ 


οὗ ξυ ὙγΞξ οὗ δυῶες, οὐδ᾽ 


ἑμποιξόντων, πάντα δ᾽ 
u € M / 
ἕστηχε ὑπὸ φόύου, 
E] 4 s * m 

οὐδὲ πλησιάσαι τολμέοντα ὑπὸ εὐλαδείης τῶν αὐτόθι 
οἰκεόντων" 


41" e^ c Hu 
OAQc £V τῶν θόρυζον 


^ , M / 
ἀποχεχλεισυένα τὰ ταρασσοντα 


οἰκέουσι δὲ τὸ χωρίον ἐχεῖνο τέχνα: xa 
, M M M M / x M M M y m 
ἀρεταὶ xa θεοὶ x«t δαίμονες xot βουλαὶ xot γνῶμαι. 
(6) καὶ ὃ μέγας πόλος ἐν ἐκείνῳ τῷ χωρίῳ τοὺς πολυχι- 
νήτους δστέρας χατέστεπται; εἷς ὃ τάχα χαὶ Δημόχρι- 
τος ὑπὸ σοφίης μετοιχήσας εἶτ᾽ οὐχέθ᾽ ὁρέων τοὺς ἐν 
τῇ πόλι, οἷά γε τηλοῦ ἐχδε ἐδημηχώς, δοξάζεται μανίης 
A 
νοῦσον διὰ τὸ φιλέρ ule σπεύδουσι δὲ Αὐδηρῖται 
ἀργυρίου ἐλεγχθῆναι ὅτι οὐ ζυνιᾶσι Δηυόχριτον. 
z NAMES oos " We * ro ͵ e ὦν 
ἀλλὰ σύ γε ἣμῖν χατάρτυε τὴν ζεινιὴν , ἑταῖρε Φι- 
γὰρ ἐθέλω τεταραγμένῃ τῇ πόλι 
.“ν D » -oP 
παρασχεῖν ὄχλησιν, ἐκ παλαιοῦ ἴδιον ἔχων ξεῖνόν σε, 
ὡς οἰσθα. 


λοποίμτην " οὐδὲ 
V μη £ 


Ἱπποχράτης Διονυσίῳ χαίρειν. 


Ἢ περίμεινόν με ἐν Ἁλιχαρνησσῷ ἢ 7j φθάσον αὐτὸς 
ἐλθών, ὦ ἑταῖρε" χατὰ πᾶσαν γὰρ ἀν αὐ χη ἣν ἀπιτέον εἷς 
"Αθδηρά μοι Δημοκρίτου χάριν, ἐφ᾽ ὃν νοσέοντα μετε- 
πέμψατό με ἣ πόλις. (2) ἀλλ᾽ ἔχτοπος γάρ τις ἣ ξυμπα- 
θείη τῶν ἀνθρώπων, Διονύσιε, ὡς μία ψυχὴ συννοσεύν- 
τῶν τῷ πολί τῇ: ὥστε : μοι δοχέουσι χαὶ αὐτοὶ θεραπείης 
δέεσθαι. ἐγὼ μὲν οἶμαι οὐδὲ 
ἀμετρίην παιδείης y o οὖχ οὖσαν δὲ τῷ ὄντι ἀμετρίην, 
ἀλλὰ νομιζομέ γὴν τοῖσι ἰδιώτησι,, ἐπεὶ οὐδέποτε βλα- 
ὑερὸν τῆς ἀρετῆς τὸ ἄμετρον, (3) δόξα δὲ νούσου 
γίγνεται τοῦτο διὰ τὴν τῶν χρινόντων ἀπαιδευσίην y 
δοχιμάζει δὲ ἕκαστος ἐξ ὧν αὐτὸς οὐχ ἔχει τὸ ἐν 
ἄλλῳ πλεονάζον περισσεύειν. χαὶ ἴσως που xai ὃ δει- 


γοῦσον αὐτὸ εἶναι, ἀλλ᾽ 


curam habeat, sed dies et noctes secum vivat et privatam 
vitam degat in antris plerumque ct solitudinibus aut in. 
arborum umbraculis aut in mollibus herbis autiuxta ere- 
bra aquarum fluenta. (2) Haec igitur plerumque melan- 
cholicis accidunt. Quandoque enim taciturni sunt, soli- 
tarii, desertorum amantes, familiarium | conspectum 
tanquam alienum fugiunt. ^ Neque etiam absurdum est 
in his, qui ad disciplinas studiose contendunt, omnes alias 
curas ab uno sapientic affectu exculi. (3) Non aliter 
enim ac ministri et ministre in domibus tumultuautes ac 
concertantes, si quando derepente eis hera adfuerit , at- 
loniti conquiescunt , similiter etiam reliquae animi cupi- 
ditates malorum hominibus sunt administr:e ; at ubi sa- 
pientia in conspectum se dederit, tanquam mancipia re- 
liqui affectus discedunt. (4) Expetunt autem speluncas 
et quietem non amentles solum, verum etiam qui res 
humanas negligunt ob tranquillitatis desiderrum. Cum 
enim mens curis externis fracta se recreare voluerit, 


! tunc cito quieti se tradit, deinde celsa atque erecta verita- 


tis locum circumspicit, in quo non pater, non mater, non 
non liberi, non frater, non cognati , 
non fortuna neque prorsus quicquam tumultum excitat, 
sed perturbantia omnia reiecta pro» timore subsistunt 
neque appropinquare audent pro eorum reverentia qui 
ilic inhabitant. Illum autem iocum inhabitant artes, 
virtutum omne genus , dii , daemones, consilia, sententia. 


uxor, non ministri, 


(5) In illaque regione 1magnus polus stellis piurimum 50 
moventibus tanquam corona cinctus est, in quam for- 
Deinde 
cum eos qui in urbe sunt non amplius videat, ut qui 


lassis Democritus ob sapientiam commigravit. 


procul a domo agat, ob solitudinis amorem insanire cre- 
Cum vero Abderit:e Democritum non intelligant, 
Tu vero , amicc 


ditur. 
de argento periculum facere student. 
Philopomen, hospitium nobis preparato; neque enim 
perturbat? urbi molestus esse volo, cum te, ut nosti 
veterem et proprium hospitem habeam. 


XHI. Hippocrates Dionysio S. 


Aut me Halicarnassi exspecta , aut me, o amice, ante- 
verte; necessario enim mihi Democriti gratia in Abderam 
abeundum, ad quem zgrotantem urbs me accersivit. 
(2) At mirabilis. Dionysi, quzdam est hominum isto- 
rum nature cognatio et quasi concentus , quippe qui vel- 
ut uno animo cum cive suo cegrolent, ut ef ipsi cura- 
tione indigere mihi videantur. Equidem ne morbum 
quidem esse puto, sed nimis exsuperantem doctrinam 
quae tamen modum exsuperare non potest, sed ita vulgo 
existimatur, cum virtus modum exsuperans nunquam sit 
noxia. (3) Quod vero eminet, propler eorum qui iudi- 
cant insciliam morbi speciem praebet. Unusquique au- 
tem ex his qu: non habet, id quod in alio abundat mo- 


EPISTOL E. 


Mx ἀμετρίην τὴν ἀνδρείην ὑπείληφε, χαὶ ὃ φιλάργυρος 
τὴν με γαλοψυχίην , χαὶ πᾶσα ἔλλε ipis ὑπερθαλλείν 
ΠΟΤ τὸ τῆς ἀρετῆς ξύμμετρον. (4) ἐχεῖνον μὲν οὖν 
αὐτὸν ἰδόντες μετὰ τῆς ἐνθένδε προγνώσιος xal dxoU- 
σαντες τῶν λόγων αὐτοῦ ἄμεινον εἰσόμεθα. 
ἔπειξον, ὦ Διονύσιε , παραγενέσθαι" 
aee σε τῇ πατρίδι μου μέχρις ἂν ἐπανέλθω, 
ὅκως τῶν ἡμετέρων φροντίζης xoi πρὸ τῶν ἐμῶν 
τῆς πόλιος. ἔπειτ᾽ οὐχ οἶδ᾽ 
ὑγιεινὸν τὸ ἔτος ἐστὶ xal τὴν ἀρχαίην φύσιν ἔχον" ὥστε 
οὗ πολλὰ παρενοχλέουσι νοῦσοι. 
gu. 


ρᾷ à à 
ἅτε xal τοῦ γυναίου μένοντος πρὸς τοὺς 


σὺ δὲ 


βούλομαι γὰρ 


e , r 3 ΓΞ 
ὅχως EX ξυντυχίης 


M σ , 
πλὴν δαως πά- 

3 , Y M 3 M 2 , - - 
(5) οἰκήσεις δὲ τὴν ἐμὴν εὐχαιρέουσαν οἰχίην, 

-" M 
γονῆας διὰ 


^M 


M EXEMS 5 , 5 L Y 
τὴν ἐμὴν ἀποδημλίην. ἐπισχόπεε δὲ 
^ 


t 
, , M M ^ 

vni, ὅχως διάγη σωφρόνως, xau, διὰ τὴν τὰ ἀνδρὸς 
T 3x 

ἀπουσίην ἄλλους ἃ ἄνδρας νομίσῃ. χόσμιος uiv οὖν ἦν ἐξ 
ἀρχῆς, καὶ τοὺς γονῆας ἀστείους εἶχε, πόν τε Tc s 


π 
ἀνδρικόν τε χαὶ μισοπόνηϑον ὑπερφυῶς γερόντιο 
ἀλλ᾽ ὅμως αἰεὶ χρηίζει γυνὴ τοῦ ξρα πον ζοις Sb em 
γὰρ φύσι xal τὸ ἀχόλαστον ἐν ἑωυτῇ, ὅπερ el μὴ καθ᾽ 
ἡμέρην ἐχχόπτοιτο, ὥσπερ τὰ δέ ἔνδρεα SEU 
(s) ἐγὼ δὲ φίλον ἀκριθέστερον οἷμαι γονέων ἐ ἐς φυλα- 
χὴν γυναιχός" οὗ γὰρ ὡς ἐχείνοισι καὶ τούτῳ ξυνοιχέει 
πάθος εὐνοίης,, δι᾿ οὗ πολλάκις ἐπισκιάζονται τὴν νου- 
θεσίην. φρονιμώτερον δὲ ἐν παντὶ τὸ ἀπαθέστερον, 
ἅτε Uu, ἐπιχλώμενον ὑπὸ εὐνοίης. 
ιδ΄, Ἱπποχράτης Δαμαγήτῳ χαίρειν. 

Οἴδα παρὰ σοὶ γενόμενος ἐν Ῥόδῳ, A αμάγητε, 
τὴν ναῦν ἐχείνην (Ἁλίας ἐπιγραφὴ ἦν αὐτῇ), πάγχα- 
λόν τινα xal εὔπρυμνον, ἱκανῶς τε τετροπισμένην, χαὶ 
διάδασιν εἶχε πολλήν᾽ ἐπήνεες δὲ xal τὸ ναυτιχὸν αὖ- 
τῆς ὡς ὀξὺ xai ἀσφαλὲς xal ἔντεχνον ὑπουργῆσαι, xoi 
τοῦ πλόου τὴν εὐδρομίην. (2) ταύτην ἔχπεμιψον ἡμῖν, 
εἰ οἷόν τε, δὴ χώπησι ἀλλὰ πτεροῖσι 
ἐπείγει γὰρ τὸ πρῆγμα, φιλότης, xol ἐς "᾿Αὐδηρα 
διαπλεύσας πάνυ ταχέως βούλομαι νοσέουσαν 
σασθαι πόλιν διὰ νοσεῦντα ἕνα Δημόχριτον. 
ποὺ τἀνδρὸς τὸ χλέος. (3) τοῦτον ἣ πατρὶς αἰτιᾶται 
μανίη χεχαχῶσθαι, ἐγὼ δὲ βούλομαι μὴ ὄντως 
αὐτὸν παραχόπτειν, ἀλλ᾽ ἐχείνοισι δόξαν εἶναι. 
Ὑελὴ, φασί, αἰεὶ καὶ οὐδέποτε παύεται γελῶν ἐπὶ 
παντὶ πρήγματι » καὶ σημεῖον αὐτὸ τοῦτο μανίης 
δοχέει. () ὅθεν λέγε τοῖσι ἐν “Ῥόδῳ φίλοισι με- 
τριάζειν χαὶ νὴ πολλὰ YeMiv μηδὲ πολλὰ σχύθρω: 
πάζειν, ἀλλὰ τούτων ἀμφοῖν τὸ μέτριον. χτήσασθαι, 
ἵνα τοῖσι μὲν χαριέστατος εἶναι δόξης, οἷσι δὲ φρον- 
τιστὴς περὶ ἀρετῆς μερμηρίζων. (5) ἔνι μέντοι: t, 
Δαμάγητε, χαχόν, παρ᾽ ἕκαστον αὐτοῦ γελῶν τος: εἰ 
γὰρ 5 ππετρίη φλαῦρον »γ τὸ διὰ παντὸς φὰ Inucupcagys 
xai εἴποιμ᾽ ἂν αὐτῷ « Δημόκχριτε, χαὶ νοσέοντος χαὶ 
χτιννυμένου χαὶ τοί οτος χαὶ πολιορχεομένου χαὶ 
παντὸς ἐμπίπτοντος χαχοῦ, ἕχαστον τῶν πρησσοιένων 


z 
ταωσας" 
ἔ 


44 TO 
m 


. (Ou (mu^ 


3 
ἴή- 
2n 

ἀχούεις 


295 


dum excedere opinatur. lta timidus fortitudinem et ava- 
rusanimi magnitudinem modum excedere sentit, omnisque 
defectus moderationem virtutis excessum esse putat. 
(4) Illum igitur ipsum ubi viderimus cum ea quam hic 
concepimus prenotione , eiusque sermonem audiverimus, 
melius cognoscemus. Tu vero, Dionysi, ipse accedere 
festina; volo enim te, quoad rediero, in patria nostra 
commorari , ut rerum nostrarum imprimisque urbis nos- 
tr curam habeas, quandoquidem nescio quo casu salu- 
bris annus est et pristinam naturam retinet. Quare neqve 


multi morbi molesti sunt. Verumtamen adesto. (5) 
Domum meam vacantem inhabitabis, cum uxor mea 
propter profectionem meam apud parentes maneat. ]l- 


lius tamen vitam observa, ut pudice degat et ne ob 
viri absentiam alios viros usurpel. Modesta quidem 
ap initio fuit et probos habuit parentes, patrem autenr 
senem mirum in modum virilem et vehementer malos 
odio prosequentem ; semper tamen eo qui ad bonara fru- 
gem corrigat mulier opus habet. Natura enim insitam 
intemperantiam habet, qua nisi quotidie resecetur, velut 


arbores supervaculs frondibus et inutili fruticalione 
luxuriat. (6) At ego amicum parentibus dilizentiorem in 
. 


muliere custodienda existimo ; neque enim hic, velut illi, 
benevolentixz affectu cum ea coniunctus est, quo plerum- 
que admonilioni tenebras offundunt. In omni autem re 
animus ab omni perturbatione liber prudentior est, quod 
nimirum benevolentia frangi non possit. 


XIV. Hippocrates Damageto S. 


Cum apud te Rhodi essem, Damagete, navem illam 
vili cui Haliz inscriptio inerat, quc mihi perpulchra, 
puppi proba et carina idonea instructa, multaque transla 
habere visa est; tu vero eam commendabas, quod ad 
navigandum velox esset, tuta, 
bricata, facilemque navigatonis cursum baberet. (2) 
Eam ad nos mittito, sed si fieri possit, 
alarum remigio instructam ; 
ut quam 


ad regendum bene [a- 


non remis , sed 
res enim, amice, urget, 
Abderam raieiara, cgrotan- 
tem enim urbem propter unum Democritum morbo aíf- 
fectam curare volo, si quando de huius viri fama acce- 
pisti. (3) Hunc patria dementi:e insimulat ; at ego volo, imo 
vero exopto, illum re vera non delirare , sed eos ita opi- 
nari. Ridet semper, inquiunt, neque in quovis negotio 
ridere cessat, hocque illis insanice signum videtur. (4) 
Quare nostros qui Rhodi sunt amicos moneto, ut semper 
modum teneant neque multum rideant neque multum te- 
trici sint , sed inter haec modum teneant, uti his quidem 
gratissimus esse videaris, illis vero commentatlioni de- 
ditus, de virtute anxie cogitans. (5) Inest certe, Dama- 
gete, vitii aliquid, quod ad singula rideat; si enim im- 
moderantia vitiosa est, quie perpetua, vitiosior. Eum 
autem sic alloquar, « Democrite, si quis aegrofat, si quis 
interficitur, moritur, obsidetur, omnino si quid mali in- 
cidit, nihil horum est, quod tibi non praebeat inateriam 
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εἰ LAS , fs 
ὕλη σοι γέλωτος ὑποχέεται. (6) οὐ θεομαγέεις δέ, εἰ 
, , e" bu — z , 
δύο ἐόντοιν ἐν τῷ χόσμῳ, λύπης xal χαρᾶς, σὺ θάτε- 
ον ἐχθέθληκας: μακάριός γ᾽ ἂν ἧς (RAN ἀδύνατον" 
ρον ἐχοέόληχας; μαχαριός γ᾽ ἂν ἧς (ἀλλ᾽ ἀδύνατον", 
5 , , , ^ i , 
ei μήτε μήτηρ σοι νενοσηχε μήτε πατὴρ μήτε τὰ TU- 
d. 4 A PES ESTNE: SM L e 
χόντα τέχνα ἢ γυνὴ ἢ φίλος. ἀλλὰ διὰ τὸν σὸν γέλωτα ἵνα 
, - , 7 , $NNN “ὦ 
σῴζηται εὖ τυχέεις τὰ πάντα. (7) ἀλλὰ νοσεύντων γελῆς; 
ἀποθνησκόντων χαίρ εις, εἴ τέ τί που πύθοιο χαχόν, 
εὐφραίνεαι. Δημόχριτε, χαὶ 
J y 
πόρρω γε σοφίης, - εἰ νομίζεις ταῦτα μηδὲ χαχὰ εἶναι. 
μελαγχολᾷς οὖν, ὦ Δημόκριτε,, χινξυνεύων xal αὐτὸς 
᾿Αδδηρίτ ἧς εἶναι) φρονιμωτέρη δὲ fj πόλις. » (8) ἀλλὰ 
— ^ , τὶ ΓΞ , - Ἐ 
περὶ μὲν δὴ τούτων ἀχριθέστερον ἐχεῖ λέξομεν, Δα- 
“πὰ ^^ M b , " 
vaUc χαὶ τὸν χρόνον ὃν ἐπιστέλλω cot 


- 
X 


ὡς evene εἰ, ὦ 


9s 


μάγήτε" ἣ 
χρονίζει. 


ποχράτης Φιλοποίμενι χαίρειν. 


Σύννους xot πεφροντιχὼς ὑπὲρ Δημοχρίτου : ἐχείνη 
τὴ νυχτὶ χαταδαρθών, πρὸς ΠΡ ρθη τὴν ἠῶ ὄναρ 
ἐφαντάσθην, ἐξ οὗ νομίζω χάρτα μηδὲν ἐπισφαλὲς γε- 
γήσεθαι ἔχπληχτος δὲ διηγέρθην. (2) ἐδόκεον γὰρ αὐτὸν 

^ , ^ € m / , ΘΈΕΙΝ J Y^ 

τὸν ᾿Ασχληπιὸν 697,4, φαίνεσθαί τε αὐτὸν πλησίον, ἤδη 

i c , 3. , ^Y 

δὲ πρὸς τῇσι ᾿Αὐδηριτέων πύλησι ἐτυγχάνομεν. ὃ δὲ 

E ͵ E € EA S EUST cce di 

Ασχληπιος, οὖχ ὡς εἰώθεσαν αὐτοῦ &t εἰκόνες, μει- 
j 2^ , DOS ἜΣΤΗΝ em 

ἰδέσθαι χατεφαίνετο, ἄλλα διέγη- 

L D 3287 e , NI 

γερμένος τῇ σχέσ! xat ἰδέσθαι φοδερώτερος. — (3) et- 
^N 3T CHR QE, t - (a Ped € 5 , 

ποντο δὲ αὐτῷ δράχοντες, χρῆμα τι ἑρπετῶν ὑπερφοές, 


λίχιός τε χαὶ πρᾶος 


, 


ἐπειγόμενοι δὲ xot αὐτοὶ μακρῷ τῷ ἐπισύρματι χαί τι 

D , 

φριχῶδες ὡς ἐν ἐρημίῃ 
͵ , 

ρίζοντες. χατόπιν 
, 

μάλα περιεσφηχωμένας 
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δέ μοι τὴν χεῖρα ὃ θεός, χἀγὼ λαδόμενος ἄσμενος 

M , / D 

ἐλιπάρεον ξυνέρχεθαι xo μὴ καθυστερέε tv τί μου τῆς 

ὃ δέ « οὐδέν τί » ἔφη « ἐν τῷ παρεόντι 


x«i νάπησι χοίλησι Umocu- 
- , , *6 

ἑταῖροι χίστας φαρμάχων εὖ 
4 

(4) ὥρεξε 


^Y 
οἵ δὲ 
xy L4 
ἔχοντες ἤισαν. 


θεραπηίης * 
χρηίζεις ἐμέο, ἀλλά σε αὕτη ξενηγήσει D Beo κοινή, 
ἀθανάτων τε xxi θνητῶν. » ἐγὼ δὲ ἐπιστραφεὶς δρέω 
γυναῖχα χαλήν τε xot μεγάλην ἀφελὲς πεπλοχισμιένην, 
λαμπρείμονα" διέλαυπον δ᾽ αὐτῆς οἱ τῶν ὀμμάτων 
χύχλοι χαθαρόν τι φῶς, οἷον ἀστέρων μαρμαρυγὰς δο- 

, M M NL. fA 5 , 7 Ae 
χέειν. 6) χαὶ ὃ μὲν δαίμων ἐχωρίσθη; χείνη δὲ 5 
γυνὴ πιέξασά με τοῦ καρποῦ μαλθακῇ τινὶ εὐτονίη διὰ 
τοῦ ἄστεος ἦγε φιλοφρονεομένη- ὡς δὲ 
οἰκίης ἤμεν, ἵνα τὴν ξεινίην ἐδόχεον ηὐτρεπίσθαι, ἀπήει 
ὡς φάσμα, μοῦνον εἰποῦσα « αὔριόν σε παρὰ Δημοχρίτῳ 
καταλήψομαι. » (9 ἤδη δὲ αὐτῆς μεταστρεφομένης 
« δέομαι » ἔφην «ὦ ἀρίστη, τίς εἰ xa τί σε χαλέομεν 5 » 
ἣ δέ « ᾿Αληθείη » £n « αὕτη δὲ ἣν προσιοῦσαν m » 
(καὶ γὰρ ἐξαίφνης ἑτέρη τις χατεφαίνετο, οὐχ ἄχαλ- 
Xe μὲν 008i αὐτή, θρασυτέρη δὲ καὶ σεσοθημένη) 
« Δόξα ν ἔφη « χαλέ ἕεται, χατοιχέει δὲ παρὰ τοῖσι 
᾿Αδδηρίτησι. » (7) ἐγὼ οὖν ἀναστὰς ὑπεχρινάμην 
ἐμωυτῷ τοὔναρ, ὅτι οὐ δεήσοιτο ἰητροῦ Δημόχριτος , 
θεραπεύων θεὸς ἀπέστη; οὐχ ἔχων 
ἀλλὰ f, uiv ἀληθείη τοῦ ὑγὶαίνειν 


πλησίον τῆς 


ea » M Ld 
ὅπου γε αὐτὸς ὃ 
f , 

ὕλην θεραπηΐης " 


HIPPOCRATIS 


ridendi. (6) Nonne bellum diis indicere videris, si, cun 
duo sint in mundo, gaudium et tristitia, alterum a tc 
rcieceris ? Beatus certe mihi videaris ( verum id fieri ne- 
quit), si neque mater tibi tegrotet , neque pater neque 
liberi aut. uxor aut amicus. Sed propter tuum risum, ne 
scilicet pereat , omnia tibi prospere cedere simulas. Sed 
quod cum :grotant rides, cum moriuntur gaudes, si quod 
malum audieris, exhilararis , maxime improbus es, De- 
mocrite , 

existimas. 


longeque a sapientia aberras, si lizec non vitia 

Atra igitur bile vexaris Democrite, et pericli- 
faris ne ipse Abderitanus habearis, prudentior autem sit 
civitas. » (8) Verum de his quidem, Damagete, illic exac- 
tius disseremus ; navis autem etiam hoc tempore quo ad 
te scribo moratur. 


XV. Hippocrates Philopeemeni S. 


Cum cogitabundus et solicitus de Democriti salute es- 
sem, illaque ipsa nocte dormirem , sub aurcrze initium 
somnium mihi visum est, ex quo nihil admodum pericu- 
losi eventurum existimo. Mirandum in modum excita - 
tus sum. (2) Ipsum enim ZEsculapium presentem mili 
videre videbar, iamque ad Abderitanas portas pervenera- 
inus. At /Esculapius non ea lenitate ac facilitate, qua illius 
videbatur, sed habitus erat 
commoto similis et. aspectus magis horrendus. (3) Se- 
quebantur autem eum dracones inter reptilia eximii , lon- 
goque tractu festinantes, horrendum quiddam velut in 
solitudinibus et cavis vallibus subsibilantes. Pone ibant 
comites medicamentorum cistas probe obturatas habentes. 
(4) Deinde mili manum deus porrexit, qua lubenter ar- 
repta rogabam mecum uti veniret, neve me in curatiore 


images conspici solent, 


desereref. Ille vero « nihil » inquit « mea opera in prae- 
sentia indiges, verum haec communis tum immortalium 
tum mortalium dea te nunc hospitem deducet. » At ego 
conversus mulierem tum pulchram tum magnam aspicio, 
simplici capillorum ornatu , splendido cultu, cuius oculo- 
rum orbes claro lumine pellucebant , uti stellarum fulgores 
viderentur. (5) Et deus quidem discessif, mulier vero 
illa molliter prehensa manu mea per urbem perhumaniter 
complexa deduxit; ubi vero ad domum venimus, ubi mihi 
hospitium paratum putabam, velut spectrum discessit, hzec 
tantum dicens « cras te apud Democritum offendam. » 
(6) Qua am discedente « quaeso optima » inquam « qua- 
nam es et quod tibi nomen est. » « Veritas » inquit. 
« Qvam vero accedentem vides Opinio est » inquit (con- 
festimque altera quaedam mihi visa est, neque mala hac 
quidem , ferociore tamen et fastuoso aspectu) « οἵ apud. 
Abderitanos habitat, » (7) Experrectus igitur mjhi ipsi 
somnium explicavi , quod ex quo ipse deus medendi auctor 
discessisset , fanquam nullam curandi haberet materiam , 
Democritus meaico non indigeat, sed veritas ipsa, quod 
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παρὰ Δημοχρίτῳ μένει) ἣ δὲ τοῦ νοσέειν αὐτὸν δόξα 
παρὰ "A65 δηρίτησι ὄντως χατοιχέει. 
στεύω ἀληθέα εἶναι, Φιλοποίμην, xai ἔστι, καὶ οὐκ 


(s) ταῦτα πι- 


ἀπογιγνώσχω τὰ ὀνείρατα, υάλιστα δὲ ὁκόταν καὶ τάξιν 
διαφυλάσσῃ. Ἰητρικὴ δὲ xod πάνυ μαντιχῇ ξυγγενής 
ἐστι, ἐπεὶ τῶν δυοῖν veg ἔων εἷς πατὴρ ὃ Ἀπόλλων, 
ὃ x«l πρόγονος ἡμῖν, ἐσουένας νούσους προχγορεύων 
xal νοσήσαντας ἰώμενος. 


- Ἱπποχράτης Κρατεύχ χαίρειν. 


᾿Επίσταμαί σε ῥιζοτόμων ἄ ἄριστον, ὦ S xai oux 
τὴν ἄσχησιν χαὶ διὰ τὸ τῶν προγόνων χλέος, ὡς μιηδὲν 
ἀποδεῖν σε τοῦ προπάτορος ἱζρατεύα. (2) νῦν οὖν, εἰ xat 
ποτε ἄλλοτε, βοτανολόγησον ὁχόσα τε xot ὁχοῖα δύνασαι, 
ἀναγχαίη γὰρ ἐπείγει, xal διάπεμψαί μοι αὐτὰ ἐπ᾽ 
ἄνδρα ὅλη πόλι ἰσοστάσιον, ᾿Αὐδηρίτην μέν, ἀλλὰ Δη- 
ἀόχριτον " νοσέειν γὰρ αὐτόν φασι xxt καθάρσιος μάλα 
ρηίζειν ἐντὸς μανίης ἐόντα. (3) ἡ χρησαίμεθα μέντο! 
σου τοῖσι φαρμάχοισι, ὥσπερ καὶ πέπεισμαι" ἀλλ᾽ Ou.oc 
εὐτρεπίσασθαι χρὴ πανταχόθεν. τὸ δὲ χρῆμα τῶν βο- 
τανῶν πολλάκις παρὰ σοὶ ἐθωύμασας ὡς χαὶ τὴν τῶν 
ὅλων φύσιν τε χαὶ διάταξιν καὶ τὸ ἱερώτατ τον γῆς ἵδρυμ d, 
ἐξ ἧς τὰ ζῷα καὶ τὰ φυτὰ xal τροφαὶ xai φάρμακα 
χαὶ τύχη χαὶ ὃ πλοῦτος αὐτὸς ἀναφύςε ται" οὐδὲ γὰρ ἂν 
εἶχε οἵ ἐπι ἣ qua propin, οὐδ᾽ ἂν Αὐδηρίταί | με νῦν 
δέχα ταλάντοισι ἐδελέαζον, ἀντὶ ἰητροῦ μισθωτὸν ἐλέγ- 
χοντες. (4) εἴθε δὲ ἐδύνασο, Κρατεύα, τῆς φιλαργυρίης 
τὴν uiv δίζαν ἐχχόψαι, ὡς μηδὲν αὐτῆς λείψανον 
ἀφεῖναι. 'ed ἴσθι, pau ἂν τῶν ἀνθρώπων 
μετὰ τῶν σωμάτων χαὶ τὰς ψυχάς. (5) ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν εὐχαί, σὺ δ᾽ ἡμῖν τὸ παρεὸν μάλιστα τὰς ὀρεινὰς 
xoi ὑψηλοφύτους διζοτόμεε βοτάνας" στερεώτεραι γὰρ 
τῶν ὑδρηλοτέρων εἰσὶ χαὶ δριμύτεραι υᾶλλον διὰ 
τὴν τῆς γῆς πυχνότητα xol τὴν lesse τοῦ ἦέ ἔρος" 
ὅτι γὰρ ἕλχουσι ἐμψυχότερόν ἐστι. (0) πειρήθητι δ᾽ 
ὅμως χαὶ τὰς παρὰ λίμνησι πεφυχυίας ἀνθολογῆσαι; 
χαὶ τὰς παραποταμίους ἢ χρηνίτιδας παρ᾽ ἡμῖν 
χαλεομένας, ἃς δὴ ἀσθενέας χαὶ ἀτόνους χαὶ γλυχυ- 
χύλους εἶναι πέπεισμαι. πάντα δὲ ὁχόσα χυλοὶ xci 
ὁποὶ ῥέοντες, ἐν ϑαλίνοισι ἀγγείοισι φερέσθωσαν" 
ὅχόσα δ᾽ αὖ φύλλα ἢ ἄνθεα, ἐν χώθωσι καινοῖσι πε- 
ριεσφηχωμένοισι, ὅχως, uz διαρριπιζόμενα τῇσι 
πνοιῆσι ἐχλίπῃ τὸν τόνον τῆς φαρμαχείης, ὥσπερ 
λιποψυχήσαντα. (7) ἀλλ᾽ εὐθὺς ἡμῖν ταῦτα πέμψον" 
xxt γὰρ ἣ ὥρη τοῦ ἔτεος ἅρμοδιος, χαὶ ἣ ἀναγκαίη 
τῆς λεγομένης μανίης ἐπείγει, τέ UE δὲ πάσης 
μὲν ἀλλότριον dva6ol/, ἰητρικῆς δὲ καὶ πάνυ, ἐν ἣ 
ψυχῆς χίνδυνος fj ὑπέρθεσις" ψυχαὶ δὲ τῶν θερα- 
πηιῶν οἵ χαιροΐ, ὧν ἣ παραφυλαχὴ τὸ τέλος. (s) i iM 
mne οὖν ὑγιέα εἶναι Δημόκριτον χαὶ Sue ἰήσιος" 
7 ἄλλη τις 
αἰτίη γένοιτο (πολλὰ γὰρ, ἂν ἡμέας θνητοὺς ἐόντας 


λάθοι, 


εἰ δ᾽ ἄρα τι σφάλμα φύσιος 1 Χαϊροῦ 


M 
τε μὴ πάγχυ δι’ ἀτρεχείης εὐτονέοντας), ἐπὶ 
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sonus sif, apud Democritum manet, opinio vero quod 
egrotet re vera apud Abderitanos habitat. (8) Tac vera 
esse, uf sunt, credo , Philopeemen, neque somnia reicio, 
prosertim qua ordinem conservant. Medicina autem et 
divinatio magnam inter se cognationem habent, quando- 
quidem duarum artium pater est unus Apollo, progenitor 
noster, qui et futuros morbos praedicit et :xgrotantes 
curat. 


XVI. Hippocrates Crateue S. 


Scio fe, o amice, prastantissimum esse herbarium, 
teque propter studium et maiorum gloriam nihil facultate 
Crateua proavo tuo cedere. (2) Nunc igitur si unquam 
alias quet et qualescunque poteris herbas lege, cum ne- 
cessitas urgeat, easque ad nos transmitte, ad virum cu- 
randum, Abderitam quidem, verum Democritum, toti 
civitati equiparandum. Eum enim «zgrotare aiunt, et 
iasania detentum purgatione valde indigere. (3) Ac ut 
ne medicameníis quidem , ut spero, utamur, sed tamen 
undequaque instructum esse oportet. Rem autem her- 
bariam apud te semper miratus sum, ut et rerum uni- 
versarum nafuram ef ordinem sanctissimumque ferre 
solum, ex qua animantia, plante, alimenta, medica- 
menta , fortuna divitiaeque ipse promanant. Neque enim 
alioqui pecuni: cupiditas baberet ubi consisteret, neqve 
me nunc Abderite decem falentis illectassent, pro 
medico me vocantes mercenarium. (4) Quod si, Cra- 
feua, amaram pecunie cupiditatis radicem exscindere 
pesses, uf ne ἈΠῸ eius reliqui restarenf, hoc probe 
teneto, nos una cum hominum corporibus etiam animos 
male affectos purgaturos fuisse. (5) Sed hac quidem in 
votis habenda; tu vero nobis, quod presens est, mont:z- 
nas et ex summis collibus herbas legito. Nam ob soli 
densitatem et aeris tenuitatem aquosioribus sunt soli- 
diores et vehementiores; quod enim attrahunt, magis 
est animatum. (6) Tenta tamen ut etiam ex eis qua 
circa stagna auf paludes nascuntur herbas colligas, et 
eas quz apud nos fluviales aut fontanz aut ex aquis sa- 
lientibus scatentes vocantur, quas sane imbecillas et re- 
missas ac dulcis succi esse mihi persuadeo, Succi autem 
omnes et fluidi liquores in vitreis vasis adferantur, ac 
rursus folia, flores et radices in fictilibus novis probe 
obturatis, ut ne ventis difflata vim medicam tanquam 
animo deficientes amittant. (7) Verum hac ad nos con- 
festim. mitte; anni enim tempestas commoda est, et in- 
sani? quam vocant necessitas urget. Est vero cum ab 
omni arte aliena procrastinatio, tum vero maxime a 
medicina , in qua dilatio vitze periculum adfert; temporum 
autem opportunitates curationum sun animi, earumque 
observatio finis. (8) Democritum sane quidem eliam 
citra medelam convaliturum spero ; si vero aliquod natur 
auf occasionis aut alterius alicuius cause erratum con- 
tingat (multa namque nos roortales latent, cum non 


admodum veritate prastemus), ad id quod obscurum 
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τὸ ἄδηλον πᾶσαν χρεὼν δύναμιν ἠὐροῖσθαι. — (9) οὐ γὰρ 
ἀρχέ erat δ᾽ χινδυνεύων οἷς δυνάμεθα, ἀλλ᾽ ἐπιθυμέει 
χαὶ ὧν μὴ δυνάμεθα" χαὶ σγεδὸν αἰεὶ πρὸς δύο στρα- 
τευόμε εθα τέλεα; τὸ μὲν ἀνθρώπου, τ τὸ δὲ τέχνης, ὧν τὸ 
(10) δεῖ δὲ 
ἐν ἀμιφοτέροισι τούτοισι xot τύχης "τὸ γὰρ ἀτέχμαρτον 


μὲν ἄδηλον, τὸ δὲ τῇ ἐπιστήμη ὥρισται, 


ἐν «Tot χαθάρσισι δι᾽ εὐλαδείης ἰόντων. xal γὰρ στο- 
μάχου χάθαρσιν ὑφορώμεθα, χαὶ ξυμμετρίην φαρμα- 
χείης πρὸς ἀγνοουμένην φύσιν στοχαζόμεθα" οὐ γὰρ 
δ᾽ αἰεὶ πρὸς 


βο- 


^ , ͵ ς Á, , 
ωὐτὴ xat μία φύσις ἁπάντων, ἕτερον 


[2 M «745 ? τὶ 2317 ^Y A m 
ἑωυτὴν δρίζουσα oixetot. — (t1) ἐνίοτε δὲ xol τῇσι 
EE τὸ 2r 
τάνησι πολλὰ τῶν ἑρπετῶν ἐνιούόλησε xol περιχα- 
ἀλέζιος αὐτῆσι 


E] 


εἰ μή τις ἄρα 
χηλὶς ἢ σπῖλος ἢ ὀδμὴ θηριώδης χαὶ ἀπηνὴς τοῦ γενο- 
μένου σύμολον φανείη, εἶθ᾽ ἡ τέχνη διὰ τὸ ξύμπτωμα 
τῆς τύχης τῆς κατορθώσιος ἀφήμαρτε. (12) βεόαιό- 
52192 ΡΩΝ ς 3.3 4, NN - ΄ e 
zepat δ᾽ αἰεὶ αἵ δι᾿ ἐλλεδόρων διὰ τοῦτο χαθάρσιες, fct 


n es Po REN y / Ja rd 

νοντὰ τὴ ἔντος «von χαχωσιν ἄντ 
u "4 EJ 

προσέπνευσε. χαὶ τούτου ἀγνοίη ξἕσται, 


χαὶ Μελάμπους ἐπὶ τῶν Ἰ]οοίτου θυγατέρων xoi Ἄντι- 
N 2/285 t 7 € , - Ἂν NN 
xupsuc ἐφ’ Ἣραχλέος ἵστορέονται χεχρῆσθαι. μὴ 
L iV (2 - 3:2; / E V , 
χρησαίμεθα δὲ ἡμεῖς ἐπὶ Δημοχρίτου μηδενὶ τούτων, 
ἀλλὰ γένοιτο ἐχείνῳ τῶν δρηστιχωτάτων φαρμάχων 
σοφίη. 


. Ἱπποχράτης Δαμαγήτῳ χαίρειν. 


γ c ? /v 5 

Τοῦτ᾽ ἐκεῖνο, Δαμαάγητε, ὅπερ εἰχάζομεν, οὐ ma- 
βέχοπτε Δημόκριτος, ἀλλὰ πάντα ὑπερεφρόνεε, χαὶ 
ἡμέας ἐσωφρόνιζε x«i àv ἡμέων πάντας ἀνθρώπους. 
(2) ἐξέπεμψας ὃ δέ μοι, φιλότης; ὡς ἀληθέ ὡς ἀσχλη- 
πιάδα νῆα, ἣ ages € μετὰ τοῦ ἁλίου ἐπίσημον xoi 
ἐπεὶ χατὰ δαίμονα τῷ ὄντι ἱστιοδρύμηχε, 
ἧπερ 


“γγιείην, 
καὶ ἐχείνη τῇ ἡμέρη "esas: & "A68 δηρα; 
αὐτοῖσι ἐπεστάλχεα ἀφίξεσθαι. πάντας οὖν ἀολλέας 
πρὸ τῶν πυλέων εὕρομεν, ὡς εἰκός, ἡμέας περιμέ-- 
νοντὰς, oüx ἄνδρας μοῦνον ἀλλὰ xot γυναῖκας, ἔτ! δὲ 
χαὶ πρεσθύτας χαὶ παιδία,» νὴ τοὺς θεοὺς χατ τηφέα χαὶ 
τὰ νήπια. (3) καὶ οὗτοι μὲν ὧδε εἶχον ὡς ἐπὶ μαινο- 
μένῳ τῷ Δημοχρίτῳ, ὃ δὲ U 
εριλοσόφεε. ἐπεὶ δέ με εἶδον, 
τι ἐφ᾽ ἑωυτῶν γεγονέναι χαὶ χρηστὰς ἐλπίδας ἐποιεῦντο, 
6 δὲ Φιλοποίμην ἄγειν ἐπὶ τὴν ξε ινίην με ὡρμέετο, 
χἀχείνοις ξυνεδόχεε τοῦτο. M Ἰὼ δὲ ἔφην « ὦ Ἀ- 
ὑδηρῖται, οὐδέν ἐστί μοι προὔργου ἢ Δημόκριτον θεή- 
σασθαι », οἱ δ᾽ ἐπήνεον ἀχούσαντες xo ἥσθησαν, 
ἦγόν τέ με ξυντόμως διὰ τῆς ἀγορῆς, οἱ μὲν ἑπόμενοι, 
οἱ δὲ προθέοντες ἑτέρωθεν ἕτεροι, « ὦ Ζεῦ βασιλεῦ » 
λέγοντες « βοήθεε θεράπευσον. » (s) xdv παρηγόρεον 
θαρρέειν, ὡς τάχα piv οὐδενὸς ἐόντος χαχοῦ πίσυνος 
ἐτησίησι ὥρῃσι, εἰ δ᾽ ἄρα χαί τινος βραχέος, εὐδιορ- 
θώτου. χαὶ ἅμα ταῦτα λέγων ἥειν, οὐδὲ γὰρ πόρρω 
ἦν ἢ οἰχίη; μᾶλλον δ᾽ οὐδὲ ἣ πόλις. (s) παρῆμεν 
οὖν (πλησίον γὰρ τοῦ τείχεος ἐτύγχανε) χαὶ ἀνά γουσί 
με ἡσυχῆ. ἔπειτα κατόπιν τοῦ πύργου βουνός. τις ἦν 
ὑψηλός, μαχρῆσι xa λασίῃσι αἰγείροισι ἐπίσχιος 


μετ᾽ ἀχριθείης τότε ὕπερ- 
» Κ 7 , 
εὐοζαν που GU oov 


| 


HIPPOCRATIS 


est facultatem omnem cengregzafam esse opus est. 
(9) Neque enim ei, qui periculo constitutus est, satis 
sunt que possumus, verum etiam quie non possumus 
expetit, fereque cum duobus finibus conflisimus, al- 
lero hominis, altero artis, quorum ille obscurus. est, 
alter arte cireumscriptus. (10) Et in utraque re forluna 
opus est; nulla enim coniectura eorum qui? ad purgatio- 
nem cum cautione feruntur. Nam et stomachum male 
affectum suspectamus, et medicationis convenientem 
modum ex ignota natura conicimus. Neque enim eadem 
et una est omnium natura , alterum autem semper etiam 
sibi circeumscribens assimilat interdum vero totum perdit. 
(11) Quin etiam reptilia fonts herbas suo veneno infi- 
ciunt, et suo circum hiatu cum interiore aura maligni - 
tatem pro euxilio ipsis inspirant. Ydque ignorabitur, nisi 
certe macula quaedam aut inquinamentum aut ferinus et 
iniucundus odor eius rei quie accidit notam dederit; 
atque ars ipsa propter fortunc lapsum a via recta aberrat. 
(12) Certiores autem sunt per veratrum purgaliones , 
quibus etiam Melampus ad Proeti filias et Anticyreus in 
Hercule usi fuisse traduntur. Ac optandum nobis ut 
nullum ex his in Democrito usurpemus, sed sapientia 
efficacissimum et prestantissimum medicamentum illi 
contingat, et finem imponat. Vale. 


XVIL Hippocrates Damageto S. 


Hoc ipsum coniciebamus, Damagete; non delirat De- 
motcritus , sed in omnibus sapit nosque et per nos omnes 
homines sapientiores reddit. (2) Misisti autem ad me, 
amice, revera ZEsculapii navem, cui cum Halic signo 
etiam Sanitatem apponito, cum revera prospero numine 
vela fecerit, eoque die Abderam appulerit, quo me per- 
venturum scripseram. Omnes igitur ante portas con- 
gregatos offendimus, nos, ut par erat, expectantes, 
non vires solum, verum etiam mulieres, atque etiam 
senes ct pueros, per deos, tristes itemque infantes. 
(3) Hi sane sic affecti erant , quod Democritum insanire 
opinabantur, atille tunc exacta diligentia philosophi: in- 
cumbebat. Ubi autem me viderunt , paulum ad se rediisse 
et bene sperare sunt. Phileoposmen vero me ad 
hospitium ducere properabat, quod et communiter illis 
piacebat. (4) Αἱ ego « viri Abderitee » inquam , « nihil 
mihi prius faciendum existimo, quam ut Democritum 
videam. » Quo audito collaudarunt et ketati sunt, meque 
continuo per forum deduxerunt, alii quidem sequentes , 
alii precurrentes, aliaque ex parte alii clamantes 
« Juppiter rex, adiuva, medelam adhibe.» (5) At ego 
bono animo esse iubebam, quod etesiarum tempestate 
fretus nihil mali aut certe pusillum et quod facile corrisi 
posset me inventurum esse sperabam. (6) Simulque 
hic dicens pergebam ; neque enim procul domus erat , 
imo neque tota civitas. Procedebamus igitur, cum iuxta 
monia esset, illucque me placide deducunt. Deinde 
post turrim collis erat altus , longis et densis populis nigris 


visi 


EPISTOLA. 


ἔνθεν ξωρᾶτο τὰ τοῦ Δημοχρίτου χαταγώγιχ, — xol 
αὐτὸς ὃ Δημόχριτος ἐχάθητο ὑπό τινι ἀμφιλαφέι 
χαὶ χθαμαλὴ πλατανίστῳ, ἐν ἐξωμίδι ma 87, μοῦνος, 
ἀνήλιφος, ἐπὶ λιθίνῳ θώκῳ, ὠχριαχὼς πάνυ χαὶ 
λιπόσαρχος, χουριέων τὰ (jest παρ᾽ αὐτὸν δ᾽ ἐπὶ 
δεξιῆς gom ὕδωρ χατὰ πρηνέ Ξος τοῦ λόφου 
ἠρεμαίως ἐκελάρυζε. (τ) ἦν δέ τι τέμενος ὑπὲ FQ ἐχεῖνον 
τὸν λόφον, ὡς ἐν ὑπονοίῃ χατειχάζοντι, γυμιφέων ἱδρυ- 
μένον, αὐτοφύτοισι ἐπηρεφὲς ἀμπέλοισι, ὃ δ᾽ εἶχε ἐν 
εὐχοσμίῃ πολλὴ βιθλίον ἐπὶ τοῖν γουνάτοιν, καὶ ἕτερα 
δέ τινὰ ἐξ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν αὐτῷ παρεδέόῤλητο, 
ἐσεσώρευτο δὲ χαὶ ζῷα συχνὰ ἀνατετμημένα δι᾿ ὅλων. 
β) ὁ ὃ δὲ óxi μὲν ξυντόνως ἔγραφε ἐγκείμενος, ὃτὲ 5 
ἤρέυεε máu πολύ τε ἐπέχων χαὶ ἐν ἑωυτῷ rd e 

Cov , εἶτα μετ᾽ οὗ πολὺ τούτων ἐρδομένων 1 ἐξανασ n 
περιεπάτεε, χαὶ τὰ σπλάγχνα τῶν ζῴων ἐπεσχόπε 
χαὶ χαταθεὶς αὐτὰ μετελθὼν ἐχαθέζετο. (9) οἱ 

Ἁὐδηρῖται περιεστεῶτές, με κατηφέε ες χαὶ οὐ πόρρω 
τὰς ὄψιας δαχρύων ἔ ἔχοντές aet « δρῆς μέντοι τὸν τοῦ 
Any μοχρίτου βίον. αὐτός, e Ἱππόκρατες, ὁ ὡς μέμηνε 
χαὶ οὔτε ὅ τι ἐθέλει οἷδε οὔτε ὅ τι ἔρδε t, χαί τις αὐτῶν 
υᾶλλον ἐνδείξασθαι βουλόμενος τὴν μανίην αὐτοῦ, 
ὀξὺ ἐχώχυσε ἴχελον γυναιχὶ ἐπὶ θανάτῳ τέχνου 3 
φυρομένῃ , εἶτα ἀνῴμωξε ἄλλος ὑποχρινόμενος πα- 
(10) καὶ 6 


-j4 
ἐξε- 


ροδίτην ΠῚ: τι ὧν διεχόμιζε. 
Δημόκριτος ἐπαχούων τὰ μὲν ἐμειδία, τὰ δὲ 
γέλα, οὐχέτι οὐδὲν γράφων, τὴν δὲ χεφαλὴν θαμινὰ 
» ἔφην « ὦ "'A62nptzat, 
αὐτὸς χαὶ σώματος χαὶ 


ἐπέσειε. ἐγὼ δέ « ὑμεῖς μέν 
αὐτόθι μίμνετε, ἐγγυτέρω δὲ 
λόγων τἀνδρὸς γενηθείς, ἰδὼν x«i ἀχούσας εἴσομαι 
τοῦ πάθεος τὴν ἀληθείην », χαὶ ταῦτα εἰπὼν χατέδαινον 
ἡσυχῇ. ἦν δὲ 
μόλις δ᾽ οὖν διαστηριζόμενος διῆλθον. (τη) ἐπεὶ δὲ 
ἐπλησίαζον, ἔτυχε, τότε ἐπελθὸν αὐτῷ, ὅ τι δήποτε 
γράφων ἐνθουσιωδῶς x«t μεθ᾽ δρυἧς. εἰστήχειν οὖν 
αὐτόθι περίμένων αὐτοῦ τὸν χαιρὸν τῆς ἀναπαύσιος; ὃ ὃ 
δὲ μετὰ σμικρὸν λήξας τῆς Qoo; τοῦ γραφείου ἀνέ- 
ὁλεψέ τε ἐς ἐμὲ προσιόντα χαὶ φησί « χαῖρε; ξεῖνε. » 
χἀγώ « πολλὰ δὲ χαὶ σύ, Δημόκριτε, cuEnEY σοφώ- 
τατε. » (2) ὃ δὲ αἰδεσθείς, οἶμαι; ὅτι οὐχ SOC E 
προσεῖπέ με, δέ » ἔφη « τί χαλέομεν 5 ἀγνοίη γὰρ 
τοὺ σοὺ οὐνόματος ἦν πρόφασις τῆς τοῦ ξείνου προση-- 
γορίης ». « Ἱπποχράτης » ἔφην « ἔμοιγε οὔνομα, ὃ 
ἴητρός.» ὃ δὲ εἶπε « ἣ τῶν Ἀσχληπιαδέων εὐγενείη 
πολύ τέ σου τὸ χλέος τῆς ἐν Ἰητρικὴ σοφίης πεφοίτηχε 
ὡς ἐμέ. (8) τί δέ σε χρέος δεῦρ᾽ ἤγαγε, 
μᾶλλον δὲ πρὸ πάντων χάθισον. δρῆς δὲ τὸν οὕτως 
οὖκ ἀηδέα φύλλων θημῶνα ὡς λοερὸς, χαὶ μαλθακός 
ἐστι ἐγκαθίσαι, προσηνέστερος τῶν τῆς τύχης 
φθόνων θώχων. » χαθίσαντος δέ μου αὖτις φησί « ἴδιόν 
τι ἢ ἐπιδήμιον πρῆγυα διξήβενος δεῦρο ἀφῖξαι; 
φρᾶζε σαφέως" xul γὰρ ἡμεῖς ὃ τι δυναίμεθα συνερ- 
γοῖυεν ἄν, » (14) κἀγώ « τὸ μὲν xav ἀληθείην » ἔφην 
e αἴτιον, εἵνεχεν σεῦ: δεῦρο γὰρ ἥχω σοὶ ξυντυγεῖν 


—" Y , 
ὀξὺ xoi ἐπίφορον ἐχεῖνο τὸ χωρίον, 


« σὲ 


ἑταῖρε: 


3 
ξπι- 
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opacus, unde Democriti domicilium conspiciebatur. Ipse 
Democritus sub umbrosa et humili plafauo sedebat. 
in exomide crassa, solus, squalidus, in lapidea sella, 
pallidus admodum et macilentus , barba promissa. Tuxta 
eum ad dextram tenuis aquula per declivem tumulum 
decurrens placide resonabat. (7) Erat autem delubrura 
quoddam super ilum, Nymphis, quantum 
conicere licebat, dedicatum, sponte enatis vitibus cir- 
cumdatum. Hic vero composite admodum librum super 
genua habebat, et alii quidam utraque ex parte ei adia- 
cebant , crebra autem animalium cadavera omnibus parti- 
bus dissecta accumulata erant. (8) Ilie autem modo contento 
studio scriptioni incumbebat , modo longa scribendi inter- 
capedine facta in cogitatione defixus quiescebat. Deinde 
non multo post his peractis exsurgens deambulabat et 
animalium viscera altente inspiciebat, hisque depositis 
reversus rursus desidebat. (9) At vero Abderite mihi 
tristes, nec procul a lacrimantibus oculis assistentes 
« vides certe » inquiunt « Hippocrates , Democriti vitam, 
quai insania! neque quid veli aut quid faciat norit » 
Et ex his aliquis cum magis etiam eius insaniam mili 
demonusírare vellet, altos eiulatus ad instar mulieris libe- 
rorum mortem lamenfantis edidit, deinde rursus alius 
ingemuit , viatoris personam agens, qui quc secum por- 
tabat perdidit. (i0) Quibus auditis Democritus partim 
risit, partim subsannavit nihilque amplius scribebat, ca- 
put vero crebro concutiebat. At 650 « vos quidem » in- 
quam « viri Abderit:e, hic manete; ubi autem ipse pro- 
pius accessero ef viri verba audiero corpusque videro, 
morbi veritatem cognoscam, » hisque dictis placide de- 
scendi. Erat autem przceps locus ille et pronus; itaque 
non sine manuum presidio tandem perveni quo conten- 
debam. (11) Ubi vero propius. accessi , forte eum nescio 
quid cogitationis subierat, quam divino furore actus et 
concitatusliteris mandabat.  Isthic igitur constiti, tempus 
opportunum dum ipse cessaret exspectans. Af ille non 
multo post, compresso impetu stili scriptorii, me acce- 
dentem aspexit et « salve » inquit « hospes ». Et ego 
« tu quoque plurimum » inquam « Democrite, hominum 
sapientissime. » (12) Ille vero pudore suffusus., opinor, 
quod me nomine non compellasset, « te vero » inquit 
« quonam nomine vocavero? tui enim nominis ignoratio 
occasie fuit cur te hospitem appellarem. » « Hippocrates » 
inauam « medicus vocor. » At ille « Asclepiadarum » in- 
quit « nobilitas παρ in arte medica sapientie gloria 
crebris admodum hominum sermonibus ad nos pervenit, 
(13) Quodnam vero te negotium, o amice, huc adduxit? 
Quin potius omissis omnibus consideto. Cernis enim 
quam non sit iniucunda [1666 foliis instrata sedes , viridis 
ad πο etmollis, οἱ δα insidendum blandior invidia obnosiis 
fortun:e sellis. » Cum vero consedissem, rursus inquit « pri- 
vatum an publieum animo agitans negotium huc venisti? 
eloquere aperte. Ad id enim te pro viribus adiuvabimus. » 
(14) Ego vero « ista sane vera causa est » inquam, huc fri 
gralia venio, utte virum sapientem conveniam. Occasionem 


tumulum 
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ἀνδρὶ σοφῷ" ἔχει ὃὲ π πρόφασιν ἣ πατρίς; ἧς πρεσθείην 
, ^ , ? 

τέλέω. » ὃ δέ « ξεινίη τοίνυν » c φησί «τὰ πρῶτα χέχρησο 


» Li 
οἶσθα » ἔφην, « πολιήτην ἐόντα ὑμέτερον: » (5) ὃ δέ 
, L4 M , τ 
« χαὶ μάλα » τι « τὸν Δάμωνος εἰ λέ: 


χευντα παρὰ τὴν 


γεις υἱόν, τὸν οἷ- 
Ἑρμαΐδα χρήνην. » « τοῦτον » εἶπον, 
« ᾧ xoi τυγχάνω ἐχ πατέρων ἰδιόξεινος. ἀλλὰ σύ, Δη- 
μόχριτε , τῇ χρέσσονί με ξεινίη Gy su xo πρῶτόν γ: τ' 
τοῦτο ὃ γράφων τυγχάνεις φράζε. » ὃ δὲ Sue 
ὀλίγον « (16) κἀγώ «ὦ Ζεῦ βα- 

ut, γε ἀντιγράφεις πρὸς τὴν 
ὃ δέ « ποίην » φησί « πόλιν, Ἱππόκρατες, » 


περὶ μανίης » ἔφη. 
σιλεῦ » φημί, « εὐκαίρως 
, 
πόλιν. » 
ΝΠ 
ἐγὼ δέ « οὐδέν » ἔφην « ὦ Δημόκριτε , ἀλλ᾽ οὐχ ci? 
ὅπως πβοσεπεσε: 
« τί γάρ » 


ποισι ἐγγίγνεται ; 


ἔπε ἀλλὰ τί περὶ μανίης γράφεις; « 
Ξ 
εἰπ 


^ ^ 
πε « ἄλλο ^ τίς πέλει xal ὅκως ἀνθρώ- 
χαὶ τίνα τρῦπον ἀπολωφέοιτο: τὰ 
γὰρ ζῷα ταῦτα » ἔφη « óxóca δρῆς; τούτου μέντοιγε 
ἀνατάμνω Elvexey , οὐ μισέων θεοῦ ἔργα, χολῆς δὲ δι- 
ζήυιενος φύσιν xoi θέσιν οἶσθα γὰρ ἀνθρώπων παρα- 
DU 5 ^ , "A 
κοπῆς ὡς αἰτίη ἐπὶ τὸ πολὺ αὕτη πλεονάσασα, ἐπεὶ 
M M , 2 u $33 * A T UTEM 
πᾶσι μὲν φύσι ἐνυπάρχει, ἀλλὰ παρὰ οἷσι μὲν ἐλάσσων, 
ς Ὁ ΝΖ pur € ^5N 2 , DS m 
παρ᾽ οἷσι δέτισι πλείων. (17) ἣ δὲ ἀμετρίη αὐτῆς νοῦσοι 
τυγχάνουσι, ὡς ὲ 
ὑποχειμένης. » 
»* , M 
ἀληθέως τε xat 


δὲ φλαύρης 
Δημόχριτε, 


D 


M m 
ὕλης 6v5 μὲν ἀγαθῆς ὅτὲ 
κἀγώ « νὴ Δί᾽ » ἔφην ὦ 
ENS I , 
φρονίμως λέγεις. &ücv εὐδαίμονα 
χρίνω ἀπολαύοντα τοσαύτης ἡσυχίης " ἡμῖν δὲ μετέχειν 
ταύτης οὐχ ἐπιτέτραπται. » ἐρεομένου δέ « διὰ τί, 


σε 


ὦ 

« , , -) , e Ej “ἃ 

[ππόχρατες, οὐχ ἐπιτέτραπται: » « ὅτ! » ἔφην « ἢ 

3: UNDA DROLENEA UST, AINT A - A 

ἀγροὶ ἢ oixtr ἢ τέχνα ἢ δάνεια ἢ νοῦσοι ἢ 
e ^ , ^ c M ,ὔ 

Gu ἢ γάμοι ἢ τοιαῦτά τινα τὴν εὐχαιρίην ὑποτά- 


, A 
θάνατοι ἢ 


νεται, » (ι8) ἐνθαῦτα δὴ ἁνὴρ ἐς τὸ εἰωθὸς πάθος χα- 
, 


τηνέχθη, χαὶ μάλα ἀθρόον τι vexare xa ἐπετώ- 
ϑασε, 

3 

ἔφην 


5 


xu τὸ λοιπὸν ἡσυχίην γε. χἀγώ « τί μέντοι, » 
,* ὦ Δημόχριτε, γελῇςς ; πότερον τἀγαθὰ ὧν 
inov ἢ τὰ φλαῦρα: ὃ δὲ Z δλλο 2A 
εἶπον ἢ τὰ φλαῦρα;: » ὃ δὲ ἔτι μᾶλλον ἐγέλα, xat 
R4 [4 Ὁ p ἘΠ 9] 65. - 0 M * 1 )à 
ἄπωθεν ÓpeUvreg οἵ ᾿Αὐδηρῖται, οὗ μὲν τὰς χεφαλὰς 
ἑωυτῶν ἔπαιον, οἱ δὲ τὰ μέτωπα, ob δὲ τὰς τρίχας 
ν - M , € e y /, 
ἔτιλλον xat γάρ, ὡς ὕστερον ἔφασαν, πλεονάζοντι 
ὰ τὸ εἰωθὸς ἐχρή Q γέλωτι. — (19) ὑποτυχὼὰ 
παρὰ τὸ εἰωθὸς ἐχρήσατο τῷ γέλωτι. — (19) ὑποτυχὼν 
JUST 2 b 2 Lud EA - ΔΊ , 
δ᾽ ἐγὼ ἔφην « ἀλλὰ μήν, σοφῶν ἄριστε Δημόχριτε, 
, M τς} Ll / , L 
ποθέω γὰρ αἰτίην τοῦ περί σε πάθεος χαταλαύέσθαι, 
f. d. xr C LAM IV UNA λ 
τίνος εἵνεχεν ἄξιος ἐφάνην ἐγὼ γέλωτος αὐτὸς ἢ τὰ λα- 
c PAUSINI 
ληθέντα, ὅκως ἢ μαθὼν παύσωμαι τῆς αἰτίης ἢ σὺ eie 
pies διακρούσῃ τοὺς ἀκαίρους γέλωτας. » (20) ὃ 
«Ἡράχλεις » ἔφη, « εἰ γὰρ δυνήσεαί με ἐλέγξαι, De 
πηίην θεραπεύσεις οἵην οὐδεπώποτε, ὦ Ἱππόκρατες. » 
« χαὶ πῶς οὐχ ἐλεγχθήσεαι » ἔφην « ὦ ἄριστε; ἢ 
οὖχ οἴεαι ἄτοπὸός nd εἶναι γελῶν ἀνθρώπου θάνατον ἢ 
νοῦσον ἢ παραχοπὴν ἢ μανίην ἢ μελαγχολίην ἢ ἢ σφαγὴν 
ἢ ἄλλο τι χέ ἔρειον j fa) ἢ τοὔμπαλιν γάμους 1 πανηγύ- 
, ^ 
pute ἢ “τεχνογονίην ἢ penu ἢ VUE 7 τιμὰς ἢ πᾶν 
ὅλως ὄνομα ἀγαθόν ; χαὶ γὰρ ἃ δέον οἰκτείρειν γελῆς; 
xxl ἐφ᾽ οἷσι ἥδεσθαι χρή, b τούτων, ὥστε 


ὡς 
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HIPPOCRATIS 


autem patria dedit, cuius legationem obeo. » At ille « lio- 
spitio igitur primum nostro utere. » Ego vero pertentato per 
omnia viro, etsi eum minime delirare iam mihi constaret, 
« Philopeemenem » inquam « nosti, civem vestrum? » 
(15) Hle vero « maxime » inquit , « si Damonis filium dicis, 
cuius &des sunt iuxta fontem Hermaida? » « Illum ipsum» 
inquam, « cuius antiquus sum et peculiaris hospes. Tu 
vero, Democrite, potiore me hospitio excipito,, impri- 
misque quidnam scribas eloquere. » Ille vero paulum 
moratus « de insania » inquit. (16) Tum ego « Tuppiter 
rex » inquam « peropportune sane contra civitatein 
scribis ». At ille « quam civitatem, Hippocrates? » 
« Nihil » inquam « o Democrite, sed nescio quo modo 
mihi excidit. Sed quid de insania scribis? » « Quidnam 
vero » inquit « aliud quam quid sit e£ quomodo hominibus 
innascatur ef quanam ralione allevetur. Hec enim » in- 
quit « quae vides animantia huius certe rei gratia reseco, 
minime dei opera odio prosequens, sed bilis naturam et 
sedem inquirens. Nosti enim quod hzc ubi redundarit , 
ut plurimum hominum insanize causa est. In omni quidem 
natura inest, sed in aliis minus, in aliis copiosius, 
(17) Huius aufem abundantia morbi fiunt, quippe materia 
partim. bona partim mala subiecta. » Tum ego « per 
Iovem » inquam « o Democrite, vere et sapienter ais. 
Hinc te beatum iudico, qui tanta quiete fruaris, cuius 
participes esse non liceat. » At interrogante 
ilo « cur, Hippocrates, non liceat? » « quod » inquam 
« aut agri aut res familiaris aut liberi aut ces alienum 


nobis 


aut morbi aut mortes aut servi aut πυρί aut eiusmodi 
res huius opportunitatera nobis rescindunt. » (18) Tura 
ile in solitam affectionem delapsus ef abunde in risum 
effusus est et vehementius irrisit ac praterea quievit. 
At ego « quid » inquam « Democrite rides? num de bonis 
aut malis qua dixi ? » Ille vero adhuc magis ridebat. Qucd 
procul videntes Abderitze partim capita partim frontem 
ccdüebant, nonnulli etiam capillos evellebant. Nam ut 
postea rescivi, copiosiore quam solebat risu usus fuerat. 
(19) Tum ego « at vero sapientum optime Democrite, 
huius enim tui affectus causam deprehendere cupio, 
quonam tibi risu dignus visus sim aut ea quee dicta sunt, 
ut hoc cognito causa desistam, vel tu reprehensus im- 
portunos hos risus summoveas. » (20) Tum ille « si me- 
hercule » inquit « redarguere me poteris, curationem 
Hippocrates qualem nullus unquam feceris.» « Et quo- 
modo » inquam « optime, reprehensione dignus non vi- 
dearis aut te absurdum non esse pufas, si hominum 
mortem rides aut morbum aut dementiam aut insaniam 
aut melancholiam aut cedem aut quid peius? (21) aut 
contra nuptias aut conventuum celebritates aut liberorum 
natales aut mysteria auf magistratus auf honores auf 
quidvis denique bonum? Quo enim commiseratione 
digna sunt rides, et de quibus letari oporteat, ea et 
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μήτε ἀγαθὸν μήτε καχὸν παρὰ σοὶ διακεχρίσθαι, » 
(22) ὃ δέ « ταῦτα “μέν » ἔφη « εὖ “λέγεις, ὦ Ἵππό- 
χράτες: ἢ γὰρ οὐχ οἶσθά πω τοῦ ἡμετέρου, γέλωτος τὴν 
αἰτίην * μαθὼν δ᾽ εὖ οἷδ᾽ ὅτι χρέσσονα τῆς πρεσδείης 
ἀντιφορτισάμενος ἀποίσεις θεραπείην τὸν ἐμὸν γέλωτα 
τὴ πατρίδι, καὶ σεωυτὸν xai τοὺς ἄλλους δυνήσεα! σω- 
φρονίζειν. (3) ἀνθ᾽ ὧν ἴσως κἀμὲ διδάξεις 
ἀμοιδηδόν, γνοὺς ὅσῃ σπουδῇ περὶ τὰ ἀσπούδαστα, 
φιλοτιμεύμενοι πρήσσειν τὰ μηδενὸς ι vt 

ὥθρωποι τὸν βίον ἀχρήστως ἀναλίσχουσι, γελώτων ἄξια 
διοικεῦντες. ἐγὼ δέ « λέγε » φημί « πρὸς θεῶν " μήποτε 
qp διαλανθάνῃ νοσέων πᾶς ὃ χόσμος, χαὶ οὐχ ἔχη 
ὅχου διαπέμψητ αι πρεσδείην πρὸς θεραπηίην. (24) τί 
Tie ἂν εἴη ἔξω ἀὐτοὺ; ὃ δὲ ὑπολαδών « πολλαί ys » 
φησί « dx τειρίαι χόσμων εἰσί, ὦ Ἱππόκρατες, χαὶ 
μηδαμῶς, ὦ ἑταῖρε, χατασμιχρολόγες πλουσίην τὴν 
φύσιν ἐοῦσαν. ἀλλὰ ταῦτα μέν » ἔφην « ὦ Δημόκχριτε, 
διδάξεις ἐν ἰδίῳ χαιρῷ " εὐλαδέομαι δὲ χως xoi 
τὴν ἀπειρίην διεξιὼν γελᾶν ἄρξη. ἴσθι τοίνυν περὶ 
τοῦ σοὺ γέλωτος τῷ βίῳ λόγον δώσων. — (25) ὃ 
τρηχὺ ἐπιδών μοι « δύο» φησί « τοὐμοῦ γέλωτος 
αἰτίας δοχέεις. ἀγαθὰ x«l φλαῦρα : ἐγὼ δὲ ἕνα γελῶ 
τὸν ἄνθρωπον, ἀνοίης μὲν γέμοντα, χενεὸν δὲ πρηγ- 
μάτων ὀρθῶν, πάσησι ἐπιδουλῆσι νηπιάζοντα xat μη- 


ἰητριχὶ ny 


Jr , 
ἄξια, πᾶντες 


uf 


δὲ μάλα 


τω zh σι ,ὔ Sh M , , 
δεμιὴς εἵνεκεν ὠφελείης ἀνύοντα τοὺς ἀνηνύτους 
c , M 
μόχθους, πείρατα γῆς x«t ἀορίστους μυχοὺς ἀμε- 
τρίησι ἐπιθυμίης δδεύοντα, ἄργυρον τήχοντα xat 
χρυσόν, χαὶ μὴ παυόμενον τῆς χτήσιος ταύτης, αἰεὶ 
Si e. Χο τς ΄ c ze EEUU 
δὲ θορυδεύμενον περὶ τὸ πλέον, ὅχως αὐτοῦ ἐλάσσων 
, V 3 M ES , / - 2N 7 
γένηται. — (26) xa οὐδὲν αἰσχύνεται λεγόμενος εὐδαί- 
μων, ὅτι χάσματα γῆς ὀρύσσει δεσμίων ect, ὧν ot 
μὲν σομφῆς ἐπιπεσούσης τῆς γῆς ἐφθάρησαν, οἵ 
- M , 
δὲ πολλῷ χρόνῳ ταύτην ἔχοντες τὴν ἀναγχαίην ὡς 
ἐν πατρίδι τῇ χολάσι χαταμένουσι, ἄργυρον xo 
χρυσὸν μαστεύοντες, ἴχνεα χόνιος xal ψήγματα ἐρευ- 
m - , 229 ἀλλ - "üz 5 E Y M EA 
νῶντες, ψάμμον ἄλλην ἀλλαχόθεν ἀγείροντες xol γῆς 
λέδας ἐχτάμνοντες. ἐς περιουσίην αἰεὶ βωλοποιεῦντε 
i v ? i 
Éx γῆς μητρός, τὴν δὲ γὴν μίαν xat τὴν αὐτὴν ἐοῦσαν 
xol θωυμάζουσι χαὶ πατέουσι. (27) ὅσος γέλως. ἐπ'- 
e e 1 2p. 
μόχθου χαὶ χρυφίης γῆς ἐρῶσι καὶ τὴν φανερὴν ὑύρί- 
x , 5» ὦ amc ΔΑΝ ἢ ΝΣ 
ζουσι. χύνας ὠνεῦνται, οἷ δ᾽ ἵππους, οἱ δὲ χώρην πολλὴν 
H 2 , M - 35Ὶ ΖᾺ 
περιορίζοντες ἰδίην ἐπιγράφουσι, xot πολλῶν ἐθέλοντες 
Ronan οὐδὲ ἑωυτῶν δύνανται, γαμέειν σπεύδουσι 
ἃς μετ ὀλίγον ἐχδάλλουσι: ἐρῶσιν, εἶτα μισέουσι-" 
μετ᾽ ἐπιθυμίης τεχνοῦσι, 
H V 
(28) τίς 4, χενεὴ σπουδὴ xai ἀλόγιστος, μηδὲν uavtac 
, 
διαφέρουσα ; πολεμέουσι ἔμφυλα., ἠρευμίην οὐχ, αἱρετί- 
ζουσι. ἀντενεδρεύουσι βασιλῆας, ἀνδροφονέουσι, 17v 
2 , 3 va ^ 
ὀρύσσοντες ἄργυρον ζητέουσι, ἄργυρον εὑρόντες γὴν 
*n/ , E c 
ἐθέλουσι πρίασθαι, ὠνησάμενοι γὴν χαρποὺς πιπρή- 
σχουσι, χαρποὺς ἀποδόμενοι πάλιν ἀργύριον μεταλαμ.- 
, D 
δάνουσι. ἐν ὅσῃσι μεταδολῇσί εἶσι, ἐν ὅσῃ κακίη πολι- 
τείης. μὴ ἔχοντες οὐσίην ποθέουσ! ἔχοντες χρύπτουσι 
ἢ ἀφανίζουσι. (29) γελῶ) ἐφ᾽ οἷσι χαχοπρηγέουσι, 


εἶτα ἐχόάλλουσι τελεῖ ξίους. 
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ipsa derides, adeo ut apud te neque boni neque mali 
ullum sit discrimen. » (22) At ille « recte quidem dicis, 
Hippocrates , verum risus nostri causam nondum nosti ; 
quam cum dediceris, certus sum te risum meum effi- 
cocissimum medicamentum iu paíriam esse reporta- 
turum, quo et ipsum te et alios ad saniorem rationem 
revocare poteris, quoque legatio tua compensabitur. 
(23) Pro quibus fortasse etiam me medicinam mutuo 
docueris, ubi cognoveris quanto studio omnes homines 
ad ea qui neglisenda sunt et nullius pretii facienda 
contendunt, et in iis quie risu digna sunt consectandis 
vitam consumunt. » Tum ego « dic per deos » inquam 
« nunquid omnis mundus se :egrotare ignoret, neque 
habeat unde sui curationem legatione accersat? (24) Quid 
enim extra eum esse potest? » Quo audito « mult: » 
inquit « sunt, Hippocrates, mundorum infinitates , no- 
lique, amice, naturam divitem ut parvam existimare. » 
« Sed hac , Democrite » inquam , « suo tempore docebis ; 
vereor enim , ne sj quando infinitatem percensueris , ri- 
dere incipias. Nunc vero de tuo risu in vita reddendam 
esse tibi rationem puta. » (25) At ille admodum perspicue 
in me intuens « duas » inquit « risus mei causas exi- 
sfimas, bona et mala. 

amentia refertum, recte 
consiliis pueriliter agentem , 


Ai ego unum hominem rideo, 
factis vacuum, in omnibus 

nullius utilitatis gratia im- 
mensos labores folerantem, terre: fines et infinitos re- 
cessus argenti et auri comparandi gratia immoderatis 
cupiditatibus peragrantem et nunquam ab his compa- 
randis cessantem , semper vero ad copiam tumultuantem, 
ut ab ea subiugatur. (26) Non suffunditur pudore , cum di- 
ves dicatur, quod in terrze hiatus inquirens servorum ma- 
nibus effodiat , qui partim quidem a terra inani intereunt, 
partim vero diutius hac necessitate detenti in supplicio 
lanquam in pairia permanent, aurum et argentum per- 
quirentes, pulveris vestigia et ramenta pervestigantes, 
arenam aiiam aliunde excitantes, et terr& venas exscin- 
dentes, ad opulentiam semper terram matrem in glebas 
proscindunt, quam eandem et admirantur et vero cal- 
cant. (27) At quantam isti nobis risum movent! 
Terram latentem cum labore amant, apertam contu- 
melia afficiunt. Canes emunt, nonnulli etiam equos, 
alii vero aliquantum agri finibus includunt sibique ad- 
scribunt, el cum multis dominari volunt, sibi ipsis im- 
perare nequeunt. In matrimonium se coniciunt, ut brevi 
uxores repudient ;amant, mox odio prosequuntur; cupi- 
ditate incensi liberos gignunt, adultos foras protrudunt. 
(28) Quodnam hoc inane studium et rationis expers ni- 
hilque ab insania discrepans? Bellum intestinum gerunt, 
íranquillitatem spernunt. Regibus vicissim insidias fen- 
dunt, homines necant, defossa terra argentum investi- 
gant, argento reperto terram emere cupiunt , terra empta 
fructum venumdant, fructibus divenditis rursus argentum 
capiunt. Quibus mutationibus et quantis vitiis obnoxii ? 
Cum opes non habeant, eas expetunt; si habent, abscon- 
dunt, dissipant. (29) Derideo res eorum adversas, in- 
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Χ ΄, 31439 m ΄ 
ἐπιτείνω τὸν γέλωτα ἐφ᾽ οἷς δυστυχέουσι" θεσμοὺς γὰρ 
E , , v ^ 
ἀληθείης παραδεθήχασι. ἔχθρῃ πρὸς 
Ἂν , ^^ » M 2^ / ^ , 
ἀλλήλους δῆριν ἔχουσι μετὰ ἀδελφέων xo τοκήων 


φιλονιχέοντες 


xal πολιητέων, xxi ταῦτα ὑπὲρ τοιούτων χτημάτων 
cT SINT N ^ / 2 , 2 , , 

ὧν οὐδὲ εἷς θανὼν δεσπότης ἐστί, ἀλληλοχτονέουσι, 
- , m ^ , 
ἀθεσμόῤια φρονεῦντες φίλων χαὶ πατρίδων περι 
ὑπερορέ ἔουσι, πλουτίζουσ! τὰ ἀνάξια χαὶ τὰ ἄψυχα, 
ὅλης τῆς οὐσίης id aus ὠνέονται, ὅτι δοκέει λαλέειν 


τὸ ἄγαλμα. ς δὲ ἀληθέως λαλέοντας μισέουσι. (30) 


το 
Gn 


φίενται" xot γὰρ ἤπειρον oixeUvres ÜdA aas 
σαν ποθέουσι, χαὶ πάλιν ἐν νήσοισι ἐόντες ἠπείρων e 


ET eb 
τῶν Uf] tOUOV 
: 


χοντὰῦ χαὶ πάντα διαστρέφουσι ἐς ἰδίην ἐπιθυμίην. χαὶ 
δοχέουσι μὲν ἐν πολέ μῳ Evae ἐπαινέσαι, νιχῶνται 


" 
δὲ 


δὲ χαθ᾽ ἡμέρην ὑπὸ tie ἂσ ελγείης, ὑπὸ τῆς ς φιλαργυ- 


οίης, ὑπὸ τῶν παθέων ἁπάντων ἃ νοσέουσι, Θερσῖται 
δ᾽ εἰσὶ τοῦ βίου πάντες. (n) τί δὲ τὸν ἐμόν, Ἱππόκρα- 


τες, ἐμέυ. lo) γέλωτα; οὐ γὰρ αὐτός τις τῆς ἰδίης d ἀνοίης, 
ἀλλὰ aoc ἄλλου παταγελ ἢ; ot μὲν τῶν μεθυόντων, ὅταν 
αὐτοὶ δοχέωσι νήφειν, ot δὲ τῶν ἐρώντων, χαλεπωτέρην 
νοῦσον νοσεῦντες αὐτοί, οἵ δὲ τῶν πλεόντων, ἄλλοι δὲ τῶν 
περὶ γεωργίην ἀσχοληθέντων" οὐ ξυμφωνέουσι γὰρ οὔτε 
τῇσι τέχνησι οὔτε τοῖσι ἔργοισι. » (3) 
μέν » ἔφην « χρήγυα, Δημόχριτε, οὐδὲ ἄλλος τις ἂν 
εἴη λόγος ἁρμοδιώτερος € ἐξαγγέλλειν ταλαιπωρίην 
θνητῶν * ἀλλ᾽ αἱ πρήξιες Ἐπ πες τὴν ἀναγκαίην, 
οἰχονομίης τε εἵνεχεν xot γαυπηγίης χαὶ τῆς ἑτέρης 

πολιτηίης, ἐν ἣ χρεὼν εἶναι τὸν ἄνθρωπον: οὗ γὰρ εἰς 
ἀργίην αὐτὸν ἢ φύσις ἐγέννησε, 
πάλιν φιλοδοξίη χυθεῖσα ἔσφηλε πολλῶν ὀρῆο γνώμονα 
ψυχήν 


AN. Ru - 
Ee óE « ταυτὰ 


(33) ἐχ τούτων δὲ 


, σπουδαζόντων μὲν ἅπαντα ὡς ἐπ’ ἀδιαπτω- 
cin, μὴ κατευτονεύντων δὲ τὴν ἀδηλότητα προορῆ- 
σθαι. ἢ χοῦ γάρ τις, ὦ Δημόχριτε, γαμέων ἢ χὼ- 
ρισμὸν ἢ θάνατον προσεδόχησε : τίς δ᾽ ὁμοίως παι- 
Y 
δοτροφέων ἀπωλείην; (34) ἀλλὰ οὐδὲ ἐν Ἱεωργίῃ, χαὶ 
πλόῳ χαὶ βασιληίη καὶ ἡγεμονίῃ xa πάνθ᾽ óc" ὑπάρχει 
χατὰ τὸν αἰῶνα " οὐδὲ εἷς γὰρ προὔπέλαύε πταῖσαι; 
ἀλλ᾽ ἀγαθῆσι ἕχαστος τούτων ἐλπίσι φέρό ύεται, τῶν 
δέ Y [ χερειόνων οὐδὲ μέμνηται, μήποτ᾽ οὖν ὃ σὸς γέλως 
τούτοισι ἀνάρμοστος s »6 δὲ Δημόκριτος « μάλα νω- 
fs » ἔφη « τὸν νόον ὑπάρχεις xai port γε τῆς ἐυς 
γνώμης ἀπόδημος ei, Ἱππόκρατες 1 ἀταραξίης xai τα- 
ραχῆἣς μέτρα μὴ ἐπισχοπέων OV ἀγνοίην. (35) ταῦτα 
γὰρ αὐτὰ διανοίῃ φρενήρεϊ διοιχεῦντες, αὐτοί τε ῥηι- 
^P , , ; ^ b 5 ^ E) ͵ / 
δίως ἀπηλλάσσοντο χαὶ τὸν ἐμὸν ἐλώφεον γέλωτα, 
γῦν δ᾽ ὡς ἐπ᾽ ἀρηρόσι τοῖσι ἐν τῷ βίῳ φρενούλα(έες 
: m ; ES 
τετύφωνται, ἀξυλλογίστῳ διανοίη τῆς ἀτάχτου qopT 
δυσδίδαχτοι" νουθεσίη γὰρ αὐτάρχης ὑπῆρχε ἣ τῶν 
ξυυιπάντων μεταδολή,, ὀξείησι τροπῆσι ἐμπίπτουσα, 
αἰφνίδιον τροχηλασίην παντοίην ἑλίσσουσα. (36) οἵ δ᾽ 
€ 329259 7 /. 3 ͵ , M 
ὡς ἐπ᾽ ἀρηρυίῃ xx βεδαίῃ ἐχλελησμένοι παθέων χατὰ 
x -ὦ x 5 P , El Li , V 
τὸ ξυνεχὲς ἐμπιπτόντων, ἄλλοτε ἄλλως ποθέοντες τὰ 
λυπέοντα, διζήμενοι τὰ Uu ξυμφέροντα, ἐναλινδέονται 
πολλῇσι ξυμφορῆσι. (57) εἰ δέ τις ἐμερμήριζε χατὰ 
, L 
δύναμιν ἰδίην τὰ ξύμπαντα ἔρδειν, ἀδιάπτωτον ἐφρούρεε 


HIPPOCRATIS 


fortunia intento 
violant. 


risu excipio; veritatis enim inslituta 

Contentionis studio hostiles inter se rixas ha- 

bent, cum fratribus vero, parentibus et civibus mutuas 

cedes exercent, idque possessionum causa quarum nemo 

post mortem dominus esse potest; iniustam vitam con- 

sectantes amicorum et patrice inopiam nil morantur, di- 

vitiis onerant indigna et inanimata ; universis facultatibus 

statuam redimunt, quod simulacrum loqui videatur ; eos 
vero,qui vere loquuntur, odio habent. (30) Res alienas 
amore prosequuntur, in continente habitantes maritima 
expetunt, rursusque insulas tenentes continentem affe- 
ctant, cunctaque in suam cupiditatem pervertunt. Efin 
bello quidem fortitudinem laudare videntur, at in dies a 
libidinum indulgentia et avaritia vincuntur et quovis ge- 
nere affectuum , quibus conflictantur. Thersitis autem 
vitam omnes referunt. (31) Cur igitur risum meum, 
Hippocrates, reprehendisti? Neque enim suam quis , sed 
alter alterius amentiam deridet, velut alii ebrios, cum 
ipsi sibi sobrii videantur, alii arnantes , cum ipsi graviore 
morbo laborent, hi vero navigantes, elii agriculturee de- 
ditos. Neque enim arlibus, neque operibus inter se 
consentiunt. » (32) Tum ego « h&c quidem » inquam 
« vera sunt, Democrite, neque alia qucepiam oratio ad 
convincendam mortalium miseriam commodior fuerit; 
verum ipse actiones hanc necessitatem veluti decreto 
quodam imponunt ad rei domesticze dispensationein , na- 
vium fabricationem et reliquam reipublieze administra- 
tionem, in qua versari hominem oportet. Neque enim 
ad inertiam eum natura procreavit. (33) Ex his rursus 
late sparsa ambitio multorum hominum recte sentientem 
animum aberrare coegit, ut ad omnia velut sine lapsu 
summo studio contendant , non tamen obscuritatem prae- 
videre possint. Quis enim , o Democrite , uxorem ducens 
divortium aut 1nortem cogitat? aut liberos educans inter- 
itum? (34) Sed neque in agricultura, navigatione , regno, 
imperio ef omni vitae genere; nemo enim istorum in 
opinionem venit, pedem se offensurum esse, sed quivis 
bona spe pascitur, deteriorum vero ne meminit quidem. 
Num igitur risus tuus his parum convenit? » Tum De- 
mocritus « tardo » inquit « es admodum ingenio proculque 
a mea sententia peregrinaris , Hippocrates, neque tran. 
quillitatis et perturbationis modum propter ignorantiam. 
prospieis. (35) Qui enim hcec ipsa prudenti cogitatione 
disponunt, et ipsi facile liberantur et meum risum sub- 
levant. Nunc vero, quasi res humana firmiter consti - 
tut: sint, mente capti insolescunt, neque mente ratiocina- 
tionis experte inordinatum impetum facile addiscunt. Suf- 
ficiens enim fuerit admonitio rerum omnium commufatio, 

quie subditis conversionibus incidens repentinam et orani- 
modam rerum orbitam nodorum instar implicat. (36) 

Illi vero, tanquam hac fixa sit et firma, affectionum 
continenter incidentium obliti, aliter alius que tris- 

fifiam adferunt expetentes, quae sunf incommoda in- 

quirentes, in multis calamitatibus assidue versantur. 

(37) Quod si quis omnia que facit pro viribus mente 


EPISTOLAE. 


τὴν ζωήν, ἑωυτὸν ἐξεπιστάμενος xat ξύγχρισιν ἰδίην 
σαφέως χατανοήσας χαὶ μὴ τῆς ἐπιθυμίης τὴν σπουδὴν 
ἀόριστον ἐκτείνων, τὴν δὲ πλουσίην φύσιν καὶ πάν-- 
τῶν τιθηνὸν δι᾽ αὐταρχείης ἐσορέων. (38) χαθάπερ 
i τῶν παχέων ἐν εὐεξίη κίνδυνος πρόδηλος, οὕτω 
τὸ μέγεθος τῶν εὐτυχημάτων ἐπισφαλέστερόν ἐστι, 
ἀοίσημοι δ᾽ ἐπὶ 
ἄλλοι δὲ τὰ τῶν πέλας μηδὲν ἱστορέοντες ὑπὸ τῆς ἰδίης 


o2 


e ^ , , 
τῇσι χαχοδαιμονίησὶ ξυνθεωρέονται. 


e M 
χαχοπρηγίης ἀπώλοντο, τὰ δῆλα χαθάπερ ἄδηλα μὴ 
προυὐεωρέοντες, ὑπόδειγμα τὸν μαχρὸν βίον ἔχοντες 
γενομένων χαὶ μὴ γενομένων, ἐξ ὧν χαὶ τὸ ἐσόμενον 

- τ e ^ y 
ἐχρὴν κατανοῆσαι. (39) ταῦθ᾽ ὃ ἐμὸς γέλως, ἄφρονες 
ν᾽ , ? , * , 
ἄνθρωποι, πονηρίης δίχας ἐχτίνοντες, φιλαργυρίης 
5 λ; , IN 0 2 LN τ 2 6 Xt 9] 5 νί: " 
ἀπληστίης ἔχθρης ἐνέδρης ἐπιδουλίης βασχανίης. ἀρ- 

ἔς LJ , m τὶ - ΜΕ , , 
xaXov ἐξειπεῖν πολυμηχανίην κακῶν" ἀπειρίη γάρ τίς 

J ^ , 
ἔστι κἂν τούτοισι, δολοπλοχίησι ἀνθαμιλλέονται cxo- 
λιόφρονες, ἀρετῆς δὲ παρ᾽ αὐτοῖσι τρόπος ἐστὶ τὸ χέ- 
ostov* φιλοψευδίην γὰρ ἀσχέουσι, φιληδονίην κοσμέουσι 
f Q9 tA05 1 f , ] i [ , 
νόμοισι ἀπειθεῦντες. — (40) ὃ δὲ αὐτῶν καταχρίνει τὴν 
ἀπροαιρεσίην, μιήτε δρήσιος μήτε ἀχοὴς μετεχόντων, 
μούνη δ᾽ αἴσθησις ἀνθρώπου ἀτρεχείη διανοίης τη- 
; 
λαυγής; τὸ τε ἐὸν καὶ τὸ ἐσύμενον προορεομένη. δυσ- 
m D - Ὁ, , 
αρεστεῦνται πᾶσι, καὶ πάλιν τοῖσι αὐτοῖσι ἐμπελά- 
ζονται. ἀρνησάμενοι πλόον πλέουσι, γεωργίην ἀπει- 
πάμενοι αὖτις γεωργέουσι, ἐκόάλλοντες γαμετὴν ἑτέρην 
ἐσάγονται, γεννήσαντες ἔθαψαν, θάψαντες πάλιν 
τρέφουσι, γῆρας ηὔξαντο, εἶτα ἐς αὐτὸ ἀφιχόμενοι 
c y 
στενάζουσι, ἐν οὐδεμιἢ χαταστάσι βεδαίην ἔχοντες τὴν 
γνώμην. (4) ἡγεμόνες καὶ βασιλέες μαχαρίζουσι 
τὸν ἰδιώτην, ὃ δὲ ἰδιώτης ὀρέγεται βασιληίης. 6 πολι- 
m 5 M 
τευόμενος τὸν χειροτεχνεῦντα ὡς ἀχίνδυνον, ὃ δὲ 
χειροτέχνης ἐχεῖνον ὡς εὐτονεῦντα χατὰ πάντων. τὴν 
Xo ὀρθὴν χέλευθον τῆς ἀρετῆς οὐ θεωρέευσι χαθαρὴν 
γὰρ ὀρθὴν χέλευθον τῆς ἀρετῆς οὐ θεωρέευσ ρὴ 
NC , 

χαὶ λείην καὶ ἀπρόσπταιστον, εἰς ἣν οὐδὲ εἷς τετόλμηχε 

2 c , NX 3 M 2 Z M f 
ἐμόῆναι, φέρονται δὲ ἐπὶ τὴν ἀπειθέα xot σχολιήν, 

D V ,ὔ J 

τρηχυδατεῦντες xat καταφερόμενοι xat προσχόπτοντες, 
€ N TD 5 , 5 , C. 7] 
οἱ δὲ πλεῖστοι ἐχπίπτοντες, ἀσθμαίνοντες ὡς διωχό- 
(42) xo 
οὺς μὲν αὐτῶν ἔρωτες ἀτάσθαλοι ὑποπεπρήχασι ἀλλο- 


NT € “Ὁ P " 
gy evot, ἐρίζοντες ὑστέρευντες προηγξυμένοι. 


τρίης φῶρας εὐνῆς; ἀναιδείης πισύνους" οὺς δὲ τήκει 
φιλαργυρίη νοῦσος ἀόριστος, ot o' ἀλλήλοισι ἀντεπι-- 
τίθενται, ob δ᾽ ὑπὸ φιλοδοξίης ἐς ἠέρα ἀναχθέντες 
βρίθεϊ χακίης ἐς βυθὸν ἀπωλείης καταφέρονται. 
(43) κατασχάπτουσι ἐποιχοδοιμέοντες " χαρίζονται, εἶτα 
μετανοοῦσι x«i ἀφαιρεῦνται τὰ φιλίης δίκαια" 
χοπρηγεῦντες ἐς ἔχθρην τὰ ξυγγενείης πολεμοποιέουσι;, 
χαὶ τούτων ἁπάντων αἰτίη ἣ φιλαργυρίη. τί νη- 
πίων ἀθυρόντων διαφέρουσι, παρ᾽ οἷσι ἄχριτος μὲν 
ἣ γνώμη; τὸ ὃὲ προσπεσὸν τερπνόν ; (44) ἐν δὲ τοῖσι 
θυμοῖσι τί περισσὸν ζῴοισι ἀλόγοισι παραλελοίπασι:; 
πλὴν ὅτι ἐν αὐταρχείῃ μένουσι οἱ θῆρες. τίς γὰρ λέων 
ἐς γὴν χατέχρυψε χρυσόν: τίς ταῦρος πλεονεξίην ἐχο- 
ρύσατο, τίς πάρδαλις ἀπληστίην χεχώρηχε; διψῇ μὲν 
ἄγριος σὺς ὅσον ὕδατος χοςεσθὴῇ, λύχος δὲ δαρδάψας 


χα- 
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versaret, vitam ab omni casu immunem servaret se ipse 
probe noscens, et suam ipsius concretionem aperte intel- 
ligens cupiditatis studium in infinitum non extenderet , 
sed naturam divitem et omnium alumnam per ea quio 
abunde suppetunt sequeretur. (38) Quemadmodum au- 
tem optimus corporis habitus affectionum periculum de- 
nunliat, sic magnus rerum successus lubricus est. Rebus 
autem in adversis insignes conspiciuntur. Alii vero alio- 
rum res minime oculis subicientes, pravis suis affec- 
tionibus pereunt, manifesta velut obscura non prosi- 
dentes, cum tamen longam vitam exemplum hebeant 
eorum qua fiunt et non fiunt, ex quibus quod futurum 
est cognoscere oportebat. (39) Hzc est mei risus materia, 
homines imprudentes, qui pcenas datis improbifatis ve- 
sire, avariti:», inexplebilis cupiditatis, inimicitiarum , 
insidiarum, subdolorum consiliorum , invidentiv.  Diffi- 
cile est multorum malorum machinatricem  solertiam 
verbis exprimere , cum corum sit infinitas quaedam et in 
his cum dolosis commentis prava mente inter se conver- 
sentur. Habetur autem apud eos virtutis loco ingenium 
malum pravumque; mendacia enim amant ef in his se 
exercent, vcluptatis studium extollunt, legibus ne tan- 
üillum parentes. (40) Itaque risus meus quze ab his nullo 
proposito consilio fiunt condemnat, cum neque visionis 
neque auditionis participes sint ; at solus hominis sensus 
rectà intelligentià eminus splendescit, quippe qui prz- 
sentia et futura praevideat. Omnia detestantur ac rursus 
ad eadem se adiungunf.  Navigalionem aversantes navi- 
gant, agricultura propulsata rursus agrum colunt, abdi- 
cata uxore aliam inducunt, susceptos liberos sepeliunt et 
his sepultis alios procreant et rursus educant , senectutem 
exoptant, cumque eo pervenerint , gemunt nulloque in 
statu firma mente persistunt. (41) Principes ac reges 
privatum beatum prcdicant, privatus regium imperium 
affeclat. Qui rempublicam regit , artificem tanquam pe- 
riculi expertem laudat, artifex vero illum quippe infinitam 
potentiam exercentem. — Rectam enim virtutis viam puram 
minimeque asperam acinoffensam non cernunt, per eamque 
nemo incedere sustinet; e contrario per inaccessam ef 
tortuosam feruntur et per aspera incedentes offendunt et 
preecipites eunt; plerique deerrant itinere anhelantes per- 
inde ac si quis persequatur eos, iurgio decerfantes, cui 
primo loco eundum sit, male subsequentes, preecursantes. 
(42) Et male eorum quosdam impudentia fretos nefandi 
amores alieni cubilis corrumpendi succendunt, quosdam 
etiam inordinatus avaritizde morbus tabefacit , alii mutuas 
insidias struunt, alii ambitionis studio in aera subvecti 
gravitate in exitii profundum prccipites defe- 
runtur. (43) Diruunt, deinde zedificant ; beneficio collato 
gratiam demerentur, deinde pomitentia ducti amicitice 
iura violant maleque afficiendo ad inimicitias deveniunt et 
cognationis iura bello appetunt, horumque omnium in 
causa avaritia est. Quanam in re ab infantibus ]udibundis 
discrepant, quos, cum mens iudicio careat , quicquid 
sese forte obtulit delectat? (44) Quod ad cupiditafes 

attinet , non multum a brutis animantibus differunt , nisi 

quod fere in eo quod satis est se continent. Quinam 

enim leo aurum defossum in terram abdidit ? quinam ftau- 


sceleris 
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TO προσπεσὸν eap. ἀναγκαίης τροφὴς ἀναπέπαυτα!" 
ἡμέρῃσι δὲ χαὶ νυξὶ ξυναπτομένῃσι οὐχ ἔχει θοίνης 


χόρον ὥνθρωπος. χρόνων μὲ ν ἐνιαυσίων τάξις Sus 

ἀλόγων ἐστὶ τέρμα, ὃ δὲ ἐς τὸ διηνεκὲς olor τρο- 
J » m , 

μανίην ἔχει τῆς ἀσελγείης. (5) Ἱππόχρατες, uj; 


E 


ἔρωτα ὅτι Sung ἐρόντως ἀπο- 
χέκλεισται,, μάλιστα δ᾽ ἂν δ᾽ οχινδυνῇ χαὶ φέρηται 
χατὰ χρημνῶν 7 βυθῶν πελάγεος, ἐπιτεγῶ τὸν γέ- 
λωτα; μὴ γελάσω τὸν τὴν νῆα πολλοῖσι φορτίοισι βα- 


γελάσω τὸν χλαίοντα OU 


πτίσαντα, εἰτα μέγα μεμφόμενον τῇ θαλάσσῃ d ὅτι χατε- 
θύθισε τὴν πλήρεα; ἐγὼ! μὲν οὐδ᾽ ἀξίως δοχέω 120» 
ἄλλ᾽ οὐδ 
ἰητρικὴν ὑπὲρ. τούτων gs Ἦν εἶναι μὴ τεχνωμένην 
(16) ὃ σὸς 
νουθεσίη σοι γενέσθω" σώζων ἀνθρώπους ZEE 


3 
E 


ἐξευρεῖν δὲ χατ᾽ αὐτῶν ἦρε ελόν τι “λυπηρόν. 


, u 
παιώνια φάρμαχα. πρόγονος ᾿Ασχληπιὸς 
εὐχαρίστητα!. 

πὶ 7 ,ὔ ^ , 5 

εἰμί; paving διζήμενος αἰτίην ζῷα χαταχτείνω χαὶ 
ἀνατάμνω; ἐχρῆν 
νῆσαι. (47) οὐχ δρῆς ὅτι καὶ 6 χόσμος | ισανθρωπίης 

^ "4 D 

πεπλήρωται καὶ ἄπειρα κατ᾽ αὐτῶν πάθεα ξυνήθροικε ; 
ἐχ γενετῆς νοῦσος ἐστί, τρεφόμενος 
πὶ , » 
ἀτάσθαλος ἀ- 


οὖχ δρῆῇς ὅτι κἀγὼ τῆς αὐτῆς μοίρης 


Nord» LA M Du, , 
& ἐξ ἀνθρώπων τὴν αἰτίην ἐρευ- 


ὅλος ὃ fios 
(sesso ρθε 
ἄχρηστος, ἱκέτης βοηθείης αὐξόμενος 
τι 2). rA φὰς 
φρων διὰ χειρὸς παιδαγωγίῃ " ἀχυιάζων θρασύς, παραχ- 
L N N , , 
μάζων οἰχτρός, τοὺς ἰδίους πόνους ἀλογιστίῃ γεωργή- 
2 , M , 3277 m 
GG ἘΝ BzngptpoM γὰρ λύθρων ἐξεῦορε τοιοῦτος. 
€ e hi M 5 Ld E] , 
(18) διὰ τοῦτο οἱ μὲν θυμιχοὶ xat ὀργῆς ἀμέτρου γέ- 
"Ww 5 Ld M - LH S. , "ON 
μῦόντες, οἱ δ᾽ ἐν φθορῆσι xat μοιχείησι διὰ παντός, οἵ ὃ 
ARN / c 2^5 / WM AD CES ; ES 
ἐν ἐπιθυμίησι τῶν ἀλλοτρίων, ot δ᾽ ἐν ἀπωλείησι τῶν 
τ α΄ € m» h € , 5 , 
σφετέρων. ὦφελε δύναμις ὑπῆρχε τὰς ἁπάντων οἰχήσιος 
ET ^Y EJ € τω 5 ^ / 
ἀνακαλύψαντα μηδὲν ἀφεῖναι τῶν ἐντὸς παραχάλυμμα, 
7 C] € 0 ' , YN 3^ 
εἶθ᾽ οὕτως ὁρὴν τὰ πρησσόμενα ἔνδον. (9) εἴδομεν 
- Ν à 2 , "^ v ἐι 0 (QT : ^» 
ἂν τοὺς μὲν ἐσθίοντας, οὺς δὲ ἐμέοντας, ἑτέρους ὃ 
-Ὡ hy M 
αἰχίησι στρεόλεῦντας, τοὺς δὲ φάρμακα 
* D ed 7 
ξυννοεῦντα: ἐπιδουλίην, τοὺς δὲ Tugibovenc y 
ἄλλους γαίροντας, τοὺς δὲ χλαίοντας, τοὺς δὲ ἐπὶ χα- 
m , 
τηγορίῃ τῶν φίλων ξυγγράφοννας, οὺς δὲ διὰ φιλοδο- 
ξίην ἔχφρονα (50) χαίτοιγε βαθύτεραι πρήζιε 
GU» ἐχῴρονας. 50) 5.1 τε τρήζιες 
πε , D , , D 
τῶν χατὰ Ψυχὴν χευθομένων, χαὶ τούτων Óxócot μὲν 
Ὁ C Lr , 
νέοι ὁκύσοι 0i πρεσδῦται αἰτεῦντες ἀρνεύμενοι πενό- 


χυχεῦντα-, 


N b» 
σοὺς O&€ 


/ GU ΔΝ ] GN QM US , 
μενο! περιουσιάζοντες Au θλιδόμενοι, οἱ δὲ ἀσωτίη 
7 "^ ^ ; 
βεδαρημένοι ῥυπῶντες δέσμιοι, ol δὲ τρυφῆσι γαυ- 

-" , ^ 
ριῶντες τρέφοντες, ἄλλοι θάπτοντες , ὑπερορέοντες ἃ 
, , 
ἔχουσι, πρὸς τὰς ἐλπιζουένας πρήξιας ὡρμημένοι, 
᾿ ^ 9. Y RR 
oi μὲν ἀνχίσχυντο!, oi δὲ φειδωλοί, ol δὲ ἄπληστοι, 
ANY ' DM - AUN J e αι c e 
ot δὲ p, φρονεῦντες, oi ὃς τυπτόμενοι, ot δὲ ὕπερηφα - 
e [ Y! Y ^ M 
γεῦντες, οἱ δὲ ἐπαιρόμενοι χενοδοξίῃ. (51) xot οἱ μὲν 
e Er "^ NA EIRDUNC [4 ^ ji ^ 
ἵπποισι παρεστεῶτες, οἱ Oi ἀνδράσι, oi δὲ οἵ 

^ oM “ Δ δὰ - D 
δὲ λίθοισι ἢ ξύλοισι, οἱ δὲ χαλχῷ, ot δὲ γραφῆσι, καὶ 
" Wer] e.t ^N 5 , ἡ δὲ ἐ LT 
ol μὲν ἐν πρεσδείῃσι, οἱ ὃξ ἐν στρατηγίησι, οἵ δὲ ἐν ἵερω- 
i e ^N ἣν - NITE o 512 ὅπλ i8! 

1, οἱ δὲ στεφανηφορέοντες, οἵ δὲ ἐν ὅπλοις, οἵ δ᾽ ἀπο- 
e D 
τούτων ἕκαστοι Ol μὲν 


, 
χυσι, 


σύνη 

ἥ , , δὲ 

χτιννύμενοι. (52) φέρονται δὲ 

^ aM QW UEM) S 

ἐπὶ ναυμαν ét, οἵ δὲ ἐπὶ στρατηίην, oi δὲ ἐπ᾽ ἀγροι- 

2 d e A ^ ") 5 

χίην, ἕτεροι δὲ ἐπὶ νῆας, oi δὲ ἐς ἀγορήν, οἱ δ᾽ ἐς 
^ “ἤ 

EOM οἱ δὲ ἐπὶ θέητρον, οἷ δὲ ἐς ρυγαδείην, ἄλλοι 


ET 


; 
mm 
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rus alienarum rerum cupiditate in pugnam delatus est ? 
qui? pardalis inexplebilem aviditatem adraisit? Sitit aper, 
sed e eatenus, qua aquam appetit; lupus dilaniato quod 
sese obtulit necessario alimento quiescit; at si dies iun- 
gantur noctibus, hominem non capit comessandi satietas. 

Et anniversariorum temporum ordo brutis quidem ani- 
manübus coitus finem adfert, hic vero insano libidinis 
stimulo continenter agitatur. (45) Quomodo, Hippocra- 
fes, eiulantem ob amorem, cum feliciter repulsam tulit, 
non derideam? prccipueque si quis nullo habito pericu 

iorum delectu per preecipitia et alta maria feratur, intenso 
risu non excipiam ? Non ridebo eum, qui navem multis 
Tnercibus onustam demersit, deinde mare incusantem , 

quod eam plenam subrerserit? Equidem hiec ne E 
quidem risu duco, verum aliquid molesti in eos excogilare 
ialim. Sed neque medicinam pro his esse oportuit , nec 
qui Pcoonia medicamenfa conficeret. (46) Cuius rei te 
3dmoneto tuus ille progenitor Esculapius, qui pro servatis 
nominibus gratam beneficii recordationem | fulminis ic- 
ium reportavit. Non vides me eiusdem vitii participem 
6536, dum in insanice causam inquirens animantia macto 
ac reseco, quam in hominibus perscrutari oportuit ? 
(47) Nonne vides mundum ipsum inhumanitate redundare 
et infinitas adversus hominem affectiones cumulare ἢ 
Totus homo ab ipso ortu morbus est. A feneris un- 
guiculis inutilis est, auxilium supplex implorat; dui 
nerescit , improbus ct demens est, institutione puerili in- 
dizens; in ectatis vigore constitutus audax ; «etate marce- 
scens miserabilis, suos labores per imprudentiam exco- 
Talis ex. materno cruore promicuif. (48) Prop- 
indignabundi sunt et immodica ira referti 
in calamitatibus et pugnis, alii in adulteriis et stupris 
perpetuo versantur, alii in ebriefatibus, alii in rervam 
alienarum eupiditatibus, alii in suis perdendis. Quod 
si possemus nullo intrinsecus relicto velamento omnium 
habitationes detegere, afque ita quie intus aguntur 
inspicere, (49) alios edere videremus, alios vomere, 
alios indignis verberibus torquere, alios venena mi- 
seeve, alios insidias struere, alios subducere calculos, 
alios gaudere, illes plorare, hos amicorum accusationem 
meditari, illos vero nimia ambitione desipere. (50) Ac- 
cedunt aetiones in animis altius reconditz. Et in his iu- 
venes pariter ac senes petentes, denegantes, pauperes, 
repus afflaentes, (àme oppressi, item luxu gravati , sor- 
didi, vincti, deliciis gestientes, alentes, alii iugu- 
iantes, alii sepelientes, ea qui habent pro nihilo ha- 
bentes , speratas possessiones captantes , alii impudentes, 
alii parci , alii ines plebiles , alii interficientes , alii verhe- 
ribus afilicli, alii superbe se iactantes, alii inani glória 
elati, (61) Porro alii equis addicti sunt, alii hominibus, 
alii canibus , alii lapidibus aut lignis , alii statuis ex eere, 
alii picturis, alii legationibus, alii rei militaris admi- 
ristrationibus , alii rebus sacris; alii coronas gestant , alii 
armati sunt, alii inferficiuntur. (52) Et horum singu'i 
partim in pugna navali versantur, partim in pugna 
ferrestri, partim in agricultura, alii in navibus , alii in 
foro, alii in concionibus, alii in theatro, alii in fuga, 
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XOT ASPEN 5 NO δ Aen 
(σὴ) xa οἱ μὲν ἐς φιληδονίην χαὶ ἧδυ- 
5 


, , M , 
ἐς ἀργίην xot ῥαθυμίην. 


x 
$$ ἀλλαχόσε, 
, δ A ^ , ^ WX 
παθείην xat ἀχρασίην, ot δὲ 
δε δὲ μὰ S NN H ^v , ὃ Ὁ 
τὰς ἀναξίους οὖν χαὶ δυστήνους σπουδὰς τοιαύτας δρεῦντες 
καὶ τοσαύτας, χῶς μὴ χλευάσωμεν τὸν τοιῆσδε ἀκρασίης 
Ἢ au e 
γέμοντα βίον αὐτῶν; χάρτα γὰρ ἔλπομαι μηδὲ τὴν 
σὴν ἰητρικὴν ἁνδάνειν αὐτοῖσι: δυσαρεστέονται Yo 
, M , 
dxpodgt xat μανίην τὴν σοφίην νομίζουσι. (54) ἤκουσα 
Dir e " ! ΄ , ῃ ῃ 
γὰρ ὑπὸ νοσεύντων σαφέως τωθάζεσθχί σου τὰ πολλὰ 
^ 5 , ^ M , ^ "^N? 5 , e 
τῆς ἐπιστήμης ἢ διὰ φθόνον ἢ OU ἀχαριστίην᾽ οἵ τε 
M , ^ ea - , 0 x 3 , ^ à ^ 
γὰρ νοσέοντες ἅμα τῷ σώζεσθαι τὴν αἰτίην ἢ θεοῖσι ἢ 
, (v 
τύχη προσνέμουσι, (55) πολλοί τε τῇ φύσι προσάψαντες 
ἐχθαίρουσι τὸν εὐεργετήσαντα, μιχροὺ δεῖν προσαγα- 
LI Lu 
ναχτεῦντες εἰ νομίζονται χρεωφειλέται" ob δὲ πολὺ τὸ 
τῆς ἀτεχνίης ἐφ᾽ ἀΐδριες 
χαθαιρέουσι τὸ Χρέσσον᾽ ἐν ἀναισθήτοισι γάρ εἶσι α 
ψῆφοι, οὔτε δ᾽ οἱ πάσχοντες ἐξομολογέειν ἐθέλουσι. οὔτε 
- , , 
oi δυοτεχνεῦντες μαρτυρέειν" φθόνος γὰρ ἐνίσταται. 
, —- , — m 
(56) οὐκ ἀπείρῳ δέ σοι τῶν τοιούτων λεσχηνεύω ταῦτα, 
, δὲ ἰδὲ 5 E) rÍ 7, , u 
σαφέως δὲ εἰδὼς ἐν ἀναξιοπαθείῃησί σε πολλάκις γενη- 
, Y A ΕῚ ' "n D 
θέντα καὶ GU οὐσίην τε xot βασκανίην φιλοτωθασθέντα" 
hy » b - 
ἀτρεχείης γὰρ οὐδεμία οὔτε γνῶσις οὔτε μάρτυρίη. » 
ἐπεμειδία λέγων ταῦτα xal μοι, Δαμάγητε, θεοει- 
Ἢ τις χατεφαίνετο, xal τὴς προτέρης αὐτοῦ μορφῆς 
ξελελήσμην (57) xat φημί «ὦ Δημόκριτε μεγαλόδοξε, 
ES τε τῶν σῶν ξενιῶν δωρεὸ ἃς εἰς Κῶ ἀποίσομαι 
(πολλοῦ γάρ με τῆς σῆς σοφίης θωυμασμοῦ πεπλήρω- 
ἢ » 4 Ζ Zone Gestis 2y0 PEU 
κας) ἀπονοστέω τέ ccu χήρυξ ἀληθείην ἀνθρωπίνης φύ-- 
, N * 
ctoc ἐξιχνεύσαντος χαὶ νοήσαντος χαὶ λαλήσαντος. θερα- 
Ζ ^ M € m c 
πείην τε λαδὼν παρὰ σεῦ τῆς ἐμῆς διανοίης ἀπαλλάσσο- 
τ da m Y b m 
μαι, τῆς ὥρης τοῦτο ἀξιούσης καὶ τῆς τοῦ σώματος 
, Ν Y c 
τημελείης" αὔριον δὲ χατὰ τὸ ἑξῆς ἐν ταὐτῷ γενησό- 
μεθα. » (58) ἀνιστάυμιην ταῦτα εἰπών, xal ὃς ἕτοιμος ἦν 
ἐπακολουθέειν, προσελθόντι δέ τινι οὐχ οἰδ᾽ ὁκόθεν ἐπεδί- 
^ NU 6t » ^ , RJ "Ἑ ^ ἈΝ 
δου τὰ Bim. καγὼ ξυντονώτερον ἐπείξας πρὸς τοὺς 
£e 5 ; e)-N LS 9 5 7 , y 
ὄντως Αὐδηρίτας ἐπὶ τῇ σχοπιὴ ἀναμένοντάς με « ἀν- 
y D M f 7 - 
ὃρες » ἔφην, « τῆς πρὸς ἐυὲ mpscósUnc χάρις Üuiv 
πολλή: Δημόχ ὰρ εἶδον, &v6 j 
ἡ" Δημόχριτον γὰρ εἰδον, ἄνδρα σοφώτατον, σω- 
n , D , D 
φρονίζειν ἀνθρώπους μοῦνον δυνάμενον. » ταῦτ᾽ ἔχω 
M , / 
σοι περὶ Δημοχρίτου, Δαμάγητε, φράζειν γηθόσυνος 
, Ε 
πάνυ. ἔρρωσο. 


- ν , 
ἑωυτοῖσι ἔχοντες, ἐόντες 

€ 

ι 


a 


v. Δημόχριτος ᾿Ἱπποχράτε: εὖ πράττειν. 


ἜἘπῆλθες ἡμῖν, ὦ Ἱππόκρατες, ὡς μεμηνόσι, ἐλλέ- 
ὅορον δώσων, πεισθεὶς ἀνσήτοισι ἀνδράσι, παρ᾽ οἷσι 6 
πόνος τῆς ἀρετὴς μανίη χρίνεται" ἐτυγχάνομεν δὲ 
περὶ κόσμου διαθέσιος χαὶ πολογραφίης ἔ ἔτι τε ἄστρων 
οὐρανίων ξυγγράφοντες. 
guo ὡς ἀτρεχέως κάρτα εἴη δεδημιουργημένα χαὶ 
ὡς τηλοῦ Boum xal παραφρονήσιος χαθεστήχο!, ἐμέο 
μὲν φύσιν ἐ ἐπήνεσας, στὴν ας δὲ xal μεμηνότας χεί- 
Metis "M €. ὅχόσα γὰρ ἰνδαλμοῖσι διαλλάσσοντα 
&vX τὸν “ρα πλάζει ἡμέας, ἃ δὴ χόσμῳ ξυνορᾶται 
χαὶ ἀμειψιρρυσμέοντα τέτευ χε , ταῦτα νόος £u. ος φύσιν 
ἐρευνήσας ἀτρεχέως ἐς φάος ἤγαγε᾽ μάρτυρες δὲ τού- 
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(2) γνοὺς δὲ τὴν τούτων φύ-- 


305 


alii aliis 1n rebus; (53) alii etiam ad voluptatis studium, 
mollitiem et intemperantiam feruntur, alii ad. otium ac 
desidiam. Cum igitur tot indigena et misera studia vi- 
deamus, quomodo vitam eorum tante intemperantiae 


: deditam ludibrio non habeamus? Vehementer vereor, ne 


| 


ariem tuam medicam ipsi non sint probaturi; nam au- 
ditione ac disceptatione non delectantur et sapientiam 
insaniam existimant. (54) Certe audivi maiorem artis 
tuze partem aut per invidiam aut per ingratitudinem palam 
contumelia afíici.  /Egrotantes enim simul ac servali 
sunt, causam diis vel fortunz attribuunt; (55) multi etiam 
hoc sua natura assignantes bene merentem odio prose- 
quuntur, parumque abest quin insuper indignentur, si de- 
bitores eius esse dicantur; alii etiam artis imperitiam 
prefferentes , cum sint ignorantes , quod melius est dam- 
nant. Calculorum enim suffragia stupidis attribuuntur ; 
ac neque curationem bene processisse fateri volunt, 
neque medici college testimonio suo confirmare, curn 
invidia obstet. (56) Neque tu huiusmodi contumelias 
non expertus es, cum probe sciam hac, quce in merao- 
rabilibus affectionibus fiunt, te per causam aut invidiam 
nunquam iubenter convitiis insectatum. Veritatis enim 
nulla est cognitio, neque testimonii confirmatio. Qu: 
cum diceret, subridebat mihique, Damagete, divina 
quadam specie prioremque formam oblitus esse videbatur. 
(57) Tum ego, Democrite prestantissime , magna hospi- 
talitatis tuze munera mecum in Co reportaho, cum multa 
me sapienticde tucze admonitione eompleveris. Praeco enim 
tuarum laudum revertor, quod nature humana veritatem 
investigasti et mente complexus es. Accepta autem a te 
mentis curatione discedo, cum id tempus postulet, ut 
corpori consulatur; « Cras vero ac deinceps ad eundem 1o- 
cum revertemur. » (58) Qui cum dixissem surrexi , ille 
vero me comitari paratus erat, cumque quidam haud scio 
unde accederet, libros tradidit. Et eso ad Abderitas, 
qui me speculantes expectabant iam fama sua non indigni, 
concitatiore gressu redii. « Viri » inquam « Abderite, 
pro vestra ad me legatione magnas babeo gratias. Demo- 
critum enim virum sapientissimum vidi, qui solus ho. 
mines ad sanam mentem reducere potest. » Haec habui, 
Damagete, qui de Democrito tibi lieto admodum animo 
narrarem. Vale. 


XVIII. Democritus Hippocrati. 


Venisti ad nos, Hippocrates, ut tanquam insanis vera. 
írum exhiberes, a stultis hominibus persuasus, quibus 
virtutis labor insania repufatur; ac tum forte de mundi 
ratione deque polorum et insuper de astrorum codlestium 
descriptione scribebamus. (2) Cum autem horum naturam 
cognovisses, quam perfecte et absolute essent fabricata et 
quam procul ab insania ac dementia abessent, naturam 
quidem meam laudasti , illos vero immites et insanos iu- 
dicasti. Quzecunque enim per aerem feruntur et imaginum 
vicissitudine nos decipiunt (quc eum mundo cernuntur 
quaeque soluta individuorum coalitione formam mutant), 
cà mens nostra, dum mature veritatem indagatur, in 


lucem producit. Harum rerum testes sunf libri a me 
20 


900 


, J εὐ 
τῶν βίόλοι ὑπ᾽ ἐμέο γραφεῖσαι. (3) χρὴ οὖν χαὶ 
σέ, o) Ἱππόκρατες, μὴ τοιουτοτρόποισ! ἀνδράσι ξυν- 
. ἔρχεσθαι χαὶ ξυνομιλέειν, ὧν νόος ἀχρόπλοος χαὶ 
ἀδέόφαιος χαθέστηχε. εἰ γὰρ πεισῆεὶς τούτοισι ὡς με- 
, , M , ^ 
μήνοτα με ἐπότισας, ἣ πινυτὴ μανίη ἂν ἐγεγόνει, xal 
, , ^ 
σέο τέχνην ἂν χατεμέμψαντο, ὡς παραίτιον παραχο- 
- 1 35 ^ ε 
πῆς γεγενημένην " (4) ἐλλέδορος γὰρ ὑγιαίνουσι μὲν δο- 
^ , , 
θεις ἐπισχοτέει διανοίην, ue uonvost δὲ δοθεὶς κάρτα ὦφε- 
λέει, γνῶθι γὰρ ὡς εἰ ἡ χαταλελαδήχεέςς us Ὑράφοντ 
Vet, γνῶθι γὰρ ὡς εἰ μὴ καταλελαδήχεές με γράφοντα, 


Ὁ A . 
ἀλλ᾽ ἀναχεχλιμένον ἢ σχέδην περιπατεῦντα xal προσο- 
μιλεῦντα ἐμεωυτῷ x«t ὁτὲ μὲν δυσχεραίνοντα Ovi δὲ 
μειδιῶντα ἐπὶ τοῖς ἐννοευμένοισι ὑπ᾽ ἐμέο, καὶ τοῖσι μὲν 
cT ! 3 
προσομιλέουσι τῶν γνωρίμων οὗ προσέχοντα, ἐφιστάνον - 
M J / 
τα δὲ τὴν διανοίην xai σχεπτόμενον ἐχπάγλως, ᾧήθης 
Y , -Ὁ- , 

ἂν Δημόχριτον χατά γε ὄψιος xpicty ex τῶν δρεομένων 
, , 4 3 Y N ^ 

μανίης εἰκόνι ξοικέναι. (5) χρὴ οὖν τὸν ἰητρὸν μὴ 
m » ' ΖΔ. - , - 3)) δ ^ A Ee o9 , 
μοῦνον ὄψι τὰ πάθεα κρίνειν, ἀλλὰ xol πρήγμασι: τούς 

2 EY - Y ] 
τξ δυθυοὺς ἀναχρίνειν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, xa πότ:- 
p Ly / b , ^ Ja EJ M 

pov ἄρχεται τὸ πάθος ἢ μεσάζει ἢ λήγει; xat διαφορὴν 
Ω 7 A4 ES 

xxi ὥρην xai ἡλικίην παρατηρέειν οὐλομελίην τε τοῦ 
Σ Χ ς GE CN N 7 

σχήνεος" EX γὰρ τούτων ἁπάντων εὐχερῶς ἂν τὰς voU- 


z Dus, NI V Y ͵ / 
σοὺς εὗροις. ἀπέστειλα δέ σοι τὸν περὶ μανίης λόγον, 


ιθ΄. Δημόχριτος ἽΓἱπποχράτεϊ περὶ μανίης. 


Μαινόμεθα, ὡς ἔφην ἐν τῷ n ἱερῆς νούσου, ὑπὸ 

ὑγρότητος τοῦ ἐγχεφάλου, ἐν ᾧ ἐστὶ τὰ τῆς ψυγ ἧς 
3 ; 

ἔργα. ὅταν ὑγρότερος τῆς φύσιος ἡ, ἀνάγχη χινέε- 
, ^N , V » 5 / 7 

σθαι, χινευμλένου δὲ μήτε τὴν ὄψιν ἀτρεμίζειν μήτε 
τὴν ἀχοήν, ἀλλὰ ἄλλοτε ἀλλοῖα δρὴν τε χαὶ dxoUsty, 

τήν τε γλῶσσαν τοιχῦτα διαλέ "EGER, οἷα ἂν βλέπῃ 

(2) ὅσον δὲ ἂν ἀτρεμίση ὃ 


τε χαὶ ἀχούη ἑκάστοτε. 
» 
ὃ ἄνθρωπος. 


ἐγχέφαλος, τοσοῦτον χαὶ φρονέει χρόνον ὃ 
Teyvesnt δὲ ἢ διαφθορὴ τοῦ ue. ὑπὸ φλέγματος 
xai χολῆς; γνώσῃ δὲ ἑκάτερα, ὧδε. οἵ μὲν γὰρ ὑπὸ 
φλέγματος μαινόμενοι ἥσυχοί τέ εἶσι πεὶ οὗ βοηταὶ 
οὐδὲ θορυδώδεες, ot δὲ ὑπὸ χολῆς πλῆχται xod κακοῦργοι 
χαὶ οὐχ ἠρεμαῖοι. (5) qv μὲν ξυνεχῶς μαίνωνται, 
αὗται αἵ προφάσιες εἰσί ἣν δὲ δείματα xa φόδοι, ὑπὸ 
μεταστάσιος γίγνονται τοῦ απο εδον θερμαινομένου 
ὑπὸ χολῆς δρμώσης ἐπ’ αὐτὸν χατὰ τὰς φλέῤας τὰς 
(4) ὅταν δὲ ἀπέλθῃ f, χολὴ πάλιν ἐς τὰς 


ς ΙΝ 
αιματιτιοᾶς. 
5. 0 T NUS τὸ 
ανιηται os X«t σσὴ- 


φλεθας χαὶ τὸ σῶμ, πέπαυται. 
ται χαὶ ἐπιλήθ ετα!, παρὰ χαιρὸν ψυχομένου τοῦ ἐγχε- 
φάλου ὑπὸ φλέγματος xol ξυγισταμένου παρὰ τὸ ἔθος. 
(5) ὅταν δὲ ἐξαπίνης ὃ ἐγχέφαλος διαθερμαίνηται ὑπὸ 
χολῆς χατὰ τὰς φλέδας τὰς εἰρημένας, ἐπιζέσαντος 
"τοῦ αἵματος, ἐνύπνια δρῇ φούερά, xoi ὡς ἐγρηγο- 
ρότος τὸ πρόσωπον φλογιδί, καὶ ot ὀφθαλμοὶ ἐρυθραί- 
νονται, xo 7 Ἱνώμη ἐπινοέει τι xaxov ἐργάζεσθαι, 
τοῦτο χαὶ ἐν τῷ ὕπνῳ πάσχει. () ὅ ὅταν δὲ αἷμα σχε- 
δασθῇ πάλιν ἐς τὰς φλέθας; πέπαυται. ἐν δὲ τῷ 
πέμπτῳ τῶν ἐπιδημιέων ἱστόρησα. ὡς ἐγίγνετο ἀφωνίη, 
ἀγνοίη παραληρήσεις συχναὶ xai ὑποστροφαί, fj δὲ 
Ἡλῶσσα σχληρή, xu εἰ μὴ διακλύσαιτο; λαλεῖν οὐχ, 


H:PPOCRATIS 


conscripti. (3) Minime igitur, Hippocrates, eum huius- 
inodi viris, quorum mens in summo fluctuat et incon- 
stans est, te congredi aut conversari oportet. Nam si ab- 
his persuasus mihi tanquam insano veratrum propinasses, 
prudentia in insaniam evasisset artemque tuam velut de- 
mentia causam increpuissent ; (4) veratrum enim sanis ad- 
hibitum menti tenebras offundit, insanis multum prodesse 
consuevit. Sciendum autem te, si me non scribentem , 
sed recumbentem aut tardo passu deambulantem offen- 
disses et mecum colloquentem , modo ea qua animo: 
agitarem implacide ferentem , modo ridentem et familia- 
ribus me convenientibus mentem non adhibentem , sed 
stupendum in modum mente et contemplatione in rei 
aliquam incumbentem , te, inquam, ex his sane, qu Ὁ 
vidisses, Democritum insanie imaginem proe se ferre. 
oculis tuis iudicasses. (5) Medicum igitur non solum 
ex aspectu, sed ex re ipsa affectus iudicare decet, et 
pulsum ut plurimum et num morbus incipiat ant in 
medio sit aut in fine discernere et considerata teraporis 
et cetatis differentia et universa totius corporis naturam 
contemplari. Ex his enim omnibus facile morbum de- 
prehendas. — Ceterum dissertationem de insania ad te 
misi. 


XIX. De insania dissertatio, 


Insanimus ob humiditatem cerebri, in quo aniini sunt 
officia. Nam cum humidius quam pro natura fuerit, moveri 
necesse est, velut dixi in libello de morbo sacro ; cum au- 
tem movetur, neque visionem neque auditionem quiescere 
par est, verum modo h:ec modo illa videre et audire lin- 
guamque ea.qu:e singulis temporis videris et audieris dis- 
serere. (2) Eo autem tempore homo sapit, quo cerebrum. 
quiescit. Cerebri vero corruptio ex pituita et bile oritur. 
Utrumque hoc modo dignosces. Qui ex pituita insaniunt, 
quieti sunt neque clamosi neque tumultuantes ; qui vero 
ex bile, hi verberitant, maleficia committunt, neque 
quiescunt. (3) Et siquidem continenter insaniunt, eze causce 
sunt. Terrores vero et metus ex transmutatione fiunt, ca- 
lefacto cerebro a bile in ipsum per venas sanguinarias ir- 
ruente, (4) Ubi vero bilis rursus in venas ef corpus. 
discessit, quiescunt. Tristantur vero et «stuant et plus 
oblivione premuntur, dum cerebrum ἃ pituita refrige-- 
ratur et profer naturam concrescit. (5) Cum vero de. 
repente cerebrum a bile calefactum fuerit, sanguine in 
commemoratis venis ebulliente, horrenda vident insomnia, 
ac velut evigilati facies incenditur, oculi rubent, mensque 
aliquid mali agitat. Idque etiam in sommo contingit. 
(6) Ubi vero sanguis rursus in venis sparsus fuerit, 
quiescunt. Libro quinto de morbis vulgaribus quendam 
recensui, in quo vocis defectio contingebat , ignoratio , 
crebra deliria et morbi reversiones. Lingua dura erat, ac 


nisi collueret, loqui non poterat, et plerumque valde 
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οἷός τε ἦν, χαὶ σφόδρα πιχρὴ τὰ πολλά. (7) φλεόο- 
τομίη , ὑδροποσίη , με ελίκρητον, ἐλλεδόρων πό- 
σιες. οὗτος aito ἐπιζήσας χρόνον ἐτελεύτησε. ἄλλος 


ἦν, ὃν ὅτε εἰς ποτὸν δριμῴη; φόθος τῆς αὐλητρίδος 


ἔλυσε 


, , ^ i , P. μ E , 
ἐλάμόανε, si ἀκούσειε αὐλούσης᾽ ἡμέρης ὃς ἀκούων 
οὐδὲν ἔπασχε. 


, Ἱπποχράτης Δημοχρίτῳ χαΐρειν. 


ἸΙητρικῆς, τέχνης; ὦ Δημόχριτε, κατορθώματα μὲν 
οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων οὐ παντάπασι ἐπαινέουσι, 
θεοῖσι δὲ πολλάχις προσαρτῶσι : ἣν δέ τι ἣ φύσις ἂν- 
τιπρήξασα ἀπολέσῃ τὸν θεραπευόμενον , τὸν ἰητρὸν 
χαταμέμφονται παρέντες τὸ θεῖον. χαὶ 
πλείονα μεμψιμοιρίην ἢ ἢ τιμὴν χεκληρῶσθαι τὴν 
νην. (2) ἐγὼ μὲν γὰρ ἰητριχῆς ἐς τέλος οὐχ ἀφῖγι μαι» 
καίπερ ἤδη Ὑηραλέος χαθεστεώς οὐδὲ γὰρ 6 τῆσδε 
εὑρετὴς ᾿λσχληπιός, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς διεφώνησε £, χα- 
θαπερ ἡμῖν ξυγγραφέων βίόλοι παραδεδώκασι. — (3) 
ἢ uiv οὖν ὑπὸ σέο ἀποσταλεῖσα ἥμῖν ἐπιστολὴ χα- 
τεμέμφετο, τῆς φαρμαχείης τοῦ ἐλλε εθόρου. εἰσή-- 
"SV μὲν οὖν, ὦ Δημόκριτε, ὡς με Cape ἐλλεθοριῶν; 
ὡς οὐ χαταμαγντευσάμενος ὅστις ποτ᾽ εἴης" ὡς δ᾽ ἐντυ- 
Ow εἶδον οὐ υὰ Δία παραφρονήσιος ἔργον ἀλλὰ σχε- 
δὸν puce πάσης, χάρτα τὴν φύσιν ἐπήνεσα, ἄρι- 
τε ἑρμηνέα φύσιος xai χόσμου ἔκρινα, τοὺς δὲ 
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στόν 

ἐσαγαγόντας! με ἐμεμψάμην ὡς us ἰἰηνότας: gegecus εἴης 

γὰρ αὐτοὶ ἐχρήιζον. (4) ἐπειδὴ τοίνυν ταὐτόματον 

ἡμέας εἰς τὠυτὸ 5 ξυνήγαγε, ὀρθῶς ποιήσεις NE 

fuv πυκνότερον xal μεταδιδοὺς τῶν ὑπὸ σέο γραφο- 
MIRO 

σοι χαὶ αὐτὸς 


^ 


J, , Ξ , NP, LA 
μένων ξυνταγυάτων. ἀπέστειλα δέ τὸν 


περὶ ἐλλεδορισμοῦ λόγον. ἔρρωσο. 
α΄. Ἱπποχράτης Δημοχρίτῳ περὶ ἐλλεδορισμιοῦ. 


- x 1 y , Nov y 

Τοῖς μὴ ῥηιδίως dvo χαθαιρομένοις πρὸ τῆς πόσιος 
προὔγραίνειν «X σώματα πλέονι τροφῇ χαὶ ἀναπαύσι. 
ἐπὴν δὲ πίη ἐλλέ ἔθορον, “πρὸς χινήσιας τὰ σώματα 
μᾶλλον ἄγειν. μὴ πρὸς ὕπνους᾽ δηλοῖ δὲ ἣ veia 
ὅτι χίνησις τὰ σώματα ταράσσει. (2) ἐπὴν βούλη 
μᾶλλον ἄγειν ἐλλέδορον, κίνεε τὰ σώματα, ἐλλέδορος 

" y, , - 

ἐπικίνδυνος τοῖσι σάρχας ὑγιέας ἔχουσι. ὅσοι ἐν ταὶς 
φαρμαχοποσίησι μὴ διψῶσι, καθαιρόμενοι οὐ παύονται 

N EY H 7 » 3p172 / , 
πρὶν ἢ διψήσωσι. σπασμὸς ἐξ ἐλλεύόρου θανάσιμον. 

A 5 * 

ἐπὶ ὑπερχαθάρσι σπασμὸς ἢ λυγμὸς ἐπιγιγνόμενος 
χαχόν. ἐν ταῖς ταραχῆσι τῆς κοιλίης xxt τοῖσι ἐμέτοισι 
τοῖσι αὐτομάτως γιγνομένοισι, ἣν μὲν οἷα δεῖ καθαίρε- 
' E 
σθαι χαθαίρωνται, ξυμφέρει τε xot εὐφόρως φέρουσι" 
ROCOAV a, p Ὡς δὲ Zoqmvy e c ACE 
zi δὲ μή, τοὐναντίον. (3) ὡς δὲ ἔφην ἐν τῷ προγνωστιχῷ, 

24 kJ ) E er ΕΣ -— 5 LH A 
χαθαρσις εὐθετέει J| ἄνω, ὅχου ἄνευ πυρετοῦ ἀσιτίη ἢ 
χαρδιωγμὸς ἢ σχοτόδινος ἢ στόμα ἐχπιχρεύμενον, χα- 
θόλου ἐν τῆσι ὑπὲο τῶν φρενῶν ὀδύνησι" f, δὲ κάτω, ὅχου 
M ι dp c p. WA RENTA J , ΄ 
“ωρὶς πυρετοῦ στρόφος, ὀσφύος ὀδύνη, γουνάτων βάρος, 

, L2 / - ^ b , 

χαταιλήνια δυσεργεῖντα, ὀδύναι ἐν τοῖσι ὑπὸ τὸ διά-- 
Qoxqux. (4) φυλάσσεσθαι δὲ ἐν τῆσι φαρμαχοποσίῃσι 
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amara. (7) Vene sectio solutionem attulit, aquae 
aqua mulsa οἱ veratri potiones. non diu su- 
Erat et quem, cum ad 
convivium procederet, si tibicinam tibia canentem 2u- 
diret, timor invadebat , 
patiebatur. 


potio 
Hic cum 
mortuus est. 


pervixisset , alius, 


interdiu vero si audiret, nibil 


XX. Hippocrates Democrito s. 


In arte medica quze recte fiunt. plerumque hominurn 
vulgus non admodum laudat , scepe vero diis attribuil ; at 
s) in aliquo repugnans natura eum qui curatur intere- 
Et ego 
sane plus reprehensionis quam honoris ex arte mihi con- 
secutus videor. (2) Neque enim, auantumvis iam senex, 
ad artis melicze summam perveni, neque ' inventor eius 
JEsculapius, sed et ipse a sese in multis dissensit , 


merit, numen przetermittentes medicos incusant. 


ut 
(3) Tua ad. nos imnissa 
epistola per veratrum medicationem instituendam repre- 
hendebat. Democrite, ut insanientem ve- 
ratro purgarem , cum conicere non possem , qualis tandein 
postquam vero tecum versatus non mehercule de- 
sipientie opus sed omni prope favore prosequendum 
cognovi , naturam laudavi, teque 'pra- 
stantissimum naturze et mundi interpretem iudicavi, eos 


scriptorum libri nobis tradiderunt. 
Accitus sum , 
esses ; 
magnopere 


vero qui me acciverunt tanquam insanos accusavi, cum 
ipsi medicatione indigerent. (4) Quandoquidem igitur 
casu contigit ut nos una conveniremus, recte feceris si 
ad nos crebriores literas dederis, et a te conscripta com- 
menfaria ad nos transmiseris. Misi autem etiam ad te 
de veratri usu libellum. Vale. 


XXI. Hippocrates Democrito de veratri purgatione. 


Qui non facile per superiora purgantur, iis corpora co- 
piosiore cibo et quiete ante potionem humectanda sunt. 
Post veratri potionem corpora magis ad motionem quam 
ad somnos adducenda; turbari autem-motione corpora 
demonstratur navigatione. (2) Cum voles veratrum elfi- 
cacius esse, corpora moveto. Veratrum carnes sanas 
habentibus periculum creat. Qui in medicamentorum 
potionibus non sitiunt, purgari non desinunt prius quam 
sitiant. Ex veratro orta convulsio letalis. Immodicz 
purgationi succedens convulsio aut singultus malo est. 
In alvi perturbationibus et vomitionibus sponte obortis si 
qualia purgari convenit purgentur, conducit et facile fe- 
runt; alioqui centra accidit. (3) At velut in preenotio- 
nibus dictum est, per superiora purgatio accommoda est 
ei, qui sine febre cibi fastidio aut ventriculi morsu aut 
lenebricosa vertigine torquetur, aut cui os amarum est 
et in summa omnibus supra septum transversum dolori- 
bus; per inferiora vero, ubi citra febrem tormina deti- 
nent, lumborum dolor, genuum gravitas, menses agre 
prodeunt et dclores sunt in partibus septo transverso in- 
ferioribus. (4) In medicamentorum autem potionibus 

20. 


' 5 , HL , , ^' ^ ^ 
τοὺς ἀστείους TX σώματα, μάλιστα δὲ τοὺς Us 
^Y 


4 

i ^ , , ^N i ^ m 

x«i τραυλούς,  ÓxOcot δὲ τὰ φλε γμαίνοντα ἐν ἀρχῇ 

2 à { 

τῆς νούσου, ὡς ἔφην ἐν τῷ περὶ πτισάνης. € εὐθέως 
n H ; 

ἐπιχειροῦσι λύειν φαρμαχείη, τοῦ μὲν 


M ^ , $5 N* 
X&t φλεγμαίνοντος οὐδε 


΄ 

ξυντε ταμξνου 
; , 3 NY ^ 20^ 

ν aque cout 10 ουοξ 1*e evot- 


δοὶ ὠμὸν ἐὸν τὸ πάθος, τὰ δὲ ἀντέ ἔχοντα τῷ νοσήματι 
χαὶ ὑγιεινὰ ξυντήκουσι" ἀσθενέος ὃ δὲ τοῦ σώματος γε- 
νομένου, τὸ νόσημα ἐπιχρατ ἕξι χαὶ ἀνιήτως ἔχουσι. 
ΣΡ n X MU 1 

(5) ἐλλεθορίζειν δὲ χρὴ οἷσι ἀπὸ χεφαλῆς φέρεται 
ῥεῦμα. μὴ διδόναι 8i ἐπὶ ἐμπύων, μηδὲ φαρμαχεύειν 
τοὺς ἀχρόους, τοὺς βραγχώδεας, τοὺς σπληνώδεας, 
τοὺς λιφαίμους, τοὺς πνευματώδεας xol ξηρὰ Bác- 
σοντας, διυψώδεας. quatiens, ἐντεταμένους ὑποχόνδρια 


jY My 
xal aout xai ierippeya., τοὺς ἀπονεναρχωμένους 


χαὶ ἀμαυρὰ βλέποντας καὶ οἷσι Mar τῶν ὦὥτων, xo 
τοὺς τῆς οὐρήθρας ἀχρατέας, μηδὲ τοὺς ἰχτερώδεας ἢ 
, , , ^ e SN à 5 , ^ 
χοιλίης ἀσθενέας 7j αἰυορρώδεας ἢ ἐν φύμασι. (6) ἣν 
"M Ur ^ 4. ἐλλ 6 , El / L4 , 
δὲ φαρμαχεῦσαι δοχέη, ἐλλεδόρῳ ἀσφαλέως ἄνω χά- 
ΝᾺ , // D 
θαιρε, χάτω δὲ μή" χράτιστον δὲ τούτοισι διαιτᾶν. ὡς 
NM Esp " E Y - d M ' 
δὲ 6 ἔφην. ἐν τῷ προρρητιχῷ, μὴ φαρμαχεύειν μηδὲ τοὺς 
2 - , L 
ἐπανεμέοντας μέλανα... ἀποσίτους xol παραφόρους, 
14 M 3^ , v 
xa ἥδτην μικρὰ ὀδυνώδεας, Qu. qx θρασύ, χεχλασιμένον 
»ν , ^ DU 
ἔχοντας, ἐποιδοῦντας, σχοτώδεας, ἀχρόους, uns τοὺς 
(7) ὡς 
^ J. 
δὲ ἔφην ἐν τῷ περὶ πτισάνης, σησαμοειδὲς ἄνω xa- 
, Δ , cd ^ 9 5» 55 L 
θαίρει ἢ πόσις ἥμισυ δραχμῆς ἐν ὀξυμέλιτι τετοιυ.- 
μένον" ξυμμίσγειν δὲ xa τοῖσι ἐλλεθόροις t τὸ τρέξε 
μέρος τῆς πόσιος, χαὶ ἧσσον πνίγει. 


ἐν T apost χαυματώδεας χατ αχεχλασμένους. 


(8) καθαίρειν 
δὲ χαὶ τοὺς ἐν χρονίοις τεταρταίοις χαὶ τοὺς ἐν λιπυ- 


$^ 


FN b L íi EJ Y 
ριώδεῖ πυρετῷ χρονίους), xat ὧν οὐχ ἔστι δίψος οὐδὲ 


ΕῚ / , ^N iN , ^ € te^ 
αποχρισις. τούτους Cz μη πρότερον τῶν τριῶν £000- 
* 


^N M M 3 FN € 
Oz XV ἀρ πῶ TUA xut e ὡς 
: 


A 
Ὧν αἵ 


"o δέωνται. 


x6. Ἱἱπποχράτης πρὸς τὸν υἱὸν Θεσσαλόν. 


αελέτω got, Ys ὠμετριχῆς, χαὶ 


€ , ^, E 
Ἱστορίης ὃέ, ὦ παῖ, 
-) , 3 b , 

&ptüuctoc* οὐ γὰρ μόνον σέο τὸν βίον εὐχλέα xal ἐπὶ 
YAT , / , // 
πολλὰ χρήσιμον ἐς ἀνθρωπίνην μοίρην ἐπιτελέσει, 
ἀλλὸ ^ Δ PA eor p M d λο E e t ^ * 
ἀλλὰ χαὶ τὴν Ψυχὴν ὀξυτέρην xat τηλαυγεστέρην χατὰ 
3 mdi" Ὁ 7. D er , 
τὸ ἐν ἰητριχῇ ὀνίνασθαι πᾶν O τι γρηίζει, (2) χαίτοι 
-Ὁ , , D , 

4 μὲν τῆς γεωμετρίης ἱστορίη ἐοῦσα πολυσχήμιων τε 

M m. M v 
xxi πολυειδὴς xol πᾶν μετὰ ἀποδείξιος περαινοιμένη 


; : M Jj 5 ΠῈΣ 
ἔσται χρησίμιη πρὸς τὰς τῶν ὀστέων θέσεις χαὶ ἐξαρ- 
, ^ Ὁ ΄ !»v y M 
θρήσεις xa τὴν λοιπὴν τῶν μελέων τάξιν * (3) εἴσῃ γὰρ 

, , 
τὴν τούτων πολυτροπίην εὖ ι 
» 


5 SEG PUNTO LT 15 - / 
τε, ἄρθρων χαὶ τὴ τῶν ὀστέων τῶν συντριθομένων ανᾶ- 


επιγνωστότερον, ἐμθολῇ 


^ , ^ M f) “ M ,* Z M 
πρίσι τε xal ἐχτρυπήσι xui συνθέσι xo ἐξαιρέσι xal 
^ D , ^ - 

τῇ λοιπὴ θεραπείη χρήσῃ, εἰδὼς Óxotoy τὸ χωρίον 

(4) 4 δὲ 
M ^ 

j50 ους xai εὐλόγους 


3 


^ ^ 5 , ,» , , , 
Gtt XXL τὸ ἐχ τούτου CEETUAEEUmd BOE: 
τῆς X ἀριθμήσιος τάξις πρός τετὰς ὙΠ 


(o c 


τῶν πυρετῶν μεταστάσιας χαὶ τὰς χρίσιας τῶν vo- 


HIPPOCRATIS 


AxVxc ! vitandi sunt qui corpore probe valent, precipue vero 
χαὶ ὑγροσάρχους, xxi τοὺς ὑποξήρους δὲ xai Ψελλοὺς 


locum et os quale sit ex eo emotum cognoveris. 


nigri et humida carne praediti, subsicci, balbi et bliesi. 
At qui per morbi initia inflammationes confestim per me-- 
dicamenti potionem solvere nituntur, ii de distento quidem 
ac inflammato nihil auferunt, velut a me dictum est in 
libro de ptisana.  Crudus enim affectus nihil cedit; quae 
vero morbo resistunt et sana sunt, tabefaciunt. Imbecillo 
autem reddito corpore morbus superior evadit, et curari 
nequeunt. (5) Veratrum autem exhibendum quibus de 
capite fluxio fertur, at suppuratis minime dandum. Me- 
dicamento minime purgandi decolores, rauciduli, lie- 
nosi, sanguine carentes, suspiriosi et sicca tussi vexati , 
siticulosi, flatuosi, quique pricordia distenta habent 
et latera et dorsum, qui stupore affecti hebetius cer- 
nunt , quibus aures sonant , quique urinam minime conti- 
nent, neque qui morbo regio laborant et alvo sunt debili, 
quibus sanguis erumpit aut qui tubercula habent. (0) Quod 
si medicamento purgandum videatur, veratro per supe- 
riora secure purgato, at per inferiora minime, His autem 
praestat victus rationem preeseribere. Neque vero , quem - 
admodum in Praedictis dixi, medicamento purgandi sunt, 
qui nigra vomitione refundunt , cibos aversantur, delirant, 
quique dolore vexati parum dormiunt, qui aspectum fe- 
rocem oblique deflexum habent, subtumidi sunt, tene- 
bricosa vertigine vexantur, decolores , neque qui in febre 
wstuant et confraeti sunt. (7) Sesamoides vero, velut 
dixi libro de ptisana, per superiora purgat, potum ad 
drachmam dimidiam et in aceto mulso tritum.  Admi- 
scetur etiam veratris tertia potionis parte, et minus 
strangulat. (8) Diuturnas etiam quartanas purgat, et 
longa febre lipyria laborantes et eos quibus neque sitis 
neque excretio adest, neque tamen ante tres hebdomadas. 
Interdum etiam morbo laterali et volvulo laborantes. 
Quin. eliam purgandum est, si uteri purgatione opus ha- 
beant, velut dixi libro de morbis mulierum. 


XXII. Hippocrates ad Thessalum filium. 


Geometric et arithmetices cognitioni studium adhibeto, 
mi fili. Neque enim solum vitam tuam gloriosam et ad 
multa in rebus humanis utilem, verum etiam mentem 
acutiorem et longe splendidiorem ad fructum eorum 
omnium, qui in arte medica usui suni, consequen- 
dum reddet. (2) Quanquam geometrie cognitio, cum 
multas et varias formas habeat et omnia cum demon- 
stratione ad exitum perducat, tum ad ossium positus et 
articulos suis sedibus emotos, tum etiam ad reliquam 
membrorum compositionem utilis futura est, (3) Nam 
ad horum affectuum variam cognitionem facilius perve- 
nies, deinde articulorum repositionem , tum ossium con- 
tritorum resectionem et perforationem et coaptationem et 
subtractionem , reliquamque curationem adhibebis, «ui 
(4) Nu- 
merorum vero series tum ad ambitus tum ad eas muta- 
liones, qua ad certam rationem in febribus fiunt, et a4 


EPISTOLAE. 


«εὐντων xal τὰς ἐν νούσοις ἀσφαλείας ἀρχέουσα ἔσται" 
μάλα γὰρ σεμνὸν ὑπηρεσίην ἔχειν ἐν ἰητρικῇ τοιήνδε, 
ἥτις σοι τὰ μέρεα τῆς ἐπιτάσιος χαὶ τῆς ἀνέσιος ἄνισα 
ὄντα τὴν μοῖραν εὔγνωστα παρέ ἔχεται χωρὶς ἀυπλα-- 
διὸ δὴ χάρτα ἐς δύναμιν ἀφίχνεο τῆς τοιΐσδε 
ἔρρωσος 


, 
xinc. 
ἐμπειρίης. 

xy. Δηυμόχριτος ἹἹπποχράτεϊ περὶ φύσιος ἀνθρώπου. 
Χρὴ πάντας ἀνθρώπους ἰητριχὴν m) ἐπίστα- 
σθαι» ὠ Ἱππόκρατες (καλὸν γὰρ ἅμα xxt ξύμφορον ἐς 
u , 
τὸν βίον), πάντων δὲ μάλιστα τοὺς παιδείης xoi λό - 
γῶν ἴδριας γεγενημένους" ἱστορίην σοφίης γὰρ δοχέω 
El - FIN. 7 M t , » n , M ^ A 
ἰητρικῆς ἀδελφὴν x«t ξύνοικον. (2) σοφίη μὲν γὰρ 
, , , 
Ψυχὴν ἀναρρύεται παθέων, ἰητριχη δὲ νούσους σωμά- 
τῶν ἀφαιρέεται. αὔξεται δὲ νόος παρεούσης ὑγιείης. 
ἣν χαλὸν προνοέειν τοὺς ἐσθλὰ φρονέοντας" ἕξεως δὲ 
σωματιχὴς ἀλγεούσης οὐδὲ προθυμίην ἄγει νόος ἐς μελέ- 
τὴν ἀρετῆς" νοῦσος γὰρ παρεοῦσα δεινῶς ψυχὴν ἀμαυ- 
poi , φρόνησιν ἐς συμπαθείην ἄγουσα. (3) φύσιος δὲ 
4 ᾿ e Mx ἊΣ ν᾽ AL ie 
ἀνθρωπίνης ὑπογραφὴ ϑεωρίην ἔχει τοιήνδε. 
kJ , , R4 -» *, 
ἐγχέφαλος φρουρέει τὴν ἄχρην τοῦ σώματος, ἀσφα- 
, , FN 
λείην ἐμ πεπιστευμένος, ὑμέσι νευρώδεσι ἐγχατοιχέων, 
ὑπὲρ ὧν ὀστέων διπλόων φύσιες ἀναγχαῖαι ἀρηρυῖαι 
σπότην φύλαχα διανοίης καλύπτουσι. (4) τριχέων 
εὐκοσμία χρῶτα χοσμέουσα, τὸ Os τῶν ὀμμάτων 
δρητικὸν ἐν πολυχίτωνι φωλεῦον ὑγροῦ ἐνστάσι ὑπὸ με- 

0i Δ $ t 

, , NS IN , Δ) ν -) PA 
τώπῳ χοιλασίησι ἐνίδρυται" θεωρίης δὲ αἴτιον ἀχριδὴς 
χόρη φύλαχα ταρσὸν εὐχαιρίης ὑπομένει. 
ῥώθωνες ὀσφρήσιος ἐπ 
γειτνίην. — (5) μαλακὴ δὲ χειλέων ἁφὴ στόματι πε- 
βιπτυσσομένη, πεν αἴσθησιν ἀχριόέα τε διάρθρω- 
σιν παρέσχηχε xu6s ρνωμένη. γένειον δὲ ἀχροτενὲς 
χαὶ χελύνειον γόμφοις ξυνηρμοσμένον. ἐχδοχεῖα δὲ 
σύθων ὦτα δημιουργὸς ἀ «vs ἕῳ γξ, οἷσι ἐπεὼν ὃ θυμὸς οὐχ 
ἀσφαλὴς διήχονος ἀλογιστίης γίγνεται. λαλιῆς U- 
τὴρ γλῶσσα, Ψυχῆς ἄγγελος, πυλωρεῦσα τὴν γεῦ- 
ew, ἐχυροῖσι ὀδόντων θριγκοῖσι πεφρούρηται. (6) 
βρόγχος δὲ xot φάρυγξ ἡρμοσμένοι ἀλλήλοισι γειτνιῶσι" 
"^ b h 32 f , A ONV 5 V 
ὃ μὲν γὰρ ἐς χέλευθον πνεύματος, ὃ δὲ ἐς βυθὸν χοι-- 

J, 

Ans τροφὴν προπέμπει λάόρον ὠθεύμενος. 
δὴς δὲ 


« M 
[^] μεν 


^ ^ - NY 
διπλοῖ δὲ 
ἰγνώμονες διορίζουσι ὀφθαλμῶν 


χωνοει-- 
χαρδίη, βασιλίς, ὀργῆς τιθηνός ὃς πᾶ 
καρδίῃ βασιλίς, ὀργῆς τιθηνός, πρὸς πᾶσαν 
5» , , 
ἐπιδουλὴν ἐνδέδυχε θώραχα, θαμιναὶ δὲ πνευμάτων 
, -Ὁ 
σήραγγες ἠέρι διοδευόμεναι goymne αἴτιον πνεῦμα 
, 
τίχτουσι. (7) τὸ ὃὲ χορηγὸν αἵματος καὶ μεταδάλλον 
ες τροφὴν ξὺν λοδοῖσι πολλάχις xis περίπλοος 
indo. ἐπιθυμίης αἴτιον. χολὴ δὲ χλωρὴ πρὸς ἥπατι 
μένουσα xai διαυθορὴ σώματος ἀνθρωπηίου ὑπερόλύ- 
σασα γίγνεται. βλαύερὸς δὲ σώματος ἀνθρωπηίου xal 
ἀνωφελὴς ἔνοιχος σπλὴν ἀπέναντι εὕδει, πρῆγμα Un 
δὲν αἰτεύμενος. (8) μέση δὲ τούτων χορηγέει πανδέ- 
χτειρα χοιλίη χατευνάζεται διοιχέουσα τὴν πέψιν. ἔνοχα 
^Y , , ^ , ^ , ? 4, 
BE χοιλίης ξυνθέσιος δημιουργίη ξυνδονεύμενα εἰλέεται 
περὶ χοιλίην ἔντερα, λήψιος xol ἀποχρίσιος αἴτια, 


ἔσται 
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iudicandos zegrorum crises et ad securitatem in morbis 
satis futura est. Praeclarum enim est, id tibi in re medica 
subministrari, quod intensionis ac remissionis partes, 
qua ex parte incdequales sunt, absque errore te edoceat, 
Quapropter ad huius experienti:e facultatem valde cen- 
tendito. Vale. 


XXIII. Democritus Hippocrati de natura humana. 


Omnes artem medicam nosse convenit, o Hippocrates, 
cum preclara simul res sit et ad vitam conducibilis, tum 
vero vel maxime eruditionis et eloquentiz peritos. Sa- 
pientize enim cognitionem medicinz sororem et familia- 
rem esse duco, (2) sapientia siquidem animum pertur- 
bationibus liberat; at medicina corporum morbos pellit. 
Mens autem increscit cum adest sanitas, cuius curam 
habere eos qui recte sentiunt priclarum est. Ubi vero 
corporis habitus dolet, mens ad virtutis exercitationem 
nullam adhibet diligentiam.  Prcesens enim morbus ani- 
mum vehementer hebetat, et intelligentiam in affectus 
cognationem secum adducit. (8) Humans vero natur;e 
descriptio hanc habet speculationem.  Cerebrum quidem 
in summa corporis parte presidio locatum est, ad secu- 
ritatem sibi concreditam , intra membranas nervosas col- 
locatum , supra quod duplicia ossa ad necessitatem adap- 
tata dominum mentis custodem cerebrum coeperint. (4) 
Pilorum concinna ratio cutem exornat. Oculorum vero cer- 
nendi visintra multa tunicas insistentibus humoribus velut 
in cavo delitescens, sub fronte ad moderationem collo- 
cata, cernendi causa est. Pupilla sincera, palpebra ex- 
tremam oram, ταρσόν dicunt, ad opportunitatis custodiam 
sustinet. Nares duplices odoratus arbitrz:e, oculorum 
viciniam dirimunt. (5) Labra vero os molli suo contactu 
cireumplexa , verborum sensum et exactam articulatio- 
nem regunt et efficiunt. Mentum autem in extremitatem 
desinit et testudinis in imnodum connexum dentium 
clavis coaptatur. At aures opifex ad sermones excipien- 
dos aperuit , in quas cum sermo subit, certus temeritatis 
minister evadit. Lingua loquentize mater, animi nuntia , 
gustus custodie przfecta, tutis dentium sepimentlis rou- 


nitaest. (6) Guttur ac gula iuxta sese coaptata viciniam 
habent.  Hlud enim in spiritus viam, heec vero in ven- 


triculi profundum liberaliter propellendo alimentum de- 
mittit. Cor regium locum oblinens, coni formam ha- 
bens, adversus omnes insultus thoracem induit. Crebra 
autem spiritus cavernv, aeri pervie, spiritum vocis 
causam pariunt. (7) At hepar quod sanguinem suggerit 
et in alimentum transmutat, cum fibris plerumque vena 
cava alluitur, cupiditatisque causa est. Bilis pallida in 
hepate manens, ubi in corpore humano redundat, ipsum 
corrumpit, eiusque noxius et inutilis est incola. Splez 
ex adverso iacet, nullum negotium exhibens. (8) He- 
rum medius veniriculus omnia in se recipiens chorum 
ducitet recumbit coctionem moderans. intestina vere 
quz ventris compositione continentur, constituta uti cum 
eo agitentur, per ventrem convolvuntur, eorum qui 


5 τῶ S Ὁ ΓΑΙ δ , 
νεχχρισιος ουχ ἀλλότριοι πεφυχασι" 
, ὃ 


do" "ee ὃ χαλεύμενος ἐπίπλοος γα- 
στέρα πᾶσαν Ἐν ἢ μόνου σπληνὸς ἄτερ. (10) 
ἑξῆς νευρώδης χύστις ἰσχίῳ στόμα ἐνηδρασμένη, cup 
πεπλεγμένων ἀγγείων, οὔρων ἐχχρίσιος αἰτίη γίγνεται. 
$ δὲ γειτνιῶσα ταύτῃ μήτηρ βρεφέων, δεινὸν ἄλγος, 
τῶν ἐν γυναιχὶ μόχθων μυρίων παραιτίη, μήτρη Eu- 
πεφώλευχε" f, πυλωρὸς μυχοῖσι ἰσχίων βράσασα σὰρξ 
σφίγγεται νεύροισι, Ex δὲ πλήθους ἐχχέουσα γαστρὸς 


i 
͵ 


, H 1 E 
φύσιος x τόχου προνοίης. (11) x δὲ σώματος xosu.xacol 
ἐχτὸς οἰκίην νέμονται ἐχγόνων χτίσται ὄρχιες, πουλυ- 
, 5} kJ) , e , ^ € * ^ , 
χίτωνες ἐόντες. εὐνοίης ἥδη ἀπὸ φλεδῶν τε xal νεύρων 
, » s u ῃ ε 
πλέγμα, οὔρων ἔχχυσιν ποιεύμενον, ξυνουσίης ὕπουρ- 
, , er ENTIIVE , A E 76: 7 
γόν, φύσιος ὕπο δεδημιούργηται θριξὶ ἥδης πυχαζόμε-- 
V 
vov. (12) σχέλεα δὲ καὶ βραχίονες xoi τὰ προσηρτη- 
μένα τούτοισι ἄκρα, διηχονίης πᾶσαν ἀρχὴν ξυνηθροι- 
σμένα ἔχοντα, νεύρων ἀσφαλέα λειτουργίην τελέουσι. 
ἡ δὲ ἀσώματος ἐν μυχοῖσι φύσις ἐξέτευξε παντάμορφα 
σπλάγχνων γένεα, ἃ δὴ θάνατος ἐπισταθεὶς ὠκέως 


» , 
ἔπαυσε λειτουργίης. 


ἹἹπποχράτης ἱκῷος βασιλέι Δημητρίῳ χαίρειν. 


Ἡμεῖς χαὶ πρότερον μὲν σπουδάζοντες, ὦ βασιλεῦ , 
περὶ τῆς ἀνθρωπίνης € φύσιος ἐν χεφαλαίῳ Os opio τὰ 
μέρη, ταῦτα ξυγγράψαν τας τ: sta ἠξίωσας ἂπε- 

στείλαμεν. νῦν δὲ περὶ ὧν δεῖ μάλιστα, σπουδάζειν 
τοὺς ἔμφρονας, Ἥμεις τὰ μὲν καὶ παρὰ τῶν πρότερον 

παρειληφότες, τὰ δὲ χαὶ νῦν αὐτοὶ προσεξ ευρίσχοντες 
γεγράφαμιέν aot. οἷς σὺ τοῖς τῶν προτέρων pp βωστημ ά- 
τῶν σημείοις γινομένοις ἐπαχολουθῶν xal χρώμενος 
(2) 
E] NN ONE , 3 - € , , ^ ' 
ἔστι δὲ δύο γένη ἀρρωστιῶν ἁπάντων ζῴων, ἣ μὲν 
χατὰ γένος, ἣ δὲ τὰς δ᾽ émi- 
θυμίας τὰς χατὰ τὴν τροφὴν ἐκ τῶν ὑπενχντίων ὄψει 
ξηραινομένων τῶν χενουμένων τὰ δὲ πλήρη πληρούν- 
τῶν δὲ χενά, τὰς δὲ νούσους ἁπάσας ἐξ ὑπεναντίων 
ὄψει καθεστηχυίας καὶ νούσους ὑπὸ νούσων γιγνομένας. 
(3) ὑπὸ σπασυῶν πυρετὸς ἐπιγινόμενος ἵστησι τὸ νό- 
σημα κεφαλῆς, πολλῇ Wis δὲ περιωδυνίας αἷμα χατὰ 
τὰ ὦτα ῥαγὲν ἢ χατὰ τὰς ῥῖνας. σπασμοὶ δὲ τοῖς 
μελαγχολιχοῖς ἐπιγινόμενοι παύουσι τὰς μελαγχολίας, 
(4) καὶ καθόλου μέν ἐστι χαὶ ῥίζα τῶν ἀνθρωπίνων νο- 
σημάτων ἣ χεφαλή, xai τὰ ἀρρωστήματα τὰ μέγιστα 
ἐκ ταύτης παραγίνεται᾽ ἐπιχειμένην γὰρ αὐτὴν 
σώματι ὥσπερ σιχύαν, τῶν εἰσφερομένων ἁπάντων 
συμδαίνει αὐτὴν ἕλκειν περιττώματα χαὶ τοὺς λεπτο- 
μερεῖς χυμούς. (5) δεῖ δὲ 
ζὴν αὐτὸν παρασχευάσαντα εἰς ταῦτα τὰ μέ s ὅπως 
μηδευίαν αὔξησιν λαμόάνη τὰ προσπίπτοντα τῶν ἀρ- 
ἐπιυεχείης xa τῆς εὖτα- 
, 


^ 5 ^ y 1 / 
πλειστάχις ἄνουσος ἂν εἴης τὸν ἅπαντα χρόνον. 


i] 7 , , 
χατὰ πάθος ἀνόμοιαι. 


τῷ 
j 


v ^ m ΔΝ, 
προ σε qe τον Lx 1310s 


ρωστημάτων τὴ: 

PPM E TEES 
ξίης τῆς παρὰ σοὶ γινομένης, καὶ μήτε ταῖς τῶν 
μήτε ταῖς τῶν διαφόρων ἐδε- 


DX ^ 
Ott ^E 


ἀφροδισίων ἀκρασίαις 
σμάτων μήτε τοῖς ὕπνοις τοῖς ὑπευχολαστιχοῖς , ἀγυ- 


HIPPOCRATIS. 


assumuntur et excernuntur caus. (9) At ceinin: renes 
coxis insidentes et adipe circum lati, ad urinarum ex- 
cretione non alieni natura sunt comparati. ^ Omentum 
vocatum toti ventri dominatur, eumque solo liene ex- 
cepto complectitur. (10) Vesica deinceps nervosa, coxa 
ore per complicata vasa insidens, urinarum excretionis 
causa existit. Huic vicina infantium mater, gravis cala- 
mitas, sexcentarum aerumnarum mulieri auctor uterus 
delitescit. Cujus osculo caro praficitur, quae ex imis 
coxarum recessibus erumpens, uervis adstringitur, ex 
plenitudire nature ventris effundens, ex partus provi- 
dentia. (11) Extra corpus pensiles domum incolunt ad 
generationem conditi testes , multiplices tunicas haben- 
fes. Pubes autem ex venis et nervis ad benevolentiam 
contexta, urinarum effusionem facit, ad veneris minis- 
terium a natura condita pubertatis appetentiam coarctat. 
(12) Crura et brachia hisque annexa extrema , totum of- 
ficii principium. coacervatum habent, totamque nervo- 
rum administrationem perficiunt. Incorporea autem in 
imis recessibus natura viscerum omne genus fabricavit, 
quibus sane mors insistens ea celeriter administratione 
solvit. 


XXIV. Hippocrates Cous regi Demetrio S. 


Nos cum antea, o rex, operam dederimus ut naturae 
human: partes in surima consideraremus , eas ad te con- 
Scriptas velut iussisti misimus. ^ Nunc vero ea quibus 
summo studio prudentes incumbere debent, partim qui- 
dern a maioribus excepta, partim vero etiam nune per 
nos inventa ad te scripsimus. — Quae si una cum prio- 
rum morborum signis assecutus fueris, iisque scpius 
usus fueris, nullum per omne vite tempus morbum 
expeiieris. (2) Duo autem sunf morborum genera, 
quie universa animantia afíligunt, unum quidem genere, 
alterum vero affectu inter se dissimilia. Αἵ alimento- 
rum cupiditates ex repugnantibus deprehendes, dum quae 
vacuantur eorum quae plena sunt, et quae implent vacuo- 
rum indicationem faciunt.  Morbos autem omnes ex 
subcontrariis conflatos deprehendes, et morbos ex mor- 
(3) Convulsionibus succedens febris mor- 
pum compescit. Capitis magnos dolores, sanguis per 
aures auf nares copiose prorumpens. —Convulsiones me- 
Jancholicis omnibus succedentes, melancholias sedant. 
(4) Et in summa quidem humanorum morborum radix 
exrotationes adveniunt. 


pis oriundos. 


caput est, ex eoque maxinxe 
Cum enim toti corpori incumbat, eorum omnium quae 
inzeruntur reliquias et tenues humores non secus ac cu- 
curbitulam attrahere contingit. (5) Intendere autem 
animum oportet ut in has parfes preparafus peculia- 
riter vivas, et adhibita diligentia tam bene constituto or- 
dine omnia apud te fiant, ut nullum ingruentis raorbi 
incrementum accipiat, et neque rerum venerearum neque 


diversorum eduliorum intemperantia neque somnis 
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υνάστου ὄντος τοῦ σώματος, χρώμενος, ἀλλ᾽ ἐπαχολου- 
θοῦντα τοῖς σημείοις τοῖς γιγνομένοις ἐν τῷ σώματι 
διατηρεῖν. τὸν χαιρὸν ἑκάστου σώματος, ὅχως ἂν φυλα- 
ξάμενος τὸ ἀρρώστημα τὸ μέλλον ἐπιφε ἐρεσθαι ταῖς θε- 
parmis αἷς ἂν ἐγὼ γράφω χρώμενος διατελὴς ἄνου-- 
σος ἐών. 


χε". 


"ESots τῇ βουλὴ x«t τῷ δήμῳ τῶν ᾿Αθηναίων. 
᾿Επειδὴ Ἱπποχράτης Κῷος ἰητρὸς ὑπάρχων xo γεγο- 
νὼς ἀπὸ ᾿᾿Ασχληπιοῦ μεγάλην εὔνοιαν μετὰ σωτηρίας 
ἐνδέδεικται τοῖς "EX, 
τὴς βαρθάρων ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα, χατὰ τόπους ἀπο- 
στείλας τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς παρήγγειλε τίσι χρὴ θε- 
ραπείαις χρωμένους ἀσφαλῶς διώσασθαι τὸν ἐπιόντα 
λοιμόν , (2) ὅπως τε ἰατριχὴ τέχνη ᾿Απόλλωνος διαδο- 
θεῖσα τοῖς “Ἰλλησιν ἀσφαλῶς σώση τοὺς χάμνοντας αὖ- 
τῶν" ἐξέδωχε δὲ xol ξυγγράψας ἀφθόνως τὰ περὶ τῆς 
Ἰατρικὴς τέχνης, πολλοὺς βουλόμενος τοὺς σώζοντας 
ὑπάρχειν ἰατρούς, τοῦ τε Περσῶν βασιλέως μεταπεμ- 
πομένου αὐτὸν ἐπὶ τιμαῖς ταῖς χατ᾽ αὐτὸν ἴσαις xal 
δώροις ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτὸς Ἵπποχράτης αἱρῆται, ὑπερεῖδε 
τὰς ὑποσχέσεις τοῦ βαρύάρου,͵ ὅτι πολέμιος xai χοινὸς 
ἐχθρὸς ὑπῆρχε τοῖς “Ιλλησιν. (3) ὅπως οὖν ὁ δῆιος ὃ 
᾿Αθηναίων φαίνηται προχιρούμενος τὰ χρήσιμα διὰ 
παντὸς ὑπὲρ τῶν ᾿Ββλλήνων, xal ἵνα χάριν ἀποδῷ πρέ- 
πουσαν Ἵπποχρατει ὑπὲρ τῶν εὐεργετημάτων, δέδο- 
χται τῷ δήμῳ μυῆσαι αὐτὸν τὰ μυστήρια τὰ μεγάλα 
δημοσίᾳ καθάπερ Ἡραχλέα τὸν Διός, xat στεφανῶσαι 
αὐτὸν στεφάνῳ χρυσῷ ἀπὸ χρυσῶν χιλίων; ἀναγορεῦ- 
σαί τε τὸν στέφανον Ed ναίοις τοῖς μεγάλοις ἐν τῷ 
εἶναι πᾶσι Κῴων παισὶν 


e M 957 SN 
ὃτε χαὶ λοιμοῦ ἰόντος ἀπὸ 


ἀγῶνι τῷ γυμνιχῷ,, xat 
ἐφηδεύειν ἐ ἐν ᾿Αθήναις, d 5 πατρὶς αὐτῶν ἀν - 
δρα τοιοῦτον ἐγέννησεν. εἶναι δὲ Ἵπποχράτει καὶ πο- 
λιτείαν χαὶ σίτησιν ἐν Πρυτανείῳ διὰ βίου. 


«ς. 


» 


5, ὩΣ D , 
Ὦ πολλοὶ xxi πολλῶν πολίων οἰχηταί, ἐν ἀξίη με- 


à 


qon ὙΕἸῶτες; χοινὸν οὔνομα Θεσσαλοί, πᾶσι ἀν- 
ὑρώποισὶ πικρὴ ἀνάγκη τὰ μεμοιραμέ ένα φέρειν᾽ χαρ- 
τερὴ γὰρ βιάζεσθαι ἃ ἂν βούληται, 5 καὶ ἐγὼ νῦν εἴκων 
ξὺν ER γενεῇ θαλλοὺς τ ἐπ᾽ ᾿Αθηναίης βωμοῦ 
ἱχέτης 1 ἵδρυμιαι τίς ἐών, χρὴ λέγειν τοῖσι ἀγνοέουσι. 
(2) ἹἹπποχράτης, e EXPE ὃ ἰητρὸς ὃ Κώιος διὰ 
᾿σεμινὴς καὶ χαλῆς αἰτίης ἐμεωυτὸν xoi παῖδας ὑμῖν 
ξυνίστημι γινώσχεσθαι, ὦ πληθύς: xoi γὰρ δή, ὦ &y- 
δρες, οἰχεῖοι ἐν οἷς ὡς εἰπεῖν ἀληθῶς πολλοῖσι ἡμέων 
xai πολίων ὗ ὑμετέρων Υἱγνώσχομαι, ὡς τύπῳ εἰπεῖν. 
δοχέω δὲ 


2^, 


οὔνομα δ᾽ ἰϑέης xxl προσωτέρω χε Λώρηχε" 
τοῦτο ἐχ τέχνης $us ὑγιείης τε xal ζωῆς αἴτιον ἀν- 
θρώποισι, οὐ μόνον τοῖσι τὴν ἡμετέρην οἰκέουσι, ἀλλὰ 
xxt πολλοῖσι “ΙΣλλήνων ἐγγὺς ἡμέων γινώσχομαι. 
(a) ἤδη δὲ ὅτεῳ ὑπέμεινα τὸ τηλικοῦτον πρῆγαα ἔργῳ 


o 


maxime noxiis minime exercitato corpore ufaris, sed 
signa qud in corpore fiunt secutus, cuiusque corporis 
occasionem conserves, uf eo qui ingruit morbo evitato, 
earum medelarum usu quas proscribo sine ullo morbo 


vitam transigas. 
XXV. 


Senatus populusque Atheniensium sic censuit. Quan- 
doquidem Hippocrates Cous medicus ab Asculapio oriun- 
dus summam benevolentiam in servandis Grzxcis osten- 
dit, cum peste a barbaris in Greeciam pervadente , 
demissis per loca suis discipulis medelas indicavit, qui- 
bus instantem pestem secure repellere possent quo- 
que modo (2) medicina Gracis tradita eos laborantes 
tuto servaret. Quin et exacte a se scripta de re medica 
in publicum emisit, cum multos esse cuperet medicos, 
qui servare possent. Persarum etiam rege ipsum ad hono- 
res suos optimatibus cquales et munera quc ipse Hip- 
pocrates optaret accersente , barbari pollicitationes, quod 
hostis οἵ ccmmunis Grecorum inimicus esset, con- 
tempsit. (3) Ut igitur constet populum Atheniensem 
Grecis semper ufiliter consuluisse, utque dignam pro 
meritis Hippocrati gratiam referat, decrevit populus, ut 
in magnis mysteriis non secus ac Hercules Iovis filius 
publice initiaretur, et corona aurea mille aureorum coro- 
naretur, coronam ipsam Quinquatribus magnis in gym- 
nico certamine prcecone proclamante. Et omnibus Coo- 
rum liberis liceat, non secus ac Atheniensium, Athenis 
pubertatem agere, quod eorum patria eiusmodi virum 
procrearit. Hippocrates vero ut civitatis iure et victu 
iu Prytaneo toto vit:e tempore donetur. 


XXVI. 


Vos alloquor, o multi et multarum urbium incoke, 
summaque dignitate constituti, communi nomine 'hes- 
sali. Mortales omnes durze fati necessitati sunt obnoxii, quze 
satis viribus valet, ut vel invitos cogat facere quie velit. 
Huic ego quoque nunc cedens cum prole mea fronde 
coronatus ad Minerva aram supplicanti similis qui sede», 
quis sim iis qui me non norunt enarrare oportet. (2) Hippo: 
crates medicus Cous, o viri, gravi et honesta de causa 
me ipsum oculis vestris propono cognoscendum et liberos 
meos. Namque mihi sane familiares estis, inter quos re 
vera plurimos etin vestris urbibus, ut paucis expediam, 
noti sumus. Nomen vero meum ulterius quam forma 
processit. Id autem causae ex arle mea, quie sanitatem 
et vitam tuetur, fuisse videtur, quod non solum homini- 
bus qui vestram regionem incolunt, verum etiam multis 
Graecis vobis finitimis notus sum. (3) Cur autem tantum 
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d Ν z 
« ᾿Αθηναῖοι, ὦ ἄνδρες Θεσσαλοί, 
Ὁ FL , - , , € , m 0*3 
καχὼς ἐξουσίῃ χρεόμενοι, μητρόπολιν ἡμετέρην Κῶ ἐν 
, IS , 
δούλης μερίδι διατίθενται, τὰ ἐλεύθερα διὰ προγόνων 
͵7ὕ , 
χτήσιος δορίχτητα ποιεύμενοι, οὔτε ξυγγενείην αἶδε- 
΄ - E] 
σθέντες, ἥ ἐστι αὐτοῖσι ἀπὸ ᾿Απόλλωνός τε xat Ἥρα- 
e zo , J- yr ' , “Ὁ 
χλέος, ἥτις ἐς Αἴνιόν τε xo Σούνιον τοὺς χείνων παῖδας 
€ , MV *H λέ ; τ m cr ἘΝ 5 
ἱχνέεται, oU ραχλέος εὐεργεσιῶν εἵνεχεν περὶ ἐς 
νόον βαλόμενοι, ἃς ὃ χοινὸς ὑμῖν τε χαὶ ἡμῖν ὀρθῶς 
ποιέων θεὸς ἐς χείνους χατέθετο. ὑμεῖς δὲ ἀλλὰ πρὸς 
Διός τε ἱχεσίου καὶ θεῶν διλογνίων ἐξέλθετε, ἀμύνατε, 
3 , 9 »v 4 ^Y 2 , 
ἐλευθερώσατε, τῆς ἰδίης φιλοτιμίης μηδὲν ἐλλείποντες, 


"Ὁ 3597. 
πρᾶξαι Eso. 


xÜ. 


/ Q.D 5 y 3 S 1 
Προσήχειν ἡγέουαι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν xa- 
θιστάμενον ἐς ὑμέας xal uj γιγνωσχόμενον παντὶ τῷ 
V D D D p n 
, “ -Ὁ 1 b m c ^e 3 , h 
λήθεϊ, πρῶτον μὲν δηλῶσαι ὅστις καὶ ὁπόθεν ἐστί, μετὰ 
δὲ ταῦτα οὕτω τῶν ἄλλων λόγων ἅπτεσθαι. ἐμοὶ μὲν 
A € , ^ ^ € M, CS , 5 2. € 
πατὴρ ἹἹπποχράτης, ὃν ὑμεῖς γιγνώσχετε ἐν ἰῃτρικῇ 
«» , ^ » L4 bi ,ὔ , 
ἡλίχην δύναμιν ἔχει, οὔνομα δὲ Θεσσαλός. (2) γιγνώ- 
ἊΝ ἘΣ ΔΝ x) 5 ^ 1 € / 9 Ὁ) 5.1 
σχομαι δὲ χἀγὼ οὐχ ἐν δευτέροισι δυιέων οὐδ᾽ ὀλίγοισ!. 
' ὉΖ “- ^ cl «πο 2 Ls 2 δι cia EZ 
πατρὶς δέ μοι KO, ἣν ὕχως Oulv οἰχείη ἔστι ἐξ ἀρ- 
x Ξ 
χαίων, ἕτεροι ἐροῦσι οἵτινες ἱστορίην ἐξηγήσασθαι 
ΑΝ , ΦΥ͂ [; ^ Qs QS M D 
δυνατώτεροι. — (3) ἦλθον δὲ πεμφθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρός, 
T , 
τέσσαρας ἔχων εὐεργεσίας εἰπεῖν παρ’ ἡμέων ἐς 
, A LI 
ὑμέας γεγενημένας" τὴν μέν τινὰ παλαιὰν ἐπὶ τῶν 
M 3 , - 
προγόνων, χοινὴν ἐς ἅπαντας τοὺς ᾿Αμφιχτύονας, ὧν 
^ ^ A M ΕΣ 
ὑμεῖς οὐκ ἐλαχίστη μοῖρα" τὴν δὲ ἑτέρην ἔτι μέζω 
«γ" , ^ 
ταύτης xxl διιχνεοιιένην ἐς ᾿Ιδλλήνων τοὺς πλείστους. 
(4) xai αὗται μὲν φανήσονται τῆς πόλιος χαὶ τῶν προ- 
D c^ 5 m M M 
γόνων τῶν ἐμῶν ἐοῦσαι, fj δὲ τρίτη τοῦ πατρὸς ἰδίη, 
Y , [j $7 JUAN ΕΥ̓ ΔΌΣ € (ὦ 1 
xal τηλιχαύτη ὅσην εἷς ἀνὴρ οὐδεὶς ὑμῖν τε καὶ πολ- 
λοῖσι “Ελλήνων χατέθετο,. 
1 - * V 5. τ Y 2 / , 7 5} 
χοινὴ τοῦ πατρὸς χαὶ ἐμέο, καὶ οὐκέτι ἐς πλέονας ἀλλ 


€ ",5€ / m , 
Ἢ ὁ υστατὴ τῶν τεσσάρων 


ἐς ὑμέας αὐτοὺς διιχνεομένη, ἣ πρὸς μὲν τὰς προτέ- 
M M M 

ρᾶς εὐεργεσίας σμιχρὴ ἂν φανείη, πρὸς δὲ ἑτέρων χά- 

pura μετρεομένη μεγάλη. (0) αἱ ( 

ὡς 


μὲν δὴ εὐεργεσίαι 
οὕτως ἔχουσι ἃς ἔφην εἶναι, ξυνελόντι εἰπεῖν" 
δεῖ δὲ μὴ μοῦνον φάναι ἀλλὰ χαὶ 
δεῖ δὲ μὴ p. 9 1 
ἀληθέε 10/3 οὖν τῷ λόγω τὴν ἀρχὴν τῶν ὑπουρ- 
πρύθθοο, Mm Oa v θῶ τῷ ον Ὁ ΤΡ ρ 
, Led J 
χιέων ποιήσομαι, τὰ δὲ ἀρχαιότατα πρῶτα λέξω, 
ἐν οἷσι τάχ᾽ ἄν με χαταλάδοι μαχρότερα χαὶ μυθω- 
Ὁ, “ , A 
δέστερα εἰπεῖν: ποθέει δέ πως ἀρχαίως λέγεσθαι. (o) 
ἦν γὰρ χρόνος ὅτ᾽ ἦν Κρισαῖον ἔθνος. χαὶ ᾧχεον μὲν 
περὶ τὸ Πυθικὸν ἱερόν, γῆν δ᾽ εἶχον ἥ γε νῦν τῷ 
Ἀπόλλωνι χαθιέρωτα!" χαλέεται δὲ τὸ μὲν Κρισαῖον 
πεδίον ᾧ Λοχροὶ παροιχέουσι, χαὶ ᾧ Μέλαιναι πρόσ- 
et, τὸ δὲ Κίρφιον ὄρος ᾧ dox EG παραχξ ξαται. 
v) οὗτοι οἵ ΚΚρισαῖοι γενόμενοί χοτε πολλοὶ χαὶ ἰσχυ- 
pot καὶ πλούσιοι, τούτοισι τοῖσι ἀγαθοῖσι ἐπὶ χαχῷ ἐχρή- 
σαντο" ἐξυδρίσαντες γὰρ πολλὰ χαὶ δεινὰ xol παρά-- 
voa εἰργάσαντο ἐς τὸν θεὸν ἀσεύέοντες; Δελφοὺς 
θεωροὺς 
καὶ ἐς 


2 PDA ε p 
αποόειξαι (0G εἰσι 


χαταδουλούμενοι, προσοίχους ληιζόμενοι, 
^ - B ^N E / 
συλέοντες, γυναῖκάς τε xat παῖδας ἄγινεοντες 


HIPPOCRATIS. 


negotium peragendum susceperim, 1am referam. Athe- 
nienses, viri Thessali, abusi potentia sua smetropolim 
nostram Co in servitutem redigunt, belli iure libertate 
quam a maioribus acoepimus nos privarunt, neque cog- 
nationem reverentur qua eis nobiscum inde ab Apolline 
et Hercule est, quzeque ad /Enium et Sunium eorum li- 
beros devenit, neque eis in mentem venit Herculis be- 
neficiorum, qu: deus ille et vobis et nobis communis non 
iniuria in eos contulit. At vos per lovem supplicum 
curam gerentem et per penates deos foras prodite, opem 
ferte et vestrae. dignitatis memores nos in libertatem as- 
serite. 


XXVII. 


Consenlaneum esse arbitror, viri Athenienses, ut is qui 
apud vos dicturus est, cum multitudini notus non sit , 
primum quidem quinam et unde sit demonstret, deinde 
vero reliquam orationem persequatur. Ac pater quidem 
mihi est Hippocrates, quem quantam habeat in arte me- 
dica facultatem, optime nostis, nomen vero Thessalus. 
(2) Verum et ipse inter vos non in postremis nec in pau- 
cis sum cognitus. Patria mea Cos est, quce qua ratione 
vobis ab antiquo coniuncta sit, ceteri dicent qui in enar- 
randa historia pius valent. (3) Huc autem veni a patre 
missus, quatuor in vos a nobis collata beneficia comme- 
moraturus; unum quidem vetus quoddam, maiorum 
nostrorum memoria , in omnes Amphictyenes commune, 
quorum vos non minima pars estis; alterum vero hoc 
aliquanto maius, quod et ipsum ad plurimos Graecos per- 
manavit. (4) Et hiec quidem ab urbe nostra et maioribus 
nostris profecta deprehendentur; at tertium patris est 
proprium et tantum quanto nemo unquam hominum 
tum vos tum multos Grocos affecit. Quartum et ulti- 
mum mihi cum patre commune est, quod nec iam in 
mulfos, sed in vos ipsos redundavit. Quod quanquam 
cum »prioribus beneficiis comparatum parvum videri 
queat, cum aliorum tamen beneficiis collatum magnum 
est. (5) Atque hac quidem beneficia, ut paucis com- 
prehendam , quemadmodum dixi, ita se habent. — Vera 
autem esse non solum dicere, sed etian: demonstrare 
convenit. Orationis igitur nosirwe exordium ab officiis 
nostris sumam , ac primum antiquissima referam , in qui- 
bus longiora fortasse et fabulosiora narrare mihi accide- 
rit. Quivis autem vetus dici desiderat. (6) Olim enim Ori- 
siea gens fuit, et circa Pythicum templum habitabat , 
terram autem qui» nunc Apollini dicata est incolebat. 
Orisieus vero campus vocatur, quem Locri accolunt et in 
quo sunt Melzenz; Cirphius autem mons, cui Phocenses 
adiacent. (7) Orisai vero cum numerosi essent ac po- 
tentes et divites, his bonis insolentius abusi multa gravia 
et iniusta perpetrarunt, in deum etiam impie se gerentes, 
Deiphos subiugantes, vicinos diripientes, ad oraculum con- 
sulendum missos deprzdantes, uxores et liberos vi ab- 


EPISTOLAE. 


Y , ἐξ d wv 5 NEP SETS 
τὰ σώματα 8 ξυδρίζοντ ig. ἀνθ᾽ ὧν ᾿Αμφιχτύονες ὁρ-- 
, A D 
γισθέντες xal στρατεύματι ἐς τὴν γῆν 
- TL. 
αὐτῶν xal μάχη νικήσαντες, τὴν γώρην 
kj AJ 
τὰς πόλιας ἐπόρθεον. 6) ἔνθα πολλὰ 
ποιήσαντες σχετλίοισι ἀπήντησαν χαὶ οὐ μείω ὧν 
ἔπραξαν τίνοντες" μακαριστοὶ δ᾽ ἦσαν αὐτῶν oi ἐν 
χερσὶ τελευτήσαντες ὩΣ δεύτεροι δὲ oi δοριάλωτοι γενό- 
Μενοι., οἵ τε ἐς ἑτέρην χώρην χαὶ πόλιας ἐπεραιώθη- 
σαν" τὰ γὰρ σφέτερα χαχὰ οὐχ εἶχον ἐν ὀφρθαλμοῖσ!. 
(9) οἱ δὲ αὐτοῦ μείναντες τῶν αἰχμαλώτων ἀτυχέστα- 
AY 1 hu D c 
τοι ἦσαν, ὅσοι ἠχίζοντο ἐν χώρῃ τῇ ἑωυτῶν σὺν γυ- 
ναιξὶ χαὶ τέχνοισι, ἀγρούς τε χαὶ ἄστεα πυρὶ παραδι- 
^N! 5 , L4 ^Y , , b 
δόμενα ἐθεώρεον. (10) ἔτι δὲ τούτων χάχιον διῆγον 
oi ἐν τοῖς τείχεσι διαρχέοντες, ὅχοτε 
ὯΝ ΟΣ ἘῚ , , 5 , 
χαχῶν ἃ uiv ἐόλεπον ἃ δ᾽ ἐπυνθάνοντο, πλέον ἀχούον- 
τες τῶν ἀληθέων" οὕτω γάρ xou ἔθος γίγνεσθαι" καὶ δὴ 
X » IN ! 35 3 ΝΖ L 
ants ἐλπίδας σωτηρίης εἶχον. (π| ἣν δέ σφι πόλις 
ἐγγὺς τούτου τοῦ τόπου μεγίστη, ὅχου νῦν ὃ ἱππιχὸς 


, 


τειχὴ ἐπεσχευάζοντο χαὶ τοὺς ἐχ 


ἐμιαλόντες 
ἐδηίουν χαὶ 


^ , , 
xot GUIPENS 


τῶν εἰρημένων 


ἀγὼν τίθεται, ἧς τὰ 

τῶν ἄλλων πολίων διαφεύγοντας ἐδέχοντο, 
ἀχρεῖα ἐξέδθαλον χαὶ τὰ ἀναγκαῖα ἐσεχομίζοντο, χαὶ 
διενοεῦντο ὑπομένειν, ἐλπίσαντες μήτε μάχη τὴν πό- 
λιν αἱρεθῆναι μήτε χατὰ μῆκος χρόνου. (12) οἱ δ᾽ 
^ , , b -— SJ ^ , DU 
Αμφιχτύονες τά τε ἄλλα χαθεῖλον, xat ἐπὶ ταύτη τῇ 


τὰ δὲ 


πόλι φρούριον ποιησάμενοι χαὶ ἐς πολιορχίην σχευά- 
σαντες, τὸ ἀλλο στράτευμα χατὰ πόλιας ἀφῆχαν. 
προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου καὶ λοιμοῦ ἐς τὸ στρατόπεδον 
ἐμπεσόντος χαὶ τῶν στρατιωτῶν νοσεόντων, τινῶν δὲ 
xat ἀποθνησχόντων, τῶν δὲ x«l ἐχλειπόντων τὸ φρού- 
ριον διὰ τὴν νοῦσον, οἱ ᾿Αμφιχτύονες ἐταράσσοντο xal 
ἄλλοι ἄλλα ἐῤουλεύοντο: φιλέει δὲ τὰ χοινὰ οὕτω χως 
γίγνεσθαι, (13) τέλος δὲ ἀγαναχτήσαντες 
ἀπογνωσιμαχήσαντες τῷ θεῷ ἐπέτρεψαν, xal ἤροντο 
ὃ τι χρὴ ποιέειν. ὃ δ᾽ Bue ποὶς use, καὶ ὑπισ- 
χνεέτο χρατήσειν, ἣν ἐς Κῶ Boves ἐλάφου παῖδα ἐς 
ἐπιχουρίην ἀγάγωνται ξὺν χρυσῷ σπεύσαντες, ὡς 
μὴ πρότερον οἱ Κοισαῖοι ἐν τῷ ἀδύτῳ τὸν τρίποδα 
m 
οἱ δὲ ταῦτα ἀχούσαντες xal ἐλθόντες ἐς KO) τὰ μαν- 


c , t δ 
τῷ παθεῖ xat 


, Y , A 
συλήσωσι" εἰ δὲ μή, τὴν πόλιν οὐκ ἁλώσεσθαι. 


kJ , ^N Ld 252 P. 
τευθέντα ἀπήγγειλαν. ἀπορεύντων δὲ τῶν Κῴων 
M 
χαὶ ἀγνοεύντων τὸ μάντευμα, γέ- 
3 
νος μὲν ᾿Ασχληπιάδης, πρόγονος δὲ ἡμέτερος, ἴη- 
ἊΣ NM ἐγ " , € , - n 
τρὸς δὲ “Ελλήνων χράτιστος διιολογεύμενος τῶν τότε 
Y , Su e.t - , 
(ὄνομά oi ἦν Νεόρός), ὅστις νομίζειν ἔφη τὸ θέσ- 
Jg e » P 
φατον ἥχειν ἐς ἑωυτόν, « εἴπερ ὃ θεὸς οὕτω παρήνεσε 


2 , » , 
ἀνέστη ἄνηρ; 


ὑμῖν, ἐλθόντας ἐς Ki ἐλάφου παῖδα ἐς ἐπιχουρίην 
ἀγαγεῖν. (15) Kx μὲν γὰρ αὕτη, τὰ δὲ ἐλάφων ἔχ- 
ovo. νεδροὶ καλέονται, Νεῤρὸς δέ μοι οὔνομα, ἐπιχου- 
ρίη δ᾽ ἂν ἄλλη τίς προτέρη γένοιτο στρατοπέδῳ νο- 
σέοντι ἰητροῦ ; x«l μὴν τό γε εὐθὺ ἐχόμενον οὐ Co- 
χέω ὅτι τοὺς τοσοῦτον Ἑλλήνων ὑπερέχοντας ὀλύῳ 
ἐς Κῶ παρελθόντας ἔταξε ὃ θεὸς νόμισμα χρυ- 
σοὺν αἰτέειν, ἀλλὰ τοῦτο τὸ θέσφατον ἐς τὴν ἐμὴν οἷ- 
χίην ἔρχεται" Χρυσὸς γάρ uot χέκληται τῶν ἀρρένων 
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ducentes eorumque corpora stupro contaminantes, Unde 
ira commoti Amphictyones immisso in eorum agros exercitu 
iisque praelio superatis regionem devastarunt et urbes ex- 
pugnarunt. (8) Ubi qui multa et nefaria perpetrarunt , in 
miserabiles calamitates inciderunt , neque minores po:nas 
quam aliis inflixerant persolverunt. Ex quibus felicissimi 
fuerunt qui hostium manibus perierunt, deinde qui bello 
capti sunt, quique ad aliam regionem et urbes transmissi 


| sunt; neque enim sua mala ob oculos habuerunt. (9) At 


qui captivi illic remanserunt , infelicissimi fuerunt, qui 
suam regionem incolentes cum uxoribus et liberis agros 
et urbes igne conílagrantes aspexerunt. (: 


adhuc peius degebant qui intra mcenia perdurabant, cum 


0) His autera 


commemorata mala partim videbant, partim sciscitando 
resciscebant, veris maiora audientes (sic enim contingere 
solet); et sane suc saluti diffidebant. (11) Erat autem 
illis urbs prope hunc locum maxima , ubi nunc equestre 
certamen celebratur, in quam meenibus refectis exules 
aliarum urbium receperunt, inutilibus vero eiectis neces- 
saria comportarunt et de sustinendo bello cogitabant, 
sperantes neque hostili manu neque longa temporis obsi- 
dione urbem capi posse. (12) Amphictyones vero tum 
reliqua destruxerunt, tum prasidio urbi imposito et ad 
obsidionem comparato reliquum exercitum oppidatim di- 
miserunt. Inferiecto tempore, cum pestis castra inva- 
sisset, militibus cegrotantibus, nonnullis etiam morienti- 
Dus, aliis quoque propter morbum presidium deseren- 
tibus, Amphictyones turbati sunt et varia inter se 
consultabant. Solent autem hec in rebus publicis evenire. 
(13) Tandem morbum indigne ferentes , mutata sententia 
iudicium de se deo commiserunt et quid agendum esset 
interrogaverunt. At ille bellum gerere iussit et victoriam 
pollicitus est, si Co peterent cervique filium cum auro in 
subsidium adducerent, idque festinabundi, prius quam 
Crisci in adyto tripodem diriperent; alioqui urbem capi 
non posse. (14) Quibus auditis Co profecti oraculum 
renunciaverunt. Herentibus autem Cois et vaticiuium 
ienorantibus, surrexit ex Asclepiadarum genere quidam 
ex maioribus nostris medicus inter Graecos eius temporis 
procul omni dubio przstantissimus , Nebrus nomine, qui 
dicebat videri sibi oraculum se ipsum innuere. « Quippe 
ut Co profecti cervi 

(15) Nempe hac 


si deus » inquit « vobis consuluit 
filium in subsidium adduceretis. 
est Cos, cervorum foetus Nebri 
autem mihi nomen est. Quodnam 
babenti exercitui potius fuerit quam medicus ? Certe con- 
senianeum non existimo ut eos qui tantum Graecos divitiis 
superant, deus Co venire iusserit, ut aureos nummos pé- 
Verum oraculum istud in familiam meam venit. 


appellantur, Nebrus 
vero subsidium malc 


terent. ni 
Ohrysus enim mihi vocatur filiorum meorum natu mini - 


314 
z ^ , * 
παίδων ὃ νεώτατος. (16) ἔστι δὲ πάντα xol [DET 
Nus M E) - € , , , ^ ἡ 
3 XU EG otv ἀρετὴ , ως πατερα λέγειν ἢ πᾶντῶν οια- 


Y M , [τ 5 , , ^ 

χὰς χαὶ πολεμιχάς, ἵνα ἐς ἀμφότερα βοηθῶμεν.» (17) 
^ 1 » - Χ ERI ^M 9) [4 

ὃ μὲν εἶπε, τοῖσι δὲ ἔδοξε, ol δὲ ἀπεστάλησαν. ξυνεν- 
΄ ^ ird Y 7, YN , 
ἔδησε δὲ ὃ Νεύρὸς οὗτος xoi ΚΚαλυδώνιον ἄνδρα map 
e - , CAN I EN , ὃ ) , *. E , 3 
ἑωυτῷ τρεφόμενον, ὑπὲρ οὗ τὸ αὐτίκα ὃ λόγος δηλώσει, 


c - 5 / ΤΣ e v 
ὅταν ἣ χρῆσις ἔλθῃ. ὅτε δ᾽ οὖν ἀφίκοντο οὗτοι οἱ ἀν- 


o2 o 


m τὸ 
e 


, € N v. ; el 
ς οὗ τὸ στρατόπεδον ἐπετελέετο, ὃ θεὸς ἔχαιρε" οἵ 


ἵππου τοῦ [ὐρυλόχου, ὃς ἡγέετο τοῦ πολέμου Θεσσα- 
λὸς ἐὼν xai ἄνωθεν ἐξ “Πραχλειδέων, κρούσαντος τὸν 
σωλῆνα τὴ ὁπλῇ, δι᾿ οὗ τὸ ὕδωρ ἤγετο ἐς τὸ τεῖχος, 
6xóve διαχονίεσθαι ἤθελε, Νεύρὸς φαρμάχοισι ἐμίηνε 
τὸ ὕδωρ. (8) ἔνθεν αἱ χοιλίαι τῶν Κρισαίων ἐφθά- 
ρησαν, xal μέγα δή τι ξυνεθάλετο πρὸς τὸ ἁλῶναι τὴν 
πόλιν. χαὶ ἐνθεῦτεν αἱ γνῶμαι ἐπήρθησαν τῶν πο- 
λιορχεύντων, ὡς τοῦ θεοῦ ἐπικουρέοντος ἤδη σαφέως. 
(19) προσθολὰς δὲ ποιευμένων καὶ ἀθλα προτιθέντων 
τοῖσι πρώτοισι ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀναύᾶσι, ὃ ἀγὼν ἦν 
χκαρτερώτατος, καὶ fj πόλις ἡρέετο" ἀνέδη γὰρ πρῶτος 
ἐπὶ τὸ τεῖχος Χρυσὸς χαὶ χατέλαύε τὸν πύργον, ξυν εἰί- 
meto δὲ αὐτῷ ἐκ ποδὸς ξυνασπίζων 6 ἀνὴρ ὃ ΚΚαλυδώ- 
(20) ὃ μὲν οὖν Χρυτὸς δόρατι 
πληγεὶς ἔπεσε xav ἄχρης ἐκ τοῦ πύργου ὑπὸ Mspuo- 


Afer J Σ 
Vt0c , περὶ οὗ προέλεξα. 


-Ὁ , , I 
δεω, τοῦ Λύχου δὲ ἀδελφεοῦ, ὃς ἀπέθανε λευσθείς, ὅτε 
c , ^ cue 5. 
ἦλθε ἐς τὸ ἀδυτον τὸν τρίποδα συλήσων. ἣ δ᾽ οὖν 

, er cr E - - m N 6 D 3 n 7 M 
πόλις οὕτω ἥλω, ἥ τε τοῦ Νεύροῦ ἐπιχουρίη σὺν 
e c N M» N ^ M 
Χρυσῷ ὀρθῶς ἀπήντησε καὶ χατὰ τὰ ἰητριχὰ χαὶ χατὰ 
komen. ὸππσποψΠὸῆ - 
τὰ πολεμικά, ὅ τε θεὸς ἠλήθευσε, xat σχετ 
7 , —- Qu. 9 , 
ἐποίησε. (51) ἐφ᾽ οἷσι οἱ ᾿Αμφιχτύονες τῷ μὲν ᾿Απολ- 
τ ^ " ὋΣ e , 
ovt νηὸν ἀνέθεσαν τὸν νῦν ἐόντα ἐν Δελφοῖσι, ἀγῶνά 
«(VU νὴ ) 
M , , , D 
τε γυμνιχὸν καὶ ἱππιχὸν πρότερον οὐ τιθέντες νῦν τὶ- 
M ] Sad. X Axa, η, 2 
θέασι, τήν τε τῶν Ἰζρισαίων χώρην ἅπασαν χαθιέ- 
co ΤΟ ^o^ NNI 0d ER 
ρωσαν τῷ δόντι ἃ ἔδωχε διδόντες χαθότι ἔχρησε, 
τὸς m - v, 5 nu 
τόν τε τοῦ Νεώροῦ παῖδα Χρυσὸν ἔθαψαν ἐν τῷ ἵππο- 
iN , Ν 5 , 
δρόμῳ. x«t ξυνέταξαν δημοσίη Δελφοὺς ἐναγίζειν. 
U ' em : ^ LH " 2 DO , 
(22) Ασχληπιάδησι δὲ τοῖσι ἐν KO ἐδόθη Νεύροῦ jd- 
Tw Y s , PASE - € 
ριτι προμηθείη πρὸς μαντείην, καθάπερ τοῖσι ἵερο- 
, , ^ , ^V ^, ?, 2. Ἵ — 5 NS » ^ 
μνήμοσι, Καλυδωνίοισι δὲ ἀπ᾽ ἐκείνου τοῦ ἀνδρὸς xal 
m i » DU 5 ^ bd 
ἐχείνης τῆς ὑπουργίης xat ἔτι νῦν ἐν Δελφοῖσι προμαν- 
, M 5 , NN , 3185 , 5 M AY Ae , 
τείη χαὶ αἰεισιτίη δέδοται. ἀλλ᾽ ἐπάνειμι ἐπὶ τὰ ἡμέ- 
^ - M 
vegx. (23) ὅτι γὰρ ἀληθέα Aéyo , τοῦ πατρὸς xal 
τ , Ce 
ἐμεῦ ἐπελθόντων ᾿Αμφιχτύονες ἀνενεώσαντο ταῦτα 
ANS IN NI Tr» τ) ci "4l z 3 Δ ᾺΧ 
χαὶ ἀπέδοσαν, καὶ ἐν στήλη ἀναγράψαντες ἐν Δελ- 
D Τὰ ^ / 
φοῖσι ἀνέθεσαν. xai τούτου μέν μοι τοῦ λόγου τὸ τέλος 
5 D Ll ^ M , , 
ἐνταῦθα καθαρῶς δείκνυσι τοὺς ἡμετέρους προγόνους 
^ "m V , kA € , 
ὑμέων εὐεργέτας" τοῦτον δὲ καταθέμενος, ἄλλον olpi- 
J 
(21) ὅτε γὰρ 
M / ^ - »^ 
βασιλεὺς ὃ μέγας ξὺν Πέρσῃσι xot τοῖσι ἄλλοισι Bxp- 
, 5 ^ , 5 ^ AT 1 VS ΟΝ ^ -Ὕ 
θάροισι ἐστράτευσε ἐπὶ τοὺς u7, διδόντας ὕδωρ καὶ γὴν 
* 15 5. M Ζ ^i € 5. 
Πλλήνων, ἣ πατρὶς f ἡμετέρη εἴλετο μᾶλλον πανδη- 


m, - ^ , 
σομαι περὶ τῶν αὐτῶν, OU TOV αὐτόν. 
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mus. (16) Hic autem omnino et specie et animi virtute, si 
patri dicere licet , omnibus civibus prcellit. Ego igitur, 
nisi quid aliud vobis videatur, navi actuaria quinquaginta 
remorum meis sumptibus auxiliis medicis et bellicis 
instructa et ipse veniam et filium meum deducam, ut 
utroque modo vobis auxilium feramus. » (17) Quae eum 
dixisset, assensu suo permiserunt legati, ut mavis 
solveretur. Nebrus autem Oalydonium apud se edu- 
catum , euius statim, cum res tulerit, mentio fiet, se- 
cum navem conscendere iussit. Cum igitur ad locum 
castrorum viri illi pervenissent, deus lwtatus est; nam 
et militum mortes cessarunf, cumque divina quadam 
fortuna equus Eurylochi, qui belli dux et Thessa- 
lus erat et originem ex Heraclide altius repetebat, in 
pulvere volufatus, canalem ex quo aqua in urbem 
deducebatur ungula percussisset, Nebrus eam venenis 
refecit. (18) Unde Criscorum ventres in exitium adducti 
sunt, idque multum certe ad capiendam urbem contulit. 
Hinc velut deo aperte auxilium ferente, obsidentium 
animi sublati sunt. (19) Cum autem impetum in muros 
facerent et eis qui primi in moenia ascendissent przemia 
proponerent, validissimum certamen fuit, urhsque capta 
est. Primus enim Chrysus in murum ascendit et turrim 
occupavit. Eum autem e vestigio sequebatur simul di- 
micans virille Calydonius, de quo ante dixi. (20) Ac 
Chrysus quidem ex summa turri decidit , hasta percussus 
ἃ Mermode Lyci fratre, qui cum tripodem direpturus in 
adytum venisset, lapidibus obrutus perit. Sic igitur 
urbem ceperunt, Nebrique auxilium Chryso opitulante 
tum in medicis tum in bellicis rebus bene respondit, 
deusque verax fuit et quae promiserat pmowstitit. (21) 
Quibus de causis Amphictyones Apollini templum , quod 
nunc Delphis est, dicarunt, certamenque gymnicum et 
equestre, quod nunquam anfea, nune constituerunt , to- 
tamque Criseorum regionem deo addixerunt, se deditu- 
rum secundum oraculum reddentes ei quz pollicitus erat 
quieque revera dediderat, Chrysumque Nebri filium in 
circo equestri sepelierunt, et statuerunt, ut ei Delphi 
publiee parentarent. (22) Asclepiadis vero in Co in Nebri 
gratiam presentia ac scientia rerum futurarum concessa 
est, qua et hieromnemones valebant; Calydoniis autem 
ob illius viri et officii meritum etiam nunc apud Delphos 
primae vatieinandi partes ef victus publicus conceduntur, 
Verum ad nostra redeo. (23) Nam vera me referre inde 
patet, quod cum pater et ego accessissemus, Amphictyo- 
nes hiec. renovarunt et ut nostra nohis tribuerunt, Del- 
phisque columna inscripta proposuerunt legenda. Atque 
buius quidem narrationis exitus liquido ostendit maiores 
nostros de vobis esse bene meritos : eà vero quasi deposità 
aliam de iisdem, non famen eandem assumam. (24) Cum 
enim magnus ille rex cum Persis et xeliquis barbaris in 
Grecos, qui aquam et terram recusabant, exercitum duce- 


EPISTOLAE. 


ὑμέων τε x«t τῶν 


μεὶ ἀπολέ σθαι, ὡς μὴ χαθ᾽ ταὐτὰ 
ὑμῖν γιγνωσχόντων ὅπλα πολέμια λάόδη χαὶ ἐν νηυσὶ 
στρατείην ἀποστείλῃ, ἀλλ᾽ ἀνένευσε χαλόν τι xal 
ἄξιον τῶν πατέρων Μεγαλοφρονευμένη, ot λέγονται 
Ὑηγενέες τε εἶναι χαὶ Ἡρακλεῖδαι. (25) ἔδοξε οὖν 
σφι, τεσσάρων ἐόντων τειχέων ἐν τῇ νήσῳ, πάντα 
ἐχλιπεῖν xal ἐς τὰ ὄρεα καταφυγοῦσι ἀντέχεσθαι σω- 
τηρίης. ὅθεν δὴ τί χαχὸν οὐχ ἀπήντησε, χώρης λεη- 
λατευμένης χαὶ σωμάτων ἐλευθέρων ᾿ἀνδραποδιζομέ- 
νων καὶ χτεινομένων ἐχθρῶν νόμῳ, τῆς τε πόλιος καὶ 
τῶν ἄλλων ἐρυμάτων xat ἱερῶν καταιθαλουμένων; ἔτι 
δὲ xol τῇ θυγατρὶ τοῦ Λυγδάμιος Δρτεμισίη χατὰ πα- 
τρώιον νεῖχος δοθέντων ἐχσαγηνεῦσαι πάντων ὅσα λοι- 
πὰ ἦν. (20) ἀλλὰ γὰρ ὡς ἔοιχε θεοῖσι οὐχ ἠμελεύμεθα, 
χειμώνων δὲ γενομένων ἐξαισίων αἵ τε νῆες τῆς 'Ap- 
τεμισίης ἐκινδύνευσαν ἅπασαι ἀπολέσθαι, πολλαὶ δὲ καὶ 
ἀπώλοντο, ἔς τε τὸ στράτευμα αὐτῆς πολλοὶ χεραυνοὶ 
ἐνέπεσον , “σπάνιόν τι τὴς νήσου χεραυνουμένης" λέγε- 
ται δὲ xol φάσματα ἡρώων τῇ γυναιχὶ ὀφθῆναι. ἃ δὴ 
πάντα φούηθεῖσα ἀπέστη ἔργων ἀνηχέστων, διμμολογίην 
πικρὴν ποιησαμένη καὶ λίην μαχρὴν λέγεσθαι, ὥστε 
ἀφεισιὼ. (27) ἀποδώσω δὲ xat ἐνταῦθα προγόνοισι 
τοῖσι ἐμοῖσι χυριότητα οὐ Ψευδέα τοῦ μήτ᾽ ἐφ’ ὑμέας 
wá ἐπὶ Ααχεδαιμονίους ἢ ἑτέρους ἄλλους “λλήνων 
ἱκῴους ἑκούσια ὅπλα λαύδεῖν, καίπερ πολλῶν τῶν διλοὺ 
νήσους τε χαὶ Ἀσίην οἰκεόντων συναψαμένων τοῖσι βαρ- 
θάροισι τοῦ πολέ zou οὐ βίη" οἵ γὰρ προεστεζότες τότε 
τῆς πόλιος ἦσαν Κι άδικος τε XXL ἹΙππόλογος, ἐ ἐπ᾿ ἀλη- 

θέι δὲ χέεται προγόνους ἐμοὺς εἶναι τόν τε Κάδμον 
xat τὸν ἹἹππόλοχον. — (28) ὃ μὲν γὰρ Κάδμος, ὃς τὴν 
βουλὴν αὐτὴν ἤρτυσε, ἐστὶ τῆς ἐμῆς μητρός, ὃ δὲ Ἵπ- 
πόλοχος ἐξ ᾿Ασχληπιαδέων τέταρτος ἀπὸ Ne6ooU τοῦ 
ΚΚρισαίους συγχαθελόντος, ἡμεῖς δ᾽ ᾿Ασχληπιάδαι xaz' 
ἀνδρογενείην , ὥστε χαὶ τοῦτο τὸ χαλὸν τῶν ἡμετέρων 
(25) ἐπάνειμι δ᾽ ἐπὶ τὸν Ka2- 
μον. οὗτος Y&e δὴ 6 ἀνὴρ οὕτω ἔσπευδε τὰ τῶν EA- 
λήνων xo, ὥστε ὅχότε ἔληξε fj χώρη πολιορχεοιένη 
ὑπὸ Ἀρτεμισίης, αὐτοῦ καταλιπὼν 'τὴν γυναῖχα χαὶ 
y 


Σι- 

χελίης; ὅχως ᾿έλωνα xal τοὺς ἀδελφεοὺς κωλύσῃ φι- 

λίην ξυνθέσθαι κατὰ ᾿λλήνων πρὸς τοὺς βαρδάρους. 

(30) διεπρήξατο δὲ xat ἄλλα πολλὰ χαλὰ ἔργα, ἃ un- 
7 P WP 

χύνειν οὐ Τβοδκαιρον. 


προγόνων τ προ οξλέσθαι. 


m ἤχετο B I EN HUDEOIRCUUEGIEETES 
γένξην , χε τὸ ζὺν τοῖσι TXUT !psop.e QtGt ET 


€ M INSENN , UC , 
oi μὲν δὴ ἐπρύσος οι pasan 
προγόνων Bonet ἐς ὑμέας xa τοὺς ἄλλους "I23- 
νας αὗται xol τοιαῦται, xol 8 ἐχλείπει fj δύναμις 
τοῦ λόγου" ἔρχομαι δ᾽ ἤδη ἐν εἰδόσι εὐεργεσίην Ἵππο- 

» bj , , , V. iN) » , 
χράτους πατρὸς ἐμέο προέσθαι, λέγων δ᾽ ἂν ἀληθεύοιμι 

E E c ay 
οὕτως. (31) δκότε λοιμοῦ δέοντος διὰ τῆς βαρθάρου, ἣ 
ὑπέρχειται Ἰλλυριῶν xot Παιόνων, ὅχότε δὴ ἐπὶ ταύ- 
τὴν τὴν χώρην χε τὸ χαχόν, οἱ τούτων τῶν ἐθνέων 


βασιλῆες χατὰ δόξαν ἰητρικήν, 7| ἀληθὴς ἐοῦσα παν- 
,ὔ m 
ταχόσε ἰσχύει ἔρχεσθαι. χατὰ gesphe τοὺ ἐμέο méu- 
^ 
mouct ἐπὶ Θε zeige ( ἐκεῖ “γὰρ δὴ 6 ἐμὸς πατὴρ χαὶ 


πρότερον xai νῦν οἴκησιν εἰχε); χαλέοντες αὐτὸν ἐς 
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ret, patria nostra maluit cum toto populo perire, ut ne in 
vos et eos qui vobiscum sentirent arma sumeret et expe- 
ditionem navalem mitteret, sed excelso animo renuit lio- 
nestum quid et maioribus suis dignum sentiens, qui terra 
editi et Heraclidze dicuntur. (25) lis ut 
quatuor quie erant in insula urbibus relictis in montes 
confugerent atque ita salutem viribus omnibus retine- 
rent. Ex quo sane quid non mali obtigit, regione de- 
vastata, liberis corporibus in servitutem abductis ef 
hostili iure interfectis, urbeque et ceteris presidiis ac 
S in cinerem redactis. 


Placuit igitur 


Quin etiam Artemisim 

Lygdamis filite pro patrum victoria permissum erat omnia 
quae reliqua erant asportare. (26) At enim a diis, ut res 
docuit, derelicti non sumus, sed immanibus exortis tem- 
pestatibus naves omnes in periculum adduct: sunt, ple- 
reque etiam perierunt et in eius exercitum crebra ful- 
muna deciderunt, insula nostra raro fulmine appetita. 
Feruntur etiam heroum spectra mulieri esse visa, quibus 
omnibus perterrita atrocibus ceptis post acerbam con- 
lessionem destitit, quae quod dictu acerba sint, etiam a 
me dimittantur. (27) Hoc vero loco maioribus etiam 
meis quie sint illis valde propria neque falsa reddam, 
Coos nunquam adversus vos neque Lacedzemonios neque 
alios Grecos sponte arma sumpsisse , quamvis multi, qui 
simul insulas et Asiam incolunt, bello cum barbaris nulla 
vicoacti coniuncti essent. Tunc enim urbi praeerant 
Cadmus et Hippolochus, qui re vera ex nostris sunt ma- 
ioribus. (28)Nam Cadmus, qui senatum etiam regebat, 
ex matris mec maioribus est; Hippolochus vero ex Ascle- 
piadum familia a Nebro, qui Criscos simul evertit, quar- 
tus est; nos aulem Asclepiadz ex virili stirpe sumus, 
Proinde praeciarum hoc maiorem nostrorum facinus am- 
plecti vos decet. (29) Nunc autem ad Cadmum redeo. 
Hic certe ornamenti Greecie adeo studiosus fuit, ut 
cum regio Artemisie obsidione solufa esset, ut rolicta 
isthic uxore et familia cum iis qui eadem sentiebant in 
Siciliam profectus sit, uti Gelonem eiusque fratres ab 
amicitia cum barbaris contra Grzecos contrahenda diver- 
teret, (30) multaque alia praeclara facinora perpetravit, 
qua verbis exaggerare tempestivum non est. Ac certe 
quidem hzc et eiusmodi sunt publica nostrorum in vos 
et reliquos Graecos officia, ut me dicendi facultas defi- 
ciat. Jam vero 60 devenio ut Hippocratis patris mei be- 
neficium vobis non nescientibus in mentem reducam, 
quod cum recenseo, verum me dicere sic comperietis. 
(31) Cum pestis ex barbarorum regione, qua supra Illy- 
rios et P:eonas sita est, decurreret, cumque malum ad 
bane regionem pervenisset, istarum nationum reges, pro 
rei medicw fama, quie re vera vires suas quocumque 
extenderat, ad patrem meum in Thessaliam mittunt, qui 
illie sane, ut prius, etiam nunc domum habet, ipsum ut 
Neque aurum: solum et ar- 


auxilium ferret accersentes. 
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ἐπιχουρίην᾽ χρυσοῦ τε χαὶ ἀργύρ ου χαὶ ἄλλων χ Χτεα 
οὗ βόνον ἔφασαν πέρμ. ew ἔ TUO ἀλλὰ χαὶ πο 


ἄγον 
(32) ὃ δὲ 
μέρεϊ χινήσιες γίγνον- 
ται κατά τε χχύματα χαὶ ἀνέμους xay ons s xai τἄλλα 
ἃ πέφυχε τὰς ἕξιας χινεὶ." παρὰ τὸ χαθεστηχός. 

ὅχότε δὴ πάντων μαθήσια ; ἀνείλετο, τοὺς μὲν Jp 


ὁχόσα ἂν αὐτὸς ἐθέλῃ 2 ἐπαμύναντα. 
σιν ποιησάμενος ὁχοῖαι τινες ἐν 


ἐχέλευσε ὀπίσω, ἀποφην ἵμενος μὴ οἷός τε εἶναι 
εἶχε τ 

μὲν Θεσσαλοῖσι ἡρέετο παρχγγέλλειν ἘΠῚ: χρὴ τρό- 

ποισι χαχοῦ τοῦ προσιόντος εὐλαδείην ποιέεσθαχ!, χαὶ 


χώρην τὴν ἐχείνων ἰέναι" ἔχως δὲ 


LU 7 Ela , M M , , V ON 
ξυγγράφων θεραπείην ἐξετίθει περὶ τὰς πόλιας, ἐμὲ δὲ 
ἐπὶ Μακεδονίης ἐξαπέστειλε, βασιλεῦσι γὰρ “Πραχλει- 
Ὁ - SY - z - 
δέων, οἵ ἐχεῖ xaséponct, πατρικὴ ξενίη ὑπῆρχε ἡμῖν. 
[ DEIN, i y € M E d ὍΣ ταν 
(34) ze quen geo Ü x usó πατὴρ ἐχέλευσε ἀπὸ Θεσ- 
σαλίης, enm τοῖς éxsl' συνετέταχτο δέ μοι tuu Ga.- 
λεῖν ἐς πόλιν τὴν ὑμετέρην: ἀδελφεὸν δὲ τὸν ἐυὸν 
Δράχοντα ix Ἰ] ηγασέων ὁρμηθέντα πλόον ποιέεσθαι 
NEUE , 8: EN , , NON 
ἐφ’ Ἑλλησπόντου ἐχέλευσε, οὐ παραπλησίην δοὺς 
seg ἢ αὐτὸς expuso" οὐ γὰρ πάντες τόποι τὰ 
αὐτὰ Ὧι γδο παθήματα διὰ τὸ μὴ πάντη τὰ περιέ- 
“έρος ὅμοια εἶναι, (35) Πόλυῤον δὲ τὸν τὴν 

2) , M » (e 
ἀδελφεήν, xat ἄλλους τῶν 
pac ἑτέρων καὶ πλοτοὺς xoi 
πλείστοις ἐπαρήξαι. 
ὡς δὲ δὴ τὰ χατὰ Θεσσαλίην ἠνύσατο, ἐπορεύετο 
τοῖσι ἐχομένοισι ἔθνεσι βοηθέων. (586) ἐπὶ Πύλας 
Y 2 0 b M - € e / 2 7 
δὲ ἐλθὼν Δωριεῦσι xxi τοῖσι ὁμοῦ Φωχέων ἐπήρ- 
^ € / ^N kJ ^ 2 , € ' € g^ 
χεε, χαὶ ὄχοτε δὴ ἐς Δελφοὺς ἀφίχετο, ὑπὲρ EA- 
, 


γοντα ἐξ 
/ ». Bodas BR 
θυγατέρα ἔχοντα; ἐμὴν oc 
΄ NZ 9. 
μαθητέων Ot&rsums ἐς ἕτέ 
CNN / « c 
00506 πορευσοίιένους » οχὺς Ott 


€ , E] “ -“ E , 2 n 
λήνων ἱκεσίην ἔθετο τῷ θεῷ, xot θύσας Tus τὴν 
MN “- - M 3 S , , 37 - 
ἐπὶ Βοιωτῶν, τοῖς ὃξ ἐχεῖ ἐπαμύνας ἀναλόγως ἐν 


c 


τῇ ὑμετέρῃ ἦν χαὶ ἵχανὰ ἃ νῦν ἐγὼ ἐπα Yep ὕω τὰ 


ὑμῖν eue &x θυμοῦ παντὸς εἰπε. (37) δοχέω δ᾽ 
ὑμέων ὅτι ἀληθεύω πολλοὺς γιγνώσχειν" οὐ γὰρ πάλαι 


- y T 
ἀλλ᾽ ἔτος ἐστὶ τοῦτο ἔνατον ἐξ οὗ διελήλυθα xci ἐπὶ 
, M - 
ἸΠελοπόννησον ἐστελλόμην, xa τοῖσι ἐχείνη oixéouct 
, 
βοηθήσων. 


3r. » EAS V m [3 
ἀξιηὴ τιμὴ ἄπηντα, ὥστε 


, ΔΊ € e Y , M y 
πάντοθεν δ᾽ ἡμῖν xal λόγῳ χαὶ ἔργῳ 
^ ) 
μὴ μεταμέλεσθαι ὅτι o0 
LIA 
ἠλλαξάμεθα χρηματισμοῦ 


νῶν. 


τοὺ ἐξ 9. Ἰλλυριῶν xo Παιό- 
(38) παρὰ δὲ τὰς ἄλλας So τὰ παρ᾽ ὕμέων 
δοθέντα μεγάλα Tv ἥ τε γὰρ πολιτείη fj ὑμετέρη ὑπεο- 
- 1 c. 2 € ΔΝ ER Δεν ε , ͵ - 
γε τὰς τρῶν αἵ γὰρ ES D poss edo τι τῶν 
ἄλλων πολίων ἐς δόξαν, χαὶ ὃ ἐν τῷ Ops τέρῳ θεήτρῳ 
χρύσεος στέφανος ἐπιτεθεὶς Die πρὸς τὸ ἄχρον Affe 
(29) ἀλλὰ xal τοῦτο καλὸν ὑπερεθάλε cs p αντες τὰ 
Δήμητρος χαὶ Ko ἧς ὁ Ux xal τὸν πατέρα xol ἐμὲ δη- 
Tt ἢ 1s 0py I 
μοσίῃ. καὶ τρεῖς μὲν αὗταί μοι οἷον ἀνιόντε ἐξέλχεα τοὺς 
λόγους σχοινίων προέχεσθαι πόλιός τε χαὶ προγόνων 
D V - 5 / 7 σι a Cp " 
Xa πατρὸς τοῦ ἐμέο χάριτας Suv πολλοῖσι Ελλήνων, 
E 
ἫΝ ἡ 
ε ΄ etes ΤΈΡΕΝ 5 ς τὰ ΤΌΝ E 
ὑπεθέμην, c opis ἐγὼ χαὶ ὃ πατὴρ ὃ ἐυὸς χατεθέ-- 
usüx. (40) ὅτε v γὰρ Ἀλχιόιάξ ἡ ἐξεπέμπετε ἐπὶ Σ 
vm πολλὴ υὲν δυνά:κι, οὖχ 20 τως δὲ πολλῇ ὡς θαυ- 
M 


μαστὴ (εἰ γὰρ ὡς 


τάρτην δ᾽ ἀναλήψηχι λέγει) ὑπουογίην [5] 
τετάρτην vou. λέγε πουργίην, ς 
Xu 


Y. JUS Ny SEES La πὰρ 
ἔργα), Àóv30 ἕν ἐχχλησίη ὑπὲρ 


HIPPOCRATIS 


gentum reliquasque opes se missures promiserunt, verum 
etiam si succurreret, quicunque vellet reportaturuin. 
(32) Ille vero percontatus est, quaenam apud eos peculia- 
res agitationes eontingerent et cstus, deinde ventos et 
aeris perturbationes reliquaque quie corporum habitus ex 
presenti statu agitare queunt. (33) Qua certe omnia 
eos iussit, responso dato se non posse ad 
illorum regionem proficisci. Quam citissime autem po- 
tuit, ipsos quidem Thessalos admonere constituit, qui- 
busnam modis ab ingruente malo sibi caverent et con- 
Scriptam medelam per urbes proposuit, me autem in Ma- 
cedoniam misit. Cum regibus enim Heraclidarum , qui 
ilic regnum obtinent, nobis paterni officii familiaritas 
intercedit. (34) Et ego quidem ex Thessalia, quo me 
pater ire iussit, discessi auxilium illis laturus ; mihi vero 
constitutum erat, ut ad vestram urbem accederem. Dra- 
coner autem fratrem meum ex Pagasis profectum , Hel- 
lespontum navigare iussit, preceplione instructum diversa 
àb ca quam ipse sequebatur. Neque enim loca omnia eadem 
ferunt auxilia, quod aer circumfusus non ubique idem 
(35) At Polybum, cui filiam suam sororem meam 
locaverat, et reliquos discipulos ad diversas urbes 
misit, uf ad fora et compita profecti quam plurimis 
subvenirent. Rebus autem in Thessalia confectis ad 
vicinas nationes, ui illis auxilio esset, se conferebat. 
(36) In. Pylas, vero profectus Doriensibus et reliquis 
simul Phocensibus auxilium suppeditavit. — Cumque 
Delphos pervenisset, pro Grecis deo supplicavit et. sa- 
crificio peracto ad Bootos se contulit , iisque simili modo 
suppelias ferens, ad vos profectus, plurima quio ad 


edoctus redire 


est. 


salutem. satis essent, quaeque ego nunc adicio, penitus 
ex animo dixit. (37) Qui autem dico vera esse , multos 
ex vobis nosse arbitror. Neque enim ita pridem id con- 
tigit, sed nonus hic annus agitur, ex quo in Peloponne- 
sum missus profectus sum, iis qui eam incolunt auxilium 
alaturus. | Nobis autem undique et verbis et re dignus 
honor obveniebat, adeo ut minime nos poeniteat cum Il- 
lyriorum auf Pzeonum lucro non commutasse. (38) At 
quie ἃ vobis sunt concessa, ad reliquas urbes collata, 
"megna sunt; vestra enim respublica reliquis prestat ; 
Athene enim ad gloriam nescio quid reliquis urbibus su- 
blimius habent. Quin etiam corona illa aurea fn theatro 
vestro imposita ad summum glorie culmen ipsum per. 
duxit. (39) Sed et bonum illud cumulastis , dum pa 
trem meque publice Cereris et Proserpino mysteriis ac 
sacris initiastis. Atque hec quidem tria sunt tum urbis 
tum maiorum nostrorum et patris mei in vos cum multis 
Grocis beneficia, quce quantum licuit vesbis velut. fune 
evoluto extensa vobis obtendere tentavi. Quartum vero 
beneficium oratione mea repetam , quod, velut proposui, 
in vos ego paterque meus collocavimus. (40) Cum enim 
Alcibiadem urbs in Siciliam cum multis copiis mitleretis, 
neque famen tam multis quam admirandis (siquideta 


EPISTOLAE. 


ἰητροῦ προσπεσόντος , ὃν δέοι ἀχολουθέειν τῷ στρατεύ- 
ματι, παρελθὼν ὃ πατὴρ ὑπέσχετο ἐμὲ ἐπὶ τὰ ὑμέτερα 
σώματα δώσειν τοῖσι ἰδίοισι δαπανήμασι χατεσκευχ- 
συένον xai ἄτερ μισθῶν αἰτήσιος ἕως ἂν ὃ στόλος ἄπο- 
enis ἐν ἐλάσσονι τιθέ μενος τὸ λυσιτελές, ἀξ ξιόχρεων 
ἐὸν τῆς ὑμέων χρείης. ἐσομένης. (1) ἐ ἐγὼ Yi οὐχ ὅπως 
τὰ ὑπάρχοντα χατεδαπάνεον (ὃ ἐποίεον ὑμῖν ὑπουρ- 
γέων), ἀλλὰ καὶ ἐν ἄλλοισι μεγάλοισι ἔ ἔργοισι ἐτετάγμην. 
χαὶ τοῦτο ἐλάχιστον τῶν μελλόντων ῥιθήσεσθαι: 
προείλετο γὰρ μᾶλλον ὃ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοὶ τῷ υἱέι καὶ ἐν 
ri ὀθνείη σαλεύειν xot χατὰ θάλασσαν xal χατὰ xw- 
δύνους πολεμιχοὺς καὶ χατὰ ἀρρωστίας, oi τοῖσι ἐν 
πλανώδεσι βίοισι εἰθισυέναι εἰσὶ μᾶλλον προσχαθίζειν 
ἢ τοῖσι ἐν τεταγμένη eos ἠπίσ τατο γὰρ χάριτι χά- 
χαὶ μὴ οἴονπερ τι ὠνεύμενος ἐχ 


v 


pa μετρέεσθαι, 
ἃ 
χειρὸς ἐς χεῖρα ξυναλλάξας ἅπαξ ἀπιέναι. (42) ὃ 


E] 


μὲν δὴ τοιούτων ὑπῆρξε, ἐγὼ δέ, ἅτε παῖς ξὼν ἐχεί- 

vou, οὐδὲν ἐλλείπω φιλοτιμίης χαὶ τέχνης βοηθέων 
xal χινδυνεύων ξὺν ὑμῖν Óxóve που χαιρὸς εἴη" χαὶ ἐς 
ταῦτά με ἀμφότερα οὔτε νοῦσος οὔτε χαχοπαθείη οὔτε 
φόθος ὃ ἐν θαλάσσῃ χαὶ ὃ ἐν χερσὶ πολεμίων el 1e 

(43) μαρτυρίη δὲ οὐκ ἐν ἀλλοισί τισι ἐν δ᾽ ὑμῖν αὐτοῖ- 
σι χέεται" ὥστε εἴ τῷ Ci νῷ fov, ἀναστήτω μηδὲν 


χαὶ ἔτι E. don ἐς τὴν ee ἀπῆλθον 
ἐπὶ γάμῳ, ὡς διαδόχους χαταστήσαιμι xxl τέχνης xat 
(ξνεῆς ἡμετέρης. (44) ἃ μὲν δὴ παρὰ πόλιος προγό- 
νων πατρός τε xot ἐμέο Óuiv ὑπάρχει, ταῦτ᾽ ἐστί. 
εἴρηται δὲ χαὶ ὧν ἡμεῖς παρ᾽ ὑμέων ἐπαυράμε εθα. δο- 
χέο» δὲ πολλοὺς μέων θαυμάζειν ὅτεων χάριν ταῦτα 


- ἰὴ bd ^os X M 

ἀναμεμέτρηται, ὡς οὖν xai ὑμεῖς εἰδῆτε xat ἐμοὶ 
2Y ^ , N L 

γίνηται ἃ ἐγὼ ἐπιθυμέω, καιρὸς λέγειν. (a) ὃ ὃ πε:- 


τήρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ ἐγὼ αἰτεόμεθα ὑμέας (οὕτω 
γὰρ εἰπεῖν ἐλευθέρους xal φίλους παρὰ φίλων τυχεῖν 
Zhcu82 ce IN. Y 2 i3. nu E 
ἐλευθέρων) ex πατρίδος τῆς ἡμετέρης ὅπλα πολέμια μὴ 
ἄρασθαι" εἰ δὲ δεῖ, ὥσπερ ἴσως δεὶ τοὺς ὑπὲρ τῆς αὑτῶν 
- , , Xe , p 2 
προεληλυθότας, δεόμεθα μὴ ἡμέας μετέχοντας ἀξιω - 
μάτων μεγάλων καὶ τοιούτων προύπάρξαντας, ἐν δούλων 
τε " 1 » ; N b σ L3 E 
uéost τίθεσθαι. — (46) ἔτι δέ. (xai γὰρ οὕτως ἄρμό- 
^ M 
σει λέγειν) μὴ ποιήσησθε ἱχετεύομεν τὰ ἡμέτερα 
Guty αὐτοῖσι δουρίχτητα, 
γένησθε: ἀλλ᾽ δπιδέσθαι χαὶ τοῦτο, ὅτι ἑτέρως ἑτέρῃ 
f$ τύχη ταχύνει, καί χοτε ιλικρῶν μεγάλοι προσεδεή- 


NS , ^ , , 
πολὺ ει ay ὮΝ επανὼ 


ὕησαν , xxt οἱ καρτεροὶ OU ἀσθενέας σωτηρίης ἔτυχον. 
Ἂ , 
(47) Goxé δὲ σύνδηλον, ὡς μὴ ἐνδηλότερον εἴπω, ὅτι 
£9' ἑνὶ ἀνδοὶ οὐ πόλις ἀλλὰ ὅλα ἔθνεα ἤδη κοτὲ 
Y » 7 2 b ἌΝ ΄ 3 
ὥφθη ὠφεληθέντα ἐν πολεμιχοῖσι χαὶ ἔνθα τέχνη ἰ- 
σγύει. (i8) un? ἡμέας ἀπούδάλησθε" χαὶ γὰρ οὐδὲ 
Ἀπέθλητοί ἐ ἐσμεν, xo ἐν ἡμῖν μαρτυρίη χέεται. ἀλλ᾽ 
ἀρχὴν μὲν of θεοί, ἔνθεν γος εὔχομαι εἶναι, Ἀσχλη- 
? i 
πιὸς xol Ἡρακλῆς, ἐπ᾽ 
νοντο, χαὶ τούτους OU ἀρετὴν τὴν ἐνταῦθα ἐν θεῶν 
παᾶντές" πόλις δὲ 


ὠφελείη ἀνθρώπων ἐγέ- 


2 δ NC TEY ^ € , 3 
ἐμὴ χαὶ ἐγὼ ὃ λέγων ἐς 


'dicere conveniet, 
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facta spectentur ), cumque in. concione sermo de medico 
incidisset , quem exercitum sequi oporteret 
progressus pater 


,in medium 
meus, me quoad classis abesset, suis 
sumptibus instructum , citra ullam mercedem ad curanda 
vestra corpora daturum recepit, parvi suam utilitatem 
existimans, quod certo sciret id vobis usui fore. (41) Ego 
enim non tantum dum vobis inservio facultates meas in- 
sumpsi, verum etiam aliis magnis operibus prefectus 
eram. Idque eorum quie dicturus sum est minimum, 
Maluit enim pater ia me filio et in terra aliena fluctuare 
et maritima ac bellica morborumque pericula experiri , 
quie iis qui errabundam vitam degunt magis incumbere 
solent quam iis qui certam vite rationem sequuntur ; 
noverat enim gratiam gratia remetiri et non veluli re al:- 
qua empía et ex manu in manum semel íradita disce- 
dere. (42) Et hec quidem prestitit, ego autem, utpote 
qui illius sim filius, ut vobis auxilium ferrem nihil diii- 
gentice neque artis pr:etermisi, meque si quando occasio 
tulit vobiscum periculis obieei, neque ad hac ambo 
prestanda aut morbus aut labor aut maris et hostilis 
manus metus deterruit. (43) Cuius rei testimonium non 
ab aliis quibusdam, sed a vobis ipsis petendum est. 
Quare si qui contradicere velit, confestim surgat, sed 
me mentiri non existimo. — Hic autem per triennium 
prestiti, corona vero aurea donatus et longe hono- 
rificentius acceptus , domum ad nuptias redii, ut et ar- 
tis et generis nostri successores relinquerem. (44) 
Ei h&c quidem a civitate, maioribus nostris et pa- 
ire, a meque in vos profecta sunt. Dietum etiam est qui- 
bus commodis affecti a vobis fuerimus. 
ex vobis mirari arbitror, quorsum hzc a me recensean- 
tur. Ut igitur et vos sciatis et quce cupio mihi eveniant, 
dicendi tempus est. (45) Pater meus ef ego, viri Athe- 
nienses, a vobis petimus (hac enim oratione amici et 
liberi a vobis amicis et liberis impetrare debemus), ne 
contra patriam nostram avma hostilia feratis. — Quod si 
de-eat, quemadmodum sane eos decet , qui suos ipsorum 
fines transgressi sunt, rogamus , ne nos , qui in tanto ho- 
nore sumus taliumque olim beneficiorum autores fuimus, 
servorum loco habeatis. (46) Ad hec etiam, sic enim 
supplicamus, ne res nostras vobis 
belli iure subditas possideatis, si nobis longe inferioribus 
superiores fueritis, sed istud consideretis, alia aliter 
fortuna cito precipitare e£ quandoque magnos parvorum 
opem implorasse, potentioresque per debiles salutem 
consecutos esse. (47) Manifestum vero arbitror, 
clarius quidem mihi demonstrandum sif, in rebus belli- 
cis ab uno homine, non civitatem solum, verum etiam 
totas nationes iam aliquando utilitatem consequi visas 
esse, ubi ars valuerit. (48) Ne nos despiciatis ; neque 
enim despiciendi sumus (cuius rei testimonium penes 
vos est), sed omnino quidem dii illi ἃ quibus nos 
oriundos gloriamur, ZEsculapius et Hercules, ad hori- 
num utilitatem nati sunt, eosque ob virtutem quarn 


Multos autem 


ut ne 
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τούτους ἀνερχόμεθα, ὡς ἀνθρώπων λόγοι κατέχουσι. 
(49) ὅθεν δὴ xat ὑπὲρ ᾿Πξλλήνων φανεύμεθα ἀμφότεροι 
ταύτη προϊστάμενοι χαὶ ἐπὶ παντὶ χαλλίστῳ: οὐ γὰρ 

ptos τὰ Τρωιχὰ ἀλλ᾽ Zoya , ἐν οἷσι ἣ Κῶς σὺν τῇσι 
ἑωυτῆς νήσοισι οὐ πολλοστή, μεγίστη δ᾽ ἐς ξυμμα- 
χίην ἐστί, (50) οὕτως δὲ xol ᾿Ἀσχληπιοῦ παῖδες οὐ 
τέχνη μόνον ἀλλὰ χαὶ ὅπλοισι ἐπήρκεσαν Ἕλλησι. 
Μαγάων γέ τοι Ψυχὴν χατέθετο ἐν τῇ Τρωάδι, ὅτε, 
ὡς οἱ ταῦτα γράφοντες λέγουσι, ἐξ ἵππου ἐς πόλιν τὴν 
Πριάμου ἐσῆλθε. 
χαθότι ἐξ ἐπαρηγόντων ἐπαρήγοντες γεγόναμεν "EA- 
λησι ἀδικήσητε ἡμέας. — (51) οὐ μηχυνέω δὲ 
Κρισαῖα αὖθις οὔτε τὰ Περσικὰ λέγων, ὅχότε xol 
ἀχηχόατε χαὶ ἐν χερσὶ μᾶλλον τῶν ἀρτίως εἰρημένων 
ἐν θυμῷ δὲ λάόετε xol οὕτως εὐεργέτας μὴ 


VS ΣΕ er en Ehe ee 
uf δὴ υἱὴτε χαθότι ἔμφυλοι μιήτε 


y N 
OUTE τὰ 


ἐστί, 
ὅσιον ἀδιχεῖν, ἡμέας δὲ εὐεργέτας ὃς τὰ ἔργα φησί. 
τίνες φανεῖσθε ol πατέρων γΞ εγῶτες οἵων. οἵ μυθολόγοι 
εἶπον, ἂν τὸ ἀδικεῖν ἀντὶ τοῦ χρηστοὶ εἶναι αἱρῆσθε; 
οὐ γὰρ ἐθέλω» πικρότερον λέγειν. (62) χεῖνοι γὰρ, ὦ 
y » - IN US e Er 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, “Πραχλείδησι μὲν ἔτινον χάοιτας, 
- / , 
ἑτέροισι δὲ πολλοῖσι εὐεργετηθέντες ἐπήρχεσαν" ὅπο- 
[4 /, , ^ , 
λίποι δ᾽ ἄν με ἡμέρη μαχρολογέοντα, διεξίοιμι 
3. ἢ ΡΤ, ΓΕ ΠΝ GROSS QM ΠΣ Ὁ, ὦ 
ὁχύσοις ὅχόσα ἀπήντηχε ἀγαθὰ οὐδὲν ἐν χρείη Ouiv 
2 , δι ΄ , M -. ^N 
(53) περιύλέψατε δὲ ἑωυτούς, xal μηδὲ 
χαχὸν ἐξουσίη, 


2 
ει 


γεγονόσι. 
, c m - , peu 
ἐμεῦ εἰπόντος γνῶτε ὁχοῖα πρήσσετε. 
Ψ XN 3 Dl , ' 325€ p vae T Z. 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι" οὐ γὰρ ἐπίσταται τὰ ἑωυτῆς μέ 
τρῳ ταμιεύεσθαι, ἀλλὰ δή τινάς χαὶ πόλιας χαὶ ἔθνεα 
ἐς ἑτέρους δὲ οἷον ἐς χάτοπρον β βλέψαν- 
^ ; , , M 
τε; ἐγὼ ἀληθέα λέγω. καὶ 


ἐλυμήνατο. 

Y^ 2 N^ 94 
τες ἴδετε αὐτοὶ ἃ ποιέε 
΄ ^Y ῃ d 5 1) pr 60 Ἂ Δ M5 πὴ 
νξος δὲ νόμος ὅστις εὐτυχέῃ πεποιθὼς μὴ xol ἐς τὰ 
δυσπετέα βλέπειν. οὐχ, Wee ἔτερον᾽ πολλὰ γὰρ χα 


χαὶ 


τ 
ὶ ὧδε 
32 
δαίμονος menelonoüs, οὐδὲν ὑμέας dOtx£ouev εἰ ὃ 
- J 
xa ἀδιχέομεν, ἡ ὅπλοισι ἀλλὰ λόγῳ χριθῶμεν, (51) 
j Ὁ Y T n 
παραιτέομαι δὲ ὑμέας xol τοῦτο, μὴ ποιῆσαι χάριν 
-Ὁ 7 em e) - "e 
ἑτέροισι ὀφειλῆσαι ἐπιχουρήσασι ἡμῖν ἐπιχουρήσουσι 
-“ | * " 
γάρ, ἣν ὀρθῶς ποιέωσι, οἵ τε ἐντὸς Θεσσαλίης Ἂρ- 
m M »y 
γξος Λαχεδαίμονος δαχεδονίης βασιλῆες, καὶ εἴ xou 
e E T MEAM ET, 
ἕτεροι ᾿Πραχλεῖδαι ἢ Ἡραχλειδέων ξυγγενέες οἰκέουσι. 
, 
χρέσσον ἄτερ βίης τὰ δίκαια ποιέειν ἢ βιασθέντας. 


Lol i ^ 
(55) οὐχ εἶπον δ᾽ ἐπ᾽ ἀναστασι, τοῦτο δὲ φανερὸν 
ποιέων,, ὅτι πολλοῖσι βελόμεθα ἢ 1 μελησόμεθα, εἰ μὴ 
πανταχόθεν οἴχεται τὸ e ἡστοὺς ἀνθρώπους ἔτι εἶναι. 


ἐγὼ μὲν οὖν {υἱχρὴ γάρ μοι δύναμις λόγου, ἅτε πρὸς 
ἑτέρων ἐπιμελείην ἡριμοσμένῳ) ἐνταῦθα καταπαύσω, 
ἀξιῶ δὲ ξείνους ἡμετέρους xai τοὺς ἡμῖν ξυμδούλους 
εἰθισμένους εἶναι καὶ θεῶν χαὶ ἡρώων εἵνεχεν xo χα- 
ρίτων, αἱ ἀνθρώποισι παρ᾽ ἀνθρώπων γίγνονται, ἔχθρας 
μὲν εἴργειν τὰς δυιέων ἐς ἡμέας, ἐς δὲ φίλα προτρέ- 
πεσῦαι. εἴ γὰρ μὴ ἐν τῇ ὕμετερῃ πόλι τούτων ἐπι- 


τευξόμεθα, οὐκ οἶδ᾽ ὅχου ἐλθόντες ὧν ἱμείρομιεν c 


ὑμ2:- 


ρήσουεν, 


HIPPOCRATES. 


| mortalibus praestiterunt deorura loco omnes habent; 
urbem autem meam et ipsum me, qui apud vos dico, 
a diis illis originem repetere hominum memoria prodit. 
(49) Unde sane etiam pro Graecis utrosque hac in parte 
etin praclarissimo quoque facinore stetisse planum erit. 
Neque enim res Troiance fabulis sed factis continentur, ia 

; quibus Cos non una de multis, sed maxima in auxilio fc- 
rendo fuit. (50) Sie vero etiam JEsculapii filii non arte so- 
lum, verum etiam armis Grecis auxilium suppeditarunt. 
Machaon certe animam in Troade reliquit, velut dehisscri- 
bentes tradunt, cum ex equo Priami urberm intraret. Ne 
nos sane velex eo quod contribules sumus, vel ex eo 
quod inter auxiliares Grecis auxilium. tulimus, inique 
opprimalis. (51) Non producam longius, neque Criszo- 
rem res neque Persarum repetam, quandoquidem ea 
audivistis, magisque sunt in manibus quam nuper com- 
memorata. Quin etiam sic in animo reponite, impium esse: 
de se bene meritos contumelia afficere. Nos autem de vo- 
bis bene meritos cum facta testentur, quales vos esse 
constabit, si ex maioribus orti, quales fabularum scrip- 
tores ferunt, iniuria lacessere quam benefici esse malueri- 
lis? Neque enim quicquam atrocius dicere volo, (52) Illi 
enim, viri Athenienses, Heraclidis gratias retulerunt , 
aliisque multis, a quibus beneficia acceperant, auxilio. 
subvenerunt, Dies me sane deficiat, si longa ennar- 
ratione enumerem , quanta bona eis obvenerint, qui nulla 
in re de vobis sunt bene meriti. (53) In vosmetipsos. 
intueamini, meque vel tacente cognoscite qualia perpe- 
retis. — Mala res est potentia , viri Athenienses , neque 
enim novit que sua sunt. intra modum in aliud tempus 
asservare, verum et urbibus quibusdam et gentibus exi- 
lio fuif. In alios autem tanquam in speculum intuentes 
videte quz ipsi facitis, e£ me vera dicere intelligite. Εἰ 
nova lex est, qua eum , qui sibi rerum prosperum suc- 
cessum persuadet, vetat etiam ad difficilia respicere, Non. 
hoc est vestrum. — Plerumque enim sic etiam fortunam 
estis experti, Nulla vos kesimus iniuria; quod si lzesi- 
mus, non armis, sed verbis iudicium experiamur, (54) 

| Illud etiam a vobis peto, ne efliciatis ut aliis qui nobis 
auxilium ferent hoc beneficium debeamus. Auxilium 

| enim ferent, si quidem recte faciant, qui intra Thessa- 

|j liam, Argos, Lacedcmona, Macedoniam sunt reges, et 
sicubi alii habitant Heraclidoe aut. Heraclidis cognatione 
coniuncti. Prestat citra vim quam vi coactos iuste fa- 
cere. (55) Id quod non ita dictum velim quasi ipsi 
auctores futuri simus, ut ad bellum illi contra vos eoorian- 
tur, verum hoe vobis aperio, nos multis eura esse aut 
certe fore, nisi hominum benevolentia de medio omnino 
sublata esí. — Atque ego quidem ( est enim mihi exilis 
dicendi facultas, ut qui me ad aliarum rerum studium 
adiunxerim) bic finem dicendi faciam. — Velim autem 
hospites nostri et qui nobis consulere consueverunt deorum 
οἱ heroum gratia et beneficiorum qvc& homines inter se 
conferunt arceant inimicitias, quas adversus nos geri- 
tis, vosque ad amicitiam convertant. Quse si in hac ci- 
vitate vestra nobis non successerint, haud scio undenam 
qui cupimus consequamur. 
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α΄. ᾿Ισοχράτης Διονυσίῳ χαίρειν. 


Ei μὲν νεώτερος ἦν, οὐχ ἂν ἐπιστολὴν ἔπεμπον 
ἰδ F) D v 

ἀλλ᾽ αὐτὸς dv cot πλεύσας ἐνταῦθα διελέχθην * ἐπειδὴ 

δ᾽ οὐ χατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ὃ τε τῆς ἡλικίας τῆς 

" 1 i [ 

ἐμῆς χαιρὸς χαὶ τῶν σῶν πραγμάτων συμύέδηχεν, ἀλλ᾽ 


D 
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ἐγὼ μὲν gosse (gnxa y τὰ δὲ i πράττεσθαι νῦν ἀχμὴν 
ξἴληφεν, ὡς οἷον τ᾿ ἐστὶν ἐχ τῶν παρόντων, οὕτω σοι 
πειράσομαι δηλῶσαι περὶ αὐτῶν. 

(2) Οἴδα μὲν οὖν ὅτι τοῖς συμδουλεύειν ἐπιχει- 
ροῦσι πολὺ διαφέρει μὴ διὰ γραμμάτων ποιεῖσθαι τὴν 
συνουσίαν ἀλλ᾽ αὐτοὺς πλησιάσαντας, οὗ μόνον ὅτι 
περὶ τῶν αὐτῶν πραγμάτων ῥᾷον dv τις παρὼν πρὸς 
παρόντα φράσειεν ἢ δι᾿ ἐπιστολῆς δηλώσειεν; 008 
ὅτι πάντες τοῖς λεγομένοις μᾶλλον ἢ ἢ τοῖς γεγραμμέ- 
νοις πιστεύουσι, χαὶ τῶν μὲν ὡς εἰσηγημάτων τῶν δ᾽ 
ὡς ποιημάτων ποιοῦνται τὴν ἀχρόασιν" (3) ἔτι δὲ πρὸς 
τούτοις ἐν μὲν ταῖς συνουσίαις ἣν dont τι τῶν 
λεγομένων à ud πιστευθῇ» παρὼν ὃ τὸν λόγον διεξ-- 
τὼν ἀμφοτέροις τούτοις ἐπήμυνεν, ἐν δὲ τοῖς ἐπιστελ- 
λομένοις xol γεγραμμένοις ἥν τι Guj4 6T, τοιοῦτον, οὐχ 
ἔστιν 6. διορθώσων * ἀπόντος γὰρ τοῦ γράψαντος ἔρημα 
τοῦ βοηθήσοντός ἐστιν. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σὺ μέλ- 
λεις αὐτῶν ἔσεσθαι χριτής, πολλὰς ἐλπίδας ἔχω φα- 
νήσεσθαι λέγοντας ἡμᾶς τι τῶν δεόντων" ἡγοῦμαι γὰρ 
ἁπάσας ἀφέντα σε τὰς δυσχερείας τὰς προειρημένας 
αὐταῖς ταὶς πράξεσι προσέξειν τὸν νοῦν. 

(4) Καίτοι τινὲς ἤδη με τῶν σοὶ πλησιασάντων 
ἐχφοδεῖν ἐπεχείρησαν, λέγοντες, ὡς σὺ τοὺς μὲν χολα- 
χεύοντας τιμᾷς, τῶν δὲ συμδουλευόντων καταφρονεῖς. 
ἐγὼ δ᾽ εἰ μὲν ἀπεδεχόμην τοὺς λόγ aue τούτους exst- 
νων, ΕΠ: ἂν ἡσυχίαν εἶχον: νῦν δ᾽ οὐδεὶς 
πείσειεν ὡς οἷόν τ᾽ ἐστὶ τοσοῦτον xal τῇ γνώμ. 
ταῖς πράξεσι διενεγκεῖν , ἂν μή τις τῶν μὲν μαθητὴς 
τῶν δ᾽ ἀχρ ροατὴς τῶν δ᾽ εὑρετὴς γένηται, καὶ παντα- 
χόθεν ΠΡ mca χαὶ συλλέ ἔξηται O0 ὧν οἷόν τ᾽ 
ἐστὶν ἀσχῆσαι τὴν αὑτοῦ διάνοιαν. 


A 
αν 

M 
Ἢ xot 


5 , ι fe z 7 e 
(s) ᾿Ἐπήρθην μὲν οὖν ἐπιστέλλειν σοι διὰ ταῦτα. 
λέγειν δὲ μέλλω περὶ βεγαάλων πραγμάτων χαὶ πε- 
ρὶὧν οὐδενὶ τῶν ζώντων ἀχοῦσαι μᾶλλον ἢ σοὶ mcoc- 
ἥχει. χαὶ μὴ νόμιζέ με προθύμως οὕτω σε παραχα- 
- "4 » ^ 
Ais, ἵνα γένη συγγράμματος ἀχοοατής" οὐ γὰρ οὔτ᾽ ἐγὼ 
, , 
τυγχάνω φιλοτίμως διαχείμενος πρὸς τὰς ἐπιδείξεις 


I. Isocrates Dionysio S. D. 


Si essem iunior, non per literas tecum agerem, sed 


istuc profectus coram disseruissem. Sed cum z;efatis 
meo tempus et rerum.tuarum occasio non inter sese con- 
gruant ( nam et ego senectute retardor, et res nunc rec- 
tissime administrari possunt, ita tibi eas explicare conabor 
ut tali statu rerum fieri potest. 

(2) Equidem hau ignoro, quantum ad persuadendum 
intersif, utrum viva voce an per literas consilium detur, 
non eo tantum, quod iisdem de rebus przsenti cum prze- 
sentibus agere quam scriptis facilius est, aut quod omnes 
dictis quam scriptis plus credunt, et illa tanquam decreta, 
hxc ut commenta audiunt ; (3) sed propterea in primis, quod 
in congressibus, si quid forte vel non recte intelligitur, vcl 
non creditur, is qui coram adest, utrique incommodo fa- 
cili opera. medetur; in mandatis vero et scriptis, si talis 
scrupulus inciderit, nemo est qui tollat; ipso scriptore 
absente ab eo qui ea explicet aut defendat destituuntur. 
Sed cum tolius rei penes te iudicium sit futurum, bona 
mihi spes est orationem nostram ponderis aliquid. apud 
te habituram, quem reiectis omnibus id genus impedi- 


meníis res ipsas spectaturum arbitror. 

(4) Quidam autem, qui in congressum et colloquium 
tuum venerunt, me ab hoc instituto deterrere sunt co- 
cum viderent apud te asseníatores in pretio esse 
Quorum verbis si crederem , om- 


nati , 
contemni monitores. 
nino quievissem. Sed nemo mihi persuadebit posse 
fieri ut quisquam tanta et laude sapientie et rerum - 
gestarum gloria ceteris antecellat, nisi ex aliis discat , 
alios audiat, alios invenerit, e£ undecunque accersat et 
colligat ea quibus ingenium ipsius excolatur. 

(5) Ethw me cause, ut ad te scriberem , moverunt. 
Dicturus aufem sum maguis de rebus deque iis quas 
audire nemini mortalium quam tibi magis convenit. 
Neve alacriter adeo me ire te horfatum existima , 
scriptam orationem audire velis. Neque enim aut ego 
nunc gloriolam ex orationibus ostentationis causa scriptis 


ut 
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"-Ὁ΄ , 
οὔτε σὺ λανθάνεις ἡυνᾶς ἤδη πλήρης ὧν τῶν τοιούτων. 
; 
-(6) πρὸς δὲ τούτοις χἀχεῖνο πᾶσι φανερόν, 
, € , 
υὲν ἐπιδείξεως δεομένοις αἵ πανηγύρεις ἁρμόττουσιν 
(ἐκεῖ γὰρ ἄν τις ἐν πλείστοις τὴν αὑτοῦ δύναμιν δια- 
πείρειεν), τοῖς δὲ διαπράξασθαί τι βουλομένοις πρὸς 
^ , M "vw 
τοῦτον διαλεχτέον. ὅστις τάχιστα μέλλει τὰς πράξεις 
τὶ - b] € ' Ὁ , ^ ^ , ^ κ 
ἐπιτελεῖν τὰς ὑπὸ τοῦ λόγου δηλωθείσας. (7) εἰ μὲν 
SS e - , ' ^ E] , 
οὖν μιδὶ τινι τῶν πόλεων εἰσηγούμην, πρὸς τοὺς ἐχεί- 
“ * , E , » ΝᾺ Ν᾽ 
νης προεστῶτας τοὺς λόγους ἂν ἐποιούμην * ἐπειδὴ ὃ 
m - , , 
ὑπὲρ τῆς τῶν. Ἑλλήνων σωτηρίας παρεσχεύασμα! 


^ 
συμιδουλεύειν, πρὸς τίν᾽ ἂν δικαιότερον διαλεχθείην ἢ 


er - 
Ott τοῖς 


Me 


πρὸς τὸν πρωτεύοντα τοῦ γένους xal μεγίστην ἔχοντα 
δύναμιν 5 

(8) Καὶ μὴν οὐὸ 
περὶ τούτων. ὅτε 


, 


ἀκαίρως φανησόμεθα μεμνημένοι 
uiv γὰρ Λακεδαιμόνιοι τὴν ἀρχὴν 
εἶχον, οὐ ῥάδιον ἦν πη νεῖ σοι τῶν περὶ τὸν τό- 
πον τὸν ἡμέτερον, οὐδὲ τούτοις ἐναντία πράττειν uuo 
Καρχηδονίοις πολεμεῖν: ἐπειδὴ δὲ Καρχηδόνιοι 
μὲν οὕτω πράττουσιν ὥστ᾽ ἀγαπᾶν ἢν τὴν χώραν τὴν 
αὑτῶν ἔχωσιν, ἣ δ᾽ ἡμετέρα πόλις ἡδέως ἂν αὑτήν σοι 
παράσχοι συναγωνιξοικεένην", εἴ τι πράττοις ὑπὲρ τῆς 
“Ελλάδος ἀγαθόν , πῶς ἂν παραπέσοι χαλλίων χαιρὸς 
τοὺ νῦν σοι παρόντος; 
(9) Καὶ μὴ θαυμάσης; ε 
ρατηγῶν μήτ᾽ ἄλλως δυνάστης ὧν οὕτως ἐμόριθες 
ρομαι πρᾶγμα xui δυοῖν ἐ ἐπιχειρῶ τοῖν μεγίστοιν. à 
πέρ τε τῆς “Ελλάδος λέγειν xot σοὶ συυιδουλεύειν. ἐγὼ» 
p τοῦ μὲν τ τι τῶν χοινῶν εὐθὺς ἐξέστην 
; 5) πολὺ ἃ ἂν ὙΠ εἴη μει Jtt τῆς 


3 
ι 


VERSUS, POEMA ἘῊ; 
μήτε δημηγορῶν μιὴτε 


tT 
E] 
κι 


* “ , E 

OE Bed πειρωμένης οὐκ ἂν φα- 

, J , ceu , 5^5 » » 

εἴην ἄσοιρος γεγενημένος. (10) ὥστ᾽ οὐδὲν ἄτοπον, εἴ 
- E E ; - 

τι τῶν συμφερόντων ἰδεῖν ἂν μᾶλλον δυνηθείην τῶν 
*, (n M ! ῳ 7 , ^N ^ t D ^ 4^ 

εἰχῇ μὲν πολιτευομένων μεγάλην δὲ δόξαν εἰληφό- 
b Y 4-7 

των. δηλώσομεν δ᾽ οὐχ εἷς ἀναθολὰς εἴ τινος ἄξιαι 
m , , 

τυγχάνομεν ὄντες, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ῥηθήσεσθαι μελλόν - 

[t0 AR 


β΄. Φιλίππῳ. 


-" ὕ , y 
Oi2x μὲν ὅτι πάντες εἰώθασι πλείω χάριν ἔχειν 
- M ^ 
τοῖς Sn ἢ τοῖς συμθουλεύουσιν, ἄλλως τε χἂν 
- - - ΚΘ ΟΞ 
μὴ χελευσθεὶς € ἐπιχειρῇ τις τοῦτο ποιεῖν. ἐγὼ δ᾽ εἰ 
μὲν uj χαὶ πρότερον ἐτύ γχανόν σοι παρηνεκὼς μετὰ 
πολλῆς εὐνοίας; ἐξ ὧν ἐδόκεις μοι τὰ πρέποντα μά- 
λιστ᾽ ἂν σαυτῷ πράττειν, ἴσως οὐδ’ ἂν νῦν ἐπεχείρουν 
τὶ M 
ἀποφαίνεσθαι περὶ τῶν σοὶ συμύεδηκότων" (2) ἐπειδὴ 
᾿ ^ D / Mi m 
δὲ προειλόμην φροντίζειν τῶν σῶν πραγμάτων xot τῆς 
/ e 9.2 m M ^ Μ' « :H 
πόλεως ἕνεχα τῆς ἐμαυτοῦ χαὶ τῶν ἄλλων ᾿Βλλήνων, 
αἰσχυνθείην ἂν εἰ περὶ μὲν τῶν ἧττον ἀναγχαίων 
εἰ , 6 6 , € M IN m^ 22) 
φαινοίμην cot συμιεδουλευχώς͵ ὑπὲρ δὲ τῶν μᾶλλον 


^ , M M 
χατεπειγόντων μηδένα λόγον ποιοίμμην, χαὶ ταῦτ 
NN ᾿Ξ: HS. ,: SN Na Y -. (NI C2 RAT 
εἰδὼς ἐχεῖνα μὲν ὑπὲρ δόξης ὄντα, ταῦτα δ᾽ ὑπὲρ 


( 5 2). SUY OETN duoc ἔδοξας τοῖς ἀχούτασι 
σωτηριᾶς; ἧς 0 ἰγώρειν ἀπασιν ξοοξὰς xOlG σχουτασ 


ISOCRATIS 


capto, aut te eiusmodi orationes ve! ad saaetatem iam 
audivisse ignoramus. (6) Ad hec illud etiam omnibus 
est perspicuum, si qui ostentare ingenia cupiant, celebres 
cis conventus esse petendos, in quibus plurimos invenient 
eloquentiz sua admiratores : si qui autem perficere ali- 
quid studeant, iis cum eo disserendum esse, qui res ip- 
Sas, quie oratione fuerint exposit:e, quamprimum sit 
exsecuturus. (7) Quod si urbi alicui consilium darem, 
cum magisiratibus et principibus civitatis sermonem 
haberem; quum vero de salute Grzcorum tuenda sua- 
dere instituerim, quisnam mihi :zequius appellandus erit, 
quam is qui et nobilitate et potentia Graecis omnibus an- 
teeellit ? 

(8) Neque vero nos harum rerum intempestive mentio- 
nem facere censendum est. Nam dum ELacedoemonii 
rerum potirentur, difücile tibi fuit gentis nostre sus- 
civere curam, illisque adversari et una cum Carthagi- 
niensibus bellum gerere. Nunc vero quam res Cartha- | 
giniensium in eo loco sint, ut bene secum agi putent si 
suam ditionem tueri queant, nostra autem civitas promp- 
tissime tecum suas opes coniungat, si de Grwcia bene 
Sereri studueris, qu:e tandem hac melior occasio tibi 
dari queat ? 

(9) Mirari autem. non debes me, qui neque orator 
sum neque imperator nec alioqui vir potens, negotium 
fam arduum suscepisse duasque res maximas conari, 
ut et de statu Graeciw oralonem habeam, et tibi dem 
consilium. Nam ego ut nunquam gessi rem publicam 
(qua quibus de causis abstinuerim, dictu operosum 
fuerit), sic nemo negabit, opinor, me ea doctrina quie 
res minuías despicit et consequi arduas conatur, non 
esse destitutum. (10) Quare absurdi nihil fuerit me, 
quid publice prosit, aliquanto acutius perspicere, quam 
qui temere rempublicam capessunt magnamque aucto- 
ritatem habent. Non autem per moras declarabimus 
num alicuius pretii simus, sed rei testis aptissimus ipsa 
erit oratio. 


H. Philippo. 


Equidem scio solere gratiores esse omnibus lavda- 
fores quam monitores, presertim, si quis precipiendi 
munus non rogatus suscipiat. Ego vero nisi etiam prius 
optimo studio te monuissem iis de rebus, que officii 
tui esse maxime videbantur, fortasse nunc de iis quae 
ad te pertinent suadere non instituerem. (2) Sed quia 
mihi propositam est rerum tuarum gerere curam cum 
patri; mea tum ceterorum Grécorum causa, turpe 
cum de rebus non perinde necessariis 
consilium tibi dedissem , nunc longe graviorem nullam 
facere mentionem, praesertim quum scirem illa ad glo- 
hec vero ad salutem tuam pertinere , 


mihi ducerem , 


riam tantum, 
quam neglexisse visus es iis omnibus qui convicia in te 
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"Ὁ , ^ UI 
τὰς περὶ σοῦ ῥηθείσας βλασφημίας. (3) οὐδεὶς γὰρ 
, , 
ἔστιν ὅστις οὐ χατέγνω προπετέστερόν σε χινδυνεύειν 
ἢ βασιλιχώτερον, xat μᾶλλόν σοι μέλειν τῶν περὶ τὴν 
ἀνδρείαν ἐπαίνων ἢ τῶν ὅλων πραγμάτων. ἔστι δ᾽ 
ὁμοίως αἰσχρὸν περιστάντων τε τῶν πολεμίων μὴ 
διαφέροντα γενέσθαι τῶν ἄλλων, μηδεμιᾶς τε συμ- 
πεσούσης ᾿ἀνάγχης αὑτὸν ἐμδαλεῖν εἰς “οιούτους ἀγῶ- 
νας, ἐν οἷς χατορθώσας μὲν οὐδὲν ἂν ἦσθα μέγα δια- 
πεπραγμένος, τελευτήσας δὲ τὸν βίον ἅπασαν ἂν τὴν 
) - 
ὑπάρχουσαν εὐδαιμονίαν συνανεῖλες, (4) 97 δὲ μὴ 
χαλὰς ἅπάσας ὑπολαμέανειν τὰς ἐν τοῖς πολέμοις 

λ ΓΞ 32A ' N πὶ m I^ M m 
τελευτάς, ἀλλὰ τὰς μὲν ὑπὲρ τῆς πατρίδος xal τῶν 
γονέων χαὶ τὰς δὲ 

D , , , hj Ead M ,ὔ 
ταῦτά τε πάντα βλαπτούσας χαὶ τὰς πράξεις τὰς πρό- 
τβρον χατωρθωμένας χκαταρρυπαινούσας αἰσχρὰς νο- 
μίζειν χαὶ φεύγειν ὡς αἰτίας πολλὴς ἀδοξίας γιγνο- 
μένας. 

(s) Ἡγοῦμαι δέ σοι συμφέ ipety μιμεῖ ἴσθαι τὰς πό- 
Acte, ὃν τρόπον διοικοῦσι τὰ περὶ τοὺς πολέμους. 
πασαι γάρ, ὅταν στρατόπεδον ἐχπέμπωσιν, εἰώθασι 
τὸ χοινὸν καὶ τὸ βουλευσόμενον ὑπὲρ τῶν ἐνεστώτων 
3 PI , , ἘΝ NI 6 7 NH 
sig ἀσωάλειαν χαθιστάνχι " διὸ δὴ συμόαΐνει wn9s 
μιᾶς ἀτυχίας συμπεσούσης ἀνηρῆσθαι x«l τὴν δύνα- 


-ὉὉ΄ /- 5 , 5, 
TOV παιὸων ἐπαῖνὼν αἀζίας, 


Jy 
&- 


pity αὐτῶν, ἀλλὰ πολλὰς ὑποφέρειν δύνασθαι συμ-- 
φορὰς χαὶ πάλιν αὑτὰς x τούτων ἀναλαμδανειν. (e) ὃ 
xal σὲ δεῖ σχοπεῖν, xal μηδὲν μεῖζον ἀγαθὸν τὴς σω- 
τηρίας ὑπολαμόάνειν, ἵνα καὶ τὰς νίκας τὰς συμόαινού- 
σας χατὰ τρόπον Cio xoi τὰς ἀτυχίας τὰς συμ- 
πιπτούσας ἐπανορθοῦν δύνη. 
δαιμονίους περὶ τῆς τῶν βασιλέων σωτηρίας πολλὴν 
ἐπιμέλειαν ποιουμένους, χαὶ τοὺς ἐνδοξοτάτους τῶν 
ONES φύλαχας αὐτῶν χαθιστάντας, εἷς αἴσχιόν 
ἐστιν ἐκείνους τελευτήσαντας περιιδεῖν ἢ τὰς ἀσπίδας 
ἀποβαλεῖν, (7) ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνά σε λέληθεν, ὃ 
Ξέρξη τε τῷ καταδουλώσασθαι τοὺς “Ελληνας βουλὴ - 
θέντι χαὶ Κύρῳ τῷ τῆς βασιλείας ἀμφισθητήσαντι 
συνέπεσεν. ὃ μὲν γὰρ τηλικαύταις ἥ ἥτταις χαὶ συμφο- 
pate περιπεσὼν ἡλίκας οὐδεὶς οἶδεν ἄλλοις γενομένας, 
διὰ τὸ SegUReU σαι τὴν αὑτοῦ ψυχὴν τήν τε βασι- 
λείαν κατέσχε χαὶ τοῖς παισὶ τοῖς αὑτοῦ παρέδωχε χαὶ 
τὴν ᾿Ασίαν οὕτω διῴχησεν ὥστε μηδὲν ἧττον αὐτὴν 
εἰναι φοθερὰν τοῖς Ἕλλησιν 3 ἢ πρότερον" (s) Κῦρος 
δὲ γιχήσας ἅπασαν τὴν βασιλέως δύναμιν καὶ χρα- 
τήσας ἂν τῶν πραγμάτων, εἰ μὴ διὰ τὴν αὑτοῦ προ- 
πέτειαν, οὐ μόνον αὑτὸν ἀπεστέρησε τηλιχαύτης δυ- 


ἴδοις δ᾽ ἂν χαὶ Λαχε- 


ναστείας;, ἀλλὰ xol τοὺς συναχολουθήσαντας εἷς τὰς 
ἐσχάτας συμφορὰς χατέστησεν. ἔχοιμι δ᾽ ἂν παμ- 
πληθεῖς εἰπεῖν, οἱ μεγάλων στρατοπέδων ἡγεμόνες γε- 
γόμενοι διὰ τὸ προδιχφθαρῦναι πολλὰς μυριάδας αὑτοῖς 
συναπώλεσαν. 

(9) Ὧν ἐνθυμούμενον χρὴ μὴ τιμᾶν τὴν ἀνδρείαν 
"τὴν μετ᾽ ἀνοίας ἀλογίστου xal φιλοτιμίας ἀχαίρου 
γιγνομένην, μηδὲ πολλῶν χινδύνων ἰδίων ὑπαρχόντων 
ταῖς μοναρχίαις ἑτέρους ἀδόξους χαὶ στρατιωτιχοὺς 
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(3) Nemo enim est quin statuat te in 
adeundis periculis magis esse temerarium quam regia 
dignitas patiatur, et de laude fortitudinis quam de 
summa rerum magis sollicitum esse. Atqui deque turpe 


| dicta audicrunt. 


est et hostibus circumdatum strenue pugnando aliis non 
superiorem esse, et cum nulla talis urget necessitas, in 
ea te discrimina conicere, quibus superatis nihil moe- 
morabile gesseris, interfectus autem omnes fortunas 
una evertas. (4) Neque vero semper preclarum haben- 
dum est in bellis occumbere; sed quando id fit pro de- 
fensione patrie, parentum et liberüm , laudabile est : 
quum vere talis obitus et his omnibus nocet et superio- 
rum femporum successibus labem aspergit, turpis ha- 
bendus et fugiendus est, ut multe 1gnominie conci- 
lator. δ 

(5) 
dam censeo, 


Eam potius in gerendis bellis rationem tibi sequen- 


qua urbes utuntur. Nam he omnes, 
quum aliquo miltunt exercitus, rempublicam et senatum 
de rebus deliberantem in tuto collocare solent. Unde id 
evenit, uf, si una plaga fuerit accepta, non tamen vires 
omnes amiitant, sed et multas clades perferre et opes suas 
recuperare possint. (6) Quod et tibi propositum esse de- 
bet, neque ullum salute maius esse bonum existiman- 
&um, ut et victoriis, quae contingant, recte uti queas, et 
Ac 


incolumitate 


cladibus, qua? forte accidant, succurrere. possis. 


videas etiam Lacedaemonios de regum 
maxirae esse sollicitos.et cJarissiraos quosque cives eorum 
custodes constitui, quibus turpius est a capite regis peri- 
(7) Neque 


illa etiam ignoras, quae Xerxi Grecos opprimere servitute 


cula non depulisse quam clipeum abiecisse. 


conato οἱ Cyro Persicum regnum sibi vindicare aggresso 
acciderunt. Alter enim tantis preeliis victus , tot cladibus 
affectus, quot nemo aliis accidisse norit, tamen quia vi- 


4 


tam conservarat, non ipse modo regnum obtinuit, sed 
idem filiis suis reliquit, et Asiam ita firmavit, ut nihilo 
minus esset, quam prius, Graecis formidanda. (8) Cyrus 
autem, victis omnibus regis exercitibus cum summa re- 
rura potitus essct, temeritate sua non se ipsum modo 
tanto imperio privavit, sed milites suos etiam in extremum 
discrimen adduxit. Innumeros commemorare possim, 
qui, quuni maximorum exercituum duces essent, quia 
ipsi immature perierunt, una secum innumeros in exi- 
tium traxerunt. 

(9) Hzec exempla tibi consideranda sunt, ut eam forti- 
tudinis laudem , quae cum temeraria veeordia et intem- 
pestiva ambitione coniuncta est, non appetendam iu- 
dices, neque ipse tibi in tot regnorum periculis alia igno- 
21 
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- ; 7 z 
αὑτῷ προσεζευρίσχειν, μιηδ᾽ ἁμιλλᾶσθαι τοῖς ἢ βίου 
-Ὡ ^ - , &c 
δυστυχοῦς ἀπαλλαγῆναι βουλομένοις ἢ μισθοφορᾶ 
ἕνεχα μείζονος εἰχῇ τοὺς χινδύνους προχιρουμέ hoc, 
(10) 9" ἐπιθυμεῖν τοιαύτης δόξης ἧς πολλοὶ χαὶ τῶν 
Ἑλλήνων x«t τῶν Bap pev τυγχάνουσιν, ἀλλὰ τῆς 
/ Exi is 
τηλικαύτης τὸ μέγεθος ἣν μόνος ἂν τῶν νῦν ὄντων 
χτήσασθαι δυνηθείης" μηδ᾽ ἀγαπᾶν λίαν τὰς τοιαύτας 
ἀλλ᾽ ἐχείνας 
- ΝΛ ἃ Ν ΄ Ν ^ ^ 
ὧν οὐδεὶς ἂν πονηρὸς χοινωνήσειε" (11) μηδὲ ποιεῖσθαι 
, 25/r Ves , v^ ; , ^ 
πολέμου: ἀδοξους χαὶ χαλεπούς, ἐξὸν ἐντίμους xai 
« 


» ^" ox Ὁ ' 1 , , , , 
Qx0tous, μΜῊ0 ες ὧν τους μὲν οιχειοτᾶτους εἰς λύπας 
1 


, ^ T ^ U , 
αρετας ον χαὶ τοις φαύλοις μέτεστιν, 


Y 


, , * Ns 5 M » El , 
xai φροντίδας καταστήσεις, τοὺς δ᾽ ἐχθροὺς ἐν ἐλπίσι 
μεγάλαις ποιίσεις, οἵας χαὶ νῦν αὐτοῖς παρέσχες" 
9 1 mM Y e ] D ^ σαὶ SOXPTESYEN 
ἀλλὰ τῶν μὲν ὑχρύάρων, πρὸς οὺς νῦν πολεμεῖς, ἐπὶ 
τοσοῦτον ἐξαρχέσε! σοι χρατεῖν ὅσον ἐν ἀσφαλείᾳ χα- 
ταστῆσαι τὴν σαυτοῦ χώραν; τὸν δὲ νῦν μέγαν προσα- 
γορευύμενον χαταλύειν ἐπ τιχειρήσεις, ἵνα τήν τε σαυτοῦ 
δόξαν μὲ εἰζω ποιήσης xai τοῖς “λλησιν Bmpoene, 
πρὸς ὃν χρὴ πολεμεῖν. 

(2 "Πρὸ πολλοῦ δ᾽ ἂν Eau quay Eee σοι 
ταῦτα πρὸ τῆς στρατείας, ἵν᾽ εἰ μὲν ἐπείσθης, μὴ τη- 
λιχούτῳ χινδύνῳ περιέπεσες, εἰ δ᾽ ἠπίστησας, μὴ 

^ , ^f PES) - y^ NN Y , 
συυδουλεύειν ἐδόχουν ταὐτὰ τοῖς ἤδη διὰ τὸ παθος 
ε ' Ua 5 , ἀλλὰ ^ & 6 ^ 2 
ὑπὸ πάντων ἐγνωσμένοις, ἀλλὰ τὸ συμδεδηχὸς ἐμαρ- 
τοὺς λόγους ὀρθῶς ἔχειν τοὺς ὑπ᾽ ἐμοῦ περὶ o- 

, 
τῶν εἰρημενοῦς- 

(3) Πολλὰ δ΄ ἔχων εἰπεῖν διὰ τὴν τοῦ πράγματος 
φύσιν παύσομαι λέγων" οἶμαι γὰρ xal σὲ xxi τῶν 
ἑταίρων τοὺς σπουδαιοτάτους ῥαδίως ὁπόσ᾽ ἂν βού- 
λησθε προσθήσειν τοῖς εἰρημένοις. πρὸς Oi τούτοις 
φοδοῦμαι τὴν ἀχαιρίαν' xol γὰρ νῦν χατὰ μιχρὸν 

" y ] M 
προϊὼν ἔλαθον ἐμαυτὸν οὐχ εἷς ἐπιστολῆς συμμετρίαν 
ἀλλ᾽ εἰς λόγου μῆχος ἐξοχείλας. 

τ M 5" M , , εἴ z , ,^ 
(14) Οὐ μὴν ἀλλὰ καίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων 

E AE NERA WIES! ἊΝ εν , OWN 
οὐ παραλειπτέον ἐστὶ τὰ περὶ τῆς πόλξω»-, ἀλλὰ πείρας 
τέον παρακαλέσαι σε πρὸς τὴν οἰκειότητα χαὶ τὰν 
χρῆσιν αὐτῆς. οἶμαι γὰρ πολλοὺς εἶναι τοὺς ἀπαγ- 
γέλλοντας χαὶ λέγοντας οὗ μόνον τὰ ὀποχερ στε τὰ 
τῶν περὶ σοῦ παρ᾽ ἡμῖν εἰρημένων; ἀλλὰ χαὶ map at- 
τῶν προστιθέντας" οἷς οὐχ εἰχὸς προσέχειν τὸν νοῦν. 
(15) καὶ γὰρ ἂν ἄτοπον ποιοίης, εἰ τὸν μὲν δῆμον τὸν 

, , ce e. N, , - , 
ἥμεέετερον Ψέγοις ὅτι ῥαδίως πείθεται τοῖς διαδαλ- 
λουσιν , αὐτὸς δὲ φαίνοιο πιστεύων τοῖς τὴν ν τέχνην 
ταύτην ἔχουσι χαὶ μὴ γιγνώσκοις, ὡς ὅσῳπερ, ἂν 

, 
τὴν πόλιν εὐαγωγοτέραν ὑπὸ τῶν τυχόντων οὖσαν 
ἀποφαίνωσι, τοσούτῳ μᾶλλόν σοι συμφερόντως ἔχου- 
5 5 , 5 * € A - r ^ 
σαν αὑτὴν ἐπιδειχνύουσιν. εἰ γὰρ οἱ μηδὲν ἀγαθὸν 
οἷοί τ᾽ ὄντες ποιῆσαι διαπράττονται τοῖς λόγοις ὁ τι 
^ € *5 , , ΄ Αι - 9. ἃ 
ἂν βουληθῶσιν, ἡ πού σέ γε προσήχει τὸν πλεῖστ᾽ ἂν 
ἔργῳ δυνάμενον εὐεργετῆσαι μηδενὸς ἀποτυχεῖν παρ᾽ 
EO: δέν, 5 0:01: 0) Orta tA UG RN Oeo Ci DECRE 
c - YU AETIS B . H - - 

(16) Ἡγοῦμαι δὲ δεῖν ΡΟΣ ΜΕΥ τους πικρῶς eris 
πόλεως ἡμῶν κατηγοροῦντας ἐχείνους ἀντιτάττεσθαι 
τοὺς πάντα τε ταῦτ᾽ εἶναι λέγοντας, καὶ μήτε μεῖζον 


ISOCRATIS 


bilia et militaria accersas, neque cum iis certes, qui uat 
vitam calamitosam perdere volunt aut, stipendii maioris 
impetrandi causa temere in pericula se coniciunt, (10) 
neque gloriam desideres tibi cum multis Grzcis οἱ bar- 
baris communem, sed eam, cuius tanta sit amplitudo, ut tibi 
soli nostro seculo contingere queat, neque tales virtutes 
nimis adames, quie contemplis etiam hominibus haud 
negate sunt, sed illas, quarum nemo malus particeps 
esse possit; (11) neque bella geras obscura et molesta, 
quum honorata et faciliora suscipere liceat ; neque ea, 
per qua et tibi coniunctissimos molestiis ac solicitudi- 
nibus afficias et hostibus tuis magnam spem subminis- 
tres; id quod nunc quoque abs te factum est : sed bar- 
baros istos, cum quibus nunc dimicas, tantisper vicisse, 
suffecerit, dum regnum tuum in tuto collocaris; istum 
vero, qui nunc Magnus Rex appellatur, regno evertere 
studebis ut gloriam tuam amplifices et Graecis ostendas, 
quocum bella geranda sint. 

(12) Vehementer autem optarem me haec ad te scrip- 
sisse ante susceptam expeditionem, ut vel, si paruisses, 
in tantum periculum non venisses, vel, si mea monita 


neglexisses, ego non viderer ea suadere, que nunc 
eventu edocti omnes probant; sed ut exitus teslaretur, 


vera et recta fuisse mea his de rebus consilia. 


(13) Cum vero huius disputationis ea natura sit, ut 
largam dicendi materiam prebeat, ego pluribus verbis 


non ufar, quod existimo et te ipsum et ex amicis tuis 
viros honestissimos facile, quam multa volueritis, ad hzec 


adiecturos. Preterea vereor ne fuerim importunior. Nam 
dum paulatim progredior, non animadverti me neglecta 
epistole brevitate in iuste orationis prolixitatem inci 
disse. 

(14) Que quanqnam ita sunt, non lamen, praeterire 
debeo, quae de nostra urbe dicenda sunt: sed danda est 
opera, ut te adhorter ad contrahendam cum ea fami- 
liaritatem et amiciti:e usum. — Arbitror enim esse multos 
qui nuntient atque dictitent non odiosissima tantum quae 
apud nos de te dicta sunt, sed quzedam etiam de suo affin- 
gant. Quibus auscultare non decet. (15) Absurdum enim 
fuerit te, quinostrum populum eo reprehendas, quod ca- 
lumniatoribus facile aures prcebeat, 
qui artem calumniandi exercent, neque intelligere istos , 


illos magnifacere 


quo facilius civitatem nostram a quibuslibet in quamvis 
posse traduci partem asserant, eo tibi magis opportunam 
eam esse ostendere. Namsi hi qui nulla in rempublicam | 
beneficia conferre possunt, solis verbis quicquid volunt 
1mpetrant, qui consentaneum est te, qui ipsis factis plu- 
rimum iuvare potes, quiequam a nobis non consecus - 
turum? (16) Acerbis autem nostrae urbis accusatoribus. 
illos esse opponendos video, et qui hzec omnia affirment, 


ct qui Athenienses nulla vel magna vel parva in re deli- 


EPISTOLJE 


" ^ 
μήτ᾽ ἔλαττον αὐτὴν ἠδιχηχέναι φάσχοντας. ἐγὼ δ᾽ 
οὐδὲν ἂν εἴποιμι τοιοῦτον αἰσχυνθείην γὰρ ἄν, εἰ τῶν 
ἄλλων μηδὲ τοὺς θεοὺς ἀναμαρτήτους εἶναι vouitov- 

3-:X £ ΄ € 5 , 3 ^e » 
τῶν αὐτὸς τολαῴην λέγειν ὡς οὐδὲν πώποθ᾽ f πόλις 
ἡμῶν πεπλημμέληχεν. (17) οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ ἔχω 

^ - ^ 
περὶ αὐτῆς εἰπεῖν, ὅτι χρησιμωτέραν οὐκ ἂν εὕροις 
᾿ " Y ^ Y - - 
ταύτης οὔτέ τοῖς “Ελλησιν οὔτε τοῖς σοῖς πράγμασιν’ 
E à ie 
ᾧ μάλιστα προσεχτέον τὸν νοῦν ἐστίν. οὐ γὰρ μόνον 
͵ ᾿ ἃ “ 
συναγωνιζομένη γίγνοιτ᾽ ἂν αἰτία σοι πολλῶν ἀγα- 
— M LE δ “ 
θῶν ἀλλὰ xot φιλικῶς ἔχειν δοχοῦσα μόνον" (18) τούς 
M - M 
τε γὰρ ὑπὸ cot νῦν ὄντας ῥᾷον ἂν χατέγοις, εἰ Ures- 
, m « 
μίαν ἔχοιεν ἀποστροφήν, τῶν τε βαρδάρων οὺς Bou- 
ληθείης θᾶττον ἂν χαταστρέψαιο. 
1 1 
, » 4, Ὁ , *, , ^ e" Ψ' 
προθύμως ὀρέγεσθαι τῆς τοιαύτης εὐνοίας, OU ἣν οὐ 


; M € , * M 5 - Ld Y 
μόνον τὴν ὑπάρχουσαν ἀρχὴν ἀσφαλῶς χαθέξεις, ἀλλὰ 
M e.) , FN , E 
xai πολλὴν ἑτέραν ἀκινδύνως προσχτήσει ; (19) θαυ- 
uat δ᾽ ὅσοι τῶν τὰς δυνάμεις ἐχόντων τὰ μὲν τῶν 
z , ^ 


ξενιτευομένων στρατόπεδα μισθοῦνται xol χρήματα 


, -Ὁ 
χαΐτο! πῶς o0 χρὴ 


57 - 


Mas a4 N? a PY 
πολλὰ δαπανῶσι, συνειδότες ὅτι πλείους ἠδίχηχε τῶν 
πιστευσάντων αὐτοῖς ἢ σέσωχε, τὴν δὲ πόλιν τὴν 
τηλικαύτην δύναμιν χεκτημένην μὴ πειρῶνται θερα- 
πεύειν, 7| xal μίαν ἑχάστην τῶν πόλεων xol σύμπα- 
σαν τὴν ᾿Ελλάδα πολλάχις ἤδη σέσωχεν. (20) ἐνθυ- 
μοῦ δ᾽ ὅτι πολλοῖς καλῶς βεδουλεῦσθαι δοχεῖς, ὅτι δι- 
χαίως χέχρησαι Θετταλοῖς xal συμφερόντως ἐχείνοις, 
ἀνδράσιν οὐχ εὐμεταχειρίστοις ἀλλὰ μεγαλοψύχοις 
ἐν - M - 
xui στάσεως μεστοῖς, χρὴ τοίνυν χαὶ περὶ ἡμᾶς πει- 
- , m 
ρᾶσθαι γίγνεσθαί σε τοιοῦτον, ἐπιστάμενον ὅτι τὴν 
^ , M A b! , € - [:J , 
uiv χώραν Θετταλοὶ τὴν δὲ δύναμιν ἡμεῖς Ouopóv 
᾿ E S , LO ^ EJ M , X , 
σοι τυγχάνομεν ἔχοντες, ἣν ἐχ παντὸς τρόπου ζήτει 
, M hi , , FJ A 3 
προσαγαγέσθαι. (21) πολὺ γὰρ χάλλιον ἐστι τὰς εὐ- 
-Ὁ ^ M 
γοίας τὰς τῶν πόλεων αἵρεῖν ἢ τὰ τείχη. τὰ uiv γὰρ 
τοιαῦτα τῶν ἔργων οὐ μόνον ἔχει φθόνον, ἀλλὰ xal 
τῶν τοιούτων τὴν αἰτίαν τοῖς στρατοπέδοις ἀνατι- 
ffacty ἣν δὲ τὰς οἰχειότητας xal τὰς εὐνοίας χτή- 
σασθαι δυνηθῇς, ἅπαντες τὴν σὴν διάνοιαν ἐπαινέ- 
σονται. 
, NS s ΄ 
(22) Δικαίως δ᾽ ἄν μοι πιστεύοις 
τῆς πόλεως" φανήσομαι yàp οὔτε χολαχεύειν αὐτὴν 
Ej - ; ty ΄ 3 ' - , 3 
ἐν τοῖς λόγοις εἰθισμένος, ἀλλὰ πλεῖστα πάντων ἐπιτε- 
τιμηχώς, οὔτ᾽ εὖ παρὰ τοῖς πολλοῖς καὶ τοῖς εἰχῇ δοκ!- 
μάζουσι φερόμενος, ἀλλ᾽ ἀγνοούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν xal 
" d c 
φθονούμενος ὥσπερ σύ. πλὴν τοσοῦτον διαφέρομεν, 
[:] » ^ AT ΕῚ , 
ὅτι πρὸς σὲ uiv διὰ τὴν δύναμιν καὶ τὴν εὐδαιμονίαν 
cer » eM M 
οὕτως ἔχουσι, πρὸς δ᾽ ἐμέ, διότι προσποιοῦμαι τὸ 
΄' »} -Ὁ - - ^ 
βέλτιον αὐτῶν φρονεῖν, xal πλείους δρῶσιν ἐμοὶ δια-- 
| , - 
λέγεσθαι βουλομένους ἢ σφίσιν αὐτοῖς. (23) ἠδου- 
λό - 5 * € ἵν e 1 εν m FN LEN Ry 
ὄμην δ᾽ ἂν ἡμῖν ὁμοίως δάδιον εἶναι τὴν δόξαν, 7j 
ἔχομεν παρ᾽ αὐτοῖς, διαφεύγειν. νῦν δὲ σὺ μὲν οὐ 
χαλεπῶς, ἣν βουληθῇς, αὐτὴν διαλύσεις, ἐμοὶ δ᾽ 
, * ^— Hj 
ἀνάγχη χαὶ διὰ τὸ γῆρας xai Or ἄλλα πολλὰ στέργειν 
τοῖς παροῦσιν. 
(21) Οὐχ οἱδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν πλὴν τοσοῦτον, 
2 , ^ - A 
ὅτι χαλόν ἐστι τὴν βασιλείαν xol τὴν εὐδαιμονίαν τὴν 


orbus 


οἷς εἴρηχα περὶ 
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quisse asserant. Absit autem, ut ego tale aliquid dicam. 
Nam quum alii ne deos quidem omni crimine vacare 
putent, me gloriari puderet nos nihil unquam peccavisse ; 
(17) illud tamen habeo dicere, te nullam aliam urbem in- 
venturum, quz» vel Gracis vel tuis rebus magis sit op- 
portuna. Quod tibi est diligentissime considerandum. 
Nec enim tantum, si tecum societatem inierit, sed si vel 
visa fuerit amica tibi esse maximas tibi allatura est utili 
Llates. (18) Nam et hos qui tibi nunc parent, si non ha- 
bebunt ad quos confugiant, in officio facilius continebis , 
et quosvis barbarorum celerius subiges. An vero falis 
benevolentia non alacriter expetenda est, qua non msdo 
partum imperium secure teneas, sed amplam etiam di- 
lionem s'ne periculo acquiras? (19) Miror equidem eo- 
rum principum rationes, qui peregrinos milites con- 
ducunt et magnis impensis alunt, a quibus et ipsi no- 
runt plures eorum qui illis crediderunt esse proditos 
quam servatos; tam potentis vero urbis adiunsere slbi 
studia non conantur, qu: cum singulas urbes, tum uni- 
versam Graeciam saepe iam conservavit. (20) Illud co- 
gita; multos laudare tuam prudentiam, quod ita cum 
Thessalis egeris, ut et cequum erat et illis expediebat, 
qui quidem viri sunt non facillimis ingeniis. sed animosi οἱ 
seditiosissimi. Istzc eadem ratio de nobis etiam erit 
ineunda, quum scias, ut regionem Thessalorum, sic Athe- 
niensium pofentiam tibi esse finitimam, quam tibi omii 
studio conciliare debes. (21) Multo enim przclarius est 
benevolentiam civitatum capere quam moenia. Hoc enim 
non modo invidiosum est, sed et quicquid fit huius ge- 
neris, exercitibus plerumque ascribitur; si autem fa- 
miliaritates contrahere potueris et hominum benevo- 


lentiam colligere, sapientiam tuam mirabuntur omnes. 
(22) H«c quze de urbe nostra disserui, affirmanti miht 


iure credideris. Satis enim constat me et meis civibus 
adec assentiri non solere, ut nemo sit omnium qui sapius 
eos reprehenderit, neque etiam in magno esse pretio 
apud vulgus et femerarios rerum zstimatores , sed illo- 
rum aliis ignotum esse, aliis eque invisum ac te. Hoc ta- 
men inter nos interest, quod tibi potentiam et opes in- 
vident, mihi, quod me illis sapientiorem esse profiteor 
pluresque sunt qui mea consuetudine quam illorum de- 
lectentur. (53) Utinam vero fam facile mihi esset, quam 
tibi, conceptam de nobis vulgi opinionem abolere. Nunc 
id quidem in tua manu est, modo velis ; mihi vero cum 
propter senium , tum pluribus aliis de causis, boni for- 
tuna mea est consulenda. Non video plura dicere quor- 


sam atlineat; hoc tamen addam , pulchrum esse regnum 
21. 
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ὑπάρχουσαν ὑμῖν παραχαταθέσθαι τῇ τῶν Ἑλλήνων 
εὐνοίᾳ, 


γ΄. Φιλίππῳ. 


Ἁ , 
᾿Εγὼ διελέχθην μὲν xa πρὸς Ἀντίπατρον περί τε 
τῶν τῇ πόλει χαὶ τῶν σοὶ συ τυ τὸν ἐξαρχούντως, 
ὥς ἐμαυτὸν ἔπειθον. ἠθουλήθην ὃ δὲ χαὶ πρὸς σὲ v γρά- 
ψαι περὶ ὧν μοι δοχεῖ πραχτέον εἶναι μετὰ τὴν εἰρήνην, 
παραπλήσια μὲν τοῖς ἐν τῷ λόγῳ γεγραμωένοις, πολὺ 
, , 
δ᾽ ἐχείνων συντομώτερα. 
,25 ἂν: M à] ^ , , 
(2) Κατ᾽ ἐκεῖνον μὲν γὰρ τὸν χρόνον συνεφούλευον. 
e V / / A J A c ΄ Y 
ὡς χρὴ διαλλάξαντά σε τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν χαὶ 
τὴν Λαχεδαιμονίων xxi τὴν Θηδαίων xal τὴν "Ap- 
γείων eic ὁμόνοιαν καταστῆσαι τοὺς “Ἕλληνας, ἡγού- 
μένος, ἐὰν τὰς προεστώσας πόλεις πείσης οὕτω φρο- 
- , M hj zu 5 , , 
γεῖν, ταχέως xal τὰς ἄλλας ἐπαχολουθήσειν, τότε 
H o Y 3. H Aro e A lA 
μὲν οὖν ἄλλος ἦν χαιρός, νῦν δὲ συμδέ ue μηχέτι 
δεῖν πείθειν: διὰ γὰρ τὸν dj γῶνα τὸν ενημένον 
Y ]! 
ἠναγχασμένοι πάντες εἰσὶν εὖ φρονεῖν xal τούτων 
ἐπιθυμεῖν ὧν ὑπονοοῦσί σε βούλεσθαι πράττειν, xal 
λέγειν ὡς δεῖ παυσαμένους τῆς μανίας χαὶ τῆς πλεον- 
», ^ 2 - ^ NM E Δ , , 
εξίας, ἣν ἐποιοῦντο πρὸς ἀλλήλους, εἰς τὴν Ἀσίαν 
τὸν πόλεμον ἐξενεγχεῖν. — (3) xol πολλοὶ πυνθάνονται 
map ἐμοῦ πότερον ἐγώ σοι παρήνεσα ποιεῖσθαι τὴν 
A - 
στρατείαν τὴν ἐπὶ τοὺς βαρύάρους, ἢ σοῦ διανοηθέντος 
- M , 
συνεῖπον" ἐγὼ δ᾽ οὐχ εἰδέναι μέν φημι τὸ σαφές (οὐ 
^ - , , E ι 20V y 6 
γὰρ συγγεγενῆσθαί σοι πρότερον), οὐ μὴν ἀλλ᾽ οἴεσθαι 
σὲ μὲν ἐγνωχέναι περὶ τούτων, ἐμὲ δὲ συνειρηχέναι 


; 


- m" 5 , m ^? , ὟΝ, , 
ταῖς σαῖς ἐπιθυμίαις. ταῦτα δ᾽ ἀχούοντες ἐδέοντό 
μου πάντες παραχελεύεσθαί σοι χαὶ προτρέπειν ἐπὶ 
τῶν αὐτῶν τούτων μένειν, ὡς οὐδέποτ᾽ ἂν γενομένων 
οὔτε χαλλιόνων ἔργων οὔτ᾽ ὠφελιμωτέρων τοῖς "EA- 
λησιν οὐδ᾽ ἐν καιρῷ μᾶλλον πραχθησομένων. 

(4] Εἰ μὲν οὖν εἶχον τὴν αὐτὴν δύναμιν ἥνπερ 
πρότερον, xai μὴ παντάπασιν ἦν ἀπειρηχώς, οὐχ ἂν 
δι’ ἐπιστολῆς διελεγόμην, ἀλλὰ παρὼν αὐτὸς παρώ- 
ξυνον ἄν σε καὶ παρεχάλουν ἐπὶ τὰς πράξεις ταύτας. 
νῦν δ᾽ ὡς δύναμαι παραχελεύομαί Got μὴ χαταμελῆ- 
σαι τούτων, πρὶν ἂν τέλος ἐπιθῇς αὐτοῖς. ἔστι δὲ 

^ M » - zy » λή ». 
πρὸς μὲν ἄλλο τι τῶν ὄντων ἀπλήστως ἔχειν 
λόν Ἢ γὰρ μετριότητες παρὰ τοῖς πολλοῖς 
»“υοὔσι) ᾿ δόξης δὲ μεγάλης xo καλῆς ἐπιθυμεῖν xo μη- 

ποτ᾽ ἐμπίπλασθαι προσήχει τοῖς πολὺ τῶν ἄλλων 
-Ὡ m—- A , 
διενεγχοῦσιν: ὅπερ σοὶ συμδέξφηχεν. (6) ἡγοῦ δὲ τόθ᾽ 
Ὁῃ 5 L4 τ M Led M , 
ἕξειν ἀνυπέρόλητον αὐτὴν xai τῶν σοὶ πεπραγμένων 

i», [LJ ^ 1 6d 3 , τλ 
ἀξίαν, ὅταν τοὺς uiv βαρόάρους ἀναγχάσης εἵλω- 

τξύειν τοῖς Ἕλλησι πλὴν τῶν σοὶ συναγωνισαμένων, 
τὸν δὲ βασιλέα τὸν νῦν μέγαν προσαγορευόμενον ποιή- 
σῆς τοῦτο πράττειν ὅ τι ἂν σὺ προστάττηςς. ταῦτα 

Y LE ^ "Ὁ΄ , 
δὲ κατεργάσασθαι πολὺ ῥᾷόν ἐστιν Ex τῶν νῦν παρόν- 

^ M ^ 

των, ἢ προελθεῖν ἐπὶ τὴν δύναμιν xat τὴν δόξαν, ἣν 
νῦν ἔχεις, ἐκ τῆς βασιλείας τῆς ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν ὕπαρ- 
E Ἢ S , 
ξάσης᾽ οὐδὲν γὰρ ἔσται λοιπὸν ἔτι πλὴν θεὸν γενέ- 


οὐ χα- 
εὐδοχι- 


ISOCRATIS 


vestrum ac felicitatem Grecorum benevolentie tanquam 
depositum commendare. 


ΠῚ. Isocrates Philippo s. d. 


Etsi cum Antipatro etiam οἱ de nostr urbis et tuis 


commodis satis, ut mihi persuadeo, copiose disserui , 


lamen ad te quoque scribere volui, quid pace iam faeta 


mihi agendum esse videatur, non multum absimilia his 


quze in oratione perscripta sunt, sed multo breviora. 

(2) Tum enim suadebam, ut compositis nostra urbis et 
Lacedaemoniorum et Thebanorum Argivorumque contro- 
versiis Grecos in concordiam reduceres. Existimabam 
enim, si id a principibus civitatibus impetrasses, quai 
primum reliquas quoque seculuras. Atque illo quidem 
tempore alius erat rerum status, Nunc vero in eo loco 
res sunt, ut suadere nihil sit necesse. Nam propter 
commissum proelium omnes coacti sunt ad sanam men- 
tem redire et ea desiderare, quae te velle facere suspi- 
cantur, et profiteri omissa insania et avaritia, qua alios 
alii exagitarent, bellum in Asiam esse transferendum. 
(3) Atque illud complures ex me querunt, utrum ego 
tibi suaserim ut expeditionem contra barbaros susciperes, 
an vero, quum tu iam id decrevisses, ego sententic tuo 
approbator accesserim. Ego vero nihil me de eo comperti 
habere dico; neque enim prius tecum convenisse : sed 
putare tamen, cum tibi id iam antea deliberatum esset, 
me tuis consiliis suffragatum esse. Quz illi cum au- 
dirent, omnes me rogabant uf te hortarer, ne mutares 
nunquam enim edi posse illustriora faci- 
neque unquam posse dari 


consilium 
nora, vel Grecis utiliora , 
meliorem rei gerendce. occasionem. 

(4) Si igitur ea quie olim fuit ingenii facultas mihi 
suppeteret, neque seneetus omnes vires ademissef, non 
per literas tecum agerem, sed coram te invitarem et ec- 
hortarer ad hoc negotium strenue suscipiendum. Nunc. 
ut possum te hortor, ne his desistas, priusquam rem 
omnem confeceris. Alterius porro alicuius rei cupiditate 
insatiabili :estuare non est honestum, nam plerisque pro- 
batur mediocritas ; sed magnam illustremque gloriam. 
desiderare, nec eius unquam satietate affici debent , qui: 
ceteris multum antecellunt ; id quod tibi contigit. (5) 
Tum autem ad fame tux splendorem nihil posse acce- 
dere putato eamque rebus tuis gestis parem fore, quum: 
barbaros (iis exceptis qui se ad ductum tuum applica- 
verint ) Gra'cis servire coégeris, illumque regem qui nunc 
Magnus appellatur, eo redegeris, ut ea agat quce tu im- 
peraris. Hoc aufem rerum slatu nunc hzc tibi perficere 
multo facilius est, quam eam consequi potentiam et glo 
riam, quam tibi vetusti regni subsidio comparasti :ne-- 
que enim quiequam tibi erit adhue reliquum, nisi αὐ 
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σθαι. (6) χάριν 8 ἔχω τῷ γήρᾳ ταύτην Βόνην, ὅτι 
προήγαγεν εἰς τοῦτό βου τὸν βίον, ὥσθ᾽ ἃ νέος ὧν διε- 
νοούμην χαὶ γράφειν ἐπεχείρουν ἔν τε τῷ πανηγυριχῷ 
λόγῳ χαὶ τῷ πρὸς σὲ πεμφθέντι, ταῦτα νῦν τὰ μὲν 
ἤδη γιγνόμενα διὰ τῶν σῶν ἐφορῶ πράξεων, τὰ δ᾽ 
ἐλπίζω γενήσεσθαι. 


δ΄. ᾿Αντιπάτρῳ. 


Ἐγώ, καίπερ χινδύνου παρ᾽ uiv ὄντος εἰς Ma- 
κεδονίαν πέμπειν ἐπιστολήν, οὐ μόνον νῦν ὅτε πο- 
λεμοῦμεν πρὸς ὑμᾶς, ἀλλὰ xai τῆς εἰρήνης οὔσης, 
ὅμως γράψαι πρὸς. σὲ προειλόμην περὶ Διοδότου, 
δίκαιον εἶναι νουίζων ἅπαντας μὲν περὶ πολλοῦ ποιεῖ- 
σθαι τοὺς ἐμαυτῷ πεπλησιακότας χαὶ γεγενημένους 
ἀξίους ἡμῶν, οὐχ ἥχιστα δὲ τοῦτον xal διὰ τὴν εὖ- 
νοιαν τὴν εἰς ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ἄλλην ἐπιείκειαν, (2) 
μάλιστα μὲν οὖν ἐδουλόμην ἂν αὐτὸν συσταθῆναί cot 
δι᾿ ἡμῶν" ἐπειδὴ δὲ OU ἑτέρων ἐντετύχηκέ σοι, λοι- 
πὸν ἐστί μοι ἁαρτυρῆσαι περὶ αὐτοῦ xal βεδαιῶσαι 
τὴν γεγενημένην αὐτῷ πρὸς σὲ γνῶσιν. ἐμοὶ γὰρ 
πολλῶν χαὶ παντοδαπῶν συγγεγενημένων ἀνδρῶν, καὶ 
δόξας ἐνίων μεγάλας ἐχόντων, τῶν μὲν ἄλλων ἅπάν- 
τῶν οὗ μέν τινες περὶ αὐτὸν λόγον οἱ δὲ περὶ τὸ δια- 
νοηθῆναι xal πρᾶξαι δεινοὶ γεγόνασιν, οἱ δ᾽ ἐπὶ μὲν 
τοῦ βίου σώφρονες xai χαρίεντες, πρὸς δὲ τὰς ἄλλας 
χρήσεις χαὶ διαγωγὰς ἀφυεῖς παντάπασιν. ( οὗτος e 
οὕτως εὐάρμοστον τὴν φύσιν ἔσχηχεν ὥστ᾽ ἐν ἅπασι 
τοῖς εἰρημένοις τελειότατος εἶναι. 
ἐτόλμων λέγειν, εἰ μὴ τὴν ἀχριβεστάτην πεῖραν αὐὖ- 
τός τ᾽ εἶχον αὐτοῦ χαὶ σὲ λήψεσθαι προσεδόχων, τὰ 
μὲν αὐτὸν χρώμενον αὐτῷ, τὰ δὲ καὶ παρὰ τῶν ἄλλων 
τῶν ἐμπείρων αὐτοῦ πυνθανόμενον, (4) ὧν οὐδεὶς ὅστις 
οὐκ ἂν ὁμολογήσειεν, εἰ μὴ λίαν εἴη φθονερός, xo 
εἰπεῖν καὶ βουλεύσασθαι μηδενὸς ἧττον αὐτὸν δύνασθαι, 

δικαιότατον χαὶ σωφρονέστατον αὐτὸν εἶναι χαὶ 
χρημάτων ἐγχρατέστατον, ἔτι δὲ συνημερεῦσαι xai 
συμθιῶναι πάντων ἥδιστον xal λιγυρώτατον, πρὸς 
£& τούτοις πλείστην ἔχειν παρρησίαν, οὖχ ἣν οὐ 
προσῆχεν, ἀλλὰ τὴν εἰκότως ἂν μέγιστον γιγνομένην 
enpetov τῆς εὐνοίας τῆς πρὸς τοὺς φίλους" (s 5) ἣν τῶν 
δυναστῶν oi μὲν ἀξιόχρεων. τὸν ὄγχον τὸν τῆς ψυχῆς 
ἔχοντες τιμῶσιν ὡς χρησίμην οὖσαν, οἵ δ᾽ ἀσθενέ- 
στεροι τὰς φύσεις ὄντες 5 xarà τὰς ὑπαρχούσας ἐξου- 
σίας δυσχεραίνουσιν, ὦ ὡς ὧν οὐ petamus ct ποιεῖν 
βιαζομένην αὑτούς, οὐκ εἰδότες ὡς οἱ μάλιστα περὶ 
τοῦ συμφέροντος ἀντιλέγειν τολμῶντες, οὗτοι πλεί- 
στὴν ἐξουσίαν αὐτοῖς τοῦ πράττειν ἃ βούλονται πα- 
ρασχευάζουσιν. (6) εἰχὸς γὰρ διὰ μὲν τοὺς ἀεὶ πρὸς 
ἡδονὴν λέγειν προαιρουμένους οὐχ ὅπως τὰς μονχρχίας 
δύνασθαι διαμεῖναι, αἵ πολλοὺς τοὺς ἀναγκαίους 
ἐφέλχονται χινδύνους, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰς πολιτείας, αἵ 
μετὰ πλείονος ἀσφαλείας εἰσί, διὰ δὲ τοὺς ἐπὶ τῷ βελ- 
τίστῳ παρρησιαζοιμένους πολλὰ σώζεσθαι xai τῶν 


χαὶ ταῦτ᾽ οὐχ ἂν 


ς 
— ———————————————————————————————————————————————————————— 
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deus fias. (6) Ego vero senectuti ob hoc unum habeo 
gratiam, quod eo usque produxi vitz» meze tempus, ut ea 
quie adolescens animo agitavi et tum in Panegyrica, 
tum ad te missa oratione scribenda suscepi, partim nunc 
perte geri et administrari videam, partim deinceps per- 
fectum esse sperem. 


IV. Antipatro. 


Quanquam apud nos periculosum est literas mittere in 
Macedoniam, non modo nunc quum bellum vobiscum ge- 
rimus, sed pacis etiam tempore, ego tamen ad te scribere 
de Diodoto institui. ZEquum enim esse existimo, ut magni- 
faciam cum omnes familiares meos, qui se nobis di- 
gnos praebuerunt, tum vero hunc et propter benevo- 
lentiam erga nos et ob morum integritatem. (2) Maxime 
autem vellem eum per nos fuisse commendatum tibi 
postquam vero aliorum opera ei aditus ad te patefactus 
est, hoc mihi relinquitur, ut testimonium de eo dicam 
eamque notitiam, quae inter te et illum est, confirmiem. 
Nam cum multi et varii viri atque ex illis nonnulli 
£ioria celebres mea consuetudine sint usi, reliquorüm 
omnium alii eloquentia, alii prudentia et rebus gerendis 
conspicui evaserunt; alii vero vitze quidem modestia et 
suavitate morum commendati sunt, ad alios usus et ac- 
tiones alias prorsus inepti : (3) huic autem ea contigit in- 
genii dexteritas, ut in his quc diximus omnibus sit ab- 
solutissimus. Qu ego dicere non auderem, nisi et ipse 
ab omni parte perspectum eum haberem, et omninospu- 
tarem te idem cogniturum partim ex familiaribus cuin 
eo congressibus, partim ex eorum quibus notus est ser- 
monibus : (4) quorum nemo erit, nisi supra modum sit 
invidus, quin fateatur eum et eloquentia et consiliis 
nuilo esse inferiorem, virumque justissimum eft modes- 
lissimum,et ab avaritia alienissimum, atque in quotidiano 
usu et vitae consuetudine suavissimum hominem et ur- 
banissimum ; ad heec summam in eo esse dicendi liber- 
tatem, non illam indecoram, sed hanc qua iure maxi- 
mum signum habetur benevolentie& erga amicos; (5) 
quam ex principibus hi qui fantos animos habent, quan- 
ios imperii maiestas requirit, fanquam utilem veneran- 
íur; qui autem imbecillioribus sunt ingeniis, quam po- 
tentize amplitudo postulat, ut molestam aversantur, quasi 
vero per eam cogantur aliquid contra sui animi volun- 
fatem facere, qui non intelligunt, quum de utilitate deli- 
beratur, eos qui adversari audent maximam eis dare 
potestatem ea quz velint faciendi. (6) Consentaneum 
est enim, eos qui ad gratiam loqui omnia student, non 
modo regum imperia, quz? muita eaque necessaria peri- 
cula secum trahunt, firmare non posse, sed ne rerumpu- 
blicarum quidem, que aliquanto tutiores sunt, liberta- 
tem; eos autem qui propter audientium utilitatem libere 
que sentiunt dicunt, multa conservare posse etiam lis 
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ἐπιϑόξων διαφθαρήσεσθαι πραγμάτων. ὧν ἔνεχα 

προσῆχε μὲν παρὰ πᾶσι τοῖς μονάρχοις πλέον φέρε- 
σθαι τοὺς τὴν ἀλήθειαν ἀποφαινομένους τῶν ἅπαντα 
μὲν πρὸς χάριν μηδὲν δὲ “χάριτος ἄξιον λεγόντων" 
συμβαίνει δ᾽ ἔλαττον ἔχειν αὐτοὺς παρ᾽ ἐνίοις αὐτῶν. 
(7) ὃ x«t Διοδότῳ παθεῖν συνέπεσε παρά τισι τῶν περὶ 
τὴν ᾿Ασίαν ὃ δυναστῶν, οἷς “ερὶ πολλὰ Ἀρήσιμος ενό- 
μενος οὐ μόνον τῷ συμβουλεύειν ἀλλὰ xat τῷ πράτ- 
τειν xat χινδυνεύειν, διὰ τὸ παρρησιάζεσθαι πρὸς αὐ - 
τοὺς περὶ ὧν ἐχείνοις συνέφερε, xal τῶν οἴχοι τι- 
μῶν ἀπεστέρηται xol πολλῶν ἄλλων ἐλπίδων, χαὶ μεῖ-- 
ζον ἴσχυσαν ai τῶν τυχόντων ἀνθρώπων χολαχεῖαι 
τῶν εὐεργεσιῶν τῶν τούτου. () ὃ διὸ δὴ καὶ πρὸς 
ὑμᾶς ἀεὶ προσιέναι διανοούμενος ὀχνηρῶς εἶχεν, οὐχ 
ὡς ἅπαντας ὁμοίους εἶναι νομίζων τοὺς ὑπὲρ αὑτὸν 
ὄντας, ἀλλὰ διὰ τὰς πρὸς ἐχείνους γεγενημένας δυσχε- 
ρείας χαὶ πρὸς τὰς παρ᾽ ὑμῶν ἐλπίδας ἀθυμότερος ἡ ἦν, 

παραπλήσιον, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, πεπονθὼς τῶν πεπλξῦν 
χότων τισίν, οἱ τὸ πρῶτον. ὅταν χρήσωνται χειμῶ- 
οὐχέτι θαρροῦντες εἰσβαίνουσιν εἰς θάλατταν, 
X4ÀoU πλοῦ πολλάχις ἐπιτυ- 


σιν. 
χαίπερ εἰδότες ὅτι xal 
48» ἔστιν. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ συνέστηχέ σοι, χαλῶς 
ποιεῖ, (9) λογίζομαι" γὰρ αὐτῷ συνοίσειν, μάλιστα 
μὲν τῇ φιλανθρωπίᾳ τῇ c7, στοχαζόμενος, ἣν ἔχειν 
ὑπείληψαι παρὰ τοῖς ἔξωθεν ἀνθρώποις, ἔπειτα νο- 
μίζων οὐχ ἀγνοεῖν ὑμᾶς ὅτ'΄ πάντων ἥδιστόν ἐστι 
χαὶ λυσιτελέστατον πιστοὺς ἅυα χαὶ χρησίμους φί- 
λοὺς χτᾶσθαι ταῖς εὐεργε εσίαις xal τοὺς τοιούτους εὖ 
ποιεῖν, ὑπὲρ ὧν πολλοὶ χαὶ τῶν ἄλλων ὑμῖν χάριν 
ἕξουσίν. ἅπαντες γὰρ oi χαρίεντες τοὺς τοῖς σπου- 
δαίοις τῶν ἀνδρῶν χαλῶς δμιλοῦντας δμοίως ἐπα:- 
γοῦσι xol τιμῶσιν, ὥσπερ αὐτοὶ τῶν ὠφελειῶν ἀπο- 
λχύοντες. 

(10) ᾿Αλλὰ γὰρ Διόδοτον αὐτὸν οἶμαι μάλιστά σε 
προτρέψεσθαι πρὸς τὸ φροντίζειν αὑτοῦ. συνέπειθον 
δὲ χαὶ τὸν υἱὸν: αὐτοῦ τῶν ὑμέτερον ἀντέχεσθαι 
05: YU Roy, xal παραδόνθ᾽ ὑμῖν αὑτὸν ὥσπερ μαθητὴν 
εἰς τοὔμπροσθεν πειραθῆναι προελθεῖν. ὃ δὲ ταῦτά 
μου λέγοντος ἐπιθυμεῖν μὲν ἔφασχε τῆς ὑμετέρας φι- 
λίας; οὐ μὴν ἀλλὰ παραπλήσιόν τι πεπονθέναι πρὸς 
αὐτὴν xoi πρὸς τοὺς στεφανίτας ἀγῶνας. — (11) ἐχεί-- 
γους τε γὰρ, νικᾶν uiv ἂν βούλεσθαι; καταθῆναι δ᾽ 
εἰς αὐτοὺς οὐχ ἂν τολμῆσαι διὰ τὸ μὴ Μετεσα ἡχέναι 
γώμης ἀξίας τῶν στεφάνων, τῶν τε παρ᾽ ὑμῶν τιμῶν 
εὔξασθαι μὲν ἂν τυχεῖν» ἐφίξεσθαι δ᾽ αὐτῶν οὐ 
προσδοχᾶν " τήν τε γὰρ ἀπειρίαν τὴν αὑτοῦ χαταπε-- 
πλῆχθαι χαὶ τὴν “λαμπρύτητα τὴν ὑμετέραν; ἔτι δὲ 
χαὶ τὸ σωμάτιον οὐχ εὐχρινὲς ὄν, ἀλλ᾽ ἔχον ἄττα σίνη 
νομίζειν ἐμποδιεῖν αὑτὸν πρὸς πολλὰ τῶν πραγ-- 
μάτων. 

(12) Οὗτος μὲν οὖν, ὅ τι ἂν αὐτῷ δοχῇ 


συμφέ- 
T 5 
petv, τοῦτο πράξει" σὺ δ᾽ ἐάν τε περὶ ὑμᾶς ἐάν θ᾽ ἥσυ- 
, 


χίαν ἔχων Suspen περὶ τούτους ποὺς τοποὺς;, ἐπιυε- 
λοῦ χαὶ τῶν ἄλλων μὲν ἁπάντων, ὧν ἂν τυγγ. dv δεό- 
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qui alioqui peritura videbantur. Quibus de causis 
iequum est apud omnes principes maiorem esse eorum, 
qui vera dicere non dubitant, auctoritatem, quam eorun 
qui ad gratiam omnia, nihil autem gratia dignum lo- 
quuntur. Fieri tamen solet, ut illi apud nonnullos mi- 
nore in prelio sint quam assentatores. (7) Id quod 
etiam Diodotum apud quosdam Asi: proceres afllixit. 
Quorum corumodis quum multis in rebus consuluisset, 
non dandis modo consiliis, sed rebus etiam gerendis 
adeundisque periculis : quia tamen iiberius eos officii sui 
monebat, tum honores quos in patria tenuit amisit, tum 
aliorum multorum spe praemiorum excidit, ac plus va- 
luerunt levissimorum hominum adulationes meritis et 
reneficiis fanti viri. (8) His de causis, tametsi ad vos 
se conferre semper in animo habebat, tamen nescio 
quo timore est retardatus. non quod omnes in altiori 
dignitatis gradu collocatos similes esse inter se putaret, 
sed quia difficiles aliorum mores expertus minus avide 
spem, qui a vobis ostendebatur, amplecti audebat. In 
quo idem illi accidisse videtur, quod navigantium pleris- 
que, qui ubi semel in tempestates inciderunt, nunquam 
sccuris animis mare ingrediuntur, etsi sciunt, sepe pro- 
speram etiam navigationem solere contingere. Sed quo- 
ni«m tibi commendatus est, bene factum est. (9) Puto 
enim idilli profuturum, inprimis id coniciens ex tua huma- 
nitate, quee ab exteris hominibus praedicatur; deinde vos 
preterire non arbitror, nihil esse vel suavius vel utilius, 
quam fideles simul et utiles amicos parare beneficiis, et 
de talibus viris bene mereri, propter quos multi etiam alii 
gratiam vobis habituri sunt. Omnes enim boni et docti 
eos, qui praestantibus doctrina et virtute viris honorem 
hahent, non minus Jaudant et venerantur, quam si in 
ipsos collata fuissent omnia. 

(10) Sed ipsum Diodotum suapte potissimum industria 
effecturum esse arbitror, uf sui curam geras. Autor 


autem etiam eius filio fui, ut se ad vos conferret, seque 
vohis in disciplinam quasi tradito proficere atque opere 
pretium facere conaretur. Quod cum exaudisset, se qui- 
dem vestre amicitie percupidum esse dixit, sed eodem 
esse erga illam animo, quo erga certamina coronaria, 
(11) Cupere enim in illis victoriam consequi, sed ad ea 
propterea descendere non audere, quod sibi vires coronis 
dignas deesse animadvertat, eodemnque modo se optare 
quidem honores a vobis consequi, sed eam sibi faculta- 
tem negatam esse arbitrari. Nam et imperitia sua et splen- 
dore vestro se deterreri, Huc accedere corpusculum quo- 
que minus sanum et nonnulla non integra habens, 
quod existimet in multis sibi rebus impedimento fore, 
(12) Et hic quidem, quod ere sua esse putabit, id fa- 
ciet. Sive autem ad vos se contulerit, sive quieti otio- 
que deditus in hisce locis versabitur, cur tibi esse ve- 
lim, cum cetera quibus indigebit omnia ut subministres, 
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m- τὶ 


μένυς, μάλιστα δὲ τῆς ἀσφαλείας καὶ τῆς τούτου xai 
τῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, νομίσας ὥσπερ παραχαταθήχην 
ἔχειν τοῦτον παρά τε τοῦ γήρως ἡμῶν, ὃ προσηχόν- 
πῶς ἂν πολλῆς τυγχάνοι προνοίας, xat τῆς δόξης τῆς 
ὑπαρχούσης, εἴ τινος ἄρα σπουδῆς ἐστὶν ἀξία, καὶ τῆς 
εὐνοίας τῆς περὶ ὑμᾶς, ἣν ἔχων ἅπαντα τὸν χρόνον 
διατετέλεχα. — (12) καὶ μὴ θαυμάσῃς μήτ᾽ εἰ μαχρο- 
τέραν γέγραφα τὴν ἐπιστολήν, uv εἴ τι περιεργότερον 
xal πρεσδυτιχώτερον εἰρήχαμεν ἐν αὐτῇ" πάντων (p 
τῶν ἄλλων ἀμελήσας ἑνὸς μόνον ἐφρόντισα, τοῦ ca- 
νῆναι σπουδάζων ὑπὲρ ἀνδρῶν φίλων χαὶ προσφιλε- 
στάτων μοι γενενημένων, 


ε΄. ᾿Αλεξάνδρῳ. 


M ^ , , ΕΣ M » 
Πρὸς τὸν πατέοα σου γράφων ἐπιστολὴν ἄτοπον 
τόπον ἐχεί- 

, - 7919: , , , 
wp μήτε προσερῶ μήτ᾽ ἀσπάσομαι μήτε γράψω τι 

m , " 

τοιοῦτον, ὃ ποιήσει τοὺς ἀναγνόντας μὴ νουίζειν ἤδη 
»" ^ m D - 
με παραφρονεῖν διὰ τὸ γῆρας μηδὲ παντάπασι ληρεῖν, 

, ^ ^ ^ MJ 
ἀλλ᾽ ἔτι τὸ χαταλελειμμένον μου μέρος xat λοιπὸν ὃν 
οὐχ ἀνάξιον εἶναι τῆς δυνάμεως, 


Y , , ^ ^ 99v X E ι 
Qu ποιήσειν, EL πέρι TOV αὑτὸν OVTX σε 


ἣν ἔσχον νεώτερος 
» 
ὦν. 

(2). ᾿Ἀχούω δέ σε πάντων λεγόντων, ὡς φιλάνθρω- 
πος εἰ xot φιλαθήναιος χαὶ φιλόσοφος, οὐχ ἀφρόνως 
ἀλλὰ νοῦν ἐχόντως. τῶν τε γὰρ πολιτῶν ἀποδέε- 
σθαί σε τῶν ἡμετέρων οὐ τοὺς ἠμεληχότας αὑτῶν καὶ 
πονηρῶν πραγμάτων ἐπιθυμοῦντας, ἀλλ᾽ οἷς συνδια- 
τρίδων τ᾽ οὐκ ἂν λυπηθείης, συμόάλλων τε xol χοι-- 
νωνῶν πραγμάτων οὐδὲν ἂν βλαύδείης οὐδ᾽ ἀδικηθείης, 
οἵοισπερ χρὴ πλησιάζειν τοὺς εὖ φρονοῦντας: (3) τῶν 
τε φιλοσοφιῶν οὐκ ἀποδοχιμάζειν μὲν οὐδὲ τὴν περὶ τὰς 
ἔριδας, ἀλλὰ Ἐπὴν εἶναι πλεονεκτιχὴν e ἐν ταῖς ἰδίαις 
διατριδαῖς, οὐ μὴν ἁρμόττειν οὔτε τοῖς τοῦ πλήθους 
προεστῶσιν οὔτε τοῖς τὰς μοναρχίας ἔχουσιν" οὐδὲ γὰρ 
συμφέρον οὐδὲ πρέπον ἐστὶ τοῖς μᾶλλον τῶν ἄλλων 
προνοῦσιν οὐδ᾽ αὐτοῖς ἐρίζειν πρὸς τοὺς συμπολιτευο- 
μένους οὔτε τοῖς ἄλλοις ἐπιτρέπειν πρὸς αὑτοὺς ἀντιλέ- 
yetw. (4) ταύτην μὲν οὖν οὐχ ἀγαπᾶν σε τὴν διατριδήν, 
προαιρεῖσθαι δὲ ἮΝ παιδείαν τὴν περὶ τοὺς λόγους 
οἷς χρώμ εθα περὶ τὰς πράξεις τὰς προσπιπτούσας χαθ᾽ 
ἑκάστην τὴν ἡμέραν, χαὶ μεθ᾽ ὧν βουλευόμεθα περὶ 
τῶν χοινῶν᾽ Ov. ἣν νῦν τε δοξάζεις περὶ τῶν εχ ϑυισὸν 
ἐπιεικῶς, τοῖς τ᾽ ἀρχὸμένοις προστάττειν οὖκ ἀνοήτως, 
ἃ δεῖ πράττειν ἑκάστους, ἐπιστήσει, περὶ δὲ τῶν χα- 
λῶν xo δικαίων χαὶ τῶν τούτοις ἐναντίων ὀρθῶς χρί- 
νειν, πρὸς δὲ τούτοις τιμᾶν τε xal χολάζειν, ὁ ὡς προσ- 
Tixóv ἐστιν ἑκατέρους, ( () σωφρονεῖς οὖν νῦν ταῦτα 
μελετῶν - ἐλπίδας γὰρ τῷ τε πατρὶ χαὶ τοῖς ἄλλοις 
παρέχεις, ὡς, ἂν πρεσθύτερος γενόμενος ἐμμείνης τού- 
τοις, τοσοῦτον προέΞεις τῇ φρονήσει τῶν ἄλλων, ὅσον 
πορ ὃ πατήρ σου διενήνοχεν ἁπάντων. 

ς΄. Τοῖς Ἰάσονος παισίν. 


^ 


Ἂτήγγειλέ τίς 


LU , D 
U0t τῶν πρεσξευσάντων ὑς ὡμᾶς, 
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tum vero et huius et parentis eius vita in tuto ut collo- 
ce(ur. Existimare enim debes, te hunc tanquam de- 
positam habere a senectute nostra, quz» minime certe 
negzligenda est, et ab ea auctoritate, si qua forte cura 

'idebilur 


digna et ab ea benevolenlia, qua vos [er 


omnem ofatem sum persecutus. (13) Neque mireris, 
si vel prolixiorem scripsi epistolam, vel aliquid in ea inu- 
tilius aut senilius diximus. Ego enim neglectis ceteris re- 
bus omnibus, in hoc unum toto animo intentus fui, ut 
appareret mihi maximae curae esse amicorum commoda, 


quos summa caritate coimnplector. 


V. Isocrates Alexandro s. d, 


Quum ad patrem tuum literas darem , absurde me fac- 
iturum putabam, si te, qui in eodem loco cum illo ver- 
sareris , neque compellarem neque salutarem, neque tale 
aliquid ad te scriberem, quod efliceret, ne ii qui legerent, 
putarent me iam senio desipere aut prorsus delirare , sed 
quod adhuc reliquum est mei et extat, non indignum esse 
ea facultate, qua iunior florebam. 

(2) Predieari autem te ab omnibus audio ut et huma- 
num et Atheniensibus amicum et sapientic studiosum , 
in quo profecto non insipienter sed prudentissime facis 
lllo quoque laudem mereris, quod ex nostris civibus 
suscipias non eos qui nullum virtutis et doctrinae studium 
babuerunt malarumque rerum cupiditate constricti tenen- 
tur, sed cos, quorum disputationibus audiendis nullas 
molestias capias, quorumque commerciis et consiliis 
utendo neque damnis neque iniuriis afficiaris : talium 
enim consuetudo prudentibus expetenda est. (3) Inter 
doctrinarum porro genera ne dialecticas quidem disputa- 
tiones improbare diceris, sed sic de illis sentire, ut eas 
existimes in privatis congressibus permultum valere, 
non tamen vel populi gubernatoribus vel principibus esse 
opportunas. Nec enim expedire nec decere, ut qui di- 
guitate ceteris prcstant, vel ipsi cum civibus rixentur, 
vel ceteris dent contradicendi licentiam. (4) Hoc igitur 
studium te non amare ferunt, sed eloquentic disciplinam 
permagni facere , qua utimur et in quotidiang vitze ne- 
gotiis e£ cum de republica deliberamus. Per quam nunc 
de futuris rebus prudenter constituere videris; et non 
insipienter quid singulos qui parent facere deceat prc- 
cipere et de rebus honestis et iustis harumque contrariis 
recte iudicare scies, preterea sic vel penis vel praemiis 
afficere utrosque, ut mereantur. Sapienter igitur nunc 
agis, qui talibus studiis occuperis. Spem enim et patri 
et reliquis amicis affers, ubi cetate processeris et in bis 
actionibus perseveraris , fore ut reliquos tantum sapien- 
lia antecas , quantum pater tuus omnibus antecellit.. 


VI. Isocrates Iasonis liberis s. d. 


Renuntiavit mihi quidam legatorum qui ad vos missi 
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ὅτι χαλέσαντες αὐτὸν ἄνευ τῶν ἄλλων ἐρωτήσαιτ᾽ εἰ 
πεισθείην ἀποδημῆσαι χαὶ διατρῖψαι παρ᾽ ὑμῖν. ἐγὼ 
Δ c M "m 2 , M mM , 
δ᾽ ἕνεκα μὲν τῆς Ἰάσονος x«i Πολυαλχοῦς ξενίας 
ἡδέως ἂν ἀφιχοίυιην ὡς ὑμᾶς" οἶμαι γὰρ ἂν τὴν ὅμι- 
λίαν τὴν γενομένην ἅπασιν Tuv συνενεγχεῖν" (a) ἀλλὰ 
244 2 J , / ᾿ ^ , , 
[kp ἐμποδίζει με πολλά, μάλιστα μὲν τὸ μὴ δύνα- 
σθαι πλανᾶσθαι χαὶ τὸ μὴ πρέπειν ἐπιξενοῦσθαι τοῖς 
τηλιχούτοις, ἔπειθ᾽ ὅτι πάντες οἱ πυϑόμενο: τὴν ἀπο- 
δημίαν διχαίως ἀν μου χαταφρονήσειαν, εἰ προηρημέ- 
voc τὸν ἄλλον χοόνον ἡσυχίαν ἄγειν ἐπὶ γήρως ἀποδη- 

2 Ji [25 ci RIT ΕῚ ' , » , 
μεῖν ἐπιχειροίην, ὅτ᾽ εἰχὸς ἦν, εἰ χαὶ πρότερον ἄλλοθί 
mou διέτριόον, νῦν οἴκαδε σπεύδειν, οὕτως ὑπογυίον 
μοι τῆς τελευτῆς οὔσης. (5) πρὸς δὲ τούτοις qo6oU- 
μαι xol τὴν πόλιν" χρὴ γὰρ τἀληθῆ λέγειν. ὁρῶ γὰρ 
τὰς συμμαχίας τὰς πρὸς αὐτὴν γιγνομένας ταχέως δια-- 

' E e 
«λυομένας. εἰ δή τι cuu Gato xal πρὸς ὑμδὶς τοιοῦτον 
D 7 -. ᾽ 
' , , »" 
εἰ χαὶ τὰς αἰτίας xal τοὺς χινδύνους διαφυγεῖν δυνη- 
θείην, ὃ χαλεπόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὖν αἰσχυνθείην ἄν, 
Y. ' ^ / s , cR», 2 λ - » 
εἴτε διὰ τὴν πόλιν δόξαιμί τισιν ὑμῶν ἀμελεῖν, εἴτε 
δι’ ὑμᾶς τῆς πόλεως ὀλιγωρεῖν. μὴ χοινοῦ δὲ τοῦ συμ- 
* , 
φέροντος ὄντος, οὐχ οἰδ᾽ ὅπως ἂν ἀμφοτέροις ἀρέσχειν 
^ , € ' CT 5 f "ἃ E »r , 
δυνηθείην. αἱ μὲν οὖν αἰτίαι, OU ἃς οὐχ ἔξεστί [kot 
ποιεῖν ἃ βούλομαι. τοιαῦται συμόεθδήχκασιν. 

(4) Οὐ μὴν περὶ τῶν ἐμαυτοῦ μόνον ἐπιστείλας 
^7 - 2 - “Ὁ ec , CENSO ade ay 
οἶμαι δεῖν ἀμελῆσαι τῶν ὑμετέρων, ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν 

, ᾿ “ nS ἐν , 
παραγενόμενος πρὸς ὑμᾶς διελέχθην, πειράσομαι xot 
νῦν περὶ τῶν αὐτῶν τούτων ὅπως ἂν δύνωμαι διεξελ- 
θεῖν. μηδὲν δ᾽ ὑπολάδητε τοιοῦτον, ὡς ἄρ᾽ ἐγὼ ταύ- 
τὴν ἔγραψα τὴν ἐπιστολὴν οὐχ ἕνεχα τῆς ὑμετέρας 
ξενίας, ἀλλ᾽ ἐπίδειξιν ποιήσασθαι βουλόμενος. οὗ 
γὰρ sic τοῦθ᾽ xc μανίας ὥστ᾽ ἀγνοεῖν ὅτι χρείττω 
M , ^^ , "NN , , ^ , 
μὲν γράψαι τῶν πρότερον διαδεδομένων οὐχ ἂν Ovvat- 
- τὼ προς NIA - A an »»r 
μην, τοσοῦτον τῆς ἀχμῆς ὑστερῶν, χείρω δ᾽ ἐξενεγ- 
, ^ “ , [ΩΣ τ “ 

χὼν πολὺ φαυλοτέραν ἂν λάθοιμι δόξαν τῆς νῦν ἡυῖν 
ὑπαρχούσης. (5) ἔπειτ᾽ εἴπερ ἐπιδείξει προσεῖχον τὸν 
νοῦν ἀλλὰ μὴ πρὸς ὑμᾶς ἐσπούδαζον, οὐχ ἂν ταύτην 
5» ^ , / , 
ἐξ ἁπασῶν προειλόμην τὴν ὑπόθεσιν, περὶ ἧς χαλεπόν 
- 2 m 5 T 2 h M , (C77 3 

ἐστιν ἐπιειχῶς εἰπεῖν, ἀλλὰ πολὺ χαλλίους ἑτέρας ἀν 
εὗρον χαὶ μᾶλλον λόγον ἐχούσας. ἀλλὰ γὰρ οὔτε 

, 5 , 3. 9 * , 5 ὅν , 3 , 
πρότερον οὐδεπώποτ᾽ ἐφιλοτιμήθην ἐπὶ τούτοις ἀλλ 
ἐφ᾽ ἑτέροις μᾶλλον ἃ τοὺς πολλοὺς διαλέληθεν, οὔτε 
νῦν ἔχων ταύτην τὴν διάνοιαν ἐπραγματευσάμην, (6) 
ἀλλ᾽ ὑμᾶς μὲν δρῶν ἐν πολλοῖς χαὶ μεγάλοις πράγμα- 
σιν ὄντας, αὐτὸς δ᾽ ἀποφήνασθαι βουλόμενος ἣν ἔχω 

-ὉὉ "Ὁ , 
γνώμην περὶ αὐτῶν. ἡγοῦμαι δὲ συμδουλεύειν μὲν 
» € à] , , , ^ 
ἄχμὴν ἔχειν (oi γὰρ ἐμπειρίαι παιδεύουσι τοὺς τηλι- 
χούτους xat ποιοῦσι μδλλον τῶν ἄλλων δύνασθαι χαθο- 
pv τὸ βέλτιστον), εἰπεῖν δὲ περὶ τῶν προτεθέντων 

Ll , , 
ἐπιχαρίτως καὶ μουσικῶς χαὶ διαπεπονημένως οὐχέτι 
m H , » 5 
τῆς ἡμετέρας ἡλιχίας ἐστίν, ἀλλ᾽ ἀγαπῴην ἄν, εἰ μὴ 
, M , Led 
παντάπασιν ἐχλελυμένως διαλεχθείην περὶ αὐτῶν. 

(7) Μὴ θαυμάζετε δ᾽ ἄν τι φαίνωμαι λέγων ὧν 

Ὁ M » 3; ^ 5 , 

πρότερον ἀκηχύατε᾽ τῷ μὲν γὰρ ἴσως ἄχων ἂν ἐντύ- 
RS 

χοιμι, τὸ δὲ xol προειδώς, εἶ πρέπον εἰς τὸν λόγον 
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sunt, se a vobis revocatum ac seorsum a ceteris inter- 
rogatum esse, an persuaderi mihi possit, ut peregre pro- 
fectus vestra familiaritate utar. Ego vero propter Iasonis 
et Polyaleis hospitium libenter ad vos venirem : eum 
enim congressum posse nobis omnibus prodesse scio : (2) 
sed multa me impediunt, atque illud inprimis, quod 
et itineris labores ferre nequeo et tam grandi zetate pere- 
gre vivere indecorum est; deinde, quod omnes audita 
ea peregrinatione iure me contemnerent, qui reliquo 
vit&e me: tempore otium amplexus, in senectute demum 
peregrinari instituerem, quum deceret, etiamsi prius alibi 
vixissem, nunc domum festinare, postquam ab obitu tam 
prope absum. (3) Ad hec (vera enim dicenda sunt) 
etiam civitatem meam formido , qui initas cum ea socie- 
lates celeriter solere dirimi videam. ^ Quod si et vestris 
in rebus tale aliquid accidisset, etiamsi crimina et perioula 
e!fugere possem (id quod difficile admodum est), et me 
puderel, sive aliqui putarent vos a me propter meam 
civitatem negligi, sive propter vos patrie rationem non 
haberi. Quum autem non communis sit utilitas, quo - 
riodo ufrisque gratificari queam , non video. Cause 
igitur, propfer quas ea quze vellem mihi facere non licet, 
tales incidevant. 

(4) Neque tamen decere existimo ut de meis tantur& 
rebus scribers res vestras negligam ; sed quie istic co- 
ram disseruissera, haec eadem nunc, ita ut potero, ex- 
plicare conabor. Neque vero putetis hanc epistolam os- 
tentationis a me causa potius scriptam esse, quam hos- 
pitii vestri. Non enim ifa insanio, uf. ignorem, me hac 
affecta cetate meliora iis quce prius edita sunt , scribere 
nequaquam posse; sin deteriora protulero, fore ut gloria 
mea non parum minuatur. (5) Deinde si ostentationi 
ingenii servire magis quam serio vobiscum agere, stude- 
rem , non hoc argumentum ex omnibus delegissem, de 
quo haud difficile est apte disserere, sed alia longe pul- 
chriora et uberiora reperissem. Sed neque hactenus un- 
quam his de rebus laudibus efferri volui, sed ob alia 
potius, qua plerique ignorant, neque nunc eo animo 
laborem hunc cepi; (6) sed cum vos multis arduis nego- 
tiis implicatos esse viderem, quie mea sit de illis senten- 
tia, declarare volui. Ac dandi quidem consilii faculta- 
tem sfali mez adesse censeo (nam experientia ef re- 
rum multarum usus senes erudit atque efficit ut quid 
expediat acutius quam alii perspicere possint) ; de propo- 
sitis autem rebus suaviter ef concinne atque elaborate 
dicere, non iam nostr: aetatis munus est; sed hoc mihi 
suffecerit, si meam sententiam non dissolute prorsus ex- 


posuero. 

(7) Neque vero miremini, si quid dicere videbor quod 
prius audivistis. Nam eorum quedam fortassis etiam 
invito in mentem venient, quedam , quod instituto meo 
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εἴν, προσλαθοιμι" xal γὰρ ἂν ἄτοπος εἴην, si τοὺς 
ΨᾺΝ ^— - - , M , 
ἄλλους δρῶν τοῖς ἐμοῖς χρωμένους αὐτὸς μόνος ἀπε- 
: Ἂν M 
χοίμην τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ πρότερον εἰρημένων. τούτου 
δ᾽ ἕνεχα ταῦτα προεῖπον, ὅτι τὸ πρῶτον ἐπιφερόμενον 
M , , v» jJ , 
ἕν τῶν τεθρυλημένων ἐστίν. — (8) εἴθισμαι γὰρ λέγειν 
* ^ , , , 
πρὸς τοὺς περὶ τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἡμετέραν διατρί- 
ὄοντας,, ὅτι τοῦτο πρῶτον δεῖ σχέψασθαι, τί τῷ λόγῳ 
χαὶ τοῖς τοῦ λόγου μέρεσι διαπραχτέον ἐστίν" ἐπειδὰν 
δὲ τοῦθ᾽ εὕρωμεν καὶ διαχοιδωσώμεθα, ζητητέον εἶναί 
H ἰδέ ὃ ^t CE uel , Y / 
φημι τὰς ἰδέας, OU ὧν ταῦτ᾽ ἐξεργασθήσεται xal λή- 
ψεται τέλος ὅπερ ὑπεθέμεθα. χαὶ ταῦτα φράζω 
μὲν ἐπὶ τῶν λόγων, ἔστι δὲ τοῦτο τὸ στοιχεῖον καὶ 
χατὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων χαὶ χατὰ τῶν ὑμετέρων 
4 ἴεν ^ n 
πραγμάτων. (9) οὐδὲν γὰρ οἷόν τ᾽ ἐστὶ πραχθῆναι 
νοῦν ἐχόντως, ἂν μὴ τοῦτο πρῶτον μετὰ πολλῆς προ- 
νοίας λογίσησθε χαὶ βουλεύσησθε, πῶς χρὴ τὸν ἐπί- 
ς λογίσησθε χαὶ βουλεύσησθε, πῶς χρὴ τὸν ἐπί 
λοιπὸν χρόνον ὑμῶν αὐτῶν προστῆναι xal τίνα βίον 
: μ 1 
προελέσθαι xal ποίας δόξης ὀριγνηθῆναι x«t ποτέρας 
τῶν τιμῶν ἀγαπῆσαι, τὰς παρ᾽ ἑκόντων γιγνομένας ἢ 
τὰς παρ᾽ ἀκόντων τῶν πολιτῶν" ταῦτα δὲ διορισαμέ- 
Lore ἢ M , i dE CE M € , 
νους. τότ᾽ ἤδη τὰς πράξεις τὰς χαθ᾽ ἑχάστην τὴν ἡυέ- 
xv σχέπτέον, ὅπως συντενοῦσι πρὸς τὰς ὑποθέσεις τὰς 
ἐξ ἀρχῆς γενομένας. (10) x«i τοῦτον μὲν τὸν τρόπον 
ζητοῦντες ὥσπερ σχοποῦ xctu£vou στοχάσεσθε 17; ψυχῇ, 
χαὶ μᾶλλον ἐπιτεύξεσθε τοῦ συμφέροντος" ἐὰν δὲ μη- 
δεμίαν ποιήσησθε τοιαύτην ὑπόθεσιν, ἀλλὰ τὸ mpoc- 
πῖπτον ἐπιχειρῆτε πράττειν, ἀναγχαῖόν ἐστιν ὑμᾶς 
ταῖς διανοίαις πλανᾶσθαι x«i πολλῶν διαμαρτάνειν 
πραγμάτων. 
(11) Ἴ ὡς ἂν οὖν τις τῶν εἰχῇ ζῆν προηρημένε 
σως ἃ € τῶν εἰχῇ ζὴν προηρημένων 
τοὺς μὲν τοιούτους λογισμοὺς διασύρειν ἐπιχειρή- 
Ε χξιώ δ᾽ ἂν ἠὸ συμθουλεύειν περὶ τῶ 
cstev , ἀξιώσειε δ᾽ ἂν ἤδη με συμδουλεύε pl τῶν 
μα , 
προειρημένων. ἔστιν οὖν οὐχ ὀχνητέον ἀποφήνασθαι 
περὶ αὐτῶν, ἃ τυγχάνω γιγνώσχων. ἐμοὶ γὰρ αἷρε- 
, , " ^ - M H — 2^ 
τώτερος ὃ βίος εἰναι δοχεῖ xat βελτίων ὃ τῶν ἰδιωτευ- 
ὄντων ἢ τῶν τυραννούντων, xol τὰς τιυὰς ἡδίους 
ἡγοῦμαι τὰς ἐν ταῖς πολιτείαις ἢ τὰς ἐν ταῖς μοναρ- 
χίαις" xol περὶ τούτων λέγειν ἐπιχειρήσω. (12) xaí- 
τοι u^ οὐ λέληθεν ὅτι πολλοὺς ἕξω τοὺς ἐναντιουμέ- 
M M *5 
νους; χαὶ μάλιστα τοὺς περὶ ὑμᾶς ὄντας. οἶμαι γὰρ 
οὐχ ἥχιστα τούτους ἐπὶ τὴν τυραννίδα παροξύνειν 
ὑμᾶς" σχοποῦσι γὰρ οὐ πανταχὴἣ τὴν φύσιν τοῦ πράγ- 
ματος, ἀλλὰ πολλὰ παραλογίζονται σφᾶς αὐτούς. τὰς 
V x 3 , M , ^ Y M Lad 
μὲν γὰρ ἐξουσίας xal τὰ χέρδη xal τὰς ἡδονὰς δρῶσι, 
xai τούτων ἀπολαύσεσθαι προσδοχῶσι, τὰς δὲ ταραχὰς 
χαὶ τὰς συμφορὰς τὰς τοῖς ἄρχουσι συμπιπτούσας χαὶ 
τοῖς φίλοις αὐτῶν οὗ θεωροῦσιν, ἀλλὰ πεπόνθασιν 
ὅπερ οἷ τοῖς αἰσχίστοις xai παρανομωτάτοις τῶν ἔρ- 
γῶν ἐπιχειροῦντες. (3) χαὶ γὰρ ἐχεῖνοι τὰς μὲν πο- 
, X L , , E] Ὁ E] “2 
νηοίας τὰς τῶν πραγμάτων οὐχ ἀγνοοῦσιν, ἐλπίζουσι 
EL d s : , P Ria 5» EJ - Us τ ^ 5 i 
δ᾽, ὅσον μὲν ἀγαθόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς, τοῦτο μὲν ἐχλήψε-- 
σθαι, τὰ 88 δεινὰ πάντα τὰ προσόντα τῷ πράγματι 
Ἂν 
χαὶ τὰ χαχὰ διαφεύξεσθαι, χαὶ διοιχήσειν τὰ περὶ 
σφᾶς αὐτοὺς οὕτως ὥστε τῶν uiv κινδύνων εἶναι 


' esse idonea scio , assumam. 
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Ineptus enim essem , quum 


alios videam dicla mea mutuari, si ego solus his qua 


prius ipse dixi, abstinerem. Hzec propterea praefatus sunm, 
quod id quod primum occurrit, unum ex pervulgatis 
est. (8) Soleo enirn nostre disciplinoe sectatoribus di- 
cere ante omnia esse considerandum, quidnam oratione 
et partibus orationis efficiendum sit : quod ubi inveneri- 
mus, et accurate confecerimus , rationes et ornamenta 
quarenda esse dico, quibus argumentum expoliatur, et 
finem eum qui nobis propositus fuerat consequatur. Et 
hec de orationibus dico; est autem idem et aliarum re- 
(9) 
Non enim fieri potest, ut quicquam prudenter agatur, 
nisi hoc primum singulari sapientia cogitaveritis et con- 


rum omnium et vestrz deliberationis fundamentum. 


stitueritis, quales vos in posterum prebere velitis, et 
quomodo vitam vestram instituere, qualemque auctori- 
tatem expetere et utrum honorem sequi eumne, quem cives 
ipsi ultro deferunt, an qui ab iisdem invitis extorque- 
tur. His iam definitis tum iam singulae actiones, quz 
in dies incidunt, considerandz sunt, et efficiendum ut 
ad eum finem, qui initio propositus fuit , referantur. (10) 
Quod si hoc modo quaretis, animo quod utile sit tan- 
quam mela proposita invenietis, idque magis asseque- 
mini : sin nullum tale fundamentum iacietis , sed id quod 
fortuito incidet, agetis, necesse est ut animis vestris er- 
retis et multis rebus frustremini. 

(11) Fortassis autem eorum aliquis qui temere vitam 
instituerunt, has rationes perstringere conabitur, et ut 
certi aliquid de proposita questione dicam, dissimulan- 
dum esf. Mihi enim prestabilior esse videtur, et melior 
privatorum hominum quam tyrannorum vifa, et iucun- 
diores honores.esse in republica quam inregno. Ac de 
hisce disserere aggrediar. 

(12) Quanquam scio fore multos qui mihi adversentur 
et familiares vestros inprimis. — Hos enim vos magno- 
pere ad retinendam stabiliendamque tyrannidem incitare 
opinor : non enim rei naturam universe nec ab omni 
parte intuentur, sed hallucinantur et in errores ipsi se 
coniciunt. Auctoritatem illi quidem et emolumenta et 
voluptates vident, iisque frui se posse sperant : sed turbas 
et clades principibus obici solitas illorumque amicis non 
perspiciunt, idemque illis evenit, quod his qui turpissima 
ef maxime nefaria facinora moliuntur : (13) qui etsi re- 
rum pravitatem non ignorant, tamen id commodi quod 
illis inest excerpturos se sperant periculis et malis om- 
nibus quie cum iis rebus coniungi solent evitatis, eam- 


que de se rationem inituros, ut et a discrimine omni 
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͵ M H ^6 
(14) τοὺς μὲν OUV 
, ^ A ^N 7 —- ΄- € , , 
ταύτην ἔχοντας τὴν διάνοιαν ζηλῶ τῆς ῥαθυμίας, αὖ- 
^ , Ν ΄ 
τὸς δ᾽ αἰσχυνθείην ἄν, εἰ συμιδουλούων ἑτέροις ἐχείνων 
, ^ ^ 
ἀμελήσας τὸ ἐμαυτῷ συμφέρον ποιοΐην, xat μὴ παντά- 
. κ᾽ ^ ι - m Lr 
πασιν ἔξω θεὶς ἐμαυτὸν χαὶ τῶν ὠφελειῶν χαὶ τῶν 
» € , Y L , € 2 , 
ἄλλων ἁπάντων τὰ βέλτιστα παραινοίην. ὡς οὖν ἐμοῦ 
ΤᾺΝ ». 1 , zi I AN ,L 
ταύτην ἔχοντος τὴν γνώμην, οὕτως ἐμοὶ προσέχετε τὸν 
νοῦν. 


, Led , , -Ὁ- »" , 
πόρρω, τῶν δ᾽ ὠφελειῶν ἐγγύς. 


C. Τιμοθέῳ. 


Περὶ μὲν τῆς οἰχειότητος τῆς ὑπαρχούσης fulv mo 
ἀλλήλους οἶμαί σε πολλῶν ἀκηκοέναι, συγχαίρω 
σοι πυνθανόμενος πρῶτον μὲν ὅτι τῇ δυναστείᾳ τῇ 
παρούσῃ χάλλιον xg τοῦ πατρὸς xat φρονιμώτερον, 
ἔπειθ᾽ ὅτι Teen pet δόξαν καλὴν κτήσασθαι υᾶλλον ἢ 
πλοῦτον μέγαν Snape 


^ 

ος 
NE 
οξ 


σημεῖον γὰρ οὐ μικρὸν 
ἐχφέρεις ἀρετῆς ἀλλ᾽ ὡς δυνατὸν μέγιστον» ταύτην 
ἔχων τὴν γνώμην" ὥστ᾽ ἣν ἐμμείνης τοῖς περὶ σοὺ νῦν 
λεγομένοις, οὐκ ἀπορήσεις τῶν ἐγκωμιασομένων τήν 


/ M M 
τε φρονήσιν τῶν S xat τὴν προαίρεσιν ταύτην. (2) 


ἡγοῦμαι δὲ xav τὰ διηγγελ μένα περὶ τοῦ πατρός σου 
συμθαλέσθαι μεγάλην πίστιν πρὸς τὸ δοχεῖν εὖ φρο- 
νεῖν σε xoi διαφέρειν τῶν ἄλλων" εἰώθασι γὰρ oi 
πλεῖστοι τῶν ἀνθρώπων οὐχ οὕτως ἐπαινεῖν χαὶ τιμᾶν 
τοὺς ἐκ τῶν πατέρων τῶν εὐδοχιμούντων γε γονότας, 
ὡς τοὺς £X τῶν δυσχόλων xal χαλεπῶν; ἤνπερ φαί- 
νωνται μηδὲν διοιοι τοῖς γονεῦσιν ὄντες. μᾶλλον γὰρ 
ἐπὶ πάντων χεχαρισμένον αὐτοῖς ἐστὶ τὸ παρὰ λόγον 
συμιαῖνον ἀγαθὸν τῶν εἰχότως xol 
γνομένων. 

() Ὧν ἐνθυμούμενον j χρὴ ζητεῖν χαὶ φιλοσοφεῖν, 
ἐξ ὅτου τρόπου xal μετὰ τίνων χαὶ τίσι συμ δούλοις 
χρώμενος τὰς τε τῆς πόλεως ἀτυχίας ἐπανορθώσεις, 
χαὶ τοὺς πολίτας ἐπί τε τὰς ἐργασίας χαὶ τὴν σωϑρο- 
σύνην προτρ μεῖς; xai ποιήσεις αὐτοὺς ἥδιον ζῆν xal 
θαρραλ εώτ τερον ἢ τὸν παρελθόντα χρόνον. ταῦτα γάρ 
ἐστιν ἔργα τῶν ὀρθῶς χαὶ φρονίμως τυραννευόντων. (4) 
ὧν ἔνιοι καταφρονήσαντες οὐδὲν ἄλλο σχοποῦσι πλὴν 
ὅπως αὐτοί θ᾽ ὡς μετὰ πλείστης ἀσελγείας. τὸν βίον διά- 
ξουσι, τῶν τε πολιτῶν τοὺς βελτίστους χαὶ πλουσιωτά- 
τοὺς χαὶ φρονιμωτάτους λυμανοῦνται xd δασμολογή- 
σουσι, χαχῶς εἰδότες ὅτι προσήχει τοὺς εὖ φρονοῦντας xot 
τὴν τιμὴν ταύτην ἔχοντας (κὴ τοῖς τῶν ἄλλων χαχοῖς 
αὑτοῖς ἡδονὰς παρασχευάζειν ἀλλὰ ταῖς αὑτῶν ἐπιμε- 
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λείαις τοὺς πολ ἴτας εὐδαιμονεστέρους ποιεῖν» (5) 
μηδὲ πιχρῶς μὲν χαὶ χαλεπῶς διαχεῖσθαι πρὺς ἅπαν- 
P ἀμελεῖν δὲ τῆς αὑτῶν σωτηρίας, ἀλλ᾽ οὕτω μὲν 
πράως χαὶ νομίμως ἐ ἐπιστατεῖν τῶν πραγμάτων, ὥστε 
μηδένα τολμᾶν αὐτοῖς ἐπιδουλεύειν, μετὰ τοσαύτης 
δ’ ἀχριδείας τὴν τοῦ σώματος ποιεῖσθαι φυλ Mac ὡς 
ἅπάντων αὐτοὺς ἀνελεῖν βουλομένων. ταύτην Y&e | 
τὴν διάνοιαν ἔχοντες αὐτοί τ᾽ ἂν ἔξω, τῶν χινδύνων 
εἶεν χαὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις εὐδοχιμοῖεν" ὧν ἀγαθὰ με 


ISUGHRATIS 


sint remotissimi et utilitatibus proximi. (14) Si qui igi- 


iur ita sentiunt , illos ego sua socordia beatos esse facile 
patior: me vero puderet aliis syadentem illis neglectis 
meum compendium spectare, nec repudiatis et commodis 
et ceteris rebus omnibus, ut a me alienis, utilissima 
precipere. Mihi igitur sic auscultetis velim , ut me hoc 


esse animo non dubiletis. 
VII. Timotheo. 


Qua necessitudine inter nos coniuncti simus , ex multis 
te audivisse arbitror. Gralulor autem tibi primuin, quod 
ista potestate rectius uteris quam pater ac prudentius ; 
deinde quod honestam famam parandi quam magnas di 
vitias coacervandi es studiosior. Non enim parvum 
signum virtutis ostendis, sed quam fieri potest maximum ; 
qui tali animo sis preditus. Quare si, ut copisti, pas- 
simque de te nunc praedicatur, perrexeris, non defuturi 
sunt qui et sapientiam tuam et institutum istud laudibus 
illustent. (2) Arbitror autem etiam ea qui de patre 
iuo dicuntur, momenti plurimum ad hoc esse allatura , 
ut sapere aliisque praestare videaris. Solent enim plerique 
non ita commendare et venerari laudatis patribus natos, ut 
eos qui patrum sevitiam et immanitatem nulla ex parte 
imitantur. Quicquid enim boni mortalibus preter ex- 
pectationem offertur, id omnibus in rebus longe gratius 
esf quam ea qua usitata et legitima ratione contin- 
gunt. 

(3) His igitur consideratis qucerendum tibi et solicite 
cogitandum est, quibus modis et quorum opera quorurn- 
que consiliis tum urbis calamitates emendes, tum cives 
ad officium et modestiam cohorteris, atque efficias ut et 
suavius ef securius evum exigant, quam superiori tem- 
pore. Nam hec officia sunt bonorum et cordatorum 
principum. (4) Quibus nonnulli contemptis in id unum 
intenti sunt, ut in summa licentia vitam transigant op- 
timosque et opulentissimos civium iniurüis afficiant. et 
tributa ab iis exigant. Ignorant illi nimirum, decere 
viros prudentes in hoc. honorum et dignifatis fastigio col- 
locatos non ex aliorum miseriis suas parare voluptates, 
sed suasollicitudine et laboribus civium felicitatem au- 
gere, (5) neque acerbitatem et scvitiam in omnes exer- 
cere suamque ipsorum salutem negligere, sed imperium 
ea clementia οἱ :equitate administrare , ut nemo eis au- 
deat insidiari, e£ non minore vitam suam diligentia mu- 
nire, quam si emnes in eorum exitium conspirassent. 
fiet ut et ipsi extra pericu- 


Quibus maiora 


Hoc enim auimo si agant, 
lum sint, et apud ceteros gloria floreant. 


EPISTOLAE. 


, f ; 
χαλεπὸν εὑρεῖν ἐστίν. (s; ἐ ἐνεθυμήθην δὲ μεταξὺ γρα- 
gv, ὡς εὐτυχῶς ἅπαντά go: cuu 6i i nxc. τὴν μὲν 
122 εὐπορίαν, ἣν ἀναγκαῖον ἦν χτήσασθαι μετὰ βίας 


τυραννιχῶς χαὶ μετὰ πολλῆς ἀπεχθείας, à δ πατήρ σοι 
χαταλέλοιπε, τὸ δὲ ἡ σθαι τούτοις χαλῶς χαὶ φιλαν- 
ὑρώπως ἐπὶ σοὶ γέγονεν" ὧν χρή σε πολλὴν ποιεῖσθαι 
τὴν ἐπιμέλειαν. 

(7) Ἃ μὲν οὖν ἐγὼ γιγνώσχω , ταῦτ᾽ ἐστίν" ἔχει δ᾽ 
οὕτως. εἰ μὲν ἐρᾷς χρημάτων χαὶ μείζονος δυνα- 

τείας χαὶ χινδύνων, δι᾽ ὧν αἵ χτήσεις τούτων εἰσίν, 
ge mes cot GuuGoUAoUc παραχλητέον᾽ εἰ ὃὲ ταῦτα 
μὲν ἱκανῶς ἔ ἔχεις, ἀρετῆς δὲ xal δόξης χαλῆς xa τῆς 
παρὰ τῶν πολλῶν εὐνοίας ἐπιθυμεῖς : τοῖς τε λόγοις 
τοῖς ἐμοῖς προσεκτέον τὸν νοῦν ἐστὶ xal τοῖς χαλῶ;: 
τὰς πόλεις τὰς αὑτῶν διοιχοῦσιν ἁμιλλητέον xa πει- 
ρχτέον αὐτῶν διενεγχεῖν. (8) ἀχούω δὲ Κλέου μιν τὸν 
ἐν MwüUuva ταύτην ἔχοντα τὴν δυναστείαν περί τε 
τὰς ἄλλας πράξεις καλὸν χἀγαθὸν εἶναι χαὶ φρόνιμον, 
χαὶ τοσοῦτον ἀπέχειν τοῦ τῶν πολιτῶν τινὰς ἀποχτεί-- 
vety ἢ φυγαδεύειν ἢ δημεύειν τὰς οὐσίας ἢ ποιεῖν ἄλλο 
τι χαχόν, ὥστε πολλὴν μὲν ἀσνάλειαν παρέχειν τοῖς 
συμπολιτευομένοις, χατάγειν δὲ τοὺς φεύγοντας, (9) 
ἀποδιδόναι δὲ τοῖς uiv χατιοῦσι τὰς χτήσεις ἐξ ὧν 
ἐξέπεσον, τοῖς Cs πριαμένοις τὰς τιμὰς τὰς ἑχάστοις 
γιγνομένας, 
πολίτας, ὡς οὐδενὸς uiv ἐπιχειρήσοντος περὶ αὐτὸν 
γεωτερίζειν, ἣν δ᾽ ἄρα τινὲς τολαήσωσιν, ἡγούμενος 
λυσιτελεῖν αὑτῷ τεθνάναι τοιαύτην ἀρετὴν ἐνδειξα-- 
μένῳ τοῖς πολίταις μᾶλλον ἢ ζῆν πλείω χρόνον τῇ 
πόλει τῶν μεγίστων χαχῶν αἰτίῳ γενομένῳ. 

(10) "Ext δ᾽ ἂν πλείω σοι περὶ τούτων διελέχθην, 
ἴσως δ᾽ ἂν χαὶ γαριέστερον, εἰ κὴ παντάπασιν ἔδει με 
γὺν δὲ 


πρὸς δὲ τούτοις χαθοπλίζειν ὁ ἅπαντας τοὺς 


ΠῚ pet - “ RUNE) Do D 
QUE ταεῶν γρᾶναι σοι τΎν ἐπιστολὴν. σοι 


μὲν atc συμιδουλεύσομεν, ἐὰν μὴ χωλύση με τὸ γῆ- 
ρας, ἐν δὲ τῷ παρόντι περὶ τῶν ἰδίων δγηλώσομεν. 
Αὐτοχράτωρ γὰρ ὃ τὰ γράμματα o 
ἔχει" (u) περί τε γὰρ τὰς διατριδὰς τὰς αὐτὰς Ἱεγό- 


" b 


ναμεν xai τῇ τέχνη πολλάχις αὐτοῦ χέχρημαι xal τὸ 


, 2) ἣν - 
PE οἰχείως ἁμῖν 


- 3 bj 


LJ Md , e M , 
τελευταῖον περὶ τῆς ἀποδημίας τῆς ὡς σὲ σύμόουλος 
πάντα βουλοίυην dv 


^ 


5 ^ 9, bd ^ ^N m 
ἐγενόνην αὐτῷ. διὰ δὴ ταῦτα 
- -Ὁ A Li 
σε χαλῶς αὐτῷ χρήσασθαι xal συμφερόντως ἀμφοτέ- 
pot; ὑμῖν, καὶ γενέσθαι φανερόν, ὅτι μέρος τι xat δι 
ἐμὲ γίγνεταί τι τῶν δεόντων αὐτῷ. 
b 1 ᾽ E G 
(12) Καὶ uc θαυμάσης, εἰ σοὶ μὲν οὕτως ἐπιστέλλω 

, 2 ^Y ^N L 
προθύμως, Κλεάρχου δὲ μηδὲν πώποτ᾽ ἐδεήθην. σ σχε- 

hj J m 
60v γὰρ ἅπαντες οἱ παρ᾽ ὑμῶν καταπλέοντες σὲ μὲν 
διοιόν φασιν εἶναι τοῖς βελτίστοις τῶν ἐμοὶ πεπλησια- 
χότων, Κλέαρχον ὃ δὲ χατὰ μὲν ἐχεῖνον τὸν χρόνον, ὅτ᾽ 
ἦν παρ᾽ ἡμῖν, ἜΡΩΣ ὅσοιπερ ἐνέτυχον, ἔλευθε- 


ιώτατον εἶναι χαὶ πραότατον χαὶ φιλανθρωπότατον 
e 


τῶν μετεχόντων τῆς Nitpiéze ἐπειδὴ δὲ δύναμιν 
Y NES yr UNE " 
ἔλαόε, τοσοῦτον ἔδοξε μεταπεσεῖν ὥστε πάντας θαυ- 


(13) πρὸς 
μὲν οὖν ἐχεῖνον διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ἀπηλλοτριώθην᾽ 


μάζειν τοὺς πρότερον αὐτὸν γιγνώσκοντας. 
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bona invenire dillicile est. (6) Inter scribendum autem 


in mentem inilii venit secundissima tibi omnta accidisse. 


Opium enim abundantiam , quam necesse erat regio modo 


vi multisque inimicitiis susceptis comparare, pater tibi 


reliquit; his vero bene et humaniter uti, in tua raanu 
est, et in eo te summo studio elaborare decet. 

(7) Qua igitur mihi consulta videantur, hic sunt. 
Sic autem se res habet. Si pecunias maioremque poten- 
liam οἱ pericula, sine quibus hae parari nequeunt, ada- 
mas, alii tibi in consilium adhibendi erunt; sin tibi ha- 
rum rerum abunde est, virtutis vero et honest:e farnze 
ac popularis benevolentiv:/ desiderio teneris, et orationi 
mea obtemperandum erit et cum illis certandum , qui 
prieclare suas urbes administrant, et tentandum etiam ut 
eos superes. (8) Nam et Cleommin audio, qui Methymna 
dominatur, cum in aliis actionibus viri boni et prudentis 
fungi officio, tum tantum abesse ut civium quosquam 
occidat aut in exilium agat aut proscribat aut alia ulla 
clade afliciat, ut. cives eius in summa securitate degant, 
ut patria pulsos ab exilio revocet, (9) ut restitutis pos- 
sessiones unde exciderunt redCat, his vero qui eas eme- 
neque 
his contentus, cives omnes armis instruat et exornet, ni- 


rant, tantum pro eis numeret, quanti emerunt, 


hil metuens ne qui novarum rerum studiosi insidias ipsi 
s(ruant. 
esse ducit in tanta humanitate et benignitate erga cives , 
quam crudeliter in eosdem grassando vitam ultra pro- 


ducere. 
(10) Plura de his fortasse et elegantius tecum disse- 


Quod si qui audeant, mortem oppetere satius 


ruissem, nisi mihi ba» litere cum magna festinatione 


scribendoe essent. Sed alias iterum tibi, nisi me senium 


prohibuerit, consilium dabimus : in presentia vcro de 


privatis rebus agemus.  Autfocrator enim , qui literas has 
libi reddit, est mihi familiaris : (11) nam et in iisdem 
studiis versati sumus et eius arte saepe usus sum: denique 


vero illi autor fui ad te proficiscendi. ^ His omnibus de 


causis eum honorifice tractes velim et ut nostrüm utri- 
que expedit, ae pr: te feras, quiequid officiorum in euin . 


contuleris,, aliqua ex parte mea quoque gratia fieri. 
(12) Neque mireris me tam expedite ad te scribere, 
qui a Clearcho nihil unquam pelierim. Nam fere omnes qui 
istinc ad nos navigant, te similem esse dicunt preestantis- 
simis eorum qui nobiscum una versati sunt : Clearchum 
vero, quo tempore apud nos fuit, fatebantur omnes qui eurn 
unquam convenerant, liberalissimum esse et mansuetissi- 
mum et humanissimum inter omnes discipulos nostros : 
posteaquam autem principatum est adeptus, ila mutasse 
animuin visus est, ut omnes qui eum prius norant, de- 
mirentur. (13) Ob has igitur causas factus ab eo sum 
alienior: te vero amo et. probo ac vehementer velim te 
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σὲ δ᾽ ἀποδέχομαι xol πρὸ πολλοῦ ποιησαίμην ἂν oi- 

, GS ' “ ^ , ΝᾺ M NUN 
χείως διατεθῆναι πρὸς Tuc. δηλώσεις δὲ χαὶ σὺ διὰ 
ταχέων, εἰ τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχεις ἡμῖν: Αὐτοχρά- 
τορός τε γὰρ ἐπιμελήσει xai πέμψεις ἐπιστολὴν ὡς 
ἡμᾶς, ἀνανεούμενος τὴν φιλίαν xal ξενίαν τὴν πρότε- 
ρον ὑπάρχουσαν. ἔρρωσο, xdv του δέῃ τῶν παρ᾽ 
ἡμῶν, ἐπίστελλε. 


r η΄. Τοῖς Μυτιληναίων ἄρχουσι". 

Oi παῖδες οἱ ᾿Αφαρέως, υἱιδεῖς δ᾽ ἐμοὶ, παι- 
δευθέντες ὑπ᾽ ᾿Αγήνορος τὰ περὶ τὴν μουσιχήν, ἐδεή-- 
θησάν μου γράμματα πέμψαι πρὺς ὑμᾶς, ὅπως ἄν, 
ἐπειδὰν χαὶ τῶν ἄλλων τινὰς χαταγάγητε φυγάδων, 
χαὶ τοῦτον χαταδέξησθε χαὶ τὸν πατέρα χαὶ τοὺς ἀδελ- 
φούς. λέγοντος, δέ μου πρὸς αὐτοὺς ὅτι δέδοικα 
u3 λίαν ἄτοπος εἶναι δόξω καὶ περίεργος , ζητῶν só- 
ρίσκεσθαι τηλικαῦτα τὸ μέγεθος παρ᾽ ἀνδρῶν, οἷς 
οὐδεπώποτε πρότερον οὔτε διελέχθην οὔτε συνήθης 
AE/euym ἀκούσαντες ταῦτα πολὺ μᾶλλον ἐλιπάρουν. 
(2) ὡς δ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἀπέθαινεν ὧν ἤλπιζον, ὅ ἅπασιν 
102v καταφανεῖς ἀηδῶς διαχείμενο! χαὶ χαλεπῶς φέ- 
θόντες. δρῶν δ᾽ αὐτοὺς don s μᾶλλον τοῦ 
προσήκοντος , τελευτῶν ὑπεσχόμην γράψειν τὴν ἐπι- 
στολὴν. xoi πέμψειν ὑμῖν. ὑπὲρ μὲν οὖν τοῦ μὴ δι- 
xxi ἂν δοχεῖν μωρὸς εἶναι μηδ᾽ ὀχληρὸς ταῦτ᾽ ἔχω 
λέγειν. 

(3) Ἡγοῦμαι δὲ χαλῶς ὑμᾶς βεδουλεῦσθαι xoi 
διαλλαττομένους τοῖς πολίταις τοῖς ὑμετέροις, χαὶ πει- 
ρωμένους τοὺς μὲν φεύγοντας ὀλίγους ποιεῖν, τοὺς δὲ 
συμπολιτευομένους πολλούς, χαὶ μιμουμένους τὰ 
περὶ τὴν στάσιν τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν. μάλιστα δ᾽ 
ἄν τις ὑμᾶς ἐπαινέσειεν, ὅτι τοῖς χατιοῦσιν ἀποδίδοτε 
τὴν οὐσίαν: ἐπιδείκνυσθε γὰρ xai ποιεῖτε πᾶσι φανε- 
ρόν, ὡς οὐ τῶν χτημάτων ἐπιθυμήσαντες τῶν ἀλλο- 
τρίων ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πόλεως δείσαντες ἐποιήσασθε τὴν 
ἐχόολὴν αὐτῶν. (4) οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ μηδὲν ὑμῖν ἔδοξε 
τούτων μηδὲ προσεδέχεσθε μηδένα τῶν φυγάδων, 
τούτους γε νομίζω συμφέρειν ὑμῖν χατάγειν. αἰσχρὸν 
γὰρ τὴν μὲ ν πόλιν ὑμῶν ὑπὸ πάντων ὁμολογεῖσθαι 
μο οὐσικωτάτην εἶναι καὶ τοὺς ὀνομαστοτάτους ἐν αὐτὴ 
παρ᾽ ὑμῖν τυγχάνειν γεγονότας, τὸν δὲ προέχοντα τῶν 
νῦν ὄντων περὶ τὴν ἱστορίαν τῆς παιδείας ταύτης φεύ- 
γεῖν &x τῆς τοιαύτης πόλεως, χαὶ τοὺς μὲν ἄλλους 
“Ἕλληνας τοὺς διαφέροντας περί τι τῶν χαλῶν ἐπιτη- 
δευμάτων, κἂν μηδὲν προσήχωσι, ποιεῖσθαι πολίτας, 
ὑμᾶς δὲ τοὺς εὐδοχιμοῦντάς τε παρὰ τοῖς ἄλλοις 
χαὶ μετασχόντας. τῆς αὐτῆς φύσεως περιορᾶν παρ᾽ 
ἑτέροις μετοιχοῦντας. — (5) θαυμάζω δ᾽ ὅσαι τῶν πό- 
λεων μειζόνων δωρεῶν ἀξιοῦσι τοὺς ἐν τοῖς γυμνιχοῖς 
ἀγῶσι κατορθοῦντας μᾶλλον ἢ τοὺς τῇ φρονήσει χαὶ 
τῇ φιλοπονίᾳ τι τῶν χρησίμων εὑρίσχοντας , xal μὴ 
συνορῶσιν ὅτι πεφύχασιν ai μὲν περὶ τὴν ῥώμην xal 
τὸ τάχος δυνάμεις συναποθνήσχειν τοῖς σώμασιν, αἵ 

m" ^ , E L 
δ᾽ ἐπιστῆμαι παραμένειν ἅπαντα τὸν χρόνον ὠφελοῦ-- 


ISOCRATIS 


nos complecti familiariter. Sed et tu quamprimum os- 


tendes, an idem tuus sit erga nos animus. Nam ef Au- 
tocratlem commendatum habebis et epistolam ad nos 
mittes, qua vetus amicitia nostra et hospitium renove- 
tur. Vale, et si quid aliud a nobis prestari tibi volue- 


ris, scribito. 
VIII. Mitylenzorum magistratui, 


Apharei liberi, mei nepotes, ab Agenore in musicis 


eruditi, me orarunt, ut vos per literas rogarem, uf, 


quando etiam alios nonnullos ab exilio revocastis, hunc 
quoque cum patre et fratribus restituatis. — Quibus ego 


cum dicerem , vereri me, ne nimis absurde et impru- 
denter facere viderer, qui rem tantam a viris , cum qui- 
bus nunquam prius vel collocutus vel familiaritate con- 
iunctus essem, impetrare studerem, hac excusatione au- 
(2) Ubi 
vero spe sua prorsus frustrabantur, omnibus apparebat 


dita rogando multo magis instare cceperunt. 


Cum au- 
tem eos vehementius dolere viderem quam decebat, pos- 


eos affici molestia et repulsam graviter ferre. 


tremo pollicitus sum , me hanc epistolam scripturum, et 
ad vos missurum esse. Atque hcc habeo qui dicam, 
ne jure a vobis stultiti:e aut importunitatis accuser. 

(3) Arbitror autem vos prudenter fecisse, qui et cum 
civibus vestris in gratiam redieritis, et operam dederitis 
uL exulum numerus minuatur, civium maior fiat, et in 
ista seditione urbis nostrae exemplum imitemini. lllud 
au'em inprimis laude dignum est, quod exulibus ereptas 
opes una cum patria restituitis. Ostenditis enim et 
omnibus declaratis vos non alienarum opum cupiditate 
impulsos, sed reipublice metuentes urbe eos eiecisse. 
(4) Verum, ctiamsi nihil. horum decrevissetis nec ullum 
exulem reciperetis , e re vestra tamen esse putarem, ut 
his, de quibus ego scribo, patriam redderetis. — Quum 
enim inter omnes constet vestram urbem peritia musicae 
omnibus antecellere et viros in ea arte celeberrimos apud 
vos esse natos, turpe fuerit eum qui cognitione huius 
disciplinae nostro statis artifices superat, tali civitate 
exulare; e£ quum ceteri Greci eos, qui aliquo honesto 
studio excellunt, quanquam prorsus alienos, civitate 
donare soleant, vos committere ut qui apud alios fama 
floreant et cives sint vestri, apud exteros inquilinos 
agant. (5) Demiror equidem eas civitates, qua» maiora 
premia victoribus in ludis gymnicis decernunt, quam 
his qui ingenii solertia et industria sua vite aliquid 
utile repererunt, neque considerant robur et pedum ce- 
leritatem morte una cum corpore interire, artium autem 


eam esse naturam, uf perpetuo durent suique studiosos 
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- - 2 , 
σαι τοὺς χρωμένους αὐταῖς. (6) ὧν ἐνθυμουμένους 
χρὴ τοὺς νοῦν ἔχοντας περὶ πλείστου μὲν ποιεῖσθαι 
τοὺς χαλῶς χαὶ δικαίως τῆς αὑτῶν πόλεως ἐπιστατοῦν- 
τας, δευτέρους δὲ τοὺς τιμὴν χαὶ δόξαν αὐτῇ χαλὴν 
cr 
συμαλέσθαι δυναμένους" ἅπαντες γὰρ ὥσπερ δείγματι 
τοῖς τοιούτοις χρώμενοι καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς συμ- 
πολιτευομένους ὁμοίους εἶναι τούτοις νομίζουσιν. 
5 » 
(7) Ἴσως οὖν εἴποι τις ἂν ὅτι προσήχει τοὺς εὑρέ- 
, M E , 5 -“ , ' 
σθαι τι βουλομένους μὴ τὸ πρᾶγμα μόνον ἐπαινεῖν, ἀλλὰ 
χαὶ σφᾶς αὐτοὺς ἐπιδειχνύναι δικαίως ἂν τυγχάνοντας 
περὶ ὧν ἂν ποιῶνται τοὺς λόγους. ἔχει δ᾽ οὕτως. 
ἐγὼ τοῦ μὲν πολιτεύεσθαι xol ῥητορεύειν ἀπέστην" 
y M 5. [4 X y n ΕἸ M 
οὔτε γὰρ φωνὴν εἶχον ἱκανὴν οὔτε τόλμαν" οὐ μὴν 
παντάπασιν ἄχρηστος ἔφυν οὐδ᾽ ἀδόκιμος, ἀλλὰ τοῖς 
προηρημένοις λέγειν ἀγαθόν τι περὶ ὑμῶν xot τῶν ἀλ- 
λων συμμάχων φανείη ἂν καὶ σύμόουλος xal συναγω- 
νιστὴς γεγενημένος, αὐτός τε πλείους λόγους πεποιη- 
ὑμένος ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας καὶ τῆς αὐτονομίας τῆς τῶν 
€ , XL CMMEN / : , 
Ἑλλήνων ἢ σύμπαντες oi τὰ βήματα χκατατετριφότες, 
( CUN ETE Lu ^ , ner Fiesta ΩΣ 
8) ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ἀν μοι δικαίως πλείστην ἔχοιτε χά- 
ριν μάλιστα γὰρ ἐπιθυμοῦντες διατελεῖτε τῆς τοιαύ- 
, 2 )35 ? K DH Mn , 
τῆς χαταστάσεως, olu.at δ᾽ ἂν εἰ Κόνων μὲν xat Τιμό- 
θεος ἐτύγ" ὥντες. Διό δ᾽ $xev ἐχ τῆς "Act 
ς ἐτύγχανον ζῶντες, Διόφαντος δ᾽ ἧχεν ἐκ τῆς Ἀσίας, 
δὰ ^ τὶ M , MN co 
πολλὴν ἂν αὐτοὺς ποιήσασθαι σπουδὴν, εὕρέσθαι με 
βουλομένους ὧν τυγχάνω δεόμενος. περὶ ὧν οὐχ οἶδα τί 
^w , , DN A M € c e 5 M , 
δεῖ πλείω λέγειν: οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν οὕτως ἐστὶ νέος 
wo 4 cr 2 5 M 2297 2 7, 
οὐδ᾽ ἐπιλήσμων, ὅστις οὐχ οἱδε τὰς ἐχείνων εὐεργεσίας. 
(9) Οὕτω δ᾽ ἂν μοι δοχεῖτε κάλλιστα βουλεύσασθαι 
^ , 5 ΄ ,ὔ 2 € NIA Y 
περὶ τούτων, εἰ σχέψεσθε τίς ἐστιν ὃ δεόμενος καὶ 
ὑπὲρ ποίων τινῶν ἀνθρώπων. εὑρήσετε τοίνυν ἐμὲ 
μὲν οἰχειότατα χεχρημένον τοῖς μεγίστων ἀγαθῶν ai- 
τίοις γεγενημένοις ὑμῖν τε xal τοῖς ἄλλοις, ὑπὲρ ὧν δὲ 
δέομαι τοιούτους ὄντας, οἵους τοὺς μὲν πρεσδυτέρους 
xai τοὺς περὶ τὴν πολιτείαν ὄντας μὴ λυπεῖν, τοῖς δὲ 
νεωτέροις διατριδὴν παρέχειν ἡδεῖαν xai χρησίμην 
χαὶ πρέπουσαν τοῖς τηλικούτοις. 
(10) Μὴ θαυμάζετε δ᾽ εἰ προθυμότερον xoi διὰ 
, - E 7 N 2 / , 
μαχροτέρων τῶν ἄλλων γέγραφα τὴν ἐπιστολήν" Boó- 
λομαι γὰρ ἀμφότερα, τοῖς τε παισὶν ἡμῶν χαρίσασθαι 
τὶ : 2 À. 
xal ποιῆσαι φανερὸν αὐτοῖς ὅτι χἂν μὴ δημηγορῶσι 
1 c M m 
μηδὲ στρατηγῶσιν, ἀλλὰ uóvov αιμῶνται τὸν τρόπον 
τὸν ἐμόν, οὐκ ἠμελημένως διάξουσιν ἐν τοῖς “Ελλη- 
σιν. ἕν ἔτι λοιπόν: ἂν ἄρα δόξη τι τούτων ὑμῖν πράτ- 
3 b D - 
τειν, ᾿Αγήνορί τε δηλώσατε xat τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτι u£- 
^ 
ρος τι xat δι᾿ ἐμὲ τυγχάνουσιν ὧν ἐπεθύμουν. 


θ΄. Ἀρχιδάμῳ. 
Εἰδώς, ὦ Ἀρχίδαμε, πολλοὺς ὡρμημένους ἐγχωμιά- 
, D 
ζειν σὲ xal τὸν πατέρα xal τὸ γένος ὑμῶν, εἱλόμην 
- H N 3 
τοῦτον μὲν τὸν λόγον, ἐπειδὴ λίαν ῥάδιος ἦν, ἐχείνοις 
- : 2 
παραλιπεῖν, αὐτὸς δέ σε διανοοῦμαι παραχαλεῖν ἐπὶ 
, - m 
στρατηγίας xal στρατείας οὐδὲν ὁμοίας ταῖς νῦν ἐνε- 
, T - 
στηχυίαις, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν μεγάλων ἀγαθῶν αἴτιος γενήσει 
iS m — L2 - 
xat τῇ πόλει τῇ σαυτοῦ καὶ τοῖς “Ελλησιν ἅπασιν. (2) 


D 


semper iuvent. (6) Hcc prudentibus consideranda sunt, 
ut maximi faciant bonos et iustos reipublice gubernatc- 
res; proximum honoris gradum iis tribuant, qui civitati 
ornamento ef glori: esse possunt. Omnes enim in hac 
tanquam in specimen quoddam intuentes , reliquos etiam 
cives his viris similes esse iudicant. 

(7) Fortassis autem dixerit aliquis, si qui beneficium 
petant, non rem ipsam tantum esse laudandam , sed os- 
tendendum etiam ip:os non esse indignos eare, de qua 
verba faciant. Sic autem hac se res habet. Ego reipu- 
blicz:& administratione et concionibus habendis abstinui , 
propterea quod et vox et audacia me deficiebat ; non ta- 
men omnino nullus mei usus aut nulla fuit auctoritas : 
sed me his qui vestra. ceterorumque sociorum dignitati 
ac commodis paítrocinati sunt, et consiliarium et adiuto- 
rem fuisse comperietis; preterea plura verba feci de 
libertate et iure suo Grecis restituendo, quam omnes 
isti qui suggestum crebris concionibus contriverunt. (8) 
Pro quibus vos mihi rebus merito maximam gratiam ha- 
bueritis; nam semper hunc reipublic:e statum maxime 
desiderastis. Arbitror autem Cononem et Timotheum, si 
viverent, ac Diophantum, si ex Asia redisset, mea causa 
strenue fuisse laboraturos, qui vellent idem mihi a vobis 
tribui, quod a vobis peto. De quibus nescio quorsum 
attineat plura verba facere : nemo enim vestrüm ita vel 
adolescens vel obliviosus est, quin collata in vos ab illis 
beneficia noverit. 

(9) Sic autem de hoc negotio rectissime deliberaturi 
videmini, si consideretis, et quis sit is qui orat, et pro 
qualibus hominibus intercedat. Reperietis enim me con- 
iunetissimum et amicissimum fuisse his qui vos et alios 
summis beneficiis affecerunt : eos vero pro quibus inter- 
cedo eius generis esse homines, qui nec senioribus et 
magistratu praeditis molesti sint , et adolescentes in stu- 
diis iucundis et utilibus et huic stati convenientibus 
exerceant. 

(10) Ne vero miremini si promptius et longiores ceteris 
ad vos literas dederim. Nam et filiis nostris obsequi et 
simul ostendere cupio, etiamsi rempublicam non attige - 
rint neque exercitui prefuerint, sed mores tantum et 
institutum meum imitentur, fore tamen αἱ apud Grecos 
contemnantur. Unum adhuc est reliquum , si precibus 
nostris locum dare vobis visum fuerit, ut Agenori et 
'fratribus eius significetis, eis mea quoque causa ex qua- 
dam parte ea tribui, qua sibi tribui vebementer optant. 


IX. Archidamo. 


Quum sciam, Archidame, quam multi te parentemque 
tuum ef vestrum universum genus laudibus ornare a5- 
grediantur, eam ipsis dicendi materiam, quum facilis ad- 
modum esset et obvia , relinquendam putavi ; mihi autem 
in animo est hortari te ad expeditiones iis prorsus dissi- 
miles qui? hoc. tempore suscipiuntur, sed ad tales, ex 
quibus civitati tue non minus quam cuneta Gracie 
maximorum bonorum auctor futurus sis. (2) Atque hoc 


334 


ταύτην δ᾽ ἐποιησάμην τὴν αἵρεσιν, οὐχ ἀγνοῶν τῶν 
λόγων τὸν εὐμεταχειριστότερον, ἀλλ᾽ ἀκριδῶς εἰδὼς ὅτι 
πράξεις μὲν εὑρεῖν χαλὰς xal μεγάλας συμφερούσας 
χαλεπὸν xui σπάνιόν ἐστιν, ἐπαινέσαι δὲ τὰς ἀρετὰς 
τὰς ὑμετέρας ῥαδίως οἷός v' ἂν ἐγενόμην. οὐ γὰρ 
ἔδει με παρ᾽ ἐμαυτοῦ πορίζεσθαι τὰ λεχθησόμενα περὶ 
αὐτῶν͵, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ὑμῖν πεπραγμένων τοσαύτας ἂν 
χαὶ τοιαύτας ἀφορμὰς ἔλχθον, ὥστε τὰς περὶ τῶν d- 
λων εὐλογίας μιηδὲ xav μιχρὸν ἐναμίλλους γενέσθαι 
(| 
γένειαν ὑπερεύαάλετο τῶν γεγονότων ἀφ᾽ Ἣ ραχλέους 
χαὶ Διός, ἣν πάντες ἴσασι μόνοις ὑμῖν δυιολογουιιένως 


-» ἘΡΟΕΣῚ δγθείσι IAE E » mo 
τῇ περὶ ὑμᾶς ῥηθειση. πὼς γὰρ ἂν τις ἢ τὴν εὑ- 


ὑπάρχουσαν, ἢ τὴν ἀρετὴν τῶν ἐν Πελοποννήσῳ τὰς 
Δωριχὰς πόλεις χτισάντων xal τὴν χώραν ταύτην χα- 
τασχόντων, ἢ τὸ πλῆθος τῶν χινδύνων xal τῶν τρο- 
παίων τῶν διὰ τὴν ὑμετέραν ἡγεμονίαν χαὶ βασιλείαν 
σταθέντων; (4) τίς δ᾽ ἂν ἠπόρησε διεξιέναι βουλυηθεὶς 
τὴν ὅλης τῆς πόλεως xot σωφροσύνην χαὶ πολιτείαν τὴν 
ὑπὸ τῶν προγόνων τῶν ὑμετέρων συνταχθεῖσαν ; πόσοις 
Évero χρήσασθαι πεοὶ τὴν φρόνησιν 
τοῦ σοῦ πατρὸς χαὶ τὴν ἐν ταῖς συμφοραῖς διοίκησιν χαὶ 


δ᾽ ἂν λόγοις ἐξεῚ 


zw 7 NES Ὁ EN ; ὙΞᾺ Ec. M N 
jV μάγην τὴν ἐν τὴ πόλει γενομένην, ἧς ἡγεμὼν σὺ 
M ' 2^ 7 ^ ^ , 
χαταστὰᾶς χαὶ μετ᾽ ὀλίγων πρὸς πολλοὺς κινδυνεύσας 
, ^ D D 
x«i πάντων διενεγχὼν αἴτιος ἐγένου τῇ πόλει τῆς 
σο)τῚ ? T χάλλι y 2 el ^ '5 SA ec 
σωτηρίας, οὗ χάλλιον ἔργον οὐδεὶς ἂν ἐπιδείξειεν ; 
y ' , - y M 5} “ 
(5) οὔτε γὰρ πόλεις ἑλεῖν οὔτε πολλοὺς ἀποχτεῖναι 
τῶν πολεμίων οὕτω μέγα καὶ σεμνόν ἐστιν, ὡς ἐχ τῶν 
͵ m 
τοιούτων χινδύνων σῶσαι τὴν πατρίδα, μὴ τὴν TU- 
χοῦσαν, ἀλλὰ τὴν τοσοῦτον ἐπ᾽ ἀρετὴ διενεγχοῦσαν. 
περὶ ὧν μὴ χομψῶς ἀλλ᾽ ἁπλῶς διελθών, μηδὲ τῇ 
, , 
λέξει xosud oaa ἀλλ᾽ Exo ucc μόνον xa χύϑην εἰ- 
πὼν οὐδεὶς ὅστις οὐχ ἂν εὐδοχιμήσειεν, 
3 ^ , ^ M ^ H , "Y 
(6) ᾿Εγὼ τοίνυν δυνηθεὶς ἂν x«t περὶ τούτων ἐξαρ- 
S -Ὁ LJ , - 
χούντως διαλεχθῆναι, κἀκεῖνο γιγνώσχων, πρῶτον μὲν 
ὅτι ῥᾷόν ἐστι περὶ τῶν γεγενημένων εὐπόρως ἐπι- 
ϑραμεῖν ἢ περὶ τῶν μελλόντων νοῦν ἐχόντως εἰπεῖν, 
» ΕΠ / » , , E ΕἸ - 
ἔπειθ᾽ ὅτι πάντες ἄνθρωποι πλείω χάριν ἔχουσι τοῖς 
ἐπαινοῦσιν ἢ τοῖς συμθουλεύουσι ( τοὺς μὲν γὰρ ὡς 
» EJ E , s ", «ἃ A , 
εὔνους ὄντας ἀποδέχονται, τοὺς δ᾽, ἂν μὴ χελευσθέντες 
- 5 Ξ , M? 0 el 
παραινῶσιν, ἐνοχλεῖν νομίζουσιν, (7) ἀλλ᾽ ὅλως ἅπαντα 
D m M M , 
ταῦτα προειδὼς τῶν μὲν πρὸς χάριν ἂν ῥηθέντων 
, , τι 
ἀπεσχόμην,, περὶ δὲ τοιούτων μέλλω λέγειν περὶ ὧν 
»5 ΑΙ x ^ y^ * ^ , € , ^M M 
οὐδεὶς ἂν ἄλλος τολμιήσειεν, ἡγούμενος δεῖν τοὺς 
ἐπιειχείας xal φρονήσεως ἀμφισδητοῦντας μὴ τοὺξ 
^ Lj “δ ^ 
ῥάστους ποοαιρεῖσθαι τῶν λόγων ἀλλὰ τοὺς ἐργωδε-- 
στάτους, μιηδὲ τοὺς ἡδίστους τοῖς ἀκούουσιν. ἀλλ᾽ ἐξ 
XU) / SEN / * a 1 ' 2» 
ὧν ὠφελήσουσι καὶ τὰς πόλεις τὰς αὑτῶν χαὶ τοὺς ἀλ- 
d 9 πον 2 Ü -ὠ 5 
λους “Ελληνας" ἐφ᾽ οἷσπερ ἐγὼ τυγχάνω νῦν ἐφεστη- 
, 
»c. 
, δι 
(8) Θαυμάζω δὲ 
, , , ^ , , ^, - kJ Lr 
λέγειν δυναμένων, εἰ μηδεπώποτ᾽ αὐτοῖς ἐπῆλθεν 
Ἂς m M , DTI -“ 
ἐνθυμηθῆναι περὶ τῶν κοινῶν πραγμάτων, μηδ᾽ ἐλεῆ:- 
“ , D 
σαι τὰς τῆς Ἑλλάδος δυσπραξίας οὕτως αἰσχρῶς 
€ T Ν Δ , 
xal δεινῶς διατιθεμένης, ἧς οὐδεὶς παραλέλειπται τό- 


^ E] - , ^ 
xal τῶν ἄλλων τῶν πράττειν ἢ 


ISOCRATIS 


scribendi argumentum delegi non ignarus quidnam esse 
ad pertractandum facilius; sed probe sciens fore ut sicuti 
arduum simul et paucorum hominum esset invenire quas 
geras res praeclaras magnas utiles, ita tuas tuceque familiae 
virtutes laudare haud difficulter possem. Neque enim opus 
fuisset de meo depromere qu:e de his dicerentur, quando 
ex ipsis per vos gestis rebus talis mihi ac tanta dabatur 
dicendi materies, ut quze. de aliis praedicantur laules, ne 
tantillum quidem cum jis conferri possint quibus vos ce- 
lebraremini. (3)Quomodo enim aliquis superet vel no- 
bilitatem eorum qui ab Hercule et ipso Iove genus du- 
cunt, quam omnes uno ore confitentur in vobis solis 
reperiri; vel virtutem eorum, qui Doricas in Peloponneso 
urbes condiderunt, et illam regionem occupaverunt; vel 
pretliorum tropeorumque multitudinem quz vestro ductu 
alque auspiciis facta sunt et statuta? (4) Quis autem 
dicendis egeret, qui velit quum fortitudinem ac tempe- 
rantiam totius vestra civitatis, tum a vestris maioribus 
institutum reipublicae statum percensere? quantis porro 
verbis uti liceret ad explicandam parentis tui prudentiam, 
eiusdemque in adversis rei gerende rationem, et illud 
quod intra ipsam urbem commissum est prodium? in 
quo tu proelio constitutus imperator pugnando cum pau- 
cis adversus multos omnibus antecelluisti, et. urbem 
tuam ab exilio servasti : quo mhil proclarius gestum 
ab ullo proferri possit : (5) neque enim vel urbes expug- 
nare, vel.hostium magnas copias interimere, magnum 
adeo est et honorificum , ut fuit e tantis periculis patriam 
liberare, et-non illam vulgarem aliquam, sed quie taa- 
topere virtutis causa emineret. De quibus nemo scilicet 
non cum ostentatione, sed simpliciter narrando , neque 
cum verborum ornatu, sed enumerando duntaxat et 
temere quidvis effundendo disseruerit, qui non ex eo 
magnam sibi laudem comparaverit. 

(6) Ego igitur qui etiam de his poteram idoneo modo 
profari, atque illud sentiens, primum facilius esse de 
praeteritis copiose eloqui, quam de futuris cordat» di- 
cere; deinde omnes homines maiorem habere gratiam 
laudantibus quam consiliantibus, et illos quidem libeuter 
excipere ut sui studiosos, hos vero, nisi iussi admo- 
neant, auribus obtundere arbitrari : (7) quie etsi omnia 
providerim , nihilo tamen secius ab his abstinui que ad 
gratiam ineundam dicenda essent, de iis fantum modo dic- 
turus de quibus nemo alius ausit : ratus nimirum decere 
eos qui de zequitate et prudentia cum aliis contendunt, 
nequaquam ea sibi eligere argumenta quae tractatu facil- 
lima'sunt, sed que difficillima, neque rursus ea qua 
auditu sint jucundissima, sed ex quibus emolumenti 
plurimum afferant quum suis civitatibus, tum Graecis 
omnibus, in quorum utilitatem nunc intendor, 

(8) Demiror autem ceteros quibus vel agendi est vel 
dicendi aliqua facultas , quod nulla unquam de commu- 
nibus rebus illorum animos cogitatio subeat, neque mo- 
veantur Gracie calamitatibus, cuius status adeo fedus 
est et miserabilis ut nullus in ea locus reperiatur, qui non 
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πὸς ὃς οὐ γέμει xo μεστός ἐστι πολέμοῦ χαὶ στάσεων 
καὶ σφαγῶν καὶ χαχῶν ἀναριθμήτων, ὧν πλεῖστον μέ- 
ρος μετειλήφασιν ol τῆς ᾿Ασίας τὴν παραλίαν οἰκοῦν -- 
τες; oüc ἐν ταῖς συνθήχαις ἅπαντας ἐχδεδώχαμεν οὐ 
μόνον τοῖς βαρθάροις ἀλλὰ καὶ τῶν Ἑλλήνων τοῖς τῆς 
μὲν φωνῆς τῆς ἡμετέρας χοινωνοῦσι, τῷ δὲ τρόπῳ τῷ 
τῶν βαρθάρων χρωμένοις" (9) οὕς, εἰ νοῦν εἴχομεν ἢ οὐχ 
ἂν περιεωρῶμεν ἀθροιζομένους οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν τ τῶν 
στρατηγουμένους, οὐδὲ βείζους xal χρείττους συντάξεις 
στρατοπέδων γιγνομένας ἐκ τῶν πλανωμένων ἢ τῶν πο- 
λιτευομένων" ot τὴς μὲν βασιλέως χώρας μιχρὸν μέρος 
λυμαίνονται, τὰς δὲ πόλεις τὰς “Ἑλληνίδας, εἰς ἣν ἂν 
εἰσέλθωσιν, ἀναστάτους ποιοῦσι, τοὺς μὲν ἀποχτείνοντες, 
τοὺς δὲ φυγαδεύοντες, τῶν δὲ τὰς οὐσίας διαρπάζοντες, 
(10) ἔτι δὲ παῖδας χαὶ γυναῖκας δόρίζοντες, x«t τὰς μὲν 
εὐπρεπεστάτας χαταισχύνοντες, τῶν δ᾽ ἄλλων ἃ περὶ 
τοῖς σώμασιν ἔχουσι περισπῶντες, ὥσθ᾽ ἃς πρότερον 
οὐδὲ χεχοσαημένας ἦν ἰδεῖν τοῖς ἀλλοτρίοις, ταύτας 
ὑπὸ πολλῶν δρᾶσθαι γυμνάς, ἐνίας δ᾽ αὐτῶν ἐν ῥάχεσι 
περιφθειρομένας δι᾽ ἔνδειαν τῶν ἀναγχαίων. 

(tr) Ὑπὲρ ὧν πολὺν ἤδη χρόνον γιγνομένων οὔτε 
“βλλήνων ἀξιου- 
σῶν ἠγανάχτησεν, οὔτ᾽ ἀνὴρ τῶν προτευόντῶν οὐδεὶς 
βαρέως ἤνεγχε, πλὴν ὃ σὸς πατήρ; μόνος γὰρ 'Aynot- 
λαος ὧν ἡμεῖς ἴ ἴσμεν ἐπιθυμῶν ἅπαντα τὸν j póvov διε- 
τέλεσε τοὺς’ μὲν ΡλΝ τς ἐλευθερῶσαι, πρὸς δὲ τοὺς 
βαρθάρους πόλεμον ἐξενεγκεῖν. οὐ μὴν ἀλλὰ χἀχεῖνος 
ἑνὸς πράγματος διήμαρτεν. 
πρὸς σὲ διαλεγόμενος μνησθήσομαι τῶν οὐχ ὀρθῶς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γνωσθέντων" εἴθισμαί τε γὰρ μετὰ παρρησίας 
ἀεὶ ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, xai δεξαίλην ἂν δικαίως 
ἐπιτιυνήσας ἀπεχθέσθαι μᾶλλον 7, παρὰ τὸ προσῆχον 
ἐπαινέφας χαρίσασθαι. (12) τὸ μὲν οὖν ἐμὸν οὕτως 
ἔχον ἐστίν, ἐχεῖνος δ᾽ ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις διενεγχὼν 
χαὶ γενόμενος ἐγχρατέστατος χαὶ δικαιότατος καὶ πε- 
λιτιχώτατος διττὰς ἔσχεν ἐπιθυμίας, χωρὶς μὲν ἔχα- 
τέραν χαλὴν᾽ εἶναι δοχοῦσαν, οὐ συμφωνούσας δ᾽ ἀλλί- 
^ut; οὐδ᾽ ἅμα πράττεσθαι δυναμένας" ἠδούλετο γὰρ 
βασιλεῖ τε πολεμεῖν xoi τῶν φίλων τοὺς φεύγοντας εἰς 
τὰς πόλεις χαταγα εἶν xol χυρίους καταστῆσαι τῶν 
πραγμάτων. (4) συνέδαινεν οὖν ἐκ μὲν τῆς πραγ-- 
gere τῆς ὑπὲρ τῶν ἑταίρων ἐν xaxoic xal χινδύνοις 
εἶναι τοὺς Ἕλληνας, διὰ δὲ τὴν ἐπαρυ ὴν τὴν ἐνθάδε 
γιγνομένην μὴ σχολὴν ἄγειν μηδὲ δύνασθαι πολεμεῖν 
τοῖς βαρύαροις. ὥστ᾽ ἐχ τῶν ἀγνοηθέντων κατ᾽ exei- 
vov τὸν χρόνον ῥάδιον χαταμαθεῖν. ὅτι δεῖ τοὺς ὀρθῶς 
βουλευομένους μὴ πρότερον ἐχφέρειν πρὸς βασιλέα 
πόλεμον, πρὶν ἂν διαλλάξη τις τοὺς "EAXAmvag xal 
παύσῃ τῆς μανίας χαὶ vue φιλονικίας ἡμᾶς. περὶ 
ὧν ἐγὼ χαὶ πρότερον εἴρηχα χαὶ νῦν ποιήσομαι τοὺς 
λόγους, 

(15) Καίτοι τινὲς τῶν οὐδεμιᾶς μὲν παιδείας μετε- 
σχηχότων, δύνασθαι δὲ παιδεύειν τοὺς ἄλλους ὕπισ- 
χνουμένων, καὶ ψέγειν μὲν τάμὰ τολμώντων, μιμεῖ - 


/ 5 L x / Ts 
πόλις οὐδεμία των προεσταᾶνᾶι τῶν 


^ M , 3 
(12) καὶ μὴ θαυμάσῃς εἶ 
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bellorum , seditionum , czedium et infinitorum malorum 
plenussit : quorum quidem partem longe maximam susti- 
nent ii qui Asi:e maritima incolunt, et a nobis universis 
in feederibus sunt dediti, non barbaris tantummodo , sed 
iis item Grecis, qui etsi nobiscum eadem lingua utan- 
tur, a moribus barbarorum nihil discrepant; (9) quos certe, 
si in nobis quidquam csset sanc? mentis, non sineremus 
coire nec a quibus libel in expeditionem educi , maiores- 
que et validiores conflari copias e vagantibus viris quam 
e civibus in urbe degentibus : qui quum exiguam adino- 
dum ditionis regice partem devastent, Gracas urbes, ad 
quamcumque accesserint, evertunt, in quibus alios truci- 
dant , (t0) 


pretereaque pueros et feminas contumeliis afficiunt , et 


alios exterminant, alios bonis exspoliant ; 


in his forma prastantissimas contemerant, ceteras iis 
exuunt vestimentis quibus teguntur ipsarum corpora, 


uf quas antea ne ornatas quidem videre poterant alieni, 
ha jam nud ἃ 1nultis et conspiciantur, et earum nonnullze 
in vilibus pannis ob necessariorum inopiam pereant. 
(11) Qua quum tanto iam tempore mala perdurent , 
nulla tamen civitas ex iis quze Groecorurn imperium affec- 
tant neque vir aliquis ex Gracisz principibus molestius 
lulit praeterquam. tuus parens : solus enim Agesilaus 
eorum quos novimus, in magno semper vixit deside. 
rio tum Grccos in libertatem vindicandi tum belli bar- 
baris inferendi. | Qui tamen et ipseinre una aberrare 
visus est. (12) Neque mireris velim, si, tecum ego 
disserens, eorum mentionem faciam qux minus ille recte 
sensit : nam et libere loqui semper soleo, et malim ob 
iustam reprehensionem odium incurrere potius quam 
per immeritam laudem gratificari. (13) Haec igitur est mea 
ratio. Ceterum ille qui in reliquis omnibus superabat alios, 
idemque erat maxime iustus et temperans ac rerum geren- 
dum peritus, habuit duos cupiditates, praeclaram utram- 
que seorsum, sed non inter se consentientes , nec eius 
generis quie simul confieri possint. Quum enim et regi 
Persarum bellum inferre et amicos ab exilio in patriam 
quemque suam restituere ac summe rerum praeficere de- 
crevisset, (14) fiebat, 
ut et Graci in malis ac bellis versarentur, et ipse propter 
fumultum hie excitatum 
otium et facultatem non haberet. Quare ex his, quz illo 


tempore errata sunt , facile intelligitur eum qui recte re- 


dum amicis studeret impensius, 


pugnandi contra barbaros 


bus consultum velit, non prius regi Persico bellum in- 
(erre debere, quam Grwcos reconciliarit. illorumque 
hunc furorem et ambitionem hanc compescuerit. Qua 
de re ut alias verba feci , ita nunc quoque faciam. 


(15) At enim ex iis qui alios se docere posse pollicentur, 
quum sint ipsi doctrine omnis expertes, quique mea 
&cripfa carpere audent, quc tamen imitari gestiunt, hoc 
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m" ΕΣ €g- M 
μέλειν ἐμοὶ τῶν τῆς “Ελλάδος συμφορῶν, ὥσπερ παρὰ 
^ " 
τοὺς ἐμοὺς λόγους ἢ βέλτιον ἢ χεῖρον αὐτὴν πράξου- 
- A eJ 

v ( ἵπαντες πολλὴν ἀνανδρίαν xai 

σα ὃν δικαίως ἂν ἅπαντες πολλὴ 8c ὶ 
, - 
μιχροψυχίαν χαταγνοῖεν, ὅτι προσποιούμενοι φιλοσο- 
φεῖν αὐτοὶ μὲν ἐπὶ μιχροῖς φιλοτιμοῦνται, τοῖς δὲ δυ- 
γαμένοις περὶ τῶν μεγίστων συμδουλεύειν φθονοῦντες 
διατελοῦσιν. — (t6) οὗτοι μὲν οὖν βοηθοῦντες ταῖς αὗ- 
τῶν ἀσθενείαις χαὶ δῥαθυμίαις ἴσως τοιαῦτ᾽ ἐροῦσιν" 
ἐγὼ δ᾽ οὕτως ἐπ’ ἐμαυτῷ μέγα φρονῶ, χαίπερ ἔτη 
M , εἰ 

γεγονὼς ὀγδοήχοντα χαὶ παντάπασιν ἀπειρηχώς, ὥστ᾽ 
I: 
οἴμαι καὶ λέγειν ἐμοὶ προσήχειν μάλιστα περὶ τούτων 

f [ D OO s e 

"e “Ὁ ^ M , 

xai χαλῶς βεδουλεῦσθαι πρὸς σὲ ποιούμενον τοὺς Àó- 
Ἴους, xal τυχὸν ἀπ᾽ αὐτῶν γενήσεσθαί τι τῶν δεόν-- 
των. (ι7) ἡγοῦμαι δὲ xal τοὺς ἄλλους Ἕλληνας, εἰ 

, , M ΟΦ c , 3 zv H m 
δεήσειεν αὐτοὺς ἐξ ἁπάντων ἐχλέξασθαι τόν τε τῷ 
λόγῳ κάλλιστ᾽ ἂν δυνηθέντα παραχαλέσαι τοὺς "EA- 
ληνας ἐπὶ τὴν τῶν βαρύάρων στρατείαν xol τὸν 

M " 

τάχιστα μέλλοντα τὰς πράξεις ἐπιτελεῖν τὰς συμφέ- 
ρειν δοξάσας, οὐκ ἂν ἄλλους ἀνθ᾽ ἡμῶν προχριθῆναι. 
χαίτοι πῶς οὐχ ἂν αἰσχρὸν ποιήσαιμεν, εἰ τούτων 
ἀμελήσαιμεν οὕτως ἐντίμων ὄντων, ὧν ἅπαντες ἂν 
(re m , ' Y Cre QN Y , 5» 
ἡμᾶς ἀξιώσειαν ; (18) τὸ μὲν οὖν ἐμὸν ἔλαττόν £o 
ἀποφήνασθα! γὰρ ἃ γιγνώσχει τις, οὐ πάνυ τῶν χα- 
λεπῶν πέφυχεν: σοὶ δὲ προσήχει προσέχοντι τὸν νοῦν 

- m / 
τοὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις βουλεύσασθαι, πότερον ὀλι- 

e € m 

γωρητέον ἐστὶ τῶν "E))wxOw πραγμάτων γεγονότι 

Y er 23/7. , CR NC Gy E NEN 
μὲν ὥσπερ ὀλίγῳ πρότερον ἐγὼ διῆλθον, ἡγεμόνι δὲ 
Λαχεδαιμονίων ὄντι, βασιλεῖ δὲ προσαγορευομένῳ, 

, ^ oe DO ». ^Y CUL) 1 

μεγίστην δὲ τῶν “Ἑλλήνων ἔχοντι δόξαν, ἢ τῶν μὲν 


, 


, , , 
ἐνεστώτων πραγμάτων ὑπεροπτέον, μείζοσι δ᾽ Emt/et- 
ρητέον. 
ΒΕ M / , A Dt. ͵ S Jp 
(19) ᾿Εγὼ μὲν γάρ φημι χρῆναί σε πάντων ἄφέ- 
ῳ " " " ῃ 1 33 
μενον τῶν ἄλλων δυοῖν τούτοιν προσέχειν τὸν νοῦν, 
» eo " 
ὅπως τοὺς μὲν " EJXnvac ἀπαλλάξεις τῶν πολέμων xot 
- «ἈΝ m - m m M M 
τῶν ἄλλων καχῶν τῶν νῦν αὐτοῖς παρόντων, τοὺς δὲ 
, , , , 
βαρύάρους παύσεις ὑδοίζοντας xal πλείω χεχτημένους 
M -Ὁ q D à] 
ἀγαθὰ τοῦ προσήχοντος. ὡς δ᾽ ἐστὶ ταῦτα δυνατὰ 
^ , -Ὁ “« “Ὰ 
χαὶ συμφέροντα χαὶ σοὶ χαὶ τῇ πόλει χαὶ τοῖς ἄλλοις 
" 5 ^ Y Ej "NN IY ἢ A 5 m» 2 
ἅπασιν, ἐμὸν ἔογον: ἤδη διόάξαι περὶ αὐτῶν ἐστιν. 
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σθαι δὲ γλιχομένων, τάχ᾽ ἂν μανίαν εἶναι φή 61 
γλίχοι ; ταλ μ εἶναι φήσειαν τὸ 


amentie forsan adscribant, quod Grecis calamitates 
ego curare profitear, quasi per meam orationem melius 
cum illa agi deinceps possit aut deterius. (16) Quorum 
merito sane pusillum nimis ac parum virilem animum 
omnes reprehendant, quod se tanquam oratores iactitan- 
tes, et ipsi ob parva gloriantur, et aliis qui de maioribus 
consilia suggerere possint, non desinant invidere. Atque 
illi quidem ignaviam et imbecillitatem suam obtegere cu- 
pientes, talia fortasse sunt. dicturi; ego vero quanquam 
octogesimum iam annum agam, efab rebus gerendis me 
plane abdicaverim, ita magnifice tamen de me adhuc sentio, 
ut putem mei presertim fuisse muneris de his dicere, me- 
que tecum agendo preclara suggessisse consilia, ac per 
(17) Quin et cete- 
ros Grecos existimo, si inter omnes ipsis deligendus esset 


hoc forsan aliqua rectius gestum iri. 


is qui Graecos optime posset oratione sua incitare ad in- 
vadendos bello barbaros, tum qui celerrime posset con- 
ficere qu: utiliter gerenda viderentur, nullos omnino alios 
nobis preposituros. At enim quomodo non agerermus 
turpiter, si tam honorificum de nobis indicium negligere- 
mus? (18) Ac meum quidem munus minoris momenti est, 
quum non ita soleat esse arduum suam sententiam pro- 
ferre : te vero decet meis verbis attendentem perpende:;e 
ulrum Grecc res tibi neglizendce sint, iis commendato 
natalibus quae modo dicebam, duci Lacedaemoniorum , 
ipsorumque regi appellato , et maximum inter Graecos no- 
men sustinenti; an potius presentia omittenda sint nego- 
tia, ut his maiora suscipias. (19) Equidem censeo in 
hac duo maxime, ceteris omnibus preetermissis, iibi esse 
incumbendum, ut Grecos bellis ac ceteris miseriis quibus 
hodie conflictantur liberes, utque barbarorum coerceas 
insolentiam, et nimia ipsorum bona imminuas. Hsc au- 
tem confici posse eademque et tibi et tuc civitali et ce- 
teris omnibus expedire, monere te mei operis est, 
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α΄. Προαιρεσίῳ. 


Τί δὲ oUx ἔμελλον ἐγὼ Προαιρέσιον τὸν καλὸν προσ- 
ἀγορεύειν, ἄνδρα ἀφιέντα τοὺς λόγους, ὥσπερ οοἱ πο- 
ταμοὶ τοῖς πεδίοις ἐπαφιᾶσι τὰ ῥεύματα, χαὶ ζηλοῦντα 
τὸν ΠΠεριχλέα κατὰ τοὺς λόγους, ἔξω τοῦ συνταράττειν 
χαὶ ξυγκυχᾶν τὴν Ἑλλάδα; θαυμάζειν δὲ οὐ χρὴ τὴν 
Λακωνικὴν εἰ πρός σε βραχυλογίαν ἐ ἐμιμησάμην" 
γὰρ πρέπει τοῖς σοφοῖς μαχροὺς πάνυ χαὶ μεγάλους 
ποιεῖσθαι λόγους. ἡμῖν δὲ ἀρχεῖ καὶ τὰ βραχέα πρὸς 
ἴσθι δῆτά μοι πολλὰ πανταχόθεν χύχλῳ πράγ- 


(3)i ὑμῖν 


ὑμᾶς, 
ματα ἐπιρρεῖν. 
οἷαν γράφεις, ἀχριύέστατα ἀπαγγελῶ σοι, δοὺς τὰ 
Y Yee? $, ρ - ὙΥΞ , ς ς 
5 ^. » , - , 5 NS Y - 
ἐπιστολὸς ἀποδείξεις ἐγγράφους" εἰ δ᾽ ἔγνωχας ταῖς 
μελέταις χαὶ τοῖς γυμνάσμασιν εἰς τέλος ἄχρι γή ipu 
προσχαρτερεῖν, οὐδὲν ἴσως uou τὴν σιωπὴν ufum. 


m I" i" 507, 5 M 
τῆς xaÜüd8ou τὰς αἰτίας, εἰ μὲν ἵστο- 


6΄. Λιδανίῳ. 


᾿Επειδὴ τῆς ὑποσχέσεως ἐπελάθου (- τρίτῳ γοῦν ὁ ἐστὶ 
σήμερον, χαὶ ὃ φιλόσοφος Πρίσκος αὐτὸς μὲν οὐχ ἧχε, 
ἡράμματα δ᾽ ἀπέστειλεν ὡς ἔτι χρονίζων )» ὃ ὕπομι- 
μνήσχω σε τὸ χρέος ἀπαιτῶν. ὄφλημα δὲ ἔστιν, ὡς 
οἶσθα, σοὶ μὲν ἀποδοῦναι ῥάδιον, ἐμοὶ δὲ ἥδιστον πάν-- 
των E  Ξἄάεθαι. πέμπε δὴ τὸν λόγον καὶ τὴν ἱερὰν 
συμθουλήν, ἀλλὰ πρὸς “Ἑρμοὺ xot Μουσῶν ταχέως, 
ἐπεὶ χαὶ τούτων με τῶν τριῶν ἡμερῶν ἴσθι συντρίψας, 
(2) εἴπερ ἀχηθῆ φησὶν ὃ Σικελιώτης ποιητής, ἐν ἤματι 
φάσκων τοὺς ποθοῦντας γηράσχειν. εἰ δὲ ταῦτα ἐστιν, 
ὥσπερ οὖν ἐστί, τὸ γῆρας ἡμῖν ἐτριπλασίασας, ὦ 
γενναῖε. ταῦτα μεταξὺ τοῦ πράττειν ὑπηγόρευσά σοι" 
γράφειν γὰρ οὐχ οἷός τε ἦν, ἀργοτέραν ἔχων τῆς 
porcus τὴν χεῖρα. χαίτοι pot xai τὴν γλῶτταν εἶναι 
συμόέδηχεν ὑπὸ τῆς ἀνασχησίας ἀργοτέραν καὶ ἀδιάρ- 
θρωτον. ἔρρωσό uot, ἀδελφὲ ποθεινότατε xai προσ-- 
φιλέστατε. 


γ΄. ᾿Αριστοξένῳ φιλοσόφῳ. 


5, , X , - γόνος AN 

Ἄρα γε χρὴ περιμένειν χλῆσιν; xai τὸ ἀεὶ προτι- 
wav μηδαμοῦ; ἀλλ᾽ ὅρα μὴ χαλεπὴ ὕτην εἰσαγά- 
μᾶν μηδαμοῦ 5 ρα μὴ χαλεπὴν ταύτη 


EPISTOLCCR. 


I. Prohzresio, 


Cur ego Proharesium optimum virum non salutabo? 
hominem ita in dicendo copiosum et abundantem , ut flu- 
mina, cum in patentes campos influunt; hominem z:mu- 
lantem eloquentia Periclem, nisi quod Graciam non 
conturbat nec permiscet? Noli autem mirari, quod Laco- 
nicz orationis brevitatem erga te imitatus fuerim. (2) Vos 
enim sapientes homines decet copiosa et magnifica ora- 
nobis satis est, si pauca ad vos scribamus. 
Scito igitur, multa undique negotia mihi affluere. Redi- 
tus causas, si quidem historiam cogitas, accuratissime 
tibi exponam, epistolas tanquam demonstrationes scriptas 
ad te missurus. Sin autem te oratoriis studiis et exerci. 
tationibus ad extremam usque senect:tem consumere 
statuis, nihil fortasse meum silentium zceusabis. 


tione uti ; 


II, Libanio. 


Quandoquidem promissi tui oblitus es (tertius enim 
hic dies est, neque Priscus philosophus venit, sed litteras 
misit tanquam adhuc morans), revoco tibi in memoriam 
debitum íflagitando. Est autem, ut scis, eiusmodi, ut 
et tibi facile sit persolvere, et mihi periucundum accipere. 
Mitte itaque orationem illam unáque sacrum consilium, sed, 
per Mercurium et Musas, mitte celeriter. (2) Nam et me 
scito tribus his diebus valde abs te consumtum esse, si qui- 
dem vere ait poeta Siculus, uno die desiderantes consenc- 
scere. Quod si ita est, ut certe est, senectutem iam nobis, 
vir egregie, triplicasti. Hcec ad te dictavi occupatus. Scri- 
bere enim ipse non poteram, quod manum lingua fardio- 
rem habebam. Quin et lingua ipsa tardior iam est, quod 
eam jam diu non exercuerim, Vale, frater suavissime 


et carissirae. 


III. Aristoxeno philosopho, 


An vero expectandum est, dum vocere? an priorem 
officio atque amicitia certare prorsus iam extinctum 
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γῶμεν. τὴν νομοθεσίαν, εἰ ταῦτα χρὴ παρὰ τῶν φίλων 
περιμένε εἰν, ὅσα χαὶ παρὰ τῶν ἁπλῶς xoi ὡς ἔτυχε 


γνωρίμων. 
ἀλλήλους ἐσμὲν ἢ 


ἀπορήσει τις ἐνταῦθα πῶς οὐχ εἰδότες 

πὼς δὲ τοῖς ποὸ χιλίων ἐτῶν 
M , ^ , ): e E ^N δ. 

γεγονόσι. χαὶ ναὶ μὰ Δία δισχιλίων ; ὅτι σπουδαῖοι 

πάντες ἦσαν χαὶ τὸν τρόπον χαλοί τε χὰ γαθοί. ἐπι- 
M ^ 

θυμοῦμεν δὲ χαὶ ἡμεῖς εἶναι τοιοῦτοι, (2) εἰ xat τοῦ 


εἶναι, τόγε εἷς ἐμέ, πάμπλ "ec ἀπολειπόμεθα, πλὴν 


ἀλλ᾽ ἥγε ἐπιθυμία τάττει πως ἡμᾶς εἰς τὴν αὐτὴν" 
Ys [ Ἰ: Ί 


x«i τί τοιαῦτα ἐγὼ ληρῶ μαχρότέ- 
E X Y 5 , ear ^ » 
pov; εἴτε γὰρ ἄχλητον ἰέναι χρή, ἥξεις δήπουθεν εἴτε 
xai χλῆσιν περιμένεις, ἰδού σοι x«l παράχλησις ἤχει 
7 eu , e σις ἢ 
Ncc ΕΣ DAS! - AN ESN m N Δ Y 
παρ᾽ ἡμῶν. ἔντυχε οὖν ἣμῖν περὶ τὰ Τύανα πρὸς Διὸς 
φιλίου, δεῖξον ἡμῖν ἄνδρα ἐν Καππαδόχαις χαθαρῶς 
“Ἕλληνα. τέως γὰρ τοὺς μὲν οὗ βουλομένους, ὀλίγους 
δ, 55^ , 5 5N! M , (4 o2 
δέ τινας ἐθέλοντας μὲν) οὐχ εἰδοτας δὲ θύειν ὅρω. 


zn “Ὁ 
εἐχεῖνοις μεριοα, 


δ΄. Ἰουλιανὸς Θεοδώρα τῇ αἰδεσιμωτάτῃ. 


Τὰ πεμφθέντα παρὰ σοὺ βιδλία πάντα ὑπεδεξά- 
μὴν καὶ τὰς ἐπιστολὰς ἄσμενος διὰ τοῦ βελτίστου 
Μυγδονίου. xol μόγις ἄγων σχολήν, ὡς ἴσασιν οἱ 
θεοί, οὐ χαχιζομένην λόγῳ ταῦτα ἀντέγραψα πρὸς σέ 
σὺ δὲ εὖ πράττοις xal γράφοις ἀεὶ τοιαῦτα, 


ε΄, Ἐχδιχίῳ ἐπάρχῳ Αἰγύπτου. 


Εἰ χαὶ τῶν ἄλλων ἕνεκα μὴ γράφεις ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
ὑπέρ γε τοῦ θεοῖς ἐχθροῦ χρῆν σε γράφειν ᾿Αθανασίου, 
xoi ταῦτα πρὸ πλείονος ἤδη χρόνου τὰ καλῶς ἡμῖν 
ἐγνωσμένα πεπυσμένον. (2) ὄυινυμι δὲ τὸν μέγαν Σάρα- 
πιν, ὡς εἰ μὴ πρὸ τῶν Δεχεμόρίων Καλανδῶν ὃ θεοῖς 
ἐχθρὸς Ἀθανάσιος ἐξέλθοι ἐκείνης, μᾶλλον δὲ χαὶ πά- 
σης τῆς Αἰγύπτου, τῇ ὑπαχουούσῃ σοι τάξει. προστι- 
μήσομαι χρυσοῦ λίτρας ἑκατόν, (3) οἶσθα δὲ ὅπως εἰμὶ 
βραδὺς μὲν εἰς τὸ χαταγνῶναι, πολλῷ δὲ ἔτι βραδύ- 
τερος εἷς τὸ ἅπαξ χαταγνοὺς ἀνεῖναι, xat τῇ αὐτοῦ 
χειρὶ πάνυ με λυπεῖ τὸ καταφρονεῖσθαι τοὺς θεοὺς πάν- 
τας. οὐδὲν οὕτως ἴδοιμι, μᾶλλον δὲ ἀχούσαιμι μη- 
δενὸς παρὰ coU πραχθέντος, ὡς ᾿Αθανάσιον ἐξεληλα- 
μένον τῶν τῆς Αἰγύπτου τόπων, τὸν μιαρόν, ὃς ἐτόλ- 
μήσεν Ἑλληνίδας ἐπ᾽ ἐμοῦ γυναῖχας τῶν ἐπισήμων 
βαπτίσαι. διωχέσθω. 

ς΄. ᾿Αρταδίῳ. 


᾿Εγὼ νὴ τοὺς θεοὺς οὔτε χτείνεσθαι τοὺς Γαλιλαίους 
οὔτε τύπτεσθαι παρὰ τὸ δίκαιον οὔτε ἄλλο τι πάσχειν 
χαχὸν βούλομαι, προτιμᾶσθαι μέντοι τοὺς θεοσεύεῖς 

, M * M h M ) À , , 

xol πάνυ φημὶ δεῖν" διὰ γὰρ τὴν Γαλιλαίων μωρίαν 
ὀλίγου δεῖν ἅπαντα ἀνετράπη; διὰ δὲ τὴν τῶν θεῶν 
εὐμένειαν σωζόμεθα πάντες. ὅθεν χρὴ τιμᾶν τοὺς 
θεοὺς καὶ τοὺς θεοσεδεῖς ἄνδρας τε χαὶ πόλεις. 


IULIANI 


est? Vide ne iniquam legem in amicitiam inducamus, ef 
ab amicis eadem expectare conveniat, quc vulgo a qui- 
buslibet familiaribus expectantur. ^ Quzret aliquis, 
quemadmodum amici simus , cum ne de facie quidem in- 
ter nos noverimus? At ego vicissim quaro , qui fit u& 
eos, qui mille annos, imo etiam bis millenos antea 
fuerunt, diligamus? Nempe quia boni viri erant. Et nos 
sane tales esse volumus. (2) Ac tametsi quod ad me attinet, 
multum ab eo absumus, ut tales simus , voluntate certe 
proxime accedimus. Verum quid pluribus tempus con- 
sumo ? si invocatum venire oportet, venies : sin vocatio- 
nem expectas , habes adhortationem meam. ^ Quocirca 
per Iovem amicitie; presidem te oro, ut ad nos prope 
Tyana venias, hominemque inter Cappadocas vere Grae- 
cum ostendas. Nam adhuc quidem invitos nonnullos , 
volentes paucos , sed inscientes sacrificare video. 


IV, Iulianus Theodore plurimum observanu:e. 


Libros omnes, quos ad me misisti, cum epistolis per- 
libenter accepi, a Mygdonio viro optimo mihi redditos. 
Et cum otii vix quicquam haberem ( Dii enim sciunt, 
nihil me verbis minuere) haec ad te rescripsi. Τὰ vero 
da operam ut valeas, οἵ semper ad nos tales litteras. 
mittas, 


V, Ecdicio prefecto 7Egypti, 


Etsi nihi] de ceteris scribis, attamen de illo deorum 
hoste Athanasio scribere certe debuisti, praesertim cum 
preclara nostra decreta multo ante audivisses. (2) Testor 
magnum Sarapin , nisi ante Calendas Decembres inimicus 
deorum Athanasius ex ea urbe vel potius ex universa 
JEgypto discesserit, centum auri pondo cohortem , quae 
tibi paret, multatum iri. (3) Scis autem quam sim lentus. 
ad condemnandum, et quanto lentior, postquam con- 
demnavi, ad ignoscendum. —*** Per mihi molestum est, 
eius opera deos omnes contemni. Equidem ex tuis fac- 
tis nullum libentius videro, imo audiero, quam Athana- 
sium illum scelestum ex omnibus ZEgypti locis pulsum 
qui ausus est in meo regno foeminas Grecorum 
Kiciatur. 


esse : 
ilustres ad baptismum impellere. 


VI. Artabio. 


Ego per deos neque interfici Galilaeos neque czedi pro- 
ter ius et :$quum neque molestice quicquam perpeti volo , 
sed tamen iis deorum cultores preferendos esse vel. 
maxime censeo. Etenim Galil»orum amentia propemo- 
dum omnia afflixit ac perdidit, cum deorum benevolen- 
fia omnes salvi simus. Quare tum deos colere tum eo- 
rum cultores et viros et populos honorare debemus, 


EPISTOLJE. 


η΄. Γεωργίῳ. 


Ἦλθες Τηλέμαχε φησὶ τὸ ἔπος" ἐγὼ δέ σε xol 
εἶδον ἤδη τοῖς γράμμασι, χαὶ τῆς ἱερᾶς σοῦ ψυχῆς 
τὴν elxóva χαθάπερ ὀλίγη σφραγῖδι μεγάλου χαρα- 
χτῆρος τύπον ἀνεμαξάμην. ἔστι γὰρ ἐν ὀλίγῳ πολλὰ 
δειχθῆναι, ἐπεὶ xot Φειδίας ὁ σοφὸς οὐχ ἐκ τῆς ᾽Ολυμ- 
πίασι μόνον ἢ ᾿Αθήνησιν εἰκόνος ἐγνωρίζετο, ἀλλ᾽ 
ἤδει xot μιχρῷ γλύμματι, μεγάλης τέχνης ἔργον ἐ ἐγ 
χλεῖσαι, (2) οἷον δὴ τὸν πέττιγά Φᾶσιν αὐτοῦ χαὶ τὴν 
βέλιτταν, εἰ δὲ βούλει, xal τὴν μυῖαν εἶναι" ὧν ἕκαστον; 
εἰ xoi τὴ φύσει χεχάλχωται, τῇ τέχνη ἐψύχωται. 
ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνοις μὲν ἴσως αὐτῷ χαὶ ἣ σμικρότης τῶν 
Ron εἰς τὴν χατὰ λόγον τέχνην τὸ εἰχὸς ἐχαρίζετο: 
σὺ δ᾽ ἀλλὰ τὸν ἐφ᾽ ἵππου θηρῶντα ᾿Αλέξ ξανδρον εἰ δο- 
χεῖ σχόπει; οὗ τὸ μέτρον ἐστὶ πᾶν ὄνυχος οὗ μεῖζον" 
6) οὕτω δὲ ἐφ᾽ somesqen τὸ θαῦμα τῆς τέχνης κέχυται; 
ὥστε ὃ μὲν ᾿Αλέξανδρος ἤδη τὸ θηρίον βάλλει χαὶ τὸν 
θεατὴν φούεϊ, δι’ ὅλου δυσωπῶν τοῦ σχήματος, ὃ δὲ 
ἵππος ἐν ἄχρᾳ τῶν ποδῶν τῇ βάσει τὴν στάσιν φεύγων 
ἐν τῇ τῆς ἐνεργείας χλοπῇ τῇ τέχνῃ χινεῖται. ὃ 8^ 
xai αὐτὸς ἡμῖν, ὦ γενναῖε, ἐποίεις. (4) ὥ ὥσπερ γὰρ 
ἐν Ἑρμοῦ riu σταδίοις δι ὅλου πολλάκις τοῦ δρό- 
pun στεφανωβεὶς 1n δι’ ὧν ἐν ὀλίγοις γράφεις τῆς 

ἀρετῆς τὸ ἄκρον ἐμφαίνεις χαὶ τῷ ὄντι τὸν ᾽Οδυσσέα 
τὸν ον ζηλοῖς, ὃς χαὶ μόνον εἰπὼν ὅστις ἦν, ἦρ- 
χε: τοὺς; Ῥαίακας ἐχπλῆξαι. εἰ δέ τι καὶ παρ᾽ ἡμῶν 
τοὺ κατὰ σὲ τὴ χαπνοὺ δέει, φθόνος οὐδείς. πάν- 
τως που χαὶ παρὰ τῶν ἡττόνων εἶναί τι χρηστὸν ὁ μῦς 
τὸν λέοντα σώσας ἀρχούντως δείκνυσιν. 


ζ΄. ᾿Ἐχδιχίῳ ἐπάρχῳ Αἰγύπτου. 


Ἄλλοι μὲν ἵππων, ἄλλοι δὲ ὀρνέων, ἄλλοι δὲ θη- 
βίων ον: ἐμοὶ δὲ βιόλίων χτήσεως ἐκ παιδαρίου 
δεινὸς ἐντέτηχε πόθος. ἄτοπον οὖν εἰ ταῦτα περιί- 
δοιμι σφετερισαμένους ἀνθρώπους, οἷς οὐκ ἀρχεῖ τὸ 

χρυσίον PONAM GUN τὸν πολὺν ἔρωτα τοῦ πλούτου, 
πρὸς δὲ χαὶ ταῦτα ὑφαιρεῖσθαι ῥαδίως διανοουμένους. 
(3) ταύτην, οὖν ἰδιωτικήν μοι δὸς τὴν χάριν, ὅπως 
ἀνευρεθῇ πάντα τὰ Γεωργίου | βιόλία. πολλὰ μὲν γὰρ 
ἦν φιλόσοφα παρ᾽ αὐτῷ πολλὰ δὲ ῥητοριχά, πολλὰ δὲ 
ἦν xal τῆς τῶν ΤΣ Γαλιλαίων διδασχαλίας, ἃ 
βουλοίμην μὲν ἠφανίσθαι πάντη τοῦ δὲ μὴ σὺν τού- 
τοις ὑφαιρεθῆναι τὰ χρησιμώτερα, ζητείσθω χἀχεῖνα 
μετ᾽ ἀχριδείας ἅπαντα. (3) ἡγεμὼν δὲ τῆς ζητήσεως 
ἔστω δοι ταύτης ὃ νοτάριος Γεωργίου, ὃς μετὰ πί- 
στεως μὲν ἀνιχνεύσας αὐτὰ γέρας ἴστω τευξόμενος ἐλευ- 
θερίας, εἰ δ᾽ ἀυιωσγέπως γένοιτο χαχοῦργος περὶ τὸ 
πρᾶγμα, βασάνων εἰς πεῖραν ἥξων. (4) ἐπίσταμαι δὲ 
ἐγὼ τὰ Γεωργίου βιύλία, χαὶ εἰ μὴ πάντα, πολλὰ 
μέντοι" 
ὄντι πρὸς μεταγραφήν τινα; καὶ ταῦτα ἔλαύε πάλιν. 


μετέδωχε γάρ μοι περὶ τὴν Καππαδοχίαν 
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VII. Georgio. 


In versu illo scis esse venisti, mi Telemache. At ego 
te et vidi iam in litteris, et ἐπ divine mentis imagi- 
nem, quasi magni cuiusdam sigui effigiem , parvo sigillo 
expressi. Licet enim multa in re parva ostendere. Sa- 
piens ille Phidias non ex ea solum imagine , quae in Olym- 
piis est aut Athenis, notus erat, verum etiam quod in 
exigua sculptura magn: artis opus incluserat. (2) Talem 
aiunt eius cicadam et apem fuisse, ac, si vis, muscam : 
quorum unumquodque licet natura zreum finxit, ars 
tamen vita atque anima ornavit. Verum in iis parvitas 
fortasse animantium in artis industriam speciem veritatis 
contulit : at tu , si placet, Alexandrum ex equo venan- 
tem intuere, cuius magnitudo digiti unguem non supe- 
rat, (3) et tamen uterque adeo mirabili est artificio expres- 
sus, uf Alexander quidem et beluam feriat et spectatori 
terrorem vultu incutiat, equus vero in extrema pedum 
basi consistere recusans , dum motionis sensum tanquam 
surripit, arte tamen moveatur. Hoc ipsum tu, vir egre- 
gie, paulo ante apud nos fecisti. (4) Nam ut in Mercurii 
facundi stadiis toties iam victor coronatus in paucis his 
Scriptis virtutem summam demonstras vereque Homeri- 
cum Ulixem imifaris, qui vel tantum dicendo quisnain 
esset, Phiacas perterruit ac conturbavit. Si quid etiam 
a nobis fumi , ut ais, ab amico profecti desideras , liben- 
ter largiemur. Omnino amicitiam quoque infimorum 
utilem esse, satis docet mus, qui leoni mercedis loco 
salutem attulit. 


VIII. Ecdicio prefecto Egypti. 


Quidam equis, alii avibus, nonnulli feris delectantur : 
ego vero inde usque a pueritia librorum cupiditate arsi. 
Quare absurdum est, has opes iis relinquere, quorum 
avaritia nequit auro expleri , imo qui et istos libros facile 
suffurari clanculum moliuntur. (2) Quocirca hoc mihi pri- 
vatim beneficium dabis, ut Georgii scripta omnia repe- 
rienda cures. — Multa erant apud illum philosophica, 
mulfa rhetorica, multa de impiorum Galilaorum doc- 
trina : quxe quidem velim penitus extincta esse; sed ne 
cum his utiliora quoque pereant, et illa cuncta diligenter 
exquiri volo. (3) Dux autem tibi esto ad inquirendum li- 
brarius ipsius Georgii : quisi fideliter in eam curam incu- 
buerit, przemium sibi libertatem esse sciat; sin autem 
malitiose et astute quodammodo rem gesserit, quzstio 
nem de se habitum iri. (4) Georgii libros ego novi , etsi non 
omnes, at multos tamen. Mihi enim, cum in Cappado- 
cia essem, quosdam describendos dedit, quos ad eum 


postea remisi. 


22. 
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θ΄, Αὐτοχράτωρ Καῖσαρ Ἰουλιανὸς Μέγιστος 
᾿λλεξανδρέων τῷ δήμῳ. 


Σεθαστὸς 


Εἰ μὴ τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν οἰχιστὴν Duo xoi πρό 
γε τούτου τὸν μέγαν θεὸν τὸν ἁγιώτατον Σάραπιν αἰ- 
δεῖσθε, 
ποντὸς πῶς οὐχ εἰσῆλθε λόγος οὐδείς ; προσθήσω δὲ 
ὅτι xal ἡμῶν, οὺς οἱ θεοὶ πάντες, ἐν πρώτοις δὲ ὃ 
μέγας Σάραπις ἄρχειν ἐδικαίωσαν τῆς οἰκουμένης. 
(2) οἷς πρέπον ἦν τὴν ὑπὲρ τῶν ἠδικηκότων ὑμᾶς φυ- 
λάξαι διάγνωσιν. ἀλλ᾽ ν᾽ ὀργὴ 2p ἴσως. ὑμᾶς ἐξηπάτησε 
χαὶ θυμός, ὅσπερ οὖν εἴωθε τὰ δεινὰ πράττειν, 
τὰς φρένας μετοιχίσας, εἰ τὰ τῆς δρμῆς dva- 
στείλαντες τοῖς παρα χρῆμα βεῤουλευμένοις καλῶς ὕ- 
στερον ἐπηγάγετε τὴν παρανομίαν, οὐδὲ ἠσχύνθητε 
δῆμος ὄντες τολμῆσαι ταῦτα, ἐφ᾽ οἷς ἐχείνους ἐμισή- 
cae δικαίως. (3) εἴπατε γάρ μοι πρὸς τοῦ Σαράπιδος, 


-Ὁ M —- € o t M , M , 
τοῦ χοινοῦ γοῦν ὑμᾶς xat ἀνθρωπίνου χαὶ πρέ- 


ὑπὲρ ποίων ἀδικημάτων ἐχαλεπήνατε Γεωργίῳ. τὸν 
ρ δικημάτων ἐχ ήνατε Γεωργίῳ. τ 


^F eo , 
one prono ΚΚωνστάντιον ἐρεῖτε δήπουθεν ὅτι xaO 
ὑμῶν παρώξυνεν, 
στρατόπεδον, xol χατέλαῤεν ὃ στρατηγὸς τῆς Αἰγύ- 


πτοὺ τὸ ἁγιώτατον τοῦ θεοῦ τέμενος, ἀποσυλήσας ἐχεῖ- 


εἶτα εἰσήγαγεν εἰς τὴν ἱερὰν πόλιν 


θεν εἰκόνας χαὶ ἀναθήματα χαὶ τὸν ἐν τοῖς ἱεροῖς χό- 
σμον. (4) ὑμῶν δὲ ἀγαναχτούντων εἰκότως χαὶ πειρωμέ- 
νων ἀυύνειν τῷ θεῷ, μᾶλλον δὲ τοῖς τοῦ θεοῦ χτήμα- 
ὃ ^N , , - € - 3 1 ! ^ , 
σιν, ὃ δὲ ἐτόλμησεν δυῖν ἐπιπέμλψαι τοὺς ὁπλί 
ἀδίχως xal παρανόμως xxt ἀσεξῶς, ἴσως Γεώργιον 
^4 ^ ^ Fr , NA , 5 , 
μᾶλλον ἢ τὸν Κωνσταντιον δεδοιχώς, εἰ μετριώτερον 
ὑμῖν xot πολιτιχώτερον, ἀλλὰ unc τυραννικώτερον 
πόρρωθεν προσεφέρετο. (5) τούτων οὖν ἕνεχεν ὀργιζό- 
μενοι τῷ θεοῖς ἐχθρῷ Γεώργίῳ τὴν ἱερὰν αὖθις ἐμιά- 
νατε ΕΠ , ἐξὸν ὑποδάλλειν αὐτὸν ταῖς τῶν δικαστῶν 
ψήφοις. οὕτω γὰρ ἐγίνετο ἂν οὐ φόνος οὐδὲ παρανομία 
^ M 5 ^X *, λή Ce. m E 715] , , - 
τὸ πρᾶγμα, δίχη δὲ ἐμμελής, ὑμᾶς μὲν ἀθῴους πάντη 
ς 
φυλάττουσα, τιμωρουμένη μὲν τὸν ἀνίατα δυσσεδήσαντα 
" , δὲ ^ X) , ea m» 0 Lo 0 
σωφρονίζουσα δὲ τοὺς ἄλλους πάντας ὅσοι τῶν θεῶν ὀλι- 
- , L 
γωροῦσι xal προσέτι τὰς τοιαύτας πόλεις xol τοὺς ἀν- 
θοῦντας δήμούς ἐν οὐδενὶ τίθενται, τῆς ἑαυτῶν δὲ ποιοῦν- 
ται πάρεργον δυναστείας τὴν xxv ἐχείνων ὠμότητα. 
(6) παραδάλλετε τοίνυν ταύτην μου τὴν ἐπιστολήν, ἣν 
μικρῷ πρῴην ἐπέστειλα, καὶ τὸ διάφορον χατανοήσατε. 
πόσους μὲν ὑμῶν ἐπαίνους ἔγραφον τότε ; νυνὶ δὲ μὰ 
τοὺς θεοὺς ὀφείλων ὑμᾶς ἐπαινεῖν οὐ δύναμαι διὰ τὴν 
-᾿ - [4 » 
παρανομίαν. τολμᾷ δῆμος ὥσπερ οἵ κύνες ἄνθρωπον 
σπαράττειν, εἶτα oUx αἰσχύνεται τὰς χεῖρας προσάγειν 
τοῖς θεοῖς αἵματος ὑεούσας. ἀλλὰ Γεώργιος ἄξιος ἣν 
τοιαῦτα παθεῖν. (7) xaX τούτων ἴσως ἐ γὼ φαίην ἂν γεί- 
pova xal πιχρότερα. xot δι᾽ ὑμᾶς ἐρεῖτε. σύμφημι xat 
αὐτύς" παρ᾽ ὑμῶν δὲ εἰ λέγοιτε, τοῦτο οὐχέτι συγχωρδ). 
- ^ , i 
νόμοι γὰρ ὑμῖν εἰσὶν οὺς χρὴ τιμᾶσθαι μάλιστα μὲν 
ὑπὸ πάντων ἰδίᾳ καὶ στέργεσθαι' πλὴν ἐπειδὴ συμ- 
τῶ ᾿ ω 333 
βαίνει τῶν καθ᾽ ἕκαστόν τινας παρανομεῖν, ἀλλὰ τὰ 
^ - - - , 
χοινὰ γοῦν εὐνομεῖσθαι χρὴ xal πειθαρχεῖν τοῖς νόμοις 
- m , 
ὑμᾶς, xal μὴ παραθαίνειν ὅσχπερ ἐξ ἀρχῆς ἐνομίσθη 


IULIANI 


IX. Imperator Czsar lulianus Maximus Augustus populo 
Alexandrino. 


Si nihil vos Alexander conditor, ac potius Deus ille 
magnus sanctissimus Sarapis commovet, attamen patrio, 
humanitatis, officii ratio nonne debuit ac potuit com- 
movere? addo etiam nostri, quos cum dii omnes , tum 
vero inprimis magnus Sarajis, totius orbis imperio pra- 
fecerunt : (2) quorum intereat de iniuria vobis facta co- 
gnoscere. Verum iracundia vos fortasse decepit et furor 
(qui atrocissima queque solet committere, ubi mentera 
domicilio suo exturbavit), quando represso impetu iis, 
qua. statim a vobis recte consulta erant , iniquum postea 
facinus subiecistis , neque veriti estis, cum plebs essetis, 
eadem committere, quze in illis merito repre':endebatis. 
(3) Etenim per Sarapin , dicite mihi , que tandem Georgii 
crimina vos in illum incitarunt? Respondebitis , arbitror, 
quoniam in vos beatissimum Constantium accenderit, 
deinde exercitum in sacram urbem adduxerit, tum dux 
JEgypti sanctissimum dei templum ceperit, statuas et 
donaria et ornatum omnem diripuerit : (4) cumque vos 
merito irasceremini, et deo vel dei potius opibus succur- 
reretis , illa summa iniquitate, scelere impietateque usus 
armatos immisit, magis fortasse Georgium quam Con- 
stantium veritus, si seipsum erga vos modeste ac civiliter 
gereret, neque tyrannidem aliquo modo exerceret. (5) His 
itaque causis irati deorum inimico Georgio, iterum sa- 
cram urbem scelere polluistis, cum liceret eum senten- 
tiis iudicum permittere. Sic enim non cedes, non sce- 
lus ullum fuisset, ius et cquitas adhibita esset, qua 
et vos penitus conservaret et impietatis auctorem puni- 
ret et caeteros comprimeret, qui Deos contemnunt insu- 
perque urbes istas et florentes populos pro nihilo ducunt, 
sed crudelitatem erga illos existimant potentie suae ad- 
ditamentum. (6) Conferte itaque meam illam epistolam, 
quam ad vos paulo ante misi, cum hac ipsa, et quantum 
intersit considerate, quantisque laudibus vos illic affe- 
cerim : quas cum hoc tempore vobis tribuere deberem, 
propter scelus vestrum medius fidius non possum. Ausus 
est populus , ut canes, hominem discerpere, neque pudet 
eum, manus madentes sanguine ad deos follere. Atenim 
dignus erat Georgius, qui talia pateretur. (7)Imo longe 
fortasse graviora, inquam, et acerbiora. Af vestro no- 
mine, inquietis. ^ Fateor; sed a vobis, non concedo. 
Sunt enim leges , quas observare omnes et colere debelae 
tis : ac si privatim a nonnullis violarentur , publice qui- 
dem certe rem bene administrari , legibus obtemperari, 
institufa maiorum sancta et sacra haberi conveniebat. 
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(8) εὐτύχημα γέγονεν ὑμῖν, ἄνδρες Ἄλεξαν- 
π᾿ ἐμοῦ πλημμελῆσαι τοιοῦτό τι ὑμᾶς, ὃς 
πρὸς τὸν θεὸν χαὶ διὰ τὸν θεῖον τὸν ἐμὸν 
xol διώνυμον, ὃς ἦρξεν αὐτῆς τε Αἰγύπτο" καὶ τῆς 
€ , 7 2 X: X y eut οἷς , 
ὑμετέρας πόλεως, ἀδελφιχὴν εὔνοιαν fuiv ἀποσώζωῳ. 
(9) τὸ γὰρ τῆς ἐξουσίας ἀχαταφρόνητουν καὶ τὸ ἀπηνέ- 
στερον χαὶ χαθαρὸν τῆς ἀρχῆς οὔποτε ἂν δήμου περιί)οι 
, δὴ , δι , - ^ ^ ΒΞ , 
τόλμημα μὴ οὐ χαθάπερ νόσημα χαλεπὸν πιχροτέρῳ 
m , , - €i 
διακαθῆραι gabs προσφέρω δ᾽ ἐγὼ ὑμῖν δι᾿ ἅςσ- 
περ ἔναγχος ἔφην αἰτίας. τὸ προσηνέστατον παραίνε- 
σιν xal λόγους, ὗ » ὃφ᾽ ὧν εὖ οἶδα ὅτι πείσεσθε μᾶλλον, 
εἴπερ ἐστὲ χαθάπερ ἀχούω τό τε ἀρχαῖον “Ελληνες 
χαὶ τὰ νῦν ἔτι τῆς εὐγενείας ἐχείνης ὕπεστιν ὑμῖν 
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ἀξιόλογος καὶ γενναῖος ἐν τῇ διανοίᾳ xal τοῖς ἐπιτη- 
, , 
δεύμασιν ὃ χαραχτήρ. 
, " - Ἂν; — 
Προτεθήτω τοῖς ἐμοῖς πολίταις ᾿Αλεξανδρεῦσιν. 


ι΄. Ἰουλιανὸς Βυζαντίοις. 


N M , e T ΕῚ ^F M ^ 
Τοὺς βουλευτὰς πάντας ὑμῖν ἀποδεδώκαμεν xot τοὺς 
, » D ^C , € V YN 
πατροδούλους, εἴτε τῇ Γαλιλαίων. ἑαντοὺς ἔδοσαν 
θρησχεία. εἴτε πως ἄλλως ἐπραγματεύσαντο διαδρᾶ- 
ρη 134) If 
» v». c , 

ναι τὸ βουλευτήριον, ἔξω τῶν ἐν τῇ μητροπόλει λε-- 
λειτουργηχότων. 


ια΄. Βασιλείῳ. 


*H υὑὲν παροιμία φησὶν οὐ πόλεμον ἀγγέ ἔλλεις, 
ἐγὼ δὲ mpocós ίην ἐκ τῆς κωμῳδίας o jt ρυσὸν ἀγ- 
γείλας ἐπῶν. ἴθ᾽ οὖν ἔργοις αὐτὸ δεῖξον, χαὶ 
σπεῦδε παρ᾽ ἡμᾶς" ἀφίξῃ γὰρ φίλος παρὰ φίλον. ἥ 
δὲ περὶ τὰ πράγματα χοινὴ χαὶ συνεχὴς ἀσχολία δο- 
χεῖ μὲν εἶναί πως τοῖς μὴ πάρεργον αὐτὰ ποιοῦσιν ἐπα- 
χθής, οἱ 
χεῖς, ὡς 
ἱκανοὶ πρὸς πάντα. (2) δίδωμι οὖν μοι ῥαστώνην, ὥστε 
ἐξεῖναι υηδὲν Ὀλγ ροῦντι χαὶ ἀναπαύεσθαι" σύνεσμεν 
γὲρ ἀλλήλοις οὗ μετὰ τῆς αὐλιχῆς ὑποχρίσεως, ἧς μό- 
νης oat σε μέχρι τοῦ δεῦρο πεπειρᾶσθαι, xo? ἣν 
ἐπαινοῦντες μισοῦσι τηλικοῦτον μῖσος, ἡλίχον οὐδὲ τοὺς 


M m E] H τ , 5 , 

δὲ τῆς ἐπιμελείας χοινωνοῦντές εἰσιν ἐπιει- 
/ M 

ἐμαυτὸν πείθω», χαὶ συνετοὶ xol πάντως 


πολεμιοωγτάτους, ἀλλὰ μετὰ τῆς προσηχούσης ἀλλήλοις 
ἐλευθερίας ἐ 
οὐχ ἔλαττον φιλοῦμεν ἀλλήλους τῶν σφόδρα ἑταίρων. 
(3) ἔνθεν ἔξεστιν ἡμῖν (ἀπείη δὲ φθόνος) ἀνειμένοις τε 
σπουδάζειν xot σπουδάζουσι μὴ ταλαιπωρεῖσθαι, χα- 
θεύδειν δὲ ἀδεῶς. ἐπεὶ καὶ ἐγρηγορὼς οὐχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 


ξελέγχοντές τε ὅταν δέῃ xal ἐπιτιμῶντε 
ζε ξγχοντες τε OTXV £1 xat ἐπιτιλὰ ντες 


μᾶλλον ἢ ὑπὲρ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὡς εἰχὸς ἐγρήγορα. 
(1) ταῦτα ἴσως κατηδολέσγησά cou χαὶ χατελήρησα, 
παθών τι βλαχῶ)δες" ἐπήνεσα γὰρ ἐμαυτὸν ὥσπερ 
᾿Αστυδάμας" ἀλλ᾽ ἵνα σε πείσω προύργου τι μᾶλλον 
ἡμῖν τὴν σὴν παρουσίαν ἅτε ἀνδρὸς ἔμφρονος ποιήσειν 
ἢ παραιρήσεσθαί τι τοῦ χαιροῦ, ταῦτα ἐπέστειλα. 
σπεῦδε οὖν, ὅπερ ἔφην, δημοσίῳ χρησόμενος “δρόμῳ: 
συνδιατρίψας δὲ ὑμῖν. ἐφ᾽ ὅσον σοι Φίλον: οἶπερ ἂν 


θέλης 6o ἡμῶν πεμπόμενος ὡς προσῆκόν ἐστι βαδιεῖ, 
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(8) Préclare est vobiscum actum , viri Alexandrini, quod 
me regnante talia commisistis, qui partim verecundia in 
deum, partim avunculi mihi cognominis, qui tum ipsi 
JEgypto tum vestra civitati profuit, recordatione fra- 
ternam erga vos caritatem conservo. (9) Certe rigida auc- 
toritas imperiumque severum ac intemperatum haud- 
quaquam facinus insolens populi ferret, sed tanquam 
gravem morbum asperiore medicina sanaret. Αἴ ego 
propter eas causas, quas modo commemoravi , remedium 
lenius adhibeo , orationem nimirum atque admonitionem. 
Quibus (ut spero) eo libentius parebitis, quod et anti- 
qua origine Greci estis, et etiamnunc illustres ac pra- 
claras nobilitatis illius notas animo vitaque retinetis. 


Proponatur civibus meis Alexandrinis. 


X, Iulianus Byzantiis. 


Senatores omnes vobis reddidimus et decuriones pa- 
tricios, sive in Galil:orum religionem se dederunt, sive 
aliud quidvis gesserunt, ut curiam effugerent, extra eos 
qui in urbe primaria publico muneri przefuerunt . 


XI. Basilio. 


Non bellum  denuntias, ait vetus verbum : at ego 
addam illud comedie veteris : o nuntium aureorum 
verborum ! Age igitur, istud re ipsa ostende, et ad nos 
quamprimum advola : certe amicus ad amicum venies. 
Publica et assidua cura reipublicae molesta quidem esse 
videtur iis, qui strenue in ea versantur : at socii labo- 
rum &qui sunt, mea quidem sententia, et prudentes, 
omninoque ad omnia idonei. (2) Quare ipse mihi opportu- 
nitatem hanc comparavi , ut sine ulla reipublice negligen- 
tia nonnihil quoque spatii ad relaxationem animi sumam. 
Etenim conversamur absque simulatione aulica, quam tu 
solam , opinor, hactenus expertus es (secundum quam ii , 
qui laudant, maiore odio prosequuntur quam inimicis- 
simos ); sed honesta moderataque libertate, cum opus est, 
nos mutuo accusamus et reprehendimus, neque tamen 
propterea minus inter nos amamus, quam qui maxime 
amici sunt. (3) Ex eo accidit ( quod sine invidia dicere li - 
ceat) ut, dum relaxamur, seria agamus, et dum hac agi- 
mus, minime cruciemur et secure dormiamus : quoniam 
cum vigilarem , non fam pro me ipso, quam pro caeteris 
omnibus, ut par erat, vigilavi. (4) H«c forsitan apud te 
nugatus sum, levitate quadam animi et insolentia : me 
ipsum namque , sicut Astydamas, collaudavi. Verumta- 
men, ut intelligeres multo magis tuum conspectum , sa- 
pientis videlicet hominis, nobis profuturum quam im- 
pedimentum allaturum, hec scripsi. Propera igitur, ut 
dixi, et cursu publico utere : cumque apud nos, quan- 
tum tibi videbitur, fueris, tum a nobis honeste et ut de- 
cet dimissus , quo voles, proficisceris. 
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ιβ΄. Ἰουλιανὸς ᾿Ιουλιανῷ θείῳ. 


Τρίτης ὥρας νυχτὸς ἀρχομένης oUx ἔχων οὐδὲ τὸν 
ὑπο [goes διὰ τὸ πάντας ἀσχόλους εἶναι, μόλις t ϊ- 
σχυσα πρὸς σε ταῦτα γράψαι, ζῶμεν διὰ τοὺς θεούς, 
ἐλευθερωθέντες τοῦ παθεῖν ἢ δρᾶσαι τὰ ἀνήχεστα" 
μάρτυς δὲ ὃ “Ἥλιος, ὃν μάλιστα πάντων ἱχέτευσα συν- 
ἄρασθαί μοι, χαὶ ὃ βασιλεὺς Ζεύς, ὡς οὐ πώποτε 
ηὐξάμην ἀποχτεῖναι Kovozdvztoy , μᾶλλον δὲ ἀπηυξά- 
(2) τί οὖν ἦλθον; ἐπειδὴ θεοὶ διαρρήδην ἐχέλευ- 
cav, σωτηρίαν μὲν ἐπαγγελλόμενοι πειθομένῳ, μέ-- 
νοντι δὲ ὃ μηδεὶς θεῶν ποιήσειεν. ἄλλως τε χαὶ 
πολέμιος ἀποδειχθεὶς ἤμην φοδῆσαι μόνον xot εἰς ὄμι- 
λίας ἥξειν ἐπιειχεστέρας τὰ πράγυατα" εἰ δὲ μάχη 
χριθείη, τῇ τύχη τὰ πάντα xol τοῖς θεοῖς ἐπιτρέψας 
περιμένειν ὅπερ ἂν αὐτῶν τῇ φιλανθρωπίᾳ δόξῃ. 


νην. 


ιγ΄. Ἰουλιανὸς Λιθανίῳ. 


᾿Ανέγνων χθές σου τὸν λόγον πρὸ ἀρίστου σχεδόν, 
ἀριστήσας δὲ πρὶν ἀναπαύσασθαι τὸ λοιπὸν προσαπέ- 
δωχα τῆς ἀναγνώσεως. 
μᾶλλον δὲ ὦ λόγος, ὦ φρέ- 


Yes o σύνθεσις, o διαίρεσις, ὦ ἐπιχειρήματα, ὦ τά- 
t, o) ἀφορυαί, o λέξις, ὦ ἁρμονία, ὦ συνθήχη. 


μαχάριος εἰ λέγειν οὕτω, 
φρονεῖν. οὕτω δυνάμενος. 


. ἸΙουλιανὸς Μαξίμῳ φιλοσόφῳ. 


᾿Αλέξανδρον μὲν τὸν Μ αχεδόνα τοῖς “Ομήρου ποιή- 
μᾶσιν ἐφυπνώττειν λόγος, ἵνα δὴ νύχτα xo μεθ’ ἡμέραν 
αὐτοῦ τοῖς πολεμιχοῖς δμιλοίη συνθήμασιν" ἡμεῖς δέ 
σου ταῖς ἐπιστολαῖς ὥσπερ παιωνίοις τισὶ φαρυάχοις 
συγχαθεύδομεν, καὶ οὐ διαλείπομεν ἐντυγχάνοντες ἀεὶ 
χαθάπερ νεαραῖς ἔτι xal πρῶτον εἰς χεῖρας ἡχούσαις. 
6) εἴπερ οὖν ἐθέλεις ἡμῖν εἰκόνα τῆς σῆς παρουσίας τὴν 
ἐν τοῖς γράμμασιν διιλίαν προξενεῖν, γράφε χαὶ μὴ 
Mie συνεχῶς ὲ ἧκε 
ἐνθυμούμενος ὡς ἡμῖν γ᾽ ἕως ἂν ἀπῆς οὐδὲ 


τοῦτο πράττων: μᾶλλον δὲ σὺν θεοῖς, 
ὅτι ζῶμεν 
Cy eL, orf, E] D - 1 - , 

εἰπεῖν ἐστίν, εἰ μὴ ὅσον τοῖς παρὰ σοῦ γραφομένοις 


ἐντυχεῖν ἔ ΞΕ 
ιε΄, ᾿Ιουλιανὸς τῷ αὐτῷ. 


€ A L2 - ^ ^, , , ΝᾺ M , 
O μὲν μῦθος ποιεῖ τὸν ἀετόν, ἐπειδὰν τὰ γνήσια 
.ο , ^i ^ 
τῶν χυημάτων βασανίζηῃ, φέρειν ἄπτιλα πρὸς τὸν ai- 
, - , - Fi M 
fox xoi ταῖς ἡλίου προσάγειν ἀχτῖσιν, ὥσπερ ὑπὸ 
, Ld Ὁ , ^ τ 
μάρτυρι τῷ θεῷ πατέρα τε ἀληθοῦς νεοττοῦ γινόμενον 
M , Lo ^ , - 
xat νόθου γονῆς ἀλλοτριούμενον: ἡμεῖς δέ σοι καθάπερ 
Ἕ 25) ] C z ) : ES ir P 
ὡρμῇ λογίῳ τοὺς ἡμετέρους λόγους ἐγχειρίζομεν. (2)x&v 
μὲν δποβείνωσι τὴν ἀχοὴν τὴν σήν, ἐπὶ σοὶ τὸ χρῖναι 
Y m b ^N 
περὶ αὐτῶν εἰ xo πρὸς τοὺς ἄλλους εἰσὶ πτήσιμοι" εἰ δὲ 
μή, ῥῖψον ἐχεῖ χαθάπερ Μουσῶν ἀλλοτρίους, ἢ ποταμῷ 
, € , , 5ΝΔ εε ^ ἽΝ - RE 
xÀucov ὡς νόθους. (3) πάντως οὐδὲ 6 Ῥῆνος ἀδιχεῖ τοὺς 
, ^ D i , ἕω EXC rada " e 
Κελτούς, ὃς τὰ per νοθα τῶν βρεφῶν ὑπούρύχια ταῖς 
-" ^" “ , , M , 
δίναις ποιεῖ, χαθάπερ dxoÀdcvou λέχους τιμωρὸς πρέ- 
"J ^ m ^ 
πων᾿ ὅσα δ᾽ ἂν ἐπιγνῷ χαθαροῦ σπέρματος, ὑπεράνω 
rn v ᾽ d 
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XII. Iulianus Iuliano avunculo. 


Ad tertiam horam noctis ineuntis cum. neminem qui 
scriberet haberem , quod omnes occupati essent, vix po- 
tui hec ad te scribere. Vivimus deorum beneficio, libe- 
rati ab extremis malis patiendis vel faciendis. Testis 
vero mihi est Sol , cuius auxilium opemque inprimis po- 
posci; testis Iupiter rex, quod Constantium occidere 
nunquam opfaverim , imo magis ne id accideret exoptave- 
rim. (2) Cur igitur veni? quia videlicet dii aperte horta- 
bantur, salutem polliciti, si parerem ; sin vero remane- 
rem, id quod dii prohibeant. Accedit, quod cum hostis iam 
appellatus essem, terrere eum dumtaxat cogitabam , eo 
que pacto res ad colloquium aliquod lenius et mitius de- 
venturas esse : auf si etiam bello decernendum foret, 
fortuna diisque omnia permitterem , atque exitum, qua- 
lem ipsorum clementia afferret, exspectarem. 


XIII. Iulianus Libanio. 


Legi hesterno die orationem tuam magna ex parte 
ante prandium , pransus vero sine ulla intermissione re- 
liquum absolvi. O fe felicem , qui ita possis dicere aut 
sentire potius! o orationem, o mentem, o coniunctionem, 
0 disiunctionem, e argumenta, o dispositionem, o aditus, 
0 verba, o numerum, o compositionem ! 


XIV. Iulianus Maximo philosopho. 


Alexandrum  Macedonem aiunt Homeri carminibus 
indormire solitum , ut noctes diesque in bellicis eius 
preceptis versaretur : at nos cum tuis epistolis tanquam 
Pooniis medicamentis dormimus, easque assidue tan- 
quam recentes ac novas iteramus. (2) Quare si tuarum 
litterarum colloquio presentie tuc imaginem nobis re- 
presentare vis, scribe et assidue scribe; vel potius diis 
iuvantibus veni, tibique persuade , quamdiu abfueris, nos 
vita frui non posse dicere nisi eatenus, quoad litteras 


tuas legimus. 


XV. lulianus eidem. 


Aquilam fingunt fabulae, cum veros fetus explorare 
vult, implumes eos adhuc et teneros in celum ferre so- 
lisque radiis obicere, tanquam deo feste verum patrem 
a falso atque adultero seiungat : at tibi nos tanquam 
Mereurio eloquentiz praesidi scripta nostra offerimus , (2) 
uf, si aures fuas sustinere possint, tu pro arbitrio tuo 
statuas, an in vulgus evolare debeant : sin minus, ca 
continuo proicias fanquam a Musis aliena, auf flumine 
obruas ut adulterina. (3) Sic certe Gallis iniuriam nullam 
facit Rhenus, qui spurios infantes abripit, tanquam im- 
puri lecti vindex : quos autem ex puro semine ortos ag- 


novit, in summa aqua suspendit, matrisque trementis 


EPISTOL/E, 


τοῦ ὕϑατος αἰωρεῖ: χαὶ τῇ μητρὶ τρεμούσῃ πάλιν εἰς 
χεῖρας δίδωσιν, ὥσπερ ἀδέχαστόν τινα μαρτυρίαν 
αὐτῇ χαθαρῶν χαὶ ἀμέμπτων γάμων τὴν τοῦ παιδὸς 
σωτηρίαν ἀντιδωρούμενος. 


ic^. Ἰουλιανὸς ᾿Οριθασίῳ. 


Τῶν ὀνειράτων δύο πύλας εἶναί ppl ὃ θεῖος Ὅμη- 
ρος. χαὶ διάφορον εἶναι αὐτοῖς xai τὴν ὑπὲρ τῶν ἀπο- 
Θησομένων πίστιν. ἐγὼ δὲ νομίζω σε νῦν, εἴπερ 
ποτὲ χαὶ ἄλλοτε, σαφῶς ἑορακέναι περὶ τῶν μελλόντων" 
ἐθεασάμην γὰρ xoi αὐτὸς τοιοῦτον σήμερον. δένδρον 

ko Guy ὑψηλὸν ἔν τινι τριχλίνῳ σφόδρα μεγάλῳ 
"f ? Bk ^ " A. D e [ à e V f r 
πεφυτευμένον εἰς ἐὐᾶφος ῥέπειν, 
φυχότος ἑτέρου μιχροῦ χαὶ νεογενοῦς, ἀνθηροῦ λίαν. 
(2) ἐγὼ δὲ περὶ τοῦ μιχροῦ σφόδρα ἠγωνίων μή τις 
αὐτὸ μετὰ τοῦ μεγάλου συναποσπάσῃ. χαὶ τοίνυν ἐπειδὴ 


, m^ e ly. 
EV TT een παραπε- 


) , 53 , z 6 m N E X by ^ im E 2» 
πλησίον ἐγενόμην, δρῶ τὸ μέγα uiv ἐπὶ τῆς γῆς Ex- 
πεταιέ t ὃν δὲ 0200» μέν, μετέωρον δὲ ἀπὸ 
τεταμένον, τὸ μιχρὸν δὲ ὀρθὸν μέν, μετέωρον δὲ ἀπὸ 
ES € CRENTT 2 u » [:/ JN , 
γῆς. ὡς οὖν εἶδον, ἀγωνιάσας ἔφην « οἵου δένδρου, xtv- 
δυνός ἐστι μηδὲ τὴν παραφυάδα σωθῆναι. » (3) χαί τις 
5 N - ^ m e y 3 - M , 
ἀγνὼς ἐμοὶ παντελῶς « ὅρα » ἔφησεν « ἀχριδῶς xot θάρρει" 
τῆς δίζης γὰρ ἐν τῇ YT; μενούσης τὸ μιχρότερον ἀδλα- 
δὲς διαμενεῖ χαὶ βεδαιότερον ἱδρυνθήσεται. » 
δὴ τῶν ὀνειράτων τοιαῦτα, θεὸς δὲ 
ρει" περὶ δὲ τοῦ μιαροῦ ἀνδρογύνου 
ἐχεῖνο, πότε διελέχθη περὶ ἐμοὺ ταῦτα, πότερον πρὶν 
συντυχεῖν ἐμοὶ ἢ μετὰ το τα. ( ) δήλωσον οὖν ἣμῖν ὃ 
τι ἂν οἷός τε ἧς. ἴτε δὲ τῶν πρὸς αὐτὸν ἴσθι ὅτι 
πολλάχις. αὐτοῦ τοὺς ἐπαρχιώτας ἀδικήσαντος, ἐσιώ- 


Y b 
τὰ μὲν 
οἰδὲν εἰς ὃ τι φέ- 
μαάθοιμ᾽ ἂν ἡδέως 


b ^ - M i 
πησα παρὰ τὸ πρέπον ἐμαυτῷ, τὰ μὲν οὐχ ἀχούων, τὰ 
$i οὐ προσιέμενος, ἄλλοις δὲ 
* 5 E , c ΝΖ δι 
τοὺς συνόντας αὐτῷ τρέπων. (5) ὅτι δέ μοι μεταδοῦναι 
D , , 
τῆς τοιαύτης ἠξίωσεν αἰσχύνης, ἀποστείλας τὰ μιαρὰ 
JT 
χαὶ πάσης ate; χύνης ata ὑπομνήματα, 


ἀπιστῶν, ἔνιχ δὲ εἰς 


τί με πράτ- 
τειν EXpV; ; ἄρα σιωπᾶν ἢ μάχεσθαι; τ τὸ μὲν οὖν πρῶ- 
τον ἦν ἠλίθιον xal δουλοπρεπὲς καὶ θεοιμλίσητον, τὸ δεύ- 
τερον δὲ δίχαιον uiv xat ἀνδρεῖον xat ἐλευθέριον, ὑπὸ 
δὲ τῶν ἐχόντων ἡμᾶς πραγμάτων οὐ συγχωρούμενον. 
(e) τί τοίνυν ἐποίησα πολλῶν παρόντων ; οὺς ἤδειν 
ΕΠ χρῦντας αὐτῷ « Πάντη καὶ πάντως » εἶπον 
« διορθώσει τὰ ὑπομνήματα ὃ δεῖνα, ἐπεὶ δεινῶς ἀσχη- 
μονεῖ. » τοῦτο ἐχεῖνος ἀπούσας τοσοῦτον ἐδέησε σω- 
φρόνως τι πρᾶξαι, ὥστε πεποίηχεν οἷα μὰ τὸν θεὸν 
οὐδ᾽ ἂν εἷς μέτριος τύραννος οὕτω μου πλησίον ὄντος. 
(7) ἐνταῦθα τί πράττειν ἐχρὴν ἄνδρα τῶν Πλάτωνος χαὶ 
᾿Αριστοτέλους ζηλωτὴν δογμάτων 5 ἄρα ane θεν ἂν- 
θρώπους ἀθλίους τοῖς χλέπταις ἐχδιδομένους, ἢ χατὰ 
δύναμιν αὐτοῖς ἀμύνειν ; ὡς ἤδη τὸ χύχνειον 
διὰ τὸ θεομισὲς ἘΠ pun τῶν τοιούτων ; 
οὖν αἰσχρὸν εἶναι δοκεῖ τοὺς μὲν χιλιά ἔρχους; 
πωσι τὴν τάξιν, mte (καίτοι 

τεθνάνα! παραχρῆμα χαὶ μηδὲ 
δὲ ὑπὲρ τῶν ἀθλίων ἀνθοώπων 
δέη πρὸς χλέπτας ἀγωνίζεσθαι 
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μου πεν 


ὅταν δες 
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ἱχανὰ 
τ ἦν 
ἀπολείπειν τάξιν, ὅταν 


τοιούτους, χαὶ ταῦτα 
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manibus reddit, et quasi verum incorruptumque casti et 
laudabilis coniugii testimonium servato infante persolvit, 


XVI. Iulianus Oribasio. 


Somniorum porlas duas esse ait divinus Homerus, et 
variam iis esse fidem rerum futurarum : af ego te nunc, 
si unquam alias, certo futura vidisse arbitror; nam et ego 
hodie tale quiddam vidi. X Arborem proceram in quodam 
triclinio peramplo et spatioso insitam videre mihi visus sum, 
qu: in terram se inflecteret, atque arbusculam parvam 
et teneram valdeque florentem ad radices agnatam habe- 
ret. (2) Angebat me autem vehementer metus de exigua 
illa arbore, ne a quopiam una cum magna avelleretur. 
Et cum propius accessissem , cerno magnam arborem 
humi prostratam, parvam aufem erectam quidem, sed a 
terra suspensam. Quod cum vidissem, cestuans ac labo- 
rans « heu, inquam, quanta arbor, et tamen est periculum 
ne surculus etiam ei agnatus intereat! » (3) Hic quidam 
mihi ignotus omnino « contemplare » ait « diligenter, et 
bono sis animo : radice enim humi manente, parvula 
ila arbor permanebit incolumis, firmiorque hzrebit. » 
Ac somnium quidem fale est : quo autem pertineat, 
deus scit. Verum de scelerato illo eunucho valde cupio 
scire, quando ista de me narraverit, utrum antequam 
mihi occurrit, an postea : (4) tu quod poteris, nobis in- 
dicabis. Quod vero ad ipsum attinet, scito me persepe, illo 
provinciales vexante , facuisse contra quam dignitas mea 
postularet, cum quaedam non audirem, alia non admitte- 
rem , nonnulla non crederem, mulfta in eius familiares et 
domesticos converterem. (5) Quod autem mihi talem ma- 
culam inurere voluit, missis libellis omni scelere ef con- 
tumelia refertis, quid me facere oportuit? num facere, 
an pugnare? Illud stultum ac servile erat, deoque ingra- 
tum : hoc iustum quidem ef forte et libero dignum, at- 
tamen per negotia, quibus tum implicati eramus, minime 
licitum. (6) Quid igitur feci? multis presentibus, quos ei 
relaturos intelligebam, « omnino certe » inquam « iste 
scripta sua emendabit; nam adhuc quidem valde est in- 
temperans.» Hoc ille audito tantum abfuit ut ad sani- 
tatem et modestiam rediret, ut ea fecerit, quae per Io- 
vem nullus modestus tyrannus fecisset, presertim cum 
tam prope ab eo abessem. (7) Quid hic faciendum erat 
homini Platonis et Aristotelis studioso? utrum miseros 
homines in latronum potestatem dedere? an eos potius 
pro mea parte defendere, ut qui iam propter nefariam 15- 
torum officinam cycneum carmen canant ἢ Mihi certe turpe 
videtur tribunos militares, ubi ordinem deseruerint, con- 
demnare, quanquam mors eis ante oculos oppetenda es- 
set, ac ne sepultura quidem dignos iudicare, in miseris 
autem hominibus ab iniuria vindicandis ordinem dese- 
rere, cum presertim adversus fales latrones dimicandum 
sit, et quidem deo nobis auxilium ferente, sicuti nos ad 
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- - Me $4. J cU E) 
τοῦ θεοῦ συμμαχοῦντος ἡμῖν, ὥσπερ οὖν ἔταξεν, (5) εἰ 
t ^ - - m 
δὲ χαὶ παθεῖν τι συμδαίη, μετὰ χαλοῦ τοῦ συνειδότος 
τὶ , mM 
οὐ Uixpx παραμυθία πορευθῆναι. τὸν Oi χρηστὸν 
, M , L ^ 5 που 
Σαλούστιον θεοὶ μέν μοι χαρίσαιντο, ἂν συμβῇ δὲ 
A - , 
διὰ τοῦτο τυγχάνειν διαδόχου, λυπήσει τυχὸν οὐὖ- 
δέν" ἄμεινον γὰρ ὀλίγον ὀρηῶς ἢ πολὶ ὡς πρᾶξ 
ε με γὰρ Lj Y o0 ὡς Ἢ πολὺν XXX(OG πραᾶςαι 
, τὶ hj [3 , , M 
χρόνον. (9) οὐχ ἔστιν, ὡς λέγουσί τινες, τὰ περιπατυ,- 
i] m m 
τιχὰ δόγματα τῶν Στωιχῶν ἀγεννέστερα, τοσούτῳ δὲ 
,ὔ 6) ΣΡ ^l ^ n4 a Y M S , 
μόνον QGANT,MDV ὡς eo Xgtyo οιαφέερει τα μεν γὰρ 


3 E) ^ 


, ^ 
ἐστιν ἀεὶ θερμότερα xat ἀδουλότερα, τὰ δὲ φρονήσεως 


xr c Ue ; E] L 
C SX τοις εγνώσμενοις EU. UL zVET, 


ιζ΄. Ιουλιανὸς Εὐγενίῳ φιλοσόφῳ. 


Δαίδαλον μὲν ᾿Ικαρίῳ φασὶν ἐχ χηροῦ πτερὰ συμ- 
πλάσαντα τολμῆσαι τὴν φύσιν βιάσασθαι τῇ τέχνη. 
ΞΔ Ajo - M 2 D pio iin EH - m , 
ἐγὼ δὲ ἐκεῖνον μὲν εἰ καὶ τῆς τέχνης ἐπαινῶ, τῆς γνώ- 

, » , -Ὁ- τ ^ 
t οὐχ ἀγαμαι" μόνος γὰρ δὴ κηρῷ λυσίμῳ τοῦ παιδὸς 
D y, 
ὑπέμεινε τὴν σωτηρίαν πιστεῦσαι. — (2)el δέ μοι θέμις 
- A ^ , 5 " ) ^ T m 5» , 
ἦν κατὰ τὸν Τήιον ἐχεῖνον μελοποιὸν τὴν τῶν ὀρνίθων 
ἀλλάξασθαι φύσιν, οὐχ ἂν δήπου πρὸς "Ὄλυμπον οὐδὲ 
€ A ͵7 3 Ὁ χλλ᾽ 5 kJ M -* m € 
ὑπὲρ μέμψεως ἐρωτιχῆς, ἀλλ᾽ εἰς αὐτοὺς ἂν τῶν bus- 
c J e 
τέρων ὀρῶν τοὺς πρόποδας ἔπτην, ἵνα σε τὸ μέλημα 
τοὐμόν, ὥς φησιν f, Σαπφώ, περιπτύξωμαι. — (3) ἐπεὶ 
δέ μὲ ἀνθρωπείου σώματος δεσμῷ κχαταχλείσασα f, 
, τ) ? M ^ , € m €- 
φύσις οὐκ ἐθέλει πρὸς τὸ μετέωρον ἁπλῶσαι, οἷς 
ἔχω σε πτεροῖς μετέρχομαι, χαὶ γράφω χαὶ σύνειμι 
τὸν δυνατὸν τρόπον. πάντως που χαὶ Ὅμηρος αὐτοὺς 
5 EA δ Ἅ , rp d / 2 / 
οὖχ ἄλλου τινὸς ἢ τούτου χάριν πτερόεντας ὀνομάζει, 
διότι δύνανται πανταχοῦ φοιτᾶν, ὥσπερ οἵ ταχύτα- 
τ ἐγ Δ Vi Qo ty y A, 
τοι τῶν ὀρνίθων ἣ Xv ἐθέλωσιν ἄττοντες. (4) Yos 
«ιν 1 77. * P e ΔΙ ij ^ , m , 
δὲ καὶ αὐτός, ὦ φίλος" ἴση γὰρ δήπου cot τῶν λόγων, 
εἰ μὴ λαὶ μείζων ὑπάρχει f; πτέρωσις, ἣ τοὺς ἑταίρους 
Ὁ , 
μεταθεῖν δύνασαι xal πανταχόθεν ὡς παρὼν εὐφραίνειν. 


v. Ἰουλιανὸς Ἑχηδόλῳ. 


Πινδάρῳ μὲν ἀργυρέας εἶναι δοχεῖ τὰς Μούσας, 
οἱονεὶ τὸ ἔχδηλον αὐτῶν χαὶ περιφανὲς τῆς τέχνης ἐς 
τὸ τῆς ὕλης λαμπρότερον ἀπειχάζοντι: “Ὅμηρος δὲ ὃ 
σοφὸς τόν τε ἄργυρον αἰγλήεντα λέγει, χαὶ τὸ ὕδωρ 
ἀργύρεον ὀνομάζει, καθάπερ ἡλίου χαθαραῖς dxticiv 
αὐτῷ τῷ τῆς εἰχόνος φαιδρῷ μαρμαρύσσον, Σαπφὼ δ᾽ 
ἣ χαλὴ τὴν σελήνην ἀργυρέαν φησὶ xai διὰ τοῦτο τῶν 
ἄλλων ἀστέρων ἀποχρύπτειν τὴν ὄψιν. (2) οὕτω xo 
θεοῖς τὸν ἄργυρον μᾶλλον ἢ τὸν χρυσὸν εἰχάσειεν ἄν 
τις πρέπειν’ ἀνθρώποις γε μὴν ὅτι πρὸς τὴν χρείαν 
ἐστὶν ὃ ἄργυρος τοῦ χρυσοῦ τιμιώτερος χαὶ σύνεστι μᾶλ- 
λον αὐτοῖς, οὖχ ὥσπερ ὃ χρυσὸς ἐπὶ γῆς χρυπτόμενος 
ἢ φεύγων αὐτῶν τὴν ὄψιν, ἀλλὰ καὶ ὀφθῆναι καλὸς καὶ 
ἐν διαιτήματι χρείττων, οὖχ ἐμὸς ἴδιος ἀλλὰ παλαιῶν 
ἀνδρῶν ὃ λόγος ἐστίν. (3) εἶ δὲ καὶ σοὶ τοῦ πεμφθέντος 
ὑπὸ σοῦ χρυσοῦ νομίσματος εἰς τὸ ἴσον τῆς τιυῆς ἕτε- 


IULIANI 


pralium instruxit. (8) Quod si etiam perpetiendum slt 
aliquid, non parva consolatio est, cum recta et integra 
mentis conscientia decedere. Utinam dii Salustium vi- 
rum probum nobis concedant. Ac si propterea succes- 
sor forte nobis dabitur, nihil erit, ut spero, molestum. 
Etenim breve tempus bene et innocenter actum peccanti 
immortalitati anteponendum est. (9) Peripatetica philoso- 
phia non est, sicut. quidam opinantur, ignavior Stoica. 
Hoc autem, mea sententia , inter utramque differt, quod 
altera sit calidior magisque turbulenta; altera pruden- 
tior, nempe in sententia permanendum. 


XVII. Iulianus Eugenio philosopho. 


Diedalum narrant pennas Icario e cera finxisse, arte- 
que naturam vincere fentasse. Αἴ ego illius quidem 
artem laudo , animum tamen non probo : quippe cum s0- 
lus ex omni memoria sit ausus cere (luxe ac fragili 
salutem filii committere. (2) Ego tamen, si mihi esset in- 
tegrum Teii illius Lyrici instar in avem mutari, non 
mehercule ad Olympum , neque ob amatorias aliquas 
querimonias , sed in ipsa montium vestrorum radices vo- 
larem , quo /e »ea? (ut ait Sappho) curam amplecte- 
rer. (3) Quoniam igitur natura me in hoc ergastuluru 
corporis inclusit, neque in sublime ferri concedit, qui- 
bus possum alis te adeo, et scribo et quo licet modo 
tecum sum. Homerus certe non alia ex causa dixit verba 
alata, nisi quia omnem in partem ire possunt, ut velo- - 
Cissimae aves, quocunque volunt, prosilientes. (4) Ve- 
rumtamen tu quoque, amice, vicissim scribe. Nam et 
tibi par est vel maior in dicendo alarum copia, qua et 
amicos poles secfari et varie, tanquam presens esses, 
delectare. 


XVIII. Tulianus Hecebo:o. 


Pindarus argenteas Musas esse vult, quasi artis illa- 
rurn claritatem et splendorem cum clarissima rerum 
omnium materia conferat ; Homerus vero ille sapiens ar- 
gentum illustre et aquam argenteam appellat, quod ipsa 
speciei suce hilaritate et nitore non secus atque solis ra- ; 
diis colluceat; denique eximia Sappho lunam nominat 
argenteam , ob eamque causam ceterorum siderum a- 
spectum ait ab ea obscurari. (2) Quare diis argentum 
potius quam aurum congruere coniectari possit aliquis. 
Quod autem hominibus ad usum aptius et melius sit ar- 
gentum quam aurum, quodque magis eis adsit, neque ut 
aurum in terra occultetur, aut eorum oculos vitet, sed ef 
aspectu iucundum sit et ad vitam commodius, non mea 
sed veterum oratio est. (3) Quod si nos etiam aureum 
nummum abs te missum argento remunerari voluimus , 


EPISTOLA. 


gov τοσοῦτον ἀργύριον ἀντιδίδομεν, μὴ χρίνῃς ἥττω 
τὴν χάριν, υ ηδὲ ὦ ὥσπερ τῷ Γλαύκῳ πρὸς τὸ ἔλαττον 
οἰηθῆς εἶναι τὴν ἀντίδοσιν, ἐπεὶ μηδὲ ὃ Διομήδης ἴσως 
ἀργυρᾶ χρυσῶν ἀντέδωχεν, ἅτε δὴ πολλῷ τῶν ἑτέρων 
ὄντα χρησιμώτερα χαὶ τὰς αἰχμὰς μολίδδου δίκην ἐ ἐχ- 

τρέπειν εἰδότα. (4) ταῦτά σοι τροστη δθβιεν d ἀφ᾽ ὧν αὖ- 
τὸς γράφεις τὸ ἐνδόσιμον tig σὲ τῆς παρρησίας λαι.- 
δάνοντες. σὺ δὲ εἰ τῷ ὄντι χρυσοῦ τιμιώτερα ἡμῖν 
δῶρα ἐθέλεις ἐχπέμπειν, γράφε; χαὶ μὴ λῆγε συνεχῶς 
τοῦτο πράττων" ἐμοὶ γὰρ xol γράμμα παρὰ σοῦ μι- 
χρὸν ὅτουπερ ἂν εἴπη τις ἀγαθοῦ χάλλιον εἶναι χρί- 
νεται. 

ιθ΄. Ἰουλιανὸς Εὐστοχίῳ. 

Ἡσιόδῳ μὲν δοχεῖ τῷ σοφῷ καλεῖν ἐπὶ τὰς ἑορτὰς 
τοὺς γείτονας ὡς συνησθησομένους, ἐπειδὴ καὶ συναλ- 
γοῦσι xoi συναγωνιῶσιν, ὅταν τις ἀπροσδόχητος ἐμ- 
πέσῃ ταραχή. ἐγὼ δὲ φημὶ τοὺς φίλους δεῖν χαλεῖν, 
οὐχὶ τοὺς γείτονας" τὸ αἴτιον δέ, ὅτι γείτονα μὲν ἔνε- 

τιν ἐχθρὸν ἔχειν, φίλον δὲ ἐχθρὸν οὐ μᾶλλον ἢ τὸ λευ- 
χὸν μέλαν εἶναι καὶ τὸ θερμὸν ψυχρόν. (2) ὅτι δὲ ἡμῖν 
00 νῦν μόνον ἀλλὰ καὶ πάλαι φίλος εἰ, καὶ διετέλεσας 
εὐνοϊκῶς ἔχων, εἰ χαὶ μηδὲν ὑπῆρχεν ἄλλο τεχμή- 
guy, ἀλλὰ τό γε ἡμᾶς οὕτω διατεθεῖσθαι περὶ σὲ με γα 
ἂν εἴη τούτου σημεῖον. ἧχε τοίνυν μεθέξων τῆς ὑπα- 
ἄξει δέ σε ὃ δημόσιος δρόμος, ὀχή- 
ust χρώμενον xal παρίππῳ Éví. εἰ δὲ χρή τι καὶ 
ἐπεύξασθαι, τὴν "EvoB(ay εὐμενὴ cot καὶ τὸν ᾿Ενό- 
8toy παραχεχλήχαμεν, 


, 5 , 
τείας xal αὐτός. 


x'. ᾿Ιουλιανὸς Καλλιξείνγ. 

Χρόνος δίχατον ἄνδρα δείκνυσι μόνος, ὡς 
παρὰ τῶν ἔμπροσθεν ἔγνωμεν᾽ ἐγὼ δ᾽ ἂν φαίην ὅτι xal 
τὸν εὐσεδῆ καὶ τὸν φιλόθεον. ἀλλ᾽ ἐμαρτυρήθη, 
φής, καὶ ἧ Πηνελόπη φίλανδρος. εἶτα μετὰ τοῦ 
φιλάνδρου τὸ φιλόθεον τίς ἐν γυναιχὶ δεύτερον τίθησι, 
χαὶ οὐ φανεῖται πολὺν πάνυ τὸν μανδραγόραν ἐχπε- 
πωχώς; (2) εἶ δὲ xo τοὺς χαιρούς τις ἐν νῷ λάδοι καὶ 
τὴν μὲν Πηνελόπην ἐπαινουμένην σχεδὸν ὑπὸ πάντων 
ἐπὶ τῇ φιλανδρίᾳ,, χινδυνευούσας δὲ τὰς εὐσεύεῖς 0)! fo 
πρότερον γυναῖκας, x χαὶ προσθείη δὲ τῶν χαχῶν ὅτ' 
xat διπλάσιος ὃ χρόνος, &p' ἔστι σοὶ τὴν Πηνελόπη 
ἀξίως παραδαάλλειν; (3) ἀλλὰ μὴ μικροὺς ποιοῖ τοὺς 
MERE, ἄνθ᾽ ὧν ἀμείψονται. μέν σε πάντες οἱ θεοί, τὰ 
το ug δὲ RET σε τιμήσομεν τὴ ἱερωσύνῃ. πρὸς 
ἣ γὰρ πρότερον εἶχες τῆς ἁγιωτάτης θεοῦ Δήμητρος, 
xui τῆς μεγίστης μητρὸς θεᾶς τῆς Φρυγίας ἐν τῇ 0so- 
φιλεῖ Πεσσινοῦντι τὴν ἱερωσύνην ἐπιτρέπομέν σοι. 


χα΄. ᾿Ιουλιανὸς Λεουτίῳ. 


Ὃ λογοποιὸς ὃ Θούριος ὦτα εἶπεν ἀνθρώποις ó- 
5 


φθαλμῶν ἀπιστότερα. τούτῳ δ᾽ ἐπὶ σοὺ τὴν ἐναντίαν 
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ne putes ideo leviore te affectum esse munere, neque ut 
Glauco in armorum commutatione , sic tibi in hac refe- 
renda gratia existimes accidisse : neque enim ex cquo 
Diomedes argentea arma pro aureis dedit, quippe cum 
longe his utiliora illa essent et ad retundendas instar 
plumbi acies aptiora. (4) Hec tecum iocati sumus, ex iis 
quz ipse scribis occasionem nacti liberius in te dicendi. 
Tu si revera pretiosiora auro munera nobis largiri vis, 
Scribe, assidueque id facito. Mihi namque quamvis 


parva abs te epistola tamen maximis etiam bonis ante- 
ponetur. 


XIX. Iulianus Eustochio. 

Hesiodus ille sapiens vicinos ad convivia vocandos 
essc censet, ut communiter gaudeant, quandoquidem, 
cum perturbatio casusque aliquis inopinatus incidit, com- 
munem dolorem et angorem perferunt : at ego amicos, 
non yicinos vocandos existimo. Quamobrem ἢ quia vici- 
nus potest aliquando esse inimicus; at amicus non magis 
id esse potest, quam quod album est nigrum aut quod 
calidum frigidum. (2) Te vero non solum hoc tempore, sed 
etiam multo ante amicum fuisse, et deinde semper ea- 
dem voluntate nos prosecutum esse , si nihil aliud, certe 
hoc testificatur, quod tam vehementer te amamus. Veni 
igitur, ut et ipse consulatus honore fungaris. Ducet au- 
tem te publicus cursus vehiculo et uno parhippo. Quod 
si est praeterea optandum aliquid, Enodiam tibi propitiam 
Enodiumque imploravimus. 


XX. Iulianus Callixenz. 


Iustum virum longa arguit solum dies. 
veteres. 


Sic sane 
Atego addam, etiam pium et religiosum virum 
tempore argui. At enim, inquiunt, Penelopes etiam anior 
et fides erga virum tempore cognita est. Et quis tan- 
dem, inquam, in muliere amorem coniugis sui religioni 
ac pietati anteponet, quin continuo mandragore multum 
bibisse iudicetur? (2) Quod si quis etiam tempora consi- 
deret, et Penelopen ab omnibus prope de viri amore lau- 
datam et mulieres paulo ante ob pietatem periclitantes, 
et si addiderit malorum tempus duplex esse, an iure poterit 
Penelopen fecum comparare? (3) Tu vero noli parvas eas 
laudes ducere, pro quibus et dii omnes tibi meritas gra- 
tias relaturi sunt, et nos pro parte nostra fe duplici sa- 
cerdotio ornabimus. Ad illud quod antea habebas, 
Cereris sanctissimz , iam magna quoque matris Phrygia 
dez in sacra Pessinunte sacerdotium adiungimus. 


XXI. Iulianus Leontio. 


Ille scriptor historie Thurius aures dixit esse homini- 
bus minus fideles quam oculos. At ego in te contra 
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ἔχω γνώμην ἐγώ: πιστότερα “γάρ ἐστί μοι τὰ ὦτα τῶν 
ὀφθαλμῶν. οὗ γὰρ εἴποτε εἶδόν σε δεχάχις, οὕτως ἂν 
ἐπίστευσα τοῖς ὀφθαλμοῖς, ὡς νῦν ταῖς ἀχοαῖς πιστεύω 
ταῖς ἐμαυτοῦ, παρ᾽ ἀνδρὸς οὐδαμῶς οἵου τε Ψεύδε- 
σθαι δεδιδαγμένος ὅτι πάντα ἀνὴρ ὧν αὐτὸς σεαυτοῦ 
χρείττων εἰ περὶ τὸ ῥέξαι (φησὶν ἽὍμηρος) χερα! τε 
χαὶ ποσίν, ἐπιτρέψαντες οὖν σοι τὴν τῶν ὅπλων 
τρῆσιν ἀπεστείλαμέν τε πανοπλίαν ἣ τέως τοῖς πε- 
ζοῖς δρμόττει, ἐγχατελέξαμέν τέ σε τῷ τῶν οἰχείων 
συντάγματι. 


x6'. Ἑομογένει ἀποῦπάρχῳ Αἰγύπτου, 


Δός μοί τι χατὰ τοὺς μελικτὰς εἰπεῖν ῥήτορας, 0 
gen ᾽ ἐλπίδα σεσωσμένος ἐγώ, ὦ mag ἐλπίδας ἀκηχοὼς 
ὅτι διαπέφευγας οὔτοι μὰ Δία τὴν τρικέφαλον "ὃ ὕδραν, 
τὸν ἀδελφόν qup: aviso (ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν ἦν οἷος 
2v), ἀλλὰ τὰ περὶ αὐτὸν θηρία πᾶσιν ἐποφθαλμιῶντα, 
ἃ χἀχεῖνον ἐποίει χαλεπώτερον, οὐδὲ τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν 
ὄντα πρᾶον, εἶ xa ἐδόχει πολλοῖς τοιοῦτος. (2) ἐκείνῳ 
μὲν οὖν » ἐπειδὴ μακαρίτης ἐγένετο, χούφη Yi καθάπερ 
λέγεται" τούτους δὲ ἀδίχως τι παθεῖν οὐχ ἂν ἐθέλοιμι, 
Y , 5 ^Y M , - 5 7 ^ 
ἴστω Ζεύς. ἐπειδὴ δὲ αὐτοῖς ἐπανίστανται πολλοὶ 
χατήγοροι, δικαστήριον ἀποχεχλήρωται,. σὺ δέ, ὦ 

/ , ^ M ^F 2 / , 
φίλε, πάρει, xat παρὰ δύναμιν ἐπείχθητι" θεάσασθαι 
γάρ σε πάλαι τε ηὐχόμην, νὴ τοὺς θεούς, καὶ νῦν εὐμε- 
νέστατα ὅτι διεσώθης ἀκηχούώς, ἥχειν παραχελεύομαι. 


χγ΄. Ἰουλιανὸς Σαραπίωνι τῷ λαμπροτάτῳ. 


Ἄλλοι μὲν ἄλλως τὰς πανηγύρεις νομίζουσιν, ἐγὼ 
δὲ 1,00 σοι γλυχείας ἑορτῆς σύνθημα τῶν ἐπιχωρίων 
ἰσχάδων τὰς μαχροχέντρους ἑχατὸν ἐκπέμπω, τῷ μὲν 
τοῦ δώρου μεγέθει μικράν, τῷ χάλλει δὲ ἴσως ᾿ἀρχοῦσαν 
ἡδονὴν μνηστεύων. (2) Ἀριστοφάνει | μὲν οὖν δοχεῖ εἶναι 
πλὴν μέλιτος τῶν ἄλλων γλυκύτερον τὰς ἰσχάδας, χαὶ 
οὐδὲ τοῦτ᾽ ἀνέχεται τῶν ἰσχάδων εἶναι γλυκύτερον, ὁ ὡς 
αὐτὸς ἐπιχρίνας λέγει" Ἡροδότῳ δὲ ἄρα τῷ συ γγραφεῖ 
πρὸς ἐπίδειξιν ἐρημίας ἀληθοῦς 7 ἤρκεσεν εἰπόντι παρ᾽ 
οἷς οὔτεσῦχά ἐστινοὔτε ἄλλο ἀγαθὸν οὐδέν, 
ὡς οὔτε ἄλλου τινὸς ἐν καρποῖς ἀγαθοῦ προτέρου τῶν 
σύχων ὄντος, οὔτε ἔτι πάντως ἀγαθοῦ λείποντος παρ᾽ 
οἷς ἂν ἢ τὸ cUxov. (3) “Ὅμηρος δὲ ὃ σοφὸς τὰ μὲν ἄλλα 
τῶν χαρπῶν εἰς μέγεθος ἢ χρόαν 7j κάλλος ἐπαινεῖ, 
μόνῳ δὲ τῷ σύχῳ τὴν τῆς γλυκύτητος ἐπωνυμίαν συγ- 
χωρεῖ, χαὶ τὸ μὲν μέλι Ἁλωρὸν καλεῖ, δεδιὼς μὴ 
λάθῃ γλυχὺ προσειπὼν ὃ χαὶ πιχρὺν εἰναι Πρλλαχοῦ 
cuu Gatyev τῷ σύχῳ δὲ ἄρα μόνῳ ἀποδίδωσι τὴν olxelaty 
εὐφημίαν, ὥσπερ τῷ νέχταρι, διότι xot μόνον φησὶ 
γλυχὺ τῶν ἄλλων ἐστί, (4) x«t μέλι μὲν Ἵπποχρά- 
τῆς γλυχὺ μὲν εἶναι τὴν αἴσθησιν, πικρὸν δὲ πάντως τὴν 
ἀνάδοσιν, καὶ οὐκ ἀπιστῶ τῷ λόγῳ χολῆς γὰρ αὐτὸ 
ποιητιχὸν εἶναι ξύμπαντες ὁμολογοῦσι χαὶ τρέπειν τοὺς 
χυμοὺς εἰς τοὐναντίον τῆς γεύσεως. ὃ δὴ χαὶ μᾶλλον 
τῆς ἐκ φύσεως αὐτοῦ πιχρότητος χατηγορεῖ τὴν γένε- 
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sentio, magisque auribus quam oculis credo. Nunquam 
enim, ne si decies quidem te vidissem, tantura fidei ocu- 
lis, quantum nunc auribus tribuissem, quippe qui ab 
homine minime mendaci te cum semper virum esse 
intellexerim, tum in agendo pedibus manibusque ( ut ait 
Homerus) ita contendere , ut te ipsum superare videaris. 
Quare armorum usum tibi permittimus , armaturamque 
universam mittimus, quibus adhuc pedites utuntur, 
teque domesticorum numero adscribimus. 


XXII. Hermogeni exprafecto 7Egypti. 


Permitte mihi iuxta poetas dicere, o me praeter spem 
felicem , o nuntium preter expectationem allatum , quod 
evaseris non, mehercule, hydram multorum capitum, 
fratrem meum Constantium dico ( fuit is, qualis fuit), 
sed belluas ipsius comites, quie oculis unumquemque 
petebant, quaque illum reddebant atrociorem, qui per 
se non admodum clemens erat, licet multis esse videre- 
tur. (2) Verum illi, quandoquidem e vita iam excessit, 
terra (ut aiunt) sit levis : istos autem iniuste pati quip- 
piam nolim (scit Iupiter) : sed quia accusatores nacti 
sunt multos, iudicium iis datum est. Tu vero, amice, 
adveni, supra vires festinans : videre enim te et olim 
medius fidius opfavi, et nunc, cum te salvum esse liben- 
tissime audierim, venire iubeo. 

AXIII. Iulianus Sarapioni clarissimo. 

Alii aliter solemnia agere solent : at ego tibi caricas 
nostrates quibus longus pediculus est centum mitto, 
quas tanquam signum iucundum diei festi accipies. In 
qua voluptatem quidem, si ad muneris magnitudinem 
spectas , non magnam, sin autem ad pulchritudinem, satis 
magnam fortasse percipies. (2) Aristophanes ait, excepto 
melle, nihil dulcius esse caricis : imo ne hoc quidem 
ipsum dulcedine preponendum illis esse postea iudicat. 
Et Herodotus rerum scriptor ad veram solitudinem osten- 
dendam satis habuit ita dicere : Apud eos meque fici 
sunt, neque aliud bomum ullum, tanquam ex omni 
(ructuum genere nullum melius maiusve ficis inveniatur, 
neque ubi ficus sit, boni quippiam desideretur. (3) Neque 
aliter Homerus ille sapiens , cum ccteros fructus partim 
ob magnitudinem, partim ob colorem pulchritudinemve 
laudat, soli fico dulcedinis nomen aítribuit. Idem mel 
flavum vocat, veritus ne imprudens dulce id appellet , 
quod amarum perscpe esse solet : at uni certe fico pro- 
prie hanc appellationem tribuit, ut necfari, quod ficus 
sola ex omnibus dulcis sit. (4) Ac mel quidem Hippocrates: 
ait sensu dulce, ad digestionem vero omnino amarum 
esse; neque ei repugno, quia omnium consensu bilem 
procreat, et humores in contrarium saporem converlit ; 
qua res magis ipsum natura amarum esse demonstrat. 
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σιν" οὐ γὰρ ἂν εἰς τοῦτο μετέδαλλεν ὃ πικρόν ἐστιν ; 
εἰ μὴ χαὶ πάντως αὐτῷ προσῆν ἐξ à ἀρχῆς τοῦτο, a 
ob πρὸς τὸ ἕτερον μετέπιπτε. (5) σῦχον δὲ οὐχ ΠΡ ΠΣ: 

μόνον ἡδύ, ἀλλὰ καὶ ἀναδόσει χρεῖττόν ἐστιν. 
δέ ἐστιν ἀνθρώποις ὠφέλιμον, ὥ ὥστε χαὶ ἀλεξ ξιφάρμαχον 
αὐτὸ παντὸς ὀλεθρίου φαρμάχου φησὶν ᾿Αριστοτέλης 
εἶναι, χἂν τοῖς δείπνοις οὐχ ἄλλου τινὸς ἢ τούτου χάριν 
τῶν ἐδεσμάτων προπαρατίθεσθαί τε χαὶ ἐπιτραγημα- 
τίζεσθαι, χαθάπερ ἀντ᾽ ἄλλης τινὸς ἀλεξήσεως ἱερδὶς 
ταῖς τῶν βρωμάτων ἀδιχίαις περιπτυσσόμενον. (δ) 
χαὶ μὴν ὅτι θεοῖς τὸ σῦχον ἀνάχειται χαὶ θυσίας ἐστὶν 
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ἁπάσης ἐμδώμιον, xal ὅτι παντὸς λιδανωτοῦ xpeiccov 
ἐς θυμιάματος σχευασίαν ἐστίν, οὐχ ἐυὸς ἴδιος οὗτος ὃ 
, ὦ N τ -7 
λόγος, ἀλλ᾽ ὅστις τὴν χρείαν αὐτοῦ ἔμαθεν, οἶδεν ὡς 
ἀνδοὸς σοφοῦ xat ἱεροφάντου λόγος ἐστί. (7) Θεόφρασ 
ρου E τὰ γος : V) ϑεοφρᾶστος 
b , m 
δὲ ὁ χαλὸς ἐν γεωργίας παραγγέλμασι τὰς τῶν ἕτερο- 
φύτων Beyüpev γενέσεις ἐχτιθεὶς χαὶ ὅσα ἀλληλούγοις 
ἐγχεντρίσεσιν εἴχει, πάντων οἶμαι τῶν φυτῶν μᾶλλον 
ἐπαινεῖ τῆς συχῆς τὸ δένδρον ὁ ὡς ἂν ποικίλης χαὶ δια- 
φόρου γενέσεως δεχτιχὸν xot uovoy τῶν ἄλλων εὔχολον 
παντοίου γέ ἔνους EISISED βλάστην, εἴ τις αὐτοῦ τῶν 
χλάδων ἐχτεμὼν ἕκαστον, εἶτα ἐκρήξας ἄλλην ἐς ἄλλο 
ἐμφυδ γονὴν ἐναρμόσειεν, ὡς ἀρχεῖν 
τ bod M 3 2e , , ^ 
αὐτοῦ xai ἀνθ᾽ δλοχλήρου κήπου τὴν 


τῶν πρέμνων 
ΜΝ , 
ἤδη πολλᾶχις 
Ej T 2 ΩΝ / , H ι 
ὄψιν, οἷον ἐν λειμῶνι χαριεστάτῳ ποιχίλην τινὰ καὶ 
πολυειδὴ τῶν καρπῶν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἀγλαΐαν ἀντιπε- 
, M M Α E Dod ? ^ , 5 ^ 
πομφότος. (8) xoi τὰ μὲν ἀλλα τῶν ἀχροδρύων ἐστὶν 
ὀλιγοχρόνια χαὶ τὴν μονὴν οὐκ ἀνέχεται, μόνῳ δὲ 
σύχκῳ xat ὑπερενιαυτίζειν ἔξεστι χαὶ τῇ τοῦ μέλλοντος 
χαρποῦ γενέσει eoveren ΤΟ ὥστε φησὶ χαὶ Ὅμηρος 
ἐν ᾿Αλχίνου χήπῳ τοὺς καρποὺς ἀλλήλοις € ἐπιγηράσχειν. 
ἐπὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων ἴ ἴσως ἂν υὖθος ποιητιχὸς εἶναι 
δόξειε" μόνῳ δὲ τῷ σύχῳ πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας ἐ ἐναργὲς 
ἂν συμφέροιτο, διότι καὶ μόνον. τῶν ἄλλων καρπῶν 
ἐστὶ βονιμώτερον. (9) τοιαύτην δὲ ἔχον οἶμαι τὸ σῦχον 
τὴν φύσιν, πολλῷ χρεῖττόν ἐστι τὸ map ἡμῖν ἔχον τὴν 
τῶν μὲν ἄλλων φυτῶν αὐτὸ τιμιώ- 


τῷ 
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γένεσιν, ὡς εἶναι 
τερον, αὐτοῦ δὲ τοῦ σύχου τὸ παρ᾽ ἡμῖν θαυμασιώτερον, 
χαὶ νικᾶν μὲν αὐτὸ τῶν ἄλλων τὴν γένεσιν ; αὖθις δ᾽ 
$mó τοῦ παρ᾽ ἡμῖν ἡττᾶσθαι χαὶ τῇ πρὸς ἑκάτερον 
ἐγκρίσει πάλιν σώζεσθαι, ΕΗ μὲν ἐοιχός, οἷς 
δ᾽ αὖ χρατεῖσθαι δοχεῖ, πᾶλιν ἐς τὸ te νικῶντι. 
(ro) καὶ τοῦτο οὐχ ἀπειχότως παρ΄ fuiv μόνοις cuj 6at- 
νει" ἔδει γὰρ οἶμαι τὴν Διὸς πόλιν ἀληθῶς χαὶ τὸν τῆς 
ἑῴας ἁπάσης HER (τὴν ἱερὰν χαὶ μεγίστην Δα- 

μασχὸν λέγω) τοῖς τε ἄλλοις σύμπασιν, οἷον ἱερῶν 
uf νεῶν μεγέθει xal ὡρῶν εὐχαιρία καὶ πηγῶν 
ὄγλαΐα xoi ποταμῶν πλήθει χαὶ γῆς εὐφορία νικῶσαν 
μόνην ἄρα χαὶ τῷ τοιούτῳ φυτῷ πρὸς τὴν τοῦ θαύματος 


n 
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ὑπεροχὴν ἀρχέσαι. (τι) οὐδὲν οὖν ν γετει μεταθολῆς 
τὸ δένδρον, οὐδὲ  ὑπερθαίνει τοὺς ἐπ τιλωρίους ὅρους τῆς 
βλάστης, ὅλλ᾽ ὥσπερ αὐτόχθονος ς φυτοῦ νόμῳ τὴν ξξ 
ἀποιχίας γένεσιν ἀρνεῖται. χαὶ ρυσὸς μὲ ἐν οἷααι χαὶ 
* 2 SS ^ 

ἄργυρος ὃ αὐτὸς πολλαχοῦ φύεται, μόνη δὲ ἣ παρ᾽ 
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Nunquam enim in amaram naturam mutaretur, nisi ei 
esset ab initio illud , cuius vi in diversum inclinare asso- 
let. (5) At ficus non solum sensu est dulcis , verum etiam 
digestione antecellit. Iam adeo utilis hominibus est , ut 
praesidium ad quaevis venena salutare Aristoteli videatur ; 
ae mensis etiam incehoandis et claudendis non ob aliam 
causam adhiberi, tanquam hoc unum pro quovis alio sacro 
remedio ciborum iniurias circumplicet et vinculis conliget. 
(6) Enimvero diis ficum consecrari omnibusque aris adhi- 
beri et quovis thure ad odores aptiorem esse , non mea est 
oratio; sed quisquis usum eius didicit, a sapiente aliquo 
homine sacrorumque antistite manasse intelligit. (7) Theo- 
phrastus ille vir egregius in iis, quze de agricultura scri- 
psit, ubi de arborum , quz in aliis inseri possunt, na- 
fura mutuaque insitione disserit, praecipue ficum com- 
mendat, quod variorum generum arbores admittat, ef 
una ex omnibus facile aliarum stirpem ferat, si quis eius 
singulos ramos amputet et in eorum quemque diffissum 
aliarum arborum sobolem inserat, ita ut persepe huius 
unius aspectus pro horto integro esse possit, quod ut in 
prato ameenissimo , sic ipsa varium ac multiplicem omnis 
generis fructuum splendorem a sese mittat. (8) Et cum cze- 
terarum arborum poma exigui temporis sint neque ctatem 
ferant, sola ficus ultra annum vivit, et sequentis fructus 
ortum comitatur. Itaque Homerus in horfo Alcinoi ait 


fructus alios super aliis senescere. Quod in ceteris for- 
tasse poetica fabula videri potest : in fico certe cum ve- 
ritate consentiens oratio est, quia hic fructus omnium 
maxime ad diuturnitatem servatur. (9) Ac cum ea sit ficus 
ut opinor natura, tamen apud nos longe prestantior na- 
scitur : ut aliis quidem plantis collata facile prcstet 
ommibus, ipsi vero ficui omnino nostra antecellat, et 
reliquas omnes genere vincat, a nostra vincatur, et hae 
cum uírisque collatione rursus servetur : tum quia cc- 
teris, ut par est, excellit, tum quia ea parte, qua vincitur, 
rursus in universo genere vincit. (10) Nec sane jmmerito 
nobis solis istud accidit. Etenim zquum erat, opinor 
veram Iovis urbem fotiusque Orientis oculum (sacram et 
amplissimam Damascum dico) cum omnibus aliis rebus , 
ut sacrorum elegantia, templorum magnitudine, temporum 
anni opportunitate, fontium nitore, fluviorum multitu- 
solam etiam plantae istius 


11) Quocirca 


dine, terree ubertate vinceret, 


nobilitate miraculum de se maius commovere. ( 
haec arbor mutationem omnem soli respuit, neque patrios 


i i i indi x colonia 
fines egreditur, sed velut indigena planta ortum ex co 


aspernafur. Aurum atque argentum, sicuti arbitror, 
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ἡμῖν χώρα τίχτει φυτὸν ἀλλαχοῦ φῦναι μὴ δυνάμενον. 
Y Ὁ m 
(12) ὥσπερ δὲ τὰ ἐξ ᾿Ινδῶν ἀγώγιμια xot ot Περσιχοὶ c7 
ρες ἢ ὅσα ἐν τῇ Αἰθιόπων γῇ τίχτεται μὲν καὶ τρέφεται, 
τῷ δὲ τῆς ἐμπορίας νόμῳ πανταχοῦ διαθαίνει, οὕτω 
, - -— m € Lg 
δὴ xo τὸ παρ᾽ ἡμῖν σῦκον ἀλλαχοῦ τῆς γῆς οὐ γινόμενον 
πανταχοῦ παρ᾽ ἡμῶν στέλλεται, xa οὔτε πόλις οὔτε 
νῆσός ἐστιν, ἣν οὖκ ἐπέρχεται τῷ τῆς ἡδονῆς θαύματι. 
(13) ἀλλὸ χαὶ τράπεζαν βασιλικὴν χοσμεῖ, xa παντὸς 
δείπνου σεμνόν ἐστιν ἐγκαλλώπισμα, x«i οὔτ᾽ ἂν 
Y Y ' » , E E 
ἔνθρυπτον οὔτε στρεπτὸν οὔτε νεήλατον οὔτε ἄλλο χα- 
M m p 
ρυχείας γένος οὐδὲν ἐς τὸ ἴσον ἀφίκοιτο" τοσοῦτον οὐτῷ 
τῶν τε ἄλλων ἐδεσμάτων xot δὴ xol τῶν ἑχασταχοῦ 
, ci , ASA EF AR SR AI) 
περίεστι τοῦ θαύματος. (14) xat τὰ μὲν ἄλλα τῶν σύ- 
xov ἢ ὀπωρινὴν ἔχει τὴν βρῶσιν ἢ τερσαινόμενα ἐς τὸ 
i - LJ 
ὅμοιον ἔρχεται, τὸ δὲ παρ᾽ ἡμῖν μόνον ἀμφοτερίζει τῇ 
^ , ^ , — 
χρείᾳ, καὶ χαλὸν μέν ἐστιν ἐπιδένδριον, πολλῷ δὲ χάλ- 
d τ B 
λιον el ἐς τερσιὰν ἔλθοι, (15) εἰ δὲ xot τὴν ὥραν αὐτοῦ 
τὴν ἐν τοῖς δένδροις ὀρθαλυῷ λάῤοις, καὶ ὅπως ἑκάστου 
τῶν πρέυνῶν ἐπιμήκεσι τοῖς χέντροις καλύχων δίχην 
ἀπήρτηνται, ἢ ὅπως ἐν χύχλῳ περιθεῖ τῷ καρπῷ τὸ 
δένδρον ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλαις ἐν τοίχῳ περιφερεῖ πολυειδεῖς 
ἀγλαΐας υηχανώμενον, φαίης ἂν αὐτῷ χαθάπερ ἐν 
ce ΕΣ ' c δέ bJ 2r 7 E m ' 
ὅρμῳ δέρης τὰς τῶν δένδρων ἐξαιρέσεις αὐτοῦ. (16) καὶ 
M D 
ἣ πρὸς χρονίαν μονὴν ἐπιτέχνησις οὐχ ἐλάττονα τῆς ἐς 
τὴν χρείαν ἡδονῆς ἔχει τὴν φιλοτιμίαν * οὐ γὰρ ὥσπερ 
τὰ ἄλλα τῶν σύκων ὁμοῦ xal κατὰ ταὐτὸν ἔρριπται, 
^ E /.N € , , » A] φω 
οὐδὲ σωρηδὸν ἢ χύδην ἡλίῳ τερσαίνεται, ἀλλὰ πρῶτον 
μὲν ἠρέμα τῶν δένδρων αὐτὰ ταῖς χερσὶν ἀποδρέ- 
» e " rf 3 ΤΩΝ & D ^ mM , 
mouGty , ἔπειτα ὅρπηξιν ἢ ῥάδδοις ἀχανθώδεσι τῶν τοί-- 
yov ἀπαρτῶ»σιν, (17) ἵνα λευχαίνηται μὲν ἡλίῳ καθαρῷ 
προσομιλοῦντα, μένῃ δὲ ἀνεπιδούλευτα τῶν ζῴων xai 
τῶν ὀρνιθίων, οἱονεὶ τῶν χέντρων τῇ ἀλεξήσει δορυ- 
φορούμενα. xal ὑπὲρ μὲν γενέσεως αὐτῶν καὶ γλυ- 
^ — 
χύτητος χαὶ ὥρας xat ποιήσεως καὶ χρείας ταῦτά Got 
παρ᾽ ἡμῶν ἣ ἐπιστολὴ προσπαίζει. 

(18) Ὅ γε μὴν τῶν ἑκατὸν ἀριθμὸς ὡς ἔστι τῶν ἀλ- 
λων τιμιώτερος xat τὸ τέλεον ἐν αὑτῷ τῶν ἀριθμῶν πε-- 
ριγράφων, μάθοι ἄν τις θεωρῶν τῇδε. xo οὐχ ἀγνοῶ 
μὲν ὡς παλαιῶν χαὶ σοφῶν ἀνδρῶν ὃ λόγος, τοῦ ἀρτίου 
τὸν περιττὸν προκεῖσθαι, οὐδὲ ὡς ἀρχήν φασιν αὐξή- 

- Ey M ^ , i^ ^ A 8 « , , 
σεως εἶναι τὸ μὴ συνδυάζον " τὸ γὰρ ὅμοιον θατέρῳ u£- 
γειν ὅποῖον xal τὸ ἕτερον, δυοῖν δὲ γενομένοιν τὸν 

/ δε. A , 3.3 N94 3 Y 
τρίτον εἶναι τὴν περιττότητα. (10) ἐγὼ δ᾽ ἂν εἰ xai τολ- 

, , , jJ , g yr 7 , 
υἱηρότερος ὃ λόγος ἐστί͵ φαίην ὅμως. ἀρχῆς μέν εἰσιν 
, ^ b i] m 
o: ἀριθμοὶ πάντως ἐξηρτημίένοι, καὶ τὸ προσεχὲς τῆς 
ὑξύ διὸ ὃς ἂν κουίζοιντο" πολλῷ γε μὴν ol 
αὐξήσεως διὰ παντὸς ἂν κομίζοιντο" πολλῷ γε μὴν οἶμαι 
δικαιότερον τῷ ἀρτίῳ υᾶλλον ἢ τῷ περιττῷ τὴν τῆς αὖ- 
rf 227 ipe 5 £ j M [459 ΔῊΝ 
ξήσεως αἰτίαν προσχεῖσθαι, (20) ὃ μὲν γὰρ εἷς ἀριθμὸς 
οὖκ ἂν εἴη περιττός, οὐχ ἔχων ὅτου περιττὸς γένοιτο * 
CON “Ὁ u , , - n , 
4j δὲ τῆς δυάδος συζυγία τίχτει διπλῆν τὴν περιττό- 
m m mM Y 
τητα, X&x τῶν δυοῖν ἀριθμῶν ὃ τρίτος εἰκότως εἰς αὖ- 
τὸ LJ , 
ξησιν ἔρχεται. πάλιν τε ἐν τῇ τῆς ἑτέρας δυάδος 
m M 
ues τῆς τετράδος τὴν ὑπεροχὴν Auubdvet, xot ὅλως 
ς ΧΡ ] Nie. ty Me ΟΥ̓ 20) ΤᾺΣ 
ἣ πρὸς ἄλληλα χοινωνία τὴν ἐξ ἑχατέρου περιττότητα 
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idem multifariam nascitur; at sola hec nostra regio fert 
plantam, que alibi nasci non potest. (12) Ut porro merces 
Indie? et Persici seres, quizeve in ZEthiopum terra na- 
scuntur quidem et crescunt, mercatoria vero lege in 
omnes orbis partes distrahuntur, sic nostra hac ficus 
nusquam alibi nascitur, el a nobis in omnem locum di- 
mittitur : neque civitas ulla est aut insula, in quam 
voluptatis suce admiratione non perveniat. (13) Quin et 
regales mensas ornat, atque ad omnium conviviorum or- 
natum adhibetur; neque intritum auf scriblita aut panis 
dulciarius aut denique aliud condimenti genus pari sua. 
vitate unquam reperietur : adeo est mirabilis iste cibus 
pre aliis omnibus. (14) Ac czeterze quidem fici aut per dies 
caniculares eduntur, auf assicate pari usui inserviunt : 
at nostrae duntaxat utrumque usum praestant, et valent 
in arbore,et proestantiores sunt insole parato. (15) Quod 
si pulchritudinem istarum in arbore consideres , et quem- 
admodum a singulis ramis pendeant longioribus pediculis 
instar calycum , aut quo pacto arbor fructum in orbem 
circumdet, multiplicem interea speciem rotunditate illa 
exhibens, dixeris sane quasi in torque colli esse eius ap- 
pendices ex arboribus. (16) Preterea in arte, quc ad istas 
ficus servandas adhibetur, non minus est studii, quam in 
usu voluptatis. Non enim, sicut ceterc ficus, in unum 
locum coniciuntur, neque acervalim confuseve in sole 
siccantur, sed ex arbore primum sensim decerpuntur, 
deinde ex arbustis ramisve aculeatis in muro suspendun- 
tur, (17) partim ut assiduo puri solis usu albescant, partim 
uf ab insidiis animantium et avicularum tutee permaneant, 
aculeorum praesidio tanquam satellitum comitatu circum- 
septi. Ac de earum ortu, dulcedine , specie , confectione, 
utilitate nostra epistola hzc lusit. 

(18) Deinceps numerum centenarium aliis omnibus nu- 
meris nobiliorem esse omniumque perfectionem numerorum 
eocontineri doceamus. Equidem non sum nescius, veteres 
eosdemque sapientes homines imparem numerum pari 
praeposuisse, atque amplificationis fontem putavisse illum, 
quod non copulatur : quod enim alteri simile sit, tale 
semper manere, quale sit alterum ; cum vero duo numeri 
sint, tertium esse imparilitatem. (19) At ego dicam fortasse 
audacius , dicam tamen. Numeri omnes ex principio apti 
sunt, ef possunt per quemvis numerum omnino augeri; 
prestat tamen amplificationis causam pari numero potius 
quam impari tribuere. (20) Etenim unum non erit impar, si 
non habeat cum quo impariter conferri possit : at binarii 
copulatio duplicem imparilitatem procreat, atque e duobus 
numeris tertius ad incrementum iure accedit : et rursum 
cum binarius alter adiungitur, fit quaternarii amplificatio : 
omninoque eorum inter se coniunctio , inequalitatem ex 
utrisque ortam ostendens, in binarii numerum concluditur. 
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φαίνουσα elc τὸν τῆς δυάδος ἀριθμὸν περιχλείεται, (21) 
δεδομένου δὴ τούτου, φαίην ἂν οἶμαι τῆς πρώτης δὲ- 
χάδος τὴν εἰς αὐτὸ περιφέρειαν ἀναχυχλούσης εἰς τὸν 
τῆς ἑχατοντάδος ἀριθμὸν τὸ ὅλον διαόαίνειν, ὡς τῷ 
μὲν ἑνὶ τὴν αὔξησιν ἂν εἰς δέχα συντείνειν, πάλιν δ᾽ 
αὖ τὴν δεχάδα δι᾽ αὐτῆς ἀνιοῦσαν εἰς τὸν τῶν ἑκατὸν 
ἀριθμὸν συντελεῖσθαι. (22) κἀντεῦθεν αὖ πάλιν ἐξ ἑκα-- 
τοντάδων τὸ ὅλον τῶν ἀριθμῶν τὴν δύναμιν χαρποῦ-- 
σθαι, μήτε τοῦ ἑνὸς ἠρεμοῦντος, εἰ μή τι τῆς δυάδος 
ἐν τῇ μίξει τὸ περιττὸν ἀεὶ τικτούσης τε χαὶ εἰς ἑαυτὴν 
αὖθις ἀναχαλουμένης, ἄχρις ἂν ἑτέρᾳ πάλιν ἑκατοντάδι 
τῶν ἀριθμῶν τὸ συναγόμενον καταχλείση, xot τὸν τέ- 
λεον αὐτῷ προσάπτουσα πάλιν ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὸ 
ἕτερον ἑρπύση, ταῖς τῶν ἑκατοντάδων ἐπηγορίαις ἀεὶ 
τὸ ὅλον εἷς τὸ τῆς καταλήψεως ἄπειρον ἀναφέρουσα. 
(23) δοχεῖ δέ μοι χαὶ Ὅμηρος οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀργῶς ἐν 
τοῖς ἔπεσι τὴν ἑχατονταθύσανον αἰγίδα τῷ Διὶ περιθεῖ- 
ναι, ἀλλά τινι χρείττονι x«i ἀπορρήτῳ λόγῳ τοῦτο 
αἰνίττεσθαι λέγων, ὡς ἄρα τῷ τελεωτάτῳ θεῷ τὸν τε- 
λεώτατον ἀριθμὸν περιάψεις, χαὶ ᾧ μόνῳ παρὰ τοὺς 
ἄλλους ἂν διχαιότερον χοσμοῖτο, 7| ὅτι τὸν ξύμπαντα 
χόσμον,͵ ὃν εἰς αἰγίδος σχῆμα τῷ τῆς εἰκόνος περι- 
φερεῖ ξυνείληφεν, οὐχ ἄλλος πως ἢ ὃ τῶν ἑχατὸν 
ἀριθμὸς περιγράφει, τῇ κατὰ χύκλον ἑκατοντάδι τὴν ἐς 
τὸ ὅλον τοῦ νοητοῦ χατανόησιν ἐφαρωόττων. (:4) ὃ δ᾽ 
αὐτὸς λόγος οὗτος χαὶ τὸν ἑχατοντάχειρα τὸν Βριάρεω 
χαθίζει πάρεδρον τῷ Διί, xol πρὸς τὴν τοῦ πατρὸς 
ἁυιλλᾶσθαι συγχωρεῖ BEER οἷον ἐν τῷ τοῦ ἀριθυοῦ 
τελέῳ τὸ τέλεον αὐτῷ τῆς ἰσχύος ἀποδιδούς. (25) xol 
μὴν xat Πίνδαρος 6 Θηδαῖος τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Τυ- 
φωέως ἐν ἐπινιχίοις κηρύττων καὶ τὸ τοῦ μεγίστου 
τούτου γίγαντος χράτος τῷ μεγίστῳ βασιλεῖ τῶν θεῶν 
περιτιθεὶς οὐχ ἑτέρωθεν αὐτῷ τῆς εὐφημίας χρατύνει 
τὴν ὑπερῥολὴν ἢ ὅτι τὸν γίγαντα τὸν ἑκατονταχέφαλον 
ἑνὶ βλήματι καθελεῖν ἤρχεσεν, ὡς οὔτε τινὸς ἄλλου εἰς 
χεῖρα τοῦ Διὸς ἐλθεῖν ἀντιμάχου γίγαντος νομισθέντος 
ἢ ὃν ἣ μήτηρ μόνον τῶν ἄλλων ἑχατὸν χεφαλαῖς 
ὥπλισεν, οὔτε ἑτέρου τινὸς θεῶν ἢ μόνου Διὸς ἀξιονι- 
χοτέρου πρὸς τὴν τοῦ τοσούτου γίγαντος χαθαίρεσιν ὄν - 
τος. (26) Σιμωνίδη δὲ ἄρα τῷ μελιχῷ πρὸς τὴν Ἀπόλ- 
λῶνος εὐφημίαν ἀρχεῖ τὸν θεὸν ἕκατον προσειπόντι χαὶ 
χαθάπερ ἄντ᾽ ἄλλου τινὸς ἱεροῦ γνωρίσματος αὐτοῦ 
τὴν ἐπωνυμίαν χοσμῆσαι, διότι τὸν Πύθωνα τὸν δρά- 
χοντα βέλεσιν. ἑκατὸν ὥς φησιν ἐχειρώσατο" χαὶ μᾶλλον 
αὐτὸν ἕχκατον ἢ Πύθιον χαίρειν προσαγορευόμενον, οἷον 
δλοχλήρου τινὸς ἐπωνυμίας συμόόλῳ προσφωνούμενον. 
27) ἥ γε μὴν τὸν Δία θρεψαμένη νῆσος f Κρήτη καθά- 
περτ τροφεῖα τῆς Διὸς ὑποδοχῇ ἧς ἀντιλαδοῦσα τῷ τῶν ἕχα- 
τὸν πόλεων ἀριθμῷ τετίμηται. xoi Θήδας δὲ ἄρα τὰς 
ἑχατονταπύλους οὖχ ἄλλου τινὸς ἢ τούτου χάριν ἐπαινεῖ 
Ὅμηρος, διότι ταῖς πύλαις ταῖς ἑχατὸν χάλλος ἣν 
θαυμαστόν, χαὶ σιωπῶ θεῶν ἑχατόμόας xxl νεὼς 
ἑχατονταπέδους xal βωμοὺς ἑχατονταχρήπιδας χαὶ 
τοὺς ἑχατονταδόχους ἀνδρῶνας, καὶ τὰς ἀρούρος δὲ τὰς 
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(21) Hoc posito dicam primo denario in seipsum circum- 
ducto centenarium totum effici, ut ex uno quidem decem, 
ex his autem in se redeuntibus centum procreentur : 
(22) hinc item e centenariis numerorum summa universa 
vires sumat, unitate interea minime feriante, nisi. cum 
binarii commistio incequalitatem creat et in se ipsam ite- 
rum revocatur, dum rursum in centenarium alterum totius 
numeri summa concludatur, atque hoc absoluto et per- 
fecto ad alterum ex eo procedat , et centenariorum appel- 
lationibus perpetuo summam in infinitum producat. (23) 
Homerus mihi quidem videtur non temere neque otiose 
in poemate suo clipeum e centum loris Tovi tribuisse : 
verum magna aliqua ef abdita ratione istud dicendo in- 
volvit, quoniam yidelicet perfectissimo deo perfectissimum 
numerum accommodabat, eumque numerum quo maxime 
exornari posset : aut quia mundum universum, quem 
clipei forma propter rotunditatem comprehendit, non alius 
numerus describit quam cenfenarius, circuli centenario 
accommodat intelligentiam eius, qui in universo intelli- 
gitur. (24) Eadem ratione centimanus Briareus iuxta ipsum 
Iovem collocatur, e£ cum paíre certat, quasi perfectum 
eius robur perfecto numero exprimatur. (25) Quin et Pin- 
darus Thebanus , cum Typhoéi czedem in illo triumphali 
carmine celebrat , et maximi huius gigantis robur maximo 
deorum regi attribuit, non alio nomine eum magnifice 
adeo commendat, quam quod gigantem centeno capite 
horrendum uno ictu af(lixerit atque prostraverit, tanquam 
nullus alius gigas manum cum Iove conserere potuerit, 
nisi quem solum mater centum capitibus armarat, neque 
ullus deus preter Iovem tanta victoria dignus esset. (26) 


Simonides poeta lyricus magnz laudis loco Apollinem 
ἕχατον appellat, et quasi hac una sacra nofa eius cogno- 


.men exornat, quod Pythonem serpentem centum sagittis, 


ut ait, confecerit : imo magis ac sepius se ὅκατον quam 
Pythium appellari gaudet , quod illo cognomine tanquam 
perfecto aliquo titulo exornetur. (27) Iam illa ipsa Io- 
vis nutrix Creta, quasi Iovis educati et suscepti mercede , 
centum urbium numero ornata est. Thebas eliam ὁκα- 
τονταπύλους nominat Homerus, propterea quod centum 
portis maxima esset dignitas ac pulchritudo. Taceo 
deorum hecatombas, templa hecatompeda, aras cenfens 


basi, centenarios andronas, centiiugera arva et cetera 
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ἑὁχατονταπλέθρους xal ὅσα ἄλλα θεῖά τε καὶ ἀνθρώπινα 
“ m- 5 ^ -—-— , , f: d 

τῇ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦδε προσηγορίᾳ συνείληπται. (28) ὅ γε 

^ ^ ' AY mM ? 

μὴν ἀριθμὸς οὗτος οἷδε xal στρατιωτικὴν δυοῦ xat εἰ- 

ρηνιχὴν τάξιν χοσμῆσαι, xat φαιδρύνει μὲν τὴν ἕχα- 

, , -— NS U^ M ^ Led 5» ^ 

τόντανδρον Aogaytav , τιμᾷ δὲ ἥδε xat δικαστῶν ἐς τὸ 
, 

ἴσον ἥκουσαν ἐπωνυμίαν. — xat με xol πλείω τούτων 

΄ Ld - ^ 

ἔχοντα λέγειν ὃ τῆς ἐπιστολῆς ἐπιστρέφει γόμος" σὺ 
i ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε τῷ λόγῳ, διότ i τὰ 

δὲ ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε τῷ λόγῳ; διότι xat ταῦτα 

πλείω τῶν ἱχανῶν εἴρηται. (29) καὶ εἰ μὲν ἔχει μέτριον 

ἐπὶ σοὶ χριτῇ κάλλος τὸ ἐγχείρημα, πάντως xot πρὸς 

Ὁ m , A 

τοὺς ἄλλους ἔχφορον ἔσται, τῆς παρὰ coU ψήφου τὴν 

μαρτυρίαν δεξάμενον εἰ δὲ χειρὸς ἑτέρας προσδεῖτα! 

πρὸς τὸ τοῦ σχοποῦ συμπλήρωμα, τίς ἄν σου X toy 

εἴη τὴν γραφὴν εἰς κάλλος ἀχριθῶσαι:; 


zb e Oo - Ξ 
χϑ΄. ᾿Ιουλιανὸς ᾿Ιουδαίων τῷ χοινῷ. 


Ξ ΩΣ 
Πάνυ ὑμῖν φορτιχώτατον γεγένηται ἐπὶ τῶν παρῳ- 
- “ -“ - ᾿ 3^5 
χηχότων χαιρῶν τῶν ζυγῶν τῆς δουλείας τὸ δὴ δια- 
- "ε , 
γραφαῖς ἀχηρύχτοις πράττεσθαι ὑμᾶς xoi χρυσίου 
- - c / 
πλῆθος ἄφατον εἰσχομίζειν τοῖς τοῦ ταμιείου λόγοις " 
T " x 2 Qs cy, 7 / Y , 
ὧν πολλὰ μὲν αὐτοψεὶ ἐθεώρουν. πλείονα δὲ τούτων 
É f CEN Y de AT O C ee ) / : 
μαθον εὑρων τὰ βρέόια τὰ χαθ᾽ ὑμῶν φυλαττομενα 
Y DS! M / , 5 M] 5€ - 
ἔτι δὲ xat μέλλουσαν πάλιν εἰσφορὰν καθ᾽ ὑυῶν mpo- 
c D , 
τάττεσθαι εἰρξα, xal τὸ τῆς τοιαύτης δυσφημίας ἀσέ- 
a m ἢ 
ὄημα ἐνταῦθα ἐδιασάμην στῆσαι, καὶ πυρὶ παρέδωχα 
τὰ βρέδια τὰ χαθ᾽ ὑμῶν ἐν τοῖς ἐμοῖς σχρ'νίοις ἀπο-- 
χείμενα,, ὡς μηχέτι δύνασθαι καθ᾽ ὑμῶν τινὰ τοιχύτην 
ἀχοντίζειν ἀσεδείας φήυην. (2) καὶ τούτων μὲν ὑμῖν οὐ 
τοσοῦτον αἴτιος χατέστη Ó τῆς μνήμης ἄξιος ΚΚωνστάν- 
«toc ὃ ἀδελφός, ὅσον oi τὴν γνώμην βάρθαροι χαὶ τὴν 
, D 
Ψυχὴν ἄθεοι oi τὴν τούτου τράπεζαν ἑστιώμενοι, obe 
τὶ Y ! 2 - M 2 e» , 2 , EA 
ἐγὼ μὲν ἐν χερσὶν ἐμαῖς λαύδόμενος εἰς βόθρον ὥσας 
ΕΑ ^Y , » ^" Ὁ 
ὦλεσα, ὡς umo: μνήμην ἔτι φέρεσθαι παρ᾽ ἡμῖν τῆς 
αὐτῶν ἀπωλείας. 
, M 5. ^ Y ^ 5^ , 
βουλόμενος τὸν ἀδελφὸν ᾿ἴουλον τὸν αἰδεσιμώτατον 


() ἐπὶ πλέον δὲ ὑυᾶς εὐωχεῖσθαι 


; ᾿ 
πατριάρχην παρήνεσα xol τὴν λεγομένην εἶναι παρ᾽ 
€ "- , j: A m ' , ^ ^ 
ὑμῖν ἀποστολὴν χωλυθῆναι xci μηχέτι δύνασθαι τὰ 
πλήθη ὑμῶν τινὰς ἀδιχεῖν τοιαύταις φόρων εἰσπρά- 
, - 

ξεσιν, ὡς πανταχόθεν ὑμῖν τὸ ἀμέριμνον ὑπάρχειν 
n Si er 7; 7 E ΄ » PH 

τῆς ἐυῆς βασιλείας, ἵνα ἀπολαύοντες ἔτι μείζονας 


; e τ ττς " 
εὐχὰς ποιῆτε τῆς Eis βασιλείας τῷ πάντων κρείττονι. 


L à m 0 "n Lad z , , € 
καὶ δημιουργῷ θεῷ τῷ χαταξιώσαντι στέψαι με τῇ 
, Lol “- , » 
ἀχράντῳ αὐτοῦ δεξιᾷ, (4) πέφυχε γὰρ τοὺς £v τινι με- 
ΤῊ τὰν L "S M ΄ ' 
ρίμνη ἐξεταζομένους περιδεῖσθαι τὴν διάνοιαν xat μὴ 
τοσοῦτον εἰς τὴν προσευχὴν τὰς χεῖρας ἀνατείνειν 
τολυᾶν, τοὺς δὲ πανταχόθεν ἔχοντας τὸ ἀμέριμνον 
δλοχλήρω ψυχῇ χαίροντας ὑπὲρ τοῦ βασιλείου ἵκετη- 
ρίους λατρείας ποιεῖσθαι τῷ μείζονι, τῷ δυναμένῳ χα- 
τευθῦναι τὴν βασιλείαν ἐπὶ τὰ χάλλιστα, καθάπερ 
, - EC] S3) AN Y 
προχιρούμεθα, (5) ὅπερ χρὴ ποιεῖν ὑμᾶς, ἵνα χἀγὼ τὸν 
m Led , ΄- 
τῶν Περσῶν πόλεμον διορθωσάμενος τὴν ἐχ πολλῶν 
ἐτῶν ἐπιθυμουμένην παρ᾽ ὑμῖν ἰδεῖν οἰκουμένην πόλιν 


ἁγίαν “Ἱερουσαλὴμ ἐμοῖς χαμάτοις ἀνοιχοδομήσας ! 


| divina aut humana, αι huius numeri appellatione con- 


tinentur. (28)Iste ipse numerus et belli et pacis ordines 
decorat, centurias militares exhilarat, iudicum appella- 
fionem, quie pari ratione continetur, honorat. Ac me 
quidem , cum plura possem dicere , lex epistolze prohibet. 
Tu interea ignosces , quod plura etiam , quam satis est, 
diximus. (29) Quod si iudicete mediocritatem assecuta erit 
exercitatio nostra, omnino ad alios etiam exire poterit, 
tui iudicii testimonio freta : sin alterius manum deside- 
rat, ul quod vult assequatur, quis te uno aptior fuerit 
ad scriptum ita exornandum, ut hominum oculis 
placeat ? 


XXIV. Iulianus Iudzorum nationi, 


Superiora tempora non tam vobis ob servitutem mo- 
lesta fuere, quam quod tabulis iniussu principis emissis 
obnoxii essetis, immensumque aurum in a&rarium infer- 
retis. Quam rem ego magna ex parte meis vidi oculis , 
tum multo magis ex ipsis tabellis, quce contra vos as- 
servabantur, perspexi : quin et paratum iam iterum 
contra vos vecligal prohibui, et impietatem hanc detes- 
tabilem compressi, ftabulasque incendi quo in meis 
scrinis ad vos opprimendos custodiebantur, ut. nemini 
liceat deinceps tantze impietatis rumorem in vos spar- 
gere. (2) Neque sane harum iniuriarum causa Constantio 
fratri, viro memorabili , potius tribuenda videatur, quam 
nonnullis animo barbaris et mente impiis, qui eius mensa 
utebantur : quos ego manibus meis arreptos atque in fo- 
veam coniectos perdidi, ut ne memoria quidem ulla de 
eorum interitu apud nos supersit. (3) Quum vero longe 
maioribus beneficiis vos ornare vellem , fratrem Iulum , 
patriarcham omni observantia dignum , hortatus sum, ut 
et apostolatum quem apud vos esse dicunt prohibeat, ef 
nemini in posterum liceat vecligalia eiusmodi a vobis 
exigere; quo summa vobis securitas et otium sit in meu 
regno, et maiore studio pro meo regno vota faciatis deo 
optimo et opifici, qui mihi dignatus est suis purissimis 
manibuscoronam imponere. (4) Solent namque qui soli- 
citudine aliqua premuntur, mente constringi , neque tam 
confidenter manus ad deum orandum iollere : at qui cura 
penitus vacui sunt, tota mente gaudent, et pro regno 
supplices manus ad deum maximum porrigunt; in quo 
situm est , ut regnum nostrum in optimo statu versetur, 
sicut optamus. (5)Id vos inprimis curare atque conten- 
dere debetis , quo et ipse Persico bello ex animi sententia 
gesto sanctam urbem Hierusalem, quam multos iam 
annos habitatam videre desideratis, meis laboribus re- 
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οἰχίσω., xal ἐν αὐτῇ δόξαν δώσω μεθ᾽ ὑμῶν τῷ χρείτ- 
τονι. 


χε’. ᾿Αλεξανδρεῦσ! διάταγμα. 


"E χρῆν τὸν ἐξελαθέντα βασιλικοῖς πολλοῖς πάνυ χαὶ 
πολλῶν αὐτοχρατόρων προστάγμασιν ἕν γοῦν ἐ ἐπίταγμα 
περιμεῖναι βασιλικόν , ei? οὕτως sig τὴν ἑαυτοῦ χα- 
τιέναι. ἀλλὰ μὴ τόλμη μηδ᾽ ἀπονοία χρησάμενον ὡς 
οὐχ οὖσιν ἐνυδρίζειν τοῖς νόμοις, ἐπεί τοι xol τὸ νῦν 
τοῖς φυγαδευθεῖσιν ὑπὸ τοῦ μαχαρίτου Κωνσταντίου 
οὗ χάθοδον εἰς τὰς ἐχχλησίας ἀλλὰ τὴν εἰς τὰς πα- 
(2) ᾿Αθανάσιον δὲ πυνθάνομαι 
τὸν τολυτπηρότατον ὑπὸ τοῦ συνήθους ἐπαρθέντα θράσους 
ἀντιλαδέσθαι τοῦ λε Ξγομένου παρ᾽ αὐτοῖς ἐπισχοπὴς 
θρόνου, τοῦτο δὲ εἶναι xol τῷ θεοσεύεϊ τῶν Ἀλεξαν.- 

δρέων δήμῳ. οὗ μετρίως πρῶ ὅθεν αὐτῷ πρθαγο- 
ρεύομεν ἀπιέναι τῆς πόλεως, ἐξ ἐξ ἧς ἂν ἡμέρας τὰ τῆς 
ἡμετέρας ἡμερότητος γράμματα δέξηται παραχρῆμα᾽ 
μένοντι δ᾽ αὐτῷ τῆς πόλεως εἴσω μείζους πολὺ xal 
χαλεπωτέρας προαγορεύομεν τιμωρίας, : 


τρίδας συνεχωρήσαμεν. 


c'. Ἰουλιανὸς Λιδανίῳ σοφιστῇ xai χοιαίστωρι. 

Μέχρι τῶν Λιτάρόων. ἦλθον (ἔστι δὲ χώμη Χαλ- 
χίδος), xal ἐνέ ἔτυχον 680 λειψανα € ἐχούσῃ χειμαδίων 
Ἀντιοχιχῶν. ἦν δὲ αὐτῆς οἶμαι τὸ μὲν τέλμα τὸ δὲ 
ὄρος; τραχεῖα δὲ πᾶσα, xat ἐνέκειντο τῷ τέλματι λίθοι 
ὥσπερ ἐπίτηδες ἐρριμμένοις ἐοικότες, ἐπ᾽ οὐδειλιδ' τέχνῃ 
συγχείμενοι ὃν τρόπον εἰώθασιν ἐν ταῖς ἄλλαις πό- 
λεσ! τὰς λεωφόρους oi ἐξοικοδομοῦντες ποιεῖν, ἀντὶ 
μὲν. τῆς κονίας πολὺν τὸν χοῦν ἐποικοδομοῦντες, πυ-- 
χνοὺς δὲ ὥσπερ ἐν τοίχῳ τιθέντες τοὺς λίθους. 
διαύὰς μόλις ἦλθον εἰς τὸν πρῶτον σταθυόν, ἐννέα που 
c, εδὸν ἦσαν ὥραι, xat ἐδεξάμην εἴσω τῆς αὐλῆς τὸ 
πλεῖστον τῆς παρ᾽ piv βουλῆς. ἃ δὲ διελέχθημεν 
πρὸς ἀλλήλους , ἴσως ἐπύθου * μάθοις δ᾽ ἂν xol ἡμῶν 
RJ , RJ A r 
ἀχούσας, εἶ θεοὶ θέλοιεν, 

(2) ᾿Δπὸ τῶν Λιτάρδων εἰς τὴν Βέροιαν ἐπορευόμην, 
16 Ζεὺς y , 2 2 cC δείξ - 
xat ὃ Ζεὺς αἰσια πάντα ἐσήμηνεν, ἐναργῆ ὃειζας τὴν 

b , - , 
διοσημίαν. ἐπιμείνας δὲ ἡμέραν ἐχεῖ τὴν ἀχρόπολιν 
δ Y o», - D c c , 
εἰδον xat ἔθυσα τῷ Διὶ βασιλικῶς ταῦρον Asuxóv , διε- 
λέχθην δὲ ὀλίγα τῇ βουλῇ περὶ θεοσεδείας. ἀλλὰ τοὺς 
λόγους ἐπήνουν μὲν ἅπαντες, ἐπείσθησαν δὲ αὐτοῖς 
ὀλίγοι πάνυ, xal τοιοῦτοι οἱ xal πρὸ τῶν ἐμῶν λόγων 
ἐδόχουν ἔχειν ὑγιῶς. 


ἐπεὶ δὲ 


ἐλάδοντο δὲ ὥσπερ παρρησίας 
ἀποτρίψασθαι τὴν αἰδῶ χαὶ ἀποθέσθαι" περίεστι γάρ, 
ὦ θεοί, τοῖς ἀνθρώποις ἐπὶ μὲν τοῖς χαλοῖς ἐρυθριᾶν , 
ἀνδρείᾳ ψυχῆς x«i εὐσεύείᾳ. χαλλωπίζεσθαι δὲ ἐπὶ 
τοῖς χειρίστοις, ἱεροσυλία xol μαλαχίᾳ γνώμης xa 

, 
σώματος. 

(3) Ἔνθεν ὑποδέχονταί με Βάτναι, χωρίον οἷον παρ᾽ 
ὑμῖν οὐχ εἶδον ἔξω τῆς Δάφνης, ἣ νῦν ἔοιχε ταῖς 
Βάτναις" ὡς τά γε πρὸ μικροῦ, σωζομένου τοῦ νεὼ 
χαὶ 120 ἀγάλματος, " Occn xxi Πηλίῳ καὶ ταῖς ᾿Ολύμ- 
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feclam frequentem, et una vobiscum in ea optimo deo 
gralias agam. 
XXY. Edictum ad Alexandrinos. 

jiEquum erat, eum qui regiis et imperatoriis edictis 
compluribus eiectus fuerat, unum saltem edictum regium 
expectare, ac tum denique domum suam redire, non 
autem singulari audacia atque amentia fretum legibus 
tanquam omnino extinctis ac perditis illudere. Etenim 
nune quoque nos Galilcis a Constantio eiectis non reditum 
ad suas ecclesias, sed in patriam cuique suain concessi- 
mus. (2) Audio Athanasium , hominem audacissimum ,, s0- 
lita audacia elatum , episcopatus sedem, ut ipsi appellant, 
ilerum usurpare, id vero non mediocriter Alexandrino 
populo displicere deos colenti. Quare eum iubemus urbe 
excedere, eo ipso die quo humanitatis nosirc litteras ac- 
ceperit : quod si in urbe manserit , longe maiores gravio- 
resque ei pcenas denuntiamus. 


XXVI. Iulianus Libanio sophistze et quzstori. 


Litarba veni (quod oppidum est in Chalcide) et casu 
incidi in viam quandam, qua reliquias adhuc An- 
tiochensium hibernorum habebat. Erat autem sicut 
opinor, illius pars una palus, altera mons, tota certe 
aspera : ad paludem erant lapides, tanquam de industria 
disiecli, nulla arte compositi, quomodo in cxteris urbibus 
ii qui vias publicas condunt facere solent, loco calcis 
multum rudus superstruentes ac sicut in pariete cumu- 
latos lapides ponentes. Hoc itineris spatio confecto , ubi 
vix tandem ad prima stativa perveni (quod fuit bora fere 
nona), senatus vestri maximam partem domum meam 
recepi. Ac ibi qui simus inter nos collocuti, fortasse 
accepisti, et ex nobis ipsis aliquando, si diis placuerit, 
cognosces. 

(2) Litarbis deinde ad Beream veni, ct Iupiter clarum 
prodens ostentum leta omnia denuntiavit. Commoratus 
autem ibi diem unum, arcem invisi, et [ovi regio more 
taurum candidum sacrificavi, cum senatu autem pauca 
de relizione disserui. Et laudarunt quidem omnes ora- 
tionem meam, pauci vero admodum assensere, atque isti 
ipsi erant, quos ante. meam orationem sanos esse arbi- 
trabar : postea tamen quasi licentia arrepta omnem pu- 
dorem excusserunt ac deposuerunt. Erubescunt enim 
homines vehementer (o dii immortales) in rebus honestis, 
ut fortitudine animi ac pietate : in turpissimis exultant, 
ut in sacrilesio et corporis animique ignavia. 


(3) Inde me Batne exceperunt, locus qualem in vestra 
regione nullum vidi extra Daphnem, qua& nunc Batnis 
confertur, cum antea salvis templo et simulacro non solum 
Oss, Pelio, Olympo et Thessalicis vallibus 2quare , 
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που χορυφαῖς xxi τοῖς Θετταλιχοῖς Τέμπεσιν 
ἄγων ἐπίσης ἢ καὶ προτιμῶν ἁπάντων ὁμοῦ τὴν 


Δάφνην οὐχ ἂν ἠσχυνόμην. ἱερὸν Διὸς ᾽Ολυμπίου xal 
Ἀπόλλωνος Πυθίου τὸ χωρίον. ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῇ Δάφνη 
γέγραπταί σοι λόγος, ὁποῖον ἂν ἄλλος οὐδὲ εἷς τῶν 
οἷοι νῦν βροτοί εἶσι xxi μάλα ἐ ἐπιχειρήσας χαμεῖν ἐρ- 
γάσαιτο, νομίζω ce τὴν ἔμπροσθεν οὗ πολλοὺς 
πάνυ. (4) τί οὖν Ἢ νῦν ἐπιχειρῶ περὶ αὐτῆς γράφειν, 
οὕτω λαμπρᾶς “" ἐπ᾽ αὐτῇ συγγεγραμμένης ; ὡς wá- 
ποτε ὥφελε τοιοῦτον. αἵ γε μὴν Βάτναι ( βαρδαριχὸν 
ὄνομα τοῦτο) χωρίον ἐστὶν “Ἑλληνιχόν, πρῶτον μὲν 
ὅτι διὰ πάσης τῆς πέριξ χώρας ἀτμοὶ λιδανωτοῦ παν- 
ταχόθεν ἡ ἦσαν T ἱερεῖά τε He sou εὐτρεπῆ πανταχοῦ, 
(s) τοῦτο μὲν οὖν εἶ xal λίαν ηὔφραινέ με, θερμότερον 
ὅμως ἐδόκει xal τῆς εἰς τοὺς θεοὺς εὐσεθείας ἀλλό- 
Tptoy* ἐχτὸς πάτου γὰρ εἶναι χρὴ καὶ δρᾶσθαι καθ᾽ 
ἡσυχίαν, ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο πορευομένων οὐχ ἐπ᾽ ἄλλο τι 
τῶν ἑορταζόντων, τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς ἱερά τε καὶ ὅσια. 
τοῦτο μὲν οὖν ἴσως τεύξετα!: τῆς ἁρμοζούσης ἐ ἐπιμε 
λείας αὐτίκα, τὰς Βάτνας δὲ ἑώρων πεδίον PM 
ἄλση χυπαρίττων ἔχον νέων (καὶ ἦν ἐν ταύταις οὐδὲν 
γεράνδρυον οὐδὲ σαπρόν, ἀλλὰ ἐξ ἴσης ἅπαντα θάλλοντα 
τῇ χόμη), xoi τὰ βασίλεια πολυτελὴ μὲν ἥχιστα 
(πηλοῦ γὰρ ἦν μόνον xo ξύλων οὐδὲν ποικίλον ἔχοντα), 
χῆπον δὲ τοῦ μὲν Ἀλχίνου χαταδεέστερον, παραπλή- 
σιον δὲ τῷ Λαέρτου, καὶ ἐν αὐτῷ μικρὸν ἄλσος πάνυ, 
χυπαρίττων μεστόν, xat τῷ θριγκίῳ δὲ πολλὰ τοιαῦτα 
παραπεφυτευμένα δένδρα στίχῳ xal ἐφεξῆς. (6) εἶτα 
τὸ μέσον πρασιαί; χαὶ ἐν ταύταις λάχανα χαὶ δέ ἔγδρα 
παντοίαν ὀπώραν φέροντα. τί οὖν ἐνταῦθα: ἔθυσα 
δείλης, εἶτ᾽ ὄρθρου βαθέος, ὅπερ εἴωθα ποιεῖν ἐπιεικῶς 
ἑχάστης ἡμέρας. ἐπεὶ δὲ ἦν χαλὰ τὰ ἱερά, τῆς πό- 
λεως εἰχόμεθα, xal ὑπαντῶσιν ἡμῖν οἵ πολῖται, χαὶ 
ὑποδέχεταί με ξένος, ὀφθεὶς μὲν ἄρτι, φιλούμενος, δὲ 
ὑπ᾽ ἐμοῦ πάλαι. τὴν δὲ αἰτίαν αὐτὸς μὲν οἶδα ὅτι 
συνήδεις, ἐμοὶ δὲ ἡδὺ καὶ ἄλλως φράσαι" τὸ γὰρ ἀεὶ 
περὶ αὐτῶν ἀχούειν καὶ λέγειν ἐστί μοι νέχταρ. 
(7) Ἰαμόλίχου τοῦ θειοτάτου τὸ θρέμμα Σώπατρος, ὃ 
τούτου χηδεστὴς ἐξ ὅσου" ἐμοὶ γὰρ τὸ μὴ πάντα ἐχείνων 
τῶν ἀνδρῶν ἀγαπᾶν ἀδικημάτων οὐδὲν οὕτω φαυλό- 
τατον εἶναι δοχεῖ. πρόσεστι ταύτης αἰτία μείζων" 
ὑποδεξάμενος γὰρ πολλάχις τόν τε ἀνεψιὸν τὸν ἐμὸν 
xal τὸν διοπάτριον ἀδελφὸν χαὶ προτραπεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, 
oia εἰκός, πολλάχις ἀποστῆναι τῆς εἰς τοὺς θεοὺς εὐ- 
σεδείας, ὃ χαλεπόν ἐστιν, οὖχ ἐλήφθη τῇ νόσῳ. 

(8) Ταῦτα εἶχον ἀπὸ τῆς Ἱερᾶς πόλεώς σοι γράφειν 
ὑπὲρ τῶν ἐμαυτοῦ. τὰς δὲ  στρατιωτιχὰς ἢ πολιτιχὰς 
οἰκονομίας αὐτὸν ἐχρῆν οἶμαι παρόντα ἐφορᾶν xol 
ἐπιμελεῖσθαι" μεῖζόν γάρ ἐστιν ἢ κατ᾽ ἐπιστολήν, εὖ 
ἴσθι, xo τοσοῦτον ὅσον οὐ ῥάδιον οὗ τριπλάσια τούτου 
περιλαδεῖν σχοποῦντι τἀκριδες: ἐπεὶ χαὶ φαίην δέ 

σοι, καὶ ταῦτα φράσω QU ὀλίγων. πρὸς τοὺς Σαρα- 
x ἔπευψα πρέσόεις, ὑπομιμνήσκων αὐτοὺς ἥχειν, 
εἰ βούλοιντο, (9) ἕν μὲν δὴ τοιοῦτο" ἕτερον δέ, λίαν 
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verum etiam anteferre omnibus Daphnem non vererer. 
Locus Iovi Olympio et Pythio Apollini sacer est. Sed de 
Daphne scripta est a te oratio, qualem nemo alius eorum 
qui nunc vivunt hominum, quamvis maxime contenderet, 
possit perficere, veterum autem non multos perfecturos 
fuisse existimo. (4) Quid igitur ego de ea nunc scribam , 
cum tua tam luculenta extet oratio? Absit, ut quicquam 
tale cogitem. Igitur Batnze (nomen est istud barbarum) 
locus est Gracus, primum quod thuris odor ex omni 
parte regionis circumspirabat , et viclimas in omnibus locis 
apparatas cernebamus. (5) Atque id quidem etsi multum 
mihi voluptatis afferebat, tamen calidius videbatur et 
& deorum cultu alienum. Procul enim a tumultu ac 
tranquille, ita ut propter eum ipsum nec alium quem- 
piam finem festus dies celebretur, sacra et profana diis 
peragi decet. Verum istud fortasse brevi corrizetur. 
Batnas vero videbam esse agrum silvosum , nemoribus 
tenerarum cupressorum ornatum. Et in his nulla erat 
arbor annosa, nulla putris, sed omnes pariter coma ílo- 
rebant. Regia domus non erat sumptuosa (e luto enim 
et lignis tantum erat, nullam ornatus varietatem habebat), 
hortus illo Alcinoi pauperior, similis autem horto Laerlis. 
Nemus erat in eo perexiguum , cupressis refertum ; iuxta 
murum plurimae arbores ordine ac deinceps insitee : (6) 
in medio arez, etin his olera atque arbores, qua» omnis 
generis fructus afferebant. Quid tum illic? sacrificavi 
vesperi et postridie summo mane , quod studiose singulis 
diebus facere consuevi. Quum vero leta ac preclara 
essent sacra, ad urbem contendimus. Ibi nobis a civibus 
itum est obviam, et nos domum suam excepit amicus 
quidam, quem tum primum fere videramus, sed multo 
ante tempore amabamus. Causam quidem notam tibi 
esse scio, sed et incassum effari delector : nectar enim 
mihi est de illis semper et audire et dicere. (7) Iamblichi 
divinissimi alumnus fuit Sopater, huius affinis ......5 
mihi enim res illorum virorum omnes non amare scelus 
omnium maximum videtur. Sed est alia quoque maior 
Hic cum persepe patruelem meum et fratrem 
et ab iis magnopere ut 
nunquam 


causa. 
germanum hospitio accepisset , 
par fuit solicilarelur, ut a diis deficeret, 
tamen (quod grave el magnum est) in eum morbum la- 


psus est. 
(8) Hxc habui, quie ex Hierapoli ad te de rebus meis 


scriberem. Quod ad bellicas et civiles res attinet , ipse 
tu presens de iis debes cognoscere : maior enim , ut probe 
scis, res est, quam ut. epistola comprehendi possit , imo 
tanta, ui facile hac epistola ter maiorem absorberet qui 
accuralam descriptionem spectaret, Veruntamen mar- 
rabo tibi , idque breviter. Legatos misi ad Saracenos et ut 
veniant , si velint , commonefacio. (9) Hoc primum caput 
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ἐγρηγορότας ὡς 
, » FN 
πεμψα, μή τις ἐνθένδε πρὸς 
λαθών, ἐσόμενος αὐτοῖς ὡς 
^ bod ΡΣ ^ , 
ἐχεῖθεν ἐδίχασα δίκην στρατιωτιχήν, 
πείθω, πραότατα χαὶ διχαιότατα, ἵππους περιττοὺς 
χαὶ ἡμιόνους παρεσχεύασα, τὸ στρατόπεδον εἷς ταὐτὸ 
συναγαγών, ναῦς πληροῦνται ποτάμιχι πυροῦ, μᾶλλον 
δὲ ἄρτων ξηρῶν xa ὄξους. (10) καὶ τούτων ἕχαστον ὅπως 
, ΄ 
ἐπράχθη xui τίνες ἐφ᾽ ἑχάστῳ γεγόνασι λόγοι, πόσου 
μήχους ἐστὶ συγγραφὴ ἐννοεῖς. ἐπιστολαῖς δ᾽ ὁπόσαις 
, , 
πέγραψα xo βίόλοις và ἑπόμενα ὥσπερ αἴσιά μοι (xot 
ταῦτα συμπερινοστεῖ πανταχοῦ); τί δεῖ νῦν πράγματα 
ἔχειν ἀπαριθμούμενον ; 


ἐνεδέχετο τοὺς παραφυλάξοντας ἐξέ- 
» Y N , 552 
τοὺς πολεμίους ἐξέλθῃ 
χεχινήμεθα μηνυτής. 
ὡς ἐμαυτὸν 


xt. ᾿Ιουλιανὸς Γρηγορίῳ ἡγεμόνι. 


"Euot χαὶ γράμμα παρὰ σοὺ μιχρὸν ἀρκεῖ μεγάλης 
SU πρόφασιν μνηστεῦσαι. χαὶ τοίνυν οἷς ἔγραψας 
λίαν ἡσθεὶς ἀντιδίδωμι χαὶ αὐτὸς τὴν ἴσην, οὐ τῷ τῶν 
ἐπιστολῶν μήχει μᾶλλον ἢ τῷ τῆς εὐνοίας μεγέθει τὰς 
τῶν ἑταίρων φιλίας ἐχτίνεσθαι δεῖν χρίνων, 


χη΄. Ἰουλιανὸς ᾿Αλυπίῳ ἀδελφῷ Καισαρίου. 


ὋὉ Συλοσῶν ἀνῆλθε, φασί, παρὰ τὸν Δαρεῖον, xol 
ὑπέμνησεν αὐτὸν τῆς χλανιδὸς, xal ἤτησεν ἀντ᾽ ἐχείνης 
παρ᾽ αὐτοῦ τὴν Σάμον. εἶτα ἐπὶ τούτῳ Δαρεῖος μὲν 
ἐμεγαλοφρονεῖτο, μεγάλα ἀντὶ μιχρῶν νομίζων ἀπο- 
δεδωχέναι" Συλοσῶν δὲ λυπρὰν ἐλάμόδανε χἄριν. σχό- 
πει δὴ τὰ ἡμέτερα νῦν πρὸς ἐχεῖνα. (9) ἑνὶ μὲν δὴ τὸ 
πρῶτον οἶμαι κρεῖσσον ἔργον ὑρέερυ: οὐδὲ γὰρ ne 
μείναμεν ὑπομνησθῆναι παρ᾽ ἄλλου" τοσούτῳ δὲ 
χρόνῳ τὴν μνήμην τῆς σῆς φιλίας διαφυλάξαντες ἀχέ- 
gatov , ἐπειδὴ πρῶτον ἡμῖν ἔδωχεν ὃ θεός, οὐχ ἐν 
δευτέροις, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πρώτοις σε μετεχαλέσαμεν. 
τὰ μὲν οὖν πρῶτα τοιαῦτα * περὶ δὲ τῶν μελλόντων 
(3) ἀρά μοι δώσεις τι (xa γάρ εἶμι μαντιχός) προαγο-- 
ρεῦσαι ; μαχρῷ νομίζω χρείττονα ἐχείνων, ᾿Αδράστεια 
δ᾽ εὐμενὴς εἴη. σύ τε γὰρ οὐδὲν δέη συγχαταστοεφο- 
μένου πόλιν βασιλέως, ἐγώ τε πολλῶν δέομαι τῶν 
συνεπανορθούντων μοι τὰ πεπτωχότα χαχῶς, ταῦτα 
cot Γαλλιχὴ xa βάρδαρος Μοῦσα προσπαίζει, σὺ δὲ 
ὑπὸ τῇ τῶν θεῶν πομπῇ χαίρων ἀφίχοιο, xoi τῇ 
σαυτοῦ χειρὶ ληὶς ἐρίφων χαὶ τῆς ἐν τοῖς χειμαδίοις 
θήρας τῶν προθατίων. ἦχε πρὸς τὸν φίλον; ὃς σε 
τότε, χαίπερ οὔπω Ὑγινώσχειν ὅσος εἶ δυνάμενος, δξμως 
περιεῖπον. 


x0'. ᾿Ιουλιανὸς τῷ αὐτῷ. 
"Hà μὲν ἐτύγχανον ἀνειμέ ἧς νό τὴν νεω- 
Nis γχᾶνον ἀνειμένος τῆς νόσου , τὴν γε 
, 2 , Y » ^ Q2 
γραφίαν ὅτε ἀπέστειλας " οὐ μὴν ἔλαττον διὰ τοῦτο 
ew, L , ^ 1 D , c , 
ἡδέως ἐδεξάμην τὸ παρὰ coU πινάχιον ἀποσταλέν. 
ἔνε: γὰρ χαὶ τὰ ὃ 1 0) ἦσθεν βελτίω 
ἔχει γὰρ καὶ τὰ ἰαγράμματα τῶν πρόσ εν β 5 
, 3 
καὶ χαιεμούσωσας αὐτὸ προσθεὶς τοὺς ἰάμόους οὐ 
EPISTOLOGR. 
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est. Alterum , exploratores misi quoad licuit vigilantis- 
simos , ne quis hinc tacitus ad hostes veniat, certioresque 
faciat nos commoveri, Inde controversiam militarem , 
ut mihi persuadeo, summa lenitate zquitateque disce- 
plavi. Equos eximios et mulos comparavi; copias in 
unum coegi; naves fluviatiles implentur frumento, vel 
potius pane cocto atque aceto. (10) Quorum unumquod- 
que quomodo gestum fuerit, qui sermones habiti sint, 
exponere quam long:e sit epistolze non ignoras. Quam vero 
multis et litteris et libris mandarim ea, quie mihi tan- 
quam leta auspicia eveniunt (cireumferuntur autem 
nobiscum), quid iam opus est fastidiose ac moleste re- 
censere ? 


XXVII. Iulianus Gregorio duci. 


Mihi sane vel exigua abs te epistota sufficit ad magnae 
voluptatis occasionem prabendam. Ego vero iis qui 
Scripsisti plurimum letatus, parem gratiam refero, 
neque tam epistole prolixitate, quam benevolentia 
magnitudine amicorum caritatem retribuendam esse iu- 
dico. 


XXVIII. lulianus Alypio Cxsarii fratri. 


Syloson (ait ille) ad Darium venit, aec pallium ei com- 


memoravit, et petiit pro eo Samum. Postea Darius in 
ea re magnopere sibi placebat, putans se magna pro parvis 
Syloson tamem triste beneficium accepit. Con- 
(2) Primum quidem una in 


retulisse : 
fer nunc nostra cum illis. 
re nos multo melius, quandoquiGem non expectavimus , 
dum ab altero admoneremur, sed in tanto tempore ami- 
citiam erga te perpetuam sanctamque servavimus ; deinde 
cum primum nobis oblata est a deo facultas, non inter 
secundos, sed inter primos te amicos appellavi. Ergo hoc 
primum. (3) De futuris autem (sum enim augur) dasne 
mihi ut augurer? longe melius expecto, modo sit propitia 
Adrastia. Neque enim tibi opus est rege , qui te in ever- 
tenda urbe aliqua suis viribus iuvet : e£ mihi raultis sane 
opus est,.qui me adiuvent ad ea restituenda, quae male 
cecidere. Hc tecum Musa Gallica et barbara iocatur. 
Tu vero interea diis ducibus venies : ad manum tibi erit 
praeda heedorum et ovium, quc in hibernis venatio est. 
Veni ad amicum, qui te iam tum, antequam nossem 
quantus esses , tamen valde colui. 


XXIX. Iulianus eidem. 


Iam eram morbo liberatus, cum geographiam misisti; 


non tamen propterea minus grata mibi fuit tabella abs te 


missa. Sunt enim in ea tum descriptiones prioribus me- 


liores, tum iambi , quibus eam exornasti , non illi quidem 
25 
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Lc 9 0 FUN, A u 1 ' 
μάχην ἀείδοντας τὴν Βουπάλειον χατὰ τὸν 
" , , Ἵ M 
Κυρηναῖον ποιητήν, ἀλλ᾽ οἵους ἣ χαλὴ Σαπφὼ βούλεται 
- , [4 , Ll ^ 
τοῖς νόμοις ἁρμόττειν, — (2) xot τὸ μὲν δῶρον τοιοῦτόν 
- » , mM 
ἐστιν ὁποῖον ἴσως cot τε ἔπρεπε δοῦναι, ἐμοί τε ἥδιστον 
2i ἄ ^ Ai ^ ^ , m , e 
ἡεξασθαι" mpi δὲ τὴν διοίκησιν τῶν πραγυάτων ὅτι 
, , , 
δραστηρίως ἅμα xal πράως ἅπαντα περαίνειν προ- 
x δά ΤΕΩ͂Ι dat ἧς DN 
θυμῆ., συνηδόμεθα" μῖξαι γὰρ πραότητα xai copo 
, ἘΣ ΔΑ ΤΑΝ ἘΡΡΤ , IAS AE P 
σύνην ἀνδρεία xoi ῥώμῃ, xat τῇ μὲν χρήσασθαι πρὸς 
M mM m m 
τοὺς ἐπιειχεστάτους, τῇ δὲ ἐπὶ τῶν πονηρῶν ἀπαραι- 
, οὖ 
τήτως πρὸς ἐπανόρθωσιν οὐ υιχρᾶς ἐστὶ φύσεως οὐδ᾽ 
32 τ Ν € 3 » 7, , ΕῚ , , 
ἀρετῆς ἔργον, ὡς ἐμαυτὸν πείθω. (3) τούτων εὐχόμεθά 
m m xy 
σε τῶν σχοπῶν ἐχόμενον ἄμφω πρὸς ἕν τὸ χαλὸν αὐτοὺς 
, m M - - 
συναρμόσαι" τοῦτο γὰρ ἅπάσαις προχεῖσθαι ταῖς ἀρε-- 
»" , m m “Ὺ 
ταῖς τέλος oUx εἰχῇ τῶν παλαιῶν ἐπίστευον oi λογιώ- 
, e^ 
ἐρρωμένος καὶ εὐδαιλονῶν διατελοίης ἐπὶ μή- 
M 
χιστον, ἀδελφὲ ποθεινότατε xa φιλικώτατε. 


λ΄ ᾿Ἰουλιανὸς ᾿Δετίῳ ἐπισχόπῳ. 


-“ 1 e ^ e Y τ 
Κοινῶς μὲν ἅπασι τοῖς ὁπωσοῦν ὑπὸ τοῦ μαχαρίτου 
Ld , , ?/ D e 
Κωνσταντίου πεφυγαδευμένοις ἕνεχεν τῆς τῶν Γαλι- 
) , ^» , 2 ἊΝ ) " n X RM kJ 5p 
καίων ἀπονοίας ἀνῆχα τὴν φυγήν, σὲ δὲ οὐχ ἀνίημι 
^ X ^ e , 
υόνον, ἀλλὰ γὰρ xol παλαιᾶς γνώσεώς τε xot συνη- 
, , - 
θείας μεμνημένος ἀφικέσθαι προτοέπω μέχρις ἡμῶν. 
, ^N , , - 
“ρήση δὲ ὀχήματι δημοσίῳ μέχρι τοῦ στρατοπέδου 
τοῦ ἐμοῦ χαὶ ἑνὶ παρίππῳ. 


λα΄. Ἰουλιανὸς Λουχιανῷ σοφιστῇ. 


Σ ὦ 


^ , CY - Ld -Ὁ Y 
Kt γράφω καὶ ἀντιτυχεῖν ἀξιῶ τῶν ἴσων. 


g- 


5^ m m kJ , , ^ VA [94 
ἀδιχῷ συνεχῶς ἐπιστέλλων, ἀνταδικηθῆναι δέομαι τ 
Uu 

Quot. παθών. 


λδ΄. ᾿Ιουλιανὸς Δοσιθέῳ. 


5 


^ τ ^ , m 
Mixgoo μ᾽ ἐπῆλθε δακρῦσαι. καίτοιγε ἐχρὴν εὐ- 
^" v M M , 
φημεῖν τοὔνομα τὸ σὸν φῆεγγόμενον * ἀνεμνήσθην γὰρ 
τοῦ γενναίου xa πάντα θαυμασίου πατρὸς ἡμῶν, ὃν 
εἰ μὲν ζηλώσεις, αὐτός τε εὐδαίμων ἔσῃ, καὶ τῷ βίῳ 
NI [74 5 ^ zt m p JA ^ 
δώσεις, ὥσπερ ἐχεῖνος, ἐφ᾽ ὅτῳ φιλοτιμήσεται" Da- 
͵ὔ ^Y , , “- V , 
θυμήσας δὲ λυπήσεις ἐμέ, σαυτῷ δὲ ὅτε μηδὲν ὄφελος 
, 
UT 
uen. 


λγ΄. ᾿Ιουλιανὸς ᾿Ιαυδλίχῳ φιλοσόφῳ. 
LS NON env E ce PS (uo Ey Ty - 
Οὐυσσεῖ μὲν ἐξήρχει τοῦ παιδὸς τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ φαν- 
, Ü Li τ 
τασίαν ἀναστέλλοντι λέγειν 
οὗ τίς τοι θεός εἶμι" τί μ᾽ ἀθανάτοισιν ἐΐσκεις ; 


ἐγὼ δὲ οὐδ᾽ ἂν ἐν ἀνθρώποις elvat φαίην ἂν ὅλως, ἕως 
ἂν ᾿Ιαμδλίγῳ μὴ συνῶ 1 
μολίχῷ v . δῖνος 

EUR, Su UTE ; 
δμολογῶ, καθάπερ ἐχεῖνος τοῦ Τηλεμάχου πατήο᾽ x&v 
οὕτω τοῦ ποθεῖν 


ἀλλ᾽ ἐραστὴς Uv εἶναι cO 
16} ς 


γὰρ ἀνάξιόν ue λέγη τις εἶναι, οὐδὲ 
ἀφαιρήσεται, ἐπεὶ xal ἀγαλμάτων χαλῶν ἀχούω πολ- 
λοὺς ἐραστὰς γενέσθαι ὄνον τοὺ δηιλιουργοὺ τὴν 
h i 

/ X , SANI. AN E TRY ESSEN , 
τέχνην μὴ βλάπτοντας, ἀλλὰ καὶ τῷ περὶ αὐτὰ παθει 


IULIANI 


bcllum sonantes Bupaleum, ut ait poeta Cyrencus, sed 
quales egregia Sappho solet hymnis suis intexere. (2) 
Denique munus tuum est eiusmodi , ut et te fortasse sit 
dignum , et mihi sane quam gratissimum. De reipublicae 
autem administratione quod diligenter atque humaniter 
transigere omnia studes, gratum est. Etenim lenitatem 
ac moderationem cum fortitudine et robore ita temperare, 
ut illa erga bonos viros utare , hanc ad pravos severe cor- 
rigendos adhibeas, non mediocris ingenii ac virtutis rem 
esse arbitror. (3) Hos fines tibi propositos esse et ad hone- 
statem unicam referri cupio, extremum siquidem virtutum 
omnium istud esse non sine causa veterum sapientissimi 
crediderunt. Vale, et quam longissime beatus vive , frater 
suavissime ef carissime. 


XXX. Iulianus Aetio episcopo. 


Communiter omnibus, qui a Constantio vita defuncto 
electi patria fuerant propter amentiam Galiloeorum , exi- 
lium condonavi : te autem non solum ea poena libero, 
verum etiam memor pristinze consuetudinis atque ami- 
οἰ nostrce hortor ut ad nos venias. Uteris autem 
vehiculo publico usque ad nostram cohortem et uno par- 


hippo. 


XXXI. Iulianus Luciano sophista. 


Scribo et litteras vicissim expecto. Quod si fam cre- 
bris litteris tibi iniuriam facio, tu mihi vicissim parem 
iniuriam reponito. 


XXXII. Iulianus Dositheo. 


Vix potui lacrimas continere , licef fausti ominis esset 
nomen tuum pronunciatum. Commovebat enim mihi 
memoriam nobilis illius e£ omnibus modis adniirandi 
patris nostri : quem si imitari voles, et ipse felix eris 
et, sicut ille, generi humano virum prestabis, in quo 
gloriabitur * sin ignavus fueris, tum mihi dolorem 
afferes, tum te tibi detrimento fuisse in perpetuum do- 


lebis. 
XXXIIL Iulianus Iamblicho philosopho. 


Ulixi satis fuit ad filii de ipso opinionem coercendum 
dicere 


non sum de superis : quid me immortalibus dquas? 


Αἱ ego me ne vivere quidem omnino dicam, quamdiu 
absum ab Iamblicho. Imo tui amatorem esse me profi- 
teor, sicut ille Telemachi. Quamvis enim indignum me 
aliquis fortasse dixerit, attamen non propterea me a tui 
amore abstrahet. Nam et multos egregiarum statuarum 
amatores fuisse audio , qui non solum artificis laudi nihil 
obfuerint, verum etiam suo erga illas amore veram vis 


| Émépys λογίῳ τε xoi σωτηρίῳ νεύματι, 
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τὴν ἔαψυχον ἡδονὴν: τῷ ἔργῳ προστιθέντα (2) τῶ 

ἣν τ νυχονκηδονην: ctos eg aep ΒΥ τα NUR JMEEDY 
Y e -— 5 - -.2 , 

qs μὴν παλαιῶν xol σοφῶν ἀνδρῶν, οἷς fuc ἐγχρίνειν 

ἐθέλεις παίζων, τοσοῦτον ἀπέχειν ἂν φαίην, ὁπόσον 

αὐτῷ σοι τῶν ἀνδρῶν μετεῖναι πιστεύω. χαίτοι σύγε 

οὐ Πίνδαρον μόνον οὐδὲ Δημόχριτον 7j ᾿Ορφέα τὸν 

; * 
παλαιότατον, ἀλλὰ xat ξύμπαν δυοῦ τὸ “Ἑλληνικόν, 
ὁπόσον εἰς ἄχρον φιλοσοφίας ἐλθεῖν μνημονεύεται, xa- 
, 3 
θάπερ ἐν λύρᾳ ποικίλων φθόγγων ἐναρμονίῳ συστάσει 
x m" m , 

πρὸς τὸ ἐντελὲς τῆς μουσιχῆῇς κεράσας ἔχεις. (3) xal 

ὥσπερ Ἄργον τὸν φύλαχα τῆς ᾿Ιοῦς οἱ μῦθοι πρόνοιαν 

ἔχοντα τῶν Διὸς παιδικῶν ἀχοιμήτοις πανταχόθεν 

ὀμμάτων βολαῖς περιφράττουσιν, οὕτω xot σὲ γνήσιον 
- ͵ » τ 

ἀρετῆς φύλαχα μυρίοις παιδεύσεως ὀφθαλμοῖς ὃ λόγος 
ἦν , a NN b 5 , Li 

φωτίζει. (4) Πρωτέα μὲν δὴ τὸν Αἰγύπτιόν φασι ποι- 


χίλαις μορφαῖς ἑαυτὸν ἐξαλλάττειν, ὥσπερ δεδιότα μὴ 


) {0 REN L up Y 3 / 31530 NIE 
a ἢ τοις ὁεούνοις οτι Ἣν σοφος εχφηνᾶς * eYoO οε ειπερ 


cem, - - 

ἦν ὄντως σοφὸς ὃ Πρωτεὺς xai οἷος πολλὰ τῶν ὄντων 
Y M 

γινώσχειν. ὡς “Ὅμηρος λέγει, τῆς uiv φύσεως αὐτὸν 

ἐπαινῶ, τῆς γνώμης δ᾽ οὐχ ἄγαμαι, διότι νὴ φιλαν- 

395 τὸ 

θρώπου τινὸς ἀλλ᾽ ἀπατεῶνος ἔργον ἐποίει χρύπτων 


CAE ΠΣ δὲ δνδρώποις 2 ἡ ἐξ 
ξαυτον, ἵνα μὴ χρήσιμος ἀνθρώποις 7. (5) σὲ 
οὐδέν τι 


bd , 9 ^ 3 m» , € 
γενναῖε, τίς οὐκ ἂν ἀληθῶς θαυμάσειεν ὡς 
32 X 


τοῦ Πρωτέως τοῦ σοφοῦ μείων, εἰ μὴ χαὶ μᾶλλον εἰς 

3 Y ^ MN C. al Do 2 c ἐς E e) 

ἀρετὴν ἄχραν τελεσθεὶς ὧν ἔχεις χαλῶν οὐ φθονεῖς dv- 

θρώποις, ἄλλ᾽ ἡλίου χαθαροῦ δίκην ἀχτῖνας σοφίας 

ἀχραιφνοῦς ἐπὶ πάντας ἄγεις, οὐ μόνον παροῦσι τὰ εἰ- 

χότα ξυνών, ἀλλὰ καὶ ἀπόντας ἐφ᾽ ὅσον ἔξεστι τοῖς παρὰ 
ET Ü , ETE NEN E] ΄ 

σαυτοῦ σεμνύνων: (6) νεχῴης δ᾽ ἂν xxt τὸν ᾿Ορφέα 

^ - , 

τὸν χαλὸν οἷς πράττεις, εἴγε ὃ μὲν τὴν οἰχείχν μου-- 

σιχὴν εἰς τὰς τῶν θηρίων ἀχοὰς χατανάλισχε, σὺ δ᾽ 

[:4 mM . -Ὁ 

ὥσπερ ἐπὶ σωτηρία τοῦ xotoU τῶν ἀνθρώπων τεχῦείς, 

M c^ - m po εἰ 

τὴν Ἀσχληπιοῦ χεῖρα πανταχοῦ ζηλῶν, ἅπαντα 

ὥστ᾽ ἐμοὶ 

- ^ X -Ὁ J 

δοχεῖ χαὶ “Ὅμηρος; εἰ ἀνεόίω, πολλῷ διχαιότερον ἂν 

Eu M a N 5 

ἐπὶ σοὶ αἰνίξασθαι τὸ 


εἷς δ᾽ ἔτι που ζωὸς χατερύχεται εὐρέι χόσμῳ. 


(7) τῷ γὰρ ὄντι τοῦ παλαιοῦ χόμιματος διῖν οἱονεὶ σπιν- 
Οήρ τις ἱερὸς ἀληθοὺς καὶ γονίμου παϊδεύσεως ὑπὸ σοὶ 
ξωπυρεῖται μόνῳ. χαὶ εἴη γε, Ζεῦ σῶτερ xat Epus, 
, Ὁ 2 
λόγιε, τὸ χοινὸν ἁπάσης τῆς οἰκουμένης ὄφελος Ἰάμ- 
Ὄλιχον τὸν χαλὸν ἐπὶ μήχιστον χρόνον τηρεῖσθαι. 
(8) πάντως που xol ἐφ’ Ὃμήρου καὶ Πλάτωνος καὶ 
J ^ “Ὁ 
Σωχράτους xxi εἴ τις ἀξιος τοῦ χοροῦ τούτου; Ót- 
, Ὁ , - y, 
χαίας εὐχῆς ἐπίτευγμα τοῖς πρότερον εὐτυχηθὲν οὕτω 
^ - , M EN - NT. ὑδὲ CN 
τοὺς ἐχείνων χαιροὺς ἐπὶ μεῖζον ηὔξησεν. οὐδὲν δὴ 
, x 3-9 m L4 A , 4 , D 
χωλύει xat ἐφ᾽ ἡμῶν ἄνδρα χαὶ λόγοις xa! βίῳ τῶν 
3 NC , /, 5 Hd (p Ὁ , , - 3 Χ 
ἀνδρῶν ἐχείνων ἀντάξιον bg! ὁμοίαις εὐχαῖς εἰς τὸ 
ἀχρότατον τοῦ γήρως ἐπ᾽ εὐδαιμονία τῶν ἀνθοώπων 
παραπευφθῆναι, 


M. 


Moe. 3 Mun 
Ὑπὲρ τῆς ᾿Αργείων πόλεως πολλὰ μὲν ἄν τις εἰπεῖν 
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vamque voluptatem operi addiderint. (2) Quod autem me 
veteribus illis sapientibus ludens adscribis, tantum me 
ab iis abesse sentio , quantum te ipsum eorum corsortem 
esse certus sum. Tu vero non solum Pindarum aut De- 
mocritum aut Orpheum illum antiquissimum , sed omnes 
omnino Grecia philosophos, qui in eo genere floruisse 
memorantur, tanquam in lyrz variis e sonis concentu ad 
perfectam musicam coniunxisti. (3) Atque ut Argum illum, 
qui Io delicias Iovis custodiebat, pervigilibus oculis un- 
dique poet: obsepiunt, sic et te, virtutis verum et ger- 
manum custodem , innumeris doctrinze luminibus illustrat 
eloquentia. (4) Aiunt Proteum illum JEgyptiumse in varias 
formas commutasse, quasi veritum, ne imprudens homi- 
nibus requirentibus sapientem se esse demonstraret. Ego 
vero siquidem sapiens fuit reipsa Proteus et is qui multas 
res cognosceret (sicut vult Homerus), de scientia eum 
laudo, de ingenio non laudo : non enim viri boni et libe- 
ralis sed impostoris improbi officio fungebatur, cum eo 
se occultaret, ne hominibus prodesset. (5) Atte, vir cla- 
rissime, quis non iure admiretur, quod sapienti Proteo 
nequaquam inferior, imo magis consummata virtute per- 
fectus ea quibus abundas bona hominibus non invides, 
sed instar nitidi solis tuos illustres radios in omnes emit- 
tis, non modo presentes docendo, sed etiam absentes 
quoad licet scriptis tuis ornando? (6) Inquo et Orpheum 
illum nobilem superas. Ille siquidem musicam suam in 
bellris demulcendis consumebat : tu tanquam ad salutem 
human: reipublice in hoc mundo genitus, omnibus locis 
JEsculapii manum imitaris , numineque prudenti et salu- 
tari omnes orbis partes perlustras. Quocirca mihi videtur 
Homerus, si revivisceret , multo iustius illud de te usur- 
pare posse : 


unus adhuc vivus lato versatur in orbe. 


(7) Nam revera antiqui moris nobis tanquam scintilla quae- 
dam sacra ver? atque uberis doctrinc a ie uno denuo 
accenditur. Atque utinam (o servator Iupiter et eloquentice 
antistes Mercurij contingat Iamblichum optimum, id cst, 
commune orhis terrarum commodum, longissima vita frui. 
(8) Certe cum veteres pro Homero, Platone , Socrate, 
et si quis alius in orbem hunc incidit, iusta vota feliciter 
atque ex animi sententia fecerint vilamque illorum hoc 
modo produxerint, non erit incommodum, hominem 
nostra zefate viris illis et vita et oratione parem similibus 
votis ad summam senectutem cum hominum felicifate 


transmittere; 


XXXIV. 


Multa sunt, que de Argivorum civitate dici possunt, 
23. 
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ἔχοι, σεμνύνειν αὐτῆς ἐθέλων παλαιὰ xoi νέα πράγ- 
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pxra* τοῦ τε γὰρ Τρωϊχοῦ χαθάπερ ὕστερον "A07- 

ναίοις xat Λακεδαιμονίοις τοῦτο προσήκει τὸ πλέον 
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ἐκείνοις ἔργου. δοχεῖ μὲν γὰρ ἄμφω χοινῇ πραχθῆναι 

παρὰ τῆς Ἑλλάδος" ἄξιον δὲ ὥσπερ τῶν ἔργων χαὶ 

τῆς φροντίδος, οὕτως χαὶ τῶν ἐπαίνων τοὺς ἡγεμόνας 

τὸ πλέον μετέχε ειν. (2) ἀλλὰ ταῦτα μὲ ἐν ἀρχαῖά πως εἶναι 

δοχεῖ, Ἥραχλε ιδῶν χάθοξος 
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χαὶ ὡς τῷ πρεσδυτάτῳ τὸ γέρας ἐξηρέ ἔθη, ἥ τε εἰς Ma- 
, - , A 

χεδόνας ἐχεῖθεν ἀποιχία, xot τὸ Λαχεδαιμονίοις οὕτω 

πλησίον παροιχοῦντας ἀδούλωτον ἀεὶ χαὶ ἐλευθέραν 


τὰ δὲ ἐπὶ τούτοις, ἥ τε 
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φυλάξαι τὴν πόλιν, OU μιχρᾶς οὐδὲ τῆς τυχούσης dy— 
δδειας ἦν. (3) ἀλλὰ δὴ xot τὰ τοσαῦτα περὶ τοὺς Πέρσας 
ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων γενόμενα ταύτῃ προσήχειν τῇ 
πόλει δικαίως ἄν τις ὑπολάδοι. Φιλίππου τε γὰρ 
t ᾿Αλεξάνδρου τῶν πάνυ τῶν προγόνων πατρὶς ἵν 
αὕτη" Ῥωμαίοις δὲ ὕστερον οὐχ ἁλοῦσα μᾶλλον ἢ 
χατὰ ξυμμαχίαν ὑπήχουσε, xal ὥσπερ οἶμαι μετε χε 
xat αὐτὴ χαθάπερ ai χυτὰ τῆς ἐλευθερίας χαὶ τῶν 
ἄλλων δικαίων, ὅσα νέμουσι ταῖς περὶ τὴν “Ελλάδα 
πόλεσιν οἱ χρατοῦντες ἀεί, 
(4) Κορίνθιοι δὲ νῦν αὐτὴν προσγενομένην αὐτοῖς 
D 
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(οὕτω γὰρ εἰπεῖν εὐπρεπέστερον) ἀπὸ τῆς βασιλευούσης 
πόλεως εἰς χαχίαν ἐπαρθέντες. συντελεῖν αὐτοῖς ἀναγχά- 
ζουσι, xat ταύτης ἦρξαν ὥς φασι τῆς καινοτομίας 
ἕδδομος οὗτος ἐνιαυτός, οὔτε τὴν Δελφῶν οὔτε τὴν 
᾿Ηλείων ἀτέλειαν ἧς ἠξιώθησαν ἐπὶ τῷ dienen τοὺς 
παρὰ σφίσιν ἱεροὺς ἀγῶνας αἰδεσθέντες. (5) τεττάρων 
γὰρ ὄντων ὡς ἴσμεν τῶν μεγίστων xot λαμπροτάτων 
ἀγώνων περὶ τὴν “Κλλάδα, ᾿Ηλεῖοι μὲν Ὀλύμπια, 
Δελφοὶ δὲ Πύθια, καὶ τὰ ἐν Ἰσθμῷ Κορίνθιοι, ἊἈρ- 
γεῖοι δὲ τὴν τῶν Νεμέων συγχροτοῦσι πανήγυριν. 
πῶς οὖν εὔλογον ἐχείνοις μὲν ὑπάρχειν τὴν ἀτέλειαν 
M , - M NASA, - € , ^ / 
τὴν πάλαι δοθεῖσαν , τοὺς δὲ ἐπὶ volg ὁμοίοις δαπανή- 
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μᾶσιν ἀφεθέντας πάλαι, τυχὸν δὲ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν 
ὑπαχθέντας νῦν ἀφηρῆσθαι τὴν προνομίαν ἧς ἠξιώθησαν; 
N 1 " 3 S 1 ' EI VENIM BS S, 

(6) πρὸς δὲ τούτοις Ἠλεϊοι μὲν xot Δελφοὶ διὰ τῆς πολυ- 
θρυλήτου πενταετηρίδος ἅπαξ ἐπιτελεῖν εἰώθασι, διττὰ 
δ᾽ ἐστὶ Νέμεα παρὰ τοῖς ᾿Αργείοις, καθάπερ᾽ TORO παρὰ 
Κορινθίοις. 
χεινται παρὰ τοῖς Ἀργείοις ἀγῶνες ἕτεροι τοιοίδε, ὥστε 
εἶναι πέσσαρας., τοὺς πάντας ἐν ἐνιαυτοῖς τέσσαρσι. 
(7) πῶς οὖν εἰκὸς ἐκείνους μὲν ἀπράγμονας εἶναι λει- 
τουργοῦντας ἅπαξ, τούτους δὲ ὑπάγεσθαι καὶ πρὸς ἑτέρων 
συντέλειαν ἐπὶ τετραπλασίοις τοῖς οἴχο! λειτουργήμα-- 
σιν, ἄλλως τε οὐδὲ πρὸς Ἑλληνικὴν οὐδὲ παλαιὰν 
πανήγυριν; οὐ γὰρ ἐς χορηγίαν ἀγώνων γυμνιχῶν ἢ 
μουσιχῶν οἵ Κορίνθιοι τῶν πολλῶν δέονται χρημάτων, 
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ἐπὶ δὲ τὰ χυνηγέσια τὰ πολλάχις ἐν τοῖς θεάτροις 
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ἐπιτελούμενα ἄρχτους xa παρδάλεις ὠνοῦνται. ἀτὰρ 
αὐτοὶ μὲν εἰχότως φέρουσι διὰ τὸν πλοῦτον τῶν ἀναλω- 
μάτων τὸ μέγεθος, ἄλλως τε xal πολλῶν πόλεων ὡς εἰ- 
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χὸς αὐτοῖς εἰς τοῦτο συναιρομένων, (8) ᾿Αργεῖοι δὲ χρη- 
* - , M ᾽ 
μάτων τε ἔχοντες ἐνδεέστερον καὶ ξενιχῇ θέα xal παρ᾽ 


ἐν μέντοι τούτῳ τῷ χρόνῳ χαὶ δύο πρό- 
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si quis velit eorum res veteres et novas praedicare. Nam 
rerum ad Troiam gestarum gloria, sicut Atheniensibus 
et Lacedaemoniis postea, sic illis maxima ex parte tri- 
buenda est. Etsi enim ambo illa communiter ab universa 
Griecia gesta sunt , attamen ut laborum et. molestiarum, 
(2) 


Deinceps vero Heraclidarum 


Sic laudum precipua pars esse debet imperatorum. 
Verum ἰδία sunt vetera. 
reversio, honos ereptus natu masimo, inde in Macedo- 
niam colonia, et ἃ Lacedcmoniis vicinis liber: civitatis 
perpetua defensio conservatioque , non exiguc neque vul- 
garis virtutis fuit. (3) Quin etiam tanta illa Macedonum in 
Persas facinora civitati huic attribui posse videntur : haec 
siquidem avorum Philippi e£ Alexandri, virorum excel- 
lentium , patria erat. Posteris autem temporibus paruit 
Romanis non tam victa quam in societatem feedusque 
adhibita : atque, ut opinor, et libertatis ef iuris omnis 
particeps fuit, quo reliquae Grecis civitates utuntur con- 
cessu ac munere imperatorum. 


(4) Atque haec cum ita sint , tamen eam civitatem Corin- 
thii, quc adiuncta est eis (sic enim dicere est honestius) 
ab urbe regnante , elati atque audaces ad scelus, tribu- 
tariam sibi esse cogunt, ef huius incepti septimo iam 
anno sunt auctores, neque Delphorum atque Eleorum 
immunitatem, ipsis ad sacros ludos celebrandos condo- 
natam, verentur. (5) Cum enim sint quatuor (ut scimus) 
maxima et clarissima certamina in Grecia, Elei Olym- 
pia, Delphi Pythia, Corinthii Isthmia, Argivi Nemea 
conficiunt οἱ curant. Que igitur sequitas est, manere 
illis immunitatem olim concessam , hos autem ob similes 
sumtus olim immunes, imo forlassis ne initio quidem 
obnoxios, privari nunc privilegio eo quod obtinuerant? 
(6) Preeterea Elei et Delphi per famosum quinquernium 
semel duntaxat pecunias conferre solent : at duplicia in- 
terea sunt Nemea apud Argivos, sicut ef Isthmia apud 
Corinthios. Quin et hoc tempore duo preterea certamina 
hxc Argivis sunt adiecta , uf quaterni omnino ludi annis 
quaternis fiant. (7) Quamobrem quo tandem iureilli semel 
exhibito certamine liberantur, hi domi quaternis ludis 
editis , tamen aliis preeterea tribuere coguntur, praesertim 
eum neque veteres sint neque in Grecia solemnes? Non 
enim ad gymnicos musicosve ludos magna pecunia Co- 
rinthiis opus est , sed ad venationes , quce scepe in theatris 
exhibentur, ursas et. pantheras emunt : quoe quidem ipsi 
facile ferunt propter opes et sumtuum magnitudinem , et 
multis quidem civitatibus ut par est pecunias conferentibus 
ipsi genii oblectationem sui redimunt. (8) At Argivi et a 
pecuniis inopes et externo spectaculo οἵ apud exteros ho-- 
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ἄλλοις ἐπιδουλεύειν ἀναγκαζόμενοι πω, οὐχ ἄδικα μὲν 
xat παράνομα, τῆς δὲ περὶ τὴν πόλιν ἀρχαίας δυνά- 
μεώς τε xal δόξης ἀνάξια πείσονται ; ὄντες γὰρ αὐτοῖς 
ἀστυγείτονες, oüc προσῆχον ἦν ἀγαπᾶσθαι υᾶλλον, 
εἴπερ ὀρθῶς εἶχε τὸ οὐ δ᾽ ἂν βοῦς ἀ πόλοιτ᾽, εἰ μὴ 
διὰ χαχίαν γειτόνων " Ἀργεῖοι δὲ ἐοίκασιν οὐχ ὑπὲρ 
ἑνὸς πολυπραγμονούμενοι βοϊδίου ταῦτα τοὺς Kopw- 
θίους αἰτιᾶσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πολλῶν xol μεγάλων ἀνα- 
λωμάτων, οἷς οὐ δικαίως εἰσὶν ὑπεύθυνοι. 

(9) Καίτοι πρὸς τοὺς Κορινθίους εἰκότως ἄν τις χαὶ 
τοῦτο προσθείη, πότερον αὐτοῖς δοχεῖ χαλῶς ἔχειν τοῖς 
τῆς παλαιᾶς “Ελλάδος ἕπεσθαι νομίμοις ἢ μᾶλλον οἷς 
ἔναγχος δοχοῦσι παρὰ τῆς βασιλευούσης προσειληφέναι 
πόλεως; εἶ μὲν γὰρ τὴν τῶν παλαιῶν νουίνων ἀγαπῶσι 
σεμνότητα ; οὐχ ᾿Αργείοις μᾶλλον εἰς Κόρινθον ἢ Κο- 
ρινθίοις εἰς ἔλργος συντελεῖν Trogus εἰ δὲ τοῖς νῦν 
ὑπάρξασι τὴν πόλιν, ἐπειδὴ τὴν 
ἐδέξαντο, 1 VOERAPENE πλέον ἔχειν ἀξιοῦσι, παραι- 
τησόμεθα μετρίως αὐτοὺς μὴ τῶν πατέρων φρονεῖν 
μείζονα, μηδὲ ὅσα χαλῶς ἐχεῖνοι χρίναντες 


“Ῥωμαϊχὴν ἀποικίαν 


ταῖς περὶ 
τὴν “Ἑλλάδα διεφύλαξαν πόλεσιν ἔθιμα, ταῦτα χατα- 
λύειν xoi χαινοτομεῖν ἐπὶ βλχόη χαὶ λύμη τῶν ἀστυ- 
γειτόνων, ἄλλως τε χαὶ "WEM χρωμένους τῇ ψήφῳ, 
καὶ τὴν ἀπραγμοσύνην ὑπὲρ τῆς ᾿Αργείων πόλεως τὴν 
δίκην εἰσελθεῖν ἕρμαιον ἔχοντας τῆς πλεονεξίας. (1o) 
εἰ γὰρ ἐφῆχεν ἔξω τῆς “Ἑλλάδος ἀπάγων τὴν δίχην, 
οἵ Κορίνθιοι ἔλαττόν τε ἰσχύειν ἔμελλον, xal τὸ δίκαιον 
ἐξεταζόμενον χαλῶς φαίνεσθαι χαίπερ ὄντων πολλῶν 
χαὶ γενναίων τούτων συνηγόρων, ὗφ᾽ ὧν εἶχός ἐστι 
τὸν δικαστὴν προστιθεμένου χαὶ τοῦ χατὰ τὴν πόλιν 
ἀξιώματος δυσωπούμενον ταύτην τὴν ψῆφον ἐξενεγχεῖν. 

(r1) ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ὑπὲρ τῆς πόλεως δίκαια καὶ τῶν 
ῥητόρων, εἶ μόνον ἀκούειν ἐθέλοις χαὶ λέγειν αὐτοῖς ἐπι- 
τραπείη τὴν δίχην, ἐξ ὑπαρχῆς πεύσῃ; καὶ τὸ παραστὰν 
&x τῶν λεγομένων ὀρθῶς χριθήσεται. ὅτι δὲ χρὴ καὶ τοῖς 
τὴν πρεσθείαν ταύτην προσάγουσι δι᾽ ἡμῶν πεισθῆναι, 
μικρὰ προσθεῖναι χρὴ περὶ αὐτῶν. (12) Διογένης μέντοι 
x«t Λαμπρίας φιλοσοφοῦσι μέν, εἴπερ τις ἄλλος τῶν 
xa0 ἡμᾶς, τῆς πολιτείας δὲ τὰ μὲν ἔννομα xol χερ- 
δαλέα διαπεφεύγασι" τῇ πατρίδι δὲ ἐπαρχεῖν ἀεὶ κατὰ 
δύναμιν προθυμούμενοι, ὅταν ἣ πόλις ἐν χρείᾳ μεγάλη 
γένηται, τότε δητορεύουσι xal πολιτεύονται xal πρε- 
σθεύουσι xal δαπανῶσιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων προθύμως, 
ἔργοις ἀπολο: γούμενοι τὰ φιλοσοφίας ὀνείδη χαὶ τὸ 
δοχεῖν & ἀχρήστους εἰναι ταῖς πόλεσι τοὺς μετιόντας φι- 
λοσοφίαν ψεῦδος ἐλέγχοντες. (13) χρῆται γὰρ αὐτοῖς 
3| τε πατρὶς εἰς ταῦτα, xo πειρῶνται βοηθεῖν αἰτία τοῦ 
δικαίου δι’ ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ αὖθις διὰ σοῦ, τοῦτο γὰρ 
χαὶ μόνον λείπεται τοῖς ἀδιχουμένοις εἰς τὸ σωθῆναι, 
τὸ τυχεῖν διχαστοῦ χρίνειν τε ἐθέλοντος χαὶ δυναμένου 
χαλῶς ὁπότερον γὰρ ἂν ἀπῇ τούτων, ἐξαπατηθέντος 
7| καταπροδόντος αὐτοῦ τὸ δίκαιον οἴχεσθαι πάντως 
ἀνάγχη. (14) ἀλλ᾽ ἐπειδὴ νῦν ἡμῖν τὰ μὲν τῶν δικαστῶν 
ὑπάρχει χατ᾽ εὐχάς, λέγειν δὲ οὐχ ἔνι μὴ τότε ἐφέν- 
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mines servire coacti, nonne iniustas et iniquas res ac 
civitatis veteri potentia et gloria indignas patientur? Ac 
cum hi sint illis vicini eoque nomine cariores esse de- 
buissent, si modo locum haberet illud, ne bos quidem 
perierit, nisi ob scelus vicini, tamen Argivi videntur 
non de bove uno solliciti Corinthios accusare, sed de 
multis οἱ magnis sumtibus , quibus preter ius et equum 
obstringuntur. 

(9) Verum hoc etiam in Corinthios addi potest, utrum 
malint iura veteris Grecis sequi, an ea qua deinceps a 
principe civitate acceperunt. Nam si in sanctis veterum 
legibus stare volunt , non magis decet Argivos Corinthiis, 
quam Argivis Corinthios conferre : sin autem recentes 
leges amplexi, quoniam in Romanam coloniam redacti 
sint, inde civitatem suam commodum capere conten- 
dunt, modeste ab iis deprecabimur, ne altiores spiritus 
gerant suis patribus, neque praeclara instituta , quae ab 
ilis relicta sunt Grecis, in perniciem propinquorum ci- 
vium evertant ac mutent, recenti scilicet eam in rem 
judicio confisi et ex eius, qui Argivorum causam agebat, 
imperitia cupiditatis suc lucrum facientes. (10) Nam si quis 
causam hanc extra Gre:ciam evocasset, minus certe virium 
Corinthii habuissent, et iuris «quitas a multis et egregiis 
istis patronis diligenter exquisita magis apparuisset : a 
quibus et iudicem proposita civitatis dignitate veritum 
verisimile est talem sententiam tulisse. 

(11) Verum de civitatis iure vel ex oratoribus, si audire 
voles ipsisque causam dicendi potestas fiat, a principio 
audies, ef de tota summa recte ex eorum oratione sta- 
tuetur. Quod vero iis, qui legati huc venerunt, credere 
oporteat, pauca addenda sunt. (12) Diogenes et Lamprias, 
si quis alius hoc fempore, philosophantur. Atqui hi 
reipublice munera et questus aspernantur : attamen si 
patria eorum operam desideret, ci pro viribus serviunt : 
tum causas agunt , rempublicam aáministrant , legationes 
suscipiunt, et pecunias liberaliter impendunt; denique 
re ac factis philosophie crimina refutant, et, quod vulgo 
creditur, philosophos patrie inutiles esse , falsum demon- 
strant. (13) Utitur enim illis ad res istas patria, et iustitia 
causam defendere conantur nostro auxilio usi, nos Vero 
tuo. Hoc enim reliquum est iis, qui afficiuntur iniuria, 
quo se tueantur ac servent, iudicem eum nancisci, qui 
recte iudicare et velit et possit : uirumvis defuerit istorum, 
utiudex fallatur aut. praevaricetur, zequitatem perire est 
necesse. (14) Verum quando iudex est qualem optamus , 
dicendi autem potestas non est iis, qui tum non appella- 
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τας, ἀξιοῦσι τοῦτο πρῶτον αὐτοῖς ἀνεθῆναι, xol μὴ 
τὴν ἀπραγμοσύνην τοῦ τότε συνειπόντος τῇ πόλει χαὶ 
τὴν δίκην ἐπιτροπεύσαντος αἰτίαν αὐτῇ γενέσθαι εἰς 
τὸν ἔπειτα αἰῶνα βλάθης τοσαύτης. 

(15) Ἄτοπον δὲ οὐ χρὴ νομίζειν τὸ τὴν δίκην αὖθις 
ἀνάδιχον ποιεῖν' τοῖς μὲν γὰρ ἰδιώταις ξυμφέρει τὸ χρεῖτ- 
τὸν χαὶ λυσιτελέστερον ὀλίγον παριδεῖν, τὴν εἰς τὸν 
ἔπειτα χρόνον ἀσφάλειαν ὠνουμένοις. ὄντος γὰρ αὐτοῖς 
ὀλίγου βίου, ἡδὺ μὲν xol τὸ ἐπ’ ὀλίγον ἡσυχίαν 
ἀπολαῦσαι, φοδερὸν δὲ χαὶ τὸ πρὸ τῶν δικαστηρίων 
ἀπολέσθαι χρινόμενον, χαὶ παισὶ παραπέμψαι τὴν 
δίκην ἀτελῆ. — (16) ὥστε χινδυνεύει χρεῖσσον. εἶναι τὸ 
χαλὸν ὁπωσοῦν προσλαδεῖν ἥμισυ ἢ περὶ τοῦ παντὸς 
ἀγωνιζόμενον ἀποθανεῖν, τὰς πόλεις δὲ ἀθανάτους 
οὔσας εἶ μή τις δικαίως χρίνας τῆς πρὸς ἀλλήλας φι- 
λονικίας ἀπαλλάξει, ἀθάνατον ἔχειν τὴν δύσνοιαν 
πάντως ἀναγχαῖον, xal τὸ μῖσος δὲ ἰσχυρὸν τῷ χρόνῳ 
χρατυνόμενον. εἴρηται, φασὶν οἵ ῥήτορες, OT" ἐμὸς 
λόγος, κρίνοις δ᾽ ἂν αὐτὸς τὰ δέοντα. 


Ἰουλιανὸς αὐτοχράτωρ lMopzupto χαίρειν. 


Πολλή τις ἦν πάνυ χαὶ μεγάλη βιδλιοθήχη Veoc- 
, D m 
(tou , παντοδαπῶν μὲν φιλοσόφων πολλῶν δὲ ὑπομνη- 
ματογράφων, οὐχ ἐλάχιστα δ᾽ ἐν αὐτοῖς χαὶ τὰ τῶν 
Γαλιλαίων (AG. 
βιόλιοθήχην ἀναζητήσας φρόντισον εἰς ᾿Αντιόχειαν 
ἀποστεῖλαι, γινώσχων ὅτι μεγίστη δὴ καὶ αὐτὸς πε- 
7, ,ὔ 5 τὰ ^ n 5 7 , 

ριδληθήση ζημία, εἰ μὴ μετὰ πάσης ἐπιμελείας ἄνι- 
“νεύσειας, καὶ τοὺς ὁπωσοῦν ὑπονοίας ἔχοντας ὕφυρῆ- 
σϑαι τῶν βιδλίων πᾶσι μὲν ἐλέγχοις, παντοδαποῖς δὲ 
ῳ λ , ^ Led ? D z , tc E 7 
ὅρχοις, πλείονι δὲ τῶν οἰκετῶν βασάνῳ, πείθειν et μ' 
δύναιο, χαταναγχάσειας εἰς μέσον πάντα προχομίσαι. 
ἔρρωσο. 


M 5 E ΄ ^N 
πᾶσαν οὖν ἀθρόως ταύτην τὴν 


)c'. "Auspto. 


Οὐχ ἀδαχρυτί cou τὴν ἐπιστολὴν ἀνέγνων, ἣν ἐπὶ 
τῷ τῆς συνοιχούσης θανάτῳ πεποίησαι τοῦ πάθους 
τὴν ὑπερθολὴν ἀγγείλας" πρὸς γὰρ τῷ xat καθ᾽ ἑαυτὸ 
λύπης τὸ ξυμδὰν ἄξιον εἶναι, γυναῖκα νέαν χαὶ σώ- 
φρῆνα καὶ θυμήρη τῷ γήμαντι, πρὸς δὲ xal παίδων 


MN 


iegüiv μητέρα πρὸ ὥρας Gases ται χαθάπερ DRE 
λαμπρῶς ἡμμένην εἶτα ἐν ὀλίγῳ χαταδαλοῦσαν τὴν 
φλύγα , ἔτι χαὶ τὸ τοῦ πάθους E σὲ τεῖνον οὐχ ἧττόν 
μοι δοχεῖ λυπηρὸν εἶναι. (2) ἥχιστα γὰρ δὴ πάντων 
ἄξιος ἦν ὃ χαλὸς "A uéptoc ἀλγεινοῦ τινὸς εἰ: πεῖραν 
ἐλθεῖν, ἀνὴρ xol λόγῳ χρηστὸς xo ἡμῖν εἰς τὰ μά-- 
λιστα τῶν φίλων ὁ ποθεινότατος. οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
ἕτερος ἦν, [m τράφειν περὶ τούτων ἐχρῆν, πάντως ἂν 
ἔδει μοι αὐσιύλον εἰς τοῦτο λόγων , τό τε cuu Xv ὡς 
ἀνθρώπινον χαὶ τὸ φέρειν ὡς ἀναγχαῖον χαὶ τὸ μηδὲν 
Éx τοῦ μᾶλλον ἀλγεῖν ἔχειν πλέον, χαὶ πάντα ὕσα 


25, 


verunt, hanc primum sibi concedi postulant ; neque illius 
inertiam , qui tum civitatis causam agebat, tanto detri- 
mento sibi in posterum esse. 


(15) Neque vero absurdum debet videri, quod iudicium 
revocetur. Privatis enim hominibus conducit, commoda 
et opportunitates paululum negligere, ut in posterum 


"pacem atque otium redimant. Cum enim exiguis terminis 


eorum viia contineatur, iucundum est exiguo saltem tem- 
pore tranquille et quiete vivere , horribile autem οἵ peri- 
culosum in ipso fori conspectu causam perire et ad poste- 
ros non definitam transmitti ; (16) ut melius esse videatur, 
boni quocunque modo dimidium obtinere , quam de toto: 
dimicantes perire. 
iudicabit omnemque controversiam dirimet , 


At urbes immortales, nisi quis integre 
sempiternas 
Grave autem odium esse 
solet, quod temporis longinquitas confirmavit. Dixi, ut 


inimicitias gerere necesse est. 


aiunt rhetores ; ipse vero de causa, ut :equum erit, statuito. 
XXXV. Iulianus imperator Porphyrio S. 


Georgii magna sane et copiosa bibliotheca fuit et phi- 
losophorum et historicorum omni genere referta , itemque 
de Galilaeorum maxime doctrina multi et varii commentarii 
exstabant. Quare fotam eam bibliothecam perquire et 
Antiochiam mitti cura : scito autem te quoque gravissimas 
pcenas esse daturum, nisi omnem diligentiam in qucrendo 
adhibueris , et quos suspicio eril qvacunque ralione libros 
aliquos intervertisse , tum argumentis omnibus, tum iu- 
reiurando multiplici , tum magis servorum qusestione, nisi 
queas convincere, saltem vi cogas eos in medium proferre 


Vale. 
XXXVI. Amerio, 


Legi tuam epistolam non sine lacrimis , in qua de uxoris 
iuc obitu scribis, casusque acerbitatem exponis. Nam 
eum res per se luctuosa sit, uxorem adolescentulam et 
castam et viro suo iucundam, pretereaque liberorum 
prosstantium matrem ante tempus ereptam esse, tanquam 
facem accensam et paulo post exstinctam, tum vero ad fe 
dolorem eum pertinere per mihi molestum est. (2) Etenim 
indignissimus erat omnium noster Amerius , qui-molestiam 
doloremque aliquem gusfaret, vir et oratione optimus, 
et nobiscum coniuncfissimus. Verum enim vero si ad 
alium scriberem , omnino longiore mihi oratione opus 
esset, qua ef humanum esse eum casum docerem, et ferre 


necessarium, ef in luctu graviore solatium maius non 


ἐδόχει πρὸς τὴν τοῦ πάθους παραμυθίαν ἁρμόττειν . esse; denique omnia remedia , quie ad dolorem leniendum 


i 
1 
; 
! 
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ὡς ἀγνοοῦντα διδάσχοντι " (5) ἐπεὶ δὲ αἴσχιον ἡγοῦμαι 
πρὸς ἄνδρα τοὺς ἄλλους νουθετεῖν εἰδότα ποιεῖσθαι 
λόγους, οἷς χρὴ τοὺς μὴ εἰδότας σωφρονίζειν χαὶ παι- 
δεύειν , φέρε σοι τὰ ἄλλα παρεὶς ἀνδρὸς εἴπω σοφοῦ 
εἴτε μῦθον εἴτε δὴ λόγον ἀληθῆ, σοὶ μ. 
τοῖς πλείοσι δὲ ὡς εἰκὸς ΑἸνώστον, ἢ ᾧ δὴ χαὶ μόνῳ 
χρησάμενος ὥσπερ φαρμάχῳ νη πενθεῖ vind ἂν εὕροις 
τοῦ πάθους οὐχ ἐλάττω τῆς χύλιχος, ἣν 4 Λάχαινα 
τῷ Τηλεμάχῳ πρὸς τὸ ἴσον τῆς χρείας ὀρέξαι πιστεύε- 
ται. (4) φασὶ γὰρ Δημόχριτον τὸν ᾿Αὐδηρίτην , ἐπειδὴ 
Δαρείῳ γυναικὸς xam ἀλγοῦντι θάνατον οὐχ εἶχεν ὃ 
τι ἂν εἰπὼν εἰς παραμυθίαν doxésstsv , ὑποσχέσθαι ot 
τὴν ἀπελθοῦσαν εἰς τὸ φῶς ἀνάξειν, ἣν ἐθελήσῃ τῶν 
εἰς τὴν χρείαν ἡχόντων ὑποστῆναι τὴν χορηγίαν. (5) 


ἐν ἴσως οὐ ξ ἕνον, 


wa ^ 
χελεύσαντος δ᾽ ἐχείνου μηδενὸς φείσασθαι, ὅ τι δ᾽ ἂν 


Y , U € , , ^0 b EJ 
ἐξῇ λαθόντα τὴν ὑπόσχεσιν ἐμπεδῶσαι, μιχρὸν ἐπι-- 
Ἢ ES - Y X 
σχόντα χρόνον εἰπεῖν ὅτι τὰ μὲν ἄλλα αὐτῷ πρὸς τὴν 

: 
τοῦ ἔργου πρᾶξιν συμπορισθείη, μόνου δὲ ἑνὸς προσ- 
A Ie 
δέοιτο, ὃ δὴ αὐτὸν μὲν οὐχ ἔχειν ὅπως ἂν λάῦοι, 
- e. og ex 
Δαρεῖον δὲ ὡς βασιλέα τῆς ὅλης Ἀσίας οὐ χαλεπῶς 
A» GUN , Z N31 58. οὖν "ἃ EJ 
ἂν ἴσως εὑρεῖν. (6) ἐρομένου δ᾽ ἐχείνου « τί ἂν εἴη 
τοσοῦτον ὃ μόνῳ βασιλεῖ γνωσθῆναι συγχωρεῖται », 
ὑπολαόόντα φασὶ τὸν Δημόχριτον, εἶ τριῶν ἀπενθήτων 
ὀνόματα τῷ τάφῳ τῆς γυναιχὸς ἐπιγράψε te, εὐθὺς 
αὐτὴν ἀναδιώσεσθαι τῷ τῆς τελευτῆς νόμῳ δυσω- 
πουμένην, (7) ἀπορήσαντος δὲ τοῦ Δαρείου xat μηδένα 
ἄρα δυνηθέντος εὑρεῖν ὅτῳ μὴ xai παθεῖν λυπηρόν τι 
συνηνέχθη ] γελάσαντα του θιος τὸν Δημόκριτον εἰπεῖν 
« τί οὖν, ὦ πάντων ἀτοπώτατε, θρηνεῖς ἀνέδην ὡς 
μόνος ἀλγεινῷ τοσούτῳ συμπλαχείς, ὃ μηδὲ ἕνα τῶν 
πώποτε γεγονότων ἄμοιρον οἰχείου πάθους ἔχων εὗ- 
-- 2 M ^ x Te , Y NU EN: b 
ρεῖν; » ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἀχούειν ἔδει Δαρεῖον, ἀνδρα 
, Y) , Y €N -Ὸ-Ὁ N , 
βάρδαρον xol ἀπαίδευτον, ἔχδοτον ἡδονῇ x«i πάθει" 
σὲ δὲ ἄνδρα “Ἕλληνα xod παιδείαν ἀληθῇ πρεσόεύοντα 
χαὶ παρὰ σαυτοῦ τὸ ἄχος ἔχειν ἐχρῆν, ἐπεὶ χαὶ 
ἄλλως αἰσχύνη τῷ λογισμῷ γένοιτ᾽ ἂν, εἰ αὴ ταὐτὸν 
ς αἰσχύνη τῷ λογισμῷ γένοιτ᾽ ἂν, εἰ αἡ ταῦ 
, ^ , 
δύναιτο τῷ χρόνῳ. 


)t'. Μαξίμῳ φιλοσόφῳ, 

ΤΙάντα ἀθρόα ἔπεισί μοι xxi ἀποχλείει τὴν φωνὴν 
ἄλλο ἄλλῳ προελθεῖν οὐ συγχωροῦν τῶν ἐμῶν διανοη- 
μάτων, εἴτε ψυχρὸν τῶν παθῶν εἴτε ὅπως φίλον χατο- 
νομάζειν τὰ τοιαῦτα. ἀλλ᾽ ἀποδῶμεν αὐτοῖς ἣν ὃ 
χρόνος ἀπέδωχε τάξιν, εὐχαριστήσαντες τοῖς πάντα 
ἀγαθοῖς, ot τέως μὲν γράφειν ἐμοὶ συνεχώρησαν, ἴσως 
δὲ ἡμῖν xat ἀλλήλους ἰδεῖν συγχωρήσουσιν. — (2) ὡς 
πρῶτον αὐτοχράτωρ ἄχων ἐγενόμην, ὡς ἴσασιν oi θεοί 
(καὶ τοῦτο αὐτοῖς καταφανὲς ὃν ἐνεδέχετο cgonoy 
ἐποίησα), στρατεύσας ἐπὶ τοὺς βαρδάρους, ἐχείνης 
Mot γενομένης τριμήνου τῆς στρατ είας, ἐπανιὼν εἰς 
τοὺς ᾿Γαλατιχοὺς αἰγιαλοὺς ἐπεσχόπουν, καὶ τῶν ἐχεῖ- 
θεν ἡκόντων ἀνεπυνθανόμην, μή τις φιλόσοφος, μή 
τις σχολαστιχὸς ἢ τριδώνιον ἢ χλανίϑιον φορῶν xa17- 
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apta viderentur, tanquam eorum iraperito adhiberem. (3) 
Nune vero quoniam turpe videtur ad eum , qui caeteros 
docere valet, ea uli oratione, qua indoctos lenire ac 
erudire consuevimus , age cceteris rebus omissis referam 
tibi fabulam vel potius verum sermonem sapientis cuius- 
dam viri, non quidem illum tibi fortasse inauditum, 
attamen multis, ut opinor, ignotum, quo vel unico tan- 
quam letitia: pharmaco usus :zegritudinis remedium inve- 
nies non minus quam illo poculo, quod Telemacho in re 
simili Laczena dedisse creditur. (4) Aiunt enim Democritum 
Abderiten, cum nullo modo posset Darium, cui paulo 
ante uxor pulcherrima e vita excesserat, consolari, se 
illi mortuam resuscitaturum dixisse, si vellet res ad hoc 
negotium necessarias suppeditare : (5) cumque rex eum 
juberet, nulla sumtus ratione habita , quidquid opus esset 
accipere promissaque przestare , tum paulisper cunctatum 
dixisse czetera quidem sibi abunde suppetere, sed unum 
deesse, neque id quemadmodum haberi posset se intelli - 
£ere; Darium tamen, quod totius Asie rex esset, 
forlasse consecuturum. 


facile 
(6) Hic cum rogaret ille, quid 
tandem tam magnum esset, quod soli regi fas esset scire, 
tum Democritum respondisse aiunt, si tumulo uxoris in- 
scriberet nomina trium, qui neminem unquam luxissent , 
statim illam ab inferis esse redituram, ifa ut mors con- 
funderetur. (7) Tum Darius cum hzreret neminemque re- 
periret, cui triste aliquid non accidisset, Democritus p: o 
sua consuetudine ridens « cur igitur » inquit « ineptissime 
omnium, effusius tu luges, quasi unus tanti mali parti- 
ceps, cum neminem eorum qui unquam fuerunt, sine 
privato aliquo dolore vixisse reperias? Verum ista quidem 
Darium audire conveniebat, hominem barbarum et ir- 
doctum, voluptati ac dolori obsequentem : at te et Graecum 
et verz doctrin: studiosum a te ipso repetere medicinam 
oportet. Etenim turpe fuerit rationi, non posse impe- 
trare quod impetratura est dies. 


XXXVII. Maximo philosopho. 


Omnes uno tempore cogitationes me: sese mihi offe- 
runt vocemque intercludunt, dum nulla aliam proire 
patitur, sive est ineptus el frigidus quidam affectus, 
sive aliud quodcunque voles nominare. Sed demus iis 
locum quem tempus tribuit, diisque optimis gratias aga- 
mus, qui adhuc facultatem scribendi nobis concessere, ac 
visendi mutuo fortassis etiam concedent. (2) Cum primum 
imperator invitus creatus sum (cuius rei conscii sunt 
dii, et quantum in me situm fuit, ipsis declaravi), bellum 
gerens in barbaros et trimestri spatio in ea militia consumto 
ad Gallicas oras revertens, circumspiciebam et percon- 
tabar de omnibus qui illinc venirent, num quis philoso- 
phus, num quis scholasticus aut. pallo penulaye indutus 
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3 κ M , — *. 
pev. (3) ἐπεὶ δὲ περὶ τὸν Βιχεντίωνα ( πολίχνιον δὲ νῦν ; eoappulisset. (3, Cum autem Vesontionem appropinqua- 


- x 
ἐστὶν ἀνειλημμένη, πάλαι δὲ μεγάλη τε ἦν xat πολυτελέ- 
σιν ἱεροῖς ἐχεχύσμητο, τείχει χαρτερῷ καὶ προσέτι τῇ 
, Ld - "Ὁ : 
φύσει τοῦ χωρίου" περιθεῖ γὰρ αὐτὸ 6 Δοῦθις ποταμός. 
ἣ δὲ ὥσπερ ἐν θαλάττῃ πετρώδης ἄκρα ἀνέστηχεν, 
L4 , , ^, , k M kJ 3. τῷ M uda 
ἄθατος ὀλίγου δέω φάναι xal αὐτοῖς ὄρνισι, πλὴν ὅσα 
ὃ ποταμὸς αὐτὴν περιρρέων ὥσπερ τινὰς αἰγιαλοὺς 
ἔχει προχειμένους), ταύτης πλησίον τῆς πόλεως ἀπήν- 
τῆσε χυνιχός τις ἀνήρ, ἔχων τρίόωνα xa βαχτηρίαν. 
(4) τοῦτον πόρρωθεν θεασάμενος οὐδὲν ἄλλο ὑπέλαθον 
^ , , 3 Y^ ^ 1 ^ / e 
ἢ σέ, πλησίον δὲ ἤδη προσιὼν παρὰ σοῦ πάντως ἥχειν 
Ce ar ὩΣ δ᾽ SEEN (λ L τῷ ^ 
αὐτὸν ἐνόμιζον. οὗτος δ᾽ ἀνὴρ φίλος μέν, ἧττον δὲ 
τῆς προσδοχωμένης ἐλπίδος. ἕν μὲν δὴ τοιοῦτον ὄναρ 
me , X EN GOL. (S En ΕΞ 4 
ἐγένετό μοι. μετὰ τοῦτο δὲ ᾧμην σε πολυπραγμονή- 
V 38» τ τόσος τῇ IN SEN 7 - ε 
σαντα τὰ xav ἐμὲ τῆς Ἑλλάδος ἐχτὸς οὐδαμῶς εὗρε-- 
θῆναι. ἴστω Ζεύς, ἴστω μέγας “ἥλιος. ἴστω ᾿Αθηνᾶς 
χράτος xal πάντες θεοὶ xai πᾶσαι, πὼς κατιὼν ἐπὶ 
τοὺς Ἰλλυριοὺς ἀπὸ τῶν Κελτῶν ἔτρεμον ὑπὲρ σοῦ. (s) 
καὶ ἐπυνθανόμην τῶν θεῶν, αὐτὸς μὲν οὐ τολμῶν ( οὐ 
γὰρ ὑπέμενον οὔτε ἰδεῖν τοιοῦτον οὔτε ἀχοῦσαι οὐδέν, 
- Y (2n DA m D M , 
olov ἄν τις ὑπέλαδε δύνασθαι τηνικαῦτα περὶ Gs γί-- 
i N 
γεσθαιὴ, ἐπέτρεπον δὲ ἄλλοις. οἱ θεοὶ δὲ ταραχὰς 
, E) D 1 - 25 / E θὲ 
μέν τινας ἔσεσθαι περὶ σὲ περιφανῶς ἐδήλουν, οὐθὲν 
/ ΦΣ τἂν 2N 2.» —-. 504 ) " 
μέντοι δεινὸν οὐδὲ εἰς ἔργον τῶν ἀθέσμων βουλευμά- 
των. ἀλλ᾽ δρᾷς ὅτι μεγάλα xat πολλὰ παρέδραμον. (s) 
, , , » m hi , , m , 
μάλιστά σε πυθέσθαι ἄξιον πῶς uiv ἀθρόως τῆς ἐπι- 
φανείας ἠσθόμεθα τῶν θεῶν, τίνα δὲ τρόπον τὸ τοσοῦ-- 
τον τῶν ἐπιδούλων πλῆθος διχπεφεύγαμεν, χτείναντες 
58, ͵ , ὟΝ M , , , ii 
οὐδένα. χρήματα οὐδενὸς ἀφελόμενοι, φυλαξάμενοι δὲ 
μόνον οὺς ἐλαμδάνομεν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ. 
Ξ 4 7 
οὖν ἴσως οὐ γράφειν ἀλλὰ φράζειν χρή, οἶμαι δέ σε 
xa μάλα ἡδέως πεύσεσθαι. (7) θρησχεύοικεν τοὺς θεοὺς 
ἀναφανδόν, καὶ τὸ πλῆθος τοῦ συγκατολθώντος μοι 
στρατοπέδου θεοσεθές ἐστιν. ἡμεῖς φανερῶς βουθυ- 
τοῦμεν. ἀπεδώχαμεν τοῖς θεοῖς χαριστήρια ἑκατόμ.- 
ῥαᾳς πολλάς. ἐμὲ χελεύουσιν οἱ θεοὶ τὰ πάντα &- 
γνεύειν εἰς δύναμιν, καὶ πείθομαί γε xa προθύμως αὖ- 
τοῖς" 


ταῦτα μὲν 


μεγάλους γὰρ καρποὺς τῶν πόνων ἀποδώσειν 
φασίν, ἢν μὴ ῥαθυμῶμεν. ἦλθε πρὸς ἡμᾶς Εὐά- 
γριος. 


λη΄. Τῷ αὐτῷ, 
Χρὴ ξεῖνον παρεόντα φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ πέμπειν 


Ὅμηρος ὃ σοφὸς ἐνομοθέτησεν" ἥυῖν δὲ ὑπάρχει πρὸς 
ἀλλήλους ξενιχῆς φιλίας ἀμείνων ἥ τε διὰ τῆς ἐνδε- 
χομένης παιδείας xat τῆς περὶ τοὺς θεοὺς εὐσεδείας, 
ὥστε οὐκ ἄν μέ τις ἐγράψατο δικαίως ὡς τὸν Ὁμήρου 
παραδαίνοντα νόμον, εἰ χαὶ ἐπὶ πλεῖόν σε μένειν παρ᾽ 
ἡμῖν ἀξιώσαιμι, (2) ἀλλά σου τὸ σωμάτιον ἰδὼν ἐπι- 
μελείας πλείονος δεόμενον ἐπέτρεψα βαδίζειν εἰς τὴν 
πατρίδα, xoi ῥαστώνης ἐπεμελήθην τῆς πορείας. 
ὀχήματι γοῦν ἔξεστί σοι δημοσίῳ χρήσασθαι, πορεύοιεν 


rem (estautem oppidulum nunc refectum, magnum tamen 
olim et magnificis templis ornatum, moenibus firmissimis 
et loci natura munitum, propterea quod cingitur Dubi : 
estque, utin mari, rupes excelsa, propemodum ipsis 
avibus inaccessa, nisi qua flumen ambiens tanquam littora 
quadam habet proiecta), cum, inquam, prope abessem 
ab hac urbe, vir quidam Cynicus cum pera et baculo 
mihi occurri. (4) Eum ego cum eminus aspexissem , te 
ipsum esse putavi : cum accessi propius, a te omnino il- 
lum venire suspicatus sum. Est autem mihi quidem 
ille amicus, multum tamen infra exspectationem meam. 
Ergo hocunum nobis somnium obtigit. Postea existimabam 
te de rebus meis sollicitum nusquam e Grecia pedem 
extulisse. Testis est fupiter, testis magnus Sol, testis 
Minerva , testis dii dezeque omnes, quanto in timore tua 
causa fuerim, cum ad Illyrios a Gallis venirem. (5) Et 
quidem sciscitabar deos, non ego ipse (neque enim prz- 
sens spectare audireve potuissem, quis tum status esse 
possef rerum fuarum), sed aliis negotium committe- 
bam. Αἵ dii manifeste ostendebant, perturbationes ali- 
quas fibi fore; nihil tamen terfibile aut opportunum 
sceleratis consiliis denunciabant. Sed vides me multas et 
magnas res preterire. (6) Illud maxime te audire conve- 
nit, e£ quam crebro auxilium deorum sensimus, et quo- 
modo tantam insidiatorum multitudinem effugimus , ne- 
mine occiso aut spoliato, sed iis tantum custodiz tra- 
ditis, qui in scelere ipso deprehensi erant. (7) Atque hoec 
quidem fortasse melius erat dicere quam scribere, puto 
tamen abs te libentissimo animo auditum iri. Deos pu- 
blice et palam colimus, et totus meus exercitus illorum 
cultum sequitur. Diis 


Me iubent dii pure et 


Nos aperte boves immolamus. 
gratias egimus multis hecatombis. 
caste, quoad potero, vivere. Ego vero iis pareo, et qui- 
dem libenti animo. Magnos fructus laborum pollicentur, 


nisi segniter agamus. Venit ad nos Evagrius. 


XXXVIIL. Eidem. 


Dum tecum est hospes, colito ; dimitte volentem : 


siclex Homeri precipit. At nobis amicitia est longe 
maior, quam illa hospitii; nempe hec, quam doctrina , 
quicumque est, ac religio conciliat. Quare nemo me 
iure accusasset, quasi Homericam legem violarem, si te 
apud nos diutius manere voluissem. (2) Sed cum viderem 
corpusculum tuum curationis ac solatii maioris indigere, 
permisi tibi ut ires in patriam , et de commoditate itine- 


ris providi : usum siquidem publici vehiculi tibi concessi. 
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| 


δέ σε σὺν Ἀσχληπιῷ πάντες οἱ θεοί, xol πάλιν fjuiv 
συντυχεῖν δοῖεν. 


λθ’, Ἰαμδλίχῳ, 


Αἰσθάνομαί σου τῆς ἐν τῇ μέμψει γλυχύτητος, xol 
, » , m 
ὡς ἑχάτερον ἐξ ἴσου πράττεις, xol οἷς γράφεις τιμῶν 
ri rl - NA AEN IU ΟΥ̓ " 
xal οἷς ἐγχαλεῖς παιδεύων" ἐγὼ δὲ εἰ μέν τι συνήδειν 
ἐμαυτῷ τοῦ πρός σε γιγνομένου xol κατὰ μιχρὸν ἐλλι- 
πόντι, πάντως ἢ προφάσεις εὐλόγους. εἰπὼν ἐπειρώμην 
ἂν τὴν μέμψιν ἐκκλίνειν, ἢ συγγνώμην αἰτεῖν οὐχ 
ἠρνούμην , ἐπεὶ μηδὲ ἄλλως ἀσύγγνωστον οἶδά σε πρὸς 
τοὺς σούς, εἴ τι τῶν πρός σε φιλιχῶν ἐξήμαρτον 
ἄκοντες. (2) νῦν δέ ( οὐ γὰρ ἦν οὔτε σὲ παροφθῆναι θέ- 
ug οὔτε ἡμᾶς ἀμελεῖν, ἵνα τύχοιμεν ὧν ἀεὶ ζητοῦντες 
ποθοῦμεν) φέρε σοι καθάπερ € ἐν ὅρῳ γραφῆς ἀπολογή- 
σωμαι, xal δείξω μηδὲν ἐμαυτὸν ὧν ἐχρῆν εἰς σὲ πα- 
ριδεῖν ἀλλὰ μηδ᾽ ἀμελῆσαι τολμήσαντα. 
(3) Ἦλθον ex Παννονίας ἤδη τρίτον ἔτος τουτί, μόλις 
Sy Ἐπ ΠΟ u M , "EC NEN UMEN 
ἀφ᾽ ὧν οἶσθα χινδύνων xot πόνων σωθείς, ὑπερύὰς δὲ τὸν 
Καλχηδόνιον πορθμὸν xod ἐπιστὰς τῇ Νιχομήδους πό- 
λει, σοὶ πρώτῳ χαθάπερ πατρίῳ θεῷ τὰ πρωτόλεια τῶν 
ἐμαυτοῦ σώστρων ἀπέδωχα, σύμιδολον τῆς ἀφίξεως τῆς 
ξυῆῆς οἷον ἄντ᾽ ἀναθήματος ἱεροῦ τὴν εἷς σὲ πρόσρησιν 
ἐχπέμπων. (4) καὶ ἦν δ'χομίζων τὰ γράμματα τῶν βα- 
σιλείων ὑπασπιστῶν εἷς, ᾿ἰουλιανὸς ὄνομα, Βαχγύλου 
παῖς, ᾿Ἀπαμεὺς τὸ γένος, ᾧ διὰ τοῦτο μάλιστα τὴν 
5 5 ,7ὔ e H » ΩΣ a L 
ἐπιστολὴν ἐνεχείριζον, ὅτι xal πρὸς ὑμᾶς ἥξειν xal σε 
ἀχριθῶς εἰδέναι καθυπισχνεῖτο. (5) μετὰ ταῦτά μοι 
χαϑάπερ ἐξ ᾿Απόλλωνος ἱερὸν ἐφοίτα παρὰ σοῦ γράμμα, 
τὴν ἄφιξιν τὴν ἡμετέραν ἀσμένως ἀχηχοέναι δηλοῦν-- 
τος ἦν δὲ τοῦτο ἐμοὶ δεξιὸν οἰώνισμα καὶ χρηστῶν 
ἐλπίδων ἀρχή, Ἰάμόλιχος ὃ σοφὸς καὶ τὰ Ἰαμδλίχου 
γράμματα πρὸς ἡμᾶς. t iue δεῖ λέγειν ὅπως ηὐφράνθην à 
& πρὸς τὴν ἐπιστολὴν ἔπαθον ; (e) εἰ γὰρ ἐδέξω τὰ παρ᾽ 
fiiv Évexa τούτων γραφέντα (ἢν δὲ δι’ ἡμεροδρόμου 
τῶν ἐχεῖθεν ἡκόντων ὡς σὲ πεμφῳθέ era, πάντως ἂν 
ὁπόσην ἐπ᾽ αὐτοῖς ἡδονὴν ἔσχον ἀφ᾽ ὧν ἐδήλουν ἐγίνω- 
ὄχες. πάλιν ἐπανιόντος οἴκαδε τοῦ τροφέως τῶν ἐμαυτοῦ 
5 μ T) 
παιδίων ἑτέρων ἦρχον πρός σε γραμμάτων, ὁμοῦ xal 
τὴν ἐπὶ τοῖς φθάνουσι χάριν ὁμολογῶν xot πρὸς τὰ 
ἑξῆς ἐν ἴσῳ παρὰ σοῦ τὴν ἀντίδοσιν αἰτῶν. (7) pere 
ταῦτα ἐπρέσδευσεν ὁ ὡς ἡμᾶς ὃ χαλὸς Σώπατρος. ἐγὼ 
δὲ ὡς ἔγνων , εὐθὺς ἀναπηδήσας ἦξα xoi περιπλακεὶς 
ἐδάκρυον ὅφ᾽ ἡδονῆς, οὐδὲν ἄλλο 7| σὲ xai τὰ παρὰ 
m N M2 XO 7 e δὲ ἔλ 6 
σοὺ πρὸς ἡμᾶς ὀνειροπολῶν γράμματα. ὡς δὲ ἔλαθον, 
ἐφίλουν καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς προσῆγον, καὶ ἀπρὶξ εἰχό- 
eJ NM ps , 2 hj 2. T e 
μὴν; ὥσπερ δεδιὼς μὴ λάθη με ἀποπτὰν ἐν τῇ τῶν 
γραμμάτων ἀναγνώσει τὸ τῆς σῆς εἰκόνος ἴνδαλμα. 
M A C! , * , 3 V , bI M 
(8) καὶ δὴ χαὶ ἀντέγραφον εὐθύς, οὗ πρὸς σὲ μόνον ἀλλὰ 
χαὶ πρὸς τὸν ἱερὸν Σώπατρον τὸν ἐχείνου παῖδα, χα- 
θάπερ θρυπτόμενος ὅτι τὸν χοινὸν ἑταῖρον ἐκ τῆς ᾿λπα- 
uiae οἷον ἐνέχυρον τῆς ὑμετέρας ἀπουσίας ἀντειλη- 
, » ΧΦ. τὰ 7 , Y^ , ΟΝ E 
φότες εἴημεν. ἐξ ἐχείνου τρίτην ἤδη πρός σε γεγρα 
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JEsculapius et dii omnes te deducant, atque iterum ad 
nos adducant. 


XXXIX. Iamblicho. 


Sentio tuam in reprehendendo dulcedinem, et quemad . 
modum utrumque pariter efíicias, ut et nos scribendo 
ornes et reprehendendo erudias. Ego vero si mihi essem 
conscius vel tantillum officio erga te meo defuisse, certe 
aliqua probabili ratione crimen conarer effugere , quan- 
tum possem, auf delicti veniam petere non recusarem , 
praserüim cum fe nec alias sciam esse tuis implacabi- 
lem, si quid per imprudentiam in amicitia offenderint. |2) 
Nune autem ( neque enim cunctationem auf inertiam res 
ferebat, si modo assequi aliquando volumus qux sem- 
per opfavimus ) constitui tibi, tanquam coram iudice res 
esset, causam dicere , nihilque a me secus quam oporte- 
ret vel neglisentia vel tarditate commissum esse probare. 

(3) E Pannonia veni tertio abhinc anno, vix et illis pe- 
riculis et laboribus quos tu minime ignoras ereptus. Cum 
autem fretum Chalcedonium íraiecissem οὗ ad urbem 
Nicomedis appropinquassem , tibi primo quasi patrio deo 
prima prosalute mea vota persolvi, cum ad te signum 
adventus mei, quasi donarium aliquod sacrum , saluta- 
tionem misi. (4) Litteras autem ferebat unus e regiis sa- 
tellitibus , nomineTulianus, Bacchyli filius, genere Apa- 
meus, cui propterea libentius epistolam tradidi, quod 
οἱ istuc ire et te optime nosse aiebat. (5) Postea vero 
mibi abs te tanquam ab Apolline sacra epistola allata 
est, qua te libenter de meo adventu cognovisse declara- 


! bas. Fuit vero mihi tanquam letum omen ef initium bene 


sperandi sapiens ille Tamblichus et Iamblichi littere. 
Quid hic commemorem, quantopere laetatus fuerim aut 
quemadmodum legendis tuis litteris affectus? (6)Si enim 
de hac re litteras nostras accepisti (quas tabellario cuidam 
ex iis, qui ad nos istinc veniunt, dedimus ad te perfe- 
rendas), certe quantam ex iis voluptatem ceperim, e nos- 
tris verbis intelligis. Iterum autem cum domum rediret 
educator meorum liberorum, alteras ad te litteras misi, 
quibus et tibi de prioribus tuis gratias ágebam , et simul 
in posterum mutuas a te litteras flagitabam. (7) Postea 
venit ad nos legatus clarus vir Sopater: utque homi- 
nem agnovi, continuo exsilui, eumque complexus flevi 
pra gaudio , quod nihil nisi te ac tuas litteras augurarer. 
Quas ut accepi, osculatus sum et ad oculos admovi , 
mordicusque tenui, quasi veritus, ne infer legendum 
imago vultus tui ex oculis meis sensim evolaret. (8) Et 
quidem statim rescripsi non ad fe solum, sed etiam ad 
illius filium Sopatrum clarissimum , quasi ludens, quod 
communem amicum ex Apamea tanquam obsidem pro 
vobis absentibus accepissemus. Ex eo tempore cum 
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, X de AP PAREN CES US / 
φως αὐτὸς ουζεμμιαν ἄλλην Ἢ τὴν ἕν ἢ μέμφεσθαι 


ον 


^ - 5, M j^ 
δοχεῖς ἐπιστολὴν πε δε:ατην; 

(» 9) Ei μὲν δὴ διὰ τοῦτο ἐγκαλεῖ ς, ἵνα τῷ τῆς αἰτίας 
σχήματι πλείονας f ἡμῖν ἀφορμὰς τοῦ γράφεϊν προξενῆις 
δέ ἔχομαι τὴν μέ ἔμψιν ἄσμενος xal ἐν οἷς λαμδάνω τὸ 
πᾶν τῆς χάριτος εἰς ἐμαυτὸν οἰχειοῦμαι" εἰ δὲ ὡς ἀλη- 
θῶς ἐλλιπόντα τι τοῦ πρός σε χαθήχοντος αἰτιᾷ, τίς ἂν 

ς f E 
^ M , 2*4 "Δ᾽ , "NS ,ὔ 2^ , À 
&u.oU γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερος διὰ γραμματοφόρων ἀδιχίαν ἢ 
δαθυμίαν πάντων ἥκιστα τούτου τυγχάνοντος : (10) καί- 
τοι ἐγὼ μέν, κἂν μὴ πλεονάχις γράφω, δίκαιός elut συγ- 
γνώμης παρὰ σοῦ τυγχάνειν, οὐ τῆς ἀσχολίας ἣν ἐν χερ- 
σὶν ἔχω φαίην ἄν (μὴ γὰροὕτω πράξαιμαι χαχῶς, ὡς μὴ 

iJ , , , , ^ 

xai ἀσχολίας ἁπάσης, χαθά φησι [Πίνδαρος, τὸ κατὰ 
j Ee c -T 2 1. N 4 ὡς - mM 

σὲ κρεῖττον ἡγεῖσθαι), ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς ἄνδρα τηλιχοῦτον, 
οὗ χαὶ μνησθῆναι φόῤος, ὃ xot γράφειν χατοχνῶν τοῦ 
πλέον 1j προσήχει θαρροῦντός ἐστι σωφρονέ ἔστερος. 
(ur) à ὥσπερ γὰρ οἱ ce be μαρμαρυ γαῖς ἀντιδλέπειν 
συνεχῶς τολμῶντες; ἂν μὴ θεῖοί τινες ὦσι χαὶ τῶν 
ἀχτίνων αὐτοῦ χαθάπερ οἵ τῶν ἀετῶν γνήσιοι χκατα- 
θαρρῶσιν, οὔτε ἃ μὴ θέμις ὀφθῆναι θεωρεῖν ἔχουσι, χαὶ 
ὅσπερ μᾶλλον φιλονικοῦσι , τοσούτῳ πλέον ὅτι 
μὴ δύνανται τυχεῖν ἐμφαίνουσιν, οὕτω χαὶ ὁ πρὸς σὲ 
γράφειν CoA , ὅσῳπερ ἂν ἐθέλη θαρρεῖν , τοσούτῳ 
μᾶλλον ὅ ὅτι χρὴ δεδιέναι seus δείκνυσι. (12) σοί γε 
μήν, ὦ γενναῖε, παντὸς ὡς εἰπεῖν τοῦ “Ἑλληνιχοῦ σω- 
τῆρι TR É πρέπον ἦν φρο τε ἡμῖν γράφειν 
xai τὸν παρ᾽ ἡμῖν ὄκνον ἐφ᾽ ὅσον ἐξῆν καταστέλλειν. 
(13) ὥσπερ γὰρ 6 Ἥλιος [ἵνα δὴ πάλιν ἐκ τοῦ θεοῦ πρός 
σε τὴν εἰχόνα λάδη ὁ λόγος) 6 δ᾽ οὖν Ἥλιος ὥσπερ, 
e 2 - εἰς [ὃ D , ᾿ 3M 2 dune 
ὅταν ἀχτῖσι χαθαρθεὶς ὅλος λάμπη,, οὐδὲ ἀποχρίνη 

m ^ X » , , "^ M ' Ji , , 

τοῦ πρὸς τὴν αἴγλήν ἐλθόντος, ὃ μὴ τὸ οἰχεῖον, ἐργά- 
ζεται, οὕτω δὴ καὶ σὲ χρὴν ἀφθόνως τῶν παρὰ σοῦ 
Ü c τ b S ego B E N A WES 

καλῶν οἷον φωτὸς τὸ "IE ucov ἐπαρϑεύοντα μιὴ ἀπο- 
χνεῖν, εἴ τις ἢ αἰδοὺς ἢ δέους ἕνεκα τοῦ πρός σε τὴν dv- 
τίδοσιν δυσωπεῖται. (14) οὐδὲ γὰρ ὃ ᾿Ασχληπιὸς ἐπ᾽ 

Ὃν ^ ^N M ? LÀ 

ἀμοιῤῆς ἐλπίδι τοὺς ἀνθρώπους ἰᾶται, ἀλλὰ τὸ οἰκεῖον 

- m - ^ A ^ Y 
αὐτῷ φιλανθρώπευμα πανταχοῦ πληροῖ, ὃ δὴ xut σὲ 
4g ὡσπερεὶ ψυχῶν ἐλλογίμ. ων 
χαὶ τὸ τῆς ἀρετῆς παράγγε ἐλιὰ διὰ πάντων σώζειν; 
οἷον eio τοξότην, δῷ χὰν μὴ τὸν ἀντίπαλον ἔχη ; 


1 N EA - 
D οντὰ ποιειν 


πάντως ἐς τὸ χαίριον ἀεὶ τὴν χεῖρα γυμνάζε!, (15) ἐπεὶ 

μηδὲ ὁ σχοπὸς ἑχατέροις ὃ αὐτίς, ἡμῖν τε τῶν παρὰ 

σοῦ δεξιῶν τυχεῖν καὶ σοὶ τοῖς παρ᾽ ἡμῶν διδομένοις 

ἐντυχεῖν, — (16) ἀλλ᾽ ἡμεῖς, χὰν μυριάκις Yes ὄφώμεν, 

y - € 

ἴσα τοῖς Ομηριχοῖς παισὶ παίζομεν, οἱ παρὰ τὰς θῖνας 

ὅ τι ἂν ἐκ πηλοῦ πλάσωσιν ἀφιᾶσι χλύζεσθαι: παρὰ 
Ὁ hi A ^ , , , L € , 

G2U δὲ xol μιχρὸν γράμμα παντός ἐστι γονίμμου ῥεύμα- 

- VEN. , ^ » 3 ΝῊ “ 

τὸς χρεῖττον, καὶ ἐὐξαίμην ἂν ἔγωγε ᾿Ιχμύλίχου μᾶλ-- 

λον ἐπιστολὴν μίαν ἢ τὸν ἐχ Λυδίας χρυσὸν χεχτῆσθα!. 
5 δὰ , , m 5 Ll m i M ἐλ δέ 

εἰ δὲ μέλει τί σοι τῶν ἐραστῶν τῶν σῶν [ὑέλει δέ, ε 
A , M IN e M m 

μη σφάλλομαι); VZD PHP US aep νεοττοὺς ἡμᾶς «c 

τῶν παρὰ σοῦ τροφῶν ἐν χρεία τυγχάνοντας, ἀλλὰ χαὶ 

i] 
γράφε συνεχῶς» χαὶ τοῖς παρὰ σαυτοῦ χαλοῖς ἑστιᾶν μὴ 
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IULIANI 


hanc ad te scripserim, ipse nullam abs te epistolam ac- 
cepi prieter isfam qua me videris accusare. 

(9) 51 iam ob id nos accusas , ut hac specie accusationis 
maiorem nobis occasionem scribendi prebeas, accipio 
libenti animo totam accusationem tuam, atque ex his ip- 
sis litteris, quas abs te accipio, omnem gratiam et sua- 
vitatem decerpo: sin autem omnino peccatum aliquod 
meum erga te accusas, quis me miserior, qui per tabella- 
riorum iniuriam aut negligentiam tibi satisfacere officio non 
possum? (10) Verumtamen ego, licet non perscpe scribe- 
rem, iure possem a te veniam obtinere, non [ ropter occupa- 
lionem, quam in presenti habeo (absit enim ut adeo sim 
miser, ut te meis rebus omnibus , sicut Pindarus ait, non 
anteponam), sed quod ad te, tantum virum, cuius vel 
1neminisse sine timore non licet, vel qui scribere cunctatur 
sapientior est e», quj nimis audet. (11) Nam sicut qui in 
solem assidue suspicere audent, nisi diviniore quadam 
natura prediti sint, eiusque radios tanquam aquilarum 
veri fetus intueantur, neque ea, quce nefas est videre. 
possunt cernere, et quo magis contendunt, eo magis se 
id assequi non posse ostendunt : sic qui ad te audet 
Scribere, quo plus audere nititur, eo magis timendum 
esse liquido demonstrat. (12) Tibi vero, vir generose, qui 
ad gentilitatem totam servandapi, ut ita dicam, consti- 
futus es, consentaneum erat et ad nos crebras litteras 
mittere, et nostram desidiam inertiamque, quantum 
posses, coercere. (13) Nam quemadmodum Sol ( uf iterum 
ex eodem deo ad te similitudinem mea ducat oratio), ut, 
inquam , Sol cum purus totus ac lucidus radiis collucet , 
n:n dispiciens an quod lumini occurit, sit consentaneum, 
suum munus perficit, sic te oportebat liberaliter bona 
tua tanquam lucem in universos gertiles effundere, ne- 
que eo desistere, quod aliquis metu aut verecundia erga 
íe impeditus respondere tibi scribendo non audeat. (14) 
Neque enim Z/Esculapius mercedis spe homines curat, 
sed humanitatem suam tanquam disciplinam aliquam in 
omnes homines explicat. Idem te facere oportuit, cu a 
sis animorum studiosorum medicus, et omnibus in rebus 
virtutis praeceptum servare, ut bonus sagittarius, qui 
tametsi adversarium non habeat, tamen semper manum 
exercet, ut opportuno tempore ea utatur. (15) Nam neque 
scopus utrique nostrum idem est, ut nos videlicet tuis 
eruditis scriptis fruamur et tu nostra legas, (16) sed nos 
quamvis millies scribamus, similiter ut. Homerici pueri 
ludimus, qui iuxta littora quiequid e luto finxerunt fluc- 
tibus obrui sinunt, cum interim tua licet parva epistola 
cuivis fertili fluvio anteponenda sit. Ac sane epistolam 
unam Iamblichi malim quam omne Lydic aurum possi- 
dere. Quod si amatorum tuorum ulla tibi cura est (est 
autem aliqua , nisi fallor), ne nos quasi pullos negligas , 
qui cibo tuo magnopere egemus , sed scribe assidue, ne- 


χατόχνει, [17] κἂν ἐλλίπωμεν, αὐτὸς ἑχατέρου τὴν χρείαν : que tuisbonis pascere nos desine. (17) Quod si forte officio 


EPISTOL.X. 


olxe(ou , xal ὧν δίδως καὶ ὧν ἀνθ᾽ ἡμῶν τὸ ἴσον mos 

πρέπει δὲ "EpuoU Aoyíou μαθητήν, εἰ δὲ 
" n , » ἊΝ ΡΝ, $465 E 

βούλει xat τρόφιμον ὄντα σε, τὴν ἐκείνου ῥάδδον οὐχ 

, - , - 5 2 m - H / 

£v τῷ χαθεύδειν ποιεῖν ἀλλ᾽ ἐν τῷ χινεῖν xal διεγείρειν 

μᾶλλον ἐθέλειν μιμεῖσθαι. 


σδεύεις. 


μ΄. Τῷ αὐτῷ. 
'Eyoz^ μὲν ἡμᾶς τῷ ἄμυατι πειθομέ o 
χρῇ» μὲν ἡμᾶς τῷ γράμματι πειθομένους τῷ 
ex —- ^ y 
Δελφιχῷ γινώσχειν ἑαυτοὺς xal μὴ τολμᾶν ἀνδρὸς 
quet BECAME OAM. e 
Ὁ , n - , 5» 
ἀχοῆς τοσούτου χαταθαρρεῖν, ᾧ καὶ ὀφθέντι μόνον ἀν- 
τιόλέψαι δυσχερές, 7| που τὴν πάνσοφον ἁρμονίαν 
"Ὁ ^N OY Y 5, - ^ M ^ ' , 
χινοῦντι πρὸς τὸ ἴσον ἐλθεῖν, ἐπεὶ xàv Πανὶ μέλος λι- 
γυρὸν ἠχοῦντι πᾶς ὅστις ἐχσταίη, χἂν Ἀρισταῖος 
ἢ») χαὶ Ἀπόλλωνι πρὸς χιθάραν ψάλλοντι πᾶς ὅστις 
5 7 ^ 7 'O 4 E 1 107 (2) ^ i] 
ἠρεμοίη, xàv τὴν ᾿Ορφέως μουσικὴν εἰδῇ. (5 τὸ γὰρ 
- m [-J , 5 ^ 
ἧττον τῷ χρείττονι, χαθ᾽ ὅσον ἧττόν ἐστιν, elxot ἂν 
δικαίως, εἶ μέλλοι τὸ τε οἰκεῖον καὶ τὸ μὴ τί ἐστι E 
, ea 5 , - M δ ,ὔ 
γώσχειν. ὅστις ὃ EXE) μουσιχῇ θνητὸν ἀνθαρμόσαι 
μέλος ἤλπισεν, οὐκ ἔμαθέ που τὸ Μαρσύου τοῦ Φρυ- 
γὸς πάθος οὐδὲ τὸν διώνυμον ἐκείνῳ ποταμόν, ὃς 
p LE H 
μανέντος αὐλητοῦ τιμωρίαν ῥεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν Θαυύ- 
^ - λ M Y ^ - , 
ριδος τοῦ Θραχὸς τελευτὴν ἤχουσεν, ὃς ταῖς δίούσαις 
΄-- - , Mm ' "J m$ 
οὐχ εὐτυχῶς ἀντεφθέγξατο. (3) τί γὰρ δεῖ τὰς Σειρῆνας 
ES c L , 
λέγειν, ὧν ἔτι τὸ πτερὸν ἐπὶ τοῦ μετώπου φέρουσιν 
at γικήσασαι ; ἀλλ᾽ ἐχείνων μὲν ἕχαστος ἀμούσου τόλ-- 
μῆς ἀρχοῦσαν ἔτι xal νῦν ἐχτίνει τῇ μνήμη δίχην, 
m δὰ zs A ε Y x - Cy T d c 
ἡμᾶς δὲ ἔδει μὲν ὡς ἔφην εἴσω τῶν οἰκείων ὅρων &- 
- M m , 
στάναι xal τῆς ὑπὸ σοῦ μουσικῆς ἐμφορουμένους ἦρε- 
- “ N 3 I^ , ir 
μεῖν, ὥσπερ ot τὴν ᾿Απόλλωνος μαντείαν ἐξ 
ρῶν προϊοῦσαν $0077, δέχονται" (4) ἐπεὶ δ᾽ αὐτὸς ἡμῖν 
Ὁ -Ὁ “- , 
τοῦ μέλους τὸ ἐνδόσιμον τῷ παρὰ σαυτοῦ λόγῳ uva- 
7 Y 7 € € co^ - Y , 
στεύεις xat olov “Βομοῦ ῥάῤδῳ χινεῖς xat διεγείρεις 
, - Led , ^ 
χαθεύδοντας, φέρε cot, χαθάπερ oi τῷ Διονύσῳ τὸν 
, n , 
θύρσον χρούσαντι πρὸς τὴν χορείαν ἄνετοι φέρονται, 
MIO Ee iL MESA β 
οὕτω xai ἡμεῖς ὑπὸ τῷ σῷ πλήχτρῳ τὸ εἰχὸς ἀντηχή- 
D , b M , mM 
σωμεν, ὥσπερ οἱ τῷ χοροστάτη πρὸς τὸ ἀνάχλημα τοῦ 
s E I dde eu; 
BuOu.oU συνομαρτοῦντες. (5) xot πρῶτόν cot τῶν λόγων, 
^ A Dd - 
οὺς βασιλεῖ χελεύσαντι πρὸς τὴν ἀοίδιμον τοῦ πορθμοῦ 
m , 
ζεῦξιν ἔναγχος ἐξειργασάμεθα, ἐπειδὴ τοῦτό ἐστι Co- 
d ποῦν 
χοῦν, ἀπαρξώμεθα, μιχρὰ μὲν ἀντὶ μεγάλων καὶ τῷ 
c T Ej , 
ὄντι χαλχὰ χρυσῶν ἀντιδιδόντες, οἷς δὲ ἔχομεν ξενίοις 
E b M D , , 2*5 
τὸν "Epujv τὸν ἡμέτερον ἑστιῶντες. (6) πάντως οὐδὲ 
c RJ b , 
τῆς Exo) 6 Θησεὺς τοὺ δείπνου τὸ λιτὸν ἀπηξίωσεν, 
ἀλλ᾽ ἤδει xal μιχροῖς ἐς τὸ ἀναγχαῖον ἀρχεῖσθαι" ὃ 
᾿ D ο Li M , 
Πὰν δὲ ὃ νόμιος τοῦ παιδὸς τοῦ βουχόλου τὴν σύριγγα 
- m ΝᾺ 
προσαρμύσαι τοῖς χείλεσιν οὐκ ἠτίμασε. προσοῦ δὴ 
-^ M x ? , 
καὶ αὐτὸς τὸν λόγον εὐμενεῖ νεύματι, καὶ μὴ ἀποχνή- 
S τὰ 233? 23 
σῆς ὀλίγῳ μέλει μεγάλην ἀχοὴν ἐνδοῦναι. (7) ἀλλ᾽ ἐὰν 
τ , 59 δ Ὁ D 
μὲν ἔχη τι δεξιόν, αὐτός τε ὃ λόγος εὐτυχεῖ xat ὁ 
5 D - H m 5 c M M 
ποιητὴς αὐτοῦ τῆς παρὰ τὴς ᾿Αθηνᾶς ψήφου τὴν ψαρ- 
ΓΝ RES x - 
τυρίαν προσλαδών: εἰ δ’ ἔτι χειρὸς ἐντελοῦς εἰς τὸ τοῦ 
- r ἘΝ ἣν Y 
ὅλου πλήρωμα προσδεῖται, uj ἀπαξιώσης αὐτὸς τὸ 
- N os ^ Y 
ἐνδέον προσθεῖναι. (8) ἤδη που καὶ ἀνδρὶ τοξότῃ χληθεὶς 
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defuerimus , ipse utrumque munus prestato, tum ad nos, 
tum pro nobis vicissim scribendo. Etenim Mercurii fa- 

| cundi discipulum aut etiam alumnum , qualis tu es, virga 
uti decet, non ad somnum inducendum, sed ad moven- 


dum et excitandum, atque hac ex parte maxime illum 
imitari 


XL. Eidem. 


Oportebat sane iuxta Delphicum oraculum nos ipsos 
nosse neque audere tanti viri auribus obstrepere, quem 
vel aspicientem respicere diflici'e est, nedum concen- 
fum onmnis sajientiv€ moventi velle par referre. Nam et 
Pani dulce carmen canenti quilibet concesserit , quamvis 
sit Aristeus; et Apolline ad citharam canente unusquis- 
que tacet, quamvis Orphei musicam teneat. (2) Quod enim 
minus est, hoc ipso quod est minus, cedere debet ma- 
iori, si modo vult et sua ipsius bona et aliena cogno- 
scere. Quisquis autem cum divina musica humanam vult 
componere, nunquam Marsya Phrygis casum didicit, 
neque nominis eiusdem fluvium , qui tibicinis insani sup- 
plicio manat : immo neque Thamyrc Thracis mortem au- 
divit, qui infeliciter cum Musis de cantu certavit. (3) Quid 
enim Sirenas memorem? quarum alam in fronte adhuc 
gestant victrices. Verumenimvero illi stultze audaciae pac- 
nas satis magnas nunc etiam posteritati.persolvunt : nos 
autem, sieut ante dixi, oportebat sane nostris finibus 
contentos esse et tua musica satiatos quiescere, ut qui 
Apollinis oracula e sacris adytis cum silentio excipiunt. 
(4) Verum , quando tu nobis ad canendum pra&is , et tan- 
quam Mercurii virga oratione tua nos moves atque exci- 
tas dormientes, ecce ipsi quoque , sicut qui Baccho thyr- 
sum pulsanti cum choreis lymphati occurrunt, sic ad 
plectrum tuum respondeamus , perinde ut qui prwsulto- 
rem ad numeri provocationem sequuntur. (5) Accipias 
igitur primum, quando ita vis, orationem, quam nuper 
imperatoris jussu in nobilem illam freti coniunctionem 
elaboravi. Parvum certe munusculum , si cum tuo con- 
feratur, cmninoque &s pro auro reddimus : sed tamen 
quo possumus munere nostrum Mercurium prosequimur. 
Theseus quidem cerle mensam Hecales, licet tenuem, 
non est aspernatus, sed necessitati obsecutus exiguo con- 
tentus fuit. Pan ille Nomius non erubuit, cum pueri 
bubulci fistulam suis labris admovit. (6) Quare tu quoque 
librum nostrum amico animo admitte, neque te poeniteat 
exiguo carmini magnam aurem prebere. Verum si 
quid erit boni, et liber felix est et eius auctor, uf cui 
Minerva ipsa testimonium laudis dederit : sin extremam 
manum , quo perficiatur, desiderat, ne sit tibi grave ad- 
dere quod deest. Sic olim sagiltario invocanti deus af- 


364 
ὃ θεὸς παρέστη χαὶ συνεφήψατο τοῦ βέλους, xal χιθα- 
ῳδῷ τὸν ὄρθιον ἄδοντι πρὸς τὸ ἐλλεῖπον τῆς /0p97, 
pu e χδοντι πρὸς τὸ ἐλλεῖπον τῆς χορδῆς 
ὑπὸ τῷ τέττιγι τὸ ἴσον 6 Πύθιος ἀντεφθέγξατο. 


μα΄. 


Παιδείαν ὀρθὴν εἶναι νομίζομεν οὐ τὴν ἐν τοῖς ῥή- 
μασι xol τῇ γλώττη πολιτευομένην εὐρυθμίαν, ἀλλὰ 
διάθεσιν ὑγιᾶ νοῦν ἐχούσης διανοίας, χαὶ ἀληθεῖς δό- 
ξας : ὑπέρ τε ἀγαθῶν χαὶ χαχῶν, ἐσθλῶν τε xol αἷσ- 
χρῶν. ὅστις οὖν ἕτερα, μὲν φρονεῖ, διδάσχει δὲ ἕτερα 
τοὺς πλησιάζοντας, αὐτὸς ἀπολελεῖφθαι τοσούτῳ δοχεῖ 
τῆς παιδείας, ὅσῳ καὶ τοῦ χρηστὸς ἀνὴρ εἶναι. (2) καὶ 
εἰ μὲν ἐπὶ σμιχροῖς εἴη τὸ διάφορον τῆς γνώμης πρὸς τὴν 
ipea χαχὸς gen εἰς τόδε, ὅμως τῷ τοσῷ γίνεται" 
εἰ δὲ ἐν τοῖς μεγίστοις ἄλλα μὲν φρογοίη τις, ἐναντία 
δὲ ὧν φρονεῖ διδάσχοι, πῶς οὐ τοῦτο ἐχεῖνο χαπήλων 
ἐστίν, οὗ τι χρηστῶν ἀλλὰ παμπονήρων ἀνθρώπων, ol 
μάλιστα παιδεύουσιν ὅσα μάλιστα φαῦλα νομίζουσιν, 
ἐξαπατῶντες xal δελεάζοντες τοῖς ἐπαίνοις εἰς oc μιε- 
τατιθέναι τὰ σφέτερα ἐθέλουσιν οἶμαι xaxd ; 3 (3) πάντας 
μὲν οὖν χρὴ τοὺς χαὶ δτιοῦν Bern ἐπαγγελλομέ- 
γους εἶναι τὸν τρόπον ἐπιειχεῖς χαὶ μὴ μαχόμενα, τοῖς 
δημοσία βεταχαραχτηρίζοντας τὰ ἐν τῇ ψυχῇ φέρειν 
δοξάσματα, πολὺ δὲ πλέον ἁπάντων οἶμαι δεῖν εἶναι 
τοιούτους ὅσοι ἐπὶ λόγοις τοῖς νέοις συγγίγνονται, τῶν πα- 
λαιῶν ἐξηγηταὶ γιγνόμενοι συγγραμμάτων, εἴτε ῥήτορες 
εἴτε γραμματιχοί, χαὶ ἔτι πλέον οἵ σοφισταί. βούλονται 
γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις 00 λέξεων μόνον, qo δὲ εἶναι 
διδάσκαλοι, χαὶ τὸ χατὰ σφᾶς εἶναί Que τὴν πολιτι-- 
χὴν φιλοσοφίαν. (4) εἰ μὲν οὖν ἀληθὲς ἢ μή, τοῦτο 
ἀφείσθω νῦν" ἐπαινῶν δὲ αὐτοὺς οὕτως ἐπαγγελμάτων 
χαλῶν ὀρεγομένους ἐπαινέσαιμ᾽ ἂν ἔτι πλέον, εἰ μὴ 
Ψεύδοιντο μηδ᾽ ἐξελέγχοιεν αὑτοὺς ἕτερα μὲν φρονοῦν - 
τες, διδάσκοντες δὲ τοὺς πλησιάζοντας ἕτερα. τί 
οὖν; Ὁμήρῳ μέντοι xal Ἡσιόδῳ xot Δημοσθένει χαὶ 
᾿Ηροδότῳ χαὶ Θουχυδίδη χαὶ Ἰσοκράτει xoi Λυσίᾳ 
θεοὶ πάσης ἡγοῦνται παιδείας. (5) οὐχ οἵ μὲν Ἑρμοῦ 
σφᾶς ἱεροὺς ot δὲ ΝΙουσῶν ἐνόμιζον; ἄτοπον μὲν οἶμαι 
τοὺς ἐξηγουμένους τὰ τούτων ἀτιμάζειν τοὺς ὕπ᾽ αὐτῶν 
τιμηθέντας θεούς. (6) οὐ μὴν ἐπειδὴ τοῦτο ἄτοπον οἶμαι, 
φημὶ δεῖν αὐτοὺς μεταθεμένους τοῖς νέοις συνεῖναι" δί- 
δωμι δὲ αἵρεσιν μὴ διδάσχειν ἃ μὴ νομίζουσι σπου- 
δαῖα, βουλομένους δὲ διδάσχειν ἔργῳ πρῶτον xal πεί- 
θειν τὸς μαθητὰς ὡς οὔτε Ὅμηρος οὔτε τούτων τις, 
οὗς à ξηγοῦνται χαὶ ὧν κατεγνωχότες εἰσὶν ἀσέφειαν 
ἄνοιάν τε χαὶ πλάνην εἰς τοὺς θεούς, τοιοῦτός ἐστιν. 
(c) ἐπεὶ δ᾽ ἐκεῖνοι ἐξ ὧν γεγράφασι παρατρέ ἔφονται pe 
σθαρνοῦντες, εἶναι ὁμολογοῦσιν αἰσχροκερδέστατοι xal 
δραχμῶν ὀλίγων ἕνεκα πάντα ὑπομένειν. ἕως μὲν 
οὖν τούτου πολλὰ ἦν τὰ αἴτια τοῦ μὴ φοιτᾶν εἰς τὰ 
ἵερά, xal ὃ πανταχόθεν ἐπιχρεμάμενος φόβος ἐδίδου 
συγγνώμην ἀποχρύπτεσθαι τὰς ἀληθεστάτας ὑπὲρ τῶν 
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fuit et telum una direxit ; sic citharcedo orthium canenti, 
cum nervus deficeret, Apollo ipse cicadz specie re- 
spondit. 


XLI. 


Doctrinam rectam esse arbitramur non concinnitatem 
eam, qua verbis et lingua. se iactat, sed affectionem sa- 
nam animi cordati et veras cerfasque de bonis et malis, 
honestis et. turpibus sententias. Quare quisquis aliud 
sentit, aliud suos discipulos docet, is tantum videtur a 
scientia quantum a probitate abesse. (2) Acsi de parva re 
sit linguc animique dissensio, in hocipso etiam est im- 
probus , tametsi modum non excedat sceleris magnitudo : 
sin vero in maximis rebus aliud sentit, contraque ac 
sentit docet, nonne haec cauponum , non dico bonorum , 
sed nequissimorum vifa est? quippe cum id maxime do- 
ceant, quod maxime malum existimant, fallentes atque 
inescantes eos laudibus, quibuscum sua, ut arbitror 
malacommoutare volunt. (3) Quamobrem oinnes, qui quid, 
vis docere profitentur, bonis moribus esse debent neque 
opiniones novas et a sensu populari abhorrentes afferre : 
sed imprimis tales esse debent, qui adolescentes in ve- 
terum scriptis instituunt , sive sint rhetores sive gram- 
matici, et praecipue sophistze, qui non solum verboruia, 
sed etiam morum magistros se esse volunt, ef ad se 
philosophiam de administrandis rebus publicis pertinere 
contendunt. (4).Hoc verumsit necne, in praesentia omitto : 
laudo eos, quod doctrinam tam praestantem expetant ; plus 
certe laudaturus, si non mentirentur, neque se ipsi refelle- 
rent, dum aliud sentiunt , aliud discipulis tradunt. Quid ἢ 
Homerus , Hesiodus , Demosthenes , Herodotus , Thucydi- 
des, Isocrates, Lysias deos habent doctrinc suc duces et 
auctores. Nonne eorum alii Mercurio, alii Musis sacros se 
esse arbitrabantur? (3) Quare absurdum est, qui horum 
libros exponunt, deos vituperare, quos illi coluerunt. 
Neque tamen, quia id absurdum puto, idcirco eos mutata 
sententia familiariter discipulis uti iubeo : verum do op- 
tionem, utne doceant qua non bona esse censent ; sin do- 
cere malunt , doceant reipsa primum et persuadeant disci- 
pulis, neque Homerum neque Hesiodum neque quemquam 
eorum, quos interpretati sunt, quosque impietatis amentide 
erroris erga deos condemnarunt, talem esse. (6) Nam 
alioqui cum ex illorum scriptis alantur mercedemque ca- 
piant, àvarissimos plane ef sordidissimos se esse faten- 
(ur, paucarumque drachmarum gratia quzelibet susti- 
nere. Atque hactenus quidem multa erant, qua eos 
templorum aditu prohiberent : et timor undique irpru- 
dens excusabat, quo minus verissimc de diis sententic 


explicarentur. Nunc autem cum deorum munere atque 


EPISTOLAE. 


θεῶν δόξας" ἐπειδὴ δὲ ἡμῖν oi θεοὶ τὴν ἐλευθερίαν ἔδο- 
σον, ἄτοπον εἶναί μοι φαίνεται διδάσχειν ἐχεῖνα τοὺς 
ἀνθρώπους, ὅσα μὴ νομίζουσιν εὖ ἔχε: v. (7) ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
οἴονται σοφοὺς ὧν εἰσὶν ἐξηγηταὶ χαὶ ὧν ὥσπερ προ- 
φῆται κάθηνται, ζηλούντων αὐτῶν πρῶτον τὴν εἰς τοὺς 
θεοὺς εὐσέδειαν" εἰ δὲ εἰς τοὺς τιμιωτάτους ὑπολαμόά-- 
νουσι penes βαδιζόντων εἰς τὰς τῶν Τ᾿ Γαλιλαίων 
ἐχχλησίας, ἐξη γησόμενοι Ματθαῖον xal Aoux&v, οἷς 
πεισθέντες ἱερείων à ὑμεῖς ἀπε ἔχεσθαι νομοθετεῖτε. βού- 
λομαι ὃ ὑμῶν ἐγὼ xol τὰς ἀκοάς, ὡς ἂν ὑμεῖς εἴποιτε ; 
χαὶ τὴν Ἰλῶτταν ἐξαναγεννηθῆναι τούτων ὧν ἔμοιγε 
εἴη μετέχειν ἀεὶ χαὶ ὅστις ἐμοὶ φίλα νοεῖ τε χαὶ πράτ- 
«ct, — (8) τοῖς μὲν χαθηγεμόσι καὶ διδασχάλοις οὑτοσὶ 
χοινὸς χεῖται νόμος" ὃ βουλόμενος γὰρ τῶν νέων φοιτᾶν 
οὖχ ἀποχέχλεισται. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ εὔλογον ἀγνοοῦντας 
ἔτι τοὺς παῖδας τ ὅτι τρέπωνται τῆς βε λτίστης ἀπο- 
χλείειν ὁδοῦ D φόδῳ δὲ xai ἄχοντας ἄγειν ἐπὶ τὰ πά- 
τρια, καίτοι δίκαιον ἦν, ὥσπερ τοὺς φρενιτίζοντας, 
οὕτω χαὶ τούτους ἄχοντας ἰᾶσθαι, πλὴν ἀλλὰ συγ γνώ- 
μὴν ὑπάρχειν ἅπασι τῆς τοιαύτης νόσου. καὶ γὰρ 
οἶμαι διδάσχειν ἀλλ᾽ οὐχὶ χολάζειν χρὴ τοὺς ἀνοήτους. 
μδ΄. Ἑχηδόλῳ. 

᾿Εγὼ μὲν χέχρημαι τοῖς Γαλιλαίοις ἅπασιν οὕτω 
πράως xal φιλανθρώπως; ὥστε μηδένα μηδαμοῦ βίαν 
ὑπομένειν μηδὲ εἰς ἱερὸν ἕλχεσθαι μηδὲ εἰς ἄλλο τι 
τοιοῦτον ἐπηρεάζεσθαι παρὰ τὴν οἰχείαν πρόθεσιν" ol 
δὲ τῆς ᾿Αρειανιχῆς ἐχχλησίας ὑπὸ τοῦ πλούτου τρυ- 
φῶντες ἐπεχείρησαν τοῖς ἀπὸ τοῦ Οὐαλεντίνου, xot 
τετολμήχασι τοσαῦτα χατὰ τὴν "Εδεσσαν, ὅσα οὐδέποτε 
ἐν εὐνομουμένη πόλει γένοιτ᾽ ἄν. — (2) οὐκοῦν ἐπειδὴ 
αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ θαυμασιωτάτου νόμου προείρηται **, ἵν᾽ 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν εὐοδώτερον πορευθῶσι, 
πρὸς τοῦτο συναγωνιζόμενοι τοῖς ἀνθρώποις αὐτῶν τὰ 
χρήμστα τὴς ᾿Εδεσσηνῶν ἐχχλησίας ἅπαντα ἐχελεύ- 
σαμεν ἀναληφθῆναι δοθησόμενα τοῖς στρατιώταις, καὶ 
τὰ χτήματα τοῖς ἡμετέροις προστεθῆναι πριθάτοις. 
ἵνα πενόμενοι σωφρονῶσι, καὶ μὴ στερηθῶσιν ἧς ἔτι 
ἐλπίζουσιν οὐρανίου βασιλείας. (3) τοῖς οἰκοῦσι δὲ τὴν 
"R6sccav προαγορεύομεν ἀπέχεσθαι πάσης στάσεως 
χαὶ φιλονειχίας, ἵνα μὴ τὴν ἡμετέραν φιλανθρωπίαν 
κινήσαντες xaü' ὑμῶν αὐτῶν ὑπὲρ τῆς τῶν χοινῶν 
ἀταξίας δίκην τίσητε, ξίφει xal φυγῇ καὶ πυρὶ ζη- 
μιωθέντες, 


μγ΄. Λιδανίῳ. 


Ἄρτι μοι παυσαμένῳ τῆς χαλεπῆς πάνυ χαὶ τα- 
χείας νόσου τῇ τοῦ πάντα ἐφορῶντος. προνοία γράμ- 
ματα εἰς χεῖρας ἦλθεν 0 ὑμέτερα," xa0' ἣν ἡμέραν πρῶ- 
τὸν ἐλουσάμην. δείλης ἤδη ταῦτα ἀναγνούς; οὐχ ἂν 
εἴποις ῥαδίως ὅπως ἐρρωννύμην, αἰσθανόμενος τῆς «ἧς 
ἀκραιφνοῦς xxl χαθαρᾶς εὐνοίας, ἧς εἴθε γενοίμην 
ἄξιος, ὡς ἂν μὴ χαταισχύναιμι τὴν σὴν φιλίαν. (2) τὰς 
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concessu libertate potiamur, absurdum mihi videtur ea 
homines docere, quz non bona esse arbitrentur, (7) Quod 
siin iis que docent, et quorum quasi interpretes se- 
dent, sapientiam esse ullam arbitrantur, studeant primum 
illorum in deos pietatem imitari; sin in deos sanctissimos 
putant ab illis auctoribus peccatur esse, eant in Gali- 
leorum ecclesias, ibique Matthzeum et Lucam interpre- 
lentur : quibus vos obtemperantes a victimis abstinere 
iubelis. Cupio ego et aures et linguam vostram ( sic- 
uL vos loqueremini) renasci in iis rebus, quarum uti- 
nam et ego sim semper particeps et omnes qui me dili- 
gunt. (8) Doctoribus quidem et praeceptoribus communis 
hic lex statuatur. Adolescentes enim qui ire volent, 
minime prohibentur, itiq:um siquidem fuerit, pueros 
adhuc ignaros quo se vertant, ob optima via reicere ac 
metu coactos ad patria institufa deducere. Quamvis 
iustum esset istos quemadmodum impotentes et insanos, 


invitos ac repugnantes curare, attamen liceat omnibus 


per nos isto morbo detineri. 
punire oportet. 


Docere enim amentes , non 


XLII. Hecebolo. 


Equidem de Galilieis omnibus adeo clementer et hu- 
maniter statui, ut nemo vim patiatur, neque in templum 
trahatur, neque alia de re ulla preter voluntatem suam 
contumelia afficiatur. At qui sunt de ecclesia Arianorum 
luxuriantes opibus in Valentinianos invaserunt, eaque 
apud Edessam perpetraverunt, quc nunquam in civitate 
bene instituta accidissent. (2) Quare quum ipsis a lege 
admirabili paupertas imperata sit, quo facilius in regnum 
calorum veniant, nos ad id hominibus opem tulimus, 
eorumque pecunias omnes ab Edessenorum ecclesia tolli 
iussimus, ut militi dividantur, et facultates, ut nostris 
privatis attribuantur : quo illi pauperes facti sapiant, ne- 
que regno calesti quod nunc etiam sperant priventur. 
(3) lis autem qui Edessam incolunt, edicimus , ut sedi- 
tione pugnaque omni abstineant, ne, si nostram huma- 
nitatem commoverint, vos ipsi pro communi omnium in- 
temperie ac insolentia pcenas luatis, gladio exilio igne 
multati. 


XLIII. Libanio. 


Nuper cum e gravissimo atque acerrimo morbo numi- 


nis providentia recreatus essem, vestras accepi litteras, 


quo die primum balneum intravi. Quas cum vesperi 


legissem, dici non potest quam sim confirmatus per- 
specta tua sincera puraque benevolentia : qua utinam 


dignus essem, ne dedecori sim amicitia tuc. (2) Igitur sta- 
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IULIANI 


m ne , 5 " *^nN , , . . . ^" 
μὲν οὖν ὑμετέρας ἐπιστολὰς εὐθὺς ἀνέγνων, χαίΐπερ οὐ i tim litteras vestras legi , quamvis id facere non admodum 


f^ m - , M ba! mM 5 , 
σφόδρα τοῦτο ποιεῖν δυνάμενος, τὰς δὲ τοῦ ᾿Αντωνίου 

^ M , Ld ? ^ e , » , 
πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον εἰς τὴν ὑστεραίαν ἐταμιευσάυην, 
$5 0€ eer - Y , τ c D 
ἐχεῖθεν ἑθδόμη σοι ταῦτα ἐγραφον ἥμερα, χατὰ λόγον 

^ , ^S ^ D Ll , 
uot τῆς ῥώσεως προχωρούσης διὰ τὴν τοῦ θεοῦ mpou- 
, Li , 

θειαν, σώζοιυ μοι, ποθεινότατε xal φιλιχώτατε 
ἀδελφέ, 


μδ', Ζήνωνι, 


Πολλὰ μὲν χαὶ ἀλλ εἴ xa τῆς ἰατριχῇ 
μὲν xat ἀλλα cot μαρτυρεῖ xat τῆς ἰατριχῆς 
- 7 
τέχνης εἰς τὰ πρῶτα ἀνήχειν, χαὶ ἤθους χαὶ ἐπιειχείας 
ν 
χαὶ βίου σωφροσύνης συμφώνως πρὸς τὴν τέχνην ἔχειν, 
νῦν δὲ προσῆλθε τὸ χεφάλαιον τῆς ἀαρτυρίας. τὴν 
€ 3 rÍ NF , 5 ^ 3 740 * 
τῶν Ἀλεξανδρέων πόλιν ἀπὼν ἐπιστρέφεις εἰς σεαυ- 
τόν τοσοῦτον αὐτῇ χέντρον ὥσπερ μέλιττα χαταλέ- 
^ 5 Di τω M 5 ὦ M € , 
λοιπας. εἰχότως" χαλῶς γὰρ εἰρῆσθαι xut “Ομήρῳ 
δοχεῖ τὸ 
εἴς ἰητρὸς ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων. 


n NN /, - 
(2) σὺ δὲ οὐχ ἰχτρὸς ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ διδάσχαλος τοῖς 
-^ ^ ^ M 
βουλομένοις τῆς τέχνης, ὥστε σεδὸν ὃ πρὸς τοὺς πολ- 
h (5 wo viz) CJu ge d 
D , , , NP M 
λούς εἰσιν ol ἰατροί, τοῦτο ἐχείνοις σύ. λύει δέ σοι τὴν 
N N / 33 f Y / rer) bj 
φυγὴν xat ἣ πρόφασις αὐτή, xot μάλα λαμπρῶς" et γὰρ 
, — 5 Y INDIEN: M^ ͵ 
διὰ Γεώργιον μετέστης τῆς ᾿Αλεξανδρείας, οὐ δικαίως 
7 ^ 
μετέστης, χαὶ διχαιότατα ἂν ὀπίσω x«véADotc. χατιθι 
, Y v! 
τοίνυν ἐπίτιμος xal τὸ πρότερον ἔχων ἀξίωμα, xot 
c ex ,?5 , , E , 3 * 
ἡμῖν xot? παρ᾽ ἀμφοτέροις χάρις ἀποχείσθω, ᾿Αλεξαν- 
m -ὉὉ7 NN ?4 * Yr 
δρεῦσι μὲν Ζήνωνα, σοὶ δὲ ἀποδοῦσι τὴν ᾿Αλεξάν- 
δρειαν. 


ue. Εὐχγρίῳ. 


v IN ^ bI D " , ^ 4 
Συγχτησείδιον μιχρὸν ἀγρῶν τεττάρων δοθέντων 
X τῆς τήθης ἐν τῇ Βιθυνία τῇ σῇ διχθέσε 
μοι παρὰ τῆς τήθης ἐν τῇ Βιθυνίᾳ τῇ σὴ ἔσει 
AC IN E ' [4 “ἽΝ ? 
δῶρον δίδωμι, ἔλαττον μὲν ἢ ὥστε ἄνδρα εἰς meptou- 
σίαν ὀνῆσαί τι μέγα xoi ἀποφῆναι ὄλόιον, ἔχον δ᾽ 
ἂν οὐδ᾽ ὡς παντάπασιν ἀτερπὴ τὴν δόσιν, εἴ σοι τὰ 
, 1 3 *, ὮΝ, , ^U ΕΣ 
χαθ᾽ ἕκαστα περὶ αὐτοῦ διέλθοιμι. παίζειν ὃξε οὐδεν 
/ * 
χωλύει πρός σε χαρίτων γέμοντα xa εὐμουσίας. (2) 
m / Ν 
ἀπώχισται μὲν τῆς θαλάσσης σταδίους οὐ πλέον εἴχοσι, 
Ὧν y »y RA , , - / * ΓΟ τ) 
xot οὔτε ἔμπορος οὔτε ναύτης ἐνοχλεῖ λάλος xxt ὑόρι-- 
A n. , 5 A 9r FE ' M - 
στὴς τῷ χωρίῳ. οὐ μὴν ἀφήρηται τὰς παρὰ τοῦ 
/, -—-— , 
Νηρέως χάριτας παντελῶς, ἔχει 0$ ἰχθὺν πρόσφατον 
^ ^ , 
ἀεὶ χαὶ ἀσπαίροντα, xal ἐπί τινος ἀπὸ τῶν δωμάτων 
προελθὼν γηλόφου ὄψει τὴν θάλατταν τὴν Προποντίδα 
D , 
χαὶ τὰς νήσους τήν τε ἐπώνυμον πόλιν τοῦ γενναίου 
^ , N 5 
βασιλέως, οὐ φυχίοις ἐφεστὼς x«i βρύοις, οὐδὲ ἐνο- 
΄ ΟΣ ^ , , ? M 5 ) N 
χλούμενος ὑπὸ τῶν ἐχόχλλομένων εἰς τοὺς αἰγιαλοὺς 
x«i τὰς ψάμμυους ἀτερπῶν πάνυ xal οὐδὲ ὀνομάζειν 
^ ^ , 
ἐπιτηδείων λυμάτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ σμίλαχος xxt θύμου 
/ 
xaX πόας εὐώδους. (3) ἡσυχία δὲ πολλὴ χαταχλινομένῳ 
N Lu , m ci , M 
x«i εἷς «b βιδλίον ἀφορῶντι, εἶτα διαναπαύοντι τὴν 
ὄψιν ἥδιστον ἀπιδεῖν εἰς τὰς ναῦς χαὶ τὴν θάλατταν. 
^ ^ , 
τοῦτο ἐμοὶ μειδαχίω χομιδῇ νέῳ θερίδιον ἐδόχει φίλτα- 


possem : quas autem Antonius ad Alexandrum mittebat , 
in posterum diem reservavi. Inde ad te septimo die 
hoc scripsi, cum mihi dei providentia valetudo e sen- 
lentia procederet. Serveris mihi, optatissime et caris- 
sime frater. 


XLIV. Zenoni. 


Cum multe ali;e res testificantur te ad summum me- 
dic:e artis gradum pervenisse, eique parem morum ac 
vita: temperantiam adiunxisse, fum vero hoc tempore 
maximum omnium testimonium accessit, quod Alexan- 
driam absens universam in te eonvertis : tantum οἱ (uo 
decessu aculeum fanquam apis reliquisti. — Nec sane 
immerito ; prclare enim ITomerus 


vir medicus par est multorum millibus unus, 


(2) Tu vero non tantum medicus es , verum etiam magister 
omnibus, qui eius artis studio ducuntur, ut propemo- 
dum quod medici sunt populJo, hoc ipse sis medicis. 
Hac autem causa te liberat exilio, et quidem magnifice. 
Nam si propter Georgium Alexandria excessisti, nom 
iure excessisti : iustissime autem reverti potes. Redi 
igitur cum honore ef dignifate pristina : nobis autem 
gratia sit apud utrumque, et quia Zenonem Alexancrinis, 
et quia Zenoni Alexandriam rest'tuimus. 


XLV. Evagrio. 


Parvam acceperam ab avia mea possessionem in Bi- 
thynia quatuor agrorum , eamque tuo in me amori dono. 
Munus est profecto levius, quam ut eo quispiam possit 
vel de opum abundantia gloriari vcl beatum se przdi- 
care : munus famen non omnino iniucundum, si tibi 
cuncta eius bona sigillatim recenseam. — Nec sane absur- 
dum sit, tecum , qui eleganti atque amoenitatis plenus 
es , iocari. (2) Abest a mari stadia non amplius viginti, ne- 
que mercator aut nauta loquax et petulans loco illi ob. 
strepit. Sed tamen non propterea Nerei gratiam amittit ; 
habet enim perpetuo piscem recentem et palpitantem, ct 
si domo in tumulum terrae aliquem prodieris, videbis mare 
Proponticum atque insulas et urbem nobilissimi regis no- 
mine appellatam : neque interim in algulis et musco aut 
sordibus aut rebus aliis iniucundis, quc in littus atque 
arenas eiciuntur et. fere non nominantur, versabere, sed 
in smilace et thymo et herbis fragrantibus. (3) Cum vero 
in librum incubueris, alta quies est; et cum oculos 
multa lectione defatigatos reficere voles, gratissimus crit 


maris et navium aspectus. Mihi quidem adolescentulo 


EPISTOLA. 


LA M M M] my I M ) M 5" 
τον, ἔχει γὰρ xai πηγὰς οὐ φαύλας καὶ λουτρὸν οὐκ 
ἀναφρόδιτον καὶ χἧπον χαὶ δένδρα" ἀνὴρ ὃ δ᾽ ὧν ἤδη 
τὴν παλαιὰν ἐχείνην ἐπόθευν δίαιταν, xot ἦλθον πολ- 
Adxtg, xo γέγονεν ἡμῖν οὐκ ἔξω λόγων fj σύνοδος. 

$5 YeY 
ἔστι δ᾽ ἐνταῦθα xal γεωργίας ἐ ἐμῆς μικρὸν ὑπόμνημα, 
φυταλιὰ βραχεῖ iu, qs Spoucar οἶνον εὐώδη τε xai ἡδύν , 
οὐχ ἀναμένοντά τι mos τοῦ χρόνου penes τὸν 
Διόνυσον ὄψει xal τὰς Χάριτας. (4) ὑ βότρυς δὲ ἐπὶ 
τῆς ἀμπέλου xo ἐπὶ τῆς ληνοῦ θλιδόμενος ἀπόζει τῶν 

IN ^ mM , bd ͵ » ΄ , 
ῥόδων, τὸ γλεῦχος δὲ ἐν τοῖς πίθοις ἤδη νέχταρός 
ἐστιν ἀπορρὼξ Ὁμήρῳ πιστεύοντι. τί δῆτα οὐ πολὺς 
γέγονεν οὐδ᾽ ἐπὶ πλέθρα πάνυ πολλὰ τοιοῦτος ἀμπε- 
* 
λών; τυχὸν μὲν οὐδὲ ἐγὼν γεωργὸς γέγονα πρόθυμος, ** 
3 Ὁ ' 
ἀλλὰ ἐπεὶ ἐμοὶ νηφάλιος ὃ τοῦ Διονύσου χρατὴρ xo 
ἐπὶ πολὺ τῶν νυμφῶν δεῖται, ὅσον εἰς ἐμαυτὸν χαὶ 
ὺς φίλ ὀλί δέ ἐ τὸ χρῆμα τῶν ἀνδρῶν) 
τοὺς φίλους (ὀλίγον δέ ἐστι τὸ χρῆμα, 20, 
- , m EI , 
παρεσχευασάμην. (5) νῦν δή cot δῶρον, ὦ φίλη χεφαλή, 
δίδωμι μικρὸν μὲν ὅπερ ἐστί, χαρίεν δὲ φίλῳ παρὰ 
Fr ΕΣ EA N X N M N /, 
φίλου, οἴκοθεν oixxóe, χατὰ τὸν σοφὸν ποιητὴν Πίν- 
Sapov. τὴν ἐπιστολὴν ΤΠ ούρῶν πρὸς λύχνον γέγρα- 
τὰ, ὥστε εἴ τι ἥμαρτηται, μὴ πικρῶς ἐξέταζε, μηδ᾽ 
ὡς δήτωρ ῥήτορα. 


uc'. Θραξί. 


Βασιλεῖ μὲν πρὸς χέρδος δρῶντι χαλεπὸν ἂν ὑμῶν 
ἐφάνη τὸ αἴτημα, καὶ οὐχ ἂν 007, δεῖν τὴν δημοσίαν 
εὐπορίαν βλάπτειν τῇ πρός τινας ἰδία χάριτι" ἐπεὶ δὲ 
ἡμεῖς οὐχ ὅτι πλεῖστα παρὰ τῶν ὑπηκόων ἀθροίζειν 
πεποιήμεθα σχοπόν, ἀλλ᾽ ὅτι πλείστων ἀγαθῶν αὐτοῖς 
αἴτιοι γίγνεσθαι, τοῦτο x«i ὑμῖν ἀπολύσει τὰ ὀφλή- 
ματα. (2) ἀπολύσει δὲ οὐχ ἁπλῶς ἅπαντα, ἀλλὰ μερι- 
σθήσεται τὸ πρᾶγμα,, τὸ μὲν εἰς ὑμᾶς, τὸ δὲ εἰς τὴν 
τῶν στρατιωτῶν χρείαν, ἐξ ἧς οὐχ ἐλάχιστα χαὶ αὐτοὶ 
δήπου φέρεσθε τὴν εἰρήνην xat τὴν ἀσφάλειαν. τοιγαρ- 
οὖν μέχρι μὲν τῆς τρίτης ἐπινεμήσεως ἀφίεμεν uiv 
πάντα, ὅσα ἐκ τοῦ φθάνοντος ἐλλείπει χρόνου" μετὰ 
ταῦτα δὲ εἰσοίσετε χατὰ τὸ ἔθος. (3) ὑμῖν τε γὰρ τὰ 
ἀφιέμενα χάρις ἱκανή, xai ἡμῖν τῶν χοινῶν οὐχ ἀμε- 
λητέον. περὶ τούτου xoi τοῖς ἐπάρχοις ἐπέσταλχα, 
ἵν ἢ χάρις δμῖν εἰς ἔργον προχωρήσῃ. ἐρρωμένους 
ὑμᾶς ot θεοὶ σώζοιεν τὸν ἅπαντα χρόνον. 


υζ΄. Ζήνωνι. 


Πάντων μὲν ἕνεχά pot τὸ σῶμα διάχειται μετρίως, 
οὐ μὴν ἀλλὰ xol τὰ τῆς γνώμης ἔχεν χαλῶς. οἶμαι 
δ᾽ ἐγὼ τούτου προοίμιον εἶναι μηδὲν χρεῖττ ν ἐπι- 
στολῇ φίλῳ παρὰ φίλου -πεμπομένῃ. τίνος οὖν ἐστὶ τὸ 
προοίμιον 5 αἰτήσεως -, oluxt — τίς δὲ ἡ αἴτησις; eni 

λῷ 6at ἃ c M AUN IU; 
στολῶν ἀμδιε aitov, ἃς εἴη γε xal κατὰ διάνοιαν διιολο- 
γῆσαι ταῖς ἐμαῖς, αἴσια παρὰ σοῦ ταὐτὰ πρὸς fiuc 


ἐξαγγελλούσας. 
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tslivus locus videbatur gratissimus, quia fontes habet non 
contemnendos et balneum non invenustum, praterea 
hortum.et arbores : cumque vir iam essem ; eadem loci 
ilius cupiditate tenebar. — Itaque perswpe illuc veni, 
neque mihi sine confabulatione fuit congressus. Est etiam 
ilic agriculture med monumentum exiguum, parva qua - 
dam vinea, qua vinum fert suave et odoriferum, ne- 
que temporis diuturnitate preestanti:e quicquam assumens : 
denique Bacchum et Gratias videbis. (4) lam uva, et cum 
in vite adhuc pendet et eum in torculario premitur, odo- 
rem. edit rosarum : inustum vero in dolis iam nectaris 
est liquor, si quis Homero fidem habere velit. Quzres 
fortasse, quamobrern, cum ales essent vites, non (a- 
men multo plura iugera eodem genere conseveriin ἢ Quo- 
niam , inquam, neque ipse fortasse valde diligens agricola 
fui: deinde cum sobrius sit mibi Bacchi calix, magnam- 
que partem nymphis indigeat, tantum vini comparavi, 
quantum mihi et amicis ( quorum exiguus solet esse nu- 
merus) satis esse videretur. (5) Nunc igitur illud tibi, o 
carum caput, dono, exiguum cerfe, quicquid est, sed 
tamen gratum amico ab amico, domum domo, ut ait 
sapiens poeta Pindarus. Epistolam hanc raptim ad lu- 
cernam conscripsi. Quare si quid peccalum erit, ne se- 
vere neque ut rhetor in rhetorem inquiras. 


XLVI. Thracibus. 


Imperatori ad lucrum specíanti difficilis vestra postu- 
latio videretur, neque unquam paucorum gratia publicis 
vectigalibus detrimentum afferri pateretur. Verum quia 
Consilium est nostrum non quam plurima e subditis colli - 
gere, sed quam piurimum eis prodesse, idcirco vobis debita 
condonamus. (2) Neque tamen omnia, sed pars una vobis, 
aitera militibus cedet : quae quidem et ipsa maxima ex 
parte vestra erit, cum presertim pacis et securitatis 
vestra causa impendatur. Quare usque ad tertiam in- 
dictionem vobis remittimus quzecunque e preterito tem- 
pore reliqua. sunt : deinceps autein solvetis, sicut con- 
suetudo postulat. (3) Nam et quae vobis remisimus , satis 
multa sunt, neque nobis rei publiez rationes sunt negli- 
gend:z. — Hac de re ad praefectos scripsi , ut beneficium 
vobis verbo datum re persolvatur. Valentes vos dii per 
omne tempus servent. 


XLVII. Zenoni. 


Cum omnibus de causis mihi corpus est in mediocri 
statu valetudinis , tum vero animus recte se habet. Hoc 
procmio melius nullum esse potest epistolae ab amico ad 
amicum misse. Quid est igitur in hoc prooemio? peti- 
tio, ut opinor. Cuius tandem rei? Epistolarum mutua- 
rum : qua'utinam sententiam habeant cum meis con- 
gruentem , nobisque de te lzfa ac prospera omnia renun- 
tient. 
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μη΄. Ἀρσαχίῳ ἀρχιξεεῖ Γαλατίας. 


€ Q^ ^ * , i] , ^—- 
O ἕλληνίσμὸς οὔπω πράττει χατὰ λόγον ἡμῶν 
μὲ RUM à 
ἕνεχα τῶν μετιόντων aüzóv: τὰ γὰρ τῶν θεῶν λαμπρὰ 
xal μεγάλα, χρείττονα πάσης μὲν εὐχῆς πάσης δὲ ἐλ- 
- ^ 7 
πίδος. ἵλεως δὲ ἔστω τοῖς λόγοις ἡμῶν ᾿Αδράστεια" 
τὴν γὰρ ἐν ὀλίγῳ τοιαύτην xal τηλικαύτην μεταδολὴν 
͵ 
οὐδ᾽ ἂν εὔξασθαί τις ὀλίγῳ πρότερον ἐτόλμα. — (2) τί 
5 - , "Ὁ - , 
οὖν ἡμεῖς οἰόμεθα ταῦτα ἀρχεῖν, οὐδὲ ἀπούλέπομεν ὡς 
^Y D V T» 
μάλιστα τὴν ἀθεότητα συνηύξησεν ἣ περὶ τοὺς ξένους 
M M D - 
φιλανθρωπία xai f περὶ τὰς ταφὰς τῶν νεχρῶν προ- 
μήθεια χαὶ 2 πεπλασμένη σεμνότης χατὰ τὼν βίον; 
ὧν ἕχαστον οἴομαι χρῆναι παρ᾽ ἡμῶν. ἀληθῶς ἐπιτη- 
δεύεσθαι. (3) καὶ οὐχ ἀπόχρη τὸ σὲ βόνον εἶναι τοιοῦ- 
τον, ἀλλὰ πάντας ἀπαξαπλῶς ὅσοι περὶ τὴν Γαλα- 
τίαν εἰσὶν ἱερεῖς. oc ἢ δυσώπησον ἢ πεῖσον εἶναι 
σπουδαίους, ἢ τῆς ἱερατιχῆς λειτουργίας ἀπόστησον, εἰ 
M πὰ * Led M I8 M E 
μὴ προσέρχοιντο μετὰ γυναιχῶν καὶ παίδων καὶ θερα 
πόντων τοῖς θεοῖς, ἀλλὰ ἀνέχοιντο τῶν οἰχετῶν ἢ υἱέων 
ἢ τῶν γαμετῶν ἀσεδούντων μὲν εἰς τοὺς θεούς, ἀθεότητα 
δὲ θεοσεύείας προτιμώντων. (4) ἔπειτα παραίνεσον ἱερέα 
ἦτε θεά ῥάλλειν μήτε ἐν χαπηλείῳ πίνειν 
μήτε θεάτρῳ παραύάλλειν μή Ἰλείῳ πίνειν, 
M M NN 
ἢ τέχνης τινὸς καὶ ἐργασίας αἰσχρᾶς xo ἐπονειδίστου 
4 , M Y 
προΐστασθαι!" χαὶ τοὺς μὲν πειθομένους τίμα, τοὺς δὲ 
5 Ὁ 2t , ^ - "Ὁ , j). 
ἀπειθοῦντας ἐξώθει. ἔξενοδοχεῖα χαθ᾽ ἕἑχάστην πόλιν 
χατάστησον πυχνά, ἵν᾽ ἀπολαύσωσιν ot ξένοι τὴς παρ᾽ 
cS - , , A 
ἡμῶν φιλανθρωπίας, οὐ τῶν ἡιετέρων μόνον, ἀλλὰ 
- 7, J, ' 
xai ἄλλων ὅστις ἂν δεηθῇ χρημάτων. (s) ὅθεν δὲ εὐ- 


, M 5 — 
πορήσεις, ἐπινενόηταί μοι τέως. ἑκάστου γὰρ ἐνιαυτοῦ 


, , ' ce MI , , , 
τρισμυρίους μοδίους χατὰ πᾶσαν τὴν Γαλατίαν ἐχέ-- 
m Y , L4 , 
λευσα δοθῆναι σίτου xat ἑξαχισμυρίους οἴνου ξέστας, 
ὧν τὸ μὲν πέμπτον εἰς τοὺς πένητας τοὺς τοῖς ἱερεῦσιν 
€ , , , | A CV δ ν 
ὑπηρετουμένους ἀναλίσχεσθαί φημι χοῆναι, τὰ δὲ ἄλλα 
τοῖς ξένοις xai τοῖς μεταιτοῦσιν ἐπινέμεσθαι παρ᾽ 
m m , Y 
uv. (6) αἰσχρὸν γὰρ εἰ τῶν μὲν Ἰουδαίων οὐδεὶς με- 
- M is "3 68 P. al - P E 
ταιτεῖ, τρέφουσι δὲ oí δυσσεύεϊῖς l'aAtAziot πρὸς τοῖς 
m " Y , - 
ξαυτῶν xal τοὺς ἡμετέρους, oi δὲ ἡμέτεροι τῆς παρ᾽ 
m - , s, M a 
ἡμῶν ἐπιχουρίας ἐνδεεῖς φαίνονται. (7) δίδασχε δὲ xol 
, 
συνεισφέρειν τοὺς “Ἑλληνιστὰς εἷς τὰς τοιαύτας λει- 
, A] € iJ , ^ , . - 
τουργίας χαὶ τὰς “Ελληνιχὰς χώμας ἀπάρχεσθαι τοῖς 
^" - m ^ L3 4 
θεοῖς τῶν χαρπῶν; xai τοὺς ᾿λληνιχκοὺς ταῖς τοιαύ- 


ταις εὐποιίαις προσε ἔθιζε, διδάσχων αὐτοὺς ὡς τοῦτο 
πάλαι ἦν ἡμέτερον. ἔργον. (8) “Ὅμηρος γοῦν αὐτὸ πε-- 


ποίηχεν Εὔμαιον λέγοντα, 


ξεῖν᾽, οὔ μοι θέμις ἔστ᾽, 0 
ξεῖνον ἀτιμῆσαι" πρὸς γὰ 
ξεῖνοί τε πτωχοί τε, δόσις 


οὐδ᾽ εἰ κακίων σέϑεν ἔλθοι, 
Xo Διός εἰσιν ἅπαντες 
δ᾽ ox ίγη τε φίλη τε. 
à] , - , * m LÀ 
(9) υ͵ηδὲ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἀγαθὰ παραζηλοῦν ἄλλοις συγ- 
- Ὁ , M , 
ωροῦντες αὐτοὶ τῇ ῥαθυμία χαταισχύνωμεν, μᾶλλον 
X : N / - 
i χαταπροώμεθα τὴν εἰς τοὺς θεοὺς εὐλάῤειαν. εἰ 
M , po. 2 , 
ταῦτα πυθοίμην ἐγώ σε πράττοντα, μεστὸς εὐφροσύ- 
γῆς ἔσομαι. 
jM m , e Hi 
(19) Tob; ἡγεμόνας ὀλιγάκις ἐπὶ τῆς οἰκίας 0p, τὰ 
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XLVIII. Arsacio pontifici Galatie. 


Quod quidem nondum religio gentilium ex nostra pro- 
cedat sententia, impedimento sunt hi qui eam profiten- 
tur. Qui autem a diis nohis donata sunt , ea splendida 
magnaque sunt et excellenliora, quam qui omnino vel 
optari vel sperari poterant : sit quidem Nemesis verbis 
nostris propitia. Nam in tam exiguo femporis spatio 
tantam ac talem rerum mutationem paulo ante ne optare 
quidem quisquam audebat. (2) Sed quid est cause, cur 
in hisce, perinde ac si nihil amplius opus esset, conquie- 
Sscamus, ac non potius convertamus oculos ad ea, 
quibus impia christianorum religio crevit, id est ad 
benignitatem in peregrinos , ad curam ab illis in mortuis 
sepeliendis positam , et ad sanctimoniam vitce, quam si- 
mulant? Quorum singula a nobis vere exsequenda esse 
censeo. Neque satis est te solum esse talem, sed velim 
omnes nostros sacerdotes omnino, qui Galatiam incolunt; 
(3) quos vel minis vel persuasione impellas, ut sint honesti : 
vel sacerdotali ministerio abdices, si non una cum uxori- 
bus, liberis et famulis diis colendis sedulo animos atten 
dant, sed patiantur servos aut filios aut coniuges impie in 
deos se gerere et impietatem pietati praeponere. (4) Deinde 
sacerdotem quemque hortare, ne accedat ad spectacula 
neve in taberna bibat, neu artem aliquam aut opificium 
turpe infameve exerceat. Et qui tibi in his rebus morem 
gerunf, eis honorem tribuito : qui autem resistunt, ex- 
pellito. Porro xenodochia multa in singulis civitatibus 
exstruito, ut peregrini nostra benignitate fruantur; ne- 
que solum hi, qui nostram colunt religionem, sed a'ii 
quoque, si. qui pecuniarum indigeant. (5) At ratio , qua 
res tibi ad hoc institutum necessari: abunde suppetant, 
a me interim excogitata est, Nam triginta millia modio- 
rum iritici in tota Galatia, et sexaginta millia sextaric- 
rum vini in singulos annos dari iussi : quorum quintam 
partem in pauperes, qui sacerdotibus inserviunt, insu- 
mendam esse mando; quod reliquum est, peregrinis et 
mendicantibus sublevandis distribuendum. (6) Nam turpe 
profecto est, cum nemo ex Iudiwis mendicet, et impii 
Galilei non suos modo, sed nostros quoque alant; ut 
nostri auxilio , quod a nobis ferri ipsis debeat, destituti 
videantur. (7) Quare doceto gentiles in eiusmodi-ministeria 
pecuniam conferre ef pagos genlilium ex fructibus diis 
offerre primitias, atque deorum cultores eiusmodi be- 
neficentie officiis assuefacito, planumque illis facito hoc 
nostrum olim munus fuisse. (8) Nam Homerus Eum»um 
sic loquentem facit : 


hospes si nostris succederet advena tectis 
vilior, acciperem plac:de. Sunt d.ves egensque 
a Iove : parvum hoe est (fateor ), sed munus amicum, 


(9) Neque autem permittamus alios nostrorum imitatione 
bonorum nobis laudem prcripere, ut ipsi propler soco: - 
diam turpiQndine et infamia afficiamur; immo potius , 
ne pietatem erga deos penitus prodere videamur. Quod- 
si te. ista sedulo obire accepero, maxima sane letitia 
gestiam. 


(19) Presides sed scribas domi raro invisas , ad eos lit. 
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πλεῖστα δὲ αὐτοῖς ἐπίστελλε. εἰσιοῦσι δὲ εἰς τὴν πόλιν 
ὑπαντάτω μηδεὶς αὐτοῖς ἱερέων, ἀλλ᾽ ὅταν εἰς τὰ ἱερὰ 
φοιτῶσι τῶν θεῶν, εἴσω τῶν προθύρων. (ut). ἡγείσθω 
δὲ μηδεὶς αὐτῶν εἴσω στρατιώτης , ἑπέσθω δὲ ὁ βου- 
λόμενος" ἅμα γὰρ εἰς τὸν οὐδὸν ἦλθε τοῦ τεμένους χαὶ 
γέγονεν ibuiene. ἄρχεις γὰρ αὐτός, ὡς diee τῶν 
ἔνδον, ἐπεὶ καὶ $ θεῖος ταῦτα ἀπαιτεῖ θεσμός. 
μὲν πειθόμενοι χατὰ ἀλήθειάν εἶσι θεοσεόεῖς, οἵ δὲ 
ἀντεχόμενοι τοῦ τύφου δοξοχόποι εἰσὶ καὶ χενόδοξοι, 

(12) Τὴ Πεσσινοῦντι βοηθεῖν ἕτοιμός εἶμι, εἰ τὴν μη- 
τέρα τῶν θεῶν ἵλεων καταστήσουσιν ἑαυτοῖς" ἀμελοῦν- 
τες δὲ αὐτῆς οὐχ ἄμεμπτοι μόνον, ἀλλὰ πιχρὸν εἰπεῖν 
μὴ xo τῆς παρ᾽ ἡμῶν ἀπολαύσωσι δυσμενείας. 


xa ot 


οὗ γάρ μοι θέμις ἐστὶ χουιζέμεν οὐδ᾽ ἐλεαίρειν 
ἀνέρας, οἵ χε θεοῖσιν ἀπέχθωντ᾽ ἀθανάτοισιν. 


πεῖθε τοίνυν αὐτούς, El τῆς παρ᾽ ἐμοῦ χηδεμονίας 
ἀντέχονται, πανδημεὶ τῆς μητρὸς τῶν θεῶν ἱκέτας 
γενέσθαι, 


θ΄. Ἰουλιανὸς ᾿κδικίῳ ἐπάρχῳ Αἰγύπτου. 
ὃ κῳ Y 


€ b , , 5 M N ze PUN 

ἢ μὲν παροιμία φησίν « ἐμοὶ σὺ διηγεῖ τοὐμὸν 
y PEN, NJ , ^ N ea 5 - 
ὄναρ», ἐγὼ δ᾽ ἔοικά cot τὸ σὸν ὕπαρ ἀφηγεῖσθαι. 
πολύς, φασίν, ὃ Νεῖλος ἀρθεὶς μετέωρος τοῖς πήχεσιν 

$, φασιν, τλος ἀρῦϑεῖς t ρος ς Ty EO* 
5 , ec y DICA M 5, bi 
ἐπλήρωσε πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον" st δὲ xol τὸν ἀριθμὸν 
5 m - , 5 «δ NY 6 , M 
ἀχοῦσαι ποθεῖς, εἰς τὴν εἰκάδα τοῦ Xemveu6p(ou τρὶς 
πέντε, μηνύει δὲ ταῦτα Θεόφιλος ὃ στρατοπεδάο- 
yis «εἰ τοίνυν ἠγνόησας αὐτό͵ παρ᾽ ἡμῶν ἀχούων εὐ- 
φραίνου, 


ν΄. Ἰουλιανὸς ᾿λλεξανδρεῦσιν. 


Εἰ μέν τις τῶν ἄλλων ἦν ὑμῶν οἰκιστής, οἵ τὸν 
ἑαυτῶν παραύάντες νόμον ἀπέτισαν ὁποίας ἦν εἰχὸς 
δίκας » ἑλόμενοι μὲν ζῆν παρανόμως, εἰσαγαγόντες δὲ 
χήρυγμα χαὶ διδασχαλίαν νεαράν, λόγον εἶχεν, οὐδ᾽ 
ὡς ᾿Αθανάσιον 09' ὑυῶν ἐπιζητεῖσθαι" νυνὶ δὲ χτίστου 
μὲν ὄντος Ἀλεξάνδρου τῆς πόλεως, ὑπάρχοντος δὲ 
ὑμῖν πολιούχου θεοῦ τοῦ βασιλέως Σαράπιδος ἅμα τῇ 
παρέδρῳ xópz, καὶ τῇ βασιλίδι τὴς Αἰγύπτου πάσης 
Ἴσιδι ** τὴν ὑγιαίνουσαν οὐ ζηλοῦντες πόλιν" ἀλλὰ τὸ 

D , z " -Ὁ c ^ DJ , 
νοσοῦν μέρος ἐπιφημίζειν ἑαυτῷ τολυὰ τὸ τὴς πόλεως 
vou. 

(2) Atav αἰσχύνομαι νὴ τοὺς θεούς, ἄνδρες ᾿Αλεξαν- 
8peis εἴ τις ὅλως Ἂλε εξανδρέων pana Γαλιλαῖος 
εἶναι. τῶν ὡς ἀληθῶς “Ἑθραίων oi πατέρες Αἰγυ- 
πτίοις ἐδούλευον πάλαι, νυνὶ δὲ ὑμεῖς, ἄνδρες ᾿Αλεξαν- 
δρεῖς, Αἰγυπτίων χρατήσαντες (ἐχράτησε γὰρ ὃ χτί- 
στὴς ὑμῶν τῆς Αἰγύπτου ) τοῖς χατωλιγωρηχόσι τῶν 
πατρίων δογμάτων δουλείαν ἐθελούσιον ἄντιχρυς τῶν 
παλαιῶν θεσμῶν ὑφίστασθε. οὗχ "εἰσέρχεται 
μνήμη τῆς παλαιᾶς buc ἐχείνης εὐδαιμονίας, ἡνίχα 
7j χοινωνία μὲν πρὸς θεοὺς Αἰγύπτῳ. τῇ πάσῃ , πολ- 
λῶν δὲ ἀπελαύομεν ἀγαθῶν. (3) ἀλλ᾽ οἱ νῦν εἰσαγαγόν - 


E 
χαι 


EPISTOLOGR. 


369 


leras sepissime. Ingredientibus illis in urbem nemo sacer- 
uos obviam prodeat ; nisi quando ad templa deorum acce- 
dunf, solum intra vestibula. (11) Eos intrantes nullus 
miles pra:cedat, sequatur autem qui vult. Nam simul ut 
ingreditur limen. delubri , privati personam induit; si- 
quidem ipse, ut nosti, his qui intus sunt praes, 
propterea quod divina lex istud postulat. Et qui tibi 
parent, sunt revera pii : qui autem prc arrogantia resis- 
tunt , ostentatores sunt et inanis gloric appetentes. 


(12) Pessinunti opem ferre paratus sum, dummodo ma - 
irem deorum sibi propitiam reddant. At si eam contem- 
nant, non modo querendi praetextu carent, verum etiam, 
quod dictu acerbius est, in gravissimam apud nos offen - 
sionem incurrenf. 


, 
Nam scelus infandum est dextram prestare ben'gnam 
illis qui superis indicunt bella beatis. 


Persuade igitur illis, αὖ, si a me curam de se suscipi cu- 
piant, omnes una se deorum matri supplices praebeant. 


XLIX. Iulianus Ecdicio praefecto ;Egypti. 


Mewn tu mihi somnium narras ait proverbium. Af 
ego verum tibi visum tuum narraturus videor. Nilus, 
utferunt, multis in altum cubitis elatus in universam 
exundavit Egyptum. Acsi cubitorum quoque numerum 
audire vis, A. D. XII. Cal. Oct. quindecim deprehensi 
sunt. Significavit hoc Theophilus castrorum prefectus. 
Quam ob rem si id nescisti hactenus, a nobis audiens 
gaudeto. 


L. Iulianus Alexandrinis. 


Si alius quispiam vestra conditor urbis esset ex iis, 
qui suas ipsi leges transgressi meritas poenas eo ipso 
persolverunt, quod et nefariam vitam sponte sua dele- 
gerunt et novum dogmatis doctrinzeque genus invexerunt, 
ne tum quidem desiderari a vobis equum esset Athana- 
sium. Nunc vero, cum et urbis vestrae conditorem ha- 
beatis Alexandrum, ef tutelaris vobis presesque sit 
deus ille rex Sarapis, una cum assestrice puella et /Egypti 
regina tolius Iside, ** minime sanam civitatem imitan- 
fes. Verum male affecta pars audet civitatis nomen as- 
sumere. 

(2) Equidem pudore per deos haud mediocri teneor, 
Alexandrini , quod ullus apud vos Galii:eum se esse fateri 
audeat. Hebraeorum quondam verorum parentes ZEgyp- 
tiis serviebant. At vos, Alexandrini modo, qui 4Egyptutn 
subegistis ( hanc enim conditor vester sibi subiecit ), pa- 
triorum dogmatum contemtoribus servire sponte contra 
antiqua iura sustinetis, neque priscae illius felicitatis re- 
cordamini, quze tum suppetebat, cum et communionem 
cum diis ZEgypfus habebat omnis, et in multa bonorum 


abundantia vivebamus. (3) At illi, qui novam hanc vobis 
24 
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τες ὑμῖν τὸ χαινὸν τοῦτο χήρυγμα τίνος αἴτιοι γεγόνα- 

σιν ἀγαθοῦ τῇ πόλει φράσατε. 

ἀνὴρ θεοσεδὴς ᾿Αλέξανδρος 6 δαχεδών, οὔτι μὰ Δία 
d , , ^ , AM P- ^ , € € , 

ΧχΧαταὰ τινὰ TOUTOY ὧν QUOE XXX παντας Εὐραίους μα» 


οἰκιστὴς ὑμῖν ἦν 


χρῷ γεγονότας αὐτῶν χρείττονας. (4) ἐχείνων μὲν οὖν 
χαὶ ὃ τοῦ Λάγου Πτολεμαῖος ἦν ἀμείνων, ᾿Αλέξανδρος 
δι ^ € ) , 5. e 3^ 2 ^, C 

6i xXv Ῥωμαίοις ἐπὶ ἅμιλλαν ἰὼν ἀγῶνα παρεῖχεν. 
τί οὖν μετὰ τὸν χτίστην οἱ Πτολεμαῖοι, τὴν πόλιν 
640v ὥσπερ γνησίαν θυγατέρα παιδοτροφρήσαντες : 
v , - 1 em λόν "x yr. a A 982 m “- 
οὔτι τοῖς ᾿Ιησοῦ λόγοις ηὔξησαν αὐτήν, οὐδὲ τῇ τῶν 
ἐχθίστων Γαλιλαίων διδασχαλίχ τὴν oixovouiay αὐτῇ 
ταύτην, ὕφ᾽ ἧς νῦν ἐστὶν εὐδαίμων, ἐξειργάσαντο. 

€ - Ὁ 

(5) τρίτον, ἐπειδὴ “Ῥωμαῖοι χύριοι γεγόναμεν αὐτῆς 
, , M LH , p ΕΣ 
ἀφελόμενοι τοὺς ΠΙ᾿τολεμιαίους οὐ χαλῶς ἄρχοντας, ὃ 
Σεδαστὸς ἐπιδημήσας ὑμῶν τῇ πόλει χαὶ πρὸς τοὺς 
δμετέρους πολίτας διαλεχθείς « ἄνδρες » εἶπεν « "AXc- 


NT er ἢ M , 2 / / 9^5 ὦ ΩΝ 
ξανδρεῖς, dtu τὴν πόλιν αἰτίας πάσης, αἰδοῖ τοῦ 


μεγάλου θεοῦ Σαράπιδος, αὐτοῦ τε ἕνεκα τοῦ δήμου! 


1 πο / - n 5097, , / cS 
xoi τοῦ μεγέθους τῆς πόλεως" αἰτία δέ uot τρίτη τῆς 
ens. » ! SEN efe Υ 5 INENMN 
εἰς ὑμᾶς εὐνοίας ἐστὶ καὶ ὃ ἑταῖρος Ἄρειος. » ἦν δὲ ὃ 
VN T7 ΞΕ Mn Gra ΄ δὲ -“ 
Ἄρειος οὗτος πολίτης κέν ὕμέτερος, Καίσαρος δὲ τοῦ 
Σεδαστοῦ συμόδιωτής, ἀνὴρ φιλόσοφος. 
(6) Τὰ μὲν οὖν ἰδίᾳ περὶ τὴν πόλιν ὑμῶν ὑπάρξαντα 
1 — 5 " "d tre E - " 
παρὰ τῶν ᾿Ολυμπίων θεῶν, ὡς ἐν βραχεῖ φρᾶσαι, 
“- C NN M M - i , d VON m 
τοιαῦτα, σιωπῶ δὲ διὰ τὸ μῆκος τὰ πολλά" τὰ δὲ χοινῇ 
12 , 2 τ) , 2^ 7 ναι e / ESI 
χαθ᾽ ἥμεραν οὐχ ἀνθρώποις ὀλίγοις οὐδὲ ἑνὶ γένει οὐδὲ 
-— m Ll ΄ Du 
μιᾷ πόλει, παντὶ δὲ ὁμοῦ τῷ χόσμῳ παρὰ τῶν ἐπιφα- 
νῶν θεῶν διδόμενα πῶς ὑμεῖς οὐχ ἴστε; (7) μόνοι τῆς ἐξ 
€ (j , ,» , , » , , 
Ηλίου κατιούσης αὐγῆς ἀναισθήτως ἔχετε ; μόνοι θέρος 
οὐκ ἴστε xol χειμῶνα παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενον ; μόνοι 
ζωογονούμενα xol φυόμενα παρ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα; τὴν 
δὲ ἐξ αὐτοῦ xal παρ᾽ αὐτοῦ δημιουργὸν τῶν ὅλων Σε- 
λήνην οὖσαν οὐχ αἰσθάνεσθε πόσων ἀγαθῶν αἰτία τῇ 
πολει᾿ γίνεται ; (8) xal τούτων μὲν τῶν θεῶν οὐδένα προσ- 
. 
χυνεῖν τολμᾶτε" ὃν δὲ οὔτε ὑμεῖς οὔτε οἱ πατέρες ὑμῶν 
" , m » - * D "T. 
ἑοράχασιν Ἰησοῦν οἴεσθε χρῆναι θεὸν λόγον ὑπάρχειν. 
ὃν δὲ ἐξ αἰῶνος ἅπαν δρᾷ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος κα 
βλέπει xal σέδεται καὶ σεδόμενον εὖ πράττει, τὸν μέγαν 
Ἥλιον λέγω, τὸ ζῶν ἄγαλμα xo ἔμιψυχον καὶ ἔννουν 
xaX ἀγαθοεργὸν τοῦ νοητοῦ παντός, εἴ τί μοι πείγ)εσθε 
παραινοῦντι, xxi μιχρὰ ὑμᾶς αὐτοὺς ἐπαναγάγετε 
^ * ^ m ^ Ὁ Ῥω 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν. οὐχ ἁμαρτήσεσθε τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ 
7 —T 
πειθόμενοι τῷ πορευθέντι χἀχείνην τὴν 680» ἄχρις 
᾽ ΕΣ i , 38-8 M - [7 
ἐτῶν εἴχοσι xxi ταύτην ἰδοὺ σὺν θεοῖς πορευομένῳ 
δωδέχατον ἔτος. 
(9) Εἰ μὲν οὖν φίλον ὑμῖν πείθεσθαι, μειζόνως εὖ- 
φρανεῖτε * τῇ δεισιδαιμονίᾳ δὲ xal χατηχήσε! τῶν πα- 
, , , , y "pn, 
νούργων ἀνθρώπων ἐμμένειν εἴπερ ἐθέλοιτε, τὰ πρὸς 
3). A) $ ^ Li ^ 5 0 , A τ, 
ἀλλήλους ὁιιονοεῖτε xal τὸν ᾿Αθανάσιον μὴ ποθεῖτε, 
πολλοὶ πάντως εἰσὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν δυνάμενοι 
τὰς ἀχοὰς ὑμῶν χνησιώσας x«i δεομένας ἀσεδῶν ῥη- 
, -Ὁ- , » à] 5 , 
μάτων ἱχανῶς παραμυθήσασθαι. ὥφελε γὰρ ᾿Αθανασίῳ 
μόνῳ ἣ τοῦ δυσσεθοῦς αὐτοῦ διδασχαλείου χαταχε-- 
- "- J Ld " , 
χλεῖσθαι μοχθηρία, (to) νῦν δὲ ἐστι πλῆθος ὑμῖν οὐχ 
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religionem invehunt , cuius tandem auctores boni civitati 
fuerint vestre, dicite. Conditor vobis obtigit pius erga deos 
vir Alexander Macedo, non istorum utique similis, neque 
Hebriorum omnium, qui longe illis antecelluerunt. (4) 
Iisdem porro Lagi quoque filius Ptolemus prestitit. Nam 
Alexander Romanosipsos, si cum iiscertasset, in d'scrimen 
adduxisset. Quid deinde post conditorem vestrum Ptole- 
mai, vestram civitatem velut germanam filiam a primis 
annis educantes? non Iesu sermonibus eam ad incrementum 
evexerunt, neque invisorum Galildeorum doctrina tantam 
hanc, quc beatam nune illam facit, administrationem 
rerum copiamque pepererunt. (5) Tertio, postquam nos 
Romani compotes illius urbis fuimus, quam Ptolemois 
haud recte imperantibus eripuimus, Augustus ad eam 
veniens et ad vestros cives verba faciens o cives, inquit, 
Alexandrini, urbi vestra culpam omnem remitto cum 
ob magni dei Sarapidis reverentiam ium propler 
populum ipsum ac civitatis amplitudinem. — Accedit 
mec erga vos benevolentia terlia mihi causa, amicus 
meus Arius. Erat autem Arius iste civis vester et Au- 
gusti Cxsaris contubernalis, professione philosophus. 


(6) Qu: privatim igiturin civitatem vestram cadlestium 
deorum beneficio commoda redundarunt, eiusmodi fere, 
uf paucis eloquar, fuerunt. Nam id genus pleraque, ne 
sim longior, omilto. Qu: autem communiter quotidie, 
non in paucos homines, nec in unum aliquod genus 
unamque civitatem , sed in mundum universum ab illus- 
tribus diis bona proficiscuntur, qui tandem non agnosci- 
tis? (7) An. soli splendoris illius a sole manantis sensum 
nullum habetis? soli cstatem et hiemem ab illo fieri 
nescitis ? soli vegetari ab eo producique penitus universa ? 
Jam illam ab eodem ac per eundem molitricero omnium 
Lunam non videtis quantas commoditates afferat civitati ? 
(8) Atqui nullum istorum audetis adorare numinum. Hunc 
vero, quem neque vos neque patres vestri videre, Iesum 
deum esse verbum creditis oportere. — Quem autem ex 
terno genus omne videt atque intuetur hominum et ve- 
neratur ac venerando feliciter degit, magnum dico Solem 
illum , vivum et anima menteque praeditum ac beneficum 
simulacrum intelligibilis universi, si quid horlan!i mihi 
creditis et vos paululum ipsos ad veritatem reflectitis. Non 
enim a recto tramite aberrabitis, si ei fidem habeatis , 
qui ad annum usque vicesimum «etatis illa via progressus 
est, et hanc alleram modo duodecimum iam insistit 
annum. 

(9) Vos igitur, si monenti mihi obtemperare vultis, maio- 
rem ketitiam afferetis. Sin est, ut in illa superstitione 
et callidorum hominum institutione perseverare malitis , 
at mutuam inter vos concordiam retinete, neque Atha- 
nasium desiderate. Sunt enim ex eius discipulis utique 
complures, qui prurientibus ac sermonibus impiis expleri 
cupientibus auribus vestris abun?e satisfaciant. Utinam 
enim Athanasio solo sacrilegs:e. ipsius schole circum- 
scripta esset improbitas! (10) Sed est in vobis eiusmodi 
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LR r M IN , 3 062 ὃ ὰ )4 θε ^ 
ἀγεννές, xai πρᾶγμά τε οὐδέν. ὃν γὰρ ἂν ἕλησθε τοῦ 
, e 5 ο-Ὁ-Ὁ Lud ^ , [:4 
πλήθους, ὅσα γε εἰς τὴν τῶν γραφῶν διδασχαλίαν χει, 
χείρων οὐδὲν ἔσται τοῦ παρ᾽ ὑμῶν ποθουμένου. εἰ δὲ 

S m E D 3 M 5 , πο 
τῆς ἄλλης ἐντρεχείας ἐρῶντες ᾿Αθανασίου (πανοῦργον 
γὰρ εἶναι τὸν ἀνὸρα πυνθάνομαι) ταύτας ἐποιήσασθε 
τὰς δεήσεις, ἴστε διὰ τοῦτο αὐτὸν ἀπεληλαμένον τῆς 
πόλεως" ἀνεπιτήδειον γὰρ φύσει προστατεύων δήμου 
Y M 
πολυπράγμων ἀνήρ. (t) st δὲ μηδὲ ἀνήρ, ἀλλ᾽ ἀνθρω- 
πίσχος εὐτελής, καθάπερ οὗτος ὃ μέγας οἰόμενος περὶ 
τὴς χεφαλὴς χινδυνεύειν, τοῦτο δὲ δίδωσιν ἀταξίας dp- 
NEXU 
χὴν 
ἀπελθεῖν αὐτῷ προηγορεύσαμεν τῆς πόλεως πάλαι 
" προηγορευσαμεν τῆς πολεὼς , 


δεν Y CIS ἃ Ὁ ΔΤ τεῦς ἂς 7A 
ἐν ἵνα μὴ γένηται τοιοῦτο πρὸς ὑμᾶς μηθέν, 


M V M ao , 
γυνὶ δὲ xat Αἰγύπτου πάσης. 
ἸΠροτεθήτω τοῖς ἡμετέροις πολίταις Ἀλεξανδρεῦσιν. 


να΄. ᾿Ιουλιανὸς Βοστρηνοῖς. 


"Quay ἐγὼ τοὺς τῶν Γαλιλαίων προστάτας ἕξειν 

μοι μείζονα χάριν ἢ τῷ φθάσαντι πρὸ ἐμοῦ τὴν ἀρχὴν 
- , ^ M 3 

ἐπιτροπεῦσαι. συνέθη γὰρ ἐπὶ μὲν ἐχείνου τοὺς πολ- 

M Sym QA M b3 NN - n 
λοὺς αὐτῶν xai φυγαδευθῆναι xoi διωχθῆναι xat δὲε- 
σμευθῆναι, πολλὰ δὲ ἤδη, καὶ σφαγῆναι πλήθη τῶν 
λεγομένων αἱρετιχῶν, ὥστε ἐν Σαμοσάτοις xa [ζυζίχῳ 
χαὶ Παφλαγονίᾳ xot )ιθυνίᾳ καὶ Γαλατίᾳ καὶ πολλοῖς 
y E/ UN τὰ - L4 , 
ἄλλοις ἔθνεσιν ἄρδην ἀνατραπῆναι πορθηθείσας χώμας. 

S ἈΥΠΦΎΝ e δὲ 3 , e) N kis L 2 , 
(2) ἐπ᾽ ἐμοῦ δὲ τοὐναντίον. ot xe γὰρ ἐξορισθέντες ἀφεί- 
θησαν, χαὶ οἵ δημευθέντες ἀπολαμδάνειν τὰ σφέτερα 
πᾶντα νόμῳ παρ᾽ ἡμῶν ἔλαθον. οἱ δ᾽ εἰς τοσοῦτον 
λυσςομανίας ἥκουσι καὶ ἀπονοίας, ὥστε, ὅτι μὴ τυ- 


ραννεῖν ἔξεστιν αὐτοῖς μηδὲ & ποτε ἔπραττον xaT ἀλ- 
λήλων ἔπειτα καὶ ἡμᾶς τοὺς θεοσεδεῖς εἰργάζοντο 


διατιθέναι, παροξυνόμενοι πάντα κινοῦσι λίθον χαὶ 
συνταράττειν τολμῶσι τὰ πλήθη χαὶ στασιάζειν, (3) 
ἀσεθοῦντες μὲν εἰς τοὺς θεούς, ἀπειθοῦντες δὲ voi ἧμε- 
τέροις προστάγμασι, καίπερ οὕτως οὖσι φιλανθρώποις. 
οὐδένα γοῦν αὐτῶν ἄχοντα πρὸς βωμοὺς ἐῶμεν ἕλχε- 
σθαι, διαρρήδην δὲ αὐτοῖς προαγορεύομεν, εἴ τις ἑχὼν 
χερνίδων καὶ σπονδῶν ἥμῖν ἐθέλει χοινωνεῖν, καθάρσια 
προσφέρεσθαι πρῶτον χαὶ τοὺς ἀποτροπαίους ἱκετεύειν 
θεούς, (4) οὕτω πόρρω τυγχάνομεν τοῦ τινὰ τῶν δυσ- 
σεδῶν ἐθελῆσαί ποτε ἢ διανοηθῆναι τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
εὐσγῶν μετασχεῖν θυσιῶν, πρὶν τὴν μὲν ψυχὴν ταῖς 
λιτανείαις πρὸς τοὺς θεούς, τὸ δὲ σῶμα τοῖς νομίμοις 
χαθαρσίοις χαθήρασθαι, 

(5) Τὰ γοῦν πλήθη τὰ παρὰ τῶν λεγομένων χληριχῶν 
ἐξζηπατημένα πρόδηλον ὅτι ταύτης ἀφαιρεθείσης στα- 
σιάζει τῆς ἀδείας. οἱ γὰρ εἰς τοῦτο τετυραννηχότες 
οὖχ ἀγαπῶσιν ὅτι μὴ τίνουσι δίκην ὑπὲρ ὧν ἔπραξαν 
χαχῶν, ποθοῦντες δὲ τὴν προτέραν δυναστείαν, ὅτι μὴ 
δικάζειν ἔξεστιν αὐτοῖς χαὶ γράφειν διαθήχας χαὶ ἀλ- 
λοτρίους σφετερίζεσθα: κλήρους, πάντα χινοῦσιν dxo- 
σμίας χάλων xxt τὸ λεγόμενον πῦρ ἐπὶ πῦρ ὀχετεύουσι 
καὶ τοῖς προτέροις χαχοῖς μείζονα ἐπιθεῖναι τολαῶσιν, 
εἰς διάστασιν ἄγοντες τὰ πλήθη. (6) ἔδοξεν οὖν μοι πᾶσι 
τοῖς δήμοις προαγορεῦσαι διὰ τοῦδε τοῦ διατάγματος 
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non ignobilis multitudo, ac ne id quidem est difficile factu. 
Nam quicunque tandem e populo delectus erit a vobis ; 
quod ad scripturarum enarrationem pertinet , nihilo erit 
co qui optatur a vobis deterior. Sin, quod reliqua vos 
Athanasii solertia delectat ( veteratorem enim esse hom;- 
nem ilum audio), idcirco mihi pro eo supplicastis , 
scitote hac ipsa de eausa urbe illum eiectum fuisse. Ete- 
nun parum commoda per sese res est, vir populo prasi- 
dens ac multiplicium reruro novandarum cupidus. (11) 
Quod si ne ille quidem vir est, sed contemtus homuncio, 
qualis iste magnus, qui de capite periclitari existimat , 
hoc vero publicce perturbationis initium est. Quamobrem, 
ne quid simile apud vos contingat , cedere illum pridem 
civitate iussimus, nunc vero /Egypto etiam universa. 


Proponatur civibus nostris Alexandiinis. 
LI. Iulianus Bostreris, 


Equidem Galilaeorum presules maiorem mihi gratiam, 
quam ei, qui ante me imperio praefuit, habituros puta- 
bam. Nam imperante illo plerique ex iis relegati ac in 
ius rapti vinctique sunt; tum eorum quos hzreticos vo- 
cant turbze quamplurima iugulatz:e sunt, adeo ut Samo- 
satis et in Cyzico, Paphlagonia , Bithynia et Galatia aliis- 
que gentibus integri pagi vasfati sint ac funditus eversi. 
(2)Me vero rerum potiente contra accidit. Nam et relegatis 
permissus est reditus, et quorum bona publicata fue- 
rant, edicto nostro omnia sua recuperarunt. At illi eo furo- 
ris ac vecordic venerunt, uf, quia tyrannice grassari iis 
amplius non licet, nec ea, quà» in se primum invicem , 
tum in nos quoque pios numinum cultores moliebantur, 
perpetrare possunt, iracundia perciti nullum non lapi- 
dem moveant, neque miscere tumulto populos et ad sedi- 
tionem incitare vereantur. (3) In quo et adversus deos 
impii sunt et adversus edicta ncstra, quamlibet humani- 
tatis plena, contumaces. Sane neminem istorum trahi 
ad aras nostras invitum patimur. Quin iis aperte denun: 
liamus, si quis sponte lustrationum libationumque par- 
ticeps esse nobiscum velit, adhibere piacula primum 
oportere €t averruncos exorare deos. (4) Tantum 
ab eo absumus, ut sacrilegorum quempiam velimus 
unquam aut vel levissime cogitemus in sacrorum illo- 
rum qui penes nos sunt religiosissima communionetn 
recipere, priusquam et animam supplicationibus ad deos 
et corpus legitimis purgationibus expiatum habeat. 

(5) Vulgus igitur ab iis, qui clerici vocantur, in erro- 
rem inductum illa ipsa quam dixi impunitate ac licentia 
ei detracta perspicue tumultus excitat. Nam qui ad id 
usque tempus tyrannidem gesserunt, non hoc ipso con- 
tenti sunt, quod prateritorum criminum poenas nullas 
luant, sed prioris dominationis cupidi, quoniam neque 
ius dicere amplius illis permittitur, neque testameata 
scribere aut a'ienas hzwreditates intervertere et ad se e 
omnia transferre , omnes, ut ita dicam , petulantice ruden- 
tes explicant et, quod est in proverbio, ignem 1n Ignem 
derivare ac priora mala maioribus cumulare non dubi- 
tant, dum civitàtum populos seditionibus invicem com- 
mittunt.(6) Quocirca populis omnibus pr«esenti edicto de- 
nun iare a» notum facere voluimu | ne cum clericis una 
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xa φανερὸν χαταστῆσαι, μὴ συστασιάζειν τοῖς χληρι- | seditiones faciant, neque ab ipsis induci se sinant, ut. vel 


xotc μηδὲ ἀναπείθεσθα!: παρ᾽ αὐτῶν λίθους αἴρειν, μηδὲ 
ἀπιστεῖν τοῖς ἄρχουσιν, ἀλλὰ συνιέναι μὲν ἕως ἂν 
» , L4 
ἐθέλωσιν, εὔχεσθαι δὲ ἃς νομίζουσιν εὐχὰς ὑπὲρ ἑαυτῶν, 
, hi , 
εἰ δὲ ἀναπείθοιεν b ὑπὲρ ἑαυτῶν στασιάζειν, μηχέτι συν- 
, 
ἄδειν, ἵνα μὴ δίκην δῶσι. 
Ὁ , ^ 
(7) Ταῦτα δέ μοι παρέστη τῇ Βοστρηνῶν ἰδία προα- 
^ [I 
"Ὁ , ^ 
γορεῦσαι πόλει διὰ τὸ τὸν ἐπίσχοπον Τίτον xai τοὺς 
λ M H2 Ὁ $75 e M ^ - 
χληριχοὺς ἐξ ὧν ἐπέδοσαν βιδλίων τοῦ μετὰ σφῶν 
πλήθους χατηγορηχέναι, τῶν μὲν παραινούντων τῷ 
πλήθει μὴ στασιάζειν, ὁρμωμένου δὲ τοῦ πλήθους 
B ; , , τ c n A ἌΡΕΙ, Ὅς ΠΡΌ 
πρὸς ἀταξίαν. ἐν γοῦν τοῖς βιδλίοις χαὶ αὐτὴν ἣν ἐτόλ- 
z 5 αἱ ^ € , [4 , LE D 
μησεν ἐγγράψαι τὴν φωνὴν ὑπέταξά μου τῷδε τῷ δια- 
, , ^ » 
τάγματι. (8) χαίτοι Χριστιανῶν ὄντων ἐφα- 
μίλλων τῷ πλήθει τῶν “Ἑλλήνων, xac εχο- 
- , 2 
μένων δὲ τῇ ἡμετέρᾳ παραινέσει, μηδένα 
μηδαμοῦ ἀταχτεῖν, ταῦτα γάρ ἐστιν ὑπὲρ ὑμῶν 
τοῦ ἐπισκόπου τὰ ῥήματα. (o ) ὁρᾶτε ὅ ὅπως τὴν ὑμετέραν 
εὐταξίαν οὐχ ἀπὸ τῆς ὑμετέρας εἶναί φησι γνώμης, 
οἵ γε ἄκοντες, ὥς γε εἶπε, κατέχεσθε διὰ τὰς αὐτοῦ 
παραινέσεις. ὡς οὖν χατήγορον ὑμῶν ἑκόντες τῆς 
, 
πόλεως διώξατε, τὰ πλήθη δὲ quesos πρὸς ἀλλή-- 
λους, xa μηδεὶς ἐναντιούσθω μηδὲ ἀδιχείτω, μήθ᾽ 
i - m 
oi πεπλανημένοι τοῖς ὀρθῶς x«t διχαίως τοὺς θεοὺς 
θεραπεύουσι χατὰ τὰ ἐξ αἰῶνος ἡμῖν παραδεδομένα, 
r9 xe. 5 .2€M € , ^ 3 7 
μήθ᾽ οἱ θεραπευταὶ τῶν θεῶν λυμαίνεσθε ταῖς οἰχίαις 
“- , ev 
ἢ διαρπάζετε τῶν ἀγνοίᾳ μᾶλλον ἢ γνώμη πεπλανη- 
, , 1 ἢ A νιν x 
μένων. (10) λόγῳ δὲ πείθεσθαι χρὴ: χαὶ διδάσχεσθαι τοὺς 
ἀνθρώπους, οὐ mm γαῖς, οὐδὲ ὕδρεσιν οὐδὲ αἰχισμῷ 
τοῦ σώματος. αὖθις δὲ χαὶ πολλάχις REGE PEN τοῖς 
5 ^ M » “Ὁ 
ἐπὶ τὴν ἀληθῇ θεοσέδειαν ὁρμωμινοις μιηδὲν ἀδικεῖν 
τῶν Γαλιλαίων τὰ πλήθη, μηδὲ ἐπιτίθεσθαι μηδὲ 
, , ES A a “ 
ὑδρίζειν εἰς αὐτούς. (τι) ἐλεεῖν δὲ χρὴ υᾶλλον ἢ μισεῖν 
^ "m D 
τοὺς ἐπὶ τοῖς μεγίστοις. πράττοντας χαχῶς " μέγιστον 
Ἰὰρ τῶν καλῶν ὡς ἀληθῶς f, θεοσέῤεια, xol τοὖναν- 
τίον τῶν χαχῶν Jj δυσσέδεια. συμώῴαίνει δὲ τοὺς ἀπὸ 
θεῶν ἐπὶ τοὺς νεχροὺς xal τὰ λείψανα μετατετραμμέ- 
, »" - 
νους ταύτην ἀποτῖσαι τὴν ζημίαν, ὡς τοῖς μὲν ἐνε- 
, A m" - 
χομένοις τινὶ συναλγοῦμεν, τοῖς δὲ ἀπολυομένοις χαὶ 
ἀφιεμένοις ὑπὸ τῶν θεῶν συνηδύμεθα. 
? , Ὁ ^ AS Ld 
[E3907 τῇ τῶν [Καλανδῶν Αὐγούστου ἐν Ἀντιοχείᾳ. 


v6. ᾿Ιαμθλίχῳ φιλοσόφῳ 


αἱ * 


μεν εν 


D 


Ὦ Ζεῦ, πῶς ἔχει καλῶς ἡμᾶς Θράχηῃ διά- 
γεῖν μέσῃ xat τοῖς ἐνταῦθα σιροῖς ἐγχειμάζειν, παρ᾽ 
" 6 , δὲ "Ὁ m , e^ ^ » € " 
Iuj.6)t you δὲ τοῦ χαλοῦ χαθάπερ ἕῴου τινὸς ego ἡμῖν 
τὰς ἐπιστολὰς ἀντὶ χελιδόνων πέμπεσθαι, χαὶ ΤΠ 
ἡμῖν εἶναι μηδέπω UE αὐτὸν ἐλθεῖν μήτ᾽ αὐτῷ παρ᾽ 
ἡμᾶς ἥκειν ἐξεῖναι. 
ἐὰν μὴ Θραξ τις ἦ χαὶ Τηρέως ἀντάξιος; 


“τίς ἂν ἑχὼν εἶναι ταῦτα δέξαιτο, 


Ζεῦ ἄνα, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ἀπὸ Θρήχηθεν ᾿ὰ χαιούς * 
ποίησον δ᾽ αἴθοην, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι 


1 ^ , € Ld ^ , 5 , 5 “Ὁ 
ποτὲ τὸν ἡμέτερον “Ἑρυ ἣν xai τά τε ἀνάχτορα αὐτοῦ 
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lapides tollant vel magistratibus non obtemperent, sed ut 
conventus quidem eorum frequentent , quoad illis videbi- 
tur, et quas habent constitutas pro se preces obeant ; sin 
lidem suapte causa ad seditiones illos vocent, minime iis 
assentiantur, ne panis subiaceant. 

(7) Hsec porro Bostrenorum civitati privatim denuntiare 
volui, quod episcopus Titus et Clerici in libellis, quos 
obtulerunt , in populum, qui apud se est, crimen omne 
contulerunt, tanquam se frustra cives a seditione revo- 
cantibus ii nihilominus ad turbas ac tumultus decurrerint. 
Saue verba ipsa, que in oblatis libellis inserere ausus 
est, prosenti edicto subieci : (8) cum tamen Christiani 
gentilibus haud inferiores numero essent, sed. hortatu 
noslro continerentur, ne quis uspiam tumulluari vel- 
let. Hecenim de vobis verba sunteypiscopi. (9) Videte 
quemadmodum modestiam vestram non ex auimi vestri 
proposito venisse dicat, utpote qui inviti, uf ait ipse, 
cohortatione sua repressia seditione temperetis. Quam 
obrem vos illum tanquam accusatorem vestrum e civi- 
tate sponte pellite, cives autem concordiam mutuo reti- 
nete, ita ut nemo adversetur auf iniuriam faciat alteri : 
neque vos qui in errore estis, aliis, qui deos recte iuste- 
que venerantur iis ritibus, qui nobis ab omni ceternitate 
traditi sunt ; neque deorum cultores illorum «dibus, qui 
ignorantia magis quam animi consilio in errore versantür, 
vim inferte aut eas diripite. (10) Quippe oratione persuaderi 
docerique satius est hemines quam verberibus ac contu- 
meliiscorporumque suppliciis. Ergo iterum ac sepius 
eos admoneo, qui in veram religionem voluntate sua fe- 
runtur, ne qua iniuria Galileeos afficiant, neve in eos im 
petum faciant, aut contumeliis vexent.(11) Etenim miseri- 
cordia potius illi quam odio dignisunt, qui maximis in re- 
bus calamitatem patiuntur. Est autem ut bonorum 
omnium vevera maximum pieías ac religio, sic eontra 
maximum malorum impietas. ^ Cuiusmodi sibi damnum 
inferunt qui a diis immortalibus ad mortuos ef eorum 
reliquias sese transferunt. Ac qui in malo aliquo ver- 
santur, eorum vicem dolemus : de iis vero, qui liberati 
ef a diis exemti sunt, plurimum gratulamur. 

Datum Calendis Augusti Antiochi. 


LIL. Iamblicho philosopho. 


O Iupiter, qui tandem bellum illud est, nos in Thracia 
media vivere ot in eius cryptis hiemare, dum a preeclaro 
interim Tamblicho tanquam orientali quodam vere hirun- 
dinum ad nos loco litterce mittuntur, adeo uf neque ad 
illum nobis hucusque venire nec ad nos illi proficisci li- 
citum fuerit? Quis hcec nisi Thrax et Tereo dignus aequo 
tandem animo patiatur ? 


Inpiter rex, age libera e Thracia Achivos, 
induc vero serenitatem , da oculis intueri 


aliquando Mereurium nostrum, atque et illius adyta sa- 
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πρόσειπειν χαὶ τοῖς &£9EClV ἐμφυνᾶι, χα απερ TOV E 


- * A 3 / 5 . 
δυσσέα φασίν, ὅτε Ex τῆς ἄλης τὴν ᾿Ιθάχην εἰδεν. 


ἀλλ᾽ ἐχεῖνον μὲν oi Φαίαχες ἔτι καθεύδοντα ὥσπερ τι 
m y D M Er] 1 
φορτίον ἐχθέμενοι τῆς νεὼς ᾧχοντο" ἡμᾶς δὲ οὐδὲ 
» , Ὁ ΄ 
ὕπνος αἱρεῖ, μέχρις ἂν σὲ τὸ μέγα τῆς οἰχουμένης 
E AEN 3N Ὁ τως ; N AES e(etr 
ὄφελος ἰδεῖν ἐγγένηται. — (2) καίτοι σὺ μὲν τὴν ἑῴαν 
ce , H N € Ly b wA ? ^ 9o , ἢ 
ὅλην ἐμέ τε xal τὸν ἑταῖρον Σώπατρον εἰς τὴν Θράχην 
μετενηνοχέναι προσπαίζεις, ἡμῖν δέ, εἰ χρὴ τἀληθὲς 
ἱπεῖν. ἕως ἂν ᾿Ιάμόλιχος μὴ παρῇ, Κιμμερίων ἀχλὶ 
εἰπεῖν, ἕως ἂν ᾿Ιάμόλιχος μὴ παρῇ, Κιμμερίων ἀχλὺς 
συνοιχεῖ, xai σὺ μὲν δυοῖν θάτερον αἰτεῖς, 7, ἡμᾶς 
ὰ ὲ ἥ 3  αὗτον τῷ ΚΓ Sfi BP τὶ 
παρὰ σὲ ἥχειν ἢ αὐτόν σε παρ᾽ ἡμᾶς. ἡμῖν δὲ τὸ 
μὲν ἕτερον εὐχταῖόν τε ὁμοῦ χαὶ σύμφορον. αὐτοὺς 
ἐπανελθεῖν ὡς σὲ καὶ τῶν παρὰ σοὶ χαλῶν ἀπολαῦσαι" 
S δὲ Jg 2.49 δ ς , DJ i 5 M δὲ 
τὸ δὲ ἕτερον εὐχῆς μὲν ἁπάσης κρεῖττον. — (3) ἐπεὶ δὲ 
X60 , , y ἀξύ / 5 ^ A y 
ἀδύνατόν σοί γε xoi ἀξύμφορόν ἐστι, σὺ μὲν oixot 
μένειν xal χαίρειν καὶ τὴν ἡσυχίαν ἣν ἔχεις σώζειν, 
Ὁ , d b b Ὁ , » , D 
ἡμεῖς δέ, ὃ τι ἂν θεὸς διδῷ, γενναίως οἴσομεν. ἀνδρῶν 
γὰρ ἀγαθῶν εἶναί φασι τὸ μὲν εὔελπι χεχτῆσθαι xal 
τὰ δέοντα πράττειν, ἕπεσθαι δὲ τοῖς ἀναγχαίοις τοῦ 
δαίμονος. 


νγ΄. Γεωργίῳ Καθολικῷ. 


Ἡ μὲν ἠχὼ θεὸς ἔστω κατὰ σὲ χαὶ λάλος, εἰ δὲ 

, A M , , hj ^ λ 
βούλει, καὶ Πανὶ σύζυγος " οὐ γὰρ διοίσομαι. χἂν γὰρ 
5n, , € , e 3 ^ 5 δ D 5 
ἐθέλη με διδάσχειν ἣ φύσις ὅτι ἐστὶν ἡχὼ φωνῆς ἐς 
ἀέρος πλῆξιν ἀντίτυπος ἠχὴ πρὸς τοὔμπαλιν τῆς ἀχοῆς 
ἀνταναχλωμένη, ὅμως, παλαιῶν ἀνδρῶν ἔτι xol νέων 
οὐχ ἔλαττον ἢ τῷ σῷ πειθόμενος λόγῳ, θεὸν εἶναι τὴν 
ἠχὼ δυσωποῦμαι. (2) τί γοῦν ἂν εἴη τοῦτο πρὸς ἡμᾶς, 
5» m m , € P1 λὶ - A ^ 
εἰ πολλῷ τῷ μέτρῳ τοῖς πρὸς σὲ φιλιχοῖς τὴν ἠχὼ 

- CUM TERT 1 3 NI 00859997, cs ^ 
νιχῶμεν 5 ἣ μὲν γὰρ οὐ πρὸς ὃ τι ἂν ἀκούσῃ μᾶλλον ἢ 
πρὸς τὰ ἔσχατα τῆς φωνῆς ἀντιφθέγγεται, χαθάπερ 
ἐρωμένη φειδωλὸς ἄχροις ἀντιφιλοῦσα τὸν ἐραστὴν τοῖς 
χείλεσιν " ἡμεῖς δὲ xal τῶν πρός σε κατάργομεν ἡδέως, 
xat αὖθις εἰς τὴν παρὰ σοῦ πρόσχλησιν σφαίρας δί- 
Χὴν τὸ ἴσον ἀντιπέμπομεν. (3) ὥστε οὐχ ἂν φθάνοις 
αὐτὸς ἔνοχος ὧν οἷς γράφεις xol σαυτὸν ἀφ᾽ ὧν πλέον 
λαμόδάνων ἐλάχιστον ἀντιδίδως οὐχ ἡμᾶς, ἐν οἷς ἐπ᾽ 
y - ΩΝ 
ἄμφω πλεονεχτεῖν σπεύδομεν, ἐς τὸ ὅμοιον τῆς εἰχόνος 
3 , A Y y “- , á1"-29 - A^ 
ἐγχρίνων. πλὴν £o we ἴσον τῷ μέτρῳ διδῷς ᾧπερ ἂν 

S ET d ; 

A&Ónc ἄν τε μή, ἡμῖν ὃ τι ἂν ἐξῇ παρὰ σοῦ λαύεῖν 
ἡδὺ xoi πρὸς τὸ ὅλον ἀρχεῖν πιστεύετα!. 


, » z " ει . - 
νδ΄, Εὐμενίῳ xai Φαριανῷ. 


Εἴ τις ὑμᾶς πέπεικεν ὅτ' τοῦ φιλοσοφεῖν ἐπὶ σχολῆς 
2 4 ES EY D / 2. 9 
ἀπραγμόνως ἐστὶν ἥδιον ἢ λυσιτελέστερόν τι τοῖς dv- 
θρώὥποις, ἠπατημένος ἐξαπατᾷ" el δὲ μένει παρ᾽ ὑμῖν 
ἢ πάλαι προθυμία xoi μὴ καθάπερ φλὸς λαμπρὰ τα- 

΄ » 06 l4 L4 ££. € Co 
χέως G&miícÓr, μαχαρίους ἔγωγε ὑμᾶς ὑπολαμέάνω. 
τέταρτος ἐνιαυτὸς ἤδη παρελήλυθε xal μὴν οὑτοσὶ 

, 235917. τὺ , Ε , co. 5 
τρίτος ἐπ᾽ αὐτῷ σχεδόν, ἐξότε χεχωρίσμεθα ἡμεῖς ἀλ- 
Xov: ἥδέως δ᾽ àv ἐσχεψάμην ἐν τούτῳ πόσον τι προε- 
ληλύθατε. — (2) τὰ δὲ ἐμά, εἶ xa φθεγγοίυην “Ελλη- 
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lutare et simulacra complecti, quemadmodum Ulixem 
fecisse narrant, cum post diuturnos errores Ithacam re 
visif. At Phoaces illo, cum adhuc dormiret, e navi 
mercis instar exposito discesserunt, nos contra ne som- 
num quidem capimus, donec te, ingens orbis terrarum 
commodum, fas sit aspicere. (2) Tu vero iocari etiam vo- 
lusti; cum diceres, me et sodalem meum Sopatrum 
Lransportasse orientem in Thraciam : atqui, si quod res 
€st fateri convenit, quamdiu abest Iamblichus, Cimmerice 
tenebro nobis obversari videntur. ^ Porro tu duorum al- 
terum postulas, ut vel ad te nos eamus vel tu ad nos 
ipse venias. Quorum alterum, ut ad te redeamus ac 
bonis tuis perfruamur, optandum nobis est atque 
utiie, alterum voto omni przstantius est. (3) Sed quoniam 
facere illud non potes neque rationibus tuis expe- 
dit, tu domi te quidem contine, ac bene vale, et 
quam habes quietem obtine : nos quicquid divinitus no- 
bis acciderit, forti animo perferemus. Nam proborum 
virorum hoc dicitur, bona spe proditum esse atque offi- 
cium suum facere, ad ea vero, qua fatalis necessitas 
imposuerit, accommodare sese. 


LIH. Georgio Catholico. 


Esto vero, ita ut dicis, dea quaedam et loquax Echo ac 
Panos adeo , si placet, coniux ; non enim repugnein. Nam 
tametsi natura nos docere conetur, Echo nihil aliud esse, 
nisi vocis ex aeris percussione respondentem ac resonan- 
iem imaginem, quie aurium ex adverso reciprocatur ac 
refringitur, tamen eandem illam Echo deam esse non 
magis tuo, quam veterum ac recentiorum omnium ser- 
mone ac sententia adducor ut credam. (2) Sed quid nostra 
ilud interest, si in amore erga te longo a nobis Echo 
intervallo superatur? Hzc enim, quicquid audierit, non 
ad omnia potius quam ad vocis extrema respondet, sic 
lanquam prcparca quadam amicula, qui& amatorem 
suum summis tantummodo labris osculatur : nos vero 
cum libenter hoc tibi genere officii praeimus, tum abs te 
ipso provocati velut in pile ludo par vicissim remitti- 
mus. (3) Quocirca nunquam effugies, quin tutemet in iis 
qua scribis reus atque obnoxius tenearis, ac te ipsum; 
quatenus plura idem accipis et quam minimum reddis, 
non ufique nos, qui in ambobus superiores esse stude- 
mus,in illius imaginis similitudine reponas. Verumta- 
men sive eadem mensura reddis quod acceperis, sive 
non reddis, quicquid est, quod a te licet accipere, mihi 
hoc gratissimum est, e* in solidum sufficere persuasum 
habeo. 


LIV. Eumenio et Phariano. 


Si quis est, qui vobis persuaserit, iucundius aliquid 
et utilius hominibus esse, quam in otio ac secure Du 
sophari, falsus hic opinione vos fallit. Sin putem in 
vobis adhue alacritas perseverat, neque confestim emi- 
cantis flammae instar exstincta est, equidem felices vos 
esse iudico. Quartus ium annus abiit, ac tertius fere 
praterea mensis, ex quo ab invicem seiuncti sumus. 
Quantum igitur toto illo interiecto tempore progressum 
habueritis, libenter inspexerim. (2) Quod autem ad me 
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, y ELA - 5 ie. Ῥ 6 , 
γιστί, θαυμάζειν ἄξιον" οὕτως ἐσμὲν ἐχδεδαρδαρωμένοι 
' M - “ω NI à 
διὰ τὰ χωρία, μὴ καταφρονεῖτε τῶν λογιδίων,, μηδὲ 


- m ^Y Ὁ , € - Y 
ελεῖτε δητοριχὴς μηδὲ τοῦ ποιήμασιν ὁμιλεῖν * ἔστω 
τῶν μαθημάτων ἐπιμέλεια πλείων, ὃ δὲ πᾶς πόνος 


m » EJ ^ M , ^ , 
(3) τοῦτο ἔργον ἔστω, τοῦτο χρηπὶς θεμέλιος οἰκοδοιία 
7 v m 
στέγη" τἄλλα δὲ πάρεργα, μετὰ μείζονος σπουδῆς 
ὅἢ δι εἴδω 12 , A , D 300 Y 
παρ᾽ ὑμῶν ἐπιτελούμενα ἢ παρά τισι τὰ ἀληθῶς ἔργα. 
XPON M M , , [3 M € ^ ^ m mM 
ἐγὼ νὴ τὴν θείαν δίκην ὑμᾶς ὡς ἀδελφοὺς φιλῶν ταῦτα 
w , ,ὔ 
ὑμῖν συμδουλεύω" γεγόνατε γάρ μοι συμφοιτηταὶ καὶ 
πάνυ φίλοι. εἰ μὲν οὖν πεισθείητε, πλέον στέρξω, 
» m M m , , ^Y M 
ἀπειθοῦντας δὲ ὁρῶν λυπήσομαι. λύπη δὲ συνεχὴς 
»-᾿΄ »y - "Ὁ -Ὡ 
εἰς ὃ ποτε τελευτᾶν εἴωθεν, εἰπεῖν παραιτοῦμαι οἰωνοῦ 
J 
χρείττονος vexat. 


νε΄, ᾿Εχδικίῳ. 


P0 29 2 951 y Y , iE δὰ Te SMS 
A tov ἐστιν, εἴπερ ἄλλου τινός, xat τὴς ἱερᾶς ἐπι- 
m - r * "Ὁ , 
μεληθῆναι μουσικῆς. ἐπιλεξάμενος οὖν ἐκ τοῦ δήμου 
ES 5 D Y ὃ Z 5 , , 5 76 
τῶν ᾿Αλεξανδρέων εὖ γεγονότας μειραχίσχους ἀρτάθας 
, I^ ^ DU M - ΝΜ , 
ἑχάστῳ χέλευσον δύο TOU μιηνὸς χορηγεῖσθαι, ἔλαιόν τε 
ἐπ᾽ αὐτῷ xat σῖτον xal οἶνον " ἐσθῆτα δὲ παρέξουσιν οἱ 
m , D Tl m 
τοῦ ταμιείου προεστῶτες. (2) οὗτοι δὲ τέως ἐχ φωνῆς 
καταλεγέσθωσαν᾽ εἶ δέ τινες δύναιντο xad τῆς ἐπιστήμης 
m ^ , 
αὐτῆς εἰς ἄχρον μετασχεῖν, ἴστωσαν ἀποχείμενα πάνυ 
/ - , Vox * 606.7 o 
μεγάλα τοῦ πόνου τὰ ἔπαθλα xal παρ᾽ ἡμῶν. ὅτι 
D M M ΩΝ 
γὰρ πρὸ ἡμῶν αὐτοὶ τὰς Ψυχὰς ἀπὸ τῆς θείας μου- 
m , , »" 
cuz χαθαρθέντες ὀνήσονται, πιστευτέον τοῖς προα- 
͵ m 5 m 
ποφαινομένοις ὀρθῶς ὑπὲρ τούτων. ὑπὲρ uiv οὖν τῶν 
m ^ om , τω “. 
παίδων τοσαῦτα, τοὺς δὲ νῦν ἀκροωμένους τοῦ μουσιχοῦ 
Διοσχόρου ποίησον ἀντιλαδέσθαι τῆς τέχνης προθυυό-- 
τερον, ὡς ἡμῶν ἑτοίμων ἐπὶ ὅπερ ἂν ἐθέλωσιν αὐτοῖς 
συνάρασθαι, 


Ν " m u € M [7 da € 
Ecct xot μιχροῦ γράμματος ἡδονὴ μείζων, ὅταν 
μι 1 l , 
co , E I EA ros es 
τοὺ γράφοντος εὔνοια μὴ τῇ τῆς ἐπιστολῆς σμιχρότητι 
E A PN e - bur , - EOD NN ἐν 
υᾶλλον ἢ τῷ τῆς Ψυχῆς μεγέθει μετρῆται" εἰ δὲ δὴ 
M e , M ^ , c 
x«t νῦν βραχέα τὰ τῆς προσρήσεως ὗφ᾽ ἡμῶν γένηται, 
^ 7 b » » 
υνηδ᾽ οὕτω τὸν ἐπ’ αὐτοῖς πόθον τεχμηριώση, ἀλλ᾽ 
25^ Le C c 3) ;e T. m, » SEN M , EU 
εἰδὼς ἐφ᾽ ὅσον ὃ παρ᾽ fuv ἔρως ἐπὶ σοὶ τέταται, τῇ 
' mM , , , b 
μὲν τοῦ γράμματος βραχύτητι συγγνώμην νέμε, τοῖς 
1 P 1 , To ' 
ἴσοις δὲ ἡμᾶς ἀμείδεσθαι μὴ χατόχνει. πᾶν γὰρ ὃ τι 
E NN * b 5 ^ 5 τ , , 
ἂν διδῷς x&v μιχρὸν 7j, παντὸς ἀγαθοῦ γνώρισμα παρ 
^N 1s 
Tui σώζει. 


νζ΄, Ἰουλιανὸς ᾿Αλεξανδρεῦσιν. 


. πὶ , 


'O6s5v εἶναι παρ᾽ ὑμῖν ἀκούω λίθινον εἰς ὕψος 


J M n e 7, 1 ^^ ^ 
ἱκανὸν ἐπηρμένον, ἐπὶ τῆς ἠόνος ὥσπερ ἄλλο τι τῶν 
, m , , 
ἀτιμοτάτων ἐρριυμένον. ἐπὶ τοῦτον ἐναυπηγήσατο 
r e » ἍΝ 
σχάφος ὃ μαχαρίτης Κωνστάντιος. ὡς μετάξων αὐτὸν 


ἐπεὶ δὲ 


» - 
EXELGE πόρευ- 


, n 
εἰς τὴν ἐμὴν πατρίδα Κωνσταντίνου πόλιν. 
; 


m E] , 
ἐχείνῳ συνέδη θεῶν ἐθελόντων ἐνθένδε 


altinel, mirum est, si vel Grcece. loqui possim : tantas. 
ex regionibus istis barbariem contraximus. Αἱ vos ne- 
que oratorium studium contemnite, neque rhetoricam aut 
poetarum lectionem negligite : sed ita tamen, ut in di- 
sciplinas ipsas vehementius incumbatis. Itaque labor 
omnis vester in Aristotelicorum Platonicorumque dog- 
matum scientia versetur. (3) Vestrum hoc opus sil, hoc 
crepido , fundamentum, :edificium, tectum : reliqua sint 
accessionis inslar. Qu: maiore famen a vobis studio, 
quam legitima opera ab nonnullis elaborentur. Ego vero 
per divinum ius fasque vos fanquam fratres diligens 
id vobis consilii dedi utpote condiscipulis olim meis et 
amicitia coniunctissimis. Quod si mihi hac in re parue- 
ritis, ego vos maiori quodam amore complectar; sin 
minus responderitis, equidem res dolebo. Porro con- 
tinuus dolor quem tandem exitum habeat , melioris omi - 
nis causa tacere malo. 


LV. Ecdicio. 


Si qua res est studio nostro curaque digna, eiusmodi 
esse sacra musica videtur. Τὰ igitur ex Alexandrino- 
rum populo delectis bonc indolis adolescentulis, mens- 
truas in singulos artabas duas erogari preecipe , nec non 
oleum, frumentum et vinum : vestem porro prebebunt 
srarii prefecti. (2) Atque illi quidem interim ex voce 
conscribantur. Quod si aliqui perfecte artem illam con- 
sequi potuerint, sciant haud mediocria sibi laboris illius 
praemia etiam a nobis esse constituta. Nam quod citra 
nostra illa praemia non mediocrem fructum divina ope 
musice ex animorum suorum purgatione percepturi sint, 
persuadent illi, qui olim recte hac de re statuerunt. De 
pueris igitur ita pr:ecipimus. Iam vero quod ad musici 
Dioscori discipulos attinet, fac ut artem illam studiosius 
addiscant. Nos enim ad illos, quacumque in re volue- 
rint, iuvandos parati sumus. ; 


LVI. Elpidio philosopho. 


Affert et epistola parva voluptatem maiorem, cum 
eius, qui scripsit, benevolentiam non parvitate potius 
epistole quam animi magnitudine metimur. —Quamob- 
rem si hac salutatio paulo a nobis brevior instituatur, 
noli de nostro in te studio coniecturam ex ea re facere. 
lmo vero cum meus amor in íe quam vehemens sit 
optime noris, litterarum brevitati sic ignoscas velim , ut 
sine ulla cunctatione vicissim rescribas. Quicquid enim 
ate in nos profectum fuerit, id, etsi parvum est, boni 
specimen omnis apud nos obtinet. 


LVIH. Iulianus Alexandrinis. 


Obeliscum apud vos esse audio lapideum, in magnam 
altitudinem exstructum ; despici tamen et, uf quid vile, 
jacere in littore. Eum Divus Constantius instructo navi- 
gio Constantinopolim patriam meam advehi przceperat. 
Sed quandoquidem ille diis ita volentibus fatalem istinc 
ad plures migrationem migravit , exigita me eadem civi- 
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θῆναι τὴν εἰλαρμένην πορείαν, f, πόλις ἀπαιτεῖ παρ᾽ 
ἐμοῦ τὸ ἀνάθημα, πατρὶς οὐσά μου χαὶ προσήχουσα 
πλέον ἧπερ ἐχείνῳ. (2) ὃ μὲν γὰρ αὐτὴν ὡς ἀδελφήν, 
ἐγὼ δὲ ὡς μητέρα φιλῶ * xat γὰρ ἐγενόμην παρ᾽ αὐτῇ 
xal 2 ἐτράφην ἐκεῖσε, xal οὐ δύναμαι περὶ αὐτὴν d ἀγνω- 
μονῆσαι. τί οὖν ; DIEN xa ὑμᾶς οὐδὲν ἔλαττον τῆς 
πατρίδος φιλῶ, δίδωμι καὶ παρ᾽ ὑμῖν ἀναστῆσαι τὴν 
χαλχῆν εἰκόνα. (3) πεποίηται δὲ ἔναγχος ἀνδριὰς τῷ 
μεγέθει χολοσσιχός, ὃν ἀναστήσαντες ἕξετε ἀντὶ ἀνα- 
θήματος λιθίνου χαλκοῦν, ἀνδρός, οὗ φατὲ ποθεῖν 
εἰχόνα xal ἀορφήν, ἀντὶ τριγώνου λίθου χαράγματα 
ἔχοντος Αἰγήπτια. (4) xat τὸ λεγόμενον δέ, ὥς τινές 
εἶσιν οἱ θεραπεύοντες xai προσχαθεύδοντες αὐτοῦ τὴ 
χορυφῇ, πάνυ ue πείθει χρῆναι τῆς δεισιδαιμονίας 
ἕνεχα ταύτης ἀπάγειν αὐτόν. οἷ γὰρ θεώμενοι τοὺς 
χαθεύδοντας ἐχεῖ, πολλοῦ μὲν ῥύπου πολλῆς δὲ ἀσελ- 
γείας περὶ τὸν τόπον ὡς ἔτυχεν οὔσης; οὔτε πιστεύουσιν 
αὐτὸν θεῖον εἶναι; χαὶ διὰ τὴν τῶν προσεχόντων αὐτῷ 
δεισιδαιμονίαν ἀπιστότεροι περὶ τοὺς θεοὺς, ΠΝ 
ται. (5) δ αὐτὸ δὴ οὖν τοῦτο xal μᾶλλον ὑμῖν προσήχει 
συνεπιλαδέσθαι xot πέρ ψαι τῇ ἐμ ἢ πατ οἰδιτῇ ξενοδο- 
ούση χαλῶς ὑμᾶς, ὅτε εἰς τὸν Πόντον εἰσπλεῖτε, καὶ 
ὥσπερ εἰς τὰς τροφὰς xat εἰς τὸν ἐχτὸς χόσμον συμόαλ- 
λεσθαι. πάντως οὐχ ἄχαρι xol παρ᾽ αὐτοῖς ἑστάναι 
τι τῶν ὑμετέρων, εἰς ὃ προσπλέοντες τὴ πόλει μετ᾽ 
εὐφροεύνης ἀπούλέψετε. 


νη΄. Διονυσίῳ. 


᾿μείνων ἦσθα σιωπῶν πρότερον 7j νῦν ἀπολογού- 
usyoc, οὐδὲ γὰρ ἐλοιδοροῦ τότε, χαίτοι διανοούμενος 
ἴσως αὐτό νυνὶ δὲ ὥσπερ ὠδίνων τὴν καθ᾽ ἡμῶν λοι- 
δηρίαν ἀθρόαν ἐξέχεας. ἢ γὰρ οὐ χρή με χαὶ λοιδο- 
ρίαν αὐτὸ χαὶ βλασφημίαν νομίζειν ὅ Oct Que τοῖς σαυτοῦ 
φίλοις ὑπελάωμδανες εἰναι προσόμοιον, ὧν ἑκατέρῳ δέ- 
Soxac σεαυτὸν ἄκλητον, μᾶλλον δὲ τῷ μὲν ἄχλητον τῷ 
προτέρῳ, τῷ δευτέρῳ δὲ ἐνδειξαμένῳ μόνον ὅτι σε 
συνεργὸν ἐθέλει προσλαδεῖν ὑπήχουσας ; (2) ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
ἐγὼ προσόμοιός siut Κώνσταντι xoi Μαγνεντίῳ.. τὸ 
ποᾶγυα αὐτό φασι δείξει" σὺ δ᾽ ὅτι χατὰ τὸν Ko- 


x - 


μιχὸν 


σαυτὴν ἐπαινεῖς ὥσπερ ᾿Αστυδάμας, γύναι, 


πρόδηλόν ἐστιν ἐξ ὧν ἐπέστειλας. ἣ γὰρ ἀφοδία 
χαὶ τὸ μέγα θάρσος χαὶ τὸ εἴθε με γνοίης ὅσος 
χαὶ οἷός εἰμι, xol πάντα ἁπλῶς τὰ τοιαῦτα, BaGat , 
πηλίχου χτύπου xol χόμπου ῥημάτων ἐστίν. (3) ἀλλὰ 
χαὶ πρὸς τῶν Χαρίτων χαὶ τῆς ᾿Αφροδίτης εἰ τολμηρὸς 
οὑτωσὶ xot ναῦς τί xat τρίτον ηὐλαδήθης, ἂν δέη, 
προσκρούειν ; οἵ γὰρ τοῖς Χρατοῦσιν ἀπεχθανόμενοι τὸ 
μὲν χουφότατον χαὶ ὥς ἂν εἴποι τις ἥδιστον τῷ γε 


γοῦν ΘΗ τοῦ pn γμματα ἔχειν ταχέως ἀπαλλάττον- 
ται, μικρὰ δέ, εἰ χρὴ προσζημιωθῆναι, περὶ τὰ χρή- 


Yon 


ματα bust το ὁξ χεφάλαιόν ἐστι τῆς ὀργῆς χαὶ 
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fas donarium, quum ipsa mihi sit patria adeoque maiore 
mihi quam illi necessitudine coniuncta. (2) Ille namque 
eam uf sororem , af ego ut matrem amo : in eius enim 
solo primum steti in lucem editus ; illic altus educatus- 
que sum ; nec fieri ulla ratione potest, ut in illam ingra- 
fus unquam videar. Quid igitur? quoniam et vos non 
minus quam patriam amo, do, ut et apud vos zreuin 
erigatur simulacrum. (3) Facta est autem nuper statua co- 
lossea magnitudine, quam vos erigentes habebitis pro 
lapideo donario zreum; viri, cuius simulacrum et for- 
mam desiderare dicilis, pro triangulo lapide /Egyptii 
notis inscripto. (4) Et, quod vulgo fertur, quosdam esse 
therapeufas , qui obelisci huius vertici indormiant, valde 
mihi persuadet, ob huiusmodi superstitionem oportere 
ipsum abduci. Nam qui inspiciunt indormientes ibi , 
multasque sordes ac flagitia loco, ut casus tulit, circum- 
fusa, illum minime arbitrantur quid divinum esse, et 
propter eorum , qui saxo eidem immorantur superstitio - 
nem minus de diis credunt. (5) Idcirco igitur magis etiam 
vobis convenit inceptum adiuvare, saxumque illud ad 
patriam meam mittere, quie vos honesto excipere solet 
hospitio, quando in Pontum navigatis, et quemadmo- 
dum annona deferenda, ifa et externo urbis ornatu au- 
gendo cpem vestram conferre. Neque omnino vobis 
ingratum erit, apud nos ipsos aliquid vestrum exstare , in 
quod, quum ad urbem adnavigatis, cum hilaritate in 
posterum respiciatis. 


LVIII. Dionysio. 
Rectius faciebas prius, cum faceres, quam nunc, 
quum te instituis defendere. Quid igitur ? Neque enim 
ullam tunc inferebas iniuriam, etsi illam fortasse 1nedi- 
tabare; nunc autem , veluti pariendi dolores patiens, con- 
tumeliam in nos gnaviter effudisti. Annon enim oportet 
me contumeliam et blasphemiam inferprefari, quod me 
tuis amicis adsimilem esse existimas? quorum uírique 
tu te invocatum obtulisti, vel potius priori invocatum, 
alteri vero vel annuenti tuam sibi gratam fore operam, 
obedientissime paruisti. (2) Caeterum, an ego sim Constanti 
et Magnentio similis, res ipsa, quod aiunt, indicabit : 
quod vero tu iuxta Comicum 16 ipsam laudas, velut 
Astydamas , mulier, id ex iis, quc scripsisti , liquet. 
Omnia enim illa imperterrita anens et ingens audacia 
itemque illud, u/ingm me nosses quantus et. quais 
sim, et czetera deinceps eiusmodi, papae, at personantia 
sunt et tumida turgidaque. (3) Sed Gratias testor et Vene- 
rem, si ita audax es et generosus, quid adeó metuelas 
tertia vice ne collidere esset necesse? Qui enim prinei- 
pum incurrerunt odium , promte a munere quod habent 
discedunt; id quod facillimum sapientique , ut ifa dicam , 
suavissimum : sin leve insuper oporteat damnum susti- 


nere, parvam opum iacturam faciunt : summus autem 
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τὸ παθεῖν, φασί, τὰ ἀνήχεστα, τὸ ζῆν προέσθαι. 
(4) τούτων δὴ πάντων ὑπερορῶν, ὅτι καὶ τὸν ἰδίως " 
ἐπέγνωχας" xol τὸν χοινῶς xai γενιχῶς ἄνθρωπον ὑφ᾽ 
ἡμῶν τῶν ὀψιμαθῶν ἀγνοούμενον, ἀνθ᾽ ὅτου πρὸς τῶν 
θεῶν εὐλαδεῖσθα! ἔφης, μὴ τρίτον προσχρούσῃς; οὗ 
γὰρ δὴ πονηρὸν ἐχ χρηστοῦ σε ποιήσω χαλεπήνας 
ἐγώ" ζηλωτὸς γὰρ ἂν ἦν ἐν δίχῃ τοῦτο δυνάμενος. E 
Yáp, ὥς φησι Πλάτων, καὶ τοὐναντίον οἷός τε ἦν ἄν. 
(5) ἀδεσπότου δὲ τῆς ἀρετῆς οὔσης ἐχρῆν ὑπολογίζεσθαι 
μηδὲν τῶν τοιούτων. ἀλλ᾽ οἴει μέγα τὸ πάντας μὲν 
βλασφημεῖν, πᾶσι δὲ ἁπλῶς λοιδορεῖσθαι, χαὶ τὸ τῆς 
εἰρήνης τέμενος ἀποφαίνειν πολέμου. ἐργαστήριον. ἢ 
τοῦτο γομίζεις ὑπὲρ τῶν παλαιῶν ἁμαρτημάτων ἀπο- 
λογεῖσθαι πρὸς ἅπαντας χαὶ τῆς πάλαι ποτὲ μαλακίας 
παραπέτασμα τὴν νῦν ἀνδρείαν εἶναί σοι; τὸν μῦθον 
ἀχήχοας τὸν Βαύρίου, γα λὴ ποτ᾽ ἀνδρὸς εὖπρε- 
ποῦς ἐρασθεῖσα" τὰ δὲ ἄλλα ἐχ τοῦ βιδλίου μάν-- 
ϑανε. (c) πολλὰ εἰπὼν οὐδένα ἂν πείσειας ἀν)ρώπων 
€ 2 4 [:] 3 , Axe ᾿ 7 
ὡς οὐ γέγονας ὅπερ οὖν γέγονας xat οἷον πολλοὶ πάλαι 
σε ἠπίσταντο. 
ἢ φιλοσοφία μὰ τοὺς θεοὺς ἐνεποίησέ eo, τοὐναντίον 
δὲ ἡ διπλὴ χατὰ Πλάτωνα ἀγνοια χινδυνεύεις γὰρ 
εἰδέναι μηδέν, ὡς οὐδὲ οἴει δὲ πάντων εἶναι 
σοφώτατος, οὗ τῶν νῦν ὄντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν γε- 
γονότων, ἴσως δὲ χαὶ τῶν ἐσομένων. οὕτω σοι πρὸς 
€ M , , ^ m 57 , LIS 
ὑπερθολὴν ἀμαθίας τὰ τῆς οἰήσεως ἐπιδέδωχεν. 
5 b m M e M lod τ € τ LÀ , 
(7) ᾿Αλλὰ σοῦ μὲν ἕνεχα xat ταῦτα τῶν ἱκανῶν εἴρητα! 
Li - NY » , M hi M Ἂν 
μοι πλείω, δεῖ δὲ ἴσως ἀπολογήσασθαι διὰ σὲ χαὶ τοῖς 
ἄλλοις 2 προχείρως ἐπὶ χοινωνίαν σε παρεκάλεσα 
πραγμάτων. οὗ πρῶτος οὐδὲ μόνος ἔπαθον, ὦ Διο- 
νύσιε. ἐξηπάτησε xoi ΠΙλάτωνα τὸν μέ "o ὃ σὸς 
διιώνυμος, ἀλλὰ xat ὃ ᾿Αθηναῖος Κάλλιππος εἰδέναι 
" 7 : 
, , , , 
μὲν γὰρ αὐτόν φησι πονηρόν, τηλικαύτην δὲ ἐν αὐτῷ 
^ , , “ὮΝ 5 , , M , 
τὸ μέγεθος xaxtav οὐδὲ ἐλπίσαι πώποτε. (5) χαὶ τί χρὴ 
λέγειν ὑπὲρ τούτων, ὅπου χαὶ τῶν Ἀσχληπιαδῶν ὃ 


ἡμεῖς, 


ἄριστος Ἱπποχράτης ἔφη ἔσφηλαν δέ μου τὴν 

γνώμην αἷ ἐν τῇ pego ῥαφαί; εἶτ᾽ ἐχεῖνοι μὲν 
ὑπὲρ ὧν ἤδεσαν ἐξηπατῶντο, καὶ τὸ τεχνιχὸν ἐλάν- 
θανε τὸν ἰατρὸν θεώρημα, θαυμαστὸν δέ, εἴπερ ᾿ἴου- 
λιανὸς ἀχούσας ἐξαίφνης ἀνδρίζεσθαι Διονύσιον ἐξη- 
πατήθη; (9) ἀχούεις ἐχεῖνον τὸν ᾿Ηλεῖον Φαίδωνα, 
χαὶ τὴν ἱστορίαν ἐπίστασαι εἶ δὲ ἀγνοεῖς, ἐπιμε-- 
λέστερον πολυπραγμόνησον, ἐγὼ δὲ οὐκ ἐρῶ τοῦτο. 
ἐχεῖνος ἐνόμιζεν οὐδὲν ἀνίατον εἶναι τῇ φιλοσοφίᾳ Ἶ 
αὐτῆς καθαίρεσθαι βίων 
ἁπαξαπλῶς 


πᾶντας δὲ ἐχ πάντων ὑπ᾽ 


ἐπιτηδευμάτων ἐπιθυμιῶν ; πάντων 
τῶν τοιούτων. El γὰρ τοῖς εὖ πεφυχόσι χαὶ χαλῶς 
, ^, 
τεθραυμένοις ἐπήρχει. μόνον , οὐδὲν ἂν ἦν θαυμαστὸν 
, 
τὸ xav αὐτήν’ εἰ δὲ xci διαχειμένους 
ἀνάγει πρὸς τὸ φῶς, δοχεῖ μοι διαφερόντως εἶναι θαυ-- 
L4 , 
μάσιον. (10) ἐκ τούτων ἣ περί σέμοι χατ᾽ ὀλίγον γνώμη; 
c y € M , » τὶ παῖ ^ J 
ὡς ἴσασιν οἵ θεοὶ Πα ντο ον Ἔβρεπεν; ἐπὶ τὸ βέλτιον. 
οὗτοι γοῦν οὔτε ἐν πρώτοις οὔτε ἐν δευτέ ἔροις τῶν χρα- 
τίστων ἐθέμην ἀνδρῶν τὸ κατὰ σέ. ἐπίστασαι ἴσως 


N 
σοὺς οὕτω 


Y m M E , M N 7 , 
τὴν νῦν δὲ ἀμαθίαν xot τὸ θάρσος οὐχ, 
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iro effectus est pati supplicium et vita cedere. (4) Haec 
omnia tu facis flocci, qui et proprie tibi faventem ab- 
negasti; et ex communi ac generali captu hominem, 
quem nos scilicet tardi studiorum cum ignarissimis novi- 
mus, cur per deos metuere dixisti , ne tertia vice colli- 
deres? Non enim profecto, si tibi succenseam, ex bono 
malum facturus sum ; quod qui posset facere , in pretio 
habendus merito esset. Idem enim, ut est apud Plato- 
nem, posset etiam contrarium efficere. (5) Sed libera res 
cum sit virtus , nihil tale cogitare te oportebat. Tu vero 
magnum putas omnes petere maledictis ac de omnibus 
promiscue detrahere et ex pacis delubro facere officinam 
armorum. An id putas, quicunque a te pridem sunt 
peccata, facile apud omnes excusari purgarique et nupera 
fortitudine umbram mollitiei pristine obduci? Fabulam 
audivisti Babrii : mustela quondam amore capla for- 
osi; ceterae libro disce. (6) Quamvis multa dicas, ne- 
mini famen persuadebis unquam, te eum non fuisse qui 
fueris et qualera te permulti iam pridem norunt. Nunc 
autern inscitiam tibi ac temeritatem non philosophia, 
deos testor, attulit, sed potius duplex, ut ait Plato, igno- 
rantia. Quum enim nihil propemodum scias, quod et 
nos de nobis ipsi fatemur , autumas te sapientiorem esse 
omnibus, qui sunt, qui fuerunt, quique futuri sunt post- 
hac ; tantum in te stoliditatis de tua opinione exuberat. 

(7) Sed hec tibi quidem propier te dicte ples satis. 
Verum mihi pluribus fortean apud alios agendum est, quod 
tam inconsiderate te ad rerum gerendarum societatem 
vocavi. Nec primus ego nec solus indigna sum passus, 
Dionysi. Decepit et Platonem cognominis tibi Dionysius, 
imo etiam Callippus Atheniensis, quem non ignorasse 
quidem se ait esse nauci, tanta vero malitia hominem 
nunquam sperasse. (8) Et quid hic moror? nonne et medi- 
corum  prestantissimus Hippocrates dixit opinionem 
mean sutura capitis fefellerunl? At illi quidem in iis, 
quie nosse apprime debuerant, decepti sunt, medicumque 
latuit artis suc regula; mirum vero, si et Iulianus 
audiens Dionysium subito virum extitisse deceptus 
est? (9) Audis Éleum illum Phedonem, et historiam 
nosti : sin secus, accuratius inquire; nec enim dicam. 
Putabat ille neminem esse iam prave affectum, quem 
philosophia non curaret , omnesque illius ope libidines . 
cupiditates, affectus atque, ut uno semel verbo dicam, 
cuncta huiuscemodi tolli facillime posse. Nam si bene et 
feliciter natos solum iuvat, quid magnum philosophia 
habet ὃ si vero homines usque adeo corruptos valet redu- 
cere ad lucem , hoc inprimis esse admirabile mihi vide- 
tur. (10) «tque exinde quoque paullatim de te, ut norunt 
omnes dii, melius sentire copi. Neque tamen sic in 
primo te nec in secundo pristantium virorum numero 
computavi, quod ipse fortean nosti " si ignoras, sciscitare 
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abzó* εἰ δὲ ἀγνοεῖς, τοῦ καλοῦ Συμμάχου πυνθάνου. 
πέπεισμαι γὰρ ἐχεῖνος ὅτι οὔποτε ἂν ἑχὼν εἶναι ψεύ- 
σαιτο, τὰ πάντα ἀληθίζεσθαι πεφυχώς. (πὴ εἰ δὲ ἀ Ως 
ναχτεῖς ὅτι μὴ πάντων σε προετιμήσαμεν, ἐγὼ μὲν 
ἐμαυτὸν ὅτι σε xot ἐν ἐσχάτοις ἔταξα μέμφομαι, xot 
χάριν οἶδα τοῖς θεοῖς πᾶσί τε xol πάσαις, ol χοινω- 
νῆσαί σε πραγμάτων χαὶ φίλους ἡμᾶς γενέσθαι διε- 
χώλυσαν. (12) xai γὰρ εἰ πολλὰ περὶ τῆς φήμης ot ποιη- 
ταί φασιν ὡς ἔ ἔστι θεός, ἔστω δὲ εἰ βούλει δαιμόνιον , xol 
τὸ τῆς φήμης οὐ πάντη προσεχτέον αὐτῇ, διότι πέφυχε 
τὸ δαιμόνιον οὗ πάντα χαθαρὸν οὐδὲ ἀγαθὸν τελείως 
ὡς τὸ τῶν θεῶν εἶναι γένος , ἀλλ᾽ ἐπιχοινωνεῖ πως χαὶ 
πρὸς θάτερον. εἰ δὲ ὑπὲρ τῶν ἄλλων δαιμόνων οὐ 
θέμις τοῦτο φάναι, περὶ τῆς φήμης οἵδ’ ὅτι M [ov ὡς 
πολλὰ μὲν ψευδῶς πολλὰ δὲ ἀληθῶς ἀγγέλλει! οὔποτ᾽ 
ἂν αὐτὸς ἁλοίην ψευδομαρτυριῶν. 

(13) Ἀλλὰ τὴν παρρησίαν τὴν σὴν οἴει τεττάρων 
εἶναι ὀδολῶν, τὸ λεγόμενον, ἀξίαν. οὐκ οἶσθ᾽ ὅτι xoi 
Θερσίτης ἐν τοῖς “ἄλλησιν ἐπαρρησιάζετο, xot "Oóvc- 
σεὺς μὲν αὐτὸν Ó συνετώτατος ἔπαιε τῷ σχήπτρῳ, τῷ 
ὃὲ ᾿Αγαμέυνονι τῆς Θερσίτου παροινίας ἔλαττον 
ἔμελεν ἢ χελώνη μυιῶν, τὸ τῆς παροιμίας ; πλὴν οὐ 

μέγα ἔργον ἐστὶν ἐπιτιμᾶν ἄλλοις, ἑαυτὸν δὲ ἀνεπιτί- 
toy παρασχεῖν. εἶ δέ σοι ταύτης μέτεστι τῆς με- 
ρίδος, ἐπίδειξον ἡμῖν. (14) &p' ὅτε νέος ἦσθα, καλὰς 
ἔδωχας ὑπὲρ σαυτοῦ τοῖς πρεσθυτέροις δμιλίας ; ἀλλ᾽ 
ἐγὼ χατὰ τὴν Εὐριπίδειον ᾿Ηλέχτραν τὰς τοιαύτας 
σιγῶ τύγ͵ ας. ἐπεὶ δὲ ἀνὴρ γέγονας χαὶ στρατοπέδῳ 
παρέδαλες, ἔπραξας ὅπως πρὸς τοῦ Διὸς ὑπὲρ τῆς 
ἀληθείας φὴς προσχρούσας ἀπηλλάχθαι. 
τοῦτο ἔχων δεῖξαι, ὥσπερ οὗ πολλῶν xat πονηροτάτων, 
ὑφ᾽ ὧνπερ xot αὐτὸς ἀπηλάθης, ἐ ἐχτοπισθέντων ; (15) οὐ 
τοῦτό ἐστιν, ὦ συνετώτατε Διονύσιε, CRT ἀνδρὸς 
χαὶ σώφρονος, ἀπεχθανόμενον ἀπελθεῖν τοῖς χρατοῦσιν" 
ἦσθα δὲ ἂν βελτίων, εἰ τοὺς ἀνθρώπους ἐκ τῆς πρὸς 
σεαυτὸν συνουσίας ἀπέφηνας ἡμῖν μετριωτέρους. ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν οὐ χατὰ σέ, μὰ τοὺς θεούς, οὐδὲ χατὰ μυ- 
ρίους ἄλλους ὅσοι ζηλοῦσι τὸν σὸν τρόπον᾽ πέτραι 
γὰρ πέτραις χαὶ λίθοι λίθοις προσαραττόμενοι οὐχ 
ὠφελοῦσι | μὲν ἀλλήλους, ὃ δ᾽ ἰσχυρότερος τὸν ἥττονα 
A συντρίδει, 

(6) Ἅ pe μὴ Λαχωνιχῶς ταῦτα xot συντόμως λέγω; 
ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν οἶμαι λαλίστερος διὰ σὲ xal τῶν Αττιχῶν 
ἀποπεφάνθαι τεττίγων. ὑπὲρ δὲ ὧν εἰς ἐμὲ πεπαρῴ- 
νηχας. ἐπιθήσω σοι δίχην τὴν ποέπουσαν, ἐθελόν- 
τῶν θεῶν χαὶ τῆς δεσποίνης Αδραστείας. 
ἣ δίκη xai τί ἁάλιστα τὸ δυνάμενον σου τὴν γλῶτταν 
xai τὴν διάνοιαν ὀδυνῆσαι; ὡς ἐλάχιστα πειράσομαι 


ἐχ τίνων 


τίς οὖν 


διά τε τῶν λόγων χαὶ διὰ τῶν ἔργων ἐξαμαρτὼν μὴ 
, m H ς (ὦ Ἃ 5 

παρασχέσθαι σου τῇ χαχηγόρῳ γλώττη πολλὴν QUSE 
, , ὉὩ Ἵ ^ 

tay, (17) καίτοι με οὐ λέληθεν ὅτι xot τὴς Ἀφροδίτης 

μ ἢ j 

* ^ —— , Ll ^ $ 

φασὶν ὑπὸ τοῦ ΜΙώμου ἐσχῶφθα! τὸ σάνδαλον. ἀλλ᾽ 

δρᾶς ὅτι πολλὰ xoi ὃ Μῶμος ἐρρήγνυτο, καὶ μόλις 


ἐξ MD 
&Adufave τοῦ σανδάλου. εἴη δὲ xol σὲ περὶ ταῦτα 


ex optimo Symmacho. Certo enim 5010 non se turpi men- 
dacio contaminaturum qui suapte natura verum dicere 
consuevit. (11) Si vero aegre fers quod non omnibus a me 
pralatus es, ego mihi ipsi indignor quod te non in po- 
stremissimis habui; gratiasque ago diis et deabus omni- 
bus, qui me prohibuerunt, ne propius communicaremus 
et negotiorum coniunctione fieremus amici. (12) Etsi enim 
multa de fama dicuntur a poetis, quod dea sit, sit po- 
tius doemonium, siquidem fam non est per omnia fides 
lribuenda. Est enim di?emonium non purum bonumque 
per omnia, qualis deorum natura esse consuevit, sed ab 
sequiore parte etiam quodammodo participat. Quod si 
de aliis non fas sit affirmare deemonibus, de fama novi 
dicentem, quod falso multa , multa vere nuntiat, me nun- 
quam falsi argutum iri testimonii. 


(13) Verum tu tuam libertatem in dicendo quatuor, 
quod dicitur, obolorum pretio a»stimas. An nescis, quod 
et Thersites inter Grccos libertate in dicendo utebatur ἢ 
quem sceptro percussit Ulixes sapientissimus : Agamen.- 
noni autem minus cure? erat Thersite maledicentia , 
quam, uf est in proverbio, muscas testudo curat. Non 
magnum negotium est alios reprehendere, sed aliis sese 
inculpatüm et irreprehensibilem prabere : quod si libi 
contigit, age, id nobis demonstrato. (14) Scilicet iuvenis 
cum esses, bellas de te praebuisti fabulas senioribus : ego 
tamen cum Eurijidea Electra fales casus silentio prz- 
iereo. At vir factus, quando adversus hostes res gerenda 
erat, fecisti profecto quod de veritate ais, obviam illis 
dafus retrocessisti. Quibus hoc possum testibus de- 
monstrare? non e vulgo nec levissimis, sed a quibus ipse 
es repulsus, qui ex locis illis ad nos venerunt. (15) Illud 
Slrenui prudentisque viri non est, cordatissime Dionysi, 
discedere principibus invisum infensurmnque : at tum es- 
ses melior, si tua consuetudine et familiaritate homines 
nobis reddidisses sapientiores. Sed hoc tibi nunquam 
neque aliis mille tui similibus continget. Etenim saxa 
saxis si confligant, et lapides lapidibus si collidantur, ni- 
hil sibi invicem prosunt, sed mollior a duriore facile 
teritur. 


(16) Nonne hac loquor Laconice et concise? Ego enim ar- 
bitror me tua causa loquaciorem Atticis cicadis videri. Pro 
tuis autem in me contumeliis conviciisque faxo poenas mihi 
luas, ut par erit, annuentibus diis dominaque Adrastea. 
Quonam pacto , ais, et quidnam praecipue valebit linguam 
iuam et mentem constringere? Ut verbo et opere quam 
minimum peccans obstruam , quantum in me erit, per- 
vicaci et maledicze tuc lingue ac futilitati rimas. (17) INe- 
scius tamen non sum, Veneris ipsius soleam Momi dicteria 
non evasisse. Sed vides, ut idem ille Momus ob reli- 


quum Veneris decorem invidia rumpebatur, et vix repe- 
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τριδόμενον χαταγηρᾶσαι χαὶ τοῦ Τιθωνοῦ βαθύτερον 
x«t τοῦ Κινύρου πλουσιώτερον xal τοῦ Σαρδανα- 
πάλλου τρυφηλότερον, ὅπως τὸ τῆς παροιμίας ἐπὶ σοῦ 
πληρωθῇ δὶς παῖδες οἱ γέροντες. 
(18) Ἀλλ᾽ ὃ θέσπιος ᾿Αλέξανδρος ἐχ τίνων ἐφάνη σοι 
-Ὁ * «“ p , 
τηλιχοῦτος 5 &o' ὅτι μιμητὴς αὐτοῦ γενόμενος ἐζήλωσας 
2957 ' , ee L 9. ὦ 
ὅσα ἐχείνῳ τὸ μειράχιον ὃ “Ἑρμόλαος ὠνείδισεν; ἢ 
τοῦτο μὲν οὐδεὶς οὕτως ἐστὶν ἀνόητος ὡς ὑπονοῆσαι 
Α ^- , , ^Y A kJ ^J, ^ 
περὶ σοῦ" τοὐναντίον δὲ xol ὅπερ ἀπωδύρετο παθὼν 
Ἑρμόλαος, xa* διόπερ διενοεῖτο τὸν ᾿Αλέξανδρον, ὥς 
φασιν, ἀποχτεῖναι, τοῦτο δὲ οὐδεὶς ὅστις πεπεισμένος 
, » D ANC AUS M ^N M M 
οὐκ ἔστι περὶ σοῦ. (19) πολλῶν δὲ ἐγὼ νὴ τοὺς θεοὺς xot 
σφόδρα σε φαμένων φιλεῖν ἀχήχοα πολλὰ ὑπὲρ ταύτης 
ἀπολογουμένων τῆς ἁμαρτίας, ἤδη δέ τινος καὶ ἀπι- 
- E 4“. IUIS € ΄ , E - 
στοῦντος. ἀλλ᾽ οὗτός ἐστιν ἣ μία χελιδών * οὐ ποιεῖ 
τὸ ἔαρ. ἀλλ᾽ ἴσως ἐκεῖθεν ᾿Αλέξανδρος ὥφθη cot μέ- 
γας, ὅτι Καλλισθένη μὲν ἀπέχτεινε πικρῶς, Κλεῖτος 
δὲ αὐτοῦ τῆς παροινίας ἔργον ἐγένετο, Φιλώτας τε χαὶ 
Παρμενίων καὶ τὸ Παρμενίωνος παιδίον. (20) ἔπειτα 
N M Yd N 5 ΧΩ ΩΣ TN 
τὰ περὶ τὸν “Εχτορα τὸν ἐν Αἰγύπτῳ τοῦ Νείλου 
- ] A “ 23 / , ' O9 
ταῖς δίναις ἢ ταῖς ᾿ὐὐφράτου (λέγεται γὰρ ἕκάτε- 
ρον) ἐναποπνιγέντα xol τὰς ἄλλας αὐτοῦ παιδιὰς σιω- 
πῶ, μὴ βλασφημεῖν ἄνδρα δόξω τὸ χατορθούμενον 
μὲν οὐδαμῶς ἔχοντα, χράτιστον μέντοι τὰ πολειλιχὰ 
στρατηγόν: ὧν σὺ χατὰ τὴν προαίρεσιν xol κατὰ 
Y St NP 3A Rd A nfi 719 04 
τὴν ἀνδρείαν ἔλαττον μετέχεις ἢ τριχῶν ἰχθύες. (21) 
ἄχουε δὴ τῆς παραινέσεως μὴ λίαν ὀργίλως, 
οὔ τοι, τέλνον ἐμόν, δέδοται πολημήια ἔργα, 
5 7 3 , ' M M 
οὐ παραγράφομαι, αἰσχύνομαι γὰρ νὴ τοὺς 
ιῷ μέντοι σε προσυπαχούειν αὐτό" xal γὰρ 


ce 


£0) σθαι τοῖς ἔργοις τοὺς λόγους, ἀλλὰ μὴ teo 

ὕλογον ἕπεσθαι τοῖς ἔργοις τοὺς λόγους, ἀλλὰ μὴ φεύ- 
& ; : 

yew τὰ ῥήματα τὸν μηδαμῶς διαπεφευγότα τὰ ἔργα. 

(22) "AX! 6 τὴν Μαγνεντίου xai Κώνσταντος δείαν 

αἰσχυνόμενος, ἀνθ᾽ ὅτου τοῖς ζῶσι πολεμεῖς χαὶ τοῖς 
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ὁπωσοῦν βελτίστοις λοιδορῇ; πότερον ὅτι μᾶλλον 
ἐχεῖνοι δύνανται τῶν ζώντων ἀμύνεσθαι τοὺς λυποῦν- 
τας; ἀλλὰ σοὶ τοῦτο οὐ προσήχει λέγειν: εἶ γάρ, 
ε ΄, 0 λε s Β ἀλλ᾽ - Δ Ὁ a t 
ὡς γράφεις, θαρραλεώτατος. ἀλλ᾽ εἰ μὴ τοῦτο, τυχὸν 
, E 

ἕτερον' ὡς γὰρ oüx αἰσθανομένους ἐπισκώπτειν ἴσως 
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οὐ βούλει, (23) τῶν ζώντων δὲ &oX τις οὕτως εὐήθης 
ἐστὶν ἢ μιχρόψυχος, ὃς ἀξιώσειεν ἂν αὑτοῦ παρὰ σοὶ 
λόγον εἶναί τινα, χαὶ οὐ βουλήσεται μάλιστα μὲν 
ἀγνοεῖσθαι παρὰ σοῦ παντάπασιν, εἰ δ᾽ ἀδύνατον εἴη, 
λοιδορεῖσθαι παρὰ coU μᾶλλον, καθάπερ ἐγὼ νῦν, 
ἢ τιμᾶσθαι; μήποτε οὕτω χαχῶς φρονήσαιμι, μή- 

- Lo c^ , 
ποτε τῶν παρὰ coU μᾶλλον ἐπαίνων ἢ ψόγων ἀντι- 
πονησαίμτην, 
m , , 

(24) Ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο τὸ γράφειν πρός cs δαχνομένου 
τυχὸν ἴσως ἐστίν; οὐ μὰ τοὺς θεοὺς τοὺς σωτῆρας, ἀλλ᾽ 
ἐπιχόπτοντος τὴν ἄγαν αὐθάδειαν xal τὴν ὑρασύτητα 

M , , m , A * m m 
xat τὴν ἀκολασίαν τὴν τῆς γλώττης καὶ τὸ τῆς buy 
L4 m m M 
ἄγριον xo τὸ μαινόυεένον τῶν φρενῶν χαὶ τὸ παραχε- 


IULIANI 


rit quod in solea carperet? hoc igitur optaverim, ut 
circa huiusmodi res livore destrictus consenescas et Ti- 
thono magis seniculus et Cinyra opulentior et Sardana- 
palo mollior, ut de te verissime dicatur bis pueri senes. 
(18) At divinus Alexander quibus de causis tantus tibi 
videtur? num quia imitatorem te eius et zemulum geris in 
eo, quod illi puer Hermolaus exprobravit? Nemo autem 
ita desipit, ut istud de te suspicetur; contrarium vero 
et de quo graviter conquerebatur affectus verberibus 
Hermolaus, quam ob causam quoque aiunt Alexandrum 
volvisse occidere, hoc nemo est qui de te non sit persua- 
sus. (19) Ex multis ego, deos testor, ct qui vehementer 
le aiebant a se diligi, audivi multa pro hoc scelere a te 
removendo disputare; erat etiam aliquis, qui negaret 
se illud credere. Sed una hirundo ille fuerit, quc ver 
non facit, At enim foríasse ideo magnus tibi Alexander 
visus est, quod Callisthenem crudeliter interfecit, quod 
Clitum per temulentiam, quod Philotam et Parmenio- 
nem. (20) Tum quc Hectorem attinent in Nili ZEgyptii fluc- 
tibus vel Euphratis ( utrumque .enim fertur ) suffocatum 
et alios eius lusus omiíto, ne contumeliosus in virum vi- 
dear, qui morum quidem rectitudine neutiquam ccn- 
spicuus fuit, in bello autem preclarissimus dux. Quorum 
utrorumque, ef virtutis studii et fortitudinis, minus 
etiam est in te, quam comarum in piscibus. (21) Audi 
vero quod fe monebo, nec ira tibi mentem efferal - 


non tibi, nata, datum est armorum laude lucere. 


Qu:e apud poetam sequuntur, non adscribo; nam pro- 
fecto pudore cohibeor : velim tamen ea cogitatione tua 
suppleri, cum rationi sit congruens rebus verba subse- 
qui, eumque, qui rem neutiquam refugit, nec verba de- 
bere aliena a se putare. 


(22) Sed qui Magnentii ct Constantis manes revereris, cur 
oppugnas viventes et optimis quibusque convitiaris? Num 
quod illi superstitibus amplius possunt ulcisci iniurias? 
Quod tamen tibi affirmare neutiquam convenit, si qui- 
dem, uf scribis, es audentissimus. Sed si hoc non va- 
leat, alterum fortasse, quod illos fanquam non sensu- 
ros derides. (23) Sed non opinor hoc volueris. Ex viventi- 
bus autem quis ita est stolidus aut pusillanimis, ut hilum 
curet sui. apud te haberi rationem quamcunque et non 
malit prorsus tibi esse ignotus ; aut si hoc non possit fieri, 
convitiis peti a te potius, ut mihi nunc contigit, quam 
honorari? Nolim equidem tam male sapere, uf laudes a 
te quam vituperationes tuas potiores existimem. 


(24) Sed hoc ipsum fortasse , quod ad te scribo, lesum 
me ofíensumque indicat. Minime sane, deos servatores 
testor : sed reprimere cupio nimis sibi placentem homi- 
nem audacemque et effrenem eius linguara et ferocem 
animam et insanam prorsusque turbatam mentem. Lice- 
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χινηχὸς ἐν πᾶσιν. ἐξῆν γοῦν, εἴπερ ἐδεδήγμην, ἔρ- 
γοῖς ἀλλὰ μὴ λόγοις σε σφόδρα Πῶς χολάσαι. 
πολίτης γὰρ ὧν χαὶ τῆς γερουσίας μετέχων αὐτοχρά- 
τορος ἐπίταγμα παρητήσω " τοῦτο δὲ οὐχ ἐξὴν δήπουθεν 
τῷ μὴ μεγάλην ἀνάγχην προῖσομένῳ, (25) οὔκουν 
ἐξήρχει μοι ὑπὲρ τούτου ζημιῶσαί σε παντοίαν ζημίαν, 
ἀλλ᾽ ᾧήθην δεῖν γράψαι πρός σε πρῶτον, νομίζων 
ἰάσιυμιον ἐπιστολίῳ βραχεῖ... ὡς δὲ ἐμμένοντα τοῖς 
αὐτοῖς, μᾶλλον δὲ τὸ λεληθὸς τέως τῆς μανίας ἐφώ- 
ρασα, ** μή τι χαὶ νοκισθείης ἀνήρ, οὐχ ἀνὴρ ὦν, xoi 
παρρησίας μεστός, ἐμόροντησίας ὧν χαὶ 
παιδείας μετεσχηχώς, οὐδὲ γρὺ λόγων ἁψάμενος, ὅσα 
γε εἶχός ἐστι ταῖς ἐπιστολαῖς σου τεχμήρασθαι " τὸ 


2) , cya 
πλήρης, 


γὰρ φροῦδον οὐδεὶς εἶπε τῶν ἀρχαίων ἐπὶ τοῦ 
προφανοῦς ; ὥσπερ σὺ νῦν, ἐπεὶ τὰς ἄλλας σου τῆς 
ἐπιστολῆς à ἁμαρτίας οὐδεὶς ἃ ἂν ἐπεξελθεῖν ἐν μαχρῷ βι- 
βλίῳ δυνηθείη χαὶ τὸ μαστροπὸν ἐχεῖνο χαὶ βδελυρὸν 
ἦθος, 69 οὗ σεαυτὸν Bpod γεύεις. (26) οὐ γὰρ τοὺς 
ἐξ ἑτοίμου "* φύσει "" οὐδὲ τοὺς ἐφεδρεύοντας ταῖς dc- 
χαῖς, ἀλλὰ τοὺς βεδαίᾳ χρίσει χρωμένους, xol δὴ 
τοῦτο τὸ δέον αἱρουμένους τούτους δεῖν, ἀλλὰ τοὺς 
ἑτοίμως ὑπαχούοντας αἱρεῖσθαι. χαλάς ye fiiv ἐλ- 
πίδας ὑποφαίνεις οὐδὲ 
χαλῶμεν ἐπὶ χοινωνία πραγμάτων. (27) ἐμοὶ δὲ τοσοῦ- 
τον μέρος τούτου περίεστιν, ὥστε σε τῶν ἄλλων εἶσιε- 
μένων οὐδὲ προσείρηχα πώποτε. 
λοὺς ἔγωγε τοῦτο ἐποίησα γνωρίμων τε xol ἀγνοουμέ- 
νῶν ἐμοὶ χατὰ τὴν θεοφιλῇ Ῥώμην διατρίδοντας. 
οὕτω σου τῆς Φιλίας ἀντεποιούμιην, οὕτω σε σπουδῆς 
ἄξιον ᾧόμτην. (58) εἰκὸς οὖν ὅτι xol τὰ μέλλοντα πρὸς 
M -Ὁ » 
σὲ τοιαῦτα ἔσται. 
ἐπιστολήν , οὐ σοὶ μόνον ἀνάγνωσμα, ἐπεὶ xot ἀναγ-- 
χαίαν πολλοῖς αὐτὴν 
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δεόμενος, ὡς ὑπείξων, ἣν αὖθις 


, 
καίτοιγε πρὸς ποὶ- 


χαὶ γὰρ νῦν ἔγραψα ταυτηνὶ τὴν 
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Tos, xal δώσω «s πᾶσιν οὐχ 
xy € 2 M d L4 , 
&xouGlv, Oc ἐμαυτὸν πείθω, ληψομένοις" σεμνότερον 
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γὰρ δρῶντές σε xai ὀγχωδέστερον τῶν ἔμπροσθέν σου 

, RÀ d D 

θεθιωμένων ἄχθονται. τελείαν ἔχεις παρ᾽ ἡμῶν τὴν 
2 J cr 

ἀπόχρισιν, ὥστε σε μηδὲ Ü 
J - Ax DS - * 
ἐμεῖς παρὰ σοὺ τι πλέον ἀπαιτοῦμεν, ἀλλ᾽ 


5 - “ὦ Y 
v ἐπιποθεῖν. οὔχουν οὐδὲ 
ἐντυγών, 
? τ ἐπὶ εξ τε ^, T - Gm *. A M D ς - i 
ὅτε βούλει, τοῖς γράυμασι χρῆσαι" τὸ γὰρ τῆς ἡμετέρας 
, , 
φιλίας πέπραταί σοι. 
3 M , 
ϑενος ἐμοὶ παραπλησίως. 
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£9gco τρυφῶν xxl λοιόορου- 
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- Ἰαμδλίχῳ. 
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Ἦλθες xal ἐποίησας, ἦλθες γὰρ ὃ δὴ χαὶ ἀπὼν οἷς 
LR i ^ δέ M DICSN, E ^t 
YoXgstg* ἐγὼ δέ σε μὰ ἐμὰν àv ὃ 
φρένα χαιοιμέναν πόθῳ. 
φίλτρον οὔτε ἀπολείπο) σε χατ᾽ οὐδέν, ἀλλὰ xoi 
E τ "m ω , τ' 
παρόντα τῇ Ψυχῇ θεωρῶ xal ἀπόντι σύνειαι, καὶ οὐδὲν 
χαίτοι σύ γε 
οὐχ ἀνίης χαὶ παρόντας εὖ ποιῶν ἀεὶ χαὶ ἀπόντας οὐχ 
εὐφραίνων μόνον οἷς γράς φεις ἀλλὰ xa σώζων. (2) ὅτε 
τ 3 , 
γοῦν ἀπήγγειλέ μοί τις ἔναγχος ὡς παρὰ σοὺ Ἰράμμα ατ 
, - 
χοιλίσας ἑταῖρος f 


ἐφύλαξας ἐμὰν 
Cr 
οὔκουν οὔτε ἀρνοῦμαι τὸ 


ε 
ὡς 


ἵχανόν ἐστί μοι πρὸς χόρον tpe 
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ἥχοι, ἐτύγχανον uiv ἐν ἀηδία τοῦ 
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bat sane, si morsu offensus essem tuo, rebus, non 
verbis legitimas omnino p«nas a te repetere. —Civis 


enim et ex senatorio ordine cum sis, imperatoris manda- 
fum transgressus es. Hoc autem fas non erat , summa 
ad hoc non adigente necessitate. (25) Igitur neque causce 
hoc mihi satis fuit propterea te damno qualicunque af- 
ficere, sed duxi prius ad te scribendum, sperans brevi 
te epistolio sanari posse. Cum vero te deprehendissem 
delictis insistentem tuis, vcl potius latentem prius insa- 
niam palam proditam, ** ne deinceps, qui vir non es 
virum te putent homines, et libere dicentem , qui es 
maxime stupidus, vel eruditum, qui litteras nunquam 
attigisti, ut ex epistolis tuis licet arguere. Neque enim 
antiquorum ullus τὸ φροῦδον de re manifesta usurpavit, 
quod tu nunc facis. Nam ceteros epistoke tuae lapsus 
nemo facile persequatur sermone quamvis longo, neque 
lenoninos et impuros tuos mores explicare queat. Stas 
enim velut prostibulum, nec eos modo, qui fe ultro 
adeunt, ductando captas **. (26) Neque enim hos qui ma- 
gistratus aucupantur, sed eos qui firmo utuntur iudicio 
et per hoc rectum colunt, ita ut decet, deligemus, et qui 
obsequi parati sunt. Bonas nobis spes obicis, dum mne 
rogas quidem , ut obsécundaturus , si iterum te ad com- 
munia negotia appellaverimus. (27) Ege vero tantum ab 
iilo absum, ut, cczteris intrantibus, te ne adlocutus quidem 
sim unquam : quod tamen multis ego feci notis et ignotis, 
qui Rome in illa dilecta diis urbe versantur. Tanti ami- 
ctiam tuam aestimavi; ila dignum te esse ratus sum. 
(28) Verisimile igitur in posterum quoque meam hanc de 
ie sententiam fore. Nam et in przesenti hanc ad te exaravi 
epistolam non solum legendam tibi, sed quam necessa- 
riam duco ut multi cognoscant; ct dabo legendam om- 
nibus, qui, ut opinor, non illubentes eam a me accipient. 
Cum enim vident te ita insolentem et turgidum esse pr& 
aliis, indignantur. Perfectam hanc habes a nobis re- 
sponsionem, ita ut nihil desiderare possis amplius : nec 
nosa te quicquam amplius postulamus. gitur epistolas 
nostras, cum voles, lege ; amicitiam enim nostram ven- 
didisti. Vale intet delicias tuas et tua,in me convicia. 


LIX. Iamblicho. 


Venisti et fecisti. Nam et absens per eas, quas scribis, 
litteras venisti. Ezo vero te, per meam , quara tu. incen- 
disti, meam, inqzam, mentem ardentem desiderio, nec 
amorem inficior, nec te ulla re desero, sed tanquam pra- 
sentem contemplor animo et cum absente versor : nec est 
quicquam quod me plene satiare possit. Verum tu ne- 
que de praesentibus bene merendi finem facis, nec absen- 
ies cum oblectare scriptis tuis, tum salutem iis afferre 
desinis. (2) Cum igitur mihi nuper nuntiassef aliquis, adve- 
nisse sodalem, qui a fe litteras afferret, tertium iam diem 
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στομάχου τριταῖος ἤδη καθεστὼς χαί τι χαὶ περιαλγῶς 
ἔχων τοῦ σώματος, ὡς μηδὲ ἔξω πυρετοῦ μεῖναι" 91- 
μανθὲν δὲ ὡς ἔφην ὅτι μοι πρὸς ταῖς θύραις ὃ τὰ γράυ-- 
ματα ἔχων εἴη, ἐγὼ μὲν ὥσπερ τις ἀχρατὴς ἐμαυτοῦ 
χαὶ χάτοχος ἀναπηδήσας iEn πρὶν δ᾽ τι δέοι παρεῖς- 
yat. () ἐ ἐπεὶ δὲ xal ἔλαδον εἷς χεῖρας τὴν ἐπ τιστολὴν 
μόνον, ὀμνύω τοὺς θεοὺς αὐτοὺς x«i τὸν ἐπὶ σοί [ks 
ἀνάψαντα πόθον, ὡς ἅμα τε ἔφυγον ol πόνο: xat με 
χαὶ ὃ πυρετὸς ἀνῆχεν εὐθύς, ὥσπερ τινὶ τοῦ σωτῆρος 
ἐναργεῖ παρουσίᾳ δυσωπούμενος. ὡς δὲ χαὶ λύσας 
ἀνέγνων, τίνα με ἡγῇ ψυχὴν ἐσχηκέναι τότε ἢ πόσης 
ἡδονῆς ἀνάπλεων γεγενῆσθαι; τὸν φίλτατον ὡς φὴς 
ἂν ἐμόν, τὸν ἐρωτιχὸν ἀληθῶς, τὸν διάκονον τῶν 
καλῶν, ὑπερεπαινοῦντά τε χαὶ φιλοῦντα δικαίως. ὅτι 
μοι τῶν παρὰ σοῦ γραμμάτων ὑπηρέτης γέγονεν, 

πτηνοῦ δίκην ἡμῖν τὴν ἐπιστολὴν διευθύνας οὐ- 
ρίῳ τε χαὶ πομπίμῳ. πνεύματι, δι’ ἧς οὐ μόνον 
ὑπῆρξεν: ἡσθῆναί μοι τὰ εἰκότα περὶ σοῦ γνόντι, ἀλλὰ 
xoi αὐτῷ χάμνοντ' παρὰ σοῦ σωθῆναι; (4) τά γε μὴν 
ἄλλα πῶς ἃ πρὸς τὴν ἐπιστολὴν ἔπαθον εἴποιμ᾽ ἄν, ἢ 
πῶς ἂν ἀρχούντως ἐμαυτοῦ τὸν ἔρωτα καταμηνύσαιμι; 
ποσάχις ἀνέδραμον εἰς ἀρχὴν £x μέσου 5 ποσάχις ἔδεισα 
μὴ πληρώσας λάθω ; ποσάχις ὥσπερ ἐν χύχλῳ τινὶ χαὶ 
στροφῆς περιόδῳ τοῦ συμπεράσματος τὸ πλήρωμα 
πρὸς τὴν ἀρχὴν ἀνεῖλχον, οἷον ἐν ἄσυατι μουσιχῷ 
ταὐτὸν τοῦ ῥυθμοῦ τῷ τέλει τὸ πρὸς τὴν ἀρχὴν ἡγού- 
μενον μέλος ἀντιδιδούς, 
τούτων, ὅσάκις μὲν τῷ στόματι τὴν ἐπιστολὴν προσή- 

γαγον ὥσπερ ai μητέρες τὰ παιδία προσπλέχονται, 
ὁσάχις δὲ ἀνεφύη τῷ στόματι χαθάπερ ἐρωμένην 
ἐμαυτοῦ φιλτάτην ἀσπαζόμενος, ὁσάχις δὲ τὴν ἐπι- 
γραφὴν αὐτήν, ἣ χειρὶ c7, χαθάπερ ἐναργεῖ σφραγῖδι 
σεσήμαντο, προσειπὼν xxl φιλήσας εἶτα ἐπεδα- 
λον τοῖς ὀφθαλμοῖς, οἱονεὶ τοῖς τῆς ἱερᾶς ἐχείνης δὲ- 
ξιᾶς δχχτύλοις ἐν τῷ τῶν γραμμάτων ἴχνει προσπε- 
φυχώς. (5) χαῖρε δὲ xal αὐτὸς fj uiv πολλά, καθά- 
περ ἣ χαλὴ Σαπφώ φησι͵ xat οὖκ ἰσάριθμα μόνον τῷ 
χρόνῳ, ὃν ἀλλήλων ἀπελείφθημεν, ἀλλὰ γὰρ xal 
ἀεὶ χαῖρε, χαὶ γράφε χαὶ μέμνησο ἡμῶν τὰ εἰ- 
χότα. ὡς ἡμᾶς γε οὐχ ἐπιλείψει χρόνος, ἐν ᾧ σε μὴ 
πάντα χαὶ ἐν παντὶ χαιρῷ χαὶ λόγῳ διὰ μνήμης ἕξο-- 
μεν. (6) εἰ δέ ποθι Ζεὺς δοίη ἱχέσθαι ἐς πατρίδα 
γαῖαν, xat cov τὴν ἱερὰν ἐχείνην ἑστίαν αὖθις ὑπέλθοι- 
μεν, μὴ φείσῃ λοιπὸν ὡς φυγάδος, ἀλλὰ δῆσον εἰ δοχεῖ 
πρὸς τοῖς σεαυτοῦ θώχοις τοῖς φιλτάτοις, ὥσπερ τ τινὰ 
Μουσῶν λιποτάχτην ἑλών, εἶτα τοῖς εἰς τιμωρίαν ἀρ- 
πάντως οὐδὲ ἄχων ὑποστήσομαι τὴν 
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χοῦσι παιδεύων. 
δίκην , ἀλλ᾽ ἑχὼν δὴ χαὶ χαίρων, ὥσπερ ἀγαθοῦ πα- 
τρὸς ἐπανόρθωσιν προμηθῆ χαὶ σωτήριον. (7) εἰ δὲ δή 
μοι xal xaz' ἐμαυτοῦ τὴν χρίσιν ἐθέ λοις πιστεῦσαι χαὶ 
δοίης ἐνεγκεῖν ἣν βούλομαι, ἐμαυτόν, ὦ γενναῖς, τῷ σῷ 
χιτωνίσχῳ προσάψαιμι ἃ ἂν ἡδέως, ἵνα σου χατὰ μηδὲν 
χπολειποίμην, ἀλλὰ συνείην ἀεὶ xal πανταχῇ προσ- 
φεροίυιην,) ὥσπερ οὖς oi μῦθοι διφυεῖς ἀνθρώπους 
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stomacho laborabam et affecta eram valetudine, ut nee 
extra febrem consisterem : sed cum mihi, ut dixi, signi- 
| ficatum esset, adesse prz foribus qui a te litteras habe- 
ret, statim velut impotens 1nei et furore quodam instinc- 
tus exsiliensque, nec ministris exspectatis, obviam erupi. 
(3) Ut autem epistolam in manus tantummodo sumsi, deos 
ipsos et illud meum quo inte sum inflammatus , deside- 
rium testor, repente fugisse dolores omnes, ac me fe- 


.brim reliquisse, velut manifesta salutaris cuiusdam nu- 


minis prasentia terrilam. ^ Postquam vero resignatam 
legere ccdpi, quo me tandem animo fuisse tunc existi- 
mas, aut quantam cepisse voluplatem ? cum amicissimum, 
ut ais, nuntium et ad amores reipsa factum ac rerum 
praclararum administrum impense collaudarem ac me- 
rito oscularer, quod perferendis ad me litteris tuis ope- 
ram navaverat, easque more volucris ad nos secundo 
ac prospero vento direxeral, quie mihi non solum oblec- 
tationem attulerunt, quod ex ipsis in illo, quem par 
erat, statu res tuas esse cognovi, sed cgrotanti quoque 
salutem ac sospitatem reddiderunt. (4) lam quod ad cz- 
lera spectat, quis animi mei affectus fuerit, cum primum 
epistolam illam legi, qua tandem oratione consequar aut 
quemadmodum desiderium meum idoneis verbis expli- 
cem? quotiens me ad initium a fine revocavi, quotiens 
veritus sum, ne imprudens totam legendo percurrerem 
quotiens, velut in circulo quodam ac strophee ambitu , 
finem et clausulam ad principium retraxi, sic tanquam 
in musico cantu id ipsum , a quo carmen exordium cepe- 
rat, modulationis in fine repeterem ? vel illa, per Tovem, 
quie deinde consecuta sunt? quotiens ad os meum epi- 
stolam admovi, sicut matres filiolos suos exosculantur ? 
quotiens al idem meum os adhesit, tanquam suavissi- 
mam meam amasiam complecterer? ? quotiens inscriptio- 
nem ipsam, quam velut manifesto sigillo tuapte manu 
obsignaveras, blande compellavi suaviatusque sum? 
tum oculis imposui, quasi sacrze illius dextrae. digitis in 
islis litterarum vestigiis affixus. (5) Tu vero nobis et ipse 
plurimum salve, ut egregia illa Sappho loquitur, nec pro 
ratione modo temporis, eius quo invicem abiuncti sumus 

sed perpetuo salve, ac scribe et quantum par est raemento 
nostri. Nam, quod ad me attinet, nullum tempus erit , 
quo non tui penitus et in occasione omni ac sermone 
meminerim. (6)Quod si unquam Iupiter dederit contin- 
gere patriam terram , ac tuos illos sacros penates subire 
liceat, noli tanquam fugitivo deinceps parcere, sed ad 
iucundissima tua subsellia, non secus ac desertorem 
Musarum a fuga retractum, si videtur , alliga : tum pro 
eius merito castigatlum admone. Equidem ultro ac gau- 
dens, nedum invitus, poenas islas, tanquam ab optimo 
patre providam ac salutarem emendationem, excipiam. 

(7) Sin estut mihi deme, qualemcumque velim, sententiam 
ferre permittas, hoc mihi, przestantissime vir, libenter 
imponam, ut ad tuniculam tuam adharescam, nec a te 
ullo tempore divellar, sed una tecum assidue verser et 


ubique sim applicitus ; cuiusmodi sunt, quos biformes 
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πλάττουσιν, εἰ μὴ κἀκεῖνο οἱ μῦθοι λέγουσι μὲν ὡς 
παίζοντες, αἰνίττονται δὲ εἰς τὸ τῆς φιλίας ἐξαίρετον, 
ἐν τῷ τῆς κοινωνίας δεσμῷ τὸ δι᾽ ἑκατέρου τῆς ψυχῆς 
ὁμογενὲς ἐμφαίνοντες. 


E. Τῷ αὐτῷ. 


, 
ἐχτετιχέναι 
συνηνέχθην 


ἹΙκανὴν ὁμολογῶ τῆς σὴς ἀπολείψεως 
δίκην οὐ μόνον οἷς παρὰ τὴν ἀποδημίαν 
ἀνιαροῖς, ἀλλὰ γὰρ xol αὐτῷ τούτῳ πλέον, ὅτι σου 
τὸν τοσοῦτον ἀπελείφθην χρόνον; χαίτοι πολλαῖς xal 
ποιχίλαις πανταχοῦ χρησάμενος τύχαις, ὡς μηδὲν 
ἀπείρατον χαταλιπεῖν. (2) ἀλλὰ xo πολέμων θορύδους 
xal πολιορκίας ἀνάγχην καὶ φυγῆς πλάνην χαὶ φόδους 
παντοίους, ἔτι δὲ χειμώνων ὑπερδολὰς xal νόσων 
χινδύνους xol τὰς ex Παννονίας τῆς ἄνω μέχρι τοῦ 
κατὰ τὸν Καλχηδόνιον πορθμὸν διάπλου μυρίας δὴ 
χαὶ πολυτρόπους συμφορὰς ὑπομείνας οὐδὲν οὕτω λυ- 
πηρὸν οὐδὲ δυσχερὲς ἐμαυτῷ συμδεθδηκέναι φαίην ἂν 
ὡς ὅτι σὲ τὸ χοινὸν τῶν “Ἑλλήνων ἀγαθὸν ἐπὶ τοσοῦτον 
χρόνον τὴν ἑῴαν ἀπολιπὼν οὐχ εἶδον. 
ἀχλύν τινα τοὶς ἐμοῖς ὀφθαλμοῖς χαὶ νέφος πολὺ πε- 
pUsee λέγοιμι, μὴ θχυμάσῃς " τότε γὰρ δή με χαὶ 
ἀὴρ εὔδιος χαὶ φέγγος ἡλίου λα engan χαὶ οἷον 
ἕαρ ἀληθῶς τοῦ βίου περιέξει χάλλιστον, ὅταν σὲ τὸ 
μέγα τῆς οἰκουμένης ἄγαλμα περιπτύξωμαι χαὶ χα- 
θάπερ ἀγαθῷ πατρὶ παῖς γνήσιος ἐχ πολέμου quus 
ἢ διαποντίου Vade ἀνελπίστως ὀφθεὶς εἶτα ὅσα 
ἐπᾶθον xoi OV ὅσων κινδύνων ἦλθον εἰπὼν xol οἷον 
ἐπ᾽ ἀγκύρας ἱερᾶς δρμιζόμενος ἀρκοῦσαν ἤδη τῶν ἀλ- 
γεινῶν παραψυχὴν εὕρωμαι. (4) παραμυθεῖται γὰρ ὡς 
εἰκὸς xal ἐπιχουψίζει τὰς συμφορὰς ὅταν τις ἃ πέ- 
πονθεν εἰς τοὺς ἄλλους ἔχφορα καθιστὰς Otxvelu coU 
πάθους τὴν γνῶσιν ἐν τῇ χοινωνία τοῦ λόγου. τέως 
γε μὴν οἷς ἔχω σε χατὰ δύναμιν τὴν ἐμὴν μέτειμι: 
χαὶ γὰρ οὐ παύσομαι τὸν ἐν μέσῳ τῆς ἀπολείψεως 
WD. τῷ τῶν γραμμάτων egere συνθήματι. (5) 
εἰ δὲ δὴ xoi ἀντιτύχοιμι παρὰ σοῦ τῶν ἴσων, ὑφήσω τι 
χαὶ μικρόν, οἷον ἀντὶ σωτηρίου, τινὸς συμθόλου τοῖς 
σοῖς διιιλῶν γράμμασι. σὺ δὲ δέχοιο τὰ παρ᾽ hoy 
εὐμενῶς, παρέχοις δὲ xal σεαυτὸν εἰς ἀμοιδὴν εὐμενέ- 
στερον, ὡς ὅ τι ἂν σημήνης καλὸν ἢ γράψης, ταῦτα 
ἀντὶ τὴς Ἑρμοῦ λογίου φωνῆς ἢ τῆς ᾿Ασχληπιοῦ 


[74 , » 
(3) ὥστ᾽ εἴπερ 


᾿'χειρὸς παρ᾽ ἡμῖν χρίνεται. 


ξα΄. 


* τοῦθ᾽ ὅπερ ὑπάρχει τοῖς ξύλοις, οὐκ ἀξιόν ἐστι 
νέμειν ἀνθρώποις; ὑποχείσθω γὰρ ἄνθρωπος ἱερωσύνης 
ΡΣ ^" 0 - ^ 2) Jr 0 , ἣν 7 (ὃ 0 ΄ 
ἀντειλῆφθαι, τυχὸν οὐκ ἄξιος" οὐ χρὴ φείδεσθαι μέχρι 
τοσούτου, μέχρις ἂν ἐπιγνόντες ὡς πονηρός ἐστι καὶ 
τῆς λειτουργίας αὐτὸν εἴρξαντες τὸ προπετῶς ἴσως 
προστεθὲν ὄνομα τοῦ ἱερέως ὑπεύθυνον ἀποδείξωμεν 


, 


ὕδρει xol κολάσει xol ζημίᾳ; ταῦτα εἰ μὲν ὀγνοεῖς, 


ΝᾺ m y m J ) 
οὐδὲ τῶν ἄλλων ἔοιχας εἰδέναι τι τῶν μετρίων. (2) ἐπεί 
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fingunt fabule : nisi id istze ludentes fortasse proedicant, 
quod singularis cuiusdam amicitiz significationem ha- 
beat, ut in communionis illius vinculo nature in ambo- 
rum animis eonsensionem exprimant. 


LX. Eidem, 


Satis magnas ponas abiunctionis abs te mew dedisse 
me fateor non ob eas molestias solum, quas in peregri- 
natione ista sum expertus, sed huius unius rei maxime 
causa, quod tanto abs te sum tempore divulsus : quan- 
quam et multis et variis fortune casibus ubique conflic-- 
tatus fuerim, sic ut nullius non periculum facerem. (2) Ve- 
rum cum et bellorum tumultus ac strepitus et obsidionis 
necessitatem et errores fugw et varios metus et asperas 
ac rigidas hiemes et morborum pericula et innumerabiles 
ac diversas calamifates, quce me a superiore Pannonia 
ad freti Calchedonii traiectum usque comitate sunt, 
hactenus exhauserim, nihil tamen perzque mihi acerbum 
ac triste contigisse dixerím, atque illud unum, quod ab 
oriente digressum Gracorum te commune bonum tam 
longo tempore non vidi. (3) Noli itaque mirari, si nescio 
quam caliginem adhuc offusam esse meis oculis , et den- 
sissimam nubem obductam dixerim. Tunc enim profecto 
et aer mihi serenus et lux sole ipso splendidior et velut 
formosissimum ver quoddam vite ad me deveniet , cum 
te magnum terrarum orbis simulacrum complecti potero, 
ac, quemadmodum bono parenti germanus filius e bello 
marisve fluctibus preter spem conspectus, quicunque 
sum perpessus ac quibus perfunctus periculis exponens 
et quasi in sacra ancora stans idoneum solatium cala- 
mitatum mearum reperiam. (4) Consolationem enim , uf 
credo , levamenque calamitatum accipit aliquis , cum ea 
qua perpessus est in aliorum effundit aures, et laborum 
suorum notitiam in sermonis communione impertitur. 
Ego vero quibus possum te officiis interim prosequor, 
nee tempus hoc totum, quo a te absum, epistolarum 
scriptione levare desto. (5) Quod si parem de te gratiam 
impetrare potuero, nonnihil se dolor meus remittet, cum 
litteras tuas tanquam salutare quoddam omen adhibuero. 
Tu vero fac ut et meas benevole et bumaniter accipias et 
ad mutui officii consuetudinem humaniorem te pr«beas. 
Quicquid enim boni ac preclari significaris aut scripse- 
ris, id ego velut Mercurii doctrinarum praesidis vocem 
vel Zsculapii manum esse iudico. 


LXI. 
Hoc ipsum, quod lignis tribuitur, nonne hominibus 
concedere oportet? Etenim cogitemus hominem, qui sa- 
cerdotio potitus sit fors:tan indignus, nonne fantisper ei 
parcendum est, dum ipsius improbitate comperta pri- 
mum a sacra functione removeatur, tnm deinde nomen 
ipsum sacerdotis temere huic impositum contumeli , 
supplicio peenzeque subiciatur? Hzc si non intelligis, ne 
rem quidem ullam ceterarum tenes, etiam mediocrium. 
(2) Quam enim iuris atque zequi peritiam obtines, qui 
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m , , , ὅλ mM ^ , ^ , 
cot ποῦ μέτεστιν ἐμπειρίας ὅλως τῶν διχαίων, ὃς οὐχ 
^5 , Xe he. ΄ J| NN 7 c NI L 
οἰσθα xt μὲν ἱερεύς, τί δὲ ἰδιώτης ; ποῦ δέ cot μέτεστ' 
σωφροσύνης, εἴπερ ἠκίσω τοῦτον ᾧ xal θώχων ἐχρῆν 
ἐξανίστασθχι; τὸ αἰσχρὸν ἁπάντων xal σοι μάλιστα 

' x τῷ 
μήτε πρὸς θεοὺς μήτε πρὸς ἀνθρώπους ἔχον χαλῶς. (3) 
΄ -Ὁ- , ^ 
οἱ μὲν τῶν Τ᾿ αλιλαίων ἴσως ἐπίσχοποι xot πρεσθύτεροι 
, , A Le) 35 , CX 0X 2 , 
συγχαθιζουσι σοι, χα! εἰ μὴ θη κοσιῶς δι ἐμέ; Quen 
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ᾽ διὰ σὲ τέτυπται δὲ Ó ἱερεύς, οὗ γὰρ 
ἂν ἦλθεν ἐπὶ ταύτην ὃ παρ᾽ ὑμῖν ἀρχιερεὺς [AX Δία τὴν 
δέησιν. ἀλλ᾽ ἐπειδή σοι πέφηνε [ESI τὰ παρ᾽ 
Ὅ ΄ ce τ Δ ^ n ^ , | - Oy) 
uxo , τῶν τοῦ Διδυμαίου δεσπότου χρησμῶν ἐπά- 
, , hi Y , 
χουσον, εἴ σοι φανείη πάλαι μὲν ἔργῳ νουθετήσας 
M ^ , e 
καλῶς τοὺς “ἕλληνας, ὕστερον δὲ τοὺς σωφρονοῦντας 
διδάσχων τοῖς λόγοις, 


(4) ὅσσοι ἐς ἀρητῆρας ἀτασθαλίγσι νόοιο 
ἀθανάτων ῥέζουσ᾽ ἀποφώλ'α χαὶ γεράξσσιν 
ἀντία βουλεύουσιν ἀδεισιθέοισι λογισμοῖς, 
οὐχεθ᾽ ὅλην βιότοιο διεχπερόωσιν ἀταρπόν, 
ὅσσοι περ μαχάρεσσιν ἐλωδήσαντο θεοῖσιν, 
ὧν χεῖνοι θεόσεπτον ἕλον θεραπηίδα τιμήν. 


ὃ μὲν οὖν θεὸς οὐ τοὺς τύπτοντας οὐδὲ τοὺς ὑδρίζον- 
τὰς ἀλλὰ τοὺς ἀποστεροῦντας τῶν τιμῶν εἰναι "* 
θεοῖς ἐχθρούς" ὃ δὲ τυπτήσας ἱερόσυλος ἂν εἴη. (5) ἐγὼ 
τοίνυν ἐπειδήπερ εἰμὶ κατὰ μὲν τὰ πάτρια μέγας ἀρ- 
χιερεύς, ἔλαχον δὲ νῦν xa τοῦ Διδυμαίου προφητεύειν, 
ἀπαγορεύω σοι τρεῖς περιόδους σελήνης μήτι τῶν εἷς 
ἱερέα μηδὲν ἐνοχλεῖν" εἰ δὲ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ φα- 
νείης ἄξιος, ἐπιστείλαντός μου τοῦ τῆς πόλεως ἀρχιε- 
ρέως,, εἰ παραδεχτὸς εἴης ἡμῖν ἐσαῦθις μετὰ τῶν θεῶν 
βουλεύσομαι. (0) ταύτην ἐγώ σοι τῆς προπετείας ἐπι-- 
τίθημι ζημίαν. τὰς δὲ Ex τῶν θεῶν ἀρὰς πολλὰς μὲν 
εἰώθεσαν οἵ παλα!οὶ λέγειν χαὶ γράφειν» οὐ uv ἔμοιγε 
φαίνεται χαλῶς ἔχειν᾽ οὐδαμοῦ γὰρ αὐτοὶ πεποιηχότες 
οἱ θεοὶ φαίνοντα!. χαὶ ἄλλως εὐχῶν εἶναι διαχόνους 
ἡμᾶς. ὅθεν οἶμαι xxt συνεύχομαί σοι πολλὰ λιπαρή- 
σαντι τοὺς ϑεοὺς ἀδείας τυχεῖν ὧν ἐπλημμέλησας. 


ξβ΄. Ἰουλιανὸς Καῖσαρ Θεοδώρῳ ἀρχιερεῖ. 


"Eu πρὸς σὲ «πεποίηται παρὰ τοὺς ἄλλους ἰδιαί-- 
τερον ἐπιστολῆς εἶδος, ὅτι σοι χαὶ πλέον μέτεστι τῆς 
πρὸς ἐμὲ φιλίας ἥπερ οἶμαι τοῖς ἄλλοις" ἔστι γὰρ 
ἡμῖν ὃ χοινὸς χαθηγεμὼν οὐ μικρά, χαὶ μέμνησαι 
δήπου. (2) χρόνος δὲ οὐ βραχὺς ὁ ὅτε διατρίδων ἔτι κατὰ 
τὴν ἑσπέραν; ἐπειδή σε λίαν ἀρέσχειν ἐπυθόμην αὐτῷ, 
φίλον ἐνόμισα, XGt0t eese ἔχον ἐχεῖνο καλῶς εἴω- 
θεν ἐμοὶ διὰ περιττὴν εὐλάῤειαν τὸ οὐ Y kp eon 
Ὥντησ᾽ οὐ δὲ ἴδον, xat ὡς ἡγεῖσθαι χρὴ φιλίας μὲν 
γνῶσιν, γνώσεως δὲ πεῖραν. (3) ἀλλ᾽ ἦν τις ὡς ἔοικεν οὐκ 
ἐλάχιστος παρ᾽ ἐμοὶ λόγος xai τοῦ αὐτὸς ἔφα. διόπερ 
ἐγὼ xal τότε σε τοῖς γνωρίμοις ᾧμην δεῖν ἐγχαταλέ- 
jew, xol νῦν ἐπιτρέπω πρᾶγμα ἐμοὶ μὲν φίλον, ἀν- 
θρώποις δὲ πᾶσι ἴον τα] τὺ λυσιτελέστατον. σὺ δὲ 
εἰ χαλῶς, 6 ὥσπερ οὖν ἄξιον ἐλπίζειν, αὐτὸ μεταχειρί- 
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nondum scis quid sacerdos sit, quid privatus. Quam tu 
vero moderationem habes animi, si eum male mulcaveris, 
cui te vel decebat assurgere ac loco cedere? O rem omni 
modo turpem, neque tibi priesertim vel deorum vel ho- 
minum causa satis decoram! (3) Ac Galileeorum quidem 
episcopi et presbyteri tibi fortassis assident, etsi non 
publice propter me, at clanculum domique. Propter te 
autem sacerdos vapulat. Nam nisi ita res haberet, non sic 
vester i'le pontifex mihi supplicasset. At quoniam Ho- 
merica illa fabulosa tibi videntur, audi Apollinis oracula 
Didymii, ac vide num recte olim quidem reipsa Graecos 
admonuerit, postea vero frugi ac. moderatos homines 
sermone docuerit : 


(^) quicunque in sacerdotes superbia mentis 

deorum immortalium stolida perpetrant et honoribus 
contraria consulunt contemtricibus deum cogitationibus 
non iam illi totum vitz conficiunt iter, 

quicunque beata contumeliis affecerunt numina, 
quorui isti religiosum susceperunt cultum et honorem. 


Hie nimirum deus non eos, qui sacerdotes pulsant aut 
contumeliose tractant, sed qui debitis illos honoribus pri- 
vant, deorum inimicos esse pronurciat. Quare qui ver- 
berat, merito sacrilegus habeatur. (5) Egoitaque, quoniam 
secundum patrice leges maximus sum pontifex et oraculi 
Didymai prefecturam modo sum sortitus , edico tibi, ne 
quid eorum quc ad sacerdotem pertinent tribus totis 
mensibus attingas. Quod si intra hoc spatium dignus 
esse videbere, po:tquam a civitatis antistite super ea re 
litteras accepero, utrum sis admittendus , cum diis postea 
deliberabo. (6) Hanc tibi poenam tuc timeritatis impono. 
Ad ea quondam veteres deorum exsecrationes solebant 
verbis ac scriptis adiungere. Hoctamen ego nequaquam 
recte habere iudico , quippe nunquam a diis ipsis factum 
videtur. Et alioqui precum esse administros nos decet. 
Itaque vel meis precibus te adiuvo, ut, cum assiduus in 
diis exorandis fueris, corum veniam impetres, qua per- 
peram admisisti. 


LXII. Iulianus Cesar Theodoro pontifici. 


Mihi ad te specialius quoddam quam ad alios con- 
scriptum est epistole genus, et ideo quidem , quod tibi 
mecum , ut arbitror, maior quam cum aliis amicitio usus 
intercedit; est. enim nobis communis ductor, cuius rei 
memineris utique. (2) Non diu vero est, quod , cum in 
occidente adhuc versarer, ex quo te valde ei placere 
intellexi, in amicorum numero íe habui, elsi propter 
nimiam cautionem Homeri illud bene mihi habere vide - 
batur, non mihi ille obviam. factus est, neque vidi 
ewm, et amicitiam praecedere debere cognitionem, cogni- 
lionem vero consuetudinem. (3) Sed plurimum apud me 
valet doctoris nostri auctoritas. Quapropterego et inter 
notos referre te continuo debere censui, et nunc tibi nego- 
tium committo mihi quidem iucundum, omnibus vero ho- 
minibus futurum utique utilissimum. Tu autem preclare , 
prout id sperare decet, illud suscipe, multam quidem his in 
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» X b 5, , Ἔ 3 m ee 
cato, ἴσθι πολλὴν μὲν εὐφροσύνην ἐνταῦθα παρέξων, 
ἐλπίδα δὲ ἀγαθὴν μείζονα τὴν εἰς τὸ μέλλον. (4) οὐ γὰρ 
δὴ xal ἡμεῖς ἐσμὲν τῶν πεπεισμένων τὰς ψυχὰς ἤτοι 
προαπόλλυσθαι τῶν σωμάτων 7, συναπόλλυσθαι, πει-- 
θό [i 8i - Y 140 , Εν. - θεοῖ, ΔΑ J 

ὄμεθα δὲ τῶν μὲν ἀνθρώπων οὐδενί, τοῖς θεοῖς δὲ μό- 
νον, οὺς δὴ xal μάλιστα ταῦτα εἰχὸς εἰδέναι μόνους, 
εἴ γε χρὴ χαλεῖν εἰκὸς τὸ ἀναγχαῖον' ὡς τοῖς μὲν ἀν- 
θρώποις ἁρμόζει περὶ τῶν τοιούτων εἰχάζειν, ἐπίστα- 
, 
σθαι δὲ αὐτὰ τοὺς θεοὺς dvd xn. 
, DESEE] d / Rai, n y 
(6) Τί ποτ᾽ οὖν ἐστὶν ὃ φημί σοι νῦν ἐπιτρέπειν; ἄρ- 
χειν τῶν περὶ τὴν Ἀσίαν ἱερῶν ἁπάντων ...... τοὺς λίθους 
e. τὴν πόλιν ἱερέων, καὶ ἀπονέμοντι τὸ πρέπον Éxd- 
LR , δὶ Dl » 
στῳ., πρέπει δὲ ἐπιείχεια μὲν πρῶτον ἄρχοντι f, χρηστότης 
τ iy n b e 
τε ἐπ᾿ αὐτῇ xat φιλανθρωπία πρὸς τοὺς ἀξίους αὐτῶν 
/, € 3 - b ] , 57 ᾿ 
τυγχάνειν. ὡς ὅστις γε ἀδικεῖ μὲν ἀνθρώπους, ἀνόσιος ὃ 
CBPSY A NU N X x / A N / 
ἐστὶ πρὸς θεούς, θρασὺς δὲ πρὸς πάντας, ἢ διδαχτέος 
μετὰ π ίας ἐστὶν ἢ μετὰ ἐμδοιθείας χολαστέ: 
ι ἀρρησίας ἐστὶν ἢ μετὰ ἐμδριθείας χολαστέος. (6) 
ὅσα μὲν οὖν χρὴ χοινῇ συντάξαι περὶ τῶν ἱερῶν ἁπάντων 
? , 5» / b - ΕΣ y A] 
ἐντελέστερον, αὐτίκα μᾶλα σὺν τοῖς ἄλλοις εἴσει, μιχρὰ 
5 E. 
δὲ τέως ὑποθέσθαι σοι βούλομαι" δίκαιος δὲ εἰ πείθεσθαί 

* m V τ 31.75 NA ij 
wot τὰ τοιαῦτα. (7) xal γὰρ οὐδὲ ἀποσχεδιάζω τὰ 
πολλὰ τῶν τοιούτων, ὡς ἴσασιν οἱ θεοὶ πάντες, ἀλλά, 
εἴπερ τις ἄλλος, εὐλαδής εἶμι καὶ 
μίαν ἐν ἅπασι μὲν ὡς ἔπος εἰπεῖν, 


; SM 
φεύγω τὴν καινοτο- 
507 δ. 9 - ^ 
ἰδίᾳ δὲ ἐν τοῖς πρὸς 
M , , D ^ // 5 , D 
τοὺς θεούς, οἰόμενος χρῆναι τοὺς πατρίους ἐξ doy 
ἢ H ἃ ὦ ES € , y 
φυλάττεσθαι νόμους, οὺς ὅτι μὲν ἔδοσαν ol θεοί, φανερόν᾽ 
» Y A - z D M EI " c m 
οὐ yap ἂν ἦσαν οὕτω xaÀot παρὰ ἀνθρώπων ἁπλῶς 
γενόμενοι. συμόὰν δὲ αὐτοὺς ἀμεληθῆναι καὶ δια- 
φθαρῆναι πλούτου xai τρυφῆς ἐπιχρατησάντων,, oluat 
δεῖν ὥσπερ ἀφ᾽ ἑστίας ἐπιμεληθῆναι τῶν τοιούτων. (8) 
€ τ t - 
δρῶν οὖν πολλὴν μὲν ὀλιγωρίαν οὖσαν ἡμῖν πρὸς τοὺς 
,ὕ [2 N 23 7 M 2 ^ / 
θεούς; ἅπασαν δὲ εὐλάδειαν τὴν εἰς τοὺς χρείττονας 
2 A X "n CET «3 , Xx - 25 Y 
ἀπεληλαμένην ὑπὸ τῆς ἀχαθάρτου "* τρυφῆς, ἀεὶ μὲν 
ὠδυράμην ἐγὼν χατ᾽ ἐμαυτὸν τὰ τοιαῦτα. τοὺς μὲν 
εὐσεθείας σχολὴ προσέχοντας οὕτω διχπύρως, ὡς ai- 
ρεῖσϑαι μὲν ὑπὲρ αὐτῆς θάνατον, ἀνέχεσθαι δὲ πᾶσαν 
ἔνδειαν χαὶ λιμόν, ϑείων ὅπως μὴ γεύσαιντο μηδὲ 
m Wi y — $ “ c Y a 
πνιχτοῦ μήτ᾽ ἄρα τοῦ ἀποθλιδέντος: fiuc δὲ οὕτω 
, M 
ῥαθύμως πρὸς τοὺς θεοὺς διαχειμένους, ὥστε ἐπι- 
λελῆσθαι μὲν τῶν πατρίων, ἀγνοεῖν δὲ λοιπὸν εἰ χαὶ 
3299. , n m τ 5 7 M 2 , 
ἐτάχθη πώποτέ τι τοιοῦτον. (9) ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ἐν μέρει 
θεοσεθεῖς ὄντες, ἐπείπερ ὃν τιμῶσιν "ἢ ἀλλ᾽ ἀληθῶς 
ΝΜ 
ὄντα δυνατώτατον χαὶ ἀγαθώτατον, ὃς ἐπιτροπεύει τὸν 
αἰσθητὸν χόσμον.  "* εὖ οἱδ᾽ ὅτι xal ἡμεῖς ἄλλοις θε- 
, D - 
ραπεύομεν ὀνόμασιν, εἰχότα μοι δοχοῦσι ποιεῖν, τοὺς 
H ^ " 
vouoUc ἡ παραθαίνοντες, ἐχεῖνο μόνον ἁμαρτάνειν, 
d A M M b ^ D J " 
ὅτι μὴ χαὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς ἀρέσχοντες, τούτῳ μά- 
b - - 
λιστα τὸν θεὸν θεραπεύουσιν. ἀλλ᾽ ἡμῖν οἴονται τοῖς 
ξύνεσιν ἀποχεχληρῶσθαι μόνοις αὐτούς, ἀλαζονεία 
D M 
βαρδαριχὴ πρὸς ταυτηνὶ τὴν ἀπόνοιαν ἐπαρθέντες. ὡς 
ἐκ τῆς Γαλιλαίων δυσσεδείας ὅ j ῷ 
ἧς Τ᾽ αλιλαίων δυσσεδείας ὥσπερ τι νόσημα τῷ 
βίῳ τὴν ἑαυτῶν...... 
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terris iucunditatem, maiorem vero in futurum spem pra- 
biturus. (4) Neque enim nos ex eorum numero sumus, 
qui animos vel ante corpora aut cum corporibus interire 
statuunt. Nulli vero inter homines de hisce fidem habe- 
mus, solum autem diis , quos et solos apprime hec scire 
consentaneum est , dummodo vocare liceat consentaneum, 
quod necessarium est: nam hominibus quidem convenit 
de iis rebus conicere, scire autem illas deos est necesse. 


(5) Quid tandem est illud, quod dico me velle nunc tibi 
committere? ut omnibus nempe Asiz sacris przsis, ruris 
et urbium sacerdotibus imperes ac distribuas unicuique id 
quod ei convenit. Moderatio ante omnia antlistiti sacro- 
rum, benignitas vero insuper et humanitas erga eos ad- 
Sit, qui merenturiis frui. Qui vero iniuste se erga ho- 
mines gerit, iniquus est erga deos : temerarius vero in 
omnes auf libere monendus est aut graviter puniendus. 
(6) Qualia vero in universum oporteat de sacris omnibus 
perfectius decernere, mox cum cateris comperis ; pauca 
vero interea volo hic tibi proponere : iure autem istis in 
rebus tu mihi obtemperabis. (7) Neque enim plura id 
genus, ut omnes dii norunt, temere effutio, sed si quis 
alius cireumspecte in iis versor, et novitatem quidem in 
omnibus fere fugio, sed speciatim in iis, quce deos respi- 
ciunt; ratus nimirum debere nos ante oinnia patrias ob- 
servare leges, quas certum esf nobis a diis datas : haud 
enim existerent adeo preclare, si ab hominibus simpli- 
citer essent profecte. Quum vero acciderit, uf illc 
neglectze sint et corrupte , divitiis ac luxu preevalentibus, 
arbitror oportere tanquam a Laribus earum curam geri. 
(8) Videns igitur magnam nobis circa deorum cultum ne- 
gligentiam, omnem autem erga superos reverentiam impu- 
ris deliciis profligatam, semper equidem talia apud me 
deplorabam : illos quidem, qui impietatis scholam sectan- 
tur, fervidos adeo esse, ut non solum pro ea mortem 
obire eligant, sed et omném inopiam famemque ferant , 
ne suillis aut suffocato aut etiam morticinio vescantur ; 
nos autem in rebus ad deos pertinentibus adeo segnes 
esse, uf patriarum etiam legum obliviscamur, ignoremus 
praterea, num unquam fale quid fuerit prescriptum. (9) 
Sed illi quidem pro sua parte pii, quandoquidem quem 
colunt ** sed qui revera sit potentissimus et optimus 
quippe sensibilem mundum regit; qui equidem, ut optime 
novi, a nobis etiam aliis colitur nominibus; consentanea 
mihi videntur facere, dum leges non transgrediun- 
tur: in eo autem solum errare, quod, spreto aliorum 
deorum cultu, ii maxime deo inserviunt, nobis vero 
putant gentilibus solis eum occultari, se ipsos barbara 
ostentatione ad hanc vesaniam efferentes. Quod impii 
Galilei , tanquam quendam vite morbum. ...... 
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ἔγ΄. Ἰονλιανοῦ νόμος περὶ τῶν ἰατρῶν. 


Τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην σωτηριώδη τοῖς ἀνθρώ- 
ποις τυγχάνειν τὸ ἐναργὲς τῆς χρείας μαρτυρεῖ. διὸ 
xal ταύτην ἐξ οὐρανοῦ πεφοιτηχέναι δικαίως φιλοσό- 
quv παῖδες χηρύττουσι'" τὸ γὰρ ἀσθενὲς τῆς ἥμετέ- 
ρᾶς φύσεως xoi τὰ τῶν ἐπισυμθαινόντων ἀρρωστημά- 
των ἐπανορθοῦται διὰ ταύτης. ὅθεν χατὰ τὸν τοῦ 
δικαίου λογισμὸν συνῳδὰ τοῖς ἄνωθεν βασιλεῦσι θε- 
σπίζοντες ἡμετέρᾳ φιλανθρωπίᾳ χελεύομεν τῶν βου-- 
λευτιχῶν λειτουργημάτων ἀνενοχλήτους ὑμᾶς τοὺς 
λοιποὺς χρόνους διάγειν. 2 

ξδ΄. Πρὸς δῆμον εὐφημήσαντα ἐν τῷ Tuyato. 

Ei μὲν εἷς τὸ θέατρον λαθὼν εἰσῆλθον, εὐφημεῖτε" 
εἰ δὲ εἰς τὰ ἱερά, τὴν ἡσυχίαν ἄγετε xol μετενέγκατε 
ὑμῶν τὰς εὐφημίας εἰς τοὺς θεούς, μᾶλλον δὲ ol θεοὶ 
τῶν εὐφημιῶν οὐ χρήζουσιν. 

'". Ζωγράφῳ. 


Ei μὲν μὴ εἶχον χαὶ ἐχαρίσω μοι, συγγνώμης 
ἦσθα ἄξιος: εἰ δὲ εἶχον pi οὐχ ἐχρησάμην δέ, τοὺς 
θεοὺς ἔφερον, μᾶλλον δὲ πὸ τῶν θεῶν ἐφερόμην. σύ 
uot ἀλλότριον σχῆμα πῶς ἐδ δίδους., ἑταῖρε ; οἷόν με 
εἶδες, τοιοῦτον καὶ γράψον. 


ς΄. ᾿Αρσάχῃ Δρμενίων σατράπῃ. 


᾿Επείχθητι πρὸς τὴν τῶν πολεμίων παραταξ Ew, 
Ἀρσάχιε; θᾶττον ἢ λόγος, τὴν SeE ly χατὰ τῆς Περ- 
σιχὴς μανίας ὁπλίσας. ἣ γὰρ ἡμετέρα mapsmcur 
τε χαὶ προθυμία δυοῖν θάτερον βεῤούλευται, ἢ τὸ 
χρεὼν ἀποδοῦναι ἐπὶ τῆς Παρθυαίων εὐοδίας τὰ μέ- 
γιστα διαπραξαμένους καὶ τὰ δεινότατα διαθεμένους 
τοὺς ἀντιπάλους, ἢ τούτους χειρωσαμένους, πρυτα- 
νευόντων ἡμῷ τῶν θεῶν, καλλινίκους ἐπανελθεῖν ἐπὶ 
τὴν ἐνεγχαμένην ; τρόπαια χατὰ τῶν πολεμίων ἐγεί- 
ραντας. (2) πᾶσαν οὖν ῥᾳστώνην χαὶ φεναχισμὸν ᾿ ἀπο- 
θέμενος, χαὶ τὸν μαχαρίτην ἐχεῖνον xal τὰς τῶν εὖ 
γεγονότων περιουσίας τὰς εἰς σέ τε xal τοὺς ὅμο- 
τρόπους σοι βαρδάρους ὑπὸ τοῦ ἁδροτάτου χαὶ πο- 
λυτελοὺῦς Κωνσταντίου χενωθείσας, νῦν μοι τὸν Ἰου- 
λιανόν, τὸν ἀρχιερέα, τὸν Καίσαρα, τὸν Αὔγουστον, 
τὸν θεῶν τε χαὶ "Apoc θεραπευτὴν ἐννόησον, τὸν 
Φραγχῶν τε xut βαρόάρων ὀλετῆρα,, τὸν Γάλλων τε 
xat ᾿Ιταλῶν ἐλευθερώτήν, (3) εἰ δὲ ἕ ἕτερόν τι βουλεύ- 
gato {πυνθάνομαι γὰρ εἶναί σε πανοῦργον χαὶ χαχὸν 
στρατιώτην χαὶ ἀλαζόνα, ὡς τὰ παρόντα | μοι πράγ- 
ματα δείχνυσιν" ἐχθρὸν γάρ τινα τῆς χοινῆς λυσιτε- 
λείας λανθάνοντα ἀποχρύπτειν παρὰ σοὶ πειρᾷ, χαὶ 
τέως μὲν τοῦτο ὑπερτιθέναι διὰ τὴν τοῦ πολέυου τύ- 
(3v) ἀρχεῖ γὰρ ἡμῖν f, τῶν θεῶν συμμαχία πρὸς τὴν 
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LXIH. Ad medicos. 


Artem medicam hominibus salufarem esse usus ipse 
demonstrat. Quare et ipsam e caelo in terram descen- 
disse non immerito philosophi praedicant. Etenim na- 
turo nostra infirmitas et valetudinis offensiones, qua 
quofidie incidunt, per hanc corriguntur. Quam ob rem 
Sicut zquitatis ratio postulat, nos superiorum regum 
auctoritatem et vocem secuti, pro nostra humauitate 
iubemus vos senatoris muneribus liberos in posterum 
vivere. 


LXIV. Ad populum acclamantem in Tychao. 


Si in theatrum latenter ingrediar, acclamate; sin au- 
tem in templa me conferam, silentium agite et accla- 
mationes vestras in deos transferle. Immo vero plau- 
sibus et bonis verbis dii non indigent. 


LXV. Ad piclorem. 


Si quidem non haberem, et mihi fuisses gratificatus , 


venia dignus esses : sin autem haberem neque uterer, 
deos ferrem, imo potius dii me ferrent. Tu vero quare 
alienum mihi habitum dedisti, o amice? Qualem me 
vidisti , talem etiam pingito. 


LXVI. Arsaci Armeniorum Satrapa. 


Ad hostium aciem propera, Arsacie, celerius quam 
sermo, dextram adversus Persicum furorem obarmans. 
Ncster enim bellicus apparatus animique promptitudo al- 
terutrum constituit, aut naturx debitum persolvere, post- 
quam in plana Parthorum expeditione maxima confeceri - 
mus afque adversarios gravissime adfecerimus, auf iisdem 
in servitutem redactis, diis nostra gubernantibus, in 
patriam redire victores, trophais adversus hostes statu - 
tis. (2) Omnem igitur desidiam atque tergiversatio- 
nem abiciens, Divumque illum et nobilium facultates , 
quas in te non solum sed in tui similes barbaros mol- 
lissimus ac magnificus Constantius olim exhausit, pro 
Pontificem 
Maximum, Caesarem, Augustum, deorum ac Martis 
cultorem, qui et Francorum et barbarorum perditor, 
(3) Quodsi 
pravi quid apud te constitueris (audio enim te versutum 


nihilo ducens, nunc mihi cogita Iulianum, 


Gallorum vero atque Italorum liberator est. 


esse malumque militem et superbum, uf res ipsa mibi 
fidem facit, quum hostem quendam publice utilitatis apud 
te latitantem abscondere atque interim hoc differre 
propter belli fortunam videare), nobis satis est deorum 
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, Nee , 

τῶν πολεμίων καθαίρεσιν. κά, εἶ δέ τι τὰ τῆς εἱμαρμένης 
I p 4 4, ᾽ὔ ἐξ , δ -᾿ 

χρίνειε (θεῶν γὰρ βούλησις ἣ ταύτης ἐξουσία ), ἀδεῶς 
χαὶ γενναίως οἴσω τοῦτο. ἴσθι δὲ ὡς σὺ μὲν πάρερ- 
yov ἔσῃ τὴς Περσιχῆς χειρός, συναφθείσης cot παγγε- 
vel τῆς ἑστίας xal τῆς Δρμενίων ἀρχῆς" χοινωνήσει 
^N, - , ^ € , Li m" 5» 
δέ σοι τῆς δυστυχίας xai f, Νισιόίων πόλις, τῶν οὐ- 
ρανίων θεῶν τοῦτο πάλα: ἥμῖν προαγορευσάντων. 


ξζ΄. Ἰουλιοινὸς Σωσιπάτρῳ. 


- Ww 3 J - 
Ἔστι τις ἡδονῆς ἀφορμὴ πλείων, ὅταν ἐξῇ δι᾽ ἀν- 
δρὸς οἰχείου τοὺς φίλους προσφωνεῖν" οὐ γὰρ μόνον οἷς 
γράφεις τὸ τῆς σεαυτοῦ ψυχῆς ἴνδαλμα τοῖς ἐντυγχά- 
Vouct ξυναρμόττῃ. ὃ δὴ xal αὐτὸς ποιῶ. τὸν γὰρ 
τροφέα τῶν ἐμαυτοῦ παίδων ᾿Αντίογχον ὡς μᾶς ἐχ- 
πέμπων , ἀπρόσρητόν σε χαταλιπεῖν οὐκ ἠνεσχόμην" 
ὥστε εἴ τι τῶν xa0' ἡμᾶς ποθεῖς, ἔχοις ἂν οἰκειότερον 
παρ᾽ αὐτοῦ γνῶναι. εἰ δέ τι χαὶ σοὶ μέλει τῶν σῶν 
ἐραστῶν, ὡς ἔγωγε ὅτι μέλει πιστεύω, δείξεις ἐν οἷς 
^0 Ὅν n ^ SLE ; 
ἂν ἐξῇ γράφειν μηδαμῶς ἐλλείπων. 


ξη΄. Ἰουλιανὸς Φιλίππῳ. 


᾿Εγὼ νὴ τοὺς θεοὺς ἔτι Καῖσαρ ὧν ἐπέστειλά σοι, 
xa νομίζω πλέον ἡ ἅπαξ. ὥρμησα μέντοι πολλάχις, 
ἀλλ᾽ ἐκώλυσαν ἄλλοτε ἄλλαι προφάσεις, εἶτα ἣ γενο- 
μένη διὰ τὴν ἀνάρρησιν ἐμοί τε xal τῷ μαχαρίτη 
Κωνσταντίῳ λυχοφιλία: παντάπασι γὰρ ἐφυλαττό- 
μὴν ὑπὲρ τὰς Ἄλπεις ἐπιστεῖλαί τινι, μὴ πραγμά- 
τῶν αὐτῷ χαλεπῶν αἴτιος γένωμαι. τεχωήριον δέ μοι 
ποιοὺ τοῦτο εὐνοίας τὸ γράφειν" οὗ γὰρ ἐθέλει πολλά- 
χις ὁμολογεῖν fj γλῶττα τῇ διανοίᾳ. (2) καὶ ἴσως ἔχει 
μέν τι πρὸς τὸ γαυριᾶν καὶ ἀλαζονεύεσθα: τοῖς ἰδιώ- 
sn À -— 3 λῶ) 3 SN [4 c ^ 
ταις jj τῶν βασιλιχῶν ἐπιστολῶν ἐπίδειξις, ὅταν πρὸς 
τοὺς ἄἀσυνήθεις ὥσπερ δαχτύλιοί τινες ὑπὸ τῶν ἀπει- 
ροχάλων φερόμενοι χομίζωνται: φιλία δὲ ἀληθινὴ 
Z / M , , [A H 1 
γίνεται μάλιστα μὲν OU ὁμοιότητος, 7| δευτέρα δὲ 
ὅταν τις ἀληθῶς ἀλλὰ μὴ πλαστῶς θαυμάζῃ, xol 
παρὰ τῇ τύχη χαὶ συνέσει χρείττων ὡς ὃ πρᾶος xol 
μέτριος xat σώφρων ἀγαπηθῇ. (3) τὰ γραμματεῖα δὲ 
ταῦτα πολλοῦ τύφου χαὶ πολλῆς φλυαρίας ἐστὶ μεστά 
7 μ , 
' » , m ͵ ,ὔ 
xat ἔγωγε πολλάχις ἐμαυτῷ μέμφομαι μαχρότερα 
ποιούμενος αὐτὰ xal λαλίστερος ὦν, ἐξὸν Πυθαγέρεια 
διδάσχειν τὴν γλῶτταν. ὑπεδεξάμην μέντοι τὰ σύμ- 
/ τ. ^». 
GoÀz , φιάλην ἀργυρᾶν. ἕλχουσαν μίαν μνᾶν, xol 
c ,ὕ 
χρυσοῦ νόμισμα. χαλέσαι δέ σε πρὸς ἐμαυτὸν ὥσπερ 
ἐπέστειλας ἐδουλόμην. (4) ἤδη δὲ ἔαρ ὑποφαίνει xol 
δένδρα βλαστάνει, χελιδόνες δὲ ὅσον οὕπω προσδοχώ- 
μεναι τοὺς συστρατευομένους ἡμᾶς ὅταν ἐπεισέλθωσιν 
ἐξελαύνουσι τῶν οἰχιῶν, καὶ φασὶ δεῖν ὑπερορίους 
εἶναι. πορευσόμεθα δὲ δι᾽ ὑμῶν, ὥστε μοι βέλτιον 
A , 3 ; - 3 - τὸ το à 
ἂν ἐντύχοις ἐθελόντων θεῶγν ἐν τοῖς σαυτοῦ. τοῦτο δὲ 


᾿ 
j 
| 
| 


Y ΄ 
οἶμαι ταχέως ἔσεσθαι, πλὴν εἰ μή τι δαιμόνιον γέ- 
, τω - »"ν , 
voro χώλυμα. xal τοῦτο δὲ αὐτὸ τοῖς θεοῖς εὐχό- 
] 
μεθα, 
Jj 
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auxilium, ut hostes cunctos internecione deleamus, (4) 
Sin vero fatum aliquid decreverit (huius enim potestas 
deorum voluntas est ), secure et fortiter hoc feram. Scito 
tamen incensa tibi funditus domo atque exciso Armenio- 
rum imperio te Persiccze potentize appendicem fore. Com- 
1nunem vero tecum calamitatem subibit Nisibiorum civi- 
tas, celestibus diis hoc olim nohis prienuntiantibus. 


LXVII. Iulianus Sosipatro. 


Amplior voluptatis est occasio, ubi arnicos datur per 
virum familiarem salutare. 
per litteras animi tui simulacrum ad eos quibus scri- 
bis perveniat. ^ Idem mihi iam contingit; nam Antio- 
chum liberorum meorum educatorem ad vos cum mitte- 
rem, non potui quin te per epistolam alloquerer, ut, si 
quid de rebus nostris desideras, possis ex illo familiarius 
cognoscere. Tibi quoque si cur: sunt amici tui , ut 650 
esse tibi curze non dubito , fac ut, si sint, per quos lit- 
teras mittere liceat, scribere neutiquam nesglizas. 


Nam ita fit, ut non solum 


LXVIII. Iulianus Philippo. 


Cum adhuc Cwsar essem , deos festor, ad te scripsi 
atque plus simplici vice, ut opinor. Szpius certe animi 
impetus me incessit, sed iam hw iam aliz:e me causc im- 
pediverunt, tum iila quod, pronunciato me Augusto, lu- 
pina inter me ac beatum Constantium amicitia copisset. 
Magnopere enim cavi, quo minus cuiquam trans Alpes 
scriberem, ne graves illi molestie mea causa excitarentur. 
Tu vero documentum hoc habe mez in te benevolentiz, 
quod ad te scribo; nam et lingua scpe animo suffragari 
renuit. (2) Et fortasse privatis est gloriandi ac sese effe- 
rendi materia, si imperatoris ad se epistolas ostentare 
valeant, quando ad inassuetos ille tanquam annuli qui- 
dam ab hominibus élegantiarum rudibus perferuntur. 
Vera autem amicitia maxime inter pares locum habet. 
Sed est et secundum genus amiciti:, quando unus al- 
terum vera , non simulata estimatione colit ac suspicit, et 
fortuna vel ingenio praestantior amatur tanquam modes- 
ius homo ef placidus ac mentis bene sana. (3) Epistolce 
autem huiuscemodi multo fastu, ineptiis multis refertce 
sunf. Ac sepe me ipse reprehendo quod longiores illas 
facio, sumque loquacior, cum possem ad Pythagoricum 
morem linguam instituere. Symbola recepi phialam ar- 
genteazm mina pondere et numisma aureum. Volui te, ut 
in litteris tuis scribis, ad me arcessere. (4) Sed iam ver 
imminet et arbores frondescere incipiunt, hirundinesque 
necdum exspectatze , ubi advenerint, commilitaturos nos 
domibus eiciunt, atque peregrinas terras petere iu- 
bent. Per vestram autem regionem iter facturi sumus, 
ut adeo melius feceris, si diis propitiis apud tuos mihi 
oceurreris, Idque brevi futurum spero, ni impedimen- 
tum divinitus ebiciatur. Atque αὐ brevi contingat deos 


oramus. 
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ἸΙουλιανὸς Εὐθηρίῳ. 
Züusv ὑπὸ τῶν θεῶν σωθέντες, ὑπὲρ ἐμοῦ δὲ 
: E D “Δ ^ - , 0 , δὲ 3 6 hi € 
αὐτοῖς θῦε τὰ (PIT ὕσεις δὲ οὐχ ὑπὲρ ἕν 
ἀνδρός, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ τῶν “Ελλήνων. εἰ 
σοι σχολὴ χαὶ ΠῈ ἔχρι. τῆς Κωνοταντίνου πόλεως δια- 
θῆναι, τιμιησαίμηην ἂν οὐχ ὀλίγου τὴν σὴν ἐντυχίαν. 


* 
05 
^ 
óc 


Ἰουλιανὸς Διογένει. 


Διογένης, ὃ σὸς υἱὸς ὀφθείς | μοι μετὰ τὴν ἔξοδον τὴν 
σὴν χαὶ ψήσας ὠργίσθαι σέ τι πρὸς αὐτὸν οἷον ἂν 
πατὴρ πρὸς παῖδα χαλεπήνειεν, ἐδεύθη μέσον με τῶν 
πρὸς αὐτὸν ἜΝ παρὰ σοὶ γενέσθαι, εἰ μὲν 
οὖν μέτρια χαὶ οἷα δύνασθαι φέρειν ἥμαρτεν, εἶξον τῇ 
φύσει: χαὶ τὸ πατὴρ εἶναι γνοὺς ἐπάνελθε πρὸς τὸν 
παῖδα τῇ γνώμη; εἰ δέ τι μεῖζον ἐ ἔπταιχεν ἢ οἷον πρὸς 
συγγνώμην ἐλθεῖν, αὐτὸς ἂν εἴης δικαιότερος xpi, 
εἴτε δεῖ xol τοῦτο γενναίως ἐνεγχόντα νιχῆσαι τοῦ 
παιδὸς τὴν βουλὴν γνώμη χρείττονι, εἴτε χαὶ πλείονος 
χρόνου σωφρονισμῷ τὴν ἐπὶ τῷ πταισθέντι βάσανον 
πιστεῦσαι. 


᾿Ιουλιανὸς Πρίσχῳ. 


᾿Εγὼ δεξάμενός σου τὰ γράμματα παραχρῆμα τὸν 
^ / “ , NN 2- m , 5 . M ^ 
Ἀρχέλαον ἀπέστειλα, δοὺς αὐτῷ φέρειν ἐπιστολὰς πρὸς 
, Ξ ^ , , 257, 5 , 
cé, καὶ τὸ σύνθημα, καθάπερ ἐχέλευσας, εἰς πλείονα 
7) € ^ , ^ 5 M “ΠΣ € , t 
χρόνον. ἱστορῆσαι δέ σοι τὸν "Qixeavby ἐθέλοντι ὑπάρξει 
σὺν θεῷ πάντα χατὰ γνώμην, εἰ μή γε τὴν Γαλατῶν 
ἀμουσίαν καὶ τὸν χειμῶνα διευλαδηθείης. (2) ἀλλὰ τοῦτο 
VE AS cs mo ΄ 24M ON YN , 
μὲν ὅπως ἂν ἡ τῷ θεῷ que TE, ep enne 
» τ τω ^"^ 
σοι τὸν πάντων ἀγαθῶν ἐμοὶ αἴτιον καὶ σωτῆρα, ὅτι διὰ 
m v x. d 9€. τον 257 7 δ 
τοῦτο ζῆν εὔχομαι , ἵν oy τι χρήσιμος γένωμαι. (3) 
n E ^ / 
τὸ δὲ ὑμῖν ὅταν εἴπω, τοὺς ἀληθινούς φημι φιλοσόφους, 
ὧν εἶναί σε πεισθεὶς οἶσθα πῶς ἐφίλησα xo φιλῷ χαὶ 
j 
P y. 5 ΄ E , , 
pen P9 Spb ΘΠ ΟΠ) ee d θεια a pea SII 
λάξειε πολλοῖς χρόνοις, ἀδελφὲ ποθεινότατε xoi φιλι- 
χώτατε. τὴν ἱερὰν Ἱππίαν xai τὰ παιδία ὑμῶν προσ- 
αγορεύω. 


οβ΄. Λιδανίῳ σοφιστῇ xai χοναίστωρι. 


"Oc ὥνησέ γε τὸ σύνθημα ἡἥμῖν μελλῆσαν" ἀντὶ 
γὰρ τοῦ τρέμειν xal δεδιέναι φερόμενον ἐπὶ τῆς δημὸ- 
σίας ἀπήνης καὶ περιπίπτοντα χραιπαλῶσιν ὀρεωχό- 

M / 2 , , d, N95 , 
μοις xat ἡμιόνοις ἀχοστήσασι χαθ᾽ "Ounoov δι᾽ ἀργίαν 
χαὶ πλησμονὴν ἀνέχεσθαι χονιορτοῦ χαὶ φωνῆς ἀλλο- 
χότου χαὶ ψόφου μαστίγων βαδίζειν ἐπὶ σχολῆς πε- 

n ; ? €^. τω 32 7 / n 
ρίεστί μοι δι’ δδοῦ συνηρεφοῦς xat ἐπισχίου, (2) πολλὰς 
μὲν χρήνας πολλὰς δὲ ἐχούσης χαταγωγὰς ἐπιτηδείους 
τῇ ὥρα μεταξὺ τὸν πόνον διαναπαύοντι, ἵν᾽ ἄν μοι 
φανὴ κατάλυσις εὔπνους τε xal ἀμφιλαφὴς ὑπὸ πλα- 

, - 
τάνοις τισὶν ἢ κυπαρίττοις, τὸν Φαῖδρον ἔχοντι ἐν χερσὶ 
τὸν Μυρρινούσιον ἢ ἕτερόν τινα τῶν Πλάτωνος λόγων. 


alium quempiam ex Platonis libris in manibus habentes 


IULIANI 


LXIX. Iulianus Eutherio. 


Vivimus servati a diis. Pro me igitur ut illis gratias 
ages, sacra facito. Facies autem non pro uno viro, sed 
nro communi Grecorum salute. Quod si otium tibi fue- 
rit Constantinopolin traicere, praesentia tua non parum 
gaudebo, 


LXX. Iulianus Diogen. 


Post profectionem tuam Diogenes filius tuus ad me ve- 
nit, dixitque te sibi irasci et quantum posset pater filio 
indignari : quare rogavit me, uf medium me interponerem 
atque setibi reconciliarem. Si igitur delictum eius leve 
sit et quale ferri utcumque possit, da quaeso spatium 
nature, atque memor patrem fe esse cum filio redi in 
gratiam ; si vero maius quidpiam admiserit quam ut ve- 
nie locus esse possif, ipse rectius iudicabis prestetne 
auf hoc etiam generose sustinendo voluntatem filii me- 
liore consilio vincere, aut longioris temporis emenda - 
tioni committere delicti reparandi experimentum. 


LX5I. lulianus Prisco. 


Acceplis litteris tuis. extemplo Archelaum misi, epi- 
stolasque ad te perferendas dedi, et tesseram'commeatus, 
sicut 3usseras, in longius tempus. Oceanum speculari si 
volueris, omnia libi fluent cum deo ex animi sententia, 
nisi Gallorum inelegantiam aut tempestatem  pertime- 
(2) Sed hoc , ut deo visum fuerit , ita fiet. Ego iuro 
tibi per illum , qui omnium mihi bonorum auctor et ser- 
vator est, quod vel ideo opto vivere, ut vobis utilis esse 


scis. 


valeam. (3) Vobis autem cum aio, veros philosophos intel- - 


liso, ex quorum numero esse te persuasus non potes 
ignorare quantopere et amavi te et amo et videre gestio. 
Firmum te ac valentem divina providentia multos con- 
servet annos, frater desideratissime οἵ amicissime. Prza- 
claram coniugem tuam Hippiam liberosque vestros cupio 
salvere. 


LXXII. Libanio sophista et quzstori. 


Quam opportune accidit, cursum publicum non statim 
presto nobis fuisse. Nam tremorisloco et timoris, qui 
in vectura publica sustinendus fuisset modo in ebrios 
muliones incidentibus mulosque ( quos hordeo pastos cum 


Homero dixeris, ita ignavi sunt et distenti ), modo ex- 


cipientibus pulverem et voces insolentes cum scuticarum 


tunis aquarum ; 
tur, loco quo placuerit fragranti et spatioso sub platani 
et cupressis acquiescimus, Phaedrum Myrrhinusium au 


᾿ 
strepitu, nunc datur otio pergere per viam opacam et ) 
umbrosam (2) multis amcenam fontibus et ductibus oppor- - 
et quum hora nos recreandi interponi- 


EPISTOLJE. 


ταῦτά cot, ὦ φίλη χεφαλή, ἀπολαύων τῆς ἐλευθέρου 
ὁδοιπορίας, ἄτοπον ὑπέλαύον τὸ μὴ xal τοῦτο χοινώ- 
σασθαί τε xal ἀποσημῆναι. 


ογ΄. Εὐχλείδῃ φιλοσόφῳ. 


- , ^ 
Πότε γὰρ ἡμῶν ἀπελείφθης, ἵνα xo γράφωμεν, ἢ 
" Ὁ Ὁ » bd € , 

πότε οὐχὶ τοὶς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῖς ὡς παρόντα σε 
θεωροῦμεν ; οἵγε οὗ μόνον ἀεί σοι συνεῖναι καὶ συνομι- 
λεῖν δοχοῦμεν, ἀλλὰ καὶ τῶν γε νῦν προσηχόντων ὡς 
ὑπὸ παρουσίᾳ τῇ σῇ τὰ εἰχότα χηδόμεθα, εἰ δὲ καὶ 
, 1 à , m na € ^ , ΖΝ e M 
γράφεσθαί cot παρ᾽ ἡμῶν ὡς ἀπόντι θέλεις, Opa μὲν 
ὅπως μὴ αὐτὸς τὸ δοκεῖν ἡμῶν ἀπεῖναι μᾶλλον αὐτῷ 
γράφειν ἐθέλειν ἐχφήνης" πλὴν ἀλλ᾽ εἴγε σοι φίλον 
ἐστίν, xal πρὸς τοῦτο ἑχόντες ὑπαχούομεν. (2) πάντως 

M D H /, Ὁ , V d 
6, τὸ τοῦ λόγου, θέοντα τῇ παραχελεύσει τὸν ἵππον 
εἰς πεδίον ἄξεις. 

^ v M 5 / , b e τὰ 6 , 
xal πρὸς τὴν ἀντίχλησιν ἐν τῇ τῶν ἀμοιδαίων συνε-- 
χείᾳ μὴ κατοχνήσῃς. (3) καίτοι ἔγωγε εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ 
Ern , ; ^M 3 5,2 ^ - E) ? 
xotyoU σοι γινομένην σπουδὴν οὐκ ἐθέλω διοχλεῖν, ἀλλ 
ὅσῳ σε φυλάττω τῇ θήρα τῶν χαλῶν, οὐ μόνον οὐχ 
n 9 7 Ihn ? 

- D fg^^ M “ “ἡ 
ἀδικεῖν ἀλλὰ καὶ ξύμπαν ὁμοῦ τὸ ᾿λληνιχὸν ὠφελεῖν ἂν 
δοχοίην, ὥσπερ σχύλακα γενναῖον, ἀόχλητον ἀφιεὶς 
5} ». €- M M , » , 
ἐσχολαχέναι τοῖς περὶ τοὺς λόγους ἴχνεσιν ὁλοχλήρῳ 
D , m , , 
τῷ βήματι. (4) εἰ δέ σοι τοσοῦτον τάχος περίεστιν, ὡς 
wAxE τῶν φίλων ἀμελεῖν μήτ᾽ ἐχείνοις ἐνδεῖν, ἴθι χρῆ- 
"f ) " ΜῈ ᾿ μη ε P t 
σαι παρ᾽ ἄμφω τῷ δρόμῳ. 


E Dir eh 2 M NS 
«Ye ουν OT't0G ἀντιδίδως τὰ tcv, 


οδ΄. Λιδανίῳ. 


᾿Ἀποδέδωχας ᾿Αριστοφάνει τὰς ἀμοιδὰς τῆς τε περὶ 
τοὺς θεοὺς εὐσεδείας xai τῆς περὶ σεαυτὸν προθυμίας, 
» , » 0 Y M hj , EJ , 
ἀμείψας αὐτῷ xai μεταθεὶς τὰ πρόσθεν ἐπονείδιστα 
Y κι ν A e Hu e h 2 b 
πρὸς εὔχλειαν οὐ τὴν νῦν μόνον ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸν 
ἔπειτα χρόνον, ὡς οὐχ ὅμοιόν γε ἣ Παύλου συχοφαν- 
τία καὶ ἣ τοῦ δεῖνος χρίσις τοῖς ὑπὸ coU γραφομένοις 
λόγοις" (2) ἐχεῖνα μὲν γὰρ ἀνθοῦντά τε ἐμισεῖτο xol 
: ΄ - / € M 337 mM 6 τὰ 
συναπέσθη τοῖς δράσασιν, oi δὲ col λόγοι xo νῦν ὑπὸ 
- 5 -— € n k] ^ NY, NUES , 
τῶν ἀληθῶς Ελλήνων ἀγαπῶνται, καὶ εἰς τὸν ἔπειτα χρό- 
νον, εἰ μή τ! σφάλλομαι χρίσεως ὀρθῆς, ἀγαπηθήσονται. 
, Ὁ 3 , /, D M , 
πεύσῃ δὴ λοιπὸν εἰ πέπειχάς με. μᾶλλον δὲ μεταπέ- 
πειχας ὑπὲρ "Apuroodvouc. (3) μὴ νομίζειν αὐτὸν ἧδο- 
νῶν ἥττονα xal χρημάτων ὁμολογῶ. τί δὲ οὐ μέλλω 


τῷ φιλοσοφωτάτῳ χαὶ φιλαληθεστάτῳ τῶν ῥητόρων 
ε 


εἴχειν; ἕπεται χαὶ τὸ ἐπὶ τούτοις παρὰ σοῦ προσανερω-- 
τᾶσθαι. (4) τί οὖν οὗ μετατίθεμεν αὐτῷ τὰς συμφορὰς 
εἰς ἀμείνω τύχην καὶ ἀφανίζομεν τὰ κατασχόντα διὰ 
τὰς δυσπραγίας ὀνείδη; σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω, 
φασίν, ἐγὼ xot σὺ βουλευσώμεθα: δίκαιος δὲ εἶ μὴ 
συμδουλεύειν μόνον ὅτι χρὴ βοηθεῖν ἀνδρὶ τοὺς θεοὺς 
ἀδόλως τετιμηχότι, ἀλλὰ καὶ ὃν χρὴ τρόπον. (5) καίτοι 
τοῦτο ἠνίξω τρόπον τινά. βέλτιον δὲ ἴσως ὑπὲρ τῶν 
τοιούτων OU γράφειν ἀλλὰ διαλέγεσθαι πρὸς ἀλλή- 
λους. ἔρρωσσ μοι, ἀδελφὲ ποθεινότατε καὶ προσφι- 
λέστατε. 


981 
Hzc ego , qui liberi itineris voluntate me oblecto, tecum, 


carissimum caput, non communicare nec tibi significare 
indignum existimavi. 


LXXTIII. Euclidi philosopho. 


Ecquando te dereliquimus , ut ad litteras scribendas 
recurrere nobis sit necesse? vel quando non animi nostri 
luminibus te veluti praesentem intuemur ? αἱ, qui non so- 
lum videmur assidue tecum versari ef colloqui, sed 
etiam pro nostra consuetudine perinde ut in presentia 
iua res tuas curamus. Si autem ommino vis , ut ad te 
tanquam ad absentem scribam, vide ne per hoc ipse, 
quod cupis me scribere ad te, prodas potius te a nobis 
abesse. Quicquid sit tamen, si gratum istud ducis, 
etiam hac in re lubentes tibi obsequimur ; (2) ac sane, 
quod aiunt in proverbio, currentem equum hortatione 
alacrius ire in campum facies. Tu modo par pari redde, 
nec mutuis litteris assidue respondere grave ducito. (3) 
Quanquam ego industriam tuam pro communi laboran- 
tem bono turbare nolim , sed ut te res pulcherrimas ve- 
nantem observo, sic non modo minime peccaturus , sed 
de omni Graco nomine preclare meriturus videor, si te 
non distineam , verum pleno ac libero cursu sinam tan- 
quam generosum canem per omnia vestigia eruditionem 
indagare ac persequi. Quod si tanta celeritate polles, 
uf nec amicos negligas, nec illis rebus desis, age, ad 
utrumque cursum vires intende. 


LXXIV. Libanio, 


Retribuisti Aristophani vicem, quam ef religio eius 
erga deos et in te benevolentia exposcebat. Rependisti 
illi, et priores quas passus est ignominias in laudem eius 
et gloriam convertisti non presentem tantummodo sed 
duraturam ad posteros. Nec fanti est vel Pauli caluna- 
nia vel sententia illius iudicis, ut cum orationibus a te 
scriptis conferri mereantur. (2) Nam illa statim cum pro- 
dirent odio habebantur, et cum auctoribus suis exstincta 
sunf. Attuc orationes et nunc amantur a vére Graecis, 
et, nisi me fallit iudicium , in futurum tempus amabun- 
tur. In posterum sane comperies, num mihi persuaseris 
vel potius mentem immutaveris de Aristophane. (3) Vo- 
luptatibus eum ac divitiis indulgere, minime credere me 
confiteor. Quidni cedam oratori philosopho veritatisque 
amantissimo? Accedit, quod his de rebus insuper abs te 
rogor. (4) Cur igitur adversos ei casus in meliorem fortu- 
nam non mufamus , neque dissolvimus opprobria ex rebus 
conflata, quie male successerant ? Duobus pariter eunti- 
bus, ut aiunt, ego ac tu deliberemus. ZEquum enim est , 
uf non solum consilium des opem esse ferendam viro, 
qui sincere deos coluit, sed etiam quonam modo ferenda 
sit; (5) quanquarn id aliquo iam modo innueris. Sed prae- 
stat fortasse de talibus non scribere sed coram colloqui 
Vale, frater optatissime et carissime. 


“9 
en 
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Ἰουλιανὸς τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ. 
»j ^ 
Τὸ ἔμφυτόν μοι ἐκ παιδόθεν γαληνὸν xo φιλάν- 
θρωπον μέχρι τοῦ παρόντος γε ἐπιδεικνύμενος, πάν-- 
, Ll 
τὰς ὑπηχόους ἐχομισάμην τοὺς οἰχοῦντας τὴν ὑφ᾽ 
ἥλιον. ἰδοὺ γὰρ πᾶν γένος βαρθάρων μέχρι plo 
ὮὨχεανοῦ ποταμοῦ δῶρά μοι χομίζον 7xt παρὰ ποσὶ 
τοῖς ἐμοῖς, ὁμοίως δὲ xol Σαγάδαρες oi παρὰ τὸν 
Δάνουόιν ἐχτραφέντες xot Τόττοι ποιχιλοχαρόμορ- 
φοι, οἷς οὖκ ἔστι θέα δμοιοειδὴς ἀνθρώποις», ἀλλὰ 
μορφὴ ἀγριαίνουσα, (2) οὗτοι xol αὐτοὶ χατὰ τὴν 
ἐνεστῶσαν προχυλινδοῦνται ἴχνεσι τοῖς ἐμοῖς, ὗπισ- 
“νούμενοι ποιεῖν ἐχεῖνα, ἅπερ c7, ἐμὴ ἁρμόζει βασι-- 
λείᾳ. οὐχὶ δὲ ἐν τούτῳ μόνῳ ἕλχομαι, ἀλλὰ δεῖ με 
MART τὸν ᾿ - 
σὺν πολλῷ τῷ τάχει καταλαύεῖν τὴν Περσῶν xal τρο- 
πώσασθαι τὸν Σάπωριν ἐκεῖνον τὸν ἀπόγονον Δαρείγυ 
γεγονότα, ἄχρις οὗ ὑπόφορος καὶ ὑποτελής μοι γένη- 
* (3) ἐντεῦθεν δὲ xal τὴν Ἰνδῶν xal τὴν Σαραχηνῶν 
περιοιχίδα ἐχπορθῆσαι, ἄχρις οὗ xol αὐτοὶ πάντες ἐν 
n Ao J 1 Erg e). Ey € ἐφ. 
δευτέρᾳ τάξει βασιλείας γένωνται τῆς ἐμῆς ὑπόφοροι 
ve - 5 7 Cy s 5 , bd , 4 
χαὶ ὑποτελεῖς. ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπέχεινα τῆς τούτων δυνά- 
, 3 , A / 2 Ὁ 
pet); πεφρόνηχας, εὐλάδειαν μὲν λέγων ἐνδεδύσθαι, 
ἀναίδειαν δὲ προδαλλόμενος, xol πανταχοῦ διαφημί 
ΕἸ προ ΔΟ λε οςυ χ pt 
ζων ἀνάξιόν pe τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας γεγο- 
νέναι. (4) ἢ ἢ οὐχ οἶσθα αὐτός, ὡς Κώνστα τοῦ χρα- 
τίστου ἃ ἀπόγονος γέγονα ; xo τούτων οὕτως γνωσθέντων 
ἡμῖν σοῦ ἕνεχα., οὐδὲ τῆς προτέρας ἐξέστημεν διαθέ-- 
σεως, ἧσπερ ἔτι νέοι ὄντες τῇ ἡλιχία ἐγώ τε καὶ σὺ 
μετεσχήχαμεν. (5) ἀλλὰ γαληνῷ τῷ φρονήματι θεσπίζω 
δέχα ἑκατοντάδας χρυσίου λιτρῶν ἐξαποσταλῆναί μοι 
παρὰ coU ἐν τῇ παρόδῳ μου τῇ χατὰ τὴν Καίσαρος, 
ἔτι μου χατὰ τὴν λεωφόρον ὑπάρχοντος, σὺν πολλῷ 
τῷ τάχει ἀφικνουμένου μου x«vX τὴν Περσῶν, ἕτοί- 
nm , 
μου ὄντος μου, εἰ μὴ τοῦτο ποιήσεις, πάντα τόπον 
ἀνασχευάσαι τῆς Καίσαρος, καὶ τὰ πάλαι αὐτῆς ἐγη- 
γερμένα καλλιουργήματα χαταστρέψαι χατὰ τόπον, 
ναούς τε χαὶ ἀγάλματα ἀναστῆσαι, ὥστε με πεῖσα! 
πάντας εἴκειν βασιλεῖ Ῥωμαίων xai μὴ ὑπεραίρε- 
S AEN, El 1 " o cot 
σθαι. (6) τὸ οὖν ἐξονομασθὲν χρυσίον ἐξ ἀριθμοῦ ζυγῷ 
Καμπανῷ τρυτανίσας xal διαμετρήσας ἀσφαλῶς ἐξα- 
πόστειλόν μοι δι᾿ οἰκείου πιστοῦ cor ὄντος, δαχτυλίῳ 
τῷ σῷ σφραγισάμενος, ὥστε με ἐπεγνωχότι, xàv ὀψέ 
ποτε, τοῦ χαιροῦ τὸ ἀπαραίτητον γαληνόν σοι γενέ- 
/, 
σθαι περὶ τὰ ἐπταισμένα. ἃ γὰρ ἀνέγνων, ἔγνων xal 
χατέγνων. 


oc'. Εὐσταθίῳ φιλοσόφῳ. 


Μὴ λίαν ἢ χοινὸν τὸ προοίμιον τὸν ἐσθλὸν ἀνὸ à pa. 
τὰ δὴ ἐφεξῆς οἶσθα δήπουθεν. ἀλλὰ χαὶ ἔχεις. οἶσθα 
μὲν γὰρ ἅτε λόγιος ὧν καὶ φιλόσοφος τὸ ἑπόμενεν 
αὐτῷ, ἐμὲ δὲ ἔχεις φίλον, εἴπερ συνάμφω εσθλοί 
ἐσμεν. ὑπὲρ γὰρ coU τοῦτο χἂν ᾿διατειναίμην ὅτι 
τοιοῦτος εἰ, περὶ δὲ ἐμαυτοῦ σιωπῶ" γένοιτο δὲ τοὺς 
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IULIANI 


LXXV. Iulianus Basilio magno, 


Naturaliter insitum mihi a puero mite humanumque 
ingenium cum hactenus testatum fecerim omnibus, omnes 
qui sub sole habitant obsequentes mihi habui. Ecce enim 
barbarorum genus omne ab ultimis Oceani venit finibus, 
donaque ad pedes meos advolvit. Similiter et Sagadares, 
qui ad Danubium victitant, et variis in capite formis 
Gothi, qui vix hominum , sed trucem figuram referunt , 
(2) hi et ipsi in presenti mea adorant vestigia, polliciti 
se facturos qua ratio imperii me exposcit. Neque hoc 
sola moror, sed oportet me iam maturate Persarum 
regnum occupare et Saporim illum , qui ad Darium ge- 
nus refert, in ordinem redigere , ut tributa mihi pendat 
ac vectigalia ; (3) hinc Indorum quoque et Saracenorum di- 
tiones exsuperare, uf ipsi quoque universi inferiores im- 
perio meo se fateantur, vectigalesque mihi sint ac tribu. 
lari. Tu vero horum omnium viribus maiora sapiens , 
pietatem dum dicis te induisse, prefers impudentiam , 
et usquequaque diffamas me et indignum esse Romano 
imperio iactitas. (4) Itaque ignoras me ex Constantis 
potentissimi genere prognatum ? Illa vero cum comperta 
mihi sint, necdum tamen renuntiavi affectui, quo iuve- 
nili eate ego et tu iuncti fuimus , (5) verum ira procul 
et indignatione tibi edico, ut mille libras auri mittas mihi, 
cum Ceasaream preteribo et adhuc publicam viam te- 
nebo, quam citissime ad Persicum bellum contendens. 
Hoc ni feceris, paratus sum Cesaream totam vastare 
et pulchra quae pridem sunt ibi excitata monumenta 
evertere atque templa et imagines deorum ibi erigere , 
quo fidem faciam omnibus, imperatori Romano ut conce- 
dant, neque se ultra fas efferant. (6) Quod igitur deno- 
minavi aurum , dicto numero, Campano pondere frutina- 
(um mensuratumque futo ad me mittes per aliquem 
familiarem tibi fidum, atque annulo tuo obsignabis ; uf 
cognoscente te tandem aliquando, licet sero, temporis 
necessitatem , mitiorem peccatis tuis me proc Que 
enim legi , intellexi damnavique. 


LXXVI. Eustathio philosopho. 


Vide, ne admodum commune sit prooemium illud : 
bonum virum. Sequentia autem nosti : imo etiam habes. 
Nosti scilicet ut eruditus atque philosophus id quod 
post illa sequitur : me vero habes amicum, si quidem 
ambo boni viri sumus. Nam te quidem talem esse facile 
contendere possum; de me autem ipso sileo : utinam - 


EPISTOL.E. 


ἄλλους αἰσθέσθαι xal ἐμοῦ τοιούτου. (2) τί οὖν ὥσπερ 
x , J / 5 , L 5 - tT 
ἄτοπόν τι λέγων χύχλῳ περίειμι δέον εἰπεῖν: ἧχε xod 
σπεῦδε χαί, τὸ λεγόμενον, ἵπτασο, πορεύσει δέ σε 
θεὸς εὐμενὴς μετὰ τὴς " Evoótac παρθένου, xat ὕπουρ- 
, ^ , 
γήσει δρόμος δημόσιος ὀχήματι βουλομένῳ χρήσασθαι 
καὶ παρίπποις δυσίν. 


LXXVIII. 


luliamus etenim. Christo perfidus Imperator sic 
Photino haresiarchz adversus Diodorum scribit : Tu 
quidem, o Photine, verisimilis videris, et proximus 
salvare, benefaciens nequaquam in utero inducere quem 
credidisti deum. Diodorus autem Nazarii magus, eius 
pismentalibus manganes acuens irrationabilitatem, acutus 
apparuit sophista religionis agrestis. Εἰ post paulu- 
lum : Quod si nobis opitulati fuerint dii et dec? et musce 
omnes ef fortuna, ostendemus infirmum et corruptorem 
legum et rationum et mysteriorum paganorum et deorum 
infernorum , et illum novum eius deum Galilzeum, quem 
zeternum fabulose predicat indigna morte et sepultura, 
denudatum confictze a Diodoro deitatis. δέοι autem 
solent errantes convicti fingere, quod arte magis quam 
veritate vincamur , sequitur dicens : Iste enim malo 
communis utilitatis Athenas navigans et philosophans 


AIIOXITAXMATIA 
[DU 


Περίεστι γάρ σοι xal σχολή, xoi φύσεως ἔχεις eU, 
καὶ φιλοσοφίας ἐρᾶς, εἴπερ τις ἄλλος τῶν πώποτε, 
τρία δὲ ἅμα ταῦτα ξυνελθόντα ἤρχεσεν ἀποφῆναι τὸν 
᾿Αμφίονα τῆς παλαιᾶς μουσικῆς εὑρετήν, χρόνος, θεοῦ 
πνεῦμα, ἔρως ὑμνῳδίας" οὐδὲ γὰρ ἣ τῶν ὀργάνων ἔν-- 

maus pq! Y en pe 
δεια πρὸς ταῦτα πέφυχεν ἀντιτάττεσθαι χαὶ ταῦτα 
ῥαδίως ἂν ὃ τῶν τριῶν τούτων μέτοχος ἐξεύροι. (2) 7j 
γὰρ οὐχὶ τοῦτον αὐτὸν dxoT, παραδεδέγμεθα οὐ τὰς 
ς u , ^ u $20 e - , € A , 
ἁρμονίας μόνον, αὐτὴν δὲ ἐπ᾽ αὐταῖς ἐξευρεῖν τὴν λύ- 
ραν, εἴτε δαιμονιωτέρᾳ χρησάμενον ἐπινοίᾳ, εἴτε τινὶ 

, , , ἘπΡ » »ῃ Ε M e 
θείᾳ VERSA διά τινα συμμαχίαν ἀμήχανον; xat τῶν 
παλαιῶν οἱ πλεῖστοι τοῖς τρισὶ τούτοις ἐοίχασι μά- 
λιστα προσσχόντες οὔτι πλαστῶς φιλοσοφῆσαι, οὖδε- 
νὸς ἄλλου δεόμενοι, 


β΄. 


Τίς oóv ἀγνοεῖ τὸν Αἰθιόπων ὑπὲρ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν 
τροφιμωτάτου σιτίου λόγον; ἁψάμενοι γὰρ τῆς μάζης 
θαυμάζειν ἔφασαν ὅπως χόπρια σιτούμενοι ζῶμεν, εἴ 

A , e τὶ - 2 D 
τῷ πιστὸς ὃ (Θούριος εἰναι λογοποιὸς δοχεῖ. ἰχθυοφά- 
γῶν δὲ xol σαρχοφάγων ἀνθρώπων γένη μηδ’ ὄναρ 
ἰδόντα τὴν παρ᾽ ἡμῖν δίαιταν οἵ τὴν οἰκουμένην περιη- 

γὰ τ m T ^ Lud 
γούμενοι γὴν ἱστοροῦσιν. ὧν εἴ τις παρ᾽ ἡμῖν ζηλῶσαι 
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vero alii me quoque talem esse sentiant. (2) Cur igitur , 
quasi absurdi quid disserens, per ambages circumeo qua 
dicere oportet? Veni et propera et, ut aiunt, advola. 
Deducet te propitius deus cum Enodia virgine, suppetet- 
que tibi cursus publicus, si vehiculo uti volueris ac 
duobus parhippis. 


imprudenter musicorum participatus est rationem, et 
rhetoris confectionibus odibilem adarmavit linguam. ad- 
versus cilestes deos, usque adeo ignorans paganorum 
mysteria, omnemque miserabiliter imbibens, ut aiunt, 
degenerum et imperitorum eius theologorum piscatorum 
errorem. Propter quod iam diu est quod ab ipsis puni- 
tur diis. Tam enim per multos annos in periculum con- 
versus ef in corruptionem fhoracis incidens, ad sum- 
mum pervenit supplicium. Omne eius corpus consump- 
lum est. Nam male eius conciderunt, rugs vero in 
altitudinem corporis descenderunt. Quod non est; phi- 
losophicz? conversationis indicio, sicut videri vult a se 
deceptis, sed iustitize pro certo deorumque poene, qua 
percutitur competenti ratione, usque ad novissimum 
vitz; suc finem asperam et amaram vitam vivens et 
faciem pallore confectam. 


FRAGMENTA. 


I. 


Nam et otium tibi suppetit οἵ ἃ natura egregie com- 
paratus es, et philosophie siquis alius amore teneris, 
Qua tria in unum collecta facile potuerunt Amphionem 
musice veteris inventorem efficere : nimirum tempus, 
dei spiritus, canticorum amor. Non enim instrumento- 
rum vilitas suapte natura illis opponi potest, ac qui trium 
istorum particeps erit, facile illa inveniet. (2) Annon Am- 
phionem ipsum fama accepimus non harmonias modo sed 
lyram ipsam insuper excogitasse, sive prswstantiore 
animi solertia usum , sive dono quodam dei et admira- 
bili modo divinitus adiutum ? Ac veteres plerique in illa 
tria potissimum intenti sincere ac sine fuco philosophati 
videntur, rei preterea nullius indigi. 


1T. 


Quis igitur de cibo, qui apud nos pro optimo habetur 
alimentum, dictum illud ZEthiopumnescit? Qui cum mazam 
degustassent, mirari se dixerunt, quomodo síercoribus 
vescentes viveremus : si qua Thurio rerum scripíori fi- 
des est. Esse praterea nationes hominum piscibus 
carnibusque vescentium , qui nostri victus rationem ne 
per somnium quidem viderint, asserunt illi, qui de situ 
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, 
τὴν δίαιταν ἐπιχειρήσει, οὐδὲν 
τῶν τὸ χώνειον προσενεγχχιμένων 


ἑλλέῤορον. 


ἄμεινον διαχείσεται 


Ay Y 9-207, C PS 
Ἢ τὴν ἀχόνιτον ἢ τον 


1 


^ c 


"zv παροινίαν, ἣν εἰς ἡμᾶς ὃ τῆς “Ελλάδος fc 

μὼν πεπαρῴνηχεν, οὔτοι βαρέως ἤνεγχας, οὐδὲν ἡγού- 

ενος τούτων εἰς σὲ γεγονέναι: τό γε μὴν τῇ πόλει 

iv τῇ 
βοηθεῖν ἐχείνη βούλεσθαι xal προθυμεῖσθαι, περὶ ἣν 
, - 

ἐποιήσω τὰς διατριδάς, φιλοσόφου ψυχῆς ἐστὶ τεχμή- 

Q!0v, ὥστε μοι δοχεῖ τὸ μὲν πρότερον Σωχράτει 

προσήχειν, τὸ δεύτερον δὲ οἶμαι Μιουσωνίῳ. ἐχεῖνος 

ἐν γὰρ ἔ ὅτι μὴ θεμιτὸν ἄνδρα σπουδαῖον πρός 
[SV ep Euro Oo rau ρ 
m J M , m^ ΝΑ 5 , 

του τῶν χειρόνων xat φαύλων βλαδῆναι: ὃ δὲ ἐπεμέ- 

λετο τῶν βάρεων, ὅπηνίχα φεύγειν αὐτὸν ἐπέταττε 


Νέρων. 


bL 


6. 


€ 


ἸΠρὸς τὴν "Egxuviav ὕλην ἤλθομεν, καὶ εἰδον ἐγὼ 
χρῆμα ἐξαίσιον. ἰδοὺ γοῦν σοι θαρρῶν ἐγγυῶμαι 
μήποτε ὦφθαι τοιοῦτον μηδέν, ὅσα γε ἡμεῖς ἴσμεν, ἐν 
τὴ Ῥωμαίων. ἀλλ᾽ εἴτε τὰ Θετταλικὰ Τέμπη δύσ- 
δατα νομίζει τις εἴτε τὰς Θερμοπύλας εἴτε τὸν μέγαν 
χαὶ διωλύγιον Ταῦρον, ἐλάχιστα ἴστω χαλεπότητος 
ἕνεκα πρὸς τὸ "Epxóvtov ὄντα. 


ε΄. Ἰουλιανὸς Κορινθίοις. 


μένον πατρῴα μοι πρὸς ὑμᾶς ὑπάρχει φιλία" xal γὰρ 
Y D iue. X2UEy V -— Ng SEA 2v f) 
ᾧχησε παρ᾽ ὑυῖν ὃ ἐμὸς πατήρ, xz ἀναχθεὶς ἔνθεν, 
2 5 , 5 ^ , Ld A - , 
ὥσπερ ἐκ Φαιάχων ᾿Οδυσσεύς, τῆς πολυχρονίου 
πλάνης ἀπηλλάγη ..... ἐνταῦθα ὃ πατὴρ ἀνεπαύσατο. 


ς΄. 
^ ^! , ' 
νον ἵνα μὴ ἀκονώμενοι τὴν γλῶτταν ἑτοίμως πρὸς 
τοὺς διαλεχτιχοὺς τῶν “Ελλήνων ἀπαντῶσιν. 


o 


-" ^ ' ^ , 
.. τοῖς οἰχείοις γὰρ πτεροῖς κατὰ τὴν παροιμίαν 
D [4 , 
βαλλόμεθα. ἐχ γὰρ τῶν ἡμετέρων συγγραμμάτων 
€ - , 
χαθοπλιζόμενοι τὸν καθ᾽ ἡμῶν ἀναδέχονται πόλεμον, 


Γάλλος Καῖσαρ ᾿Ἰουλιανῷ ἀδελφῷ χαίρειν. 
Ἢ γειτνίασις τῆς χώρας, λέγω δὲ 
πλεῖστον ὅσον εἰς χέρδος ἡμᾶς ἤνεγχεν. 
τὰρ ἡμᾶς χαὶ δυσχεραίνοντας ἐπὶ ταῖς πρώταις φή- 
μαις πὰᾶρεμυθήσατο. τί δὲ ἔστιν ὃ λέγω, γνώσῃ. 
ἧχεν εἰς ἡμετέρας ἀχοὰς ἀποστῆναι μέν σε τὴς προ- 
τέρας θρησχείας τῆς ἐχ προγόνων παραδοθείσης, ἐπὶ 
δὲ τὴν μάταιον δεισιδαιμονίαν ἐληλαχέναι, οἴστρῳ 
τινὶ χαχῷ συμθούλῳ εἰς τοῦτο ἐλαθέντα. καὶ τί οὐχ 
ἔμελλον πάσχειν δυσχεραίνων; (2) ὡς εἰ μέν τι τῶν 


Ly * , 
τῆς Ἰωνίας, 
ἀνιωμιένους 
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orhis commentati sunt. Illorum victitandi rationem si 
quis apud nos cmulari voluerit, nihilo iis melius habe- 
bit, qui cicutam vel aconitum vel helleborum hauserint. 


III. 


Contumeliam, qua nos Greci prefectus affecit, 
in levi habuisti, nihil haec ad te pertinere putans. Quod 
autem illi urbi opem ferre velis, eique studeas, in qua scho- 
las habuisti, dignze philosopho mentis est indicium. Itaque 
prius illud convenire Socrati, alterum Musonio videtur. 


Nam ille fas esse negabat, virum bonum ab ullo deterio- 
rum ledi : hic vero turriura curator erat, quum exsulare 


à Nerone iussus est. 


IV. 


Ad Hercyniam silvam contendentes rem vidimus plane 
stupendam. Enimvero tibi affirmare ausim, nihil tale 
unquam esse visum, quantum scimus, in orbe Romano. 
Nam sive quis Thessalica Tempe prerupía et inaccessa 
putat, sive loca ad Thermopylas, sive ingentem et ar- 
duum Taurum , minima hzc esse scito cum saltus Her- 
cynii asperitate collata. 


V. Iuliamus Corinthiis. 


.... paterna mihi vobiscum intercedit amicitia.  Ete- 
nim apud vos pater meus habitavit, indeque reversus, ut 
Ulixes a Phoacibus, diuturno errore liberatus est ..... 
Ibi pater requievit. 


VE 


... De, si linguam accuissent, gentilium dialecticis ex- 
peditius responderent. 


VII. 


... hostris enim pennis, ut est in proverbio, configimur. 
Quippe nostrorum scriptorum armis instructi bellum 
contra nos gerunt. 


Gallus Cesar Iuliano fratri S. D. 


Ionic provincie vicinitas maximum mihi lucrum attu- 
lit, quippe quem priore de te fama dolentem morentem- 
que recreavit. Ad aures meas pervenit, te, abdicata 
prima religione, quam a maioribus accepisti, ad inanem 
superstitionem defílexisse , impetu quodam pravoque con- 
silio abreptum. Quid non mihi accidisse putas, cum tuam 
vicem dolerem? (2) Nam sicut meum esse commodum 
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a M , - 

ἐν gol χαλῶν διαδοώμενον γνοίην, χέρδος olxsiov 
M “Ὁ M ῳ 5 
ἡγοῦμαι" οὐδέ τι τῶν δυσχερῶν, ὅπερ οὐκ οἶμαι, ἐξί-- 
P3 L $ , - 
σὴς ζημίωμα μᾶλλον ἐμὸν νομίζω. ἐπὶ τούτοις οὖν 
"-Ὁ - 5 

ἀνιώμενόν με ἣ παρουσία τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἂε- 
, y 2 291 x 5 , $ ^ δὲ 
τίου ηὔφραινεν, ἀπαγγέλλοντος μὲν ἐναντία, ἡμῖν δὲ 
süx:d xol γὰρ σπουδάζειν σε ἔφη εἰς οἴκους εὐχῶν, 
χαὶ μὴ πόρρω τῆς μνείας τῶν ἀθλητῶν ἀνδρῶν ἀπο- 
σπᾶσθαι, ὅλως δὲ ἔχεσθαι διεδεθαιοῦτο τῆς θεοσεύείας 
»-Ὁ , - PAS , e » à L4 M] j 
τῶν ἡμετέρων. (3) ἐγὼ δέ σοι τοῦτ᾽ ἂν εἴποιμι χατὰ τὸ 

*0 M 2? ea W OIM , δ 2 
μηριχὸν βά οὕτως, χαὶ ἐπὶ τοιαύταις μνείαις 
εὔτραινε τοὺς ἀγαπῶντας, μεμνημένος ὡς οὐχ ἔστι 
τι θεοσεξείας ἀνώτερον. ἣ γὰρ εἰς dxpov ἀρετὴ παι- 
δεύει τὸ μὲν ψεῦδος ὡς ἀπατηλὸν μισεῖν, τοῦ δὲ ἀλη- 
cvy e , EH - Y Y - ᾿ 
θοὺς ἔχεσθαι, ὅπερ μάλιστα ἐν τῇ περὶ τὸ θεῖον φαί- 
νεται θρησχεία. (4) ὄχλος γὰρ πάντως φιλόνειχον xot 

Y SB P e NEA P 
ἄστατον" τὸ δὲ μόνον σὺν ἑνὶ ὑπουργὸν ὃν βασιλεύει 
τοῦ παντός, oUX £x δασμοῦ xol χλήρου, χαθάπερ οἱ 
Κρόνου παῖδες, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἀρχὴ ὄν, χαὶ χρατοῦν τῶν 
ἁπάντων͵, οὐδὲ δεξάμενον βίᾳ ἕτερον, ἀλλὰ πρὸ πάν- 
τῶν ὄν. τοῦτο ὄντως θεός, ὅνπερ σὺν τῷ ὀφειλομένῳ 

σεύάσματι προσχυνεῖν χρή. ἔρρωσο. 
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reor, cum tua bona prcedicari audio , ita mala, qua» deus 
avertat, meum apprime damnum arbitror. Me igitur in 
eo morore iacentem communis pater Aetius adveniens 
erexit, qui et plane contraria narravit et. mihi optatis- 
sima, Nam te domibus precationi consecratis studiose 
versari et ἃ memoriis martyrum non divelli dixit, sed 
omnino dei cultui addictum esse adfirmavit. (3) Ego vero 
Homeri illam vocem tibi ingero sic iaculare. Perge, 
inquam, ut coepisti, atque hanc eis repende voluptatem, 
qui te omni benevolentia complectuntur ; illudque memo- 
ria retine , nihil religioni praeferendum esse. Virtus enim 
quo est perfectior, monet ut mendacii detestemur falla- 
cias, veritatem autem consectemur : quod precipue in 
pietate erza deum curandum esse apparet. (4) Multitudo 
dissidii origo et perpetuitatis est labes : quod vero solum 
unumque est atque potentia prieditum, rerum omnium 
tenet imperium, non, ut Saturni filii, sorte aut partitione, 
sed quia suapte natura principium est et omnia potentia 
continet neque vi acquisita : nam ipsum ante omnia est, 
Hic revera est deus, quem debito cultu venerari opor- 
tet. Vale. 


AOYKIANOY EIIIZTOAAI KPONIKAI. 
LUCIANI EPISTOL/E SATURNALES. 


᾿Εγὼ Κρόνῳ χαίρεν. 


(19) ᾿Εγεγράφε ιν μὲν ἤδη σοι χαὶ πρότερον δηλῶν 
ἐν οἷς εἴην χαὶ ὡς ὑπὸ πενίας χινδυγεύοιμι μόνος 
ἄμοιρος εἶναι τῆς ἑορτῆς ἣν ἐπήγγελκας,. ἔτι χαὶ τοῦτο 
προσθείς (μέμνημαι γάρ) ἀλογώτατον εἰναι τοὺς μὲν 
ἡμῶν ὑπερπλουτεῖν καὶ τρυφᾶν οὐ χοινωνοῦντας ὧν 

- M δι Lad / 
ἔχουσι τοῖς πενεστέροις,; τοὺς δὲ λιμῷ διαφθείρεσθαι, 

M m , 5 oN/ , ^Y 
xai ταῦτα Κρονίων ἐνεστώτων * ἐπεὶ δέ Hot nose οὐδὲν 
ἀντεπέστειλας, ἡγησάμην δεῖν E ἀναμνῆσαί σε 
τῶν αὐτῶν. ἐχρὴν γάρ σε, ὦ ἄριστε Κρόνε, τὸ 
ἄνισον τοῦτο ἀφελόντα χαὶ τὰ ἀγαθὰ ἐς τὸ μέσον 
«“ Y , € / c b! 
ἅπασι καταθέντα ἔπειτα χελεύειν ἑορτάζειν. ὡς δὲ 
e LE , , 
νῦν ἔχομεν, μύρμηξ ἢ κάμηλος, ὡς ἣ παροιμία φησί" 
μᾶλλον δὲ τραγικὸν ὑποχριτὴν ἐννόησον θατέρῳ μὲν 

- - εὐ) Ὁ τ , € , c 5 / 
τοῖν ποδοῖν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ βεδηχότα, ὃ δ᾽ ἕτερος ἀνυπό- 
^ » 5 , et e EA - e 
δητος ἔστω. εἶ τοίνυν βα ίζοι οὕτως ἔχων, δρᾷς ὅτι 
ἀναγκαῖον αὐτῷ ἄρτι μὲν ὑψηλῷ ἄρτι δὲ ταπεινῷ γε- 
νέσθαι, χαθ' ὁπότερον ἂν πόδα προδαίνῃ. τοσοῦτον 
x4w τῷ βίῳ ἡμῶν τὸ ἄνισον καὶ oi μὲν ὑποδησάμενοι 

1 
ξμθάτας τῆς τύχης χορηγούσης ἐντραγῳδοῦσιν ἡμῖν, 
ς Ν᾿ mA τ M MI ^ , E 
οἵ πολλοὶ δὲ πεζῇ χαὶ χαμαὶ βαδίζομεν, δυνάμενοι ἄν, 
εὖ ἴσθι, μὴ χεῖρον αὐτῶν ὑποχρίνεσθαι xal διαδαίνειν, 
εἴ τις xal ἡμᾶς ἐνεσχεύασε παραπλησίως ἐχείνοις. 
(20) καίτοι ἀχούω τῶν ποιητῶν λεγόντων, ὡς τὸ παλαιὸν 
οὐ τοιαῦτα ἦν τοῖς ἀνθρώποις τὰ πράγματα σοῦ ἔτι 
E , 1 m ὧν Aa 
pugnas ἀλλ᾽ ἡ μὲν γῆ ἄσπορος χαὶ ἀνήροτος 
ἔφυεν αὐτοῖς τὰ ἀγαθά, δεῖπνον ἕτοιμον ἑχάστῳ ἐς 
χόρον, ποταμοὶ δὲ οἵ μὲν οἶνον οἱ δὲ γάλα, εἰσὶ δὲ οἱ 
χαὶ μέλι ἔρρεον. τὸ δὲ μέγιστον, αὐτοὺς ἐχείνους φασὶ 
τοὺς ἀνθρώπους χρυσοῦς εἶναι, πενίαν δὲ μηδὲ τὸ παρά- 
παν αὐτοῖς πλησιάζειν, ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ μὲν οὐδὲ μόλυ- 
^ ^ » , ^ , 1) C Act) - Hi , , , 
ὅδος ἂν εἰκότως δοχοίημεν ἀλλ᾽ εἴ τι χαὶ τούτου ἀτιμότε- 
pov, fj τροφὴ δὲ μετὰ πόνων τοῖς πλείστοις, ἣ πενία 
δὲ xal ἀπορία χαὶ ἀμηχανία χαὶ τὸ οἴμοι xol τὸ 
πόθεν ἂν μοι γένοιτο χαὶ à τῆς τύχ ἧς πολλὰ τοιαῦτα 
παρὰ γοῦν dy τοῖς πένησι. χαὶ ἧττον ἄν, εὖ ἴσθι, 
ἠνιώμεθα ἂν ἐπ᾽ αὐτοῖς, εἰ μὴ τοὺς πλουσίους ἑωρῶμεν 
, m M ^ 
τοσαύτῃ εὐδαιμονία συνόντας, οἵ τοσοῦτον μὲν χρυσὸν 
- L3 9C 

τοσοῦτον δὲ dgqupov ἐγχλεισάμενοι, ἐσθῆτας δὲ ὅσας 
ἔχοντες, ἀνδράποδα δὲ χαὶ ζεύγη καὶ συνοιχίας xat 
ἀγρούς, πάμπολλα δὲ ταῦτα ἕχαστα χεχτημένοι οὐχ 

- Lad A , 
ὅπως μετέδοσαν ἥμῖν ποτε αὐτῶν ἀλλ᾽ οὐδὲ προσόλέ- 


I. Ego Saturno S, 


(19) Equidem iam prius tibi litteris demonswav!, qui 
lcco essem et ut pre paupertate in periculo versarei 
ne solus sim expers eius quam denuntiasti solemnita- 
Üs. Adieceram etiam, probe commemini, vehementer 
esse rationi adversum, alios nostrüm opibus deliciisque 
affluere , neque quidquam de his , quze habent , impertiri 
tenuioribus ; alios autem enecari fame : idque instantibus 
Saturnalibus. Quando quidem vero nihil mihi tum re- 
Scripsisti, faciendum putavi, ut iterum de iisdem rehus 
te admonerem. Decebat enim te, Saturne optime, sublata 
prius illa incequalitate, bonis in medio omnium positis , 
deinde imperare dies festos. Ut vero nunc habemus , 
formica aliquis est aut camelus, ut est in proverbio. Quin 
tu tragicum mihi actorem cogifa , altero quidem pede alte 
calceatum, alter vero eius pes discalcealus sit. Si iam 
eo habitu ingrediatur, vides necesse illi esse, ut 1nodo 
excelsus sit, modo humilis, prout hoc vel illo pede pro- 
cedat; tanta etiam est in vita nostra inequalitas. Alii 
induti cothurnis a fortuna suppeditatis tragico nos fastu 
conculeant. Nos autem vulgus pedibus et humi ingre- 
dimur, qui possemus , bene noris, non deterius illis agere, 
et gradum grandire, si quis nos etiam similiter atque 
illos instruat. (20) Quanquam audio poéfas dicere, 
olim non sic fuisse res hominum, te adhuc rerum po- 
tiente, sed tellurem sine semine et aratro genuisse ipsis 
bona , paratas unicuique ad satietatem usque epulas. Flu- 
vios autem partim vino, partim lacte fluxisse : fuisse eliam 
qui melle. Quod vero maximum, illos ipsos homines aiunt 
fuisse aureos, pauperfatem vero nec omnino ad illos 
accessisse. At nos contra ea ipsi quidem vix plumbum 
videamur merito, aut si quid illo vilius : victus autem 
cum labore plerisque contingit : ceterum paupertas ef 
consilii inopia et desperatio et illud « hei mihi » et 
« unde nanciscar? » et « heu fortunam! » talia apud nus 
quidem pauperes plurima. Ac minus ea indigne, bene noris, 
ferremus , nisi divites in tanta esse felicitate videreinus, 
qui tot vestes habentes, mancipiaque et currus et vicos 
totos et agros, ef magnam quidem vim, nihil horum 
nobis impertiant, neque adspicere de plebe homines di- 
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met τοὺς πολλοὺς ἀξιοῦσι. (ar) ταῦτα ἡμᾶς μάλιστα 
ἀποπνίγει,, o Kpóve , x«l ἀφόρητον ἡγούμεθα τὸ 
πρᾶγμα, τὸν μὲν ἐφ᾽ ἁλουργίδων χαταχείμενον τοσού- 
τοις ἀγαθοῖς ἐντρυφᾶν ἐρυγγάνοντα καὶ ὑπὸ τῶν συν- 
, , H * ὶ É , 30V δὲ ὶ 
ὄντων εὐδαιμονιζόμενον ἀεὶ ἑορτάζοντα, ἐμὲ δὲ χα 
i ίους ὁ iv εἴ ποθεν ὀδολοὶ τέ : 
τοὺς ὁμοίους ὀνειροπολεῖν εἴ ποθεν ὀδολοὶ τέτταρες γέ- 
γοιντο, ὡς ἔχοιμεν ἄρτων γοῦν ἢ ἀλφίτων ἐμπεπλη- 
σμένοι χαθεύδειν i κάρδαμον ἢ ϑύμον 3 χρόμμυον 
ἐπιτρώγοντες, ἢ τοίνυν ταῦτα, ὦ Κρόνε, ἀλλάττειν 
xa μεταποιεῖν ἐς τὸ ἰσοδίαιτον, 7| τὸ ὕστατον, αὐτούς 
γε ἐχείνους χελεύειν τοὺς πλουσίους μὴ μόνους ἀπο- 
λαύειν τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ ἀπὸ μὲν μεδίμνων τοσούτων 
χρυσίου χοίνικά γε ἡμῶν πάντων κατασχεδάσαι, ἀπὸ 
δὲ ἱματίων ὅσα χἂν ὑπὸ σητῶν διαδρωθέντα οὐχ ἂν 
ἱ l e 
αὐτοὺς ἀνιάσειε, ταῦτα γοῦν πάντως ἀπολλύμενα xol 
ὑπὸ τοῦ χρόνου διαφθαρησόμενα ἡμῖν δοῦναι περιόα- 
λέσθαι μᾶλλον ἢ ἐν ταῖς χοίταις xol χκίσταις εὐρῶτι 
πολλῷ κατασαπῆναι. (22) xoi μὴν xal δειπνίζειν 
ἕχαστον ἄρτι μὲν τέτταρας ἄρτι δὲ πέντε τῶν πενήτων 
παραλαμθάνοντας, μὴ μέντοι ἐς τὸν νῦν τρόπον τῶν 
δείπνων, ἀλλ᾽ ἐς τὸ δημοτιχώτερον,, ὡς ἐπ᾽ ἴσης μετ- 
ἔχειν ἅπαντας xat μὴ τὸν μὲν ἐμφορεῖσθαι τῶν ὄψων 
xal τὸν οἰκέτην περιμένειν ἑστῶτα, ἔστ᾽ ἂν ἀπαγο- 
, - 7 DEC rae NYC 5 , »y 
ρεύσῃ ἐσθίων, ἐφ᾽ ἡμᾶς δὲ ἐλθόντα, ἔτι παρασχευαζο- 
μένων ὡς ἐπιδαλούντων τὴν χεῖρα, παραμείθεσθαι. 
δείξαντα μόνον τὴν λοπάδα ἢ ὅσον ἐστὶ τοῦ πλαχσῦντος 
τὸ λοιπόν, υ-ηδὲ ἐσχομισθέντος δὸς διανέμοντα τῷ μὲν 
δεσπότῃ παρατιθέναι τὸ ἡμίτομον ὅλον σὺν τὴ χεφαλῇ, 
- e , m 
τοῖς δὲ ἄλλοις ὀστᾶ φέρειν ἐγχεκαλυμμένα, προειπεῖν 
δὲ xal τοῖς οἰνοχόοις μὴ περιμένειν, ἔστ᾽ ἂν ἑπτάκις 
αἰτήσῃ πιεῖν ἡμῶν ἕκαστος, ἀλλὰ ἣν ἅπαξ χελεύση, 
CM 3 L4 ^9, ω , , 32 Σ 
αὐτίκα ἐγχέαι xat ἀναδοῦναι μεγάλην χύλιχα ἐμπλη- 
σαμένους ὥσπερ τῷ δεσπότῃ. χαὶ τὸν οἶνον δὲ πᾶσι 
τοῖς συμπόταις ἕνα xal τὸν αὐτὸν εἶναι" ἢ ποῦ γὰρ 
γεγράφθαι τοῦτον τὸν νόμον, τὸν μὲν ἀνθοσμίου μεθύ- 
2 ^ NMEebseN τ , 7 δὴ 
σχεσθαι, ἐμοὶ δὲ ὑπὸ τοῦ γλεύχους διαρρήγνυσθαι τὴν 
γαστέρα; (23) ἦν ταῦτα ἐπανορθώσης xol μεταχοσμή- 
*y 7. , Y δὴ 1 [4 x NEST Y 
σῆς, ὦ Κρόνε, βίον μὲν τὸν βίον, ἑορτὴν δὲ τὴν ἑορτὴν 
ἔσῃ πεποιηχώς, εἰ δὲ μή, ἐχεῖνοι μὲν ἑορταζόντων, 
- V NEP EJ , MJ , 
ἡμεῖς δὲ καθεδούμεθα εὐχόμενοι, ἐπειδὰν λουσάμενοι 
ἥχωσι, τὸν παῖδα μὲν αὐτοῖς ἀνατρέψαντα τὸν ἀμφορέα 
χατᾶξαι, τὸν μάγειρον δὲ τὸν ζωμὸν χνισῶσαι xol 
, , ' ,F ' 5» M n 5 - 
ξπιλαθόμενον τὸ τάριχος μὲν ἐς τὴν φαχῆν ἐμδαλεῖν, 
τὴν χύνα δὲ παρεισπεσοῦσαν τόν τε ἀλλᾶντα ὅλον χα- 
ταφαγεῖν, περὶ τἄλλα τῶν ὀψοποιῶν ἐχόντων. xal τοῦ 
πλαχοῦντος τὸ ἥμισυ, τὸν δὲ ὗν καὶ τὸν ἔλαφον xal τὰ 
δελφάχια μεταξὺ ὀπτώμενα τὸ ὅμοιον ποιεῖν ὅπερ 
Ὅμηρος περὶ τῶν Ἡλίου βοῶν φησί, ever ὃ δὲ μὴ 
ἕρπειν μόνον, ἀλλ᾽ ἀναπηδήσαντα φεύγεω εἰς τὸ ὄρος 
αὐτοῖς ὀδελοῖς, x«t τὰς ὄρνεις δὲ τὰς παχείας, καίτοι 
4 
ἀπτέρους ἤδη οὔσας χαὶ ἐσχευασμένας, ἀναπταμένας 
οἴχεσθαι χαὶ ταύτας, ὡς μὴ μόνοι ἀπολαύοιεν αὐτῶν. 
(4) ὃ δὲ δὴ μάλιστα à ἂν αὐτοὺς ἀνιάσειε, τὸ μὲν χρυ- 
σίον μύρμηχάς τινας οἵους τοὺς ΠΝ Ὁ ἀνορύττοντας 
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gnentur. (21) Ista nos prwsertim , Saturne , δησαηΐ, ef 
intolerabile arbitramur istum quidem iacentem in purpura 
tot in bonis delicias agere ructantem, et beatum pradi- 
cari a familiaribus, perpetuosque dies festos agere : me 
vero ac mei similes hoc ipsum per quietem etiam et in 
somnis curare, unde quatuor confiant oboli, ut pane 
certe aut pulte oppleti, adhibito nasturtii aut porri aut 
σορῷ obsonio, ire cubitum queamus. Aut igitur haec 
immuta, Saturne, et reduc ad cqualitatem, aut, quod 
extremum est, ipsis ilis divitibus impera, ne soli 
fruantur bonis illis, sed de tot modiis auri chenicem 
saltem in nos omnes spargant : de vestibus autem tantum, 
quantum e tineis si corrodatur, agre non ferant; hec 
ergo omnino peritura ef corrumpenda a tempore nobis 
uti dent induenda potius, quam in arcis ac cistis multo 
situ computrescant. (22) Verum etiam cona excipere 
illos iube assumptos modo quatuor modo quinque pau- 
perum, non tamen pr&senti modo ceenarum, sed popu- 
lari magis ratione, ut ex cquo participes sint universi, 
nec alter quidem obsoniis se ingurgitet£, manente servo 
atque adstante , donec ille edere non amplius possit ; ad 
nos vero eum venerit idem servus, adhuc parantibus nobis 
manum inicere, pratereat, ostensa modo patina aut 
quantum est placentce reliquum ; neque uf illato porco 
carptor hero quidem apponat dimidium ipsum cum capite, 
reliquis vero involuta ossa offerat. Precipere porro 
illos iube pocillatoribus, ne exspectent, dum septies 
bibere unusquisque nostrüm postulaverit, sed cum 
semel iusserit, infundere statim et tradere non minus 
quam hero magnum plenumque calicem. "Vinum vero 
ipsum convivis omnibus unum idemque esse impera ; ubi 
enim scriptam esse illam legem, ut alter vino odorato 
inebrietur, mihi autem a musto rumpatur venter? 
(23) Hac si correxeris , Saturne , tum demum ut vita vita 
sit et festi dies sint festi effeceris. Sin minus, festos 
illi dies obeant : nos vero sedebimus vota facientes, ut, 
cum e balneo redeant, puer eversam illis fregerit am- 
phoram, coquus autem nidore ius corruperit, ef aliud 
agens pisculentam muriam infuderit lenticule; ut irre- 
pens canis totum farcimen, occupatis alia in re coquis, 
dimidiamque placentam devoraverit, aper vero atqve 
cervus et porcelli, dum assantur, simile uti faciant ei, 
quod de Solis bubus narrat Homerus : quin non repant 
nodo , sed exsilientes in montem ipsis cum verubus au- 
fugiant : gallinae autem saginatee, licet vulsis iam pennis 
apparate, evolantes ipse quoque discedant , ne soli illis 
fruantur. (24) Quod vero imprimis molestum iis fuerit , 


ut formice, quales sunt ille Indice effossos thesauros 


394 
ἐχ τῶν θησαυρῶν ἐχφέρειν νύχτωρ ἐς τὸ δημόσιον, 
τὴν ἐσθῆτα δὲ ὀλιγωρίᾳ τῶν ἐπιμελητῶν χοσχινηδὸν 
διατετρυπῆσθαι ὑπὸ τῶν βελτίστων μυῶν, ὡς σαγήνης 
θυννευτιχῆς μηδὲν διαφέρειν, παῖδας δὲ αὐτῶν τοὺς 
ὡραίους xat χομήτας, οὖς ᾿γαχίνθους ἢ Ἀχιλλέας ἃ 
Ναρχίσσους ὀνομάζουσι, μεταξὺ ὀρέγοντάς σφισι τὸ 
ἔχπωμα φαλαχροὺς γίγνεσθαι ὑπορρεούσης τῆς κόυνης 
xat πώγωνα φύειν ὀξύν, οἷοί εἶσιν ἐν ταῖς χωμῳ- 
δίαις οἱ σφηνοπώγωνες, χαὶ τὸ παρὰ τοῖς κροτάφοις 
πάνυ λάσιον xai χάρτα ἐχχεντοῦν,, τὸ μεταξὺ δὲ λεῖον 
xai γυμνὸν εἶναι, ταῦτα xal πλείω τούτων εὐξαίμεθ᾽ 
ἄν, 7v μὴ ἐθέλωσι τὸ ἄγαν φίλαυτον τοῦτ᾽ ἀφέντες 
ἐς τὸ χοινὸν πλουτεῖν xal μεταδιδόναι ἡμῖν τῶν με- 
τρίων. 


β΄. Κρόνος ἐμοὶ τῷ τιμιωτάτῳ χαίρειν. 


,ὕ m ^ CA 5 D ^ M 
(25) Τί ταῦτα ληρεῖς, ὦ οὗτος, ἐμοὶ περὶ τῶν παο- 
ὄντων ἐπιστέλλων καὶ ἀναδασμὸν τῶν ἀγαθῶν ποιεῖν 
, M e [2 " c) “Ὁ Lnd y 
χελεύων ; τὸ δὲ ἑτέρου ἂν εἴη, τοῦ νῦν ἄρχοντος. 
θαυμάζω γάρ σε εἰ μόνος ἁπάντων ἀγνοεῖς ὡς ἐγὼ μὲν 
- J 
πάλαι βασιλεὺς ὧν πέπαυμαι, τοῖς παισὶ διανείμας 
5 , M N / m , 5» 
τὴν ἀρχήν, ὃ δὲ Ζεὺς μάλιστα τῶν τοιούτων ἐπιμε-- 
λεῖται " τὰ δὲ ἡμέτερα ταῦτα μέχρι πεττῶν xa χρότου 
ι 9 M / ^ τ 5 ΄ m € y 
xai QO7c καὶ μέθης, xat τοῦτο οὐ πλέον ἡμερῶν ἑπτά: 
ὥστε περὶ τῶν μειζόνων ἃ φής, ἀφελεῖν τὸ ἄνισον χαὶ 
? "9 € , , E - 7 M 
&x τῆς ὁμοίας ἢ πένεσθαι ἢ πλουτεῖν ἅπαντας, ὃ Ζεὺς 
ἂν χρηματίσειεν ὑμῖν, εἰ δέ τι τῶν ἐκ τῆς ἑορτῆς 
, * uS) P. ^ - 3E ^ » ^ fA M 
ἀδιχοῖτό τις ἢ πλεονεχτοῖτο, ἐμὸν ἂν εἴη δικάζειν, xol 
, , M * , M - Hi ^ ^ 
ἐπιστέλλω δὲ τοῖς πλουσίοις περὶ τῶν δείπνων xat τοῦ 
“οίνιχος τοῦ χρυσίου xal τῶν ἐσθήτων, ὡς καὶ ὑμῖν 
πέμποιεν ἐς τὴν ἑορτήν δίκαια γὰρ ταῦτα xal ἀξια 
- ^ - 
αὐτοὺς ποιεῖν, ὡς φατέ, ἣν μή τι εὔλογον ἐχεῖνοι πρὸς 
τῷ , » MOM » τὰ Ὧν 
ταῦτα λέγειν ἔχωσι. — (26) τὸ δὲ ὅλον, ἴστε ol πένητες 
€ - »- E , M 2 5 - ^ rf , ^ 
ὑμεῖς ἐζηπατημένοι xat οὐχ ὀρθῶς δοξάζοντες περὶ 
p ] 
τῶν πλουσίων, οἵ ye πανευδαίμονας αὐτοὺς οἴεσθε 
τ P , € - ᾿ , ΠΣ Ν - 
εἰναι xat μόνους ἡδύν τινὰ βιοῦν τὸν βίον, ὅτι δειπνεῖν 
Led y "^ 
τε πολυτελῶς ἔστιν αὐτοῖς xol μεθύσχεσθαι οἴνου 
M , - 
ἡδέος χαὶ παιδὶν ὡραίοις χαὶ γυναιξὶν ὁμιλεῖν xol 
ἐσθῆσι μαλαχαῖς χρῆσθαι" τὸ δὲ πάνυ ἀγνοεῖτε ὁποῖόν 
N 
ἐστιν. αἷ γὰρ φροντίδες al περὶ τούτων οὗ μιχραί, 
P E 
ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἐπαγρυπνεῖν ἑκάστοις, μή τι ὃ οἰκονόμος 
, ^ ΝΑ M ? -“ 
βλαχεύσας ἢ ὑφελόμενος λάθη, wu, ὃ οἶνος ὀξυνθῇ, μὴ 
E ^ , A 
ὃ σῖτος φθειρσὶ ζέσῃ, μὴ λῃστὴς ὑφέληται τὰ ἐχπώ- 
M - m 
ματα, μιὴ πιστεύσῃ τοῖς συχοφάνταις ὃ δῆμος λέγουσι 
- , m 
τυραννεῖν αὐτὸν ἐθέλειν. ταῦτα δὲ πάντα οὐδὲ τὸ 
Ἄ » , “Ὁ v 
πολλοστὸν ἂν εἴη μέρος τῶν ἀνιώντων αὐτούς 6l γοῦν 
M , , 
ἠπίστασθε τοὺς φόδους xol τὰς μερίμνας ἃς ἔχουσι, 
»" , “-Ὁ 
πάνυ ἂν ὑμῖν φευχτέον 6 πλοῦτος ἔδοξεν. (27) ἐπεί 
^ ^ 
τοι οἴει με αὐτὸν οὕτως ἄν ποτε χορυδαντιᾶσαι, ὡς εἰ 
s ez ^ : - ^ , 27 * 55x 
καλὸν ἦν τὸ πλουτεῖν xat βασιλεύειν, ἀφέντα ἂν αὐτὰ 
' , »" - 2. , M 
xai παραχωρήσαντα ἄλλοις xa07,50xt ἰδιωτεύοντα x«t 
ἀνέχεσθαι ὑπ᾽ ἄλλῳ ταττόμενον ; ἀλλὰ τὰ πολλὰ ταῦτα 
» - iy - 
εἰδώς, ἃ τοῖς πλουσίοις xot ἄρχουσι προσεῖναι ἀνάγχη » 
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noctu in publicum efferant, atque ut vestis eis ob ne- 


| gligentiam curatorum cribri instar perforata sit ab optimis 


muribus, ne quid a reti thunnis capiendis differant, 
atque ut pueri illorum pulchri et comati, quos Hyacin- 
thos vel Achilles vel Narcissos appellant, dum poculum 
illis porrigunt, coma defluente calvescant, et barba crescat 
eis acuta , quales sunt in comoediis illi cuneobarbi, atque 
in ipsis temporibus plene hirsuta vehementerque pun- 
gens, interiectis partibus levibus atque nudis. Hsc et 
his plura vota faciemus , si noluerint, relicto illo nimio 
iui ipsorum amore, in commune esse divites et medio- 
cria nobis impertiri. 


1I. Saturnus mihi suo carissitilo s. 


(25) Quid sic deliras, o noster, qui de prasentibus 
rebus ad me scribas et bonorum divisionem me iubeas 
instituere? At illud alterius opus fuerit, ejus qui nunc 
rerum politur. Miror enim, si solus omnium ignoras, 
me, qui olim rex fui, distributo filiis imperio, unum 
esse desisse, ad Iovis autem curam maxime pertinere 
talia, hoc autem nostrum regnum intra talos et plausus 
cantumque ef ebrietatem fere contineri, idque septem 
non amplius diebus. Itaque de maioribus illis, quce 
dicis, de auferenda inwqualitate, ut ex d quo aut pau- 
peres sint omnes aut divites, Iuppiter vobis respondeat. 
Si quis vero in iis, quae ad solemnitatem perlinent , per 
iniuriam aut avaritiam aliquid designet, meum fuerit 
iudicium. Ac scribo ad divites epistolam de conis , de 
chomice auri et de vestibus, ut vobis etiam solemnis 
causa aliquid mittant : justa enim ista et digna, qua 
faciant, uli dicitis, nisi quid habent illi, quod cum ra- 
tione contra dicant. (26) In universum autem scitote, 
pauperes, falli vos, neque recte de divitibus sentire, si 
undique beatos illos putatis, et suavem vitam solos vi- 
vere, quod sumptuose cenare illis licet, et dulci vino 
inebriari , e£ cum pueris formosis atque mulieribus esse, 
et vestimentis uti mollibus. Omnino autem, quale id sit, 
nescitis. Cure etenim de hisce non parvo. Sed opus 
est invigilare singulis, ne quid ipsis imprudentibus dis- 
pensator vel stupore perdat, vel fraude subducat, ne 
acescat vinum, ne curculionem creet frumentum, aut 
pocula latro auferat, ne delatoribus credat populus 
tyrannidem ab ipso affectari dicentibus. Hcc vero 
omnia vix una de multis particula molestiarum , que 
illos premunt, fuerit. Si enim timores sciatis, quos ha- 
bent , et curas, fugiendze omnino vobis videantur divitic. 
(27) Alioqui putas ipsum meita insanire unquam, uf, si quid 
proclarum adeo essent diviti:e, et imperium , relicta illa 
concedam aliis, desideam ipse privatus, et sub alterius 
imperio vivam. Sed cum scirem multa illa, quce adesse 
divilibus atque imperantibus necesse est, dimisi, nec 
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* m M ^ e 
ἀφῆχα τὴν ἀρχὴν εὖ ποιῶν. — (28) xot γὰρ ἃ νῦν ἐπο- 
TW) πρός με, τοὺς μὲν ὑῶν xal πλαχούντων ἐμφο- 

- 3 , 3 , 
ρουμένους, ὑμᾶς δὲ χάρδαμον ἢ θύμον ἢ χρόμμυον 
- ΩΣ , -, M 
ἐπιτρώγοντας ἐν τῇ ἑορτῇ; σχέψαι ὁποῖά ἐστι" πρὸς 
μὲν γὰρ τὸ παρὸν ἡδὺ xol οὐχ ἀνιαρὸν ἴσως ἑκάτερον 
αὐτῶν, τὸ δὲ μετὰ ταῦτα ἔμπαλιν ἀναστρέφεται 
τὸ πρᾶγμα. 
» L4 ν 2 « , ch 2 - e 5N c 
ἀνασταίητ᾽ ἂν ἐς τὴν ὑστεραίαν ὥσπερ ἐχεῖνοι ὑπὸ τῆς 
μέθης οὔτε ὑπὸ τῆς ἄγαν πλησμονῆς δυσῶδές τε xol 
χαπνωδέστερον ἐρυγγάνοντες" οὗ δὲ τούτων τε ἀπο- 
λαύουσι xai τὸ πολὺ τῆς νυχτὸς 7| παισὶν ἢ γυναιζὶν ἢ 
ed » , , , E , A 
ὅπως ἂν ὃ τράγος χελεύῃ συναναφυρέντες ἢ φθόην ἢ 
περιπνευμονίαν ἢ ὕδερον συνελέξαντο éx τῆς πολλῆς 
- / ^ "eol em δεῖ ΄ 1 
τρυφῆς. ἢ τίνα Qv QUTOYV ῥᾳδίως εἶξα! δύναιο μη 
Ὁ , i - 
πολὺ τὸ νεχρῶδες ἐμφαίνοντα; τίνα δὲ ἐς γῆρας ἀφι- 
" D , N 
χόμενον τοῖς αὑτοῦ ποσίν, ἀλλὰ μὴ φοράδην ἐπὶ τετ- 
τάρων ὀχούμενον, δλόχρυσον μὲν τὰ ἔξω, κατάρραφον 
δὲ τὰ ἔνδον, ὥσπερ αἱ τραγιχαὶ ἐσθῆτες ἐχ ῥαχίων 
, ? 
; ^ , - M , 
πάνυ εὐτελῶν συγχεχαττυμέναι; ὑμεῖς δὲ ἰχθύων μὲν 
ἄγευστοι χαὶ ἄσιτοι, ποδάγρας δὲ ἢ περιπνευμονίας 
3 “Λ,0Ὁ M , y Lione c , 555 
οὐχ ópX0' ὅτι xal τούτων ἄπειροί ἐστε j καίτοι οὐδ 
, CMT , CINES b 5e , Y , M 
αὐτοῖς ἐχείνοις ἡδύ ἐστι τὸ καθ᾽ ἡμέραν xal πέρα τοῦ 
, E] H , M νὰ "ἡ , M er 
χόρου ἐσθίειν τούτων, ἀλλὰ ἴδοις ἂν αὐτοὺς οὕτω λα- 
χάνων χαὶ θύμου ὀρεγομένους ἐνίοτε, ὥσπερ οὐδὲ σὺ 
τῶν λαγῶν xa δῶν. — (29) ἐῶ λέγειν ὅσα ἄλλα λυπεῖ 
αὐτούς, υἱὸς ἀχόλαστος ἢ γυνὴ τοῦ οἰκέτου ἐρῶσα ἢ 
ἐρώ ὃς ἀνάγχην μᾶλλον ἢ πρὸς ἡδονὴν oy " 
ἐρώμενος πρὸς ἀνάγχην p. πρὸς jV συνών 
χαὶ ὅλως πολλά ἔστιν ἅπερ ὑμεῖς ἀγνοοῦντες τὸν 
χρυσὸν ὁρᾶτε αὐτῶν μόνον xal τὴν πορφύραν, xai ἣν 
Y , 5 , "AESESN D , , 
ἴδητέ ποτε ἐξελαύνοντας ἐπὶ λευχοῦ ζεύγους, χεχήνατε 
xai προσχυνεῖτε. εἶ δὲ ὑπερεωρᾶτε αὐτῶν xal κατε- 
φρονεῖτε χαὶ μήτε ἐπεστρέφεσθε πρὸς τὴν ἀργυρᾶν 
ς , 1 N 7. ΕῚ V 3 0 
ἁρμάμαξαν μήτε μεταξὺ διαλεγομένων ἐς τὸν ἐν τῷ 
, , - M Ld [4 , 
δαχτυλίῳ σμάραγδον ἀφεωρᾶτε xot τῶν ἱματίων παρ- 
, M N 2 , » ,» 20 , 
απτόμενοι τὸ μαλαχὸν ἐθαυμάζετε, ἀλλ᾽ εἰᾶτε xa 
ἑαυτοὺς πλουτεῖν, εὖ ἴστε, αὐτοὶ ἂν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἰόντες 
EINE - € 3 ΝΣ πες M ^N 
ἐδέοντο συνδειπνεῖν, ὡς ἐπεδείξαντο ὑμῖν τὰς χλίνας 
B ^ 14 M S s) , T EE! F4 
χαὶ τὰς τραπέζας xol τὰ ἐκπώματα, ὧν οὐδὲν ὄφελος, 
εἰ ἀμάρτυρος ἣ ἁτῆσις εἴη. — (30) τά γέ τοι πλεῖστα 
εὕροιτε ἂν αὐτοὺς ὑμῶν ἕνεχα χτωμένους, οὐχ ὅπως 
αὐτοὶ χρήσωνται, ἀλλ᾽ ὅπως ὑμεῖς θαυμάζητε. ταῦτα 
δυᾶς παραμυθοῦμαι εἰδὼς τὸν βίον ἑκάτερον, καὶ 
Y , Pj , [} 9 58 7 
ἄξιον ἑορτάζειν ἐνθυμουμένους ὅτι μετ᾽ ὀλίγον ἅπαντας 
δεήσει ἀπιέναι ἐκ τοῦ βίου χἀχείνους τὸν πλοῦτον xai 
ὑμᾶς τὴν πενίαν ἀφέντας. πλὴν ἐπιστελῦ) γε αὐτοῖς 
Jg *5 e 
ὥσπερ ὑπεσχόμην, xat οἶδ᾽ ὅτι οὐχ ὀλιγωρήσουσι τῶν 
ἐμῶν γραμμάτων. 


εἶτα ὑμεῖς μὲν οὔτε χαρηδαροῦντες 


γ΄. Κρόνος τοῖς πλουσίοι: χαίρειν 


(81) Οἱ πένητες ἔναγχος ἐπεστάλχασί pot, αἰτιώ- 
μενοι ὑμᾶς μὴ μεταδιδόναι σφίσιν ὧν ἔχετε, xal τὸ 
μὲν ὅλον ἠξίουν με κοινὰ πᾶσι ποιεῖν τἀγαθὰ χαὶ τὸ 
μέρος ἕχαστον αὐτῶν ἔχειν δίκαιον γὰρ εἶναι ἰσοτι- 
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poenitet, imperium. (23) Qua autem modo apud me 
conquesius es, illos apris ingurgitare se et placentis, 
vos nasturlium aut perrum aut cepam per dies festos 
arrodere, quale sit vide. In presens enim suave 
utrumque el minime forle molestum. Quantum vero 
ad ea , quz? sequuntur, in contrariam partem res vertitur. 
Deinde enim vos neque gravato , ut isti, per ebrietatem 
capite postridie surgalis, neque ventre nimis referto 
ietrum vaporem erucletis. At illi cum istum divitiarum 
fructum habeant,tum maiorem noctis partem cum pueris 
aut mulieribus, aut prout mala libido imperaverit , volu- 
tati, tabem vel pulinonis inflammationem vel aquam in- 
lercutem non difficulter ex multa illa luxuria colligunt. 
Aui quem illorum ostendere facile possis , qui non plane 
sit pallidus , non multum cadaveri similis? Quem autem , 
Si ad senectulem omnino pervenit, suis ipsum utentem 
pedibus, non quatuor hominum humeris invectum? au- 
reum illum quidem quod ad externa, intus vero consu- 
lilem , quales sunt tragicee vestes, de pannis plane vilibus 
consarcinat:e. "Vos autem pisces ne gustatis quidem, 
nedum uf iis vescamini; podagrci autem ef pulmonum 
morbi nonne videtis ipsorum quoque vos expertes esse? 
aut siquid tale simili alia causa accidat. ^ Quanquam ne 
ipsis quidem suave iam est ipsum illud quotidie et ultra 
quam satis est de his edere. Verum videas illos adeo 
oleris ac porri nonnunquam cupidos, ut neque tu ita lepo- 
rum aut aprorum. (29) Mitto dicere quz illos alia excru- 
ciant, aut filius corruptus , aut uxor amans servum , aut 
puer necessitate potius pre&bens quam amore. Multa 
sunt in universum , quorum vos ignari aurum modo illo- 
rum spectatis ef purpuram. Ei si videas iilos aliquando 
albis equis vectos, hiatis admiratione et adoratis. Si 
vero despiceretis ea et contemneretis, nec adverteret 
vos argenteum carpentum, nec inter agendum cum illis 
ad smaragdum in annulo respiceretis, et cum stupore 
quodam mollitiem vestium admiraremini , si pro se divites 
illos esse pateremini, ipsi ad vos, bene noritis , venirent, 
ut secum ccnaretis rogarent, uti suos vobis lecto est 
mensas et pocula ostenderent , quorum usus nullus est, si 
testibus careat possessio. (30) Certe pleraque vestra illos 
causa possidere videatis, non quo utantur ipsi, verum 
vos ut admiremini. Haec consolandi vos causa scribo, 
qui utrumque vita genus norim. Et vel hoc nomine so- 
lemne hoc a vobis celebrari dignum est, si cogiletis, 
abeundum esse paulo post de vita omnibus , relicta illis 
bonorum copia, vobis paupertate. Verum etiam scribam 
ilis, ut promiseram, et novi meas ab illis literas non 
neglectum iri. 


Hif. Saturnus divitibus 5. 


Liieras mihi nuper miserunt pauperes, quibus vos ac- 
cusant, qui de vestris opibus nihil sibi impertiatis. Atque 
in universum illud petiere, ut communia omnibus bona 
facerem , quorum aquam unusquisque partem haberet. 


396 


, , M Land A , 
μίαν καθεστηχέναι xoi μὴ τῷ μὲν πλέον, τῷ δὲ μηὸ 
- € M 
ὅλως μετεῖναι τῶν ἡδέων. ἐγὼ δὲ περὶ μὲν τούτων 
Ν [2 , M Li MONY - , 
ἔφην ἄμεινον σχέψεσθαι τὸν Δία, περὶ δὲ τῶν παρόντων 
€ 2^ ^ » " A ς b er 3284 
xol ὧν ἀδικεῖσθαι Qovro χατὰ τὴν ἑορτὴν ἑώρων ἐπ 
EA , M , Y C , , 
ἐμὲ χαθήχουσαν τὴν xptctw, x«i ὑπεσχόμην γράψειν 
^ m ΕΣ ^N , r mM , 
πρὸς ὑμᾶς. ἔστι ὃξε ἅπερ ἀξιοῦσι μέτρια, ὡς 
m , mM , 
ἐμοὶ ἔδοξε. πῶς γάρ, φασί, ῥιγοῦντες τοσούτῳ 
, i - » , , € , y EJ 
χρύει xai λιμῷ ἐχόμενοι προσέτι ἑορτάζοιμεν ἄν; cl 
, , - m 5» , 
τοίνυν ἐθέλοιμι χἀχείνους μετέχειν τῆς ἑορτῆς, ἐχέ- 
λευόν με ἀναγχάσαι ὑμᾶς ἐσθήτων τε ὧν ἔχετε μετα- 
m ^"^ »* 
δοῦναι αὐτοῖς, εἴ τινες περιτταὶ xat παχύτεραι ἢ xal 
M e / - 
ὑμᾶς. xal τοῦ χρυσίου ὀλίγον ἐπιστάξαι αὐτοῖς" εἰ 
Η͂ mx ἢ -. τι 
γὰρ ταῦτα, φασί, ποιήσετε, μηδὲ ἀμφισθητεῖν ὑμῖν 
» Lad ^, -- 9 NN Ll , 5 Δι , ? — 
ἔτι τῶν ἀγαθῶν ἐπὶ τοῦ Διός" εἰ δὲ μή. ἀπειλοῦσι 
, D 
προσχαλέσεσθαι ἐπὶ τὸν ἀναδασμόν, ἐπειδὰν τὸ πρῶτον 
δίκας ὃ Ζεὺς προθῇ. ταῦτά ἐστιν οὐ πάνυ τι χαλεπὰ 
ὑμῖν ἀπὸ τοσούτων ἃ χαλῶς ποιοῦντες ἔχετε. (32) νὴ 
, e - "m 
Δία xal τῶν δείπνων πέρι, ὡς συνδειπνοῖεν ὑμῖν, χαὶ 
ον » » - c c 
τοῦτο προσθεῖναι ἠξίουν τῇ ἐπιστολῇ, ὡς νῦν γε μόνους 
ὑυᾶς τρυφᾶν ἐπιχλεισαμένους τὰς θύρας" εἰ δέ ποτε χά- 
χείνων τινὰς ἑστιᾶν διὰ μαχροῦ ἐθελήσαιτε, πλέον τοῦ 
εὐφραίνοντος ἐνεῖναι τὸ ἀνιαρὸν τῷ δείπνῳ, καὶ τὰ πολλὰ 
ἐφ᾽ ὕδρει αὐτῶν γίγνεσθαι, οἷον ἐκεῖνο τὸ μὴ τοῦ αὐτοῦ 
Ύ ,ὕὔ € , € », / [74 M 
οἴνου συμπίνειν (Ἡράχλεις, ὡς ἀνελεύθερον), ὥστε xot 
n E. ue 
χαταγιγνώσχειν αὐτῶν ἐχείνων ἄξιον, ὅτι μὴ πίνοντες 
μεταξὺ ἀναστάντες οἴχονται ὅλον ὑμῖν τὸ συμπόσιον 
, 5 , EE El , ^ , M 
χαταλιπόντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐς χόρον φασὶ πίνειν" τοὺς 
γὰρ οἰνοχόους ὑμῶν ὥσπερ τοὺς ᾿Οδυσσέως ἑταίρους 
m M ψ 
χηρῷ βεδύσθαι τὰ coxa. 
, m n - mM m 
αἰσχρά ἐστιν, ὥστε ὀχνῶ λέγειν ἃ περὶ τῆς νομῆς τῶν 
χρεῶν αἰτιῶνται xot τῶν διαχόνων, ὑμῖν μὲν παρε- 


^j b ^ er 
τὰ μὲν γὰρ ἀλλα οὕτως 


, » 9 «ἡ « m 5 , Y 
στώτων, ἔστ᾽ ἂν ὑπερεμφορηθῆτε, ἐχείνους δὲ παρα- 
θεόντων, χαὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα μιχροπρεπῇ xoi 
J , , - [2 
ἥκιστα ἐλευθέροις πρέποντα. τὸ γοῦν ἥδιστον xol 
συμποτικώτατον 7| ἰσοτιμία ἐστί, χαὶ ὃ ἰσοδαίτης 
τούτου ἕνεχα ἡγεῖται ϑυῖν τῶν συμποσίων, ὡς τὸ ἴσον 
» 35 J M 
(33) ὁρᾶτε οὖν ὅπως μηχέτι ὑυᾶς 
ΕἸ , 2 M , M L4 Led 
αἰτιάσονται, ἀλλὰ τιμήσουσι x«t φιλήσουσι τῶν 
, T - 
ὀλίγων τούτων μεταλαμιδάνοντες, ὧν ὑμῖν μὲν ἣ δαπάνη 
ἀνεπαίσθητος, ἐχείνοις δὲ ἐν χαιρῷ τῆς χρείας ἣ δόσις 
» 7 320 Yo) E ΟἿΣ S Y 
ἀείμνηστος. ἄλλως τε οὔτ᾽ ἂν οἰχεῖν δύναισθε τὰς 
/ M “ΠΝ N , ! 
πόλεις μὴ οὐχὶ χαὶ πενήτων συμπολιτευομένων χαὶ 
, ji M - 
μυρία πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν ὑμῖν συντελούντων, οὔτ᾽ 
* »y M , m m 
ἂν ἔχοιτε τοὺς θαυμάζοντας ὑμῶν τὸν πλοῦτον, ἣν 
, -᾿ d 
μόνοι χαὶ ἰδία xa ὑπὸ σκότῳ πλουτῆτε. 


, 
ἅπαντες ἔχωσιν. 


25/ i 
ἰδόντων οὖν 
πολλοὶ χαὶ θαυμασάντων ὑμῶν τὸν ἄργυρον xoi τὰς 
L 

τραπέζας xol προπινόντων φιλοτησίας, χαὶ μεταξὺ 
πίνοντες περισχοπούντων τὸ ἔχπωμα χαὶ τὸ βάρος 
ἱστάντων αὐτοὶ διαδαστάσαντες xol τῆς τορείας τὸ 
ἀχριδὲς xal τὸν χρυσὸν ὅσος, ὃς ἐπανθεῖ τῇ τέχνῃ. 
πρὸς γὰρ τῷ χρηστοὶ xal φιλάνθρωποι ἄχούειν χαὶ 
"o E , , ὦ ELA , , à] ^ 

τοῦ φθονεῖσθαι ὕπ᾽ αὐτῶν ἔξω γενήσεσθε. τίς γὰρ ἂν 
φθονήσειε τῷ χοινωνοῦντι χαὶ μεταδιδόντι τῶν μετρίων ; 
, e 5 ^ y 5 Χ ἘΝ ^ € c 3; 34 

τίς δ᾽ οὐχ ἂν εὔξαιτο εἰς τὸ μήκιστον διαδιῶναι αὐτὸν 


LUCIANI 


Par enim esse, ut instituatur cqualitas, nec plus alius 
quam opus est, alius vero plane nihil suavitatis habeat. 
Respondi ego, de his Iovis potius inspectionem esse. 
De presentibus autem et iis iniuriis , quibus te perfectos 
hosce dies affici a vobis putabant, ad me pertinere vide- 
bam iudicium, et scripturum me vobis recepi. Sunt 
autem ea, quc a vobis postulant, ut mihi quidem vide- 
batur, moderata. Quo modo enim, aiunt,si gentes tanto 
gelu οὐ fame pressi festos insuper dies agamus? Si igitur 
vellem ipsos quoque in partem celebrationis venire, 
voluerunt uti vos cogerem cum de vestimentis, quae 
habetis, sibi impertiri aliquid, si qua essent superílua 
aut quam vos deceat crassiora; tum aliquantum auri 
ipsis instillare. Hoe si faciatis , negant se de bonis litem 
vobis apud Iovem moturos amplius : sin minus, ad di- 
visionem se provocaturos minantur, ubi primum Iuppiter 
iudicium proposuerit. Hcc sunt non admodum dilficilia 
vobis de tantis, quas me non invidente habetis, opibus. 
(32) Sane etiam de comis, ut illas vobiscum capiant, 
etiam hoc epistolae addendum putarunt , vos nunc solos, 
clausis ianuis, delicate vivere : si vero quandoque etiam 
illorum quosdam convivio excipere post longum inter- 
vallum velletis, plus molestiarum quam hilaritatis coenz 
inesse , et pleraque ibi contumeliose in se fieri; ut illud , 
quod non de eodem vino bibant, Hercules! quam est 
hoc illiberale! atque reprehensione ipsi digni, qui non 
inter hic surgant, et discedentes vestrum vobis vos 
convivium habere iubeant. Sed ne vel sic quidem ad 
saturitatem se bibere aiunt. "Vestros enim pocillatores , 
ut illos Ulixis socios, cera obturatas habere aures. Re- 
liqua adeo sunt turpia, uti dicere ea dubitem , quee de 
carnium divisione et ministris dicunt, qui vobis adstent , 
dum ultra modum vos ingurgitetis, illos autem preeter- 
currant, et alia in hoc genere multa, ieiuna illa quidera 
et minime digna liberis. Suavissimum enim maxime 
convivale est illa zequalitas, et praeest hanc ob causama 
conviviis vestris zequus ille dapium divisor Bacchus , ut 
aquum omnes habeant. (33) Curate igitur, ut non 
amplius vos accusent, sed honorent potius amentque 
minutorum istorum participes, quorum vos sumtum non 
sentiatis; qua famen, ut munus opportuno adeo ad 
usum tempore datum, perpetua ipsi memoria prose- 
quantur. Et alioquin ne babitare quidem urbes pos- 
sitis, nisi et pauperes in civitale habeatis, qui innu- 
merabilia vobis ad felicitatem conferant; nec habeatis 
qui divitias admirentur vestras, si soli et privatim et in 
tenebris sitis divites. Videat igitur vulgus et admiretur 
argentum vestrum et mensas, et. amicitize poculum sibi 
invicem propinent; atque inter bibendum considerent 
poculum , cuius pondus ipsi manu librando explorent , et 
cclatura quam accurate expressa sit, et quantum 
auri in illo artificio niteat. Practerquam enim quod man- 
sueti et humani audietis , etiam invidiam illorum evita- 
veritis, Quis enim invideat ei, qui impertiat sibi quod 
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-— Ὁ * — v , 
ἀπολαύοντα τῶν ἀγαθῶν ; ὡς δὲ νῦν ἔχετε ἀμάρτυοος 
μὲν ἣ εὐδαιμονία, Risus δὲ ὃ Nue, ἀηδὴς δὲ 
ὃ βίος. (84) οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὁμοίως ἡδύ, οἶμαι, μόνον 
ἐμπίπλασθαι, ὥσπερ τοὺς λέοντάς φασι xal τοὺς μο- 

ΩΣ »" M 
viole τῶν λύχων, καὶ συνόντας δεξιοῖς ἀνδράσι χαὶ 
πάντα χαρίζεσθαι πειρωμένοις ot πρῶτα μὲν οὐ χωφὸν 
χαὶ ἄφωνον ἐάσουσι τὸ συμπόσιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν μύ- 
θοις συμποτιχοῖς χαὶ σχώμμασιν ἀνεπαχθέσι xal φιλο- 
φροσύναις ποιχίλαις συνέσονται, οἷαι ἥδισται διατριδαί, 
φίλαι μὲν Διονύσῳ xat Ἀφροδίτη, φίλαι δὲ Χάρισιν " 
ἔπειτα δὲ πρὸς ἅπαντας ἐς τὴν ὑστεραίαν διηγούμενοι 
ὑμῶν τὴν δεξιότητα φιλεῖσθαι παρασχευάσουσι. ταῦτα 
πολλοῦ πρίασθαι χαλῶς εἶχεν. (685) ἐπεὶ ἐρήσομαι 
ὑμᾶς, εἰ βύοντες οἱ πένητες βαδίζοιεν (ὑποθώμεθα γὰρ 
οὕτως), οὐχ àv ὑμᾶς ἠνίασεν οὐχ ἔχοντας οἷς ἐπιδεί- 
ξαισθε τὰς ἁλουργεῖς ἐσθῆτας χαὶ τῶν ἀχολουθούντων 
B - 4 € , A DU 22€ , € 
τὸ πλῆθος ἢ τῶν δαχτυλίων τὸ μέγεθος ; ἐῶ λέγειν ὡς 
χαὶ ἐπιδουλὰς xol υίση παρὰ τῶν πενήτων ἀναγχαῖον 
5 14 M € .-- “ἃ , c 20 v ^ 
ἐγγίγνεσθαι πρὸς ὑμᾶς, ἣν μόνοι τρυφᾶν ἐθέλητε. ἃ 
μὲν γὰρ εὔξεσθαι xaÜ' ὑμῶν ἀπειλοῦσιν, ἀποτρόπαια, 
μηδὲ γένοιτο εἰς ἀνάγχην αὐτοὺς καταστῆναι τῆς εὖ- 
e» 5 M LA τὶ / , y À m 3 
γῆς ἐπεὶ οὔτε ἀλλάντων γεύσεσθε οὔτε πλαχοῦντος ἢ 
y 23 bb d - , K € δὲ ΓΕ / 8 
εἴ τι λείψανον τῆς xuvóc, ἣ φαχῇ δὲ ὑμῖν σαπέρδην 
3 , ee c " M 3 , ' 
ἐντετηχότα ἕξει, ὗς δὲ xal ἔλαφος ὀπτώμενοι μεταξὺ 
δρασμὸν βουλεύσουσιν ἐ ἐχ τοῦ ὀπτανίου ἐς τὸ ὄρος, xat 
ὄρνεις ψύττα χατατείνασαι ἄπτεροι χαὶ αὗται παρ᾽ 
αὐτοὺς τοὺς πένητας ἐχπετήσονται. τὸ δὲ μέγιστον, οἵ 
ὡραιότατοι τῶν οἰνοχόων φαλαχροὶ ἐν ἀχαρεῖ τοῦ 
χρόνου ὑμῖν γενήσονται, ἐπὶ χατεαγότι χαὶ ταῦτα τῷ 
ἀμφορεῖ. πρὸς τάδε βουλεύεσθε ἃ xal τῇ ἑορτὴ πρέ- 
ποντα γένοιτ᾽ ἂν xat ὑμῖν ἀσφαλέστατα, xol ἐπιχουφί- 
ζετε πολλὴν τὴν πενίαν αὐτοῖς, ἀπ᾽ ὀλίγου τελέσματος 

φίλους οὐ μεμπτοὺς ἕξοντες. 


΄ ΄ 


δ΄, Οἱ πλούσιοι τῷ Κοόνῳ χαίρειν. 

(3e) Πρὸς γὰρ σὲ οἴει μόνον ὑπὸ τῶν πενήτων ταῦτα 
γεγράφθαι, ὦ Κρόνε, οὐχὶ δὲ xai ὃ Ζεὺς ἤδη ἐχχε- 
χώφηται πρὸς αὐτῶν ἀναδοώντων xal αὐτὰ δὴ ταῦτα 
τὸν ἀναδασμὸν ἀξιούντων γενέσθαι χαὶ αἰτιωμένων 
τήν τε εἱμαρμένην ὡς ἄνισον τὴν νομὴν πεποιημένην 
xat ἥμᾶς ὅτι μηδενὸς αὐτοῖς μεταδιδόναι ἀξιοῦμεν: 
ἀλλ᾽ οἶδεν ἐχεῖνος, ἅτε Ζεὺς Ov, παρ᾽ οἵστισιν ἡ αἰτία, 
χαὶ διὰ τοῦτο παραχούει αὐτῶν τὰ πολλά. σοὶ δὲ 
ὅμως ἀπολογησόμεθα, ἐπείπερ ἄρχεις γε νῦν ἡμῶν. 
ἡμεῖς μὲν γὰρ ἅπαντα πρὸ ὀφθαλμῶν λαθόντες ἃ γέ- 
γρᾶφας, ὡς χαλὸν ἐπιχουρεῖν ἀπὸ πολλῶν τοῖς δεομέ- 
νοις xat ὡς ἥδιον συνεῖναι xol συνευωχεῖσθαι τοῖς πέ- 
νησιν, ἀεὶ διετελοῦμεν οὕτως ποιοῦντες ὡς ἂν μηδὲ 
τὸν ἰσοδαίτην αὐτὸν αἰτιάσασθαί τι. — (37) οἵ δὲ ὀλίγων 
ἐν ἀρχῇ δεῖσθαι φάσχοντες, ἐπειδήπερ ἅπαξ αὐτοῖς 
ἀνεπετάσαμεν τὰς θύρας, οὐχ ἀνίεσαν ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις 
αἰτοῦντες" εἰ δὲ μὴ πάντα εὐθὺς μηδὲ πρὸς ἔπος λαμ- 
θάνοιεν, ὀργὴ χαὶ μῖσος xal πρόχειροι ai Βλασφη- 
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tequum est atque donet? Quis vero non opfet, quam 
longissime illum extendere &vum et bonis frui? Ut vero 
nunc habetis , teste caret vestra felicitas , invidice oppor- 
tuna sunt vestro: diviti&e, suavitatis vita vestra expers. 
(34) Neque enim aeque iucundum, credo, est , impleri so- 
lum, quod de leonibus aiunt et de genere luporum soli- 
vago , atque in convictu hominum dextrorum et gratiam 
inire omnibus in rebus studentium : qui primo non pa- 
tientur convivium esse mutum et vocis expers, sed in 
fabulis convivalibus et iocis non molestis et vario ge- 
nere comitatis una versabuntur : quod genus suavissima 
consuetudinis Baccho amicum et Veneri , amicum Gratiis. 
Tum vero postridie narranda apud omnes dexteritate 
vestra amorem vobis conciliabunt. Tum vero vel magno 
redimere bonum fuerit. (35) Namque interrogabo vos, 
Si clausis oculis incederent pauperes (ponamus enim hoc), 
nonne vobis id molestum esset non habentibus, quibus 
ostenderetis vestes purpureas et pedissequorum tur- 
bam aut speciem annulorum? Omitto dicere, fieri non 
posse, quin insidias et odia contra vos concipiant paupe- 
res, si vivere in deliciis soli velitis. Quae enim se vota 
contra vos facturos minantur, abominanda sunt ; et absit, 
ut in necessitatem eorum votorum deveniant. Nam neque 
farcimen gustabitis neque placentam , nisi si quid forte 
canis reliquerit : lenticula vobis saperdce tabem habebit : 
aper et cervus, dum assantur, fugam de culina medita- 
buntur in saltum : et galline , ilicet! contentis alis etiam 
implumes ad ipsos pauperes avolabunt : quod vero maai- 
mum, pincernarum formosissimi calvi vobis uno mo- 
mento fient, idque fracta insuper amphora. Ad hec, 
qui tum dies festos deceant, tum vobis sint tutissima , 
statuite, et multam illis paupertatem levate, quos parva 
pensione interposita amicos habebitis minime contem- 
nendos. 


IV. Divites Saturno 


(36) Nimirum ad te solum scripta esse a pauperibus 
ista, Saturne, existimas? Nonne etiam Iuppiter diu est 
cum ab istis obtunditur clamantibus et divisionem fieri 
postulantibus et fatum accusantibus, quod inequalem 
illam divisionem fecerit, et nos. qui nihil impertiri illis 
dignemur? Verum novit ille, ut qui sit Iuppiter, penes 
utros culpa sit, et ob id ipsum preces illorum surda fere 
aure transmittit. Interim tamen causam apud fg, qui 
nunc certe nobis imperes, dicemus. Nos enim, quibus 
qua scripsisti ante oculos versarentur omnia, tanquam 
pulchrum esset auxilium ferre de sua copia indigenti- 
bus, et suavius, versari cum pauperibus atque epulari, 
semper faciebamus ita, cquo ipsi victu utentes, adeo 
ut neque isodcta quod accusaret haberet. (37) At isti, 
qui paucis initio opus se habere dixerant, cum semel 
fores iis aperuissemus , alia super alia petere non desie- 
run. Si vero non omnia statim neque in ipso verbo 
acciperent, ira et odium et maledicta in promtu. Ac 


" E. c ᾿ 
μίαι- χἂν εἴ τι ἐπιψεύδοιντο 7 uy , ἀλλ᾽ οἵ γε ἀχούοντες 
ἐπίστευον ἂν ὡς ἀχριδῶς εἰδόσιν ἐκ τοῦ συγγεγονέναι. 
[4 " , A M^ 8ó 2. 0 ' εἶ , 
ὥστε δυοῖν θάτερον, ἢ μὴ διδόντα ἐχθρὸν εἶναι πάντως 
ἔδει, ἢ πάντα προϊέμενον αὐτίχα μάλα πένεσθαι xoi 
- 2 , ' 3*4 ^5 H Y 
τῶν αἰτούντων xal αὐτὸν εἶναι. (28) xod τὰ μὲν ἄλλα 
, 5 ^X b , » » 2 , Ll 
μέτρια: ἐν δὲ τοῖς δείπνοις αὐτοῖς ἀμελήταντες τοῦ 
ἐμπίπλασθαι χαὶ γαστρίζεσθαι χαὶ αὐτοί, ἐπειδὰν 
, ^ -— 5 , ^ PS! € vM 
πλέον τοῦ ἱκανοῦ ἐμπίωσιν, ἢ παιδὸς ὡραίου μεταξὺ 
3 δά. r4 » CY Pr. c 2) Ὁ 
ἀναδόντος τὸ ἔχπωμα ἔνυξαν τὴν χεῖρα, ἢ παλλαχῇ 
ἢ γαμετῇ γυναικὶ ἐπεχείρησαν " εἶτα χατεμέσαντες τοῦ 
συυ-ποσίου ἐς τὴν ὑστεραίαν λοιδοροῦνται ἡμῖν κατελ- 
θόντες, ὡς ἐδίψησαν xol ὡς λιμῷ συνῆσαν διηγούμενοι. 
xoi εἴ σοι ταῦτα καταψεύδεσθαι αὐτῶν δοχοῦμεν, τὸν 
δμέτερον παράσιτον ἀναμνήσθητι τὸν ᾿Ιξίονα, ὃς χοινῆς 
΄ en) RE » Cs "^H c0 θεὶ 
τραπέζης ἀξίωμ᾽ ἔχων ἴσον ὑμῖν, τῇ “Ἥρᾳ μεθυσθεὶς 
ἐπεχείρει ὃ γενναῖος, (39) ταῦτ᾽ ἐστὶ καὶ τὰ τοιαῦτα, 
ὕφ᾽ ὧν ἡμεῖς ἐδουλευσάμεθα πρὸς τὸ λοιπὸν ἀσφαλείας 
τῆς ἡμετέρας ἕνεχα μηχέτι ἐπιδατὸν αὐτοῖς ποιεῖν τὴν 
^ e^ - 
οἰκίαν. εἰ δὲ ἐπὶ σοῦ συνθοῖντο μετρίων δεήσεσθαι, 
m , ^ 
ὥσπερ νῦν φασί, μηδὲν δὲ ὑδριστιχὸν ἐν τοῖς συμπο- 
, 3» 97. / εὦ Ὶ ^ 
σίοις ἐργάσεσθαι, χοινωνούντων fui xol συνδει- 
πνούντων τύχη τῇ ἀγαθῇ. χαὶ τῶν ἱματίων ὡς σὺ 
χελεύεις πέμψομεν, xol τοῦ γρυσίου ὁπόσον οἷόν τε 
προσδαπανήσομεν, xxt ὅλως οὐδὲν ἐλλείψομεν. καὶ 
E] MENU b b) , C2 τ , 
αὐτοὶ δὲ ἀφέμενοι τοῦ κατὰ τέχνην διιλεῖν ἡμῖν φίλοι 
ἀντὶ χολάχων καὶ παρασίτων ἔστων. ὡς ἡμᾶς γε 
5^ a 32 , , ͵ i] ^P, - 5 
οὐδὲν ἂν αἰτιάσαιο χἀχείνων τὰ δέοντα ποιεῖν ἐθε- 
λόντων. 


LUCIANI . 


si quid mendacio nobis affingerent , credebant tamen , qui 
audirent, velut accurate ipso ex eonvietu scientibus. 
Itaque alterum de duobus, aut si nihil dares, inimicum 
omnino esse oportebat ; aut si omnia illis diripienda per- 
mitteres , ipsum fieri statim pauperem, et unum eorum , 
qui ab aliis peterent. (38) Ac reliqua tolerabilia : in ipsis 
vero conis non satis habentes impleri et ingurgitare se, 
etiam ipsi, ubi plus quam satis esset bibissent, vel 
formosi pueri, dum poculum prabet, manum stringe- 
bant, vel pellicem aut coniugem adeo tentare audebant. 
Deinde ubi vomitu opplevere triclinium , postridie male- 
diclis nos perstringunt; quam  sitierint, quam famis 
convictores fuerint enarrant. Et si hax mentiri contra 
eos videamur, vestri illius parasiti recordare , Ixionis ; 
qui communi dignatus mensa, dignationem aequalem 
vobis habens. ebrius cum esset, Tunonis pudorem tentavit 
vir fortis. (39) Haec sunt et talia, quibus inducti de- 
crevimus in posterum nostre? securitalis causa non am- 
plius accessum illis in nostras domus prebere. Si vero 
te arbitro ac vindice spondeant, moderata se, uti nunc 
aiunt , petituros , neque contumeliosum quidquam admis- 
suros in conviviis, in communionem veniunto, quod 
bene vertat, nobiscum epulantor. Eliam de vestibus , ut 
imperas , mittemus, ac de auro etiam , quantum «equum 
fuerit, insuper impendemus. Atque in universum nulla 
in parte deficiemus. Verum ipsi quoque ex arte nobiscum 
agere desinunto, pro adulatoribus ef parasitis amici 
sunto. Nos quidem, si et. isti facere officium voluerint , 
nulla in re accusabis. 


MENEKPATOYX ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 
MENECRATIS EPISTOLA. 


Μενεχράτης Ζεὺς Φιλίππω χαίρειν. Menecrates Iuppiter Philippo s. 
Σὺ μὲν Μαχεδονίας βασιλεύεις, ἐγὼ δὲ ἰατρικῆς Tu Μδοράοηϊς rex es, ego medicinz sum . actu quidem 
ΣΝ ^ D" . L 
xat σὺ μὲν ὑγιαίνοντας δύνασαι, ὅταν βουληθῇς, ἀπολ- | sanos potes, si velis, perdere, ego vero zegrotos sanare et 


λύναι, ἐγὼ δὲ τοὺς νοσοῦντας σώζειν xol τοὺς εὐρώ- | robustos integros, dum mihi pareant, ad senectutem us- 
στους ἀνόσους,, ot ἂν ἐμοὶ πείθωνται, παρέχειν μέχρι | que viventes conservare. Itaque te Macedones stipant, 
γήρως ζῶντας. τοιγαροῦν σὲ μὲν Μακεδόνες δορυ-- | me vero qui dii sunt futuri : Iuppiter enim ego vitam eis 
φοροῦσιν, ἐμὲ δὲ xal oi θεοὶ μέλλοντες ἔσεσθαι: Ζεὺς | prebeo. 

“ἀρ ἐγὼ αὐτοῖς Βίον παρέχω. 
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ΜΕΝΙΠΠΟΥ͂ 
MENIPPI EPISTOLA. 


EIILXTOAH. 


Μένιππος αὐτοπυηρίταις. 
e 


᾿Ορθῶς ποιεῖτε πεινῶντες δυψῶντες διγῶντες χαμευ- 

νοῦντες" ταῦτα γὰρ διατάττει νόμος ὃ Διογένειος, ὃς 

ἐγράφη χατὰ Λυχοῦργον νομοθέτην Λαχεδαιμονίων" 

ἐὰν δέ τις δμῶν παραχούσῃ, παραδοθήσεται νόσῳ xol 

βασχανίᾳ καὶ λύπη καὶ πᾶσ! τοῖς ἀπὸ τοῦ χοροῦ τού- 

{ ^ 5 ^ M , M Y / M 

του, λήψονται δὲ αὐτοὺς xat ποδάγραι xat βηχία xot 
m , 

φῦσαι βροντώδϑεις χάτωθεν, ὅτι ἐς νόμον δίκαιον χαὶ 
-— ^ ^ , 5 L 

θεῖον τὸν ἀπὸ Σινώπης ἠσέδησαν. 


Menippus veris perz gerulis. 


Recte facitis quod esuritis, sititis, algetis, humi strati 
somnum capitis : sic enim iubet lex Diogenia , qua scripta 
est ex sententia Lycurgi, legislatoris Lacedzemoniorum. 
Sin vero quis vestrum dicto audiens non fuerit, morbo tra- 
detur et invidiae et dolori et quzequze eiusdem sunt familiz, 
invadent eos podagra ventique tonantes ab imo, quod 
lezem iustam ac divinam violavere Sinope oriundam. 


MOYXONIOY EIIIXTOAH. 
MUSONII EPISTOLA. 


IIzzcaxion. 


Καὶ ἐκ τῶν ἀπαγγελλομένων ἡμῖν περὶ σοὺ xoi ἐξ 
ὧν αὐτὸς ἐπέστειλας τοῖς υἱοῖς σου τεχμαιρόμενος νὴ 
τὰ αὐτὰ τοῖς λαώδεσιν, ἀλλ᾽ ἅπερ οἰκεῖόν ἐστι σὲ φρο-- 
νεῖν περὶ φιλοσοφίας, προεθυμήθην xac μὲν τὸ παρὸν 
συνησθῆναί σοι ἐπ᾿ αὐτοῖς, εἷς δὲ τὸ ἐπιὸν συνεύξασθαι, 
uj ἐφ᾽ ἕτερόν τι αὐτοὺς ἀποχλῖναι, τηροῦντας δὲ ἣν 
EJ m , y , m Jg , 
ἔχουσι νῦν πρόθεσιν ἄχρι τέλους φιλοσοφῆσαι, ἵν᾿ αὐὖ- 

, 35 Ἢ 3 UL OD C e CES 
τοί τε εὖ ἀπαλλάττωσι xoi σὲ ἀνθ᾽ ὧν ἐχ σοῦ ἔπαθον 
ἀμείψασθαι δυνηθῶσι. δυεῖν γὰρ ὡς καθόλου εἰπεῖν 

3 m 2 Led » «^ y 3 / M ^c 
οὐσῶν αἰτιῶν, παρ᾽ ἃς ἄνθρωποι εὐτάχτως xxi 630 
ζῶσιν, ἐμπειρίας τε καὶ ἐγχρατείας, πῶς ἂν δυναί- 
μεθα ἢ πρὸς ἑαυτοὺς ἢ πρὸς ἑτέρους ποιεῖν τὰ δέοντα 

/ 
ὃπ᾽ ἀγνοίας ἅμα xol ἀχρασίας κατεχόμενοι: (2) ἣ μὲν 
οὖν τούτων ἀπόλυσις ἀναγχαίως πάνυ ἔοιχε παρ᾽ ἡμῶν 
ἀπαιτεῖσθαι" πρὸς γὰρ τὸ τεταγμένως xal εὐσχημόνως 
ζὴν γεγόναμεν, τοῦ λόγου εἰς τοῦτο ἡμῖν καθάπερ 
ἐπισχόπου xal ἄρχοντος ὑπὸ τὴς φύσεως δεδουένου, 
τ M H T 
ἀπολυθῆναι μέντοι ἀγνοίας x«t ἀχρασίας οὐχ οἷόν τε 

d ru ΤΥ - 5 ΄ NN -- δὴ a ἧς 3 

ἡμᾶς ἄνευ τοῦ ἐπιτρέψαι αὐτοὺς τὴ διὰ τοῦ λόγου ἰα- 
c dg ^ 

vpsía" προσελθοῦσα γὰρ αὕτη x«i τὸ προεστηχὸς ἐν 
ἡμῖν ἐχ τοῦ παρὰ φύσιν εἰς τὸ χατὰ φύσιν ἀεὶ τρέ- 
πουσα τὰς μὲν μοχθηρὰς τῶν χρίσεων χαὶ ἐχ τῆς δια- 
στροφῆς ἐγχειμένας ἐπιχόπτειν καὶ ἐξάγειν ἐχ τῆς 
Ψυχῆς ἀεὶ πειρᾶται, τὰς δ᾽ ὑγιεῖς καὶ ἀχολούθους τῇ 
φύσει ἀντεισάγειν ἢ ἀσθενούσας ἀναχτᾶσθαι. (3) ἰσχὺν 
δὲ αὗται καὶ εὐστάθειαν προσλαδοῦσαι ὡς χρὴ ἡμᾶς 
ἐν ἅπασι τοῖς χατὰ τὸν βίον ὁδηγοῦσιν, ὥστε χαὶ δρᾶν 
δ * D ni ) T e 
ἀεὶ τὰ ἐπιδάλλονθ᾽ uiv xoi σύμφωνα οἷς ἐδοχιμά- 

^ ,ὔ 
σαμεν πράττειν. τοιαῦτα οὐχ ἐπαγγελλομένης μόνον 
ἀλλὰ xal παρεχούσης τῆς χατὰ τὴν ψυχὴν ἰατρείας 
τίνα ἄν τις δικαιότερον ἐπὶ τὸ βοηθεῖν τοῖς σοῖς παι- 

^ x , A 2 , - Y E) M 
σὶν ἢ σὲ χαλέσειεν ; ἢ οὐκ εὐδαιμονεῖν μὲν αὐτοὺς 
προαιρῇ πατὴρ ὦν, ἑτοίμως δ᾽ ἔχεις πᾶν ὁτιοῦν ὕπο- 

Ὁ d E - 
στῆναι, ἵνα αὐτοὺς δρᾷς ἐν ἀγαθοῖς ὄντας; ἢ οὐχ ἐπὶ 
ταῦτα xaX ἐγέννησας αὐτοὺς xoi ἀνεθρέψω ; οὐ τοιαῦτα 
δὲ διηνεχῶς σὺ περὶ αὐτῶν εὔχη τοῖς θεοῖς; (4) ἀρε- 

A 
τῆς δὲ xol εὐσχημοσύνης βίου ἀντιποιούμενος οὐχ ἂν 
ἐθελήσειας δρᾶν τοὺς σεαυτοῦ παῖδας εὐτάχτους μὲν ἐν 

- * m m , 
ἐδωδαῖς x«i πόσεσι, χρατοῦντας δὲ τῶν ὑπὸ γαστέρα, 
ὡς πρὸς σπορὰν μόνον τέχνων, ὅταν εὔχαιρον 7j, τοῖς 
- - σ᾽ ^ 
γεννητιχοῖς μέρεσι χρῆσθαι, καὶ ὀλίγῳ μὲν ὕπνῳ πρὸς 

Ἵ - A 

ἀνάπαυσιν ἀρχουμένους, ἐσθῆτι δὲ ἀπράγμονι xol μὴ 
EPISTOLOGR. 
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Pancratida. 


Et ex hominum de te sermonibus et ex tuis ad filios 
tuos datis litteris non idem te quod vulgus, sed quod 
par est de philosophia sentire colligens meum putavi, in 
presenti quidem ipsos tibi gratulari, in posterum vero 
vota facere, ne in aliud quid declinent, sed quod nunc 
propositum habent conservantes ad finem usque philoso- 
phentur, uf et ipsis bene cedat et tibi pro beneficiis in se 
collatis gratias referre possint. Nam quum due sint in 
universum causse, quibus homines recte οἱ via vitam 
instituunt, peritia et temperantia, quomodo possimus aut 
erga nos ipsos auf erga alios officium explere inscitia si- 
mul et intemperantia detenti ? (2) Ab his igitur ut libe- 
rentur necessario prorsus videtur a nobis requiri : nam 
ad composite et honeste vivendum nati sumus, ratione ad 
hoc nobis quasi custode ac principe a natura data. Li- 
berari vero àb inscitia et intemperantia non possumus, 
nisi rationis cur nos committamus : h&c enim quum ac- 
cedit, eiusque quod in nobis primarium est conditionem 
natur: alienam ad nature statum semper revocat, prava 
iudicia et ex perversitate insita resecare et evellere ex 
animo semper conatur, sana vero ef natur& convenien- 
tia introducere aut imbecilla recreare. (8) Quae ubi 
robur et constantiam nacta fuerint, rectam nobis in omni 
vitz negotio monstrant viam, ut et officia nostra semper 
videamus et eis quce probavimus «consentanea faciamus. 
Talia quum non modo promittat, sed etiam prestet animi 
curatio, cuiusnam auxilium aliquis iustius tuis liberis im- 
ploraverit quam tuum? An non beate vivere eos cupis, 
quum pater sis, et ad quidvis subeundum paratus es, ut 
eos in bonorum numero conspicias? An non ad hec et 
genuisti ipsos et educasti? Non talia eis continenter a diis 
precaris? (4) Virtutem autem et vitze honestatem colens 
non velis liberos tuos videre temperantes in cibo atque 
potu, et membra veniri subiecta continentes, ut ad pro- 
creandam subolem tantum, quum opportunum sit, geni- 
talibus utantur partibus, et exiguo somno ad requiescen- 
dum contentos, et veste simplici et non fucata, sel 


pura οἱ δά tegenda ea, qua tegi'natura vult, accommo- 
26 
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ἐψε υσμένῃ, ἀλλὰ χαθαρᾷ χαὶ πρὸς τὸ £x τῇ: φύσεως 
εἰς τὸ σχέπειν ἀπαιτούμενον ἡρμοσμένῃ ἢ ἠμφιεσμένους, 
βλέμμα δ᾽ εἶναι xad βάδισμα αὐτῶν αἰδοῖ xal φρονή-- 
σει χεχαραχτηρισμένον, ὡς μὴ ἂν τινα θαρσῆσαι 
ἐπ᾽ αὐτῶν ἢ ποιῆσαί τι ἢ εἰπεῖν ἄχοσμον, ἐν ἑτοίμῳ 
δ᾽ εἶναι αὐτοῖς ὁπότε βουληθεῖεν χαὶ δεήσειεν ὅλῳ τε 
τῷ σώματι xat παντὶ μέρει αὐτοῦ εἰς ὃ πέφυχε χρῆ- 
3 ^ V , 5 ^ z) z 
σθαι; (s) οὐχ ἂν δὲ 0c) ,oetac αὐτοὺς ἐπεσχεμμένους 
i] LJ M Ν , , M hi M] 2 , 
τὰ θεῖα xai τὰ ἀνθρώπινα πρὸς μὲν θεοὺς εὐσεθείαᾳ 
A , - M ^ , M ^ 
xxt ὁσιότητι χοσμεῖσθαι, πρὸς ἀνθρώπους δὲ δικαιο- 
σύνη χαὶ ὁσιότητι, χαὶ πατρίδα μὲν γονέων προτι- 
υᾶν͵, xai αὐτῶν τοῦτο βουλησομένων τῶν γονέων, 
εἴπερ σωφρονοῖεν, γονεῖς δὲ τῶν οἰχείων xol συγγε- 
vOv, αὐτῶν δὲ τῶν γονέων τῷ πατρὶ τὸ πρεσθεῖον 
ἀπονέμοντας, τὸ μὲν αἰτεῖν ἢ μέμφεσθαι θάτερον αὖ- 
τῶν ἀσεδὲς ἡγεῖσθαι, τὸ δ᾽ ἀμείόεσθαι ὑπὲρ τῶν προη- 
γησαμένων εὐχαρίστῳ χαὶ μνημονευοούσῃ διαθέσει 
ἀναγχαῖον, ὡς ἂν μόνως οὕτως ἐχτίνειν δυναιλένους 
παλαιὰς χάριτας ἐπὶ νέαις δανεισθείσας, ἑτοίυως δ᾽ 
ἔχοντας ὑπερμαχεῖν αὐτῶν xat δι᾽ αὐτούς, εἰ δεήσειεν, 
, / , b3! , * , , 
ἀποθνήσχειν, ὅπότε δὲ χαλεπήνειαν, uy, ῥήματα μό- 
233 M 3 S IA , c κ γ,.. ὦ 5 
voy, ἀλλὰ xal πληγὰς χαὶ τραύματα ἀπ᾽ ὀργῆς οὐ 
διαθέ φερόμενα πράως ἐχδέγεσθαι. οὖχ ὑπὲ 
ιαθέσεως φερόμεν ράως ἐχδέχ, , οὐχ ρ 
[4 M / ἀλλ᾽ Ed , ὖλ 60 x. 
ἑαυτῶν τότε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν γονέων εὐλαδῶς ἔχοντας, 
μὴ ἐκ τοῦ διατιθέναι αὐτοί τι χαχὸν πάθωσι ; (6) τί 
δ᾽ οὐκ ἂν ὑπομείνειας, ὥστε πεισθῆναι περὶ αὐτῶν, 
I j SEN P 31027. ^M , 5. ' ^ 
ὅτι τὸν αὐτὸν μὲν οἰκήσουσι διὰ βίου olxov, ἑαυτοὺς δὲ 
χαὶ τὰ ἑαυτῶν ἐν χοινῷ θέμενοι διατελέσουσιν ὅμονο- 
οὗντες, ὡς καὶ σπουδαῖς xxi ἀνέσεσι ταῖς αὐταῖς χρῆ- 
σθαι; ἢ ταῦτα μὲν ἐθελήσειας ἂν αὐτοῖς ὕπαρξαι, θα- 
, M 
várou δὲ x«l πόνου xal δόξης οὐχ ἂν βούλοιο αὑτοὺς 
ε ΄ * T ^ δεὸ » "n d 
ὑπεράνω εἶναι, οἷς ὃ πολὺς χαταδεδουλωμένος,, ὅποι 
e ^ [74 
ἂν ἀπίη, τῷ OU αὐτὼν χατισχύοντι ὥσπερ τι ἄτιμον 
: , EY - D 1 
ἀνδράποδον ἄγεταί τε καὶ φέρεται, τὸ δὲ τῇ φύσει μὲν 
m M *» 3 — 
πολὺ ῥαᾳδιέστερον τῶν προτέρων, ἐν δὲ τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς 
, m m , m 
χρόνοις ὑπὸ τῆς ἐπὶ τοσαῦτα χατεχούσης διαστροφῆς 
] EX " j 
γεγονὸς δυσχερέστερον οὐχ ἂν εὔξαιο αὐτοῖς ὑπάρξαι, 
- A M 
ὥστε μὴ ἀργυρίῳ αὐτοὺς πάντα μετρεῖν xai αὑτοὺς 
cm - A ; 4 
μᾶλλον xal γονεῖς xol τέκνα ἢ χρήματα προΐεσθαι, 
ἀλλὰ χτήσεως μὲν ἀντιποιεῖσθαι ἐφ᾽ ὅσον ἀναγχαῖον 
διὰ τὰς εἰς αὐτοὺς χαὶ τοὺς οἰχείους αὐτῶν χρείας, 
- “ 4 ^ - 
θησαυρισμοῦ δὲ καὶ τοῦ πλείονος παρὰ τὸ ἀρχοῦν bmep- 
- - c M 
φρονεῖν, ὅφ᾽ ὧν ἰδίᾳ τε xat xoti, εἰς xax X ἐπάλληλα xol 
A m i] 
ἀνήχεστα ἄνθρωποι ἐχτρέπονται; (7) ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
]J ,ὔ 3 , NS ^ , » Ε) M M , 
εὐχτά, οὐχ ἐπίσης δ᾽ εὐχτὸν τότε ἄρχειν αὐτοὺς καὶ διχά- 
ζειν δύνασθαι χατὰ νόμους xal τὸ δίκαιον, χαὶ τὸ συμ.- 
φωγοῦντας ἑαυτοῖς τε χαὶ ἀλλήλοις χαὶ ἐν οἷς πράττουσι 
χαὶ ἐν οἷς λέγουσι τὸν μὲν βίον ἔ ἔχεν ἀεὶ προαιρησόμενον 
τοὺς λόγους, τὸν δὲ λόγον νῷ χαὶ τῷ φρονεῖν. τὰ ἃ ἄριστα 
βεύαιούμενον xo εἷς προφορὰν y ἦ χαιρὸς ἐντεινό- 
μένον, καὶ τόνδ᾽ ἡγεῖσθαι, ἐπειδὰν ὑπερμαχεῖν pae 
)octy t ἱερῶν, πατρίδος, Ὑ oyéoy , φίλων, ἀληθείας, νό- 
μων, καὶ συλλαύόντι εἰπεῖν τῶν ἀδιχουμένων; οὔτε 


γὰρ σὲ οὔτε ἕτερόν τινα οἴομαι, εἴπερ εὖ φρονοίη, ὡς 
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data indutos, vultum autem et gressum eorum esse pu- 
dore et prudentia notatum, ut non audeat quisquam co- 
ram ipsis aut facere aut dicere quicquam indecorum, 
alque in promptu eis esse, quum velint atque opus sit, 
quun) toto corpore , tum qualibet cius parte ad eam rem, 
cuius caussa nafa est, ufi? (5) Non velis eos perpensis 
rebus divinis et humanis erga deos pietate ornari atque 
sanctitate, erga homines justitia et sanctitate, et paren- 
libus patriam anteferre, quod et ipsi, si sapiant, parentes 
volent, parentes autem familiaribus et cognatis , atque ex 
ipsis parentibus patri primum honorem deferentes rogare 
quidem aut reprehendere alterutrum eorum nefarium 
ducere, gratiam vero pro officiis prosstitis referre grato et 
memori animo necessarium , quasi sic tantum rependere 
possint vetera beneficia novis cumulata , item promptos 
esse ad eos defendendos et pro ipsis, si necesse Sit, vel 
mortem subeundam , et ubi indignentur, non verba solum, 
sed eliam verbera et vulnera ab ira, non ab animo profici - 
scentia placide excipere, non sua caussa tunc, verum pro 
parentibus caventes, ne ex animi affectu malum aliquod 
patiantur ? (6) quid vero non sustineas, ut certior fias, ean- 
dem eos domum per vitam habitaturos esse, seque ipsis ac 
bonis suis communemin usum dcditis concorditer aetatem 
acturos, ita ut iislem et studiis et animi remissionibus 
utantur? An hac quidem eis przasto esse velis, morte 
vero et labore et opinione non velis esse superiores, qui- 
bus obnoxium vulgus, quocunque se vertat, ipsorum vi 
tanquam vile aliquod mancipium agitur atque trahitur , 
quodque natura sua quidem multo est prioribus facilius, 
nostris vero temporibus tam late vagante perversitate 
difficilius evasit, non optaveris eis contingere, ut non 
argento omnia metiantur, nec se ipsos potius et parentes 
atque liberos prodant quam pecunias, verum opibus qui- 
dem operam dent, quatenus necessarium sit ad suos suo- 
rumque familiarium usus, thesauros vero et id quod 
plus quam satis est contemnant, quibus privatim atque 
publice ad multa insanabiliaque mala homines impellun- 
tur? (7) Sed hec quidem optanda, non autem aque 
optandum, uf ipsi imperium gerere et iudicia secundum 
leges et iustitiam gubernare possint, et consentientes 
quum ipsis sibi tum inter se mutuo tam in eis qui fa- 
ciunt quam in eis qu.loquuntur vitam agant, que lin- 
guam semper antevertat, et rationem habeant prudentia 
et animi honestate confirmatam et ad agendum, si tem- 
pus postulet, paratam atque promptam, eaque primas te- 
neat, quum pugnare velint pro sacris, patria, parentibus, 
amicis, veritate, legibus, ut breviter dicam, pro iniuria 
affectis ? neque te enim, neque alium quenquam arbitror, 
qui quidem sapiat, ut ad respublicas regendas aptam pro- 
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πολιτιχὸν δοχιυάζειν λόγον τὸν μὴ εἰς ταῦτα ἀλλ᾽ εἰς 
τἀναντία ἐντεινόμενον. — (8) εἰ τοίνυν χαὶ εὐχτὰ ταῦτα 
- ^ - , 
xai αἵρετά, πῶς oU xat τὸ φιλοσοφεῖν θείη ἄν τις καὶ 
εὐχτὸν χαὶ αἵρετόν, δι᾿ οὗ μόνου περιγίνεται ταῦτα ; 
φιλοσοφεῖ μὲν γὰρ ὃ τῆς ἐχχαθάρσεως τοῦ λόγου ἐπι- 
, ^ 5 , », » , Ὄ » 
μελούμενος xal ἐπιτηδεύων λόγον ὀρθόν, ὃ δ᾽ ἐπιμε- 
λούμενος λόγου ἑαυτοῦ τε ἅυα ἐπιμελεῖται xot πατρί- 
δὸς xal πατρὸς xal ἀδελφῶν xal φίλων καὶ συλλαύόντι 
- M m - 
εἰπεῖν πάντων. θεωροὺς γὰρ ἣ φύσις κόσμου xal τῶν ἐν 
αὐτῷ χατασχευάσασα, διὰ τοῦ μεταδοῦναι ἥμῖν λόγου, 
- hi ΕΣ ' , F4 LH ^ AY Y 
χοινοῦ μὲν ὄντος πρὸς τούτους͵ ἰδίου δὲ παρὰ τὰ ἄλλα 
τῳ 9 -- - M A * , M ^» , 
ζῷα, ἀξιοῖ ἡμᾶς τοὺς μὲν θεοὺς καθάπερ τινὰς ἀρίστους 
D " , * Y , A 
xai πρώτους ἡγεμόνας xat χοινοὺς εὐεργέτας τε ἡμῶν 
M - “-- Ll ^ 
χαὶ γονεῖς ζηλοῦν τε xa ἀμείόεσθα: διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς 
εὐπειθείας, ἀνθρώπων δὲ καὶ χατὰ τὸ χοινὸν χαὶ χατὰ 
M ? - 
τὰς ἰδιαίτερον γινομένας ἐπιπλοχὰς xoi χηδεμονικῶς 
"5 c 4L 
xoi εὐποιητιχῶς προΐστασθαι. (9) ἐπειδὰν δὲ νόμῳ 
xat δίχη συγχεράσωμεν τὰ ἀνθρώπινα xal τὰ θεῖα, 
φησὶν ἄχρως μὲν κατὰ φύσιν ἡμᾶς διατεθήσεσθαι ἅτε 
τελείους γεγονότας χαὶ ἐπὶ τὰ ἀνωτάτω προελθόντας, 
νόμον χαὶ οἷς xxi τὰ θεῖα οἰαχίζετα! τε xo 
, , , , » M c H 
μαχάρια γίγνεται, τοιούτους δ᾽ ὄντας διὰ τὴν τοῦ λό- 
γου xai τοῦ xac' αὐτὸν σχηματιζομ vou ἤθους ὀρθό-- 
τητα χαὶ βιώσεσθαι εὐδαιμόνως χαὶ χκαταστρέψε ιν 
τὸν βίον εὐδαιμόνως, ὥσπερ τι δρᾶμα εὖ συντεταγ- 
μένον ἀπ᾽ ἀρχῆς μέχρι τέλους ἀστείως mox ot agit 
γους xat ἀπαρτίσαντας, (19) θαρρῶν οὖν, c llaj- 
χρατίδη, μὴ ἐπίτρεπε μόνον ἀλλὰ xot magno) ει 
τοὺς παῖδας φιλοσοφεῖν, χαὶ συναγωνιστὴν παρέ- 
χων σεαυτὸν διέγειρε αὐτούς, xal πασῶν ἁρμοδιωτα- 
τὴν παρρησίαν παρασχεύαζε. ἐξέσται γάρ σει τοιαῦτα 
à DAT 
προελομένῳ xa πρὸς τοὺς ἐξ αἵματος ὑμῖν διχαίους 
ν ΄ e E , , E N H 2 ' 
ὄντας λέγειν, ὅτι οὐ τέχνα μόνον εἰς τὸ γένος ἀλλὰ 
| ^ 
χαὶ τοιάδε τέκνα εἰσήγαγες, xal πρὸς τὴν πατρίδα, 
c ΤῊΣ d » , 2 , 5.9 5 Y Y 
ὅτι οὐχ οἵους ἔτυχε μόνον dvÜpo roug αὐτῇ ἀλλὰ xat 
d - /2 / ΕῚ Y / 
οἵους δεῖ πολίτας παρέστησας. (τι) el δὲ θαρρήσετε 
χοινῇ xal πρὸς τὴν ἑχυτῶν τε xol ἀλλήλων θεραπείαν 
ὡς ἀξιόν ἐστι διαναστήσετε τὰς ψυχάς, εὐθὺς μὲν ἐν τῇ 
kJ , Ὁ ΩΣ , 5 , τὸ 
ἀγωνοθεσίᾳ τοῦ θεοῦ συμφιλοσοφήσετε ἀλλήλοις, οὐ 
ἐς c 
μόνον τὰ νομιζόμενα παρασχευάζοντες αὐτῇ, ἅπερ ex 
βαλαντίου ψιλοῦ γίγνεται, ἀλλὰ xat, οὗ ἕνεχεν νενό- 
, m c € m C53. c , [34 
βισται, ἀκολουθοῦντες τῇ ἱερᾷ xai ἀρ αίᾳ παραδόσει, 
V L3 m-— ^ 
ὅπερ £X ιλόνης τῆς εὐσεθοῦς χαὶ φιλοσόφου περιγίγνεται 
διαθέσεως, xal ἀπὸ τῆς ἐν τῷ ἀγῶνι εὐταξίας ἐπὶ τὸν 
P E E E - 
Aotv0y ὑμῖν τε xai πᾶσιν uiv ἀγῶνα τραπήσεσθε, 
i! -Ὡ 
οὐδὲν μὲν τῶν χατὰ φύσιν ἀφαιρησόμενον, uóva δὲ τὰ 
λύπης καὶ θορύδου αἴτια ἡμῶν Fee teas (12) 
ἐν ᾧ ἀγῶνι ἡττηθῆναι μὲν ἀνάγκη τὸν ἀπαράσχευον, 
sce δὲ ἐχπεσεῖν χρὴ εἰς δουλείαν xal καχοδαι- 
μονίαν, ἣν οὐδ᾽ ἐξομόσασθαί fuo ὦρη- 
ι » ἣ ξξομόσασθαί τινι ἡμῶν συγχεχώρη 
, A] bh , - , x 
ται" χρατούμεθα γὰρ ἐν αὐτῇ ÜmO τε τῶν ἀιδίων xot 
τῶν τῆς φύσεως χαὶ ὑπὸ τῶν θέσε: νόμων, εὐταχτεῖν 
ἑχάστῳ xal Uv δικαίως ἅμα καὶ ὁσίως προστασσόν- 
των. ταῦτα οἶμαί σε ὡς παρὰ πατρὸς παίδων πα- 


, 
S xn , 
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qui non ad hac, sed ad contraria ten- 
(8) Si igitur et optanda hcc et expetenda, quo- 
modo non etiam, qua sola hiec comparantur, philosophiam 
aliquis optandam et expelendam esse ducat? Philosopha- 
tur enim, qui expurgandz rationis curam habet et reclce 
studet rationi. Qui vero ralionem curat, se ipsum simul 
curat et patriam et patrem et fratres et amicos et ut bre- 
viter dicam omnes. Nimirum natura quum mundi et 
eorum qua in ipso sunt speculatores constituerit, eo, 


bare rationem, 


quod nobis impertivit rationem, cum illis quidem cum- 
munem, vult 
deos nos tanquam optimos quosdam ac primarios duces 
el ut communes beneficiorum in nos collatorum auctores 
alque patres admirari et gratum eis obsequio nostro 
significare animum, hominibus vero tam in publico quam 
in privato vite commercio cum studio et beneficentia 
preesse. (9) Postquam vero legibus ac iure divina atque 
humana miscuerimus, prorsus quidem nos ait ad naturam 
esse compositos, quippe ex omni parte absolutos et ad 

suprema progressos, legem ac iustitiam, quibus et divina 


propriam vero prc reliquis animalibus, 


numina regantur et beata fiant, tales autem quum simus 
ob rationis et formatorum secunduin illam morum rectitu- 
dinem et acturos nos esse vitam feliciter et feliciter fini- 
turos, quasi fabulam aliquam bene compositam ab initio 
usque ad finem pulchre luserimus atque absolverimus. 
(10) Confidenti igitur animo , o Pancratida , ad philoso- 
phiam non admitte solum, verum etiam adhortare pue- 
ros, teque ipsum studiorum socium exhibens excita eos 
et omnium convenientissimam loquendi libertatem para. 
Talia enim si institueris, licebit tibi et sanguine vobis 
cognatis dicere, te non liberos solum in genus, verum ef 
tales liberos introduxisse, et patrie , te non solum qua- 
lescunque homines ei, sed etiam quales par sit cives 
praebuisse. (11) Quod si confidetis communiter et quum 
ad vestrum ipsorum tum ad mutuam inviccm curam, uti 
pàr est, promptis animis accedetis, statim quidem in in- 
stituendis dei ladis mutuo philosophiam tractabitis, non 
tantum iusta eis apparantes, qu& ex tenui fiunt marsupio, 
verum etiam quam ob caussam instituti sunt, sancta ct 
vetusta pracepta observantes, id quod ex sola pia et phi- 
losophica mentis affectione fieri potest, ludisque rite 
institutis ad commune vobis ac nobis omnibus certamen 
convertemini, quod nihil quidem eorum, qua nature con- 
veniunt, detrahet, solas vero doloris et perturbationis 
caussas auferet. (12) In quo certamine vinci nccesse e:t 
imparatum, victum autem in servitutem incidere oportet 
et infelicitatem, quam ne eiurare quidem cuiquam nos- 
irum concessum est : superamur enim in ea tam ac sem- 
piternis et natura natis quam a latis demum legibus, 
unumquemque moderate se gerere et iuste simul a szncte 


vivere iubenfibus. Hec si quasi a patre liberorum pater 
26. 
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/, ἜΣ 37 Y AR ^ 
τέρα προσδεξάμενον αὐτόν τε ἄμεινον ἕξειν xat τοῖς 
As ^" iy τὰ , , , , ^ 
υἱοῖς el; τὰ ἄριστα συλλήψεσθαι. ἀσπάζομαί σε xat 
διὰ τἄλλα xal διὰ τὴν εἰς ἡμᾶς εὔνοιαν. ἴσθι ὑπ᾽ 
ἐμοῦ στεργόμενος. τοιούτων δὲ καὶ ἑτέρων φιλοσο- 
φοῦντες εὐπορήσετε φίλων, 
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philosophicde operam detis, abundabitis. 


acceperis, οἱ ipsum te arbitror melius habiturum, et fi» 
liis tuis ad optima quoque auxilio futurum, Saluto et 
quum ob reliqua tum propter tuam in nos benevolentiam. 
Scias te a me diligi. Eiusmodi vero amicis et aliis, dum 
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᾿ἈἈθηναίοις. 


Τὰ μὲν πρότερον πραχθέντα, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἐν 
ἄλλαις [πολλαῖς ἐπιστολαῖς ἴστε , νῦν δὲ χαιρὸς οὐχ 
ἧσσον μαθόντας ὑμᾶς ἐν ᾧ ἐσμὲν βουλεύσασθαι. 
χρατησάντων γὰρ ἡμῶν μάχαις ταῖς πλείοσι Συρα-- 
χοσίους; ἐφ᾽ oU; ἐπέμφθημεν, xat τὰ τείχη οἰκοδο- 
μησαμένων ἐν οἷσπερ νῦν ἐσμὲν ἦλθε Γύλιππος Λα- 
χεϑαιμόνιος στρατιὰν ἔχων ἔχ τε Πελοπουνήσου xai 
τῶν ἐν Σιχελίᾳ πόλεων ἔστιν ὧν. xal μάχῃ τῇ μὲν 
πρώτῃ νιχᾶται 0g ἡμῶν, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἱππεῦσί τε 
πολλοῖς χαὶ ἀχοντισταῖς βιασθέντες ἀνεχωρήσαμεν ἐς 
τὰ τείχη. νῦν οὖν ἡμεῖς μὲν παυσάμενοι τοῦ περι- 
τειχισμοῦ διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἐναντίων ἥσυγάζομεν 
(οὐδὲ γὰρ ξυμπάσῃ τῇ στρατιᾷ δυναίμεθ᾽ ἂν χρήσα- 
σῆαι ἀπαναλωχυίας τῆς φυλαχῆς τῶν τειχῶν μέρος τι 
τοῦ ὁπλιτιχοῦ), oi δὲ παρῳχοδομήχασιν ἣμῖν τεῖχος 
ἁπλοῦν, ὥστε μὴ εἶναι ἔτι περιτειχίσαι αὐτούς, ἣν 
μή τις τὸ παρατείχισμα τοῦτο πολλῇ στρατιδὶ ἐπελ- 
θὼν ἕλη. ξυμόέδηχέ τε πολιορχεῖν δοκοῦντας ἡμᾶς 
ἄλλους αὐτοὺς μᾶλλον, ὅσα γε κατὰ γῆν, τοῦτο πά- 
σειν" οὐδὲ γὰρ τῆς χώρας ἐπὶ πολὺ διὰ τοὺς ἱππέας 
ἐξερχόμεθα. πεπόμφασι δὲ καὶ ἐς Πελοπόννησον πρέ- 
σόεις ἐπ᾽ ἄλλην στρατιὰν χαὶ ἐς τὰς ἐν Σιχελία πόλεις 
Τύλιππος οἴχεται, τὰς μὲν xat πείσων ξυμπολεμεῖν ὅσαι 
νῦν ἡσυχάζουσιν, ἀπὸ δὲ τῶν ἔτι xal στρατιὰν πεζὴν 
xal ναυτιχοῦ παρασχευήν, ἣν δύνηται, ἄξων. διανουῦν - 
ται γάρ, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, τῷ τε πεζῷ ἅμα τῶν τει- 
χῶν ἡμῶν πειρᾶν xol ταῖς ναυσὶ χατὰ θάλασσαν. xol 
δεινὸν μηδενὶ μῶν δόξη εἶναι ὅτι χαὶ χατὰ θάλασσαν" 
τὸ γὰρ ναυτιχὸν ἡμῶν, ὅπερ χἀχεῖνοι πυνθάνονται, τὸ 
μὲν πρῶτον ἤχμαζε χαὶ τῶν νεῶν τῇ ξηρότητι καὶ τῶν 
πληρωμάτων τὴ σωτηρία᾽ νῦν δὲ αἴ τε νῆες διάδροχοι 
τοσοῦτον yoovoy ἤδη θαλασσεύουσαι xai τὰ πληρώ- 
ματα ἔφθαρται. 
σαντας δια! ψῦξαι διὰ τὸ ἀντιπάλους τῷ πλήθει καὶ ἔτι 
πλείους τὰς τῶν πολεμίων οὔσας ἀεὶ προσδοκίαν πα- 


M Mi M -m— , » 2 , 
τὰς μὲν γὰρ ναῦς οὐχ ἐστιν ἀνελχύ- 


M 


ρέχειν ὡς ἐπιπλεύσονται- φανεραὶ δ᾽ εἰσὶν ἀναπει-- 
ρώμεναι xxl ai ἐπιχειρήσεις ἐπ᾽ ἐχείνοις xol ἀποξη- 
ρᾶναι τὰς σφετέρας μᾶλλον ἐξουσία" οὐ γὰρ ἐφορμοῦ- 
σιν ἄλλοις. ἡμῖν δ᾽ ἐκ πολλῆς ἂν περιουσίας νεῶν 
μόλις τοῦτο ὑπῆρχε χαὶ μὴ ἀναγχαζομένοις, ὥσπερ 
νῦν, πάσαις φυλάσσειν' el γὰρ ἀφαιρήσομέν τι χαὶ 
βραχὺ τῆς τηρήσεως, τὰ ἐπιτήδεια οὐχ ἕξομεν, παρὰ 
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Atheniensibus. 


Prius acta, ὁ Athenienses, ex aliis multis comperta 
habetis epistolis, nunc vero tempus, ut item de presenti, 
in quo versamur, statu certiores facti deliberetis. Scilicet 
postquam Syracusanos, in quos missi sumus , plurimis 
proliis superavimus et monia, in quibus nunc sumus, 
edificavimus, venit Gylippus Lacedzmonius cum exer- 
citu e Peloponneso Sicili&que urbibus nonnullis collecto. 
Et primo quidem prelio vincitur a nobis, altero vero 
equitum iaculatorumque turba pressi in menia nos rece- 
pimus. Nunc igitur nos missa communitione propter ad- 
versariorum multitudinem quiescimus (neque enim uni- 
verso exercitu utilicet, quum partem militum gravis ar- 
maturi: e moenium consumat custodia), illi vero iuxta 
&dificaverunt nobis murum simplicem , ut non liceat 
amplius ipsos cireummunire, nisi quis murum iuxta po- 
situm multo exercitu immisso capiat. Atque accidit nobis 
ut, qui alios obsidere videbamur, ipsi potius, quantum 
id terram quidem attinet, hoc patiamur : namque non 
longe per agros propter equites egredimur. Miserunt 
etiam in Peloponnesum legatos ad alium exercitum con- 
ducendum, inque Sicili: civitates Gylippus profectus est. 
ut alias, quotquot nunc quiescunt, ad bellum secum ge- 
rendum excitet, ex aliis iam novum exercitum pedestrcm 
et navalem appàratum, si possit, adducat. Constitue- 
runt enim, ut audio, pedestribus simul copiis mania 
nostra tentare et mare navibus. Nec quod mare quoqu 
mirum cuiquam vestrum videatur. Classis enim nostra, 
quod illi quoque compertum habent, ab initio quijem 
valebat et navium aritudine ef classicorum incolumitate, 
nunc vero naves, per tantum tempus mari immerse, 
madore vitiose fáctcee et classici corrupti sunt. Nam 
naves non licet subductas exsiccare, propterea quod ex- 
spectandum semper est fore ut numero pares atque adeo 
plures hostium naves impetum faciant. Apparet autem 
periculum eas esse facturas, estque penes illos invadendi 
facultas et suas magis exsiccandi naves copia : non enim 
alii custodiendi ipsis sunt. Nobis autem vel navium 
copia abundantibus vix facere hoc liceret, etiamsi non, 
ut nunc, omnibus custodire coacti essemus. Nam si vel 
minimum quid de custodia detrahamus, commeatum non 
habebimus, quem nunc quoque iuxta illorum urbem 
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^ 5 , Li "Ὁ ^ , , 
τὴν ἐχείνων πόλιν χαλεπῶς xal νῦν ἐσχομιζόμενοι. 
VOM , NN Δ. ΕἸ , qm * € 
τὰ Ot πληρώματα οιὰ τοῦς ἐφθάρη τε TjU.LV χαὶ ἔτι νῦν 
φθείρεται, τῶν ναυτῶν τῶν μὲν διὰ φρυγανισμὸν χαὶ 
e €N LI! . eu "€ , , 
ἁρπαγὴν xal ὑδρείαν μαχρὰν ὑπὸ τῶν ἱππέων ἀπολ- 
λυμένων οἱ δὲ θεράποντες, ἐπειδὴ ἐς ἀντίπαλα χα- 
θεστήχαμεν, αὐτομολοῦσι, χαὶ οἱ ζένοι ot μὲν ἀναγ-- 
, , Ll 
χαστοὶ ἐσόάντες εὐθὺς xarà τὰς πόλεις ἀποχωροῦσιν. 
3} σον , -Ὁ »j! m , v M 
oi ὑπὸ μεγάλου μισθοῦ τὸ πρῶτον ἐπαρθέντες xol 
οἰόμενοι χρηματιεῖσθαι μᾶλλον ἢ μαχεῖσθαι, ἐπειδὴ 
παρὰ γνώμην ναυτιχόν τε δὴ χαὶ τἄλλα ἀπὸ τῶν πο-- 
λεμίων ἀνθεστῶτα ὁρῶσιν, οἵ μὲν ἐπ᾽ αὐτομολίας 
προφάσει ἀπέρχονται, οἵ δ᾽ ὡς ἕχαστοι δύνανται" 
πολλὴ δ᾽ ἢ Σικελία" εἰσὶ δ᾽ οἵ καὶ αὐτοὶ ἐμπορευόμενοι 
ἀνδράποδα “Ὑχχαριχὰ ἀντεμόιδάσαι ὑπὲρ σφῶν πεί- 
σαντες τοὺς τριηράρχους τὴν ἀχρίόειαν τοῦ ναυτικοῦ 
ἀφήρηνται. ἐπισταμένοις δ᾽ δυῖν γράφω, ὅτι βρα- 
- , , m Ll 
χεῖα ἀχμὴ πληρώματος xal ὀλίγοι τῶν ναυτῶν οἵ 
ἐξορμῶντές τε ναῦν xot ξυνέχοντες τὴν ἐρεσίαν. τού-- 
; x Es 
τῶν δὲ πάντων ἀπορώτατον τό τε [47] οἷόν τε εἶναι 
ταῦτα ἐμοὶ χωλῦσαι τῷ στρατηγῷ (χαλεπαὶ γὰρ αἱ 
€ , 4, y ξ ^d 5^ “ἡ ΕῚ 
ὑμέτεραι φύσεις ἄρξαι) xxt ὅτι οὐδ᾽ ὁπόθεν ἐπιπληρω- 
, N m y ^ - , ^ / 
σόμεθα τὰς ναῦς ἔχομεν, ὃ τοῖς πολεμίοις πολλαχό- 
- E MT 
θεν ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἀνάγχη ἀφ᾽ ὧν ἔχοντες ἤλθομεν τά 
, , -Ὁ 
τε ὄντα χαὶ ἀπαναλισχόμενα γίγνεσθαι" ai γὰρ νῦν 
οὖσαι πόλεις ξύμμαχοι ἀδύνατοι, Νάξος καὶ Κατάνη. 
εἰ δὲ προσγενήσεται ἕν ἔτι τοῖς πολεμίοις, ὥστε τὰ 
τρέφοντα ἡμᾶς χωρία τῆς Ἰταλίας, δρῶντα ἐν ᾧ τ’ 
ἐσμὲν χαὶ ὑμῶν μὴ ἐπιδοηθούντων, πρὸς ἐχείνους yo- 
ρῆσαι, διαπεπολεμήσεται αὐτοῖς ἀμαχεὶ ἐχπολιορχη- 
θέντων ἡυῶν [6 πόλεμος ]. 
3 eor 9 3 τέλλ Υ 5 , Ἔ ΄ 
εἶχον ὑμῖν ἕτερα ἐπιστέλλειν, οὐ μέντοι χρησιμώτερά 
Ξ DENS c 597 ὰ ἐνθάδε βουλεύ 0 
γξ, εἰ δεῖ σαφῶς εἰδότας τὰ ἐνθάδε βουλεύσασθαι. 
xal ἅμα τὰς φύσεις ἐπιστάμενος ὑμῶν, βουλοικένων 


, SNNQLCUNT, E 
TOUTO) εγὼ Tot) μὲν ἂν 


1 V UM 5 7 E] , NCOÁ y 
μὲν τὰ ἥδιστα ἀχούειν, αἰτιωμένων δὲ ὕστερον, ἤν 
ΓΑ το 2-9 9 SL AM ὅ - , ἘΝ » λέ 
τι ὑμῖν ἀπ’ αὐτῶν μὴ ὁμοῖον ἐχόῇ, ἀσφαλέστερον 
c , S5 ἌΣ Ν - n QE USB) uS 
ἡγησάμην τὸ ἀληθὲς δηλῶσαι, καὶ νῦν ὡς ἐφ᾽ ἃ μὲν 
“ * τὸ ER 4 - 
ἤλθομεν τὸ πρῶτον x«t τῶν στρατιωτῶν χαὶ τῶν ἣγε- 
C M ἊΣ z Y 
μόνων δυῖν μὴ μεμπτῶν γεγενημένων, οὕτω τὴν 
, y. NS NN δὲ Σ - X [τὴ ξ H 
ἡνώμην ἔχετε" ἐπειδὴ δὲ Σιχελία τε ἅπασα ξυνίσταται 
^ , [s , » M N34 
xxi ἐχ Πέλοποννήσου ἄλλη στρατιὰ προσδόχιμος, 
, ^ *, * - 
αὐτοὶ βουλεύεσθε ἤδη ὡς τῶν γ᾽ ἐνθάδε μηδὲ τοῖς 
LI , , 
παροῦσιν ἀνταρχούντων, ἀλλ᾽ ἢ τούτους μεταπέμπειν 
S, ^ Y i] b 4 7 , , Y 
δέον ἢ ἄλλην στρατιὰν μὴ ἐλάσσω ἐπιπέμπειν XXL 
*N 1 » Ope n n X , κι δὲ 
πεζὴν xa ναυτιχήν, xxt χρήματα μὴ ὀλίγα, ἐμοὶ δὲ 
A J f 28 / 5 ΝΑ / - 
διάδοχόν τινα, ὡς ἀδύνατός εἶμι διὰ νόσον νεφρῖτιν 
S MES z 
παραμένειν. ἀξιῶ δ᾽ ὑμῶν ξυγγνώμης τυγχάνειν' 
χαὶ γὰρ ὅτ᾽ ἐρρώυην πολλὰ ἐν ἡγεμονίαις ὑμᾶς εὖ 
2 , 3 δὲ ἐλλ uU RECO Ey $01 . A 
ἐποίησα. ὃ τι δὲ μέλλετε, ἅμα τῷ pt εὐθὺς xol μὴ 
, 9 M , € - , i] M 3 
ἐς ἀναδολὰς πράσσετε, ὡς τῶν πολειλίων τὰ μὲν ἐν 
J , ^ 
Σιχελία δι’ ὀλίγου ποριουμένων, τὰ δ᾽ ex. Πελοπον- 
Uu ἅ , , g 59 3. A ΄ 
γήσου σχολαίτερον μέν, ὅμως δ᾽, ἣν μὴ προσέχητε 
M [4 V ὰ M e A , 
τὴν γνώμην, τὰ μὲν λήσουσιν buc ὥσπερ xal πρότε- 
à] M , 
ρον. τὰ δὲ φθήσονται, 
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egre invehimus. Classiarii vero ideo corrupti nobis sunt 
et adhuc corrumpuntur, quod nauta quidem propter li- 
gnationem et rapinam et aquationem longius evagantes ab 
equitibus opprimuntur, servi autem, postquam ad vi- 
rium zqualitatem redacti sumus, transfugiunt, atque 
peregrinorum alii, qui necessitate coacti naves conscen- 
derant, statim in suam quisque civitatem redeunt, alii 
magna mercede primum allecti et quaestum sese facturos 
polius quam certamen subituros existimantes, quoniam 
prater exspectationem classem iam et reliqua ab hostium 
parte obsistentia vident, pariim suce voluntatis pretextu 
discedunt, partim ut quique possunt : late autem patet 
Sicilia : sunt etiam qui ipsi mercatum facientes mancipia 
Hyccarica pro se ut in naves imponerent trierarchis per- 
suaserint atque ita perdiderint exactam rei nautica disci- 
plinam. Scientibus vobis scribo exiguam esse copiam re- 
migum zetate et robore florentium, paucosque esse nautas, 
qui navem e statione deducere ef remiges coercere 
queant. His omnibus vero maior in eo posiía est 
difficultas, quod ego, qui sum imperator, hiec im- 
pedire nequeo (difficilis enim ad regendum vestra est 
indoles) neque hahemus unde naves iterum complea- 
mus, id quod hostibus multis exlocis suppetit, verum 
necesse est uf ad ea, quà huc nobiscum attulimus, 
et qux adhuc sunt et qua» perdidimus referantur : nam 
qui nunc a nostris stant parlibus civitates imbecilles 
sunt, Naxus atque Catana. Sin vero hoc unum adhuc 
eveniet hostibus, uf quc nos alunt urbes Italie , quum 
quo in rerum statu simus neque vos auxilio venire vi- 
dent, ad illos transeant, sine gladio nobis expugnatis de- 
hellatum ipsis erit. His gratiora quidem alia scribere ad 
vos possem, nec vero uliliora , si quidem rerum qui hic 
est statu penitus perspecto deliberandum vobis est. Ac 
simul quum indolem vestram norim, qua cupitis quidem 
iucundissima audire, deinde vero obiurgatis, si quid se- 
cus vobis cesserit, tutius existimavi verum aperire. Αἰ- 
que nunc, ad qua missi sumus ab initio, in eis et milites 
et duces tales se gessisse, uf reprehendendi non st, 
persuasum habeatis : sed quoniam universa Sicilia vires 
contulit, novusque ex Peloponneso instat exercitus , ipsi 
iam deliberate repntantes, quce hic sunt nobis ne ad pre- 
sentes quidem hostes sufficere propulsandos, verum auf 
hos domum esse revocandos auf alias mittendas copias 
haud minores οἱ pedestres et navales et pecunias sat mag- 
nas, mihique successorem, qui ob renum dolores perdurare 
nequeam. Neque venia vestra indignus mihi videor: 
nam dum valebam, imperator sepe de vobis bene merui. 
Quicquid autem statuetis, primo statim vere et sine cunc- 
tatione facitote, quum hostes, quz in Sicilia ipsis suppe- 
tant, brevi, quzeque ex Peloponneso instant. tardius qui- 
dem, sed ita tamen paraturi sint , ut, si animum non at- 
tendatis , aut fallant vos, sicut et antea, aut antevertant, 
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IIAYXANIOY FII XTOAH. 
PAUSANLE EPISTOLA. 


Ξέρξῃ. 


Παυσανίας ὃ ἡγεμὼν τῆς Σπάρτης τούσδε τέ σοι 
χαρίζεσθαι βουλόμενος ἀποπέμπει δορὶ ἑλών, καὶ 
vum ποιοῦμαι, εἰ xot σοὶ δοκεῖ, θυγατέρα τε τὴν 
σὴν γῆμαι xal σοι Σπάρτην τε xol τὴν ἄλλην “Ελ- 
λάδα ὑποχείριον ποιῆσαι. δυνατὸς δὲ δοχῷ εἶναι 
ταῦτα πρᾶξαι μετὰ σοῦ βουλευόμενος. εἰ οὖν τί σε 
τούτων ἀρέσχει, πέμπε ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ θάλασσαν, 
δι᾿ οὗ τὸ λοιπὸν τοὺς λόγους ποιησόμεθα. 


ΞΕΡΞΟΥ͂ EIIIZTOAH. 


Ὧδε λέγει βασιλεὺς Ξέρξης Παυσανίᾳ. καὶ τῶν 
ἀνδρῶν , οὕς μοι πέραν θαλάσσης ex Βυζαντίου ἔσω- 
σας, χεῖταί σοι εὐεργεσία ἐν τῷ ἡμετέρῳ οἴχῳ ἐσαεὶ 
ἀνάγραπτος, xal τοῖς λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ ἀρέσχομαι. 
χαὶ σὲ μήτε νὺξ μήθ᾽ ἡμέρα ἐπισχέτω ὥστε ἀνεῖναι 
πράσσειν τι ὧν ἐμοὶ ὅπισχνῇ , μηδὲ χρυσοῦ xal ἀρ- 
γύρου δαπάνῃ χεχωλύσθω μηδὲ στρατιᾶς πλήθει, 
εἴ ποι δεῖ παραγίγνεσθαι, ἀλλὰ μετ᾽ ᾿Αρταδάζου ἀν- 
δρὸς ἀγαθοῦ, ὅν σοι ἔπεμψα, πρᾶσσε θαρσῶν, xoà τὰ 
ἐμὰ xal τὰ σὰ ὅπτ χάλλιστα xod ἄριστα ἕξει ἀμφοτέροις. 


i 


Xerxi. 


Pausanias Spartanorum dux et hos tibi gratificari cu- 
piens remittit bello captos, et polliceor, si tibi quoque 
placeí, me nuptum mihi data filia tua Spartam atque 
reliquam Graeciam in tuam potestatem traditurum. Vi- 
deor enim mihi efficere hoc posse tuo consilio adiutus. Si 
igitur quid horum tibi gratum est, hominem ad mare 
mitte fidum quo uti possimus ad res nostras agendas. 


XERXIS EPISTOLA. 


Sic dicit rex Xerxes Pausanie. Et pro viris, quos By- 
zanlio mihi trans mare salvos misisti, reposita tibi est 
gratia in nostris zedibus nulla oblivione delenda, et pro- 


positis tuis gaudeo. Itaque nec nox nec dies te arceat 


| quin eorum, qua mihi polliceris, aliquid peragas, neque 


impedimento sit auri argentique impensa neque copia- 
rum quopiam mittendarum multitudo , sed cum Artabazo 
probo viro, quem tibi misi, confidenter transige et mcas 
res et tuas, prout utrique maxime conducet. 
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IIEPIANAPOY ἘΠΙΣΤΟΛΑΙ. 
PERIANDRI EPISTOL X. 


α΄. Τοῖς σοφοῖς. 


Πολλὰ χάρις τῷ Πυθοῖ ᾿Απόλλωνι τοῦ εἰς ἕν ἐλθόν.- 
τας εὑρεῖν, ἀξοῦντί τε χαὶ ἐς Κόρινθον ταὶ ἐμαὶ ἐπι- 
στολαί. ἐγὼν δὲ ὑμᾶς ἀποδέχομαι, ὡς ἴστε αὐτοί, ὅτι 
δαμοτικώτατα. πεύθομαι ὡς πέρυτι ἐγένετο ὑμῶν 
ἁλία παρὰ τὸν Λυδὸν ἐς Σάρδεις. ἤδη ὧν μὴ o- 
χνεῖτε xol παρ᾽ ἐμὲ φοιτᾶν τὸν Κορίνθου τύραννον. 
ὑμᾶς γὰρ καὶ ἄσμενοι ὄψονται Κορίνθιοι, φοιτεῦντας 
ἐς οἶκον τὸν Περιάνδρου. 


β΄. Προχλεῖ. 


᾿Εμὶν μὲν ἀκούσιον τᾶς δάμαρτος τὸ ἄγος ; τὺ δὲ 
ἑχὼν τῷ παιδί με ἄπο θυμοῦ ποιήσαις ἀδιχεῖς. ἢ ὧν 
παῦσον τὰν ἀπήνειαν τῷ παιδός, ἢ ἐγὼν τὺ ἀμυνοῦ- 
μαι. χαὶ γὰρ δὴν χαὶ αὐτὸς ποινὰς ἔτισα τὶν τῷ θυ- 
γατρί, συγχαταχαύσας αὐτῷ τὰ πασᾶν ΚΚορινθιᾶν 
εἵματα. 


1. Sapientibus. 


Gratias multas ago Pythio Apollini, quod in unum 
coactos vos inveniam, atque perducent vos epistolae me 
Corinthum. Ego vero vos, ut nostis ipsi, quam civilissime 
excipiam. Audio vos superiore anno Sardes apud Lydum 
convenisse. llaque ne dubitetis ad me quoque proficisci 
Corinthi tyrannum. — Vos enim libenter videbunt Corin- 
hii Periandri domum adeuntes 


II. Procli. 


Nobis quidem non ex sententia fuit uxoris caedes, tu 
vero, qui pueri animum volens a me abalienasli, iniuste 
facis. Aut igitur filii inimicitice impone finem aut ego tc 
uleiscar. Nam iam dudum filie tuc poenas persolvi, 
omnium Corinthiarum mulierum vestibus cum ipsa con- 
crematis. 
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QAAAPIAOX EIILXETOAAI. 
PHALARIDIS EPISTOL J£. 


α΄. Λυχίνω. 


Πολύκλειτος ὃ Δεσσήγιος, οὗ χατηγορεὶς παρὰ 
τοῖς πολίταις προδοσίαν, ἰάσατό μου νόσον ἀνήχεστον, 
οὐχ ἀγνοῶ δὲ λύπας εὐαγγελιζόμενός σοι xat δάχρυα᾽ 
σὲ δ᾽ οὐχ ἂν οὐδ᾽ αὐτὸς ὃ τῆς τέχνης ἡγεμὼν ᾿Ασχλη- 
πιὸς μετὰ πάντων ἰάσαιτο τῶν θεῶν, 
γὰρ ἀρρωστίαν θεραπεύει τέχνη, ψυχῆς δὲ νόσον ἰατρὸς 
ἰᾶται θάνατος, ὃν ἐπαχθέστατον ἀντὶ πολλῶν χαὶ 
μεγάλων ἀδικημάτων, οὖκ ἀκουσίων, ὧν ἐμοὶ προσ- 
τρίδεις, ἀλλ᾽ ἑχουσίων, ὧν αὐτὸς εἴργασαι, προσ- 


δέου. 


; n 
Qo teSu μεν 


β΄. Μεγαρεῦσι. 


Οὐ μέμφομαι τὴν ἀχαριστίαν μῶν πολλάχις εὐηρ- 
γετημένων; ὅτι μου χρινομένου περὶ τῶν ὅρων πρὸς 
τοὺς ἀστυγείτονας χατεψευδομαρτυρήχατε, χατηγορὗ) 
δὲ ἐμαυτοῦ τῆς ἀναλγησίας, ὅτι προπηλαχιζόμενος ὑπὸ 
τῶν αὐτῶν πολλάχις οὗ σωφρονίζομαι. ὑμεῖς μὲν γὰρ 
οὐδέποτε χάριτος ἐμοὶ μνημονεύετε, ἐγὼ δ᾽ ὡς μηδέ- 
ποτε ἐπιλελησμένοις χαρίζομαι. 


γ΄. Τυρσηνῷ. 


E: τοὺ 9179: , - u4 z - A , 
ς μετ᾽ ἀνάγχης vt πράξαντας τῶν μὴ νουί- 
M » - m 
μὼν χαλεπὰς ἔχειν δεῖ περὶ τοῦ μέλλοντος βίου τὰς 
πτροσδοχίας, ὡς ὑπέφαινες Αἰγεσταίοις, εἰς τὴν τοῦ 
δαιμονίου πρόνοιαν ἀναφέρων τὰ περὶ ἐμοῦ, τίνας 
ej piv ἐλπίδας ἔχε εἰν σὲ περὶ σεαυτοῦ, τὸν μὴ μετ᾽ 
ἀνάγκης μηδὲν ὧν παρανενόμηχας, μετὰ γνώμης δὲ 
ἅπαντα ἠσεθηχότα ; 


9. Λυχίνῳ. 


Οὐχ ὀρθῶς ἠρώτησας ἐν Λεοντίνοις ὡς παρόντα με 
xo δυνάμενον. ἀποχρίνασθαί σοι, τίς εἰμὶ xoi τίνων 
χαὶ πόθεν, ju γὰρ ὥσπερ ἐμαυτὸν οἶδα Φάλαριν 
Λεωδάμαντος υἱόν, Ἐπ nh γένος, πατοίδος 
ἀπεστερημένον ; τύραννον ᾿Αχραγοντίνων, ἔμπειρον 
πολέμων, ἀπτῶτα μέχρι τοῦ παρόντος, οὕτως οἶδα xal 
Auxiyoy πόρνον μὲν ἐν παισί, λάγνον δ᾽ ἐν νέοις, 
μοιχὸν δ᾽ ἐν Die, Hec ἐν νόμοις, ἀσελγῆ 


45.0.95 
δ᾽ ἐν ἡδοναῖς, à ἀργὸν δ᾽ ἐν εἰρήνη, λιποτάκτην 8 ἐν 


I. Lycino. 


Polycletus Messanius, quem proditionis apud cives 
accusas, liberavit me morbo insanabili. Nec ignoro, me 
luctus nuntiare tibi atque lacrimas. Te vero ne ipse 
quidem antistes artis ZEsculapius cum omnibus dijs per- 
sanaverit. Nam corporis infirmitatem curat ars, anima 
vero morbum medica sanat mors, quam gravissimam 
pro multis magnisque iniuriis, non ab invito factis, quas 
mihi obicis, sed volunfariis, quas ipse fecisti, ex- 
specta. 


II. Megareis. 


Non reprehendo vestrum beneficiis sepe numero affe- 
clorum ingratum animum, quod in me de finibus cum 
vicinis disceptantem falsum dedistis testimonium, me 
ipsum vero inertie accuso, quod iniuria saepenumcro 
affectus ab iisdem non disco sapere. Vos enim nunquam 
gratie: memores erga me vos geritis, ego vero tanquam 
nunquam oblitis gratificor. 


III. Tyrseno. 


Si, qui necessitate coacti iniusti quid fecerunt, eoruin 
acerbam oportet esse futuri exspectationem, ut Segesta- 
nis significabas , quum ad divinam providentiam res meas 
referebas , quamnam par est te spem habere de fe ipso, 
qui nihil eorum quz inique fecisti necessitate coactus, 
sed consulto impie perpetrasti omnia ? 


IV. Lycino. 


Non recte interrogasti apud Leontinos tanquam pr&- 
sentem me et qui possem tibi respondere, quis essem 
eta quibus e£ unde. Ego enim ut memet novi Phala- 
rin, Leodamantis filium, Astypaleum genere, patria 
exulem , tyrannum Agrigentinorum , peritum bellorum, 
al hoc usque tempus invictum , sic novi etiam Lycinum 
exoletum in pueris, mollem in iuvenibus, adulterum 
in mulieribus, intemperantem in legibus, protervum 
in voluptatibus, desidem in pace, desertorem in bello, 


πολέμῳ, δώσοντά μοι χαὶ τῶν δημηγοριῶν χαὶ τούτων | daturum mihi et concionum et eorum quorum fe con- 


409 


410 


EE LER , 2^ 5 0x em CRY τὰ 
ὧν ἐλέγχω σε δίκην, ἐὰν μὴ θᾶττον ἁλῷς, ἀλλ᾽ οὖν 

Am ^ D -Ὁ 
ὅταν ἔχδοτόν σε παραδῶσι Λεοντῖνοι, βουλόμενοι τοῦ 
πρὸς ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι πολέμου. 


ε΄. Λεοντίνοις. 


Ei χαταλῦσαί με τὸν πρὸς ὑμᾶς ὑρέγεσθε πόλεμον, 
μηδὲν αἰδεσθέντες ἔχδοτέ uot Auxivov, ἵνα τὴν ὀργὴν 
ἅπασαν εἰς τοῦτον ἀφεὶς παύσωμαι τοῦ πρὸς τὴν πόλιν 
θυμοῦ. χρήσομαι δ᾽ οὐδὲν αὐτῷ χαλεπώτερον ἢ πάντας 
ὑμᾶς ἐπίσταμαι βουλομένους. 


ς΄. Ζευξίππῳ. 
LI 
Τῷ μὲν υἱῷ σου διὰ τὴν νεότητα συγγινώσχω,, σοὶ 
QUEUE uero τὴν; νεύπηταισυγγιγοσ χῶροι 
D , , * 
δὲ διὰ τὸ γῆρας, καίπερ ἀσύγγνωστα πεποιηχόσιν. ἂν 
, , m 4 ^ Lx) c) - [4 
μέντοι μὴ παύσησθε τῆς αὐθαδείας, οὔτ᾽ Exelvov ἣ 
E, 3i NN eL S2 sed CU cc BE 
νεότης οὔτε σὲ τὸ γῆρας ἐξαιρήσεται, OU αὐτὰ δὲ 
m ^ e^ , (N90 ω , 
ταῦτα xa μᾶλλον χολασθήσεσθε, GU ἃ νῦν συγγνὼ- 
ας ἀξιοῦσθε, 


ζ΄. Εὐήνῳ. 


Γνώμης γενόμενος τὸ πρῶτον ἁλόντα αἰχμάλωτον 
ἀποχτεῖναί σου τὸν υἱὸν ἀνθ᾽ ὧν ἠδίκηκέ μου τοὺς 
ναυάρχους, μετέγνων ὕστερον χαὶ σέσωχα. μᾶλλον 
γὰρ βούλομαι διὰ τῆς ἐχείνου ζωῆς σὲ λυπεῖν ἢ διὰ 
τῆς ἀναιρέσεως τὸν ἀποθανόντα, 


η΄. Σαμέᾳ. 

αἰδώς cou τὴν χρηστότητα τοῦ τρόπου xui τὴν 
ὑπερφυᾶ πρὸς ἅπαντας φιλανθρωπίαν, χαὶ ὅτι τὰς τῶν 
πλησίον εὐτυχίας ἡμέρως χαὶ συμπαθῶς ἰδίας ἀλγη- 
δόνας χαὶ συμφορὰς ἡγἢ », γέγραφά σοι συντόμως, ὅτι 
χαὶ τὴν δίκην xoi τὴν ναυμαχίαν xoi τὴν παράταξιν 
χαὶ τὸ τελευταῖον τὸν ἱππικὸν ἀγῶνα νενικήκαμεν, ἵν᾽ 
ἀχούσας, ὡς προσήχει χαλῷ χἀγαθῷ, στένης ἀδιαλεί- 
πτως, λαμάνων παρὰ τῆς σεαυτοῦ φύσεως τὰς ἀξίας 
χαὶ πρεπούσας τοσαύτη χαχοηθείᾳ βασάνους. 


3'. Κλεοστράτῳ 


͵ » "m i 
Πάνυ μοι δοκεῖ μετὰ γέλωτος ἄξιον εἶναι θαυμάσαι 
N , , CEN - N Y y 
τὸ σωφρονιζεσθαί τινας ὕπο σοῦ" τὸν Ὑὰρ ἄλλοις 
ἐπιτιμᾶν ἐπιδαλλόμενον xat αὐτὸν ἀπηλλάχθαι χρὴ 
, N - τῷ c τω 3 
πάσης πονηρίας. σὺ δὲ ταῖς τῶν ὑπὸ σοῦ νουθετουμέ- 
νων χαχκίαις ἔνοχὸς ὧν χαὶ ταῖς ἄλλαις ἁπάσαις ὡς 
, zi - 
ἀνεπίληπτος εἷς πονηρίαν οὕτω νουθετεῖς. 


ι΄, Λαχρίτῳ. 


᾿Αχθομένῳ σοι βαρέως ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὸς τελευτῇ 
πᾶσα συγγνώμη, κἀγὼ δὲ σφόδρα συμπαθῶν, ὡσεὶ 
m» 5 / ^Y M , - pA 
τῶν οἰχείων τὸ cuu 6cÓ xoc ἡγούμενος, μεῖζον ἄχθο- 


/ , , S m 
μαι, χαιτοι στερροτερᾶ φυσει πρὸς τ τοιχυτα 
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vinco poenas, nisi citius captus fueris, ubi Leontini te 
tradiderint, bellum nobiscum gestum componere cu- 
pientes. 


V. Leontinis. 


Si componere me cupitis bellum vobiscum gestum, 
nihil veriti tradite mihi Lycinum , αὖ omni bile in hune 
effusa irasci civitati desinam. Tractabo eum autem ni- 
hilo durius quam omnes vos velle scio. 


VI. Zeuxippo. 


Filio tuo propter iuventutem ignosco, tibi vero propter 
senectutem , quamvis talia quz ignosci nequeunt feceritis. 
Sin vero non destiteritis a contumacia, nec illum iuven- 
tus, nec te senectus liberabit, sed propter ea ipsa magis 
etiam puniemini, ob qua nunc venia dignamini. 


VII. Eueno. 


Quum primum decrevissem, filium tuum captum in- 
lerficere, quod navium praefectos meos iniuria affecerat, 
dein sententia mutata servavi. Malim enim illius vita 
tibi quam eius morte ipsi dolorem commovere. 


VIII. Samea. 


Cognita qua es morum bonitate et incredibili in omnes 
humanitate, et quod aliorum successus pro lenitate tua 
atque misericordia proprios cruciatus calamitatesque 
ducis, scripsi tibi breviter, vicisse nos et caussam et 
prelium tam navale quam terrestre et postremo equestre 
certamen, ut nuntio accepto, sicut convenit viro bono 
et honesto, continenter gemas, sumptis a tua ipsius 
natura dignis ac fantc malignitati consentaneis tor- 
mentis. 


IX. Cleostrato. 


Omnino mihi videtur dignum esse quod ridens quis 
miretur, castigari aliquos a te : nam qui alios reprehen- 
dere conatur, ipsum abesse oportet ab omni improbitate. 
Tu vero eorum, qui a te obiurgantur, vitiis et reliquis om- 
nibus obnoxius quasi ab omni vitio vacuus ita demum 
obiurgas. 


X. Lacrito. 


Filii mortem graviter ferenti tibi omni modo ignoscen- 
dum, atque vehementer mihi dolenti quasi alicuius ne- 
cessarii casum maiori tristitide est, firmiore licet animo 
adversus (alia utar, quod nec immoderate dolentibus 


EPISTOLJE. 


, Y M Y v € M - 9 42. 
χρώμενος διὰ τὸ μηδὲν ὄφελος δρᾶν μηδὲ τοῖς ἀμέτρως 
ἀνιωμένοις. παραμυθία δέ cot ἔστω μεγάλη τῆς 
ἐπ᾽ αὐτῷ συμφορᾶς πρῶτον μέν, ὅτι ὑπὲρ πατρίδος 
, , * , ^ * , , *n* 
ἀγωνιζόμενος ἐν πολέμῳ σὺν ἀριστεία τέθνηχεν, ci 
ὅτι νικῶν χαλλίστου τέλους ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης 

, b * - [ δὲ ς ^ M 
ἠξίωται, τὸ δὲ τελευταῖον ὅτι μηδὲν ἁμαρτὼν παρὰ 
ἣν , , , M 3^4! E] A , € 
τὸν βίον ἐπεσφράγισται τὴν ἰδίαν ἀρετὴν θανάτῳ. ὁ 
μὲν γὰρ ἐν τῷ ζῆν ἀγαθὸς ἄδηλον εἰ μὴ μεταδαλεῖ πρὸς 
τὸ χεῖρον᾽ αἵ τύχαι γὰρ ἀνθρώπων τὸ πλεῖστον, οὐχ 
ai γνῶμαι χρατοῦσιν " ὃ δὲ τελευτήσας ἀχατηγόρητος 
ἐν τῷ χαλλίστῳ σχήματι τῆς δόξης χαθίδρυται. νο- 
αίσας οὖν ἀξίας παρ’ αὐτοῦ χάριτας ἀπειληφέναι 
γενέσεως xal ἀνατροφῆς τὸ καλὸν χἀγαθὸν μέχρι τέ- 
λους αὐτὸν γεγονέναι, ταύτην αὐτῷ τὴν ἀμοιδὴν ἀν- 
τίδος, τὸ πράως xai μετρίως τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ λύπην ἐνεγ- 
χεῖν. 


ια΄. Μεγαχλεῖ. 


[ 

Καὶ τοὺς ἵππους ἐχπέπομφα σοι χεχοσμημένους 
ἐπὶ τὸν ἀγῶνα καὶ τὰ χρήματα δοῦναι Τεύχρῳ προσ- 
τέταχα. χἂν ἄλλου του δέῃ, μὴ χατόχνει γράφειν" 

Ὁ , 
οὐδὲν γὰρ οὕτως ἔσται μέγα τῶν αἰτημάτων, ὃ μὴ 

J 5 , , » 
πάντως αἰτησαμένῳ χαριούμεθα. 

6. "AA 

Τεθησαυρίκαμεν τοῦ πλούτου ὅσον παρέσχεν ὃ 

i [peo AE 
L3 , - L ^ 
θεὸς εἰς μεταδολὰς τῆς τύχης οὐχ ἐν τοῖς χόλποις τῆς 

ς εἰς ! A 1 
γῆς, ὡς παρήνεις, ἀλλ᾽ εἷς τοὺς βουληθέντας τῶν φίλων 
τὰς δωρεὰς λαμόανειν. σὺ δ᾽ οὐδ᾽ εἰς τοῦτο πρόθυμον 

- M δὰ 
δυῖν σεαυτὸν ἐχαρίσω, τὸ χατά γε ὑμᾶς τοὺς φίλους, 
χἂν ἀποσφαλῶμεν τῆς ἀρχῆς, ἔχεσθαι τῶν ἐλπίδων. 

3 M 9.53 M M LAS M ) δὰ € 
οὗ μὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ μὴ πρότερον, νῦν γε λαδὼν ὡς 
παραχαταθήχην ἐμοὶ φυλαχθησομένην φίλου τι ποίησον 
Y x N 2M , -- , 
ἔργον πιστὸν γὰρ οὐδὲν ἡγησόμεθα, γῆς μέρος πα- 

, LJ - 
ρελθόντες ὡς κόνεως ἀπιστοτέρους τοὺς ἐξ δϑμῶν τῶν 
ἑταίρων χρατίστους. ὧν εὐτυχούντων, χἂν αὐτὸς ἑτέρῳ 
m , M 3X. E re) jr 
cuu muxo) δαίμονι, ἡσθεὶς οὐδὲν ἧττον εὐτυχεῖν δόξω. 


ιγ΄. Ἡροδίκῳ. 


Ἄλλου μὲν ἦν καχῶς πεπονθότος μηδὲν δὁιμολογὰ- 
σαι πρὸς τὸν δεδραχότα περὶ ἀυύνης, iv ὡς ἥχιστα 
πρὸς αὐτὸν ὕποπτος ἁλῴη,, ἐγὼ δὲ τοῦτο μὲν ἀγεννοῦς 
ἀνδρὸς ἔργον ἡγοῦμαι τὸ τὸν ἀγνοοῦντα χειρώσασθαι. 
προηδικημένος δ᾽ ὑπὸ coU μεγάλα μηνύω Got φυλάτ- 
τεσθαι τὴν ἐπιοῦσαν ἐξ ἡμῶν ἄυσυναν, ἵνα πρὸ τοῦ 
μὲν παθεῖν f| προσδοχίχ χολάζη σε, 
προσδοκίαν αὐτὸ τὸ παθεῖν. 


ιδ΄. Εὐμήλῳ. 


Οὔτε δοχοῦντος οὔτε ὄντος ἀδίχου τὸν ἄρξαντα 
- 2 , b 
πλημμελεῖν ἀμύνεσθαι, τοῦ πρώτου γεγονότος ὑπὸ 
- Y ΄ 1 To 
τοῦ τὸ δεύτερον παρ᾽ ἡμῶν ἔσεσθαι προσδέχου. 


A11 


quicquam video commodi.  Solatium vero magnum 


esto fibi in hac calamitate, primum quod pro patria 
fortiter pugnans in bello cecidit, deinde quod victor 
pulcherrimo vitie exitu a fato donatus est, postremo 
quod nullo dum vixit vitio commisso virtutem suam 
morte confirmavit. Qui enim in vita bonus est, obscurum 
an in peius degeneret , fortuna enim homines plerumque, 
non consilium regit : qui autem inculpatus moritur, in 


puleherrimo glorie gradu collocatus est. Puta igitur, 


digna te nativitatis atque educationis ab eo primia acce- 
pisse, quod bonus et honestus ad mortem usque fuit, 
atque has ei vices redde, uf leniter moderateque cala- 


mitatem feras 


XI. Megacli. 


Et equos emisi tibi ornatos ad certamen, et ut pecu- 
niam daret Teucro imperavi. Ac si qua alia re indigeas, 
Scribere ne cuncteris : nihil enim eorum, quze petieris, 
fam magnum quicquam erit, quod non omnino petenti 
sratificabimur. 


XII. Aglao. 


De divitiis, quantacunque prebuit deus ad vicissitudines 
fortunze, thesaurum reposuimus non in terre penetra- 
libus, sicut hortabare, sed in eos amicorum, qui dona 
accipere voluerunt. Tu vero ne eatenus quidem promptum 
temet nobis prestitisti, ut in vobis amicis, si imperio 
exciderimus, firmam spem repositam haberemus. At vero 
etsi ante non, nunc tandem accepto fanquam deposito 
m»hi custodiendo amici facito officium. —Fidam enim 
nullam terr: partem existimabimus , si tanquam pulvere 
infideliores e vobis amicis praeteriemus prestantissimes : 
qui ubi felices fuerint, tametsi ego cum altera con(lixero 
fortuna , letus tamen nihilo minus me felicem arbitrabor. 


XIII. Herodico. 


Alius esset malo affecti nihi] confiteri apud eius auc- 
torem de ultione, ut nihil suspicionis in ipsum habens 
opprimerelur, ego véro ignavi hominis esse puto, oppri- 
mere ignorantem.  Iniuria vero magna affectus aute a te 
moneo fe, ut caveas futurama a nobis ultionem, quo ante 
supplicium exspectatione eizs puniaris , post exspectatio- 
nem vero ipso supplicio. 


XIV. Eumelo. 


Quum nec videatur nec sit iniustum eum qui primus 
peccaverit uleisei, quum prius factum sit a te, posterius 
a nobis futurum exspecta. 


42 
ιε΄. Τεύκρῳ. 


"y , 4 , - , ALT εἶ 
Ταυρομενείταις τὰ λύτρα τῶν αἰχμαλώτων, ἅπερ 

5» Jj ^ , 5" S ; M , $*3* 

ἔλαθον, ἀπόδος, μὴ ποιούμενος ἐμὴν τὴν χάριν ἀλλὰ 
Στησιχόρου. ζῇ γὰρ ἐχεῖνος εἰς τὴν τῶν ληψομένων 
εὐεργεσίαν ὃ παρ᾽ ἐμοῦ ταύτην ἡτημένος, τέθνηκε 
μέντοι ἣ περὶ τούτων αὐτῷ γάρις εἰς ἀμνήμονας ἀν- 
θρώπους δεδομένη. 


"D Ξ 
ς΄. Δριστοφῶντι. 


Τὰ μὲν σὰ xal τούτων ὧν πεπόμφαμεν xod πλειό- 
νων ἔτι xal μειζόνων ἀγαθῶν ἄξια, τὰ δ᾽ ἐμὰ μὴ 
βούλου μαθεῖν: οὐδὲν γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔχομεν σιγῆς 
χρεῖττον. 


ιζ΄. ᾿Αμφινόμῳ. 


E , 4 *5 ^ [ E) "5 
Οὐ διδόναι χάριτας οἶμαι δωρούμενος ἀγαθοῖς ἀν-- 
δράσιν, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον παρ᾽ αὐτῶν λαμόανειν. 
90 ἀξ - T λ NEN / eA 13A [3 
ὅθεν, ἀξιῶ, μὴ ὡς πρὸς δεδωχότα με χάριν, ἀλλ᾽ ὡς 
πρὸς ὀφείλοντά σοι διὰ τὸ βουληθῆναί σε λαθεῖν ἃ 
ἐπέμιναμεν γοάφε. 
η΄. ᾿Ερυθείᾳ. 
, , e , *N/ n 1 ' 
Ναί περ ἐμαυτοῦ πλείστην οἶδά cot χάριν xot περὶ 
^ m J ^ A398 M , ^»pp 7 
τοῦ χοινοῦ παιδός, ὃν ἐπὶ σοὶ χατέλιπον, "Egü0sux* 
περὶ μὲν ἐμαυτοῦ, ὅτι φεύγοντός μου γηρεύειν ὑπέ- 
“.ο ^ , , , ü », , 
μεινας μᾶλλον ἢ γήμασθαί τινι, πλείστων ἀγαγέσθαι 
σε βουλομένων; περὶ δὲ τοῦ παιδός, ὅτι σὺ ἀμφό- 
«epa xal πατὴρ αὐτῷ xai μήτηρ ἐγένου, οὔτ᾽ ἄνδρ 
ἕτερον ἀντὶ Φαλάριδος, οὔθ᾽ υἱὸν ἀντὶ Παυρόλα προ- 
, JE M M Ξ) ' ^ ν ^ DEN. m 
τιμήσασα, ἀλλ᾽ ἀντὶ μὲν ἀνδρὸς δευτέρου τὴν ἐπὶ τῷ 
, M € , ; 3 ON b! L4 ' [4 
πρώτῳ μονὴν ἑλομένη, ἀντὶ δὲ παιδὸς ἄλλου τὸν ὑπὸ 
τοῦ πρώτου σπαρέντα σώζουσα. τελείωσον οὖν ἀνδρὶ 
χαὶ υἱῷ τὴν ὑπὸ σεαυτῆς αὐτῷ δεδομένην χάριν, ἄχρις 
7ῳ ^ 
ἂν φρονήσας τὰ ἁρμόζοντα τοῖς χρόνοις μήτε πατρὸς 
ἔτι μήτε μητρὸς προσδέηται. λιπαρῶ δέ σε μετὰ 
τοσαύτης δεήσεως, 007 ὡς ἀπιστῶν μητρὶ περὶ τέκνου 
"Ὁ , ^ b 
xai ταῦτα τοιαύτη, ἀλλ᾽ ὡς πατὴρ ὑπὲρ ἑνὸς υἱοῦ 
φοδούμενος. δύναιο δ᾽ ἂν ἀπὸ τῶν σεαυτῆς παθῶν καὶ 
τὸ παρὰ πατέρων ἐπὶ τέχνοις ἐνθυμηθεῖσα δέος cuv- 
γνώμης ἀξιοῦν τὸν οὕτως ἐπιστέλλοντά με. 


ιθ΄. Παυρόλᾳ. 


Μάλιστα μὲν ἀμφοτέρους τοὺς γονέας, ὦ παῖ, 
στέργειν σοι προσήχει xat περὶ πλείστου ποιεῖσθαι" 
τοῦτο *ko xal σεμνὸν xal ἄλλως εὐσεξὲς υἱῷ. με- 

γάρ ep : À ME ud μ 
μνῆσθαι τῆς τῶν γεγεννηκότων χαὶ τοσαῦτ᾽ εὐηργετη- 
χότων χάριτος. ἐπεί τοι πατρὸς ἀμέλησον μᾶλλον ἢ 

μητρός. οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν ἴσων xal ὁμοίων τὰ πατρὸς 
ἂν εἴη δίκαια πρὸς τέχνων αὔξησιν χαὶ τὰ μητρός; ἀλλ᾽ 
ἣ μὲν γὰρ δὺν τῷ χυῆσαι xol γεννῆσαι χαὶ τιθηνῆσαι 
ϑυρίους ἄλλους ἀνήντλησε πόνους, ὃ δ᾽ ἐχτραφέντος. ὑπὸ 
τῆς τεχούσης xai τελειωθέντος ἀπολαύσεως μετέχειν 
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XV. Teuer9. 


Tauromenitanis pretia captivorum, quz accepi, redde 
non meo, sed Stesichori beneficio. Vivit enim ille ad 
bene faciendum accepturis, qui a me hoc petiit , interiit 
vero ei his prestitum beneficium in immemores homines 
datum. 


XVI. Aristophonti. 


Tua quidem et iis quce misimus ef pluribus etiara ac 
maioribus beneficiis digna sunt, mea vero cognoscere 
noli : nihil enim melius quam silentio ea premi. 


XVII. Amphinomo. 


Viris bonis donando non dare beneficia me arbitror, sed 
multo magis ab ipsis accipere. Quare, obsecro, ad me 
scribas non ut qui dederim beneficium, sed ut qui devin- 
ctus tibi sim, quod ea qux misimus accipere voluisti. 


XVIII. Erythiz. 


Et meo nomine gratias tibi ago ef communis filii, quem 
tuce curcz reliqui, Erythia : ac meo quidem, quod mé exule 
viduitatem sustinere quam alteri nubere maluisti , plurimi 
licet uxorem te expeterent , filii vero , quod utrumque et 
paterei et mater fuisti, neque alium virum Phalaridis 
neque Paurole filium prctulisti, sed pro secundo viro 
primo adharere voluisti, pro filio vero alio quem ex 
primo conceperas servasti. Perfice igitur viro ef filio 
quod tua sponte huic fecisti. beneficium, usque dum 
temporibus convenienter sapiat, neque patre amplius nec 
Hoc abs te tantis precibus contendo, 
non ut qui matri, ac fali quidem , permittere puerum 
dubitem, sed ut pater, qui unico filio metuit. Poteris 
autem ex tuo ipsius animo de patrum propter filios metu 


matre indigeat. 


coniectura facta mihi sic przecipienli ignoscere. 


XIX. Paurolw. 


Maxime ambo parentes, o fili, amare oportet te ac 
plurimi facere : hoc enim et sanctum et omnino pium 
est, ut filius gratiam referat iis, qui ipsura genuerunt οἵ 
tantis affecerunt beneficiis; verum famen patrem potius 
neglige quam matrem. Non enim zequa et paria patris 
fuerint iura in liberorum incrementa atque matris, ve- 
rum hzc praeterquam quod in utero gestat et parit et 
nutrit innumerabiles alios perfert labores, ille vero 
educato eo a matre ac viro facto fructuum particeps 
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ἀξιοῖ, δυσχόλου πειραθεὶς οὐδενός. (2) ἰδιαίτερον δὲ 
τῶν ἄλλων ἣ σὴ μήτηρ διὰ τὰς ἐμὰς φυγὰς περὶ τῆς 
σὴς χεχοπίακε τελειώσεως, τὰς ὑπὲρ ἀμφοῖν μόνη 
φροντίδας ὑποστᾶσα, ὥστε xal σὺ τὰς εἰς ἑκατέρους 
τοὺς γονέας εὐχαριστίας μιᾷ μητρὶ τῇ πάντα πονη- 
, , M M jl 
σάσῃ ἀπόδος. πεπληρώσεται ydo σοι xal τὰ πρὸς 
M , LH Y m 5 A Li z 
τὸν πατέρα δίκαια διὰ τῶν εἰς τὴν μητέρα φιλανθρώ- 
5 - » 
πων" οὐδὲν γὰρ ἀπαιτήσω πλεῖον εἰς ἐμαυτόν, ἂν εἰς 
ταύτην εὐσεδήσης, μᾶλλον δὲ xol προσειληφέναι παρὰ 
σοῦ πολὺ μέρος εὐεργεσίας ὁμολογήσω. πρέποι δ᾽ ἂν 
Y" 
- , 
σοι μητρὶ περὶ πολλῶν χάριν ἀποδόντι μεγάλης 
, , M 
εὐεργεσίας ἀρχὴν ποιήσασθαι πρὸς πατέρα. 


«΄. Τῷ αὐτῷ. 


ὰ μὲν παρὰ πατρὸς εἰς υἱὸν ἔσχηχας δίχαια, Παυ- 
ρόλα, τὰ δ᾽ ἐκ σοῦ πατρὶ δυνάμενος οὐκ ἀντιπαρέχων 
ἁμαρτάνεις" πυνθάνομαι γάρ σε παιδείας, ὃ πολλάχις 
ἐμεμψάμην, οὐχ ἐπιμελεῖσθαι. 
9 - - M - , € , FJ S 
ἐπιζητῶ λαύεῖν παρὰ σοῦ ταύτης ὑστερήσας. ἴσθι δέ, 
ed N , JE S ASI 7 
ὅτι xol τὸ παιδείας συμφέρον ἂν χαρίσασθαι βουλη- 
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θῇς, οὐχ ὃ ληψόμενος τὴν χάριν ἀλλ᾽ ὃ δώσων μᾶλ- 
λον χαθέξει. 


ἄλλην δὲ χάριν οὐχ 


χα΄. Mecontotc. 


Πολύχλειτον, ὡς πυνθάνομαι, τὸν ἰατρὸν ὑμεῖς 
μέμφεσθε ὡς προδότην ᾿Αχραγαντίνων γεγονότα, ὅτι 
με χάμνοντα παραλαθών, δυνάμενος ἀποχτεῖναι, χα- 
λεπωτάτης ἐξήρπασε νόσου, xai τὸν ἔπαινον αὐτοῦ 
τῆς δικαιοσύνης χατηγορίαν ἀδικίας ποιεῖσθε, καὶ τοῦθ᾽ 
ὁμολογοῦντες οὐχ αἰσχύνεσθε. ἐγὼ δὲ θαυμάζω τῆς τέ- 
νης αὐτοῦ τὸν τρόπον μᾶλλον, ὅτι με θνήσχοντα 
πιστευθεὶς οὐχ ὡς τύραννον ἀνήρηκεν, ἀλλ᾽ ὡς νοσοῦντα 
εὐνοήσας σέσωχεν. xol διὰ μὲν τὴν ὑμετέραν μέμψιν 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν πέπονθε χαχόν, διὰ δὲ τὴν ἐμὴν εὐχαρι- 
στίαν ὅμοια τοῖς πρώτοις Σιχελιωτῶν πεπλούτηχεν. 
οἶδα γοῦν, ὅτι διὰ τὴν δόσιν τῶν χαριστηρίων πάντες 
εὔχεσθε προδόται μᾶλλον ᾿Αχραγαντίνων ἢ τυραννο- 
χτόνοι Φαλάριδος ἀκουσθῆναι. 


x6'. ᾿Ανδροχλεῖ. 


Κἀγὼ μὲν ἐσπουδασμένως ἐπέσταλχα Στησιχόρῳ 
«μηδὲν ἀχθεσθῆναι περὶ τῆς διαδολῆς, ἣν κατ᾽ αὐτοῦ 
πεποίηνται πρός με οἵ περὶ Εὔδουλον, xai σὺ δὲ δός 
μοι ταύτην τὴν χάριν, ἀνάδοχος αὐτῷ γενόμενος περὶ 

τοῦ μηδὲν ἐμὲ xav αὐτοῦ πονηρὸν πεπιστευχέναι. μᾶλ- 
λον γὰρ ἂν πεισθείην, ὡς τὴν ἀρχὴν νὴ Δία οὐδὲ ἐπε-- 
Θουλεύθην ὕπ᾽ αὐτῶν, ὅπερ ὡμολογήχασιν, ἢ ὡς διὰ 
τὰς ἐχείνου ποιήσεις, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τὰς ἰδίας χαχουργίας 
εἴησαν ἐπιδεδουλευχότες. 


xy'. Πυθαγόρᾳ. 


'H Φαλάριδος τυραννὶς τῆς Πυθαγόρου φιλοσοφίας 
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esse vult, expertus licet molesti nihil. (2)Pra& ceteris vero 
tua mater propter exilium meum in te educando laboravit, 
quum pro ambobus sola curam sustineret, Quare etiam 
lu quam utrique parenti debes gratiam uni matri, quae 
cuncta perfecit, refer. Nam expleta tibi erunt patri quo- 
que debita officia, si pietate matrem prosequaris : nihil 
enim requiram amplius in me, quam ut in eam pius sis, 


àmmo et magnam a fe beneficiorum partem accepisse 


confitebor. Decet vero te quum matri pro multis gra- 
tiam referas, magnorum beneficiorum initium facere in 
patrem. 


XX. Eidem. 


Quce patris in filium sunt officia accepisti, Paurola, qu:e 
vero tua si patri, quanquam potes, mutua non praestas , 
peccas. lntelligo enim te, quod sape reprehendi , litte- 
rarum studia non curare. Qua quidem frustratus gratia 
aliam a te non requiro. Scias autem, si literarum emo- 
lumentum gratificari volueris, non in eum , qui accep- 
turus, sed qui daturus sit, multo magis collocatum iri 
beneficium. 


XXI]. Messaniis. 


Polycletum, ut audio, medicum vestrum accusatis tan- 
quam Agrigentinorum proditorem , quod me cegrotum sibi 
(raditum , quum posset interficere, gravissimo eripuit 
morbo, atque eius iustitie laudem in iniuride crimen con- 
vertitis, neque id vos pudet confiteri. Ego vero mavis 
quam artem eius animum admiror, quod moribundum 
etiam fidei suze commissum me non ut tyrannum sustulit, 
sed uf a&egrotantem sua cura conservarit. Ac vestra qui- 
dem accusatione mali nihil quiequam passus est, meo vero 
grati animi beneficio divitiis par evasit primis Siculorum. 
Novi itaque , propter grati animi dona vos universos malle 
proditores Agrigentinorum quam tyrannicidc Phalaridis 
audire. 


XXII. Androcli. 


Et ego data opera scripsi Stesichoro , ne sollicitus esset 
de calumnia, quam in eam contulerunt apud me Eubulus 
atque socii, et tu hanc mihi fac gratiam , ut sponsor ei 
sis, nihil me mali adversus eum credidisse. Facilius 
enim mihi persuaderem , me nullis omnino insidiis , id 
quod confessi sunt, ab iis petitum, quam propter illius 
carmina, nec vero propter insitam ipsismalitiam insidiatos 
esse. 


XXIII, Pythagorz. 


Phalaridis tyrannis a Pythagorze philosophia plurimum 
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πλεῖστον ὅσον Coxci χε χωρίσθαι, χωλύει δὲ ὅμως οὖ- 
δὲν χαὶ τούτων οὕτως ἐχόντων συγγενομένους ἡμᾶς 
τὴν ἀτρεχῆ διάπειραν ἀλλήλων λαῤεῖν' δύναιτο γὰρ 
ἂν χαὶ τὰ πόρρωθεν διεστῶτα συναγαγεῖν εἰς ταὐ- 
τὸν ὁμιλία. ἐγὼ μὲν οὖν ἀχοῇ τὰ περὶ σοῦ 
πυνθανόμενος ἄριστον ἄνδρα πέπεισμαί σε εἶναι, σὺ 
δὲ περὶ ἐμοῦ μὴ xplys* ψευδὴς γάρ με δόξα λυπεῖ. 
οὐ En ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν οὐχ ἔστιν ἀσφαλὲς ἀφικέσθαι πρὸς 
σὲ vd xxvmyopouat τυραννίδα" ἄνευ υὲν γὰρ 
m xat δορυφόρων ἐ ἐρχόμενος εὐεπιχείρητος ἔσομαι, 
μεθ’ ὅπλων δὲ xal φρουρᾶς ὕποπτος. σοὶ δὲ πᾶσα 
ἀσφάλεια χινδύνων ἀπηλλαγμένῳ καὶ παραγενέσθαι 
πρός με xol μεθ᾽ ἡσυχίας συμδιῶναι. (2) λαμόάνων 
δέ βου διάπειραν; ἐὰν μὲν ὡς τύραννον ἐξετάζης, 
ἰδιώτην εὑρήσεις B: μᾶλλον ἢ 7 τύραννον", ἐὰν δὲ ὡς ἰδιώ- 
τὴν, ἐχοντάτι διὰ τὴν ἀνάγχην χαὶ τυραννοῦ. χρατεῖν γὰρ 
e οἷόν τε τοιαύτης ἀργῆς ὠμότητι μὴ χρώμενον, 
οὐδ᾽ ἔστιν ἐν τυραννίδι χρηστότης ἀχίνδυνον. διά τε 
οὖν τἄλλα χαὶ διὰ τοῦτό σοι ποθῶ συγγενέσθαι" 
πείσομαι γάρ σοι τὴν ἡμερωτέραν ὁδὸν πορευθῆναι, 
ἐὰν τὸ πιστὸν εἰς σωτηρίαν τῷ πεισθησομένῳ μετὰ 
τῶν Πυθαγόρου λόγων ἣ ἀλήθεια προσδεδαιώση. 


κδ΄, Θώραχι. 


Ilávepov ἐμαυτὸν ὡς ἀσαφῶς γράφοντα μέμψωμαι 
7j σὲ ὡς ἑχουσίως μαθεῖν μὴ βουλόμενον αἰτιάσωμαι 
ἀγνοῶ" δύο γάρ σοι μυριάδες ἐχλογισμῶν λελοίπασιν. 

δὲ σαφέστερον ἐπιζητεῖς διδαχθῆναι, τοὺς ἄλλῳ 
σε τρόπῳ διδάξοντας ἢ σὺ μαθεῖν ἂν ἠθέλησας ἐν τάχει 
παρ᾽ ἡμῶν προσδέχου. 


ε΄. Λέοντι. 


Οὐ νῦν ἀλλὰ πολλάχις ἤδη σοι γέγραφα, μηδεμίαν 
ἄλλην εὐχαριστίαν ἡμῖν ἀποδοῦναι περὶ τῆς γυναιχός, 
εἰ ἄρα νομίζεις o vn ἡμῶν εὖ πεπονθέναι διὰ τὸν γάμον, 
ἢ τὸ στέργειν ἐχείνην, δι᾿ ἣν ἡμῖν οἴει δεῖν χάριτας 
ἀπονέμειν, ἐξ ἧς f συνάφεια τοῦ πρὸς ἡμᾶς γένους 
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ἀρχὴν εἰληφέναι σοι φαίνεται, 


T 


xG'. ᾿Αριστοφῶντι. 

Αὐθάδεια xol νεότητος ἀδουλία πολλοὺς ἀνθρώπων 
ἀπώλεσεν, οἷς ἀμφοτέροις τοῖς πάθεσιν ἴσθι σου τὸν υἱὸν 
χεχρημένον. ἀδιχούμενος δ᾽ ὕπ᾽ αὐτοῦ μεγάλα δι᾽ ἃς 
προείρηχα αἰτίας τὴν ἄμυναν ἐπέσχηχα, σοὶ μᾶλλον βου- 
λόμενος xal οὐχ ἐχείνῳ χαρίζεσθαι: μαρτυρῇ γὰρ ὑπὸ 
πολλῶν ἀρίστην ἐπιείχειαν ἔχων παρὰ σεαυτῷ», διόπερ 
οὖχ ἐδοχίμαζον δι᾿ υἱοῦ πονηρίαν λυπεῖν γῆρας πατρὸς 
οὐδὲν ἀδικήσαντος. ἕνα γὰρ ἔχων παῖδα τοῦτον, εἰ χαὶ 
πάντως φαῦλός ἐστι, δι᾿ ἐρημίαν ἄλλου διαδόχου στέρ- 
£^ χαχίαν γὰρ υἱοῦ πατρὸς εὔνοια νικᾷ. ἂν μέντοι 
(43; παύσηται πλεονάζων, ἀπειθῇ δὲ xat τοῖς σοῖς παρ- 
αὐγέλμασι καὶ τοῖς ἐμοῖς λόγοις, μὴ ἀγνοήσης ὅτι 
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quantum distare videtur, nihil tamen impedit, etiamsi 
hac itasese habeant, quin conveniamus ac veram nos- 
trum faciamus uterque alterius experimentum : poterit 


enim vel longissime distantia in unum coniungere consuo- 
tudo. Ezo igitur auditione de te edoctus optimum vi- 


rum te esse persuasum habeo, tu vero de me nuli iudi- 
care : falsa enim opinio me ledit. Verum enimvero 
mihi tutum non est ad te proficisci propter tyrannidem, 
qua mihi exprobratur: nam si sine armis οἱ satellitibus 
veniam, facilis insultu ero; sin autem cum armis et 
pr&sidio, suspectus. Tibi vero extra periculum posito 
omnino tutum est et ad me pervenire et in otio una vi- 
lam degere. (2) Quum autem qualis ego sim experieris, 
si fanquam tyrannum me explores, privatum me inve- 
nies magis quam tyrannum, sin tanquam privatum , ha- 
bentem nonnihil vel invitum etiam tyranni. Fieri enim 
non potest ut talem quis teneat principatum crudelitate 
non usus, neque in tyrannide periculi expers esf probi- 
fas. Quum propter cetera igitur, tum propter hoc tecum 
consuetudinem habere cupio : persuaderi enim mihi pa- 
tiar a te, ut mansuetiorem ingrediar viam, si fidem in 
salutem ei, cui persuadebitur , una cum Pythagorw ser- 
monibus veritas confirmaverit. 


XXIV. Thoraci. 


Utrum memet, quasi obscure scribam, an fe , quasi 
tua sponte discere nolis, accusem nescio; viginti enim 
millia tibi rationum resfant, si clarius studes doceri. 
Quare qui alio modo te doceant, quam tu discere velis , 
brevi a nobis exspecta. 


XXV. Leonti. 


Non nunc primum, sed sepius iam tibi scripsi, ne 
aliam ullam pro uxore gratiam mihi referas nisi hanc, si 
quidem ob nuptias nos bene de te meruisse putes, ut il- 
lam ames, cuius caussa nobis obstrictum te esse existi- 
mas, ex qua in generis nostri communionem primum 
videris transiisse. 


XXVI. Aristophonti, 


Arrogantia et iuvenilis temeritas multos perdiderunt 
bominum , quo utroque morbo scias filium tuum laborare. 
Magna autem licet ab eo iniuria affectus ob eas quas 
dixi caussas tamen ultionem distuli , idque tua , non illius 
gratia : multorum enim testimonio singularis in te inest 
probitas. Quapropter patris insontis senectutem ob filii 
nequitiam dolore afficiendam non existimabam. Quum 
enim unicum habeas filium, hunc, etiamsi omnino pra- 
vum, amas famen, quoniam alius heres tibi nullus est : 
filii enim improbitatem patris superat benevolentia, Quod 
si vero delinquere non desinat, nec tuis preceptis et 
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xal περὶ ἐμαυτοῦ xal περὶ σοῦ τὰς πρεπούσας λή- 

, τὶ Ἢ n J 5 , 5 m , 
ψομαι παρ᾽ αὐτοῦ δίκας. ἵνα δὲ ὅταν ἐπ᾽ αὐτῷ γέ- 
νηται τῷ χαχῷ, μὴ προσποιηθῇ ἠγνοηχέναι τὰ ὕπ᾽ 
ἐμοῦ γεγραμμένα πρὸς σέ, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνον 
περὶ τῶν αὐτῶν ἐπέσταλχα. 


AU. Ἀντιμάχῳ. 


Εἰ μὲν ἔχων οὐκ ἀποδίδως τὸ δάνειον, ἑχὼν εἰ πο- 

, 29. » » B ΄ UC) 5, ur 1 
γηρός" εἰ δ᾽ οὐχ ἔχων, ἀδιχεῖς μέν, τὸ δ᾽ ἀχούσιον παρὰ 
τοῖς ἀνθρωπίνως λογιζομένοις συγγνώμης ἀξιοῦται, f 
δὲ συγγνώμη γίνωσχε ὅτι μέλλησίς ἐστιν ἀπολήψεως, 
οὐ παντελὴς χρημάτων ἀπόγνωσις. 


χη". ᾿λριστομένει. 


Μὴ συνάχϑθου μοι περὶ τῶν τραυμάτων ὧν τέτρω- 
puxt χατὰ τὸν móÀeuoy: τὸ μὲν γὰρ εὔνουν xol συμ-- 
παθές σου ἄγαμαι, τοσοῦτον δ᾽ ἀπέχω τοῦ βαρέως 

, NES - , E] D , 2 2)0 2r 
φέρειν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις, εἰ καὶ παρ᾽ ὀλίγον ἦλθον ἐξ 
αὐτῶν ἀποθανεῖν, ὥστε, ἀπευχτοῦ τοῦ θανάτου ὄντος 

- , m 
πᾶσιν ἀνθρώποις, εὐξαίμην ἂν xal τῆς εἱμαρμένης 
θᾶττον, εἶ xai πλείονά μοι χρόνον ἐπιτρέποι ζῆν, ἐν 
πολέμῳ τελευτῆσαι. 
Ξ᾿ θὺ A NS, m N / 29 Ü 7 & ἐς , 
ἀγαθὸν ἢ περὶ ἀρετῆς xat νίχης ἀγωνιζομένῳ ἀπερεύ- 
ξασθαι τὸν βίον: 


/ * 5 M ἢ Y 
τί γὰρ ἀνδρὶ γενναίῳ μεῖζον 


χθ΄. Ξενοπείθει. 


Οὐχ ἄχθομα: ταῖς διαδολαῖς οὐδὲ ταῖς δόξαις αἷς 
Ξχουσιν ἐφ᾽ ἡμῖν οἵ μὴ δικαίως κατηγοροῦντες, xoi 
τοῦτο δι᾿ οὐδὲν ἕτερον πέπονθα ἢ διὰ τὸ 
ὅτι τοῖς μὲν ἄλλοις φύσει χαχοῖς, ἐμοὶ δὲ διὰ τὴν καὶ 
θεῶν πλεῖον ἰσχύουσαν ἀνάγχην τοιούτῳ γενέσθαι συν- 
£61. 
ἐξουσίαν διὰ τὴν ἀρχὴν ἔχων διολογῶ, ὑμεῖς δ᾽ ἰδιῶται 
γεγονότες παρ᾽ ὅσον δεδοίκατε τοὺς νόμους διμολογεῖν 
δέον ἀρνεῖσθε. 


, 
γινώσχειν , 


διαφέρει δέ, χαθ᾽ ὅσον ἐγὼ μὲν τύραννος ὧν 


X. Καταναίοις. 


᾿Ἀχθέντας αἰχμαλώτους ἐπ᾽ ἐμὲ τῶν ὑμετέρων πο- 
λιτῶν τινάς, οὐδεμίαν ἐχ τῶν μυρίων ἔχοντας ἐλπίδα τοῦ 
σωθήσεσθαι διὰ τὸ μὴ σφόδρα ἀνιᾶσθαι δμᾶς ἀναιρεθέν- 
τῶν αὐτῶν, σέσωχα, οὐκ ἐπιλελησμένος τῆς πρὸς ὑμᾶς 
ἔχθρας" πάντων γὰρ ἂν εἴην ἐπιλησμονέστατος, εἰ 
τοῦ θυμοῦ μιχροτέραν δίχην παρ᾽ ὑμῶν λαύεϊν χατα- 
φρονήσαιμι. ὅταν δὲ τὴν κατ᾽ ἀξίαν ὑπόσχητέ μοι, 
τόθ᾽ ὑμᾶς τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς ὧν ἐδράσατε χαχῶν 
5 L4 
ἀναυνήσει. 


λα΄. Ταῖς Στησιχόρου ϑυγατράσι. 
- ; T 
Ταυρομενεῖται μέν, ὑπὲρ ὧν γράφετε πρός με, &v- 


τολὴν ἔχειν λέγουσαι παρὰ τοῦ πατρός, ὅτε μετήλ- 
λαττε τὸν βίον, οὐδεμιᾶς ἦσαν ἐπιτήδειοι τυχεῖν ἐπιει- 


ἀ! ὃ 


meis adhortationibus obtemperet, probe scias eura et 
mea et tua caussa meritas daturum pcenas. Ne autem, 
quum in eodem proposito perseverans in ipsum malum 
inciderit, ignorantiam przetexat, de eisdem rebus, de 
quibus ad te scripsi, ad ipsum quoque dedi litteras. 


XXVII. Antimacho. 


Si quum habes non reddis mutuum, sponte es impro- 
bus; sin vero quum non habes, iniuriam facis quidem, 
sed quod ab invito fit apud eos, qui humaniter rationes 
ineunt, meretur veniam, Veuiam vero scias restitutionis 
esse dilationem, non universe pecunie remi$sionem. 


XXVIII. Aristomeni. 


Noli de vulneribus in bello a me acceptis mecum do- 
lere : nam etsi benevolentiam tuam ac sollicitum tuum 
de me animum agnosco, tantum tamen abest ut graviter 
feram falia, licet propemodum ex eis mortuus sim, ut , 
quamvis omnibus hominibus deprecanda mors sit, precex 
tamen ante fatum, si vel diuturniorem mihi concedat vi- 
tam, in bello mori. Quid enim generoso homini praestantius 


quam de virtute et victoria ceríanti animam exhalare? 


XXIX. Xenopithi. 


Non moleste fero calumnias neque opiniones, quas de 
nobis qui iniuste accusant habent, et hoc animo non alia 
de caussa sum quam quod scio, aliis natura malis , mihi 
necessitate, qua» vel diis est potentior, tali esse obti- 
gisse. Differt vero, quod ego tyrannus, cui propter 
imperium potestas est, confiteor, vos privati, quatenus 


metuilis leges, quum confiteri oporteat, negatis. 


XXX. Catinensibus. 


Ductos ad me nonnullos e vestris civibus captivos , 
quum nullam ex multis salutis spem haberent , quia vos 
ipsorum interitum non admodum estis curaturi, conser- 
vavi, non oblitus quod mihi in vos est odii. Nam omnium 
essem obliviosissimus , si ira mea minores a vobis pcenas 
repetere aspernarer. Ubi vero dignas mihi dabitis, tum 
vos magnitudo calamitatis in malorum quz fecistis me- 
moriam reducet. 


XXI. Stesichori filiabus 


Taurominitani, de quibus scribitis mandatum vos ac- 
cepisse a patre, quum e vita decederet, nulla digni erant 
benignitate : nulla enim unquam iniuria nec minore nec 
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LI , 
χείας" οὐδὲν γὰρ ὕπ᾽ ἐμοῦ πώποτε πλημμεληθέντες 
» - CALO rd 55) ELA ji , 
οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον ἀδίκως Ἐρ γε αν τὸν χατ 
ἐμοῦ πόλεμον. Στησίχορος δ᾽ οὐ μόνον ταύτης τῆς 
χάριτος ἀξιός ἐστι map ἐμοῦ τυχεῖν, ἧς αἰτεῖται δι᾽ 
ὑμῶν, τὰ λύτρα τῶν αἰχμαλώτων αὐτοῖς ἅπερ εἰσε- 
πραξάμην ἀποδοθῆναι, ἀλλ᾽ εἰ καί τι τῶν δυνατῶν 
ἐστὶ μεῖζον. — xal γὰρ εἰ τεθνάναι δοχεῖ τισίν, 
ὅπερ οὐδεὶς ἂν εὖ φρονῶν εἴποι, ἐμοὶ γοῦν ὃ τοιοῦτος 
οὗ τέθνηχεν. μὴ γὰρ τοσοῦτον ἰσχύσειε τὸ χατὰ 
m LI / 
Ταυρομενειτῶν μῖσος, ὥστε Στησίχορον αἰτησάμενόν 
1 e I^ » A 5] L , 

τι μὴ λαδεῖν ὧν Φάλαρις ἔχει τὴν ἐξουσίαν. πάντας 
μὲν γὰρ ἀνθρώπους ὑπ᾽ ἐχείνου πρέπει νιχᾶσθαι, 
περιττότερον δὲ πάντων ἐμὲ τὸν ἐν τοσαύταις μυριάσιν 
, , T E] ΄ » ^ E] A E 
ἀνθρώπων, ὧν ἐπειράθην, ἀνδρὸς ἀρετὴν ἐπιφανε- 
στέραν οὐχ εἰδότα. διὸ τά τε χρήματα αὐτοῖς ἀπο- 
δοῦναι προστέταχα, καὶ τὴν χάριν ταύτην οὗ δεδωχέναι 
τῷ πατρὶ ὑμῶν, μὰ τοὺς θεούς, ἀλλ᾽ αὐτὸς map 
^ , ev /] , 

ἐχείνου μᾶλλον εἰληφέναι νομίζω. 


λ6', Κριτοδήμῳ. 


“ 


3 CO qo o4 , VEN / 

Ἀγαθοῦ μὲν ἔργον φίλου xol cb ποιεῖς xal πᾶντες, 
ὅσοι πλεῖόν τί μου τοῦ μετρίου περὶ ἀνδρείας μαρτυ- 
ρεῖτε, πεπεισμένοι ταῖς ἐμαῖς βουλαῖς xai πράξεσιν 
Sl. , SAN n T 5 M V 
ἡττῆσθαι Λεοντίνους. ᾿ἐγὼ δὲ σαφῶς οἰδα τὴν μὲν 
ἀναγχαίαν ἄμυναν ὑπ᾽ ἐμοῦ πεπραγμένην, τὴν δ᾽ εὖ- 
χταιοτάτην νίκην ὑπὸ τῆς τύχης χατωρθωμένην οὐδὲν 
γάρ ἐστιν, ὦ φίλτατε, τῶν ἐν ἀνθρώποις οὔτε μεῖζον 


οὔτε ἔλαττον, ὃ μὴ ταῖς ἐκείνης ῥοπαῖς βεδαιοῦται. 
λγ΄. Κτησίππῳ, 


Μ , e , r € ^/ 
Οὔτε πρότερον, ὁπηνίχα 'Ταυρομενεῖται ἀδίχως 
^ Ll 
ἐξήνεγχαν τὸν κατ᾽ ἐμοῦ πόλεμον, ἀπολυτρώσας τοὺς 
5. "E 5» / E , Ὁ -» hi , 
αἰχμαλώτους ἐκείνοις ἐχαρισάμην, τῷ χοινῷ δὲ γόμῳ 
Led n! 5 9 [τ 
τῶν “Ελλήνων οὐχ ἠναντιώθην, οὔθ᾽ ὕστερον ἀποδιδοὺς 
ἃ τότε ἔλαθον, εὐεργετῶν τοὺς ἀποληψομένους,, ὅπερ 
UN NI ΘΑ MEUS SUR ΠΑΝ , T 
ὠνείδιζες, αὐτοῖς ἀπεδωχα, Στησιχύρῳ δὲ πρεσύευσα- 
μένῳ διὰ τῶν θυγατ τέρων περὶ αὐτῶν ἐπείσθην. Ταυ- 
pous ἐνεῖται μὲν οὖν χαὶ τεθνηχύτι Στησιχόρῳ χάριν 
ἴστωσαν ὧν ἔτυχον, Στησίχορος δὲ τοῖς ἑαυτοῦ τρό- 
ποις, ἐγὼ δὲ περὶ πολλῶν xa μεγάλων ἐχείνῳ χάριτας 
Ἰδὼς οὐδὲ Y 2v QUUM SEE As AT pis 
εἰδὼς οὐδὲ περὶ τῆς πρεσθείας ἀυνημονήσω" γινώσχω 
Ὁ , L2 

γάρ, ὅτι δι’ αὐτῆς αἰτησαμενός τι παρ’ ἐμοῦ χαὶ τυ- 
χὼν Ταυρομενείτας | μὲν εἰς χρήματα εὐηργέτησεν, ἐμὲ 
δ᾽ εἰς ἐπίδειξιν ἧς ἔχειν ὅπ’ ἀνθρώπων ἀπιστοῦυαι 


χρηστότητος. 


λδ΄, Πολυδεύχει. 


Θαυμάζειν διὰ τῆς ἐπιστολῆὴς ἔοικας τὴν παρὰ 

^ M m ,ὔ e ^ E , 
πολύ μου μεταύολὴν τοῦ βίου, ὅτι τὸν ἄλλον χρόνον 
θρασυτέρως 7, κατὰ τύραννον ἐμφανὴς ὧν τὰ νῦν οὐδὲ 
τοῖς ἀναγχαιοτάτοις ὁρῶμαι. ἐγὼ δὲ ἐνδεέστερον ἢ 
δεῖ φεύγω πάντας ἀνθρώπους" πίστιν γὰρ οὔτε παρ᾽ 


PHALARIDIS 


maiore a me affecti iniuste bellum mihi intulerunt. Ste- 
Sichorus vero non solum dignus est qui quod per vos 
petit accipiat beneficium, ut. captivorum pretia, qua exegi, 
reddi eis iubeam , verum etiam si eorum, quie quidem 
fieri possunt, maius quid est. Nam etsi mortuus esse 
quibusdam videtur, id quod sapiens nemo dixerit, mihi 


tamen falis vir mortuus non est. Absit enim, uf tan- 


tum valeat odium in Taurominitanos, ut Stesichorus, - 


ubi quid petiverit, non assequatur ea, quorum Phalaris 
habet potestatem. Nempe omnes homines iuvat ab illo 
superari, sed omnium maxime me, qui in tot millibus 


hominum, quibus usus sum, viri illustriorem animum - 


non vidi. Quare et pecuniam eis reddi iussi, et bene- 


ficium hoc non dedisse patri vestro, per deos, sed ipsura 
me ab illo potius accepisse censeo. 


XXXII. Critodemo. 


Boni amici opus facitis et tu et omnes, quotquot me- 
diocritatem excedens mihi fortitudinis preebetis testimo- 
nium, meis consiliis et factis devictos esse Leontinos 
confidentes. Ego vero certo scio, necessariam ultionem 
a me factam, exoptatissimam autem victoriam a fortuna 
esse consummatam : nihil est enim , o carissime , in rebus 
humanis neque maius ncque minus, quod non illius mo- 
mentis confirmetur. L 


XXXIII. Ctesippo. 


Neque antea, quum Taurominitani iniuste mihi bellum 
intulissént, accepto pretio captivos dimisi in illorum 
gratiam, sed communi Grecorum legi non repugnavi, 
neque dein reddens quz func accepi, ut bene facerem 
accepturis, quod exprobrabas, ipsis reddidi, sed Stesi- 


choro per filias oratrices pro eis petenti obsequutus. 


sum. Taurominitani igitur etiam mortuo Stesichoro gra- 
tias habento pro eis qua assequuti sunt, Stesichorus 
suis ipsius moribus, ego vero pro multis magnisque illi 
gratiis habitfis neque pro hac legatione habere oblivis- 


r: sentio enim , quum quod per eam petiit nactus | 


esset, Taurominitanis quidem ipsum bene fecisse in pe- - 


cuniam , mihi vero in documentum qua me homines non 
esse praeditum credunt probitatis. 


XXXIV. Polluci. 


Litteris tuis mirari videris meam vivendi rationen - 
tantopere immutatam , quod , quum ante audacius quani - 


tyrannum decebat in publicum prodierim , nunc ne fami- 
liarissimis quidem aditus ad me patet. Ego vero minus 
etiam quam oportet omnes homines fugio : nam nec apud 


EPISTOLAE. 


ἄλλοις τισὶν οὔτ᾽ ἐν φίλοις βεθαίαν εὗρον. διὸ πάντα 
πολυπόνως ἐπιγνοὺς τὴν ἀοίκητον ἐρημίαν ἐν Λιδύῃ 
τοῦ μετ᾽ ἀνθρώπων βίου αἱρετωτέραν ὑπολαμόάνω xol 
τὰ θηούδοτα Νομάδων ἐνδιαιτήματα. μᾶλλον γὰρ 
ἐμπελασθεὶς λέουσιν ἀχινδύνως συναυλισαίμην ἂν χαὶ 
συνευνηθείην ἑρπετοῖς πᾶσιν ἢ τοῖς νῦν oUcty ἀνθρώ- 
ποις. τοσοῦτον July αἱ πολλαὶ xal ποιχίλαι xai συνε- 
ysts τύχα! ἐμπειρίας [καὶ πονηρίας] μεταδεδώχασιν. 


λε΄, Πολυγνώτῳ. 


Καὶ τοῦ δωρεῖσθαί τί σοι πρὸς τὸ μέλλον καὶ τοῦ 
γράφειν πεπαύσομαι, Πολύγνωτε, πέπαυσο δὲ xol σὺ 
τῶν ὑπὲρ ἐμοῦ πολλῶν ἐπαίνων. τοῖς γὰρ ἔργοις «μου 
ἘΠ τ τγορῶν, δι’ ὧν οὐδὲν ἀποδέ ἔχη τῶν πεμπομένων 
ὕπ᾽ ἐμοῦ, τοῖς λόγοις με ἐγχωμιάζεις, cus τοῦτο 
συνείς, ὅτι λόγος ἔργου σχιὰ παρὰ τοῖς σοφωτέροις 
δεδόξασται. 


λς΄. Κλεομενίδῃ. 


Τῶν δώρων ὅσα μέν σοι πρὸς τὴν γυμνασιαρχίαν 
ἥχει, πεπόμφαμεν, ἐλαίου μετρητὰς διαχοσίους χαὶ 
Eum μεδίμνους τετραχοσίους, ὅσα δὲ νεότητός ἐστι, 
τῷ υἱῷ σου, τόν τε οἶνον καὶ τοὺς γραμματεῖς χαὶ τὰ 
Στησιχόρου ποιήματα, εἰ μὴ καὶ ταῦτά τις τὰ δῶρα 
Συραχουσίων ὑποπτεύσειε νεωτέρων ἕνεκα πραγμάτων 
ὑπὸ τυράννου πεπέμφθαι. 


λζ΄. Γοργίᾳ. 


Τὰ μὲν ἄλλα τῆς ἐπιστολῆς σου πάντα χαλῶςς ἡγοῦ- 
μαι γεγράφθαι, τὴν δὲ παράχλησιν τὴν ἐπὶ τοῖς μέλ- 
λουσι περιττεύειν νυνὶ μάλιστα λογίζομαι. ἐγὼ γὰρ οὔτε 
τελευτὴν οὔτε τελευτῆς εἶδος φεύγω σωφρονεῖν ὑπολαμ- 
δανόμενος" εἱμαρμένη γὰρ οὐχ ὑπ᾽ ἀνθρώπων νομοῦε-- 
τεῖται. χαθόλου δὲ τὸν ἐξετάζοντα περὶ τῶν ἐσομένων 
χαλῶν ἢ χαχῶν λίαν εὐήθη νομίζω, εἴ τις ἢ προγνῶναι 
τὸ μέλλον. δύνασθαι πέπεισται ἢ προγνοὺς φυλάξασθαι. 
εἰ δέ τις τὸ μὲν προγνῶναι δυνατὸν ἡγεῖται, τὸ δὲ φυ- 
λάξασθαι ἀδύνατον, τοῦ χάριν ἐσπούδαχεν εἰδέναι τὸ 18 
γησόμενον, ὅπερ χαὶ ἀγνοοῦντος χαὶ γινύσχοντος ἔσται; 
e) οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ σὺν τῷ γνῶναι xot τὸ φυλάξ doo 
τοὐπιὸν ἀνυστὸν εἶναι φήσει τις, οἷός τε ἔσται xol δια- 
τάξαι xal μεταθεῖναι ἄλλον d ἀντὶ τοῦ προγνωσθέντος χεί- 
govoc ἐπιεικέστερον τρόπον, ᾧ τελευτῆςαι δύναιτ᾽ ἄν: 
ἐγὼ μὲν οὐχ οἶμαι: θεοῦ γὰρ ἔργον τὸ τοιοῦτον, οὐχ 
ἀνθρώπου. ἐνθυμηθεὶς δέ τις τοὺς e γομένους ἀπὸ τοῦ 
Διός, Αἰαχὸν xai Μίνω καὶ Ῥαδάμανθυν, xoi τοὺς 
ἄλλους ἡμιθέους οὔτε ἐβανατοὺς Venga οὔτε ἄλ- 
λως ποθ ανόντας ἢ ἢ κατὰ τὴν ἰδίαν ἑκάστου Eque 
νὴν, ἢ περὶ μοίρας ἢ θανάτου δυσανασχετῶν ἢ go- 
θούμενος  ἐμπεδόφρων εἶναί cot Boxe; μάλ ιστα μὲν 
οὖν πειρῶ xal σὴ Εν τὸ διάνοιαν ἐν τοῖς ἰδίοις Ten 
τῶν ἀφανῶν ἔχειν, ὡς μηδὲν περὶ αὐτῶν φροντίζειν; 
ἐπεί τοι περὶ ἡμῶν ὡς μηδὲν μεριμνώντων ἐπίστασο. 

EPISTOLOCR. 
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alios nec apud amicos fidem constantem inveni. Quare 
Singulis summo cum studio perspectis desertas Africcze 
solitudines ferisque repletas Numidarum sedes consortio 
hominum praferendas esse censeo. Cum leonibus enim 
iunetus tutius commorarer et cum quibusvis reptilibus 
cubarem quam cum iis qui nunc sunt hominibus. Tan- 
tum nobis multz? et varie et continuz fortune vicissi- 
tudines experienti? nobis [ct malitice] impertiverunt. 


XXXV. Polygnoto, 


Et a t? donando in posterum et a scribendo desistam , 
Polygnote, desiste tu quoque a me laudando apud plebem. 
Namque facto me accusans, quod nihil accipis eorum quae 


à me mittuntur, oratione me celebras, nec famen re- 


putas, orationem facti umbram credi a prudentioribus. 


XXXVI. Cleomenid:e, 


Munera, quibus tu quidem opus habes ad symnasii 
prafecturam , misimus, ducentos olei metrefas et trítici 
medimnos quadringentos; quee vero iuventuti conve- 
niunt, filio tuo, vinum et pueros scribas et Stesichori 
carmina, nisi et haec dona Syracusianorum aliquis sus- 
pecia habeat tanquam ad res novas moliendas missa a 


tyranno. 
XXXVII. Gorgüe, 


Reliqua epistol:e tuze omnia pulchre scripta censeo, sed 
tuam de futuris adhortationem nunc quidem supervaca- 
ueam esse puto. Ego enim nec mortem mec mortis 
speciem fugio, idque recte facere mihi videor: fatum 
enim non hominum legibus obsequitur. Omnino etiam 
qui in futura bona an mala inquirat valde stultum 
existimo, si quis auf ante cognoscere futurum 56 
posse credat, aut quum ante cognoverit cavere. 5i quis 
vero ut ante cognoscat fieri posse existimat, ut caveat 
non posse fieri, quam ob caussam studet scire id 
quod futurum est, quod eo nesciente et sciente erit? (2) 
verum enim vero si quis, quum cognoverit , ut caveat 
quoque id quod instat fieri posse dicet, num poterit et 
ordinare et in locum moli ante cogniti deterioris alium 
substituere leniorem, quo moriatur? ego quidem nul- 
lum puto esse : dei enim tale opus, non hominis. 
Si quis vero reputaverit, qui a Iove prognati dicun- 
tur /Eacum et Mino et Rhadamanthum, et reliquos se- 
mideos nec immortales fuisse nec aliter quam suo quem- 
que fato esse mortuos, fatumne vel mortem graviter 
ferens aut metuens rationis compos tibi esse videtur? 
qua re operam da tu quoque, ut tuis in rebus de eis 
qui latent eo sis animo, ut nihil ea cures, nos certe 
nullo modo sollicitos esse scias. 


4418 
)n'. Δημοτέλει. 


- , Y b , , M 
Συγγνώμην ἔχω σοι τῶν παραινέσεων" τύραννος γὰρ 
^ , , M 
οὗ γεγονὼς τυράννῳ συμόδουλεύεις χαταθέσθαι τὴν 
τυραννίδα, θεῶν μὲν οὐδένα μοι διδοὺς ἐγγυητὴν τῆς 
5 L - , E (E , PLU ^ 
ἀσφαλείας, ᾧ τάγα ἂν xxi ἐπείσθην, ἀξιόπιστον δὲ 
5 Y , 
σαυτὸν ἡγούμενος ἀνάδοχον ὑπὲρ τηλιχούτου πράγιλα- 
^ m , M , 
τος; σχεδὸν οὐχ εἰδώς, ὅτι τοῦ χτήσασθαι τὴν τοιαύτην 
Doer!) Senats ren Elf τὶ 0£a6 dy ΘΝ 
ἀρχὴν ἐπισφαλεστερον ἔστι τὸ χαταύεσύαι. ὥσπερ γὰρ 
, M mM m , 
ἰδιώτη τοῦ τυραννῆσαι πολλῷ λυσιτελέστερόν ἐστι τὸ 
3 - t - Y 
μὴ τυραννῆσα!, οὕτω τυράννῳ τοῦ χαταθέσθαι τὸ μὴ 
6 J M cree Lad I^ [7 Là ^Y x 
χαταθέσθαι τὴν ἀρχὴν τῆς τυραννίδος. χαθόλου δὲ τὸ 
€i ^ m 
περὶ τυραννίδος οὕτως ὡς περὶ γενέσεως xat ζωῆς dv- 
θρώπου φρονητέον" οὔτε γὰρ ἄνθρωπος ἀχούσας πρὸ 
το τὸ ῃ : J ] 
τῆς ἑαυτοῦ γενέσεως, εἴ πως γένοιτο δυνατόν, ὅσοις 
A , / SEES , 
μέλλει δυσχόλοις ἐγχυρήσειν παρὰ τὸν βίον, γεννη- 
D f 
m ὔ » "E , 
θῆναι βουληθείη ποτ᾽ ἄν, οὔτ᾽ ἰδιώτης ἐσπουδαχὼς 
D , M , 
τυραννῆσαι, προπυθόμενος τὰς ἐν τυραννίδι χαχοδαι- 
, , » 5*7 2 5^ Jf 5 , 
μονίας, τύραννος ἄν, ἀλλ᾽ οὐχ ἰδιώτης ἐθελήσειε χα- 
m er / 5 , mM M 
ταδιῶναι, (2) οὕτω, Δημότελες, ἀνθρώπῳ τοῦ μὲν 
γενέσθαι συμφορώτερον ὁρῶ τὸ μὴ γενέσθαι, τοῦ τυ- 
m ^ - / m "ὦ ^ M 
ραννῆσαι δὲ τὸ μεῖναι μέχρι ζωῆς ἰδιώτην. εἰ μὲν 
icd Y cm , IN M Y ΕΙΣ ^ ΜΞ 
οὖν πρὸ τῆς τυραννίδος τὰ περὶ αὐτῆς μοι διηγησάμε- 
, /, ^ , M 
νος χαχὰ συνεδούλευες, πάντως ἂν ἐπείσθην μὴ τυ- 
ραννῆσαι, τύραννος δ᾽ ὧν χαὶ διὰ τὴν ἀνάγχην τῆς 
2 -T il ^ 5 τ 2 , 
ἀρχῆς εἰς πολλὰ προπεπτωχῶὼς οὐχ οἷον ἀνθρώπῳ τινὶ 
d , ^ , D "ἢ 3x , 5557} 
πεισθείην ἂν χαταθέσθχι τὴν ταύτης ἐξουσίαν, ἀλλ 


"Νὰ -“ 9 ^ MM 02 ' EX 
οὐδὲ θεῶν τῷ δυναστεύοντι, χαταθέμενον γὰρ τὴν 


X *745 ὦ ^ M 3 ^N Y , b DO 
ἀρχὴν οἱδ᾽ Art δεῖ πολλὰ xal δεινὰ παθόντα πρὸς τῶν 


e , 


τ 
τυραννηϑέντων οὕτω χαταστρέψαι τὸν βίον. 
λθ΄, ΠΠολυστράτῳ. 


^ MN fi , 

Καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι φίλοις ἐπέσταλχα διὰ ταχέων 
ἐλθεῖν εἰς Ἀχράγαντα, καὶ σοῦ δέομχ! παραγενέσθαι 
πρὸ Ὀλυμπίων. 

, , E] ^ M / 2 , 
στάτων σύλλογον ἀγαγὼν τὴν πρέπουσαν ἐπιμέλειαν 
ὥσπεο ἄλλοτε χαὶ νῦν ποιήσασθαι χαὶ περὶ πραγμάτων 
ἐπισφαλῶν χαὶ μεγάλων γνώμην λαθεῖν, ἀτόπου μὲν ἢ 


c / 


βούλομαι γὰρ τῶν μάλιστα εὐνου- 


m 


a 


! ^ 2^ , 5 7 N 315A - 
χόλου μεταοώσων OU2EVOS [ἀρχέσω γαρ ἐγὼ τοις 


(mo 7 


*oc 
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αὐτοῦ), πεισθησόμενος δὲ οἷς ἂν εἴποιτε, ἵνα μενού- 
i M e EIS ΕΥ̓ τ εἴν , eum ὃ [e 
σῆς μὲν τῆς ἀρχῆς Ev οἷς ἐστὶ πολλάχις ὑμᾶς δεξιώ-- 
σωμαι, πιπτούσης δὲ ταύτης, ἂν δοχῇ τῷ δαίμονι, 
τὴν ὑστάτην λαδόντες προσαγόρευσιν μνήμονες εὖσε- 
f ares 2 , 3. cios / [j 
θεῖς ὧν ἐφιλοτιμήθημεν εἰς ὑμᾶς γένησθε. ἥκετε 
5 2 p πὸ iu 4 , , , 
οὖν ἀνυπερθέτως τῇ προτέρᾳ προθυμία χεχρημένοι 
πρὸς Φαάλαριν, ὃν μάλιστα ὑμεῖς γινώσχετε. 


μ΄. Παυρόλᾳ. 


ἜΣ j4 !/ ^ ς M -Ὁ , , 

ἐδεξάμην τὸν ὅπὸ σοῦ πεμφθέντα μοι στέφανον 
δλχὴς χρυσῶν ἑξαχοσίων. ὃν τέχνης μὲν ἕνεχα χαὶ τῆς 
τοῦ πέμψαντος φιλοτιμίας εἴληφα, στεφανωσάμενος δ᾽ 
αὐτὸν ἡμέραν μίαν, ἐν ἣ τοῖς πατρῴοις θεοῖς ἐπινίκια 
τῆς πρὸς Λεοντίνους μάχης ἐῤδουθύτουν, τὸν αὐτὸν 


PHALARIDIS 


XXXVIII. Demoteli. 


Adhortationum tuarum veniam tibi do : quum enim 
tyrannus.non sis, tyranno deponendz tyrannidis das consi- 
lium, nec tamen deorum quoquam securitatis vade mihi dato 
( nam sane sic obtemperavissem), sed fide dignum in tanto 
negotio temet ipsum sponsoremexisfimans, perieulosius 
esse deponere quam acquirere tale imperium fere nescius. 
Ut enim privato homini multo utilius est non esse quam 
esse tyrannum, ita tyranno non deponere quam deponere 
In universum autem de tyrannide 
sicut. de nativitate et vita hominis sentiendum est. 
Neque enim homo si, antequam natus sit, ut hoc om- 
nino fieri possit, quot malis obnoxius esset in vita fu- 
turus audiret, natum se vellet unquam, neque privatus 
tyrannidem affectans, ante intelleetis, quae in tyrannide 
sunt, miseriis, tyrannus, nec vero privatus cuperet vitam 
degere. Sic, Demoteles, homini magis non esse quam esse 


imperium tyrannidis. 


natum video conducere atque manere dum vivat privatum 
magis quam tyrannum esse. Quod si igitur ante tyranni- 
dem malis, qua inea sunt, enarratis mihi consuluisses, 
omnino ne fierem tyrannus persuasisses : quum vero 
fyrannus sim ef propter imperii necessitatem in mulfa 
priceps rueriin, non modo, uf. huius deponam potesta- 
tem, ab homine quoquam non poterit mihi persuaderi, 
sed nea deorum quidem domino. Deposito enim impe- 
rioscio oportere gravia mulfa passum a tyrannidi sub- 
iectis sic demum vitam finire. 


XXXIX. Polystrato. 


Et reliquis amicis omnibus scripsi, uf celezrime ve- 
nirent Agrigentum, ef a te peto, ut adsis ante Olympia. 
Volo enim quam benevolentissimorum concilio coacto 
quam par est curam , sicut olim, etiam nunc agere deque 
rebus periculosis atque magnis consilium capere, nihil 
impertiturus iniqui aut molesti ( sufficiam enim ego meis 
ipsius), sed obtemperaturus eis que dixeritis, uf manente 
imperio in eodem quo nunc est statu scepe liberaliter 
vos excipiam, intercidente vero, si deo videatur, ultimum 
salutati memores sitis piefatis, qua bene de vobis studui 
mereri. Venite igitur sine cunctatione, pristinam animi 
promptitudinem Phalaridi, quem maxime vos nostis, 
expromentes. 


XL. Paurola. 


Allata est quam ad me misisti corona sexcentorum - 
aureorum pondo. Quam ob artem et eius qui misit stu- 
dium accepi , gestatam autem unum diem , quo diis patriis 


ob partam in proelio cum Leontinis victoriam sacra feci, 


EPISTOLAE. 


ἀπέσταλχα δῶρον "Epuüsa τῇ μητρί σου. οὐδένα γὰρ 
T ^ τ | ARIA N 
εὗρον ἀξιώτερον τοιαύτη χοσμηθῆναι πολυτελεία ἢ μη- 
τέρα. γένοιο δ᾽ ἂν ἡμῖν χαλλίων σὺ χαὶ πρεπωδέστερος 
στέφανος, εἰ τῆς τῶν γονέων εὐχῆς ἄξια φρονῶν εὗρε- 
θείης. 
μα΄. Ἱππολυτίωνι. 
᾿Βπιτρέπω σοι πρὸς με παραγενέσθαι, χαθὼς ἀξιοῖς, 
ὅρχον δ᾽ οὐδένα σοι δίδωμι τοῦ μηδὲν σε πείσεσθαι 
Ar 
xaxóv, ἀλλὰ πίστιν. εἰ δέ 
» € , Ὁ " , , ^5* - 5. d n 
στεὶς ὑποσχέσει, νῦν με ταῖς ἀληθείαις ἀδικεῖς, οὐχ ὅτε 
χατηγορήθης᾽ εἰδὼς γάρ με μηδενὶ πώποτε παραύε- 
δηχότα πίστιν ὡς χατεγνωχὼς ὅρχῳ μετέρχη. 
τὶ διαφέρει πρὸς εὐσέδειαν, ὅρχον ἢ πίστιν συγχέαι ; 
, - 
ἀμφότερα γὰρ ἣ γνώμη βεδαιοῖ. 


U.0U τῇ τῶν λόγων ἀπι- 


χαίτοι 


μβ΄. Τῷ αὐτῷ. 


^ / 
zc ἀγνοία μου πολὺ διημάρτηχας. 
Y E 


τοσοῦτον Ὑὰρ ἀπέχω τοῦ παραδῆναι πίστιν 
ἐμαυτοῦ καὶ τοῖς ἄλλοις πέρα τοῦ δέοντος προσέχων 
ὡς βεθαιοτέραν πίστεως ἔχουσιν εὐσέῤειαν πολλάκ!:ς 
ἐσφάλην. ine οὖν ἐμοὶ πεισθεὶς ἄνευ δόλου xal ἀπά- 
τῆς; πεισόμε yas μὲν ἄτοπον οὐδέν, μαρτυρήσων δὲ 


πρὸς ἅπαντας, ὅτι Φάλαρις. οὐ Ψεύδ 
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δεται πίστιν. 
. Τεύχρῳ. 


E : Q σῷ τὸ χωρίον παρεδόθη xai Ἵπ- 
Αριστομένει τῷ σῷ τὸ jp ρεδόθη 

-Ὁ , 
πολυτίων ἀφείθη τῶν ἐγχλημάτων. 
γὙέλλη, προσδοχῶμεν. ἐγὼ δ᾽ 
2 M ^ 2 τ M - 2 / M c 
ἐστὶν ἐρρῶσθαι, τὸ πολλοῖς ἐπιχειρήσαντα xol τῶν 


Y , [ 2 
σὲ δ᾽, ὡς ἐπαγ- 
- 2 
ἔρρωμαι, εἰ τοῦτ 
πλείστων περιγενόμενον διὰ τὰ χείρω μεταμέλεσθαι 
χαὶ τῶν βελτιόνων. 


μδ΄, Νιχία. 


I - ' 1 
"Es' οἷς μισεῖς cou τὸν υἱόν, ὅτι τοὺς σοὺς οὐ μι- 
μεῖται τρόπους, ἐπὶ τούτοις ὑπὸ τῶν ἄλλων ἅπάν- 
τῶν φιλεῖται. σύνες οὖν, ὅτι πάντες oi τοῦτον 
Ν e^ 
τες σὲ μισοῦσιν, 


φιλοῦν-- 


με΄. ᾿Αδειμάντῳ. 


᾿Αχούωῳ σε διαφέρεσθαι πρὸς τὸν ἀδελφόν, δπότερος 
ὑμῶν ἐστὶ χείρων, σοῦ μὲν ἐχεῖνον λέγοντος, ἐχείνου 
δὲ τοὔμπαλιν σέ, ἐγὼ δ᾽ οἴομαι, μᾶλλον δὲ καλῶς 
πέπεισμαι, τῶν μὲν ἄλλων ἁπάντων ἐχεῖνον εἶναι κα- 
Xi& , σοῦ δὲ οὔτε ἐχεῖνον οὔτε ἄλλον ἀνθρώπων οὐδένα. 


μς΄. ᾿Εγεσταίοις, 


, 7 M 
[ϊχύσασθε μου τοὺς φυγάδας ὑποδεχόμενοι: Φάλα- 


j dono eandem Erythic misi, matri (πῶ. 
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Neminem enim 
inveni fam pretioso ornatu digniorem quam matrem. 
Τὰ vero nobis pulchrior fueris ac decentior corona, si 
parentum votis digna sapere inveniaris. 


XLI. Hippolytioni., 


Potestatem tibi facio, uti petis, ad me veniendi, nec 
tamen fore, ut. nihil mali patiaris , sed fi- 
dem do. 81 vero promissis meis fidem non habes, nunc 
revera iniuriam mihi facis, non quum aecusabaris. Qui 
enim scis, me nemini cuiquam fidem fefellisse, quasi con- 
demnaveris requiris iusiurandum. — Quid vero ad reli- 
gionem interest, iusiurandum an fidem violari? utruin- 
que enim animus confirmat. 


iusiurandum, 


XLL. Eidem. 


Sia tuis moribus coniectura facta fidem non habes 
mihi, prudentice me condemnas , non malitic, sin vero a 
ignoratione mei multum erravisti. — Tantum abest 
enim, ut fidem fallam, ut ex meo ingenio coniectura facta 
etiam reliquis tanquam maioris fidei religionem cestiman- 
tibus plus :equo confidens sepenumero erraverim. 
Veni igitur ad me sine fraudis ac doli suspicione , nihil 
passurus mali, sed apud omnes Phalarin non fallere fi- 
dem testaturus. 


meis , 


XLI. Teucro. 


Aristomeni tuo locus traditus est et Hippolytio iudi- 
cio absolutus. ^ Te autem, ut promittis, exspectamus. 
Ego vero valeo, si hoc est valere, multa aggressum ac 
plurima consequutum ob deteriora et meliorum pcni- 
tere. 


XLIV. Nici. 


Qua tibi caussa odio prosequendi filium tuum , quia 
luos non imitatur mores, ea ceteris omnibus est eum di- 
ligendi. Hinc colligas, omnes, qui hunc ament, te odisse. 


XLV. Adimanto. 


Audio te cum fratre dissidere , uter vestrum sit dete- 
rior, quum íu illum dicas, ille vicissim te. Ego vero 
pufo, immo probe persuasum habeo, reliquis omnibus 
peiorem esse illum, te vero neque illum neque lomi- 
num quenquam alium. 


XLVI. Segestanis. 


Desinite exules meos recipere : Phalarin enim. neque 
27, 
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pw γὰρ οὔτ᾽ εὖ ποιῶν τις οὔτε χαχῶς ἐνίχησε. μά- 
θοιτε δ᾽ ἂν τὸ τοιοῦτον, εἰ τὰ Μελιταίων χαὶ Λεοντίνων 
ΝᾺ - hi i] , , , hi , 
ἴδοιτε. τοῖς μὲν γὰρ ἐλευθερίας, Λεοντίνοις δὲ δουλείας 
παραίτιος ἐγενόμην" τοῖς μέν, ὅτι τριήρη μου χατέδυ- 

͵ NP ea ^ , 2 , M 
σαν, Μελιταίοις δέ, ὅτι καταδυομιένην ἐδούλοντο σῶ- 
σαι. 

μζ΄. 

Τῶν ὑπ᾽ ἐμοὺ πεμφθεισῶν δωρεῶν ᾿Αντισθένης μὲν 
τὸ μέρος ἐδέξατο, Θεότιμος δ᾽ οὔ. διὸ τῷ μὲν οἶδα 
, ^ » 9; /, M ^ 5^ 5" , 
χάριν, τὸν δ᾽ οὐ μέμφομαι: ὃ μὲν γὰρ οὐδὲν ἠλάτ-- 

τωσέ με λαθών, ὃ δ᾽ οὐδὲν ἐζημίωσεν. 


μη΄. Μενεμάχῳ. 


MÀ μεταμέλου χρηστὸς γενόμενος, εἰ βούλει τῆς 
τοῦ πατρὸς πονηρίας ἀπολιμπανόμενος νομισθῆνα!, 
ἐπεὶ χαὶ τοῦ πρώτου χρόνου τὴν πρὸς Remedios 
ὑπόληψιν προσαπολεῖς" δόξεις γὰρ ὑποχρίσει χαιροῦ καὶ 
οὐκ ἀληθείᾳ χρηστὸς γεγονέναι. 


μθ΄. ᾿Επιστράτῳ. 


"Qc πρὸς εὐτυχῆ τινὰ ἔοιχας γράφειν, ἐγὼ δέ σοι ἃ 
5 2 - S e - , 3 - 3 
οἶδα περὶ ἐμαυτοῦ συνελὼν ἐν βραχεῖ δηλώσω. εἰ τοῦτ 
ἔστιν εὐτυχεῖν, τὸ γεννηθέντα μὲν ὀρφανίας πειραθῆ- 
at, νεάζοντα δὲ χατὰ περίστασιν ἐχπεσεῖν τῆς πα- 

I^ / V hj DJ τ 9 D 
τρίδος͵ ἀπολέσαι δὲ τὰ πλεῖστα τῆς οὐσίας, φθαρῆναι 
δὲ εἰς βάρδαρα ἔθνη, φεύγειν δὲ ἐξ ἁπάσης γῆς ἀδι- 
χούμενον, ἐπιδουλεύεσθαι δὲ μὴ μόνον ὑπ᾽ ἐχθρῶν, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν εὐεργετουμένων., τυραννήσαντα δὲ 
; [2- ἌΝ E. ἵν , E er 
ἀπεύχεσθαι xal τὸν ἐν τιιραννίδι βίον, εὐτυχοῦμεν. 


᾿Ονήτορι. 


Καὶ σὺ καὶ πάντες οἱ φίλοι τοῦτ᾽ ἄν μοι χαρίζοισθε, 
μήτε ἐξετάζοντες περὶ ἐμοῦ μηδὲν μήτε πολυπραγμο- 
νοῦντες, εἶ μή τι βουλοίμην " τοιαῦτα γάρ ἐστι τὰ κατὰ 
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τύχην περὶ ἡμᾶς, ὡς μᾶλλον ἡσθῆναι τοὺς ἐχθροὺς 
ἀχούσαντας ἢ λυπηθῆναι τοὺς φίλους μὴ συνυπαχού- 
σαντας. 


. ᾿Ετεονίχῳ. 


Τῆς μὲν τῶν ἄλλων ἔχθρας, ὅσοι τι χαχόν με δε- 
δράκασιν, ὡς παραχαλεῖς, χἂν ἐπιλαθοίμην: θνη- 
τοὺς γὰρ ὄντας ἀθάνατον ὀργὴν ἔχειν, ὥς 
φασιν, οὔτοι προσήκει" τῆς μέντοι Πύθωνος εἰς 
ἐμαυτὸν δυσμενείας οὐ μόνον ζῶν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀπο- 
θανών, ὃ πᾶσι συμδαίνει τοῖς τελευτήσασιν, ἐπι- 
λαθοίμην d ἄν. ὁ γὰρ τὰ μέγιστά με τῶν χαχῶν ἐργα-- 
σάμενος οὗτός ἐστιν ὃ μετὰ τὴν ἐ ἐμὴν φυγὴν E posta 
τὴν γυναῖχα, βουλομένην ἐμὲ διώχειν, ἀναινομένην δὲ 
τούτῳ γήμασθαι, φαρμάχῳ διαφθείρας. 


PHALARIDIS 


bene faciendo neque male quisquam vicit. Didiceritis 
hoc, si Melitensium atque Leontinorum res spectaveritis. 
Ilis enim. libertatis, Leontinis servitutis auctor fui, et 
his quidem, quod triremem meam submerserunt , Meli- 
tensibus vero, quod submersam servare voluerunt. 


XLVII. 


Donorum, que misi, Antisfhenes partem accepit, 
Theotimus non. Quapropter illi gratias ago, hunc non ac- 
cuso : nam ille nulla re me fraudavit, hic nullo me affe- 
cit damno. 


XLVIII. Menemacho. 


Ne te peniteat probitatis tuae, si vis a patris maligni- 
tate alienus existimari, alioquin enim et prioris temporis 
quan apud Camarinzos excitasti opinionem una perdes : 
videberis enim simulatione pro tempore, non re vera 
probus esse. 


XLIX. Epistrato. 


Videris tanquam ad fortunatum scribere, ego vero tibi 
res meas paucis complexus breviter exponam. — Si hoc est 
fortunatum esse , prima ztate parentibus orbari, iuvenem 
patria casu eici, spoliari maxima bonorum parte , vagari 
barbaras inter nationes, expelli omni terra per iniuriam, 
insidiis peti non tantum inimicorum, sed etiam affectorum: 
beneficiis , imperium consequutum demum abominari vi- 
tam in tyrannide degendam, fortunati sumus. 


L. Onetori, 


Et tu et omnes amici hoc mihi gratissimum feceritis, si : 
neque in meas res inquiratis, neque curiosius eas, nisi 
ipse velim , perscrutemini : talis est enim fortunce mere 
conditio, ut magis ea inimici si audiverint lcetentur, quam 
amici si non audiverint doleant. 


LI. Eteonico. 


Reliquorum inimicitias , quotquot mali aliquid mihi fe- 
cerunt, ut horfaris, sane obliviscerer; mortales enim 
quum simus, immortales habere iras, uf aiunt, haud- 
quaquam convenit : at vero Pythonis infestum in me - 
animum non tantum vivus, sed ne mortuus quidem, id 
quod vita functis accidit omnibus, obliviscerer. Qui 
enim maximo malo me a[fecit, hic est, qui me exnule - 
Erythiam uxorem, quum me sequi vellet et huic nubere - 
recusaret, veneno perdidit. 


EPISTOLAE. 


»6'. Μεγαρεῦσι. 


Οὐχ ἐλπίζων παρ᾽ ὑμῶν ἀπολήψεσθαι χάριν τὰς 
τριήρεις ὑμῶν ἁλούσας μεθῆχα προφανῶς χατ᾽ ἐμοῦ 
πλεούσας. εἰ γὰρ ἐμνημονεύετε χάριτος, οὐχ ἂν 
ἐπελάθεσθε ὅτι πρότερον τρὶς ὑμᾶς ἀποθνήσχοντας 
ἐν σιτοδεία σέσωχα. 


νγ΄. Λεοντίνοις. 


Λεωνίδαν, ὃν ἐξεπέμψατε χατάσχοπον τῶν ἐμῶν 
πραγμάτων, ἁλόντα δυνάμενος ἀποχτεῖναι σέσωχα; 
οὐχ ὑμῖν χαριζόμενος, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ζητῶ τίς ὑμῖν 
σαφῶς ἀπαγγείλη τὴν παρασχευὴν τοῦ καθ᾽ ὑμῶν πο- 
λέμου. xal γὰρ ἐμοὶ πάνυ πιστῶς ἄνευ βασάνου τὰ 
παρ᾽ ὑμῖν ἐδήλωσεν, ὅτι πάντων ἐνδεεῖς ἐστὲ πλὴν 
λιμοῦ x«t qó6ou* τούτων δ᾽ ὑμᾶς φησὶ χαὶ λίαν εὖ- 
πορεῖν. 


νδ΄, Ἱμεραίοις. 


3 " ^ , N [4 b , J e 
Ex πάντα μὲν ὑπὲρ Στησιχόρου πράττειν ἕτοι - 
, 5 ^ 5 V 3I ἔδ M - ce 
μός εἶμι, x&v εἰ πρὸς αὐτὴν ἔδει με τὴν Moigav ὅπλα 
ἀράμενον περὶ τοῦ θανάτου διαγωνίσασθαι, οὐχ ἂν 
ὥχνησα, ἐφ᾽ ᾧ τε θεῖον ἄνδρα περὶ κάλλους δμνῳδίας 
ἐπαινούμενον ὑμῖν τε xai τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις περι- 
, ^ 3» e , , M ) m 
σώσασθαι, ὃν ἐξ ἁπάντων at χαθαρώταται θεαὶ Μοῦ - 
σαι προυτίμησαν ὕμνοπόλων, δι᾽ ὧν μέλη καὶ χοροὺς 
ἀνθρώποις ἐξήνεγκαν. λογίσασθ: δὲ ὡς, ὅπου ποτ᾽ ἂν 
-“ χπ' - Y 1 
ταφῇ Στησίχορος, ἽἹμεραῖός ἐστι, χαὶ πάσης μὲν πα- 
τρίδος κληθήσεται διὰ τὴν ἀρετήν, μενεῖ δὲ ὑμέτερος. 
V M MAE “ ο o πο ΝῊ ΄ς 233?» 
ἅμα δὲ μηδὲ οἴεσθε ἕνα τῶν νεχρῶν Στησίχορον, ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς ποιήμασιν εἶναι, ἃ κοινὰ πάντων ἀνθρώπων πε- 
ot 2) δέξασθε δέ, ὦ Ἱμεραῖοι, παρὰ μὲν ὑμῖν 
ποίηται. (3) δέξασθε δέ, ὦ "Ipepatot, παρὰ μὲν Opi 
Ὁ , 
γεννηθέντα τραφῆναι τὸν ἥρωα xat παιδευθέντα κατα- 
διῶναι, γηράσχοντα ἐν ὕμνοις καὶ μέλεσι, παρὰ δὲ 
Καταναίοις τοῦτο βουληθεῖσιν, εἰς ἄλλο τι τῆς φύσεως 
b Y € 
μεταδαλούσης, τελευτῆσαι. χαὶ ἐν μὲν ἹἹμέρᾳ νεὼς 
€ , e J - , m E] , ? 
ἱστάσθω, Στησιχόρου μνημεῖον ἀρετῆς ἀθάνατον, ἐν 
b , -Ὁ- , ^ 
δὲ Κατάνη τὸ σπουδαζόμενον ὕπ᾽ αὐτῶν, τάφος. περὶ 
μὲν οὖν τούτου ὅπως ἂν ἄμεινον δόξη ὕμῖν αὐτοῖς 
, , , AMO E3 ^ In» d 
πράσσετε, μήτε χρημάτων τὸ ἐπ᾽ ἐμοὶ μήθ᾽ ὅπλων 
ἐνδεεῖς εἰ fov ἦτ᾽ ἀνδρῶν. ἕν δὲ προνοεῖσθε 
ic εἰναι νομίζοντες μήτ᾿ ἀνδρῶν, ἕν δὲ mp ε, 
€ τι c - 3! ͵ , 
ὡς οὔτε ἐλοῦσιν ὑμῖν πόλιν ἐν Σιχελία Σιχελιώταις 
(3) τὸν δ᾽ 
ἄνδρα μὴ στένετε μηδ᾽ ὀλοφύρεσθε, χινοῦντές τι τῆς 
3 “Σ , c 
ἐπ᾽ αὐτῷ τύχης" τέθνηχε μὲν γὰρ τὸ σῶμα τὸ Στησι- 
* ^ 
χόρου, τοὔνομα δὲ παραλαδὼν 6 ἀνήνυτος αἰὼν εὖ- 
M , ΄ 
χλεὲς μὲν ἐν βίῳ, μαχάριον δ᾽ ἐν μνήμαις ἀναθήσει. 
» - 
τὰ μέντοι μέλη xol ἔπη xoi παντοῖα ἄλλα ποιήματα 
παραινῶ χαὶ δημοσίᾳ ἐν ἅπασι τοῖς ἱεροῖς ἀναγράψα- 
σθαι xal ἰδίᾳ ἕχαστον ἐν τῷ σφετέρῳ οἴχῳ᾽ τότε γὰρ 
ἂν ἀφανίζοιτο Στησίχορος, ὅταν τούτων τι μὴ φυλάτ- 
τηται" εἴς τε τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους διαπέμψασθε ἐπι- 
Tr ον 7 E] c cS , CSS ἐς 
LEÀO, εἰδότες ὅτι μᾶλλον τοῦ γράψαντος ἀνδρὸς ἣ 


οὖσιν εὐπρεπές, οὔτε μὴ ἑλοῦσιν ἀσφαλές. 
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LII. Megareis, 


Quum nullam beneficii vicissim a vobis accipiendi 
spem haberem, triremes vestras captas diinisi palam 
contra me navigantes. Nam si 1neinores essetis beneficii, 
non oblivisceremini, me antea ter moribundos in annona 
caritate vos servasse. 


LIII, Leontinis, - 


Leonidam , quem misistis exploratorem rerum mearum, 
captum, quum possem interficere, servavi, non vestra 
gratia, sed ne quaererem, quis apparatum belli adversus 
vos gerendi clare vobis nuntiaret. Etenim fideliter ad- 
modum sine tormento res vestras mihi patefecit, omniuin 
indigos vos esse preter famem atque metum, horum 
vero suppetere vobis affatim. 


LIV. Himerensibus. 


Equidem Stesichori caussa ad omnia facienda paratus 
sum, immo si cum ipso fato me sumptis armis de morte 
certare oporteret, non cunctarer, quo divinum virum ob 
cantuum pulchritudinem laudatum vobis et reliquis ho- 
minibus conservarem, quem purissimc* dece Muse prae 
omnibus poetis &stimarunt, per quos cantus et choros 
ediderunt. Considerate vero, ubicunque tandem sepul- 
tus fuerit Stesichorus, Himerensem esse: atque omnis 
quidem patri:e vocabitur ob virtutem, manebit vero ves- 
Simul autem nolite putare unum ex mortuis Stesi- 
chorum, sed in carminibus esse, qua&& omnium ho- 
minum fecit communia. (2) Ratum habete, Himeren- 
ses, apud vos natum heroem et altum esse et educatum 


ter: 


vitam transegisse, in carminibus cantibusque senescentem, 
apud Catinenses vero, qui illud exoptarunt , in aliud mu- 
Et Himera& quidem tem- 
plum erigitor, Stesichori monumentum virtutis immor- 
tale, Catinze vero expetitum ab eis sepulerum. De hoc 
igitur ut optimum vobis ipsis visum fuerit statuite, nec 
pecunia, quantum in me est, neque armis vos indigere 
Unum providete , nec, quum ceperi- 


tata natura mortem obiisse. 


rati, neque viris. 
tis civitatem in Sicilia, vobis Siculis decorum, nec, 
quum non ceperitis, tutum fore. (3) Virum vero istum 
neclugete nec deplorate, fortunam. eius conturbantes : 
mortuum est enim corpus Stesichori, nomen vero zter- 
nitati traditum gloriosum quidem in vita, beatum vero in 
omnium memoria consecrabitur. Cantus autem et epica 
carmina et ommis generis alia poemata hortor ut et 
publice in omnibus templis et privatim in suis quisque 
aedibus scripta asservetis : tunc enim evanuerit Stesicho- 
rus, si quid horum non conservetur : atque ad reliquos 
homines (ransmittite diligenter, quum sciatis , in maiore 
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, m 
θρέψασα πόλις τὸν τοιοῦτον ὑπὸ πάντων θαυμασθά- 
σεται, 


νε΄. Τιμοσθένει. 


Τὸ φρούριον, ὃ σὺ πορθῶν ἐγκατέλιπες, ὑπὸ τῶν 

M rp ὦ 2E 3 ^ b In. m ^N M 
περὶ Τεῦκρον ἐξ ἐπιδρομῆς ἡρέθη, τοῦ δὲ περὶ 
τὴν ἐπιστολὴν τάχους συντομώτερον ἴσθι ληφθὲν τὸ 
χωρίον. 


νς΄. ᾿Αδάριδι. 


Πυνθάνομαί σε χάριν ὁμιλίας ἀνδρῶν ἐπιφανῶν ἐξ 
“Ὑπερόορεων εἰς τοὺς x0 ἡμᾶς ἀφῖχθαι τόπους. Πυ- 
θχγόρα μὲν οὖν τῷ φιλοσόφῳ χαὶ Στησι oo τῷ ποιη- 

T9ps d (p qu Ἰσιχ, 7 
τῇ καί τισιν ἐἴδοχοης τῶν ἐλλογίμων TED γεν συμμε- 
μιχένα: xa πολλὰ παρ᾽ αὐτῶν προσμεμαθηχέναν, 
desto 8: xal πλείοσιν ἱστορίας χάριν ὧν οὐχ οἶσθα 
ἐντυχεῖν. εἰ μὲν οὖν προχατέσχησαι ταῖς dnere δια- 
θολαῖς καὶ πέπεισαι τοιοῦτον εἶναί ps δποῖον οἱ δια- 
δάλλοντες εἰσάγουσι, μεταπείθειν οὐ ῥάδιον" εἰ δὲ τὸ 
ἀληθὲς ἐξετάζεσθαι δικαιοῖς παρὰ πᾶσι μὲν ἀνθρώ- 

/ N M " JA NX 5 t , 
ποις, μάλιστα δὲ παρὰ σοφοῖς ἀνδράσιν, ἐλθὲ πρός με 
/ Ψ ^*^ M Loxd .*! , 

συγγενησόμενος, ὥσπερ ἄλλοι πολλοὶ τῶν ἀξίων λό- 
ἄλλα πάντα παρ᾽ 
αν » - δὲ 
Get εἰπεῖν μηδὲν 
πρὸς τὴν χατέ- 


γου. γνώσῃ γὰρ ἐχ πείρας τά τε 
-. M / y M , ? M 
ἐμοὶ χάλλιον χαὶ σεμνότερον, ei δὲ 
3 4 Y , E 
ὀχνήσαντα,, xxi φιλανθρωπότερον ἢ 
, MI ^ "m , 
χουσαν φήμην ἐσχηματισμένα xal τὸν ταῦτα διέ- 
ποντὰα χαὶ χοσμοῦντα Φαλαριν οὐδενὸς τῶν σφύδρα 
7 u 
ἐπὶ τούτοις θαυμαζομένων δεύτερον. 


"A6upis Φαλάριδι τυράννῳ. 


»I VE , M 314,7. de q^ 57 
Mass quan σὴν οἰχείαν SIECROS X4 (014077106, 


χαί σε ἔτεχεν οὐ γυνὴ χαὶ ἀνήρ, ἀλλὰ λέαινα χαὶ 

GUc ἄγριος" ποιεῖς γὰρ πάντα βίᾳ χαὶ προσέτι 
» 

δόξη Kx xal ἀγριότητι. μὴ σύ γε χάλει "Αὔαριν, 


εὐσεόῆ d ἄνδρα, εἰς πόλιν Ἀχράγαντα: SUPR γὰρ ἐμοὶ 
φόνος χαὶ χαλεπότης χαὶ χαχὴ ἄγνοια. i δὲ προ- 
θύμως με θέλεις ἐλθεῖν εἰς τὸν οἶχον , νόμοις λληνι- 
xoig χρώμενος προσχαλοῦ με εἰς τὴν Boe Peg xaÜa- 
ρεύων χερσὶ xol ψυχῇ πρὸς πάντα πολίτην σὸν xal 
ξένον" εἰ δὲ μή, χαίρειν σοι "Λδαρις λέγει. 


νη΄. Πολυστράτῳ χαὶ Δαΐσχῳ. 


᾿Εγχειρεῖτε καὶ μὴ μέλλετε διὰ τάχους ἐμοὶ πολε- 
pev ἐπὶ τοιούτοις γὰρ ἄθλοις οἷς δημηγοροῦντες 


b 
ἐλέγετε, διαδάλλοντές με πρὸς Λεοντίνους, οὔτε φθο- 
νοῦμεν ὕμῖν οὔτε ἀποσυμθουλεύομεν φιλοτιμεῖσθαι. 


νθ΄, Ναυσιχλεῖ. 
* , 
᾿Εγὼ μέν, ὅπερ ἤδη πολλάκις ἐπεσταλχώς σοι τυγ- 


' ^ , ^j 2 

χάνω, x&v Ὡρμοχράτης ἤ τις ἄλλος εἴρξη τὰς παρ 
Ld - bl , 

ἐμοῦ δωρεὰς λαδεῖν τὴν Φιλοδήμου θυγατέρα γαμου- 


civitatem quam auctorem ipsum apud omnes futuram 
esse admiratione. 


LV. Timostheni. 


Castellum, quod tu oppugnans reliquisti, a Teucro 
facto impetu eversum est. Cilius autem quam hac 
epistola scripta sit scias captum esse locum. 


LVI. Abaridi. 


Audio te consuetudinis caussa cum claris viris habendae 
ex Hyperboreis in nostras terras advenisse, ideoque Py- 
thagore philosopho et Stesichoro poetz aliisque illustri - 
bus Grecis te adiunxisse ac mulla ab eis addidicisse , 
cupere etiam pluribus ad cognoscenda ea quz ignoras in 
notitiam pervenire. Quod si igitur calumniis in me con- 
iectis occupatus es ac talem credis esse, qualem calum- 
niatores repressentant , non facile est ab hac sententia te 
abducere : sin autem veritatem exquirendam esse censes 
quum apud omnes homines, tum apud sapientes viros 
maxime, veni ad me, quo me utaris, sicut multi alii e 
laude dignis. Experientia enim cognosces reliqua omnia 
apud me pulchrius et honestius et, si sine hositatione 
dicendum est, etiam humanius quam fama fert ordinata , 
et qui hac regat et ornet Phalarin nemine eorum, 
quorum summa est propter haec admiratio , inferiorem. 


LVII. Abaris Phalaridi tyranno. 


Ostendisti veram contumeli» et crudelitatis naturar . 
ac te pepererunt non mulier et vir, sed lezena et sus agres- 
fis. Facis enim omnia vi ef praterea opinione mala 
atque feritate. Noli tu Abarin vocare, pium virum, 
in urbem Agrigenti : aliena enim a me sunt cedes et 
«evitia et mala ignorantia. Sin vero me cupis venire 
in tuas cedes, legibus Grecis usus advoca me ad focum, 
purus manibus ac mente in quemque civem tuum atque 
hospitem; sin minus , valere te iubet. Abaris. 


LVIII. Polystrato et Daisco. 


Aggredimini, nec cessate quam primum mihi bellum 
inferre; talia enim. premia, de quibus in concione apud 
Leontinos me calumniantes dicebatis, nec invidemus 
vobis , nec contendere de eis dissuademus. 


LIX. Nausicli. 


Eco quidem, quod szpenumero iam fibi scripsi, 
etiamsi Hermocrates sive quis alius obstet quin Philodem: 
filia nuptialia a me dona missa accipiat , quz misi dedi, et 


EPISTOLAE. 


μένην, ἃ πέμπω δέδωκα, xol τὸν ἔπαινον ἴσον, 
μᾶλλον δὲ εὐχλεέστερον ἔχω, παρ᾽ ὅσον τοιούτοις 
συγγενέσιν ὃ τύραννος καὶ μηδὲν προσήχων ἀντεξετά- 
ζομαι. πρὸς δὲ τοὺς ὀνειδίζοντας, ὅτι χαριζόμενοι 
πείθομεν, ταύτην ἔχω τὴν ἀπολογίαν, τὸ μὴ δύνασθαι 
τοὺς εὐεργετουμένους ἀντὶ φιλοφροσύνης βίᾳ χρήσα- 
σθαι. 


ξ΄, ᾿Δριστολόχῳ. 


᾿Επιλαθόμενος ἧς ἔχειν ἠρνοῦ πονηρίας xoi γενό- 

3 N imos: PR LIES CY Y " , 

μένος ἄλλος τις πρὸς ἡμᾶς ἢ οἷος εἰ, γαλεπὸν ὑπό- 

M -Ὁ , E / Li χ 9 Ὁ A , 

Aa6s τοῦτο μόνον, El πολλάχις ὑπ᾽ ἐμοὺ χαὶ καθ 
Un D gue μ. 

- , c 
ἑχάστην γε χατηγορίαν εὖ παθὼν οὐ τοῖς ὁμοίοις ἡμᾶς 
ἀμείθηῃ (ἐγὼ μὲν γὰρ οὐχ ἐάσω χρηστότητα τὴν δο- 
χοῦσαν εἶναί τισι τῆς κατ᾽ ἐμαυτοῦ πονηρίας ἐνέγχα- 

^ 3 ἀλλ᾽ 5 ^Y M D , 

σθαι δευτέραν αἰτίαν), ἀλλ᾽ εἰ μηδὲ σὺ σεαυτοῦ πρός 
E ; e τὰ " 

με εὐεργετεῖν βεξουλημένον φείδη. δυῶν γοῦν οὕτως 
^ - , , 

ἐχόντων ἐπὶ τὸ πλεῖστον τάχ᾽ ἂν ἐπιειχέστερος ὀφθείης. 


£a. ᾿Ἐπιχάρμῳ. 


IMP » ὦ N B , CE. e 
Περὶ τῶν αὐτῶν σὺ x«t Δημοτέλης fjulv συνεύου- 
λεύετε, ἀποστῆναι τῆς τυραννίδος“ ταῦτα δ᾽ οὐ Ouc- 
e E 2 ES ^» 5 " eh 
νοοῦντες, ἀλλ᾽ ἀγνοοῦντες Ot ἀπειρίαν οὕτω συνεύου-- 
PUES Ἐν X SV EA Ge. E I aes. 
χεύετε" τὸ μὲν γὰρ ἄρξασθαι ῥᾷόν ἐστι τυραννίδος Ope 
, ^ , ^ τὶ , ^N » NN M 
ομένῳ; τὸ παύσασθαι δ᾽ οὐχέτι διὰ τὸ πολλὰ μὴ 
ον , ὔ ^N 
δεόντως πρᾶξαι, ὥσπερ οὐδὲ τοξότῃ us )Évti τὸν oi- 
* b , , Li ^ ^ 
στὸν ἀναλαύεϊν τὸ βεύλημένον. ἀλλ᾽ εἰ μὲν δυνατὸν 
-“ " Y , M "c I^ δ M 
ὑμῖν ἐστὶν ἀνελεῖν τὴν ἀρχὴν τῆς τυραννίδος, xa δὴ 
»" τω , b3 , » 
ποιεῖτε. εἰ δὲ τοῦτό ἐστιν ἀδύνατον, ἀδυνατωτέραν ἴστε 
e € ΄ , 2 M ἐξ P Li 
τὴν ὑμετέραν παραίνεσιν ἐμοὶ δόξαι συμφέρειν. 


£6. Τιμοσθένει. 


Τῶν στρατιωτῶν oí μὲν ἡμίσεις τὸ φρούριον ἐπι- 
μείναντες ἐχχοψάτωσαν, oi δ᾽ ἄλλοι τὰς ἐπιδρομὰς 
τῆς θαλάσσης διαχωσάτωσαν, ἵνα τῆς πληυμυρίδος 
διχψυγείσης ἐνεργὸν ἀντὶ ἀργοῦ γένηται τὸ πεδίον. 
ἀναχείσθω δ᾽ ἣ περὶ ἑκατέρων αὐτῶν “χάρις τοῖς πρώ- 
τοις τὸ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἔργον ἀποτελέσασιν. 


ξγ΄. ᾿Δλριστολόχῳ. 


: : i Ir 

Ei τὸ Στησίχορον ἀδείας ἀξιωθῆναι παρ᾽ ἡμῖν aty- 
, τ , 

μαάλωτόν ποτε γενόμενον ἐπαίρει σε xac. ἐμοῦ γράφειν 

τραγῳδίας, ὡς πᾶσι τοῖς ποιηταῖς ἡμέρως προσεένε- 
“-Ὡ , 

θησομένου μου, πολὺ τῆς ἀληθείας διαμαρτάνεις. 

, , M N 

οὗ yàp ἀποδέχουαι χοινότητι ποιητάς, ἀλλὰ τοὺς 

ἀγαθοὺς τῶν ποιητῶν, οὐδὲ τοὺς εἰς ἔχθραν ἐμοὶ χα- 

M N Ll -" δ ον 

ταστάντας, ἀλλὰ τοὺς γενναίους τῶν ἐχθρῶν. σὺ δὲ 

' D N Y » 325» UE EN Y , 

χαχὸς μὲν ποιητὴς ἄναλχις δ᾽ ἐχθρὸς Ov xal xac 

M , , 

ἀνδρείαν xoi χατὰ δύναμιν ποιητικὴν Στησιχόρῳ 
- ; 

σεαυτὸν προσειχάζεις. γνώσῃ δὲ τὴν τῶν λεγομένων 
, 5 ἢ " 

διαίρεσιν οὖχ εἰς μαχράν, o0 παρ᾽ ὅ τ' εἰς Tiu γράφεις 
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&qualem. laudem , immo maiorem habeo, quod talibus 
cum cognatis tyrannus ego neque ulla necessitate coniun- 


ctus contendam. Qui vero largitiones mihi exprobrant, 


his ita pro me responsum volo, beneficiis affectos pro 


benevolentia non posse vim reponere, 


LX. Aristolocho. 


Oblitus qua te esse negabas maliti:e, aliusque factus 
adversus nos quam qualis es, durum cogita non hoc 
solum, si scepenumero a me et quotiescunque accusaris 
beneficiis affectus non similia nobis rependas (ego enim 
qua quibusdam esse videtur probitatem secundas post 
malitiam in me ferre non permittam) , sed si erga me ad 
benefaciendum promptum tu ne tibi ipsi quidem parcas. 
Tales igitur quum ut plurimum nos geramus, fortasse 
Δ ΠΟΥ apparueris. 


LXI. Epicharmo. 


Idem et tu et Demoteles nobis consilium dabatis, ut 
nempe desisteremus a tyrannide, idque non quod male- 
voli, sel quod ignari eratis propter imperitiam sic da- 
batis : nam incipere facilius est tyrannidem appetenti , 
desinere vero non item, quod multa parum recle fecerit, 
sicut neque sagiltario, quum sagittam emiserit , iactum 
recipere. Jam si fieri potest, ut vos tollatis initium 
tyrannidis, facite quaeso, sin vero hoc fieri non potest, 
multo minus fieri posse scitote, ut vestra hortatio mihi 
utilis videatur. 


LXII. Timostheni., 


Militum dimidia pars maneto, ut castellum diruant, 
reliqui maris incursum aggere facto prohibento, ut aqua 
absumpta siccatus campus pro inculto fiat cullus.  Re- 
fertor vero, quai pro utrisque debetur, gratiaeis, qui 
primi suum opus perfecerint. 


LXHL Aristolocho. 


Si Stesichoro, quum aliquando apud nos captivus esset, 
data venia te ad tragoedias in me scribendas incitat, 
quasi ego omnes poetas clementer sim tractaturus, mul- 
tum a vero aberras. Nonenim familiariter omnes excipio 
poetas, sed bonos e poetis , neque qui inimicitiam in me 
exercent, sed generosos ex inimicis. Tu vero, qui tam 
malus poeta quam ignavus inimicus es; et fortitudine et 
vi poetica cum Stesichoro te comparas. Cognosces autem 
quid inter hzc differat non longo post tempore , non ob 


ea qua. in nos scribis (omnium enim essem ignavissimus, 


424 


, M ER ἢ ΠῚ , , ^ -Ὁ - 
(πάντων Y&p ἂν εἴην ἀψυχότατος, εἰ χαὶ τῶν σῶν 
, E) ΓΑΙ € * » 
ἐπιστρ βαφείην δραμάτων), ἀλλ᾽ ὅτι τοιοῦτος ὧν ἐχθρὸς 
χαὶ ποιητὴς τῶν αὐτῶν σεαυτὸν χαὶ Στησίχορον 
ἀξιοῖς. 


ξδ΄. ᾿Αμφιδάμαντι χαὶ Θρασυδούλῳ. 


“ἢ - δὴ » δεδ 7. ME ΝΑ , ^O^ n , 
μεῖς μὲν ἀποδεδωχέναι τὰ χρήματα, ἃ ἐδανει- 
DN n 9. Ig δι ἘΝ, 3 m 
σασθε, 'l'Eoxotp λέγετε, ὃ δ᾽ οὔ φησιν ἀπειληφέναι. 
τὶ Y ^N i] bl € , yn? € t E - ἐν LE) 
οὐχ ἔχω δὲ μὰ τὸν Ἣραχλέα oU0' ὑμῖν ἀπιστεῖν οὔτ 
ἐχείνῳ μὴ πιστεύειν: ὃ μὲν γὰρ ἐπιζητεῖ βεύαίωσιν 
ἐχείνῳ μὴ εύξ μὲν γὰρ E 
cx) m ^ - ΝΑ , 
ὑμᾶς ἔχειν τῆς ἀποδόσεως, ὑμεῖς δὲ ὡς φίλῳ πεπι- 
, , "A, J , am, EU , , [v4 
στευχέναι λέγετε. OU ἅς γ᾽ αἰτίας οὖκ ἀπειληφώς, ἵνα 
μὴ δόξω ὑμῶν ἀπιστεῖν τοῖς λόγοις, ὡς κεχομισμένος 
προσδέδεγμαι. εἴη μέντοι μέχρι παντὸς ἀγνοηθῆναι 
τἀληθὲς ἢ τὸν ἕτερον ὑμῶν, ὅστι: ἐστί, πονηρὸν ebps- 
θῆναι. χρεῖττον γὰρ ἡγοῦμαι πολλῶν χρημάτων 
, - , ^ , »? , N -Ὁ , , 
ἐνεγχεῖν ζημίαν ἢ φίλων. ἀνάγχη δὲ τῆς ἀληθείας 
€ , EJ A 4 M 25 m ^ , 
εὑρεθείσης ἀντὶ φίλων τοὺς ἀδικοῦντας xal ψευδομένους 
ἐχθροὺς γενέσθαι. 


ξε΄. Πελοπίδῃ. 


Οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ γράψαιμι πρὸς Στησίχορον περὶ ὧν 
ἀξιοῖς, οὔτ᾽ ἂν ἐχεῖνος ἐπινεύσειεν εἴς τινα τῶν οὐχέτι 
ζώντων ἐξενεγκεῖν μέλος, εἰ χαὶ γράψαιμεν ἡμεῖς. 
ἀπόχρη δέ μοι χάριν εἰληφέναι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τῇ 
Νιχοχλέους γυναικὶ ποίησιν. εἰ δέ τι βούλει παρ᾽ 
ἡμῶν αἰτεῖν, οὗτινος ἡ ἐξουσία οὐκ ἐπ᾽ ἀλλοτρίαν ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν ἐμὴν ἄνεισι γνώμην, ἐπίστελλε. 


ἔς’. Τηλεχλείδῃ. 


ἸΙδία τινὶ χρώμενος γνώμη πρὸς πολλοὺς ἤδη τῶν 
ἐμῶν ἑταίρων διείλεξαι, τοῦτ᾽ ἴσως διαπραττόμενος 
ὃ χαὶ γέ ἔγονεν» εἰς ἐμὲ χομισθῆναι τοὺς λόγους, ὁ ὡς οὐχ 
ἐχρὴν με μετὰ τὸν δημιουργὸν τοῦ ταύρου Περίλαον 
ἄλλους κατεργάσασθαι τῷ τρόπῳ τῆς αὐτῆς αἰκίας" 
τὸν γὰρ ἴδιον λύειν ἔπαινον. ἐγὼ δ᾽ οὔτε τῆς ἐπὶ 
Περιλάῳ τιμωρίας ἐπαινούμενος ἐπιστρέφομαι Neue 
puc γὰρ οὐχ ἐγενόμην ἐπαίνου χάριν), οὔτε τῆς ἐπὶ 
τοῖς ἄλλοις χολάσεως διαδαλλόμενος ἄχθομαι" δόξης 
γὰρ αἰσχρᾶς E χαλῆς ἄμυνα κεχώρισται. (2) εὖ μέν- 
τοι χαὶ τοῦτο ἴσθι, ὅτι τοῦ μέλλειν χαὶ ἄλλους τινὰς 
ἐν τῷ ταύρῳ διαφθείρεσθαι χάριν ἐχολασάμην αὐτόν, 
ἐπεὶ τῆς τοῦ χαλκοῦ χατασχευῆς ἕνεχα δωρεᾶς οὐχ 
ἀπωλείας ἦν ἄξιος. δίκαιον μὲν οὖν ἐχείνῳ τὰς περὶ 
τούτων αἰτίας χαὶ τοῖς εἰς τοῦτο τύχης ἥχειν βιαζομέ- 
νοις ἀναχεῖσθαι: εἰ δὲ xal εἰς ἡμᾶς ἀναφέροιντο ὑπὸ 
τῶν ἀγνωμόνως χρινόντων, οὐχ ἀχθόμεθα , ἕως ἔχο- 
μὲν ἀξίους ἀποδεικνύναι τῆς χολάσεως τοὺς ἀναιρου- 
μένους. ἀρξάμενοι γὰρ ἀπὸ τοῦ πρώτου χολασθέντος, ὃν 
ὑπὲρ ἁπάντων ἀνθρώπων, μᾶλλον ὃ δ᾽ αὐτῆς τῆς eue 
πίνης φύσεως ἐπυρπόλησα, τὸν αὐτὸν τρόπον τῆς ἐξετά- 
σεως ἐπὶ πάντων ποιήσασθε. (3) εἰ γὰρ τὴν ἐπὶ Περιλάῳ 
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si fua quoque dramata curarem), sed quia, falis ini- 
micus et poeta qui sis, eodem temet ipsum ac Stesicho- 
rum honore dignum esse putas. 


LXIV. Amphidamanti et Thrasybulo. 


Vos reddidisse pecuniam, quam mutuo sumpsistis , 
Teucro dicitis, ille negat se recepisse, ego vero nequeo 
hercle nec vobis fidem derogare nec illi non credere : 
ille enim requirit , ut habeatis quo redditam confirmetis, 
vos vero tanquam amico credidisse dicitis. Quapropter, 
quamvis non receperim , ne vestrum cuiquam videar dif- 
fidere, in tabulis ut acceptas retuli. — Utinam vero sem- 
per lateat potius verum quam alter vestrum, quisquis 
sit, improbus inveniatur.  Prestare enim censeo magnae 
pecunie facere quam amicorum detrimentum. Necesse 
est autem invento vero pro amicis eos, qui iniuriam fa- 
ciant et mentiantur, inimicos esse. 


LXV. Pelopid:. , 


Neque ego ad Stesichorum seriberem de eis, quie 
petis, neque ille annucret in quenquam non amplius vi. 
ventium edere cantum, eliamsi scriberemus nos. Suf- 
ficit mihi vero beneficium ab eo carmen in Nicoclis uxo- 
rem accepisse. Quod si quid vis a nobis petere, cuius 
facullas non ad alienum sed ad meum arbitrium redit, 
Scribe. 


LXVI. Teleclida. 


Peculiari quodam usus consilio apud multos iam socio- 
rum meorurn disseruisti, id fortasse agens, quod etiam eve- 
nit, ut ad mesermones tui perferrentur, post Perilaum, tauri 
artificem, non oportuisse me alios eodem cruciatus genere 
interfcere : sic enim me tollere audem propriam, Ego 
vero neque ob Perilai supplicium laudari curo (non enim 
laudis gratia vindicavi) neque calumnias ob poenas a 
reliquis. sumptas zgre fero: a fama enim tam turpi 
quam honesta seiuncta est ultio. (2) Sed hoc quoque 
probe scias, me aliorum quorundam etiam in tauro in- 
terficiendorum caussa eum punivisse : nam propter aeris 
apparatum dono, non exitio dignus erat. —/Equum est 
igitur, illi horum caussas atque eis, qui istam fortunam 
experiri adnituntur, tribui. Si vero in nos quoque confe- 
rantur ab inique iudicantibus, non segre ferimus, dum 
interfectos poena dignos possimus demonstrare. Nam 
facto inilio a primo, qui punitus est, quem pro omnibus 
hominibus, immo pro ipsa humana natura concremavi , 


eodem modo examinate omnes. (3) Etenim si poenam a 
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χόλασιν ὃς διχαίαν ἐπαινεῖτε, xol τῶν ἄλλων, ὅσους 
ὑπὲρ ἀλλοτρίων ἐκολασάμην ἀδικημάτων, οὐ δήπου 
μέμφοισθ᾽ ἂν προσηχόντως, οὐδὲ ὅσων ἀνηρήχαμεν 
ἐχσπόνδων ἐμοὶ γεγενημένων δι᾿ o ἐμηχανήσαντο 
ὀλέθρους. ἤπου σφόδρα γε ἂν ἄθουλος εἴην , & τοὺς 
ὑπὲρ ἄλλων χαχούργους, ἐάν με χαὶ εὖ ποιῶσι, τι- 
μωρούμενος τοὺς εἰς ἐμαυτὸν ἐπιδουλεύοντας ἀζημίους 
ἐάσαιμι xol τὴν δύσχλειαν ὑπὲρ τῶν μὴ προσηχόντων 
ἐπὶ τῷ φοδερὸς δοχεῖν εἶναι τοῖς ἐπιδουλεύουσιν ἀνα-- 
δεχόμενος ὑπὲρ τῶν ἰδίων χινδύνων ὀχνήσαιμι. πέ- 
παυσο δὴ xal σεαυτῷ χἀμοὶ πράγματα παρέχων. 


ξζ΄, Παυρόλα. 


᾿Ἀφιχόμενος εἰς “Ἱμέραν ἀναγκαίας ἕνεχα πραγμα- 
τείας ἤχουσα τῶν Στησιχόρου θυγατέρων ποιήματα 
λυριζουσῶν, ἃ μὲν αὐτοῦ Στησιχόρου γεγραφότος, 
ἃ EO -- ὦ , Y^ * δὲ c M δ' παγίς Y 
δὲ τῶν παρθένων ἴδια. ἦν δὲ τῶν μὲν Στησιχόρου τὰ 
- , €j -Ὁ ^M y » ^ 
τῶν θυγατέρων ἥττονα, τῶν δὲ ἄλλων εἴ τινα χατὰ 
, ^r θ L M » λ , J 
σύγχρισιν ἐξετασθείη, χατὰ πολὺ βελτίονα. ὥστε 
με τρισόλόιον ἡγήσασθαι τὸν διδάξαντα, τρισολθίους 
δὲ χαὶ τὰς παρὰ φύσιν εἰς τοσοῦτον βάθος παιδείας 
ἀχθείσας. εἰεν δή, Παυρύλα (σφόδρα γὰρ xoi διὰ 
ταῦτα ἐπιζητῶ μαθεῖν), τίνα δή ποτε γνώμην ἔχων 
p M 
τὸ μὲν σῶμα γυμνάζεις ὅπλοις τε xai χυνηγεσίοις 
xai ταῖς ἄλλαις χαχοπαθείαις, τὴν δὲ ψυχὴν ἀγύ - 
μναστον ἑᾶς λόγου τε xal παιδείας “Ελληνιχῆς, ἣν ἐχρῆν 
πρώτην ἐπὶ τὰ τοιαῦτα συνησχῆσθαι xal μόνην; (2) σώ-- 
ματος μὲν γὰρ ἐπιμελητέον ὑγιείας χάριν, οὐχ ἰσχύος, 
2 4A mie c 3 CIN 10) Py. € δὲ 
εἰ μἡ τις τῶν ἱερῶν ἀγώνων ἕνεκα ἀθλοίη * ψυχῆς δὲ 
- ^ , 
πάντας τρόπους προνοεῖσθαι χρὴ τὸν μέλλοντα μετὰ 
ἀρίστης τιμῆς ἐν δημοχρατουμένη ζήσεσθαι πόλει, εἴ 
Cs. Go f N 
γε μὴ σύ, τοῦθ᾽ ὃ χατηγοροῦσί τινες, ὥρμηχας ἐπὶ τὸ 
ζηλοῦν xal μιμεῖσθαι τὸν ἐν τυραννίδι βίον ὡς προσή- 
χοντά σοι χατὰ νόμους, xo διὰ τοῦτο σωματικὴν ἐπα- 
σχεῖς ῥώμην, οἰόμενος ἁρμόζουσαν εἰναί σοι τὴν ἰσχὺν 
εἰς τοιαύτης δυναστείας χατάχτησιν. ὅπερ ἐὰν εὖ 
φρονῶν τυγχάνῃς, παρὰ τοῦ μεταμελομένου περὶ μο- 
ναρχίας. οὐχ ἑχουσίως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγχης τοῦτον ἐπα- 
ν λο ΄ ' [4 STA λάξ κ᾿ ἸῸΝ Sen " 
ελομένου τὸν βίον, γνώμην λάδε. ὃ γὰρ ἀμφοτέρων 
, -Ὡ em Y ^ 
πεπειραμένος τυραννηθῆναι μᾶλλον εὔξαιτο ἂν ἢ τυ- 
ραννῆσαι. (3) ὃ μὲν γὰρ ἕνα φοδεῖται τῶν ἄλλων 
χαλεπῶν ἀπηλλαγμένος, τὸν τύραννον, ὃ τύραννος δὲ 
M M - | 
χαὶ τοὺς ἔξωθεν ἐπιδουλεύοντας xal δι᾿ οὺς σώζεται" 
/ hj -— - - 
ἀνάγχη γὰρ αὐτῷ μετὰ τῶν πολλῶν φόδων xol τα- 
λαιπωριῶν προσευλαδεῖσθαι τοὺς φυλάττοντας. ὥστε 
, τ 
ἐμφρονέστερον δεξάμενος τὴν τοῦ συμουλεύοντος 
y 3 P 5. 
πατρὸς εὔνοιαν ἴσος ἀξίου πᾶσιν εἶναι, τὸ δὲ ἐχ φόδων 
διηνεχῶν χαὶ κινδύνων ἀδιαπαύδστων αὐτεξούσιον 
ΞΡ ΠΝ ᾿ πρὶν Ets / DESNES / Y 
ἐχθροῖς xoi παισὶν ἐχθρῶν πάρες. εἰ δὲ ἀπειρία xoi 
νεότητι τὸν ἐν τυραννίδι βίον οἴει τι τερπνὸν καὶ προσ- 
M EA ἀλλ᾽ E λ ΕῚ , i N 
φιλὲς ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐ τὰς ἀνωτάτω συμφορὰς xai xa- 
χοδαιμονίας, πάντως μὲν ἁμαρτάνεις, χαὶ τοῦτο 
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Perilao sumptam ut iustam laudatis , reliquorum quoque, 
quotquot pro alienis iniuriis punivi, poenas non sane vitu- 
peraveritis merito, neque eorum, quotquot sustuliinus foe- 
difragos mihi factos propter perniciern, quam machinati 
sunt. Imprudens certe admodum profecto essera , si eos, 
qui lzedunt alios, etiamsi mihi vel bene faciant, punirem, 
eos vero, qui mihi ipsi insidiantur , inultos sinerem, et si 
pro alis nulla mihi necessitate iunctis, quo metuendus 
videar insidiatoribus , infamiam subirem, pro meis ipsius 
periculis vero idem facere dubitarem. Desine igitur ef 
libi ipsi et mihi negotium facessere. 


LXVII. Paurolz. 


Quum ob negotium necessarium essem Himerz, car- 
mina canentes ad lyram Stesichori filias audivi, alia ab 
ipso Stesichoro scripta, alia puellaruin propria. Erant vero 
Stesichorcis filiarum carmina inferiora, aliorum vero si 
qua cum iis comparentur, longe meliora. Quamobrem 
ter beatum magistrum iudicavi, terque beatas, qua ad 
istum eruditionis gradum prater naturam pervenissent, 
eliam discipulas. ἀρᾷ igitur, Paurola (valde enim ef 
hanc ob caussam scire desidero), quo tandem consilio 
corpus exerces armis ef venationibus reliquisque molestis 
laboribus, animum vero incultum relinquis litteris grze- 
cisque disciplinis, quem primum talibus exerceri oportebat 
atque solum? (2) Corpus enim curandum est valetudinis 
caussa, non roboris, nisi quis sacrorum certaminum 
caussa labores perferat, animo vero omnibus modis pro- 
videre eum oportet , qui quam honorificentissime in libera 
republica victurus sif. Nisi forte tu, id quod nonnulli de te 
perhibent, tyrannidis &emulandz atque imitandz flagras 
studio, ut qua legibus tibi debeatur, ac propterea cor- 
poris vires exerces, ad falem principatum obtinendum 
robur idoneum tibi esse ratus. Quod si recte sapias, ab 
eo, quem non sua sponte, sed necessitate urgente istain 
vit: rationem sequutum principatus peenitet , consilium 
accipe. Nam qui utrumque expertus est , tyranno subie- 
(3) Nam ille a 


reliquis malis liber ab uno metuit, tyranno, tyrannus 


ctus esse quam agere tyrannum mallet. 


vero ef ab externis insidiatoribus et per quos servatur; 
necesse habet enim in multis periculis ac miseriis prz- 
cipue a custodibus sibi caveat. Quare prudenter accepta 
consulentis patris benevolentia fac uf par sis omnibus, 
potestatem autem perpetuo metu infinitisque periculis 
iunctam inimicis et inimicorum filiis relinque. Sin vero 
pro imperitia et adolescentia iucundi quid et grati, ac non 
summas calamitates et miserias inesse putas in tyrannide, 
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u ^» Y v , ^ ^ ^! 
πάσχεις OU ἄγνοιαν, εὔχου δέ σοι τὸν θεὸν μηδέποτε 
τυραννιχῇς πεῖραν παραστῆσαι τύχης. 


En. Τῷ αὐτῷ. 


, € ^ " e ^N , , , - 
Ob, ὑπὸ coU πολλὰ νομίζω χρήματα αἰτεῖσθαι, 
λ Y , 5 D 5 Y SEEMS (2 f ^ 
μὰ τοὺς θεούς, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν ἐνδεέστερον εὑρίσχω ἢ 
δεῖ χρηστότητι παιδὸς ὑπηρετεῖν. εἴη μέντοι σε εἰς 
a χ Y , , M e ^N ON Ld ! , 
ὅσα φὴς ἀναλίσχειν, xat οὕτω διδοὺς τῶν ληψομένων 
- ^ M 
φίλων ἀπορήσεις θᾶττον ἢ παρὰ τοῦ πατρὸς αἰτούμε- 
ce i ^ € NA m e ID 
Voc. ὅτῳ yàp ἂν προηγῆται τὸ λαμπρῶς χαρίζεσθαι, 
ü V ͵ L4 M ze 
ἕπεται τὸ μετὰ μεγαλοφροσύνης ἀξίως χτᾶσθαι" ὅταν 
δὲ ἅπαξ τὸ δρᾶν πρόθυμον παρῇ τισί, τὸ χατορθοῦν 
ἕτοιμον αἵ τύχαι παρέχονται. μὴ δὴ χαταιδούμε- 
γός με τοιούτοις παρρησιάζου λόγοις ὡς οὖχ ἀσμένως 
5 , ^ 4 co » ^ hi , , 
ὀλίγα διδόντα υἱῷ, δι’ ὃν τὰ πάντα περιεποιησά- 
μην. 
λ ^ € / ΕΣ H cr p m P 
πρὸς τοὺς ἑταίρους ἐχτενείας, ὥσθ᾽ ὑπερφυῶς ἡδόμενος 
ἄξια παραινῶ σοι διανοεῖσθαι τῆς τοσαύτης φιλανθρω- 
πίας. ἵνα μὴ μόνον πρὸς τὸ παρὸν ἧς μεγαλόφρων, 
m Do , 
συμπαραμενούσης δέ σοι τῆς αὐτῆς τύχης ἐσαεὶ φυ- 
λάττης τὸ βούλημα. xoi δίδομεν οὖν ἀσμένως. ὦ 
f jl ! , 
- ^ , 4, D V 
γενναῖε Παυρόλα, καὶ λαμδάνομεν χάριν παρὰ σοῦ τὸν 


τοσοῦτον γὰρ ἀπέχω τοῦ μέμφεσθαί σε τῆς 


- 7 ei ' EA 
τρόπον τῆς δαπάνης οὕτως εὔελπιν xal χρηστὸν ὄντα. 
ξθ΄, ᾿Κρυθείᾳ. 


Εἰ μὲν εὐλαδουμένη τὸν ἐν τυραννίδι βίον οὐ τολ- 
M , , , I^" , 
μᾶς εἰς ᾿Αχράγαντα πέμψαι IaugóÀav, συγγνώμην 
δῇ a Ὁ , 
ἔχω σοι χαὶ ὡς γυναικὶ xal ὡς Uumcpt δεδοιχυίαᾳ περὶ 
D , M V D 
ἀγαπητοῦ παιδός εἰ δὲ ὡς μόνη xxi οὐ μετ᾽ ἐμοῦ 
- » *- ,ὔ 
γεγεννηχυῖα μόνη καὶ ἔχειν δικαιοῖ; αὐτόν, ἀγνωμόνως 
, iy M 
χρίνεις τὰ περὶ γονέων. χατὰ μὲν γὰρ τὸν ἀποτομώ- 
ν E) - c^ 
τατον λόγον πατρὸς ἂν εἴη παῖς μᾶλλον ἢ μητρός, χατὰ 
3 ; € ; y 
δὲ τὸν εὐγνωμονέστερον ἑχατέρων ἴσως. εἰ δὲ τὸ 
- N Lud , Ll € m 
μεταδοῦνα! ποτε xal τῷ γεγεννηχότι τοῦ υἱοῦ σεαυτῆς 
fev c TEN - ' TXNN / )* f 
ἐλάττωσιν ἡγχ, vi δοχεῖς τὸν μηδὲ μέρους ἀξιούμε-- 
LU ΄ ^ 
νον: χοινωνιχώτερον δὴ ποιοῦσα πέμψον αὐτὸν ὡς 
παν - ΔΝ Ἂν P ar ' / 5 ' M 
ἐμέ, o0 διὰ μακρᾶς ἥξοντα ποὸς σέ, ἀλλὰ θᾶττον 
bj 514^ - 
xa: ucü' ὅσων δεῖ Φαλάριδος xxi "Epuüsiac παῖδα, 
e 3 Y A ,25 - reu 22979) m ΕἸ ΕἸ 
ινα , ει χαι μη μετ ἐμου, SET QAMPNT S0) γουν EV X- 
΄ A m 
φθονία πλούτου βιοτεύητε. (2) εἰς τίνας γὰρ ἂν τις ἀναγ- 
HL MEE : 
χαιοτέρους εὔξαιτο περιουσιάζειν, γυναιχὸς xat παιδὸς 
οὐχ ἐπιμεληθείς ; ἐγὼ δὲ περὶ ὑμᾶς ἐσπουδαχώς, ὡς 
D m 7) 2 
εἰκὸς ἄνδρα xot πατέρα, βούλομαι τῶν παρ᾽ ἐμοὶ 
Ὰ SN LIONS er 
χρημάτων μοῖραν οὐχ ὀλίγην ἐν ὑμῖν τοῖς φ'λτάτοις 
- 

E: λ , vr ' N 
ἐναπερείσασθαι xal τοῦτο σὺν τάχει πρᾶξαι, χαὶ διὰ 
E , 5 cl DS! NRI VIS EUN Ἂς 
τἄλλα μέν, oby ἥκιστα δὲ χαὶ διὰ τὸ ἐπιὸν γῆρας 

“ » ^ 1 
x«i διὸ τὴν πρόσφατον συμύεδηχυῖαν μοι y xem 
νόσον. ὑὕπομιμνήσχει γάρ με τελευταίαν ἡγεϊσθαι 
m τ , ^ m , 
τοῦ ζὴν ἀνθρώπῳ προθεσμίαν τὴν ἐνεστῶσαν ἡμέραν. 
^ m" , 3 τ} , ^ A 
τῆς δὲ παρουσίας τῆς Κρήτηθεν εἰς ᾿λχράγαντα xai τῆς 
y ἄτερ da o Iu 
ἐνθένθε πάλιν ἀφόδου τὸ πιστὸν αὐτῷ πρὸς ἀσφάλειαν 
D * IY ΝΆ ^c M Ν b 
ἢ τοῦ πατρὸς εὔνοια παρέξεται μᾶλλον ἢ ὃ τῆς μητρὸς 


φούος. 
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plane erras, et id quidem ignorantia, at deum precare 
ne unquam lyrannicam fortunam experiare. 


LXvII. Eidem. 
8. 


Non magnam ἃ te puto pecuniam peti, per deos, sed 
1nemet sentio minus quam par est liberalitati filii subve- 
nire. Liceat autem tibi in ea quie dicis insumere, ac sic 
quum des, accepturis amicis citius indigebis, quam quum 
a patre petas. Nam ut quis primum splendide gratificetur, 
sequitur ut animi magnitudine digue acquirat : si cui au- 
tem semel ad agendum promptus animus exstiterit, feli- 
cem eventum illic) pristat fortuna. — Noli itaque reve- 
rentia mei talibus uti verbis, quasi non libenter pauca 
dem filio, cuius caussa omnia acquisivi. — Tantum enim 
abest, ut reprehendam officiosum tuum in a;nicos ani- 
raum, uf supra modum ltatus adhorter te, digna tanta 
humanitate sentias, quo non modo nunc sis magnificus, 
verum eadem tibi manente fortuna semper eam conser- 


ves voluntatem. Damus igitur libenter, optime Pau- 
rola, et gratiam a te accipimus sumptuum modum tum 


bona spei plenum atque probum, 


LXIX. Erythia. 


Si vitam timens in tyrannide agendam non audes Agri- 
gentum 1nittere Paurolam, ignosco tibi et ut mulieri et ut 
matri metuenti dilecto filio, sin vero, quasi sola et non 
mecum genueris, sola eum possidere vis, imprudenter 
res parentum iudicas. Nam summo iure patris fiiius 
magis quam matris fuerit, &equiore vero utriusque pari- 
ter. lam si, quum genitorem participem facias filii, de 
tua auctoritate putas detrahi, quid de eo censes, qui ne 
parte quidem habetur dignus? quare cequius facies, si 
eum ad me mittes non longe post ai te rediturum , sed 
cito et ornatum quibus oportet Phalaridis et Erythic fi- 
lium, ut, etiamsi non mecum, inter vos, tamen in rerum 
omnium abundantia vivatis. (2) Nam qui tandem neces - 
sarii magis esse polerunt, in quos quis cupiat sibi opes 
suppetere , si uxorem aut filiuun neglexerit? ego vero sic 
erga vos affectus, ut par est esse virum atque patrem, 
divitiarum, quie mihi sunt, partem volo non exiguam 
apud vos deponere, idque quam primum facere, quum 
propter alia, tum propter senectutem. appropinquantem 
maxime et in quem nuper incidi vehementem morburn. 
Admonet enim me, ut ultimum existimem vite termi- 
num homini statutum presentem diem. Itineris autem 
ex Creta. Agrigentum faciendi et. rursus hinc reditus tuti 
fidem patris ei benevolentia presstabit magis quam matris 
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o'. Πολυχλείτῳ 

Οὐχ οἴδα τί σου μᾶλλον dv τις θαυμάσειεν, ὦ Πο- 
λύχλειτε, τὴν ἰσχὺν τὴς ἰατριχῆς ἢ τὴν τοῦ τρόπου 
πίστιν" fj μὲν γὰρ ἰσχὺς τυραννοχτόνον νενίχηχε πά- 
θος, ὃ δὲ τρόπος τιμὰς τυραννοχτόνους. OU ἀμφοτέρων 
δὲ τούτων ἣ σὴ δικαιοσύνη δραμοῦσα τὸν δυσὶ χινδύνοις 
ἀναιρούμενον, ἀφύχτου τε νόσου προσθολῇ χαὶ τιμαῖς 
πολεμίων, περιεσώσατο. μόνῳ γὰρ σοὶ παρῆν 
χτείναντός με τοῦ πάθους μηδὲν ἀπὸ τῆς τέχνης ἀντι- 
πράξαντι τετυραννοχτονηχέναι δοχεῖν, xat u, χτείναν- 
τος πᾶν τὸ δοθὲν ἑτοίμως ὡς ἐπὶ σωτηρίᾳ μου λα- 
Góvvog ἂν διαφθεῖραι. ἦν δὲ xoi τὸ δόξαι διαῷ φθεῖραι 
πρὸς τὸ τυχεῖν τῶν ὁμοίων τιμῶν. ἀλλ᾽ οὐ γὰρ 
ἐδουλήθης χέρδος ἄδικον ἀντὶ δόξης δικαίας ἑλέσθαι" 
ἴσως γὰρ οὐδ᾽ εἰχεν Ó παραδούς σοι καιρὸς ἐμὲ διὰ τὴν 
νόσον τυραννοχτονίας εὐσεθοῦς τύπον. (δ) ἐγὼ ὑὲν 
οὖν, ἐπὶ σοὶ γενόμενον ὅ τι βούλοιό μοι χρῆσθαι, τὰς 
ἀξίας χάριτας oüx ἔχων τοσαύτης ἀρετῆς ἀποδοῦναι 
τοῦθ᾽ ἕν οἶδα, ὅτι τοῦ χτίσαντος θεοῦ τὴν 
φρονεῖν ἐπαιδεύθης 


, ΕΝ 
τέχνην ἄξια 
[24 ma -Ὁ τω 
δίχως δὲ σὺν τοῖς τῆς ἰατρικῆς 
χαὶ τοῖς τῆς πίστεως ἐπαίνοις ἀπέσταλχα σοι τῆς 
ἐμαυτοῦ ψυχῆς χαριστήρια, φιάλας ἀπέφθου χρυσοῦ 
τέσσαρας χαὶ χρατῆρας ἀργυροῦς οὐ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς 
, ^ ' , 7 Y , M4 X 
τέχνης δύο xal ποτηρίων Θηριχλείων ζεύγη δέχα xot 
παῖδας ἀφθόρους εἴχοσι xat ἀργυρίου μυριάδας Ἂττι- 
χὰς πέντε. γέγραφα δὲ xat Τεύκρῳ τῷ ἐπὶ τῆςς διο!- 
n NNI , E) , dg 
χήσεως διδόναι σοι σύνταξιν, ὅσην λαυδάνουσιν ot τε 
ναύαρχοι xal oi ταξίαρχοι xot δὴ xol οἱ 
^ 4 h ὌΣ δὲν pceN X 5 , 
φύλαχες, μικρὰν ἀμοιθὴν ἀντὶ μεγάλης εὐεργεσίας. 
προσχείσθω δὲ τῷ χαταῦϑεεστέ ἐρῳ τῆς εὐχαριστίας τὸ 
προσομολογεῖν, ἴσην ἀμοιδὴν οὐχ ἔχειν ἀποδοῦναι τὸν 
, 
εὐεργετηθεντα. 


σωμαᾶτο- 


οα΄. Τῷ αὐτῷ. 


᾿Ἀπέλυσα διὰ σὲ 
- ι , ES x 

σαντά μοι περιφανῶς, ὡς μὴ μόνον δμολογῆσαι τὴν 

ἀλλὰ χαὶ τοὺς συνωμότας μηνῦσαι, προσ- 


Κάλλαισχρον οὕτως ἐπιδουλεύ- 


ΕΣ J 
ἐπίθεσιν, 
- bl c , 
θεῖναι δὲ τῇ μηνύσει 
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χαὶ πῶς ἔμελλον ἐπιχειρήσειν. 
c 2 c 5 M MS. , ὔ » ͵ 

ὡς ἀληθῶς ἀνδρὸς uj χαρισαρύρι σωτηρίαν ἀνθρώπῳ 
τῷ Ξαύτην ΟΡ ΡΣ ἅμα δὲ ἐλογιζόμην, ὅτι χἀμοῦ 
μὲν ἣν τὸ δοῦναι τὴν τοιαύτην χάριν ἰατρῷ σεσωχότ!, πρὸ 
πολλοῦ δὲ σοὶ τὸ λαύεῖϊν πρεπωδέστερον τῷ τῆς ἰατρι- 
χῆς προστατοῦντι xal πάντας σώζοντι τοὺς δεηθέντας. 
ἴστω μέντοι τὸ παράλογον Κάλλαισχρος, ὅτι ζωῆς παρὰ 
ελόμενος. 


MEN , 2». € E , 
χαι τὸν TOTOV EV (D χαι ποτε 


233^? ΟΣ 2 ; 
ἀλλ᾽ ἦν ἀμινήμιονος 


σοὺ γᾶριν εἴληφεν ἑτέρου ζωὴν οὐ δικαίως d 
) l ? i Í 
» 
1j 


ἀφήρηται μὲν γὰρ o0 μελλήσας, ἄλλως δὲ ἠτύχηχεν. 


o6 . Περισθένει. 
M 2 ^^ N M 5 c - c 
Τὴν Ἑὐδούλου xot τὴν ᾿Αριστοφῶντος γυναῖκα, τῶν 


ἐπιδουλευσάντων μοι, Περίσθενες, ἃς ἑλὼν αἰχμαλω- 
; 
τοὺς ἔπεμψας ὡς ἀπολουμένας πρός με; σφόδρα σπου- 


LXX. Ροϊγοϊοίο. 


Nescio quid 1n te magis admirandum sit, Polyclete, vis 
medica artis an animi integritas. Nam vis tyrannicidam 
vicit morbum, animus vero honores tyrannicidas. Utrum- 
que hoc eluctata tua iustitia duobus periculis pereuntem, 
et inevitabilis morbi impetu et hostium premiis , conser- 
vavit. Soli enim libilicebat, si me interemisset morbus, 
nullo artis tux:e remedio obnixus tyrannicidam videri , et 
si non interemisset, me quicquid dares prompte tanquam 
salutiferum sumentem interficere, praetereaque vel opi- 
nio czdis facere poterat ad talia pr.emia obtinenda. Αἴ 
lucrum iniustum iust:e glori: anteferre noluisti : fortasse 
enim qui» me tibi tradidit occasio propter morbum nec 
(2) Ego 
igitur, quum in tua fuerit potestate, ut quod velles 


sancte perpetrandi tyrannicidii habebat formam. 


mihi faceres, tante virtuti remunerandie impar unum 
hoc novi, te conditore artis deo digna sapere didicisse. 
Nihilo minus una cum medic arlis atque integritatis 
laude misi tibi ob vitam meam conservatam praemia, 
phialas auri puri quattuor, et crateras argenteos antiqui 
operis duo et poculorum Thericleorum paria decem et 
pueros intactos viginti et quinquaginta millia drachma- 
rum Afticarum. Preterea scripsi Teucro quszstori, ut 
salarium annuum tibi det, quantum accipiunt navium 
proefecti οἱ tribuni militum et proeterea stipatores, parvam 
illam pro magno beneficio remunerationem, Restat ut is, 
qui remunerando impar sit, accepta premia se non posse 
pro dignitate reddere confiteatur. ; 


LXXI. Eidem. 


Dimisi tua caussa Callesschrum ftam manifesto mihi 
insidiantem , uf non solurn confiteretur insidias, sed etiam 
coniurationis socios indicaret, addéretque indicio etiam 
locum, ubi, et quando et quomodo aggressuri essent. 
Sed hominis esset opinor beneficii immemoris, non gra- 
tificari salutem ei, qui ipsam dederit. Simul autem co- 
gitavi, meum quidem esse fale beneficium dare medico , 
qui me conservavit, multo vero magis te accipere decere, 
qui medicine praes, omnesque, qui te rogant, servas. 
Sciat tamen inopinatum exitum Calleschrus , quod vii 
a te beneficium accepit, dum alterius vitam iniuste abs- 
iulit. Abstulit enim non cunctanter, sed frustra voto 
excidit. 


LXXII, Peristheni. 


Eubuli et Aristophontis, qui mihi insidias struxerunt. 
uxores , Peristhenes , quas caplivas misisti ad me peritu- 
ras, quum vehementer primum de 1nedio tollere cupivis- 
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δάσας τὸ πρῶτον ἀνελεῖν σέσωχα. xol πάντως που 
u e C2 en m 2 bod 5 ji ^ , 

θαυμάζεις ὅτι ὕφῆχα τῆς ὀργῆς" εἰ δὲ xal πύθοιο 
τὴν αἰτίαν, ὅτι OV εὐγενείας ὑπερθάλλουσαν ἀπόδειξιν, 
ὙΝι δὰ 5 εΨ , L3 ^ Ν , 
οὐδὲν πρὸς ἐμοῦ πεπόνθασι μᾶλλον ἂν ἔτι θαυμάσειας. 
5 , Lj € "1 m M E ^ τι Iw 
ἐρωτώμεναι γὰρ ὕπ᾽ ἐμοῦ τὴν ἐπιδουλὴν cl συνήδεσαν 

ma , ^ , 2 ,ὔ » , ^*. E M 
τοῖς ἀνδράσιν, οὐ μόνον ἔφασαν συνειδέναι, ἀλλὰ χαὶ 
συνορυῆσαι τυραννοχτονεῖν. « ἀντὶ ποίας » δὲ « ἀδι- 
, 5 , ἦν $4 54 / 3 € M 2» 
χίας » εἰπόντος μου ^ μείζονος ἢ ἐλάττονος εἰς ὑμᾶς ἐξ 
ἐμοῦ γενομένης ; » « ἰδίας μὲν οὐδεμιᾶς, τῆς δὲ χοι- 
νῆς» ἀπεχρίναντο χοινὴν γὰρ ἀδικίαν εἶναι τὸ χατα- 
ϑουλοῦσθαι πόλεις ἐλευθέρας. « τί παθοῦσαι τοιγάρτοι » 
πάλιν ἐπανερομένου μου « δίχην ἀποτίσαιτ᾽ ἄν μοι τοῦ 
μίσους τὴν κατ᾽ ἀξίαν; » « ἀποθανοῦσαι » προσέθηχαν. 
τ , 
ζὴν δή, οὐ τεθνάναι χρίνας τὰς μετὰ τοιαύτης ἀρε-- 
τῆς ἀποθνησχούσας φρονήματός τε τοσούτου, Περίσθε- 
vec, ἐγὼ δικαίως ἐφεισάμην, σύ τε πάνθ᾽ ὅσα μετὰ τού- 

» c € , , 5 D 

των ἔλαύδες, ὅτε ἡλίσκοντο, μεταπεμψάμενος αὐτῶν 

M », , , IN Jj b M € 3 
τοὺς ἀναγχαίους ἀπόδος, ἵνα περὶ μηδενὸς ὡς ἠδικη- 
μέναι μέωμψωνται. 

! 
ογ΄. Εὐάνδρῳ. 


Καὶ σὲ καὶ πάντας Ἱμεραίους, μᾶλλον δὲ τοὺς πλεί- 
στους Σιχελιωτῶν οἴομαι γινώσχειν τοῦτο, ὅτι τῆς ἐν 
Ἱμέρα συντεθείσης χατ᾽ ἐμοῦ ἐπιδουλῆς δικαιότερος 
ὧν τῶν ἐγχειρούντων περιεγενόμην. οὐ γὰρ δήπου 
φαῦλος ἂν χριτὴς τῶν ἐν τῷ σφετέρῳ τεμένει τολμω- 
μένων ὃ Ζεὺς ἐγένετο, ὥστε τοὺς δίκαιόν τι πράξαντας 
ἐν ἱερῷ ὡς ἀδιχοῦντας ὑποχειρίους παραδοῦναι τῷ 
προσηχόντως ἂν ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπολομένῳ. ταῦτα μὲν 
οὖν οὐδεὶς ἂν ἄλλως ὑπολαόοι, Στησίχορον δὲ πυν- 
θανόμενος ἀνιᾶσθαι, διότι τῆς ἐπιδουλῆς τὴν αἰτίαν 
εἰς τὰς ἐχείνου ποιήσεις oi περὶ ὔδουλον ἀνέφερον, 
οὐχ ἂν βουλοίμην ὡς ἐυοῦ ταῦτα πεπεισμένου ὃδυσ- 
χεραίνειν. εἰ γὰρ τοῖς τούτου ποιήμασι προσεῖχον, 
ὥς φασιν αὐτοί, οὐ πονηρίας ἂν ἀπεγνωσμένης, ἀλλὰ 
χρηστότητος ὑπερδαλλούσης ἔπαθλον ἤραντο. 


'Opa 0.60. 


i τὸ μὴ βουληθῆναί ποτε Πυθαγόραν τὸν φιλόσο- 
φον ἀφιχέσθαι πρός με πολλάκις ὑπ᾽ ἐμοῦ χαλούμενον 
^ Y y , ^ ^ , ΘΝ v 
διαδολὴν ἔφερέ μοι, καθὼς ἐγχωμιάζων αὐτὸν ἔλεγες 
ἐπὶ τῷ φεύγειν αὐτὸν τὴν μετ᾽ ἐμοῦ συμόίωσιν, τὸ 
παραγεγονέναι καὶ πέμπτον ἤδη μῆνα συνεῖναι μεθ᾽ 
ἡδονῆς πάντως ἔπαινος ἐστιν ἐμός. δῆλον γὰρ ὡς 
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οὐχ ἂν ἔμεινεν οὐδὲ βραχὺ μόριον ἡμέρας, εἰ μὴ τοῖς 
ἑαυτοῦ τρόποις εὑρήχει κἀμὲ παραπλήσιον. 


Δεοντίδῃ. 


᾿Αμέτροις £g now λόγοις πρὸς Καμαριναίους, 
ἐγείρων αὐτοὺς εἰς τὸν χατ᾽ ἐμοῦ πόλεμον. εὖ μέντοι 
xal τόδε ἀφ᾽ ἡμῶν ἴσθι μὴ καλῶς πεπεικὼς αὐτούς, 
ὅτι οὐ λόγοις ἀπράχτοις ἀμυνούμεθά σε, οἷς εἰς ἡμᾶς 
ἄρχειν δοχεῖς, ἀλλ᾽ ἔργοις, ὧν οἵ SIEHT αὖθις 


PHALARIDIS 


Sem, servavi. Atque omnino míraris fortasse, quod iras 
quid remiserim : si vero cognoveris propter egregium nobi- 
litate responsum nihil passas esse, magis etiam mirabere. 
Interrogatz enim a me, an insidiarum conscic viris fuerint, 
non solum aiebant, sed etiam una promptas fuisse ad ty- 
rannum occidendum. 
« sive maiore sive minore vobis a me facta? » « privata 
nulla, sed publica » responderunt ; nam publicam iniuriam 


« Pro qua iniuria » rogante me 


se existimare , in servitutem adducere liheras civitates. 
« Quomodo igitur » rursus qucrente me « poenas mihi hoc 
dignas dependetis? » « moriendo » subiecerunt. Vivere 
autem ratus, non mori, quo tam fortiter mortem sub- 
eant, tante animi magnitudini, Peristhenes, et ego 
iure peperci, et tu quecunque in fuas manus venere, 
quum istce caperentur, arcessitis earum necessariis redde, 
ne ulla re iniuriam sibi factam conquerantur. 


LXXHNMI. Evandro. 


Et te et omnes Himerenses, immo vero plerosque Si- 
culorum hoc puto scire, insidiis Himerc mihi struetis , 
quum eis qui me peterent iustior essem, superiorem 
evasisse. Non enim tam utique malus iudex ausorum in 
suo templo fuisset Iuppiter, ut, qui iusti quid in sacro 
fecissent, tanquam iniuste facientes in potestatem trade- 
ret ei, quem illorum manu par esset interire. Hoc igitur 
nemo est qui aliter accipiaf. Quod vero Stesichorum 
audio dolere, quia insidiarum culpam in eius carmina 
Eubulus atque socii contulere, nolim, quasi ego hec 
credam, eurn moleste ferre. Si enim ad huius carmina 
attendissent, ut ipsi aiunt, non malitice desperate, sed 


uberrima bonitatis praemium tulissent. 


LXXIV. Orsilocho. 


, quod Pythagoras philosophus noluit ad me venire, 
quantumvis scepe a me vocatus , calumniam mihi movit, 
sicut laudans eum dixisti, quod meam consuetudinem 
fugeret, omnino, quod venit et quintum iam mensem 
suavissime mecum agit, mea laus est. — Apparet enim, 
ne minimam quidem diei partem eum mansurum fuisse, 
nisi suis ipsius moribus me quoque similem deprehen- 


disset. 


LXXV. Loontida. 


Immodicis usus es sermonibus ad Camarinaos, ad 
bellum mihi inferendum eos incitans. Probe autem hoc 
etiam a nobis scias, quum mon satis eis persuaseris, 
non verbis inanibus nos fe ulturos esse, quibus nobis 
iniuriam inferre videris, sed factis, que qui experti 


- 


EPISTOLAE. 


oüx ἐπεδούλευσαν. τοῦτ᾽ εἰδότες Καμαριναῖοι πεῖραν 

οὗ βούλονται λαδεῖν ὀργιζομένου Φαλάριδος χαριζό- 
»- ^» 

μενος γὰρ αὐτοῖς ἡδίων ἔδοξα. 


oc'. Δημαράτῳ. 


Μὴ θαύμαζε τὸν ᾿Αλκίνου xat Δορυμένους θάνατον 
ὡς μετὰ πιχρᾶς xal τυραννιχὴς ὠμότητος πεπραγ- 
μένον" πολλῷ γάρ ἐστι θαυμαστότερον τὸν δὶς καὶ 
τρὶς ἀδείας ἀξιωθέντα ὑπὸ" τυράννου τότε χολα- 
σθῆναι. 


οζ΄. Ἡγησίππῳ. 


Σὺ μὲν ἴσως χαὶ ἄλλοι συγγενεῖς, ὅσοις μάλιστα 
E , Ἐν τὰ ͵ , EN 
ἀχθομένοις ἐστὶ τὸ φεύγειν Κλεισθένην, νῦν ἔγνωτε xa- 
χῶς βεδουλευμένον ἐπὶ τούτοις, ἐφ᾽ οἷς ἀπεστέρηται 
b ͵ dy 3 x CE UNE Y , 
τῆς πατρίδος, ὅτ᾽ οὐδενὸς ἑτέρου χαιρὸς ἢ μεταμελείας. 
ἐγὼ δέ, ὅτε μάλιστα πολὺς ἐν ταῖς τοῦ πολιτεύεσθαι 
χενοδοξίαις ἦν, τότε τὰ μέγιστα ᾧχτειρον αὐτὸν χαὶ 
ἐπέστελλόν γε περὶ τούτων μαρτυρόμενος οἱ τελευτή- 
σοι. ὃ δ᾽ ὃπὸ τῆς ἡδονῆς τοῦ τιμᾶσθαι γαυριῶν ἐχ- 
παθὴς ἦν, λήρους ἡμᾶς ὑποπτεύων γράφειν οὐχ ὄντας 
5 4, 4, I; —— ^5 *, Y 
ἐμπείρους δημοχρατουμένης πόλεως, μᾶλλον δ᾽ οὐδὲ 
βουλομένους εἰδέναι τὸν ὑπὲρ τῆς πόλεως τὰ ἄριστα 
πράξαντα διὰ τὴν τυραννίδα, ἕως οὗ λαμπρότερον 
πνεύσας ἢ συνέφερε τοῖς ἰδίοις φυσήμασιν ἀνετράπη 
χαὶ μετὰ ζημίας ἔγνω μεγάλης οὐ Φάλαριν ἀμαθὴ 
, -MNUXS € ^ 
πόλεως εὐνομουμένης διὰ τὴν ἀρχήν, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
M , 
ἀγνῶτα δήμου διὰ τὴν πρόσχαιρον εὐπραγίαν. (2) ἐπα- 
h 
γωγὸν γὰρ ὄχλος εἰς ἀτυχίας xoi τὰς ἀρχὰς πρὸς τὰ 
΄ Ὁ D M 
τέλη διαφωνούσας ἔχων. ἐγὼ γοῦν xal πᾶς ὃ μὴ 
παραφρονῶν συρίττεσθαι μᾶλλον ὑπὸ πλήθους ἀχρίτου 
- Y c 
βουλοίμην ἂν ἢ τιμᾶσθαι: τὸ μὲν γὰρ ἔχθος αὐτοῦ 
" - € € H DRE ER. AXou 78 " 
τάχιον τοῦ ἁφθῆναι σόέννυται xal οὐδ᾽ ἐν οἷς ἀκμάζει 
χαιροῖς ἐπιζήμιόν ἐστιν, f, δὲ τῆς εὐνοίας δόχησις φυ- 
γὰς ἢ θανάτους ἢ δημεύσεις ἢ τούτων γε μετριώτερον 
25 , N n Y 1 € " E 
οὐδὲν φέρει. νὴ τὸν Δία τὸν μέγιστον, Ἡγήσιππε, 
, τ , 
ὡς ἴσμεν, οὕτως ἂν εἴποιμεν πρὸς σέ: δῆμος ἅπας 
ἄταχτος, ἄνους, ἄπραχτος, ἑτοιμότατος ἐφ᾽ ὅ τι ἂν 
, A Ὁ v 16:6 2m Ν 5 , 
τύχη μεταχθῆναι, ἄπιστος, ἀδέδαιος, ὀξύς, προδοτικός, 
ἈΝ 
ἐψευσμένος, φωνὴ μόνον ἀνωφελής, χαὶ πρὸς ἔπαινον 
x«i πρὸς ὀργὴν εὐχερής. τοῦτ᾽ ἔστι τὸ μετ᾽ ἐνδόξου 
προπηλαχισμοῦ φθείρεσθαι, τὸ δήμῳ πολιτευόμενον 
ζητεῖν ἀρέσχειν. μεμήνασι δ᾽ ὅμως τινὲς εἰς τοῦτο 
ἀνοήτῳ καὶ δυσχαθέχτῳ δρμῆ, μᾶλλον δὲ λύσση χρώ- 
EO ekuERR) DASS p fr 3n 4 
M 7 
μενοι. (8) χαὶ πολλοὶ παίδων ὄντες ἐρασταὶ τοσού- 
τοὺς πόθους οὐχ ἔσχον εἰς τέχνα, καὶ χαίροντες γάμοις 
90 οὕτως εἶδον ἀσμένως γυναῖχας, καὶ φιλόπλουτοι φύν- 
τες 00 παραπλησίως ἔστερξαν χρήματα, χαὶ φίλοπλοι 
xal μαχηταὶ xoi φιλιππότροφοι νίχης ἕνεκα τῶν ἐν 
5 ͵ ^ , 5 35^N m e € u 
Ολυμπίασιν ἀγώνων οὐχ ἐπὶ τοσοῦτον ἥσθησαν Éx&G totg 
, € € 5 7 H A M zd 
τούτων, ὡς οἱ ἀθλίαν δόξαν xal τιμὴν ἀνόνητον 
Y - - το Kuh 
xai χρότον ἐπὶ ζημίᾳ τῇ ἑαυτῶν ἀγρεύοντες. τοῖς δὲ 
m , - - C 
τῶν τοιούτων ἐρασταῖς oi μὲν oixeiot συναχθεσθεῖεν 
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sunt,in posterum insidiari desierunt. Hoc quum sciant 


Camarinwi, irascentis Phalaridis experimentum facere 
nolunt : gratificans enim iucundior eis soleo videri. 


LXXVI. Demarató. 


Noli mirari Alcinoi οἵ Dorymenis mortem quasi cum 
dira et tyrannica crudelitate perpetratam : multo enim 
mirabilius est bis terque veniam adeptum a tyranno tum 
demum poenas aliquem dedisse. 


LXXVI. Hegesippo. 


Tu fortasse aliique cognati, qui inprimis dolent Clis- 
thenis exilium, nunc demum de eis, ob quce patria expul- 
sus esf, male consultum fuisse cognoscitis, quum iam 
nullus nisi pvnitentice locus sit relictus. — Ego vero, 
quum maxime arderet vano reipublice gerendae studio, 
tunc potissimum eius miserebar et litteris testabar, quis 
futurus esset exitus. Is autem honoris cupiditate captus 
prorsus intemperanter se gerebat, nugas nos suspicans 
scribere, imperitos civitatis ἃ populo regend:e,' immo ne 
volentes quidem optime de civitate meritum scire ob tyran- 
nidem, usque dum maiora spirans quam conduceret suo 
ipsius spiritu everteretur, raagnoque cum detrimento 
disceret, non Phalarin esse rudem civitatis bene legibus 
institutze propter imperium, sed semet ipsum ignarum 
populi propter temporarium rerum successum. (2) Hoc 
enim habet vulgus, ut in calamitates alliciat, nec respon- 
deatin eo exitus principio. Ego quidem et quivis, qui 
non desipit, exsibilari mallem a caca multitudine quam 
honoribus ornari : nam odium eius citius, quam deperdit , 
exstinguitur, ac ne tum quidem, quum fervet maxime, 
damnosurn est, favoris vero opinio exilia aut mortes aut 
publicationes aut his quidem moderatius nihil fert. Per 
Iovem maximum, Hegesippe, ex animi sententia dicemus : 
populus omnis incompositus, amens, desidiosus, ad con- 
silium mutandum promptissimus, infidus, inconsfans, 
iracundus , per(íidiosus, fallax , vox tantum inutilis, et ad 
odium eft ad laudem facilis. — Hoc est cum gloriosa con- 
tumelia perire, populo in regenda republica placere velle. 
Est tamen is quorundam furor, ut insano et effrenato im- 
petu, immo vero rabie in id ferantur. (3) Ac multi, qui 
liberos amant, tanto desiderio prolis non fenentur, nec 
nuptiis gaudentes tam cupide spectare feminas, nec qui 
divites esse cupiunt similiter pecunias amare , nec studiosi 
armorum et bellicosi et equorum alendorum cupidi victorize 
caussa in ludis Olympicis reportande tantam voluptatem 
capere e singulis horum solent, quantam qui miseram 
gloriam honoremque inutilem ac plausum suo ipsorum 
venantur detrimento. Qui vero talia amant, cum iis ne- 
cessarii doluerint quam vehementissime , inimici autem 
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ἂν ὡς ἔνι μάλιστα, οἵ δ᾽ ἐχθροὶ τὰ μέγιστα πάντων 
ἐφησθεῖεν, ὑμεῖς δὲ παραμυθεῖσθε μὲν ᾿Κλεισθένη 


- y 2) ^ , E) € , , ] 
συγγενεῖς ὄντες, εἶ ἀρα δυσθύμως ἐχει, ὥς ἀνθρώπινον 
, - ^" 
τι πεπονθότα, ἀποτρέπετε δ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς φιλοτι- 
μεῖσθαι ὡς ἀνήχεστα ἡμαρτηχότα. 


ov. Στησιχόρῳ. 


- - y 
Nuxox)zg 6 Συραχούσιος (οὐκ ἀγνοεῖς δ᾽ ἴσως ὃν 
Ν ὦ 
λέγω, διὰ γὰρ ἐπιφάνειαν οἰχείαν οὐχ ἔστι τῶν ἀγνοη- 
E ; . 
θῆναι δυναμένων ὑπὸ Στησιχόρου) quvatxoc ἀποθα- 
; 2 οι ; / Y n e / 
νούσης αὐτῷ μέγα προσφάτως χαὶ περιττὸν περιτέ-- 
, » by M DEN ΄ 
θειται πένθος. εἰκότως" ἔτυχε γὰρ τὴν αὐτὴν ταύτην 
? - A Y - T - 
ἀδελφιδῆν ἔχων xat γυναῖκα. οὗτος ὃ Νιχοχλῆς 
ce x ͵7ὔ 
(ἤδει γάρ, ὡς ἔοικεν, ὅσοις πρὸς ἀλλήλους χεχρήμεθα 
ἐν , ,ὔ , M E AT c - 
πόθοις) πέμψας πρός με ΚΚλεόνιχον τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ 
2r] d Ν [e » 5 d ^ ῃ n 
ἠξίου ὅπως cou δεηθείην ἔπαινον ἐν ποιήσει διχθέ-- 
e , i Ἢ , 
σθαι περὶ τῆς ἀνθρώπου. xat γάρ, ὡς πυνθάνομαι 
D M 4*5 ΄ ' 
Συραχουσίων, πᾶσαν τε τὴν ἄλλην ἀρετήν, πρὸς δὲ 
χαὶ τὴν ἀνωτάτω σωφροσύνην αὐτῇ μαρτυρούντων, 
r τὰ e , - 
οὐχ ἔστιν ἀνάξιος ὑπὸ τοῦ σοῦ στόματος ὑμνηθῆναι. 
3 ' 
(2) πεφύλαξαι μὲν οὖν γράφειν εἰς τοὺς χατὰ σεαυτὸν 
E , er N / u 5 5 
ἀνθρώπους, ἵνα μὴ δόξη σού τις ὠνίαν εἶναι τὴν 
ίησιν " ἔστι δὲ Κλεαρίστη, φιλό 005 αὐτὴ χαθ᾽ 
ποίησιν " ἐστι δὲ Κλεαρίστη, φιλότης, οὐδὲ αὐτὴ xa 
C oom 5 N ^ 5 ΄ M N N , J 
fuc, εἰς τὸ χρεὼν ἀπηλλαγμένη. μὴ δὴ xo σύνηθές 
Go ͵ / - 1 
cou τῆς γνώμης προδαλλόμενος ἀποστραφῇς μου τὴν 
hi M * (e 
δέησιν οὐδὲ γὰρ εἰχὸς ἀτυχῆσαι παρὰ Στησιχόρου 
/ 
Φάλαριν αἰτησάμενον, οὐχ ὅτι χάριτας ὀφείλεις ὑπέρ 
; X d M ΄ Sj/I PLC NEN 
τινος, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν πεπιστευμένην δόξαν ἀξιοῦμεν ὑπὸ 
ω e ^ , Dd D 
σοὺ βεδαιωθῆναι. δὸς δή uot προφανῶς χάριν τῆς 
c5 , E , , NUNEADINIT 
σαυτοῦ φύσεως ἀφθόνως, αἰτουμένῳ μὲν ἃ δώσεις εἰς 
ἐμαυτόν, ληψομένῳ δὲ εἰς ot) 3) λοιπόν, εἴγε 
ἐμαυτόν, ληψομένῳ δὲ εἰς φίλον. (3 ὄν, εἴγε 
ΧΩ "pem EE K) 3935 BSEC 
νένευχας ἐπὶ τὴν χάριν, Κλεαρίστην γράφε Xupuxou- 
, * , O nn bj SEE 2r Ne 7 
σίαν τὸ γένος, ᾿᾿ὑχεχρατίδου πατρός, ἀδελφιδὴν οὗ 
M - / p - 
γεγράφαμεν xot γυναῖχα, ἑκχαίδεκα συνεζηχυῖαν ἔτη; 
»! M , ^ bd 7 
τριαχοστὸν δὲ ζήσασαν, δυοῖν παίδων μητέρα, τεθνη- 
E ji ^ e 
χυῖαν δὲ ex διαφθορᾶς. 
mM e , M i ' / m 
θηχῶν ταῦτα, ἐπιπνευσθείης δὲ εἰς τὰ χατὰ μέρος τῆς 


3 D ; τὰ ee 
τὰ μὲν χεφάλαια τῶν ὑπο- 


γραφῆς ὅφ᾽ ὧν χατέχῃ θεῶν, καί σου τὴν ἱερὰν xol 
, A ) D 

ὕμνοπόλον χεφαλὴν f, Μουσῶν συγγένεια χοσμήσειεν 

Y € ^F τ D D « , € τ 5 , 

ἄλλαις τε ὑμνῳδίαις xol τῇ νῦν ὕφ᾽ ἡμῶν εἰς Κλεαρί- 

στὴν ἐπεσταλμένη. 


οθ΄. Τῷ αὐτῷ. 


Τῶν μὲν ἐπὶ Κλεαρίστη μελῶν πολλή cot xoi με-- 
γάλη χάρις ἀποχείσεται. χαὶ γὰρ ἐπέδωχας σαυτὸν 
εἰς ἃ παρεχάλουν, xol ταῖς χατὰ μέρος οἰχονομίαις 
ὑπερφυῶς συνηνέχθης, χαὶ τὸ σχῆμα τῆς γραφῆς θαυ- 
μαστῶς ηὐδοκίμησεν, οὐ παρ᾽ ἐμοὶ μόνον (ἐγὼ μὲν γὰρ 
ἐπὶ πᾶσιν ὁμοίως ἄγαμαι τοῖς Στησιχόρου) ἀλλὰ καὶ 
τοῖς συναχούσασιν ᾿Αχραγαντίνοις πολλοῖς γενομένοις. 
εἴσονται δὲ οὐχ οἱ τὸ παρὸν ἀκηκοότες, οὐδ᾽ ὅσοι vv 
εἰσίν, ἀλλ᾽ ὅσους ὃ μεθ᾽ ἡμᾶς οἴσει βίος. ἣ μὲν οὖν 
ὑπὲο ταύτης σου τῆς ποιήσεως χάρις, ὡς ἔφην; ὀφεί- 


maxime omnium fuerint lfati. Vos vero consolamini 
Clisthenem , quum sitis cognati, si quidem animo afílic- 
tus esí, tanquam humani aliquid passum, et dehorta- 
mini, ne iisdem rebus se efferat, tanquam insanabili er- 
rore lapsum. 


LXXVIII. Stesichoro. 


Nicocles Syracusius (non ignoras opinor quem dicam : 
nam propter splendorem domesticum non est ex iis , qui 
ignorari a Sfesichoro possunt) mortua uxore magnum 
nuper et incredibilem percepit luctum. Nec iniuria : 
Hic Ni- 
cocles (noverat enim, ut videtur, quanto nos invicem 


habebat enim eandem illam neptem et uxorem. 


amore prosequamur) misso ad me Cleonico fratre suo 
iussit a te petere, ut mulieris laudationem versibus com- 
poneres. Etenim ut audio ex Syracusiis quum reliquas 
virtutes eius omnes, tum summam pudicitiam suo fes- 
timonio confirmantibus, non est indigna quc tuo canatur 
ore. (2) Cavisti quidem in tu: zetatis homines scribere, 
ne quis opinaretur venalem tuam esse Musam ; est autem, 
amice, Cleariste ne ipsa quidem ofatis nostrde, postquam 
fato concessit. Noli itaque sub consuetudinis tuce obtentu 
precibus meis repugnare : neque enim par est Phalarin, 
quum petat a Stesichoro , repulsam pati, non quod pro 
beneficio aliquo debes gratiam , sed quod conceptam 
opinionem volumus a te confirmari. Palcm igitur in me 
ingenii tui confer gratiam , petentem quidem quce dabis 
meo, accepturum vero amici nomine. (3) Ceterum, si 
quidem ad gratificandum propensus es, depinge Cleari- 
stam genere Syracusiam, Echecratidis filiam, neptem 
eius quem scripsimus et uxorem, sedecim annos viro 
iunctam , triginta natam, duorum liberorum matrem , ex 
abortione mortuam. Atque hcc quidem argumenti ca- 
pita. Afflentur autem tibi singuke picture partes a 
deabus, a quibus possideris, ac sacrum fuum et poeti- 
cum caput Musarum cognatio quum aliis cantibus 
ornet, tum eo, de quo nunc scripsimus, in Cleari- 


stam. 
LXXIX. Eidem. 


Pro cantibus in Clearistam multa tibi magnaque habe- 
biturgratia. Etenim ad qui hortabar, temet przebuisti , 
partesque singulas disposuisti supra quam dici potest 
apte, et forma picture miram retulit laudem , non apud. 
me solum (ego enim pariter omnia Stesichori admiror) , 
sed ef, qui una audiverunt, Agrigentinos, qui multi 
fuere. Intelligent autem , non qui modo audiverunt nec 
quotquot nunc sunt solum, sed quotquot ventura feret 
stas. Ac pro hoc quidem carmine tuo gratia , sicul dixi , 
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λεται ὑπ᾽ ἐμοῦ, κεχάρισαι ὃ δὲ διὰ τῆς ἐμῆς ἀξιώσεως 
τοῖς τε νῦν oUct xal τοῖς ἐσομένοις ἀνθρώποις χαὶ 
ΑἹ ἊΨ 


RJ Ὁ» 
ταύτην τὴν μελῳδίαν, περὶ δ᾽ ἐμοῦ 
- , Ὁ 5 - 98 7 ^ 
(τοιοῦτο γάρ τι διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἐδήλους) πρὸς 
ἑταιρείου Διὸς xal χοινῆς ἑστίας μηδὲ ἕν ἐν ποιήσει, 
fnt € ^ * , /!n* € , , , 
μήθ᾽ ὡς καχὸς ἐγενόμην p" ὡς ἀγαθός, ἐπιμνη- 
σθῇς " ἐκμελὲς γάρ ἐστί μου τοὔνομα διὰ τὰς τύχας. 
γεγράφθω δὲ Φάλαρις ἐ ἐν αὐτῷ Στησιχόρῳ, εἴτε βελ- 
τίων τῆς χατεχούσης ἐν ἀνθρώποις δόξης, εἴτε χαὶ 


τοὐναντίον ὑπείληπται. 


xai τῶν ἐυῶν 


π΄. Ἀλεαινέτῃ καὶ Θεανοῖ. 


Τὴν μὲν φιλοφροσύνην ὑμῶν ἀσμένως ἀποδέχομαι 
, Ὁ , 5 , /, 
τοσαύτη σπουδὴ βουλομένων ὀνομάσαι Φάλαριν, πα- 
ραϊτοῦνται δὲ ai τύχαι, x&v ἡμεῖς συνηγορῶμεν" εὗ- 
οήσετε γὰρ ἀνεπίληπτον xal ἀχατηγόρητον ἐχ τοῦ 
γένους ὄνομα αὐτῷ γεγενημένον. ἐγὼ δὲ πολλὰ χαὶ 
-Ὁ- Ὁ ,ὔ 
μεγάλα διὰ πικρᾶς εἱμαρμένης ἀνάγκην ἀχουσίως 
πραχθέντα μοι χατέγνωσμαι, xol τοὐμὸν ὄνομα δι’ 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἐκωελὲς ἢ ὅτι νόμοις οὐ πείθομαι, 
γόμος Os siut τοῖς ὕπηχόοις. ἣν δέ μοι χάριτος 
2 67 , [ o 1) 5» vx (Aid 
ἀμοιόὴν προσφέρεσθε Φάλαριν ὀνομάζουσαι, ταύτην 


, H , M Ὁ / M » 
εὐεργεσίαν ποιήσασθε, μὴ τοῦτο τιθέναι τὸ ὀνομα. 


, 


πα΄. ?Evvatotc. 
Οὐ μεταμελόμενος ἐπὶ τῇ παρέσει τῶν χρημάτων, ὦ 
" 3. - N 2 AV ey m , 2 7 
dyOpse "Evvator , τὴν ἐπιστολὴν ὑμῖν ταύτην ἐπέσταλ- 
χα, ἀλλ᾽ ἵνα βεδαίαν ἔχητε τὴν χάριν ἐπεξελθόντες τῇ 
δίκη Περίανδρον: τοῦ γὰρ ἀληθῶς ἔχειν τὴν πόλιν, 
ἀλλὰ μὴ προφάσει ψευδεῖ χαταχρωμένην ἀποστερεῖν 
/ c 
τοὺς δεδανειχότας ἀπόδειξις ἔσται μοι τὸ τούτου τῆς 
λοπῆς δυᾶς χαταψεύσασθαι. οὐ γὰρ ἔχει λόγον ὑγιὰ 
χλοπῆς ὑμᾶς χαταψ t. οὐ γὰρ ἔχει λόγον ovx, 
' , - 
τοὺς αὐτοὺς τοτὲ μὲν ὡς πενομένους πάρεσιν αἰτεῖσθαι 
ἀρ μάτων; τοτὲ ὃὲ ὡς πλουτοῦντας πολλὰ τῶν χοινῶν 
εἰς τοὺς ἁρπάζοντας προΐεσθαι, ἀλλ᾽ ἢ χαὶ πρὸς τοὺς 
δανειστὰς πλουσίους ὑμᾶς εἶναι ὃ δέον, ἢ χαὶ πρὸς τοὺς 
χλέπτοντας πένητας. — (2) ἐὰν δὲ τὰ μὲν τῆς πόλεως 
- , 
χαρίζησθε τοῖς νοσφιζομένοις ὡς περιουσιάζοντες, τὰ 
δὲ τῶν δεδανεικότων ἀποστερῆτε διὰ τοὺς δημαγωγοὺς 
D , ^ - 
ὡς ἀπορούμενοι, πρῶτον μέν, ὃ xal ὑεῖζόν ἐστιν, 
2 / Ν ἜΣ rome 5^ - E) ΄ Y 
ἀδικήσετε μηδενὸς δυῖν ἀδιχεῖν ἐπιτρέψοντος, ἔπειτα 


πολλῷ διχαιότερόν ἐστιν ἃ 


, € ^ ^ 

παρίησιν ὃ δεδανειχὼς 
ΓΝ ΒΝ E 7, NON N E / 
ϑυῶν ἔχειν οὗ δυναμένων διὰ τοὺς ἀφαιρουμένους, xo- 
μίσασθαι τὸν δεδανεικότα, ἢ Φαλάριδος ἐπ᾽ ὀνόματι 
δωρεᾶς χρεωχοπηθέντος Περίανδρον ἀδεῶς χεχερδαχέ- 
ναι τὰ τοῦ παρειχότος. ὥσθ᾽ δμῖν πάρεστιν ἢ σὺν τῷ 
σῶσαι τὰ eques χυρίαν ἔχειν xol τὴν ἀπ᾽ ἐμοὺ 
χάριν, ἢ μετὰ τῆς τῶν ἰδίων χρημάτων Pase 
πραχθῆναι χαὶ τὰ παρειμένα. 


πθ΄. Τιμάνδρῳ. 


m , ^ e 
Τῆς ἐν Καμαρίνη πολιτείας xac! ἐμοῦ, μὴ πεπει- 
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a me debetur; gratificatus es autem meo rogatu et qui 
nunc sunt et qui erunt hominibus huac etiam cantum. 
Mei vero mearumque rerum (tale enim aliquid litteris 
luis significabas), per sodalitium Iovem communesque 
lares, ne in carmine quidem, neque quam sim malus 
neque quam bonus, mentionem feceris : absonum enim 
meum nomen est propter calamitates. Esto vero PLa- 
laris inscriptus in ipso Stesichoro, sive melior opinione, 
qua inter homines invaluit, sive contrarium etiam sta- 
tuatur. 


LXXX. Clecnete et Theano. 


Benevolentiam vestram libenter accipio , quum tanto 
studio Phalaridis nomen vultis usurpare, fortuna vero id 
prohibet, etiamsi nos assentiamur : invenietis enim incul- 
patum ei atque irreprehensum nomen a maioribus obti- 
gisse. Ego vero multorum mihi magnorumque, qua 
duri fati necessitate coactus invitus commisi, factorum 
conscius sum, neque aliam ob caussam invisum meum 
nomen estí, quam quod legibus non obtempero, verum 
ipse lex sum subditis. Quam vero gratiam mihi refertis 
Phalarin appellantes, eam in beneficium vertetis 
hoc nomine abstineatis. 


, 81 ab 


LXXXI. Ennensibus. 


Non quod remisse pecunie me peniteat, Ennenses, 
epistolam hanc vobis misi, sed ut firmum habeatis in ius 
vocato Periandro beneficium. Nam revera habere civita- 
tem, sed falso sub praetextu privare creditores ex eo mih1 
apparebit, si falso eum furti accusaveritis. — Hoc enim 
sana omni caret ratione, cosdem modo tanquam pauperes 
debiti remissionem petere, modo tanquam divites pubii- 
corum bonorum multa permittere diripienda , verum aut 
erga creditores etiam vos divites esse oportet, aut erga 
peculatores etiam pauperes. (2) Si vero civitatis bona 
tanquam copiis affluentes surripientibus gratificemini , 
creditores autem suis propter demagogos fanquam egeni 
spolietis, primum, id quod et maximum est , iniuriam 
facietis, etsi nemo ut iniuriam faciatis vobis permittet, 
deinde multo est iustius, cum remissam a debitore pe- 
cuniam propter eos qui auferunt retinere non possi- 
lis, atque recipere eam creditorem, quam Phalaride 
doni nomine sre suo fraudato Periandrum impune lu- 
crari quae eius sunt qui remisit. Itaque in vobis est, 
auf una cum servandis vestris pecuniis ratum habere et 
a me prestitum beneficium, aut cum rei familiaris iac- 


tura ea quoque exigi a vobis, qui remissa sunt. 
LXXXII. Timandro. 


Eorum, quae Camarine contra me molitus es, quum 
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σμένων Καμαριναίων μέγαν ὑπὲρ μιχρᾶς αἰτίας ἐπά-- 
ρασθαι πόλεμον, νῦν μὲν ἴσως παραμυθίαν ἔχεις τὸ 
xaT' ἐμοῦ στρατιὰν ἀγείρειν" ὅταν δὲ τὸ χοῦφον ἐπι- 
λίπῃ σε τῆς τεθείσης ἐλπίδος, τότε χατὰ τὴν ἀξίαν οὐχ 
τε IN 233" & , dE , ; 
ὧν δέδρακας ἀλλ᾽ ὧν πέπονθας ἀνιάση. χαίτοι τί 
- 5 , ) M à 2 , 
cot ὄφελος εἰς παραμυθίαν ; εἰ μὲν γὰρ ἐμελλήσαμεν 
δεῖσαι ὥσπερ ἐχπέπληξαι σύ, τάχ᾽ ἄν τινος εἴχου 
λόγου διὰ τὸν ἐμὸν φόδον᾽ νῦν δ᾽ εἰς τἄλλα μὲν οὐδ᾽ 
c € 23 / X NUS es 355 / N 
c - - 

ὅσον ἡμᾶς ἐλύπησας, σὲ δὲ τῷ μηδ᾽ ἐναρμόσαι σεαυτὸν 
τῷ παρ᾽ ἡμῖν ἀπολέσθαι βασανιστηρίῳ. οὐδεμιᾶς 
γάρ σοι δεῖ τελευτῆς ἐπὶ τοιαύταις χολαζομένῳ συμ- 
φοραῖς, ἀλλὰ xal τῆς χατὰ φύσιν ζωῆς, εἰ οἷόν τε, 
μαχροτέρου βίου. 


πγ΄. Μελιταίοις. 


Συμπέπεισμαι πρεσδευσαμένοις ὑμῖν δανεῖσαι χρή- 
ματα, καίπερ πρὸς τὸ παρὸν οὖκ εὐπόρως ἔχων διὰ τὸ 
συνεχῶς εἰς πολέμους ἀνηλωχέναι. ἀλλὰ προφάσεως 

y 3 ^ n / / M A D) 

οὔ φασι δεῖν πρὸς φίλους. πάθοιτε δὲ μηδὲν ὅμοιον 
τοῖς πολλοῖς, oi δανειζόμενοι μὲν τοῖς εὐφηυμοτάτοις 
ὀνόμασιν ἀποχρῶνται, ἀπαιτούμενοι δὲ τοῖς χαλεπω- 
«cog, ἔργον οὔτε δίκαιον οὔτε εὐχάριστον ποιοῦντες. 
δεῖ γὰρ λαθόντα μεμνῆσθαι τῶν δεδωχότων xat μέχρι 
“τ - M , ^ 
τῆς ἀποδόσεως ὁμοίους ἡγεῖσθαι τοὺς δεδανειχότας, xal 
εἴτε χρηστὸς εἴη.) ὥς χρηστῷ διαλύεσθαι, εἴτε xal 
xa γὰρ ἐπιεικεῖ xod μὴ τοιούτῳ 
(2) ἐγὼ μὲν 
οὖν, ὦ Μελιταῖοι, xol ὅταν δανείζω xol ὅταν ἀπχιτῶ, 


φαῦλος, ὡς φαύλῳ. 
δίκαιον ἀποδοῦναι τὸ πεπιστευμένον. 


εἷς εἰμὶ καὶ ἐμαυτῷ παραπλήσιος, οἵ δανειζόμενοι δὲ 
πρὸς τοὺς χαιροὺς τὸν τρόπον ὥσπερ φασὶ τοὺς 
χαμαιλέοντας τὰ χρώματα πρὸς τοὺς τόπους ἀλλάτ- 
τουσι, xal λαμθάνοντες μὲν ὡς εὐεργέτην χαὶ θεὸν 
ἐπαινοῦσιν, ἀπαιτούμενοι δὲ τύραννον χαὶ οὐ χα- 
θαρὸν ἀποχαλοῦσιν. οἶδα δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι πολλῷ 
χρεῖττόν ἐστιν ἰδιώτη δανείσαντα γρεωχοπεῖσθαι ἢ 
πόλει" ὑπὸ ἰδιώτου μὲν γάρ τις ἀποστερόμενος ἐχ- 
θρὸν ἕνα προσχέχτηται, καὶ τοῦτον ἀσθενῆ " ὑπὸ δὲ 
πόλεως ζημιοῦται μὲν οὐδὲν ἧττον, ἐχθροὺς δὲ 
πολλοὺς ἔχει xal οὐχ ἕνα. οὐ μὴν χαταγνοίην ἂν 
ὑμῶν τοιόνδε τι, ἀλλ᾽ ἀνυπόπτως δίδωμι τὰ χρήματα" 
τά τε γὰρ ἄλλα μνήμονας ὑμᾶς ἐπίσταμαι χαὶ περὶ 
τὰ συυδόλαια δικαιοτάτους καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις οὐδὲ 
τοῦτο ἀγνοοῦντας, ὅτι χατηγορία μᾶλλόν ἐστι πολλῶν 
ἀδιχεῖν ἕνα ἢ ἑνὸς ὑπὸ πολλῶν ἀδιχεῖσθαι, οὐ γὰρ 
εἰκὸς ἕνα πολλῶν, πολλοὺς δ᾽ ἑνὸς χαταφρονεῖν εὖ- 
λογώτερον. 


πδ΄, Μεσσηνίοις. 


Οὐχ ἠγνόουν, ὅτι πέωψαντός uou τοῖς παρ᾽ ὑμῖν 
θεοῖς ἀναθήματα, τρίποδάς τε Δελφιχοὺς xo στεφά-- 
γους χρυσοῦς καὶ ἄλλα πολλὰ καὶ πολυτελῇ χαριστή- 
pux τῆς σωτηρίας, Guolv θάτερον ποιήσετε, ἢ τοῖς 
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non persuaseris Camarineis magnum pro parva caussa 
suscipere bellum, nunc fortasse solatium habes, quod 
exercitum in me colligis : ubi vero quod habet vani Spes 
proposita te reliquerit, tunc uti par est non ob ea qua 
fecisti, sed quie passus es dolebis. Quanquam quid 
tibi prodest ad solatium ? Si enim passuri essemus quze 
tu extimescis, fortasse aliqua niterere ratione pro- 
pter meum metum : nunc vero in ceteris ne tantulum 
quidem me lasisti, te vero, quod ne aptum quidem te 
probuisti, qui nostro perires tormento, Nulla enim tibi 
opus est morte , quum tali calamitate puniaris , sed etiam 
naturali, si fieri potest, longiore vita. 


LXXXIII. Melitensibus. 


Quas missis legatis petiistis pecunias vobis mutuo dare 
adduci me passus sum, quamvis in praesentia non magna 
mihi copia sit propter continuos in bella sumptus. Sed 
caussa non opus esse aiuntin amicos. Ne vero similes 
vos prastetis plurimis, qui quum sumunt mutuum, blan- 
dissimis, quum vero appellantur, asperrimis nominibus 
abutuntur, rem nec iustam mec grati animi agentes. 
Oportet enim, qui accepit, memorem esse eorum qui 
dederunt et, donec reddat, cequales existimare eos qui 
muluum dederunt, et sive sit honus, ut bono, sive 
pravus, ut pravo solvere. Nam et probo et non probo 
creditum. reddere sequum est. (2) Ego sane, Meliten- 
ses, et quum do mutuum et quum repeto, idem sum 
mihique similis, qui vero sumunt mutuum, ad tempora 
etiam mores, sicut chameleontes aiunt colores ad loca, 
immutant, et quum accipiunt, ut beneficii auctorem at- 
que deum laudant, quum appellantur, tyrannum et im- 
purum conturneliose nominant. Verum et hoc scio, 
multo melius esse, si privato mutuum dederis, fraudar 
quam si civitati : nam ἃ privato si quis spolietur, inimi- 
cum unum sibi comparaverit eumque imbecillem ; sin vero 
a civitate, damnum non minus facit, inimicos autem 
multos habet, non unum. — Nec vero tale quid de vobis 
metuo, sed sine suspicione do pecunias : nam ef alias 
memores vos scio et in contractibus iustissimos, przeterea- 
que hoc quoque haudquaquam ignorantes, maiorem in 
reprehensionem incurrere multos uni iniuriam facientes 
quam unum a multis iniuria affectum. — Nam verisimile 
non est unum mullos, sed multos unum contemptui ha- 


bere magis ralioni consentaneum. 


LXXXIV. Messaniis. 


Non ignorabam, quum dona mitterem dis vestris, 
tripodes Delphicos et coronas aureas atque alia multa et 
pretiosa pro salute mea munera, alterutrum vos facturos 
esse , aul diis pie consecraturos, aut hos privantes infer 
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- τ , 
θεοῖς sbos6oUvvsc ἀναθήσετε, ἢ τούτους ἀποστερήσαντες 
». M - H AN , 

αὐτοὶ διανεμεῖσθε, ὅπερ δὴ xal δεδράχατε. προσποιη- 
σάμενοι γὰρ ἐμοὶ λοιδορεῖσθαι, ὡς τῶν ἀναθημάτων διὰ 
τὸν χτησάμενον οὐ χαθαρῶν ὄντων, τοὺς θεοὺς ἵεροσυ- 
λήκατε. τί γὰρ διαφέρει τὰ χαθωσιωμένα περι- 
σπάσαντας ἀπενεγχεῖν ἢ τὰ χατωνομασμένα τοῖς θεοῖς: 
ἐχείνων γὰρ ἀμφότερα ἦν χαὶ οὐ τῶν πεπομφότων, 
(2) 4j μὲν οὖν παρ᾽ ἐμοῦ χάρις εἰς τοὺς θεοὺς xal f, 
᾿] ε ^— 3 “6 À , EJ 3 M M 5 Mi Ν 
παρ᾽ ὑμῶν ἀσέδεια παντελής ἐστι" xol γὰρ ἐμὲ τὸν 
δεδωκότα καὶ τοὺς ἁρπάσαντας ὑμᾶς ἴσασιν. 
T - " Η ἐς 

δέ μοι τοὺς τὰ τῶν θεῶν λαδόντας ἐναγεῖς ὑμᾶς 
δρᾶν γεγονότας τῇ τῶν ἱεροσυληθέντων ὀργῇ" σὺν 
γὰρ τοῖς ἄλλοις, δι’ ὧν αὐτὰ χέρδος ἡγήσασθε, προσ- 
ὠμολογήχατε μηδὲν εἶναι μυσαρὸν τῶν ἀπεσταλ- 

; 

μένων εἰ μὴ τὰ αὐτὰ χειμήλια διττὰς ἔχει τύχας, 
E NEN S x ; Y d NER OM 
ἂν μὲν ὑμεῖς αὐτὰ διανέυνησθε, τὰς ἀμείνους, ἂν δὲ 
I. - Ὁ n f SUNNY a 
τοῖς θεοῖς κομισθῇ, τὰς χείρους. (3) πρὸς δὲ τοῦ 
τοις ἑαυτοὺς ἐλέγχετε περιφανῶς ἡσεδηχότας" oi μὲν 
γὰρ ἄρχοντες τοῦ ψηφίσασθαι πολέμια εἰναι τὰ χρή- 
ματα τὴν αἰτίαν ἐπὶ τὸν δῆμον ἀναφέρουσιν, ὑμεῖς δὲ 
ὃ δῆμος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, χαὶ τὸ πάντων δεινότατον 


ἀρχεῖ 


M » ^ c N 2 4 Ὁ“ ^ 
τοὺς μὲν θεοὺς ὡς χαχοὺς ἀνθρώπους προδότας ἂν γε- 
΄ , 2M 1 n “ὦ Y 
νέσθαι λέγετε, εἰ δῶρα παρὰ τυράννου λάθοιεν, τοὺς 
δὲ πολιτευομένους παρ᾽ ὑμῖν, oi τρὶς οὐχ ἅπαξ 
Μεσσήνην ὡς Ἀχράγαντά μοι ὑπὸ χεῖρα πεποιή-- 
χεσαν ἂν, εἰ χρήματα αὐτοῖς αἰτοῦσι προείμην, 
οὐ χολάζετε. τὸ δ᾽ αἴτιον, ὅτι χοινωνεῖτε τῆς αὐτῆς 

, δ τὶ ^F - 2 f 3 ΄ 

προαιρέσεως χαὶ οὐ δύνασθε τοῖς αἰτίοις ἐλευθέρως 
, - , M zi ^ ^ , € , 
ἐπεξελθεῖν: πάντες γὰρ ἔνοχοι δωροδοχίας εὑρεθήσεσθε, 
2 2 LI RAI u e NM c M c 5 

οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐγὼ μέν, ἵνα μὴ δοχῷ περὶ τῶν ἀναθη- 
μάτων λέγειν μήτε παρ᾽ ἐμοὶ μεμενηχότων μήτε τοῖς 
θεοῖς ἀνατεθειμένων, οὐδεμίαν ποιήσομαι φροντίδα, 
μετελεύσονται δὲ ὑμᾶς ἀξίως τῶν τετολμημένων οἱ 
σεσυλημένοι χαὶ περὶ ἐμοῦ καὶ περὶ ὧν εἰς αὐτοὺς 
3 ΄ » NUN VS c^ , 
ἠσεδήχατε. ἔρρωσθε" τὸ δὲ ἔρρωσθε διπλὴν παρέμφα- 
σιν ἔχον, ἀγαθοῦ καὶ χαχοῦ, μὴ ἀγνοεῖτε ὅτι πρὸς τὸ 
χεῖρον γέγραπται. 


πε΄. Τιμώναχτι. 


, - ΄ , Jd NY M , 

Νενίχηχα τῷ πολέμῳ Λεοντίνους. ἵνα δὲ τῇ λύπῃ 
διαρχέδφης xat μὴ πάντων ἀθρόως ἀκούσας ἀποχαρτε- 
ρήσης, οὖχ ἔγραψαά σοι περὶ τῶν ὅλων, ὅτι xol 
᾿Γαυρομενείτας xot Ζαγχλαίους συμμαχήσαντας αὐτοῖς 

M 5 * 2 J 7 25 c X δον 
xoi αὐτοὺς εἰς τέλος νενίχηχα , οὐδ᾽ ὅτι λαδὼν ὑπὲρ 
Ὡς ἀφέσεως τῶν ἑαλωχότων τάλαντα ἑχατὸν ἀπελύ- 
τρωσα τοὺς αἰχμαλώτους. οὐ γὰρ ἐδουλόμην διὰ τὴν 
ὑπερθάλλουσαν τῶν εὐτυχημένων μοι προσαγγελίαν 
ἀπολουμένου σου τὸν οὐκ ὀρθῶς ὄντα δοχεῖν ἄνθρωπον 
2 , 
ἀνηρηχέναι. 


πς΄. Ἱέρωνι. 


, - * , 
Πολλὰ λέγειν ἔχον xol κατὰ coU καὶ περὶ ἧς χατ 
1j 
ms ᾿ b 
ἐμοῦ πεφλυάρηχας ἐν Λεοντίνοις δημοχοπίας οὐδὲν 
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vos ipsos distribuluros, id quod fecistis. Simulantes enim 
vos convicium mihi facere, quasi donaria propter eum, 
qui possederat, impura essent, deos per sacrilegium 
spoliastis. Nam quid interest, consecrata diripueritis an 
destinata diis? illorum enim utraque sunt, nec eorum 
qui miserunt. (2) Itaque et gratus meus in deos animus 
et vestra impietas consummata sunt : nam et qui dedit 
me, et vos qui rapuistis sciunt, Sufficit vero mihi, quum 
dii non acceperint, piacula videre vos factos eorum , qui 
per sacrilegium sunt spoliati, ire : preter enim quam 
quod lucro ea duxistis vobis , nihil esse eorum qua missa 
sunt impurum confessi estis, nisi fcrte rerum pretiosarum 
earundem duplex est conditio, si inter vos eas distribua- 
(3) Aciedit 


quod vos ipsos manifesto impietatis coarguitis : nam ma- 


tis melior, sin vero diis offerantur, deterior. 


gistratus caussam , cur hostiles esse islas res decreve- 
rint, in populum conferunt, vos vero populus in magis- 
fralus, et quod omnium est gravissimum , deos tanquam 
malos homines proditores fore dicitis, si dona a tyranno 
acciperent, eos vero, qui apud vos rempublicam regunt, 
quique ter e£ non semel Messanam sicut Agrigentum mei 
potestati subicerent, si pecuniam eis petentibus largirer, 
non punitis. (4) Caussa hic est, quod eiusdem propo- 
siti participes estis, nec libere potestis reos iudicio per- 
sequi : nam omnes largitionibus corruptos esse appare- 
bit. 
sive apud me mansissent, sive diis consecrata essent, 
nihil equidem curabo, repetent vero a vobis dignas fe- 
meritate vestra penas qui spoliati sunt et mea caussa 
et vestrae in ipsos impietatis. Valete. Quumque du- 


plicem hoc valete significationem , boni et mali, habeat, 


Verum enimvero, ne videar de donariis dicere, 


nolite ignorare , in deteriorem partem scriptum esse. 


LXXXV. Timonacti. 


Vici bello Leontinos. Sed quo dolori par esses nec 
universis simul auditis manum tibi inferres, non scripsi 
tibi quod rem conficit, me et Taurominitanos ct Zan- 
claos , qui auxilium illis tulerant , ipsos etiam plane de- 
vicisse, neque me acceptis pro eorum qui capti essent 
Lbertate centum talentis redemptos captivos dimisisse. 
Nolebam enim , si incredibili rerur feliciter a me gestarum 


nuntio accepto periisses , qui vere non esset hominem vi- 


deri interfecisse. 


LXXXVI. Hieroni. 


Quamvis multa habeam dicere et in {6 et de populari- 


tate tua, qua fretus apud Leontinos in me nugatus es, 
28 
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ἐρῶ περισσότερον πλὴν ὅτι χώνωπος ἐλέφας ᾿ἸΙνδὸς οὐχ 
ἀλεγίζει. a 


πζ΄. ᾿Αρισταινέτῳ. 


Οὐ λυπεῖ με τὸ γῆρας" οὐ γὰρ f, τῆς τυραννίδος 
ἰσχὺς γεγήραχεν, ἀλλὰ Φάλαρις" λυπεῖς δέ με σὺ λίαν 
ὑπερφοδούμενός μου. τὸ γὰρ εἱμαρμένον ἥξει, x&v 
Ἀρισταίνετος μᾶλλον ἢ δεῖ φοδηθῇ. 

πολλῷ δὲ χρεῖττόν ἐστι μὴ δεδοικότα 

παθεῖν τὸ μέλλον δεινὸν ἢ δεδοιχότα, 
“ M N , ha 2 
ἵνα cot xal μετὰ παραδειγμάτων ποιητικῶν ἐπι- 
στέλλω. 


πη΄. Ἱμερχίοις. 


*Iuiv μέν, ὦ Ἱμεραῖοι, τὴν γνώμην τὴν ἑαυτῶν καὶ 
μῖν μέν, μεραῖοι, τὴν γνώμην τὴν ἑαυτῶν χαὶ 
, N/ E] 7 ci €. Π EE ; 
σφόδρα δήλην ἐποιήσατε, ὅτι ὑμῖν οὐδὲν διαφέρει 
Φάλαριν ἐχθρὸν ἢ φίλον εἶναι. τὸ θεῖον δὲ χαλῶς 
ἐποίησε, χαὶ πείθομαι ὅτι ἔχω ἰσχυρὸν παρ᾽ αὐτοῦ 
, 6 ) m ao M y / t jay ' 
cüu60Àoy τοῦ ὅτι xat τἄλλα χωρήσει μοι χατὰ 
νοῦν. ἐγὼ δὲ Κόνωνα μέν, ὥσπερ χαὶ πρότερον 
€ “ 3 , N 3 ue -) , 3 l4 3^4 
ὑμῖν ἐπέστειλα, ἀποσφάξαι εὐθέως ἐχέλευσα, εἰδὼς 
πονηρὸν ὄντα xai οὔτε γονέας αὐτῷ οὔτε συγγενεῖς ἐν 
c / y LN ,€ - 3 7 , 
τῇ πόλει ὄντας. Δρωπίδαν δ᾽ ὅμῖν ἀπέπεμψα τιμήσας 
ὡς ἐνῆν" οὔτε γὰρ πονηρὸς ὑμῖν, οὔτε ἠδικηκὼς ἡμᾶς 

οὐδέν. περὶ δὲ Στησιχόρου βουλευσόμεθα. 


πθ΄, Νεολαΐδᾳ. 


Οὐδὲν ἄχαρι βούλομαί σε παθεῖν ὅπ᾽ ἐμοῦ - πλείω 
γὰρ εὑρίσχω σοι τὰ ἀγαθὰ πεπραγμένα τῶν χειρόνων. 
διὸ χαὶ τοῦτό σου τῶν βελτιόνων ἕν γενέσθω, τὸ μὴ 
προσαναγχάσαι με τῷ χαλεπωτέρῳ τῆς ψυχῆς κατὰ 
σοῦ χρήσασθαι πάθει. 


4΄. Μνησιχλεῖ. 


Τῆς μὲν εὐτυχίας ὡς μάλιστα συνήσθημεν ἀχού- 
σαντες, εἶ xo σφόδρα σοι βουλομένῳ υἱὸν ποιήσασθαι 
θυγάτηρ ἐγένετο. — xo. νομίζομεν αὐτὴν τοσοῦτον πο- 
θεινοτέραν γενέσθαι cot, χαθ᾽ ὅσον ἀνθ᾽ υἱοῦ γέγονε" 
πέφυχε γὰρ θυγάτηρ μᾶλλον ἀρρένων παίδων περὶ 
πλείστου ποιεῖσθαι γονέας. τὰς δὲ δωρεὰς τὰς παρ᾽ 
ἡμῶν τότε ἂν ἀσμένως δόξειας λαμθάνειν, ὅταν μὴ 
μόνον ἃ πέμπομεν προθύμως ἀποδέχῃ, ἀλλὰ xal ὧν 
δεῖ σοι ἀγνοούντων ἡμῶν ἐπιστέλλῃς. δεῖ δέ σοι xal 
πλειόνων ἤδη νυνὶ χαὶ πολυτελεστέρων διὰ τὴν θυγα- 
τέρα. : 


40... ᾿Αλχάνδρῳ. 
M 
Μήτε σὺ μήτ᾽ ἄλλος ἀνθρώπων μηδεὶς ἐμὲ κατα- 
, 4, 
δείσειν λόγοις οἰέσθω, χἂν μηδὲν εἴπω, ἀλλὰ un 


ΠΑ A; ; 

ἔργοις ἐλπιζέτω" πολέμων γὰρ ἔμπειρος ὧν xal οὔτ᾽ 
ΕΣ 

ἐπ᾽ ἀδίχοις οὔτε παρὰ δύναμιν θρασυνόμενος, χαὶ 
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nihil dicam amplius quam elephantem Indicum non cu- 
rare culicem, 


LXXXVIL Aristeneto. 


Non molesta mihi est senectus : non enim tyrannidis 
vis consenuit, verum Phalaris; tu vero mihi valde es 
molestus, dum mihi metuis. Namque veniet fatum, 
etiamsi plus &que Aristcnetus metuerit. 


Futura fata convenit multo magis 
nihil timentem quam timentem perpeti, 


ut et cum poeticis exemplis tibi scribam. 


LXXXVIII. Himerensibus. 


Sententiam vestram vel maxime manifestam nobis feci- 
stis, Himerenses , quod vestra nihil interesse existimatis, 
Phalarin inimicum an amicum esse. Bene autem fecit 
divinum numen, credoque me certum ab eo omen habere 
hoc, reliqua quoque ex animi sententia mibi successura. 
Ego vero Cononem, ut et antea vobis scripsi, statim iu- 
gulari iussi, quum scirem, improbum esse neque parentes 
ei et cognatos in civitale. Dropidam vobis remisi honore, 
quantum poteram, affectum; neque enim improbus in 
vos, neque in nos fuit unquam iniuriosus. De Stesichoro 
deliberabimus. 


LXXXIX. Neolaida, 


Nihil acerbi volo te a me pati : plura enim te invenio 
bona quam mala perpetrasse. Quare etiam hoc ex bonis 
tuis unum esto, ut ne me cogas atrociore animi in te uli 
affectu. 


XC. Mnesicli. 


Accepto nuntio optatissimo quam maxime tecum lotati 
sumus, etiamsi vehementer filium optanti filia tibi nata 
sit. Atque eam tanto desiderabiliorem tibi nafam credi- 
mus , quod pro filio nata est. Natura enim filia ita com- 
parata est, ut masculis liberis plus parentes colat. Dona 
vero nosíra tunc libenter visus fueris accipere, quum non 
solum qua mittimus prompto animo accipias, verum 
etiam quibus opus tibi sit nobis ignaris scribas. Opus 
habes autem pluribus iam nunc et pretiosioribus propter 
filiam. 


XCI. Alcandro. 


Neque tu neque alius. hominum quisquam timorem 
mihi incussurum se verbis facile putato, etiamsi nihil di- 
cam, nedum uf factis speret : nam et bellorum peritus. 
et neque in rebus iniustis nec supra vires audax, et va- 
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τοὺς καιροὺς ῥοπὰς ἀγχιστρόφους χαὶ ἑτεροχλινεῖς εἰ- 
δὼς ἔχοντας, ἔτι δὲ τὰς τύχας ἀδεδαίους εἰπεῖν μᾶλλον 
ἱχανώτερος πεφυχὼς 7j ἀχοῦσαι, θαρρῶ μὲν ἐπ᾽ ἐμαυτῷ 
ὅσον οὐδεὶς τῶν ὄντων, πιστεύω δὲ τῷ δαίμονι πρὸς 
μηδένα τῶν ἀδικησάντων ἔλαττον σχήσειν. ἔχω γὰρ 
παρ᾽ αὐτοῦ πίστιν ἰσχυρὰν τὸ πάντας ἐφ᾽ ἡμῖν ποιῆσαι 
τοὺς ἐπιδουλεύοντας. 


46’. Στησιχόρῳ. 


* M 
"Axoóm σε xai εἰς ᾿Αλούντιον παρεληλυθέναι xat cic 
; 
Ἄλλαισαν xat χρήματα ἀγείρειν χαὶ στρατιώτας παρα- 
λαμόάνειν πέμποντα χατὰ τὰς πόλεις, xal ταῦτα 
ce φ᾿ , 
συντάττειν ἐφ᾽ ἡμᾶς. οὐχ ἄρ᾽, ὦ Στησίχορε, παύσῃ 
UN 5 τω n ἘΝ x 2M 
τῆς ἀχρασίας τοῦ πολιτεύεσθαι τηλικοῦτος ὦν ; οὐδὲ 
T 1 * 
αἰσχύνη τὰς θεάς, ὧν ζηλωτὴς μὲν εἶναι χαλλωπίζη, 
λυμαίνη δ᾽ αὐτὰς ἐν οἷς πολιτεύη πρὸς ἄνδρας ἀμεί- 
? LJ » - ^ "9 , V 5 ΝΠ 
νους; οὐδ᾽ ἐλεεῖς τοὺς παῖδας οὐ πολὺ ἀποδέοντας 
ἄνδοας εἶναι ἤδη, ἀλλὸ ὴς εἶ ἀχμήν, μέλλ 
ἄνδρας εἶναι ἤδη, & προπετὴς XU, μέλλων 
ἘΠΕ Gr ες ο 3E D» , e , ^ SX REN 
αὐτοῖς ἐχθρὸν ἐπιτειχίσειν οὕτω βαρύν, ὃς αὐτοὺς éx- 
Τὰ c m 
τρίψει πίτυος δίχην ; xol τοὺς μὲν τῶν ᾿Αχαιῶν νόστους 
, m 
πυνθάνομαί σε συγγράφειν xat τισι τῶν ἡρώων ἐχείνων 
3/9. ! 5 »axse - e M ARN E] ΄ 
ἀθουλίαν ἐπιτιμᾶν ἱκανῶς "ὅπως δ᾽ αὐτὸς ἀπονοστήσεις 
ἀπαθὴς ἐξ ᾿λαίσης εἰς Ἵμέραν οὐδὲν φροντίζεις. ἀλλ᾽ 
Ὕ [:] L L Y AN , 
εὖ ἴσθι, ὅτι μένουσί σε xal Καφηρίδες πέτραι xal 
M ^ ^ 
Πλαγχταὶ καὶ Χαρυύδις [καὶ ὃ ναύπλιος στόλος], καὶ 
, ^ 2 , 8). ὰ 5115 Ἃ V T »0)20 ΕῚ c 
οὐχ ἂν ἐχφύγοις ὅλως τὰς ἐμὰς χεῖρας, οὐδ᾽ ἂν εἰ θεῶν 
τ ^N M 
σέ τις καθ᾽ ὑμᾶς τοὺς ποιητὰς ἀιστώσειεν. 


4γ'. Ἱμεραίοις. 


᾿Ἀπελύσαμεν Στησίχορον, ὦ '"Iuspaiot, παρέντες 
— -- δ c 
αὐτῷ τῶν πεπολιτευμένων πρὸς ἡμᾶς τὰς αἰτίας, οὐ 
NN 6o nm , Ὁ c [4 mx e ^ 5 7 
8v ὑμᾶς ἀξιοῦντας, ὡς ὑμῶν γε ἕνεχα x&v. ἀπωλώλει 
πολλάχις οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ ταῖς θεαῖς αὐτὸν ἀφήχαμεν, 
u ν͵ € 
αἷς ἐστὶ χατάσχετος, χαὶ ὅσοι ἔχουσι τὴν ἹἹμερίδα 
γῆν θεοί τε xa ἥρωες" οὐδὲν γὰρ ἔχω ἐχείνοις ἐγχα- 
λεῖν, εἰ xoi ópiv πάνυ πολλά. χαὶ αὐτοὶ δὲ ὑμεῖς 
ἴστε, οἷα ἐπεχείρησε ποιῆσαι χαχά. ἀλλ᾽ ἠδέσθην 
€ V EARN Y S , , c ^ - / , 
ἱερὸν &vÓpa xai χατὰ σοφίαν εὐχλεᾷὰ xat ταῖς Μούσαις 
ὡς ἀληθῶς χαταπεπιστευμένον συγκατατάξαι τῷ 
πόρνῳ χαὶ βδελυρῷ Κόνωνι χαὶ βιάσασθαι ἀποθανεῖν, 
ὡς εἴθε γε χαὶ τὴν μοῖραν ἐπέχειν τῶν τοιούτων ἐνῆν. 
xal ὑμῖν δὲ ἐπισχήπτω λιπαρῶς ὡς οἷόν τε, ὦ Ἴμε- 
ραῖοι, μιὴ χατασύρειν αὐτὸν εἰς ἐκμελῇ xa. ἀπῳδὰ τῶν 
ἐσχάτων αὐτοῦ πολιτευμάτων. (9) χαὶ γὰρ οὐδὲ αὐτὸς 
€ » * SS ἕ J € /. Y 
ἑκὼν εἶναι παραδίδωσιν ἑαυτόν, ὡς muvÜovouat παρὰ 
ΩΣ x LE 
τῶν εἰς Ἄλαισαν ἀφιχνουμένων, ἀλλ᾽ ἥττων ὧν τῆς 
E z 
ὑμετέρας ἀγνωμοσύνης xal βίας. παύσασθε οὖν βια- 
ζόμενοι αὐτὸν xat χρῆσθε τοῖς ἐπιτηδειοτέροις, Στη- 
σίχορον δὲ ἄνετον εἶναι χαὶ σχολάζειν τῇ λύρα 
- - M - 
τῇ ἑαυτοῦ ἄφετε xat μὴ ὁμοίους ἐμοὶ ἐχθροὺς αὐτῷ 
Ll , 
χατασχευάζετε, οὐχ ὁμοίως ἴσως αὐτῷ προσοισομένους. 
εἶ δὲ δεῖσθε πάντως τῶν πρὸς ἡἥμξις πολιτευομένων, 
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ria temporum sciens momenta et mutabilia, prztereaque 
ad narrandam fortunc inconstantiam quam ad audien- 
dam aplior, confido mihimet quantum eorum qui sunt 
nemo, ac deo credo, me nemini eorum, qui iniuriam 
intulerunt, inferiorem fore. Pignus enim certum ab eo 
mihi est hoc, quod omnes, qui insidias struxerunt , no- 
bis subiecit. 


XCII, Stesichoro. 


Audio te et Aluntium profeetum et Halesam pecunias 
cogere et copias contrahere civitatibus imperatas easque 
in nos instruere. Non ergo desistes, Stesichore , tam 
senex ab intemperanti reipublice, gerende cupiditate? 
neque revereris deas, quarum cultorem te esse iactas, 
sed ipsas iniuria afficis , dum rempublicam geris adversus 
viros meliores? neque liberorum misereris, qui iam ad 
virilem ztatem prope accesserunt, sed imprudens es, 
hostem illis oppositurus tam gravem, qui eos exscindet 
ut qui pinum? et Achcorum quidem reditus audio 
te conscribere et heroum illorum nonnullis consilii ino- 
piam satis exprobrare : tu vero quomodo ipse Halesa 
Himeram incolumis rediturus sis nihil curas. Scias 
autem, te manere et Capharea saxa οἱ Planctas et Cha- 
rybdin, nec meas manus facile effugeris , ne si deorura 
quidem aliquis, ut cum vobis poetis loquar, te occulta- 
verit. 


XCIII. Himcrensibus. 


Absolvimus Stesichorum , IHimerenses, remissa ei eo- 
rum, qua in republica adversus nos gessit, culpa, non 
propter vestram petitionem , nam ad vos quod attinet vel 
Sepenumero, non semel periisset, verum deabus eum 
remisimus, a quibus possidetur, et quotquot agrum Hi- 
merensem habent dii et heroes : nihil est enim cur hos, 
etiamsi multa sunt cur vos accusem. Neque ipsi vos 
ignoratis, qualia mala facere aggressus sit. Sed reveritus 
sum virum sacrum ef sapientia clarum et Musis revera 
concreditum in eodem numero habere cum €Conone, 
exoleto et impuro homine, et ad mortem subeundam 
cogere : atque utinam talium quoque cohibere liceret 
fatum. Ac simul vos impense quantum possum rogo. 
Himerenses, ne abripiatis eum ad absona et absurda, 
qua novissima eius fuerunt, reipublicze gerendae studia. 
(2) Neque enim ipse voluntarius se tradit , ut ab eis audio, 
qui Halesam veniunt, sed vestra victus iniquitate et vio- 
lentia. Desistite igitur a vi ei inferenda et utimini aptio- 
ribus , Stesichorum vero sacrum esse ac lyre sua vacare 
sinite, nec similes mihi hostes ei subornate , non similiter 
Sin vero omnino sociis in ge- 

28. 


foriasse eum tractaturos. 


436 


ΗΝ , [f , ey j Ls Ὁ , 
προχειβισασθε τοιούτους ἑτέρους ἐξ ὑμῶν τινάς, οὺς 
ἐγὼ λαβών, ὡς ἂν ἐμοὶ φίλον j xoi ἐμὴ ψυχῇ χεχατ 


ρισμένον, ὃ δεισιδαιμονίας καταχρή- 


μετ᾽ οὐδεμιᾶς 
σομαι, 


D 


4δ'. Στησιχόρῳ. 


" E ^y In ι 31." .4€ pis 
Τυραννοῦμεν, ὦ Στησίχορε, xat οὐχ “Ἱμεραίων. 
3 ND / “ M 2587 , 
ἀλλὰ ᾿Αχραγαντίνων, ὥστε Got πολλὴν εἰδέναι χάριν, 
JU 2 , Cum 2) , 3A AN AN Iv Y 
ὅτι ἀφελόμενος ἡμᾶς ἐλάσσω ἀρχὴν τὴν μείζω ἔδωχας. 
5 / » c ὶ ΤΩΝ AC / y ' 
εὖ μέντοι ἴσθι, ὅτι χαὶ ot ἐν Ἀχράγαντι ἄρχοντες τοὺς 
e / 2 ἂν E) , ^ ,ὔ 
ἐν Ἱωμέρα ἐχθροὺς ἄμυνεσθαι δυνησόμεθα. 


4&. Αὐτονόῃ. 


5 


"E πεμψά σοι τὸ ἀργύριον οὐδ᾽ ὅσον ἐπαναδαλόμε. 
νος μετὰ τὸ λαύεῖν τὰ γράμματα, νομίζων οὗ χάριτος 
εἶναι τὸν χαϊρὸν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τάχους. τρία μὲν 
οὖν τάλαντα, ὡς ἠξίους, ἐπεδώχαμεν, ὅπως χαταθε- 
μένη τὴν ὑπὲρ τοῦ παιδὸς ζημίαν λύσης τὰς φυγὰς 
αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐπὶ πλέον ἀλητεύη: πείρα γὰρ οἴδαμεν 
ὑτοῦ, μὴ ξ ἡτεύη ρᾳ γὰρ u. 
m , J , , M 
τὴν τοῦ φεύγειν ἀτυχίαν ὅσον ἐστὶ xaxov. τρία δὲ 
E ; ; E: 
παρ᾽ ἑαυτῶν ἀπεστείλαμεν, ἵνα τὰ δημιόπρατα τῆς 
kJ , , , Led "NY LJ m e 
οὐσίας dva) Gne. παραινῶ) ὃὲ τοῦ λοιποῦ τῷ Κλει- 
σθένει πολ'τείας ἀπέχεσθαι xal uj τοιαύτας αἱρεῖσθαι 
πραγματείας ἐξ ὧν ai μὲν ὠφέλειαι πάσης γίνονται 
cu / " β “, V oys - ὃ 
τῆς qned αἱ βλάύαι δὲ ἴδιαι τῶν προεστηκοτων: 
(2) καὶ εἰ τὰ οἰχεῖα μὴ οἷά τε σωφρονίζε ιν αὐτόν , τοῖς 
ἐμοῖς παραδείγμασιν ἀνεψιαδοῦ πρὸς μητρὸς ὄντος 
χρήσθω, ὅτι χἀγὼ διὰ πολιτείας ἄγνοιαν ἐχπεσὼν τῆς 
LJ 5 N , i » - ΝᾺ 
πατρίδος οὐδὲ τύραννος ὧν ἴσχυχα κατελθεῖν. οὐδὲν 
δὲ τερπνὸν οὕτως ἡγοῦμαι τῆς ἀρχῆς ὡς ἀνιαρὸν τὸ 
φεύγειν τὴν πατρίδα. 
τοὺς θεοὺς οὐχ ἐφ᾽ οἷς δέδωχα ἀλγῶν, 


ταῦτα δ᾽ ὑμῖν ἐπιστέλλο» μὰ 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς 
πεπόνθατε ἀνιώμενος, οὐδ᾽ ὅπως μὴ πάλιν ποτὲ δῶ, 
ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς μὲν εἰς μηδὲν χαχὸν ἀξιώσητε λαύεῖν, 
ἐγὼ δ᾽ εἰς εὐτυχίας αἰτούμενος ὑπὸ τῶν οἰκειοτάτων 
x«i προθυμότερον xai πολυτελέστερον χαρίζωμαι. 


άς΄. Νιχοφήμῳ. 


Δ m 
Οὖς ἐν Λεοντίνοις χατελέγου δηυ.-ηγορῶν χαταιχι- 
θέ , ) , 5 y , 6€ , 2 
σθέντας ἀπολέσθαι οἰχτίστως, ἐπιβδουλεύσαντας ἀπω- 
λέσαμεν. χαὶ οὐδὲ τοῦτ᾽ αἰσθάνῃ , ὅτι τοὺς ὑπ᾽ ἐμοῦ 
τιμωρηθέντας ue ἔρων οὐ μόνον αὐτὸς Ez τιθουλεύεις 
ἐμοὶ τοιχῦτα ἔχων παραδείγματα, ἀλλὰ καὶ Λεοντί- 
νους πολεμεῖν ἀναγχάζων ὀχνηροτέρους ποιεῖς, ὅτι 
πρὸς τοιοῦτον ἐχθρὸν ἀδικοῦντες πολέμου ἀρξουσιν᾽ 
ἀμήχανον γὰρ τὸν αὐτὸν xot μισεῖσθαι διὰ χαλεπό- 
τητα χαὶ καταφρονεῖσθαι ἐπὶ μαλαχία ᾽ εἴπερ ἀπέθη 
τὸ δόξαν, ἐπὶ τοιούτοις γὰρ ἄθλοις οὔτε φθονοῦμεν 
ὑμῖν οὔτε ἀποσυμύουλεύομεν φιλοτιμεῖσθαι, 


4t. Λυσίνῳ. 


Οὐ παύσῃ τῆς ἀδουλίας, ἀμαθέστατε Λυσῖνε, οὐδὲ 


PHALARIDIS 


renda republica indigelis, tales e vobis alios eligite , 
quos ego ubi cepero, prout mihi libuerit ac meus in vos 
fucrit animus , sine ulla religione con(iciam. 


XCIY. Stesichoro. 


Tyranni sumus, Stesichore, ac non Himerensium , sed 
Agrizentinorum, ut magnas tibi agam gratias, quod mi- 
nore imperio nobis adempto maius dedisti. Certo autem 


Scias, nos Agrigenli principes qui Himerz sunt hostes 
ulcisci posse. 


XCV. Autonoz. 


Acceptis litteris misi tibi argentum sine ulla mora, 
non beneficii solum, sed etiam celerifatis tempus esse 
ratus. Ac tria quidem talenta, uti petebas, largiti su- 
mus, quo soluta pro filio mulcta exilio eum liberares, nec 
ille amplius oberraret : experientia enim novimus exulum 
infortunium quantum sit malum. Tria vero sponte mi- 
simus , quo publicata bona recuperares. Ceterum hortor 
Clisthenem, ut a republica abstineat, nec talia sectetur 
studia, in quibus commoda totius fiunt civitatis, damna 
vero propria eorum, qui presunt. (2) Et si domestica 
eum non poterunt emendare, me consobrino a matre 
exemplo utitor, quod ego quoque reipubliee ignora- 
tione pulsus patria ne tyrannus quidem potui redire. 
Nec vero quicquam tam iucundum duco in imperio 
quam triste patriam fugere. H«c vobis scribo per deos 
non ob ea qu: dedi dolens, sed ob illa quce passi estis 
aflictus, neque ut nunquam rursus dem, sed uf vos in 
nullam malam rem accipere velitis, ego vero in prospe- 
ram fortunam rogatus a coniunclissimis et promptius et 


liberalius gratificer. 
XCVI. Nicophemo, 


Quos apud Leontinos ad populum instigandum recen- 
sebas excruciatos misere periisse, eos ob sfructas insi- 
dias perdidimus. Ac ne hoc quidem sentis, te enumes 
randis eis, qui a me punili sunt, non solum ipsum 
insidiari mihi, quamvis talia exempla habeas, sed etiam 
Leontinos, dum bellare cogis, tardiores reddere, quia 
tali hosti iniuste bellum inferent. Nam fieri non potest, 
ut idem et ob crudolitatem odio et ob mollitiem sit con- 
temptui, si quidem ad opinionem res cecidit. Talia enim 
premia nec invidemus vobis, nec contendere de eis dis- 
suademus. 


XCVII. Lysino. 


Non des:stes a temeritate, stultissime Lysine, nec 


EPISTOLAE. 


M , 
φείσῃ σεαυτοῦ τριάχοντα ἔτη γεγονώς, βαρυτέρους 
» EN ^ ^ , M ne y , 4 
ἐ »θροὺς Y, δυνήσῃ μετὰ πολλῶν ἄλλων τοιούτων φέρειν 
ποιούμενος, ἀλλ᾽ ἔπη χαὶ τραγῳδίας εἰς ἐμὲ γράφεις 
ὡς ἀνιασόμενον; τὰ δ᾽ ἀποτελέσματά σοι δεινότερα 

, , , , 

πάσης τραγῳδίας φυλάξη μὴ γενέσθαι. 


£v ᾿Επιχάρμῳ. 


Apres μόνος δικαίους ἡμᾶς νομίζων , χἂν μηδεὶς 
ἄλλος λέγοντί σοι πείθηται" εἷς γὰρ. ἀνὴρ ἐμοὶ τοιοῦτος 
ἁπάσης ἐστὶ Σιχελίας μέτρον, τὸ δ᾽ ἀνεξέταστον πλῆ- 
θος ἐρηωίας ὑπειλήφαμεν ἀναπλήρωμα, ὑφ᾽. οὗ χαὶ 
τὸ Eostatian xal μὴ ἀθησ ποτέρους δοκεῖν οὗ ἐσμὲν 
τάχα οὐχ ἀνωφελές. σὺ δὲ πολλοὺς μὲν ἔχεις ὁμοίους 
σεαυτῷ (τὴν γὰρ Base, τῶν ἀνθρώπων, οὐ τὸν ἀριθμὸν 
σκοπούμεθα), μεθ᾽ ὧν ἔγνωχας ἡμᾶς χαλοὺς χἀγαθούς" 
εἰ μέντοι χαὶ μόνος ἦσθα, ἐπλουτοῦμεν ἀνθρώπων 
μαρτύρων χαὶ πλειόνων οὐ προσεδεόμεθα ἐπαίνων. 


40. Ké6povt. 


Τί δήποτε θαυμάζοντές με τῶν τρόπων ὡς δειναῖς 
χρώμενον αἰκίαις πρὸς τοὺς ἐπιχειροῦντας ἐξ ὑμῶν xat 
ἐμοῦ τῷ τοιούτῳ οὐχ ἐχπέπληχθε, ἀλλὰ τὰς μὲν τύχας 
ὀλοφύρεσθε τῶν τιμωρηθέντων͵ συμ ούλους δ᾽ αὐτοὺς οὐ 
ποιεῖσθε μὴ ἀδικεῖν Φάλαριν; ἄμεινον μὲν οὖν χἀμοὶ 
ἦν μὴ καθίστασθαι εἰς τοιαύτης ἀμύνης ἀνάγχην, λυ- 
σιτελέστερον δὲ ὑμῖν τὸ μὴ χρῆσθαι τῇ προπετείᾳ 
χατὰ πάντα; ἔπειτά τε ἐμοὶ ὃ τρόπος εὐνοουμένῳ, 
τί ποτ᾽ ἂν ἐπράξατε, εἰ μὴ τοιοῦτος ἐγενόμην ἔγωγε 
περὶ τὰς τιμωρίας, ὁπότε μηδὲν ἐλπίζοντες πείσεσθαι 
μέτριον παραθάλλεσθε; ἔστιν οὖν ἐμὲ παῦσαι τῆς ὠμό- 
τητος; ἐὰν αὐτοὶ πρότερον scheme ἀδικίας, 


ο΄. Εὐχτήμον!. 


Οὐδὲν ἔψευσαι τῶν ἐπ᾽ ἐμοὶ C160) v - xo γὰρ αὐτὸς 
πάνθ᾽ ὅσα χατηγορεῖς ἐν Συραχουσίοις ὁμολογῶ. ἀλλ᾽ 
εἰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐγώ τε τοῦ τιμωρεῖσθαι τοὺς 
εἰς ἐμαυτὸν ἁμαρτάνοντας ἐφειδόμην, x«t ὑμεῖς τοῦ 
προπετῶς οὕτως χἀμοὶ xal ἑαυτοῖς ἐπιθδουλεύειν, οὐ- 
δεὶς ἂν οὔτε ἐμοῦ κατηγόρησεν ὡς ἔχθεσμα δρῶντος, 
οὔθ᾽ ὑμᾶς ὡς ἀνίατα πάσχοντας χτίζετο. 


ρα΄. ἰζλεοδούλῳ. 


Οὐ πείθονταί σοι Καμαριναῖοι τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον 
ἐξενεγκεῖν σφόδρα πολλὰ ἑκάστης ἐχχλησίας πείθοντι " 
Χαλῶς γὰρ ἴσασι πόλεμον ἔργοις οὗ λόγοις δημηγόρων 
χατορθούμενον. ὥστε, εἰ βούλει πολεμεῖν αὐτούς, τὰ 
ἀποτελέσματα δεῖξον τῇ γνώμη συνοίσοντα, ἂν μέντοι 
μηδ᾽ οὕτως ὑπαχούσωσι, μεταδαλλόμενος τἀναντία 
παραίνει, καὶ τάχ᾽ ἂν τούτῳ περιγένοιο τῷ τρόπῳ ὧν 
βεδούλησαι, δυοῖν γὰρ θάτερον ἐν τῷ παρόντι, ἢ τὴν 
γνώμην ἀσύμφορον ἢ τὸν συμιουλεύοντα οὐδενὸς ἄξιον 
ἡγοῦνται. ἐγὼ μὲν γὰρ οἴομαι ἑκάτερα. εὖ μέντοι 
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parces tili triginta annos nato, graviores tentans hostes 
quam poteris cum mullis aliis talibus sustinere, sed car- 
mina et tragoedias in me scribis quasi graviter laturum ? 
exitus vero tibi ne omni tragedia atrocior fiat cave. 


XCVII. Epicharmo. 


Sufficis solus iustos nos esse existimans, etiamsi nemo 
alius verbis tuis fidem habeat : nam talis vir unus mihi 
instar est totius Sicilie, multitudinem vero nesciam iudi- 
care solitudinis habemus supplementum, a qua ignorari 
nec meliores videri quam simus fortasse non inutile. Tu 
multos quidem habes tibi similes (nam virtufem eorum 
qui sunt, non numerum spectamus), quibuscum nosti 
nos bonos et honestos : verum etiamsi solus esses, 
abundaremus testibus, nec pluribus laudibus indigere- 
mus. 


XCIX. Cebroni. 


Cur tandem qui moribus meis adstupetis, ut qui cru- 
delibus utar suppliciis in istos ex vobis, qui insidias mihi 
machinantur, hoc tali non deterremini? at sortem eo- 
rum, qui pcenas dederunt, deploratis, nec tamen eorum 
exemplo discitis ab iniuria Phalaridi inferenda abstinere. 
Ac mihi quidem satius esset, ad tale non cogi genus ul- 
tionis, vobis vero utilius, omnino inconsiderate nihil 
agere. Deinde, qua mihi insita est benevolentia, quid 
tandem faceretis si non tali modo poenas sumerem , quum 
etiam moderatum supplicium non exspectantes iis vos te- 
mere obicitis? licet igitur me a crudelitate revocare, si 
vos ab iniuria abstinebitis. 


C. Euetemoni. 


Tuarum in me criminationum nulla falsa est, quin et 
ipse omnia, quorum me apud Syracusios accusas, confi- 
teor. Verumsi pariter et ego ab eis puniendis abstine- 
rem, qui in me ita delinquunt, et vos ab inconsiderata te- 
meritate, qua insidias et mihi et vestram in perniciem 
struitis, nemo neque me tanquam nefanda patrantem 
accusaret, neque vestrum ut insanabilia passorum misere- 
retur. 


CI. Cleobulo. 


Non persuades Camarinais, uf bellum adversus me 
suscipiant , quantumvis multa quaque concione moliens : 
probe enim sciunt, bellum factis, non dictis oratorum 
perfici. Quare, si vis bellare eos, exitus ostende consilio 
responsuros. Sin vero ne sic quidem obtemperaverint, 
mufafa sententia contraria suade, ac fortasse hoc modo 
qua& vis obtinebis. Duorum enim alterum, uf res nunc 
sunt, auf consilium damnosum aut consilii auctorem 


inutilem existimant. Ego sane puto utrumque. Scias 
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ἴσθι xal τόδε; ὡς οὐ λόγοις ἀπράχτοις ἀμυνούμεθά 
de εἰς ἡμᾶς ἄρχειν δοκεῖς ἀδικίας, ἀλλὰ ἔργοι 

ct, οἷς εἰς ἡμᾶς ἄρχε ς €, ἀλλὰ ἔργοις, 
T - , 

ὧν οἱ πειραθέντες οὐχ εἰσαῦθις ἐπεδούλευσαν. 
εἰδότες Καμαριναῖοι οὐ βούλονται πεῖραν λαθεῖν ὀργι-- 
ζομένου Φαλάριδος: χαριζόμενος γὰρ αὐτοῖς ἡδίων 
ἔδοξα. 


ταῦτ 


ρθ'. Κλεοδίκῳ. 


Πολλὰ xo δεινὰ βεδούλευσαι xaz' ἐμοῦ, KAeodtxe , 
παρὰ τὴν ὑπάρχουσαν δύναμιν. πόθεν γὰρ σοὶ τὸ ἐλπίσαι 
χαχῶς ποιήσειν Φάλαριν, χαριουμένῳ τῇ τοῦ Θρᾳκὸς 
τοῦ βυρσοδέψου Sene o Αὐτάνδρου δὲ γυναιχί, 
τοῦ τὸν δεσπότην ἑαυτοῦ χτείναντος, ἐξ ὧν οὕτω πλου- 
τῆσα! αὐτῷ συνέδη, καίπερ τοῖς τῆς φύσεως νόμοις 
ἐνυδριχότι ; οὐ μὴν εἰς τοῦτό γε προαχθήσομαι τῆς 
ὀργῆς; ὥστε τὰ σοὶ πεπραγμένα λόγῳ διεξελθεῖν. ἐὰν 
γάρ σε ἄξιον ἀμύνης ἡγησώμεθα, οὐχ ἐν λόγοις βου- 
λησόμεθα μόνον, ἀλλ᾽ ἐν ἔργοις δυνησόμεθα, ἅπερ εἰς 
ἡμᾶς ὠρέχθης ἐξαμαοτάνειν, εἰς κεφαλὴν σοί τε καὶ 
τῷ σῷ γένει τρέψαι. 


ογ΄. Τοῖς Στησιχόρου παισίν. 


Τοῦ πένθους τίνα ἂν τις ἄλλην ἱκανωτέραν ὗ Hey 
παράχλησιυ ΠΟ  λοθθο ὦ παῖδες, 7) τὴν ἀρετὴν 
τοῦ eye ἐφ᾽ ᾧ γε τὸ πένθος φέρεσθε; οὐ γὰρ δαχρύε- 
σθαι τὰ Στησιχόρου πρέπον, ἀλλ᾽ ὑμνεῖσθαι. xal καθό-- 
λου μὲν οὐχ ἂν ἐδουλόμην ὑμᾶς οὔτε θρήνους οὔτε αἶχι- 
συοὺς προσέσθαι σωμάτων, οὐχ ὅτι οὐ χοινὰ ταῦτα 
πάθη xo χατηναγχασμένα παρέπεται πᾶσιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ 
τοιαῦτα ἀνθρώποις ἐστὶν ἁρμοστὰ δυστήνοις, ὧν οὐχ ἣ 
τελευτὴ τὰς ὀλοφύρσεις προσηχούσας ἀλλ᾽ ὃ βίος ἔχει, 
οὐ Στησιχόρῳ , ζήσαντι μὲν ἔτη τοσαῦτα σὺν ταῖς ἁγιω- 
τάταις θεαῖς [ ἐν χοροῖς x«t μέλεσι Μουσῶν,] ὀνομα- 
σθησομένῳ δὲ ἐπὶ τιμαῖς καὶ στεφάνοις. (2) ὁμολογου- 
μένως γὰρ οὔτε παρ᾽ ἡμῖν οὔτε παρὰ τοῖς ἄλλοις 
ἀνθροποίαι μείζων **- ἧ γὰρ ἀθάνατος τοῦ θεοῦ μοῖρα 
ἣ πρὸς τὸ πᾶν ἰοῦσα αὕτη χαὶ οὐχ ἑτέρα τις ἔμοιγε 
εἶναι δοχεῖ. ὥστε, o παῖδες μεγάλου xal ὑπερφυοῦς 
πατρός, φρονεῖτε μὲν ἀξιχ τοῦ τεχνώσαντος (οὐ γὰρ 
μικρὸς ὑμῖν ἀγὼν μὴ πολὺ καταδεεστέρους ἐχείνου 
ὑμᾶς γενέσθαι), πενθεῖτε δὲ μηδαυῶςς εὐτυχῆ μοῖραν 
ἥρωος οὐχ ἑνὶ μαχαρισθησομένην χρόνῳ, παντὶ δὲ 
αἰῶνι, μηδὲ τῶν τιμῶν, ἃς ψηφίζονται ὡς ἐπὶ θεῷ 
Ἵμεραῖοι, τὸ λαμπρότατον ὑφαιρεῖσθε, τὴν δόξαν. οὐ 
γὰρ ἐχεῖνός ve , ὃν ἡμεῖς ἴσμεν, ἠχθέσθη θανάτου mpo- 
θεσμίᾳ συναιρούμενος, οὐδὲ τῶν ἡρώων τοὺς γενναιο- 
τάτους, ἐπεὶ ὑπὲρ δόξης ἔθνησχον, ἐν τοῖς καλλίστοις 
ποιήμασιν ὑμνήσας, ἅπερ ὑμῖν χτήματα μὲν τοῦ 
παντός ἐστιν ἄξια, παραδείγματα δὲ βίου σωφρονέ- 
στατα, αὐτός, ὅποθ᾽ ἧχεν LU μοῖρα πρὸς τὸ πέρας, d- 
πτοήτως ἔθνησχεν. (3) εὖ γὰρ ἴστε, ὦ παῖδες, οὐ γὰρ 
ὑφ᾽ ἡμῖν γενόμενος ἐχθροῖς οὖσιν PSelgti; οὐδὲ ὡς δεινόν 
τι πείσεσθαι μέλλων ἐπεχλάσθη. πολὺ δὲ γενναιότε- 
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autem etiam, ad nos quod attinet, non verbis inanibus 
nos te ulturos esse, quibus ultro nobis iniuriam inferre 
videris, sed factis, quae qui experti sunt, in posterum 
insidiari desierunt. Hec quum sciant Camarinci, ira- 
scentis Phalaridis experimentum facere nolunt : gratifi- 
cans enim iucundior eis soleo videri. 


CII. Cleodico. 


Multa mala in me machinatus es, Cleodice, prater 
tuam quam habes potestatem. ^ Unde enim ea tibi spes , 
fore ut affligeres Phalarin, quo gratum faceres Thracis 
istius coriarii nepti, uxori Autandri, qui domino suo in- 
terfecto divitias istas sibi comparavit, etsi omnibus 
natura legibus insultavit? nec tamen eo procedam iracun- 
die, ut tua facinora verbis percenseam. Quum enim 
ultione te dignum iudicaverimus, non verbis tantum vo- 
lemus, sed re ipsa efficere poterimus, ut ea, quz tu in 
nos peccare fueris conatus, in caput tibi tuumque genus 
convertantur. 


CIII. Stesichori liberis. 


Luctus quam quis aliam meliorem vobis consolationem 


afferat, liberi, quam virtutem parentis, cuius caussa 
lugetis? non enim delfleri Stesichorum decet, sed hymnis 
celebrari. Atque omnino nolim vos nec lamenta nec la- 
niatus admittere corporis, non quod communes hi affectus 
non necessario adhzereant omnibus, sed quia talia hominibus 
conveniunt miseris, quorum non mors habet, verum vita, 
cur merito deploretur, non Stesichoro, qui tot annos vixit 
cum sanctissimis deabus, in. choris et cantibus Musarum, 
(2) Haud 


dubie enim neque apud nos neque apud ceteros homines 


ac propter premia et coronas celebrabitur. 
maius quicquam : nam immorfalis dei pars ad univer- 
sum rediens haec et non alia mihi quidem videtur esse. 
Quapropter, liberi magni et sortem humanam egressi 
patris, digna genitore sapite (non enim parum conten- 
dendum vobis , ne multo inferiores illo sitis), sed minime 
lugete felicem herois sortem, non uno tempore beatam 
pra dicandam , sed omni s&culo , neque ex praemiis, qua 
decernunt tanquam deo Himerenses, quod est splendidis- 
simum eripite, gloriam. Non enim ille, quem nos cogni- 
tum habemus, graviter tulit statuto morlis tempore 
abreptus, neque qui heroum ob gloriam mortuos pul- 
cherrimis cecinit carminibus, qui vobis diviti: pretio« 
sissimc atque vite exempla prudentissima , ipse instanto 
fato extremo meticulose obiit. (3) Non enim, probe nos- 
tis, liberi, in nostra quum esset inimicorum potestate, 


metuit, neque tanquam mali aliquid passurus fractus est 
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ρος αἰχμάλωτος ἡμῖν ἣν ἢ ἀντίπαλος. ἡττήθη γοῦν 
τὰ πιχρὰ τῆς τυραννίδος ὑπὸ σοφίας, οὐδ᾽ δτιοῦν ἔχον- 
τός μου δρᾶσαι χατ᾽ αὐτοῦ δεινόν" ὃ γὰρ ἔδρων, ἐχα- 
ριζόμην. ἐγὼ δὲ μυρίοις πόνοις προθυμηθεὶς ἑλεῖν, 
ἀφ' οὗ περιεγενόμην αὐτοῦ, οὐδὲν ἔ ἔσχον ἕτερον αἱρεθεὶς 
ὑπὸ τούτου μᾶλλον ἢ γάριν εἰδέναι, x&v εὐεργεσίας 
παρ᾽ ἥμῶν ἐθελήσῃ λαμόάνειν. ἐφ᾽ ᾧ οὐδ᾽ ὀφεί- 
λεσθαι χάριν ἐμαυτῷ νομίζω, περιποιησάμενος εἰς 
δώδεχα μάλιστα αὐτὸν ἔτη (τοσαῦτα γάρ ἐστιν ἃ 
προσδεδίωχεν), ἐγὼ δὲ ὀφείλειν, ὅτιχαὶ τὰ ἄλλα προσ- 
ἐπέρρωσεν ἡμᾶς xot θανάτου καταφρονῆσαι μόνος ἀν- 
θρώπων ἔπεισεν. 


οδ΄, Καταναίοις. 


Ὑμεῖς μὲν ἴσως ἐμαυτῷ πλεοναζούσας δοχεῖτε 
ποινὰς τετικέναι ὧν εἰς ἐμὲ xoi τοὺς ἐμοὺς παρηνο- 
μήσατε, ἀντὶ μὲν ἀνδρῶν τριάχοντα ὧν ἀσεδῶς χατε- 
πυρπολήσατε πενταχοσίους ὁπλίτας ἀπολωλεχότες, 
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ἀντὶ δὲ ταλάντων ἑπτὰ ὧν διηρπάσατε πλείστας ἀπε- 
στερημένοι προσόδους ἐγὼ δὲ προοίμιον ὑμῖν ὧν 
μέλλετε πάσχειν ὕπ᾽ ἐμοῦ τὰ νῦν γεγονότα χαταγ- 
Ζ "73^ 25 M , LÀ 5 - 
γέλλω, ἵν᾿ ἃ δι’ ἐμαυτὸν συυμαχήσαντα τοῖς ἐχθροῖς 
€ Ὑζλὰ , c. ἈΞ 7, 5} 
μῶν πεπόνθατε ὅμολογεῖν αἰσχύνησθε. οὐ μὴν 
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ἀνήσω γε τὴν πρὸς ὑμᾶς δυσμένειαν, ἕως ἂν fj Gtot-: 
“ V - 3 

χοῦσα πρόνοια τὴν αὐτὴν ἁρμονίαν τοῦ χόσμου φυ- 


λάττη. ἐξοίσω δὲ τὸν πρὸς ὑμᾶς πόλεμον οὐχ ὑπὲρ 
ἐμαυτοῦ τοσοῦτον ὅσον ὑπὲρ θεῶν τῶν πάντα χαὶ σώ- 
ζειν χαὶ φθείρειν δυναμένων, εἴ γε θείας ψυχῆ ἧς; ὥσπερ 
τὰ λοιπὰ τῆς φύσεως στοιχεῖα, χαὶ τὸ χατὰ τὴν 
Αἴτνην πῦρ μεμοίραται, εἰς ὃ τοὺς ἱχέτας ἀθέως βα- 
λόντες οὐ Φάλαριν ἐχθρόν, ἀλλὰ τὸν πάντων ἐπόπτην 
ἥλιον ἐπιχέχτησθε. 


ρε΄. Νιχαινέτῳ. 


Τὸ πολλάχις ἴσως ἡμᾶς ἐπεσταλχέναι τῷ σῷ πατρὶ 
παῦσαί σε τῆς ἀφροσύνης ἐπῆρχεν, ὡς οὐκ ἄν, εἰ μὴ 
ἐδεδοίχειμεν τὴν ἔχθραν, Seevpensa παρεχελε υόμεθα. 
ἐγὼ δὲ περὶ μὲν τούτου τὸ μὴ οὕτως ἔχειν οὐδὲ γρά- 
φειν ἀξιῶ, πυνθανόμενος δ᾽ ἐπιεικῆ τὸν γέροντα εἶναι 
"αὶ uni ἑ ἑτέρους αὐτῷ γεγονέναι gusce c ἐκεῖνον μὲν 
ἐλεῶν, coU δὲ παρ᾽ ἡλικίαν θρασυνομένου φειδόμενος, 
ἕως τοῦ παρόντος ἀνέσχηχα. σὺ δ᾽ οὔτε πατέρα πρε- 
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σθύτην οἰχτείρεις ἐφ ἑνὶ χινδυνεύοντα παιδί, οὔτε 
σεαυτοῦ ϑρονπίζεις, ἐ ἐπιμένεις δὲ τι προπετείᾳ, πρῶτον 
μὲν τάχα, παρ᾽ ὅσον οὐδὲν ὑφ᾽ ἡμῶν πέπονθας, εἶτ᾽ 
οἰόμενος ἐξεῖναί σοι, ὅπόταν βούλῃ , πεπαῦσθαι. τοῦτο 
δ᾽ οὐδὲ τοῖς πολὺ coU δυνατωτέροις ἐνεγένετο. ἕως οὖν 

* , “2 * , 1 
συι παρὸν ἑχατέρων ἑλέσθαι τὸ λυσιτελέστερον, μὴ 
μιμοῦ Τίμανδρον, ἐχθρῷ δὲ μᾶλλον ὠφελίμῳ ἢ λίαν 


, , E - 
Emil συμιδούλῳ χρῆσαι. 
ος΄. Πολυδεύχει. 


» , m m eL 
Ἐρρωμενέστερον ἀδιχοῦμαι τῷ παντὶ ἢ τιμωροῦ- 
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animo, sed mulfonobilior captivus nobis fuit quam ad- 
versarius, Victa est igitur acerbitas tyrannidis sapientia, 
quum nihil esset quod ei facere possem malum : nam 
quod faciebam, gratificabar ei. Ego vero quuim infinito 
labore studuissem eum capere, postquam in meam redegi 
potestatem, non potui, captus ab eo magis, aliud quam 
gratiam habere, si vel beneficium a nobis accipere vellet, 
Quare nec graliam mihi deberi puto , quum eum in an- 
nos duodecim maxime mihi asseruerim (tot enim sunt 
quos postea vixit), sed me debere, quod et in ceteris 
nos confirmavit et mortem contemnere solus hominum 
persuasit. 


CIV. Catinensibus. 


Vos nimias fortasse poenas mihi solvisse opinamini in- 
iuriarum, quas mihi atque meis intulistis, quum pro tri- 
ginta viris, quos impie concremastis, quingentos milites 
perdidistis, pro septem talentis autem , quce diripuistis , 
plurimis privati estis reditibus. Ego vero procemium 
vobis eorum, qui? passuri a me estis, quc nunc facta 
sunt denuntio, uf quie, quum hostibus vestris auxi- 
lium ferrem, passi estis pudeat vos profiteri. At non 
remittam infestum in vos animum, dum moderatrix 
providentia eundem servabit mundi ordinem. Sed hellum 
vobis inferam non fam pro me ipso quam pro diis, qui 
omnia et servare et perdere possunt, si quidem divinze 
anime, ut reliqua nature elemenía, JEtneus quoque 
ignis particeps est, in quem supplicibus nefarie deiectis 
non Phalarin hostem, sed omnium inspectorem solem vo- 
bis comparastis. 


CV. Niceneto. 


Quod spe scripsi patri tuo, ut a dementia te avoca- 
ret, fortasse te extulit ad credendum , quasi , nisi timuis- 
semus inimicitiam, non dissuadere iussissemus. Ego autem 
hoc secus se habere ne scribere quidem volo. Quum vero 
intelligam , bonum esse senem , neque alios ei e:se libe- 
ros, quum illius misertus, tum tibi supra aetatem audaci 
parcens, hactenus me continui. Tu autem neque patris 
senis misereris, eiusque unico periclitantis filio, neque 
tibi ipsi prospicies, sed permanes in petulantia, ac primum 
fortasse , quod nihil dum a nobis passus es, deinde vero, 
quod putas tibi licere, quum volueris , desistere. At hoc 
ne multo te potentioribus quidem contigit. Dum igitur 
penes fe est e duobus eligere quod satius est, noli Ti- 
mandrum imitari, sed prestat inimico utili quam per- 
quam noxio uti consiliario. 


CVL Polluci. 


Qua afficior iniuria , Pollux, pcenis a me sumplis maior 
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μαι, Πολύδευχες, οὖχ ὥσπερ ἔφησθα xoi πάσχειν με 
δεινὰ καὶ δρᾶν. ἐγὼ μὲν γὰρ xol δὶς καὶ τρὶς ἀδείας 
τοὺς αὐτοὺς τῶν ἐπιβδουλευσάντων ἠξίωσα. τῶν δ᾽ 
ἀδικούντων οὐδείς ἐστιν, ὅστις ἐπὶ τοῖς πρώτοις 
ἁλοὺς χαχοῖς ἔπειτα τὸ δεύτερον πονηρὸς ὀφθῆναι 
ἠδέσθη. 


QU. ᾿Εγγυίνοις. 


7 LJ m 
Οὔτε προφάσεως ἐνδεῖν μοι Cox», δι’ ἣν ἂν δι- 
χαίως ὑμᾶς ἀμυναίυνην, οὔτε βουλομένῳ ἐπεξιένα: 
^ c 
δυνάμεως. βουλήσομαι δέ, ἂν μὴ νῦν γέ ποτε αἶδε- 
΄ D 2 , * “ὮΝ ^ 3 NN 
σθέντες ἡυἃς ἀπολύσητε τοὺς ἄνδρας, oc οὐδενὶ ὃὲι- 
, ὃ , δὲ Ὁ m λ , , 
xai , διότι δὲ τῷ χαχῶς ἀπολουμένῳ Πασίωνι παρα- 
τριδομένῳ πρὸς ἡμᾶς ἔδοξε, τρίτον ἤδη μῆνα τοῦτον 
2 “Ὁ ,ὔ ΄ 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ χατέχετε, 


on. ἹἹμεραίοις. 


Στησίγορον ἴστε xai Κόνωνα xol Δρωπίδαν πε- 
ἡσῖχορ 

bi , , 
ραιουμένους ἀπὸ Παχύνου εἰς Πελοπόννησον ἀντὶ Ko- 
ρινθίων, πρὸς οὕς γ᾽ ἐπέμφθησαν ὑφ᾽ ὑμῶν, πρὸς ἐμὲ 
5 / M , ' LÀ , ὃ , 
ἄχθεντας. xat Δρωπίδαν μὲν ἴσως ἀποδώσομεν 
ópiv, Κόνωνα δ᾽ εὐθὺς ἀπεσφάξαμεν " Στησίχορος δὲ 
σῶς ἐστιν, ἕως ἂν τὸν τρόπον λογισώμεθα, ὃν χρὴ 
αὐτὸν τιμωρηθέντα ἀποθανεῖν. 


: οθ΄. Στησιχόρῳ. 


Πυνθάνομαί σε περιδεὴ σφόδρα εἶναι ἐννοοῦντα τὴν 
δύναμιν ἡμῶν καὶ συνειδότα ἅμα τοῖς πρὸς ἐμὲ σοὶ 
πεπολιτευμένοις. θαυμάζω δέ σε, εἰ νῦν ἤρξω περι- 
δεὴς εἶναι, ἀλλ᾽ οὐ τότε εὐθέως, ὅτε ἐπολιτεύου πρός με 
ἀρχῆς παρανόμου [ὥσπερ σὺ προύλεγες] Ἱμεραίοις συλ- 
λαδέσθαι βουλόμενος, διελογίζου, ὅτι γένοιτ᾽ ἂν τάχα 
ἃ σὺ λέγεις Ἵμεραίοις. εἶ μὲν οὖν ὑπερεφρόνεις θα- 
γάτου, ὥσπερ xal ἐχρῆν σοφὸν ὄντα, τί νῦν, ὦ μάταιε, 
ἰλιγγιᾶς, ἐξόν, ἃ προσδοκῶν τότε οὐδὲν ἧττον θρασὺς 
ἦσθα, ταῦτα χαὶ πελάζοντα γενναίως ὑπομένειν; εἰ 
δέ, ὥσπερ δῆλος εἶ, περιτρόμως ἔχεις πρὸς τὴν ἀφ᾽ 
ἡμῶν δίκην ἐσομένην, τί, ὦ προπετέστατε, ἐδόας 
τότε χαὶ τοσοῦτον σεαυτῷ παρεσχεύαζες ἐχθρόν, ἐναγὴ 
xai αὐθάδη χαλῶν x«i τὰς ἐχ τῶν ἐπῶν σου ῥήσεις 
εἰσφέρων εἰς τὰς ἐχχλησίας ; τί δὲ μουσικὸς xol μελο-- 
ποιὸς ὧν χαθιστᾶς σεαυτὸν εἰς ἐναντίον σχῆμα xot 
προαίρεσιν βίου τοῖς ἐπιτηδεύμασιν, ἐξὸν σχολὴν ἄγειν 
χαθεζόμενον χαὶ μὴ θερμοτέρων ἅπτεσθαι πραγμάτων 
ἢ, ποιηταῖς πρέπει; ἐπεὶ δ᾽ ἀντὶ ποιητοῦ δημαγωγὸς 
ὠρέχθης γενέσθαι, μένει σε οἷα φημὶ οὐ ποιητὰς οὐδὲ 
μουσιχοὺς ἄνδρας, ἀλλὰ δημαγωγοὺς ὑπὲρ δύναμιν 
θρασυνομένους χρατούντων ἐχθρῶν. 


οι΄. Κλεισθένει. 


Οὐ τὸ τοῖς πολλοῖς εἰθισμένον, ὅταν ἐπὶ τοῦ λόγου 
βλαφθέντες ἐν τοῖς ἀποτελέσμασι τῶν ἔργων εὐδοχιμή- 


omnino esf , non ut tu aiebas , gravia me et pati et facere : 
ego enim iisdem insidiatoribus bis terque veniam dedi, 
eorum aufem qui scelera perpetrant nemo est , quem se- 
mel in pravo facinore deprehensum iterum improbum esso 
pudeat. 


CVII. Enguinis, 


Neque caussa mihi videor indigere, ob quam iuste vos 
ulciscar, neque, ubi voluerim adoriri, potestate. ^ Volam 
autem, nisi nunc tandem nos reveriti dimiseritis viros, 
quos nullo iure, sed quod perditissimo homini Pasioni 
nobis infenso ita placuit, tertium iam hunc mensem in 
carcere detinetis. 


CVIII. Himerensibus. 


Stesichorum scitote et Cononem et Dropidam, quum a 
Pachyno in Peloponnesum íraicerent, non ad Corinthios 
ad quos a vobis missi erant, pervenisse, sed ad me ad- 
ductos esse. Ac Dropidam quidem fortasse reddemus 
vobis, Cononem vero statim iugulavimus : Stesichorus 
denique salvus est , donec exputemus , quo supplioii genere 
affectum eum mori oporteat. 


CIX. Stesichoro. 


Audio te consideratione nostrarum virium ac novarum 
rerum , quas adversus me molitus es, conscientia con- 
territum pertimescere. Miror vero, si nunc demum 
pertimescis, et non iam tum, quum adversus me res 
novas moliebaris ad illegitimum imperium obtinendurma 
Himerensibus socium te adiungens, reputabas, brevi 
futura esse ea quae dicebas Himerensibus. Si mortem 
igitur contemnebas, ut sane decebat sapientem , quid 
nunc, inepte, zsstuas, quum liceat, quc tunc ventura 
audacter exspectabas, haee iam instantia fortiter susti- 
nere? sin vero , ut apparet, poenam pertimescis a nobis 
tibiimminentem, quid tunc clamabas, inconsideratissime, 


ac fantum tibi parabas hostem, scelestum eum atque. 


arrogantem vocans tuisque e carminibus sententias pro- 
ferens in conciones ? quid , musicus quum sis ef poefa , te 
ipsum conicis in formam institutumque vit» studiis 
contrarium, quum liceat in otio considere et.a calidioribus 
quam qui poetis conveniunt rebus abstinere? quoniam 
vero pro poeta concionator esse voluisti , manent te qualia 
non dico poetas atque musicos, sed concionatores supra 
vires superbientes, postquam in hostium manus deve- 
nere. 


CX. Clistheni. 


Non id quod plurimi solent facere, quum in consiliis 
parum felices rerum exitu probati fuerint, facturus scri- 
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60961 , πρᾶξαι βουλόμενος ἐπιστεῖλαί σοι δεῖν φήθην, 
ἵν᾽ ἐν $ παρὰ von ἐσφάλης,, οὐ πεισθεὶς ἐμοὶ τὰ 
βέλτιστα εἰπόντι, μέρος συμφορᾶς γενόμενος ἐπιτι- 
μῴην (οὐδὲν γὰρ ἕτερόν μοι δοχοῦσιν οἵ τοῦθ᾽ αἱρού- 
μενοι ποιεῖν 7j πολὺν ἑαυτῶν ἔπαινον εὐθουλίας διατι- 
θέμενοι κατηγορεῖν τῶν ἐπταικότων, ὅτι οὔτε προέ- 
ἤνωσαν τὸ συμφέρον, οὔτε τοῖς προειποῦσιν ἐπείσθη- 
H ,dJ ? , ᾿ Ὁ Y /^ 
σαν) , ἀλλ᾽ ὥσπερ αἰσθανόμενος περὶ σοῦ τὰ μέλλοντα 
ἔσεσθαι, ἵνα μὴ πάθης, οἰχειότατος ἐγενόμην, οὕτω 
᾿ aae 
πεπονθότος ἃ μήποτ᾽ ὥφελες, αὐτὸς oluot καὶ cuva- 
μαρτεῖν xal συνταλαιπωρεῖν. (3) προύλεγον μὲν γάρ, 
ἵνα μὴ γένηται" γεγονότων δὲ διὰ τὴν τύχην συνα- 
τυχῶ xal τῇ τύχη οὐχ ὀνειδίζων, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
X 2 Tn Ξ , μ 
βείνῃ Eius, ὡς ἔνεστι peas ταῦτα 
μὲν οὖν παρὰ τῆς σεαυτοῦ μητρὸς ἥχων ἄμιεινον 
ἂν μάθοις: σὺ δὲ σχέτλιος, ὃς οὐδ᾽ ἐχπεσὼν τῆς 
, 1 1 MBA dC. 2 , € 32 / V 
πατρίδος παρ᾽ ἡμῖν ἐδουλήθης ὡς εὐνουστάτοις τὰς 
φυγὰς ἀναπαῦσαι. 
εἵλου, δίχαιος οὐχ ἂν εἴης περὶ ἡμᾶς" εἰ δ᾽ ὡς ὀνει- 
δισθησόμενος ἠδέσθης τοὺς προειπόντας χαὶ οὐ πείσαν- 
Ἢ υ. L 7i 

τας, μιχροῦ δέω λέγειν ὅτι xot ἥδομαι οὕτω σου σω- 
φρονοῦντος, αἰσχυνόμενος γὰρ ἐπὶ τοῖς προειρημένοις 
οὐχ ἂν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἁλίσχοιο ἁμαρτάνων, 


τοῦτο δὲ εἰ μὲν ἄλλου του χάριν 


gu. Νικίππῳ. 


Τοῦ μὲν εἰληφέναι σε τὰς παρ᾽ ἐμοῦ δωρεὰς πλείστη 
, - Δ" ^, ce T - D 
Got χάρις, ἐγὼ δέ, ὅπερ ἔλεγες φοδεῖσθαι Συραχου- 
( j τί Got χαλεπὸν ἐξ αὐτῶν ἀνάσχη δεξαμέ 
σίους, uj τ X ; αὐτῶν ἀνάσχῃ δεξαμένῳ 
» απ ἃ ; 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν χρήυατα μηνύσεως αὐτοῖς ἀποδοθείσης, 
τοῦτ᾽ ἔμελλον ποιήσειν, μὴ λαύόντος σου χατηγορή- 
c Du , ἵν 5 * DENEN 7 Y 
σειν ὡς εἰληφότος, ἵν᾽ ἡ cot τὸ αὐτὸ δεξαμένῳ xol 
, 5 ' Y N Y XS S Y V 
μή; μᾶλλον δὲ τὸ μὲν ἧττον, τὸ δὲ τῷ παντὶ χεῖρον. 
μὴ λαδὼν μὲν γὰρ ἐμοῦ χατηγοροῦντος τὸ δεδωχέναι 
πάντως ἂν αἰτίαν εἶχες εἰληφέναι" λαθὼν δὲ ce 
ἀληθείαις ἐμοῦ τὸ μὴ δεδωχέναι λέγοντος, οὐχ ἴσως 
ἀλλ᾽ ὄντως ἀπήλλαξαι τῆς αἰτίας. 


ριδ΄. Ἱερωνύμῳ. 


᾿Ἐπυνθάνου, τίσιν ἀντεξ ξήταχα τὸ δύνασθαι Δεον- 
τίνων μοι Er idyro) χατὰ τῆς χώρας, ἣν ἐμὴν οὖσαν 
ἀποτέμνονται, περιγενέσθαι. τὸ μὲν οὖν ὅτι δικαιοτέρων 
ἐχόμενος χαὶ οὐχ ἄρχων πολέμου ἀλλ᾽ ἀμυνόμενος, 
οὐχ ἂν ἐπιστείλαιμι- τούτων γὰρ παρ’ ὑμῖν οὐκ ἔστι 
λόγος " ὃ δέ ; x&v μὴ προσποιῆσθε, ὑμᾶς εἰδέναι 
ἀνάγχη, τοῦτ᾽ ἂν εἴποιμι, ὅπλοις πολλοῖς xat ἀνδράσι 
δυνατοῖς xat χρήμασι xot ναυσὶ xa ἵπποις, ὧν ἁπάντων 
ἐνδεεῖς ὄντες αὐτοὶ μαχοῦνται πολεμίῳ xol περὶ ταῦτα 
χαὶ περὶ τὰς τύχας πεπλουτηχότι. 


gy. Λαμάχῳ. 


Τοὺς ἑπτὰ χαὶ τριάχοντα τούσδε, ὅταν τοῦ πλήθους 
λάδη τῶν Καμαριναίων, χαλχευθῆναι xoc φύσεως 
ἀπανθρωπίαν ἀποφαίνεις. βούλομαι μὲν ἐν τούτῳ 
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bendum tibi esse censui, quo, quod prater opinionem 
lapsus es non habita mihi optima suadenti fide, pars ipse 
calamitatis factus, reprehenderem (nihil aliud enim , qui 
sic instituunt, videntur mihi facere, quam suam ipsorum 
prudentiam magnopere laudando accusare lapsos, quod 
neque quod utile esset presenserint, neque eis, qui pre- 


' dixerunt , fidem adiunxerint) , sed ut, quum qu: tibi im- 


minerent animadverterem, ne paterere, omnem tua caussa 
dedi operam, ita, quum passus sis, qua» non debebas, me 
ipsum puto et una erravisse et simul affligi. (2) Prodi- 
cebam sane, ne fieret; quum vero factum sit fortuna, si- 
mul infortunatus sum, nec probris increpo fortunam, sed 
ne in eodem statu res maneat, quantum fieri potest la- 
boro. Atque hac quidem a matre tua coram melius po- 
teris intelligere : tu vero miser es, qui ne exul quidem 
patria apud nos voluisti quam benevolentissimos fugam 
sistere. Quod si alia de caussa fecisti, iniquus in nos 
fueris; sin autem tanquam reprehendendus veritus es eos, 
qui predixerunt, nec persuaserunt tamen, parum abest 
quin dicam me letari adeo, quod ita sapias: quum enim 
eorum, qua priedicta sunt, te pudeat , non in eisdern ite- 
rum erroribus deprehenderis, 


CXI. Nicippo 


Gratias tibi ago maximas, quod dona a me missa ac- 
cepisti : quod vero dicebas te metuere, ne, si dona mea 
aecepisses, Syracusiis indicio facto periculum aliquod ab 
jis libi immineret, sic equidem constitueram, si non ac- 
cepisses tanquam qui accepisses te accusare, ut sive ac- 
ciperes sive non, in eadem esses conditione, immo vero 
si illud, in meliore, si hoc, in longe peiore. Nam si non 
accepisses, me dedisse affirmante, omnino crimen incur- 
reres munerum acceptorum; cum vero revera accepisse 
me dedisse negante, non fortasse, sed procul omni du- 
bio crimine absolutus es. 


CXII. Hieronymo. 


Rogabas, quibus rebus posse me Leontinos, 
sione facta agrum meum devastantes , superare colligam. 
Atque hoc quidem, quod iustiorem caussam habeam, 
nec belli auctor sim, sed propulsator, non scribam : ho- 
rum enim ἃ vobis nulla habetur ratio. Quod vero, ta- 
metsi dissimuletis, vos scire necesse est, hoc dicam : 
annis multis et viris fortibus et pecuniis et navibus et 
equis, quorum omnium indigi ipsi cum hoste conflicta- 
bunt et horum et fortune divites. 


ingres- 


CXIII. Lamacho. 


Septem et triginta istos, quoties captas plebem Cama- 
rin;orum, sre combustos esse natura immanitate de- 
claras. Volo quidem in hoc subsistere numero et, ita 


442 


- X ^ , ^ L y 
μεῖναι τῷ ἀριθμῷ xat νὴ zov Δία τὸν μέγιστον εὔγοικαι, 
οὐχ δρῶ δὲ ἐώμενον τοῦτο ὕπό τινων μέχρι τούτων 
ὡρίσθαι. σὺ γοῦν αὐτὸς ἐννέα καὶ τριάχοντα βιάζῃ 
τούτους γενέσθαι, προσνέμων σεαυτὸν xat τὸν ἀναίσθη- 


τον ᾿Επιθέρσην. ^ xoi οὐχ ὅμοιόν ἐστιν ἢ ἐμὲ διαθάλ- 


λεσθαι ὅφ᾽ ὑμῶν ἀπολλυμένων ἢ ὑμᾶς πονηροτάτους 


ὄντας ὕπ᾽ ἐμοῦ ἀμυνομένου ἀπόλλυσθαι. 
ριδ΄. Νιχάρχῳ. 


Οὐκ ἀναγχάζεις Καμαριναίους ἐμοὶ πολεμεῖν, ἀλλ᾽ 
ε (7. m" - ^N Uu 5 - D 
ὑπ᾽ ἐμοῦ πολεμεῖσθαι, οἱ δὲ σωφρόνων ἀνδρῶν ποιοῦντες 
πρᾶγμα xol τοῦτο σαφῶς εἰδότες xai πρὸ τῶν λόγων 
τὰ ἔργα σχοπούμενοι xxl πρὸ τῶν ἔργων ἔτι τάχιον τὰ 
D , NS EY PUEDE ͵ ; 
ἀποτελέσματα, πολὺν ἤδη χρόνον παραπέμπουσί σου 
Y / M ROLLOS 53. fy / A 
τὰς δημαγωγίας, σὺ δ᾽ οὐκ αἰσχύνῃ βαρύτερος ὧν 
, , ey JUN c , M c^ / Lu-] / , 
ἐχείνοις ἀπὸ τοῦ βήματος [καὶ τῶν λόγων] ἢ ἐμοί, χαθ 
οὗ πολιτεύη. 


' ΄ 
pie. Νιχαίῳ. 


Οὐ δοχεῖ σοι πικρὸν βασανιστήριον ὃ ταῦρος οὐδὲ 
τῶν παρ’ ἡμῖν μηχανημάτων οὐδέν, ἐπεὶ τὸν εἷς 
3 - 2) * / € m , 7 
ἐχεῖνα ἔλεον οὐχ ἂν μέλλων ἡμῖν μάχεσθαι προανή-- 
λισχες. 


eic. Κλεομέδοντι, 


Σὺ μέν, ὡς πυνθάνοικαι, κατηγορῶν ἐμοῦ τὰς περὶ 
Y / n E] 4 28/ 3 - 
τὸν Κλεόμύόροτον τύχας οἰχτρὰς ὀδύρεσθαι ἐπιχειρεῖς, 
ἐγὼ δὲ σέ, Κλεόμεδον, πολὺ μὲν ἐχείνου τολμῶντα 
c) , Ὁ N NEM 5 , 5 € 
ἀδικώτερα, τῷ παντὶ δὲ ὄντα ἀσθενέστερον ἐμοὶ ὕπο- 
χείριον γενέσθαι. 


e. Μελιταίοις. 


Oóx ἐχφαυλίζων, o Μελιταῖοι, τὰς τιμὰς ὑμῶν 
ἀπέπεμψα τὸν πρεσδευτὴν χατασεσημασμένας φέροντα 
αὐτάς, οὐχ ἐᾷ O£ με ἐπαινεῖσθαι τὰ πεπραγμένα. 
e Y o x i 397 ? - (n4 
ὑμεῖς μὲν οὖν ἴσως, οἷον αὐτοί με εἰναι δοχεῖν ἐθέ-- 
lett , τοιοῦτον οἴεσθε ὑπολαμόάνεσθαι xol παρ᾽ ἕτέ- 

325N V 55 1 Y T Y d ^ 
pote? ἐγὼ δὲ οἶδα παρὰ μὲν τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαχὸς 
€ PN 6 / ΔΝ rcd ^ 1 E] 
ὑπολαμιΟανόμενος, παρὰ δ᾽ ὑμῖν x&v νομίζωμαι: ἀγα- 
θός, οὐδὲν ἐχτεῖναι δυνάμενος ἐντεῦθεν ἐπὶ τοὺς ἄλλους 
τὴν φήμην, πολὺ δὲ μᾶλλον εἰς τὰς ψευδοδοξίας τῶν 
5 " /, € E eh ^ , 5 » 5 
ἀνθρώπων βλάψων ὑμᾶς, ὅτι τὸν χάκιστον οὐχ ἄν, εἰ 
ἐξ ὧν τοίνυν 


E] 


μὴ τοιοῦτοι χαθειστήχειτε,, ἐπηνεῖτε. 

E v CASE "57 AN 2.ν Ὁ ὐδὲ , 4 

ὑμεῖς μὲν ἂν ἀδίκως πονηροί, ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν ἐπιειχέ- 
Ὁ , ^, y ^ 

στερος [ἐμαυτοῦ] ὑπελαμδανόμην, οὐχ ᾧμην δεῖν ἐμαυ- 

' - 

τὸν τιμᾶσθαι, 


ow. Καμαριναίοις. 


Καὶ εἰς Γέλαν ἔπεμψα χαὶ εἰς Λεοντίνους, καὶ πρὸς 
6px; πέμψαι δεῖν ζφήθην, ὅπως μοι συλλάῤδησθε εἰς τὰ 
*» 5 5»? J 5^5 5 
παρόντα, οὖχ ὅπλων οὐδὲ ἵππων δεομένῳ οὐδὲ ἀν- 
δρῶν, ὧν χενὴν εἶναι λέγετε τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἀργυρίου. 


PHALARIDIS 


me Iuppiter maximus , opto , sed video esse , qui non per- 
mittant hociis terminari. Tu certe ipse novem et triginta 
hos esse cogis, quum temet adiungis et stupidum Epi- 
thersen. Nec simile est, aut me conviciis proscindi a vo- 
bis interficiendis, aut vos improbissimos a me ultionis 
caussa interfici. 


CXIV. Nicarcho. 


Non cogis Camarineos mihi inferre bellum , sed a me 
bello oppugnari, illi vero quod prudentium virorum est 
sequuti, idque probe scientes, et ante dicta facta con- 
siderantes et ante facta celerius etiam exitus, iam dudum 
artes tuas aspernantur, te vero non pudet molestiorem 
habendis ex suggestu orationibus esse illis quam mihi , 
contra quem novas res moliris. 


CXV. Niceo. 


Non videtur iibi acerbum tormentum taurus neque 
machinarum nostrarum ulla : non enim bellum adversus 
me parans omnem ab illis exspectandam misericordiam 
consumpsisses. 


CXVI. Cleoinedonti. 


Tu, sicut audio, me accusans hoc agis, ut Cleombroti 
casum miserabilem deplores, ego vero, uf tu, Cleome- 
don, qui longe quam ille iniquiora audes eoque omnino 
es inferior, in mea potestate sis. 


CXVII. Melitensibus. 


Noa quod despicerem, Melitenses, ea, quibus me lono- 
ravistis, per legatum obsignata remisi, sed non sinunt me 
laudari ea quie gesta sunt. Ac vos fortasse, qualem ipsi 
me esse videri vultis, telem putatis eliam ab aliis ha- 
beri: ego vero scio, me a reliquis omnibus malum ha- 
beri, a vobis autem etiamsi bonus esse censear, minime 
tamen hinc ad reliquos extendere posse famam, sed 
multo magis falsis hominum opinionibus excitandis vobis 
nociturum , quod improbissimum , nisi esselis tales, non 
probaretis. Itaque quibus fieri non potuisset quin vos 
iniuste mali , ego vero nihilo probior haberer, his non pu- 
tavi me oportere honorari, 


CXVIII. Camaringis. 
Et Gelam misi et ad Leontinos et ad vos mittendum 
esse putavi, ut in presentem rerum statum auxilio mihi 


veniretis, non armis neque equis indigo nec viris, quo^ 


EPISTOLAE. 413 


xa Asovcivot μὲν ἡμῖν ἔπεμψαν πέντε τάλαντα εὐθέως, 
Γελῶοι δὲ ὑπέσχηνται δέχα δώσειν. ὑμᾶς δ᾽ οὔτε 
βραδυτέρους Λεοντίνων οὔτε μικροπρεπεστέρους ἔσε- 
σθαι ᾿ελώων ὑπολαμόανω. 


ιθ΄, Ἀστυπαλαιεῦσιν. 


Οὔτε μᾶλλον ἀνιαϑεὶς ἐν τῷ ζῆν ἐμαυτῷ σύνοιδα, 

M M , y à N , λλ - M 
μὰ τοὺς θεοὺς, ἀνὸρες πολῖται, χαίτοι πολλαῖς xat 

ἘΜ Φ. ΓΞ λ " Y 7 λέ € θεί 
παραδός otc χρησάμενος t μεταθολαῖς, οὔτε πλέον ἣσθείς, 
ἄμοιρος γὰρ οὐδὲ. τῶν τερπνῶν ἐγενόμην. ὩΣ 
μὲν οὖν ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ἐν ἣ τῆς πατρίδος ἐξ 
πιπτον ἀδίχως, ὅπερ ἀλγεινότατόν ἐστι χαὶ τοῖς δι- 
χαίως τοῦτο πάσχουσιν, ἥσθην δέ, ὅτι δημοσίᾳ μου 
μνησθέντες ἐγράψατέ μοι περὶ ὧν ὁ καιρὸς ὑμᾶς ἥπει- 
γεν. ὡς γὰρ παρ᾽ ἑνὸς τῶν μάλιστα εὐνοουμένων x«t 
περὶ ὑμᾶς ἐσπουδαχότων ἠτήσασθε, οὐ τοσοῦτον, ὡς 
ἔοιχε, τοῦ λαδεῖν τι τῶν ἐψηφισμένων, ὅσον τοῦ μαρ-- 
- τω 1 5 NTCRN 4, N A ὃ , ἐξελ λά θ 
τυρῆσαι μὲν ἐμοὶ δημοσίᾳ τὸ μὴ διχαίως ἐξεληλάσθαι, 
χαταγνῶναι δὲ τῶν τοῦτο ὁρασάντων. οὔτε γὰρ ai- 
τῆσαι χάριτας παρὰ τοῦ μὴ στεργομένου τις ἂν οὔτε 
- ΩΣ , m 

λαθεῖν παρὰ τοῦ μὴ στέργοντος ὑπομείνειεν. (2) νῦν 
δὲ παρέδωχεν ὃ χαιρὸς μέλψασθαι μὲν ὑμᾶς ὡς τοὺς 
πρώτους χρόνους μηδὲν αἰτησαμένους, εὐχαριστῆσαι 
δὲ τοῦ παρόντος, ἡνίκα αἰτεῖσθε ἅπερ ὑμεῖς μὲν οἱ 
λαόδόντες δώσετε ταῖς ἀληθείαις ( δέδεγμαι γὰρ ὑμῶν 
άριν τὴν αἴτησιν), ἐγὼ δὲ ὃ μετὰ τοσαύτης 
ἡδονῆς διδοὺς λήψομχι μᾶλλον ἢ δώσω. τί γὰρ 
ἀνδρὶ πα πάτριδι κάλλιον χαὶ μεγαλοπρεπέστερον ἢ 7 
ϑοχεῖν τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας εὖ ποιεῖν; ὃ διὰ τῆς ἐπι- 
στολῆς μοι τῆς ὑμετέρας OPNS: 

δύ ἀφῖχθαι τὰς δωρεὰς ἢ παρ᾽ ὃν ἐθού- 
βραδύτερον ἀφῖχθαι τὰς δωρεὰς ἢ παρ᾽ ὃν ἐδού 
λεσθε χρόνον μήτε epe Kipee meus mpéaGete ὑμῶν «i- 
τιᾶσθε, τὸν δὲ 
ἔτους. τὸ μὲν γὰρ ἐξ ἡμῶν προθυμίας οὐδ᾽ ἤστινος 
5 H - M Y M € M mat. m 
ἀπελείπετο, πλεῖν δὲ διὰ τὴν ümep Oo) τοῦ χειμῶνος 
(3) τοῦ 

τω͵ ^ L4 , , 
μέντοι σεσῶσθαι τὰ mesuoÜfvex , χαίτοι πελαγίῳ πα- 


τοῦ μὲν οὖν 
ρος χαὶ τὴν ὥραν τοῦ καθεστῶτος 


28 Y c 2 , / Di 
οὐδὲ μετὰ τῶν ἐσχάτων τολμημάτων 7v. 


, , b , / Nf , b! 
ραδληθέντα χινδύνῳ, τῇ τύχη χάριν εἰδότες οὐχ ἂν 
ς , SUDAN ἀλλὰ ἜΝ E 
ἁμαρτάνοιτε. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τὶ , Y € bd € λ , € , 6 8 
ἀποδώσουσι μὲν uv ὡμολογημένως ot πρέσδεις, δη- 
λώσει δὲ χαθέκαστα παν ὁ συνχπεσταλμένος αὐτοῖς ἀνὴρ 


τῶν χομιζομένων 


ς 


ὃ χαὶ τὴν ἐπιστολὴν φέρων, EüGouAoc, παρ᾽ οὗ τά τε 
εἴδη xo τὸν ἀριθμὸν λαδόντες τὰ μὲν ἄλλα διανείμασθε 
χαθ᾽ ὃν ἂν προήρησθε τρόπον, voi; χρήμασι δὲ πρὲς 
ἐπισχεὐύὴν xal χόσμον τὴς πόλεως χρησάμενοι χαλῶς 
ἂν εἴητε πεφρονηχότες, o0 διὰ τὴν ἐμὴν παραίνεσιν, 
διὰ δὲ τὴν ὑμετέραν αὐτῶν εὐῤδουλίαν * οὐδεὶς γὰρ ἀλ- 
λοτρία προαιρέσει ἀλλὰ τῇ οἰχείᾳ χρηστὸς ue ADSL 
εἰ δ᾽, ὅπερ οὐδὲ λέγειν ἐ ἐφ᾽ óuOv ἄξιον. τοῖς εἰς ἕτερον 
εἶδος δεδωρημένοις εἰς ἄλλο τι Gees pues τῶν οὐχ 
ἀναγκαίων, εὖ ἴστε, ὅτι ὑμεῖς μᾶλλον ἂν μεμφθείητε 
τοῦ μὴ δεόντως oen in τοῖς δωρηθεῖσιν ἢ ὃ 
δοὺς εὐλογηθείη τοῦ δεδωχέναι. (4) ὡς γὰρ ἄτοπον, 
τὸν ἐχπεπτωχότα τῆς πατρίδος οὐδέν με τῶν σὐτῆς 


rum vacuam dicitis esse urbem, sed pecunia. Ac Loeon- 
tini quidem nobis miserunt quinque talenta statim, Ge- 
lenses decem se daturos promiserunt. Vos vero nec tardio- 
res Leontinis nec minus liberales fore Gelensibus opinor. 


CXIX. Astypaleensibus. 


Neque maioris mihi, dum vivo, doloris per deos conscius 
fui, multas licet incredibilesque vicissitudines expertus, 
neque maioris gaudii , nam neque omnis expers voluptatis 
fui. Ac dolui quidem isto die, quo patria iniuste excide- 
bam, quod eis etiam, qui iure hoc patiuntur, acerbissi- 
mum est, gavisus sum vero, quod publice mei memores 
de quibus tempus vos urgebat scripsistis. Nam tanquam 
ab eorum uno, qui maxime benevoli vestrumque studiosi 
sunt, petivistis,'non tam, puto, ut eorum quz decreta 
essent aliquid acciperetis, quam ut publice testaremini, 
me iniuste esse patria expulsum, eiusque rei auctores 
condemnaretis. Neque enim beneficia petere a non amato, 
neque a non amante accipere sustinuerit aliquis. (2) 
Nunc quidem permittit tempus ef reprehendere xos 


quod hucusque nihil petiveritis , et in presentia, quum 


petfatis, referre gratiam, quam quidem vos, qui acci- 
pitis, dabitis revera — vestram enim petitionem be- 


neficium accepi, — ego vero, qui tanta cum volup- 


tate do, accipiam potius quam dabo. Quid enim pa- 
triam amanti pulchrius ac prestantius quam civibus suis 
benefacere videri? id quod litteris vestris mihi contigit. 
Quod vero tardius quam volebatis dona veniunt, eius rei 
neque in me neque in legatos vestros culpam conicite , 
sed in hiemem ef presentis anni tempestatem. Quod enim 
in nobis fuit, nullam curam intermisimus, navigare vero 
ob nimiam vim hiemis ne cum extrema quidem audacia 
licebat. 
marinis licet periculis obiecta, non errabitis si fortuna 


(3) Quare quod qua misimus conservata sunt, 


acceptum retuleritis. Eorum autem quae apportantur, indi- 
cem reddent vobis ex compositolegati, preetereaque singu- 
latim indicabit qui una cum eis missus epistolam perfert , 
Eubulus, a quo generibus et numero acceptis reliqua quidem 
quacunque volueritis ratione distribuite, pecuniis vero si 
ad instaurandam ef ornandam civitatem usi fueritis, recte 
sapueritis, non meo hortatu , sed vestra ipsorum pruden- 
fia; nemo énim alieno instituto, sed suo ipsius bonus 
est. Sin vero, quod de vobis ne dici quidem par est, 
donis ad alium usum datis ad alium , cuius nulla est ne- 
cessitas , abutemini , probe sciatis, vobis , quod non recte 
donis fueritis usi, vituperationi magis, quam ei qui dedit, 
quod dederit , laudi fore. (4) Nam ut absurdum est , patria 
expulsum ob exilium memet nullo modo studere dirutas 
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ἐναχτήσασθαι ζητεῖν τὰ χατερριμμένα, οὕτω τοὺς 
ἐνοιχοῦντας τὰ πίπτοντα μέρη περιιδεῖν χαὶ μηδὲ ἐξ 
ὧν ἄλλος δίδωσι φιλοτιμεῖσθαι. ἐὰν μέντοι δικαιώ- 
στε μὴ μόνοις ὑμῖν πεπέμφθαι τὰς δωρεάς, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς μεθ᾽ ὑμᾶς xxl μετ᾽ ἐκείνων τὴ πόλει xal 
τοῖς θεοῖς, τότ᾽ ἂν ὑμεῖς θαυμασθείητε πλέον τῆς εὖ- 
θουλίας ἢ τοῦ δεδωρῆσθαί τι τῶν ἰδίων ὁ δεδωρημένος. 
τίς γὰρ ἂν ἀγνοήσειεν,, ὅτι τὸ μὲν χαρίσασθαι τῆς τοῦ 
διδόντος ἐπιμελείας ἔπαινός ἐστι, τὸ δὲ χρήσασθαι 
τοῖς δοθεῖσιν ὧς προσῆχε τῆς τοῦ λαδόντος εὐλογιστίας ; 
βουλοίμην δ᾽ ἂν ὑμᾶς μαρτυρηθῆναι περὶ ἀρετῆς μᾶλλον 
ἢ περὶ πλούτου δαψιλείας ἐμαυτόν" τὸ μὲν γὰρ Ψυχῆς 
ἀγαθῆς, τὸ δὲ τύχης περιουσιαζούσης ἐγχώμιον δόξει. 


ρχ΄. ᾿Ἀξιόχῳ. 


Σεμνύνεσθαι μέν, ὥσπερ xal ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ τῶν xa- 
λῶν, ἐπ᾽ εὐγενείᾳ εἰκός ἐστιν, ἐγὼ δὲ uia εὐγένειαν 
2 A 5» Y Qe " ͵ Y L , 
ἀρετὴν οἶδα, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα τύχην. — xol γένοιτ 
^ M 5 , , N M 7 , € /, 
ἂν ὃ μὲν éx φαύλων ἀγαθὸς xot βασιλέων ἁπάν-- 

5» / ΠΩ 5 Ld - Ὁ ΓΞ 
των εὐγενέστερος, ὃ ὃ ἐξ ἀγαθῶν φαῦλος αὐτός τε 
ÉautoU xal τῶν ταπεινοτάτων δυσγενέστερος. ὥστε 
Ψυχῆς ἔπαινον αὔχει πρὸς Συραχουσίους, μὴ προ- 
γόνων τεθνηχυῖαν εἰς ἀδοξοτέρους διαδόχους εὐγέ- 
veta, 


ρχα΄. Ἱμεραίοις, 


᾿Εχέλευσα ὑμῖν Στησίχορόν μοι ἀποστεῖλαι xai 

͵ € / SN A € - XE SEM 
Κόνωνα x«i Eguoxpávnw διὰ τάχους, ὑμεῖς δὲ ἀντὶ 
€ , i] LH ^ by x , , 
Ἑρμοχράτους xat Κόνωνος καὶ Στησιχόρου Σαμέαν 

n 4 ? 5 2. i E] 7, (3 ε - 
χαὶ Νίχαρχον ἐπέμψατε. ἐγὼ δὲ εἰ μέν, οἷον ὑμεῖς 

- z ^ 

μὲ ὑπετοπάσατε εἰναι, τοιοῦτος ἤμην, οὐχ ἂν ἠγνόουν, 
ὅτι δι᾿ ἐχείνους ἐμὲ ἀποδοῦναι ὅμῖν τι τῶν ἀνηχέστων 
Στησίχορος χαὶ Κόνων πρός 
xoi γὰρ Κόνωνος μὲν 


ἐχρῆν» χαὶ ἧκεν ἂν xal 
E ^ Cp , EJ , 
pe xat ᾿ξρμοχράτης εὐθέως. 
δυῖν πεπορνευχότος ἀνθρώπου ἐστί τις πρόνοια. Σαμέα 
NC M , 5 , 5 —N m M , 
δὲ xot Νιχάρχου, ἐπιφανεστάτων ἀνδρῶν xol κάλλιστα 
τὺ c , € Land , ? νΝ -} , Y 
ἐξ ἁπάντων ὑμῶν βεδιωχότων, οὐκ ἔστιν. ἀλλ᾽ οὔτε 
2 Ἂς ΄ Y 
ἐπιειχεῖς ἄνδρας xol μηδέν με ἠδικηχότας μηδὲ τὴν 
πατρίδα τὴν ἑαυτῶν ἀδιχεῖν ἐδουλόμην, οὔτε νόμον 
^ «{ ͵ , , € ^ M 
χοινὸν "EAXAQvov χαταλύειν. χαίτοι ὑμεῖς γε πολλοὺς 
γόμους “Ελλήνων χοινοὺς χατελύσατε, oUy ἅπαξ ἀλλὰ 
^ AN 2 ?7 / 2 ua / M 
καὶ πολλᾶάχις, Ev olg πρός με ἐπολιτεύεσθε" λόγῳ ὃ 
»M " / ΓΞ PES E Y 3 
οὐδὲν δέομαι λέγειν αὐτός τε εἰδὼς xai πρὸς εἰ- 
δύτας γράφων. (2) ἀλλ᾽ οὐχ ἐμιμησάμην γε ὑμᾶς 
οὐδὲ μιμήσομαι ἐγὼ ὃ ἀνδροφόνος καὶ ἐναγὴς τοσούτοις 
* - , 
ἄγεσιν, ἀλλ’ ἔπεμψα ὑμῖν τοὺς πρέσύεις, παρὸν 
WAS » , SMS i 
δυοῖν θάτερον ἀμογητὶ ἔχειν, 7, ἐχείνους ὑμᾶς ayxy- 
χάσαι ἀντὶ τούτων πέμψαι, ἢ εἰς τοὺς ἐν χερσὶν ὄντας 
^ , D 
ἀφεῖναι τὴν πρὸς ἐχείνους ὀργήν, χαὶ μὴν εἰς τοῦτό 
ΝΜ , t à] , [4 ᾿οεὩ M Ὕ ,. 
γε ἤδη χατέστησε τὰ πράγματα ἡμᾶς xat αἵ ἀνάγχαι 
A^ m M A m— , 
τοῦ μὴ δικαίως βιοῦν, ὥστε μηδὲν παρὰ τοῦτο χείρους 
ἡμᾶς νομισθῆναι ἀποχτείναντας τοὺς πρέσῤεις ὑμῶν. 
, V Y^ 
μηδὲ ἀμείνους σώσαντας. πέφυρται γὰρ ἤδη τάυὰ 
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eius partes instaurare, ita absurdissimum, incolas negligere 
ruentes nec de eis, qua det alius, esse liberales. Quod si 
famen existimaveritis, non vobis solis, sed et posteris 
vestris et una cum eis civitati atque diis missa esse dona, 
maiori erit prudentia vestra quam eius qui donavit , quod 
de suo donaverit, admirationi. Quis est enim qui ignoret , 
in gratificando eius, qui dat, voluntatem, in iusto donorum 
usu eius, qui accipit, prudentiam laudari? malim vero 
vos virtutis quam me amplissimarum divitiarum testimo- 
nium habere ; illa enim bon: animi , heec fortuns affluentis 
videbitur esse commendatio. 


CXX. Axiocho. 


Gloriari ut de alio quovis bono , sic et de generis nobi- 
litate non dedecet, ego vero unicam nobilitatem virtutem 
novi, reliqua omnia fortune bona. Ac fieri potest, ut 
quis a pravis ortus bonus evadat atque omnibus regibus 
nobilior, a bonis autem prognatus pravus sit et sernet 
ipso atque abiectissimo quoque ignobilior. Itaque animi 
effer laudes apud Syracusios, non maiorum emortuam ad 
ignobiles successores delatam nobilitatem. 


CXXI. Hlmerensibus. 


Jussi vos quam primum mihi mittere Stesichorum et 
Cononem et Hermocratem , vos autem pro Hermocrate et 
Conone et Stesichoro Sameam et Nicarchum misistis. 
Ego vcro si, qualem vos esse me suspicati estis, falis 
essem , meum putarem insanabilem aliquam propter illos 
imponere vobis plagam, ac statim ad me venirent et Ste- 
sichorus et Conon et Hermocrates. Namque Cononem, 
liominem exoletum, vos curatis, Sameam autem et Nicar- 
chum, clarissimos viros afque omnium vestrum hone- 
stissime viventes , negligitis. At vero neque probos viros, 
qui nulla me nec patriam suam iniuria affecerunt , ledere 
velebam, neque legem communem Graecorum violare, 
tametsi vos multas Graecorum leges communes violastis , 
non semel, verum sapius etiam , quum adversus me res 
novas moliebamini : sed nolo hcc oratione recensere, 
(2) Vos vero 
non imitatus sum: nec imitabor ego homicida iste et tantis 


quum et ipse sciam ct ad scientes scribam. 


pollutus flagitiis, sed misi vobis legatos, quum in promptu 
mihi esset alteruirum facere, aut illos vos cogere pro 
his mittere, aut in eos, qui in manibus essent, in illos 
susceptam convertere iram. Enimvero eo iam rerum 
conditio et iniuste vivendi necessitas nos adduxit, nihil 
ut hoc deteriores videamur interfectis legatis vestris , 


neque servatis meliores. Iam enim res mea contaminatoe 
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xol μεμίανται, χαὶ οἶδα ὅτι μικρὰ ῥοπὴ ἔτι ἡμῖν εἰς 
εὔνοιάν τε xol μῖσος ἀνθρώπων δίκαιον ἢ μὴ δίκαιόν 
τι πράσσειν. χαὶ εἰς τοῦτο by ἥκιστά με ὑμεῖς Y» 
à Juspziot, τὸ σχῆμα χατεστήσατε xa οἱ ἄνδρες ὑμῶν 
ἐχεῖνοι. (3) χαὶ τῶν μὲν ἄλλων, ὅσα ἔπαθον δι᾽ αὐτοὺς 
xaxd, ἔστι χαὶ συγγνῶναι τοῖς αἰτίοις xal χαταγέαι 
λήθην τῶν γεγονότων" τοῦ δὲ μὴ ἐξεῖναι δίκαιόν τι 
πράσσειν τίνα ἂν τις αὐτάρχη δίκην εἰσπράξαιτο παρὰ 
τῶν αἰτίων ; ἐπεὶ τίνας ἦν δικαιότερον ἀπολαῦσαι τῆς 
ἡμετέρας ἀδιχίας ἢ QU oc ἀνάγκη ἀδικεῖν ἡμᾶς ἐστίν; 
ἀλλ᾽ ὅλως, ὦ ἹΙμεραῖοι , ταῦτα γε ἅπαντα σχοπῶν χαὶ 
ὀργιζόμενος χαὶ τύραννος ὧν χαὶ ἔχων, εἰ xal πάνυ 
οὺς οὐχ ἐδουλόμην, ἀλλ᾽ ὧν Li ἀναιρεθέντων ἐμέλλομεν 
ὑμᾶς οὐδὲν ἧττον ἀνιάσειν, ἐφεισάμην αὐτῶν καὶ ἀπέ- 
πεμψα ἑστιάσας. 
μέρει mu ἐθελήσετε. λογισάμενοι ὅτι οὖχ ἅπασαν 
ὀργὴν * 
στρέ Pine τὰ τῇ πόλει € Ὁ: μάμενα. δεινά" εἰ δὲ Κόνων 
ὃ τέως ὑφ᾽ ἑκάστου ὑμῶν εἰς τὸ σῶμα παροινούμενος 


El H *5 ' *JESURN 3 ON , 
εἰ μὲν οὖν χαι QGUTOL τὰ οιχαια £V 


2. 3 , Ὁ A - J 2 
É £XV εἰς δύο RU UT Tfj SPSHS ἀπαντὰ ἅπο- 


σώζεται, αὐτοῖς βαάθροις à ὑπομενεῖτε ἀνάστατον ἅπασαν 


D 
, 


γενέσθαι τὴν πόλιν. πειράσομαι γὰρ Guiv υηδὲν 


3 , b "Aue / dap T 
επιξιχέστερος φανῆναι Ἢ UuUEtG νομίζετε, 


D 


ox6'. ᾿Αθηναίοις. 


E erbe: 
᾿Αφίχετο ὡς ἡμᾶς Περίλαος ὃ πλαστὴς τῶν ὦ 
᾿Αθηναῖοι, δημιουργήματα. πάνυ τὴν κατασκευὴν ἀπο- 


"Rar χομίζων, ἐ ἐφ᾽ οἷς ἄσυενοί τε 


αὐτὸν Beer 
xai δώροις ἀξίοις διά τε τὴν τέχνην xol οὐχ ἥχιστα 
διὰ τὴν πατρίδα 7j ειψάμεθα. ὃ δ᾽ ἐντὸς οὐ πολλοῦ 
χρόνου χαλχευσάμενος veo μεγέθει πλείω τοῦ Xa 
φύσιν εἷς ᾿Αχράγαντα ἥνεγχεν. ἥσθημεν οὖν ζῷον 
ἐργατιχὸν ἀνθρώπῳ σύντροφον εἰσδεξάμενοι, καὶ σφόδρα 
ἡμῖν τὸ θέαμα τυραννικὸν χατεφάνη" οὐ γάρ πω τὸ 
ἐν αὐτῷ λελοχημένον ἐπεδέδειχτο᾽ ἐπεὶ δ᾽ ἀναπτύξας 
τὸ πλευρὸν ἐγύμνωσε 


piv ὠμότητος ἀνάπλεων φόνον, 
δὲ θανάτου δυσποτμώτερον μόρον, 


; 


τότε δὴ τῆς τέχνης αὐτὸν ἐπαινέσαντες τῶν τρόπων 
ἧς ἰδίας ἐπινοίας τὴν ἀπόδειξιν 
αὐτὸν “πρὸ τῶν ἄλλων, ἐπεὶ χαχουργότερον οὐδένα τοῦ 
δημιουργήσαντος ἐ ἐξεύρομεν, δοῦναι ἠξιώσαμεν. (2) ἐνε- 


διθάσαμεν οὖν αὐτὸν xol τὸ πῦρ ἥψαμεν ὡς αὐτὸς 


? , 3 
ἐτιυ. pen μεθα, χαὶ c 


ὑπέθετο, πιμπράμενος δὲ τῆς ἐπιστήμης ἀληθεῖς 

Y 

οὔσας τὰς ἀποδείξεις ἔδωχεν " οὔτε γὰρ εἴδομεν τίς 

, x ^ 
ὃ τιμωρούμενος, οὔτε ἠχούσαμεν γόων οὐδ᾽ ὀλοφυρ- 
- M hj Y 
μῶν * τὰς γὰρ ἔνδοθεν ἐμδοωμένας ὀλοφύρσεις ὃ χαλχὸς 
V ; , - M 

εἰς τοὺς ἀχουσομένους χολαστὰς ἐξεμυχᾶτο. ὑμᾶς δέ, 

ΤΣ "AO - , ν 3 € 2 n 

w Αθηναῖοι, πυνθανόμενος ἄχθεσθαι περὶ τῆς ἀναιρέ- 

σεως τοῦ δημιουργοῦ χαὶ OU ὀργῆς ἔχειν ἡμᾶς ἐθαύ- 
n -“" p ES 

αζον xol τέως ἀπιστῶ. εἰ uiv γάρ, ὅτι μὴ χαλε-- 

πωτέρῳ ὀλέθρῳ ἠχισάμεθα αὗτό i 0c, ἀπολ 
po ἠχισάμεθα αὐτόν, μέμφεσθε, ἀπολο- 

γοῦμαι πρὸς ὑμᾶς τὸ μὴ δυσποτμώτερον ἐπινοῆσαι 

μόρον᾽ εἶ δ᾽ αὖ διὰ τὸ ὁπωσοῦν τετιμωρῆσθαι, χινδυ- 
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sunt et pollutze, ac scio parvum nobis esse ad benevo- 
lentiam atque odium hominum , iuste an iniuste faciamus, 
momentum. Atque in hunc statum vos maxime me con- 
stituistis , Himerenses , et illi vestri homines. (3) Ac re- 
liquorum quidem, qui per eos passus sum, malorum 
et veniam auctoribus dare et oblivionem inducere facto- 
rum licet : eius vero, quod nihil iusti facere liceat, 
quam sufficientem penam aliquis exigat de auctoribus? 
quos enim est aequius nostram iniuriam experiri, quam 
eos, propter quos necesse est iniuriam nos facere? nihilo 
minus, Himerenses, licet hcic omnia considerarem ef 
succenserem ef tyrannus essem, haberemque tametsi 
minime quos volebam, at eos tamen, quibus interfectis 
non minore vos dolore affecissemus , peperci cis et ho- 
spitio exceptos dimisi. Quod si igitur ipsi quoque quod 
iustum est vicissim facere voletis, non omnem reputantes 
iram vos luisse, si in duo aut tres homines omnia civitati 
impendentia mala averteritis , bene est : sin autem Conon, 
cuius corpori etiamnum vos ommes ac singuli illudilis , 
servatur, non prohibebitis quin tofa civitas funditus 
evertatur : conabor enim nihilo vobis cequior vidcri quem 
vos putatis. 


CXXII. Atheniensibus. 


Venit ad nos Perilaus , fictor vester, Athenienses, opera 
quam arlificiosissime facta secum advehens : quapropter 
lubenter eum excepimus dignisque przmiis quum ob 
artem tum maxime ob patriam remuneravimus. Hic 
autem intra breve temporis spatium ex are confectum 
taurum, qui magnitudinem naturalem excederet , Agri- 
gentum pertulit. Lcetiigitur animal laboriosum , hominis 
socium, accepimus, ac visum est nobis spectaculum 
valde res esse digna tyranno; nondum enim ille delite- 
scentem in eo mortem demonstraverat. Posteaquam vero 
aperto latere nudavit 


omni crudelitate plenam cedem 
omnique morte miserius exitium, 


tum hominem ob artem laudatum ob mores punivimus 
et , quoniam peiorem artifice invenimus neminem , ut sui 
inventi documentum ipse ante alios daret voluimus. 
(2) Immisimus eum igitur, ignesque ad comburendum, 
ut ipse precceperat, subiecimus , ac dire scientie vera 
dedit documenta. Neque enim quis puniretur vidimus, 
neque audivimus gemitus nec eiulatus ; nam intus editos 
eiulatus zs ad audituros punitores emugiebat. —Vos 
vero, Athenienses, quum intelligebam graviter ferre de 
medio sublatum artilicem mihique succensere , mirabar, 
nec etiamnum credo. Sienim, quod graviore eum sup- 
plicie non exeruciavimus , vituperatis , hanc habeo excu- 
sationcem , miseriorem me mortem non invenisse : 51} 


vero quod aliquo modo punitus est, parum abest quin 


446 


νεύετε πανδημεὶ οἵ ἐπὶ ᾿ρηστότητι ὑπεραυχοῦντες 
gibus Dip ὠμότητα. ἢ γὰρ, ἑγὸς ἀνδρὸς 
τοὔργον ἢ ἁπάσης ὑμῶν τῆς πόλεως εἶναι ἀνάγχη * 
τοῦτο δὲ διαγινώσχεται μόνη τῇ ὑμετέρα πρός με δια- 
, M 
θέσει. (8) εἰ μὲν γὰρ δικαίως ἁνὴρ ἀπώλετο xoi 
7 M , M A , 58! » , 
προσήχει τοὺς τρόπους xal τὴν φύσιν οὐδεὶς ᾿Αθηναίων 
ἐχείνῳ, τοῦ χάριν ἡμᾶς μέμφοισθ᾽ ἄν; εἰ δὲ ἀδί 
D, τοῦ χάριν ἡμᾶς μέμφοισθ᾽ dv; εἰ δὲ ἀδίχως, 
- * ^ ὦν - ^5 
ὑμεῖς μὲν ἐντεῦθεν ὁμολογεῖτε οὐδὲν ἀμείνους εἶναι 
Περιλάου, ἐγὼ δὲ οὔπω δίδωμι τὴν τιμωρίαν πεπρᾶ- 
“ΜΝ M ^ 5 m ΝΟ M M ^, 
χθαι ἄόιχον, πρὶν ἂν ἐμαυτῷ δόξω παρὰ τὴν ὁίχην 
εἰργάσθαι. καίτοι παρὰ τυράννου τὰ δίκαια οὐδὲ 
εἷς ἐπιζητεῖ, τὸ γὰρ σῶζον αὐτὸν τοῦτο ἔοιχεν εἶναι" 
»] h τὶ b , Y M ^ "m 5 m » , 
ἀλλὰ τοὐμὸν ἀσφαλὲς καὶ τὸ τῆς ἀρχῆς ἐχυρώτατον 
[4 [e Er. LIS Lew S c Quos eoo Y 
ὑπεξελεῖν τότ᾽ ἂν δόξαιμι, ὅταν χατ᾽ εὐθεῖαν μὴ τετι-- 
m ^ - , ' ^n? € hd / - 
μωρῆσθαι δοκῶ. πέποιθα δὲ μήθ᾽ μῶν τῷ μήτε τῶν 
ἄλλων Ἕλληνων τὴν λώδην ἄδικον φανεῖσθαι, ἥν τις 
ἑτέροις ἐτεχτήνατο, αὐτὸν ἐμφορήσασθαι τὸν μηχανη- 
σάυενον, τεκμαιρόμενος ἔχ τε τῶν λοιπῶν ἁπάντων, 
ἐμαυτόν, ὅτι μοι ταύτῃ 


3 e / M NR 
οὐχ ἥκιστα μέντοι χαὶ δι 
χαίτοι γ᾽ 


peus προσήκειν προ οι ἔδοξε. 
ὑπὲρ ἐμοῦ τὸν ὄλεθρον δἰ κατὰ τῶν ἐπιδουλευόντων 
ἀχθεινότατον" ἀλλὰ τοὐμὸν ἀσφαλές, ἐ ἐν οἷς τοῦ φύσει 
ἀφῆχα, ἁπλοῦν δὲ αὐτὸ 
(4) καὶ μὴν xot 


δικαίου χριτὴς ἀπεδείχθην 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ δίκαιον ἐλογισάμην. 
τὸ πικροτέρους ἐᾶν πολλοὺς ὑπάρχειν ἤδειν ἐμοὶ συν- 
αγορεῦσον, καὶ τὸ ἡμερώτερος φανεὶς τῆς δόξης μᾶλλον 
ἐπιδουλευθήσεσθαι, χαὶ ὅτι παύσω πάντα τινὰ προθυ- 
μούμενον εἰς ἐμὲ διὰ τῆς τούτου χολάσεως, χαὶ ὡς 
βέλτιον ἴσως τῇ βίᾳ χρῆσθαι διὰ τὴν ἀνάγχην τῶν 
ἐπιχειρούντων. ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα εἰδὼς ἅπαντα χαὶ 
τῆς ὕστερον εὐφημίας οὐδὲν δεόμενος δεινὸν 1 ἡγησάμην 
ἄνθρωπον ἀνθρώποις τοιούτου ᾿βόρου ἄρξαντα εἶναι 
ἀτιμώρητον, διὰ τοῦτο αἷς τοὺς ἄλλους μηδὲν ἀδι- 
χήσαντας αὐτὸν ἠπείχθη τέχναις ἐγχαταπρῆσαι, 
ταύταις ἐνδίκως ὑφ’ ἡμῶν τῶν ἀξιωθέντων χάριτος 
τοιαύτης ἐνεφρουρήθη. τάχα τις ὑμῶν, ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
ἀχούων τὸ παράλογον, ὡς, si δέοι τούτοις αὐτὸν τοῖς 
ὀλέθροις οἷς ἐπενόησε καθ᾽ ἑτέρων περιπεσεῖν τὸν 
ἐξευρόντα, πολλαῖς πάνυ με ᾿Ιξριννύσιν ὀφείλεσθαι 
νομίζει, μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ ἐξαρχέσειν ὅλαις τῇ αὑτοῦ pag 
ψυχῆ, καθ᾽ ἑαυτοῦ δὲ τοὺς μόρους ὑπογράφειν. (5) ἀλλ᾽ 
εἰ χωρὶς δυσμενείας σχέπτεσθαι ἐθελήσετε, εὕροιτε ἂν 
οὔτε δρῶντας ἑκόντας ἡμᾶς, οὔτε εἰ πάσχομεν, δόξαν 
τῷ δαίμονι, δικαίων ἀπολαύοντας. χαὶ γὰρ ἐξουσίαν 
ἔχοντες δρᾶν διὰ τὴν τυραννίδα τὰ πρὸς ὠμότητα, 
uoc ἴσμεν ἔκτοπα ὄντα, xad μηδὲν τῶν πεπράγμενων 
ἑαυτοῖς ἀναλαύεῖν Bod τὸ μὲν ὅτι δεινὰ ταῦτ᾽ 
ἐστὶν ως γοῦμεν. εἴθε μέντοι μηδὲ prono d αὐτὰ 
πιχρᾷ ἀνάγχῃ ἐδιάσθημεν, xa οὐδεὶς ἑ ἕτερος ἦν ἂν ὡς 
χρηστὸς ἐπαινούμενος ἡυῶν παρόντων. τίς γὰρ ὑμῶν, 
ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἢ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων τὸν ἐπιδουλεύ- 
σαντα ἑαυτῷ ἐχθρὸν οὗ διὰ πάσης ἀμύνης παρασχὸν 
ἐτιμωρήσατο; τοιοῦτον εὑρὼν Περίλαον ἐτιμωρησάμην. 
χαὶ σύνοιδα μὲν ἐμαυτῷ ἔχθεσμα δρῶν, παραμυθίαν 
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ad unum omnes, qui humanitatis nomine supra modum 
superbitis, dirissimae immanitatis rei videamini. Nam 
aut unius viri opus aut totius vesirz civitatis sit necesse 
est, hoc autem ex solo vestro in me animo cognoscitur. 
(3) Si enim iure homo periit, nec moribus et ingenio 
Atheniensium quisquam similis illi est, quid cst cur nos 
vituperetis? sin vero iniuria , hinc vos Perilao nihilo me- 
liores esse confitemini, ego vero nondum do iniuste 
sumptam esse poenam, donec mihimet ipsi visus fuero 
contra ius fecisse. Atqui a tyranno quod iustum est nemo 
requirit, quod enim servat eum, id esse convenit: at 
meam securitatem ac firmissimum imperii przesidium 
lunc subverlisse visus fuero, si iure eum non punivisse 
videar. Confido autem, neque vestrum alicui neque re- 
liquorum Grecorum iniustum videri , si quam quis aliis 
struxerit perniciem ipse experiatur qui machinatus sit , 
coniectura facta quum ex reliquis omnibus, tum mea 
caussa maxime, quod hac ratione ut puniretur par esse 
visum est. Quanquam pro me supplicium invenit in 
insidiatores gravissimum ; sed mea securitate , quum eius 
quod natura iustum est iudex constitutus sim, omissa 
simpliciter quod esset pe: se iustum reputavi. (4) Ac 
novi sane, excusationi mihi fore, quod inimicos habiturus 
eram ferociores , et quod opinione mitior visus periculum 
erat ne magis insidiis peterer, et quod omnium illo pu- 
niendo a me abalienaturus eram animos, et quod prastat 
fortasse vi uti ab insidiatoribus circumventum : nihilo 
minus famen his omnibus perspectis ac posteritatis pro 
conio nihil indigens iniquum duxi hominem, qui horai- 
nibus talis mortis auctor esset, dimitti impunitum. 
Quocirca in quibus alios , qui nulla ipsum iniuria affece- 
rant, comburere studuit machinis, iis iure a nobis tali 
beneficio ornatis inclusus est. Forte vestrum aliquis, 
Athenienses , audito praeter exspectationem hoc prczecepto, 
quasi quae in alios excogitavit supplicia ipse subire in- 
ventor debeat, multis omnino me Furiis obnoxium esse 
opinatur, immo ne sufficere quidem omnibus uno meo 
animo, in memet ipsum vero mortes me prescribere. 
(5) At si remoto odio considerare voletis, neque nos fa- 
cere volentes invenielis, neque si patimur, quum deo 
visum sit, iuste perpeti. Etenim quanquam potestatem 
habemus tyrannidis caussa ea faciendi , quce sunt crudelia, 
tamen insolentia esse novimus, quumque eorum, qua& 
a nobis facta sunt, nihil reparare possumus, gravia tamen 
esse confitemur. Utinam vero neque facere ea dira 
coacti essemus necessitate, tum nemo alius esset, qui 
tanquam probus nobis praesentibus laudarefur. Quis eniin 
vestrum , Athenienses, aut. reliquorum hominum hostem 
sibi insidiantem non omni vindicta data occasione puni- 
verit? talem inventum Perilaum punivi, atque iniqua 
quidem me fecisse conseius mihi sum , hoc tamen solatii 
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δ᾽ ἔχω τὸ μὴ μετὰ γνώμης ἐθελουσίου, ὃ τοῖς $n" ἐμοῦ 
τιμωρουμένοις οὐ πρόσεστιν. (6) ἐγὼ μὲν οὖν, 
[5 σοφώτατοι γηγενεῖς ᾿Αθηναῖοι, xal ἐν τούτῳ τὰ 
ὑμέτερα ἤθη ἐ ἐμιυησάμην; ἐκεῖνος δὲ ἃ δέον ἔ ἔχειν ἡμᾶς 
τοὺς τυράννους μετεδίωξε, xot δικαίως οὐχ οἷοι φύσει 
ἦμεν, ἀλλ᾽ οἵους ἡμᾶς αὐτὸς ἔπλαττεν, εἰς αὐτὸν 
ἐγενόμεθα, εὖ μέντοι χαὶ νῦν ἴστε, ὅτι οὔτε ἐγὼ 
3 ΄ , ^ 2 y 5. 9 em 
ἰδιωτεύων Περίλαος ἂν ἦν, οὔτε ἐχεῖνος μοναρχῶν 
Φαλ Üuiv μέντοι οὐχ ὅτι ὄνειδος, ἐὰν χαλεπή- 

ἄλαρις. ὑμῖν μέντοι οὐχ ὅτι ὄνειδος, ἐὰν χαλεπή 

Y τ , , ΟΝ M M 

γητε περὶ τῆς τούτου χολάσεως, ἀλλ᾽ ἐὰν xot μὴ xo- 
λάζητε τοὺς τοιούτους. χοινῇ μὲν γὰρ ἅπαντας ἀν- 
τ τος ἠδίχει, καθ᾽ ὃ τοιούτους ἐπενόει μόρους, ἰδίᾳ 
δ᾽ ὑμᾶς διαδάλλων εἰς ὠμότητα χαὶ τὸ τῆς πόλεῶς 
ἔμφυτον ἦθος λυμαινόμενος. 
τὸν τρόπον. τῆς τιμωρίας ἐπαινεῖν, ἄξιοι [ái οἵ τοιοῦτοι 
πολῖται" εἰ δέ τίς ἐστιν, ᾧ ὃ μόρος οὐχ ἤρεσεν, ἴστω 


ἅπαντας μὲν οὖν οἷααι 


ὡς οὐδὲ Περιλάῳ ἀρεστὰ ἐπράξαμεν, 
ροχγ΄. Λυσιχλεῖ. 
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Οὐ θαυμάζω τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν οὐδὲν ἐ ἔχεις ἐμ m 
οὔτε τῷ πατρί σου οὔτε τῷ παιδί, ὦ ΔΛυσίχλεις - οὔτ 
γὰρ εἰ Δυσρεράπους υἱὸς οὔτε NES Ph 
ταῦτα δέ φασι τὴν μητέρα σου xal τὴν γυναῖχα πρὸς 
πολλοὺς Σιχελιωτῶν διαῤεδαιοῦσθαι xal διὰ τοῦτο τῶν 
μεγάλων COO ἐπαίνων. ἕν γάρ τι xal τοῦτο τῶν 
θαυμαζομένων ἐστί, τὸ πρὸς πάντας μέν, μάλιστα δὲ 

Ἄν ἢ 

πρὸς εἰδότας π΄ 


ρχδ΄. Τολυδεύχει. 


Τοὺς ἐμοὶ περὶ τῶν χατὰ δίχην ἀναιρουμένων πο- 
"Aeustv παρασχευαζομένους, ἸΠολύδευχες, ἀκούσαντας 
χαὶ σαφῶς εἰδότας περὶ ὅτου τοῦτο ποιήσουσι, τιμω- 
ροὺς δμολογεῖν δέον, σὺ μέντοι χατηγορῶν ἐν Συρα- 
χουσίοις ἐμοῦ, τὸ μὲν τιμωρὸς ὡς δεινὸς λέγεις, τὰς 
δ᾽ αἰτίας, ἃς μάλιστα ἔδει, ἐφ᾽ αἷς ταῦτα ἔπαθον ὡς 
ἀνήχεστοι, οὐδέποτε ἠξίωσας προσθεῖναι. ἐχρῆν γάρ; 
δημαγωγὲ Πολύδευχες, λέγειν uiv τὸν θάνατον, 
ἐπιδείκνυσθαι δὲ τὴν πρόφασιν; ἵνα, χαὶ παρὰ τὴν 
αἰτίαν μᾶλλον ἐπαίρῃς, τὰ πάθη χαθ᾽ ὧν ἂν πολιτεύῃ. 
εἰ δὲ αἰσχύνεσθε γυμνῶσαι τὰς αἰτίας; ἐφ᾽ αἷς See 
γορεῖτε, τίνι δικαίῳ πολεμήσετε ἐπ᾽ αὐταῖς μὰ τοὺς 
θεοὺς οὐχ οἶδα. 


[20] 


pxe'. Λαχρίτῳ 


Ὡς uiv οὐχ ἐχρῆν εἰς χινδύνους καθίστασθαι πε D 
τοιαύτης ἐλπίδος τοὺς οὕτω δεδιότας, οὐδ᾽ ἐβουλόμη 
ἂν θερμοτέρων ἀποτελεσμάτων λαύεῖν ἐπὶ σοὶ DNE 
ἐπεὶ δὲ τὸν ἡμέτερον φόδον ἣ σὴ νενίχηχε ῥώμη) 
ἀγαθῷ μὲν οἰωνῷ τοιούτῳ χέχρησαι, ὅτι xol τἄλλα 
τεθαρρήχαμεν δ᾽ οὐδέν τι 
μᾶλλον ἀπηλλαγμένου σου, ἀλλὰ χαὶ ἐπετάθημεν ταῖς 
ἐλπίσι, καὶ μέχρις ἂν ptem ἡμῖν σῶος , πρὸς τὰς ἀπὸ 


coU πεύσεις ἀγαχρεμάμεθα. 


σοι χατὰ νοῦν γενήσεται. 
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habeo, quod non ex animi sententia, id quod a me pu- 
nitis non suppeditat. (6) Itaque ego, sapientissimi indi 
gend Athenienses, etiam in hoc vestros mores imitatus 
sum , ille vero qua: nos habcre tyrannos oportet aífecta- 
vit, ac iure non quales natura eramus, sed quales nos 
finxit ipse erga eum fuimus. Probe autem et nunc 
sciatis, neque me , si essem privatus, Perilaum , neque 
illum, si princeps , futurum fuisse Phalarin, vobis autem 
non modo ignominiosum, si ponam de eo sumptam 
egre tuleritis, verum etiam si tales non puniatis. 
generatim omnes homincs iniuria affecit, quum tales 
excozitabat mortes, speciatim autem vos, crudelitatis 
crimen vobis inferens atque nativam civitatis indolem 
contaminans. Quapropter supplicii rationem probare 
puto omnes, hoc enim digni tales cives sunt;si quis est 
autem, cui mors istà non placuerit, scito, neque Perilao 
quae placerent nos fecisse. 


Nam 


CXXII. Lysicli. 


Non miror, quod nihil habeas simile aut patri tuo aut 
filio, Lysicles : nam nec Lysicratis filius es nec Neoptolemi 
pater, id quod matrem tuam et uxorem aiunt apud ple- 
rosque Siculorum affirmare, proptereaque tam magnam 
laudem consequi. Nam hoc quoque eorum, qua quis 
miretur, unum est, quod apud omnes, tum maxime vero 
quod apad scientes verum confitentur. 


CXXIVY. Polluci. 


Qui mihi inferendum parant bellum ob eos quos iure e 
medio sustuli, Pollux, quia audiverunt ac certo sciunt, 
quamobrem id faciant, quum ultores esse confitendum 
sit, tu apud Syracusanos me accusans. .. ........ 
dicis, caussas vero, quas maxime dehebas, ob quas ista 
velut insanabiles passi sunt, adicere nunquam voluisti. 
Oportebat enim, concionator Pollux, non tantum cedem 
commemorare, sed etiam pratextum ostendere, quo 
caussa allata magis etiam affectus in eos quos petis in- 
citares. Sin vero vos pudet caussas patefacere, ob quas 
accusatis, quo iure ob ipsas bellum illaturi sitis per deos 
ignoro. 

CXXV. Lacrito., 

Ut non oportebat pericula subire de tali spe 605, qui 

sic metuunt, ita nec vellem calidioris effectus in te capere 


experimentum. Quum vero metum nostrum fua vicerit 


fortitudo, bono omine hoc ufare, reliqua quoque ex 


sententia tibi successura. Nihilo magis autem confisi 


sumus te hinc degresso, verum et spe tenemur et, donec 
reverteris nobis salvus, nuntium a fe mittendum anxie 


ἅπερ οὖν καὶ ἀποστέλ- i exspectamus. Quare qui tum quoque , quum misimus, 


AA8 
λοντές σε παρηνέσαμεν, ταῦτ᾽ ἂν ἀξιώσαιμεν dmmp- 
χότα, πρὸ τοῦ χωρίου ζητεῖν ἡμῖν περιποιεῖσθαι Λάχρι- 
τον, ὃν ἀντὶ πολλῶν τόπων xal πόλεων xal τυραννίδων 
x«i αὐτῆς γε νὴ τοὺς θεοὺς τῆς ψυχῆς ἑαυτοῖς εἶναι 
νενομίχαμεν. 


ρχς!. Τῷ αὐτῷ. 


A m m € , / , M 
Καὶ τῶν σῶν ὑποσχέσεων μέμνησο, Λάχριτε, xot 
m , 5) , , S. c h 5 / 
τῆς Φαλάριδος ἐρημίας φρόντιζε" ἐν ὅσῃ γὰρ ἀπορία 
λείπομαι φίλων οὐκ ἀγνοεῖς. ἐπιστέλλω δὲ περιφόδως 
οὕτως ἔχων; οὔτε τὴν τῶν πολεμίων ἰσχὺν πεφριχὼς 
ἔγωγε (πολὺ γὰρ ἡμῶν εἰσὶ χαταδεέστεροι) οὔτε τὴν 
τῶν συμμάχων ἀσϑένειαν (τῷ παντὶ γὰρ μᾶλλον τῶν 
3 
ἀντιπάλων ἔρρωνται), ἀλλὰ τὴν σὴν περὶ τὰς μάχας 
προθυμίαν. μὴ μᾶλλον ἢ δεῖ σπουδὴ μεταποιήσῃ 
ἀγαθὸς φανῆναι τὰ πολέμια, ἀχθόμενος εἰ μὴ πᾶσι 
- y M , , 
τοῖς ἔργοις ἑνὶ χρόνῳ πρασσομένοις παρέσῃ. μέμνησο 
δέ, ὅτι παραχαταθήχην σοι σεαυτὸν ἐδώχαμεν ἐξιόντι, 
ἣν ὑπέσχου σώαν ἡμῖν ἀποδώσειν. χαὶ νῦν τοῦθ᾽ 
J m D 
ἱκετεύομεν, οὐχ ἵνα τῆς σαυτοῦ φύσεως ἀνάξιόν τι 
c [:4 
φρονήσῃς (τοῦτο μὲν γὰρ ἀδύνατον), ἀλλ᾽ ἵνα εἰς 
πολλοὺς ἀγῶνας ἑτέρους ἔχης ἐπιδεῖξαι σαυτὸν μνα- 
»“ητὴν φιλόμοχθον. τανῦν δὲ x&v αὐτὸς σαυτοῦ γένη 
μαλακώτερος, ἐν ἄλλοις ἡμῖν σεαυτὸν ἐχπεπληρω- 
μένον ἀποδώσεις. 


2171.0 , 
Q^5. ᾿Επιστράτῳ. 


M, βιάζου με δίκας παρὰ coU λαύεῖν τρὶς ἤδη πα- 
, ^ ΕΣ , ev D e € » 5 
ρειχότα, μηδὲ ἐμδάλλου τὴ σαυτοῦ ψυχῇ ὡς οὐχ ἀλ-- 
λότριος Φαλάριδος ἔλεος, ἐπεὶ χαὶ πάνυ τοῦτον σέ- 
ῥεσθαι παραιτησάμενοι τῇ τοῦ τυράννου χρησόμεθα 
EOS 
DOT: 


ρχη΄. ᾿Αριστοφῶντι. 


M7; λογίζου τὸν ἀριθμὸν τῶν εἰς τὸν ταῦρον dvo 
μένων' πλείους γάρ εἶσιν, ἐὰν τὰς πράξεις αὐτῶν 
E] 4 Ἄ NS, 5*5 325 ea Y m 
ἐξετάσης, ἢ τὰ ὀνόματα. ἀλλ᾽ ὅμως xa τοιοῦτοι 
M , , "E τ] e 
σὲ δ᾽ οὐκ ἠξιοῦμεν οὕτω 

, ΝΜ - 
νεώτερον ὄντα mpecÓuTÉpac ἐπαναιρεῖσθαι φροντίδας" 
δυστήνους γὰρ ἀποδείχνυμεν τοὺς ἡμῖν ἀντιπράξαντας. 
2 M 8 DEP 6€ )3 285 - Ll , , 
ἐπεὶ δ᾽ ὀρέγη μεταύολὴν ἰδεῖν τοῦ βίου, παύσασϑαι 
M » Lad A iN Y τ) € "NNAN € ^ 
μὲν ἔτι παραινῶ, μὰ τοὺς θεοὺς οὐχ ὡς δεδιὼς ὑπὸ 
σοῦ xaxov τι παθεῖν (οὐ γὰρ £x γυναιχείας χειρὸς 


R4 € , e - 5 , 
OvvEG Up ἧμιν EYEVOVTO, 
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τυραννοχτονηθήσεται Φαάλαρις), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ xai σὺ 
συνἄριθμος τῶν εἰς τὸν ταῦρον ἐμόληθέντων γένη καὶ 
διαδολῆς ἀδίκου μέρος ἡμῖν εἰς ὠμότητα τιμωρηθεὶς 
ὑπ᾽ ἐμοῦ. ἐὰν δὲ μὴ πείθη, τάχα σὺ σφόδρα προσδέ- 
“οὐ περὶ ταύτης ἡμῖν τῆς παραινέσεως ἐχτίσειν δίχας. 


gx9'. Τιμολάῳ. 


"To μὲν μηδὲν ἁμαρτάνειν εἰκότως ἴσως xat διχαίως 
θεοῦ νομίζεται, τὸ δ᾽ ἁμαρτόντα τούτῳ αὐτῷ πρὸς τὸ 
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monuimus, ea velimus sufficere, ut ante castellum stu- 
deas nobis acquirere Lacritum , quem pro multis locis et 
civitatibus et tyrannidibus et ipsa per deos anima nobis 


esse censemus. 


CXXVI. Eidem. 


Et tuorum promissorum memento, Lacrite, et Phala- 
ridis solitudinis curam gere. In quanta enim penuria 
amicorum relictus sim non ignoras. Scribo autem tam 
trepide, non quod hostium vires ego pertimuerim (nam 
multo nobis sunt inferiores) vel infirmitatem sociorum 
(nam omnino magis quam adversarii valent), sed tuam 
in pugnando alacritatem, ne magis revera quam par est 
bello strenuus videri studeas, quippe moleste ferens , si 
non omnibus simul rebus interfueris gerendis. Memento 
vero, nos pignus libi temet ipsum dedisse exeunti , quod 
salvum te nobis redditurum promisisti. Atque hoc nunc 
supplices precamur, non ut natura tuaindignum quicquam 
facies (hoc enim fieri non potest), sed ut in multa alia 
certamina exhibere te possis bellatorem indefessum. Nunc 
autem si te ipso mollior fueris, in aliis temet nobis reddes 


omnibus numeris absolutum. 


CXXVII. Epistrato. 


Noli iniuriis tuis me cogere ad supplicium de te su- 
mendum, qui iam ter veniam dederim, neque id in ani- 
mum fuum inducas, quasi non abhorreat a Phalaride 
misericordia : nam hoc vel maxime alienum a nobis pu- 
tantes tyranni utemur animo. 


CXXVIII. Aristophonti. 


Noli computare numerum eorum, qui insumpti sunt in 
taurum : nam plures sunt, si facta eorum exploraveris, 
quam nomina. Nihilominus tamen, tales licet fuerint , 
nobis succubacre. Te vero nolebamus ftam iuvenem 
seniles suscipere curas : miseros enim facimus, qui nobis 
repugnant. Quoniam vero mutationem vitz? cupis cer- 
nere, ut. desistas adhuc hortor, per deos non quasi me- 
tuam, ne malo quoquam a te afficiar (non enim muliebri 
manu £yrannicidium perpetrabitur in Phalaridem), sed ne 
1u quoque annumereris eis, qui in laurum sunt insumpti, 
tuaque pars sit iniustze crudelitatis criminationis, quum 
sis punitus a me. Si vero non obtemperes , quam celer- 
rime exspecta huius quoque adhortationis fe nobis per- 
soluturum esse ponas. 


CXXIX. Timolao. 


Nihil peccare iure sane ac merito dei esse creditur; 
postquam autem peccatum sit, eo ipso in posterum emer- 
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βέλλον σεσωφρονίσθαι ἀνθρώπου, τὸ μέντοι μηδὲν 
πταίσαντα xol ἀτυγήσαντα πεφυλάχθαι οὐχ οἶδα ἄλλου 
τινὸς ὑποληφύῆναι δυνάμενον ἢ καχοῦ. αἰσχρὸν οὖν 
(ἔτι γὰρ ἔγγιον προσελευσόμεθα) ἑτέροις παράδειγμα 
τῆς ἀθουλίας γενόμενον αὐτὸν ἑαυτῷ μηδ᾽ ἐχ τῆς οἷ- 
χείας συμφορᾶς χρήσιμον γενέσθαι, 


QM. Φαιδίμῳ. 


ΠΠεπείσμεθα τὸ τρίτον ἤδη μηδὲν ἀδικεῖσθαι ὑπὸ 
σοῦ, καίτοι χαλεπωτέραις αἰτίαις ἐφ᾽ ἑκάστη χα- 
τηγορίᾳ -Περιεσχημένου, ἀλλ᾽ οἷον ἐδουλόμεύά σε χαὶ 
δίκαιον ἦν περὶ Tue εἶναι, τοιοῦτον φήθημεν γεγο- 
νέναι. τοὺς δὲ τῶν χατηγορούντων λόγους ψευδεῖς 
ἐνομίσαμεν, παρ᾽ ὅσον ἐδείσαμεν ἐλέγξαι περὶ σοῦ τὴν 
ἀλήθειαν. εὖ μέντοι ἴσθι, ὅτι χαὶ τὸ μηδὲν ἀδιχεῖν 
ἐν αἰτία πολλάκις ἐνεχθὲν ἀσφαλὲς αὐτοῦ τοῦ δαίμονος 

ἔδοξαν οἵ περὶ αὑτῶν δεδιότες χεχολάσθαι. φρόντιζε 
oiv, à ὅπως μήτε τὸν τρόπον ἡμῖν τὸν σεαυτοῦ ἐχθρὸν 
παρέξη μήτε τὴν τύχην. χαλεπὸν δέ σοι δοξάτω μὴ 
τοῦτο μόνον, si πολλάχις ὕπ᾽ ἐμοῦ χαὶ ἐφ᾽ ἑχάστη γ᾽ 
ἀδικίᾳ εὖ παθὼν οὐ τοῖς δαοίοις ἡμᾶς, ὥσπερ δίκαιον, 
ἀμείδη (ἐγὼ μὲν γὰρ οὐκ ἐάσω πονηρίας χρηστότητα 
ἐνέγκασθαι δευτερεῖα), ἀλλ᾽ εἰ μηδὲ σὺ σεαυτοῦ πρός 

μὲ εὐεργετεῖν βεδουλη μένον ἐπιεικέστερος ὀφθήσῃ. 
ρλα΄. Φιλοδήμῳ. 

Ἔν μεγάλη μοι δοχεῖς εὐηθείᾳ χαθεστάναι, Φιλό- 
δημε,, εἰ τοσαύτας εὐχὰς οἴει xal σπονδὰς ἡμῖν ὑπὲρ 
σοῦ, ὡς οἴκαδε ἀπονοστήσης, γενέσθαι περὶ τῶν πέντε 
ταλάντων; ὅπως ταῦθ᾽ ἡμῖν σωθείη, ἃ μετὰ τοῦ μηδὲν 
ἐλπίζειν. παρὰ coU χρηστὸν ἐπεδώχαμεν, ἀλλ᾽ οὐχ 
αὐτοῦ σοῦ τῆς ἑταιρείας. τοῦτο δὲ 
δενὸς πλήθους ἐστὶν ἀντάξιον. δὲ πάντως θέλεις 
παρὰ σαυτοῦ δοχεῖν ἐχπεπροικίσθα! τὴν παῖδα, ἔστι 
μὲν οὐδὲν ἧττον καὶ ταῦτα ἐχ τῶν σῶν" εἰ δὲ οὐ δο- 
χεῖς, προσθεὶς ἐχείνοις τοῖς πέντε ταλάντοις τὰ παοὰ 
σαυτοῦ τοσαῦτα τὴν προῖχα δέχα ταλάντων ἀνάγραψον, 
ἵν᾽, εἰ βούλει, τῆς προιχὸς ὃ μέν τι τῆς Φαλάριδος εἴη 
χάριτος, ὃ δὲ τῆς Φιλοδήμου περιουσίας. pegasgenoe 
δ᾽ ἡμῖν πρὸς σὲ πολλὰ χαὶ μεγάλα Θεανὼ χαρᾶς ἡμᾶς 
ἀναπίμπλησιν " ἃ ἃ γὰρ ἔτι παῖς οὖσα ἔπασχε; μήτηρ 
γενομένη μαρτυρεῖ, 


X V Ν 5» 
μὰ τοὺς θεοὺς οὐ- 


2 
ει 


9B. ᾿Αγησιλάῳ, 


'H Τελεσίππη χαλεπῶς ἔοικέ σου φέρειν Thy ἐν 
Συραχούσαις μονήν, εἰς τοσοῦτον δὲ παρέχουσα q φιλᾶν- 
"pe xat σώφρονος ἔργον jRumsse ἐἀπρτύρατο ἡμᾶς 
ὡς κατὰ σοῦ τὴν ἀρχὴν πιχρὰν ἔχοντας, οὐχ ἀνέξε- 
σθαι φάσχουσα ἐπὶ πλέον σε ἀπόντα, ἀλλ᾽ ἐπιδοησα- 
μένη τὸν ἑαυτῆς πατέρα, γινώσκεις ἴσως; ὃ βούλεται 
πράττειν. ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι, καὶ ποιήσειεν &v* οὐ γὰρ οἵ οἵα 
τέ ἐστι περιορᾶν ἑαυτῆς τὸν ἄνδρα νενοσφισμένον. 

EPISTOLOGR. 
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44) 
dari, hominis , ubi vero quis cum sua calamitate pecca- 
verit, ne cavere quidem, haud scio an alius non censen- 
dum sit quam improbi. Turpe igitur (nam adhuc propius 
accedamus , qui aliis temeritatis exemplum factus sit, 


bunc ne proprio quidem damno edoctum sibi provi- 
dere. 


CXXX. Phedimo. 


Iam tertium nobis persuasum est nulla nos iniuria a te 
affici, licet, quoties accusaris, gravissimis teneare cri- 
minalionibus , sed qualem te volebamus et a&equum erat 
erga nos esse, talem esse opinati sumus.  Accusatorum 
vero sermones falsos eatenus putavimus, qua veriti sumus 
de te verum comperiri. Probe tamen scias, quod aiunt 
nihil facere iniuste, in aussa scpenumero allatum, 
ipsius fortuna presidium opinari eos, qui ipsis sibi 
ponam metuant. Cura igitur, u£ neque mores tuos Íni- 
micos nobis exhibeas neque fortunam. Grave vero vi- 
deatur tibi non hoc solum, si sepe a me et quotics iniu- 
riarn fecisti beneficiis affectus non similia nobis, ut equum 
est, rependas (ego enim probitatem secundas post mali- 
tiam ferre non permitfam), sed si erga me ad benefa- 
ciendum promptum tu te ipso non eequior appareas. 


CXXXI. Philodemo. 
In magna videris mihi stultitia versari , Philodeme , si 
tot preces votaque a nobis pro felici reditu tuo nuncupata 
pufas ob quinque talenta, ne hcc nobis perirent, quae 
nihil probi a te sperantes dedimus, neque vero ob tuam 
ipsius familiaritatem. Hoc vero per deos cum multis divitiis 
comparari potest. Quod si omnino velis de tuo ipse do- 
tare filiam videri, sunt nihilo minus hec quoque de tuis, 
sin vero aliter censeas, ad ista quinque talenta totidem 
adiectis decem talentorum perscribe dotem , ut , si lubet , 
pars dotis Phalaridis liberalitati, pars Philodemi opu 
lenti: debeatur. Quod vero Theano nobis apud te mul- 
torum magnorumque beneficiorum dat testimonium , 
gaudio nos implet : quie enim , quum adhuc puella esset 
accepit, de his mater iam facta profert testimonium. 


CXXXI. Agesilao. 


Telesippe graviter videtur ferre, quod Syracusis com- 


moraris. In fantum autem passa, qusc solent mulieres 


viri amantes et pudicie, obtestata nos est uf qui acerbo 
in te uteremur imperio, laturam sese negans diutius 
tuam absentiam, sed implorato patris sui auxilio, nosti 
fortasse, quod vult facere. Quin probe scias, etiam fac- 


turam fuisse: non enim ea est, qua possit admittere, ut 
29 
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2 , M ^ , , *, 
χἀχείνη μὲν ἐμὲ ἠξίου δύνασθαι ἐπανήχειν σε ἀναγ- 
, "XN , L [4 
χάσας, ἐγὼ δ᾽ Exsivmv: οὐ γὰρ οὕτως οἴομαί σε Φά- 
λαριν αἰδεῖσθαι ὡς 'Γελεσίππην. 


IS ! 


τοῖς ποθοῦσιν ἀποῦίδου σαυτόν, 


ἐπάνηκε οὖν xol 
€ ἡμᾶς αἰσχύνη 
μᾶλλον, εἴτ᾽ ἐχείνην, ἀξίαν οὖσαν νὴ τοὺς θεοὺς ἀγα- 
πᾶσθαι πλέον, 


ολγ΄. Πολυμνήστορι. 


Ἢ NA - 
Πολλά cot καὶ μεγάλα πρὸς ἡμᾶς ἐμαρτύνει Aa- 
M Li 
χριτος, χαὶ περὶ τἄλλα μὲν ἅπαντα, μάλιστα δὲ περὶ 
-Ὁ , Ὁ Ὁ -Ὃ 
τῆς συμμαχίας τῶν πελτοφόρων. τῇ γάρ σῇ σπουδὴ 
xal τῇ τῶν ᾿ἀγώνισαμένων ἀνδρῶν τὸ χωρίον ἁλῶναι 
, 
ἀποφαίνει χαὶ τοὺς ἰδίους ἐπαίνους, ὡς ἔοιχε, Gol πα- 
d " » “ 0 335N δέ ? δ 2) J 6 ' 
ραχωρεῖν ἀναχεῖσθαι. ἐγὼ δέ, εἰ μὲν ἐλάμδανες τὰς 
παρ᾽ ἐμοῦ δωρεὰς πάσας, ἐδεδοίχειν ἂν xol οὕτω μὰ 
, LI D c 
τοὺς θεούς, μὴ ἡττῶμαι τῆς φιλοφροσύνης τῆς παρὰ 
σοῦ" νῦν δέ σου xol τὰς χάριτας οὐ καθ᾽ ὃ πέμπονται 
E 14 M T , e XN A 
ἀποδεχομένου νικᾶσθαι ὃ τύραννος ὁμολογῶ ἰδιώτου 
; ; à Ἢ 
ἑνός. εἶ μέντοι τὸ παρὸν μὴ δέξη τὰ τρίτα τῆς λείας 
διανεῖμαι τοῖς στρατιώταις, ἃ χαὶ Λαχρίτου διδόντος 
ῃ E TI 3. ἢ ^ Dj ET 5» 
παραυτίκα οὖχ οἷύς τε ἐγένου λαύεϊν, εὖ ἴσθι ὀχνηρο- 
, co * - e 
τέρους ἡμᾶς γενέσθαι οὐκ εὖ ποιεῖν (τοῦτο μὲν γὰρ 
5 3 - 2, m m 3 015 , ERN e Y 
οὐχ ἦν ἡμῖν ἐπὶ σοῦ ) ἀλλ᾽ εὖ πάσχειν ὑπὸ σοῦ πρὸς 
τὸ ἐπιὸν ἀναγχάσεις. 


ge. Πολυυνήστορι 
, 


ἡσε- 


M 
υ 


ΜΝ e m SY E] M c NY » ^ 
ἔδεισας ἡμῶν τὰς ἀπειλὰς τοῦ μηδὲν αὖθις ὃ 
4 M M 1 , ε ΕΩ 
σθαι. παρ᾽ ὅ τι xat τὴν λείαν διένειυας, ὡς ἠξιο 
M " es. m NIU 
ἀποδοὺς τοῖς πονήσασι τῶν χινδύνων τὰ ἔπαθλα: χα 


μεν, 
^ 
ὶ 
“ὦ. E , Y N52 7 NS » 
χαλῶς. ηὔφρανάς τε γὰρ xai ἐπέρρωσας μηδὲν ὀχνεῖν 
eges ᾿ -M E N 4M , M » 
αἰτεῖσθαι παρὰ σοῦ, χαὶ τοὺς ἄνδρας, δπότε δέοι ἄγω- 
ἢ E N03 c^ 
νίζεσθαι, προθυμοτέρους ἐποίησας. τίς γὰρ v ἕλοιτο 
ΩΣ /, , M [:4 * 
σήχωμα τῶν πόνων χωρίς; οὐδεὶς ὅστις ἂν ὑποσταίη 
Y E] ᾿ 5, ' m 
τοὺς χαμάτους. ἄλλοις μὲν οὖν xxi ταῦτα ἐχομίσω, 
3 ^ τ hj M , 5 ^ 5 , € LJ 
οὗ μὴν ἀλλὰ xol λαμύανων, εἰς τὸ ἐπιτηδείους ἡμῖν 
{ M , i M 
χατασχευάσαι τοὺς στρατιώτας, ἐὰν εἰς τὰ μέλλοντα 


^ 


07. M b δ’, “ 
δεηθῶμεν, x«t ταῦτα λαυύάνειν ἐοιχας. 
gie. Τεύχρῳ. 


Τοὺς μὲν γάμους ἠχθαι τῆς Φιλοδήμου θυγατρὸς θᾶτ- 
τον ἢ σὺ ἐπέστειλας ἔτυχες ἥμῖν ἠκούσαμεν" φθάνει γὰρ 
ἡ φήμη καὶ τοὺς πάνυ πολλὴ σπουδῇ περὶ τὰς μηνύσεις 

- - D 
χεχρημένους, ἐπεὶ ταχεῖα τῶν γινομένων, x&v διὰ 
χαὶ 
ς " , * "OS, 2 / C) LN ^ Iw 
ἡμεῖς τάχα ἂν εἰχότως ἐμεμψάμεθα αὐτὴν τὸ τοιοίδε 


μαχρᾶς τὸ πραχϑὲν χομίζη, ἄγγελος ἣ θεός. 


^ bx M "NS ν A “ΝΠ 5 , 
παραϑεδοσθαι xot διὰ τἄλλα μὲν ἀδίχως εἰς τοσαύτην 
δεν p , ITA ^ N * , 
ὠμότητα διαδαλλόμενοι, οὐχ ἥκιστα δὲ xal διὰ ταύτην 

; / ' M ' 
χατεγνωσμένοι. φέρει γὰρ ἡμᾶς χαχοὺς πανταχόθεν 
m - M 
περιθοῶῦσα τοῖς ἀκουσομένοις, x«t διὰ ταύτην οὐδ᾽ 
, “ LJ M Ν , 
ἰδόντες ἐμέ πω τῶν νῦν ὄντων τινὲς οὔτε πειραθέντες 
pr 
ὡς ἐπ᾽ ἀνθρώπων γεγονότα ὀλέθρῳ προδέθληνται. 
^ ^ bI 
(2) ταῦτα μὲν οὖν ἐμὰ ταλαιπωρήματα χαὶ οὐδενὸς 


PHALARIDIS 


separetur a merito suo. Et illa quidem me existimabat 
posse te ut redeas cogere, ego vero illam : nam tanto- 
pere non puto Phalarin te quam Telesippen revereri. hedi 
igitur et desideranlibus temet redde, sive nos revercare 
magis, sive illam, maiore amore per deos dignam. 


CXXXIIT. Polymnestori., 


Multarum tibi magnarumque rerum apud nos festimo- 
nium dixit Lacritus, quum de reliquis omnibus, tum 
maxime de auxilio peltastarum. Tua enim et militum 
alacritate declarat captum esse locum , suas adeo laudes, 
ut videtur, tibi honoris caussa cedens. Ego vero, etiamsi 
acciperes quae habeo dona omnia, vel sic tamen vereor 
per deos, ne vincar benevolentia tua : nunc vero , quum 
munera non quo mittuntur animo accipis, vinci me tyran- 
num fateor ἃ privato uno. Quod si igitur nunc non ac- 
cipis tertiam praed: militibus distribuendam, quam etiam 
Lacrito statim dante ut acciperes a te impetrare non po- 
tuisli, probe scias, te tardiores nos esse non ad benefa- 
ciendum (hoc enim non licet nobis te superstite), sed ad 
beneficia a te accipienda in posterum coacturum. 


CXXXIV. Polymnestori. 


Veritus es quod minati sumus , non iterum nos opem 
tuam imploraturos, unde praedam distribuisti,, uti ius- 
simus, eis, qui laborem suslinuere, uf periculorum pree- 
mia , et recte quidem. Nam et exhilarasti et impulisti me 
ad quodvis prompte a te petendum , et milites , ubi pug- 
nandum erit, alacriores reddidisti. Quis enim acceperit 
premium sine laboribus? nemo, qui sustincre labores 
possit. Atque aliis quidem hac quoque consequutus 
es : qua quamvis acceperis, hec eliam eo tamen consi- 
lii, ut milites nobis devincias , ubi in posterum eis indi- 
guerimus , accipere videris. 


CXXXV. Teucro. 


Filia Philodemi nuptias celebratas ante tuas litteras 
nobis traditas audivimus : antevertit enim fama eos etiam, 
qui quam celerrime indicare curant , quoniam velox est, 
etiamsi ex longinquo quid factum afferat, rerum dea 
nuntia. Ac nos forfasse iure eam accusemus, quod talia 
de nobis tradita sunt, quippe ef aliis nominibus iniuste 
in tantam crudelitatis infamiam delapsi , e£ maxime efiam 
obearn condemnati. Undique enim nos fanquam possimos 
in vulgus diffamat, atque ob hanc nonnulli eorum qui 
nunc vivunt me neque visum neque cognitum quasi in 


hom'num perniciem natum aversati sunt. (2) Atque haeo 


EPISTOLAE. 


ἑτέρου: τὴν δ᾽ οἰκίαν, εἰς ἣν ἐτελέσθησαν αἱ πρῶται 
σύνοδοι Λέοντί τε χαὶ Θεανοῖ, 
ἔχουσιν, ἐπίτρεπε, νηδὲ ἀνίστα τὸν Ὑμέναιον ἀπὸ 
τῆς ἑστίας, ἔνθα ἤσθη. - ἄξιον τὸ δώρημα τοῖς χομι- 
σομένοις ἀποδοχῆς νενομίκαμεν * φίλτατα γὰρ τὰ χωρία 


χρατεῖν αὐτοῖς, ὡς 


τοῖς νυμφαγωγηθεῖσιν, ἔνθα ἂν τὰ πρῶτα δεσμὰ ἀπό- 
θωνται παρθενίας. φθόνου δὲ Συραχουσίοις μᾶλλον 
ἄξιος Φιλόδημος ἢ ἐλέου χριθήτω, χαὶ μηδεὶς εὐτυχὴς 
οὕτως ἐν εὐδαιμονίας μοίρᾳ ὡς ἐχεῖνος ἐν χαχοπραγίᾳ 
τύχης τοῖς φθονοῦσι νομισθήτω. Φάλαριν δὲ μισεί- 
τῶσαν ἅπαντες (οὐ γὰρ παραιτοῦμαι pisos ἀζήμιον), 
εὐχέσθωσαν δὲ χαλῶς κατὰ σφᾶς, χἂν μὴ προσπο!ῶν- 
ται; τοιούτων xal αὐτοὶ λαδέσθαι φίλων. 


ϑὰς΄. Τιμάνδρῳ. 


32 - Lie "m! ^ 
ἃ ἐν Καμαρίνη, Τίμανδρε, 


ὰ πολιτεύματά σου τ 

χαὶ ὃ πολὺς οἰχτισμὸς ἐπὶ τοῖ 
ἐπέρρωσε μὰ τὸν A(x οὐδὲ βουλομένους τοὺς περὶ 
ΚΚλεόμόροτον ἐνεῖρξαι τῷ ταύρῳ. ἐδεδοίχειν γὰρ 
ἄδειαν αὐτοῖς ἐπιχορηγήσας παῦσαί cs χατ᾽ ἐμοῦ τὴν 


€ Led 3 L4 
ἡνιῶν ἀπολουμένοις 


πόλιν ἀνιστάντα * ἧδεως γὰρ ἐμαυτὸν πολίτευμα πα- 
ρέλῳ τῷ δήμῳ, ἕως οὐκ CUTE Καμαριναῖοι 
τῶν σῶν ἀνεχόμενοι λόγων, οὗ τὰ πολιτεύματα οὐχ 
ὅπως ἐπὶ Φάλαριν ἀμήχανα ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ οἰχέτην 


Y 


Φαλάριδος ἂν θείην. — xol χαλεπὸν μέν, εἰ xal πάνυ 


συνέφερεν αὐτοῖς πολε εμεῖν ᾿Αχραγαντίνοις, 


Y 


tO πεῖ- 


σθέντας ἅψασθαι τῶν ἔργων νῦν δ᾽ 6 πόλεμος αὐτοῖς 
τῷ παντὶ βαρύτερος τοῦ συμόούλου, μᾶλλον δ᾽ ὃ δη- 


μηϊόρος οὐδὲ μιχρὰ ῥοπὴ τῆς τούτου ταλαιπωρίας. 
(2 ) 5 ὔ 5 ἊΝ 2.0 λέ M 2547, ew 
uM Lue λέγοντα τὰς αἰτίας ἥρ- 
μοζεν, ἵν᾿ fj πόλις πεισθεῖσα ὑπὸ σοῦ στρατεύεσθαι, 
πολεμιχοῦ σφόδρα ἀνδρός, eue pce t. ὑπὲρ oix 
πεπραχότων τιμωρὸς ἀνίσταται. ἀλλ᾽ οὐχ ἐθέλετε - 
» ὦ Υ N Coo E 2 / M ΘΈΤΟ 3 
xu" ἕνα γὰρ ὑμῶν ὀνομαζόντων πολλὰς αἰτίας, ἀπηρ- 
hi Y NA ἀλλὰ M Y EN M 3 
τημένας ἐξω δείκνυτε. ἀλλὰ μὴν εἴ τις ἀφεὶς τοὺς ἐν 
τέλει διὰ τὸ μὴ δοχεῖν ὅσιον αὐτόν σε σχέπτοιτο, τοῦ 
, , - »* 7 , * y 
πάντων χαλεπωτέρου τυχεῖν ὀλέθρου νομίσειεν ἂν ἄξιον 
εἶναι, ὃς ἀποδόμενος τὴν οἰκίαν χαὶ τὰ χωρία χαὶ εἴ 
τί σοι πατρῷον ἦν ἀνδράποδον, στρατιὰν ἐπ᾽ ἐμὲ ut- 
σθοφορεὶς xai Καμαριναίους νεώτερα ἀναγχάζεις φρο- 
- τ i —M 5 Nt $8595 ἃ N M » , 
νεῖν. ταῦτα δὲ ποιῶν οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ σαυτὸν μὲν ἀπέ- 
Ἴνωχας ἄξιον ἴσως ὄντα (πολλὰ γάρ σοι χαὶ δεινὰ 
πέπραχται), βιάζη δὲ τὴν πόλιν τὴς σῆς ἀφ D 006 σύνης 


οὐχ ἐπαΐουσαν ξτολαῦσαι. 
9X0. "Evvatotz. 


— ᾽ ; -* 

"Ex πολλῶν πάνυ χρημάτων ὧν ἐδανείσασθε παρ᾽ 
ἐμοῦ ὀχτὼ τάλαντα μόνον ἀποδοῦναι πείσαντες, χαὶ 
ταῦτα ἐν οἷς μάλιστα χαιροῖς χρημάτων ἐδεόμην ἐπι- 

Ἢ “ΣΧ b Ὁ , A 32 M 

χουφισθέντες, οὐδὲ περὶ ταῦτα εὐταχτήχατε, ἀλλὰ 

᾿πέσσαρα μόλις ἀχθόμενοι xxi στένοντες διελύσασθε. 
M 

τέσσαρα δ᾽ ἀχμὴν χατέχετε. — xoi μὰ τοὺς θεοὺς οὐχ 

οὕτω περὶ τούτων ἄχθομαι ὡς περὶ τῆς ἐπὶ τοῖς doe 
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quidem mec arumnz sunt nec alius cuiusquam. Do- 
mum vero , in qua primum convenere , Leonti et Theano, 
ut nunc habent , ita ut suam permitte retinendam , nec 
sedibus , in quibus canlatus est, move Hymencum. Di- 
gnum hoc munus existimavimus, quod qui reportaturi 
essent cum laude acciperent : solent enim gratissima 
esse recens nuptis loca , ubi primum virginitatis cingulum 
deposuerunt. Invidia vero po!ius dignus quam miseri- 
cordia Philodemus a Syracusanis iudicetur, nec in summa 
felicitate tam fortunatus quisquam quam in adversa for- 
tuna invidis ille censeatur.  Phalarin autem omnes odio 
habeant (odium enim innoxium non deprecor), sibique 
ipsis optent, etiamsi apud quosdam id dissimulent , ut et 
ipsi eiusmodi amicos consequantur. 


CXXXVI. Timandro. 


Quas Camarine moliris res, Timandre, multusque 
luctus in eos, qui a nobis interimentur, editus impule- 
runt per Iovem etiam invitos, ut Cleombrotum fauro in- 
cluderemus. Meftuebam enim, ne venia ei data te a 
civitate adversus me incilanda revocarem. Libenter enim 
memet tractandum prabeo populo, dum non pudeat Ca- 
marincos tuas ferre orationes, cuius molimina non modo 
in Phalarin, sed ne in servum quidem Phalaridis inelu- 
ctabilia duxerim. Ac difficile quidem, cum 
Agrigentinis bellum gerere vel maxime iuvaret, ut rem 
ipsam aggrediantur persuadere, nunc vero bellum eis 
omnimodo gravius suasore, immo non parvum momen- 
tum orator ad hoc infeliciter gerendum. (2) At sic demum 
excitare plebem oportebat, ut simul caussas exponeres, 
quo, quum persuasum esset civitati sub te merere, ad- 
modum bellicoso viro, perscriberetur, pro qualium fa- 
ctorum auctoribus vindex surgeret. Sed hoc non vultis; 
nam quas multas quisque vestrum caussas nominat, 
alienas prorsus in medium profertis. Verum enimvero 
si quis missis magistratibus , quod non videtur fas esse, 
ipsum te consideret, omnium gravissimo dignum esse 
ce ;scbit exitio, qui domo et prediis, et si quod tibi pa- 
ternum erat mancipium , venditis exercitum adversus me 
alis et Camarineos res novas cogis meditari. Οἱ dum 
agis, fieri nan potest quin et tu de te ipso desperaveris, 
etiure quidem fortasse (multa enim gravia a te perpe- 
irata sunt), et civitatem dementie tu: effecta invitam 
ccgas experiri, 


etiamsi 


CXXXVII. Ennensibus. 


Ex magna admodum pecunia, quam a me mutuam 
sumpsistis, postquam ut octo tantum talenta redderetis 
persuasistis , atque ita quibus maxime temporibus pecu- 
nia indigerem levati estis, ne hac quidem ex composito 
reddidistis, sed vix quattuor gravate et cum suspirio 


persolvistis, quattuor etiamnum relinetis. Nec per deos 
29. 
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θεῖσι χάριτος" D | piv γὰρ χρεωχοπία ὑμῶν, ἐὰν ἐπι- 
spent) χαὶ τοῦτο » τεσσάρων μόνον ταλάντων ἔχει 
τὴν ζημίαν, ἣ δ᾽ ἀχαριστία ὑπερδεχατάλαντον τὴν 
βλάδην. ὁμοίως γὰρ καὶ ταῦτα ἀποδώσειν ὑπισχνεῖσθε 
χαὶ τὰς περὶ ἐκείνων εἰδέναι χάριτας ὡμολογεῖτε. ὥστε 
οὐδεμία περὶ τῆς ἐν ὑμῖν οὔσης ἀχαριστίας χρηστὴ 
Suis εἰ τὴν ἐφ᾽ ὑμῖν οὖσαν χομιδὴν οὐχ οἷοί τε ἐγέ- 
νεσθΞ ἐχτίνειν. (2) οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ χαὶ ταύτης ἐστὲ 
τῆς γνώμης; ἐγὼ πυνθανόμενος ὑμᾶς παρὰ τῶν πρέ- 
σύεων ἐνδεῶς ἔχειν xal ex τῶν ἰδίων οἴκων εἰσφέρειν, 
ἀφίημι xoi τούτων τὴν πόλιν, μᾶλλον δέ, εἰ χαὶ τὰ 
ἀποδοθέντα βούλεσθε λαμάνειν, ἀποπέμπειν ἕτοιμός 
εἶμι, εἰ μέλλετε ἐπωφελεῖσθαι χαὶ μὴ οἵ τὰ τοῦ δήμου 
χλέψαντες, ἐξ ὧν ὑμεῖς Em πένεσθε, καὶ ταῦτα oi- 
σονται. τὰς δ᾽ ἀναστάσεις τῶν εἰχόνων, ἃς εὐεργε- 
σίας ἀμοιδὴν εἰς ἐμὲ πρεσόεύοντες ἐπαγγέλλεσθε, 
μὴ φιλοτιμεῖσθε, μετὰ γὰρ τὴν ἐμαυτοῦ xal τὴν εἰς 
ταῦτα ὑμῖν χαρίζομαι δαπάνην. 


gÀn'. Λυσάνδρῳ. 


᾿Εφθάκαμεν τὴν παρὰ σοὺ πεμπομένην συμμαχ lav: 
πρὶν γὰρ ἐλθεῖν τοὺς παρ᾽ Τὐὐχλείδου στρατιώτας, et- 
δομεν τοὺς πολεμίους, ὥσθ᾽ ἡμᾶς εἰς μὲν τὴν μάχην 
ὑπὸ τῶν μισθοφόρων ὑστερησάντων μηδ᾽ ὁτιοῦν ὀνη- 
Ozvat, εἰς δὲ τὴν δόξαν xol τοὺς ἐπαίνους πλεῖστον. 
εἰς ὀλίγους γὰρ ἡμῶν τοὺς ἀγωνισαμένους, οὖχ cic 
ἅπαντας fj νίκη ἀνάχειται, χινδύνων δὲ μειζόνων με-- 
τασχόντες ἐπάθλων λαμπροτέρων ἐτύχομεν. 


ρὰ ᾿Ἀριμάχῳ. 


Οὐκ ἀχθόμεθα τῆς διαδολῆς οὐδὲ τῆς δόξ enc ἧς 
ἔχουσιν ἐπ᾽ ἐμοὶ οἱ νῦν ἄνθρωποι. ἰδὼν γὰρ ἐν ἴσῳ 
τὸ ἀδιχεῖν, μᾶλλον δὲ πολλῷ δικαιότερον ἤδη τοῦ 
δικαίου νενομισμένου τὸ ἄδιχον, τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
ἐπικρύπτεσθαι; ὥστ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῖς παρρησιάζεσθαι, ὅτι 
τοῖς μὲν ἄλλοις φύσει πθιρυσθηδο ἐμοὶ δ᾽ ἀνάγχῃ ie 
νέσθαι συμόέδηχε. φημὶ γὰρ χαὶ ἡμῖν τὰ παρά- 
νομα mpogeyeviaud πάθη xal τοῖς ἄλλοις ἅπασι τὸ 
αὐτὸ ἐμφῦτον εἶναι. διαφέ pe δὲ ἑνὶ τούτῳ, ὅ ὅτι ἡμεῖς 
μὲν τύραννοι δοξασθέντες Δα ἐξουσίαν δυμιολογοῦ- 
μεν, ἐχεῖνοι δ᾽ ἰδιῶται ὄντες παρ᾽ ὅσον δεδίασι δίκην 
δοῦναι ἀρνοῦνται. 


eu". Πολυστράτῳ. 


᾿Εγὼ τῶν μὲν εὖ πεπονθότων ὑπ᾽ ἐμοῦ οὐδένα ἂν 
εἴποιμι. οὔτε πρὸς σὲ οὔτε πρὸς ἄλλον ἀνθρώπων οὖ- 
δένα" οὐ γὰρ δήπου, ἵνα σὺ δέξαιο τὰς παρ’ ἡμῶν 
δωρεάς, ἃς πεμπομένας παρορᾷς, τὸ χαὶ ἑτέρους 
πολλοὺς ἐπιδείκνυσθαι λαθόντας πρέπον ἐστίν. προσ- 
ἔτι xal ἀνυπόπτως τοῖς λαθοῦσιν ὀνειδιοῦμεν: οὗ 
γὰρ οἱ ἰσμεθα ὀνείδους ἀπηλλάχθαι, οὔτε ἂν αὐτός τις 
ἕχαστος ἰδίας εὐεργεσίας διεξίη, οὔτε ἂν ἑτέρων λε- 


PHALARIDIS 


fam hoc me pungit quam quod remittendo vobis contuli 
beneficium : nam fraudatio vestra, si etiam hoc permitta- 
mus, quattuor tantum talentorum mihi affert damnum, 
ingratus vero animus vester plus quam decem talentorum 
detrimentum. Nam similiter ct hzxec reddituros vos pro- 
mittebatis et pro illis gratiam habere confitebamini. Unde 
bon: spei de ingrato vestro aniio iam nihil reliquum est, 
si quod in vestra erat potestate ut reddatis non potuistis 
à vobis impetrare. (2) Nihilo minus, etsi eo estis animo, 
quum a legatis vos audio esse in inopia atque de priva- 
tis vestris conferre facultatibus , etiam hzc remitto civi- 
fati, immo, si reddita quoque vultis accipere, ad ea 
remittenda paratus sum, si modo hoc e re vestra futu- 
rum est, nec peculatores crarii, qu;e publicze vestre pe- 
nurie caussa est, hec etiam auferent. De erigendis 
autem imaginibus, quas remunerandi beneficii caussa 
mihi per legatos pollicemini, nolite solliciti esse : nam 
post meum ipsius etiam in hoc faciendum vobis gratifi- 
cor sumptuni. 


CXXXVIII. Lysandro. 


Anteverlimus auxiliares a te missos : nam antequam 
venirent Euclid milites, vidimus hostes, ita ut a merce- 
nariis tardius venientibus nihil adiumenti acceperimus , 
ad gloriam et laudes plurimum. Paucis enim nostrum qui 
pugnarunt, non universis victoria debetur, periculis au- 
tem maioribus exantlatis praemia splendidiora nacti su- 
mus. 


CXXXIX. Arimacho. 


Non moleste ferimus calumniam neque quam qui nunc 
sunt homines de me habent opinionem. Quum enim 
perinde videam esse iniuriam facere, immo vero multo 
iustius iam quam iustum habitum iniustum, tantum 
abest ut celem , ut ob id ipsum libere profitear, aliis na- 
tura talibus esse, mihi necessitate obtigisse. Dico enim 
et nobis iniquos affectus accessisse ef reliquis omnibus 
idem esse insitum ; differt vero hoc uno, quod nos ty- 
ranni habiti, quibus est potestas, confitemur, illi privati, 


quatenus metuunt poenas dare, negant. 


CXL. Polystrato. 


Ego eorum, qui beneficiis a me affecti sunt, neque 
tibi quenquam neque alii hominum appellaverim : non 
enim, quo tu dona nostra accipias, qua missa aspernaris, 
alios etiam esse multos qui acceperint ostendere decet. 
Pretereaque et aperte eis, qui acceperunt, exprobrabi- 
mus : non enim putamus ab exprobratione alienum, 
si quis aut ipse sua enarret beneficia aut alios dicen" 


EPISTOLAE. 


, 5 , 55^ εἴ , V M € , 
Ὑόντων ἀχούειν ἐθέλη, ὅσοι μέντοι παρὰ τὴν ἡμετέ- 
, , ὶ 5» , 2). "- , - , , 
Qxv γνώμην βίᾳ xal ἀδικίᾳ πολλὰ τῶν ἐμῶν ἀπώ- 
, 
λεσαν, ἔξεστί σοι λογίσασθαι. χαίτοι πολλοὺς àv 
σφόδρα εὕροις περὶ πλείστου ποιησαμένους τὰ δίκαια 
P , 3 
χατασχεῖν, ἔπειτα ἀποτίσαντας οὐχ ἑχουσίως, ἀλλ᾽ 
UE A , , [ i ^ 
ἀνάγχῃ xal φόβῳ πολέμου xal ὅπλων. (2) τινὲς δὲ 
, ^ , 
ócu0rara, ἀλλὰ x«l πάντων εὐσεθέστατα κατέσχον 
ἐφ᾽ ὅσον ῥώμης μετεποιοῦντο" οὐ γὰρ δήπου προστρό- 
max χρήματα καὶ ἐναγὴ μετὰ χινδύνων τοσούτων 
κατασχεῖν ὑπέμειναν ἃ xal ἀναγκαζομένους 
λαθεῖν ἐχρὴν ἀπώσασθαι. τίνα οὖν σὺ πρὸς Διὸς 
, M 
ϑποτυπούμενος οὐχ ἤθελες τὴν δωρεὰν λαμβάνειν, ἐπεὶ 
M P. 
καὶ αἵ προφάσεις, ἃς σὺ προσποιούμενος ἔλεγες προ- 
δεθλῆσθαι, xat τούτῳ τῷ τρόπῳ χαὶ μυρίοις ἑτέροις 
λύονται ; μαρτυρεῖται γὰρ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν ἐχϑρῶν τὰ 
χρήματα χαθαρὰ εἶναι, εἰ μὴ τούτῳ διοίσει, ὅτι 
ἐχεῖνοι μὲν Ov ἀδίκου ὀνόματος τῆς ἁρπαγῆς ἔχειν 
e6 u M m θέ - e" 5 6st M ΝᾺ 
ἐδιάζοντο, xal τοῦτο προστιθέντες τῷ ἀσεύεῖν, σὺ δὲ 
μετὰ τοῦ δικαιοτάτου λήψη,, φίλου πιστοῦ διδόντος 
ἑχουσίως. 


x 
ἂν, 


Ἀγεμόρτῳ. 


, , L * 

Ἠσθύμην ποτέ, ὠ "Ayéuopzs, ὅπως περὶ τῶν 

t ᾿ 

^ * ^ 

χατ᾽ ἐμαυτὸν ἐδουλευσάμην. πολλὰ uiv γὰρ xai 
v* 3»; Gum X 7 d xh 
ἀλλα ἠνίασεν ἡμᾶς fj περίύλεπτος αὕτη μοναρχία, 

Ὁ ΟΝ ν AEN M NDSN H E TN 
περὶ ἧς 6 ἀξουλος ἐγὼ τοὺς πολλοὺς πόνους xat χινϑύ- 
νους ὑπέστην ÉXOV , μεγίστου δ᾽ ἐν αὐτῇ τούτου χαχοῦ 
ἐπειρείθην, εἰ μηδ᾽ εὖ παθεῖ ἡμῶν ἐπιειχὴς 
ἀνὴρ βούλεται, ἀλλ᾽ ἀνάγχη πᾶσα͵, ἂν δεήσῃ γαρίσα- 
ξωλεστάτοις χαρίζεσθαι. 


΄ , 
τις 00 


σθαί τινι τῶν δεομένων, τοῖς ἐ 
ot γὰρ ἀγνώμονες ες ὑμεῖς οὐχ οἵδ᾽ anos ἀπεστραμμένοι' 
παθεῖν ὑπ᾽ ἐμοῦ; ἐπεὶ τίνος 
συμφοιτητῶν γενομένων 


003 εἷς ἀφῖχται τέως ὑμῶν, 


ἘΝ * 
τί γὰρ ἄλλο ἢ δέδιτε εὖ 
ἕνεκεν, τοσούτων ἐμοὶ 
χαὶ συνεφήθων χαὶ φί ἔλων, οὐ 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπέσχηταί τις 
ἰζαλλισϑένους ; xat, εὖ οἰδα Y 
(2) xa τοῖς μὲν ἀλλ ἰσ 

Y xa τοῖς μὲν ἄλλοις ἴσως εἰ 
"- 9, ^N ^ , , ^ ^ , [:] - 
δοχεῖν ἀναφανδὸν βδελύττεσθαί μου τὰς δωρεάς, ὅσους 
M ἐπ S. s X M Y , N δὲ 
ἐλθεῖν γε κατ᾽ ἀρχὰς ὡς ἐμὲ τοὺς μὲν νόσοι» τοὺς δὲ 
πατέρες, πολλοὺς δὲ χωλύει τὰ πολιτικά" σὲ δ᾽ ἐγὼ 
εὖ εἰδὼς οὐδ᾽ ἐπεχείρησά mo καλέσαι μέλλων γε μὴ 
τυγχάνειν, οὐδὲ χαλέσαιμ᾽ ἂν ἔτι τὰ μάλιστα νῦν τήν 
- "^ 
τε ἀρρωστίαν ἀχούων σου xol τοὺς παῖδας, οὖς μετὰ 
, A 
τὸν ἔχπλουν τὸν ἡμέτερον οἴκοθεν ἐπυθόμην Ex Πραῦ- 
οὩ , , 
A«c cot γεγενῆσθαι. — xal ὀυνήσθην Y: νὴ Δία τοῦ 
πρὸς πλεῖστον ἀναχείσεσθαι χήδους ἕνεκα χαὶ τῆς 
πολυπαιδίας. τίς οὖν ἀπολείπεταί σοι πρόφασις τοῦ 
μὴ 0) δεδιέναι σε Ooxelv, ὅστις, ὦ θεοί, πέμψαντος 
ἔναγχος ἐμοῦ σοι o0 μὰ hs φόρτον ἐπίφθονον, οἷον 
ἔμελλεν ὄψεσθαι. παραπεμπόμενον μετ᾽ αὐλῶν xat 
παιάνων πᾶσα ἣ πόλις, ἀλλὰ χρυσίδιον, καὶ τοῦτο 
, 5 M EU e E A , 375^ 
νύχτωρ ἀωρὶ παντάπασιν, ὥσπερ st ἄγος fj μίασμα ἰδὼν 
, , 2 
ἀπότροπον, αὐτόθεν ἀπεστράφης ; ἀλλ᾽ εἰκός" χαχοῦ 


τὰ 
ξεσθαι πρὸς ἐμὲ πλὴν 
0, οὐδ᾽ ἐκεῖνος ἀφίξεται: 
{ τινες ἀποφυγαὶ τοῦ μὴ 


; 
isl 
x 
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les audire cupiat. Quof vero contra nostram opi- 
nionem vi atque iniuria multa de meis perdiderint , 
licet tibi existimare. — Multos tamen admodum inxene- 
ris, qui qua debita retinere plurimi fecerunt, deinde sol- 
verunt non sponte, sed necessitate ct metu belli οἱ ar- 


morum. (2) Quidam sanctissima , immo et omnium sce- 


leratissima retinuerunt omni qua potuerunt vi: non enim 
exsecrandas res ef defestabiles cum tantis periculis re- 
'riere sustinuissent, quas vel coactos accipere oportebat 
repudiare. Quid igitur tu, per Iovem, fingens animo 
donum accipere nolebas, quum etiam caussc?, quas lu 
simulabas obtentas esse, hoc modo et infinitis aliis 5.:}- 
vantur ? testimonio enim ipsorum inimicorum res puras 
esse constat, nisi hoc differt, quod illi iniusto norine 
rapince potiri conati sunt, hoc. qucque impietati adiun- 
gentes, tu vero iustissimo accipies, fido amico dante 
sua sponte. 


CXLI. Agemorto 


Sensi tandem, Agemorte, quemadmodum rebus meis 
consulucrim. Nam quum alias sepe morori nobis fuit 
ilustris hic principatus, cuius caussa stultus ego tot la- 
bores et pericula sponte sustinui, tum. maximum in eo 

malum hoc expertus sum, quod ne beneficiis quidem 
affici a nobis vir bonus quisquam vult, sed necesse est, 
si cui petentium gratificandum sit, perditissimis grati(ice- 
mur. Vos enim, qui iniqui estis, nescio quomodo aba- 
lienati quid aliud metuitis quam beneficiis a me affici? 

nam qui fi£ tandem ut, tot licet mihi sint et condiscipuli 
et adoiescentie socii et amici, ne unus quidem vestrum 
hucusque venerit, immo ne promiserit quidem aliquis se 
esse ad me venturum, prater Callisthenem ? ac, certo 
enim scio, hic quoque non veniet. (2) Atque reliquis qui- 
dem fortasse excusationes qucedam sunt, ne palam videan- 
tur munera mea detestari, quotquot omnino ad me venire 
alios morbi, alios patres, plurimos autem res civiles 
prohibent : te vero, quem probe nossem, vocare ne cona- 
tus quidem sum, quum spes obtinendi nulla esset, neque 
vocarem cum maxime nunc de morbo tuo nuntio ac- 
cepto deque liberis, quos post nosirum e patria discesz 
sum audivi ex Prayla tibi natos esse. Quin tecum lzeta- 
tus sum per Iovem, ef propterea quod corpori curando 
ut plurimum studes, et propter prolis ubertatem. Quid 
estigitur quod pra:tendas , quo minus metuere videaris, 
qui, dii boni, quum nuper misissem tibi non per Io- 
vem onus invidiosum , quod visura esset tibiarum et 
canficum pompa advehendum universa civitas, sed 
parum auri, idque nocte, et media quidem atque iutem- 
pesta, velut scelere aut flagitio exsecrando conspecto , id 


494 


γὰρ ἀνδρὸς ἣν δῶρα χαὶ πεφυρμένου φόνῳ dvüpis- 
πων. 6) ναὶ | μεγάλως σέ ἔτλιος εἶ τις xol ἀγνώμων 
τὸν τρόπον, ὦ ᾿Αγέμορτε ἡ 53e μέντοι πρὸς ἡμᾶς χαὶ 
ἀνηλεής, ὃς οὐχ οἰχτείρεις με χαχοδαίμονα ὄντα xad 
διαχείμεγον οὕτως͵) ὥσπερ διάχειμαι νῦν, ἀθλίως" 
95; οὗπερ ἕνεχα, ὠρέχθην μάλιστα μοναρχίας, iv 
Eja λαμπρὸς εἶναι πρὸς τοὺς φίλους, ἐπειδὴ τάχιστα 
τούτου xaT εὐχὴν παρὰ τῶν θεῶν ἔτυχον, οὐχ ἔχω 
πρὸς οὺς ἐλλαμπρύνωμαι ταῖς χάρισιν, ἀλλ᾽, ὃ uóvoy 
ἦν μοι πάντων παραμύθιον τῶν χαχῶν; χαὶ τούτου 
με ᾿ἀπεστερήχατε oi φίλοι, μηδ᾽ εὖ ποιεῖν μηδένα 
ϑυῶν ἐπιτρέποντες ex “τῶν περιόντων, ἀλλ᾽ εἰς ἀνάγ- 
χὴν χαθεστήκαμεν; ὦ θεοί, μὴ προσιεμένων ὑμῶν 
τὰς δωρε τάς, οἷς βούλομαι διδόναι, τισὶ τῶν xo UD 
xal τῶν βωμολόχων τῆς τυραννίδος διδόναι, οἷς οὐ 
βούλομαι, 


quB. Τεύχρῳ. 


- - , ey ΄ὔ 
Τὴν Φιλοδήμου γυναῖκα Κλεαινέτην (οἶσθα δήπου 
΄ 3 - , (2 P / 
ἣν λέγω», e» Τ᾿ εὔχρε) βουλόμενος ὑπὲρ θυγατρὸς γάμων 
2^5 - - 3 M 2: , z) d a M M , 
ἰδεῖν τοῖς ἐν ποσὶν ἐκωλύθην, ἐφ᾽ ἃ xol σὲ παρεχάλουν 
P J , 
ἥχειν ἄν » εἴπερ μὴ περὶ τοιαύτης χηδεμονίας ἐγνώχειν 
M 
ἐν Συραχούσαις χαταλιπεῖν. ἔνθεν xai περισσότερον 
αἴσθοιο ἄν » ὡς οὐχ εἰκῆ σοι περὶ αὐτῶν ἐπιστέλλομεν. 
βέτελθε dig αὐτὸς x«i πέντε τάλαντα ἀνάδεξαι 
προικὸς τῷ χηδεστῇ γαμουμένης τῆς παιδός, μὴ 
μᾶλλον ὡς δωρεᾶς διδοιιέν ἧς 4 y. χρέος ὀφειλόμενον ὕπ᾽ 
ἐμοῦ διορθούμενος. ἐὰν μέντοι πυνθάνηται, πόθεν 
e A , 
ἔχομεν Φιλοδήμου τοσαῦτα χρήματα, wi φάσχε' ei- 
δέναι, ἀλλ᾽ εἰς ἐμὲ τὸν λαθόντα xal Φιλόδημον τὸν 
Mr, ^ , τὶ , ^ M "NM z δον 
δόντα τὸ γινώσχειν ἀνάφερε. (3) χαὶ διὰ σπουδῆς 
» τὶ ,ὔ A 
μὲν ἔχε Λέοντα κηδεστὴν ποιήσασθαι" ἀφίχετο γὰρ ὡς 
cuts 34 Y EA 7i , ἢ 
ἡμᾶς μετιὼν τὸν γάμον, κἀγὼ διὰ τάχους πάνθ᾽ ὗπο- 
, 5 Li CELA € , ^ NY oy A 
σχόμενος ἀπέσταλχα αὐτὸν ὡς GE. —X&v Oc ἄλλον τινὰ 
2: z m NI , 
ἀμείνω εὕρηται νυμφίον ἣ μήτηρ τῆς παιδός, ἐχείνῳ 
^ M , m 
τὴν προῖκα ἀναδέμου χαὶ μηχέτι πρδσφιλοτιμοῦ. οὐ 
γὰρ ἐφ᾽ ἑνὶ κηδεστῇ Φιλοδήμου μεμνῆσθαι ὁμολογή 
δωρούμενοι χρήματα“ χαριούμεθα τὸν 
-Ὁ ἐ 
ἡάμον., ἀλλὰ πρὸς θεῶν d οὕτως ἀμελῶς χρῶ ἐγγύη 


^, * 
σαμεν, οὐδὲ 


ὡς ἄν τι διδούς, ἀλλ᾽ ὡς λαμιάνων πέντε τάλαντα, εἴ- 
Ue ἀνδρί τινι ταύτην ζεῦξαι ἐφίεται. αἰσχρὸν γὰρ 
ἀτυχῆσ σαι διδόντας ἔνθα πρόχειται δοχεῖν τούτου μὴ 
δοῦναι χάριν ἃ προσεποιήθημεν ppm ἑχοντὶ 


ἀποτῖσαι. (3) οὐ μὴν χατα γνοίην Y ἂν ἐμοῦ τοιόνδε 


m n Evo vh τὸν “Ἥλιον δόξω ζημίαν μείναντα, 


map ἐμοὶ τὰ χρήματα χαὶ μέγα ὄφελος λαδούσης tic 
τὸν γάμον τῆς παιδός" 00 γὰρ διοια φρονεῖν δύναιντ᾽ 
ἂν univ εἰδότες περὶ ἐμοῦ. εἴθε δὲ 5, δεινότερον 
ἁπανταχοῦ Φάλαριν τὸν τρόπον περιεθόων.᾿ πέυπε 
δὲ τοῖς ς γάμοις τῇ παιδὶ θυ Jove ἔρας τέτταρας ὁμήλικας 

χαὶ γυναικείας ἀμπεμόνας, ἃς ὑφ᾽ ἡμῶν σταλείσας 
ἔχεις, χαὶ χρυσοῦς ἑξήκοντα, χαὶ ταχέως μὲν ἀχθῆναι 
παραίνει τοὺς γάυους ὡς χαὶ νῦν βραδέως ἀχθησομέ- 


M 
νους, προθύμως δὲ πέμπε τὰς δωρεὰς ὡς ἐπὶ τοῖς | 


PHALARIDIS 


aversalus es? nec mirum : nam improbi hominis erant 
dona et czede humana inquinati. (3) Νὼ valde durus et 
iniquo animo es, Agemorte, et profecto erga nos etiam 
immisericors, dum non miseret te inei, qui infelix sum 
atque his, quibus nunc laboro, miseriis oppressus, qui, 
cuius caussa maxime principatum affectavi, ut in amicos 
liberalis esse possem , quum primum hoc ex voto a diis 
consequutus sum, non habeo de quibus merere possim 
beneficiis, sed quod solura mihi erat malorum omnium 
solatium , hoc etiam me privastis vos amici, ne benefacere 
quidem cuiquam vestrum permitlentes ex rerum abun- 
dantia, sed in necessitatem adducti sumus, dii boni, ut 
repudiantibus vobis dona, quibus dare volo , adulatorun: 
ac scurrarum fyrannidis nonnullis, quibus nolo, dare 
cogar 


CXLII. Teucro. 


Philodemi uxorem Clexnetam (nosti utique quam di- 
cam, Teucre) quum super filiae nuptiis convenire vellem, 
praesentibus negotiis impeditus sum, ad quz fe etiam 
arcesserem, nisi ad talem rem curandam Syracusis te 
relinquere decrevissem. Ex quo magis efiam nos serio 
de iis ad te scribere intelligas. Ipse eam conveni ef 
quinque falenta in dotem genero promitte , si filia nuptias 
ineat, non tanquam donum dandum, sed ut debitum 
mco nomine solvendum, $i autem quaerat, unde tantas 
Philodemi pecunias habeamus , nega te scire, verum in 
me qui acceperim et in Philodemum qui dederit huius 
rei nolitiam omnem confer. (2) Et cura ut Leontem οἱ 
generum facias : venit enim ad nos ad has nuptias pera- 
gendas , alque ego statim omnia pollicifus eum ad te misi. 
Sin vero alium sponsum meliorem puella mater inyene- 
Non 


enim unius alicuius generi nomine Philodemi nos memo- 


rit, huic dolem promitte , nec amplius contende. 


res esse constituimus , neque, pecunias quum damus, 
nuptias gratificabimur, sed per deos ne tam negligenter 
sponsalia facias , quasi rependas , sed quasi accipias quin- 
que talenta , si quidem viro alicui eam nubere permittat. 
Turpe est enim, qui dent voti compotes non fieri, ubi 
propositum est, non eius caussa dedisse videri quas 
(3) At mihi tale 
quid vitio non verterim : nam ego per Solem detrimentum 


ultro persolvere simulavimus pecunias. 
duxero, si apud me manserit pecunia, magnum vero 
lucrum, si puella in nuptias acceperit; idem enim mearum 
rerum ignari sentire nequeunt. Atque utinam nusquam 
gravioribus conviciis Phalaridis mores infamarent. Mitte 
vero virgini ad nuptias famulas quattuor equales et 
muliebres vestes, quas a me accepisti, et aureos sexa- 
ginta , atque ut quam primum nuptice celebrentur horfare, 


vel sic tardius quam oportebat celebranda , prompte vero 
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Φαλάριδος ἰδίας καρπούμενος χάριτας. χαὶ ταῦτα 
᾿ 2 ». E VoMw ov, ε D ^ 
μὲν οὕτως ἔχοι, Τεῦχρε, τὰ δ᾽ ἄλλα ὡς xat πατρὸς δεο- 
μένη τῇ παιδὶ xod ἀνδρὸς χηρευούση τῇ γυναιχὶ ταμίας 
γενοῦ, xal προστὰς αὐτῶν τῆς χρείας μετὰ τῆς ἰδιχκοῦ 
θῦε τοὺς γάμους ὡς μάλιστα πολυτελέστατα, μή τις 
Συραχουσίων τῶν προσηχόντων τῇ παιδὶ ἐν τῇ χαλ- 
λίστη ἡμέρᾳ ἄθλιον ἀντὶ μαχαρίου εἴπη Φιλόδημον, 
ἀλλὰ νιχήσωμεν αὐτοῦ τὴν τύχην 


ουγ΄. Κλεαινέτῃ. 


c 


*O Φιλοδήμου πλοῦς ἐπὶ τὴν ξένην, τοῦ σοὺ μὲν 
ὃ " δὲ 5 UE uU. (λ 3 M 5 ) ^ 
ἀνδρός, ἡμετέρου δὲ ἀμέμπτου φίλου, σοὶ μὲν εὐχλεῶς 
δ: S 
ἔοιχε παραγίνεσθαι, τῇ θυγατρὶ δ᾽ ὑμῶν εἰκοστὸν 
ἤδη ἔτος οἰκουρούσῃ οὐκ εὐτυχῶς. ἣ μὲν γὰρ ἐπ’ 
ἀνδρὶ six χρόνους προσλαυμδάνουσα πλείω ἀρετήν 
ἀνδρὶ χηρεία χρόνους πρ u £t) ἀρετήν, 
ἡ δ᾽ ἐπὶ παιδὶ παρ᾽ ὥραν μηχυνομένη παρθενία δια- 
GoNhw κτᾶται. πᾶσι γὰρ ἀνθρώποις αἴσχιστον δέδο- 
χται χαὶ νὴ Δία ἐστὶ παρὰ τοὺς τῆς φύσεως χρόνους 
UE LING ; ES J ' E PC UB C MA 
θυ [rne οἰκουροῦσα. πάλαι γὰρ ἐχρῆν καὶ τὸν ἐκείνης 
βίον, ὥσπερ τὸν σόν, πρὸς ἄνδρα ἐπαινεῖσθαι. (») ἴσως 
μὲν οὖν ἀντὶ Φιλοδήμου παραμυθίαν ἡγῇ παῖδα 
ἔχειν, ἣν ἐχεῖνος xal σὺ ἐγείνασθε, σχέτλιον δὲ διὰ 
πόθον γαμέτου θυγατέρα ἀποστερεῖν γάμων, χαὶ οὐχ 
8u.otoy τοῦ μετ᾽ ὀλίγον ἥξοντος ἀφαιρεῖσθαι ἀνδρὸς χαὶ 
U.0* ξ φαιρεῖ 0 
οὗ μήπω πεῖράν τις ἔσ χη "xs 
, - ΄, zc. b δὶ 
φύσεως ἀναγχαζομένη νόμοις" ὅταν δὲ μηδὲ 
, » ww , 
χότων γονέων, ἔνδειαν χρημάτων, ὥσπερ 
, , Ὁ " e 
νῦν, μεγάλης ἀτυχίας τεκμήριον τοῦτο. ὃ μηδαμῶς 
χατοιωνίζου, Κλεαινέτη - πεντατάλαντον γὰρ προῖκα 
χατέλιπεν αὐτῇ Φιλόδημος ἐχπλέων παρ᾽ ἡμῖν, χαὶ 
οὐχὶ ταῦτα μόνον᾽ ἔστι γὰρ αὐτῷ χοινὰ χαὶ τὰ ὍΝ 
λάριδος χρήματα. 
βέλλοις" οὗ γὰρ οἶμαι δεῖν unes γὸς ὑστερίζουσαν εἰς 
. κ᾿ d 1 
τὸν γάμον τὴν ioi ου περιμένειν ἄφιξιν. (3) ὅσα μὲν 
γὰρ εἰχὸς εἷς τὴν ἐχείνου παρουσίαν seh ἔσθαι, TE 
Hour ὅσα δὲ αὐτὴ κατεπείγει ἣ φύσις ἀχόντων 
ἡμῶν, ἂν οἷον τε, ui περιμένωμεν, ἐπεὶ τοὺς ἡμετέ- 


χαὶ συνήθειαν τοῖς τῆς 
χεχμη- 


μηδὲ δι 


ὥστε οὐχ οἶδα, ΚΚλεαινέτη, τί ἂν 


ρους οὐχ ἀναδέχετ αι χαιροὺς ἣ τῆς παιδὸς ὥρα. τάχα 


δὲ Φιλόξημος 


z , , ΄ 
μὲν ειργεται τησουτοις ὅσοις πατερὰ 


p ^ y ^ 
εἰχὸς εἴργεσθαι ἐξώρου θυγατρὸς οὔσης εἰς γάμον, σοὶ. 


NY ES ΄ » ^ SW LS , ᾿ RUN 2 
8: τοῦ χατέχειν οἴκαδε παρὰ τὸν νόμον τὴν παῖδα οὐ- 
8euta πρ βύφασις" οὐ γὰρ οὕτως emen πατρὸς εἰς τὸ 
παρὸν δεῖ ὡς ἀνδρός. σὺ δὲ χατὰ πολλὰς ἀνάγχας 

Ὡ / e" M , 
xol μεγίστην τῆς τύχης ἀπόντι τῷ πατρὶ προσνέμειν 
b ΩΝ y 
οἴει δεῖν xal παροῦσαν τὴν μητέρα. oUx, ἐάν γ᾽ ἐμοὶ 
“ c ^ 
πεισθεῖσα xal περὶ ἀνδρὸς εὐτυχῶς xc περὶ θυγατρὸς 

τ' D ^ , S ^ ^ cg D 
εὐπρεπῶς βουλεύσῃ. (4) πολλὰ γὰρ καὶ ἕτερα χαλῶς 
δίχα Φιλοδήμου δρῶσα πράγματα ἕν τοῦτ᾽ ἀντὶ πάντων 
χοινὸν ἐργάσῃ ἀγαθὸν xal γυναιχὶ σωφρονούση χόσμον 
᾿οἶσον, χηδεύσασα κατὰ νόμους τὴν παῖδα. τὰ μὲν οὖν 

, 
χρήματα Τεῦχρος obt40c , ὅπόταν ἐθέλῃς. ἀπαριθμή- 
, - 

σει" εἰ δέ vou xal ἑτέρου δεῖ σοι πρὸς τὸν γάμον, 

ἐχεῖνος ὑπουργήσει. 


M ΄ ^ , , 
σὺ μόνον ἃ βούλει πρόσταττε. 


ἀδὸ 
mitte dona, ut ex Phalaridis liberalitate proprias gratias 
percipias. Atque hoc quidem ita sint, Teucer. Quod 
reliquum est, et filie ut patre et mulieris ut viro orbatze 
curam suscipe et parcens earum sumptibus nostris im- 
pensis celebra nuptias quam magnificentissime , ne quis 
Syracusanorum, qui puellie sunt cognati , lzetissimo hoc 
die pro felici miserum Philodemum nuncupet, sed eius 
fortunam superemus. 


CXLIUI. Cleznetz., 


Philodemi, tui mariti nostrique amici incomparabilis , 
navigatio peregre facta tibi quidem gloriose videtur eve- 
nire, filiae vero vestrae vicesimum iam annum domi absque 
viro agenti infeliciter. Nam vita absente marito in vidvi- 
late transacta procedente tempore maiorem virtutis lau- 
dem, filie vero virginitas praeter cetatem producta ca- 
lumniam acquirit. Turpissimum enim ab omnibus homi- 
nibus habetur et est, per Iovem, si diutius filia quam 
ietas permittit a natura constituta innupta domi maneat. 
Dudum enim oportebat illius quoque, ut tua, cum viro 
societas laudari. (2) Fortasse igitur pro Philodemo so- 
latium putes filiam habere , quam ille et tu genuistis : at 
iniquum est, desiderio mariti filiam nuptiis fraudare , nec 
viro brevi redituro privari perinde est atque eo, cuius 
ipsis naturze legibus cogentibus nondum quis consuetudi- 
nem experta est; quod si fit nec mortuis parentibus nec 
ob inopiam pecunia, ut nunc est , magna est infelicitatis 
argumentum. Tale quid augurari omnino noli , Cleceneta : 
quinque talentorum enim dotem ipsi reliquit apud nos 
quum solveret Philodemus , neque hoc solum : sunt enim 
ei communes etiam Phalaridis pecunie. Quare nescio, 
Clezeneta , quid cuncteris : non enim , quum nihil ad nu- 
plias tibi desit, Philodemi reditum exspectandum arbi- 
tror. (9) Quicquid enim in illius adventum differri con- 
venit, ne preecipitemus , quicquid vero nobis invitis ipsa 
natura festinari iubet, si fieri potest, ne moremur, si- 
quidem vestras opportunitates matura puelle. aas non 
exspectat. Fortasse autem eiusmodi Philodemus impe- 
ditur negotiis, quibus, quum ad nuptias matura sit filia, 
patrem par est detineri, tibi vero nullus est protextus, 
cur filiam contra leges domi detineas : nam non tam pa- 
tris nunc quam mariti indiget. Tu vero multis necessa- 
riis de caussis e£ maxime quidem ob fortunam absenti 
patri praesentem etiam matrem adiungendam putas. Non 
facies, si me audis et de viro feliciter deque filia recte 
consules. (4) Namque alia multa quum sine Philodemo 
praeclare fecisti, hoc unum instar omnium in communem 
ulilitalem feceris, quodque mulieri prudenti decori sit 
futurum, si legibus convenienter filiam elocaveris. Pe- 
cuniam Teucer noster, quandocunque volueris , adnume- 


rabit, et si qua alia re indiges , iste subministrabit. Tu 


xai Φιλόδημον εὔχου υὲν ἐλθεῖν εἰς τὸν vduov, ὕπερ- | modo quie velis iubeas, utque Philodemus ad nuptias 


496 


Gau δὲ μηδαμῶς εἰς ἐχεῖνον 7] ἥξοντα τοὺς τῆς παιδὸς 

χρόνους" καὶ τοῦ σῶον ἐχεῖνον εἶναι xol παρέσεσθαι 
χαὶ τἄλλα μὲν ἔστω σοι μαρτύρια, μηδὲν δ᾽ ἧττον ἡ 
πρὸς αὐτὸν φιλοφροσύνη. 


^ T 


μδ΄, Νιχοχλεῖ. 


᾿Επεστείλαμεν Στησιχόρῳ, ὡς ἠξίους, περὶ τοῦ 
ἐλεγείου, χαὶ τὸν τρόπον ὑπεθέμεθα ὡς χρὴ γράφειν, 
ὃ δ᾽ ἄσμενος ἡμῖν τῆς ἑαυτοῦ φύσεως ἐ ἐπιδώσειν ὑπέ- 
σχετο, παραμυθίαν ἴ ἴσως ἡγούμενος ἔσεσθαί σοι τοῦ 
πένθους τὴν σοφίαν. ἢ μὲ ν οὖν συμφορὰ δυσπαρη- 
γόρητος χαὶ βαρυτέρα ἢ ὥστε λόγοις ἐπικουφισθῆναι, 
ἐπεὶ διττοῖς φχειωμένος ὀνόμασιν Évi χρόνῳ περὶ ἕκα- 
τέρου ἀνιᾷ. ἀδελφιδῆς τε γὰρ ὁμομητρίας xol γυ- 
γαιχὸς ἀγαθῆς ἀπενοσφίσθης, κάλλει μὲν ἐξοχωτάτης, 
σωφροσύνη δὲ οὐδὲ εἰς δευτερεῖον γυναικὶ μεθ᾽ ἑαυτὴν 
ἐώσης τόπον. ὡς ἐχπέπληγας xai πανταχόθεν ἀπέ- 
Ἴνωχας σεαυτοῦ, καὶ τὰς ὀλοφύρσεις οὐ μεταποιού- 
μενος xat τοῦ σώζεσθαι eaten χρὴ δὲ um βαρύ- 
τερον φέ ἔρειν τὴν τύχην" οὐ γὰρ ἀρετῆς 
εἰ πρὸς τὸ πένθος ἀπαλλάξεις σαυτὸν xai 
(2) ἀλλ᾽ ἄγε, ὦ Νιχό- 


τοῦτο i 
ἄξιον, 
χρήσῃ ἀνηκέστῳ συμφορᾷ. 
XÀetg, μιχρὸν ἀπὸ τῆς ἀνίας μεταστραφεὶς σχέψαι 
τὸν ταλαίπωρον ἀνθρώπων βίον, οἵᾳ χαθήρμοσται 
τάξει, γεννᾶται ἕκαστος ἡμῶν ἐπὶ μυρίοις xaxoic, 
xai ταῦθ᾽ ὅταν ἀνύση; τῆς τοῦ ταλαιπωρεῖν ἀνεπαύ- 
σατο ἐπιδημίας. τερπνὸν δὲ ἡγούμεθα τὸν βίον 
τοιοῦτον ὄντα, παρ᾽ ὅσον οὐδὲν θανάτου πείσεσθαι χά- 
χιον ἠλπίχαμεν, χαὶ τὸν τελευτήσαντα οἰχτιζόμενοι, 


ὅστις πρῶτος ἄπεισιν, οὐχ ἄπωθεν ἑπόμενοι τούτῳ 
λελήθαμεν ἑαυτοῖς ἐπιρριπτοῦντες τὰ ᾿ αὕτη 
δίχη ἀνθρώπων, Νιχόχλεις, xoi ἐπὶ τοιούτῳ τέλει 
ἅπαντες ἀνατρεφόμεθα, οὐδ᾽ ἐστὶν ὅντινα τῶν Ὑενο- 


μένων ἕτερον ὑποδέξεται χρῆμα τυραννιχώτερον. μοῖρα 
τοῦτο παντὸς ἀνθρώπου, ὑπ᾽ οὐδενὸς γοητευόυενονς 
(3) δρᾷς ἐμὲ τὸν μόναρχον, ὃν πάντες ἄνθρωποι βιαιό- 
τατον ἀποφαίνονται ; ταύτης, οὐδ᾽ ἀν με δεινότερον 
χηρύξωσιν οἵ νῦν ὄντες, οὐχ ἂν περιγενοίψην " οὐδὲν 
γὰρ τῶν παρ᾽ ἡμῖν χαλεπῶν ὑποστήσεται, ἀλλ᾽ ἄπι- 
μεν, ὅταν ἔνι τὸ χρεὼν τελευτῆσαι. εἴθε δ᾽ ἐπὶ τοιούτῳ 
ἐτύχομεν μοναρχίας, οὐχ ὅπως ἑαυτῶν ἀπωσώμεθα 
τοὺς μόρους (ἡμᾶς μὲν γὰρ ἴσως καὶ πρὸ μοίρας ἀξίους 
φαίη τις ἂν εἶναι ἀπολέσθαι, χαὶ πρὸς ταύτην τὴν 


e 
ἀξίωσιν οὐδ᾽ αὐτοὶ ἐναντιούμεθα), ἀλλ᾽ ἵνα τῶν ἐπιει- 


" We. pn , 2t! A 

χεστάτων χαὶ ὡς ἐπὶ μήκιστον ἀξίων ζῆν ἐπέχωμεν 
, " 

τὰ τέλη. (4) ἐπεὶ δ᾽ ἐχείνη καθ᾽ ἡμῶν χαὶ οὐχ ἡμεῖς 
ΞΟ, 2 ὧν ü 

xaT' ἐχείνης τύραννοι ἀπεδείχθημεν, ἠπίως χρὴ φέ- 

Ὡς cus A0" Ὁ 
“ Νὰ 

ρειν οὗ διὰ τοῦτο μόνον, ὅτι εἰς οὐδὲν περαίνονται οἵ 
, 9*4 832 ὦ ^ δ , LR N14 d »y ῃ 5: 

γόοι, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὸν ἐχείνης δαίμονα, εἴπερ αἴσθοιτό 
M 1 3757, 5 

σε οὕτω χατασμυχόμενον, ἀνιᾶσθαι μὲν εἶχός, αὐτὴν 

Y^ " 
δὲ τὴν πλεῖστα uiv εὐφράνασαν τὸν ἄνδρα, ἡσθεῖσαν 
. 


A 


ἐφ’ οἷς ἔχαιρεν ἐχεῖνος, ἄχθεσθαι χαὶ ἐν τῷ θανάτῳ, 


e; 


^ , » 7 7 » 
οὗ μὰ τὸν Δία μόνον ὅτι σὺ τοιαύτης ἀπεσφάλης γυ- c 


" 
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"instat fatum. 
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veniat optes, minime vero in illius adventum filice nu- 
ptias differas, et salvum illum esse et adfuturum quum 
ex aliis documentis , tum ex mea erga eum benevolentia 
colligas. 


CXLIV. Nicocli. 


Scripsimus Stesichoro, ut iussisti , de epitaphio , eique 
quo modo scribi oporteret subiecimus, is autem lubens 
de suo ingenio largiturum se promisit, solatium fortasse 
ratus fore tibi luctus poesin.  Calamitas sane insola- 
bilis et gravior quam quae levari oratione possit, quoniam 
duobus conciliatus nominibus, simul utroque meres. 
Nam et nepte a matre et coniuge optima privatus es pul- 
chritudinis excellentissimo, pudicitize vero tanto, ut 
nulli mulieri secundas post se reliaquat. Quam obstu- 
pescis ac desperas atque eiulatus vel de salute tua parum 
sollicitus adsciscis. Oportet autem non gravius accipi 
quam polest terri fortunam : non enim hoc certe virtute 
dignum, si luctu le conficies et in miseriam te deicies 
insanabilem. (2) Age igitur, Nicocles, misso parumper 
dolore considera, aerumnosa liominum vita quo ordine sit 
constitufa. Nascitur in inlinifa quisque mula, quibus 
ubi defunctus sit, ab aerumnarum societate requiescit. 
Iucundam ducimus hanc talem vitam, quafenus nihil 
morte nos passuros peius speravimus , e£ mortuum mi- 
serantes, qui primus abit, dum nos non longo intervallo 
scquimur, inscii in nosmet ipsos effundimus lacrimas. 
Ea lese homines sumus, Nicocles, et hunc in finem 
omnes educamur, neque quisquam est, quem rcrum, 
Fatum hoc omnis ho- 


(3) Vides me prin- 


qua fiunt, alia excipiet atrocior. 
minis, nullius obnoxium przestigiis. 
cipem , quem omnes homines violentissimum declarant. 
Hoc , ne si atrociorem quidem qui nunc vivunt me pra- 
dicarent, superior non evaderem : nihil enim eorum , quce 
apud nos dira sunt, illud cohibebit, sed abimus, ubi 
Utinam vero ea conditione obtineremus 
principatum , non ut a nobis depelleremus mortem (nos 
enirn fortasse ante fatum ctiam dignos aliquis dicat esse 
qui percamus, et contra hanc opinionem ne ipsi quidem 
repugnamus), sed ut probissimorum ct longissima vita 
dignorum retarderus exitus. (4) Quoniam vero illud in 
nos, non nos in iliud. tyranni constituti sumus , leniter 
ferre oportet, non solum propterca, quod nihil proficitur 
lamentis, sed ctiam quod illius manes , ubi senserinf 
tanto te moore contabescere, angi consentaneum est, 
ipsamque, qua plurimum exhilaraverit maritum, eis- 
demque quibus ille gavisa sit, mostitia etiam in morte 
afíüci, non per Jovem solum , quod tu tali privatus ti 
uxore, sed quod et illa tali orbata sit marito. Quur 
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ναιχός, ἀλλ᾽ ὅτι xai ἐχείνη τοιούτου ἐστερήθη ἀνὸρός. 
ἐπεὶ τοίνυν οὔτε πρῶτος οὔτε μόνος τοιαύτῃ ἐχρήσω 
συμφορδὶ, λογίζου τὰ ἀνθρώπινα πράως φέρειν, el xod 
μὴ δι ἐμὲ ἑτοίμως πρὸς θάνατον ὑπὸ ποιχίλων ἔχοντα 
συμφορῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἰσότητα τῆς φύσεως, ὅτι 
πᾶσι χοινὸν τοῦτο, χἂν σφόδρα περιφύδως ἔχωσί τινες, 
xal τοῖς μὴ λίαν ἀχθομένοις πλεῖστα συμδέῤδηχεν 
ἀπολαύειν τοῦ βίου. 


ρμε΄. Στησιχόρῳ. 


Τὸ ἔλαιον ἐπέμψαμεν, εἴ τι νοοῦμεν, οὐ μὰ AC οὐ σοὶ 
τὸ παρόν, ἀλλὰ θυγατριδῷ σου" xal γὰρ αὐτὸ τὸ μει- 
βάχιον ἄξιον ἡμῖν λόγου φαίνεται xol τὴν γυμνασιαρ- 
χίαν μηδὲν ἧσσον ᾿Αγησιλάου. βουλοίμην δ᾽ ἂν αὐτὸν 
ἐχτελέσαι τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς μέρος. τὸ δ᾽ ἀργύριον τὸ 
παρ᾽ ἡμῶν, ὃ μὴ αὺ χομίζειν ἐδουλήθης τότε παρών, 
εἰ μὴ λαδὼν ἔσῃ νῦν γε; προδοσίας, εὖ ἴσθι, πρὸς 
Ἱμεραίους χαταψεύσομαί σου, Xàv ἔτι παραστῇ. ,α- 
λεπώτερον ὃέ σοι οἶμαι xol τοῦθ᾽, ὅπερ προπέμπειν 
εἱλόμην. πρόσμενε δή, Στησίχορε, xoi πρὸς τοῖς 
ἔπεσι καί, δι’ ἃ σεθαστότερος εἶ πολλῶν xol θαυμα- 
σιώτερος, τὰ ἐπιτηδεύματα ταῦτα xat στέργε xot 
τίμα, τὰ ἄλλα προέμενος, ἐν οἷς mov! àv xav! ἄκραν 
εὐδοχιμῆς. ὅμοιος τοῖς πονηροτάτοις ἔσῃ. 


oue. Στησιχόρῳ. 


Σὺ περὶ ἡμῶν, ὦ Στησίχορε,, υνηδὲν μήτε ἐν ῳϑαὶς 
μήτε ἀλλοθί που λέγε οὐδὲν γὰρ βούλομαι μᾶλλον ἢ 
σιωπᾶσθαι τὰ ἡμέτερα. τῶν δ᾽ ἄλλων φθόνος οὐδείς, 
ὑπὲρ ὅσων ἂν αὐτός τε χατὰ σαυτὸν ἐθέλης χἀπὶ νοῖϊν 
ἄγη τὸ δαιμόνιον. πολιτείαν δὲ EEONEN μάλιστα πάντων 
ἐμὲ δρῶν; πα μαχαριστὸς εἶναι 
ἐπὶ τούτοις ἐμαυτῷ σύνοιδα μάλιστα εἶ 
δ᾽ ἐγώ σοι χατ᾽ ἐμαυτὸν εἰκότα πάσχειν φαίνομαι μι0- 
ναρχίας ὀρεχθεὶς ἑκών, ὑπὲρ πατρίδος δέ σοι πολι- 
τευομένῳ χαὶ δημοκρατίας οὐδὲν ἀπαντήσεσθαι δυσ-- 
χερὸς. οἴει, τὸ μὲν χαθ᾽ ἡμᾶς ἄφες νῦν, εἰς δὲ σαυτὸν 
ς βλέψον, ὦ Στησίχορε, καὶ χατανόησον" οὐ 
γὰρ nio ϑελτιόνων τις οὐδὲ καθαρωτέραν 680v σοῦ 
βαδίσας ἥψατο πολιτείας" ἀλλ᾽ ὅμως λόγισαι χατὰ 
σαυτόν, οἷα μὲν πρὸ τούτων ἔπαθες, οἷα δ᾽ desee 
παθεῖν. el e τοιοῦτος ἐχθρὸς ἤ Tuv. ἐγώ. (a) χαίτοι 
χαλόν e x&v εὐροῇ τις χαὶ XOT. οὖρον φέρηται παρὰ 
τῆς τύχης, μὴ πάντα ποιεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῇ τύχῃ. χαὶ 
γὰρ σὺ νῦν αὐτὸς οὔτε τύραννο; Ἱμεραίων. οὔτε ἐχθρὸς 
πᾶσιν. ὥσπερ fpes, ἀλλ᾽ ἐν πολίταις χαὶ φίλοις, ὡς 
2e αὐτός, δι’ οὃς ἐχϑροὺς ἔσχες ἡμᾶς, κἀγὼ uiv 
οὐκ ἂν τυραννήσας, παρόν μοι νῦν αὐτῶν διὰ σὲ καὶ 
σοὺ στοχαζόμενος, ἀλλ᾽ ὅμως λόγισαι χατανοήσας, 
πόσα ἄττα πέπονθας ὑπ᾽ αὐτῶν. 


ἐδόχουν πᾶσιν, 
ἀνιωμένῳ, 


ἀτε γὲ 


εἰ δὲ βούλει, τὸν 

ΤῚΝ ΤῸ] XX — 5 θὰ EL λ L3 , b 

ὑπὸ τῶν πολιτῶν ἀγαθὰ μὲν πλεῖστα πεπονθότα, xaxov 

ἊΝ , 3 M 5 

δὲ μηδέν, μηδὲ μὴν ἀχαριστηθέντα, καθάπερ σύ, 
, ^ , Y »" Dd 

αχέψαι χαὶ μάθοις ἄν, ὡς dv?o ἐχεῖνος, ὅστις τῶν 


A51 
igitur nec primus nec solus tali affectus sis calamitate , 
repufa, res humanas patienter ferendas esse, etsi non 
propter me, quem ad mortem paratum multiplices red- 
didere calamitates , at propter :equalem nature legem, 
quod omnibus commune hoc, etiamsi vehementer quida 


metuant, eisque, qui parum aegre ferunt, ut plurimum 
vita fruerentur contigit. 


CXLV. Stesichoro. 


Oleum misimus, si quid sapio, per Iovem non libi nunc 
quidem , sed nepoti tuo : nam dignus adolescens iste vi- 
detur cuius habeatur ratio, et in gymnasio regendo nihil 
inferior Agesilao. Velim autem eum perficere, quantum 
in me est, Argentum autem a nobis missum, quod tu 
coram func auferre noluisti, si nunc quidem non acce- 
peris, scias me proditionis criminafionem apud Himeren- 
ses in te coniecturum, ............ gravius vero 
tibi puto etiam hoc, quod ante rnittere constitui. Per- 
severa igitur, Stesichore, ef in carminibus, et ob qu;e 
venerabilior multis es atque admirabilior , ea studia et 
ama et cole, abiectis reliquis, quibus quum in summa 
existimatione fueris, a pessimis non differes, 


CXLVI. Stesichoro. 


Tu de nobis, Stesichore, nihil neque in carminibus 
dc πάσας alibi ; nihil enim magis cupio quam res nostras 
silentio transmitti. De reliquis nihil equidem laboro, de 
quibus dicere ipse apud animum tuum constituas ac nu- 
men divinum admonuerit. Rempublicam vero fuge maxime 
omnium, respiciens nos, qui, quum beatissimus esse 
videbar omnibus, hac ipsa re gravissimum dolorem mihi 
illatum memini. Sin ego tibi , quod ad me, merita perpeti 
videor, quum principatum mea sponte affectarim, pro 
patria vero tibi rempublicam gerenti e£ populari statu 
nihil molesti eventurum pufas, res nostras mitte nunc, 
Stesichore , et in te ipsum defixis oculis considera. Non 
enim pro melioribus aliquis neque viam ingressus since- 
riorem attigit rempublicam : at reputa tamen , qualia pro 
bis passus sis et qualia passurus fuisses , nisi falis hostis 
fuissem ego. (2) Atqui pulchrum est, etiamsi prospere 
res cedant alicui ef secundis ventis ferantur a fortuna, 
non omnia eum committere fortunc. Etenim ipse tu 
nunc, qui nec fyrannus Himerensium, nec hostis omni- 
bus , sicut nos, sed in civibus et amicis, ut eos putabas, 
propter quos hostes habebas nos; et ego quidem, si 
tyrannus non essem, nunc facta mihi de eis per te et de 
te coniciendi facultate; at reputa apud animum , quanta 
ab eis passus sis. Sin vero vis, eum , qui a civibus bona 
quam plurima, malique nihil passus sit, cuique grafíia 
negata nulla, quemadmodum tu, considera, ac disces, 
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m ,ὔ Ὁ 
χοινῶν ἀφέμενος τῶν ἰδίων προέστηχε χαὶ ὃς οὐκ 
X λ M ^ H m , E] $25 - er 
ἄλλο τι οἴεται τὸ ἑαυτοῦ πράσσειν ἀλλ᾽ ἢ σχοπεῖν ὅπως 
μάλιστα ἡσθίσεται, 


eot. To αὐτῷ. 


Μὴ φρόντιζε, ὦ Στησίχορε, τῆς [ιὐθούλου xat 
᾿Δριστοφῶντος πρός με χατηγορίας, μηδ᾽ ἀχθεσθῶς, εἰ 
τῆς καθ᾽ ἡμῶν ἐπιδουλῆς τὴν αἰτίαν εἰς σὲ ἀναφέρειν 
χαὶ τὰ σὰ χάλλιστα ἔπη ἠξίουν. 
ἤλθομεν ἐν Ἱμέρα χινδύνου xoi σὺ οἶσθα, μηδὲν δὲ 
ἡυῶν ἀνήχεστον παθόντων ἥδεσθαι προσήχει σοι χατά 


, Y D 
παρ OGOV μὲν γὰρ 


ΞΊ , 9$ 7, ον "MU D m (2 37 
γε τὴν ἐχείνων αἰτίαν μᾶλλον ἢ ἀνιᾶσθαι τῆς τε brune 
z τὰ , 
ἕνεχα τῶν ποιημάτων; ἅ σοι ἐπιπνέουσιν αἱ θεαί, xal 
m , Ὑ M / » 
ἡμῶν περιόντων, εἴ σοι ἄρα τι μέλομεν. παρεξήταχας 
^ ^ iN 
γὰρ x2 τὰ μέλη πλέον ἢ xoà λύραν δυνάμεως ἔχειν, 
^ , 3. ἡ Y) € - 
x«i Ψάλαριν μείζον᾽ f, χατὰ τυραννοχτόνους. ἡμεῖς δὲ 
, ^ , 
παραχινδυνεύσαντες ἐσχάτως xal εἰς τύραννον ὡρμή- 
M 5 , Ὡς ΤΙΛ M , " , Z 
σαυεν χαὶ εἰς ἑταιρείαν μεμιήναυεν, xo οὐ μευφόμεθά 
σε 
t SHE τὴ , NIS HUS rope RINT Varo v y / 
οὐ γὰρ ἄν, el xat ἐτελέσθη τὸ ἄδιχον βούλημα, Στησί- 
χορος ἡμᾶς παθεῖν ταῦτα ἐπηνέσατο. (4) σὺ μὲν γὰρ 
Υ͂ - M " - 
ἴσως ἐπῶν κόσμῳ θεοειδεστάτῳ τὸ τυρχννοχτονεῖν ἐπαι- 


σελλήσαντες ἀναιρεθῆναι, νᾶλλον δὲ ἀναιρεθέντες " 


νεῖς (xa οὐκ ἀποτρέπομεν εἴ τις θαυμάσει τὸν λόγον), 
ἀλλ᾽ οὐ τὸ Φάλαριν * ἀνδροφονεῖν γάρ ἐστι τὸ τοιοῦτον, 
ἀλλ᾽ οὐ τυραννοχτονεῖν. i 
μαθών. 


' , » 
οὐ γὰρ οἰσθα ἄρχομαι πείρᾳ 
000: Δρωπίδας οὐδ᾽ ἄλλος ἐπιεικὴς ἀνὴρ οὐδὲ 
T ^ A - ΄ E] € 
εἷς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 6 σωτὴρ ἐν ἡμῖν Ζεὺς ἐνέμεινεν ἐν τῷ 
e m Li ἢ , 6 L ᾿Ξ M 7) c ^ - , ND 
ἱερῷ καρτερός. I0 oUAou καὶ ᾿Αριστοφῶντος δυοῖν ἀδί- 

A. , / N , , 
xoty εἷς δίκαιος ἐγενόυην, τὸν τύραννον με περιεσώσατο, 
2. ^» [4 ' V , M 
Kovov δ᾽ ὃ χαταπορνευθεὶς xot Θεαγόρας ὃ τοὺς 
3Az0 ^ Eu, Sd It al Ἂ ZA 1 
ὀλέθρους ἡυῖν μηχανησάμενος x ντιμιήδης xo 

- ^ u ^ , 

Περιχλῆς χαὶ ὅσοι δὴ τούτοις παραπλήσιοι ἀνηρέ- 
» eb s D EAS cr Edu Se JR / eq 
ὕησαν ὑπ’ ἐμοῦ τῷ δικαιοτάτῳ τῆς ἀμύνης νόμῳ, οὕς, 
^ , »* , , kJ ^ 
εἰ μὴ τυσαύτης ἐξουσίας εἰχόυτην, ἀποθανεῖν ἂν 

4 ; ; 
εἰλόυνην ἀντιτιυωρησάμενος. (3) λεγέτωσαν με 
^ v 5 (m , - , 
φόνον, ἄθεον, ἐναγῆ, τύραννον, πολλοῖς πεφυρμένον 
* , ^ , M , ^ / , 
Xx ἀνηχέστοις μιάσμασι, καὶ τούτων ἂν δεινότερόν τι 


U.txt- 
D 


εἰπεῖν χαθ᾿ ἡμῶν ἔχωσ ἢ φειδέσθ ἐπ 
ἰπεῖν xaÜ' ἡμῶν ἔχωσι, μὴ φειδέσθωσαν. ἐπαι- 
- , "pl 2. s ' 
γοῦντες γάρ με διαύάλλειν ἐοίκασι πρὸς τοὺς χρηστοὺς 
, ^ M m" 
oi πονηρότατοι, ὧν oi uiv ἐπυρώθησαν ὑφ᾽ ἡμῶν 
; ; 
TE. ἀνεσχολοπίσθησαν, ἔνθα 


- , 0 Ww 

1A 290090t τῷ πο θω» ot OÓ 
^ , 

U.£À).0y ἐυπρόύσωποι ἔσεσθαι 


me (O« 


τοῖς λοιποῖς μηδὲν xa 
Com , , » γ v1 HA / 
ἡμῶν τεχταίνειν χαχόν, ἄλλοι δ᾽ ὄψεις ἐξηρέθησαν, 
,ὔ ^ m 
τινὲς δ᾽ ἄχρα περιεχόπησαν χαὶ χατὰ τροχῶν ἐλυγί- 
" ? 
σύησαν, xa χεφαλὰς ἄλλοι περιεσχυθίσθν, σαν, οἱ δὲ ὡς 
» 2 2^ , , ξ 0). :0o -Ὁ AC UN. 
ἔτυχον ἀδικίας προάρξαντες ὀλέθρον πικροῦ κατὰ δίκην 
^ *om Lo 
ἐνεφορήσαντο. δι᾽ oüc ὁμολογοῦμεν ἀνασταθῆναι τύ-- 
, i] "m 
pavvot , xal οὐκ ἀρνησόμεθα χατὰ πονηρῶν μοναρχίας 
- Α m ^ 
ὀρεχθῆναι, οὐδὲ παυσόμεθά ποτε τῆς ὠμότητος xol 
3 » n * NT N 1 ω ᾿ ἢ 5 Y 
ἀπανθρωπίας, πρὸς δὲ τοὺς χρηστοὺς ὅμοιοί γ᾽ écpiv 
“ το ἢ , L n yx V NY 
ἄρχοντες, οἷοί περ ἐγενόμεθα πρὶν ἄρξαι. (4) μὴ δὴ 
δόξης, ὦ Στησίχορε, κατ᾽ ἐμοῦ τι τῶν ἐπῶν, ὅταν xoc 
€ , p UE , T € ^/. "ovy A 
δυνάστου ράψης,͵ ἐπιπνεῖσθαι, ὑποδέχου δ᾽ ἄσμενος 
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PHALARIDIS 


hune illum esse, qui publicis missis privatis suis rebus 
presit, quique nihil aliud putet suum agere, quam ut 
videat, quomodo maxime lctetur. 


CXLVII. Eidem. 


Noli curare, Stesichore, Eubuli et Aristophontis apud 
me accusationem, neque omnino gravari , quod insidiarum 
nobis structarum caussam in te conferre tuaque pulcher- 
rima carmina voluerunt. In quantum enim Himerc vene- 
rimus discrimen tu quoque nosti; quum vero nihil insa- 
nabile simus passi , gaudere te decet illorum criminatione 
magis quam dolere, quum propter vim carminum, quie 
tibi afflant deze, tum quod superstites nos sumus, si 
quidem aliqua nostri tibi cura est. Simul enim exploratum 
habes, et carmina plus quam pro lyra virium habere , 
et Phalarin maius aliquod esse quam pro tyrannicidis. 
Nos autem extrema periclitati et in tyrannum erupimus 
et factionis comparandc studio exarsiimus, nec aecusanius 
te, quanquam ad mortem fuimus destinati, immo de 
medio sublati sumus ; non enim , etiamsi ad exitum per- 
ductum esset improbum consilium , Stesichorus nos hac 
pati approbasset. (2) Etenim tu fortasse divino carminum 
ornatu ítyrannum occidere probas (neque dehortamur 
sl quis dictum admirabitur), non autem Phalarin : hoc est 
enim hominem occidere, non tyrannum. Scilicet ab ea 
quod nosti ordior experientia doctus. Neque Dropidas 
neque alius bonus ullus firmo animo permansit in templo : 
Eubulum et Aristophontem duos iniustos unus superavi 
iustus , quin ille apud nos servator Iuppiter me tyrannum 
conservavit, Conon vero exoletus iste, quique perniciern 
nobis machinatus est Theagoras et Antimedes et Pericles, 
et quotquot horum similes , de medio a me sublati sunt 
iustissima vindictze lege, a quibus eliam, nisi tantam 
habuissem potestalem , sumpsisse poenas morte mea 
redimere voluissem. (3) Dicant me pollutum c:edibus, 
impium, devotum, tyrannum, multis contaminatum 
inexpiabilibusque sceleribus, nec, si quid his gravius 
in nos habent dicere, parcant. Laudantes enim calum- 
niari me videntur apud probos improbissimi, quorum hi 
combusti a nobis sunt inclusi tauro, illi crucibus affixi , 
spectaculo futuri reliquis, ne quid in nos mali molirentur, 
aliorum oculi effossi sunt, nonnulli extremis partibus 
abscissis torli rotis, aliorum: ex capitibus cutis detracta, 
alii, ut quisque sceleris auctor exstitit , diro supplicio ut 
fas erat affecti. Propter quos tyrannos nos surrexisse 
confitemur, neque infitiabimur adversus improbos domi- 
natum appetivisse, neque a crudelitate atque immanitate 
unquam desistemus : erga probos vero similes erimus 
principes, quales fuimus ante quam principatum obti- 
nuimus. (4) Itaque noli putare, Stesichore, adversus 
me aliquid carminum , si quando contra tyrannum scribas, 
afflari, sed lubens deas suscipe, nostra caussa nihil eo - 


EPISTOLJE. 


A , ^"? e —— M — , ^ —- € , , 
τὰς θεάς, δι᾿ ἡμᾶς μηδὲν τῶν ἐπὶ νοῦν ἡκόντων dmo- 
διοπομπούμενος. ἴσθι γὰρ ὡς μηδεὶς τυραννοχτονήσει 

m , D 
Φάλαριν ἔξω τῆς ἰδίας μοίρας, ἣν ἀπὸ νεότητος 
ἔχομεν χαθ᾽ ἑαυτῶν, ἐὰν χαὶ τὰ τῶν ὑμνοπόλων σι- 

, , [:4 , M » , € , 
γήση μέλη: ὅθεν ἥχουσαν αὐτὴν ἀναγκαίως, δπόταν 
ἐθέλη, ὡς ὀφειλομένην ἑαυτοῖς ὁμοίως ὑποδεζόμεθα. 
τοῖς δὲ περὶ ᾿ὔδουλον τυραννοχτόνοις, ἐπεὶ παρὰ 
ταύτην ἐπεχείρουν, ἄθλα ἀπεδώχαμεν, oby ἃ παρὰ 
γόμων προσήχει ἀνδράσι χενὴν δόξαν θηρωμένοις ἐπὶ 
χαθαιρέσει uovdpyou, ἄλλ᾽ ἃ παρὰ τυράννου πλέον 
ἰσχύοντος νόμων. καταπαρέντες γὰρ εἰς τὴν Ἱμεραίων 
θηρόδοτον ἄχρι τῶν στηθῶν μετὰ πολλοὺς ἄλλους ai- 
χίας τρόπους ἐν τὴ λώδη διενυχτέρευσαν. 
μήχιστον εὐτυχοίης. ἔρρωσο. 
παθεῖν τοιοῦτον οὐχ ἂν συνευξαίυεθά σοι, παρὰ γὰρ 
bod 3^7 ^ , e 3» y ἊΨ. »^ MJ mM 
τῆς ἰδίας δικαιοσύνης τοῦτ᾽ ἔχειν φαίης ἄν, ἀλλὰ μηδὲ 
^ cm , ^? , , e , , 
δρᾶσαι ποτε ἀνάγχην γενέσθαι Φάλαριν παραπλήσιον. 

, L4 -- 5 - , , V M 
μέλοιεν δέ σοι Μουσῶν εὐχλεεῖς πόνοι, πέμπε δὲ xol 
εἰς ἡμᾶς τῶν ποιημάτων ἃ τὰς παρούσας ἐπανήσε! 
φροντίδας, 


^ LS XA 

σὺ δ᾽ ὡς ἐπὶ 
NI ^ ' ^Y 

xai τὸ υὲν μηδὲν 


᾿ῬἘνναϊΐοις. 


eun. 


3 D Y Ὁ ὌΝ 9 , 2 ' ν 
i αἴτιον 
Εγὼ μὲν οἶμαι καὶ τῆς sedie ÉuxUtDy αἴτιο 


€ ^ , 
ὑυῖν πευοηβιοος ἀλλὰ περὶ μὲν τῆς ἐλε ευθερί ας οὐ 


μέυφομαι buily ἀχαρίστοις Rice τὸ μέντοι ἀργύριον, 


ν 2 H SEN 


ὃ ἐδανείσασθε͵ ἀπόδοτε. xa γὰρ αὐτὸς ἐν χρεία εἰμὶ 
^ 5 


M , 
οὐ μετρία xal meptméumO χρήματα δανειζόμενος εἷς 


e v X Y 8 b ? , ΠΡ Cn (4, 
αἀπασαν “ἰχελιᾶν. χαιοι μὲν εχαρισαντο ἡμῖν, 06- 


περ Λεοντῖνοι χαὶ leot, oi δὲ 
σειν, ὡς Y6Aaiot xat Φιντιεῖς. 
αὐτοὶ ὑπολαύοιτε περὶ αὑτῶν, τηλικαῦτα ἃ δεδάνεισθε 
AND 8186 € , - XX - v - ^ ede» 
μὴ ἀποδιδόντες, ὅπότε ἄλλοι χαρίζονται τὰ αὑτῶν, 


υἱηδὲν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀγαθὸν πεπονθότες; εἰ δὲ m 


CA , 
ὑπέσχηνται δανεί- 
LEE us bI ' 

τι ἂν οὖν προς Διὸς 


πύθοιντο 
(CES , - e E] M 
oi ὑπεσχημένοι ᾿χαριεῖσθαν, Ott ἀντὶ τοῦ apices 
τὰ ὀφειλόμενα τοῖς μηδὲν ὀφείλουσι βαρεῖ ic cepe ἄρ᾽ 
ἐτὶ δώσειν οἴεσθε αὐτούς; ἐγὼ uiv γὰρ οἶμαι, μιηδὲ 
τοὺς δανείσειν ὑπεσχημένους δανείσειν ἔτι, ἀλλ᾽ ἐνθυ- 
, , τι D 
υτθήσεσθαι,, ὅτι ὃ μὴ ἀναπρασσόμενος τὰ ἑαυτοῦ παρὰ 
c JH T - , 
τῶν ὀφειλόντων οὗτος τοῖς δανείσασιν ἀποτίνειν οὐ 


, ᾿-Ὡ 4 3 , b] M 2 
βουλήσεται. ταῦτα τοίνυν ἐνθυυτηθέντες, εἰ μὴ ἀπο- 

, M , x N € 22 35» 
τίσετε,. Lune εἰ δὲ μὴ ταῦτα ἀνύσειεν, εὖ ἴστε 


^ 


ταχὺ Ru xa λόγων xps σόν «t εὑρήσομεν, ὃ 
ἐποαναγχάσει ὕ ὑμᾶς, εἴπερ οἷόν τε D MM 
τὰ δίκαια ποιεῖν ἐστίν. 
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aversatlus. Scito enim, 
neminem occisurum esse Phalarin extra proprium fatum, 


rum, qua in menlem veniant, 


quod a iuventute in nosmet constitutum habemus, etiamsi 
poetarum carmina conticescant. Quare id venturum ne- 
cessario , quandocunque velit, eodem quo debitum nobis 
modo suscipiemus. Qui vero cum Eubulo sunt tyranni - 
cidis, quoniam preter id agressi sunt, przemia reddidi- 
mus, non qua a legibus convenit viris ex ccde tyranni 
inanem gloriam venantibus , sed qvae a tyranno plus legi- 
bus pollente. Defixi enim in bestiarum σας Himerze est 
caveam ad pectus usque post multos alios cruciatuum 
modos in tormento noctem transegerunt. Tu vero quam 
diutissime feliciter agas. Ac ne quid fale patiare sanc 
non tibi optaverimus, nam a tua ipsius iustitia hoc ha- 
bere te diceres, verum ne simile quid unquam facere 


Phalari necesse sit. Musarum tibi curze sint opera no- 


bilia, atque carminum ad nos mitte quz presentes al- 
levabunt sollicitudines. 


CXLVIIT. Ennensibus. 


Equidem puto libertatis auctorem vobis me fuisse. Sed 
ob libertatem vos licet ingratos nolo reprehendere, verum 
argentum íamen, quod mutuum  sumpsistis, reddite. 
Namque ipse in inopia sum non mediocri et pecuniz 
mutuand:e caussa per totam Siciliam circummitto.  At- 
que alii quidem gratificati nobis sunt, ut Leontini οἱ 
Gelenses, alii mutuam daturos sese promiserunt, ut Hy- 
blai et Phintienses. Quid igitur per Iovem de vobis 
ipsis existimetis, tanta pecunia quam mutuam sump- 
sistis non&'um reddita , quum alii sua gratificantur, nullo 
licet a nobis beneficio affecti? si vero audiverint ei, qui 
se nobis gratificaturos promiserunt, nos pecunia nobis 
debita non recepta molestos esse eis qui nihil debeant, 
num adhuc daturos putatis ea? ego certe censeo, neque 
eos, qui mutuam pecuniam se daturos promiserint, mu- 
tuam adhuc daturos esse, sed cogitaturos fore ut, qui 
sua non exigat a debitoribus, hic eis qui mutuam dede- 
II:ec igitur reputantes, si non solvatis. 
vereamini : scitote, nos celc- 
riter admodum omni etiam oratione maius aliquid inven- 
turos esse, quod coget vos, siquidem fieri poterit ul 
coacti id quod iustum est facialis. 


rint solvere nolit. 
sin vero his nihil efficietur, 


SO SEEPHEHE HEC REED HEREDES He αι ει με Scb daba p tb qas e est a 


OEPEKYAOY EIITXTOAH. 
PHERECYDIS EPISTOLA. 


Θαλῇ. 


ΩΣ - 

Εὐ θνήσχοις ὅταν τοι τὸ χρεὼν ἥχη. νοῦσός με 
χαταλελάδηχε δεδεγμένον τὰ παρὰ σέο γράμματα. 
τὰ ΝΜ PS , 2 5597 2.2 
φθειρῶν ἔόρυον πᾶς χαί με εἰχεν ἠπίαλος. ἐπέσχηψα 
δ᾽ àv τοῖσι οἰκιήτησι, ἐπήν με χατθάψωσι, ἐς σὲ 
τὴν γραφὴν ἐνεῖκαι. σὺ δὲ ἣν δοχιμώσης σὺν τοῖσι 

I 1 T| ! ἧς 
E - e D NN 5 ,ὔ 
ἄλλοισι σοφοῖσι, οὕτω μιν φῆνον, ἣν δὲ οὐ δοκιμώσητε, 
δὶ / ἀ 85 ὶ M i » ^ F4 M 3 
μὴ φήνης: ἐμοὶ μὲν γὰρ οὔχω ἥνδανε. ἔστι δὲ οὐχ 
2 ( f 08 (E 1) θὲ ἰδέν 
ἀτρεχηίη πρηγμάτων, οὐδ᾽ ὑπίσχομαι τἀληθὲς εἰδέναι, 
ἅσσα δ᾽ ἂν ἐπιλέγῃ θεολογέων" τὰ ἄλλα χρὴ vosew- 
ἅπαντα γὰρ αἰνίσσομαι. τῇ δὲ νούσῳ πιεζόμενος ἐπὶ 
" » - y 7) A » M / 5 , 
μᾶλλον οὔτε τῶν τινὰ ἰητρῶν οὔτε τοὺς ἑταίρους ἐσιέ- 
μὴν) προεστεῶσι δὲ τῇ θύρη καὶ εἰρομένοισι ὅχοῖόν τὶ 
εἴη; διεὶς δάκτυλον £x τῆς κληίθρης ἔδειζ᾽ ἂν ὡς ἔόρυον 
τοῦ χακοῦ. καὶ προεῖπα αὐτοῖσι ἥχειν ἐς τὴν ὕστο- 
ραίην ἐπὶ τὰς Φεφεχύδεω ταράς. 


Thaleti. 


Bene moriris, quum tibi fatalis dies supervenerit, 
Morbus me invaserat, quum tuas accepi litteras. Pedicu- 
lis implebar totus et febris me tenebat. Mandavi itaque 
familiaribus meis uf, quum me sepeliverint, ad te perfe- 
ranf quae scripsi. Τὰ autem si ea probaveris cum reli- 
quis sapientibus, ita demum ede in lucem, sin autem im- 
probaveritis, edere noli. Mihi enim nondum satis place- 
bant. Est autem non cerfa rerum fides, neque quid sit 
verum me scire professus sum, sed quae deligat qui de 
rebus divinis disserat : reliqua conicere oportet, omnia 
enim indico potius quam aperio. Morbo autem magis 
magisque ingravescente pressus neque medicorum quen- 
quam neque amicorum admittebam, sed ad ianuam 
adstantibus quidque rei esset interrogantibus digito per 
ostii claustra exserto quanto malo laborarem ostendi, 
admonuique ut postridie conveniant ad agendas Pherecy- 
dis exsequias 


ἘΞ ΝΟ δ ας δ ον περ δ κε δου RIDE δ δε RH EEHROD Hec H I Me δοαν e 
OIAIHIIOY ἘΠΙΣΤΟΛΑΙ. 
PHILIPPI EPISTOLAE. 


α΄. 

Βασιλεὺς Μακεδόνων Φίλιππος ᾿Αθηναίων τῇ βου-- 
Nj xoi τῷ δήμῳ χαίρειν. Ἴστε ἡμᾶς παρεληλυθότας εἴσω 
Πυλῶν xot τὰ κατὰ τὴν Φωχίδα ὑφ᾽ ἑαυτοὺς πεποιημέ- 
vouc , xal ὅσα μὲν ἑκουσίως προσετίθετο τῶν πολισμά- 
τῶν, φρουρὰς εἰσαγηοχότας εἰς αὐτά, τὰ δὲ μὴ ὕπα- 
χούοντα x&v χράτος λαύόντες xol ἐξανδραποδισάμε- 
νοι χατεσχάψαμεν. ἀχούων δὲ χαὶ ὑμᾶς παρασχευάζε-- 
σθαι βοηθεῖν αὐτοῖς γέγραφα ὑμῖν, ἵνα μὴ πλεῖον ἐνο- 
χλῆσθε περὶ τούτων τοῖς μὲν γὰρ ὅλοις οὐδὲ μέτριόν 
μὸι δοχεῖτε ποιεῖν τὴν εἰρήνην συνθέμενοι xal ὁμοίως 
ἀντιπαρεξάγοντες, xoi ταῦτα οὐδὲ συμπεριειλημμέ- 
νων τῶν Φωχέων ἐν ταῖς χοιναῖς ἡμῶν συνθήκαις, 
ὥστε ἐὰν μὴ ἐυμένητε τοῖς ὡμολογημένοις, οὐδὲν 
προτερήσετε ἔξω τοῦ ἐφθακέναι ἀδικοῦντες. 


β’, 


Φίλιππος ᾿Αθηναίων τῇ βουλὴ x«i τῷ δήμῳ χαί- 
ρειν. ᾿Επειδὴ πολλάχις μου πρέσθε:ς ἀποστείλαντος, 
ἵν’ ἐμμείνωμεν τοῖς ὅρχοις xal ταῖς ὁμολογίαις, οὐδε- 
μίαν ἐποιεῖσθε ἐπιστροφήν, ᾧμην δεῖν πέμψαι πρὸς 
ὑμᾶς ὑπὲρ ὧν ἀδικεῖσθαι νομίζω. μὴ θαυμάσητε δὲ 
τὸ μῆχος τῆς ἐπιστολῆς" πολλῶν γὰρ ὑπαρχόντων ἐγ- 
χλημάτων ἀναγχαῖόν ἐστιν ὑπὲρ ἁπάντων δηλῶσαι 
χαθαρῶς. (2) πρῶτον μὲν γὰρ Νιχίου τοῦ κήρυχος 
“ἁρπασθέντος Ex τῆς χώρας τῆς ἐμῆς οὐ τοῖς παρανο - 
μοῦσιν ἐπετιμήσατε, ἀλλὰ τὸν ἀδικούμενον εἵρξατε 
δέχα μῆνας" ἃς δ᾽ ἔφερε παρ᾽ ἡμῶν ἐπιστολάς, ἀνέ- 
Ἴνωτε ἐπὶ τοῦ βήματος. ἔπειτα Θασίων ὑποδεχομέ- 
voy τὰς Βυζαντίων τριήρεις xal τῶν ληστῶν τοὺς 
βουλομένους οὐδὲν ἐφροντίζετε, τῶν συνθηχῶν διαρ- 
ρήδην λεγουσῶν, πολεμίους εἶναι τοὺς ταῦτα ποιοῦν- 
τας. (3) ἔτι τοίνυν περὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους Διο- 
πείθης ἐμδαλὼν εἰς τὴν χώραν Κρωδύλην μὲν xol τὴν 
᾿Γ:ρίστασιν ἐξηνδραποδίσατο, τὴν δὲ προσεχὴ Θράχην 
ἐπόρθησε, τέλος δὲ εἰς τοῦτο ἦλθε παρανομίας, ὥστε 
᾿Αμφίλοχον ὑπὲρ τῶν αἰχμαλώτων ἐλθόντα πρεσόευ- 
τὴν συλλαδὼν χαὶ τὰς ἐσχάτας ἀνάγχας ἐπιθεὶς ἀπε- 
λύτρωσε ταλάντων ἐννέα: xal ταῦτα τῷ δήμῳ εὐδο- 
χοῦντα ἐποίησεν. (4) καίτοι τὸ παρανομεῖν εἰς χήρυχας 
xal πρέσθεις τοῖς ἄλλοις τε πᾶσιν ἀσεύὲς εἶναι δοχεῖ, 
xoi μάλιστα ὑμῖν. Μεγαρέων γοῦν ᾿Ανθεμόχριτον ἄνε- 
λόντων εἷς τοῦτο ἐλήλυθεν ὁ δῆμος, ὥστε μυστηρίων 


I. 


Rex Macedonum Philippus Atheniensium senatui po- 
puloque salutem. Scitote nos intra Pylas esse progressos 
et Phocidem in potestatem nostram redegisse, quaeque 
oppida ultro se nobis adiunxerunt, in ea przsidia intro- 
duxisse : quie vero repugnabant , vi cepimus civibusque 
venditis evertimus. | Quum autem audirem vos quoque 
ad opem illis ferendam instrui, scripsi vobis, ne ea de re 
plus quam opus sitlaboretis. Scilicet omnino ne aquum 
quidem facere mihi videmini, qui pace licet pacta nihi- 
lominus in aciem descenditis , praesertim quum nec in 
communibus nostris pactis comprehensi sint Phocenses. 
Quare nisi manebitis in conventis, nulla ne nisi auspi- 
candis iniuriis eritis superiores. 


ΤΠ. 


Philippus Atheniensium senatui populoque salutem. 
Quum sepe legatos miserim, ut pactis et conventis 
staremus , idque vos nihil moverit, significandum vobis 
esse duxi, quibus in rebus iniuriam mihi fieri existimem. 
Ne vero miremini epistoloe magnitudinem : uam multe 
quum sint conquerendi caussa , necesse est omnes expli- 
cari perspicue. (2) Ac primum Nicia precone ex di- 
tione mea abrepto tantum abest ut sontes puniveritis, 
ut ipsum iniuria affectum decem menses in vinculis te- 
nueritis, nostrasque quas ferebat litteras pro concione 
legeretis. — Deinde quum Thasii Byzantiorum triremes 
et piratas quoscunque susciperent , id nihil curabatis, 
quanquam fcedus hoc qui faciant pro hostibus habere 
diserte iubet. (3) Preterea circa eadem tempora 
Diopithes impressione in ditionem meam facta Cro- 
bylze atque Tiristasis cives in servitutem abduxit et 
finiimam Thraciam populatus eo denique violentice 
processit, ut Amplhilochum, qui de captivis redi- 
mendis legatus venerat, comprehensum et in exíre- 
mam necessitatem adductum novem  falentis extor- 
tis dimitteret : atque hec quidem populo probavit. (4) 
Atqui praeconem et legatos violare quum ceteris omnibus 

| impium videtur, tum vobis maxime. — Certe qanm Me- 
| garenses. Anthemocritum sustulissent, adeo ira populus 
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ν 
» ὦ /, M m m , D , 3129. 
ἄνοριάντα πρὸ τῶν πυλῶν. χαίτοι πῶς οὐ δεινόν, ἐφ 
[4 , er , ^ [od 
οἷς παθόντες οὕτως ἐμισήσατε τοὺς δράσαντας, νῦν 
5 M , M - 
αὐτοὺς φαίνεσθαι ποιοῦντας : (5) Καλλίας τοίνυν 6 παρ᾽ 


c As. ' Y 1 - 
ὑμῶν στρατηγὸς τὰς μὲν πόλεις τὰς ἐν τῷ ΠΙαγασίτη 


χόλπῳ κατοιχουμένας ἔλαύεν ἁπάσας, ὑμῖν μὲν ἐνόρ- 
χους ἐμοὶ δὲ συμμαχίδας οὔσας, τοὺς δ᾽ εἰς ἩΙαχεδο- 
νίαν πλέοντας ἐπώλει πάντας πολεμίους χρίνων" xoi 
διὰ ταῦθ᾽ ὑμεῖς ἐπηνεῖτ᾽ αὐτὸν ἐν τοῖς Ψηφίσμασιν. 
ὥστε ἔγωγε ἀπορῶ τί ποτ᾽ ἔσται χαινότερον, ἐὰν 
δμολογήσητέ μοι πολεμεῖν" χαὶ γὰρ ὅτε φανερῶς διε- 
φερόμεθα, λῃστὰς ἐξεπέμπετε, 
ἡμᾶς ἐπωλεῖτε, τοῖς ἐναντίοις ἐδοηθεῖτε, τὴν χώραν 
μου χαχῶς ἐποιεῖτε. (6) χωρὶς τοίνυν εἰς τοῦτο πα- 
ρανομίας ἀφῖχθε καὶ δυσμενείας, ὥστε καὶ πρὸς τὸν 
Πέρσην πρέσόεις ἀπεστάλκατε πείσοντας αὐτὸν ἐμοὶ 
πρὸ μὲν γὰρ 


m bd y 
τοῦ λαδεῖν αὐτὸν Αἴγυπτον καὶ Φοινίχην ἐψηφίσασθε, 


N M NT c 
X«t τοὺς πλεοντᾶας ὡς 


- ^ , * 
πολεμεῖν" ὃ μάλιστα ἄν τις θαυμάσειεν. 


ἂν ἐχεῖνος τι νεωτερίζη, παραχαλεῖν διοίως ἐμὲ xal 
τοὺς ἄλλους Ἵλληνας ἅπαντας ἐπ᾽ αὐτόν᾽ (7) νῦν δὲ 
τοσοῦτον Üpiv περίεστι τοῦ πρὸς ἐμὲ μίσους, ὥστε 
πρὸς ἐχεῖνον διαλέγεσθαι περὶ τῆς ἐπισυυμαχίας. 
καίτοι τὸ παλαιὸν οἱ πατέρες ὑμῶν, ὡς ἐγὼ πυνθά- 
vou.xt, τοῖς Πεισιστρατίδαις ἐπετίμων ὡς ἐπαγουσι 
τὸν Πέρσην ἐπὶ τοὺς “λληνας" ὑμεῖς δ᾽ οὐχ αἰσχύ- 
νεσθε ταῦτα ποιοῦντες, ἃ διετελεῖτε τοῖς τυράννοις 
ἐγκαλοῦντες, (s) ἀλλὰ πρὸς τοῖς ἄλλοις 
ἐν τοῖς ψηφίσμασιν ἐμοὶ προστάττοντες 


^ 
καὶ γράφετε 
"Zone xo 
D ΝΜ Y 5 
Κερσούλέπτην ἐᾶν Θράχης ἄρχειν ὡς ὄντας ᾿Αθη- 
^ M RA e M v 
ναίους. ἐγὼ δὲ τούτους οὔτε τῶν περὶ τῆς εἰρήνης 
m 5 " - E Ga / 
συνθηχῶν οἰδα μετασχόντας ὑμῖν οὔτ᾽ ἐν ταῖς στή- 
n D WES má jv ᾿Αθηναίους à ἀλλὰ 
aig ἀναγεγραιλιμένους οὔτ᾽ ᾿Αθηναίους ὄντας, ἀλλὰ 
rp. M UJ - , 67. Ὁ} τὸ c Z 
Ton» μὲν μετ᾽ ἐμοῦ στρατευόμενον ἐφ᾽ ὑμᾶς, Kepao- 
n - πὸ e Ὁ , D N 
δλέπτην δὲ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ πρεσύευταῖς ἰδία μὲν τοὺς 
E ty f EN ΠΩΣ NECS 
ὅρχους ὀμόσαι προθυμούμενον, χκωλυθέντα δ᾽ ὑπὸ τῶν 
, D / , ^N 5 , 
ὑμετέρων στρατηγῶν, ἀποφαινόντων αὐτὸν ᾿Αθηναίων 
, 4 , m 3 M €) v A MN 
ἐχθρόν, (9) xatvot πῶς ἐστὶ τοῦτ᾽ ἴσον ἢ δίχαιον, 
- ^ * ΄ Y 
ὅταν μὲν δυῖν συμφέρῃ, πολέμιον εἰναι φάσχειν αὐτὸν 
τῆς πόλεως, ὅ δ᾽ iue οφαντεῖν βούλησθε. πο- 
τῆς πόλεως, ὅταν δ᾽ ἐμὲ συχοφαντεῖν βούλησθε, 
m M 
λίτην ἀποδείκνυσθαι τὸν αὐτὸν ὅφ᾽ ὑμῶν, καὶ Σιταλ-- 
χου μὲν ἀποθανόντος, ᾧ μετέδοτε τῆς πολιτείας, εὖ- 
^ ^ /, L ii M 
bc ποιήσασθαι πρὸς τὸν ἀποχτείναντα φιλίαν, ὑπὲρ δὲ 
L 2 U ^ € το δ D 
ΚΚερσούλέπτου πόλεμον αἴρεσθαι πρὸς ἡμᾶς, xot ταῦτα 
—- , , LS ! ' M 
σαφῶς εἰδότας, ὅτι τῶν λαμήανόντων τὰς δωρεὰς τὰς 
v m- m ͵ 
τοιαύτας οὐδεὶς οὔτε τῶν νόμων οὔτε τῶν ψηφισμάτων 
2 NV , m € , ^, M 5*^*5* 35 Nw 
οὐδὲν φροντίζει τῶν ὑμετέρων ; (10) οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ δεῖ 
ET ^ , ᾽ὔ - oe 
πάντα τἄλλα παραλιπόντοι συντόμως εἰπεῖν, ὑμεῖς 
»^ , ? ! Lord , M , m 
ἔδοτε πολιτείαν Εὐαγόρᾳ τῷ Κυπρίῳ xot Διονυσίῳ τῷ 
E , DJ , M 5 
Συραχοσίῳ x«i τοῖς ἐχγόνοις τοῖς ἐκείνων. ἐὰν οὖν 
, m ^N onm 
πείσητε τοὺς ἐχθαλόντας ἑχατέρους αὐτῶν ἀποδοῦναι 
A , 


- D , 
πάλιν τὰς ἀρχὰς τοῖς ἐκπεσοῦσι, χομίζεσθε xoi map 
e ' δὰ ! “ 
ἐυοῦ τὴν Θράκην, ὅσης "Tone χαὶ Κερσούλέπτης 


ἦρ- 


ον. εἶ δὲ τοῖς μὲν ἐχείνων χρατήσασι μηδ᾽ ἐγκαλεῖν 
- - ^ , ^ , 
ἀξιοῦτε μηδέν, ἐυὲ δ᾽ ἐνοχλεῖτε, πῶς οὐ δικαίως 
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PHILIPPI 


o) ^ MET, (3 ἢ NIE DEEST ΠΥ * 1 EO . m : Β 
Ξίργον αὐτοὺς, ὑπομνήμα Oi τῆς ἀοιχιας ἔστησαν | exarsit, ut illos mysteriis prohiberet, atque in memo- 
9, ^ 


riam iniurize ante portam statuam erigeret. Qui vero non 
iniquum sit, quae perpessi tanto odio auctores facinoris 
persecuti estis, eadem nunc ipsos palam. facere? (5) 
porro Callias vester imperator urbes in Pagasetico sinu 
sitas universas cepit, vobis foedere iurato, mihi societate 
coniunctas, quique in Macedoniam navigabant , eos ven- 
debat pro hostibus omnes habens : et propter haec in 
decretis eum laudavistis. Dubius itaque sum, quid 
adici his possit, si palam mecum bellum geratis. Nam 
quum aperte dissentiebamus, prodones emittebatis, et 
eos, qui ad nos navigabant, vendebatis, adversarios 
(6) Eo 
denique iniquitatis et inimicitize progressi estis, ut etiam 


nosfros iuvabatis, regionem meam infestabatis. 


Persa persuadere missis legatis studueritis, ut bellum 
mihi inferat: id quod maxime quis demirefur. Ante- 
quam enim is /Egyptum et Phoenieiam cepisset, decre- 
vistis, ut si quid ille novarum rerum moliretur, me pari- 
ter atque reliquos Graecos omnes adversus cum advoca- 
retis : (7) nunc vero tanta est odii vestri in me acerbitas, 
uf de ineunda cam eo contra me societate agatis. Atqui 
olim patres vestri, ut audio , Pisistratidis crimini dabant, 
quod Persas in Graeciam adducerent , vos vero Θὰ facere 
(8) Quin 


piieter alia in decretis vestris mihi imperatis, ut 'Terem 


non pudet, qui tyrannis solebatis exprobrare. 


et Cersobleptem , quod Athenienses sint, Thracie domi- 
nari sinam. Ego vero istos nec pactis de pace continere 
vobiscum scio, nec pilis inscriptos, neque Athenienses 
esse, verum Terem quidem mecum vobis arma intulisse, 
Cersobleptem autem, quum meis legatis seorsum dare 
iusiurandum cuperet, a vestris ducibus esse prohibitum, 
qui eum Atheniensium inimicum declarabant. (9) Af 
istuc quomodo zequum sit auf iustum, quum e re ves- 
tra est, eum vestre civitatis inimicum appellare, quum 
vero me calumniari vultis, eundem vestrum civem profi- 
teri, et Sitalee occiso, quem civitate donaveratis, statim 
cius interfectorem in amicitiam vestram recipere, pro 
Cersoblepte vero arma adversus nos capere, idque scien- 
tes, neminem eorum, qui talia dona accipiunt, leges ves- 
tras aut decreta quicquam eurare? (10) Verum si missis 
re'iquis omnibus breviter dicendum est, vos civitatem 
dedistis Euagoree Cyprio οἱ Dionysio Syracusano illorum- 
que posteris. Quod si igitur eis, qui utrosque eiece- 
runt, ut in imperium exsules factos restituant persuase- 
riis, a me quoque Thracie recuperate partem, quam 
Teres atque Cersobleptes tenuerunt. Sin vero victores 
illorum ne verbo quidem increpandos censetis. me au- 
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ϑυᾶς ἀμυνοίμην dv; (t1) περὶ μὖν οἐν τούτων πολλὰ 
D D Y , D 
, - τ, » 

λέγειν ἔχων ἔτι δίκαια παραλιπεῖν προαιροῦμαι" ΚΚαρ- 

Ἐπ τ Y AE ANE : 
διανοῖς c£ φημι βοηθεῖν γεγονὼς αὐτοῖς πρὸ τῆς εἰρή- 

, , 2 ΄ ^) € - 2 - 3 L 
νης σύμμαχος, οὐχ ἐθελόντων δ᾽ ὑμῶν ἐλθεῖν eic χρί-- 
σιν, πολλάχις μὲν ἐμοῦ δεηθέντος, οὐχ ὀλιγάχις δ᾽ 
ἐχείνων᾽" 
5 ᾿ ^ SN UN ἃ 82). € m d , 
si χαταλιπὼν τοὺς συμμάχους μᾶλλον ὑμῶν φροντί- 

(ἃ ; ; T 

ζοιμι τῶν πάντα μοι τρόπον ἐνοχλούντων 7, τῶν βε- 
δαίως μοι φίλων ἀεὶ μενόντων ; (12) εἰ τοίνυν δεῖ μηδὲ 
τοῦτο παραλιπεῖν, εἰς τοσοῦτο ἐληλύθατε πλεονεξίας, 
ὥστε πρότερον μὲν ἐνεχαλεῖτέ μοι τὰ προειρημένα 
μόνον, τὰ δ᾽ ὑπογυιότατα Πεπαρηθίων φασχόντων 


ὥστε πῶς οὐκ ἂν εἴην πάντων φαυλότατος, 


δεινὰ πεπονθέναι προσετάξατε τῷ SECURE δίχην 
ΝΕ - MEC 3 J δ, 
παρ᾽ ἐμοῦ λαθεῖν ὑπὲρ ἐχείνων, occ ἐγὼ μὲν ἐτιμω- 
ρησάμην ἐνδεεστέρως ἢ προσῆχεν, 
L4 , CAN I * b , Ν 
οὔσης χαταλαθόντες λόννησον οὔτε τὸ χωρίον οὔτε 
τοὺς φρουροὺς ἀπεδίδοσαν πέμψαντος ὑπὲρ αὐτῶν ἐμοῦ 
πολλᾶχις. (i) ὑμεῖς δ᾽, ὧν μὲν ἠδίχησαν ἐμὲ Πε- 
παρήθιοι, τούτων μὲν οὐδὲν emen peu τὴν δὲ τι- 


ἐχεῖνοι δὲ εἰρήνης 


μωρίαν, ἀχριδῶς εἰδότες ὅτι τὴν νῆσον οὔτ᾽ ἐχ 


ἀλλὰ 


χείνους 


ο-ϑ M ^ (íC, 
οὔτε δυᾶς ἀφειλόμην, τὸν ληστὴν Σώστρατον. 
t : : 


? Y Scy τ , Nm , ) M 
εἰ μὲν οὖν αὐτοί φατε παραδοῦναι Σωστράτῳ, ληστὰς͵ 


ὁμολογεῖτε χαταπέμπειν" εἰ δὲ ἀχόντων ÜuOv ἐχεῖνος 
, - m 

χατεχράτει, τί δεινὸν πεπόνθατε λαύθόντος ἐμοὺ xai 

NE. - ͵ ; - Loses 

τὸν τόπον τοῖς πλέουσιν ἀσφαλῆ παρέχοντος; (14) το- 


, , 
σαύτην δέ βου ποιουμένου Ripe τῆς ὑμετέρα 


^£ 


πόλεως, xal διδόντος αὐτῇ τὴν νῆσον, οἱ δήτορες 


λαμέάνειν ὑὲν οὐχ εἴων, ἀπολαδεῖν δὲ συνεδούλευον, 
M M , i , 
ὅπως ὑπομείνας μὲν τὸ προστασσόμενον τὴν ἀλλοτρίαν 
RU -Ὁ AT , b 
ἔχειν δμολογῶ, μὴ προέμενος δὲ 
γένωμαι τῷ πλήθει. 
M ^ , M € m [s Le ι e) M 
χριθῆναι περὶ τούτων πρὸς Duc, ἵν᾽ εἰ μὲν £u, vo 


V , , 
τὸ χωρίον ὕποπτος 
M ^ mM ^ , 
γνοὺς ἐγὼ ταῦτα προυχαλούμην 


σθῇ, παρ᾽ ἐμοὺ δοθῇ τὸ χωρίον δμῖν, ἐὰν δὲ ὑμετέρα 
χριθῇ, τότε ἀποδῶ τῷ δήμῳ. (15) ταῦτα δέ uoo me 
λάκις ἀξιοῦντος διμεῖς μὲν οὐ προσείχετε, Πεπαρήθιοι 
δὲ τὴν νῆσον χατέλαδον. τί οὖν ἐχρῆν με ποιεῖν; οὐ 
δίκην λαθεῖν παρὰ τῶν impie Ξθηχότων τοὺς ὅρχους: 
oU τιμωρήσασθαι τοὺς οὕτως ὑπερηφάνως ἂσε λγαίνον- 
τας; χαὶ γὰρ εἰ Πεπαρηθίων ἦν ἣ νῆσος, τί προσ-- 
ἦχεν ἀπαιτεῖν ᾿Αθηναίους: εἰ δὲ ὑμετέρα, πῶς οὐχ 
ἐχείνοις ὀργίζεσθε χαταλαδοῦσι τὴν ἀλλοτρίαν : (16) 
εἰς τοῦτο ὃὲ προύεθήκαυεν ἔχθρας, ὥστε βουλόμενος 
ταῖς ναυσὶν εἰς τὸν “Κλλήσποντον παραδαλεῖν ἠναγ- 
χάσθην αὐτὰς παραπέυψαι διὰ Χερρονήσου τῇ στρα- 
TU, τῶν piv χληρούχων χατὰ τὸ Πολυχράτους δόγμα 
πολεαούντων fjuiv, ὑμῶν δὲ τοιαῦτα Ψηφιζομένων, 
τοῦ 6€ στρατηγοῦ υυζαντίους τε παραχαλοῦντος χαὶ 
διαγγέλλοντος πρὸς ἅπαντας. ὅτι πολευεῖν αὐτῷ 

ροστάττετε, ἂν χαιρὸν λάθη. 


τοιαῦτα δὲ πάσχων 
διίως τῆς πόλεως χαὶ 


τῶν τριήρων χαὶ τῆς χώρας 
ἀπεσχόμην, ἱκανὸς ὧν τὰ πλεῖστα λαθεῖν ἢ πάντα, 
χαὶ διχτετέλεχα προκαλούμενος ὑμᾶς εἰς χρίσιν ἐλθεῖν 
πὲρ ὧν αἰτιώμεθα ἀλλήλους. (17) χαίτοι σχοπεῖσθε, 
πότερον ΝΣ: ἔστιν ὅπλοις 7, λόγοις διαχοίν 


^ 


γεσθα!, 
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tem vexatis, nonne iure vos ulciscar? (11) Ac de his qui- 
dem quc? multa praterea in promptu habco iure di- 
cenda, pratermittam : Cardianis aulem me opem ferre 
confiteor, quum horum socius iam ante pacem fuerim, 
vos vero sepe a me et non raro ab illis in ius vocati 
aurem praebere nolueritis. An non igitur omnium homi- 
num essem nequissimus , 
curarem, qui omni modo me vexatis, quam eos, qui 
constanter amicos se mihi priestant? (12) Iam si hoc 
quoque non est pritereundum , 


si desertis sociis vos polius 


eo insolentic venistis, 
ut prius de supra dietis tantum me accusaretis, nuper- 
rime vero, quum Peparethii iniuriam sibi fieri quereren- 
tur, duci vestro mandaretis, ut me pro illis ulcisceretur, 
quos ego sane clementius quam meruerant tractavi, quum 
illi in media pace Halonneso occupata neque insulam mihi 
neque prasidiarios milites identidem per legatos repo- 
scenti reddiderint. (13) Vos vero iniurie mihi a Pepa- 
rethiis illate nullam rationem habuistis, sed tantum 
pena, quum probe sciatis, me insulam neque illis neque 
vobis , sed Sostrato pirate 


eripuisse. Quam si vos Sos- 


trato tradidisse ipsi dicilis, piratas emisisse confitemini, 
sin ille vobis invitis obtinuit, que tandem iniuria eo vo- 
bis facta est, quod ego illam occupari et tutum locum 
reddidi navigantibus? (14) Etsi autem fanti vestram 
civitatem faciebam , ut insulam ei darem, tamem ora- 
tores vestri accipere non permittebant , 


dam esse suadebant, 


verum recipien- 
ut si quod imperabatur facerem , 
me alienam obtinere faterer, sin insulam retinerem, mul- 
Quibus ego cognitis ultro de- 
nuntiabam me de his in iudicio vobiscum disceptaturum, 


titudini suspectus fierem. 


ut, si mihi adiudicata esset, vobis a me daretur, sin vo- 
bis, tum restituerem populo. (15) Ha&c scpenumero me 
postulante vos nihil curabatis , Peparethii autem insulam 
occuparunt. 


sumenda ab eis qui iuraiuranda violassent? non ulci- 


Quid igitur mihi faciendum fuit? non poenae 


Scendi qui tam superbe lascivirent? nam si Peparethiorum 
fuit insula , quo iure Athenienses repetiverunt? sin vestra, 
cur non eis irascimini , qui alienam occuparint? (16) Sed 
eo progressi sumus inimicitize , ut, quum naves in Helles- 
pontum deducere cuperem, coactus sim eas per Cherso- 
nesum exercitu comitari, quod coloni vestri ex Polycratis 
decreto bellum contra nos gerebant, vosque decernebatis 
talia et imperator vester DByzantios excitabat et apud 
omnes missis nuntiis divulgabat, sibi mandari a vobis, ut 
data occasione bellum gereret. Talia quum paterer, ni- 
hilo minus urbi vestr:e et triremibus et agro peperci, 
quamvis plerisque potiri possem vel potius omnibus , 
et vos ad eas, qua inter nos essent, controversias dis- 
ceptatione dirimendas perpetuo provocari. (17) Atqui 
considerate , utrum honestius sit armis an verbis discep- 
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, ^ - 
χαὶ πότερον αὐτοὺς εἶναι βραδευτὰς 7, πεῖσαί τινας ἑτέ- 
pouc* xal λογίζεσθ᾽ ὡς ἄλογόν ἐστιν ᾿Αθηναίους Θασίους 
, - 
μὲν xot Μαρωνείτας ἀναγχάσαι περὶ Στρύμης δια- 
ΧρΙ τ ναὶ λόγοις, αὐτοὺς δὲ πρὸς ἐμὲ μὴ διαλύσασθαι 
περὶ ὧν ἀμφισδητοῦμεν τὸν τρόπον τοῦτον, ἄλλως τε 
χαὶ γιυγνώσχκοντ τας ὅτι νικηθέντες μὲν οὐδὲν dmo6u- 
λεῖτε, κρατήσαντες δὲ λήψεσθε τὰ νῦν ὑφ᾽ ἡμῖν ὄντα. 
(18) πάντων δέ μοι δοχεῖ παραλογώτατον εἶναι, διότι 
mz ἔμ ψαντος ἐ ἐμοῦ πρέσδεις ἀπὸ τῆς συμμαχίας πάσης, 
ἵν᾽ ὦσι μάρτυρες, xot Bose ποιήσασθαι πρὸς 
ὑμᾶς δικαίας διολογίας ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων , οὐδὲ 
M M , , LN 
τοὺς περὶ τούτων λόγους ἐδὲ 
e / Εν ἐγ ΟΝ 
σδευόντων, ἐξὸν ὑμῖν ἢ τῶν χινδύνων ἀπαλλάξαι τοὺς 
δυσχερὲς ὑποπτεύοντάς τι χαθ’ ἡμῶν, ἢ φανερῶς ἐξε- 
(19) τῷ 
5 NI -“ , “τοι , : 
μὲν οὖν δήμῳ ταῦτα συνε φερε ipu δὲ λέγουσιν οὖκ 
ἐλυσιτέλει. φασὶ γὰρ ol τῆς πολιτείας τῆς παρ᾽ ὑμῖν 
ἔλπε εἰροι τὴν μὲν εἰρήνην πόλεμον αὐτοῖς εἶναι, τὸν δὲ 
πόλεμον εἰρήντν" ἢ γὰρ συναγωνιζομένους τοῖς στρα- 
e ων , 
τηγοῖς ἢ συχοφαντοῦντας ἀεί τι λαμόάνειν παρ᾽ αὖ- 
τῶν, ἔτι δὲ τῶν πολιτῶν τοῖς γνωριμωτάτοις xal τῶν 
Pd » 2 EN je J, Ὁ , 2 )—M D 2 
ἔξωθεν τοῖς ἐνδοξοτάτοις λοιδορουμενοὺς ἐπὶ τοῦ βή- 
ματος περιποιεῖσθαι παρὰ τοῦ πλήθους δόξαν ὡς εἰσὶ 
δηυοτικοί, (20) ῥάδιον μὲν οὖν ἐστί μοι παῦσαι τῆς 
βλασφημίας αὐτοὺς μιχρὰ πάνυ προεμένῳ, xa! 
b Jj 3 , (2 2 Ce), 2 , ? 
ποιῆσαι λέγειν ἐπαίνους ὑπὲρ ἡμῶν. ἀλλ᾽ αἰσχυ- 
νοίμην dv, εἰ τὴν πρὸς ἡμᾶς εὔνοιαν παρὰ τούτων 
φαινοίμην ὠνούμενος, ot πρὸς τοῖς ἄλλοις εἰς τοῦτο 
ὥστε xal περὶ Δ αϑιπολεος πρὸς 


ξασθε παρὰ τῶν ae 


, ΕΣ bL 
λέγξζαι με φαυλότατον ὄντα τῶν ἁπάντων. 


τόλμης ἥχουσιν, 
fiu ic ἀμφισόητεῖν ἐπιχειβοῦ ρου; ὑπὲρ ἧς τῶν ἀντι- 
ποιουμένων αὐτῆς οἶμαι πολὺ διχαιότερα λέγειν αὐὖ- 
τός. (21) εἴτε γὰρ τῶν ἐξ ἀρχὴἣς κρατησάντων γίγνε- 
- JN , € € CY Ej 5 , 
ται, πῶς οὐ δικαίως ἡμεῖς αὐτὴν ἔχομεν, ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ προγόνου ποώτου χατασχόντος τὸν τόπον, ὅθεν 
' m EJ , Fw. ^ EJ » , 
xxi τῶν αἰχμαλώτων Μήδων ἀπαρχὴν ἀνδριάντα 
χρυσοῦν ἀνέστησεν εἰς Δελφούς; εἴτε τούτων μὲν ἀμ- 
φισδητήσειέ τις, ἀξιοῖ δὲ γίγνεσθαι τῶν ὕστερον γενο- 
μένων χυρίων, ὑπάρχει μοι καὶ τοῦτο τὸ δίκαιον" 
2 , Y ^ coc * E] / 127: A 
ἐχπολιορχήσας γὰρ τοὺς ὑμᾶς μὲν ἐχύαλόντας ὑπὸ 
Λαχεδαιμονίων δὲ χατοιχισθέντας £)a60v τὸ χωρίον. 
(22) χαίτοι πάντες οἰχοῦμεν τὰς πόλεις ἢ τῶν προγό- 
νων παραδόντων ἢ κατὰ πόλεμον χύριοι χαταστάντες. 
€ M9 NU OY - , y -— y A6 
ὑμεῖς δὲ οὔτε πρῶτοι λαθόντες οὔτε νῦν ἔχοντες, ἐλά- 
χιστον δὲ χρόνον ἐν τοῖς τόποις ἐμμείναντες, ἀντιποι- 
εἴσθε τῆς πόλεως, xal ταῦτα πίστιν ὑπὲρ ἡμῶν αὖ- 
M ) 6 , , oz n à τς M] 3 mM , 
τοὶ βεύαιοτάτην ἐπιθέντες: πολλάχις γὰρ ἐμοῦ γρά- 
qoveos ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ὑπὲρ αὐτῆς ἐγνώχατε δι- 
χαίως ἔχειν ἡμᾶς, τότε μὲν ποιησάμενοι τὴν εἰρήνην 
PAIRS ἐυοῦ τὴν πόλιν, χᾷτα συμμαχίαν ἐπὶ ταῖς 
αὐταῖς ὁμολογίαις. (29) χαίτοι πῶς ἂν ἑτέρα γένοιτο 
βεῤαιοτέρα ταύτης χτῆσις , τῆς τὸ μὲν ἐξ & ἀρχῆς χα- 
ταλειφθείσης ἡμῖν ὑπὸ τῶν προγόνων, πάλιν δὲ χατὰ 
Πρ ΠΟ ἐμῆς γεγενημένης τρίτον δὲ συγχωρηθείσης 
ὕφ᾽ ὑμῶν τῶν εἰθισμένων ἀμφισθητεῖν καὶ τῶν οὐδὲν 


tare, et magis deceat ipsos esse arbitros an ad alios ar- 
bitrium deferre.  Reputate etiam , quam absurdum sit, 
quod Athenienses Thasios atque Maronifas ad litem de 
Stryme disceptatione finiendam cogant, ipsi autem quas 
mecum agunt controversias hoc modo non componant , 
presertim quum sciatis vos, si succubueritis, nihil amis- 
Suros, sin vicerilis, habituros ea, quc nune in nostra 
potestate sunt. (18) Sed omnium iniquissimum hoc 


mihi videtur, quod, quum legatos ex ommibus sociis 


misissem , ut testes essent, quumque pro Grecis quie 
iusta essent vobiscum pacisci vellem, legatorum me ora- 
tionem quidem de his admisistis , quamvis vobis licuisset 
aut eos liberare periculis, qui male de nobis suspicaban - 
tur, aut palam convincere me tanquam omnium impro- 
bissimum. (19) Ac populo quidem illa erant utilia, sed 
e re oratorum non erant. Nam qui reipubliecze vestrae 
gnari sunt, pacem aiunt eis bellum esse et bellum pa- 
cem. Illos enim a ducibus vel patrocinando vel calum- 
niando semper aliquid accipere, pratereaque quum ci- 
vium nobilissimos tum exterorum celeberrimos in con- 
cione conviciendo id lucrari apud plebera, ut populares 
esse videantur. (20) Facile quidem mihi esset, parva 
impensa horum compescere maledicentiam atque ut lau- 
dibus me efferant efficere. Sed me puderet, si benevo- 
lentiam in nos.ab his palam mercari viderer, qui praeter 
cetera tam audaces sunt, ut etiam de Amphipoli movere 
nobis controversiam non dubitent, pro qua ego longe 
&quiora quam qui eam sibi vindicant videor mihi dicere. 
(21) Sive enim eorum est, qui primum in potestatem 
suam redegerunt, quomodo non iure nos eam habea- 
mus, quum Alexander avus noster locum i]lum primus 
occupaverit, unde eliam de primitiis captorum Medorum 
auream Delphis statuam dedicavit? sive hoc aliquis in 
dubium vocet et eorum esse censeat, qui postremi sint 
potiti, hoc quoque iure mihi competit : expugnatis enim 
eis, qui vos eiecerant et ἃ Lacediemoniis huc deducti 
fuerant, δορὶ oppidum. (22) Atqui ommes in urbibus 
habitamus, quas aut a maioribus accepimus auf nello 
subegimus. Vos autem, qui nec primi potiti estis nec 
nunc obtinetis, sed minimum tempus in illis locis conse- 
distis , urbem illam vobis arrogatis , idque quum ipsi eius 
possessionem nobis evidentissimo testimonio confirmave- 
ritis : nam szepius quum in litteris eius mentionem inie- 
cissem, censuistis eam iure a me teneri, tum pacem 
mecum facientes, quum urbem obtinerem,, deinde etiam 
socielatem eadem pactione. (23) Qua ergo possessio 
firmior fieri possit hac , quce primum nobis relicta a ma- 
ioribus , deinde iure belli nostra facta , postremo ἃ vobis 


concessa est, qui viadicare vobis soletis etiam ea, qua 
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ὑμῖν προσηχόντων ; (24) ἃ μὲν οὖν ἐγχαλῶ, ταῦτ᾽ ἐ- 
, € ^ Lr , M M M 2 M , , 
στίν' ὡς δὲ tpoürapyóvxov xat διὰ τὴν ἐμὴν εὐλάδειαν 
EX 25 - I E] 0 ; l 3 
μᾶλλον ἤδη τοῖς πράγμασιν ἐπιτιθεμένων καὶ χαθ 
ὅσον ἂν δύνησθε καχοποιούντων, ὑμᾶς ἀμυνοῦμαι 
μετὰ τοῦ δικαίου, xol μάρτυρας τοὺς θεοὺς ποιησάμε- 
νος διαλήψομαι περὶ τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς. 
, 
γ΄. 
Βασιλεὺς Μαχεδόνων Φίλιππος ᾿Αθηναίων τῇ 
"Ὁ m , s , , vC 
βουλῇ χαὶ τῷ δήμῳ χαίρειν. Παραγενόμενοι πρὸς 
MS LEE σὰ; J m M 
ἐμὲ ob παρ᾽ ὑμῶν πρεσδευταί, Κηφισοφῶν xoi Δη- 
μόχριτος καὶ Πολύχριτος, διελέγοντο περὶ τῆς τῶν 
3:5) ARE) 4 IN ,» od 
πλοίων ἀφέσεως. ὧν ἐναυάρχει Λαομέδων. χαθ᾽ ὅλου 
1 S.» ; PA , E 2v 
μὲν οὖν ἔμοιγε φαίνεσθε ἐν μεγάλη εὐηθεία ἔσεσθαι, 
εἴ γ᾽ οἴεσθ᾽ ἐμὲ λανθάνειν ὅτι ἐξαπεστάλη ταῦτα τὰ 
πλοῖα πρόφασιν μὲν ὡς τὸν σῖτον παραπέμψοντα ἐχ 
τοὺ Ἑλλησπόντου εἰς Λῆμνον. βοηθήσοντα δὲ Ση- 
λυμόριανοϊς τοῖς ὅπ’ ἐμοὺ μὲν πολιορχουμένοις, οὐ 
συμπεριειλημμένοις δὲ ἐν ταῖς τῆς φιλίας χοινῇ χειμέ- 
γαις ἡμῖν συνθήχαις. xol ταῦτα συνετάχθη τῷ ναυάρχῳ 
y Ὁ / m , δίων , E 
ἄνευ μὲν τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αθηναίων, ὑπὸ δέ τινων dp- 
χόντων χαὶ ἑτέρων ἰδιωτῶν μὲν νῦν ὄντων, ἐκ παντὸς 
δὲ τρόπου βουλομένων τὸν δῆμον ἀντὶ τῆς νῦν ὑπαρ-- 
, Ἂν XN , Χ / 3 λ (Zi N 
χούσης πρὸς ἐμὲ φιλίας τὸν πόλεμον ἀναλαθεῖν, xat 
m2 due x ΄ - , A 
πολλῷ μᾶλλον φιλοτιμουμένων τοῦτο συντετελέσθαι ἢ 
τοῖς Σηλυμδριανοῖς βοηθῆσαι. xot ὑπολαμόανουσιν. αὗ- 
τοῖς τὸ τοιοῦτο πρόσοδον ἔσεσθαι" οὐ. μέντοι μοι δοχεῖ 
τοῦτο χρήσιμον ὑπάρχειν οὐθ᾽ ὑμῖν οὔτ᾽ ἐμοί. διόπερ 
τά τε νῦν χαταχθέντα πλοῖα πρὸς ἡμᾶς ἀφίημι ὑμῖν, 
χαὶ τοῦ λοιποῦ, ἐὰν βούλησθε μὴ ἐπιτρέπειν τοῖς 
προεστηχόσιν ὑμῶν χαχοήθως πολιτεύεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπι- 
τιμᾶτε, πειράσοικαι κἀγὼ διαφυλάττειν τὴν εἰρήνην. 
εὐτυχεῖτε. 


9. 


Βασιλεὺς Μαχεδόνων Φίλιππος ᾿Αθηναίων τῇ βου- 
AQ χαὶ τῷ δήμῳ χαίρειν. "Hv μὲν ἀπ’ ἀρχῆς εἴχετε 
πρὸς ἡμᾶς αἵρεσιν, οὐκ ἀγνοῶ, xal τίνα σπουδὴν 
ποιεῖσθε προσχαλέσασθαι βουλόμενοι Θετταλοὺς xai 
Θηόδαίους, ἔτι δὲ xci Βοιωτούς: βέλτιον δ᾽ αὐτῶν 
φρονούντων χαὶ μὴ βουλομένων ἐφ᾽ óuiv ποιήσασθαι 
τὴν ἑαυτῶν αἵρεσιν, ἀλλὰ χατὰ τὸ συμφέρον ἷστα- 
μένων, νῦν ἐξ ὑποστροφῆς ἀποστείλαντες ὑμεῖς πρός 
με πρέσύεις xol χήρυχα συνθηχῶν μνημονεύετε xal 
τὰς ἀνοχὰς αἰτεῖσθε, κατ᾽ οὐδὲν ὅφ᾽ ἡμῶν πεπλημμε- 
λημένοι. ἐγὼ μέντοι ἀχούσας τῶν πρεσδευτῶν συγ- 
χατατίθεμαι τοῖς παραχαλουμένοις χαὶ ἕτοιμός εἶμι 
ποιεῖσθαι τὰς ἀνοχάς, ἄν περ τοὺς οὐκ ὀρθῶς συμόου- 
λεύοντας ὑμῖν παραπέμψαντες τὴς ποοσηχούσης ἀτι- 
μίας ἀξιώσητε. ἔρρωσθε. 


' 


E. 


Βασιλεὺς Μακεδόνων Φίλιππος Θηδαίων τῇ βουλῇ 
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nihil ad vos attinent? (24) Qua igitur vobis obicio, hzec 
sunt. lam quia auctores estis iniuriarum et propter mo- 
destiam meam magis iam rebus meis infesti imminelis et 
quantum in vobis est me lacessitis, optimo vos ulciscar 
iure, diisque testibus invocatis de iniuriis vestris dis- 
ceptabo. 


ΠῚ, 


Rex Macedonum Philippus Atheniensium senatui po- 
puloque salutem. Profecti ad me legati vestri Cephiso- 
phon et Democritus et Polycritus de navibus. dimittendis 
verba fecerunt, quibus profuit Laomedon. Omnino igi- 
tur mihi magno in stupore versari videmini, si quidem 
me hoc non intelligere putatis, missa esse navigia illa 
per speciem frumenti ex Hellesponto in Lemnum comi- 
landi, revera ut Selymbrianis, qui ἃ me obsidebantur, 
nec famen communi amicitize foedere comprehensi sunt, 
auxilium ferrent. Atque hxc mandata erant navarcho 
sine populi quidem Atheniensium auctoritate , sed a qui- 
busdam magistratibus et aliis, qui quum privati nune 
sinf, omnibus modis efficere student, ut populus repu- 
diata mecum inita amicitia bellum redintegret, atque hoc 
uf conficiant multo magis laborant quam ut Selymbria- 
nis opem feranf. Eamque rem sibi questui fore putant. 
Ego tamen id neque vobis neque mihi utile esse censeo. 
Quamobrem navigia nunc ad me deducta vobis remitto, 
atque in posterum, si vestros magistratus nolueritis ma- 
litiose rempublicam gerere, sed coercueritis, operai 


dabo uf et ego pacem custodiam. Valete. 
lv. 


Rex Macedonum Philippus Atheniensium senatui po- 
puloque salutem. Quo ab initio erga nos fueritis animo, 
non ignoro, et quantum studii adhibeatis, ut in partes 
vestras perlrahatis Thessalos et Thebanos, pretereaque 
Bootos quoque. Hi vero quum prudentiores sint et 
suam voluntatem vestro arbitrio subicere nolint, verum 
ab utilitatis parte stent, nunc mutato consilio per legatos 
et preeconem ad me missos pactionum admonetis et in- 
ducias petitis, nulla per nos iniuria lacessiti. Ego vero 
legatis auditis adnuo postulatis e£ paratus sum ad fa 
ciendas inducias, si quidem , qui vobis non recte consu- 
qua digni sunt infamia punietis. 


lunf, repudiatos 


Valete. 
o 


Rex Macedonum Philippus Thebanorum senatui popu 
2 20 
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Ν -Ὁ [2 , 517 , M C L2 .-» 
χαὶ τῷ δήμῳ χαίρειν. ᾿Εχομισάμην τὴν παρ᾽ ὑμῶν 
1 Dery rere D h D 
2 , 7 M , M M , / 
ἐπιστολήν, δι᾿ dig μοι τὴν ὅμόνοιαν xal τὴν εἰρήνην 
ἀνανεοῦσθε, πυνθάνομαι ὑέντοι διότι πᾶσαν ὑμῖν 
5 »"» /, m 
᾿Αθηναῖοι προσφέρονται φιλοτιμίαν, βουλόμενοι μᾶς 
συγχαταίνους γενέσθαι τοῖς ὕπ᾽ αὐτῶν παραχαλουμέ- 
yotc. πρότερον μὲν οὖν ὑμῶν χατεγίγνωσχον ἐπὶ τῷ 
΄' ͵ - - , 5 , M 5 
μέλλειν πείθεσθαι ταῖς ἐχείνων ἐλπίσι χαὶ ἐπαχολου- 
- m - m E 1 
θεῖν αὐτῶν τῇ προαιρέσει, νῦν δ᾽ ἐπιγνοὺς ὑμᾶς τὰ 
πρὸς ἡμᾶς ἐζητηκότας ἔχειν εἰρήνην μᾶλλον 7| ταῖς 
ἑτέρων ἐπαχολουθεῖν γνώμα!ς, ἥσθην χαὶ μᾶλλον ὑμᾶς 
ἐπαινῶ κατὰ πολλά, μάλιστα δ᾽ ἐπὶ τῷ βουλεύσασθαι 
περὶ τούτων ἀσφαλέστερον xal τὰ πρὸς ἡμᾶς ἔχειν ἐν 
εὐνοία᾽ ὅ' Ü Xv ὑμῖν οἴσειν ἐλπίζω ῥοπήν, ἐά 
α΄ ὅπερ οὐ μιχρὰν ὑμῖν οἴσειν ἐλ δοπήν, ἐάν 
Ὡ , y τὶ 
περ ἐπὶ ταύτης μένητε τῆς προθέσεως. ἔρρωσθε. 


ς΄. 


Βασιλεὺς Ναχεδόνων Φίλιππος Πελοποννησίων τῶν 
5 c " - » M - FN 
ἐν τῇ συμμαχίᾳ τοῖς δημιουργοῖς xxt τοῖς συνέδροις 
- EA / c , 3 M 
xol τοῖς ἄλλοις συμμάχοις πᾶσι χαίρειν. Ἐπειδὴ 
Λοχροὶ oi χαλούμενοι ᾿Οζόλχι, χατοιχοῦντες ἐν 
"Auotcc: )V λοῦ ig τὸ ἱερὰ Ὁ Ἀπόλ 
μφίσσῃ, πλημμελοῦσιν εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ Απολ- 
λωνος τοῦ ἐν Δελφοῖς καὶ τὴν ἱερὰν χώραν ἐρχόμενοι 
φοις a (οι 
:J ς DS , e ΩΣ e 
ps0" ὅπλων λεηλατοῦσι, βούλομαι τῷ θεῷ μεθ’ ὑμῶν 
βοηθεῖν xai ἀμύνασθαι τοὺς παραθαίνοντάς τι τῶν ἐν 
βοη e i 
, m τ A e 
ἀνθρώποις εὐσεφῶν. ὥστε συναντᾶτε μετὰ τῶν ὅπλων 
εἰς τὴν Φωκίδα, ἔχοντες ἐπισιτισμὸν ἡμερῶν τεσσα- 
ράχοντα, τοῦ ἐνεστῶτος μηνὸς λῴου, ὡς ἡμεῖς ἄγο- 
μεν, ὡς δὲ ᾿Αθηναῖοι, βοηδρομιῶνος, ὡς δὲ Κορίνθιοι, 
πανέμου. πρὸς δὲ τοὺς μὴ συναντήσαντας πανδημεὶ 
, ον ταν n e v , E] 
χρησόμεθα τοῖς διὰ συμιόλων fjuty χειμένοις ἐπιζτγ- 
μίοις. εὐτυχεῖτε. 
z 
Φίλιππος Ἀριστοτέλει χαίρειν. "IoÓt μο! yeyo- 
, er X 5» Ξ - /, ». CIS 
νότα υἱόν. πολλὴν οὖν τοῖς θεοῖς χάριν ἔχω, oUy 
οὕτως ἐπὶ τῇ γενέσει τοῦ παιδός, ὡς ἐπὶ τῷ χατὰ 
1 X c τῇ NEN ; 5 ; 1 5. ἣν 
τὴν σὴν ἡλικίαν αὐτὸν γεγονέναι: ἐλπίζω γὰρ αὐτὸν 
LS cs ; M ^ / y Y 1 
Uno coU τραφέντα xat παιδευθέντα ἄξιον ἔσεσθαι xol 
ἡμῶν xat τῆς τῶν πραγμάτων διαδοχῆς. 


η΄. ᾿Ολυμπιάδι. 


5 ^P M , M , m 

Αποδέχομαι τὴν σὴν φρόνησιν xai πρόνοιαν τοῦ 
συμφέροντος, ὅτι τὸ χατὰ φύσιν συγγενὲς οὐ φύσει φι- 
λοστύργῳ ἀλλ᾽ ἀρετῇ κρίνασα δοχιμάζεις. οὕτω γὰρ 
οἷμαι xol ἡμᾶς ἀφροντιστοῦντας τοῦ χαλοῦ χαθ᾽ ὗπερ- 
Go)» ἀναγχάσεις τὸν τῶν καλῶν ἀναλαμθάνειν ζῆλον. 
θησαύρισμα δ᾽ ἐστὶν ἀρετῆς τερπνόν τι χομιζούσης τῷ 

, ,ὔ ^ Li L ^ , 
βίῳ διόλου, ud τῷ γένει χαρίζεσθαι τὸ φιλόστοργον, 
ἀλλὰ τῷ τοῦ γένους ἀξιώματι μεταδιδόναι τῆς φιλαν- 
θρωπίας. ὃ μὲν γὰρ πολλάκις χατὰ φύσιν ὑπάρχων εὖ- 
θὺς καὶ τὴν φύσιν τῶν γεγεννηχότων οὖσαν σπουδαίαν 
ὑδρίζειν εἴωθεν, ὃ δὲ μηδεμιᾶς συγγενείας χοινωνή- 
, 

φας ἐνίοτε διὰ τὸν παρὰ φύσιν γόμον τὴν φύσιν 


PHILIPPI 


loque salutem. Accepi litteras vestras, quibus concer- 
diam renovatis atque pacem. Attamen audio Athenienses 
omnem dare operam, ut vos provocationum suarum ad 
stipulatores habeant. Ut igitur prius vos reprehendebam, 
quod spem ab illis factam essetis amplexuri et illorum 
institutum secuturi, ita nunc, postquam intellexi malle 
vos nobis addictos pacem habere quam aliorum sequi 
consilia, laetatus sum et vos quum multis nominibus 
laudo, tum eo maxime, quod tutiora consilia sectamin: 
et benevolentiam erga nos servatis, id quod non parum 
vobis momenti allaturum puto , si in isto consilio perse- 
verabitis, Valete, 


vt. 


Rex Macedonum Philippus Peloponnesiorum sociorum 
demiurgis et assessoribus ef rcliquis sociis omnibus sa- 
lutem. Quoniam Locrenses, qui Ozolz appellantur atque 
Amphissam incolunt, in templum Apollinis Delphici de- 
linquunt c£. sacrum agrum armata manu progressi de- 
pradantur, deo vobis adiuvantibus opem feram et ulci- 
scar eos, qui qu&e apud homines habentur sancfa violarunt. 
Quare armati adsitis in Phocide eum quadraginta dierum 
commeatu instànte mense Loo, uf nos agimus, ut Athe- 
nienses Boedromione, uf Corinthii Panemo. Qui vero 
non aderunt cum omnibus copiis , in. hos utemur vindicta, 


quae paelis nobis constituta est. Valete. 


VILE. 


Philippus Aristoteli salutem dicit. Filium mihi geni- 
tum scito. Quod cquidem diis habeo gratiam, non pro- 
inde quia natus est quam pro eo, quod eum nasci conti- 
git temporibus vita tuc. Spero enim fore uf educatus 
eruditusque abs te dignus existat et nobis et rerum ista- 
rum susceptione. j 


VIII. Olympiadi. 


Laudo prudentiam tuam et utilitatis procurationem, 
quod naturalem cognationem non naturali affectu, sed 
virtute aestimatam probas. Sic enim , opinor, nos quoque, 
qui nullam honestatis curam habemus, ad honesfarum 
rerum smulationem suscipiendam coges. Est autem 
thesaurus virtutis iucundum quiddam semper in vita 
afferentis, non generi gratificari naturalem amoris affec- 
tionem, sed generis dignitati humanifatem impertire. 
Nam sspenumero, qui nature vinculo iunctus est, sta- 
tim etiam naturam parentum licet bonam contumelia 


afficere solet, qui vero nullius particeps fuit cognationis; 


, 
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Y Y ΘᾺ ΤΥ, ^ , 1 s 
ηὔξησε. μηδὲν οὖν ἀνάξιον τοῦ γένους καὶ τῆς πρὸς 
€ M , , , v ^N M M ὃ , 
ἡμᾶς εὐνοίας φρόνει. ἔτι δὲ χαὶ τῆς περὶ τὸν βίον 
χοσμιότητος ἀντέχου, xo πρᾶττε πάντα Φιλίππου μὲν 
ἄξια, Ὀλυμπιάδος δ᾽ δ᾽ οὐχ ἀλλότρια. δ᾽ Tie τῆς Stoves 
ὄχνος πρὸς τὸ μὴ βλέπειν τι τῶν ἀναγκαίων ὄγκος 
μὲν κακῶν φθόνος δ᾽ ἀγαθῶν ὑπάρχει" ἄνευ γὰρ νοῦ xot 

, θ᾽ € 44 F4 - 90 Í bj 
συνέσεως οὔθ᾽ al πράξεις ὄνησιν φέρουσιν, οὔθ᾽ αἱ δυ- 
νάμεις ὠφέλιμοι αθεστᾶσι. διὸ δεῖ πρότερον τὴν χρῆσιν 
ἢ τὴν χτῆσιν τῶν ἀγαθῶν σχοπεῖν, xal τότε πράττειν 
τοῖς μεγίστοις xai πλείστοις εὐχληρήμασι χελρημέ- 
νους. τὸ γὰρ μὴ χεχτῆσθαι πλοῦτον βλάδην οὐ χο- 
μίζει τηλικαύτην, τὸ δὲ τοῖς οὖσι χαχῶς χεχρῆσθαι 
ἀπόλλυσι τὸν ὄντως πᾶσι χεχορηγημένον βίον. ἔχουσα 


τοίνυν ταῦτα χατὰ νοῦν χαὶ "νύκτωρ xo μεθ᾽ ἡμέραν᾽ 


σχόπει τὸ συμφέε ἔρον ταῖς τῆς ἡγεμονίας προσόδοις. 
οὕτω γὰρ & ἀναγκαῖόν ἐστι τὴν ἀρχὴν πλείστην χαὶ με- 
γίστην ἐπίδοσιν λήψεσθαι, ὅταν ὃ μὲν οἶχος ἀρετῆς 
οἰχεῖος 3» ὃ δὲ τούτου δεσπόζων μὴ δέηται χαλοκαγα- 
iac, τὰ δ᾽ ἄλλα προνοοῦ τοῦ συμφέροντος. 


nonnunquam eo, quod priter naturam erat institutum, 
naturam auxit. Nihil igitur indignum genere tuaque erga 
nos benevolentia sentias. Praeterea vite? honestatem 
tuere et fac omnia Philippo quidem digna , ab Olympiade 
vero non aliena. 
rias negligit , 


Noam animi socordia , dum res necessa- 
turba malorum est atque invidia bono- 
Scilicet. sine mente et intellizentia neque ac- 
tiones utilitatem praebent, neque vires usui sunt. Quam- 
obrem bonorum oportet usum prius quam possessio- 
nem considerare et tum ad faciendum accedere maximo 
et optimo cum successu, — Etenim non possidere divitias 
non tantum affer. detrimenti , at eis, qu:e possides, male 
uti perdit etiam. vitam revera omnibus affluentem. Hiec 
igitur noctes ac dies animo volvens quid utile sit imperii 
reditibus dispice. Sic enim fieri non potest quin maxi- 
mum regno ltissimumque incrementum accedat, quum 
domus virtutis addicta fuerit, eiusque dominus non egeat 
probitate. Ceterum utilitatis curam gerito. 


rum. 


az- 


σέ 
ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ EIIXTOAALI. 
PHILOSTRATI EPISTOLA. 


α΄. Μειραχίῳ. 


Τὰ ῥόδα ὥσπερ πτεροῖς τοῖς φύλλοις ἐποχούμενα 
ἐλθεῖν παρὰ σὲ σπουδὴν ἐποιήσατο, ὑπόδεξαι αὐτὰ 
ρ Ί Y $ 
εὐμενῶς ἢ ὡς Ἀδώνιδος ὑπομνήματα ἢ ὡς ᾿Αφροδίτης 
βαφὴν ἣ ὡς γῆς ὄμματα, ἀθλητῇ μὲν οὖν χότινος 
πρέπει χαὶ βασιλεῖ μεγάλῳ ὀρθὴ τιάρα χαὶ στρατιώτῃ 
λόφος, καλῷ δὲ μειρακίῳ ῥόδον καὶ διὰ ξυγγένειαν εὐω- 
θη σῷ ὅ8 05 ; ) YI f 
΄ ^ - τω ἊΣ Ξ) 
δίας xal διὰ τὸ οἰκεῖον τῆς χρόας. περιθήσῃ δ᾽ οὐ σὺ 
τὰ ῥόδα, ἀλλ᾽ αὐτὰ σέ. 


β΄. Τῷ αὐτῷ. 


Πέπομφά σοι στέφανον ῥόδων, οὐ σὲ τιμῶν (xot 
τοῦτο μὲν γάρ), ἀλλ᾽ αὐτοῖς τι χαριζόμενος τοῖς ῥόδοις, 
ἵνα μὴ μαρανθῇ. 


, - Uu - 
γ΄. Τῷ αὐτῷ. 


, P - 2 ΝΗ ἢ c 
Οἱ Λαχεδαιμόνιοι φοινιχκοδαφεῖς ἐνεδύοντο χιτῶνας, 
M , Ὁ m m 
ἢ lv ἐχπλήττωσι τοὺς ἐναντίους τῷ φούερῷ τῆς 
m 7 M , m 
χρόας, ἢ ἵνα ἀγνοῶσι τὸ αἷμα τῇ χοινωνίᾳ τῆς βα-- 
"m E - D M , , 
φῇς. ὑμᾶς δὲ δεῖ τοὺς χαλοὺς ῥόδοις μόνοις δπλίζε-- 
i] τω m M 

σθαι χαὶ ταύτην λαμύάνειν παρὰ τῶν ἐραστῶν τὴν 
πανοπλίαν. ὑάκινθος μὲν οὖν λευχῷ μειραχίῳ πρέπει 

L M M ^ , 
xxi νάρχισσος μέλανι, ῥόδον δὲ πᾶσιν, ὡς xoi μειρά- 

- ET , M , 
χιον πάλαι ὃν xai ἄνθος x«l φάρμαχον χαὶ μύρον. 

Uv ᾿Αγχίσην ἀνέπεισε, ταῦτ᾽ Ἄρη ἀπέδυσε, ταῦτ᾽ 
ταῦτ᾽ ᾿Αγχίσην ἀνέπεισε, ταῦτ᾽ Ἄρη ἀπ , ταῦτ 
AUN » - 57 eius S. / —- 
Ἄδωνιν ἐλθεῖν ἀνέμνησε, ταῦτ᾽ ἠρος χόμαι, ταῦτα 
- m y 
("is ἀστραπαί, ταῦτ᾽ ἔρωτος λαμπάδες, 


δ΄. Τῷ 2210. 


2 


5 M eh € ^N 2 τὰ Η Ἢ ^ ^ “ € 
Alu& με vat Gig (gis in E ἐγὼ δ᾽ οὔτε ὡς 
ὀλίγωρος τοῦτ᾽ ἐποίησα οὔτε ὡς ἀνέραστος ἄνθρωπος, 
ἀλλ᾽ ἐσχόπουν ὅτι ξανθὸς ὧν χαὶ ῥόδοις ἰδίοις στεφα- 
νούμενος ἀλλοτρίων ἀνθέων οὐ δέη. οὐδὲ γὰρ “Ὅμη- 
m M , , / , M 
pos τῷ ξανθῷ Μελεάγρῳ στέφανον περιέθηχεν, ἐπεὶ 
τοῦτο ἂν ἦν πῦρ ἐπὶ πυρὶ x«t δαλὸς ἐπ᾽ ἐχείνῳ δὶ- 
πλοῦς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ ᾿Αχιλλεῖ οὐδὲ τῷ Μενελάῳ οὐδ᾽ 
ὅσοι ἄλλοι παρ᾽ αὐτῷ χομῶσι. φθονερὸν γὰρ δεινῶς 
τὸ ἄνθος καὶ ὠχύμορον xat παύσασθαι ταχύ, λέγεται 
δ᾽ αὐτοῦ xx τὴν πρώτην γένεσιν ἐχ λυπηροτάτης ἄρ- 
ξασθαι προφάσεως" ἢ γὰρ ἄκανθα τῶν ῥόδων παριοῦ- 
ET M Y f , ,ὕ n 
cay τὴν ᾿Αφροδίτην ἔχνισεν, ὡς Κύπριοι λέγουσι xot 
Φοίνιχες, ἀλλὰ τί μὴ στεφανούμεθα ἄνθος ὃ οὐδ᾽ 

᾿Αφροδίτης φείδεται; 


aut ut Veneris tincturam aut ut terrze oculos. 


I. (29) luveni. 


Rosc folis tanquam alis latze uf, ad te venireut prope- 
rarunt. Suscipe eas benigne aut ut Adonidis monumenta 
Aihletam 
quidem oleagina decet corona, regem magnum erecta 
tiara, militem galea, formosum vero adolescentem rosa 
quum ob odoris affinitatem, tum ob coloris proprietatem. 
Non autem tu rosas, sed ros te inducent. 


II. (30) Eidem. 


Misi tibi rosarum coronam , non quo te honore affice- 
rem, quaquam hoc quoque, sed quo ipsis rosis gratum 
facerem , ne emarcescerent. 


ΠῚ. (27) Eidem. 


Lacedemonii purpureas induebant tunicas, quo aut 
horrido colore formidinem hostibus incuterent , aut pre 
coloris similitudine effusum sanguinem non animadverle- 
rent. Vosautem formosos solis rosis decet armari et i- 
stam ab amatoribus aecipere armaturam. Hyacinthus igitur 
candido, narcissus nigro adolescenti convenit, rosa vero 
omnibus , ut qua et adolescens olim fuerit et flos et me- 
dicamentum et unguentum. He Anchisen pellexere, 
hae Martem armis exuere, ha: Adonidem ut veniret ad- 
monuere, hae. veris come, hae terree fulgores, hee amoris 


faces. 
' 


IV. (37) Eidem. 


Criminaris me quod rosas tibi non miserim , ego vero 
nec pra incuria hoc feci, nec pri inhumanitate, verum 
quum flavus sis propriisque rosis redimitus, alienis flo- 
ribus putabam te non indigere. Neque enim Homerus 
flavo Meleagro imposuit coronam, quum ignis hic alius 
super alio fuisset et titio praeter fatalem illum geminus, 
immo neque Achilli neque Menelao neque aliis, quotquot 
apud eumalunt comam. Perquam invidiosus enim ille flos, 
vitaeque brevis et exstinctu facilis. Dicitur etiam ex 
tristissima caussa originem duxisse; spina enim rosarum 
protereuntem Venerem pupugit, ut Cyprii aiunt atque 
Phenices. Sed quidni coronemur flore, qui ne Veneri 
quidem parcit ? 


468 
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ε΄’, Τῷ αὐτῷ. 


Πόθεν εἰ μειράκιον εἰπέ, ὅτι οὕτως ἀτέγχτως πρὸς 
y Hi 3 u 2 τ E icy $i 
ἔρωτα ἔχεις. ἐκ Σπάρτης ἐρεῖς. οὐκ εἶδες οὖν 
ἵγάχινθον, οὐδ᾽ ἐστεφανώσω τῷ τραύματι. ἀλλ᾽ Ex 
τ ὁ , , 
Θετταλίας ; οὐχ ἐδίδαξεν οὖν σε οὐδ᾽ 6 Φθιώτης. ἀλλ 
* , 
᾿Αθήνηθεν ; τὸν Δρμόδιον οὖν χαὶ τὸν ᾿Δριστογείτονα οὐ 
Ὁ 2 * e) ΦᾺΣ , M , i Ὁ 5 , í6 , 
παρῆλθες. ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ᾿Ιωνίας: xat τί τῆς γῆς ἐχείνης X600- 
τερον, ὅπου Βράγχοι xxt Κλάροι οἱ ᾿Απόλλωνος καλοί: 
- L4 
ἀλλ᾽ ἐκ Κρήτης, ὅπου πλεῖστος "ἔρως ὃ τὰς ἑκατὸν 
πόλεις περιπολῶν ; Σχύθης μοι δοχεῖς καὶ βάρδαρος 
εἶναι ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ βωμοῦ xal τῶν ἀξένων θυμά- 
τῶν, ἔξεστιν οὖν σοι τὸν πάτριον τιμῆσαι νόμον. ὃν 
τ MJ 
εἰ σώζειν θέλεις, λάδε τὸ ξίφος. οὐ παραιτοῦμαι, μὴ 
e" - ΡΞ cx " 
φοδηθῆς" ἐπιθυμῶ x&v τοῦ τραύματος. 
ς΄. Μειραχίῳ. 
] : SE ESVSHPRROENSNE y. Y 
Ei σωφρονεῖς,, διὰ τί ἐμοὶ μόνῳ; εἰ δὲ χαρίζη, διὰ 
LH 
τί t0) x&uot ; 


ζ΄. Τῷ αὐτῷ. 


χαὶ μὴν 
χαὶ αὐτὸς ὃ "Eptc γυμνός ἐστι xal αἵ Χάριτες ἀφα- 
pésc, δρῶ δ᾽ ἐγὼ xoi τὸν Ἣραχλέα ἐν ταῖς γραφαῖς 
δορὰν θηρίου περιδεθλημένον χαὶ τὰ πολλὰ χαμαὶ 
- ^ 
χαθεύδοντα, τὸν δ᾽ ᾿Απόλλωνα xal ψιλῷ ζώματι ἢ Oc 
σχεύοντοα ἢ τοξεύοντα 7j τρέχοντα. οἱ δὲ Περσῶν βασι- 
λεῖς τρυφῶσι καὶ μετέωροι χάθηνται τὸν πολὺν χρυσὺν 
περιδαλλόμενοι: τοιγαροῦν ἔπασχον χαχῶς ὑπὸ τῶν 
΄ € , , Ed C ον ς / 
πενήτων ᾿λλήνων νικώμενοι. ἦν πτῶχὸς ὃ Xoxod- 
3 3, € / V , ^ NS , 
τῆς, ἀλλ᾽ ὑπέτρεχε τὸν τρίδωνα αὐτοῦ ὃ πλούσιος 
3 ,ὕ L4 à] 3 » » ^ L4 
Ἀλχιδιάδης" πενία γὰρ oüx ἔστιν ἔγχληαχ. ἄπιδε 
b , , c y Ὁ ^ 
πρὸς τὸ θέατρον, πενήτων ὁ δῆμος: ἄπιδε πρὸς τὰ 
3 h 
δικαστήρια, πένητες κάθηνται" ἀπιδε πρὸς τὰς μάχας, 
“ε - "- , 
οἱ μὲν πολυτελεῖς καὶ χρυσοῖ vot; ὅπλοις λείπουσι τὰς 
- - 29, ^ 
τάξεις, ἡμεῖς δ᾽ ἀριστεύομεν. (2) ἐν αὐτοῖς τε τοῖς πρὸς 
^ DEAN € cm , , b , epo. 
τοὺς χαλοὺς ὑμᾶς σχέψαι πόσον τὸ μεθόριον. ϑόρίζει 
, ^*^ 
τὸν πεισθέντα 6 πλούσιος ὡς ἐωνημένος, ὃ δὲ πένης οἰδὲ 
: ; 
χάριν ὡς ἐλεούμενος. πάλιν ὁ λαμπρὸς τὸ πεπραγμένον 
m ^Y , 
ἐς ἐξουσίαν ἀναφέρει τῆς οἰχείας δυνάμεως, ὃ δὲ πένης 
ΩΝ Ν 
ἐς τὴν τοῦ δόντος φιλανθρωπίαν. ὃ πλούσιος ἄγγελον 
Ὁ ^ 
πέμπει κόλαχα χαὶ παράσιτον καὶ κάγειρον xxt τοὺς Ex 
M , - M M 
τῆς τραπέζης, ὃ πένης δ᾽ ἑαυτόν. χαὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ 
-“ , 
λέγειν; ὃ πλούσιος καλεῖ σε ἐρώμενον, ἐγὼ δὲ xüptov 
Y ? , 3 r D ε 


[:4 Li 5 , , , fre ^ -Ὁ 
Oct πένης εἰμί, ἀτιμότερός σοι δοχῷ). 


ἐχεῖνος ὑπηρέτην, ἐγὼ δὲ θεόν, ἐχεῖνος μέρος τῶν 

᾿-ο-Ὁ , N J, IS" 
αὑτοῦ χτημάτων͵, ἐγὼ δὲ πάντα. ὅθεν ἄλλου πάλιν 
3 M d *N 3 0 » c , wg [4 
ἐρασθεὶς ὅμοιος πρὸς ἐχεῖνον ἔστα!, ὃ πένης δ᾽ ἅπαξ 
ἐρᾷ. 

, , Lo l4 e M τ - 3 
προτάξαι πεμπομένου βέλους, τίς ὑπὲρ σοῦ πεσεῖν; ἐν 
τούτοις πᾶσι TÀOUTO. 


, - m— ^ 
τίς δύναται παραμεῖναι νοσοῦντι, τίς αὑτὸν 


η΄. Τῷ αὐτῷ. 


a Gn E) 2 
Ei ξένος ὧν ἐρῶ σου, μὴ θαυμάσῃς" οὐχ ἔστιν Ó- 


πα σσ σιν RE E ERE EE EE EE ERE 


V (Al) Eidem. 


Cuias sis , adolescens, dic, quod adeo ad amores obdu- 
ruisti. Sparta dices ; non igitur vidisti Hyacinthum, nec 
vulnere eius te coronavisti. An ex Thessalia ? non igitur nec 
Phthiotes te edocuit. An Athenis? Harmodium igitur et 
Aristogitonem non attigisti. An ex lonia? quid vero hac re 
gione tenerius, ubi Branchi sunt et Clari, Apollinis deli 
ci: ? an Creta? ubi plurimus est amor per centum urbes 
circumerrans? Scytha mihi videris esse atque barbaru« 
ab ara illa cruenta veniens et hostiis inhospitalibus. Licet 
itaque tibi patrium morem retinere. Quem si servare vis, 
accipe ensem. Non recuso, noli timere, immo vulnus 
expeto. 


VI. (43) Iuveni. 


Si pudicus es, cur mihi soli ? sin autem gratificus, cur 
non et mihi ? 


VII. (44) Eidem. 
Quia pauper sum, minoris tibi videor esse pretii. Atqui 


Video 
autem in picturis Herculem belu: exuviis indutum et 


ipse etiam Amor nudus est et Gratize sine veste. 


plerumque humi dormientem, Apollinem item tunica in- 
dutum vel disco ludentem vel iaculantem vel currentem. 
Persarum vero reges luxuriantur, sublimesque considunt 


multo auro affluentes; quare detrimentum ceperunt a 
pauperibus Graecis superati. Pauper erat Socrates, ve- 
rum palliàm eius subibat dives Alcibiades. ^ Paupertas 
enim non esf crimini. Respice ad theatrum, pauperibus 
constat populus, respice ad iudicia, pauperes sedent iu- 
dices, respice ad proelia, divites atque armis aurei aciem 
deserunt, nos vero strenue rem gerimus. (2) Inque ipso 
cum puleris vobis commercio vide quantum sit discri- 
men. Insultat dives ei cui persuasit, quasi coemerit, 
pauper gratiam habet ut misericordi; rursus dives lu- 
crum ex proprie potestatis arbitrio repetit, pauper ex 
eius qui dat humanitate; dives nuntium mittit adulato- 
rem et parasitum , coquum et mensae administros, pau- 
per seipsum. Quid multa? dives scortum te appellat, 
ego dominum, ille servum, ego deum, ille rerum suaruir 
Unde alium. rursus amans eodei 
Quiz 
igrotanti assidere potest? quis telo emisso corpus pro- 
icere? quis pro te cadere? in his omnibus dives sum. 


partem, ego omnia. 
erga illum erit ἈΠ ΠΟ, pauper vero semel amat. 


VIII. (46) Eidem. 


Quod ego te, qui sim peregrinus, amem, mirari noli 


410 


M L4 , €N m M hj , SE, € , 
φθαλμοὺς ξενίας ἁλῶναι" χαὶ γὰρ κάλλος αὐτῶν διιοίως 
x«t πῦρ ἀνάπτεται. οὗ μὴν 6 Βράγχος ἔφευγε τὸν 
᾽ , r 
Ἀπόλλωνα ὡς ξένον, οὐδ᾽ ὁ Πάτροχλος τὸν ᾿Αχιλλέα, 
οὐδ᾽ ὃ Χρύσιππος τὸν Λάιον. ἤρα χαὶ Σμερδίου Πο- 

, mM zu 
λυχράτης ὃ Σάμιος xa τοῦ Πέρσου μειραχίου ὃ ᾿Αγη- 
, m m 
σίλαος, εἰ x«i τοὔνομα τοῦ μειραχίου ἀγνοῶ. ξένοι 
^ m m m 
x«t Ou Óoot τῆς γῆς καὶ ποταμοὶ τῆς θαλάττης xal ὁ 
. (3 -“ ci 
᾿Ασχληπιὸς ᾿Αθηναίων xot ὃ Ζεὺς ἡμῶν xol ὃ Νεῖλος 
E , ᾿ς " τ Ula D 
Αἰγυπτίων xxt 6 “ἥλιος πάντων. ξένη χαὶ ἢ ψυχὴ 
τοῦ σώματος xal ἣ ἀηδὼν τοῦ ἔαρος χαὶ ἣ χελιδὼν 
τῆς οἰχίας xoi 5 ᾿Γανυμήδης τοῦ οὐρανοῦ xat ἣ ἀλχυὼν 
τ , 5623/7 c ἢ ᾿ ν ς E 
τῆς πέτρας xat ὃ ἐλέφας Ῥωμαίων xat ὃ ὄρνις ὁ φοῖ- 
» Te a) A c [E Ne. Y ΄ ^ 
νιξ τῶν Ἰνδῶν τῶν μυρεψῶν" xat οὗτος μὲν 6 ξένος xoi 
ἣ :ς 
βραδύς, τὸν δὲ πελαργὸν oi πρῶτον θεασάμενοι xal 
προσχυνοῦσι. ξένα χαὶ τὰ γράμματα, ἐκ Φοινίχης γὰρ 
zy y γῶν € ^ ^ / , T E 
ἦλθε, xot Σηρῶν ὑφαὶ xat μάγων θεολογία, οἷς πᾶσιν 
ἥδιον χρώμεθα ἢ τοῖς ἐγχωρίοις, ὅτι τῶν μὲν σπάνιον 
τοὐπίχτητον, τῶν δ᾽ ὀλίγωρον τὸ οἰχεῖον. ἀμείνων 
xai ἐραστὴς ὁ ξένος, ὅσῳ xal ἀνύποπτος τῇ ἀγνωσία 
χαὶ πρὸς τὸ λαθεῖν ἀφανέστερος, 


θ΄, Τῷ αὐτῷ. 


Ti παθόντα τὰ ῥόδα, πρὶν μὲν παρὰ σοὶ γενέσθαι, 

x ἘΣ OXON 5 " a XERNEDINSEY 3 

χαλὰ ἦν xo εὔοδα (οὐ γὸρ ἂν αὐτὰ οὐδ᾽ ἔπεμψα, εἰ 

τῆ ἀξ / τ 2A0ó 51 501 2 , θ᾽ 

uf, τι ἀξιόκτητον εἰχεν), ἐλθόντα δ᾽ εὐθὺς ἐμαράνθη 

» ty. m , 

καὶ ἀπέπνευσε; τὸ μὲν σαφὲς οὐχ οἶδα τῆς αἰτίας, οὐ 
΄ , , - 50/5 € QU SES , E) y 

γάρ μοί τι εἰπεῖν ἠθέλησεν" ὡς δ᾽ εἰκάσαι, οὐχ ἤνεγχε 

^ , 231832991257, bd N ji € L 

παρευδοχιμούμενα, οὐδ᾽ ἠνέσχετο τῆς πρὸς σὲ ἅμίλ - 

“-- y, ^ 7 ^ M 

inc, ἀλλ᾽ δυοῦ τε ἔθιγεν εὐωδεστέρου χρωτὸς xat 
d ᾿ , Y , 

ἀπώλετο. οὕτω χαὶ λύχνος πίπτει πυρὸς μείζονος 

ἡττηθείς, xal ἄστρα ἀμαυρά, ὅταν ἀντιθλέπειν ἡλίῳ 


l 


Una 
Uf, δύνηται. 
V. Τῷ αὐτῷ. 


Ν M € M NN. - ^ 3. C , e [4 
Τοὺς ὄρνεις αἱ χαλιαὶ δέχονται, τοὺς ἰχθύας at me- 
» M - Y 55 
τραι, τὰ ὄυματα τοὺς καλούς. χἀχεῖνα μὲν πλανᾶται 
, LT —— 5} Ἃ 7 Y , 
υεθιστάμλενα xa μετοιχοῦντα ἄλλοτε ἐπ᾽ ἄλλους τό- 
* M M L4 ς , 
πους (ἄγουσι γὰρ αὐτοὺς ὡς ἄγουσιν οἵ χαιροί), 
, ^ M € WA , ες , 
ὀφθαλμοὺς ῥυξν οὐχ ἄπεισιν ἐκ 


ἦν MY [72 r ^ , 
X«AÀOg Oz ἅπαξ ἐπ 


, € LÀ , L4 
τούτου τοῦ χαταγωγίου. οὕτω χἀγώ σε ὑπεδεξάμην 
Ὁ - m , ^ 
χαὶ φέρω πανταχοῦ τοῖς τῶν ὀμμάτων διχτύοις, χἂν 
NAR Uu » - , , » € / eu A 
ἐπὶ θάλατταν ἔλθω, ἀνάγει σε ἣ θάλαττα, ὥσπερ τὴν 
᾿Αφροδίτην ὃ μῦθος, ἄν τε ἐπὶ 
᾿ , h 2 DJ b , h 
χαὶ τί γὰρ ἐχεῖ τοιοῦτον φύεται: 


λειμῶνα, αὐτῶν τῶν 
// , 
ἀνθέων ἐξέχεις. 
M M ? Y VS , E] Y -“ ς / 
χαὶ ykp εἰ χαλὰ x«i χαρίεντα, ἀλλὰ μιᾶς ἡμέρας. 
^ SN ? 5 , b * M z € m , 
ἀπιδὼν δ᾽ ἐς οὐρανὸν τὸν μὲν ἥλιον ἡγοῦμαι χατιένα! 
1 , ^! 319 291092. 1) SUD , , 
xai χάτω που βαδίζειν, ἀντ᾽ ἐχείνου δὲ σὲ φαίνειν. εἰ 
^ ^ ^r , bI , , », , M 
δὲ καὶ νὺξ γένοιτο, δύο βλέπω μόνους ἀστέρας, τὸν 
uj ^ , 
ξσπερον χαὶ σέ. 


ix. Τῷ αὐτῷ. 


, J P, 
Ποσάκις σοι τοὺς ὀφθαλυοὺς ἀνέῳξα, ἵν᾽ ἀπέλθης, 


EA € ANT, 5 , - , E 
ὥσπερ οἱ τὰ διχτυα ἀναπτυσσοντες τοῖς θηρίοις ες 


PHILOSTRATI 


Non licet peregriuitatis oculos condemnare; etenim pul- 
critudo eus pariter atque ignis incendit. At neque Bran- 
chus Apollinem fugiebat tanquam peregrinum, neque 
Patroclus Achillem , neque Chrysippus Laium. Smerdiam 
quoque amabat Polycrates Samius et Persicum adole- 
Sscentem Agesilaus, etsi quod adolescenti nomen fuerit 
ignoro. Peregrini et imbres terrc sunt et fluvii maris et 
JEsculapius apud Athenienses et Iuppiter apud nos ct 
Nilus apud 7Egyptios et Sol apud omnes. Peregrinatur 
etiam in corpore animus et luscinia in vere et hirundo 
in domo οἱ Ganymedes in colo et alcedo in saxo et ele- 
phas apud Romanos et phoenix avis apud Indos unguen- 
tarios. Atque hxc quidem hospes etiam tarda est, ci- 
coniam vero qui primi conspexerint et adorant. ^Pere- 
grindv etiam litter:e sunt, ex Phoenicia enim venerunt, et 
Serum texta et magorum theologia, quibus omnibus 
lubentius utimur quam domesticis, quia illorum rara est 
comparatio, horum vilis possessio. Prastat item amator 
peregrinus, quo longius a suspicione abest pro ignobili- 
tate, quoque facilius latet pro obscuritate. 


IX. (53) Eidem. 


Quid rosis accidit, quod qux, antequam ad te veni- 
rent, puleree erant atque fragrantes ( non enim misissem 
eas, nisi habuissent cur expetende viderentur), postquam 
venerunt, statim emarcuerunt atque exhalarunt? veram 
quidem caussam nescio, nam noluerunt mihi quicquam 
dicere, sed quae facilis est coniectura, «egre ferebant su- 
perari, nec tecum subeundum certamen sustinebant, sed 
simul atque altigerunt odoratiorem cutem, perierunt. 
Sic etiam lucerna concidit ab igne maiore superata, atque 
astra, ubi solis adspectum ferre nequeunt, obscurantur. 


X. (50) Eidem. 


Aves excipiunt nidi, pisces saxa, oculi formosos, et 


; illa quidem oberrant locum mutantia atque in alias alio 


tempore sedes transeuntia (ducunt enim eos tempora 
quomodocunque ducunt), at pulcritudo ubi semel in 
oculos influxerit, non discedit hoc ex diversorio. Sic et 
ego te excepi et ubique in oculorum retibus circumfero, 
ct si ad mare veniam , mare te educit, ut Venerem fa- 
bula, sin ad pratum , ex ipsis emines floribus. Et quid- 
nam ibi fale nascitur? etenim si pulcra ef venusfa, at 
unius sunf diei. Sin autem ccelum suspiciam, solem 
quidem descendisse et infra obambulare alicubi censeo , 
te vero illius loco lucere. Sin ingruat nox , duas fanfum 


stellas video, Hesperum atque te. 
XI. (48) Eidem. 


Quoties oculos patefeci meos , quo abires , ut qui reti- 
bus aperiendis fugiendi facultatem faciunt beluis? at lu 


ἘΡΙΒΤΟΙΕ. 


ἐξουσίαν τοῦ φυγεῖν ; xal σὺ μένεις ἑδραῖος χατὰ τοὺς 
δεινοὺς ἐποίκους, οἱ χώραν ἅπαξ ἀλλοτρίαν χαταλα- 
θόντες οὐχέτι δέχονται τὴν ἀπανάστασιν, καὶ δὴ πάλιν, 
σ Ej , , i λέ: m , θ γ᾿ 
ὥσπερ εἴωθα, ἐπαίρω τὰ βλέφαρα' ἀπόπτηθι ἤδη 
ποτὲ χαὶ τὴν πολιορκίαν λῦσον Χαὶ γενοῦ ξένος ἄλλων 
οὐκ ἀχούεις, ὅς γε xal μᾶλλον ἔχῃ τοῦ 
χαὶ τίς ὃ χαινὸς ἐμ- 


ὀυμάτων. 
πρόσω xal μέχρι τῆς ψυχῆς. 
πρησμός; χινδυνεύω, αἰτῶ ὕδωρ, χοιμίζει δ᾽ οὐδείς, 
ὅτι τὸ σδεστήριον ἐς ταύτην τὴν φλόγα ἀπορώτατον 
εἴτε ἐχ πηγῆς χομίζοι τις, εἴτε ἐκ ποταμοῦ λαυιάνοι" 
xol γὰρ αὐτὸ τὸ ὕδωρ ὑπ᾽ ἔρωτος χάεται. 


ιβ΄. Τῷ αὐτῷ. 
. 


ἢ δῆλον ὅτι ἀπὸ 


Πύθεν μου τὴν dern χατέλαδες : ἢ 
τῶν ὀμμάτων, ἀφ᾽ ὧν μόνων κάλλος ἐσέρχεται; ὥσπερ 
; 
γὰρ τὰς ἀχροπόλεις ol τύραννοι καὶ τὰ ἐρυμνὰ oi 
βασιλεῖς xxi τὰ ὑψηλὰ οἵ ἀετοὶ καταλαμύάνουσιν ; 
1 ς ] ἱ , 
er ^ Y ^ 5 ἈΦ , Li ^ 5 
οὕτω χαὶ ὃ ἔρως τὴν τὧν ὀφθαλμῶν ἀχρόπολιν, ἣν οὐ 
ξύλοις οὐδὲ πλίνθοις. ἀλλὰ μόνοις βλεφάροις τειχίσας 
ἡσυχῇ x«i χατὰ μικρὸν ἐς τὴν ψυχὴν ἐσδύεται, τα- 
L une H E ΄, wc , 5. 4 
“χέως μὲν ὡς πτηνός, ἐλευθέρως δ᾽ ὡς γυμνός, ἀμά-- 

E "oc , hj p Ἐν » M e n , 
ως δ᾽ ὡς τοξότης. τὰ δ᾽ ὄμματα, ἐπεὶ πρῶτα ξυνίησι 
, t m , M /, LI ^ 
χάλλους, διὰ τοῦτο μάλιστα xxt χάεται, θεοῦ τινὸς 
οἶμαι θελήσαντος αὐτοὶς τὴν αὐτὴν δδὸν χαὶ τῆς ἐς τὸ 
βλέπειν ἡδονῆς εἶναι xal τῆς ἐς τὸ λυπεῖσθαι προφά- 
σεως. τί γάρ, ὦ καχοὶ δαᾳδοῦχοι ἐ ἔρωτος: χαὶ τῆς τῶν 
σωμάτων ὥρας περίεργοι μάρτυρες, πρῶτοι μὲν τὸ 
χάλλος ἡυῖν ἐπυρσεύσατε, πρῶτοι δὲ μνησθῆναι τὴν 
Ψυχὴν ἐποιήσατε τῆς ἔξωθεν ἐπιρροῆς, πρῶτοι δὲ 
ἐδιάσασθε τὸν ἥλιον χαταλιποῦσαν πῦρ ἀλλότριον ἐπαι- 
γεῖν ; τοιγαροῦν ἀγρυπνεῖτε xxi χάεσθε, ἀπαλλαγὴν 

I € κεν, A / 
ὧν εἵλεσθε εὑρεῖν 147 δυνάμενοι. 


ἜΤ ΠΣ 
ιγ΄. Τῷ αὐτῷ. 


BU 


Ὃ χαλὸς ἂν μὲν ἢ θηριώδης, πὺρ ἐστίν, àv ὃ 
ἥμερος, φῶς. μὴ χᾶε o οὖν, ἀλλὰ σῶζε xai τὸν "EAzov 
βωμὸν ἐν τῇ ψυχῇ ἔχε, ἀντιλαδὼν βέδαιον φίλον 
ὠχυμόρου. δωρεᾶς ud φθάσας τὸν “ρόνον, ὃς μόνος 
χαταλύει τοὺς καλούς, ὥσπερ oi δημοτιχοὶ τοὺς τυ- 
ράννους. ὡς δέδοιχά γε (ὃ φρονῶ γὰρ εἰρήσεται) μὴ 
μέλλοντός σου xai βραδύνοντος τὰ γένεια ἐπέλθη xai 
τὴν τοῦ προσώπου ξυσχιάση χάριν, ὥσπερ εἴωθε τὸν 
iow χρύπτειν fj νεφέων ξυσχευή. τί δέδοιχα ἅπερ 
ἔστιν ἤδη βλέπειν : ἕρπει μὲν ὃ ἴουλος, ai δὲ m αρειαὶ 
νοάζουσι, τὸ δὲ πρόσωπον ὅλον ἀνθεῖ. πρὶν οὖν σου 
τὸ ἔαρ ἀπελθεῖν ὅλον xal χειμῶνα ἐπιστῆναι, δὸς 
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αὐτοῦ πρὸς Epococ, πρὸς τούτων τῶν γενείων, ἃ δεῖ 
EA 
με αὔριον ὀμνύναι. 


Χαῖρε, x χἂν υἡ θέλης, fupe χἂν μὴ γράφης, ἄλλοις 
χαλέ, ἐμοὶ δ᾽ ὑπερήφανε. οὐκ ἦσθα ἄρα ξυγχείμενος 
ἐχ σαρχὸς xot τῶν ὅσο, τούτοις χίρναται, ἀλλ᾽ ἐξ ἀδά- 


ATA 


immotus manes, uf molesti coloni, qui semel occupata 


sede aliena ut rursus emigrent adduci nequeunt. 
igitur pro more moo tollo palpebras. 


Ilerura 
Tam avola tandem 
aliquando et obsidionem solve, aliorumque hospes esto 
oculorum. Non audis, qui quidem longius etiam pergis 
et usque ad animam. Ef quodnam novum hoc incen- 
dium? periclitor, aquam posco, nemo autem sedaí, quia 
huic flamme restinguendz subsidium inventu difticilli - 
mum est, sive ex fonte quis afferat, sive ex fluvio hau- 
riat. Nam et ipsa ab amore uritur. 


XII, (51) Eidem. 


Qua ex parte animum meum expugnavisli? nonne ex 
oculis aperte, per quos solos introit puleritudo ? nam ut 
arces tyranni, 
occupant , 


regesque castella atque excelsa loca aquilae 
sic et amor oculorum arcem, quibus non val- 
lis nec lateribus , sed solis palpebris communitis placide 
sensimque in animum se insinuat, celeriter ut alatus, 
Oculi 


vero quod primi pulcritudinem sentiunt, ob hoc ipsuzi 


libere ut nudus, nullo ut sagittario repugnante. 


maxime ef uruntur, quum deus opinor quidam eandem 
eis et ad voluptatem ex visu percipiendam et ad dolo- 
rem contrahendum viam csse voluerit. Quid enim, o 
mali amoris t&liferi et corporum venustatis curiosi tes- 
tes, primi pulcritudinem nobis nuntiastis, primique ani- 
mum eorum, quie extrinsecus affluunt, meminisse do- 
cuistis, et. primi coegislis misso sole alienum laudare 
ignem ἢ itaque pernoctate atque urimini , liberationem ab 
eis, qui amplexi estis, frustra quaerentes. 


XIII. (59) Eidem. 


Formosus, si sevus sit, ignis, sin mansuetus, lumen 
est. Ne igitur uras, sed serves et Misericordi: aram in 
animo habeas, constantem amicum pro fragili munere 
accipiens et tempus antevertens, quod solum formosos 
destruit, Quam 


timeo (dicam enim quod sentio ) ne te cunctante et moram 


quemadmodum populares tyrannos. 


faciente barba superveniat vultusque gratiam obumbret, 
quemadmodum solem solet nubium congeries occultare. 
Quid timeo, qu: licet iam videre ? serpit lanugo et vi- 
rent male, totusque vultus floret. Priusquam igitur ver 
tuum totum pratereat et hiems ingruat, de eo. dona per 
Amorem, per hanc barbam, per quam mihi cras erit iu» 


randum. 
XIV. (10) Eidem, 
Salve, etiamsi nolis, salve, etiamsi non scribas, aliis 


Non es compositus ex carne eis- 
verum eo adamante οἱ saxo et 


formose, mihi superbe. 
que quz his miscentur, 
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^ 
μᾶντος χαὶ πέτρας xut Στυγός. ταχέως σε θεασαίμην 
γενειῶντα χαὶ παρ᾽ ἀλλοτρίαις θύραις χείμενον. 
Yg^" ^ , τὶ -- M , 
Eo, ναὶ Νέμεσις, ὀξεῖς θεοὶ xo στρεφόμενοι, 


᾿ 
ναι 


ιε΄. Ἑτέρῳ. 

Τί μοι τὰ γένεια, ὦ παιδίον, δειχνύεις : 00 παύῃ 
χάλλους, ἀλλ᾽ dos τὸ μὲν γὰρ ὀξὺ τῆς ὥρας πα- 
ρελήλυθεν ὅσον τι πτηνὸν χαὶ ἄπιστον, τὸ δ᾽ ἑδραῖον 
xoi βέῤαχιον μένει. γρόνος δ᾽ οὐχ ἐλέγχει τοὺς ἀλη- 
θῶς χαλούς, ἀλλὰ δεικνύει xal μαρτυρεῖ μᾶλλον αὖ- 
τοῖς ἢ φθονεῖ, τὸν δ᾽ ὑπηνήτην χαὶ “Ὅμηρος λέγει χα- 
ριέστατον ὃ ποιητὴς εἰδὼς χάλλος xai βλέπειν xal 
ποιεῖν. οὐχ ἂν δήποτε τοῦτ᾽ ἀπεφήνατο, εἰ μὴ πρῶ- 
τος αὐτὸς ἐρωμένου xal ἥψατο γενείων xat ἐφίλησε. 
πρὶν μὲν γὰρ ἀνθεῖν, οὐδὲν ἀπεῖχον γυναιχὸς αἱ σαὶ 
παρειαὶ οὖσαι ἁπαλαί τε καὶ διαυγεῖς" ὅτε δὲ ἤδη 
γνοάζεις, ἀνδριχώτερος εἶ σεαυτοῦ xal τελεώτερος. 
ἀλλὰ τί ἤθελες μηδ’ εὐνούχων διαφέρειν, οἷς τὰ γέ- 
νεια ἄχαρπα xa σχληρὰ καὶ λίθοις uot; αἰσχύνονται 
γοῦν οἱ ἀλιτήριοι ταύτῃ τῇ τομῇ μᾶλλον ἢ ἐχείνη, 
τὴν uiv ἀπόρρητον νομίζοντες, τὴν δὲ σαφέστατον 
ἔλεγχον τῆς ὄψεως. 


ις΄. Τῷ αὐτῷ. 


Οὐδ᾽ 6 τοῦ Μενάνδρου Πολέμων καλὸν μειράκιον 
περιέχειρεν, ἀλλ᾽ αἰχμαλώτου μὲν ἐρωμένης χατετόλ- 
M , 
μήσεν ὀργισθείς, ἣν οὐδ᾽ αὐτὴν ἀποχείρας ἠνέσχετο 
(κλάει γοῦν χαταπεσὼν xol μεταγιγνώσχει τῷ φόνῳ 
τῶν τριχῶν), ἐφήδου δ᾽ ἄρα ἐφείσατο xal τὸ δρᾶμα, 
SINIT 5^ ἢ ^ mM , $5 5 
σὺ δ᾽ οὐχ οἶδα τί παθὼν σεαυτῷ πεπολέμηχας, ὦ ἀν-- 
δροφόνε τῆς χεφαλῆς. τί ἔδει μαχαιρῶν ἐπὶ τὰς τρί- 
γας; τί δ᾽ ἑχουσίων xal πολλῶν τραυμάτων; οἷον 
θέρος ἐξέχοψας. 
Εὐφόρθδους χαὶ τοὺς ίενελάους χομῶντας ἐσάγοντες 
I Y 
4 - L4 » "»" 
χαὶ ὅλον τὸ ᾿Αχαιῶν στρατόπεδον ; xai εἴ τις αὐτοῖς 
οὖ i] N 
χαλὸς ποταμός, χομᾶ" ὡς γὰρ χρυσὸς ἀνάθημα xal 
» M Lud , 
ἄργυρος, οὕτως x«i τρίχες. (2) χουῶσιν oi μὲν βάρ- 
ὄαροι πίλοις, ot δὲ “Ἰλληνες χράνεσιν, οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ 
βλεφάροις, f, δὲ ναῦς ἱστίοις, ἣ δὲ γῇ ὄρεσι, τὰ δ᾽ 
RÀ A u 4 NM 0 1) , € ^N D A 
ὄρη νάπαις, ἣ δὲ θάλαττα νήσοις, οἱ δὲ ταῦροι χέρα- 
σιν, oi ποταμοὶ τέμπεσιν, oi πόλεις τείχεσιν. φο- 
δερώτερος δὲ xai λέων ὃ λάσιος xo ἵππος ὃ ἤδη τῇ 
χαίτη πεποιθώς, χαὶ ἀλεχτρυὼν μαχιμώτερος ὃ τὰ 
χάλλαια ἐγηγερχώς. τιμῶσι χαὶ σοφοὶ τῶν ἀστέρων 
τοὺς χομήτας χαὶ τῶν ἱερέων τοὺς τὰς χόμας ἀνέτους 
d. 065 - 3*5 » ^ Mo € 
x«i τῶν θεῶν ἄλλον ἄλλως, τὸν Ποσειδῶνα ὡς χυανο- 


5 , 5 IN δὴ 
οὐὸξ οἵ ποιῆται σε ἐπαχιόευσαᾶν τοὺς 


χαίτην, τὸν ᾿Απόλλω ὡς ἀχειρεχόμην, τὸν Πᾶνα ὡς 
N LU 5 ε , j , c 
δασύν, τὴν σιν ὡς Aucixopov, τὸν Διόνυσον ὡς 
μετὰ τῶν τριχῶν xal τῷ χιττῷ χομῶντα, ᾿Αφροδίτη 
bl 5 D x EJ / y , M 2 
δὲ οὐδὲ πενθοῦσα ἀπεχείρατο. (3) ἤχουσά se μὴν ἂν - 
δρὸς σοφοῦ καὶ τὰς ἀχτῖνας λέγοντος χόμας “Ἡλίου xoi 
* , , Led Μ Lud e , 
τὸν Δία σεμνότερον τῶν ἄλλων θεῶν, ὅτε τὴν χόμην 
σείει, χἂν ἐπινεύσῃ, οὐ ψεύδεται. ὁ δ᾽ “ρμῆς xou 
M Ld , E - - “2: $, , 
καὶ τῷ χροτάφῳ xxt τοῖς σφυροῖς. τότ᾽ ἀποχείρεται 


PHILOSTRATI 


Styge. Brevi te videro barbatum et ad alienas ianuas 
jacentem. Naz Amor, na Nemesis, celeres dii ac versa- 
tiles. 


XV. (03) Alii. 


Quid mihi barbam, o puer, monstras? non desinis pul- 
cer esse, sed incipis. In forma enim quod pr«ecox est, transit 
velut volucre quiddam et incertum, quod vero firmum. 
et stabile, manet. Tempus autem vere formosos non 
redarguit, sed ostendit et testimonium potius eis dicit , 
quam invidet. ^ Pubescentem Homerus quoque dicit ve- 
nustissimum, poeta pulcritudinem et intueri et carmine 
describere gnarus. Qui non ita iudicasset, nisi ipse pri- 
mus amati mentum et attigisset et osculatus esset. Nempe 
priusquar florerent, nihil a muliebribus tuc discrepa- 
bant gene , tenerce quippe et pellucid:e, sed ex quo iam 
pubescis, virilis magis evasisti et perfectior. Sed quid, nec 
ab eunuchis differre quicquam velles, quibus menta ste- 
rilia sunt et dura lapidibusque similia ? magis certe huius 
quam illius sectionis miseros istos pudet, illam secretam 
esse putantes, hanc vero apertissimum aspectus argus 
mentum. 


XVI. (26) Eidem. 


Ne Menandri quidem Polemo. pulerum adolescentem 
tondebat, sed in captivam amasiam iratus hoc ausus est, 
quam ne ipsam quidem tonsam sequo animo ferebat; 
quare procumbens lacrimat et ccedis agit in comam com- 
misse penitentiam. Ephebo igitur pepercit et comoedia, 
tu vero nescio qua de caussa tibi ipsi bellum indixisti, 
0 capitis parricida. Quid cultris opus erat adversus co- 
mas? quid uliro illatis tam. multis vulneribus? qualem 
excidisti messem , neque ex poetarum profecisti disci- 
plina, Euphorbos et Menelaos comatos introducenlium et 
universum Achcorum exercitum? Immo si quis apud eos 
puleer fluvius, comam alit; nam uti aurum inter dona- 
ria est et argentum, sic et comie. (2) Comati sunt bar- 
bari pileis, Grzeci galeis, oculi palpebris, navis velis, terra 
montibus, montes saltibus, mare insulis, tauri cornibus, 
fluvii convallibus, urbes meenibus. Terribilior eliam 160 
hirsutus et equus iuba iam fretus et gallus pugnacior pa- 
leam promittens. Venerantur etiam sapientes stellaruin 
crinitas et sacerdotum comam promittentes et deorum 
alium aliter, Neptunum ob capillorum nigredinem, Apol- 
linem ut intonsum, Panem ob densam comam, Isin ob 
solutam, Bacchum ut prater crines etiam hedera co- 
manlem, Venus autem ne lugens quidem tonsa est. (3) 
Quin virum audivi sapientem radios etiam Solis cornam 
dicentem, Iovemque reliquis diis venerabiliorem, quum 
comam quatiat, nec fallat, si ea annuerit. Mercurius 


autem et temporibus comat et talis. Urbs etiam ton- 


EPISTOLJE. 


χαὶ πόλις, ὅτε ἁλίσχεται, xal γυνὴ τότε ἀφίησι τῆς 
χεφαλῆς τὸ χάλλος, ὅτε πενθεῖ, xol γῆς λιμός, ὅτε 
μὴ xou, ἀλλὰ δένδρον μὲν πεσὸν χλάεται xal ποιη- 
τὴς μεγαλόφωνος πολλὰ ἐπ᾽ αὐτῷ λέγει , σὺ δὲ φύλλα 
τοσαῦτα ἐχτεμὼν οὗ δακρύεις. φέρ᾽ εἴπω σοι τὸν 
ἐπιτάφιον τῆς χόμης" ὦ χάλλους ἀχρόπολις, ὦ ἔρωτος 
ἄλσος, ὦ ἄστρα χεφαλῆς. 


ιζ΄, Τῷ αὐτῷ. 


Ἔστιν ἔαρ xai χάλλους xoi ῥόδου, ὃ δὲ μὴ χρη- 
σάμενος τοῖς παροῦσιν ἀνόητος ἐν οὐ μένουσι μέλλων 
χαὶ βραδύνων ἐν ἀπιοῦσι" φθονερὸς γὰρ ὁ χρόνος χαὶ 

Μ᾿ [:4 E p b Lr ἢ E] M 
τὴν ἄνθους ὥραν ἀφανίζει xal τὴν χάλλους ἀχμὴν 
ἀπάγει, μηδὲν μέλλε, ὦ φθεγγόμενον ῥόδον, ἀλλ᾽ 
ἕως ἔξεστι xol ζῆς, uevdtoc ἡμῖν ὧν ἔχεις. 


v. ἙἙτέρῳ. 


Μαλαχώτερον διετέθης ὅπὸ τοῦ οανδαλίου θλιδείς, 
ὡς πέπεισμαι" δειναὶ γὰρ δαχεῖν σάρκας ἁπαλὰς ai 
-ὉὉ , , M Ὁ 3 b 
τῶν δερμάτων χαινότητες. διὰ τοῦτο ὃ ᾿Ασχληπιὸς 
τὰ μὲν 8x πολέμου xal θήρας τραύματα xal πάσης 
τοιαύτης τύχης ἰᾶται ῥαδίως, ταῦτα δὲ ἐδ διὰ τὸ 

n s qs , 85 n 3 Pr ᾿ , 
c 2 » 3 
ἑχούσιον, ὡς dvoig μᾶλλον ἢ ἐπηρείᾳ δαιμόνων γενό- 
L4 2 5 HN S t / v fe m ἢ 
μενα. τί οὐχ ἀνυπόδετος βαδίζεις ; τί δὲ τῇ Yn, φθο-- 
TR J M , M "Ὁ M , ^ 
γεῖς ; βλαυτία καὶ σανδάλια xat χρηπῖδες xot πέδιλα 
νοτούντων ἐστὶ φορήματα ἢ γερόντων. τὸν γοῦν Φι- 
λοχτήτην ἐν τούτοις γράφουσι τοῖς ἐρύμασιν ὡς xal 
“ωλὸν καὶ νοσοῦντα, τὸν δ᾽ ἐχ Σινώπης φιλόσοφον 
ii M ^ -" , M ^N » M X 
xat τὸν Θηύαῖον Κράτητα x«t τὸν Αἴαντα xat τὸν 
᾿Αγχιλλέα ἀνυποδέτους xal τὸν Ἰάσονα ἐξ ἡμισείας. 
E , Ns € ^ LÀ 2) Ὁ e. 
(2) λέγεται γὰρ ὡς τὸν Ἄναυρον αὐτοῦ διαδαίνοντος 
SMS MS rs c i - - 5 oc Op 
ποταμὸν ἐνεσχέθη fj κρηπὶς τῷ ποταμῷ, καὶ ὃ I«- 
τὶ , m -Ὁ ε , 
σῶν οὕτως ἤλευθέρωτο τῶν ποδῶν τὸν ἕτερον τύχη τὸ 
δέον διδαχθείς, οὐ γνώμη ἑλόμενος, καὶ ἀπήει χαλῶς 
σεσυλημένος. μηδὲν ἔστω σοι μεταξὺ τῆς γῆς καὶ τοῦ 
ποδός, μὴ φοδηθῆς, δέξεται τὴν βάσιν 5 χόνις ὡς 
πόαν. ὦ δυθμοὶ ποδῶν φιλτάτων , ὦ χαινὰ ἄνθη, ὦ 
γῆς φυτεύματα, ὦ φιλήματα ἐρηρεισμένα. 


ιθ΄. πόρνῃ. 


Πωλεῖς σεαυτήν, xai γὰρ oi μισθοφόροι " xoi 
παντὸς εἰ τοῦ διδόντος, χαὶ γὰρ οἵ χυδερνῆται. οὕ-- 
τῶς σοὺ πίνοιικεν ὡς τῶν ποταμῶν, οὕτως ἁπτόμεθα 
ὡς τῶν ῥόδων. μὴ δὴ αἰδοῦ τῷ εὐχόλῳ, ἀλλὰ σε- 
μνύνου τῷ ἑτοίμῳ" xxi γὰρ ὕδωρ πᾶσι πρόχειται, xal 
müp οὐχ ἑνὸς χαὶ ὃ ἥλιος δημόσιος θεός. τὸ μὲν 
οἴκημά σου χάλλους ἀχρόπολις, οἱ δ᾽ ἐσιόντες ἱερεῖς» 
οἱ δὲ στεφανούμενοι θεωροί, τὸ δ᾽ ἀργύριον φόροι. τῶν 
ὅπαχουόντων ἥδέως βασίλευε χαὶ ἔτι προσχυνοῦ. 


x'. Τῇ αὐτῇ. 


Lad d m 5 τ Y 
Καὶ τῷ Διί, ὅτε ἐχοιυᾶτο ἐν τῷ ὄρει τῇ Ἴδη, ἀνθη 
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detur demum expugnata et femina lugens capttls deponit 
ornamenta, et terra si non comat, fames est. Tam arbor 
si cadat, fletur, multaque in eam poeta clara voce dicit , 
iu vero foliis excisis non ploras. Age funebrem dicam 
libi come laudem : o pulcritudinis arcem, o amoris lu- 


cum , o capitis sidera. 
XVII. (55) Eidem. 


Est suum et puleritudini ver et rosis, qui vero pri- 
sentibus non utitur, stultus est, dum in non manentibus 
cunctatur et moram facit in diffugientibus. Invidum enim 
tempus et floris venustatem exstinguit et pulcritudinis 
vigorem aufert. Nihil cunclare, o rosa vocalis, sed dum 
licet et vivis, quze habes nobiscum communica. 


XVIII. (22) Alii. 


Affectus aliquantum es a sanJalio attritus, credo; 
prompta sunt enim ad mordendas carnes feneras coria 
Quapropter :Esculapius vulnera in bello atque 
venatione et eiusmodi quovis casu accepta facile sanat , 


recentia. 


hoc vero mitlit ut quze volenti stultitia magis quam dze- 
monum illata sint invidia. Quidni discalceatus incedis ? 
quid terre invides? solecze et sandalia et crepidze et cal- 
Hinc Phi- 
loctetam cum hisce pingunt munimentis ut et claudum et 


cei egrofantium sunt gestamina vel senum. 


?egrotanlem , Sinopensem autem philosophum et Theba- 
num Cratetem et Aiacem et Achillem discalceatos et Ta- 
sonem dimidia parte. (2) Fertur enim Anaurum eo flu- 
vium transeunle crepidam in fluvio inhzesisse, atque sic 
Iason alterum pedem liberum nactus est, casu quid fieri 
oporteret edoctus , non consilio assequutus, abiitque pul- 
cre spoliatus. Nihil esto tibi inter terram atque pedem 
medium. Noli timere, excipiet pedis plantam pulvis 
tanquam herbam. O moduli pedum carissimorum , o 


novi flores, o telluris plantze, o oscula impressa. 


XIX. (69) Meretrici. 


Vendis te ipsam, id quod et mercenarii faciunt, et cui- 
vis te preebes pecuniam solventi , id quod et navium gu- 
Ita de te bibimus uti de fluviis, ita te at- 
trectamus uti rosas. Ne igiturtuz te pudeat facilifatis, 
sed tua gloriare promptitudine. "Namque et aqua omni- 
bus patet, nec ignis unius est, et sol communis deus. 
Domus tua pulcritudinis arx est, qui intrant sacerdotes, 
qui coronantur theori, argentum tributa. —Subditis sua- 
viter impera et adhuc adorere. 


bernatores. 


ΧΧ. (52) Eidem. 


lovi quoque, quum dormiret in Ida monte, flores terra 


ATA 


Sq ἴδ - λ 5 cur Ver, θ ^ , "ὃ 
ἀνῆκεν fj γῇ λωτόν τε x«t δάχινθον χαὶ xpoxov, ῥόδα 
^ ^ , 5 , , 
9' οὐ παρῆν, πότερα ὡς μόνης Ἀφροδίτης χτήματα, 
1-7 N — YN Vx, ^ J , 
παρ᾽ ἧς καὶ ταῦτα ἔδει τὴν “Ηραν δανείσασθαι, χαθά- 
N N N 275 7 se 5 “ 
περ καὶ τὸν χεστὸν ἐδανείσατο, ἢ ὡς οὐχ ἂν χοιμη- 
-Ὁ ᾿-Ὡ -- ^ ^ 
θέντος τοῦ Διός, εἰ xai ταῦτα παρῆν, ἣ δ᾽ ἐδεῖτο 
^ , ^ , a NY , FN », , 
xal χαθεύδειν τὸν Δία ; ὅταν δὲ πνέη ῥόδα, ἀνάγχη 
δήπου πᾶσα χαὶ ἀνθρώποις χαὶ θεοῖς ἀγρυπνεῖν ἡδέως" 
$ γὰρ εὐωδία δεινὴ πᾶσαν ἡσυχίαν ἐξοικίσαι. ταῦτα 
Ξ- « m € m 
uiv οὖν ἀφείσθω Ὃμήρῳ x«t τῇ τῶν ποιητῶν ἐξου- 
,ὔ - 
σία, σὺ δ᾽ ἀγροίκως ἐποίησας μόνη χοιμηθεῖσα ἐν ῥό- 
N Y " 2 E D AN - 
δοις xol σωφρονήσασα ἐν οὐ σώφροσιν. ἢ γὰρ τῶν 
υ " D - , i ^ 
ἐραστῶν ἐχρῆν σοι ξυμπαρεῖναί τινα ἢ ἐμὲ ἢ τὸν Δία, 
3 ? 3 θ 403 ΤΊ λή j "^ E 
πλὴν εἰ μὴ προεθυμήθης, ὦ καλή, τὸν στέφανον τοῖς 
, Dl e ou^. τω 
στέρνοις προσαγαγοῦσα καινῷ μοιχῷ ξυμπλαχῆναι, 


xo, 'Exéo& γυναιχί. 


Οὖσα ξανθὴ τί ῥόδα ζητεῖς 5 καὶ μὴν φύσεως οὕτως 
τί Qa Gyr, ἄνθους μετὰ μιχρὸν οὐχ 
v JoWNN M , AN ,. b Ii. 2 M N ; 
ὄντος; τί δὲ τὴν χεφαλὴν στεφανοῖς πυρί ; ἐμοὶ γὰρ 
- D Lb ] Ay » e ^" , 
δοχεῖ xal τῆς Κολχίδος 6 ὅρμος, ὃν &neuye τῇ LÀao- 
χη» ῥόδα εἶναι πεφαρμαγμένα, χαὶ διὰ τοῦτο ἐχαύθη 
E" x: Y N IT , Y ^ 
A«6oücax. εἴτε γὰρ τὰ ῥόδα τερπνά, μὴ παρευδοχι- 
μείτω τὰς χαλάς, εἴτε εὐώδη, μὴ ἀντιπνείτω,, εἴτε 
ἣ δὲ σὴ χεφαλὴ λειμὼν 
, , » M 
θέρους ἄπεισι xat 


μήτε 


^e , , i , , 
χειμῶνος μέσου φύεται xot δρεψαμένων οὐ λύεται. 


» € 3 αν 
ἔχεις ὡς ἐχεινὰ, 


» , A , 

ὠχύμορα, μὴ φοθείτω. 
Mox "n H , ^ 

πολλὰ ἄνθη φέρων ἐστίν, ἃ 


χβ΄. Τῇ αὐτῇ. 


Ἡ χαλλωπιζομένη γυνὴ θεραπεύει τὸ ἐλλιπὲς φο- 

e , - αν S δ΄. ἢ ς M x 
ὀουμένη φωραθῆναι, ὃ οὐχ ἔχει fj φύσις, ἣ δὲ καλὴ 
οὐδενὸς δεῖται τῶν ἐπιχτήτων, ἀρχοῦσα ἑαυτῇ πρὸς 

M ὃ δλόχλ: δῳθα) .- e A " » Y , 
πᾶν τὸ δλόχληρον. ὀφθαλμῶν δ᾽ ὑπογραφαὶ καὶ κόμης 
΄ M M m" M , 
προσθέσεις xo γραφαὶ παρειῶν χαὶ χειλέων βαφαὶ xol εἴ 
τ , ^ ΕΣ 
τ' ἐχ χομμωώτιχῆς φάρμαχον xot εἴ τι Ex φύχους δολε- 
^ D ^ , , e 5 ^" — ὦ € / λ Ὁ 
ρὸν ἄνθος πρὸς ἐπανόρθωσιν τοῦ ἐνδεοὺς εὑρέθη" τὸ ὃ 
, 4 » Led , e , ^5 , , 
ἀχόσμιητον ἀληθῶς χαλόν, ὥστ᾽ εἰ μάλιστα memi- 
D δὼ 1} D D 
στευχας σεαυτῇ, διὰ τοῦτό σε μάλιστ᾽ ἀγαπῶ, μαρτύ-- 
ριον τὸ ἄπραγμον ἡγούμενος τῆς ἐν εὐμορφία πίστεως. 
, ἣ ES Y , E γ) δ) io 7 - 
οὗ γὰρ χονιδίς τὸ πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἀδόλως εἰ χαλή, olat 
zl T δ y D - ' 
πρότερον ἦσαν ὧν χρυσὸς ἤρα xx βοῦς καὶ ὕδωρ xol 
^ , b D ^ 
ὄρνιθες καὶ Opdxovtec. τὸ δὲ φῦχος xal ὃ χηρὸς χαὶ 
τὸ ταραντινίδιον χαὶ ci ἐπικάρπιοι ὄφεις καὶ αἵ χρυ- 
- Lx LN ^ AN ^? , , E 

aat πέδαι Θ)αἴδος καὶ Λαΐδος χαὶ ᾿Αρισταγόρας φάρμαχα. 


xy. 'Exéga γυναικί. 


Ei μὲν δέη χρημάτων, πένης εἰμί, εἰ δὲ φιλίας xol 
χρηστοῦ τρύπου, πλουτῷ. ἔστι δ᾽ οὐχ οὕτως ἐμοὶ 
δεινὸν τὸ μὴ ἔχειν, ὥς σοὶ πρὸς αἰσχύνην τὸ μισθοῦ 
φιλεῖν" ἑταίρας μὲν γὰρ ἔργον προσίεσθαι τοὺς τὰς σα-- 
ρίσσας ἔχοντας χαὶ τὰς σπάθας ὡς ἑτοίμως διδόντας, 
γυναιχὸς δ᾽ ἐλευθέρας πρὸς τὸ βέλτιον ἀεὶ βλέπειν χαὶ 
τὸ χρηστὸν ἐν εὐνοία τίθεσθαι. πρόσταζον, ὡς βού-- 
λει, xol πείθουναι" πλεῖν κέλευσον, ἐμδαίνω, πληγὰς 
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edidit, lotum et hyacinthum et crocum , ros: tamen non 
aderant, utrum quod soli Veneri essent proprie, a qua 
has quoque Iunonem mutuas sumere oportebat, quemad- 
modum et cestum mutuo sumpserat, an quia dormire Iup- 
piter non potuisset, si hae quoque adfuissent, illa vero 
omnino somno Iovi obducendo indigebat? at ubi rose 
spirant, fieri sane nequit quin et homines et dii lubenter 
vigilent; tam suavis enim odor est, qui omnem quietem 
arceat. — Hac igitur Homeri relinquenda €t poetarum 
arbitrio; tu vero inficete fecisti, σας sola rosis indormi- 
veris et sobrietatem in parum sobriis exercueris. Aut 
enim amatorum quendam tibi adesse oportebat aut me 
aut Iovem, nisi forte, o pulcra, serto pectori admoto in 
novi moechi amplexibus esse tibi videbare. 


XXL (58) Alii femina. 


Qui flava sis, quid rosas qus&ris? atqui eadem es 
qua ille indole. Quid florem affectas brevi periturum ? 
quidque capuf coronas igni? mihi enim videtur et mo- 
nile, quod Colchis Glauez misit , rosc fuisse venenat: , 
ob eamque caussam , quum cepisset, combusta est. Nam 
si iucunda rosc, ne :emulentur puleras , sin suaveolentes, 
ne odore certent exhalando, sin brevis vit:e , ne perter- 
reant. Tuum vero caput pratum est multorum ferax 
florum, qui neque zestate abeunt, et media hieme nas- 
cuntur, nec si quis decerpserit diffluunt. 


XXII. (40) Eidem. 


Que sese comit mulier inopi? subsidium quzerit, me- 
tuens ne quod non habet natura deprehendafur, pulcra 
vero nulla re opus habet aliunde quzesita , sibi ipsi ad in- 
tegritatem sufficiens. ^ Oculorum pigmenfa et suppositi- 
tia coma, fucique genarum et labrorum tincture, et si 
quod lenocinii studium suggerit medicamentum et si 
quem fucus dolosum nitorem , ad supplendos defectus 
inventa sunt : incomptum vero vere pulcrum est, Quare 
quo magis tibi ipsi fidas, eo magis fe amo, securitatem 
testem existimans fiduciae in pulcritudine posite. ^ Non 
enim incrustas faciem , verum ingenue pulcra es, quales 
olim fuere quas aurum amabat et bos et aqua et aves et 
dracones. Af fucus et cerussa et texta Tarentina et an- 
guifere armille et aureo catelle Thaidis sunt Laidisque 
et Aristagor:e medicamenta. 


XXII. (45) Alii femina. 


Si pecuniam petis, pauper sum, sin autem amicitiam 
et honestos mores, dives. Nec mihi tamen eque quod 
non habeam molestum est, quam tibi quod mercede ames 
ignominiosum.  Meretricis enim opus est , admittere eos 
qui sarissas habent atque spathas ut promptos ad solven- 
dum, ingenux vero femine , virtutem semper ante ocu- 
los habere ct honestatem benevolentia amplecti. Impera, 
ut lubet, atque obsequar, navigare iube, navein con- 


EPISTOLAE. ἀπὸ 


D t cQ, ῥῖ'ψαι τὴν v; ἦν. OUX OXVO 

ὑπομεῖναι, χαρτερῶ, ῥῖψα! τὴ x AD oar, 
- , -— 

δραμεῖν διὰ πυρός, ob xXopxt. τίς ταῦτα πλούσιος 


ποιεῖ; 
χδ΄, Μειραχίῳ, 


n - " US 
Ὁ ᾿Ἀγαμέμνων, ὅτε μὲν ὀργῆς ἐχράτει, χαλὸς ἦν 
-Ὁ- ' - £i 
xal οὐχ ἑνὶ θεῷ ἀλλὰ πολλοῖς ὅμοιος, 


ὄμματα xad χενᾶλὴν ἴχελος Διὶ τερπιχεραύνῳ, 
"Apci δὲ ζώνην, στέρνον δὲ Ποσειδάωνι, 


ὅτε δ᾽ ἐνησχημόνει τῇ γλυχύτητι τοῦ θυμοῦ καὶ πρὸς 
τοὺς ἑταίρους ἠγρίωτο, ἔλαφος χαὶ χύων ἐνομίζετο, 
xol τὰ τοῦ Διὸς ὄμματα οὐδαμοῦ" σῦς μὲν γὰρ ὀργίζον- 

΄ AVES ^ , rer »y , 
ται xal xóveg xxt ὄφεις xoi λύχοι xxt ὅσα ἄλλα οὐ 
᾿ χρῆται λογισμῷ θηρία, καλὸς δ᾽ ἄνθρωπος xal μὴ γε- 
λάσας λυπεῖ, μήτι γε σχυθρωπότερος ἑαυτοῦ γενό- 


» " $ 2553 €3/ rn , " 

μενος. οὗ πρέπει δ᾽ οὐδ᾽ ἡλίῳ τὸ πρόσωπον νεφέλη 
n , I T ΠΝ 

χαλύπτεσθαι. τίς ἣ χατήφεια αὕτη, τίς ἡ νύξ, τί τὸ 


M , , , 3 IN eo 

στυγνὸν cxóroc; μειδίασον, κατάστηθι, ἀπόδος ἡμῖν 
, 

τὴν τῶν ὀμμάτων ἡμέραν. 


xe& Γυναιχὶ θυμουμένῃ. 


Χθές σε ὀργιζομένην χατέλαδον καὶ ἔδοξα ἄλλην 
βλέπειν’ τούτου δ᾽ αἴτιον ἣ τοῦ θυμοῦ ἔκστασις ἀχρι- 
GO σοι ξυγχέασα τὴν τοῦ προσώπου χάριν. μὴ δὴ 
Henne τὴν νώμην μηδ᾽ ἄγριον βλέπε- οὐδὲ γὰρ 
τὴν σελήνην ἔτι λαμπρὰν δοχοῦμεν, ὅταν 7, ἔξυννε- 
φής; οὐδὲ τὴν ᾿Αφροδίτην καλήν, ὅ ὅταν Op γίζηται ἢ δα- 
χρύῃ, οὐδὲ τὴν Ἥραν βοῶπιν, ὅ ὅταν χαλεπαίνη τῷ Διί, 
οὐδὲ τὴν θάλατταν δῖαν, ὅταν ταράττηται. ^ δ᾽ "A0ny& 
xat ἔρριψε τὸν αὐλὸν ὡς τὸ πρόσωπον αὐτῆς συγ- 
χεαντα , ἤδη δὲ χαὶ τὰς ᾿Ερινῦς Εὐμενίδας χαλοῦμεν 
ὡς τὸ σχυθρυνπὸν ἀρνουμένας, xol ταῖς ἀχάνθαις τῶν 
ῥόδων χαίρομεν, ὅτι ἐξ ἀγρίου θάμνου xol λυπεῖν xoi 
χεντεῖν εἰδότος γελῶσιν ἐν τοῖς ῥόδοις. 
xal γυναιχὶ ἢ τοῦ προσώπου γαλήνη. 


ἄνθος δ᾽ ἐστὶ 
μὴ τραχεῖα 
ἴγνου, μὴ φούερά, uj ἀποστεροῦ τὸ χάλλο 1 
DE ἐγτιφοθερα: wn 3e $; μὴ 
ἀφαιροῦ ῥόδων σεαυτήν 


NU X z 1 
ἃ ταῖς χαλαῖς ὑμῖν ἐν τοῖς 
E, í 

ὄμμασι φύεται. 


ἌΣ Ν᾽ 5 Cor τῆς L * ΄ 

εἰ δ᾽ ἀπιστεῖς οἷς λέγω, τὸ χατοπ- 
* E ΓΝ N / E) / *5 
τρον λαδοῦσα ἴδε σου τὸ πρόσωπον ἠλλαγμένον. εὖγε, 
ὅτι ἀπεστράφης. 


XS. Αλλῃ- 


Κελεύεις μοι μὴ βλέπειν κἀγὼ σοὶ αἡ βλέπεσθαι. 
τίς τοῦτο χελεύει νομοθέτης, τις δὲ χἀχεῖνο ; εἶ δὲ mis 
a£ ἕτερον κπεχώλυται, μήτε σαυτὴν ᾿ ἀφαιροῦ τῆς ἐς ἐπί-- 


δειξιν εὐδοκιμήσεως, μήτε ἐμὲ τῆς ἐς τέρψιν ἐ ἐξουσίας. 


Εν 
οὐδὲ πηγὴ λέγει « μὴ minc, » οὐδ᾽ ὀπώρα « μὴ Ms, » 
$5 
οὐδὲ λειμών « μὴ προσέλθῃς. » ἕπου xoi sU τοῖς νόμοις 
^ - - 
xat δυψῶντα παῦσον. 


XC. Μειραχίῳ. 


« b "n 1 
Q)c δύσερί σοι καὶ φιλόνεικον τὸ χάλλος: ἀμελούμε- 


scendo, plagas excipere, sustineo , animam abicere, non 
recuso, per ignes incedere, non uror. Quis hoc dives 
faciet? 


XXIV. (54) Iuveni. 


Agamemno , ubi iram coercebat , 


sed multis diis similis , 


pulcer erat nec uni 


os oculosque Iovi similis, qui fulgure gaudet, 
et Marti zona, Neptuao pectore, 


sed ubi iracundic dulcedini turpiter indu]gebat et adver- 
sus sodales saviebat, cervus et canis censebatur, nec 
usquam Iovis oculi; sues enim irascuntur et canes οἱ 
serpentes et lupi et quie ali:e expertes sunt rationis be- 
lue, formosus vero homo vel risu cohibito displi- 
cet, nedum ut supra modum exasperatus placere possit. 
Nec soli decerum est nube faciem occultare. Quaenam 
hic est maestitia, quee nox, quz tristis caligo? subride, 
cohibe te, redde nobis oculorum diem. 


XXV. (33) Femin:z stomachanti. 


Heri te irascentem deprehendi, aliamque intueri mihi 
visus sum. Huius autem rei caussa mentis alienatio 
prorsus fibi vultus gratiam conturbans. Noli igitur sen- 
tentiam mutare neque tetricum tueri; neque enim lunam 
adhuc splendidam putamus , si nubibus obducatur, neque 
puleram Venerem, si irascatur sive lacrimet,, neque Tuno- 
nem magnis oculis pri:editam, si Iovi succenseat, neque 
mare divinum, si conturbetur. Minerva autem et tibias 
proiecit, ut quze vultum eius deformarent. am et Eri- 
nyes Eumenides appellamus, ut quc tristitiam repudient, 
ipsisque rosarum spinis delectamur, quod ex agresti licet 
nati frutice, quique lzedere sciat at(ue pungere, in rosis 
tamen rideant.  Mulieri etiam flos vultus tranquillitas 
est. Noli aspera esse nec terribilis , noli iacturam facere 
puleritudinis, noli eripere tibi ipsi rosas, quae pulcris vo- 
bis in oculis nascuntur. Sin vero fidem verbis meis de- 
rogas , arrepto speculo vultum immutatum contemplare. 
Bene est, quod faciem avertas. 


XXVI. (57) Alii. 

Iubes me non videre et ego te non videri. Quis hoc iubet 
legislator, quisque et illud? sel si neutrum prohibitum 
est, neque te ipsam priva ostentationis laude, neque me 
delectationis facultate. Nec fons ait « ne bibito », ποῦ 
pomum « ne sumito », nec pratum « cave accedas. » Ob- 
sequere tu quoque legibus ac satura sitientem. 


XX VIL. (59) Iuveni. 


Quam pervicax tibi et contentiosa puleritudo. Neglecta 


410 


es , - , p - e - , 
voy υᾶλλον ἀνθεῖ, χαθάπερ τῶν φυτῶν ὅσα τῇ φύσει 
θαρροῦντα χαὶ τῆς τῶν γεωργῶν πολυωρίας μὴ χρή- 
ζοντα. οὖχ ἵππον ἀναύαίνεις, οὐκ ἐς παλαίστραν 
ἀπαντᾶς, οὐχ ἡλίῳ δίδως σεαυτόν, ἀλλ᾽ αὐχμηρὸς 
περίει xat ῥυπῶν xa σεαυτῷ μαχόμενος. ἐξηπά- 
τηδαι χαλὸς εἰ, xàv μὴ. θέλης, χαὶ πάντας ἕλχεις 
M M Du 
τῷ λίαν dpi ὥσπερ οἵ βότρυς xai τὰ μῆλα 
,ὔ ,ὔ Ἵ M 
xai εἴ τι ἄλλο αὐτόματον χαλόν. οὕτω xat ὃ ᾿Αποόλλων 
! y M C E) m", L i e 76 , 
ποιμένων ἦρα xot 7 Ἀφροδίτη jpatsonow xai ἡ Péa 
wo xo ἣ Δημήτηρ τῶν τὰ ἀστεῖα οὐχ εἰδότων. 
ὑδεὶς οὐδ᾽ ἀστέρας εἶδε κοσμουμένους οὐδ᾽ ὄρνιθας ; 
οὐδ᾽ ἵππους τις χαλλωπίζων χρυσῷ 2 ἐλέφαντι λανθάνει 
λυμαινόμενος τοῦ ζῴου τὸ γαῦρον. 


xn. Γυναίῳ τινί. 


Τὴν χαλὴν ἀπὸ τοῦ λυπῶν, δεῖ ποιεῖσθαι τῶν ἐρα- 
V 
στῶν τὸν χατάλογον ; οὐκ ἀπὸ τοῦ γένους: xal γὰρ 
ξέ ἔγος ἐπιεικὴς δύναται γενέ ἔσθαι xal πολίτης καχος; 
ὅσῳ χαὶ τοῦ φρονεῖν ἐγγύτερός ἐστιν, ὁ μὲν οὖν 
ἐγχώριος οὐδὲν διαφέρει λίθων χαὶ παντὸς τοῦ μέ- 
H T N € € e) ὦ , Y / 
vovvog , ᾧ τὸ ἑδραῖον ἀνάγκῃ πρόσεστιν, ὁ δὲ ξένος 
- v , - € , M 
τοῖς ὀξυτάτοις θεοῖς “Πλίῳ xai 
ν W 27 € e 3/99 S ; 
ἄστροις χαὶ "ἔρωτι, ὅφ᾽ ὧν χἀγὼ πτηνὸς γενόμε- 
νος δεῦρο ἐλήλυθα χινηθεὶς προφάσει χρείττονι. μή μου 
πα ὦ / « ,ὔ 5 ΝᾺ x ὯΝ PC 
τῆς ἱκεσίας ὑπερίδης. οὐδὲ γὰρ vov Πέλοπα ἣ Ἵππο- 
δάμεια ἀτίμησε ξένον ὄντα xai βάρόαρον, οὐδ᾽ ἡ 'E- 
iyw τὸν OV αὐτὴν παρόντα, οὐδ᾽ ἢ Φύλλις τὸν ἐκ 
Y Ἢ e , ἡ 
θαλάττης "' οὐδ᾽ fj ᾿Ανδρομέδα τὸν πρὸς αὐτὴν χα- 
ταπτάντα. (2) ἤδεσαν γὰρ ὡς παρὰ μὲν τῶν ἐγχω- 
; , , : , VM OY , » 
ρίων μίαν πόλιν λαμόάνουσι, παρὰ δὲ τῶν ξένων moÀ- 
λάς. χαὶ μὴν χἀγὼ τοῦ ἔρωτος ξένος χαὶ σὺ τοῦ 
χάλλους" οὗ γὰρ ἡμεῖς πρὸς αὐτὰ ἀπήλθομεν, ἀλλὰ 
- m , ded 
αὐτὰ πρὸς ἡμᾶς κατῆλθε; χαὶ τὴν παρουσίαν αὐτῶν 
δεδέγμεθα ἡδέως, ὡς τὴν τῶν ἄστρων οἵ πλέοντες. εἰ 
δ᾽ ἐμοὶ τὸ ξένῳ εἶναι οὐ γίγνεται πρὺς τὸν ἔρωτα ἐμ- 


» rud M 
εοιχξ ἄνενοις χαι 


ποδών, μηδὲ σοὶ κώλυμα ἔστω πρὸς τὸ ξυνεῖναι τοῖς 
- δ ^ / cr 
ἐρῶσιν ταχύ γ᾽ ἂν φυγάδα εἵλου νυμφίον, ὥσπερ 
Ya. ^ M L ' N ro, ^ c 
Agoxcrog τὸν Πολυνείχην xat τὸν Τυδέα, οὺς γαμ- 
m / M » M 
600b; ἐποιήσατο ἐπὶ τῆς βασιλείας τὴν ἔχτισιν, μὴ 
^ , ^5 , Y PORE - a. * 
λαχώνιζε, ὦ γύναι, uwr9s μιμοῦ τὸν Λυχοῦργον" ξενη 
» 
λασίαν γὰρ ἔρως οὐχ ἔχει. 


χθ΄. Γυναικὶ πόρνῃ. 


5, ΘΝ , 


T& πὸ σὰ ὄμματα φιλῶ, τὰ δ᾽ ἐμὰ οὐ φιλῶ" τοῖς 
μὲν γὰρ ξύνεσιν πολλὴν Bue puatu , τοῖς δὲ δεινὴν πε- 
ριεργίαν. ἀναίσχυντά ἐστιν, ἀλλὰ χαὶ χρύπτειν οὐδὲν 
δυνάμενα ὧν ἑόρακεν ἅπαξ. οὐχ ἀφέστηχεν. οὖν βου τῆς 
ψυχῆ ἧς “λέγοντα « οὐχ εἶδες τὴν εὔχομον, τὴν εὐπρόσω- 
πον ἧχε, ἀνάδηθι. ἀλλὰ χαὶ ἡλαῦρον χαὶ yes ον 
χαὶ δεύθητι. » ἢ δ᾽ εὖ μάλα πείθεται; παραχούειν μὴ 
δυναμένη λίχνων δορυφόρων" xz γὰρ μὴ βουλομένην 
σύρουσιν ἐ ἔξω xai βιάζονται φρονεῖν ὅσα αὐτοὶ προ- 
λαθόντες ἐπήνεσαν. ἀμέλει πρὶν ἔρωτα ἐς γὴν χαταπτῆ- 
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magis viret, uti plantae, quae natura sua fretce agricola- 
rum curatione minime indigent. Non equum conscendis , 
non in paloestram prodis, non soli teipsum committis, sed 
squalidus obambulas et sordibus et tecum ipse pugnans. 
Falleris; formosus es, etiamsi nolis , omnesque trahis eo 
quod prorsus te negligis, quemadmodum uvze et mala et si 
quid aliud natura sua pulerum est. Sic et Apollo pastores 
amabat et Venus bubulcos et Rhea agricolas et Ceres 
eos qui res urbanas ignorabant. Nemo stellas vidit se 
comentes neque aves nec equos aureo eburneove ornatu 
nature sus alacritatem occultare gestientes. 


XX VIII. (17) Mulieri. 


Puleram ingenii, non generis habita ratione allegere 
par est amatores ; nam et peregrinus bonus esse potest et 
civis pravus, quo propius abest a superbia. Indigena 

igitur nihil diserepat a lapidibus et omni re manente, cui 

stabilitas necessitate quadam adest, peregrinus vero ce- 

lerrimis similis est diis, Soli et ventiset astris et Amori, 

a quibus et ego ales factus huc accessi maiore caussa ἡ 
adductus. Noli meas aspernari preces : nec Pelopem 
Hippodamia despicatui habuit peregrinum licet atque 
barbarum, nec Helena eum qui propter ipsam adve- 
nerat, neque Phyllis ex mari reducem factum, neque An- 
dromeda eum qui ad se advolaverat. (2) Nempe nove- 
rant quod apud indigenas unam tantum urbem, apud 
peregrinos vero multas tenere possent. Atqui et ego 
amoris hospes sum ef tu pulcritudinis; non enim nos ad 
illa accessimus, verum ad nos illa devenere, eorumque 
adventum leti excepimus velut astrorum presentiam 
navigantes. Quod si mihi autem peregrinitas non est 
quin amem impedimentum, nec tibi esto quin cum 
amantibus versere obstaculum. — Mox exsulem sponsum 
caperes, ut Adrastus Polynicem atque Tydeum, quos 
generos adscivit ad regnum vindicandum. Noli Laccenam 
agere , o puella, neque Lycurgum imitari ; legem enim de 
peregrinis expellendis amot non agnoscit. ὦ 


XXIX. (53) Feminz meretrici. 


Tuos quidem oculos amo, meos vero amo minime; in 
illis enim multam prudentiam agnosco, in his iniquam 
curiositatem. Impudentes sunt, verum nec eórum quae 
semel viderunt occultare quicquam possunt. Non igitur 
animz mec dicere desierunt « vidistine pulcre coma- 
tam, facie formosam? adesto, ascende, sed et lacrimis 
insta et scriptis et precibus. » ]lla vero promptissime 
obsequitur, quum resistere non possit gulosis aatellitibus ; 
nam et invitam trahunt foras, vique peragunt, que ipsi 
ante probaverunt. Omnino priusquam amor in terrani 


EPISTOLAE. 


ναι, μόνον τὸν ἥλιον ἠπίστατο χαλὸν ἢ ψυχὴ xot τοῦτο 
αὐτῆς τὸ ὑέαμα xal θαῦμα ἦν" γευσαμένη δ᾽ ὥρας 
ἀνθρωπίνης ἔχαμε, καὶ ἐχ μὲν τῆς σπουδῆς ἐχείνης 
κατέπεσεν, ἐς δὲ θητείαν μετήχθη πιχράν. 


M. Ἑ τέρᾳ. 
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Τὸ μὲν ἔργον ἕν, ἄν τε ἐπ᾽ ἀνδρὸς ἄν τε ἐπὶ μοιχοῦ 
γένηται, τὸ δὲ τῷ χινδύνῳ σφαλερώτερον τῇ χάριτι 
μεῖζον" οὐχ οὕτω γὰρ εὐφραίνει τὸ φανερὸν τῆς ἐξου- 
- σίας ὡς τὸ ἀπόρρητον τῆς ἡδονῆς, πᾶν δὲ τερπνότερον 
τὸ χεχλεμμένον. οὕτω χαὶ Ποσειδῶν ὑπῆλθε πορφυρῷ 
χύματι xal Bot Ζεὺς xal Xpuso ὕδατι xal δράκοντι 
χαὶ ἄλλοις προκαλύμμασιν, ἀφ᾽ ὧν Διόνυσος χαὶ Ἀπόλ- 
Xov xal Ἡ ραχλῆς οἵ ἐχ μοιχείας θεοί. λέγει δ᾽ 
Ὅμηρος χαὶ τὴν Ἥραν ἰδεῖν αὐτὸν τότε ἡδέως, ὅτ᾽ 
αὐτῇ ξυνήει λάθρα’ τὴν γὰρ ἀνδρὸς ἐξουσί ετέθ; 

7| ξυνήει λάθρα" τὴν γὰρ ρὸς ἐξουσίαν ἀετέθη- 
χεν ἐς χλοπὴν μοιχείας. 


λα΄. Πόρνη γυναιχί. 

Ὃ μοιχὸς xal πείσας σφαλερώτατον ἀνάλωμα xot 
ὀδυνηρὸν μὴ τυγχάνων" τῆς μὲν γὰρ εὐπραγίας χίνδυ- 
γος ὃ νόμος, τῆς δὲ λύπης μισθὸς ὃ ἔρως. φοθεῖσθαι 
δ᾽ ἄμεινον τυχόντα ὧν βούλεταί τις ἢ ἀνιᾶσθαι ἀμε- 
λούμενον. 


λβ΄. Γυναικὶ χαπηλίδι. 


Τὰ υὲν ὄμματά σου διαυγέστερα τῶν ἐχπωμάτων, 
ὡς δύνασθαι δι᾿ αὐτῶν xal τὴν ψυχὴν ἰδεῖν, , τὸ δὲ τῶν 
παρειῶν ἐρύθημα εὔχρουν ὑπὲ p αὐτὸν τὸν οἶνον, * δὲ 
λινοῦν τοῦτο χιτώνιον ὁ ἀντιλάμπει ταῖς παρειαῖς, τ ὰ δὲ 
χείλη βέδαπται τῷ τῶν ῥόδων. αἵματι; χαί μοι δοκεῖς 
χαὶ τὸ ὕδωρ φέρειν ὡς ἀπὸ πὴ Ἰῶν τῶν ὀμμάτων χαὶ διὰ 
τοῦτο εἶναι νυμφῶν μία. πόσους ἱστὰς ἐπειγομένους; ; πό- 
σους χατέχεις παρατρέχοντας; πόσους μὴ φθεγξαμένη 
καλεῖς; ἐγὼ πρῶτος, ἐπειδὰν ἴδω σε; διψῶ χαὶ ἵστα- 
uat μὴ θέλων, τὸ ἔχπωυμα κατέχων" χαὶ τὸ μὲν οὐ 
προσάγω τοῖς χείλεσι, σοῦ δ᾽ οἶδα πίνων. 


λγ΄. Τῇ αὐτῇ. 
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"EZ δέλου μὲν τὰ ἐχπώματα,, αἱ δὲ σαὶ χεῖρες ἀρ- 
b ^ 
γυρᾶ αὐτὰ ποιοῦσι χαὶ χρυσᾶ, ὡς χαὶ τούτοις τὸ βλέ- 
πειν ὑγρῶς παρὰ τῶν σῶν διμάτων εἶναι. ὥστε 
ἐχεῖνα μὲν χατάθου xal χαίρειν ἔα τά τε ἄλλα xat διὰ 
τὸν ἐν τῷ Ξοτ τοῦ τῆς ὕλης φόδον, ἐμοὶ δὲ μόνοις 
πρόπινε τοῖς ὄμμασιν, ὧν χαὶ ὃ Ζεὺς γευσάμενος χα- 
λὸν οἰνοχόον παρεστήσατο. εἰ δὲ βούλει, τὸν μὲν 
d l , 
οἶνον μὴ παραπόλλυε, μόνου δ᾽ ἐμδαλοῦσα ὕδατος 
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xoi τοῖς χείλεσι προσφέρουσα πλήρου φιλημάτων τὸ 
ἔχπωμα χαὶ οὕτως δίδου τοῖς δεομένοις. ἔστι γὰρ 
αν 4 58 a e - » N , 
ἀνέραστος οὐδεὶς οὕτως, ὡς ποθεῖν ἔτι τὴν Διογύδου 
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4g μετὰ τὰς τῆς ᾿Αφροδίτης ἀμπέλους. 
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devolaret, solum solem pulerum anima noverat, et hoc 
eius erat spectaculum et miraculum; degustata vero pul- 
critudine humana elanguit et a studio illo defecit, inque 
servitutem redacta est acerbam. 


XXX. (58) Alii. 


Res quidem eadem, a marito an ab adultero peragatur, 
hoc vero ut periculosius maiorem habet gratiam ; non 
enim eque delectat manifesta potestas quam occulta vo- 
lupfas, omneque furtivum iucundius. Sic etiam Neptu- 
nus purpureum subiit fluctum et bovem Iuppiter au- 
reumque imbrem ef draconem atque alia integumenta , 
unde Bacchus et Apollo et Hercules et reliqui ex adulte- 
rio nati di. ^ Ait Homerus etiam Iunonem tum eum 
lubenter vidisse, quum clanculum secum consuesceret; 
mariti enim potestatem in furtum adulterii mutavit. 


XXXL. (60) Meretrici femina. 


Adulter et si persuadeat, incertissimam impensam fa- 
cit, sin repulsam ferat, tristem.  Felicitati enim pericu- 
lum a lege imrainet, doloris autem pretium amor sup- 
petit, Αἱ prasstat timere aliquem qua appetit consequu- 
tum quam spretum moerore confici. 


XXXII. (35) Mulieri copa. 


Oculi tui poeulis sunt pellucidiores, ut possim per eos 
animam quoque intueri, genarumque rubor nitore ipsura 
vinum superat, ac lucem genarum lintea ista reflectit tu- 
nica, et labra rosarum sanguine tincta sunt, quin aquam 
mihi ab oculis tanquam fontibus effundere, ideoque nym- 
pharum videris esse una. Quam multos festinantes sistis? 
quam multos prctereuntes tenes? quam multos voce edita 
nulla advocas? Ego quum primum te video, sitio et invi- 
tus subsisto poculum tenens, hoc tamen labris non ad- 
moveo, verum te bibere mihi videor. 


XXXIII. (24) Eidem. 

Ex vitro pocula sunt, tue vero manus argentea ea fa- 
ciunt atque aurea, ut et ista ex oculorum tuorum obtutu 
mollia evadant adspectu. Quare illa quzeso depone et 
valere sine quum propter cetera, tum propter pericu- 
losam materie fragilitatem. ^ Mihi vero solis propina 
oculis, quibus Iuppiter etiam degustatis pulcrum pincer- 
nam sibi comparavit. Si placet autem, noli vinum temere 
consumere: verum de aqua infundens solum labrisque 
admovens osculis imple poculum atque ita prabe indi- 
gentibus, Nemo enim tam durus est, qui Bacchi munus 
post Veneris vites expetat. 


d- 


λδ΄. Γυναικὶ nópvY.. 


Οὐκ οἶδα τί σου μᾶλλον ἐπαινέσω. τὴν χεφαλήν: 
ἀλλ᾽ ὦ τῶν ὀμμάτων. τοὺς ὀφθαλυούς ; ἀλλ᾽ ὦ τῶν 
παρειζγν. τὰς παρειάς; ἀλλὰ τὰ χείλη με ἐπάγεται 
xat δεινῶς χκάεται χεχλεισμένα μὲν OU εὐχοσμίαν, 


1 
ἀνοιχθέντα δὲ δι᾽ εὐωδίαν. 
E TET 


Ἢ Δανάη χρυσὸν ἐλάμόδανεν, f, Λήδα ὄρνιθας, ἣ 
Εὐρῴπη τὰ ἐξ ἀγέλης, ἢ ᾿Αντιύπη ὅσα ὄρεια, ἣ "Auv- 
μώνη ὅσα θαλάττια, ol δὲ ποιηταὶ τὰ δῶρα μύθους 
ἐποίησαν παράγοντες τὴν ἀλήθειαν Ψυχαγωγία, ψευ- 
σμάτων. λάδε λάόδε χαὶ σὺ τὸν ἀχχισμὸν ἀφελοῦσα 
τοῦ μεγαλογνώμονος καὶ τὴν εἰρωνείαν ἀφεῖσα τοῦ 
RUE ἵνα χἀγὼ Ζεὺς γένωμαι χαὶ Ποσειδῶν, δι- 
δοὺς μὲν ἃ θέλεις, ἃ δὲ θέλω λαμδάνων. 


Ac'. Γυνα!χὶ ἑτέρα. 


Μὴ ὑποδήσῃ ποτέ, μηδὲ χρύψης τὰ σφυρὰ ἐψευ- 
συένοις xat δολεροῖς δέρμασιν, ὁ ὧν ἀπατηλὸν τὸ κάλλος 
ἐν τῇ βαφῇ. εἰ μὲν γὰρ λευκὰ φοροίης, ξυγχεῖς τὴν 
τῶν ποδῶν λευχότητα (τὸ γὰρ ὅμοιον ἐν τῷ ὁμοίῳ 
οὐ φαίνεται), εἰ δ᾽ δαχίνθινε, τῷ μέλανι λυπεῖς, εἰ 
δὲ φοινιχοδαφῇ, φοδεϊς ὡς ῥέοντος ἐχεῖθέν ποθεν αἵμα- 
τος. εἶ Of cou xal τἄλλα πάντα ἐφαίνετο, xo πολὺ 
χρείττων ἂν ἧς, ἐμπίπτουσα ὅλη ταῖς τῶν δρώντων 
θήραις. ἀλλὰ τῶν μὲν ἄλλων μερῶν ποιοῦ τινά, εἰ 
θέλεις, φειδὼ χαὶ μήτε σχέπης αὐτοῖς φθονήσῃς, μήτε 
προδλημάτων. τῶν ἀναγκαίων ; τοὺς δὲ πόδας χαταά- 
λιπε γυωνοὺς ὡς δειρήν, ὡς παρειάς, ὡς χόμας, ὡς 
ῥῖνα: ὅπου μὲν γάρ τι ἥἡμαρτήθη τῇ φύσει, σοφι- 
σμάτων δεῖ πρὸς τὴν βλάῤην, ἵνα χρύψη τὸ ἐλλι- 
πὲς ἣ τέχνη, ὅπου δ᾽ ἀρχεῖ τὸ χάλλος ἐς ἐπίδειξιν 
οἰκείαν, περιττὰ τὰ φάρμαχα. (2) θάρσησον σεαυτῇ 
καὶ πίστευσον τοῖς ποσί: τούτων φείσεται χαὶ πῦρ, 
τούτων xxi θάλαττα, xàv ποταμὸν θελήσης περᾶσαι, 
στήσεται, x&v χρημνοὺς ὑπερόῆναι, λειμῶνας δόξεις 
πατεῖν. οὕτω χαὶ τὴν Θέτιν ἀργυρόπεζαν εἶπεν ὃ 
πάσας ἀχριύῶς εἰδὼς τὰς τοῦ κάλλους € ὑπεροχάς; οὕτω 
χαὶ τὴν Ἀφροδίτην γράφουσιν οἵ ζωγράφοι τὴν ἀνα- 
ἐν gun ἐχ τῆς θαλάττης. μὴ βασάνιζε, ὦ καλή, τὼ 
πόδε, μηδὲ χρύπτε οὐδὲν ἔχοντας τοῦ λαθεῖν ἄξιον, 
ἀλλὰ βάδιζε μαλαχῶς χαὶ χατάλειπε σεαυτῆς ἴχνος, 
ὡς μέλλουσά τι χαρίζεσθαι xal τῇ γῆ. 


Xt. Τῇ αὐτῇ. 


Ὃ Μῶμος τῶν μὲν ἄλλων οὐδὲν ἔφη τῆς ᾿Αφροδί- 
τῆς αἰτιάσασθαι, τί γὰρ ἂν xal ἐμέμψατο : ἕν δὲ 
μόνον δυσχεραίνειν ἔφη, ὅτι τρύζοι αὐτῆς τὸ ὑπόδυμα 
xoi λίαν εἴη λάλον καὶ τῷ ψόφῳ ὀχληρόν. εἰ δ᾽ ἀνυ- 
πόδητος ἐδάδιζεν, ὥσπερ ἀνέσχεν ἐχ τῆς θαλάττης, 
οὐχ ἄν ποτε ηὐπόρησε σχωμμάτων οὐδὲ χωμῳδίας ὃ 
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XXXIV. (65) Mulieri meretrici, 


Quid in te magis laudem nescio. 
An oculos? at o genas. 


Caput ? at o oculos, 
An genas? at labia me ad se 
rapiunt ardentque vehementer, verecunde clausa quidem, 
patentia tamen, quo suavem edant odorem. 


XXXY. (20) Eidem. 


Danae aurum accipiebat, Leda aves, Europa de grege 
fauros, Antiopa quie in montibus, Amymone qua in 
mari versantur, poetz vero in fabulas πῶς dona redege- 
runt, veritatem fallentes commentorum delenimentis. Ac- 
cipe, accipe tu quoque remota superbize iactatione missa- 
que castitatis simulatione, ut et ego Iuppiter fiam et 
Neptunus, daus que cupis, qu:eque cupio accipiens. 


XXXVI. (67) Mulieri alii. 


Noli calceos gestare, nec talos falsis dolosisque invol- 
vere pellibus, quarum fallax est colore pulcritudo. Nain 
81 candidam gestes, evertes pedum tuorum candorem ; 
simile enim in simili non apparet; sin autem fuscam , 
nigredine contristas, sin purpuream, terres quasi san- 
guine hinc aliqua parte profluente. Utinam vero cetera 
iua omnia cernerentur, longe etiam superior esses in in- 
tuentium venatum tofa irruens. Verum reliquis mem- 
bris tuis, si ita videlur, parce, neque tegumentum in-. 
vide eis atque velamenla necessaria, pedes vero nudos 
relinque ut collum, ut genas, ut comam, ut masumn. 
Ubi quod enim a natura vitium commissum est, callide 
inventis opus est adversus detrimentum, ut quod non 
integrum est ars tegat; ubi vero sua ipsius ostenta- 
tione puleritudo sufficit, supervacanea sunt medica 
menía. (2) Tibi ipsi confide et pedibus tuis te com- 
mitte; his ignis parcet , liis et mare, et si fluvium traicere 
volueris, stabit, sin preecipitia transire, prata calcare tibi 
videberis. Sic et Thetin argenteis pedibus praditam 
dixit, qui omnes accurate pulcritudinis virtutes noverat, 
sic et Venerem pictores pingunt ex mari emergentem. 
Noli torquere, o pulcra , pedes, neque occultare, qui njhil 
habeant quod oceultetur dignum, verum molliter incede 
ac tui ipsius vestigium relinque, ut terrae quoque gratum 
aliquid factura. 


XXXVII. (24) Eidem. 


- Momus aliud quidem nihil se in Venere aiebat repre- 
hendere, quid enim tandem reprehendisset? Unum vero 
segre ferreseaiebat, quod calceus eius strideret nimisque 
esset garrulus atque sonitu molestus; sin aulem discalr 
ceata incessisset, qualis e mari emerserat , nihil habuis- 
set quod cavillaretur et rideret scelestus ille, ac videtur 


EPISTOL 4. 


ἀλιτήριος, καί μοι δοχεῖ μηδὲ μοιχευομένη διὰ τοῦτο 
μόνον λαθεῖν. ὅτι πάνθ᾽ ὃ “Ἥφαιστος ἔγνω τὰ χεχρυμ- 
μένα, τοῦ σανδαλίου διαδαλόντος. 
ὃ μῦθος, σὺ δὲ χαὶ τῆς ᾿Αφροδίτης ἔοικας βουλεύε- 
σθαι ἄμεινον χρωμένη τοῖς ποσὶν ὡς ἐτέχθης, χαὶ φεύ- 
γουσα τοῦ ΜΙώμου τὰ ἐγκλήματα. ὦ ἀδέετοι πόδες, 
ὦ χάλλος ἐλεύθερον, ὦ τρισευδαίμων ἐγὼ χαὶ μαχά- 
ριος, ἐὰν πατῇ με. 


Ὁ ji - 
ταῦτα μὲν ἡμῖν 


λη΄. Τῇ αὐτῇ. 


Ὃ τοῖς ἄλλοις ἐ ἐπίρρητον δοχεῖ χαὶ μέμψεως ἄξιον, 
ὅτι ἀναίσχυντος εἰ χαὶ θρασεῖα χαὶ εὔχολος, τοῦτο 
ϑάλιστα ἑ ἐγώ σου φιλῶ. 
τοὺς φρονήματι M pogevouc xai ὄρνιθας τοὺς υἡ νεύον-- 
τας χάτω. οὐδὲν οὖν οὐδὲ σὺ χαινὸν ποιεῖς, εἰ γυνὴ οὖσα 
πολλῶν ὥ ὥρᾳ χρατοῦσα ὑψηλόν τε δρὰς xat μετέωρον 

A OW ἢ 
βαδίζεις, εἴπερ τις ἐστὶ χαὶ χάλλους ἀχρόπολις πολὺ 
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xat γὰρ ἵππους θαυμάζομεν 


χρείττων τῶν βασιλείων. μ'σθώματα λαμδάνεις" 
xoi γὰρ ἡ Δανάη χρυσόν. χαὶ στεφάνους δέχῃ" τοῦτο 
μὲν καὶ Ἄρτεμις ἣ παρθένος. καὶ γεωργοῖς παρέχεις 
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σεαυτήν᾽ 7| cvy x«t ποιμέσι xat χιθαρῳδοῖς. 
μηδὲ δούλων χαταφρονήσης; ἵνα χἂν διὰ σὲ δοχῶσιν 
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ἐλεύθεροι. ἀλλὰ μηδὲ ναυτῶν. ταχέως μὲν ἀπίασιν, 
ἀλλ᾽ ὃ ᾿Ιάσων οὐκ ἄτιμος ὁ πρῶτος χατατολμήσας θα- 
λάττης. οὔτε 
οὔτ᾽ αὐλὸς ἡδὺ ἄχουσμα οὕτως, ὡς τὰ σὰ ῥήματα. 


“Ὁ Jg ὋΣ 
γὰρ πῦρ θερμὸν οὕτως ὥς σου τὸ ἄσθμα, 


λθ΄, Τῇ αὐτῇ. 


Μηδὲ γράφειν φυγάδα ἀνέξῃ ; ἀλλ᾽ ἐπίνευε φιλοῦ- 
y NS , 5 D os , ^ 
gw. ἔφευγε xai Ἀριστείδης, ἀλλ ἐπανήρχετο, χαὶ 
Ξενοφῶν, ἀλλ᾽ οὐ δικαίως, ἔφευγε xat Θεμιστοχλῆς, 
ἀλλ᾽ ἐτιμᾶτο χαὶ mopk βαρθάροις, xal Ἀλχιδιάδης, 
ἀλλὰ παρετείχιζε τὰς ᾿Αθήνας, xol Δημοσθένης, ἀλλ᾽ 
6 φθόνο αἴτιος. φεύγει xoi θάλαττα, ὅταν. ὕφ᾽ ἡλίῳ 
ς Y 1 
ἐλαύνηται, χαὶ ὃ ὄνος , ὅταν νὺξ OBEN φεύ- 
Ye: xal μετόπωρον χειμῶνος προσελθόντος χαὶ jg 
μὼν ἄπεισιν ἔαρος διώκοντος, χαὶ ξυγελόντι εἰπεῖν at 
τῶν: ipe pe καιρῶν ἐπιδυηιαίαι τῶν προτέρων xat- 
ρῶν εἰσὶ φυγαί. ἐδέξαντο xol ᾿Αθηναῖοι Δημήτερα 
φεύγουσαν χαὶ Διόνυσον μετοιχοῦντα χαὶ τοὺς Ἥρα- 
χλέους παῖδας ἀλωμένους, ὅτε xal τὸν "EA£ou ἐστή- 
σαντο βωμὸν ὡς τρισχαιδεκάτου θεοῦ, οὐχ οἴνου 
L 5... ὦ 533 u eu ΟΝ Y N 
σπένδοντες αὐτῷ, ἀλλὰ δαχρύων. ἀνάστησον χαὶ σὺ 
τὸν βωυὸν χαὶ χαχῶς πράττοντα ἐλέησον ἄνθρωπον, 
A 3 , c 
νὴ δὶς γένωμαι φυγὰς xai τῆς πατρίδος EU 
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xat τοῦ πρὸς σὲ ἔρωτος σφαλείς" ἐὰν γὰρ ἐλεήσῃς, 
χατελήλυθα. 


v". Τῇ αὐτῇ. 


ε , 

Η πυρσαίνουσα μίλτος τὰ χείλη xol τὴν παρειὰν 
γράφουσα χώλυμα gums κατηγορεῖ δὲ χαὶ 
γῆρας τοῦ προσώπου, ie οὗ πελιδνὸν uiv τὸ στόμα, 
Buc? δ᾽ fj παρειὰ καὶ ἔξωρος. ἴσχε δὴ χρωματο- 
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mihi et adulterium exercens quin lateret non hoc solum 
obstitisse, quod omnia occulta Vulcanus nosset, quippe 
quum sandalium ipsam proderet. Hzc quidem nobis 
fabula, tu vero vel Venere melius consulere tibi videris, 
si pedibus utaris, 
nationes. 


uti nata es, e£ Momi effugias crimi- 
O pedes vinculis liberos, o liberam pulcritu- 


dinem, o ter felicem me ac beatum, si me conculcet. 


XXXVII. (68) Eidem. 

Quod aliis infame videtur et reprehensione dignum, 
impudentemte esse audacemque atque facilein, id maxime 
ego in fe amo. Namet equos admiramur superbientes: 
et aves qui» caput non demittunt. Itaque ne tu qui- 
dem novun: quid facis, si utpote mulier pulcritudine 
multis preestans supercilia attollis et sublimi gressu ince- 
dis , si quidem qua pulcritudinis eliam arx est longe re- 
gii superior. Mercedem accipis; nempe et Danae aurum. 
Et coronas impetras; has quidem et Diana virgo. Et 
agricolis te ipsam pre&hes; Helena et pastoribus et ci- 
Neque servos asperneris , quo vel tuo benefi- 
cio liberi videantur, at neque nautas; celeriter quidem 
abeunt, verum contemptus haud fuit Iason, qui primus 
maris periculum fecit. Neque enim ignis fam est quam 
spiritus tuus calidus, neque tibia tam suavis auditu quam 


tharceedis. 


oratio tua. 
XXXIX. (70) Eidem. 


Ne scribere quidem exuli permittes? at annue amanli- 
bus. Exulabat et Aristides, sed in patriam rediit, et Xe- 
nophon, sed nulla sua culpa, exulabat et Themisto- 
cles, sed in honore erat vel apud barbaros, et Alci- 
biades, sed et murum adversus Athenas exstruebat, et 
Demosthenes, sed invidia caussa erat.  Exulat et ntare 
ubi a sole impellitur, et sol, ubi nox appetit. — Exulat 
etiam auctumnus hieme instante et hiems abit vere 
insequente, utque paucis dicam , quz ante fuere tempes- 
tates a minoribus natu in exilium compelluntur. Exce- 
perunt et Athenienses Cererem fugientem et Bacchum 
transmigrantem et Heraclidas errabundos, quo tempore 
et Misericordiz ut tertii e£ decimi dei aram condidere, 
non vino ei libantes, verum lacrimis. Erige tu quoque 
hanc áàram , hominisque miserere miseri, ne bis exul fiam 
et patria extorris et tuo excidens amore. Nam si miserila 


fueris, ero restitutus. 
XL. (2) Eidem. 
Rubens minium labra genasque pingens impedimento 
est osculis, coarguitque senect faciem , quae lividuim 


facit os el rugosam genam atque flaccidam. Desine igitur 
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, ^ ji E] , - , M Y , 
ποιίαν xat uev ἐπιποίει τῷ χάλλει, μὴ xot γράψω- 
μαΐ σε γήρως ἐπὶ τῇ τοῦ προσώπου γραφῇ. 


μα΄. Ἀθηνοδώρῳ. 
TA E ἐξ! : “ 
Οἱ ὀφθαλμοὶ ξύμδουλοι τοῦ ἐρᾶν, σὺ δ᾽ ἀκοῦν σπά- 
m-€ 2 ^ - .! 
σας ἐρᾶς ᾿Ιωνιχοῦ μειραχίου οἰκῶν Κόρινθον" τουτὶ δὲ 
μανικὸν φαίνεται τοῖς οὔπω εἰδόσιν ὅτι νοῦς ὁρῇ. 
μβ΄. Τῷ αὐτῷ. 


3 , A ΠΡ fpa 1 N , 
Εἰ χροτῷ ἀνοήτῳ ,ᾶιρεις, XXt τοὺς πε ἀργους) 


M , c 6M c2 c — ^ 
ἐπειδὰν παριόντας ἡμᾶς χροτῶσιν. fjyoU δῆμον το- 
[2 , m- 5 , cd Pi ^N ^5 
σούτῳ σωφρονέστερον τοῦ ᾿Αθηναίων, ὅσῳ μηδὲ «i- 


m bi m -“ 
τοῦσι μηδὲν ὑπὲρ τοῦ χροτεῖν. 
μγ΄. Τῷ αὐτῷ. 


Τὸ ἐρῶντα χαρτερεῖν σωφρονέστερον τοῦ μηδ᾽ ἐρα- 
m " hj v. H ^ Vows 22 € 
σθῆναι" xal γὰρ δὴ xxi τὰ πολεμιχὰ ἄνδρες οὐχ οἱ μὴ 
^ m ͵ 
τρωθέντες, ἀλλ᾽ οἱ νικῶντες ἐν τραύμασιν, 


uo. ᾿Αθηναΐδι. 


Τὸ μὲν μὴ ἐρῶντι χαρίζεσθαι Λυσίου δόξα, τὸ δ᾽ 


. - f M A 
ἐρῶντι δοχεῖ Πλάτωνι, col δὲ xoi ἐρῶντι xot μὴ 
2 m S ^ i 24. p [NET 
ἐρῶντι. τοῦτο δὲ σοφὸς μὲν οὐδείς, Λαῖς δ᾽ οἶμαι 
ἐπήνει. 


με΄. Διοδώρῳ. 


"cM. 5 , , 3 S , 5 7 
Τὰς ἀπυρήνους ῥόας "Epu0pot χηπεύουσιν οἰνοχοού- 
ES " z “- 5» 
σας vXux πότιμον, ὥσπερ τῶν βοτρύων ci εὖ πράτ- 
Ν , - 
τοντες. δέχα σοι τούτων τρυγήσας ἔπεμψα, χρῶ δ᾽ 
- , 
αὐταῖς σιτούμενος μὲν ὡς οἴνῳ, μεθύων δ᾽ ὡς σίτῳ. 


uc'. Μειραχίῳ. 


Ἐ πεποίηκας στρωμνὴ χρησάμενος τοῖς ῥόδοις" ἣ 
Ὑὰρ πρὸς τὰ πεμφθέντα ἡδονὴ σημεῖον μέγα τῆς 
πρὸς τὸν πέμψαντα τιμῆς, ὥστε χἀγώ σου OU αὖ- 
τῶν ἡψάμην: καὶ γάρ ἐστιν ἐρωτιχὰ xa πανοῦργα 
χαὶ χάλλει χρῆσθαι εἰδότα, δέδοικα δέ, μὴ οὐδ᾽ 

,ὔ 4 OU Ξε , | 
ἡσυχίαν ἤγαγεν, ἀλλ᾽ ἠνώχλει σοι χαθεύδοντι, ὥσπερ 
τῇ Δανάῃ ὃ χρυσός. εἰ δὲ βούλει τι φίλῳ χαρίζεσθαι, 

, m , , 
τὰ λείψανα αὐτῶν ἀντίπεμψον uxmxéct πνέοντα ῥόδων 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ σοῦ. 


νζ΄. Ἑταίρᾳ τινί. 


Εἰ Λάκαινα ἦσθα, ὦ χαλή, ᾿λένης ἂν ἐμνημόνευ- 
VA e , zc K ; 9t - A5 TS / " 9 
σας χαὶ τῆς νεώς, εἰ ΚΚορινθία, τῶν Λαῖδος χώμων, εἰ 
- , , 3 - x ^ 
Βοιωτία, τῶν ᾿Αλχμήνης γάμων, εἰ τῶν ἐξ Ἤλιδος, 
, " M , ^ , - τὸν, » 4) M 
οὐχ ἤχουσας τὸν Πέλοπος δρόμον; οὐχ ἐζήλωσας τὴν 
“ , Mo, rH ^, 26 , M "AA rU 
£x θεάτρου γαμηθεῖσαν ; οὐκ ἐθαύμασας τὸν Αλφειόν ; 
M ^ ^ - 
οὐχ ἔπιες τοῦ νυμφίου; $ δὲ Τυρὼ τῷ ᾿Ενιπεῖ ἐπενή- 
M , τ ij 
Ewro xoi ἀγριῶντι ἐπὶ θάλατταν συνήγαγεν" ἦν γὰρ 
2 δ / 2 - 2r! Nro ὦ BAN 
ἀγαθὴ καὶ μεγάλων ἐραστῶν ἀξία, δοχεῖς δέ μοι μηδὲ 


PHILOSTRATI 


fucum obducere, nec quicquam admisce pulcritudini, 
ne ob pictam faciem senectae te accusem. 


XLI. (3) Athenodoro. 


Oculi amoris sunt suasores, tu vero ex fama Ionicum 
amas adolescentem Corinthum habitans, idque vesanum 
videtur eis, qui mentem videre nesciunt. 


XLH. (ὁ) Eidem. 


Si stolido plausu delectaris , ciconias quoque , ubi proe- 
tereuntibus nobis adstrepunt, populum puta Atheniensibus 
eo modestiorem , quod pro plausu suo he petunt quidem 
quicquam. 


XLIII. (5) Eidem. 


Amantem sese continere maioris temperantia: est quam 
omnino non amare; namque et in bello viri sunt non qui 
non vulnerantur, verum qui vulnerati victoriam conse- 
quuntur. 


XLIV. (6) Athenaidi. 


Non amanti gratificandum esse Lysice est sententia, 
amanti autem Platoni videtur, tibi vero et amanti et non 
amanti. Id quod sapiens quidem nemo , Lais vero opinor 
probabat. 


XLV. (10) Diodoro. 


Punica sine nucleis mala Erythrc proferunt liquorem 
potabilem fundentia tanquam vinum velut sucosa uva. 
Horum decem a me decerpta mitto, tu autem utere eis 
cibum capiens ut vino, ebrius vero ut cibo. 


XLVI. (51) Iuveni. 


Recte fecisti quod lecto rosis usus es; nam voluptas 
ex donis capta magnum est pietatis erga eum qui misit 
argumentum. Itaque et ego per eas fe attrectavis sunt 
enim amatorie et versute et pulcritudine ufi gnare, 
Vereor autem ut quiete, nec dormienti tibi moleste 
fuerint, quemadmodum aurum Danae. Quod si quid 
vis amanti gratum facere, earum reliquias remitte non 
solum rosarum adhuc, sed tui etiam odorem exhalantes. 


XLVII. (42) Meretrici. 


Si Laczna esses, o pulera, Helene meminisses atque 
navis, si Corinthia, Laidis comissalionum ,' si Boeotia 
Alemene nuptiarum, sin ex Elide, non audivisses cur. 
sum Pelopis? non zmulata esses eam, quie ex theatro 
recens nupsit? non admirata Alpheum ? non fruita sponso? 
Tyro vero Enipeo innafavit et ........ ...... excepit; 
erat enim bona magnisque digna amatoribus. Sed nec 


EPISTOL/JE. 


, - , H ^ - "E 20 ἐς 
Θεσπιαχή τις εἶναι, πάντως γὰρ ἂν τῷ Epot ἔθυες, 
δ᾽ 3 , M hj VEU M M H M V 
μηδ Ἀττιχή, τὰς γὰρ παννυχίδας καὶ τὰς ἑορτὰς xai 
τὰ Mevavépov δράματα oüx ἄν ποτε ἠγνόησας. ἀλλ᾽ εἰ 
xat Biggs el xoi uta τῶν ἀπὸ Θερμώδοντος ποταμοῦ 
παρθένων, ἀλλ᾽ οὖν xal ταύτας λόγος νεανίσχοις ξυμ- 
πλέχεσθαι xol τίχτειν ἐκ κλοπῆς. ἀλλὰ μὴ Θρᾶττα xa* 
v , M M M ^ Ej y M ^ M 
Σιδωνία ; xal μὴν xai τούτων ἔρως ἥψατο, xat ἣ μὲν 
τῷ Νυσίῳ ξυνεπλάχη, jj δὲ τῷ Βοιωτῷ Διί, ἔοικα 
δρηχέναι ce , εἰ μὴ χαχός εἶμι xat φαῦλος φυσιογνω- 
κονεῖν: Δαναός σοι πατὴρ xo χεὶρ ἐκείνη xo λῆμα 
| , ; M 5 Li m » ^N , , 
goytxóv* ἀλλὰ χἀχείνων τις τῶν ἀνδροφόνων παρθένων 
γεανίσχου φιλοῦντος ἐφείσατο, οὐχ ἱκετεύω σε, οὐ 
δαχρύω; πλήρωσον τὸ δρᾶμα, ἵνα μου Ψψαύσῃς xv 


“, 
ἰφει. 


μη΄. ἙἙταίρῳ τινί. 


Καὶ σὺ πονηρὸς οὕτως, ὡς μηδένα ἄλλον ἐλεεῖν, 
«ἀγὼ δυστυχὴς οὕτως, ὡς μηδὲ παρ᾽ ἄλλου λαύεῖϊν, 
«αἱ πάνυ χαίρω τῇ χαχοπραγίᾳ βουλόμενος μὴ παύ- 
τασθαι διαμαρτάνων, ἵνα παύση μηδὲ σὺ τῆς ἐπὶ τῷ 
κιαρῷ τοῦ τρόπου χαχοδοξίας" τὸ μὲν γὰρ ἐμὸν μιᾶς 
ἔργον ἡδονῆς, τὸ δὲ σὸν χοινὸν ἐς διαδολὴν τῆς παρὰ 
πάντων αἰτίας. 

μθ΄. Τῷ αὐτῷ. 

"Επεμψά σοι σὗχα ἠρινά, θαυμάζοις δ᾽ ἂν αὐτῶν 

| τὸ ἤδη ἢ τὸ ἔτ'. 


. Τῷ αὐτῷ. 


Τί τὸ χαινὸν ἀνδρολήψιον τοῦτο; τίς ἣ τυραννίς: 
λκεις με ἀπὸ τῶν ὀμμάτων χαὶ σύρεις μὴ θέλοντα, 
ὅσπερ τοὺς πλέοντας ἣ Χάρυδοις ἀνερρόφει. ἦσαν 
ἄρα χαὶ ἔρωτος πέτραι xoi ὀφθαλμῶν πνεύματα, , οἷς 
τις ἅπαξ ἐνσχεθεὶς χαταδύεται. τοῦτο μὲν οὖν οὐχ εἶχεν 
οὐδ᾽ ἢ Χάρυδδις. ἐμπρόθεσμον ἐκεῖνο τὸ ναυάγιον, 
καὶ σμιχρόν τις ἀναμείνας σωτηρίας ηὐπόρει δένδρον 
€ M 2 , 9243. , ep uu u 
εὑρὼν ἐν πελάγει, ὃ δ᾽ ἐς ταύτην ἅπαξ τὴν θάλατταν 
καταρρυεὶς οὐχέτι ἐξέοχεται. 


να΄. Γυναιχί. 


e IN 2 c M - ERN , 


Ἢ Σαπφὼ τοῦ ῥόδου ἐρᾷ xoi στεφανοῖ αὐτὸ ἀεί 
τινι ἐγχωμίῳ τὰς τῶν παρθένων ἐχείνῳ 
δμοιοῦσα, διμμοιοῖ δ᾽ αὐτὸ xal τοῖς τῶν Χαρίτων πήχε - 
σιν; ἐπειδὰν ἀποδύση σφῶν τὰς ὠλένας: ἐχεῖνο μὲν 
οὖν εἰ κάλλιστον ἀνθέων, βραχὺ τὴν ὥραν᾽ παρέπεται 
γὰρ τοῖς ἄλλο'ς ἐννεάσαν τῷ ἦρι" τὸ δὲ σὸν εἶδος ἀεὶ 


τέθηλεν. ὅθεν ὀφθαλμοῖς ἐμμειδιᾷ x«i παρειαῖς οἷόν 
τι ἔαρ τὸ μετόπωρον τοῦ χάλλους. 


χαλὰς 


νβ΄. Nux cq. 
Οὐ τὸ ἐρᾶν νόσος, ἀλλὰ τὸ μὴ épüv: εἰ γὰρ ἀπὸ 
τοῦ δρᾶν τὸ ἐρᾶν, τυφλοὶ οἱ μὴ ἐρῶντες. 
EPISTOLOGR. 


A81 


Thespiensis mihi esse videris, omnino enim Amori sacra 
faceres, neque Atheniensis, non enim pervigilia atque 
festos dies, Menandrique fabulas ignorares. Verum et 
si barbara esses atque una de virginibus, quzxe ad Ther- 
modontem habitant, tamen has etiam fama est in iuve- 
num venire amplexus et ex furlivis parere amoribus. An 
vero Thressa vel Sidonia ? at has quoque amor attigit , 
atqueilla quidem Nysium, hac vero Beeotium Iovem am- 
plexata est, Videor mihi te indagasse, nisi hebes sum et 
rudis in arte ex facie divinandi : Danaus tibi pater est et 
manus illa et mens cruenta. Sed illarum etiam parrici- 
darum virginum una tamen iuveni pepercit amanti. Non 
te oro supplex, non fundo lacrimas , perfice rem, ut me 
vel ense tangas. 


XLVIII. (12) Sodali cuidam, 


Et tam tu malignus es ut neminis miserearis, etego tam 
sum miser, ut necab alio accipere velim , qua valde gau- 
deo miseria, repulsze ferendae finem minime appetens, ne 
tu quoque ob moris immanitatem male audire desinas. 
Meum enim unius voluptatis opus est, tuum vero com- 
munem incurrit culpze in omnes commisse reprehensio- 
nem. 


XLIX. (9) Éidem. 


Ficus tibi misi vernas, tuque mireris in eis, sive quod 
jam sint, sive quod adhuc. 


L. (49) Eidem. 


Quid novum plagii genus istud? que tyrannis? trahis 
me oculis rapisque invitum, quemadmodum navigantes 
Charybdis absorhebat. Sunt igitur et amoris scopuli et 
oculorum turbines, quibus qui semel implicatus fuerit 
demergitur. Et hoc quidem Charybdis non habebat : 
stati temporis erat hoc naufragium, et si quis paullum ex- 
spectaret, inventa in mari arbore ex periculo evadebat. 
Qui vero in hoc mare delatus semel fuerit, huic nullus 
patet exitus. 


LI. (75) Mulieri. 


Rosam Sappho amat, semperque aliqua eam ornat 
laude puleras virgines cum ea comparans, comparat eam 
eliam cum Gratiarum brachiis ipsarum nudatis cubitis. 
Hic igitur si florum est pulcerrimus, brevis tamen est 
aetatis, transit enim una cum ceteris vere iransacía iu- 
ventute : tua vero forma semper floret, unde in oculis 
tuis genisque tanquam ver auctumnus ridet pulcritudi- 


nis. 
LII. (74) Nicetz. 


Non segrolant, qui amant, sed qui nonamant. Nam si 
amare (ἐρᾶν) ἃ videndo (ὁρᾶν) est, οὗ οἱ sunt qui non 
amant 

31 


; 2 
νγ΄. Γυναιχί ttt. 


rg E Lo 3, , 2. cs E " € 
[7v νεφέλην τῶν ὀφρύων ἀφαιρεῖν ἄμεινον, ὡς 
' hi »* * ^ , 
μηδὲν χατηφὲς εἴη cot περὶ τὴν (pav: 
- € o oe NI 22 / E - oS 
τῶν ὡρῶν ἡδίους ai ἀνειμέναι xal γελῶσαι, χαὶ τὸ 


χάλλος ἡδονὴν ὥσπερ éx χατόπτρου ἐμφαίνει τῆς 


αὐτῶν τε γὰρ 


περὶ τῷ προσώπῳ γαλήνης, ἣν εἰ μὴ θολώσεις, ἄ- 
στρον ὑπέρτατον ἐν ἀμερα βλΈπο tne Νιοβόρεις; 
εἰ δ᾽ ἐχ Πινδάρου ταῦτα, χἀχεῖνό που “χατὰ Πίνδαρον, 
τὸ τὴν ἀχτῖνα τὴν ἀπὸ σοῦ πηδῶσαν εἶναι τῶν ἐμῶν 
ὀφθαλυῶν δμήτειραν. 


νδ΄, Γυναιχί. 


5, A 

Ei χἀμὲ φεύγεις, ἀλλ᾽ ὑπόδεξαι xàv τὰ ῥόδα ἀντ᾽ 

Lb 7 D 
ἐμοῦ. καί σου δέομαι μὴ στεφανοῦσθαι μόνον, ἀλλὰ 
xal χοιμηθῆναι ἐπ᾽ αὐτῶν" xol γάρ ἐστιν ἰδεῖν uiv 

λ , hi SN b x. M 5 Ὴς Jg c0 δὲ 
χαλά, οἵαν τὸ πῦρ ἔχει τὴν ἀκμήν, ἅψασθαι δὲ μα- 
)axk xal πάσης στρωμνῆς ἁπαλώτερα ὑπὲρ τὸν Ba- 
δυλώνιον χόχχον xat τὴν "l'ucíav πορφύραν. χαὶ γὰρ 
5 - » b $ ?, 2 ^ , 5 , 4 
εἰ σπουδαῖα ἐκεῖνα, ἀλλ᾽ οὐ πνεῖ χαλόν, ἐνετειλάμην 
τοῖς μαστοῖς 


5 " NW bd , - ^ 
αὖτοις X^ τὴν δειρὴν σου φιλῆσαι χαὶ 
"N25 , 

οἰδ᾽ ἀχούσε- 


ἐπελθεῖν χαὶ ἀνδρίσασθαι, ἃ ἂν ἐφῆς, xat 
ται. ὦ μαχάρια , οἵαν γυναῖκα περιθάλλειν μέλλετε. 
αλλὰ δεήθητε αὐτῆς ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ πρεσδεύσατε χαὶ 
πείσατε, ἐὰν δὲ mapaxoUn, χαταχαύσατε, 


νε΄. Ἑ τέρᾳ γυναιχί. 


Ὄντως τὰ ῥόδα [Ἔρωτος φυτά" χαὶ γὰρ νέα. ὡς 
ἐχεῖνος, καὶ ὑγρά, ὡς αὐτὸς ὃ Ἔρως, χαὶ γρυσοκο- 
υοῦσιν ἄμφω χαὶ τἄλλ᾽ αὐτοῖς ὅμοια. τὰ ῥόδα τὴν 
dxevüav dvd βελῶν ἔχει, τὸ πυρρὸν ἀντὶ δάδων, τοῖς 
φύλλοις ἐπι ταν “ρόνον δ᾽ οὔτε "Ἔρως οὔτε ῥόδα οἶδεν" 
ἐχθρὸς γὰρ ὃ θεὸς xat τῇ κάλλους ὁ ὀπώρᾳ χαὶ τῇ ῥόδων 
ἐπιδημίᾳ. εἶδον ἐν “Ῥώμη τοὺς ἀνθοφόρους τρέχοντας 
καὶ τῷ τάχει μαρτυροῦντας τὸ ἄπιστον τῆς ἀχμῆς" δ᾽ 
γὰρ δρῦμος διδασχαλία χρήσεως. εἰ μὲν οὖν ἅψῃ τα- 
fios τῶν ῥόδων, μένει, εἰ δὲ μελλήσεις, ἀπελήλυθε. μα- 
βαίνεται xa γυνὴ μετὰ ῥόδων, ἂν βοαδύνη. μὴ μέλλε, 
ὦ χαλή: ξυμπαίξωμεν, στεφανωσώμεθα τοῖς ῥόδοις, 
ξυνδράμωμεν. 


νς΄. Μειραχίῳ. 


m » € 
πῶς GOL; εἴπω: ὡς οἵ 


Y M M hj 
χαὶ σὺ τὴν φρουρὰν λα- 


᾿Απέχλειόν σοι τὰ ὄμματα, 
πολιορχούμενοι τὰς πύλας. 

5 ᾿ 
θὼν ἔνδον εἰ, λέγε, τίς σε ἐσήγαγεν, εἰ μή τι τὰ 
»y χε 5 E) / 3 Y ' ὙΠ ὕω 
ὄμματα "* ἦν ἄρα πάθος ἐρωτιχὸν xat χατὰ τῆς ψυ-- 

m , M - 
ἧς Ὑενόμενον, ἥ yz πάλαι μὲν μόνα ἐνεθυμεῖτο 
ἃ ἤθελε, καὶ περὶ τὰ κάλλιστα ἐσπουϑάχει φιλοσοφοῦσα, 
χαὶ ἦν αὐτῆς ὃ ἔρως τὰ οὐρανοῦ νῶτα δρᾶν καὶ περὶ 
τῆς κατὰ ταῦτα οὔσης οὐσίας πολυπραγμονεῖν χαὶ τίνες 

m - ^ , 
αἱ τοῦ παντὸς περίοδοι χαὶ τίς ἣ ταῦτ᾽ ἄγουσα ἀναάγχη, 
^ ^ , NI , [40 V4 - 
xai τὸ σχέμμα ἐδόκει χαριέστατον ἡλίῳ ξυνδραμεῖν 
m , , - 
xaX σελήνη, ξυγχινδυνεῦσαι μὲν dodo, , ξυνησθῆναι 


P HILOSTRATI 


LIII. (72) Mulieri cuidam, 


Praestat nubem a superciliis removere, ne quid triste 
inhereat pulcritudini tuze ; ipsarum enim horarum sua. 
viora sunt remissa ac ridentia, et puleritudo voluptatem 
tanquam e speculo ostendit ex vultus serenitate, quam s: 
conturbaveris, sidus celsissimum interdiu conspicuum 
videberis. Qu si Pindari sunt, hoc quoque Pindari- 


cum, radium a te prosilientem meorum oculorum esse 
domitricem. 


LIY. (58) Mulieri. 


Etsi me fugis, at rosas salem mei loco suscipe atque 
oro te, ut non solum coronarieis, sed etiam indormire velis. 
Nam quum adspectu pulere ob igneum fulgorem, tum 
tactu molles sunt et omni lecto supra Babylonium coc- 
cum Tyriamque purpuram teneriores. Nam etsi egre- 
gia illa, at pulerum non spirant. ^ Iussi eas et collum 
tuum osculari et mammis arrepere, virique partes agcre, 
81 permittas, ac scio dicto erunt audientes. O felices, 
qualem feminam estis complexure. Sed rogate eam 
meo nomine et conciliate et persuadete, sin vero non 
exaudiat, urite. 


LV. (34) Alii mulieri. 


Revera rose Amoris flores sunt ; nam et iuveniles suut, 
ut ille, e£ molles, ut ipse Amor, et aurec utrisque come 
sunt et ceteraeis similia. Rosze spinas pro sagittis habent, 
ruborem pro facibus, foliis alatoe sunt. ^ Diuturnitatem 
nec rosc nec amor norunt; hzec eaim dea et puleriludinis 
sestali infesta est et rosarum assiduitati. — Vidi Romo 
florigeros currentes et celeritate vigoris infirmitatem 
testificantes; cursus enim utendum esse docet.  ltaque 
si celeriter rosas apprehendas, manent, sin cuncteris, 
jam abierunt. Marcescit et mulier cum rosis, si more- 
tur. Ne cuncteris, o pulcra, colludamus, coronemur 
rOSis, una curramus. 


LVI. (32) Iuveni. 


Claudebam tibi oculos. Quomodo tibi? dicam. Ut obsessi 
portas. Tu tamen clam presidio intus es. Dic, quis te 
introduxit, nisi oculi praesidium reliquere ἢ Eranf igitur 
amoris insidiae ec que in animam composite, que olim 
quidem sola cogitabat, quc volebat, et in pulcerrimis 
philosophie praeceptis operam collocabat, eratque ei amor 
codi terga intueri et naturam eius indagare, quaque 
essent mundi versationes et quc» ista agens necessitas, 
gratissimaque videbatur contemplatio , solis cursum per- 
sequi atque Junz , cum ca decrescente una trepidare et 


|! 
, 
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δὲ πληρουμένη, τῷ τε ἄλλῳ χορῷ τῶν ἀστέρων E 

EUTUApaUHevt s. τῷ JA QOO στερῶν φυμ- 
- D Η͂ EB ^) γη7 ^ 

πλανηθῆναι xot μηδὲν ἄδατον μηδ᾽ ἀθέατον καταλιπεῖν 

bd M M m , OTi? 

τῶν ὑπὲρ τὴν γὴν μυστηρίων, ἀφ᾽ οὗ δ᾽ ἀνθρωπίνῳ 
, ^ , v 

πλησιάσασα ἔρωτι ἑάλω χάλλους ὄμμασι, πάντων 

^ m" c 

ἀμελήσασα ἐχείνων περὶ £v τοῦτο ἐσπούδαχε, xal ὅσον 

ἂν τῆς ἔξω μορφῆς ἁρπάσῃ, τοσοῦτον ἔνδον ξυντίθησι 

καὶ μνήμη ταμιεύεται, τὸ δ᾽ ἔσω παρελθὸν φῶς μέν 

ἐστιν ἐν ἡμέρα, νύχτωρ δ᾽ ὄναρ γίγνεται, 


νζ΄. Πρὸς φιλοῦντα. 


Πέπεισαι μέν, ὡς εἰκάζειν ἔχω, τοῦ δ᾽ ἔργου cup 
αἰσχύνην ὀχνεῖς ; εἶτα πρᾶγμα ἀποδιδράσχεις, ἀφ᾽ οὗ 
τις φίλος γίγνεται ; οὐχ ἐντεῦθεν ἐπληρώθη xaX τὰ 
Ὁμήρου ἔπη τὸν Νιρέα τὸν ᾿Αχιλλέα ἐς 'Γροίαν ἄγον- 

mo. vq τ € , Y , d 
τος ; οὐχ ἐντεῦθεν (Δρυόδιοι xat "'Aptocoystzovec, ot γε 
φίλοι xoi μέχρι τῶν ξιφῶν; ὃ δ᾽ ᾿Απόλλων οὐχ "A- 

Ν , M " 
δμήτῳ καὶ Βράγχῳ ἐθήτευσεν; ὃ δὲ Ζεὺς οὐ τὸν l'avu- 
μήδην ἥρπασεν, ᾧ χαίρει xot πρὸ τοῦ νέκταρος; μό- 
vot γὰρ ὑμεῖς οἱ πο xcl ziv οὐρανὸν οἰχεῖτε ὡςς 
πόλιν. 
ἀθανασίαν οὐχ ἔχοντος, τὴν δ᾽ αὑτοῦ ψυχὴν προτείνον- 
τος. εἰ δ᾽ ἀπιστεῖς, ἕτοιμος ἀποθνήσχειν, x&v ἐπιτάτ- 

"Ὁ , b , b , ^» , 
τῆς τοῦτο νυνί, εἰ δὲ πλέχω τὸν βρόγχον, ἀπάνθρωπε, 
οὐ χαθαιρήσεις; 


uj φθονήσῃς ἐραστοῦ σεαυτῷ δοῦναι μὲν 


νη΄. Μειραχίῳ. 


᾿Επαινῶ σε ἀντισονιζόμενον τῷ χρόνῳ χαὶ περι- 
χόπτοντα τὰ γένεια" ὃ γὰρ ἀπῆλθε φύσει, τοῦτο μένει 
΄ £t M Ἂς “Ὁ E) à 7 f - 
τέχνη; ἡδίστη δ᾽ f, τῶν ἀπολλυμένων ἀνάχτησις. 
ὥστ᾽, εἰ ἐμοὶ ξυμθουλεύ ίθοιο, τῇ μὲν κεφαλῇ 
ὥστ᾽, εἰ ἐμοὶ ξυμόδουλεύοντι πείθοιο, τῇ μὲν χεφαλὴ 
χόμα; χαὶ μελέτω σοι τῶν βοστρύχων, ὡς τοὺς μὲν 
ταῖς παρειαῖς ξυγχαταύαίνειν ἠρέμα, τοὺς δὲ τοῖς 

- σ 
ὥμοις ἐπιχαθῆσθαι, χαθάπερ φησὶν Oppo; τοὺς 
Εὐθοεῖς ὄπισθεν χομᾶν (χεφαλὴ γὰρ ἀνθοῦσα ἡδίων 
παρὰ πολὺ τοῦ τῆς ᾿Αθηνᾶς φυτοῦ, εἴπερ ir δεῖ xat 
ταύτην τὴν ἀχρόπολιν μὴ ψιλὴν ὁρᾶσθαι μηδ᾽ ἀκόσ!νη- 
A SX n , ! Voy M δὲ é λ J 
&0y), τὰ δὲ γένειά cot ψιλὰ. ἔστω, καὶ μηδὲν ἐνοχλείτω 
τῷ φωτὶ τούτῳ μήτε νεφέλη ἦτε ἀχλύς. ὡς γὰρ οὐχ 
ἡδὺ θέαμα χεχλεισμένα CDI οὕτως οὐδὲ γένεια 
χαλοῦ χκομῶντα, εἴτε οὖν φαρμάχοις εἴτε μαχαίραις 
λεπταῖς εἴτε ἄχροις δαχτύλοις εἴτε ῥύμμασι xod πόχις 
εἴτε ἀλλὴ τινὶ μηχανῇ; πρᾶττε σεαυτῷ τὸ κάλλος 
ἣν 

μαχρότερον. οὕτω γὰρ ἔσῃ μιμούμενος τοὺς ἀγήρως 
θεούς. 


νθ΄’, Γυναιχί. 


3 l4 Ὁ 
Ἐχθὲς ξυγχλείσας τὰ βλέφαρα ὅσον ἡσυχὴ σχαρ- 
^ , - 

δαμύξαι, πολὺν ἡγούμην τὸν χρόνον. ἀμέλει τοῖς 
P ΡΞ E , ῃ , δὰ OG 15 
ὀφθαλμοῖς ὡς ἀνεράστοις ἐνεχάλουν « τί δὴ αὐτῆς ἐπε- 
λάθεσθε : τί δὲ τὴν φρουρὰν ἐξελίπετε: ποῦ δ᾽ ἔστι 
χαὶ τί γέγονε; x&v τοῦτο αὐτὸ μηνύσατε. » νομίσας 
δ᾽ ἀχούειν ἀπῆλθον ἔνθα σε ὄψεσθαι φόμην xol τοῦτο 
25-7 INA € D d e] ͵ - 
ἐκεῖνο ἐζήτουν ὡς ἡρπαγμένην. τί οὖν μέλλω ποιεῖν, 


:suam tibi offert. 


483 


una gaudere cum impleta, atque cum reliquo astrorum 
choro una oberrare, nihilque mysteriorum , quz terrae 
immiuent, intactum aut invisum relinquere. Sed ex quo 
humano admota amori pulcritudinis oculis capta est, ne- 
glectis istis omnibus in hoc uno studium collocavit, et 
quantum extern: form:e arripuerit, tantum intus compo - 
nit et memoria reponit, quicquid autem intus fuerit ad- 
missum, lumen quidem interdiu est, noctu vero somnium 
evadit. 


LVIL. (50) Amanli, 


Persuasum est tibi, ut conicere licet, sed rei metuis 
turpitudinem ? quid igitur facinus declinas, quo demum 
iungitur amicitia? nonne hinc pulcris referta sunt Homeri 
carmina, Nireum, Achillem Troiam adducentis? nonne 
hinc Harmodii et Aristogitones , qui quidem amici vel ad 
ensem usque? Apollo item nonne Admeto serviit atque 
Brancho ? ac Iuppiter nonne Ganymedem rapuit , quo vel 
necfare magis gaudet? soli enim vos pulcri coelum etiam 
velut urbem habitatis. Ne tibi invideas amatorem , qui 
quidem immorfalitatem tibi dare nequit, at animam 
Quod si non credis, paratus sum ad 
mortem, ubi hoc nunc iubes. Si laqueum autem mec- 
tam, inhumane, non detrahes? 


LVIII. (62) Iuveni. 


Laudo te, qui tempus arte eludas et lanuginem rese- 
ces; quod enim natura discessit, id arte manet, iucun- 
dissima vero esf eorum, qua amissa sunt, recuperatio. 
Itaquesi quid mea apud te valet auctoritas, capite co- 
mam ale, cincinnosque cura, uf alii iuxta genas descen- 
dant placide, alii in humeros defluant, quemadmodum 
Homerus ait Euboeos a tergo. comare (nam caput capil- 
lum germinans multo iucundius est Minerve planta, si- 
quidem et hanc arcem non convenit nudam inornatamque 
conspici), gen: vero nude tibi sint, nec quicquam huic 
]umini officiant neque nubes neque caligo. Nam uti haud 
iucundum adspectum prcbent clausi oculi, sic neque 
genze pulcri capillos? Sive igitur medicamentis sive 


:eultellis sive summis digitis sive, smegmatis et herbis 
'sive alia. quadam arte, fac ut maneat tibi pulcritudo Sic 


enim deos imitatus fueris nunquam senescentes. 
LIX. (62) Mulieri. 


Heri quum palpebras clausissem , ita tamen ut placide 
nictarem tantum, longum tempus pufabam preeteriisse. 
Sane oculos ut amoris expertes obiurgabam , « quid igi- 
tur obliti eius estis? cur custodiam deseruistis ? ubinam 
est et quid accidit? hoc saltem ipsum indicate. » Quum- 
que audire mihi visus essem , abii eo, ubi te visurum me 


opinabar, et ut raptam , quod aiunt, te quaerebam. Quid 
31. 
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5Ν 3 , , ΕἸ , € , ^ - € m 
ἐὰν ἐξελάσυς ἐς ἀγρόν, ὡς πέρυσι; xot πολλῶν ἥ μερῶν 
τὰς ἐν ἄστει διατριδὰς χαταλίπης ; ἡγοῦμαι ἀναγκαῖον 
- 5» , ^ Y ; € Ἂλ , EJ , 

σαφῶς ἀπολωλέναι μηδὲν ἔχοντα ἡδὺ μήτε ἀχούειν 

, πὸ πὶ qos EN , ἢ M / 
μήτε Segue EX “μὲν γὰρ SEC σοι νομίζω τὴν πό- 
λιν ἐξιούσῃ xal αὐτοὺς τοὺς ἐν ἄστει θεοὺς ἑλχομένους 
ὑπὸ τῆς θέας. τί γὰρ ἐνταῦθα μόνοι ποιοῦσιν; εἰ δὲ 
χἀχεῖνοι χατὰ χώραν μενοῦσιν, ἀλλ᾽ ἔγωγε οὐχ ἀπο- 

, m Ygqp , L 5 NY M , 

λειφθήσομαι τοῦ " Eporoc ἐφόλχιον" εἰ δὲ xat σχάπτειν 
δέοι, λήψομαι τὴν δίχελλαν, εἴτε χλᾶν, θεραπεύσω 

e / Y 2 ἡ 1 er ^ / 
τὰς ἀμπέλους, εἴτε ἐπάγειν λαχάνοις ὕδωρ, δδοποιήσω 
τὸν δρόμον. τίς γὰρ οὕτω τυφλὸς ποταμός, ὡς σὴν 
γῆν μὴ γεωργεῖν ; ἕν ἐξόμνυμαι τῶν ἐν ἀγροῖς εἶθι-- 
σμένων, ἀμέλγειν γάλα. μόνων ἡδέως τῶν σῶν μα- 
στῶν ἅπτομαι. 


E. Γυναιχὶ χαπηλίδι. 


Πάντα με αἱρεῖ τὰ σά, xal ὃ λινοῦς χιτὼν ὡς ὃ τῆς 
Ἴσιδος, χαὶ τὸ χαπηλεῖον 6 ὥς Ἀφροδίσιον, χαὶ τὰ ἐχ- 
πώματα ὡς Ἥρας ὄμματα, χαὶ ὃ οἶνος 6 ὡς ἄνθος, χαὶ 
τῶν τριῶν δαχτύλων αἱ Gilera ἐφ᾽ ὧν ὀχεῖται τὸ 
ποτήριον, ὥσπερ oi τῶν φύλλων τῶν ἐν τοῖς ῥόδοις 
E ; Y Y - 1 , Mw 
&x60Àai. χἀγὼ μὲν φοδοῦμαι μὴ πέση, τὸ δ᾽ ἕστη- 
χεν ὀχυρῶς ὡς γνώμη ἐρηρεισμένον, καὶ τοῖς δαχτύλοις 
ξυμπέφυχεν. εἰ δὲ xal ἀποπίοις ποτέ, πᾶν τὸ κατα- 
λειπόμενον γίγνεται θερμότερον τῷ ἄσθματι, ἥδιον 
δὲ τοῦ νέχταρος. χάτεισι γοῦν ἐπὶ τὴν φάρυγγα 
τ , " d , y , , ^ 
ἀχωλύτοις ὁδοῖς, ὥσπερ οὐχ οἴνῳ χεχραμένον, ἀλλὰ 
φιλήμασιν. 


ξα΄. Γυναιχί. 


- 
5 


Τίς σε, ὦ xa , περιέχειρεν ; ὡς ἀνόητος xot βάρ- 
ὄαρος ὃ μὴ φεισάμενος τῶν ᾿Ἀφροδίτης δώρων. οὐδὲ 
Xo γὴ χομῶσα ἡδὺ οὕτω θέαμα ὡς γυνὴ χατάχομος. 
φεῦ ἀναιδοῦς παλάμης, ὄντως πάντα τὰ Ex πολεμίων 
πέπονθας: ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἂν οὐδ᾽ αἰχμάλωτον περιέχειρα, 
τιμῶν τὸ χάλλος ὡς oby ἡδέως ἀμελούμενον. ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ τετέλεσται τὰ δεινά, χἂν μήνυσον τὰς χόμας 
ποῦ χεῖνται, ποῦ τέτμηνται, πῶς αὐτὰς ὑποσπόνδους 
λίδω, , πῶς φιλήσω χαμαὶ χειμένας. ὦ πτερὰ " Epo- 
τος; ὦ χεφαλῆς ἀχροθίνια, ὦ χάλλους λείψανα. 


Εβ΄. Τῇ αὐτῇ. 


Ὅτε ἔχρινε τὰς θεὰς ὃ «Ἀλέξανδρος, οὔπω παρῆν 5 
£x Λαχεδαίμονος " εἰ δ᾽ οὖν, μόνην ἂν χαλὴν ἀπεφή- 
νατο ἦν αὐτὸς ἐδούλετο. ὅπερ οὖν ἐχείνῳ τότε πρὸς 
τὴν χρίσιν ἐλλιπῶς E ἔσχεν, ἐμοὶ νῦν ἐπανορθωθήσεται. 
μὴ χάμνετε, ᾧ θεαί, μηδὲ ἐρίζετε, ἔχω ᾿γὰρ ἰδοὺ τὸ 
μῆλον. λάδε, ὦ 0) χαλή, χαὶ νίχα τὰς θεάς, xai ἄνά- 
γνωθι τὰ γράμματα. τά τ᾽ ἄλλα xo ἐπιστολῇ τῷ μήλῳ 
χέχρημαι. ἐκχεῖνο "ἔριδος, τοῦτο "Βρωτος" ἐχεῖνο 
ἐσιώπα, τοῦτο φθέγγεται. μὴ ῥίψης, μὴ φάγῃς" 
οὐδ᾽ ἐν πολέ ἐμῷ πρεσθευτὴς παρανομεῖται. τί οὖν 
ἐπέσταλχα; αὐτὸ ἐρεῖ « ὐίππη, φιλῶ σε. » ὑπόγρα- 


PHILOSTRATI 


igitur faciam, si in agrum egressa, ut anno proximo 
multis diebus urbanam reliquisti conversationem? pror- 
sus manifesto de me actum puto, quum nec auditu nec 
visu jucundum quicquam habeam. Ego enim cen- 
seo, te ex urbe egredientem vel ipsos eius deos sequutu- 
TOS esse adspectu tuo tractos. Quid enim hic soli faciunt ? 
sed etiamsi hi loco suo manebunt, at ego non relinquar 
Amoris appendix. Quod si etiam fodere oporteat, su- 
mam sarculum, sin putare, colam vites, sin in olera 
aquam inducere, deducam fossam. Quis enim fam cc- 
cus fluvius, quin tuum solum non colat? unum eiuro 
eorum, qui ruri fieri solent, lac mulgere : solas eniin 
tuas mammas cum voluptate tango. 


LX. (25) Mulieri copz. 


Omnia tua me capiunt, et linea tunica, velut qua est 
Isidis, et caupona velut Veneris sacrum, ef pocula veluf 
Iunonis oculi, et vinum velut flos, et trium dígitorum, 
quibus poculum vehitur, coniunctio velut in rosis calycis 
folia. Atque ego quidem metuo ne cadat, at illud firmi- 
ter stat quasi consilio fixum et cum digitis conocrevit. 
Quod si eliam degustes aliquando, quod relinquitur 
Descendit 
igitur ad guttur expeditis viis, quasi non vino tempe- 


omne halitu incalescif et nectare fit suavius. 


ratum , sed osculis. 
LXI. (64) Mulieri. 


Quis te, o pulcra, totondit? quam amens ef barbarus, 
qui Veneris muneribus non pepercit? Neque terra enim 
comans tam adspectu pulera quam femina comata. Heu 
manum temerariam, revera quicquid ab hoste metuen- 
dum passa es. Ego vero ne captivam quidem detonde- 
rem , pulcritudinem reverens , uf quam negligere indig - 
num sit. Sed quoniam patratum est facinus , indica sal- 
tem , ubi reposita sit coma, ubi abscissa, quomodo fide 
interposita potiri ea possim, quomodo osculari hami pro- 
iectam. ^O Amoris alas, o capitis primitias, o pulcrilu- 
dinis reliquias. 


LXII. (66) Eidem. 


Quum deabus ius diceret Alexander, nondum aderat 
Lacena ; sin adfuisset, solam puleram declarasset quam 
Quod igitur secus illi tunc in iudicio cade- 
Nolite laborare, o dez, 
nec contendere : Accipe, o pulera, 
vincis enim deas, etlege inscriptionem. — Ceterum epi- 
: illud Eridis erat, hoc Amoris, si- 
Noli abicere, noli de- 


volebat ipse. 
bat , mihi nunc emendabitur. 
en malum teneo. 


stola etiam malo utor 
lebat illud, vocem hoc emittit. 


huic epistole inscripsi? ipsum dicet : « Euippe, amo te. α΄ 
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" E] Ὁ Ὅν ^, P v Y 
Vjov ἀναγνοῦσα « χἀγὼ cé.» δέχεται τὸ μῆλον xal 
ταῦτα τὰ γράμματα. 


ἔγ’, Γυναιχί, 


᾿Ἐπυθόμην ὡς τὰ ῥόδα ἐλθόντα παρὰ σὲ ὅσα χρέος 
*, , 5 , hj 5 , 5 - MC σι δὰ 
ἀπέλαθεν" ἐγώ τε γὰρ ἐνετειλάμην αὐτοῖς, καὶ ὡς εἰχὸς 
πιόντα ἀχηράτου χρωτὸς τῆς σῆς δρόσου κατέσχον τὴν 
ψυχὴν ἐξιοῦσαν καὶ δυσανασχετοῦσαν. χαλῶς ἐποιή- 
σατε, ὦ ῥόδα, ἀναθιώσαντα, χαὶ δέομαι, μείνατε; 
ἔστ᾽ ἂν ἔλθω. μαθεῖν γὰρ ἔγνωχα, εἴ τι παρ᾽ ἀλλή- 
λων εἰλήφατε ἐς εὐωδίαν αὐτὴ καὶ ὑμεῖς ἐς χρόνον. 


ξδ΄, Μειραχίῳ. 


Τὴν σωφροσύνην, ἐφ᾽ 3 μέγα δὴ φρονεῖς, οὐχ οἶδα 
τί εἴπω" πότερον ἀγριότητα ἀντίπαλον τῶν φύσεως 
ἐπιταγμάτων ἢ 3 φιλοσοφίαν ἀγροιχίᾳ πεπυργωμένην, 
ἢ αὐθάδη πρὸς ἡδονὰς δειλίαν, 7 σεμνὴν ὀλιγωρίαν 
τῶν τοῦ ida τερπνῶν; "Ὁ τὴ 8 ài ἢ καὶ 8ox7, τοῖς co- 
φισταῖς, δόξῃ μέν ἐστι χαλόν, ἔργῳ δ᾽ ἀπανθρωπότε- 
ρον. τί γὰρ δὴ μέγα, πρὶν ἀπελθεῖν τοῦ βίου. γεχρὸν 
εἶναι σώφρονα; στεφανωσαι, πρὶν ὅλως ἀπανθεῖν, χαὶ 
χρῖσαι, πρὶν σαπῆναι, καὶ χτῆσαι φίλους, πρὶν ἔρημος 
γενέσθαι. χαλὸν νυχτὶ προλαδεῖν τὴν νύχτα ἐχείνην, 
πρὶν διψῆν, πιεῖν » πρὶν πεινῆν, φαγεῖν. ποίαν δοχεῖς 
ἡμέραν σεαυτοῦ; τὴν χθές ; πε νη κεν: τὴν τήμερον; 
οὔκ ἔστι. τὴν ἐπιοῦσαν ; οὐχ οἰδ᾽ εἰ παρέσται σοι. 
σὺ κἀχεῖνα τῆς τύχης. 


χαὶ 


ξε΄. ᾿Επ'χτήτῳ. 
Φοδοῦ δῆμον παρ᾽ ᾧ πολλὰ δύνασαι. 
Ec'. Χαρίτωνι. 


c m EJ ' Jg 
Νεμνήσεσθαι τῶν σῶν λόγων οἴει τοὺς “Ἕλληνας, 
-] 354 λ , - í δὲ δὲ “' ὃ ἦτ 2D L t 
ἐπειδὰν τελευτήσης" οἵ δὲ μηδὲν ὄντες ὁπότε εἰσί, τίνες 
ἂν εἶεν. ὁπότε οὐχ εἰσίν ; 


ξζ΄. Φιλήμονι. 


M 


Τὸν τρογῳδὸν Διοχλέα εἰ μὲν, ἤδη γιγνώσκεις, 
ἐπαινεῖς δήπου, εἰ δ᾽ ἀγνοεῖς, ἐν τοῖς χαλῶς ἐπαινου- 
μένοις γράφε, χαὶ γενοῦ περὶ αὐτὸν οἷον εἰχὸς ἢ τὸν 
πεπεισμένον ἢ τὸν μὴ ἀπιστοῦντα, 


ξη΄. Κτησιδήμῳ. 


΄ M D V ΣΗΛ 
Οἱ ἐρωτιχοὶ τῶν ποιητῶν ἀγαθὴ ἀκρόασις καὶ ἐξώ- 
c E [74 
potg* ἄγουσι γὰρ αὐτοὺς ἐς ἔννοιαν τοῦ ἐρᾶν ὥσπερ 
ἀνηδηχότα ἡ δὴ νόμιζε σαυτὸν ὑπερήμερον τῆς 
ἀνηθηχότας. μὴ ὄμιζε σαυτὸν ὑπερήμερον τῇ 
, , , e c 
τούτων ἀχροάσεως" ἣ γὰρ ξυνουσία τῶν τοιῶνδε ποιη- 
- E! τὰ 3 Nf τὴς ὃ , 3 2 , 
τῶν ἢ οὐχ ἐπιλήσει σε ἀφροδισίων ἢ ἀναμνήσει. 


ξθ΄. ᾿Ἐπιχτήτῳ. 


Οἱ τελούμενοι τῇ “Ῥέα μαίνονται πληγέντες τὰ ὦτα 

, 5: , 5: D oW - X ENS ^ 

τύποις ὀργάνων. ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν xvuuÓXÀov xal 
We » x δ᾽ e 5 ex Jy 5 » 

αὐλῶν ἔργα, σὲ δ᾽ οὕτως ἐχπλήττουσιν ᾿Αθηνχῖοι χρο- 


ἀϑὸ 


His lectis subscribe « etego te»; capit enim malum has 
quoque litteras. 


LXIII, (56) Mulieri. 


Audivi rosas, quum ad te pervenissent, debitam vo- 
luptatem percepisse. ^ Nam ut mandavi eis, de puris- 
simo cutis tuc rore bibentes vitam retinuere iam exeun- 
tem et male se habentem. Bene fecistis , o rosce, quod 
revixistis, rogoque donec veniam maneatis.  Experiri 
enim decrevi, numquid a vobis invicem profeceritis, in 
suaveolentia illa et vos in diuturnitate. 


LXIV. (71) Iuveni. 


Castitatem, qua te effers, quid dicam nescio : utrum 
ferociam nature legibus adversantem , an philosophiam 
rusticitate munitam, an arrogantem adversus voluptates 
timiditatem , an gravem vitce deliciarum despicientiam ? 
sed quicquid sit et sophistis videatur, specie quidem 
pulcrum est, re ipsa inhumanius. Qui enim quzeso laus 
est, antequam vita decedas prc castitate emori ? corona 
te antequam prorsus emarcueris, et unge fe autequarmn 
putrueris, et amicos tibi.compara antequam solus fueris. 
Pulcrum est, nocte antevertere noctem illarn , antequam 
sitias bibere, antequam esurias edere. Quam diem tuam 
arbitraris? Hesternam ? periit. Hodiernam? non est tua, 
Crastinam ? nescio an tibi futura.sit. — Et tu et illa ludi- 
bria fortuna. 


LXV. (7) Epicteto. 
Time populum, apud quem multum vales. 


LXVI. (8) Charitoni. 


Grecos opinaris orationum tuarum, ubi vita discesseris, 
memoriam esse servaturos : qui vero nihil sunt, dum 
sunt, qui erunt, ubi non fuerint ? 


LXVII. (11) Philemoni. 


Dioclem tragedum;, si quidem iam nosti, probas sine 
dubio, sin vero ignoras, in merito probatorum refer nu- 
merum ef talem te ei praebe, qualem par est esse eum. 
qui aut ipse norit aut non diffidat. 


LXVIII. (14) Ctesidemo. 


Amatorii poete, iucundi sunt auditu vel senioribus ; 
amorem enim in mentem eis revocant quasi iuvenescen- 
tibus. Noli igitur credere, ad hos audiendos tempus 
elapsum tibi esse; nam eiusmodi poetarum consuetudo 
efficiet, uf rei venered aut non obliviscaris aut remini- 
scaris. 


LXIX. (13) Epicteto. 


Qui Rhez initiati sunt, furore aguntur aures instru. 
mentorum strepitu perculsi. Et illud quidem cyrmbalo- 
vum libiaumque opus est, te vero ita Athenienses 
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τοῦντες, ὡς ἐχλανθάνεσθαι τίς εἰ xal τίνων γέγονας. 
ο΄. Κλεοτῶντι xoi lato. 


Ὑπὲρ ὧν ἐπεστείλατε, τὰ μὲν ἤδη γέγονε, τὰ δ᾽ 
αὐτίκα ἔσται: ἐγὼ γὰρ Λήωνιος ὧν πατρίδα ἐμαυτοῦ 
xat τὴν "Iu6pov ἡγοῦμαι, ξυνάπτων εὐνοία χαὶ τὰς 
νήσους ἀλλήλαις χαὶ ἐμαυτὸν ἀμφοτέραις. 


ox'. Αἱρετιανῷ. 


'Γὸ ποιητιχὸν ἔθνος πολλοὶ xai πλείους ἢ οἱ τῶν 

- e , , ^' M hi -Ὁ 

μελιττῶν ἑσμοί, βόσχουσι δὲ τὰς μὲν λειμῶνες, τοὺς 

M » "- p, 

δ᾽ οἰκίαι χαὶ πόλεις, ἀνθεστιῶσί τε al μὲν κηρίοις, ol 

ΩΣ δ. / ^ DN M 

δ᾽ ὀψοποιία λαμπρᾷ. εἰσὶ δὲ 

Vp ἑστιῶντες, τούτους δ᾽ ἡγώμεθα τοὺς τῶν 

ἐρωτιχῶν ποιητάς, ὧν εἷς xul Κέλσος οὗτος φδαῖς 

παραδεδωχὼς τὸν ἑαυτοῦ βίον ὥσπερ οἱ ense τέτ- 

τιγες. ὡς δ᾽ ἂν μὴ δρόσῳ ἀλλὰ σιτίοις ἀληθινοῖς 
J ,ὕ 

τρχαφείη, πεπίστευχά σοι μελήσειν. 


τῶν ποιητῶν οἱ χαὶ τρα- 


γ΄. ᾿Ἀντωνίνῳ. 


Οἱ πελαργοὶ τὰς πεπορθημένας πόλεις οὐκ ἐσπέτον- 
ται, χαχῶν πεπαυμένων ἠχὼ φεύγοντες" σὺ δ᾽ οἰχίαν 
οἰχεῖς, ἦν αὐτὸς ἐπόρθησας χαὶ θεοῖς τοῖς ἐν αὐτῇ θύεις 
ὥσπερ οὐχ οὖσιν, ἢ οὖσι μέν, ἐχλελησμένοις δ᾽ ὅτι 
καὶ τὰ ἐχείνων ἔχεις. 


PU 


δ΄, Ἰουλίᾳ Σεδαστῇ. 
Οὐδ᾽ ὁ θεσπέσιος Πλάτων τοῖς σοψισταῖς ἐδάσχηνεν, 
εἰ χαὶ σφόδρα ἐνίοις δοχεῖ τοῦτο, ἀλλὰ φιλοτίμως πρὸς 
αὐτοὺς εἰχεν. ἐπειδὴ διεφοίτων θέλγοντες μικρᾶς τε 
Y a 3 ἢ "Wc L ^ " / 
xat μείζους πόλεις τὸν ᾿ορφέως xat Θαμύρου τρόπον, 
τοῦ δὲ βασκαίνειν CE τοσοῦτον, ὅσον φιλοτιμία 
φθόνου" φθόνος μὲ ν γὰρ τρέφει τὰς μοχθηρὰς φύσεις, 
φιλοτιμία ὃ δὲ τὰς λαμπρὰς £s pst, xat βασχαίνει μέν 
τις τὰ μὴ ἑαυτῷ ἐφιχτά, ἃ δ᾽ ἄμεινον ἢ μὴ χεῖρον δια- 
θήσεται,: φιλοτιμεῖται πρὸς ταῦτα. ὅ γοῦν Πλάτων 
χαὶ ἐς τὰς ἰδέας τῶν σοφιστῶν ἵεται, καὶ οὔτε τῷ Γορ- 
γία βίαι τὸ ἑαυτοῦ ἀμεινον γοργιάζειν, πολλά τε 
χατὰ τὴν Ἱππίου xai Πρωταγόρου ἠχὼ φθέγγεται. 
(2) ζηλωταὶ δ᾽ ἐγένοντο ἄλλοι μὲν ἄλλων" xot γὰρ δὴ 
n m D ^ E ^ ᾿ - MN 
xoi ὃ τοῦ Γρύλλου φιλοτιμεῖται πρὸς τὸν τοῦ ΠΠροδίχου 
ἽΠραχλεα, δπότε ὃ Πρόδιχος τὴν χαχίαν xal τὴν ἀρε- 
τὴν ἄγει παρὰ τὸν Ἡρακλέα χαλούσας αὐτὸν ἐς βίου 
αἵρεσιν. Γοργίου δὲ θαυμασταὶ ἦσαν ἄριστοί τε χαὶ 
πλεῖστοι" πρῶτον μὲν oi χατὰ Θετταλίαν “Ἕλληνες, 
παρ᾽ οἷς τὸ ῥητορεύειν γοργιάζειν ἐ ἐπωνυμίαν ἔσχεν; 
εἶτα τὸ dicun “Ελληνιχόν, ἐν οἷς ᾿Ολυμπίασι διε- 
λέχθη κατὰ τῶν βαρόάρων Gm» τῆς τοῦ νεὼ βαλόῖδος. 
λέγεται δὲ xo ᾿Ασπασία ἣ Μιλησία τὴν τοῦ Περι- 
, m i] ^ ^" , 0zt 14 
χλέους γλῶτταν χατὰ τὸν Γοργίαν θῆξαι, Κριτίας 
-ι ^ LN , » Ld ^ , 
δὲ xal Θουχυδίδης οὐκ ἀγνοοῦνται τὸ μεγαλόγνωμον 


xai τὴν ὀφρὺν παρ᾽ αὐτοῦ χεχτημένοι, μεταποιοῦντες 
^t , b 5 ^ - ^ M € , , , ^ TEC * 
δ᾽ αὐτὸ ἐς τὸ οἰχεῖον ὃ μὲν ὕπ᾽ εὐγλωττίας, ὃ δ᾽ ὑπὸ 


PHILOSTRATI 


plausu obstupefaciunt, ut quis sis obliviscaris et a quibus 
parentibus ortus. 


LXX. (16) Cleophonti et Caio. 

De quibus scripsistis, ea partim iam facta sunt, par- 
tim brevi fient. Ego enim, qui Lemnius sim, Imbrum 
quoque patriam mihi esse puto, benevolentia et inter se 
insulas et me ipsum utrique iungens. 


LXXI. (17) H:xretiano. 


Poetica gens numerosa, pluresque quam apium exa- 
mina, pascuntque illas prata, hos domus atque civitates, 
epulisque se excipiunt illc favis, hi splendido obsonio- 
rum apparatu. Sunt etiam poeti, qui bellaria apponant, 
actales putemus amatoriorum poetas, quorum unus et 
Celsus iste, qui vitam suam cantibus impendit quemad- 
modum bonc cicadie. Qui ne rore, sed vero cibo alatur 
libi curze fore confido. 


LXXII. (18) Antonino. 


Ciconie in urbes devastatas non advolant przeteritorum 
malorum imaginem fugientes; tu vero domum habitas, 
quai ipse diripuisti, diisque, qui in ea sunt, sacrificas , 
quasi non sint, aut ut sint, quasi quod et ipsorum bona 
occupaveris oblitis. 


LXXIII. (12) Iuli: Augusta. 


Nec divinus Plato sophistis invidebat, etsi valde hoc 
quibusdam placet, verum aemulabatur eos, quod parvas 
magnasque civitates demulcentes Orphei atque Thamyri 
modo oberrabant, a malignitate autem tantum aberat, 
quantum ab invidia :emulatio. Nam invidia misera in- 
genia nutrit, aemulatio vero splendida excitat, atque 
invidet quis eis, qu;e ipse nequit consequi, qu:? vero ut 
meliora evadant aut non deteriora curat, hcec zemulatur. 
Plato igitur sophistarum etiam formas appetit, ac neque 
Gorgie cedit gorgissando et multa ad Hippia et Prota- 
gore dicendi genus exprimit. (2) ZEmuli autem alii 
aliorum exstitere ; nam et Grylli filius Prodici Herculem 
semulatur, quum Prodicus pravitatem et virtutem ad 
Herculem adducit ad vit:e genus eligendum eum invi- 
tantes. Gorgic autem adiniratores erant optimi et plu- 
rimi, ac primum quidem qui Thessaliam habitabant 
Groci, apud quos eloquentic ars gorgissandi cognomen 
coram quibus Olympia 
Fertur 


accepit, tum universi Greci, 
contra barbaros ex templi crepidine disseruit. 
eliam Aspasia Milesia Periclis linguam ad Gorgic exem- 
plum acuisse , Critiam autem et Thucydidem non ignorant 
granditatem et fastum orationis ab eo accepisse, atquo 


ad suam indolem accommodavisse alterum pro facundia, 


EPISTOLJZE. 


^c 


ῥώμης. () xat p δ᾽ ὃ ἀπὸ ἢ 

MER 
ὑπὲρ οὗ πρώην ἐσπούϑαζες ὡς οὐκ ἀφανῶς τοὺς Otx- 
λόγους χολάζοντος, οὐχ ὥχνει joo γιάζειν ἐν τῷ περὶ 
τῆς Θαργηλίας λόγῳ. φησὶ γάρ που ὧδε" « Θαργη- 
λία Μιλησία ἐλθοῦσα εἰς Θετταλίαν ξυνὴν Ἀντιόχῳ 
Θετταλῷ βασιλεύοντι πάντων Θετταλῶν. » at δ᾽ ἀπο- 
στάσεις αἵ τε προσύολαὶ τῶν ne Γοργίου ἐπελωρία- 
ζον πολλαχοῦ μέν, υάλιστα ὃ δ᾽ ἐν τῷ τῶν ἐποποιῶν 
πεῖθε δὴ χαὶ σύ, ὦ βασίλεια, τὸν θαρσα- 
λεώτερον τοῦ “Ἑξλληνιχοῦ Πλούταρχον μὴ ἄχθεσθαι 
τοῖς σοφισταῖς, μηδ᾽ ἐς διαθολὰς χαθίστασθαι τοῦ 
Fopytou. εἰ δ᾽ οὐ netiis, σὺ μέν, οἵα σου σοφία xat 
ὄνομα θέσῦχι τῷ 


"ES , 
τοῦ “ωχράτους, 


χύχλῳ. 


ΣΝ ,? ^ 
TUN οἶσθα τί χρὴ τοιῳσξε) ἐγὼ 


δ᾽ εἰπεῖν ἔλων οὐ λέγω. 


ζ΄. Ὅτι: πένης — ᾿λχιδιάδης. 
χλημα,, οὔτε.. .. τὴν ἑχάστου αἰτίαν Ji τύχη ἀπολύεται τῇ 
προς ἀλλήλους χοινωνία. ἄπιδε — os ἐχεῖνος σε- 
υνύνετα! τῷ θηράματι, Ó πένης σιωπᾷ πάλ») — ὁ πένης ἑαυ- 
τόν, ὡς μηδ᾽ ἐν τούτῳ τὴν τιμὴν ἀπεῖναι τῆς αὐτουργίας. ὁ 
πλούσιος δοὺς εὐθέως ἐλέγχεται" τὸ γὰρ πρᾶγυχ χατάφωρον 
γίγνεται τῷ πλήθει τῶν ξυνεγνωχότων, ὡς μηδξ τοὺς γείτο- 
νας μηδὲ τοὺς παριόντας τῶν ὁδοιπόρων ἀγνοῆσαι τὸ δρᾶμα. 
ὁ πένητι χρησάμενος φίλῳ λανθάνει" οὔτε γὰρ ὄγκος τῇ δεή- 
σει πρόσεστι, χαὶ τὴν τῶν ἔξωϑεν χαταδόησιν ἐχτρεπόμενος 
χαὶ τὸ τῶν δυνατωτέρων αὐτοῦ γενέσθαι τινὰς ἀντεραστάς, 
ὡς ῥάστου τοῦ πράγματος, οὐ, ὁμολογεῖ τὴν εὐτυχίαν, 
ἀλλ᾽ ἀπονρύπτεται. τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν ; 
νοσοῦντι; τίς ξυναγρυπυῆσαι ; τίς ξυνεξελῆεῖν ἐς στρατόπεδον; 
τίς αὑτὸν --- πλουτῶ. 

ἡ΄. Εἰ ξένος — ἀνάπτεται, xal ὃεῖ τὸ μὲν λάωψα!, τὸ ὃ 
εὐθὺς αἰσθέσθαι, διαχρίσεως δ᾽ οὐ δεῖ οὔτ᾽ ὠσὶν οὔτ᾽ ὄμμασιν, 
3)J^ εἰσὶ «xi ξένοις χαὶ πολίταις οἱ τῆς ψυχῆς ἄγγελοι" οὐ μὴν 
— ξένον, οὐδ᾽ ὁ Ya τὸν , Ἡραχλέα, οὐδ᾽ ὁ Λιχύμνιος τὸν 
eiui; οὐδ᾽ --- ἀφανέστερος. εἰ δὲ δέῃ xal μένοντος, 
ξγγραψόν με σὺ xxi Ζεὺς γενοῦ φράτριος vai ᾿Απόλλων πα- 
τρῷος, 7| δὲ φυλὴ τοῦ "ἔρωτος. 

V. Τοὺς ὄρνεις -- διχτύοις, χἄν τε ἔυπορός τις ἐλθών, ποι- 
μαίνειν μοι δοχεῖς xàv χαθῆσθαι πείθων τοὺς λίθους, χἄν τε 
ἐπὶ θάλατταν --- ἡμέρας. χαὶ μὴν χαὶ ποταμοῦ πλησίον γενό- 
ucvoc τὸν μὲν οὐκ oióx ὅπως ἠφάνισται, σὲ δὲ ῥεῖν ἀντ᾽ 
ἐχείνου νομἴζω χαλὸν xxi μέγα xoà πολὺ μεῖζον τῆς θαλάτ- 
τῆς, ἀπιζὼν — δὲ φαίνειν, ὃν ἐγὼ βούλομαι. εἰ δὲ — σέ. 

ιβ΄. Πόθεν μου --- καὶ χάξσθε xai φλογίζεσθε ἀπαλλαγὴν 
ὧν εἵλεσθε εὑρεῖν μὴ δυνάμενοι. μαχαρίων, ὦ θεοί, τῶν Ex 
γενετῆς τυφλῶν, ἐφ᾽ οὺς ἔρως ὁδὸν οὐχ ἔχει. 

ιγ΄. Ὃ χαλὸς --- ἀνθεῖ. φεῦ, μέλλοντες ἐγηράσαμεν, σὺ 


EE βοῦς ἔστιν ἔγ- 


, 


μὲν θᾶττον εἶξαι uj θελήσας, ἐγὼ δ᾽ ὀχνήσας δεηθῆνα:. πρὶν 
NU 

— ὀυνύναι. 
ιε΄, Τί μοι — ἄπιστον xai χαϑάπερ πυρὸς ὁρυὴ σόέννυται, 


τὸ 0i — ὄψεως, 

v. Μαλαχώτερον --- ῥεύματι ἐς ἀντίληψιν τῆς ἰλύος γενο- 
υένης — πόαν, καὶ τὸ ἴχνος προσχυνήσομιεν πάντες. ὦ ῥυθ- 
μοὶ — φίλημα ἐρριυμένον. 

ιθ΄, Metzazíoo πόρνῳ. ΠΠωλεῖς σεαυτόν" χαὶ γὰρ --- ῥύδων 
ἐχείνοις μὲν ἀρέσχεις, Ott xal γυμνὸς ἔστηχας xai δίδως ἐς 
χρίσιν σεαυτόν, ὃ μόνον χάλλ)ους ἴδιόν ἐστι παρρησίαν εὐ- 
τυχοῦυτος. μὴ δὴ αἰδοῦ --- οὐχ ἑνὸς xal ἄστρα πάντων xxl Ó 
ἥλιος — βασίλευς καὶ λάμβανε xol ἔτι προσχυνοῦ. 

xa'. Οὖσά τις — φοδείτω. ἐμοὶ μὲν οὐδενὶ ἄλλῳ δοχεῖ 
προσεοιχένα! φύλλα ῥόδων λυθέντων T πίπτουσιν᾽ οἱ πολλοί 
ys τῶν στόδρα ἐρωτιχῶν αὐτοῖς μᾶλλον ἄχϑονται λυθεῖσιν 7, 
χαίρουσιν ἐπιτετειχισμένοις, ἐπεὶ τὴν παρουσίαν τῆς ἡδονῆς 
αὐτῶν ὁ μέλλων φόθος νιχᾷ, ἡ δὲ σὴ --- λύεται. εἰ γὰρ ἐπι- 
τρέψαις μοι χἂν ἕνα βόστρυχον PRSE εἰ Xo ἀπέλθοιμι 


ὁ πλούσιο: — | 
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alterum pro robore. (3) /Eschines etiam Socraticus, de 
quo nuper disserebas, ut qui non obscure dialozos suos 
casligasset, in sermone de Thargelia scripto gorgissare 
non dubitabat. Dicit enim hoc fere modo : « Tharyzelia 
Milesia profecta in Thessaliam cum Antiocho versabatur 
Thessalo , qui cunctis imperat Thessalis. » Separationres 
autein et comrmissurce orationum  Gorgize multis quidem 
locis recipiebanlur, maxime vero in epicorum poetarum 
Iam suade tu quoque , regina, Graecorum au- 
dacissimo Plutarcho sophistis infensum esse minime, 
nec de Gorgia male existimare, Quod si non pcrsuade- 
bis, tu quidem pro sapientia tua ac prudentia quo falis 
nomine sit appellandus nosti, ezo vero, 
dicere, non dicam. 


corpore. 


quamvis possim 


VII. Quia — Alcibiades. Paupertas enim non est crimini 
neque ignominie, quoniam quod quisque queritur hominum, 
fortuna mutuo redarguit commercio. Respice — misericordi. 
Ili? de prada gloriatur, pauper tacet. Rursus — se ipsum, ut 
"e in hac quidem re honor absit admotz ab ipso operi manus. 
Dives eo quod dat statim convincitur, res enim palam fit mu!- 
titudine eorum, qui conscii sunt, ut neque vicini, neque qui 
forte interveniunt viatores negotinm ignorent : qui paupere 
utitur amico, latet; procul enim fastus abest a rogatione ct 
aliorum calumnias evitans ac ne quis de potentioribus sibi riva- 
lis existat, ut quze facillima res sit, non profitetur felicitatem, 
sec dissimulat. Quid multa — potest. Quis una pernoctare? 
quis una in castra exire? quis telo — dives sum. 


YIII, Quod — incidit, nec fieri potest quin hic effulgeat , illa 
slatim persentiatur. Diserimine autem nec aures nec oculi in- 
digert, verum et peregrinis et civibus aniimi nuntii sunt. At — 
peresriurum, neque Hyllas Herculem, neque Licymnius Rhada- 
manthum, neque — obscuritale. Sin vero et assiduo opus sit, 
tribui tuz& me adscribe et Iuppiter esto phratrius et Apollo 
yatrius, tribus autem Amoris. 

X. Aves — circumfero, etsi ad montem quendam accedam, 
pascere mihi videris ac sedere movens lapides, sin ad mare — 
d:ci. Quin etiam prope fluviumsi consistam, nescio quomodo 
ille mihi evanescit, te vero eius loco fluere puto pulcrum ma- 
gnumque et mari multo maiorem. Sin autem — lucere, quem 
650 cupio. Sin — te. 

XII, Qua — atque urimini et deliberate liberationem — 411 - 
rentes, Beatos, o dii, eos, qui ceci nati sunt, ad quos amori 
nullus patet aditus. 

XIH. Formo:us — floret. Eheu cunctantes consenuimus, tu 
quidem citius nolens obsequi, ego vero precari metuens. Prius- 
quam — iurandum. 

XY. Quid — incertum et ut ignis impetus exst nsuitur, quod 
— argumentum. 

XYvIII, Affectus — inhzsisse limo eam retinente atque — 
herbam et vestigium osculabimur omnes, o — iactum oscu- 
lum. 

XIX. Puero quzstum corpore facienti. Yendis te ipsum — 
rosas, Places illis, quod et nudus prostas et iudicio te subrnittis, 
quod solum puleritudinis proprium est sui nactze fiduciam. Ne 
— unius est et astra omnium et sol — impera et accipe et axd- 
huc adorere. 

XXI. Qua — perterreant. Mihi quidern nulli alii rei similia 
videntur rosarum diffluentium folia quam morientibus. Eorum 
certe, qui amoribus valde dediti sunt, plerique maiore ipsis dif- 
fluentibus tristitia quam floris robore communitis gaudio afli- 


ciuntur. Tuum — diffluunt. Utinam concesseris mihi vel unum 
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οὕτως πνέων, ἔσῃ χαριζομένη ῥόδα μαρανθῆνα! μὴ δυνά- 
μενα. 

χβ΄. Ἧ καλλωπιζομένη --- σεαντῇ xai τεθάρρηχας, — τὰ 
πρόσωπα, οὐδ᾽ ἐν ταῖς χηρίναις τέταξαι γυναιξίν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 
ἀδόλως χαλαῖς — φάρμακα. 

xe'. ᾿Ἐχθές σε — ἐπεστράφης᾽ ἢ γὰρ ἐμίσησας ἢ ἐφοθήθης 
ἢ οὐχ ἐγνώρισας ἢ μετενόησας. 


xS'. Κελεύεις --- παῦσον ὁδοιπόρον, ὃν τὸ σὸν ἄστρον 
ἀπώλεσεν. 

χζ΄. Ὡς δύσερι — δίδως ἑαυτόν" ἄνθος γὰρ χαὶ βαφὴ τοῖς 
χαλοῖς" ἀλλ᾽ αὐχμιηρὸς --- xxAów ὃ μὲν γὰρ χαλλωπισμὸς 


ἑταιριχὸν χαὶ πάνυ δεῖ δνσχεραίνειν τὴν φαρμασσομένην εὐ- 
μορφίαν ὡς πανουργίας ἐγγύς; τὸ δ᾽ ἀκέραιον xod ἄχαχον χαὶ 
ἀνεπιθούλεντον μόνων ἴδιον τῶν αὐτὸ δεξαμένων τὸ χάλλος. 
οὕτω xai --- εἰδότων, ὅτι πᾶν ἀληθέστερον τοῦ δεδολωμάνου 
τὸ φύσει παρόν. οὐδεὶς --- οὐδὲ λέοντας οὐδ᾽ ὄρνιθας, ὁ δ᾽ ἵπ- 
πους χαλλωπίζων χρυσῷ 7| ἐλέφαντι ἢ ταινίαις λανθάνει λυ- 
μαινόμενος τοῦ ζῴου τὸ γαῦρον xal τέχνῃ παραδιδοὺς τὸ &- 
σχῆμα ἐπανορθοῦσθαι τῆς φύσεως τὰ λείποντα. 

x". Τὴν χαλὴν — ξένων πολλάς" εἰ δὲ δοχεῖ, φέρε, ἐπὶ 
ξυνθήχαις γενέσθω τὸ πρᾶγμα᾽ ἢ ἀμφότεροι μένωμεν, ἢ μετ᾽ 
ἀλλήλων ἐχεῖσε ἀπέλθωμεν. οὐ δέχῃ τοῦτο; γνῶθι οὖν ὡς 
γενέσθαι μὲν ἰχθὺς ξένος οὐχ ἀνέχεται, χαίρει δὲ μεταθολαῖς 
τῆς γῆς οὔσης μιᾶς. τί γὰρ ἄλλο αἱ πατρίδες ἢ μέτρα δειλὰ 
ἀγεννῶν νομοθετῶν ὅροις χαὶ πύλαις διαγραφόντων τὰ ol- 
χεῖα, ἵνα ταῖς εὐνοίαις στενοχωρώμεθα ὑπεςθαίνειν ὀχνοῦν- 
τες τὸ πινάκιον τῆς χωροφιλίας; χαὶ μὴν -- ἔχτισιν. μή τις 
ἀποχλείει xai ξένον πῦρ οὐκ ἐναῦσαι θέλοντα, ἀλλὰ τὸ χαό- 
μενον σθέσαι; μὴ λαχώνιζε --- ἔχει. 

x0'. Τὰ μὲν --- πιχράν, ἧς ἔργα θυραυλίαι xod χαμαιχοι- 
τίαι χαὶ ἣ πρὸς θάλπος xci χειμῶνα ἀντίταξις xol ἤ μ᾽ 
ἀνάειρ᾽ ἢ ἐγώ σε πρὸς τὸν ἀντεραστὴν μάχη. τούτων δ᾽ εἰ 
πάντων σὺ τὸ φάρμαχον, ἔργον ἐφημέρον ποιήματα ἀθάνχτα 
χαὶ βραχείας σώματος ἡδονῆς μνήμην ἀντιλαθοῦσα ἀγήρω. ἃ 
μὲν γὰρ δώσεις, κοινὰ xal ῥάδια τοῦ (fj coc παντός, ἃ δὲ 
χτήσῃ ἀντὶ τούτων, οὐδ᾽ ἂν εἴποιμι Oca εὔνοια xod μνήμη 
xol νύξ, ἀφ᾽ ὧν χαὶ μήτηρ χαὶ πατὴρ γίγνεται. 

Av. Ἔξ ὑέλου — ὀμμάτων εἶναι. ἀλλὰ τοῖς μὲν ἄψυχον 
καὶ ἀκίνητον τὸ διειδές, χαθάπερ τῶν ὑδάτων τοῖς ἑστηχόσι, 
τὰ δ᾽ ἐν τοῖς προσώποις ἐχπώματα τῇ τ᾽ ἄλλῃ ὑγρότητι εὖ- 
φραίνειν ἔοιχε καὶ 'τῇ ξυνέσει τῶν φιλημάτων. ὥστ᾽ ἐχεῖνα 
— ἀμπέλους. 

λδ΄, Οὐχ οἷδα — εὐωδίαν" εἰ 6E xol ἀποδύσῃ,, ἀστράπτειν 
τὰ ἔνδον οἶμαι. Φειδία καὶ Λύσιππε χαὶ Πολύχλειτε, ὡς τα- 
χέως ἐπαύσασϑε᾽ οὐ γὰρ ἂν πρὸ τούτου τι ἄγαλμα ἄλλο 
ἐποιήσατε. εὖ μὲν ἔχει: τῆς χειρὸς ἐξόχως, εὖ δὲ τῆς τῶν 
στέονω» εὐρύτητος, εὖ δὲ τοῦ περὶ τὴν γαστέρα ῥυθμοῦ, τὰ 
δ᾽ ἄλλα οὖχ olx πῶς εἴπω. μάχεται τὸ κάλλος xal τοῦ Πρια- 
μίδου διχαστοῦ. φεῦ, γένωμαι τίς; ταῦτ᾽ ἐπαινέσω; xal μὴν 
ἐχεῖνα ἀμείνονα. ἐχείνοις δῶ τὴν χρίσιν; καὶ μὴν ἀνθέλχει με 
ταῦτα. ἐπίτρεψον ἅψασθαι χαὶ ἀποφαίνομαι. 

Ac'. Μὴ ὑποδήσῃ — ἐχ τῆς θαλάττης. οὕτω xol τὰς Λευ- 
χιππίδας. ἑτοίμους ἔχε τοὺς πόδας τοῖς βουλομένοις φιλεῖν 
χαὶ μηδὲ χρυσοῦ δέου. μισῶ τὰς πέδας, ὧν ἣ πολυτέλεια 
τιμωρία" διαφέρει δ᾽ ἢ χρυσῷ τινὰ ἢ σιδήρῳ δεδέσθαι ; πλὴν 
εἰ μὴ τούτου ἐχεῖνο xoi κάλλιον, ὅτι ucc! εὐφροσύνης ἀνιᾷ. 

λη΄, Ὃ τοῖς ---- τῶν ἵππων θαυμάζομεν τοὺς αὑτῶν ξυν- 
ιέντας χαὶ λεόντων τοὺς φρονήματι χρωμένους --- πολὺ 
χρείττων τῶν βασιλέων, εἴ γε ὑμᾶς μὲν φιλοῦμεν, ἐχείνους 
δὲ φοδούμεθα. μισθώματα λαμθάνεις --- ποιμέσι. καὶ χιθα- 
ρῳδοῖς χαρίζῃ. οὐ μέλλεις πρὸς τὸν ᾿Απόλλω βλέπουσα: 
σὺ δὲ μηδ᾽ αὐλητῶν ἀπόσχου, xxi γὰρ Μουσῶν 7| τέχνη, 
μηδὲ δούλων --- ἐλεύθεροι, μηδὲ τῶν ἀμφὶ κυνηγέσια καὶ 
θήρας ἐχόντων ** αἰσχύνεσθαι τὴν ᾿Αφροδίτην, ὦ χαλή᾽ 
μηδὲ ναυτῶν -- θαλάττης. ἀλλὰ μηδὲ τῶν μισθοῦ στρατενο- 
μένων" ἀπόδυε δὲ τούτους τοὺς ὑπερηφάνους. πένησι μὲν γὰρ 
υνηδ᾽ ἀντείπῃς ποτέ᾽ ἀκούουσιν αὐτῶν οἱ θεοί. τὸν μὲν γέ- 
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excidere cincinnum ; nam si ita discedam spirans, largita fueris 
rTOSaS, qui? marcescere nequeant. — ' 

XXIL Οὐ — fidas teque nitaris, eo — faciem, neque in 
cerussatarum mulierum nunuero haberis, verum in eis, quz in- 
&enue sunt pulcre, quales — medicamenta. 

XXV. Heri — avertas. Aut enim odisti aut terreris aut non 
agnoscis aut poenitentiam agis, 

XXVI. Iubes — sitientem viatorem, quem tuum sidus per- 
didit. 

XXVI. Quam — te ipsum committis; flos enim et color 
pulcris est, sed — pulcrum est. Munditiis enim deditum esse 
meretricium est, et omnino aversanda est fucata pulcritudo ut 
qui a fraude absit proxime, simplicitas autem probitasque et 
ab insidiis aliena sinceritas solorum est propria eorum, quibus 
vera obtigit pulcritudo. Sic — ignorabant, quia, quod natura 
suppeditat, omni fueato verius est. Nemo — neque leones, ne- 
que aves. Qui vero equos auro exornat vel ebore vel teniis, 
imprudens fervidam animalis l:zedit indolem atque arti commit- 
lit munus corrigendi ea, quz naturze praetermissa sunt. 

XXVIII. Pulcram — possent. Si autem placet, age, pacto de 
ca re statuatur : aut hic uterque maneamus aut simul illuc dis- 
cedamus. Non accipishoc? corsidera igitur, piscem peregri- 
num fieri non posse, lubenter tamen mutare solum, quod unum 
est et idem. Quid aliud enim patri: sunt quam miser: sordi- 
dorum legislatorum mensurz, terminis ac portis sua circum- 
scribentium, ut benevolentia nostra in angustum cogatur, nec 
audeamus migrare tabulam, qua amor in patriam imperatur ? 
atqui — vindicandum. Num quis :edibus vel peregrinum pro- 
hihet ignem non accendere , sed flagrantem exstinguere volen- 
tem? noli — agnoscit. 

XXIX. Tuos — acerbam, cuius opera sunt ad limina pernoc- 
tare et humi dormire et cum zstu atque frigore pugnare ct 
« me tolle aut tollam te » cum rivali concertare. Horum omniunt 
tu es remedium, pro unius diei re opera sempiterna et pro 
brevi corporis voluptate memoriam nacta nunquam senescen - 
tem. Nam qu: dabis, communia sunt et facilia omni feminz, 
qua autem pro his habebis, quanta sint dicere vix possum : 
benevolentia et memoria et nox, a quibus et mater et pater 
nascitur. 

XXXIII. Ex vitreo — adspectu. Sed his inanimata et immota 
est pellucidatas quemadmodum aquis stagnantibus, qud vero 
in facie sunt pocula, quum reliqua mollitie videntur oblectare, 
tum osculorum sensu. Quare — expetat. 


XXXIV. Quid — odorem. Si autem deponas vestem, intus 
latentia fulgere puto. Phidia et Lysippe et Polyclete, quam 
intempestive esse desiistis ; neque enim pro hac aliam statuam 
fecissetis, Priestas manus pulcritudine et pectoris latitudine et 
ventris elegantia. Cetéra quomodo describam nescio. De prz- 
mio concertat πο puleritudo vel Priamida sedente iudice. Heu 
quo me vertam ? hiec laudem ? at ista meliora. Istis primas de- 
feram? at hec me retrahunt. Patere ut attrectem, et senten- 
tiam feram. 

XXXVI. Noli — emergentem. Sic et Leucippidas, Paratos 
habe pédes volentibus osculari et ne auro quidem eos con- 
stringe, odi vincula, quorum pretium supplicio est. Num autem 
ititerest auro quenquam an ferro vinciri? nisi lioc illo pulerius 
est, quod cum voluptate Lzdit. 

XXXVIIL Quod — nam et equorum admiramur sibi confi- 
dentes et leonum superbientes — regibus superior, Siquidem 
vos amamus, illos metuimus. Mercedem — pastoribus. Et ci- 
tharcedis gratificari noh dubitas respiciens Apollinem. Tu vero 
nec tibicinibus abStineas, Musarum enim ars est, neque servos 
— vidcantur, neque qui venationem exercent ** pudere Vene- 
rem, o pulera, neque nautas — fecit. At neque militum sti- 
pendia merentes, hos vero superbos nuda. Pauperibus enira ne 
verbo quidem adverseris; dii eos audiunt. Senem cole prop- 
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ροντὰ τίμησον διὰ τὴν σδιινότητα, τὸν δὲ νέον δίδαξον ὡς 
ἄσντι ἀρχόμενον, τὸν ξένον, ἂν σπεύδῃ, χατάσχες. ταῦτα xat 
Τιμαγόρα καὶ Aat; καὶ Ἀρισταγόρα xai τὸ Μενάνδρου Γλυ- 
χέριον, ὧν xat! ἴχνη xal σὺ βαίνεις. εἰδυῖα χρῆσθαι ** 
παρεῖχες xai τὴν σὴν σοφίαν ἐπὶ χαιροῦ τῶν ἔργων ἔχουσα. 
οὔτε yàp — ῥήματα. 

λθ΄’, Μηδὲ — φιλοῦσιν" οὐχοῦν οὐδ᾽ ἀναπνεῖν οὐδὲ χλάειν, 
οὐδ᾽ ἄλλα ὅσα ἣ φύσις. υἡ με διώξῃς τῶν θυρῶν, ὡς τῆς 
πατρίδος ^| τύχη, μηδ᾽ ὀνειδίσῃς πρᾶγμα αὐτόματον. οὐ τὸ 
λαμπρὸν ἀλόγῳ τῆς δυνάμεως. ἔφευγε --- ἀλλὰ δαχρύων xai 
τῆς πρὸς τοὺς ἱχετεύοντας αἰδοῦς. ἀνάστησον --- κατελή- 
λυθα, 
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ter gravitatem, iuvenem doce tanquam tironem, hospitem, si 
festinet, retine. Sic et Timagora et Lais et Aristagora, Menan- 
drique Glycerium , quarum vestigiis tu quoque? incedis. Sciens 
uti ** prebebas etiam sapientiam tuam rerum opportunitati 
accommoditam habens. Neque — tua. 


XXXIX. Ne — amantibus. Sin minus, nec spirare, nec 
lacrimare, nec alia que natura fert. Noli me a foribus arcere, 
ut a patria fortuna, neque exprobrare mihi rem, que sponte 
accidit, exulabat — verum lacrimis et erga supplices vere- 
cundia, Erige — restitutus. 


A 
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Σόλωνι. 


Οὔτε μόνος “Ελλήνων τυραννίδι ἐπεθέμην οὔτε οὐ 

€ 7 , LÀ - ^ ^c 5 , 
apaeignn μοι γένους ὄντι τῶν Κοδριδῶν. ἀνέλαόον 
γὰρ ἐγὼ ἃ ἃ ὀμόσαντες ᾿Αθηναῖοι παρέξειν Κόδρῳ τε χαὶ 
τῷ ἐχείνου γένει ἀφείλοντο. τά τε ἄλλα ἁμαρτάνω 
$^! ^ N M * Y 3 , E] b ,d 
οὐοξν ἢ περι θεοὺς ἢ περι ἀνθρώπους. ἀλλὰ χαθ᾽ à τι 
M ^ P M M 5 , 5 , 
σὺ διέθηχας τοὺς θεσμοὺς ᾿Αθηναίοις ἐπιτρέπω πολι- 
τεύειν. — xal ἄμεινόν γε πολιτεύουσιν ἢ χατὰ δημο- 

, , 0 M 54/7 € H ^ , 

xoxtíay* οὐχ ἐῶ γὰρ οὐδένα ὑδρίζειν, καὶ 6 τύραννος 
ἐγὼ οὐ πλέον τι φέρομαι τἀξιώματος χαὶ τῆς τιμῆς, 
ὅποῖα δὲ x«t τοῖς πρόσθεν βασιλεῦσιν ἦν τὰ ῥητὰ γέρα. 
^ , (ἢ 5 , L3 € D , ^ J 
ἀπάγει δὲ ἕκαστος ᾿Αθηναίων τοῦ αὑτοῦ χλήρου δεχά- 
τὴν, οὐχ ἐμοί, ἀλλ᾽ ὁπόθεν ἔσται ἀναλοῦν εἴς τε θυ-- 
τῶν χοινῶν χαὶ ἣν πό- 

ἐγὼ οὔτι μέμφομαι 
εὐνοία γὰρ τῆς πόλεως 


, “- M y yt 
σίας δημοτελεῖς xat et τι ἄλλο 
T p 
λεμος ἡυᾶς χαταλάόη. 
A ^ 
μηνύσαντι τὴν ἐμὴν διάνοιαν" 
M E — NC ΘΝ y» 
μᾶλλον ἢ xaX τὸ ἐμὸν ἔχθος 
e -Ὁ- , ^ ^ , 2) A 
τῆς ἀρχῆς , ὅποιαν τινὰ ἐγὼ χαταστήσομαι. ETEL μα- 
7 , ^ 54 
θὼν «dy! ἂν ἠνέσχου χαθισταμένου, οὐδ᾽ ἔφυγες. 
, , ^ , , 
ἐπάνιθι τοίνυν οἴχαδε, πιστεύων μοι χαὶ ἀνωμότῳ 
“ ^Y , v / ? , » 
τοῖοι μηδὲν πείσεσθαι Σόλωνα ἐχ ἹΠΞισιστρατου; ἴσθι 
γὰρ μηδ᾽ ἄλλον τινὰ πεπονθέναι τῶν ἐμοὶ ἐχθρῶν. εἰ 


Y 
σοι 


, , » , , 
UT JUEG , ἔτι τε ἀμαθία 


ὃξ ἀξιώσεις τῶν ἐμῶν SUD εἷς εἶναι, Ge ἀνὰ πρώ- 


τους" οὐ γάρ τι ἐν σοὶ ἐνορῶ 55b» ἢ ἢ ἄπιστον" εἴτε 
ἄλλως ᾿Αθήνησιν οἰχεῖν, ἐπιτετράψεται. 


2 ΄ - IN 
νεχὰ υὴ ξἐστερησο τὴς πατριόος. 


HUND SM. 
ἡμῶν δὲ οὔ- 


[ 


4 


Soloni. 


Neque solus Greecorum tyrannidem arripui, neque ut qui 
ἃ Codro genus repetam rem a me alienam usurpavi. Recepi 
enim ego quce postquam Codro eiusque posteris se praebi- 
tarosiureiurando se obstrinxerant Athenienses abstulerunt. 
Ceterum nihil delinquo vel in deos vel in homines , verum 
secundum leges, quos tu dedisti , permitto Atheniensibus 
vivere. Et melius quidem vivunt quam si libera esset 
civitas : non enim palior cuiquam fieri iniuriam : neque 
ego tyrannus auctoritate atque honore antiquis presto 
regibus, contentus iis qu:e olim illis ex paclo tribui sole - 
bant. Ac solvit Atheniensium quivis suarum rerum de - 
cimam non mihi, sed ut sit quod in sacrificia publica 
insumatur et si qua alia re civitas indiget aut quando 
bellum ingruat. ^ Tibi vero ego non succenseo, quod 
mentem meam detexeris : civitatis enim studio magis 
quam mei odio delexisti, pretereaque quale imperium 
Constiturus essem nescius. — Nam si scivisses, forfasse 
aquo animo toleravisses, neque in exilium abiisses, Redi 
isitur in patriam bona fide mihique et iniurato credens, 
nihil fore periculi a Pisistrato Soloni. Scito euim neque 
alium qnenquam inimicorum meorum mali quicquam a 
me perpessum. Tu vero, si placuerit ex amicis meis 
esse, eris inter primos : nihil enim video in te freudis aut 
τ sin alio quovis modo habilare Athenis velis, in 
Nostra caussa ne careas 


perfidiae 
tuo arbitrio hoc esto positum. 
patria. 
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Κροίσῳ. Crasso. 


Κέλεαί με ἱχνέεσθαι ἐς Λυδίην, ὅπως σοι τὸν ὄλόον Tubes me in Lydiam venire ad. spectandas opes tuas : 
ἴδοιμι" ἐγὼ δὲ xal μὴ δρεὶς πέπεισμαι τὸν ᾿Αλυάττεω | ego vero his etiam non conspeclis persuasum habeo 
παῖδα τῶν βασιλήων πολυχρυσότατον πέλειν. οὐδέν ve | Alyattis filium regum omnium esse opulentissimum. Ne- 
πλέον duquty. ἱκομένοις ἐς Σάρδις" χρυσοῦ γὰρ οὐ δεύ-- | que amplius quiequam Sardes profecti habituri sumus : 
usÜx, ἀλλὰ πέπαμαι ἄρχια xxt τοῖς ἐμοῖς ἑτάροις. | auro enim non indigemus, sed possideo quantum satis et 
ἔμπας δ᾽ ἵξομαι, ὡς ἀνδρὶ ξείνῳ γενοίμην vot συνόμι- | amicis meis sit, — Veniam tamen, ut tibi hospitali viro 
Aoc. fiam familiaris. 
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α΄. Δίων Διονυσίῳ εὖ πράττειν. 


, 5. τὰ ΠΥ In pet M ἢ 
(309) Διατρίψας ἐγὼ παρ᾽ ὑμῖν χρόνον τοσοῦτον χαὶ 
NIS ρα , 
διοικῶν τὴν ὑμετέραν ἀρχὴν πεπιστευμένος πάντων 
h - 
μάλιστα, τὰς ὠφελείας ὑμῶν λαμδανόντων, τὰς δια-- 
Go)kc δυσχερεῖς οὔσας ὑπέμενον" ἤδη γὰρ ὅτι τῶν 
5 , ΝᾺ 5 c / c e NE Z9 
ὠμοτέρων οὐδὲν ἐμοῦ συνεθέλοντος ὑμῖν δόξει πεπρᾶ- 
h E 
χθαι' πάντες γὰρ ol συμπολιτευόμενοι μεθ᾽ ὑμῶν ὑπάρ- 
, J T - 
χουσί μοι μάρτυρες, ὧν ἐγὼ πολλοῖς συνηγωνισάμην, 
, , N c 
ἀπολύσας αὐτοὺς οὐ σμιχρᾶς ζημίας. αὐτοχράτωρ 
ΑΛ αλλ , ^ € /, L b ^r , , 
δὲ παλλάχις τὴν ὑμετέραν πόλιν διαφυλάξας ἀπεπέμ- 
, * e 
φθὴην ἀτιμότερον ἢ πτωχὸν ὕμῶν ἀποστελλόντων 
, m - 
προσήκει xat χελευόντων ἐχπλεῦσαι, τοσοῦτον παρ᾽ 
9 n^ ῃ / 5. e 
ὑμῖν διατρίψαντα χρόνον. ἐγὼ μὲν οὖν περὶ ἐμαυτοῦ 
AX σε τ 
βουλεύσομαι τὸν λοιπὸν τρόπον ἀπανθρωπότερον, σὺ 
1 P A 
δὲ τοιοῦτος ὧν τύραννος οἰχήσεις μόνος. τὸ δὲ χρυσίον 
, J E 
τὸ λαμπρόν, ὅπερ ἔδωχας εἰς ἀποστολήν, ἄγει cot 
LJ M 3 
Βαχχεῖος ὃ τὴν ἐπιστολὴν φέρων οὔτε γὰρ ἐφόδιον 
0 o 907 R9 Yo ΚΦ κι “ N Y E , r ΄, 
ἐχεῖνό γ᾽ ἦν ἱκανὸν οὔτε πρὸς τὸν ἄλλον βίον ξυμφέρον, 
, , ^ , e "5 
ἀδοξίαν δὲ πλείστην μὲν τῷ διδόντι σοὶ παρασχευάζον, 
3 Mo ONN 5 , , ^ , 
οὗ πολλῷ δὲ ἐλάττω κἀμοὶ λαμόάνοντι. 


διόπερ οὗ 
Anu dvo. 


σοὶ δ᾽ οὐδὲν διαφέρει δῆλον ὅτι xal λαύεῖν 
xo δοῦναι τοσοῦτον, ὥστε χομισάμινος ἄλλον τινὰ τῶν 
ἑταίρων θεράπευσον ὥσπερ ἐμέ" κἀγὼ γὰρ ἱκανῶς ὑπὸ 
σοῦ τεθεράπευμαι. καί μοι τὸ τοῦ Εὐριπίδου χατὰ 
χαιρόν ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι σοι πραγμάτων ἄλλων ποτὲ 
- ; 

ξυμπεσόντων 


εὔξει τοιοῦτον ἄνδρα σοι παρεστάναι. 


e “ ^, t , e 
ὑπομνῆσαι δέ σε βούλομαι διότι xa τῶν ἄλλων τρα- 
τ d d 
γῳϑοποιῶν οἱ πλεῖστοι, ὅταν ὑπό τινος ἀποθνήσχοντα 
, , D D 
cüpaxvyov εἰσάγωσιν , ἀναθοῶντα ποιοῦσι 


(310) 25 ων ἔρημος, ὦ τάλας, ἀπόλλυμαι, 


, ^Y , , λλ , 4*5 , ^, — 

J,puatou δὲ σπάνε! ἀπολλύμενον οὐδεὶς mexotrxe. χάχεινο 
Ld -Ὁ- v Ll -— 

δὲ τὸ ποίημα τοῖς νοῦν ἔχουσιν οὐ χαχῶς ἔχειν δοχεῖ 

οὗ χρυσὸς ἀγλαὸς σπανιώτατος ἐν θνατῶν δυσελπίστῳ βίῳ, 

οὐδ᾽ ἀδάμας οὐδ᾽ ἀργύρου «λῖναι πρὸς ἄνθρωπον δοχιμαζόμεν᾽ 

[ἀστράπτει πρὸς ὄψεις, 

οὐδὲ γαίας εὐρυπέδον γόνιμοι βρίθοντες αὐτάρχεις γύαι, 

ὡς ἀγαθῶν ἀνδρῶν ὁμοφράδμων νόησις. 

b M , m Led , 

ἔρρωσο, καὶ γίγνωσχε τοσοῦτον ἡμῶν διημαρτηχώς, 

e M M ὮΝ Li , 

ἵνα πρὸς τοὺς ἄλλους βέλτιον προσφερη. 


l. Dion Dionysio bene agere. 
ἃ 

(309) Ego dum apud vos diuturna opera ita irperium 
vestrum administrarem, ut ceteris utilitates vestras ca- 
ptantibus fidei dignitate prestarem , gravibus calumniis 
me subposui.  Sciebam enim, quod me vobiscum una 
res vestras administrante, crudele nihil commisisse un- 
quam videremini. Omnes autem, qui eadem in guber- 
natione versati sunt, testes mihi esse possunt ; quorum. 
ego permultos summo conatu a daronis non mediocribus 
liberavi. Imperio quin etiam apud vos fungens, civitatem 
vestram ssepius custodivi. Tandem vero ignominiosius 
a vobis expulsus sum, quam vilissimum aliquem expeili 
conveniat, ipse ego iussus a vobis abire , qui tam'diutur- 
nam operam vestris sum commodis impartitus. Igitur 
posthac modo quodam inhumaniori mihi ipsi consulam , 
tu autem talis tyrannus gubernabis solus. Pecuniam vero 
illam egregiam , abs te in viaticum missam , per Bacchium 
hunc una cum his literis ad te remitto. Neque enim ad 
viaticum sufficit, neque ad ceteram vitam satis est uti- 
lis : tibique danti dedecus allatura maximum , et mihi non 
multo riinus accipienti. Itaque illam accipere nolui. 
Tua vero nihil interest et dare et accipere tantundem : 
sed illa recepta fuorum quemvis alterum honorabis, 
quemadmodum me honorasti. Ego enim abs fe salis 
iam sum honoratus. Et mihi opportune nunc Euripidis 
illud venit in mentem, Te rebus quandoque poscentibus 


talem tibi virum assistere optaturum. 


Meminisse autem te volo, et alios tragicos plurimos, cum 
fyrdnnum aliquem pereuntem inducunt , huiusmodi illi 
voces attribuere : 


(310) Heu miser, pereo, nullis fultus amicis. 


Auri vero defectu pereuntem aliquem nullus adhuc re- 
(1 poetarum. Illud quoque poeticum mentem haben- 
tibus valde probatur 


Non auri fülgor, in misera mortalium vita rarissimi , 

non adamas, non argentez mense , quc apud homines haben- 
[tur in pretio, ita oculis coruscant, 

neque lati fundi aut pinguia cultu tantum valent ad vitam , 

quantum mens bonorum virorum consentiens. 

Vale : atque considera tantum erga nos erratum , quo 


crga ceteros probabilius te geras. 
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ἘΡΙΒΤΟΙ,. 


B. Πλάτων Διονυσίῳ εὖ πράττειν. 


Ἤχουσα Ἀρχεδήμου, ὅτι σὺ ἡγεῖ χρῆναι περὶ coU 
μὴ μόνον ἐμὲ ἡσυχίαν ἄγειν ἀλλὰ xal τοὺς ἐμοὺς 
ἐπιτηδείους τοῦ φλαῦρόν τι ποιεῖν ἢ λέγειν περὶ σοῦ" 
Δίωνα δὲ μόνον ἐξαίρετον ποιεῖ. οὗτος δὲ ὃ λόγος ση- 
ὅτι οὐχ Tod ἐγὼ τῶν ἐμῶν ἐπιτηδείων “ εἰ 
γὰρ ἦρχον ἐγὼ οὕτω τῶν τε ἄλλων χαὶ σοῦ καὶ Δίωνος, 
πλείω ἂν ἦν ὑμῖν τε πᾶσιν ἀγαθὰ τοῖς τε ἄλλοις “Ελ- 
λησιν, ὡς ἐγώ φημι. νῦν δὲ μέγας ἐγώ εἶμι ἐμαυτὸν 
παρέχων. τῷ ἐμῷ λόγῳ ἑπόμενον. χαὶ ταῦτα λέγω 
ὡς οὐχ ὑγιές τι Κρατιστόλου χαὶ Πολυξένου πρὸς σὲ 
εἰρηχότων, ὧν φασὶ λέγειν. τὸν ἕτερον ὅτι ἀχούσαι 
᾿Ολυμπίασι πολλῶν τινῶν τῶν μετ᾽ ἐμοῦ σε χαχηγο- 
ρούντων. ἴσως γὰρ ὀξύτερον ἐμοῦ ἀχούει" ἐγὼ μὲν 
γὰρ οὐκ ἤχουσα. χρὴ δέ, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, οὑτωσί σε 
ποιεῖν τοῦ λοιποῦ, ὅταν τι τοιοῦτον λέγη τις περὶ ἡμῶν 
τινός, γράμματα πέμψαντα ἐμὲ ἐρέσθαι - ἐγὼ γὰρ 
τἀληθῇ λέγειν οὔτε ὀχνήσω οὔτε αἰσχυνοῦμαι. ἐμοὶ 
δὲ δὴ χαὶ σοὶ τὰ πρὸς ἀλλήλους οὑτωσὶ τυγχάνει 
ἔχοντα" οὔτε αὐτοὶ ἀγνῶ)γτές ἐσμεν οὐδενὶ “Ελλήνων ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, οὔτε μὴ λαν- 
θανέτω δέ σε ὅτι οὐδ᾽ εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον σιγηθή- 
σεται" τοιοῦτοι οἱ παραδεδεγμένοι εἰσὶν αὐτήν, ἅτε 
οὐκ ὀλίγην γεγενημένην οὐδ᾽ ἠρέμα. τί οὖν δὴ λέγω; 
νυνὶ ἐρῶ ἄνωθεν ἀρξάμενος. πέφυχε ξυνιέναι εἰς 
ταὐτὸ φρόνησίς τε xai δύναμις μεγάλη, καὶ ταῦτ᾽ ἀλ- 
ληλ᾽ ἀεὶ διώχει xal ζητεῖ xal ξυγγίγνεται" ἔπειτα χαὶ 
οἱ ἄνθρωποι χαίρουσι περὶ τούτων αὐτοί τε διαλεγόμενοι 
xo ἄλλων ἀχούοντες £y τε ἰδίαις ξυνουσίαις xat ἐν ταῖς 
ποιήσεσιν., (su) οἷον χαὶ περὶ Ἱέρωνος ὅταν διαλέ- 
Ἰῶνται ἄνθρωποι χαὶ Παυσανίου τοῦ Λαχεδαιμονίου, 
χαίρουσι τὴν | Σιμωνίδου ἢ ξυνουσίαν παραφέ ἔροντες; ἅ τε 
ἔπραξε χαὶ εἶπε πρὸς αὐτούς: χαὶ Περίανδρον τὸν Κο- 
ρίνθιον χαὶ Θαλῆν τὸν Μιλήσιον 6 Bpeyey εἰώθασιν & ἅμα, 
xoi Περιχλέα xoi Ἀναξαγόραν, xai Κροῖσον αὐ xot 
Σόλωνα [ὡς σοφοὺς καὶ Κῦρον ὡς δυνάστην.] καὶ δὴ 
ταῦτα μιμούμενοι οἱ ποιηταὶ Κρέοντα μὲν καὶ Τειρε- 
σίαν συνάγουσι, Πολύειδον δὲ χαὶ Μίνω, ᾿Αγαμέ- 
uyoyx δὲ xoi Νέστορα xai ᾿Οδυσσέα καὶ Παλαμήδη" 
ὡς δ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ. xot Προμηϑέα Διὶ ταύτῃ πη συνῆγον 
οἵ πρῶτοι ἄνθρωποι. τούτων δὲ τοὺς μὲν εἰς διαφοράν, 
τοὺς δ᾽ εἰς φιλίαν ἀλλήλοις ἰόντας, τοὺς δὲ τοτὲ μὲν 
εἰς φιλίαν τοτὲ δ᾽ εἰς διαφοράν, xad τὰ μὲν ὁμονοοῦν- 
τας τὰ GE διαφερομένους ἄδουσι. πάντα δὴ ταῦτα 
λέγω τόδε βουλόμενος ἐνδείξασθαι, ὅτι οὐχ ἐπειδὰν 
ἡμεῖς τελευτήσωμεν χαὶ οἵ λόγοι οἱ περὶ ἡμῶν σε- 
σιγήσονται. ὥστ᾽ ἐπιμελητέον αὐτῶν ἐστίν " ἀνάγχη 
γάρ, ὡς ἔοιχε, μέλειν ἡμῖν xai τοῦ ἔπειτα χρόνου, 
ἐπειδὴ xai τυγχάνουσι κατά τινα φύσιν οἵ μὲν ἀνδρα- 
ποδωδέστατοι οὐδὲν φροντίζοντες αὐτοῦ, οἵ δ᾽ ἐπιει- 
χέστατοι πᾶν ποιοῦντες ὅπως ἂν εἰς τὸν ἔπειτα χρό-- 
νον εὖ ἀχούσωσιν. ὃ δὴ xoi ἐγὼ τεχμήριον ποιοῦμαι 
ὅτι ἔστι τις αἴσθησις τοῖς τεθνεῶσι τῶν ἐνθάδε" ad γὰρ 


μαίνει, 


ἢ συνουσία ἡμῶν σιγᾶται. 
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II. Plato Dionysio bene agere. 


Audivi ex Archedemo te censere, non solum me sed 
familiares etiam meos , prater unicum Dionem , nihil mali 
adversus te loqui debere vel agere. Hoc autem , quod 
de Dione excipis, ostendit me in familiares meos impe- 
rium non habere. $i enim haberem cuin in alios tum in 
Dionem ac te imperium , tam vobis quam ceteris Grecis 
bona, ut arbitror, plurima provenirent. Nunc autem in 
hoc dumfaxat magnus sum, quod me ipsum przsto ra» 
tioni meze obedientem. Atque hcec dico, quia nihil sin- 
ceri Cratistolus et Polyxenus ad te detulerunt. Quorum 
alterum dicere ferunt audisse Olympiis multos eorum 
qui mecum erant, de te obloquentes. Forsitan acutius , 
quam ego, ille audit. Ego enim fale nihil audivi. Vi- 
detur autem mihi posthac , quotiens huiuscemodi aliquid 
ad te defertur, te ita facere oportere, ut scribas ad me 
el rem ipsam perquiras. Ego enim verum: fateri nec 
formidaho nec erubescam. Mibi autem ef tibi ita se res 
invicem habet. Neque nos alicui , ut ita dicain , Graeco- 
rum incogniti sumus, neque familiaritatem nostram huius 
seculi homines conticescunt, certum quoque illud habeto, 
neque posferos tacituros. Tales sunt, qui eam excepe- 
runf, ufpote neque parvam neque obscuram. Quorsum 
hac? statim aperiam, superius aliquanto exorsus. Na- 
tur: quidem lege sapientia potentiaque excellens in idera 
tendunt, semperque ista duo se invicem affectant, per- 
sequuntur, congrediuntur, deinde etiam istis homines ad- 
modum delectantur, quotiens sive in carminibus poeta- 
rum sive privatis colloquiis huiusmodi quadam  refe- 
runt aut audiunt : (311) ceu cum de Hierone et Pausania 
Lacedemonio loquuntur homines , gaudent Simonidis fa- 
miliaritatem , quz cum illis fuit, commemorare et qua& 
ad eos dixit fecitque referre. Similiter Periandrum 
Corinthium οἵ Thaletem Milesium una celebrare consue- 
verunt, Periclem et Anaxagoram, Cresum atque So- 
lonem, ut sapientes, et Cyrum, ut potentem. Atqui haec 
imitati poete Creontem et Tiresiam simul inducunt, 
Polyidumque et Minoa, Agamemnonem et Nestorem, 
Ulixem et Palamedem; atque, ut mihi videtur, eadem 
ratione prisci homines Iovi Prometheum coniunxerunt. 
Horum vero alios consentientes alios dissentientes indu- 
cunt : alios autem quandoque concordes, quandoque 
vero discordes : eorumque tam dissensiones quam cone 
sensiones canunt. Cuncta vero hzc ideo dixi, uf illud 
ostenderem, quod etiam cum mortui fuerimus, de 
nobis homines non silebunt; quocirca non negligendum 
a nobis, sed curam habendum temporis subsequentis. 
Fit enim natura quadam, ut ignavissimi homines nihil 
curent quz sit de ipsis futura opinio : probatissimi 
autem viri cuncta faciant , quo in futuris seculis bene de 
se loquentes homines audiant, quam ego coniecturam 
facio, esse aliquem sensum iis, qui mortui sunt, rerum 
nostrarum, quoniam optimi animi sic fore divinant, 
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Li ^ , ^ ω y 
βέλτισται ug al μαντεύονται ταῦτα οὕτως ἔχειν, ol 
δὲ μοχθηρόταται οὔ φασι, χυριώτερα δὲ τὰ τῶν θείων 
ἀνδρῶν μαντεύματα $5 τὰ τῶν μή. οἰμαι δ᾽ ἔγωγε 
τοῖς ἐεπρρ θεν": περὶ ὧν λέγω, εἰ ἐξείη αὐτοῖς ἐπα-- 
νορθώσασθαι τὰς αὑτῶν συνουσίας, πάνυ ἂν σπουδάσαι 
E , , τ τ PA WAS A. 4 
ὥστε βελτίω λέγεσθαι περὶ αὐτῶν ἢ νῦν, τοῦτο οὖν 
ἡμῖν ἔτι, σὺν θεῷ εἰπεῖν, ἔξεστιν, εἴ τι ἄρα μὴ χαλῶς 
πέπραχται χατὰ τὴν ἔμπροσθεν συνουσίαν, ἐπανορ- 

» M b 
θώσασθαι x«t ἔργῳ x«t λόγῳ" περὶ γὰρ φιλοσοφίαν 


φημὶ ἐγὼ τὴν ἀληθινὴν δόξαν ἔσεσθαι ἡμῶν μὲν 
pl , 
ὄντων ἐπιειχῶν pen φαύλων δὲ τοὐναντίον. 
, 


χαίτοι περὶ τούτου ἡμεῖς ἐπιμελούμενοι οὐδὲν ἂν εὐ- 
σεθεσσερον πράττοιμεν ἢ οὐδ᾽ ἀμελοῦ οὔντες ἀσεδέστερον. 
ὡς δὴ δεῖ petere ἘΕῚ τὸ δίκαιο ἢ f, ἔχει. ἐγὼ φράσω. 
ἦλθον ἐγὼ εἰς Σικελίαν δόξαν ἔ ἔχων πολὺ τῶν ἐν φιλο- 
σοφία διαφέρειν, βουλόμενος δὲ [ἐλθὼν εἰς Συραχούσας] 
-" J Ἵ Ld 
συμμάρτυρα λαθεῖν σέ, (312) ἵνα δή μοι τιμῷτο φιλοσοφία 
2 ^ m ͵ ωὡ Δ᾽ 5 , ; 5, , 
xal παρὰ τῷ πλήθει. τοῦτο δ᾽ οὐχ εὐαγές μοι ἀπέῤη. 
αἴτιον οὐ λέγω ὅπερ ἂν πολλοὶ εἴποιεν, ἀλλ᾽ ὅτι 


ἡ ὯΔ) 
το ὃ 
3 J E] / 3 M , , 5 5 
ἐφαίνου οὐ πάνυ ἐμοὶ πιστεύειν σύ, ἀλλ 


ἐμὲ μέν πως 
ἀποπέμψασθαι ἐθέλειν, ἑτέρους δὲ μεταπέμψασθαι, 
χαὶ ζητεῖν τὸ πρᾶγμα τί τὸ ἐμόν ἐστιν, ἀπιστῶν, ὡς 
E] E B Ne NN 7 E QW ST 
ἐμοὶ δοχεῖ. xxt oi ἐπὶ τούτοις βοῶντες πολλοὶ ἦσαν, 
λέγοντες ὡς σὺ ἐμοῦ μὲν χαταπεφρόνηχας, ἄλλα δὲ 
- IN e 1 D ἌΝ ἮΝ D E 
ἐσπούδαχας. ταῦτα δὴ διαδεύόηται" ὃ δὲ μετὰ ταῦτα 
δίκαιόν ἐστι ποιεῖν, ἄχουε, ἵνα σοι χαὶ ἀποχρίνωμαι 
ἌΣ, 8) P Gc yon £, AMEN αν bc ἀλλή 
ὃ σὺ ἐρωτᾶς, πῶς χρὴ ἔχειν ἐμὲ χαὶ σὲ πρὸς ἀλλήλους. 
εἰ μὲν ὅλως φιλοσοφίας χκαταπεφρόνηχας, ἐᾶν χαίρειν" 
2 ^* o GA 227, E 3/25N / e 
εἰ δὲ παρ᾽ ἕτέρου ἀκήκοας ἢ αὐτὸς βελτίονα εὕρηκας 
τῶν παρ’ ἐμοί, ἐχεῖνα τίμια" εἰ δ᾽ ἄρα τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
σοι premens τιμητέον χαὶ ἐμὲ μάλιστα. νῦν οὖν, 
ὥσπερ καὶ ἐξ ἀρχῆς, σὺ καθηγοῦ, ἕψομαι δὲ ἐγώ" τι- 
μώμενος μὲν γὰρ ὑπὸ σοῦ τιμήσω σέ, μὴ τιμώμενος δὲ 
ἡσυχίαν ἄξω. ἔτι δὲ σὺ μὲν ἐμὲ τιμῶν χαὶ τούτου 
χαθηγούμενος φιλοσοφίαν δόξεις τιμᾶν, καὶ αὐτὸ τοῦτο, 
^ ^ , M Y N M Ν "m $5 14 
ὃ διεσχόπεις xat ἄλλως, πρὸς πολλῶν εὐδοξίαν cot 
οἴσει ὡς φιλοσόφῳ ὄντι" ἐγὼ δὲ σὲ τιμῶν μὴ τιμῶντα 
^ E Di , ^ NIME τ ',» 
πλοῦτον δόξω θαυμάζειν τε xot διώχειν, τοῦτο δ᾽ ἴσμεν 
ὅτι παρὰ πᾶσιν ὄνομα οὐ καλὸν ἔχει, ὡς δ᾽ ἐν χεφα- 

, - 
λαίῳ εἰπεῖν, σοῦ μὲν τιμῶντος ἀμφοτέροις χόσμος, 
ἐμοῦ δ᾽ περὶ μὲν οὖν τούτων 
ταῦτα. 

"(To δὲ σφαιρίον οὐχ ὀρθῶς ἔχει" δηλώσει δέ σοι 
Ἀρχέδημος, ἐπειδὰν ἔλθη. καὶ δὴ καὶ περὶ τοῦδε, ὃ 
τούτου τιμιώτερόν τ᾽ ἐστὶ xxi θειότερον, χαὶ ἔξ). 

FÉ ND 929 ns D δι TN (go UN / E , 
σφόδρ᾽ αὐτῷ δηλωτέον, ὑπὲρ οὗ σὺ πέπομφας ἀπορούμε- 
γος. φὴς γὰρ δὴ κατὰ τὸν ἐχείνου λόγον, οὐχ ἱκανῶς 
ἀποδεδεῖχθαί σοι περὶ τῆς τοῦ πρώτου φύσεως. φρα- 

, ^N » Qus Ld “αιγκ € , ^ , 
στέον δή σοι δι᾽ αἰνιγμῶν, ἵν᾽ dv τι f; δέλτος ἢ πόντου 

m - M D 
ἢ γῆς ἐν πτυχαῖς πάθη, ὃ ἀναγνοὺς μὴ γνῷ. 

Y y 5 ^ ΠΣ ) ΄ 72919 « 
γὰρ ἔχει. περὶ τὸν πάντων βασιλέα πάντ᾽ ἐστὶ χαὶ 
ἐχείνου ἕνεκα πάντα, χαὶ ἐχεῖνο αἴτιον ἁπάντων τῶν 
χαλῶν" δεύτερον δὲ περὶ τὰ δεύτερα, χαὶ τρίτον περὶ 
" , ἌΓΕ ΟΝ " t uc UE 
τὰ τρίτα. ἃ οὖν ἀνθρωπίνη Ψυχὴ περὶ αὐτὰ ὀρέγεται 


ὄνειδος ἀμφοῖν. 


“ 


ὧδε 


PLATONIS 


delerrimi autem nequaquam.  Validiora vero sunt divi- 
norum virorum przsagia, quam aliorum. Puto autem, 
Si liceret superioribus illis defunctis, de quibus loquor, 
suam consuetudinem emendare , plurimum operam adhi- 
bituros, ut meliores de se quam nunc opiniones circum 
ferantur. Hoc nobis quidem etiam nunc, favente deo, 
facere licet, cf, si quid in superiori familiaritate nostra 
non recte faetum est, tam factis quam dictis emendare 
illud atque corrigere, ut vera et optima, presertim 
quanfum ad philosophiam attinet, de nobis supersit 
opinio, ac fama nostrarum verum siquidem bona est, 
melior, sin mala, bona efficiatur. Atqui nos ista cu- 
rantes nihil religiosius agere possemus, et negligenle 
nihi! profanius. Quemadmodum autem hoc fieri con- 
veniat ac iuste fieri possit, ego iam dicam. Quando 
in Siciliam veni, fama erat me permultum infer eos , qui 
tunc philosophabantur, excellere. (312) Cupiebam etiam 
cum Syracusas venissem, opinionis illius testem habere 
ie, ut etiam apud multitudinem philosophia mihi ho- 
noraretur. Verum non satis prospere mihi res illa suc- 
cessit. Causam vero huius rei non illam fuisse dico, 
quam plerique existimarent : sed illam fuisse causam 
assero, quod tu non satis mihi credere visus es, sed me 
quodam modo dimittere velle, alios vero vocare, et 
quirere, quid mihi esset negotii, cum dif(identia qua- 
dam, ut mihi videbatur. Et qui de iis loquebantur, permulti 
erant, affirmantes, quod me quidem contemneres atque 
ad alia animum intendisses. Hc igitur tunc fama incre- 
buit. Quid autem post hac fieri oporteat, iam audi - 
ut ad illud, quod interrogasti, respondeam , quo pacto 
nos invicem gerere debeamus. 851 fu quidem omnino 
philosophiam spernis, valere sinamus; sin autem vel ab 
alio audisti vel ipse per te invenisti meliora quam ea, 
qua a me traduntur, illa complectere. Quod si nostra 
tibi placent, nos quoque maxime honorare debes, Nunc 
autem, tanquam ab initio, tu ducas, ego sequar. Ho- 
noratus enim a te honorabo te : non honoratus autem 
conquiescam. Pr:eterea si tu honorare prius me creperis, 
philosophiam videberis honorare : idque apud multitu- 
dinem , quod tu imprimis cupiebas , tibi gloriam pariet , 
tanquam sapientite amatori. Sin autem ego te honora- 
vero, me minime honorantem, divitias admirari videbor 
et sequi. Hoc vero quam turpe ab omnibus censeatur, 
non ignoramus. Ut autem summatim dicam, te hono- 
rante, ambobus honor erit: me autem honorante, am- 
bobus infamia. Et de his quidem satis. 

Summa vero ipsa non recte se habet. Narrabit vero ipse 
tibi Archedemus , cum ad te redierit. Illud autem pretio- 
sius οἱ divinius, de quo per illum me interrogas , omnino 
ipsi est ostendendum. Ais enim, ut ille refert, non suffi- 
cienter tibi a me de prima natura demonstratum fuisse, 
Dicendum est igitur tibi nunc per cenigraata quaedam , ut 
si quid huic tabella ve! mari vel terra contingat , qui eam 
legerit, intelligere non valeat. Est autem ifa. Circa 
omnium regem cuncta sunt : ipsius gratia omnia, ipse pul- 
chrorum omnium causa : circa secundum secunda : ter- 


tia circa fertium, Humanus animus affectat , qualia. illa 
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μαθεῖν" ποῖ᾽ ἄττα ἐστί, βλέπουσα εἷς τὰ αὑτῆς συγ- 
γενῆ, ὧν οὐδὲν ἱχανῶς ἔ ἔχει. (59) τοῦ δὴ βασιλέως 
πέρι καὶ ὧν εἶπον, οὐδέν ἐστι τοιοῦτον. τὸ δὴ μετὰ 
τοῦτο A ψυχή φήσιν — ἀλλὰ ποῖόν τι μὴν τοῦτ᾽ ἐστίν, 
ὦ mai Διονυσίου καὶ Δωρίδος, τὸ ἐρώτημα, ὃ πάντων 
αἴτιόν ἐστι χαχῶν, μᾶλλον δὲ ἣ περὶ τούτου ὠδὶς ἐν 

- m b » 

τῇ ψυχῇ ἐγγιγνομένη, ἣν εἰ μή τις ἐξαιρεθήσεται, 
τῆς ἀληθείας ὄντως οὐ μή ποτε τύχη; σὺ δὲ τοῦτο 
πρὸς ἐμὲ ἐν τῷ χήπῳ ὑπὸ ταῖς δάφναις αὐτὸς ἔφησθα 
ἐννενοηχέναι xol εἶναι σὸν εὕρημα: χαὶ ἐγὼ εἶπον, 
ὅτι τοῦτο εἰ φαίνοιτό σοι οὕτως ἔχειν, πολλῶν ἂν εἴης 
λόγων ἐμὲ ἀπολελυχώς. οὐ μὴν ἄλλῳ γέ ποτ᾽ ἔφην 
ἐντετυχηκέναι τοῦθ᾽ ἂν εὑρηχότι; βλλὰ ἢ ἣ πολλή μ uot 
πραγματεία περὶ τοῦτ᾽ εἴη. σὺ δὲ ἴσως μὲν ἀχούσας 

, Y^. £7 ] 1 Mp ΄ ν 

του, τάχα δ᾽ ἂν θείᾳ μοίρα κατὰ τοῦθ᾽ ὁρμήσας, ἔπειτα 
» b V » / € v & H E 2 

αὐτοῦ τὰς ἀποδείξεις ὡς ἔχων ὁεθαίως οὐ κατέδησας, 
AX n S m QW ἦν VES 
ἄλλ᾽ ἄττεις ποτὲ μὲν οὕτω, τοτὲ δὲ ἄλλως περὶ τὸ 
φανταζόμενον, τὸ δὲ οὐδέν ἐστι τοιοῦτον. χαὶ τοῦτο 
2 Y / L aso 15 x ^N L ; 
οὐ cot μόνῳ γεγονεν; ἀλλ᾽ εὖ ἴσθι μηδένα uimeeus 
U0) τὸ πρῶτον ἀκούσαντα Ege dXX; πως ἢ 
xac ἀρχάς, χαὶ ὃ μὲν πλείω ἔχων mote ὃ δὲ 
5.) ἘΝ E , ΤῊΝ Vei UENIT 

ἐλάττω μόγις ἀπαλλάττονται, σχεδὸν δὲ οὐδεὶς ὀλίγα. 


ἢ οὕτω 


τούτων δὴ γεγονότων xai ἐχόντων οὕτω σχεδὸν χατὰ 
M EUN " € , h Nw 5287, ict NN 
τὴν ἐμὴν δόξαν εὑρήκαμεν ὃ σὺ ἘΣ στεῖλε, ὅπως δεῖ 
N E] , Cima, τ αἴ 
πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἔχειν. 
ξυγγιγνόμενός τε ἄλλοις καὶ παραθεώμενος παρὰ τὰ 
Led »' M », , € , - € , 5 
τῶν ἄλλων xai αὐτὰ χαθ᾽ αὑτά. νῦν cot ταῦτά pcs 
ἀληθὴς ἣ βάσανος, προσφύσεται, χαὶ οἰχεῖος τούτοις 
E xal ἡμῖν ἔσει. πῶς οὖν ταῦτ᾽ 
ἃ εἰρήχαμεν; τὸν Ἀρχέδημον νῦν τε ὀρθῶς ἐποίησας 
, i b , 5 ^N 3^ bi M ^ 
πέμψας, x«t τὸ λοιπόν, ἐπειδὰν ἔλθη πρὸς σὲ xol 
ἀπαγγείλη τὰ παρ᾽ ἐμοῦ, μετὰ ταῦτα ἴσως ἄλλαι σε 
ἀπορίαι λήψονται. πέμψεις οὖν αὖθις, ἂν ὀρθῶς βου- 
λεύη; παρ᾽ ἐμὲ τὸν ᾿Αρχέδηωμον, ὃ δ᾽ € ἤμιενος 
κεύη; παρ᾽ ἐμὲ ρχέδημον, ἐμπορευσάμενος 
e u M M 23V NM * M , M 
ἥξει πάλιν xal τοῦτο ἐὰν δὶς 7j τρὶς ποιήσης xai βα- 
σανίσης τὰ παρ᾽ ἐμοῦ πεμφθέντα ἱκανῶς, pU 
ἂν el μὴ τὰ πρὶν ἀπορούμενα πολύ σοι διοίσει ἢ τὰ 
νῦν. θαρροῦντες οὖν ποιεῖτε οὕτως" οὐ μὴ γάρ ποτε 
τὴς ἑμπορίας ταύτης οὔτε σὺ στείλης οὔτε ᾿Αρχέδημος 
ἐμπορεύσηται καλλίω καὶ θεοφιλεστέραν. (314) εὐλα- 
θοῦ μέντοι uj ποτε ἐχπέσῃ ταῦτα εἰς ἀνθρώπους ἀπαι- 
, Ἢ - 
δ. ποὺς" σχεδὸν γάρ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, οὐχ ἔστι τούτων 
πρὸς τοὺς πολλοὺς καταγελαστότερα ἀχούσματα, οὐδ᾽ 
αὖ πρὸς τοὺς εὐφυεῖς θαυμαστότερά τε xol ἐνθουσιχ- 
στιχώτερα. πολλάχις δὲ λεγόμενα xol ἀεὶ ἀκουόμενα 
A 4 “ 
χαὶ πολλὰ ἔτη μόγις ὥσπερ χρυσὸς ἐχχαθαίρεται μετὰ 
πολλῆς πραγματείας. ὃ δὲ θαυμαστὸν αὐτοῦ γέγονεν, 
» àY N e 
ἄχουσον. εἰσὶ γὰρ ἄνθρωποι ταῦτα ἀχηχοότες xal 
, ^ - ep 
πλείους , δυνατοὶ μὲν μαθεῖν, δυνατοὶ δὲ μνημονεῦσαι 
M , , /, - 
χαὶ βασανίσαντες πάντη πάντως χρῖναι, γέροντες ἤδη 


ἐπεὶ γὰρ βασανίζεις αὐτὰ 


ἔσται χαὶ πάντα 


No Dd ὍΣ aT eis, , Aeon 
χαὶ o)x ἐλάττω τριάκοντα ἐτῶν ἀχηχοότες, ot νῦν ἄρτι 
΄ Δι κι 1 , 5. M 
σφίσι φασὶ τὰ μὲν τότε ἀπιστότατα δόξαντα εἶναι νῦν 
L Nm J 
πιστότατα xat ἐναργέστατα φαίνεσθαι, ἃ δὲ τότε πι- 


, ^ τ * ^ 
στότατα, νῦν τοὐναντίον. πρὸς ταῦτ᾽ οὖν σχοπῶν εὖ- 
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sint, intelligere , aspiciens in ea, quz sihi cognata sunt : 
(313) quorum nihil sufücienter se habef. Sed in rege 
ipso et in his, qua dii , nihil est tale. Quod autem post 
hoc est, animus dicit. At enim qualis hzc tua interro- 
gatio est, Dionysii et Doridis fili, quze malorum omnium 
causa est? Immo vero magis huius slimulus quidam 
animo nostro ingenitus : quem nisi quis eruat , veritatem 
certe nunquam assequetur. Tu hoc ad me in hortis, cum 
essemus sub lauris , excogitavisse dixisti : ac tuam fuisse 
inventionem. Et ego inquam, si hoc ita se habere tibi 
videretur, multis me disputationibus liberasses : nec alium 
unquam huius inventorem reperisse : pluriramque inve- 
stigationem meam circa id versari. Tu forsan, aliquo 
audito, divina quadam sorte inde progressus es. De- 
monstrationes autem eius rei nunquam firmas, sed alias 
aliter protulisti, quatenus phantasia coniectabas. Hoc 
aulem nihil est tale, et hoc non tibi soli contigit. Sed 
cerle scito neminem , quando primum me audit , aliter 
affici. Et alius quidem magis, alius vero minus defati- 
galus vix tandem a labore cessant. Omnes autem ferre 
laborant non pazum. | Hzec autem cum ita sint et fuerint, 
fere invenimus, ut opinor, quod tu per epistolam petiisti, 
quemadmodum oportet invicem nos habere. Postquam 
vero hac et per se discusseris et cum aliorum opinio- 
nibus comparaveris : modo rectum examen peregeris, 
consentientem nobis te et nostris prebebis. Quonara 
igitur pacto hec et alia, quce diximus, fient? Recte tu 
quidem ea de causa Archedemum ad nos misisti. Ac 
postquam ad te reversus sententiam tibi meam retulerit, 
dubitationes ali: te forsitan capient : tu vero si recte 
libi consules, mittes iterura ad me Archedemum : ille 
rursus, quasi mercator, non sine lucro redibit. Quod si 
bis aut ter feceris, atque illa, quce mittimus , diligenter 
examinaveris, mirabor equidem, si non multo melius 
quam nunc ad ea, qua dubitas, te habeas. Audacter 
igitur id agatis. Neque enim vel tu vel Archedemus 
negotiationem ullam suscipere potest, quae aul. honestior 
sit aut deo acceplior. (314) Cave tamen, ne excidan: 
haec unquam in aures hominum disciplinz eruditionisque 
expertium. Nulla sunt enim, ut mea fert opinio, quz 
dicta ad populum magis ridicula videantur : neque quae 
apud ingenuos prolata magis mirabilia et divina. Sape 
vero dicta semperque audita et multis annis vix tandem, 
velut aurum, cum magno labore puri(cantur. Nam 
quod in hac re mirabile contingere consuevit, id audi. 
Sunt complures homines, qui ἰδία iam audiverunt, pol- 
lentes acumine, pollentes memoria , in examinando et iu- 
dicandosollertes, provecti iam ctáte, neque minus triginta 
annis hac audiverunt : hi tamen affirmant, que auditu 
quondam incredibilia maxime videbantur, ea sibi nunc 
primum valde credibilia videri atque perspicua : et quae 
tunc probabilissima, ea nun€ sibi contra videri. Hzc igitur 
intuens cave, ne quando te poeniteat. eorum , quc tib: 
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λαδοῦ μή ποτέ cot μεταμελήσῃ τῶν νῦν ἀναξίως 
ἐχπεσό ίστη δὲ φυλαχὴ τὸ μὴ φειν ἄλλ᾽ 
ἐχπεσόντων. μεγίστη δὲ φυλαχὴ τὸ μὴ γράφ 
, M 5 5 
ἐχμανθάνειν - οὐ γὰρ ἔστι τὰ γραφέντα μὴ οὐχ ἐχπε- 
σεῖν. διὰ ταῦτα" οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγὼ περὶ τούτων γέ- 
γραφα, οὐδ᾽ ἔστι σύγγραμμα Πλάτωνος οὐδὲν οὐδ᾽ 
^ m M 
ἔσται, τὰ δὲ νῦν λεγόμενα Σωχράτους ἐστὶ καλοῦ xai 
M ^ 
νέου γεγονότος. ἔρρωσο xoi πείθου; καὶ τὴν ἐπιστολὴν 
-Ὁ ^ , , 
ταύτην πρῶτον πολλάχις ἀναγνοὺς χατάχαυσον. 
Ταῦτα μὲν ταύτῃ. περὶ δὲ Πολυξένου ἐθαύμασας 
ὅτι οὐ πέμψαιμί σοι. ἐγὼ δὲ χαὶ περὶ Λυχόφρονος 
M Lad » m ^ ^ EA λέ ^ 2 
xal τῶν ἄλλων τῶν παρὰ cot ὄντων λέγω xat πάλαι 
χαὶ νῦν τὸν αὐτὸν λόγον, ὅτι πρὸς τὸ διαλεχθῆναι χαὶ 
φύσει: καὶ τῇ μεθόδῳ τῶν λόγων πάμπολυ διαφέρεις 
» 0m ^a obBel UERVITSANOVIEEED NS c 
αὐτῶν, xal οὐδεὶς αὐτῶν ἑχὼν ἐξελέγχεται, ὥς τινες 
E Mig io 
ὑπολαμόάνουσιν, ἀλλ᾽ ἄκοντες. xal δοχεῖς μέντοι 
πάνυ μετρίως χεχρῆσθαί τε αὐτοῖς xal δεδωρῆσθαι. 
D , 
ταῦτα μὲν περὶ τούτων, πολλὰ ὡς περὶ τοιούτων᾽ 
Ὁ m A 
Φιλιστίωνι δέ, εἰ μὲν αὐτὸς χρῇ, σφόδρα χρῶ, cl δὲ 
οἷόν τε, Σπευσίππῳ χρῆσον καὶ ἀπόπεμψον. δεῖται 
δὲ σοῦ xoi Σπεύσιππος" ὑπέσχετο δέ μοι xoi Φιλι- 
στίων, εἰ σὺ ἀφείης αὐτόν, ἥξειν προθύμως ᾿Αθήναζε. 
b 2 m λιθ e *4 5 L » J 8). X δὲ 
τὸν ἐχ τῶν λιθοτομιῶν εὖ ἐποίησας ἀφείς, ἐλαφρὰ δὲ 
, Ὁ m ^ "ac 
ἣ δέησις καὶ περὶ τῶν οἰχετῶν αὐτοῦ καὶ περὶ Hyv- 
σίππου τοῦ Ἀρίστωνος" ἐπέστειλας γάρ μοι, ἂν τις 
ἀδιχὴ ἢ τοῦτον ἢ ἐχείνους καὶ σὺ αἴσθῃ, u3, ἐπιτρέψειν. 
(315) καὶ περὶ Λυσικλείδου τἀληθὲς εἰπεῖν ἄξιον" μόνος 
γὰρ τῶν ἐχ Σιχελίας Ἀθήναζε ἀφιχομένων οὐδὲν με- 
τεύαλετο περὶ τῆς σῆς xal ἐμῆς συνουσίας, ἀλλ᾽ ἀεί 
τι ἀγαθὸν χαὶ ἐπὶ τὰ βελτίω λέγων περὶ τῶν γεγονότων 
διατελεῖ. 


' 
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Πλάτων Διονυσίῳ χαίρειν ἐπιστείλας ἀρ’ ὀρθῶς ἂν 


TU), ἄνοιμι τῆς βελ κτίστης προσρήσεως, ἢ μᾶλλον χατὰ 
τὴν ἐμὴν συνήθειαν γράφων εὖ πράττειν, ὥσπερ εἴωθα 
ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς τοὺς φίλους προσαγορεύειν : ; σὺ μὲν 
γὰρ δὴ καὶ τὸν θεόν, ὡς ἤγγειλαν οἵ τότε θεωροῦντες, 
προσεῖπες ἐν dcl αὐτῷ τούτῳ θωπεύσας τῷ ῥή- 


pet, xat γέγραφας, ὡς φασί, 


pes 


pr 


χαῖρε xoi ἡδόμενον βίοτον διάσωζε τυράννου " 


2^5! 


δὲ ἀνθρώπῳ, μήτι δ) θεῷ, παραχελευ- 
σαίμην ἂν δρᾶν τοῦτο, ὑεῷ μέν, ὅτι παρὰ φύσιν 
προστάττοιμ᾽ ἂν , πόρρω γὰρ ἡδονῆς T ἵδρυται χαὶ λύ- 
πῆς τὸ θεῖον, dvüpómu) δέ, ὅτι τὰ πολλὰ βλάδην 
480y*, χαὶ λύπη γεννᾶ; δυσμάθειαν χαὶ λήθην χαὶ 
ἀφροσύνην χαὶ ὕδριν τίκτουσα ἐν τῇ ψυχῇ. xai ταῦτα 
μὲν οὕτως εἰρήσθω. παρ᾽ ἐμοῦ περὶ τῆς προσρήσεως . 
σὺ δ᾽ ἀναγνοὺς αὐτά, ὅπη βούλει δέξασθαι, ταύτη 
δέχου. 


ἐγὼ δὲ οὐ 


Φασὶ δ᾽ οὐχ ὀλίγοι λέγειν σε πρός τινας τῶν παρὰ 
σὲ πρεσδευόντων, ὁ ὡς ἄρα σοῦ ποτὲ λέγοντος d ἀχούσας 
ἐγὼ μέλλοντος τάς τε “Ἑλληνίδας πόλεις ἐν Σιχελίᾳ 


ἑ 
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indigne nunc exciderunt. Maxima. vero huius rei custodia 
est, nihil scribere, sed addiscere. Nam que scribuntur, 
contineri non possunt. Ista de causa nihil ego de iis 
scripsi unquam : neque est Platonis opus perscriptum 
aliquod, neque erit. Quz autem modo dicuntur, So- 
cratis sunt : qui vir etiam dum iuvenis esset, virtute 
claruit. Vale, et nobis crede; atque hanc epistolam, 
cum sepius eam legeris, statim  combure. 

Et de his quidem satis. Miraris autem, quod δα ἴα Polyxe- 
num non miltam. Ego autem de Lycophrone etiam et reli- 
quis, qui apud te sunt , idem iamdudum et nunc prorsus 
affirmo, te scilicet istis tum ingenio tum disserendi arte 
prasstare quam plurimum : nec illorum quenquam sponte 
tibi in disputando, ut aliqui suspicantur, cedere , sed in- 
vitos. Atqui videris admodum modeste illis fuisse usus, 
et honestis eos muneribus prosecutus. Sed de iis quidem, 
perinde atque de talibus, talia multa licet dicere. Phili- 
stione si uli contigerit, utere quam maxime. Et, si fieri 
potest, Speusippi utere opera, atque remiftas. Eget 
quidem fui et Speusippus. Pollicitus autem mihi est 
Philistion, si abs te dimittatur, se Athenas e vestigio pe- 
liturum. Quod ex lapicidinis istum dimiseris laudabile 
luit. Levis autem petitio tam de illius necessariis quam 
de Hegesippo, Aristonis filio. Nam et ad me scripsisti , 
si quis huic vel illisiniuriam velit inferre, ac tu id per- 
senseris, te minime permissurum. (315) De Lysiclide 
praterea vera fateri decet. Nempe solus iste ex iis qui 
Sicilia Athenas profecti sunt, nihil in tua meaque con- 
suetudine immutavit : sed quze facta sunt, quotidie ver- 
bis pro viribus magis honestat, 


ITI. 


Qucritur rectiusne ponam in te salutando Gaudere, 


an potius si more meo scribam Bene agere, quemad- 


modum ego solitus sum scribere ad amicos? Tu quidem, 
uf aiunt hi, qui tecum in Delphis affuerunt, ita deum - 


ipsum blande alloqui ac similiter scribere consuevisti , 


Gaude, vitamque tyranni iucundam serva. 


Ego autem neque deum hoc modo neque hominem 


salufarim. Non deum, quia contra illius naturam lo- 
querer (nam procul a molestia et voluptate divinitas) : 
non hominem , quia szepius detrimentum et dolorem sibi 
affert voluptas, hebetudinem in animo οἱ oblivionem , in- 
sipientiam ef petulantiam pariens. Et de salutatione 
quidem hac mihi dicta sint : qua tu, postquam lege- 
ris, sicuti voles, ita capies. 

Ferunt vero non pauci te dicere solitum ad legatos 
quosdam, dum te adeunt, in animo habuisse Graccs 


civitates in Sicilia restituere et Syracusanos relevare ac pro 
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οἰκίζειν xal Συραχοσίους ἐπιχουφίσαι, τὴν ἀργὴν 
ἀντὶ τυραννίδος εἰς βασιλείαν μεταστήσαντα, ταῦτ᾽ 
ἄρα σὲ μὲν τότε διεχώλυσα, ὡς σὺ φής, σοῦ σφόδρα 
προθυμουμένου, νῦν δὲ Δίωνα διδάσχοιμι δρᾶν αὐτὰ 
ταῦτα, χαὶ τοῖς διανοήμασι τοῖς σοῖς τὴν σὴν ἀρχὴν 
ἀφαιρούμεθά σε. 
τούτους ὠφελεῖ, γιγνώσχεις αὐτός, ἀδικεῖς δ᾽ οὖν ἐμὲ 
τἀναντία τῶν γενομένων λέγων. ἅδην γὰρ ὑπὸ Φι- 
λιστίδου χαὶ ἄλλων πολλῶν πρὸς τοὺς μισθοφόρους χαὶ 
εἰς τὸ Συραχοσίων πλῆθος διεόλήθην διὰ τὸ μένειν 
ἐν ἀχροπόλει, τοὺς δ᾽ ἔξωθεν, εἴ τι γίγνοιτο ἅμάρ- 
τημα, πᾶν εἰς ἐμὲ τρέπειν, σὲ φάσχοντας πάντα ἐμοὶ 
πείθεσθαι. σὺ δ᾽ αὐτὸς οἶσθα σαφέστατα τῶν πολι- 
τικῶν ἐμὲ σοὶ χοινὴ πραγματευσάμενον ἑχόντα ὀλίγα 
δ) xxv ἀρχάς, (316) ὅπη πλέον ποιεῖν ἂν ήθην, 
ἄλλα τε βραχέα ἄττα xot περὶ τὰ τῶν νόμων προοίμια 
σπουδάσαντα μετρίως, χωρὶς ὧν σὺ προσέγραψας 7 
τις ἕτερος" ἀχούω γὰρ ὕστερον. ὑμῶν τινὰς αὐτὰ δια- 
σχευωρεῖν. δῆλα μὴν ἑκάτερα ἔσται τοῖς τὸ ἐμὸν ἦθος 
δυναμένοις xolvetw. — ἀλλ᾽ οὖν, ὅπερ ἀρτίως εἶπον, οὐ 
διαύολῆς προσδέομαι πρός τε Συραχοσίους xal ei δή 
τινὰς ἑτέρους πείθεις λέγων αὐτά, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 
ἀπολογίας πούς τε τὴν προτέραν γενομένην διαδολὴν 
xoi τὴν νῦν μετ᾽ ἐχείνην μείζω φυομένην xat σφοδρο- 
τέραν. πρὸς δύο δή μοι διττὰς ἀναγκαῖον ποιήσασθαι 
τὰς ἀπολογίας, πρῶτον μὲν ὡς εἰκότως σοι ἔφυγον 
χοινωνεῖν περὶ τὰ τῆς πόλεως πράγματα, τὸ δὲ δεύ-- 
τερὴν ὡς οὐκ ἐμὴν ταύτην εἴρηκας συμβουλὴν οὐδὲ 
διαχώλυσιν, βέλλοντί σοι χατοιχίζειν “Ἑλληνίδας πό- 
λεις ἐμποδὼν ἐμὲ γεγενῆσθαι. τὴν οὖν ἀρχὴν ὧν 
εἶπον πέρ: προτέρων ἄχουε πρότερον. 

Ἦλθον χαλούμενος εἰς Συραχούσας ὑπό τε σοῦ χαὶ 
Δίωνος, τοῦ μὲν δεδοχιμασμένου παρ᾽ ἐμοὶ χαὶ ξένου 
πάλαι γεγονότος, ἐν ἡλικίᾳ δὲ ὄντος μέσῃ τε χαὶ χα- 
θεστηχυίᾳ, ὧν δὴ παντάπασι χρεία τος γοῦν χαὶ σμι- 
ρὸν χεχτημένοις μέλλουσι περὶ τοσούτων ὅσα ἦν τότε 
τὰ σὰ βουλεύεσθαι, coU δὲ ὄντος μὲν σφόδοα νέου, 
πολλῆς δὲ ἀπειρίας οὔσης περὶ σὲ τούτων ὧν ἔμπειρον 
ἔδει γενονέναι, xa σφόδρα ἀγνῶτος ἐμοί. τὸ μετὰ τοῦτο 
εἴτ ἄνθρωπος εἴτε θεὸς εἴτε τύχη τις μετὰ σοῦ Δίωνα 
ἐξέδαλε, καὶ ἐλείφθης μόνος. ác. οὖν οἴει μοι τότε 
πολιτιχῶν εἶναι χοινωνίαν πρὸς σέ, τὸν μὲν ἔμφρονα 
κοινωνὸν ἀπολωλεχότι, τὸν δὲ ἄφρονα ὁρῶντι μετὰ 
oue xa πολλῶν ἀνθρώπων καταλελειμμένον γοὐχ 
ἄρχοντα, οἰόμενον δ᾽ ἄρχειν, ὑπὸ δὲ τοιούτων | ἀνθρώ- 
TV ἀρχόμενον, ἐν οἷς τί χρῆν. ποιεῖν ἐμέ; μῶν οὐχ» 
ὅπερ ἐποίουν ἀναγχαῖον £x τῶν λοιπῶν τὰ μὲν πολι- 
Tux χαίρειν ἐᾶν, εὐλαβούμενον, τὰς ἐχ τῶν φθόνων 
διαύολάς, ὃ ὑμᾶς δὲ πάντως; χαίπερ ἀλλήλων χωρὶς 
γεγονότας xai διαφόρους à ὄντας; VECES φίλους ἀλ- 
λήλοις ὅτι μάλιστα ποιεῖν ; τούτων δὴ xal σὺ μάρτυς, 
ὅτι τοῦτο αὐτὸ ξυντείνων οὐκ ἀνῆχα πώποτε: xal μόγις 
μέν, ὅμως δ᾽ ὡμολογήθη νῷν πλεῦσοι μὲν οἴχαδε & ἐμέ, 
ἐπειδὴ πόλεμος ὑμᾶς χατεῖχεν, (317) εἰρήνης δ᾽ αὖ γε- 
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tyrannide regiam gubernationem illis inducere, audientem 
vero haec me tibi, ne faceres illa, obstitisse, cum tu 
vehementer id cuperes , nunc autem, illa ipsa ut faciat, 
Dionem docere; ac tuis propriis cogitationibus imperium a 
nobis tuum labefactari. Utrum sermones huiusmodi ali- 
quam tibi utilitatem ferant, tu ipse cognoscis : iniuria certe 
meafficis, cum contraria dicas, quam veritas sit. Et pro- 
fecto satis superque hactenus a Philistide et aliis complu- 
ribus invidia mihi conflata est et apud 1nilites et apud Sy- 
racusanos. Nam cum in arce una tecum habitarem, omnia 
erant, te malefacta in me convertebantur, asserentibus qui 
extra singula meo consilio facere : 
perpauca me fecum de gubernatione civili sponte mea 
(316), atque id ab initio tractavisse, dum aliquid posse 
me proficere arbitrabar, et alia quaedam exigua , lesum 
procemiis mediocriter incumbentem : quibus tamen postea 
vel te vel alium audio quaedam preeter mentem meam inse- 
ruisse, qua facile internoscent ii, qui possunt morem 
ingenii nostri discernere. Sed, uf modo dicebam, non 
egco calumnia οἵ apud Syracusanos et apud alios , quibus 
me ista dicens criminaris : sed multo magis purgatione 


fu autem aperte scis 


contra primam calumniam, et contra novam nuper exor- 
tam, maiorem quidem ac vehementiorem. Ego adversus 
duas calumnias necesse est excusationem me duplicem 
aggredi. Primum quidem merito noluisse me de guber- 
natione reipublice tecum agere : deinde meum illud con- 
silium non fuisse, quod tu ais, ut suaderem tibi, ne ci- 
vitates Graecas restitueres. Et primum quidem de primo 
sic accipe. 

Veni Syracusas a fe vocatus et a Dione, cum esset 
ipse Dion magne apud fe dignitatis, 
hospes,ctate vero media atque perfecta : quibus omnino 
vel mediocriter prudens opus esse ad res huiusmodi ge- 
Tu vero eras 


mihi iampridem 


rendas, quales tuc erant, existimarit. 
admodum iuvenis , ef omnium ignarus , quorum oportebat 
te peritiam habere, mihi quoque valde ignotus. Post 
hac sive quis homo, sive deus, sive fortuna quedam 
tecum Dionem pepulit : tu solus relictus es. An igitur 
communionem mihi aliquam tecum rerum civilium (unc 
relictam putas, cum viderem prudentem quidem consul- 
torem abs te pulsum , te autem imprudentem cum multis 
flagitiosis ita fuisse relictum , uf non imperares , licet im- 
perare arbitrareris , sed huiusmodi hominibus revera ser- 
vires? Tunc ergo quid oportebat me facere? An non id: 
quod faciebam ? Abstinere videlicet omni gubernatione, ne 
invidia malevolorum in calumnias vocarer : et illud omnino 
uf vos invicem dissidentes et longe divisos in 
Τὰ mihi 


conari , 
pristinam amicitiam gratiamque reducerem. 
testis esse potes , quanto conatu hoc a me negotium sus- 


ceptum fuerit, neque unquam desertum. (317) Tandem 
33 
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3 - vd M 
νομένης ἐλθεῖν ἐμέ τε xoi Δίωνα εἰς Συραχούσας, ci 
AS Ἂς mJ D c ; € 
δὲ χαλεῖν ἡμᾶς, xal ταῦτα μὲν οὕτως ἐγένετο τῆς 
ἴω , - , Y 
ἐμῆς εἰς Συρακούσας ἀποδημίας πέρ! τῆς πρώτης xol 
" M M , 
τῆς πάλιν οἴκαδε σωτηρίας: τὸ δὲ δεύτερον εἰρήνης 
, CIEN EJ N M 6 ) ,ὔ 1).8 
γενομένης ἐχάλεις με οὐ κατὰ τὰς ὁμολογίας, ἀλλὰ 
, Jy 5 , M , ^, 5 UO - » θ 
μόνον ἥχειν ἐπέστελλες, Δίωνα δ᾽ εἰσαῦθις ἔφησθα 
“ * M 
μεταπέμψεσθαι. διὰ ταῦτα οὐχ ἦλθον, ἀλλὰ xat 
, /935 , » ' i] L 3 - 
Δίωνι τότ᾽ ἀπηχθόμην * ᾧετο γὰρ εἶναι βέλτιον ἐλθεῖν 
m m J 
ἐμὲ καὶ ὑπαχοῦσαί σοι. τὸ δὲ μετὰ ταῦτα ὕστερον 
ἐνιαυτῷ τριήρης ἀφίχετο χαὶ ἐπιστολαὶ παρὰ σοῦ. τῶν 
δ᾽ ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς γραμμάτων ἦρχεν, ὡς, ἂν ἀφί- 
, , 
χωμαι, τὰ Δίωνός μοι γενήσοιτο πράγματα πᾶντα 
A 1 1 n 
χατὰ γοῦν cov ἐμόν, μὴ ἀφιχομένου δὲ τἀναντία. 
M » "m 
αἰσχύνομαι δὴ λέγειν, ὅσαι τότε ἐπιστολαὶ παρὰ σοῦ 
5 P ^ Y 
xal παρ᾽ ἄλλων ἦλθον διὰ σὲ ἐξ ᾿Ιταλίας καὶ Σιχε- 
—-— Ls M Ld 
λίας, xal παρ᾽ ὅσους τῶν ἐμῶν οἰχείων xot τῶν γνω- 
ρίμων,, χαὶ πᾶσαι διαχελευόμεναί μοι ἰέναι xat δεόμε- 
M , EIS , 5^7 M e E] 
vat σοὶ πάντως ἐμὲ πείθεσθαι. ἐδόχει δὴ πᾶσιν, do- 
, JEN , - CLA M N M ) 
ξαμένοις ἀπὸ Δίωνος, δεῖν ἐμὲ πλεῦσαι χαὶ μὴ μα - 
θακίζεσθαι. χαίτοι τήν θ᾽ Sides αὐτοῖς προυτεινόμην 
xal περὶ coU διισχυριζόμην ὡς οὐχ οἷός τ᾽ ἔσοιο ἀν- 
ταρχέσαι τοῖς διαδάλλουσιν ἡμᾶς xal βουλομένοις εἷς 
ΕἸ 3 " "el ^ Y / Y m e Y 
ἔχθραν ἐλθεῖν - ἑώρων γὰρ xat τότε xoi νῦν ὁρῶ τὰς 
μεγάλας οὐσίας xal ὑπερόγκους τῶν τε ἰδιωτῶν xol 
- n NR d 2 , τῇ 
τῶν μονάρχων σχεδόν, ὅσῳπερ ἂν μείζους (Gl, το- 
, F Y , 4 ^ / 5 b 
σούτῳ πλείους χαὶ μείζους τοὺς διαδάλλοντας xot πρὸς 
ἡδονὴν μετὰ αἰσχρᾶς βλάδης ὁμιλοῦντας τρεφούσας, 
LPS! 
οὗ καχὸν οὐδὲν μεῖζον γεννᾷ πλοῦτός τε χαὶ ἣ τῆς 
ἄλλης ἐξουσίας δύναμις. ὅμως δ᾽ οὖν 
AT - - 
χαίρειν ἐάσας ἦλθον 5 διανοηθείς, ae οὐδένα δεῖ τῶν 
ἐμὸν φίλων ἐ ἐμὲ αἰτιᾶσθαι ὡς διὰ τὴν ἐμὴν ῥαθυμίαν 
τὰ DEus πάντα ἐξὸν μὴ ἀπολέσθαι διώλετο ἐλθὼν 
δέ, οἶσθα γὰρ δὴ σὺ πάντα τἀντεῦθεν ἤδη γενόμενα, 
ἐγὼ μὲν ἠξίουν δήπου χατὰ τὴν ὁμολογίαν τῶν ἐπι- 
σρολίνν again μὲν xao 000 Δίωνα τἰρθαυρύνθυου 
φράζων τὴν οἰκειότητα, ἣν εἶ ἐμοὶ τότε ἐπείθου, τάχ᾽ 
ἂν βέλτιον τῶν νῦν γεγονότων ἔσχε χαὶ σοὶ χαὶ Συρα: 
χούσαις χαὶ τοῖς ἄλλοις "EX, óc ἣ ἐμὴ δόζα 
μαντεύεται - ἔπειτα τὰ Δίωνος τοὺς οἰχείους ἔχειν 
ἠξίουν xol μὴ διανείμασθαι τοὺς 
(315) οὺς 
ἐνιαυτὸν £ 
Y ^ 
ἔτι xal 


πάντα ταῦτα 


διανειμαμένους 
οἶσθα σύ. πρὸς δὲ τούτοις ᾧμην δεῖν τὰ xac 
ἕχαστον εἰωθότα αὐτῷ χομίζεσθαι χαὶ μᾶλλον 
οὖχ. ἧττον ἐμοῦ παραγενομένου TÉ ἔμπεσθαι. 
τούτων οὐδενὸς τυγχάνων ἠξίουν ἀπιέναι. τὸ μετὰ 
ταῦτα ἔπειθές με βεῖναι τὸν PA φάσκων τὴν 
Δίωνος à ἀποδόμενος οὐσίαν πᾶσαν τὰ μὲ ν ἡμίσεα ἀπο- 
πέμψειν εἰς Κόρινθον, τὰ δ᾽ ἄλλα τῷ παιδὶ χαταλεί- 
γειν αὐτοῦ. πολλὰ ἔχων εἰπεῖν, ὧν "pene: 
οὐδὲν ἐποίησας, διὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν συντέμνω. τὰ 
γὰρ ὃ δὴ χρήματα πάντα ἀποδόμενος, οὐ πείσας Δίωνα, 
φάσχων οὐ πωλήσειν ἄνευ τοῦ πείθειν, τὸν χολοφῶνα ) 
ὦ θαυμάσιε, ταῖς ὑποσχέσεσιν ἁπάσαις νεανιχώτατον 
ἐπέθηχας" μηχανὴν γὰρ οὔτε χαλὴν οὔτε χουψὴν οὔτε 
δικαίαν οὔτε ξυμφέρουσαν εὗρες, ἐμὲ ἐχφοξεῖν ὡς 
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vix ita convenimus, ut domum remearem; fíinitoque 
bello, quod tunc erat, ego et Dion Syracusas rediremus , 
iu autem nos advocares. Hzc sunt acta in prima illa 
profectione ad te mea et in patriam reditu. Facta deinde 
pace iterum me vocasti : non tamen ut invicem conve- 
neramus , una cum Dione, sed solum. Scripsisti enim ut 
ipse tunc venirem : Dionem vero postea te vocaturum. 
Ea de causa eg» tunc non veni : quod quidem Dioni dis- 
plicuit, qui preestare putabat , ut parerem tibi atque vo- 
nirem. Transacto post hoc anno triremis a te una missa 
est, et simul cum illa litere ἔπ : quarum caput erat, 
si venirem , Dionis res ita fore, ut ego maxime optabam; 
contra vero, si non venirem. Pudet referre, quam 
mult:e func epistole scripte sunt tam abs te quam ab 
alis tua causa ex Italia atque Sicilia ad me et ad tnultos 
propinquorum familiariumque meorum : qua  ommes 
exhortabantur precabanturque, ut tibi obsecutus acce- 
derem. "Visum est igitur omnibus, et imprimis Dioni, 
absque dilatione eundum esse, quanquam ego ob etatem 
me excusabam , et de tua constantia me diffidere dicebam, 
quasi nequires obtrectatoribus malevolisque meis , disci- 
dium inter nos quzrentibus , resistere; conspexeram enim 
iam pridem, et nunc etiam perspicio opes tam privatorum 
quam principum, quanto maiores sunt, fanto magis in- 
sidiatores et turpium noxiarumque voluptatum machina- 
tores nutrire : quo nihil perniciosius gignit opulentia atque 
poteslàs. Verumtamen omissis his omnibus venire de- 
crevi, ne querele materiam alicui familiarium meorum 
relinquerem , quod cum possent eius res salva esse, ob 
negligentiam meam perissent. Quo vero post adventum 
1neum secuta sint , tu optime nosti. Censebam equidem, 
ut secundum promissa epistolarum tuarum quam primum 
Dionem revocares οἱ pristina familiaritate reciperes : 
cuius ego rationem habendam esse putabam. In quo si 
mihi paruisses , forte melius tuze et Syracusanorum cete- 
rorumque Grecorum res, ut mea vaticinatur opinio, sese 
haberent. Arbitrabar deinde, bona Dionis suis restitui 
debere : (318) nec illis divisoribus, quos tu przefeceras , 
eorum adininistrationem amplius relinqui. Iudicabam 
preterea pecuniam, singulis annis Dioni solitam mitti, 
esse mittendam , non diminutam ob presentiam meam, sed 
magis adauctam. Cum autem horum nihil abs te impe- 
lrare possem , abire constitui. Tu vero annum me expe- 
ctare rogast1, affirmans te Dionis bona omnia venditu- 
rum, ita ut dimidia pars Corinthum ad Dionem ipsum 
mitteretur, reliqua vero pro eius filio Syracusis maneret. 
Multa preterea referre possum , qua& promissa a te ser- 
vafa non sunt; sed ea ob multitudinem omitto. Cum enim 
bonorum Dionis omnium venditionem faceres absque ullo 
eius consensu, quanquam ita demum hoc faciendum 
dixeras, si ille assentiretur; promissis omnibus, o vir 


mirabilis, colophonium , ut aiunt, suffragium finemque - 


5 σὰ ATI t ἀν Ü ἕ 
gloriosissimum imposuisti. Rem profecto neque hone- 


Stam neque bonorificam neque iustam neque utilem ma- 
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ἰγνοοῦντα τὰ τῦτε γιγνόμενα, ἵνα μηδὲ ἐγὼ ζητοίην 
ies 2 ͵ ] Xe. € LN 
& χρήματα ἀποπέμπεσθαι. ἡνίχα γὰρ Ηραχλείδην 
r 6 E N , ὃ - ὃ , Y,2 , 
ξέδαλες, οὔτε Συραχοσίοις δοχοῦν δικαίως οὔτ᾽ ἐμοί, 
Ve Y ͵ IAE , NIE n 
tovt μετὰ Θεοδότου καὶ Eopu6tou συνεδεήθην cou μὴ 
τοιεῖν ταῦτα, ταύτην λαδὼν ὡς ἱκανὴν πρόφαο!ν εἰ- 
M , Ld v Lol M 2^5 
τες ὅτι xol πάλαι cot δῆλος εἴην coU μὲν οὐδὲν pov- 
Uy , Δίωνος δὲ xat τῶν Δίωνος φίλων χαὶ οἰχείων, 
αἱ ἔπειδλ νῦν Θεοδότης καὶ Ηραχλείδης ἐν διαὐολαῖς 
ἴεν οἰκεῖοι Δίωνος ὄντες, πᾶν μηχανῴμην ὅπως οὗτοι 
kj δώσουσι δίκην. xal ταῦτα μὲν ταύτῃ περὶ τὰ 
τολιτιχὰ χοινωνίας τῆς ἐμῆς xai σὴς" xai εἴ τινα 
»— » , 5 bd 5 ^ M ^ , , , 
τέραν ἀλλοτριότητα ἐνεῖδες Ev ἐμοὶ πρὸς σέ, εἰχότως 
ἴει ταύτη πάντα ταῦτα γεγονέναι. χαὶ μὴ θαύμαζε" 
taxbg γὰρ ἂν ἐγοντί γε νοῦν ἀνδρὶ φαινοίμην ἐνδίχως, 
τεισθεὶς ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῆς οἧς ἀρχῆς τὸν μὲν πα- 
αϊὸν φίλον χαὶ ξένον, κακῶς πράττοντα διὰ σέ, μηδὲν 
τοῦ χείρω, ἵνα οὕτως εἴπω, τοῦτον μὲν προδοῦναι ; 
* V ^ 5 b «2 M D ^" oc e ^ 
τὲ δὲ τὸν ἀδικοῦντα ἑλέσθαι xal πᾶν δρᾶν ὁπη GU 
, ea , m ce »^ Y 
τροσέταττες, ἕνεχα χρημάτων δῆλον ὅτι" οὐδὲν γὰρ 
iy ἕτερον ἔφησεν αἴτιόν τις εἶναι τῆς ἐμῆς pev boc, 
? , ΕῚ M Ὁ M , , 
À μετεδραλόμην. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ταύτη γενόμενα 
M 33.N ^ M , NES , Σ N Y 
τὴν ἐμὴν xol σὴν λυχοφιλίαν xot ἀχοινωνίαν [διὰ c£] 
ἀπειργάσατο. 
Σχεδὸν δ᾽ εἰς λόγον 6 λόγος ἥχει μοι ξυνεχὴς τῷ νῦν 
T M , , 
Mj γενομένῳ, περὶ οὗ μοι τὸ δεύτερον ἀπολογητέον 
^* , ^Y ' ͵ "u 
ἔφην εἶναι. (319) σχόπει δὴ xoi πρόσεχε πάντως, 
ἄν τί σοι ψεύδεσθαι δόξω xol μὴ τἀληθῇ λέγειν. 
pul γάρ σε Ἀρχεδήμου παρόντος ἐν τῷ χήπῳ χαὶ 
Ἀριστοχρίτου; σχεδὸν ἡμέραις πρότερον εἴχοσι τῆς 
(ev 5 - » 91753, , 2 m M 
ἧς Ex Συραχουσῶν οἴχαδ᾽ ἀποδημίας, ἃ νῦν δὴ 
λέγεις ἐμοὶ μεμφόμενον , ὡς Ἡραχλείδου τέ μοι xot 
- , e A c ᾽ , 
τῶν ἄλλων πάντων μᾶλλον ἢ σοὺ μέλοι. xat με 
, 5 , , 5 , , 
τούτων ἐναντίον διηρώτησας, si μνημονεύω, xac 
5 , M L jj € 
ἀρχὰς Ov ἦλθον, χελεύων σε τὰς πόλεις τὰς "EA- 
ληνίδας κατοικίζειν - ἐγὼ δὲ συνεχώρουν μεμνῆσθαι 
το - c * L 
καὶ ἔτι νῦν μοι δοκεῖν ταῦτ᾽ εἰναι βέλτιστα. δητέον 
DP , Y EN , J cea 39 
δέ, ὦ Διονύσιε, καὶ τοὐπὶ τούτῳ τότε λεχθέν. ἠρόμην 
γὰρ δή σε, πότερον αὐτὸ τοῦτό σοι ξυμθουλεύσαιμι 
, x OE, λ , M Y M u 
μόνον 7| τι xol ἄλλο πρὸς τούτῳ᾽ σὺ δὲ xal μάλα 
A ; 
ἀπεχρίνω μεμηνιμένως xal δόριστιχῶς εἰς ἐμέ, ὡς 
Ll P P J e c e - QUE f) 
ᾧου (διὸ τὸ τότε σοι ὕόρισμα νῦν ὕπαρ ἀντ᾽ Ovei- 
poros γέγονεν); εἶπες δὲ xai μάλ᾽ ἀπλάστως γελῶν; 
εἰ μέμνημαι, ὡς παιδευθέντα με ἐκέλευες ποιεῖν πάντα 
-— - bd , 
ταῦτα ἢ μὴ ποιεῖν. ἔφην ἐγὼ χάλλιστα μνημονεῦσαι 
M ^ E! 
σε. οὐχοῦν παιδευθέντα, ἔφησθα, γεωμετρεῖν, ἢ 
πῶς; κἀγὼ τὸ μετὰ ταῦτα ὃ ἐπήει μοι εἰπεῖν οὐχ εἰ-- 
, NS -Ὁ , e M 
πον, φοθούμενος μὴ σμιχροῦ ῥήματος ἕνεχα τὸν 
, b , 5 
ἔχπλουν ὃν προσεδόχων, μή μοι στενὸν γίγνοιτο ἄντ 
5 H NOSE MC Es dI m 
εὐρυχωρίας. ἀλλ᾽ οὖν ὧν ἕνεχα πάντ᾽ εἴρηται, ταῦτ 
"d , 
ἐστί" μή με διάδαλλε λέγων ὡς οὖχ εἴων ἐγώ σε πό- 
LH b 
λεις Ἑλληνίδας ἐρρούσας ὑπὸ βαρδάρων οἰχίζειν, οὐδὲ 
, 
Συραχοσίους ἐπικουφίσαι βασιλείαν ἀντὶ τυραννίδος 
v , 
μεταστήσαντα. τούτων γὰρ οὔθ᾽ ἧττον ἐμοὶ πρέποντα 


M δὶ 
ἔχοις ἄν ποτε λέγων μου χαταψεύσασθαι; πρὸς δὲ 
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chinatus , me deterrere conatus es, tanquam rerum illa- 
rum nescium, quo ego pecunias ad Dionem maittendas 
postulare desisterem. Nam cum Heraclidem pelleres , 
quod neque Syracusanis neque mihi iustum videbatur, 
egoque una cum Theodote et Eurybio pro Heraciide de- 
precarer, accepta hinc quasi sufficienti quadam occasione, 
iampridem te deprehendisse dixisti nullam mihi curam 
esse rerum tuarum , sed Dionis solum eiusque amicorum 
et propinquorum : itaque, cum Heraclides et Theodotes, 
Dionis amici, suspicione criminis non carerent , me omnia 
facere, quo meritas poenas non darent. Hoc quidem in 
rostra illa civilis administrationis communione et quam- 
cunque aliam dissensionem nobis accidisse quid mirum ? 
Pravus enim a prudentibus viris merito existimari pos- 
sem, si potenti» tux magnitudine adductus veterem 
amicum et hospitem meum, ἃ te patria pulsum, nulla in 
parte, ut ita loquar, te deteriorem, prodidissem atque 
deslituissem, te vero iniuriantem illi preposuissem et 
omnia fecissem , quie imperares, tuarum scilicet opum 
gralia. Certe si illum tui gralia prodidissem , nemo aliam 
mulationis mec causam fuisse dixisset. Hoc igitur ita 
gesta causa fuerunt succensendi inter nos et nihil com- 
municandi. 

Verum mihi opportune iam. sermo in eam transit par- 
tem, de qua secundo mihi loco dicendum propo- 
sui. (319) Attende, obsecro, diligenter, si verum tibi 
dicere videor. Dico te Archedemo presente et Aristo- 
crito cum esses in hortis, viginti ferme dies ante reces- 
sum meum ἃ Syracusanis Athenas, dixisse mihi illa, 
quie nunc etiam dicis, quod Heraclidis et aliorum omnium 
magis quam tui curam haberem. Preterea me in pra- 
sentia illorum rogasti , an meminissem , cum primo Syra- 
cusas veni, suasisse me tibi civitates Gracas restituere. 
Egoque concessi meminisse me : et addidi etiam tunc 
optimum mihi videri. Fatendum est, o Dionysi, quod 
subinde dictum est. Petii equidem, utrum id solum 
libi consuluissem , an aliud preterea. Ad hec tu ira- 
cunde nimium et contumeliose respondisti , et alia etiam 
me przcepisse. Itaque contumelia tunc in me id fuit, 
ut putasti, nunc autem asseveratio pro somnio est.  Ro- 
gasti autem me aperte nimium, si bene quid memini, 
me deridens, an ista precepissem libi quasi docto, an 
non. Respondi te id optime meminisse. At ipse ad hzc 
adiecisti : Ut docto in geometria ? an quomodo? Tunc ego, 
quod respondere poteram, reticui : veritus ne verbi ali- 
cuius exigui causa navigatio illa a me expectala mihi 
pro lata angusta fieret. Ceterum ad illud iam redeamus, 
quo tendunt hzc omnia. Noli invidiam conflare mihi, 
dicens te prohibitum fuisse a me civitates Graecas di- 
rutas ἃ barbaris restituere ac Syracusanis gubernationem 
pro tyrannica regiam mutare. Nihil enim de Ies potes 
mentiri, quod a meis sit moribus alienius. Atqui si foret 
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τούτοις ἔτι σαφεστέρους τούτων εἰς ἔλεγχον λόγους 
ἐγὼ δοίην ἄν, εἴ τις ἱκανή που φαίνοιτο χρίσις, ὡς 
ἐγὼ μὲ y Euer. σὺ δ᾽ οὐχ ἤθελες πράττειν αὖτα. 
χαὶ μὴν οὐ χαλεπὸν εἰπεῖν ἐναργῶς ὡς ἦν ταῦτα 
ἄριστα πραχθέντα χαὶ σοὶ καὶ Συραχοσίοις x«i Σικε- 
λιώταις πᾶσιν. ἀλλ᾽ ὦ τᾶν, εἰ μὲν μὴ φὴς elpnxévat 
εἰρηκὼς ταῦτα, ἔχω τὴν δίκην - εἰ δ᾽ ὁμολογεῖς, τὸ 
μετὰ τοῦτο ἡγησάμενος εἶναι σοφὸν τὸν Στησίχορον, 
τὴν παλινῳδίαν αὐτοῦ μιμησάμενος, Ex τοῦ ψεύδους 
εἰς τὸν ἀληθῇ λόγον μεταστήσει. 


δ᾽. Πλάτων Δίωνι Συρακοσίῳ εὖ πράττειν. 


vi P ' i NS * - , 
(320) Οἰμαι μὲν φανερὰν εἰναι διὰ παντὸς τοῦ χρόνου 
A 2 EN , M hy , IT 
τὴν ἐμὴν προθυμίαν περὶ τὰς συμδεδηχυίας πράξεις, 
*5 Y c κ᾿ 
χαὶ ὅτι πολλὴν εἶχον περὶ αὐτῶν σπουδὴν εἰς τὸ ξυμ.- 
περανθῆναι, οὐχ ἄλλου τινὸς ἕνεχα μᾶλλον ἢ Ul τῆς ἐπὶ 
τοῖς χαλοῖς φιλοτιμίας" νομίζω γὰρ δίκαιον εἶναι τοὺς 
ὄντας τῇ ἀληθείᾳ ἐπιεικεῖς xat περ περ τας “τοιαῦτα 
τυγχάνειν δόξης τῆς προσηχούσης. τὰ μὲν οὖν εἰς τὸ 
c - EJ D 
παρόν, σὺν θεῷ εἰπεῖν, ἔχει χαλῶς, τὰ δὲ περὶ τῶν 
ελλό ὃ μέγιστός ἐστιν ἀγών. ἀνδρεία μὲν γὰ 
μελλόντων ὃ μέγιστός ἀγών, ἀνδρείᾳ “μὲν γὰρ 
, —" , M e 
xal τάχει xol ῥώμη διενεγκεῖν δόξειεν ἂν xal ἑτέρων 
εἶναί τινων, ἀληθεία δὲ xo δικαιοσύνη χαὶ μεγαλοπρε- 
πεία xai τῇ περὶ πάντα ταῦτα εὐσχημοσύνη, ξυμφαίη 
τις ἂν τοὺς ἀντιποιουμένους τὰ τοιαῦτα τιμᾶν εἰκότως 
p RÀ ^ , D 3 m , , 
τῶν ἄλλων διχφέρειν. νῦν οὖν δῆλον μέν ἐστιν ὃ 
λέγω, ἀναμιμνήσχειν δὲ ὅμως δεῖ ἡμᾶς αὐτούς, ὅτι 
f 2 EI , 
προσήκει λον ἢ ἢ παίδων τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ὃ δια- 
φέρειν ae οἶσθα δήπου. φανεροὺς οὖν δεῖ fuc 
γενέσθαι, ὅ ὅτι ἐσμὲν τοιοῦτοι οἱοίπερ φαμέν, ἄλλως τε 
NS, PA ^N Dd ? - «7 vy - M 
xai ἐπειδή, σὺν θεῷ εἰπεῖν, ῥάδιον ἔσται. τοῖς μὲν 
γὰρ ἄλλοις συμύθέδηχεν ἀναγχαῖον εἶναι πλανηθῆναι 
^ , ΕἾ ᾽, m AINT Uma [δ , 
πολὺν τόπον, εἰ μέλλουσι γνωσθῆναι" τὸ δὲ νῦν ὑπάρ- 
yov περὶ σὲ τοιοῦτόν ἐστιν, ὥστε τοὺς ἐξ ἁπάσης τῆς 
οἰχουμένης, εἰ καὶ νεανιχώτερόν ἐστιν εἰπεῖν, εἰς ἕνα 
τόπον ἀποθλέπειν, καὶ ἐν τούτῳ μάλιστα πρὸς σέ. 
ὡς οὖν ὑπὸ πάντων δρώμενος παρασκευάζου τόν τε 
Λυκοῦργον ἐχεῖνον ριον ἀποδείξων χαὶ τὸν Κῦρον, 
χαὶ εἴ τις ἄλλος πώποτε ἔδοξεν ἤθει χαὶ πολιτείᾳ διε- 
- χλ M , M )) ' ^ “τῶν 
νεγχεῖν, ἄλλως τε xot ἐπειδὴ πολλοὶ χαὶ σχεδὸν 
ἅπαντες οἵ τῇδε λέγουσιν ὡς πολλή ἐστιν ἐλπὶς ἀναι- 
ρεθέντος Διονυσίου διαφθαρῆναι τὰ πράγματα διὰ τὴν 
σήν τε καὶ ραχλείδου xa Θεοδότου καὶ τῶν ἄλλων 
ἡνωρίμων φιλοτιμίαν. μάλιστα μὲν οὖν μηδεὶς εἴη 
τοιοῦτος " ἐὰν δ᾽ ἄρα χαὶ γίγνηταί τις, σὺ φαίνου ἰα- 
τρεύων, χαὶ πρὸς τὸ βέλτιστον. ἔλθοιτ᾽ ἄν, (821) ταῦτα 
& ἴσως γελοῖόν. σοι φαίνεται εἶναι τὸ ἐμὲ λέ γειν, διότι 
xai αὐτὸς οὐχ ἀγνοεῖς" ἐγὼ δὲ xo ἐν τοῖς θεάτροις δρῶ 
- t 
τοὺς ἀγωνιστὰς ὑπὸ τῶν παίδων παροξυνομένους, μήτι 
δὴ ὑπό γε τῶν φίλων, οὺς ἄν τις οἴηται μετὰ σπουδῆς 
χατ᾽ εὔνοιαν street. νῦν οὖν aol τε ἄγω- 
νίζεσθε καὶ ἡμῖν εἴ του δεῖ ἐπιστέλλετε" τὰ δ᾽ ἐνθάδε 
ττραπλησίως ἔχει καθάπερ xal ὑμῶν παρόντων. ἐπι- 
1) Η͂ Y ad / f/f m. f« , 
στέλλετε δὲ xol ὅ τι πέπραχται ὑμῖν ἢ πράττοντες 
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alicubi sufficiens huius rei iudicium, efiam alia dicerem 
superioribus clariora, probaremque manifeste, me sua - 
sisse tibi ut illa faceres, te autem recusavisse. Nequa- 
quam difficile est ostendere illa futura fuisse optima οἵ 
libi et Syracusanis et Siculis omnibus. Si ergo negas te 
ista dixisse, cum dixeris : satis equidem habeo, quo te 
criminer. Quod si fateris , Stesichorum sapientem puta, 
atque eius palinodiam, id est cantum superiori contra- 


rium imitatus, ex mendaci sermone te ad verum íra- 
ducas. 


IV. Plato Dioni Syracusano bene agere. 


(320) Puto manifestam esse per omne tempus propen- 
sissimam voluntatem meam circa singula , quz contige- 
rint : neque occultum esse vobis studium conficiendi fuisse 
nihi non aliam magis ob causam , quam ut in rebus ho- 
nestis honorem consequerer. Censeo enim esse iustum ; 
uf, qui revera boni sunt viri et talia faciunt, dignara 
gloriam consequantur. Presenfia igitur, deo gratias, 
recte se habent; de futuris vero maximum vobis propo- 
situm est certamen. Nam fortitudine quidem , celeritate 
ac robore prestare tale est, uf aliorum quoque esse 
possit : sed veritate , iustitia , magnificentia et huiusmodi 
quadam honestate et dignitate przecellere ad eos qui ista 
gerunt et talium sibi gloriam vindicant, prz ceteris atti- 
net. Manifestum sane est, quod dico. Meminisse auteni 
debemus, oportere nos, ut te non latet, plus ab aliis 
quam viros a pueris differre. Itaque constare omnibus 
debet tales nos esse, quales videri volumus : presertim 
cum deo iuvante perfacile sit futurum. Ceteris siquidem 
hoc contigit, ut multa loca obire compulsi fuerint ad id 
consequendum. Rerum vero tuarum sfatus huiusmodi 
est, ut ex universo, uf ita dixerim, terrarum orbo 
unum in locum, et in illo ipso in te unum maxime oculi 
omnium sint conversi. Tanquam igitur subiectus oculis 
spectatusque ab omnibus conare Lycurgum illum anti- 
quum exprimere et Cyrum, et si quisalius videatur un- 
quam moribus et publicis institutis excelluisse ; preeser- 
tim cum sif multorumac paene omnium qui hic sunt opinio, 
post Dionysium sublatum res esse perituras propter 
tuam et Heraclidis et Theodotz ceterorumque nobilium 
ambitionem ef excellendi cupiditatem. Primum quidem 
optandum est, ne quisquam falis existat. Quod si quis - 
apparuerit talis, tu medebere, ut res in melius dedu- 
cantur. (321) Ridiculum tibi forte videtur me ista mo- 
nere, cum tibi sint ποία : sed ego in theatris conspicio 
certatores a pueris provocari, nedum ab amicis , qui be- 
nevolentioe studio cohortari putantur. Vos certe nunc 
tanquam in theatro quodam certatis. In quo si nostra. 
opera opus est, certiores nos facite. Hic autem perinde 
se res habent, ut eum vos aderatis. Seribite mihi, qui3 - | 
Nam licet audiamus multa ΕἼ 


aclum sit quidve agatur. 


EPISTOLAE. 


EI! 


τυγχάνετε, οὐδὲν ἴσμεν. χαὶ 
νῦν RM παρὰ μὲν Θεοδότου καὶ ἹΠραχλείδου 
ἄχουσιν εἰς Λαχεδαίμονα χαὶ Αἴγιναν, f$ ἡμεῖς δέ, xa- 
θάπερ εἴρηται, πολλὰ ἀχούοντες περὶ τῶν τῇδε οὐδὲν 
ἴσμεν. ἐνθυμοῦ δὲ χαὶ ὅτι δοκεῖς τισὶν ἐνδεεστέρως 
τοῦ προσήκοντος θεραπευτιχὸς εἶναι. μὴ οὖν λανθα- 
νέτω σε, ὅτι διὰ τοῦ ἀρέσχειν 


ὡς ἡμεῖς πολλὰ ἀχούοντες 


τοῖς ἀνθρώποις χαὶ 
τὸ πράττειν ἐστίν, ἣ δ᾽ αὐθάδεια ἐρημίᾳ ξύνοιχος. ci- 
τύχει. 


ε΄. Πλάτων Περδίχχᾳ εὖ πράττειν. 


Εὐφραίῳ μὲν συνεδούλευσα, χαθάπερ ἐπέστελλες, 
τῶν σῶν ἐπιμελούμενον περὶ ταῦτα διατρίόειν " δί- 
xotog δ᾽ εἰμὶ xo σοὶ ξενιχὴν xal ἱερὰν ξυμδουλὴν λε- 

, e , , 9 Y REL ᾽ν 
cn ξυμόουλεύε!ν seg τε τῶν ἄλλων ὧν ἂν φράζης 
χαὶ ὡς Εὐφραίῳ δεῖ τὰ νῦν χρῆσθαι. 
ὃ ἀνὴρ χρήσιμος, μέγιστον δὲ οὗ καὶ σὺ νῦν ἐνδεὴς εἰ 
διά τε τὴν ἡλικίαν καὶ διὰ τὸ μὴ πολλοὺς αὐτοῦ πέρ! 
ξυμιδούλους εἶναι τοῖς νέοις. ἔστι γὰρ δή τις φωνὴ 
τῶν πολιτειῶν ἑκάστης χαθαπερεί τινων ζῴων, ἄλλη 
μὲν δημοχρατίας, ἄλλη δ᾽ ὀλιγαρχίας. ἣ δ᾽ αὖ μοναρ- 
χίας. ταύτας φαῖεν μὲν ἂν ἐπίστασθαι Πα πολ λον; 
πλεῖστον δ᾽ ἀπολείπονται τοῦ χατανοεῖν αὐτὰς πλὴν 
ὀλίγων δή τινων. ἥτις μὲν ἂν οὖν τῶν πολιτειῶν 
τὴν αὑτῆς φθέγγηται φωνὴν πρός τε θεοὺς xal πρὸς 
ἀνθρώπους, χαὶ τῇ φωνῇ τὰς πράξεις ἑπομένας ἀπο- 
διδῷ, θάλλει τε ἀεὶ καὶ σώζεται; μιμουμένη δ᾽ ἄλλην 
m πρὸς ταῦτ᾽ οὖν Εὐφραῖός σοι γίγνοιτ᾽ οὐχ 
UE ἂν χρήσιμος, χαίπερ χαὶ πρὸς ἄλλα ὧν ἀν- 
δρεῖος᾽ (322) τοὺς γὰρ τῆς μοναρχίας λόγους οὖχ es 
αὐτὸν ἐλπίζω ξυνεξ Eupriset τῶν περὶ τὴν σὴν ὃ διατριθὴν 
ὄντων. tig ταῦτ᾽ οὖν αὐτῷ χρώμενος ὀνήσει τε αὐτὸς 
χαὶ ἐχεῖνον πλεῖστα ὠφελήσεις. ἐὰν δέ τις ἀχούσας 
ταῦτα εἴπη, Πλάτων, ὡς ἔοιχε, προσποιεῖται μὲν τὰ 

n ^ 2 Ll 
δημοχρατία ξυμφέροντα εἰδέναι, ἐξὸν δ᾽ ἐν τῷ δήμῳ 
, -Ὁ- ^ Là , , 
λέγειν καὶ sup.ouAeUsty αὐτῷ τὰ βέλτιστα οὐ πώποτε 
*, M , , je bi - 3 5 - e Ν , 
ἀναστὰς ἐφθέγξατο, πρὸς ταῦτ᾽ εἰπεῖν, ὅτι Πλάτων 
21Δ 2 mM H 7 Mese δ ᾿ 6 YN 
ὀψὲ ἐν τῇ πατρίδι γέγονε xat τὸν δῆμον χατέλαδεν ἤδη 
, ὃ M 2 ΄ € N Lud » à 
πρεσθύτερον xol εἰθισμένον ὑπὸ τῶν ἔμπροσθεν πολλὰ 
xol ἀνόμοια τῇ ἐχείνου ξυμύουλῇ πράττειν" 

, * UM , M , - ὦ 
πάντων ἂν ἥδιστα καθάπερ πατρὶ συνεδούλευεν αὐτῷ, 
εἰ μὴ μά ὲ δυνεύσειν ᾧ λέον δ᾽ οὐδὲν 

μὴ μάτην μὲν χινδυνεύσειν ᾧετο, πλέ ὐδὲ 
ποιήσειν. ταὐτὸν δὴ οἶμαι δρᾶσαι ἂν χαὶ τὴν ἐμὴν 
ξυμθουλήν. 
ἂν γαίρειν ἡμῖν εἰπὼν ἐχτὸς ἂν γίγνοιτο τῆς περὶ £u. 
xai τὰ ἐμὰ ξυμδουλῆς. 


πολλὰ μὲν γὰρ 


ἐπεὶ 


εἰ γὰρ δόξαιμεν ἀνιάτως ἔχειν. πολλὰ 
Y e i X* , : 
δ 


εὐτῦ χει. 
ς΄. Πλάτων Ἑρμείᾳ xoi ᾿Εράστῳ xai Κορίσχῳ εὖ πράττειν. 


Ἐμοὶ φαίνεται θεῶν τις ὑμῖν τύχην ἀγαθήν, ἂν εὖ 
CER SUD εὐμενῶς xal ἱχανῶς παρασχευάζειν" οἰχεῖτε 
γὰρ δὴ γείτονές τε ὑμῖν αὐτοῖς xat χρείαν ἔχοντε ἐς ὥστε 
ἀλλήλους εἰς τὰ μέγιστα ὠφελεῖν. Ἑρμεία μὲν γὰρ 
οὔτε ἵππων πλῆθος οὔτε ἄλλης πολεμιχῆς συμμαχίας 
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certi nihil habemus. Multe a Theodotfa et Heraclide 
feruntur epistoke Lacedaemona et ZEginam : nos autem, 
ut dixi, audientes multa de rebus vestris, nihil aperte 
percipimus. Nec te lateat eam esse de te apud quosdam 
opinionem, quasi de homine aliquanto mInus quam decet 
offieioso atque affabili. Memento igitur necessariam esse 
ad res gerendas hominum benevolentiam : austeritas vero 
solitudinem amicorum parit. Felix esto. 


V. Plato Perdicce bene agere. 


Euphraeo suasi, quemadmodum ad me scripsisti , ut 
in rerum fuarum administratione perseveraret. ^ Est 
aulem meum, tibi quoque et de aliis rebus, quemadmo- 
dum religio et hospitalitas postulat, consilium dare, et 
quemadmodum Euphreo uli debeas. Profecto vir ille ad 
multa utilis esse potest, maxime vero ad id, cuius tu 
plurimum indiges ob cetatem ; presertim cum haud multi 
reperiantur, qui de iis rebus consilium iuvenibus idonei 
sint afferre. Est enim vox quadam uniuscuiusque civilis 
gubernationis, velut animalium quorundam. Nam aliam 
popularis , aliam paucorum, aliam unius gubernatio vo- 
cem emittit. Has intelligere multi profitentur : sed longe 
absunt ab intelligendo, preter adrnaodum paucos. Que 
igitur gubernatio propriam vocem erga deos et erga ha- 
mines emittit, consentaneasque voci actiones reddit, ea 
viret semper et servatur. Quod si vocem alterius imita- 
tur, interitum recipit. Ad hec Euphreus tibi perutilis 
esse poterit : quamvis et ad alia vir fortis sit. (322) Ra- 
tiones enim monarchie, id est principatus unius, non 
minus quam eos, qui apud te sunt, eum iaventurum esse 
spero. Ad hec igitur illo fretus utilitatem ex eo perci- 
pies , et referes ipsi tu deinde quam plurimam. Quod si 
quis hec audiens obiciat: Plato quidem profitetur quae 
ad popularem statum conferant intelligere; nunquam 
tamen, licet occasio data fuerit, in civitate sua surrexit 
ad consilium populo exhibendum : ad haec respondebitur, 
Platonem sero tandem fuisse in patria, populumque of- 
fendisse iam senescentem , assuefactumque per illos, qui 
ante se fuerant, multa diversa facere a consilio suo. 
Nam libentissime, ut parenti, illi consuluisset, nisi fru- 
stra se ipsum periculo subiecturum existimasset. Idem 
quoque circa consilium mihi futurum existimo. Si enim 
insanabiles videremur, re dimissa omni de me meisque 
consilio abstineret. Esto felix. 


VI. Plato Hermia Erasto et Corisco bene agere. 


Mihi quidem videtur deorum aliquis fortunam vobis 
optimam , modo recte eam recipiatis, benigne abundeque 
parasse. Quippe finitimi estis , et utilitatem vobis mu- 
tuam conferre valetis permaximam. — Hermic siquidem 
neque multitudo equorum neque alius belli apparatus 
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ORO UE n Ὁ / , 3.4 , ? 
οὐδ᾽ αὖ χρυσοῦ προσγενομένου γένοιτ᾽ ἂν μείζων εἰς 
τ z 
τὰ πάντα δύναμις, ἢ φίλων βεδαίων τε xat ἦθος ἐχόν- 
7. δὴ , Ld m 
rov ὑγιές - "Epor δὲ xxi Koptoxo πρὸς τῇ τῶν 
εἰδῶν σοφία τῇ χαλῇ ταύτη qiu. ἐγώ, καίπερ γέρων 
y z , - n N ' EY 
ὦν, προσδεῖν σοφίας τῆς περὶ τοὺς πονηροὺς xol ἀδί-- 
m , , m ^ , L4 
xouc φυλαχτιχῆς καί τινος ἀμυντιχῆς δυνάμεως, ἄπειροι 
γάρ εἶσι διὰ τὸ μεθ᾿ ἡμῶν μετρίων ὄντων χαὶ οὐ χαχῶν 
, "Ὁ , 
συχνὸν διατετριφέναι τοῦ βίου. διὸ δὴ τούτων mpoc— 
L3 7 M Ld bh 
δεῖν εἶπον, ἵνα μὴ ἀναγκάζωνται τῆς ἀληθινῆς μὲν 
ἀμελεῖν σοφίας, τῆς δὲ ἀνθρωπίνης τε χαὶ ἀναγκαίας 
-" v! e - € 
ἐπιμελεῖσθαι μειζόνως ἢ δεῖ, ταύτην δ᾽ αὖ τὴν δύ- 
€ ,ὔ e frs e , 
vay Ἑρμείας μοι φαίνεται φύσει τε, ὅσα μήπω ξυγ- 
, , 
γεγονότι, καὶ τέχνῃ δι᾿ ἐμπειρίας εἰληφέναι. — (523) τί 
cS Y , c 
οὖν δὴ λέγω; σοὶ μέν, "Epuetn , πεπειραμένος "Eod- 
στου χαὶ Κορίσχου πλέονα ἢ σύ, φημὶ xat μηνύω xol 
c ous M c, jr ͵ JA. 
μαρτυρῶ) μὴ ῥαδίως Ξύρησειν e cosmic 1/07, 
e , 
τούτων τῶν γειτόνων * ἔχεσθαι δὴ παντὶ ξυμιδουλεύω 
, - c 
δικαίῳ τρόπῳ τούτων τῶν ἀνδρῶν, μὴ πάρεργον 
ς τ , ^Y τ , , €T / 
&youuévo * Koptaxo δὲ xoi ᾿Εράστῳ πάλιν “Ἑρμείου 
ἀντέχεσθαι ξύμδουλός εἶμι xal πειρᾶσθαι ταῖς ἀνθέ-- 
3) , 
ξεσιν ἀλλήλων εἰς μίαν ἀφιχέσθαι φιλίας ξυυπλοχήν. 
-Ὁ , D 
ἂν δέ τις ϑυῶν ἄρα ταύτην πη λύειν Box, (τὸ γὰρ 
, m 
ἀνθρώπινον οὐ παντάπασι BéGatov), δεῦρο παρ᾽ ἐμὲ 
M , b , 
xal τοὺς ἐμοὺς πέμπετε μομφῆς χατήγορον ἐπιστο- 
λήν" οἶμαι γὰρ δίχη τε καὶ αἰδοῖ τοὺς παρ᾽ ἡμῶν ἐν- 
ὕθεν ἐλθό λό i μή τι τὸ λυθὲν μέγα τύ͵ 
τεῦθεν ἐλθόντας λόγους, εἰ μή ὃ λυθὲν μέγα τύχοι 
γενόμενον, ἐπῳδὴς ἡστινοσοῦν ἀᾶλλον ἂν συμφῦσαι 
χαὶ συνδῆσαι πάλιν εἰς τὴν προῦύπάρχουσαν φιλότητά 
, ^ L b m , 
τε xxi χοινωνίαν, ἣν ὅταν μὲν φιλοσοφῶμεν ἅπαντες 
- - u μὴ , 
ἡμεῖς τε χαὶ ὑμεῖς, ὅσον ἂν δυνώμεθα χαὶ ἑχάστῳ 
παρείχῃ, χύρια τὰ νῦν χεχρησμῳδημένα ἔσται " τὸ 
δὲ ^ AS ὃ z T ΕἸ 2 - 4n - A 5 0) 
i ἂν μὴ δρῶμεν ταῦτα οὐκ ἐρῶ, φήμην γὰρ ἀγαθὴν 
DA b ΄ M , 
μαντεύουαι, xal φημὶ δὴ ταῦθ’ ἡμᾶς παντ᾽ ἀγαθὰ 
ποιήσειν. ἂν θεὸς ἐθέλη. 
πάντας ὑμᾶς τρεῖς ὄντας ἀναγνῶναι χρή, μάλιστα μὲν 
» , 2 RN ava Ν e κ᾿ δύ t 
ἀθρόους, εἰ δὲ μή, κατὰ δύο xot, χατὰ δύναμιν ὡς 


, M 5 M 
ταύτην τὴν ἐπιστολὴν 


(33 C) YR Y , b - ΄ E , 

οἷόν τ᾽ ἐστὶ πλειστάχις, xat χρῆσθαι συνθήχη xot νόμῳ 
, t. NA 3 , ^m er 

xuplto , ὅ ἐστι δίκαιον , ἐπομνύντας σπουδὴ τε ἅμα μὴ 


- " , N 9 Ὁ δῇ 3^5 X - δ T ^ * 

ἀμούσῳ xxi τὴ τῆς σπουδῆς ἀδελφῇ παιδιᾷ, χαὶ τὸν 

m , Ld 1A m 

τῶν πάντων θεὸν ἡγεμόνα τῶν τε ὄντων xol τῶν μελ- 
σοὶ Won " 

λόντων, τοῦ τε ἡγεμόνος xat αἰτίου πατέρα xüptoy ἐπο- 
d AN “ - ᾿ ΄ 

μνύντας, Ov, ἂν ὄντως φιλοσοφῶμεν, εἰσόυεθα πᾶντες 

— , , 
σαφῶς eic δύναμιν ἀνθρώπων εὐδαιμόνων. 
C. Πλάτων τοῖς Δίωνος οἰκείοις τε xo ἑταίροις εὖ πράττειν. 
; τὸ 
᾿Ἐπεστείλατέ μοι νοιλίζειν δεῖν 


Y ^ ἡ PS 
τὴν οιᾶνοιαν ὑμῶν 
^5 NY 55x δ 2. , 
εἰναι τὴν αυτὴν ἣν εἰχε χαὶ Δίων 3 


Y NA M 
xa δὴ xal χοινω- 
EN , , , d T! 4 NSRCEY M 
νεῖν διεχελεύεσθέ μοι, καθ᾽ ὅσον οἷός τ᾽ εἰμὶ ἔργῳ xot 
λόγῳ. — (324) ἐγὼ δέ, εἰ μὲν δόξαν xo ἐπιθυμίαν τὴν 
^, M »*» RJ , , , 5 b , 
αὐτὴν ἔχετε ἐκείνῳ, ξύμφημι χοινωνήσειν, εἰ δὲ μή, 
βουλεύσεσθαι πολλάχις. 
, ^ * - 
xo ἐπιθυμία, σχεδὸν οὖκ εἰκάζων ἀλλ᾽ ὡς εἰδὼς σαφῶς 
, 
ὅτε γὰρ xav ἀρχὰς εἰς Συραχούσας ἐγὼ 


^ 55 CAUSES 7 ^ ἢ 
τις ὁ Ἣν ἢ EXELlVOU Ota vot 


y, ,»v 
εἴποιμ. αν. 
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neque auri magnitudo usque adeo vires augere£. quantum 
amicorum bonorum constaria atque fidelitas. Erasto 
autem et Corisco, preter sapientiam istam de speciebus 
pulcherrimam , alia insuper affirmo, elsi sum senex, 
opus esse sapientia adversus improbos iniustosque cavendi, 
et ad resistendum potentia. Sunt enim inexperti frau- 
dum, quia penes nos cum hominibus vivere diu con- 
sueti sunf minime malis. Quapropter illos huiusmodi 
quadam indigere dico cautione, ne compellantur veram 
negligere sapientiam et humanam hanc necessariamque 
sapientiam plus, quam deceat, meditari. Rursus vero 
eam ipsam vim mihi videtur Hermias inprimis natura 
usque et arte consecutus. (323) Quid igitur dico? Equi- 
dem Erasti et Corisci expertus magis quam tu , confirmo 
tibi, o Hermia, denuntio, testor, non facile magis fidos 
homines istis finitimis esse te reperturum. Tibi itaque 
consulo, uf, quoad fieri potest ac licet, omni studio hos 
viros complectaris. Vobis quoque, o Eraste et Corisce, 
consulo, αὖ Hermiam vicissim suscipiatis, certantes 
mutuo amore ef beneficio, uno maxime amicitie nodo 
Atsi quis vestrum coniunctionem istam dissol- 
vere videatur (nam humana quidem mobilia sunt), huc ad 
me meosque mittite aceusatoriam delinquentis epistolam. 
Puto enim responsiones nosfras iustitia et pudore, nisi 
quid magnum subsit, magis omni, uf dicitur, incanta- 
tione vos in pristinam amicitiam et communionem co- 
pulaturas. 
quantum valebimus et nostrum cuique concedetur, rata 
haec modo edita oracula servabuntur. Quod si ista ne- 
gligamus, nihil equidem profabor. Omen namque bonum 
vobis przedico , atque vaticinor, hzec bona omnia vos ifa 
demum esse facturos , si deus voluerit. 


vinciri. 


Ita si philosophemur omnes nosque et vos, 


Hanc vero epi- 
stolam a vobis tribus simul legendam censeo aut saltem 
duobus una legentibus et szepe etiam repetentibus : uten- 
dumque vobis pacto ef lege cerfa, etiam iureiurando, 
ut equum est , interposito , non sine eleganti studio atque 
huius studii sorore disciplina, testando deum, rerum 
omnium ducem prasentium et futurarum, ac ducis et 
cause patrem dominum. Quem si vere philosophemur, 
cognoscemus aperte omnes , quatenus felicis hominis na- 
tura potest attingere. 


VII. Plato Dionis propinquis et amicis bene agere. 


Scripsistis mihi censere vos eandem mentem in repu- 
blica esse. vobis conservandam, quam Dion habuisset : 
meque rogatis in communionem accedere, quantum verbo 
factoque viriufa habeam. (324) Ego autem, si eam vo- 
luntatem opinionemque, quam ille habuit, habetis , as- 
sentior vobis et in communionem aecedo : si non habetis, 
de ea re consultandum etiam atque efiam dico. Qus 
vero fuerit illius mens atque voluntas, non ut coniectanse, 
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ἀφικόμην, σχεδὸν ἔτη τετταράχοντα γεγονώς, Δίων 
εἶχε τὴν ἡλικίαν ἣν τὰ νῦν ἹἽππαρῖνος γέγονε, καὶ 
ἣν ἔσχε τότε δόξαν, ταύτην xal διετέλεσεν ἔχων, 
Συρακοσίους δεῖν ἐλευθέρους εἶναι, χατὰ νόμους 
τοὺς ἀρίστους οἰχοῦντας. ὥστε οὐδὲν θαυμαστόν, 
εἴ τις θεῶν χαὶ τοῦτον εἰς τὴν αὐτὴν δόξαν περὶ πολι- 
τείας ἐχείνῳ γενέσθαι σύμφρονα ποιήσειε. τίς δ᾽ ἦν 
ὃ τρόπος τῆς γενέσεως αὐτῆς, οὐκ ἀπάξιον ἀκοῦσαι νέῳ 
xal μὴ νέῳ, πειράσομαι δὲ ἐξ ἀρχῆς αὐτὴν ἐγὼ πρὸς 
ὑμᾶς διεξελθεῖν - ἔχει γὰρ χαιρὸν τὰ νῦν. 

Νέος ἐγώ ποτε ὧν πολλοῖς δὴ ταὐτὸν ἔπαθον " Q- 
θην, si θᾶττον ἐμαυτοῦ γενοίμιην χύριος, ἐπὶ τὰ χοινὰ 
τῆς πόλεως εὐθὺς ἰέναι. χαί μοι τύχαι τινὲς τῶν τῆς 
πόλεως πραγμάτων τοιαίδε παρέπεσον. ὑπὸ πολλῶν 
γὰρ τῆς τότε πολιτείας λοιδορουμένης μεταθολὴ γί- 
νεται, xul τῆς μεταδολῆς εἷς xal πεντήχοντά τινες 
ἄνδρες προύστησαν ἄρχοντες, ἕνδεκα μὲν ἐν ἄστει 
δέχα δ᾽ ἐν Πειραιεῖ, περί τε ἀγορὰν ἑχάτεροι τούτων 
ὅσα τ᾽ ἐν τοῖς λιμέσι διοικεῖν ἔδει, τριάχοντα δὲ πάν- 
τῶν ἄρχοντες κατέστησαν αὐτοχράτορες. τούτων δή 
τινες οἰχεῖοί τε ὄντες χαὶ γνώριμοι ἐτύγχανον ἐμοί, καὶ 
δὴ xo παρεχάλουν εὐθὺς ὡς ἐπὶ προσήχοντα πράγματά 
με. χαὶ ἐγὼ θαυμαστὸν οὐδὲν ἔπαθον ὑπὸ νεότητος" 
ᾧήθην γὰρ αὐτοὺς Éx τινος ἀδίκου βίου ἐπὶ δίκαιον 
τρόπον ἄγοντας διοικήσειν δὴ τὴν πόλιν, ὥστε αὐτοῖς 
σφύδρα προσεῖχον τὸν νοῦν, τί πράξοιεν. χαὶ ὁρῶν 
Eros pp Brive ὀλίγῳ χρυσὸν ἐπ οὀείξαντας 

ἣν ἔμπροσθεν πολιτείαν (τά τε ἄλλα xo φίλον ἄνδρα 
ἐμοὶ πρεσδύτερον Σωχράτη, ὃν ἐγὼ σχεδὸν οὐχ ἂν 
αἰσχυνοίμην εἰπὼν διχαιότατον εἶναι τῶν τότε, ἐπί 
τινα τῶν πολιτῶν μεθ᾿ ἑτέρων ἔπεμπον, βίᾳ ἄξοντα ὡς 
ἀποθανούμενον, (325) ἵνα δὴ μετέχοι τῶν πραγμάτων 
αὐτοῖς, εἴτε βούλοιτο εἴτε μή" ὃ δ᾽ οὐχ ἐπείθετο, πᾶν 
6: παρεχινδύνευσε παθεῖν πρὶν ἀνοσίων αὐτοῖς ἔργων 
γενέσθαι χοινωνός), à δὴ πάντα καθορῶν x«l εἴ τιν᾽ 
ἄλλα τοιαῦτα οὗ σμιχρά, ἐδυσγέρανά τε χαὶ ἐμαυτὸν 
ἐπανήγαγον ἀπὸ τῶν τότε χαχῶν. χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ 


, * m M 
μετέπεσε τὰ τῶν τοιάχοντά τε xol πᾶσα f, τότε πολι- 
’ I T δ 
τεία, πάλιν δὲ βραδύτερον μέν, εἷλχε δέ με ὅμως ἡ 


περὶ τὸ πράττειν τὰ χοινὰ xa πολιτιχὰ ἐπιθυμία. 
ἣν οὖν καὶ ἐν ἐχείνοις, ἅτε τεταραγμένοις, πολλὰ γηνό- 
μενα ἅ τις ἂν δυσχεράνειε, xal οὐδέν τι θχυμαστὸν 
ἦν τιμωρίας ἐχθρῶν γίγνεσθαί τινών τισι μείζους ἐν 
μεταθολαῖς - χαίτοι πολλῇ γε ἐχρήσαντο οἵ τότε χα- 
τελθόντες ἐπιειχείαᾳ. κατὰ δέ τινα τύχην αὖ τὸν ἑταῖρον 
ἡμῶν Σωχράτη τοῦτον δυναστεύοντές τινες εἰσάγουσιν 
εἰς δικαστήριον » ἀνοσιωτάτην αἰτίαν ἐπιθάλλοντες xal 
πάντων ἥχιστα Σωχράτει προσήχουσαν: ὡς ἀσεδὴ 
γὰρ οὗ μὲν εἰσήγαγον οἱ δὲ κατεψηφίσαντο, καὶ ἀπέ- 
χτειναν τὸν τότε τῆς ἀνοσίου ἀγωγῆς οὐχ ἐθελήσαντα 
μετασχεῖν περὶ ἕνα τῶν τότε φευγόντων φίλων, ὅτε 
φεύγοντες ἐδυστύχουν αὐτοί. σχοποῦντι 87 μοι ταῦτά τε 
χαὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς πράττοντας τὰ πολιτικά, καὶ 
τοὺς νίμους γε xat ἔθη, ὅσῳ ug ov διεσκόπουν ἡλικίας 


sed fanquam sciens referre possum. Quum ego primum 
Syracusas profectus sum, annos circiter quadraginta zetatis 
agens, Dion in ea erat zetate, qua nunc Hipparinus : et 
in ea, qua tunc erat, opinione semper perseveravit , Sy- 
racusanos pufans fore liberos oportere atque optimis le- 
gibus gubernari. Itaque non esset mi'andum, si quis 
deorum hunc in eadem opinione reipublicce gubernand:e 
ipsi consentientem preestitisset. Qua vero ratione id 
fuerit faciendum , digna res est, quce et seni et iuveni 
audiatur. Conabor autem, quoniam presens tempus id 
poscit, rem omnem a principie vobis referre. 

Equidem adolescens dum essem , eandem , quam ple- 
rique , habui cupiditatem. Statueram enim , cum primum 
mei ipsius compos factus essem , ad rempublicam me con- 
ferre. Interim talia quzedam circa rempublicam contige- 
runt. Nam cum presens reipublieze status a multis impro- 
baretur, secuta mutatio est. "Tunc unus et quinquaginta 
viri gubernationem arripuerunt. Horum undecim in urbe, 
decem vero in Pirc&o forensium rerum atque portuum 
administrationem habebant. Sed penes triginta viros 
summa erat omnium auctoritas constituta. Horum non- 
nulli domestici et noti erant mihi : qui me statim invita- 
verunt ad rempublicam capessendam. Atque ego nihil 
mirabile sum ob iuventutem perpessus. Quippe existi- 
mabam illos ab iniusta vita civitatem ad iustos mores 
debere convertere. Itaque diligenter in dies, quid 
facerent, observabam. Verum animadverti eos brevi 
admodum fempore ita se gerere, uf prior ille reipu- 
blic&e status fuisse aureus putaretur. Nam et alia 
multa iniuste fecerunt, e£ amicum meum seniorem So- 
cratem , quem ego iustissimum omnium, qui tunc erant, 
appellare non vereor, una cum aliis quibusdam ad ad- 
ducendum aliquem civium ad so miserunt, uf ultimo 
supplicio afficeretur, (325) Socratemque ipsum, vel sponte 
vel invitum, quasi participem sibi coniungerent. Qui 
tamen parere noluit, ac potius cuncta pati gravissima 
constituit, quam impiorum scelerum illis socius fore.: 
Hec igitur cum viderem et alia quedam non parva, gra» 
viter tuli et ab illis malis me recepi. Nec multo post 
secufa horum fíriginta eversio est, totaque respublica 
mufafa. Rursus igitur, quanquam moderatius , cupiebam 
tamen adire rempublicam. Sed agebantur tunc etiam, 
utpote turbata republica, quae improbares permulta. 
Nec sane mirum fuerit, in huiusmodi mutationibus ini- 
mitos quosdam pcenas dare graviores : quanquam qui 
redierant, magna uterentur clementia. Iterum sorte 
quadam accidit, ut Socratem hunc, amicum nostrum, 
potentes in republica quidam accusarent , impium crimen 
obicientes ac minime omnium ipsi conveniens. Quasi 
enim non recte de diis sentiret, alii quidem in iudicium 
traxerunt, alii sententiam in eum dixerunt, condemna- 
veruntque, et eum hominem mecavere, qui superiore 
tempore, quo nihil impie faceret, unum ex ipsis tunc 
exsulantem ducere atque rei impie nullo modo particeps 
fieri sustinuerat. Cum hiec igitur animadverterem et 
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τε εἰς τὸ πρόσθε προύδφαινον, τοσούτῳ χαλεπώτερον 
ἐφαίνετο ὀρθῶς εἶναί μοι τὰ πολιτιχὰ διοιχεῖν " οὔτε γὰρ 
ἄνευ φίλων ἀνδρῶν καὶ ἑταίρων πιστῶν οἷόν τ᾿ εἶναι 
πράττειν, οὺς οὔθ᾽ ὑπάρχοντας ἣν εὑρεῖν εὐπετές (οὐ 
γὰρ ἔτι ἐν τοῖς τῶν πατέρων ἤθεσι καὶ ἐπ'τηδεύμασιν ἣ 
πόλις ἡμῶν διῳχεῖτο), χαινούς τε ἄλλου: ἀδύνατον ἦν 
χτᾶσθαι uevá τινος ῥαστώνης. τά τε τῶν νόμων γράμ- 
ματα χαὶ ἔθη διεφθείρετο χαὶ ἐνεδίδου θαυμαστὸν 
ὅσον, ὥστε με, τὸ πρῶτον πολλῆς μεστὸν ὄντα ὁρμῆς 
ἐπὶ τὸ πράττειν τὰ χοινά, βλέποντα εἰς ταῦτα χαὶ 
φερόμενα δρῶντα πάντη πάντως, τελευτῶντα ἰλιγγιᾶν, 
xai τοῦ μὲν σχοπεῖν μὴ ἀποστῆναι πῇ ποτὲ ἄμεινον 
ἂν γίγνοιτο περί τε αὐτὰ ταῦτα xal δὴ xol περὶ τὴν 
πᾶσαν πολιτείαν, (326) τοῦ δὲ πράττειν αὖ περιμένειν 
ἀεὶ χαιρούς, τελευτῶντα δὲ νοῆσαι περὶ πασῶν τῶν 
νῦν πόλεων ὅτι χαχῶς ξύμπασαι πολιτεύονται. τὰ 
γὰρ τῶν νόμων αὐταῖς σχεδὸν ἀνιάτως ἔχοντά ἐστιν 
ἄνευ παρασχευῆς θαυμαστῆς τινὸς μετὰ τύχης. λέγειν 
τε ἠναγχάσθην, ἐπαινῶν τὴν ὀρθὴν φιλοσοφίαν, ὡς 
ἐχ ταύτης ἔστι τά τε πολιτικὰ δίχαια καὶ τὰ τῶν 
ἰδιωτῶν πάντα χατιδεῖν. χαχῶν οὖν οὐ λήξειν τὰ ἀν- 
θρώπινα γένη ; πρὶν ἂν ἢ τὸ τῶν φιλοσοφούντων ὀρθῶς 
γε x«i ἀληθῶς γένος εἷς ἀρχὰς ἔλθη τὰς πολιτιχὰς ἢ 
τὸ τῶν δυναστευόντων ἐν ταῖς πόλεσιν ἔχ τινος μοίρας 
θείας ὄντως φιλοσοφήση. 

Ταύτην δὴ τὴν διάνοιαν ἔχων εἰς Ἰῖταλίαν τε xol 
Σικελίαν ἦλθον, ὅτε πρῶτον ἀφιχόμην. ἐλθόντα δέ 
με ὃ ταύτῃ λεγόμενος αὖ βίος εὐδαίμων, Ἰταλιωτικῶν 
τε χαὶ Συραχοσίων τραπεζῶν πλήρης, οὐδαμῇ οὐδαμῶς 
ἤρεσε, δίς τε τῆς ἡμέρας ἐμπιπλάμενον ζὴν xot μη- 
δέποτε χοιμώμενον μόνον νύχτωρ, xol ὅσα τούτῳ 
ἐπιτηδεύματα ξυνέπεται τῷ βίῳ" ἐκ γὰρ τούτων τῶν 
ἐθῶν οὔτ᾽ ἂν φρόνιμος οὐδείς ποτε γενέσθαι τῶν ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν ἀνθρώπων ἐχ νέου ἐπιτηδεύων δύναιτο 
(οὐχ οὕτω θαυμαστῇ φύσει χραθήσεται), σώφρων δὲ 
οὐδ᾽ ἂν θελήσαι ποτὲ γενέσθαι, καὶ δὴ χαὶ περὶ τῆς 
ἄλλης ἀρετῆς ὃ αὐτὸς λόγος ἂν εἴη. πόλις τε οὖ- 
δεμία ἂν ἠρεμήσαι χατὰ νόμους οὐδ᾽ οὑστινασοῦν, 
ἀνδρῶν οἰομένων ἀναλίσχειν μὲν δεῖν πάντα ἐς ὕπερ- 
(ολάς, ἀργῶν δὲ εἰς ἅπαντα ἡγουμένων αὖ δεῖν γί- 
ἡνεσθαι πλὴν εἰς εὐωχίας καὶ πότους καὶ ἀφροδισίων 
διαπτοήσεις. ἀναγχαῖον δὲ εἶναι ταύτας τὰς πόλεις 
εἰς τυραννίδας τε χαὶ ὀλιγαρχίας χαὶ δημοχρατίας 
μεταθαλλούσας μηδέποτε λήγειν, δικαίας δὲ xo 
ἰσονόμου πολιτείας τοὺς ἐν αὐταῖς δυναστεύοντας 
μηδ᾽ ὄνομα ἀχούοντας ἀνέχεσθαι. ταῦτα δὴ πρὸς 
τοῖς πρόσθε διανοούμενος εἷς Συραχούσας διεπορεύθην, 
ἴσως μὲν κατὰ τύχην, ἔοιχε μὴν τότε μηχανωμένῳ 
τινὶ τῶν κρειττόνων ἀρχὴν βαλέσθαι τῶν νῦν γεγο- 
νότων πραγμάτων περὶ Δίωνα καὶ τῶν περὶ Συρα- 
χούσας" δέος δὲ μὴ xol πλειόνων ἔτι, ἐὰν μὴ νῦν 
ὑμεῖς ἐμοὶ πείθησθε τὸ δεύτερον συμδουλεύοντι. πὼς 
οὖν δὴ λέγω πάντων ἀρχὴν γεγονέναι τὴν τότε εἷς Σι- 
χελίαν ἐμὴν ἄφιξιν; (327) ἐγὼν συγγενόμενος Δίωνι 
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homines, qui in reipublice gubernatione versabantur, 
legesque et mores : quanto magis considerarem quantoque 
magis cetate progrederer, tanto difficilius arbitrabar esse 
recte rempublicam gubernare. Neque enim hoc fieri 
potest absque amicis sociisque fidelibus : quos nec repe- 
rire iam exsistentes facile erat : non enim amplius in pa- 
iriis moribus institutisque civitas nostra gubernabatur : 
et parare novos impossibile erat sine summa difficultate; 
el simul leges moresque penitus eorrupti erant. Itaque 
ego ille, qui prius exarseram incredihili cupiditate me 
ad rempublicam conferendi, intuens cuncta in przaceps 
deferri, tandem, quo me verterem, nesciebam. Et ab 
investigatione quidem nequaquam desistere placuit, si 
quid forte melius eveniret et eirca haec ipsa et universam 
rempublicam : (326) agendi vero opportunitatem aliquam 
exspectare. Tandem vero compertum est mihi, respu- 
blicas omnes , qu:v nunc sunt, improbe gubernari. Nam 
quantum ad leges attinet , insanabiliter ferme se habent, 
nullo instituto mirabili, sed fortuna quadam viventes. 
Quapropter dicere adductus surn, laudans rectam philo- 
sophiam , quid iustum sit et quid non, tam in republica 
quam privata, per eam dumtaxat discerni. Itaque non 
prius desinere humanum genus in malis versari, quam 
aut homines recte vereque philosophantes rerumpubli- 
carum gubernationem adepti fuerint : aut hi , qui guber- 
nant, divina quadam sorte vere philosophentur. 

Hac ego mente Italiam Siciliamque adii. Hcc fuit prima 
in ea loca profectio mea. Ego cum pervenissem , vitam 
illam, quam beatam vocant, Italicarum Syracusanarumque 
mensarum plenam, nullo modo probavi, bis videlicet in 
die saturum fieri , et nocte nunquam iacere solum , et ce- 
tera quae vitam huiusmodi subsequuntur. Nemo enim 
omnium , qui sub colo sunt, si in huiusmodi moribus ab 
adolescentia nutriatur, quamvis natura mirabili sit, un- 
quam tamen prudens evadet.  Temperatus esse certe 
nunquam curabit : eademque erit de ceteris virtutibus 
ratio. Civitas autem nulla legum ullarum potentia qui- 
escere poterit, si cuncta in superfluos sumptus ercganda 
cives existiment, ceterisque posthabitis omnibus, con- 
viviis dumtaxat et venereis oblectamentis obnixe putent 
operam impendendam. Necesse est huiusmodi civitates 
modo in tyrannidem modo in paucorum potentiam modo 
in popularem statum mutari, neque unquam quiescere : 
iuslie. vero cequabilisque gubernationis eos , qui in his ci- 
vitatibus potentes sunt, ne nomen quidem ipsum audire 
velle. Hc ego una cum superioribus illis considerans 
Syracusas profectus sum , forte quidem fortuna quadam. 
Videtur autem alicuius eorum opera, qui supra nos sunt , 
principium tunc fuisse datum omnibus , qua Upen Dioni 
Syracusisque contigerunt : ac vereor, ne pluribus ἜΡΓΟΝ 
os mihi nunc iterum consulenti nequaquam assentia- 


(327) Quemadmodum vero dicam omnium fuisse 


si v 


mini. 
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τότε νέῳ χινδυνεύω, τὰ δοχοῦντα ἐμοὶ βέλτιστα ἀν- 
θρώποις εἶναι μηνύων διὰ λόγων χαὶ πράττειν αὐτὰ 
ξυμ ουλεύων,, ἀγνοεῖν ὅτι τυραννίδος τινὰ τρόπον χα- 
τάλυσιν ἐσομένην μηχανώμενος ἐλάνθανον ἐμαυτόν. 
Δίων μὲν γὰρ δὴ μάλ᾽ εὐμαθὴς ὧν πρός τε τἄλλα 
xal πρὸς τοὺς τότε ὑπ᾽ ἐμοῦ λόγους λεγομένους οὕτως 
ὀξέως ὑπήκουσε χαὶ σφόδρα, ὡς οὐδεὶς πώποτε ὧν 
ἐγὼ προσέτυχον νέων, xai τὸν ἐπίλοιπον βίον ζῆν 
ἠθέλησε διαφερόντως τῶν πολλῶν ᾿Ιταλιωτῶν τε χαὶ 
Σιχελιωτῶν, ἀρετὴν περὶ πλείονος “ἡδονῆς τῆς τε 
ἄλλης τρυφῆς ἠγαπηχώς. ὅθεν ἐπαχθέστερον τοῖς 
περὶ τὰ τυραννιχὰ νόμιμα ζῶσιν ἐδίω μέχρι τοῦ 
θανάτου τοῦ περὶ Διονύσιον γενομένου. μετὰ δὲ 
τοῦτο διενοήθη μὴ μόνον ἐν αὑτῷ ποτ᾽ ἂν γενέσθαι 
ταύτην τὴν διάνοιαν, ἣν αὐτὸς ὑπὸ τῶν ὀρθῶν 
λόγων. ἔσχεν, ἐγγιγνομένην δ᾽ αὐτὴν χαὶ ἐν ἄλλοις 
κατενόει, πολλοῖς μὲν ἐγγιγνομένην 
ἔν τισιν; ὧν xal Διονύσιον ἡγήσατο ἕνα γενέσθαι 
τάχ᾽ ἂν ξυλλαμόανόντων θεῶν. γενομένου δ᾽ αὖ τοῦ 
τοιούτου τόν τε αὐτοῦ βίον χαὶ τὸν τῶν ἄλλων Συρα- 
χοσίων ἀμήχανον ἂν μαχαριότητι ξυμόῆναι γενό- 
μενον. πρὸς δὴ ταῦτα ᾧήθη δεῖν ἐκ παντὸς τρόπου 
εἰς Συραχούσας ὅτι τάχιστα ἐλθεῖν ἐμὲ χοινωνὸν τού- 
τῶν, μεμνημένος τήν τε αὑτοῦ χαὶ ἐμὴν συνουσίαν 
ὡς εὐπετὼς ἐξειργάσατο εἰς ἐπιθυμίαν ἐλθεῖν αὐτὸν τοῦ 
χαλλίστου τε xal ΠΟΤ βίου : ὃ δὴ xol νῦν εἰ δια- 
πράξαιτο ἐ ἐν Διονυσίῳ ὡς ἐπεχείρησε Σ μεγάλας ἐλπίδας 
εἶχεν ἄνευ σφαγῶν χαὶ θανάτων χαὶ τῶν νῦν γεγονότων 
χαχῶν βίον ἂν εὐδαίμονα καὶ ἀληθινὸν ἐν πάσῃ τῇ 
ώρᾳ χατασχευάσαι. ταῦτα Δίων ὀρθῶς διανοηθεὶς 
ἔπεισε μεταπέμπεσθαι Διονύσιον ἐμέ, χαὶ αὐτὸς ἐδεῖτο 
πέμπων ἥχειν ὅτι τάχιστα ἐχ παντὸς τρόπου , πρίν 
τινας ἄλλους ἐντυχόντας Διονυσίῳ ἐπ᾽ ἄλλον βίον αὐτὸν 
τοῦ βελτίστου παρατρέψαι. λέγων δὲ τάδε ἐδεῖτο, εἰ 
xoi μακρότερα εἰπεῖν. Τίνας γὰρ καιρούς, ἔφη, μεί- 
ζους περιμενοῦμεν τῶν νῦν παραγεγονότων θείᾳ τινὶ 
τύχη; καταλέγων δὲ τήν τε ἀρχὴν τῆς ᾿Ιταλίας xol 
Σιχελίας xol τὴν αὑτοῦ δύναμιν ἐν αὐτῇ, (328) καὶ τὴν 
νεότητα χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν τὴν Διονυσίου; φιλοσοφίας 
τε χαὶ παιδείας ὡς ἔχοι Sguepe λεγωνν τούς τε αὑτοῦ 
δ. λφιδῦς χαὶ τοὺς οἰχείους ὃς εὐπαράκλητοι εἶεν 
πρὸς τὸν ὑπ᾽ ἐμοὺ λεγόμενον ἀεὶ λόγον xol βίον, ixa- 
νώτατοί τε Διονύσιον ουὐμπαρακαλεῖν, ὥστε, εἴπερ ποτέ, 
xai γῦν ἐλπὶς πᾶσα ἀποτελεσθήσεσθα! τὸ τοὺς αὐτοὺς 
φιλοσόφους τε xat πόλεων ἄρχοντας μεγάλων ξυμόῆναι 
γενομένους, τὰ μὲν δὴ παραχελεύματα ἦν ταῦτά τε 
χαὶ τοιαῦτα ἕτερα πάμπολλα, τὴν δ᾽ ἐμὴν δόξαν τὸ 
μὲν περὶ τῶν νέων, ὅπῃ ποτὲ γενήσοιτο, εἶχε φόθος 
(αἱ γὰρ ἐπιθυμίαι τῶν τοιούτων ταχεῖαι xol πολλάχις 
ἑαυταῖς ἐναντίαι φερόμεναι), τὸ δὲ Δίωνος ἠπιστάμην 
τῆς ψυχῆς πέρι φύσει τε ἐμόριθὲς 
ἀετρίως ἔχον. 


οὗ, δ᾽ οὖν 


ὃν ἡλιχίας τε ἤδη 
ὅθεν μοι σχοπουμένῳ χαὶ διστάζοντι 
πότερον εἴη πορευτέον 7| πῶς, ὅμως ἔρρεψε δεῖν, εἴ 
ποτέ τις τὰ διανοηθέντα περὶ νόμων τε χαὶ πολιτείας 


505 


principium profectionem tunc Syracusas meam , accipite. 
Ego cum Dione func iuvene eram frequens, et qua ho- 
minibus optima fore arbitrabar, quibus poteram rationibus 
suadebam et ut facerel consulebam. Sed his dicendis 
videor latenter et praeter intentionem tunc meam tyran- 
nidis ruinam , qu:e secuta est, paravisse. Dion enim cum 
esset, acerrimo ingenio cum ad cetera omnia tum ad ea, 
quie tunc dicebantur a me, perdiscenda, ita celeriter ac 
vehementer illa arripuit , ut nemo ex omnibus iuvenibus, 
quos unquam convenerim. Ac reliquam vilam ducere 
statuit multo prcestantius, quam alii multi Italicorum 
atque Siculorum, virtutem potius quam voluptatem de- 
liciasque secfatus. Itaque infensus vivebat illis , qui in 
tyrannicis institutis degebant: atque hoc usque ad Dio- 
nysii mortem. Postea vero animadvertit eam sententiam, 
quam ipse rcctis eonceperat rationibus, non in se uno 
solum, verum etiam in aliis quibusdam , licet non multis, 
exsistere : in quorum numero Dionysium iuniorem , diis 
bene iuvantibus, sperabat fore. Quod si accideret, et 
ille ipse et ceteri Syracusani mirificam felicitatem 
nanciscerentur. Quapropter censuit me quam celerrime 
Syracusas accedere debere, horum socium atque adiu- 
torem futurum : memoria tenens, quam facile dudum 
mea secum consuetudo ipsum in cupiditatem vitz pul- 
cherrimaàe atque optimc traduxisset. Quam cupiditatem 
si in Dionysio, ut aggressus erat, perficeret, magnam 
spem habebat, absque ccdibus et sanguine et absque iis. 
qua nunc evenerunt, malis veram vivendi rationem ac 
beatam vitam in universa illa regione constituere posse. 
Hc Dion recte considerans Dionysio suasit, ut me vo- 
caret : etipse quoque rogavit, ut accedere cunctis post- 
habitis festinarem, priusquam ulli alii Dionysio adha- 
rentes, neglectis optimis vite institutis, ad alia illum 
deflecterent. Cohortationem insuper precibus lo'gam 
adiunxit. Quodnam, inquit, tempus aliud iam expectamus 
ad agendum opportunius, quam quod nunc nobis est di- 
vina quadam fortuna concessum? Narrabat preterea 
magnitudinem imperii Dionysii per Italiam atque Sici- 
liam, eiusque in his ipsis locis potentiam , (328) iuventam 
quoque alque cupiditatem eius ad philosophie et disci- 
pline studia vehementissimam. Quin etiam quam pro- 
pensi forent eius necessarii atque domestici cum ad eam, 
quam suaderem, disciplinam vite recipiendam , ipsum 
quoque Dionysium ad hoc provocare idonei. Ttaque si 
unquam alias, et nunc cerle maximam adesse spem, 
eosdem fore et philosophos et magnarum principes civi- 
tatum. llle igitur his me rationibus aliisque generis 
ciusdem permultis adhortabatur. Ego vero, quo tandem 
affectus iuvenum evasurus esset, formidabam. Taliwn 
enim cupiditates et veloces sunt οἱ scepe sibimet contrarice 
perferuntur. Dionem tamen natura gravem tum :etate 
jam salis maturum esse sciebam. Itaque cogitanti am- 
bigentique mihi, utrum eundum parendumque foret 
üecne, subiit tandem eundum esse alque parendum : 
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ἀποτελεῖν ἐγχειρήσοι. xoi νῦν πειρατέον εἶναι" πείσας 
J , Ll 
γὰρ ἕνα μόνον ἱχανῶς πάντα ἐξειργασμένος ooluny 
Y M e - 
ἀγαθά. ταύτη μὲν δὴ τῇ διανοία τε καὶ τόλμη ἀπῆρα 
Υ 3t τὰ ΠΡ) SES. ATL , ι 
οἴκοθεν, οὐχ ἣ τινὲς pos ἀλλ αἰσχυνόμενος μὲν 
, 
ἐμαυτὸν τὸ μέγιστον, μὴ O0L ξαιμί ποτε ἐμαυτῷ παν- 
, 
τάπασι λόγος μόνον ἀτεχνῶς εἶναί τις, ἔργου δὲ οὐὖ- 
NU CURATI / , ^ 
δενὸς ἄν ποτε ἑχὼν ἀνθάψασθαι, κινδυνεύσειν δὲ προ- 
δοῦναι πρῶτον μὲν τὴν Δίωνος ξενίαν τε χαὶ ἑταιρείαν 
εἴτ᾽ οὖν 


ἐν χινδύνοις ὄντως γεγονότος οὐ σμικροῖς, 


, πα} 5 M (SY , ^ m E 
πάθοι ct, εἴτ᾽ ἐκπεσὼν ὑπὸ Διονυσίου xal τῶν ἄλλων 
£j y pov 2100: παρ᾽ ἡμὰς φεύγων χαὶ ἀνέ ἔροιτο εἰπὼν 
Ὧ Πλάτων, χω σοι φυγὰς οὖχ. Gad vitm Sedpeues 
οὐδὲ ἱππέων ἐνδεὴς γενόμενος τοῦ ἀμύνασθαι τοὺς 
ἐχθρούς, ἀλλὰ λόγων xal πειθοῦς, 7 σὲ μάλιστα ἦπι- 

, TM [2 , , , SNEN. νι τ) ' 
στάυνην ἐγὼ δυνάμενον ἀνθρώπους νέους ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ 
xol τὰ δίχαια προτρέποντα εἰς φιλίαν τε καὶ ἑταιρείαν 
E / , e 39. "C E] , ' Y 
ἀλλήλοις χαθιστάναι ἑχάστοτε : ὧν ἐνδεία χατὰ τὸ 
b , e YAN ^ , 5 IN , 
σὸν μέρος νῦν ἐγὼ χαταλιπὼν Συραχούσας ἐνθάδε πά- 
petat, xol τὸ μὲν ἐμὸν ἔλαττον ὄνειδός σοι φέρει" φι- 
λοσοφία δέ, ἣν ἐγχωμιάζεις ἀεὶ χαὶ ἀτίμως φὴς ὑπὸ 
m m *, , , - » / 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων φέρεσθαι, πῶς οὐ προδέδοται 
τὰ νῦν μετ᾽ ἐμοῦ μέρος ὅσον ἐπὶ σοὶ γέγονε ; (329) xal 
Μεγαροῖ μὲν εἰ χατοιχοῦντες ἐτυγγάνοικεν, ἦλθες δύή- 

" v n ? I 
που ἃ ηθὸς ἐφ᾽ & σε παρεχαλ ἢ πά 

ou ἄν μοι βοηθὸς ἐφ ρεχάλουν, ἢ πάντων 

Ξ x AUR τὸ 
ἂν φαυλότατον ἡγοῦ σαυτόν" νῦν δ᾽ ἄρα τὸ μῆχος τῆς 
πορείας χαὶ τὸ μέγεθος δὴ τοῦ πλοῦ χαὶ τοῦ πόνου 
ἐπαιτιώμενος οἴει δόξαν χαχίας ἀποφευξεῖσθαί ποτε; 
πολλοῦ Je xa δεήσει. λεχθέντων δὲ τούτων τίς ἂν ἦν 
ES πρὸς ταῦτα εὐσχ “ἡμῶν ᾿ἀπόχρισις; 9 οὐχ ἔστιν. ἀλλ᾽ 
ἦλθον μὲν χατὰ Χδὲ ἐν δίχη τε ὡς οἷόν τε ἄνθρωπον 
μάλιστα, διὰ τὰ τοιαῦτα χαταλιπὼν τὰς ἐμαυτοῦ δια- 

, " τ 
τριάς, οὔσας οὐκ ἀσχήμονας, ὑπὸ τυραννίδα δοχοῦσαν 

, , - 5 - , 58V 5» , 
οὗ πρέπειν τοῖς ἐμοῖς λόγοις οὐδὲ £pol: 
ἐμαυτὸν ἠλευθέρωσα Διὸς ξενίου xal τῆς 
E 7 Tj 

, , 
ἀνέγκλητον μοίρας παρέσχον, ἐπονειδίστου 
ἄν, εἴ τι χαταμαλθαχισθεὶς χαὶ ἀποδειλιῶν αἰσχύνης 
^ » 
μετέσχον χαχῇς. ἐλθὼν δέ, οὐ γὰρ δεῖ μηχύνειν, 
εὗρον στάσεως τὰ περὶ AUN υεστὰ ξύμπαντα 
χαὶ διαδολῶν πρὸς τὴν τυραννίδα Alea πέρι. ἥμυνον 
μὲν οὖν χαθ᾽ ὅσον ἠδυνάμην, σμικρὰ δ᾽ οἷός v ἦν, 
M ^Y 55 » , , , 5 , 

nw δὲ σχεδὸν ἴσως τετάρτῳ Δίωνα Διονύσιος αἰτιώ- 
μενος ἐπιδουλεύειν τῇ τυραννίδι, σμιχρὸν εἷς πλοῖον 
5 , 2212 ) 2) 

ἐμιθιδάσας ἐξέδαλεν ἀτίμως. 


ἐλθών τε 
, 

φιλοσόφου 
j^ 

γενομένης 


^ 
ci δὴ Δίωνος τὸ μετὰ 
m , 0 ^ 4 , , , , 
τοῦτο πάντες φίλοι ἐφοδούμεθα, uf, τινα ἐπαιτιώμενος 
.»- , m -Ὁ ^ 
τιμωροῖτο ὡς συναίτιον τῆς Δίωνος ἐπιδουλῆς " περὶ O^ 
ἐμοῦ xal διῆλθε λόγος τις £v Συραχούσαις, ὡς τεθνεὼς 
, ^N , m 
εἴην ὑπὸ Διονυσίου ὡς δὴ τούτων ἁπάντων τῶν τότε 
x ^M E IH 
γεγονότων αἴτιος. ὃ δὲ αἰσθανόμενος πάντας ἡυᾶς οὕτω 
, - € , 
διατεθέντας, φοδούμενος μὴ μεῖζον ἐχ τῶν φόδων γέ- 
, " /, , 5 » , 6 ANA Y) 
γοιτό xt, φιλοφρόνως πάντας dycldu Gave , xo δὴ xoi 
^ ^ - , ^ - ^ , ^ 
τὸν ἐμὲ παρεμυθεῖτό τε xoi θαρρεῖν διεχελεύετο xol 
- , 
ἐδεῖτο πάντως μένειν" ἐγίγνετο γάρ o τὸ μὲν ἐμὲ qué 
A 
γεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ χαλὸν οὐδέν, τὸ δὲ μένειν » διὸ δὴ χαὶ 


σφόδρα προσεποιεῖτο M τὰς δὲ τῶν τυράννων 
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alque si quis unquam ea , qua de legibus et republica co- 

gitaverat, perficere velit, nunc fore tentandum ; quippe 

cum iudicarem , si uni dumtaxat persuasissem, me bona 
sufficienter omnia perfecturum. Quamobrem hac sen- 

tentia fiduciaque domo abii : non qua opinabantur qui- 

dam, sed quadam scienti:e verecundia inprimis ad- 

ductus , ne quando mihi ipsi viderer verba solum habere, 

effectum vero officiumque nullum sponte praestare, 

prodereque primum Dionis hospitalitatem amicitiamque, 
non parvis subiecti periculis. Cui si quid adversi acci- 

deret , vel pelleretur a Dionysio ceterisque inimicis, atque 
profugus ad nos his verbis confugeret : O Plato , venio 
ad te patria pulsus, cum neque militibus neque equi- 
libus carerem , quorum viribus resisterem inimicis, sed 
verbis persuasioneque indigerem , qua maxime sciebam te 
posse iuvenes ad probitatem iustitiamque exhortando 
in amicitiam necessitudinemque dcvincire. | Quarum 
defectu rerum modo per te factum est, ut ego Syracusis 
expulsus huc accesserim. Et mea quidem fortuna abs 
te deserta minus tibi vituperationis affert : at vero ipsa 
philosophia, quam semper laudas, quamve apud alios 
carere honore conquereris, nonne abs te nunc una mecum 
prodita est? (329) Qvod si Megaris fuissem, venisses 
utique mihi adiutor, cum te vocassem : alioquin te 
omnium ignavissimum iudicavisses. Nunc autem ob iti- 
neris longitudinem periculumque navigationis atque la- 
bores te excusans , infamiam evitare te putas ? Permultum 
certe aberit. Si, inquam, hsc ille diceret, quanau 
mihi esset. probabilis responsio? Certe nulla. Quas ob 
res rationibus, quoad fieri potest, probabilibus atque 
ipso iure adductus accessi, relinquens consuetudines 
meas satis quidem honestas , sub tyrannidem , neque meis 
sermonibus neque mihi convenientem. Veniens autem 
me liberavi, ne vel hospitalis Iuppiter vel philosophica 
Sors accusare me posset. Certe philosophize dedecori 
fuissem , si ob mollitiem timiditatemque vituperari po- 
tuissem. Ceterum cum co venissem , neque enim oportef 
longius evagari, omnia apud Dionysium seditionis plena 
offendi atque calumniarura in Dionem, quasi tyrannidem 
affectaret. Defendi igitur, quantum valui : sed parum 
potui. Quarto enim fere mense post adventum meum 
Dionysius , accusans Dionem , quasi tyrannidi insidiaretur, 
in parvum coniecit navigium ac turpiter expulit. Amici. 
vero Dionis, quotquot eramus , euncti formidabamus , ne 
forte aliquem nostrum Dionysius, quasi socium illius cri- 
minis, supplicio afficeret. Rumor autem exortus est Syra- 
cusis, me occisum esse a Dionysio, quasi omnium, quie 
tunc acciderint, auctorem. At ille sentiens nos omnes 
sic affectos, veritus ne ex metu nostro aliquid forsan 
accideret gravius , benigne admodum omnes recepit : me 
certe ipsum consolatus bonam habere spem iussit , atque 
ut permanerem omnino rogavit. Erat enim sibi in fuga 
quidem mea nihil honesti, sed in permanendo. Atque 
iccirco precari me maxime simulabat. Preces autein 


EPISTOLJE. 


δεήσεις ἴσμεν ὅτι βεμιγμέναι ἀνάγχαις εἰσίν. ὃ δὴ 
βυχανώμενος διεχώλυξ μου τὸν ἔχπλουν,, εἷς ἀκρόπολιν 
ἀγαγὼν καὶ κατοικίσας ὅθεν οὐδ᾽ ἂν τ ἔτι με ναύ- 
χληρος μὴ ὅτι χωλύοντος ἐξήγαγε Διονυσίου. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
^ 3 - 
εἰ μὴ πέμπων αὐτὸς τὸν χελεύοντα ἐξαγαγεῖν ἐπέ- 
στελλεν, οὔτ᾽ ἂν ἔμπορος οὔτε τῶν ἐν ταῖς τῆς χώρας 
ἐξόδοις d ἀρχόντων οὐδ᾽ ἂν εἷς περιεῖδέ με μόνον ἐχπο- 
A] *, , iJ , 
peudu.evov , ὃς οὐχ àv συλλαδὼν εὐθέως παρὰ Διονύ- 
4 cy Δ Y nx , YN 
σιον πάλιν ἀπήγαγεν, ἄλλως τε χαὶ διηγγελμένον ἤδη 
A , , ^ M , , € , 
ποτὲ τοὐναντίον ἢ τὸ πρότερον πάλιν, (330) ὡς ΠΕ τ 
«vx Διονύσιος θαυμαστῶς ὡς ἀσπάζεται. τὸ ὃ 
δὴ mc; τὸ γὰρ ἀληθὲς δεῖ φράζειν. ΡΤ μὲν 
ἀεὶ προϊόντος τοῦ χρόνου μᾶλλον χατὰ τὴν τοῦ penam 
τε xal ἤθους συνουσίαν, ἑαυτὸν δὲ ἐπαινεῖν μᾶλλον ἢ 
Δίωνα ἐδούλετό με ssl φίλον ἡγεῖσθαι διαφερόντως 
μᾶλλον ἢ ἐχεῖνον, χαὶ θαυμαστῶς ἐφιλονείχει πρὸς τὸ 
τοιοῦτον. à δ᾽ ἂν οὕτως ἐγένετο, εἴπερ ἐγένετο, χάλ- 
λιστα, ὥχνει ὡς δὴ μανθάνων xal ἀχούων τῶν περὶ 
φιλοσοφίαν λόγων οἰχειοῦσθαι xo ἐμοὶ συγγίγνεσθαι, 
, 2 ^ " ^ , , , 
φοδούμενος τοὺς τῶν διαδαλλόντων λόγους, μή πη 


δ᾽ εἴγε 


υ , ' , ^N , EJ ^ , 
παραποδισθείη χαὶ Δίων δὴ πάντα εἴη διαπεπρανμέ- 
γος. 

, f 2 H ν 
φυλάττων ἧπερ ἀφιχόμην, εἴ 
- , mM ^ e) er ἐλ 5 , 
τῆς φιλοσόφου ζωῆς" ὃ ὃ ἐνίκησεν ἀντιτείνων. 

Καὶ $ $ πρῶτος δὴ χρόνος τῆς εἰς Σικελίαν ἐμῆς ἐπι- 
δημήσεώς τε xat διατριδῆς διὰ πάντα ταῦτα ξυνέθη 
γενόμενος. 
ἀφικόμην πάσῃ σπουδῇ μεταπεμπομένου Διονυσίου * 
ὧν δὲ ἕνεχα xal ὅσα ἔπραξα, ὡς εἰκότα τε xol δίχαια, 
ὑμῖν πρῶτον μὲν ξυμδουλεύσας ἃ χρὴ ποιεῖν ἐκ τῶν 
νῦν γεγονότων, ὕστερον τὰ περὶ ταῦτα διέξειμι, τῶν 
ἐπανερωτώντων ἕνεκα τί δὴ βουλόμενος ἦλθον τὸ 
δεύτερον, ἵνα μὴ τὰ πάρεργα ὡς ἔργα μοι ξυμθαίνη 
λεγόμενα. λέγω δὴ τάδε. ἐγὼ τὸ δουλεύοντ 

γόμενα. λέγω δὴ τάδε. ἐγὼ τὸν συμδουλεύοντα 
ἀνδρὶ χάμνοντι xal δίαιταν διαιτωμένῳ μοχθηρὰν 
πρὸς ὑγίειαν ἄλλο τι χρὴ πρῶτον μὲν μεταθάλλειν 
τὸν βίον, χαὶ ἐθέλοντι μὲν πείθεσθαι καὶ τἄλλα ἤδη 
παραινεῖν, μὴ ἐθέλοντι δέ, φεύγοντα ἀπὸ τῆς τοῦ 
τοιούτου ξυμδουλῆς ἄνδρα τε ἡγοί:ην ἂν xol ἰατοιχόν, 
τὸν δὲ ὑπομένοντα τοὐναντίον ἀνανδρόν τε χαὶ ἄτεχνον. 

SUN ^ n x "ὦ T y, , Y 
ταὐτὸν δὴ xol πόλει, εἴτε αὐτῆς εἷς εἴη χύριος εἴτε 
xoi πλείους, εἰ μὲν κατὰ τρόπον ὀρθῇ πορευομένης 
$8 τῆς πολιτείας ξυμουλεύοιτό τι τῶν προσφόρων, 
νοῦν ἔχοντος τὸ τοῖς τοιούτοις ξυμθουλεύειν " τοῖς δ᾽ 
ἔξω τὸ παράπαν βαίνουσι iis «peni πολιτείας xat un- 
δαυ ἐθέλουσιν αὐτῆς εἰς ἴχνος ἰέναι, προαγορεύουσι 
δὲ τῷ ξυμδούλῳ τὴν μὲν πολιτείαν ἐᾶν xo μὴ κινεῖν, 
(331) ὡς ἀποθανουμένῳ ἐὰν xw, ταῖς δὲ βουλήσεσι 
χαὶ ἐπιθυμίαις αὐτῶν ὑπηρετοῦντα ξυμδουλεύειν χε- 
λεύουσι τίνα τρόπον γίγνοιτ᾽ ἂν ῥᾷστά τε χαὶ τάχιστα 
εἰς τὸν ἀεὶ Ti Pun 
τοιαύτας ἡ 
ἄνδρα. 
ὅταν τίς 


EN δὲ / [3 e rj M [4 5 , 
ἐγὼ ὃὲ πᾶντα ὕπέμενον, τὴν πρώτην διάνοιαν 
5 , , Y 
πὼς εἰς ἐπιθυμίαν ἔλθοι 


pe δὲ τοῦτο ἀπεδήμησά τε χαὶ πάλιν 


τὸν μὲν ὑπομένοντα ξυυμιουλὰς 

ἡγοίμην ἂν ἄνανδρον, τὸν δ᾽ οὐχ ὑπομένοντα 
, 

ταύτην δὴ τὴν διάνοιαν ἐγὼ χεχτυμένος. 

uot ξυμ δουλεύηται περί τινος τῶν μεγίστων 


| perstiterit, nequaquam virum putabo , 


507 
fyrannorum necessitati permixtas esse non ignoramus. 
Cum vero, ne abirem, machinaretur, collocavit me in 
arce, atque his locis habitare voluit, unde nullus posthac 
naufa, non mo?o prohibente illo, sed nisi iubente atque 
mittente, foret abducturus; neque quisquam sive mercae 
tor sive alicuius provincie magistratus me solum exeun- 
tem conspexisset , qui non me captum ad Dionysium re- 
pente reduceret , praesertim cum iam, contra quam prius, 
(330) vulgatum esset Dionysium rursus Platonem vehe- 
menter complecti. Et quodammodo ita erat : neque enim 
tacendum est verum. Complectebatur ille quidem in 
dies me magis atque magis, οἱ gaudebat moribus nostris 
atque consuetudine. ^ Cupiebatque a me laudari magis 
quam Dionem, et amicum longe magis existimari : et ad 
id quidem maxime contendebat. Rationem vero, qua id 
optime fuisset factura, si modo fieri potuisset, netlexit. 
Hac enim fuerat, uf mihi videlicet in audiendis addi- 
scendisque philosophie rationibus liberius adhzreret , 
mecumque conveniret. At vero ad hoc ille diffidentior 
erat, timens ne, quemadmodum asserebant calumniatores, 
si rationibus illis implicaretur, Dion, qui cupiebat, iam 
esset omnia assecutus. Ego autem omnia pertuli, in 
eadem sententia perseverans, qua ab initio profectus 
cram : tentans, si quo pacto fieri posset, ut in cupidi- 
tatem vitae philosophicc perveniret. At ille contra nitens 
me vicit. 

Et primum quidem tempus me profectionis in Si- 
ciliam actionumque illic mearum per hcc omnia tra- 
ductum est.  Posteris vero temporibus in Siciliam 
iterum sum reversus, quo me omni studio Dionysius re- 
vocabat. Quam vero ob causam rursus accesserim, 
quidve illic egerim, neque id quidem absque ratione, 
lunc demum vobis referam , cum vobis, quid potissimum 
rebus sie se habentibus agendum sit, consuluero. Re- 
feram, inquam, eorum gratia, qui interrogant , quonam 
Sed ne, qua accessoria sunt, 
Reor 


consilio secundo redierim. 
praecipuis anteponantur, ad consilium iam devenio. 
equidem hominem consulentem segroto et circa victum 
intemperato imprimis hoc suadere debere, ut modum 
vivendi mutet : ac si zegrotus in hoc obediat, tunc alia 
iam illi ad medelam conferre : at si parere nolit, tunc 
consulentem ipsum virum putabo et medicum, si eum 
omiserit, Quod si consulendo ulterius perseveraverit, 
contra putabo, ignavum scilicet atque artis expertem. 
Idem quoque de civitate, sive unus eam gubernet sive 
plures, existimo. Si enim probabili quadam ratione re. 
claque via incedenti populo utile aliquid consulatur, id 
quidem agere sapientis officium arbitror. Sin autem 
penitus a civili ratione desciscant, neque vestigia quidem 
eius sequi velint dicantque consultori praestare, (331) ut 
rempublicam omiitat , neque quicquam in ea commoveat, 
uipote, si commoverit perituro; voluptatibus autem li- 
bidinibusque ipsorum indulgeat , atque ea ratione consue 
lat. qua facillime semper celeriterque satis eorum volu- 
ptatibus fiat : equidem eum, qui in eiusmodi gubernatione 
sed eum potius, 


508 
᾿ M S δι ἴω , 7 ὶ , , A 
περὶ τὸν αὑτοῦ βίον, oiov περὶ χρημάτων χτήσεως ἢ 
D , -— 3 , 24. " 1 , 
περὶ σώματος ἢ ψυχῆς spedku ἂν μέν μοι τὸ καθ 
ἡμέραν ἔν τινι τρόπῳ δοκῇ ζῆν ἢ 1j συμδουλεύσαντος ἃ ἂν 
ἐθέλειν πείθεσθαι περὶ ὧν ἀναχοινοῦται, προθύμως 
ξυμδουλεύω καὶ οὐχ ἀφοσιωσάμενος μόνον ἐπαυσάμην" 
ἐὰν δὲ μὴ ξυμδουλεύηταί μοι τὸ παράπαν ἢ συμ- 

Pd [T2] NR 5 e MO 
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δουλεύοντι δῆλος ἢ μηδαμῇ πεισόμενος, αὐτόχλητος 
ἐπὶ τὸν τοιοῦτον οὐχ ἔρχομαι ξυμθουλεύσων, βιασό- 
μένος δὲ οὐδ᾽ ἂν υἱὸς ἡ μου. δούλῳ δὲ ξυμδουλεύ- 
σαιμ᾽ ἂν xol μὴ ἐθέλοντα γε προσδιαζοίμην, πατέρα 

δὲ ἢ μητέρα οὐχ ὅσιον ἡγοῦμαι προσόδιάζεσθαι μὴ νό 
$ ἢ μητέρα οὐχ ἡγοῦμαι προσόιάζεσθαι μὴ νόσῳ 

, - m 
παραφροσύνης ἐχομένους. ἐὰν δέ τινα χαθεστῶτα ζῶσι 
βίον, ἑαυτοῖς ἀρέσχοντα, ἐμοὶ δὲ μή, μήτε ἀπειθάνε- 
σθαι μάτην νουθετοῦντα μήτε δὴ χολαχεύοντά γε 
ὑπηρετεῖν αὐτοῖς, πληρώσεις ἐπιθυμιῶν ἐχκπορίζοντα 
ἃς αὐτὸς ἀσπαζόμενος oüx ἂν ἐθέλοιμι ζῆν. 
D Y J "P , AC m EY 
δὴ χαὶ περὶ πόλεως duae διανοούμενον χρὴ ζῆν τὸν 
ἔμφρονα" λέγειν μέν, εἰ μὴ χαλῶς αὐτῷ φαίνοιτο πο- 
λιτεύεσθαι, εἰ μέλλοι μήτε ματαίως ἐρεῖν μήτε ἀπο- 
θανεῖσθαι λέγων, βίαν δὲ πατρίδι πολιτείας μεταδολῆς 
μὴ προσφέρειν, ὅταν ἄνευ φυγῶν χαὶ σφαγῆς ἀνδρῶν 
μὴ δυνατὸν 7 1 γἱγνεσθαι τὴν d ἀρίστην, ἡσυχίαν δὲ ἄγοντα 
εὔχεσθαι τὰ ἀγαθὰ αὑτῷ τε xxl τῇ πόλει. χατὰ δὴ 
τοῦτον τὸν τρόπον ἐγὼ ὑμῖν τ᾽ ἂν ξυυιουλεύοιμι, ξυν-- 
εδούλευον δὲ xal Διονυσίῳ μετὰ Δίωνος, ζῆν μέντοι τὸ 
χαθ᾽ ἡμέραν πρῶτον, ὅπως ἐγχρατὴς αὐτὸς αὑτοῦ ὅτι 


/3 BON 
ταυτον 


μάλιστα ἔσεσθαι μέλλοι χαὶ πιστοὺς φίλους τε xol 
ἑταίρους χτήσεσθαι, ὅπως μὴ πάθοι ἅπερ ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ, ὃς παραλαδὼν Σιχελίας πολλὰς xoi μεγάλας 
πόλεις ὑπὸ τῶν βαρύάρων ἐχπεπορθημένας οὐ; ἷό 
εις ρὅαρ ρθημένας οὐχ οἷός τ 
5 * E] e: 7, 
ἣν χατοιχίσας πολιτείας ἐν ἕχάσταις χαταστήσασθαι 
- 
πιστὰς ἑταίρων ἀνδρῶν, (332) οὔτε ἄλλων δή ποθεν 
; ῃ E "Ὁ “ Y " CY , 
ὀθνείων οὔτε ἀδελφῶν. οὃς ἔθρεψέ τε αὐτὸς νεωτέρους 
ὄντας ἔχ τε ἰδιωτῶν ἄρχοντας χαὶ ἐχ πενήτων πλου- 
σίους ἐπεποιήκει διαφερόντως. τούτων χοινωνὸν τῆς 
; D ^f T, 4.85, " ΔΓ ΔΝ m D ? 
ἀργῆς οὐδένα οἷός τ᾽ ἦν πειθοῖ καὶ διδαχῇ xat εὐεργε- 
σίαις καὶ ξυγγενείαις ἀπεργασάμενος ποιήσασθαι, Δα- 
, NY , , DLE ὃ E) » 
ρείου δὲ ἑπταπλασίῳ φαυλότερος ἐγένετο, ὃς οὐχ ἀδελ- 
φοῖς πιστεύσας οὐδ᾽ 0g αὑτοῦ τραφεῖσι, χοινωνοῖς δὲ 
μόνον τῆς τοῦ Νίήδου τε xat εὐνούχου χειρώσεως, 
m J, , , e S ) , € A] 
διένειμέ τε μέρη μείζω ἕχαστα Σιχελίας πάσης ἑπτὰ 
χαὶ πιστοῖς ἐχρήσατο τοῖς χοινωνοῖς χαὶ οὐχ ἐπιτιθε- 
“μένοις οὔτε αὐτῷ οὔτε ἀλλήλοις, ἔδειξέ τε παράδειγμα, 
οἷον χρὴ τὸν νομοθέτην καὶ βασιλέα τὸν ἀγαθὸν. 1t 
νεσθαι" νόμους γὰρ χατασχευάσας ἔτι καὶ νῦν δια- 
/ A m o C T Mo - n 
σέσωχε τὴν ἸΠερσῶν ἀρχήν. ὃὲ ᾿Αθηναῖοι πρὸς 
τούτοις, οὐχ αὐτοὶ χατοιχίσαντες ὅλας τῶν “Ἑλλήνων 
Li 
πόλεις ὑπὸ βαρδάρων ἐχδεύλημένας, ἀλλ᾽ οἰχουμένας 
παραλαῤόντες, ὅμως ἑδδομήχοντα ἔτη διεφύλαξαν τὴν 
ἀρχὴν ἄνδρας φίλους ἐν ταῖς πόλεσιν ἑκάσταις χεχτη- 
μένοι, Διονύδιος δὲ εἰς μίαν πόλιν ἀθροίσας πᾶσαν 
Σιχελίαν ὑπὸ σοφίας, πιστεύων οὐδενί, μόγις. ἐσώθη: 
πένης γὰρ ἦν ἀνδρῶν φίλων χαὶ πιστῶν, οὗ μεῖζον 
σημεῖον εἰς ἀρετὴν χαὶ καχίαν οὐχ ἔστιν οὐδέν, τοῦ 


» 
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qui prorsus omiserit. In hac ergo sententia constitutus, 
quotiens aliquis me de rebus gravioribus consulit, sive 
ad divitias sive ad corporis vel animi purgationem perti- 
neant, si quotidiana illius vita modum aliquem servare 
posse videatur, vel saltem consulenti mihi videatur ob- 
temperaturus, libenter consulo, neque prius desino quam 
initium pro viribus ad finem nsque perduxerim. Si autem 
aut omnino non pelat a me consilium, aut, qui petit, 
manifeste appareat consulenti mihi nullo modo obtempe- 
raturus, ultro quidem non accedo ad consultandum : per 
vim vero, ne si meus quidem sit filius. Servo tamen 
eliam invito consulerem, ac vi adhibita compellerem. 
At patrem vel matrem per vim cogere nefas esse arbitror, 
nisi propter morbum mente alienatos. Quod si suo quo- 
dam more vivant, qui mihi nequaquam probetur, neque 
infensus adversarer frustra monendo , neque rursus blan- 
diendo eorum cupiditatibus assentarer, ea porrigens, 
quibus ego si indulgerem, vivere nolim. Hac eadem 
mente circa patriam vir prudens esse debet, ut ita re- 
prehendat civitatis errores, si neque frustra sit repre- 
hensurus neque ob reprehensionis studium periturus. 
Vim autem patrie per reipublice mutationem afferet 
nunquam, quando absque expulsione et cede civium 
emendari non possit : sed quietem aget, votoque preca- 
bitur optima et sibi ef patrie. Hoc igitur pacto ego 
vobis consulerem. Consulebam similiter Dionysio , una 
cum Dione ea videlicet ratione quotidie vivere, qua sui 
ipsius compos maxime redderetur, amicosque et fami- 
liares fidos haberet : ne idem sibi, quod et. patri, acc;- 
deret. Qui, cum multas in Sicilia magnasque urbes sus- 
cepisset quondam a barbaris devastatas, easque resti 
iuisset, non potuit in singulis illarum gubernatores 
rerumpublicarum constituere fidos, neque ex domesticis 
suis neque ex aliis undecunque comparatis , (332) neque 
ex fratribus suis iunioribus, quos ipse educaverat : sed 
tum ex privatis hominibus prcesides , tum ex pauperibus 
admodum divites fecit. Horum tamen nullum fidum sibi 
gubernationis socium potuit adhibere, vel suadendo, 
sive docendo sive largiendo, sive in necessitudinem reci- 
piendo : septies deterior Dario, qui neque fratribus con- 
fidens, neque his , qui sub eo educati fuerant , sed sociis 
dumtaxat Midz eunuchique, captivitatis partes divisit 
septem , singulas maiores tota Sicilia , assignavitque sin- 
gulis : atque cos fidos nactus est regni socios, neque 
vel sibi vel invicem insidiantes. Prieterea exemplum 
dedit, qualem oportet 56 ipsum legumlatorem regemque 
bonum prosfare , quippe cum leges tulerit, quibus adhuc 
Persarum servatur imperium. Accedit ad hac, quod 
Athenienses, cum multas Gracorum urbes, non a se 
quidem ab aliis constitutas , deinde occupatas a barbaris, 
in potestatem. suam recepissent, annos sepluaginta in 
eis tenuerunt imperium, utpote qui amicos sibi in singulis 
civitatibus comparaverant. Dionysius aufem, cum in 
urbem unam universam Siciliam congregasset ob sapien- 
tiam , nulli confidens, cgre servalus est. Carebat enim 
amicis fidisque hominibus : quo nullum est maius argu- 
mentum vel improbitatis, si desint, vel probitatis, si 
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ἃ δὲ xxi Ato- 


* , E ^M KT 
ἔρημον ἢ μὴ τοιούτων ἀνδ-ῶν εἶναι, 
L A , 
γυσίῳ ξυνεθουλεύομεν ἐγὼ xai Δίων, ἐπειδὴ τὰ παρὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτῷ ξυνεύεθήχει οὕτως ἀνομιλήτῳ μὲν 
παιδείας ἀνομιλήτῳ δὲ συνουσιῶν τῶν προσηχουσῶν 
- ^ LJ ^ 
γεγονέναι, πρῶτον ἐπὶ ταῦτα ὁρμήσαντα φίλευς ἄλλους 
αὑτῷ τῶν οἰκείων ἅμα xot ἡλιχιωτῶν καὶ συμφώνους 
, - 
πρὸς ἀρετὴν χτήσασθαι, μάλιστα δ᾽ αὐτὸν αὑτῷ, τούτου 
γὰρ αὐτὸν θαυμαστῶς ἐνδεᾶ γεγονέναι" λέγοντες οὐχ 
- - , 
ἐναργῶς οὕτως, οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλές, αἰνιττόμενοι δὲ 
χαὶ διαμαχόμενοι τοῖς λόγοις ὡς οὕτω μὲν πᾶς ἀνὴρ 
αὗτόν τε χαὶ ἐχείνους ὧν ἂν ἡγεμὼν γίγνηται σώσει, 
μὴ ταύτῃ δὲ τραπόμενος τἀναντία πάντα ἀποτελεῖ" 
0 H 5i & ἐλέ ΣΝ πὰ « M A , Y 
πορευθεὶς δὲ ὡς ἐλέγομεν, καὶ ἑαυτὸν ἔμφρονά τε xai 
M » 
σώφρονα ἀπεργασάμενος, εἰ τὰς ἐξηρημωμένας Σιχε- 
t ; z 
λίας πόλεις χατοιχίσειε νόμοις τε GuvO cete xal πολι- 
᾿ σ em 3 , ἂν 19 4 *5 ^ 
τείχις, ὥστε αὑτῷ τε οἰχείας xol ἀλλήλαις εἰναι πρὸς 
V ^ , , , , Hl 
τὰς τῶν Bap6xoov βοηθείας, οὐ διπλασίαν τὴν πα- 
͵ ἘΝ ἢ , , : , M 
mpüav ἀρχὴν μόνον. ποιήσοι; (33) πολλαπλασίαν δὲ 
M 
ὄντως ἕτοιμον γὰρ εἶναι τούτων γενομένων πολὺ 
μᾶλλον ξουλώσασθαι Καρχηδονίους τῆς ἐπὶ Γέλωνος 
αὐτοῖς γενομένης δουλείας, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ πᾶν τοὺ- 
γαντίον 6 πατὴρ αὐτοῦ φόρον ἐτάξατο φέρειν τοῖς 
βαρόαροις. 
μενα Ug! ἡμῶν τῶν ἐπιδουλευόντων Διονυσίῳ, ὡς 
πολλαχόθεν ἐχώρουν oi τοιοῦτοι λόγοι, οἱ δὴ xa χρα- 
, S) , vw - M , e E 
τήσαντες παρὰ Διονυσίῳ ἐξέδαλον μὲν Δίωνα, ἡμᾶς 
δ᾽ εἰς φόδον χατέδαλον - ἵνα δ᾽ ἐχπεράνωμεν οὐχ ὀλίγα 
, - 5.7 , 3 ^ , , 
πράγματα ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, ἐλθὼν ex Πελοποννήσου 
C UL; -Ὁ-7ὅρ , » P ^ , 5 , 
xai ᾿Αθηνῶν Δίων ἔργῳ τὸν Διονύσιον ἐνουθέτησεν. 
ἐπειδὴ δ᾽ οὖν ἠλευθέρωσέ τε x«t ἀπέδωχεν αὐτοῖς δὶς 
M 2 MEUS b , τ , n » 
τὴν πόλιν. ταὐτὸν πρὸς Δίωνα Συραχόσιοι τότε ἔπα- 
θον, ὅπερ χαὶ Διονύσιος, ὅτε αὐτὸν ἐπεχείρει παι- 
δεύσας καὶ θρέψας βασιλέα τῆς ἀρχῆς ἄξιον οὕτω 
- $5 c -Ὁ , , TN - bJ , 
χοινωνεῖν αὐτῷ τοῦ βίου παντός, ὃ δὲ τοῖς διαύαλ-- 
λουσι xal λέγουσιν ὡς ἐπιδουλεύων τῇ τυραννίδι 
Δίων πράττοι πάντα ὅσα ἔπραττεν ἐν τῷ τότε χρόνῳ, 
ἵνα ὃ μὲν παιδεία δὴ τὸν νοῦν χηληθεὶς ἀμελοῖ τῆς 
Ll M 
ἀρχῆς ἐπιτρέψας ἐχείνῳ, ὃ δὲ σφετερίσαιτο xal Ato- 
vüctoy ἐχέάλοι ex τῆς ἀρχῆς δόλῳ. ταῦτα τότε ἐνίκησε 
χαὶ τὸ δεύτερον ἐν Συραχοσίοις λεγόμενα, χαὶ μάλα 
ἀτόπῳ τε χαὶ αἰσχρξὲ νίχη τοῖς τῆς νίκης αἰτίοις. οἷον 
[d M M ι M 
γὰρ γέγονεν, dxoUcat χρὴ τοὺς ἐμὲ παραχαλοῦντας 
πρὸς τὰ νῦν πράγματα. ἦλθον ᾿Αθηναῖος ἀνὴρ ἐγώ, 
ἑταῖρος Δίωνος, σύμμαχος αὐτῷ πρὸς τὸν τύραννον ; 
, 
ὅπως ἀντὶ πολέμου φιλίαν ποιήσαιμι. διαμαχόμενος 
δὲ τόῖς διαδάλλουσιν ἥττήθην. πείθοντος δὲ Διονυ- 
σίου τιμαῖς χαὶ χρήμασι γενέσθαι uev αὐτοῦ ἐμέ, 
μάρτυρά τε xxt φίλον πρὸς τὴν εὐπρέπειαν τῆς ἐκθολῆς 
τῆς Δίωνος αὐτῷ γίγνεσθαι, τούτων δὴ τὸ πᾶν διή- 
μᾶρτεν. ὕστερον δὲ δὴ χατιὼν οἴκαδε Δίων ἀδελφὼ 
δύο προσλαμόανει ᾿Αθήνηθεν, οὐκ ἐχ φιλοσοφίας γεγο- 
- τ , 
νότε φίλω ἀλλ᾽ ἐκ τῆς περιτρεχούσης ἑταιρείας ταύτης 
τῆς τῶν πλείστων φίλων, ἣν ἐχ τοῦ ξενίζειν τε καὶ μυεῖν 
z Α , 
xai ἐποπτεύειν πραγματεύονται. xal δὴ xui τούτω 


M * , M ^ , 
ταῦτα ἣν τὰ λεγόμενα καὶ παραχελευό- 
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adsint. Hec igitur Dionysio ego ac Dion consulebamus, 
postquam paterng res sic se habuissent, uf neque eru- 
ditorum virorum familiaritates, neque decentes haberet 
consuetudines : admonebamusque, uf animum ad hzc 
intendens imprimis amicos sibi alios ex domesticis et 
aequalibus compararet, ad virtutemque concordes : maxime 
vero, ut se ipsum sibi consentientem constantemque 
praestaret. Huius enim rei defectum apud eum esse quam 
maximum  ostendebamus, non apertis quidem nunc 
verbis (neque enim tulum fuisset), sed ratione quadam 
latentiore , idem tamen significante docentes , ita démum 
unumquemque hominum fam se quam illos, quibus 
imperat, posse servare, si haec observaverit : sin autem 
contra se gesserit, contra prorsus accidere. Quodsi ila, 
ut dicebamus, incederet, seque ipsum prudentem tem- 
peratumque przestaret : si rursus devastatas urbes Sicilia 
restitueret , ac legibus institutisque ad rempublicam per- 
tinentibus eas muniret, αἱ et sibi benevole ef inter se 
invicem contra vim barbarorum auxilio forent: (333) non 
duplicaret modo regnum paternum, verum etiam mul- 
tiplicaret. Fore quidem si ita se gereret, ut Carthagi- 
nienses multo magis faciliusque suc potestati subiceren- 
tur, quam Geloni subditi fuissent : contra quam patri 
accidit suo; ille enim pendere tributum barbaris coactus 
fuerat. Hac erant, que dicebamus przcipiebamusque 
Dionysio, nos videlicet insidiantes ei, ut multi divul- 
gaverant. Qui ef, cum nos apud Dionysium superavis- 
sent, Dionem quidem expulerunt, nos autem in formidi- 
nem coniecerunt. Verum uf non pauca paucis compre- 
hendamus , Dion profectus ex Peloponneso atque Athenis, 
rebus iam ipsis Dionysium commonefecit. Cum ergo li- 
berasset civitatem Dion, eamque iam bis civibus reddi- 
disset, eodem pacto affecti fuerunt adversus Dionem 
Syracusani, quo et antea Dionysius. Nam olim Diony- 
sium Dion educare atque erudire contenderat, quo eum 
regem regno redderet dignum : talemque se illi per omnem 
vitam prestare statuerat. Obtrectatores autem calum- 
niatoresque Dionysio persuaserunt, Dionem, quasi ty- 
rannidi insidiantem eo tempore, hac omnia machinari, 
ut mens Dionysii, disciplinze studiis irretifa , dominatio- 
nem nesligeret eamque Dioni tofam relinqueret, Dion 
vero, gubernationem dolo usurpans, illum expelleret. 
Quemadmodum vero tunc apud Dionysium, ifa postea 
inter Syracusanos hec eadem dicta iactataque pervice- 
runt, infami prorsus turpique victoria his ipsis, qui supe- 
raverunt. Sed quale id. fuerit , audire vos oportet , qui me 
ad res vestras componendas vocatis. Veni ergo Atheniensis 
homo, Dionis amicus atque adiutor eius adversus tyran- 
num , uf pro bello amicitiam facerem : at pugnans contra 
calumniatores superatus sum. Cum vero Dionysius co- 
naretur non verbis solum sed pecuniis etiam et honoribus 
me sibi conciliare atque detinere, ut mea cum ipso fami- 
liaritas testimonio foret Dionem non iniuria expulsum 
fuisse : nihil apud me hac in re tanto suo conatu consequi 
potuit. Posteris vero temporibus Dion rediens domum, 
fratres duos Athenienses secum duxit, non ex philosophia 
sic amicos, sed ex hac communi vulgarique familiari- 
tate, quie hospitalitate quadam et frequenti inter sacra 
spectaculaque consuetudine amicitiam contrahere consue- 
vit. Similiter illi, tum ex his, qua dixi, tum quia re- 
deunti obsequia przstiterunt, amicitiam cum Dione 
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τὼ ξυγκαταγαγόντε αὐτὸν φίλω £x τούτων τε χαὶ ix 
τῆς πρὸς τὴν κάθοδον ὑπηρεσίας ἐγενέσθην ἑταίρω. 
(334) ἐλθόντες δὲ εἰς Σιχελίαν, ἐπειδὴ Δίωνα ἤσθοντο 
διαδεόλημένον εἷς τοὺς ἐλευθερωθέντας ὕπ᾽ αὐτοῦ X 
χελιώτας ὡς ἐπιδουλεύοντα γενέσθαι τύραννον, οὐ μό- 
νὸν τὸν ἑταῖρον χαὶ ξένον προύδοσαν, ἀλλ᾽ οἷον τοῦ 
φύνου αὐτόχειρες ἐγένοντο, ὅπλα ἔ ἔχοντες ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοὶ τοῖς' φονεῦσι παρεστῶτες ἐπίκουροι. χαὶ τὸ μὲν 
αἰσχρὸν καὶ ἀνόσιον οὔτε παρίεμαι" Se οὔτε τι λέγω, 
πολλοῖς γὰρ χαὶ ἄλλοις € buvely ταῦτα ἐπιμελὲς καὶ εἰς 
τὺν ἔπειτα μελήσει χρόνον" τὸ δὲ ᾿Αθηναίων πέρι λε- 
γόμενον; ὡς αἰσχύνην οὗτοι περιῆψαν τῇ πόλει; € ἐξαι- 
ροῦμαι. 
προύδωχε τὸν αὐτὸν τοῦτον, ἐξὸν χρήματα χαὶ ἄλλας 
τιμὰς πολλὰς λαμβάνειν " o0 γὰρ διὰ βαναύσου φιλό- 
vies ἐγεγόνει φίλος, διὰ δὲ ἐλευθέρας παιδείας χοι- 
γωνίαν, 3, μόνῃ χρὴ πιστεύειν τὸν νοῦν χεχτὴμ μένον 
μᾶλλον ἢ ξυγγενείᾳ Ψυχῶν χαὶ σωμάτων. ὥστε οὐχ 
ἀξίω ὀνείδους γεγόνατον τῇ πόλει τὼ Δίωνα ἀποχτεί- 
ναντε, ὡς ἑλλογίμω πώποτε ἄνδρε γενομένω. 
Ταῦτα εἴρηται πάντα τῆς ξυμδουλῆς ἕνεχα 
Διωνείων φίλων καὶ ξυγγενῶν. ξυμιουλεύω δὲ 
πρὸς τούτοις τὴν αὐτὴν Eug ou καὶ λόγον τὸν αὐτὸν 


φημὶ γὰρ χαχεῖνον τε μευ εἰναι ὃς οὐ 


τῶν 
δή τι 


λέγων ἤδη τρίτον τρίτοις ὑμῖν. μαἡ δουλοῦσθαι Σιχε- 
* ^ da 
λίαν ὑπ᾽ ἀνθρώποις δεσπόταις μηδὲ ἄλλην πόλιν ὃ γ᾽ 
ἐμὸς λόγος, ἀλλ᾽ ὑπὸ νόμοις " οὔτε γὰρ τοῖς δουλουμέ- 
- - - M 
νοις οὔτε τοῖς δουλωθεῖσιν ἄμεινον, αὐτοῖς χαὶ παισὶ 
, / -) 255«97 , € - 
παίδων τε ἐχγόνοις, ἀλλ᾽ ὀλέθριος πάντως 7, πεῖρα, 
ν δὰ τ 2 , does Obi. OSA Ὁ ς 
σμιχρὰ δὲ xat ἀνελεύθερα ψυχῶν ἤθη τὰ τοιαῦτα ἀρ- 
Uu , - "ὮΝ Lad 5 V v M δι 
πάζειν χέρδη φιλεῖ, οὐδὲν τῶν εἰς τὸν ἔπειτα χαὶ εἰς 
^ , bi », Ὁ M , 58! , 
τὸν παρόντα χαιρὸν ἀγαθῶν xot διχαίων εἰδότα θείων 
- m * 
τε xol ἀνθρωπίνων. ταῦτα πρῶτον μὲν Δίωνα ἐγὼ 
, , , " 7 ^Y , , ^ 
ἐπεχείρησα πείθειν, δεύτερον δὲ Διονύσιον ; τρίτους δὲ 
ὑμᾶς νῦν. xal μοι πείθεσθε Διὸς τρίτου spia χάριν, 
εἶτα εἰς Διονύσιον βλέ VENIS xal Δίωνα, ὧν ὃ μὲν μὴ 
πειθόμενος ζῇ τὰ νῦν οὐ καλῶς, ὃ δὲ πειθόμενος τέ-- 
θνηχε χαλῶς" τὸ γὰρ τῶν καλλίστων ἐφιέμενον αὑτῷ 
1 e μ 
, , -— ^ 
τε xal πόλει πάσχειν ὃ τι ἂν πάσχη πᾶν ὀρθὸν xol 
Du y Y 7» 0 , d á ET QS 
χαλόν. οὔτε γὰρ πέφυχεν ἀθάνατος ἡμῶν οὐδείς, 
"LLL ue) - 6 J , ^ SIN, € 8 LJ 
οὔτ᾽ εἴ τῳ Eug ntn, γένοιτο ἂν εὐδαίμων, ὡς δοχεῖ 
- LJ Χ ἢ οἷ, M 5^5 , ἌΓΕ, 
τοῖς πολλοῖς" χαχὸν γὰρ xal ἀγαθὸν οὐδὲν λόγου ἀξιόν 
5 - 2 ,. 22) , ^ MEN , Y 
ἐστι τοῖς ἀψύχοις, (335) ἀλλ᾽ ἢ μετὰ σώματος: οὔσῃ 
ψυχῇ τοῦτο ξυμθήσεται ἑκάστη, 7j χεχωρισμένῃ. πεί-- 
θεσθαι δὲ ὄντως ἀεὶ χρὴ τοῖς παλαιοῖς τε xo ἱεροῖς 
( Qi e 
λόγοις, οἱ δὴ μηνύουσιν ἣμῖν ἀθάνατον ψυχὴν εἶναι 
, 
διχαστάς τε ἴσχειν xal τίνειν τὰς μεγίστας τιμωρίας, 
ὅταν p ἀπαλλαχθῇ τοῦ σώματος. διὸ xol τὰ μεέγαλα 
ἁμαρτήματα χαὶ ἀδικήματα σμικρότερον εἶναι χρὴ 
νομίζειν χαχὸν πάσχειν E δρᾶσαι, ὦ ὧν ὃ φιλοχρήματος 
πένης τε ἀνὴρ τὴν ψυχὴν οὔτε ἀχούει, ἐάν τε ἀχούσῃ, 
χαταγελῶν, ὡς οἴεται, πανταχόθεν ἀναιδῶς ἁρπαζει 
πᾶν ὅ τι περ ἂν οἴηται, καθάπερ θηρίον, φαγεῖν ἢ 
CN KS ' $^ , V Eu JA E 
πιεῖν ἢ περὶ τὴν ἀνδραποδώδη χαὶ ἀχάριστον, ἀφρο- 
δίσιον λεγομένην οὐχ ὀρθῶς, ἡδονὴν ποριεῖν αὐτῷ 
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conflaverant. Hi ergo cum in Siciliam profecti essent, 
intelligerentque calumnias inter illos ipsos, qui ab ipso 
liberati erant, (334) in Dionem coniectas , quasi tyranni- 
dem affectaret, non prodiderunt modo amicum et ho- 
spitem, sed ceu propriis manibus ipsi percussores fue- 
runt. Arma enim tenentes interfectoribus palam auxiliati 
sunt. Et facinoris quidem illius turpitudinem impieta. 
temque neque praetereo equidem neque enarro. Multi 
enim hec diligentius narraverunt atque narrabunt. Sed 
alversus infamiam civitatis nostri» respondeo. Nam si 
Athenienses fuerunt ilii, qui prodiderunt : ille quoque 
Atheniensis fuit, qui neque pecuniarum neque honoruim 
pollicitatione , ut proderet illum, adduci unquam potuit. 
Non enim per vulgarem mercenariamque benevolentiam 
factus erat amicus, sed per liberalis disciplinoe commu- 
nionem. Qui certe uni, dui sapit, plus adhibet fidei 
quam ulli et animorum coniunctioni et corporum consan- 
guinitati. Itaque non tanti cestimandi sunt illi αὐ dedecus 
civitati ob Dionis ciedem afferre potuerint, quasi alicuius 
pretii unquam fuerint. 

Hac dicta sunt omnia, quo Dionis amicis propin- 
quisque consuleretur. Consulo autem preterea et tertio 
vobis quoque iam tertiis idem prorsus eademque ra- 
tione, ne Sicilia neve civitas ulla aliquibus hominibus 
sed legibus dumtaxat subiciatur, ut nostra fert ratio. 
Neque enim dominantibus ipsis neque servienübus 


3d utile est, neque eorum filiis aut natis natorum : sed 


perniciosorum omnino hominum est id aggredi.  An- 
gusti vero et illiberalis animi est eiusmodi lucra pra- 
cipere : nihil vel in presens vel in futurum tempus bo- 
norum iustorumque vel divinorum humanorumve intelli- 
gentis. Hc ego Dioni primum persuadere conatus sum, 
deinde Dionysio, terlio vero nunc vobis. Ergo pareatis 
mihi Iovis tertii servatoris gratia. Preterea Dionysii 
Dionisque exitum animadvertite. Dionysius quidem, non 
obtemperans consiliis meis, vivit etiam nunc, non ho- 
neste : Dion vero, cum obtemperavisset , honeste interit. 
Ei namque viro, qui prcclarissima sibi patriceque affc- 
cta(, nihil unquam , nisi rectum pulchrumque potest 
accilere. Nec vero quisquam nostrum natus est immor- 
talis : neque , si cui id contigerit , esset is propterea felix, 
ut vulgo videtur. R»bus quidem carentibus anima nihil 
vel bonum est vel malum existimatione dignum : (335) sed 
uhicuique animi id' accidet, aut, dum est cum corpore, 
nafa corpore separat». Credendum est revera semper 
ita quis sacrisque verbis, qu: nobis nuntiant immortalem 
esse animam, iudicesque habere, suppliciaque pati 
maxima, postquam a corpore fuerit separata. Quamob- 
rem minus malum existimandum est perpeti gravissimas 
iniurias, a delinquentibus illatas, quam inferre. Qua 
quidem homo cumulande pecunic deditus et in pauper- 
tate animi constitutus non audit , ac, si audiverit, quasi 
soo iudicio deridenda contemnit : atque impudenter 
rapit undique, quicquid existimat sibi, veluti bestie, 
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τοὐμπίπλασθαι, τυφλὸς ὧν χαὶ οὖχ δρῶν οἷς ξυνέ- 
merat τῶν ἁρπαγμάτων ἀνοσιουργία, χαχὸν ἡλίχον 
3 9 5^ , CE $ ΕῚ ^ - M δ 
ἀεὶ μετ᾽ ἀδικήματος ἕχάστου, ἣν ἀναγχαῖον τῷ ἀδι- 
M , ^ 
χήσαντι συνεφέλχειν ἐπί τε γἢ στρεφομένῳ xal ὑπὸ 
γῆς νοστήσαντι πορείαν ἄτιμόν τε χαὶ ἀθλίαν πάντως 
- H δ᾿ EPA , - ἐν» AE ur) 
πανταχῇ. Δίωνα δὴ ἐγὼ λέγων ταῦτα τε xal ἀλλα 
τοιαῦτα ἔπειθον, xol τοῖς ἀποχτείνασιν ἐχεῖνον δικαιό- 
τατ᾽ ἂν ὀργιζοίμην ἐγὼ τρόπον τινὰ ὁμοιότατα xol 
Διονυσίῳ - ἀμφότεροι γὰρ ἐμὲ xol τοὺς ἄλλους ὦ 
Ὁ ὐμφοτεροι; γὰρ ἐμ, ουρ AQUGRCIS 
Y » - A Y , , 
ἔπος εἰπεῖν ἅπαντας τὰ μέγιστα ἔόλαψαν ἀνθρώπους, 
ι M , , € , 
οἱ μὲν τὸν βουλόμενον διχαιοσύνῃη χρῆσθαι διαφθεί- 
ρβᾶντες, ὃ δὲ οὐδὲν ἐθελήσας χρήσασθαι δικαιοσύνη 
Y M E € δ 
διὰ πάσης τῆς ἀρχῆς, μεγίστην ἔχων ἐν ἣ γενομένη 
μὰ , ; ^ , » 3 ΓΥΣΞ ΩΣ i] 
ἂν φιλοσοφία τε xal δύναμις ὄντως ἐν ταὐτῷ διὰ 
πάντων ἀνθρώπων Ἑλλήνων τε xoi βαρδάρων λάμ- 
ψασα ἵχανῶς δόξαν παρέστησε πᾶσι τὴν ἀληθῆ, ὡς 
El * , *, , y , κόνιν 
οὐκ &y ποτε γένοιτο εὐδαίμων οὔτε πόλις οὔτ᾽ ἀνὴρ 
, 2: * M M , "SENSN , 
οὐδείς, ὃς ἂν μὴ μετὰ φρονήσεως ὑπὸ δικαιοσύνῃ δια-- 
, ^ 
γάγη τὸν βίον, ἤτοι ἐν αὑτῷ χεχτημένος ἢ ὁσίων àv- 
δρῶν ἀρχόντων ἐν ἤθεσι τραφείς τε χαὶ παιδευθεὶς 
ἐνδίχως. ταῦτα μὲν Διονύσιος ἔδλαψε, τὰ δὲ ἄλλα 
σμικρὰ ἂν εἴη πρὸς ταῦτά μοι βλάδη- ὃ δὲ Δίωνα 
ἀποχτείνας οὐκ οἶδε ταὐτὸν ἐξειργασμένος τούτῳ. Δίωνα 
: Me. 2: 
γὰρ ἐγὼ σαφῶς οἶδα, εἰ οἷόν τε περὶ ἀνθρώπου ἄν- 
S L [ M 5 M 5 , 
prov διισχυρίζεσθαι γ»ὗτι, τὴν ἀρχὴν εἶ χατέσχεν, 
οὐκ ἄν ποτε ἐπ᾽ ἄλλο γε σχῆμα ἀρχῆς ἐτράπετο 7, 
[Ἐπὶ τὸ] Συραχούσας μὲν πρῶτον τὴν πατρίδα τὴν 
ξΞαυτοῦ, (336) ἐπεὶ τὴν δουλείαν αὐτῆς ἀπήλλαξε xol 
φαιδρύνας ἐλευθερίῳ ἐν σχήματι χατέστησε, τὸ μετὰ 
us SENATUS 3 
τοῦτ᾽ ἂν πάσῃ μημανῇ ἐχόσμησε νόμοις τοῖς προσή- 
χουσί τε χαὶ ἀρίστοις [τοὺς πολίτας], τό τε ἐφεξῆς τού- 
τοις προυθυμεῖτ᾽ ἂν πρᾶξαι, πᾶσαν Σιχελίαν χατοιχί-- 
ζειν xxi ἐλευθέραν ἀπὸ τῶν βαρόάρων ποιεῖν, τοὺς μὲν 
ἐχδάλλων τοὺς δὲ χειρούμενος ῥᾷον Ἱέρωνος" τούτων 
τ i 
δ᾽ αὖ γενομένων δι᾿ ἀνδρὸς δικαίου τε καὶ ἀνδρείου xol 
, M b 
σώφρονος χαὶ φιλοσόφου τὴν αὐτὴν ἀρετῆς ἂν πέρι γε- 
᾽ m " 7 
νέσθαι δόξαν τοῖς πολλοῖς ἥπερ ἄν, εἰ Διονύσιος 
͵ οὖ - 
ἐπείσθη. παρὰ πᾶσιν ἂν ὡς ἔπος εἰπεῖν ἀνθρώποις 
EJ D , 
ἐχράτησε γενομένη. νῦν δὲ 7j πού τις δαίμων 7, τις 
3). , - ^ 5 , Y EJ ,ὔ E ^ N , 
ἀλιτήριος ἐμπεσὼν ἀνομία xal ἀθεότητι xoi τὸ μέ- 
στον τόλμαις ἀμαθίας, ἐξ ἧς πάντα χαχὰ πᾶσιν ἐρ- 
^ L2 
ρίζωται xal βλαστάνει xal eic ὕστερον ἀποτελεῖ χαρπὸν 
- / 
τοῖς γεννήσασι πιχούτατον, αὕτη πάντα τὸ δεύτερον 
- ch , EE! L Ὁ 1 M 5 Lad , 
ἃ ἐτρεψέ τε xot ἀπώλεσε. νῦν δὲ δὴ εὐφημῶμεν χάριν 
» COCA z - 
οἰωνοῦ τὸ cptzov* ὅμως δὲ μιμεῖσθαι μὲν συμδουλεύω 
, es E -— 
Δίωνα ὕμῖν τοῖς φίλοις τήν τε τῆς πατρίδος εὔνοιαν 
M —— — 
xai τὴν τῆς τροφῆς σώφρονα δίαιταν, ἐπὶ λῳόνων δὲ 
ES Hi , “ο - 
ὀρνίθων τὰς ἐχείνου βουλήσεις πειρᾶσθαι ἀποτελεῖν. 
XP» 5 , ya τ n3 ' M X 
αἱ δὲ ἦσαν; ἀχηχόατε παρ᾽ ἐμοῦ σαφῶς" τὸν δὲ μὴ 
^ € τω . * 
δυνάμενον ὑμῶν Δωριστὶ ζῆν χατὰ τὰ πάτρια, διώ- 
χοντα δὲ τόν τε τῶν Δίωνος σφαγέων xol τὸν Σιχε- 
^ , , - 
λιχὸν βίον, μήτε παραχαλεῖν μήτε οἴεσθαι πιστὸν ἄν 
B x ev 7 - 
τι χαὶ ὑγιὲς πρᾶξαί ποτε. τοὺς δὲ ἄλλους παραχαλεῖν 


3 ὶ , Σ Ato , Wm T H x 
επὶ TXOT7T 6$ «ἰχελιας χατοιχίσμον τε χαι ἰσονομιιαν εχ 
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piscentiam : neque rursus cernit, quantum sit impietas 
malum, quibusque insit rebus, semper iniustitie mixta. 
Quam quidem necesse est animam, qua perpetraverit 
iniusía, secum trahere, et dur per terram revolvitur 
inter homines , et dum sub terram passim turpiter omnino 
atque misere circumfertur. Cum igitur hiec aliaque ge- 
neris eiusdem Dioni dicerem , persuasi. Interfectoribus 
autem eius iustissime quidem irascerer, eodem quasi 
modo atque Dionysio. Utrique enim et mihi et aliis, ut 
ita dixerim, omnibus damna gravissima intulerunt. Illi 
quidem, cum interficerent eum , qui volebat uti iustitia : 
hic autem , cum nullo pacto vellet uti iuslitia , in universo 
regno maximam habens potentiam. a qua quod si phi- 
losophia una cum potentia vere in idem quasi domici- 
lium concurrisset, per omnes bomines, et Graecos et 
barbaros, elucentem veramque opinionem sufficienter 
omnibus ostendisset, neque civitatem neque hominem 
unquam fore felicem , nisi et cum prudentia et sub iusti- 
tia vixerit, sive per se illas possideat, sive sub sanctorum 
principum moribus rite educetur atque erudiatur. In his 
quidem nocuit Dionysius : cetera vero , si ad heec compa- 
rentur, damna perexigua mihi videntur.At enim qui Dionem 
interfecit, non intellexit idem, quod Dionysius, se fecisse. 
Equidem certe scio, quantum homini de homine affirmare 
licet, Dionem, si regni gubernacula diutius tenuisset , nun- 
quam in aliam dominandi formam fuisse conversurum , 
quam, cum abinitio patriam suam Syracusas, (336) expulsa 
servitute, in suo iure constituit, libertatis iam splendore 
laetissimam : deinde omni studio cives congruis optimisque 
legibus ornaturum ; preterea omnem diligentiam adhibi- 
turum fuisse, quo tofa inhabitaretur Sicilia, liberaretur- 
que a barbaris , aliis quidem expulsis , aliis vero subactis , 
facilius quam fecerat Hieron. Cum vero hac per virum 
iustum, fortem, temperatum vel philosophum gesía 
fuissent, eadem apud multos virtutis floruisset opinio, 
qui ef salva re apud omnes, ut ita dixerim, homines 
viguisset, si Dionysius nobis ab initio paruisset. Nunc 
autem, sive quis daemon sive perniciosus aliquis his sese 
obiciens, iniquitate et impietate, et quod pessimum est, 
ig1oranti audacia, ex qua mala omnibus omnia et radi- 
cibus harent et pullulant et in posterum producunt fru- 
ctum his qui nascentur amarissimum, cuncía hec per- 
vertit rursus et perdidit. Sed nunc íertio felicium 
auspiciorum gratia bona dumtaxat ominemur. Consu!o 
igitur vobis amicis, ut Dionem imitemini , amorem illius 
in patriam vitzteque temperantiam magis magisque com- 
plectentes. Quibus autem auspiciis consilia eius perfi- 
cere conandum vobis sit, et qualia consilia fuerint, 
aperte quidem ex me audistis. At si quis est inter vos, 
qui Derice nequeat vivere secundum patric institufa , 
sequaturque Siculum vivendi morem et eorum, qui Dio- 
nem occiderunt : neque eum recipere neque existimare 
velitis ulla in re fidelem atque sincerum. — Ceteros autem 
adhortari potius debetis ad  babitationem totius Sicilia 
disponendam legumque paritatem, tum ex ipsa Sicilia 
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τε αὐτῆς Σιχελίας καὶ ἐκ Πελοποννήσου ξυμπάσης. 
φοδεῖσθαι δὲ μηδὲ ᾿Αθήνας" εἰσὶ γὰρ καὶ ἐχεῖ πάντων 
᾿ἀνθρώπων διαφέροντες πρὸς ἀρετὴν ξενοφόνων τε ἀν- 
δρῶν μισοῦντες τόλμας. εἰ δ᾽ οὖν ταῦτα μὲν ὕστερα 
γένοιτ᾽ ἄν, χατεπείγουσι δὲ ὑμᾶς ai τῶν στάσεων 
πολλαὶ χαὶ παντοδαπαὶ φυόμεναι ἑκάστης ἡμέρας 
Ἵ 2s 
διαφοραί, εἰδέναι μέν που χρὴ πάντα τινὰ ἄνδρα, ᾧ 
S3 ov/E 2 ne "us , D QD 
xal βραχὺ δόξης ὀρθῆς μετέδωχε θεία τις τύχη; ὡς 
οὐχ ἔστι παῦλα χαχῶν τοῖς στασιάσασι, πρὶν ἂν οἱ 
χρατήσαντες μάχαις χαὶ ἐχθολαῖς ἀνθρώπων xal σφα- 
γαῖς μνησιχαχοῦντες χαὶ ἐπὶ τιμωρίας παύσωνται τρε- 
, Lud EJ m - Af. Ll 
πόμενοι τῶν ἐχθρῶν, (337) ἐγκρατεῖς δὲ ὄντες, αὑτῶν θέ- 
Li τ - 
μένοι νόμους χοινοὺς μηδὲν μᾶλλον πρὸς ἡδονὴν αὑτοῖς 
ἢ τοῖς ἡττηθεῖσι χειμένους, ἀναγκάσωσιν αὐτοὺς 
χρῆσθαι τοῖς νόμοις διτταῖς οὔσαις ἀνάγκαις , αἰδοῖ xat 
φόξῳ, φόδῳ μὲν διὰ τὸ χρείττους αὐτῶν εἶναι δει- 
/ A , ον, “ὧι 5 δ ἐν [ / 
χνύντες τὴν βίαν, αἰδοῖ δὲ αὖ διὰ τὸ χρείττους φαίνε- 
σθαι περί ἃς ἡδονὰς χαὶ τοῖς νό ἄλλον ἐθέ 
οἱ τε τὰς ἡδονὰς xoi τοῖς νόμοις μᾶλλον ἐθέ-- 
λοντές τε χαὶ δυνάμενοι δουλεύειν, ἄλλως δὲ οὐχ 
ΝΜ « “ Lo Yt / 5 € , 
ἔστιν ὡς ἄν ποτε χαχῶν λήζαι πόλις ἐν αὑτῇ στασιά- 
3) M , x ^ , Y , , 
caca, ἀλλὰ στάσεις xat ἔχθραι xat μίση xat ἀπιστίαι 
ταῖς οὕτω διατεθείσαις πόλεσιν αὐταῖς πρὸς αὑτὰς ἀεὶ 
γίγνεσθαι φιλεῖ. τοὺς δὴ χρατήσαντας ἀεὶ χρή, 
ὅτανπερ ἐπιθυμήσωσι σωτηρίας, αὐτοὺς ἐν αὑτοῖς ἄν- 
^ »"Ὕ m Y ^ * , y. 
ὃρας mpoxpivat τῶν ἄλλων cóc ἂν πυνθάνωνται ἀρί- 
στους ὄντας, πρῶτον μὲν γέροντας, χαὶ παῖδας χαὶ 
γυναῖχας χεχτημένους οἴχοι xai προγόνους αὑτῶν ὅτι 
μάλιστα πολλούς τε xal ὀνομαστοὺς xal χτῆσιν χε- 
χτημένους πάντας ἱχανήν" ἀριθμὸν δὲ elev ἂν μυριάν- 
, 
τούτους δὲ 
"Nf M - e / Y , 
δεήσεσι xal τιμαῖς ὅτι μεγίσταις οἴκοθεν μεταπέμ- 
πεσθαι, μεταπεμψαμένους δὲ ὀμόσαντας δεῖσθαι καὶ 
χελεύειν θεῖναι νόμους, μήτε νικήσασι μήτε νιχηθεῖσι 
^ “Ὁ 
νέμειν πλέον, τὸ δὲ ἴσον xal χοινὸν πάσῃ τῇ πόλει, 


Ὁ / , € τω 
δρῳ πόλει πεντήχοντα ἱκανοὶ τοιοῦτοι. 


, A - , 5 , M V , 5 / 
τεθέντων δὲ τῶν νόμων ἐν τούτῳ δὴ τὰ πάντα ἐστίν, 
ἂν μὲν γὰρ οἵ νενιχηχότες ἥττους αὑτοὺς τῶν νόμων 
μᾶλλον τῶν νενικημένων παρέχωνται, πάντ᾽ ἔσται σω- 
τηρίας τε xal εὐδαιμονίας μεστὰ xal πάντων καχῶν 
ἀποφυγή" εἰ δὲ μή, μήτ᾽ ἐμὲ μήτ᾽ ἄλλον χοινωνὸν 
παραχαλεῖν ἐπὶ τὸν μὴ πειθόμενον τοῖς νῦν ἐπεσταλ-- 

͵΄ “ Pla» ^ Abc. , τ , 
μένοις. ταῦτα γάρ ἐστιν ἀδελφὰ ὧν τε Δίων ὧν τ 
ἐγὼ ἐπεχειρήσαμεν Συραχούσαις εὖ φρονοῦντες συμ.- 
πρᾶξαι, δεύτερα μήν" πρῶτα δ᾽ ἦν ἃ τὸ πρῶτον 
ἐπεχειρήθη μετ᾽ αὐτοῦ Διονυσίου πραχθῆναι πᾶσι xot 
ἀγαθά, τύχη δέ τις ἀνθρώπων χρείττων διεφόρησε. τὰ 
δὲ e f - -“ 0 E) Jd - A ἃ 07 ^t 

Σ νῦν ὑμεῖς πειρᾶσθε εὐτυχέστερον αὐτὰ ἀγαθῇ ποᾶξαι 
μοίρᾳ καὶ θεία τινὶ τύχη. 

Ξυμθουλὴ μὲν δὴ καὶ ἐπιστολὴ εἰρήσθω καὶ 7, παρὰ 
Διονύσιον ἐμὴ προτέρα ἄφιξις" Jj δὲ δὴ ὑστέρα πορεία 
τε χαὶ πλοῦς ὡς εἰχότως τε ἅμα χαὶ ἐμμελῶς γέγονεν, 
τε: ἔλει ἁ 7 »r ^ " - ὃ TRAN δὴ 
ᾧ μέλει ἀχούειν, ἔξεστι τὸ μετὰ τοῦτο, ὃ μὲν γὰρ 

- , "- , ^ ^ 
πρῶτος χρόνος τῆς ἐν Σιχελία διατριδῆς μοι διεπε- 
ράνθη, (338) χαθάπερ εἶπον, πρὶν συμύουλεύειν τοῖς 


, - , ^ , - 
οἰχείοις xai ἑταίροις τοῖς περὶ Δίωνα * τὸ μετ ἐχεῖνα ! 
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tum ex omni Peloponneso : nec Athenas horrete. Sunt 
enim et ibi viri virtute omnium prxestantissimi, et qui 
odio habeant eorum crudelitatem , qui hospitum caede se 
polluant. Verum si hac fardiora iam sunt urgentque 
vos quotidian: multiplicesque seditiones atque discordia : 
intelligere unumquemque oportet, cui modo vel paulum 
rectz? opinionis sors quaedam divina largita sit, nullum 
fore finem seditionum malorumque ex seditione nascen- 
tium, priusquam illi, qui vicerint prelio, a ccdibus 
pulsionibusque civium atque etiam iniuriarum comme- 
moratione vindietzeque cupiditate temperantes inimicis 
concilientur, suique ipsius compotes fiant : (337) praeterea 
leges ferant communes, nihilo magis ad voluptatem 
suam quam eorum, quos vicerint : cogantque illos his 
legibus uti. Cogant, inquam, gemina necessitatis via, metu 
scilicet et pudore : metu quidem propterea quod poten- 
tiores sint, suam vim demonstrantes : pudore vero ex 
eo, quod rursus potentiores promplioresque appareant 
tum in voluptatibus superandis tum in legibus obser- 
vandis. Aliter autem nulla prorsus est via finiendorum 
malorum civitatis, in se ipsa seditionibus laborantis : sed 
seditiones, inimicitie , odia, proditiones in republica, 
ut in civitatibus ita se habentibus intra se alque vicissim 
fieri consuevit, semper exorientur. Quamobrem qui 
fanquam potentiores rempublicam tenent, si salutem 
exoptant, ipsi inter se eligere atque in honore preferre 
eos debent, quos esse audiverint optimos : primum 
quidem senes, qui filios et uxores habeant atque domi- 
cilium, ac maiores eorum quam plurimos et probatos et 
insignes, sufficiensque omnes patrimonium possidentes. 
Civitati vero decem millium virorum quinquaginta eius- 
modi sufficient. Hos ergo precibus honoribusque quain 
maximis domo evocare debent : evocatos autem precari 
atque iureiurando astringere, ut leges condant, qua 
neque victoribus neque victis plus tribuant, sed ius uni- 
vers: civitati aequum atque commune. Latis denique 
legibus in hoc iam omnia ccnsistunt. Si enim victores 
subesse legibus voluerint magis etiam quam illi, qui victi 
sunt : omnia iam erunt salutis felicitatisque plena ma- 
laque omnia procul aberunt. Sin minus, nec me nec alium 
in commune consilium ad eum vocare oportet, qui pre- 
ceptis eiusmodi non acquieverit. Hoc ulique germana 
sunt eorum , qui iamdiu ego ac Dion Syracusis efficere 
recto iudicio aggressi sumus, posteriora famen. Nam 
prima quidem illa fuissent , quao apud Dionysium ipsum 
primo bona omnibus communia agere conati sumus : sed 
fortuna quaedam hominibus potentior illa dissolvit. Nunc 
autem vos ista conemini bona quadam sorte divinaque 
fortuna fortunatius agere. 

Atque hic finis epistole de consilio deque priraa 
in Siciliam navigatione mea. Quod autem sequens 
profectio et navigatio mea neque ab re neque temere 
suscepta fuerit, si cui id cure sit, audire iam licet. 
Primum quidem habitationis in Sicilia mea tempus 
mihi transactum fuerat, (338) quemadmodum supra 
dixi, priusquam amicis necessariisqué Dionis con- 
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δ᾽ οὖν ἔπεισα ὅπη δή ποτ 
με, εἰρήνης δὲ γενομένης, ἦν γὰρ τότε πόλεμος ἐν 
Σιχελίᾳ, ξυνωμολογήσαμεν ἀμφότεροι. Διονύσιος 
μὲν ἔφη μεταπέμψεσθαι Δίωνα xal ἐμέ, πάλιν χατα- 
στησάμενος τὰ περὶ τὴν ἀρχὴν ἀσφαλέστερον ἑαυτῷ, 
Δίωνα δὲ ἠξίου διανοεῖσθαι μὴ φυγὴν αὑτῷ γεγονέναι 
τότε, μετάστασιν δέ" ἐγὼ δ᾽ ἥξειν ὡμολόγησα ἐπὶ 
τούτοις τοῖς λόγοις. γενομένης δὲ εἰρήνης, Dr δες 
ἐμέ, Δίωνα δὲ ἐπισχεῖν ἔτι ἐνιαυτὸν ἐδεῖτο, ἐμὲ 
ἥχειν ἐχ παντὸς τρόπου ἠξίου. Δίων μὲν οὖν 34 
λευέ τέ με πλεῖν xai ἐδεῖτο xal γὰρ δὴ λόγος ἐχώρει 
πολὺς ἐχ Σιχελίας, ὡς Διονύσιος θαυμαστῶς φιλοσο- 
φίας ἐν ἐπιθυμία πάλιν εἴη γεγονὼς τὰ νῦν, ὅθεν ὁ 
Δίων συντεταμένως ἐδεῖτο ἡμῶν τῇ μεταπέμψει μὴ 
ἀπειθεῖν. ἐγὼ δὲ ἤδη μέν που χατὰ τὴν φιλοσοφίαν 
τοῖς νέοις πολλὰ τοιαῦτα γιγνόμενα, ὅμως δ᾽ οὖν 
ἀσφαλέστερόν μοι ἔδοξε χαίρειν τότε γε πολλὰ χαὶ 
Δίωνα χαὶ Διονύσιον ἐᾶν, καὶ ἀπηχθόμην ἀμφοῖν ἀπο- 
χρινάμενος ὅτι γέρων τε εἴην xal χατὰ τὰς ὁμολογίας 
οὐδὲν γίγνοιτο τῶν τὰ νῦν πραττομένων. ἔοιχε δὴ τὸ 
μετὰ τοῦτο Ἀρχύτας τε παρὰ Διονύσιον ἀφιχέσθαι 
(ἐγὼ γὰρ πρὶν ἀπιέναι ξενίαν καὶ φιλίαν ᾿Αρχύτα xal 
τοῖς ἐν Τάραντι χαὶ Διονυσίῳ ποιήσας ἀπέπλεον), ἄλλοι 
τέ τινες ἐν Συραχούσαις ἦσαν Δίωνός τε ἄττα διακη- 
χοότες χαὶ τούτῳν τινὲς ἄλλοι, παραχουσμάτων τινῶν 
ἔμμεστοι τῶν χατὰ φιλοσοφίαν, o? δοκοῦσί μοι Διονυσίῳ 
πειρᾶσθα: διαλέγεσθαι περὶ τῶν τοιούτων, ὡς Διο- 
νυσίου πάντα διακηκοότος. ὅσα διενοούμην ἐγώ. ὃ δὲ 
οὔτε ἄλλως ἐστὶν ἀφυὴς πρὸς τὴν τοῦ ϑανθάνειν δύναμιν 
φιλότιμός τε θαυμαστῶς. ἤρεσχέ τε οὖν ἴσως αὐτῷ τὰ 
λεγόμενα, ἠσχύνετό τε φανερὸς γιγνόμενος οὐδὲν ἀχη- 
χοὼς ὅτ᾽ ἐπεδήμουν ἐγώ, ὅθεν ἅμα μὲν εἰς ἐπιθυμίαν 
ἤει τοῦ διαχοῦσαι ἐναργέστερον, ἅμα δ᾽ ἣ φιλοτιμία 
χατήπειγεν αὐτόν. δι᾽ ἃ δὲ οὐχ ἤκουσεν ἐν τῇ 
πρόσθεν ἐπιδημίᾳ, διεξήλθομεν ἐν τοῖς ἄνω ῥηθεῖσι 
λόγοις. ἐπειδὴ οὖν οἴκαδέ τε ἐσώθην χαὶ χαλοῦντος 
τὸ δεύτερον ἀπηρνήθην, χαθάπερ εἶπον νῦν δή, δοχεῖ 
μοι Διονύσιος παντάπασι φιλοτιμηθῆναι, μή ποτέ τισι 
δόξαιμι, χαταφρονῶν αὐτοῦ, τῆς φύσεώς τε χαὶ ἕξεως 
ἅμα xol τῆς διαίτης ἐ RBUE tps γεγονώς, (339) οὐχέτ᾽ 
ἐθέλειν δυσχεραίνων παρ᾽ αὐτὸν SENE. δίκαιος 
δὴ λέγειν εἰαὶ τἀληθὲς xal ὑπομένειν , εἴ τις dpa τὰ 
γεγονότα ἀχούσας χατ ταφρονήσει τῆς ἑυμῆς φιλοσοφίας, 
τὸν τύραννον δὲ ἡγήσεται νοῦν ἔχειν. ἔπεμψε μὲν 
γὰρ δὴ Διονύσιος τρίτον ἐπ᾽ ἐμὲ τριήρη ῥᾳστώνης 
ἕνεχα τῆς πορείας, ἔπεμψε δὲ Ἀρχέδημον, ὃν ἡγεῖτό 
με τῶν ἐν Σιχελία περὶ πλείστου ποιεῖσθαι, τῶν Ae- 
χύτα ξυγγεγονότων ἕνα, χαὶ ἄλλους γνωρίμους τῶν ἐν 
Σιχελία- οὗτοι δὲ c» ἤγγελλον πάντες τὸν αὐτὸν 
λόγον, ὡς θαυμαστὸν ὅσον Διονύσιος ἐπιδεδωχὼς εἴη 
πρὸς φιλοσοφίαν. ἔπεμψε δὲ ἐπιστολὴν πάνυ ) μαχρᾶν, 
εἰδὼς ὡς πρὸς Δίωνα διεχείμην xot τὴν αὖ Δίωνος 
προθυμίαν τοῦ ἐμὲ πλεῖν χαὶ εἰς Συραχούσας ἐλθεῖν " 
πρὸς γὰρ δὴ πάντα ταῦτα ἦν παρεσχευασμένη τὴν 
ERISTOLUCR. 
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silium darem : postea. vero, quantum potui, Dionysio 
persuasi, ut. me abire permitteret. Convenerat autem 
inter nos, ut cum pax facta esset ex bello, quod tunc in 
Sicilia erat, statusque illius tutius confirmatus, Dion 
revocaretur atque ego simul accederem. Voluit autem 
Dionem intelligere atque existimare, se non quasi in 
exsilio, sed in secessu quodam constitutum esse, certo 
tempore rediturum. Ego vero consentiens recepi me ita 
facturum. Sed cum postea pax secuta esset, me quidem 
accersivit Dionysius : Dionem vero ad annum insuper 
hortatus est absentiam tolerare. Me autem, ut omnino 
ad eum properarem, rogavit. Dion igitur, ut illuc acce- 
derem, et iubebat et precabatur. Increbuerat enim ex 
Sicilia fama , Dionysium miro quodam rursus philosophice 
desiderio affici. Qua re commotus Dion, ne profectionem 
omitterem, magnopere flagitabat. Ego vero, quanquam 
sciebam, iuvenes plerumque erga philosophiam affici ita 
solere : existimavi tamen, tutius fore, ut rem totam di- 
mitterem neque Dionysio neque Dioni parerem.  Odiosa 
igitur utrique respondi, me videlicet iccirco non profe- 
cturum, quia senex iam essem, et eorum, qua in prae- 
sentia fierent, nihil ita, ut convenerat, fieret. Audivi 
autem Archytam Tarentinum interim ad Dionysium ac- 
Ego enim illum ante discessum meum nonnul- 
losque alios Tarentinos in Dionysii familiaritatem addu- 
xeram. Erant et alii quidam Syracusis, nonnunquam 
Dionis auditores, atque inter hos alii quidam , qui alia 
plurima in philosophia audiverant : qui mihi visl sunt 
contendisse de rebus huiusmodi apud Dionysium dispu- 
tare; quasi ille omnia, qua excogitaverim , audivisset. 
Ille vero nec hebes est ad perdiscendum, et honoris cu- 
piditate vehementer incensus.  Placuerunt igitur sibi 
forte, qua dicebantur : manifesteque erubescebat nihii a 
me, cum ad eum profectus sum, audivisse. itaque par- 
tim amor planius audiendi eum invaserat : partim cupi- 
ditas glorid& stimulabat. Quam vero ob causam in prima 
illa peregrinatione mea non audiverit, in superioribus 
enarravi. Cum ergo domum ego sospes redissem , atque 
illi iterum revocanti negavissem, ut dixi, visus iam 
mihi est Dionysius honoris sui cura prorsus ardere, ve- 
ritus ne sic acciperent homines negationem meam , quasi 
illum prorsus contemnerem , cum eius ingenium mo- 
resque et vitam ipsa experientia cognovissem. (339) Iu- 
stum est autem , me verum fateri , ferreque cquo animo, 
si quis qua contigerint, audiens meam quidem spernit 
philosophiam, tyrannum vero mentem putet habere. 
Misit enim Dionysius tertio ad me triremem, qua facile 
navigarem : misit et Archedemum, quem ex omnibus 
Árchyte in Sicilia familiaribus plurimi a me fieri existi- 
mabat : atque una alios ex Sicilia nobiles. Omnes iisdem 
mihi verbis affirmarunt Dionysium mirum in modum 
philosophi: deditum esse. Misit ipse praeterea pergran- 
dem epistolam : cum sciret, quemadmodum et ipse erga 
Dionem afficerer, et Dionis cupiditatem id prorsus expe- 
ki 
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ἀρχὴν ἔχουσα ἢ ἐπιστολή, «70s πη φράζουσα, Διο- 
νγύσιος Πλάτωνι. τὰ νόμιμα ἐ ἐπὶ τούτοις εἰπὼν οὐδὲν 
τὸ μετὰ τοῦτο εἰπε πρότερον ἢ ὡς ἂν εἰς Σικελίαν 
πεισθεὶς 9p ἡμῶν ἔλθης τὰ νῦν, πρῶτον uév σοι τὰ 
περὶ Δίωνα ὑπάρξει ταύτῃ γινόμενα ὅπῃπερ ἂν 
αὐτὸς ἐθέλης, θελήσεις ὃ δὲ οἶδ᾽ ὅτι τὰ μέτρια, xat ἐγὼ 

συγχωρήσομαι" εἰ δὲ μή, οὐδέν σοι τῶν περὶ Δίωνα 
eae , EA M E y M ΟΝ M] 
ἕξει πραγμάτων οὔτε περὶ τἄλλα οὔτε περὶ αὐτὸν xax 
γοῦν γιγνόμενον. ταῦθ᾽ οὕτως εἰπε, τἄλλα δὲ μαχρὰ 
μ᾿ y NW UP "Ὁ , 5 M AE 
ἂν εἴη xxt ἄνευ xatpoU λεγόμενα. ἐπιστολαὶ δὲ ἄλλαι 
, , , 5 , M “Ὁ 5 , [4 
ἐφοίτων παρά τε ᾿Αρχύτου χαὶ τῶν ἐν Τάραντι, τήν 
τε φιλοσοφίαν egets τὴν Διονυσίου, xot ὅτι, 
ἂν μὴ ἀφίκωμαι νῦν τὴν πρὸς Διονύσιον αὐτοῖς evo 
μένην φιλίαν ὃ δι’ ἐμοῦ οὐ σμικρὰν οὖσαν πρὸς τὰ πο- 
λιτικὰ παντάπασι διαδαλοίην. ταύτης δὴ τοιαύτης 
γενομένης ἐν τῷ τότε χρόνῳ τῆς υεταπέμψεως, τῶν μὲν 
£x Σικελίας τε χαὶ ᾿Ιταλίας ἑλχόντων, τῶν δὲ ᾿Αθήνηθεν 
ἀτεχνῶς μετὰ δεήσεως οἷον ἐξωθούντων με, πάλιν 
ὃ λόγος ἧχεν ὃ αὐτός, τὸ μὴ δεῖν προδοῦναι Δίωνα 
μηδὲ τοὺς ἐν Τάραντι ξένους τε xol ἑταίρους " αὐτῷ 
ΝΠ € " € , M ^ , L4 
δέ μοι ὑπῆν, ὡς οὐδὲν θαυμαστὸν νέον ἄνθρωπον 
παραχούοντα ἀξίων λόγου πραγμάτων [εὐμαθη]] πρὸς 
ἐρῶ ἐλθεῖν τοῦ βελτίστου βίου. δεῖν οὖν αὐτὸ ἐξε- 
λέγξαι σαφῶς ὁποτέρως ποτὲ ἄρα σχοίη, xol τοῦτ᾽ 
αὐτὸ μηδαμῇ προδοῦναι μηδὲ τὸν ἐμὲ αἴτιον γενέσθαι 
, m 
τηλιχούτου ἀληθῶς ὀνείδους, (340) εἴπερ ὄντως εἴη τῷ 
ταῦτα λελεγμένα. πορεύομαι δὴ τῷ λογισμῷ τούτῳ 
/ n NN / " LU 
GEGEEISQUU LK πολλὰ δεδιὼς μανξευομίενος τε οὗ 
πάνυ καλῶς, ὁ ὡς ἔοιχεν. ἐλθὼν δ᾽ οὖν τὸ τρίτον τῷ 
σωτῆρι τοῦτό γε οὖν ἔπραξα ὄντως" ἐσώθην γάρ τοι 
πάλιν εὐτυχῶς, καὶ τούτων γε μετὰ θεὸν Διονυσίῳ 
Apt εἰδέναι χρεών, ὅτι πολλῶν βουληθέντων ἀπο- 
v ͵ 3 ^ y^ ΄ὔ , Ν “ὦ - t 
λέσαι με διεχώλυσε xot ἔδωχέ τι μέρος αἰδοῖ τῶν περὶ 
ἐμὲ πραγμάτων. ἐπειδὴ δὲ ἀφιχόμην, ᾧμην τούτου 
ro y" E ὃ - Ν e - / ΕΣ HA 
πρῶτον ἔλεγχον δεῖν λαθεῖν, πότερον ὄντως εἴη Διο- 
"4 
νύσιος ἐξημ μένος. ὑπὸ φιλοσοφίας ὥσπερ πυρός, j| 
μάτην ὃ πολὺς οὗτος ἔλθοι λόγος: "AO vate. 
τις τρόπος τοῦ περὶ τὰ τοιαῦτα πεῖραν λαμόάνειν οὐχ 
ἀγεννὴς ἀλλ᾽ ὄντως τυράννοις πρέπων, ἄλλως τε χαὶ 
τοῖς τῶν παραχουσμάτων μεστοῖς, ὃ δὴ χἀγὼ Διονύ- 


ἔστι δή 


iov εὐθὺς ἐλθὼν ᾿ἰσθόμην χαὶ μάλα πεπονθότα, δεί- 
χνύναι δὴ δεῖ τοῖς τοιούτοις ὃ τι ἔστι πᾶν τὸ πρᾶν γμα 
οἷόν τε xal δι᾿ ὅσων πραγμάτων xo ὅσον πόνον ἔχει. 
ὃ γὰρ ἀχούσας, ἐὰν μὲν ὄντως 7, φιλόσοφος οἰχεῖός τε 
χαὶ ἄξιος τοῦ πράγματος θεῖος ὦν, δδόν τε ἡγεῖται 
θαυμαστὴν ἀχηχοέναι ξυντατόν τε εἶναι νῦν χαὶ οὐ 
βιωτὸν ἄλλως ποιοῦντι" μετὰ τοῦτο δὴ ξυντείνας 
αὗτόν τε χαὶ τὸν ἡγούμενον τὴν ὁδὸν οὐκ ἀνίησι πρὶν 
ἂν ἢ τέλος ἐπιθῇ πᾶσιν ἢ λάδὴ δύναμιν, ὥστε αὐτὸς 
αὑτὸν χωρὶς τοῦ δείξαντος μιἡὴ ἀδύνατος εἶναι ποδηγεῖν. 
ταύτη καὶ χατὰ ταῦτα διανοηθεὶς à δ τοιοῦτος ζῇ, πράτ- 
τῶν μὲν ἐν αἷς τισὶν ἂν D πράξεσι, παρὰ πάντα δὲ 
ἀεὶ φιλοσοφίας ἐχόμενος xai τροφῆς τῆς καθ᾽ ἡμέραν, 
ἥτις ἂν αὐτὸν μάλιστα εὐμαθῇ τε xol μνήμονα xal 


lere, ut Syracusas me conferrem. Ad h:ee igitur omnia 
composita epistola fuerat, tali quodam exordio : Diony- 
sius Platoni. Legitima et consueta ratione in his pra- 
fatus, Nihil deinceps prius, ait, quam quod in Siciliam 
pro nostra voluntate veneris. Primum quidem de Dione ita 
fiet, ut ipse volueris. Voles autem, ut arbitror, moderata : 
atque ego concedam. At vero, nisi veneris, nihil impetrabis 
eorum, qua pro Dione optas : neque in rebus aliis, neque 
in his, qua ad personam suam spectantia inprimis desi- 
deratis. Hzec ita scripsit. Cetera vero prolixa forent neque 
satis opportuna relatu. Venerunt ali: quoque epistole 
ab Archyta aliisque Tarentinis, laudantes in Dionysio sa- 
pientio, studium. Preterea his addebant, nisi profici- 
scerer, amicitiam illam quam ipsis cum Dionysio confla- 
veram, neque parvam quidem, quantum ad civilia spe- 
ctat, me omnino calumniis subiecturum. — Cum igitur 
eo tempore sic accersirer, aliis quidem ex Sicilia et Italia 
me trahentibus, aliis vero precibus Athenis quasi me 
impellentibus , ratioque mihi dictaret non decere Dionem 
Tarentinosque hospites et amicos prodere : atque mihi 
ipsi succurreret non esse mirum, si quis ingeniosus iu- 
venis, cum prius sermones de rebus magnis audire no- 
luerit, mutata deinde sententia ardore quodam vite 
optimas accendatur: oportereque ipsum evidenter ar- 
guere, utram in parlem declinet; nec ipsum prodere, 
nec me ipsum causam illi praebere tante vituperationis 
su: , si modo res eius revera ita, ut fertur, sese habeant : 
(340) harum, inquam , rationum patrocinio protectus iter 
ingredior, multa quidem timens multaque fore divinans , 
nec recte quidem, ut videtur. Profectus denique sum 
tertio, sub servatore. Id enim re vera consecutus sum : 
nam rursus feliciter sum servatus. Atque horum posl 
deum Dionysio habeo gratiam, quoniam, cum plerique 
me interficere cuperent, restitit ipse , partemque aliquam 
pudoris sui meis in rebus exhibuit. Cum itaque ad eum 
pervenissem, opere pretium imprimis fore censui hoc 
ipsum exanimare, utrum revera Dionysius amore philo- 
sophie accensus velut igne flagraref, an vanus de eo 
rumor Athenas usque fuerit pervagatus. Est modus 
quidam experienti e circa heec sumenda, non ingenero- 
sus ille quidem, sed tyrannis revera conveniens, his 
precipue, qui plurimos iam audiverint. Quod quidem 
ego statim veniens persensi prorsus Dionysio contigisse. 
Ostendendum est utique illis, quam magna res philoso- 
phia sit, quantoque studio egeat, et quantis laboribus 
comparetur. Qui igitur hcec audiverit , si revera sapien- 
tiam amet, eique natura cognatus afque ipsius posses- 
sione sit dignus, quasi qui divinus sit, viam sibi mira- 
bilem esse putat ostensam , perque eam sibi omni conatu 
existimat gradiendum , aliterque facienti vivendum esse 
non censet. lfaque se ipsum atque etiam huius vic du- 
cem impensius cohortatur : neque prius desinit quam vel 
finem omnium fuerit consecutus vel saltem eam sibi 


comparaverit facultatem , per quam ipse se iam sine duce - 
Hzc igitur, atque eius- - 


ad terminum perducere valeat. 
modi rationibus , ille considerans, per universam vitam, 


quicquid omnino agat , ante omnia est philosophiae semper - 
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A (t 0 ὃ ids eem uud, , (ζ ES 
ογίζεσθαι δυνατὸν ἐν αὑτῷ νήφοντα ἀπεργάζηται" τὴν 
M "-Ὁ- - 
δὲ ἐναντίαν ταύτη μισῶν διατελεῖ. οἵ δὲ ὄντως μὲν 
μὴ φιλόσοφοι, δόξαις δ᾽ ἐπιχεχρωσμένοι, καθάπερ ol 
τὰ σώματα ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἐπιχεχαυμένοι, ἰδόντες τε 
ὅσα υαθήματαά ἐστι xal ὃ πόνος ἡλίχος xol δίχιτα ἣ 
xa0' ἡμέραν ὡς πρέπουσα ἣ χοσμία τῷ πράγματι, 
χαλεπὸν ἡγησάμενοι xol ἀδύνατον αὑτοῖς οὔτε δὴ 
zx " ^ VPE Y A ZATES , 
ἐπιτηδεύειν δυνατοὶ γίγνονται, (341) ἔνιοι δὲ αὐτῶν πεί- 
, - 
θουσιν αὑτούς, ὡς ἱχανῶς ἀχηχοότες εἰσὶ τὸ ὅλον xal 
οὐδὲν ἔτι δέονταί τινων πραγμάτων. ἣ μὲν δὴ πεῖρα 
αὕτη γίγνεται ἣ σαφής τε χαὶ ἀσφαλεστάτη πρὸς τοὺς 
τρυφῶντάς τε xal ἀδυνάτους διαπονεῖν, ὡς μηδέποτε 
8 5 Lo ^ , 5 , ΟῚ € / a 
βαλεῖν ἐν αἰτίᾳ τὸν δειχνύντα ἀλλ᾽ αὐτὸν αὑτόν, μὴ 
δυνάμενον πάντα τὰ πρόσφορα ἐπιτηδεύειν τῷ πράγ- 
D i Ἵ e 
ματι. οὕτω δὴ x«i Διονυσίῳ τότ᾽ ἐρρήθη τὰ ῥηθέντα. 
,ὔ H MT ANSUSPC NUN τ y , Ne 
πάντα μὲν οὖν οὔτ᾽ ἐγὼ διεξῆλθον οὔτε Διονύσιος ἐδεῖτο" 
N M ES M , ΝΖ !e c 
πολλὰ γὰρ αὐτὸς xol τὰ μέγιστα εἰδέναι τε xot ἱκανῶς 
ἔχειν προσεποιεῖτο διὰ τὰς ὑπὸ τῶν ἄλλων παραχοάς" 
ὕστερον δὲ χαὶ ἀχούω γεγραφέναι αὐτὸν περὶ ὧν τότε 
ἥχουσε, συνθέντα ὡς αὑτοῦ τέχνην, οὐδὲν τῶν αὐτῶν 
ὧν ἀχούοι" οἶδα δὲ οὐδὲν τούτων. ἀλλους μέν τινας 
οἶδα γεγραφότας περὶ τῶν αὐτῶν τούτων, οἵτινες δέ, 
, , M 
οὐδ᾽ αὐτοὶ αὑτούς: τοσόνδε γε μὴν περὶ πάντων ἔχω 
Ὁ , 
φράζειν τῶν γεγραφότων xol γραψόντων, ὅσοι φασὶν 
387 X iC EUN / ngu ἘΠ 0.5 , 
εἰδέναι περὶ ὧν ἐγὼ σπουδάζω, εἴτ᾽ ἐμοῦ ἀχηχοότες 
εἴτ᾽ ἄλλων εἴθ᾽ ὡς εὑρόντες αὐτοί, τούτους οὐχ ἔστι 
χατά ye τὴν ἐμὴν δόξαν περὶ τοῦ πράγματος ἐπαΐειν 
υὐδέν. οὔχουν ἐμόν γε περὶ αὐτῶν ἐστὶ σύγγραμμα 
ὑδὲ , ; x e ΚΕΝ, ὰ VOTRE (c: 
οὐδὲ umore γένηται" ῥητὸν γὰρ οὐδαμῶς ἐστὶν ὡς 
ἄλλα μαθήματα, ἀλλ᾽ ἐχ πολλῆς συνουσίας γιγνομένης 
περὶ τὸ πρᾶγμα αὐτὸ καὶ τοῦ συζὴν ἐξαίφνης, οἷον ἀπὸ 
» Y -“ - e , 
πυρὸς πηδήσαντος ἐξαφθὲν φῶς, ἐν τῇ ψυχὴ γενόμενον 
αὐτὸ ἑαυτὸ ἤδη τρέφει. χαίτοι τοσόνδε γε οἶδα ὅτι 
γραφέντα ἢ λεχθέντα ὑπ᾽ ἐμοὺ βέλτιστ᾽ ἂν λεχθείη, 
xai μὴν ὅτι γεγραμμένα χαχῶς οὐχ ἥχιστ᾽ ἂν ἐμὲ 
λυποῖ. εἰ δέ μοι ἐφαίνετο γραπτα θ᾽ ἱκανῶς εἶναι πρὸς 
τοὺς πολλοὺς χαὶ δητά, τί τούτου χάλλιον ἐπέπραχτ᾽ 
ΕΠ MN. - QA - H L 4 x, 
ἂν ἡμῖν 2 τῷ βίῳ ἢ τοῖς τε ἀνθρώποισι μέγα ὄφελος 
J , 9 ^ Ὁ - 
γράψαι χαὶ τὴν φύσιν εἰς φὼς πᾶσι προαγαγεῖν" ἀλλ᾽ 
οὔτε ἀνθρώποις ἡγοῦμαι τὴν ἐπιχείρησιν περὶ αὐτῶν 
γενομένην ἀγαθόν, εἰ uj τισιν ὀλίγοις, ὁπόσοι δυνατοὶ 
2 - 2 Δ ΝΙΝ M , , - ΝᾺ VOD, 
ἀνευρεῖν αὐτοὶ διὰ σμιχρᾶς ἐνδείξεως" τῶν δὲ δὴ ἄλλων 
τοὺς μὲν χαταφρονήσεως οὐχ ὀρθῶς ἐμπλήσειεν ἂν οὐ- 
δαμὴ ἐμμελοῦς, τοὺς δὲ ὑψηλῆς καὶ χαύνης ἐλπίδος, 
, , 
ὡς σέμν᾽ ἄττα μεμαθηχότας. (342) ἔτι δὲ μαχρότερα 
^ D - 
περὶ αὐτῶν ἐν νῷ μοι γέγονεν εἰπεῖν" τάχα γὰρ ἂν 
WE p ES 
περὶ ὧν λέγω σαφέστερον ἂν εἴη τι λεχθέντων aci: 
» , , -Ὁ 
ἔστι γάρ τις λόγος ἀληθὴς ἐναντίος τῷ τολμήσαντι 
ράφειν τῶν τοιούτων xal ὅτιοῦν, πολλάχις μὲν ὕπ᾽ 
2. ὦ ' , € , » 3915; τ 1 - 
ἐμοῦ xai πρόσθεν ῥηθείς, ἔοιχε δ᾽ οὖν εἶναι καὶ νῦν 
λεχτέος. 
Ἔστι τῶν ὄντων ἑκάστῳ, δι᾽ ὧν τὴν ἐπιστήμην 
H , 
ἀνάγχη παραγίγνεσθαι, τρία, τέταρτον δ᾽ αὐτή, πέμ.- 
πτον δ᾽ αὐτὸ τιθέναι δεῖ ὃ δὴ γνωστόν τε χαὶ ἀληθές 
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intentus : vietuque quotidiano utitur, quo maxime queat 
ingenium et memoriam et judicium conservare, sese so- 
brium praestans, contrariumque huic victum semper 
odio habens. At vero qui non sunf revera sapientice 
amatores, sed opinionibus dumtaxat extrinsecus colorati, 
instar eorum, qui sub sole uruntur atque colorantur, 
cum audiverint, quot discenda sint, quanto labore, qua 
quotidiani victus temperantia philosophia) studiis neces- 
saria, rem protinus sibi duram impossibilemque rati , ut 
operam dent adduci non possunt. (341) Plerique vero si- 
bimet persuadent sufficienter se omnia iam audivisse, 
neque studio prorsus ullo ulterius indigere. Hzc utique 
faciendi periculi ratio perspicua est et minime fallax , ad- 
versus eos, qui prosequi prx mollitie nequeunt : uf cri- 
men in praeceptorem reicere nunquam possinf, sed ipsi 
iam se ipsos ad ea, qua philosophiam decent, peragenda 
redarguant, ut impotentes. Hac utique examinis ratione 
apud Dionysium tunc usus sum : cuncfa vero nec ego 
percurri neque Dionysius requirebat. Nam erant permulta 
et maxima, in quibus se satis doctum ob ea , quz ab aliis 
audiverat, existimari studebat. Audio vero, ipsum de 
his, que tunc audivit, scripsisse postea, quasi artem 
propriam componentem : cum nihil tamen horum revera 
ipsorum inesset, uf equidem audio. De his vero eso 
nihil certi scio. Alios tamen quosdam novi de rebus 
eisdem scripsisse. Quicunque vero hi fuerint, ne ipsi 
quidem se ipsos. Tantum vero dicam de his omnibus, 
qui aut scripserunt aut scripturi sunt, se scire affirman- 
tes, que sint ea, quae ipse tanquam seria studiose medi- 
tor,sive a me sive ab aliis audiverint, sive tanquam 
inventores ipsi fuerint, nihil eos ipsa de re meo iudicio 
percipere posse. Necenim de ipsis scripsi unquam, nec 
scribam. Id namque nullo pacto verbis exprimi potest, 
quemadmodum cetere disciplina : sed ex diuturna circa 
id ipsum consuetudine vitzeque ad ipsum coniunctione 
subito tandem , quasi ab igne scintillanti lumen refulgens, 
in anima se ipsum jam alit. Atqui tantum equidem scio, 
videlicet scripta a me vel dicta optime dicerentur : male 
vero scripta non minimam mihi afferrent molestiam. Quod 
si scriptis vel voce proferenda mihi in vulgum viderentur, 
quidnam pulchrius nobis in vifa fieri posset, quam rem 
valde utilem hominibus afferre, atque naturam omnibus 
proferre in lucem? At vero studium in his edendis utile 
esse non reor hominibus , nisi admodum paucis, qui vi- 
delicet , exiguis ante vestigiis demonstratis , ad invenien- 
dum ipsi sagaces sint. Alios vero partim contemptu ne- 
fario, partim elata spe vanaque implevisset, quasi prc- 
clara quzedam iam didicissent. Proinde longiora de ipsis 
dicere cogitavi. Forte enim, si hzec dicantur, nonnihil de 
his, qua dico, clarius apparebit. (342) Est namque sermo 
quidam verus, obstans illi qui de rebus eiusmodi nihil 
omnino audet scribere : sepe quidem a me alias dictus 
et nunc, ut videtur, dicendus. 

Unicuique ipsorum , quc sunt, tria sunt, ex quibus 
scientiam fieri necessarium sit. Quartum ipsa scientia 
est : quintum vero oportet ipsum ponere, quod quidem 
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ἐστιν. ὧν ἕν μὲν ὄνομα, δεύτερον δὲ λόγος, τὸ ὃ 
εἴδωλον. τέταρτον δὲ ἐπιστήμη. περὶ ἕν οὖν λαδὲ 
βουλόμενος | μαθεῖν τὸ νὺν λεγόμενον, χαὶ πάντων οὕτω 
πέρι νόησον. χύχλος ἐστί τι MR UR ᾧ τοῦτ᾽ αὐτό 
ἐστιν ὄνομα ὃ νῦν ἐφθέγμεθα. λόγος δ᾽ αὐτοῦ τὸ δεύ- 
τερον, ἐξ ὀνομάτων χαὶ ῥημάτων συγκείμενος " τὸ γὰρ 
&x τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὸ μέσον ἴσον ἀπέχον πάντη, λόγος 


δὲ τρίτον 


- 


ἂν εἴη ἐχείνου ὥπερ στρογγύλον xal περιφερὲς ὄνομα 
ἢ ἐχείνου ᾧπερ στρογγύλον x ριφερὲς ὄνομ 
' ^ , , 
xal χύχλος. τρίτον δὲ τὸ ζωγραφούμενόν τε xal ἐξα- 
λειφόμενον xa τορνευόμενον xol ἀπολλύμενον : ὧν 
SEX , ^ ; ἡ: 5.25.5. ὙῈΝ Ὁ 25 / 
αὐτὸς ὃ χύχλος, ὃν πέρι πάντ᾽ ἐστὶ ταῦτα, οὐδὲν πάσχει 
τέταρτον. δὲ ἐ ἐπιστήμη χαὶ νοὺς 
ἀληθής τε δόξα περὶ ταῦτ᾽ ἐστίν. ὡς δὲ ἕν τοῦτο αὖ 
πᾶν θετέον, oüx ἐν φωναῖς οὐδ᾽ ἐν σωμάτων σχήμασιν 
ἀλλ᾽ ἐν ψυχαῖς ἐνόν, ᾧ δῆλον ἕτερόν τε ὃν αὐτοῦ τοῦ 
χύχλου τῆς φύσεως τῶν τε ἔμπροσθεν λεχθέντων 
e M 
τριῶν. τούτων δὲ ἐγγύτατα μὲν ξυγγενείᾳ xol ὁμοιό- 


4 [3 [:j »! 
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Ὁ ,ὔ e , ΜᾺ Ν x , 
c(t τοῦ πέμπτου νοῦς πεπλησίαχε, τἄλλα δὲ πλέον 
ἀπέχει. ταὐτὸν δὴ περί τε εὐθέος ἅμα χαὶ περιφεροῦς 
σχήματος χαὶ χρόας, περί τε ἀγαθοῦ καὶ χαλοῦ χαὶ 
δικαίου, καὶ περὶ σώματος ἅπαντος σχευαστοῦ τε χαὶ 
χατὰ φύσιν γεγονότος, πυρὸς ὕδατός τε χαὶ τῶν τοιού- 
τῶν πάντων, χαὶ ζῴου ξύμπαντος πέρι χαὶ ἐν ψυχαῖς 
ἤθους, καὶ περὶ ποιήματα χαὶ παθήματα ξύμπαντα" οὐ 
γὰρ ἂν τούτων μή τις τὰ τέτταρα λάδη ἁμῶς γέ πως, 
οὔποτε τελέως ἐπιστήμης τοῦ πέμπτου μέτοχος ἔσται. 
πρὸς γὰρ τούτοις ταῦτα οὐχ ἧττον ἐπιχειρεῖ τὸ ποῖόν τ' 
Y d. b vo. Noah ua iret joe res / 
περὶ ἕχαστον δηλοῦν ἢ τὸ ὄν ἑκάστου διὰ τὸ τῶν λόγων 
, / icu Ὁ -— y 25 n D 
ἀσθενές. (343) ὧν ἕνεχα νοῦν ἔχων οὐδεὶς τολμήσει ποτὲ 
εἰς αὐτὸ τιθέναι τὰ νενοημένα ὑπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα 
εἰς ἀμετακίνητον, ὃ δὴ πάσχει τὰ γεγραμμένα τύποις. 
- Y "u T NM ROS / NN - , 
τοῦτο δὲ πάλιν αὖ τὸ νῦν λεγόμενον δεῖ παθεῖν. κύχλος 
ἕχαστος τῶν ἐν ταῖς πράξεσι γραφομένων 7j χαὶ τορ- 
bi m “ m 
γευθέντων μεστὸς τοῦ ἐναντίου ἐστὶ τῷ πέμπτῳ, TOU 
γὰρ εὐθέος ἐφάπτεται πάντη" αὐτὸς δέ, φαμέν, ὃ χύ- 
χλος οὔτε τι σμικρότερον οὔτε μεῖζον τῆς ἐναντίας ἔχει 
ἐν αὑτῷ φύσεως. ὄνομά τε αὖ een οὖδὲν οὐδενὶ 
βέθαιον εἶναι, χωλύειν δ᾽ οὐδὲν τὰ νῦν στρογγύλα χα- 
λούμενα εὐθέα χεκλῆσθαι τά τε εὐθέα δὴ στρογγύλα, 
Y PES * / ] ,Ξ , ' 
xai οὐδὲν ἧττον βεύαίως ἕξειν τοῖς μεταθεμένοις xot 
ἐναντίως χαλοῦσι. χαὶ μὴν περὶ λόγου γε ὃ αὐτὸς 
λόγος, εἴπερ ἐξ ὀνομάτων χαὶ δημάτων σύγχειται, 
μηδὲν ἱκανῶς βεδαίως εἶναι βέδαιον. μυρίος δὲ Λογος 
αὖ περὶ ἑχάστου τῶν τεττάρων, ὡς ἀσαφές" τὸ δὲ μέ- 
ιστον, ὅπερ εἴπομεν ὀλίγον ἔμπροσθεν, ὅτι δυοῖν ὄν- 
τοῖν, τοῦ τε ὄντος χαὶ τοῦ ποιοῦ τινός, οὗ τὸ ποιόν τι, 
^ δὶ , , "7 Ld m b 1 , 
τὸ δὲ τί ζητούσης εἰδέναι τῆς Ψυχῆς, τὸ μὴ ζητούμενον 
et. ἌΝ , , τω Me , ' 
ἔχαστον τῶν Red πρότερον τῇ ψυχῇ λόγῳ τε πὶ 
, 
xav ἔργα, αἰσθήσεσιν εὐέλεγχτον τὸ τε λεγόμενον xat 
δειχνύμενον ἀεὶ παρεχόμενον ἕχαστον. 
, , 5 , , € » 5 " , SIS TN 
ἀσαφείας ἐμπίπλησι πάσης ὡς ἔπος εἰπεῖν πάντ᾽ ἄνϑρα. 
- -*Y ^ E ᾿ - 1 
ἐν οἷσι μὲν οὖν μηδ᾽ εἰθισμένοι τὸ ἀληθὲς ζητεῖν ἐσμὲν 
- -Ὁ LÀ 1 ᾿ - 
ὑπὸ πονηρᾶς τροφῆς, ἐξαρχεῖ δὲ τὸ προταθὲν τῶν εἰ- 
, , 
δώλων, οὐ καταγέλαστοι γιγνόμεθα ὑπ᾽ ἀλλήλων, ol 


, 
ἀπορίας τε χαὶ 
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cognoscibile, id est quod agnosci potest, atque vere 
existit. Horum unum est nomen, secundum oralio 
sive ratio quadam, tertium simulacrum : scientia 
quartum. De uno quovis igitur accipe, cupiens, quod 
modo dictum est, discere : deque omnibus similiter 
cogila. Circulus aliquid dicitur, cui nomen id est. 
quod modo pronuntiabamus. Sequitur autem eius 
oratio sive ratio quzedam , ex nominibus verbisque com- 
posita. Quod enim ab extremis ad medium «equaliter 
undique distat, illius ratio est : quod rotundi et circum- 
ferenticte et circuli nomine designamus. Tertium vero 
scilicet, quod pictus circulus sit, vel deletus, aut torno 
factus, vel destructus. Quorum nihil 3pse circulus, circa 
quem hae singula sunt, patitur, utpote aliud quiddam 
exsitens. Quartum autem scientia est et intellectus atque 
vera circa hic opinio. Hoc rursus totum tanquam unum 
est ponendum, quod nec in vocibus, nec in corporum 
figuris est, sed animis : ideoque manifestum est aliud esse, 
quam sit ipsa circuli natura , rursusque aliud quam tria 
illa, quze supra diximus. Horum vero ex numero intel- 
lectus cognatione similitudineque quinto proximus hzeret : 
cetera remotiora sunt. Idem quoque de recta et curva diei 
potest figura atque colore: deque bono et pulchro et iusto : 
rursus de quocunque corpore , vel manu facto vel naturali , 
sive igni sive aqua, ceterisque huiusmodi : similiter de 
omni aniraali ac de moribus animorum atque de actioni- 
bus passionibusque universis. Nisi enim quis in his illa 
quatuor quodammodo capiat, nunquam scientie circa 
quintum perfecte particeps erit. Proinde illa non minus, 
quale quid sit unumquodque, quam quid sit , azgrediun- 
tur ostendere, propter rationum debilitatem. (843) Qua- 
propter nemo mentis compos audebit unquam in idem, 
atque id quidem immutabile, referre, qua ab ipso in- 
telliguntur, atque quatuor illa : quod utique patiuntur, 
quie designantur figuris. Id vero, quod nune dicimus, 
rursusestconsiderandum. Sane circulus quilibet horum, 
qui inter hominum manus vel pinguntur vel torno fiunt , 
plenus contrarii est ad quintum. Recti namque unde- 
quaque fit particeps. Ipsum vero circulum affirmamus 
neque minus neque magis aliquid, id est, nihil omnino 
habere in se natura contrarie. Preterea nullius horum 
nomen firmitatem dicimus ullam habere. Nihil enim 
prohiberet, quae nunc rotunda nominamus, recfa vocari 
rectaque rotunda : nec firmitatem ullam maiorem fore 
nominibus in contrarium permutatis. Eadem quoque de 
oratione ratio est, cum ex nominibus verbisque compo- 
natur nullam omnino babentibus firmitatem. Multipliciter 
rursus probari polest nullum horum quatuor certum fir- 
mummque esse. Maximum vero omnium , quod paulo ante 
dicebamus, quod cum duo sint, essentia et qualitas , 
quando animus non quale, sed quid sit, quzrit, nisi - 
quodlibet horum quatuor quzsitem prius ab anima tam 
ratione quam effectu, denique sensibus bene discussum , 
per omnia, quae dicuntur atque ostenduntur, evaserit : 
omni ambiguitate et obscuritate, ut ita dixerim , omnes. 


implebit. In quibus igitur haudquaquam consuefisumus 
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€ D 
τέτταρα διαρρίπτειν τε xal ἐλέγχειν " ἐν οἷς δ᾽ àv τὸ 
m , 
πέμπτον ἀποχρίνασθαι xal δηλοῦν ἀναγχάζωμεν, ὃ 
βουλόμενος τῶν δυναμένων ἀνατρέπειν χρατεῖ, χαὶ 
ποιεῖ τὸν ἐξηγούμενον ἐν λόγοις ἢ γράμμασιν 7; ἀπο- 
χρίσεσι τοῖς πολλοῖς τῶν ἀχουόντων δοχεῖν μηδὲν γι- 
γνώσχειν ὧν ἂν ἐπιχειρῇ γράφειν ἢ λέγειν, ἀγνοούντων 
- € - IR [4 ΤΟΝ τω , 2-9 λέξ ἐλέ 
ἐνίοτε; ὡς οὐχ ἣ ψυχὴ τοῦ γράψαντος ἢ λέξαντος ἐλέγ- 
εται, ἀλλ᾽ ἢ τῶν τεττάρων φύσις ἑκάστου, πεφυχυῖα 
, 
φαύλως. 
C , , 2-9 , ^, , 
χάτω μεταδαίνουσα ἐφ᾽ ἕχαστον, μόγις ἐπιστήμην 
, *5 * - - 
ἐνέτεχεν εὖ πεφυχότος εὖ πεφυχότι. χαχῶς δὲ ἂν φυῇ, 
Lp D “- c - LÀ 
ὡς ἣ τῶν πολλῶν ἕξις τῆς ψυχῆς εἰς τε τὸ μαθεῖν εἴς 
k λεγόμενα ἤθη πές à δὲ διέφθαρτ 
τε τὰ λεγόμενα ἤθη πέφυχε, τὰ δὲ διέφθαρται, 
(314) οὐδ᾽ ἂν ὃ Λυγχεὺς ἰδεῖν ποιήσειε τοὺς τοιούτους. 
H3 l δὲ )ό b V t Lb -— , oU ,5 
ἑνὶ δὲ λόγῳ, τὸν μὴ ξυγγενὴ τοῦ πράγματος οὔτ᾽ ἂν 
εὐμάθεια μαθεῖν ποιήσειέ ποτε οὔτε μνήμη" τὴν ἀρχὴν 
, -Ὁ- 
«Xp £v ἀλλοτρίαις ἕξεσιν οὐχ ἐγγίγνεται. ὥστε ὁπόσοι τῶν 
Ξ Ἐν M 
δικαίων τε xal τῶν ἄλλων ὅσα χαλὰ μὴ προσφυεῖς εἰσὶ 
xxi ξυγγενεῖς, ἄλλοι δὲ ἄλλων εὐμαθεῖς ἅμα xe μνή- 
1x0vec , οὐδ᾽ ὅσοι ξυγγενεῖς, δυσμαθεῖς δὲ xol ἀμνήμο- 
νες. οὐδένες τούτων μήποτε μάθωσιν ἀλήθειαν ἀρετῆς 
εἰς τὸ δυνατὸν οὐδὲ χαχίας. 
m M c » 
μανθάνειν, xal τὸ ψεῦδος ἅμα xot ἀληθὲς τῆς ὅλης 
οὐσίας. μετὰ τριδῃ)ς πάσης χαὶ χρόνου πολλοῦ, ὅπερ 


Η͂ " e - H , ^ ΄ S 
ερωτωμένοι ὕπο τῶν ἐρωτώντων, ουνάμενων οε 


4j “δὲ διὰ πάντων αὐτῶν διαγωγή , ἄνω xol 


Jg M QUEN 19€ A 
GU. ot Y*e αὐτὰ Q voeY xv 


ἐν ἀρχαῖς εἶπον. μόγις δὲ τριδόμενα πρὸς ἄλληλα 
dex d aA M , F4 M E] / 
αὐτῶν ἕχαστα, ὀνόματα xat λόγοι ὄψεις τε xot αἰσθή- 
σεις, ἐν εὐμενέσιν ἐλέγχοις ἐλεγχόμενα καὶ ἄνευ φθόνων 
/, , , 
ἐρωτήσεσι xol ἀποχρίσεσι χρωμένων, ἐξέλαυψε φρό- 
τ “ 
νησις περὶ ἕκαστον xal νοῦς, συντείνων ὅτι μάλιστ᾽ 
accw 5 J NOS € CM Ν- 
εἰς δύναμιν ἀνθρωπίνην. διὸ δὴ πᾶς ἀνὴρ σπουδαῖος 
- ^ T A 
τῶν ὄντων σπουδαίων πέρι πολλοῦ δεῖ μὴ γράψας 
ποτὲ ἐν ἀνθρώποις εἰς φθόνον xal ἀπορίαν καταδάλῃ. 
CN E Ee , M , X , e 3€ cH 
ἑνὶ δὴ £x τούτων δεῖ γιγνώσχειν λόγῳ, ὅταν ἴδη τίς 
, 
του συγγράμματα γεγραμμένα εἴτε ἐν νόμοις νομο- 
* T ΄ 
θέτου εἴτε ἐν ἄλλοις τισὶν ἅττ᾽ οὖν, ὧς οὐκ ἦν τούτῳ 
τὰν * Y 3 Χ Nm 
ταῦτα σπουδαιότατα, εἴπερ ἔστ᾽ αὐτὸς σπουδαῖος, 
- , 2 , m Xt e δ᾿ 2 δὲ 
χεῖται δέ που ἐν χώρα τῇ καλλίστη τῶν τούτου. εἰ δὲ 
- τω , , Ξ ἢ 
ὄντως αὐτῷ ταῦτ᾽ ἐσπουδασμένα ἐν γράμμασιν ἐτέθη, 
X N M * l4 
ἐξ doa δή oi ἔπειτα, θεοὶ μὲν oU, βροτοὶ δὲ φρένας 
decay αὐτοί. 
ν Ll , 
Τούτῳ δὴ τῷ μύθῳ τε xol πλάνῳ ὃ ξυνεπισπόμενος 
- - - M , 
εὖ εἴσεται, εἴτ᾽ οὖν Διονύσιος ἔγραψέ τι τῶν περὶ QU- 
δ, , 
σεως ἄχρων χαὶ πρώτων εἴτε τις ἐλάττων εἴτε μείζων, 
E zu 
ὡς οὐδὲν ἀκηχοὼς οὐδὲ μεμαθηκὼς ἦν ὑγιὲς ὧν ἔγραψε 
hj 
χατὰ τὸν ἐμὸν λόγον " ὁμοίως γὰρ ἂν αὐτὰ ἐσέδετο 
M 
ἐμοί, καὶ οὐκ ἂν αὐτὰ ἐτόλμησεν εἰς ἀναρμοστίαν xod 
5 n 3 ΄ 35V ' € " : , 
ἀπρέπειαν ἐχδάλλειν. οὐδὲ γὰρ ὑπομνημάτων χάριν 
s , 
αὐτὰ ἔγραψεν (οὐδὲν γὰρ δεινὸν μή τις αὐτὸ ἐπιλά- 
" zs τς , 1 3 
θηται, ἐὰν ἅπαξ τῇ ψυχῇ περιλάδη - πάντων γὰρ ἐν 
- , M - »y 
βραχυτάτοις χεῖται), φιλοτιμίας δὲ αἰσχρᾶς εἴπερ ἕνεχα, 
εἴθ᾽ ὡς αὑτοῦ τιθέμενος εἴθ᾽ ὡς παιδείας δὴ μέτοχος 
ὦν, ἧς οὐκ ἄξιος ἦν ἀγαπῶν δόξαν τὴν τῆς μετοχῆς 


3 i C E El M - - 
γενομένην. (345) εἶ μὲν οὖν ἐχ τῆς μιᾶς συνουσίας 
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ob pravam educationem verum perquirere, sed nobis 
satis factum putamus , si apposita simulacra altigerimus, 
minime derisui sumus invicem interrogati interroganti- 
bus, potentibus dumtaxat quatuor illa discutere atque 
arguere. Ubi vero necessitas cogit, quintum ostendere , 
quivis eorum, qui possint subvertere atque retractare , 
pervincit : facitque , ut qui exponit sermonibus vel litteris 
vel disputationibus , apud audientium multos nihil eorum, 
quie vel dicere vel scribere aggreditur, intelligere videa- 
tur. Qua in re sape ignoratur, non animum scribentis 
vel dicentis redargui, sed naturam potius cuiuslibet illo- 
rum quatuor se male habentis. Traductio vero, per 
omnia illa sursum deorsumque in unumquodque discur- 
rendo perveniens , vix tandem scientiam parit intrinsecus : 
scientiam, inquam, ipsius, quod naturaliter bene affectum 
est in animo, ad ipsum quoque naturaliter bene affecto. 
At si quis male affectus sit natura, qualis naturaliter 
anima habitus inest multis, tum ad illa qua discenda 
sunt, tum ad mores, corruptique illi sunt : (344) ne Lyn- 
ceus quidem ut eiusmodi animus videat, efficere posset. 
Atque, ut summatim dicam, neque acumen neque me- 
moria faciet unquam , ut, qui rei ipsius, de qua. agitur, 
non est cognatus, ipsam inspiciat. Principium etenim in 
habitibus alienis non sortitur. Quamobrem quicunque 
iustis aliisque, quoteunque sunt pulchra, non sunt apti 
natura atque cognati, licet alii ad alia ingeniosi simul et 
memores; rursus quicunque cognati sunt quidem, sed 
hebetes et memoria parum validi , nunquam ad summam 
discendi veritatem pervenient vel virtutis vel vitii. Ne- 
cesse enim est ea simul perdiscere, et falsum simul et 
verum totius essenti:? , cum omni exercitatione atque 
longitudine temporis : quod et ab initio dixi. Postquam 
vero singulatim ipsorum nomina, rationes visusque et 
sensus agitata invicem tritaque fuerint, benignisque 
reprehensionibus redarguta et absque invidia interrogando 
respondendoque discussa : vix tandem refulget circa 
unumquodque prudentia atque intelligentia, ad summum 
omnino pro humana facultate contendens. Quamobrem 
permultum abest, ut vir studiosus de his, qua revera 
digna sunt studio, scribens hominibus, se simul et sua 
invidie& ambiguitatique subicere debeat. Uno vero ex his 
sermone id intelligere licet : quando videlicet quis , alicu- 
ius scripta cernens, sive legumlatoris in legibus sive in 
quibuslibet aliis aliorum , animadvertat illa non esse illt 
tanquam omnino seria studiosissime pertractata : si qui- 
dem sit ipse studiosus : iacent autem inter sua, in regione 
pulcherrima. Sin autem revera ipsi haec tanquam seria 
studiose litteris tradita sunt, dii quidem minime, sed 
bomines mentem eripuerunt. 

Hane utique fabulam digressionemque — quicunque 
sequetur, plane intelliget, sive Dionysius aliquid de 
summis et primis naturc scripserit, sive quivis alius, 
aut minor aut maior, nihil eum sincerum audivisse 
vel didicisse eorum, qua scripsit, ut mea fert opinio. 
Alioquin pariter atque ego ipsa veneratus fuisset : 
neque ausus fuisset unquam iemere edendo absur- 
ditati indecentiteque subicere. Neque vero quasi in 
memorie subsidium illa scripsit. Non enim hac in re 
memorie diffidendum , si id semel animo fuerit compre- 
hensum. Nam id totum brevissime omnium est collectur. 
Forte vero turpi quadam ambitione id fecit, vel tonquam 
sua hzec asserens , vel tanquam particeps discipline , qua 
indignus erat, qucrens gloriam ex participatione quaesi- 
tam. (345) Verum si ex una dumtaxat congressione id 


518 


,ὔ D L , * 
Διονυσίῳ τοῦτο γέγονε, τάχ᾽ ἂν εἴη" γέγονε δ᾽ οὖν 
σ ν γ᾽) , L2 m 
ὅπως, ἴττω Ζεύς, φησὶν 6 Θηδαῖος, διεξῆλθον μὲν γὰρ 
c ΡΟ ΑΒΔ ΔΨ, [4 / ed Ago 4 
ὡς εἰπόν τε ἐγὼ xai ἅπαξ μόνον, ὕστερον δὲ οὐ πώ- 

Ej 2 T NAI DJ ^ ' Ὁ e 2 
ποτε ἔτι, ἐννοεῖν δὴ δεῖ τὸ μετὰ τοῦτο, ὅτῳ μέλει 
M M - 
τὸ περὶ αὐτὰ γεγονὸς εὑρεῖν ὅπη ποτὲ γέγονε, τίνι 
,ὔ{ 
ποτ᾽ αἰτίᾳ τὸ δεύτερον xat τὸ τρίτον πλεονάχις τε οὐ 
διεξῆμεν, πότερον Διονύσιος ἀχούσας μόνον ἅπαξ oU- 
EPA m 5 
τως εἰδέναι τε οἴεται xal ἱχανῶς οἶδεν, εἴτε αὐτὸς 
ΕἾ 5 M ^ Ej , , E Ὁ 
&£bpov ἢ χαὶ μαθὼν ἔμπροσθεν παρ᾽ ἑτέρων, ἢ φαῦλα 
2 ᾿ L A Tex / , DL d , 
εἶναι τὰ λεχθέντα, ἢ τὸ τρίτον οὐ χαθ᾽ αὑτόν, μείζονα 
΄ ᾿ 5 
δέ, καὶ ὄντως οὐχ ἂν δυνατὸς εἶναι φρονήσεώς τε xal 
ἀρετῆς ζὴν ἐπιμελούμενος. εἶ μὲν γὰρ φαῦλα, πολ- 
- , -"- 
eig μάρτυσι μαχεῖται τὰ ἐναντία λέγουσιν, οἱ περὶ 
τῶν τοιούτων πάμπολυ Διονυσίου χυριώτεροι ἂν εἶεν 
Js EB OB eG / 2 / yr 3525; 
χριταί εἰ δὲ εὑρηκέναι ἢ μεμαθηχέναι, ἄξια δ᾽ οὖν 
c 3 " πο 9 " M9 4 1 
εἰναι πρὸς παιδείαν Ψυχῆς ἐλευθέρας, πῶς ἂν μὴ θαυ- 
^ 5 
μαστὸς ὧν ἄνθρωπος τὸν ἡγεμόνα τούτων χαὶ χύριον 
οὕτως εὐχερῶς ἠτίμασέ mov dy; πῶς δ᾽ ἠτίμασεν ; ἐγὼ 
, , ΕΣ ^, N , EN ^ ^ M 
φράζοιμ᾽ ἄν, οὐ πολὺν χρόνον διαλιπὼν τὸ μετὰ 
D ^ / m m D 
τοῦτο, ἐν τῷ πρόσθεν Δίωνα ἐῶν τὰ ἑαυτοῦ χεχτῆσθαι 
λ ᾿οῸτὖ 
χαὶ χαρποῦσθαι χρήματα, τότε οὐχέτ᾽ εἴα τοὺς ἐπι- 
; E 
τρόπους αὐτοῦ πέμπειν εἰς Πελοπόννησον, καθάπερ 
ἐπιλελησμένος τῆς ἐπιστολῆς παντάπασιν" εἶναι γὰρ 
Ν Ll m 
αὐτὰ οὐ Δίωνος ἀλλὰ τοῦ υἱέος, ὄντος μὲν ἀδελφιδοῦ 
αὐτοῦ, κατὰ νόμους ἐπιτροπεύοντος. τὰ μὲν δὴ πε- 
πραγυένχ μέχρι τούτου ταῦτ᾽ ἦν ἐν τῷ τότε χρόνῳ, 
τούτων δὲ οὕτω γενομένων ἑοράχη τε ἐγὼ ἀχριδῶς 
τὴν ἐπιθυμίαν τῆς Διονυσίου φιλοσοφίας, ἀγαναχτεῖν 
τε ἐξὴν εἴτε βουλοίμην εἴτε μή. ἦν γὰρ θέρος ἤδη 
m m , 
τότε xa ἔχπλο: τῶν νεῶν. ἐδόχει δὴ χαλεπαίνειν μὲν οὐ 
RETE , - A - D S 
δεῖν ἐμὲ Διονυσίῳ μᾶλλον ἢ ἐμαυτῷ τε xol τοῖς βια- 
σαμένοις ἐλθεῖν ἐμὲ τὸ τρίτον εἰς τὸν πορθμὸν τὸν περὶ 
A C ^ 
τὴν͵ Σχύλλαν, 


ὄφρ᾽ ἔτι τὴν ὀλοὴν ἀναμετρήσαιμι Χάρυδδιν, 


, M ' , e J, ^5 , Ὗ 
λέγειν δὲ πρὸς Διονύσιον , ὅτι μοι μένειν ἀδύνατον εἴη 
- ON LX 
Δίωνος οὕτω προπεπηλαχισμένου. ὃ δὲ παρεμυθεῖτό 
Nw , Ὁ »y 299V 
τε χαὶ ἐδεῖτο μένειν, οὐχ οἰόμενός οἱ χαλῶς ἔχειν ἐμὲ 
“ - e 
ἄγγελον αὐτὸν τῶν τοιούτων ἐλθεῖν ὅτι τάχος" οὐ 
7 » 
πείθων δὲ αὖτός μοι πομπὴν παρασχευάσειν ἔφη. 
M19 7N i] ^ - , ) , - 68 ^ 
(46) ἐγὼ γὰρ ἐν τοῖς ἀποστόλοις πλοίοις ἐμδὰς Ote- 
- , , - 
γοούυτην πλεῖν, τεθυμωμένος πάσχειν τε οἰόμενος δεῖν, 
S 2 , 
εἶ διαχωλυοίμιην, ÓvtoUv , ἐπειδὴ περιφανῶς ἠδίκουν 
' 5" , ΔΝ ͵ , ON »/ m , 
μὲν οὐδέν, ἠδικούμην δέ. ὃ δὲ οὐδέν με τοῦ χαταμένειν 
m D - , Y 
πϑοσιέμενον ὁρῶν μηχανὴν τοῦ μεῖναι τὸν τότε ἔχπλουν 
Jj τὸ Ἢ - D M M , 
μηχανᾶται τοιάνδε τινά. τῇ μετὰ ταῦτα ἐλθὼν ἡμέρᾳ 
7i D , y 
λίγει πρός με πιθανὸν λόγον. ἐμοὶ χαὶ σοὶ Δίων, ἔφη, 
M M ! 2l ^N E) 2X εἰ θή m M - I 
xai τὰ Δίωνος ἐκποδὼν ἀπαλλαχθήτω τοῦ περὶ αὑτὰ 
M à , Y , 
πολλάχις διαφέρεσθαι" ποιήσω γὰρ διὰ σέ, ἔφη, Δίωνι 
/^N e Ame 3 66 ' É Ue sc ori 1 
τάδε. ἀξιῶ ἐχεῖνον ἀπολαύόντα τὰ ἑαυτοῦ οἰκεῖν μὲν 
FS ^, », € , τω 
ἐν Πελοποννήσῳ; υὴ ὡς φυγάδα δέ, ἀλλ᾽ ὡς αὐτῷ χαὶ 
m j^ “- Uer] Ae - 
δεῦρο ἐξὸν ἀποδημεῖν, ὅταν ἐχείνῳ τε καὶ ἐμοὶ xo ὑμῖν 
- -“ “ - 15. Δ 5 
τοῖς φίλοις χοινῇ ξυνδοχῇ " ταῦτα δ᾽ εἶναι μὴ ἐπιθου-- 
: i ] / E 
λεύοντος ἐμοί. τούτων δὲ ἐγγυητὰς γίγνεσθαι σέ τε xat 
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Dionysio contigit, essel id forsan concodendum. Qualis 
autem fuit? Proh Iuppiter, inquit Thebanus. Percurri 
equidem hac illi, eo, quo dixi, modo, semelque tantum . 
postea vero nunquam. Post hec autem considerandum 
est, si cui cura sit invenire eius, quod nobis circa illa. 
accidit, causam : cur videlicet et secundo et tertio, et 
Scpius ea non pertractavimus : utrum Dionysius , ipsis 
semel dumtaxat auditis, adeo sufficienter ea se scire pu- 
taverit, satisque norit, sive invenerit ipse sive ab aliis. 
ante didicerit , an frivola, qua dicebantur, existimarit : 
an forte praeter hcec tertium quiddam acciderit , videlicet 
ut ipsa haud suis zequalia viribus, sed maiora , censuerit, 
ac revera se minime idoneum esse, qui sub prudentic 
virtutisque diligentia vivat? Si enim frivola existimasse 
dicatur, multis certe testibus pro causa nostra contra pu- 
gnabitur, qui In rebus eiusmodi iudicandis longe maiorem 
quam Dionysius auctoritatem habeant. Quod si invenisse 
vel didicisse, atque ipsa quidem digna videri , quee liberali 
animo in disciplinam adhibeantur : quis non id mirum 
putet, Dionysium sic affectum horum aliquando ducem 
et auctorem tam facile contempsisse? quo autem pacto 
contempserit, iam dicam. Profecto non mullo post hoc 
tempore patrimonium Dionis, quod prius eum libere 
possidere fruclusque inde percipere permittebat, jam 
vetuit omnino per eius procuratores attingi , pecuniasque, 
ut consueverant, ad ipsum in Peloponnesum mitti , quasi 
epistole illius prorsus oblitus, quam mihi scripserat. 
Asserebat enim res illas non Dionis esse, sed filii : qui 
cum esset ex sorore nepos, eum ex lege sub tutela ipsius 
esse. Hc igitur usque ad illud tempus acta fuerunt. 
Quae ego considerans , iam plane perspiciebam , quo pacto 
erga philosophiam Dionysius fuisset affectus : conturba- 
rique licebat sive sponte sive invite. Erat iam tune 
seslas , et frequenter navigabatur : videbaturque raihi non 
tam de Dionysio quam de me ipso conquerendum, et de 
his, qui me impulerant, ut in artum Scylle tertio deve- 
nirem , Charybdimque remetirer perniciosam. Compulsus 
itaque cum Dionysio dicere non posse me ullo modo apud 
se fore, Dione tam ignominiose contempto. At ille me 
consolabatur, rogabatque ut manerem, non putans sibi 
honestum, ut ego ipse tam cito horum a se factorum 
nuntius irem. (346) Cum vero mihi manendum persua- 
dere non posset, ipse mihi se paraturum ait, qui et quo 
pacto me deferrent. Ego autem in transmissoriis navigiis 
traicere conslitueram , orania esse perferenda ducens, si 
abire me prohiberet, quippe cum manifeste ipse nulla 
Dionysium iniuria afficiens ab eo iniuria affectus fuissem. 
Alille, cum me nullo modo manere velle cognosceret , 
quo navigationem tunc meam impediret , talia machinatus 
est. Postridie sermonem ad me habuit gratiosum atque 
probabilem. Mihi et tibi, inquit, Dion Dionisque res, 
quatenus discordie nostre causam probent , tollantur e 
medio. Dioni equidem tui gratia hec faciam. Decerno Dio- 
nem, recipientem sua , habitare in Peloponneso, nou fan- 
quam exsulem, sed tanquam cui liceat huc proficisci, 
quando illi et mihi vobisque amicis communiter videatur : 
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τοὺς σοὺς οἰχείους καὶ τοὺς ἐνθάδε Δίωνος" óuiy δὲ τὸ 
βέδαιον ἐχεῖνος παρεχέτω. τὰ χρήματα δὲ ἃ ἂν λάθῃ, 
V , D Ue) , , 3 cfe 
χατὰ Πελοπόννησον μὲν xat ᾿Αθήνας χείσθω παρ᾽ oic- 
τισιν ἂν ὑμῖν δοχῇ ύσθω δὲ Δί ἡ χύριος δὲ 
τισιν ἂν ὑμῖν δοχῇ, καρπούσθω δὲ Δίων, μὴ κύριος δὲ 
» e mu ᾽ E , CUN 1 3) 9»y 1 
ἄνευ ὑμῶν γιγνέσθω ἀνελέσθαι. ἐγὼ γὰρ ἐχείνῳ μὲν 
5 , , , es , ^ m E d 
οὐ σφόδρα πιστεύω τούτοις χρώμενον ἂν τοῖς χρήμασι 
δ LH V2 7, 5 Y 23/ » YN 
δίχαιον γίγνεσθαι περὶ ἐμέ * οὐ γὰρ ὀλίγα ἔσται" σοὶ δὲ 
χαὶ τοῖς σοῖς μᾶλλον πεπίστευχα. 
σοι ἀρέσχει, χαὶ μένε ἐπὶ τούτοις τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον, 
εἰς δὲ ὥ ὥρας ἄπιθι λαθὼν τὰ χρήματα ταῦτα" καὶ fy 
εὖ οἶδ᾽ ὅτι πολλὴν χάριν ἕξει σοι διαπραξαμένῳ ταῦτα 


ὑπὲρ ἐχείνου. τοῦτον δὴ ἐγὼ τὸν λόγον ἀκούσας ἐ ἐδυσ- 
δὲ βουλευσάμενος ἔ ἔφην εἷς τὴν 
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ὅρα δὴ ταῦτα cl 
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γέραινον μέν, ὅμως 
ὑστεραίαν αὐτῷ περὶ τούτων τὰ δόξαντα ἀπαγγελεῖν. 
mM , , ΕῚ , M S v b 
ταῦτα ξυνεθέμεθα, τότε. ἐδουλευόμην δὴ τὸ μετὰ ταῦτα 
μᾶλα συγχεχυμένος" guru 
8 ἦν μοι τῆς βουλῆς ἡγούμενος ὅδε λόγος. N ἐρε, εἰ 
διανοεῖται τούτων μηδὲν ποιεῖν Διονύσιος ὧν φησίν, 
ἀπελθόντος δ᾽ ἐμοῦ ἐὰν ἐπιστέλλῃ Δίωνι πιθανῶς αὐτός 


τΞ xal ἄλλοι πολλοὶ τῶν αὐτοῦ, διαχελευόμενος ἃ νῦν 


xaT ἐμαυτὸν γενόμενος, 


πρὸς ἐμὲ λέγει, ὡς αὐτοῦ μὲν ἐθέλοντος, ἐμοῦ δὲ οὐχ 
ἐθελήσαντος ἃ προυχαλεῖτό με δρᾶν, ἀλλ᾽ ὀλιγωρήσαν- 
τος τῶν ἐχείνου τὸ παράπαν πραγμάτων, πρὸς δὲ χαὶ 
τούτοισιν ἔτι μηδ᾽ ἐθέλῃ με ἐχπέμπειν, αὐτὸς τῶν ναυ- 
χλήρων μηδενὶ προστάττων, (347) ἐνδείξηται δὲ πᾶσι 
ῥαδίως ὡς ἀδουλῶν ἐμὲ ἐχπλεῖν, ἀρά τις ἐθελήσει με 
ἄγειν ναύτης ὁρμώμενον ἐχ τῆς Διονυσίου οἰκίας; 
ᾧχουν γὰρ δὴ πρὸς τοῖς ἄλλοισι χαχοῖς ἐν τῷ χήπῳ 
τῷ περὶ τὴν οἰκίαν, ὅθεν οὐδ᾽ ἂν 6 θυρωρὸς ἤθελέ με 
ἀφεῖναι μὴ πεμφθείσης αὐτῷ τινὸς ἐντολῆς παρὰ ἴον 
“νυσίου. ἂν δὲ περιμείνω τὸν ἐνιαυτόν, ἕξω μὲν Δίωνι 
ταῦτα ἐπιστέλλειν, ἐ ἐν οἷς τ᾽ αὖ εἰμὶ χαὶ ἃ πράττω. 
χαὶ ἐὰν μὲν δὴ ποιῇ τι Διονύσιος ὧν φησίν; οὗ παντά- 
πασὶν ἔσται μοι χαταγελῴστως πεπραγμένα" τάλαντα 
γὰρ ἴσως ἐστὶν οὐχ ἔλαττον, ἃ “ἂν ἐχτιμᾷ τις ὀρθῶς, 
ἑκατὸν ἣ Δίωνος οὐσία" ἂν δ᾽ οὖν γίγνηται τὰ νῦν ὕπο- 
φαίνοντα, οἷα εἰχὸς αὐτὰ γίγνεσθαι, ἀπορῶ μὲν ὃ τι 
ἡρήσομαι ἐμαυτῷ, ὅμως δὲ ἀναγκαῖον ἴσως ἐνιαυτόν γ᾽ 
ἔτι πονῆσαι καὶ ἔργοις ἐλέγξαι πειρᾶσθαι τὰς Διονυσίου 
μηχανάς. ταῦτά μοι δόξαντα ἐς τὴν ὑστεραίαν εἶπον 
πρὸς Διονύσιον ὅτι δέδοχταί μοι μένειν - ἀξιῶ μήν. 
ἔφην, μὴ χύριον ἡγεῖσθαί σε Δίωνος ἐμέ, πέμπειν δὲ 
μετ᾽ ἐμοῦ σὲ παρ᾽ αὐτὸν γράμματα τὰ νῦν δεδογμένα 
δηλοῦντα, xal ἐρωτᾶν εἴτε ἀρχεὶ ταῦτα αὐτῷ xal εἰ 
μή, βούλεται δὲ ἄλλ᾽ ἄττα καὶ ἀξιοῖ, xai ταῦτα ἐπι- 
στέλλειν ὅτι τάχιστα, σὲ 


M ͵ 
δὲ νεωτερίζειν μηδέν πω 
τῶν mee ἐχεῖνον. 


ταῦτ᾽ ἐρρήθη, ταῦτα ξυνωμολογή- 
σαμεν, ὃς νῦν εἴρηται σχεδόν. ἐξέπλευσε δὴ τὰ πλοῖα 
μετὰ τοῦτο, καὶ οὐχέτι uot δυνατὸν ἢ ἦν πλεῖν", ὅτε δή 
μοι χαὶ Διονύσιος ἐμνήσθη λέγων ὅτι τὴν ἡμίσειαν 
τῆς ει ρίας εἶναι δέοι Δίωνος, τὴν δ᾽ Solos τοῦ 
υἱέος" ἔφη δὴ πωλήσειν ἐρεῖν πραθείσης δὲ τὰ μὲν 
διυίσεα ἐ ἐμοὶ δώσειν ἄγειν, τὰ δ᾽ ἡμίσεα τῷ παιδὶ 


zi εἰν αὐτοῦ" τὸ γὰρ δὴ δικαιότατον οὕτως ἔχειν. 


χα- 
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dummodo nullam mihi iniuriam faciat. Huius autem rei 
fideiussores mihi fore te familiaresque tam (uos quam 
Dionis, qui hic habitant : Dionem quoque ipsum id volis 
observaturum , sufficienter confirmare debere. Pecunie 
vero omnes, quas ille acceperit, in Peloponneso et Athe- 
nis deponantur, penes quos vobis videtur. Harum quidem 
pecuniarum fructus accipiat Dion, sed ipsas tollere , nisi 
vobis concedentibus, nequeat. Non enim confido , si pe- 
cunias susceperit, eum mihi fidem servaturum , cum non 
pauca future sint. Maiorem vero tibi tuisque habeo 
fidem. Considera igitur, an tibi h:ec placeant, maneque 
horum gratia hic annum : quo peracto, susceptis his pe- 
cuniis, abibis. Dionem equidem scio magnam tibi 
gratiam habiturum, cum hac sibi perfeceris. Cum igitur 
hac audissem, quanquam zgre omnino ferebam, respondi 
tamen hac in re me consultaturum : tempusque respon- 
dendi in crastinum sumpsi — Atque in hoc consentientes 
iunc discessimus.  Consultabam itaque posthac ipse 
mecum, valde quidem ambiguus. Occurrebat autem, 
quasi consilii dux, prima mihi eiusmodi ratio. Age 
utique, etsi Dionysius nihil eorum, quz promittit, servare 
cogitat, si tamen abeunte me per se ac per amicos pro- 
babiliter ad Dionem scribat, quce nunc mihi dicit, se 
quidem obtulisse ultro, me vero noluisse resque suas pe- 
nitus neglexisse. Prcterea his addebam : si Dionysius 
me nolens dimittere, ideoque navigium nautasque non 
det, immo facile cunctis significet velle me ipso nolente 
discedere : (347) quisnam me navi asportare ex a&dibus 
ipsis Dionysii audeat? Habitabam equidem, ne quid 
deesset incommodi, in ipsis, qui circa cedes erant, hor- 
lis : unde ne ianitor quidem , nisi iubente Dionysio , egredi 
permisisset. Quod si annum permansero , haheo equidem, 
quod Dioni significem notumque faciam, in quibus sim 
constitutus quidque agam. Ac si Dionysius nonnihil 
eorum, qui promittit, servaverit, opera tolerantiaque 
hac mea non omnino deridenda videbitur. PatrimoniurY 
namque Dionis non pauciorum quam centum talentorum, 
si quis recte cstimare velit, censebitur. At vero, si ita 
res cadant, ut eas verisimile est casuras, quo me vertam 
nescio. Verumtamen forte necesse est, me annum adhuc 
tolerantem machinationes Dionysii re ipsa pro viribus re- 
darguere. Cum ita mecum consultavissem, sequenti mox 
die ad Dionysium retuli , videri mihi manendum esse : sed 
addidi, ne existimaret me posse apud Dionem prorsus 
omnia quasi dominum, ideoque opere prelium esse, ut 
una mecum ipse quoque ad eum scriberet, significans 
hwc nostra consilia, atque interrogans, utrum sibi hac 
satis faciant necne, et numquid aliud prater ea quiddam 
exigat. Idque quam primum inquam scribendum esse : 
interea vero nihil in re Dionis ab eo novi esse tentandum. 
Hoc inter nos dicta sunt. In his ferme, ut nunc dico, 
convenimus. Post h:c autem, cum iam naves abiissent, 
ideoque nulla mihi foret ulterius navigandi facultas : 
Dionysius, quasi nonnihil pretermissi reminiscens, Di- 
midia, inquit, bonorum Dionis pars pro filio iure manere 
debet, dimidia vero ad Dionem mitti. Hanc ergo vendi 
curabo. Qua vendita , pecuniarum dimidium libi tradam, 
quod ad Dionem perferatur : reliqua vero pars penes nos 
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πλὴ γεὶς δ᾽ ἐγὼ τῷ λεχθέντι πάνυ μὲν ᾧμην γελοῖον 
εἶναι ἀντιλέγειν ἔτι, ὅμως ὃ δ᾽ εἶπον ὅτι χρείη τὴν παρὰ 
Δίωνος ἐπιστολὴν περιμένειν ἡμᾶς καὶ ταῦτα πάλιν 
079 05 ^ ev " , M 
αὐτῷ ἐπιστέλλειν. ὃ δὲ ἑξῆς τούτοις πάνυ νεανιχῶς 
ἐπώλει τὴν οὐσίαν αὐτυῦ πᾶσαν, ὅπῃ τε xol ὅπως 
ἤθελε χαὶ disset, πρὸς ἐμὲ δὲ οὐδὲν ὅλως ἐφθέ γγετο 
περὶ xxi μὴν ὡσαύτως ἐγὼ πρὸς ἐχεῖνον αὖ 
περὶ τῶν Δίωνος πραγμάτων οὐδὲν ἔτι διελεγόμην" 


^ 


οὐδὲν γὰρ ἂν ἔτι πλέον ᾧμην ποιεῖν. 


αὐτῶν. 


Μέχρι μὲν δὴ τούτων ταύτῃ μοι βεθοηθημένον ἐγε- 
εὔρυ : ' ΠΡΟ σον, Y 
, M Li M ὦ M 
γύνει φιλοσοφίᾳ xai φίλοις " τὸ δὲ μετὰ ταῦτα ἐζῶμεν 
ἐγὼ χαὶ Διονύσιος, (348) ἐγὼ μὲν βλέπων ἐξω, χαθάπερ 
Ἐς : ; 
ὄρνις ποθῶν ποθὲν ἀναπτέσθαι, ὃ δὲ διαμηχανώμενος 
τίνα τρόπον ἀνασοδήσοι με μηδὲν ἀποδοὺς τῶν Δίωνος" 
ὅμως δὲ ἔφαμεν ἑταῖροί γε εἰναι πρὸς πᾶσαν Σιχελίαν. 
τῶν δὴ μισθοφόρων τοὺς πρεσθυτέρους Διονύσιος ἐπε- 
χείρησεν ὀλιγομισθοτέρους ποιεῖν παρὰ τὰ τοῦ πατρὸς 
ἔθη, θυμωθέντες δὲ ol στρατιῶται ζυνελέγησαν ἀθρόοι 
xol oüx ἔφασαν ἐπιτρέψειν" ὃ δ᾽ ἐπεχείρει βιάζεσθαι 
, Y τ - / , 5 2 ? 32 / 
χλείσας τὰς τῆς ἀχροπόλεως πύλας, ol δ᾽ ἐφέροντο 
εὐθὺς πρὸς τὰ τείχη, παιῶνά τινα ἀναδοήσαντες βάρ- 
ὄαρον xoi πολεμικόν " οὗ δὴ περιδεὴς Διονύσιος γενό- 
μενος ἅπαντα συνεχώρησε χαὶ ἔτι πλείω τοῖς τότε 
συλλεχθεῖσι τῶν πελταστῶν. λόγος δή τις ταχὺ διῆλθεν 
ὡς Ἡρακλείδης αἴτιος εἴη γεγονὼς πάντων τούτων. ὃν 
3 " n c IN EH NM CN » 
ἀχούσας 6 μὲν Ἡραχλείδης ἐχποδὼν αὑτὸν ἔσχεν 
&oxvij, Διονύσιος δὲ ἐζήτει λαδεῖν. ἀπορῶν δέ, Θεο- 
͵ 
δότην μεταπεμψάμενος εἰς τὸν χῆπον (ἔτυχον δ᾽ ἐν 
τῷ κήπῳ χαὶ ἐγὼ τότε περιπατῶν) τὰ μὲν οὖν ἄλλα 
οὔτ᾽ οἶδα οὔτ᾽ ἤκουον διαλεγομένων, ἃ δὲ ἐναντίον εἶπε 
εοδότης ἐυοῦ πρὸς Διονύσιον, οἶδά τε χαὶ μέ ἔμνημαι. 
Πλάτων γάρ, yn , Διονύσιον ἐγὼ πείθω τουτονί, ἐὰν 
ἐγὼ γένωμαι δεῦρο “Πραχλείδην κομίσαι δυνατὸς ἥμῖν 
εἰς λόγους περὶ τῶν ἐγχλημάτων αὐτῷ τῶν νῦν γεγο- 
, ^ y SNUUN Les ὃ Cd 315 - INN) , SM et 
γότων, ἂν ἄρα μὴ δόξη δεῖν αὐτὸν οἰχεῖν ἐν Σιχελίαᾳ, 
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τόν τε υἱὸν λαθόντα xai τὴν γυναῖχα ἀξιῶ εἰς Πελο- 
πόννησον ἀποπλεῖν, οἰκεῖν τε βλάπτοντα μηδὲν Διο- 
νύσιον ἐχεῖ ] καρποῦ μενον δὲ τὰ ἑαυτοῦ. μετεπεμψά- 
μὴν μὲν οὖν χαὶ πρότερον αὐτόν, μεταπέμψομαι δὲ 
χαὶ νῦν, ἄν τ᾽ οὖν ἀπὸ τῆς προτέρας μεταπομπῆς dv 
τε χαὶ ἀπὸ τῆς νῦν ὑπαχούση μοι" Διονύσιον δὲ ἀξιῶ 
M , Ν , , c IN nf ,25 
xui δέομαι, ἄν τις ἐντυγχάνη Ἡραχλείδη ἐάν τ’ ἐν 
ἀγρῷ ἐάν τ᾽ ἐνθάδε, μηδὲν ἄλλο αὐτῷ φλαῦρον γίγνε- 
i m m , T ^ Y^ 
3)at, πεταστηναι δ᾽ £x τῆς χώρας, ἕως ἂν ἀλλο τι 
Dd » ^" A Y 
Διονυσίῳ δόξη. ταῦτα, ἔφη, συγχωρεῖς 5 λέγων πρὸς 
E" PEE B τῶν w- » 
ἘΝ | GU γχωρῶ * μηδ᾽ ἂν πρὸς τῇ σῇ» ἔφη, 
Sav οἰχία, πείσεσθαι φλαῦρον μηδὲν παρὰ τὰ νῦν 
εἰρημένα. τῇ δὴ μετὰ ταύτην τὴν ἡμέραν δείλης Εὐ- 
ρύθιος καὶ Θεοδότης προσηλθέτην μοι σπουδῇ τεθορυ- 
ruv) θαυμαστῶς, καὶ 6 Θεοδότης λέγει, [Πλάτων, 
ἔφη, παρῆσθα χθὲς οἷς περὶ Ἡραχλείξου, Διονύσιος 
νῦν 
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ὥμολογεν. πρὸς ἐμὲ xoi σέ; πῶς δὲ οὔκ; ἔφην. 
τοίνυν, ἢ δ᾽ ὅς, irepiüéouat πελτασταὶ ἘΠ Ἥρα- 
χλείδην ζητοῦντες, ὃ δὲ εἰναί πη ταύτη χινδυνεύει, 
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pro filio reservabitur. Ita enim ius ipsum exigit. His 
ego illius dictis percussus, ridiculum putavi amplius ea 
de re loqui. Dixi tamen decere nos expectare a Dione 
responsum, atque rursus hac ipsa ad illum rescribere. 
At ille post nimis audacter patrimonium Dionis totum , 
quanto libuit pretio, et quo pacto h:ec et quibus placuit, 
vendidit. Mihi vero ea de re verbum omnino fecit nullum. 
At ego similiter posthac de re Dionis nihil ulterius locutus 
sum, quippe cum nihil amplius me profecturum existi- 
marem. 

Hactenus hac ratione et philosophie et amicis auxi- 
lium praestiti. Post hec autem ego et Dionysius ita 
viximus, ut ego (348) quidem semper extra spectarem, 
quasi avis qucedam alicunde cupiens evolare : ille vero 
assidue, quo pacto me cohiberet, machinaretur, de 
rebus quidem Dionis concedens nihil. In ceteris tamen 
negoliis per universam Siciliam amicos inter nos esse 
fatebamur. Eo autem tempore Dionysius veteranis mi- 
litibus stipendia minuere tentavit, preter parentis con- 
sueludinem. rati vero mililes in unum convenerunt , 
neque id se toleraturos comminabantur. taque ille, 
clausis arcis ipsius porlis, coercere illos conabatur. At 
illi repente adventarunt ad moenia, clamorem quendani 
barbarum ac bellicum attollentes. Quo metu conterritus 
Dionysius cuncta illis consueta , atque etiam plura, con- 
fluentibus illis concessit. Rumor autem fuit Heraclidem 
tumultus omnis causam exstitisse. Quod Heraclides 
quidem presentiens clam fugam arripuit. Dionysius vero, 
cum illum capere affectaret neque inveniret, Theodolera 
ad se in hortos accersivit. Eram forte tunc el ipse in 
hortis perambulans. Cetera quidem, quce inter illos tra- 
clata sunt,neque scio neque, dum colloquerentur, au- 
divi: sed quae me presente inquit Dionysio Theodotes, 
et novi et memini. O Plato, ait, Dionysio suadeo huie, 
si Heraclidem huc adducere potero, criminibus in. se.de- 
latis responsurum : ac si nolit deinde eum Dionysius in 
Sicilia permanere, saltem permittat, uxorem filiumque 
suscipere atque in Peloponnesum abire, ibique habitare , 
nihil ibi molientem contra Dionysium et bonorum, quae 
hie possidet, fructus percipientem. Hac ergo fiducia He- 
raclidem iam vocavi atque iterum vocabo. Sive igitur 
ex prima vocatione sive ex secunda huc ille venerit, cum 
Dionysio constituebam rogabamque, ne quid mali Hera. 
clidi inferatur vel extra urbem vel in urbe : tantum 
vero , si videbitur, extra fines mittatur, donec aliter Dio- 
nysio videatur. Hoc, inquit, Dionysi, concedisne? Con- 
cedo, respondit : neque etiam, si quando in zedibus tuis 
appareat , aliud quicquam mali esse passurum. Sequenti 
vero die in ipso crepusculo Eurybius et Theodotes ad me 
mirum in modum perterriti convolarunt. GConfestimque 
Theodotes, O Plato, inquit, affuisti heri conditionibus, 
in quibus de Heraclide Dionysius mecum tecumque con- 
venit. Affui, inquam. (349) At ille, nunc, inquit, dis- 
currunt satellites ad Heraclidem comprehendendum 
atque periculum est, ne ille prope alicubi sit. Sequere 
ergo nobiscum omni studio ad Dionysium. Ivimus ita- 
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ἀλλ᾽ fuiv, ἔφη, συναχολούθησον πρὸς Διονύσιον Ege 
Uy aw. (39) φχόμεθα οὖν χαὶ εἰσήλθομεν παρ᾽ 
αὐτόν, xxl τὼ μὲν ἑστάτην σιγὴ δαχρύοντε, ἐγὼ δὲ 
εἶπον * οἵδε πεφόθηνται, μή τι σὺ παρὰ τὰ χθὲς ὧμο- 
λογημένα ποιήσῃς περὶ Ἡρακλείδην νεώτερον" δοχεῖ 
γάρ μοι ταύτη πη γεγονέναι φανερὸς ἀποτετραμμένος. 
ὃ δὲ ἀχούσας ἀνεφλέχθη τε χαὶ παντοδαπὰ χρώματα 
ἀφῆκεν, οἷα ἂν θυμούμενος ἀφείη. προσπεσὼν δ᾽ αὐτῷ 
͵7ὔ , - N 5 , , M € , 
ὃ Θεοδότης λαύδόμενος τῆς χειρὸς ἐδάχρυσέ τε xat ixé- 
«cue μηδὲν τοιοῦτον ποιεῖν. ὑπολαδὼν δ᾽ ἐγὼ παραμυ- 
θούμενος, θάρρει, Θεοδότα, ἔφην οὐ γὰρ τολυήσει 
, M AT M € / » A ΝΕ GS 
Διονύσιος παρὰ τὰ χθὲς ὡμολογημένα ἄλλα ποτὲ δρᾶν. 
xat ὃς ἐμόλέψα ι χαὶ μάλα τυραννιχῶ t. ἔφ: 
δ ἐν Ψας p μόλοι rUpavyPtUC s ϑῦιρ ϑοις 
ἐγὼ οὔτε τι σμικρὸν οὔτε μέγα ὡμολόγησα. νὴ τοὺς 
θεούς, ἦν δ᾽ ἐγώ » σύ γε ταῦτα ἃ σοῦ νῦν οὗτος δεῖται 
μὴ ποιεῖν. καὶ εἰπὼν ταῦτα ἀποστρεφόμενος ᾧχόμην 
ΕΣ N A Ὁ y S. 5 7 δὴ € IN 
ἔξω. τὸ μετὰ ταῦτα ὃ μὲν ἐκυνήγει τὸν “Πραχλείδην, 
Θεοδότης δὲ ἀγγέλους πέμπων Ἡραχλείδῃ φεύγειν 
διεχελεύετο. ὃ δὲ ἐχπέμψας Τισίαν xoi πελταστὰς 
διώχειν ἐκέλευε" φθάνει δέ, ὡς ἐλέγετο, “Ηρακλείδης 
εἰς τὴν Καρχηδονίων ἐπιχράτειαν ἐχφυγὼν ἡμέρας 
σμύκρῷ τινὶ μέρει. τὸ δὴ μετὰ τοῦτο ἣ πάλαι ἐπι- 
δουλὴ Διονυσίῳ τοῦ μὴ ἀποδοῦναι τὰ Δίωνος χρήματα 
ΕΣ r ». , . ^ L2 /, ὃ M 
ἔδοξεν ἔχθρας λόγον ἔχειν ἂν wes pe πιθανόν" xot 
πρῶτον μὲν ex τῆς ἀκροπόλεως ἐχπέμπει με, εὑρὼν 
πρόφασιν , ὡς τὰς γυϑαῖκας ἐν τῷ κήπῳ, ἐν ᾧ κατῴ- 
χοὺν ἐγώ, δέοι θῦσαι θυσίαν τινὰ δεχήμερον" ἔξω δή 
^ , D 
μὲ παρ᾽ Ἀρχεδήμῳ προσέταττε τὸν χρόνον τοῦτον 
μεῖναι, ὄντος δ’ ἐμοῦ ἐχεῖ Θεοδότης μεταπεμψάμενός 
με πολλὰ περὶ τῶν τότε πραχθέντων ἠγανάχτει xol 
ἐμέμφετο Διονυσίῳ. ὃ δ᾽ ἀχούσας ὅτι παρὰ Θεοδότην 
Y 5 , , *3 , Y τ V 
εἴην εἰσεληλυθώς, πρόφασιν αὖ ταύτην ἄλλην τῆς πρὸς 
ἐμὲ διαφορᾶς ποιούμενος, ἀδελφὴν τῆς πρόσθεν. πέμ- 
ψας τινὰ ἠρώτα με, εἰ ξυγγενοίμην ὄντως μεταπεμιψα- 
μένου με Θεοδότου: χἀγώ, παντάπασιν, ἔφην" ὃ δέ, 
3 J , Ν M , [ij - 5^5 c 
ἐχέλευε τοίνυν, ἔφη, coi φράζειν. ὅτι χαλῶς οὐδαμ 
- , M N , , NI M , 
ποιεῖς Δίωνα καὶ τοὺς Δίωνος φίλους ἀεὶ περὶ πλείονος 
αὐτοῦ ποιούμενος. ταῦτ᾽ ἐρρήθη, καὶ oüxéct μετε- 
, , 5 Ν᾽ J € YN - 
πέυψατό με εἰς τὴν οἴχησιν πάλιν, ὡς ἤδη σαφῶς Θεο- 
δότου μὲν ὄντος μου xot ραχλείδου φίλου, αὐτοῦ δ᾽ 
ἐχθροῦ, καὶ οὐχ εὐνοεῖν ᾧετό με, ὅτι Δίωνι τὰ χρή- 
ματα ἔρρει παντελῶς. ᾧχουν δὴ τὸ μετὰ τοῦτο ἔζω 
τῆς ἀχροπόλεως ἐν τοῖς μισθοφόροις. (360) προσιόντες 
NI S^ M « τ € L3 F4 b) , 
i μοι ἄλλοι τε xol oi τῶν ὑπηρεσιῶν ὄντες ᾿Αθήνηθεν 
M - 
ἐμοὶ πολῖται ἀπήγγελλον ὅτι διασεόλημένος εἴην ἐν 
τοῖς πελτασταῖς χαί μοί τινες ἀπειλοῖεν. εἴ που λή- 
, - τ 1o 
ψονταῦ με, διαφθερεῖν, μηχανῶμαι δή τινα τοιάνδε 
, 3 
σωτηρίαν. πέμπω παρ’ Ἀρχύταν χαὶ τοὺς ἄλλους 
φίλους εἰς Τάραντα, φράζων ἐν οἷς ὧν τυγχάνω * ot δὲ 
, " // D 
πρόφασίν τινα TQcoÓsix; πορισάμενοι παρὰ τῆς πό- 
,ὔ , L3 
λεὼς πέμπουσι τριαχόντορόν τε xol Λαμίσχον αὑτῶν 
ἕνα, ὃς ἐλθὼν ἐδεῖτο Διονυσίου περὶ ἐμοῦ, λέγων ὅτι 
βουλοίμην ἀπιέναι, xol μηδαμῶς ἄλλως ποιεῖν. ὃ δὲ 
ξυνωμολόγησε χαὶ ἀπέ ἐφόδια δούς 
ξυνωμολόγησε χαὶ ἀπέπεμψεν ἐφόδια δούς, 
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que: et ingressi ad ipsum, illi quidem silentio stabant 
lacrimantes. Ego vero inquam, verentur hi, Dionysi, 
ne tu, contra quam heri convenerit, novi quicquam agas 
adversus Heraclidem. Nam videtur ille mihi prope ali- 
cubi divertisse manifesteque adesse. Dionysius vero his 
auditis exarsit in iras, in variosque se mutavit colores, 
quales ira consuevit afferre. Et Theodotes, apud pedes 
eius procumbens, manu eius apprehensa multis cum la- 
crimis, ne quid tale faceret, deprecabatur. Tunc ego 
sermonem suscipiens, eum consolaturus , Bono sis animo, 
inquam, o Theodotes. Non enim aliter facere audet Dio- 
nysius, quam heri promisit. At Dionysius, tyrannico 
nimium vultu me intuitus, tibi, inquit, promisi nihil, 
sive magnum sive parvum. Immo vero per deos, in- 
quam, promisisti, non facturum te hec ipsa, quc nunc 
ne facias iste deprecatur. Hec ego locutus egredior. 
Post hec Dionysius quidem Heraclidem capere conabatur , 
Theodotes autem hzec per nuntios illi significans, ut fu- 
gam arriperet, admonuit. Miserat quidem Dionysius et 
Tisiam quendam cum satellitibus iubens passim Heracli- 
dem insequi. Sed ille, ut fertur, anticipans, et parvo 
quodam diei spatio satellites devitans, intra Carthagi- 
niensium fines se recepit. Iam vero ex inimicitiis contra 
me exortis probabilem Dionysius occasionem, quam per 
insidias diu captaverat, ne videlicet ad Dionem pecunie 
mitterentur, assecutus fuisse videtur. Ac primum quidem 
ex arce me emisit, occasionem praeferens, quod mulieres 
sacra decem dierum in quibus habitabam bortis essent 
facturz. Itaque me per eos dies extra arcem apud Ar- 
chidemum manere iussit. Interea Theodotes, me ad se 
vocans, multa circa ea, qua tunc facta erant, de Dio- 
nysio conquestus est. Dionysius vero, cum audisset ad 
Theodotem me profectum fuisse, nactus et hanc rursus 
occasionem conira me odii, priori similem, misit ad me, 
qui percontaretur, nunquid apud Theodotem vocatus ali- 
quando fuissem. Atque ego adfuisse libere confessus sum. 
Tunc ille, Iussit ergo, inquit, Dionysius me tibi edicere, 
non recte facere te, quod Dionem Dionisque amicos pluris 
quam ipsum semper cstimes. Hec dicta fuerunt nec 
unquam posthac me in suas zedes vocavit, quasi manifeste 
Theodotis Heraclidisque amicum , sibi vero inimicum ac 
propterea infensum quod res Dionis iam omnino pe- 
rissent. (350) Habitabam deinde extra arcem inter mi- 
lites mercede conductos.  Adeuntes vero me ct alii 
quidam et ministrorum aliqui, Athenienses patria, si- 
gnificarunt, calumnias adversus me inter milites fuisse 
diffusas : preterea quosdam comminatos esse, sicubi me 
nanciscantur, interfecturos. Excogito igitur evasionem 
eiusmodi. Mitto Tarentum ad Archytam aliosque amicos, 

significans , in quo essem discrimine constitutus. Illi vero, 

occasionem quandam legationis patrie nomine excogi- 
tantes, Lamiseum, eorum unum, una cum navi ordinis 
triginta remorum mittunt. Qui veniens ad Dionysium 
rogavit, ut me omnino pro voluntate mea salvum abire 
permitteret. Ille autem assensus me dimisit, commeatum 
Pecunias vero Dionis neque ego petii neque 
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e , M79 2 , Ὁ , Ὑ , I^ 
δὲ χρημάτων οὔτ᾽ ἐγώ τι ἀπήτουν οὔτε τις ἀπέδωχεν. 
b 
ἐλθὼν δὲ εἰς Πελοπόννησον εἰς ᾿Ολυμπίαν. Δίωνα xa- 
ταλαδὼν θεωροῦντα, ἤγγελλον τὰ γεγονότα" ὃ δὲ τὸν Δία 
M - - 
ἐπιμαρτυράμενος εὐθὺς παρήγγελλεν ἐμοὶ χαὶ τοῖς ἐμοῖς 
οἰχείοις χαὶ φίλοις παρασχευάζεσθαι τιμωρεῖσθαι Διονύ- 
σιον, ἡμᾶς μὲν ξεναπατείας χάριν, οὕτω γὰρ ἔλεγέ τε 
Nou, ich 272 D 5.) ^ Ὁ E , 5 
xa ἐνόει, αὐτὸν δ᾽ ἐχδολῆς ἀδίκου καὶ φυγῆς. ἀχούσας ὃ 
ἐγὼ τοὺς μὲν φίλους παρακάλει αὐτὸν ἐχέλενον, εἰ Bou: 
λοιντο᾽ ἐμὲ δ᾽ εἶπον ὅτι σὺ μετὰ τῶν ἄλλων βίᾳ τινὰ 
τρόπον σύσσιτον χαὶ συνέστιον χαὶ χοινωνὸν ἱερῶν 
Διονυσίῳ ἐποίησας, ὃς ἴσως ἡγεῖτο διαδαλλόντων πολ- 
hd 5 , EL LA h [d m N - IW 
λῶν ἐπιδουλεύειν ἐμὲ μετὰ σοῦ ἑαυτῷ xai τῇ τυραννίδι, 
1 3 5298. 257 / ΚΑΙ, ES Nre / 
xai ὅμως οὐχ ἀπέχτεινεν, ἠδέσθη δέ. οὔτ᾽ οὖν ἡλικίαν 
ἔχω συμπολεμεῖν ἔτι σχεδὸν οὐδενί, χοινός τε ὑμῖν εἰμί, 
» 3 , ^ , , t JU, , , Uu 
ἂν ποτέ τι πρὸς Sue e δεηῦ Poen φιλίας ἀγαθον τι 
ποιεῖν βουληθῆτε" χαχὰ δὲ ἕως ἂν ἐπι θυ ε ἄλλους 
παραχαλεῖτε, ταῦτα εἶπον μεμισηκὼς τὴν περὶ Σι- 
χελίαν πλάνην καὶ ἀτυχίαν" ἀπειθοῦντες δὲ xot οὐ πει- 
θόμενοι ταῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ διαλέξεσι πάντων τῶν νῦν γε- 
γονότων χαχῶν αὐτοὶ αἴτιοι ἐγένοντο αὑτοῖς, ὧν, ct 
Διονύσιος ἀπέδωχε τὰ χρήματα Δίωνι ἢ χαὶ παντάπασι 
, , El a 5 , , , ea ^N ^, 
χατηλλάγη.. οὐχ ἄν ποτε ἐγένετο οὐδέν. ὅσα γε δὴ τᾶν- 
θρώπινα - Δίωνα γὰρ ἐγὼ xoi τῷ βούλεσθαι xol τῷ 
δύνασθαι χατεῖχον ἂν ῥαδίως. νῦν δὲ δρμιήσαντες ἐπ᾽ 
e , 
ἀλλήλους χαχῶν πάντα ἐμπεπλήχασι. (851) καίτοι 
΄ PIN H 5. / « LY SAN , 
τήν γε αὐτὴν Δίων εἰχε βούλησιν, ἥνπερ ἂν ἐγὼ qatny 
— " / / -“ CES 
δεῖν ἐμὲ xot ἄλλον , ὅστις μέτριος, περί τε τῆς αὑτοῦ 
, -Ὁ M 
δυνάμεως x«t φίλων xal περὶ πόλεως τῆς αὑτοῦ δια- 
νοοῖτ᾽ ἂν εὐεργετῶν ἐν δυνάμει xol τιμαῖσι γενέσθαι τὰ 
μέγιστα ἐν ταῖς μεγίσταις. ἔστι δὲ οὐχ ἄν τις πλούσιον 
ἑαυτὸν ποιήση. xal ἑταίρους καὶ πόλιν ἐπιδουλεύσας 
(9s) 

M D 
xoi ξυνωμότας συναγαγών, πένης ὧν xal ἑαυτοῦ μὴ 
ES GS , Ὁ N i] c ' / 
χρατῶν,, ὑπὸ δειλίας τῆς πρὸς τὰς ἡδονὰς ἡττημένος, 
εἶτα τοὺς τὰς οὐσίας χεχτημένους ἀποχτείνας, ἐχθροὺς 

m m ^ - 
χαλῶν τούτους : διαφορῇ τὰ τούτων χρήματα xot τοῖς 
S τε xol Ξταιροις παραχελεύηται, ὅπως tapes 
αὐτῷ ἐγκαλὴ πένης φάσκων εἶναι: ταὐτὸν δὲ καὶ τὴν 
πῶλον, SGH τις εὐεργετῶν τιμᾶται ὑπ᾽ αὐτῆς, τοῖς 
T0) m Mj Led )At € M , ^ 7 ^ 

Vots τὰ τῶν ὀλίγων ὑπὸ ψηφισμάτων διανέμων, Y, 

[4 ANO 

ξγάλης προεστὼς πόλεως xal πολλῶν ἀρχούσης ἐλατ- 
τόνων τῇ ἑαυτοῦ πόλει τὰ τῶν σμικροτέρων χρήματα 
διανέμη μὴ χατὰ δίκην. οὕτω μὲν γὰρ οὔτε Δίων 
οὔτε ἄλλος ποτὲ οὐδεὶς ἐπὶ δύναμιν ἑκὼν εἰσιν dcr 
m ^ 

ριώδη ἑαυτῷ τε xal γένει εἰς τὸν del χρόνον, ἐπὶ mo- 
λιτείαν δὲ καὶ νόμων χατασχευὴν τῶν δικαιοτάτων τε 
xoi ἀρίστων, οὔ τι δι’ ὀλιγίστων θανάτων xoi φυγῶν 
m , M 

γιγνομένην. ἃ δὴ Δίων νῦν πράττων, προτιμήσας τὸ 
πάσχειν ἀνόσια τοῦ δρᾶσαι πρότερον, διευλαύούμενος 
δὲ μὴ παθεῖν, ὅμως ἔπταισεν ἐπ᾽ ἄκρον ἐλθὼν τοῦ πε- 

m m ^ ^A »^/ 

ριγενέσθαι τῶν ἐχθρῶν, θαυμαστὸν παθὼν οὐδέν. 
ὅσιος γὰρ ἄνθρωπος ἀνοσίων πέρι, σώφρων τε χαὶ 
Y * EO, E) ὃ θεί T 
ἔμφρων, τὸ μὲν ὅλον οὐχ ἄν ποτε διαψευσθείη τῆς 

—— - ΄ "Ὁ , 
ψυχῆς τῶν τοιούτων πέρι, χυδερνήτου δὲ ἀγαθοῦ πάθος 

y 1 Y , 
ἂν ἴσως οὐ θαυμαστὸν εἰ πάθοι, ὃν χειμὼν υὲν ἐσόμενος 


quisquam dedit. Post haec cum in Peloponn»sum perve- 
nissem, ibique offendissem Dionem ]udos speclantem 
Olympicos, qua facta fuerant, enarravi. Ille vero, Io- 
vem testatus, statim mihi meisque propinquis et amicis 
edixit, se poenas a Dionysio exacturum, tum quod me 
illic hospitem decepisset (sic enim ille et dixil et sensit), 
tum quod ipsum iniuste admodum expulisset. Hoc ego 
audiens suasi, ut ad hoc, si videretur, amicos alios 
convocaret. Me autem , quoniam et sua et aliorum opera 
quasi violentia impulisset in Dionysii familiaritatem , ha- 
bitationis, victus , sacrorum communione astrictum, pu- 
laret quasi medium quendam :equumque utrinque esse 
debere, presertim cum iamdiu multis apud Dionysium 
me calumniantibus, quasi tecum ipsi tyrannidique eius 
insidiantem , ipse non occiderit quidem, sed reveritus 
sit. Ad hzwc ctatem meam rebus bellicis ineptam esse 
addidi : simulque medium quendam me inter eos esse, si 
quando conciliatore quodam opus sit , qui resarcire optan- 
libus amicitiam possit. Quamdiu vero odiis certabitis, 
ad hec tanquam propugnatores alios advocabitis. Hiec 
ego inquam , perosus errorem fortunamque in Sicilia mihi 
adversam. Quoniam vero ibi rationibus meis non obtem- 
peraverunt, omnium , qu& secuta sunt, malorum ipsimet 
sibi causam prabuere. Profecto si Dionysius res Dioni 
suas restituisset, vel polius si omnino placatus fuisset, 
nihil prout conditio fert hamana , accidisset adversi. Nam 
Dionem quidem pro voluntate mea et consilio et aucto- 
rilate facile continuissem. — Contra vero nunc in se invi- 
cem impetum facientes omnia calamitatibus implevere. 
(351) Dion certe eandem habebat voluntatem, quam ego 
dicerem et mihi et aliis, quicunque moderati sunt, ha- 
bendam esse : videlicet ut potestas vel propria vel ami- 
corum vel civitatis optetur, quo in ipsis honoribus et 
potentiis quis constitutus, presertim in maximis, se et 
suos et patriam beneficiis iustis afficiat. Neque vero id 
fit, si quis ad id dumtaxat incumbat , ut divitiis se ami- 
cosque et, ut licet, aerarium expleat per insidias crude- 
liumque coniuraliones : ipse pauper videlicet, impotens 
se conlinere, sed pre» animi anguslia voluptatibus suc- 
cumbens : preeterea opulentos homines , tanquam inimicos 
decernens, trucidet, rapiatque pecunias : alque. interea 
sociis familiaribusque edicat , sibi quidem in his, cum sit 
egenus, succensendum non esse. Eodem modo, si quis 
similiter civitatem suam beneficiis afficiens honoretur ab 
ipsa, dum multis res paucorum civium per sua decreta 
distribuit : vel si quis magne preesidens civitati , pluribus 
minoribusque civitatibus imperanti, pecunias minorum 
civitatum iniuste altribuat suce. Hoc enim pacto neque 
Dion neque alius unquam sponte sua ad potentiam pro- 
greditur, perniciosam et sibi et posteris perpetuo futuram, 
Prudens vero ad constituendam accedit rempublicam, 
legesque condendas iuslissimas atque optimas : et id qui- 
dem absque caedibus expulsionibusque civilibus. Que 
modo cum ageret Dion, constituens pati profana potius 
quam facere, cavens quoque ne ipse pateretur, cecidit 
tamen , cum iam ad summum superandorum hostium per- 
venisset. Neque mirum alicui, quod accidit Dioni, vi- 

deri debet. Pium enim virum temperatumque et pru- 
dentem omnino quidem in rebus eiusmodi impii nunquam 
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οὖχ ἂν πάνυ λάθοι, χειμώνων ὃ δὲ ἐξαίσιον καὶ ἀπροσ- 
δόχητον μέγεθος λάθοι τ᾽ ἂν xat λαθὸν χαταχλύσειε 
, NN A M / » M M M Y 
βίᾳ. ταὐτὸν δὴ χαὶ Δίωνα Eoque" χαχοὶ μεν γὰρ ὄντες 
αὐτὸν σφόδρα οὐχ ἔλαθον οἱ σφήλαντες, ὃ ὅσον δὲ ὕψος 
ἀμαθίας εἶχον χαὶ τῆς ἄλλης μοχθηρίας τε χαὶ λαι- 
μαργίας, ἔλαθον. ᾧ δὴ σφαλεὶς χεῖται, Σιχελίαν 
πένθει περιδθαλὼν μυρίῳ. τὰ δὴ μετὰ τὰ νῦν ῥη- 
θέντα ἃ ξυμδουλεύω, (352) σχεδὸν εἴρηταί τέ μοι χαὶ 
εἰρήσθω * ὧν δ᾽ ἐπανέλαύον ἕνεχα τὴν εἰς Σιχελίαν 
ἄφιξιν τὴν δευτέραν, ἀναγχάϊον εἶναι ἔδοξέ μοι ῥηθῆναι 
δεὶν διὰ τὴν ἀτοπίαν xal ἀλογίαν τῶν λεγομένων. εἰ 
' ἄρα τινὶ τὰ νῦν ῥηθέντα εὐλογώτερα ἐφάνη xot 
προφάσεις πρὸς τὰ γενόμενα ἱκανὰς ἔχειν ἔδοξέ τῳ, 
μετρίως ἂν ἡμῖν xat ἱκανῶς εἴη τὰ νῦν εἰρημένα. 
m'. 
Πλάτων τοῖς Δίωνος οἰχείοις τε χαὶ , ἑταίροις εὖ 
πράττειν. Ἃ δ᾽ ἂν διανοηθέντες μάλιστα εὖ πράττοιτε, 
ὄντως πειράσομαι ταῦθ᾽ ὑμῖν χατὰ δύναμιν διεξελθεῖν, 
E) , NY , [4 € , , V Y /, 
ἐλπίζων δὲ οὖχ ὑμῖν μόνοις ξυμθουλεύσειν τὰ ξυμφέ-- 
ροντα, μάλιστά γε μὴν ὑμῖν, καὶ δευτέροις πᾶσι τοῖς 
ἐν Συραχούσαις, τρίτοις δὲ ὑμῶν χαὶ τοῖς ἐχθροῖς χαὶ 
εἴ τις αὐτῶν ἀνοσιουργὸς γέγονε " 
[d M ΠΥ) M 3 » 7 DSSNE J 
ταῦτα γὰρ ἀνίατα xal οὐχ dv ποτέ τις αὐτὰ ἐχνίψειε. 
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νοήσατε δὲ ἃ λέγω νῦν. ἐσθ᾽ ὑμῖν χατὰ Σιχελίαν 
πᾶσαν λελυμένης τῆς τυραννίδος πᾶσα μάχη περὶ 
αὐτῶν τούτων. τῶν μὲν βουλομένων ἀναλαύεῖν πάλιν 
τὴν ἀρχήν τῶν δὲ τῇ τῆς τυραννίδος ἀποφυγὴ τέλος 
ἐπιθεῖναι. ξυμύουλὴ δὴ περὶ τῶν τοιούτων ὀρθὴ δοχεῖ 
ἑχάστοτε τοῖς πολλοῖς εἶναι ταῦτα ξυυδουλεύειν δεῖν 


πολεμίοις, πλὴν 


ἃ τοὺς μὲν πολεμίους ὡς πλεῖστα χαχὰ ἐξεργάσεται, 
τοὺς δὲ φίλους ὡς πλεῖστα ἀγαθά. τὸ δὲ οὐδαμῶς ῥά- 
διον, πολλὰ χαχὰ δρῶντα τοὺς ἄλλους μὴ οὐ χαὶ πά- 
σχεῖν αὐτὸν πολλὰ ἕτερα. δεῖ δὲ οὐ μαχρὰν ἐλθόντας 
τὰς e 2 -— 2T ἀλλ d M ΄ ὌΝ 
ποι τὰ τοιαῦτα ἐναργῶς ἰδεῖν, ὅσα νῦν γέγονε «78e 
αὐτοῦ περὶ Σικελίαν, τῶν μὲν ἐπιχειρούντων δρᾶν, 
τῶν δὲ ἀμύνασθαι τοὺς δρῶντας. ἃ χἂν ἄλλοις μυθο- 
λογοῦντες ἱχανοὶ γίγνοισθ᾽ ἂν ἕχάστοτε διδάσχαλοι. 
τούτων μὲν δὴ σχεδὸν οὖκ ἀπορία: τῶν δὲ ὅσα γένοιτ᾽ 
ἂν ἢ πᾶσι συμφέροντα ἐχθροῖς τε xol φίλοις ἢ ὅτι 
σμικρότατα χαχὰ ἀμφοῖν , ταῦτα οὔτε ῥάδιον ὁρᾶν οὔτε 
ἰδόντα ἐπιτελεῖν, εὐχῇ δὲ προσέοικεν ἣ τοιαύτη ξυμ.-- 
, D 
δουλή τε xoi ἐπιχείρησις τοῦ λόγου. ἔστω δὴ παν- 
z M . d ! ^ M / 
τάπασι μὲν εὐχή τις, (353) ἀπὸ γὰρ θεῶν χρὴ πάντα 
E , ^N 14 M b 5 CEU 
ἀρχόμενον ἀεὶ λέγειν τε xol νοεῖν, ἐπιτελὴς δ᾽ εἴη ση- 
μαίνουσα ἡμῖν τοιόνδε τινὰ λόγον. νῦν ὑμῖν xot τοῖς 
πολεμίοις σχεδόν, ἐξ οὗπερ γέγονεν ὃ πόλεμος, συγ- 
γένεια ἄρχει μία διὰ τέλους, ἥν ποτε χατέστησαν ol 
/ € m 2 e) H 2 , X uU /n? 
πατέρες ὑμῶν ἐς ἀπορίαν ἐλθόντες τὴν ἅπασαν, τοῦθ 
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Ore χίνδυνος ἐγένετο ἔσχατος Σιχελία τῇ τῶν ᾿ξλλήνων 
ὑπὸ Καρχηδονίων ἀνάστατον ὅλην ἐκδαρθαρωθεῖσαν 
γενέσθαι. τότε γὰρ εἵλοντο Διονύσιον μὲν ὡς νέον καὶ 
πολεμιχὸν ἐπὶ τὰς τοῦ πολέμου πρεπούσας αὐτῷ πρά- 
ξεις, σύμόουλον δὲ xoi πρεσόύτερον "Irmapivov; ἐπὶ 


fallunt. Sed neque mirandum est, si idem ipsi, quod 
probo gubernatori , forsan acciderit : quem futura tem- 
pestas haud admodum latet, sed insueta et iccirco im- 
provisa tempestatum magnitudo latere potest ac vilatendo 
submergere. Hoc utique modo Dionem sors aliquantum 
fefellisse videtur. Quod enim mali essent, eum non la- 
lebat : quamvis , quam profunda esset in iis inscientia et 
iniquitas voracitasque, Jatuerit, Qua quidem in re de- 
ceptus occubuit, Siciliam incredibili dolori subiciens. 
(352) Que igitur post haec , que narrata sunt, vobis con- 
sulo, hactenus quidem dicta sint. Quibus autem de causis 
ipse in Siciliam quasi compulsus redierim , ostendere ar- 
bitratus sum oportere, ne cui reversio mea absurda ac 
preter rationem suscepta videretur. | Quamobrem, si 
cui , quae nunc dixi , probabiliora visa sunt , ac sufficientes 
exslitisse occasiones , cur ita fieret, videantur, salis qui- 
dem sufficienterque iam fuisse dictum putabimus. 


VIII. Plato Dionis propinquis et amicis. 


Qua potissimum vivendi ratione prospere succedant res, 
revera conabor vobis pro viribus enarrare. Spero autem 
non vobis solum , qua in re vestra sint, me consulturum, 
sed vobis quidem maxime : secundo vero loco omnibus 
qui sunt Syracusis : tertio inimicis eliam vestris et ho- 
stibus , praeterquam si quis illorum impio se ipsum scelere 
polluit. Heec enim insanabilia sunt, neque expiare un- 
quam hac quisquam posset. Considerate vero, quod in 
presentia dicam. Omne iam vestrum circa Siciliam 
omnem , dissoluta tyrannide, consilium atque studium in 
his versatur. Nempe alii quidem affectant tyrannidem 
iterum suscitare , alii tyrannidis memoriam omnem pror- 
sus exstinguere. Consilium vero in buiusmodi rebus apud 
multos rectum ubique videri solet, si ita res constituautur, 
ut hostes quam maximis afficiantur malis , amicis autem 
beneficii plurimum afferatur. At vero nequaquam id fa- 
cile est, ut qui multa aliis inferunt damna , ipsi non multa 
vicissim ab aliis patiantur : neque nunc opus est horum 
exempla longe perquirere : quippe cum quz nuper in Si- 
cilia acciderunt , satis exemplo nobis esse possint. Cuncta 
enim sic accidisse videntur, dum alii quidem inferre 
mala, alii vero repellere et ulcisci contenderent. In quibus 
enarrandis idonei aliorum magistri ubique esse potestis : 
in his ergo percipiendis nulla ferme est difficultas. Quz 
vero aut cunctis, tam inimicis quam amicis , utilia. sint, 
aut sallem, que his quam minimum obsint , hac certe 
ipsa nec facile est perspicere , neque, postquam perspexe- 
ris, ad votum perficere. Hec igilur consultatio aíque 
inquisitio voto persimilis esse videlur. Ideoque sit nobis 
ipsa omnino tanquam votum et deprecatio qucdam. 
Omnibus enim in rebus et dicendis et cogitandis princi- 
pium semper a diis est faciendum. (858) Votum ulique 
eiusmodi absolutum talem nobis significabit rationem, 
qui vobis simul, inimicisque conducat. Principio, ex 
quo tempore bellum in Sicilia gestum est, familia una 
continue dominata est, quam publicis rebus preefecerunt 
vestri maiores , in summo tunc periculo constituti , cum a 
Carthaginiensibus premerentur, venissetque res in extre- 
mum discrimen, ne Sicilia, quae excolebatur a Grecis, 
jam a barbaris confunderetur atque devastaretur Tunc 
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σωτηρία τῆς Σιχελίας αὐτοχράτορας, ὥς φασι, τυ- 
, " 
ράννους ἐπονομάζοντες. χαὶ εἴτε δὴ θείαν τις ἡγεῖσθαι 
, , M ^ 2 ^ m 
βούλεται τύχην xat θεὸν εἴτε τὴν τῶν ἀρχόντων ἀρετὴν 
M , Ll -ὉὉ Ὁ 
εἴτε χαὶ τὸ ξυναμφότερον μετὰ τῶν τότε πολιτῶν τῆς 
σωτηρίας αἰτίαν ξυμῆναι γενομένην, ἔστω» ταύτη ὅπη 
τις ὑπολαμδάνει" σωτηρία δ᾽ οὖν οὕτω συνέδη τοῖς 
, κα m 
τότε γενομένοις. τοιούτων οὖν αὐτῶν γεγονότων 6i - 
χαιόν που τοῖς σώσασι πάντας χάριν ἔχειν" εἰ δέ τι 
τὸν μετέπειτα χρόνον ἣ τυραννὶς οὐκ ὀρθῶς τῇ τῆς 
L S J. 7 NI 1 
πόλεως δωρεᾷ χαταχέχρηται, τούτων δίκας τὰς μὲν 
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ἔχει, τὰς δὲ τινέτω. τίνες οὖν δὴ δίχαι ἀναγχαίως 
ὀρθαὶ γίγνοιντ᾽ ἂν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς ; εἶ μὲν 
ῥαδίως ὑμεῖς ἀποφυγεῖν οἷοί τ᾽ ἦτε αὐτοὺς xol ἄνευ 
/ , ^ - m 
μεγάλων κινδύνων xal πόνων, ἢ ἐχεῖνοι ἑλεῖν εὐπετῶς 
7 A E / 253 , 7g E51 ' 
πάλιν τὴν ἀρχήν, οὐδ᾽ ἂν συμθουλεύειν οἷόν τ᾽ ἦν τὰ 
μέλλοντα ῥηθήσεσθαι " νῦν δ᾽ ἐννοεῖν μᾶς ἀμφοτέρους 
A] 
χρεὼν xat ἀναμιμνήσκεσθαι ποσάχις ἐν ἐλπίδι ἐχά- 
, e c 
τεροι γεγόνατε τοῦ [νῦν] οἴεσθαι σχεδὸν ἀεί τινος σμι- 
χροῦ ἐπιδεεῖς εἶναι τὸ μὴ πάντα χατὰ νοῦν πράττειν, 
M A Vc, N by m 
xxi δὴ xal ὅτι τὸ σμικρὸν τοῦτο μεγάλων xol μυρίων 
- y 
χαχῶν αἴτιον ἑχάστοτε ξυμθαίνει γιγνόμενον, xol mé- 
δε - u INTESA N 
ρας οὐδέν ποτε τελεῖται, ξυνάπτει δὲ ἀεὶ παλαιὰ τε- 
M c m m 
λευτὴ δοχοῦσα ἀρχῇ φυομένη νέᾳ, διολέσθαι δ᾽ ὑπὸ τοῦ 
; 
XUxÀou τούτου χινδυνεύσει καὶ τὸ τυραννιχὸν ἅπαν xod 
τὸ δημοτικὸν γένος, ἥξει δέ, ἐάνπερ τῶν εἰχότων γί- 
γνηταί τε καὶ ἀπευχτῶν., σχεδὸν εἰς ἐρημίαν τῆς EA 
ληνικῆς φωνῆς Σιχελία πᾶσα, Φοινίκων ἢ ᾿Οπικῶν 
μεταδαλοῦσα εἴς τινα δυναστείαν xol κράτος. τούτων 
s M N [^4 
δὴ χρὴ πάσῃ προθυμία πάντας τοὺς " EXXnvac τέμνειν 
/ & , / m 
φάρμαχον. ei μὲν δή τις ὀρθότερον ἀμεινόν τ᾽ ἔχει τοῦ 
, D 
ὑπ᾽ ἐμοῦ ῥηθησομένου, ἐνεγχὼν εἰς τὸ μέσον ὀρθότατα 
φιλέλλην ἂν λεχθείη" (154) ὃ δέ μοι φαίνεταί πη τὰ 
m ΞΕ M c 
γῦν, ἐγὼ πειράσομαι πάσῃ παρρησία xoi xowQ τινὶ 
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δικαίῳ λόγῳ χρώμενος δηλοῦν, λέγω γὰρ δὴ διαι- 
τητοῦ τινὰ τρόπον, διαλεγόμενος ὡς δυοῖν τυραννεύ- 
σαντί τε xol τυραννευθέντι, ὡς ἑνὶ ἑκατέρῳ παλαιὰν 
2 » Qv 2 M m TECUM ES ON , μὴ Y , 
ἐμὴν ξυμδουλήν. καὶ νῦν δ᾽ ὅ γ᾽ ἐμὸς λόγος ἂν εἴη ξύμ- 
ÉouÀog τυράννῳ παντὶ φεύγειν μὲν τοὔνομά τε xol 
Y m 
τοὔργον τοῦτο, εἰς βασιλείαν δέ, εἰ δυνατὸν εἴη, μετα- 
6 ) - b ^ ^, € »N Y E ^ LAN ^ 
αλεῖν. δυνατὸν Of, ὡς ἔδειξεν ἔργῳ σοφὸς ἀνὴρ xal 
2 ' mM 55M ᾿ - ? ,ὔ / 5 
ἀγαθὸς Auxoüpyoc, ὃς ἰδὼν τὸ τῶν οἰκείων γένος ἐν 
ω ΄ Ej , ? , Ὁ, 
Ἄργει xal Μεσσήνη ἐκ βασιλέων εἰς τυράννων δύναμιν 
ἀφικομένους χαὶ διαφθείραντας ἑαυτούς τε xal τὴν 
πόλιν ἑκατέρους ἑχατέραν, δείσας περὶ τῆς αὑτοῦ πό-. 
4 2; 
λεως ἅμα xoi γένους, φάρμαχον ἐπήνεγχε τὴν τῶν 
γερόντων ἀρχὴν χαὶ τὸν τῶν ἐφόρων δεσμὸν τῆς βα- 
σιλικῆς ἀρχῆς σωτήριον, ὥστε γενεὰς τοσαύτας ἤδη 
μετ᾽ εὐχλείας σώζεσθαι, νόμος ἐπειδὴ χύριος ἐγένετο 
βασιλεὺς τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οὐχ ἄνθρωποι τύραννοι 
, ^ ^ CN , M , 
νόμων. ὃ δὴ xal νῦν οὑμὸς λύγος πᾶσι παραχελεύε- 
ται, τοῖς μὲν τυραννίδος ἐφιεμένοις ἀποτρέπεσθαι xal 
, Ὁ 
φεύγειν φυγῇ ἀπλήστως πεινώντων εὐδαιμόνισμα ἀν - 
θρώπων καὶ ἀνοήτων, εἰς βασιλέως δ᾽ εἶδος πειρᾶσθαι 
(Ξ 0) H ὃ Χ M , ) EX. ' 
μεταβάλλειν xai δουλεῦσαι νόμοις βασιλιχοῖς, τὰς 
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igitur Dionysium quidem elegerunt, ut iuvenem bello 
sirenuum , qui rebus bellicis convenientibus sibi praeesset : 
Hipparinum vero, utpote seniorem , consilio res mode- 
rari voluerunt : atque pro totius Sicilizte salute absolutam 
his auctoritatem concedentes Tyrannos, ut fertur, ap- 
pellaverunt. Proinde sive quis fortunam quandam divi- 
nam deumque, sive eorum, quibus commissa res est, 
virtutem , sive utrumque una cum temporis illius civibus, 
salutis illius causam exstitisse censeat, esto id quidem, 
ut quisque existimat. Salus certe hoc pacto tunc illis 
parta est. Quamobrem , cum ita se illi gessissent , iustum 
erat gratiam ab illis, qui servati erant, referri. Si quid 
aulem postea mali tyrannis ipsa, munere civitatis abutens 
patravit , habet quidem sceleris sui iudices, unde et pce- 
nas persolvat. Sed qucnam illis poen; ob ea, quse acta 
sunt , necessario recteque admoveri possunt? Si enim vel 
vos illorum vim facile propulsare possetis et absque 
magnis periculis laboribusque id facere, vel illi se domi- 
nationem facile recepturos arbitrarentur : haud sane 
possemus ea vobis, quee nunc dicturi sumus, consulere. 
Nunc vero utrique considerare atque meminisse debetis, 
quotiens iam alterutri in spem prope certam pervenislis 
consequendi quod optabatis, paulum deesse opinantes ad 
cuncta pro arbitrio consequenda. Id ipsum tamen paulum 
ingentium plurimorumque malorum ubique causa exsti- 
lit : neque dum pervenit ad terminum, sed continuata 
quadam successione inveterati iam mali apparenti termino 
principium suboritur novum. Eiusmodi vero circuitus 
perditurus videtur tyrannicum genus simul atque popu- 
lare : et quantum verisimili ratione formidandum porten- 
ditur, tota Sicilia in Greca lingue oblivionem lapsura 
videtur, ad Phoenicum Opicorumque potestatem domina- 
üionemque translata. Quamobrem contra haec Greci 
omnes omni providenlia remedium afferre debent. Si quis 
igitur rectius meliusque consilium eo , quod a me dicetur, 
(354) adducat in medium, merito Graecorum amator co- 
gnominabitur. Quae vero quodammodo sit mea sententia, 
conabor nunc libere prorsus, communi ratione legeque 
fretus, exponere. Ego igitur, personam mihi arbitratoris 
assumens, quemadmodum iamdiu consuevi, tam exercenti 
quam patienti tyrannidem communiter consulam. Atque 
imprimis omni tyranno, ut appellationem hanc remque 
ipsam fugiat , atque in regnum , si polest fieri, transferat. 
Fieri vero posse Lycurgus, vir bonus et sapiens, re de- 
monstravit. Is enim, cum videret genus proprium Argis 
Messenique ex regno in tyrannidem iam translatum, 
ileoque hos populos utrosque tam se ipsos perdentes 
quam civitates utrinque utrasque , limens patrie simul 
et generi remedium adhibuit, senatum procreans ephoro- 
rumque magistratum in regni salutem. Quapropter tot 
iam saecula servatur cum gloria : postquam videlicet lex 
auctoritatis plena hominum regina facta est : non autem 
homines legum tyranni. Ad hoc ipsum in preesentia ratio 
inea omnes homines cohortatur, suadens his, qui tyran- 
nidem affectant, declinare ac fugere indefesso quodam 
fugienli studio eiusmodi famescentium stultorumque ho- 
minum felicitatem : atque ad regiam gubernationis for- 
mam pro viribus se transferre, legibusque regiis obtem- 
perare, maximos honores ab hominibus legibusque vo- 
lentibus quandoque reportaturis. Qui vero omnibus 
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μεγίστας τιμὰς χεχτημένους παρ᾽ ἕχόντων τε ἀνθρώ- 
πὼν χαὶ τῶν νόμων * τοῖς δὲ δὲ ἐλεύθερα διώχουσιν 
ἤθη xai φε ξύγουσι τὸν δούλειον δυγὸν à ὡς ὃν X&XÓV 
εὐλαδεῖσθαι ξυμδουλεύοιμ᾽ ἃ ἂν μή ποτε ἀπληστίᾳ ἐλευ- 
θερίας ἀχαίρου τινὸς εἰς τὸ τῶν προγόνων νόσηνα 
ἐμπέσωσιν, ὃ διὰ τὴν ἃ ἄγαν ἀναρχίαν οἵ τότε ἔπαθον, 
ἀμέτρῳ ἐλευθερίας χρώμενοι ἔρωτι. οἵ γὰρ TO Ato- 
vugtou xai Ἱππαρίνου ἄρξαντες Σικελιῶται τότε ὡς 
ᾧοντο εὐδαιμόνως ἔζων, τρυφῶντές τε xat ἅμα ἀρχόν- 
τῶν ἄρχοντες. οἷ xat τοὺς δέχα στρατηγοὺς χατέλευσαν 
βάλλοντες τοὺς πρὸ Διονυσίου, χατὰ νόμον οὐδένα 
χρίναντες, ἵνα δὴ δουλεύοιεν Ep μήτε σὺν δίκη 
μήτε νόμῳ δεσπότῃ, ἐλεύθεροι δ᾽ εἰεν πάντη πάντως" 
ὅθεν at τυραννίδες ἐγένοντο αὐτοῖς. δουλεία γὰρ χαὶ 
ἐλευθερία ὑπερβάλλουσα μὲν ἑχατέρα πάγχαχον, ἔω- 
μετρος δὲ οὖσα πανάγαθον. μετρία δὲ 4 θεῷ δουλεία, 
ἄμετρος δὲ ἣ τοῖς ἀνθρώποις" (355) θεὸς δὲ ἀνθρώποις 
σώφροσι νόμος, ἄφροσι δὲ ἡδονή. 
πεφυχότων, ἃ ξυμδουλεύω Συραχοσίοις πᾶσι, φράζειν 
cugrce etu τοῖς Δίωνος φίλοις, ἐχείνου χαὶ ἐμὴν 


δ᾿ "Y , 
τούτων δὴ ταὐτη 


χοινὴν ξυμθουλήν ἐ ἐγὼ δὲ ξἑρμηνεύσω ἃ ἐχεῖνος ἔμ- 
πνους, ὧν χαὶ δυνάμενος εἶπεν ἂν νῦν πρὸς ὑμᾶς. 
τίν᾽ οὖν δή τις ἂν εἴποι λόγον ἀποφαίνεται ὑμῖν περὶ 
τῶν νῦν RU m ἣ Δίωνος ξυμόδουλή; τόνδε 
Δέ ξασθε, ὦ Xupxxóctot, πάντων as s νόμους, 
οἵτινες ἂν ὑμῖν φαίνωνται μὴ πρὸς χρηματισμὸν χαὶ 
πλοῦτον τρέψοντες τὰς γνώμας ὑμῶν μήτ᾽ ἐπιθυμίας, 
ΦΧ d m c 
ἀλλ᾽ ὄντων τριῶν. ψυχῆς xai σώματος, ἔτι δὲ χρη- 
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μάτων, τὴν τῆς ψυχῆς ἀρετὴν evrtuoccryy ποιοῦντες, 
δευτέραν δὲ τὴν τοῦ σώματος, ὑπὸ τῇ τῆς Ψυχῆς χει- 
, D 
μένην, τρίτην δὲ xal ὑστάτην τὴν τῶν χρημάτων 
, , e - € 
τιμήν, δουλεύουσαν τῷ σώματί τε xal τῇ ψυχῆ. καὶ 
δὶ m , M c 
ὃ μὲν ταῦτα ἀπεργαζόμενος θεσμὸς νόμος ἂν ὀρθῶς 
ὑμῖν εἴη xe(utvoc, ὄντως εὐδαίμονας ἀποτελῶν τοὺς 
χρωμένους" ὃ δὲ τοὺς πλουσίους εὐδαίμονας ὀνο- 
μάζων λόγος αὐτός τε ἄθλιος, γυναιχῶν χαὶ παίδων 
^ 4 
ὧν λόγος ἄνους, τοὺς πειθομένους τε ἀπεργάζεται 
, dg , M ms 15. 9 AS PEN EA 
τοιούτους. ὅτι δ᾽ ἀληθὴ ταῦτ᾽ ἐγὼ παοαχελεύομαι, 
M , - - LH ^ , , El 
ἐὰν γεύσησθε τῶν νῦν λεγομένων περὶ νόμων, ἔργῳ 
, M / ᾿ , ^ - , 
γνώσεσθε, ἣ δὴ βάσανος ἀληθεστάτη δοχεῖ γίγνεσθαι 
τῶν πάντων πέρι. δεξάμενοι δὲ τοὺς τοιούτους νό- 
2 Y νὴ LEES τ , Y Y 
μους, ἐπειδὴ χατέχει χίνδυνος Σιχελίαν, xal οὔτε 
^ m * - 
χρατεῖτε ἱχανῶς οὔτ᾽ αὖ διαφερόντως χρατεῖσθε, δί- 
* C P 
xatov ἂν ἴσως xal ξυμφέρον γίγνοιτο ὑμῖν πᾶσι μέσον 
τεμεῖν, τοῖς τε φεύγουσι τῆς ἀρχῆς τὴν χαλεπότητα 
ὑμῖν χαὶ τοῖς τῆς ἀρχῆς πάλιν ἐρῶσι Sugetw; ὧν οἵ 
πρόγονοι τότε, τὸ Μέγιστον, ἔσωσαν ἀπὸ βαρόάρων 
τοὺς "E)Xnvaz; ὥστ᾽ ἐξεῖναι περὶ πολιτείας νῦν 
ποιεῖσθαι λόγους" ἔρρουσι δὲ τότε οὔτε λόγος οὔτ᾽ 
ἐλπὶς ἐλείπετ᾽ ἂν οὐδαμῇ οὐδαμῶς. νῦν οὖν τοῖς 
uiv ἐλευθερία γιγνέσθω μετὰ βασιλικῆς ἀρχῆς, τοῖς 
: D -— 
8: ἀρχὴ ὑπεύθυνος βασιλιχή, δεσποζόντων νόμων τῶν 
τε ἄλλων πολιτῶν xal τῶν βασιλέων αὐτῶν, dv τι 
παρἄνομον πράττωσιν. ἐπὶ δὲ τούτοις ξύμπασιν ἀδόλῳ 


ὡς 
E 


p) 


vivendi przeferunt libertatem , iugum vero servile fugiunt 
lanquam malum, ii caveant moneo, ne Insatiabili importuna 
libertatis aviditate in maiorum suorum incidant morbum : 
quem quidem illi propterea passi sunt, quod nulli parere 
volentes libertatis amore intemperanter abusi sunt, Qui 
enim ante Dionysium et Hipparinum in Sicilia guberna- 
bant, beate sibi vivere videbantur, libidinibus dissoluti, 
presidentiumque presidentes : preterea decem ante Dio- 
nysium pra&fectos deposuerunt atque pepulerunt, nemi- 
nem secundum legem iudicantes : quo nulli subessent 
homini iusto iudicanti aut dominanti legi, sed omnino in 
singulis liberi forent. Qua quidem de causa illis tyran- 
nides surrexerunt. Servitus enim ac libertas, si modum 
excedat, utraque mala est : si modum observet , utraque 
bona. Moderata quidem servitus est, quae deo exhibe- 
iur: immoderata vero, 415 hominibus. Deus quidem 
hominibus témperatis lex est : (355) intemperatis vero 
voluptas. Cum igitur hiec ita natura se habeant , qua? con- 
sulo, mando Dionis amicis, ea Syracusanis omnibus pro- 
mulganda ex communi Dionis meaque sententia. Equi- 
dem vobis exponam, que ille adhuc spirans locutus est. 
Quam igitur rationem, quaret quispiam, circa prwsentia 
nobis Dionis consilium affert ? 

Hanc vero omnium primam nunc accipite. Principio 
leges tales sint,quz non ad opes pecuniasque compa- 
randas neque ad libidines mentes convertant : sed cum 
iria sint, anima, corpus, pecunia, virtutem — animi 
maxime anteponant, secundo vero loco virtutem core 
poris, virtuti animi servientem , tertio ultimoque gradu 
pecuniam pretium collocent, animo corporique mini- 
strans. Qu:ecunque lex hac efficit, recta est, revera 
beatitudinem utentibus afferens. Locupletes vero beatos 
appellare sermo amens est et infelix, mulieribus pue- 
risque conveniens, atque eos, qui id credunt, tales effi- 
ciens. Quod autem ego nunc ad vera vos bona cohortor, 
si, quae modo dixi de legibus, degustetis, opere ipso in- 
telligetis. Quae quidem examinatio in cunctis verissima esse 
videtur. Receptis vero eiusmodi legibus, cum Sicilia in 
discrimine posita sit, neque sufficienter vos superetis neque 
rursus admodum superemini, iustum forte atque ulile 
vobis omnibus erit medium incidere, tum vobis domi- 
acerbitatem — fugientibus, tum aliis domina- 
Quorum maiores olim, 


nationis 
tionem adipisci desiderantibus. 
quod maximi faciendum est, Graecos a barbaris serva- 
verunt, adeo ut in presentia liceat de republica con- 
sultare. Alioquin, si tunc perditze res fuissent, neque 
nunc de his loqui liceret neque spes ulla superesset. 
Nunc igitur aliis quidem libertas sit cum regia potes- 
tate : aliis autem potestas regno subiecta, legibus do- 
minantibus non aliis tantum civibus, sed ipsis etiam re- 
gibus, si quid egerint contra leges. Ín his autem omnibus 
mente a dolis aliena atque sana cum diis reges create : 
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, M OQ s» ^ ^» , , D 
γνώμη xat ὑγιεῖ μετὰ θεῶν βασιλέα στήσασθε, πρῶ»- 
τον μὲν τὸν ἐμὸν υἱὸν χαρίτων ἕνεχα διττῶν. τῆς τε 
παρ᾽ ἐμοῦ xal τοῦ ἐμοῦ πατρός. ὃ μὲν γὰρ ἀπὸ βαρ- 

(ouv ἠλευθέρωσεν ἐν τῷ τότε χρόνῳ τὴν πόλιν, ἐγὼ δὲ 
βάρων ἠλευθέρωσ ᾧ τότε χρόνῳ τὴν πόλιν, ἐγὼ δὲ 
M - 

(356) ἀπὸ τυράννων νῦν δίς, ὧν αὐτοὶ μάρτυρες ὑμεῖς 

, , MOM S Vi x - 
γεγόνατε. δεύτερον δὲ δὴ ποιεῖσθε βασιλέα τὸν τῷ 
μὲν ἐμῷ πατρὶ ταὐτὸν κεχτημένον ὄνομα, υἱὸν δὲ 
Διονυσίου, χάριν τῆς τε δὴ νῦν δοηθείας καὶ δσίου τρό- 
που" ὃς γενόμενος τυράννου πατρὸς ἑκὼν τὴν πόλιν 

^ e ὦ M / 2-4 , ^ 
ἐλευθεροῖ, τιμὴν αὐτῷ καὶ γένει ἀείζῳον ἀντὶ τυραν- 
L 2^ , 
νίδος ἐφημέρου xal ἀδίχου χτώμενος. τρίτον δὲ προ-- 
E A ΄ ῃ - e , 
καλεῖσθαι χρὴ βασιλέα γίγνεσθαι Συραχουσῶν, ἑχόντα 


ἐχούσης τῆς πόλεως, τὸν νῦν τοῦ τῶν πολεμίων ἄρ- 
, 
χοντα στρατοπέδου, Διονύσιον τὸν Διονυσίου, ἐὰν 


ἐθέλη ἑχὼν εἰς βασιλέως σχῆμα ἀπαλλάττεσθαι, δὲε- 
^N z M M , » -— ^N , A € DU 
διὼς μὲν τὰς τύχας, ἐλεῶν δὲ πατρίδα xol ἱερῶν 
ἀθεραπευσίαν χαὶ τάφους, μὴ διὰ φιλονεικίαν πάντως 
πάντα ἀπολέσῃ βαρύάροις ἐπίχαρτος γενόμενος. τρεῖς 
δ᾽ ὄντας βασιλέας, εἴτ᾽ οὖν τὴν Λαχωνιχὴν δύναμιν 
αὐτοῖς δόντες εἴτΞ ἀφελόντες χαὶ ξυνομολογησάμενοι, 
, / C^ ^ y 
χαταστήσασθε τρόπῳ τινὶ τοιζ)ὃε, ὃς εἴρηται μὲν xol 
- ^ , 
πρότερον ὑμῖν, ὅμως δ᾽ ἔτι xol νῦν ἀχούετε. ἐὰν 
n^ Y , (2. ΟΣ b / & r6 yi 
ἐθέλη τὸ γένος ὑμῖν τὸ Διονυσίου τε xat "Inzapivou 
ἐπὶ σωτηρίᾳ Σιχελίας παύσασθαι τῶν νῦν παρόντων 
χαχῶν, τιμὰς αὑτοῖς xal γένει λαύόντες εἴς τε τὸν 
ἔπειτα καὶ τὸν νῦν χρόνον, ἐπὶ τούτοις χαλεῖτε, ὥσπερ 
, 2 ΤΩ ΄ ^ ^ 3 / 
xal πρότερον ἐρρήθη, TpEcÓ6et; οὃς ἂν ἐθελήσωσι 
χυρίους ποιησάμενοι τῶν διαλλαγῶν, εἴτε τινὸς αὖ- 
14 
τόθεν εἴτε ἔξωθεν εἴτε ἀμφότερα, xol ὁπόσους ἂν συγ- 
χωρήσωσ!. τούτους δ᾽ ἐλθόντας νόμους μὲν πρῶτον 
θεῖναι καὶ πολιτείαν τοιαύτην, ἐν ἣ βασιλέας ἁρμόττει 
ίγνεσθαι χυρίους ἱερῶν τε xal ὅσων ἄλλων πρέπει 
τοῖς γενομένοις ποτὲ εὐεργέταις, πολέμου δὲ xod εἰρή- 
νης ἄρχοντας νομοφύλακας ποιήσασθαι ἀριθμὸν τριά- 
χοντὰ xol πέντε μετά τε δήμου xai βουλῆς. δικα- 
στήρια δὲ ἄλλα μὲν ἄλλων, θανάτου δὲ xol φυγῆς τούς 
τε πέντε χαὶ τριάχοντα ὑπάρχειν. πρὸς τούτοις τε 
, ^ , ^ M El DJ e C). 
ἐχλεχτοὺς γίγνεσθαι διχαστὰς ex τῶν [νῦν ] ἀεὶ me- 
ρυσινῶν ἀρχόντων, ἕνα ἀφ᾽ ἑχάστης τῆς ἀρχῆς τὸν 
y (Qa m CM τ ^ , ΄, ΝῊ 
ἄριστον δόξαντ᾽ εἶναι xol δικαιότατον" τούτους δὲ τὸν 
ἐπιόντα ἐνιαυτὸν δικάζειν ὅσα θανάτου xal δεσμοῦ xol 
αεταστάσεως τῶν πολιτῶν" βασιλέα δὲ τῶν τοιούτων 
δικῶν μὴ ἐξεῖναι δικαστὴν γίγνεσθαι, (a 04 
διχῶν μὴ ἐξεῖναι δικαστὴν γίγνεσθαι, (357) καθάπερ 
, m ^ ^ 
ἱερέα, φόνου χαθαρεύοντα xot δεσμοῦ xod φυγῆς. ταῦθ᾽ 
ὑμῖν ἐγὼ xoi ζῶν διενούθην γίγνεσθαι xal νῦν δια- 
νοοῦμαι. καὶ τότε χρατήσας τῶν ἐχθρῶν μεθ᾽ ὑμῶν, εἰ 
μὴ ξενικαὶ ἐρινύες ἐκώλυσαν, κατέστησα ἂν ἧπερ xoi 
διενοούμην, χαὶ μετὰ ταῦτα Σιχελίαν ἂν τὴν ἄλλην, 
εἴπερ ἔργα ἐπὶ νῷ ἐγίγνετο, κατῴχισα, τοὺς μὲν βαρ- 
βάρους ἣν νῦν ἔχουσιν ἀφελόμενος, ὅσοι μὴ ὑπὲρ τῆς 
m , L4 , bi H 
xot ἐλευθερίας διεπολέμησαν πρὸς τὴν τυραννίδα, 
^ ^) Y , M "Ὁ e ^- , 5 
τοὺς δ᾽ ἔμπροσθεν οἰχητὰς τῶν ᾿Ελληνικῶν τόπων εἰς 
' 
τὰς ἀρχαίας xa πατρῴας οἰχήσεις χατοιχίσας. ταὐτὰ 
δὲ ταῦτα χαὶ νῦν πᾶσι συμθουλεύω κοινῇ διανοηθῆναι 
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primum quidem filium meum, duplici gratia, mei scilicet 
gratia atque avi sui. Ille enim sua tempestate patriam a 
barbaris liberavit : ego vero iam bis a tyrannis. Quorum 
quidem testes mihi vos ipsi estis (356). Secundum vero 
regem create eum, qui idem, quod et pater meus, nomen 
habet : Dionysii inquam filium. Atque id facite prc- 
sentis eius in patriam officii piorumque eius morum : qui 
patre tyranno natus patriam sponte liberare aggreditur, 
pro brevissima iniustaque tyrannide gloriam sibi generi- 
que comparans sempiternam Tertium denique ad re- 
gnum Syracusanum invitare oportet volentem , civitate 
volente, Dionysium Dionysii filium, nunc exercitus hos- 
tium ducem : si velit, inquam, regie dignifatis forma 
contentus vivere, fimens videlicet fortunc vices, et pa- 
triam miseratus sacraque et sepulera maiorum; me 
contentione prorsus omnia perdat, barbaris ex patria 
infelicifate gratificans. Hos vero tres reges, sive illis auc- 
toritatem eandem, quam Lacedaemonii reges habent, de- 
deritis, sive quid ademeritis, communi consensu consti- 
tuetis, tali quodam pacto, ut prius dictum esf, atque 
iterum nunc audite, Si Dionysii et Hipparini genus vo- 
luerit pro Sicili:e salute his calamitatibus, qua nunc 
urgent, finem imponere, honores sibi fotique familic 
comparantes non ad presens solum sed in posterum : 
hac, inquam, conditiones, quemadmodum οἵ prius dietum 
est, ad regnum vocate : et legatos, quos ipsi velint, con- 
cordie gratia cum publica auctoritate deligite, sive ex 
vestris civibus, sive ex alienis sive ex tütrisque, totque 
preterea, quot illi concesserint. Qui communi sententia 
leges condant atque rempublicam ita constituant, ut in 
ea reges esse deceat sacrorum dominos aliarumque re- 
rum, quascunque decet his concedi, quorum beneficia in 
patriam exstant. Proinde belli pacisque arbitrium ha- 
beant custodes ipsi legum creati, numero quinque et tri- 
ginta, una cum populo atque senatu. TIudicia vero dis- 
tinea sint alia aliorum. Mortis quidem atque exsilii 
auctorifas sit penes iriginta et. quinque viros, et preeter 
eos penes alios quosdam iudices ex illis electos, qui ma- 
gistratibus proxime perfuncti sunt: ita ut unus ex quo- 
libet magistratu eligatur, qui optimus iustissimusque 
appareat. Hi sequenti anno de morte et carcere et ex- 
silio sententiam ferant. Regi vero his iudieiis interesse 
non liceat, utpote sacerdoti, quem in ferenda necis, car- 
ceris, exsilii sententia contaminari nefas sit. (357) Hac 
equidem et dum viverem, cogitabam, et nunc etiam co- 
gito facienda : atque tunc, cum inimicos superavissem 
una vobiscum, nisi externi furi]que obstitissent, uf 
decreveram, constituissem. — Proinde si ad votum res pro- 
cessissent, colonis reliquam Siciliam replevissem, bar- 
baris quidem ex his locis, quae nunc occupant, expulsis, 
praeterquam si qui eorum pro communi libertate contra 
tyrannidem pugnaverunt : priores autem Grecorum ]1o- 
eorum colonos in antiquas patriasque sedes restituisgem. 
Hac igitur eadem in presentia omnibus coasulo com. 
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xal πράττειν τε xal παραχαλεῖν ἐπὶ ταύτας τὰς 
πράξεις πάντας, τὸν μὴ ἐθέλοντα δὲ πολέμιον ἡγεῖσθαι 
χοινῇ. ἔστι δὲ ταῦτα οὐκ ἀδύνατα" ἃ γὰρ ἐν δυοῖν 
τε ὄντα ψυχαῖν τυγχάνει. χαὶ  λογισαμένοις εὑρεῖν βέλ- 
τιστα ἑτοίμως ἔ ἔχει, ταῦτα δὲ σχεδὸν Ó χοίνων ἀδύ- 
γατα οὐχ εὖ φρονεῖ. λέγω δὲ τὰς δύο τήν τε Ἵππα- 
ρίνου τοῦ Διονυσίου υἱέος καὶ τὴν τοῦ ἐμοῦ υἱέος 
τούτοιν γὰρ ξυνομολογησάντοιν τοῖς γε ἄλλοις Συρα- 
χουσίοις οἶμαι πᾶσιν ὅσοιπερ τῆς πόλεως χήδονται 
ξυνδοχεῖν. ἀλλὰ θεοῖς τε πᾶσι τιμὰς μετ᾽ εὐχῶν 
δόντες τοῖς τε ἄλλοις ὅσοις μετὰ θεῶν πρέπει, πεί- 
θοντες xal προχαλούμενοι φίλους καὶ διαφόρους μα- 
λαχῶς τε xol πάντως, μὴ ἀποστῆτε πρὶν ἂν τὰ νῦν 
ὕφ᾽ ἡμῶν λεχθέντα, οἷον ὀνείρατα θεῖα ἐπιστάντα 
ἐγρηγορόσιν, ἐναργῆ τε ἐξεργάσησθε τελεσθέντα xol 
εὐτυχῆ. 


9". Πλάτων Ἀρχύτᾳ Ταραντίνῳ εὖ πράττειν. 


᾿Αφίχοντο πρὸς ἡμᾶς οἱ περὶ "A ρχίππον xot Φιλω- 
γίδην, τήν τε ἐπιστολὴν φέροντες ἣν 
ἔδωχας, χαὶ ἀπαγγέλλοντες τὰ παρὰ σοῦ. 


σὺ αὐτοῖς 
τὰ μὲν 
οὖν πρὸς τὴν πόλιν οὐ χαλεπῶς διεπράξαντο, χαὶ γὰρ 
οὐδὲ παντελῶς ἦν ἐργώδη" τὰ δὲ παρὰ σοῦ διῆλθον 
ἡμῖν, λέγοντες ὑποδυσφορεῖν σε ὅτι οὐ δύνασαι τῆς 
περὶ τὰ χοινὰ ἀσχολίας παρ τος ὅτι μὲν οὖν ὅδι- 
στόν ἐστιν ἐν τῷ βίῳ (368) τὸ τὰ αὑτοῦ πράττειν, ἄλλως 
τε χαὶ εἴ τις Sica τοιαῦτα πράττειν οἷα xol σύ, σχεδὸν 
παντὶ δῆλον ἀλλὰ κἀχεῖνο δεῖ σε ἐνθυμεῖσθαι, ὅτι 
ἕχαστος ἥυῶν οὐχ. αὑτῷ μόνον γέγονεν, ἀλλὰ τῆς γε-- 
νέσεως ἡμῶν τὸ μέν τι f; πατρὶς μερίζεται, τὸ δέ τι οἱ 
γεννήσαντες , τὸ δὲ οἵ λοιποὶ φίλοι, πολλὰ δὲ xci 
τοῖς χαιροῖς δίδοται τοῖς τὸν βίον ἡμῶν χαταλαμβά- 
γουσι. χαλούσης δὲ τῆς πατρίδος αὐτῆς πρὸς τὰ 
χοινά, ἄτοπον ἴσως τὸ μὴ ὑπαχούειν * ἅμα γὰρ ξυμ- 
θαίνει xol χώραν χαταλιμπάνειν φαύλοις ἀνθρώποις, 
ot οὐχ ἀπὸ τοῦ ΤΠ τίστοῦ πρὸς τὰ χοινὰ προσέ ἔρχονται. 
περὶ τούτων μὲν οὖν πονῶ ᾿Εχεχράτους δὲ xoi νῦν 
ἐπιμέλειαν ἔχομεν xat εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον ἕξομεν 
xa διὰ σὲ xal διὰ τὸν πατέρα αὐτοῦ Φρυνίωνα καὶ δι᾽ 
αὐτὸν τὸν νεανίσχον. 
v. Πλάτων ᾿Ἀριστοδώρῳ εὖ πράττειν. 


, 


"AxoUto Δίωνος ἐν τοῖς μάλιστα ἑταῖρον εἶναί τέ σε 
νῦν χαὶ γεγονέναι διὰ παντός, τὸ σοφώτατον ἦθος τῶν 
εἰς πο σο βίαν παρεχόμενον. τὸ γὰρ βέδαιον χαὶ 
πιστὸν χαὶ iyi, τοῦτο ἐγώ φημι εἶναι τὴν ἀληθινὴν 
φιλοσοφίαν, τὰς δὲ ἄλλας τε χαὶ εἰς ἄλλα τεινούσας 
σοφίας τε χαὶ δεινότητας χομψότητας, oluat προσα- 
γορεύων ὀρθῶς ὀνομάζειν. ἀλλ᾽ ἔρρωσό τε χαὶ μένε 
ἐν τοῖς ἤθεσιν οἷσπερ xol νῦν μένεις. 


'. Πλάτων Λαοδάμαντι εὖ πράττειν. 


» , 
[ϑπέστειλα μέν cot καὶ πρότερον, ὅτι πολὺ δια- 


muni consilio deliberare et agere, atque ad hac agenda 
omnes cohortari : quod si qui dissenserint, eos communi 
sententia hostes existimare. Neque vero hac talia sunt. 
utfierinequeant. Quae enimin duorum animis consistunt, 
atque his, qui consultando perquirunt optima, mox faci- 
leque occurrunt, ea qui irnpossibilia iudicat, non recte 
sentit. Dico autem duos, Hipparini scilicet, Dionysii 
filii, atque insuper mei filii animos. Arbitror enim, si hi 
consenserint, alios quoque Syracusanos et omnes, quibus 
patria curd est, consensuros. Sed diis omnibus honores 
cum precibus offerentes, et aliis preterea, quibuscunque 
una cum diis vovere decet, preterea cohortantes invi- 
tantesque amicos et inimicos omnino atque benigne, no- 
lite prius desistere quam ea, qux» a nobis nunc dicta 
sunt, quasi divina. somnia vigilantibus supervenientia , 
perspicua quidem atque felicia perfectissime impleatis. 


IX. Plato Archyta Tarentino bene agere. 


Venerunt ad nos Archippi Philonidisque familiares , 
ferentes epistolam quam iis dederas, ac de rebus tuis quae 
oportuit'nuntiantes. Publica quidem civitatis negotia 
absque difficultate peregerunt : neque enim admodum 
laboriosa erant. Te vero narraverunt permoleste ferre , 
quod a publicis civitatis occupationibus fe liberare non 
valeas. Quod igitur dulcissimum vite genus sit agere 
sua, presertim si quis talia elegerit facienda, (358) qua- 
lia tu, omnibus ferme est manifestum. Sed illud quoque 
te considerare oportet, nullum nostrum sibi soli natum 
esse : sed ortus nostri partem sibi patriam vindicare , 
partem parentes, partem amicos : multa insuper pro 
temporum diversitate nobis accidere , quibus nostra 
vita occupata est. "Vocante igitur te patria ipsa ad rem- 
publicam gubernandam absurdum forsan essef non pa- 
rere : presertim cum simul accidat, ut aditus pravis 
hominibus relinquatur, qui nulla ipsius, quod optimum 
esf, ratione proficiscuntur ad publica. 


satis. 


De his ergo iam 
Echecratis autem curam habemus in praesentia , 
habebimusque in posterum, et tui gratia et patris eius 
Phrynionis et propter ipsum adolescentem. 


X. Plato Aristodoro bene agere. 


Audio te ante alios et nunc esse familiarem Dionis, et 
per omne íempus sapientiam morum ad philosophiam 
spectantiuminprimaisexercuisse. Nam firmitatem, fidem, 
sinceritatem veram esse philosophiam existimo : &lias 
vero et ad alia declinantes scientias et facultates, si 
quis ornamenta dixerit, recte, ut arbitror, appellabit, 


Sed vale jam et in presentibus his persevera moribus. 
XI. Plato Laodamanti bene agere. 


Scripsimus etiam prius ad te, referre multum ad ea 
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φέρει πρὸς ἅπαντα ἃ λέγεις αὖ: ὃν ᾿ ἀφικέσθαι σε ᾿Αθή- 
ναζε" ἐπειδὴ δὲ σὺ φὴς ἀδύνατον εἶναι, μετὰ τοῦτο ἦν 
δεύτερον, εἰ δυνατὸν ἐμὲ ἀφικέσθαι ἢ Σωκράτη, ὥσπερ 
ἐπέστειλας. νῦν δὲ Σωχράτης μέν ἐστι περὶ ἀσϑένειαν 
τὴν τῆς στραγγουρίας, ἐμὲ δὲ ἀφικόμενον ἐνταῦθα ἄσχη- 
τον ἂν εἴη μὴ διαπράξασθαι ἐφ’ ἅπερ σὺ παραχαλεῖς. 
ἐγὼ δὲ ταῦτα γενέσθαι ἂν οὐ πολλὴν ἐλπίδα ἔχω. δι 
ἃ δέ, μαχρᾶς ἑτέρας δέοιτ᾽ ἂν ἐπιστολῆς, εἴ τις πάντα 
διεξίοι" χαὶ ἅμα οὐδὲ τῷ σώματι διὰ τὴν ἡλικίαν ἱκανῶς 
ἔχω πλανᾶσθαι xol χινδυνεύειν κατά τε γῆν xol κατὰ 
θάλατταν, οἷα ἀπαντᾶ xol νῦν πάντα χινδύνων ἐν 
ταῖς πορείαις ἐστὶ μεστά. συμύουλεῦσαι μέντοι ἔχω 
σοίτε χαὶ EO οἰκισταῖς, (359) ὃ εἰπόντος μὲν ἐμοῦ, φησὶν 
Ἡσίοδος, ὃ δόξαι ἂν εἶναι φαῦλον. χαλεπὸν δὲ νοῆσαι. 
εἰ γὰρ οἴονθ᾽ ὑπὸ νόμων θέσεως xal ὧν τινῶν εὖ ποτὲ 
πόλιν ἂν κατασκευασθῆναι, ἄνευ τοῦ εἶναί τι χύριον 
ἐπιμελούμενον ἐν τῇ πόλει τῆς χαθ᾽ ἡμέραν διαίτης, 


ΕῚ 


d A , NEAN ἈΦ Y 
ὅπως ἂν ἡ σώφρων τε x«i ἀνδρικὴ δούλων τε xal 
ἐλευθέρων, οὐχ ὀρθῶς διανοοῦνται. τοῦτο δ᾽ αὖ, εἰ 
, ? Y^ y Y m ry 9 , ,ὔ , 
μέν εἶσιν ἤδη ἄνδρες ἀξιοι τὴς ἀρχῆς ταύτης γένοιτ 
» 1 REM SY m »"Ὗ / y ὃ , 
ἄν" el. δ᾽ ἐπὶ τὸ παιδεῦσαι δεῖ τινος, οὔτε ὃ παιδεύσων 
Y NOE δευθησό S CBEN ORO at εἰσὶν σεν 
οὔτε oi παιδευθησόμενοι, ὡς ἐγὼ olsat, εἰσὶν ὑμῖν, 
E " y 
ἀλλὰ λοιπὸν τοῖς θεοῖς εὔχεσθαι. 
χαὶ αἱ 


hy J 
xol γὰρ σχεδόν τι 
ἔμπροσθεν πόλεις οὕτω χατεσχευάσθησαν, χαὶ 
ν MESA Ἂν CNN / / 
ἔπειτα εὖ ᾧχησαν, ὑπὸ ξυμόάσεων πραγμάτων με- 

; n ὰ )). PT * Δ X 14 
γάλων xol χατὰ πόλεμον καὶ χατὰ τὰς ἄλλας πράξεις 
γενομένων, ὅταν ἐν τοιούτοις χαιροῖς ἀνὴρ χαλός τε x 
, ^ 5 Lu , /, EA ^ , 
ἀγαθὸς Eye visa μεγάλην δύναμιν ἔχων. τὸ ὃ 
προσθεν αὐτὰ ποθ nent μὲν χρὴ xoi ἀνάγκη, 
διανοεῖσθαι μέντοι αὐτὰ οἷα λέγω, χαὶ μὴ ἀνοη- 
ταίνειν οἰομένους τι ἑτοίμως διαπράξασθαι. εὖ- 
τύχει. 


16. Πλάτων ᾿Αρχύτᾳ Ταραντίνῳ εὖ πράττειν. 


Τὰ μὲν παρὰ σοῦ ἐλθόνθ᾽ ὑπομνήματα θαυμαστῶς 
c » ῃ .. 7 ' - / 5 
ὡς ἄσμενοί τε ἐλάθομεν χαὶ τοῦ γράψαντος αὐτὰ 
ἤϊασθημεν ὡς ἔνι μάλιστα, xal ἔδοξεν ἡμῖν εἶναι 6 
ἀνὴρ ἄξιος ἐχείνων τῶν πάλαι uiu λέγονται 
γὰρ δὴ οἱ ἄνδρες οὗτοι μύριοι εἶναι, οὗτοι δ᾽ ἦσαν 
τῶν ἐπὶ Λαομέδοντος ἐξαναστάντων 'Γρώων, ἄνδρες 
ἀγαθοί, ὡς ὃ παραδεδομένος μῦθος δηλοῖ, τὰ δὲ 
map ἐμοὶ ὁπομνήματα,, περὶ ὧν ἐπέστειλας, ἱκανῶς 
/ , 
μὲν οὔπω ἔχει, ὡς δέ ποτε τυγχάνει ἔχοντα, ἀπέ- 
ed UE 
σταλχά σοι. περὶ δὲ τῆς φυλαχῆς ἀμφότεροι συμφω- 
γοῦμεν, ὥστ᾽ οὐδὲν δεῖ παραχελεύεσθαι. 


ιγ΄. Πλάτων Διονυσίῳ τυράννῳ Συραχουσῶν εὖ πράττειν. 


(360) Ἀρχή σοι τῆς ἐπιστολῆς ἔστω xot ἅμα ξύμιδολον 
ὅτι παρ᾽ ἐμοῦ ἐστί. τοὺς Λοκρούς ποθ᾽ ἑστιῶν νεα- 
νίσχους, πόρρω χαταχείμενος ἀπ’ ἐμοῦ, ἀνέ ἔστης παρ’ 
ἐμὲ χαὶ φιλοφρονούμενος εἶπες εὖτι ῥῆμα E PY ὡς ἐμοί 
τε ἐδόχει xal τῷ ,“παρακαταχειμένῳ, ἦν δ᾽ οὗτος τῶν 
καλῶν τις. ὃς τότε εἶπεν *H που τολλά, ὦ Διονύσιε, 
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que dicis, omnia, ut Athenas ipse proficiscaris. Quoniarn 
vero ais te venire non posse, secundo id loco foret, si vel 
ego vel Socrates, ut per tuas litteras significasli, istuc 
nos conferre possemus. Verum Socrates quidem hoc tem- 
pore morbo stranguriv impeditur. Mihi vero istuc profi- 
ciscenti dedecus perficerentur foret, si illa quorum gratia 
me vocas, nequaquam , quae quidem perfiei posse haud 
admodum spero. Siquis autem ea omnia referre aggre- 
diatur, quorum de causa ita diffidam, prolixa opus erit 
epistola. Preterea per statem non satis corpore valeo 
ad iter conficiendum, periculaque mari terraque obeunda, 
qualia iter solet obicere : praesertim vero per id tempus 
omnia iler agentibus plena periculis sunt. Consulere ta- 
men tibi colonisque possum, ( 359) quod nunc me refe- 
rente inquit Hesiodus, videri quidem leve quiddam esse, 
difficile verointelligere. Nam si putant aliqui, legum qua- 
rumlibet positione civitatem bene quandoque constitui 
posse, nisi sit aliquis cum auctoritate preesidens civitati, 
quotidiang&e omnium viic? moderator, adeo ut sit tem- 
perata et fortis tam in servis quam in liberis, non reete 
putant. Proinde, siint iam apud vos viri hac potestate 
digni, id fieret. Sin autem ad disciplinam opus sit ali- 
quo, neque qui doceat, neque qui doceantur, ut opinor, 
apud vos sunt : reliquum est deos precari, Nam fere 
quae ante hoc tempus civitates fuerunt, sic ab inilio con 
stitutze sunt, ac postea bene excull:?, pro contingentia 
magnarum rerum, tum bello tum pace, quando in huius- 
modi temporibus vir clarus et probus magnam adeptus 
fuerit potestatem. Prius autem ipsa promptlissime curare 
oportet alque necesse est : considerare tamen ea, qualia 
dico ; neque temere aggredi, quasi leviter peragantur : 
cogitare vero, quid commode fieri possit. Vale felix. 


XII. Plato Archyte Tarentino bene agere. 


Mirum est, quam libenti animo commentaria abs te 
missa accepimus , eorumque auctoris ingenio delectati 
sumus. "Visus quidem nobis est vir ipse dignus maioribus 
illis antiquis. Fertur autem eos virorum decem milia 
fuisse, qui ex numero Troianorum omnium, qui sub 
Laomedonte surrexere, ut fabula tradit, praestantissimi 
fuerunt. Commentaria vero, qua tu per litteras a me pe» 
tis, nondum absoluta sunt. Qualiacunque tamen sunt, ad 
De custodia vero idem sentimus ambo, Qua- 


propter nihil cohortatione opus esse videtur. 


te misi. 


XIII. Plato Dionysio Syracusarum tyranno bene agere. 


(360) Principium tibi epistole , simulque nota quod 
h:ec epistola mea sit, haec esto : Quum aliquando Locros 
iuvenes convivio excepisses, et procul a me discum- 
beres, surrexisti, ad meque accessisti, et comiter humani- 
terque dixisti lepidum quiddam, ut et mihi et ei qui 
proximeassidebat visum est. Erat autem ille ex numero 
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εἰς σοφίαν ὠφελεῖ ὑπὸ Πλάτωνος. σὺ δ᾽ εἶπες Καὶ 
EH ν᾿ , 5 M M 9. » 0 ^ , 
εἰς ἀλλα πολλά, ἐπεὶ xai ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς μεταπέμ- 
ψεως, ὅτι μετεπεμψάμην αὐτόν, δι’ αὐτὸ τοῦτο εὐθὺς 
2 , Die tum , o ^ ar 
ᾧφεληήθην, τοῦτ᾽ οὖν διασωστέον, ὅπως ἂν αὐξάνηται 
ENT - τ᾿ , E] , 2s L 

ἀεὶ ἡμῖν $ ἀπ᾿ ἀλλήλων ὠφέλεια, : ; 

, D 

αὐτὸ παρασχευάζων τῶν τε Πυθαγορείων πέμπω σοι 
xai τῶν διαιρέσεων, καὶ ἄνδρα, ὥσπερ ἐδόχει ἡμῖν τότε, 
T δ X " y " , / 

ᾧ γε σὺ xot ᾿Ἀρχύτης, εἴπερ ἥκει παρά σε ᾿Δρχύτης, 
χρῆσθαι δύναισθ᾽ ἄν. ἔστι δὲ ὄνομα μὲν EX(xov, τὸ 
δὲ γένος ἐκ Kut(xou, μαθητὴς δὲ Εὐδόξου xal περὶ 
πάντα τὰ ἐχείνου πάνυ χαριέντως ἔχων " ἔτι δὲ καὶ τῶν 
3 ᾿ - r L A L4 D 
Icoxp&vouc μαθητῶν τῷ ξυγγέγονε xat Πολυξένῳ τῶν 
Βρύσωνός τινι ἑταίρων. 
» , 5 2 - Ν , F4 », M 
ἀχαρίς ἐστιν ἐντυχεῖν οὔτε χαχοήθει ἔοικεν, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐλαφρὸς xai εὐήθης δόξειεν ἂν εἶναι. δεδιὼς 
δὲ λέγω ταῦτα, ὅτι ὑπὲρ ἀνθρώπου δόξαν ἀποφαί- 
νγομαι, οὐ φαύλου ζῴου, ἀλλ᾽ εὐμεταθόλου, πλὴν 
πᾶνυ ὀλίγων τινῶν xal εἰς ὀλίγα * ἐπεὶ καὶ περὶ τού- 
τοῦ φοθούμενος καὶ ἀπιστῶν ἐσκόπουν αὐτός τε ἐν- 


ΡΈΕΙ D m9 3 
xat εγω γυν TOUT 


^ M , 5 ὦ 4, P 
ὃ δὲ σπᾶνιον ἐπίτουτοιῖς, QOUTE 


τυγχάνων χαὶ ἐπυνθανόμην τῶν πολιτῶν αὐτοῦ, χαὶ 
οὐδεὶς οὐδὲν φλαῦρον ἔλεγε τὸν ἄνδρα. σχόπε: δὲ 
* CHE. 1 2 - "u i *5 A M 
xxi αὐτὸς xal εὐλαύοῦ,. μάλιστα μὲν οὖν, ἂν καὶ 
ὅπωστιοῦν σχολάζης, μάνθανε παρ᾽ αὐτοῦ καὶ τἄλλα 
, 2? δι , ΕἸ 7 , [:] 1 
φιλοσόφει" εἰ Oi μή, ἐχδίδαξαί τινα, ἵνα χατὰ 

- * , J , M 3 Eo» c 
σχολὴν μανθάνων βελτίων γίγνη καὶ εὐδοξῆς, ὅπως 
Ἐν Ti 3 T , MS ies 
τὸ δι᾿ ἐμὲ ὠφελεῖσθαί σε μὴ ἀνιῇ. 

ταύτη. 

(361) Περὶ δὲ ὧν ἐπέστελλές μοι ἀποπέμπειν σοι, 

^ b bj , » , A J 
τὸν μὲν ᾿Απόλλω ἐποιησάμην τε xad ἄγει σοι Λεπτίνης, 
νέου xal ἀγαθοῦ δημιουργοῦ" ὄνομα δ᾽. ἔστιν αὐτῷ 
Λεωχάρης. ἕτερον δὲ παρ᾽ αὐτῷ ἔργον ἦν πάνυ χου- 
Ψψόν, ὡς ἐδόχει. ἐπριάμην οὖν αὐτὸ βουλόμενός σου 
τῇ γυναικὶ δοῦναι, ὅτι μου ἐπεμελεῖτο xot ὑγιαίνοντος 
xal ἀσθενοῦντος ἀξίως ἐμοῦ τε x«l coU. δὸς οὖν 
αὐτῇ, ἂν μή τί σοι ἀλλο δόξη. πέμπω δὲ xol οἴνου 

z Hi , , θα δὴ X I" , 
γλυχέος δώδεχα σταμνία τοῖς παισὶ x«i υέλιτος δύο. 
ἰσχάδων δὲ ὕστερον ἤλθομεν τῆς ἀποθέσεως, τὰ δὲ 
μύρτα ἀποτεθέντα χατεσάπη" ἀλλ᾽ αὖθις βέλτιον ἐπι- 
μελησόμεθα. περὶ δὲ φυτῶν Λεπτίνης σοι ἐρεῖ. ἀρ- 
Ὁ , — 
9i» δ᾽ εἰς ταῦτα ἕνεχά τε τούτων xol εἰσφορῶν 
τινῶν εἰς τὴν πόλιν ἔλαδον παρὰ Λεπτίνου, λέγων ἅ 
ΠΥ - ; CR dn — qz 
μοι ἐδόχει εὐσχημονέστατα fjulv εἰναι xat dÀm07, λέ- 
γειν, ὅτι ἡμέτερον εἴη ὃ εἰς τὴν ναῦν ἀναλώσαμεν τὴν 
Λευχαδίαν, σχεδὸν ἑκκαίδεκα μναῖ. τοῦτ᾽ οὖν ἔλα- 
Gov, xci λαδὼν αὐτός τε ἐχρησάμην xoi óuiv ταῦτα 
ἀπέπεμψα. τὸ δὴ μετὰ τοῦτο περὶ χρημάτων ἄχουε 
σ ἔ- Lib ὰ H NND MS M M Y 
ὥς σοι ἔχει. περί τε τὰ σὰ τὰ ᾿Αθήνησι xal περὶ τὰ 
ÀN - - 

ἐμά, ἐγὼ τοῖς σοῖς χρήμασιν, ὥσπερ τότε σοι ἔλεγον, 
χρήσομαι καθάπερ τοῖς τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων. χρῶμαι 
δὲ ὡς ἂν δύνωμαι ὀλιγίστοις, ὅσα ἀναγχαῖα ἢ δίκαια 

ics , 3» f - 9. e , 
ἢ, εὐσχήμονα ἐμοί τε δοχεῖ xal παρ᾽ οὗ àv Jeu 6dvo. 
2uot δὴ τοιοῦτον νῦν ξυμΟέδηκεν. 


καὶ ταῦτα μὲν δὴ 


εἰσί μοι ἀδελφιδῶν 
J, m Lo 

θυγατέρες τῶν ἀποθανουσῶν τότε ὅτ᾽ ἐγὼ oüx ἐστε- 
f, M «9h53 3/577; , ^ Y -Ὁ Ju 

qxvouuTv, σὺ δ᾽ ἐχέλευες, τέτταρες, 7| uiv νῦν ἐπί- 
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urbanorum : qui tum, Maiorem sane in modum, inquit, 
o Dionysi, a Platone ad consequendam sapientiam adiu- 
varis. Cui tu, Multis eliam aliis in rebus, respondisti, 
Etenim ex quo eum accersiri iussi, repente ob eam ip- 
sam causam quod eum accersiveram, emolumentum per- 
cepi. Itaque conservandum est hoc, ut hzc mutua utilitas 
perpetuo magis ac magis inter nos augescat. Nunc igitur 
hoc ipsum studens, mitto tibi ex Pythagoreis et ex 
divisionibus, et virum preterea cuius opera, quemad- 
modum tum nobis visum est, et tu et Archytas ( si ipse 
ad te venit) uti possitis. Ei nomen est Helicon : patria 
Cyzicus, Eudoxi discipulus, cuius omni doctrina ele- 
ganter est institutus ; et usus ei intercessit cum quodam 
Isocratis discipulorum et Polyxeno, Brysonis sodali : 
quodque preterea rarum est, comis est et affabilis : ne- 
que malitiosus videtur, sed levius potius et candidus esse 
iudicaretur. Caute autem et timide loquor : quippe de 
homine sententiam exponens, non de perdito animali, 
sed quod mutari corrigique facile possit, nisi in quibus- 
dam, iisque perpaucis. Preterea id veritus, ac diffidens, 
considerabam cum illo colloquens, ac de civibus ipsius 
percontabar, neque quisquam mihi quicquam de eo mali 
retulit. Considerato autem tu quoque, et cautionem ad- 
hibeto : accuratissimeque , quolies tibi otium erit, cx 
illo discito, aliisque in rebus philosophator : sin minus, 
doceto quempiam, ut per otium discens melior et il- 
lustrior evadas, neque a me iuvari desinas. Atque hac 
quidem hactenus. 

(361) Quod autem per litteras a me ut Apollinem 
tibi mitterem petiisti, id feci : Leplines tibi eum de- 
portandum suscepit. Factus est ab erudito et pre- 
stanti artifice : cui nomen est Leochari. Erat apud eum 
opus aliud, sane egregium ut videbatur : quare illud 
sum mercatus, ut uxori tuae dono darem : quoniam mei 
curam suscepit, et prospera et adversa valetudine uten- 
tis, quemadmodum utroque nostrum dignum erat. Quare 
illi dabis : nisi quid aliud videtur. Mitto etiam pueris 
vini duleis duodecim amphoras, mellis duas — Carice iam 
reconditz:e fuerant, priusquam veniremus. Myrtorum 
baccs conditge putruerunt : sed posthac diligentius cu- 
rabimus. Deplantis Leptinestibinarrabit. Pecuniarg au- 
iem ad istorum emptionem et tributum quoddam civis 
tati pendendum a Leptine accepi: dicens quc mihi ct 
utrique nostrum honestissima et dictu véra videbantur. 
Pecunia quam in navem Leucadiam insumpsimus, fere 
est minarum XVI. Eam igitur accepi, atque ea in istis 
sum usus qu& ad vos misi. Iam de tuis pecuniis quc 
sunt Athenis, itemque de meis quomodo res se habeat, 
audi: Ego tuis pecuniis quemadmodum olim tibi dixi, 
utar, quomodo aliorum amicorum facultatibus. Utor au- 
tem quam paucissimis possum ; in iis scilicet quz neces- 
saria, iusta et honesta videntur et mihi et ei a quo ac- 
cipio. Cuiusmodi mihi quiddam hoc tempore accidit. Sunt 
mii fratris filiarum, quae tum mortuz sunt cum ego, te 


tamen iubente, non sum coronatus, filie quattuor : prima 
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ausos, ἢ δὲ ὀκταέτις, ἣ δὲ σμικρὸν πρὸς τρισὶν ἔτεσιν, ἣ 
δὲ οὔπω ἐνιαυσία. ταύτας ἐχδοτέον ἐμοί ἐστι χαὶ τοῖς 
ἐυοῖς ἐπιτηδείοις, αἷς ἃ ἂν ἐγὼ ἐπιδιῶ "αἷς δ᾽ ἂν μή, χαι- 
ρόντων. χαὶ ὧν ἂν γένωνται οἵ πατέρες, αὐτῶν ἐμοῦ 
πλουσιώτεροι, οὐχ ἐχδοτέον: τὰ δὲ νῦν ἐγὼ αὐτῶν εὐὖ- 
πορώτ ἐρος. χαὶ τὰς μητέρας δὲ αὐτῶν ἐγὼ ἐξέδωχα χαὶ 
μετ᾽ ἄλλων xal μετὰ Δίωνος. ἣ μὲν οὖν Σπευσίππῳ 
γαμεῖται, ἀδελφῆς οὖσα αὐτῷ θυγάτηρ. δεῖ δὴ ταύτῃ 
οὐδὲν πλέον ἢ τριάχοντα μνῶν" μέτριαι γὰρ αὗται 
ἣμῖν προῖχες. ἔτι δὲ ἐὰν ἣ μήτηρ τελευτήση ἣ ἐμή, 
οὐδὲν αὖ πλείονος ἢ δέκα μνῶν δέοι ἂν εἰς τὴν oixo- 
δομίαν τοῦ τάφου. χαὶ περὶ ταῦτα τὰ μὲν ἐμὰ 
ἀναγκαῖα σχεδόν τι ἐν τῷ νῦν ταῦτά ἐστιν " ἐὰν δέ τι 
ἄλλο γίγνηται ἴδιον ἢ δημόσιον ἀνάλωμα διὰ τὴν 
παρὰ σὲ ἄφιξιν, ὥσπερ, τότε ἔλεγον δεῖ ποιεῖν, ἐμὲ 
μὲν διαμάχεσθαι, ὅπως ὡς ὀλίγιστον γένηται τὸ ἀνά- 
λωμα" ὃ δ᾽ ἂν μὴ δύνωμαι, σὴν εἶναι τὴν ὃα- 
Tt Vv. E 
(362) Τὸ δὴ μετὰ ταῦτα λέγω περὶ τῶν σῶν αὖ χρη- 
μάτων τῶν ᾿Αθήνησι τῆς ἀναλώσεως, ὅτι πρῶτον μὲν 
ἐάν τι δέη ἐμὲ ἀναλίσχειν εἰς χορηγίαν ἤ τι τοιοῦτον, 
οὐχ ἔστι σοι ζένος οὐδεὶς ὅστις δώσει, ὡς ᾧύμεθα, ἐπεὶ 
καὶ dv τί σοι αὐτῷ διαφέρη, μέγα, ὥστε ἀναλωθὲν μὲν 
ἤδη ὀνῆσαι, μὴ ἀναλωθὲν δὲ ἀλλ᾽ ἐγχρονισθέν, ἕως ἄν 
τις παρὰ σοῦ ἔλθη, βλάψαι, πρὸς τῷ χαλεπῷ τὸ 
τοιοῦτόν σοί ἐστι καὶ αἰσχρόν. ἐγὼ γὰρ δὴ ταῦτά γε 
ἐξήτασα, παρ᾽’ ᾿Ἀνδρομήδη τὸν Αἰγινήτην πέμψας 
ἤϊξραστον, παρ᾽ οὗ ἐχέλευες τοῦ ὑμετέρου ξένου, εἴ τι 
δεοίμην, λαμόάνειν, βουλόμενος χαὶ ἄλλα μείζονα 
ἃ ἐπέστελλες πέμπειν. ὃ δὲ εἶπεν εἰχότα xoi ἀνθρώ- 
πινα, ὅτι xal πρότερον ἀναλώσας τῷ πατρί σου 
μόλις χομίσαιτο, χαὶ νῦν σμιχρὰ μὲν δοίη ἄν, πλείω 
δὲ οὔ. οὕτω δὴ παρὰ Λεπτίνου ἔλαύον " xal τοῦτό 
r ἄξιον ἐπαινέσαι Λεπτίνην; οὐχ ὅτι ἔδωκεν, ἀλλ᾽ 
τι προθύμως, χαὶ τὰ ἄλλα περὶ σὲ χαὶ λέγων χαὶ 
ράττων ὅ τι ἷός τ ! dv ἐπιτήδειος φανερὸς ἦν. χρὴ 
1m δὴ xài τὰ τοιαῦτα xal τἀναντία τούτων ἐμὲ 
ἀπαγγέλλειν, ὁποῖός τις ἂν ἕχαστος ἐμοὶ φαίνηται 
περὶ σέ, τὸ δ᾽ οὖν περὶ τῶν χρημάτων ἐγώ σοι παρ- 
ρησιάσομαι" δίκαιον γάρ, xoi ἅμα ἐμπείρως ἔχων 
τῶν παρὰ σοὶ λέγοιμ᾽ ἄν. οἵ προσαγγέλλοντες ἑχά- 
στοτέ σοι, ὅ τι ἂν οἴωνται ἀνάλωμα εἰσαγγέλλειν, οὐχ 
ἐθέλουσι προσαγγέλλειν, ὡς δὴ ἀπεχθησόμενοι. ἔθιζε 
οὖν αὐτοὺς χαὶ ἀνάγκαζε φράζειν xat ταῦτα καὶ τὰ 
ἄλλα " σὲ γὰρ δεῖ εἰδέναι τε τὰ πάντα χατὰ δύναμιν 
x«l χριτὴν εἶναι καὶ μὴ φεύγειν τὸ εἰδέναι. πάντων 
γὰρ ἄριστόν σοι ἔσται πρὸς τὴν ἀρχήν" τὰ γὰρ ἀνα- 
(s ὀρθῶς ἀναλισχόμενα xol ὀρθῶς ἀποδιδόμενα 
ρός τε τἄλλα χαὶ πρὸς αὐτὴν τὴν τῶν ρημάτων 
κτῆσιν xal σὺ δὴ φὴς ἀγαθὸν εἶναι χαὶ φήσεις. μὴ 
οὖν σε διαβαλλόντων πρὸς τοὺς ἀνθρώπους οἵ κήδεσθαί 
σου φάσκοντες τοῦτο γὰρ οὔτε ἀγαθὸν οὔτε χαλὸν πρὸς 
δόξαν σοι δοχεῖ  ξύμιδολον εἶναι. 
Τὰ μετὰ ταῦτα περὶ Δίωνος λέγοιμ᾽ ἄν. τὰ μὲν 
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est nubilis, altera annorum octo, tertia paulo amplius 
irium, quarla nondum est annicula, lis autem quibus 
ego nubentibus superstes ero, tum a me tum a meis 
amicis dotes curandze sunt : quibus non ero, e; valeant 
Si patres earum ditiores me essent, dos curanda non 
esset. Nunc ipsis sum locupletior : et earum matres ego 
tum ab alis, tum a Dione adiutus collocavi nuptum. 
Una igitur Speusippo traditur, eius ex sorore neptis. 
Opus est autem huic non amplius XXX minis. Honest» 
siquidem et convenientes nobis sunt eiusmodi doles. 
Deinde si mater mea moriatur, ad monimentum facien- 
dum non opus fueritamplius X minis. Alque hac quidem 
mihi hoc tempore suntnecessaria. Quod si quis alius fiat 
sumptus aut privatim aut publice ob meam ad te pro- 
fectionem, sicuti aliquando faciendum dicebam, meum 
erit contendere et pugnare ut sumptus fiat perexiguus : 
quod demere non potero , tibi expensum feretur. 


(362) Sed deinceps commemoremus de impensis Athe- 
niensis tuc pecunii. Primum si quid mihi expendendum 
fuerit in choragium aut tale quidpiam, non est, nostra qui- 
dem sententia, hospes ullus, qui tibi eam reddat. Permagni 
aulem tua refert, si quod impensum est, e re tua sit. 
Quod autem non impensum, sed usque eo dilatum dum 
àbs te aliquis venerit, tibi damnum afferat : quum pra 
terquam quod facile est, tibi etiam turpe sit futuruia. 
Ego enim hzc tentavi apud Andromedem, eoque JEgi- 
netam Erastum misi, a quo iusseras, utpote ab hospite 
vestro, si quid opus esset, sumerem : quum maiora de 
quibus scripseras, cuperem miltere. llle vero quod 
s&quum et non ab homine alienum esset, respondit, se 
qui antea patris nomine impendisset, ;egre recepisse : 
ac nunc pauca quidem non recusaturum , multa vero 
maxime. Quapropter a Lepline sumpsi : qui laude dignus 
est, non tantum quia dedit, sed quia lubenter et prompte 
dedit, ceterisque in rebus tum diclis tum factis tili 
amicus ac benevolus apparet. H«c enim atque his con- 
traria me libi exponere oportet, quali quisque esse in 
leanimo videatur. Quare de pecuniis tibi libere, id quod 
resest, aperiam. /Equum est enim : et simul domesticos 
(uos expertus, de iis quoque commemorabo. Qui tibi 
assidue pollicentur se de iis sumptibus quos faciendos 
arbitrantur, te admonituros, admonere tamen nolunt ne 
in offensionem tuam incurrant. Itaque illostu assuefacias 
oportet, et cogas tum hac tum aliatibi exponere. Debes 
enim tu, quoad poteris, omnia nosse, iudexque eorum 
esse, neque ullius rei nolitiam fugere. H«c enim est ad 
principalum tuendum conservandumque vel commodis- 
sima ratio. Siquidem si sumptus recte facies, si nomina 
recte dissolveris, cum ad alia omnia, tum ad opum pos- 
sessionem conservalioneomque maximam iure dices esse 
opportunitatem. Providebis etiam ne te apud homines 
illi calumnientur qui se tui studiosos esse iactant, Hoc 
enim ad iuam existimationem minime conducere vi- 
detur. 


Age, de Dione commemoremus. Cetera sane ne» 


: EP;STOLJAE. 


οὖν ἄλλ᾽ οὕπω ἔχω λέγειν, πρὶν ἂν παρὰ σοῦ ἔλθωσιν 
αἱ ἐπιστολαί, ὥσπερ ἔφης" περὶ μέντοι ἐχείνων ὧν 
οὐχ εἴας μεμνῆσθαι πρὸς αὐτόν, οὔτε ἐμνήσθην οὔτε 
διελέχθην, ἐξεπειρώμην δὲ εἴτε χαλεπῶς εἴτε ῥαδίως 
οἴσει γιγνομένων » χαί Qo: ἐδόχει οὐκ ἠρέμα ἂν &y- 
θεσθαι εἰ γίγνοιτο. τὰ δὲ ἄλλα περὶ σὲ χαὶ λόγῳ χαὶ 
ἔργῳ μέτριός μοι δοχεῖ εἶναι Δίων. 

(868) Κρατίνῳ τῷ Τιμοθέου μὲν ἀδελφῷ du δ᾽ 
ἑταίρῳ θώρακα δωρησόμεθα δπλιτιχὸν τῶν μάλα χα- 
λῶν τῶν πεζῶν, καὶ ταῖς Κέδητος θυγατράσι χιτώνια 
τρία ἑπταπήχη; μὴ τῶν πολυτελῶν τῶν ᾿Αμοργίνων, 
ἀλλὰ τῶν Σιχελιχῶν τῶν λινῶν. ἐπιεικῶς δὲ γιγνώ- 
σχεις τοὔνομα Κέδητος" γεγραμμένος γάρ ἐστιν ἐν τοῖς 
Σωχρατείοις λόγοις μετὰ Σιμμίου Σωχράτει διαλεγό- 
μενος ἐν τῷ περὶ ψυχῆς λόγῳ, ἀνὴρ πᾶσιν ἡμῖν οἰχεῖός 
τε χαὶ εὔνους. 

Περὶ δὲ δὴ τοῦ ξυμέόλου τοῦ περὶ τὰς ἐπιστολάς, 
ὅσας τε ἂν ἐπιστέλλω σπουδὴ χαὶ ὅσας ἂν μή, οἶμαι 
μέν σε μεμνῆσθαι, ὅμως δ᾽ ἐννόει χαὶ πάνυ πρόσεχε 
τὸν νοῦν πολλοὶ γὰρ oi κελεύοντες γράφειν; obc οὐ 
βάδιον φανερῶς. διωθεῖσθαι, τῆς μὲν γὰρ σπουδαίας 
ἐπιστολῆς θεὸς ἄρχει; θεοὶ δὲ τῆς ἧττον. 

Οἱ πρέσόεις xal ἐδέοντο ἐπιστέλλειν cot, χαὶ εἰ- 
χύς " πάνυ γὰρ προθύμως σὲ πανταχοῦ xal ἐμὲ ἐγχω- 
μιάζουσι, καὶ οὐχ ἥχιστα Φίλαγρος, ὃς τότε τὴν χεῖρα 
ἠσθένει, — xoi Φιλαΐδης 6 παρὰ βασιλέως ἥχων τοῦ 
μεγάλου ἔλεγε περὶ coU: εἰ δὲ μὴ πάνυ μαχρᾶς ἐπι- 
στολῆς ἦν; ἔγραψα ἂν ἃ ἔλεγε. 

Nüv δὲ Λεπτίνου πυνθάνου ἂν τὸν θώραχα ἢ ἄλλο 


T ^ M , 
τι ὧν ἐπιστέλλω πέμπης, ἂν μὲν αὐτός τῳ βούλη, 


εἰ δὲ μή, Τηρίλλῳ. Sóc: ἔστι δὲ τῶν ἀεὶ πλεόντων, 

" 5 S STA XXX ι ^ EY ey 
ἡμέτερος ἐπιτήδειος καὶ τὰ ἄλλα xal περὶ φιλοσοφίαν 
χαρίεις. Τίσωνος δ᾽ ἔστι κηδεστής, ὃς τότε 00 ἡμεῖς 
ἀπεπλέομεν ἐπολιανόμει. 

Y M , ^ M RÀ , 

Ἑρρωσο x«t φιλοσόφει xal τοὺς ἄλλους προτρέπου 
τοὺς νεωτέρους, xal τοὺς συσφαιριστὰς ἀσπάζου ὑπὲρ 
ἐμοῦ, καὶ πρόσταττε τοῖς τε ἄλλοις xoi Ἀριστοχρίτῳ; 
24 95, —*3/ A» V x MES ME 
ἐαν τις παρ᾽ ἐμοῦ λόγος ἢ ἐπιστολὴ ἴη παρὰ σέ, ἐπιμε- 
λεῖσθαι ὅπως ὡς τάχιστα σὺ αἴσθη, καὶ ὑπομιμνήσχειν 

^ m m , τ 
σε ἵνα ἐπιμελῇ τῶν ἐπισταλέντων. χαὶ νῦν Λεπτίνη 
- E H " σφὼ 5 " VS ΄, 2 , c 
Tis ἀποδόσεως τοῦ Bayupioo μὴ ἀμελήσῃς, ἀλλ᾽ ὡς 
τάχιστα ἀπόδος, ἵνα καὶ οἱ ἄλλοι πρὸς τοῦτον δρῶντες 
προθυμότεροι ὦσιν ἡμῖν 6 ὑπηρετεῖν. 

ἸΙατροχλῆς, ὃ μετὰ Μυρωνίδου τότε ἐλεύθερος ἀφε- 
θεὶς ὕπ᾽ ἐμοῦ, πλεῖ νῦν μετὰ τῶν πεμπομένων παρ᾽ 
ἐμοῦ. ἔμμισθον οὖν πο. αὐτὸν χατάστησον ὡς ὄντα 

y 
σοι εὔνουν, xat dv τι βούλῃ, αὐτῷ χρῶ. xol τὴν 
, v ^ c ERAT 2 3 ὃ , 5 ὦ , M 
ἐπιστολὴν ἢ αὐτὴν ἢ εἰ ὑπόμνημα αὐτῆς σώζεται, xal 
αὐτὸς ἴσθι. 


ιδ΄, 
Γεώργιος, ᾧ τὴν ἐπιστολὴν δέδωχα, τῶν φίλων 


ἡμῖν ἐστὶ τῶν συνεσχολαχότων χρόνον ἤδη ΠΣ 
χαὶ τὸ ἦθος, ὡς xa ἡμεῖς ὑπολαμθάνομεν, ὥσπερ τις 
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queo adhuc exponere, nisi prius (πὲ quas dicis litterze 
ad me allatee sint. De iis autem de quibus me apud 
illum mentionem facere nolebas, neque mentionem 
feci, neque commemoravi. Exploravi tamen graviterne 
an facile, si ea fierent, toleraret : ac mihi visus est non 
leviter stomachaturus, si ea confierent. Caeterum mihi 
Dio visus est tum dictis tum factis equo in te esse 
animo. 

Cratino, Timothei ( 363) fratri, sodali meo, thoracem 
dabimus militarem ornatissimum, ex eo genere quo 
pedites uti solent. Cebetis filiabus tres tunicas, non 
pretiosas, αὖ sunt Amorginc, sed ut Sicule linez. Ce- 
betis autem nomen tibi maxime notum est. Extat enim 
in Dialogis Socraticis, et in Dialogo de animo disputat 
simul cum Simmia adversus Socratem, vir omnibus nobis 
et familiaris et benevolus. 


Notam autem epistolarum quas aut serio aut non 
serio scribo etsi opinor te meminisse, tamen attendito di- 
ligenter, animumque advertito. Complures enim iubent 
me scribere, quos non facile possum aperte repellere. 
Serie igitur epistole initium est deus : non seriz, dii. 


Legali quoque a me petebant ut tibi scriberem : ne- 
que iniuria. Admodum enim libenter te ubique ac me 
dilaudant. In his non minimum Philager, qui per id 
tempus ex manus dolore laborabat : item Philaides, a 
Dario rege magno veniens, de te verba faciebat : ac nisi 
valde prolixe et verbosc epistole opus esset, qui ille 
dicebat , perscriberem. 

Nunc ex Leptine percontare an thoracem aut aliud quid- 
piam eorum de quibus scribo, mittas : si tamen ei tu velis 
committere : sin minus, Terillo committito. Ex iis qui 
perpetuo navigant nobis est amicus, et cum aliis in rebus 
tum in philosophia minime ineptus. - Tisonisque gener est 
eius qui quo tempore navigabamus, urbem regebat. 

Vale et philosophare, aliosque adolescentes excita atque 
adhortare, meisque verbis tuos jn pile ludo collusores sa- 
luta. lube vero cum aliis, tum Aristocrito, siquid a me 
aut verbis aut litteris tibi nuntietur, det operam ut quam- 
primum ad te perferatur : tibique in memoriam revocet ea 
qui libi scripta erunt, ut ea cur& habeas. Nunc vero 
da operam ut Leptini sua pecunia primo quoque tempore 
persolvatur : ut alii in eum respicientes, promptius et 
alacrius nobis inserviant. 

latrocles ἃ me una cum Myronida liberlate donatus, 
navigat nunc cum iis qui a me mittuntur. Huic dabis sti- 
pendium , utpote animum erga te benevolum gerenti, 
eiusque opera ubi volesuteris. Et epistolam aut ipsam, 
aut si ipsius exemplar servatur, lute cognosce. 


XIV. 


Georgius, cui epistolam dedi, iam dudum condisel- 
pulus noster est, moribusque, ut nobis quidem videtur, 
si quis alius modestus. Unde una cum eo ad philoso- 
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ἄλλος Émteucc. διὸ xal τῶν xaX φιλοσοφίαν χεχοι- 
τοῦτον οὖν ἐδόχει μοι χαλῶς 
ἔχειν συστῆσαί σοι ( τοὺς γὰρ χρηστοὺς εὖ οἶδα ὅτι 
βούλει γνωρίζειν), ἄλλως τ᾽ ἐπεὶ χαὶ γειτνιᾶ τῇ 
χώρα" τυγχάνει γὰρ ὧν Κιεριεὺς xal μέλλει νῦν 


; - 
γωνήχαμεν αὐτῷ. 


ἌΡ bd M ^ M » ^t , 

οἴχοι ποιεῖσθαι. τὴν διατριδὴν. ἔσται δὲ σύστασις 
L4 , ^ Y , , , kJ , Ll 
ἄοχλός Got xa ὄλυπος" εὐλαθής τε γάρ ἐστι πάνυ τῷ 

, * , — , , τ M , 
τρόπῳ, καὶ προήρηται G7» ἀπραγμόνως, ἀλλὰ γνώ- 
^ YN ^ , m , M e 
ριζε τὸν ἄνδρα, xal ἐπιμελοῦ ὡς τοιούτου xal οὕτως 
CAT / €T 

ἔχοντος πρὸς 4(c. δώσει δέ cot χαὶ τοὺς λόγους οὗ- 


τος οὺς ἀνέγνωμεν. 


c 
m 
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Καλλίμαχος, ὑπὲρ οὗ γέγραφα τὴν ἐπιστολήν. 
ἔστιν ἡμῖν τῶν συνεσχολαχότων: συμόέδηχε δ᾽ αὐτῷ 
συμπεπτωχέναι τύχη τινί, περὶ ἧς εὖ οἶδα ὅτι xol σὺ 
5 - Dy ; - 
ἀχήχοας. ἀπῆχται γὰρ ὕπο τοῦ Δρομοχλείδου ἔχ 

“ Nw. m 
τινος φιλονειχίας μειραχιώδους, χαὶ ἔστιν ἐν τῷ οἰχ΄- 
, MY , 2r 68 Su 8 jj EE 

ματι χρόνον ἤδη πολύν" ἀξιοῖ δὲ ἡμᾶς δικαίαν ἀξίωσιν 
χαὶ ἣν ἂν φίλος ἀξιώσειεν, βοηθεῖν αὐτῷ. 
T1287. Xn? .& - Y: 2 X)) 5 M 
βοήθειαν οὐθ ἡμεῖς ἔχομεν εἰς ἄλλον ἀνενεγχεῖν, 
- ων 7 IN , ΕΣ Y y € / 
ἐχεῖνός τε διαρρήδην λέγει xat οἴεται σοῦ βουληθέντος 

Δ Ξ; 


/ E) A , v - COR C y 
βχοιᾶν εἰναι τὴν GOTT otv αὐτῷ » OUT ἀπέχθειαν 


M 
TM δὲ 


^ 
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, EJ zt) £l 2€ Y 5. Y 
οὐδεμίαν ἔχουσαν οὔτ᾽ ἔχθραν: οὐδένα γὰρ εἰναι τὸν 
H 7 Y » IN ce H 
ἐναντιωθησόμενον. ὃ γὰρ αὖ Δρομοχλείδης ἀεὶ μὲν 

e / , ^ 
xxi ἐν ἅπασιν, ὡς ἐγὼ χρίνω, χρηστός ἐστι xat εὐ- 
5 ^ M , " 
Ὑνώμων, ἀτὰρ δὴ χαὶ τὰ πράγματα πάλαι σπουδάζει 

-" EE 5 ^ Yer 
διαλυθῆναι. χαλῶς ἂν οὖν ποιοῖς καὶ ἡμῶν ἕνεχα xat 

5 - " "M 5 

αὐτοῦ, ποιησάμενός τινα ἐπιμέλειαν τοῦ ἀνδρός, ὅπως 

σωθῇ τὰ γὰρ φιλάνθρωπα εὖ οἶσθ᾽ ὅτι xoi ἡμεῖς 
1 ὙΠ ὦ e t dt els 

y , , 

ἄν, εἰ βούλοιο, παραινέσαιμεν. ᾿ ὥστε μὴ χατα- 
"Mox , x E NU 

προΐεσθαι μηδ᾽ ἄλλῳ παριέναι τὸ συντελεῖν, ἀλλὰ 


ταῦτά γε ποιεῖν. ἔρρωσο, 
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phiam incubuimus. Hunc tibi commendare haud abso- 
num mihi visum est (bene enim scio te probos homines 
cognoscere velle), presertim cum agellus eius sedibus 
tuis proximus sit. Est enim Cieriensis, ac nunc domi 
vuli commorari. Commendalio autem ista molestia ca- 
rebit neque sgritudine animum tuum Αἰ οἷοί ; maxime 
enim verecundus est litiumque expertem vitam agere 
conslituit, Sed cognosce virum, eiusque curam gere, ut 
qui sit qualem dixi, summaque nos attingat necessi- 
tate. Dabit autem tibi ille etiam orationes, quas perle- 
gimus. : 


XV. 


Callimachus, cuius causa epistolam scripsi, in iisdem 
nobiscum versatus est scholis. Nactus autem est ma- 
lum, quod bene scio te non ignorare. A Dromoclide 
enim ob litem quandam puerilem in carcerem deductus 
est, ibique diu tenetur. Poscit autem a nobis quod 
iure et ut amicus poscere posse videlur, ut sibi auxi- 
liemur. Auxilium autem neque nos alii homini commit 
tere possumus, et vero ille diserte dicit et opinatur, te 
volente facile sibi salutem repertum iri, quae neque offen- 
sionem habeat neque odium; neque enim quemquam 
fore, qui contradicat. Dromoclides enim me iudice cum 
semper et ubique probus est et eequus rerum estimator, 
tum controversiam istam dudum gestit componi. Ifaque 
nosíra causa et illius recte feceris, si curam aliquam ho- 
minis egeris, ut liberelur custodia; non enim ignoras 
acliones humanas a nobis quoque, si velis, excitari, 
Unde noli hoc negotium e manibus dimittere neve alium 
designare qui exsequatur, sed ipse rem administra, Vale. 


c (ir .»«».---- —— 
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α'. Νηφαλίῳ. 


“Ἥσθην δεξάμενος τὴν ὑμετέραν ἐπιστολήν, εἰς ἔρ- 
γον δὲ ταύτην ἀγαγεῖν βουλόμενος οὐχ ἔσχον ὑπουργοὺ- 
σὰν τῇ προθυμίᾳ τὴν χρείαν. τὸ δ᾽ αἴτιον τύχην μὲν 
οὐκ ἄν ποτε εἴποιμι, x«i μάλιστα πρὸς ὑμᾶς, θεοῦ δὲ 
πάντως πρόνοιαν χυδερνῶσαν ὡς βούλεται τὰ ἡμέ- 
τερα. 


β΄. Φιλίππῳ ἀδελφῷ. 


Τοῖς ἀγαθοῖς τῶν ἀνδρῶν ἀρχεῖ μὲν εἰς σύστασιν 
D 5 


φιλίας ὃ τρόπος" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xal ἀφορμὴν εἶναι προσ- 
ἤχει τινά, OU ἧς δεῖ πρῶτον εἰς λόγους ἐλθεῖν, εἶτα 
πειραθέντας θαυμάζειν, τούτου χάριν ἐπέδωχα τῷ λο- 
γίῳ Θέωνι τὴν ἐπιστολήν. 
εὐμενῶς αὐτὸν ὄψει, ὕστερον δὲ περιττὰ νομίσας τὰ 
γράμματα δι᾽ αὐτὸν οἴμαι θαυμάσεις τὸν ἄνδρα. 


πρῶτον γὰρ διὰ ταύτην 


γ΄. Καισαρείῳ χαὶ Εὐδούλῳ. 


ἸΠυθαγόρας ὃ Σάμιος ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτόν φασιν ὡς μέ- 
χρι παντὸς ἐτίμα σιγήν, ἀλλ᾽ ὥριστο χρόνος αὐτῷ 
μεταδολὴν ἔχων ἐπὶ λόγους, xal μετεθάλλοντο. ἀλλ᾽ 
2 ; 85 , , " , »» ΝΖ x A 
οὐδὲ παρ᾽ ὃν ἐσιώπων χρόνον ἔδει δήπουθεν μηδὲν 
παρ᾽ ἀλλήλων εἰδέναι, ἀλλὰ τὴν μὲν γλῶτταν εἶχε 
σιγή, fj δὲ χεὶρ διηχονεῖτο τῇ γνώμη, xal διὰ τῶν 
γραμμάτων πάλιν ἐφθέγγοντο. ὑμεῖς δὲ εἰ μὲν τὸν 
Πυθαγόραν ζηλοῦτε, xat δὴ πέρας ἔστω σιγῆς, λύσει 
hj 5 DAE. E /. G on» δέ λέ / 
γὰρ αὐτὴν εἰχότως ὃ χρόνος" εἰ δέ τι πλέον φέροντες 
ἥχετε, σχληροί τινες ὑμεῖς xai ἀντερᾶν οὐχ εἰδότες. 
χαίτοι τὸν Ἀλφειὸν λόγος ποταμὸν ὄντα xal τοσοῦτον 
᾿Αρεθούσης ἀπῳχισμένον μέχρι καὶ νῦν ἐκ Πελοποννή- 

ρεθούσης ἀπῳχισμένον μέχρ ή 

— , /, , 
σου τὴν Σιχελίαν δρᾶν, xal διὰ μέσης θαλάττης ἀγό- 
W.EVOV σχοπεῖν ὅπως χαλός τε ἡ xxi διαμένη γλυχὺς τῇ 
πηγῇ. 5j δὲ δέχεται τὸν ἐραστὴν χεχμηχότα xai δί- 
δωσιν ἑαυτήν, xat ἴδοις ἂν τότε ξένην ἀφροδίτην πο- 

M M ^" ^" "^" το 
ταμοῦ χαὶ πηγῆς. ὑμεῖς δὲ οὔτε φοιτᾶτε πρὸς ἡμᾶς 

τ , y -Ὁ * , 4 M M 
τοῖς λόγοις, οὔτε φοιτῶντας &us(ósc0s. ἀλλὰ γὰρ 
δοίητε τέλος ἐγχλημάτων ἣμῖϊν" εἰ δὲ μή, — ἀλλ᾽ οὐ 

Ἵλ H λέ pn à λ , 4 20 
βούλομαί τι λέγειν, ἵνα μὴ λυπήσας ἀπέλθω, 


δ΄. Γερμανῷ. 


σ m " c 
Ὅσον οἱ ἀγαθοὶ λυποῦσιν ἄνδρες πεῖραν αὑτῶν 
παρέγοντες χαὶ ἀφιστάμενοι τῶν ἐγνωχότων. νῦν 
. D ? 


I. Nephalio. 


Vestris litteris acceptis magno sum affectus gaudio, 
quum autem ad effectum perducere ipsas vellem , non 
habui ministrantem voluntati facultatem. —Caussam vero 
non fortunam dixerim praesertim apud vos, sed 
omnino dei providentiam pro arbitrio res nostras guber- 


nantem. 


II. Philippo Iratri. 


Bonis viris sufficiunt ad amicitiam iungendam mores ; 
sed quoniam necesse est, ut ef occasio quaedam offeratur, 
qua primum se in sermonem dent, deinde periculo facto 
invicem admirentur, hac de caussa erudito Theoni hanc 
tradidi epistolam. Primum enim ob hanc benevole eum 
videbis, postea supervacaneis habitis litteris propter ip- 
sum opinor hominem miraberis. 


III. Cosario et Eubu:o. 


Ne Pythagoram quidem Samium aiunt in omne tempus 
silentium coluisse, sed preefinitum ab eo erat tempus, quod 
rursus loquendi daret facultatem, atque in viam tum 
redibant. Verum ne illo tempore quidem, quo silebant, 
nihil a se mutuo sciscitari oportebat, sed linguam conti- 
nebat silentium, manus vero menti inserviebat, et rursus 
per litteras loquebantur. Vos si Pythagoram imitamini, 
sit eliam terminus silentii : merito enim tempus ipsum 
solvet. Sin vero plus quiddam adfertis, duri vos estis et 
redamare nescii. Atqui Alpheum fama est fluvium tan- 
toque intervallo ab Arethusa disiunctum usque ad hoc 
tempus etiam ex Peloponneso Siciliam spectare, et per 
medium mare ductum videre ut pulcher sit et dulcis 
fonti conservetur. Illa vero amatorem recipit defessum et 
prabet se ipsam, ibique est videre miram fluvii atque fon- 
tis Venerem. Vos vero neque sermonibus ad nos accedi- 
tis, neque accedentibus parem gratiam refertis. At finem 
nobis criminationura faciatis, sin minus, — at non di- 
cam, ne vobis offensis discedam. 


IV. Germano. 


Quantum dolorem afferant boni viri, si, postquam sui 
copiam fecerint, deinde eos, in quorum notitiam perve- 
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y ^ ^ NS ^ bd y^ D M] 
ἔργῳ μαθὼν διηγοῦμαι τοῖς ἄλλοις. ὑμᾶς γὰο ἤδειν μὲν 
S NAUES, ME 
4" πρὶν εἰς λόγους ἐλθεῖν" εἰ Oi θαυμάζεις ὅπόθεν, 
“5 ^* J H 

διδχσκάλους εἶχον ὅσοι πειραθέντες ἐθαύμαζον. ὡς δὲ 

κἀγὼ συμμίξας ἐμάνθανον, χάριν μὲν ὡμολόγουν τῇ 

1971 n δὲ ταύτην ἐσεμφόμην εἰ τοσούτου γεύ- 

σασα πράγματος ἄκρῳ δακτύλῳ φασὶν εἶτα τὴν ἣδο- 

» , , L2 M 

νὴν ἀφαιρήσεται. χαὶ οὐ τοσοῦτον ηὔφρανε τὸ πα- 

, d e ^ N 

póv, ὅσον ai τοῦ μέλλοντος ἐλπίδες ἐλύπουν &Ào- 
P / e ΝᾺ -“ eM 

γιζόμην γάρ, ὅτι δὴ θᾶττον ἡμᾶς οἰχήση χαταλι- 
, m M , e " 

TOY. τοῦτο δὲ xal γέγονε καὶ cu[4Gky. λυπεῖ, xoi ἀπο- 

εοῦμαι τῷ πράγματι, σὺ δὲ φιλονειχεῖς ἐπὶ τὸ μεῖζον 

Suiv ἐξάπτειν τὸν ἔρωτα xal πόρρω γενόμενος. τῇ 
᾿ » EN ^m N N 20 9X ΕΣ I5 € , Y 

γὰρ εἰς ἐμὲ σπουδῇ xa τὰς ἐμὰς εὐπιδας ὑπερθάλλων 

^ , 

ἐνίκας. ἀλλ᾽ εἴθε γάρ τις θεῶν εὐμενὴς ἡμῖν γένοιτο 

χαί σε θᾶττον ὡς ἡμᾶς αὖθις ἐνέγχοι. 


ε΄. Ἰωάννῃ. 


, m D L ΕῚ , Y , n , 
Et τῆς περὶ φίλους ὀλιγωρίας ἦσαν γραφαί, xat μέ 
τις εἰσῆγεν εἰς δικαστήριον αὐτὸ δὴ τοῦτο χατηγορῶν, 
€ 2^ , 5 , 5 ΡΣ i r , 
ὡς ἀδικοίην οὐ μετρίως ἐν οὐδενὶ φίλον ποιούμενος, 
3) ^ LÁ 4 m y - * M / 
οὐχ ἂν ἄλλως τὴν νιχῶσαν ᾧμην λαβεῖν ἢ σὲ παρεχό- 
μενος μάρτυρα τὸν νῦν οὐκ οἰδ᾽ ὅπως ὀφθέντα χατή- 
γορον᾽ οὕτω μοι παρ᾽ ἐλπίδας ἐξέθη τὰ παρὰ σοῦ, 
εἰ βραχύ. τί σε πε διστάζειν ἐ ἐπ᾽ ἐμοὶ weg σχεύα- 
σεν. ἐγὼ γὰρ οἷδα xol μὴ φίλους πυχνὰ δὴ τοῖς 
, 
γράμμασι βάλλοντας, ὅταν λανθάνειν ἐθέλωσι, xol 
φίλους σιωπῶντας, ὅπότε τῇ μνήμη τῶν ἀπόντων ἀρ- 
χούμενοι πρὸς ἑτέρους ἠσχόληνται. 
γράφειν εὐνοίας, οὔτε τὸ σιωπᾶν ἐγχλήματος, μὴ τῆς 


οὐχοῦν οὔτε τὸ 

, , € Ἢ »* € M 

ἡνώμης βεδαιούσης ἑκάτερα. οὔχουν ταῦτα παρεὶς 

- iN m , I" 

ἐχεῖνχ δὴ σχόπει, εἰ υηδέν μοι τῶν ὑμετέρων δίδωσι 
, 5 A N kl ) , ÀY , e 

λύθην, εἰ διὰ παντὸς ἄγω λόγου xai θαύματος ὥσπερ 

^ ^ M 

ἐπὶ τῇ μνήμη χοσμούμενος, εἰ τὸν Ἰωάννην εἰπὼν τὸν 

Ὑλυχὺν πάντως τῷ λόγῳ προσέθηχα. ταῦτα σχοπῶν 
m m ^ , jj 

ἀγαπήσεις σιωπῶντα μᾶλλον ἢ φθεγγόμενον ἕτερον, 
: m " -Ὁ , 

εἰ xal τὸ Δωδώνης αὐτῷ χαλχεῖον ἐπὶ τῆς γλώττης 

ἠχεῖ. 
M , , / 

μένος σιωπήσης᾽ εἰ δὲ μή, τἀναντία φθεγξόμεθα. 


NN? € δ. , E) , A. s Es , 
ἀλλ ὁπὼς μὴ ταυτὴν ἀπολογίαν ἔχειν ἡγου- 


2 


E 
ἀδελφῷ. 


ς΄. Φιλίππῳ 
Μαχρὸν ἡυῖν ἐσίγησας 4 góvov xal τὸ ape φέ- 
ρεῖν οὐχ ἔχομεν. σχόπει γάρ, χειμὼν ἦν χαὶ οὐ με- 
τρίως ἐφέρομεν, ὥφθησαν χελιδόνες xai οὐδὲ μετὰ τού- 
των ἐφθέγξω, xo νῦν ἄδουσι τέττιγες χαὶ παρ ᾽ ἐλπί- 
δας ἧμιν ἢ σιγή. εἰ μὲν οὖν πρὸς λύπην ἜΤ ἀγνοῶ 
uiv ὅ᾽ τι ποτὲ πράττων ἐλύπησα. ὅμως δ᾽ οὐκ ἂν 
ὑμᾶς οἶμαι μείζω τιμωρίαν λαθεῖν: εἰ δὲ Tis πάλαι 
ὁπουδῆς εἰς ῥαθυμίαν 1 μετέστης, ἀδιχεῖς μὲν GU τ 
veta νόμον, παραθαίνεις ὃ δὲ φιλίας, θεσμόν. εἰ δὲ μὴ 
δυσχερὲς εἰπεῖν, τάχ᾽ ἂν τίς σε φαίη χαὶ σαυτοῦ γ:}- 
vio χατήγορον" οἷς γὰρ ἡμῖν σιωπῶσιν ἐπέπληξας, 
τούτοις ὥφθης αὐτὸς ἁλισχόμενος. χαὶ πῶς ἂν ἔχοι 
λόγον τὸν πεπειχότα λαλεῖν τὴν τοῦ πεισθέντος με- 
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nere, derelinquunt, re ipsa doctus reliquis iam enarro, 
Nimirum vos noram et ante quam sermonem tecum in- 
Slituerem. Quod si miraris unde, preceptores habebam 
quotquot experti vos admirabantur. Quum vero et ipse 
tua usus consuetudine didicissem , gratias quidem agebam 
fortune, sed rursus eam reprehendebam, si tanta re 
gustata summo quod aiunt digito mihi ademptura volup- 
tatem esset. Nec tanto me gaudio presentia quanto fu- 
turi temporis exspectatio dolore afficiebat. Scilicet cogi- 
labam , te brevi nobis reliclis discessurum esse, idque et 
contigit et factum peperit dolorem. Atque ego quomodo 
hac ex re me expediam nescio, fu vero operam das, ut 
magis nobis amorem incendas etiam procul semotus. 
'Tuo enim in me studie spem etiam meam longe superabas. 
Sed utinam deorum aliquis propitius nobis sit et te mox 
ad nos reducat. 


V. Ioanni. 


Si neglectorum amicorum essent actiones, meque quis- 
piam in iudicium vocaret eo ipso nomine áccusans, quod 
peccarem non mediocriter pro nihilo amicum ducens, non 
aliter me vincere caussam posse arbitror quam si te ad- 
hiberem testem, qui nescio quomodo nunc accusatoris 
partes suscepisti. Adeo preter exspectationem hoc mihi 
abs te contigit, si exigua qucedam res te ut de me du- 
bitares impulit. Ego enim scio, et qui non sunt amici 
frequenter telorum instar litteras conicere, si latere vc- 
lint, et amicos silentium agere, si absentium menioria 
contenti negotiis cum aliis gerendis distineantur. Itaque 
neque scribere in benevolentia, neque tacere in crimine 
ponendum , nisi utrumque confirmet animi sententia, His 
igitur omissis illa iam repufa, an quicquam sit, quod 
meo in animo vestras res oblitteret, an omni te oratione 
colam, quasi tua memoria glorians, an Ioannem appellans 
eundem et suavem omnino cognominem. Hc reputans 
magis me diliges tacentem quam loquentem alium, etiamsi 
Dodonow ahenum in lingua ei sonet. Verum ne hanc te 
excusationem habere putans (aceas, sin minus, dissonabi- 
mus. 


VI. Philippo fratri. 


Per longum tempus nobis facuisti, id quod ferre non 
possum. Vide enim, hiems erat et non mediocriter fe- 
rebamus , apparuerunt hirundines, neque cum his loquu- 
tus es, iamque cicade canunt et prxter spem nobis tuum 
sileutium est. Quod si facis iniuriam libi factam putans, 
quo te- leserimus , nescimus ; tamen non credo maiores 
te a nobis ponas repetere potuisse. Sin a pristino 
studio ad despicientiam discivisti, cognationis lzedis le- 
gem et amiciti;e procepta migras. Pace tua autem di- 
xerim , tui ipsius quispiam dicat te accusatorem esse fac- 
tum : quibus enim nos tacentes obiurgasti, his aperte iam 
ipse es obnoxius. Et quomodo non absurdum videatur, eum 
qui loqui iusserit, alterius , cui persuaserit , silentium in 
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ταλαμδάνειν σιωπήν; ἀλλ᾽ ὥρα λοιπὸν xal σοφιστήν 
- Li e -Ὁ- , 5^5 Ὁ 
με χαλεῖν xal παίζειν ἅμα τῷ λόγῳ. οὐδὲν τοῦτο 
-- , 
πρᾶγμα πάντως, xal ὃ τι ἂν λέγης, οἴσω μετρίως, 
, 
εἰ φθεγγομένου μόνον dxoucop.os. 


t. Τῷ αὐτῷ. 


*H μὲν λυποῦσα διὰ τὴν σιγὴν ὥρα καὶ δὲ πέρας 

Ψ , 315v , " "— ^n 
ἔχει xal πέπαυται, ἐγὼ δέ τοι μέγα φρονεῖν ἐθέλων 
ἐλπίδι γραυμάτων τῶν παρὰ coU, ἐμαυτοῦ τε γίνο- 

τι ; 
μαι xal. μνήμην λαμδάνω τῶν παρελθόντων: ὅσον γὰρ 
τοὐπὶ σοὶ σιωπῶντι τὸ πᾶν ἥμῖν ἔτος ἐστὶ χειμών. 
» Pj , ς « NUES. Y ES 
μᾶλλον δὲ xal ποθεινότερον ἡμῖν τὸν ὄντως χειμῶνα 
ποιεῖς, ὅσον ἐν ἐχείνῳ μὲν φέρει παραμυθίαν τὸ τὴν 
8 ͵ “Ὁ -Ὁ [74 5 , m M , , 
σιγὴν ἀναφέρειν τῇ τῆς ὥρας ἀνάγχῃ; τοῦ δὲ θέρους λεί- 
πεται ἡμῖν δαχρύειν ὅτι μηδεὶς παρὰ σοὶ λόγος τῶν 
ἐραστῶν" τὸ γὰρ ἀπεῖναι μὲν τὴν ἀνάγχην, σὲ δὲ 
πάλιν σιγᾶν, $uiv τοῦ καταφρονεῖσθαι παρίστησι δό- 
^ Ὕ ^ ^ e 
ξαν, ἀλλ᾽ ὦ πάντες ζρωτες, εἰς πεῖραν ἄγετε voU- 
“Ὁ [4 , cl. ri , EDEN N 
τὸν τῶν ἡμετέρων, ὅπως αἴσθησιν λάδη ποτέ, δεινὸν 
ὅσον ὑπῆρχεν ἐραστὴς παρορώμενος. 
; 


γ᾽. Zayazta. 


AUT 


Λῦσον fjutv μετὰ τοῦ χειμῶνος τὴν σιωπήν" ἀυφό- 
τερὰ μὲν γὰρ ἐπαχθῆ" εἰ δὲ ἣν διὰ παντὸς σοὺ λαλοῦν - 
3 K- M N ^ M 5 5 23 Ἢ 
τος ἀχούειν, xa χειμὼν ἂν ἡμᾶς οὐδὲν ἐλύπει co- 
; ς 
σοῦτον. ἀλλὰ γὰρ ὅλῳ ῥεύματι τὴν σὴν fuiv ἐπάφες 
πηγήν. νικᾷ γὰρ αὐτὴ παρ᾽ ἐμοὶ τὴν ix τοῦ ἔαρος 
, / M 
ἡδονήν, εἰ xal νέον ἐν τούτῳ τὸ φῶς, εἰ xal χελιδόνες 
, D M “ο΄ D - 
ἐν τούτῳ πληροῦσι τὰς ἀχοὰς τῆς ᾧδῆς, ἐμοὶ δοχεῖν 
ὑμνοῦσαι τὴν ὥραν, xol τὰ ῥόδᾳ τῆς χάλ i 
buvoUcat τὴν ὥραν, τὰ ῥόδᾳ τῆς χάλυχος ἀνα- 
, LH ᾿ 
δύντα μέσην τινὰ καὶ χεχραμένην παρέχει τὴν θέαν 
ὙΕ5 n y tio 2 , ΠΣ ΤΟΣ y 
χαὶ εἰς μνήμην ἄγει διηγημάτων ἀρχαίων, ὡς ἣν Ἄδω- 
N uw , -Ὁ / 3 V D 
νις χαλὸς xot Ἀφροδίτη τοῦτον ἐζήτει, xal j| τεχοῦσα 
A ἧς ξ 
τοὺς Γρωτας οὐχ οἱδ᾽ ὅπως ἐρᾶν ἐπαιδεύετο, τῶν δὲ 
παιδικῶν ἀποτυχοῦσα πλήττεταί τε τὸν πόδα καὶ φαί- 
b IN n 3I eden 2f € N δὶ δ 
vet τὸ ῥόδον. ἀλλ᾽ ἡμῶν ἐρώντων ὡς πρὸς τὴν σὴν 
φωνὴν μιχρὰ ταῦτα νομίζεται. 


3 , b 2 c^ M v Χ b3 

Ἰδού cot xatpóc πάλιν ἀπαιτῶν τὴν πρὸς τοὺς δεο- 

΄, ε ῃ eM X E Y NON /N » r7 
μένους ῥοπήν, ὃ δὲ τὴν ἀφοριὴν διδοὺς πάλιν ἐγώ, 
ὥστε διχόθεν εὖ oià' ὅτι χάριν ὁμολογήσεις, ὅτιπερ εὖ 
ποιεῖν εὗρες καὶ ὅτι σοι τοῦτο γέγονε Ov iuf. γαίρεις 

^ SS Y. 
γὰρ ὄντως εὖ ποιῶν ἢ πάσχοντες ἕτεροι, xal τὸν τὴν 
ἀφορμὴν δεδωχότα χἂν εὐεργέτην προσείποις. ὡς 
n , , D A ^ ͵ er 
τοίνυν σοι χάριν δώσων μᾶλλον ἢ ληψόμενος οὕτω 
, 2 ΚΕΦ ΩΣ PN P - ONES» Ὁ 
σεμνύνομαι. ἀλλὰ τί τὸ πρᾶγμα; γελῶν εὖ oio ὅτι 
, L3 

πυνθάνη. ᾿Αλέξανδρός τις παρ᾽ ἡμῖν ἐπὶ ξύλοις τὴν 
ἐλπορίαν ποιεῖται, χἀντεῦθεν ἔχει τὸν βίον. οἷα δὲ 
, / - ^ 
αἰχὸς τοὺς τοιούτους, χοινωνόν τινὰ ποιεῖται τοῦ 
/ ^n/^ 29 es ἊΝ cr ἃ N 
πράγματος (Εὐθύμιος αὐτῷ τοὔνομα), ὅπως ὃ μὲν 
, τ ὃ ^" $ δὲ , δέ; c M M 
méumot τὰ δοχοῦντα, ὃ δὲ μένων δέχοιτο, χαὶ τὴν 


se recipere? Sed tempus iam est, ut sophistam me ape 
pelles et huic voci iocos admisceas. ^ Nil hoc omnino 
molestie nobis facesset, et quicquid dices, feram mode- 
rate, si te loquentem modo audiam. 


VII. Eidem, 


Tempus ob taciturnitatem molestum finem iam habet 
atque desiit, ego vero superbire volens spe tuarum lilte- 
rarum iam resipisco et prateritorum repeto memoriam. 
Quam enim te silente totus nobis annus hiems est! Immo 
optatiorem etiam nobis veram reddis hiemem , siquidem 
in illa consolationem nobis affert, quod silentium tem- 
poris necessitati imputamus : estate vero reliquum nobis 
est lamentari, quod nulla a te ratio ducitur amantium. 
Nam abesse necessitatem, at te tamen rursus facere, 
suspicionem nobis inicit, ne contemtui esse credamus, 
Sed o amores universi, conscium hunc facite nostrarum 
rerum, ut sentiat aliquando, quam grave sit amantem ne- 
gligi. 


VIII. Zacharia. 


Rumpe nobis una cum hieme silentium : utrumque enim 
molestum est. At si semper loquentem audire te liceret, 
hiems non tantas molestias nobis crearet. Sed enim toto 
flumine tuum fontem nobis immitte: vincit enim iste 
apud me ex vere perceptam voluptatem, etiamsi novum 
in hoc sit lumen, etiamsi hirundines in hoc cantu suo 
aures impleant, ut mihi videtur temporis iucunditatem 
celebrantes, atque rose ex calyce prodeuntes medium 
quoddam et temperatum spectaculum exhibeant, fabula- 
rumque antiquarum memoriam recolant, ut Adonis erat 
formosus, eumque petebat Venus, οἱ qua pepererat 
Amores nescio quomodo amare discebat, frustrata autem 
amasio vulnerato pede edebat rosam. — Sed nobis aman- 
tibus, si cum tua voce comparentur, exigua hac pufan- 
tur. 


IX. Eidem. 


En tibi iterum tempus indigentibus ferendum requi 
rens auxilium, quique occasionem dat, iterum ego sur, 
ut gratias sine dubio utrimque habiturus sis, et quod de 
quo bene merearis invenisti e£ quod mea causa hoc tibi 
contigit. Gaudium enim revera ex conferendis beneficiis 
maius percipis quam ex accipiendis alii, atque eum, qui 
occasionem dederit, benefactorem adeo appellaveris. 
Quare ut magis daturus tibi quam accepturus beneficium 
ita glorior. Sed quid rei sit, sat scio ridens interrogabis. 
Alexander quidem apud nos lignis mercaturam facit et 
inde victum habet. Ut autem plerumque solent eius- 
modi homines , socium negotii assumsit quendam Euthy- 
mium nomine, ea conditione ut alter mitteret, de qui. 
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ἐμπορίαν οὕτω) ποιοῦνται. οὗτος τοίνυν τὴν τῶν 
« M DEA ,! 6,7. 3 Z3 5d pt pes 
Ῥοδίων oixet παρ’ uiv, ὦ Ζεῦ, xot ὅμως φησὶ μὴ 
δίκαια πάσχειν. 
- ' N , M 
χογχούσσωρα εἴποις" νομοθετεῖ γὰρ μὴ εἰωθότα xad xat- 
- J UE TCU. 
νοτέρου χέρδους ἀφορμὴν μηχανᾶται, ὥσπερ οὐχ ὑμῶν 


τὸν δὲ ἀδικοῦντα “Ρωμαίων γλώττη 


m. CTAE τὰ S qoe 
ἀρχόντων τῆς Ῥόδου. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς εἰχὸς ὑμῶν 
Y - / « AY i 
οὐχ εἰδότων οὐχοῦν παυέσθω μαθόντων, ὅπως ἐγὼ μὲν 
^ m , , 
σοὶ χάριν εἰδείην, ὃ δὲ τυχὼν τῶν διχαίων ἐμοί, διη- 


, € ^ - ^ , 
γούμενος ὡς ἠδικεῖτο xal πέπαυται. 
ι΄. Φιλίππῳ ἀδελφῷ. 


Πάλιν γράμματα παρ᾽ ἡμῶν xot πάλιν τῶν σιο»- 
πώντων ὑμεῖς. χαὶ δέδοικα μὴ καὶ φλυαρίαν ἡμῶν τινὰ 
χαταγνῷς: παντελῶς γὰρ σιγῶν xot τοὺς ὁπωσοῦν λα-- 
λοῦντας φλυάρους εἶναι δοχεῖς. 
ἀπὼν παρορᾶς, πᾶσι τοῖς ἀποῦσι λείπεται τὸ σιγᾶν, 


M M L 
εἰ δὲ σὺ τοὺς φίλους 


οὐχοῦν γενοῦ πάλιν ἐχεῖνος xol φθέγγου πρὸς ἡμᾶς" 
οἱ γὰρ ἀγαθοὶ μὴ τὸ προσῆκον ποιοῦντες παράδειγμα 
πρόχεινται τοῖς πλημμελεῖν βουλομένοις. σὲ δ᾽ ἂν 
βουλοίμην xoi γνώρισμα φέρειν ἀνδρὸς μηδ᾽ ἂν εἴ τι 
γένοιτο τῶν προσηκόντων ὑὕπερορῶντος. πρὸς δὲ τὴν 
χρείαν τὴν ὑμῖν γραφεῖσαν οὕτω σπουδαίους ἑαυτοὺς 
ἐπιδείξατε, ὡς fjuiv ταύτην ἀνύοντες. ὀχνῶ γὰρ εἰ- 
πεῖν ὡς χαὶ πλείονα τὴν προθυμίαν γενέσθαι βούλομαι 
παρ᾽ ὑμῶν. ἀντὶ γὰρ πλείστων χαρίτων μίαν ταύτην 


^ 4 m , ^^ , 
ἐχτίνομεν τῷ δεομένῳ τῆς χρείας. 
ια΄, Στρατηγίῳ vo Ἰλασίῳ. 


Πάλιν ὑμῖν ἐχ τῶν ἀμπέλων ἰχθῦς, καὶ ἀγροὶ τὰ τῆς 
θαλάττης, ὡς ἔοιχε, χορηγοῦσι, xoi ἅμα γωρία χαὶ 
θάλατταν ὑμὶν ὑπάρχει τρυγᾶν xoi πῇ μὲν βότρυς 
λαυθάνειν πὴ δὲ πάλιν ἰχθῦς. 
τοὺς ὑμετέρους τρόπους μιμεῖσθαι" ὑμεῖς τε γὰρ προ- 
θύμως χορηγεῖτε, χἀχείνη πρὸς τὴν ὑμετέραν ὕπουρ- 
γεῖν ἐθέλει φιλοτιμίαν. fj δὲ παρ᾽ ἡμῖν θάλαττα ἴσα 
χαὶ ἠπειρώτας ἡμᾶς ἀπεργάζεται, πλὴν ὅτι παρέχει 
τὰ χύματα χαὶ χορηγεῖ τὴν ἐξ αὐτὴς ἀπειλὴν ἰχθύων 

, 
χωρίς. 


xa ἔοιχεν ἣ θάλαττα 


16. Ἰωάννῃ. 


Ὃ λογιώτατος Διόδωρος λύσις ἡμῖν ἔστω τῆς πρὸς 
ἀλλήλους σιγῆς, καὶ σὲ γράφειν ἀπαιτῶν xol τὰ παρ᾽ 

- NN 7 L D Y T 320 ΨΝ NY 
ἡμῶν σοι διδούς. φίλος μὲν γὰρ οὗτος ἐμός, ἤδη δὲ 
1 M 258. ^ ^ 9 WIFE s , /, e M eC, CS 
πρὶν ἰδεῖν χαὶ σὸς ἐτύγχανεν ἐραστής" ol γὰρ ἐξ ἡμῶν 
διηγούμενοι χαὶ πρὸ τῆς θέας 
6 γὰρ ἀνὴρ ἐρωτιχός ἐστι τῶν 

m ^ "Ὁ Ns A [4 
χαλῶν xol πολυπραγμονεῖ τοὺς χρηστούς, ὥσπερ δε- 
διὼς μή ποτέ τις τοιοῦτος ὧν διαλάθῃ. 


M 


λόγοι τὰ περὶ σοῦ 
ἐποίουν τὸν ἔρωτα. 


v 1 

xa τί σοι τὰ 

, , "€ , * lod , m 

περὶ τούτου λέγειν με δεῖ; πάντως γὰρ τῇ πείρα τοῦ- 

τῷ m 

τον μαθὼν ἐλάττω νομίσεις τὸν ἔπαινον καὶ ἀσθενῆ με 

, , € 5^ 

χαλέσεις ῥήτορα, ὡς οὐδὲ 

᾿ 

ναάμενον. 


τὰ προσήχοντα λέγειν δυ- 


PROCOPII : 


bus convenisset, alter manens acciperet, et ità mercatu- 
ram facerent. Hic igitur Rhodi apud vos habitat, o 
Iuppiter, οἵ tamen sibi iniuriam fieri dicit. Auctorem 
autem iniuri& Romanorum lingua concussorem dixeris : 
iubet enim fieri prorsus inaudita atque novi lucri occa- 
sionem machinatur, quasi non vos imperium Rhodi gere- 
retis. Sed hac, ut videtur, vobis nescientibus. Quamobrem 
coerceatur, postquam didiceritis, ut ego quidem tibi gra- 
tias habeam, ille vero in integrum restitutus mihi, 
quomodo iniuria affectus et exsolutus sit enarrans. 


X. Philippo fratri. 


Iterum litterz a nobis atque iterum tacentes vos, Et 
vereor ne ineptiarum eliam nos dammes : prorsus enim 
tacens eos eliam, qui quomodocunque loquuntur, ineptos 
esse iudicas. Si vero tu absens amicos neglivis, absenti- 
bus omnibus reliquum est ut taceant. Itaque fac ut rursus 
sis ille et nos alloquaris. Doni enim officium haud cx- 
sequentes exemplum propositi sunt delinquere volentibus, 
te vero velim et indolem prc te ferre hominis , qui nec 
Si quid accidat quod zquurh sit, negligat. Verum in 
negotio, de quo vobis scripsi, peragendo tam strenuos 
vos prebete ac si nobis illud peragatis. Dubito enim di- 
cere, me velle ut maior etiam opera huc a vobis impen- 
datur. Nimirum pro plurimis beneficiis hoc unum repen- 
dimus indigenti. 


XL. Strategio et Ilasio. 


Iterum vobis e vitibus pisces, et agri marinos fetus, 
ut videtur, afferunt, ac praedia simul οἱ mare vobis licet 
vindemiare et iam uvas accipere, alias rursum pisces. Et 
sane videtur mare vestros mores imitari : vos enim ad 
sumptum faciendum prompto estis animo, afque illud 
ad vestram liberalitatem sese vult acommodare. Nos- 
trum vero mare idem et nobis facit continentem incolen- 
libus, preterquam quod fluctus prebet ac minas suas 
absque piscibus perficit. 


XII, Ioanni. 


Eruditissimus Diodorus finem imponat mutuo inter nos 
silentio et abs te scripta flaeitans et nostra tibi reddens. 
Scilicet amicus hic est meus, teque et antequam vidit 
cepit diligere : nostri enim de te habiti sermones etiam 
anfe adspectum excitaverunt amorem. Nimirum hic 
vir amans est bonorum, probosque curiose investigat, 
quasi metuens ne quis talis eum lateat. Sed quid est cur 
huius res tibi enarrem ? Omnino enim usu eum cogno- 
sces et iusto minorem meam censebis laudem atque ex- 
sanguem me dices oratorem, qui ne iusta quidem verbis 
exprimere potuerim. 


EPISTOLJE. 


ιγ΄. Εὐσεδίῳ. 

Εἰ τοὺς ποθοῦντας χαὶ μία γηράσχειν ἡμέρα ποιεῖ, 
ἐξ ὅσου με χρόνου γεγηραχέναι δοχεῖς οὕτω μέν σου 
βληθέντα τῷ πόθῳ (τίς γὰρ πειραθεὶς οὐκ ἐρῶν ἀπαλ- 
λάττεται;), τοσοῦτον δὲ χρόνον ἐστερημένον τῆς θέας; 
ἀλλ᾽ εὖ γε ποιῶν τοῖς γράμμασιν ἐπιχουφίζεις τὰ δυσ- 
χερῇ, τοὺς σοφοὺς ζηλώσας τῶν ἰατρῶν, οἱ μὴ 
θεραπεύειν ἔχοντες μόνον παραμυθοῦνται τὸ πάθος. 
τοιοῦτος ἡμῖν γέγονας ἀντὶ σαυτοῦ παρέχων τὰ qodu.- 
ματα. χαὶ νῦν τοὺς σφοδροὺς μιμοῦμαι τῶν ἐραστῶν 
xol διὰ τῆς εἰχόνος παραμυθοῦμαι τὸν ἔρωτα, τῷ δὲ 
χαλῷ Μεγάλῳ σὲ μὲν φύσις, ἐμὲ δὲ τέχνη πατέ ρα ποιεῖ, 
ὥστε δι’ ἐμοῦ παρεῖναι vdpxte τὸ παιδίον. 

παραλείψω, τοῦτο νόμιζε μηδὲ δύνασθαί με ποιεῖν, 
xal μέμφομαι τὴν τύχην μὴ xot πάντα δυνάμενος, ἵνα 
σοι χαρίσωμαι τοσοῦτον ὅσον xoi βούλομαι. ἀλλ᾽ ὦ 
θεοί, μὴ διαμάρτοιμεν ἄμφω τῆς ἐλπίδος, ἣν ἐπὶ τῷ 


εἰ δέ τι 


παιδὶ πεποιήμεθα, 
ιδ΄, ᾿Ιλασίῳ. 


τῷ ] - ; 
Ei τὰ τῶν φίλων χοινὰ παλαιὸς εἶναι βούλεται λό- 
, , * ^ * 
γος, ἐμοὶ δὲ φίλος ὃ λογιώτατος Πέτρος, xoi σὸς ἂν 
Y ; 
εἰχότως νομίζοιτο, Εἰ δὲ δικαίως τοῦτον ἀσπάζομαι, 
, , 
δείξει μὲν πολλάκις ἣ τις ἣ δὲ θέα σοι τέως μαρ-- 
, E 
τυρήσει τὸν τρόπον. οὗτος μῶν τι δεόμενος καὶ βου- 
N , , X 
ληθεὶς πάντως τυχεῖν ἐμὲ “πρὸς ταύτην esee τὴν 
ἐπιστολήν, νομίζων τοσοῦτόν με δύνασθαι παρ᾽ ὑμῖν 
, 
ὡς μηδενὸς ἂν εἰχότως διαμαρτεῖν. ἀλλ 
ἀλυθὴ νομίζει. βεδαίωσον ἔτι τὴν γνώμην᾽ εἶ 
τὸ , x onm 
δὴ, xai οὕτως ὑπούργησον, ἵνα μὴ δειχθῶμεν ἐν 
^ , 
ἄλλοις τὴν πρὸς ἀλλήλους φιλίαν πλαττόμενοι. 
c e M ^ M 
δὲ xxi τὸ δίχαιον συμμαχοῦν, ὅπερ Got xal μηδενὸς 
ΟἿ τ , τι (λ Y NE ὃ , iG B , 
αἰτοῦντος χαθέστηχε φίλον. τὸ δὲ δυνάμενον ἀδιχίαν 
c 9 5». Y VENE - στο ΩΣ 
χωλῦσαι περιιδεῖν ἐν ἴσῳ χαθέστηχε τῷ ποιεῖν, ὅπερ 
M 5 
τῆς σὴς γνώμης ἀλλότριον. ἴσθι δὲ ὡς πάντως ἐπι- 
- se, - E - , 
νεύσεις ἢ τοῖς γράμμασι τοῖς ἐμοῖς ἢ τῇ παρουσία 
, ΄ - 1 - 5 
πειθόμενος. ἕν μόνον λυπήσεις, ἀμόλυτέραν τῇ dva- 
.οο , 
Go, τὴν ἀρετὴν ἐνδειχνύμενος. 


ιε΄, Φιλίππῳ ἀδελφῷ. 


^ , YE, -— 
Ὦ πόσα δύνανται xal μεταύδάλλουσιν "Egoszc, 
M ce —M y € PES 2 Ὁ 3 , 
xxi βεδαιοῦσι τοῖς ἔργοις ὡς οὐδὲν αὐτῶν ἐχείνων 
- z , , 
μεῖζον ἰσχύει. ἐοίκασι δὲ λέγειν ὡς « μάλιστα παν - 
D - , 
τῶν μισοῦμεν ὑπεροψίαν. » χἂν τὴν ὀφρῦν τις ἀνα- 
΄ Y IW ΄ 2. ὦ e d Σ "e ΩΝ 
σπάσῃ χαὶ παρίδη λόγους ἐρῶντος, ἐνήλλαξαν οὗτοι τὴν 
Ξ X er τὰ , 
τάξιν, χαὶ ὃ σεμνὸς ἐχεῖνος ἐξαίφνης ἐρὰ xol φθέγγε- 
, D Y 
ται ταπεινόν. ἀλλὰ τί μοι βούλεται ταῦτα ; ἤδη 
M , * , M ec E) 3 d E 
μὲν πάντως ἐπίσταται xal γελᾷς. ἀλλ᾽ δως τιμῆς 
ἕνεχα τῆς ἐχείνων εἰρήσεται. ἐμοὶ γὰρ ὃ σὸς πόθος 
ὅλῳ ῥεύματι προσδαλὼν εἶλχε τὸν Xo TUR ἐφ᾽ ἑαυτόν, 
χαὶ δεινῶς ἠπόρουν χαὶ οὐχ εἶχον ὃ τι χαὶ γένωμαι. 
μίαν τοίνυν ἐδόύχουν εἶναι παραμυθίαν, εἴ τι λέξεις 
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XIII, Eusebio. 


Si amantes vel una dies reddit senes, quam diu me iam 
consenuisse putas ita tui desiderio affectum (quis enim, 
te qui novit, non statim amore accenditur Ὁ), tamque 
diu tuo adspectu privatum ? Sed recte facis quod litteris 
allevas molestiam , sapienfes medicos imitatus, qui ubi 
sanare non possunt, satis habent mitigare morbum. Ta- 
lem nobis te praebes pro te ipso exhibens litteras. Iam 
igitur vehementes amantes imitor, perque simulacrum 
consolor amorem. Optimo vero Megalo te quidem na- 
tura, me ars parentem fecit. Itaque per me praesto esse 
filum iudica. Si quid vero pretermiserim, hoc exis- 
lima me nec facere potuisse, et vitupero fortunam , quod 
non possum omnia, quo tibi gratificarer tantum , quane 
tum etiam vellem. Sed o dii, ne frustremur ambo spe, 
quam de puero concepimus. 


XIY. Ilasio. 


Si res amicorum communes esse vult vetus prover- 
bium, mihique amicus eruditissimus Petrus est, tuus 
quoque merito censeatur. Quem an iure diligam, expe- 
rientia fortasse monstrabit, interim tibi cultus eius 
habitusque quo sit ingenio probabit. Is vestrze quadam 
in re opis indigens et omnino voti compos volens fieri me 
ad hanc epistolam sceribendam impulit, me tantum apud 
vos posse arbitratus, ut nunquam videar a vobis repul- 
Sam posse ferre. ]am si recte sic existimat, sententia 
eius adhuc confirma, sin vero falso, sic etiam operam 
tuam comm: da, ne vulgi existimatione mutuam inter nos 
amicitiam finxisse arguamur. Habet autem et iustitiam 
petitionis suce adiutricem , que eiiam nemine petente 
amica tibi esí. Qui vero, quum arcere iniuriam possit, 
auxilium non fert, eadem est conditione quam qui com- 
mittit ipse, id quod a tuo animo alienum est. Scito ta- 
men, gratum te omnino facturum , sive litteris meis sive 
ilius presentia movearis, ingratum solum hoc, si tar- 
diorem cunctando ostenderis virtutem. 


XV. Philippo fratri. 


O quantam vim habent et quantam mutationem affe- 
runt amores,atque ipsis rebus nihil esse, quod se plus 
possit, probant. Videntur dicere « maxime omniurm 
fastum odimus. » lam si quis supercilium erigat ef 
amantis contemnat sermones, mox ordinem illi mutant ac 
protinus magnificus ille amat et loquitur humiliter. Sed 
quid his mihi volo ? iam tu quidem plane intelligis atque 
rides, at tamen honoris illorum caussa dicetur. Mihi enim 
tui desiderium toto impetu accidens omnem ad se rapuit 
cogitationem , ac summas in angustias adductus quid age- 
rem non habebam. Unam igitur arbitrabar consolatio- 
nem, si quid diceres absens et loquentem te sepius au- 
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ἀπὼν xal φθεγγομένου πολλάκις ἀχούσω. ὡς οὖν &- 
ἥνως τὸ πρᾶγμα, ξένον τι πέπονθας οἴμοι xol πρὸς 
ΡῚ , / 13:3 1 y M M 
ἀλαζονείαν ἐπήρθης. χαὶ ἐγὼ μὲν ἤρων, σὺ δὲ mav- 
τάπασιν οὐ προσεῖχες. ἐδεόμην, xal ἦν μοι πλέον 
οὐδέν. προύφερον τὴν σνηγένειαν, ἀδελφὸν προσεῖ- 
πον, ὑπέμνησα, φιλίου Διός, σὺ δὲ xoi πάλιν ἐσίγας. 
ἀμήχανον ἦν τὸ πρᾶγμα λοιπόν. τί οὖν χαὶ γέγονεν; 
εἶπόν τι πρὸς τοὺς “ἔρωτας καὶ ἐδάχρυσα, xol παρε- 

/ 3X M e ^ , M ^ M Ej 
χάλουν ἐπὶ τὰ τόξα xxi πείθονται, χαὶ οἵ μὲν ἔῤαλ- 
λον, σὺ δὲ πειραθεὶς μετεύάλλου, xol ὃ mp fuv 
ἀλαζὼν ἥἤτεις με γενέσθαι φιλάνθρωπον; ὅ ὅπως μὴ τῶν 
αὐτῶν imetpadfie παρ᾿ ap, Dni ἡμεῖς παρὰ σοῦ. 
ἀλλ᾽ ὦ φίλοι ἔρωτες, ἐγὼ μὲν πείθομαι καὶ πρὶν 
ἀμύνασθαι διαλλάττομαι: εἰ δέ τι πάλιν νεανιεύσεται, 
— ἀλλ᾽ oix ἂν οἶμαι τολμήσειε. 

tc^. Ἤλίᾳ. 

Τῆς ὑμετέρας δωρεᾶς 7, μὲν πεῖρα τοὺς ἐγνωχότας, 
$ δὲ φήμη τοὺς ἄλλους εἰς θαῦμα xtwei, ἐμὲ δὲ du- 

/, N b , 
φότερα πρὸς τὸ ἀνάγραπτον ἐσαεὶ τὴν ὑμετέραν ἔχειν 
εὐεργεσίαν. χαὶ θαυμαζόμενος ἐφ᾽ οἷς τοιούτων ἀγα- 
θῶν γέγονα ὑπηρέτης τῇ πατρίδι, εἰς ὑμᾶς ἀνάγω τῇ 

, Ὁ e N 
μνήμη τῶν ἀγαθῶν τὴν αἰτίαν, ὅθεν εἰ παρὰ τὸ προσ- 
ἧκον παρρησιάζομαι τὰ μιχρὰ προσάγων ὑμῖν, θαυ- 

N 2o5/ . BAR Y € - - » 5 

μαστὸν οὐδέν" οσὐὸξ γὰρ oi τοῖς θεοῖς λιδανωτὸν ἐπι- 
θύοντες πρὸς ἀξίαν τὴν χάριν, πρὸς δὲ δύναμιν τὸ δο- 
χεῖν εὐγνώμονες ἐπιδείκνυνται, xai ἐπὶ τῶν ὑμῖν 
προσαγομένων τὰ μέγιστα τοῖς ἐλαχίστοις τὴν αὐτὴν 
ἔχει δύναμιν πρὸς τὴν εὐεργεσίαν μετρούμενα. 


ιζ΄. Θωμᾷ. 


N9v ὄντως ἡμῖν ἀνθοῦσι Δίχη xoi Μοῦσα! xat σύν- 
οἰχοι γίνονται τὴν σὴν εὑροῦσαι ψυχὴν μεριζομένην 
ψήφῳ διχαία χαὶ λόγοις. σύνεισι τὰ νῦν ἀλλήλαις 
ὥσπερ εἰχὸς ἀδελφαί, τε οὖσαι χαὶ χοινὸν ἔχουσαι πα- 
τέρα τὸν Δία. ἐξ οὗ γὰρ ἀπέλιπες πάλαι διὰ χειρὸς 
οὐκ ἔχων ἔτι τὴν Καίσαρος, οἷα δήπου καὶ Ὑξγονεν; 
ἀπέλιπον μὲν τὰς πόλεις ἡμῖν, ὑπερεωρᾶτο δὲ τὰ 
ἡμέτερα, ἦσαν δὲ aeg τῷ πατρὶ acea genet τῶν 


ἐπὶ γῆς. ἀλλ᾽ ἐπένευσε πάλιν, χαὶ γέγονας παρ᾽ 


ἡμῖν, χαὶ νεάζει πάλιν τοῖς ὑπηχόοις $ τύχη. 
χἂν γὰρ ψῆφον ἐ ἐνέγκῃς; οὐχ ἀρνεῖται ταύτην ἣ Δίχη, 
κἂν λόγον εἴπης, ἐπαινοῦσι πάντως αἵ MoUoat. 
ὃ δὲ μάλιστα τεθαύμακα λέξω. τὸ γὰρ τοσούτων 
προύχοντα μὴ τῶν ἐλαττόνων ὑπεριδεῖν, ἀλλὰ χαὶ λό- 
γῶν ἄρχειν xat φιλίας μεμνῆσθαι χαί τι καὶ λεγόντων 
ἐθέλειν ἀχούειν, σοὶ μὲν προσθήκη τοῦτο τοῦ θαύματος 
τὰ Σωχράτους οἶμαι φιλοσοφοῦντι, ἐμοὶ δὲ τὸ χρῆμα 
βαρὺ κατ᾽ ἐμαυτὸν ὡς δύναμαι ζῶντι καὶ εὐχομένῳ 
λαθεῖν. χαὶ εἰ μὴ χερδαίνειν ἐδουλόμην ἑτέραν αὖ- 
θις ἐπιστολήν, ἐσίγων ἂν ἀπορῶν ὅ τι φθέγξωμαι 
μετὰ σέ" νυνὶ δὲ xal γράφειν ἐρυθριδ) xal σιωπᾶν οὐκ 
ἀνέχομαι, τὴν σὴν ἐγείρων γλῶτταν μουσιχὸν αὖθις 
ἠχῆσαι xal μικροῖς τὰ μεγάλα θηρώμενος. 


oA eS | 


PROCOPH 


direm. Quum igitur intellexisses rem, heu mihi novum 
quid passus in superbiam es elatus. Atque ego quidem 
amabam, tu vero prorsus non curabas. Petebam, nec 
tamen quicquam hinc lucrabar. Proferebam cognationem, 
fratrem appellabam, amicalis Iovis admonebam, at tu 
rursus tacebas. Nulla supererat spes fore ut rem assce 
querer. Quid igitur accidit? Compellavi Amores lacri- 
mans οἱ ut tela caperent adhortabar. Morem gerunt. Et 
hi quidem iaculabantur, tu vero simul ac sensisti muta- 
tases, et qui ante superbus in nos fueras, iam miseri- 
cordiam meam implorabas, ne idem tibi a nobis continge- 
ret quod a te nobis. Sed o cari Amores, ego morem gero 
et antequam ulciscar in gratiam redeo : sin vero iterum 
superbiet, — at non audebit opinor. 


XVI. Elie. 

Vestre liberalitatis eos qui cognoverunt experientia, reli- 
quos fama in àdmirationem impellit, me vero utrumque 
adducit, ut vestram munificentiam nunquam non mandem 
litteris. Et si quibus ipse admirationi sum, quod talium bo- 
norum extiterim auctor patria, vobis memorià bonorum 
caussam acceptam refero. Unde si preter decorum libere 
loquor, exigua licet vobis offeram, mirum non est; neque 
enim qui diis thure sacra faciunt, pro dignitate gratiain 
referunt, sed pro viribus gratum animum significant. 
Itaque in eis quoque, qua vobis offeruntur, maxima 
eandem cum minimis habent vim ad beneficium «zesli- 
mata. 


XVIL Thoma. 


Nunc revera nobis florent Iustitia atque Muse et sociae 
factce sunt tua inventa anima inter iustum suffragium et 
litteras divisa. Conversantur igitur, ut parest, quippe soro- 
res quum sint et ex communi patre οὐ απ Tove, Ex quo 
enim reliquisti pridem neque amplius administrasti urhem 
Cosaris, qualia sane acciderunt, reliquerunt ille civi- 
tates nostras, nostra vero neglecta iacebant instituta. Erant 
autem apud patrem qua in terra fierent accusantes. δι ἃ 
annuit iterum et iam apud nos es, iterumque iuvenescit 
subditis fortuna. — Sive enim sententiam (eras, non hanc 
improbat Iustitia, sive verba facias, laudant omnino 
Muss. Quod vero maxime admirari soleo dicam. Scili- 
cet quod, qui tot super homines excellas, inferiores mi- 
nime contemnis, sed eft colloquia ordiris et amicitie 
memor es et benignam loquentibus probes aurem, tibi 
quidem additamentum hoc admirationis ex co est, opi- 
nor, quod Socratis amplecteris philosophiam : rnihi vero 
onus durum est, qui mecum ipse quantum possum vivo 
et latere cupio. Ac nisi aliam rursus epistolam lucrari 
vellem, tacerem non habens quid post te loquerer : nunc 
vero et scribere erubesco , nec ut faceam a me impetrare 
possum, tuam linguam ad musicam edendam excitans, 
parvisque captans magna. Optime sit ei, qui nostrarura 
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χἀγαθὰ γένοιτο τῷ τὰς πόλεις ἥμιν ἐπιτροπεύειν λα- 
! 

Pt jj :t iy ^ L3 , ^ 39 λ , 
χόντι: δεῖξαι γὰρ πρὸ τῆς πείρας τὸ μέλλον βουλόμενος 
χαὶ παλαιᾶς τύχης ἄγων εἰς μνήμην ὑμᾶς ἐκάλει συν- 
εργοὺς xal πᾶσι τὸ μέλλον εὐθὺς ἐμαντεύετο. 

, 3r. ΤᾺ Y M , σ“ EN ' 

χαλὸν Μέγαν ἠγάπων μὲν xu πρῴην ὥσπερ εἰχὸς xat 

5 32 (ὃ & ' b 5. el Ὅν , 

ὅσον εἶχον ἐδίδουν (6 γὰρ τῆς τέχνης οὕτω βούλεται vo- 
32d M à CEDERE M ^ 4 €. D 

uoc), ἀλλὰ xol πατὴρ ὑπάρχει καὶ χηδεστής, ἱκανοὶ 
δι’ ἀρετὴν ἐμποιῆσαι xal τῷ ῥαθυμοῦντι σπουδήν. 

L D D 


τὸν δὲ 


ὑμῶν δὲ νυνὶ προστεθέντων τῷ νέῳ εὔξομαι δικαίαν 
εὐχήν. 

M F4 , Leod , € ^I 
τερον, xat ὄναιτο Μέγας ἡμῶν ὁπόσον ὃ χηδόμενος 
βούλεται. 


“Ζεῦ ἄλλοι τε θεοί, δυναίμην τι μεῖζον ἢ πρό- 


τη΄. Στεφάνῳ. 


τι παρὰ τὸν Νεῖλον οἰχεῖς ; ἔτι ποθοῦντας ὑπερο- 
οὅς; τί τοσοῦτον εἰπέ μοι παθών ; εἰ μὲν γὰρ οἴει τὸ 
- M EA xy V 
βράδος ἐπὶ πλέον ἡμῖν ἐξάπτειν τὸν ἔρωτα, ἴσθι δὴ 
χαλῶς ὡς εἰς ἄχρον ἀφῖχται, xot οὐχ ἂν ἔχοις ὅ τι προσ- 
θήσεις ἔτι τῷ πράγματι" εἰ δέ σε τοῦ Maxs80vog ἣ 
Lt 3e H e Y — S - CN 
πόλις ἐφέλχεται χαρίτων ἕνεχα xat TOU δοχεῖν αὐτὸν 
ἔχειν ἤδη τὸν Ἑλιχῶνα,, ζήλου τὸν Ὀδυσσέα xol πα- 
X hg τ 
ρελθὼν τὰς Σειρῆνας μέμνησο τῆς ᾿Ιθάχης. χαὶ γάρ 
σε vüv ἐπιθυμῶν ἀρχαίῳ σχήματι τεττιγοφόρον ἰδεῖν 
; T E s 
χέχηνα τὴ θαλάττη xal περισχοπῶ τὰς ὁλκάδας, el- 
σὺ δὲ μοι δοχεῖς τὸν Θη- 
σέως ἐχεῖνον ἐζηλωχέναι, καὶ ταῦτα τοῖς παισὶ χαθη- 
/, , , “ΟΝ ed 585 
γούμενος, « νυμφίε Δημοφόων, ἄδιχε ξέγε », ὃς οὐδὲ 
M ΄ Ν m ^ Μ M Ν 
παιδὸς θέλεις ἔτι μεμνῆσθαι χαλοῦ τε ὄντος xal εἴ γε 
παρείης ἤδη σε δυναμένου πατέρα χαλεῖν. 


ποτε παρόντα θεάσομαι, 


ιθ΄, Φιλίππῳ ἀδελφῷ. 


Εἰ τοῖς γονεῦσι τὸ προσῆχον ἀποδιδόναι παλαιοί τε 
λόγοι χαὶ ὃ τῆς φύσεως βούλεται νόμος, πόσον εἰχὸς 
, , 7 3 τ - 
πατρίδι χάριν ἐχτίνειν, ἐξ ἧς προῆλθε χαὶ τοῖς γο- 
νεῦσιν ἀρχή", ἐπὶ ταύτην σε νῦν ὃ xatpüg χαλεῖ, 

3 Ὁ , D 

xot δόχει τὴν ἐνεγκοῦσαν ταύτην Got OU ἐμοῦ φωνὴν 
ἀφιέναι" οὕτω γὰρ καὶ τὸ δέον ἔση πεπληρωχὼς καὶ 
μνήμην uiv παράσχοις τοῦ πράγματος, ὅσῳ xat περὶ 
τῶν μεγίστων ἣ χρεία. βαρὺ δὲ προσδόχα μηδέν, 
ἀλλὰ σοὶ μὲν ῥᾷστον διδόναι, μέγα δὲ τοῖς λαδοῦσι 
τυχεῖν. βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ τὰς ὑπὲρ τῆς πόλεως 
δεήσεις ἐπιδοθῆναι βουλόμεθα διὰ τοῦ παρ᾽ ὑμῖν ἀρ- 
χιερέως ἢ τοῦ βασιλέως ἀδελφοῦ, ἵνα τὸ τοῦ ἐπιὸδὶι- 
δόντος ἀξίωμα λόγον τινὰ παράσχη τῷ διδομένῳ" ταῦτα 
γὰρ ποιῶν χοινὴν χαταθήσει χάριν x«i τοῖς αἰτήσασι 
χαὶ τοῖς αἰτηθεῖσιν fjulv. 


“΄. Ζαχαρίᾳ. 


^ 


ΓΑ͂Ν, τς 
Τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐδεξάμην ἐπιστολήν, ὅπερ ἔδει μὲν ᾿ 
Ψ' 


, 14 D 
χαὶ πάλαι γενέσθαι, uoc δ᾽ οὐδὲ νῦν γενόμενον ἀπήω- 
J Lol , Ὁ m 
θλυνέ τι τῆς χάριτος. τοιοῦτόν τι τὸ τῶν ἐρώντων πάθος“ 
NI M m Ν LJ b 
ἐτειδὰν μὲν ἀτυχῶσι, δυσχερὲς αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα δο- 


ὃ99 
civitatum praefecturam sortitus est : volens enim antequam 
experiremur quid futurum esset demonstrare et pristinae 
fortuna memoriam recolens vos adiutores vocabat ac de 
futuro statim vaticinabatur. Optimum vero Magnum et 
antea quantum par esset diligebam et quantum possem ei 
impertiebam : sic enim artis iubet lex. Verum et pater 
presto ei est οἵ affinis, qui sua virtute vel neelizentem 
ad diligentiam excitare possunt. Nunc autem quum te 
iuveni propitium reddiderim ; iustum votum nuncupo. 
Iuppiter aliique dii, utinam maius quid possem quam 
antea, ac tantum a nobis emolumenti Magnus percipiat, 
quantum vult, cuius cura ille demandatus est. 


XVIIT. Stephano. 


Etiamnum ad Nilum habitas? etiamnum amantes 
aspernaris? Quid, dic mihi, tantum passus es? Nam si 
cunctando magis nobis putas incendere amorem, probe 
scito iam ad extremum pervenisse, nec quicquam, quod 
rei addas, facile te habiturum : sin vero te Macedonis 
urbs ad se attrahit Gratiarum caussa et quod videatur 
ipsum iam habere Heliconem, Ulixem imitare et przeter- 
itis Sirenibus memento Ithaca. Etenim cupiens te iam 
veterum habitu videre tettigophorum inhio mari et na- 
ves circumspicio, si forte te praesentem conspiciam. Tu 
vero videris mihi Thesei filium illum imitari, idque pue- 
ros instituens, Sponse Demophon, hospes inique, qui 
neque filii meminisse vis, qui et formosus est et, si 
adveneris, iam te patrem poterit appellare. 


XIX. Philippo fratri. 


Si parentibus officium pr:estare quum veterum dicfa tum 
lex natur: precipit, quantam par est patriae gratiam repen- 
dere, ex qua parentibus vivendi initium prodiit? Ad 
hane te presens vocat tempus, et istam puta, qua to 
edidit, hanc per me vocem ad te mittere. Sic enim et 
officio satisfeceris et nobis rei dabis memoriam. Agitur 
etiam de gravissimis, quanquam grave puía nihil , sed 
tibi quidem facillimum est dare, magnum vero accipienti- 
bus consequi. Regi magno supplicia pro civitate facta 
per summum pontificem vestrum aut regis fratrem reddi 
volumus, ut reddentis dignitas momentum aliquod libe!!o 
adiciat. Hec enim si feceris, communem gratiam 
inibis quum ab eis qui rogarunt, tum a nobis qui rogsti 
sumus. 


XX. Zacharia. 


Accepi vestras literas, quod quidem íam dudum fieri 
oportebat, quanquam neque nunc demum factum de gra- 
tia detraxit. Habet hoc amantium affectus : si quod vo- 
luat non assequuntur, molestum eis videtur et ferre ne- 


510 
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xt XXL φερειν οὐ οὐνανται" ἡνιχὰ ὁξ λάῤδωνται του 


/ € ^Y , - ΓΝ 
ποθουμένου, ὡς μηδὲν παθόντες τῶν προλαδόντων͵ 


πόνων ἐπιλανθάνονται. ἀλλ᾽ ὅπως μὴ νῦν τοῦτο μα- 
θὼν πρίν τι γράφειν αὖθις ἡμᾶς ἀνιάσῃς τῇ σιωπῇ" 
οὐδὲ γὰρ βουλοίμην ἔγωγε πολλὰ παθὼν εἶτα πάλιν 
, H 4 ^V ' μ᾿ « ^ 3 oc 5 x , - 
εὐφραίνεσθαι. οὐδε γὰρ ἂν οἱ Δελφο! ὅλως αὐτῶν ἀπεῖ- 
^ rg cr 5 M / ^? V € M 
ναι τὸν ᾿Πύθιον ἕλοιντο, εἰ xat παρόντος εὐθὺς ἑορτὴν 
“ M , , *) L 
ἄγουσι τὴν ἐπιδημίαν Ἀπόλλωνος. 


κα΄. Θωμᾷ. 


Τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν εὐφραίνειν οἷδε χαὶ χωρὶς 
θέας ἣ μνήμη, καὶ τότε μᾶλλον, ἡνίχα τοὺς πειραθέν- 
τας ὅλου πληρώσαντες ἔρωτος μηχέτι παρῶσι χορη- 
γοῦντες ἀεὶ τῇ θέα τὴν ἥδονήν, τότε γὰρ ἀποροῦντες 
οἵτινες γένωνται τὸν πόθον ἔχουσιν ἀντὶ τῆς θέας ἀεὶ 
χορηγοῦντα τὴν μνήμην" ἑαυτοῖς γὰρ ἀνατυποῦσι τοὺς 
ἀπελθόντας καὶ παρόντων σοφίζονται μίμημα. ταῦτα 
γνωμολογῶ τοιούτῳ πάθει περιπεσών, ἐξ οὗ xol πει- 
ραθεὶς ἐθαύμασα xol μὴ παρόντα πάλιν ζητῶ, xol 
τὴν τύχην προσεύχομαι μηχανᾶσθαί τι καινὸν καὶ συν- 
ἄγειν ποτὲ τοὺς τοσοῦτον ἀλλήλων ἀπέχοντας ἐραστάς. 


x6'. ΚΚάστορι. 


Τῷ φέροντι τὴν ἐπιστολὴν πολλὰ παρὰ σοῦ τὴν 
εὔνοιαν ἀπαιτεῖ, γένος συνάπτον ἐμοί, γάμος τὴν οἷ- 
χειότητα βεύαιῶν, καὶ τὸ δὴ μέγιστον ἡμέτερα γράμ- 
ματα. χαὶ οὐχ ἀλαζονείας ὃ λόγος, θαρροῦντος δὲ 

LA € 2 M i] hi Ὁ , 1L). ^N δύ 
μᾶλλον, ὡς τάμὰ μιχρὰ μὲν τῇ φύσει, μεγάλα Os δυ- 
ναται παρὰ σοί. δεῖται δὲ γλώττης δικαίας xai λό- 
γῶν εὐροίας σύέσαι δυναμένης συχοφαντίαν. οἶδα τοί- 
νυν ὡς τῆς ἐμῆς ἐλπίδος χρείττων γενήση- φιλοτιμεῖ 
γὰρ ἀεὶ μεῖζον εἷς πεῖραν ἐλθεῖν ὧν ἄν τις ἐλπίση 

M m M δ᾽ kj » jl 2 ΡΝ 2) JN 
παρὰ σοῦ. σὸν δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν ἢ τὴν ἐυνὴν ἐλπίδα 

- ^ : -x 
νιχῆσαι τοῖς ἔργοις ἢ μὴ ταύτης ἐλάττω δεῖξαι τὰ 
πράγματα. 


χγ΄. Νεστορίῳ. 


Χρεμύλος πεπλούτηχεν ἐξαίφνης, ἣ χωμῳδία φησί, 
χαὶ σὺ νῦν πλουτεῖν ἔοικας, οὐπώποτε τοῦτο μαθών, 
Ἴρου δὲ πτωχότερος ἀεὶ γεγονώς. ἐχεῖθεν ἄρα σοι 
ποθεινοτέρα γέγονεν ἣ πατρίς, ἣν πρότερον ἀπεχάλεις 
τῆς οἰκουμένης τὸ βάραθρον, ὅλος δὲ τῆς ὕλης γέγονας, 
τῇ φιλοσοφία γαίρειν εἰπών. τὸ δὲ πρᾶον ἐχεῖνο χαὶ 
ἥμερον, ὃ σοι μόλις ἐνεποίησα τὸ πρότερον, χαὶ τὰς ἐπὶ 
σοὶ τοῦ προχόψειν ἐλπίδας φροῦδα πάντα πεποίηκας. 
Vüv ὡς εἰχὸς ὄρειος γέγονας xat οἷον 6 τῆς χώρας 
βούλεται νόμος. τοιαῦτα παρὰ τῆς τύχης ἀπέλαυσας 
ὅ παρὰ τὴν πενίαν πάλαι φιλοσοφῶν, ὅθεν ἐμφιλο- 
χωρεῖς τῇ πατρίδι καὶ σχοπεῖς οὐχ ὅθεν ἔσῃ σοφώ - 
ttpoc, ἀλλ᾽ ὅθεν ἂν ἴδοις χομῶντα τὰ λήια. ἐγὼ δέ 
σε ποθῶν τοὺς ἔρωτας μέυφομαι, εἰ μὴ δύνανται 
ψυχὴν μίαν ἀντερᾶν ποιῆσαι τῶν οὕτω ποθούντων. 


PROCOPII 


queunt; simul atque vero assequuti sunt, quasi nihil 
passi priorum laborum obliviscuntur. Sed ne iam hae re 
cognita priusquam aliquid scribas , iterum silentio zegre 
nobis facias : nolim enim equidem multa perpessus mox 
rursus gaudio affici. Neque enim Delphi prorsus a se 
abesse malint Pythium, quanquam, quotiens venit, solen - 
niler celebrant presentiam A pollinis. 


XXI. Thoma. 


Bonorum virorum delectare potest etiam sine adspectu 


memoria, ac magis tum, quum expertis omni amore 


impletis non amplius coram adsint adspectu semper vo- 
luptatem suggerentes. Tum enim pne desperantibus 
desiderium pro adspectu semper memoriam eis sug- 
perit : nam sibi ipsis mente refingunt absentes et przesen- 
tium corminiscuntur imaginem. Has sententiolas loquor 
lali affectu captus, qui fecit, ut expertus amicum admi- 
rarer et non prasentem rursus quaeram, precerque for- 
tunam, ut novi quid moliatur ac tanto intervallo disiun- 


ctos amicos tandem aliquando coniungat. 
»* 


XXII. Castori. 


Multa sunt, quc ut hanc epistolam ferenti benevolen- 
tiam praestes postulant, generis inter nos communio, 
coniugium necessitatem confirmans , e£ quod maximum 
est, nostrae littere. Neque vanus hic est sermo, sed po- 
tius confidenlis, res meas, licet exiguas natura, multum 
tamen apud te valere. Indiget autem ille lingua iusta et 
flumine orationis, quod possit diluere calumniam. lam te 
spe mea superiorem fore scio : semper enim operam 
das, ut prastes maiora quam de te sperarit aliquis. Quod 
reliquum est, tuum erit aut meam spem opere superare, 
aul curare ut saltem spem meam facta zequiparent. 1 


XXIII. Nestorio. 


Chremylus subito dives factus est, inquit com«dia, Tu 
quoque nune dives videris esse, quum nunquam hoc di- 
diceris, sed Iro pauperior semper fueris. Hinc igitur 
carior tibi evasit patria, quam antea orbis terrarum no- 
minabas barathrum. | Omnino totus es in opibus, repu- 
diata philosophia, comitatem autem illam et mansuetu- 
dinem, qua egre antea te imbueram , et proficiendi de te 
conceptam spem , omn'a irrita fecisti. Nunc, ut videtur, 
inonticola evasisti et qualem esse vult terra indoles. 
Talia a fortuna impetrasti, qui solebas olim in egestate 
philosophari, Hinc libenter in patria versaris spectasque 
son quo sapientior fias, sed quo letas videas segetes. 
Ego vero te desiderans Amores vitupero, quod nequeunt 
efficere, ut animus unus fanto desiderio flagrantcs rce 


camet. 
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x6'. Εὐσεδίῳ xoi Ἡλία. 


Ἐγὼ xoi παρόντας ὑμᾶς ἡδέως δρῶν xal ἀπόντων 

: ; : S A ; 
ἀεὶ μεμνημένος οὐχ φήθην δεῖν σιγῇ τὸν καιρὸν πα-- 
Ξ -— ^ M N οἵ 
ρελθεῖν " ἀεὶ μὲν γὰρ ὑμῖν ἐπιστέλλειν $20, τὸν δὲ 
χοινὸν παῖδα μὴ μετὰ γραμμάτων προπέμπειν οὔτ᾽ ἂν 
^ M - δ 
ὑμεῖς ἐπηνέσατε, χἀγὼ ποιεῖν ἠσχυνόμην. ἕως uiv 
Ξ- -Ὁ T pr / 247 D , 
οὖν μοι παρῆν, σπουδῆς αὐτῷ χάριν ἐδόκουν xxl φύ- 

Y C C Va / 
σει γεγονέναι πατήρ, νυνὶ δὲ τὴν ἐξ ἡμῶν ἰόντι μόνον 
4 ΄ ^ ΄, E » , € (Jj 

εὔχεσθαι δύναμαι διηγουμένων ἄλλων ἀχούειν, ὡς οἷον 
kJ ^ ^ , ^ , , Y^ M , 5- M 
ἐδούλου τὸν νέον θεὸς ἐπένευσεν ἤδη xai γέγονεν. ἀλλὰ 

m Y 
τίς γένοιτο τούτων τῶν λόγων πατήρ; εὔνους μὲν οὐκ 

τ , 
ἂν μᾶλλον, χρείττων δὲ ἴσως. 


, 


xs'. Φαίδρῳ. 
v ^ D 
Ὄντως ἄρα τῆς Ψυχῆς 
N Y) 38 Y d 
τοὺς ἀπόντας ἔδειξαν ὅπως 
^ Ξ 
ἢ ζωγράφος ἅπερ ἂν ἐθέλῃ μιμεῖσθαι. 
τέροις γράμμασιν ἐντυχών, ὃν ἠγνόουν τὴ πείρα, τοῦτον 
LJ ^ » , 
ἐχεῖνον ἔχειν ἐδόκουν, ὡς εἴ τις ἐξελὼν τὸ πρόγραμμα 
M 2 ΠΥ 5 IN LÀ ^ j 5 
τὴν ἐπιστολὴν ἐπεδίδου, Quy. ἂν πατρὸς εἰναι φιλο-- 
M , 
στόργου πρὸς παῖδα τὰ γράμματα. τοιούτους 7| ἀρετὴ 
ps ; SON 
τοὺς ἑαυτῆς ἔοικε τροφίμους δεικνύναι. τὸ γάρ σε 
μήτε ἰδόντα μήτε πεπειραμένον καὶ λόγου προχατάρ- 
χειν χαὶ χοινὰ πρός με ποιεῖσθαι τὰ παρόντα τῶν 
3: c , 2 n 2 ^ , ^ / 5» , 
ἀγαθῶν, τίνος εὐφημίας οὐχ ἂν τύχοι δικαίως; ἀλλ 
dg ἢ ΠΝ ἃ y D. Me Sw dudo "Ts 
δαως προήρημαι μηδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο τὴν ἐμὴν ᾿10ά- 
Á : 
χὴν ὑπεριδεῖν, ἀλλὰ xat τὸν “Ομηρικὸν ᾽Οδυσσέα διὰ 
D -— c , ΝᾺ δ 2 , 
ταῦτα ζηλῶ), ὅτι πάντα παριδὼν τὴν μιχρὰν ἐπόθει 
b ν 5 y 2 , 2 ; 
νῆσον xat ἧς οὐχ ἂν ttg ἐπὶ βελτίστοις ἐμνήσθη. 


εἰκόνες ἦσαν ol λόγοι χαὶ 
ἔχουσι γνώμης, οὖχ ἧττον 
τοῖς γὰρ bue- 


xc'. Ἱερωνύμῳ. 
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Πάλιν Αἴγυπτος καὶ τρυφή, καὶ πένητες ἡμεῖς παρὰ 
σοὶ xal λόγος ἀπόντων οὐδείς. οὐδὲν τοῦτο πρᾶγμα" 
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γέλα μόνον χρυσῷ ῥέοντα τὸν Νεῖλον ὁρῶν. χᾶν ἔτι 
υᾶλλον τὴν ὀφρὺν ἀνασπάσης, οἴσομεν πάντως ὑπερο- 
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ρώμενοι. ἔσσεται γὰρ ἡμαρ, ὅτε πάλιν ὀψει τὴν 
᾿Βλοῦσαν, καὶ δαχρύσεις ψάμμον μεθισταμένην τοῖς 
D E » 
πνεύμασι xa γυμνοῦσαν εἰς ῥίζας τὴν ἄμπελον. ἔνθα 
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Xa νύμναι ξέναι τινὲς χαὶ θαλάττιαι xat Ζεὺς ὑέτιος 
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οὐδαμοῦ. τότε γελάσω uiv ἐγὼ xat χωμῳδήσω τὴν 
τύχην, σὺ δὲ νομιεῖς εὐδαίμονα τὸν νῦν ἀπερριμμένον 
ἐμέ, πλὴν ἐν ὅσῳ σοι δίδωσιν ὃ Νεῖλος τρυφᾶν, γράφε 
e 4 
μόνον καὶ χάλει σμιχροὺς ἡμᾶς xal χαυαί τινας ἐρχο- 
μένους" οὕτω γὰρ χαὶ σοῦ γράφοντος ἀπολαύσομεν χαὶ 
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τὴν σὴν ἀλαζονείαν τῇ τοῦ μέλλοντος ἐλπίδι παραμυ- 
θησόμεθα, 


xt. Ἰλασίῳ. 
rp are. , M i / » 
Τὸ παρ ὕμιν χωρίον χαρποὺς μὲν τίχτειν ἔοιχεν 


ἀγαθούς, ἀντιχεῖσθα: δὲ μόνοις τοῖς σώμασι" τοὺς μὲν 
γὰρ θαῦμα τοῖς δρῶσι παρέχει χαὶ τὴν τῆς ὥρας βιά- 
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—— 


XXIII. Eusebio et Elia. 


Ego quum et presentes vos magna cum voluptate vi- 
deam, et absentium vestrum immemor nunquam sim, 
non existimavi tempus oblatum silentio praetereundum. 
Semper enim vobis scribere iucundum est, communem 
autem filium litteris non prosequi neque vos laudaretis, 
et me committere pudet. Donec igitur mecum fuit, studii 
causa ei visus sum eliam natura parens, nunc vero ex 
disciplina mea egresso hoc solum optare possum , ut 
alios narrantes audiam, qualem voluisses esse iuvenem, 
talis ut iam esset deum dedisse. Sed quis huius sermonis 
pater existat? Non sane benevolentior me, sed melior 
fortasse. 


XXV. Phaedro. 


Revera igitur animi imaginem refert sermo et qualem 
absentes habeant sententiam ostendit, non secus atque 
quae pictori placuit imitari. Quum enim vestras litteras 
perlegissem , quem experientia non noveram , hunc ip- 
sum tenere videbar, ut si quis inscriptione sublata epi- 
stoJam tradidisset, patris benevoli litteras ad filium esse 
putassem. Tales suos alumnos virtus reddere solet. 
Nam quod tu, qui neque vidisti me unquam neque antea 
cognovisti, sermonis initium facis, quceque presto tibi 
sunt bona mecum communicas, qua hoc non dignum 
habeatur laude? Nihilo minus constitui, quidcumque ac- 
cidat, Ithacam meam non contemnere, sed et Homericum 
Ulixem propterea admiror, quod posthabitis omnibus 
parvam suam insulam amabat et de qua non facile quis- 
quam dixerit honorifice. 


X&VI Hieronymo. 


Iterum ;Egyptus et luxus, nosque pauperes apud te, 
Nihil hoc refert : ride modo 
Et si magis etiam superci- 


neque ulla absentium ratio. 
auro fluentem Nilum videns. 
lium contrahas, tolerabimus omnino nos contemni. Erit 
enim dios, ubi rursus videbis Elusan et arenam lugo- 
bis ventis dissipatam et nudatas ad radices usque vites. 
Jbi et fontes quidam insolentes et salsi atque Ivp- 
piter plusius nusquam. Tum ego videbo et fortune 
insuliabo, tu vero felicem existimabis me nunc abiec- 
tum. Attamen dum Nilus luxuriari tibi concedit , scribe 
modo et nos pusillos appella humique repentes : sic enim 
et tuis fruar scriptis et insolentiam tuam spe futuri mi- 
tigabo. 


XXVII. Ilasio. 


Vestrum predium bonos progignere videtur fructus, 
solis vero corporibus adversari : illos ertim miraculum víi- 
dentibus exhibet, vimque facit nature tempestatis , ἢ 
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[4 ) & δὲ λαῤὸν ἐρρωυμένα μιχοὸν ὕστερον 
ζεται φυσιν; τὰ O& Δ δρρωμε px o0 στερ 
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ἀπέδωκεν ὠχριῶντα. ὅθεν οὐκ ἂν ἑλοίμην ὀλίγων 
χαρπῶν ἀπολαύσας νοσεῖν καὶ τὴν αἰτίαν ἐρωτώμενος 
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αἰσχύνεσθαι xal σιγᾶν, ὃ δὴ ποιεῖν εἴωθας σιγῇ τὰ 
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χωρία χοσμῶν, σὲ δὲ βούλομαι xat πλείστων ἀγαθῶν 
Ν e» τω - ] 
ἀπολαύειν xai τῇ τοῦ σώματος ῥώσει τὴν τοῦ χωρίου 
φύσιν νιχᾶν. 


χη΄. Διοδώρῳ. 


Δέδεγμαί σου πάλιν ἐπιστολὴν τοῖς μὲν λόγοις 
gaQ7 καὶ λίαν καλήν, τοῖς δὲ γράμμασιν ἀσαφῆ xat 
τῶν λόγων τὴν χάριν χαλύπτουσαν. δοχεῖς γάρ μοι 
δεδιώς, ἡ ποτε πρὸς λήθην ἔλθης τῆς φύσεως πρὸς 
τὸ σαφὲς αὐτὴν βιασάμενος, τῷ τύπῳ τῶν γραμμάτων 
παραμυθεῖσθαι τῶν ῥημάτων τὸ γνώριμον; ὅπως ἂν 
πάλιν ἐχ τῆς συνήθους ἀσαφείας ἔχης τὸ γνώρισμα. 
οὕτως σοι πλεονέχτημα τὸ πρᾶγμα φαίνεται, καὶ δε-- 
διέναι μοι δοχεῖς ἐκπεσεῖν τοῦ προσρήματος. θάρρει 
τοίνυν ὡς οὔποτε μεταθείμην τῆς δόξης ἕτερα φρονῶν 
περὶ σοῦ, οὐδὲ ἑκὼν εἶναί σε τῆς θαυμαστῆς εὖ- 
χλείας στερήσαιμι. μόνον μή με ἀναγχάσγς Πυθώδε 
φοιτᾶν xol δεικνύντα τὰ γράμματα « φράσον » λέγειν 
« ὦ μαντιχὲ Πύθιε, τί ποτε λέγειν ὃ γράφων ἐδού- 
λετο; » ταῦτα δέ μοι πεπαίχθω πρὸς σὲ τὴν ὑμετέραν 
χάριν ἐχμιυουμένῳ. 


χθ’, Μαχαρίῳ. 


Τῆς περὶ ἡμᾶς εὐνοίας γλυχύ σου χαθέστηχε xxi 
τὸ σύμόολον, xoi μιμεῖται τὴν γνώμην τὸ δῶρον 
τῷ μέλιτι συμπλεχόμενον, λόγων γὰρ γενόμενος 
ἐραστὴς χαὶ τούτων ἐμφορηθεὶς ἔγνως ὡς μέγα δή τι 
χρῆμα φιλία συμπροϊοῦσα τῷ γρόνῳ καὶ μὴ τῇ δια- 
στάσει δεχομένη τὴν λήθην. ὅθεν σε χαὶ πρὶν ἐπαι- 
νῶν νῦν ἔτι πλέον τεθαύμαχα, ὅτι xal μὴ παρὼν 
χαθέστηχας παραπλήσιος. ἀλλά μοι πρᾶττε καλῶς xat 
τῶν νόμων ἐμφοροῦ χαὶ γένοιο δὴ θᾶττον, ἵνα τι χαὶ 
λέξω ποιητικόν, 


πατρί τε σῷ μέγα χάρμα πόληί τε παντί τε δήμῳ. 
)'. Στεφάνῳ. 
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Hc67v δεξάμενος τὴν ὑμετέραν ἐπιστολήν, ὃν ἧδό- 
(τὴν ἀεὶ τῇ μνήμη λαδών, τοῦτον διὰ τῶν γραμμάτων 
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θεώμενος, εἴ γε τῆς ψυχῆς ὄντως εἰκόνες οἱ λόγοι. 
Wen IN a ἢ A )2 NON 
xa εἴ μοι δίδως εἰπεῖν μείζων ἢ χατ᾽ ἐμαυτὸν ἐδόχουν 
γενέσθαι, σχοπῶν ὥς με φίλων ἐγχαταλέγεις χορῷ 
χαὶ λόγος ἐμοῦ παρὰ σοὶ χαὶ γραμμάτων ἄρχεις προ- 
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χαλουμένων τὰ παραπλήσια. δι᾽ ὧν δέ με θαυμάζειν 
ἐδόχεις, σαυτὸν ὁρᾶν παρεῖχες τοῖς γράμμασι, δι᾿ ἐμοῦ 
μέσου τὰ σαυτοῦ διηγούμενος. ὥστε με μειδιῶντα 
λέγειν πρὸς ἐμαυτόν, « ὡς ἀληθεῖς οἱ λόγοι, νὴ τοὺς 
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θεούς, εἰ περὶ τοῦ γεγραφότος ἐλέγοντο. » νυνὶ δὲ 
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λέγων ἐλάνθανες οὐχ οἷος ἐγώ, ἀλλ᾽ olov εἶναί με δεῖ 


PAOCOPII 


autem postquam robusta accepit, brevi reddit pailid , 
Hinc nolim ego, quo paucis fruerer fructibus , degrotaro 
et caussam rogatus erubescere ac taccre, il quod facere 
consuevisti fundos tuos silentio exornans. At te volo et 
plurimis bonis frui et corporis firmitate naturam loci vin- 
cere. 


XXVIII. Diodero. 


Accepi iterum tuam epistolam verbis quidem perspít 
cuam et perelegantem , litteris vero obscuram gratiamqua 
verborum occultantem.  Videris enim mihi metuens, ne 
in oblivionem nature iux venias, si ad perspicuitatem 
eam per vim adigas, litterarum figura verborum tem- 
perare claritudinem , ut rursus ex consueta obscuritate 
cognoscantur. Ita ex usu tuo rem esse censes, Quin ti- 
mere mihi videris, ne salutatione excidas, Confide igitur, 
me quam de te concepi existimationem nunquam esse 
mutaturum aut aliter sensurum. Haud sane lubens pr«e- 
clara gloria te privaverim , modo ne me cogas Delphos 
proficisci et ostensis litteris « explica , » dicere « o vates 
Pythie, quid tandem dicere scriptor voluit? » H:ec ioci 
caussa ad vestram imitandam gratiam a me dicta sunto. 


XXIX. Macario. 


Tua erga nos benevolentia gratum fuit signum 
atque animi tui sententiam repraesentat donum mella 


permixtum. Litterarum enim cultor eisque imbutus 


cognovisti, quam eximia res esset amicitia, quce una cum 
tempore procederet, neque intervallo obnoxia fieret obli- 
vioni. Quare quum antea iam te laudarim , nunc adhuc 
magis admiror, quod etiam absens tui te prebes similem. 
Sed tu mihi vale ac satiare legibus, brevique evade, ut ca 
versu ufar, ὍΝ 


patri tuo magnum gaudium et urbi ct universo popu!o, 


XXX. Stephano. 


Epistola vestra allata magnopere lztatus sum , quum, 
cuius memoriam ketus semper colui, eundem per litteras 
jam conspicerem , siquidem animi imagines revera sunt 
sermones, Et si mihi permittis dicere, maior quam pro 
mea fortuna videbar esse, considerans te in amicorum 
numerum me referre , meique rationem a te haberi , atque 
litteras te mittere primum, quz sirailes requirant. In qui. 
bus autem me admirari videbare , te ipsum conspiciendum 
prebuisti litteris, meo sub nomine cnarrans tua , ut ego 
subridens ad me ipsum dicerem , « quam vera, per deos, 
haec essent verba, si de ipso, qui scripsit, dicta egsent. » 
Nunc vero te fugit, quod me non qualis essem, sed qua- 
lem oporteat esse, ut tales laudes merear, descripsisti. 


EPISTOLAE. 


πολλὰ δέ σοι χἀγαθὰ 
γένοιτο xal σπουδῆς ἕνεχα xal τρόπων πραότητος xat 
μνήμης εὐνοίας, χαὶ τὸ δὴ μέγιστον, ὅτι χαὶ μὴ 
παρὼν χαθέστηχας παραπλήσιος. 


, , »! 
τοιούτων ἐπαίνων τευξόμενον. 


λα’, Παγχρατίῳ. 


Οἱ τὰς Σειρῆνάς ποτε παραπλέοντες χαὶ τὰ μέλη 
ταῖς ἀχοαῖς ἀρυόμενοι οὐ πατρίδας ἐπόθουν, οὐ παί- 
δὼν ἀνεμιμνήσχοντο, πάντα δὲ πάτχειν αὐτοῖς ἐδόχει 
χαλὸν ἢ τούτων ἀπαίρειν, ὧν τῆς ἡδονῆς ἐπειράθη- 
cav, ἡμεῖς δὲ τῆς σὴς μούσης ἄχρῳ φασὶ δαχτύλῳ 
γευσάμενοι οὕτως ὅλῳ πόθῳ πρὸς αὐτὴν ἐδαχχεύσα- 
μεν, ὡς μηδὲ μικρὸν ἀπεῖναι ταύτης αἱρεῖσθαι, χἂν 
ἀνάγκη διεστάναι τοῖς σώμασιν. 
ὑμῖν τῇ διανοίᾳ συνανηγόμεθα. xal τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
νῦν οἰκοῦμεν, τὸ σὺν ὑμῖν εἶναι τῇ φαντασία πλαττό-- 
μενοι. τοιαύτην μοι γνώμην ἐναποτίχτουσιν Ἔρωτες. 
χἂν πρὸς ὀλίγον ἀνενεγχὼν ἐν ἐμαυτῷ πάλιν γένωμαι, 
τοῖς σοῖς ἐπεντρυφῷ διηγήμασι, xo πάντες ἀνὰ μέ- 
ρος τὰ ὑμέτερα μνημονεύουσιν, ὃ μὲν τοῦ λόγου τὸ 
ἥμερον, ὃ δὲ τῶν τρόπων τὸ σεμνόν, ἄλλοι γλυχὺν 
προσωνόμασαν, ὃ δὲ τῆς γνώμης λέγει τὸ μέτριον, ὃ 
δέ σε φέρειν ἐπὶ τῆς γλώττης εἶπε τὰς Μούσας, καὶ 
πᾶς τις φιλονειχεῖ φθάσαι τοὺς ἄλλους μόνος τὰ σὰ 
διηγούμενος. σὺ δὲ γράφε τὴν ἀπουσίαν θεραπεύων 
τοῖς γράμμαδι καὶ τὸν φέροντα τὴν ἐπιστολὴν ἡδέως 
ἰδεῖν χαταξίωσον. 


» 4 M 
αναγομενοις ὁξ 


“Ὅσον ἡωυῖν πάλαι τὸν θυμὸν ἐπαφῆχας τοῖς γράμ- 
μᾶσι; τοσοῦτον νῦν χρηστότητι τὰς ἡιετέρας ἐλπίδας 
ἐνίκησας. τὸ γὰρ διορθοῦσθαι τὰ φθάσαντα χαὶ 
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παραμυθεῖσθαι τὸν εἰς φιλίαν ἀδιχεῖσθαι πειθόμενον 
πῶς οὐ σοφοῦ τὴν γνώμην ἀνδρὸς χαὶ τὸ λυποῦν θερα-- 
πεύειν εἰδότος : ἕν us μόνον τῶν ὑμετέρων ἠνίασεν, εἰ 
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τοσοῦτον ἐμὲ πεπονθέναι δοχεῖς, ὡς xai δώρων δεῖσθαι 
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μεταδαλλόντων τὴν γνώμην, ὥς που xat ᾿Αγαμέμνων 
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τὸν Θετταλὸν στρατιώτην. πλὴν xal τὰ δῶρα δέχο- 
θύ ὖ ταῦτα ζηλώ ἄλλον ἢ τὴν τοῦ 
txt προθύμως, οὐ ταῦτα ζηλώσας μᾶλλον ἢ τὴν τοῦ 
M 
πεπομφότος προαίρεσιν. ὃ δὲ φέρων τὴν ἐπιστολὴν 
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τῆς ὑμετέρας εὐνοίας δεόμενος τυγχανέτω ταύτης ἐν 
εἷς αἰτῶν οὐ λυπεῖ. 


λγ΄. Ἰωάννῃ. 


Δέδεγμαί σου τὴν φίλην καὶ γέμουσαν ὄντως ἀφρο- 
δίτης ἐπιστολήν, τῆς μὲν μαχρᾶς σιωπῆς σωχρατι- 
χῶς αἰτιωμένην uiv τὸ δαιμόνιον, τὸν δὲ χαμαὶ 
χείμενον ἐμὲ χαὶ πρὸς ὕψος ἀρετῆς ἀναδλέπειν οὐχ 
ἔχοντα χαὶ τί γὰρ ἕτερον ἢ ςοφιστήν, ὡς ἂν αὐτὸς 
ἐπισχώψειας, εἰς αὐτὴν φιλοσοφίαν τοῖς ἐπαίνοις ἀνά- 
Ἴουσαν, μᾶλλον δὲ τὴν ἀχοὴν ὑποσυρομένην, ὅπως 
χλαπεῖσα τοῖς μηδὲν προσήχουσιν ἐπαίνοις, ἀνάσχοιτο 
πράως χατηγορουμένης ῥητορικῆς καὶ φέροι τὰ συν- 
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Sed multa tibi bona contingant quum propter studium 
tuum, tum propter morum suavitatem et amoris memo- 


riam, quodque surnmum est, quod et absens tui te prze- 
bes similem. 


XXXI. Fancratio. 


Qui Sirenes preternavigabant, suisque ipsarum cantum 
hauriebant auribus, non patriz desiderio tenebantur, non 
liberorum recordabantur, sed omnia pali malebant quam 
discedere ab eis, quarum voluptatem experti erant. Nos 
vero tua Musa summo quod aiunt digito gustata sic 
omni cupiditate ei inhiamus , ut ne paullulum quidem ab 
ipsa abesse velimus , etsi necesse sit corporibus distare. 
Itaque solventibus vobis cogitatione una solvebamus, et 
iam Alexandri urbem habitamus atque vobiscum esse 
mente fingimus. — Talem mihi sententiam ingenerant 
amores. Εἴ si paullisper relaxatus ad me ipsum redeam, 
eis que de te narrantur heluor, atque omnes ex ordine 
vestras res commemorant, alius sermonis facilitatem, elius 
morum gravitatem, alii suavem appellant, alius mo- 
derationem laudat animi, alius te Musas in lingua ferre 
dicit, et quivis reliquos studet antevertere, ut solus tuas 
res possit enarrare. Tu vero scribe absentiam tuam sa- 
nans litteris, atque eum, qui hanc fert epistolam, diz- 
num habe quem benigne adspicias. 


XXXII. Nephalio. 


Quantum olim irc per litteras in me conieaisti, tantum 
nunc probitate nostram exspectationem superasti. Nam 
praterita corrigere et consolari eum, qui pro benevolentia 
sua iniuria affectus sibi videtur, quomodo hoc non pru- 
dentia sit viri atque talis, qui curare sciat contumeliam? 
Hoc uno tantum egre mihi fecisti, quod tantum me pas- 
sum arbitraris, ut vel muneribus opus habeam, qua in 
alium mentem me adducant, ut et Agamemno Thessalum 
militem. Nihilo minus oblata dona prompto animo acci- 
pio, non fanti heec ipsa quam eius qui misit voluntatem 
faciens. Qui vero hanc fert epistolam vestre benevolen- 
tie indigens, dum petitione sua non molestus sit, com- 
pos eius fiat. 


XXXIII, Ioanni. 


Accepi amicam tuam ef plenam revera Veneris episto- 
lam, qua diuturni silentii Socratico more daemonium 
nostrum accusat, me vero humi iacentem et ad virtutis 
sublimitatem respicere non valentem et quid aliud quam 
sophistam, uf ipse illudas, ad ipsam philosophiam laudi- 
bus adducit, immo aures fallit, quo laudibus elusc nihil 
ad se pertinentibus moderate ferant rhetoricam accusare 
et consuetas illas tolerent cantilenas, politiez parlis si- 
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ἤθη ταῦτα δὴ τερετίσματα, τὸ πολιτιχὴς μορίου 
εἴδωλον καὶ τὸ δήμοις ὁμιλεῖν xal ὅσα δὴ παιζόντων 
ἐθέλουσι λόγοι " οὐ γὰρ εἴποιμι φθονούντων αἰδοῖ φι- 
λοσοφίας καὶ Πλάτωνος. od αὐτὸς δὲ οἷμαι περὶ τῆς 
; ; Ἔ 
τέχνης, ὦ σοφώτατε, τἀναντία φρονῶν σχωμμάτων 
ὡς ἔοικε χάριν ὄνου φασὶ σχιὰν ἐγχαλεῖς Θρασυμά- 
χους ἡμῖν xo Πώλους ἐπεισχυχλῶν χαὶ ὅσα δὴ Πλά- 
τωνος ἀνεπλάσαντο χάριτες. ἀλλὰ παῦσαι λοιπόν, ὦ 
λῷστε, τὰ μέγιστα τῶν πραγμάτων ἀγορεύων xaxóc, 
εἰ δὲ μή, -- ἀλλ᾽ εἰς ἀμείνω χαιρὸν ἐπέχω τὴν ἀπειλήν. 


λδ΄. Διοδώρῳ. 


Τοῖς ὑμετέροις γράμμασιν ἐντυχὼν παλαιᾶς εὐδαι- 
μονίας ἀφικόμην εἰς μνήμην, τὸν Νεῖλον ἐχεῖνον xoi 
τὴν παρ᾽ αὐτῷ τῆς ὑμετέρας θέας ἀπόλαυσιν τῇ δια- 
νοία τυπούμενος, XO μοι δαχρύειν ἐπῆλθε τὴν τῆς 
τύχης ῥοπὴν ὡς ἄνω καὶ χάτω στρεφομένην. νῦν μὲν 
συνάγει τοὺς ἀνθρώπους ὡς οὖχ ἄν τις ἐλπίσειε, νῦν 
δὲ πάλιν διίστησιν οὺς παρ᾽ ἐλπίδα συνήγαγεν. 
ἀλλὰ σοφόν τι πρὸς αὐτὴν ἐμηχανήσαντο φάρμαχον, 
ἐπιστολαῖς ἀναχοινοῦντες τὸν πόθον xal τὴν παρου- 
σίαν τρόπον τινὰ τοῖς γράυμασι μηχανώμενοι. 


λε΄. Τῷ αὐτῷ. 
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Τοῖς περὶ φιλίαν ἐσπουδαχόσιν ἀρχεῖν ἡγοῦμαι τὴν 
εὔνοιαν χαὶ τὸ ταῖς τῶν συνήθων χρείαις ὑπουργεῖν 
ἑτοιμότερον, τὸ δὲ χαὶ προσαναλίσχειν οἴχοθεν οὔτ᾽ 
»^ , y e f , M , ,ὕ 
ἄλλως δίκαιον οὔτε τῷ δεξαμένῳ τὴν χάριν χαλόν" ὃ 
γὰρ ἅπαξ ζημιωθεὶς περὶ δευτέραν χρείαν χαθέστηχεν 
ὀχνηρότερος. ὅπερ εἰ xal μὴ πάθοιτε νόμῳ φιλίας ἀεὶ 
βεθαιούμενοι, ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ τοῦ γρά ὑπὲρ τῶν ὃ 
E ι γὼ τοῦ γράφειν ὑπὲρ τῶν δο- 
χούντων ὕπ᾽ αἰδοῦς ἀναχόπτομαι. ὅθεν εἴ με βού- 
λεσθε τῇ πρὸς ὑμᾶς παρρησία χαίρειν ἀεί, οὐκ ὀχνή- 
σετε χρέος λαύεϊν ὀφειλόμενον. 


2g. Σωσιανῷ χαὶ Ἰουλίῳ. 


Ot μοι συνέθη δεξαμένῳ τὴν ὑμετέραν ἐπιστολήν, 
οὗ χεΐρον πρὸς ὑμᾶς διηγήσασθαι. πρῴην γάρ τις τὰ 
οὐράνια σοφὸς εἶναι βουλόμενος χαὶ τέχνην ἔχων, ὡς 
ἔλεγεν, ἐκ τῶν ἀστέρων προλέγειν τὰ μέλλοντα, πε- 
οιτυχὼν ἐξαίφνης ἐμοὶ xai θεὶς ἐπὶ δαχτύλων τὴν 
Ψῆφον, « ὡς εὐτυχής » φησίν « ὑπάρχων ἐλάνθανες" 
μέγα τί σοι χαὶ λαμπρὸν ὅσον οὔπω παρ᾽ ἐλπίδα γέ- 
νήσεται. » ἐγὼ δὲ τούτων ἀκούσας τὸν Πλοῦτον ἐφαν- 
ταζόμην αὐτόν, ἀξιωμάτων ἔγεμον τὴν διάνοιαν xol 
τὰς ἐν ἐλπίσι τύχης σοθαρωτέραν εἶχον τὴν γνώμην. 
ὡς οὖν οὕτως ἔχοντί μοι προσιών τις ἐπεδίδου τὰ ὑμέτερα 
γράμματα, « τοῦτον ἔφην «ἐχεῖνο, προῆλθεν εἰς ἔργον ὃ 
λόγος" χρηστὰ γάρ μοι μαθόντες μηνύειν πρὸ τῶν ἄλλων 
ἐπείγονται. τί γὰρ ἂν χαὶ παθόντες οὕτω νῦν παρ᾽ ἐλπί- 
δας ἐπέστελλον ; » ὡς δὲ τοῖς ἔνδον ἐντυχὼν κάλαμον 
ἀγέγνων ἀπόύλητον χαὶ ἐμπορίαν ἀτιμοτάτην, « ἰοὺ 
ἰού.» πρὸς ἐμαυτὸν ἔφην, « παρ᾽ ἐλπίδας εὐτύχηχα. 


PROCOPII 


mulacrum et cum populis commercium et quicquid ser- 
mones solent ludentium , ne dicam invidentium philoso- 
phiz reverentia et Platonis. Et tu ipse, opinor, de arte 
licet, o sapientissime, aliter existimes, ioci ut videtur 
caussa asini , quod aiunt, umbram exprobras , Thrasyma- 
chos nobis atque Polos obiciens et quicquld Platonis 
finxere grati. Sed desine in posterum , o bone, rerum 
maximis maledicere, sin minus, — at in opportunius tem» 
pus reservo minas. 


XXXIV. Diodoro. 


Quum vestras litteras legissem, in pristinc felici- 
tatis recordationem incidi, Nilum illum et apud ip- 
sum vestri adspectus voluptatem animo recolens, nec 
facere potui quin fortune deplorarem vicissitudinem ut 
sursum ac deorsum inclinantem. Modo coniungit homines, 
quemadmodum nemo speraverit, modo disiungit quos 
prater spem coniunxeraf. Af sapiens aliquod in eam 
commenti sunt remedium, epistolis desiderium imper- 
tientes et presentiam quodammodo litteris machinantes. 


XXXV. Eidem. 


Eis qui amicitie operam dant, sufficere arbitror bene- 
volentiam et necessariis rebus inservire, insuper autem 
impendere de suis neque omnino iustum est, neque ei qui 
beneficium accipit honestum : nam qui semel damnum 
fecit, ad officium iterum praestandum tardior evadit. 
Quod etiamsi vobis non accidat amicitice lege semper 
confirmatis, attamen ego de eis quc mihi videntur 
scribere pudore prohibeor. Quare si me vultis loquendi 
apud vos libertate semper gaudere, non dubitabitis ees 
alienum vobis debitum recipere. 


XXXVI. Sosiano et Iulio. 


Qu:e vestra epistola allata mihi acciderint non abs re 
fuerit vobis enarrare. Nuper enim quidam coelestium re- 
rum peritus sibi visus et artem habens, ut aiebat, ex 
astris futura predicendi, subito obviam mihi factus, per- 
que digitos calculis subductis « quam sis fortunatus » 
inquit « nescis. Magnum quiddam et splendidum hrevi 
spatio tibi praeter spem continget. » Ego vero his au- 
ditis Plutum somniabam ipsum, honoribus videbar mihi 
abundare, animaque eram fortuna in spe posita insolen- 
tiore. Quum igitur mihi sic affecto vestras quidam lite 
teras redderet, hoc aiebam illud : « ad effectum per- 
ducta est oratio. Fausta enim mihi nuntiare pre ceteris 
certiores facti properant. Quam enim aliam ob caussam 
nunc ifa preter spem litteras mitterent? » Quum vero 
inspectis ipsis arundinem invenissem abiectam et mere 
cem vilissimam, « eheu » ad me ipsum dicebam , « prxe- 
ter spem secus res mihi cecidit; quod aiunt ab equis a5 
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τὸ δὴ À& Ἰόμενον ἀφ᾽ ἵππων ἐπ᾽ ὄνους μεταύεῦ εθήχαμεν. 

πᾶντα μὲν οἴμοι χαινίζειν οἶδεν f τύχη, ἀλλ᾽ οὔποτ᾽ 
ἂν ἤλπισα χαλάμων γενέσθαι πατὴρ ὑπὸ χαλύδη 
καθήμενος. ταῦτά μοι Ζεὺς ὡς ἔοικεν ἀνατέλλων γαρί- 
ζεται.» xal γέλως διὰ τῶν ἀχουόντων ἐπέτρεχεν ἐπ’ 
ἐμοὶ xal « δέχου τὸν ἄνδοα » φησί « χαὶ τὸν ὄρνιν τοῦ 
θεοῦ, » 


λζ΄. Διοξώρῳ. 


Σὺ μὲν ἡμῶν σχώπτεις τὴν σιωπήν, ἐγὼ δέ σου 
τὴν ἀλαζονείαν φέρειν οὐχ ἔχω, OU ἣν ἴσως οἴει τις 
εἶναι σεμνός, ἣν ἡμῖν διὰ πλείστου φανῆς, xxl που 
λόγον πολλάχις ἐμόάλης ἡμῖν. « πότε πρὸς ἡμᾶς ὃ 
χαλός, ὃ τὴν θέαν ἣδύς, ὃ τὰς Σειρῆνας ἀποχρύπτων 
ταῖς ἡδοναῖς, ὃ τὴν πατρίδα παρορῶν, ἵνα σώσῃ τὴν 
ΚΚαίσαρος ; » τοιαῦτα λογοποιεῖν ἡμᾶς ἡγῇ τῇ μελλήσει 
χατατείνων ἀεί, χαὶ παρὰ σαυτῷ πάντως γνωμολογεῖς, 
ὡς τὸ σπάνιον ἀεὶ τοῖς ζητοῦσιν ἐπιτείνει τὸν πόθον. 
ὅθεν ἡμᾶς παρορᾷς, xal οὐ τοῦτο δεινόν, καίπερ ὃν 
τοιοῦτον, ἀλλὰ xal τὰς πατρίους πανηγύρεις ἐν οὐὖ- 
δενὶ λόγῳ mov. ἀλλὰ πολλάχις ἐμδαλὼν ἐλπίδας 
ὡς ἥξεις, εἶτα πάλιν ἀνέδυς xol δῖεψε ὕσμεθα. 
δέδοχται xal πρεσύείαν πέμπειν ἡμᾶς χαὶ χαλεῖν τὸν 
εὐεργέτην" οὕτω γὰρ χαίρε ις λε Ξγόμενος. ἀλλὰ φά- 
νηθι μόλις, ὦ λῷστε, τὴν μεθ᾽ ἡμῶν ἐπιτελέσων παν- 
ἤγυριν. 
χαταμένειν ἐχεῖ" τῶν γὰρ καλούντων οὐδείς. 


d 
(GTE 


el δὲ τὴν πρεσδείαν περιμένεις. ὥρα σοι 


λη΄. Γεσσίῳ ἰατροσοφιστῇ. 


"2c πιχρὰ τὰ χαθ᾽ ἡμῶν τῆς τύχης βουλεύματα xal 
πρὸς δεινῆς ἀρχοῦντα τραγῳδίας ὑπόθεσιν. οὔπω παίδων 
οἰκτίστου τάφου πεπαύμεθα, xal τὴν τεχοῦσαν ἐξαί- 
Qvae ἐφέλχεται (ἐχείνη μὲν ἴσως δρῶσα χαθ᾽ ἡδονήν, 
εἰ παισὶ φιλτάτοις προσέθηχεν. ἣυῖν δὲ πάθη συνά- 
πτουσα πάθεσι xal τάφῳ τάφον ἐργαζομένη βαρύτερον), 
χαὶ τῆς μητρὸς ἀπεστέρησεν οἴμοι παιδάρια ἔτι τῆς 
μητρῴας ἐξηρτημένα θηλῆς. δαχρύων ὄντως ταῦτα 
χαὶ σχηνῆς ἐπέκεινα πάθη, xxl oiz βεδαιῶσαι μῦθον 
ὡς γυνὴ δυστυχὴς ἐξ ἀνθρώπου λίθος ἐγένετο" ἦν γάρ, ὡς 
£otxe , Φρυγία x«t βάρδαρος, xoi πρὸς τὸ τῆς τύχης 
πῶμα τοῖς Ex φιλοσοφίας φαρμάκοις οὐ προκατείληπτο 
τὴν ψυχήν. οἷα δὴ τὸν μέγαν ἐχεῖνον ἈΑναξαγόραν 
λόγος; προσαγγείλαντος αὐτῷ τινὸς τοῦ παιδὸς τὴν 
ἄωρον τελευτήν. εἰπεῖν εὐθέως ὡς δὴ παρεσκευασμεέ- 
νον ἐκ πολλοῦ χαὶ μηδὲν μέγα παθόντα πρὸς τῆς ἀκοῦς, 
ὡς « ἤδειν χἀγὼ θνητὸν γεννήσας. » xal οἶμαί γε τοῖς 
εἰρημένοις τεχμαιρόμενος, ὡς, εἰ χαὶ τὸ γύναιόν τις 
ἀπήγγειλεν ἐπὶ τῷ παιδὶ χεῖσθαι, πάντως ἂν προσέ- 
θηχεν ὡς « ἤδειν xal θνητῇ συνοικῶν.» ὅθεν ἐπαινῶ 
τοὺς πρώτους τραγῳδίαν εὑρόντας, ὅτι χαταμαθόντες 
τὴν τύχην ἄνω xol χάτω χυχᾶν τὰ τῶν ἀνθρώπων 
πράγματα τὴν σχηνὴν ἡμῖν ἐπενόησαν, ἀλλοτρίοις εὖ 
μάλα χαχοῖς τὰς τῶν οἰχείοων προχαταλαμόάνοντες 
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In omnibus heu mihi ad res novas 
prona est fortuna, sed nunquam sperassem me arunilinurn 
patrem futurum, snb tugurio sedens. Hc mihi Iuppi- 
ter, ut videtur, emiltens largitur. Atque ab iis qui au- 
diebant risus in me oriebatur et « accipe virum » dice- 
bant « atque avem dei. » 


asinos descendimus. 


XXXVII. Diodoro. 


Tu nostrum silentium derides, ego vero tuam insolen- 
liam ferre nequeo , qua fortasse gravem te videri putas, 
si nobis per longissima intervalla te conspiciendum prz- 
bes et loquendi de te interea scepe numero nobis occa- 
sionem inicis. « Quando redibit ad nos formosus ille, ad- 
spectu suavis, qui Sirenes voluptatibus obscurat, qui 
patriam contemnit, ut servet urbem Caesaris? » EKius- 
modi sermones iactare nos existimas, cunctando usque 
nos torquens, et omnino sic apud animum tuum statuis, 
raritalem semper quirentibus desiderium augere. Hinc 
nos negligis, neque hoc est grave, licet eiusmodi sit, ve- 
rum ef patrios conventus prorsus nihil curas, sed spe 
sepe facta, te venturum esse, mox iterum aufugis, nos- 
que falsi sumus. Quare visum est etiam legationem 
mittere et bene meritum vocare : 
mine. Sed adsis tandem, 
cum celebrandum. 
modum ibi manebis : 


hoc enim gaudes no- 
0 bone, ad conventum nobis- 
Sin vero legationem exspectas, com- 
nemo enim vocabit. 


XXXVIIT. Gessio iatrosophistz. 


Quam acerba sunt in nos forlun:e consilia , quie vel ad 
gravissimd  tragedice sufficere possint argumentum. 
Nondum a puerorum miseranda sepultura requievimus, 
quum iam et mairem attrahit, illi fortasse gratum fa- 
ciens, quod carissimis liberis apposuit, nobis vero dolo- 
rem dolore cumulans et sepulero sepulcrum gravius 
superinstruens. Ac matre proh dolor infantes spoliavit 
adhuc a materna mamma dependentes.  Laérimas revera 
et scenam superantia hec mala sunt, queque (idem fa- 
θυ] faciant, qua mulier infelix ex homine sit in lapi- 
dem conversa : erat enim Phrygia, ut videtur, atque bar- 
bara, et adversus fortunc: potionem non philosophie re- 
mediis preemuniverat animum , quemadmodum magnum 
illum Anaxagoram , quum intempestivam filii ei mortem 
aliquis nuntiasset, tanquam multo ante praeparatum 
nec vehementer commotum nuntio dixisse aiunt « scie- 
bam etiam me mortalem genuisse. » Quibus ex verbis 
coniecturam faciens arbitror, si etiam uxorem nuntiasset 
aliquis post puerum iacere mortuam, omnino additurum 
eum fuisse, « sciebam me mortalem in matrimonium 
duxisse. » Quamobrem laudo eos, qui primi tragosdiam 
invenere, quod quum sursum deorsum versare humanas 
res fortunam cognovissent, scenam nobis excogitarunt , 
alienis malis pulcherrime domesticorum calamitatibus 
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, 1} M - ij , 
συμφοράς. τί γὰρ δεινὸν ἐν ἡμῖν, ὃ μὴ φθάσας ὃ 
£ , 2 224 f - , bu ^ , , ^ » 
χρόνος ἀπέδειξε; τί δ᾽ ἂν γένοιτο χαινόν, ὃ μὴ πρὸς 
, , , , , ΠῚ , Y , € - 
εἰχόνα παραπλησίαν ἀνάγεται ; ἀλλ᾽ εἴ γε φίλον ἡμῖν 
-ὉὋ , — , -Ὁ- 
τῆς τύχης ὀφθῆναι χρείττοτι, πρὸς τὸ, τῆς συνήθους 
, ea / 
φιλοσοφίας ὅρμον ὑποδραμούμεθα, τίνες τέ £auev σχο- 
ποῦντες xai πόθεν ἀφίγμεθα, xoi τίνες ἄρα τῶν χαθ᾽ 
€ - , e ^ M 
ἡμὰς πραγυάτων oi λόγοι, xai ὡς δεθέντας λυθῆναι 
^o , ff: ^» m , ^ , , 
δεῖ πάντως, ὅὁπηνίκα δόξει τῷ δήσαντι, xat ἀποθέσθαι 
τὴ προσωπεῖον, ὅπερ ἡμῖν ὃ τοῦ μεγάλου δράματος πε- 
, ES N πο ᾿ -“ 
ριτέθειχε ποιητής᾽ τοῦτο γὰρ ὄντως fj τοῦ σαυτὸν γνῶθι 
, -M *5 
παραίνεσις. τοῦτο GOV ἔργον, ὦ σοφώτατε, χαὶ τοὺς 
τῆς προνοίας ὡς οἶμαι λόγους συνεχῶς ἀνελίττοντος xa 
^ , , 
τοῖς σοφίας di&UT,TOlg καρτερίας σαυτὸν παρεχομένου 
^. jJ M 
παράδειγμα, ὅθεν εἰς ἑαυτοὺς ἐπανέλθωμεν, « ἀλλὰ 
, Γι ΤΣ , M ^ N NES / 
τί xev ῥέξαιμι, λέγοντες xal τὸ « θεὸς διὰ πάντα τε- 
λευτᾷ, » ταῦτα γὰρ σχοπῶν σαυτοῦ τε δράσεις ἀξια 
Y ' - 1 , 
χαὶ τὸ θεῖον παρασχευάσεις εὐμενέσι ποτὲ τὰ χαῦ 
ἡμᾶς ἰδεῖν ὀφθαλμοῖς. 


λθ΄. Διοδώρῳ. 


IN ͵ ᾿ 1905 IN D , 5 
Δέδεγμαί σου τὰς χαλὰς ἰσχάδας χαὶ χρείττους οἰ- 
m m T 
wat τῶν "ATrxOy , δι’ ἅς φασιν ὃ μέγας ἐχεχίνητο 
D jJ S da ἘΞ 7 
πόλεμος, ὅτε βασιλεὺς ἐπήει γὴν ἐπεμόάλλων θαλάττη 
M ^ - a E z , θ 1) δέδ δὲ M 
χαὶ διατέμνων ὄρος εἰς θάλατταν, δέδεγμαι χαὶ 
, ^ Lu! , , 
ὑποδήματα xol λίαν χαλά. πλὴν ἀλλ᾽ οὐ tuu AA 
, M , 20 2 m NL QE 5 19 M δὴ 
ἐστὶ χυνόσθατος οὐδ᾽ ἀνεμῶναι πρὸς ῥόδα᾽ ἀσταφὶς γὰρ 
7 , M t 
μαχρὰ xot συμμέτρῳ στύψει τὴν & φυτον παραμυϑοὺ- 
3 ^ , ^ 
μένη γλυχύτητα ποίων μὲν ἰσχάδων ᾿Αττικῶν ποίων δὲ 
^ UN D ͵ 
πλαχούντων, ἐφ᾽ οὺς ἀεὶ τὴν γλῶτταν προτείνεις, 
΄ , M M 
0) χρείττων χαθέστηχε; πέπομφα δὲ xa στρουθοὺς 
[γι 4“) μ S Nee - 50 1789 » 
ἐξ ἅλυης ἀδηφάγου γαστρὸς παραμύθιον. ἀρ’ οὐ 
A , s 
χρείττω πολλῷ τὰ ἡμέτερα; πᾶς ἄν τις οἰμαι τένθης 
» A] , 
πλὴν ἴσως τὰς μελλούσας βλαύτας 
b , Ai bi τὶ A nl 5 bal M 
δὲ χέκηνα μὲν πρὸς αὐτάς" ἐπειδὰν δὲ 
» * Y / 
ἀλλ᾽ οὐ βούλομαι λέγειν οἷα δὴ xa σχώ- 


, ^ , 
φήσειξ διχαστής. 
, E , N 
ἐρεῖς, ἐγὼ 

, 
πεάψης, --- 


πτειν πειράσομαι. 
μ΄. Δωροδέῳ. 


"Hv ἄρα τοῖς ποθοῦσιν ἔαρ οὐ καιροῦ μεταδολὴ xa 
ὥρας λαμπρότης χαὶ χελιδόνες ἄδουσαι xat YT, motxt- 
λομένη τοῖς ἄνθεσιν, ἀλλὰ παιδικῶν φωνὴ χειμῶνα 
σιγῆς τῇ τῶν ἐρώντων ψυχῇ παρενοχλοῦντα πρὸς εὔ- 
διον ἀχοὴν μεταύάλλουσα, τοιοῦτός τις πέφηνας 
χρείττω πάσης ἧδονῆς τὰ γράυμματα χαρισάμενος. 
ὡς ὅ γε παριππεύσας χειμὼν ἐπῆλθε μὲν τῇ φύσει 
πολύς, σοῦ δὲ σιγῶντος ἔδόξε δυσχερέστερος. 


μα΄, ᾽Ωρίωνι. 


Ῥοὺς ἀγαθοὺς τῶν φίλων ἀπόντας μᾶλλον ἐλέγχειν 
οἶδεν fj πεῖρα. χρίσις γὰρ εὐνοίας οὐ τὰ παρόντα τι- 
μᾶν᾽ τοῦτο γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε ποιήσειεν ἄν τις, χαθάπερ 
ἐπὶ σχηνῆς ὃ τῶν ἀγαθῶν τὸ πρόσωπον περιχείμενος C 
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preludentes. : Quid enim dirum est in nobis, qucd non 
antea tempus iam ediderit, quidve novum accidat, quod 
non ad simile exemplum referatur? Sed si cura nobis 
est, ut fortuna superiores esse videamur, ad solitze phi- 
losophiae portum confugiamus, et qui simus considerantes 
et unde venerimus et qua sint rerum nostrarum rationcs, 
et vinctos nos solvi omnino oportere , quum ei qui vinxit 
visum fuerit , et deponendam esse personam, quam nobis 
magni huius dramatis poeta induit. Hzc enim vera est 
vis precepti illius, nosce te ipsum. Hoc tuum officium, 
sapientissime, ut providentic opinor raliones evolvas con- 
tinenter et sapienti:e experlibus patienti:o exemplum te 
ipsum prebeas. Quare ad nos ipsos redeamus, « sed 
quid agamus » dicentes atque illud « deus ad finem per« 
ducit omnia. » — Hoc enim considerans et te ipso dig- 
num te prastabis et efficies, ut numen divinum benignis 
nostras res adspiciat oculis. 


XXXIX. Diodoro. 


Accepi pulchras caricas et prestantiores opinor atlicis, 
propler quas magnum bellum aiunt motum est, quum 
rex invasit terram iniciens mari et montem mari tenus 
intersecans. ^ Accepi et calceos pulcherrimos ipsos 
quoque. At non conferri possunt rubus caninus neque 
anemona cum rosis. Nam passa uva longa et modica 
constrictione dulcedinem insitam temperans quibusnam 
caricis Atticis, quibusque placentis, quas fu exserta lin- 
gua liguris semper, non est prestantior? Misi el passe- 
res de salsugine voracis ventris solatium. — Sane nostra 
multo esse meliora quivis gulosus iudex opinor affirma- 
bit, nisi forte de futuris crepidis dices. Ego vero his 
quidem impio, sed ubi miseris, — at nolo dicere, qualia 
iam propositum sit ludere. 


XL. Dorotheu. 


Est quidem amantibus ver non femporis vicissitudo 
et colli splendor et hirundines canentes, terraque f[lori- 
bus ornata, verum amasii vox, silentii hiemem aman- 
tium animo molestam in serenam convertens auditionem. 
Talis visus es omni voluptate superioribus gratifican- 
dis litteris. — Nam multa ingruit que modo pree:eriit 
natura sua hiems, te vero tacente visa est immaaior. 


XLI. Orioni. 


Bonos amicos absentes magis probare solet usus ; iudicari 
enim de benevolentia nequit, si praesentia colas. Nam hoc 
interdum faciat aliquis, velut in scena is, qui bonorum 
partes agit, id quod ipsi deest ementitur. Sin vero quis 
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μὴ πέφυκεν ὑποχρίνεται, εἰ δέ τις τῷ τόπῳ διεστὼς 
εἰς ἕν χωρεῖ τῇ σπουδῇ χαὶ τῇ ἡνώμη συνάπτεται, 
: e ΟΣ I ; 

οὗτος ἐχεῖνος ὃ φιλίας νόμον περιστέλλειν εἰδώς, 
τοιοῦτος ἡμῖν προῆλθες, ἀρετῇ τῶν δευτέρων τὰ φθά- 
σαντα παρελθών. εἰ δὲ χαὶ πατέρων εἰκόνες οἵ παῖ-- 
δες, εἰκότως ἄρα με xal φήμη χομίζει μετάρσιον διὰ 
παιδὸς ἀγαθοῦ σμικρὸν πατέρα μείζω ποιοῦσα δοχεῖν 
xal πανταχοῦ, καθάπερ ἔφης, ταῖς πόλεσι παραπέμ-- 
ἀλλ /, á M 5 E A^ », 
ἀλλά μοι περιέποις τὴν ἀρετήν, ἣν πὰρ 
2 H m λό ὴ ENT xy. ὶ N / 
ἐμοὶ τῶν λόγων, τὴν αὐτὴν ἔχειν περὶ τοὺς νόμους 
σπουδὴν χαὶ φύσιν ἐπιδειχνύμενος. 


πουσὰᾶ, 


μβ΄. Κυριακῷ. 


'TX μὲν σὰ δῶρα τοιαῦτα, τὰ δὲ ἡμέτερα χἂν αὖ- 
τὸς ἐπαινέσειας οὕτω τῇ γαστρὶ χαριζόμενος. λίχνος 
γάρ τις ὧν χαὶ τὸ γαστρίζεσθαι μελέτην πεποιημένος 
xai βρώμασι τὴν εὐδαιμονίαν μετρῶν. εἴ ποῦ τι θη- 
ράσαις $90 , προτείνεις εὐθέως τὴν γλῶτταν, καθάπερ 
τις Αἴας ips μεγάλην ἀσπίδα. χαὶ μάρτυς ὃ χαιρός, ἐν 
ᾧ πλαχοῦντα παρ᾽ ἑτέρων ὑφήρπασας, ὅλον εὐθὺς πα- 
ραπέμψας τῷ στόματι. 


μγ΄. Ταγχρατίῳ. 
e M D c 
Οὕτω παρορᾶς τοὺς ποθοῦντας: οὕτω τῆς γλώττης 
3 


, N 
ἐπέχεις τὰ νάματα; ἀλλ᾽ ἐμοὶ xol διαγράφει τὴν 
: P 3 7i 
Ouevépav θέαν ὃ πόθος, xol νῦν ἔγνων ὀνειροπολεῖν 


^ 


D 
5 


ἐγρηγορότος τοῦ σώματος. ἀλλὰ δίδου σαυτὸν μιέχρι γοῦν 
γραμμάτων ἣμῖν" τοῖς jeg ποθοῦσι παραμυθία τὸ χαὶ 
σμιχρόν τι σύμθολον τῶν ἐρωμένων ἰδεῖν. “μέμνησο δὲ 
χαὶ τῶν SEE ἐχείνων, ἐν οἷς ὃ ὑποσχέσεις ἦσαν ἢ θᾶτ- 
τον ἐλθεῖν ὡς ἡμᾶς ἢ γράμμασι πυχνοῖς ἀνεπαίσθη-- 
τὸν τὴν ἀπουσίαν ποιεῖν. νυνὶ δὲ χινδυνεύω γράφε- 
σθαί σε; παρὰ ταῖς Μούσαις, ὡς 6 σοφὸς Παγχράτιος 
δεινὸς ἦν λέγειν ἃ ἡ ποιεῖν ἐλογίζετο. 


μδ΄, Σωζομένῳ.- 


Οὐ τὴν oun fjutv ἡδονὴν ἐνεποίησ σεν ὃ ) σοφὸς 
Καισάρειος, τὴν σὴν σπουδὴν ἀφηγούμενος" οἷα γὰρ 
χρηστὸς ἀνὴρ καὶ τοῖς λόγοις συντεθραμ μένος ἀνεπί- 
φθονον ἡυἷν χαὶ καθαρὸν ἐδίδου τὸν ἔπαινον, μειδιῶν τε 
er M 2 8ó 5 M e L3 RS M Y Y 
E αὐ δύμενος ἐμοὶ τῆς γονῆς: ἐγὼ δὲ σὲ μὲν 
ἐμακάρισα, τῶν ἐπαίνων. ἐχεῖνον δὲ τῆς προαιρέσεως, 
ἐμαυτὸν δὲ τῆς τύχης εἰ τοὺς παρ᾽ ἡμᾶς φοιτῶντας 
εὐδοχιμεῖν ἀνήρ ἀγαθός ἐμαρτύρησεν. ἀλλ᾽ ἐπιδίδου 

b AT ^ 
πρὸς ἀρετὴν vj σωφροσύνῃ χοσμούμενος xol μειζόνων 
QE c / MX ^os ΄ 
ἐπαίνων ὑποθέσεις δίδου τοῖς ἀπαγγέλλουσιν, 


με΄. Ἠλίᾳ ἐπισκόπῳ. 
- Ε, (2 τ e 
ἸΠολλῶν ὄντων εἰπεῖν ἐξ ὧν dv τις τὰ τῆς τύχης 


, , m 
τραγῳδύσειε παίγνια, μιεταποιούσης ἀεὶ πρὸς τὸ δοχοῦν 
τὰ ἡμέτερα χαὶ μηδὲν ἑστάναι συγχωρούσης ἐπὶ τοῦ 
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loco disiunctus in unum studio tenlit et animo conspi- 
rat, hic est ille qui amicitie lezem novit conservare. 
Talis tu nobis prodiisti, qua nuuc es virtute priora tua 
de me merita longe superans. Sed si patrum étiam ima- 
gines sunt liberi, merito sane me et fama sublimem 
fert, dum per filium probum maiorem exiguo patri auc- 
toritatem conciliat et ubique eum, ut aiebas , civitatibus 
committit. Sed mihi hane virtutem cole , eandem, quam 
apud me in dicendo, circa leges quoque pre fte ferens 
diligentiam atque facultatem. 


XLII. Cyriaco. 


Tua quidem dona eiusmodi , nostra vero et ipse laudes 
qui fantopere ventri es deditus. Etenim quum sis gulo- 
sus et curando ventri operam des, ecupediisque metiaris 
felicitatis magnitudinem , si quid suave odoraris, lin- 
guam statim proicis velut Aiax aliquis magnum scutum. 
Testatur mihi tempus, quo quam placentam aliis surri- 
puisti , totam repente in os tuum immisisti. 


XLIII. Pancratio. 


Itane amantes aspernaris? Itane linguz contines scatu - 
riges? At mihi vestrum adspectum adeo adumbrat amor 
et iam novi vigilante corpore somniare. Sed da te nobis 
litteris certe tenus : amantibus enim solatium etiarn exi- 
guum videre signum amatorum. Ceterum et sermonum 
illorum recordare, in quibus promissiones inerant, fore ut 
aut cito ad nos redires aut litterarum frequentia absentiae 
tux sensum folleres. 'Nunc autem parum abest quin in 
ius te vocem coram Musis , quod sapiens Pancratius con- 
fidenter promiserit, qua non exsequi statutum cum 


animo haberet. 


XLIV. Sozomeno. 


Non mediocri voluptate nos affecit sapiens Ccsareus 
tuum enarrans studium : nam utpote probus vir et lit- 
teris educatus citra invidiam nobis atque sinceram lau- 
dem tribuebat, subridens simul et communi mecum ob 
talem prolem elatus gaudio. Ego vero felicem predi- 
cavi te ob laudes, illum ob consilium, me ipsum ob for- 
tunam , quod eis, qui mea disciplina usi sunt, vir bonus 
dixit testimonium. 864 profice in virtute modestia or- 
natus et maiorum laudum argumenta prcebe renuntianti- 
bus. 


XLV. Eliw episcopo. 


Quum multa dici possint , quibus fortunze ludibria tra- 
gice aliquis decantet, ad arbitrium semper res nostras 
commutantis, nec quicquam suo habitu consistere pa- 

35. 
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, Ld M I, M Y ^ , 
σχήματος, ταῦτα μὲν σιωπήσω πρὸς ἄνδρα πάλαι 
χατεγνωχότα τῶν ἐπὶ γῆς xat τὴν τύχην νιχῶντα δι᾽ 
ὧν ὑπερορᾷ, μηδὲν ἐχείνης θαυμάζειν ἐθέλων᾽ τοσοῦτον 

, 
δὲ μόνον ὑπομνήσω, ὡς οὐδὲν οὕτως ἡμέτερον ὡς 
" - — m , [nd 
f$usig ἑαυτῶν. τί δὲ ἡμεῖς; οὐ σῶμα δήπου τοῦτό γε 
Moe / 55. ΄ 00). 35) 9g A! EN 
τὸ ῥευστόν, οὐδὲ χρημάτων ὕθλος, οὐδ᾽ ὅσα τὴν ἰσχὺν 
^ ͵ A M M ^ eh 
παρασχευάζει τῇ τύχη, ἀλλὰ ψυχὴ λογικὴ δι’ oUc- 
τινας. δὴ λόγους πεπεδημένη τῷ σώματι. ὅθεν Gi 
- à M “ὦ jJ , 
φρονεῖν ἐγνωχότες τὰ δέοντα πᾶν δτιοῦν παρὰ ταύτην 
, ^v σ y. 12) , EN N 
ἀπεσχευάζοντο ὥσπερ ἄχθος ἀλλότριον, μηδὲν πρὸς 
m M 
δίαν οὐσίαν ταῦτα τείνειν ἡγούμενοι, xol οὐδὲν 
, m m / , 5 
ἐποιοῦντο τῆς γνώυης ἐμπόδιον, οὐ σώματος αἶχι- 


cu 


/ kJ , 2 ΄ 5» m Lu 
σμόν, οὐ χρημάτων ἀπούδολήν, οὐ καιροῦ δυσχολίαν, 
EDS u E J 3 
ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτοὺς ἀνατρέχοντες ἐλεύθεροί τε ἦσαν χαὶ 

Ἐξ ΕΞ a " t 
αν ηὐλαδοῦντο ζημίαν τῆς ἀρετῆς ἐχπεσεῖν xal 
ρημάτων πόθῳ xai φειδοῖ τοῦ σώματος ἐν ἀνδραπό- 
^ 1 A. ' - , [44 c (S , 
ὃου λόγῳ τετάχθαι, τὸ χρεῖττον ἀναξίως ὑποθαλον - 
τες τῷ χείρονι xal θαυμάζοντες ἀνὸρας ὑθδριστὰς 

/, TON Ὁ y , , [:/ M 
πάντα μᾶλλον πλουτοῦντας ἥπερ αὐτούς. ὅθεν ὃ μὲν 
ὡς ἀλλοτρίῳ χεχρημένος τῷ σώματι τὴν ἐλευθέραν 
ἐχείνην φωνὴν « πτίσσε » λέγων «πτίσσε τὸν 'Avatap- 
/ e ἡ b 5 , y , 
“ου θύλακον, αὐτὸν γὰρ ᾿Ανάξαργον οὔποτε πτίσσεις », 
A Nom ὦ utl. 2460) ὀθαί / 
ὃ δὲ τῶν ὑπαρχόντων ἐχόολὴν αὐθαίρετον ποιησάμενος 
« Κράτης « ἔλεγε « Κράτητα ἐλευθεροῖ. » ταῦτα xat 
τὰ τοιαῦτα γενναίας ὄντως ψυχῆς, ἥτις ἑαυτῆς ἐστὶ πα- 
τοῦσα τὰς ἡ δδονὰς xut τοῖς καιροῖς οὐχ οἶδε συμμετα- 
, , E , € 5 "V , ὃ » eo 
τίθεσθαι, μέμνησο τοίνυν, ὡς ᾿ΙΣπιχτήτῳ δοχεῖ, ὅτι 
c Y 1 " Cir ΤΡ v ΄ ^ 
ὑποχριτὴς εἰ δράματος οὗ ἂν ἐθέλῃ ὁ ποιητής" xal 
Πλάτωνι δέ που δοχεῖ, ὡς ὃ σοφὸς εὐδαίμων, κἂν πάντα 
NES ἂν YN ͵ , - X ν᾿ Y 
δὴ τὰ μὴ ἐπὶ τούτῳ πράττῃ χαχῶς. ἡνίκα γὰρ τὰ 
ἐφ᾽ ἣ μῖν εὐπραγῆ, τῶν ἔξωθεν δήπουθεν ὀλίγη ῳ 
ἐφ’ ἣ μῖν εὐπραγῆ, τῶν ἔξωθεν δή εν ὀλίγη φρον- 
- , , 
τίς: ἑτέρῳ γὰρ ἐχεῖνα φέρεται ῥεύματι. 


μς΄. Κληδονίῳ. 


53 m - , , 
Εὐγε τῆς ἐν τοῖς γράμμασι χάριτος xat γλώττης 
2 , , ^ , bi , [:À M , 
ἀκωλύτως ῥεούσης xxi λέγειν δυναμένης ὅσα xa βού- 
λεται. ὅπου γὰρ ἐμὲ τὸν μιχρὸν ἐν λόγοις χαὶ τὴν 
τέχνην μέχρι τοῦ σχήματος περιχείμενον τοσοῦτον 
τ “ E - ' / ' Y 
ἡρὰς ἄνω, ὡς ἀπορεῖν με λοιπὸν μή ποτε πρὸς ἀλ- 
ΟΥ̓ 7 , , 
λους γράφων εἶτά μου χατὰ λήθην προσηγορίαν ἐπέ- 
, EJ b! € ^, Y "EP , 
γράψας, τί οὐχ ἂν ῥαδίως εἴποις βουλόμενος ; καί μοι 
δοχεῖς τοσοῦτον χεχινηχέναι τὴν γλῶτταν, δηλῶσαι 
1 € 2 A , 5 RE ESSA ^ er , 
θέλων ὡς ἀπαιτήσεις παρ᾽ ἐμοῦ τὸ παιδίον οὕτω λέ- 
ς f 
γειν δυνάμενον. ὅθεν μοι xat τοσοῦτον ἀγῶνα πε- 
ποίηκας, ὥστε μιχροῦ δεῖν xat τὴν τοῦ διδάξειν αὖ- 
τὸν ἀνεδυόμιην ὑπόσχεσιν, εἰ μή με λογισμὸς εἰσλ-- 
"-Ὥ m , 
θεν, ὡς τὴν τοῦ πατρὸς φύσιν λαχὼν Ex τῶν εἰχότων 
, $ i ur . 
, LJ ^ 
ὃ νέος νικήσε! τὴν ἐμὴν διδασκαλίαν, τὸ λεῖπον ἐκ 
, [74 b iU 
ταύτης οἴχοθεν παρεχόμενος. ὥστε σοι χαιρὸς μὴ 
355 e bi M - «“ A )l i] , , ΕῚ 
παρ᾽ ἐμοῦ τὸ πᾶν ζητεῖν, ἵνα μὴ πρὸς τὰς εὐθύνας ἀπο- 
-Ὁ M M ^ * , 
ρῶν σιωπήσωμαι, τὴν δὲ πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν τοσαύ- 
I^ e Δ ^ y xí T. 5 
τὴν χατεπαγγέλλομαι, ὅσην ἂν αὔτος παρέσχες. εἰ 
ὸὼ“] 5 , " , M , 
διδάσχων ἐτύγχανες" προσεφέλχεται γάρ με πρὸς ταύ- 
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tientis , hzc quidem silentio praeferibo apud virum, qui 
iam pridem terrena condemnavit et fortunam contemptu 
vincit, nihil quod ab vea proficiscitur volens admirari , 
sed hoc tantum commemorabo, nihil fam esse nostrum 
quam nos ipsos. Quid autem nos? Non corpus sane il- 
lud fluxum, neque pecuniarum sordes , neque quicquid 
robur comparat fortunz , verum anima ratione praedita, 
quibuscunque rationibus ad corpus adstricta. Quare qui 
sentire quod rectum est decreverunt, quicquid preter 
hanc est abiciebant quasi onus alienum, nihil ad propriam 
substantiam pertinere arbitrantes, neque ullum mentis 
impedimentum admittebant, non corporis supplicium, 
non pecuniarum amissionem, non temporum difficultatem, 
sed ad se ipsos recurrentes liberi erant atque unam ca- 
vebant penam , ne virtute exciderent et pecuniarum cu- 
piditate parcendoque corpori in mancipiorum numerum 
redigerentur, indigne quod melius est deteriori postpo- 
nentes et homines admirantes iniustos, qui omnium re- 
rum facilius quam sui ipsorum sibi compararent potes- 
tatem. — Hinc alius quasi alieno usus corpore liberam 
illam vocem emisit, « tunde, tunde Anaxarchi vaseulum, 
ipsum enim nunquam tundes Anaxarchum, » alius sponte 
divitiis abiectis « Crates » aiebat « Cratetem in liberta- 
tem vindicat. » — Hoc οἵ similia revera geneross sunt 
anime, quz sui ipsius conculeat voluptates, neque una 
cum temporis vicibus mutari solet. Memento igitur, ut 
Epicteto videtur, actorem te e:se eius fabule, cuius 
poeta te esse velit, et Platoni quoque videtur, sapientem 
esse felicem, etiamsi omnia, quz non sint in eius potestate, 
male cedant. Quum enim qu: nostra sunt bene cedunt, 
externa sane parum sunt curanda : diverso enim illa fe- 
runtur fluxu. 


XLVI. Cledonio. 


Macte litterarum et linguc libere fluentis, quaeque 
eloqui potest quicquid in mentem venit. Nam quum me 
tam exigua dicendi facultate praeditum et nil nisi spe- 
ciem quandam artis prae me ferentem ita extuleris, uf 
iamiam dubitem an forte ad alios scribens deinde per 
oblivionem meum nomen inscripseris, quid ftu non 
facile si velis dicas? et mihi videris tantopere movisse 
linguam , quo filium ita dicendi facultate instructum te a 
me repetiturum declarares. Hinc mihi tantanr anxiefa- 
tem iniecisti, ut parum, abesset quin instituendi eius pro- 
missionem revocarem, nisi cogitatio subiisset, patris in- 
genium sortitum iuvenem meam disciplinam haud dubie 
superaturum esse, id quod huic deesset domo secum af- 
ferentem. taque noli a me repetere omnia , ne in ratio- 
nibus reddendis quomodo me expediam nesciens taceam 


Benevolentiam vero erga eum tantam promitto, quantan- 
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τὴν ὃ νέος τῇ φύσει τὴν σπουδὴν ἐφάκιλλον παρεχό- 
βενος. 


μζ΄. Γεσσίῳ. 


Τῆς μέχρι νῦν, ὦ λῷστε, πρὸς τὸ γράφειν ὁρμῆς 
σωχρατιχῶς εἰπεῖν δ αι ιλύν τόν τι πέφηνεν ἐναντίωμα 
νοσήμασιν ἡμᾶς ἐξ ἄλλων ἄλλοις περιδάλλον, 
δὴ συμδαίνει τῆς παρούσης ἡμᾶς ἀπολαύειν ζωῆς. 
μυρίων γὰρ ὄχλος χαχῶν τὸν τῶν ἀνθρώπων οὐχ οἰδ᾽ 
ὅπως ἐχληρώσατο βίον" καὶ τὸν μὲν πενία mapevoy Act, 
τὸν δὲ πάθη παρατείνει ψυχῆς, ἄλλῳ διάχειται τὸ 
σῶμα χαχῶς, ἕτερος παιδίον οὐχ ἔχων θρηνεῖ, ὃ δὲ 
olg ὄντας ὀδύρεται. 
παίδων ἀποδολήν, 


οἷα 


M , - , Led M 
xat τί δεῖ λέγειν γυναικῶν xat 


, ἘΠῚ - - - - M ἊΝ ^ * rd // 
πείρα παρέσχεν ἣ πεῖρα ; xal μαχρὸν ἂν εἴη τῷ λόγῳ 
- p , D , [394 € - 
περινοστεῖν ἃ πρόχειται τῇ θέᾳ xal δείχνυσιν ἡμῖν 
ess Ὁ PE L 
ἐπὶ τῶν ἔργων ὃ βίος, οὕτως ἄγοντος τοῦ θεοῦ τὰ ἥμέ- 
5 EVEN - ω 16 λή 40 - ΕΣ , 
«sou, ἐμόὶϊ Goxeiv , ὅπως ἀδουλήτων πλήθει περιπεσόν.- 
-— b m ^N 
τες τῶν ἐπὶ-γῆὴς μηδαμῶς ἀντεχώμεθα μηδὲν ἐχόντων 
s 
ἕστηχὸς xol ἀχίνητον, ἀλλὰ χαταλιπόντες τῶν συμ- 
A , M , 5 , 
φορῶν τὸ χωρίον πρὸς ἑτέραν ζωὴν ἐπειγώμεθα, ἐπ 
Ὁ ^ , 3i M , 
αὐτὸν ἀναπτάντες τῇ διανοία τὸν οὐρανόν, εἰ xat μέ- 
EA ^ — pz ^Y — M 5, 
νειν ἔτι τὸ σῶμα βιάζεται, Unas Bano τὸν ἀπελ- 
ΠΠ πο αν τεῦ θεῦ δεσμῶν φανέντα μό ὅγις ἐλεύθερον. 
ἐπαινῶ γὰρ τὸν εἰπόντα, ὅστις ποτὲ ἣν ὃ τοῦ λόγου 
τούτου πατήρ, ὡς « ἀρχῆθεν μὴ φῦναι τοῖς ἐπὶ γῆς 
Ej , ,c , , 54 4M m 
ἄριστον, φύντα δ᾽ ὅττι τάχιστα πύλας ᾿Αἴδαο περῆσαι. » 
ὅπερ f| σχηνὴ παρασπάσασα δεῖν ἡμᾶς φησὶν ἐπὶ 
, 2 V , - 5 dy 
σύλλογον ἰόντας « τὸν φύντα θρηνεῖν εἰς ὅσ᾽ ἔρχεται 
χαχά.» τί οὖν ἔτι θρηνοῦμεν ἐχ τῆς τοῦ βίου ζάλης 
ἀσφαλῶς τοὺς φιλτάτους προπέμψαντες, πρίν ἐν πείρᾳ 
γενέσθαι τῶν ἐντεῦθεν χαχῶν, τί δὲ πρὸς τὸ δοχοῦν 
ἡμῖν τὸ θεῖον εἶναι βουλόμεθα, δέον τοῦτο dp xa- 
λόν, ὃ ὅπερ ἂν ἐχείνῳ δοκῇ ; τοιοῦτος ἣν ὄντως ὃ τὸν πο- 
λὺν ἐχεῖνον Πυθαγόραν ἐζηλωχώς, ὅστις γε δὴ πρὸς 
τὸν ἐν εὐχῆς εἰπόντα μέρει « δῴη σοι ὃ ϑεὸς ἅπερ ἂν 
, ; NS 
τύχης βουλόμενος, » «εὐφήμει » φησίν,» ἀλλὰ βου- 
^ b - ͵ 
λοίμην ἅ γε x«l δίδωσι. » πολλὰ γὰρ ἡμῖν γενέσθαι 
πολλάκις εὐξάμενοι, εἶτα μὴ τυχόντες, ἔγνωμεν Ex 
τῶν ἔργων ὡς δεόντως οὐ γέγονε, πολλῶν δὲ xal xac 
Ὁ T , 
γνώμην δῆθεν τυχὼν μιχρὸν ὕστερον ἐμεμψάμην τὴν 
, 
τύχην ὅτι xal TE 


, 


οὕτως ἄρα πρὸς μικρὰ βλέ- 
ποντες ἄνθρωποι τὴν φύσιν οὐκ ἔχουσι διαρχῇ, καὶ 
itr ἂν μέλλῃ χαθάπαξ λυσιτελεῖν ἠγνοήχαμεν. cot- 
γαροῦν παραχωρεῖν ἀνάγχη τῷ χρείττονι σοφῶς ἄγοντι 
τὰ ἡμέτερα, κἂν flv ἀγνοῆται τὰ δόγματα. 


μη΄. Μουσαίῳ, 


Ὃ λογιώτατος Παλλάδιος χρυσὸν ὅλον ἧχεν ἄγων 
3 , 
τὴν ὑμετέραν ἐπιστολήν, xot εἴγε μοι τὰ Κροίσου χε- 
, u ἃ e i, 
κόμιχε τάλαντα, οὐχ ἂν οὕτως εὐμενέσιν εἶδον αὐτὸν 


ὀωθαλμοῖς. ἄλλοις μὲν γὰρ ἄλλος μέγα φρονεῖ, 6 


ἅπερ ϑμῖν οὐχ ὡς ἔδει γνῶναι τῇ 


tu ipse prestares, si doceres : impe'lit enim me ad hanc 
iuvenis ingenio par prz se ferens studium. 


XLVII. Gessio. 


Cupiditati meae scribendi hactenus, ut Socratice lo- 
quar, daemonium quoddam obstitit, morbis nos aliis post 
alios implicans, qualia contingunt, ut presenti nos frua- 
mur vita. Infinita enim malorum turba nescio quo- 
modo vitam hominum sortita est. Atque alium quidem 
paupertas afficit molestia, alium anime torquent affec- 
tiones, alii corpus male affectum est, alius quod filium 
non habet lamentatur, alius quos habet luget. Et quid 
opus est enarrare uxorum atque liberorum amissiones , 
quas vobis secus atque oportebat usu cognoscendas dedit 
experientia? Longum esf oratione complecti , quae sunt 
omnium oculis proposita , queque in ipsis rebus ostendit 
nobis vita , sic nos agente deo, ut mihi quidem videtur, 
ut in adversarum rerum multitudinem incidentes nequa- 
quam rebus terrestribus nos dedamus, qua nihil habent 
constans et immotum, sed relicta calamitatum sede ad 
aliam vitam contendamus, in ipsum colum cogitatione 
evolantes, etiamsi manere adhuc corpus cogitur, néque 
lugeamus eum, qui ex his vinculis excessit, zegre vi- 
sum liberum. — Laudo enim eum, qui dixit, quicunque 
fandem huius dicti fuerit auctor, 
hominibus optimum 


principio non nasci 
, quum Yero quis natus sit, quam 
celerrime orci intrare portas. Quo assumpto scena opor- 
tere nos dicit in conventum prodeuntes natum lugere, 
quod in tanta mala ingrediatur. Quid igitur adhuc lu- 
gemus ex hac vite tempestate in tutum locum carissi- 
mos dimissos ante quam usu hac mala cogüoverint? 
Quidque nobis morem gerere divinum numen voluinus, 
quum hoc bonum sit iudicandum, quod illi visum fuerit , 
Talis erat revera, qui magnum illum Pythagoram imita- 
tus ei, qui voluntatis significandi? caussa ipsi dixerat, 
« det tibi deus, quicquid volueris , » « bona verba, » re- 
spondit « at velim, qua dat. » Multa enim saepenumero 
ut nobis contingant optamus, at quum non impcetra- 
vimus, tuin demum ex eventu quam recte non con- 
tigerint cognoscimus , multis vero etiam secundum anirni 
sententiam impetratis brevi quod et contigerint fortunam 
reprehendi. Sic igitur exiguis rebus intenti homines 
naturam non habent sufficientem , et qu:e omnino pro- 
futura sint ignoramus. Quamobrem superiori numini 
cedendum est sapienter res nostras administranti, etiamsi 
rationes nos ignoremus. 


XLVIII. Musazo. 


Doctissimus Palladius aurum totum vestra attulit 
epistola, et si mihi Croesi talenta apportasset, non tam 


benignis eum adspexissem oculis. — Aliis enim rebus 
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Λυδὸς γρυσῶ, 6 X (v5. τῷ δόρατι, χορδαῖς 
Λυδὸς χρυσῷ, 6 Σπαρτιάτης τῷ δόρατι, χορδαῖς 
, ,ὔ 
"Aptov xai χρούσμασιν, ἐμοὶ δὲ σεμνολόγηυα σή τε 
θέα xoi γράμματα σὰ xal πᾶν ὃ τι ἂν ὑμῶν ἀπολαύειν 
ἐξῇ, ὥστε τῷ νέῳ xoi μισθὸν ἡμεῖς ἐκ τῶν δικαίων 
^ j , ; EJ τὶ "NN , , μὴ 5 , 
ὀφείλομεν, ὃν οὐχ ἀποδιδόντες εἰκότως ἂν αἰσχυνοί- 
μεθα. 
ΗΠ 5 ^ LH Y ^ /, m M , 
vic ᾿Ινδιχαί (οὔτε γὰρ τούτων πλουτῶ, οὔτε τούτων 
θηρεύσων ὃ νέος ἀφῖκται), ἀλλ᾽ οὐδὲ λόγων χάλλος 
, h ΄“- SAND. 557 - k] iJ 
(οὐ γὰρ Μουσῶν εὔφορος ἐγώ, οὐδέ γε τοῖς ἐξ Ἀττι- 
xy ἐναδρύνουαι, ταῦτα γὰρ εὐδαιμόνων εὐτύχησαν 
-^ , ^ 
παῖδες), ἀλλ᾽ εἰ τὴν ἐμὴν δόσιν ἥτις ἐστὶν ἐθέλεις 


P " 
ὃ δὲ μισθὸς οὐ μὰ Δία χρυσὸς οὐδὲ λίθοι τι- 


σχοπεῖν, εὔνοιά γε χαὶ προθυμία: τούτων γὰρ χύριος 
ἐγώ, Δημοσθένης φησίν, τῶν δὲ ἄλλων τύχη xal Μοῦ- 
σαι πρὸς τὸ δοχοῦν αὐταῖς τὴν δωρεὰν πρυτανεύουσαι. 


μθ΄. Μεγέθιος Προκοπίῳ. 


τ “Ὁ Ε , T Y 2 u , 
Ὅτε πρῶτον eig μέσους fju&c τὸν ἐπιτάφιον λόγον 
παρῆγες, τοσοῦτον ἥσθην ταῖς ᾿Αττιχαῖς σου μελίτ-- 
[74 M , ^ 
ταις, ὥστε xal ἡγούμην τὸν Μουσηγέτην αὐτὸν συνερ- 
Ἰάσασθαί σοι μετὰ τῶν Χαρίτων τὸν λόγον. ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
mM S -j D 14 
μὲν οὖν τῶν ὀνομάτων ἐγώ τε xal ὅσοι τῶν ἀκροωμένων 
ἐνεπλήσαμεν τὸ θέατρον βοῶντες ἑκάστοτε στεν- 
n AEN ] / G5 ἘΣ 
τόρειον᾽ ὡς δὲ χατὰ τὴν πόλιν γεγύναμεν, ἐντεῦθεν μᾶλ- 
^ E 3 - € / 
λον ἐπετείνετό σοι τὸ θαῦμα, xol "jv ἐν τοῖς ἁπάντων 
b mM f m 
στόμασι τὰ χρυσᾶ σου γεννήματα, χρινόντων μὲν ταῦτα 
πρὸς ἄλληλα τῷ μή τι παραπλήσιον εἶναι, ἀπορουμέ- 
νων δὲ ποῖα δεῖ μᾶλλον τῶν ἄλλων στεφανῶσαι τοῦ 
, E] N /e [4 , 2 N * 
χάλλους" ἴσαι γὰρ προσέδαλλον αἴ χάριτες. ἐπεὶ οὖν 
d LJ 6T , , / , (i. m ͵ὔ 
ὅσοις δι᾿ ἀσχολίαν ἀνηχόοις γενέσ)αι τοῦ λόγου συμ.- 


΄ 


, 
δέδηχεν ἱκέτευον ἀπογεύσασθαι δι᾽ 


2 Ὁ - E -Ὁ 
ἐμοῦ τῆς ᾿Αττιχῆς 

, , Y , * 
σου μελίττης, πέμπε τὸν λόγον , εὖ 
αὖθις αὐτὸν χαταστέψαντες τοῖς ἐγχωμίοις εἰσαῦθις 


ἀποστελοῦμεν. 


55^ € L4 
stótog ὡς μυρίοις 


v'. Προχόπιος "Iia. 


Τὴν ὑμετέραν ἐπιστολὴν εἰς χεῖρας Aa6ov αὐτόν σε 
παρόντα βλέπειν ἐδόχουν (οὕτω σου τὴν χάριν ἐνέ- 
θηχας ὅλην τοῖς γράμμασι) χαὶ τῇ ἐπιστολῇ προσε-- 
γέλων πυχνότερον, xod ὥσπερ ὅτε σ᾽ ἔδλεπον ἐνεφορού- 
μὴν τῆς ἡδονῆς. εἰ δὲ μέμνησαι τῶν φίλων ἀπόντων, 
θαυμαστὸν ἢ παρ’ ἐλπίδας οὐδὲν ἀλλὰ τοῦτο γέγονεν, 
ὃ xal προλαύόντες ἠλπίσαμεν. ἐγὼ δὲ xol χαθεύδων 
προσδιαλέγεσθαί σοι δοχῶ, xol πολλάκις ἀναστὰς 
ἠνιάθην ὅτιπερ ὄνειρος ἦν. τὸν δὲ ἑταῖρον Μέγαν, εἰ 
διδόναι ῥαδίως εἶχον ὅσον x«l βούλομαι, πάντως ἂν 
αὐτὸν ἤδη xui τέλειον ἀπείληφας καὶ ῥήτορα. 


να’. Ζαχαρίᾳ. 


*O μὲν χειμὼν fuv καὶ δὴ πέρας ἔχει xol πέπαυ- 
με χὰ ín hy 7 ρ d 6 1 T A 
,ὔ 
ται μεμφομένοις ἀμφότερα, xol τὴν σιγὴν xal τὴν 
ὥραν, τὸ δὲ ἔαρ ἀσμένοις ἀφῖχται xot μᾶλλον ἧπερ 
εἰώθει γέγονεν ἔαρ᾽ οὐ γὰρ μόνον ἄδουσιν αἱ χελιδόνες 


PROCOPII : 


alius gloriatur, Lydus auro, Spartiates hasta, fidibus 
Arion nervorumque cantu, mihi vero superbiendi caus- 
sam prebet adspectus tui et litterae tue et quicquid 
a vobis percipere licet. — Itaque nos mercedem iuveni 
iure debemus, quam non persolvere nos merito pu- 
deret.  Merces autem non per lovem aurum est me- 
que gemm:e Indiec (neque enim his abundo, neque ho - 
rum caussa iuvenis advenit ), sed neque orationis elegan- 
tia (non enim Musarum fertilis ego sum, neque Attici 
sermonis suavitatem iacto, qu:e divitum tantum filiis. 
contigere), at si meum donum quale sit considerare vis, 
benevolentia atque studium. Horum dominus ego sum, 
ait Demosthenes, reliquorum fortuna atque Musc, ad 
suam voluntatem dona dispensantes. 


XLIX. Megethius Procopio. 


Quum primum coram nobis funebrem orationem reci- 
tans prodires , tantum Atticis tuis apibus delectatus sum, 
ut ipsum quoque Musarum ducem unà cum Gratiis in 
elaboranda oratione presto tibi fuisse arbitrarer. Ad 
singula igitur verba quum ego tum quotquot auditorum 
aderant theatrum implevimus stentorea voce singuli cla- 
mantes : quum autem in urbem venissemus, hinc magis 
tui augebatur admiratio, atque in omnium ore aurea tua 
erant verba, quum comparantium ista inter se, quoniam 
nihil in promptu erat simile, tum dubitantium , quzdenam 
pro ceteris ob. elegantiam coronam mererentur, quia pa- 
res occurebant gratie. Quoniam igitur, quotquot nego- 
tiis distenti orationem non audiverunt, ut per me sibi 
Atticam tuam apem degustandi copia fieret petiverunt, 
mitte orationem , persuasum habens , nos infinitis iterum 
laudibus coronatam remissuros esse. 


L. Procopius Eli. 


Quum vestras litteras in manus cepissem, ipsum te 
prosentem spectare arbitrabar (ita tuam gratiam totam 
litteris adsperseras), et epistolae arridebam crebrius , et 
quem admodum cum te vidi, percepi voluptatem. Quod 
autem] amicorum absentium meministi, nihil mirum nec 
prater spem accidit, sed accidit quod antea speravimus. 
Ego vero dormiens etiam colloqui tecum videor, et scpe 
consurgens dolui, quod fuerat somnium. Amicum Mag- 
num, si dare facile tantum possim quantum volo, prorsus 
ipsum iam et perfectum accepisses df oratorem. 


LI. Zacharia, 


Hiems nobis iam finem habet atque utrumque repre- 
hendentibus desiit, et silentium ef tempestatis indolem, 
ver autom lubentibus advenit ac magis etiam quam con- 
suevit ver exstitit. Nimirum non solum hirundines tem- 


EPISTOLAE. 


τὴν ὥραν, ἀλλὰ xol τὴν ἐπὶ col ψῆφον ἣ φήμη βοᾷ, 
ὡς ἐπὶ μέγα προῆλύες, ἁ ὡς εὐδαιμόνων ῥητόρων ἐγ- 
χατελέγης χορῷ. εἰ δὲ καὶ ὅσον βουλόμεθα προσε- 
τίθη, πάντως ἂν οὐδὲν εἰς εὐτυχίαν ἀπῆν. εἰ μὲν 
οὖν γέγονε ταῦτα, τὰ μείζω πάντως αἰτήσομαι" εἰ δὲ 
μέχρι τῶν λόγων ἡδόμεθα, τὴν μὲν φήμην ἐπαινῶ, 
τὰ δὲ ἔργα διὰ τὴν φήμην μαντεύομαι. 


νβ΄. Τῷ αὐτῷ. 


Νῦν ὄντως ἔγνων, ὡς οὐχ àv ἄρα λόγος ἀλλ᾽ ἔργον 
Jj φήμη, xol θαυμάζω) τάχα τὸν νόμον. τὸν ᾿Αττιχόν, 
ὃς ἐν θεοῖς xol ταύτην ἱδρύσατο. 
Πσίοδος θέὸν αὐτὴν ἀνυυινεΐ, 


οὐ γὰρ δὴ μόνον 
ἀλλὰ χαὶ ᾿Αθηναῖοι τὴν 
ἐ; Νυχάλῃ μάχην αὐθημερὸν ἐγνωκότες οὐχ ἀνεκτὸν 
ἔνασαν εἰ μὴ θεὸν ἡγοῖντο τὴν φήμην. εἰ p: iv οὖν 
πρὸς ἄλλον ὑπῆρχεν ὁ λόγος, εἶπον ἂν εὐθὺς ὡς dva- 
σπάσεις ἡμῖν τὴν ὀφρὺν xal δεινὰ φήσεις πάσχειν, εἰ 
μή σέ τις εουνῶς ἐπάρχων καλέςειε ῥήτορα, χαὶ μεῖ- 
ζον φρονήσεις à Δημοσθένης ἐχεῖνος ἐπὶ pu. ματος Ἀτ- 
τιχοῦ" ὃ μὲν γὰρ μίαν "e πόλιν δημηγορῶν, cu δὲ 
δικαστηρίου χρατ τήσεις , ἐξ οὗ προέ ἔρχεται τοῖς βασι- 
λέως ὑπηχόοις ἡ δίκη. ταῦτα πρὸς ἄλλον ἂν εἰπὼν 
ἐπὶ σοῦ σιωπήσαιμι, ὃν ἐν ταῖς εὐτυχίαις μᾶλλον 
δρῶ μετριώτερον. ὅθεν ἀεὶ xol τὰ μείζω προσδέχο- 
μαι τοῖς γὰρ τοιούτοις ἐπιμετρεῖται πάντως 7j τύχη 
μηδὲν τῶν προλαδόντων βασχαίνουσα. 


νγ΄. Ἐπιφανίῳ. 
[3 , 1 c» M Ὁ ΄, ^ , 
Ἰεϊ λαλούντων μὲν ἡμῶν σιωπᾶς, γράφεις δὲ awonov- 
, ΕΣ , , ἃ - , , 
τῶν, δέδοιχα γράφων εἴγε δέη πάντως ἢ λαλεῖν ἀφώνοις 
Led , INS 
ἢ σιωπῶντας ἀχούειν. χαίτοιγε τὸ ἐπιστέλλειν ὡς 
μ᾿ « E] — J 
sixog ἐμηχανήσαντο ἄνθρωποι, ὅπως ἀποῦσι μί- 
, ^ , , C , 
βῆμα σώζοιεν παρόντων xot λέγοιέν τι τοῖς γράμμασιν 
: , M M 
ὥσπερ ἂν εἰ καὶ συνόντες. ἐγὼ δέ cou τὴν ἐπιστολὴν 
^ — , , 
ἀναγνοὺς có by ἡδονῆς xoi ἐδάκρυσα, xa σου παρόντος 
ὥσπερ εἰώϑεις ἐδόχουν ἀχούειν, xal 7,90 τι πνεύσας 
« τοῦτο » εἶπον « ἐκεῖνο, 7 φιλτάτη φωνή. » ἀλλ᾽ ὦ 
πρὸς ἔρωτος αὐτοῦ xo φιλίας ἐχείνης , εἴ που ταύτην 
5 ; - , E] 
ἔτι οἶσθα xal μέμνησαι, μή μοι τοῖς γράμμασιν ἀπο- 
7 M 
δήμει, υηδὲ 
7 N Y MY M 2." e^ " M 
τάχα ζηλώσω τοὺς υνηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐρῶντας, οὺς μηδὲ 
LU , , 
συμιδαίνει τοιαῦτα παθόντας ὀδύρεσθαι. 


M J 5 / , N^ 
τὴν μόνην ἀφέλη παραμυθίαν, Uf, ποτε 


νδ΄. Τοῖς αὑτοῦ ἀδελφοῖς. 


ἣν 
Πάλιν ἥκει χαιρὸς γράμματα πρὸς 
καὶ πάλιν εὐτυχεῖν νενουίκαμεν. 


ὑμᾶς ἀπαιτῶν, 
, i ^ e Pim 

τίς γὰρ ἂν ἡυῖν 
, , τω ͵ὕ : M € m M , E) 

γένοιτο βίος τοῦ λέγειν τι πρὸς ὑμᾶς xat γράφειν ἐ- 
^ m / D - 

στερημένοις : e δὲ χαὶ τῶν ὁμοίων τύχοιμεν παρ’ ὑμῶν, 
e - , m J^ 

pese ὅσον ἡμεῖς εὐτυχήσομεν. οὐχοῦν μὴ μέλ- 

λετε πρὸς ἔργον ἄγειν τὸν πόθον, ἵνα ux νόμον ἔρωτος 

ἀτιμάσαντες τῶν ἐλείνου βελῶν πειραθῆτε" δεινὸς γὰρ 
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poris suavitatem canunt, verum etiam de te sententiam 
proclamat fama , quam longe profeceris, quodque in bea- 
torum rhetorum numerum sis redactus. | Quod si etiam 
quantum volumus adiecisset , nihil omnino ad felicitatem 
deesset. 


lam, 


Si jgitur hac sunt facta, maiora omnino pe- 
sin vero rumore tenus tantum gaudemus, famam 
quilem laudo , eventum autem ex fama vaticinor. 


LII. Eidem. 


Nunc revera non rumorem tantum, sed factum etiam 
esse famam intellexi; οἵ admiror sane legem Atti- 
cam, qua hanc quoque in diis collocavit. ^ Non enim 
Hesiodum solus divinis eam honoribus celebrat, sed 
etiam Athenienses quum pugnam ad Myca'en commis- 
sam eodem die cognovissent, iniquum iudicarunt famam 


non esse deam credere. Iam si cum alio mihi esset res, 


dicerem statim « contrahes nobis supercilium et iniuriam 
dices pati, si quis non crebro prefectorum oratorem te 
appellet, maioresque tibi quam in Attico suggestu De- 
mosthenes ille sumes spiritus : hic enim unam concio- 
nando regebat civitatem, tu vcro iudicio potieris, ex quo 
ius prodit regis subditis. » Hzec quidem ad alium dice- 
rem, coram te tacebo, quem in rebus seeundis video 
moderatiorem. Unde maiora semper expecto ; eiusmodi 
enim hominibus semper fortuna tribuitur nihil rerum 
priorum invidiose fascinans. 


LIII. Epiphanio. 


Si loquentibus nobis taces, scribis facentibus, nunc, 
dum scribo, vereor ne oporteat me omnino compellare 
mutos vel audire tacentes. Atqui epistolas aperte excc- 
gitaverunt homines, ut absentibus presentium exemplum 
representarent et litteris colloquerentur quasi coram 
presentes. Ego vero lecta epistola tua prae gaudio lacii- 
niavi «t te praesentem , quemadmcdum solebas , audire vi- 
debar atque suave quiddam spirans « hoc » aiebam « illud, 
car:ssima vox. » Sed per amorem ipsum et illam amici- 
tiam , si quidem hanc adhuc nosti et memoria tenes, noli 
mihi litteris deesse, neque solam quz restat auferre con- 
solationem , ne forte &emuler ab amore omnino abstinen- 
tes, quibus nec contingit talia passis lamentari. 


LIV. Fratribus suis. 


Iterum venit tempus litteras ad vos ílagitans atque 
iterum felices nos pradicandos putavimus. Quaenam 
enim agenda nobis esset vita, si colloquendi vobiscum 
essemus auf scribendi ad vos potestate privati? iam si 
paria etiam nobis a vobis referantur, dii misi quam pra- 
clare nobiscum. agetur. Quare ne cunctemini ad effec- 
tum perducere desiderium , ne lege. amoris spreta tela 
ipsius experiamini : peritus est enim deus et tela nio- 


eot 


[5] 


Ὡς 
Y » E r P 
ὃ θεὸς xal βέλη xwsiv χαὶ τόξον αἴρειν, xol σχοπὸν 
- , , 
ποιεῖται τοὺς ἀτιμάζοντας ἐραστήν. 
νε΄, ᾿Ιωάννῃ. 
5 , , -Ὁ- D » Ll , ', , 
Εζήλωχά σε τῆς γονῆς, εἰ τοιαῦτα τίχτειν ἐπίστα- 
,ὕ "^ ^ 
σαι" εὐδαιμόνων γὰρ πατέρων παῖδας ἀποφαίνεις εὐ- 
δαίμονας. μουσιχῷ τινὶ νάματι τὰ θεῖα σορῶς προφΞ:- 
) r ᾿ 
, e crei ἄν ] 
ρόμενος. τοιοῦτος fjulv ὁ λογιώτατος ἀφῖχται Mov- 
΄ Ἃ 5 561 n , n , 
σήλιος, ὃν ἐπαινεῖν ἐθέλων χαὶ τὰ προσόντα μὴ λέγειν 
δυνάμενος μόνην τὴν σιωπὴν ἀρχεῖν ἡγοῦμαι πρὸς 
» E , y , , ^ 3 , 
ἔπαινον. ἀλλ᾽ εἴ μοί τι πίθοιο, τὴν ᾿Αγαμέμνονος 
5 M * , , , , er ὔ mM 
ἐπὶ σοὶ μεθαρμόσω φωνήν, βάλλ᾽ οὕτω, φίλε Τεῦχρε, 
^4 ^ , /, 
και μὴ φείσῃ φθεγγόμενος. 


νς΄. Νεστορίῳ. 


Διεψεύσθημεν ἐλπίδος μαχρᾷς μὲν χαὶ τῷ χρόνῳ 
1E EU 1: S ς μᾶχρας με D ONU 
, d M N ΄ ΣΝ 7 y Y 
λυπούσης,, ὅτι μὴ τὸ πέρας ἐδέχετο, ηὔφραινε δὲ ὅμως 

M M 
xui μετριωτέρους ἐποίει" τὴν γὰρ σὴν ἐπιστολὴν εἰς 
μνήμην ἄγουσα παρεῖχεν ἐννοεῖν ὅτι δὴ θᾶττον 
€ v 2 ΄, M M M bd » Iw. » "n 5 
fjuiy ἐπανέλθοις. νυνὶ δὲ xol τῆς ἐλπίδος αὐτῆς ἐχπε- 
c * NND; 
σόντες πῶς ἂν ἔχοιμεν φέρειν μετρίως; ἀλλ᾽ ὦ τύχη 
΄, 7,} S , s 
τύχη (τραγῳδήσο» γάρ τι μικρὸν εἰς παραμυθίαν τῆς 
λύπης), τίσε τοσοῦτον εὐφραίνομεν ἀνιώμενοι; ὥφελες 
γὰρ ἢ μὴ συναγαγεῖν εἰς πόθον ἀνθρώπους ἢ γοῦν 
», , 5 , 5c M / , Ny 
ἀπολαύειν ἀλλήλων ἐᾶν xol μὴ χωριζομένοις ἐφήδε- 
τῶ 22 384. Q3 x τὰς , » / 
σθαι. ἀλλὰ γὰρ ξένον οὐδέν, ὦ φίλε Νεστόριε, ἀνθρώ- 
ποὺς ὄντας ἡμᾶς τοιούτων πειρᾶσθαι, ἀλλ᾽ ὑποχύπτειν 
δεῖ τὸν αὐχένα xol ζυγὸν ἀνάγχης ὑπομένειν ἑχόντας" 
οἵ γὰρ ἑχούσιοι πόνοι τοῖς χάμνουσι μετριώτεροι. 


νζ΄. Ζαχαρίᾳ χαὶ Φιλίππῳ. 


ε 1 — * N e G5 
Ὁ τὴν ἐπιστολὴν ὑμῖν ἐπιδιδοὺς τῶν ἐς ἐμοὺ 
φοιτησάντων ἐστὶν ἀνήρ. χρό ἐν o0 πολύν. ἀλλ᾽ 
οοιτησάντων ἐστὶν ἀνήρ. χρόνον μὲν οὗ πολύν, ἀλλ 
e ^ T κι r* - , EY 
ὅμως ἱκανὸν ἡγεῖται πρὸς τὴν ἐξ διμμῶν εὐποιίαν xal 
bI ! N , , , , 5 NV 8 ΄ 
τὸ Ψιλὴν ἐπιγράφεσθαί μου προσηγορίαν. εἰ δὲ δεόν- 
; J - - 
τὼς ἔγνωχε, διδάσχαλον ἀναμένει τὴν πεῖραν. οὐκοῦν 
1 -, E A - "S ι 
ἀγὼν ὅμῖν χἀχεῖνον μὴ ψευσθῆναι τῆς γνώμης, χἀυὲ 


μὴ χαταισχῦναι τοσοῦτον ἔχειν παρ᾽ δεῖν νοιλιζόμενον. 


νη΄. Ζαχαρίᾳ. 

σ , 9207 A N 2v / 

Oc us φιλοτιλίας ἐνέπλησας τὴν σμιχρὰν ἐξάρας 
^ " 

ἐπιστολὴν xui τὴν ὡς ἂν αὐτὸς εἴποις Λαχωνιχήν, 
NN OM ' 6 P € om v ΕΣ qe y 
ἰδοὺ δή Got x«l σοδαρὸν ὁρῶ xxt Σπαρτιάτης αὐτό- 
/ , , D ι 
χρημα γεγένημαι, καί μοι πάντα Λυκοῦργος, ὃ δὲ 
C / ^ E - ' A € / 
Σόλων οὐδέν. μιχροῦ δεῖν καὶ Δωρικὴν ἀφῆχα φωνήν, 
m 5 - 5 , 5 , 2^ , ^ “ἈΝ, L 
τῆς ᾿Αττιχῆς ἐχείνης εἰς λήθην ἐλθών. λυπεῖ δέ με xat 

QUSE , ; " d AM MENS 
πατρὶς ἐκ μέρους τετειχισμένη, ὅτι δὴ μὴ τῆς ἀτει- 

, — DA ς 7 
γίστου Σπάρτης ἐστὶν εἰκών, τοιαῦτα δύναται δήτωρ 
S 1 / , T Y , cM 
ἀγαθὸς πρὸς πάθος ἕλχων olov xxi βούλεται, εἰ δέ 

ἈΝ , * , 

με πάλιν ὡς ᾿Αττικὸν ἐπαινέσεις, ὅρα μὴ τὴν Σπάρ- 
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vere et arcum intendere, scopumque sibi facit eos, qui 
amantem aspernantur. ; 


LV. Ioanni. 


Admiratus te sum ob prolem tuam, quod talia proge- 
nerare nosti : beatorum enim parentum beatos reddis li- 
beros, musico quodam latice sapienter divina proferens. 
Talis ad nos venit doclissimus Muselius, quem quum lau- 
dare cupiam , nec tamen, qua in ipso insunt, exprimere 
verhis possim, solum arbitror silentium sufficere ad lav- 
dandum.. Sed si qua re me audis, Agamemnonis tibi 
aecommodabo vocem : perge sic mittere tela, amice 
Teucre , neu loqui desine. 


LVI. Nestorio. 


Falsi sumus spc diuturna quidem et ipsa mora molesta, 
quod ad finem non perducta est, sed qua nos exhilararet 
tamen et moderatiores redderet. Tuam enim epistolam 
in memoriam vocans occasionem preebebat cogitan- 
di, te mox ad nos esse reversurum : nunc vero postquam 
ipsa spe excidimus, quomodo hoc moderate possimus 
ferre? Sed o fortuna fortuna (dicam enim paullo mag- 
nificentius ad leniendum dolorem ), quid tantum gaudes 
nostra :zgritudine? Debebas enim auf non in amorem 
homines pellicere, aut mutua certe consuetudine uti 
eos pati, neque latari de disiunctis. Quanquam non mi- 
rum est, care Nesforie, nos, homines quum simus 
talia experiri, verum cervicem deflectere oportet et ne- 
cessitalis ullro subire iugum : nam voluntarii labores 
tolerabiliores iaborantibus. 


LVII. Zachariz et Philippo. 


Qui epistolam vobis tradit, unus est ex meis disci- 
pulis, non longo quidem tempore, at satis tamen ad ves- 
trum erga se excitandum studium esse arbitratur, si vel 
nudum meum nomen inscribatur. An vero recte senserit, 
magistram exspectat experientiam. Vestrum est igitur 
dare operam, uf neque illum fallat opinio, neque ego 
afficiar pudore, qui fantum apud vos valere censear. 


LYVIIHI. Zachariz. 


Quanta ambitione implevisti me brevi collaudata epi- 
stola et uf tu ipse dixeris Laconica. En tibi iam super- 
bum tueor et revera Spartiata factus sum , atque omnia 
mihi Lycurgus, Solon vero nihil. Parum abest quin et 
Doricam emiftam vocem, in oblivionem adducta mihi . 
Altica. Male etiam patria me habet ex parte muro cir- 
cumdafa, quod carentis muris Sparte simulacrum non 


esi. Tantum potest orator bonus, ad quem vult addu- 
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- ^^ m E Uu 
τὴν αὖθις ἀρνήσωμαι" οὕτω τῷ πόθῳ τῶν σῶν γράμ- 
, L , 
μότων μεθέλχομαι. ἀλλ᾽ ὅπως μὴ παίζειν ἐθέλων 
2 , x. ^ “- λό ’, Αἱ 
ἐπαινέσῃς τὴν Αἴγυπτον, χαὶ τῷ λόγῳ γενοίμην Αἰ- 
ES Ξ D , » 1 ». B 
γύπτιος. οὐχοῦν φεῖσαι πρὸς Διός" οὐ γὰρ ἔχω μὴ 
, 
θαυμάζειν ὁπόσα xat σύ. 


νθ΄. Νυφαλίῳ. 


, - , NON 

Σὺ μὲν ἐν πλήθει χρημάτων ἀπορίαν θρηνεῖς, ἐγὼ δὲ 
ái - ; 

τὰ χρήματα χαὶ τοὺς πλουτοῦντας περιφρονῶ,, χαίτοι 


, - - , 
πενία θαυμαστῇ συνεχόμενος. 


σθαι xol πλουτεῖν ^, γνώμη ποιεῖ, οὐ χρήματα παρὰ 
τοιγαροῦν παῦ- 


er y Y , 
ουτῶς «po το πενε- 


τῆς τύχης τῇδε χἀκεῖσε πλανώμενα. 
σαι μιχροψύχως ἡμῖν ὀδυρόμενος, μηδὲν μέγα vout- 
ζων, πλὴν εἰ μή τι φέροι πρὸς ἀρετήν" ὅ τι γὰρ μὴ 
τοιοῦτον, ἀλλότριόν τέ ἐστι χαὶ πρὸς ἀπάτην ἐφέλχε- 
ται. ὅθεν οἱ φρονεῖν εἰδότες ὥσπερ τινὰ μέθην ταῦτα 
χαὶ φλυαρίαν ἀποσεισάμενοι, τὴν γὴν χαταλιπόντες 
τῇ YO μεταρσίῳ γνώμη περιπολοῦσι τὸν οὐρανόν, τὰς 
αἰσθήσεις xot τὴ») ὕλην καὶ τὸ τὴς πλάνης χωρίον ὧσ- 
περ τινὰ χαλεπὴν διανηξάμενοι θάλατταν. 


ξ΄. Μουσαίῳ. 


Δέδεγμα!: τὴν βίόλον ποθεινοτέραν μοι γενομένην, 
ὅτι ταῖς ὑμετέραις ἀναληφθεῖσα χερσὶ τάχα τι χαὶ 
μουσιχὸν ἐπεσπάσατο, ὡς τὸν χεχρημένον λοιπὸν ὀξυ- 
τέρας οἶμαι τῆς διανοίας αἰσθάνεσθαι, οὐχ ἧττον ἢ 
Σωχράτης, ἡνίχα δὴ παρὰ τὸν ᾿Ιλισσὸν ἐκαθέζετο, 
ἔνθα xal νυμφῶν ἱερὸν xot Πανὸς ἐνδιαίτημα. ἀλλ᾽ 
εἴθε μὴν καὶ τὰς ἄλλας βίόλους λαθὼν τοιαύτας ἐρ- 
γάσαιο, ὥστε με χατὰ μέρος ἑκάστη προσόάλλοντα 
θειοτέρας ἀεὶ τῆς ἐπιπνοίας αἰσθάνεσθαι. 


πα το τ τς ἐν 
ξα΄. ᾿Επιφανίῳ. 


Καλῶς ἄρα ἤδει τὸ τῶν ἐρώντων πάθος ἣ παροι- 
χἂν ἐπιορχεῖν ἐθέλωσι, συγγνώμην αὐτοῖς ex 
ἰδοὺ γάρ σοι γέγραφα, χαίτοι 
οὕτως ἀγόμεθα τῷ πόθῳ 
ἀλλὰ γράφε πολλάχις 


ula. 
θεῶν ἐπαγγέλλεται, 
μὴ γράφειν ὑπεσχημένος. 
xal γίνομαι Ψεύστης ἐρωτιχός. 
χαὶ δίδου τύπον γοῦν εἰκόνος ἀντὶ θέας τοῖς ἐρασταῖς. 


ἔβ’. Ἱερωνύμῳ. 

᾿Εγὼ μὲν ᾧμην σε τὸν Νεῖλον πάλαι χατειληφέναι, 
xai πολλάχις εἰς μνήμην λαμδάνων τοῦτο δὴ τὸ εἰω- 
θὸς ἐμοὶ « ὡς εὐδαίμονες » ἔλεγον « τῶν Αἰγυπτίων οἱ 
παῖδες, πάλαι μὲν τὸν Νεῖλον ἔχοντες χορηγὸν τῶν 
ὅσα φέρειν οἶδεν ἐχεῖνος,, νυνὶ δὲ xal τὴν σὴν μοῦσαν 
προσειληφότες οὐδὲν ἀτιμοτέραν τοῦ Νείλου, παρ᾽ 
ἐμοὶ δὲ χριτῇ τάχα καὶ μείζω, ὃ μὲν γὰρ τὴν χώραν 
αὐτῶν ἐπιρρέων πλουτεῖν ἐπιτρέπει, σὺ Oi ταῖς τῶν 
νέων luy atc τὴν γλῶτταν ἐπαφιεὶς ἐπὶ τὸν τῆς ἐπιστή- 
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cens affectum. Quod si me rursus ut Atticum laudaveris, 
vide ne continuo Spartam abnegem ; adeo tuarum liítera- 
rum huc illuc trahor desiderio. Verum ne ioci caussa /Egy- 
ptum laudes et ego /Egyptius sermone fiam. Itaque parce, 
per Iovem : non enim possum non eadem quz tu mirari. 


LIX. Nephalio. 


Tu quidem opibus affluens inopiam tuam lamentaris, 
ego vero opes et opulentos homines despicio , etsi miri- 
fica premor egestate, adeo paupertatem et abundantiam 
mens efficit, non opes arbitrio fortunz huc illuc vagantes. 
Itaque desine demisse lamentari, neu quicquam magni 


&slimes, nisi quod ad virtutem ducat. Quod enim non 


eiusmodi est, alienum est ac transversum agit. Unde qui 
sapere didicere, quasi temulentia quadam excussa mis- 
sisque nugis terram terree relinquerunt, et postquam sen- 
sus et materiam atque erroris sedem quasi szeevum quod- 


dam mare tranarunt, sublimi mente coelum peragrant. 


LX. Musso. 


Accepi librum eo mihi factum cariorem , quod vestris 
altrectatus manibus et musicum aliquid nisi fallor con- 
traxit, ut qui utatur in posterum acriore opinor intelli- 
gentia usurus sit, non minus quam Socrates, quum ad 
Ilissum consideret, ubi e£ nympharum sacrum et Panis 
domicilium. Sed utinam reliquos quoque libros attin- 
gens fales reddas, quo singulos ex ordine volvens divi- 
niorem semper sentiam afílatum. 


LXI. Epiphanio. 


Probe novif proverbium amantium affectum. Etiamsi 
peierare velint, veniam eis a diis promittit. ^ Nam ecce 
tibi seripsi, quamvis non scripturum me pollicitus. Ita 
trahimur amore, οἱ mendax evado amator. Scd scribe 
sepius et simulacrum saltem imaginis pro adspectu 
amantibus concede. 


LXII. Hieronymo. 


Ego te iam dudum ad Nilum venisse arbitrabar, eam- 
que opinionem, cui iam adsueveram , animo volvens « o 
fortunatos ZEgyptios » sepius aiebam, « qui Nilum ha- 
beant iam pridem omnium rerum prabitorem , quas is 
afferre, solet; sed nunc multo beatiores, qui Musa tua 
preterea fruantur, nihil inferiori Nilo, vel ( ut ego sentio) 
forlassis efiam maiori. Ille enim terram eorum irrigando 
divites eos efficit, tu vero lingua tua mentes adolescen- 
tum excitando ad veras opes sapientie dirigis, non minus 


954 
μῆς πλοῦτον ἰθύνεις,, οὐδὲν ἔλαττον ἢ 6 πάλαι Πυθαγό- 
ρας αὐτοῖς ἐπιδημῶν xat μετ᾽ ἐχεῖνον ὃ Πλάτων.» ταῦτα 
1 » / ^ x ΤᾺ hj kJ , , , € 
μὲν ἐλογιζόμην, σὺ δὲ οὐ μαχρὰν ἀπέχων ἐλάνθανες. ὡς 
NT M k] A E] NS ATA mM 
δὲ ἧχεν Ó τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδιόούς, τὸ μὲν πρῶτον θαυ- 
μάζων ἀπάτην ἡγούμην τὸ πρᾶγμα xal οὐχ ἐπειθόμην 
τοῖς Ege ὡς δὲ τοῖς (iE γραμμένοις ἐντυχὼν ἐπείσθην 
μὴ ἂν ὁπάρχειν ἄλλου τὰς χάριτας, ἥσθην πῶς δοχεῖς; 
ἐγ γυτέρας γὰρ αὐτὰς uot τὰς τοῦ σε πάλιν ἰδεῖν ἣ γούμην 
ἐλπίδας, καὶ συνέχαιρον εἰκότως εἰ τὴν σὴν πατρίδα 
ζηλωτὴν τ γοῦν ἀπέφηνας “ρόνον. σὺ ὃέ uoi δοχεῖς 
παίζων αὐτῆς κατὴ γορεῖν. ὅτι μὲν γὰρ τὸν ὑπὲρ κέφα- 
λῆς deg οἷον ἔφης εἶναι συμθαίνει, χαὶ ὡς τὸ ὕδωρ 
τοὺς πίνοντας εἰς μνήμην ἄγει θαλάττης, καὶ ἄρτος ἡ uiv 
ὃχ χοιθῆς εἰχῇ μεμιγμένος, o0x ἂν ἀρνηθείην, ἀλλὰ xod 
ἐχ xp) εἰΧῊ uet rt ?) e r Ἣν; VAX XU 
, , mM bXL D 
ἔλαττον τετραγῴδηταί σοι ταῦτα φειδοῖ τῆς πατρίδος" 
ἀλλ᾽ 8 ὦ βέλτιστε, χάριν ἐχρῆν εἰδέναι ταύτη 
αλλ OU.06, ; /?9 j “ρθη E τὴ 
, A A ^ 
πρὸς φιλοσοφίαν ἀσχούσῃ τὴν γνώμην, ὅπως ἂν εἰδείης 
M - 2 , ε - 3 m , ^Y ^ 
ποτὲ τρυφῆς Αἰγυπτίας ὑπερορᾶν. ᾿Οδυσσέα δὲ τὸν 
σοφόν; νῆσον οἰκοῦντα μιχρὰν δμοῦ xxt τραχεῖαν χαὶ 
τί γὰρ ἄλλο ἢ τὴν ᾿Ιθάχην, οὔτε Καλυψὼ πέπειχεν 
οὔτε φύσεως ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταδολὴ τὸ μὴ τὴν 


M 
ἀλλ᾽ οὐὸὲ Σπαρτιά- 


Ἰθάχη Ὧν ἀντὶ τούτων Eget 
τῆς οἶμαι τὴν οἴκοι δίαιταν ἐννοῶν τὴν Σπάρτην ἐμέυ- 
ψατο. ἀλλ᾽ οἶδα πόθεν ποτὲ ἜΣ ego ἐπήρθης. 
φιλοχρημάτως ἔχεις, ὦ λῷστε. εἶτα βραχύ τι τοῦ 
λήμματος ἀποστὰς ἰοὺ ἰοὺ βοᾶς, χαὶ τὸν Νεῖλον πολ- 
λάκις xai τὸν ἐχεῖθεν πλοῦτον ἀναχαλῇ. τοῦτό σέ που 
ξένον, ὡς αὐτὸς ἔφης, ποιεῖ χαὶ τὸ σῶμα τοῦ Χαιρεφῶν- 
«56 οὐδὲν ἀστειότερον S pu. οἶμαι δέ ge xat νύμφης ἐρω- 
τιχῶς περιέχεσθαι xo πειρᾶσθαι μόλις ὁπόσα δύναται 
πόθος. ἀλλὰ γένοιτο ταῦθ᾽ ὅπως ᾿Αφνοδίτη φίλον 
x«i "Eowctw. ἔρρωσο, xxl σε θᾶττον προσείποιμι 
xoi παίδων πατέρα. 


ἔγ΄. Πυθίῳ. 


E μοί τις προσελθὼν οὐ πρότερον τοῦτο ποιήσας 
Y! / E , y ' τς , 
ἠξίου μαγθανειν εἶ λύραν ἔχοιμι, χαὶ περὶ ἁρμονίας 
λόγον € ἐποίει, πάντως ἂν ἠσθόμην τὸ par Yux, xoi 
ὅτι μουσικὸς οὗτος εἰ δὲ περὶ 
ὅπλων ἦσαν oi λόγοι, χαὶ μάχας ἔλεγε χαὶ πολέμου 
τύχας ἀεὶ διηγεῖτο, 


εὐθὺς ἠπιστάμ Ἣν" 


οὐχ ἔδει NN Πυθώδε ἰέναι 
χαὶ ὅτι στρατιώτης οὗτος ἀχούειν. ἀλλὰ τί μοι 
βούλεται ταῦτα ; πάντως μὲν ἤδη μανθάνεις, οὐδὲν δὲ 
ἧττον ὅμως εἰρήσεται, ἐμοὶ δοχεῖς ὡς ἄρα τὴν σὴν ψυ- 
M m Y ^ - 
χὴν ὄντως olxoUctv αἱ MoUcav. εἶτα χάτοχος ὧν ταῖς 
τ "»"- , Y 5» - , , ^ ^ ὑδέ 
θεαΐς βίον ἔχεις αὐταῖς ἀνειμένον, xat οὐδὲν cot θαυ- 
μαστὸν ὅ τι μὴ βιόλία xo λόγοι καὶ ὅσα ψυχὴν ἐπὶ τὸ 
KyeigneY ἀνάγει. ἐντεῦθεν ἡμῖν  ἐπεξενώθης ἀρχὴν 
φιλίας moms ἄμενος mpeg clu σαυτῷ, ἀλλὰ 
γὰρ εἴθε μὴ τῆς ἐφ᾽, ἡυῖν ἐλπίδος διήμαρτες, ἀλλ᾽ 
ὅπερ αἰτεῖς βιόλίον, τοῦτο δὲ ἦν παρ’ fuiv oU- 
τω γὰρ ἃ ἂν σὺ μὲν εἶχες ἀεὶ τὸ ποθούμενον, ἐμο 


ὶ 
μέγιστον ἦν τὸ δοχεῖν ὑμῖν χεχαρίοθαι. ον δὲ 
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quam olim Pythagoras, cum ad eos se contulit, et. post 
eum Plato. » Ergo hic mecum tacitus disserebam, cum 
tu interea non longe absens noslaieres. Itaque ut mihi 
allatze sunt lilterze tuce, primum mirabar, dolumque esse 
suspicabar, neque salis meis oculis credebam : postea vero 
cum litteras perleg'ssem, tantamque suavitatem orationis 
non posse ab alio quam te prodire intelligerem, quanta me 
affectum Izetilia fuisse putas ? Videbam enim spem tui ad- 
ventus appropinquare, saneque pro eo, ac debebam, keta- 
bar, quod patriam tuam ad tempus certe aliquod felicem 
reddidisti. Quam tu quidem ludens mihi videris accusare. 
Quamvis enim negare non possim, celum fale esse, quale 
predicas, et aquam bibentibus maritimam videri, et 
panes fere hordeaceos eo afferri (qui tu omnia, cari- 
tate patriae impeditus, verbis non exaggerasti ), attamen, 
heus vir optime, gratia est habenda huic, quz tuum 
animum ad philosophiam excoluit, ut aliquando /Egyp- 
liorum delicias contemnere posses. Sapientem illum 
Ulixem, cum parvam et asperam, denique Ithacam in- 
sulam ,incoleret, tamen neque Calypso, neque natura 
in deum commutatio inducere potuit, ut Ithacam hisce 
omnibus non anteponeret. Sed neque Spartiates, opinor, 
cum domesticum victum recordaretur, Spartam accusa- 
vit. Verum scio, que te res ad accusandum incitet. 
Pecunie cupidus es, o bone; cumque tantillum a lucro 
abes, heu heu exclamas et Nilum opesque illinc manantes 
requiris. Hec res te, sicuti ais, peregrinum facit et ut 
corpore sis nihilo elegantiore quam Charepho. Credo 
autem insuper te a nympha quapiam amica detineri tan- 
demque agre quantas vires amor habeat sentire. — Sed 
hcc ita sint, ut Veneri gratum et Cupidinibus. Interea 
vale, atque utinam brevi te prolis quoque parentem sa- 
]utemus. 


LXUI. Pythio. 


Si quis me primum conveniens a me sciscitaretur num 
lyram haberem et de harmonia sermonem faceret, quid 
rei esset utique perspexissem eumque esse musicum in- 
lellexissem ; contra si de armis essent serm^nes, pug- 
nasque enarraret et belli fortunas sine intermissione 
memoraret, non opus esset opinor Delphos adire indeque 
accipere , militem eum esse. Sed quorsum hoc? Procul 
dubio iam intellexisti, nihilominus tamen dicam. Revera 
mihi Musae animam tuam habitare videntur ; quarum ex 
consortio vitam agis remissam atque illis deditam , nec 
quidquam demiraris preter libros et sermones et si quid 
mentem meliorem efficit. X Hinc hospes meus factus cs et 
mecuminiisti amicitiam libi, ut opincr, gratam. Sed utinam 
spes illa, quam in nobis posuisti, te non fefellisset! Volu- 
menillud, quod a me petis, utinam mihi sub manibus esset ! 
Habuisses enim tu quidem quod exoptabas, mihi autem 
pretiosissimum fuisset grali quid tibi praestitisse. Nunc 
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uvuut 0) τὴν πλάτανον τὴν Σωχράτους ἀλλὰ τοὺς λό- 
[ous αὐτούς, μήπω γε τετυχηκέναι τοῦ XT UA TOC, 
χαίτοι πλεῖστον ἤδη χρόνον ἐρῶντα" μιχρὸν δὲ ὕστε- 
ρον (ἀλλὰ σὺν Ἑρμῇ xol Μούσαις εἰρήσθω) ἐκ τῆς 
E rl , x - Dia alte ὟΝ of 
᾿Αλεξάνδρου χομισθήσεται" τοῦτο γὰρ ἐχεῖθεν fxiv οἱ 
προσταχθέντες ἐπέστειλαν. ὅπερ εἰ πρὸς ἔργον ἐχ- 
Gut, ὄψει με πάντως αὐτόματον ὑμῖν προσιόντα 
i Ὁ à b € 3 M ὃ M N e. 26 λό - 
περὶ τοῦ μεταδοῦναι ὡς εἰ χαὶ αὐτὸς λαύεῖν ἐδουλόμην. 


ξδ΄, Διοδώρῳ. 


*H περὶ τῆς 67 δεύσε Y, ur, δποίων ηὐγόμεθα 
οἱ τῆς σὴς παιδεύσεως φήμη δποίων ηὐγόμε 
4, M , 5» , 
λόγων τὰς ἡμετέρας ἐνέπλησεν ἀχοᾶς. 
τὴν τῆς συνηγορίας ἀφηγεῖτο σπουδήν, ὃ δὲ τὸ ἐν τοῖς 
διχαστηρίοις εὔτονον ἀπεθαύμαζεν, ὃ δὲ 
δ 
τοὺς προσιόντας εὔνοιαν, πλὴν εἰ μή τις ἀδικήσας 
ἐτύγχανεν. 
, 1 ^ , / λ 
μέγα uiv δυναμένους, θαυμάζοντας δὲ 
, ^ Y ? ^ e M iN , 
uiv, πολὺς ἔπνευσας xav αὐτῶν χαὶ λοιδορίαν 


3 ὧν «ἢ 
μεν γὰρ 
M Y 
τὴν περὶ 


οἶδα δὲ χαὶ τόδε ἀκούσας, ὡς δρῶν τινὰς 
τῶν διχαίων 
ἐπαινουμένην χατέχεες. ἐγὼ δὲ τούτων ἀχούων, 
ἄλλων ἄλλα διηγουμένων, ὥσπερ ἔνθους ἐγενόμην ὑφ᾽ 
ἡδονῆς χαὶ μέγα τοῖς λόγοις φρονῶν ἐδόχουν αὐτὸς 
ἐπαινεῖσθαι, ἤδη δὲ χαὶ χάριν ὡμολόγουν vcl; ἀπαγ- 
ἔλλουσιν, ὥσπερ εἰώθασιν oí τῶν αὐτοὺς ἐπαινούν- 
των ἀχρούοντες. οὕτω δὲ ἔχοντι xal λογιζομένῳ προσ- 
ελθὼν ὃ χαλὸς ᾿Ωρίων τὴν παρ᾽ ὑμῶν αὐτῷ γραφεῖ- 
σαν ἐπιστολὴν ἐπεδίδου, καί μοι τῆς φιλίας συνέχαι- 
ρεν, ὥσπερ δεινὸν ἡγούμενος εἰ λανθάνεις παρ᾽ ἐμοὶ 
τοιοῦτος ὑπάρχων" ἐγὼ δέ σε μετὰ τὴν φήμην τῇ 
πείρᾳ μαθὼν χαὶ οἷος περὶ τοὺς δεομένους, χἂν μὴ 
παρῶσι, χαθέστηχας, οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχοις ὅσον ἐθαύ - 
μᾶσα, καὶ αὑτὸν ἀπεκάλουν εὐδαίμονα τὴν σὴν εὐτυ- 
χηχότα σπουδήν. ὡς δὲ χαὶ γραμμάτων ἠξίου τυχεῖν 
παρ᾽ ἐμοῦ τῇ τῆς φιλίας μνήμη τὴν σὴν προθυμίαν 
ἔτι μᾶλλον ἐγερούντων, εὐήθη τοῦτον ἐκάλουν: μὴ γὰρ 
ἄν σε πρὸς ἀρετὴν πεφυχότα καλῶς γραμμάτων ὀεῖσθαι 
πρὸς ταύτην παραχαλούντων. ἀλλ᾽ ὅμως τοῦτον οὐχ 
ἔπειθον: ἐδόχει γάρ τι χαὶ δίκαιον λέγειν ὡς « ὃ xa0* 
ἑαυτὸν τοιοῦτος τίς ἂν γένοιτο γραμμάτων τυχὼν 
παρὰ σοῦ; » οὐχοῦν γένοιο μὲν αὐτὸς ὁποῖος xai πρό- 
τερον, ἐπαινοίμην δὲ πάλιν τῆς φιλίας ἐγώ, μὴ δια- 
μάρτοι δὲ τῆς ἐφ᾽ ἡυῖν ἐλπίδος ὁ νέος, ἀλλὰ γνόντων 
οἱ τὰ μεγάλα δύνασθαι δοκοῦντες ὡς 
χαίων ἐστὶν εἰχότως ἡττᾶσθαι. 


ν — € 
«oo τῶν Ot- 


ξε', Ἱερωνύμῳ. 


᾿Εγὼ μὲν τῆς ἀδελφῆς λανθάνειν Query τὸν γάμον, 
xal δὴ τοῖς προσοιχοῦσι τὴν οἰκίαν πᾶσιν ἐγνῶσθαι, 
uf, τι σοί, ὃν ᾧμην ἔτι παρὰ τῷ Νείλῳ χαθῆσθαι" σὲ δὲ 
λανθάνειν ἔοιχε τῶν εἰς τρυφὴν ἡκόντων οὐδέν, ἀλλ᾽ 
ἅμα τέ τι δρᾶται χαί σε προσδάλλει πόρρωθεν ἥ τῶν 
n , 5, / , , ^ € Ἃ ,ὔ 
ἐπιτελουμένων ὀσαή, xat που τάχα τὸν “Ομηριχὸν Δία 


593 
autem non per Socratis platanum , sed per ipsos sermo- 
nes iuro nondum me fuisse fruitum bono illo, quantum- 
cunque ex longo inde tempore exoptato. Sed non multo 
post Mercurio iuvante et Musis Alexandria afferetur; 
hoc enim mihi inde quibus id negotii mandatum est re- 
scripserunt. Quod si prospere nobis succedat, me videbis 
ad vos quam maxime ultro pergentem, ut munere te do- 
nem, quali et ipse affici velim. 


LXIY. D:odoro. 
Solerti:e πὰ et. humaitalis fama sermonibus iis quos 
optabamus aures nostras implevit; alius enim tuam in 
causis dicendis diligentiam narrabat, alius virium con- 
tentionem qua in iudiciis elaborare soles mirabatur, alius 
quod homines adeuntes te comiter admittis, nisi forte 
quis iniuste egit. lllud quoque auditione percepi, te, 
cum homines quosdam magno imperio praeditos iura 
divina et humana obterere videres, graviter in eos exar- 
sisse et maledictis eos collaudatis prosecutum esse. Haec 
cum audirem , alia aliis narrantibuz, quasi divino spiritu 
lactus sum ac verbis illis superbiens ipse laudari mihi 
videbar, iamque nunliis grates agebam , quemadmodum 
qui se laudari audiunt facere consueverunt. Atque ita 
cum essem affectus animo omnesque in tui memoriam 
conferrem cogitationes, bonus Orio epistolam miti a te sibi 
scriptam reddidit mihique amicitiam tuam gratulatus est, 
tanquam miratus, quod, cum talis esses, apud me deli- 
fuisses; 650 vero, cum re, non fama solum te cognovis. 
sem, et cum viderem qua esses mente erga petentes, 
eliamsi non adessent, verbis exprimere nequeo quanta 
me incesserit admiratio, meque felicem praedicabam , 
quod tuum mihi studium paravissem. Et cum literas 
quoque a me expeteret, quie amiciti:e nostrae memoria 
benevolentiam tuam magis etiam excitarent, absurdum 
eum vocavi; neque enim tibi, qui virtutis gloria prcstes 
literis opus esse, quibus ad illam impellereris. Nihilo- 
minus non persuasi; neque iniuria Orio « qualis ille » 
inquit « literis a te acceptis futurus est, cum sponte sua 
talem se praestiterit? » Tu igitur liberaliter eum habeto, 
ut adhuc fecisti; ego iterum laudes habere velim de 
amicitia mea; adolescens autem spe, quam in me col- 
locavit, ne excidat; immo sciant homines qui habentur 
potentes efficiendi quze velint, iure se a iustitia superari. 


LXV. Hieronymo. 


Ego quidem opinabar sororis nuptias in occulto esse 
ac sane vicinis noslris omnibus cognitam esse, non 
vero fibi, quem adhuc ad Nilum sedere credebam; te 
vero nihil latere videtur eorum quc ad vitam lautiorem 
pertinent, sed eodem temporis puncto, quo solemnia 
nescio σφ celebrantur, odor eorum e longinquo nasum 
tuum ferit, ac fortasse Iovem Homericum exsuperas 
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- 6T M , $5 m ε , 
νικᾷς λοιόῆς xal χνίσσης ἐρῶν ἑλισσομένης περὶ κα- 
mw. ταῦτά σε Νεῖλος διέθηχε xal οἱ παρ᾽ ἐχεῖνον εὐ- 
δαίμονες ἄνθρωποι, μεθ᾽ ὧν τὴν ᾿Ιϊλοῦσαν οἰκῶν ὀξυ- 
τέραν ἔχεις τὴν αἴσθησιν, εἴ που δὴ γῆς χαπνὸς ἄνα- 
δίδοται. τὸν δὲ σὸν παῖδα μιχροῦ δεῖν ὥρυ σα διαθεῖναι 
χαχῶς, ὅτι μὴ γράφειν εἰς πλάτος ἀφῆκέ σε τὴν ἐπι- 
στολήν. ἀλλὰ παρὰ coU δῶρα προσαγων μετέδαλέ 

—9 5n/ M 2 "wd ^ rn M / E) 
τε τῇ θέα καὶ οὐχ οἰδ᾽ ὅπως μοι διέλυσε τὸν θυμόν. οὐχ 
εἰς μαχρὰν δέ σε τούτων ἀμείψομαι" ἢ γὰρ γέγονξ σοι 
υγάτριον ἢ γενήσεται. 
θυγάτρ (EY 


Ec'. ᾿Αλύπῳ xoi Στέγῳ γραμματιχοῖς xoi Ἱερίῳ “Ῥωμαϊχῷ. 


᾿ο-ὉὋὉ , , n 
Σόλωνι τῷ νομοθέτῃ ἐπειδὴ νόμων ἕνεκα χαλῶς 
“ € , 5.) ^ € , , ^ 3 
ἔχειν ἣ πόλις ἐδόχει, δεινὸν ἡγούμενος μέχρι τῆς Ac- 
τιχῇς αὐτῷ τῆς σοφίας ἑστάναι τὸ θαῦμα, ἐφοίτα μὲν 
παρ᾽ Αἰγυπτίους καίπερ σοφωτέρους εἶναι τῶν ἄλλων 
, M 5 , hi M M - € 3:89 521 N 
αὐγχοῦντας, ἐφοίτα δὲ χαὶ παρὰ Κροῖσον ὡς ἐπ’ εὐδαιμο- 
vía. τῷ πλούτῳ χουῶντα" μεῖζον γὰρ ἐδόχει τῷ Σόλωνι 
, rs AS px [22 N “Ὁ Δ [:j 
σοφία τουφᾶν ἢ χρυσῷ ῥέων ὃ Πακχτωλὸς γὴν τὴν ὅσην 
D *, ^ ^ 2y b - , 
ἐπῆλθεν ἐχεῖνος. καὶ ot μὲν δρῶντες ἐθαύμαζον, ὡς δὲ 
ἀπεφοίτα, πάλιν ἐπόθουν τὸν Σόλωνα" ᾿Αθηναῖοι δὲ παρ᾽ 
οἷς τὴν χρηπῖδα τῶν μαθημάτων ἐύῤάλετο, τάχα xot 
M 3 M Y ^ ΄ » , IS 
τὴν ᾿Αθηνᾶν ηὔχοντο τὸν νομοθέτην αὖθις ἀποδοῦναι 
.ου ^ , 
τῇ πόλει. εἶ δὲ xal τούτων ἕνεχα τὴν ἀποδημίαν 
3X4 ES / dg y dg 2 » 
ἐσοφίζετο, γνῶναι θέλων ὅπως ἔρωτος ἥχουσιν εἰς αὐτὸν 
3 - 3., Δ 2. 4 es fA "2 * 
᾿Αθηναῖοι, οὐχ ἂν οἰμαι θαυμάσαιμι. πλὴν ἑνὸς ἀνδρὸς 
5" " ^ ' 
ἀπόντος ἐδάχρυσαν ᾿Αθηναῖοι, χαίτοι σοφοὺς ὡς εἰχὸς 
m J ^34 
εὐτυχοῦντες ἑτέρους" τίνες δ᾽ ἂν γενοίμεθα τὸ χεφάλαιον 
ὅλον ἀφαιρούμενοι ; x«i ἣν dv τις ἐδίστασε πρότερον 
y ^ 2 M » ^ 5 , m 5 - 
εἴτε τὴν ᾿Αττικὴν εἴτε τὴν ᾿Ιταλίαν προσῆχεν εἰπεῖν, 
εἰ m m v Dod EJ 
αὕτη σιγᾷ νῦν ἐξαίφνης καὶ τῶν γνωρισμάτων ἀφήρη- 
ται, χαὶ ταὐτὰ πάσχειν ἔοιχε τῷ Κιθαιρῶνι, ὃς πο- 
^ NUT IZ ^ T , HJ 7, v , 
λὺν δεξάμενος τὸν θεόν, ἀπιόντος πάλιν ἐξαίφνης 
Y 5 c / 2^ εἰ δ." 
ἔρημος ἦν, xot ἃ Διόνυσος οὐδαμοῦ. ὅθεν καταύοήσο- 
m9 , ^ “ ὦ b 2 I^ hy € , 
μαι τοῦ Ἀπόλλωνος, ὃς παρ᾽ ἑαυτὸν ἐχάλει τὰ TuE- 
τερα παριδών. 
ὈΞΎ ΝΟ, à M , ry Ὁ δέ M À m 
εὐτυχίας τὰς Μούσας" ὑμεῖς δέ που xat παλαιῶν μυ- 
/, , iN 
θολογημάτων ἐμπίπλαςθε, παρ᾽ αὐτὴν ἤδη τὴν Δά- 
[4 - -Ὁ b , m , 
φνὴν λογιζόμενοι τοῦ θεοῦ τὸ πάθος, τῆς Δάφνης τὴν 
σωφροσύνην χαὶ τὸ φιλάνθρωπον, xxt φυτὸν παραυυ- 


M , , m 
xat οἶμαι τούτῳ συνήδεσθαι τῆς 


͵ 5 , V "ase. " , m , 
θούμενον ἐραστήν: καὶ παρ᾽ ὑμῖν μόνοις τῶν ὁρωμέ- 
vov ἣ θέα τῷ λόγῳ τὴν μαρτυρίαν χαρίζεται. εἰ δὲ 

M - ^ 
xal χυπάριττοι πυχναὶ πρὸς χάριν ἀνεῖνται τῆς ἐρω- 

΄ 3 / M , » 
μένης ᾿Απόλλωνος χαὶ ὕδωρ ἄφθονον, x«l τέττιγες 
Y^ M ^ m , , 
ἄδουτι xai ὁδὸς τῇ πόα μαλακὴ παραχέχυται, xoi 

FON » 9.3 UI. ^ 3 m , et 4 

ἐνὸρα ἄλλ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοις χαὶ οἰχίαι τῷ τούτων ὕψει χατὰ 

΄ / *5 
μέσον χρυπτόμεναι, αὐρά τε μετρία xal ócu3) συμμι- 

Ν rt B - , * ^ 5 c ἢ Qf 
γὴς καὶ σχιὰ τοῦ ἡλίου τὸ λυπηρὸν ἀποχλείουσα, ὑμέ- 

τὰ ^ € y El /^ 2 ^ od - ; 

τερον ἢ ὡς τάχος ἀγγέλλειν ἢ διηγεῖσθαι τοῖς γράμ.- 
μᾶσι. πλὴν βουλοίμην ὡς ὑμᾶς ἐλθὼν ἰδεῖν, ἵνα 
πρὸς τοῖς ἄλλοις xxi μαντευομένων ἀχούσωμαι" χαὶ 


τοῦτο γὰρ ὑμῖν οἶμαι δεδωχέναι τὴν Δάφνην. 


PROCOPII 


amore libationum οἱ nidoris in fumo surgentis. Talem 
te effecit Nilus eiusque fortunati accolze, inter quos Elu- 
sam habitans sagaciorem odoratum habes, si alicunde 
terrarum fumus evolvitur. Puerum autem tuum pane 
male habui, quia uberiorem epistolam te scribere non 
passus esí. Sed munera tua afferens gratissimo spec- 
taculo totum me commutavit iramque meam nescio quc- 
modo solvit. Ceterum brevi pari referam ; aut enim iam 
nata tibi filia est aut nascetur. 


LXVI. Alypo et Stego grammaticis et Hierio Romano. 


Solon legislator cum a iegibus firma ei videretur esse 
respublica, sapienti:e sude famam Caeci: finibus conti- 
neri iniquissimum iudicans, ad /Egyptios profectus est 
omnibus licet sapientiores se esse gloriantes, itemque ad 
Croeesum divitiis quasi dono divino superbientem. Antiquius 
autem Soloni esse videbatur sapienti: aviditatern ex plere 
quam exsatiari auro, quod Paetolus diffundebat. Atque illi 
Solonem cum viderunt, admirati sunt ; revocare cupiebant, 
cum discessisset ; Athenienses, apud quos fundamenta 
preceptorum iecerat, ipsam Minervam, nisi fallor, precati 
sunt, ut. redderet urbi legislatorem. — Quod- si propterea 
peregrinationem excogitavit, ut cognosceret quantum 
Athenienses in amore ipsius profecissent, non ego qui- 
dem miror. Sed absentiam unius hominis Athenienses 
deplorabant, etsi preterea alios favente fortuna sapientes 
habebant; nos vero quid agamus, quibus ademti sunt 
viri omnium gravissimi ? Ni mirum illa terra. quce utrum 
Attica an Italia appellanda esset dubitari prius poterat , 
nunc derepente tacet insignibus suis privata, idemque ei 
evenire videtur quod Cithzeroni, qui postquam deum exce- 
pit tumultuantem, repente post eius discessum solus de- 
relictus est ac desertus, neque usquam Bacchus auditur. 
Unde graviter accusabo Apollinem, qui nulla nostri ha- 
bita ratione ad se vocavit nostra. Ac credo Musas ei 
fortunam gratulari, vosque nisi fallor veterum fabularum 
memoriam redintegrabitis, iuxta ipsam Daphnen repu- 
tantes quo animi motu deus fucrit perturbatus, quanta 
fuerit Daphnes sobrietas et humanitas , laurus quomodo 
amatorem perrmulserit. Scilicet apud vos solos rerum 
quibus ipsi interestis adspectus fabulari isti historic 
fidem facit. Num vero terra gratificata A pollinis deliciis 
crebras cupressos ediderit aquasque copiosas, canantque 
cicadw et semita pateat mollissimo gramine spissa, sitque 
locus ille condensus cuiusvis generis arboribus cdificia 
cingentibus ac proceritate sua occultantibus, et aurd 
spirent tenues odorumque mistorum affletur suavitas, et 
umbra solis iniquitates prohibeat, vestrum est quam ce- 
lerrime vel nuntiis ista vel literis significare. Sed velim 
vos convenire et videre res illas magnificas ac preterea 
vos audire vaticinantes; nam et hoé vobis a Daphne 
concessum esse opinor. 


EPISTOL X. 


EU. Παλλαδίῳ. 


"Tv τῶν μέγα δυναμένων ἀρετὴν μεγίστην οἶμαι 
τοῖς ἀδιχουμένοις παραμυθίαν. 
CORE. 5 , , , 1 " , 
ταὐτὸν ἐλθούσης xal γνώμης τιμώσης τὰ Olxxux, τί 
χωλύει πρὸς πέρας ἰέναι τὰ δοχοῦντα τοῖς νόμοις : 
ἀλλὰ τί μοι βούλεται τὸ προοίμιον 5 ᾿Ισίδωρος ὃ σχολα- 
στ xós y ὃ πάλαι μὲν φίλος ἡνίκα ἔζη; νῦν δὲ μέχρι 
τῆς μνήμης, οἷος μὲν ἣν τὸν βίον χαὶ ὡς πανταχόθεν 
αὑτὸν παρεῖχε θαυμάζειν, x&v ἑτέροις αὐτὸς διηγή-- 
M i 5 M ir 5 , » 
γυνὶ δὲ ἀπελθὼν ἐξ ἀνθρώπων ἔρημον 
/à / cL? ec A M , , 
συμμαχίας κατέλιπε τὴν οἰχίαν" ἡ μὲν γὰρ πάλαι μή- 
snp νῦν ἄπαις ἐπὶ γήραος οὐδῷ χαὶ μ 
δὲ σύνοιχος χηρείας ὑποφέρει ζυγόν. 
τί δεῖ xoi λέγειν; χόραι γὰρ αὗται μικρὰν ἄγουσαι τὴν 
ἡλικίαν χαὶ ὀρφανίας τύχης πειρώμεναι. συνελόντι 
δὲ φάναι, πρόχεινται πᾶσι τοῖς ἀδικεῖν βουλομένοις, 
2 ^N , E] € , Lad P] IS 
εἰ μὴ σὺ χωλύσεις, εἰς ὃν ai τούτων ὁρῶσιν ἐλπίδες. 
δεῖνα γὰρ φύσει μέν ἐστι πονηρός, ἐπ᾽ ἀδείας δὲ 
ἌΡ. 
γενόμενος χαὶ τὴν ἐρημίαν ἰδὼν πέφηνε πονηρότερος" 
προσοιχῶν γὰρ τὴν τούτων οἰκίαν xal τὸν ἐχ τοῦ γειτ-- 
νιάζειν φθόνον λαθών, μίαν πεποίηται γνώμην ἄχρη- 
στον αὐταῖς ἀποφῆναι τὴν οἴχησιν. 


^ , eA 25 
ουναμεῶς γὰρ εἰς 


σχιο, 


, , , 
μήτηρ οὔχέτι, ἣ 


τὰ δὲ παιδία 


ὅθεν οὔτε τῶν 
οἰχοδομούντων ἐννόμως κωλυομένων ἠνέσχετο, xal τὰ 
ΠΣ ἀλλήλους διὰ deegapste συγκείμενα λῆρον 
, - H 
ἡγούμενος χυριώτερον αὑτὸν ἀποφαίνει τῶν νόμων 
xxi ὧν αὐτὸς ὡμολόγησεν. ἀλλὰ δικαστοῦ xai 
μισοῦντος τὰ φαῦλα γνώμην λαύὼν γενοῦ ταῖς χόραις 
πατὴρ χαὶ τῇ De παῖς xal τῇ γυναιχὶ πάλιν ἴσα 
xxi σύνοιχος, ἡμῖν δὲ τοιοῦτος οἷον fj προλαθοῦσα 
πεῖρα πολλάκις ἀπέδειξε" xol γνώτω σαφῶς ὡς οὐχ 
ἔστιν ἔρημον εἶναι συμμαχίας ) ἕως àv οἵ τε νόμοι σώ: 
ζωνται καὶ ἀνὸρες τιμῶντες τὰ δίχαιχ, 


ξη΄. Γεσσίῳ ἰατρησοτιστῇ. 


Τὴ € ἐς ΞῚ AT 2 E. C M (e , M 
v δμετέραν ἐπιστολὴν εἰς χεῖρας λαδὼν αὐτὰς 
ἔδοξα μόλις ἀπειληφέναι τὰς Μούσας, ἔνθους τε ἦν 
Ἐπ ον (ὦ Ὑνν: 9 Sr d Y 4 d € 
6' ἡδονῆς xal οὐχ εἰχον ὃ τι xai γένωμαι, ὥσπερ οἵ 
Δελφοὶ ἐπειδὰν ἐξ Ὑπερόθορέων ἐλθόντος Ἀπόλλωνος 
τὸ πρὶν σιγῶντες πλήρεις ἐξαίφνης γένωνται τοῦ θεοῦ. 
τοιοῦτος ἣν τις ἐγώ, πάντα θαυμάζων, τῶν ὀνομά- 
τῶν τὴν ὥραν, τὴν πρὸς ἄλληλα τούτων ἁρμονίαν, 
EY N ἢ , SEN , N ΧΩ , 
τὸ διὰ πάντων χάλλος ἐπιφαινόμενον, xal τὸ δὴ μέγι- 
στον; τοὺς διμετέρους τρόπους, ἐξ ὧν ἡμῖν προῆλθε τὰ 
γράμματα x«t σοι πολλὰ χἀγαθὰ γένοιτο τοιαύτην 
ἡμῖν ἀποδεδωχότι τὴν ἕορτήν. ἀλλὰ γὰρ μία 
χελιδὼν ἔαρ ges οὐ ποιεῖ. οἷον δὲ xal fj προλαδοῦσα 
χελιδὼν εἷς ἔαρος ἤ ἤρχεσε χρείαν. εἰ δὲ xal δευτ spy 
poete xal τρίτην εἶτα πολλάς, οὐδὲν ἂν εἴη παρ᾽ 
ἡμῖν οὔτε Κροῖσος ἐχεῖνος οὔτε χρυσῷ ῥέων ὁ Παχτω- 
^ co . - 
λός. τοὺς δὲ ὑμετέρας παῖδας εἶδον ἡδέως xol 
εἴ , 5 Li ΡΣ , ^ , e, 3/272 7^ 
ὥσπερ δι᾿ εἰκόνος ἀνηγόμην πρὸς σέ. ὅθεν ηὐξάμην 
καὶ πλείους ἰδεῖν, χαὶ εἰ δεῖ μεγάλα λέγειν, τοῦ mspege 
ἀμείνους. ἀλλ᾽ οὖν εὐχομένῳ ῥάδιον λέγειν ὅσα γε 
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LXVII. Palladio. 

Hominum potentium virtutem maximum censeo esse 
oppressorum solatium. Nam cum potentia et recti volun- 
tas consociantur, quid obstat quin perficiantur quz legi- 
bus constituta sunt? Sed quorsum illud procmium ἢ 
Isidorus scholasticus , quem olim, dum vivebat, in ami- 
corum numero habebam, cuiusque nunc amiciliam re- 
colo memoria, quam ab omni parle admirabilem se ges- 
serit, ipse tu facile aliis narraveris. Nunc, cum e vita 
mnigravit, destitutam omni adiutorio domum reliquit. 
Nam eius quondam mater iam orba in ipso senectutis 
limine, neque amplius mater est, uxor viduitatis iugo 
De liberis vero quid dicam? 
sunt puelle et orphanorum sortem experte, unoque 
verbo cuivis iniuriam inferre volenti obnoxiae, tu nisi 
vetes, (5) Nam iste na- 
tura sua perversus est; augetur perversitate, 
tuto se esse sentiat videatque illarum solitudinem. Ni- 
mirum domus eius illarum domum attingit; et in invi- 


premitur. Parvula 


in quo spes earum vertitur. 
cum in 


diam ille vocatus vicinitate omnes. cogitationes in unain 
rem confert, ut scilicet illis domum suam inutilem reddat. 
Unde neque cdificationes legitime prohiberi passus est, et 
pacta mutua pro nihilo ducens legibus et stipulationibus 
quibus se ipse alligavit superiorem sese ostendit. (6) Iu- 
dicis igitur mentem indue et osoris pravitatum, ac puellis 
esto pater, matri filius, uxori mariti vicem praesta ; nob's 
vero eum ἴθ exhibe, qualem superiorum annorum usu 
sepe cognovimus. Ac probe sciat ille, non esse auxi- 
lii inopiam, donec leges et viri iustitie cullores stent 


incolumes. 


LXVIII. Gessio iatrosophistz. 


Literis tuis redditis ipsas piene Musas mihi visus sum 
accepisse, ac quasi deo agitante incalui, et vix constabam 
mente. Ac quemadmodum Delphii , ex Hyperboreis ad- 
ventante Apolline, primum silent, tum pleni repente deo 
fiunt, ita ego omnia mirabar, verborum venustatem, 
concentum, elucentem undique ornatum, et quod maxi- 
mum erat, indolem tuam, unde litere nobis fluxerunt. 
Bene tibi qui hec mihi 


At hirundo una, inquiunt, ver non facit. 


eveniat , solemnia feceris. 
Et tamen su- 
perior quaedam hirundo nonne effecit, ut. ver inciperet ἢ 
Quodsi alteram addideris et tertiam et multas preterea, 
nihil profecto tribuemus Croso illi vel Pactolo aurum 
vehenti. Liberos tuos lubenter vidi et quasi per 
imaginem ad tui memoriam revocatus sum; unde exop- 
tavi et plures videre et, si magna dicere licet, patre me- 


liores. Sed optanii facile est queecunque velit dicere et 
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βούλεται, xat μιμεῖσθα. τὸν “ἔχτορα. τὸν δὲ ἕτ gon 
Δωρόθεον αὐτὸν με δοχεῖ παρόντα προσάγειν ὑμῖν: xat 
λέγειν ἄλλο μὲν οὐδέν, πληρῶσαι ὃ δὲ τούτῳ τὰς ἐλπίδας 

, ^ , Ay € , ^ , 5 M ^ ὃ , 
αὐτὸς παρέσχε τὰ ὑμέτερα διηγούμενος. εἰ δὲ xat δι 
Ξ y Y 
ἐμέ τι πλέον ἕξειν ἐλπίζει, ὑμέτερον ἂν εἴη μὴ ψευ- 

, M M / 
σθῆνα! τοῦτον τῆς γνώμης. συστήσει δὲ τὸν νέον 
ὑμῖν χαὶ τρόπος ὁμοίως xal σπουδή, ἅπερ εἰ ἦν αὐτὸν 
ἅμα τῇ θέα παραστῆσαι σαφῆ, οὐδὲν ἂν ἴσως ἔδει 
τῶν ἡμετέρων γραμμάτων. νῦν δὲ δι᾿ ἐμὲ τὰ πρῶτα τι- 
μήσας, ὕστερον οἶμαι θαυμάσεις χαὶ δι’ αὐτόν. οἶμαι 
δὲ xol τὸν ἑταῖρον ᾿Αναστάσιον εὐμενέσιν ὑμᾶς ἰδεῖν 
- " / 7 / 3 
ὀφθαλμοῖς, ὃς τὸ ἡμέτερον ἐπιγράφεται γένος. τί γὰρ 
Ἂν ,2 2 € ^ y u , n M DJ 
δεῖ πλέον εἰπεῖν πρὸς ἀνδρα πάλαι τε φίλον καὶ νῦν 
- - ,ὕ 

οὐδὲν ἧττον εὐνοεῖν Ὡρημένον ; 


δὶ 


ἔθ΄. Ζαχαρίᾳ ἀδελφῷ. 

Ὡς ἔοιχεν, ὦ (Doce, τῶν εἰς fue σχωμμάτων 
οὔποτε παύση. μηδέ γε παύσαιο τούτων, ὦ πάντες 
θεοί: ὡς ἐγὼ λεγομένων ἀχούων προσγελῦ) τε τοῖς γράμ- 
μασι, χαὶ πρὸς ὑμᾶς ἀφικνοῦμαι τῇ διανοίᾳ, χαὶ ame 
τι Óoxà πρὸς ὑμᾶς χαὶ J£ ἡύντων, ἀχούειν. ὥστ᾽ εἴ σοι 
μέλει τῆς ἐν τοῖς γράμμασι χάριτος (μέλει ὃ δὲ aiu 
10), βάλλ' οὕτω xoi μείζονα χαρίζεσθαι δόξεις, ἢ εἴ 
μοι παρεῖχες Κροίσῳ γενέσθαι. χάλει δὲ πάλιν σοφι- 

στήν, καὶ λέγε χρότων ἐρᾶν, ὀφρύν τε προστίθει χαὶ 
τῦφον χαὶ πᾶν ὁ τι σοι φίλον. πολλάκις δὲ xal σο- 
φιστὴν εἰπὼν ἀπηλλάγης , ὡς ταὐτὸν ὃν τοῦτο εἰπεῖν 
xa ἀλαζόνα χαλέσαι. ἐγὼ δὲ τὴν μὲν ἐμὴν τέχνην οὐχ 
ἂν ἀρνησαίμην" εἰ δὲ ταύτης ἴδιον τὸ πρὸς ἀλαζονείαν 
Ἐπ ρει» xal σοί που μέτεστιν ἄγαν τῆς τέχνης; 
ὥστε δέδοιχα μὴ ὅσον ταύτης μετέχεις, - ἀλλὰ γὰρ 
αἰδοῖ τῇ πρὸς σὲ σιωπήσομαι. ἴσως δὲ θαυμάζεις εἰ 
σοφιστὴς ὧν χαὶ τὸ ἔαρ ἤδη θεώμενος, δέον ἐμπομπεῦ- 
σαι τῷ λόγῳ, εἶτα παρῆλθον σιγῇ" καί που ζητεῖς ἐν τοῖς 
γράμμασιν ἄνθη καὶ χελιδόνας χαὶ θαλάττης pero 
βολὴν ἥμερον, τόν τε Ἄδωνιν τὸν καλὸν χαὶ τὴν 
Ἀφροδίτην ἐχείνην τὴν παραδός ως ἐρῶσαν, χαὶ ὅτι 
μὴ τὸ ῥόδον ἀχούεις xol τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χάριν πάλιν 
θαυμάζεις. ἐγὼ δὲ τοιοῦτον οὐδὲν ἂν εἴποιμι xoi 
μάλιστά γε πρὸς σέ, μήποτε πάλιν γελάσας ἀπειρό- 
χαλόν με χαὶ σοφιστὴν ὀνομάσης. 


ο΄. ᾿Επιφανίῳ. 


Δεινὸς ἄρα τις ἦσθα χινεῖν ὃν ἂν ἐθέλης πρὸς λόγον 
χαὶ σιωπήν xai μοι δοχεῖς παραπλήσιόν τι ποιεῖν, 
ὥσπερ ἂν εἴ τις λύραν ἔ ἔχων, χεχρῆσθαι ταύτῃ μαθών, 
νῦν μὲν ὑφαίνοι μέλος, νῦν δὲ τῶν χρουμάτων ἀπό- 

σχοιτο" εἶ γάρ τι παρὰ ταῦτα Χρεῖττον νομισθεί ίη, 
εὐθὺς πρὸς ἐκεῖνο γίνεται, καὶ οὐδὲν ἂν εἴποι μουσιχὸν 
οὔτε αὐτὸς οὔτε fj λύρα. χαὶ σοῦ σιωπῶντος ἥμιν 
πρὸς τὰ χαινότερα μεταῤδεδλημένου χατηφεῖς εὐθὺς 
χαὶ σιωπῶντες οἱ πάλαι μὲν φίλτατοι, νῦν δὲ ἴσως 


Hectorem imitari. ^ Dorotheum amicum presens tibi 
commendare constitui, sed humanitatem tuam mar- 
rans ipse in causa fuit, ut nihii adderem sed sim- 
pliciter spes eius explerem. — Quodsi per me commodi 
aliquid se habiturum esse sperat, tuum erit «fficere, 
spe ne excidat. Commendabunt autem iuvenem mo- 
res ac studium acre; qui si fieri posset ut ipso ad- 
spectu coarguerentur, meis lileris fortasse non opus es- 
set; nunc eum primo mea causa cohonestabis, postea, 
credo, propter ipsum miraberis. Puto te Anastasium 
quoque amicum meum, qui propinquitate mecum con- 
iunctus est, benignis oculis adspicere. Quid enim ame 
plius diei oportet homini iam pridem sodali e£ cui nunc 
placuit non minus benevolenti esse ? 


LXIX. Zacharix fratri. 


Ut videre est, o bone, cavillari nos non desiisti, neve 
pro dii immortales, desistas, quia et risum mihi movent 
qua literis tuis mandata sunt, et cogitatione ad vos dc- 
feror, et videor mihi vos alloqui et audire loquentes. 
Jdeo si tibi curae sunt literarum lepores (sunt vero sine 
ulla dubitatione), perge telis petere, ac maiora in me 
videberis conferre quam si Creesum me faceres. Ilerum 
sophistam voca plausuumque amatorem, et supercilia 
tribue fastumque ct quicquid tibi placuerit. Scepe etiam, 
cum sophistam vocasses, abiisti, quasi idem esset so- 
phistam dici et insolentem appellari. Ego vero artem 
meam non eierabo. Quodsi illius proprium est ad inso- 
lentiam impellere, ad te quoque, opinor, ars ista nimium 
quantum pertinet, ut verear , ne, quantum illam teneas, — 
sed honoris tui causa tacebo. Fortasse autem miraris 
quod, etiamsi sophista sim iamque ver appetere videam, 
cum verborum pompáà perfundenda esset oratio, silentium 
ego tenuerim, ac qusris in literis meis flores et hirun- 
dines et placidas maris mutationes et formosum Adonin 
et Venerem illam insolito more amantem, et rursum 
miraris quod rosam non audis eiusque venustatem. Ego 
autem horum omnium nihil dicam , presertim tibi, ne 
iterum deridens ineptum me et sophistam voces. 


LXX. Epiphanio. 


Singulari arte ut quilibet loquatur aut sileat efficis , 
viderisque mihi perinde facere ac si quis, cum ]yra uti 
didicerit, modo canat fidibus, modo a pulsandis chordis 
abstineat; nam si in gravius quid inciderit, confestim 
illud arripit neque amplius canit neque ipse nec lyra. 
Tu quotienscunque nobis taces ad res novas conversus, 
fracti protinus et demissi conticemus , qui olim tibi gra- 
tissimi fuere, quique nunc fortasse grati sunt. Sed 
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φίλοι. ἀλλ᾽ οἷδα πόθεν τὸ πρᾶγμα. oi γόμοι σε 
παρασχευάζειν γἠνάγκασαν σεμνὸν ταῖς ὀφρύσιν ἀνέλ- 
xew, εἶτα φρόνημα νομοθέτου λχαδὼν xa^ δόξας 
ἤδη τὰ Ρωμαίων ἄγειν τῇ ψήψῳ,, τοσοῦτον ἡμῶν xx- 
τεπήρθης, ἀλλ᾽ ἐπειδή σε μόλις ὑπεισῆλθε τῆς πα- 
λαιᾶς συνηθείας λόγος καὶ μνήμη (εἴθε μὲν xot πάλαι 
“ MNT OE. 
γέγονε τοῦτο), ὅμως δὲ τῆς σῆς γλώττης μετὰ τῶν 
χελιδόνων ἧδύ τι φθεγγομένης ἀχούσας διανίσταμαι 
- - M , / ^ Ju e4 
τῇ ψυχῇ καὶ λαμπρότερον μοι τὸν ἥλιον προσόάλλειν 
Jox& , καὶ νῦν ὄντως ἔαρ ἐμοί. 
.- - , , ^ Ξ , ἔλθ Ν Dl ΕῚ , πὶ 
ἡμῖν εὐμενής, καὶ μηκέτ᾽ ἔλθγς παλαιῶν ἐρώτων εἰς 


λήθην. 


ἀλλὰ γένοιο λοιπὸν 


οα΄. Σοσιανῷ. 


«»΄ 


Et τις χρημάτων ἐστὶν ἐραστής, οὐδὲν ἂν ἡδέως ἢ 
ταῦτα λέγοι xal λεγόντων ἄλλων ἀκούσειεν " εἰ δὲ 
χαὶ χρυσὸν ἄγων παράσγοις, ἔχεις τὰ πρῶτα τῆς παρ᾽ 
ἐχείνῳ τιμῆς" ὅτ ῳ δὲ ἐν ὅπλοις τὰ πράγματα, χαλὴν 
οὗτος ἀσπίδα Xa ἐφρόνησέ τε μέγα χαὶ τῇδε χά- 
χεῖσε περιφέρων τὸ χτῆμα πληροῦτα: μᾶλλον τοῦ 
"Aptoc. 
ἢ παραπλησίους, ἄνδρας παρέχων ἰδεῖν; ὅθεν σε 
τοιοῦτον εἰδὼς χαὶ γεγονότα χαὶ εἶναι βουλόμενον, τὸν 
σχολαστιχὸν Διόδωρον ἀγνοεῖν οὔ μοι πρέπον ἐφαί- 
νετο, ἀλλ᾽ ἄγω xal δίδωμι σοὶ μὲν ἐχεῖνον, ἐκείνῳ 
δὲ σέ, ἀμφοτέροις ὑμῖν χαριεῖσθαι νομίζων, εἰ ἀλλή- 
λων ἐν πείρᾳ γενήσεσθε. ἐπαινέσει δέ με πάντως 
ἑχάτερος οἷα τοῖς φίλοις προξενεῖν ἠπιστάμην. 


ἀνδρὶ δὲ ἀγαθῷ τί πράττων ἂν τις χαρίσαιτο 


οθ΄’. Διοδώρῳ. 


Τοῦτο ἐχεῖνο ὃ x«t προσδοχῶντί μοι γέγονεν. ᾧμην 
- , (c DU 
γὰρ εὐθὺς ὡς ἐκεῖσε γενόμενος, ἀρχόντων δρῶν βῆμα 
xal δητόρων χορὸν xoi προσφύγων ὄχλον ἑπόμενον. 
πληϑήσῃ μὲν αὐτίκα φρονήματος, χἂν λαλεῖν τις 
ἐθέλῃ, μόνον οὐχ ἀνέξει τοῦ λέγοντος ἡμῶν δὲ λόγος 
// , 

ἔσται. βραχύς, xai τί μοι τοὺς ἐν σχότῳ χεχρυμμένους 
ἐχείνους; λέξεις που πάντως περὶ 
χαμαὶ ἐρχομένους προσείποις, οὐδὲ τοῦτο θαυμάσαιμι. 
τὸ αὐτὸ χαὶ προσεδόχων xol γέγονε τοῦτο τῶν χαθ᾽ 
Xue ῥητόρων τὸ φρόνημα, oi xal πρόσφυγας τοὺς 
E bl M , 
ἄλλους χαλοῦσι, τὰ χαθ 

γιατ ὶ νῦν δοχεῖς φίλους ἣμδις ρῆσθαι, τὸ 
πράγματα. χαὶ νῦν δοχεῖς φίλους ἡμᾶς for, ; 

, , iT! , a 2:297; » , d 
πρότερον οὐχ ἀξίους χρίνας ὥσπερ tixóc, ἀλλ᾽ ὅτι 
χρειττόνων ἀπορίᾳ τοῖς παροῦσιν ἐχέχρησο, χαὶ με- 
ταμέλει σοι πάντως τοῦ χρόνου ; ὃν map. ἡμῖν ἀναξίως 
διέτριδες. καὶ νῦν δέδοικα γράφων μὴ xal πρὸς τὴν 

^ ^ Ll 

παρ᾽ ἡμῶν δυσχεράνῃς ἐπιστολήν. ἐγὼ δέ σε καλῶς 
πράττειν εὐξαίμην ἄ ἄν: χὰν δέῃ πάλιν καταφρονεῖσθαι . 
λυπηρὸν μέν, οἴσομεν δ᾽ οὖν ὅλως τῇ σὴ τύχη παρα- 
μυθούμενοι, 


ἡμῶν. εἰ δὲ xol 


& 
ἑαυτοὺς ἀποσεμνύνοντες 


: du T 
ογ΄. Ζαχαρίᾳ xai Φιλίππῳ. 


Τῆς μὲν προλαδούσης σιωπῆς τὴν αἰτίαν ὃ χειμὼν 


causam eius rei non ignoro. Leges tibi suaserunt, ut 
oculi gravifate utereris magnosque legislatoris spiritus 
sumeres, cumque res Romanorum ad tuum nutum conver- 
lisse tibi videreris, elatius te jin nos gessisti. Sed cum 
tandem aliquando veteris familiaritatis rationem ha 
bueris eiusque memoria te subierit (quod utinam dudum 
factum esset) ac vocis ego {πὲ sonum una cum hirundi- 
num cantu audiverim dulcissimum , iam erigo animum et 
splenáidiore solis candore collustrari mihi videor, iamque 
reapse ver adesse puto. At tandem nobis propitius esto, 
neve in posterum veterum amorum íe unquam capiat 
oblivio. 


ve à. 
LXXI. Sosiano. 


Qui divitiarum est amans , haud scio an de istis potius 
quam de alia re loqui malit aliosque audire loquentes; 


adeoque si aurum ilái obtuleris , 
illum honoris sedem adscendes. 


ad celsissimam apud 
Haud aliter qui mili- 
tiam capessit, si in egregii scuti possessionem pervenit , 
magni id pensat et huc illuc circumagens magis ctiam 
Marte impletur. Viro autem bono quid est quod gralius 
facere possis quam similium ei virorum adspectum pra- 
bere? Itaque cum te sciam talem et natum esse et esse 
velle, absonum esse arbitratus sum non nosse Diodorum 
scholasticum. Hunc mitto ad te, et do tibi illum , illi te, 
utrique vestrum gratum facere existimans, si usu vos 
cognoveritis invicem ; uterque etiam me sine dubio lau- 
dabit, uf qui talia amicis meis prebere sciverim. 


EXXII. Diodoro. 


Ipsum illud mihi quod previderam accidit. Existima- 
bam enim, te cum illuc devenisses vidissesque principum 
iribunal ae rhetorum chorum clientiumque turbam sc- 
quentem, te statim superbia repletum iri et, si quis loqui 
voluerit, vix Joquentem esse passurum. Nostri autem 
rationem vix habebis ullam , et sine dubio de nobis dices 
« quid ad me homines isti in tenebris iacentes? » Neque 
mirabor,si nos et humi incedentium nomine appellaveris. 
ld ipsum exspectabam, nec falsus sum. Tantam enim 
sibi huius statis rhetores arrogantiam sumpserunt , ut 
iam reliquos homines πρόσφυγας vocent resque suas 
magnifice praedicent. Tu nunc videris nos ad usum tuum 
adiunxisse, etsi antea, uti par erat , alienos dignitate tua 
duxisti; sed meliorum inopia praesentibus usus es. Ac 
punitet te przeteriti totius temporis, quod nobiscum in- 
digne consumpsisti , e£ nunc scribens vereor ne nostram 
epistolam moleste feras. Ego tamen prospera tibi precor, 
etiamsi oporteat iterum ime despici; quod etsi amarum 
est, atíamen feremus dolorem, mitigantes felicitatis qua 
uteris recordatione. 


LXXIII. Zacharia et Philippo. 


Supenroris silentii crimen ferat hiems, more solito af- 


960 


ἀποφερέσθω τὰ εἰωθότα λυπῶν" τῆς δ᾽ ἐντεῦθεν, εἴ 
τις ἄρα xai γένοιτο, ὑμεῖς ἂν εἰχότως ὑπέχοιτε τὰς 
εὐθύνας, καίτοι γε ἡλίκον τοῖς ποθοῦσι πρᾶγμα τῶν 
παιδικῶν T, σιγή, πῶς ἄν τις παραστήσαι τοῖς μὴ 
πρὸς πεῖραν ἐλθοῦσι τοῦ πράγματος ; ὑμεῖς δ᾽ ἂν εἰ- 
δείητε πάντως τοὺς φίλους διατεθέντας ἐρωτικῶς " οὐ 
γὰρ ἂν τοσοῦτον φρονήσαιμι ὡς xal αὐτὸς οἴεσθαι 
παρ᾽ ὑμῶν ἀντερᾶσθαι. χαίτοι εὐξαίμην ἄν μοι τοῦτο 
γενέσθαι μᾶλλον ἢ πολλῷ χομᾶν τῷ χρυσῷ xol ἧστι- 
γοσοῦν τύχης εἰς ἄχρον ἀφῖχθαι" οὕτω γὰρ ἂν ἕχαστος 
δαθυμεῖν oüx ἔχων διὰ τὸν πόθον ἐμοῦ πάντως ἂν 
εἰ δὲ τοιοῦτο μὲν οὐδέν, 
ἔτι δὲ σιωπήσεσθε, χατηγορήσω μὲν ἐγὼ τοιαῦτα 


παραμυθείτω τὸν ἔρωτα. 


παθών, χρινεῖ δέ τις ἐρωτιχὸς δικαστής xot ψηφιεῖται 
ὅ τι χρὴ παθεῖν ὑμᾶς xal ἀποτῖσαι. μᾶλλον δὲ τὸ 
Cen ἢ 

' -" , (1 ^ ^ 00 , Lu 
μὲν παθεῖν ἀπέσται, ἵνα μὴ τὸν ἐρῶντά με πάλιν 
λυπήσητε. ψηφιεῖται δὲ ὑμᾶς ἀποτῖσαι τοσαύτας 
5 , σ m , m , , 
ἐπιστολάς, ὥστε τῷ πλήθει τοῦ προλαύόντος χρόνου 
παραμυθεῖσθαι τὴν σιωπήν. 


oo. Βίχτορι ἀδελφῷ. 


Δ 


ποθούμενον * 


- (0. 


δεγμαι τὸ βιύλίον τὸ πρὸ τῆς πείρας μᾶλλον 
ἥχει γὰρ τῇ μὲν ἐπιγραφὴ θαυμαστὸν 
€ , “Ὁ M , 'r , , 5 NY 2334? ^ 
ἡλίκον τῷ δὲ πράγματι ξένον φέρον οὐδὲν ἀλλ᾽ ὃ 
M 4 ^ / » Aw m a , 
xxl πολλοῖς καὶ ποιχίλοις ἐσπούδασται. σοῦ δὲ “ἄριν 
xxt ὃ τὸ βέλτιον εἰπεῖν σεσιγήσθω. ἀλλ᾽ ὅμως 
χείσεταί σοι χάρις εἰς ἐμὴν μνήμην ἀνάγραπτος, πλὴν 
οὐχ οἵα παρὰ τῷ Πέρση τῷ Παυσανίᾳ τῷ μὴ μέχρι 
ἌΝ Y 2 Y E 
ὃ μὲν vào οὐδὲ Πλαταιὰς ai- 
Ξσθεὶς οὐδὲ τρόπαια φίλα προεδίδου βαρύάροις τὴν 
QV αὐτοῦ σωθεῖσαν “λλάδα, ὥσπερ οὐχ ἀνεχόμενος 
εἰς τέλος εὐτυχὴς ἐπιμεῖναι" σὺ δὲ τὰ οἰκεῖα περιέπων 
25 8 [*/ ^ , , , , / 2 
οὐδὲν ὅ τι μὴ δράσεις, χείσεταί σοι τοίνυν ἣ χάρις οὐ 
πρώτηγμὰ Δία, πρὸς πολλαῖς δὲ πρώταις ἑτέρα. μία 
δὲ χάρις παρὰ τῶν εὖ παθόντων ἀρχέσει τοῖς ἀγα- 
θοῖς μεμνῆσθαι μόνον ὅτι πεπόνθασιν. ἐμοὶ δὲ γένοιτο 
τὸ μηδὲ τῶν μέχρι βουλῆς εὖ ποιεῖν ἐθελόντων 


ν - 
πᾶντος σωφρονουντι. 


2 O2 


E - E] V n / E] - N/F 
αμνήμονειν. ει χαι τη περᾶς εσται τοις οὐζασιν. 


οε΄. Διοτώρῳ. 
"Ext σιγᾷς; ἔτι περιφρονεῖς τὰ ἡμέτερα; xal μὴν 
vb een GU το eveius Ἰμετερα; xat μὴ 
Y ^ , , T sh -— ' A 
ὥμην σε πρὸς χόρον ἀφῖχθαι φρονήματος, σεμνὸν μὲν 
^ - € m ^Y , 
ἡγούμενον τὸ σιγᾶν, ἡμῶν δὲ φιλοτιμότερον χρησο- 
μένων τῷ πράγματι, ἵνα xol νικήσωμεν ὀφρὺν διὰ 
σιγὴν ἐπηρμένην. τουτὶ γὰρ ἐχεῖνο τὸ σύνηθες. ἅμα 
/7 ^^ D / € M ^ E] 
τε τὴν Καίσαρος εἰδες xat βαίνεις ὑψοῦ xai ἀγα- 
γαχτεῖς ὅτι μὴ Περσέως πτεροῖς αἴρη μετέωρος, τὰ δὲ 
ἡμέτερά σοι λογιζομένῳ σμιχρά τε ἔτι δοχεῖ xal οὐδέν. 
ὅθεν σοι γόμος παλαιὸς xal πανταχοῦ χρατῶν παρε- 
χρὴ γὰρ ἐπειδάν τις τοὺς συνήθεις χατα- 
λιπὼν ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς ἰθύνη τὸν δρόμον, αὐτὸν εἶναι 
πρῶτον τὸν ἐπιστέλλοντα, δποῖον αὐτὸν ἠγεν ἣ θά- 
λαττα, ὅπως f γἦ τοῦτον ὁδοιποροῦντα παρέπευπεν, 


2. 
οαινετο. 


τπε-------.-.-- ---  ---  - ----- - -- - - ΞΕ ς- 


PROCOPII 


flictans,. silentii vero quod, si ita res ferat, ab hoc tem- 
pore futurum est, vos rationem reddere consentaneum 
est. Veruntamen quam male hàbeat amariles amasiorum 
silentium quis demonstrabit iis, qui rem experti non 
sunt? Yos autem scire utique par est amicos vestros 
vestri amore deperire; neque enim tantum mihj sumam, 
ut et ipse a vobis redamari putem, id quod tamen mihi 
magis exoptarem quam multo auro abundare et ad sum- 
mum nescio curus honoris fastigium devenire. Nam ita 
quivis homo, cui propter amorem conquiescere non licet, 
de suo se consolari posset amore. Quodsi nihil eius- 
modi fiet et adhuc silebitis , ego querelam deferam , quod 
alia passus sim ; sententiam autem feret iudex peritus 
amoris, qui declarabit quid sit vobis perpetiendum aut 
exsolvendum; vel potius aberit perpessio, ne amantem 
me rursus alfligatis. Is igitur ita pronuntiabit, tantam 
epistolarum nubem mulctie loco vobis excutiendam esse, 
ut superioris temporis silentium compensetur. 


LXXIV. Victori fratri, 

Accepi librum, quem, priusquam usu cognovissem, 
magis diligebam ; nam sola inscriptione mirabilia prae se 
fert, reapse nihil habet singulare, nec quidquam in eo 
inest, quod non multi iam et diversi homines docuerint. 
Sed tua causa silentio premam vel qua ut optima inde 
afferri possunt: Nihilominus gratia tibi referetur ac me- 
mori: me:e inscripta harebit , etsi diversa ab illa, quam 
Persarum rex conservabat Pausanic: non usquequaque 
prudenter agenti. 15 enim neque Platzeas neque trophoa 
amica reveritus, barbaris Graeciam a se servatam tradi- 
dit, quasi non sustineret ad finem usque frui felicitate. 
Longe aliter tu, ut qui, cum res domesticas tractas, nihil 
curz praetermittas. Manebit igitur tibi gratia, non hercle 
prima , sed post multas priores altera. Satis autem habe- 
bunt boni viri unum illud ab iis, quos beneficiis auxe- 
runt, in gratiam accipere, quod auctos se esse memine- 
rint. Mihi liceat ne eorum quidem oblivisci, quos, etsi 
non exsolverint. promissum , vel voluisse benefacere con - 


stet. 
LXXV. Diodoro. 


Adhuc taces ? adliuc nos aspernaris? et tamen arbitra- 
bar te in satietatem venisse superbi , cum etsi rem qui- 
dem gravem silentium opinareris, nos famen videres 
liberalius eo usuros, uf supercilium  vinceremus ob 
silentium subductum. Accidit vulgare illud. Vix vidisti 
C:esaream , ac iam rnagnifice incedis et quod in sublime 
Persei alis non levaris irasceris, nostra autem conside- 
ranti tibi parva et quasi nihil esse videntur. Itaque 
legem antiquam et ubique vigentem es transgressus : 


oportet enim , quando quis relictis necessariis ad litora 


peregrina cursum direxerit , ipsum primum literis descri- 
bere quomodo mare eum transvexerit , quomodo torra 
iter facientem prcsecuta fuerit, utrum bene ei succs- 


EPISTOLAZE. 


εἶ χρηστῆς ἀπέλαυς τύχης; el τὸ χωρίον αὐτὸν εὐμενῶς 
ὑπεδέχετο. τούτων οὖν αὐτὸς ἔφης οὐδέν, οὐδ᾽ ἡμεῖς 
ἔχομεν διηγήσασθαι, ἀλλὰ τοὐμὸν μέρος αὑτῶν ἰχθύων 
γέγονας ἀφωνότερος. ἄλλ᾽ ἵνα μὴ τὰ τῆς φιλίας τῇ 
σιγὴ πρὸς λήθην ἐλθόντα xav μικρὸν ὑπορρέη, ἀνα- 
γε οὔμαι πάλιν τὸ πρᾶγμα xal γίνομαί σου φιλανθρ ω- 
πότερος" xxl σὺ πρὸς (Uv παῖζε πρὸς ἡυᾶς τὰ 
συνήθη xai τῆς σῆς γάριτος ἄξια. εἰ δέ τι 
τῶν ἀνιώντων, αὔραις τοῦτο δεδόσθω xal τῇ τύχη 
τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, 
ἡμετέροις ἄνω xal κάτω μεταθεῖ xal βραχείᾳ ῥοπὴ 
μεταδάλλεται, μηδὲν ἐθέλουσα βλέπειν ἑστηκὸς χαὶ 
χαὶ δεινὸν μὲν οἶμαι τὸ πάθος, πουσ 


, 
γξεγονε 


ἥτις ἐντρυφῶσα τοῖς 


ἀχίνητον. 
δὲ τοῖς ἰδοῦσι τὸ θέαμα xópr, "ΠΣ τοῖς οἰχείοις ἅπασιν 
ἐγνωσμένη ἐν πάντων ὄψεσιν ἀντὶ παστάδος ἀγομένη 
πρὸς τάφον. καὶ χεναὶ μὲν ἐντεῦθεν τἡστῆρος ἐλ- 
mise, συγγραφὴ δὲ γαμήλιος ἐπ᾽ αὐτῇ διερρήγνυτο. 
δεινὰ μὲν οἴμοι ταῦτα, καὶ οὐκ ὥφελε γενέσθαι᾽ πλὴν 
οὐχ ég' ἡμῶν πρώτων ἣ τύχη στρατεύεται, πολλὰς 
τ , ' 
ἤδη που xal ἄλλας ex μέσης ἥρπασε τῆς παστάδος, xat 
φιχὸν θάλαμον sig 007 Ξτέθδαλεν 
νυμφιχὸν θάλαμον εἰς θρῆνον μετέδαλεν. 
ταῖς ἐλπίσι τρυφῶντες μῦθος διὰ ταύτην ἐγένοντο, 
5 , ὦ] m$ , M "s. I Y / 
ἀλλ᾽ ys τῇ ψήφῳ vix& , x«t ἅμα τι θέλει xot γίνεται. 
νικάσθω φιλοσοφία xal γνώμη, καὶ ἔστω τι πλέον τοῖς 
ἀναχειμένοις ταῖς Μούσαις τὸ φέρειν εἰδέναι τὰς τύχας. 
θαυμάζω γὰρ ἔγωγε χαὶ τὸν εἰρηχότα σοφῶς « ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ μὴ γίνεται ἃ θέλομεν, θελήσωμεν τὰ γινόμενα. » 
οἴχεται τὴν γὴν ἀπολιποῦσα xol γάμου xax xat 
παίδων ὠδῖνας, εἴποτε xal ἐγένοντο: xal σιωπῶ τοὺς 
τῆς παιδοτροφίας : χινδύνους xal τὸν ἐν εὐτυχίᾳ φόθον 
μή ποτε γένοιτο τῶν “παρόντων διαμαρτεῖν. τῶν δὲ συν- 
τρύφων τῷ βίῳ χαχῶν γενομένη πάντων ἐλεύθερος ci- 
, y N M 2 m - , 
εται λεωφόρον ὄντως 600v. xot ἣν ὁδεῦσαι δεῖ πάντας, 
El M M / 
ἐπειδὴ xat γεγόναμεν. 


^ ͵ 
ω πόσοι 


S'. Τῷ αὐτῷ. 


Νῦν ἔγνων ὅσον ἠδίκεις πρότερον σιωπῶν" ἐξ ὧν γὰρ 
ηὔφρανας γράφων, ἐχ τούτων ὅλως σιγήσας λυπεῖς" 
τὴν γὰρ σὴν ἐπιστολὴν εἰς χεῖρας λαδὼν παλαιᾶς ἐνε- 
πλήσθην εὐδαιμονίας, σὲ παρεῖναι δοχῶν ἐν τοῖς γράμ.- 
μᾶσι, χαί τι λέγειν ὡς παρόντι προήχθην. 
μὲν εἶπον, τὰ δὲ λέγοντος ἀχούειν ἐδόχουν, xal μόλις 
ἀνενεγχὼν ἔγνων ὡς ὄναρ ἦν ἐχεῖνα καὶ ἠπατήμεθα. 
οὐχοῦν γράφε πολλάκις, ἵνα τῆς θέας ἀποροῦντες ὀνεί-- 
pact εὐφραινώμεθα, ἐπειδήπερ χαὶ δεινὸς ἐραστὴς 
τῶν παιδικῶν ἀτυχῶν χρηστὸν ὄναρ εἶδε xai μετα- 
δάλλεται. ἀλλὰ γὰρ δέδοικα ταυτὶ λέγων μὴ καὶ 
νομίσας ἀληθῇ φρονήματος ἐμπλησθῆς χαὶ γένηται 
πάλιν σιγή. νόμιζε τοίνυν εἶναι WEEDS xxl μόνον 
λελοῦντος ἀχούσαιμι. τὸν δὲ φέροντα τὴν ἐπιστολὴν 
ἀνεψιὸν ὄντα χαὶ χηδεστήν, εἴ γε δεῖ τὸ μέλλον εἰπεῖν, 
εὐμενέσιν ἰδὼν ὀφθαλμοῖς, xàv δέῃ, παρασχὼν αὐτῷ 
συμμα,οῦσαν τὴν γλῶτταν, ἐμοὶ τὸ πᾶν διδόναι δόχει 
τῆς χάριτος. 

EPISTOLOCR. 


AEN 
x«t τὰ 


561 
serit, utrum sedes benevolenter eum acceperit. Horum 
nihil tu quidem dixisti, nec nobis quod de te narremus 
suppetit , 
Ne autem silentio amicitia in oblivionem adducta paulatim 
effluat, rem renovo et te fio humanior, tu vero, per Io- 


sed me iudice piscibus magis fuisti mutus. 


vem amicitice preesidem, iocis utere in me solitis et vo- 
nustate tua ac lepore dignis. Quod si quid accidit mo- 
lesti, ventis permittatur et humanarum rerum fortunz , 
quie nostra miscere omnia ac perturbare delectatur et 
rapida volutatione agitur, nihil volens stabile vel immo- 
bile videre. At gravem equidem censeo esse casum, 
multo autem graviorem iis, qui spectaculo adfuerunt, 
cum puella, ne propinquis quidem omnibus nota, pro 
thalamo ad sepulerum ducitur. Hinc sponsi inanes spes; 
paetio matrimonialis discerpta. Gravia hcc, ut arbi- 
iror, e£ quz fieri non debuerint. At non in nos primos 
scvit fortuna; plurimas iam alias ex medio lecto geniali 
abduxit thalamo in lamentationem funebrem converso. 
Quot homines spe elati per eam fabula facti sunt! Sed 
isfa arbitrio suo vincit; consiliorum suorum sine mora 
exsecutrix est. Cedat philosophia et ratio, sitque hoc 
praecipuum eorum qui Musis se dediderunt, scire ferre vul- 
nera fortune. Admiror enim ego illum qui dixit sapienter 
cwm non eveniant qua volumus, acquiescendum in iis 
qua eveniunt. Abiit e terra relictis coniugii calamitatibus 
ac puerpera doloribus , si partum edidisset. Pretermitto 
autem nutricia pericula et inter felicitatem timores, ne 
scilicet praesentium bonorum iactura fiat. Miseriis vite 
affinibus libera abit, viam vere tritam ingressa et quam 


omnes nos sequi oportet, quandoquidem nati sumus. 
LXXVI. Eidem. 


Nunc cognovi quanta me iniuria superiore tuo silentio 
alleceris ; nam quibus me scribens exhilarasti, iisdem, cum 
faceas, contristas ; tuam namque epistolam cum ih inanus 
sumpsissem , pristina replebar felicitate , adesse te in literis 
tuis ratus, et ad alloquendum te velut praesentem excitabar. 
Àc modo loquebar, modo audire te mihi videbar, cumque 
vix me collegissem, somnio me deceptum esse agnovi. 
Siepius ergo scribe, ut, conspectu tuo destituti , somniis 
saltem delectemur, siquidem ardens amator privatus 
amasio, dulce somnium cum videt , abdueitur a tristitia. 
Sed vereor ne vera hac verba esse putes el superbia 
plenus denuo taceas. Puta ergo falsa esse, dummodo 
loquentem te audiam. Qui autem epistolam meam ad 
te perfert, quoniam consobrinus est et, si quod futurum 
est eflutire licet , gener meus, benignis eum accipe oculis 
et, si quis usus venerit , linguae tvce operam ei commoda. 
lta summam te nobis gratie tuc prestitisse persuasum 
habe. 

36 


oC. Τῷ αὐτῷ. 


"Oca ἀπέλαυσε παρ᾽ ὑμῶν τῆς εὐποιίας ὃ χαλὸς 
L4 , , ,ὔ ΟΣ , M - 
Δαχαρίας, αὐτὸς τε δι ται πολλάχις χαὶ ἡμεῖς 


25 


ἀκηκόαμεν, ἐδήλου δὲ xol τὰ ὑμέτερα γράμματα, 


πλὴν ἀλλὰ τῆς ἀληθείας ἐλάττονα, ὅπως ἃ ἂν, οἶμαι, 

δόξης τὰ χρηστὰ ποιεῖν εἰθέναι μᾶλλον ἢ λέγειν. 

ea ; , ; , ^ , 5» M , 5^ 

ὅπερ οὐχ ἀπορία τοῦ λέγοντος, ἀλλὰ σώφρων αἰδὼς 

m , 

τὴν ἑαυτῆς ἀρετὴν ἐπιχρύπτουσα. τὴν δὲ σὴν εἷς 

ἡμᾶς σπουδὴν xal πρὶν γενέσθαι πᾶσι βοῶ», xoi ξένον 
^ e à 

οὐδὲν ἃ γὰρ ἂν ἐλπίσωμεν γίνεται. 
^ I^ Y 915 ^ ^5 "M » ^ , , 

xa μεγάλης οὔσης ἀεὶ τῆς ἐλπίδος, οὐχ ἐλέγχει ταύτην 

^ ' 3 
$ πεῖρα, ἐγὼ uiv οὖν xal πλείω λέγειν ἐθέλω σὺ δέ 
ΣΑΣ τς 

με παίζειν οὐχ οἰδ᾽ ὅπως ἡγῇ» xoi σιγήσομαι" το- 
4 ; ς 2x 

σοῦτο γάρ σου τὸ μέτριον, ὡς xai τὸν ἀληθῶς ἐπαι- 
m 2 sre £M ΝᾺ EA j) m 1) / 

νοῦντα παίζειν ἡγῇ. ἐγὼ δὲ οὔτε παίζων τῆς ἀληθείας 

an »* 9^ ^ m , € , , 
ἐξίσταμαι, οὔτε ἀληθεύων τοῦ παίζειν, ἡνίκα δή Dol 


ἡμῖν ἀπαντᾶ᾽" 


πρὸς τοὺς quietus ὃ λόγος" ὥστε θάρρει τοὺς ἐμοὺς 
ἐπαίνους, οὐδὲ γὰρ παντελῶς τῶν ἀπερριυ μένων εἰ παρ᾽ 
ἐμοί, 


οη΄. Δωροθέῳ. 


Δεινὸς ἄρα τις ἦσθα τὰ σμικρὰ μεγάλα ποιεῖν χαὶ 


οἷς ἂν ἐθέλῃς χαὶ μοῦσαν διδόναι, καὶ τοῖς ἐπαίνοις οὐχ 


οἷος ἐγὼ λέγειν. ἀλλ᾽ οἷον προσήχει γενέσθαι. ἀλλὰ xxt 
t ὧν μου τοὺς λόγους αἰτῶν Ἀττιχόν τι ΦθΕγη χαὶ 
ς Χάρισιν ἀνειμένον, ape ὡς τον ἂν ἑχὼν 
εἶναι τούτους ἐχπέμψαιμι 996€ τοῦ μὴ παρὰ σοὶ χριτῇ 
τοὺς ἐμοὺς ἐλέγχεσθαι παῖδας. τὸ γὰρ ἡμέτερον παρ’ 
εὐνοοῦσι μὲν δικασταῖς τυχὸν ἴσως μέγα δοχεῖ, πα- 
» , δι XT , ad , , , 
ρΞξετάζειν δὲ βουλομένοις ἐναντίον δόξει. ἀλλά μοι γέ- 
votro μᾶλλον τὸ πρότερον᾽ ὡς τὴν σὴν ἐπιστολὴν ὃὲε- 
^y (oen y ^ / D. " , 
διότες οἵ λόγοι « £x λανθάνειν, ὦ πάτερ » πολλάχις 
oer 3 SY ^ , » L4 ^ 
ἐδόων, ἐγὼ δὲ μόλις παρεμυθούμην οἴκοθεν οἴκαδε 
φοιτήσειν Cien et eue «παρ᾽ αὑτῷ γὰρ ἔχων τὰς 
διούσας οὐχ ἄν » ἔφην « δμᾶς ζητοίη μὴ xot SE RIDUCRG 
βουλόμενος. » ἐπάγεται δὲ τοῦτο πολίτης ὑμέτερος, ᾧ 
τὰ Μουσῶν μέλει: Δωρόθεος ὄνομα αὐτῷ, καὶ Πελαγίου 
τοῦτον ἐπονομάζουσιν. 


00'. Ζαχαρίᾳ xai Φιλίππῳ ἀδελφοῖς. 


Εὖγε τῶν ὑμετέρων γραμμάτων , ὡς πρὸς εὐθυμίαν 
ἐπαίρειν οἷδε τὴν γνώμην. τί γὰρ 
ἥδιον ἢ φθεγγομένων ἀχούειν ob παρεῖναί τις αὑτῷ 
πολλάχις προσηύξατο; ὡς ἔδει uiv xal πάλαι τοῦτο 
τὴν τύχην ἐπινεῦσαι, γένοιτο δ᾽ ἄν ποτε χαὶ πρὸς 
πέρας ἔλθοι βουλομένων 0 ὑμῶν, ὦ θεοί, ἐν ὅσῳ γε μὴν 
μέλλουσιν ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ἡμῖν χορηγεῖσθαι τὰ γράμ- 
ματα. ἄλλῳ μὲν Tie ἐν ἡδονῇ Κροίσῳ τε εἶναι καὶ 
τἀχείνρυ κεχτῆσθαι, τῷ δὲ βασιλεὺς 6 μέγας ἀχούειν, 
ἄλλος τὰς χελιδόνας ἰδὼν τὸ ἔαρ ἔχειν ὁρίζεται, ἐγὼ 
δὲ τῆς ὑμετέρας ἀπολαύων φωνῆς μεῖζον ἐφρόνουν ἢ 
Κροῖσος ἐπὶ τοῖς ταλάντοις ἐχείνοις χαὶ βασιλεὺς ὃ 


uj 
ὅσην ἡμῶν 
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LXXVII. Eidem. 


Quantis a te beneficiis affectus fuerit bonus Zacharias, 
et ipse nohis sepe narravit et nos audivimus; atque id 
ipsum literae quoque tuze aperiebant , nisi quod inferiores 
veritate fuere, ut scilicet, qpinor, non tam loquendi 
quam faciendi videreris peritus esse, id quod non gravi- 
tatem lingue indicat, sed pudorem verecundum , suam 
ipsius virtutem occultantem. Officia autem, que nohis 
prestas, vel prius quam praestiteris praenuntio omnibus, 
nec mirum est; quacunque enim speramus explentur 
omnia, nec spem nostrarn quantumvis magnam fallit even- 
tus. Atque ego quidem plura dicere velim, sed tu me nescio 
quomodo iocari putas. Itaque tacebo; tanta enim est tua 
modestia, ut veraciter laudantem iocari existimes. At ego 
neque ioco a veritate discedo neque vera dicens a ioco , 
quandoquidem ad amicos mihi sermo est. Forti igitur 
animo laudes meas suscipe; nequaquam enim ego fe in 
abiectorum numerum adscribo. 


LXXVIII. Dorotheo. 


Scite admodum pusilla in maius extollis et, prout libet, 
poetarum more exaggeras, et non talem me laudibus tuis 
monstras qualis sum, sed qualem me fieri decet. Verum 
etiam ipsumillud, quod, cum orationes meas a me expetis 
Atticam quandem urbanitatem monstras graticeque uber- 
tatem, persuadet mihi, ut sponte m:ea filras meas ad te 
mittere nolim , veritus , ne te iudice abiecto et leves appa- 
reant. Nam scripta mea clementibus fortasse iudicibus lu- 
culenta esse videbuntur, acribus vitiorum animadverso- 
ribus levia. Sed utinam prius mihi eveniat; namque 
literas tuas orationes mea extimescentes « fac in occulto 
maneamus, pater ».iterum iterumque clamabant; ego 
vero z&gre eas confirmavi, pollicitus domo domum eas 
ituras esse. « Nam » jnquam « cum ipse domi suce Musas 
habeat, nullam vestri desiderium habebit, nisi etiam 
laudare vos voluerit. » Affert autem h«c civis tuus , cui 
Muse cordi sunt. Dorotheus ei nomen es!, et patrem 
habet Pelagium. 


LXXIX. Zacharix et Philippo fratri^us. 


Euge litere vestrae ut animum nostrum ad laetitiam exci- 
tarunt ! Quid enira gratius quam audire eos, quorum pra- 
sentiamsuppliciter a diis rogavimus ? Nempe oportebat iam 
dudum fortunam illud concedere ; sed nunc tandem fiet ad 
finemque perducetur vestra voluntate , o dii, in quantum 
pro se ipsis literas sunt missuri. Alii enim Croesi expetunt 
opes, alii Persarum regis nomen affectant; qui hirundi- 
nem vidit, is ver adesse pronuntiat; ego vero vestra voce 


perfusus elafiorem me gerebam quam Oroesus talentis 


EPISTOLAE. 


, e ^ τ , , A, .5. ^ Lad 
βέγας ὑπὸ τῇ πλατάνῳ καθήμενος, xat ἀντὶ τῶν χε- 
, ΞΕ I 3M, A Dom 
λιδόνων αὐτάς μοι προσάδειν ἐδόχουν τὰς Διούσας. 
ἀλλὰ γὰ j ^ τὴν ἡἧδονὴν ἄγαν ἐμφαίνει 
ἀλλὰ γὰρ παύσομαι, μὴ τὴν ἥδονην ἀγαν ἐμφαίνειν 

; ΑΞ Ar ὡς 
ἐθέλων σοφιστὴς οὕτω που τάχα δόξω. τοῖς γράμμασι, 
χαὶ γελῶντες ἀλλήλοις τοῦτο δὴ τὸ σύνηθες ὑμῖν ἐπι- 
σχώψητε. πλὴν ὅτι μοι διπλασίαν ἐνεποίει τὴν 
ἡδονὴν τὸ χοινῇ τατον τς E : ὥσπερ τοῖς εἰς Δελ- 
φοὺς ἀφικομένοις, ἐπειδὰν ὕμνον εἰπόντε :ς ᾿Απόλλωνα 
σχοῖεν τῷ λόγῳ, χαὶ Ἄρτεμις ἄρα μέρος ἦν τῆς 
δῆς. τοῦτο δὲ χαὶ τοὺς θεοὺς ηὔφραινε | μᾶλλον, ἢ εἰ 
xx0' ἑαυτόν τις ἀπολαῤὼν ἑκάτερον ὕμνησεν. ἀδελῳ 
γὰρ ὄντες χαὶ 
λοντο. 


^ 
qot 
1 


ταῖς ᾧδαϊς τοιοῦτο! μένειν 


π΄. Ζαχαρίᾳ ἀδελφῷ. 


Σὺ μὲν ἐγκαλεῖς ὡς παρώγοντο τοῦ ἔτους αἱ ὧραι 
ΒΞ τγέσλεις ὡς παρ χ' εοθὺς ραι; 
* ^ 4, 4 , , » ο 
ἐγὼ δὲ ὡς xai πάρεισι πάλιν. τί τοίνυν ἔτι σιγᾶς ; 
*, A ε ^ 3 τ , - M ΓΙ 2 — 
οὐ γὰρ ἱκανὸν εἰς ἀπολογίαν προλαύεϊν τὸ xa0' ἑαυτοῦ 
Y ME iN ΕἸ * Jg Y ^ * - Ys 
τινὸς ἔγχλημα, ἀλλ᾽ ὅστις ἔνοχος ὧν εἴτα τοῖς ἄλλοις 
à b δὰ 6 
μέμφεται, àv ἀφέλης τὸ ὅθεν ἑτέρων 


ι κατηγορεῖν, 
ε Y CE fies Y , , Y 


ἑαυτὸν αἰτιᾶται. xal μή μοι πρόφερε τὴν ἐν Βυζαντίῳ 
^ A , - 3 H Ν M Ἢ 
διατριδὴν SOQUSE μος Eptot yp καὶ Παμφυλία 
μάρτυς αὕτη ὡς πολλὰ μὲν ἔλεγεν, ἤκουε δὲ οὐδέν, 
ἀλλ᾽ εἴθε μοι πάλιν ἣν βῆμα σεμνὸν xot διγαστὴς 
᾿ἊἌττιχος xai σγῆμα λαμπρὸν ᾿Αθηνῶν, ὅτε δητοριχὴ 
Ἀττικὸς χαὶ σχῆμα λαμπρὸν ᾿Αθηνῶν, ὅτε δητοριχὴ 
Y AEN E Y ΄ ΄ Ὁ, — 2 
μὲν ἐπὶ σεμνῆς ἤκμαζε τύχης, Πλάτων δέ (πῶς ἂν 
εἴποιμι μετρίως :) οὐκ ἔτερεν εὐτυχοῦσαν: γραφὴ γὰρ 
EY Bd uoa Y Ὁ € S S QT CBE IS 
ἂν εὐθὺς ἀπέχειτο χατὰ σοῦ, ὡς ἀδιχεῖς τὴν ᾿λλάδα 
δητορικήν;, ἐφ᾽ ἧς ἐστήχασιν al πόλεις, οὐδὲν εἶναι 
τιθείς, χαὶ παρελθὼν χατηγόρουν. ἀλλά μοι μικρὸν 
“Ὁ , PN Aj € vas m * , 
δίδου νεανιξύεσθαι - ἤδη γ8 ἐπ eu χαὶ λόγων χα- 
τηγορίας ἐμπίπλαμαι, χαὶ τὴν ἀρχὴν οὐχ ἂν σιωπή- 
σχιμι. « En ἣν ἄρα δεινότερον, ὦ δικασταί, ἢ ὅταν 
ἄνθρωπος τοῦτο λέγη χαχῶς ὅθεν αὐτῷ προσῆλθε τὸ 
δύνασθαι. οἷον ἡμῖν ὁ χρηστὸς οὕτοσὶ Ad ἔγων περὶ σοῦ 
κατὰ ῥητοριχῆς τολμᾶ τι xal φθέγγεσθαι, ἐξ ἧς αὐτῷ 
βίος εὐδαίμων καὶ φήμη, ὥστε χἂν τὴν ψῆφον λάθῃ, 
νενίκηται ταύτην χρατῶν ἐξ ἧς αὐτῷ τὸ νικᾶν. χαὶ 
μάρτυρι χρῆται τῷ Πλάτωνι, ὃς τὴν ῥητορικὴν ἐσχάτη 
Ἂν 7 Y 4, T 
Ξέδωχε μοίρᾳ, καὶ εἰς ῥητόρων ὕόριν ἐχώρει πολύς. » 
— Ld , ^ E 
ταῦτα υαθόντας τοὺς τῷ λόγῳ δικαστάς, ---- ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 
ἔτι προσθείην τὸ v(umua. Πῶλον δὲ xoi Καλλιχλέα 
λέγων προστίθει τοὺς Πλάτωνος" τούτους γὰρ ἑαυτῷ 
δημιουργεῖ χαθάπερ ἐν δράματι φθεγγομένους ἃ Cd 
συνέθεντο. εἰ δὲ μή, xal τὸν ἐν τῇ χωμῳδία δίδου Xo- 
χράτην ἡγεῖσθαι. 


πα΄. Τῷ αὐτῷ. 
Δέχου τὴν παροῦσαν ἐπιστολήν, χρονίαν μέν, ἀλλ᾽ 
m L4 hy 

δαως θαρροῦσαν, ὅτι παρὰ φίλον ἀφῖκται. οὐχοῦν μὴ 

M c i 
εύστς αὐτὴν τῆς ἐλπίδος, ἀποστρεψόμενός τε xal τὰς 

KI b e Y 

LI b m luum 
ὀφρὺς συνάγων αὐτῇ, ἐπεὶ Xl τοὺς ἐρῶντάς φασι χρόνῳ 
uu? $ e V 1 
/ M D - 
xai μόλις ἐπιτυχόντας ὑπὸ τῆς παρούσης ἡδονῆς 


263 
illis suis superbiens et rex Persarum sub platano sedens, 
et pro hirundinibus cantu suo Muse me consalutare vi- 
debantur. Sed iam ad finem veniendum, ne forte volu- 
ptatem nimis patefaciens literis meis sophista esse videar, 
vosque in risum effusi me consueto more exagitetis. 
Duplicem tamen inde percepi voluptatem, quod vos una 
salutare licuit, quemadmodum qui Delphos veniebant , 
ubi hymno Apollinem celebrarant, Dianam quoque ei in 
laudibus consociabant. Atque id ipsum etiam diis illis ma- 
iorem l&titiam addebat, quam si seorsum aliquis utrumque 
laudasset. Fratres enim cum essent, fratres quoque in 
hymno manere volebant. 


LXXX. Zachariz fratri. 


Tu anni horas fugisse quereris, ego vero iterum eas 
adesse. Quid igitur adhuc taces? neque enim ad tui 
defensionem satis est precipere litem, quam quis tibi 
intendat, verum si alios increpitas, cum ipse sceleris 
affinis sis, demto periculo quod in alios scilicet facessisti, 
ipse te criminis confingis. Neve obice mihi Byzantii te 
commoratum esse , dum ego facerem ; mihi enim vel hac 
Pamphylia testis est, multa me locutum esse, sed nihil 
quidquam audisse. Sed utinam resurgeret sanctum sug- 
gestum iudexque Atticus et splendida Athenarui irago, 
etasque illa, qua rhetorice ad fastigium evecta in summum 
honorem escenderat, Plato autem gloriam eius (ut mol- 
liore verbo utar) non ferebat; certe stalim tibi dicam 
scripsissem , et ad dicendum surrexissem teque accusas- 
sem, quod rhetoricen Graecam, qua nituntur civitales , 
iniuria afficis ac pro nihilo ducis. Sed liceat mihi pau- 
lisper efferri iuveniliter, iam enim videor mihi prz ira 
ipsa oratione completus esse, qua te petiturus sum ; ne- 
que a me impetrare possum , uf exordium eius sunpri- 
mam. « Nihil, iudices, iniquius est, quam si quis ci arti 
maledicit unde facultales sibi paravit. Sic bonus iste 
in rhetoricen invehi audet , qua vitam copiosam et fano 
celebritatem invenit, ut, etiamsi vicloriam consequatur, 
victus sit, quippe qui eam artem possideat, unde victo- 
riam cepit. Εἰ Platonem testem producit, qui rhetoricen 
infimum locum obtinere voluit et satis aspere rhe:ores 
tractavit. » Hacc ubi cognoverint oralionis iudices, — sed 
nolim mulctam proponere. Preterea Polum et Calliclea 
adde Platonicos ; hos enim Plato sibi in rem fingit velut in 
dramate loquentes que inler se el istos convenit; quos 
si nolis adhibere, Socrati, qualem comadia depingit, 
primas partes tribue. 


LXXXI. Eidem. 


tardam quidem sed tamen 
Eam igitur 


Hanc accipe epistolam, 
fiducie plenam, ut qua ad amicum veniat. 
ne spe defraudes , neve oculos ab illa alio avertas vel su- 
percilia in eam intorqueas , siquidem dicuntur amantes, 
cum magno temporis spatio intermisso sese repererint , 

36. 


564 
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τῶν προλαύοντων πόνων ἐπιλανθάνεσθαι. εἰ δὲ σχυ- 
θρωπὸς πρὸς ταύτην φανείης, λυπηρὸν μὲν 
λέξ Xd δέδ ' M 5^5 3) ΟΝ ' 
ἔξω δ᾽ ὅμως. δέδοικα γὰρ ἡ οὐδὲ ἄλλη πρὸς σὲ 
δὲ " oU E $e - ἊΣ (t κ᾿ ) 4 
ῥαδίως ἀφίξεται, ὑδριστήν τε νομίζουσα xot τὴν προ 


λαδοῦσαν οἷα πέπονθε λογιζουένη. 


"Eotxa τῶν ὑμετέρων γραμμάτων μετειληφψὼς οὐ 
μένειν ἐφ᾽ οἷς που xoi πρότερον, ἀλλὰ punt τῷ χαιρῷ 
χαὶ ἑρμαῖον ἡγεῖσθαι τὴν ἀφορμήν. ἰδοὺ γάρ σοι 
τῶν αἰτούντων ἐξ ξαίφνης, ἐγώ, σὺ δὲ τὸ τάχος ; οἶμαι, 
θαυμάζων, ταχὺ τὸ τὴς κωμῳδίας ἐρεῖς. ἀλλ΄. ἐγὼ 
δεινὸν ἡγούμην εἶ τὸν χρόνον περισκοπῶν οὐχ αἰτήσω 
θᾶττον ὃ x«i σοὶ διδόναι κἀμοῦ λαύεῖν εὐπρεπές. 
Αἰνείας γὰρ ὃ τὴν ἐπιστολὴν ὑμῖν ἐπιδιδοὺς πολίτης 
ἐστὶν ἡμέτερος, ὃν εὐτυχεῖν βούλομαι δι’ ὑμῶν. γένους 
τε ve ἔχει χαλῶς, xul τὸν τρόπον ἐστὶν ἐλεύθερος, 
xat τέχνην οἵδε τοὺς γυμοὺς- βούλεται δὲ τοσοῦτον 
ἀπολαύειν τῆς τέχνης, ὡς ἐξ 
ένειν ἐλεύθερον * οὐ γὰρ οἷδε κέρδος τοῦτον εὐφραίνειν 


εἴναι xol τὴν γνώμην 
μὴ μετὰ δικαίου γενόμενον. πάρεστι δὲ τοῦτο xai τῇ 
πείρα μαθεῖν: πόλεων γάρ τινων ἐπὶ τοῖς διχαίοις 
προδεθλημένος καὶ τὴν éxO(xou προσηγορίαν λαθὼν 
οὗτος ἐμιμήσατο τοὔνομα, ὥστε χαὶ συχοφάντου φύσιν 


ἐνίχησεν * 005 δεὶς γὰρ οὐδὲν οὐδὲ ἀδίχως ἐμέμψοτο. 


ἀλλὰ τοῦτο τάχα χαὶ γέλως ἐδόχει τοῖς ἄρχουσι πρὸ 


, 


(2 rg ᾿ 5i ^M € “ "NM Le , 
δῶν, μόνου γὰρ ἡσαν τοῦ ÀxGslv* ὃ δὲ τῶν διδόντων 


E 5i e Y ? , ed N56 € 2." 
oux TV. ὅθεν ὃ μεν ER AXUETO , ἑτέροι ó£ σαν (0G εἰχος 


ἄξια δρῶντες ὧν ἐδεδώχεσαν, βούλεται δὲ νῦν ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς ΠΟ]: ς γενέσθαι, Diogen ὑμῖν προσάγων τὸ 
δικαίαν ἔχειν τὴν γνώμην. ἀρά σοι τοὺ αἰτεῖν ἐχ 
μὴ προσηκόντων χατάρχομαι; οὐκοῦν εἰ θαυμάζεις τὴν 


LÀ , , . » 
αἴτησιν, τίμα ταὐυτὴν τοῖς ἔργοις, 
πγ΄. Τῷ αὐτῷ. 


᾿Εγώ σου τὴν ἐπιστολὴν ἀσμένως ἰδών, ὥσπερ εἰ- 
κός, ἐπαινεῖν δὲ πρὸς ἀξίαν οὐκ ἔχων, μικροῦ δεῖν 
σοι τὴν αὐτὴν ἀντεπέθηχα, τοὐπίγραμμα μόνον με- 
ταθαλών οἷς γὰρ τἀμὰ θαυμάζων ἐπέστειλας, τῶν 
Gv ἀχούειν ἐπαινουμένων ἐδόκουν, χαί μοί τι πα- 
ραπλήσιον ἐδόκεις mote ἵν» ὥσπερ ἂν εἰ καὶ τὸν Θερ- 
σίτην ἐθαύμαζεν ὃ Nip: ύς, ὃς χάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον 
ἦλθεν. ὅθεν αἰδώς μοι προσέπιπτε τῶν ἐπαίνων, 
πλὴν οὖχ ὥστε μὴ χαίρειν τῷ πράγματι" ἣ γὰρ 
ἐπιστολὴ δι’ ὧν δῆθεν ἐπήνει τὰ ἐμά, ὡραΐζετό τε xol 
τὸ κάλλος ἐδείχνυ καὶ πρὸς μείζω πόθον ἐχίνει τὸν ἐρα- 
ἀλλὰ χαὶ τὴν πρεσύείαν οὐ μετρίως ἐπῆρας 
εἰ δὲ πρεσθεύων ἐπαινοῦμαι, τίς ἂν 


στήν. 
τοῖς ἤτον, 
εἴην αὐτὸς ἐπινεύσας; ὅσον γὰρ μεῖζον τοῦ αἰτεῖν τὸ 
διδόναι; τοσοῦτον εἰς ἀρετῆς λόγον ὃ διδόναι μέλλων 
τὸν ἠτηκότα νικᾷ. ὃ δὲ Aoyidisacros Αἰνείας ὡς ἤδη 
λαῤὼν ἀνυμνεῖ" iy γὰρ ὑμῶν εἰς πεῖραν ἐλθὼν ἐν 
ἴσῳ τὸ μέλλον τῷ πραχθέντι λογίζεται, εἰ δὲ πρὶν 


PROCOPI 


malorum pra presenti voluptate obliviset preeteritorum. 
Si autem iorvis eam ocülis adspexeris, dictu quidem 
molestum est, non famen reticebitur, vereri me ut iam 
altera δὰ te facile eat, iniuriosum te numerans et qua 
prior passa fuerit secum reputans. 


LXXXII. Eidem. 


Acceptis literis tuis non putavi acquiescendum esse in 
causa mea, sed quasi heluandum occasione; per oppor- 
tune enim mihi hic casus acciderat. Ecce igitur subito 
ego in numero supplicantium, tu vero celeritatem mira- 
fus celeriter comici poete illud recitabis. Scilicet per 
mibi mire agere videbar, si tempus circumspiciens non 
quantocius a te peterem id, quod te dare et me accipere 
conveniens est.  JEneas enim, qui has literas ad te 
perfert, civis meus est, cui felicitatem afferre opera tua 
velim; nam honesto loco natus est et educatus ingenue, 
et artem novit iuris prudentiam. "Vult autem eatenus 
lucrum facere ex arte sua, ut liceat ipsi mentem habero 
liberam; neque enim questus eum delectat nisi iuste et 
legitime paratus. Cuius rei documentum edere potest. 
Nam cum quibusdam civitatibus defensor iuris ac propu- 
gnator extitisset et ecdici dignitate ornatus esset, nomine 
suo dignum se prestitit, adeo ut vel sycophantze aggredi 
eum detrectarent ; nemo enim eum ne iniuste quidem ac- 
cusare ausus est. Sed eius ista ratio fortasse ridicula 
iis visa est qui ante vos imperium tenebant ; nam donorum 
erant studiosissimi, ille vero nihil promebat — Unde ἃ 
munere remotus est, alii vero, ut par erat, facinora pa - 
trarunt largitionibus quas fecerant non indigna. Nune 
ivilur recuperare vult eandem fortunam , doni loco tibi 
afferens mentem iustitia instructam. Numquid tibi videor 
petendi initium sumere ab indecoris et non concessis? 
Quod si petitionem meam admiraris, re comprobato, te 
non contemnere eam. 

LXXXIII. Eidem. 

Ego epistolam tuam libenter vidi, ut par erat; cum 
autem laudare pro merito nesciam, parum abfuit quin 
tibi eandem illam remitterem, sola prescriptione mutata. 
Nam que de rebus meis mirabundus perscripsisti, tuarum 
rerum laudes audire mihi videbar; et videbaris mihi fa- 
cere non secus ac si Thersitem Nireus miraretur, qui 
pulcherrimus vir sub llium venit. Ideo pudor me suf- 
fundebat illarum laudum, quanquam non ita, ut frau- 
darer voluptate ; epistola enim ipsis illis luminibus , qui- 
bus scilicet rne laudabat , elegantior facta est et venusta- 
tem suam monstrabat et ad maius desiderium excitabat 
amatorem. Verum et legationem meam non mediocriter 
literis tuis celebrasti. Iam si administrans legationem 
laudor , quis ego essem , si deferre eiusmodi munus mihi 
liceret? Nam ut potius est dare quam petere, ita , si vir- 
tutem spectas, qui daturus est prestat illo qui petiif. 
JEneas facundissimus perinde ac si iam accepisset exul- 
tat; cum enim iam fe usu cognoverit, eodem loco rem 
futuram habet et perfectam. Is si przeconio effert donum 


EPISTOLAE. 
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Ax6stv χηρύττει, τίς ἂν γένοιτο τοῦ ποθουμένου τυχών ; 
Xa( ποτε τὰ σὰ διηγούμενος προσθήσει πάντως, ὡς 
χοὶ τῷ τάχει διπλασιάζειν ἤδεις τὰς χάριτας. 
βέλτιστον Μέγαν εἴπερ οἷόν τε ἦν αὐθημερὸν μετα- 
, 5 J 2 ^ € - »^ , 
σχευάζειν εἰς ῥήτορα, οὐκ ἂν ἡμῖν ἔδει δευτέρας 
ς , 
ἥμέρας. 


τὸν δὲ 


πδ΄. Ζαχαρίᾳ xoi Φιλίππῳ X:6Azoiz. 


Τὸν θαυμαστὸν ᾿Ιουλιανὸν xoi ἄλλως μὲν ἠγάπων 
(ἱκανὸς γὰρ ἐφέλχεσθαι τὸν εὐτυχοῦντα πρὸς mó20v), 
^ L3 1 ) cx 
πολὺ δὲ υᾶλλον ἥσθην ὅτι μοι x«t πρὸς ὑμᾶς γραμ- 
^ , , 
μάτων γέγονε πρόφασις" τούτου γὰρ εἴ ποτε Aa6olumv, 
ἂν ἐν M , 3 ^ hA 3." NN ' ΝΖ 
ὕπὲρ τὸν ΚΚινύραν εἶναι δοχῶ. αἰτεῖ δὲ δυσχερὲς οὐδέν, 
ἀλλὰ m - D pim. λό δι € - 
ἀλλὰ τῷ με παρεῖναι xXxeioe βουλόμενος Ov ὑμῶν 
ἐλ v m l4 [4] , ^ , 5 ^ b 
ἐλπίζει τοῦτο γενέσθαι, ὅπερ πάντως χάγώ " ἐγὼ δὲ 
^i ^ e 4 ^ 3 /, NON p 
οὐδὲν ἂν Ó τι μὴ παρὼν ἐγινόμην. τὸ δὲ xovciocóptoy 
2 5 . c 4€ Se rH DEREN D / 
ὃ τιμέν ἐστιν ἀγνοῶ (Ῥωμαϊκῷ γὰρ κόμπῳ προσδάλλει 
δν ἐμ ΕἸ , δι 6 &c δὲ αἱ » Ao N 
τὴν ἐμὴν ἀχοήν) , δι᾿ ὑμᾶς δὲ xoi τοὔνομα φιλῶ, xot 
θεῖον ὄντως αὐτὸ βουλοίμην ὑπάρχειν, xal τιμῶ προσ- 
T ^ / 2 
γγορίαν ἧς τὸ ἔργον ἠγνόησα. εἰ δὲ xal μεταύέ- 
6X D N N L9 ,. E Y M ῳ 
Ttt Got πρὸς τὸ μεῖζον ἣ τύχη, ἀλλὰ μεῖνον ὅσπερ 
ἦσθα πάλα: τοῖς ἔργοις, ἵνα μή σε ἀλαζόνα χονσιστο- 
ριανὸν ὀνομάσω». 


πε΄. Ζαχαρίᾳ ἀδελφῷ. 


€ , N -“ NY , ^ Y 
ἢ πατρίς (σὺν θεῷ. δὲ εἰρήσθω) εὐμενέσιν εἰδὲν 
c - M 
ἡμᾶς ὀφθαλμοῖς" τοὺς γὰρ ἐπιτηδείους παρέστησεν 
᾿ c n € c EST -“ , 
ὁποίους ηὐχόμην εὑρεῖν, βραχὺ δὲ διαλιποῦσα θέα- 
, D ' / , , , 
to. μοι συνῆγε xat χρότους extet, χαί μέ τις φήμη λα- 
- N , 5 u J 
δοῦσα διὰ πάντων ἦγε στομάτων, καί τί που xxl νεα- 
; HM δον tide s 
νιεύεσθαι δοχῷ καὶ τὸν νοῦν ἐπῆρθαι τοῖς χρότοις χαὶ 
N N QES A ie -L E y 
τὸ σοφιστιχὸν ἀτεχνῶς ἔχειν, ὡς ἂν αὐτὸς εἴποις. 
: Hi Ἐς A 
σὺ μὲν οὖν σχῶπτε τοιαῦτα * ἐγὼ δὲ οὐχ ἀνέξουαι μὴ 
, * τ Y X E] N EA 7, Y c 
οὐ λαμπρὸς εἶναι xal τὴν ὀφρὺν ἄνω φέρειν xol τῷ 
c - , 1) / c ΠΥ 
τῆς ἐμῆς τέχνης ἕπεσθαι νόμῳ. ταῦτα μὲν οὖν μοι 
, c 
πεπαίχθω, ὡς ἄν cot xxl τοῦ σχώπτειν συνήθως ὕλην 
7 J ΄ , » 
παραάσχῳ" εὐφραίνεις γάρ με σχώπτων, εὖ ἴσθι, 7, 
- 5 , , ce 
πολλοῖς ἐπαίνοις βάλλοντες ἕτεροι. 


᾿Ιδού σοι xai πάλιν ἕτερα γράμματα, σὺ δὲ τί πα- 
θὼν οὐχ οἰδα πάλιν σιγᾶς. 
ἄγειν ἐρεῖς, ἀλλά σοι διὰ παντὸς fj τέχνη φέρει τι χέρ- 
b Sep Y y NUN 2 XC RUDREN - * 
δος, δεινὸν μὲν οἴμοι δεινὸν εἰ μηδὲ βραχὺ τοῦ παντὸς 
ν» - ἊΝ , El 2) 53 ^N ? , 
ἔτους ἥυῖν παρέχεις σεαυτόν, ἀλλ᾽ οὖν συνήξομαί vé 

SD d τι, [S ἘΣ. ἘΝ - oy 2 5X GS / 

σοι τῆς ἀσχολίας" εἰ δὲ πλουτῶν ἄλλως ἀπὸ τῆς τέχνης 


» 


2 M b M , 
εἰ μὲν γὰρ σχολὴν οὐκ 


mM ἠδ P 
Gty&c, συγχαίρω uy cot καὶ τούτου, οὐ μὴν &620)0- 
μὴν σε τοσοῦτον πλουτεῖν, ὡς καθ᾽ ἡμῶν ἐπῆρθαι xol 

J^. 2057 Ν , , , , 

απχέτ᾽ εἰδέναι τοὺς πάλαι φιλτάτους.. χαίτοι χεχή- 
C , * 

ναμέν γέ σου τοῖς γράμμασι, xai πρὸς τὴν θάλατταν 

m ^ e e 
δρῶμεν 097 ἧττον ἢ Φυλλὶς τὸν Δημοφῶντα χαλοῦσα 

^ Y ES - M Ξ' “τ 2i 5 , 2 ^Y 
τὸν ἄδιχον ἐχεῖνον xxi ἀντερᾶν οὐχ εἰδότα, ὃς ἐπειδὴ 
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| priusquam acceperit, qualis f.turus est, uLi compos voli 


facetus erit? Et cum olim enarrabit , quz in ipsum contu- 
leris, illud quoque adiciet , optime te sci:e celeritate du- 
plicare beneficia tua. Nobis si Magnum, virum optimum , 
hoc ipso die in rhetorum numerum commuta;e liceret, 
altero nobis die non opus esset. 


LXXXIV. Zachariz ct Phirippo fratribus. 


Admirabilem Iulianum iam aliis de causis diiigebam 
(idoneus enim est qui ad se trahat hominem , cui pronum 
esse ad amorem conligit), at multo magis lctabar quod 
scribendi ad vos mihi pra-bebat occasionem; hane enim 
quotienscunque naneiscor, Cinyram superare mihi videor. 
Neque ille rem difficilem poscit, sed cum adiuvantibus 
vobis in vestra urbe se^em babe:e velit , illud se conse- 
cuturum esse sperat, quod ego vel maxime malim. Ego 
certe, si vobiscum mihi esse liceret , omnibus Letitiis in- 
cederem. — Consistorium autem quid sit ignoro (nam 
Romano strepitu auriculas radit), sed vestra causa vel 
cius nomcn diligo , ac revera divinum esse velim , et ho- 
nore orno appellationem , cuius actionein nescio. Quod 
si meliore quam antea conditione uteris, re idem maneto 
qui semper fuisti, ne te consistorianum vocem fasti- 
diosum. 


LXXXV. Zacharre.! fratri. 


Patria (deüm pace dixerim) benevolis vidit nos oculis, 
amicos enim obtulit quales optabam reperire ; brevi autem 
temporis spatio interposito turbas audiendi avidas in me 
compellebat et plausus concitabat, et me quadam fara 
arreptum per omnia celebrabat ora, ita vt iuveniliter 51: - 
jerbire et inflari plausibus et vere sophistam agere vi- 
dear, ut tu quidem diceres. Sed tu cavillare, ego autem 
a me impetrare nequeo, quin non sim splendidus et su- 
percilia tollam et legem artis mec: sequar. Atque hac 
mihi per iocum dicta sint, ut tibi et cavillandi pro more 
tuo materiam prebeam; scito enim te cavillationibus 
tuis plus gaudii mihi afferre quam qui multis laudibus 
mé petunt. 


LXXXVI. Philippo fratri. 


Ecce alic iterum literze, tu vero nescio quo casu factus 
iterum siles. Nam si otio te carere dices et ars tili tua 
quovis temporis momento lucrum apportat, male quidem 
nobiscum agitur, si per totum annum ne tantillum quidem 
te nobis permittis, sed tamen gratulor tibi quod vacui tem- 
poris nihil babes; quod si propterea siles quod nihil nisi 
homo dives es, cui ab arte opes affluxerunt, hanc quoque 
vitz. conditionem tibi gratulor, quanquam nolim te tan- 
tum facultatibus abundare, ut insolentius te iactes ho- 
minumque olim tibi amicissimorum memoriam deponas. 
Nihilominus inhiamus literis tuis et mare oculis nostris 
perlustramus , haud aliter ac Phyllis, quae Demophontem 
ilum ad se vocabat perfidum et amori eius respondere 
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, 2. ^ , M vr - , b »* 
νυλφίος ἣν ἀρτίως x«t ηὔξει τῇ Φυλλίδι τὸν ἔρωτα, 
x X , , 3 M Y ] 
ᾧγετο τὴν παστάδα χαταλιπών, ἢ μὴν ὡς ἥξει πάλιν 
ῃ - i 
29Y ΘΝ NN ε δ ες ore y b ἌΞΕΙΝ 
ἐλπίδας διδούς. ὡς δ᾽ οὖν ἀφείθη xai ᾧγετο, ὃ μὲν 
M , , DA 
εὐθὺς μετεόλήθη καὶ τὴν Φυλλίδα πάλιν οὐχ εἰδεν, $$, 
D * 1 I^ ES E IN 1 
δὲ πρὸς τὴν θάλατταν ἐδάχρυε, καὶ τὰς Ox One ἠρίθ- 
-- - / 
get, μή ποτέ τις αὐτῶν τὸν Δημοφῶντα χομίζο!το. 
- 7 ^ " 
ἀλλὰ γὰρ τὸ καθ᾽ ἡυᾶς οἶμαι δεινότερον" ὃ μὲν γὰρ 
ΕἸ P4 y - NOUNX , b] AN 2 
οὐχ ἤθελεν ἔτι παρεῖναι, σὺ Os o0 μαχρὰν ἀπὼν ἐπι- 
στέλλειν. 


πζ΄. Κωυσταντίῳ. 


"Ext παρὰ τὸν Νεῖλον οἰχῶν τὴν χαλὴν ἐχείνην 
2 N ESL AU τ NY EY , /£ 
ἐπιστολὴν ἐδεξάμην. οἷον δὲ περὶ ταύτην GuviCm, 

, C ^ ΕΣ - m 
οὐ χαλῶς ἂν ἔχοι σιγῇ παρελθεῖν, 
^ , , 1 , ^Y ^ 7 ͵ 
δωχε ταύτην ὃ φέρων, προσετίθει δὲ xat πόθεν, πάσχω 
, M M ' M 
τι πάθος £peyvixóv* βραχὺ γὰρ ἀποπλανηθεὶς τοῦ εἰκότος 
,ὔ 

χαὶ τοίνυν 


[4 M £j 
ὡς γὰρ Em&- 


ἤδη σε καὶ παρεῖναί μοι πάντως ἐδόχουν. 
5 L $95 5m E € ΣΕ Ε E ^ 
« ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν » ἔφην, « ὡς ἀπὼν ἄγαν ἐλύπεις 
D c ^ M Ll 
καὶ νῦν ποθοῦσιν ἀφῖξαι. » ὡς δὲ τοιαῦτα πολλάχις 
. - - ; s e ͵ 
εἰπὼν τοῖς παροῦσιν ὑποψίαν παρεῖχον τοῦ πράγματος, 
, 
« xai δὴ τί πάσχεις; » ἔφησαν" « οὗ γὰρ δή σοι xo 
" x ^ 
παρὼν ἐχεῖνος τυγχάνει. » elg δὲ μνήυην ἐλθὼν 
mM τ , M - 
ἐυαυτοηῦ ἠνιάθην, οἷα δή τις ἁμαρτὼν τῆς τοιαύτης 
^ v € , 
ἐλπίδος, x«t βραχὺ δαχρύσας ἔγνων ὅπόσον ἔρως 
, M , / A. 
ἰσχύει, καὶ ὅτι πλάνη τις ἦν παραμυθουμένη τὸν Aoyt- 
^" € δὲ SE DIG i , , J 
σμόν. ὡς δὲ τὴν ἐπιστολὴν ἀναλύσας ἐσχόπουν, ἥσθην 
mM m / ^ 
τοσοῦτον ὥστε τοῦ παρόντος ἑκὼν ἀφιστάμην, « μὴ 
' , * , , 
χαὶ πάλιν » πολλάχις εἰπών. 
j j 
με χατήπειγε ποθος. 


χαὶ ὃ τῶν μελλόντων 


πη΄. Οὐλπίῳ. 


'T'óv θαυμαστὸν Στρατήγιον καὶ πρότερον ἤδη φιλῶν, 
νῦν ἔτι χαὶ μᾶλλον ἠγάπησα, διότι τῶν πρὸς ἀλλή- 
"ES " e ov Q fs EC τῶν h 
λους fiv γραμμάτων ὑπῆρξεν ὑπόθεσις" τὴν γὰρ 
, ΩΣ ^ "» 
προτέραν σιωπὴν μεταστήσας δέδωχεν july εἰπεῖν τι 
πρός σε χαὶ φθεγγομένου πάλιν ἀχοῦσαι. 
σοὶ χαθ᾽ ἡἥδονὴν τὰ δυέτερα (μι ίμα δὴ 
αθ᾽ ἡδονὴ μέτερα γράμματα, τίμα δὴ 


9 ^X S 
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/ κ᾿ xy Y" 1 "e / e 
τούτων TOv αἴτιον, ἤδη μὲν ὑμῖν χάριν διολογοῦντα 
2 7 zi E , 
τῆς προλαβούσης σπουδῆς, μᾶλλον δὲ κηρύξοντα τὴν 
᾽ , M , , , 
εὐεργεσίαν, εἰ πρὸς τέλος ἐνέγχοις τὴν χάριν. ἀλλ᾽ 
ΜΕΥ ἢ - $^ 5 
ἐπίδειξαί τι νεανιχὸν χατὰ τῶν ἀδιχούντων, ὅπως ἂν 
v , u 
αἴσθοιντο πάντες οἵους ἄρα τοὺς φίλους ἔχων ἐλάνθα- 
»! ie , ἮΝ b M X ᾿ ὮΝ « 
νον. τὸν δὲ ὑμέτερον ἀδελφὸν χαὶ πρὶν μὲν ἰδεῖν 
5 /, 5 , , ^ ^ € 
ἠπιστάμην, ἐγνώρισε γάρ μοι πολλάχις τοῦτον f φήμη: 
τ oNY NS , - , x - 
νυνὶ δὲ μᾶλλον ἐθαύμασα τῇ πείρα μαθών. χαὶ τοῦτον 
ἰδὼν σὲ δι’ ἑτέρου σώ ἔχειν ἣγού ὶ ; 
ὧν σὲ àv ἑτέρου σώματος ἔχειν ἡγούμην, καὶ μακρὰν 
^ y » ͵ ᾿ 5 
ἀπὼν δι᾽ ἄλλης ἡ υῖν εἰκόνος ἐδόχεις παρεῖναι, 


π΄. Σοσιανῷ. 
M ^ - ^ 
ἔπρεπεν ἄρα χάμὲ θαρροῦντα χάριν αἰτεῖν παρὰ σοῦ, 


M , NNI , , € / H M 
χαὶ σὲ προθύμως διδόναι, ἀυφοτέροις ἁρμύττον, ἐμοὶ μὲν 
λέγειν ὅτου δέοι, σοὶ δὲ πρὸς ἔργον τὸν λόγον ἐκφέρειν" 


PROCOPII 


nescientem. Is enim cum recens ti desponsus esset 
auxissetque Phyllidis in se amorem, relicto toro exccssit, 
spem ostendens se rediturum esse. Sed cum dimissus 
esset el abiiset, confestim mutatus est neque Phyllidem 
amplius vidit, illa vero in mare prospiciens lacrimabat 
corbitasque numerabat, numqua earum portaret Derno- 
phontem. Sed res nostre peiore loco sunt; illi enim 
erumpere placuit, tu vero, cum proxime absis, literas 
ad nos dare detrectas. 


LXXXVII. Constantio. 


Adhue Nilum accolens pulchras illas accepi litteras; 
quibus quantum fuerim commotus, non recte fecerim, 
si silentio prieterirem. Ut enim qui ferebat mihi reddidit 
illas et addidit unde essent, subiit me quaedara amatoria 
commotiuncula; subito enim a veritate degressus iam te 
et adesse mihi omnino putabam et « o carissime morta- 
lium » inquam , « quantam absens intulisti tristitiam el 
quam nunc ad te desiderantes venisti. » Hzc et similia cum 
sepe iterarem, preberemque hominibus presentibus 
suspicionem eius quod erat, « quidnam pateris? » dice- 
bant; « non enim tibi presens iste occurrit. » Ubi re- 
sipii, dolore afflictus sum utpote qui tanta spe excidissem, 
et paulisper lacrimatus agnovi quanta vi polleat amor, 
mentisque illam alienationem rationi fuisse solatio. Cum 
autem epistolam resignatam oculis obirem, fantopere 
letatus sum , ut sponte mea veritatem dimitterem dice- 
remque « id ne sepius fiat velim. » Et desiderium rerura 
futurarum me incitavit. 


LXXXVIII. Ulpio. 


Strategium admirabilem etsi iam antea amabam , nunc 
etiam magis amore eius captus sum , quia materia nobis 
extitit epistolarum ; nam priore silentio confutato ille in 
causa fuit ut ego haberem quod tibi scriberem , tuisque 
ut verbis auscul'arem. . Quod si nostrze literz tibi gratce 
fuere, honora eum, qui nobis scribendi occasionem pr«e- 
buit, quique iam tibi pro superiore in se studio tuo gratias 
agit, altiorem etiam missurus vocem, ubi quee fentavisti ad 
felicem exitum perducere tibi contigerit. Itaque egregii 
quid in medium profer contra obtrectatores, ul cogno- 
scant omnes, quales mihi amici ex latebris subsiliant. 
Fratrem tuum noveram vel priusquam videram, fama 
enim eum mihi sepe commendaveral; nunc vero, cum 
usu eum cognovi, magis etiam admiratus sum, Hunc 
conspicatus alieni corporis beneficio factum est , ut ipsum 
te habere mihi viderer, ac te procul a me disiunctum alia 
imago nobis speculi instar repr«sentavit. 


LXXXIX. Sosiano. 


Itaque, siquidem me decet dicere quibus inligeam , te 
eorum rationem habere, par erat me gratiam a te haud 
cunctanter expetere, te libenter eam praestare ; Strate» 


EPISTOLJE. 267 


Στρατήγιος γὰρ ἀπήγγειλέ μοι τοσαύτην ὑμῶν γεγε- 


m b τὶ $ v J eJ SN M Y 
v7,o0at TY,V εἰς GUTOV προθυμίαν φ στε ταπὶ σοι xal: 


πέρας ἔσχεν ἡ δίκη χαὶ νενιχήχαμεν, ἀλλ᾽ ὅπως 
χαὶ τοῖς ἔργοις γένοιτο ταῦτα" τοσοῦτον γὰρ θαρρῶ 
διὰ σοῦ τὸ πέρας ἐλπίζων, ὥστε χαὶ πρὸ τοῦ τέλους 
δὴ λόγους ζητῶ, δι’ ὧν ὁμολογήσω τὴν χάριν. 


4. Οὐλπίῳ. 


Πολλὴν θῖν, χατὰ σοῦ μελετωμένην χατηγορίαν 
διέφυγες. ὡς γὰρ ἧκεν ὃ Στρατήγιος, γράμματα δὲ 
οὖχ εἶχεν, ἠρυθρία μὲν ἐμοὶ προσελθεῖν (πῶς γὰρ 
οὖκ ἔμελλε ;) πολλάχις δὲ διαφυγὼν μόλις ἑάλω, καὶ 
δὴ BeNa Doy. αὐτὸν xal θεοῖς ἐχθρὸν ἀπεχάλουν, ὅτι 
πρὸς ἡμᾶς ἀφιγμένος οὐδὲν περὶ ὑμῶν τῶν ΣΝ, 
ἀπήγγειλε; mept ὧν πολλᾶχις ηὐχόμην ἀχούειν. ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐχεῖνος τὴν ἀπολογίαν t ἱκανῶς ἐποιεῖτο" χαὶ γὰρ 
αἴτιον ἔλεγεν εἶναι τὴν φυγὴν ὅτι γράμματα μὴ χομίζοι. 
χἀχείνῳ μὲν συγγνώμην ἐδίδουν ἐπὶ τούτοις ἐρυθριῶντι, 
ἔλεγον δὲ πρὸς ἐμαυτόν « ὅσα δὴ SHE xal μεταθαλ- 
λειν οἶδεν 6 “ρόνος. Οὔλπιος γὰρ ὃ χαλὸς ἡνίκα uiv 
ἡυῖν τῆς παλαιᾶς ἐ ἐχοινώνει τύχης; φίλος τε ἦν χαὶ 
ἐδόκει, xol οὐχ ἄν ποτε ᾧμην ὡς μεταδάλοιτο" ὡς 

λαμπρὸς ἤρθη χαὶ γέγονε μέγας, ἀφόρητός ἐστιν 
εὐτυχῶν, xal τῶν πρῴην ἐχείνων ἐπιλανθάνεται. εὖτυ- 
χοίη δὲ μόνον, x«l μετρίως οἴσομεν παρορώμενοι. » 
ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα λέγων πολλὴν κατὰ σοῦ κατηγορίαν 
συνέλεγον: ὡς δέ τις ἐλθὼν τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐπιστολὴν 
ἐπεδίδου, πρῶτον μὲν πρὶν λῦσαι πολλάκις τὴν ἐπι- 
γραφὴν ἠσπαζόμην, εἶτα τοῖς ἔνδον περιτυχὼν χαὶ τὴν 
ἀπολογίαν τοῦ βράδους εὑρὼν ἥσθην οὐ μετρίως, χαὶ 
μετέμελέ μοι τῶν πρῴην ῥημάτων, ἔλεγον δὲ μᾶλλον 
« φεῦ, ὡς πολλὰ μάτην ὑποπτεύουσιν ἄνθρωποι" τὸν 
θαυμαστὸν γὰρ uiv Οὔλπιον οὗ μετέδαλεν οὔτε χρόνος 
οὔτε τύχη, ἀλλ᾽ εὐγνώμων τέ ἐστι χἀμὲ τὸν πρὶν 
εὐεργέτην ἀλλ᾽ ὅπως ἡ πάλιν σιγῶν 
αὖθις ἡμᾶς εἰς κατηγορίας ἐνέγχη. 


EN, 
egmniGTAaTQOL. » 


ζα΄. Σιλανῷ. 
᾿Εξέκρουσας ἡμᾶς ἐλπίδος οὐκ ἂν εἰπεῖν ἔχοις 
ὁπόσης. ἐγὼ γάρ σου τὴν spass αν ἐπιστολὴν εἰς 
γεῖρας λαδὼν χαὶ γνοὺς ἐξ αὐτῆς ὡς μιχρὸν ὕστερον 
fdv ἐπανήξεις, ἥσθην τε xoi μέγα ὑφ᾽ ἡδονῆς dva- 
πνεύσας ἔφην « ἀλλ᾽ ὦ Ζεῦ, γένοιτο ταῦτα. » τοιγαρ- 
οὖν μετέωρος. ἦν ὁσημέραι xat ἐπὶ χούφης ἔδαινον τῆς 
ἐλπίδος, πυχνὰ δὴ λέγων « ἀρά ποτε ὄψομαι χαὶ pues 
είπω χρόνιον » χαί « γενοίμην αὖθις σὺν ἐχείνῳ.» ὡς 
δὲ γρόνος ἦν παρ᾽ ἐλπίδας, οὐδὲ γράφειν ἠξίουν, ἐρέ- 
θισμά φασιν ἔρωτος τοῦτο ποιῶν, ὅπως ἂν χαταφρο-- 
νεῖσθαι δοχῶν, ἔτι μᾶλλον ἐπείγοιο πρὸς ἡμᾶς, ὀνει- 
δίσαι θέλων τὸ μὴ φίλων μεμνῆσθαι. χαί μοι δοχεῖς 
Στρατοκλῆς, fuiv ὃ ῥήτωρ ὙΠ} οὐχ: ἐχεῖνος γὰρ ἧτ- 
τωμένοις τοῖς ᾿Αθηναίοις xat τὴν τύχην suse νίκην 
ἀπήγγειλεν, εὐθὺς οὖν ἣ πόλις ὀρθή, χαὶ παίζειν 


gius enim mihi narravit fam propensa in eum te fuisse 
voluntate, ut, quantum de te conicere liceat, lis iam 
finem invenerit nosque vicerimus. Verum utinam revera 
hec eveniant; tanta enim fiducia spero fore, tu ut rem 
absolvas, ut vel ante finem verba quaram , quibus gratias 
tibi persolvam. 


XC. Ulpio. 


Magnum quod tibi creaveram periculum effugisti. 
Nam cum sine literis tuis rediisset Strategius, rubore 
suffusus , ut consentaneum erat , adire me noluit , cumque 
sepius me effugisset, tandem aliquando captus est, et 
ego eum impurum diisque infestum appellavi, ut qui ad 
me reversus nihil de te, deliciis meis, rettulerit, de quo ut 
acciperem, sepe a deo precatus sum. Sed ille idonea 
excusatione usus est; dicebat enim, fugam in causa 
fuisse, cur literas non ferret. Itaque accepi satisfactio- 
nem hominis propter heec erubescentis , et haec fere repu- 
favi mecum. « Quasnam res afferre solet dies quasque 
commutare? Scilicet bonus Ulpius, cum priorem vitain 
una mecum degeret, amicus et erat et videbatur, neque 
credebam, alium unquam fore eum ac fuerat semper; 
nunc vero cum laude crevit et magnus factus est et pros- 
pera fortuna utitur, importunus est et quos modo noverat 
non amplius novit. Sed patienter neglectum fereinus, 
dum leta ei eveniant. » Ηδ et similia locutus haud 
pauca collegi quibus periculum tibi facesserem ; sed cusa 
venisset qui redderet mihiliteras tuas, primum priusquam 
solverem , prescriptionem iterum iterumque osculatus 
sum, deinde cum in verba incidissem et purgationem 
reperissem cunctationis, non mediocriter gavisus sum, 
meque cantilene quam proxime cecineram penituit, imo 
« va&e » inquam , « quam facile nobis amicorum taciturni- 
fas suspicionem affert ! admirabilem enim Ulpium neque 
dies neque fortuna mutavit, verum adhuc mihi favet 
nec mei oblitus est, qui beneficiis olim ornavi. » At vide 
ne silentio tuo iterum nobis auctor sis, ut crimen in te 
fingamus. 


XCI. Silano. 


Quanta nos spe deturbaveris, haud ita facile dixeris. 
Etenim prioribus tuis literis mihi redditis cum ex iis intel- 
lexissem te paulo post rediturum. laetatus sum et spiritum 
ex imo pectore trahens « o Tuppiter » inquiebam, « hae 
utinam fiant. » Igitur diem ex die suspensus eram ac 
pertenuis in me spes reliqua erat, cum dictitarem « num 
aliquando eum etsi sero videbo cum eoque colloquar ? » 
et « iterum cum isto vivam. » Cum autem cessatio spem 
exsuperaret, ne literas quidem ad te dare volebam, incita- 
mento hoc amoris usus, ut, cum contemni a nobis vide- 
reris, contentiore ad nos festinares cursu , exprobraturus 
nobis quod amicorum non meminerimus. Ac videris 
mihi Stratocles rhetor evadere; ille enim victis Athenien- 
sibus el sortis ignaris victoriam renuntiavit. Statim igitur 

* urbs exsultabat gaudio et risui iocisque se dabat et lasci- 
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Cerro M ὃ cyy- era 2 , NS AM iu θὲς 

ἀνεῖτο, xal δυστυχοῦντες ηὐφραίνοντο᾽ ὡς δὲ τἀληθὲς 

- 5 M τς 

ἠγγέλθη xai τὸ δοχεῖν ἦν οὐχέτι, « τί γάρ » φησὶν ὃ 
v Te NV ; ὃ - e $ ἢ $ 5t 

Στρατοχλῆς « ἠδίχουν, εἰ δυοῖν γοῦν ἡμέραιν ἡδίους 
, 5 - 2 

γεγόνατε Ov ἐμὲ xal χέρδος ἦν τὸ δοκεῖν: » ἀλλ᾽ 

ἐπειδὴ μητρὸς πρᾶγμα χαὶ ἀσχολίας ὑπέρτερον τῷ 

- ^ ^ 2 u ^N 

Πινδάρῳ Goxei, ἴδοι σε ὑζττον ἣ πατρὶς xot μετ᾽ ἐχείνην | 


ἡμεῖς. 
46'. Φιλίππῳ ἀδελφῷ. 


- Y e 
᾿Ιδού σοι πάλιν ἐπιστολὴ παρ᾽ ἡμῶν, xal πάλιν εἰ 
γὼ) d 7, Qoo) / ΕΣ τε 
οἶδ᾽ ὅτι σιγήσεις. — xal εἴ μοι δοίης συγγνώμην σχθο- 
μένῳ λέγειν, μεταδέδληταί σοι πρὸς ἀλαζονείαν ὃ 
, ΄ T 3 M , 
τρόπος, xal οὐχ ἐθέλεις μένειν οἷος ἦσθα x«t πρότερον. 
- ^5 D / 
ἀλλ᾽ εὖ γε ὅτι μὴ τὴν τοῦ Boonopou διέπλευσα θάλατταν 
M J Ü NN » V ^ 2) LAN 
χαὶ βασιλέως πόλιν ἀφῖγμαι" ἴσως γὰρ ἂν xo βα- 
e D D y mU 
σιλέα τὸν μέγαν δρῶν καὶ τὴν τῶν ὑπάτων στολὴν 
ς ΄ ^ à ' 
xol ἀρχὴν δή τινα μεγίστην χαλουμένην xat và σεμνὰ 
GL. Ξ / n y. 
δὴ ταῦτα παρ᾽ ὑμῖν, εἴτε πράγματα βούλει λέγειν εἴτε 
χὰ , 5 cx Δι 2, XN M ^ P , ἊΣ » 
ὀνόματα, ἐπῆρα τὴν ὀφρὺν xat νεανιχὸν ἐφρόνουν πρὸς 
ἫΝ , " " Y 
τὴν τῶν δρωμένων ἐπαιρόμενος τύχην, καί μοι τὰ 
τω hj , 
πάλαι φίλα λῆρος ἐδόχει. ὅπου γὰρ σὺ τούτοις ἑάλως, 
kJ ^ »y Ὁ] « ΟΠ ^ v M 2 E] M 
obx ἂν εἴποιμι ῥαδίως ὡς διέφυγον ἂν τὸ μὴ οὐ ταὐτὰ 
θεῖν, εἰ μή μέ τις ἄρα λογισμὸς ὑπεισῆλθεν ὦ 
παθεῖν, εἰ μή μέ τις ἄρ γισυὸς 3A c 
E 9318, 5 - ͵ V A 333? ^ suc 
οὐ ταὐτόν, ὦ λῷστε, γνώμη xat τύχη, ἀλλ᾽ ἣ μὲν ὡς 
ἂν αὐτῇ δοκῇ φέρεται χαὶ μεταπίπτει πολλάχις xxl 
γελᾷ τὰ ἡμέτερα, τῆς δὲ χύριον εἰναι προσήχε: τὸν 
σωφρονοῦντα, χαὶ μήτε αἰροιμένῃ συναναστῆναι μήτε 
πιπτούση συυυεταθαλέσθαι. 
4γ. Ζαχαρίᾳ ἀδελφῷ. 
, ^ , 5 M 5^ δ " m 
Τίς ἂν γενοίμην ἐραστὴν καὶ ἀδελφὸν κατηγοροῦντα 
D * r ] 
λαθών, x2 μηδὲν ἔχειν οἰόμενον ὃ τι xot λέξωμεν 5 τί 
- , , 
γὰρ δὴ φής; ῥήτορες ὑμεῖς xot. θυγατέρων πατέρες 
εἶ ; , 
πολλῶν τὰς yàp ἐπιστολὰς οὕτως ὀνομάζειν ἐδόχει. 
ἀλλ᾽ ἦν, φής, πάλαι ταῦτα, νῦν γὰρ οὐκέτι, ἀλλ᾽ δόρι- | 


) 1 ΡΥ L b , ] NI ^ N 

εἰ μὲν ἦν τις ποιητικός, τὸν ᾿Απόλλω δγπου xat τὰς 
^, , /25 c H DJ 

MouUcag ἐχάλουν, « δοίητέ μοι» λέγων « εἰπεῖν xal 

M 

νυνὶ δὲ 


, au ΕΞ ' ΧΡ 5 /y OE) 300€ 
σται τινὲς υμεξις χαι θεσμὸν ατιμάᾶςζοντες ἐρῶτος. αλλ | 


πεῖσαι καὶ μὴ ἄδικα φανῆναι τὰ atout 
μιμίήσομαι γοῦν τι ποιητιχὸν xal ἐπὶ μέγαν ὅρχον 
ὀμοῦμαι, θεοὶ δ᾽ ἐπιυιάρτυρες ἔστων, μὴ οὕτως ἔχειν τὰ 
xa0' ἡυᾶς ὥς που χαὶ λέγεται, ἀλλὰ γὰρ ἔτι φιλίας 
ἡμῶν αἰδὼς χαὶ μνήμη φιλτάτων. τίς οὖν, φής, ἡ σιγή; 
δέδοικα μή τις ἄδιχος τύχη ταῖς ἐμαῖς ἐπιχωμάζηῃ 
οναῖς, χαὶ πρὸς σὲ τὰς ἐμὰς παῖδας ἐπειγουένας ἀλ- 
λην ἄλλοτε φέρη" xat που ξένων ταύτας ἠνέγχαντο 
χεῖρες, ἀγνοούντων τίνες αὗται χαὶ πόθεν. ἀλλὰ γὰρ 


m , ^7 ^ 7] 
ἀτυχῶν ἐπὶ ταύταις xol ἀγνώμων ἐδόκουν xat xptvo- 
“ * ES E. zn / ^ 
τὰς μὲν οὖν ἄλλας τί ἄν τις tO λέγων 5 


μαι. | 
, , € y ^ 
ἀλλὰ χθές mou χαὶ πρῴην ἐστάλη τις ὡς σέ, τοὺς 
5. τῷ (doy € y TM 
ἐμοὺς ἀγῶνας διηγουμένη. xut νῦν; ὡς ἔοιχε, ζένη 
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τις πλανᾶται xal ἔρημος. ἀλλ᾽ ἥχοι. ποτε “εἴρας 
? , ^ ΕῚ , , , L X δὲ λ LJ 
εἰς σάς, xu εὐφραινοίμην ἀχούσας. τὰ δὲ σὰ ῥόδα 


PROCOPII 


viebant homines perditi. Cum autem veritas cognita 
esset, et errori iam non esset !ocus , Stratocles « quaenam 
vobis » inquit « a me iniuria orta est, cum duos dies 
per me letiores fuistis eratque lucrum in errore? » Sed 
quum Pindaro causa matris antiquior videatur negotio, 
(ito patria velim te conspiciat et nos post illam. 


XCII. Philippo fratri. 


Ecce iterum literas ad te damus, et iterum te silentio 
usurum esse bene scio. Ac si mihi pace tua loqui licet 
irato , arrogantiam tibi sumpsisti , neque amplius vis ma- 
nere qui fuisti antea. Sed bonum factum quod non Bos- 
pori fretum traiecerim regisque urbem salutarim ; nam 
fortasse et ipse, si regem magnum conspexissem et 
optimatium amictum et imperium nescio quod maximum 
et vestra illa singularia sive nomina sive res , erexissem 
supercilia et intumuissem ad fortunam tam splendidam 
veteremque amicitiam nauci fecissem. Nam tu cum 
eiusmodi rebus deceptus es, haud facile spoponderim, 
me non eadem passurum fuisse , nisi forte, o bone , ani- 
mum subiisset cogitatio, non idem esse mentem atquc 
fortunam. Namque hac fertur prout ipsi videtur, ac 
sepe inclinatur ridetque nostra; contra hominem con- 
stantem ac providum detrectare decet imperium eius 
neque surgerite illa in maius attolli neque cadente affinem 
esse conversioni. 


XCIII. Zacharix fratri. 


Quid de me fiet, cum in amatoris et fratris reprehen- 
sionem incucurrerim , et qui credat nihil me habere quod 
excusem? Quid enim ais? Rhetor es multasque filias pro- 
genuisti. Ita enim epistolas appellare libuit. Sed hec, 
inquis, pridem fuerunt , nunc abierunt , immo insolens es 
neque amoris legibus honorem habes. Ego si pceta 
essem , Apollinem et Musas nescio an vocarem, « effi- 
cite » inquiens « ut loquar et persuadeam et fidum me 
prastem amasium. » Nunc vero poetarum saltem more 
diccm « magna voce verissimum iurabo iusiurandum, 
diique testes sunto » res nostrasaliter habere quam vulgo 
dicitur; nam adhuc verecundiam habemus arnicitio et 
memoriam deliciarum nostrarum. Sed quid hoc silentii 
est? ais. Vereor ne perfida fortuna nalis meis insultct 
et filias meas ad te contendentes aliam alio abripiat, ac 
fortasse manibus tradit? sunt hospitum, ignorantiuni 
quae ille et unde essent. Sed hoc malum nactus iniquus 
visus sum et in iudicium, adducor. Nolo autem detri- 
menfum resarcire ceteras commemorando ; nuper famen 
epistola ad te missa est, in qua certamina mea narrabam ; 
sed nünc, uf videtur, peregre vagatur e£ hominum fugit 
consuetudinem. | Quce utinam in manus tuas veniat nun- 
liusque mihi eius rei exoptatus afferatur. Rosis tuis 


EPISTOLAE. 


λαδὼν ἥσθην ἐπὶ τούτοις: οὐχ 1 ἧττον ἢ ᾿Οδυσσεὺς τὴν 
᾿Αλχίνου φιλοτιμίαν δρῶν" ἐχεῖ μὲν γὰρ τὸ λαύεῖν εἶχε 
μόνον τὴν ἡδονήν, παρ᾽ ἡμῖν δὲ ἄμφω, ὅτι σὺ μὲν 
δίδως, ἐγὼ δὲ λομῥάνω. 


4δ'. ᾿Επιφανίῳ. 


v b Lj m 5 J € - οὐδέ Ξ 

Ετι σιγᾶς; ἔτι τῶν ἀπερριμμένων ἡμεῖς, οὐδέ σε 

παλαιῶν ἐρώτων ὑπεισῆλθεν οὐδέν ; νηλεὴς σύ γέ τις 

xai ἀμείλιχος. ἀνάλαδέ μοι τὴν μνήμην, ὡς οὐχ 
ἘΣ ES ep : ; 

ἐπὶ τοιαύταις ἡμῶν ἀπῆρας ἐλπίσιν, ἀλλ᾽ ἐδάχρυες 

iy οἵ ὶ μόλις ἀπήρ; od ety δὲ ὡμολόγει 

μὲν οἴμοι xol μόλις ἀπήρχου, Yo ἐ ὡμολόγεις 
ci τς 2 DUE ARDET 

μικροῦ δεῖν xal πρὶν ἐπιδῆναι τῆς γῆς. νυνὶ δὲ οἴχεται 

δ , 

μὲν ἐχεῖνα, σιωπᾷς δὲ μόνον, ἡμῶν δὲ λόγος οὐδείς. 

os 

εἰ 8i σιωπήσεις ἔτι, ἀναθοήσομαί τι τραγιχόν, « ἰὼ 

εὖ» λέγων, « χαὶ Φιλία xat Λόγοι A ἠδίκησθε | μὲν 

M 

ὑμεῖς, ἠδίχηναι δὲ ἐγώ. ὃ δὲ 


4 m ^ RUP 
ἐχάλξι" νῦν γὰρ οὐχέτι. » 


ἀδικῶν ἦν ὅτε φίλον 


ε΄. Ἰωάννῃ. 


Εἰ τὴν φιλίαν ἐψευσμένην δείχνυσι τὸ σιγᾶν, ἀνάγχη 
y 

uiyot λόγων αὐτὴν ἀεὶ συνεστάναι, εἴ γε τούτων 
ἀπόντων ἐλέγχεται, οὐχοῦν λείπεται xal τὸν δυσμενῆ 
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φίλον ἡγεῖσθαι, μόνον εἰ φθέγγοιτο. ἀλλὰ μὴ τοιοῦτοι 
χριταὶ φιλίας ἡμεῖς" τί γὰρ χωλύει χαὶ σιωπῶντα τῇ 
à n 
i ^ 4 vau. E fees CUL , ι Y 
μνήμη τοὺς φίλους δρᾶν ; ὅπερ Huiv xai νῦν ἐστὶ xat 
ν , , ^Y m^ € 32 , 
οὕποτε παύσεται. λογισώμεθα δὲ μᾶλλον ὡς οὐ δέ- 
δοται πάντα πράττειν ὡς ἕχαστος βούλεται, αἱ ἔξωθεν δὲ 
φροντίδες τοῦ βίου χαὶ τὸ τοῦ μέλλοντος ἄδηλον ἐπι- 
^ 
χρατοῦσιν ἔσθ᾽ ὅτε τοῦ λογισμοῦ, χαὶ τὰ μὲν ἄγει, ὃ 
δὲ δουλεύει καὶ πείθεται. εἰδὴ τοῦ 
ὌΝ ἢ So ἢ Oo € M 
διθάσχειν ἐπέδην, ἀγῶνές τε συνεχεῖς xat al περὶ 
τούτων φροντίδες ἐξ ἀρχῆς τε ἐπέθεντο xal μέχρι νῦν 
οὐκ ἀπέλιπον. ταῦτα μᾶλλον ἐχρῆν ἐνθυμεῖσθαι ἢ ἐπὶ 
μικροῖς ὑποπτεύειν ὡς ἦμεν ἀγαθοί ποτε πρὸς φιλίαν 
ἀλλ᾽, ὦ Ζεῦ xoi “ἔρωτες 


χαὶ ὅσοι φιλίας ἐπόπται, m τοὺς ἐυοὺς χατη- 


κἀμοὶ τοίνυν, ἐπε 


χαὶ νῦν ἤδη πεπαύμεθα. 


γόρους, ὡς οὔποτε πρὸς λήθην αὐτῶν ἀφιχόμην, ἀλλὰ 
σύνειμι τῷ λογισμῷ xot λέγειν τι δοχῶ xoi λεγόντων 
ἀχούειν, χαὶ ὡς εἰ τούτους ἀγνοῶ, χαὶ ἐμαυτοῦ ἐπι- 
λέλησμαι, 


^ 


Zc'. Ζαχαρίᾳ χαὶ Φιλίππῳ ἀδελφοῖς. 
d - ἀπ οι. “ὦ , , cm A ^ 
Ὅσῳ τῷ περὶ us χεχράτημαι πόθῳ, πῶς ἂν Cu- 
- c ΄ 
γαίμην παραστῆσαι! τῷ λόγῳ, πλὴν εἰ μή που πα- 
, ,ὔ ^ ^ 
ραπλήσια τυγχάνετε πεπονθότες: ὃ γὰρ πεπονθὼς τὰ 
J. , TY 
περὶ τούτου Noe ἐπίσταται. πέπεισμαι δὲ τοιού- 
τους εἶναι, καὶ νόμον διασώζειν φιλίας ἅμα χαὶ φύσεως 
ἐξ ὧν καὶ γράφετε χαὶ παραμυθεῖσθε τοῖς γράμμασιν. 
ἐμοὶ δ᾽ οὖν ὅυως ἠπορημένῳ τῷ πάθει xal τοιοῦτό τι 
τ 2 34. De Y L M Y 
πολλάκις ἐπῆλθεν εἰπεῖν, εἴθε γενοίμην Περσεὺς xot 
,ὔ ^ , e 
φανείην ὑπόπτερος τὸν ἀέρα τέμνων xal ὑπὲρ τῆς 
θαλάσσης φερόμενός, ὅπως ἂν ἅυα τε δοχῇ χαὶ γί- 
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summopere delectatus sum, non minus quam Ulixes, cum 
Alcinoi largitionem videret. Ille tamen ex sola acceptione 
voluptatem cepit ; nos bifariam delectati sumus, tu dando, 
ego accipiendo, 


XCIV. Epiphanio. 


Adhuc siles? adhuc abiecti numeramur ? non te anti- 
quorum amorum subit recordatio? Crudelis tu et impla- 
cabilis. Illud memento, te ad alias me, cum abires, 
spes erexisse, teque proh dolor lacrimas fudisse et vix a 
Ine discessisse, ac prope fuisse, ut pollicereris te literas 
ad me daturum vel prius quam in terram exisses. Nunc 
linem illa habuere, ac tu siles nostrique rationem habes 
nullam. Quod si perseverabis in silentio, exclamabo 
tragice « o Iuppiter et Amicitia et Verba, et vobis iniuria 
illata fuit et mihi; ni mirum iniuriam qui fecit, tum fecit, 
cum me amicum vocabat ; nunc enim vocare desiit. » 

XCV. Ioanni. 

Si sileutium demonstrat vanos esse amicos, fales tibi 
para, qui nunquam confabulari desinant, quandoquidem 
sermonum intermissione comprobatur vanitas. Relinquitur 
autem, ut et inimicum, modo loquatur, amicum putare li- 
ceat. Nos ne tales amicitice iudices simus cavebimus ; quid 
enim impedit quominus amicos, dum ipsi taceamus, memo- 
:ja adiuvante quasi oculis cernamus? quam artem nunc 
exercemus neque unquam abiciemus. Reputemus potius, 
non omnia nos peragere posse ad arbitrium nostrum , sed 
passim externas vitae curas et res futuras, quippe in: e:tas, 
rationi vim. adhibere, ut ille preeant viam, hzc servae 
instar sequatur. Me quam. ex quo eiie partes egi, 
crebra certamina et curve inde nalze ab initio presserunt 
necdum discesserunt. Hc potius respicere debebas 
neque proptcr pusillas quasdam causas suspicari me olim 
ad amicitiam proclivem fuisse, nune vero a'ienum esse 
ab illa. O Iuppiter et Cupidines ceterique amicitze pra- 
sides, persuadete accusatoribus meis, nunquam me 
memoriam eorum deposuisse; imo amplector eos cogita- 
tione, et mihi videor colloqui cum iis et audire loquentes. 
Certe horum si fuerim immemor, ipsum me credam de- 
disse oblivioni. 


XCVI. Zacharia et Philippo fratribus. 


Quanto vestri desiderio tenear, verbis ostendere vobis 
nequeo, nisi forte similia experti estis. Qui euim expertus 
est, verissimum de ea re iudicium habet. Tales autein 
vos existimo esse et legera amiciti: et nature servare 
eo quod scribitis et per literas me consolamini. Sed 
tamen vehementiore animi motu perturbatus spe dedu- 
cor ut in hunc fere modum loquar. « Utinam Perseus 
essem liceretque pennato aea scindere et mare supervo- 
lare, ut cogitatione citius ad vos pervenirem et amore 
ΟΞ ΟΣ ΠΠΟΤΟΙ D o dq um gum 9€ 4» 9 oc o c 
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νωμαι παρ᾽ Üuiy xol ἀποναίμην τοῦ ἔρωτος. παρὰ 
φύσιν μὲν ἀλλ᾽ οὐ πόρρω ποθούντων ἣ γνώμη πλα- 
νᾶσθαί τε ῥαδίως xal ὀνειροπολεῖν ἃ πέφυχε γίνεσθαι. 
E] / / -Ὁ- 3 Y^ M . 

εἰ δέ μου πάλιν μυθολογοῦντος ἀνάσγοιο, ἤδη καὶ τὸν 
"A6xow πολλάχις ἐζήλωσα, Σκύθην μὲν ὄντα xci 
βάρόχρον, σοφὸν δὲ ἄλλως, εἰ δὲ θέλεις, εὐδαίμονα. 
ὅτι τὸν οἶστον ἔχων ὑπηρετοῦντα τῇ γνώμη παρ᾽ οὺς 
x y OU OECS Ie ESI V, ᾿ 

ἤθελεν ἤγετο, xat 6900 μῆχος οὐδὲν παρελύπει τὸν 
ἵλδαριν. ἀλλὰ τί μοι τὰ πόρρω παρὰ φύσιν ζητεῖν ; 
μόνον ἡμῖν λείπεται πρὸς παραμυθίαν τὰ γράμματα, 

M y - 
Περσεὺς 03 xo ἼΛδαρις ποιηταῖς δεδόσθων xo μύθοις. 


4t. Τοῖς αὐτοῖς. 


ἐπιστολῆς, οὐχ εἰς ἀχριδὲς ἐχεῖνον εἰδώς, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν 
ἐπλάττετο τοῦτον ἡγούμενος ὅπερ οὐχ ἦν’ ἐλάνθανε 
, A ^ m 
(XQ προσχήματι μὲν καλῷ χεχρημένος,, ὧν δὲ τοιοῦτος 
T ε IN rf c L2 $ 8 V m / 
οἷον ὑπέδειξε τοῦτον ἣ πεῖρα, ἀπὸ γὰρ τῆς Γαζαίων 
, ^ INS EJ Ἢ / M , 
δρμώμενος xat μέλλων ἀνάγεσθαι, χατέλυε μὲν παρά 
m 7ὔ D 
τινι τῶν ἐπιτηδείων, ὥσπερ εἶχός, μέχρι πλοῦς γένη- 
V a / / M ^ - e t 
ται πιστευθεὶς δὲ νόμῳ φιλίας xol πρὸς πολλαῖς ἕτέ-- 
ραις xol ταύτην τὴν “χάριν λχθών, τοῦ ὑποδεξαμένου 
διώρυξε τὴν οἰκίαν, χαὶ ὧν εἶχε χρημάτων τοῦτον 
5997. S oc. NS, i] m € Y, S j ESI 
ἐγύμνωσε. xat ἵνα λάθη τὰ τῆς ὑποψίας, χλεὶς μὲν ἦν 
3 e ᾿ Δ BTE A ? E, , ES "x 
αὐτῷ πρὸς τὴν ἐπιδουλὴν εὐτρεπής" ταύτη δὲ διανοίξας 
M3 dg - 7 / m e 7: * * 
xat ἅπερ εὗρε λαδύν, πάλιν τῷ χιδωτίῳ τὸ παλαιὸν 
ἐπέθηχε σχῆμα. ὡς δὲ μόλις αὐτὸς ἀνήχθη, καὶ πρὸς 
τὰ δοχοῦντα χεῖσθαι χρεία τὸν χεχτημένον ἐχάλει, 
^ ^ N^ L2 
ἦλθε τὸ δρᾶμα πρὸς ἔλεγχον, καὶ τοῖς vexunpotots ἀντι- 
T , c 
λέγειν οὐκ ἦν. τοιούτων xol Μενέλαος τῶν ξενίων 
5 Li El ,5 ex Ν᾽ AN € 14 z / 
ἀπέλαυσεν, ἀντ᾽ ἁμοιόδῆς τινὸς τὴν “λένην ἀφηρημένος. 
m J m 
τοιαῦτα γράφειν ἐπήρθην, ἵνα μὴ OU ὑμῶν πιστευθεὶς 
ἕτερα τοιαῦτα τὸν πιστεύσαντα δράσῃ, χαὶ μέμψηται 
μὲν δυᾶς ὃ παθών, ἐμὲ δὲ πάντως ὑμεῖς. 


£1. ᾿Αθηνοδώρῳ. 


Δεξάμενος τὸ βιύλίον óuty μὲν χάριν ὡμολόγουν εἰ- 
χότως, ἐμαυτῷ δὲ συνηδοόμην εἰ τοιούτους ὑμᾶς ὄντας 
πρὸς φιλίαν ηὐτύχησα, χαὶ μή με βαλέτω λίθῳ τραχεῖ 
φθόνος, ὡς τῷ [Πινδάρῳ δοχεῖ. ηὐχόμην δὲ καὶ τὴ 
τύχη δύνασθαί μέ ποτε πρέπουσαν ὑμῖν ἀνταποδοῦναι 
τὴν χάριν. 7] δὲ ταχέως δίδωσι τὸν xotpóv , οἷον σύ τε 
ἐδούλου χἀγὼ πάλαι ζητῶν νῦν μόλις ἐτύγχανον " τὸν 
γὰρ ἔχοντα τὴν καθόλου πέπεικα τοῦτό σοι τὸ μέρος 
ἀποδόσθαι, οὗ καὶ τυγχάνεις δεόμενος. et μὲν οὖν ἔλθοις 
ὡς ἡμᾶς, θᾶττον ἂν λάδοις τὸ χτῆμα περὶ τῆς τιμῆς 
τὰ μὲν πείσας τὰ δὲ πεισθείς, ὦ: 6 τῆς ἐμπορίας 
βούλεται νόμος " εἰ δὲ μή, σὐτὸς ἥξει πρὸς σὲ καιροῦ 
χαλοῦντος, ὡς ἣυῖν ἐπηγγείλατο. 


PROCOPII 


Si per te iterum mihi fabulari licet, iam et Abari sepe 
invidi, Scythae quidem et barbaro, sed alias sapienti et, 
pace quod dixerim tua , felici; quippe vectus sagitta vo- 
luntatis ministra adibat quoscunque volebat, neque iti- 
neris longitudinem graviter ferebat Abaris. Sed quid ego 
quaro qui» multum a natura discrepant? Sola nobis re- 
linquitur ex literis consolatio, Perseus autem et Abaris 
ad poetas reiciantur ct fabulas. 


XCVII. lisdem. 


Commendavi vobis istum nuper per superiores literas, 
non penitus quidem cognitum ef inspectum, sed quem 
ex lis quae simulabat iudicarem. Sed totum contra erat ; 
speciem enim virtutis commendabilem pre se ferebat, 
reapse vero is erat, qualem me usus edocuit. Gaza enim 
profectus cum iam in eo esset ut navem conscenderet , 
apud quendam ex amicis, uf par erat, diversatus est, 
dum idoneum ventum nancisceretur; cumque fides ei 
haberetur ex lege amicitiz et.cum preter multas alias hzec 
quoque gratificatio in eo posita esset, eius qui eum ad se 
receperat perfregi$ domum, et pecuniis quas habebat 
illum spoliavit. Et nein suspicionem incurreret, clavem 
habebat ad furtum accommodafam , cuius ope cum ape- 
ruissel repertaque in marsupio condidisset, veterem scrinio 
formam reddidit. Vix autem ipse vela fecit , cum ecce re- 
rum necessitate possessor ad ea que in tuto esse videbantur 
adducitur. Unde res patefacta est neque testimonia re- 
felli poterant. Huiusmodi xenia Menelaus percepit, cum 
in hospitii remunerationem Helenam amitteret. Ad haec 
scribenda commotus sum, ne fidem vestram consecutus 
iste similia committat, ac de vobis queratur qui iacturana 
fecerit, de me autem vos. 


XCVIII. Athenodoro. 


Cum literas tuas accepissem vobis quidem gratias per- 
solvebam merito, mihi autem gratulabar quod mihi con- 
tigerit complecti vos familiaritate cum tales essetis; neve 
me feriat aspero lapide invidia, ut Pindaro videtur. Prc- 
cabar autem fortunam ut tandem mihi liceret dignas 
vobis rependere gratias. Quo quidem subito preebuit 
occasionem qualem et tu volebas et ego iam diu quaerens 
nunc tandem obviam habui ; nam qui universitatem tenet, 
hunc ego hortatus sum , ut eam tibi traderet partem qua 
indiges. Itaque ad nos si veneris, statim accipies mer- 
cem , et de pretio tibi cum illo conveniet, ita ut et per» 
suadeas ipse et. persuaderi tibi patiaris; sic enim vetere 
consuetudine negotia conficiuntur. Si non veneris, ipse 
ad te veniet in tempore , ut mihi pollicitus est. 


——— 
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{θ΄. Σοσιανῷ. 


ὋὉ θαυμαστὸς ᾿Αλφαῖος ἀπήγγειλέ μοι τοιοῦτόν σε 
περὶ αὐτὸν γεγενῆσθαι, οἷον αὐτὸς μὲν ἐδούλετο, ἐγὼ 
ΝᾺ P M 1 “ 2 € SENSN , 
δὲ προσεδόχων, σὲ δὲ προσῆχεν ὀφθῆναι. ἐγὼ δὲ τού- 
τῶν ἀχούσας ἥσθην μέν (πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον :) οὐ 13 
των ἀχούσας ἥσθην μ. ς γὰρ : ;) οὐ μὴν 

R M , b LJ 

ἤδη μοι xat θαυμαστὸν ἐδόχει τὸ πρᾶγμα“ εἰ δὲ βούλει, 
xal προλαδὼν διηγούμην ὑπογράφων οἷος περὶ τοῦτον 
ἐγένου, ὡς ἐχεῖνον ἀποροῦντα λοιπὸν ὃ τι χαὶ λέγοι ἅμα 
γέλωτι σιωπᾶν xol εὐδαίμονά με τῆς φιλίας ἂπο- 
χαλεῖν. 
ὧν ὑμῶν ἐδεήθη παρών, ὅπως αὐτὸς μέν μοι γάριν 
εἰδείη, ἀμφότεροι δὲ πάλιν ὑμῖν. 


ἀλλ᾽ ὅπως τὴν ἴσην σπουδὴν εἰσενέγχης περὶ 


ο΄. Νηφαλίῳ. 
n e E τω 32 , εἰ τ ΥΛ S0 C 
Eie ὅσον ἥχει τὴς ἀπορίας ὃ Στέφανος, οὐδ᾽ ὑμᾶς 
oiuat λανθάνειν, xot 
ποιεῖσθαι τὴν ἐλπίδα 


ὅτι μηδ᾽ ἐν ταῖς χερσὶ δύναται 
τοὺ βίου μιχροῦ δεῖν χαὶ τῶν 
ὀφθχλμῶν ὑπὸ τῆς τύχης ἀφηρημένος. ὅθεν θεραπείαν 
τινὰ πρὸς τὴν ἔνδειαν σοφιζόμενος εἰς διαχόνων ἐνήλ- 
λαχται σχῆμα, κινδυνεύει δὲ μηδὲν αὐτὸν ὀνῆσαι τὸ 
σόφισμα, πλὴν εἰ μὴ τῆς ἐπικουρίας τύχοι τὴς παρὰ 
σοῦ, ἣν χαὶ πᾶσι irpo πείθομαι τοῖς βουλομέ- 
νοι; Rex ὑμῶν γὰρ αἰτούντων ἐπινεύσει τις οἶμαι 
τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἐπισχόπων ἢ λειτουργοῦντα τοῦτον 
ἕξειν ἢ χαὶ μόνον τρεφόμενον. ἴστε δὲ ὡς καὶ μηδὲν 
ὠφελούμενος οὐ παύεται pss op εἰ δὲ τύχοι τινὸς 
εὐεργεσίας, ποὺ τοῦτον οὐχ εἰχὸς ἀναχηρῦξαι τὴν jr 
gu; ἀνχλώσει γὰρ; οἶμαι, τὴν ἔμφυτον φλυαρίαν εἰς 
τὸ μεμνῆσθαι τῆς χάριτος. 


ρα΄. Τ[χ)λαδίῳ. 


Ἢ τῆς ὑμετέρας σοφίας ἐπιστολὴ ὁρωμένη μὲν 
t 

M 354. , M / € b , 
πᾶσιν ἐχίνει Sous τὴν ἧδονήν" ὡς δὲ xol μανθάνειν 
ἔδει τὰ τ ἀπ νὰ) μικροῦ δεῖν xai δακρύων αὐτὴν 
ἐπληρώσαμε ν. ὧν γὰρ αἱ εὐπραγίαι χοιναί, τούτους 
χαὶ εἴ τι λυπεῖ μετέχειν πάντως ἀνάγχη. ἀλλ᾽ ὅρα 

by Ld , , , ι 5 , 
πρὸς θεῶν, ὁπόσον ἣ τύχη νεανιεύεται, μηδὲν ἐθέ- 
^ 3 , -) u N 3 / , ΟἹ 
λουσα διαχρίνειν, εἰ βάλλειν ἐπείγεται πονηρούς, εἰ 
χατὰ σπουδαίων ἀφίησι τὰ τοξεύματα, εἰ γὰρ ἦν 
ἀγετῇ μετρεῖσθαι τὰ πράγματα, οὐχ ἂν εὖ ἴσθι τῆς 
ἀδίκου τύχης πεπείρασο νυνὶ δὲ γυναῖκα θρηνεῖς, 
σώφρονα μέν, ὡς εἰχός, xal οἵαν ἔπρεπεν ἀνδρὶ σοφῷ 
: E ARGES 
συνοιχεῖν, τὸ ὃξ δεινότατον, παίδων μητέρα, καὶ τού- 
τῶν ἔτι δεομένων μητρός. ταῦτα τίς μὲν ἀχούων 
ΕΣ ἂν δαχ , A r4 AS 06 γι à u S 
οὐχ ρύσειε, τίς ὃὲ παθὼν χαρτεροίη μὴ γνώμην 
εὐτυχήσας τὴν σήν; πέπεισμαι γὰρ ὡς ᾿Ισοχράτει 
πειθόμενος, πρίν τι παθεῖν, αὐτὸς ἐνεγυμινάσω τοῖς 
πράγμασι, πολλὰ μὲν δρῶν τοιαῦτα, πολλὰ δὲ διη- 
γουμένων ἀχούων. τί γὰρ τῶν χαλετῶν ἡ ἵν οὐχ ἄγει 

Hi 
τὸν βίον ; τί δὲ θαλάττης δείκνυσιν ἡμερώτερον; ὃ μὲν 
αἴρεται μέγας, ὃ δὲ πρὸς ὕψος ἐλθὼν προδιδοῦσαν ἔσχε 
΄ bd 

τὴν τύχην καὶ πέπτωχε" xal ὃ μὲν γηρᾷ τὸν θάνατον 


XCIX. Sosiano. 


Alphzeus admirabilis mihi nuntiavit, te talem erga eum 
te preestilisse, qualem ipse voluisset, ego speravissem, te 
decuissel. Quibus auditis fieri non potuit quin gauderem, 
non (amen mihi res admiratione digna videbatur; vel po- 
tius pracepi eius narrationem οἱ depinxi ea ipsa , quibus 
eum affecisti, ut iam dubius esset quid dicturus essct 
ridensque obmutesceret meque felicem  pradicaret , 
cui tali amico uti liceret. Αἱ vide ne minus acre studiuta 
adea conferas, que. prasens a te peliit, ut ipse gratias 
persolvat mihi, tibi uterque nostrum. 


€. Nephalio. 


In quantas angustias devenerit Stephanus, ne vobis 
quidem, opinor, incompertum est, neque ignoratis eum ne 
in manibus quidem spem queeritandi victum ponere posse 
cum prope abfuerit, ut et oculis casu privaretur. Unde 
ministerium aliquod propter necessitatem ementitus dia- 
conorum speciem induit. ^ At periculum est ne nihil 
commodi ex hac arte percipiat, nisi tuum ei praesidium 
feratur, quod quin omnibus qui uti eo velint przsto 
adsit, plane non dubito. — Vos enim si pro illo rogaveri- 
tis, episcoporum vestrorum fortasse aliquis adducetnr, 
ul auf ministerio eius uli velit aut. certe mensis suis 
eum adhibeat. Scitote autem eum vel destitutum auxi- 
lio finem nugarum non facere; si beneficio aliquo 
auctus fuerit, ecquis est locus, in quo non cumulatissime 
graliam acturus sit? Consumet enim, opinor, nativam 
garrulitatem eo, ut memori mente gratias tibi agat im- 
mortales. 


CI. Palladio. 


Sapientia vestra epistola , ut in. conspectum nostrum 
venit, omnibus consueto more movit laetitiam ; sed cum 
summam. eius cognosci oportuit, parum abfuit quin 
et lacrimis eam impleremus. Quorum enim gaudia 
communia sunt, hos etiam casum luctumque una dolere 
necesse est. Sed vide per deos quanta mobilitate se gerat 
fortuna, cum promiscue malos feriat et in probos tela 
iaculetur. Nam si ex virtute res ponderarentur, non 
profecto iniustam fortunam expertus esses; nunc vero 
uxorem deploras, prudentem sane, uf par est, οἵ qualem 
decebat viro sapienti consociari; sed quod maxime acer- 
bum, matrem filiorum, qui adhuc mafre indigent. Hcc 
qui audit, nonne in lacrimas effundat dolorem? Quis 
vero, cuius eadem causa est , de statu suo non deiciatur, 
nisi cui animi sedatio obtigerit qualis in te est? Credo 
enim te Isocratis praecepta secutum, priusquam aliquid 
patereris, sponte tua te rerum humanarum varietatem 
ita expertum esse, ut multos eius generis casus videres 
inultorumque audires narrationes. Que enim vexationes 
sunt, quibus non agitetur vita nostra? vel quid eam man- 
suetiorem esse fluctibus demonstrat? Ille certis pedibus 
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εἰς παραμυθίαν αἰτῶν, ὃ δὲ πρὸ τῆς ἥόδης ἀνήρπα-- 
σται" γαμεῖ τις ἕτερος, ὃ δὲ τὴν συνοικοῦσαν ὀδύρεται. 
Lb ^ , - M 1 € , b 
ταῦτα τὸν βίον πληροῖ, x«t τὴν ᾿Ομήρου βεῤαιοῦν 
τρέ- 
s 
δαι- 
τ 
ει τι 


ἐπείγεται γνώμην, ὡς οὐδὲν ἀχιδνότερον γαῖα 
φει ἀνθρώποιο' πανταχόθεν γὰρ ψηφίζεται τὸ 
μόνιον μηδὲν μένειν οἷον χαὶ γέγονεν, ἀλλ᾽ 
χατὰ νοῦν ἐστὶν ἀνθρώποις, « μικρόν » φησίν « 
μέτινον, xai πάντως οἰχήσεται. » τὸ μὲν οὖν παθεῖν 
θεοῦ προνοίᾳ δεδόσθω xot νεύματι πάντως χαλῶς 
ἄγοντι τὰ ἡμέτερα, τὸ δὲ φέρειν ὃ τι ἂν ὃ θεὸς διδῷ 

LU 
(ἐνναίως, νικᾶν ἐστὶν ἀρετῇ xxt μὴ πάντα διδόναι τῇ 
τύχῃ" τοῦτο γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς ἐγχαλλώπισμα,, τὸ μὴ 


Ἴ 7 
ανα- 


A , , " , , Ὁ 
τὴν γνώμην συμμεταπίπτειν τοῖς πράγμασιν. οὐκοῦν 
7] »y ^ , OM E. 2 LL NUPEREAUN 
ἅλις εστω οαχρυὼν , Qu («o μιν ανστῆσεις, πριν αι 

M Y , - M 
καχὸν ἄλλο πάθησθα" τοῖς δὲ 

, ^ M A] kJ , 2 "»" 5 HN ? EJ 
γενήση, καὶ θεὸς τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐλπίδας εἰς ἔργον 
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ἄξει τῷ νεύματι. 
D L 


^ 5 δὰ M , 
παισὶν αὗτος xat υἡτὴρ 


ρβ΄. Νεστορίῳ. 
m bh , m€ 
ὝἭσθην cou τὴ καλὴ xal λίαν ἐπιστολῇ, τὰ μὲν 
E p Y n3 M m E 2? A 
ἀπολογουμένη περὶ τῆς μαχρᾶς σιωπῆς, ἥν, εἰ xat 
΄ " E] B - , ΄ 3 
πολλάκις ἐγεγράφεις., ἐμοὶ γοῦν ἐσίγας, μέχρι τὰς ἐπι- 
M 28.» N i Y / 3 , υ 
στολὰς ἐδεξάμην. τὰ δὲ xat λίαν ἐπιτιυιώση, ὅτι σοι 
V AAT PEE) JA d s. ΠΩ; Ὁ 
τὴν ἀργὴν ἐνεχάλουν σιγήν. ἥσθην ἄμφω ταῦτα, 
N M , N M ΄ ων 
μὰ τοὺς θεούς" τὸ μὲν γὰρ οὐχ ἡἥμαρτηχότος ἦν περὶ 
/ ᾿ ^ ΄ m - 
φίλους, τὸ δὲ μηδὲ βουλομένου τοιοῦτον δοχεῖν. ἥττη- 
, A 2 , ^ / ἌΝ EG 
μα! τοίνυν σιωπὴν ἐγχαλέσας, x«t βουλοίμην ἂν διὰ 
^ D 
παντὸς ἐν τούτῳ νικᾶσθαι. δέδεγμαι δέ σου τὰς ἐπι- 
V UT Y , Wo Y - ͵ 
στολὰς χρόνῳ xxt μόλις, καὶ ἥγε παρὰ σοῦ πρώτη 
Y A ^ L “ 
πρὸς ἡμᾶς ἀφῖχται δευτέρα. σὸν δ᾽ ἂν εἴη σχοπεῖν 
ὡς εἰ δοχῶν ἀδιχεῖσθαι τοσοῦτον χατηγορῶ, τίς ἂν 
, ΝΜ , 
γενοίμην ὄντως παθῶν. 


ΟΥ 


. Στεφᾶνῳ. 


Σὺ μὲν ἔτι σιγᾷς, xol ταῦτα τὴν Δάφνην οἰχῶν, τὸ 
λάλον ὕδωρ ἐχεῖνο χαὶ μαντιχόν, ἐγὼ δὲ πάλαι περι- 
GX0T6) τὰς ὁλχάδας, μετέωρος ἀεὶ πρὸς τὸ μέλλον γινό- 
μενος" αἱ δέ που χαταίρουσι xal δευτέρα xal τρίτη, 
xal τὰ xa0' ἡμᾶς διελέγχουσιν ὡς μόνον ἦσαν ἐλπίδες. 
τὴν δὲ τῆς σιγῆς αἰτίαν σχοπῶ, χαὶ πανταχόθεν ἠπό- 
gnat. εἰ μὲν γάρ τι λελύπηχα καίτοι λυπήσας μηδέν, 
ταῦτα μὲν οἰέσθω καὶ φέροιεν αὖραι, μείζω δ᾽ οὖν 

φίσταμαι δίκην, εἰ μὴ λα- 


ea m , , € 
ὅυιως τῶν ἐγχλημάτων ἐ 
ο ΕῚ , . 3 NA uU v^ ΕΣ , M DNA 
λοῦντος ἀκούσουαι" εἰ δὲ τὴν ἄλλως ἀχχίζει μὴ δύνα- 
΄ , ͵ - - ^ Y 7 e Ξ 
σθαι λέγων εἰς χάλλος εἰπεῖν, δικασταὶ τούτων ἡμεῖς, 
M M Ju, , 5*4 ^92 y^ / ^ 
καὶ τὴν αἰτίαν μεμφόμεθα. ἀλλ᾽ ἤδη που τάχα τὸ 
ἜΣ , ARM - ς , f ie ἢ 
πρᾶγμα μαντεύομαι, μηδὲ τῆς ὑμετέρας Δάφνης 
M , M uU € 
πιών. ἐρυύριᾶν φήσεις ὡς παραδὰς τὴν ὑπόσχεσιν 
A ^ 043. € ΝᾺ M ' β 6) L y. 
χαὶ τὰς συνθήχας ὑπεριδὼν x«i τὸ βιόδλίον ἔχων 
n E , y " , án 
τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος τουτί, ὃ μηδὲ τρίτον μῆνα χα- 
,ὔ -Ὁ , 
βέξειν ἐπαγγειλάμενος. ταῦτα τοίνυν εἰ μὲν ἀχυόμε-- 
- IY M , , 
νος ἐρεῖς, δείξεις μὴ πλείω χρόνον κρατήσας, xot τὴν 
»r , m -Ὡ “Ὁ , 
σιωπὴν ἀποδεξάμενος τὸ σύμόολον τῆς αἰδοῦς τῇ ἀναγ - 
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ad summos dignitatis et fortunze gradus 1 ervenit, ibe ad 
summitatem provectus a fortuna proditur ae deicitur; 
alius senescit, mortem ut solatium postulans, alius ante 
tempus conficitur; uxorem ducit alius, alius consortem 
lamentatur. Hc replent vitam ac propere confirmant 
Homeri sententiam, terram mihil vilius nutrire ho- 
mine; nam quovis temporis momento numen divinum 
nihil esse perpetuum declarat nihilque stabile, sed si 
quid ex sententia procedit hominibus, « mane paulis- 
per » inquit, « et evanescent omnia. » Atque illud qui- 
dem concedimus, providentiam divinam ac numen bene 
utique nostra moderans calamitates nobis inflizere; con- 
ira si fortiter feramus quicquid diviuitus nobis acciderit, 
victoriam virtute nostra reportasse neque omnia fortune 
permisisse videbimur. Illud enim probos homines iac- 
tare fas est, non se exanimari rerum vicissitudinibus. Hinc 
satis tibi esto lacrimarum; «meque enim illam surgere 
facies; prius enim. facile aliam acceperis calamita- 
lem. Filiis autem ipse tu et matur eris, et deus spem, 
quam in iis collocas, nutu et arbitrio suo explebit. 


CII. Nestorio. 


Ex venustissima tua epistola magnum gaudium cepi, 
cum et excusationem afferret diuturni silentii (nam etsi 
sepe ad alios scripsisti, ad me certe nihil literarum de- 
disti, donec has accepi) et vero vituperaret me, quod 
omnino silentii te postulassem. Magnam hercle ex utra- 
que re voluptatem cepi; nam apparebat et nihil te 
commisisse in amicos, et ne videri quidem velle.  Vic- 
tus igitur sum, cum silentii te postularem, et velim ifa 
semper vinci. Accepi autem epistolas tuas sero et fardis- 
sime, et qu:e prior a [6 missa fuit, posterior nobis reddita 
est. Iam ex eo, quod falso opinatus iniuriam mihi fac- 
fam esse reum 1e fecerim, colligere potes, quam te 
severe habiturus fuissem, siliteras ad te darem revera 
expertus iniuriam. 


CIII. Stephano. 


Tu quidem adhuc siles, etsi Daphnen accolis, aquam 
illam loquacem et fatidicam, ego vero erectus exspecta- 
tione celoces circumspicio, quae nescio quomodo appel - 
]juntur altera et tertia, nihilque aliud ostendunt quam ie- 
ritam fuisse spem nostram. Silentii tui causam dum 
exquiro, undique premor diificultate. Nam si, etsi va- 
cuus a culpa, dolore te affeci, ultra islune ventisque 
trade auferendum ; certe nimis magnam pro scelere meo 
ponam subeo, si tuis prohibeor sermonibus. Rursum 
si delicatulorum instar ineptiens eleganter te et persub- 
tiliter scribere posse negas, penes me eius rei iudicium 
esto, neque laudo causam istam. Sed iam nisi fallor 
divinatione rem assequor, etsi Daphnen vestram non 
pregustavi. Dices erubescere te quod promisso non 
salisfeceris, et quod neglexeris quod pacto inter nos 
convenit, οἵ quod tertius hic sit annus quartusve ex 
quo librum habes, quem velante tertium mensem te red- 
diturum esse pollicitus es. Hcc num te non sine po- 
nitentia fassurum esse vere coniecerim , co ostendes, ut 
non longius illum retineas, atque ego silentium. tuum 
pudoris symbolum esse ratus necessitatis rationem 
habebo, etsi librum. manibus tuis tradidi, cuius pre- 
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P - "LIP / £e! «ον» " Ἂς 
χη τὸ πρᾶγμα λογίζομαι, χαίτοι βιόλιον ὕμιν Geoo 
, T MN N € / 
χώς, οὗ τὴν τιμὴν οὐδέπω xal νῦν χαταδέόληχα, 
M , v — N 
ἀλλ᾽ ἄδηλον εἴτε τοῦ πιπράσχοντός ἐστιν εἴτε τοῦ ὃδε- 
^ , 5 Ὁ πὶ ΠῚ »^* δ ^ M D 
δωχότος ἐμοῦ. ἀλλ διως οὐδὲν ἐμποδὼν τῇ σὴ 
᾿ο-Ὡἢ-Ὁ , 7 M 
“ρείᾳ πεποίημαι, οὐ τὸ τοῦ χτήματος ἄδηλον, οὐ τὸ 
* - "x τι "-Ὁ- 0 - ἀλλὰ ͵ ^N A 
δεῖν ἐξ αὐτοῦ τι μαθεῖν, ἀλλὰ πάντα παριδὼν μετὰ 
M M m »" 
πολλῶν ἂν σοι παρέσχον, εἰ χαὶ τοῦτο ποιεῖν συνεχώ- 
neas. 
' ΕΣ m 
τὸ βράδος" εἰ δὲ προσθήσεις ἔτι, τοσοῦτον ἀπολαύσω 


eV 062 ὃ Y ? / -Ὁ te) 
QU.OG οὐὖξν OElyOV Et μέχοι του VUY δρίζεις 


M ͵ e M , 31227, , , 
τοῦ πράγματος ὅτι δὴ πάντας ἀπίστους ἡγήσομαι" τί 

M ^ ἐλ , V m e , ^ 3ÀA* 
γὰρ ἂν ἐλπίσαιυι, παρὰ σοῦ τοιαῦτα παθών; & 

ἈΠ «e , D Drs - Non δὰ 
οὐγ ὃ γε σοφώτατος Ἰωάννης τοιοῦτος, ὃς ἕν λαδὼν 
παρ᾽ ἐμοῦ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον δεύτερον προσαπέστει-- 

τὶ , bd ^ ro Lo 
Aev* οὕτως εὐγνώμων δοχεῖν ἤθελε μᾶλλον ἢ κεχτῆσθαι 
βιόλίον. χαὶ μή μοι λέγε ὡς « οὐχ ἀποστερεῖν ἐθέ- 
ΓΝ o ces n e , 
λων χατέσχον »" τοῦτο μὲν γὰρ τυγχάνω πεπεισαένος, 
n , ES * y - 
xal ἐπὶ μέγαν δρχον ὀμοῦμαι. ἀλλ᾽ οὐκ ἔδει παρατεῖς- 
ναι τῷ βράδει, ὅπου γε χαὶ ἴσον δύναται τῷ ἀποστερεῖν 
B n 
τὸ χρόνῳ x«t μόλις ἀποδιδόναι. ἀλλὰ πρὸς Φιλίου μὴ 

ΓΝ Ξ , EJ ce / ἊΝ CS [:j Ἄ 
ἀναμείνης ἔτι ἕτερα γράμματα μηδὲ πλοῖον ἕτερον ἢ 

; ; 
τὸ χοιλίζον σοι τὴν ἐπιστολήν. 


ρδ΄. Διοδώρῳ. 


c D -- 
Ὁ φέρων σοι τὴν ἐπιστολὴν οὐ νῦν πρῶτον πειραθή- 
σεται τῆς εὐνοίας τῆς σῆς, ἀλλ᾽ ἔτι τὴν πρώτην διηγού- 
, , SÉ € NN -Ὁ , M 
u.£yoc δευτέραν λήψεται πεῖραν, ὡς δὲ δοχῶ, τάχα xat 
μείζονα" ἐχείνης μὲν γὰρ ἀπέλαυσε χηδεστὴς χαλεῖσθαι 
ἀέλλων ἡμέτερος, ταύτην δὲ λήψεται xat δὴ πρὸς 
3 ^5 , , , D , , 
ἔργον ἐλθών. ὃ δέ γε μέλλοντα τοῦτον τιμήσας τίς 
i WES un) 
» , ὍΛ *5 - , 
ἂν εἴης γεγενημένον ἰδών: οἰμαι γὰρ ὡς τῶν νόμων 
Y » - 
εὐθὺς τὰ ταμιεῖα χινήσεις, xal παραθήξας τὴν γλῶτ- 
τὰν χατὰ τῶν ἀδικούντων λόγων ἐπαφήσεις πηγάς, 
AEEUABEN A id À nA AS S Y ; 
d τί Tg ἕτερον ἢ βήματος Αι ττιχοῦ πρὸς pups 
, Ὁ D 
ἄξεις τὸν θεατήν; ταῦτα λέγειν ἔχω, ταῦτα πάρεστιν 
ἐλπίζων ὃ νέος" καὶ οὔτ᾽ ἐγὼ ψευδολογίας ἁλώσομαι, 
R4 EI - 
οὔτε μάτην ἐλπίσας ἐχεῖνος. 


pe. Ζαχαρίᾳ xoi Φιλίππῳ ἀδελφοῖς. 


Τὰ ὑμέτερα γράμματα χαὶ τὴν εἰς ἡμᾶς εὔνοιαν 
ἐδήλου xo γνώμης οὐχ ἀπήλλαχτο σώφρονος, ἑκάτε- 
ρον δὲ τῇ τοῦ ἑτέρου προσθήχη χαθαρὸν Ümegatvero: 
οὔτε γὰρ ὡς ποθοῦντες ἁπλῶς οὕτως ἔχειν ἡμᾶς ἐδου- 
λήθητε, ἀλλ᾽, εἰ μὴ καὶ τὸ συμφέρον προσείη, περιττὴν 
ἡγεῖσθε τὴν θέαν, οὔτε τῷ τοῦ μέλλοντος ἀδήλῳ πε- 
ριδεεῖς γεγονότες τὴν πρὸς ὑμᾶς ἰέναι πάλιν ἀπηγο- 
ρεύσατε, ἀλλ᾽ ἦν καινὸς ὃ τρόπος τῆς τυμθουλὴς καὶ δη- 
τοριχῇ πρέπων ἐννοία, οὔτε τὸ χαλοῦν ἔχων θρασύ, καὶ 
τὴν ἀποτροπὴν ὑφορώμενος. ἐγὼ δὲ τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
χόμπου xxi πραγμάτων ἐρᾶν καὶ τὴν ἑτέρων εὐδαι- 
μονίαν ζηλοῦν, ὥστε χαίπερ οὗ χατὰ νοῦν πρᾶξας ἐν- 
xoi νῦν 


, 


ἐπειδήπερ ἐπαγγέλλονταί μοι ποιή X μέτρια, οὐ 
€ ἧπερ ἐπαΎΥ ί μοι ποιήσειν τὰ μέτρια, οὖχ 


ταῦθα, τοσοῦτον ὅμως ἐχαρτέρησα χρόνον. 


^ 
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lium nondum solveram, ut dubitari possit, sitne ille 
eius, qui vendidit, an meus, qui tradidi. Nihilominus 
impedimento tibi esse nolui, quominus satiares dee 
siderium; unde neque incertam commemoravi posses- 
sionem neque doctrinam inde mihi repetendam, imrao , 
si perte licuisset, haud cunctanter cum aliis multis 
librum tibi istum tradidissem. Sed iam non male me- 
cum agitur, si cessationem tuam huius temporis finibus 
descripseris ; si iterum diem distuleris , illud certe docu- 
mentum inde cepero, neminem esse, cui fides possit ha- 
beri. Quid enim spei relictum est, te cum talem exper- 
tus sim? Aliter certe doctissimus Ioannes, qui cum unum 
librum a me accepisset, non ita multo post alterum in- 
super ad me transmisit; adeo ille comis videri quam li- 
brum possidere maluit. Neve dicas te, cum retineres, 
exturbare me possessione noluisse; nam illud quidem 
ut credam facile adducor, ac iusiurandum iuro verissimum 
pulcherimumque ; sed non debebas tempus ducere ces- 
sando, quandoquidem nihil interest surripiasne aliquid an 
longo tempore interiecto reddas. At per Iovem amicitiae 
prasidem, ne secundas literas exspectes neve aliam na- 
vem nisi quie hanc ad te perfert epistolam. 


CIV. Diodoro. 


Qui hanc tibi reddit epistolam, non nunc primum bene- 
volentiam tuam perspectam habebit, sed alterum eius spe- 
cimen, et maius quidem, opinor, capiet, dum prioris memo- 
riam repetit ; nuper enim ei, cumineo esset ut gener fieret 
meus, officium tuum probasti; nunc probabis, cum iam 
pervenit eo quo voluit. Tu vero, qui honorasti eum quippe 
futurum generum meum, quid eo facies, cum factus gener 
Sit? Credo enim te confestim legum thesauros reclusu- 
rum esse et, cum linguam exacueris, argumentorum 
tuorum flumina in obtrectatores immissurum. Atque 
hoc agens nonne Attici suggesti memoriam apud specta- 
tores redintegrabis? Hcc habui qua dicerem, hiec spe- 
rans adolescens adesi; ac neque ego false convincar 
coniecturz, neque ille futilis exspectationis. 


CY. Zacharie ct Philippo fratvibus. 


Epistol:: vestre et benevolentiam in nos vestram 
monsítrabant, et ab animi moderatione non abhorrebant, 
utriusque autem epistolae summam assecutus sum , cum 
alteram alteri apposuissem. — Nam neque, qui mos est 
amatorum, habere nos simpliciter gestiebatis, verum, nisi 
simul] lucri aliquid inde perciperetur, supervacaneum 
adspectum nostrum putabatis , neque futuri temporis ca- 
liine perterriti aditu ad vos patente mihi inlerdixis- 
tis, sed erat novum consilii genus et quod honestet 
mentem rhetorica arte excultam ; nam disertis verbis vo- 
care me non audebatis et repellere metuebatis. Ego vero 
tantum abest ut laudibus et negotiis inhiem, aliorumque 
felicitati invideam, ut, etsi hic loci haud ita praeclare me- 
cum actum esf, tamen fam diu manserim. Et nunc, cum 
promittant sese liberaliter me habituros esse, parum 


τά 
ἕγυμιαιον ἡγοῦμαι χούφαις ἁπλῶς ἐλπίσι βασιλέως πό- 
λιν ἰδεῖν, xol ταῦτα τῆς ἡσυχίας ἐρῶν xal μίαν ταύ-- 
τὴν εὐδαιμονίαν ἡγούμενος χαὶ τοῦ Βυζαντίου πρὸς 
ἔννοιαν ὅλως ἐλθών, ὅπως ἐφόδιον εὕροιμι τοῦ ποτὲ 
πραγμάτων ἔξω γενέσθαι καὶ θειοτέρας ἀπολαῦσαι 
ζωῆς. πλὴν οὐκ ἐρῶν τῶν πραγμάτων τίθεμαι τὸ 
δοχοῦν' οὐδὲν γὰρ αἱρετὸν ὃ μὴ θεοῦ δέχεται νεῦμα, 
χαὶ μὴ γινόμενον ἕχαστον τὸ μὴ θεὸν ἔχειν ἐπαινοῦντα 
δηλοῖ, ὥσπερ χἄν τι γένηται μὴ πάθει συνεζευγμέ- 
γον, θεῷ πάντως ἐδόχει xo γέγονε. xo οὔτε τι μὴ 
δοχοῦν ἐστὶ γενέσθαι οὔτε γεγενημένον μὴ δοχεῖν, ὥστε 
εἴ τι τῶν ἐπηγγελμένων προύαίη, υἱένειν ὡς ἔοιχε δεῖ, 
χαὶ ἀντιλέγειν οὐχ ἔχω. εἰ δὲ λόγοι ταῦτα χαὶ οἴχε 
ται ἣ τῶν μὴ γενομένων ἀνάγκη, τὴν τοῦ θεοῦ δεί- 
χνυσι ψῆφον ὡς ὑμᾶς ἰέναι χελεύουσαν, εἰ γὰρ μή, 
ταῦτα πάντως ἂν ὑπῆρξεν ἐφ᾽ οἷς με μένειν ἐχρῆν. 


ρς΄. Διοδώρῳ. 


"Quy σε τὴν τῶν μαρτύρων παρ᾽ ἡμῖν € λέ 
" μη fi μαρτυρ ρ ἡμῖν ἐπιτελεσαι 
η 36MM / - E - - 
πανήγυριν xal διδόναι μόλις ἥμῖν εὐτυχῆσαι τῇ θέα, 
NEN ^ » Y^ N " c € » 
σὺ δὲ κἂν ἔναρ ἴδης τὸν Μαϊουμᾶν, ὡς ἔοικε, δυσχε- 
, M ANN N » / corp 
ρλίνεις χαὶ τὸν οἰωνὸν δεδιὼς ἀποφράδα τὴν ἡμέραν 
καλεῖς, οὕτω σοι πάλαι xal πόρρωθεν τὸ μῖσος ἐνέ- 
σταχται, ὡς διὰ τοῦτο μηδὲ τοὺς φίλους ἐθέλειν δρᾶν, 
^ ^ ^ eA ^ - , yr E 0 M ἀλλ Δ 
xai διελέγχεις τὸν χρόνον αὔξειν τὸν θυμὸν μᾶλλον ἢ 
διελέγχειν εἰδότα, 
γέγονεν’ δρῶν γάρ σε διὰ τοὺς λυποῦντας χαὶ τὸν τό- 


ταῦτα προύλεγον ἀεί, ταῦτα χαὶ 
᾽ 


πον ἀποστρεφόμιενον,, « ἰοὺ ἰού» πολλάχις ἔφην, ὡς 
«ἅπαξ ἡμῶν ἀπαλλαγεὶς οὐχ ἐθελήσεις αὖθις ὁρᾶν. ν ἀλλ᾽ 
οὐδὲ Ἀχιλλεὺς τοσοῦτον χρόνον ἐθυμιοῦτο τοῖς Ἀχαιοῖς, 
ἀλλὰ λυπήσας ἀπὼν εἶξεν αὖθις ὡς ἔδει χαὶ μετεθά- 
Aero, χάριν δ᾽ οὖν ὅμως οἶδα τῇ τύχη ὅτι μὴ Θέτιν 
ἔχεις μητέρα" πάλαι γὰρ ἂν ηὔξω χαὶ ἀπωλώλειμεν, 


οζ΄. ΕΓρηναίῳ. 


"no 4 E Y , “ , - ^ 
Τοῖς περὶ Ζωναῖον τὴν ἐμὴν εὔνοιαν ἐνεποιεῖτε τὸ 
M -— - 
μὲν πρῶτον ὑμεῖς, μετὰ δὲ 
, m 
φύσις" xol τῶν πρώτων διὰ σὲ τυχόντες, τὸ τελευ- 
ἊΝ , : 
ταῖον οὕτω μοι δι᾽ αὑτοὺς ἐνεποίουν τὸν ἔρωτα" χο- 
Get Tug αὐτῶν τὸν μὲν τρύπον σπουδή, τὴν δὲ σπου- 
δὴν οὐχ EAST Et οἶδεν ἣ φύσις, ὥστε εἶ μὴ προμηνύ- 
σας ἔτυχες $, ἴσως 


M - c 
τὴν πεῖραν τῶν νέων ἣ 


ἂν ἐμαντε υσάυ. Ἣν ὡς πρὸς σὲ τὸ γέ- 
νος ἀνάπτουσι, τῷ χαραχτῆρι τῆς eum στοχασάμε- 
νος. ἀλλ᾽ εὖ γε τοῦ σοῦ VEU εἰ τὰ τοιαῦτα τίχτειν 
ἐπίσταται. τὴν μὲν οὖν ἐμὴν γνώμην ἐπτερωμένην 
ἴσθι τοῖς νέοις" εἰ δὲ χαὶ δύναμιν ὑπουργοῦσαν ἔχω τῇ 
προθυμία, θεῶν ἐν γούνασι χείσθω. 


ρη΄. Ζαχαρίᾳ καὶ Φιλίππῳ. 
€ ^ m M 
Ὁ καλὸς ᾿Ιωάννης χάχ τοῦ γένους ὑμᾶς ἀπαιτήσει 


V Y - 

τὴν εὔνοιαν, xàx τῆς παρ᾽ ἐμοὶ συμφοιτήσεως" ἔστι 
Y. - ΕΣ m 

γὰρ Λεοντίου παῖς, εἰ Διονύσιον ἴστε τῆς ἡμετέρας 


PROCOPIL ᾿ 


opportunum duco vana spe regalem videre urbem, ut qui 
tranquillitatem amem solamque hanc felicitatem esse 
existimem, cumque propterea solum Byzantium in men- 
tem meam induxerim, ut viam invenirem removendi me 
tandem a negoliis fruendique diviniore vita. Ego cum 
negotiorum parum amans sim, sequor id, quod deo pla- 
cuerit; neque enim quidquam eligendum est quod dei 
nutu non adprcbatum sit, et singula quique, qua. non 
evenerunt, dei probaliore, carere apparet, quemadmodum 
eliam si quid evenerit ab animi perturbationibus seiunc- 
tum deo placuisse et auclore eo evenisse in promtu est. 
Neque fieri potest, ut, quod deo non placuerit , eveniat, 
neque ut, si quid evenerit, non placeat deo, ila ut si quid 
promissorum evenerit, manendum esse putem, neque Sit 
quod obloquar. Quodsi nihil illa nisi verba fuere, neque 
amplius vinculis ac necessitate circumdamur eorum, quie 
non evenerunt, dei sententiam tenemus viam ad vos 
monstrantem. Sin minus, ea procul dubio mihi suppe- 
terent, quorum causa manendum foret. 


CVI. Diodoro: 


Opinabar te martyrum festum nobiscum celebraturum 
ac tandem nobis ut adspectu tuo frueremur concessurum 
esse ; sed tu, nisi fallor, si vel in somniis Maiumam con- 
spicias, stomacharis omenque reformidans diem vocas 
nefastum. Ac tantum odium longo abhinc tempore 
suscepisti, ut neque amicos visere velis : ;ostendis igi- 
tur, tempus non tam ad explodendam iram quam ad 
augendam valere. Hoc eventurum esse semper pra- 
dixi, iamque evehiL; nam cum te propler eos, qui iniu- 
ria te lacessiverant, vel locum detestari viderem, scpius 
exclamavi : « eheu, semel cum a nobis discesseril, resi- 
sere nolet. » At neque Achilles tantum temporis Grecis 
irascebatur, verum cum lesisset eos absentia sua, volun- 
tati eorum, ut decebat, morem gessit et immutatus est. 
Ceterum graliam refero fortunae, quod non Thetin ma- 
trem habeas; nam dudum eam obtestatus esses et periis- 
semus. 


CVII. Irenxo. 


Zonaeo eiusque comitibus ut faverem primum tux ef- 
fecerunt literze, deinde, cum in conspectum meum venis- 
sent adolescentes, indoles eorum atque natura ; et cum 
iua causa iis primitias benevolentie mec dedissem, ad 
ex(iremum eos simpliciter ipsorum gralia amare capi. 
Summum enim in iis studium conspicuum est, neque id 
dissolvitur eorum indole, ita ut, nisi preenuntiasses, haud 
scio an ex tua slirpe oriundos esse divinassem indolis 
characterem testificatus. Felicem te, ex cuius genere 
(alia nascantur. Ac menti quidem mez quasi alas addi- 
derunt adolescentes; num etiam vires habiturus sim 
voluntati opitulantes, in deorum sinu reconditum est. 


CVIII. Zacharie et Philippo. 


Bonus Icannes et propter originem suam benevolen- 
tiam vestram consectabitur et quod scholam meam fre- 
quentaviL; est enim Leontii filius, si Dionysium nostis, ma- 


EPISTOLAE. 


τηθὴς τὸν ἄνδρα. τούτου πέφυχεν ἀδελφὸς ὃ τούτου 
πατήρ, ἵνα χαίπερ εἰδότας ὑπομνήσω τὸν ἄνθρωπον. 
εἰ δὲ xal μὴ ταῦτα προσῆν , πάντως ἂν οἰκεῖον ἡγή- 
σασῦε θιασώτην ἡμέτερον xal τὸν παρ᾽ ἐμοὶ χορὸν 
ἐχπληρώσαντα. οὐχοῦν μὴ μέλλετε τὸν νέον εὖ ποιεῖν 
ἔχοντα πανταχόθεν ὀφειλομένην τὴν εὔνοιαν: σιωπῶ 
γὰρ λέγειν ὡς xal τῷ τρόπῳ τοὺ: δρῶντας ἐπάγεται, 
ἐρυθριᾶν εἰδὼς πρίν τι χαὶ λέγειν, xat φθέγγεσθαι 
μέτρια, τῷ χαιρῷ τοὺς λόγους μετρῶν xui τὸν νοῦν 
ὃ δὲ μιαρὸς Θεόδω- 


B ES - E] , 2 2 7; J. 
ρος τὸν πλοῦν ἣμῖν ἐπανατεῖνας πάλιν ἀνέδυ, τάχα 


ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν χτησάμενος. 


V m » ^ , , M 
χαταγνοὺς ἑαυτοῦ εἴπερ τι προειπὼν ἀληθεύσειε xol 
πρὸς πέρας ἐνέγχοι τὸν λόγον. 


γ80ι- Τοῖς αὐτοῖς. 


Πάλιν δυῖν ἐπιστολὴ χαὶ πάλιν ἕτερος ὄχλος" ἔοιχα 
t 1 d 

, mM 5 - M , / 37 J M , 

γάρ που τοῦ αἰτεῖν ἡ τάχα μέτρον εἰδέναι ἀλλὰ φθά- 

νειν ἀεὶ τοῖς δευτέροις τὰ προλαύόντα .... γελᾶν τε 

E H 1 , € , 5 DE Y - 

ἀλλήλοις καὶ λέγειν ὡς χρείττων ἦν σιωπῶν ἢ πυχνοῖς 


c 


βάλλων τοῖς γράμμασιν. ἀλλ᾽ ὅμως x&v διατριδὴν 
ὑμῖν παρέχω καὶ γέλωτα, σιωπᾶν οὐκ ἀνέξομαι, ὡς ἂν 
ὑμεῖς εἴποιτε, τέχνης ἀεὶ τὸ λαλεῖν παρὰ τῆς τύχης 
λαχών, καὶ ταῦτα τοῦ νυνὶ πράγματος εἰς ἡμετέραν 
χρείαν δρῶντος. ol γὰρ παρ᾽ ἥμῖν λογάδες ψηφίσματι 
- Δ Prin ELEM ΤΑ CIN 2 τ 
χοινῷ τὴν μεγίστην ἀξιοῦσιν ἀρχὴν δάδιον ἐπινεῦσαι 
A - Ur E: 
πρᾶγμα, πλοῖον ἀτελὲς σιτηρέσιόν μοι γορηγῆσαι Ou- 
, " 3 € NS M λ αἱ s β 6 07. 
γάμενον᾽ αἰτοῦσι δὲ xat παλαιὰς συντάξεις βεδαιωθῇ-- 
- ^ "4 X M - 
vat τοῖς διαδεξαμένοις καὶ ψιλὴν μεταθεῖναι προσηγο- 
ρίαν. 
b ^ - ' M 
πρὸς πέρας ἐνεγκόντες χἀμοὶ χαριεῖσθε xat τοῖς αἰτή- 
σασιν ὑμᾶς δι᾽ ἐμοῦ. 
, -T y N M I “« 2 IN 
μοι συμόαίνει παθεῖν, xa τὸ «ἡ τυχεῖν τῆς ἐλπίδος 
- - T N ji 
xat τὸ OU ὑμῶν μὴ τυχεῖν, ὧν τὸ uiv αἰσχύνην τὸ δὲ 
ζημίαν ἐργάζεται. 
Χ' y 2 , GS. rs S δὲ ὃ ΄ c 
μὲν ἄνωθεν ἐπινεύοντος, ὑμῶν δὲ διαχονούντων τῇ 


χρεία, Ψηφιζομένης δὲ τῆς μεγίστης ἀρχῆς. 


m / D 
ταῦτα τὴν ὑμετέραν ἀναμένει σπουδήν, ταῦτα 


εἰ δὲ ταῦτα παρίδοιτε, διπλᾶ 


ἀλλ᾽ εὐτυχήσομεν πάντως, θεοῦ 


QV. Τοῖς αὐτοῖς. 
ry D ^ , τ , 
Tocoücrov ἡμᾶς τὸ τάχος χατέπληξε τῆς ὑμετέρας 
τ - 2 - , 
σπουδῆς, ὡς τὰς ἡμέρας ἀριθμεῖν ἐξ οὗ πεπόμφαμεν 
: c» Ξ cS -“ * 
τὰ ψηφίσματα, xoi μιχροῦ δεῖν ὑμᾶς νιχῶντας τὸν 
- S c c ,ὕ 
“χρόνον εϑρεῖν. τοσοῦτόν ἐστιν ἀγαθῶν ἀδελφῶν περιέ- 
εσθαὶ σπουδῇ, χέρδος ἡγουμένων ἅπερ ἂν ἀλλήλοις 
ποὺς εὐθυμίαν πορίσωνται. 
; ἱ " δ , N ^ , e E 5 
αἰτηθέντων τὴν χρείαν xal πλείω παρασχεῖν ἢ ὃ ai- 
τήσας ἐδούλετο, πόσην οὐχ ἐμφαίνει τὴν εὔνοιαν ; μήτ᾽ 


N X NI ce c 
τὸ δὲ xa νιχῆσαι τῶν 


οὖν ὑμεῖς παύσησθε ταῦτα ποιοῦντες, μήτε μέγα φρο- 
νῶν ἐπὶ τούτοις ἐγώ. 


pix. Ἱερωνύμῳ. 


Σὲ μέν, ὦ βέλτιστε, τὸν ἐξ ἡμῶν ἀπάραντα χα- 
τάρχειν ἔδει γραμμάτων χαὶ διδάσχειν εἰδέναι πο- 
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ritum avie vestre, Huius frater est pater illius, ut rem 
vobis non ignotam in memoriam reducam. "Verum etiam 
si aliter essel comparatus, in familiarium numerum uti- 
que vobis recipiendus esset, cum disciplinee nostrc ad- 
dictus sit et chorum expleat sectatorum nostrorum. 1ía- 
que ne cunctemini beneficia conferre in adolescentem, 
cui non uno nomine licet expetere benevolentiam ves- 
tram; omitto enim vel moribus eum suis animos spec- 
tantium sibi conciliare, ut qui , priusquam initium faciat 
dicendi, erubescere sciat. Idem verecundus in dicendo 
est, verbaque sua occasione modulatur ac mente atatem 
superat. Improbus Theodorus, cum navigationem nobis 
pollicitus esset, iam pedem retulit, perinde ac si poeni- 
tuisset eum stare promissis datamque fidem exsolvere. 


CIX. Iisdem. 


Ecce iterum ad te epistola perfertur, atque iterum tibi 
oneri sumus; videor enim non nosse petendi modum, 
sed semper secundis pravenire priora. Credo autem 
vos risum edere et dicere, tacentem me prestantiorem 
fuisse quam cum crebras epistolas telorum instar in vos 
conicerem. — Verum tamen etsi molestiam vobis facesso 
etrisum moveo, non eo adducar, uf silentium teneam, 
cum (sic vos diceretis) artis garritum a fortuna nactus 
sim, presertim cum nunc agatur de re ad ineum fructum 
spectante. Nam homines apud nos haud spernendi com- 
muni suffragio summum magistratum volunt adnuere rem 
facilem, naviculam, quze alimenta nobis immunia portorii 
advehere possit; postulant preterea ut successoribus 
veleres pactiones confirmentur utque nudum nomen 
transcribatur. Hoc vestram exspectat voluntatem, hoc 
81 ad finem perduxeritis, ef mihi gralificabimini et iis 
qui per me vos rogaverunt. $i neglexeritis, duplicem in 
hac re iacturam faciam ; nam spe frustrabor, et per vos 
frustrabor, quorum hoc mihi ruborem, illud damnum 
affert. Sed rem bene geremus, deo nobis e celo ad- 
nuente, vobis quae postulamus concedentibus, summo 
magistratu adiuvante nos suffragio suo. 


CX. Iisdem. 


Tanta voluntatis incitatione mihi operam vestrani 
prestitistis, ut admiratione commotus numerarem dies, 
ex quo suffragia misi, nec multum abesset, quin vos pree- 
venisse tempus illud reperirem. Ita animum percutit 
bonorum fratrum alacritas , qui in lucro ponunt , si offi- 
ciis mutuo respondeant. At si excedant rogationis ambi- 
turn ac plura praebeant quam quce rogaveris, nonne sum- 
mam ostendunt voluntatem? Itaque diligenter videbitis, 
ut nec ipsi talia facere cessetis neve ego de iis gloriari. 


CXI. Hieronymo. 


Tu, carissime, ut quia nobis discesseris, literarum ini- 
tium facere debebas nosque docere scire cupienies, nutu- 


810 
θοῦντας εἴ σοι γέγονεν εὐμενὴς ὃ Ποσειδῶν καὶ τῇ νηὶ 
τὴν θάλατταν ὑπεστόρεσεν, εἰ τὰ κατὰ τὴν ᾿Αλεξᾶν- 
ὄρου γέγονεν εὐμενῆ, εἰ τὸν πολὺν Νεῖλον ἀνέπλευσας 
- D - - ' -“ 
εὐτυχῶς, εἰ τὰ τῆς διατριθῆς εὐθαλῇ,, καί σοι λοιπὸν 
3 , * 5 
ἐν μυριάσι τὸ νόμισμα, xal τὸν οἶχον ἔχεις Αἴγυ 
, " NE - QA. Mx S m) 
πτίοις πλήθοντα δώροις. ταῦτα γράφειν ἐχρῆν xa τὰς 
, m 5 M M ^ , 
ὑποσχέσεις πληροῦν, ἐν αἷς πολλαὶ μὲν ἐπιστολαί, 
/ Y. , 2 3 NENNT 525 L 
λήθη δὲ τῶν φίλων οὐκ ἦν. σὺ δὲ xai ἐπιστέλλοντα 
D , ^n/' 5 , , 
mapop&c, οὐχ ἐθέλων ἀμείόεσθαι "okuuaot. τοιγαρ- 
m Y^ ^ ^ , 2 , D ^ »y εἰ 
οὖν ἤδη xai δευτέραν ἐπέστειλα, χἂν ἔτι σιγήσης , 
, , , 
τάχα xai τρίτην προσθήσομεν, ἕως cé τις ἐπεισέλθη 
τῶν δρωμένων αἰδώς, xxl τὴν σὴν φωνὴν εὐτυχήσω- 


μεν. 
Ι ριβ΄. ᾿Αγαπήτῳ. 


Δεινὸς ἄρα τις ἦσθα χατηγορίαν ὑφαρπαζειν ἐλπιζο- 
μένην χαὶ ταῦτα προφέρειν τοῖς ἄλλοις οἷς ἄν τις δι- 
χαίως ἐχρήσατο χατὰ σοῦ, πάλαι μὲν γὰρ εἶχες τὴν 
?A ^ T δ τ» ΩΝ , » λ ^ d I q τῷ ^ 
Ἀλεξάνδρου, καὶ ταύτην ἀπολιπὼν ἐσίγας, xal τὸ σὸν 

΄ὔ PLU Y , $543» 5. - ΄ ^ 
μέρος ἐλάνθανες καὶ παρών. ἀλλ᾽ εὖ γε τῆς φήμης, ἣ 
τῶν ἀρίστων ἐξ λανθάνειν οὐδέν. 
/ M /v 2 5.0? E 5A D - 
μεμήνυχε, καὶ θαυμάζειν εἰχον ἀνθ᾽ ὅτου δὴ xo σιγᾷς. 
« εἰ μὲν σεμνὸν τοῦτο xoi Πυθαγόρου νομίζει, ἀλλ᾽ 
26, » c , 5. ἸΝΥ ΒΝ 9 GO c 
οὗ ῥήτορος » ἔλεγον « f, σιγή" εἰ δὲ τὴν ᾿Ελοῦσαν ὡς 


i 
αὕτη σε παρόντα 


θεοῖς ἐχθρὰν καὶ βάραθρον ἐδυσχέραινεν, ἐχρῆν παρὰ 
τῶν φίλων παραμυθίαν αἰτεῖν.» ὅθεν τούτων μὲν οὖ- 
δέν, ἔλεγον δὲ μᾶλλον ὡς πολὺς ἤρθης καὶ τοὺς πάλχι 
φιλτάτους λῆρον εἶναι δοκεῖς, καὶ ταῦτα τὴν ᾿Ελοῦσαν 


iS Ld ^ -- NY € » 5^5 m ^ m "^ 

οἰκῶν xat μιχροῦ δεῖν ὕπ᾽ ἀδελφῷ μὴ γελῶντι παιδα- 
τ ^ m A 

ταῦτα χατ᾽ ἐμαυτὸν ἐννοῶν οὐχ ἂν 


[:/ / 
ὅθεν προσεγε- 


γωγούμενος. 
ES ; / FLA JN 
Ἰλπιχά σε χατήγορον ἐξαίφνης ἰδεῖν. 
Y , Neat " ΔῊΝ REY, RA οἱ 
λων τὰ γράμματα, χαὶ τὴν ῥητορικὴν ἐθαύμαζον xo 
, m , , , 
σαύτην χορηγοῦσαν τὴν ἐξουσίαν, OV ἣν ἀπολογίαν 
ἐζήτουν ὃ πάλαι τῷ λόγῳ χατηγορῶν. ταῦτα τῆς 
σοφιστιχῆς τὰ σεμνά, xal οὐδὲ τῶν ὁμοτέχνων ἐφεί- 
L3 , 2 , , » € δὶ 
σατο, γλαῦχας φασιν ᾿Αθήναζε παραπέμπουσα. οἵ δὲ 
» M - [c] ^ 5 , ^ , ^ M 
ἐμοὶ παῖδες (οὕτως γὰρ ἐχάλεις τοὺς λόγους) πρὸς σὲ 
φοιτᾶν ἐρυθριῶσι, διελέγχειν εἰδότα χαὶ λανθάνουσαν 
ἀμορφίαν, 


gu'« Δωροθέῳ, 


ἪἬΣ Y ^ Δ , , , 
Hv, με μέλλοντα πρὸς τὴν προτέραν γράφειν ἐπι- 
4 "n ᾽ν 3^ , 24 20) , 
στολὴν φθάσας αὗτος xat δευτέραν ἐπέθηχας" οὕτω Xv 
τοῖς γράμμασιν ἐπείγη νιχᾶν. ἀλλὰ τίς ὃ χρόνος ἐρεῖς 
^ € m , 5 6 εν P , » " LÀ 
xxi ἣ τοῦ μὴ γράφειν ἀναύολή ; οὐκ ἔστιν ἄνθρωπον 
» , V , 2 0.9515. J 
ὄντα πράττειν ὅσα τις βούλεται, ἄλλ᾽ ἀνάγχη παρέ- 
πεσθαι xal δουλεύειν τῇ χρείᾳ xo πείθεσθαι τῷ χαι- 
pO. ὃ δὲ δίδωσιν οὐχ ὅσα τις ἐθέλει, ἀλλ᾽ ὅσα πρὸς 
τὴν χρείαν ἀνάγχη μετρεῖ. ταῦτ᾽ ἄρα μέχρ! xal νῦν 
ὄχων μέν, σιωπῶν δ᾽ οὖν ὅμως ἠχθόμην, χαίτοι θαυ- 
v y. E. 7 τατον, ΘΙ δ X 
μαζειν £yo τὴν Ove παρ ἡμῖν ησῦα σπουδὴν; τὴν 
^ 7 2.4 E) ^ , Y ἢ 
ἐπειδὴ πάλιν ἀνήχθης ἔτι μοι διαμένουσαν εὔνοιαν, τὸν 
M M Ὁ 
χατὰ σοῦ συστάντα φθόνον xai τὴν πάλαι τῆς τύχης 
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quid propitius tibi fuerit Neptunus navique mare sub- 
straverit, num Alexandrie tibi res prospere processerint, 
num pregrandi Nilo feliciter subvectus sis, num vita tua sit 
opulenta, num tandem nummorum milia in crumenam 
condas, domumque habeas /Egyptiis donis repletam. Hiec 
te nobiscum communicare oportebat et exsolvere pro- 
missa ; nam propositum tibi erat multas scribere epistolas, 
neque de obliviscendis amicis cogitabas. At tu adeo eum 
neglisis, qui literas ad te dederit, neque ei vis rescri- 
bere. Hinc iam alteram epistolam ad te misi, eique, 
Si pergas silentium tenere, facile et tertiam adiungam, 
donec te subeat pudor eorum, quze perpetravisti, nobisque 
contingat, ut vocem tuam audiamus. 


CXII. Agapeto. 


Scienter surripis accusationem quam extimescere de- 
bebas, aliisque ea exprobras quae ipsi tibi crimini dari 
poterant. Dudum enim est quod Alexandriam habitasti, 
quod hac relicta tacuisti et quantum in te erat vel praesens 
nos latuisti. Sed bene factum , quod fama hominum il- 
lustrium neminem latere patitur. Hc enim presentiam 
tuam prodidit, et erat quod causam silentii tui mirarer. 
Non famen mihi persuadebam, facuisse te , ut rem miri- 
ficam et Pythagora dignam faceres; nam nimium quar.- 
tum ab arte tua defecisses; vel quia Elusam ut invisam 
diis et exitialem indignareris; tum enim solatium ab 
amicis repetendum erat. His igitur missis dicebam te 
magnos tibi sumpsisse spiritus et nauci facere veteres 
amicos, presertim cum Elusam habites et pzne a fratre 
non ridente erudiaris. Haec mecum repufans non ex- 
spectabam te repente accusatoris partes acturum esse. 
Unde risi epistolam tuam, et rhetoricen admiratus sum, 
quod tantam tibi detulerit potestatem, ut, qui dudum 
accusatorie locutus essem, iam qucrerem excusationem. 
Tam singularis ac pzene divina vis est artis sophistic:e, 
neque illa, cum noctuas, ut in proverbio est, Athenas 
apportaret, iis pepercit, qui eandem artem profitentur. 
Liberi autem mei ( ita enim orationes meas vocabas) non 
sine pudore ad te accedunt, quippe qui scite vel latentem 
deformilatem nudare soleas. 


CXIII. Dorotheo. 


Cum iam in eo essem uf ad priorem tibi epistolam re- 
sponderem, missáà alterà me przevenisti. Ita in literarum 
adeo sermone palmam ferre eniteris. Sed « qua» haeccunc- 
tatio est » inquies, « et eur literas iste in longinquum tem- 
pus distulif? Hominem se esse scito neque licere sibi 
facere qui velit, sed aliorum arbitrio se permittere 
fas esse el necessitati servire οἵ opportunifati parere. 
Ista vero non prabet qua quis velit, sed omnia necessi - 
tate metitur. » Nempe hxc ad hunc usque diem invitum 
quidem sed tacentem me pupugerunt, efsi, dum apuc 
me esses, admirari licebat amabilitatem tuam, etsi bene- 
volentiam, quam mihi post discessum semper preestitisti, 
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ΕἾ , M Κ- , , , M J 
ἐπιδουλήν, xal ὡς σώφρων ἀνήγου τὸν Aoyov γινόμε- 
γος χαὶ τὴ περὶ ταῦτα φλυαρία χαίρειν εἰπών, αἵρησά- 
μενος τοῖς πᾶσιν ἐλαττοῦσθαι μᾶλλον, ἵνα χερδαάνης 
τὰς μούσας. ἀλλ᾽ ὄναιο θᾶττον ἔρωτος μουσιχοῦ, xal 
τοσοῦτον λάδοις ὁπόσον ἐθέλεις, χαὶ YS ἔγοιο τῆς προλα- 
Θούσης διαδολῆς, εἰ μὲν ἀληθὴς ἦν, σιοφρονέστερος, 
εἰ δὲ ψευδής, εὐτυχέστερος, ὅπως ὃ μετὰ ταῦτα βίος 
αηδὲ ψευδῆ διαδολὴν ἔτι δέξηται, ἀλλὰ φανείης πά- 
λιν ἐχεῖνος Ó πρότερον. οὕτω γὰρ àv ἑνωθέντων τῶν 
Ψ . ' ΄, c / , / 
ἄκρων διόλλυται τὸ μέσον ἑκατέρῳ μέρει βαλλόμενον. 


Qu. Στεφάνῳ. 


V M 
xal (t 


"Est σιγᾷς; ἔτι τῶν ἠμελημένων ἡμεῖς; à 
πάλαι ye πυχνοῖς ἡμᾶς εἶχε ες τοῖς γράμμασιν, χαὶ ἦν 

ἥδιστόν τι χρῆμα φθεγγομένου πολλάχις ἀκούειν. ἀλλὰ 
νῦν ἐξαίφνης σιγᾶς καὶ τὴς ἡδονῆς ἐστερήμεθα. τοιαῦτα 
τῶν χρηστῶν βιδλίων ἀπέλαυσα" ζητῶν γὰρ ἐχεῖνα 
xa τὸν πάντων μοι φίλτατον προσαπολέσαι δοχῦ)" σὺ 
δὲ μάλιστα μὲν χαὶ τὸ βιόλίον ἀπόστειλον χαὶ τῆς 
πρὶν εὐνοίας ἀπολίπης μηδέν" εἰ δὲ «ἡ, τὸ γοῦν φίλους 
εἶναι διαμενέτω" δόξω qe οὕτω πεπονθέναι μηδέν. 
δήλωσον δέ μοι χαὶ ὅπως ὑμῖν ἔχει τὸ φροντιστήριον, 
χαὶ εἰ πλῆθος ὁμιλητῶν cot περιφράττει τὸ θέατρον, 
χαί, τὸ δὴ μέγιστον, εἰ πλούτ ῳχομᾶς xat σοί τις Πα- 
χτωλὸς τὴν οἰχίαν ἐπέχλυσε. τεαὗτά σοι γινέσθω, χαὶ 
τὸ βιθλίον ἐ ἐσχήκαμεν xat σοι Dons εἰς χιλιάδας ἀριθ- 


μεῖται τὸ νόμισμα. 
οιε’, Σαδίνῳ. 


Εἰ τοῖς ἐρῶσιν ἡμέρα μία πρὸς γῆρας ἀρχεῖ, οὐχ 
ἂν gore ἀριθμῶν ὁπόσα δὴ γεγηράκαμεν. πάλαι 


. μὲν γὰρ ἦμεν εὐδαίμονες σέ τε ὁρῶντες χαὶ τῶν σῶν 


ἀντεχόμενοι" xol ἦν ἡμῖν πάντα χρηστά, ὄψις ἡδίστη, 
, 

λόγοι καταχηλοῦντες τὴν ἀχοήν, Ἰνώμη χορηγοῦσα 
/ , ΕΣ M V 

τὴν εὔνοιαν" xal ὃ τι τις ἐπόθει καλόν, ἥρχει πρὸς σὲ 
μόνον ἰδεῖν. ἀλλὰ νῦν ἐξαίφ φνῆς ἔρημοι πάντων ἡμεῖς, 
δύεν ἠπόρημαι, xal τὸν μῦθον ἐρῶ x«t Περσεὺς 

- M ^ , 

ἐχεῖνος εὐξαίμην γενέσθαι: τάχα γὰρ ἂν ἐξείη μοι μι- 
- N y hj 

χρὸν ἀναπτομένῳ παραμυθεῖσθαι τὸν ἔρωτα... ἀλλὰ 
ί Ὁ ἴλος διελέξ θυμός; ἰδοὺ γά 
τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμός: γάρ 
“ N Y 

με xoi πτεροῖς ὃ πόθος ἀνέπλασε χαὶ Περσεὺς χαὶ 

Ὁ - , , 

μῦθος γεγένημαι xal ὅσα γε ποθοῦσα διάνοια ῥᾳδίως 
ἤδη δέ σε xal ὄναρ ἥσθην ἰδών, 
εὖ δὲ 


ἀναπλάττειν ἐθέλει. 
xxl ἀναστὰς εὐθὺς παρεμυθούμην τῇ θέα. 
ποιῶν τὸν φέροντα τὴν ἐπιστολὴν ἐμοί τε χαριῇ xad 
δεδαιώσεις ἣν ἔχων ἐτύγχανε Ὑνώμην. ὡς εἶ δέξαιο 
Ξδαιώσεις ἣν ἔχων ἐτύγχανε γνώμην, ὡς έ 

Ξ , , ὃ “Ὁ 081 dg M 80 ιή- 
γράμματα παρ᾽ ἡμῶν, οὐδὲν ὅ τι μὴ ῥαδίως ποιή 
σεις. 


eic". Ἱερωνύμῳ." 


“Ὅσης cou τῆς χατηγορίας ἀπελαύσαμεν οἱ ἀλαζό- | 


5T1 
etsi invidiam conva te coortam et veteres fortune insi- 
dias, et quod profectus es moderato usus sermone et nue 
gis vale dixisti, ac maluisti omnium rerum facere iactu- 
ram, ut Musas lucrifaceres. At utinam quantocius bene 
libi eveniat Musarum iste tuus amor, et tantum capias 
quantum voles, reddasque te superiore calumnia, si vera 
fuit, prudentiorem, sin falsa, feliciorem, ut tua deinceps 
vita iam falsam non subeat accusationem , sed idem ite- 
rum videaris esse qui fuisti antea. Sic enim unitis duo- 
bus extremis medium perimitur ab u'raque parte per- 
cussum 


CXIV. Stephano. 


Adhuc taces, adhuc sumus ex neglectis. Et tamen olim nos 
devinciebas crebris epistolis tuis eratque mira quadam 
tuorum sermonum suavitas. Nunc repente taces et gaudio 
nos deiecisti. Id igitur lucri ex egregio isto libro percepi ; 
poposci eum et insuper hominem mihi amicissimum 
amisi. Tu ante omnia et librum mihi redde et nihil de 
soBta benevolentia remitte ; quod si non reddideris , illud 
saltem maneat, amicos nos esse; ita enim mihi nihil passus 
esse videbor. Proeterea narra mihi de statu auditorii tui, 
num discipulorum multitudo suggestum obsepiat, num 
quod maximum ést, divitis afíluas et Pactolus aliquis 
domum tuam Hac fibi velim eveniant. 
Tum certe ego librum mihi reciperasse videbor iamque tu, 
feceris mercedum , milenos 


inundaverit. 


quotienscunque surnmam 
nummos congesseris. 


CXV. Sabino. 

Si amantibus vel una dies sufficit ad consenescendum, 
exputa, si me amas, quantum adhuc senectutis expleve- 
rimus. Olim felix eram cum te viderem tibique operam 
meam prastarem; egregia omnia habebam, adspectum 
suavissimum , sermones aurium delenimenta, menten 
benevolentic&  largitorem , ac si delicias nescio quas 
desiderabam, abunde mihi erat, ut in te oculos con- 
verterem. Αἰ nunc omnibus destitutus sum, atque 
inops consilii hzreo. Quid si fabularem historiam in 
auxilium vocem ? Perseus utinam fiam, ut mihi vel tan- 
tillum in aérem sublato amorem lenireliceat. Sed quid 
hsec cogitatio subiit animum? Ecce et pennas mihi affin- 
xit desiderium. Perseus et fabula factus sum et quicquid 
mens desiderio estuans procreare solet; iamque in 
quiete te vidi et gavisus sum, cumque surrexissem , ex 
visu illo solatium petii. Quod si eum qui tibi reddit 
epistolam beneficio affeceris, et mihi gratificaberis et 
confirmabis quam de te ille habebat opinionem, scilicet 
nihil esse quod ubi literas nostras accepisses non prompto 
animo facturus esses. 


CXVI. Hieronymo. 


In quanfas tuas accusationes incucurri ego, homo fas- 


vec ἡμεῖς xal λίαν σοφισταὶ xol νοσοῦντες ὑπεροψίαν | tuosuset nimium quantum sophista et ex superbia libo- 
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ἂν ἔχοιμι λέγειν ὅσ σα 


, 


xal οὐκ 

xa ἡμῶν συνεφόρησας, ὥσπερ καιρὸν πάλαι ζητῶν ἐς 
ἡμῖν ἐγεῖραι, τὴν γλῶτταν. ὅθεν οὐδὲ πρόφασιν δικαίαν 
λχῥὼν εἷς μέσον ἄγεις ἃ πάλαι χρύπτων ἐλάνθανες. τί 
γάρ, εἰπέ uot, δεινὸν εἰ πρὸς σὲ γράφων Προχόπιος ἴε- 
ρωνύμῳ χαίρειν ἐπέγραφον 5 ὡς μὲν γὰρ ἀρχαῖος ὃ νόμος, 
ἔχω δήπουθεν ὁμολογοῦντα ἂν xo σέ. ἀλλ᾽ οὐδὲν δεῖ, φής, 
τὴν νῦν ἐπιπολάζουσαν ἐχδῆναι συνήθειαν. οὐχοῦν κατη- 


* , b J 
εν μετριῷ τῷ σχηυνατι. 


γόρει, χἂν εἰ τὴν νῦν χρατοῦσαν τρυφὴν εἰς σεμνότητά 
τις τὴν ἀρχαίαν ἐπανάγειν ἐθέλῃ , χἂν EL τὴν μουσικὴν 
ἐχπεσοῦσαν εἷς ὕθλους μελῶν χαὶ δημοτικὴν φλυαρίαν εἰ εἰς 
τὴν Τερπάνδρου | υοῦσαν αὖθις ἐ ἐνέγκοι. 
θεν ἡμῖν, πρὸς Φιλίου, σεμνὸς εἶναι δοχεῖς, εἴ τι δὴ- 


αὐτὸς δὲ πό- 


΄ —- 35 E " “ Η ͵ 
μα φθέγξαιο τῶν ᾿Αττικῶν, xal τύχοις τῶν ἐπαινούν- 
- ^ »" “ 
τῶν ὡς ἀρχαῖον χαθέστηχε, παρὸν ἐμφορεῖσθαι τῶν ἐχ 
τριόδου ῥημάτων καὶ ταῦτα φέρειν ἐπὶ τοῦ βήματος; 1 
τί δῆτα τῶν μειραχίων προκαθεζόμε νος οἴει τι μέγα 
φρονεῖν ᾿Αριστείδου τοῦ πάνυ πρὸς ἔπαινον, εἰ λέγοις 
ὡς αὐτός; ἢ Πολέμων τῆς ᾿Ασιανῆς τερατείας τὴν ἀρ- 
, € M , / 3. NX M / / n 
χαίαν ῥητορικὴν ἐχάθηρεν ; εἰ ὃὲ σοὶ τότε vevéo)ot 
τάχ᾽ ἂν μοι καὶ γραφὴν ἐπενέγχασθτι 
92 / -T ὃ e N , ^ »* ^ 
κατ᾽ ἐχείνου δοχεῖς, ὅτι τὰ. συνήθη παριδὼν ἀλαζὼν 


παρέσχεν f τύχη, 


εἶναι βούλεται, πρὸς ἀρχαίαν ἀναγόμενος μοῦσαν. 
y, T 1 , Cos cT ey 2 4 / 
εἴθε δὲ xat τράπεζα νῦν αὖθις ἐχράτει Λαχωνιχή, 

M5; CRI. , € , - f - ' 
xxt ἦν ἥμῖν Ó βίος ὡς πάλαι τοῖς Πέρσαις μᾶζα xat 
ὕδωρ xai χάρδαμα. ταῦτα δὲ x«l νῦν ἐν 'EAoUcT, 
τις ἴδοι χρατοῦντα τῇ σῇ", οὐ διὰ χαρτερίας ὑπερῦο- 
λήν, ἀλλ’ ὅτι τοσαῦτα μόλις χορηγεῖ τοῖς ἐνοιχοῦσιν 
ἣ γῇ. ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸς τρυφὴν 
ἀπεδύσω τὰ πράτ οια; ὃ φυλάττειν τὰ συνήθη νομο- 


Αἰγυπτίαν μαθὼν 


θετῶν, 

ὔ , 

με χαλεῖν, ὅτι σε μετὰ τὴν ἐμαυτοῦ προσηγορίαν φέ- 
“ ἌΡ nA ^, ^ m 

go» ὑπέταξα, ἔοικεν οὐ λίαν εἰδότος, ὡς οὐ τὸ πρῶτον 


χὰν ἔξω τοῦ πρέποντος 3 2. τὸ δὲ xol ἀλαζόνα 


τῇ τάξει καὶ τῆς τιμῆς ἔχει πάντως τὰ πρῶτα, οὐδὲ 
τὰ Δημοσθένους εἰδέναι ποιουμένου, ἅπερ μελετᾶν 
εἴωθε τὰ παιδάρια, ὡς ἄρα τὸ πράττειν, τοῦ λέγειν 
xal χειροτονεῖν ὕστερον ὃν τὴ τάξει, πρότερον τῇ ὃυ- 
νάμει καὶ χρεῖττόν ἐστιν. εἰ δὲ πάντως ἀλαζονείαν 
ταῦτα κατηγορεῖς, καιρὸς χαὶ τοὺς πάλαι χεχρημένους 
τῷ νόμῳ τῆς τοιαύτης, ἐπιγραφῆς PEERS σὺν ἐμοὶ 
περιθάλ λειν νοσήματι, ὧν τοὺς ἄλλους παρεὶς Σωχράτην 
ἔγω καὶ Πλάτωνα τοὺς ἄνω τὴν φιλοσοφίαν ἐξάραν - 
τας. ἀλλὰ περὶ ἀλαζονείας αὐτόθεν χατέλαῤες, χαὶ 
νὴ χίνει χατὰ σαυτοῦ τῆς παροιμίας τὴν μάχαιραν. ἢ 
οὖσα δήπου πάλαι ταῦτα χαθέστηκεν, ὡς ἅμα σε τῆς 
δλχάδος ἐχβάντα προύπεμπον δὴ σὺν βοὴ τινὶ Bug" 
6o τῶν Αἰγυπτίων oi παῖδε o χαὶ πανήγυρις ἦν οὖχ 
ἧττον ἢ ὅτε T φορᾶ τις αὐτοῖς εὐμενὴς ἐδίδου τὸν 
"Atty, xal ὡς ἐπὶ τούτοις ὑψοῦ τῆς διανοίας ἀρθεὶς ἐμὲ 
μὲν μιχρὰν οἰχοῦντα πόλιν φαῦλον ἐχάλεις, ἀπόρρι-- 
πτος δὲ παρὰ σοὶ πατρίς τε χαὶ γυνὴ χαὶ τὸ παιδίον 
αὐτό. χαί δον με φιλοσοφοῦντα λῆρον ἐ ἐδόκεις, ὅτι με 
μὴ κρότος εἶχε πολύς, ἐξ ἀσήμου φωνῆς, ὁ) Φεῦ, χαὶ 
βαρδάρου γλώττης ὦν' καί, τὸ δὴ μέγιστον, εὐδαί- 


PROCOPII 


rans specie verecundic! Vix dicere possum, quot crimina 
in me congesseris, quasi dudum occasionem exspectasses 
linguam contra me vibrandi. Unde neque iusto usus 
pretextu in medium profers qua ἃ longo inde tempore 
occultabas. Nam quid tandem est , quod epistola ad te 
date inseripsi Procopius Hieronymo salutem ? Nam le- 
gem esse antiquam, ne tu quidem infitias ibis. Αἴ, 

quis, non oportet deflectere a consuetudine hodie obti- 
nente. I nunc, et querimoniam habe, si quis huius aetatis 
luxuriem ad pristinam simplicitatem revocare velit, vel si 
quis musicam in modorum loquacitafem et plebeias nugas 
delapsam ad Terpandri Musam redire iubeat. Atque ip- 
sum fe, per Iovem amicitie praesidem, num arrogantiae 
incusalimus, si, cum tibi liceat ingurgitari formulis ex 
frivio arreptis easque in suggestum transferre, Attico 
usus fueris vocabulo contigeritque tibi laudari propter eius 
antiquitatem ? Vel cum discipulorum tuorum studiis prze- 
sideas et Aristides tibi laudandus sit vir primarius, 
num superbies, si eadem dialecto usus fueris atque ille? 
Polemo nonne portenta verborum Asiaticorum ex vetere 
rhetorice exturbavit ? Quod si tibi tum temporis in lucem 
edi contigisset , litem, opinor, ei intendisses , quod quo- 
tidianis verbis praetermittendis et priscae mus:e memoria 
repetenda gloriosus esse voluerit. Vellem iterum nunc ob- 
tineret mensa Laconica victusque nobis esset maza et aqua 
ctnasturtia. Quanquam hac ipsa fortasse in Elusa tua 
obtinent, non propter. nimiam civium abstinentiam, sed 
quia eiusmodi epulas incolentibus terra aegre suppeditat, 
Nihilominus ipse tu luxurie /Egyptiorum initiatus a ve- 
tere tua consuetudine recessisli, etsi legem scripseras 
tenendos esse mores patrios, vel si turpes essent. Quod 
autem arrogantem me dicis, qui in literarum mearum 
proscriptione tuum nomen subiecerim meo, non satis 
scire mihi videris, non utique quod ordine prius sit, ct 
dignitate prius esse; nec profiteris Demosthenis illud, 
quod pueruli recifare solent, actionem, etsi, si ordinem 
spectas, posterior sit dictione et suffragiorum latione, 
robore priorem esse viribusque pollentiorem. — Quod si 
omnino hanc rem arroganlie nomine nuncupas , tempus 
est , ut etiam ceteris, qui dudum eiusmodi usi sunt. prce- 
scriptione recepto inter veteres more (ex quibus, ut alios 
omittam, Socratem commemorabo et Platonem, qui phi- 
losophiam ad fastigium erexerunt), una mecum insolen- 
tice morbum incutias. Sed ad arrogantiam quod attinet, te- 
mere me incessivisti , neve gladium, uf in proverbio est, 
in te ipsum retorqueas. Nam illud dudum est quod re- 
scivimus, e navicula vectoria egressum fe ab JEgyptiis bar- 
baro quodam clamore domum esse deductum, eumque 
diem infer festos relatum esse, haud aliter ac quo natura 
olim benigne luxurians Apin iis prebuit. Neque ignoro, te 
gloriatum deea re humilem me vocasse, quippe qtti parvam 
habitarem urbem ; estque abiecta te iudice pátria & uxor 
et ipse puerulus. Ac fortasse me, quem philosophari 
scires, nugatorem vocasti, quod mihi nofi acclamarent 


EPISTOLAE. 


μονὰ σαυτυν χάλεις, el σίτου cot xa κρεῶν πλήρη τὴν 
οἰκίαν ἀπέδειξαν. δρᾷς ὅσον ἐπὶ σμιχροῖς ἐπήρθης, ὃ 
Ἶ : ede ἢ μ Ὁ "nem , 
Nn a 
γῦν ἀλαζονείας γραφόμενος; xal ταῦτά φημι, μὰ τοὺς 
θεούς, οὐχ ἀμύνασθαί σε τῶν ῥημάτων ἐθέλων (οὐ 
A M Ὁ , Ὁ -— , λ , *, , 
γὰρ πρὸς τῆς ἐμῆς τοῦτο χρίνω φιλοσοφίας), ἀλλ᾽, 
εἴ πὼς δυναίμην, μετριωτέραν σοι τὴν γλῶτταν ἀπο- 
δεῖξαι βουλόμενος. ἀλλ᾽ ὅπως μὴ τὴν δύναμιν τῶν 
ἐμῶν λόγων χαταπλαγεὶς πόρρω γένη τοὺ τὰ τοιαῦτα 
γράφειν ἡμῖν" μὰ γὰρ τὸν σὸν Νεῖλον καὶ τὰς παρού- 
σας σοὶ Χάριτας, θέατρον λογιχὸν τὴν σὴν παρέσχον 
» , 5 - , , D ᾿ Tu 
ἐπιστολήν, x&v τῇ Γάζη μέση πρὸς πάντας ἐλέγετο. 
PIS N M 5 V 5 , ὍΝ - - , 
χἀγὼ μὲν ἀλαζὼν ἠδούμην ὑπὸ τῶν σῶν γραμμάτων 
, C el ι M , CECI) Ὁ Χ X ^" 
χαλούμενος, ἐγέλα δὲ τὸ θέατρον ἐπ᾽ ἐυοί σὺ δὲ τῶν 
λόγων εὐδαίμων ἐδόχεις. 


act. ᾽Ωρίωνι. 


"Ast σε φέρων τῇ μνήμη μιχροῦ μοι xat παρεῖναι 
δοχῶ xal τὰ πάντα παρεῖναι σοφίζομαι. χαί μοι 
μεμνημένῳ πάντα πρὸς ἡδονὴν συνεισέρχεται, τὸ τῶν 

΄ 5 θέ $ cat M ) J M b , Ὁ 
τρόπων εὐσταθές, ἢ περὶ τοὺς λόγους σπουδή, τῆς 

, 
διανοίας τὸ μέτριον καί, τὸ 07, μέγιστον, σωφροσύνη 
νεότητος ἀλόγους ὁρμὰς ἀναχόπτουσα. καὶ πρὸς 
^ ^ » , c H € , € m e , 
ἐμαυτὸν ἔσθ᾽ ὅτε λογίζομαι ὡς ὃ πάντων ἡμῶν δρών- 
τῶν τοιοῦτος φανεὶς τίς ἂν γένοιτο καθ᾽ ἑαυτὸν γεγο- 
νώς" νιχήσει γάρ, οἶμαι, τὰ φθάσαντα πρὸς ἑαυτὸν ἁμιλ- 

E Ξ ES ΜΞ - 
λώμενος, ὅπως ἂν δείξη τοῖς ἀποῦσιν ἡμῖν ὡς ἄρα OU 
αὐτὴν ἐτίμα τὴν ἀρετήν, οὖχ Tuc τοὺς δρῶ i 
NN RUN οὐχ, ἡ μδςιτοὺς dptovsac. at- 
5 ^ e 
δούμενος. εἰ δὲ xal πόλιν ἔχει τρυφῶσαν, xal πολλὰ 
-Ὸ- ^ , M , — 
τῆς ἀσελγείας τὰ παραδείγματα, τοῦτο φιλοτιμότερον 
αὐτὸν ἀντιτάξει ταῖς ἡδοναῖς" τίς γὰρ ἀθλητὴς ἐπὶ τῷ 

“ , ΕῚ 5 , ΕἸ ^ - 3 v 
νιχᾶν σεμνυνόμενος εἰς ᾿Ολυμπίαν ἐλθὼν τοῦ ἀγῶνος 

^ , N , , , , *, 5 
τὸ μέγεθος χαιρὸν ῥᾳστώνης ἡγήσεται, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπι- 
τενεῖ μὲν αὐτίχα τὴν ἄσχησιν, βεδαιώσει δὲ τὰς προ- 

ΩΝ , 
Aa6oUcxc τῇ μείζονι; καὶ σὺ δὴ αὔσας τὰς αἰσθήσεις, 
ἀχλινὴς πρὸς πᾶσαν ἀχοὴν χαὶ θέαν γενόμενος, δείξεις 


ὡς οὐχ ἣ τῶν χαχῶν εὐπορία τὴν σωφροσύνην οἶδε 


γιχᾶν, ἀλλ᾽ ἔνθα τῶν σεμνοτέρων 6 πόθος, χἂν τὰς 
Σειρῆνας εἴπης, χἂν τὴν πάντα μεταδάλλουσαν Kío- 
7. ς , D , Ὁ M ^ - 
χὴν, νιχήσει πάλιν Ὀδυσσεύς, νῦν μὲν τὸ μῶλυ δει- 
e Ee Ξ 

χνὺς λόγον, οἶμαι, τοῦτον ὃν οὗτος ἐδωρήσατο, νυνὶ 
δὲ περιδήσας ἑαυτὸν ἀρετῇ. καὶ πολλὰ βοώσας οἶμαι 
παραπλέων τὰς ἧδονάς. 


ριη΄. Ἀπολλωνίῳ. 


Ὃ εὐλαθέστατος Ναρτύριος, πλουτῶν μὲν ἀρετῇ, 
τῇ δὲ 
) (ERN x Y d 2 Ὁ 0 / AN - 
πλείστην ἔχων, ὥς φησιν, ἐχ τῶν φθασάντων τὴν πεῖ- 

ῃ us - 
ραν, καί με ῥαδίως ἔπειθεν ἐπιστάμενον ὡς πᾶσι χεῖρα 
προτείνεις τοῖς ὀρθοῦσθαι δεομένοις χαὶ πρὸς ἐπιχου- 
ρίαν χαλοῦσι" τοσαῦτα γὰρ ἔχων παρ᾽ ἡμῖν ὅσα μήτ᾽ 
ἔν τ MUT RED 5 Lx ES 2. 6a. fA 
ἰαχὺν ἐντίθησι μήτ ἀποθνήσκειν ἐᾷ, εἰς ὑμᾶς δρᾷ. 
λύσιν εἶναι xaxOv τὸ τοιοῦτον ἡγούμενος. ἀλλ᾽ dv— 


, , -— D bh 
τύχη πενόμενος, δεῖται τῆς ὑμετέρας ῥοπῆς, 
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linguze inexplanate et barbarz, ef, quod summum erat, 
felicem te praedicabas, cum cibo et carne domum tuam 
replevissent. Videsne te, qui nunc me insolentic ar- 
guis, elatum fuisse rebus minutis? Atque hzc, per deos, 
non dico, ut pro verbis istis poenam a te repetam (nam 
non mec id esse philosophia arbitror), sed ut linguz 
tus procacitatem, si fieri possit, coerceam. Sed cave 
desistas verborum meorum robore deterritus talia ad 
me scribere; nam, proh Nilum tuum Gratiasque tibi fa- 
ventes, spectaculum edidi verborum, literas tuas in me- 
dia Gaza coram omnibus recitans. Atque ego quidem, 
quem literz:insolentem vocabant, pudore suffundebar et 
risum movebam auditoribus; tu autem beatus iis vide- 
baris, quod talia verba fecisses. 


CXVII. Orioni. 


Semper in memoria te habens vix me contineo quin 
credam te praesentem esse, et ab omni parte te praesen- 
tem esse imaginer. Εἰ dum memoria te comprehendo, 
magno cum meo gaudio simul omnia recursant menti, 
animi firmitas, cpera, quam arti rhetoricz tribuisti, in- 
genium lene, et, quod maximum est, temperantia iuve- 
nilium cupiditatum insaniam cohibens. Et interdum 
cum videam te talem factum esse spectantibus nobis 
omnibus, reputo mecum, qualis remotus ab arbitris eva- 
surus sis. Scilicet priores virtutes superabis concertans 
cum te ipso, uf absentibus nobis demonstres, per se ip- 
sam fe diligere virtutem, non, quod nostre te puduerit 
presenti&. Quod si dif(luunt luxuria quibuscum vivis 
et exempla produnt vile dissolute, eo acrius te obicies 
voluptatibus. Nam quis athleta, Olympiam profectus 
vietoriarum laude florens magnitudine certaminis ne- 
gligentie sibi occasionem dari opinabitur? Immo statim 
augebit exercitia, ac priores victorias maiore confirmabit. 
Haud aliter tu obductis sensibus , invictus ab iis orhnibus, 
qua oculis ef auribus percipiuntur, non vinci vitiorum 
ubertate temperantiam osfendes, sed, ubi sanctitatis 
studium est, etsi Sirenes oblucfantur et Circe omnia 
transfigurans , iterum Ulixes victor discedet, modo moly 
monstrans (dieendi artem dico, quam Mercurius fradidit) 
modo victute quasi thorace indutus et preetervehens vo- 
luptates varlis vocibus eum eompellantes. 


CXVLIT. Apollonio 


Martyrius reverendissimus, virtute copiosus, sed casu 
inops, auctoritate tua indiget, quam iam antea non semel 
se expertum esse dicit, mihique facile eam rem persua- 
sit, quippe qui non ignorem, omnibus te dextram tendere 
qui allevari velint petantque auxilium ; nam cum tantum 
a me acceperit, ut nec vires reficere nec animam exhas 
lare possit, te oculis prosequitur, quem e miseriis se 
vindicaturum esse arbitratur. taque libenter ei ope- 

ἢ 37. 
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zt , v NN ΕῚ M 3mNA ^ 
τέχου προθύμως, ὄμμα διδοὺς εὐμενὲς χαὶ διὰ σαυτὸν 
3.5 M M ὃ M v 2 Ξ , , M h 
xai δι’ ἐμὲ xat διὰ τὸν ἐν χρείᾳ χαθεστηχότα" xal γὰρ 
- ' - 
ϑαρρῶν ἔλεγεν ὡς ἐὰν δέξη γράμματα παρ᾽ ἐμοῦ, 
οὐδὲν ὅ τι μὴ ῥαδί ἡ ἐμοῦ δὲ μειδιῶ 
B Un ῥαδίως ποιήσεις. ἐμοῦ δὲ μειδιῶντος 
M , M 
xat ὅπόθεν οἶδεν ἀνερομένου, καὶ χατεγγυᾶσθαι τὸ 
J 5 - - 
μέλλον ἕτοιμος ἦν. οὐχοῦν πλήρωσον αὐτῷ τὰς ἐλπί- 
L7 , 5» -" 
δας, ἵνα μὴ χρείας αὖθις καλούσης χατεγγυᾶται τὸ 
/ [3 2 7 5. Te. αι 
μέλλον ὡς οὐδὲν ἀνύσαιμι παρ᾽ ὑμῖν. 


ριθ΄, Νηφαλίῳ. 
Τὰ μὲν ἐξ ὑμῶν γράμματα πρὸς τὴν πανήγυριν 
ἤδη χαλεῖ, xal τὸν οἶκον fiv προτιθέναι φησί, 
χοινά τε τὰ παρόντα ποιεῖ, xal τὸ τοῦ λόγου ἡμῖν 
τ) N E] / δ AUN M ῳ 1 2 H [2 
ἀγαθὸν ἐπαγγέλλεται" ἐγὼ δὲ τῆς μὲν εὐνοίας ὑμᾶς 
m -Ὁ N 
ὑπεράγαμαι, καὶ δή μοι χεχληρῶσθαι δοχῦ) τὴν mav- 
ἤγυριν ἐπιστολῆς ὑμετέρας τυχών. πρὸς δὲ τὴν 
Gen Y " ptr ἢ n N 
ἐντεῦθεν ὁδὸν πολλά μοι χαθέστηχε τὰ χωλύματα. σὺ 
δέ μοι xol πρᾶττε καλῶς χαὶ νίχα τὰ λυποῦντα xai 
M 
μέμνησο μὴ μόνων παρόντων. εἰ δὲ xol γράμμασιν 
ἀϑυμοῦντας ἀνάγοις, τοῦτό μοι τῆς Πολυχράτους εὐτυ- 
χίας σεμνότερον᾽ πολλὰ γὰρ οἱ χρηστοὶ τὰς ἡμετέρας 
διέσεισαν ἄχοάς, ὡς πέπραχέ τι δεινόν (σὲ δὴ λέγον- 
τες), ὡς ἥλω πράττων, ὡς γέγονεν ἀφανής. ταῦτα 
λογοποιοῦντες μάρτυρας παρῆγον, οὺς ἐκεῖθεν ἥχειν 
^ " doe E] ^ - NN " 
διισχυρίζοντο, xo ἄλλος ἄλλῳ διηγεῖτο, xal διὰ πάν- 
τῶν f| φήμη. ὡς δὲ τὴν map ὑμῶν ἐδεξάμην ἐπι- 
στολὴν τοσοῦτον ἀπέχουσαν τῆς ἀδίκου φήμης, ὡς καὶ 
πρὸς πανήγυριν τοὺς φίλους χαλεῖν, εὐθὺς ἐγενόμην 
περιχαρής, καὶ τοῦ Ψεύδους ἔχων τὸν ἔλεγχον παντα- 
χοῦ ταύτην ἐχήρυττον, ὥστε τοὺς πάλαι θρασεῖς μόλις 
ἐρυθριᾶν χαὶ χύπτειν εἰς γὴν χαὶ τῆς τύχης οἶμαι 
es 8 / , 5) 7 X 
xava6oXv ὅτι μὴ πλείω χρόνον ἐλάνθανον. 


ox. Σιλανῷ. 
^ , DU 
Ὃ καλὸς Μαχάριος σπουδῆς ἕνεχα xol τρόπων τῆς 
ἐμῆς ἀπολαύων εὐνοίας ἐπέδωχέ μοι φέρων τὴν ὗμε- 
, ^ 
τέραν ἐπιστολήν, ἐγὼ δὲ τοὺς τύπους ἐπιγνοὺς ἅμα 
τῇ θέᾳ καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἀσπασάμενος, εὐθὺς μελ- 
λήσας οὐδὲν τῶν γεγραμμένων εἴσω γεγένημαι, xot ὃ 
μὲν κύχνος εὐθὰς ἐνήχει ταῖς ἀκοαῖς, x«l ὥσπερ τῷ 
ζεφύρῳ τὸ πτερὸν ἀνεὶς ὅλος ἀνέχειτο ταῖς ῳδαῖς xal 
μουσιχώτερος ἦν, τὴν δὲ σὴν ἀηδόνα νῦν ὄντως ἔγνων 
ὡς οὐ μῦθος ἦν ᾿Αττιχός, ἀλλ᾽ ἐξ ᾿Αθηνῶν ὑπῆρχεν 
fj χόρη, καὶ γέγονεν ὄρνις, καὶ τὴν ᾿Αττικὴν φυλάττει 
τοῖς μέλεσι" τοιοῦτον αὐτῆς τὸ σχῆμα τῆς ἐπιστολῆς 
^ m ΐ λό SIN à , 5$ Oel E] 2 
δημιουργοῦσιν ol λόγοι, ἐγὼ δὲ τούτοις ἡσθεὶς ἀνέ- 
πνευσά τε μέγα xat παλαιᾶς εὐδαιμονίας ἀνηγόμην εἰς 
ἌΣ, € — ἀλλήλ M b τλ € 
μνήμην, ὡς συνῆμεν ἀλλήλοις παρὰ τὸν Νεῖλον, ὡς 
ἀδεῶς ἐμφορεῖσθαί σου παρεῖχεν ἣ τύχη, ὡς στερη-- 
ALS / eru Ay M / D Wd 
(ete ἠχθόμην, ὡς χαίρω νῦν κομισάμενος" xol γάρ σε 
^ - m Y Ὁ , 
διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἔχειν ἤδη OoxO. καὶ χάριν ὧμο- 
λόγουν τῷ ταύτην ἐμοὶ δεδωκότι, xa « ὡς εὐδαίμων » 
^ m J M / [ 
ἔφην « ὦ παΐ τοῦ γένους ὑπάρχεις, » xat ἐμειλφόυνην ὅτι 
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| ram prasta, ac frontem remitte propter ipsum te et mea 


causa et propter illum qui difficultatibus affectus est. 
Nam confidenter dicebat nihil esse, quod, ubi literas 
nostras accepisses, non promto animo facturus esses. Et 
cum subridens ego unde sciret quarerem, exitum ille 
prestare paratus erat. Itaque spem eius noli infringere, 
ne iterum urgente necessitate ita exitum praestet, ut ni- 
hil me a te impetrare posse contendat. 


CXIX, Nophalio. 


Iam litere tuc ad solemnia nos vocant, et domum 
tuam arbitrio nostro permissam esse nuntiant et pe- 
num omnem in usum nostrum tradunt, nobisque bo- 
norum quidvis pollicentur; ego vero benevolentiam 
iuam demiror iamque agitare mihi tua solemnia vi- 
deor dum literas tuas manibus teneo. Sed quominus 
iter ingrediar, multa sunt qua obstant. "Tu interea 
vale, sisque vacuus a molestiis neve solummodo lomi- 
num prasentium memento; quod si contristatos recrea- 
veris literis, rem feceris Polycratis fortuna preestantio- 
rem; nam crebris sermonibus boni illi viri aures meas 
verberabant, cum dicerent maleficium eum admisisse ( ni 
mirum de te narrabatur fabula), in proditione deprehen - 
sum esse, ex conspectu evolasse. Haec commenti profere- 
bant testes, quos illinc venire contendebant, et alter alteri 
narrabat, famaque per omnes dilata est. At ubi epistolam 
tuam accepi ab improbo isto rumore in tantum remotam, 
ut ad solemnia adco amicos vocares, confestim exsultavi 
letitia et quam iam tenebam epistolam, mendacii docu - 
mentum , nusquam non divulgavi, ita ut qui impudentem 
antea monstraverant frontem , tandem erubescerent ocu- 
losque in terram deicerent et accusarent fortunam quod 
non longius sibi latere licuisset. 


CXX. Silano. 


Bonus Macarius qui propter studium moresque Suos 
benevolentiam sibi protinus meam conciliavit mihi cpi- 
stolam tuam reddidit ; ego agnitis primo obtutu literarum 
ductibus et praescriptionem exosculatus, statim sine mora 
in interiorem epistolam me insinuavi, ac confestim cyg- 
nus aurem personabat, et, quasi zephyro alas permisis- 
set perstringendas , totus cantui se dabat et vocalior 
evadebat; lusciniam autem tuam nunc reapse intellexi 
non fabulam Atticam esse, sed Athenis oriundam virgi- 
nem, et in avem mutatam esse, et modis suis Atticam 
custodire; in tantum eius imaginem epistolae verba effin- 
gunt. Ego vero his letatus altum spiritum traxi et in 
pristine felicitatis. memoriam adductus sum, ut una 
eramus ad Nili ripas, ut consuetudine tua libere perfrui 
per fortunam licebat, ut destitutus illa lugebam, ut dif- 
fundor, cum te recuperaverim; nam per epistolam te 
iam manibus tenere mihi videor, et gratias agebam ei, 
qui attulerat, et generis felicem dicebam, mihique 
irascebar, quod nescivissem eum propinquitate tecum 
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σοί προσήχων ἐλάνθανε. τίς οὖν γένωμαι; πόθεν ἂν 
δ. 1 ,».- ὑέος $ " Y ὯΝ 2053 δὲ 
νναίμην αὐτῷ παρέχειν ὁπόσα xxl βούλομαι; εἰ δὲ 
Ὁ , ^ , , 
μετρήσεις τῇ προθυμίᾳ τὴν χάριν, οὐδέν ἐστιν Ó τι 
-Ὁ- ͵ 
μὴ λήψεται map ἡμῶν. ἀχούσας δέ σε xal γάμου 
φέρειν ζυγόν, εὐξαίμην cou χαὶ παῖδας ἰδεῖν τοῖς 
δρῶσι τὸν πατέρα χηρύττοντας. 


, ο,, 
ρχα΄. Διοδώρῳ. 


"n uum D Be eS 0 

Vt τοῦτο πέπονθας ὃ πολὺς τὴν γλῶτταν, xol μέγα 
πνέων χατὰ τῶν σιωπώντων ; ἑάλως οἷς ἐνεχάλεις, xol 
σεχυτοῦ χατηγορήσας ἐλάνθανες, xal τοῖς σεαυτοῦ 
^ , , , ^ hy , , ! , 
διχτύοις ἑάλως σαγηνευθείς. ἃ γὰρ ἐμέλψω δράσας 

Ν - m - 

οἴκοθεν ἔχεις τὸν ἔλεγχον χαὶ τοῖς σεαυτοῦ πτεροῖς ἑάλως, 
τὴν παροιμίαν παθών. 
Ὅν γὴν, Ν » , 5 M 5 , 
ἐγίνετο, τὴν σὴν dv cot πάντως ἐπιστολὴν ἀντεπέ- 


ὥστ᾽ εἴ τι τῶν προσηκόντων 


θηχα" τάχα γὰρ ἂν ἔγνως ἐπιτιμήσας μὲν ὡς οὐκ ἂν 
ἁμαρτών, πλημμελῶν δὲ νῦν ὡς κατηγορήσας οὐδέν. 
7 
χαὶ τὸ μέγιστον, ὅτι φιλοτιμησάμενος ὑποδήματα 
΄ , 1 E ; ΩΝ ε τὸ NM 
χαλά τε λίαν xa περὶ πόδα μᾶλλον, ὡς τῇ χωμῳδία 
Soxei, xoi ταῦτα γραμμάτων ἔρημα πέπομφας., μήτε 
^ - , b , , - 
τὸ δεῖξαι uite τὸ χαίρειν εἰπών. καίτοι μεῖζον, ὡς 
εἰκός, ἐπὶ τούτοις ἐφρόνησας ἢ Κροῖσος ἐχεῖνος τὰς 
θαυμαστὰς δὴ πλίνθους τῷ Πυθίῳ δωρούμενος. δη- 
λοῖ δὲ τὸ πάλαι σε ταῦτα παρὰ τοῦ δημιουργοῦ χομι- 
σάμενον μέλλειν ἀεὶ xol χατχστοχάζεσθαι τυῦ χαιροῦ, 
ὅπως ἂν ἐρχομένης τῆς πανηγύρεως ταῦτα λαύδὼν 
7' “ Bc d M , τ €t N 
προέλθω τοῖς ὁρῶσι τὴν φιλοτιμίαν βοῶν. ὅθεν cou τὸ 
, ^ , X ^ € N Y 
πάθος μαθὼν προήειν χατὰ τὸν Ομηριχὸν Αἴαντα 
μαχρὰ βιθάς, xol κατεχρότουν τὴν γῆν ἐπιστρέφων 
b iV , Y , »y 5 3 , 
πρὸς τοὺς πόδας τὸν θεατήν; xol εἴ τις δρᾶν οὐχ ἐδού- 
λετο, ϑδριστὴν τοῦτον ἐδόχουν xol τέλος δρᾶν κατη- 
γνάγχαζον, x«i μηδενὸς ἐρωτῶντος ὁπόθεν ἔχω λα- 
Gov, « Διόδωρος ὃ δούς ν ἀνεχήρυττον. 
πάντων ὑπῆρχεν ἐπ᾽ ἐμοὶ μὲν ἀπειροχαλίας γέλως; 
ἐπὶ σοὶ δὲ τῆς εὐνοίας ἣ φήμη. τοιαῦτά σοι τῶν καλῶν 
ὑποδημάτων ἀπέλαυσα, μικροῦ δεῖν ἐπὶ κεφαλὴν βα- 
, D D /, » M L3 
δίσας, ὅπως ἐν χαλῷ τῆς θέας ἔσται τὸ δῶρον. 


χαὶ διὰ 


ρχβ΄. ᾿Επιφανίῳ. 

Οἴμαί σε ποιεῖσθαι λίαν ἐν θαύματι τί δῆτα νῦν πα- 
θὼν ἤδη καὶ γραμμάτων χατάρχομαι. τούτου δὲ τὴν 
αἰτίαν εἰ βούλει μαθεῖν, Στρατήγιος τοῖς λόγοις στρα- 
τεύεται χατὰ σοῦ, χαὶ πολὺς μὲν ταῖς λοιδορίαις χωρεῖ, 
μαχρὰν δὲ χατατείνει κατηγορίαν, xai διχαστήριόν 
pe2t τὴν οἰκίαν πεποίηται, τὸ δὲ μέγιστον, ὥσπερ γὰρ 
οἵ δεινοὶ τῶν ῥητόρων, οὖκ ἀρκεῖται τοῖς παροῦσι μό- 
γον ἐγχλήμασιν, ἀλλὰ μίγνυσι παλαιὰ χαινοῖς, χαὶ 
μύθους ἀρχαίους ἀναχινεῖ, xol μάρτυρα χατὰ σοῦ 
πόλιν ὅλην τὴν ᾿Αλεξάνδρου παρέχεται, θέας ἱππικὰς 
διηγούμενος xal κύων σπουδὴν xol διαλόγους περὶ 
τῶν ἵππων δημοτιχοὺς χαὶ ἅττ᾽ ἄν ποτε τούτῳ λέγειν 
ἐπέλθη. ἀλλὰ χαὶ νῦν σε τοῖς ἵπποις ἀναχεῖσθαί 
φησι χαὶ τοῖς τρέφειν δυναμένοις παρεδρεύειν ἀεὶ χαὶ 
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coniunctum esse, Quid faciam? Unde ei pieebere potero 
singula omnia, quc gestio? Quod si voluntate metieris 
gratiam, nihil est quod a nobis non sit accepturus. Cer- 
tior factus de matrimonio tuo precor a diis ut et filios e 
te videam: imaginem tuam oculis spectantium proponentes. 


XI. Diodoro. 


Tibine hoc accidisse, qui promtus lingua es et. saevis 
in homines scribendi negligentes? Deprehensus es in 
eadem re, quam nobis exprobrabas; ipsi tibi te perieu- 
lum creavisse nesciebas , tuisque ipsius laqueis irretitum 
comprehendimus. Nam cum qui nobis vitio vertisti 
ipse perpetraveris, ipse contra te testis exsistis tuisque 
ipsius, ut est in proverbio, pennis captus es, ita ut, si 
facta essent qua fieri debuerant, tuam tibi utique epi- 
stolam remisissem ; nam fortasse intellexisses te obiurgasse 
me quasi nunquam peccaturus fuisses , deliquisse autem, 
quasi nihil mihi obiecisses. Et quod maximum est, lar- 
gitate tentatus calceos mihi, quales com«dia describit, 
pulcherrimos et aptissime ad pedes convenientes, nec 
ipsos verbis ornatos misisü, ut qui me nec monstrare 
eos nec salvere iussisses. Εἰ tamen ob eos sublatiosis 
eras animi quam Cresus, cum Pythio mirificos scilicet 
lateres illos offerret. ^ Cuius res documento est quod, 
cum dudum eas a sufore asportasses, non sine magna 
cunctatione tempori insidiatus es, ut eos appetente die 
festo induerem oculisque spectantium proponerem cla- 
mans liberalitatem tuam. taque cum intellexissem te 
ita animo affectum esse, prodibam Aiantis instar Ho- 
merici ingenti gradu tendens, terramque pulsavi et 
hominum oculos in pedes meos converli, et si quis aver- 
teret oculos, iniuriam mihi illatam esse putabar, et ad 
extremum adduxi, uf aspiceret, et cum nemo ex me 
quaereret unde illas haberem, ultro Diodorum muneris 
auctorem proclamabam. —Ac ridebar ego usque ob in- 
sulsitatem, tu autem ad benevolentie famam provehe- 
baris. Hanc igitur ex bellis tuis calceis cepi volupta- 
tem, ac vix me continebam, quin capite graderer, ut 
munusculum tuum magis etiam in promtu ponerem. 


CXXII. Epiphanio. 


Credo ego te valde mirari, quce tandem me ceperit libido, 
utiam literas quoque scribere inchoaverim. Huius igitur 
rei causam accipe. Strategius verbis in te invehitur, vin 
conviciorum profundit, longius accusationem producit, 
domum meam in iudicium commutavit. Et quod maximum 
est, rhetorum solertium instar non acquiescit in presenti- 
bus criminationibus, verum veteres recentibus admiscet , 
et priscas fabulas excitat, et testem contra te universam 
Alexandri urbem profert, spectacula equestria narrans et 
alearum studium et sermones de equis plebeios et quicquid 
eiin buccam venit. Verum etiam nunc te equorum studio- 
sissimum esseet semper adsidereiis, qui te alere possint, et 
parasftarum artem ascivisse ventri deditum. Non facile 
paucis comprehenderim quz sepe ille auribus meis in- 
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τέχνην σε χολάχων ἐπανηρῆσθαι τῇ ὶ γαριζόμε 
Xn ὧν ἐπανηρῆσθαι τῇ γαστρὶ χαριζόμε- 
» ^ H 3 [4 RS - g M /, 
νον. οὖχ ἂν δυναίμην εἰς ἅπαξ εἰπεῖν ὅσα δὴ πολλάχις 
ταῖς ἐμαῖς ἀχοαῖς ἐπαντλεῖ. τὸ δὲ αἴτιον, € γυμνός » 
φησί « τὸ τούτου μέρος ἐγώ, ἕν μόνον μοι ἱμάτιον 
€ / bi , ^ hj Ὁ τὶ /, 7 
ὑπελείπετο πρὸς ταφήν, καὶ διὰ. τοῦτον ἀνάλωται. λί- 
νον γάρ» φησίν « εἰργασμένον λαθών, ὡς δὴ ταῖς χερσὶ 
- € L2 δ. » ELA € / Y τ 
τῶν αὑτοῦ θεραπαινίδων ἀποδείξζων ἱμάτιον, Ἴρου με 
παρεῖχε γυμνότερον, 
παρατέταμαι ταῖς ἐλπίσιν. » εἰ τοίνυν σοι μέλει τὴν 
ἐχείνου γλῶτταν πραοτέραν ἐργάσασθαι χαὶ τὰς ἐμὰς 
E] b E] / € / / / 32 M 
ἐλευθεροῦν ἀκοάς, ὡς τάχος πέμπε θοιμάτιον᾽ ei δὲ 
, 2 , 5 , , d M IY ^ ^ "NY 
μή; — ἀλλ᾽ οὐ φέρω λέγειν ὅσα xai λέξειεν ὃς xal μηδὲν 
y 5 -" L ^ , / 5 M M 
ἔχων ἐγκαλεῖν φλυαρίαν τὸν βίον πεποίηται" εἰ δὲ xal 
/ / » ^ , mM - , 
προσλαύοι τι δίκαιον, εἴποις ἂν αὐτοῦ τῇ γλώττῃ 


χρόνος πολύς » φησί, « xal 


^ b E] m 
τὸν θυμὸν ἐνοιχεῖν. 
pxy'. Γεσσίῳ ἰατροσοφιστῇ- 


“Ἥσθην ὅτι τὸν καλὸν Δωρόθεον, ὃν ὑμῖν διὰ γραμ- 
μάτων συνέστησα πρότερον; τοῦτον ἐχ μεταύολῆς 
αὐτοί μοι συνιστῶντες ἐγράψατε. τί γὰρ ἂν εἴη μεῖ- 
ζον τεχμήριον τοῦ xav ἐλπίδας ἡμῖν χωρῇ σαιτὰ γράμ- 
ματα; ἐλθὼν δὲ πρὸς ἡμᾶς οὐδὲν ἤθελε λέγειν ὅ τι μὴ 
σοὶ κἀμοὶ χαριεῖσθαι θέλων xol τῇ μνήμῃ τῶν σῶν 
εὐφραινόμενος , xal σε πολὺν ἐπὶ στόματος ἦγεν ὡς 
εὔνουν ὡς ἀγαθὸν ὡς γλώττῃ xat χειρὶ τὸν Ἀσχλη- 
πιὸν περιχείμενον, xol ὅτι δὴ τὸ τῆς ἰατριχῇς αὖ- 
στηρὸν αἱ τῆς ὑμετέρας γλώττης παρεμυθήσαντο χά- 
puse. ταῦτα λέγοντος προυλάμόανον τοὺς ἐπαίνους 
ἐγὼ πρὶν ἀχοῦσαι τὰ σὰ διηγούμενος, xat « γλαῦκα 

ςέρεις ᾿Αθήναζε » πρὸς τοῦτον ἔλεγον; μειδιῶν" ὃ δὲ 
φιλονικότερος“ἦν, χαὶ δοχῶν τι χαινὸν ἐπάγειν, πάλαι 
χείμενον εὕρισκε παρ’ ἐμοί, χαὶ μεθ᾽ ἡδονῆς ἐσίγα 
λοιπόν, χάριν εἰπὼν ἔχειν. τοῖς θεοῖς εἰ τοιοῦτον εὐτύ-- 
χησε διδάσκαλον, περὶ οὗ καὶ πάντα λέγειν ἐ ἐστὶ χαὶ 
χαινὸν ἐπα γγέλλειν τ 5.» ΟΝ δι caucbv ἔχον φέρων 
ἐπίδος. τῷ νέῳ ᾿, ὅς, εἰ xol μηδὲν ἕτερον, μεμνῆσθαι 
γοῦν vie v GEO στοιοίηυτινην: 


940. ᾿Αντιόχῳ. 


"Oc" ἐπὶ σοὶ τὴς ἐλπίδος διήμαρτον, ᾧμην γάρ 
σε μόλις ἰατρικῆς ὕλης ἀπηλλαγμένον πρὸς ἡμᾶς 
ἰέναι λοιπόν, εἴτε φιλοσοφήσοντα χατὰ τὰς πρὶν ὃπο- 
σχέσεις, εἴτε χαὶ μόνον ὀψόμενον᾽ σὺ δὲ χατατείνεις 
ἡμᾶς τὴν ᾿Αλεξάνδρου ποθῶν x«l ὥσπερ Λωτοφάγων 
γῆς ἀντεχόμενος. ἀλλ᾽ ἐμοῦ μὲν ἕνεκα νιχάτω χάρισι 
πολλαῖς τοῦ Maxc80vog f, πόλις, χαὶ Νείλου xal θα- 
λάττης ἐχέτω χαλῶς" εἰ δὲ xat Μοῦσα: ταύτην οἰχοῦ-- 
σιν, ἔχεις ἐπαινοῦντα χάἀμέ, ἀλλὰ ταῦτα πρὸς τὴν 
παρ᾽ ἡμῖν ἡσυχίαν xol τὴν σὴν φιλοσοφίαν ἣν πολλά- 

, , z 2 Ὁ » , i] , 
χις ἠλπίκαμεν, οὐκοῦν τἄλλα καθάπερ τινὰ φλυαρίαν 
ἀποσεισάμενος μιμοῦ τὸν ᾿Οδυσσέα πρὸς τὴν ὄντως 
5 / m M , , M M M 

Ἰθάχην δρῶν, xoi μηδέν σε χωλυέτω; μὴ λωτὸς μὴ 
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culcavit. Ni mirum in caussa hoc est. « Nudus ego 
sum » inquit, « quantum per hunc stat. Quod enim 
solum mihi relictum erat amiculum, tuniecx funebris 
vices olim expleturum, propter hunc absumtum est. 
Nam cum linum textum, ut scilicet ancillarum suarum 
manibus in amiculum converteret, secum abstulisset, diu 
est quod neglexit me, qui Irum nuditate exsupera- 
bam, at certum nescio. Quod si tua interest illius com- 
pescere linguam measque aures restituere in libertatem, 
quantocius vestem mitte; si non feceris, mea certe lin- 
gua non sufficiet verbis eius recoquendis. Nempe vel si 
nullam accusandi causam habet, vitam suam consumit 
in rumusculis; si potestatem accusandi adeptus sit, iram 
linguc eius insidere dixeris. 


CXXIHI. Gessio iatrosophistz. 


Letatus sum quod bonum Dorotheum, quem vobis per 
literas olim commendaveram, e contrario ipsi literis mihi 
commendatis. Nonne enim firmissimo hoc argumento 
demonstratur, non irritas fuisse literas nostras? Éx quo 
nos adiit, nunquam verbum fecit, quod non et mibi et 
libi gratum et acceptum esset; exsultabat memoria tui, 
ac semper te in ore habebat, ut qui sis benevolus et bo- 
nus, et in cuius lingua et manibus vigeat 7Esculapius, at- 
que artis medicce austeritatem linguc tuc gratiis de- 
lenitam esse. Hoc cum dicebat, ego laudes prccepi 
tuas, res tuas narrans priusquam audirem, et « noctuas 
Athenas fers » inquiebam subridens; ille vero, cum vic- 
tor discedere vellet , novi quid afferre sibi visus est, ve- 
rum id ipsum dudum in mea (ide depositum esse intelle- 
xit, et letus tandem reticuit, gratiam se diis referre 
inquiens, quod talem sibi habere contigisset magistrurn, 
de quo et omnia loqui et novi nihil quidquam nuntiare li- 
ceret. Sed totum te trade iuveni, qui, si non aliud, at 
certe novit meminisse eorum qui praeclare de se meriti 
sunt, 


CXXIV. Antiocho, 


Quanta tui opinione deiectus sum. Oredebam enim tan- 
dem te relicta materia medica ad nos venturum esse, sive 
ut philosophareris quemadmodum olim pollicitus es, sive 
ut solummodo viseres; tu vero cruciaris nos Alexandrice 
amore detentus eique ut Eotophagorum terrc adhcrensg. 
Ac per me licet Macedonis oppidum lenociniis suis vic- 
toriam reportet ac bene fecerit quod Nilum sibi prospe- 
xit et mare; sin autem et Muse in eo habitant, et ipse 
laudem tribuo. Atque hac de vita apud nos tranquilla 
et de philosophia tua dicta sunto, quam scpe speravi- 
mus, Reliqua nugas puta, hisque excussis Ulixen imi- 
tare etin veram Ithacam prospice; neve quidquam fe 
coerceat, non lotus, non Circe, non Calypso, &ed tanto 
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Κίρχη μὴ Καλυψώ, ἀλλ᾽ ὅσῳ περὶ μειζόνων ἐπείγη 


- v - M ΄ , 
τῶν ἄθλων, τοσοῦτον τὸν Λαέρτου νιχήσομεν. 


ρχε΄. Στεφάνῳ. 


- y 


Οὐδὲν ὡς ἔοιχεν ὃ τι μὴ χρυσίον δρᾷς, ἄγει δέ σε 
3 : x ; 
αὐτὸ xol ποιεῖ μετάρσιον, xxt χρυσῶν εἰδώλων avé- 
πλησέ σου τὸν νοῦν, ἐμοὺ γάρ cot περὶ σχολῆς γε- 
, c 5 / ] -* por 233? 
γραφότος ὡς οὐ πάντα δίδωσιν Jjuiy ὃ καιρός, ἀλλ 
ὅσα πρὸς τὴν χρείαν ἀνάγχη μετρεῖ, xoi χρείαν εἰ- 
, , A Led , » Mw » 3/23*493. 9 
πόντος οὐ τὴν τῶν χρημάτων ἔνδειαν, "ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὃ 
παρὰ τῆς τύχης ἀγόμεθα, σὺ πρὸς τὸ χρυσίον ὅλως 
ὥρμησας xal συνάχθεσθαί μοι ἐδόχεις ἠπορημένῳ, καὶ 
, - 
παραμυθίαν ἐζήτεις, τὴν φιλοσοφίαν ἀντιτάττων τοῖς 
χρήμασιν, ὡς ἐμοῦ δὴ στένοντος ὅτι μὴ τοῖς Κροίσου 
ταλάντοις ἁδρύνομαι" oU: περιόομόεϊ σου τὰ ὦτα, 
xxi πάντων δοχεῖς χρυσίον λεγόντων ἀχούειν, τί γάρ 
c: πρὸς Διὸς ἐπὶ ταύτην ἐπῆγε τὴν εὔνοιαν ; ἣ πῶς ἂν 
ἀπελογούμην περὶ τοῦ μὴ γράφειν ἐπιστολὰς γρηυά- 
Y SL € , - D s " 
τῶν ἔνδειαν προδαλλόμενος , ὡς δέον πολλῷ xacuppei- 
Güxt χρυσίῳ τὸν ἐπιστέλλοντα ; xal μήν; εἴπερ τι καὶ 
ἄλλο, τὸ γράφειν αὐτόνομόν τέ ἐστι καὶ τῆς ἐκ τοῦ 
, ^ , » , [-4 i - 
πλούτου δυναστείας ἐλεύθερον. οὕτω συ: TX τῆς δια-- 
΄ cr - n ^; - " 1 E 
voíxg ὑπὸ τοῦ πάθους ἐλέγχεται" ῥέψασα γὰρ ἐν- 
ταῦθα πάντα πρὸς τοῦτο μεταποιεῖ, χαὶ συγαπατωμέ- 
EJ , /, M IW A ^ , Y 
γὴν ἔχει τὴν ἀχοήν. xat δέδοικα μὴ χἂν λύραν εἴπω 
x&v ἵππον ὀνομάσω, πάλιν δόξης χρυσίον ἀχούειν, xal 
τοὺς ἄλλους παραμυθούμενος αὐτὸς δεήσῃ τοῦ θερα- 
πεύοντος. 
, , T »: / ^ € / 3: 
γράμμασιν ἐνθεῖναι τὸν γέλωτα, ὃν ὑπέστην ἀναγι- 
γώσχων σου τὴν ἐπιστολήν" σὺ δὲ μικρὸν τοῦ πάθους 
ἐνδοὺς γράφε λοιπὸν σωφρονοῦσαν ἐπιστολήν. 


p 7, € δ , M Lud 
ταῦτα παίζειν ὑπηχθην πρὸς σε χαὶ τοῖς 


oxc'. Διοξώρῳ. 


Τὸν εὐλαδέστατον Τιμόθεον τὸ μὲν σχῆμα πρὸς 
ἡσυχίαν χαλεῖ, τὰ δὲ τῆς τύχης λυπηρὰ τὴν ἀνάγ- 
χὴν ἐπάγοντα xal τὴν πρὸς ὑμᾶς δδὸν χελεύει. τούτῳ 

, » M LÀ )3i 5) Ὁ 3 M A 
γάρ ἐστι πατὴρ ix μεταύθολῆς ἀπορῶν, ἀδελφοὶ δὲ 
πλήθει χαὶ χρόνῳ λυποῦντες" πολλοὶ γὰρ ὄντες xal 
τὴν ἡλικίαν βραχεῖς εἰς τὰς τοῦ πατρὸς χεῖρας ὀρῶ- 

“ c ^ , 
σιν. ἐντεῦθεν χοῆσται μὲν πολλοί, ἀλλὰ πλὴν ἑνὸς 
πάντες φιλάνθρωποι" οὗτος δὲ τῇ τύχη συνεπιτί- 
θεται. ἣν γὰρ μόλις αὐτοῖς οἰκίαν ὃ δαίμων κατέλιπε 
τοσούτοις χρήσταις ὑποχειμένην, ταύτην μόνος λα- 
δεῖν ἀξιοῖ νικῶσαν τούτου τὸ χρέος, δέον ἢ τὸν ὠνού- 
μξνον ἄγειν xut τοῦ παντὸς τιμήματος τὸ προσῆχον 
λαθεῖν, ἢ δέχεσθαι ταύτης μέρος ὃ τοῦ χρέους ἀνα- 
, ἊΝ , - 
πληρώσει τὸ μέτρον. ὃ δὲ τὴν τῶν ὠνουμένων πρὸς 
^ b ^ J - - -— 
τὸ παρὸν ἀπορίαν ἑρμαῖον ἡγεῖται καὶ τῆς τύχης ἐστὶ 
,ὔ M , e 
πικρότερος. ἀλλὰ δίδου τῷ δεομένῳ πρὸς συμμα- 
χίαν τὴν γλῶτταν, τὸν δικαστὴν αὐτῷ παρασχευάζων 

3 ΄ θ ΟΥ" ὃ δὲ À - EN 7) 0 ὃ , 
φιλάνθρωπον & λυπῶν αὐτὸν πειράσθω διχαίας 
ἀνάγχης καὶ τῆς αὑτοῦ γνώμης ἡμερωτέρας. ἢ περι- 
μένειν τὸν ὠγησόμεγον ἢ τῆς οἰκίας μέρος ὅσον ἀπαι- 
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presta Laert: filium virtute, quanto antecedis illum tuo- 
rum certaminum gravitate. 


CXXV. Stephano. 


Nihil nisi aurum tibi ob oculos versari videtur; studio 
eius traheris et alte assurgis et mentem aureis simulacris 
repletam habes. Ego enim cum de otio scripsissem, 
non omnia nobis tribuere opportunitatem , sed, quantum 
usus quotidianus poscat, necessitatem nobis suggerere, 
cumque usum quotidianum non pecuniarum inopiam 
dixissem, sed id, ad quod a fortuna ducimur, tu , recto 
cursu aurum petisti atque adeo misereri egentem vide- 
baris et solatium quarebas, philosophiam cum opibus 
committens, quasi conquestus essem quod Croesi talentis 
heluari mihi non liceret. Ita aures tuc circumstrepun- 
tur auro, omnesque de auro verba facere putas. Quid 
enim te per Iovem ad istam benevolentiam adduxit? aut 
qui ego, ut epistolarum iutermissionem excusarem , pe- 
nuriam argentariam caussatus essem, quasi auro afíluere 
oporteat eum, qui literas scribat? immo, si quid aliud, 
scriptio sui iuris et a divitiarum potestate libera est. 
Ita mens tua cupiditate convincitur ; nam cum illuc ver- 
gat, omnia ad aurum refert simulque aures decipit, ac 
vereor ne si lyram vel equum nominem, auri nomen etiam 
tum audire tibi videaris et, dum alios consolaris, ipsi 
medente opussit. Talia ut per iocum tibi dicerem im- 
pulsus sum utque in literas meas risum transfunderem, 
quem epistolam tuam legens edidi. Tu vide ut aliquan- 
tum ex cupidine remittas, et in posterum literas scribe 
sanas. 


CXXVI. Diodoro. 


Reverendissimum Timotheum quiescere vestis iubet, 
at fortunz miseries necessitatem ei imponit ingrediendi 
viam qua ad te ducit. Habet enim patrema fortunae 
commutatione ad inopiam redactum et fratres numero et 
ἰδία molestos; etenim cum multi sint et parvuli, a patris 
manibus omnia exspectant. ^ Hinc creditores multi, 
etsi praeter unum humani omnes; is vero eum pariter ac 
fortuna insequitur. Nam quam fatum vix iis reliquit domum 
tot creditoribus oppigneratam, hanc unus ille ac solus 
occupaturus esf, etiamsi eius pretium summam illi debi- 
iam superet, cum potius aut emptorem adducere et 
pretii partem ipsi debitam auferre aut partem domus 
accipere debuisset quee debitum adzequaret. Ille autem per- 
opportune sibi accidisse censet, quod magna in praesenti 
emptorum est penuria, et ipso fato atrocior est. liaque 
petenti linguam tuam prabe adiutricem, et iudicern ad 
humanitatem commove; malorum autem iste artifex vim 
experiatur iudicialem et sententiam sua mitiorem, qua& 
aut emptorem exspectare eum iubeat aut partem domus, 
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PROCOPII 


τεῖ τὸ χρέος λαδεῖν, ὅπως θαυμάσωμεν xal σὲ τῆς | qua sibi satisfacere possit, accipere, ut et te propter 


συμμαχίας xat τῆς ψήφου τὸν δικαστήν. 
ρχζ΄. Νόννῳ. 


Σὺ μὲν ἡμῖν τὴν ἐρωμένην ἠρνήσω, τὰ μείζω πο- 
Gv xoi πρὸς ἱερωσύνην χατεπειγόμενος, ἐγὼ δέ σου 
τὴν χαλὴν κόμην θαυμάσας ἀεί, νῦν δέδοιχα μή σου 
παρεμποδὼν γένηται τῇ προθυμίᾳ. ἐπειδὰν γὰρ 
ἴδῃς παρόντα τὸν χαιρὸν χαὶ τὰς ἀδομένας τρίχας 
μελλούσας πεσεῖν; δαχρύσας, εἶμαι, τὸ πάθος οἶχήση 
φυγών; καὶ ζητήσεις ἀνθ᾽ ἱερέως νυυφίος ὀφθῆναι χα- 
λός. xoi πάλιν, ἂν οὕτω τύχη, μνηστεύσεις κόρην, 
χαὶ τοῦ γάμου παρόντος πρὸς ἱερωσύνην σχήσεις ue- 
ταπηδῶντα τὸν ἔρωτα. ἀλλὰ παῦσαί ποτε χύχλῳ 
φερόμενος, τὴν πεῖραν ἔχων διδάσχαλον, ἵνα μὴ πάλιν 
μὴ γνῶν ὑποδόλων xal σῶν σπαλίχων ἀχούσω xal 
ὅσα νῦν ἡμᾶς ἐξεπαίδευσεν. 


ex". Ἱερωνύμῳ xai Θεοδώρῳ 


T7 € ; , ΕΣ ' M / 

ἣν ὑμετέραν σοφίαν ἔγνων μὲν xoà πάλαι παντα-- 
χοῦ τῷ λόγῳ προλάμπουσαν, xxi ὃν f, θέα μὴ παρέ- 

J , m e 

σχεν, ἥ γε φήμη χαρίζεται, χοινῷ βοῶσα χηρύγματι 
^ , , 

τὸν πάππον ὑφηγήσει νόμων ἐπιγραφόμενον, τὸν πα- 

MES δ A 
τέρα γλώττης χάριτι πρὸς τὴν τῶν νόμων αὐστηρίαν 
τὴν ἀχοὴν ὑποσύροντα, xul £x τούτων ὑμᾶς πάντα 
φέροντας, ἅπερ ἐχεῖνοι “προλαδόντες ἐχ μέ ρους ἐνεί- 
μᾶντο. ὃν οὖν ἔγνων πρῶτον τῷ λόγῳ, νῦν τῇ πείρᾳ 
μαθών « εὐδαίμων » ἔφην « ἢ πόλις » ἐν ἣ γένος οὕτω 
σεμνὸν XQ παῖς EX πατρὸς τὴν ὁρμὴν Bep gea εὐ- 
δαιμόνων δὲ πατέρων παῖδες, ὅσοι τοῦ βίου τὰς ἐλπί- 
δας ἐφ᾽ ἀλλ᾽ εἴθεπερ ἐδυνάμην 
à AU CENE - 

συνεῖναι χαὶ τῆς σῆς ἐμφορεῖσθαι παιδεύσεως, ἀλλὰ 
μέγα τοῖς ἀνθρώποις εἰς πόθον ἐστὶν ἣ πατρίς, xal 
μάρτυς Ὀδυσσεὺς τὴν Καλυψὼ παριδών, ἵνα τὴν 


ὑμῖν ἐποιήσαντο. » 


9: τὺ “ 
ράχην θεάσηται" πρὸς δὲ οὐ θεμιτὸν εἰναί μοι δοχεῖ 


τύπον ἀλλότριον παρὰ τὸν τοῦ διχαίου σφετερίσασθαι 
λόγον. τοιγαροῦν σώζοισθέ μοι τὰ συνήθη παρ᾽ ἐμοῦ 
; 
προσχυνούμενοι. 
ρχθ’. "Epustq. 

Τὸ ὑμέτερον μέγεθος διὰ τῶν πρὸς ἐμὲ γραμμάτων 
ἰδὼν ὑμᾶς μὲν εἰκότως τῆς Ἱνώμης ἐθαύμασα, τῇ δὲ 
Βηρυτίων συνήδομαι πόλει εἰ τοιοῦτον ἔχει προδεθλη- 
μένον, ὡς ἀρετῆς xol λόγων ποιεῖσθαι φροντίδα, xal 
ταῦτα τοῦ χαιροῦ τὴν ἐναντίαν ἐλαύνοντος. ἀλλ᾽ 
ὄναιο xal σὺ σαυτοῦ xal τῆς σῆς προνοίας ἣ πόλις, 
ἐμοὶ δὲ βαρὺ πατρίδος ὑπερορᾶν ἐξ ὑμῶν λαθόντι πα- 
ράδειγμα, εἰ γὰρ ὑμεῖς πάντα μηχανᾶσθε χοσμεῖν 
τὴν ἐ ἐνεγκοῦσαν οἰόμενοι, πῶς ἂν ἔχοι καλῶς ἐμοὶ μὴ 
ταῦτα ποιεῖν ἐφ᾽ οἷς € ὑμᾶς ἐπήνεσα πράττοντος; ἀλλὰ 
χαὶ εἰσποιεῖν ἐμαυτὸν εἰς τόπον ὃν εὐτύχησεν ἕτερος, 
ιἧΐς λογικῆς χαταστάσεως ἀλλότριον εἶναι δοχῶ. ἀλλ᾽ 


? 


opem et iudicem propter iudicium admiremur. 
CXXVII. Nonno. 


Tu dilectam te habere negasti, altiores spiritus gerens 
ei contento cursu sacerdotis ordinem petens; ego au- 
fem, cum semper comam fuam pulchram admiratus 
essem, nunc vereor ne desiderio tuo impedimento sit. 
Nam cum tempus adesse videbis et instabit comarum 
pracisio omnium ore celebratarum , malum, quod per^ 
pessurus es, lacrimas tibi excutiet et in. fugam te dabis, 
et conaberis ex sacerdote evadere sponsus formosus, Εἴ 
rursus fortasse puellam tibi despondebis, et, cum ad- 
fuerini nuptiarum solemnia, amor tuus transfugiet ad 
sacerdotium. Αἵ desine tandem in orbem circumagi, et 
experimentis te erudiri patere. . ... ........ ee. 
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CxxViI. Hicronymo et Theocoro. 


Elucere sapienfiam vestram iam dudum me aliorum 
undique sermones docuerant, et qui oculis subiectus non 
erat, hunc fama nobis gratificata est, praeconio suo pu- 
blicitus declarans avum principem esse eorum, qui legi- 
bus interpretandis operar navant, patrem in summa legum 
austeritate lingue dulcedine auditores rapere, utrumque 
vestrum ab his universitatem legum accipere, cuius illi an- 
tea nonnisi parfes possederant. Itaque, cum quem fama et 
auditione cognoveram, iam usu pernossem, « beata urbs » 
inquam, «in qua genus tam venerabile est filiusque a patre 
principatum suscipit, Beatorum parentum filii, qui spem 
vit:e in vobis positam habent.» "Utinam tecum esse pos- 
sem tuaque institutione heluari. Sed magno homines patrio 
desiderio tenemur, eiusque rei testis est Ulixes, qui Ca- 
lypso negligebat, ut Ithacam conspiceret. Preterea ne- 
fas esse mihi videtur locum iniuste usurpare. Itaque 


valere vos iubeo, solitum vobis cultum tribuens. 
CXXIX. Hermea. 


Magnitudinem tuam cum ex literis ad me datis cognovis- 
sem, mentem, uf par erat, admiratus sum, Berytiorum 
autem urbi congratulor quod talem virum presidio sihi 
esse voluerit ita, ut virtuti οἵ eloquentic prospicere possit, 
etsi nostre statis homines in contrariam partem abire 
soleant. Itaque et tu naturz tuc fructum capias et pro- 
videntice tua; civitas ; mihi, qui vestram sequor aucfori- 
tatem, grave est nihil curare patriam. Nam vos si exis- 
timastis omnia tentanda esse ut patria vestra ornaretur, 
nonne mihi facere convenit eadem, ob quz vos laudavi? 
Sed inferre nie in locum, quem forte fortuna occupavit 
alius, a sana mente alienum esse puto. Itaque bene tibi 


EPISTOLAE. 


vec nodo e UOCE 
εὐτυχοίης , ᾧ ἄριστε, τῆς εις εμε χαὶ τὴν πολιν αὐτὴν 
προαιρέσεως. 


λ΄, ᾽Ωρίωνι. 

Περιττὸν οἷμαι γράφειν πρὸς ἄνδρα τὴν πρὸς ἡμᾶς 
λοιπὸν ὀνειροπολοῦντα καταγωγήν , ὅπως do" τὸν 
ὑμέναιον καὶ γένηται νυμφίος παρθένου χαλῆς: δίχαιον 
γὰρ ἐρῶντι; χαρίσασθαι τῆς ἐρωμέ ἔνης τὸν ἔπαινον, δι᾽ 
ἣν ἀπὼν τῷ σώματι ἐρωτικὰ τῇ χαρδίᾳ πηδᾷς xal 
πρὸς ἡμᾶς ἀνεπτόησαι, χαὶ τὰ παρόντα σοὶ μικρὰ 
τῆς παρ᾽ ἀνθρώποις εὐδαιμονίας ὄντα ἡ νοίσια ται 
μόνη δέ σοι πόλις τῶν σῶν παιδικῶν χωρίον εἶναι 
δοχεῖ χαὶ τοῦ Βυζαντίου τάχα σεμνότερον. κχαὶ δέ- 
δοιχα μὴ τοῦ πόθου πολλοῦ ῥεύσαντος μηδὲ τοῖς φί- 
λοις χαίρειν εἰπὼν ἐξαίφνης στέλλη πρὸς ἡμᾶς, τοῦ 
πλοῦ τὸ μῆχος μεμφόμενος. ἀλλὰ ταῦτα μὲν παιζόν-- 
τῶν, ἐπανήχοις δέ ποτε σώφρονι λογισμῷ πρὸς παίδων 
γονὴν ἐπειγόμενος. 


ρλα΄. ᾿λνατολίῳ. 


Πολλά μοι χαὶ λαμπρὰ τὰ συνιστῶντα τὸν νέον. 
πρῶτον χαὶ ΠΡ στον. τὴς ὕμετ spas θεοσεδείας τὰ 
γράμματα, εἶτα πατὴρ ἀγαθός, ἐχ πρώτης πείρας 
πρὸς εὔνοιαν ἐφελχόμενος" πρὸς δὲ τούτοις τὴς τέχνης 
ὃ νόμος, εὐθύνας ἀπειλῶν ἀχριθεῖς εἴ τι τῶν προση- 
χόντων παρίδοιμι: τάχα δὲ χαὶ jf, τοῦ νέου σπουδὴ 
μοῖράν μοι οὐχ ἐλαχίστην παρέξεται. 
αἰτεῖσθαι τὴν éx τοῦ θείου ῥοπήν, μεθ᾽ ἧς χαὶ μόνης 
ἐστὶ πρὸς πέρας ἐλθεῖν τὴν προαίρεσιν. 


λοιπὸν ἡμῖν 


ρ)6΄. Δωροθέῳ. 


Δεινὸς ἄρα τις ἦσθα πτερὰ περισάλχειν ᾧπερ ἂν 
ἐθέλης, xal δειχνύναι poss pem. 
πτερωθεὶς, πανταχοῦ μὲν 
Eoo. ros CR DM Dto δὲ πολ θ 
ἔφας, τῇ φήμη, περιεπόλουν δὲ πόλεις ὁπόσας ἄνθρω- 
ποι νέμονται, xal μέχρι τῶν βαρδάρων διήειν κούφη 
διανοίᾳ φερόμενος, χαὶ πᾶν ἔθνος ἐπὶ τοῖς λόγοις ἐδόχει 
με στεφανοῦν, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν διὰ τὴν σὴν ἐπιστο- 
λὴν ἠγνόουν ὅ τι xoi γένωμαι, ἕως μέ τις θεῶν τῶν 

e / 
xai τῆς πλάνης μόλις παυ- 
« σχόπει τὸν 


σοῖς : γὰρ γράμμασι 
ἐδόχουν ub καθάπερ 


σῶν ἀνήρπασε πτερῶν. 
σάζενος « τί ταῦτα VD »; φημί. 
γράψαντα χαὶ λογίζου τὴν εὔνοιαν, xal θαυμόάσεις ὅσα 
πείθειν οἷδε τῆς quus ὃ πόθος. χαὶ τὰ μὴ ὄντα γὰρ 
ἡγεῖσθαι ποιεῖ xod τὰ Ψευδὴ τιμᾶν ὡς ἀλήθειαν. » ἐντεῦ- 
θεν οἶμαι τῶν ἐπαίνων δι πος ἔχεις, καὶ πάντα 
λέγων εὐχερῶς καὶ ταῦτα δοχεῖς τῶν ὑπορχόντων 
* , e 
ἐλάττονα. μέτρον δέ σοι τῶν ἐπαίνων ἣ γνώμη; Un- 
M - J L4 
δὲν ἀρχεῖν ἡγουμένη πρὸς ἔπαινον, ἀλλ᾽ ἐπίσχες 
Ν /, ^ , Ν y ^ 2 
πρὸς Φιλίου τοιαῦτα γράφων πρὸς ἄνδρα usxpov εἰς 
ξαυτὸν δρῶντα xol τοῖς γράμμασιν αἰσχυνόμενον. 
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eveniat, vir optime, pro tua in me et in ipsam urbem vo- 
luntate. 


CXXX, Orioni. 


Inutile puto literas dare ad virum, qui in somnis sibi iar 
devertere ad nos videtur, ut hymenceum canat et sponsus 
fiat virginis pulchre; decet enim amanti tibi gratificari 
laudes dilectze puellae, ob quam, absens corpore, amatorio 
pectoris motu trepidas et ad nos traheris, omniaque, quze 
circa te sunt, ex tua sententia pusilla felicitatis humanae 
insignia, et sola tibi urbs, in qua delicioli tux habitant, 
locus esse videtur vel Byzantio nobilior. Ac vereor, ne 
effusissime exsultans amore insalutatos relinquas amicos 
ac repente ad nos proficiscaris, navigationis diuturnitatem 
indignatus. Sed hec quidem lusimus ; tu tandem redeas 
velim, temperantius ad liberorum procreationem pro- 
perans. 


CXXXI. Anatolio. 


Multa et preclara sunt qui adolescentem. commen- 
dent. Acprimum quidem et maximum est epistola pie- 
tatis tuze, alterum pater bonus, ab initio statim ad bene- 
volentiam abripiens; porro artis lex haud levem castiga- 
tionem minatur si quid eorum quie» me decent neglexe- 
rim ; fortasse etiam adolescentis alacritas ansam tnihi vel 
maxime pr&ebebit. Restat ut numinis divini nutum et 
auctoritatem imploremus, cuius solius ope consilium 
licet exsequi. 


CXXXII. Dorotheo. 


Peritissimus es alas addere cuivis et in altum levare. 
Nam cum literis tuis quasi penniger evasissem, in tanta 
fame quam tu mihi movebas celebritate ubique esseopina- 
bar, et peragrabam civitates quascunque homines incolunt 
et usque ad barbaros deveni animi levitate actus, omnes- 
que nationes me propter eloquentiam coronare videban- 
tur, et, ut verbo dicam, tuarum literarum ergo omnibus 
exsulfabam gaudiis, donec deorum nescio quis pennis 
tuis spoliavit. « Quid hoc rei est? » inquam. « Respice 
eum qui scripsit epistolam eiusque benevolentiam re- 
puta, et miraberis quanta sint quc persuadere sciat amici- 
tia. Nam vel qua non sunt uf credantur efficit itemque 
ut pro veris habeantur falsa. » Hinc nisi fallor evenit ut 
laudibus satiari nequeas, utque, dum nil reliqueris in- 
dictum, vel ita longissime a veritate tibi abesse videaris. 
Voluntate enim laudes metiris, qua in amicos es, neque 
unquam satis te laudes cumulasse arbitraris. Itaque 
per Iovem amicitie praesidem desine literas dare ad vi- 
rum qui parum sibi tribuit et quem pudetliterarum tuarum. 
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£y. Παγχρατίῳ. 


b € : 5 

Οὐ γὰρ δοχεῖν ἄριστος ἀλλ᾽ εἶναι θέλε 

^ LJ m 
φησὶν Αἰσχύλος, ἐπαινεῖν τινὰ προελόμενος. τοιοῦτος 
ἡμῖν ἀνεφάνης, οὐ τοῦτο δὴ τὸ χοινὸν μέχρι τοῦ παρεῖ- 
ναι φιλίαν ἐπιδεικνύς, οὐδὲ μετρῶν τῷ τόπῳ τὴν εὔνοιαν, 
ἀλλὰ ἢ χρείττων εἶναι χαὶ σαυτὸν νιχᾶν ἐπειγόμενος. 
εἰκότως ἄρα σε τῆς Eug διανοίας οὐχ οἷδεν ὑποχλέ- 
πτειν ἣ λήθη, ἀλλ᾽ ἔπεισί τί μοι Σωχρατιχὸν ἀεὶ λέ- 
γεῖν; ὡς εἰ ἐγὼ Παγχράτιον ἀγνοῶ, xal ἐμαυ- 
τοῦ ἐπιλέλησμαι, οὗ χορεύει μὲν ἣ γλῶττα ταῖς 

, e 
Μούσαις, ἀρετὴ δὲ χαθάπερ τέμενος ἄδατον χαχία τὴν 
ἱερὰν Ψυχὴν ᾧχειώσατο, τοιγαροῦν εὐδαίμων μὲν 
αὐτὸς τοιαῦτα φέρων γνωρίσματα, χαὶ πόλιν οἰκεῖς 
τὴν χοινὴν τῶν λόγων μητέρα, ἣν ὧραι ποθοῦσαι χατὰ 

΄ 5 ΄ 3 J ^ , / [1 
ταύτην ἀλλήλαις ἐσπείσαντο, ἣν προσχλύζει πράως ἣ 
θάλασσα, xai Νεῖλος ἐναγχαλίζεται καθάπερ ἐρωμένη 

, M , ΜᾺ ΔΝ M , T 

περιχυθείς, καὶ πανταχόθεν ἄλση χαὶ δένδρα xat λήια, 
καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς ποικίλαι προσδάλλουσι χάριτες, ἀλλ᾽ 
ὑμῖν μὲν τὴν εὐδαιμονίαν θεὸς ἐπαυξήσει, χαὶ μισθὸν 
τῆς ἀρετῆς δωρησάμενος: μετάδος δὲ φίλοισι 
σοῖσι σῆς εὐπραξίας, τοῖς ἐκ γλώττης ἀγαθοῖς 
εὐφραίνων ἡμᾶς, xol πέμπων οἴχοθεν οἴχαδε πρὸς 
Cam b / E) ' / ,΄ ἃ “ 
ἡμᾶς τὰ ποιήματα: οὐ γὰρ δίκαιον λανθάνειν ἃ τοῖς 
ΕΣ 5 / , »y M y 
ἄλλοις ἐπιδειχθέντα πλείστην οἴσει τὴν ὄνησιν. 


ολδ΄. Γεσσίῳ ἰστροσοφιστῇ. 


Ὁ τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδιδοὺς ὑπὸ μητρὶ χήρα 
aps Wjv ἐπιδιδοὺς ὅπο κητρὶ χήρᾳ τρὰ- 
^ -Ὁ- E! z J 
φεὶς xal τὴν τῶν ἀναγχαίων ἔνδειαν αἰτιώμενος, ὅμως 
3 AN , E ᾿ Ὁ» Ὁ x , -“- / 
οὐχ ὑπὸ νεότητος ἐπαρθεὶς οὐδ᾽ ἐν ἐξουσία τοῦ πράτ- 
Ἢ ci , / Y , , ΠΣ 
εἰν ὅ τι θέλοι γενόμενος πρὸς ῥᾳθυμίαν ἀπέχλινεν. 
-ν D M , ^0 /*5 A / 5. ὦ 
ἐπανορθοῦσθαι τὴν τύχην ἐθέλων xat λόγων ἐρᾷ 
: ; n B 
πρὸς τὴν ὑμετέραν γλῶτταν ἐπείγεται, ἀρκοῦσαν 


* 9 ἡ 
ὩΣ 
2. 25 


S ἢ PUn ONCE RACER 
φορμὴν πρὸς εὐσχήμονα βίον ἐξ αὐτῆς ἀρυσόμενος καί, 


Ὡυ 


, ο 5 e A^ 358 »ν ^ Ld , » Hi 
je ἀρκοῦν ἐς ὑμᾶς ἰδεῖν xal τῶν λυπούντων ἔχειν τὴν 
e )»€6.-7 ^ , N ^ NOB S 
χύσιν , τῇ παρ᾽ ὑμῶν διδασχαλίᾳ τὰς πρὸς τὸ μέλλον 
,ἷ [/ 
vmidag ἐπανορθούμενος. ὅθεν τὴν ὑμετέραν γνώμην 
L ^ 7 - 
ὡς xat ὡς πρόχεισθε τοῖς εὖ παθεῖν δεομένοις, θαρ- 
LJ /, ^ , A /, ᾿"τὩὭΝ 
ν ὑμῖν προσάγω τὸν νέον, ἀντὶ μεγάλης δωρεᾶς 


cUm EO 
ξὲ 6; S 


q7o 


ὕλην ὑμῖν χορηγῶν τοῦ πάλιν δύνασθαι γεωργῆσαι. 
gie. Φιλίππῳ ἀδελφῷ. 


Μόλις ἡμᾶς ἀμιηχανοῦντας μετέδαλες, γράψας ὡς 
y^ , LA € , ^ HS , , ^ 
ἄδειν ἐθέλεις ϑμέναιον καὶ παίδων γενέσθαι πατήρ" πολλὴ 
γὰ 
λύγους. x«i πάντων διηγουμένων σιωπῶντες ἡμεῖς 

γοὺυς) γον! it 


p ἐπιδραμοῦσα φήμη ἄλλους ἀλλαχόθεν ἐπήγετο 


ἠχροώμεθα, τῶν ὑμετέρων ἀγνοοῦντες τὰ μέγιστα 

χαὶ τοῖς πυνθανομένοις παίζειν δοκοῦντες, ὡς ἀγνοεῖν 

ἐπίτηδες προσποιούμενοι. νυνὶ δὲ τοῖς γραφεῖσιν ἧ- 
f , "» ^ 0t Πε- ^ » 5 , € , - 

σθείς, ἡδέως ἂν εὐθὺς Περσεὺς ἐγενόμην ὑπόπτερος, 
ὩἙ ^ — iJ , 

καὶ τοῦ πελάγους ὑπερπτὰς xal πρὸς ὑμᾶς ἀφικόμενος 
- eu , 

παστάδα χατεῖδον ἱερὰν καὶ τὸ πάντων ἥδιστον θέαμα, 

^ , bI 
νυμφίον £x φιλοσοφίας ἐρωτικὸν x&v ὑλιχόν τις αὐτὸν 


ΡΒΟΘΟΡΙΙ 


CXXXIII. δηογαίϊο. 


Non ul specie lantum, sed ul vere optimus sis eniten- 
dum esse JEschylus dicit, cum laudes nescio cuius susce- 
perit. Talis tu nobis evasisti, cum non, qui vulgi mos est, 
praesentia tantum tua amicitiam nobis significares nec eam 
finibus locorum circumscriberes, sed ut melior fieres teque 
ipsesuperarecontenderes. Hincfactum est,ut memoriam 
tui abicere nequeam, verum semper subeat dicere assumtis 
verbis Socraticis, ?psum e dedisse me oblivioni , cum. 
Pancratii oblitus fuerim, cuius lingua Musis choreas agit, 
cuiusque sanctam animam Virtus ut delubrum Pravitati 
inaccessum suam esse ef a se possideri voluit. Itaque 
beatus es cum talia pra te feras, et urbem habitas com- 
munem eloquentie parentem, cuius capt:e amore Hora 
concorditer vivunt, quam placidum mare alluit Nilusque 
tanquam virginem dilectam artissime amplexatur, et 
arbores ubique ac sata, oculisque cuiusvis generis amo- 
nitates subiciuntur. Sed prosperam tibi sortem deus in 
maius augebit, insuper soluto pretio virtutis; velim ta- 
men amicis (uis felicitatem. imperlias , ita ut bonis ex 
lingua tua redundantibus nos ollectes et domo domum 
ad nos opera tua mittas ; neque enim convenit recondita 
esse qua» aliis cum monstrentur magnam afferre possint 
utilitatem. 


CXXXIV, Gessio iatrosophista, 


Quiliteras nostras tibi reddit, etiamsi a matre vidua 
educatus est et a summa mendicitate excusationem ha- 
bere possit, tamen neque iuventute sua ad temeritatem 
adductus est nec, cum sui iuris factus esset, ad vanita- 
tem inclinavit, sed fortunce amplificandae causa eloquen- 
ti: studet et omni contentione linguam petit tuam, uf 
idoneam inde vit&& honeste ansam habeat eta te institu- 
tus meliore quam antea conditione utatur, quippe cui sa- 
tis sit le intueri, ut omni miseria liberetur. Itaque cum 
non ignorem voluntatem tuam, neque sim nescius ultro te 
operam tuam inopibus obferre, confidenter tibi adole- 
scentem commendo pro magno munere materiam tibi 
prebens, in qua iterum possis elaborare. 


CXXXVY. Philippo fratri . 


Tandem nos conturbatos et incertos ad sanitatem re- 
duxisti, cum scriberes velle te hymencum canere et libe- 
rorum patrem fieri; magna enim fama urbem nostram 
peragrans cuiusvis generis fabulas undique acceptas differe- 
bat, et cum narrarent omnes, nos silentium tenentes aus- 
cultabamus; ignorabamus enim rerum tuarum longe gra- 
vissimam. Unde pro ludibrio videbamur habere homines 
curiosos, quasi de industria simularemus ignorantiam. 
Nunc literis tuis exsultans libenter illico Perseus evasis- 
sem pennatus et mare transvolassem et ad vos venissem 
ac vidissem sanctissimum torum et, qui longe iucundis- 
simus aspectus est, sponsum propter philosophiam amori 
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ὀνομάζη, φιλοσόφως ἀποχρινόμενον ὡς χοσμεῖν ἔδει 
τὴν γένεσιν, ἔρανον ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ χορηγοῦντα, χαὶ τὰ 
εἰκότα πρὸς ταύτην ἀφοσιούμενον. ἑάλως δ᾽ οὖν ὅμως, 
ὦ βέλτιστε, xol ὀψέ ποτε τὰ τῶν ᾿Ερώτων μαν- 
θάνεις τοξεύματα, ἥ τε νύμφη καλή, φασί, νὴ 
τὰς Χάριτας, xol ἱκανὴ φιλοσοφίας παρατρέψαι τὸν 
ἐραστήν. πατὴρ μόνον γίνου παίδων ἐπ᾽ ἀρότῳ 
γνησίων, ἣ χωμῳδία φησί, 
ἴδοιμι παῖδα διὰ τῆς θέας τὸν πατέρα χηρύττοντα, 
μᾶλλον δὲ πραότητι xol μεγαλοψυχίᾳ καὶ ταῖς ἄλλαις 
ἀρεταῖς παραπλήσιον. 


χαὶ θᾶττον ἐξ ὑμῶν 


ρλς΄. Ἰερωνύμῳ. 


Ὡς μεγάλα τῷ Νείλῳ φρονεῖς, x«i ἀντεξαγεις 
ἥμιν εἰς μέσον ἄγων τὴν Αἴγυπτον, ὥσπερ ᾿Ελούσης 
τῆς φιλτάτης εἰς λήθην ἐλθών. ὡς δὲ xal σοφιστικά 
σου τὰ γράμματα, xai τὸν Γοργίου τῦφον ἐδόκουν 
δρᾶν- ὕειν γὰρ τὸν Νεῖλον ἔφης ἐκ γῆς. εἴ τί με μὴ 
τῶν ῥημάτων παρέλαθε, καὶ πλωτὴν ποιεῖν τὴν πάλαι 
βατήν. τί δέ γε τοῦτο πρὸς σὲ τὴν “Ἑρμοῦ χατοι- 
χοῦντα, ἣν οὔτε Ζεὺς ὃ ϑέτιος ἐφορᾷ χαὶ παρατρέχων ὃ 
Νεῖλος εἰς ἑπέραν ἐ ἐπείγεβαι; ; τί δὲ xal ψευδῶς ὀπω-- 
ρίζεσθαι φής; “πλὴν εἰ μὴ τοὺς ὄφεις ὀπώραν χαλεῖς 
χαὶ σχορπίων ὅσον γε πλῆθος. ὑφ᾽ ὧν τινὸς ὡς ἔοιχε 
πάλαι πληγεὶς καὶ ἰοὺ ἰού φασι κεκραγώς, 
ταξὺ τράπεζαν τρυφῶσαν ἰδών, ὅλος ἐπ᾽ ΣῊΝ, ἐφέ- 
ρου, τῷ σχορπίῳ χαίρειν λέξας, τουτὶ τάχα που τὸ 
χωμιχὸν πρὸς τοῦτον εἰπών «μήτε γὰρ θανών ποτε 
σοῦ χωρὶς εἴην. » ταῦτα γράφειν ἐχρῆν, οὐχ ἀλ- 
λοτρίοις ἀγαθοῖς ὡραΐζεσθαι. ἀλλὰ xal σιωπῆς με 
γράφη , μηδὲν ἡμῖν τὸ παράπαν φθεγγόμενος. ἡ γὰρ 
ἂν πλείω λέγοντας εὗρες, χαὶ οὐχ ἂν $uiv τὸν Κοθω - 
χίδην ἔφης τὸ τῶν αὐλῶν πάθος τοῖς σοφισταῖς ἐπι- 
σχώπτοντα, ἔρρωσο, xai τὸ παιδίον χαὶ f| γυνή. xai 
τῷ παιδίῳ ᾿Αλεξάνδρῳ μὴ βαρὺς ἐπίκεισο, νέαν ἥλι- 
κίαν ἐπὶ πολὺ βιαζόμενος. 


εἶτα με- 


ρλζ΄. Διοδώρῳ. 
Τὸ sene ee. δεξάμενος πρόσταγμα, περὶ οὗ 
πάλαι πάσας ἀφῆκα φωνάς; σιωπὴν ἦγον, οὐ μετὰ 
τὸ τυχεῖν ἀμνημονεύσας τῆς χάριτος, οὐδὲ τῆς le- 
- V ^ 
ροντίου μούσης χληρονόμον᾽ μόνοις γὰρ ὑμῖν τὸ πλεον- 
ἔχτημα παρέσχεν fj τύχη. xol τίς μὴ Exelvov ἰδὼν δι᾽ 
« -- 2 7 N ! sd » ὃ ? 9 6 ^ 
ὑμῶν ἀποπληρώσει τὸν πόθον ὥσπερ δι᾿ ἀχριθοῦς 
εἰκόνος πρὸς τὸ παράδειγμα καλῶς ἀναγόμενος, σιω- 
T τὴν χάριν ἐτίμων, ἵνα μὴ λέγων ἔλαττον οὗ βού- 
λομαι τύχω φθεγξάμενος. 
ρις ἀνάγραπτος παρ᾽ ἐμοὶ μᾶλλον ἢ παρὰ Πέρσῃ 
(2 -- ^M 160 , M , δί 
βασιλεῖ τιμᾶν εἰδότι προδοσίαν καὶ Παυσανίαν μηδί- 
ζοντα, εἰ xol τὰ μάλιστα τυχεῖν πάντως ἐθέλων, ὦ 
Posen xai πρὸς ἔργον ἐνέγκας. τὴν γνώμην, ἐλεει- 
νὴν ὃ ὑπὲρ ἡμῶν ὅρος φωνὴν χαὶ πόρρω λίαν ἡμετέ- 
ρου φρονήματος" παρὰ γὰρ αὐτῷ τῷ διχαστῇ πτωχοὺς 


^ 


xat Got χείσεται χά- 
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deditum el si materialem forte eum dicat aliquis, philo- 
sophice respondentem generationem ornandam fuisse, se in 
partem impense venire ac debitum illi officium przestare. 
Nihilominus captus es, optime, ac tandem Cupidinum 
erpertus es sagillas , et sponsam, per Gratias , pulchram 
esse clamant et satis aptam qua a philosophia avertat 
amantem. Pater dummodo evadas, u/, quemadmodum 
comedia dicit, legitimos filios procrees, et quam 
maturrime liberos e vobis videre concupisco, qui specie 
sua patrem reprasentent, vel potius lenitate et magna- 
nimitate ceterisque virtutibus cquiparent. 


CXXXVL Hieronymo. 


Quantum te Nilus inflavit, qui proficisceris contra 
nos educta in expeditionem ZEgypto, quasi dilectissimae 
Elusc oblivio te ceperit. Et quam sunt sophistice literze 
tuc. Ipsius Gorgie fastum cernere mihi videbar; 
effundi enim ex terra Nilum aiebas, nisi quid verborum 
me fugit, et navigabilem reddere in quam olim pe- 
dem figere licuerit. Sed quid hoc ad te, qui Mercurii 
urbem habitas, quam neque Iuppiter Pluvius adspicit 
et Nilus preetercurrit , 
mendaciter de te przdicas pomis te vesci? nisi forte 
poma dicis serpentes et scorpionum multitudinem. Ab 
horum aliquo, ut videtur, dudum ictus et exsecratus 
eum, tum mensam opipare instructam conspicatus, totus 
in eam irruisti, valere iubens scorpioni, ac forlasse 
Comici illud addidisti : ne post. mortem quidem velim 
a te separari. H«c te scribere oportebat neque te exor- 
nare bonis alienis. Verum et silentii me arguis, qui nihil 
omnino literarum ad nos dederis. Profecto plura scriben- 
tem reperisses, neque citasses Cothocidam, qui tibiarum 
naturam sophistis per ludibrium tribuebat. Vale, itemque 
etfilius et uxor. Alexandro filio ne nimiàm severitatém 
adhibeas, neve eum prater ctatem (acere cogas. 


ut alio contendat? quid porro 


CXXXVII. Diodoro, * 


Postquam famosum accepi decretum , quod ad. ravim 
usque poposceram, conlicui, non quod referenda post 
acceptum beneficium gratize fuissem immemor, nec quod 
Geronlii musa mihi obligerit; solis enim hanc virtutera 
vobis prebuit sors. Et quis illum cum viderit, per vos 
non satiabit desiderium ἢ Tanquam per imaginem fide- 
ler ad archetypum pulchre deductus tacendo gratiam ho- 
nestavi, ne forte pauciora verba facerem quam vellem. 
Et manebit tibi gralia in memoriam meam accuratius 
relata quam quae referri solebat in acta regis Persarum, 
qui proditionem honorare sciebat et Pausaniam Medo- 
rum partes sequentem, etsi, vir optime, cum victoriam 
sectareris et ad exitum perduceres quod in animo etat, 
miserabilem mea causa vocem emisisti et qua ἃ spiritu 
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ἡμᾶς ἀπεχάλεις. ἐφ᾽ οἷς ἠγανάχτησα μάλιστα, εἶ το-- 
σοῦτον χέχηνας πρὸς τὴν ὕλην; φιλοσοφίας ὕψους 
ἀποπεσών, ὡς χρημάτων χάριν ἀγεννῆ xoi ταπεινὰ 
προσφθέγγεσθαι ῥήματα, χαὶ μήτε τὴν ἐμὴν ἀξίαν 
σχοπεῖν μιήτε τὸν σοφώτατον Διογένην, ὃν ἐν ψιλῇ τῇ 
πήρα τὸν μέγιστον πλοῦτον ὡρίζετο. ἀλλὰ γενοῦ μό- 
λις ἐλεύθερος, σμιχρόν τι χρῆμα πρὸς τὴν ἀρετὴν τὴν 
οἰχουμένην ἡγούμενος. 


£n. Μαρχέλλῳ. 


Τῶν παρόντων γραμμάτων οὐ θράσος αἴτιον, 
οὐδὲ τὸ μὴ μένειν ἐπὶ τῶν οἰκείων ὅρων εἰδέναι. ἀλλ᾽ 
M 


πέπειχε τὰς πρὸς ὑμᾶς ὑποσχέσεις ὑπερορᾶν οὐ τὸ γὺν 
ἐξ Αἰγύπτου μόλις ἐλθεῖν, οὐ φροντιστήριον εὐπρεπές, 
0) χειμὼν ἀπειλούμενος, οὐ πέλαγος ἐμποδών , οὐχ 
ὁδοιπορία μαχρά, ἀρετὴν δὲ μίαν εἰδὼς τὸ πληροῦν 
ἔργῳ τὰς ὑποσχέσεις χαὶ πρὸς ἅπαντας ὁμοίως γίνε- 
: , i c ^ € e E] Ν ^ 
σθαι παραπλήσιον, ὅλος δρᾷ πρὸς ὑμᾶς. ἀλλὰ καὶ 
D D / 
θᾶττον ἰέναι παρ᾽ ἡμᾶς χαταγγέλλεται, καὶ πέπει- 
σμαι ῥαδίως, Ex τῶν πρὸς ὑμᾶς ὑποσχέσεων τὴν πεῖραν 
λαδών. ὑπόλοιπον τοίνυν ὑμῖν χρατεῖσθαι, xal πρέπον 
^ » M - 20 / » 8 Y e ^ N 
ἂν εἴη μὴ χρατεῖν ἐθέλειν ἄνδρα μηδὲν οὕτω δεινὸν 
ἡγούμενον, ὡς τὴν τοῦ παραύαί,ειν ἀνάγχην ἅπερ 
ἐπήγγελται. πέμπε τοίνυν τάγος τὸν ἄνδρα τὴν ὕμε- 
, ^ τὦὭω (4 
τέραν φιλανθρωπίαν πρὸς ἡυᾶς ἀφηγούμενον. 


ολθ’, Xa6two. 


NS M €. 3 93:75 NS , , , /, M 

Σὺ μὲν ὡς ἐπ᾽ ὀνείδει πενίαν προφέρεις ἐμοί, καὶ 
θηρίον ἐξωλέστατον elvat σοι τὸ χρῆμα δοχεῖ, xal, τὸ 
Δ , *5 SPESE ' Sen, De 
δὴ μέγιστον, ᾽Ιρος ἐγὼ παρὰ σοὶ xol τῶν καθ᾽ ἡμέραν 

^ hj , ^ » 5 m c 
ἴσως ἐπιδεής, xat τί γὰρ οὐχ ἂν εἴποις ἀρετῆς 01400 xai 
φιλοσοφίας ἐχπεπτωχώς, ἐλεῶν μὲν ἅγε θαυμάζειν 
3... κεν 4 ΄ 3 b 2. δά, ἰδ 
ἐχρῆν, μεγάλων δέ τινων ἐστερῆσθαι νομίζων τὸν ὕψη- 
λόν τε χαὶ χοῦφον χαὶ μὴ τῷ βάρει τῆς ὕλης πρὸς τὰ 
κάτω φερόμενον 5. τῇ γαστρὶ γὰρ τὴν εὐδαιμονίαν με- 
τρῶν xai δόξαις ἀνθρώπων προσχείμενος ἐχμισθοῖς μὲν 
ig ἃ uj θέμις τὴν γλῶτταν, xux&c δὲ τὰ δικαστή 
εἰς ἃ μὴ θέμις τὴν γλῶτταν y κυχᾷς χαστήρια, 
m , Lh 
πάρεργον δέ cou τῆς ἀπάτης oí δῆμοι, πλουσίων δὲ 
θύρας ἀράττεις" X&y τις ἑστιᾶν οἷδε χαλῶς, ἀπεῖπεν 
ὑπὸ σοῦ θαυμαζόμενος. ἑορτὴ δέ σου λαμπρὰ ἐσθὴς 
n E PN x D , EN E 
ποιχίλη xat βάδισμα σοδαρὸν χαὶ βλέμμα τῇδε χά- 
χεῖσε χεόμενον, χαὶ πανταχοῦ σοι τὰ (T , χαθάπερ ὃ 
΄ 

Μίδας, εἴ πού τι φθέγξαιτο γύναιον τὴν σὴν σχηνὴν 
3. ^ , 2^ ' /. DA , ea -Ὁ 
ἐχπληττόμενο, ἀλλὰ μέχρι δὴ τίνος ὕπνῳ μαχρῷ 

^ M , EJ ^ , ^ - M τ) 5» , 
πεδηθεὶς οἷά τις ᾿Ενοθυμίων πρὸς ἀρετὴν οὐχ ἀνθίστα- 
σαι; παῦσαι λοιπὸν πρὸς τὸ σωμάτιον χεχηνὼς xol 
χατὰ σαυτοῦ τρέφων τὸ δεσμωτήριον, παῦσαι χρυσίον 
ὀνειροπολῶν χαὶ ἀργύρου πλῆθος ἀεὶ φανταζόμενος 
χαὶ πολλὰς ἀρχὰς τῇ διανοία περινοστῶν. τὰ ἔνδον 
οἷα μηδενὶ τῶν φίλων. ἀλλ᾽ αὐτομόλησον πρὸς fiu 
9 μη : ) 9 XV, V QUTOU. f [2 ς ἡμᾶς 
5» ^ - * M , 
εἰ Goxel, xat τὴν χοινὴν θεὸν τὴν πενίαν προσχύνει καὶ 
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meo longe abesset ; nam apud ipsum iudicem vocasti me 
mendicum. Unde exarsiira; tu enim ita materic inhias, 
ut e philosophie excelsitate deiectus vilibus humilibus- 
que verbis divitiarum causa me insecteris, et neque 
dignitatem meam respicias neque sapientissimum Dioge- 
nem , qui nuda pera maximas divitias complexus est. Sed 
tandem in libertatem te vindica, ac persuale tibi, orbem 
universum cum virtute collatum perparum valere. 


CXXXVIII. Marcello. 


Nec protervitas in causa est, cur ha literze ad te den- 
tur, nec quod nesciam meis me finibus continere, sed vir 
deo carus omnique virtute exornatus, qui quominus staret 
promissis suis noneo retardari voluit quod vix ex ZEgypto 
rediit vel quod auditorium decorum habet vel quod hiems 
imminet vel quod mare obstat et longum iter, sed unam 
illam virtutem se exercere professus, re exsolvere pro- 
missa ita , ut omnibus se eequabilem se przbeat, totus in 
vos oculos convertit. Sed quam maturrime ad nos quoque 
venturum se nuntiavit, et facile ei fidem habeo, quem 
ex pollicitationibus, quas tibi fecit, penitus cognove- 
rim. Iam superest utte ipszm in potestate habeas; con- 
venerit enim non retinere velle virvm, qui nihil magis 
reformidat quam impediri necessitatem quominus proe 
missis satisfaciat. ^ Itaque quam citissime eum ad nos 
mittas velim, ut humanitatem tuam mihi narrare possit. 


CXXXIX. Sabino. 


Tu mihi paupertatem exprobras et spurcissimum tibi 
illa animal esse videtur, et, quod summum est, Irus ego 
de tua sententia sum et fortasse a victu quotidiano la- 
boro. Quid enim est quod tu non expromas, qui et 
virtute et philosophia excidisti, et commiseraris qux» 
admiratione digna sunt, quique virum sublimem et le- 
vem neque materie pondere terram versus ruentem 
magnam fecisse iacturam arbitraris? Nam ventre felicita- 
tem metiens hominumque opinionibus deditus linguam 
ad fraudes locas, iudicia perturbas, simulque una populo 
fallacias facis. Exinde portas divitum pulsas , et si quis 
convivator largo pastu te sustentarit, despondet animum, 
admiratione tua profligatus. Atque est tibi solemnium 
instar vestis miris variegata coloribus et incessus fastuo- 
sus et oculi hucilluc coruscantes; et ubique aures tuc, 
ut Midze, an. forte muliercula verbum tibi fecerit, habitu 
tuo scenico conturbata. Sed quousque fandem pariter 
atque Endymion longo somno vinctus iacebis, non ex- 
surgens ad virtutem ? Desine tandem inhiare corpusculo 
tuo et carcere alendo tibi ipse insidiari, desine somniare 
aurum ef fingere animo vim argenti multasque mente 
peragrare provincias. Mens fua cum amicorum fuorum 
mentibus nihil commune habet. Itaque transfugito &d 
nos, si fibi videtur, communemque deam paupertaterr. 
adorato et amicam agnosce; tui enim studiosior est quam 
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φιλοῦσαν ἐπίγνωθι" xal γὰρ σὲ περιέπει μᾶλλον ἤπερ 
ἡμᾶς, καὶ φιλήσειν ἔτι χατεπήγγελται, 


Qu. Δωροθέῳ. 


τ s 
Ὅσον ἐλύπεις ἀπαίρων, οὐχ ἂν ἤλπισα προλαδών, 
3 δ - NEA 2 oc " CI one 
εἰ μὴ τὴν πεῖραν ἔσχον διδάσχαλον" ἐξ οὗ γὰρ ἡμᾶς 
LA m m 
ᾧχου καταλιπών, οὐχ ἐπαυσάμην μετὰ σοῦ τῇ διανοία 
περινοστῶν χαὶ λιμένας χαὶ θάλατταν διαγράφων ἐν 
: 
ἑαυτῷ. καί « χλῦθι, Ποσείδαον γαιήοχε » πολλάχις 
εἰπὼν ἠξίουν εὐμενῇ σοι παρέχειν τὴν θάλατταν, xal 
ἧς τῶ Ὁ ἢ , τρῶν Ses ͵ DENT Y 
τοῦ πλοῦ τὰς ἡμέρας ἐπὶ τῶν δαχτύλων ἐτίθουν, xal 
[4 L 
οὕτως ὅλος ἐτύγχανον παρὰ σοί, ὡς καὶ χαλέσα! τινὰ 
EJ 
πειραθεὶς ἔλαθον πολλάκις Δωρόθεον προσειπών. 
M Y S ΣΕ ΝΥ Hu P] , M 
xxi ὃ μὲν ἐγέλα, ἐγὼ δὲ διαμαρτάνων ἠχθόμην. σὺ 
δὲ ἴσθι, ἡγνόεις ὁπόσον ἡμῖν ἐναπέθου φίλτρον. πολ- 
λάχις προσιόντα τινὰ πόρρωθεν θεασάμενος, σέ, μὰ 
M , PIX ES M Ν - , , 
τοὺς θεούς, ἐδόχουν δρᾶν, πρὸς τὸ τῆς διανοίας βού- 
^ m , .- £ , , , m i 
λῆμα τῶν ὀφθαλμῶν ῥᾳδίως ἀπατωμένων. τῆς δὲ 
Ἂς , 5 , , ^ , ' 
πλάνης μόλις ἀπήλλαγμαι, γράμματα δεξάμενος παρὰ 
σοῦ καὶ θεραπεύσας τὸν ἔρωτα. 


ρμα΄. Στεφάνω 
ux. “τὲφ D. 


Τὴν ὑμετέραν λαμπρότητα χηρύττει μὲν ὅσα τοὺς 
ἀγαθοὺς γνωρίζειν ἄνδρας ἐπίσταται: ὡς δὲ τῶν πει- 
ραθέντων fj μαρτυρία, νιχᾶται τοῖς ἔργοις ὃ λόγος xal 
τῶν πραγμάτων χατόπιν εἶναι δοχεῖ. τὴν δὲ περὶ 
ἐμὲ σπουδὴν ἀεὶ πεγίστῳ παραδεδωχὼς θαύματι, νῦ 

μ μεγίστῳ παρ ς θαύματι, νῦν 
οὐχ ἥχιστα τοῦτο ποιῶ , ὅτεπερ ἄνδρα μοι τοσοῦτον 
ἔπεισεν ἐπὶ μιχρότατον μῆχος ὁδοῦ θεῖναι, ὡς εἰ χαὶ 
ψιλοῖς ἐχρήσατο γράμμασιν, οὐχ ἂν ἔσχον ἀντιλέγειν 

, e ^F NN ; 5 , 5 
χελεύοντι. οὕτω δέ μοι βαρὺ φορτίον ἐπέθηχεν αἰδου-- 

Ξ τὴ d t αἱ — a EN , P EJ 7 7 M 
μένῳ τὴν ἄφιξιν xol τοῦ παντὸς βίου τὴν ἀρετὴν καὶ 
ὅσα προλαδοῦσα χηρύττει φήμη βεξαιωθεῖσα τῇ 
πείρα, ὥστε μιχροῦ δεῖν ὡς εἰχον σχήματος εἱπόμην, 

δὲ τοῖς οἰχείοις χαίρειν εἰπών ἀλλά μέ τις ἔννοια 

(μηδὲ τοῖς οἰχείοις χαίρειν εἰπών. Ad μέ τις 

" 3 » e , Y ΥΩ 
μόλις ἐπέσχεν ὁρμῶντα,, λογιζόμενον τὸ μηδὲν ὕπερο- 
ρᾶν πατρίδος ἐν ἣ πρῶτον εἰδον τὸν ἥλιον, χαὶ ὡς χα- 
λὸν τὰ πρὸς ταύτην δίχαια φυλάττειν ἢ πολὺ XeXT7j- 
σθαι χρυσίον xai ξένους τοσούτους δι᾽ ἐμὲ παρόντας 
ὑπεριδεῖν, 


ρμβ΄. Πέτρῳ. 


« ^ τ -“- 

Ὁ καλὸς ᾿Επιφάνιος τοῖς ὑμετέροις γράμμασι 
πλείστην ἐπαγόμενος εὔνοιαν συνέστη μὲν οὕτως 
ἐμοί, σπουδὴν δὲ πᾶσαν ἐπεδείξατο λογικήν, μηδὲ τῶν 
ὅσ , ,ὔ 2 Ν , ὅλ ᾽ ὅλ MEN - 

& φέρει νεότης ἐπιδειχνύμενος, ἀλλ᾽ ὅλον αὐτὸν τοῖς 

ἦν NN ^ E n - m" ^ N 

λόγοις διδοὺς xoi τῇ μελέτη προσκαρτερῶν. ὃ δὴ 
NERIS 

xai τεχμήριον εἶναι δοχεῖ τοῦ τὴν κατηγορίαν πεπλά- 

σθαι xal ψευδὲς elvat που τὸ πάλαι θρυλούμενον" ἀρ- 

; NM, o aos N^ ΠΣ ΣΕ EDT γολῆς ἐφ᾽ 
γούντων γὰρ ἐχεῖνα χαὶ διανοίας ἐξ ἀλόγου σχολῆς ἐφ 

^" ^ 
ἃ υἡ δεῖ φερομένης. ᾿ἸΙσοχράτει δέ τις πειθόμενος xot 
χαταναλίσχων τὴν τοῦ βίου σχολὴν εἰς τὴν 
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nostri, teque in posterum se amaturam esse pollicita 
est. 


CXL. Dorotheo. 


Nisi usu didicissem, nunquam credidissem, tantam me 
ex discessu fuo afllictionem accepturum. Ex quo enim 
relictis nobis profectus es, non desii mente fecum cir- 
cumvolare, et portus et mare animo concipiens. Et, ut 
propitium tibi redderem &quor, scpiuscule « audi » in- 
quam « Neptune, qui terras cingis » et digitis computa- 
bam dies profectionis, totusque tecum versabar, ita ut 
vel cum appellare aliquem tentarem, invitus sepe Do- 
rotheum alloquerer. ^ Ridebat ille, ego vero errorem 
dolebam. Tu vero scito ignorasse te quanto nos imbue- 
ris amore. Sape enim cum aliquem appropinquare vi- 
derem, fe per deos adspicere opinabar, cum oculi ex 
mentis voluntate facile deciperentur. Tandem ego ac- 
ceptis literis tuis atque ita persanato amore, oculorum 
ludibrio liberatus sum. 


CXLI. Stephano. 


Splendorem tuum predicant quzcunque bonos viros 
nobilitare solent; sed qui usu te cognovere, verba re 
superari et factis cedere testantur. Ac tuum in me stu- 
dium cum semper in summa mihi fuisset admiratione, 
nunc vel maxime admiror, quod tantum virum moverit, 
ut itineris longinquitatem tam nullam esse mihi persua- 
deret, ut etiamsi nudis literis usus esset, non habuissem 
quod obloquerer iubenti. Verum defugienti mihi pro- 
fectionem ut gravissimum onus imposuit virtutem totius 
vitze suze et omnia illa, qua premnuntiata rumore re con- 
firmantur, ut parum abesset, quin sine mora eius autto- 
ritatem sequerer, ne necessariis quidem salutatis. Tan- 
dem cogitatio quedam impetum meum cohibuit. Repu- 
tabam enim, patriam, in qua in lucem editus essem, 
haud despiciendam esse, et magis decorum esse, satisfa- 
cere meo erga eam officio quam bene nummatuni esse et 
negligere tot iuvenes, qui mea causa in hac urbe pere- 
grinantur. 


CXLII. Petro. 


Optimus Epiphanius cum magnam mihi tuam literis 
fuis benevolentiam attulisset, in contubernium meum 
admissus est, et studiosissime literas tractat, nec quid- 
piam eorum monstrat qui adolescentia secum ducere 
solet, sed totum se literis dedit in earumque usu et exer- 
citatione omnes suas curas defixit. Quz res testimonio 
esse videtur, ficta esse quze crimini ei dabantur, et 
commenticia quze uno ore olim de eo narrabantur ; nam 
desidis illa sunt, et animum monstrant socordia vitio 
ad vetita ruentem. — Contra si quis Isocratem ducem se- 
quitur et quicquid otii datur, id in audienda doctrin.v 
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m J 1 , ὔ , , . * t E * . t 
τῶν λόγων φιληκοΐαν, οὐ δίδωσι συχοφάντῃ λόγον Y studio consumi, iuste criminationis ansam non praebet 


ὡς εἰκότως ἄρα κατηγορεῖ" xXv γὰρ αὐτὸς σιγᾷ τὸν 
βίον ἔχει πρὸς ἀπολογίαν ἀρχοῦντα. γένοιτο δὲ χαὶ 
^ / mM 5 NI b , ^ D ^M 
τὸν νέον μᾶλλον ἐπιδιδόναι πρὸς λόγους, καὶ ἡμᾶς τῆς 
ἐπὶ τούτῳ μὴ διαμαρτάνειν ἐλπίδος. 


^ 


*O θαυμαστὸς Τιμόθεος ὃ ταύτην φέρων τὴν ἐπι 
m A 5 ͵ὔ , "SN n , 3 
στολὴν τοῦ μὲν ἀλλήλοις γράφειν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐ- 
στὶν ἀρχή, πατρὸς δὲ τυγχάνων ἐπιειχοῦς xxi λίαν 
ἀπράγμονος ἐν ἑαυτῷ περιφέρει τὸν φύσαντα, τὴν τῶν 
τρόπων εὐσέδειαν ἐπὶ τοῦ προσώπου δεικνύς: ἐρυθριᾷ 
γοῦν ἑτοίμως, κἄν τις αὐτὸν ἐπαινῇ, ...... ἀποθλέπειν 
/ / t d ^N / A IN / 
μόνον θέλη. οὗτος ὅτου δὴ χάριν τὴν βασιλίδα mó- 
λιν κατείληφε, καὶ δεῖται τὴς ὑμετέρας ῥοπῆς ἐν οἷς 
ἂν δύνησθε συμμαχίαν ἄλυπον χορηγούσης. τοῦτο 
δὲ ποιοῦντες ἀνδράσιν ἔσεσθε χεχαρισμένοι χρηστοῖς, 
οὗ μεῖζον οὐδὲν τοῖς τιμᾶν ἐγνωχόσι τὴν ἀρετήν. 


Quó'. Toi; αὐτοῖς. 


"DN λ [3 » » NN. t) 2 ΠΩ by 
Τὸ παρὸν ὡς ἔοιχεν ἔτος δεήσεις παρ᾽ ἡμῶν δια- 
/ 5 Y , 
χομίσει πυχνάς, πλὴν οὖν δικαίας καὶ πρόφασιν ἐχού- 
a 
σας ἐπαινουμένην, ὑπὲρ ὧν τις εὐγνώμων xat τὸν τρόπον 
« Ν - , E € , "NNNM ἃ "xe , T ͵ 
Βλληνιχὸς χάριν ἂν ἡσθείη διδοὺς ἢ παρ᾽ ἑτέρων δεχό- 
μενος. τοιαύτη δέ τις τῶν παρόντων 7j χρεία. Νεῖλος 
5 - Ὁ 
6 λογιώτατος θεῷ τὸν βίον ἀναθεὶς πόλιν μὲν οἰχεῖ 
μητρὸς ἐπ᾽ αὐτῷ σαλευούσης; γῆρας δμοῦ θεραπεύων 
, M 2 "n. 2 / EE "Uo λλῶ 
xxl τὴν ἐντεῦθεν ἀσθένειαν, οὐδὲν δὲ ἧττον πολλῶν 
* -1—) ἢ H 2 /, Ep 59 pP. , 
ἴσως ἐπ’ ἐρημίας οἰκούντων ἐπ᾽ εὐσεόεία γνωρίζεται. 
P Y , c € N 5 , , * 
οἰχίαν δὲ χεχτημένος τοῖχον ὑψηλὸν ἐχούσης τὸν 
παραχείμενον, γείτονος ἀπέλαυσε πονηροῦ, ὃς θυρίδας 
χατὰ τοῦ μὴ προσήχοντος ψιλοῦ νεωτερίσας τινάς, 
^ M ^ ^ € , M 5 ^N y 
πρὸς μὲν τὸ παρὸν ὡμολόγει μηδὲν ἐμποδὼν ἔσεσθαι 
[ 3 ^ - / "C ^N - 2 x 
ταύτας οἰκοδομεῖν βουλομένῳ ὡς δὲ νῦν εἰς ἔργον 
5 J [74 
ἦλθεν 6 λόγος, χώλυμα τὰς θυρίδας προδάλλεται, ὥσ- 
περ δίχην ἀπαιτῶν ὅτι παρεῖδε χα!νοτομούμενος. δρῶν δὲ 
τοῖς διχαίοις πανταχόθεν ἑαυτὸν ἐξωθούμενον, παρείσδυ- 
Μ ᾿ . 
σιν ἑαυτῷ δυναστείας ἐπινοεῖ xat, τὸ μέγιστον, ἀνδρὸς 
- N 
τοῖς διχαίοις χαίρειν ἐγνωχότος ἀεί" elc γὰρ τὸν πολὺν 
- c. - V -" ' E 
ἐχεῖνον ὠθεῖται Νεστόριον , τῷ μὴ παρεῖναι τὸν &v- 
M - m » 
ὃρα θαρρῶν. τοῖς γὰρ αὐτῷ προσήχουσιν εἰς συμμα- 
LA 
χίαν χρησάμενος, ὠνὴν εἰς αὐτόν τινα πρὸς χαχουρ- 
γίαν ἐπλάσατο τὸ δίχαιον ὄνομα, καὶ πρὸς ἀδιχίαν 
, m / 
ὕλην λαδὼν xal τοὺς κατ᾽ αὐτοῦ πανταχόθεν ἐπαίνους 
N Ὁ ^ D 
διαδάλλειν πειρώμενος. ἀλλὰ ταῦτα μαθὼν OU ὑμῶν 
" uas LN NET 35 E JU SNO - 
χωλύσει ταῖς ἀπειλαῖς τὸν ἀδικοῦντα δι᾽ ἀνδρὸς τιμιῶν- 
M 
τος τὰ δίχαια. 


pue". ᾿᾽Ωρίωνι. 
Ὁ μὲν ὑμέτερος θεῖος οἴεταί τι μέγα χαριεῖσθαι τῇ 


͵ οὐ ἴσων ἣν c n / , 

παιδεύσει τῇ σῇ, εἴ γε δεῖ γράμματα χομίσαι παρ 
M Ll , , 

ἐμοῦ, χαὶ ταῦτα δήπου λέγων ἐπὶ τὸ γράφειν ἀνάγεται" 


sycophante : nam etsi ipse tacet, vilam habet causam 
suam defensitantem. Velim autem adolescens magis 
etiam in literas incumbat neve ego spe excidam , quam 
in eo collocavi. 


CXLIII. Zacharic et Philippo fratribus, 


Admirabilis Timotheus, qui has vobis reddit literas, 
causam nobis in presenti proebet scribendi. Patre leni et 
placido natus imaginem in se ipso genitoris circumfert , 
ac pietas prorsus inest in eius vultu. Facile erubescit sive 
quis eum laudat sive nihil nisi intuetur. Is nescio qua de 
causa in regiam urbem pervenit , atque exoptat, ut sibi, 
Si ita ferat voluntas vestra, operam molestiarun: propul- 
satricem pro viribus pr:stetis. IIoc si feceritis , homini- 
bus frugi operam vestram tribueritis; cui rei plurimum 


tribuunt qui virtutem colere solent. 


CXLIV, lisdem. 


Presens annus, αἱ videtur, crebras ad vos petitiones 
nostras mittet, at iustas et laudabilem habentes causam, 
pro quibus libentius gratiam referat quam ab aliis capiat 
homo equus et Graece moratus. In presenti vero hos 
requirimus. Nilas, vir literatissimus, qui deo vitam dedi- 
cavit, urbem quidem habitat, praesidio suo matrem fuleiens 
simulque eius senectutem et infirmitatem inde natam 
curans, sed non minus fortasse quam multi, qui in soli 
tudinem sese receperunt, ob pietatem celebratur. Qui cum 
domum possideat, quae altum parietem habet contiguum, 
malum vicinum nactus est, qui cum preter jus fenestras 
quasdam in parte ista non fenestrata aperuisset, tum qui- 
dem se non impediturum esse declaraveraf, quominus 
ille eas obstrueret; nunc vero, cum verba res secufu"a 
erat, fenestras impedimenti loco praetendit, quasi ius 
suum poscens quod, cum res novas moliebatur, ius vío- 
laverit, Cumque videret se undique iuris consultorum 
sententiis profligatum, ad potestatem confugere lubido 
eum cepit ef, quod gravissimum est, viri, qui nunquam 
alifer nisi iure ac lege egit; Nestorium enim virum pri- 
marium invadit, firmatus animo, quod illum abesse scit. 
Nam propinquis eius adiuvantibus venalem illi iustitice 
famam affinxit, et improbitatis materiam sibi comparavit, 
de eiusque laudibus ubique detrahere conatur. Verum 
ille hzc per vos postquam didicerit, minis suis prohibebit 
eum qui per virum iuris observantissimum iniuriam 


facit. 
CXLV. Orioni. 


Avunculus tuus studiis tuis haud leviter se consultu- 
rum esse arbitratur, si adduxerit me , uf literas ad se 
darem ; atque hoc scilicet declarans ipse vela epistola- 
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ἐγὼ δὲ τὴς μὲν εἰς ὑμᾶς εὐνοίας τὸν ἄνδρα τεθαύ- 
μαχκα μηδὲ τῶν σμικροτάτων φειδόμενον ἐξ ὧν οἶδεν 
ὕμῖν χαριοόμενος, τὴν δὲ σιωπὴν ἠγάπων ἐμαυτὸν 
ἐρυθριῶν χαὶ σοφὸν ἔχων ἐπιστεῖλαι μηδέν. ὡς γὰρ 
τῷ Πλάτωνι τῷ σοφωτάτῳ δοχεῖ, οὐκ ἔστιν ἀρε- 
τὸ εἰδέναι μὴ τοῖς ἔργοις πρὸς ἀρετὴν ἐπειγόμενον" ὃ 

μὴ ἔστιν εἰδέναι, κἂν ἐρυθριάσαιμι περὶ τούτου 
αἰ ΤῈ χαὶ ταῦτα ποιῶν, ὥσπερ ἂν εἴ τις μουτι- 
χὴν μηδ᾽ ὄναρ εἰδὼς εἰτά τις Ὀρφεὺς εἶναι λέγοι τὰ 
θηρία τῇ λύρᾳ χειρούμενος" ἀλλ᾽ εἰ δέοι τῶν d 
τῶν ἐφάψασθαι, γέλως εὐθὺς ὃ κόμπος, xal πάντ 
δὴ ῥαδίως ἐλέγχεται. 
τῷ σῷ θείῳ νομίζομαι: ἔφης τι πρὸς αὐτὸν πολλάχις 
νόμῳ δὴ φιλίας ἀποσεμνύνων ἐμέ, ὃ δὲ τὸν πόθον οὐ 
σχοπῶν., ἄλλ᾽ Ex τῶν ἔργων εἶναι τοὺς λόγους οἷόμε-- 
νος, ἀπαιτεῖ γενέσθαι με τοιοῦτον οἷόν με τοῖς λόγοις 
ἀνέπλασας. xal τοῦ coU ψεύδους νῦν εὐθύνας εἰσπράτ- 
τῷ χαὶ διελέγχω σου τοὺς λόγους, oüx ἔχων ἀρετῆς 
γενέσθαι διδάσχαλος. πλὴν ἐπειδὴ πρὸς σέ μοι τὰ 
γράμματα, δοχεῖ δὴ πάλιν θαυμάζειν, ἵνα μὴ σαυτὸν 
ἐλέγχης ψευδόμενον. 


πόθεν οὖν ὃ μὴ πεῦκα παρὰ 


ρους". Διοδώρῳ. 


᾿Οὐολοῖν τοῦ Τὐριπίδου ῥαχίων τὴν ἐμὴν οἰκίαν 
UNE 3^ , ΄ E n 
ἀνέπλησας, ἀδωνάρια πέμψας ἄρρυθμα, χαθά σοι 
gno» χαλεῖν, χαὶ βλαύτας ἀμούσους χαὶ NUES GUDA C 
ἐφ’ αἷς ἢ xe μέγ᾽ οἰμώξειεν ὃ $ στρατηγὸς ᾿Ιφικράτης οὖ- 
δὲν τῆς Ἀττικῆς φερούσαις τεχμήριον. οὐδὲ γὰρ 
χάριν τινὰ χαὶ πεῖναν μελίττης Ὑμηττίου παρέγον- 
τος οὐδὲ βοῶσι τῇ θέα τὴν UNE ἐν ἢ Μαραθὼν 
χαὶ Σαλαμὶς χαὶ ἄνδρες ἐλευθερίας xot φρονήματος 
- - , 
ἐρασταὶ οὗ μὰ Δία τῇ παρ᾽ ὑμῖν μούσῃ τετελεσμένοι" 
X γὰρ ὑμέτερα --- ἀλλ᾽ εὔστομα χείσθ Y, 
τὰ γὰρ ὑμέτερα ε μα κείσθω, μή τι 
λάθω φθεγξάμενος. τὰ μὲν σὰ δῶρα τοιαῦτα, τὰ 
δὲ διέτερα x&v αὐτὸς ἐπαινέσειας οὕτω τῇ γαστρὶ 
REED ς n γᾶστρ 
^ M τ n 
χαριζόμενος" λίχνος γάρ τις ὧν xal τὸ γαστρίζεσθαι 
μελέτην πεποιημένος χαὶ βρώμασι τὴν εὐδαιμονίαν 
μετρῶν. εἴ τί που θηράσαις 420, προτείνεις εὐθέως 
St D , Y Ἢ Du » (ὃ 
τὴν γλῶτταν, καθάπερ τις Αἴας τὴν μεγάλην ἀσπίδα. 
χαὶ βάρτυς ὁ καιρός, ἐν ᾧ τὸν πλαχοῦντα παρ᾽ ἑτέρων 
ἀφήρπασας, ὅλον εὐθὺς παραπέμψας τῷ στόματι. 


puj. Κυριαχῷ. 


Jd e - ^" , ^, r , 

Ὅσον oi παῖδες τοῖς πατράσιν ὀφείλουσι χάριτας, 
^, Ν ἰδέ ' 25 2 / S τ). ἃ 
οὐχ ἔστιν εἰδέναι πρὸς ἀξίαν, εἰ μή τις χαὶ αὐτὸς 

ΓΝ € e πα JA , b eb Ὁ x. - N 
παίδων ὕπάρχει maváo: τότε γὰρ ἐξ ἧς ἔχει πρὸς τοὺς 
παῖδας στοργῆς εἴσεται πάντως ὅποῖοι πρὸς αὐτὸν 
εἰ προ ε , 2 g - ͵ 2.4 
ὑπῆρξαν oi φύσαντες. πλὴν ὅσοι ταῖς Δίούσαις ἀνά- 
χεινται, xxi πρὸ τῆς πείρας λόγῳ τἀληθὴ διαχρίνου- 
8)ev cz τοιοῦτον περὶ τοὺς τεκόντας προσήχει 
γενέσθαι, ot τάχα τῶν ἄλλων πλέον εἷς εὔνοιαν συνεισ- 
φέρουσι. διό με χαὶ πρὸς τὴν παροῦσαν ἐπιστολὴν 

m ^ M 

χεχινήχασ', μισθὸν αἰτοῦντές σε πατριχὸν τὸ μὴ κα- 


σιν. 
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rum pandit; ego vero virum propfer benevolentiam , 
qua te prosequitur, admiror, quippe qui neque pusilla 
pretermittat, ex quibus voluptatem te capturum esse 
persuasum habeat. Malui tamen silentium tenere, de 
me ipso erubescens nihilque habens quod scite scri- 
berem. Nam, ut Platoni quidem sapientissimo vide- 
lur, haud facile virtutem aliquis perdiscat, nisi si re 
quoque ad virtutem contendat; erubescerem autem, si 
de iis loquerer, quz» sciri a me nequeunt , atque haud 
aliter agere mihi viderer, ac si quis, cum ne in somnis 
quidem musicam didicisset , Orpheum se esse predicaret 
lyra bestias trahentem. — Ni mirum si soni efficiendi sint, 
statim risum movet iactatio, omniaque fiunt manifesta. 
Qui igitur fit ut avunculus tuus me talem putet esse, 
qualem non effinxit natura? Scilicet verba nescio quae de 
me fecisti, ex amicitie lege laudibus me tollens, ille 
vero, nulla amoris tui habita ratione, re verba fua Sit 
opinatus , talem iam me esse vult, qualem verbis depin- 
xisti. Nunc te voco ad rationem mendacii reddendam, 
et verba tua redarguo, quippe cui non sit concessum 
virtutis fieri magistrum. — Sed tamen, cum ad te date 
sint litere, iterum scilicet mirari iuvat, ne ipsum te 
mendacii convincas. 


CXLVI. Diodoro. 


Panniculis Euripidis obolaribus domum meam reple- 
visti; adonaria enim misisti numeris carentia, ut tuis 
verbis utar, et calceolos rusticos et iphicratides, de qui- 
bus alta voce questurus esset Iphicrates imperator, 
qua nullam Atticze testimonium darent. Neque enim gra- 
tiam et famem apis Hymettize ostendunt, neque specie sua 
Atticam clamant, in qua Marathon est et Salamis et viri 
libertatis et elatze mentis amantissimi, non mehercle a 
vestra Musa initiati; nos enim. vestra — at compescarm 
linguam ne quid ex ore me invito excidat. Atque hzc 
quidem munera fua; nostra autem ipse laudabis, cum 
ita ventri deditus sis. Nam cum cuppes sis et ad ven- 
tris saburram aspires et cibis metiaris felicitatem, sta- 
tim, sicubi ceperis irritamentum gule, linguam proicis 
ut Ajias magnum clipeum. ΤᾺ quod confirmatur tempo- 
ris puncto, quo placenfam aliis subreptam totam ori 
tradidisti. 


Ui 


CXLVII. Cyriaco. 


Quantam liberi parentibus gratiam debeant, non recte 
intelligi potest, nisi si quis ipse sit pater liberorum ; 
ium enim ex suo in liberos amore omnino cognoscet, 
quo animo in ipsum parentes fuerint. Sciunt tamen qoi 
Musis sese dediderunt vel ratione dignoscere vera, prius: 
quam usu cognoverint. ^ Unde talem fe in parentes ge - 
rere te oportet, qui forfasse plus benevolentie in te 
congerunt quam ceteri. Quapropter me ad hanc episto- 
lam excitarunt, hanc a te mercedem utpote parentes re- 
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ταισχῦναί σε τοιοῦτον olov αὐτοί τε βούλονται χαὶ 
θεὸς εἰς πέρας ἐνέγκοι" τότε γὰρ αὐτοῖς χαὶ θάνατος 
δάων, ἐπισταμένοις οἷον διάδοχον τοῦ γένους χατέ-- 
λιπον. 


pun. Ζαχαρίᾳ χαὶ Φιλίππῳ ἀδελφοῖς. 


Ὃ ταύτην πρὸς ὑμᾶς λαθὼν τὴν ἐπιστολὴν πατρὸς 
ἀγαθοῦ πέφυχε τοῦ τὰ χρηστὰ τιμῶντος χαὶ ἐν πᾶσι 
δικαίοις γνωριζομένου: εἰς ἐμοῦ δὲ φοιτήσας Ó νέος 
φύσεώς τε δώμην ἐπεδείξατο xal προθυμίαν ἀοχνοτά- 
τὴν. καὶ νῦν πρὸς βασιλέως ἀνήχθη προσλαύεῖϊν 
τοὺς νόμους βουλόμενος, ὅπως προέλθη ῥήτωρ τὴν 
πολιτείαν φέρων τῷ σώματι xol τῇ γλώττῃ τοὺς λό- 
ous προδεδλημένος. οὐ δὴ δίκαιον τὴν τούτου πρὸς 
ὑμᾶς ἄφιξιν παραδοῦναι σιγῇ , oi τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ 
τετελεσμένους ἴσα που χαὶ παῖδας νομίζοντες χαὶ εἷς 
τοῦτον εὔνοιαν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐνδείξεσθε. 


ρομθ΄. Εὐδαίμουν. 


Τὸν λογιώτατον Ἱέριον τὸν τῆς ᾿Ιταλῶν πὰρ’ ἡμῖν 
΄ - , 4 2 ^U M 3 
προδεθλημένον φωνῆς xal τρόποις ἀγαθοῖς μᾶλλον ἢ 
παιδεία χοσμούμενον οὐχ φήθην δεῖν τὴν πρὸς ὑμᾶς 
ἰόντα παραπέμψαι σιγῇ" καλὸν μὲν γὰρ ὡς παρόντων 
ὑμῶν ἀπολαύειν ἀεί, δεύτερος δέ φασι πλοῦς τοῖς 
ἀποῦσι διὰ γραμμάτων προσομιλεῖν. πλὴν εὐδαίμο- 
νες ὄντως οἷς διέπεις τὰ δίκαια, καθάπερ τινὸς τρί- 
ποδος τῆς σῆς ἐξηρτημένοι φωνῆς καὶ χαινὸν ὄντως 
θέαμα τὴν Δίκην αὐτοῖς ἐπανελθοῦσαν δρῶντες, ἣν 
προλαῤὼν ὃ χρόνος ἠμαύρωσε. περιττὸν δὲ λέγειν 
ὡς εὖ ποιήσεις ἐν οἷς 0 ὑμῶν δεῖται χαὶ τὸν τὴν ἐπιστο- 
λὴν ὁμῖν χομισάμενον" ᾧ γὰρ βίος οἱ λόγοι, πῶς οὐ 
m , , ΄, , 
τιμήσει τοὺς τῶν λόγων πατέρας ἰδών 5 ἡκέτω τοίνυν 
ἀγγέλλων ἅπερ ἀχούειν εὐχόμεθα, ὡς vix&e τῇ πείρᾳ 
7 ^ , , y € , 
τὴν φήμην, xat μείζω δίδως ἥπερ oi λαμόάνοντες 
βούλονται. 


ρν΄. Νεστορίῳ. 


"Ezt σιγᾶς ; ἔτι τῆς τύχης γίνη βαρύτερος ; ἣ μὲν 
εἰσέτι νῦν ἀπεστέρησε, σὺ δὲ χαὶ μιχρῶν ἡμῖν 
ἐφθόνησας συλλαδῶν, μηδὲ τὸ χοινὸν δὴ τοῦτο τὰ τῶν 
φίλων μιμούμενος. ἀλλ᾽ ἐγὼ μέν σε χαὶ μὴ παρόντα 
ποθῶ, xal μεμνημένος εὐφραίνομαι, xal νῦν χαιρὸν 
εὑρὼν οὖκ οἶδα τιμῆσαι σιγήν, ἡνίχα δή σε προσε- 
ρεῖν ἐπιτήδειον" σὺ δὲ εἴ τι μὴ xol τοῦτο τῆς πατρί- 
δος ἀπέλαυσας, τὸ μὴ! μένειν ἐφ᾽ οἷς δή σε πρῴην 
ἐπαίδευσα, μάλιστα μὲν ποθοῦσιν ἐφίστασο: εἶ δὲ 
uj, μιμοῦ τὴν θέαν τοῖς γράμμασι, πείσεις ὡς 
τὴν ἐμὴν διδασχαλίαν τὸ τῆς χώρας οὐδαμῶς ἐνίχησε 
βάραθρον. οὕτως ἐπαίρομαι πρὸς ἄνδρα διδασκάλου 
φρονήματος ἀντεχόμενος, 


Y 
xat 


PROCOPII 


petentes , ut ne turpiter aberres a via quam tibi monstra- 
runt, neve dii te ad rectum finem deducere dedignentur. 
Tum enim iis mors levis futura est, ubi cognoverint 
qualem generis successorem reliquerint. 


CXLVIII. Zachariz et Philippo fratribus, 


Qui hanc ad vos perfert epfstolam, patrem habet pro- 
bum et honesta colentem et iustitiae fama florentem ; 
cum me discipline se tradidisset adolescens, inge- 
nii robur in eo conspicuum fuit et studium impigerri- 
mum. Et nunc ad regem profectus est, legum cogni- 
tionem insuper sibi comparaturus, ut in medium prodeat 
orator, civitatem corpore sustentans et orationes lingua 
pretendens. Non igitur decet silentio praetermittere 
huius ad vos profectionem, neque dubito quin, cum ad- 
huc iuvenes a me initiatos in filiorum numero habueritis, 
etiam hunc non vulgari amplexuri sitis benevolentia. 


CXLIX. Eudamoni. 


Disertissimus Hierius, cui docendo apud nos latince 
lingue munus mandatum est, quíque bonitate magis quam 
eruditione prestat, iter facturus est per urbem vestram. 
Hunc non putavi tacitum transmittendum esse ; pulchrum 
enim est familiaritate vestra uti, quasi adhuc adessetis,, 
etiamsi sit secunda quod aiunt navigatio per literas con- 
fabulari cum absentibus. Profecto felices sunt pro quo- 
rum iure propugnas; toti ex voce tua velut ex tripode 
pendent, et memorabile sane spectaculum oculis capes- 
sunf, cum redire ad se videant Iustitiam , cui tenebras 
superiora tempora offuderant. Unde neque addere at- 
tinet, te causam eius, qui has literas ad te perfert , de- 
fensurum esse. Nam qui totus in dicendo est, quidni in 
honore habeat eos, qui dicendi parentes sunt? Itaque 
redeat ille ac nuntiet qu:& audire gestimus , te scilicet re 
vincere famam et maiora praebere quam qua poscunt qui 
aecepturi sint. 


CL. Nestorio. 


Adhuc siles? adhuc mentem habes iniquiorem fortuna ? 
illa enim nos ad hunc usque diem te privavit, tu.vero ef 
paucas nobis invides syllabas, ne pervulgatum quidem 
illud imitatus, amicorum res communes esse. Αἴ ego 
te vel non presentem desidero, et recordatus tui de- 
lector, et nunc oblata occasione silentium tenere ne- 
scio, cum scilicet te alloqui commodum est; tu, nisi eura 
quoque fructum ex patria percepisti ut decederes de via, 
im quam te institutione mea deduxi, redi ad homines 
summo !ui desiderio affectos; sin minus, literis vultum 
imitare, et demonstrabis, patrie voragine disciplinam 
meam minime haustam esse. Ita in virum invehor, 
mordicus tenens magistri insolentiam. 


EPISTOLAE. 


ova. Ζωσίμῳ xoi Μακαρίῳ. 


Οἱ περὶ τὸν σοφώτατον Βαδύλαν ἀφικόμενοι Sm- 
γήσαντό μοι προθύμως ἅπερ ἀχούειν μὲν ηὐχόμην, 
πρὶν δὲ λέγειν αὐτοὺς ἠπιστάμην" ἐξ ὧν γὰρ παο᾽ ἐμὲ 
φοιτῶντες τὴν περὶ λόγους σπουδὴν σωφροσύνῃ τρόπων 
χαὶ ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς ἐχοσμήσατε, δῆλον ἦν δή- 
πουθεν, ὡς xal πρὸς νόμων χάριν ἀπαίροντες μενεῖτε 
πάλιν αὐτοί, χαὶ πρὸς τὸ χρεῖττον ἀναδραμεῖν γένοισθέ 
που φιλονικότεροι. εἰ δὲ ταῦτα μοι παρασχευάζει τὴν 
ἀδονήν, τί χρὴ λέγειν (σὺν θεῷ δ᾽ εἰρήσθω) ὅτε διχα- 
στηρίων προθεόχημένων χαὶ σώφρονι γλώττη τὴν εὖ- 
vouíay προχέοντες τοὺς μὲν παρόντας χειροῦσθε τῇ 
πείρᾳ, τοὺς δὲ μαχρὰν ἀπόντας τῇ φήμη ; τούτων γὰρ 
θρυλουμένων, μιχρὸν μὲν Πολυχράτης εἷς εὐτυχίαν 
ἐμοί, οὐδὲν δέ μοι δόξει μετὰ τῶν πολλῶν ταλάντων 
ὃ Κροῖσος. 


2€ 


QVB. Ζαχαρίᾳ ἀδελφῷ. 

Τοὺς & γοντος τὴν ἐπιστολὴν οἵτινες μέν εἰσιν ἀγνοῦ), 
ὅτι δὲ σὲ θαυμάζουσιν; οἰκείους ἄγαν δρίζομαι. οὗτοι 
γὰρ ἰδόντες ἐμὲ χαὶ συγγενοῦς χαρακτῆρος ἐλθόντες 
εἰς ἔννοιαν τοῦθ᾽ ὅπερ ἦν ἐμαντεύοντο, χαΐ τι πρὸς 
ἑαυτοὺς εἰπόντες χαὶ χριτὰς ἀλλήλους πεποιημένοι τοῦ 
πράγματος ὡς ἀδελφὸς τοῦ φιλτάτου χαθέστηχα. ἐπεὶ 
δὲ πρὸς μίαν γνώμην ἐφέ ἔροντο, προσδραμόντες ὁμοῦ 
προσεῖπον τε ἅμα χαὶ εὐμενέσιν ὀφθαλμοῖς ὑπεόλέ- 
ποντο, xai σε διὰ παντὸς ἐποιήσαντο θαύματος, διχα- 
στὴν ὀρθὸν xal ἄρχοντα δίχαιον xal ὅ τι σεμνὸν ὀνο- 
μάζοντες, τὴς μὲν ἀξίας ἴσως ἐλάττονα, δῆλοι δ᾽ οὖν 
ἦσαν πλείω λέγειν ἐθέλοντες ὧν ἀπαγγέλλειν ἠδύναντο, 
τὴν περὶ σὲ γνώμην τῆς γλώττης ἀποφαίνοντες χρείτ-- 
τονα. ἐγὼ δὲ πολλοῖς ἐπαίνοις ἐξ αὐτῶν στεφανούμε- 
νος (οἰχεῖα γὰρ τὰ xa0' μῶν ἐποιούμην ἐγχώμια) καὶ 
μισθὸν αἰτοῦσιν ἐδίδουν τὴν παροῦσαν ἐπιστολήν. 


᾿Ωρίωνι. 


Ξ τὸ ; 
Οὐχ ἂν ᾧμην παρ᾽ ὑμῶν τοιαύτην ὑποστῆνχ! γραφὴν 
D , , e 
οὐδὲ σιωπῆς ὑπάρχειν ὑπεύθυνος ἀγνοουμένοις ὅποι 
δὴ γῆς ἢ θαλάττης ἀφίχοντο' ἀλλ᾽ ὡς ἔοιχε τὸ μέλλον 
* , C P c ^n^ 
ἔγχλημα φεύγων εἵλου κατηγορεῖν μᾶλλον ἤπερ εὐθύνας 
ὑπέχειν ἐμοί. σὲ γὰρ ἔδει πρῶτον μηνύειν ὡς τὴν 
; 
Βηρυτίων ἀπέλιπον, ὡς πολὺ διεμέτρησα πέλαγος, 
Á L 
ὡς τὰς νήσους παραπλεύσας τὸν “Ἑλλήσποντον eióov 
τοῖς ἐξ ἑκατέρας ἠπείρου δορυφορούμενον θαύμασι, 
χαὶ παρελθὼν τὴν Προποντίδα πρὸς αὐτὸν ἀφῖγμαι τὸν 
Βόσπορον. ἔνθα πόλιν εἶδον παραδόξῳ θέα προαπαν- 
τῶσαν τοῖς καταπλέουσιν " ἐπ᾽ αὐχένι γὰρ χειμένη τῆς 
-Ὁ 3 b 5 - Ὁ 3 , l4 
γῆς τὴν ᾿Ασίαν ἐφορᾷ τῆς Εὐρώπης προδεδλημένην, 
M J 1 b b , 
xxi τὸν Πόντον δρίζουσα τῇ λοιπῇ θαλάττη mapa- 
πέίαπει τὰ θαύματα xol ὅτα φλυαρεῖν ἀπειροχἄλως 
εἰώθασιν οἵ τἀχεῖ θεασάμενοι, τὴν ἡμετέραν ἀχοὴν 
χαταπλήττοντες. εἶ τὰ τοιαῦτα γράψαντος ἐσιγήσαμεν, 
EPISTOLOGR. 
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CLI. Zosimo et Macario. 


Doctissimus Babylas cum huc venisset, libenter mihi 
narravit qua scire cupiebam , sed quae noveram prius- 
quam referret; nam cum scholam meam frequentabatis, 
eloquenti: studium constantia ceterisque virtutibus ita 
exornastis, ut non dubitarem , quin futurum esset, ut 
iurisprudentice causa hinc profecti, iidem semper mane- 
retis et contento cursu ad altiora evolaretis. Quod si 
hac nos gaudio implent, quae tandem iactabimus ( pace 
deum dixerim ), cum iudiciali causa proposita prudenter 
iustitiam profundatis verbisque vestris trahatis homines 
presentes, fama absentes eosque remotissimos ? Hac 
cum omniurn ore celebrentur, Polycratem, hominem fe- 
licissimum, indignum esse arbitror qui mecum compare 
tur, et nauci facio thesauros Crcsi. 


CLII. Zacharie fratri. 


Qui hanc epistolam ferunt, qui sint nescio; quia vero 
te admirantur, necessarios declaro. Hi enim ubi me vi- 
derunt et in congeneris characteris suspicionem venerunt, 
id quod erat coniecerunt, et cum nonnulla inter se verba 
fecissent seque invicem iudices de ea re constituissent, 
frater hominis omnium mihi carissimi evasi. Et cum ad 
unum omnes conseníirent, accurrentes me allocuti sunt 
simulque benevolis oculis adspexerunt, te vero omnimoda 
admiratione affecerunt , rigidum iudicem et iustum du- 
cem vocantes et quavis honorifica appellatione ornantes, 
Atque hi quidem aridiores fortasse pro meritis tuis erant; 
patebat autem eos plura dicere velle quam efferre pote- 
rant, suam de te opinionem verbis superiorem esse indi- 
cantes. Ego vero eximia laudum quasi corolla redimi- 
tus (mihi enim sumsi encomia, quibus te celebrabant) 
mercedem insuper dedi petentibus presentem epistolam. 


CLIII. Orioni, 


Non putaram tede tali re mecum expostulaturum meque 
silentii reum citaturum esse, cum prorsus ignoretur, in 
quem angulum terrae vel maris abieris; sed, ut videtur, 
futuram criminationem extimescens accusare quam tuam 
defendere causam preoptasti. Te enim primum nun- 
liare oportebat, Berytiorum urbem te reliquisse, mare 
magnum emensum esse, praternavigasse insulas et Hel- 
lespontum vidisse utriusque continentis miraculis stipa- 
tum, denique relicta Propontide in ipsum Bosporum de- 
venisse, lbi urbem vidisti insolitum navigantibus ad- 
spectum przbentem; etenim in peninsula sita imminet 
Asi exadversum iacente, terminansque Pontum reliquis 
maribus transmittit illarum regionum miracula et quic- 
quid alucinari solent qui ista loca oculis usurparunt, aures 
nostras sermunculis suis verberantes. Quod si his a te 
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879 ἃ 9:17. ,ὔ ^ ^ 

τότ᾽ ἂν εἰχότως ὑπεχείμεθα τοῖς ἐγχλήμασι" νυνὶ δὲ 
͵7 M M m 

σιωπήσας xai τὸν τῶν πλεόντων vduov ὑπεριδών, ἐξ 

2 m n /. CS m c b 

ἐμοῦ τῆς τέχνης doy, δικανιχῶς τὴν γλῶτταν χινῶν. 
3 / PAPA E, Toc , 

πλὴν ἐπίστελλε μόνον, χἂν ἐγχλήματα γραφῆς ὑποί- 

σωμεν. 


Qv8 . ᾿Ιωάννῃ. 


^ PES. Ej - NI n € 

Σοφὸς ἦν ὄντως ὃ ταῦτα δήπου φθεγξάμενος, ὡς 
ἄρα τὸν σοφόν, κἂν Éx kc ναίη “θονό ἂν μή 
ἄρα τὸν σοφόν; ςναίῃ χθονός, κἂν μή- 

3 IN 
ποτ᾽ ὄσσοις εἰσίδω, κρίνω φίλον. 
/ e CS / D 1 , , Ὁ 

με πάθος, ὦ λῷστε, χατείληφε τὴν μὲν θέαν ἀγνοοῦντα 
JO L3 
ἀλλ᾽ εὖγε 
— Ἂν "3 ἣ ὶ M ὃ τ , P 
τῆς φήμης, OU ἣν xol τὰ διεστῶτα συνάπτεται xal 


τοιοῦτον τί 
4 ͵ὔ Lud x , "m / 
τὴν σήν, τῷ δὲ πόθῳ δεινῶς κατεχόμενον. 
τὰ πόρρω mou παρεῖναι δοχεῖ. ταύτῃ γὰρ ὑμᾶς 
πολλάχις ἰδὼν xal τῆς περὶ τὰ χρείττω μαχαρίας 
σπουδὴς γυμνὴ τῇ διανοίᾳ περιχυθεὶς xal ἀσωμάτῳ 
συναπτόμενος ἔρωτι, οὐδέν τι λίαν σωματικῶν προσ- 
^, , 5^ M M M € , 5 z 
δέομαι γνωρισμάτων, ἀλλὰ καὶ τὴν ὑμετέραν ἐπιστο 
M , € ^ - cN Ay 
An» Ex τῆς ᾿Αλεξάνδρου πεμφθεῖσαν λαύὼν αὐτοὺς 
SX x. ^ ΠΥΡΩ͂Ν V - λό 20 Y D 
ὑμᾶς ἔχειν ἐδόχουν τὸ γὰρ τῶν λόγων ἦθος xal τὸ 
^ - - το 
δεινὸν χρίνειν τὸ μὴ τὰ θεῖα ποιεῖσθαι τῆς πρὸς ἐμὲ 
λί 27 ) N 6 m , P4 * , 
φιλίας vexu f ptov τὴν προλαδοῦσαν οὐχ ἤλεγζε φήμην, 
; » YN. Y» [d " 5^ NE M 
ἀλλ᾽ ἔδειζε τοιοῦτον Ómotov ἰδεῖν προσεδόχησα, xat 
ταῦτα δικαστηρίοις δμιλοῦντα νόμῳ τῆς τέχνης, κἂν 
τῇ μέθη τῶν πραγμάτων ἀνανήφειν οὕτω δυνάμενον. 
2 ᾿ y / y gm -. / 
ἀλλὰ xal πρὸς πέρας ἔλθοις ὧν τυχεῖν προσεδόχησας. 
- - 5 EC δι 
τοῦτο γὰρ τοῖς εὖ φρονοῦσι τέλος, ἣ πρὸς τὴν οἰκείαν 
ἀρχὴν ἀναχώρησις " δεινὸν γὰρ τὸν ἐν ἡμῖν δῆμον 
ULIS s δ s 
ἀφέντας πρὸς τὸ ἐπανελθεῖν χαλῶς ἐξ οὗ χαχῶς ἀπερ- 
ρεύσαμεν. 


ρνε΄. Σοσιανῷ. 


Ὃ θεοσεδέστατος ὃ δεῖνα ἀφίκετο πρὸς ἡμᾶς πλεῖ- 
στα μὲν ἐξ ἀδελφοῦ πονηροτάτου παθών, δίκην δὲ 
μετρίαν ἡγούμενος εἰ τυχεῖν δυνηθείη μόλις ὧν ἀπε- 
στέρηται, ὅθεν Ov ἐμοῦ πρὸς τὴν ὑμετέραν χαταφεύγει 
δοπὴν xol συστῆσαι δυναμένην τῷ δικαστῇ καὶ τοὺς 
μέγα δυναμένους πρὸς συμμαχίαν αὐτῷ παρασχεῖν 
χαὶ τὰς ἐχ τοῦ δικαστηρίου περικόψαι δαπάνας" μόλις 
γὰρ ἀλλὰ 
καὶ σύντομον αὐτῷ τὴν ψῆφον ἐνεχθῆναι παρασχευά-- 
πατε’ ἁπλᾶ γὰρ αἰτεῖ, τὸν ἀντίδικον ὅρκῳ διαλῦσαι 
τὰ περὶ τῶν ἐπαγομένων ἐγχλήματα. πρὸς ταύτην 
τὴν πολλὴν ἡμῶν σπουδὴν xot χαριεστάτην γλῶσσαν 
xxl ῥέουσαν ἐπὶ διχαίοις ἀχωλύτῳ φορᾷ πρὸς συμμα- 
ίαν ἱκανὴν ἀντ’ ἐράνου τινὸς εἰσενέγκατε, θεῷ τε 
φίλην χαὶ τοῖς αἰτοῦσι χεχαρισμένην xat τοῖς δεομένοις 
ἀοχοῦσαν. 


guo», 2 ^" ' M 25/7 / 
2G ἐράνων ἄρχει προς cV ἰδίαν τροφὴν. 


eve. Ἰωάννῃ. 


Ὁ τὴν παροῦσαν ἐπιστολὴν ἐπαγόμενος, ἀνὴρ ὧν 
ἀγαθός, ἐξ ἀδικίας ἀδελφοῦ τὴν ἀπορίαν ὀδύρεται. 
ev χαταλαμθάνει τὴν Καίσαρος, ἄνπερ οἷός τε ἦ, τὰ 
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acceptis silentium tenuissemus, iure reprehensione digni 
fuissemus; nunc vero silentio tuo cum navigantium 16- 
gem violasses, a me artis initium sumis et linguam mo- 
ves causidicorum usus fallaciis. Quanquam scribe modo, 
etiamsi literarum me reum facias. 


CLIV. Ioanni. 


Sapiens certe erat qui hec dixit, Sapientem ego, 
etiamsi procul habitet neque unquam, in conspectum 
mewn veniat, amicum iudico. Eiusmodi quid sensi 
cum vultum fuum ignorarem, sed desiderio tui tenerer. 
Bene factum, quod fama intercedente distantia copulan- 
tur eremotissima queque proxime abesse videntur. Hac 
igitur ratione cum sepius te vidissem teque nuda mente 
essem amplexus propter felicem industriam , quam opti- 
mis disciplinis impendis, cumque incorporeo tecum amore 
iunctus essem, haud ita multum corporeis notis indigeo, 
sed cum epistolam tuam Alexandria tramissam accepis- 
scm, ipsum te tenere mihi videbar; nam nec verborum 
tuorum natura neque illud, quod deum in testimonium 
tui in me amoris citare non preetermisisti, priorem fa- 
mam confutavit, immo vero te talem monstrabat, qualern 
exspectabam. Αἴ mirabar, quod, etsi ex artis lege nego- 
tiis forensibus implicareris multisque occupationibus quasi 
temulentus esses, literas tam sobrias ad nos dedisses. Sed 
velim ad finem perducantur quie expetis. Nam is vi- 
ris probis propositus est exitus, ut ad principium pro- 
prium ac suum redeant, utque expulsa turba , quie ho- 
minum mentem incolit, pulchre revertantur unde male 
effluxerunt. 


CLV. Sosiano. 


Religiosissimus iste adiit nos, qui ex iniquissimo fra- 
ire plurima perpessus est et idoneam se satisfactionem 
accepturum putat, ubi tandem recipere potuerit bona, qui- 
bus spoliatus fuit. Unde meo beneficio ad auctoritatem tuam 
confugit, ut quae e£ commendare eum iudici et viros po- 
tentes subsidio mittere et impensas in litem faciendas 
minuere possit; vix enim stipe precaria vitam susten- 
tat. Verum etiam ut sine mora sententia dicatur curate, 
nam unum illud poscit , ut adversarius iureiurando dato 
criminationes quc allate sunt singulas repellat. Τὰ si 
hunc nostrum fervorem respicias, linguam et suavissi- 
mam et, ubi iustitia agilur, libero impetu fluentem et 
suppetias ferentem stipis instar conferes, quippe deo ca- 
ram et petentibus acceptam et indigentibus sufficientem. 


CLVI. Ioanni. 


Qui hanc tihi reddit epistolam, vir probus, pauperiem 
lamentatur, in quam fratris iniuria coniectus est. Unde 
Cesaream profectus est, ut, si posset, ius suum adipisce- 


EPISTOLAE. 


προσήκοντα χομιούμενος. ἀλλὰ συλλαδεῖν χκαταξίωσον, 
TOUS παρ᾽ ὑμῖν. δυνατοὺς εἰς συμμαχίαν αὐτῷ παρᾶ- 
σχευάζων ἀ ἀρκοῦσαν"! αἱαν γὰρ ἔχει παραμυθίας ἐλπίδα, 
τῆς ἐχ τῶν γόμων ἐπιχουρίας ERU ἧς πλεῖστον à αγὰν 
ἐστέρηται χρόνον, πονηρότατον ἔχων τὸν ἀδελφὸν 


Y , NUN BH ͵ 3. e 
xai ξαινοπέρας διαδύσεις ἀεὶ βηχανώμενον. ὅθεν αὐτῷ 


τὴν ἀπορίαν, παραμυθήσασθε, τὰς τῶν δικαστηρίων 
θαπάνας ὡς δυνατὸν περιχόπτοντες. 


ρνζ΄. Φιλίππῳ ἀδε)φῷ. 


Τὸν ταύτην ὑμὶν χομίζοντα τὴν ἐπιστολὴν χαὶ ἀλ- 
λως μὲν ἐπόθουν, οὐχ ἥχιστα δὲ ὅτιπερ ὑμῶν ἐπ᾽ ἀγα- 
oic ἀεὶ μεμνημένος τέλος καὶ τῆς πρὸς ὑμᾶς ἐπιστολῆς 
ἐμοὶ γέ ἔγονεν. αἴτιος, δεινὸν εἶναι φάσχων εἰ τῶν ἐξ 
ἐμοῦ γραμυάτων ἔρημος δμῖν ἐπιφαίνοιτο. σὺ δὲ γοῦν 


2: ^ * H 32 , ι ΩΣ * L4 
μίαν fuv ἀντεπίθες ἐπιστολήν, xxt λῦσον ἔτει πέμπτῳ 


Ψ ( 


' —- f) , ii , € € LJ b 
μετὰ τῶν Πυθαγορείων τὴν σιωπήν. ὡς ἡμεῖς xai 
^, - ^ , 
Δωδώνης χαλκεῖον γεγόνχμεν., χινῆσαί σε πρὸς λόγους 


βουλόμενοι. 
em. Εὐαγροίῳ. 


€ f Lg v e J, M m hi , 

Ὡς ποθοῦντος ἄγαν ob λόγοι χαὶ τῇ κατὰ πάντων 
νίκη στεφανοῦν ἐγνωχότος τὰ παιδιχά. ὡς γὰρ ἐν τοῖς 
σοῖς γράμμασιν οὐ τοὺς γῦν μόνον ἐνίχων, ἀλλὰ καί, 
ὃ E θέμις seem xat supe vas ἥττητο, χαὶ Θου- 
χυξίδης εἶχε τὰ 2 δεύτερα, χαὶ ὃ γλυχὺς Ἥρόϑοτος μετὰ 
τούτων ἐτάττετο, ὡς τοιοῦτος ἦν ἐν τοῖς λόγοις, 
μειδιάσας πρὸς ἐμαυτόν « οὐδέν » ἔφην « τῆς Eptoroc 

, ^—- D 
δυναστείας σφοδρότερον. τῆς γὰρ περὶ ἡμᾶς εὐνοίας 
A] 
χάτοχος 5 φίλτατος γεγονὼς ἠγνόν,σέ uou τὰ πράγματα, 
: 1 D A EY 
xal πάσχει τι παραπλήσιον ὥσπερ ἂν εἴ τις τὸν φοξὸν 
«on 29 DER AR. 
παρ᾽ Ὁμήρῳ xal τί γὰρ ἕτερον ἢ Θερσίτην περιτ- 
-Ὁ €y^ 7 ΕῚ , τὶ , , M , ^ 
τῶν Ἑλλήνων εἰς θέαν ἀπέφηνε χρείττονα xoi αὐτοῦ 
- y * 
τάχα τοῦ Νιρέως, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθεν. 
ἐμοὶ δὲ μέγιστος ἔπαινος εἰ τούτους μὴ ἠγνοηχέναι 
δοχοίην, οὖς παρὰ σοὶ χριτῇ νενιχήχαμεν, » ὅθεν σου 
θαυμάσας τὴν εὔνοιαν τοὺς λόγους ἀνετίθην τοῖς 
"Eowct, τοὺς duoi τὸν Παιανιέα παραιτησάμενος ci 
5 i 
πόθος ἀνθρώπους dvams(üst λέγειν ὁπόσα xal λέγειν 
ἐθέλουσι, χαὶ μάλιστα δὴ τούτους ὁπόσοι λόγων ἐνα- 
δρύνονται ῥώμῃ. ἀλλὰ πρὸς εὐχὴν χαὶ ταύτην 
μετρίαν τραπήσομαι, « εὐτυχοίης » λέγων «ὦ pU 
τατε, xal νιχῴης toig νόμοις ὁπόσα τοῖς λόγοις vevt- 
χηχᾶς. 


ονθ’, Νείλῳ. 


Δεινὸς ἄρα τις ἦσθα τὰ σμικρὰ μεγάλα ποιεῖν χαὶ 
γλῶτταν ἄμαχον ἐν οἷς ἐθέλεις ἐνδείχνυσθαι" τοτούτους 
γὰρ ἐπαίνους ἀνέπλασας κατ᾽ ἐμοῦ, xxl οὕτως εὐχόλως 
ἀπήγγειλας ὡς οὐχ ἄν τις εἶπε ῥαδίως ἐξ ἀληθείας 
δρμώμενος. — xa μοι δοχεῖς τοσαύτη χυθῆναι τὰ 
γλώτξη, δεῖξαι τάχα βουληθεὶς οἷος ὑπάρχων ἐλάνθανες" 
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retur. Itaque opitulari ei ne dedigneris, homines apud vos 
potentes ad idoneum auxilium evocans; nam hanc unam 
spem solatii habet, ut ex lege auxilium inveniat, quo 
diu privatus est, cum pravissimum habeat fratrem, de- 
verticula nova quovis tempore invenientem. Itaque sub- 
levate eius statum , impensas in litem faciendas quan- 
tum in vobis est minuentes. 


CLVII. Philippo fratri. 


Qui hanc ad vos perfert epistolam vel aliis de caussis 
mihi carus est, maxime autem, quod cum semper vestri 
meminisset ob beneficia in se collata, tandem auctor mihi 
extitit, ut literas ad te darem; dicebat enim , male se- 
cum agi, sisibi vacuo literarum mearum in conspectum 
tuum veniendum esset. Tu unam saltem nobis rescribe 
epistolam, et quinto anno silentium tuum solve una cum 
Pytbagoreis. Nos enim Dodon& adeo ahenum facti su- 
mus, ut lingua: tuc torporem solveremus. 


CLVIIf. Euagrio. 


Nimium quantum verba tua amaforem spirant, qui 
amasium victoria de terrarum orbe reportata redimire 
constituerit; nam si literis tuis fides est, non huius solum 
etatis homines superavi, sed etiam (sit venia verbo ) 
Demosthenem et Thucydidem, horumque numero et 
dulcissimus Herodotus adscriptus est. Et cum talem me 
litere tuc effinxissent, subridens ita mecum locutus 
sum : « nihil fortius Cupidine ; nam amore nostri correptus 
homo amicissimus res meas ignoravit, et simile quid pas- 
sus est, ac si quis lurbinatum istum Homericum, Ther- 
siten dico, specie sua Grecos ipsumque fortasse Nireum, 
qui omnium pulcherrimus Troiam venit, superasse diceret. 
Ego eximia me laude ornàri putem, si hos rion ignorare 
viderer, quos te iudice vicimus. » Unde ego benevolen- 
tiam in me tuam admiratus literàás tua$ ad Cupidines re- 
tuli, simulque a Peaniensi veniam petii excusationis , 
quod amore horines ad quidvis effutiendum commovean- 
tur, maximeque ii, qui orationis roboré superbiunt. Sed 
ad precationem me convertam et ipsam modestàm, 
« bene tibi eveniat » inquiens « carissime , et legibus su- 
peres, quemadmodum oratione vicisti. 


CLIX. Nilo. 


^ dmirabili arte res ininutas scis magnas facere ^t lin- 
guam, si tibilubeat, invictam monstrare; eximias enim 
laudes meas excogitasti tantaque eas levitate in vulgus 
extulisti, quanta vix quisquam a veritate profectus. Ac 
videris mihi *zc fudisse eo nisi fallor consilio, ut de- 


monstrares fe latuisse nos qualis esses; fortasse enim 
38. 
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οἴει γὰρ ἴσως ἠγνοῆσθαι παρὼν ὁπόσην ἀνεθρέψω 
μοῦσαν Éx ῥητόρων ὁρμώμενος. ἐγὼ δέ σε χαὶ πα- 
/ Lu , E) JS ἡ Οὗ, 3 mui 15, 
ρόντα χαλῶς ἠπιστάμην, ἀλλ᾽ οὐχ ὅσον ἐχρῆν ἐπήνουν 
m M 
παρ᾽ ἐμοὶ γυμναζόμενον, τοῦ μὴ τοὺς ἐπαίνους τὴν 
LH 5 , 5 ,ὕ μ o V "i 
προθυμίαν ἐχλύσαντας ἀναχόψαι δρόμον ἐπὶ μεῖζον 
ἀεὶ χωροῦντα xal πρὸς ἀχμὴν ἐπειγόμενον. 
cou xai λίαν ἥσθην τοῖς γράμμασιν, οὗ τοὺς ἐπαίνους 
σχοπῶν (ἡ γὰρ ἀνέπτην μετεώρος, τοῖς σοῖς λόγοις 
πανταγοῦ μεθιπτάμενος), ἀλλ᾽ ὅτι παῖθα καλεῖν Ex τῶν 
Μουσῶν εὐτυχήχαμεν. xat γὰρ οὕτως ἐπὶ ψευδὴ τὴν 
γλῶτταν χινῶν τίς ἂν γένοιο τῆς ἀληθείας ἐπειλημμένος: 
ἥσθην δέ σοι καὶ σαυτὸν ἐπισχώπτοντι διότι χρημάτων 
m ^ Lo c M 
ἀπλήστως ἐρῶν καὶ μέχρι τῶν ἐμῶν λόγων τὴν ἐμπο- 
, vr, »^ M Ἵ M NJ /, , 597, 
ρίαν ἐξέτεινας. ἀλλὰ m) pou τὴν δεξιάν, εὐτυχέστατε, 
y 

xai μετρίως οἴσω τοὺς λόγους ὠνίους θεώμενος. πλὴν 
d 

ὅρα μὴ xa δίχην ὑπόσχης, προσαπαιτηθεὶς οἴχοθεν, 
ὅτι μου παῖδας ἀπρεπεῖς δημοσιεύειν ἐτόλμησας. 


νυνὶ δέ 


οξ΄. Κληδονίῳ. 


ξα΄. Ζαχαρία ἀδελφῷ. 
i2 yx era Qa 


Τὰ χατὰ τὸν ἄριστον τόνδε βουλόμενος b uiv διηγή- 
sacar δέδοιχα μὴ μάτην ἐνοχλεῖν, δόξω, παρ’ εἰδόσι 
τοὺς λόγους ποιούμενος. ἴστε γὰρ οἷος μὲν αὐτὸς χαθέ- 
στῆχεν, ὃς τὸν ὅλον βίον ἀναθεὶς τῷ θεῷ, πᾶσιν ἀπε- 
χθάνεται τοῖς ἀνθρωπίνοις, ἔχεται δὲ τῆς ἄνωθεν ἐλπί- 
δος, χαὶ διὰ τοῦτο πρόχειται τοῖς ἀδιχεῖν βουλομένοις, 
χαὶ πρὸς τὸ παθεῖν ἐστὶν ἐπιτήδειος. ἴστε δὲ 
τόνδε (ἀδελφὸν γὰρ τοῦτον προσαγορεύειν αἰσχύνομαι) 
ὡς μίαν ἀρετὴν ἡγεῖται τὸ πᾶσαν ἐκπληρῶσαι καχίαν, 
παριδὼν ἀδελφὸν τοσοῦτον χρόνον οὕτως τῷ λιμῷ πιε- 
ζόμενον; οὐχ οἴκοθεν χορηγήσειν μέλλων ὃ παρ᾽ ἀνδρὸς 
εὖ φρονοῦντος ἔδει γενέσθαι, εἰ xal πρὸς τοῦτο χαιρὸς 
ἐχάλει., νῦν δὲ οὐ τόδ᾽ ἐστὶν ἔγκλημα, διότι τὸ πρέπον 
τοῖς ἄγαν σωφρονοῦσι παρέλιπεν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τῶν μὴ 
προσηχόντων γενόμενος ἐραστὴς ἀφήρηται ταῦτα, 
χαὶ λοιδορεῖται τούτῳ πυχνῶς, πληγάς τε πολλάχις 
ἐπέτεινε, xul νόμον τὴν αὑτοῦ γνώμην ἡγούμενος, 
ἴσως τὴν φύσιν ἐμέμψατο, ὅτι πλέον οὐδὲν εἰς πονη- 
ρίαν ἐξεῦρεν. ὅθεν οὐ μέχρι τούτων ἔστησε τὴν χαχίαν, 
μᾶλλον δὲ προοίμια ταῦτα τῶν μελλόντων xaxiv. τὴν 
γὰρ ἑαυτοῦ μητέρα γραῦν ἤδη τυγχάνουσαν, ὅτε τῆς 
παιδοτροφίας ἤλπισε χομίσασθαι τοὺς καρποὺς γυνὴ 
xal διὰ τὴν ἡλιχίαν καὶ διὰ τὸ γένος χαὶ παρὰ τοῖς 
μηδὲν προσήχουσιν αἰδοῦς ἀπολαύουσα, ταύτην πολ- 
λάχις μὲν εἶπε κακῶς, πολλάχις ὃ δὲ χαὶ χεῖρας ἀνέτεινε 
χατὰ τῆς τεχούσης, ὦ Ζεῦ, οὗ φύσιν οὐ χρόνον οὐ 
πολιὰν ἐλεεινὴν οὐ τὸ τῆς μητρὸς αἰδεσθεὶς φιλάν- 
θρωπον ὃ ὄνομα, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ βιαίως ἀνατρέψας εἰς γὴν 
χατέθαλε, xal λὰξ xac. αὐτῆς ἐνήλατο, βοώσης οἷον 
eos xol παῖδα καλούσης xoi τί γὰρ oüx ἂν εἴποι 
μήτηρ, μετ᾽ ὠδῖνας xat zog ἃς xal τὰς χχλὰς ἐχείνας 
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PROCOPII 


putas ignorasse nos, quantam, cum nobiscum esses. exco- 
leres musam rhetoricam. ^ Ego vero vel presentem te 
qualis esses prohe noveram, sed tamen, dum domi mec 
linguam exercebas, minus quam opcrtebat laudabam, ne 
laudes restincio ardore retunderent impelum ad altiora 
semper surgentem et ad fastigium eloquentize contenden- 
lem. Nunc vel maxime literis tuis laetatus sum, non 
quod laudes respicerem (certe vi verborum tuorum actus 
sublime evolavi omnesque plagas cetherias emensus sum) 
sed quod de filio ex Musis procreato praedicare licebat. 
Nam si ita mendacem linguam agitas, qualis evasurus 
es si ad veritatem te totum applicueris? Libenter etiam 
ex literis tuis cognovi, te ipsum te exagitare, quod im- 
pensa pecunie cupiditate incensus orationes adeo meas 
quastui tibi esse velis. Quod si dextram tuam, fortu- 
natissime homo, impleveris, modice feram orationes meas 
venales habitas. "Vide tamen, ne poenas subeas tibique 
ipsi Cet:abantur facultates, quod filias meas deformitate 
insignes prostare iusseris. 


CLX. Cledonio. 


CLXI. Zacharie fratri. 


Narraturus tibi de viro optimo vereor ne frustra aures 
tuas onerem , cum perscribam ad hominem eius rei non 
ignarum ; scis enim qualis ille sit, qui, cum totam vitam 
deo dicavisset, inimicitias cum rebus humanis suscepit, 
spem suam in deo defixit, ac propterea proximi cuius. 
que iniuriis expositus et ad mala perpetienda quasi fa- 
ctus est. Verum nec illud ignoras, istum (nam fratrem 
vocare pudet) non aliam nosse virtutem nisi ut pravam 
ipsius expleat cupidinem , quippe qui per tantum fern- 
poris spatium fratrem fame premi siveri£, nec de sua 
penu ei victum necessarium concedere voluerit, id quod 
ab homine honesto, si occasio tulisset, fieri debebat. 
Quanquam nunc non de hac criminatione agitur, negle- 
xisse istum qua honestos homines deceant, sed de eo, 
quod alienarum rérum cupidine incensus, has ei eripuit 
et continuis eum conviciis vexavit adeoque crebris verbe- 
ribus insectatus est. Et cumarbitrium suum legem esse vo- 
luerit, fortasse naturam suam vituperavit, quod non alias 
contumelias invenisset. Unde non in his acquievit homo 
malitiosus, verum futuris flagitiis nonnisi preelusit, Nam 
matrem vetulam, qua se educationis mercedem perceptu- 
ramesse sperabat, mulier quam et propter etatem ef genus 
veneratione prosequuntur vel qui nullum cum ea commer- 
cium habent, hanc igitur sepe conviciatu$ est, sepe 
etiam , proh Iuppiter, genetrici manus iutulit, nihil na- 
turam , nihil senectutem , nihil canos miserandos , nihil 
maternum nomen, quod humanitatis quasi signum est, 
reveritus, verum vi eversam humi prostravit et pede 
percussit clamantem et filium appellantem. — Vel quas 
non fuderit voces mater, post puerpera dolores et edu- 
cationem et pulchram illam spem tales iniurias a filio 
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ἐλπίδας τοιαῦτα παρὰ τοῦ παιδὸς ἀνεχομένη xxx; 
τελευταῖον δὲ χαὶ τῆς οἰχίας ταύτην ἀπήλασεν ἄπορον 
γυμνὴν τῶν ἀναγκαίων ἐστερημένην, ἕν ἴσως τοῦτο 
χαρισάμενος, ὅτι τοῦ συνεῖναι ταύτην ἀπήλλαξε. xal 
νῦν οὗτος μὲν ἐντρυφᾷ τοῖς τούτων χαχοῖς, γυνὴ δὲ 
γραῦς χαὶ τὰ πρῶτα φέρουσα τῆς παρ᾽ ἡμῖν εὐγενείας, 
ἐν ταῖς χερσὶ τὰς ἐλπίδας ἔχει τοῦ βίου. τῷ δὲ χρηστῷ 
τῷδε xal τὸ ταύτης πάθος ἄλλη παρέστη συμφορά, xal 
πρὸς τὴν οἰκείαν τροφὴν ἀπορούμενος ὑπεδέξατο ταύ- 
τὴν; ἐπιτείνουσαν μὲν αὐτῷ τὴν ἔνδειαν, ὅμως δ᾽ 
ἀναγκαῖον χρέος ἐχτίνει τῇ φύσει. χαὶ νῦν σύνεισιν 
ἀλλήλοις μίαν ἔχοντες παραμυθίαν ὅτι μὴ πλείω πε- 
πόνθασιν, jj δὲ μήτηρ οἷα δὴ γυνὴ xal τοιαῦτα πα- 
θοῦσα, ἕνα βίον ἔχει τὸ μεμνῆσθαι τῶν ἑαυτῆς καχῶν 
xal δαχρύειν ἐπὶ τῇ μνήμη καὶ τὴν θηλὴν ὑποδεικνύειν 
τῇ Δίκη, οἷα πέπονθε διηγουμένη. ταῦτα τοίνυν εἰς 
νοῦν λαθὼν xal μηδὲν ἡμᾶς προστιθέναι ταῖς ἀληθείαις 
νομίσας ἀλλὰ τὸ χεφάλαιον μόνον δειχνύναι τῆς αὐτοῦ 
πονηρίας διὰ τὸν τῆς ἐπιστολῆς καιρόν, μέτρησόν σου 
τὴν σπουδὴν πρὸς τὴν ἐχείνου χαχίαν, xal γενοῦ 
τοιοῦτος οἷόν σε θεὸς ἀπαιτεῖ xal φιλίας νόμος xai 5$ 
τῶν ἀδικουμένων ἐλπίς. 


ptf. Δωροθέῳ. 


Πάλιν εὐσεδείας χαιρὸς xal πάλιν πρὸς τὴν ὕμετέ- 
pav σοφίαν ὃ δρόμος. ἀνὴρ γάρ τις τῶν ἑαυτοὺ 
ἀναθέντων θεῷ xol ἐχ φιλοσοφίας γνωριζομένων ἐξ 
ἀδίχου συχοφαντίας ὡς ἔοιχε τῷ τοῦ διχαστοῦ θυμῷ 
περιπέπτωχεν ὡς δεξιὰν ἀντάρας πολεμίως χατὰ τῶν 
ἐξυπηρετουμένων τοῖς νόμοις. οἱ δὲ ταῦτα μηνύσαντες 
τὰ παρὰ τῶν ἄλλων ὥς φασιν ἀδικήματα χατὰ τούτου 
μετέστησαν. χαὶ πλήρης ὃ δικάζων θυμοῦ, xal πρὸς 
ἑαυτὸν χαλεῖ, xal πρὸς τιμωρίαν ἐπείγεται, xal πά- 
ρεστι καιρὸς εἴπερ ποτὲ καὶ νῦν φιλανθρωπίαν ζητῶν. 
φάνηθι δὴ xx φθέγξαι τι τῶν σῶν, καὶ τῆς ὀργῆς 
παραλύσεις τὸν δικαστήν. εἶ γάρ τι xol πέπραχται 
δεινόν) ὅπερ οὐδὲ γέγονεν, εἰς συγγνώμην τρέψον τὸν 
Ψηφιζόμενον, εἰ μηδὲν ἄλλο, τὸ περικείμενον αὐτῷ 
σχῆμα τιμήσαντα. φάνηθι μετὰ πολλῶν, ol πρὸς 
αἴτησιν τυγχάνουσιν εὐπρεπεῖς, μᾶλλον δὲ xol πρὸ 
τῶν ἄλλων, ὅπως οἰκεῖόν τι δόξης συνεισφέρειν. ἀλλ᾽ 
οὖν αὐτὸς πάντων ἀναδέξη τὸν ἔπαινον ὡς καὶ πρῶτος 
xai λίαν αἰτήσας xol τῆς χαλῆς φιλανθρωπίας γεγονὼς 
τοῖς ἄλλοις παράδειγμα. 


Y ὧν 


ge . Σιλανῷ. 


νον νι s s παρῆν ἀντὶ σωφροσύνης ἀσέλγεια, ἀντὶ 
, c 3) , m , S / 

παστάδος θρῆνοι, ἀντὶ νομίμου πειθοῦς βία χαὶ ξίφος 
αἰρόμενον. εἰ μὲν οὖν τῶν ἐπὶ πλούτῳ τις ἢ καὶ ὃδυ- 
ναστείᾳ ** ἐτύγχανεν 6 ταῦτα τολμῶν, δεινὸν μὲν καὶ 
τότε (πῶς γὰρ οὐ δεινὸν ἐν πολιτεία xod νόμοις αἰχμα- 
λωσίας ἡμῶν ἀρχόντων, ὦ Ζεῦ), ἦν δ᾽ ἄν τις ὅμως πα- 
n H e LI ^ ^ 

ραμυθία τῷ πράγματι, νυνὶ δὲ τῶν συμφορῶν ἐστὶ τὸ 


" 
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perpessa? Ad extremum eam etiam domo eiecit auxilii 
inopem, nudam, necessario vit:e usu privatam, etsi il- 
lud unum fortasse ei gratificatus est, quod iam parietis 
communionem dissolverat. Ac nunc iste quasi heluatur 
utriusque infortunio, mulier autem vetula, cui, si genus 
nobile respicias, primas fortasse inter nostrates deferas, 
spem victus quzrendi in manibus repositam habet ; alter 
autem illi, homini probo, matris calamitas malam fortunam 
adauxit; nam recepit ille eam, etiamsi ipse de sua sus 
tentatione sollicitus esset illiusque consortio altius etiam 
in pauperiem inferretur, atque ita debitum natur: red- 
didit. Iamque illi una vivunt hoc uno solatio usi, quod 
non plus iniuriarum passi sint; mater autem , utpote mu- 
lier taliaque perpessa, die noctuque malorum suorum 
memoriam servat iisque illacrimat, et mammas ostendit 
Iustitite, qualia passa sit enarrans. Quod si haec mente 
agitaveris et nihil nos veritati adiecisse sed summam 
lantum eius maliti:& monstrasse per epistole occasio- 
nem tibi persuaseris, ardorem tuum illius pravitate 1ae- 
tieris et talem te prastabis, qualem te vult esse deus 
et lex amicitie et spes afflictorum. 


CLXII. Dorotheo, 


Iterum pietatis tempus est iterumque cursim sapien- 
liam tuam pelimus. Ni mirum vir ex eorum numero, qui 
deo se dicaverunt quosque philosophia commendat, in- 
iusta, opinor, .criminatione irc iudicis traditus est, 
quippe qui vim et manus intulerit ministris legum ; qui Yero 
ista detulerunt, iniurias, ut audio, ab aliis factas in hunc, 
ut pessum darent, transtulerunt. Ardet ira iudex, evocat 
illum, properat poenam; adest nunc, si unquaim, terbporis 
opportunitas humanitatem expetens. Adesto igitur ei 
ac verba fac nonnulla propria tibi ac domestica , et ab 
ira iudicem revocabis. Nam ut revera a recto ille décli- 
naverit, id quod non fecit, fac iudicem a sententia sua 
discedere et pcne pronuntiare remissionem, si non 
aliud, at vestem rei reveritum. Adesto cum multis, qui 
scienter precibus utuntur, immo vero vel ante ceteros, 
ut de penu tua aliquid in medium afferre videaris. Solus 
tu laudibus omnium fruere, ut qui primus et omnibus 
precibus oraveris ac pulchre humanitatis ceteris fueris 
exemplar. 


CLXIII. Silano. 


... extitit pro temperantia libido, ploratus pro toro 
nuptiali , pro legitima persuasione vis gladiique vibratio. 
Iam si qui hac perpetravit ex divitum numero fuisset 
vel potentium, pessime vel sic actum esset (quidni enim 
pessime, cum in civitate institutis temperata vivamus 
legibusque pradationis, Iuppiter, utamur), essef tamen 
quidam mali consolatio; at, que longe gravissima cala 
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κεφάλαιον, 6 γὰρ ταῦτα τολμήσας οὐδ᾽ ὅθεν ἐστὶ ba- 
δίως γινώσχεται, ἡμῖν δὲ τὸ πάθος χαὶ μάλα χατέ- 
στησε γνώριμον. ἀλλὰ στῶσον, ὦ σοφώτατε, τοῖς 
πεπονθόσι τὸν θρῆνον, ἀπόδος χόλποις μητρὸς θυγα- 
τέρα, ἵνα γνῶσιν οἱ παρανομοῦντες ὡς ἔστι Δίχη xod 
mmu eo ra μετέρχεται. δεῖξον τοῖς σωφροσύνην 
τιμῶσιν ὡς ἔστι νόμων ὄφελος ἄνδρες ἐν ἀρχῇ κακίας 
στρατηγεῖν ἐπιστάμενοι. 


PROCOPI EPISTOLAE. 


mitas est, ne originem quidein nefarii istius facile eruere 
licet, quem ipsum scelus nobis reddiderit vel maxime 
familiarem. Siste, vir sapientissime, fletum lacriman - 
tium, filiam in matris sinum reverti iube. Sciant legum 
osores vigere Iustitiam ef persequi eos qui facinora 
committant; demonstra hominibus modestis legum 'ssalu- 
tem esse positam in viris, qui pravitate regnante domi- 
natum occupare sciant. 
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α΄. Βασιλεὺς Πτολεμαῖος ᾿λεαζάρῳ τῷ ἀρχιερεῖ 
χαίρειν. Πολλῶν ἐν τῇ ἐμὴ βασιλεία κατῳχισμένων 
᾿Ιουδαίων, οὺς αἰχμαλωτισθέντας ὑπὸ Περσῶν, ὅτ᾽ 
ἐχράτουν, ὃ ἐμὸς πατὴρ ἐτίμησε, καὶ τοὺς μὲν εἰς τὰ 
στρατιωτικὰ χατέταζεν ἐπὶ μείζοσι μισθοφορίαις, τισὶ 
δὲ γενομένοις ἐν Αἰγύπτῳ σὺν αὐτῷ τὰ φρούρια xol 
τὴν τούτων φυλαχὴν παρέθετο, ἵνυ τοῖς Αἰγυπτίοις 
ᾧσι φοδεροί, τὴν ἀρχὴν ἐγὼ παραλαδὼν πᾶσι μὲν 
φιλανθρώπως ἐ ἐχρησάμην , μάλιστα δὲ τοῖς σοῖς πολί- 
ταις, ὧν ὑπὲρ δέκα μὲν μυριάδας EONTREDNO τῶν δου- 
λευόντων ἀπέλυσα, τοῖς δεσπόταις αὐτῶν Ex τῶν ἐμῶν 
λύτρα χαταδαλών, τοὺς δὲ ἀχμάζοντας ταῖς ἡλιχίαις 
εἰς τὸν στρατιωτιχὸν χατάλογον χατέταξα, τινὰς δὲ 
τῶν περὶ ἡμᾶς εἶναι δυναμένων xol ἐπὶ τὴν τῆς αὐλὴς 
πίστιν ἱκανῶν ταύτης ἠξίωχα, νομίζων ἡδὺ τῷ θεῷ 
τῆς ὑπὲρ ἐμοῦ προνοίας ἀνάθημα τοῦτο xal Ds 
γιστον ἀναθήσειν. βουλόμενος δὲ χαὶ τούτοις χαρίζε- 
σθαι xol πᾶσι τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην ᾿Ιουδαίοις, 
τὸν νόμον ὑμεῶν ἔγνων μεθερμηνεῦσαι χαὶ γράμμασιν 
“Βλληνιχοῖς ἐ ἐχ τῶν “Εὐδραϊκῶν μεταγραφεντο χεῖσθαι 
ἐν τὴ ἐμῇ βιύλιοθήχη. πρλῶς οὖν ποιήσεις ἐπιλεξά-- 
μένος ἄνδρας ἀγαθοὺς ἕξ ἀφ᾽ ἑχάστης φυλῆς, ἤδη 
πρεσθυτέρους, οἱ καὶ διὰ τὸν χρόνον ἐμπείρως ἔχουσι 
τῶν νόμων x«t δυνήσονται τὴν ἑρμηνείαν αὐτῶν 
ἄχριδὴ ποιήσασθαι" νομίζω γὰρ τούτων ἐπιτελεσθέντων 
μεγίστην δόξαν fuiv περιγενήσεσθαι. ἀπέσταλκχκα δέ 
Got περὶ τούτων διαλεξομένους ᾿Ανδρέαν τὸν ἄρχισω- 
ματοφύλαχα χαὶ Ἀρισταῖον, ἐμοὶ τιμιωτάτους" OU ὧν 
χαὶ ἀπαρχὰς ἀναθημάτων εἰς τὸ ἱερὸν xal θυσιῶν xot 
τῶν ἄλλων ἀπέσταλχα, τάλαντα ἀργυρίου ἑκατόν. 
χαὶ σὺ δ᾽ dpt ἐπιατέλλων περὶ ὧν ἂν ἐθέλῃς ποιή-- 
σεις χεχαρισμένα. 

ΒΕ Ἀρχιερεὺς ᾿Ελεάζαρος βασιλεῖ Πτολεμαίῳ γαί- 
ρειν. ὡρρωμένων σοῦ τε χαὶ τῆς βασιλίσσης Ἀρσι- 
νόης χαὶ τῶν τέκνων χαλῶς ἡμῖν ἔχει πάντα. τὴν δ᾽ 
ἐπιστολὴν λαθόντες μεγάλως ἥσθημεν ἐπὶ τῇ mpoxi- 


Rex Ptolemaeus Eleazaro pontifici salutem. — Cura 


multi in regno meo habitarent Iudei, quos a Persis, 
dum imperium tenebant, captos meus pater honoravit 
ei partim ad militiam maioribus stipendiis destinavit, 
partim videlicet iis, qui cum eo venerant in JEgyptum, 
castella eorumque custodiam assignavil, ut essent JEgy- 
ptiis terrori, ego principatum adeptus, cum omnes hu- 
mane tractavi, tum maxime cives tuos , quorum supra 
centum milia captivorum in libertatem vindicavi, soluto 
de meis facultatibus pretio dominis eorum : ex his vero 
quotquot per ze(atem arma ferre possent in militiam al- 
legi, nonnullos etiam eorum qui circa nos erant , quorum 
et fides id mereri videbatur, in aulicos meos cooptavi , 
cogitans gratum deo pro eius de me cura donarium hoc 
et maximum a me oblatum iri. Atque ut tum his tuin 
omnibus foto orbe Iudeis gratum faciam, statui leger 
vestram interpretatione donàre et ex Hebrzo in Graecum 
traductam in mea bibliotheca reponere. Quare recte 
facies, si delectos viros, ex unaquaque tribu sex, iam 
&late provectos, ad me miseris , qui et per zetatem legum 
sint periti et eas accurate possint interpretari : sic. enira 
existimo, his perfectis maxima nos gloria affectum iri. 
Misi autem collocuturos hisce de rebus tecum Andream 
satellitum przfectum et Aristeeum , homines magna apud 
nos existimationis; per quos etiam donariorum primitias 
ad templum et sacrificiorum reliquorumque misi, argenti 
talenta centum. Et tu, si nobis quz voles scripseris , 


rem gratam feceris. 


II. Eleazarus pontifex Ptolemaeo. regi salutem. Si et 
tu vales reginaque Arsinoe et liberi, nobis omnia bene se 
habent. Acceptis literis tuis magnam ex tua voluntate 
letitiam cepimus, convocataque multitudine illas reci- 
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ρέσει σου; xoi συναθροίσαντες τὸ πλῆθος ἀνέγνωμεν | tavimus,, palam eis facientes tuam erga deum pietatem. 


ὑτήν, ἐμφανίζοντες αὐτῷ ἣν ἔχεις πρὸς τὸν θεὸν εὐὖ- 
αὐτήν, ἐμφανίζοντες αὐτῷ ἣν ἔχεις πρὸς τὸν θεὸν εὖ 
, ^5 8 H4 - 5 9 σῷ ὶ ἢ λ ^ 
σέβειαν. ἐπεδείξαμεν δ᾽ αὐτῷ xal τὰς φιάλας ἃς 
ἔπεμψας χρυσᾶς εἴχοσι χαὶ ἀργυρᾶς τριάχοντα χαὶ 
χρατῆρας πέντε xal τράπεζαν εἰς ἀνάθεσιν, ἅ τε εἰς 
θυσίαν χαὶ εἰς ἐπισχευὴν ὧν ἂν δέηται τὸ ἱερόν, τά- 
Tj [ ρον; 
λαντα ἑκατόν, ἅπερ ἐχόμισαν AvOpéac xat ᾿Αρισταῖος 
οἵ τιμιώτατοί σου τῶν φίλων, ἄνδρες ἀγαθοὶ καὶ παι-- 
ΝΕ ὃ 2 ὶ - Xe 5 τω, yr xy 0 δ᾽ 
δεία διαφέροντες καὶ τῆς σῆς ἀρετῆς ἄξιοι. ἴσθι 
ἡμᾷς τό σοι συμφέρον, x&v 7j τι παρὰ φύσιν, ὕπομε- 
m D Nd M LH 
νοῦντας " ἀμείόεσθαι γὰρ ἡμᾶς δεῖ τὰς σὰς εὐεργεσίας, 
πολυμερῶς εἰς τοὺς ἡμετέρους πολίτας χατατεθείσας. 
εὐθὺς οὖν ὑπὲρ σοῦ καὶ τῆς ἀδελφῆς σου xal τῶν τέχνων 
x«i φίλων προσηγάγομεν θυσίας, xxt τὸ πλῆθος εὐχὰς 
ἐποιήσατο γενέσθαι σοι τὰ χατὰ νοῦν xoi φυλαχθῆναί 
σου τὴν βασιλείαν ἐν εἰρήνη, τήν τε τοῦ νόμου μετα- 
ο-ῸὉ D - ^ m , 
γραφὴν ἐπὶ συμφέροντι τῷ σῷ λαύεῖν ὃ προαιρῇ τέλος. 
E] / NY M ΄ » ee E ἃ c 
ἐπελεξάμην δὲ xal πρεσδυτέρους ἄνδρας ἕξ ἀπὸ φυλῆς 
ἑχάστης, οὺς πεπόυφαμεν ἔχοντας τὸν νόμον. ἔσται 
δὲ τῆς σῆς εὐσεδείας καὶ δικαιοσύνης τὸ μεταγραφέντα 
τὸν νόμον εἰς ἡμᾶς ἀποπέμψαι μετὰ ἀσφαλείας τῶν 
χομιζόντων. ἔρρωσο. 


ι 


Phialas etiam abs te missas protulimus, aureas viginti 
ac triginta argenteas, craieras item quinque, et mensam 
consecralis muneribus excipiendis addictam, ut et sacri- 
ficiis faciendis ac ceteris omnibus, quibus opus templo 
fuerit, comparandis, centum falenta, qua» Andrees et 
Aristzeus , ex amicis tuis honoratissimi, viri honesti bo- 
nique ac doctrina praestantes, tuaque virtute digai, 
attulerunt. Scire autem te velimus nos tibi in commodum 
fuum gralificaturos, eliamsi quid prater ingenium no- 
strum facere oporleat : nam tuls beneficiis in cives nostros 
multifariam collatis paria referre debemus. Quare hos- 
tias confestim et tua et sororis et liberorum amicorumque 
causa immolavimus, et votis deo nuncupatis ab eo po- 
pulus flagitavit ut omnia tibi ex animo cedaat , regnum- 
que tuum in pacis tranquillitate conservetur, tibique 
bene vorlat legis interpretatio, et felicem quem optas 
sortiatur exitum.  Delegi eliam seniores ex unaquaque 
iribu sex, quos ad te una cum lege misimus. Tuc au- 
lem erit pietatis ac iuslitiee curare ut lex , absoluta eius 
interpretatione, ad nos remittatur, salvis etiam istis qui - 
eam ad te apportarunt. "Vale. 


d 
IIYOAT'OPOY ΚΑΙ IIYOATOPEION 
EIIXTOAAI. 
PYTHAGOR/E ET PYTHAGOREORUM 
EPISTOLA. 


α΄, Πυθαγόρας Ἀναξιμένει. 


Καὶ σύ, ὦ λῶστε, εἰ μηδὲν ἀμείνων ἧς Πυθαγό- 
pee γενεήν τε xol κλέος, μεταναστὰς ἂν οἴχεο ex Mt- 
λήτου" νῦν δὲ χατερύχει σε f, πατρόθεν εὔχλεια, xal 

T Ί 

ἈΠ ΟΝ νὰ ,ὕ 32 , 2 , τὸ Ue ^ [4 
ἐμὲ δὲ ἂν χατείρυχεν Ἀναξιμένει ἐοικότα. εἰ δὲ ὑμεῖς οἱ 
T EN Y L 2 J SISON Y NA / 

ὀνήιστοι τὰς πόλις ἐχλείψετε, ἀπὸ μὲν αὐτέων ὃ χό- 
σμος αἱρεθήσεται, ἐπικινδυνότερα δ᾽ αὐτῇσι τὰ Ex 
Μήδων. οὔτε δὲ αἰεὶ καλὸν αἰθερολογεῖν, μελεδωνόν 

Ἢ , 
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τε εἰναι τῇ πατρίδι χάλλιον. xal ἐγὼ δὲ οὐ πάντα περὶ 

MJ 5» Lr , 5*8 A 5 , e 
τοὺς ἐμεωυτοῦ μύθους, ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμοις, obo δια- 
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φέρουσι εἰς ἀλλήλους ᾿Ιταλιῶται. 


β΄. Πυθαγόρας *Iépovt. 


᾿Ασφαλὴς 6 ἐμὸς βίος καὶ ἡσύχιος, ὃ δὲ σὸς xav 
οὐδὲν ἐμοὶ προσπελάζει. μέτριος ἀνὴρ καὶ λιποδεὴς 
Σιχελικῆς τραπέζης οὐδὲν προσδεῖται. πάντ᾽ ἔχει Πυ- 
θαγόρας ἱκανὰ τὰ καθ᾽ ἡμέραν, οἵ ἂν ἔλθη - θεραπεία 
δὲ δυνάστου βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς τῷ μὴ εἰθισμένῳ. μέγα 
χαὶ ἀσφαλὲς αὐτάρκεια᾽ οὔτε γὰρ ἔχει τὸν φθονήσοντα 
οὔτε τὸν ἐπιδουλεύσοντα. διὸ καὶ δοχεῖ εἶναι ἐγγυτάτω 
θεοῦ ἥ διαγωγή. διάθεσις ἀγαθὴ οὐ γεννᾶται ὑπὸ 
ἀφροδισίων οὐδὲ ὑπὸ ἐδεσμάτων, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἐνδείας 
ἀγούσης πρὸς ἀνδρὸς ἀρετήν "“ ἡδοναὶ δὲ ποιχίλαι xoi 
ἀχρατεῖς δουλοῦνται ψυχὰς ἀσθενῶν ἀνθρώπων, πολὺ 
δὲ μάλιστα ὧν σὺ ἀπολαύεις. διὸ χαὶ ἐπιδοὺς cexo- 
τὸν εἰς τὰ τοιαῦτα αἰωρῇ χαὶ οὐ δύνασαι σώζεσθαι" 
λόγος γὰρ ὁ παρὰ σοῦ οὐχ ἐναντιοῦται τοῖς ἀσυμφόροις. 
μὴ οὖν χάλει Πυθαγόραν συμδιώσοντά σοι" οὐδὲ γὰρ 
ἰατροὶ αἱροῦνται τοῖς νοσοῦσι συγχάμνειν. 


γ΄. Λῦσις Ἱἱππάρχῳ. 


Μετὰ τὸ Πυθαγόραν ἐξ ἀνθρώπων γενέσθαι οὐδέ- 
ποχα διασχεδασθήσεσθαι τὸ τῶν ὁμιλητᾶν ἄθροισμα 
ἐς τὸν ἐμαυτοῦ θυμὸν ἐδαλύμαν" ἐπεὶ δὲ παρ᾽ ἐλπίδας 
ὥσπερ ἀπὸ ναὸς φορτίδος ἐν ἐρήυμ» πελάγει λυθείσας 


1. Pythagoras Anaximeni. 


Tu quoque, vir optime, si genere et gloria Pythagora 
nihil prastantior esses, Mileto relicta alio migrasses, 
nunc vero detinet te paterna gloria, quz et ine detineret, 
si similis essem Anaximeni. Quod si vos viri virtute 
excellentissimi civitates deseretis, suo ille quidem ornatu 
privabuntur, Medique eis infestius instabunt. Nec vero 
semper convenit colestia rimari, praestat etiàm ad pa« 
triam convertere cogitationes. Neque ego semper dispu- 
tationibus meis vacuo, verum bellis etiam componendis ; 
quibus inter se conflietantur Itali. 


II. Pythagoras Hieroni. 


Vita mea tuta et quieta est, tua vero nulla in parte 
mihi convenit. Modestus vir et pauper Sicula mensa 
nihil indiget. Pythagoras, quocunque venerit, omnia 
habet ad vitam quotidie mecessaria. Principem vero 
colere ei, qui non adsuerit, grave et molestum est. Mag- 
num quid atque tutum animus sibi sufficiens : neque 
enim qui invideat habet , neque qui struat insidias, quare 
hec vita videtur a deo proxite abesse. Bona animi 
affectio neque venereis ex rebus, néque ciliorum ex lauti- 
lis nascitur, verum ex indigentia, quc ad viri virtutem 
ducit, varie autem inteniperantesque voluptates infirmo- 
rum hominum animos ef servitutem redigunt, aique 
multo maximé ec, quibus tui frueris. Quare quum te 
eiusmodi rebus dederis, praeceps volveris$, nec potes ser- 
vari : namque oratio tua eis, quc» damnosa sunt, ipsa 
non adversatur. Afque noli Pythagoram vócaré vitze 
libi socium : nam neque medici decumbere volunt una 
cum egrotantibus. 


III. Lysis Hipparcho. 


Post Pythagorz ex hominibus discessum fore ut audi- 
torum cetus dispergeretur nunquam in animum induxe- 
ram. Sed quoniam prater spem, quas| e magna mavi 
oneraria in deserto mari soluta alius alio delati discessi- 
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ἄλλος ἄλλοσε φορεύμενοι διεσπάρημες, ὅσιον χἀμὲ 
μεμνᾶσθαι τῶν τήνω θείων χαὶ σεπτῶν παραγγελμά- 
των, μηδὲ χοινὰ ποιῆσθαι τὰ σοφίας ἀγαθὰ τοῖς μηδ᾽ 
» M J ^, ' , ΒΟ 
ὄναρ τὰν ψυχὰν χεχαθαρμένοις. οὐ γὰρ θέμις ὀρέγεν 
τοῖς ἀπαντῶσι τὰ μετὰ τοσούτων ἀγώνων ποριχθέντα, 
οὐδὲ μὰν βεῤάλοις τὰ ταῖν ᾿᾿ϊλευσινίαιν θεαῖν μυστή- 
^ H Lot , M Y^ M EJ , 
pux διαγέεσθαι" xav! ἰσότατα γὰρ ἄδιχοι xal ἀσεύέες 
e Y E / Y 55 ; 
ἑχάτερο! τοὶ ταῦτα πράττοντες. (2) χαλὸν δὲ ἀναλογίζε- 
σῆχι, ὅσον χρόνω μᾶχος διαγάγομες ἐχμετρήσαντες, 
H ^ " - 
ἀπορρυπτόμενοι σπίλως τὼς ἐν τοῖς στάθεσιν ἁμῶν 
, , e b , S, 5 , 
ἐγκεχολαμμένως, ἕως ποχὰ διελθόντων ἐτέων ἐγενόμεθα 
δεχτιχοὶ τῶν τήνω λόγων. καθάπερ γὰρ oi βαφεῖς 
προεχκαθάραντες ἔστυψαν τὰ βάψιμα τῶν ἱματίων, 
ὅπως ἀνέχπλυτον τὰν βαφὰν ἀναπίωντι χαὶ μηδέποχα 
γενησουμέναν ἐξίταλον, τὸν αὐτὸν τρόπον ὃ δαιμόνιος 
ἀνὴρ παρεσχεύαζε τὼς φιλοσοφίας ἐρασθέντας, ὅπως 
M Ὁ ha E] ΄ 2 - 
μὴ διαψευσθὴ περί τινα τῶν ἐλπιζομένων ἐσεῖσθαι 
f 5 m e ^, M EN 5 
χαλῶν τε χἀγαθῶν. (5) οὐ γὰρ χιύδήλως ἐνεπο- 
Po λό ΕῚ ΝΑ , - M λλ ὶ e 
ρεύετο λόγως, οὐδὲ πάγας ταῖς τοὶ πολλοὶ τῶν σοφι- 
στᾶν τὼς νέως ἐμπλέχοντι ποτ᾽ οὐδὲν χράγυον σχολά- 
ζοντες, ἀλλὰ θείων τε χαὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
ἧς ἐπιστάμων. τοὶ δὲ πρόσχημα ποιησάμενοι τὰν 
τήνω διδασχαλίαν πολλὰ xal δεινὰ δρῶντι, σαγα- 
γεύοντες οὐ χατὰ χόσμον τὼς νέως. τοιγαροῦν χαλε- 
πώς τε καὶ προαλεῖς ἀπεργάζονται τὼς ἀχούοντας" 
ἐγχίρναντι γὰρ ἤθεσι τεταραγμένοις τε χαὶ θολεροῖς 
θεωρήματα χαὶ λόγως ἐλευθέρως, χαθάπερ εἴ τις εἰς 
φρέαρ βαθὺ βορύόρω πλῆρες ἐγχέας καθχρὸν καὶ 
ppsap HOO PUN TVATIRGE εὐχε SM IR 
^N Ἵ , E 
διειδὲς ὕδωρ τόν τε (jópGopov ἀνετάραξε xal τὸ ὕδωρ 
τὶ , Έ 5 b BA , Ὁ er ^ ὃ ͵ὔ - 
ἀφάνιξεν. ὃ αὐτὸς δὴ τρόπος τῶν οὕτω διδασχόντων τε 
M ^ / M NI N LJ , 
x«i διδασχομένων: (4) πυχναὶ γὰρ xat δασεῖαι λόχ- 
μαι περὶ τὰς φρένας xal τὰν καρδίαν πεφύχαντι τῶν 
μὴ καθαρῶς ὀργιασθέντων, πᾶν τὸ ἅμερον xoi πρᾶον 
xal λογιστιχὸν ἐπισχιάζουσαι καὶ χωλύουσαι mpoQx- 
νῆμεν αὐξηθέ ἐ δεδύ δὲ τῷ δά j 
μεν αὐξηθέν. ἐγχαταδεδύχαντι δὲ τῷ δάσει τούτῳ 
παντοῖαι χαχότατες ἐχθοσχόμεναι καὶ μηδαμῶς ἐῶσαι 
προχύψαι τὸν λόγον. 
2 M 3 /À τ) , M E! Au 
ἐπελθὼν τὰς ματέρας, ἀκρασίαν τε xat πλεονεξίαν" ἄμφω 
δὲ πολύγονοι πεφύχαντι. (5) τὰς μὲν ὧν ἀκρασίας éc- 
ὀλάστασαν ἄθεσμοι γάμοι καὶ μέθαι xal φθοραὶ xal παρὰ 
, c ^ M ὶ by / M 4. / 
φύσιν ἁδοναὶ xal σφοδραί τινες δρμαὶ μέχρι βαράθρων 
χαὶ χρημνῶν ἐχδιώχουται’ ἤδη γάρ τινας ἀνάγχαξαν 
ἐπιθυυίαι μήτε ματέρων μήτε θυγατέρων ἀποσχέσθαι, 
xat δὴ παρωσάμεναι πόλιν xal νόμως κατὰ τύραννον 


ὀνομάξαιμι δ᾽ ἂν αὐτῶν πρᾶτον 
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περιαγαγῶσαι τὼς ἀγκῶνας, ὡς αἰχμαλώτω; ἐπὶ τὸν ἔ- 
σγατον ὄλεθρον μετὰ βίας ἄγουσαι κατέστασαν. τᾶς δὲ 
πλεονεξίας ἐκπεφύχαντι ἁρπαγαί τε καὶ λαστεῖχι, πα- 
τροχτονίαι ἱεροσυλίαι φαρμαχεῖαι, χαὶ ὅσα τούτων ἀδελ- 
φά. (6) δεῖ ὧν τόγε πρᾶτον τὰς ὕλας, ταῖς ἐνδιαιτῦται 
ταῦτα τὰ πάθη; πυρὶ καὶ σιδάρῳ καὶ πάσαις μαχαναῖς 
kJ , , ^ ^ 3 , ^ 
ἐχχαθάραντα xol ῥυσάμενον τὸν λογισμὸν ἐλεύθερον τῶν 
τοσούτον παθέων τὸ τηνιχάδε ἐμφυτεύοντά τι γρη- 

Ὁ , 4, d 3 
στὸν αὐτῷ παοαδιδόυ-ν, τάπερ ἔμαθες μέν, ἽἽππαρχε; 

b * E ΄ὔ 
μετὰ σπουδᾶς, οὐχ ἐτήρησας δ᾽, ὦ γενναῖε, γευσάμε- 
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mus, par est me quoque divinorum illius graviumque 
praeceptorum meminisse, neque sapientie bonis imper - 
tire eos, qui ne per somnium quidem purgationem 
anima subiere. NNefas est enim obvio vulgo porrigere 
quae tantis laboribus parata sunt, nec vero profanis dea- 
rum Eleusiniarum mysteria evulgare : eque enim in- 
iusti atque impii, qui talia fecerint. (2) Decet autém re- 
putare, quantum temporis spatium emensi simus in eluen- 
dismaculis, que pectoribus nostris inheesere , donec pera- 
ctis demum annis tales evasimus, qui precepta illius perci- 
pere possemus. Quemadmodum enim tinctores vestimenta 
coloribus imbuenda prius purgata alumine inficiunt, quo 
lincturam non facile eluendam nec évanidam imbibant , 
eodem modo divinus ille vir preeparabat philosophi stu- 
diosos, ne in eorum quoquam, quos bonos atque probos 
sperabat futuros esse, falleretur. (3) Neque enim adul- 
terinam doctrinam venditabat, neque laqueos, quibus 
plurimi sophistarum, in nugas otio frustra insumpto, 
irretire solent iuvenes, sed rerum divinarum humana- 
rumque gnarus erat. Hi vero sub eius disciplinc pra- 
textu gravia multa perpetrant facinora, preter fes idque 
data opera in retia quasi iuvenes compellentes. Hinc 
auditores suos feroces reddunt et procaces, dum mori- 
bus incompositis atque turbulentis liberalia placita prc- 
ceptaque instillant, αἱ si quis in puteum profundum 
lutoque repletum pura infusa aqua atque limpida lutum 
conturbet perdatque aquam. Eadem ratio eorum esf , qui 
hoc modo docent ac docentur. (4) Ipsum enim pectus 
et cor eorum, qui non pure initiati sunt, profunda qua» 
dam et densa dumeta obsident, quie omnem mansuetu- 
dinem et tranquillitatem et rationem obfuscant, prohi- 
bentque auctas se exserere. Subeunt autem hoc dume- 
tum omnis generis maliti:e, quae mentis vim depascunt el 
quo minus emergat impediunt. Ac primum maírés earum 
intemperantiam et avaritiam dixerirà, quarum ambarum 
uberrima est progenies. (5) Ex intemperantia nat:e sunt 
nefarie nuptiz, ebriefates et stupra et preetér naturam 
concepte voluptates οἱ vehementes quaedam cupiditates 
ad voragines et preecipitia propellentes. Iam enim quos- 
dam cupiditates eo adduxere, uf nec à matribus nec a 
filiabus abstinerent, adeoque nonnullos legé et civitate 
contemptis tanquam tyranni revinctis ἃ tergo manibus 
quasi captivos in extremam perniciem per vim propu- 
lerunf. Ex avaritia vero provenere rapina atque 
parricidia, sacrilegia, veneficia, quzeque his sunt ge- 
mina. (6) Primum igitur silvas illas , in quibus hi affec- 
tus deversantur, igne et ferro et omnibus instrumentis 
oportet expurgare et ratione a tantis malis liberata demum 
boni aliquid inserere atque immíscere. Hoc didicisti 
quidem, Hipparche, sedulo, at vero non custodivisti, 
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vog Σιχελιχᾶς πολυτελείας, ἃς οὐχ ἐχρὴν TU γενέ- 
σθαι δεύτερον. (7) λέγοντι δὲ πολλοί τυ καὶ δαμοσίᾳ 

, , E 4 e f , er ^ 
φιλοσοφέν, τόπερ ἀπαξίωσε Πυθαγόρας, ὅς γε Δαμοῖ 
τὰ ἑαυτοῦ θυγατρὶ τὰ ὑπομνάματα παραχαταθέμενος 
ἐπέσχαψε μηδενὶ τῶν ἐχτὸς τᾶς οἰχίας παραδιδόμεν. ἃ 
δὲ δυναμένα πολλῶν χρημάτων ἀποδόσθαι τὼς λόγως 
οὖχ ἐδουλάθη, πενίαν δὲ xol τὰς τῷ πατρὸς ἐπισχάψιας 
ἐνόμιξε χρυσῶ τιμιωτέρας ἦμεν. φαντὶ δὲ ὅτι xal 
Δαμὼ θνάσχοισα Dira τὰ ἑαυτὰς θυγατρὶ τὰν 
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αὐτὰν ἐπιστολὰν ἐπέστειλεν, ἁμεὲς δὲ ἄνδρες ἐόντες 
οὗ γνασίως αὐτῷ ποτιφερόμεθα, ἀλλὰ παραδάται τᾶν 
δμολογιᾶν γινόμεθα. εἶ μὲν Ov μεταύάλοιο, γαρη- 
Ὁ ᾽ ὔ 
σοῦμαι, εἰ δὲ μή, τέθνακάς μοι. 


δ΄. Θεανὼ Εὐθούλῃ χαίρειν. 


᾿Ἀχούω σε τὰ παιδία τρυφερῶς ἄγειν - ἔστι δὲ ἀγα- 
07, μητρὸς οὐχ ἢ πρὸς ἡδονὴν ἐπιμέλεια τῶν παίδων, 
ἀλλ᾽ ἣ πρὸς τὸ σῶφρον ἀγωγή. βλέπε οὖν μὴ οὐ 
φιλούσης ἀλλὰ χολαχευούσης ἔργον ποιήσῃς" συντρε- 
φομένη γὰρ ἡδονὴ παισὶν ἀκολάστους. ποιεῖ. τί τ 
ἥδιον νέοις συνήθους ἡδονῆς; χρὴ οὖν, ὦ φίλη. τὴν 
τροφὴν τῶν παίδων μὴ διαστροφὴν ἔχειν. ἣ δὲ τροφὴ 
διαστροφὴ τῆς φύσεώς ἐστιν ὅταν φιλήδονο: μὲν ταῖς 
ψυχαῖς, ἡδυπαθεῖς δὲ τοῖς σώμασι γένωντα:, καὶ ταῖς 
μὲν φυγοπόνοι, τοῖς δὲ μαλακώτεροι. — (2) δεῖ δὲ xal 
πρὸς τὰ φοδερὰ γυμνάζειν τὰ τρεφόμενα, χἂν λυπη- 
θῆναι κἂν πονῆσαι On, ἵνα αὴ τῶν παθῶν ἢ δοῦλα 
τούτων χαὶ περὶ τὰς ἡδονὰς λίχνα χαὶ περὶ τοὺς πό- 
vouc ὀχνηρά, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ χαλὰ πρὸ πάντων τιμῶσιν, 
ὧν μὲν ἀπεχόμενοι, τοῖς δὲ ἐμμένοντες. οὐδὲ πλη- 
σμονιχὰ μὲν ταῖς τροφαῖς, πολυτελὴ δὲ ταῖς ἡδοναῖς, 
ἀχόλαστα δὲ ταῖς ἀνέδην παιδιαῖς αὐτὰ ποιεῖν, καὶ müv 
μὲν λέγειν πᾶν δ᾽ ἐπιτηδεύειν ἐᾶσαι, ἔτι δὲ φούου - 
μένην μέν, ἣν xÀdn , φιλοτιμουμένην δέ, ἣν γελᾷ, 
χἂν τὴν τροφὸν παίη χἂν σε καχῦῶς εἴπη γελῶσαν, καὶ 
τοῦ μὲν θέρους ψῦχος, τοῦ δὲ χειμῶνος καῦμα παρέ- 
χουδαν χαὶ πολλὴν χλιδήν᾽ ὧν οἱ eui ugot γε παῖδες 
οὐδενὸς πειρῶνται, χαὶ τρέφονται p ῥᾷον, αὔξονται 
δὲ οὐχ ἧσσον, διάχεινται δὲ παρὰ πολὺ gelesen. (5) 
σὺ δ᾽ olov Σαρδαναπά)λου γονὴν τιθηνὴ τὰ τέχνα, τὴν 
τί γὰρ 
ἂν ποιήσειέ τις παιδίον, ὃ ἂν μὴ τάχιον φάγη χλάει, 
X&y ἐυθύῃ, τὰ τερπνὰ τῶν ὑοῦ Onret, x&y καῦμα ἢ, 
παρίεται, x&v ψῦχος πτωματίζει, κἂν ἐπιτιμᾷ τις, 
ἀγτιμάχεται, χἂν μὴ πρὸς ἡδονὴν ὑπηρετῇ, λυπεῖται, 
x&v μὴ μασᾶτα! δυσχολαίνει, χαὶ χαχοσχολεῖ πρὸς 
ἡδονὴν καὶ. pewocdteug ὀριγνώμενον ; (4) ἐπιμελῶς 
δή 5 ὦ φίλη , εἰδυῖα ὅτι τὰ σπαταλῶντα τῶν παιδίων, 


τῶν ἀρρένων φύσιν θρύπτουσα ταῖς ἡδοναῖς. 


ὅταν ἀχμάσῃ πρὸς ἄνδρας, eb pea σπου τὰς 
τοιαύτας ἡδονὰς ἀφχίρει, 
μὴ τρυφερὰν οὕτω) ποιοῦσα xal ἐῶσα xoi λιμὸν xol 
δῖψος ἐνεγχεῖν, ἔτι δὲ xol ψῦχος xoi θάλπος xai αἰδῶ 
τὴν ἀπὸ τῶν συνηλίκων ἢ τῶν ἐπιστατῶν " οὕτω γὰρ 


χαὶ τὴν ἐτρο ἣν αὐστηρᾶν, 
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postquam, o bone, Siculas lautitias degusiavisli, quibus 
te inferiorem esse non oportebat. (7) Multi vero te 
publice etiam philosophari aiunt, id quod Pythagoras 
recusavit, qui Damo filia. sut? commentarios tanquam 
deposito relietos cuiquam extra familiam tradere vetuit. 
Illa vero quamvis multis pecuniis hos sermones posset 
vendere, tamen noluit, sed egestatem patrisque man- 
dala auro pretiosiora esse iudicavit. Aiunt etiam, Damo 
mnorientern DBistalae filiae suae idem preecepisse. ^ At nos, 
viri cum simus, non recte nos crga illum gerimus, 
verurn conventa violamus. Si igitur resipieris, lzetabor, 
sin minus, obiisti inihi. 


lv. Tlicano Eubul salutem. 


Audio te liberos tuos molliter educare, est autem bon:e 
matris, liberos suos non ad voluptatem assuefacere, sed 
ad modestiam instituere. "Vide igitur, ne non amantis , 
sed adulatricis pàrles agas : nam educata simul cum libe- 
ris voluptas intemperantes reddit. Quid enim dulcius 
iuvenibus consueta voluptale? Necesse est igitur, amica, 
a depravatione absit liberorum educatio. Est autem edu- 
calio naturze depravatio, quum ad voluptatis amorem 
corpora ad libidinem adigantur, illi laborem fugiant, 
animi, h:ec delicias appetaht. (2) Sunt ad metuenda quo- 
que liberi exercendi, etsi contristari eos et dolore aflici 
opus sit, ne his affectibus serviant et ad voluptates pro- 
penso, alaboribus averso animo evadant, sed ut virtu- 
tem omnibus anteponant, ab illis abstinentes , in hac 
perseverantes, nec convenit, ut eos nutrimentis gulosos, 
voluptatibus sumptuosos, lusuque continuo dissolutos 
facias et quidlibet aut dicere aut facere permittas , neque 
αἵ οἱ (leant metuas, si rideant tibi placeas, si nutricem 
suam feriant aut tibi maledicant rideas, neque ut cstate 
cos refrigeres, hieme calefacias multisque fomentis refo- 
veas, quorum efsi nihil pauperum filii experiuntur, faci- 
lius tamen aluntur et nihilo minus crescunt, valentqi1e 
longe melius. (3) Tuo vero quasi Sardanapali progeuieni 
liberos tuos nutris, puererum naturam voluptatibus effe- 
minans. Quid enim faciat aliquis puero, qui si non sta- 
tim paratus cibus sit plorat, si edat, cupedia tantum quae- 
rit, si stas sit liquescit, si frigus, contremiscit, si quis 
obiurget repugnat, si quis non ad suum arbitrium ipsi 
famuletur indignatur, si non habeat quod manducet in 
iram concitatur, et quocunque versetur voluptali turpiter 
indulget et mollitiei? (4) itaque quum probe scias, amica, 
effeminatos pueros, quum ad virilem pervénerint etatem, 
mancipia solere fieri, eiusmodi voluptatibus remotis non 
molliter ifa, verum severe liberos tuos educa, et ut fa- 
mem sitimque ferant el frigus et calorem suique tam ab 


wqualibus quam a superioribus contemptionem patere. 
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χαὶ γεννικὰ εἶναι συμβαίνει αὐτὰ Ψυχὴν ἀνατει- 
νόμενα ἢ ἐπιτεινόμενα. — ol γὰρ πόνοι, φίλη; προῦ- 
ποστυφαί Que τοῖς παισίν εἶσι soeben ἔνης ἀρε- 
τῆς, αἷς ἐμθαφέντες ἀποχρώντως τὴν τῆς ἀρετῆς βα- 
φὴν οἰκειότερον φέρουσι. βλέπε οὖν, φίλη, μή; 
καθάπερ τῶν ἀμπέλων ai ᾿χαχοτροφούμεναι τὸν χαρ- 
Ty ἐλλείπουσι, χαὶ ὑπὸ τῆς τρυφῆς ot παῖδες ὕδρεως 
καὶ πολλῆς ἀχρειότητος χαχίαν γεννήσωσιν, ἔρρωσο. 


ε΄. Θεανὼ Νιχοστράτῃ χαίρειν. 


"Hxovoy τὴν τοῦ ἀνδρός σου παράνοιαν, ὅτι ἑταίραν 
ἔχει, σὺ δὲ ὅτι Ouais αὐτόν. ἐγὼ δέ, ὦ φίλη, ποὰλ- 
λοὺς ἔγνωχα τῆς αὐτῆς νόσου" Urges γὰρ ὡς ἔοιχεν 
ὑπὸ τῶν γυναιχῶν τούτων χαὶ χατέχονται καὶ οὐχ 
x. ΩΝ M YE 5 n , 
ἔχουσι νοῦν. σὺ δὲ ἄθυμος εἰ χαὶ νύχτα χαὶ μεθ᾽ 
ἡμέραν χαὶ ἀδημονεῖς χαὶ μηχανᾷ τι χατ᾽ αὐτοῦ. μὴ 
σύ γε» ὦ φίλη" γαμετῆς γὰρ ἀρετή ἐστιν οὖχ f| πα- 
ρατήρησις τἀνδρός, ἀλλ᾽ ἡ συμιπερίφορα: συμπερι- 
φορὰ δέ ἐστι τὸ φέρειν ἄνοιαν. εἶθ᾽ ἑταίρᾳ μὲν πρὸς 
ἡδονὴν ὁμιλεῖ, γαμετῇ δὲ πρὸς τὸ συμφέρον' συμφέρον 
δὲ χκαχοῖς χαχὰ μὴ μίσγειν, μηδὲ παρανοίᾳ παράνοιαν 
ἐπάγειν. (2) ἔνια δὲ ἁμαρτήματα, φίλη, ἐλεγχόμενα 
μὲν ἐπὶ πλέον ἀνερεθίζεται, σιωπώμενα δὲ παύεται 
μᾶλλον, ὡς τὸ πῦρ ἡσυχίᾳ φασὶ σδέννυσθαι. χαὶ γὰρ 

, , L ^ - 55 7. 5 ΄ 
βουλόμενόν σε λεληθέναι δοχεῖν ἐλέγγουσα ἀφαιρήσεις 
τὸ παραχάλυμμα τοῦ πάθους, καὶ φανερῶς ἁμαρτή- 
σεται, σὺ δὲ τὴν φιλίαν ἡγῇ "" τοῦ ἀνδρὸς οὐχ ἐν τῇ 
χαλοχαγαθία" τοῦτο γὰρ ἣ χάρις τῆς χοινωνίας. νόμιζε 
οὖν πρὸς μὲν τὴν ἑταίραν ῥαᾳθυμήσοντα πορεύεσθαι 
ἐχεῖνον, σοὶ δὲ συμόιώσοντα παρεῖναι, καὶ σὲ μὲν φι-- 
λεῖν χατὰ γνώμην, ἐχείνην δὲ τῷ πάθει. (3) βραχὺς 
δὲ ὃ τούτου xatpóc ἅμα γὰρ ἀχμὴν ἔχει καὶ χόρον, xai 
παρίσταται ταχὺ xoi παύεται. ὀλιγοχρόνιος γὰρ ὃ 
ἔρως ἐστὶ πρὸς ἑταίραν ἀνδρὶ μὴ σφόδρα χαχῷ" τ' 
γάρ ἐστι ματαιότερον ἐπιθυμίας ἀπολαυούσης ἀδίκων 5 
^N M Ld V , M Ἵ ^ » 
διὸ χαὶ μειῶν τὸν βίον xal διαδάλλων τὸ εὔσχημον 
αἰσθήσεταί ποτε" οὐδεὶς γὰρ ἐπιμένει φρονῶν αὐθαι- 
ρέτῳ βλάδη. χαλούμενος οὖν ὑπὸ τῶν πρός σε δι-- 
καίων xol τὰς περὶ τὸν βίον ἐλαττώσεις δρῶν xal τὴν 
ἀπὸ τῆς χαταγνώσεως Ü6ptv οὐ φέρων ταχὺ μετα- 
γνώσεται. (4) σὺ δέ, φίλη, ζῆθι οὐχ ἑταίραις 
συγχρινομένη, τῇ μὲν εὐταξία πρὸς τὸν ἄνδρα 
διαφέρουσα, τῇ δὲ ἐπιμελεία πρὸς τὸν oixov, τῇ δὲ 
συναλλαγῇ περὶ τὰς χρωμένας, τῇ δὲ φιλοστοργίᾳ περὶ 
τὰ τέχνα. οὐ ζηλοτυπητέον οὖν σοι πρὸς ἐχείνην 
(πρὸς γὰρ τὰς ἐναρέτους ἐχτείνειν τὸν ζῆλον χαλόν), 
ἑαυτὴν δὲ παρεχτέον ἐπιτηδείαν ταῖς διαλλαγαῖς" τὰ 
γὰρ χαλὰ ἤθη χαὶ παρ᾽ ἐχθροῖς εὔνοιαν φέρει, 

L , J » lj / 
φίλη, xal μόνης χαλοχαγαθίας ἔργον ἐστὶν ἣ τιμή, 

, M VIN ^ ST NDA 5 , , 
ταύτη δὲ xoi δυνατὸν ἀνδρὸς ἐξουσίαν χαθυπερέχειν 
γυναικί, χαὶ τιμᾶσθαι πλέον ἢ θεραπεύειν τὸν 
» / ΄ ΝΟΥ iN ΩΝ » E] 
ἐχθρόν. (5) χατηρτυμένος οὖν ὑπὸ σοῦ μᾶλλον oi- 
σχυνεῖται, τάχιον δὲ διαλλαγῆναι θελήσει, προσπα- 
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Sic enim ingenuitatem quandam in animi seu remiss;one 
seu contractione assequentur : labores enim , amica, sunt 
quasi adstringentes quadam preparationes pueris ad 
virtutem perficiendam, quibus imbuti quantum satis est 
virtutis tincturam tenent firmius, Quare vide, amica, 
ne, quemadmodum vites male nutritze bono carent fructu, 
sic etiam liberi ex mollitie superbic omnisque vilitatis 
copiam proferant. Vale. 


V. Theano Nicostratz salutem. 


Audiebam maritum tuum, qua est amentia, cum me- 
retrice rem habere, te vero moleste illud ferre. At multos 
ego, amica, hoc morbo novi egrotantes : capiuntur enim, 
ut apparet, ab hisce mulieribus et habentur, nec habent 
ipsas. Tu vero demisso es animo noctes diesque et 
mostitia conficeris et contra ipsum aliquid machinaris. 
Cave hoc facias, amica : uxoris enim virtus est non viri 
custodia, sed obsequium, obsequium est autem insa. 
niam perferre. Deinde cum meretrice consuetudinem 
voluptatis caussa habet, cum uxore utilitatis, utile est 
autem malis mala non admiscere, neque amentic adiun- 
gere amentiam. (2) Quadam vero vitia sunt, amica, 
qua indagata magis irritantur, silentio autem tecta magis 
cessant, quemadmodum ignem exstingui aiunt non suffla- 
tum. Nam si, dum latere te videtur velle, coarguens 
ipsum velum crimini cetraxeris, tum palam delinquet. Tu 
vero mariti amicitiam non pone in morum severitate : in 
hoc enim sita est consorlii gralia. Existima igitur, mere- 
tricem eum, ut voluptatem sibi paret, convenire, tibi autem 
adesse, ut vitam tecum agat, atque te rationabiliter amare, 
illam per libidinem. (3) Celeriter autem ista preeterit : 515 
mul enim ex copia satietatem affert, et vixdum commota 
iamiam diffluit. Nimirum nonmultum temporis cum scorto 
consumit vir non prorsus malus : quid enim vanius est 
cupiditate, qua fruitur suo damno? quare se facultates 
suas exhaürire et famam proicere aliquando sentiet : 
nemo enim , qui sapit, in voluntario damno permanet. Re- 
vocatus igitur per officia, quce habet erga te, reique fami 
liaris animadvertens detrimentum aliquando te reverebi- 
tur, neque amplius ferens contumeliam, qua ipsi ex 
hominum contigit contemptu, mox animum mutabit. (4) 
Verum tu, amica, vitam age nequaquam cum meretricibus 
te comparans, sed modestia erga virum, cura erga fami- 
liam, commodis moribus ergà amicas , amore erga liberos 
presta. Non debes itaque zelctypia in illam commoveri 
( nam honestas cmulari pulchrum est), sed temet ipsam 
ad gratiam reconciliandam praebere facilem. Scilicet ho- 
nesti mores etiam inimicorum benevolentiam comparant 
ac solius probitatis premium honor est, hac autem fieri 
etiam potest ut uxor dominium in maritum obtineat, et 
satius est ipsi a viro honorari quam eius nutum tanquam 
inimici observare. (5) In viam a te revocatus magis 
erubescet, ac citius in gratiam redire volet, vehementius 
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θέστερον δὲ φιλοστοργήσει συνεγνωκὼς τὴν ἀδικίαν τὴν 
εἰς σέ, χατανοῶν τε τὴν προσοχὴν ἐπὶ τοῦ βίου xal 
πεῖραν τὴς στοργῆς λαμθάνων τῆς πρὸς αὗτόν. ὥσπερ 
δὲ αἱ χαχοπάθειαι τοῦ σώματος ἡδίους τὰς ἀναπαύσεις 
μ 
ποιοῦσιν, οὕτως «t διαφοραὶ τῶν φίλων οἰχειοτέρας 
τὰς διαλλαγὰς φέρουσι. (c) σὺ δὲ xol τὰ βουλεύ- 
ματα τοῦ πάθους ἀντίθες. νοσοῦντος γὰρ ἐκείνου καὶ σὲ 
παραχαλεῖ νοσεῖν ταῖς λύπαις, xal ἁμαρτάνοντος 
περὶ τὸ εὔσχημον xol σὲ περὶ τὸν χόσμον ἁμαρ- 
τάνειν, xoi καταδλάπτοντος τὸν βίον xai σὲ χατα- 
δλάπτειν τὸ συμφέρον. ἀφ᾽ ὧν ἐπ᾽ αὐτὸν συντετά- 
,ὕ , 5 - ^ M , 
χθαι δόξεις xal χολαζομένη ἐχεῖνον xal σεαυτὴν χολά- 
ζειν. εἰ γὰρ καὶ ἀφεμένη πορεύσῃ, ἑτέρου ἄρα 
, 5 Ν c / τ - * 

πειραθήσῃ ἀνδρὸς τοῦ προτέρου ἀπαλλαγεῖσα, xàv 
ἐκεῖνος ἁμάρτη τὰ ὅμοια, πάλιν ἄλλου (οὐ φορητὴ 
γὰρ νέαις χηρεία), ἢ μόνη μενεῖς ἀπ᾽ ἀνδρὸς οἷόν περ 
ἄζυξ. (7) ἀλλ᾽ ἀμελήσεις τοῦ οἴκου xa καταφθερεῖς 
τὸν ἄνδρα ; ἐπωδύνου ἄρα βίου συνδιαιρήσῃ τὴν βλά- 
θην. ἀλλ᾽ ἀμυνεῖ τὴν ἑταίραν; περιστήσεταί σε 
φυλαττομένη, x&v ἀμύνη, μάχιμός ἐστιν οὐχ ἐρυ- 
θριῶσα γυνή. ἀλλὰ καλὸν ὁσημέραι μάχεσθαι πρὸς 
τὸν ἄνδρα, x«l τί πλέον ; oi γὰρ μάχαι xo ot λοιδο- 
, M - , 2 / M δὲ ὃ ü ' 
ρίαι τὴν μὲν ἀκολασίαν οὐ παύουσι, τὴν δὲ διαφορὰν 
ταῖς προχοπαῖς αὔξουσι. 
ἐχείνου; μή, φίλη. ζηλοτυπίας κρατεῖν ἡ τραγῳδία 
αν, Κ , EA ἕξ É t j- 
ἐδίδαξε, δραμάτων ἔχουσα σύνταξιν, ἐν οἷς παρηνὸ 
μησε Μήδεια. ἀλλ᾽ ὥσπερ τῆς νόσου τῶν ὀφθαλμῶν 
ἀπέχειν δεῖ τὰς χεῖρας, οὕτως xol σὺ coU πάθους 
χώριζε τὴν προσποίησιν" διαχαρτεροῦσα γὰρ θᾶττον 
τὸ πάθος σδέσεις. 


τὰ DI n , 
τί δέ, βουλεύσῃ τι xac 


ς΄. Θεανὼ Καλλιστοΐ. 


Ταῖς νεωτέραις óuiv ἣ μὲν ἐξουσία παρὰ τοῦ νό- 
μου δέδοται τῶν οἰκετῶν ἄρχειν ἅμα τῷ γήμασθαι, ἣ 
δὲ διδασχαλία παρὰ τῶν πρεσδυτέρων ἀπαντᾶν ὀφείλει 
περὶ τῆς οἰκονομίας ἀεὶ παραινούντων. χαλῶς γὰρ 
ἔχει πρότερον μανθάνειν ἃ μὴ γιγνώσχετε, xol τὴν 
συμιουλὴν οἰχειοτάτην τῶν πρετουτέρων ἡγεῖσθαι" ἐν 
τούτοις γὰρ παρθενοτροφεῖσθαι δεῖ νέαν ψυχήν. ἀρχὴ 
δέ ἐστιν οἴκου πρώτη γυναιξὶν ἀρχὴ θεραπαινῶν. ἔστι 
δέ, ὦ φίλη, μέγιστον ἐπὶ δουλείᾳ εὔνοια" αὕτη γὰρ οὐ 
συναγοράζεται τοῖς σώμασιν ἣ χτῆσις, ἀλλ᾽ ἐξ ὑστέ- 
ρου γεννῶσιν αὐτὴν ol συνετοὶ δεσπόται. — (2) διχαία 
δὲ χρῆσις αἰτία τούτου, ἵνα μήτε διὰ τὸν χόπον χά- 
μνωσι, μήτε ἀδυνατῶσι διὰ τὴν ἔνδειαν" εἰσὶ γὰρ ἄν- 
θρωποι τῇ φύσει, ἔνιαι δὲ χέρδος ἀχερδέστατον 
ἡγοῦνται τὴν τῶν θεραπαινῶν χαχουχίαν, βαρύνουσαι 
μὲν τοῖς ἔργοις, ὑποστελλόμεναι δὲ τῶν ἐπιτηδείων" 
εἶτα ὀδολιαῖα κέρδη περιποιούμεναι μεγάλοις ζημιοῦν- 
ται τιμήμασι, δυσνοίαις xal ἐπιδουλαῖς χαχίστα!ς. 
σοὶ δὲ πρόχειρον ἔστω τὸ μέτρημα τῶν σιτίων πρὸς 
τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐριουργίας τοῖς ἐφ᾽ ἡμέραν πόνοις. (3) 
χαὶ πρὸς μὲν τὴν δίαιταν οὕτως" πρὸς δὲ τὰς ἀταξίας 
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etiam amabit , quum suam in te iniuriam cognoverit et 
quam diligenter rei familiari prospexeris reputarit, peri- 
culumque tui in se amoris fecerit. ^ Quemadmodum au- 
tem corporis zgrotatio suavem reddit eiusdem recreatio- 
nem, sic amantium irae sinceriorem reconciliationem 
afferunt. (6) Iam vero oppone, qua contra molitur male 
affectus tuus animus. Suadet ille, ut laborante illo tu 
quoque moerore labores et illo decoris obliviscente tu 
quoque te parum honeste geras et illo rem familiarem 
diminuente tu quoque vitze commoda diminuas : quibus 
adversus ipsum in aciem prodire videberis et l&esa non 
tantum illum, verum et te ipsam ledere. Nam si divor- 
tio facto discesseris, priore relicto viro aed alterum te 
applicabis, qui si similiter deliquerit, rursus ad aliurn 
( non est enim viduitas adolescentibus feminis tolerabilis), 
aut sola manebis absque viro tanquam c&lebs. (7) An 
domum negligere vis et virum perdere? At misere vite 
cum illo damnum feres. An ulcisci scortum? At cauta 
te vitabit, et ubi ad vim ventum fuerit, pugnax est 
mulier, quze pudore caret. An pulchrum videtur, quoti- 
die cum viro prelia committere? Et quid hinc proficitur? 
Iurgia enim et convicia non finem imponunt intemperan- 
ti& , sed non intermissa augent inimicitias. Quid igitur, 
an contra ipsum aliquid molieris? Absit hoc , amica. Ze- 
lotypiam vincere tragoedia docuit, impie Medez factorum 
summam nobis ponens ante oculos. Sed quemadmodum 
ab oculorum morbo manus abstinende sunt, ita tu quoque 
ab animi tui dolore simulationem abstine : patientia enim 
dolorem citius exstingues 


VI. Theano Callisto. 


Vobis quidem iunioribus a lege potestas data est im- 
perandi famulis, simul atque nubitis, disciplina vero a 
senioribus proficisci debet de rebus domesticis preecepta 
dantibus. Bonum est enim, prius discere qua non noveri- 
tis, atque seniorum consilium convenientissimum iudicare ; 
his enim institui adolescentem virginis animum oportet. 
Ac primum domi mulieribusimperiunm est imperium in fa- 
mulas. Plurimum vero ad serviendum valet benevolen- 
tia : haec enim non una cum corporibus emitur, verum 
postéa pariunt eam prudentes domini. (2) Acquiritur 
autém iusto usu, ut neque ob laborer defatigentur, ne- 
que ob penuriam deficiant : sunt enim natura homines. 
Sunt qui vanissimum quarant in famulis male habendis 
lucrum, laboribus eas onerantes et rebus ad vitam neces- 
sariis privantes, tum oboli lucellum facientes maximis 
mulcíis afficiuntur, odiis atque insidiis perniciosissimis. Tu 
vero in promptu habeas mensuram ciborum ad numerum 
(3) Et 
quod ad victum pertinet, hactenus; quod autem ad de- 


lanificii pro laboribus quoque die tribuendorum. 
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τὸ σοὶ πρέπον, οὐ xb ἐχείναις συμφέρον ἐξυπηρετη- 
τέον. τιμᾶν μὲν γὰρ δεῖ θεραπαίνας τὸ κατ᾽ ἀξίαν" 
τὸ μὲν γὰρ ὠμὸν οὐχ οἴσει τῷ θυμῷ χάριν, τὸ δὲ μι- 

2^ ^M € 
σοπόνηρον οὐχ ἧττον ὃ λογισμὸς βραθεύει. ἐὰν δὲ f 
ὑπερθολὴ τῆς καχίας τῶν θεραπαινῶν ἀνίχητος 1, ἐξο- 
ριστέον μετὰ πράσεως" τὸ γὰρ ἀλλότριον τῆς χρείας 
ἀλλοτριούσθω χαὶ τῆς χυρίας. 

Ὁ n M M "m 
τοῦδε πρόεδρος, καθ᾽ ἣν γνώσῃ τὸ μὲν ἀληθὲς τῆς ἅμαρ- 
Lu ^ D 

τίας πρὸς τὸ τῆς χαταγνώσεως δίκαιον, τὸ δὲ τῶν 


ΝΜ / , 
ἔστω δέ cot γνώμη 


ἡμαρτημένων μέγεθος πρὸς τὸ χατ᾿ ἀξίαν τῆς χολά- 
σεως. (4) δεσποτικὰ δὲ xal συγγνώμη xot χάρις ἐφ᾽ 
ἡμαρτημένοις ζημίας ἀπαλλάττουσαι, οὕτω δὲ xol τὸ 
πρέπον xal τὸ οἰκεῖον τοῦ τρόπου διαφυλάξεις. ἔνιαι γάρ, 
ὦ φίλη. ὑπ᾽ ὠμότητος xol μαστίζουσι τὰ τῶν θερα- 
- m ^ 
παινῶν σώματα, θηριούμεναι διὰ ζῆλον ἢ θυμόν, 
Φ , M € λ - 
οἷον ὑπομνηματογραφούμεναι τὴν ὑπερύολὴν τῆς πι- 
ἢ 5 , ^ " 
κρίας" oi μὲν γὰρ ἀνηλώθη ταν χρόνῳ διαπονούμεναι, 
gi δὲ φυγὴ τὴν σωτηρίαν ἐπορίσαντο, τινὲς δὲ ἐπαύ- 
σαντο τοῦ ζὴν αὐτόχειρι Dto μεταστᾶσαι, xol 
λοιπὸν ἣ τῆς δεσποίνης μόνωσις ὀδυροιένης τὴν oi- 
, 9 / y 4 x. 23343 5 
χείαν ἀδουλίαν ἔρημον μετάνοιαν ἔχει. (5) ἀλλ᾽, ὦ 
ἴλη, ἴσθι μιμουμένη τὰ ὄρτανα, ἃ διαφωνεῖ ux 
φίλη, ἴσθι μιμουμένη τὰ ὄργανα, φωνεῖ σᾶλλον 
D ΄ 
ἀνειμένα, ἐχρήττεται δὲ μᾶλλον ἐπιτεινόμενα. χαὶ 
γὰρ ἐπὶ τῶν θεραπαινῶν ταὐτόν: fj μὲν ἄγαν ἄνεσις 
διαφωνίαν ἐμποιεῖ τῆς πειθαρχίας, ἢ δὲ ἐπίτασις τῆς 
Ὁ , LJ 
ἀνάγκης διάλυσιν τῆς φύσεως. xxl ἐπὶ τούτου δεῖ 
νοεῖν; μέτρον δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστον. ἔρρωσο. 


ζ΄. Θεανὼ Εὐρυδίχῃ τῇ θαυμασ΄ᾳ. 


Τίς λύπη ἀροῦν τὴν σὴν ψυχήν; ἀθυμεῖς δὲ δι᾽ 

οὐδὲν ἄλλο ἢ ὅτι ᾧ συνοιχεῖς ἐπὶ ἑταίραν ἥχει χαὶ 
ταύτῃ τὴν ἡδονὴν χαμδάνει τοῦ σώματος. ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω 
σε δεῖ ἔ ἔχειν, ὦ θαυμασία τῶν γυναιχῶν [ ἤδη θαῦμα 
υᾶλλον καὶ μάλα . οὖχ δρᾷς γὰρ ὅτι xol ἀχοὴ ὅτὲ 
μὲν ἡδονῆς ὀργάνου xol μουσιχῇς μελῳδίας πληροῦ- 
αι, Óx& δέ, ἐὰν κόρος γένηται ταύτης, 
δόναχος ἀχροᾶται ἡδέως; χαίτοι ποία χοινωνία αὐλῷ 
χαὶ χορδαῖς μουσιχαῖς καὶ ἠχοῖ θαυμασίᾳ τῆς τοῦ ὁρ- 
γάνου μελιχροτάτης : ποιότητος : οὕτω δὲ χἀπὶ σοῦ οἴου 
χἀπὶ τῆς ἑταίρας , ἢ συνοιχεῖ 6 σὸς ἀνήρ. σοῦ μὲν 
γὰρ σχέσει χαὶ φύσει χαὶ λόγῳ φροντιεῖ ὃ ἀνήρ; ὅτε 
δέ ποτε χόρον λήψεται, χατὰ πάροδον τὴ Eco συν- 
οἰκήσει. ἐπεὶ xol οἷς χυμὸς φθοροποιὸς ἐναπόχειται, 
τῶν τροφῶν ἔρως ἐστί τις τῶν οὐχ ἀγαθῶν. ἐρρωμένως 
διαδιῴης. 
η᾽. Θεανὼ Τιμωνίδῃ. 

Καὶ τίς ἐμοὶ κοινωνία xal σοί ; διὰ τί δὲ ἡμᾶς δια- 
βάλλεις ἀεί; ἢ οὐχ οἶσθα ὅτι ἐπὶ πάντων ἡμεῖς ἐπαι- 
νοῦμέν σε, εἰ xal σὺ τοὐναντίον ποιεῖς; ἀλλὰ γίνωσχε 
πάλιν ὅτι, χἂν ἡμεῖς ἐπαινῶμεν, οὐδείς ἐστιν ὃ πι- 
5600, χἂν σὺ διαδάλλης, οὐδείς ἐστιν 5 ἀχούων, xal 


3 " 5 ὦ ^ 
“λοῦ ἐρᾷ xa | 


PYTHAGORECRUM 


licta, quod te deceat, non quod illis utile sit, in hae 
adhibendum.  Taxare enim famulas oportet secundum 
dignitatem : crudelitas enim non afferet animo gratiam, 
aversationem autem mali non minus ratio dispensat. Sin 
vero extrema famularum malitia superari nequeat, per 
venditionem exterminanda est : nam quod alienum est 
usu, alienetur etiam dominio. Sit tibi autem hac in re 
dux ralio, qua peccali veritatem ad condemnationis z;equi- 
tatem exigas, delictorum vero magnitudinem ad ρα πῶ 
dignitatem. (4) Decet etiam dominam clementia ob de- 
licta commissa remittens poenam , atque hoc modo de- 

quo ipsa indiges, conservabis. Quidam enim, 
amica, domine ea sunt crudelitate, ut vel verberibus 
famularum corpora afficant, vel invidia vel iracundia 
exasperale ferarum instar, quasi perpetuc» memori tra- 
denda sit ipsarum nimia acerbitas : alice enim laboribus 
subinde confectce sunt, alice fuga salutem qucesiverunt, 
nonnullae e vita discesserunt propria manu mortem sibi 
inferentes, Tum dominam in solitudine suam lugentem 
consilii inopiam frustra subit poenitentia. (5) Tu vero, 
amica, fac ut imiteris instrumenta, qua nimium remissa 
dissonant, intenfa vero magis quam par est disrumpun- 
tur. Namque eodem modo se res habet cum ancillis : 
nimia remissio obedientiz efficit dissonantiam, necessi- 
tatis intentio autem naturz dissolutionem. — Hie quoque 
oporlet esse memorem, modum in omnibus rebus esse 
adhibendum. 


VII. Theano Eurydice admirabili. 


Quis dolor invasit animum tuum ? Non discruciatis al:a 
de causa, quam quod maritus tuus ad meretricem ac- 
cedit atque lioc modo corporis explet voluptatem. — Séd 
nequaquam ita te affectam esse decet, o mulierum decus 
: Nonne enim vides, aures quoque 
modo organi iucunditate et musico concentu impleri, 
modo, his ubi exsatiat:e sunt, fibiam amare atque fis- 
.ulam libenter audire? Atqui tibia quid commune habet 
cum fidibus musicis et admirando suavissimi instrumenti 
sono? Idem de te existima atque meretricé, qua maritus 
tuus fruitur. Nam te et officii maritalis et naturce et 
rationis instinctu curabit vir tuus, sed si quando satietas 
eum ceperit, velut in transcursu conveniet meretricem, 
quoniam nec quibus corruptus gustus est, optima quaque 
appetere solent. Fortiter vitam transige. 
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VIII. Timonidaz 


Et quid mecum tibi negotii est? Quid nos perpetuo 
calumniaris? An nescis nos ubique te laudare, etiamsi 
tu contra facias ? Sed et hoc scias, licet nos te laudemus, 


neminem esse qui fidem habeat; ac licet calumnieris , 


EPISTOLAE. 


χαίρω διὰ τοῦτο, ὅτι οὕτω θεὸς 6p καὶ διχάζει uac- 
λιστα ἣ ἀλήθεια, 


θ΄. Θεανὼ Εὐχλείδῃ ἰατρῷ. 


πρός σε (παρῆν δὲ χαὶ αὐτή: τῶν Sous je 
τρωθείς), ἅμα δὲ τάχει ἀπήντησε λέγων ὡς 

ἰατρὸς πονήρως ἔχει xal ἀλγεῖ τὸ σῶμα. a τὴ 
λύπην ἐγώ (ὄμνυμι; τοὺς θεούς) à ἀφεῖσα τοῦ συνή- 
θους ἐχείνου τὸν ἰατρὸν χατὰ νοῦν εἶχον χαὶ ἠντιθόλουν 
τὴν Πανάχειαν χαὶ τὸν χλυτότοξον Ἀπόλλω, 
συμδαίη τῷ ἰατρῷ ἀνιαρόν. 
πέμπω σοι συλλαύάς, μαθεῖν ἐθέλουσα ὅπως ἔχεις, εἰ 
μή τι χεχάχωταί σοι τὸ στόμιον τῆς γαστρός, εἰ μή τι 
τὸ ἧπαρ ὑπὸ τῆς θέρμης ἠλάττωται, εἰ μή τι ὀργανιχή 
σοι γέγονε BAG. ὡς ἐγὼ πολλῶν σχελῶν χαταφρο- 
γήσασα τῶν συνήθων ἀσπάσομαί σου τὴν φίλην ὑγίειαν, 
o ἀγαθὲ ἰατρέ. 


μή τι 


xal ὅμως ἀθυμοῦσα 


ι΄. Θεανὼ ἱΡοδόπῃ φιλοσόξτῳ 


᾿Αθυμεῖς σύ; ἀλλὰ xat αὐτὴ ἀθυμῶ, δυσφορεῖς 
ὅτι μήπω σοι ** τὸ Πλάτωνος βιόλίον, ὃ οὕτως ἐπι- 
/ 25/7 A (δ᾽ - 
γέγραπται «ἰδέαι ἢ Παρμενίδης» ; 
/ ^ - [ , E] , M , 
udo ca ἀνιῶμαι, ὅτι μήπω τις ἀπήντησε περὶ Κλέω- 
Voc ἡμῖν διαλεξόμενος. οὐ πρότερον γὰρ ἂν ἀποστεί- 
^ 7] ^ ^ 2 , , 
λαιμι τὸ βιύλίον, πρὶν ἂν ἀφίκηταί 
CN , P] , € ἣν à] ym m 5 , 
τοιοῦδε σαφηνίσων ἀνδρός" ὡς λίαν γὰρ ἐρῶ) τῆς ἐκεί- 
νου Ψυχῆς, τοῦτο μὲν ὡς φιλοσόφου, τοῦτο δὲ ὡς συν- 
τόνου περὶ τὸ ἀγαθοεργεῖν, τοῦτο δὲ ὡς φοδουμένου τοὺς 
, , γ᾽ , 5 Ὁ ^ 
χαταχθονίους θεούς. χαὶ μὴ ἄλλως λόγον οἰηθῆς τὸ 
λεγόμενον: ἥμίθνητος γάρ εἶμι xol τὸ ἡμεροφαὲς ἀ- 
στρον τοῦτο οὐ φέρω βλέπειν. 


ἀλλὰ xol αὐτὴ 


M D 
τις περὶ τοὺ 


ια΄. Μέλισσα Κλεαρέτᾳ χαίρειν. 

Αὐτομάτως ἐμὶν φαίνη πλέονα τῶν χαλῶν ἔχεν" τὸ 
γὰρ ἐσπουδασμένως ἐθέλεν τι ἀχοῦσαι περὶ γυναιχὸς 
εὐχοσμίας χαλὰν ἐλπίδα διδοῖ ὅτι μέλλεις πολιοῦσθαι 
xx' ἀρετάν. “ρὴ ὧν τὰν σώφρονα χαὶ ἐλευθέραν τῷ 
χατὰ νόμον ἀνδρὶ ποτῆμε) &cuyü χεχαλλωπισμέναν 
ἀλλὰ μὴ πολυτελῶς, ἦμεν δὲ v ἐσθᾶτι λευχοείμονα 
xal χαθάριον x«l ἀφελῆ, ἀλλὰ μὴ πολυτελῆ καὶ πε- 
ρισσάν' παρατητέον γὰρ αὐτὰ τὰν διαυγῇ xo δια- 
πόρφυρον χαὶ τὰ χρυσόπαστα τῶν ἐνδυμάτων. ταῖς 
ἑταίραις γὰρ τάδε χρήσιμα ποττὰν τῶν πλεόνων θήραν, 
τὰς δὲ ποθ᾽ ἕνα τὸν ἴδιον εὐαρεστούσας γυναιχὸς χό- 
σμος ὃ τρόπος πέλει xol οὐχ αἱ στολαί: εὔμορφον 
γὰρ τὰν ἐλευθέραν γίνεσθαι τῷ αὗτᾶς ἀνδρί, ἀλλ᾽ οὐ 
τοῖς πλέοσιν. (2) ἔχοις δ᾽ ἂν ἐπὶ τᾶς ὄψιος ἐρύθαμα 
μὲν σαμεῖον αἰϑδοὺς ἀντὶ φύχεος, καλοχαγαθίαν δὲ καὶ 
χοσμιότατα xal σωφροσύναν ἀντὶ χρυσῶ xal σμαράγ- 
9m. οὗ γὰρ ἐς τὰν τᾶς ἐσθᾶτος πολυτέλειαν φιλοχα- 
λὲν δεῖ τὰν γλιχομέναν τὰς σωφροσύνας, ἀλλ᾽ ἐς τὰν 
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neminem esse qui aurem przbeat. Ideoque gaudeo, 
quod sic deus videt et, verilas polissimum diiudicat. 


IX, Theano Euciidi medico. 


Heri quum quis crus fregisset, ad te accessit qui te advo- 
caret ( aderam et ipsa : nam ex amicis erat, qui vulnus acce- 
perat), sed ille mox reversus ipsum quoque medicum male 
habere et corporis :egritudine laborare nuntiavit. Ibi ego, 
deos testor, amici illius dolorem oblita de medico sollicita 
esse ceepi οἱ Panaceam pharetraque illustrem Apotlinem 
obtestabar, ne quid mali medico eveniret. Qua re licet 
afilicta has ad te scribo literas, cerlior fieri desiderans, 
quomodo valeas, numquid ventriculi orificium male af- 
fectum sit, numquid iecur calore imminuium , numquid 
aliquo natir&e vitio labores. — Nimirum ego contemplis 
multis amicorum cruribus tuam, optime medicorum, ca- 
ram saánitatem preferam. 


X. Theano Rhodopz philosophe. 


Demisso es animo ? At et ipsa animura abieci. /Egre 
fers, quod nondum tibi miserim Platonis librum sic in- 
scriptum« de ideis sive Parmenides »? At ipsa cegerrime 
fero, quod nemo adhuc venerit , qui de Cleone nobiscum 
colloquerelur. Non enim ante hunc librum tibi mittam, 
quam venerit qui de huius viri rebus certiorem me fa- 
ciat: vehementer enim ilius amo animam, partim ut 
philosophi, partim ut proni ad beneficentiam, partim 
quod metuit deos sublerraneos. Nec mera verba exis- 
limes id quod dico : nam semimortua sum, nec diurni 
huius sideris adspectum féro. 


XI. Melissa Cleareta salutem. 


Tua sponte mihi videris virtulis copia abundare : nam 
quod summopere cupis aliquid de mulieris officiis au- 
dire, id vero bonam spem facit, te velle in virtute se- 
nescere. Oportet igitur modestarm atque liberam cum viro 
legitimo versari paullulum ornatam , sed non magnifice, 
vestitumque gestare candidum et mundum et simplicem, 
non autem splendidum et superflaum. — Absiinendum ei 
a pellucidis et purpureis et auro intertextis vestibus : 
meretricibus enim ha ad vuigus alliciendum prosunt, 
mulieris autem, quz uni marito placere vull, ornatus in 
moribus est positus, non in vestitu. Decorum est enim 
suo marito placere, non aliis liberam. (2) Preterea in 
yultu ruborem pro fuco habeas signum verecundia, pro- 
bitatem vero et decentiam et modesiiam pro auro et 


smaragdu. Non enim in veslium magnificentia oportet 
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5 ἢ co ἡ $7 AUS TEN — fx. 
οἰκονομίαν τῷ oixc , ἀρέσκεν δὲ αὐτὰν τῷ αὑτᾶς iv- 
NAMES , m " E , CY e € ^ 
δρὶ ἐπιτελέας ποιεῦσαν τὰς ἐχείνω θελήσιας" αἵ γὰρ 
τῷ ἀνδρὸς θελήσιες νόμος ὀφείλει ἄγραφος ἦμεν χο- 
σμίᾳ γυναικί, ποθ᾽ ὃν χρὴ βιῶν αὐτάν" νομίζεν δὲ 
προῖχα ποτενηνέχθαι ἅμα αὑτῷ καλλίσταν xxl μεγί- 
σταν τὰν εὐταξίαν. πιστεύεν γὰρ χρὴ τῷ τᾶς ψυχᾶς 
χάλλει τε xal πλούτῳ μᾶλλον ἢ τῷ τᾶς ὄψιος xat τῶν 
χρημάτων: τὰ μὲν γὰρ φθόνος xal νοῦσος παραι- 
ρέεται, τὰ δὲ μέχρι θανάτω πάρεντι ἐντεταμένα. 


ιβ΄. Mota. Φύλλιδι χαίρειν. 


Γενομέναᾳ τοι ματρὶ παίδων τάδε παραινέω. τίτθαν 
t 2 " M 2 , M , ΕΣ 
μὲν ἐκλέξασθαι τὰν ἐπιταδειοτάταν xal χαθάριον,, ἔτι 
T 257 M ea ΄, M 
δὲ καὶ αἰδήμονα xol μὴ ὕπνῳ προσοιχειουμέναν μηδὲ 
, , , OY 
μὰν μέθα" ἃ τοιάδε γὰρ ἂν χρίνοιτο χρατίστα ποττὸ 
2 ΄ 3 / TM 5.7 M , , 
ἐχτρέφειν ἐλευθέρως παῖδας, ἐάν γε δὴ γάλα τρόφιμον 
ἔχη καὶ μὴ ταῖς πρὸς ἄνδρα χοίταις εὐνίκατος πέλη. 
μεγάλα γὰρ μερὶς ἐν τῷδε καὶ πρώτα χαὶ προκαταρχτι- 
χωτέρα ἐς ὅλαν τὰν βιοτὰν πέλει ἐν τὸ τρεφοίσᾳ ποττὸ 
χαλῶς τραφῆμεν" ποιήσει γὰρ πάντα χαλὰ ἐν τῷ πο- 
τεοικότι καιρῷ. (2) τὸν τιτθόν τε xol μαζὸν καὶ τρο- 
1 ] M5 / , 1 7 
φὰν δόμεν μὴ καττὸ ἐπενθόν, ἀλλὰ μετά τινος προ- 
, e S PR eU), yr N / Ww I) 
νοίας" οὕτω γὰρ ἐς ὑγίειαν ἄξει τὸ βρέφος. μὴ ὅτε 
αὐτὰ θέλει χκαθεῦδεν νιχῆται, ἀλλ᾽ ὁπόταν τὸ νεο- 
γνὸν ἀναπαύσιος ἔρον ἔχη" οὐ μιχχὸν γὰρ ἄχος τῷ παιδὶ 
, y M Wi , , , , , 
προσοίσει. ἔστω δὲ μήτ᾽ ὀργίλα τιθάνα μήτε πρό- 
γλωσσος μιήτε ἐν ταῖς τῶν σιτίων λήψεσιν ἀδιάφορος, 
ἀλλὰ τεταγμένα χαὶ σώφρων, δυνατὸν δὲ ὃν μὴ 
βάρδαρος ἀλλὰ “Ἑλληνίς, (3) ἄριστον, ἐὰν xoi τοῦ 
γάλαχτος χρηστῶς πιμπλάμενον τὸ νεογνὸν οὕτως ἐς 
ὕπνον τρέπηται, ἁδεῖα γὰρ νέοις ἂν εἴη καὶ εὐχατέρ- 
γᾶστος ἃ τοιάδε σίτασις" αἱ δέ χα ἁτέραν, δόμεν χρὴ 
ἅἁπλουστάταν,. οἴνω δὲ τὸ παράπαν ἀπέχεσθαι τῷ 
δύναμιν ἰσχυρὰν ἔχεν, ἣ χαττὸ σπάνιον μεταδιδόμεν 
τὰ χράσει δείχελον γαλαχτῶδες, τὰ δὲ λουτρὰ μὴ 
ποιὲν συνεχἣ᾽ ἃ γὰρ τῶν σπανίων καὶ εὐχράτων χρᾶ- 
σις ἀμείνων. (4) κατταυτὰ δὲ xol ἀὴρ ἐπιτάδειος 
θάλπους καὶ ῥίγους ἔχων τὰν συμμετρίαν, καὶ οἴχησις 
» / , 4 
δὲ μήτε ἄγαν περιπνεομένα μήτε ἄγαν κατάστεγνος. oU 
h 2 h 3 SN , E] , , ^ , 
μὰν ἀλλὰ x«l ὕδωρ μήτε ἀπόσχληρον μήτε εὐπαρά- 
ἴωγον, χαὶ στρωμνὰ δὲ οὐ τραχεῖα, ἀλλὰ προσπί-- 
πτουσα τῷ χρωτὶ εὐαρμόστως" ἐν πᾶσι γὰρ τούτοις τὸ 
^" , - ^ 
οἰκεῖον ἃ φύσις ἐπιποθεῖ, ἀλλ᾽ οὐ τὸ πολυτελές. ταύτας 
μὲν ὧν ἐπὶ τῶ παρόντος οὐχ ἀχρεῖον ὑπογράψαι τοι 
τὰς ἐλπίδας ἐχ τροφᾶς χαττὸ ὑφαγεόμενον γινομένας, 
θεῶ δὲ συλλαμύαάνοντος ὑπὲρ τᾶς ἀγωγᾶς τῶ παιδὸς 
αὖθις τὰς ἐνδεχομένας χαὶ ποτεοιχυίας χομιοῦμες 
ὑπουνάσεις. 


PYTHAGOREORUM EPISTOLJE. 


pulchri amantem esse qua studet modeslie, sed in ad- 
ministrandis rebus familiaribus, maritoque placere eo, 
quod eius voluntatem exsequatur ( mariti voluntas enim 
pro lege non scripta debet esse honestze mulieri, ad quam 
ei vila dirigenda est), atque secum putare dotem pul- 
cherrimam amplissimamque frugalitatem attulisse Magis 
enim animi quam forma ac pecuniarum fidendum est 
pulchritudini atque opibus : hec enim invidia atque 
morbo diffluunt, illa vero ad mortem usque firma pe-- 
manent. 


XII. Myia Phyllidi salutem. 


Quum mater liberorum facta sis, hec tibi suadeo. 
Nutricem elige aptissimam atque mundam , pretereaque 
et verecundam et somno non deditam neque temulentiz. 
Talis enim praestantissima iudicetur ad pueros liberaliter 
educandos, si lac ad alendum idoneum habeat, neque ad 
consuetudinem cum viris habendam inclinet. Magnum 
enim momentum et primum et in totam vilam éfficacis- 
simum positum est in nutrice ad rectam éducationem : 
facie£ enim omnia, que recta sunt , opportuno tempore. 
(2) Mammam et nutrimentum prabebit non temere et 
inconsiderate , sed cum quadam prudentia : sic enim ef- 
ficiet, ut infans valeat. Neu, quum ipsi placet, somno 
opprimatur, sed quum infantem quiescendi incessit de- 
siderium : non parum enim hoc valebit ad eius valetudi- 
nem sustentandam. ^ Neque vero iracunda sit nütrix, 
neque garrula, neque in sumendis cibis nullum delectum 
adhibens, verum composita atque moderata, item, si 
fieri possit, non barbara, sed στοὰ. (3) Optimtm vero, 
si probe lacte impletus infans ià somnum convertatur : 
iucundus enim pueris fuerit; eiusmodi cibus est ad dige- 
rendum facilis : quod si alius etiam dandus est, is sit 
simplicissimus. Vino omnino abstinendum est , quoniam 
eius vis est fortior, aut parce admodum concedendum vini 
quoddam simulacrum iusta temperatione lacti non dissi- 
mile. Balnea non continuo adhibenda : eorum enim rarus et 
temperatus usus melior. (4) Item aer sit idonéüs, ex iusta 
caloris frigorisque temperie constans, domus porro non 
nimis ventis pateus, neque undique tectis cooperta, ve- 
rum et aqua neque aspera neque mollis, lectus etiam non 
durus, sed ipsi corpori congruentia accidens. Nimirum in 
his omnibus natura quod sibi convenit requirit, non ma- 
gnificentiam. — Hzc igitur imprzsentiarum non inutile 
fuit ad te perscribere, quum in nutricatione secundum 
consilium nostrum instituenda spes tua sit posita, deo 
vero iuvante rursus de educando puero quas poterimus 
reique convenientes atferemus admonitiones. 
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α΄. Σωχράτους. 


Οὔ μοι δοχεῖς χαλῶς τὴν ἐμὴν συνιέναι γνώμην (οὐ 
γὰρ ἂν τὸ δεύτερον ἐπέστελλες χαὶ πλείονα δώσειν 
πιο νοι) ἀλλ᾽, ὥσπερ τοὺς σοφιστάς, χαὶ Σωχράτην 
φαίνῃ ὑπονοεῖν παλιμπράτην τινὰ εἶναι παιδείας χαὶ 
τὰ πρότερον γράψαι οὐχ ἁπλῶς ἀρνούμενον, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πλείοσι τῶν τότε διδομένων ὑπὸ σοῦ. νῦν δ᾽ οὖν ὑπερ- 
δολὰς ὑπισχνῇ καὶ τῷ πλήθει τῶν διδομένων οἴει 
με παραστήσεσθαι, καταλιπόντα τε τὴν Ἀθήνησι δια- 
τριδὴν παρὰ σὲ ἥξειν τὸν οὔθ᾽ ὅλως καλὸν νομίζοντα 
τοὺς ἐν φιλοσοφία πιπράσπειν λόγους, ἐ ἐμοί τε χαὶ σφό- 
ὃρα ἄηθες. (9) ἀφ᾽ οὗ γὰρ προσῆλθον αὐτῇ τοῦ θεοῦ 
χελεύσαντος φιλοσοφεῖν, παρ᾽ οὐδενὸς οὐδὲν εἰληφὼς 
εὑρεθήσομαι, ἀλλὰ τὰς διατριδὰς ἐν χοινῷ ποιούμεθα, 
ἐπίσης διμοίως ἀχούειν τε ἀεὶ ὄντι τε xol μή, xal 
οὔτε ἐγχλεισάμενος φιλοσοφῶ, καθάπερ Πυθαγόρας 
ἱστορεῖται: οὔτε εἰς τὰ πλήθη παριὼν τοὺς βουλομέ- 
νους ἀχούειν ἀργύριον εἰσπράττω,, ὅπερ ἄλλοι τέ τινες 
πρότερον ἐποίησαν χαὶ τῶν xa0' ἡμᾶς ἔνιοι ποιοῦσιν. 
δρῶ γὰρ ὅτι τὰ μὲν ἀρκοῦντα χαὶ παρ᾽ ἐμαυτοῦ ἔχω, 
τὰ δ᾽ εἰς περ οι πραττόμενα οἷς ἂν Aa Gov παραχα- 
τάθωμαι οὐχ εὑρίσχω οὐδένα τῶν δωσόντων μοι πι- 
στότερον. (8) οὺς εἰ μὲν φαύλους ὑπολήψομαι,, οὐδὲ 
παραχατατιθέμενος αὐτοῖς ὀρθῶς δόξω φρονεῖν, παρὰ 
χρηστῶν δέ βοι ἔξεστι χαὶ μηδὲν δόντι λαμθάνειν᾽ οὐ 
γὰρ ἀργυρίου μὲν φύλαχες πιστοὶ ὑπάρξουσι, χάριτος δὲ 
ἄπιστοι, οὐδὲ τὸ μὲν δοθὲν οὐχ ἂν ἀξιώσειαν ἀποστε- 
ρεῖν, ἐφ’ οἷς δὲ χἂν τὸ ἀργύριον ἐδίδοσαν, πρότερον 
προῖχα εἰληφότες παρ᾽ ἡμῶν, περιόψονται ἡμᾶς ἀπο- 
ρουμένους. ἑνὶ δὲ χεφαλαίῳ εἰκὸς φίλους μὲν ὄντας 
πολλὰ xai τῶν ἰδίων ἥμῖν προήσεσθαι, φίλους δὲ μὴ 
ὑπάρχοντας ἔνια χαὶ τῶν ἡμετέρων προσαποστερεῖν 
ζητήσειν. αὐτὸς δὲ ὥστε τηρεῖν ἀργύριον οὐκ ἄγω 
σχολήν. (4) θαυμάζω δὲ xal τῶν λοιπῶν οἱ παρα- 
σχευάζεσθα! μέν φασιν αὑτῶν χάριν, φαίνονται δὲ χαὶ 
αὑτοὺς διὰ τὰ χέρδη ἀποδόμενοι, καὶ παιδείας ὀλιγω- 
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I. Socratis. 


Propositum meum , ut mihi videtur, minime asseque- 
ris : non enim iterum scriberes uberioraque mihi offerres 
dona. . Verum ut sophistas, ita et Socratem aperte existi- 
mas venalem doctrinarum mercaturam facere , ideoque 
priora scripsisse non omnino recusantem, sed quo ma- 
iora quam quae func offerebas munera elicerem. Nunc 
autem nimium quantum polliceris, et promissorum ra- 
gnitudine te adducere me posse putas , ut relictis Athenis 
ad te veniam, qui philosophicas vendere scholas neque 
omnino decorum iudico et a me ipso alienum esse cen- 
seo. (2) Nam ex quo cei iussu ad philosophiam accessi, 
quippiam a quoquam aecepisse non reperiar, sed palam 
scholas habeo, cuicunque pariter, sive dives sit sive non, 
audiendi facta potestate, neque foribus obseratis philo- 
sophor, quod de Pythagora traditur, neque in publicum 
egressus ab eis, qui me audire volunt, argentum exigo, 
id quod nonnulli antea fecere et etiamnum quidam faciunt. 
Nam qua ad usum vitz pertinent, mihi ipse comparo; 
qua vero ad opum abundantiam exiguntur, non habeo 
omnino apud quem deponam fide quenquam digniorem 
quam daturos ipsos. (3) Quos si improbos habuerim, etiam 
depositum confidens eis parum prudens iudicabor, a probis 
autem licebit mihi, etsi nihil dederim, accipere. Non 
enim pecuniarum fidi, gratiarum infidi custodes fuerint, 
nec qui deposito nos privare nolint, ubi gratis a nobis 
acceperint, propter quae et pecunias nobis offerebant, 
Ut verbo dicam , si amici fue- 
si non fuerint, 


nos indigentes negligent. 
rint, multa etiam de suis erogabunt, 
nonnulla ex nostris quoque arrogare sibi conabuntur. 
Mihi vero ad conservandas pecunias tempus non suppetit. 
(4) Sed ceteros miror, qui ipsorum caussa opes se com- 
parare aiunt, revera autem lucri caussa se ipsi vendunt 
neglectaque disciplina quzstui soli faciendo operam dant. 
39 
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ροῦντες χρηματισμοῦ ἐπιμελοῦνται. τοιγαροῦν τῆς 
μὲν κτήσεως θαυμάζονται, τῆς δὲ ἀπαιδευσίας κατα- 
γελῶνται, χαὶ τῶν ἄλλων πάντων μακαρίζονται πλὴν 
ἑαυτῶν. χαίτοι πῶς οὐ δεινὸν ἐπὶ μὲν φίλῳ δοχεῖν 
εἶναι αἰσχρὸν ἡγεῖσθαι χαὶ μηδ᾽ ἂν βιῶναι βούλεσθαι 
ἑτέροις ὄντα πρόσθεμα καὶ ἀλλοτρίων παράσιτον ὄντα 
ἀγαθῶν, ταὐτὸ δὲ τοῦτο πρὸς τὰ χρήματα πεπονθύτα 
μὴ αἰδεῖσθαι; ἢ οὐκ ἴσμεν ὅτι καὶ τιμῶνται οὗτοι διὰ 
τὸν πλοῦτον xal μεταπεσούσης τῆς τύχης ἐν ἀτιμίᾳ 
διάγουσι τῇ πάσῃ; (6) ὥστε μήτε τιμωμένους αὐτοὺς 
χαίρειν (οὐ γὰρ Ay ἑαυτοῖς epe ἀτιμαζομένους 
τε πολὺ μᾶλλον ἄχθεσθαι, τὸ γὰρ ἀτιμαζόμενον χαὶ 
᾿ ὃ παρορῶνται αὐτοί εἰσι. πρῶτον μὲν οὖν οὐχ 
ὀρθῶς ὑπέλαδες , & Σωκράτην οἴει τι ἀργυρίου ποιή- 
σειν, ὃ μὴ χαὶ προῖκα αὐτῷ χαλῶς εἶχε πρᾶξαι" xal 
πρὸς τούτῳ ἐχεῖνο οὐχ ἐλογίσω , ὁ ὅτι ἐνταῦθά με πολλὰ 
κατέχει, xal τὸ μέγιστον at τῆς πατρίδος χρεῖαι. xal 
μὴ θαυμάσῃς, εἰ xal τῇ πατρίδι χρείας τινάς φαμεν 
ἐχτελεῖν, ὅτι οὔτε ἐν στρατηγίαις οὔτε ἐπὶ τοῦ βήμα- 
τος ἐξετάζομαι. (ὁ) πρῶτον μὲν γὰρ οἶμαι xa" ὃ 
δύναται ἕχαστος ὠφελεῖν ἐξετάζεσθαι " τὸ δὲ μείζω ἢ 
ἐλάττω πράττειν οὐχ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐστίν, ἀλλὰ τοῦ μὲν 
ἕτερα ἔχει τὴν αἰτίαν, τοῦ δὲ χαθάπαξ αὐτός. ἔπειτα 
οὐ τῶν τοσαύτῃ πόλει συμιδουλευσόντων δεῖ μόνον, 
οὐδὲ τῶν ἡγησομένων κατὰ γὴν ἢ χατὰ θάλατταν, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐπιστησόντων τοὺς ἐπὶ τὰ τῇ πόλει 
συμφέ ἔροντα ἰόντας" οὐδὲν γὰρ θαυμαστὸν ὑπὸ μεγέ- 
θους τῶν ἐπικειμένων, οἷον ΟΠΡΧΟ Δ. on ἐνίους αὐ- 
TOV , οἷς τοῦ ἐπεγείροντος ὥσπερ μύωπος δεήσει. 
(7) πρὸς ἃ δὴ xol ἐμὲ ἔταξεν ὃ θεός. ἐπιεικῶς μὲν 
οὖν ἀπεχθάνεσθαί μοι συμύαίνει ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνος ἀφίστασθαι οὐχ ἐᾷ. ᾧ πειστέον μᾶλλον" εἰχὸς 
γὰρ τόγε ὑγιὲς ἐμοῦ χρεῖττον αὐτὸν εἰδέναι. ἐπεὶ xol 
πρὺς σὲ βουλομένῳ ἀπεῖπε μὴ ἰέναι καὶ τὸ δεύ- 
τερον TÉ μιψαντός σου ἀπηγόρευσεν. ἀπειθεῖν δὲ αὐτῷ 
pay xol τὸν Πίνδαρον (eor εἰς τοῦτο εἶναι co- 
φόν, ὅς φησι θεοῦ δὲ δείξαντος ἀρχὰν ἕχαστον 
ἐν πρᾶγος εὐθεῖα δὴ χέλευθος ἀρετὰν ἑλεῖν, 
τελευταί τε καλλίονες: σχεδὸν γὰρ οὕτω που 
αὐτῷ ἔχει τὸ ὑπόρχημα. (8) πολλὰ δὲ πολλοῖς xal τῶν 
ἄλλων εἴρηται ποιητῶν περὶ θεῶν͵, καὶ ὅτι τὰ μὲν χατὰ 
τὴν τούτων βούλησιν πραττόμενα ἐπὶ τὸ λῷον ἐχόαίνει. 
τὰ δὲ παρὰ θεὸν ἀλυσιτελὴ ὑπάρχει τοῖς πράξασιν, 
δρῶ δὲ καὶ τῶν πόλεων τῶν “Ιϑλληνίδων τὰς φρονιμω- 
τάτας συμούλῳ χρωμένας τῷ ἐν Δελφοῖς θεῷ, xol 
ὅσαι μὲν ἂν τούτῳ πειθόμεναι πράττωσι, πρὸς ὠφέ- 
λειαν αὑταῖς γιγνομένας, ὅσαι δ᾽ ἂν ἀπειθήσωσιν, ὡς 
τὸ πολὺ βλαπτομένας. οὗ θαυμάσαιμι δ᾽ ἄν, εἴ μοι 
περὶ τοῦ δαιμονίου ἀπιστήσειας λέγοντι " ἤδη γὰρ πρός 
με καὶ ἄλλοι οὕτω διετέθησαν οὐχ ὀλίγοι. (9) πλεῖστοι 
δέ μοι ἠπίστησαν ἐν τῇ ἐπὶ Δηλίῳ μάχη " παρῆν 
γὰρ τότε τῇ στρατείᾳ καὶ συνεμαχόμην πὰνδημεὶ τῆς 
πόλεως ἐξεληλυθυίας. ἐν δὲ τῇ φυγῇ ἅμα πολλοὶ ὕπα- 
πήειμεν, χαὶ ὡς ἐπὶ διαύδάσεώς τινος ἐγενόμεθα, 


SOCRATIS 


Itaque ob opes admirationi , ob inscitiam risui sunt, atque 
ob alia omnia quam ob semelipsos felices przdicantur. 
Αἴ quum iam inhonestum ducamus, in amicorum esse 
potestate, nec vivere velimus ex aliis suspensi el ex 
alienis bonis fructum capientes , nonne turpe est , pecunice 
fieri sine pudore obnoxios? num propler opes in pretio 
istos haberi et mutata fortuna in omni ignominia vitari 
degere nescimus? (5) Quare neque honoribus letantur, 
non enim sua caussa honorantur, et ignominiam multo 
gravius ferunt, ignominia enim et quod despectui haben- 
tur caussa ipsi sunt. Primum igitur non recte iudicasti, 
si Socratem , quod. nec gratis agere honestum 6i visum 
fuerit , id pecunii caussa facturum opinaris , preetereaque 
et hoc non considerasli, multa hic me, maximeque pa- 
trie necessitates detinere. Neque mireris, si patris 
quoque officia quaedam me dicam prestare , quamvis nec 
in castris nec in suggestu exercear. (6) Primum enim 
puto, in eo suas quemque vires debere experiri, quo 
maxime se possit utilem prebere , plus autem vel minus 
praestare non in ipsius potestate est, sed huius rei caussa 
plerumque in aliis rebus sita, illius vero in ipso uno 
Ssoloque. Deinde in tanta civitate non iis solum, qui vel 
consiliis adiuvent vel terra marique copias ducant, sed 
iis etiam opus est, qui ad ea quae civitati prosint $e ap- 
plicantes instruant. Nihil mirum enim , nonnullos éorum 
rerum magnitudine oppressos veluti somno confectos 
obtorpescere , quibus excitandis stimulo opus est. (7) Hoc 
igilur: deus imposuit mihi officium, nec mirum hine in 
odio me haberi, verum ille ut desistam non permittit , 
cui magis obsequendum. — Consentaneurn est enim , illum 
quod ulile est melius me cognoscere, quoniam et ab 
itinere ad te faciendo revocavit, et quum secundo mit- 
teres interdixit. Huic resistere non audeo, Pindarum 
quoque aulumans quod res est perspexisse, quura dicit 
« deo monstrante ad opus quodlibet principium recta est 
finesque pulehriores ». 
Sic enim fere eius babet hyporchema. (8) Atque ita re- 
liquorum quoque poetarum de diis multa diserunt multi, 


via ad virlulem assequendam, 


scilicet, quz& ipsorum consilio fiant, feliciore exitu ter- 
minari, qui. preter dei voluntatem, auctoribus fore 
inulilia, Praeterea Gracarum civitatum prudentissimas 
quasque Delphico deo auctore consilii uti video, et quie 
huic obedientes faciant, 
qua vero dicto audientes non sint, in gravissima incur: 


Non admirarer autem, si de demonio 


in ipsarum utilitatem cedere , 


rere damna. 
verba mihi facienti fidem) denegares; namque et alii haud 
pauci ita erga me affecti erant, (9) plurimi autem in De- 
liensi proelio fidem mihi negavere. Aderam tunc in exercitu 
et una cum populo pugnavi egresso iniverso, in fugam 
autem versi confertim recessiiüus, quumque ad trivium 
quoddam pervenimus, consuetum mihi contigit signum 


ἘΕΡΙΒΤΟΙ.Ε. 


συνέδη μοι τὸ εἰωθὸς σημεῖον. ἐνέστην οὖν χαὶ εἶπον 
« ἄνδρες, οὔ μοι δοχεῖ ταύτην πορεύεσθαι" τοῦ γὰρ δαι- 
μονίου tps ἣ φωνὴ γέγονεν. » oi μὲν οὖν πλείους πρὸς 
ὀργὴν ὡσπερεὶ παίζοντος ἐμοῦ ἐν οὐχ ἐπιτηδείῳ 
χαιρῷ ὁρμήσαντες εὐθεῖαν ἐδάδιζον, ὀλίγοι δέ τινες 
ἐπείσθησαν χαὶ τὴν ἐναντίαν ἐμοὶ συναπετράποντο. 
χαὶ οἴκαδε πορευόμενοι διεσώθημεν, τοὺς δ᾽ ἄλλους 
ἥχων τις ἐξ αὐτῶν πάντας ἔφη ἀπολωλέναι" εἰς γὰρ 
τοὺς ἱππέας ἐμπεσεῖν τῶν πολεμίων ἐπανιόντας ἀπὸ 
τῆς διώξεως. πρὸς οὺς τὸ μὲν πρῶτον μάχεσθαι, 
ὕστερον δὲ περιχλειομένους ὑπ᾽ αὐτῶν πλειόνων ὄντων 
ἐγκλίναντας xat περικαταλήπτους γενομένους πάντας 
ἀπολέσθαι. αὐτὸς δὲ ὃ ταῦτα ἀπαγγέλλων τραυμα- 
τίας ἀφῖκτο, μόνην τὴν ἀσπίδα σώζων. (0) πολλὰ 
δὲ xal ἰδία προηγόρευσα ἐνίοις τῶν ἀποδησομένων 
διδάσχοντος τοὺ θεοῦ. σὺ δὲ xal τῆς T ἔφησας 
μέρος διδόναι χαὶ παραχαλεῖς μὴ ὡς ἀρξόμενον Bate 
ζειν, ἀλλ᾽ ὡς τοὐναντίον ἄρξοντα xol τῶν ἄλλων xal 
coU αὐτοῦ. ἐγὼ δὲ μεμαθηχέναι ἄρχειν οὔ φημι, 
μὴ εἰδὼς δὲ οὐχ ἂν δεξαίμην. μᾶλλον Brainetev 7 
χυδερνᾶν μὴ ἐπιστάμενος. οἷδα δὲ πο e xal oi 
ἄλλοι ἄνθρωποι δικοίως διέκειντο, i ἥττονα ἂν ἦν χαχὰ 
ἐν τῷ βίῳ. νῦν δ᾽ f τῶν μὴ ἐπισταμένων τόλμα ἐ ἐπιχει- 
ροῦσα d pani ἴσασιν εἰς τοῦτο ταραχ ἧς αὐτοὺς | προάγει. 
ὅθεν χαὶ τὴν τύχην ἔτι μείζω» πεποίηχε, τῇ ἐχείνων 
ἀνοία τὴν ταύτης ἐξουσίαν αὐξάνουσα. (tt) καὶ μέντοι 
οὐδὲ ἐχεῖνο πος ὅτι ἐνδοξότερον εἶ εἰναι xol περιδλέ- 
πεσθαι "μᾶλλον εἰχὸς ἰδιώτου βασιλέα ὄντα. ἀλλ᾽ 
deseo οὐδὲ ἐφ᾽ ἵππον ἂν εἱλόμην καθίζεσθαι ἄπειρος 
ὧν ἱππιχῆς, ἀλλ᾽ ἐλυσιτέλε: μοι πεζῷ εἶναι, χἂν εἰ 
ταπεινότερος πολὺ τοῦ ἱππέως ἦν, οὕτω χαὶ περὶ βα- 
σιλείας καὶ ἰδιωτείας φρονῶ, xot οὐχ ἂν ὑπὸ ἐπιθυμίας 
τῶν μειζόνων ἐξαρθεὶς ἐπιφανεστέρων ὀρεχθείην συμ- 
pag ἐοίκασι δὲ xal oi πρῶτοι elosuspooos τὰ 
περὶ τὸν Eoo τούτῳ τι παραπλήσιον αἰνί- 
ξασθαι. — (r2) οὐ γὰρ ὅτι, οἶμαι, τόπου ὑψηλοτέρου 
ἐπεθύμησεν, ἀλλ᾽ ὅτι SURE REY ped umv à xa0' 
ἑαυτὸν ops £f, | μετὰ ταῦτα αὐτῷ συμφηραὶ ἐγένοντο" 
χαταπεσὼν γὰρ ἀπὸ τῆς ἐλπίδος cH εις xal ἐπονει- 
δίστως τὸν λο!πὸν ἔζη βίον, διὰ s ἐφυδρίζοντας ἐ ἐν 
τοῖς ἄστεσιν ἐπὶ τὴν ἐρημίαν ἐξεληλυθὼς χαὶ τὰς 
βάσεις ἀπολωλεχώς ὃ οὐχ ἅσπερ ἡμεῖς εἰθίσμεθα λέγειν, 
ἀλλὰ τὴν πεν τυ τπταν; ἐφ᾽ ἧς ὀρθοῦται ὃ ἑχάστου βίος. 
ταῦτα μὲν οὖν ὅπῃ τοῖς ποιηταῖς φίλα, usben ὕπο- 
νοείσθω τὸ δ᾽ ἐμὸν δεύτερον ἤδη ἀχούεις, ὅτι οὐχ 
ἀλλάττομαι τῶν ἐχεῖ τἀνθάδε, ἀμείνω δοχῶν. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τῷ θεῷ συναρέσχει, ᾧ μέχρι νῦν συμδούλῳ τε 
χαὶ ἐπιτρόπῳ ἐμαυτοῦ χρῶμαι. 
β΄. Σωχράτης Ξενοφῶντι 

Χαιρεφῶν ὃν τρόπον o9" fuv σπουδάζεται οὐχ 
ἀγνοεῖς, ἡρημένος δὲ ὑπὸ τῆς πόλεως πρεσδευτὴς εἰς 
Πελοπόννησον τάχ᾽ ἂν xoi πρὸς ὑμᾶς ἀφίκοιτο. τὰ 
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Ohstiti itaque atque dixi « non hac via, viri, eundum 
mihi videtur : d?emonii enim vox oborta mihi est ». 
Plurimi igitur quasi intempestive luderem irati recta 
pergebant, pauci obsequuti uno mecum adverso itinere 
incolumes domum rediere, reliquos unus eorum redux 
factus omnes nuntiavit interiisse : nam in hostis equita- 
tum incidisse a persequendo redeuntem, quo cum primum 
quidem dimicasse , deinde vero a maiore hostium numero 
cireumclusos pedem retulisse et interceplos onines pe- 
riisse. Etipse,qui haec nuntiavit, vulnere accepto cuin 
solo scuto evaserat. (10) Multa privatim quoque non- 
nullis de futuro rerum eventu procipiente deo prodixi. 
Tu vero et regni partem offers οἱ ad iter faciendura me 
excitas, non tanquam sub imperio futurum , sed ex con- 
trario et aliis et tibi ipsi imperaturum. Αἴ ego imperare 
me non didicisse fateor, nescius autem regis officio 
fungi non magis vellem quam, quum non didicerim, 
navis gubernaculum regere.  Prctereaque persuasum 
habeo , si et reliqui honiines similiter affecti essent, mi- 
nora hac in vita futura fuisse mala. Nunc vero impru- 
dentium hominum audacia eas res quas ipsi ignorant 
aggressa eo turbarum eos provehit. Hinc et fortunam in 
maius auxit, illorum imprudentia huius potentiam am- 
(11) Ceterum neque hoc ignoro, illustriorein 
sed 


uti equo insidere nollem equitandi artis ignarus, veruiu 


plificans. 
videri ac magis circumspici privato homine regem : 


satis haberem equite licet multo inferiorem esse peditem, 
sic et de rege et de privato iudico, neque maiora bha- 
bendi cupiditate elatus illustriores expetiverim calami- 
tates. "Videntur etiam qui Bellerophontis res in fabulam 
primi retulere simile quidsignificasse. (12) Non enim, 
opinor, quod editiorem locum concupiverit , sed quod res 
affectaverit suis viribus maiores, in calamitates posthac 
incidit : nam spe deiectus turpiter quod reliquum erat 
vitze agebat et ignominiose, propter civium contumeliam 
in solitudinem digressus, tramitibus perditis, non quos 
nos ita vocare consuevimus, sed libera agendi ratione, 
qua uniuscuiusque vita nititur. Et hzc quidem qua 
poetis placet ratione percipiantur, quod autem ad me 
attinet, iam iterum audis, tuis mea, qua potiora duco, 
me non permuíaturum , sed neque deo placet, quo con 


silii auctore rerumque mearum tutore etiamnum utor. 


11. Socrates Xenophonti. 


Charephontem quo modo colam non ignoras. Legatus 
in Peloponnesum a civitate missus fortasse ef ad vos 
Hospitalia itaque facile suppeditabunt viro 

39. 


perveniet. 
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μὲν οὖν τῶν ξενίων εὐπόριστα ἀνδρὶ φιλοσόφῳ, τὰ δὲ 
τῆς πορείας ἐπισφαλῇ xol μάλιστα διὰ τὰς αὐτόθι νῦν 
ταραχὰς ὑπαρχούσας. 
σώσεις ἄνδρα φίλ ὶ ἡαῖν τὰ μάλ "αριῆ 
᾿ ς ἄνδρα φίλον xal ἡμἷν τὰ μάλιστα χαριῆ. 


ie E] ' 5 2l αν. J. 
ὧν ἐπιμεληθεὶς ἐχεῖνόν τε 


γ΄. Σωχράτους. 


Μνήσων ὁ ᾿Αμφιπολίτης ἐν Ποτιδαία μοι συνεστάθη. 
οὗ e 7 / y ' Y - 2 ^ 
οὗτος νῦν ᾿Αθηναζε Heures oou τὸν δῆμον, ἐχπεσῶὼν 
ὑπὸ τῶν olxot τὰ γὰρ ἐχεῖ κεχίνηται μὲν ἤδη, οὕπω 
δ' ἐατὶ φανερά, οἶμαι μέντοι οὐ πολλοῦ αὐτὰ δεήσειν 
juu τούτῳ συλλαδόμενος αὐτόν τε ἄξιον ὄντα ποιή- 
σεις εὖ καὶ τὰς πόλεις ἀμφοτ τέρας ὠφελήσεις $ τὴν μὲν 
τῶν ᾿Αμφιπολιτῶν, ἵνα μὴ ἀποστᾶσα ἀνήχεστόν τι 
χινδυνεύση παθεῖν, τὴν δ᾽ ἡμετέραν, ὅπως μὴ xai 
Ἔσο, ,ὔ , ΓΝ « D 
περὶ ἐκείνης πράγματα ἔχῃ, ὡς νῦν γε περὶ Ποτι- 
- m oN/ 2 
δαίας μιχροῦ δέομεν ἀπειρηκέναι. 
δ΄. Σωχράτους. 

Κριτοθούλῳ μὲν ἐντυχὼν παρεκάλουν πρὸς φιλοσο- 
φίαν αὐτόν, ὃ δέ μοι δοχεῖ Puer μᾶλλον ἔξορ- 
μήσεσθαι πρὸς τὰ πολιτιχά, αἱρήσεται οὖν τὴν πρὸς 
ἐχεῖνα ἁρμόττουσαν παιδείαν xai τὸν ὕφηγησόμενον 
ἐχλέξεται τῶν ὄντων τὸν χράτιστον. σχεδὸν δὲ νῦν 
^ ^ Ὁ» € , 5 /, M x 3 X NP, 
"ἐπιδημοῦσιν ot δοχιμώτατοι ᾿Αθήνησι, καὶ πολλοὶ αὐτῶν 
καὶ πρὸς ὑμᾶς ἔχουσιν οἰκείως. τὰ μὲν οὖν ἐχείνου 
ταῦτα, τῶν δ᾽ ἐμῶν Ξανθίππη μὲν καὶ τὰ παιδάρια 
ἔρρωται, αὐτὸς δὲ ὥσπερ’ καὶ παρόντος σου πράττω. 


ε΄. Σωχράτης Ξενοφῶντι. 


Σὲ μὲν ἐν Θήδαις ἡμῖν γενέσθαι ἀπηγγέλλετο, 
ΤΙρόξενον δὲ καταλαῤεῖν εἰς τὴν ᾿Ασίαν ὡς Κῦρον ὧρ- 


c] 


μηχότα. εἰ μὲν οὖν εὐτυχῶν ἐφίεσαι πρα μάτων, 
θεὸς οἶδεν, ὡς ἤδη γέ τινες τῶν ἐνταῦθα χαταμέμε φε- 
σθαι αὐτὰ ipe queo: 00 γὰρ ἄξιόν φασιν εἶναι Κύρῳ 
βοηθεῖν ᾿Αθηναίους, δι᾽ ὃν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ Λαχεδαιμο- 
L , , 5975 , M € M 32 , - 
viv ἀφηρέθησαν, οὐδ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἐχείνου πολεμεῖν 
χαταπολεμηθέντας δι᾽ ἐχεῖνον. οὐχ ἂν οὖν θαυμά- 
σαιμι εἰ μεταπεσούσης τῆς πολιτείας συχοφαντεῖν σέ 
τινες ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐπιχειρήσουσιν, ἀλλ᾽ ὅσῳ λαμπρό- 
τερον τἀχεῖ χωρήσειν ὑπολαμδάνω, τοσούτῳ σφοδρό- 
τερον ἐπιχεῖσθαι τούτους ἡγοῦϊκαι" τὰς γὰρ ἐνίων φύ- 
τς Ὁ M Qo D - 1 “ τ 3 ΠΝ 
σεις οὐκ ἀγνοῶ. — (2) ἡμεῖς δ᾽ ἐπείπερ ἅπαξ εἰς τοῦτο 
ἑαυτοὺς ἔδομεν, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενώμεθα, τῶν τε 
Υ 5 - 5! 4, ΕῚ / 
ἄλλων ἃ περὶ ἀρετῆς εἰώθειμεν λέγειν ἀναμιμνησχό- 
M N J , , : , 
uevot xol τὸ μηδὲ γένος πατέρων αἰσχυνέμεν 
ἐξ P oS 

ἐν τοῖς ἄριστα τῷ ποιητῇ εἰρῆσθαι τιθέντες. ἴσθι δὲ 
ὡς δυοῖν τούτοιν μάλιστα προσδεῖται πόλεμος, χαρ- 
epiac τε xol ἀφιλοχρηματίας " διὰ ταύτην μὲν γὰρ 
τοῖς οἰκείοις φίλοι. διὰ : χαρτερίαν δὲ φοδεροὶ τοῖς ἀν- 
τιπάλοις γινόμεθα. ὧν ἀμφοτέρων οἰχεῖα ἔχεις τὰ 
παραδείγματα, 
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philosopho , periculosum vero iter est, ob turbas maxime 
ilic motas. Hissi provideris, virum amicum conservabis 
nobisque feceris gratissimum. 


III. Socratis. 


Mneso Amphipolita Potidaeze mihi commendatus Athe- 
nas nunc venit populi auxilium imploraturus, a civibus 
suis patria expulsus. Res enim ibi turbatce adhuc latent 
quidem, sed brevi opinor erupturas esse. Hinc si opem 
tuleris , in haud indignum conferes beneficium et de am- 
babus bene mereberis civitatibus , de Amphipolitàna , ne 
facta defectione in summum discrimen veniat , de nostra, 
ne ob illam molestias subeat , quemadmodum de Potid:za 
parum iam abest quin desperemus. 


IV. Socratis. 


Critobulum obviam mihi factum ad philosophiam re- 
vocavi,is vero videtur mihi consilium cepisse ad rein- 
publicam potius accedendi. Eliget igitur rebus illis con- 
venientem disciplinam , ducemque ad illam sibi compa- 
rabit omnium optimum. Nunc enim fere clarissimi quique 
Alihenis versantur et multi eorum nobiscum quoque ne- 
cessitate iuncti sunt. Atque hec quidem de illo; ad 
meas res quod attinet, Xanthippe et pueruli valent, ego 
vero quemadmodum quum praesens eras ago. 


V. Socrates Xenophonti, 


Thebis te esse nobis nuntiabatur et Proxenum Asiam 
petiisse, ut ad Cyrum proficisceretur. Rés, quas agis, 
an sint fibi successurc deus scit; iam enim apud non- 
nullos ex nostris in reprehensionem ineurrunt : indignürà 
enim esse, auxilium ferre Cyro Athenienses, ob quem 
imperio ipsi a Lacedeemoniis privati, ipsosqué pró eo sus- 
cipere bellit, ob quem debellati sint. Non igitur mi- 
rabor, si in deterius conversa republica, sponte nonnulli 
te calumniari conabuntur, certe quo splendidius tibi res 
ilic puto successuras, eo magis opinor fe premeht ca- 
lumniis : scio enim, qua sit quorundam indoles. (2) Nos 
vero postquam semel hanc provinciam suscépimus , viri 
furtes simus, et qui? ceteroqui de virtute disserere con- 
suevimus memoria recolentes , et illud « paternum genus 
non esse dedecorandum » in optime a poeta dictis recen- 
sentes, Scias autem , his duobus maxime bellum indigere, 
tolerantia et pecuniarum contemptu : hoc enini familia- 
ribus cari, illa ferribiles sumus adversarii$. Utriusque 


domestica przsfo tibi sunt exempla. 
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ς΄. Xovpaovc. 
/ Νὰ 
Τοῖν μὲν ξένοιν ἐπεμελήθην ὡς παρεχάλεις, χαὶ 
3 E 4 ys E inpr 
τὸν ἐν τῷ δήμῳ συναγορεύσοντα αὐτοῖν ἐσκεψάμην 
- m » 
τῶν ἡμετέρων τινὰ ἑταίρων, ὃς ὑπηρετήσειν ἔφη 
, V ' M δὶ , ^n^ ^ 
προθυμότερον διὰ τὸ xal cot χαρίζεσθαι ἐθέλειν. περὶ 
EN ES v y » 
δὲ τοῦ χρηματισμοῦ χαὶ περὶ ὧν προσπαίζων ἔγραφες 
τὸ μὲν ἐπιπλήττειν ἐνίους οὐδὲν ἴσως ἄτοπον, εἰ πρῶτον 
Ὡὠ ^om ^ , 
μὲν ἐσπουδαχότων τῶν ἄλλων περὶ πλοῦτον ἐγὼ πένης 
m" ? Aye rn 
αἱροῦμαι βιοῦν, ἔπειτα ἐξόν μοι παρὰ πολλῶν πολλὰ 
e M Dod 
λαμόάνειν οὐ τὰς παρὰ ζώντων μόνον δωρεὰς τῶν 
" - ; 
φίλων ἀλλὰ χαὶ ὅσα ἂν τελευτῶντές μοι ἀφῶσιν ἑχὼν 
παραιτοῦμαι" τὸν δ᾽ οὕτω διαχείμενον οὐδὲν θαυμα- 
, A eccle y , 5 4 M 
στὸν ἀαινόμενον παρὰ τοῖς ἄλλοις νομίζεσθαι. (2) χρὴ 
δὲ 
" Et Ὁ Ld eS E uL 
πιθεωρεῖν βίον, χαὶ ei περὶ τὴν χρῆσιν τῶν χρηλάτων 
4, L4 Y M 
διαφέροντες φανούμεθα, μὴ θαυμάζειν ὅτι xal περὶ 


μὴ τοῦτο μόνον ἀλλὰ χαὶ τὸν ἄλλον ἡμῶν προσε- 


L4 M 

τὸν πορισμὸν διεστήκαμεν, ἐμοὶ μὲν τοίνυν ἀπαρχεῖ 
Ξ: τὶ ANA TE Ἢ 

τροφὴ τε χρῆσθαι τῇ λιτοτάτη χαὶ ἐσθῆτι θέρους τε 
, S Ll L D ^ A , 7» 

xoi χειμῶνος τῇ αὐτῇ, ὑποδήμασι δὲ τοαμαν αν οὐ 

m hd , NS A 

χρῶμαι, οὐδὲ πολιτικῆς ἐφίεμαι δόξης πλὴν ὅσον ix 

2 Y 


μεν 


τοῦ σώφρων εἶναι xal δίκαιος " οἱ δὲ πολυτελείας 
τῆς περὶ τὴν δίαιταν οὐδὲν ἀπολείπουσιν, ἐσθῆτας δὲ 
διαφόρους οὐχ ὅτι γε ἔτους τοῦ αὐτοῦ ἀλλὰ χαὶ ἡμέρας 
χαρίζονται 
τρόπον of 


cJ m δ M 

τῆς αὐτῆς ἀμφιέννυσθαι ζητοῦσι; πολλὰ δὲ 

ἊΝ » - ^ ^ 

xoi ταῖς ἀπορρήτοις ἡδοναῖς. (3) xoi ὃν 
N ^ L / 2 LA , 

φύσιν χρόαν διεφθορότες ἐπαχτοῖς χρώμασι 

τὴν κατὰ q Xe Mono coe; εἶτα Jue 

χασμοῦνται, xdxeivot τὴν ἐξ ἀρετῆς ἀληθινὴν δόξαν 

ἀπολωλεχότες, ἣν εἰκὸς περιγίνεσθαι ἑκάστῳ, εἷς τὴν 

- , 

ἐχ τῆς ἀρεσχείας χαταφεύγουσι, διανομαῖς xal ἑστιά-- 

cC - , 

σεσι πανδήμοις τὴν παρὰ τῶν πληθῶν εὐφημίαν πα-- 

ραχαλούμεγοι. ὅθεν εἰκότως οἶμαι πολλῶν αὐτοῖς 

CA iN , 

δεῖσθαι συμύόαίνει: οὔτε γὰρ αὐτοὶ ζῆν δύνανται ἀπ 

ὀλίγων, οἵ τε πλησίον ἀποδέχεσθαι αὐτοὺς οὐχ ἐθέ-- 

N bd 2 , , 
Aouct, μὴ μισθὸν τῆς εὐλογίας φερόμενοι. ' 
m "Vom » , M 5 , 

πρὸς ἄμφω ταῦτα χαλὺςς ἔχει ὃ βίος. xal εἶ μέν τί με 
D H co £l / 

τῶν ἀληθῶν ἐχφεύγει, οὐχ ἂν ἰσχυρισαίμην " ὅτι μέντοι 

*5 ! Ὁ Y 

ταῦτα μὲν οἱ χρείττους φασὶν εἶναι βελτίω, ἐχεῖνα δὲ 

- ^: , D 

οἱ πολλοί, σαφῶς οἰδα. (4) πολλάχις δὲ 
τ , 2 C 5 , 

θεοῦ χατ᾽ ἐμαυτὸν ἐννοούμενος xaf' ὅ τ! εὐδαίμων 


3 M λ 
εμοι μὲν 


χαὶ περὶ τοῦ 


εἴη καὶ μαχάριος, ὁρῶ τῷ μηδενὸς δεῖσθαι αὐτὸν 
᾿ὑπερδάλλοντα ἡμᾶς " φύσεως γὰρ λαμπροτάτης ἐχεῖνο 
ἦν, οὐ τὸ πολλῶν δεόμενον ἑτοίμως ἔχειν ἀπολαύειν. 
χαίτοι σοφώτερόν τε εἶναι εἰκὸς ὅστις ἑαυτὸν ἀπει- 
χάζει τῷ σοφωτάτῳ, χαὶ μαχαριώτερον ὑπάρχειν ὃς 
ἂν ὅτι μάλιστα ἐξομοιωθῇ τῷ μαχαριωτάτῳ. τοῦτο δὲ 
εἰ μὲν πλοῦτος ποιεῖν ἐδύνατο, πλοῦτόν γ᾽ ἂν ἐχρὴν 
αἱρεῖσθαι" ἐπεὶ δὲ ἀρετὴ μόνη φαίνεται παρασχευάζειν, 
εὔηθες ἀφέντας τὸ ὃν ἀγαθὸν τὸ GoxoUv μεταδιώχειν. 
5) ὡς μὲν οὖν τἀμὰ οὐχ οὕτω βέλτιον ἔχει, οὐκ ἄν μέ τις 
ῥαδίως μεταπείσειε" περὶ δὲ τῶν παίδων ὅπερ ἔφη- 
σθα δεῖν προνοεῖσθαι, ἣ διανοοῦμαι περὶ αὐτῶν, μαθεῖν 
ἔξεστι πᾶσιν ἀνθρώποις. μίαν ἀρχὴν εὐδαιμονίας 
ἐγὼν νομίζω φρονεῖν εὖ, τὸν δὲ νοῦ μὲν μὴ μετειλη- 
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VI. Socratis. 


Qua de amicis mihi commendabas, procuravi et ex 
sodalibus nostris unum, qui apud populum caussam eorum. 
diceret, conquisivi, qui , quod et tibi gratum facere vellet, 
promptius hoc se officium promisit esse prostiturum. 
Sed quod ad quatum atque ad ea attinet, quae ludens 
scribebas , nonnullos reprehendere me for(asse mirum non 
est, quod primum, anxie reliquis divitias persequentibus, 
ego pauper velim vivere, deinde quod, multa licet a multis 
acquirere possim, non solum a viventibus oblata mu- 
nera, verum etiam a morientibus legata ultro repudiem, 
nec mirum sic affectum a reliquis mente captum iudicari: 
(2) Verum non hoc solum, sed et reliqua nostra vita 
exploranda est, et si in consumendis divitiis ab aliis re- 
cedirius, nec quod in acquirendis differimus mirandum. 
Sufficit mihi cibus frugalissimus et idem vestitus zestate 
atque hieme, calceis autem prorsus non utor, nec gloriam 
affecto ex rebus publicis comparandum, preterquam 
quod Llemperans et iuxtus esse cupio. Qui vero in sum- - 
ptuosam vivendi rationem se iniciunt, variisque vestibus - 
non quoque anno tantum, sed et quotidie ornari gestiunt ' 
atque nefandis indulgent voluptatibus, (3) ii, quemad- 
modum qui naturali colore corrupto extrinsecus accitis 
coloribus ornantur, sic et ipsi vera virtutis gloria, qua 
unum quemque decet, amissa al eam, quz pendet ex. 
adulatione, confusiunt, largitionibus publicisque epulis- 
plebis captantes plausum. Hinc fieri nequit, opinor, 
quin multis indigeant : neque ipsi enim paucis vivere 
possunt, neque ceteri plaudere ipsis volunt , nisi plausus 
mercede ante numerata. Mili vero ad hec ambo recte 
vita habet, et si qua re a vero aberraverim, non persti— 
terim, sed ista a melioribus ut potiora probari, illa a 
pluribus sat scio. (4)Saepe numero etiam de deo mecum 
considerans, qua re felix ille et beatus esset, eo quod 
nulla re indigeret nos ipsum superare intellexi. Naturze 
enim excellentissime hoc est, non plurimis indigentem 
ad quasvis voluptates paratum esse. Atqui sapientiorem 
esse consentaneum est eum, qui ad sapientissimum se 
informet, et beatissimum, qui ad Beatum quam proxime - 
accedat. Hoc si αἰ νη efficere possunt , divitice sane ap-- 
petendz essent, sed quoniam aperte sola virtus hoc 
parare potest, ineptum est, vero bono repudiato com- 
menticium aucupari. (5) Res igitur meas sic non melius 
Sed de- 
filis et quod eorum curam Hàbendam esse dixisti, 
quomodo existimem cognoscere licet omnibus. 
beate vivendi principium ego censeo, bene sapere; qui 
vero mentis compos non $it , $ed auro confidat et argento 


habere non facile quisquam mihi persuadébit. 


Unum 


primum illud quod sibi videatur possidere bonum non lia- 
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ῳότα, χρυσίῳ δὲ πιστεύοντα χἀὶ ἀργυριῷ πρῶτον 
μὲν ὅπερ οἴεται κεκτῆσθαι ἀγαθὸν οὐχ ἔχειν, ἔπειτα 
E e € , τὶ , - ν᾽ a ^ M 
τοσοῦτον ὑπάρχειν ἀθλιώτερον τῶν ἄλλων, ὅσον ὃ μὲν 
ἀναγχασθεὶς ὑπὸ πενίας, εἰ xal μὴ νῦν, αὐθίς ποτε 
φρονήσει, ὃ δὲ τὰ μὲν ὑπ᾽ οἰήσεως τοῦ εἶναι μαχάριος 
τῆς ἀληθινῆς ὠφελείας ἀμελῶν, τὰ δὲ ὑπὸ χορηγίας δια- 
φθειρόμενος, πρὸς οἷς ἠτύχει ἤδη xat τῶν ὄντως ἄνθρω- 

( 
πίνων ἀγαθῶν προσαπεστέρηται τὴν ὑπὲρ τῶν μελλόντων 
,ρηστὴν ἐλπίδα. (6) οὐδὲ γὰρ σωθῆναι οἷόν τέ ἐστι 
(t TES ; γὰρ i 2 
m M , , * ^ 
τῷ τοιούτῳ πρὸς ἀρετήν; χκατεχομένῳ μὲν ὑπὸ χολα- 
5 / - ^ - ΄ SV CXBEN, 
χέίας ἀνθρώπων διιιλῆσαι δεινῶν, κατεχομένῳ δὲ ὑπὸ 
γοητείας ἡδονῶν, al κατὰ πᾶν αἰσθητήριον προσύαλ- 
λουσαι τὴ Ψυχὴ πᾶν ὃ τι χαλὸν 7, σωφρονιχὸν ἐν 
αὐτῇ ἠρέμα ἐξελαύνουσι. τίς οὖν ἀνάγχη παισὶν αἷ- 
- PS E 
τίαν χαταλιπεῖν ἀφροσύνης μᾶλλον ἢ παιδεύσεως, 
, , / E ' x ^ " e 2 
οὗ λόγοις μόνον ἀλλὰ xal ἔργοις δηλώσαντας ὅτι ἐν 
σφίσιν αὐτοῖς τὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἔχουσιν ἐλπίδας καὶ μὴ 
γενομένοις ἀγαθοῖς οὐδὲ ζὴν καταλείπεται, ἀλλὰ λιμῷ 
φθαρέντες οἰκτρῶς τελευτήσουσι, πρέπουσαν ἀργίᾳ 
δίκην ἐχτίνοντες; (7) καίτοιγε 6 νόμος μέχρι ἥδης xs- 
λεύει παῖδα ἐχτρέφεσθαι ὑπὸ γονέων. ὑμεῖς δ᾽, ἴσως 
- N 
εἴποι τις ἂν ἀνὴρ πολιτικὸς ἀγαναχτῶν πρὸς τοὺς 
ἑαυτοῦ υἱεῖς κληρονομεῖν ἐπιθυμοῦντας, οὐδὲ τελευ- 
τῶντος ἀφέξεσθαί μου διανοεῖσθε, ἀλλὰ xot τελευτῶντα 
τροφὰς οἱ ζῶντες αἰτήσετε xat οὐχ αἰσχυνεῖσθε θανάτου 
ζωὴν ἀπραχτοτέραν βιοῦντες : ἀλλὰ τὰ μὲν ἐμὰ πε- 
ριττεύειν xal μετὰ θάνατον ἀξιοῦτε ἑτέροις, τὰ δ᾽ 
t J € - 08 5 bI ζὴ 2» , ) 5 - 
ὑμέτερα ὑμῖν οὐδ᾽ εἰς τὸ Qv ἐξαρχέσει. (8) ἐχεῖνος 
μὲν οὖν σχαιοῖς ἴσως πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας yp- 
σεται τοῖς λόγοις, πατρικὴν ἅμα πολιτιχῇ παρρησίαν 
ἄγων, τὰ δ᾽ ἐμὰ λόγου μὲν ἕνεχα ἐπιειχέστερα ὄντα 
τυγχάνει, ἔργῳ δὲ οὐ πόρρω φαίνεται πλουτούντων 
ἀποστατεῖν, ὅθεν ἐγὼ γρυσίον μὲν οὐ χαταλεύψο» τοῖς 
ἐμαυτοῦ παισί, τοῦ δὲ χρυσοῦ χτῆμα τιμιώτερον 
΄ " - ^ , M 2$. M DIA 
φίλους ἐπιεικεῖς, οὃς φυλάττοντες μὲν οὐδενὸς ἐλλει- 
φθήσονται τῶν ἀναγχαίων, χαχῶς δὲ τὰ περὶ τοὺς φί- 
λους μεταχειρίσαντες εὔδηλον ὡς τά γε χρήματα πολὺ 
χάχιον διοικήσουσιν. (9) εἰ δέ σοι τὰς ἐνίων ὀλιγω- 
/ EC / NIE T ES Y 
ρίας δρῶντι φαύλως δόξω βεδουλεῦσθαι, πρῶτον μὲν 
ἐχεῖνο ἐρῶ, ὅτι οὐ πάντες ἄνθρωποι ὁμοίως ἔχουσι 
D N n 3.4 8.4 n / SENS 
πρὸς τοὺς φίλους (εἰσὶ δὲ οἱ χαὶ τετελευτηχότων αὐτῶν 
προνοοῦσιν), ἔπειθ᾽ ὅτι τοὺς ἡμετέρους τοιούτους εἰχὸς 
εἶναι) οὐ φορτικῶς ἣμῖν συνεληλυθότας, οὐδὲ νῦν 
7 5 M M , m , - S T ^ 
μόνον ἀλλὰ xol τότε τῆς παρ᾽ ἡμῶν οὐχ ἧττον ὠφε- 
, , m Y " , 
λείας ἀπολαύοντας. τῆς μὲν οὖν ὀλιγοχρονίου χάριτος 
εἰχὸς x«t τὰς ἀμοιδὰς εἶναι βραχείας, αἱ πολυχρόνιοι 
δὲ τῶν εὐεργεσιῶν ἴσην τῇ ὠφελείᾳ τίκτουσι τὴν ἀμοι- 
θήν. 
ἑταίροις καλλίω φανεῖσθαι. διόπερ οὐδὲ μισθοὺς αὐτοὺς 
εἰσπράττομαι, ὅτι οὐδὲν ἔχ» πρέπον ἀντικατάλλαγμα 
φιλοσοφίας ἄλλο πλὴν φιλίαν, xai ὅτι οὐγ ὥσπερ οἵ 
φ Az, (MARO "Up Pn , " e 
-Ὁ , , 
σοφισταὶ κἀγὼ δέδοικα περὶ τῶν ἰδίων * παλαιούμενα 


/ m 
(r0) τὰ δ᾽ ἐμὰ μαντεύομαι προχόπτουσι τοῖς 


γὰρ νέα γίνεται χαὶ πρὸς τὸ γῆρας μᾶλλον ἀναζωπυρεῖ- 
σθαι φιλεῖ, ὅθεν αὐτά τε μάλιστα ὑπὸ τῶν μαθόντων 
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bere, deinde tanto aliis miseriorem esse, quod qui pauperie 
premitur, licet nunc desipiat, aliquando tamen resipi- 
scere possit ; qui vero falsa beatitudinis opinione deceptus 
veram utilitatem negligit rerumque affluentia corrumpi 
sese patitur, praeter vera illa humani generis qua. iam 
amisit bona spem quoque future felicitatis perdidit. 
(6) Non potest enim fieri, ut ad virtutem incolumis per- 
veniat, qui hominum in familiaribus colloquiis callidorum 
adulatione voluptatumque illecebris captus teneatur, quie 
per omnes sensus in animum se insinuant sensimque 
quiequid honestum ac prudens in eo est exterminant . 
Quid est igitur quod cogat nos imprudentio potius quam 
humanifatis relinquere exemplum filiis, presertim quum 
ipsi non verbis modo, sed etiam factis declaraverimus , 
spes eorum in ipsis esse positas, nec si non boni fuerint 
ut vivant fieri posse, sed fame oppressos misere esse 
perituros condignis inertie poenis persolutis? (7) Lex 
quidem ad pubertatem usque filium a parentibus ali iubet. 
Vos vero, dixerit aliquis homo civilis filiis suis he- 
reditati inhiantibus indignabundus, neque ἃ morluo 
manus abstinebitis, sed et alimenta vivi poscetis a de- 
functo, nec vitam agere verebimini morte inertiorem ? 
Vos res meas etiam post mortem aliis suppetere vultis, 
vestre; autem vobis ne ad vitam sustentandam quidem 
sufficient. (8) Sic ille rustice fortasse filios suos com- 
pellabit, dicendi libertate usus tum parenti quam viro 
civili digna; res vero mec, si hominum sermones audias, 
modica? admodum sunt, re ipsa non longe videntur di- 
stare ab opulentis. Quare ego aurum filiis meis non 
relinquam , sed auro pretiosius patrimonium amicos so- 
brios; quos si servaverint, necessariarum rerum mulla 
destituentur, si vero male tractaverint amicos, non du- 
bium est quin multo peius et pecuniis usuri sint. (9) Iam 
vero si tibi incuriam quorundam contemplanti non recte 
hac statuisse videar, hoc primum dicam, non omnes si- 
militer homines erga amicos affectos esse; sunt enim 
qui et mortuorum eorum curam habeant , deinde hostrosg 
certe ex horum esse numero, ut qui non importune 
nobiscum versati sint, neque nunc fantum, sed iam 
pridem a nobis capiendo fructu perfruentur. ^ Brevis 
ilaque beneficii pracmia quoque decet esse brevia, at 
diuturna beneficia utilitati zequale páriunt premium. 
(10) Meas autem res sodalibus , dum proficiunt, meliores 
visuras presagio; quare nec mercedem ab eis exigo, 
quod nullum philosophi conveniens nisi amicitiam habes 
pretium , quedque non ut sophiste et ego de meis rebus 
timeo. Enim revirescunt et appropinquánte senectute 
resuscitantur : quare ipsa tunc maxime ἃ discipulis dili- 
guntur, quiqué ea progenuit pater desideratur. Superstes 
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στεργεται τότε, xoi ὃ γεννήσας αὐτὰ πατὴρ ἐπιποθεῖ- 
ται. περιὼν. μὲν οὖν τιμῆς UHR τελευτήσας δὲ 
μνήμης ἀξιοῦται" χἂν τῶν οἰκείων τινὰ χαταλελοιπὼς 
7j, τοῦδε ὡς υἱέος ἢ ἀδελφοῦ Χήδονται; πᾶσαν εὔνοιαν 
εἰς αὐτὸν ἐνδεικνύμενοι , τρόπον τινὰ ἕτερον συγγενείας 
τῆς χατὰ φύσιν συνανηρτημένοι αὐτῷ. — (1r) οὔκουν 
Sven οὐδ᾽ εἰ βούλοιντο, χαχῶς πράττοντα αὐτὸν 
παρεξιέναι. ; ὥσπερ οὐδὲ τοὺς χατὰ γένος προσήχοντας 
ὑπερορᾶν οἷοί τέ ἐσμεν. τὸ γὰρ ἐν τῇ Ψυχῇ συγγενὲς 
ἅτε Ex τοῦ αὐτοῦ πατρὸς ἀδελφὸν γεγενημένον ἀναγ- 
χάζει σφδὶς βοηθεῖν τῷ τοῦ τετελευτηκότος visi, bmo- 
μιμνῆσχον τοῦ πατρὸς xat τὴν ἐχείνου ὀλιγωρίαν σφε- 
τέραν ἀτιμίαν τιθέμενον. ὅρα οὖν, εἴ cot δόξω ἔτι 
ἢ τἀμαυτοῦ χαχῶς οἰχονομεῖν ἢ τῶν παιδίων ὅπως 
μηδὲν ὑστερήσωσι τῶν ἀναγχαίων ἐμοῦ τελευτήσαντος 
ὀλιγωρεῖν, ὃς οὐδὲ χρήματα αὐτοῖς ἀλλὰ τοὺς τῶν 
χρημάτων xol αὐτῶν ἐχείνων ἐπιμελησομένους κατα- 
λείπω. — (12) καίτοι ὑπὸ μὲν ἀργυρίου οὐδεὶς βελτίων 
εἰς τὴν ἡμέραν ταύτην ἱστορεῖται γενόμενος, ὃ δὲ δό- 
χιμος φίλος xot ταύτη αἱρετώτερος τυγχάνει τοῦ δοχί- 
μου χρυσίου, ὅτι οὐ πᾶσι τοῖς ὀρεγομένοις ἀλλὰ τοῖς 
βελτίοσι τῶν φίλων ὑπηρετεῖ, οὐδὲ τὰς τοῦ βίου χρείας 
μόνον ἀλλὰ χαὶ τὴν αὐτοῦ τοῦ χεχτημένου Ψυχὴν 
θεραπεύει xol εἰς ἀρετῆς λόγον, ἧς χωρὶς οὐδὲν τῶν 
ἀνθρωπίνων ὀνίνησι; πλεῖστα συμδάλλεται. τὸ μὲν 
οὖν ἀχριδὲς τούτων πέρι xal χατ᾽ ὄψιν ἐντυχόντες 
ἀλλήλοις ἐπισχεψόμεθα " πρὸς ἃ δὲ ἐπιζητεῖς νῦν, 
ἀρχεῖ χαὶ διὰ τῶν εἰρηυένων ἀποχεχρίσθαι μετρίως. 


ζ΄. Σωχράτους. 


Σὲ pm οὐ Bere ἐπιστέλλειν ὕπερ' ὧν γράφεις, 
τὴν γὰρ αὐτὴν ὑπολαμθάνεις ἡνώμην ἣν παρόντος 
σου πρὸς ἡμᾶς εἶχον xal νῦν ἀπόντος φυλάττειν ἔτι 
τοὺς τριάχοντα᾽ ἐμοὶ δὲ cuvéÓm μετὰ τὴν σὴν ἀπο- 
χώρησιν εὐθέως ὑποπτευθῆναι, καί τις λόγος ἐν αὐτοῖς 
διῆλθεν ὡς οὐ χωρὶς Σωχράτους ταῦτ᾽ εἴη πεπραγμένα. 
ἡμέραις δ᾽ οὐ πολλαῖς ὕστερον ἀναχαλεσάμενοί με εἰς 
τὴν θόλον ἦγον καὶ περὶ τούτων ἐμέμφοντο, xoi ἐμοῦ 
ἀπολογουμένου ἰέναι με ἐχέλευον εἰς Πειραιᾶ xai 
Λέοντα συλλαμόάνειν. ἣν δὲ ἡ 
ἐχεῖνον μὲν ἀποκτιννύναι xol τὰ χρήματα αὐτοὺς 


ἡνώμη αὐτῶν 


» DEN x N "n τὰ 5 , 
ἔχειν, ἐμὲ δὲ χοινωνὸν ποιεῖσθαι τοῦ ἀδικήματος. 
(2) παραιτουμένου δέ βου χαΐ τι τοιοῦτον εἰπόντος, ὡς 
οὐχ ἂν ἑκών ποτε ἔργῳ ἐπιγραφείην ἀδίκῳ, παρὼν ὃ 
Χαρικλῆς xoi ἰδία à ἀγανακτήσας « ἤπου οὐδέν, ὦ Σώ- 
χρατες,» ἔφη « ἡγῇ χαχὸν δύνασθαι ox οὕτως 
αὐθαδῶς διαλεγόμενος; » peg a μυρία μὲν οὖν, νὴ 
AU» εἶπον, « ὦ Χαρίχκλεις, οὐ μέντοι τοσοῦτόν γε 
οὐδέν, ὁπηλίχον εἰ ἀδικήσω. » ἀπεχρίνατο μὲν οὖν 
" T 2 ὦ eS n E , x 
DM οὐδὲ εἷς αὐτῶν, δοχοῦσι δέ μοι οὐχ ὁμοίως ἐξ 
ἐχείνου τοῦ χρόνου διαχεῖσθαι. (8) περὶ δὲ ὑμῶν οἵ 
παρόντες διήγγελλον κατὰ γνώμην ἄχρι νῦν χωρεῖν τὰ 
πράγματα" ἔλεγον γὰρ ὅτι oi Θηδαῖοι καταφυγόντας 
ὑμᾶς ἀσμένως ἀπεδέξαντο χαὶ χατιοῦσι πάσῃ προθυμίᾳ 


615 


ifaque consequitur honorem, mortuus autem memoria 
colitur, e£ si quem ex necessariis reliquerit, hunc velut 
filium curant atque fratrem , omnem illi benevolentiam 
prestantes , alio necessitatis cum illo quam naturali con- 
iuncti vinculo. (11) Non igitur possunt , etiamsi velint , 
malo eum laborantem negligere , sicut nec genere coniun- 
clis deesse possumus, Nam animi cognatio, quasi ex 
eodem essent patre orti, ad mortui filio opem ferendam 
eos compellit, dum patris memoriam refricat, illiusque 
despectum propriam infamiam ducit. "Vide igitur, an 
adhuc tibi videar vel res meas male administrare vel 
filios negligere, ut me defuncto nulla qua opus est re 
indigeant, qui non pecunias relinquo ipsis, sed eos qui 
(12) Iam 


pecunia ad hunc usque diem sanior nemo quisquam factus 


pecuniarum et ipsorum illorum curam gerent. 


iraditur, probatus autem amicus propterea quoque pro- 
bato auro magis eligendus est, quod non omnibus appe- 
tentibus, sed probioribus ex amicis prasto est, nec vifa 
usus tantum necessarios, verum et ipsius possessoris 
curat animum , et ad. virtutem , sine qua nihil in rebus 
humanis utilitatem affert, assequendam confert plurimum. 
Sed accuratius hdc, cum una erimus, considerabimus, 
ad ea tamen, qui nunc in questionem vocavisti, satis 


est per hzec modice respondisse. 


VII. Socratis. 


Non miror epistole: tuze argumentum : eodem enim, 
quo te presente erga nos fuerunt , absente quoque etiam- 
num triginta viros putas esse animo. Ego vero statim 
post discessum tuum in suspicionem veni, et inter se 
ipsos haec non sine Socratis ope patrata esse dictitabant. 
Paucis post diebus vocatum me in tholum ducebant 
deque hisce criminabantur, e£ quum me excusarem, in 
Pireum me pergere Leonemque comprehendere iube- 
bant. Propositum eis erat, illum quidem interficere 
eiusque potiri bonis, me vero nefarii istius facinoris sibi 
socium adiungere. (2) Quod quum recusarem ac nunquam 
me volentem iniusto operi subscripturum declararem, 
presens Charicles, privatim mihi infestus « anné, So- 
crates, » inquit « ita omni malo superiorem te existimas, 
qui petulanter adeo loquaris? » Tum ego « infinitis, per 
Iovem, » inquam « obnoxius sum malis , at nullum tan- 
tum est, quam si iniuste fecerim ». Obmutuere ad hcc 
omnes et non eodem dehinc erga me videntur esse animo. 
(3) Res autem vestra, ut quidam hic praesentes nuntia- 
bant, ex sententia procedunt; dicebant enim , Thebanos 
vos profugos libenter excepisse, vobisque domum re- 


deuntibus promptissime laturos esse opem. Conturba- 
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/ "OM. poop H ᾿ M P 
συλλαμόανειν οἷοί τέ εἰσιν. ἐταράττοντο δὲ xai τῶν 
ES ce PS 
ἐνθάδε τινὲς τοῖς λόγοις τούτοις xal ὅτι xoi τὰ EX τῆς 
' 
Λακεδαίμονος δυσελπιστότερα ἠγγέλλετο. ἔλεγον γὰρ 
oi μετὰ τῶν πρέσόεων ἐχεῖθεν ἥκοντες πολέμους τε 
χαταλαύεϊν τοὺς Λαχεδαιμονίους συνεστηχότας μεγά-- 
-Ὁ , -- 
λους, χαὶ τοὺς ἐφόρους περὶ τῆς ἐνθάδε ταραχῆς 
ἀχούοντας ἀγαναχτεῖν, oUx ἐπ᾽ ὀλέθρῳ λέγοντας αὐτοῖς 
"UON , M / ^ , m 
παραδεδωχέναι τὴν πόλιν τοὺς Λαχεδαιμονίους (τοῦτο 
μὲν γὰρ ἐξεῖναι σφίσι χρατήσασι πεποιηχέναι, εἰ 
ἐβούλοντο, τῶν συμμάχων Κορινθίων xat Θηδαίων 
τότε ἐναγόντων), ἀλλ᾽ ὅπως αὐτοὶ πολιτεύσωνται 
3 MN, 5 / Y 1 AUS GS 
ἐπιτηδείως ὀλιγαρχούμενοι xal τὰ χοινὰ διοιχοῦντες 
βέλτιον ἢ ἐπὶ τῆς δημοχρατίας. (4) εἰ οὖν οὗτοι ἀληθὴ 
^ ni 
ταῦτα ἀπαγγέλλουσι χαὶ τὰ ὑμέτερα οὕτως ὥς φασιν 
e ,ὔ 
ἔχει, πολλὴ ἐλπὶς ὑμῶν μετὰ Θηδαίων ἀφιχομένων, 
3 x » δὶ M , , € Ὁ 
ἐκείνοις δὲ μὴ βοηθησάντων Λαχεδαιμονίων ῥᾳδίως 
καταστήσεσθαι τὰ ἐνθάδε. δμοῦ δὲ χαὶ τῶν ἐπιχω- 
7ὔ ^ e * NIA ^ N^ , » A 
ρίων πολλοὶ νῦν μὲν διὰ τὸ δεδοιχέναι ἀγουσιν ἥσυ- 
χίαν" εἰ δὲ τῶν ὑμετέρων τι ἀλλαχόθεν παραφαίνεται 
/ ΕΣ , N 5 IN c i 
βέδαιον, ἄσμενοι χαταλείψουσι τὰ ἐνθάδε. ὅλως γὰρ 
ΔΙῚ Ἐν τι - , 5. :!ὦ , A32 
οὐδὲν ὑγιὲς τῆς πολιτείας αὐτοῖς καταλείπεται, ἀλλ 
Ως ἃ τοῖν ΤΥ ΚΕΝ — 58 " / 8 o 0 
ὑπὸ πολλῶν χαὶ συνεχῶν ἀδικημάτων πάντα διέφθαρ- 
D , 
ται. — xal τὸ μὲν ἤδη παράπαν τὸ καθ᾽ ὑμᾶς μέρος 
2 , Ν , 2 * e vr , τω 53, λ {2 
ἀπέρρηχται, τὸ δέ, εἰ μικρᾶς ἔξωθεν ἀφορμῆς ἐπιλά- 
c » , 
Gotzo , ταὐτὸ πείσεται τῷ ὑμετέρῳ, ὥστε, εἴπερ cot 
m m , 
ποτε ἄλλοτε, xol νῦν γέγονε δῆλον, ὅτι πάντων μέγι- 
στὸν χαχὸν ταῖς πόλεσίν ἐστιν fj τῶν ἀρχόντων πο- 
νηρία. (6) οὗτοι γοῦν οὕτως ἐοίκασιν ἐξηπατῆσθαι 
περὶ τὸ συμφέρον, ὥστε οὐδὲ διαφθειρόμενα δρῶντες 
τὰ πράγματα παύσασθα! ἐθέλειν, ἀλλ᾽ οἷς ἐταράχθη 
πρότερον, τοῖς αὐτοῖς οἴονται χαταστήσειν αὐτά, φυγὰς 
χαὶ δημεύσεις οὐσιῶν καὶ θανάτους ἀχρίτους ποιούμε-- 
vot. xai οὗχ δρῶσιν ὅτι νοσημάτων πονηρὸς ἂν εἴη 
ἰατρὸς ὃ τὴν αὐτὴν τῷ συνεστηχότι αἰτίῳ ποιούμιενος 
" » ^ 
θεραπείαν. ἀλλὰ τὰ μὲν τούτων ἀνιάτως ἔχει, σὺ δὲ 
- -— m / 
τῶν σαυτοῦ ἐπιμελόμενος ὀρθῶς ποιήσεις" μία γὰρ 
“2 A 3 xf, ^. € - I- 1 - 
xa τοῖς ἐνθάδε ἐλπὶς ἦν, ἂν ὑμεῖς πράξητε κατὰ νοῦν, 
- ^ , 
βαρείας πάνυ καὶ χαλεπῆς ἀπηλλάχθαι δεσποτείας. 


C*, Σωχράτης Πλάτωνι. 


΄ m - m ^ 
ΠΟολύς ἐστι Κρίτων παραινῶν fuv φυγὴ τὴν σωτη- 

, / er —-— xr ' - € / 

ρίαν πορίσασθαι" οὕτω πολλοῦ ἄξιον τὸ ζῆν ὑπείληφεν 
i m ye T To m - xy 
εἶναι, ὃς ἕνεκα τοῦ ζὴν ἡμᾶς ἀξιοῖ χαχῶς ζῆν, εἶτα 
^ , € ^ , € ^ Ὁ - 
δεδεμένον ὁρῶν με σχετλιάζει, ὡς τὸ δεδέσθαι ἣμᾶς 
ἡμῶν ἔργον ὄν, x«i οὐχ ἐκείνων ἀδίχημα τῶν δεδε- 
y , [ , , 
ἄμεινον μέντοι τοῖς ἀλλοτρίοις ἁμαρτήμασιν 
Ξ EY Ἐ 
ἀποθανεῖν ἢ τοῖς ἰδίοις σωθῆναι. 


χότων. 


η΄. ᾿Αντισθένης ᾿Αριστίππῳ. 


Οὐχ ἔστι τοῦτο φιλοσοφεῖν τὸ παρὰ τυράννοις ἀν- 
δράσιν εἶναι xol Σιχελιχαῖς προσανέχειν τραπέζαις, 
πος το ^ 5 € 587 m z 5 , - wy, 
ἀλλὰ μᾶλλον τὸ ἐν τῇ ἰδίᾳ τῶν αὐτάρχων ἐφίε- 
σθαι, σὺ δ᾽ οἴει ταύτην εἶναι πλεονεξίαν τοῦ σπου- 
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bantur et ex civibus nonnulli hoc nuntio, pretereaque 
quod magis etiam spem infringeret ex Lacedzemone allatus 
nuntius. Dicebant enim , qui cum I1egatis hinc redierant, 
magnis periculis se. deprehendisse Lacedemonios impli- 
catos,, ephorosque accepto de nostris turbis nuntio egre 
ferre , non evertendam dicentes urbem eis Laced&emonios 
commisisse (hoc enim et sibi, si voluissent, reportata 
victoria licuisse , presertim Corinthiis eL Thebanis tunc 
urgentibus), sed ut et ipsi accommodate paucorum sub 
dominatu rempublicam gererent'et melius quam sub 
plebis dominatione administraretur civitas. ,4) Quare si 
vera hi nuntiant, resque vestre ita habent , ut illi tra- 
dunt, magna spes est fore ut, si vos una cum Thebanis 
accesseritis, illis autem auxilium non tulerint Lacedz- 
monii, facili negotio res nostrze meliorem in statum re- 
deant. Simuletiam multi civium nunc quidem pra li- 
more quietem agunt, sin autem certa quaedam ex vestris 
rebus spes affulserit, lubenter illorum partes deserent. 
Omnino enim sanum eis nihil in republica relictum est, 
sed crebris continuisque maleficiis infecta sunt omnia, 
atque altera quidem pars iam tota ad vos defecit, altera, 
si vel minimam nacía fuerit aliunde occasionem, idem 
faciet, ita ut, si unquam tibi , nunc certe manifestum sit, 
omnium maximum civitati malum esse principum pra- 
vitatem. (5) Hi ergo adeo videntur lucro faciendo oc- 
c:ecali, ut ne pessumdatam quidem ante oculos habentes 
civitatem scelerum velint finem facere, sed quibus modo 
perturbata est, eisdem artibus eam sustinendam existi- 
mant, exilia et bonorum publicationes mortisque supplicia 
contra ius fasque irrogantes. Nec animadvertunt, malum 
esse medicum , qui idem cum morbo grassante remedium 
usurpet. Sed horum res conclamata sunt, tu vero tuis 
incumbens recte feceris : nostris enim civibus hoc una 
reliqua facta est spes, si res ex sententia cesserit, se 
gravi admodum atrocique imperio esse liberandos. 


VII b. Socrates Platoni. 


Multus est Crito hortando nos, ut fuga salutem ca- 
pessamus : tanti vitam :stimandam esse censet, ut, 
dum vivamus, male nos velit vivere, tum vinctum me 
videns lamentetur, quasi nostra culpa in vinculis simus, 
nec vero eorum crimine, qui nos vincierunt. Prestat 
aulem alienis vitiis perire quam servari suis. 


VIII. Antisthenes Aristippo. 


Non est philosophi apud tyrannos commorari et Si- 
culis inhiare epulis, sed potius paucis in patria vivere 
contentum. Tu vero hoc putas virtutis esse commodum, 
ut multas quis opes acquirere possil, amicosque habeat 
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δαίου, τὸ δύνασθαι χτᾶσθαι χρήματα μὲν πολλά, 
τοὺς δὲ δυνατωτάτους ἔ' ἔχειν φίλους. οὔτε γὰρ τὰ ifm 

ματα ἀναγχαϊά ἐστιν, οὔτ᾽, εἰ ἀναγκαῖα ἦν, οὕτω 
ποριζόμενα χαλά" οὔτε φίλοι γένοιντο ἂν oi πολλοὶ 
ἀμαθεῖς ὄντες, xal ταῦτα τύραννοι. ὥστε σοι συμ.- 
δουλεύσαιμ᾽ ἂν ἀπιέναι Συρακουσῶν τε xal Σιχελίας. 
εἰ δ᾽, ὥς φασί τινες, ἡδονὴν θαυμάζεις χαὶ τούτων ἀν- 
τέχη ὧν μὴ προσήκει τοὺς φρονίμους ἀνθρώπους, 
ἄπιθι εἰς ᾿Ιντίχυραν xal ὠφελήσει σε ὃ ἐλλέόορος πο- 
θεὶς πολύς" χρείττων γάρ οὗτος τοῦ παρὰ 
Διονυσίου οἴνου. ἐχεῖνος μὲν γὰρ μανίαν ποιεῖ πολλήν, 
οὗτος δὲ ἀποπαύει. ὁπόσον οὖν ὑγίειά τε xal φρόνησις 
νόσου τε χαὶ ἀφροσύνης διαφέρει, τοσοῦτον ἂν χαὶ σὺ 
διενέγχαις πρὸς τὰ νῦν σοὶ ὄντα. ἔρρωσο. 


E] 
ἐστιν 


θ΄. Ἀρίστιππος ᾿Αντισθένει. 


Καχοδαιμονοῦμεν, ὦ ᾿Αντίσθενες, οὗ μετρίως. πῶς 
γὰρ 00 μέλλομεν χαχοδαιμονεῖν, ὄντες παρὰ τυράννῳ 
xai ὅσημέραι ἐσθίοντες καὶ πίνοντες πολυτελέα χαὶ 
ἀλειφόμενοί τιν: τῶν εὐωδεστάτων μύρων χαὶ σύροντες 
ἐσθῆτας μαλαχὰς ἐκ Τάραντος; χαὶ οὐδείς με ἐξαι- 
θήσεται τῆς Διονυσίου ὠμότητος, óc w^ 
ἐνεχύριον οὐχ ἀγνῶτα, ἀλλὰ χαὶ λόγων ἐπιμελητὰν 
τῶν Σωκρατιχῶν κατέχει, οἷάπερ ἔφην σιτίζων xol 
ἀλείφων xol ἀμφιεννύς, xol οὔτε δίχαν φοδεῖται 
τὰν θεῶν, οὔτ᾽ ἄνθρωπον αἰδεῖται ὅστις με τοιαῦτα 
διατίθεται. νῦν δ᾽ αὖ καὶ τὸ καχὸν εἰς τὸ δεινότερον 
οἴχεται, ὅπου δεδώρηται γυναῖκας Σιχελικὰς τρεῖς 
ἀναλέκτους τὸ χάλλος χαὶ gue πάμπολλα. (2) καὶ 

᾿ πότε παύσεται ἅνθρωπος οὗτος τοιαῦτα ποιέων οὐχ 
οἶδα. 
τῶν ἄλλων, χἀγὼ δὲ ἐπὶ τὰ σᾷ εὐδαιμονίᾳ ἄδομαι, 
ἵνα σοι τὰ αὐτὰ δόξω ποιεῖν τε καὶ ἀποτίνειν τὰς χά- 
puras. ἔρρωσο. τῶν τε ἰσχάδων ἀποτίθεσο ἵν᾿ ἔχης 
εἰς τὸ χεῖμα, χαὶ τῶν ἀλφίτων τῶν ἔχεις Κρητικῶν 
ege γὰρ δοχέει ἀμείνω τοῦ χράματος elvat) , xai 
ἀπὸ τᾶς ᾿Εννεαχρούνω λούου τε xal πῖνε xal τὸν αὐτὸν 
τρίδωνα θέρους τε καὶ χειμῶνος ἔχε ῥυπόωντα, ὡς πρέπει 
ἐλεύθερον καὶ ζῶντα ἐ ἐν ᾿Αθήναις δαμοχρατιχῶς. (3 s) 2 ἐγὼ 
μὲνγὰρἐ 2E οὗ εἰς τυραννουμένην ἧκον πόλιν τε xat νᾶσον, 
ἤδειν ὅτι χαχοδαιμονήσω ταῦτα πάσχων, χαθάπερ σύ 
μοι γράφεις. νῦν δὲ ἐλεοῦντές με περιδλέποντι | 
ραχούσιοι xal Ἀχραγαντίνων οἱ ἐπιδημοῦντες χαὶ 
Γελώων χαὶ οἵ ἄλλοι Σιχελιῶται. τὰς δὲ paviac ἃς 
ἐμάνην εἰς ταῦτα ἐλθὼν ἀδούλως τὰ ἀτοπήματα, ἐπα- 
ρῶμαι ἀρὰν χατ᾽ ἐμαυτοῦ, ἃς ἄξιός εἶμι, μὴ ἐχλιπεῖν 
με τὰ χαχὰ ταῦτα, ὅπότε ἐγὼ γεγονὼς ἔτη τοσαῦτα 
xa φρονεῖν δοκέων πεινῆν καὶ ῥιγοῦν καὶ ἀδοξεῖν οὐχ 
ἠθέλησα, οὐδὲ πώγωνα τρέφειν μέγαν. (4) πέμψω δέ 
σοι τῶν θέρμων τὼς με syéox τε xal λευχώς, ἵν᾽ ἔχης 
μετὰ τὸ ἐπιδείξασθαι τὸν Ἡραχλέα τοῖς νέοις ὗπο- 
τραγεῖν᾽" αἰσχρὸν γὰρ οὔ φαντί σοι περὶ τοιούτων 
λέγειν ἢ γράφειν. Διονυσίω γὰρ ἐάν τις λέγη περὶ 


d 
ὡς τινὰ 


εὖ οὖν ποιεῖς ἀχθόμενος ἐπὶ τῷ καχοδαιμονίᾳ 
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Neque enim bona sunt necessaria , neque , 


si essent, ita comparata honesta, neque amici fuerint 
vulgus profanum, 


potentissimos. 
idque tyranni. Quamobrem hor- 
lor ut Syracusis decedas ef Sicilia. Si tamen, quod 
nonnulli aiunt, volupfatem sectaris, iisque animum in- 
tendis, qua haudquaquam decent prudentes homines, 
Anticyram abi, medebiturque tibi ellebori larga potio : 
multo enim hoc est Dionysii vino prestantius. Hoc enim 
insaniam aecendit multam, Quanto 
igitur sanitas e£ prudentia morbo praestat atque insania, 
tanto qua nunc es conditione prestabis qua futurus es. 
Vale. 


illud exstinguit. 


1X. Aristippus Antistheni. 


Mirum quantum miseri sumus , Antisthenes. Qui enim 
miseri non simus, qui apud tyrannum commoramur et 
cibi potusque quotidie lautitiis implemur et unguentis 
diffluimus odoratissimis et Tarento advectas molles vestes 
trahimus? nec Dionysii crudelitati quisquam me eripiet , 
qui me non rudem, verum Socratis sapientia tinctum 
quasi pignoris loco datum detinet, ut dixi, cibos, un- 
guenía, vestes subministrans; nec deorum timet iudi- 
cium, nec hominem veretur, qui tali me esse statu vo- 
luit. Nune vero miseriis meis et cumulus accessit, quum 
Siculas tres mihi donaverit puellas formc spectatissimae 
et vasa argentea plurima. (2) Nec novi quando his rebus 
iste finem sit facturus. Recte igitur facis, quod aliorum 
miseria doleas, ego vero felicitate tua gaudeo, quo eadem 
Vale. 
De ficubus repone, ut habeas quo hieme fruare, fari- 


tecum faciens iustas tibi rependere videar gratias. 


namque compara Cretensem (omnibus enim ista opibus 
praestant), e£ Enneacruno lavare atque bibe, idemque 
&state et hieme pallium gesta sordidum , ut decet inge- 
(3) Ego 
enim ex quo in urbem insulamque tyranno obnoxiam 
delatus sum, ea, de quibus tu scribis, mala me perpes- 
surum noveram , iamque me Syracusani et Agrigentino- 
rum qui adsunt Geloorumque et quicquid est Siculorum 
miserantes contemplantur. Sed ad furorem coercendum, 
quo correptus in hece improvidus me immisi scelera, 
ipse mihi, ut par est, ne unquam his ex malis evadam, 
imprecor, quandoquidem ego ad id statis provectus ac 
sapere visus famem tamen atque frigus subire, barbamque 
promittere nolui. (4) Ceterum mittam tibi grandes can- 
didosque lupinos, quo Herculem repraesentans adole- 


nuum hominem in libera civitate viventem. 


scentibus habeas quo vescaris : iam enim, ut aiunt , ne- 
quaquam dedecus putas, si quis de talibus rebus ore vel 


scripto agat tecum. Dionysio vero si quis loquatur de lu- 
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θέρμων, αἰσχρον γε οἶμαι διὰ τὠς τῶν τυράννων νό- 
Mc. τὰ λοιπὰ δὲ παρὰ Σίμωνα τὸν σκυτοτόμον βά- 
διζε διαλεγόμενος, οὗ μεῖζον ἐν σοφία οὐδ᾽ ἔστιν οὐδ 
ἂν γένοιτο. ἐμοὶ μὲν γὰρ ἀπηγόρευται τοῖς χειροτέ- 
χναις προσιέναι, ἐπειδὴ ὕφ᾽ ἑτέρων ἐξουσίᾳ εἰμί. 


ι΄. Αἰσχίνης ᾿Αριστίππῳ. 


Ἔγραψα μὲν xai Πλάτωνι παραχαλῶν ὅπως Ow 
πράξησθε σωθῆναι τοὺς Λοχροὺς νεανίσχους, xal σοὶ 
ἮΝ b cy, 5 / 2 € 7 : n 
δὲ τὰ αὐτὰ ἐπιστέλλων οὐχ ἁμαρτάνειν οἶμαι" ποιή-- 
σεις γὰρ. ἄσμενος. οἶσθα δὲ τὴν πρὸς αὐτούς μοι 

e 
ἑταιρείαν, καὶ ὅτι Διονύσιος ἐξηπάτηται, ὡς ἀδικούντων 
αὐτῶν ἔχων δόξαν. ἤδη πειρῶ τοῦτο ποιῆσαι θᾶττον. 
ἔρρωσο. 


ια΄. ᾿Αρίστιππος Αἰσχίνη. 


Λυθήσονται τὰς φυλαχᾶς οἱ νεανίσχοι περὶ ὧν μοι 
, € / Y 5 /r EN 5 
γράφεις oi Λοχροί, χαὶ οὐ τεθνάξονται οὐδὲ ἄπο- 
λοῦντί τι τῶν χρημάτων, ἥκοντές γε παραυτὰ τοῦ 
θανεῖν. ταῦτα δὲ ᾿Αντισθένει μὴ λέξης, εἰ σέσωχα 
M , ^ m 
τοὺς φίλους " οὗ γὰρ αὐτῷ ἀρέσχει τυράννοις φίλοις 
συ M ^ , 
χρῆσθαι, ἀλλὰ τὼς ἀλφιτοπώλας xol τὼς xum Aoc 
ἀναζητεῖν, οἵτινες δικαίως τὰ ἄλφιτα χαὶ τὸν οἶνον 
πωλοῦσιν ἐν ᾿Αθήναις καὶ τὰς ἐξωμίδας μισθοῦσι τὰς 
, ' 
παχείας, ὁπόταν ot σχίρωνες πνέωντι, xol τὸν Σίμωνα 
θεραπεύειν. τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστι γρᾶμια. 


(6. Σίμων ᾿Ἀριστίππῳ. 


᾿Ἀχούω σε τωθάζειν ἡμᾶς τῆς σοφίας παρὰ Διονυ- 
σίῳ. ἐγὼ δὲ δμολογῷ) εἶναι σχυτοτόμος xat ἐργάζε- 
σθαι τοιαῦτα, xol ἕτοιμος, εἰ δέοι, σχύτη τέμνειν αὖ 
πάλιν εἰς νουθεσίαν ἀνθρώπων ἀφρόνων καὶ οὕτω μετὰ 
"m - iNacd 5 /, D ^ M , 
πολλὴς χλιδὴς οἰομένων ζὴν παρὰ τὴν Σωχράτους 
Ν Ae m m 
βουλήν. ἔσται δὲ Ó σωφρονιστὴς τῶν ἀφρόνων ὑμῶν 
LO 5 , Ὁ b 
παιδιῶν ᾿Αντισθένης * γράφεις γὰρ αὐτῷ χωμῳδῶν 
Sam τὰ ὃ eA 3) M / / X , D. 
ἡμῶν τὰς διατριδάς, ἀλλὰ τούτων μέν, ὦ θεία φρήν, 
δ , e 
ἅλις πεπαίχθω πρὸς σέ μοι. μέμνησο μέντοι λιμοῦ 
, D M -“ 
χαὶ δίψης" ταῦτα γὰρ δύναται μεγάλα τοῖς σωφροσύ- 
νὴν διώχουσιν, 


ιγ΄. ᾿Δρίστιππος Σίμωνι. 


Οὐχ ἐγώ σε χωμῳδῶ, ἀλλὰ Φαίδων, λέγων γεγο- 
, m x 
νέναι σε χρείσσω xol σοφώτερον Προδίχω τῶ [Κείω, ὃς 
ἔφα ἀπελέγξαι σε αὐτὸν περὶ τὸ ἐγκώμιον τὸ εἰς τὸν 
Ἡραχλέα γενόμενον αὐτῷ. θαυμάζω μέντοι σε χαὶ 
ἐπαινῶ, εἰ σχυτιχὸς ὧν σοφίας ἐμπλησθεὶς χαὶ πάλαι 
A , Y M ^ , m , 
μὲν Σωχράταν ἔπειθες xat τὼς χαλλίστως τῶν νέων xal 
2 ΄ ᾿ 3 IY T7 5 IN 
εὐγενεστάτως παρὰ σὲ χαθέζεσθαι, οἷον ᾿Αλχιόιάδαν 
τε τὸν [(λεινίου x«t Φαῖδρον τὸν Μυρρινούσιον χαὶ 
Εὐθύδαυον τὸν Γλαύκωνος χαὶ τῶν τὰ χοινὰ πραττόντων 
, , ^ , M *, / M 
Κπιχράτεα τὸν Σαχεσφόρον xoi EUpumcO)eov xat 
A] - m 
τὼς ἄλλως, ὡς εἰ xot Περιχλεῖ γε τῷ Ξανθίππω μὴ 
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pinis, dedecori habitum iri puto propler leges tyrannorum. 
Quod reliquum est, Simonem sutorem adi, quocum ser- 
mones conferas , quo grandius in sapientia nihil quiequam 
est nec erit unquam : mihi enim, quoniam aliorum in 
potestate sum, non licet convenire operarios. 


X. JEschines Aristippo. 


Litteras et ad Platonem dedi vestram implorans opem, 
ut ad servandos Locros iuvenes omni opera enitamini, et. 
eadem tibi scribens culpam, opinor, non commisi : lubens 
enim facies. Nosti autem , quce mihi cum eis intercedat 
familiaritas , falsumque esse Dionysium, quod ita de eis 
censeat, quasi scelera perpetraverint. lam cito hoc ad 
effectum adducere conare. Vale. 


XI. Aristippus ZEschini. 


Custodia exsolventur quos mihi commendasti Locri 
iuvenes, nec capitis supplicium nec mulefam subituri, 
licet ad mortem iam proxime accesserint. Noli tamen 
Antistheni hoc dicere , mea cura servatos amicos esse : 
non enim tyrannis uti vult amicis, verum pistores sectari 
cauponesque, qui farinam Athenis et vinum sine fraude 
vendunt , tunicasque densas hieme locant flantibus sciro- 


nibus, et Simonem suum colere Hic enim opes nulla, 


XII. Simon Aristippo. 


Nostram te apud Dionysium philosophiam audio deri- 
dere. Ego autem sutorem me esse fateor οἱ, philosophice 
dare operam, pariterque, si opus fuerit, coria cedere ad 
castigandos insanos homines, quique preter Socratis 
exemplum sic putant mollitie diffluentem agendam sibi 
esse vitam. Erit autem ineptorum vestrorum iocorum 
castigator Antisthenes : huic enim res meas proscindens 
scribis. Verum de his, divina anima , satis et ioco mihi 
ad te dictum sit :.sis tamen famis atque sitis memor, 
plurimum enim hec prosunf iis, qui sanae mentis esse 
cupiunt. ' 


XIII. Arislippus Simoni. 


Non ego te perstringo, sed Phido, superiorem te di- 
cens sapientioremque esse Prodico Cao, qui a se compo- 
sitam Herculis laudationem a te confutafam esse ait. 
Sed admiror te et laudo, quod, sutor licet sis, qua polles 
sapientia iam dudum Socratem pulcherrimosque iuvenes 
et nobilissimos ut te audituri considerent adduxisti, ut 
Alcibiadem, Clinic filium, et Phaedrum Myrrhinusium et 
Euthydemum Glyconis, et ex eis qui rempublicam ge- 
runt Epicratem Sacesphorum et Euryptolemum atque 
ceteros, quin et Pericles Xanthippi, nisi bellis gerendis 


EPISTOLAE. 


αἵ στρα τα αι ἦσαν χαὶ ὅ πόλεμος τότε, χὰ ν οὗτος 
οἶμαι ἦν pana σέ. 
σθένας γὰρ παρὰ σὲ φοιτᾷ. δύνῃ δὲ χαὶ ἐν Συραχού- 
σαις φιλοσοφεῖν " ot γὰρ ἰμέντεο τίμιοί εἶσι χαὶ τὰ 
σχύτη. (2) xal οὐχ οἶσθα, ὡς ἐγὼ! μὲν τῶν ὕποδη- 
μάτων χρώμενος παρ᾽ ἕχαστα τὰν τέχναν σου θαυμα- 
^— , LU 

σίαν τινὰ ποιῦ), ᾿Ἀντισθένας δὲ γυμνοποδῶν τί γὰρ 
ἄλλο πράττει ἢ σοὶ ἀργίαν xol ἀμισθί ἰσά 

o mp ἢ ἀργ χαὶ ἀμισθίαν εἰσάγει, 

, Ni 5 - 
πείθων τὼς νέως καὶ ἅπαντας ᾿Αθηναίως γυμνοποδεῖν ; 
σχόπει οὖν ὁπόσον σοι ἐγὼ φίλος 6 ῥαστώναν xal τὰν 
ἁδονὰν ἀποδεχόμενος. σὺ δὲ ὁμολογῶν εὐλόγως ἐρωτᾶν 
Πρόδιχον,, τὸ ἀχόλουθον οὐχ ἔγνως ἐπὶ σαυτοῦ" οὕτω 
M * 5 ι A 2 , ^ NV Y “Ὁ ^ 

γὰρ ἂν ἐμε μὲν ἐθαύμαζες, τὼς δὲ ἔχοντας βαθεῖς τὼς 

, Y ^ H c ^ 
πώγῶνας xat τὼς σχίπωνας ἐγέλασας τὰς ἀλαζονείας, 
ῥυπῶντάς τε xal φθειριῶντας xoi ὄνυχας ὥσπερ τὰ 

, ^ 1 ἊΝ 
θηρία μαχρὼς περιχειμένως καὶ ἐναντίας σου τᾶς τέχνας 
ὑποτιθεμένως ὑποθήχας. 


χαὶ νῦν ἴσμεν ὁποῖος εἶ Ἄντι- 


ιδ΄. Αἰσχίνης Ξενοφῶντι. 


Ἤδη μὲν οἱ περὶ Πρύλλον τὸν παϊδά σου τὸν Γέταν 
παρὰ σὲ ἐπεπόμφεσαν ἅπαντα ἀπαγγελοῦντα, τὰ περὶ 
Σωχράτην, ἃ ἐγένετο ἔν τε p δίχῃ χαὶ τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ. ἔδει μέντοι χαὶ ὧδε τὴν τύχην χωλύμην τινὰ 
ποιήσασθαι, ὥστε μηδὲ σὲ τυχεῖν ᾿Αθήνησιν, εἰναι δὲ 
περὶ Λαχεδαίμονα. Ξενοφῶν, τὴν 
uixpíav τοῦ βυρσοδέψου ᾿ἈΙνύτου γράφοιμι, τήν τε 
Μελήτου τόλμαν χαὶ τὸ θράσος αὐτοῖν ; τούτω γὰρ τὼ 
μιαρωτάτω ἄνδρε μέχρι τῆς τελευτῆς τῶν panca 
παρεμεινάτην πονηρώ, xat ἡμῶν οἰομένων αὐτοὺς τὰς 
τέχνας αὐτοῖν αἱσχυνθέντας καταθέσθαι ἔτι μᾶλλον 
ἐχώρησαν τοῦ χαχὰ ἥμιν παρέχειν. (2) xe εἴπερ 
Μέλητος 8 ἐν τῷ δικαστηρίῳ οὐδὲν ἴδιον εἶχε , Χαχο- 
δαίμων ἣν ἄνθρωπος. ἦν μὲν γὰρ 5 ῥίζα τῆς γραφῆς 
Ἄνυτος δι ὧν “Σωκράτης ἔλεγεν αὐτὸς ἐν τοῖς νέοις 
ἄρρητα εἶναι τὰ περὶ βύρσας, ὃ ὅποτε διαλέγοιτο καὶ 
χατασχευάζοι περὶ τοῦ ἐπιστήμην ἔχοντας τ πφουος 
τούτοις τοῖς πράγμασιν οἷς προσίασιν. 
ἐπαγγελλόμενοι ὅτιοῦν πράττειν " * 


TG ἂν Quy, ὦ 


οὕτως οἵ 
ἀχούομεν τὸν 
μαθόντα τὰ ἰατριχὰ χαὶ τὰ μουσικὰ Δάμωνά τε χαὶ 
Κόννον τὸν Μητροόίου. oU γὰρ ἠδεῖτο, οἶμαι, ὡς μὴ 
ἐργασάμενος αὐτά, ὁπόταν oi υἱεῖς αὐτοῦ ἀκροασά- 
μένοι Σωκράτους *o* ἄχρι νῦν οὔτ 
τρέφειν * " ob χατατετόλμηται * * 
σατο ἑαυτοῦ ἄλλην τέχνην e 


s τὸ βῆμα αὐτὸν 
χαὶ δὴ ἐξηρτή- 
χἂν πολλάχις περιχρύ- 
πτηται περιθέμενος τὴν “Αδου χυνῆν ἢ τὸν Γύγου δα- 
χτύλιον καὶ δίκας γράφηται τοῖς ἐν τῇ πόλει" ζῇ γὰρ 
ἀπὸ νον β θεῖες 6) τὸ μὲν οὖν üvouor y ὥσπερ 
ἔφην, 7v Μελήτου τοῦ μαθητοῦ αὐτοῦ χαὶ διαχόνου 
gua οὗτος γὰρ ὥσπερ ἐν τραγῳδίᾳ ἐπϑηρυησος Me- 
νοιχέα τὸν φιλόσοφον, τῷ ob ἠγανάχτει, ὡς fj πόλις 
ἀδιχοῖτο 0 ὑπὸ τούτων αὐτή. ὃ δὲ λόγος 6 ἄθλιος ἤθελέ 
σε εἶναι ἐνθάδε, χαὶ ἐγέλασας ἂν ἐν ταῖς συμφοραῖς. 
ἦν δὲ Πολυχράτους τοῦ λογογράφου, ὃν ἐχεῖνος, ὥσπερ 
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exercitibusque ducendis distentus tum fuisset, ad te opi- 
nor advolassef, Nunc quis sis novimus : Antisthenes 
enim te frequentat. Poteris tamen et Syracusis philoso- 
phari : coria enim atque pelles magno ibi veneunt. 
(2) Nec nosti me, qui calceis utor, quotidie efficere, ut 
ars tua admiranda esse videatur, Antisthenes vero dis- 
calceatus quid tandem aliud facit, quam quod otium tibi 
suggerit et mercede te fraudat, dum adolescentibus 
atque universis Atheniensibus ut sine calceis incedant 
persuadet? Vide igitur, quanto ego tibi preestem amicus, 
qui vitam tranquillam amplector atque voluptatem. Tu 
vero, qui callidis interrogatiunculis Prodicum te pungere 
ais, qu& hinc in te redundent non nosti: tunc enim me 
laudares et hos tuos promissarum barbarum cultores 
baeulorumque gestatores ob fastum rideres, sordidos 
homines et pediculosos, unguibusque velut belu: prze- 
grandibus armatos , et adversa tuz arti praecepta propo- 
nentes. 


XIV. JEschines Xenophonti. 


Gryllus tuus puerum Gefam ad te iam miserat, quie 
Socrati et in iudicio el morienti contigere nuntiaturum. 
Sed quoniam fortunae impedimento esse placuit, ut 
Athenis non esses, sed Lacede&emone, quomodo tandem, 
Xenophon , scelestum tibi describam Anyti coriarii faci- 
nus et impudentiam Meleti et utriusque viri contuma- 
ciam? profligatissimi enim isti homines ad finem usque 
rei in scelere perstiterunt, et quum nos pudore perfusos 
eos malignas suas artes deposuisse putabamus , maiore 
adhuc impetu szevire in nos cceperunt. (2) Et Meletus si in 
iudicio proprii nihil protulit, * misellus homuncio fuit. 
Erat enim radix accusationis Anylus, propterea quod in- 
decoram esse artem coriariam coram iuvenibus dixerat 
Socrates, quotienscunque disserebat et ut earum rerum, 
quas aggredi vellent, magistros peritissimos adirent au- 
ctor erat. Ita qui profitentur aliquidfacere. . .. . ... 
-... Acumenum magistrum in rebus medicis et in 


musicis Damonem atque Connum , Metrobii filium. . 


licet stepenumero abscondat se Orci galeam induens vel 
Gygis anulum et lites intendat civibus : vivit enim arte 
coriaria. (3) Nomen igitur, uti dixi , Meleti erat discipuli 
eius et minisfri simul : hic enim velut in tragedia Me- 
neceum agebat philosophum, cuius ad exemplum uni- 
versam urbem male ab istis haberi dolebat. Misera vero 
oratio ut hic adesses postulabat, et in ipsis calamitatibus 
risum tenére non potuisses. Erat autem Polycratis, qui 


aliis orationes scribere solet. Hunc ille, velut in schola 
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ἐν διδασχάλου παῖδες τὰς ἥῤσεις λέγοντες, ἀναδὰς | pueri sententiunculas recitantes , timens, quum 1n sug- 


ὅπότε κατηγόρει, ἐδεδίει τε xat ἀπεστρέφετο xal ἐπε- 
λανθάνετο, καὶ ἄλλοι αὐτῷ ὑπέδαλλον, χαθότι xol 
Καλλιππίδη τῷ ὑποχριτῇ, καὶ χακὸν χαχῶς ἄνω τε 
χαὶ κάτω αὗτόν τε xal τὸ σύγγραμμα ἐπιτρίψας χα- 
τέθη. (4) Σωχράτης δὲ πάντα μᾶλλον ἐνενοήθη τότε 
ἢ ἀγῶνα ὅτι ἀγωνίζοιτο τοσοῦτον, xat, ὅποῖον γὰρ 
αὐτὸς οἶδας, μειδιάσας. βλοσυρόν τε χαὶ βεμίγμενον 
γέλωτι ἐχεῖνα εἶπεν, & σοι οἱ υἱεῖς ipeevesa d ἔπειμ- 
ψαν" οἵ τε son τότε μὲν κρατούμενοι ὑπὸ τοῦ 
ἐργαστηρίου παντὸς τοῦ ἔξωθεν περιεστῶτος ὅμως 
ε 7ὕ E A NN μ πο eS Ξ 
ὑποτιμήσασθαι ἔλεγον, ὃ δὲ μάλα θαρραλέως « τῆς ἐν 
πρυτανείῳ σιτήσεως ὑποτιμῶμαι ταύτην τὴν δίχην » 
/, LN ὌΝ 22597, , NY c M ν᾿ 
φησίν. oi δὲ ἐπέφυσαν τότε δὴ υᾶλλον" χαὶ γὰρ 
ἀπολογουμένου δέος ἐποιοῦντο μὴ ἀποφύγοι. χὰν 
5" , ἊΝ , D ^N Y ) // Y , 
ἀπέφυγε Σωχράτης. νῦν δὲ οὔτε χολαχείαν οὔτε δέησιν 
Y ^" J M EJ bd ^ M 3 τ M NI 
ᾧετο δεῖν προσάγειν τινὰ αὐτοῖς, ἀλλὰ τἀληθῆ xal δί- 
χαιὰα λέγειν οὕτω γὰρ ἀπολογούμεν i ἑάλω, μὴ 
í γὰρ γούμενος εἰ ἑάλω, μὴ 
A 
αὐτὸς ᾧετο ἀδικήσειν, τοὺς μέντοι καταψηφισαμένους 
αὐτοῦ. (5) εἰ μέντοιγε ποιήσας χαὶ εἰπὼν ἀνάξια 
m 7] 
ἑαυτοῦ χαὶ φιλοσοφίας ἀπολυθείη, ἀνδραπόδου βίον 
» » , 5 /, Μ' x p Φ) Led Ν 
ἔφη βιώσειν ἐπαράτου, ἄλλως τε χαὶ γῆρας αὐτῷ ἔφη 
- ^N m - c 
ὑποχεῖσθαι καὶ τὸ ζὴν uj κρεῖττον αὐτῷ ἔσεσθαι τὸ 
» - 
ἔπειτα, ἀλλὰ χάκιον, χἂν εἰ ἀπολυθείη, οὔτε χρεῖττον 
$^ € ^ ΡῚ mM ΕΣ , e A ^ 5 cC 
ἰδεῖν ἢ ἀχοῦσαι ἔτι δύναιτο, ὥστε κατὰ θεὸν αὐτῷ 
xat χαταψηφισθεὶς 
"»"-ὉὋ΄2 5 , ^ Y δἰ ͵ M 5 Ὁ ,H 
γελῶν ἐξήει xol τὸν χρόνον τὸν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
[4d € - ^ Ξ , ὃς , 2.57 SN 
μᾶλλον ἥδετο fjuiv διαλεγόμενος ἢ ὅπότε οὐδέπω αὐτὸν 
25944 L DUNNEES , 3 X ^ 
ἐγέγραπτο δέλητος, οὐδὲ ἐνεπεπτώχει εἰς τὸ δεσμω- 


ἐδόχει ἤδη παρεῖναι ὃ θάνατος. 


΄ M QUA Ν ΤΟΥ, Y 5 P M 
*T70toV. ελεγε δὲ οιοτι τὸ otx vU. , ἔνθα Ἢν. χαι τοὺς 


δεσυοὺς ἀναγκάζειν αὐτὸν φιλοσοφεῖν᾽ « ἀεὶ μὲν γά 
U.oUc ἀναγχάζειν αὐτὸν φιλοσοφ et μὲν γάρ 
, »! 3 ο ,H 
τοι πρός τινων » ἔφασχεν « ἐν ἀγορᾷ περιειλχόιμην. » 
(6) καὶ τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα xat οὕτως ἥμιν διελέγετο, 
σ“ 5 ΄ u zy 3. , N 
ὥστε ἐπιλανθάνεσθαι πολλάχις Oct ἐνεπεπτώκει, χαὶ 
προσπίπτειν λόγοις καὶ DUE τοιαύταις, αἵ οὐχ ἂν 
A ton ἐν συμφοραῖς, εἶτα ἀναμιμνησχομένους εἰς 
αὑτοὺς ἐπιτιμᾶν ἡμῖν αὐτοῖς τῆς ἀμνημοσύνης ἕκαστον 
€ , Lu M , b /, 
ἑχάστῳ τῶν παρόντων, τὸν δὲ ὑποτοπάζοντα τὸ γινό-- 
: y ἢ , Du 
- / - ^ , 
μενον ἡμῖν πάθος διασχοπεῖν xat λέγειν, ὡς οὐ μέλει 
ἣ - 5 a [7] IY c e Ao ^ 
ἡμῖν εἰ αὐτίχα τεθνήξοιτο, ὅτι οὕτω γελῷμεν. — xot 
ἐπιλαθόμενος αὖ Κρίτωνος « ὦ μῶρε » ἔφη; « νῦν γὰρ 
θάνε ᾿Ολύμπια xol πᾶσα πανήγυρις, ἐπειδὴ ἀποδη- 
μεῖν μέλλομεν εἴς τι χωρίον κρεῖττον χαὶ τούτου τεθα- 
γατωμένοι ὡς πρὸς τὴν ἀλήθειαν. » (7) ἑτέρους τε λό- 
γους xal πολλοὺς xai καλοὺς πρὸς Κέδητα χαὶ Σιμμίαν 
“ Ὗ M , 
τὼ Θηβαίω διελέχθη, ὅτι εἴη ἣ ψυχὴ ἀθάνατος xal 
c RE rax U E 2 f om m 
ὅτι ot τῆς φρονήσεως ἐπιμεληθέντες, εἷς χῶρον τῶν 
θεῶν ἀπίασι καὶ οὐδὲν δεινὸν ἐν τῷ λεγομένῳ θα- 
M Y Ies / 
νάτῳ τ eti ὥσθ᾽ ἡυᾶς μὴ οἷον χλαίειν Xo- 
χράτην ὅτι pens. ἀποθνήσκειν ἀλλὰ φθονεῖν αὐτῷ, 
ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς χλαίειν ὅτι ζῶμεν τη τιύμενσὶ τοσούτου 
ἀγαθοῦ τῇ ἀληθείᾳ. ἀποδημίαν γὰρ ἔλεγε τὸ χρῆμα 
^ P d / m 
τοῦτο, xxl Εἰ )ηνὸν τὸν ποιητὴν παρεχάλει OU ἡμῶν, 


H 


5, M 9555577 DEREN 
εἰ εὖ γινώσχοι, ἰέναι θᾶττον παρ᾽ αὐτόν, ἐπειδη φιλό- 


gestu litem orabat, Ὠφϑιίαθαΐ et memoria labebatur, 
aliique ei, ut et Callippidi histrioni, verba suggerebant, 
tandem semetipso et declamatiuncula sua 
susque deque male habita descendit. (4)Socrates autem 
omnia alia tunc animo fingebat quam tantum certamen 
sibi esse ineundum, itaque acriter, nosti ipse quomodoi 


improbus 


subridens, nec sine hilaritate tamen, ea loquutus esi. 
qua scripta tibi misit filius. Ac iudices quidem, time- 
facti licet opificum turba extrinsecus circumstantium , 
tamen ut ipse poenam, quam meruisset, astimaret po- 
stulabant, ille vero confidenter admodum ut victus sibi 
publice in prytaneo preeberetur respondit meruisse. Hinc 
illi magis in eum invecli sunt : nam si defenderet se, ne 
litem effügeret metuebant. Et effugisset sane Socrates, 
nunc vero nec blanditiis nec precibus illos existimavit 
adeundos, sed vera et iusta in medium proferenda : sic 
enim se defendens si caussa cecidisset, non se, sed eos , 
qui ipsum darnavissent , iniuriam facere censuit. (5)Sin 
autem qua re se ipso atque philosophia indigna commissa 
sive dicta absolveretur, miserrimam servitutem se aiebat 
serviturum , praetereaque iam. senectam' sibi imminere , 
nec vit:e quod restaret preslantius esse, sed deterius, 
quin etiam, si absolutus esset, nec acutius visurum se 
vel auditurum. esse, ut iam deo auspice instare sibi vi- 
deretur mors. Tum conjlemnatus ridens exiit, ef. quo 
tempore in vinculis erat nobiscum colloquens mullo lze- 
lior apparuit quam quo nondum a Meleto accusatus in 
vincula coniectus erat. Scilicet aiebat eam, in qua erat, 
custodiam et vincula ad philosophandum ipsum compel- 
lere : « semper enim » inquit « in foro huc illuc distra- 
hebar.» (6) Hzc et similia loquebatur, adeo ut in vin- 
culis eum esse interdum oblivisceremus , atque in eius- 
modi sermones incideremus , qui tantis non convenirent 
calamitatibus, deinde ad nos reversi ob oblivionem 
obiurgaremus alter alterum, ille vero quid rei essef su- 
spicans animi nostri affectu perspecto diceret, nihil nos 
curare, si brevi sibi esset. moriendum , quod ifa ridere- 
mus. Tum Critonem apprehendens « o miser » inquit 
« valeant nunc Olympia et quivis sollemnis conventus, 
quoniam ad loca iam hisce multo altiora profecturi sumus 
mortem passi, ad ipsam veritatem dico. (7 ) Multa etiam 
egregie curn Cebete et Simmia Thebanis confabulatus 
est, animum scilicet esse immortalem , eosque, qui sa- 
pientide operam dederint, ad sedem deorum proficisci, 
nec quicquam mali in morte, qua. dicatur, perpeti, ut 
Socratem nos moriturum non modo non deploraremus, 
sed ipsi invideremus, nos vero, ut quibus a tam vero 
bono procul vivendum esset, ipsos lugeremus. Peregri- 
nationem enim hanc rem dicebat esse , iubebatque Eue- 
num nos poetam invitare, ut, si saperet. quam primum 
ad ipsum properaret : est enim. propter pocsin philoso- 


EPISTOLJE. 


N 
σοφός ἐστι διὰ τὴν ποίησιν. (8) τὸν γὰρ φιλόσοφον 
Wu Y -i D m 3 ^ m M , 
μηδὲν ἄλλο ποιεῖν 7] θανατᾶν, ἐπειδὴ τῶν τοῦ σώματος 
αἰτημάτων καταφρονεῖ, μὴ δουλούμε ξνος ταῖς τοῦ σώ- 
ματος ἡδοναῖς, τοῦτο δὲ μηδὲν ἕτερον εἶναι ἢ ψυχῆς 
ἀπόστασιν ἀπὸ σώματος, τὸν δὲ θάνατον μηδὲν ἕτερον 
εἶναι ἢ ψυχῆς αὐ πάλιν ἀπὸ σώματος ἀπόστασιν. 
τούτῳ γὰρ δὴ Xo μάλα τις πειθήνιος ἐγίνετο: ἐξηπάτα 
γὰρ ἡμᾶς τούτοις τοῖς λόγοις, οἶμαι, ἵνα μὴ χλαίωμεν 
ὡς ἐν xax() ἐσομένου αὐτοῦ, σχεδὸν δέ τι xo datis 
NO € / Ὁ NA aka A ] QU) 
ἦσαν oi λόγοι. sica δὴ ἐτελεύτα ποιήσας ἡμέρας 
τριάχοντα διὰ τὸ πλοῖον τὸ εἰς Δῆλον πεμπόμενον xaT 
Frac: οὐ γὰρ ἀφῖκτο ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας χαὶ οὐχ ἦν 
τινὰ τελευτᾶν δημοσίᾳ, ὅ ὥσπερ οἶσθα - ἱεραὶ γὰρ ἦσαν. 
(9) τῶν δὲ φίλων παρῆμεν αὐτῷ τελευτῶντι ἐγὼ xol 
Τερψίων καὶ ᾿Απολλόδωρος xo «Φαίδων καὶ ᾿Αντισθένης 
xal “Ἑρμογένης xot Κτήσιππος, Πλάτων δὲ καὶ Κλέου- 
ὄροτος x«l ᾿Αρίστιππος ὑστέρουν " ὃ μὲν γὰρ Πλάτων 
3:4 Ve) ' M » L4 c 2E, 
ἐνόσει, τὼ ἑτέρω δὲ περὶ Αἴγιναν ἤστην. ὡς δ᾽ ἔπιε 
^ , 5 , € - Ὁ , Led “Ὁ 
τὸ φάρμαχον, ἐπέστελλεν ἥμῖν τῷ ᾿Ασχληπιῷ θῦσαι 
Pius ὀφείλειν γὰρ αὐτῷ χατ᾽ εὐχήν τίνα, 
onore ἠσθένει ἀφιχόμενος ἀπὸ τῆς ἐπὶ Δηλίῳ μάχης. 
δαχρύσαντες οὖν μετά τινος Suegagues ἐχκομίζοντες 
αὐτὸν χατεθάπτομεν, ὡς τότε ὃ καιρὸς ἐδίδου χαὶ 
αὐτὸς ἐδούλετο᾽ — (ro) οὐδὲ γὰρ πρόνοιάν τινα ἡμῖν 
ἐπέστειλε ποιήσασθαι τοῦ σώματος; εἶναι γὰρ αὐτὸ 
ἄτιμον xat Ege ἔτι χρήσιμον τῆς ψυχῆς αὐτὸ ἐγκατα- 
λιπούσης, ὅμως δ᾽ οὖν ἡμεῖς εἰς τὸ δυνατὸν xal τῆς 
συμφορᾶς ὑπερείδομεν xol τῶν λόγων παρηχούσαμεν 
A se T 343:...3 / NEN n ' 
χαὶ ὡς οἷόν τ᾽ ἦν Pop GR αὐτὸν λούσαντες xat 
τοῖς τριδωνίοις "eee xol πρεπόντως, θάψαντες 
ἀπῆμεν. 
-— τ c 
Ξενοφῶν. 


ταῦτ᾽ tp τὰ περὶ Σωκράτην χαὶ ἡμᾶς, ὦ 
ἣ στρατεία ἦν pe ἐμπό- 
διον, ἐπεὶ ἦσθα ἂν σὺν ἡμῖν θεραπεύων Σωκχράτην 
ζῶντα τε χαὶ τελευτῶντα. 


χαὶ σοὶ δὲ 


ιε΄. Ξενοφῶν τοῖς Σωχράτους ἑταίροις. 


Καὶ οἱ περὶ Γρύλλον τὸν υἱέα μου: ἐποίουν ὅπερ ἦν 
εὖ πράττ ετε γρά- 
δεῖ μέντοι γε ἡμᾶς 


ΟΝ “ ^N -T M € ΔΑ 
- εἰχὸς αὐτοὺς ποιεῖν, xol διμεῖς δὲ 
ψαντες ἡμῖν τὰ περὶ Σωχράτους. 
y 2 ἂν / 5 - Y 3 e € 
ἄνδρας ἀγαθοὺς γίνεσθαι κἀχεῖνον μὲν ἐπαινεῖν ὧν 
ἐθίωσε σωφρόνως xal ὁσίως xal εὐσεόῶς, αἰτιᾶσθα: δὲ 
χαὶ ψέγειν τὴν τύχην χαὶ τοὺς ἐπισυστάντάς αὐτῷ, 
οἵ οὐχ εἰς μαχρὰν τίσουσι δίκην. δεινὸν δὲ ποιοῦνται 
xal Λαχεδαιμόνιοι (τὸ γὰρ πάθος ἤδη ἄχρι χαὶ δεῦρο 
ον ^ 7. ^ C “Ὁ δ , € 
διῖχται) xat καχίζουσι τὸν δῆμον δυῶν, λέγοντες ὡς 
πάλιν ἀφραίνει, ἐπεὶ τὸν σοφώτατον χαὶ παρὰ τῆς Πυ- 
θίας ἐς EN ἐπείσθηδαν dmo- 

, 

χτιννύναι. (2) εἴ του δέοιντο ol X ΣΟχρατοὺς ἑταῖροι 
ὧν ἐπέμψαμεν, σημαίνετόν μοι" ἐπι ούρήσομεν γάρ, 
ἐπειδὴ τοῦτο χαλὸν χαὶ ἀναγκαῖόν ἐστιν. 
τὸν Αἰσχίνην ἔχοντες ἐν αὑτοῖς, ὥστε γράφειν μοι" 
δοκεῖ, μέντοι χρῆναι ἡμᾶς συγγράφειν & ποτε εἶπεν 
ἁνὴρ καὶ ἔπῤαξε, xai αὕτη ἀπολογία γένοιτ᾽ ἂν 


εὖ ποιεῖτε | 
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phus. (8) Nam aliud nihil philosophum expetere quam 
mortem , quoniam corporis voluptatibus minime obnoxius 
eiusdem  aversetur appetitus, idque nihil aliud esse 
quam anime a corpore separationem, neque aliud quam 
anima ἃ corpore separationem mortem quoque esse. 
His non paucos ad suam adduxit sententiam : his nempe 
sermonibus fefellit nos, opinor, ne, quasi ipsi malum 


immineret , in lacrimas effunderemur : sed fortasse et ex 


animi sententia hec proferebat. Animam demum post 
triginta dies exhalabat , quod navis , quae Delum mittitur 
quotannis , non ante rediit, nec licet, ut nosti , his diebus 
publice quenquam) capite mulctari; sacra» sunt enim. 
(9) Ex familiaribus ipsi morienti aderamus ego et Terpsio 
et Apollodorus et Phaedo et Antisthenes et Hermogenes 
et Ctesippus, Plato vero et Cleombrotus ef Aristippus non 
veniebant : Plato enim zgrotabat, reliqui duo JEginc 
erant, Postquam venenum hausit , ut /Esculapio gallum 
sacrificaremus nobis demandabat, quippe voto debitum, 
quod ex Delia pugna redux quum egrotaret nuncupave- 
rat. Illacrimati itaque non sine admiratione elatum pro 
tempore et ut ipse iusserat sepelivimus. (10) Iusseraf 
enim nullam corpori curam adhibendam, quod anima 
destitutum iam nihili esset et prorsus inutile. Nos nihilo- 
minus, quantum fieri potuit, et calamitatem contempsi- 
mus , nec obedivimus mandatis , sed totum quam maxime 
ornavimus et palliolis coopertum decore sepelivimus. 
Hac sunt Socratis et res nostre, Xenophon. Ac tibi 
magnum expeditio illa fuit impedimentum; nam una 


nobiscum viventem Socratem ac morientem coluisses. 
XV. Xenophon amicis Socra:is. 


Et filius meus Gryllus fecit quod par erat eum facere, 
et vos bene facitis, quod qua. Socrati evenere ad roo 
scripsistis. Oportet autem nos probos esse viros et illum 
ob caste et pie et sancte actam vitam admirari, fortunam 
autem incusare et reprehendere eosque, qui una eum 
aggressi sunt, poenam brevi daturos. ^ Lacedemonii 
quoque indignantur (iam enim et eo usque perlata fama 
est), populumque nostrum maledictis incessunt, ut qui 
insaniat prorsus, quod, quem sapientissimum Pythia ac 
moderatissimum testimonio suo iudicaverit , interrecerit. 
(2) Si quis ex Socratis familiaribus opus habeat eis, qua 
misi, indicate mihi : opem feremus enim, quoniam hoc 
est bonum et necessarium.  Opportune cecidit, quod 
JEschinem vobiscum habetis, qui scribere mihi possit , 


sed me quoque impellit animus. ut viri illius dicta atque 


6223 


^ ^ , 5 ^ m M 9 ^ » 2 
αὐτοῦ βελτίστη εἰς τὸ νῦν τε χαὶ εἰς τὸ ἔπειτα, οὐχ 
᾿ ^ , ΕΣ ,, m El , 5 e 
ἐν δικαστηρίῳ ἀγωνιζομένων ἡμῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντα 

^ 
τὸν βίον παρατιθέντων τὴν ἀρετὴν τάνδρος. xai φημι 
A A m 
δὴ ἀδιχήσειν τὴν χοινὴν ἑταιρείαν χαί, ὡς &xelvog 
Ei A "n 2 M » , 
ἔλεγε, τὴν ἀλήθειαν. εἰ μὴ ἄσμενοι γράψαιμεν. 
Y^ , M , , , 
(3) ἤδη δέ μοι xat Πλάτωνος περιέπεσε σύγγραμμα 
τ * XAR »; 
τοιοῦτον, ὅπου τοὔνομα ἦν τὸ Σωχράτους χαὶ διάλεξίς 
^5 " 
τις οὐ φαύλη πρός τινας. οἶμαι τοίνυν περὶ Méyaga 
ὡς λέγεταί τινα τῶν Μεγαρέων τῶν 
, S - 
τοιούτων. ἡμεῖς μέντοι φαμέν, οὐχ ὅτι τοιαῦτα οὐκ ἀχη- 

, , cd m $ ^ / E: 5 , 
χόαμεν, ἀλλ᾽ ὅτι τοιαῦτα οὐ δυνάμεθα ἀπομνημονεύειν" 
οὐδὲ γὰρ ἐσμὲν ποιηταί, ὥσπερ χαὶ αὐτός, χἂν πάνυ 

πὸ V M 
ἀπαρνῆτα! ποιητικήν. θρυπτόμενος γὰρ πρὸς τοὺς 
Y ^. - 
χαλούς φησι μηδὲν εἰναι ποίημα αὐτοῦ, Σωχράτους 
μέντοι νέου χαὶ χαλοῦ ὄντος. 
Ni // y» ον 
ψμονιωδεστάτω ἀνὸρε. 


57, 
C VENYVOY 


ἔρρωσθόν μοι ὡς &p- 


t€. ᾿ἈἈριστίππον, 


Mj M D M , E] , , / 

Τὰ περὶ τᾶς τελευτὰς Σωχράτους ἐμάθομεν ἐγώ 

M ^ H ^ oc γῶν , € M 

τε xai KAsóu6oorog, xoi ὅτι οὐδὲ παρέμενος ὑπὸ 


τῶν ἕνδεκα διαδρᾶναι ὑπέμεινε, λέγων ὅτι οὐδὲ νῦν 
4)) ὃ NP, - E) M M , " N ^ 
μέλλει διδράσχειν, si μὴ xoi πρότερον παρὰ τὼς 
/ 5 , eh S) ^ € M 3 95 ce (ἢ AL) 
νόμως ἐσώθη" οὕτω γὰρ ἂν ἃ πατρὶς αὐτῶ ὅσον ἐφ 
ξαυτῷ χαταπροδοθείη. 
5 , € Ὁ, , , 
ἐμπεσόντα ὅὁτῳδήποτε τρόπῳ σώζεσθαι. 


EJ M M ΝᾺ] kJ , ) Ἁ 
ἐμοὶ δὲ ἐδόκει ἀδίχως αὐτὸν 
δοχῷ μέντοι 
, à] 7 ͵ὕ M M E 
πάντα τὰ ἐχείνῳ πρασσόμενα xal xax xal ἄφρονα 
δίχαια εἶναι, ὥστε ταῦτα πάλιν μὴ ἐπιμέμφεσθαι 
ἀμέτρως γεγονέναι. 
΄ / 94345 n PENES ΄ E] , 
ρήσατε πάντες ἀπ’ ᾿Αθηνῶν οἱ Σωχράτους ἐρασταί τε 
M ?) SN , VU une e m 
χαὶ φιλόσοφοι, δεδιότες μή τι χαὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔλθοι τῶν 
αὐτῶν; xxt οὐκ ἐποιεῖτε φλαύρως. καὶ ἁμὲς οὖν, 
€ y 5 , , 5 Y - , 
ὡς ἔχομεν, ἐν Αἰγίνᾳ διατελέομες ἐπὶ τοῦ παρόντος. 
1 ^ 3.1 es) e JT Quen » "n 
εἶτα δὲ παρ᾽ ὑμᾶς ἀφιξόμεθα χαὶ εἴ τι ἔχομες βέλτιον 
ποιέειν ποιήσομες. 


cy ὦ 5, - 3 
ἐπέστειλας [^12] μοι πως ἀνεχὼ- 


τς 


Ei50 e 2 UNS ΄“-" Y S 
ἰδὼς ὅπως εἰχες πρὸς Σωχρατὴν ζῶντα xal πρὸς 
NC XU 335/77 i72 M ὦ 1 M Very c / 
ἡμᾶς τοὺς ἐχείνου φίλους, χαὶ ὅτι χατὰ τὸ εἰχὸς ἐθαύ- 
μασάς τε xal ἐσχετλίασας εἰ ὃ πρὸς σέ τε xal τὸν 
"»" /^- 
Κεῖον ΤΠρόδιχον xo Πρωταγόραν τὸν Ἀδδηρίτην δια- 
, M b EX 6 
μαχόμενος περὶ ἀρετῆς, 7j ἂν γένοιτο xol ὅπως ἂν 
D 1j , Ims 
γένοιτο xoi ὅτι χρὴ ταύτης πάντας ἐφίεσθαι, οὗτος 
ὡς πονηρότατος χαὶ ἀμαθέστατος τοῦ καλοῦ χαὶ τοῦ 
, i - 
δικαίου πρός τε θεοὺς xal, πρὸς ἀνθρώπους τοῖς ἕνδεκα 
, » , 
δύξαν ἀνηρέθη, ἔγραψά σοι πυθόμενος ὅτι οἴχοι εἴης 
ἐν Χίῳ, περὶ τῶν ἔπειτα, ἵνα ἡσθεί; ᾿Αθηναῖ 
p, περ ἔπειτα, ἡσθείης. (2) ᾿Αθηναῖοι 
Ἁ Y^ M - , v , ^ Li 
γὰρ ἤδη ποτὲ ἀφυπνώσαντες Ανυτόν τε xxt δέλητον 
c M 
ὡς ἀνοσιουργοὺς προσχαλεσάμενοι ἀπέχτειναν ὅτι αἴ- 
m , a^ , ^ 
τιοι τῇ πόλει ἐγένοντο τοσούτου χαχοῦ. προφάσεις δὲ 
τ “ΞΕ εν € Lf. 3 SMACO M ARIS 
αὗται We CAU: εὑρέθησαν * κατηφεῖς μὲν γὰρ "A0n- 
- ^ , ^ 
wxiot περιήεσαν μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ παρὰ πάντων 
2. , m 14 z L4 , ^ 
εὐθυνόμενοι τῶν γενομένων, ὅτι ἄρα οὐχ ἐχρὴν οὐχ 
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gesta litteris consignem, qua optima fuerit et impreesen- 
tiarum et in futurum tempus non coram iudicibus con- 
certantium, sed in omnium mcmoriam virtutem viri 
proponentium defensio. Ac sane communem nostram 
familiaritatem ipsamque, ut aiebat ille, veritatem , si non 
lubentes scriberemus, iniuria afficeremus. (3) Iam mihi 
Platonis etiam in manus venit etasmodi commentarius , 
in quo nomen erat Socratis colloquiumque non ingralux 
cum quibusdam. ἘΤ πὶ fallor legi Megaris . . . . . .. 
nos tamen nec fale quid nos audivisse nec litteris man- 
dare posse affirmamus : neque enim poetz? sumus, sicut 
ille, etiamsi procul poeticam se habere dicat : superbiens 
enim in pulchros aliquod suum exstare poema negat, 
sed Socratis esse ait iuvenis adhuc atque pulchri. Valete 
mihi viri longe carissimi, 


XVI. Aristippi, 


De Socratis morte certiores facti sumus ego et Cleom- 
brotus, accepimusque nec profugiendi ab undecimviris 
oblata occasione ut uteretur impetrare a se potuisse, di- 
centem nolle fugere , nisi prius absolutus fuerit legitime : 
alioquin enim patriam suam, quantum in ipso esset, 
prodi. Mihi vero videbatur, quum preeter ius in custodiam 
incidisset, quovis modo servandus, atque omnia, quae 
eius in salutem fierent, quantumvis mala et insana licet 
sint, habenda esse iusta, ut vituperandum non esset, si 
quis modum hac in re excederet. Scripsisti mihi, So- 
cratis omnes amatores et philosophos Athenis excessisse, 
timentes quippe ne tale quid vobis etiam contingeret, et 
recte hoc fecistis. Nos vero, ut nunc sumus, /Egince 
commoramur, mox veniemus ad vos, etsi quid poteri- 
mus in rem vestram conferre, conferemus, 


XVII. 


Quo fueris erga Socratem vivum animo et erga nos 
illius amicos probe sciens, atque admiratum te esse in- 
dignatumque, quod is, qui fécum et cum Prodico Ceo et 
Protasora Abderita de virtute, qualis sit et quomodo 
acquiri possit et ut omnibus expetenda sit , concertavit, 
quasi improbissimus omnisque honestatis ac iuris inter 
deos ac homines imperitissimus undecim virorum decreto 
inlerfectus sit, litteras ad te dedi Chium , ut audivi , re- 
ducem , quo oblectarere, de rebus quae insequutee sunt. 
(2) Iam eifim Athenienses ex somno, quo oppressi iace- 
bant, tandem excitati sunt. (2) Anytum atque Meletum 
in iudicium vocatos fanquam impios occiderunt, quod 
tanti mali Et hv quidem 
ficte in eos cause? sunt, vere erant . . . . . . . quod 


auctores civitati exstitere. 


Athenienses post illius necem apud omnes ob ea, 49 


EE m 25V b A ü * * pr » "ὁ 5 
ἀδιχοῦντα αὐτὸν χατηγορηθῆναι, μὴ ὅτι ἀποχτιννύ- | gesserant, reprehensionem  incurrebant : nihil iniusti 
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/ M 5 M , ^ ^ , LA é 
van τί γὰρ εἰ τὴν πλάτανον 7| τὸν χύνα ὥμνυε : 
τί δὲ εἰ ἀνηρώτα ἰδίᾳ καὶ χοινῇ πάντας E 
ὅτι οὐδὲν εἰδεῖεν οὔτε δίχαιον οὔτε καλόν; tiva δὲ oi 
νέοι πάντες εἰς ἀχρασίαν xol dxocu(av ἐτρέποντο ἐν 
τὴ πόλει" ἀεὶ γὰρ τοῦτον χαθοσονοῦν ἠσχύνοντο. 
(3) ἐκίνησε δὲ αὐτοὺς μάλιστα xol τὸ τοῦ νεανίσχου 

- T »* 
τοῦ Λαχεδαιμονίου πάθος. ἧχε γάρ τις κατ᾽ ἔρωτα 
- A 
Σωχράτους συγγενέσθαι αὐτῷ, μὴ προειδὼς Σωχράτην, 
-Ὁ , D ^ 
ἀλλ᾽ ἀκούων περὶ αὐτοῦ. ὡς δὲ ἡδομένῳ αὐτῷ τῆς 
ἀφίξεως ὄντι ἤδη περὶ τὰς πύλας τοῦ ἄστεος προσηγ- 
γέλθη ὅτι Σωχράτης, πρὸς ὃν ἐληλύθοι, τεθνήχοι, 
2 1 N , Ju. » 
ἐς uiv τὴν πύλην οὐχέτι εἰσῆλθε, 
E) Y , n πὲ - i 
ὅπου εἴη ὃ τάφος, προσελθὼν διελέγετο τῇ στήλῃ 
UNT , NO M ME F, 6 5 LH 
xxi ἐδάχρυε, xal ἐπειδὴ νὺξ κατέλαύεν αὐτόν, χοιμη- 
θεὶς ἐπὶ τοῦ τάφου, ὄρθρου πολλοῦ φιλήσας τὴν ἐπι- 
χειμένην αὐτῷ χόνιν, πολλὰ δὲ περιασπασάμενος πάσῃ 
φιλότητι ᾧχετο ἀπιὼν Μέγαράδε. (4) ἤσθοντο οὖν 
N m EI - Im , 
xal τοῦτο ᾿Αθηναῖοι xol ὅτι μέλλοιεν Λαχεδαιμονίοις 
διαδάλλεσθαι ἐπὶ τοῖς δεινοτάτοις, εἰ ἐχείνων μὲν οἱ 
υἱεῖς τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς σοφοὺς δι᾽ ἔρωτος ποιοῦνται; 
αὐτοὶ δὲ ἀποχτιννύασι, καὶ oi μὲν τοσοῦτον διάστημα 
οἱ - axe ἴδ᾽ J i δὲ S c 7 
ἀφιχνοῦνται ἰδεῖν Σωχράτην, oi δὲ οὐχ ὑπομένουσι 
παρ᾽ αὑτοῖς ἔχοντες αὐτὸν φυλάξαι. - χαλεπηνάμενοι 

ERU. t 

οὖν μόνον οὐ διέφαγον τὼ πονηρὼ ἄνδρε ἐκείνω, ὥστε 
: 

ι τ ἷ' τὶ b a 2 NM , 2 5 
τὴν μὲν πόλιν ἀπολελογῆσθαι ὅτι αὐτὴ τούτων οὐδὲν 
δρᾷ, τοὺς δ᾽ αἰτίους τεθνάναι. ἐχριφέντες οὖν οἷόν 
τι χοινὸν ἄγος τῶν "EX vov, μᾶλλον δὲ πάντων 
ἀνθρώπων, ὥνησαν μὲν ἡμᾶς, ὥνησαν δὲ καὶ τοὺς 
ἄλλους ταῦτα παθόντες. 
» , p eu» r! » , € δ / 
Αθήναζε oi ἀναξίως ἀνασεσούημένοι ὡς τὸ πρόσθεν. 


διαπυθόμενος δὲ 


πάλιν οὖν συνελευσόμεθα 


wj. Ξενοφῶν τοῖς Σωχράτους ἑταίροις. 


Yy M » € M -- 3 , Gor (2-0) 

Ἄγοντες τὴν ἔτειον Supe τῇ Ἀρτέμιδι τὴ up 
gor χαθιδρυμένη περὶ τὴν Λαχωνιχὴν ἐπέμψαμεν π παρ᾽ 
ὑμᾶς ἵνα ἵχοισθε, καλὸν μέν, εἰ πάντες, εἰ δὲ μὴ οἷόν 
τξ, συνθύτας τινὰς ἐξ ὑμῶν πέμψαιτε: τοῦτο γὰρ xeya- 
3 ἐξ M c , , /, 
ἐγένετο δὲ ᾿Αρίστιππος ἐνθάδε 

Vor , // M 5 , D , 
xai ἔτι πρότερον Φαίδων, xot ἐγανύσχοντο τοῦ τόπου 
x«t τῆς ἄλλης δυημιουργίας τῶν οἰκοδομιῶν xol τῶν 


ρισμένον ἡμῖν ἐστίν. 


Lo b m ^ , 
φυτῶν, ἅτινα αὐτὸς ταὶς ἐμαυτοῦ χερσὶν ἐφυτευσάμην. 
ἔχει γὰρ ὃ τόπος xai θήραν, ὥστε ἔνι ἡμἷν xot χυνη- 

EN er 2 " ΘΝ E D ΠΣ ἢ 
γετεῖν, ἵνα μετ᾽ ἀνδρείας, ὅπερ xot φίλον τὴ θεῷ, θα- 

Ν —€- c , 
λίας ἄγωμεν xoi χάριν εἰδῶμεν αὐτῇ ὅτι με ἀνεσώ- 
" cp D | 
ὄχτο ἄρα ἀπὸ βασιλέως τοῦ Bap6doou xol τῶν ἔπειτα 
, M , λ ἢ D ^ 
περί τε τὸν Πόντον xai τὴν Θράχην χαχῶν σχεδόν τι 

, . c bi e 
μειζόνων, ὅτε δὴ ἐδοκοῦμεν ἤδη σεσῶσθαι ἀπὸ τῆς 

PNE » D - 5. κὰ 3v S δ 
τοσαύτης πολεμίας γῆς. (2) εἰ δὲ μὴ ἴητε, ἡμῖν μὲν 
γν ἀναγκαῖον γράφειν ὑμῖν. πεποίημαι δέ τινα ἀπομνη- 
υονεύυοτο Σωχράτους. ὅταν οὖν pe δόξῃ εὖ ἔχειν 
παντελῶς, διαπέμψομαι αὐτὰ καὶ ὑμῖν’ ᾿Ἀριστίππῳ 
μὲν γὰρ xoà Φαίδωνι ἐδόχει ἁρμόδιά τινα εἶναι. mpoc- 
αγορεύσατε Σίμωνα τὸν σχυτοτόμον xol ἐπαινέσατε 

7 ce - e 
αὐτόν, ὅτι διατελεῖ προσέχων τοῖς Σωχράτους λόγοις 
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enim committentem ne accusandum quidem fuisse , ne- 
dum interficiendum. Quid enim, si per platanum iu- 
rabat sive canem? quid si inlerrogando privatim atque 
publice convicit£ omnes, quod nihil neque iusti nossent 
neque honesti? pretereaque iuvenes intemperantice ac 
vite dissolutc in civitate omnes se dederunt, semper enim 
hunc reveriti erant aliquatenus. (38) Maxime vero ado- 
lescentfis Lacedzemonii eos commovit casus, Hic enim 
venit amore tractus Socratis, quem nunquam antea vi- 
derat, sed auditione tantum cognoverat, uf eius fami- 
liaritate uteretur. Cui quum ob adventum leto ad urbis 
portas Socratem, ad quem venisset, obiisse nuntiatum 
esset, ipsam portam non intravit, verum sepulcrum ubi 
esset sciscitatus huc accedens cum cippo sermones con - 
ferebat et lacrimas fundebat , quumque nox intervenisset 
somno penes sepulcrum capto summo mane adiacentem 
illi pulverem osculatus, locoque cum omni pietate con- 
salutíato Megaram pedem referebat. (4) Hoc igitur Athe- 
nienses persensere et quod gravissima sibi a Lacedzemo- 
niis criminatio imminebat, si filii illorum qui Athenis 
essent sapientes amore amplecterentur, iique Socri tis 
videndi caussa tantum emetirentur intervallum, ipsi vero 
quem apud se haberent non possent conservare. Itaque 
indignati tantum non devorarunt improbos illos viros, 
atque hae civitas defensione declaravit, nihil eorum se 
ipsam commisisse, ef criminis auctores morte mulcta- 
visse. Proiectiigitur velut commune Graecorum, immo 
omnium hominum piaculum aliquod et nobis et reliquis 
hoc supplicio commodum attulere. Rursus itaque nos, 
qui preter dignitatem exules oberravimus , Athenas con- 
veniemus. 


XVIII. Xenophon amicis Socratis. 


Festum Diane, cuius nos sacrum in Laconica exstru- 
ximus, annuum agentes litteris vos invitavimus, ut ve» 
niretis si ieri possit omnes, sin minus, ut quosdam certe 
| consortes mitteretis sacrificii, Hoc enim gratum nobis 
fuerit. Aristippus hic fuit eoque prior Phado, qui na- 
tura loci et aedificiorum arte et plantis, quas ego hisce 
meis plantavi manibus, gaudebant. Etenim feras quoque 
locus alit, quare et venatum ire licet, quo forti animo, id 
quod gratum dec est, festum concelebremus, eique gra- 
tias referamus, quod mea barbari regis manibus, malis- 
que circa Pontum atque Thraciam fere maioribus , quum 
iam ex tam vasta et hostili terra erepti videbamur, inco- 
lumemservavit. (2) Quod si non veneritis, scribatis opo:tet 
nobis. Ego vero quosdam Socratis commentarios litteris 
mandavi, quos , ubi omni numero absoluti mihi videbun- 
tur, vobis quoque mittam. Aristippo enim et Phadoni 
haud inepti illi quidem videbantur. Salutate Simone1i 


eumque laudate, quod Socratis 


sutorem meo nomine, 
precepta non desinit tueri, quodque nec paupextatis nec 
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χαὶ οὔτε πενίαν οὔτε τὴν τέχνην πρόφασιν ποιεῖται 
τοῦ μὴ φιλοσοφεῖν, καθάπερ τινὲς τῶν ἄλλων μὴ βου- 
λόμενοι λόγους xol τὰ ἐν λόγοις ἐξειδέναι τε xai θαυ- 
μάζειν. 


ιθ΄, Τοῦ αὐτοῦ. 


*Hxe, θαυμασιώτατε, παρ᾽ ἡμᾶς" πεποίηται γὰρ 
ἡμῖν ἱερὸν τῆς Ἀρτέμιδος μάλα ἀριπρεπές, χαὶ πε- 
ρίφυτος ὃ χῶρος xol ἀνεῖται ἱερὸς εἶναι. 
ἡμᾶς διαδοσχήσει᾽ ὡς γὰρ Σωχράτης ἔλεγεν, εἰ μὴ 
ἀρχέσει ἡμῖν ταῦτα, ἡμεῖς αὐτοῖς ἀρχέσομεν. ἔγραψα 
^Y ^ , -Ὁ m ^ , 
δὲ xai Γρύλλῳ τῷ υἱῷ xot τῷ ἑταίρῳ, εἴ τοῦ δέοιο, 
παρέχειν σοι. Τρύλλῳ δ᾽ ἔγραψα, ἐπειδὴ ἀπὸ νέου 
» M ? 3 PISA 3, , M - Μ' » 
ἔτι χομιδὴν εἰς αὐτὸν ἐδάλλου xal φιλεῖν ἔλεγες. ἔρ- 
poco, 


xat τὰ ὄντα 


x'. 
Τὴν μὲν σὴν καρτερίαν καὶ πάλαι ἤδειν xa σφόδρα 
θαυυάζω, διότι διατελεῖς παντὸς ὧν ἐπάνω πλούτου 
b ) 
Y /r 3ot tT - T7 E , / " 
xal δόξης xot ἐξ ὧν βιοῖς olov ἀπεικόνισμα τι Σωχρά- 
,ὔ 3 ΄ - M BH Y y , 
τους περίει ᾿Αθήνησιν. ἡμεῖς δὲ xal αὐτοὶ ἐπιμελού- 
/ 5 , ^ , τὶ - ^ 5 , 
μεθα νέων ἐν Θήόδαις, παραδιδόντες αὐτοῖς οὺς ἠχού-- 
σαμεν λόγους παρὰ Σωχράτους. ἔστι τε τοῦτο xal 
ἡμῖν xo τοῖς συνοῦσι χεχαρισμένον. 


Εὔφρονι τῷ Μεγαρεῖ ἔδωχα ἀλφίτων χοίνιχας E 
χαὶ δραχμὰς ὀχτὼ xai ἐξωμίδα χαινήν, τὸ χεῖμά σοι 
διαγαγεῖν. ταῦτα οὖν λάύε xol ἴσθι 1ὐὐχλείδην xol 
r J / At 5 NE TRU M ,ὔ A 
Γερψίωνα πάνυ χαλώ τε χἀγαθὼ &vOps xal σοί τε xot 
Συχράτει εὔνω. ἡνίκα δ᾽ ἂν οἱ παῖδες ἐθέλοιεν παρ᾽ 

ἃς ἰέναι χώλυε: οὐ γὰρ πόρρω ἐστὶν ἰέναι εἰ 

μ ; μὴ ς 
Μέγαρα. ὦ γαθή, 
ἅλις" ὁ ὀνήσει (ECT οὐδέν, σχεδὸν δέ τι xal βλάψει, ἄνα- 
μιμνήσχου γὰρ ὧν eye Σωχράτης, χαὶ τοῖς ἤθεσιν 
αὐτοῦ χαὶ τοῖς λόγοις πειρῶ) ἀχολουθεῖν, ἐπεὶ λυπου- 
μένη παρ᾽ ἕχαστα xol σεαυτὴν ἀδικήσεις ὅτι μάλιστα 
χαὶ τοὺς παῖδας. 


τῶν δὲ πολλῶν σοι SE qa 


(2) οὗτοι γὰρ οἱονεὶ νεοττοί εἰσι 
Σωχράτους, οὖς δεῖ οὐ μόνον τρέφειν ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ 
dui αὐτοὺς αὐτοῖς τειρᾶαθαι παραμένειν. ὡς εἰ 
σὺ ἢ ἐγὼ ἢ ἀλλος τις, ὅτῳ μέλει τελευτήσαντος 
Σωχράτους τῶν παίδων, ΕΠ ἀδικήσονται οὗτοι 


ἔρημοι γενόμενοι τοῦ mme xat θρέψοντος 6uoÀo- 


γουμένως. ὅθεν πειρῶ: ζῆν αὐτοῖς. τοῦτο δὲ οὐχ ἂν ἄλλως 
γένοιτο, εἰ μὴ τὰ πρὸς τὸ ζὴν Ῥυτὴ παρέχοις. λύπη δὲ 
δοχεῖ τῶν ἐναντίων ζωῇ εἶναι, d ὅπου βλάπτονται ὑπ᾽ αὖ- 
τῆς οἱ ζῶντες. (3) Jess tU ὃ μαλαχὸς ἐπικαλού- 
μενος xo Δίων ἐπαινοῦσί σε, διότι παρ᾽ οὐδενὸς οὐδὲν 
λαμέάνεις, φὴς δὲ πλουτεῖν. χαὶ εὖ ποιεῖς" εἰς ὅσον 
γὰρ ἐγώ τε χαὶ οἱ ἄλλοι φίλοι. ἰσχύομεν ἐπιχουρεῖν 
σοι, δεήσει οὐδενός. ES οὖν, ὦ Ξανθίππη, χαὶ 
μηδὲν χαταύάλῃς τῶν Σωχράτους χαλῶν, εἰδυῖα ὡς 
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arlis suze pretextu ἃ philosophando se detineri patitur, 
id quod de ceteris nonnullis contigit, qui sapientiam 
quaque in ipsa continentur neque cognoscere volunt ne- 
que admirari. 


XIX. Eiusdem. 


Veni ad nos, vir dilectissime : iam enim fanum Diana 
ereximus admodum spectabile. ^ Arboribus 'consitus est 
locus et sacris publicis dicatus. Quse presto nobis sunt, 
abunde nos pascent : namque ut Socrates aiebat, si illa 
nobis satis non fuerint, nos erimus illis satis. Scripsi et 
Gryllo filio et familiari, ut tibi, si quid opus est, exhi- 
beant. Gryllo autem scripsi, quoniam a tenera admodum 
:etale propenso in eum eras animo eumque amare te di- 


cebas. Vale. 
XX. 


Tolerantiam tuam iam pridem novi , nec admirari de- 
sino, quod divitiis omnibus omnique gloria maior vitam 
agis et hac tua vitze ratione Socratis veluti simulacrum ἡ 
aliquod superstes es Athenis. Nos vero et ipsi Thebis 
iuvenes instituimus tradendis ipsis quos a Socrate acce- 
pimus sermonibus, id quod et nobis et familiaribus gra- 
tum est. 


XXI. Xenophon Xanthippaz. 
| 


Euphroni Megarensi farinze choenices sex οἱ drachmas 
oclo et tunicam novam tradidi, ut hiemem transigeres, 
Hoc igitur accipe, scitoque Euclidem et Terpsionem o- 
plimos esse viros et tibi atque Socrati deditos. Filios 
vero, si ad nos accedere velint, noli impedire : non enim 
lonzum est Megara usque iter. X Lacrimarum autem, o 
bona, fudisti quantum satis est. Proderunt enim nihil, 
immo parum abest quin detrimentum afferant. In men- 
tem revoca, qua Socrates disserebat, eiusque moribus ef 
sermonibus fac uf te accommodes : cgro enim omnia 
ferens animo et te ipsam maxime ef filios iniuria affi- 
cies. (2) Scilicet non tantum hos tanquam pullos Socra- 
tis alere debemus, sed etiam nos ipsos pro viribus illis 
conservare ; nam si tu vel ego vel quivis alius , qui So- 
crate exstincto Socratis filiorum curar gerit, vita deces- 
serit, iniuriam illi patientur, quum qui ipsos iuvet ac 
sustentet non sint habituri. Quare fac ut ipsis vivas, id 
quod fieri nequit, nisi qui» vitam con:ervant tibi ipsi 
exhibeas. Moerór vero , uf videtur, ex eis est quae vitz 
adversantur, quum damnum ab eo viventibus inferatur. 
(3) Apollodorus, quem mollem cognominant, et Dio lau- 
dant te, quod nihil a quoquam accipis , dicisque divitiis 
ie abundare. Optimum factum. Dum enim ego ef reli- 
qui amici opem ferre tibi possumus, nulla re indigebis. 
Bono itaque esto animo, Xanthippe, neve ex Socratis 
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μέγα τι ἥυϊν ἐγένετο οὗτος ὃ ἄνθρωπος, xxt ἐπὶνόει 
αὐτὸν ὁποῖα ἔζησε χαὶ ὁποῖα ἐτελεύτησεν. ἐγὼ μὲν 
γὰρ οἶμαι καὶ τὸν θάνατον αὐτοῦ μέγαν τε χαὶ καλὸν 
γεγονέναι, εἰ δή τις, χαθὸ χρὴ σχοπεῖν, σχοποίη. 
ἔρρωσο. 


x6. Ξενοφῶν Κέδητι xoi Σιμμίᾳ. 


"Hw λόγος ὅτι πένητος πλουσιώτερον οὐδὲν εἴη. 
χινδυνεύω γάρ, ὡς ὁρῶ , μὴ πολλὰ ἔχων πολλὰ χε- 
χτῆσθαι δι᾽ ἡμᾶς τοὺς φίλους, οἵτινες ἐπιμελεῖσθε 
ἡμῶν. ποιοῖτε δ᾽ ἂν εὖ, sl, ὅταν ὑμῖν περί του γρά- 
vo, πέμποιτέ ix δὲ συγγραμμάτων οὔπω 
πὶ Sto τοιοῦτον, ὥστε xol ἄλλοις SE REUO δεικνύναι 
δίχα ἐμοῦ, ὡς παροῦσιν ὑμῖν ἔνδον ἐν τῷ οἴκῳ, ἔνθα 
Εὐχλείδης κατέχειτο, ἀσμένως ἐλέσ χαινον. 


τῶν 


»^ 
οἴδατον 
δὲ δή, ὦ φίλοι, ὡς οὐχ οἷόν τε ἀναλαύεῖϊν ἐστὶ τὸ ἅπαξ 
5 V Ej M M , , M M 
ἐλθὸν εἷς τοὺς πολλοὺς γράμμα, (2) Πλάτων μὲν γὰρ 
δ, , , M 2 ^ - J, [:/ Y^ M 
δύναταί τι μέγα καὶ ἀπὼν τοῖς λόγοις, ὅθεν ἤδη xai 

A5 , , A M , ec 
περὶ ᾿Ιταλίαν θαυμάζεται xat περὶ Σιχελίαν πᾶσαν, 
ς - X ] ir] c ' / ΟΣ Ὁ 
ἡμεῖς δὲ μόλις οἰμαι ἑαυτοὺς πείθομεν ὡς ἄξια ταῦτα 
σπουδῆς τινός. χαὶ οὐχ ὅτι ἐμοὶ μέλει ui, διαπίπτειν 

ἌΣ συ i - τὰ Ἢ n , 1 xv 
περὶ τῆς δόξης τῆς περὶ τὴν σοφίαν, ἀλλὰ περὶ Xo- 
χράτους φροντιστέον μὴ ἐν ἐμοὶ κινδυνευθῇ τὴν ἐκεί- 
VOU ἀρετὴν χαχῶς εἰπόντι ἐν sme ἀπομνημονεύμα- 
σιν. οὐδέν τε οἶμαι Surge pev ἢ βλασφημεῖν τινὰ ἢ 
μὴ ἄξια δοχεῖν συγγράφειν τῆς ἀρετῆς, περὶ ὅτου 
συγγράφει τις. τὸ δέος οὖν τοῦτό ἐστιν, ὅγε νῦν ἡυᾶς 
ἔχει. ὦ Κέδης τε καὶ Σιμμία, εἰ μή τι ἕτερον δόξει 
ὑμῖν αὖ πάλιν περὶ τούτων. ἔορωσθον. 


χγ΄. Αἰσχίνης Φαίδωνι. 


ὋὉ πότε ἐγενόμην ἐν Συραχούσαις, εὐθέως κατὰ τὴν 
ἀγορὰν Ἀριστίππῳ ἐνέτυχον, ὃ δὲ λαθόμενός μου τῆς 
δεξιᾶς παραχρῆμα μηδὲν μελλήσας εἰσάγει πρὸς Διο- 
gistov. xot φησιν αὐτῷ « ὦ Διονύσις, εἴ τις ἀφίκοιτο 
παρὰ σέ, ἵνα σε ἄφρονα ποιήσειεν, ἀρ᾽ οὗτος οὐχὶ χαχά 
σε ἐργάζεται: v εὐθέως ὡμολόγει ὃ Διονύσιος. « τί οὖν v 
ἔφη δ Ἀρίστιππος « σὺ τοῦτον ἂν ἐργάσαιο: » «cà 
χάχιστά γε » ἔφη. « τί δ᾽ εἴ τις » ἔφη « ἀφίκοιτο 
φοόνιμόν σε ποιῆσαι, ἄρά γε οὐχὶ οὗτος ἂν ἀγαθά σε 
ἐργαζοιτο; » πάλιν ὁμολογήσαντος τοῦ Διονυσίου « xat 
pay » ἔφη « οὗτος Αἰσχίνης τῶν Σωκράτους γνωρίμων 
ἥκει φρόνιμον σε ποιῆσαι, ὥστε xal ἀγαθά σε ἐργά- 
ζοιτο Gv: εἰ δὲ ταῦτα διχαιοῖς, ἅτινα uo) ood (οι ἐν 
τῷ λόγῳ, Αἰσχίνην εὖ ποιήσεις. 

ἔφην « ὦ Διονύσ!ε €, ἑταιρικόν τι xat θαυμαστὸν ποιεὶ 


» ()κἀγὼ ὑπολαξὼν 


Ἀρίστιππος οὗτος συλλαμιδάνων μοι’ duty δὲ οὐ το- 
σαύτη ἐστὶ σοφία, ἀλλ᾽ ὁπόση μὴ ἀδιχῆσαί τινα ἐν 
τῇ συνουσίᾳ. » ἀγάμενος δέ ue τοῦ εἰρημένου ἔφη ὁ 
Διονύσιος xat ᾿Δρίστιππον ἐπαινεῖν [ τῶν εἰρημένων ἢ 
χαὶ ἐμὲ εὖ ποιήσειν ἅτινα ὡμολόγησεν ἐν τῷ πρὸς 


5 


᾿Αρίστιππον λόγῳ. 
WFISTOLOGR 


ΕΣ -— m9 5 ^ 
οὗτος οὖν ἤχουσεν ἡμῶν τοῦ AÀÀ- 
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bonis quicquam dimilfas, quanti nobis vir iste fuerit 
probe sciens, qui qualis et in vita et in morte fuerit con- 
sidera. Ego enim censeo et mortem eius , siquidem recte 


quis consideraverit, praeclaram atque pulchram accidisse. 
vale. 


XXII. Xenophon Cebeti et Simmiad 


Sermone hominum tritum est, paupere nihil esse opu- 
lentius, Video enim hoc mihi imminere periculum, ut, 
qui pauca habeam, per vos amicos, qui mei curam geri- 
lis, multa possideam. Sed recte feceritis , si miseritis 
mihi demum per litteras petenti. Commentariorum au- 
ilem nondum quenquam habebam talem, quem et aliis 
me absente con(identer traderem , ut presentibus vobis 
inipsis edibus, ubi Euclides nobiscum accumbebat, in- 
genue profitebar. Scilote autem, amici, semel in vulgus 
elapsam scriptionem non posse retrahi. (2) Platonis 
quidem etiam absentis magna ob scripta est auctoritas, 
quare circa Italiam el Siciliam universam sui movit admi- 
ralionem, nos vero vix nobis persuademus ea fanti esse, 
ut studio aliquo digna habeantur. Neque solum id ago, 
ne sapienti: opinione excidam, verum hoc curandum 
mihi est, ne mea culpa, si parum recte in commentariis 
Scribendis versatus sim, Socratis virtus in periculum 
adducatur. Nec quicquam differt, opinor, calumnieris 
aliquem an haud digna virtute eius, de quo scribis, scri- 
bere videaris. — Hic igitur timor nunc quidem nos occu- 
pat, Cebes et Simmia, nisi aliter de his vobis videbitur 
esse statuendum. Valete. 


XXIII. JEschines Phadoni, 


Quum primum Syracusas delatus sum, in foro obviam 
mihi factus Aristippus manu prehensum síatim ad Dio- 
nysium me adduxit. In hunc conversus « o Dicnysi » 
inquit « si quis ad te veniret, ut insanum te redderet , 
hie nonne malo fe afficit? » Statim concedebat Diony - 
sius. « Quid igitur » inquit Aristippus « huic tu face- 
res? » « Pessima sane » respondit. « Quid autem » inquit 
« si quis veniret prudentem te redditurus, hic ronne be- 
neficio omnino te afficeret? » Hoc quoque concedente 
Dionysio « atqui » inquit « hic ZEschines ex Socratis 
discpulis veni£ prudentem te redditurus. Multum igitur 
tibi proderit. 
concessisti, in /Eschinem beneficia conferas. » (2) Tum 
ego « multum , » inquam « Dionysi, amoris hac commen- 
At nobis non fanta est 


Tu vero si:qua censes qua mihi roganti 


datione festatus est Aristippus. 
sapienli: copia, verum quanfa satis sit, ut ne temere 
ad alios disseramus. » Hec admiratus Dionysius et 
Aristippi verba se probare et quz illi concesissset benefi- 
cia in me esse collaturum affirmavit Hic igitur quum 
Alcibiadem me recitantem audivissem delectatus, ut vi- 
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€ H^ Vue , € , , IU ^ Y 
χιβιάδου xat Ἴβθεις) ὡς ἐφαίνετο, παρεχάλει χαὶ εἰ 
τινες ἄλλοι εἰσὶν ἡμῖν τῶν διαλόγων ἀναπέμψαι. 
ὑπισχνούμεθα οὖν ταῦτα fele, ὦ ἄνδρε gi Qo τε xat 
ἑταίρω», ἀφιξόμεθά τε διὰ ταχέων. 
δέ μου παρὴν ΠΙλάτων (ὀλίγου δεῖν ἔλαθον γράψαι 
LIS 3 557 2 9 5.7 N55 οὐσῶν ἐν , SS 
ὑμῖν), xat ἐδόχει αὐτῷ ἰδία περὶ ἐμοῦ διαλέγεσθαι διὰ 


ἀναγινώσχοντος 


Y , € - , 
τὸν Ἀρίστιππον. (3) ἔφη γάρ μοι, ὡς τοῦ Διονυσίου 
ἀπηλλάγη; « ὦ Αἰσχίνη, τούτου παρόντος τοῦ ἀν- 
θρώπου » (ἔλεγε τὸν ᾿Αρίστιππον) « οὐδὲν οὐδαυ ἢ ἔγωγε 
ῥαδίως ἐθέλω λαλεῖν, Διονύσιος μέντοι μαρτυρήσει 
μοι ἅτινα ἐγὼ εἶπον περὶ σοῦ. » — xat ὃ Διονύσιος τῇ 
€ , , -Ὁ , , 3759. 5 ^ L3 "t 
ó7repala ἐν τῷ χήπῳ πόλλ᾽ ἄττα ἐμαρτύρει τῷ Πλά- 
τῆς μέντοι παιδιᾶς τῆς 

^ ^ / h M 39M 4 , 
πρὸς ἀλλήλους (παιδιὰν γὰρ αὐτὸ χρὴ λέγειν) παρε- 


/ M 
τωνι ὡς εἰρηχότι περὶ ἐμοῦ. 


κάλουν αὐτοὺς παύσασθαι, τόν τε ᾿Αρίστιππον xal 
τὸν Πλάτωνα, διὰ τὴν πρὸς τοὺς πολλοὺς δόξαν" οὐ 
M , »y y ^ l4 , » 
γὰρ χαταγελαστότερον ἔτι ἔχοιμεν ἂν ἄλλ᾽ ἄττα 
πράττοντες ἢ τοιαῦτα ἐπιδειχνύμενοι. 


x6. Πλάτωνος. 


E 


ν ^5 , , Y 
Obmo μὲν εἶχον τούτων τι πέμπειν εἰς Συραχού- 
- E A n ^ E - Zu n Gt 

δὰς., ὧν ἔφης Ane δεηθῆναι λαόεῖν παρὰ σοῦ 
θᾶττον δὲ χαὶ οὐ διὰ μακροῦ πέ ἔμψομέ ἐν σοι. ὃ 
χρῆμα γέγονεν, &oX γε 


ἐμοὶ 
SUO οὐχ oi9 9 τι ποτὲ ζ 
φλαῦρον ἢ 7j χαλόν : ὁπότε ἐγὼ μισῶ νῦν συνεῖναι τοῖς 
πολλοῖς. 


θαίνουσι δὲ xac ἰδέαν πᾶσαν ἀφροσύνης οἵ τε ἰδία τι 


οἶμαι p ν οὖν ὡς δικαίως διάχειμαι, ἀμα- 
-» i € M M , » NN - LÀ 
πονοῦντες καὶ oí τὰ χοινὰ πράττοντες. εἰ δὲ ἀλόγως 
τοῦτο πάσχω, οὕτω γε ἴσθι, ὅτι μόλις ἂν οὕτως 
» T4 , x -“ χλ) S » M CU 
£yevexó μοι ζῆν, ἄλλως δὲ οὐχ ἔνι μοι ψυχῆς 
λαμόάνειν. (2) διὸ δὴ ἐχ τοῦ ἄστεος ἀπηλλάγην 
ὥσπερ εἱρκτῆς θηρίων, δια τρίδω μέντοι o0 μαχρὰν 
ἸΙφιστιαδῶν" χἀχ τούτων τῶν ego» συνέγνων ὅτι 
μων οὐκ ἦν ἄρα μισάνθρωπος, μὴ εὑρίσχων μέντοι 
E " 3 Ν 7 ᾿ ; 
Ei pionhe οὐχ ἠδύνατο θηρία φιλεῖν, ὅθεν χαθ᾽ ἑαύ- 
τὸν xal μόνος διεδίου. χινδυνεύω δὲ τύχον ἴσως μηδὲ 
ἐχείνως εὖ λογίζεσθαι: σὺ δὲ ἐχδέχου ὃ ὅπως βούλει: 


M 


ἐμοὶ γὰρ ὧδε τὰ sind γνώμης ἔχει, ἄποθεν εἶναι τοὺ 
ἄστεος εἴς τε νῦν χαὶ τὸν ἄλλον ἅπαντα χρόνον, ὅντινα 
E - c b L3 AN 5 

ἂν ζῆν ὃ θεὸς ἡ ἵν διδῷ, 


Τοῦ αὐτοῦ. 


ΖΝ M 5 , » i » 

δέδωχα τὴν ἐπιστολήν; ἔστι μὲν πάλαι 
$ ἀρχὴ τῆς ipsios ey 
ἡμῶν γέγονε, καλῶς ἔχειν ἢ xai νῦν, ὥσπερ ἕτέ- 


7 Ξ 
Kgtvts, (9 
^ * h 5 * ^N 

xai Got φίλος, ἐπεὶ δὲ 


ρὰν ἀρχὴν ποιούμενος συστάσεως, ANN σε 
UI Li *, Ll , 
πρὸς τὴν ἐπιμέλειαν αὐτοῦ. τυγχάνει γὰρ βουλόμε-- 
νος στρατεύεσθαι χαὶ πράττειν τι τῶν χατ᾽ ἀξίαν 
PAM ^ 32N λ “ , y 
σχεδὸν δὲ βραχὺς ὃ μετὰ ταῦτα λόγος" οὔτε 
" - ^ » ^ 
γὰρ ἡμᾶς ἀγνοεῖς πῶς ἔχομεν πρὸς Παράμονον xoi 
Kotvtv , οὔτε τὸν νεανίσχον ὅτι σώφρων xal μέτριος 
καὶ εἰς πᾶσαν διιλίαν ὡς εἰπεῖν xal χρείαν ἀσφαλής. 


αὐτοῦ. 


SOCRATICORUM 


debatur, si quos alios dialogos haberem, hos ad se mittere 
iubebat. 


ideoque brevi sumus redituri. 


Nos promisimus, o viri amici alque socii, 
Recitanti mihi adstabal 
Plato (parum abfuit quin hoc silentio transirem ) ac de 
me privalim cum illo colloqui videbatur propter Aristip- 
pum. (3)Nam quum a Dionysio secessissel , « nunquam 
ego, » inquit, o ZEschines, hoc preesente homine » (dice- 
bat Aristippum) « libere loqui soleo : verum de te quid 
dixerim, testabitur ipse Dionysius. » Ac postero die in 
horto Dionysius Platonis de me dicla testimonio suo 
abunde confirmabat. Iocis tamen mutuis (iocus enim res 
dicenda est) ut finem facerent, Aristippum et Platonem 
adhortabar propter ipsorum in vulgus diffusam gloriam : 
non enim ulla in re magis risum moveamus quam si falia 


pra nobis feramus. 


XXIV. Platonis. 

Nihil eorum, ut Syracusas mitterem, ad manus fuit , 
qua per te Archytam sibi curari velle dicis, mittam ta- 
men, quam primum id fieri poterit. Mihi vero ex philo- 
sophia nescio quid acciderit, pravum an bonum, quum 
eso consuetudinem cum vulgo hominum mune abhor- 
ream. Ac merito quidem ita animatus esse mihi videor 
quoniam omni stultiti:e genere ineptiunt et qui privata οἱ 
qui publica obeunt negotia. Sin vero temere hoc patior, 
hoc scias, vix me ila vivere , alia tamen conditione ducere 
non posse animam vilalem. (2) Quare ex urbe tanquam 
bestiarum carcere secessi, domicilio non longe ab Iphi- 
stiadis et vicinis locis posito, Timonemque intellexi non 
homines odisse, sed quum homines non invenisset, be- 
stias amare non potuisse : quapropter secum atque solus 
vitam degit. Quanquam ne sic quidem fortasse periculum 
evitavi, ne rebus meis male consulerem. Tu vero, ut 
visum fuerit, accipies : mihi enim praepositum est vivere 
longe ab urbe remotum et nunc et per omne tempus, 
quod ad vivendum mihi deus concesserit. 


XXV. Eiusdein. 


Crinis, cui litteras tradidi, aperle tibi quoque amicus 
est, sed quoniam familiaritalis initium a me profectum 
est, equum esse existimavi, ut alterum quasi commen- 
dationis exordium faciens te ad eum curandum provoca- 
rem. Militiam enim sequi cupit, ac rem agere se ipso mi- 
nime indignam. Reliqua paucis transigere licet : neque enim 
ignoras, quo simus erga Paramonum et Crinim animo, 
neque qua adolescens iste prudentia et modestia, quaque 


in omni conversatione et rebus agendis fide. Aiunt enim de 
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δεῖν γάρ φασι τεχμαίρεσθαι τὰ μέλλοντα τοῖς γε γονόσι, 
«αἱ μάλιστα τῇ ἰδίᾳ φύσει χαὶ προαιρέσει. τοῦτον δὲ 
τάντες ὁμολογουμένως ἐπαινοῦσιν. 
τοιούτου xal ἡμετέρου xal σοῦ φίλου πειρῶ τὴν ἐνδε- 
μομένην περὶ αὐτοῦ ποιεῖσθαι σπουδήν" ἄξιοι γὰρ οἱ 
τοιοῦτοι χάριτος. 


ὡς οὖν ὄντος χαὶ 


xc'. Τοῦ αὐτοῦ. 


Πολλάχις ἀναγγέλλοντος τοῦ ᾿Αθηνοδώρου τὴν ὑμετέ- 
αν προαίρεσιν, ἐδοχίμαζον γράψας πρὸς. ὑμᾶς ἀσπά- 
τασθαί τε χαὶ προσαγορεῦσαι χαὶ διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ 
τυνήθειαν ἧς φαίνεσθε μνηυ ονεύειν, xai διότι 
Διονύσιον ὅμοιοι διαμένετε ταῖς εὐνοίαις. ἤθους γὰρ 
(ρίσιν οὐδεμίαν ἀχριδεστέραν ἡγοῦμαι τῆς ἐν φιλία 
βεδαιότητος, ἧς ὑμᾶς αἰσθάνομαι xol παρὰ τὴν ἡλι- 
(ίαν ἐπιμελουμένους. ὖ 


— ^ , M c 
ἣν ἄλλην ἐπιείχειαν δυῶν, ἣν πυνθάνομαι: πολὺ μᾶλ- 


E 
d 


MY M — S 
ὡς οὖν xal διὰ ταῦτα xoi διὰ 


iov. νῦν ἢ πρώην, ἀπερχομένου μου πειρᾶσθε χαὶ τὸν 
"πόλοιπον Ἀρόνον εἶναι τοιοῦτοι, νομίζοντες ἐλευθεριω- 
erm ἐπικαρπίαν εἶναι τῆς τοιαύτης διαθέσεως τὴν 
ταρὰ τῶν εὖ ζώντων εὐφημίαν. 


xt'. Φαῖδρος Πλάτωνι. 


Γράφεις μοι ὡς λυπεῖν με μὴ θέλων ἀπεχρύψω 
τι μέλλεις ἄρα πορρωτέρω ἀποδημεῖν, χαὶ αὐτὸς δὲ 
ἔρχομαι ποθεῖν σε νὴ τὸν Δία τὸν ᾿Ολύμπιον. ἀλλὰ 
τρὸς Διὸς λον τε χαὶ ἑταιρείου, ὦ Πλάτων, καὶ τοῦ 
ἴτε χατὰ γὴν ἐν εὐσεύῶν χώρῳ ὄντος εἴτε xxv ἀ- 

- D 
e M Uu L τ / M 
τρα (Omep xat μάλα πείθομαι) Σωχράτους, μὴ πε- 
D , 
τίδης ἥμδς ἀπαιδεύτους εἰς τέλεον γενομένους, ἀλλ 
να ἥντινα προχοπὴν ἔσχομεν ἐπ᾽ 
/ 
κονίου ἀνθρώπου, ταύτην σὺ σώσας ἐπί τι ἀγάγης 
ἔλος. 
v φιλοσοφίᾳ λόγων" ἐτιθηνήθην γὰρ ἐκ νέου ἔτι παιδὸς 
Σωχρατιχοῖς ὡς ἄν τις εἴποι βαυκαλήμασιν ἐν παντὶ 
» - TM ; 
iopo8(o xal ἱερῷ τόπῳ, τοῦτο uiv Ev τὴ ἀχαδημεία, 


EJ , € Ν 
ἐχείνου τοῦ ὃαι- 


(2) ἐμοὶ γὰρ ἥδιον φιλοσοφίας οὐδὲν καὶ τῶν 


τοῦτο δὲ ἐν Λυχείῳ τε xol Ἰλισσῷ ómó τῇ θεία πλα.- 
τάνῳ ἱσταμένης μεσημόρίας, ἵ ἵνα Αυσίας ὃ Κεφάλου 
τὰ περὶ ἔρωτος τορος 
οίοις περιάγων τε xal περιαγόμενος ἀρετῆς τῆς ἀφ᾽ 
ὑμῶν ἐπιμπλάμην χαὶ ἦν ἐπίφθονος ᾿Αλχιόιάδη τε τῷ 
Κλεινίου xat τισιν ἄλλοις τῶν νέων, ot μᾶλλον ἐδού- 
λοντο ἐμοῦ προεδρίας ἀξιοῦσθαι παρ᾽ ὑμῖν τοῖς σοφοῖς, 
χαὶ οὐδέποτέ με χαταπροέδοτε, τῷ ὄντι ἐνεθίσαντες 
φιλοσοφία, ἧς ἐδίψων εἰς τὸ πάμπαν. 


ἐν οὖν τοῖς τοιούτοις ὍΝ 


"». Πλάτωνι. 


{τὶ 


! ἀπ᾿ Αἰγύπτου ἀφικόμενο: ἀγαθοὶ ἄνδρες ἀπήγ- 
-, 9 x - x. u 
γελλον ἥμῖν ὅτι τὴν πᾶσαν Αἴγυπτον περισχεψάμενος 
νῦν διατρίδεις περὶ τὸν Σαϊτικὸν νομὸν λεγόμενον, ἐχ- 
πυνθανόμενος τῶν χεῖθι σοφῶν ὅ τι αὐτοῖς φαίνεται 
περὶ τοῦ σύμπαντος, ὅπως ἐγένετο xoi ᾧ λόγῳ νῦν 


&tatem vos superare sentio. 


futuris ex preteritis fieri oportere coniecturam , maxime 
vero ex propria cuique indole et consilio. 
omnes uno ore laudant. 


Hunc sero 
Quum itaque et talis sit et ro- 
ster amicus tuusque, fac αὐ quantum poteris cure in eum 
impendas : digni enim tales sunt favore. 


XXVI. Eiusdem. 


Quum scpe numero de animi vestri sententia certiorem 
me fecisset Athenodorus, visum est litteris vos salutare 
afque compellare quum propter consuetudinem mecum 
habitam, euius memores etiamnum videmini , tum quod 
eandem semper Dionysio benevolentiam servatis. Vix 
enim accuratius mores cuiusquam diiudicari posse exi- 
stimo, quam ex amicitie constantia, in qua tuenda vil 
Ob hzc igitur et ob reli- 
quam vestram animi moderationem, de qua audio, nunc 
magis etiam quam antea, quum a vobis discederem , eo 
enitamini, ut in posterum quoque íales vos prostelis, 
honestissimum scilicet huius studii praemium existimantes 
bonam apud bene viventes famam, 


XXVIT. Phaedrus Platoni. 
Scribis mihi, quod me nolens merore afficere iter a 
te in remotiora loca suscipiendum reticueris, et ipse 
quoque per Iovem Olympium tui desiderio iamiam te- 
neor. Sed perIovem amicalem et socialem, Plato, per- 
que Socratem, sive ille sub terris in piorum agris sit sive, 
quod maxime mihi persuadeo , inter sidera versetur, noli 
committere ut institutionis beneficio prorsus careamus, 
sed fac ut, si quid per divinum illum virum profecimus, 
hoc conserves et ad finem aliquem perducas. (2) Mihi 
sane dulcius nihil philosophia et in ea versantibus ser- 
monibus : nam a prima iuventa iam pridem Socraticis 
lenimentis, quasi nutricum cantiunculis, in omni apto 
sacroque loco, partim Academia, partim in Lyceo et ad 
Ilissum sub divina illa platano urgente meridie, ubi Ly- 
sias Cephali filius suos de amore commentarios corrige- 
bat, enutritus sum. In eiusmodi igiturlocis me circum- 
agens et circumlatus virtüte ἃ vobis promanante adim- 
plebar, invidiamque movebam  Alcibiadi Cliniae 
alisque nonnulis iuvenum, qui apud vos sapientes me 
cupidius primam sedem affectabant; nec tamen vos me 
prodidistis, reapse me initiantes philosophi, cuius ego 
ardebam siti flagrantissima. 


filio 


XXVIII. Platoni. 


Qui venerunt ex /gypto, probi viri, nuntiaverunt no- 
bis, te ZEgypto universa perlustrata nunc in Saitica 
praefectura commorari, ex sapientibus qui illic sunt 


sciscitantem, quid ipsis videretur de rerum universitate, 
40 
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X e L E] " ᾿ OG m D 
τὴν πᾶσαν χίνησιν ἔχει κατά μέρος xol χατὰ τὸ ὅλον. 
δυσχόλως δέ φασιν αὐτοὺς τοῖς Ἕλλησι διαλέγεσθαι, 

, 
ὅτῳ δήποτε οὖν παθήματι χρωμένους, εἰ νὴ ὅσον 
, 
Πυθαγόρᾳ ἐκοινώνησαν τοὺς λόγους τοὺς περὶ φύσεως 
Ἴους τοὺς περ 
χαὶ γεωμετρίας xat τοῦ ἀριθμοῦ οἱ περὶ ἩἩλιούπολιν. 
χαὶ τούτῳ γε οἶμαι τερατευσαμένῳ αὐτούς, ὥς 
εἶνες ἱστοροῦσι (Gedeon γὰρ τῶν γον τῶν περὶ 
“Πυθαγόραν, ἡνίχα τὰ πεοὶ Αἴγυπτον διηγοῦντο ἡμῖν, 

, ͵ - M 
Τίμαιός τε xol Θεόδωρος ὃ Κυρηναῖος), ἢ καὶ ἀλ- 
Aog ἐπελθὸν αὐτοῖς οἰχειωθῆναι. (9) εἰ δὲ χαὶ σοὶ 
Ὁ M hj L4 2 , , à] b v 
νῦν, xat τὰ oixot ᾿Αθήνησι πάντα χατὰ θεὸν ἔχει. 
ἐπίστελλε δὲ 

, € , er Cy C9 € , v e co wo, 
σώματος, ὡς τά γε τῆς 'ψυχῆς ἑκάστοτε ἴσμεν ὑγιᾶ διά 


(r2 N / Ng , b 
ἡμῖν xat πάλιν σὺ ὅπως διάχεισαι τοῦ 
τε φρόνησιν xal ἀρετήν. xo εἴ του δάσο ety σῶν; 
γράφε Suiv τὰ γὰρ ἐμά, o Πλάτων, σά φημι εἶναι 


δίκη ἁ ἁπάσῃ, ὥσπερ χαὶ xus ἦν. σημανεῖς δ᾽ 


ἡμῖν περὶ τῶν ἐγχωρίων θεαμάτων xc τῆς περὶ 
ταῦτα μεγαλουργίας, τομᾶς τε λίθων εἰς ἄπλετόν 
τι μέγεθος ἐγηγερμένας χαὶ ἐργασίας αὐτῶν ἀνδρει- 
χέλους τε χαὶ εἰς τὰ ἄλλα ζῷα ἀπεσχηματισμένας 
΄ »" 35 Pe e / VO ΚΓ / 
τέχνη τε παλαιᾷ xat o0x εἰς τὸν τρόπον τὸν “λληνιχόν, 
x«i ἃ τῶν ἄλλων πάλιν τεχνημάτων πολυμόρφων ζῳ-- 
δίων ἐπιδείχνυται τὴν ἰδίαν φύσιν, χαὶ ἄσχησιν ἄχεχ- 
τονοίαν τῆς ἐπινοίας τῆς ἐν τοῖς γενομένοις. (3) ἄσμε- 
νος δ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς τῶν πυραμίδων χατεῖδον τὸ μέγε- 
θος καὶ τὴν Μέμφιν, xat αὐτήχοος ἐγενόμην τοῦ ἱεροῦ 
, i Ὁ ͵ — TJ , 4 
λόγου xa τὴς παγχάλης τοῦ Νείλου θέας αἱ διερχο- 
μένου δὲ τὴν Αἴγυπτον xal ἐπισχόμενα τῇ πλημυυ- 
/ Y ς, 2 c Y LR Eye EN Ύ λ 
οίδι χατὰ τὴν ἑτέραν ὥραν xal τὴν εἰς τοὔμπαλιν 
ἀπόρροιαν αὐτοῦ. ταῦτα γὰρ πάντα εἰς τὸ ἄπιστον 
λεχθῆναι νομίζω, ἃ παρὰ τοῖς πολλοῖς οὕτω μεγάλα 
ἐστὶ xot ἀξιέραστα τῆς ὄψεως. 


x0'. ᾿Δρίστιππος τῇ * *. 


᾿Εχομισάμην “παρὰ σοῦ γράμματά μοι meu 
διὰ τέλους, ἐν οἷς ἐδέου με παραὶ ἐνέσθαι ὡς Ἐπ στα 
εἰς Κυρήνην, λέγουσα οὐχ εὖ σοι ἀπαντᾷσθαι οὔτε παρὰ 
τῶν ἐπισχόπων, οὔτε ἱκανὸν εἶναι οἰχονομῆσαι τὸν 
ἀνδρα αἰδῶ τε ἔχοντα xal θορύδων πολιτικῶν ζῆν 
M El / 34V. Y , € ^ , 
μαχρὰν εἰθισμένον. ἐγὼ δὲ πειρώμενος ὡς ἂν ἀφε- 
θείην ὑπὸ τοῦ Διονυσίου πλεῦσαι πρὸς σέ, ἐμποδών 
μοι τοῦ χρεὼν στάντος ἐν Λιπάραις μαλαχῶς ἔσχον, 
ὅτε δὴ καὶ τοὺς περὶ Σώνιχον ἄριστά μοι προσφερομέ- 
"»-υ , 
γους ἐνόησα τηυελοῦντάς με γνησίως καὶ ὡς ἂν εἶ..... 
E ΓΝ f - - NI , x 
ἀρχεῖταί τις GZv τῶν’ διάθεσιν φιλιχήν. (2) mept 
INVI, /. er Anf est ΒΡ ee 6 / 
ὧν᾽ δὲ ἔχρινας τίνα ἕξεις τιμιὴν ὑπ᾽ ἐμοῦ ἠλευθερωμέ- 
M 
γοις, ot χαὶ ἔλεγον ᾿Αριστίππου μὴ ἀποχωρήσειν, ἕως 
ἀρ Ν᾽ ud , 
ἂν αὐτοῖς ἦ δύναμις ἀρέσχειν ἐχείνῳ τε xol σοί, πάντ᾽ 
τ - , i] ^ 5 Ὁ 2 
οὖν αὐτοῖς πίστευε" περιέσται γὰρ αὐτοῖς EX τῆς ἐμῆς 
m LJ ' ' 
βιοτῆς uA εἶναι καχοῖς. ὑποτίθεμαι δέ σοι τὰ πρὸς 
- * 4 £N 
ἄρχοντας οἰκονομεῖν, ὥστε τὸ ἐμὸν συμιθούλευμα 
τοῦτο συμφέρον. τοῦτο δὲ ἦν μὴ τοῦ ΛΈΝΕ ὀρι- 
γνᾶσθαι: ῥᾷστα γὰρ ἂν οὕτως ἐξάγοις τὰ κατὰ τὸν βίον, 


SOCRATICORUM 


quemadmodum fuerit creata et qui fiat ut una sui parte 
itemque tota motum habeat omnem ratione constitu- 
tum. Tradunt autem , non facile illos cum Graecis in 
sermonem venire , nescio qua ratione adductos, nisi quod 
sermones de natura et geometria et numero Heliopoli Py- 
thagore tradiderunt. Et hunc illi, opinor, monstrosis eius. 
figmentis perculsi, ut nonnulli referunt ( fabularum enim. 
quz&-de Pythagora traduntur, mentionem fecerunt /Egyp- 
tias res nobis exponentes Timcus atque Theodorus Cyre- 
n:us ), vel quod forte iis placuerit ita in suam amicitiam. 
admiserunt. (2) Bene autem et tuzv nunc et Atheniensium: 
res omnes domi iuvante deo succedunt, Tu vero rursum 
quomodo corpore valeas cerliores nos fac litteris : nam 
animo te propter prudentiam et virtutem bene valere 
probe scimus. Et si qua rerum tuarum indiges, scribe 
nobis : mea enim, Plato, omni iure fua esse fateor, 
quemadmodum el erant Socratis.  Scribas nobis et de 


| locorum, in quibus commoraris , spectaculis , horumque 


exponas magnificentiam, saxorum glebas et in immensam 
molem coniunctas, eorumque formas , sive homines sive 
alia animalia vetusta arte, nec tamen Grecorum modo 
referentes, queque praterea arlüifieia multiformium 
animalium propriam naturam produnt et exercitium .... 
.. in repressentandis rebus inventionis. (8) Libenter et 
ipse pyramidum adspicerem magnitudinem atque Mem- 
phim, et sacrum sermonem auribus perciperem , oculis- 
que perpulehrum Nili spectaculum, qui /Egyplum per- 
meat et zestu suo altera anni tempestate inundat, eius- 
que fluctus rursum recedentes. Hec enim oninia supra 
omnem fidem dicta existimo, quae multorum iudicio tam 
magna sunt et adspectu desiderabilia. 


XXIX. Aristippus ..... filia. 


Litteras tuas recepi continuo transmissas, quibus me 
rogasli, ut quam citissime Cyrenen pervenirem, quia nec 
profecti bene te haberent, neque maritus pr: verecundia 
sua, quodque longe a civilibus turbis vitam agere con- 
suevisset, idoneus esset ad res domesticas administran- 
das. Ego vero quum venia a Dionysio impetrafa ad te 
navigare instituissem, nature necessitate impeditus in 
Lipara insula morbo afflictatus sum. — Tum etiam sensi 


Sonicum et familiares mihi deditissimos, qui ingenue 
ee. (2) Iam quod quaeris, 
qui a me liberi facli sunt, 


Ine CH anu, - ποτε seen e) 
quem honorem habeas eis, 
quique aiebant Aristippum se nunquam deserturos, donec 
probari possent οἱ illi et tibi, his igitur in rebus omnibus 
fidem habe : hoc enim habebunt ex mea vivendi ratione, 
ut nunquam evadant mali. Horlor autem uf cum pra- 
feclis qud agenda sunt sic agas, uli meo quidem consi- 


Io profuturum est. IJ quod hoc sibi vult, ut ne nimium 
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- m , Y 
ὑπεροπτιχὴ παντὸς οὖσα τοῦ πλέονος. οὐ γὰρ δὴ 
- -— ν [4 M 
ἐχεῖνοι τοσοῦτόν σε ἀδικήσαιεν ἄν, ὥστε σε ἐνδεᾶ Ye- 
νέσθαι. οἱ δύο μὲν γάρ cot κῆποι μένουσιν ἱκανοὶ 
ὄντες xal πολυτελεῖ βίῳ, τὸ δ᾽ ἐν τῇ Βερενίχη χτῆμα 
Y , X x 2! Y 2. 
xal μόνον καταλειφθὲν πρὸς ἀρίστην διαγωγὴν oy 
m m c ^ , 
ὑπολείψει. (8) τῶν μιχρῶν ὑμᾶς οὐ παραχελεύομαι 
"- 2 - , » 
καταφρονεῖν, ἀλλὰ μὴ ἐπὶ μιχροῖς ταράττεσθαι ἔνθα 
οὐδὲ ἐπὶ μεγάλοις χαλὸν fj ὀργή. εἰ δέ μου διαλυ- 
θέντος ὑπὸ τῆς φύσεως ποιῆσαι ἐμὸν βούλημα ζητεῖς, 
ς [ , , M Ej ! 3 ! 
Dr ὅτι χράτιστα παιδεύσασα τὸν Αρίστιππον Αθήναζε 
χώρει, Ξανθίππην τε xal Mops) πρὸ παντὸς ποιουμένη, 
αἵ με πολλάχις ἐλιπάρουν ἐπὶ μυστήριά σε ἄγειν. τὸ 
οὖν ἡδὺ βιύτευμα, μετὰ τούτων ἔχουσα χατάλιπε τοῖς 
ἐν Κυρήνῃ ἐπισχόποις ὅ τι ποτ᾽ ἂν ἐθέλωσιν ἀδικεῖν 
(σὲ γὰρ οὖχ εἰς τὸ φυσιχὸν τέλος ἀδικήσουσι), πειρῶ 
bi! Mom , Y e m € 2 E , 
δὲ μετὰ Ξξανθίππης καὶ Muproug ζῆν, ὡς ἐμοὶ φίλον 
, m4 M M 2 , , 
μετὰ Σωχράτους, πλέον διὰ τὴν ἐκείνων φιλίαν σεαυ- 
LJ , 
τὴν στέλλουσα᾽ χεῖθι γὰρ τὸ σοδαρὸν oüx ἐπιχώριον. 
(4) εἰ δ᾽ ἔλθοι θᾶττον ἅμα Λαμπροχλῆς εἰς Κυρήνην ὃ 
Σωχράτους, ὃς ἐν Μεγάροις ὡμίλει μοι; ποιήσεις 
ἄριστα χοινουμένη τὸν βίον αὐτῷ χαὶ μηδὲν διαφορώ- 
τερον τοῦ τέχνου τιμῶσα. θῆλυ δὲ τέχνον εἰ μηχέτι 
τρέφειν βούλει διὰ τὸ πολλάχις ἀνιᾶσθαι ἐπὶ παιδοτρο- 
φίᾳ τὸ "iis Εὐδοΐδος θυγάτριον * *, ὃ δὴ ἐλευθέρως 
᾿ἦγες, ἐμοί τε χαρίζεσθαι βουλομένης ἐπὶ τῷ τῆς 
ἐμῆς μητρὸς ὀνόματι" χαὶ γὰρ ἐγὼ πολλάκις Méxav 
hi 
αὐτὸ προσηγόρευσα. πρὸ παντὸς δὲ ἐπισχήπιω σοι 
τοῦ μιχροῦ Ἀριστίππου ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως ἄξιος 
ἡμῶν x«i φιλοσοφίας" ταύτην γὰρ αὐτῷ χαταλείπω 
τὴν ὄντως χληρονουίαν. τἄλλα μὲν γὰρ τοῦ βίου 
M V 2 /, E y , 
x«t τοὺς ἐν Κυρήνη cep gueue ἔχει meae (s) 
περὶ φιλοσοφίας δὲ οὐδὲ ἕν μοι γέ ἔγραφας, ὅτι ταύτην 
σού τις ἀφήρηται,. μέγα οὖν, [o ἀγαθὴ γύναι, χαῖρε 
ἐπὶ τῷ πλουτεῖν πλοῦτον τὸν ὑπὸ σοὶ χείμενον χαὶ 
M 
χτηματίτην ποίει τούτου τὸν υἱόν, ὃν ἐδουλόμην μὲν 
αὐτὸς ἤδη ἐμὸν υἱὸν εἶναι" ἐπειδὴ δὲ ἀναλύω μὴ &u— 
N 5.20 , M ! J M τὸ δ 
πλησθεὶς αὐτοῦ. πέποιθα xol σοί, διότι τὴν αὐτὴν 
ΜΝ H M 4 E] EO, , 3) 
ἄξεις πορείαν τὴν συνήθη ἀγαθοῖς ἀνδράσιν. ἔρρωσο 
xal περὶ ἡμῶν μὴ ἀγανάχτει. 


λ΄. Φιλίππῳ. 


3 , , ᾿ 3 “Δ A V ΄ 
Ἀντίπατρος ὃ φέρων τὴν ἐπιστολὴν τὸ μὲν γένος 
€ 
ἐστὶ Méyvrc, γράφει δὲ ᾿Αθήνησι πάλαι τὰς “Ελληνι- 
X IT 5^ T , € 7, 5 
χὰς πράξεις, ἀδικεῖσθαι δέ φησιν ὗπό τινος ἐν Ma- 
γνησίᾳ. 
« E u , 
σὸν ὥς ἂν δύνη προθυμότατα. 
βοηθοίης διὰ πολλὰ xol διότι παρ᾽ ἡμῖν ἀναγνω 
θέ E ἢ em “ Y L GNU ΄, 
σθέντος ἐν διατρισῇ τοῦ σοὶ πεμφθέντος ὑπὸ ᾿Ισοχρά- 
τοὺς λόγου τότε τὴν μὲν ὑπόθεσιν ἐπήνεσε, τὸ δὲ πα- 
ραλιπεῖν τὰς eig τὴν “Ελλάδα γενομένας εὐεργεσίας 
ὑμῶν ἐνεχάλεσε. πειράσομαι δ᾽ αὐτῶν εἰπεῖν ὀλίγας. 
? , M M 
(2) ᾿Ισοχράτης μὲν γὰρ οὔτε τὰς εἰς τὴν “Ελλάδα γε- 
7 ͵ὔ e -Ὁ m 
vouéyac εὐεργεσίας ὑπὸ coU xal τῶν σῶν προγόνων 


διάκουσον οὖν αὐτοῦ τὸ πρᾶγμα καὶ βοήθη- 
"^ , $ ἡ EJ e 
δικαίως δ᾽ ἂν αὐτῷ 


cupias : sic enim vitam commoaissime transiges, si omne 
supervacaneum contemnas. Neque enim adeo in te in- 
iusti erunt, ut penitus labores egestate. Duo certe ma- 
nebunt tibi viridaria, ad vitam vel splendidam agendam 
sufficientes. Qui autem Berenice est fundus vel solus 
relictus abunde vitze commoda subministrabit. (3) Non 
iubeo exiguas res despicere, sed ob exiguas non turbari, 
ubi ne ob magnas quidem irasci decet. Iam si voles, ubi 
natura cessero, consilium meum exsequi, filio Aristippo 
quam fieri potest optime instructo Athenas pete, ibique 
prae omnibus Xanthippen cole atque Myrto, quae sepe 
numero me, ut ad mysteria te adducerem, rogabant. 
Hoc itaque dulci vitze modo cum iis utens, prefectis Cy- 
ren&is concede, ut quantum volent iniuste agant : non 
Co- 
nare aufem cum Xanthippe atque Myrto ea ratione vi- 
vere, qua mihi cum Socrate vivere moris érat, de fastu 
tuo earum gratia remittens : procul enim hic abest fastus 
(4) Simul atque vero Lamprocles, Socratis filius, Cyrenen 
venerit, qui mecum Megaris vivebat, optime feceris, si 
vielus consorlem habueris eumque sque atque filium 
tuum colueris. — Filiolam autem si non amplius vis alere 
ob molestias , quas ex educandis liberis percepisti , filiam 
Euboidis, quam liberaliter tractasti et meam in gratiam 
matris mex nomine appellavisti, nam et ipse s:epius 
Micam eam nominavi, huic officio adhibe. Ante omnia 
parvulum Aristippum velim cures, quo nobis dignus eva- 
dat et philosophia : hoc enim verum ei relinquo patri- 
monium. Namque reliquam vitam et praefectos Cyre- 
naos habet adversarios. (5) De philosophia vero ne 
verbum quidem scripsisti, quod eam aliquis tibi eripue- 
rit. Summopere igitur, o bona, gaude quas possides 
divitiis tuis, earumque filium tuum fac participem, 
quem vellem ipse iam meum esse filium : sed quoniam, 
antequam eo uti possim , decedendum mihi est, confido 
te quoque illum ducturam esse ea via, quam boni viri 
solent ingredi. Vale ac de nobis sollicita esse noli. 


enim in fine bonorum naturali iniuria te afficient. 


XXX. Philippo. 
Antipater, qui hanc fert epistolam, genere Magnes, 
Athenis iam diu res Gracorum gestas scribit, aif autem 
iniuria se affici ab aliquo Magnesie. Huic igitur benig- 
nam prebe aürem ef opem fer pro viribus et promptis- 
sime. Multis enim nominibus merito ei opem feras, 
maxime vero quod, quum in familiarium c«tu nostro 
oratio ad te ab Isocrate missa perlustrata esset, argu- 
mentum quidem eius laudavit, sed in Graeciam ἃ vobis 
collata beneficia preetermissa esse reprehendit. Quorum 
quidam iam, utpotero, in medium proferam. (2) Sci- 
licet Isocrates neque in Grecos a te atque maioribus tuis 


090 


δεδήλωχεν,, οὔτε τὰς ὅπό τινων χατὰ σοῦ γεγενημένας 
διαθολὰς λέλυχεν, οὗτε Πλάτωνος ἐν τοῖς πρός σε 
πεμφθεῖσι λόγοις ἀπέσχηται. χαίτοι χρῆν πρῶτον | υἱὲν 
τὴν ὑπάρχουσαν οἰχειότητα πρὸς τὴν ἡμετέραν πόλιν 
αὐτὸν μὴ λαθεῖν, ἀλλὰ ποιῆσαι x«l τοῖς ἀπὸ σοῦ γε- 
νομένοις φονεράν ἉἩραχλῆς γάρ, ὄντος νόμου τὸ 
παλαιὸν ἡμῖν μηδένα ξένον μυεῖσθαι, βουληθεὶς μυεῖ- 
σθαι γίνεται Πυλίου θετὸς υἱός. (3) τούτου δὲ ὄντος 
τοιούτου τοὺς λόγους ἐξῆν ἸΙσοχράτει λέγειν ὡς πρὸς 
πολίτην, ἐπειδὴ τὸ γένος δμῶν ἐστὶν ἀφ᾽ Ἥραχλέ E 
μετὰ δὲ ταῦτα τὰς Ἀλεξάνδρου τοῦ σοῦ προ γόνου xa 
τῶν ἄλλων τὰς εἰς τὴν “Ἑλλάδα γενομένας εὖε ῥγεσίας 
ἐξαγγέλλειν. νυνὶ δὲ ὥσπερ ἀπορρήτους συμφορὰς 
Ξέρξου γὰρ πρέσόεις ἐπὶ τὴν 
“Ἑλλαδχ πέμψαντος γὴν καὶ ὕδωρ αἰτήσοντας ᾿Αλέξαν- 
ὄρος τοὺς μὲν πρέσύεις ἀπέχτεινεν, ὕστερον δὲ στα- 


, 
χατασεσιωπηχεν" 


B 


σιαζόντων τῶν βαρύάρων ot “Ἕλληνες ἐπὶ τὸ ἡμέτε- 


' 
ρον Ἡράκλειον ᾿Αλεξάνδρου δὲ τὴν 
᾿Αλεύου xal Θετταλῶν προδοσίαν τοῖς “Ἰἔλλησι μηνύ- 
σαντος ἀναζεύξαντες οἱ “λληνες δι’ ᾿Αλέξανδρον ἐσώ- 
θησαν. (4) καίτοι τούτων χρὴ μὴ μόνον “Ηρόδοτον 
χαὶ Δαμάστην 


^ , - ΄ / m e 
τον EV ταις τέχναις ἀποφαινόμενον ἐκ TOU τῶν προγό- 


ἀπήντησαν, 


m e , m EJ M M 
μεμνῆσθαι τῶν εὐεργεσιῶν, ἀλλὰ xat 


3 , M b Du 
νῶν ἐπαίνου εὔνους δεῖν ποιῆσαι τοὺς ἀκροατάς. προσ- 
s NY Y D ἃ 
xs δὲ xat τὴν Πλαταιᾶσιν ἐπὶ Μαρδονίου γενομέ-- 
νὴν δηλῶσαι xol τὰς ἑξῆς τοσαύτας τῶν σῶν προ- 
; ; : Ὁ 
γόνων εὐεργεσίας: οὕτω γὰρ ἂν Ó περὶ σοὺ yoa- 
D , τὸ c5 SG 
φεὶς λόγος τῆς παρὰ τῶν “Ἑλλήνων εὐνοίας ἔτυχε 
M ^ Y m 
μᾶλλον ἢ μηδὲν ἀγαθὸν περὶ τῆς ὑμετέρας βασιλείας 
ION CENT Δ ἐν ΣΝ Ὡ 3 
ἦν δὲ καὶ τὰ παλαιὰ διαλεχθῆναι τῆς "Ico- 
εὐθαλῶς, ὥς φησιν αὐτός, 
2^ λ 
ἀλλὰ um» xai τὰς διαδολὰς 
᾿Ολυνθίων γινομένας. 
μι , b E [4 LEN! L e 
(5) τίς γὰρ ἂν οὕτως εὐήθη cs νομίσειεν, ὥστε cot 
ἔτι δὲ ᾿Αθηναίων 


5 , 
εἰπόντος. 
, , V 
χράτους ἡλιχίας, τὸ δὲ 

, , e ^ , 

ἀνθούσης τῆς διανοίας. 
ἐν e. ne RBUE " δ 
ἐνὴν λῦσαι τὰς τὸ πλεῖστον UT 


πολεμούντων ᾿Ιλλυριῶν καὶ Θραχῶν, 
xot Λαχεδαιμονίων καὶ ἄλλων “λλήνων καὶ βαρδά- 

D SS / ΕΝ - E B ' 
gov, πόλεμον πρὸς ᾿Ολυνθίους ἐξενεγκεῖν ; ἀλλὰ περὶ 


D n c c 3 - Y Y , Δι᾿] 
μὲν τουτῶν οὐχ εν ἐπιστολὴ προς Gz UjXUVTEOV, ἃ ος 


ἐστιν οὐκ ἐμποδὼν τοῖς τυχοῦσιν εἰπεῖν, ix πολλοῦ 
τε χρόνου τοῖς πᾶσι χατασεσιώπηται ; συμφέρει δέ σοι 
πυθέσθαι, ταῦτά μοι δοχεῖ φράσειν χαὶ τούτων ἀξιώ- 
σειν εὐαγγελίᾳ δικαίαν χάριν ᾿λντιπάτρῳ παρὰ σοῦ 
δοῆῆναι. περὶ γὰρ τῆς γινομένης ᾿Ολυνθίοις χώρας, 
ὡς ἔστι τὸ παλαιὸν Ηραχλειδῶν ἀλλ᾽ οὐ Χαλχιδέων, 
ὃ φέρων τὴν ἐπιστολὴν μόνος xat πρῶτος ἀξιοπίστους 
(c) τὸν αὐτὸν γάρ qnot τρόπον Νη- 
δὲ περὶ τὸν Ἄμφιπολι- 


μύθους εἴρηχε. 
λέα μὲν ἐν Μιεσσήνη , Συλέα 
τιχὸν τόπον ὑφ᾽ Ἡ ραχλέους ὑδριστὰς ὄντας ἀπολέ- 
σθαι, καὶ δοθῆναι παρακαταθήχην φυλάττειν Νέστορι 
υὲν τῷ Νηλέως Μεσσήνην, Διχαίῳ δὲ τῷ Νηλέως 
ἀδελφῷ τὴν Φυλλίδα χώραν, χαὶ Measvnv μὲν ὕ- 
ατερὸν πολλαῖς γενεαῖς ΚΚρεσφόντην χομίσασθαι, τὴν 
ἐὸ ᾿Αμφιπολῖτιν Ἡρακλειδῶν οὖσαν ᾿Αθηναίους χαὶ 
Χαλχιδεῖς λαθεῖν. ὡς δ᾽ αὔτως ὑφ᾽ Ἡραχλέους ἀναιρε- 
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collata beneficia exposuit, neque probra a nonnullis in te 
coniecta diluit , neque a Platone in scriptione ad te data 
criminando se continuit. Atqui primum , qua tibi cum 
nostra civitate intercedit necessitudo non celanda erat, 
sed posteris etiam tuis aperta facienda. Hercules enim, 
quum lege pridem prohibitum esset peregrinum quenquam 


(3) Quod 


quum ita sit, ad te velut civem orationem convertere 


initiari , initiari cupiens adoptatus est a Pylio, 


poterat Isocrates, quoniam ab Hercule deducis genus, 
deinde Alexandri, proavi tui, et reliquorum in Greeciam 
collata beneficia enarrare : nihilominus vero tanquam 
infanda mala silentio transiit. Xerxis enim legatos in 
Gra ciam missos, qui terram et aquam poscerent , Alexan 

der interfecit, deinde vero tumultuantibus barbaris Greci 
al nostrum Heracleum convenere, quumque Alexander 
Aleuadarum Thessalorumque proditionem Grecis indi- 
casSset, per ipsum Greci redeuntes conservati sunt. (4) 
Quorum beneficiorum non solum Herodotum et Dama- 
sten memores esse oportebat, sed eum etiam, qui in arte 
sua rhetorica e maiorum laude auditorum benevolentiam 
oratori esse conciliandam precipit. Verum et quod. 
prasente Mardonio Platzeis factum est et reliqua preeter- 

ea maiorum tuorum beneficia enarranda erant. Sic enim 
scripta de te oratio Grecorum animos ad benevolentiam 
allexisset magis quam si nihil boni de vestro regno pro- 
ferat. Ad hoc antiquarum quoque rerum enarralio ab 
Isocratis zelate haud aliena erat, presertim quum, ut ait 
At et criminationes refellere potce 


(5) Quis enim. 


ipse, animo vigeret. 
rat, quie ab Olynthiis maxime inferuntur. 
tam stultum te existimet, ut, dum Illyrii atque Thraces, . 
protereaque Athenienses et Lacediemonii aliique Greci 
alque barbari tecum pugnent, Olynthiis te bellum inferre 
credat? sed de his pluribus in epistola ad te data agere 
non decet. Qua vero in promptu non solent esse ora- 
Loribus, ac diu iam ab omnibus silentio occultantur, tua 
autem scire interest, hzc iam exponam et hoc pro bono 
nuntio ut meritam Antipatro gratiam referas rogo. Scili- 
cet terram , quam tenent Olynthii, antiquis temporibus. 
Heraclidarum , nec vero Chalcidensium fuisse, ipse, qui 
solus atque primus fabulis fide dignis 


Eadem enim ralione íradit Neleum 


fert epistolam , 
comprobavit. (6) 
apud Messenios, Syleum in regione Amphipolitana ab: 
Hercule ut iniurios esse trucidatos ac loco depositi da- 
tam ad conservandum Nestori, Nelei filio , Messenen, 
Dicao, Sylei fratri , Phyllidem regionem, et Messencn 
quidem multis cetatibus post ad Cresphontem pervenisse, 
Amphipolitidem autem, quc Heraclidarum esset , Athe- 


nienses atque Chaleidenses occupasse. Eodem modo ab 
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Yivat xaxoüpyouc xat παρανόμους, ἹἹπποχόωντα μὲν 
ἐν Σπάρτη τύραννον, Ἀλκχυονέα δὲ ἐν Παλλήνῃ. χαὶ 
Σπάρτην μὲν Τυνδάρεῳ, Ποτίδαιαν δὲ xot τὴν ἄλλην 
Παλλήνην Σιθῶνι τῷ Ποσειδῶνος παρακαταθέσθαι, καὶ 

M A A Y , N - , - 
τὴν μὲν Λαχωνιχὴν τοὺς ᾿Αριστοδήμου παῖδας ἐν ταῖς 
“Ἡραχλειδῶν καθόδοις ἀπολαύεῖν, Παλλήνην δὲ "Eps- 

- M , M V HJ ^ , 5 ^ 

τριεῖς χαὶ Κορινθίους xai τοὺς ἀπὸ Τροίας ᾿Αχαιοὺς 
Ἡραχλειδῶν οὖσαν κατασχεῖν. (7) τὸν αὐτὸν δὲ 
moy ἐξαγγέλλει περὶ τὴν "lopovatav τοὺς Πρωτίδας 
τυράννους T μῶλον xot Ἱ᾿ηλέγονον ὡς Ἡρακλῆς ἀνέλοι 
xai περὶ ἊἈμόραχίαν Κλείδην xoi τοὺς ᾿Ἀλείδου παῖδας 
ἀποχτείνας Δριστομάχῳ μὲν τῷ Σιθῶνος τὴν Τορω- 


" 
Tpo- 


γαίαν τηρεῖν προστάξειεν. ἣν Χαλχιδεῖς ὑμετέραν 
οὖσαν κατῴκισαν, Λαδίχη δὲ καὶ Χαράττη τὴν Au- 
Goxxuchw χώραν ἐγχειρίσειεν, ἀξιῶν ἀποδοῦναι τὰς 
παρακαταθήκας τοῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ γινομένοις. ἀλλὰ μὴν 
xai τὰς ὑπογυίους ᾿Αλεξ Ξάνδρου τῆς Ηδωνῶν χώρας 
χτήσεις Νίαχεδονες πάντες ἴσασι. (8) xot ταῦτά ἐ- 
στιν οὐ πρόφασις Maoxpurüus οὐδὲ ὀνομάτων ψόφος, 
ἀλλὰ λόγοι δυνάμενοι τὴν σὴν ἀρχὴν ὠφελεῖν. ἐπειδὴ 
δὲ xol περὶ τῶν ᾿Αμφιχτυονικῶν πραγμάτων δῆλος εἰ 
σπουδάζων, ξἐδουλήθην σοι φράσαι μῦθον παρὰ Ἄντι- 
πάτρου, τίνα τρόπον πρῶτον οἱ ᾿Αμφιχτύονες συν- 
ἔστησαν χαὶ πῶς ὄντες Ἀμφικτύονες Φλεγύαι uiv 
ὑπὸ Ἀπόλλωνος, Δρύοπες δὲ ὑπὸ Ἡρακλέους, Κι 
σαῖοι δὲ ὑπὸ τῶν ᾿Αμφιχτυόνων CEA οὗτοι γὰρ 
πάντες Ἀμφιχτύονες γενόμενοι τῶν ψήφων ἀφηρέθη- 
cav, ἕτεροι δὲ τὰς τούτων ψήφους λαθόντες τῆς τῶν 
᾿Αμφιχτυόνων συντελείας μετέσχον; ὧν ἐνίους σέ φησι 
βεμιμῆσθαι xal λαδεῖν ἄθλον Πυθίοις τῆς εἰς Δελφοὺς 
στρατείας ge τῶν ᾿Ααφιχτυόνων τὰς δύο Φωχέων 
ψήφους. (9) ὧν ὃ τὰ παλαιὰ χαινῶς χαὶ τὰ χαινὰ 
παλαιῶς ἐπαγγελλόμενος. διδάσχειν λέγει νῦν οὔτε τὰς 
ἀρχαίας πράξεις οὔτε τὰς ὑπὸ σοὺ νεωστὶ δια γωνι- 
σθείσας, οὔτε τὰς τοῖς ygóvote μεταξὺ γενομένας ! αεαύ- 
θευχε. καίτοι δοχεῖ τὰς μὲν οὐχ ἀχηχοέναι, τὰς δὲ 
οὐχ εἰδέναι, τῶν δὲ ἐπιλελῆσθαι. πρὸς δὲ 
ἐπὶ πράξεις σε δικαίας mpoxe aiv ὃ σοφιστὴς τὴν μὲν 
Ἀλχιδιάδου φυγὴν χαὶ κάθοδον ἐπαινῶν ἐν παραδείγ- 
ματι ves penie τὰ δὲ μείζω xol καλλίω πράγματα τῷ 
πατρί σου πραχθέντα παρ λίπεν: (1o) ᾿Ἀλκιδιάδης 
μὲν γὰρ ἐπ᾿ ἀσείεία φυγὼν χαὶ πλεῖστα τὴν πατρίδα 
τὴν αὐτοῦ καχῶς ποιήσας εἰς αὐτὴν κατῆλθεν, Ἀμύν- 
τας δὲ 6 ὑπὲρ βασιλείας στάσει νικηθεὶς βραχὺν Xe" 
ὑποχωρήσας μετὰ ταῦτα πάλιν δαχεδονίας ἠρξ ξεν, 
εἶθ᾽ ὃ υὲν πάλιν φυγὼν αἰσχρῶς τὸν βίον ἐτελεύτησεν, 


τούτοις 


ὃ δὲ σὸς πατὴο βασιλεύων χατεγήρασεν. παρήνεγχε δέ 
σοι χαὶ τὴν Διονυσίου μοναρχίαν, ὥσπερ προσῆχόν σοι 
τοὺς ἀσεθεστάτους ἀλλ᾽ οὐ τοὺς σπουδαιοτάτους Ut- 
μήσχσθαι, xxi ζηλωτὴν τῶν χαχίστων Δλλ᾽ οὐ τῶν 
δικαιοτάτων γενέσθαι. ἐν ταῖς τέχναις 
προσήχειν οἰχεῖα xot Ἱνώριμα τὰ παραδείγματα ς φέ- 
ρξιν » ὀλιγωρήσας δὲ τῆς MAU. ἀλλοτρίοις χαὶ τοῖς 


f b 
xat φησι μὲν 


αἰσχίστοις χαὶ τοῖς πρὸς τὸν λόγον ὡς ἐγαντιωτάτοις 
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Hercule Hippocoontem Spartae tyrannum, Alcyoneum Pal- 
len: sceleratos ac nefarios interfectos, οἱ Spartam Tynda- 
reo, Polid2eam reliquamque Pallenen Sithoni, Neptuni 
filio, concreditas, et Laconicam quidem Aristodemi filios 
in Heraclidarum reditu recepisse , Pallenen autem Ere- 
trienses et Corinthios et qui Troia venissent Achaos, He- 
raclidarum quum esset, occupasse. (7) Similiter Hercu- 


lem Protidas tyrannos, Tmolum et Telegonum , circa 
Torongeam narrat occidisse, et circa Ambraciam Clide 
Clidisque filiis interemptis Aristomacho, Sithonis filio, 
Toroneam servandam commisisse, quo Chalcidenses , 
vestra quum esset, coloniam deduxere, Ladicz:e autem et 
Charatt:e Ambraciam regionem tradidisse, ea conditione 
ut suis posteris deposita restituerent. Quin etiam recen - 
lem Alexandri Edonorum terra » occupationem Macedo- 
nes omnes norunt. (8) Et hac non sunt captiuncula 
Isocratis nec verborum strepitus, sed argumenta domi- 
na'ui tuo profutura. — Sed quoniam in Amphictyonicis 
rebus agendis operam aperte collocas, ex fabula ab An- 
tipatro tradita narrare tibi volui, qua ratione primum 
Amphictyones constituti sint et quomodo, licet essent Am 
phictyones, Phlegy: ab Apolline, Dryopes ab Hercule, 
Crissei ab Amphictyonibus sublati sint. Hi enim omnes 
Amphictyones iure suffragii privati, aliique in horum 
locum succedentes in Amphictyonum ordinem recepti 
sunt, quorum nonnullos te ait imitatum Pythiis pra- 
mium Delphici belli duo Phocensium suffragia ab Am- 
phictyonibus tulisse. (9) Quarum rerum omnium ille , 
qui antiqua novo et nova antiquo modo se docere profi- 
tetur, nunc neque antiquas , neque novissime a te gestas 
neque qui medio tempore acciderunt enarravit, ut eas 
partim non audivisse, partim nescire , partim oblitus 
esse videatur. Preterea sophista ad facinora lones:a 
te excitans Alcibiadis exilium atque reditum laudatum 
velut exemplum tibi proposuit, maiora vero clarioraque 
patris tui facta praeteriit. (10) Alcibiades enim impieta- 
tis caussa exul factus in patriam incommodis plurir is 
affectam rediit, Amyntas vero, postquam in regno occu 
pando seditione superatus paullum cessit, Macedoni« 
deinde imperium obtinuit, tum ille iterum expulsus vi- 
iuus vero pater ad senectutein 


Dionysii item tibi tyrannidem 


fam turpiter amisit, 
usque regnum tenuit. 
proposuit, quasi conveniret tibi sceleratissimos , nec 
vero probatissimos imifari, et pessimorum esse, nec 
iustissimorum :semulatorem. Et ipse quidem in arie 
rhetorica domestica esse ail et nota exempla afferenda, 


sed sui precepti oblitus alienis et turpissimis reique 
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/ Lu 
παραδείγμασι χρῆται. — (ir) καίτοι πάντων χαταγε- 
λαστότατα τοιαῦτα γράφων χαριέντως ἀμύνασθαί φησι 
τῶν μαθητῶν τῶν αὐτῷ πλησιαζόντων τοὺς ἐπιτιμῶνα 
τας" oi δὲ χειρωθέντες τῆς δητοριχῆς τῇ δυνάμει χαὶ 
παρὰ ταῦτα οὐδὲν ἔχοντες εἰπεῖν οὕτως ἐπήνεσαν 
τὸν λόγον, ὥστε τὸ πρωτεῖον τῶν λόγων τῷ λόγῳ τούτῳ 
NS NF , LEE 2 C AY 3 , ἃ 
σεθώχασι, χαταμάθοις ὃ ἂν ἐν βραχεῖ τὴν ᾿Ισποχράτους 
ἱστορίαν xal τὴν παιδείαν ἐξ ὧν Κυρηναίους μὲν ποιεῖ 
- , » τ , ^ / ' ΔΑ 
τοῦ Βάττου ὄντας ἀποίχους Λαχεδαιμονίων, τὸν δὲ 
Ilovzuxóv μαθητὴν ἀπέδειξε τῆς αὑτοῦ σοφίας διάδο- 
40v , οὗ σὺ πολλοὺς τεθεαμένος σοφιστὰς βδελυρώτε-- 
ρον οὐχ ἑώραχας. (12) πυνθάνομαι δὲ x«i Θεόπομπον 
ag ei ἴον [I * / , ' Y u 
παρ᾿ ὑμῖν μὲν elvat πάνυ ψυχρόν, περὶ δὲ Πλάτω- 
- Y D cr , , 
νος βλασφημεῖν, καὶ ταῦτα ὥσπερ οὐ Πλάτωνος 
τὴν ἀρχὴν τῆς ἀρχῆς ἐπὶ Περδύιχᾳ χατασχευάσαντος 
xxt διὰ τέλους χαλεπῶς φέροντος, εἴ τι γίνοιτο παρ᾽ 
ὑμῖν ἀνήμερον ἢ μὴ φιλάδελφον. ἵνα οὖν Θεόπομπος 
παύσηται τραχὺς ὦν, πθλαυτον ᾿Αντίπατρον παρανα- 
γνῶναι τῶν ᾿Ιϑδλληνιχῶν πράξεων αὐτῷ, xal γνώσεται 
Θεόπομπος δικαίως μὲν ὑπὸ πάντων ἐξαλειφόμενος, 
ἄϑιχκως δὲ τῆς παρὰ coU χορηγίας τον, 9) δυιοίως 
δὲ χαὶ ᾿Ισοχράτης, ἐπειδὴ νέος μὲν ὧν εἰς τὸν δῆμον 
μετὰ 'Γιμοθέου καθ᾽ ὑμῶν ἐπιστολὰς αἰσχρὰς ἔγραφε, 
YN Uu “ eX E ΡΟΝ N m 
νυνὶ δὲ πρεσδύτης Ov ὥσπερ ἑχὼν ἢ φθονῶν τὰ πλεῖστα 
τῶν ὑμῖν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν παραλέλοιπεν, ἀπέ- 
, / [5 »1 Y D » 32 
σταλχε δέ σοι λόγον, ὃν τὸ μὲν πρῶτον ἔγραψεν "Aym- 
σιλάῳ, μικρὰ δὲ διασχευάσας ὕστερον ἐπώλει τῷ Σιχε- 
λίας τυράννῳ Διονυσίῳ, τὸ δὲ τρίτον τὰ μὲν ἀφελὼν τὰ 
δὲ προσθεὶς ἐμνήστευσεν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Θετταλῷ, τὸ 
ὃὲ τελευταῖον νῦν πρὸς σὲ γλίσχρως αὐτὸν ἀπηχόντι- 
) ) H wA A Ὁ Y 6λί 5 -ν 
σεν, βουλοίμην δ᾽ ἂν χωρῆσαι τὸ βιόλίον ἀναμνῆσαι 
τὰς ἐν τῷ λόγῳ πρὸς σὲ πεμφθείσας ὑπ᾽ αὐτοῦ προ- 
, 3:5 1 n 3 Ξ / , * Coss 
φάσεις. (14) ἐπὶ μὲν γὰρ ᾿Αμφιπόλεώς φησι κωλῦσαι 
D ; 2.4 / , ἘΠ MT € 
τὴν γενομένην εἰρήνην γράψαι λόγον ὑπὲρ τῆς Ἥρα- 
: Y - 
χλέους ἀθανασίας, ὕστερον δὲ αὐτῷ σοι φράσειν, ὑπὲρ 
3m ^M NM N [4 , c b , u 
ἐνίων δὲ διὰ τὴν ἡλικίαν ὁμολογῶν μαλαχώτερον γρά- 
? SENI Po 1 " y 5 , 
φειν συγγνώμης ἀξιοῖ τυχεῖν, μὴ θαυμάζειν δέ, εἰ xat 
΄ N , LA 
πως ἀναγνοὺς ὃ Ποντικὸς μωλύτερον xot φαυλότερον 
ποιεῖ φαίνεσθαι τὸν λόγον, τὸν Π]Πέρσην δὲ ὡς κατα- 
, 9 5^7 , ^ A δ V 
στρατηγήσεις αὐτὸν εἰδέναι σέ φησιν. ἀλλὰ γὰρ τὰς 
' , , ^ , ^ , 
λοιπὰς σχήψεις γράφοντα ἐπιλείπει με τὸ βυύλίον, 
ς΄ ὦ , H M » 
ἡμῖν σπάνιν βυύλίων βασιλεὺς Αἴγυπτον 
ἔρρωσο xai ᾿Αντιπάτρου διὰ τα-- 


τοσαύτην 

λχξὼν πεποίηκεν. 
, 5 ^ ^ b D 2 INN , 4, 

γέων ἐπιμεληθεὶς πρὸς ἣμᾶς αὐτὸν ἀπόστειλον. 


λα΄. Φιλίππῳ. 


Περδίκκας uiv ἐνδεδεῖχθαί μοι δοχεῖ περὶ πολλοῦ 
h , / 

ποιούμενος χατὰ τὸν "HoíoSoy τὰ ἡμίσεα πάντων χε- 
χτῆσθαι, νομίζων τὰ μὲν χρήματα. χαὶ διὰ τύχην ἄν 

τινα πολλὰ κτήσασθαι; ΟΝ ἡ τῶν βελτίστων elvat, 
σοὶ δὲ ὅσιόν ἐστιν ἀδελφὰ τοῖς παρ᾽ ἐχείνου ὑπηργμέ- 
" e AEN ον NEN 20 25 ) N 1 
vot; πράττειν, ὅπως ἂν GoxTi; x«i τὸ ἦθος ἀδελφὸς εἰ- 
τω -» m , A 
ναι τοῦ περὶ coU διανοηθέντος τοιαῦτα. νόμιζε δὲ 

z m Y - -." 

πάντας προσέχειν σοι τὸν νοῦν xai σχοπεῖν ποῖός τις 


SOCRATICORUM 


quam maxime contrariis exemplis utitur. (11) Ac talia 
Scribens, id quod ridendum omnium maxime, d.scipulo; 
ipsi illudentes haud illepide se ait' confutasse, illi vero 
eloquenti: vi domati nec preter hec quicquam di- 
cere habentes tanta orationem laude extulere , ut oratio- 
num omnium primas huic deferrent. Intelligas autem, 
qua sit sollertia Isocrates, ne multus sim, ex eo, quod 
Cyreneos a Balto colonos deductos Lacedzemoniorum 
facit coloniam, quolque Ponticum discipulum su: sa- 
pienti& constituit. successorem, quo tu, quantumvis 
multos sophistas videris, imprudenliorem nosti neminem. 
(12) Audio etiam Theopompum apud vos esse, hominem 
valde frigidum . et conviciis Platonem persequi , idque 
quasi non Plato regni tui initia Perdiccze tempore posue- 
rit, et si quid apud vos minus humanum accidat aut a 
fraterno amore alienum , id :gre ferat continenter Quo 
igitur Theopompi asperitas reprimatur, Antipatrum ex 
rerum Graecarum volumine recitare aliquid iube , intelli- 
gelque Theopompus, rnerito se ab omnibus reici, imme- 
rito autem a te bonis omnibus ornari. (13) Neque aliter 
Isocrates , qui iuvenis adhuc una cum Timotheo épisto- 
las in vos scripsit ad populum probris plenas, nunc vero 
senex quasi data opera aut invidia ductus preclare ve- 
stra facta tantum non omnia transiit silentio , tibique mi - 
sit orationem, quam primum Agesilao inscripserat, deinde 
paullum immutatam Sicilie tyranno Dionysio vendide 
rat, tertium aliis detractis aliis additis Alexandro Thessalo 
accommodaverat , nunc tandem in te eiaculatus est illibe- 
raliter. Vellem charta satis capax esset, ut enumerare 
possim ad te ab eo missas in oratione simulationes. (14) 
Ait enim, de Amphipoli factam pacem obstitisse, quo- 
minus de Herculis immortalitate sermonem faceret, sed 
posthac de ea re tibi se esse expositurum, de nonnullis 
autem quod pra senectute languidius, ut ipse fatetur, 
scripserit, veniam impetrare vult, nec tamen se mirari, 
si quis inepte recitans effecerit, ut hebetior atque vilior 
esse oratio videatur, Persam vero fe profligaturum certo 
sese scire. Verum reliquos obtentus scribere me volen- 
tem charta deficit, in tantam nos chartae inopiam 7Egypto 
occupata rex redegit. Vale ét Antipatrum quam citis- 
sime opera collata ad nos remitte. 


XXXI. Philippo. 


Perdiccas manifesto videtur mihi plurimi facere quod 
Hesiodus pracepit, dimidiam omnium partem possidere, 
existimans opes et forte fortuna aliquem acquirere posse 
multas, ......... .. esse prestanlissimorum. Tibi vero 
convenit gemina eius factis agere, ut videare moribus 
eliam illius frater esse, qui ita erga te animatus est. 


Cogita autem, omnes in te animum convertere et qualem 


EPISTOLZE. 


; 
Égv, πρὸς τὸν ἀδελφόν, xol τοὺς μὲν βελτίστους ἀγω- 
viv βουλομένους xoi ἐξισοῦσθαί σε τῇ τοῦ ἀδελφοῦ 
» Xe " ^ Y e τὰ 

ἐπιειχεία xat ὑπερθάλλειν, τοὺς δὲ φαύλους φθονοῦν- 
τας ὅδ d ἂν τι ἰδεῖν περὶ ὑμᾶς γινόμενον πλημμελές. 
(: 2) οὺς δεῖ νομίσαντα πολεμίους εἶναι μετὰ τῶν βελ- 
τίστων ἀγωνίζεσθαι ὡς αὐτὸν ὄντα ἕνα τούτων. δοχεῖ 
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γάρ μοι οὐ μόνον ἁμιλλητέον εἰναι πρὸς τὰ τοῦ ἀδελ- 
φοῦ ἔργα, ἃ ἐχείνῳ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ πέπραχται, ἀλλὰ 
χαὶ πρὸς τὰς εὐεργεσίας, ὅπως μὴ καταδεέστεραι 
αἱ παρὰ σοὺ πρὸς ἐχεῖνον γίνωνται, περὶ πλείστου 
δὲ δεῖ σε ποιεῖσθαι σώφρονά τε εἶναι xol κατήχοον τοῦ 
ἀδελφοῦ, ὄντος περὶ σὲ οἷόσπερ νῦν ἐστίν. ἔρρωσο. 


λό΄. 


᾿Ενόμιζον ἐπιτήδειον εἶναί μοι μηδὲν τῶν χαλῶς 
ἐχόντων παραλιπεῖν καὶ διὰ τὴν Πλάτωνος ἐντολὴν 
xoi διὰ τὴν ὑπάρχουσαν ἐμοὶ χαὶ σοὶ φιλίαν. χαὶ 
ᾧμην δεῖν γράψαι πρὸς σέ, πῶς διαχείμενος τυγχάνω τὸ 
σωμάτιον xat διότι νομίζω παραγενόμενόν σε εἰς Xxa- 
δήμειαν συνέχειν τὸν περίπατον. ταῦτα δὲ ὡς δίκαιά 
ἐστι χαὶ χαλῶς ἔχοντα πειράσομαί, σοι φράζειν. Πλά- 
των. καθάπερ χαὶ σὺ οἶσθα, οὐχ ἐν τῇ τυχούσῃ τιμῇ 
τὴν ἐν τῇ ἀχαδημεία διατριδὴν ἦγε, νομίζων εἰναί τι 
καὶ πρὸς δόξαν ὀρθὴν xai πρὸς τὸν αὐτοῦ βίον χαὶ τὴν 
ὕστερον παρ’ ἀνθρώποις | μνείαν ἐσομένην. ^ (2) xal 
τούτων οὕτως ἐχόντων, διότι σε περὶ πλείονος ποιού- 
μένος ἐτύγχανε, τελευτῶν τὸν βίον ἐμαρτύρησεν" ἐπέ- 
σχηψε γὰρ πᾶσιν ἣμῖν τοῖς οἰκείοις ἄν τι πάθης πρὸς 
ἑαυτὸν θεῖναί σε, νομίσας οὐκ ἀπαλλαγήσεσθαί σε τὸ 
παράπαν τῆς ἀκαδημείας. διὸ δὴ xol μάλιστά μοι 
φαίνεταί σοι προσῆχον εἶναι καὶ ζῶντα χαὶ τεθνηκότα 
Πλάτωνα τιμᾶν: θεῶν γὰρ δὴ xoi γονέων xoi εὐεργε- 
τῶν ποιητέον ἐπιμέλειαν τὸν χαρίεντα. οἰχειοτάτη δὲ 
τοῖς εἰρημένοις εὑρίσχοιτ᾽ ἂν οὖσα ἣ Πλάτωνος συνου- 
σία πρὸς τοὺς συνόντας" τῶν μὲν γὰρ ὡς γεννήσας, τῶν 
δὲ ὡς εὐεργέτης ἐπεμελεῖτο, χοινὴ δὲ πρὸς ἅπαντας 
θεοῦ τάξιν εἶχεν. (3) ) συμδουλεύω δὲ καλὸν ἡγούμενος 
xol δίκαιον εἶναι χάριν ἀποδιδόναι σε Πλάτωνι πασῶν 
μεγίστην χἀχείνῳ μάλιστα ἁρμόζουσαν, ἀποδῴης δ᾽ 
ἂν εἰ παρ γε μενος τὴν ἀκαδήμειαν χαδηπεριπε 
πο". σοφία γὰρ ἀληθὴς λέγοιτ᾽ ἂν ἐνδίκως βεδαιό- 
προσήχει δὲ ἡμᾶς ἐν τούτοις πολὺ 
χαὶ δοχεῖς μεῖον τοῦ 


τῆς χαὶ πίστις. 
τῶν ἀνθρώπων GLEN; σὺ δὲ 
προσήχοντος ἐπιμελὴς εἰναι. 


λγ΄. 

"Εδοξέ μοι γράψαι πρὸς σὲ ἐπιστολὴν περὶ τῶν συμ- 
θεδηχότων μοι κατὰ τὸ σωμάτιον οὗ γὰρ μετρίως 
ἐχλελοίπασιν ci δυνάμεις τῶν μερῶν ἁπάντων, ὥστε 

μηδὲν ἔτι EIE δύνασθαι. — xax τύχην δέ τινα 
ἣ γλῶττα χαὶ τὰ περὶ τὴν χεφαλὴν μεμένηχεν, εἰ μὴ 
χαὶ διὰ τὸ χεχωρισμένον χαὶ διὰ τὸ θειότατ α εἶναι. 
πάλαι μὲν οὖν ἐδουλόυνην παρεῖναί σε, εὖ δὲ ποιήσεις 
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le erga fratrem gesseris observare, et optimos quidem 
trepidare, fraternam clementiam te et exoequare volentes 
et superare , improbos vero, si quid a vobis delinquatur, 
qua suntinvidia gaudio exsultaturos. (2) Quibus pro 
inimicis habitis cum optimis tanquam horum uni ipsi 
certamen tibi subeundum est. — Videntur mihi enim non 
modo ea, qua pro republica sustinuit, fratris facta 
&amulanda, sed etiam beneficia, ne ab illo collatis tua 
inferiora sint. Sed hoc pre ceteris cura , ut prudens sis 
et fratris, dum erit qualis nunc est erga te, dicto au- 
diens. "ale. 


XXXII. 


Officium meum putabam nihil ex eis, que bona essent, 
missum facere, quum propter Platonis iussa, tum propter 
amicitiam , quee mihi tecum intercedit. Iam litteris si- 
gnificandum tibi duxi, quomodo valerem corpore et quod, 
si in academiam accesseris, te peripateticorum fastum 
crederem compressurum. Hec iusta rectaque esse co- 
nabor demonstrare. Plato, ut tu quoque nosti, haud 
parum honorifice de commercio in academia habendo 
iudicabat, censens eo et ad veram gloriam et ad propriam 
vivendi rationem et ad futuram apud homines memoriam 
plurimum conferri. (2) Qu: quum ita sint, te maximi se 
fecisse vita excedens testimonio comprobavit : imperavit 
enim familiaribus nobis omnibus, ut , si quid tibi accidis- 
set, te penes ipsum deponeremus, quia crederet ab acade- 
mia te nunquam seiunctum iri. Quamobrem convenire tibi 
vel maxime confido, ut et viventi e£ mortuo honorem ha- 
beas Platoni : scilicet deorum et parentum et benefac- 
torum curam habere par est hominem honestum. Pror- 
sus autem Platonis cum familiaribus consuetudo con- 
veniens cum iussis deprehenditur : namque aliorum 
tanquam genitor, aliorum tanquam beneficiorum auctor 
curam habebat, et omnino erga omnes numinis loco erat. 
(3) Itaque pulcrum existimans et justum hortor, ut 
maximam quaque talem. virum deceat gratiam referas 
Platoni, referes vero, si in academiam accedens ... 
... sapientia enim merito vera firmitas et fides est. di- 
cenda. Nos autem in his ab hominum vulgo multum 
differre convenit, tuque videris minus quam par est dili- 
gens. 


XXXIII. 


Visum est mihi de eis, quz& corpori meo contigere, 
litteris te certiorem facere: non modice enim. membro- 
rum omnium vires defecere, ita ut nullus iam eorum 
mihi usus sit. Sed forte fortuna lingua atque caput ad- 
huc sana sunt, puto quod hee seiunctissimae sunt corporis 
partes ac maxime divina. Iàm pridem volueram ut 
adesses, sed bene feceris, si etiamnum veneris : rebus 


094 


χαὶ νῦν παραγινόμενος" χαὶ γὰρ τῶν περὶ ἐὰξ [o 
στήση χατὰ τρόπον, ὡς ἐγὼ εὖ οἶδα, xoi τῶν ἐν τῷ 
περιπάτῳ ἐπιμελήση προσηχόντως. 

λδ΄. 

Οἴμαι φανερὰν εἶναι διὰ παντὸς τοῦ χρόνου τὴν 
ἐμὴν προθυμίαν χαὶ ὅτι πολλὴν ARE Pan περὶ 
ὑμῶν οὐκ ἄλλου τινὸς ἕνεκα μᾶλλον ἢ τῆς ἐπὶ τοῖς 
χαλοῖς φιλοτιμίας" νομίζω γὰρ δίκαιον εἶναι τοὺς ὄντας 
τὴ ἀληθεία ἐπιεικεῖς xat πράττοντας τοιαῦτα τυγχά- 
νειν δόξης τῆς προσηχούσης" ὅτι δὲ τὰ χαιριώτατα 
τοῦ σώματος χάμνοντι, $ χεφαλὴ xai τὰ ἐν αὐτῇ 
περίεστιν, εὖ ἔχει, τῶν δὲ λοιπῶν τὴν aperi peau 
ἐπιμέλειαν ποιοῦ μετὰ τῶν senqav xal αὐτὸς ἐπιδλέ- 
πων τὸ χρήσιμον᾽ ἀνδρείᾳ γὰρ χαὶ ῥώμη xal τάχει 
διενεγχεῖν δόξειεν ἂν "αρίεντος εἶναι. (2) ἐγὼ δέ, 
χαθάπερ χαὶ σὺ οἶσθα, Πλάτωνα θαυμάσας, δι᾽ ἐχεῖ- 
voy xat τὴν πόλιν ὑμῶν χαὶ τὴν ἐν ἀκαδημείᾳ διατρι- 
(ὴν v ἡρούμην, χαὶ διέμεινα πάντα τὸν y χρόνον ἀνέγκλη- 
τον ἐυ. αὐτόν͵ ἐφ᾽ ὅσον ἠδυνήθην, πρὸς τὸ ἐκείνου ἦθος 
ἐπεὶ δὲ χατὰ τὰ συμδαίνοντα ἐχεῖνος 
μὲν ἐχωρίσθη τῆς ἐν ταὐτῷ fjulv συνουσίας, τὰ δὲ νο- 
μιζόμενο. συνετελέσαμεν xal xowT, xo ἰδία τιμῶντες 
ἐχεῖνον. ἐχωριζόμεθα χατὰ τὰς αἱρέσεις, ἃς ἕκαστος 
ἡμῶν ἐδοχίμαζεν, — (3) ἐγὼ μὲν οὖν ἀεί ποτε xal τῇ 
φύσει παντελῶς οἰχεῖος ἡσυχίας καὶ σχολῆς ὑπῆρχον, 
ἀνυπτεύθυνός τε ἀνθρώποις εἰς τὸ δυνατὸν ἡρούμην 
διαὶ γενέσθαι" χαὶ Yap ἐφιλοσόφουν, ὃ ὅπως ἐμαυτοῦ Eo 
ὡς οἷόν τε ἦν, 


Suec ρήσας. 


χαὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων διάφορος γέ- 
νωμαι. δεῖ οὖν φανερὸν JP Eun διότι εἰμὶ οἷόσπερ 
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φημί, ἄλλως τε xxt ἐπεί ye, σὺν θεῷ εἰπεῖν, ῥάδιόν ἐ- 


στιν. ἔρρωσο. 


M 
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δοξέ μοὶ γράψαι ἐπιστολάς, guy μὲν ἑτέραν μᾶλλόν 
τι σεμνυνομένην, τῇ» δὲ τῶν xat οἶκον εἰθισμένων λέ- 
ὕεσθαι τρόπον" καὶ γὰρ ἐνεθυμήθην ὅτ: δοκοῦσιν ἐνίοτε 
συμθαίνειν ἀκαιρίαι τοῦ λαμόάνειν τὰ ἐπεσταλμένα. 
δτὲ μὲν γὰρ τυγχάνει ἅτερος ἡνῶν σπουδάζων, ἔστι δ᾽ 
ὅτε πρὸς παιδιὰν ἀνειμένος xal ἱλαρώτερον ἔχων, τῷ 
τε παρρησίαν ἄγειν ἁπλῶς ἡδόμενος. πρῶτον μὲν 
οὖν συγχαίρω Συραχουσίοις ὅτι πέπαυνται τὸν χοῖρον 
ἴαχχον καλοῦντες xai τὸν βοῦν γαρόταν καὶ βαλλάντια 
τὰ ἀχόντια, χαρποτόχον τε μῆνα, ὅτι χαρπὸς ἐν αὐτῷ 
γίνεται, χαὶ τὰ εἰς Δελφοὺς πευφθέντα ἀναγράψαι τὰ 
σοφά, ἐφ᾽ οἷς ἔοιχεν ὃ Ἀπόλλων οὐ, ὡς πατὴρ διατε-- 
θῆναι ἀχούσας καὶ τὸ ἁμάξιον ἰδὼν τὸ ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ 
περιτρέχον αὐτόματον, ἀλλά μοι δοχεῖ βουληθῆναι παῦ- 
σχι ἀφικνούμενον αὐτὸν τοιαῦτα θεωρήματα. ὀρθῶς οὖν 
ἔχει ἴσως τῶν χαλῶν γενομένους θεοφιλήτους νομίζειν. 
ἐγὼ δὲ οὔπω σε μιμνήσχω τῆς ἐπιστολῆς ἣν ἔγραψας 
πρὸς ἐμέ, ὅτι αἴτιος εἴην ἐγὼ τοῦ ἐπιμεληθῆναι τὴν 
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ποᾶξιν ταύτην χαὶ ui] ἀνεθῆναι, xo ἔφης χαλῶς 


SOCRATICORUM 


enim meis, ul bene novi, eo quo par est modo praeris, 
cavebisque ne quid a peripato detrimenti capial acade- 
mia. 


XXXIV. 


Desiderium meum atque cura, qua vos omni tempore 
diligenter neque ullam aliam ob caussam quam honesta - 
tis studio prosequutus sum, manifesta est, opinor: 
iustum enim esse censeo, eos, qui revera moderati sunt 
taliaque faciunt, debitam gloriam consequi. Quod corpor's 
partes principes et ante omnia eaput quzeque in eo sunt 
integra servantur, bene est, reliquas ut par est una cuin 
medieis cura et ipse quod utile est respiciens : fortitudine 
enim et robore ac celeritate prestare hominis esse videa- 

liberaliter educati. (2) Ego vero, ut tu quoque 
nosli, Platonem admiratus illius caussa et urbem ve- 
stram et academic commercia magni feci, e£ omni tem- 
pore hoc egi, ut ad eius mores me accommodans pro 
viribus irreprebensum me servarem. Posteaquam vero 
fato ille a nostra consuetudine seiunctus est, nosque iusta 
ei et publice et privatim honorifice fecimus, quilibet 
nostrum quam probaret sectam sequutus in diversas 
discedebamus partes. (3) Ego igitur, quum quovis tem- 
pore et natura quietem atque otium amassem, nulli ho- 
minum quantum fieri posset obnoxius esse volebam : 
id enim speculabar, qua ralione et me ipso, quantum 
possem, et reliquis hominibus prastantior evadererm. 
Declarandum est igitur, me talem esse qualem me pro- 
fiteor, pressertim quum dei beneficio facile sit dicere. 
Vale. 


ποιεῖν, εἰ καὶ αὐτὸς ἀνεχοίμην ἀπορίας χαὶ πραγμα- 
τείας. ἕτερος | μὲν οὖν ἄν τις εὐθέως μεμνημένος ἐπι- 
στολὰς ἔπευπε πρὸς σὲ νῦν, κελεύων ἐχείνων μεμνῆ- 
σθαι, ἐγὼ δὲ καιρὸν τηρήσας τότε ἐπιστελῶ. πάνυ δὲ 
πολλοῦ ἐτιμησάμην ἂν ἀπὸ μηχανῆς Dope? ἵν πότερον 
ἐχεῖνο τὸ σχῆμα διατελεῖς ἔχων ἢ γέ ἔγονας "lu σε- 
γόςτε χαὶ αὐθάδης, ὅ ὅτι διαλέγεται περὶ σοῦ τὰ παιδία 
ἐν ταῖς δδοῖς xoi Πολύξενος ἐν τοῖς πορθιείοις χαθή- 
ΝΩ͂Ν 

τουτὶ τὸ νεανι- 
χόν ἐστι xal ἀγητόν; οὐ δήπου. ἀλλὰ νῦν δείξεις 
οἷοιχαἰΔαναοῖσιν ἀριστῆες Hem ἀδικίας 
ἀνέγοντες, ὅθεν δὴ γίνεται πάντα τὰ καλά. χαὶ τὴν 
ἀχαδήμειαν X0GU. ἥσεις ὥστε χλέος αὐτῆς εἶναι ὅσον τ᾽ 
ἐπιχίδναται ἠώς. ἐμοὶ δὲ χεῖρες μὲν χαὶ πόδες φύ- 
σονται πλείονες ἢ τῷ E Aust τόν τε γὰρ Φιλιστίωνα 
ἀποπέωυψετε xot ἄλλον ὃ ὅντινα τρόπον δυνατόν ἐστι τὴν 
δύναμίν eun αὐξήσετε. ἀπότεμψον δέ μοι μίαν ἢ 

Μοίριδος χαὶ ᾿Εχεκράτους, πυθόμενος τὰς παρὰ Διο-- 
νυσίῳ συνουσίας: πάνυ γὰρ ἀξιηχόους αὐτὰς οἴομαι 
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μενος xat ot ποιμένες ἐν TOl!G ορέσι. 


EPISTOLAE. 


εἶναι ἀνδρὸς €Do(óou χοινώμασι βλαστόντος. ἐπίστελλε 
᾿ » »"» - ͵ E ^ 
δὲ χαὶ εἴ mou δεῖ ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἐνθάδε ἢ ἰδία πρὸς 
τὴν πόλιν ἢ xxl εἴ ποθεν ἄλλοθεν συμπαρασχευασάμε- 
γος; ὡς ἕτοιμοί εἶσιν οἵπερ συναπέστελλον ὑμᾶς. γί- 
3g M ΕΥ̓ - N (53D 
νωσχε δὲ ὅτι πολλοὺς οἶμαι φανεῖσθαι τοὺς ἑτοίμους 
ὄντας συνεπιμελεῖσθαι τῶν ὑπαρχόντων , ἐάν σοι φαί- 
νηται τὰ παρ᾽ ἡμῶν κατὰ τὸ προσῆχον ὑφηγούμενα. 
τὰ δὲ παρ᾽ jjuly ἔχει παραπλησίως ὥσπερ xot ὑμῶν 
Ν 
ἐπιδημούντων. ἔρρωσο. 


ἃς". 


Ἰδούλουαί σοι μετὰ παιδιᾶς παρρησιάσασθαι, ἐπειδὴ 
χαὶ σὺ περὶ ἐμοῦ προεισόέδληκας τῷ τρόπῳ τούτῳ. 
λέγω δή σοι εὖ πράττειν, εἰ ἄρα τοῦτό ἐστι τοῦ χαί- 
pety ἄμεινον, ὡς οὐχ ἔστιν. ἀλλὰ τῷ μὲν ἥδεσθαι 
ὦ Λασθένεια χαὶ Σπεύσιππος χρῆται, αἴτιος τοῦ ἐς 
Σικελίαν στόλου ὁμολογῶν εἶναι, xai πλείονας τοῦ 
l'apuóvou χεῖρας xot πόδας ἕξων, μᾶλλον δὲ τοῦ Βριά- 
oso, ἐάν σοι Φιλιστίων ὃ ἰατρὸς ἀφίκηται. χαὶ τἄλλα, 
ὅσα ἐπὶ τῷ Γαρόταᾳ, περὶ οὗ σὺ εὐμαρῶς ἅτε σοφὸς 
ὧν Benni le ὡς ἔγωγε ὠνόμασα- ἅτε yàp οἶμαι ἐν 
τῷ ἥπατι τῆς Βλλάδος κατοιχοῦντά σε οὐδὲν λέληθε. 
συνήδομαι δὲ τοῖς ᾿Αθηναίοις, εἰ μὴ ἀνάγκη αὐτοῖς 
ἔσται τὸν σοφιστὴν σοφὸν χαλεῖν, μηδὲ τοὺς θεοῖσιν 
ἐχθρούς, νεχροῖσι δὲ φίλους τιμᾶν, μηδὲ τὰ περὶ τοῦ 
ἀγαθοῦ [Rm (epo θαυμάζειν, μηδὲ τὸ ἅμαξιον 
θεωρεῖν, ἐφ᾽ p σὺ ἐχπορεύῃ. χαὶ εἶ μὴ ἀποπορεύη, 
ὅπως μὴ τὰς θύρας ἐμπίπρης τῶν γειτόνων, μηδὲ κατα- 
δείξης τὴν τῶν σατύρων σοφίαν, ἣν πρὸς ἐμέ ποτε 
συμπίνων ἐν ᾿Ιταλία ἐπηγγέλλου, μηδὲ ὅτι δένδρα μὲν 
ἅπαντά ἐστιν, ἕτερον δὲ συκῇ καὶ υυρρίνη καὶ δάφνη, 
ἐφ᾽ οἷς μέγα φρονοῦσιν ot τρισάθλιοι. ἤδη γὰρ ἐν- 
θουσιάζω τε xoi ἐπισχοπῶ τὸ θεῖον ὡς δίκαιον χα- 
χὸν ἐπράξατο. χέλευσον δέ uot Πολύξενόν τε xoi 
τοὺς ἑταίρους χαὶ τὰ γραΐδια χαὶ τοὺς νομεῖς γρά- 
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ψαι τὰς Tp ὑμῖν συνουσίας: πάνυ γὰρ οἴομαι αὐτὰς 
ἀξιηχόους εἶναι ἀνδρὸς Κέκροπος χοινώμασι βλαστόν- 
τος, D σὺ οὐχ ὡς πάτριον ἐχαρίσω ; ἀλλ᾽ ὡς ἡ χραί- 
νοις τὸ ἱερεῖα, παναπόπληχτος ἐγένου, νόσων τε .... 
b. ἵνα δὲ ἐπίσχης τὰ xav! οἶκον ἐπιστόλια 
εὐτραπέλως γράφων οὔνεχεν τοῦ εὐχαταφρονήτου ἀργυ- 
ριδίου 8v ὅπερ xat ὑμεῖς "Eguetav χολαχεύοντες τολ- 
μᾶτε θεραπεύειν. 
ραδολαῖς, αἷς χαίρετε, τοιοῦτόν τι βούλομαι εἰπεῖν. 
φασὶ γὰρ Ἴωνάς τινας εἰς Λαχεδαίμονα ἀφιχομένους 
ἀσχημονῆσαί τι τῶν οὐχ ἐννόμων, τοὺς ἐφόρους δὲ xal 
γέροντας δεινῶς φιλοτιμηθῆναι χαὶ ἐξευρεῖν αὐτούς. 
φοθεῖσθαν, οὖν saepe τοὺς ἁλόντας, ἐπεὶ Ἴρου τα εἰς 
τὴν ἀγοράν, τοὺς δὲ Λακεδαιμονίους ἀϑαχηρῦξαι t 


testet 


NY - 
ἐπὶ δὲ ταῖς παροιμίαις τε xal πα- 


τὸς αὐτοῦ χέλονται τοὶ ἔφοροι χαὶ τοὺς μὲ ν ἰατροὺς 

ἔτι πονηροτέρους ἦμεν χαὶ με t, pt μὲν τούτων ἴσασι τί 

ἴσον ἔχοιμεν. ἐὰν δὲ τὰ ἄλλα σωφρονήσης, χἀγώ 
, 

Got συσσωφρονήσω. 


λζ΄, 


Ὁ , A 4 7 z 
Ταῦτά ἐστιν ἃ Ἄδραστος παρὰ Κλεινία ἔλαύεν. ὡς 
ἌΝ ΧΕ Ἂν D ec ^5 »Y ? Y c / 
ἐμὶν δὲ δοκεῖ, ταῦτα οὐχ ἀξια εἰ μὲν ὑφαμεωνότους 
^ - m u 
χατυχὼν ῥιπτεῖσθαι τοσοῦτον γρόνον φυλαχθέντα οὕ- 
D ἢ ^ 
τως ἐμῶν Evexa. οὐδὲ τῷ ἀλαζόνι εἴχω, ἀλλ᾽ ἐμὶν 
, ^, c 
δοχέει ἐν δέοντι τυχόντα μὲν ἀνδρὸς νέω καὶ φυλαχτιχῶ 
€ ΄, 
ὑπεροφθέντα χαχὸν ῥάψαι ἐς τὸν ὑπεροπτεύσαντα, 
^ ^N A , V - c , b 
ὃς διὰ τὴν δύναμιν μὲν φιλοσοφοῦντα τῷ παθει δὲ 
μηδὲ τῷ ἤθει. 
xoi ἐνυπνίων τῶν πάντα πέπτη ἐν μεστὸς εἴη χαὶ οὗ- 
τος πραγματωδέστερος χαὶ γένοιτο αὐτὸς αὐτῶν. ὅστις 


à US E 
8i ποτὶ πάντα φέρεται χοσυηθεὶς ὑποτάξιός τινος τῶν 


χαὶ ὅστις ἄγαν φαμὲν χαὶ ἀργανικῶν 


ΠΣ , 
συνοπαδὸς δέ 
El N Y ) U c 2 Y 32 MM 
μοι ἐσσὶ χατὰ φιλοσοφίαν.) ὡς οὐχ ἄλλο τι οὐδὲν δεῖ 
, e , , , ^, ,» 
λέγε ζ λλ 
έγειν, ὅτι ἀσπαάζομαί τυ. ἀλλ᾽ ἔρρωσο, 


, 3 , M x Ld LH 
τοιούτων, ἐεννοώτερος XXL εἰ τῷ θείῳ. 
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SOLONIS EPISTOL A. 


«. ἹΠεριάνδρῳ. 


᾿ἈἈπαγγέλλεις μοι πολλούς τοι ἐπιδουλεύειν. σὺ δὲ 
εἰ μὲν μέλλεις ἐκποδὼν ἅπαντας ποιήσεσθαι, οὐχ ἂν 
cod B esa L9 Ἐν, M eos 
φθάνοις, ἐπιδουλεύσει: δ᾽ dv τις xol τῶν ἀνυπόπτων, 
^ AUN ὃ ^ b € om ^ δὲ e N E y n) 
ὃ μὲν δεδιὼς περὶ αὑτῷ, ὃ δὲ σοῦ καταγνοὺς οὐκ ἔσθ 
9 τι οὐκ ὀρρωδοῦντος. χἂν τῇ πόλει χάριν κατάθοιτο 
»* , NM » 5 
ἐξευρών, ἢν μὴ ὕποπτος εἴης. ἄριστον μὲν οὖν ἀπέ- 
χεσθαι, ἵνα τῆς αἰτίας ἀπαλλαγῆς. εἰ δὲ 
τυραννητέον, φροντίζειν ὅπως τὴν ἀλλοδαπὴν 
μείζονα ἕξεις τῶν ἐν τῇ πόλει, xal οὐδεὶς ἔτι τοι δει- 


πάντως 
; 
δύναμιν 


/ Y ^ D 
vóc, μηδὲ σὺ ἐχποδών τινα ποιοῦ. 
β΄. ᾿Ἐπιμενίδῃ. 


Οὔτε οἱ ἐμοὶ θεσμοὶ ἄρα ᾿Αθηναίους ἐπιπολὺ ὀνή- 
σειν ἔμελλον, οὔτε σὺ χαθήρας τὴν πόλιν ὥνησας. τό 
τε γὰρ θεῖον x«t οἱ vou.oüécat οὐ χαθ᾽ ἑαυτὰ δύνανται 
ὀνῆσαι τὰς πόλεις, οἱ δὲ ἀεὶ τὸ πλῆθος ἄγοντες ὅπως ἂν 
γνώμης ἐχώσιν. οὕτω δὲ x«l τὸ θεῖον xol oi νόμοι 

εὖ μὲν ἀγόντων εἰσὶν “ὠφέλιμοι; χαχῶς δὲ ἀγόντων 
οὐδὲν ὠφελοῦσιν. οὐδ᾽ οἱ ἐμοὶ ἀμείνους εἰσὶ xoi ὅσα 
ἐγὼ ἐνομοθέτησα, oi δ᾽ ἐπιτρέποντες͵ τὸ ξυνὸν ἔδλα- 
πτον, οἵ οὐχ ἐγένοντο ἐμποδὼν Πεισιστράτῳ ἐπιθέσθαι 
τυραννίδι. οὐδ᾽ ἐγὼ προλέγων πιστὸς ἦν, ἐκεῖνος δὲ 
πιστότερος χολαχεύων ᾿Αθηναίους ἐμοῦ ἀληθεύοντος. 
ἐγὼ δὴ θεενος πρὸ τοῦ στρατιηγείου τὰ ὅπλα εἶπον 
τῶν μὲν μὴ αἰσθανομένων Πεισίστρατον τυραννη- 

σείοντα εἶναι ξυνετώτερος, τῶν δὲ ὀχνούντων ἀμύ- 
νεσθαι ἀλχιμώτερος. οἵ δὲ μανίαν Σόλωνος χατεγί- 
νωσχον. τελευτῶν δὲ € ἐμαρτυράμην «ὦ πατρίς, οὗτος 
μὲν Σόλων ἕτοιμός τοι xol λόγῳ xo ἔργῳ ἀμύνειν, 
τοῖς δ᾽ αὖ χαὶ μαίνεσθαι δοχῶ, ὥστε ἄπειμί τοι Éx 
μέσου ὃ μόνος ἐχθρὸς Πεισιστράτου." oi δὲ καὶ δορυ- 
φορούντων αὐτόν. εἴ τι βυύλονται. » ἴσθι γὰρ τὸν ἄν- 
8px, ὦ ἑταῖρε, δεινότατα ἁψάμενον τῆς τυραννίδος. 
ἤρξατο μὲν δημαγωγεῖν, εἶτα δὲ ἑαυτῷ τραύματα 
ποιήσας, παρελθὼν ἐφ᾽ ἡλιαίαν ἐδόα φάμενος πεπον- 
θέναι ταῦτα ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, χαὶ φύλακας ἠξίου πα- 
ρασλεῖν οἵ τετραχοσίους τοὺς νεωτάτους. οἵ δὲ ἀνη- 
χουστήσαντές μου παρέσχον τοὺς ἄνδρας. οὗτοι δὲ 
ἦσαν χορυνηφόροι. χαὶ μετὰ τοῦτο τὸν δῆμον χατέλυ- 
σεν. ἢ μάτην ἔσπευδον ἀπαλλάξαι τοὺς πένητας 
αὐτῶν τῆς θητείας,, οἵ γε δὴ νῦν ξύμπαντες ἑνὶ δου-- 
λεύουσι Πεισιστράτῳ. 


I. Periandro. 


Scribis tibi plurimos insidiari. Tu vero siquidem 
omnes e medio tollere volueris, ne sic quidem proficies. 
Insidietur enitn et eorum aliquis, qui non suspecti suníf, 
alius sibi metuens, alius te reprehendens, quod nihil non 
metuas, quin gratum civitati fecerit, qui invenerit 
quando sis minime suspectus. Optimum igitur abstinere, 
ut metus caussa exsolvaris. Sin autem omnino tyrannidi 
insistendum censes, cura uf externa auxilia urbanis ha- 
beas maiora, tum nemo infestus tibi erit nec tu de medio 
quenquam folles. 


II. Epimenidi. 


Neque leges igitur mex Atheniensibus profuturz mul- 
tum erant, neque tu lustrando civitatem adiuvisli. Nam 
religio et legumlatores non soli iuvare civitates possunt, 
sed qui multitudinem agunt in quamcunque sententiam 
Sic et religio et leges, dum recte homines fa- 
ciant, utiles sunt, sin male , nihil prosunt. Neque mea 
praestant leges quaeque ego institui, sed qui earum habe- 
nas laxarunt , rempublicam detrimento affecerunt, dum 
Pisistrato quin tyrannidem capesseret non obstiterunt. 
Neque mihi futura preedicenti fides habebatur, illi autem 
maior erat fides Atheniensibus blandienti quam mihi ve- 
Ego igitur armis ante curiam positis non 


volunt. 


rum dicenti. 
animadvertentibus tyrannidem captare Pisistratum pru- 
dentiorem , metuentibus autem se defendere fortiorem 
me esse dixi, illi vero insanie Solonem incusabant. 
Postremo ita patriam contestatus sum : « o patria, en 
tibi Solon paratus et verbo et re ad te defendendam, illis 
vero iam insanire videor : itaque abeo solus Pisislrati 
inimicus, illi autem, si plácet, ei serviant. » Scias enim 
hominem, amice, callidissime tyrannidem  invasisse, 
Nam primum auram coepit captare popularem, deinde 
inflictis sibi vulneribus in concionem progressus , eaque 
se ab hostibus accepisse clamans rogabat ut quadringentos 
iuvenes eustodes sibi darent. Atque illi spreto consilio 
meo praebuerunt  Eranthi clavigeri. Tum populi im- 
perium sustulit. NNequiequam sane laboravi, ut pau- 
peres eriperem e servitute, qui nunc universi uni serviunt 
Pisistrato. 


636 


γ΄. Πεισιστράτῳ. 


Πιστεύω μηδὲν χαχὸν ἐκ σοῦ πείσεσθαι: xai γὰρ 
πρὸ τῆς τυραννίδος φίλος σοι ἦν, χαὶ νῦν οὐ μᾶλλον 
διάφορος ἢ τῶν ἄλλων τις ᾿Αθηναίων ὅτῳ μὴ ἀρέσκει 
εἴτε δὲ üg' ἑνὸς ἄρχεσθαι ἄμεινον αὐτοῖς 
εἴτε δημοχρατεῖσθαι, πεπείσθω ἣ ἑκάτερος γιγνώ- 
σχει. xai σέ φημι πάντων τυράννων εἶναι βέλτιστον. 
ἐπανήχειν δέ μοι ᾿Αθήναζε οὐ χαλῶς ἔχον ὁρῶ, μή μέ 
τις μέμψηται ^ & διαθεὶς ᾿Αθηναίοις ἰσοπολιτείαν χαὶ 
παρὸν πυβαννεῖν αὐτὸς οὐχ ἀξιώσας νῦν ἐπανελθὼν 
ἀρεσχοίμην οἷς σὺ πράσσεις. 


τυραννίς. 


δ᾽. Κροίσῳ. 


"ἀγαμαί σε τῆς περὶ ἡμᾶς φιλοφροσύνης, χαὶ νὴ 
τὴν ᾿Αθηνᾶν, εἰ μὴ περὶ παντός μοι ἦν οἰχεῖν ἐν δημος- 
χρατίᾳ, ἐδεξάμην ἃ ἂν μᾶλλον τὴν δίαιταν ἔχειν ἐν τῇ 
παρὰ σοὶ βασιλεία ἢ ᾿Αθήνησι τυραννοῦντος βιαίως 
Πεισιστράτου. ἀλλὰ xal ἡδίων duly ἣ βιοτή, ἔνθα 
πᾶσι τὰ δίκαια xol ἴσα. 
σπεύξων τοι ξένος γενέσθαι. 


ἀφίξ ξομαι δ᾽ οὖν παρὰ σὲ 
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M1. Pisistrato. 


Credo me nihil a te passurum mali : nam ante tyran- 
nidem amicus tibi eram et nunc non magis infensus sum 
quam quivis Atheniensium , cui tyrannis displicet. Sive 
autem unius imperio regi sive sui esse iuris praestet, ex 
sua quisque sententia statuat. Ac te quidem fateor ty- 
rannorum c'4mium esse prestantissimum. Athenas autem 
redire mibi indecorum esse intelligo , ne quis me repre- 
hendat, qui postquam «equa Atheniensibus in republica 
regenda iura tradidissem , tyrannidemque oblatam repu- 
diassem , nunc redux factus tuas res probare videar. 


IV. Creso. 


Admiror tuam in nos benevolentiam, et per Minervam, 
nisi in libera civitate vivere plurimi facerem , mallem in 
tuo regno vitam quam Athenis agere, violenter tyranni- 
dem Pisistrato exercente. Nihilo minus suavior nobis 
est vita, ubi aequa sunt omnibus et communia iura. Ve- 
niam tamen ad te, hospitio tuo excipi cupiens. 


SOM SESS Eo UST EUR SS 
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SYNESII EPISTOLAE. 


ε΄. Νιχάνδρῳ. 
152). IIo SESS, 2 7 N 1 
(17) Παῖθας ἐγὼ λόγους ἐγεννησάμην, τοὺς μὲν 
ἀπὸ τῆς σεμνοτάτης φιλοσοφίας χαὶ τῆς συννάου ταύτη 
"m N ' * πὸ "n m 
ποιητιχῆς, τοὺς δὲ ἀπὸ τῆς πανδήμου ῥητοριχῆς. 
^ 49: 5. ,ὔ ^ e , 5 e v e 
ἀλλ᾽ ἐπιγνοίη τις ἂν ὅτι πατρός εἶσιν ἑνὸς ἅπαντες. 
εἰς ἡδονὴν ἀποχλίναντος. 
ΣΑΣ ΤΣ és 
ὃ δὴ παρὼν οὗτος λόγος ἥστινος μέν ἐστι μερίδος, ἀπὸ 
E , m * τὸ : 
τῆς ὑποσχέσεως αὑτοῦ χατερεῖ" παρ᾽ ἐμοῦ δὲ οὕτως 
ἠγαπήθη διαφερόντως, ὡς ἥδιστ᾽ ἂν αὐτὸν εἰσποιήσαιμι 
φιλοσοφία xai τοῖς γνησίοις ἐγχρίναιμι, ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
y m 
οὔ φασιν ἐπιτρέψειν οὐδὲ οἱ νόμοι τῆς πολιτείας, δὲει- 
νοὶ γάρεἰσιν εὐγενείας προστάται" ἔχει δὲ χέρ- 
δος ὅτιἂν αὐτῷ λάθρᾳ χαρίσωμαι, χαὶ πολλὰ τῆςς σπου- 
δαίας μερίδος εἰς αὐτὸν εἰσήνεγχα. ἂν μὲν οὖν χαὶ 
Ne ὦ , P , ^ X 
σοὶ oxi; , χοίνωσαι τὸν λόγον τοῖς “Ελλησιν, ἀποψηφι- 
M X es ! M V , h ὩΣ 
σϑεὶς δὲ ἐπανίτω παρὰ τὸν πέμψαντα᾽ τὰς πιθή- 
χοὺυς γάρ φασιν, ἐπειδὰν τέχωσιν, ὥσπερ ἀγάλμασιν 
- ,H ei 
ἐνατενίζειν τοῖς βρέφεσιν, ἀγαμένας τοῦ χάλλους ( o0- 
^ ΄ / 
τως ἐστὶν Hu φύσις φιλότεχνον), τὰ δὲ ἀλλήλων δρῶ- 
σιν ἅπερ ἔστι, momo παιδία. ὅρος, οὖν ἔπιτρε- 


mM δὶ 5 ^N m ^Y 
γὺυν μὲν εἰς σπουδὴν νυν Oc 


πτέον ἐξεταζειν τὰ Pu (158) at γὰρ εὔνοιαι δειναὶ ἃ sobolem inquisitio. 


ξεχάσαι τὸς χρίσεις. διὰ τοῦτο Λύσιππος Ἀπελλῆν 
εἰς τὰς γραφὰς εἰσῆγε. χαὶ Λύσιππον ᾿Απελλῆς. 


β΄. Ἰωάννῃ. 


᾿Ἀφούία υεγίστη τὸ φοδεῖσθχι τοὺς νόμους, σὺ δὲ 
αὐτοὺς ἠσχύνθης ἀεὶ φανῆναι φοδούμενος. τοιγαροῦν 

ἐδιθι τοὺς ἐχθρούς, xal μετὰ τούτων τοὺς δικαστ τ 
ἂν μὴ χλέπτωσι. χἂν χλέπτωσι μέν, μὴ σὺ δὲ ἧς ὃ 


ὩΣ 


I. Nicandro, 


(157) Filios ego libros genui, alios quidem ex augu- 
stiore philosophia atque eius contubernali poetica , alios 
vero ex publice prostituta rhetorica. Verum quivis hoc 
facile discernet, uno omnes ex patre edifos esse, qui nunc 

b ad seria, nunc ad voluptatem inclinare. Hoc vero prae- 
sens opus cuius sif partis, ipso suo argumento declara- 
bit. A me vero sic adamatum est, ut libentissime ipsum 
in philosophiam asciturus atque inter legitimos adscri- 
pturus fuerim. Sed hoc concessuras se negant vel rei- 
publice leges : « sunt enim nobilitatis propugnatrices 

€ acerrime. » Id vero lucro deputo quidquid illi clam indul- 
sero. Quare plurimum seric in illud partis contuli, Ita- 
que, si libi ita videbitur, Grecis librum hune communi- 
cato; sin abiudicalus fuerit, ad eum qui misit redeat. 
Simias enim ferunt, postquam pepererint, in fetibus suis 
tanquam simulacris obtutus defigere pre admiralione 
pulchritudinis ; adeo natura eius amans est quod pepe- 

Q rerit. Aliorum vero invicern vident id quo1 sunt, simie- 
rum esse partus. Quamobrem aliis permittenda est in 

(158) Favor enim corrumpendis 

suffragiis efficacissimus est. Ob id Lysippus Apellem ad 

' fabellas admittebat et Apelles Lysippum. 


II. Ioanni. 


Timoris vacuitas maxima est legura timor. Te vero 
puduit videri eas semper metuere. Quamobrem inimicos 
metue, el cum iis etiam iudices, si non fürentur. Quo si 
furentur quidem, tu vero non plus aliis dederis, nihilo- 


τὰ πλείω διὸ ἰδούς, οὐδὲν ἧττον εὐλαδητέ ον" ὀργίζονται ἢ) minus cavendum ; pro legibus enim irascuntur, cum lar- 


γὰρ ὑπὲρ τῶν νόμων, ὅταν χαὶ μισθοδότην προσλά- 
ῥωσιν. 


γ΄. Τῷ ἀδελφῷ Εῤοπτίῳ. 


Toten. uiv ἦν Αἰσχίνη χειμένῳ, 5 δὲ ἀδελφιδὴ τότ 
πρῶτον ἧκεν ἐπὶ τὸν τάφον" οὗ γὰρ εἶμαι νομίζεται 
νυυφευτρίαις βαδίζειν ἐπ᾽ ἐχφοράν. ἀλλ᾽ ἐν φοινιχίδι 
x«i τότε, xot διαφανὴς 6 χεχρύφαλος, xat χρυσία 
xa λίθους ἐξήρτητό τε καὶ περιέχειτο, ἵνα μὴ τῷ νυυ.- 
φίῳ σύμῥολος ἀπαίσιος γένηται. καθεζομένη εὖν 
ἐπ᾿ ἀμφιχνεφάλου χαθέδρας φασὶν ἀργυρόποδος πολλὰ 


gitorem insuper nacti fuerint. 


Ht. Euoptio fratri. 


TTerfia die, quam obierat JEschines, sororis filia tum 
primum ad sepulcrum venit. Neque enim mos est, opinor. 
sponsis ad funus progredi. Sed et tunc in purpura erat, οἱ 
pellucidum ferebat reticulum , et aurum ac lapillos 5us- 

C penderat atque induerat , ne sponso malum omen afferret . 
Itaque in cathedra utrimque pulvinar habenti sedens, ar 
genteis, ut aiunt, ornata fulcris, multum de huius impor: 
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κατεμέμφετο τὴν ἀκαιρίαν τῆς συμφορᾶς, ὡς ἢ πρό- 
τερον ἐχρὴν ἢ μετὰ τοὺς γάμους ἀποθανεῖν, xol πρὸς 
ἡμᾶς ἐφ᾽ οἷς ἐδυστυχοῦμεν Epig. μόλις δ᾽ οὖν πε- 
ριμείνασα τὴν ἑδδόμην., καθ᾽ ἣν ἡμεῖς εἱστιάχειμεν 
τὸ δεῖπνον τὸ ἐπιτάφιον, ἑαυτήν τε χαὶ τὴν φλήναφον 


γραῦν τὴν τιτθίδα ἐπὶ τὸ ζεῦγος ἀναδιδασαμένη τὸ d 


ὀριχόν, πληθούσης ἀγορᾶς, ἅπασι τοῖς παρασήμοις 
5 , 5n^N , » , , M 
ἐπόμπευσεν εὐθὺ Τευχείρων ἐλαύνουσα" μέλλει γὰρ 
εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἑδδόμην ταινιώσεσθχί τε xal πυργο- 
φόρος χαθάπερ ἣ [Κυδέλη περιελεύσεσθαι. τούτοις 
ἡμεῖς μὲν οὐδὲν ἀδιχούμεθα, πλὴν τοῦ καταφανεῖς 
γεγονέναι λίαν ἀναισθήτους ἔχοντες συγγενεῖς ὃ δὲ 
ΑΝ , € ΩΣ - 
ἀδιχούμενος Ἁρμόνιός ἐστιν ὃ τοῦ θυρωροῦ πατήρ, ὡς 
ΗΝ v SS , N b χλλ , ^ , 

ἂν εἴποι Xamgo , τὰ μὲν ἄλλα σώφρων xal μέτριος 


(159) ἐν τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν βίῳ γενόμενος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ εὖ- ἃ bilitate cum Cecrope perpetuo contenderit. 


, , “-Ὁ "-Ὁ-Ὁ , n , 
ἡενείας ἀμφισδητῶν τῷ Κέχροπι διετέλεσε. τούτου 
τοῦ πλέον ἢ Κέχροπος τὴν θυγατριδῆν ὃ θεῖος “Πρώ- 
δ A ^ 5 NJ , ^ org , , LA 

Ὡς xat θυρωρὸς etc Σωσίας τε καὶ Τιδίους ἀπέδοτο. 
πλὴν εἰ μή τι λέγουσιν ὅσοι καὶ τὸν νυμφίον ἡυῖν μη- 
τρόθεν ἀποσευνύνουσι, γενεαλογοῦντες αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ς M 4 » YN ^ - 

ἢ γὰρ Aaxtc, ἔφη τις ἤδη λογογρά - 


ἐν φήμη Λαΐδος. 
RI , 
εωνημε- 


φος, ἀνδράποδον ἦν “Ὑχκαριχὸν ἐχ Σικελίας 
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vov , ὅθεν ἣ καλλίπαις ἣ τεκοῦσα τὸν περιδόητον. xal 
«ὐτὴ πάλαι μὲν ἐπαλλαχεύετο ναυχλήρῳ δεσπότῃ, 
ἔπειτα μέντοι ῥήτορι, καὶ τούτῳ δεσπότῃ" τρίτῳ μετ᾽ 
ἐχείνους δμοδούλῳ,, x«l λάθρᾳ τῇ πόλει, 
πρῶς τῇ um , καὶ προύστη τῆς τέχνης. 

ΝΥ ΔΟΡΑΔΊΘΩΝ τας c ERES n D 3 
τὴν ἐργασίαν ὑπὸ χαλαρᾷ ῥυτίδι χατέλυσε, τὰς ἐν 
ἡλιχία παιδοτριθεῖ χαὶ τοῖς ξένοις ἀντικαθίστησιν. 
ὃ γὰρ υἱὸς ὁ ῥήτωρ ἀφεῖσθαί φησι τῆς ἀνάγκης τοῦ 
νόμου μητέρα τρέφειν ἑταίραν. ἄπαγε τοῦ νόμου" 
τοῖς γὰρ οὕτω γεγονόσιν ἀποδέδειχται piv 7 μήτηρ, 
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ὃ δὲ λοιπὸς τῶν γονέων ἀμφισδητήσιμος. ὅσον οὖν 
ἀυφοτέροις παρὰ τῶν εὖ γεγονότων ὀφείλεται, 
πᾶν ἥχειν ἔδει παρὰ τῶν ἀπατόρων εἷς τὰς μητέρας. 


ἔπειτα aeg 
ἧς ἐπειδὴ 


τοῦτο 


δ΄. Τῷ αὐτῶ. 


Λύσαντες ἐν Βενδιδείου πρὸ δείλης ἑῴας, μόλις 
ὑπὲρ μεσοῦσαν ἡμέραν τὸν Φάριον Μύρμηχκα παρηλ- 
λάξαμεν, δίς που χαὶ τρὶς sepes τῆς νεὼς τῷ 
τοῦ λιμένος ἐδάφει. εὐθὺς μὲν οὖν χαὶ τοῦτο πονηρὸς 
οἰωνὸς ἐδόχει, xoi σοφὸν ἦν ἀποβῆναι νεὼς £x πρώτης 
ἀφετηρίας οὐχ εὐτυχοῦς" ἀλλὰ φυγεῖν παρ᾽ ὑμῖν ἔγ- 


xÀmux δειλίας ἠσχύνθημεν, xal διὰ τοῦτο οὔπως ἢ 
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ἔτι ἔσχεν ϑποτρέσαι οὐδ᾽ ἀναδῦναι. ὥστε 
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χὰν εἴ τι συμδαίη, Ov ὑμᾶς ἀπολούμεθα. χαίτοι τί 
NEA MI ire - 3 5s a.m- M , e / 
δεινὸν ἦν ὑμᾶς τε γελᾶν xol ἡμᾶς ἔξω χινδύνων ἑστά- 


ναι; ἀλλὰ τῷ ᾿Επιμηθεῖ, φασί, 


τὸ μὲν μέλειν οὐχ ἦν, τὸ μεταμέλει» δ᾽ ἐνῆν, 
dj - , V , 
ὥσπερ ἡμῖν" τότε γὰρ ἐξὸν σώζεσθαι, 


᾽ 3 


. gu!G ἀκταῖς συναυλίαν τ {τ0) χαὶ πρὸς 
᾿Αλεξαάνδρειαν δρῶντες ὡς οἷόν τε, χαὶ πρὸς τὴν μη- 


D b ? , 
νῦν "(3E Epuus 
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tunitate infortunii querebatur, qua:i aut ante aut secun- 
dum nuptias mori illum oportuerit ; nobis vero succenseba t, 
quod in ea calamitate versaremur. "Vix igitur exspectato 
die septimo, quo die funebre convivium dederamus, mu- 
lares bigas, nutrice sua anu illa nugace comitante , con- 
scendens cum insignibus omnibus ornamentis recta Teu- 
cheira solemni pompa profecta est. Quippeseptimo abhinc 
die tzenia redimiri ac turrita more Cybeles circumire de- 
bet. Ac nobis quidem nulla eare fit iniuria, nisi quod palam 
omnibus eo exemplo fit, cognatos habere nos admodum 
communis sensus expertes. Cui aufem iniuria fit, Har- 
monius est, ianitoris pater, αὐ diceret Sappho, 
quidem frugi homo ac moderatus, sed (159) qui de no- 


cetera 


Huius plus 
quam Cecropis neptem patruus Herodes ef ianitor in 
Sosias et Tibios distraxit. ^ Nisi forte aliquid dicunt qui 
sponsum nobis materno ex genere celebrant et huius ori- 
ginem ad famosam illam Laidem referunt. Lais enim, ait 
quidam scriptor, Hyecaricum erat mancipium emptum e 
Sicilia; ab illa vero egregia felix prole mater ortum acce- 
pit, quae praeclarum nobis sponsum peperit. Ea porro 
naucleri quidem heri pellex olim fuerat, tum oratoris 
alterius heri, ac terlii secundum hos conservi : ad hac 
clam interim in urbe prostabat, demum palam in urbe, 


Ὁ adeo ut magistra esset artis illius, quam simul pre laxe 


cutis rugis exercere desiit , etate maturas edocet , ac pro 
se peregrinis substituit. Nam eius filius orator necessi- 
tate ait se legis exsotvi, quominus meretricem alat ma- 
trem. Apage hanc legem. — Nam qui ita in lucem editi 
sunt, his pro certo comperta mater est: parentum alter 
ambiguus. Itaque quantum utrisque ab legitimis fili's 
debetur, tantumdem ab incerto patre genitis in matres 
par erat conferri. 


IV. Eidem. 


Cum e Bendidio solvissemus ante matuunum | crepu- 
sculum , vix post meridiem Pharium Myrmecem: prater- 
vecti sumus, cum bis terve circiter navis in portus fun- 
dum essetimpacta. Statim igitur malum hoc videbatur 
auspicium, ac consultum sane fuisset nave tunc. exscen- 
dere, qua sub primis veluti carceribus inauspicato sese 
commoveret. Sed pudebat nos timiditatis a vobis argui ; 
ac propterea nom iam fugere aul trepidare licebat. 
Proinde mali si quid evenerit, vestri causa peribimus. 
Tameísi quid illud tantum erat incommodi, ridere vos, 
dum nos extra periculum essemus? sed Epimelheo ; ut 
aiunt, 


curare deerat ; penitere haud defuit, 


perinde ac nobis metipsis. Nam cum servari fum liceret, 


a nunc ad deserta littora concentu quodam plangimus, 


Alexandriam, quoad licet, intuentes (160) et matrern Cy- 
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- τέρα Κυρήνην, ὧν τήν μεν ἔχοντες ἀπελίπομεν, τὴν 
$ εὑρεῖν οὐ δυνάμεθα, ἰδόντες τε χαὶ παθόντες ἃ μηδὲ 
ὄναρ ἠλπίοι:μεν. ἄκουε Ys» ἵνα μηδὲ cU “πάνυ feas 
pet cyoXdtng xal πρῶτόν γ᾽ ὅπως fiv εἶχε τὰ τοῦ 
πληρώματος. ὃ μὲν ναύχληρος 
“ ^ Mw 

ὄντων ÓUOXXLOEXOL 


ἐθανάτα χατάχρεως 
m hi m , 
ὦν" ναυτῶν δὲ τῶν πάντων {(τρισ-- 
χαιδέχατος v vào ὃ χυδερνήτης ἦν v) 
ὃ κυθερνήτης ἦσαν ᾿Ιουδαῖοι, γένος ἔκσπονδον xat εὖ- 
σεῤεῖν ἀναπεπεισμένον ἣν ὅτι πλείστους ἄνδρας "EX- 
λινας ἀποθανεῖν αἴτιοι γένωνται" τὸ δὲ λοιπὸν ἀγε- 
λαῖοι γεωργοί, πέρυσιν οὕπω χώπης ἡμμένοι. xowi δὲ 
οὗτοί τε χἀκεῖνοι πεπηρωμένοι παντιως ἕν γέ τι μέ ἔρος 
eremo ἕως οὐδὲν ἡμῖν δεινὸν ἦν, 
ἐχομψεύοντο χαὶ ἐχάλουν ἀλλήλους οὐκ ἀπὸ τῶν ὀνο- 
, , ,5 by "n 2 , ,ἷ , 
μάτων ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀτυχημάτων, ὃ χωλός, ὃ χηλή- 
2 Ἃ ΘᾺ," GL [7 / 
της; ὃ ἀριστερόχειρ, ὃ παραθλώψ. ἕχαστος ἕν γέ τι 
εἰχε τοὐπίσημον. χαὶ ἡιῖν τὸ τοιοῦτον οὐ μετρίαν πα- 
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ὑπὲρ ἥμισυ μὲν χαὶ 


τοῦ σώματος. 


ρεῖχξ τὴν διατριθήν "ἐν τῇ χρεία δὲ οὐχέτι γέλως ἦν, 


ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοι. αὐτοῖς ἀποιμώζομεν , ὄντες ἐπιύάται 
πλεῖν ἢ πεντήχοντα, τριτη ᾿μόριόν που μάλιστα joyas 
χες, αἵ πλείους νέαι xal ἀγαθαὶ τὰς ὄψεις. ἀλλὰ μὴ 
φθόνει. MER ἔτασμα γὰρ τὸς πη quee, χαὶ τοῦτο 
ἐρρωμενέστατον, οὐ πάλαι διερρωγότος ἱστίου τεμά- 
χιον, σωφρονοῦσιν ἀνθρώποις τὸ τεῖχος τὸ Σεμιρά-- 
ui8og. ἴσως δὲ x&v ὃ Πρίαπος ἐσωφρόνησεν Aua- 
ράντῳ συμπλέων" ὡς οὐχ ἔστιν ὁπότε ἡμᾶς σχολάζειν 
εἴασεν ἀπὸ τοῦ δεδιέναι τὸν ἔσχατον κίνδυνον, ὅστις 
πρῶτον μὲν ἐπειδὴ τὸν παρ᾽ üuiy τοῦ Ποσειδῶνος νεὼν 
περιεχάμψαμεν, ἄρας ὅλοις ἱστίοις ἠξίου πλεῖν εὐθὺ 
Ταφοσίριδος, xot ἀπεπειρᾶτο τὴς Σχύλλης, ἣν ἐν τοῖς 
γραμματείοις ἀποτροπιαζόμεθα, συννενοηχότων δὲ 
ἡμῶν καὶ ἀναχεχραγότων οὐ πρὶν ἢ ἐν χρῷ γενέσθαι 
τοῦ κινδύνου, μόλις ἐχδιασθεὶς ἀπέστη τοῦ διαναυμα- 
χῆσαι πρὸς τὰς σπιλάδας, ἐντεῦθεν ἀποστρέψας τὴν 
ναῦν ὥσπερ ἐχ μετανοίας ἐπαφίησι τῷ πελάγει, τέως 
μὲν ὡς ἐδύνατο xo πρὸς κῦμα παραδαλλόμενος, ἔπειτα 
δὲ xal νότος συνεπιλαμάνει λαμπρός, ὑφ᾽ οὗ ταχὺ 
μὲν τὴν γῆν ἀπεχρύπτομεν, ταχὺ δὲ μετὰ (161) τῶν 
δλχάδων ἦμεν τῶν διαρμένων, αἷς οὐδὲν ἔδει Λιδύης 
τῆς καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ πλεὺν ἕτερον ἔπλεον. σχετλια- 
ζόντων δὲ ἡμῶν xol ἐν δεινῷ ποιουμένων τὸ ἀπηρτῆ- 
σθαι τοσοῦτον τῆς γῆς, 6 ᾿Ιαπετὸς Ἀμάραντος ἐπὶ τῶν 
ἰκρίων ἑστὼς ἐτραγῴδει τὰς παλαμναιοτάτας ἀράς. 
« οὗ γὰρ δὴ πτησόμεθα » ἔφη" « ὃμῖν δὲ πῶς ἂν τις 
χαὶ χρήσαιτο, ob xai τὴν Yüv xai τὴν θάλατταν 
ὑποπτεύετε ; » «οὔχ, ἤν γέ τις αὐταῖς χρῆται καλῶς, 
ὦ λῷστε Ἀμάραντε » πρὸς αὐτὸν ἔφην. « ἥμῖν δὲ οὐδὲ 
Ταφοσίριδος ἔδει" ζῆν γὰρ ἔδει. xol νῦν τοῦ πελά- 
ους τί δεῖ ; ἀλλὰ πλέωμεν » ἔφην « εὐθὺ Πενταπό- 
λεως͵ ἀπέχοντες τῆς γῆς ὅσον μέτριον, ἵν᾽ εἴ τι xat 
χαλεπόν, οἷα δὴ τὰ τῆς θαλάττης (ἄδηλον δὲ δήπου χαὶ 
ἔστι καὶ UE ὑμῖν λέγεται), λιμήν τις ἡμᾶς ἐχ τοῦ 
c/&0Qv ὑποδέξηται », οὔχουν ἔπειθον λέγων, ἀλλ᾽ ἐξε- 
χεχώφητο τὸ κάθαρμα, ἕως ἄνεμος ἀπαρχτίας ἐπα- 


SYNESII 


renem, quarum alteram cum haberemus reliquimus , al- 
ieram invenire non possumus , postquam ea vidimus et 
experti sumus, qua ne per somnium quidem eventura 
putavimus. Audi enim, ne tibi omnino gaudere vacet : 
ac prinum quemadmodum sese nobis nauticum supple- 
méntum habuerit. Gubernator imprimis ex desperatione 
mortem optabat ere oppressus alieno; et cum naut: 
duodecim ornnes essent ( tertius enim et decimus guber- 
nator erat), supra dimidiam quidem parlem cum ipso 
] gubernatore Iudasi omnes erant, infidum genus et quod 
pie se facere persuasum habeat , si quamplurimis Grecis 
hominibus causam necis attulerit. Caeteri gregarii erant 
agricole , qui anno superiori nondum remum attigerant ; 
ac tam isti quam illi prorsus aliqua corporis parte muti- 
lati. Quamobrem quamdiu nihil erat periculi, iocari in- 
ter se, seque invicem appellare non nominibus suis sed 
ex infortuniis, claudus, herniosus, scevola, strabus. 
Singuli unum aliquod insigne habebant, nobisque id ipsum 
non mediocri erat oblectamento. In ipso vero discrimine 
nullus iam risui locus erat, sed ob illa ipsa nunc inge- 
miscimus qui vectores sumus supra quinquaginta , quo- 
rum tertia fere pars feminz sunt, plereque iuvenes οἱ 
C formosc. Verum non est quod invideas, nam cortina 
nos suspensa separabat eademque firmissima , non ila 
pridem conscissi veli segmentum , temperantibas homini- 
bus par Semiramidis muro. Ac nescio annon vel Priapus 
ipse temperaturus fuisset, cum Amaranto navigans; 
qui nullo nos unquam vacare tempore siverit ab extremi 
discriminis metu. Primum enim posteaquam Neptuni 
templum quod apud vos est, sumus prvetergressi, totis 
velis navigans recta Taphosiridem petere conslituerat , 


iq Scyllamque tentabat , quam in ludis literariis auditu ex - 


horrescere consuevimus. Quod ubi consideravimus et vocie 
ferali sumus non ante quam proxime in periculum ipsum 
venimus, vix coactus scopulis conflictari destitit. Inde ab- 
ductum navigium, quasi resipiscens, in altum immittit, 
primum contra fluctum aliquamdiu quantum poterat oblu- 
ctans, deinde vehementiore austro secundante statim a 
terrae conspectu sumus ablali ac statim ad onerarias binis 
(161) velis instructas accessimus, quibus nihil erat in Libya 
nostra negotii, sed cursum alium insistebant. Hic vero 
conquerentibus nobis ac moleste ferentibus quod a terra 
tam longe provecti essemus, Iapetus ille Amarantus in 
tabulatis stans diras ultimique exempli imprecationes 
canebat. « Nimirum non volabimus » inquit; « vobis au- 
tem quid. faciat quisquam , qui et terram et mare metui- 
lis. » « Minime hoc quidem, si quis bene iis utatur, o- 
plime Amarante » inquam ad illum. « Nobis vero nihil 
Taphosiride opus fuit; vita enim opus fuit. Et nunc 
quid alto nobis opus est? Sed tendamus » inquam « Pen 
b tapolim, quantum satis est a terra dissili, ut si quid dif- 
ficile accidat, cuiusmodi in mari multa sunt (hoc autem 
incertum utique el est et a nobis dicitur) e proximo nos 
portus aliquis excipiat. » Sed nihil dicendo persuadere 
potui, obsurduerat enim scelus, donec acrior a septen- 
trione ventus incumbens fumeníes et asperos fluctus 


a 
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ράσσει πολύς, κῦμα ἐλαύνων ὑψηλὸν xal τραχύ. οὗτος 
ἄφνω προσπεσὼν τὸ ἱστίον ἔμπαλιν ὥθησε χαὶ τὰ 
χυρτὰ χοῖλα πεποίηχεν, ἣ δὲ ναὺς ἐγγὺς ἦλθεν ἐπὶ 
πρύμναν ἀνατετράφθαι. μόλις δ᾽ οὖν αὐτὴν χατε- 
στήσαμεν, χαὶ ὃ βαρύστονος ᾿Διμάραντος « τοιοῦτον » 
ἔφη « τὸ ναυτίλλεσθαι τέχνη », προσδέχεσθαι γὰρ αὐ- 
τὸς πάλαι τὸν ἐχ πελάγους ἄνεμον, xai διὰ τοῦτο με- 
τέωρος πλεῖν. 
Tog τοῦ διαστήματος προστιθέναι τῷ μήχει. τοιοῦτον 
δὲ εἶναι τὸν πλοῦν τὸν ἡμέτερον oüx ἂν εἴ γε παρὰ τὰς 
ἀχτὰς ἐπλέομεν" ταασαναπεπλάσθαι γὰρ ἂν τῇ Yi. 
xal ἡμεῖς ΠΡ  χούεθα ^A e ἕως ἡμέρα, τε ἦν καὶ 
τὰ δεινὰ οὕπω παρῆν" ἤρξατο γὰρ δὴ μετὰ τῆς νυ- 
χτός, ἀεὶ προϊόντος ἐπὶ μεῖζον τοῦ χλύδωνος. 

Ἡμέρα μὲν ἣν ἥντινα ἄγουσιν oi ᾿Ιουδαῖοι πα- 
ρασχευήν" τὴν δὲ νύχτα τῇ μετ᾽ αὐτὴν ἡμέρα λογίζον- 
ται, χαθ᾽ ἣν οὐδενὶ θέμις ἐστὶν ἐνεργὸν ἔχειν τὴν 
χεῖρα, ἀλλὰ τιμῶντες διαφερόντως αὐτὴν ἄγουσιν 
ἀπραξίαν. μεθῆχεν οὖν Ex τῶν χειρῶν ὃ κυδερνήτης 
τὸ πηδάλιον, ἐπειδὴ τὸν ἥλιον εἴκασεν ἀπολελοιπέναι 
τὴν γῆν, καὶ καταδαλὼν ἑαυτὸν 
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χατιεναι γὰρ νυν εγχᾶρσιος; ἐνδιδον-- 


πατεῖν παρεῖχε τῷ θέλοντι ναυτίλων. 


ἡμεῖς δὲ τὴν μὲν οὖσαν αἰτίαν οὖκ εὐθὺς ἐπὶ νοῦν 
ἐδαλλόμεθα, ἀπόγνωσιν δὲ τὸ πρᾶγμα οἰόμενοι, προσ- 
ἤειμεν "ἐλιπαροῦμεν μὴ καταπροέσθαι (162) μηδέπω 
τὰς ἐσχάτας ἐλπίδας" καὶ γὰρ δὴ καὶ ἐπεῖχον ai τρι- 
χυμίαι, τοῦ πελάγους καὶ πρὸς ἑαυτὸ στασιάσαντος. 
γίνεται δὲ τὸ τοιοῦτον ὅταν μὴ τῷ λήξαντι πνεύματι 
xai τὰ παρ᾽ αὐτοῦ συναναπαύσηται χύματα, ἀλλ᾽ ἱ- 
σχῦον ἔχοντα τὸ ἐνδόσιμον τῆς χινήσεως ὑπαντιάζη τῇ 
τοῦ πνεύματος ἐπιχρατεία, xol ἀντεμδάλλῃ ταῖς 
positos ἔδει γάρ μοι xal φλεγμαινόντων ὀνομά - 
τῶν; ἵνα μὴ τὰ μεγάλα χαχὰ σμιχροπρεπέστερον διη- 
γήσωμαι. τοῖς οὖν ἐν τῷ τοιῷδε πλέουσιν ἀπὸ λε- 
πτοῦ φασὶ μίτου τὸ ζῆν ἠρτῆσθαι. εἰ δὲ xoi ὃ χυδερ- 
νήτης νομοδιδάσχαλος εἴη, τίνα δεῖ ψυχὴν ἔχειν; 
ἐπεὶ δ᾽ οὖν συνήχαμεν τὸν νοῦν τῆς ἀπολείψεως τῶν 
πηδαλίων ( δεομένων γὰρ ἡμῶν σώζειν τὴν ναῦν ἐχ 
τῶν ἐνόντων τὸ βιόλίον ἐπανεγίνωσχε), πειθοῦς ἀπογ- 
νόντες ἀνάγχην ἤδη προσήγομεν. χαί τις στρατιώτης 
γεννάδας (συμπλέουσι δὲ fuiv Ἀράδιοι συχνοὶ τῶν 
ἀπὸ τοῦ τάγματος τῶν ἱππέων) τὸ ξίφος σπασάμενος 
ἠπείλησε τἀνθρώπῳ τὴν χεφαλὴν ἀποχόψειν, εἰ μὴ 
ἀντιλήψεται τοῦ σχάφους, 6 δὲ αὐτόχρημα Μαχχα- 
θαῖος οἷος ἦν ἐγκαρτερῆσαι τῷ δόγματι. μεσούσης δὲ 
ἤδη τῆς νυχτὸς δ, πείθεται παρ᾽ ἑαυτοῦ πρὺς τῇ 
χαθέδρά γενέσθαι. « νῦν γάρ » φησίν « ὃ νόμος ἐφίησιν, 
ἐπειδὴ νῦν σαφῶς τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς θέομεν. » πρὸς 
τοῦτο αἴρεται θόρυδος ἐξ ἀρχῆς, ἀνδρῶν οἰμωγή, 
γυναιχῶν ὀλολυγή᾽ ἅπαντες ἐθεοχλύτουν ἐποτνιῶντο, 
τῶν φιλτάτων i ὑπεμιμνήσχοντο. μόνος Δμάραντος εὔθυ- 
uo ἦν, ὡς αὐτίχα περιγράψων τοὺς δανειστάς, ἐμὲ 
δὲ ἐν τοῖς δεινοῖς (ὄμνυμί σοι θεὸν ὃν φιλοσοφία πρε- 
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agitare cepit. Hic subito ingruens velum 1n aiversum 
compulit, et qua curva erant cava reddidit. Navis ipsa 
porro parum abfuit quin in puppem everteretur; quam 
nos cgre tandem aliquando composuimus. Tum grandi- 


c loquus Amarantus « Istud quidem » est inquit « ex arte 


navem regere; » ventum enim e mari sese pridem su- 
spicatum fuisse, ob idque in alto navigare. Nunc enim 
obliquum se cursum tenere, quod longitudini addere ali- 
quid de intervallo liceret. Talem non futuram fuisse 
navigationem nostram, si littus legissemus : immo futurum 
fuisse ut navis nostra ad terram allideretur. | Qua cum 
diceret, tamdiu nos assentiebamur, quoad supererat dies , 
necdum periculum appetebat. ^ Coepit enim unà cum 
nocte, magis ac magis attollente sese fluctu. 


d Erat tum dies, quam Iudai Parasceuen vocant, cuius 


noctem cum sequenti die computant, qua die nulli ma- 
num licet operi admovere, sed eam sanctissime vene- 
rantes ab omni labore feriantur. Clavum itaque guber 
nator e manibus abiecit, statim atque solem occidisse 
coniectatus est, ac prostratus 


cuivis se nautarum calcandum prabebat. 


Nos veram rei causam non statim intelligentes, sed de- 
sperationem hoc ipsum esse rati, ad eum accurre:e, ob- 
testari, ne ultimam (162) spem proderet. Nam et de- 
cumani fluctus instabant , tumultuante secum ipso mari. 
Hoc autem accidit, cum cessante vento nondum ab eo 
concitati fluctus residunf, sed valida semel. agitatione 
concepta dominanti se adhuc obiciunt, et impetum illius 
contrario impetu repellunt. Opus enim mihi fuit turgi- 
dis et grandibus verbis, ne mala ingentia infra dignita- 
iem explicarem. Eiusmodi porro navigatione utentibus 
Quod si 
legis doctor idem et gubernator fuerit, quo esse aniino 
nos oportet ? Postquam igitur quid sibi clavi abiectio vellet 
intelleximus (rogantibus enim nobis navem uf quoad 
posset periculis eriperet, librum divinum legebat ), per- 
Suaderi posse desperantes, adhibere vim coepimus. Ac 
generosus quidam miles (navigant autem nobiscum Ara- 
bici plerique ex equitum ordine) educto gladio caput 
homini sese amputaturum minatus est, nisi navem gu- 
bernaret. 


lenui, ut aiunt, e funiculo vita suspensa est. 


Atille germanus Maccabaus in dogmate suo 
nihilominus perstiturus videbatur. Media tandem nocte 
suapte sponte ad gubernacula sedere ccpit. 
enim » ait « lex facere istud permittit, quoniam plane 


« Nunc 


de vita periclitamur. » Ad hoc sublatus de integro tu- 

multus, virorum gemitus, mulierum ululatus : quiritari 

omnes ac divinum numen obtestari, carissimos quosque 

recordari. Unus hilaris erat Amarantus, ut qui credi- 

tores suos subinde fraudaturus esset. 

malis, per numen illud iuro quod philosophia veneratur 
41 


Me vero in tantis 
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σθεύει) τὸ “Ομηριχὸν ἔθραττεν ἐχεῖνο, μὴ ἄρα darse 


SYNESII 


illud Homericum torrebat, ne forte verum esset, mortem 


Y » θ᾽ UN θά ὄλεθ τ * 2 € d . . : . . ας en . . 
tv, τὸν XX υοχτος UWXyO TOV ολε ρον E£tvat x«t αὐτῆς in aquis pra focatorum etiam animae esse Ipsius interi- 


b € , Y »y e "M" 5 “ὦ 
τῆς ψυχῆς. λέγει γὰρ ἔστιν ὅπου τῶν ἐπῶν 


Αἴας δ᾽ ἐξαπόλωλεν, ἐπεὶ πίεν ἁλμυρὸν ὕδωρ, 


x , U , 1 
τὸν ἐν θαλάττῃ θάνατον ἀκριύεστάτην ἀπώλειαν εἶναι 
, y^, m L4 r n" , 
τιθέμενος. οὐδένα γοῦν ἄλλον ἐξαπολωλέναι φησίν, 

$335 [ , 

ἀλλ᾽ ἕχαστος βεδήχει. 
- 4 y M , ^ M 7 ^ L4 5^ 

ταῦτ᾽ ἄρα xai ἐν δυοῖν νεχύαιν ὃ μιχρὸς Αἴας οὐδα- 
“- "Ὁ , , mM m 

μοῦ ToU δράματος εἰσενήνεχται, ὡς τῆς ψυχῆς οὐχ 


5 μ “Ἱ ΝΟ, 
ἀποθνίσχων ἀιδόσδε 


οὔσης ἐν ἅδου" x«l ᾿Αχιλλεύς, ἀνὴρ (163) εὐψυχότατός ἃ esset. 


M ^ , 5 ^ m ^ » 5 ΕΝ 
τε χαὶ φιλοχινδυνότατος, ἀποδειλιᾷ πρὸς τὸν ἐν ὕδατι 
θάνατον, ὃν γε xai λευγαλέον χαλεῖ. 
, «»} Ἂ M Led M 
Τούτους ἑλίττων τοὺς λογισιλοὺς δρῶ τοὺς στρα- 
τιώτας ἅπαντας ἐσπασμένους τὰς [Ax ipe, καὶ πυ- 
θόμενος ἐμάνθανον παρ᾽ αὐτῶν ὡς χαλὸν ἐπὶ τοῦ χα- 
ταστρώματος ὄντας ἔτι πρὸς τὸν ἀέρα τὴν ψυχὴν 
ἐρυ civ» ἀλλὰ μὴ πρὸς χῦμα χανόντας, τούτους αὖ- 
τοφυεῖς ᾿Ὁμηρίδας ἐνόμισα χαὶ ἐθέμην τῷ δόγματι. 
εἶτα, χηρύττει τις ἐ Segen χρυσίον οἷς ἐστί: χαὶ 
οἷς ἦν ἐξήρτητο, καὶ χρυσίον xot ὅ τι ἀξιον χρυσίου. 
xal αἵ γυναῖχες αὐταί τε ἐσχευάζοντο xa τοῖς δεο- 
μένοις ἁρπεδόνας διένεμον, πάλαι xo co δεδειγμένον τοῦτο 
ποιεῖν, νοῦν δὲ ἔχει τοιοῦτον. φέρειν δεῖ τιμὴν ἐντά- 
Η M n d q N Y 
φιον τὸν ἐχ ναυαγίου vexoóv. ὃ γὰρ προστυχὼν xat 
u , , , FE? A UN 
χερδάνας νόμους ᾿Αδραστείας αἰδέσεται, ph οὐχὶ μι- 
χρόν τι μέρος ἀποδάσασθαι. τῷ χαρισαμένῳ τὸ πολ-- 
λαπλάσιον. 
παραχαθήμενος τὸ παλαμναῖον βαλάντιον, τὴν παρα- 


χαὶ οἱ μὲν ἦσαν πρὸς το τοῖο: ἐγὼ δὲ 
χαταθήχην τοῦ ξένου, ἔχλαον, ὡς οἶδεν 6 € 
εἰ τεθνηξοίμην, ἀλλ᾽ εἰ ὃ Θρὰξ ἀποστερήσοιτο τῶν 
χρημάτων, ὃν xot ἀποθανὼν ἂν ἠσχυνόμην. ἐνταῦθα 
/ Aor λ λέ / 8 5 Y P λέ 
μέν γε τὸ ἐξαπολωλέναι χέρδος ἦν καὶ συναπολωλέναι 


έγιος 5 οὐχ 


M 2 ^ e M »y ^ A13 J M , 
xai ἀποδρᾶναι τὴν αἴσθησιν. ὃ δὲ ἐποίει παρὰ πό- 


δας τὸν κίνδυνον, οὖχ ἕτερον ἦν ἀλλ᾽ ὅτι πᾶσιν ἱστίοις 
ἣ ναῦς ἐφέρετο, ὕποτεμέσθαι δὲ οὐκ ἦν, ἀλλὰ πολλά- 
χις ἐπιχειρήσαντες τοῖς χαλωδίοις ἀπηγορεύχειμεν, 
τῶν τροχῶν ἐνδαχόντων, xol ὑφώρμει δέος οὐχ ἔλατ- 
τον, εἰ xa διαγενοίμεθα ἐκ τοῦ χλύδωνος, οὕτως ἔγον- 
φθάνει δὲ ἡμέρα, καὶ 
δρῶμεν τὸν ἥλιον ὥς οὐχ οἶδ᾽ εἴ ποτε ἥδιον. τὸ δὲ 
πνεῦμα ῥᾷον ἐγίνετο τῆς ἀλέας ἐπιδιδούσης, xal ἣ 
δρόσος ἐξισταμένη παρεῖχεν ἥμιν κεχρῆσθαι τοῖς χαλω- 
δίοις χαὶ τὸ ἱστίον μεταχειρίζεσθαι. ὑὕπαλλάττειν μὲν 
οὖν ἱστίον ἕτερον νόϑον οὐχ εἴχομεν, ἠνεχυρίαστο γάρ" 
ἀνελαμθάνομεν δὲ αὐτὸ καθάπερ τῶν χιτώνων τοὺς 
χόλπους, χαὶ πρὶν ὥρας εἶναι τέτταρας, ἀποδαίνομεν 
οἵ τὸ τεθνάναι προσδοχήσαντες ἐν ἐσχατιᾷ τινὶ πανε- 
ρήμῳ xxl οὔτε πόλιν οὔτε ἀγρὸν ἐχούσῃ γείτονα, 
σταδίους ἕχατόν που πρὸς τοῖς τριάχοντα χατόπιν 
ἀγροῦ- $ μὲν οὖν ναῦς ἐσάλευεν ἐπὶ μετεώρου λι- 


5 ^A , ΩΣ ^ 
τας ἐν νυχτὶ πελάζειν τῇ Y. 


μὴν γὰρ ὃ τόπος οὐχ (164) ἦν) x«l ἐσάλευεν ἐπ’ ἀγα 


χύρας μιᾶς" fj ἑτέρα γὰρ ἀπημπόλητο, τρίτην δὲ dy- 
xupxv Ἀμάραντος οὖχ ἐχτήσατο, ἡμεῖς δὲ ἐπειδὴ 


D sed quidquid auro zestimari poterat. 


tum. Ait enim alicubi, 


interiit salsis epotis fluctibus Aiax, 


ut letum, quod in mari accidit, summum .omnium exi- 
lium esse significet. Idcirco neminem interiisse ait, sed 
unusquisque oriens delapsus ad Orcum est. Ac 
propterea in duabus inferiis minor Aiax nusquam ἰοίο 
dramate inducitur, quasi apud inferos eius anima non 
Quin etiam Achilles ille fortissimus et in (163) 
periculis subeundis audacissimus, mortem nihilominus iu 
aquis perhorrescit, quam exitialem etiam nuncupat. 

Hec cum animo meo revolvens , ecce libi milites omnes 
strictis gladiis astare video, ac sciscitatus ab illis audio, 
optimum esse , quamdiu in foris adhuc stant , animam in 
aerem profundere, non in fluctus, oscitantes. Hos ego 
sponte factos ac nativos Homeri sectatores arbitrabar, 
eique sententie favebam. "Tum proclamatum est a quo- 
piam, suspenderent e collo, quibuscunque auri aliquid 
esset. Quibus erat, suspensum est, non aurum modo, 
Mulieres cum ipsa 
adornabant sese, tum funiculos iis quibus opus erat distri- 
buebant, pridem ad id faciendum edoctis omnibus. Huius 
autem rei gratia sit : sepulturae pretium conferri a nau- 
fragis convenit. Qui enim in eos inciderit et id lucri fe- 
cerit, Adrasticz leges verebitur, ne non exiguam ei partem 
aspergat , qui tanto plura largitus fuerit. Atque illi qui- 
dem iis rebus occupabantur, at ego sedens infelix. illud 
marsupium, depositum hospitis, deflebam. Novit hospi- . 
tum praes deus, non quod moriendum mihi esset, sed 


€ quod concreditis pecuniis Thrax ille defraudandus, quem 


vel mortuus erubescerem. Hic igitur et emori lucrum 
erat et simul emori et moriendi sensum effugere. Quod 
vero discrimen adeo in proximo faciebat, nihil erat aliud 
quam quod passis velis navigium ferebatur.  Contrahere 
autem non licebat. Nam cum sepius rudentes aggrede 


^ remur, fatigati eramus, mordacibus retinentibus trochleis: 


nec levior angebat metus, ne vel e tempestate emersi ite 
comparatis omnibus per noctem ad litus appelleremus 


d Commodum interea dies exoritur, solemque conspicimu« 


haud scio an unquam in vita iucundius. Remittere deiu- 
ceps tepore crescente ventus incepit, atque. ita siceatc 
rore paulatim moliri rudentes ac vela tractare permis- 
sum est. Caeterum subdititium alterius loco velum suppo- 
nere minime potuimus ; nam oppigneratum erat. Refeci. 
mus ergo istud ipsum , perinde ac funicarum sinus : ac 
citra horas quatuor qui morituros esse nos hactenus pu- 
fabamus ad desertam quamdam solitudinem appellimus . 

cui neque ager in propinquo neque oppidum fuit, centur 
enim fere et triginta ab agro stadiis erat dissita. Ac na- 
vis quidem in alto fluctuabat ( nam locus ille importuosu*, 
erat), et una (164) in ancora fluctuabat : altera enim era: 
distracta : tertiam porro anchoram Amarantus non habuit. 


EPISTOLAE. 


τῆς φιλτάτης ἡψάμεθα γῆς, περιεθάλομεν ὥσπερ 
ἔμψυχον οὖσαν μητέρα, χαὶ ἀποθύσαντες ὕμνους τῷ 
θεῷ χαριστηρίους ὥσπερ εἰώθειμεν, προσεθήχαμεν 
αὐτοῖς χαὶ τὴν ἔναγχος τύχην ὑφ᾽ ἧς παρὰ δόξαν 
ἐσώθημεν, δύο ἑξῆς πιΕίναντεῃ fud ἔρας, ἕως ἂν ἀφυ- 
ὁρίσῃ τὸ πέλαγος. ἐπεὶ δὲ ἄπορον ἦν δὸῷ χρήσασθαι, 
μηδενὸς ἀνθρώπων δρωμένου, πάλιν ἐπετολικήσαμεν 
τῇ θαλάσσῃ" καὶ ἄραντες εὐθὺς ἀρχομένης ἡμέρας 
ἐπλέομεν ἐχ πρύμνης ἀνέμῳ πᾶσαν αὐτὴν καὶ τὴν 
ἐπιγενομένην ἡμέραν, ἧς ἤδη ληγούσης τὸ πνεῦμα 
ἀπέλιπεν ἡμᾶς, xol ἡμεῖς ἠνιάθημεν. 
ἄρα ποθήσειν γαλήνην. 
φθίνοντος, ἐπηωρημένου δὲ τοσούτου χινδύνου, μελ- 
λούσης εἰς ταὐτὸ συνδραμεῖσθαι τῆς τε συνόδου τῶν 
ἄστρων xal τῶν πολυθρυλήτων τυχαίων, ἃ μηδείς 
ποτέ φασι πλέων ἐθάρσησε, xxi δέον ἡμᾶς ἐλλιμενί- 
ζειν, ot δ᾽ ἐλε ἐλήθειμεν αὖθις ἀναδεδραμηχότες ἐπὶ τὸ 
πέλαγος. ἣ δὲ στάσις ἤρξατο μὲν ἀπὸ τῶν ἀρχτιχῶν 
“πνευμάτων; xal σέ Ye πολλὰ xoc τὴν συνοδιχὴν 


E 
Ee 


ἐμέλλομεν δὲ 
Bde nisu 
ἦν μὲν οὖν τρισχαιδεχάτη 


νύχτα. ἔπειτα ἠχόσμει τὰ πνεύματα, xol fj θάλαττα 
xuxsOy ἐγεγόνει. τὰ δὲ περὶ ἡμᾶς, οἷα εἰχὸς ἐν τοῖς 
τοιούτοις, ἵνα μὴ πάθη παραπλήσια δὶς ἀφηγώ- 
(κεθα, ὥνησέ τι τὸ μέγεθος τοῦ χειμῶνος. τὸ χέρας 
ἐτετρίγει, χαὶ ἡμεῖς φόμεθα προτονίζειν τὴν ναῦν. 
εἶτα gps μέσον εἶ Uc μὲν ἦλθεν ἀπολέσαι πάν- 
τὰς ἡμᾶς" ἐπεὶ δὲ οὐχ ἀπώλεσεν, αὐτὸ δὴ τοῦτο 
καὶ περιέσωσεν" οὗ γὰρ ἦν ἄλλως Bie τὴν βίαν 
τοῦ πνεύματος, πάλιν δὲ δυσπειθὲς ἢ ἦν τὸ ἱστίον χαὶ 
οὐχ εὔτροχον eic χαθαίρεσιν, οὕτως οὖν παρὰ δόξαν 
ἀποφορτισάμενοι τὴν ἀπληστίαν τῆς βιαίας φορᾶς 
OMM ἑξῆς xol νύκτα ἢνέ ἔχθημεν, ἧς ἤδη περὶ δευ- 
τέοαν οὔσης ὀρνίθων ᾧδήν v.» ἐλάθομεν ἐγχρ' ίμψαντες 
GE πέτρᾳ προδεδλημένη τῆς γῆς ὅσον εἶναι βρα- 
χξῖαν χερρόνησον. βοῆς δὲ γενομένης ἐπειδή τις 
παρηγγύησεν αὐτῇ y7, πελάσαι, θροῦς ἤρθη πολὺς xal 
ἄχιστα ξύμφωνος, τῶν μὲν ναυτῶν πεφριχότων, ἡμῶν 
δὲ ἐξ ἀπειρίας τὼ χεῖρ᾽ ἐπικροτούντων, xol περιδαλ- 
λόντων ἀλλήλους καὶ οὐχ ἐχόντων ὅπως χρησώμεθα τῷ 
πλήθει τῆς χαρᾶς, ἐλέγετο δὲ 6 μέγιστος (165) αὐτὸς 
ξῖναι τῶν περιστάντων ἡμᾶς χινδύνων. ἤδη δὲ ὗπο- 
φαινομένης ἡμέρας κατασείει, τις ἄνθρωπος χωριτιχῶς 
ξσταλμένος, xat δείχνυσι τῇ χειρὶ τόπους ὑπόπτους 
χαὶ ἑτέρους οὺς ἔδει θαρρῆσαι. χαὶ τέλος ἧχεν ἐπὶ 
χελητίου δισχάλμου, ὅπερ ἐξαψας τοῦ πλοίου μετα) χει- 
θίζεται τὸ πηδάλιον, ὃ δὲ Σύρος ἄσμενος ἐξέστη τῆς 
προεδρίας. ἀναλύσας δὲ σταδίους οὐ πλεῖν 7j πεντή- 
κοντὰ τήν τε ναῦν ἐνορμίζει λιμενισκίῳ χαρίεν: τι 
(Muy οἶμαι χαλοῦσιν αὐτό), χαὶ ἡμᾶς ἐπὶ τῆς 
ἠόνος ἀπεθίδασ:, σωτὴρ x«t δαίμων ἀγαθὸς ἀποχα-- 
λούμενος. χαὶ μετὰ μικρὸν: ἑτέραν δλχάδα εἰσήλασε, 
χαὶ πάλιν ἄλλην, χαὶ πρὶν ἑσπέραν εἶναι, πέντε γε- 
γόναμεν ὅπὸ τοῦ θεσπεσίου πρεσθύτου περισωθεῖ- 
σαι φρρτίδες, πρᾶγμα ἐναντιώτατον τῷ Ναυπλίῳ 
ποιοῦντος" xal γὰρ οὐχ ὡς ἐχεῖνος τοὺς ἀπὸ χειμῶ - 


b 
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d difficile velum erat, 
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Itaque simul optatissimam tellurem attigimus , amplecti 
veluti spirantem matrem ccepimus, hymnosque deo gran - 
latorios de more concinentes adiecimus et recentem illum 
casum, e quo preter opinionem servati fuimus, biduum in 
eo loco commorati, dum mare deseviref. Sed cum iter 
facere nusquam possemus, nemine comparente morta- 
lium, rursum mari nos commisimus, statimque prima luce 
solventes, secundo vento tota illa et insequenti die navi- 
gavimus; qua inclinante , una et flatus defecit, magnoque 
in moerore fuimus. Optari vero a nobis denuo tranquA- 
litatem oporlebat. Erat tunc exeuntis mensis tertius 
decimus dies. Tanto autem impendente discrimine, cum 
in idem siderum coitus et famosa illa..... concursura es- 
sent, quibus, uf aiunt, nemo securus unquam $e mari 
commisit, cumque in portu consistere oporteret, impru- 
dentes rursum in altum evecti sumus. Tpsa porro tem- 
pestas a septentrionalibus ventis initium habuif, pluri- 
mumque ea interlunii nocte pluit ; tum venti perbacchari 
ac misceri ex imo mare ccepit. Quod ad nos attinet, ita 
nos habebamus, ut in talibus usu venire solet, ne bis 
eosdem casus recenseam. — Ac tum ipsa nonnihil tempe- 
statis magnitudo profuit. Itaque primum ex antenna fra- 
gor auditus est. Cumque intentis rudentibus firmare 
navem instilissemus, subinde media illa confracta prope 
nobis omnibus exitio fuit. Sed cum exilio non fuisset, 
hoc ipsum nobis salutem attulit, Neque enim alio modo 
ventorum vis sustineri poterat. Rursum autem tractatu 
nec ad contrahendum volubile. 
Hunc fere in modum, imminuto przeter opinionem violen- 
tioris cursus impetu, diem noctemque continuo fereba- 
mur. Eadem nocíe, secundo circiter gallicinio, subinde 
ad prominentem quamdam e terra rupem, qua brevem 
cherronesum faciebat, nec opinato navem appulimus. Ad 
hoc clamore sublato, cum propius terram subire nos 
quidam admoneret, ingens coorfa vociferatio est minime- 
que consentiens, nautis quidem horrescentibus, nobis vero 
pre inscitia manus applaudent ibus et invicem complexis, 
neque gaudii magnitudinem animo capientibus. Aiebant 
summum (165) hoc omnium qua hactenus contigerant 
fuisse discrimen, ^ Cum iam diluxisset, homo quidam 
rustico habitu nobis innuit, manuque infida loca de- 
monstrat et alia quibus nos tuto committere possemus. 
Tandem et ipse binorum scalmorum celoce est advectus, 
qua ad navem alligata gubernaculum accipit, nec segre 
Syrus hoc illi honore cessit. Qui cum non plura quinqua- 
ginta stadiis relegisset, navem vix ad exiguum quemdam, 
sed amcenum portum appellit ( Azarium opinor vocant), 
et nos ad littus exponit, servator ac genius bonus ore 
omnium aeclamatus. Brevique postea eodem actuaáriam 
subduxit ae rürsus aliam. Ita ante vesperam quinque 
fuimus ab divino illo sene servatae onerariz naves, contra 
quam Nauplius quondam ille fecit; neque enim similiter 
ab tempesfate ille iactatos excepit. Postridie alii delati 
sunt, inter quos nonnulli uno ante nos die Alexandria 
41. 
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vog ἐδέξατο, ἐς δὲ τὴν ὑστεραίαν ἀλλοι χατῆραν, 
ὧν ἔνιοι τῶν προλαδόντων due ἦσαν ἀπὸ Ἄλεξαν- 
m , 
δρείας ἡμέραν, καὶ νῦν ὁλόκληρός ἐσμεν στόλος ἐν 
, D , ^ δὲ - Y^ M X - IN 
νεωρίῳ μιχρῷ. ἐπεὶ δὲ fiv ἤδη καὶ τὰ ἐφόδια χα- 
τεδήδοτο (οὐ γὰρ ὄντες ἐθάδες ἀτυχεῖν οὐδ᾽ ἐλπίσαντες 
ἂν ὑπερήμεροι γενέσθαι μέτρια γε ἐνετιθέμεθα, xol 
οὐδὲ τούτοις μετρίως ἐχρώμεθα), ὃ πρεσδύτης χαὶ 
τοῦτο ἠκχέσατο, δοὺς μὲν οὐδέν (οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ δικοιος 
ἦν ἔχοντι), ὃ δείξας δὲ πέτρας, ἐν αἷς ἄριστον ἔφη xal 
δεῖπνον ἑχάστης ἡμέρας χεχρύφθαι τοῖς βουλομένοις 
- 5, - ΕῚ , m , EN! 
πονεῖν. ἐντεῦθεν ἰχθυώμενοι ζῶμεν ἡμέραν É650ymv 
ἤδη.) οἱ μὲν ἐντελεῖς μυραίνας τε καὶ χαράδους εὖμε- 
γέθεις αἱροῦντες, τὰ δὲ μειράκια χωδιοὺς εὐτυχεῖ 
xai ἰούλους.. ἐγὼ δὲ xol 6 θρησχευτὴς ὃ Ρωμαῖος 
E E T), 
ἐπὶ ταῖς λεπάσι δωννύμεθα, ἣ δὲ λεπὰς ὄστρεόν ἐστι 
Lo ^ 7, 
χοῖλον, ὅπερ ἐπειδὰν ἐπιλάδηται πέτρας, ἀπισχυρίζε- 
ται, τὰ μὲν οὖν πρῶτα γλίσχρως ἐζῶμεν ἀπὸ τῆς θή- 
puc, περιεχόμενος ἕκαστος ὅτου xxi λάθοιτο, ἐδίδου 
^Y - 2 SEN “Ὁ , M 15 5 / [i 
δὲ δῶρα οὐδεὶς οὐδενί " νυνὶ δὲ ἐν ἀφθονωτέροις ἅπαντες 
: τ " E Ξ ra; 
ἀπὸ τοιᾶσδε αἰτίας. γυναῖκες ταῖς γυναιξίν, αἱ 
Λίθυσσαι ταῖς πλεούσαις, βούλοιντο μεντἂν χαὶ τὸ 
^ - m eo - 
ὀρνίθων γάλα παρασχεῖν. παρέχουσι γοῦν ὅσα αὐταῖς 
ἀήρ τε φέρει xoi γῆ, τυρούς, ἄλευρα, πέμματα ἐκ 
o LE , 
χριθῶν, χρέα ἄρνεια, ἀλεχτορίδας, (X ἀλεχτόρεια. 
Y , M 3 , »^ F4 5 , €^, 
ἤδη δέ τις xal ὠτίδα ἔδωχεν, ὄρνεον ἐχτόπως ἡδύ" 
(166) αὗται δὴ xa- 
ταχομίζουσιν ἐπὶ τὴν ναῦν τὰ δῶρα, αἵ δὲ δεχόμεναι 
s ον / A SN € bd EAM - ^ », V 
χοινοῦνται τοῖς βουλομένοις. οἵ ὃὲ ἥμιν ἤδη τὰ ἀπὸ 
τῆς θήρας δωροῦνται, xai ἥχει τις ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, 
- aXy Ἐπ δὰ δ “ἘῸΝ , , » 1) , 
παῖς ἐπ ἀνδρὶ xaX ἀνὴρ ἐπὶ παιδί, φέρων ἀεί τί μοι 
ξένιον, ὃ μὲν ἠγχιστρωμένον᾽ ἰχθύδιον, ὃ δὲ ἄλλος ἄλλο 
τι; πάντως ἕν γέ τι Bip ὧν φέρουσι πέτραι. 
γὰρ οὐκ ἔστι βουλομένῳ τὰ παρὰ τῶν γυναικῶν δέ- 
χεσθαι, σὴν χάριν χαὶ τοῦτο; ἵνα μή τις ἐχεχειρία 
ἴοι πρὸς αὐτὰς γένηται, χᾷτα ἐπειδὰν ἐξό βνυσθαι 
δέῃ, διαποροίην ἀρνούμενος. ἐπεὶ τί ἐχώλυε τό γε ἐπὶ 
“ 2 SN .-- er Y u 
τοῖς ἐπιτηδείοις τρυφᾶν; οὕτω πολλὰ πολλαχόθεν 
συρρεῖ, σὺ μὲν οὖν ἀρετὴν λογιῇ τὴν φιλοφροσύνην 
τῶν ἐγχωρίων ἣν εἰς τὰς ἐπιξενουμένας ἐνδείκνυνται" 
τὸ δὲ ἑἕτεροῖόν ἐστιν, οἷον ἄξιον εἶναι xal διηγήσα-- 
σθαι, xa ταῦτα ἐπὶ τῆς νῦν ἐμοὶ παρούσης σχολῆς. 
μήνιμα ᾿Αφροδίνης ς; ὥς εἰχάσαι, κατέχει τὴν χώραν" 
δυστυχοῦσι γὰρ ὅ ὅπερ αἱ Λήμνιαι. χαὶ γὰρ ὑπερμαζῶσι 
xai ἀσυμμέτρως ἔχουσι τῶν στέρνων, ὥστε τὰ βρέφη 
μὴ διὰ μάλης ἀλλὰ διὰ τῶν ὥμων σπᾶν τῆς θηλῆς 
ἀναθεβλημένης. εἰ μή τις εἴποι τὸν Ἄμμωνα χαὶ τὴν 
Ἄμμωνος γὴν οὐ μᾶλλον εἶναι μηλοτρόφον ἢ χουρο- 


᾿δὼν ἂν ἄγροικος ἐπείποι ταῶν. 


OR 
εμοι 


SYNESII 


solverant. Nunc iusta classis sumus in angusta admodum 
statione, Sed cum iam cibaria defecissent ((quippe non- 
dum eiusmodi casibus assueti, nec nos preestitutum tem - 
pus excessuros rati, modicos commeatus imposueramus, 
nec iis modice tamen utebamur), huic malo remedium 
idem ille senex adhibuit, non ut erogaret a]iquid ( nam 
nec alioquin habenti similis erat) sed scopulos indicans, 
inter quos latilare prandium iis ceenamque dixit qui la- 
borare vellent. Inde nos piscalu septimum izm diem 
vitam toleramus ; robustiores mur:enas et locustas ingen- 
tes capiunt, adolescentes gobiorum et iulorum copia 
beatos se putant, ego vero et Romanus ille monachus 
conchis , quas lepadas vocant, corpus firmamus, Est au- 
tem lepas ostreum concavum, quod ubi saxum appre- 
henderit, adherescit. Atque initio sane eo venatu parce 


C 


d admodum vivebamus, cum quod quisque cepisset, id sibi 


cupide retineret, nec alteri quidquam alter impertire- 
iur. Nunc maiori omnes in copia versamur, quod ea de 
causa contigit. Mulieres Libyce mulieribus qua nobiscum 
navigant vel gallinarum lac libenter prebuerint. Prabent 
vero quidquid colo illo terraque gignitur, caseum, fari- 
nam, liba hordeacea, vervecinas carnes, gallinas, ova galli- 
nacea.Iamet otidem nonnulla obtulit, avem suavitate impri 
mis exquisitam : quam si quis rusticus videat, pavonem 
esse dixerit. (166) Illze igitur id genus münuscula ad naves 
ἃ deferunt, eze vero qu: acceperint cum omnibus communi- 
cant. Quin etiam de venatu suo iam nobis offerunt 
aliusque super alium venit, super virum puer, super 
puerum vir, munus ad me identidem aliquod ferens : hfc 
hamo captum pisciculum, alius aliud : omnino boni sal- 
lem aliquid ex iis quie in saxis inveniuntur. Neque 
enim libet mihi a mulieribus quidquam aceipere , tuaque 
hoc ipsum causa, ne cum iis foedus ullum habeam, ut 
postea, cum id iureiurando'inficiandum erit, in negando 
haream. Alioqui quid presentibus uti deliciis prohi- 
bet? adeo multe undique circumfluunt. Actu quidem 
Ὁ virtuti hane incolarum liberalitatem tribues, quam in 
hospites prae se ferunt; hoc autem longe aliud est, quod 
nec memoratu indignum fuerit, in tanta presertim otii 
copia. "Veneris ira, quantum conici potest, in ea regione 
versatur. Parem certe cum Lemniadibus calamitatem 
experiuntur. Mamme feminis supra modum assurgunt, 
nec earum proporlione sunt pectora, adeo ut infantes 
non per axillam, sed ex humeris sublatam papillam exsu- 
gant. Nisi forte dixerit quispiam Hammonem et Ham- 
monis terram non magis ovium quam puerorum nutri- 
cem esse; commodam proinde hominibus iuxta ac pecu- 


τρόφον ἀγαθήν, ἀνεῖναι δὲ τὴν φύσιν ἀνθρώποις ὁμοίως C dibus largiores et ampliores lactis fontes a natura esse 


xa χτήνεσι δαψιλεστέρας xal ἁδροτέρας τὰς τοῦ γά- 
λαχτὸς πίδαχας, καὶ εἰς τοῦτο δεῖν ἁδροτέρων οὐθάτων 

ἃ χαὶ θυλάχων. μανθάνουσαι δὴ παρὰ τῶν ἀνδρῶν, 
ΠΝ συμβόλαιον γέγονε πρὸς ἄνθρωπον ὑπερόριον, 
ὅτι pu. πᾶν τὸ θῆλυ τοιοῦτόν ἐστιν, ἀπιστοῦσι" xol 
ἐπειδὰν λάῤωνται γυναικὸς ξένης, φιλοφρονοῦνται xat 


datos, ad idque capaciora ubera seu vasa necessaria 
fuisse. Itaque quando de viris audiunt, quibus aliquod 
cum externis commercium fuit, non eam. esse universi 
sexus conditionem, haud temere fidem adhibent; simul 
vero ac peregrinam in mulierem inciderint, humaniter 
excipiunt, nihilque non faciunt. donec sinum perscru- 


ἘΡΙΒΤΟΙ,Ε. 


πάντα δρῶσιν, ἔστ᾽ ἂν τὰς ἀγκάλας διερευνήσωνται. 
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tentur. Qua porro cognoverit , alteri statim dicit, se 


ἡ δὲ ἰδοῦσα λέγει πρὸς ἄλλην, xal χαλοῦσιν ἀλλήλας d que invicem advocant , quemadmodum Cicones fecerunt. 


ὥσπερ ol Κίκονες" αἵ δὲ συμφοιτῶσιν ἐπὶ τὴν θέαν," 
χἀπὶ τρύτῳ δωροφοροῦσιν. ftv δὲ ἦν τι καὶ τῶν ἐκ τοῦ 
Πόντου ΕΠ συπαινίδιόν., ὃ συνελθοῦσαι τέχνη χαὶ φύσις 
ὑπὲρ τοὺς μύρμηχας ἔντομον ἔδειξαν. ἀμφὶ τοῦτο ἦν 
ἅπασα σπουδή, χαὶ τοῦτο παρὰ τῶν γυναιχῶν ἐνεπο- 
ρεύετο, χαὶ μετεπέμποντο αὐτὸ πρότριτα ἄλλη παρ᾽ 
ἄλλης quvaixec τῶν drypo γειτόνων εὐδαίμονες" τὸ δὲ 
οὕτω τι σφόδρα t ἰταμὸν ἦν ὥστε καὶ ἀποδύσασθαι. τοῦτό 
go. δρᾶμα ἐκ τραγικοῦ χωμιχὸν 8 τε δαίμων ἣμῖν 
ἐνήρμοσε, (167) χἀγὼ τοῖς πρὸς σὲ γράμμασι. χαὶ οἶδα ἃ 
μὲν ἐχτείνας τὴν ἐπιστολὴν εἰς αἶχος τοῦ μετρίου 
μεῖζον, ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῦ συνεῖναί σοι χατὰ πρόσωπον, 
οὕτω xol τοῦ γράφειν ἀπλήστως ἔχω" ἅμα δὲ οὐδὲ 
ἐλπίσας ἔτι σοι διαλέξεσθαι. νῦν ἐπειδὴ ἐξόν ; ὍΣ 
ροῦμαι. ἀλλὰ xàv ταῖς ἐφημερίσι, περὶ ἃς ἐσπού- 
Saxa, τὴν ἐπιστολὴν ἐναρμόσας ὡς Guias ἡμερῶν 
ἔχοιμ᾽ ἂν ὑπομνήματα. ἔρρωσο, xal τὸν υἱὸν Átóc- 
xagov χέλευε μετὰ τῆς μητρὸς χαὶ τῆς τήθης, ἃ ς ἐγὼ 
χαὶ φιλῶ καὶ ἐν ἀδελφαῖς ἄγω. ἄσπασαι τὴν θεοφι- 
λεστάτην xai σεδασμιωτάτην φιλόσοφον, x«l τὸν ΕΣ τ 
δαίμονα χορὸν τὸν ἀπολαύοντα τῆς θεσπεσίας αὐδῆς, 
ἐχ πάντων δὲ μάλιστα τὸν ἱερώτατον πατέρα Θεότε- 
χνον χαὶ τὸν ἑταῖρον ἡμῶν ᾿Αθανάσιον. τὸν δὲ ὅμοψυ- 
χότατον ἣ ἡμῖν Γάιον εὖ οἶδ᾽ ὅτι φρονῶν ὅσα ἐγὼ μετὰ 
τῶν συγγενῶν τάττεις. μετ᾽ ἐχείνων οὖν προσειρήσθω 
χαὶ ὃ θαυμάσιος γραμματιχὸς Θεοδόσιος, ὃς εἰ χαὶ 
μάντις ὧν ἔχρυπτεν ἡμᾶς (προγνοὺς γὰρ ἐν οἷς ἔσο- 
μαι, χατέθαλε τὴν προθυμίαν τῆς σὺν ἡμῖν ἀποδη- 
ulace), ἀλλ᾽ οὖν ἔγωγε αὐτὸν καὶ φιλῶ καὶ ἀσπάζομαι, 
σὺ δὲ μηδέποτε πλεύσειας. εἰ δέ ποτε πάντως δεήσει, 
ἀλλὰ μή τι φθίνοντός γε μηνός. 


C 


ε΄. Toi; πρεσδυτέροις. 


A 
Ἀγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ χύριον ἢ πεποι- 
Y - : 
θέναι ἐπ᾽ ἄνθρωπον. ἀλλὰ τοὺς éx τῆς ἀθεω- 
, (τῳ ὅδ. 3 LH , ' » 
τάτης αἱρέσεως Eovoutou πυνθάνομαι, Κυντιανὸν ὄνομα 
χαὶ τὴν ἐπὶ στρατοπέδου θρυλουμένην ὕπ᾽ αὐτῶν Ou- 
c , M » 
ναστείαν προστησαμένους, μοιχᾶν πάλιν τὴν ἐχχλὴ- 
, ΖΝ 
cixy xal ψευδοδιδασχάλους τινὰς ἐφιστάναι παγίδα 


-“ - E , b e^ » M 
ταῖς τῶν ἀχεραιοτέρων ψυχαῖς, οὺὃς ἔναγχος ob παρὰ ἢ 


ἱΚυντιανοῦ σταλέντες ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο χαταπεπλεύχασιν 
ἄγοντες. ^ γὰρ δίχη πρόσχημα τῆς ἀσεδείας éctl , 
μᾶλλον δὲ ΠΩΣ ὑπὲρ ἀσεδείας. οὗτοι τοίνυν oi νόθοι 
πρεσδύτεροι, οἱ γεήλυδες ἀπόστολοι τοῦ διαόλου τε 
χαὶ Κυντιανοῦ, μὴ Mun ὑμᾶς Spanerieaveee ᾧ 
ποιμαίνετε ποιμνίῳ, μ 

ζιζάνιον E AE 
τούτων χαταφυγαί. 


| λάθωσιν ὑμᾶς τῷ σίτῳ τὸ 
I PA 3 
χατάδηλοι πᾶσίν εἰσιν ai 
» , bl Ll n $9 «" ἊΣ 
ἴστε τίνες ἀγροὶ δέξαιντ᾽ ἂν αὖ- 


, Ἂν , 3 ἢ -"- - ΕῚ , 
τούς, ἴστε τίνες οἰχίαι τοῖς λησταῖς ἀνεῴγασι. (168) 4 


μετέλθετε τοὺς φῶρας βινηλατοῦτες, ζηλωταὶ γενέσθε 
τῆς εὐλογίας τῆς ΜΙωσαϊκῆς, ἣν εὐλόγησε τοὺς ἄνδρας, 


llle ad spectaculum frequentes concurrunt, ob idque 
munera secum afferunt. Commodum vero nobis ancil- 
lula ex Ponto quadam erat, quam natura cum arte 
consentiens supra formicas uberibus incisam et contra- 
ctam effinxerat. Circa illam studium omne mulierum 
erat, plurimumque ab his compendii faciebat, adeo ut 
triduo ante finitimce opulentioresque femine illam ad 
sese ex alterius domo vicissim accerserent. llla usque 
eo procax erat, uf etiam corpus nudaret. Hoc tibi drama 
comicum ex tragico cum nobis deus ipse temperavit, (167) 
tum idem meis ad te litteris facio. Scio me longius 
quam par est epistolam produxisse, sed quemadmodum 
coram tecum agendo, sic et scribendo expleri nequeo. 
Preterea cum tecum amplius collocuturum me esse diffi- 
dam, nunc, quatenus licet, desiderio meo facio satis. 
Quanquam si epistoiam hanc ad ephemeridas meas ac- 
commodare vellem, quas cum studio confeci, plurima- 
rum dierum commenífarios haberem. "Vale, et filium 
Dioscorum cum matre et avia, quas ego amo et sororum 
loco habeo , valere a me iubeto, necnon reverenda ac deo 
carissimc philosophie magistre felicique illi choro, qui 
divina voce fruitur, salutem plurimam dicito , inter ca- 
teros vero sanctissimo imprimis patri Theotecno et sodali 
Athanasio. Caium vero animo nobis coniunctissimum 
non dubito te idem quod ego sentientem inter cognatos 
nostros ascribere. Hunc tu ergo cum illis salvere iubeas, 
necnon egregium illum grammaticum Theodosium , qui 
quidem vales cum esset, celare de eo nos voluit. 
enim qui nobis eventura essent pravideret , 
proficiscendi consilium abiecit. 
amo, ef saluto. Tu vero cave unquam mari tete com- 
miseris; sin omnino necesse aliquando fuerit, at non 
exeunte saltem mense istud feceris. 


Cum 
nobiscum 
Nihilominus illum ego et 


V. Sacerdotibus. 


Melius est confidere in domino quam. confidere in 
homine. Sed eos audio, qui ex impia Eunomii secfa 
sunt, Quintianum nescio quem illamque in cornitatu 
potentiam , quam identidem iactant, pra se ferentes, 
rursum adulterare ecclesiam et falsos doctores simplicio- 
rum animis laqueos pretendere, quos qui ab Quintiano 
nuper ad hoc destinati sunt, secum advexerunt. Nam 
lis illa, quam preetexunt, impietatis color est sive potius 
pro impietate ceríamen. Quamobrem videte ne adulte- 
riniisti presbyteri novique apostoli diaboli et Quintiani 
clam vobis in eum cui praestis gregem insiliant, neve 
clam cum tritico lolium serant. Nota omnibus sunt il- 
lorum perfugia. Scitis quinam illos agri suscipiant; 
scitis quaenam cedes latronibus pateant (168), sagaci fu- 
res odoratu perscrutamini : Mosaicam illam benedictio- 
nem consectamini , qua eos benedixit qui adversus scele- 
ris reos in castris animum manusque moverunf. lllud 
vero par est ad vos usurpare, fratres. Honesta fiant 
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^ i] “- 5 - , ^, Ὁ ^ ^ , 
of χατὰ τῶν ἡσεδηχότων ἐν τῇ παρεμδολῇ xol qvo - 
μὴν xoi χεῖρας ἐχίνησαν. ἐκχεῖνο δὲ εἰπεῖν ἄξιον 
πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοί, τὰ χαλὰ χαλῶς γινέσθω, ἣ ὑπὲρ 
, » J , T ^N x ^ ΕῚ 
χέρδους ἔρις ἀνηρήσθω, ἅπαντα διὰ τὸν θεὸν ἐγγχει- 
ρείσθω. 
ὑπόθεσιν. 


5 - ÁN 5» - ^5 D / 
οὗ δεῖ τὴν αὐτὴν ἀρετῆς εἶναι xat πονηρίας 
e LAN , e6st [4 ὃ 7 c M lLO 
ὕπερ εὐσεύείας ὃ δρόμος, ὑπὲρ ψυχῶν 
, ^ m ! 
ἀγωνιστέον, μή τινας ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας συλήσωσιν, 
^ 
ὃς δ᾽ ἂν τὴν ἐχχλησίαν 
᾿ yr ΄ ^ 1 - - 
προστησάμενος αὔξη βαλάντιον, xoi διὰ τοῦ δοχεῖν 
- Ne - 
εἰναι χρήσιμος ἐν χαιροῖς ἀπαιτοῦσι δριμύτητα δυνα- 
στείχν ἑαυτῷ χατεργάζηται, οὗτός ἐστιν ὃν ἡμεῖς συν- 
óBou Χοιστιανῶν ἐχχηρύττομεν. οὖχ ἐποίησεν ὃ θεὸς 
m »"Ὕ , 
ἀτελῇ τὴν ἀρετήν, οὐ δεῖται πονηρίας συμμάχου, οὐχ 
^ m - , 
ἐπιλείψουσι στρατιῶται τῷ θεῷ πρέποντες ἐκχλησίχις" 
εὑρήσει συμμάχους ἐνταῦ)α μὲν ἀμίσθους, ἐν οὐρανῷ 
M2 / (S erp tT , 5 λ i 
δὲ ἐντελομίσθους, ὕμεῖς οὗτοι viveoÜe" χαλὸν μὲν 
γὰρ xoi κατορθοῦσι συνεύξασθαι, χαλὸν δὲ xat παρα-- 
δαίνουσιν ἐπαράσασθαι. 
M m" M e “᾿ c) /^ * € , NIA 
χαὶ προδῷ, xxl ὅστις ἂν ἐπεξέλθγ, μὲν ἁρπάσῃ δέ τι C 
--᾿ N ἊΣ e «4 S 
τῶν ἀλλοτρίων, μὴ ἀναίτιος γένοιτο τῷ θεῷ. ἕν τοῦτο 
M M M 
μόνον cl; μέσον ἑλκύσατε, xal τοὺς τραπεζίτας τοὺς 
πονηροὺς τοὺς χαθάπερ νόμισμα τὸ δόγμα τὸ θεῖον 
παραχαράττοντας περιενέγχατε" πᾶσι ποιήσατε χατα- 
- d ΄ 2 $0 d y - 
φανεῖς οἵτινές εἰσι. χάθ᾽ οὕτως ἄτιμοι τῶν Πτολε- 
LM e El , o N , ^ ce 
μαῖδος ὅρων ἀπεληλάσθωσαν, ὅ τι σὺν αὐτοῖς ἥχει 
γρῆμα πᾶν ἀμειαγώγητον ἀποφέροντες. ὃ δὲ παρὰ 
ταῦτα ποιῶν ἐπάρατος τῷ θεῷ. ὅστις ἀσεδὴ σύνοδον 
5 νι -Ν ^ 5» ! , μὴ , , 
ἰδὼν παρεῖδεν ἢ àxoücxe παρήκουσεν ἢ χέρδει παρ 
5. ed, bd , "» 
αὐτῶν ἐμολύνατο, τούτους ἡμεῖς Ἀμαληκίτας εἶναι 
^ , δ, τὶ » »v ] , 
διαταττόμεθα, πάρ᾽ ὧν οὐχ ἔζεστι χομίσασθαι λάφυ- 
ρον. περὶ 62 τοῦ λαῤόντος φησὶν ὃ θεὸς p.e va p. e- 
^ ἢ 
μέλημαι ὅτι ἐδασίλευσα τὸν Σαούλ. ἀλλ᾽ 
ς« m Cy "ὃ ' E 2 3A ἐλ H eie 
ὑμῶν ἐπὶ μηδενὶ μεταμέλοιτο, ἀλλὰ μέλοι μὲν ὑμῶν 
τῷ θεῷ, μέλοι δὲ ὑμῖν τοῦ θεοῦ. 


ene. 20 LENS , 
Ὅπερ £o; Ἴδη πεποίηνται, 


d A 5 / 
ὅστις ἂν οὖν μαλαχίσηται 


d 


ς΄. 'Avucto. 


m y ^ 
Ὁ δὲ Καρνᾶς ἔτι μέλλει, xat οὔθ᾽ ἑχὼν οὔθ᾽ ὑπ᾽ 
dvd Ἢ Y Nd 407 05 xz SUN [4 
νάγχης γίνεται δίχαιος. — (169) χρὴ 0$ ἥχειν αὐτὸν ὡς 
e 053 5v e 1 , ^ (3 E] 
ἡμᾶς ἵν᾽ εἰδῶμεν δ᾽ τι xxt λέγει, xxt οἵστισιν ὀφθαλ- 
C3. "(2 qe ^ vA 2 9 5e 2r! Vus 57. 
pois fuc ἀντιόλέψεται, παρ᾽ ὧν ἠξίωσε xai dxóv- 
τῶν ὃν χέχλοφεν ἵππον ὠνήσασθαι, ἵνα μὴ στρατιώ- 
y i - 
τῆς, φησίν, ἄνιππος f. πρρτείνει δὲ χομιδῆ σμικρὸν 
E / ᾿ NI. οὐδλνκας , E 3. MN 233? 
ἀργυμίδιον xal μὴ ἀποδομένοις ox ἀποδίδωσιν, ἀλλ 
y m 
οἴεται σὺν δίκη τὸν ἵππον ἔχειν, xal ταῦτα οὐχ ὧν 
- 7 , 
Ἀγαθοχλῆς ἢ Διονύσιος, οἷς αἱ τυραννίδες ἐπέτρεπον 
“ 7ὔ - 5 5» . —€— c 
οὕτω πάνυ πονηροῖς εἶναι, ἀλλὰ Καρνᾶς ὃ Καπφαρο- 
δίτης, ὃν οὐ χαλεπὸν ἐπαναγαγεῖν εἰς τοὺς νόμους, ἂν 
cl , 3 - 
οὖν διχγάγη τις αὐτὸν ὡς σέ, μηδὲ ἡμεῖς ἀγνοήσω- 
A , ΠΣ ὦ 
μεν, ἵνα τοὺς χατὰ πρόσωπον ἐξελέγξοντας αὐτὸν ἀπὸ 
- n 5 
Κυρήνης χαλέσωμεν. 


b 


ζ. Θεοδώρῳ xai τῇ ἀδελφῇ. 


Πῶς δοχεῖτε δέδηγμαι τὴν καρδίαν ἐχδεδομένου λό- 


ἃ necessitate fil iustus. 


SYNESII 


honeste; amputetur omnis delucro contentio ; omnia dei 
causa suscipiantur. Non eamdem esse virtutis atque 
nequiti:e materiem oportet. Cursus ille pro pietate est : 
pro animabus certandum, ne quas ab ecclesia przedentur, 
quod iam in consuetudinem illis abiit. Quisquis autem 
per ecclesie; tuendz speciem marsupium auget, atque 


hoc ipso, quod iis temporibus utilis esse videatur qua 


] animi vim efllagitant, sibi potestatem conciliat, is est quem 


nos exira Christianum consortium amandatum volumus. 
Non mancam virtutem fecit deus; non illa societate ne- 
quiti? indiget, non deo milites deerunt ecclesiis idonei : 
commilitones inveniet, hic quidem mercedis expertes, 
sed in celo plena mercede donandos. Eiusmodi vos 
sitis : honestum est enim et iis bene precari, qui strenue 
sese gerunt, et iis qui secus, imprecari,. Quicunque 
igitur mollius egerit ac rem prodiderit, aut qui persecu- 
tus quidem fuerit, sed alienorum aliquid rapuerit, is 
apud deum minime sit innoxius. Hoc ipsum duntaxat 
in medium adducite, ac pravos illo$ argentarios qui divi- 
num dogma nummi instar adulterant circumducite : date 
operam, ut cuiusmodi isti sint, omnes intelligant. — Ad 
hunc modum infames illi Ptolemaidis finibus expellan- 
tur, ac quidquid rei cum iis importatum est, secum non 
appensum auferant. 


cratus esto. 


Qui secus faxit, apud deum exse- 
Quisquis nefarium conventum videns ne- 
gligit aut audiens audire dissimulat aut lucri ab iis con- 
tagione infectus est, hos pro Amalecitis haberi preeipi- 
mus, a quibus nihil auferri manubiarum licet. De eo 
qui acceperit , illa dei vox est: Penilel me quod regem 
consliluerim. Saul. Sed vestri nulla illum in re poni- 
teat, verum et curc& vos deo sitis et vobis vicissim deus. 


VI. Anysio 


At Carnas eliamnum cunctatur, nec vel sponte vel 
(169) Porro venire illum oportet, 
ut sciamus quid tandem allegare possit, quibusque nos 
oculis aspicief, a quibus vel invitis quem erat equum 
furatus emere voluit, ne, ut aiebat, absque equo miles 
esset. Offert vero prelium sane quam exiguum, neque 
vendere detrectantibus reddit, sed iure habere se equum 
illum arbitratur presertim cum mec Agathocles aliquis 
nec Dionysius sit, quibus tyrannica imperia tam extrema 
improbitatis impunitatem fecerant, sed Carnas Cappha- 
rodita, quem revocare ad leges non sit difficile. ^ Quare 
si quis eum ad te deducat, fac istud intelligamus, uf e 
Cyrene qui coram illum convincant evocare possimus. 


VII. Theodoro et sorori. 


Quantum me animo dolorem cepisse creditis, cum per 
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you κατὰ τὴν πόλιν ὅτι δεινῇ τινὶ xat πέρα δεινῆς ὁ- 
φθαλμίᾳ παλαίεις, ἀπειλούσῃ ταῖς ὄψεσι χίνδυνον ; 
ἔπειτα πέφηνεν δ λόγος ψευϑής, καὶ δϊμαί τις παμπόνη- 
os ἀνθρώπος nonton: εἰλήμμενος τοῦ τῆς ὀφθαλμίας 
ὀνόματος ἦρεν ἐπὶ μεγα τὴν φήμην; χαὶ ἐτραγῴδησε. 
τράποιτο μὲν οὖν εἰς ἐχεῖνον αὐτὸν ἅττα δυῶν χατε- 
ψεύσατο, τῷ δὲ θεῷ χάρις ὅτι παρέσχεν ἡμῖν ἀχοῦ- 
σαι χαλλίονα. χρῆν δὲ μή, τὸ λεγόμενον, ἄστροις τὰ 
xao € “- " , A [7] x δὲ / λέ: A - 0 Lu 
ὑμᾶς σημαίνεσθαι μηδὲ τί λέγει φήμη πυνθά- 

E] M , Y » / 5 5^ , 

νεσθαι, ἀλλὰ μάλιστα μὲν ἔχειν συνόντας" εἶ δὲ μή, 
γράμμασιν ὑμετέροις ἐντυγχάνειν χαὶ παρ᾽ ὑμῶν τὰ 
περὶ ὑμῶν εἰδέναι. ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἡμῶν λίαν ἀμελεῖτε, 

ὥσπερ ἴσως ὃ θεὸς βούλεται. 


η΄. Τῷ ἀδελφῷ. 


6 


urbem fama nuntiasset , te gravi et plus quam gravi 'ocu- 
lorum zegritudine affici, quce visui nericulum intentaret? 
Postea vanus ille rumor apparuit, ac pessimus, opinor, 
aliquis occasionem de ocularis morbi vocabulo nactus 
adiecit fama plurimum , et cum ingenti commiseratione 
narravit. Sed vertant in eius caput omnia, qua de vo- 
bis mentitus est : deo autem gratie sint, quoniam de 
vobis audire meliora concessit. Non oportebat vero res 
vestras astris, quod aiunt , metiri, neque sciscitari quid 
fama ferret, sed maxime quidem presentibus vobis frui ; 
sin minus, vestras certe litteras accipere, et de rebus 
vestris certiores. a vobis ipsis fieri. Sed vos nimium 
profecto nos neglizitis, quod ita fortasse deo visum fue- 
rit. 


i 


C 


VIII. Fratri. 


L3 c M m T . . . : 
Οὐ μὴ ἐρεῖς ὡς ἔλαθεν ὑμᾶς ὃ διαχομιστὴς τῶν 4 Non tu istud causaberis, latuisse vos eum qui Pascha- 


aono ypPapgpeemonad ἀλλ᾽ ἰδόντες παρεοράχατε, 
χαὶ οὐχ ἔδοξεν ὑμῖν ἄξιον εἶναι τὸν ἀδε ελφὸν ἐ ἐν μνήυη 
ποιήσασθαι, xol ἐπιθεῖναι πρὸς αὐτὸν γράμμα μιηνῦον 
ὅπως ἔχετε xal ἐν τίσιν ἐστέ’ ἐμοὶ γὰρ οὐχ ἀμελές 
ἐστιν εἰδέναι τὰ περὶ ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἐν ἅπασι 
λυποῦμαι τοῖς ἐμαυτοῦ, βουλοίμην ἂν ἐν τοῖς ὑμετέ- 
ροις εὐφραίνεσθαι. ὑμεῖς δὲ xol ταύτης με τῆς παρα- 
υυθίας ἀφήρησθε. χρῆν δὲ οὐχί" xat γὰρ εἰ αἡ γεγόνα- 
μεν ἀπὸ τῶν αὐτῶν, ἀλλὰ τροφαὶ χοιναὶ χαὶ παιδεῖαι 
χοιναὶ (170) xoi τί γὰρ οὐχὶ χοινόν; πάντα διὰ πάν - 
τῶν ἡμᾶς ἀλλήλοις φχείωσεν. ἀλλὰ γάρ ἐστιν, ὥσπερ 
λέγεται , δυσημερία πρᾶγμα δεινόν" χαὶ ὅταν ἥκῃ τινὶ 

χρόνος ἀντίξους, ἐνταῦθα τά τε ἄλλα πάντα xal ἀδελ- 
qv γνῶμαι xal φίλων ἐλέγχοντα!, ἐμοὶ δὲ ἀποχρή- 
σει xol παρ᾽ ἑτέρων πυνθάνεσθαι τὰ περὶ δμῶν. μόνον 
ὃ θεὸς ἀγαθῶν εἴη νομεύς᾽ τοιούτου γὰρ ἐρῶμεν ὑπὲρ 
ὑμῶν ἀκροάματος. 


θ΄. Θεοφίλῳ ἀρχιεπισχόπῳ. 


, b M N L4 € , 

Βαθύ σε γῆρας xai λιπαρὸν περιμείνειεν, ἁγιώτατε 
καὶ Goo - πᾷ &p ἄλλα τῷ βίῳ κέρδος ἂν 

ὶ σοφώτατε & τε γὰρ D βίῳ κέρδος 

j E 
εἴης σωζόμενος, xal μεγίστη προσθήχη τῷ διδασχα- 
λείῳ τοῦ Χριστοῦ γίνεται ὃ τῶν πανηγυριχῶν βιδλίων 
ἀριθμὸς τοῖς ἐνιαυτοῖς συναυξανόμενος. ὡς δ γε τῆτες 
χαταπεμφῳθεὶς λόγος χαὶ ἧσε τὰς πόλεις χαὶ ὥνησε, τὸ 
μὲν τῷ μεγέθει τῶν νοημάτων, τὸ δὲ τῶν ὀνομάτων 
τῇ χάριτι, 
ι΄. Τῇ φιλοσόφῳ Ὑπατίᾳ 


Αὐτήν τέ σε xal διὰ σοῦ τοὺς μαχαριωτάτους ἕταί-- 
ρους ἀσπάζομαι, δέσποινα σεδασμία, πάλαι μὲν ἂν 
ἐγχαλέσας ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἀετοῦ ταὶ Ipae BUS νῦν δὲ 
οἶδα παρεοραμέ ívog ὕφ᾽ ἁπάντων ὑμῶν ἐφ’ οἷς ἀδικῶ 
μὲν οὐδὲν ἀτυχῶ δὲ πολλὰ xai ὅσα ἄνθρωπος ἀτυχῆ- 
σαι δύναται. ἀλλ᾽ εἴπερ εἶχον ἐντυγχάνειν ὑμετέραις 
ἐπιστολαῖς χαὶ μανθάνειν ἐν οἷς διατρίθετε (πάντως δὲ 


les litteras portabat. Θυΐη vos potius cum eum vidis- 
' setis, negligendum putastis ; neque vobis satis digna visa 
res est, fratris recordari et ad eum litteras dare, qui- 
bus valetudinis ac rerum vestrarum statum exponeretis. 
Non enim qua ad vos pertinent parvi facio cognoscere, 
sed quoniam ex omnibus meis rebus maerorem capio, de 
vestris gaudere plurimum vellem. At vos eo me solatio 
privastis : quod nihil attinebat facere, Nam etsi non 
iisdem parentibus nati sumus, at communis tamen edu- 


ἃ catio, disciplinas communes , (170) et quid tandem non 


commune caterorum? omnia nos omnino conciliarunt 
invieem. Verum enim vero grave est, ut aiunt , adver- 
sis rebus uti : cumque difficile alicui tempus acciderit, 
ibi cum alia omnia, tum et fratrum et amicorum perspi- 
ciuntur animi. Mihi vero satis erit vel ab aliis aliquid 
de vobis accipere. Sit modo bonorum largitor deus. 
Eiu:modi enim de vobis nuntium audire cupio. 


IX. Theophilo archiepiscopo. 


Ὁ Longa te ac felix senectus maneat, sanctissime ac sa- 


pientissime vir. Nam et alioqui ingens vitee superstes 
commodum eris, et summam Christi ad scholam acces- 
sionem facit Paschalium libellorum numerus una cum 
annis excrescens. Nam qui hoc anno missus est, et vo- 
luptatem pariter et utilitatem civitatibus attulit partim 
sententiarum gravitate partim suavitate verborum. 


X. Philosophie magistre Hypati:. 

Tibi ipsi ac per te beatissimis sodalibus salutem dico, 
veneranda domina , iamdudum quidem accusare gestiens , 
quod nullas litteras acceperim; nunc autem video me a 
vobis omnibus contemni pro eo quod nihil quideni mali 

c facio, in plerisque vero infortunatus sum et quantum infor- 
tunalus quisquam esse potest. Verum si vestras litteras 
licuisset accipere et quo sint in statu res vestrae cogno- 
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ἐν ἀμείνοσίν ἐστε xat χαλλίονος πειρᾶσθε τοῦ δαί- 
a20voc), ἐξ ἡμισείας ἂν ἔπραττον πονήρως ἐν ὑμῖν 
εὐτυχῶν: νυνὶ δὲ ἕν τι xat τοῦτο τῶν χαλεπῶν ἐστὶν 
X με χατείληφεν. ἀπεστέρημαι μετὰ τῶν παιδίων 
καὶ τῶν φίλων καὶ τῆς παρὰ πάντων εὐνοίας, καὶ τὸ 
μέγιστον, τῆς θειοτάτης σου ψυχῆς, ἣν ἐγὼ μόνην 
ἐμαυτῷ ἐμυενεῖν ἤλπισα χρείττω καὶ δαιμονίας ἐπη- 
ρείας καὶ τῶν ἐξ εἱμαρμένης ῥευμάτων. 


τα΄. Τοῖς πρεσόντέροις. 


Οὔτε πρότερον ὑμῶν ἐγὼ περιῆν, ἁπάσῃ ῥώμη 
μηχαναῖς ἐχχλίνας ἱερωσύνην, οὔτε νῦν ὑμεῖς 
ἐμοῦ χεκρατήκατε, ἀλλὰ θεῖον ἄρα ἦν xal τὸ μήπω 
τότε χαὶ τὸ νῦν ἤδη. ἐγὼ δὲ πολλοὺς ἂν θανάτους 
ἀντὶ τῆσδε τῆς λειτουργίας εἱλόμην" (i71) οὐ γὰρ xac 
ἐμαυτὸν εἶναι τὸν ὄγκον ἐλογιζόμην τοῦ πράγματος. 
τοῦ θεοῦ δὲ ἐπενεγκόντος οὐχ ὅπερ ἤτουν ἀλλ᾽ ὅπερ 
ἐδούλετο, εὔχομαι τὸν γενόμενον νημέα τοῦ βίου «evé- 
σθαι χαὶ τοῦ νεμηθέντος προστάτην. ὃ γὰρ ἐννεάσας 
τῇ χατὰ φιλοσοφίαν σχολῇ xal θεωρίᾳ τῶν ὄντων 
ἀπράγμονι, xol τοσοῦτον ὁμιλήσας φροντίσιν ὅσον 
ἀφοσιώσασθαι τῷ μετὰ σώματος βίῳ καὶ τῷ πολίτης 
"[εγονέναι πόλεως͵, πῶς ἀρχέσω μερίμναις ἐχούσαις 
συνέχειαν; ἢ πῶς ἐμαυτὸν ἐπιδοὺς ὄχλῳ πραγμάτων 
ἔτι προσθαλῶ) τοῖς νοῦ χάλλεσιν, ἃ μόνης ἐστὶ χαρ- 
ποῦσθαι τῆς μακαρίας σχολῆς ; ἧς χωρὶς ἐμοὶ xoi τοῖς 
δμιοίοις ἐμοὶ πᾶς ὃ βίος ἀδίωτος ; 
δείην. τῷ θεῷ δέ, φασί, πάντα δυνατά, καὶ τὰ 
ἀδύνατα, 
ἄρατε πρὸς θεόν, xol τῷ τε ἐν ἄστει δήμῳ x«l ὅσοι 
κατ᾽ ἀγροὺς 7] χωμητικὰς ἐχχλησίας αὐλίζονται τὰς ὑπὲρ 
ἡμῶν Rus xal χοινῇ xai χαθ᾽ ἕνα πᾶσι παρεγγυή- 
σατε. 8 qo μὴ ἔρημος ἀπολειφθείην, θεοῦ, τότε 
γνώσομαι τὴν ἱερωσύνην οὐχ ἀπόθδασιν οὐσαν φιλοσο-- 
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αὐτοί τε οὖν ὑπὲρ μῶν dee ιχ χέτιδ ας 
Y 


φίας ἀλλ᾽ elg αὐτὴν ἐπανάδασιν. 
ι6'. Κυρίλλῳ. 


Ἴθι παρὰ τὴν μητέρα τὴν ἐχχλησίαν, ἀδελφὲ Κύκ 
poe , ἧς οὐχ ἀπεχόπης ἀλλ᾽ εἰς χαιρὸν ἐχωρίσθης, 
ὃς ταῖς τῶν ἁμαρτημάτων ἀξίαις διώρισται. δοχῷ γὰρ 
εἰδέναι σαφῶς ὅτι τοῦτ᾽ ἂν πάλαι καὶ ὃ χοινὸς ἡμῶν 
πατὴρ ὃ τῆς ὁσίας μνήμης ἐποίησεν, εἰ μὴ τὸ χρεὼν 
ἔφθασε᾽ τὸ γὰρ ἐν μέτρῳ τάξαι τὴν τιμωρίαν. γνώ- 
μης ἦν εὐθὺς ὑπισχνουμένης συγγνώμην. αὐτὸν οὖν 
ἐχεῖνον τὸν ὅσιον ἱερέα νόμιζέ σοι δεδωχέναι τὴν χά- 
θοδον, xai πρόσελθε τῷ θεῷ χαθαρευούσῃ πάθους ψυχῇ 
χαὶ ἀμνηστίαν ἐχούσῃ xaxGv. ἀλλὰ xol διὰ πάσης 
εὐφήμου μνήμης ἄγε τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον xal θεοφιλῆ 
πρεσθύτην, τὸν ἀποδείξαντά σε πρόεδρον δήμου. πάν- 
τως σοι τοῦτο οὐχ ἀποθύμιον. 


γ΄. Πέτρῳ πρεσθυτέρῳ. 


Θεὸς ἡγείσθω παντὸς ἔργου χαὶ λόγου. τὸν δὲ δια- 
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Scere (omnino autem propitiore fortuna et commodiore 
genio uti vos arbitror), dimidia ex parte duntaxat ad- 
versis premerer, si in vobis essem beatus. Nunc unum 
ilud jn malis meis numero. Non enim solum liberis 
meis, sed etiam amicis et omnium benevolentia sum or- 
d batus, et, quod caput est, divinissimc anime fuz, quam 
ego mihi solam permansuram speraveram cum hae for- 
tung iniuria tum istis fatorum fluctibus superiorem. 


XI. Presbyteris. 


Neque vobis antea superior esse potui, cum fotis vi- 
ribus ef adhibitis machinis omnibus sacerdotium detre- 
Cctarem, neque me vos modo superastis, séd divinitus 
profecto contigit, ut et nondum tunc et nunc primum 
ita sit factum.  Eqduidem.non unam mortem eius vitandze 
functionis causa subissem. (171) Neque enim satis ido- 
neum me putabam, qui negotii molem sustinerem. Sed 
quoniam mihi deus non quod cuperem sed quod ipse vel- 
let imposuit, eumdem illum precor, qui vit:? guberna- 
tor exstitit, eius, quod in gubernando contulit, esse mo- 
deratorem. Qui enim in philosophia otio ac minime 
negotiosa rerum contemplatione ctatem contrivi, tan- 
tumque vitze curis ac molestiis tribui, quantum ad eam 
quae in hoc corpore degitur vitam ac civile in rebus pu- 
blicis officium satis esset, qui continuis illis curis possum 

b sufficere? Aut qui meipsum negotiorum turbis implicans 
in eas mentis pulchritudines animum possum intendere , 
quibus frui beati cuiusdam est otii? Sine quibus mihi ac 
mei similibus vita universa vitalis esse non potest. Equi- 
dem assequi minime possum. Deo vero ormnia, ut 
aiunt, possibilia, etiam quz fieri non possunt. Vos igitur 
ipsisupplices pro me ad deum manus tendite, atque et 
urbani multitudini et quaecunque in agris auf in paganis 
ecclesiis degit, meo nomine preces publice privatimque 
universis indicite. Nam si a deo derelictus non fuero, 
tum agnoscam sacerdotium non descensum esse a philo- 
sophia, sed ascensum. 


XII. Cyrillo. 

C vade ad matrem ecclesiam , Cyrille frater, a qua mi- 
nime abscissus sed ad tempus separatus es, quod pro 
criminum merito definiri solet. —Hoc enim certo scire 
videor, id ipsum olim communem quoque nostrum ac 
ϑαποίω memorie patrem fuisse facturum , nisi eum fa: 
talis hora prevenisset. Nam quod pon: modum ali- 
quem constituit, hoc ipso animi indicium dedit statim 
veniam represenfare cupientis. Itaque sanctum illum. 
sacerdotem tibi reditum concessisse puta, ef ad deum 
accede vacuo pravis affectibus animo et, malorum prio- 
rum oblito. Sed et plena przedicationis memoria prose- 
quere sacrum illum et deo carum senem, qui te populo 
praefecit. Prorsus hoc ab illo tibi non iniucundum acci- 
dit. 


d 


XHI. Petro presbytero. 


Initium operis omnis ac sermonis deus esto. Solemnium 
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χομιστὴν τῶν πανηγυρικῶν γραμμάτων, ἃ χαταγ- litterarum latorem, quibus constituta festive celebritati 
γέλλει τὴν χυρίαν τῆς ἑορτῆς ἡμέραν ἐννεακαιδεχάτην dies indicitur ad diem decimum nonum mensis Pharmu- 
TOU Φαρμουθὶ μηνός, ὡς τῆς (172) ἐ ἐπὶ ταύτην ἀγούσης ἃ thi , ita ut (172) que proxime illam antecedit nox, resur- 
γυχτὸς τὸ ἀναστάσιμον ἐχούσης μυστήριον, τοῦτον xal rectionis mysterio consecrafa sit, hunc et adeuntem et 


προσιόντα xat ἐπανιόντα φιλανθρωπίας ἁπάσης ἀξιώ- redeuntem omni cum humanitate prosequimini, ac iu- 
mentorum mufatione in utramque partem dimittite, qui 


ut ne ecclesiis vetus ef patria consuetudo intercideret, 
in media sese hostium arma commisit, per suspectam 
regionem iter suscipiens. Exdem litterce civitati suadent 
ut pro nobis deum précetur. Iam enim inde eam opor- 
tet suce erga me imprudentie sensum capere, quai qui- 
dem ad sacerdotium evexit non eum cui ad deum 
adeundi ac pro universo populo supplicandi esset fidu- 
cia, sed qui ut servari ipse posset, populo deprecatore 
δήμου διαύάντι προεύξασθαι, ἀλλ᾽ ὅστις αὐτὸς ὑπὲρ opus haberet. Prosertim cum in idem tempus inciderit 
τοῦ σωθῆναι δεῖται γενέσθαι δημαίτητος. ἐπεὶ χαὶ coacta huc synodus, plurimorum scilicet sacerdotum 
τῆς ἐνθάδε συνόδου (πλῆθος δὲ συχνῶν ἱερέων) συντυ- — concursus, quem prawsentis satus temporis convocavit, 
x fa τις ἦν, ἣν ὃ νῦν χαιρὸς ἤθροισεν, ἐπιθεμένῳ uot tum cum ad vos scribere sum aggressus. Quod si nihil 
γράψαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ δὲ μηδὲν ἔσχον εἰπεῖν oiov eorum dicere potui, cuiusmodi audire soletis, mihi qui- 
ἀχούειν εἰώθατε, συγγνώμη μὲν ἐμοὶ τοῦτο, ἔγχλημα — dem ipsi condonandum erit, vobis autem culpe tribuen- 
δὲ δμῖν, ὅτι τὸν oüx εἰδότα τὰ λόγια τοῦ θεοῦ τῶν εἰ- dum, quoniam divinarum scripturarum ignarum earum- 
δότων ἀνθείλεσθε. dem peritis anteposuistis. 


^ ^ τ , asy. , , d 

cave xoi ἀμοιόῇ ζῴων ἐφ᾽ ἑχάτερα πέυμψατε, ὅστις 
αν m - ; : Ed À [, 2 À NEN 5 
ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι ταῖς ἐκχλησίαις ἐχλιπὲς ἔθος ἀρ- 
χαῖον xal πάτριον μέσοις ἑαυτὸν τοῖς τῶν πολεμίων 
ὅπλοις ἐπέδωχεν, ὑποστὰς ὅδδοιπορῆσαι δι᾽ ὑπόπτου 
τῆς χώρας. ταῦτα χαὶ πείθει τὴν πόλιν ὑπὲρ ἡμῶν 
εὔχεσθαι" δεῖ γὰρ αὐτὴν ἐντεῦθεν ἤδη τὴν τῆς ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἀδουλίας αἴσθησιν δέξασθαι, ἥτις ἐχάλεσεν εἷς 
ἱερωσύνην οὐχ ᾧ παρρησία τίς ἐστι πρὸς θεὸν ὅλου b 


ιδ΄. ᾿Ανυσίῳ. i XIV. Anysio. 


Οὕτως ἀμύνουσι γονεῦσι παῖδες. ἀπέχω τὴν χάριν. C Sic parentes uleiscuntur filii. Acceptum habeo bene- 

Καρνᾶς ἱχέτης μου γέγονεν, οὗ τὴν ἱχεσίαν ὃ θεὸς ficium. Carnas supplex mihi fuit , cuius supplicationem 

sanctiorem deus ipse reddidit. Qui enim sacerdotis est, 

€ περιιδεῖν ἀγώγιμον ἄνθρωπον ἂν νηστίμοις ἧσέ- iudicatum ac prehensum hominem sua presertim causa 

ΕἾ pati ieiunii tempore? Quamobrem qui illum adduxit, 

9o; ὅστις οὖν UNE αὐτόν, οὐχ ἀφῆχεν ἀλλ᾽ ἀφηρέθη non dimisit, sed ereptus illi homo est. Quod si proptér 

τὸν ἄνθρωπον. ἂν οὖν ὑπὲρ τοῦ βεόδιάσθαι σοι δῶ δί-- — jim istam ponas ab eo repetas, eo demum erimus ad- 

xn, περιέστημεν ἡμεῖς εἰς τὸ ns μὲν ἠδυκηχόσι γὙξ- ducti, ut iis humanitatem adhiberemus , qui nobis iniu- 

νέσθαι φιλάνθρωποι, αὐτοὺς δὲ τοὺς μηδὲν ἀδιχοῦντας d riam fecissent, iis vero faceremus, qui nullam nobis 
ἠδικηχέναι. intulissent. 


Ὁ , , 
αἰδεσ'μωτέραν ἐποίησε" ποὺ γὰρ ἱερέως εἰς ἰδίαν ὕπό- 


ε΄. Τῇ φιλοσόφῳ. ᾿ XV. Philosophiz magistrz. 


Οὕτω πάνυ meg πονήρως, ὥστε ὑδροσχοπείου Eo sum infortunii redactus, ut hydroscopio opus ha- 
μοι δεῖ, ἐπίταξον αὐτὸ χαλχευθῆναί τε xal συνενωθῆναι. — beam. Iube hoc mihi fabricari ac componi. Tubulus est 
σωλήν ἐ ἐστι κυλινδριχός, αὐλοῦ x«l cy. ἅμα χαὶ μέγεθος cylindri figuram habens , {0165 magnitudine atque forma. 
ἔχων. οὗτος ἐπί puo: εὐθείας δέχεται τὰς χατατομᾶς,  Hicin una recfa linea incisiones habet, quibus aquarum 
αἷς τῶν ὑδάτων τὴν ῥοπὴν “ποθ pans ἐπιπωματίζει libramentum cognoscimus. Obturaf enim illüm altera ex 
γὰρ αὐτὸν ἐχ θατέρου χῶνος χατὰ θέσιν i ἴσην ἐγκείμε- eue conus, euge rose insertus, ita ul Co 
γος. ὡς εἶναι χοινὴν focum ἀμφοῖν; τοῦ τε χώνου xal Sit amborum basis, coni videlicet atque (173) tubuli. Hoc 

(113) τοῦ σωλῆνος. αὐτὸ δὴ τοῦτό ἐστι τὸ βαρύλλιον. a ipsum est, quod baryllium-appellant. Iam cum tubulum 
ὅταν οὖν εἰς ὕδωρ χαθῇς τὸν αὐλόν, ὀρθὸς ἑστήξει χαὶ in aquam deposueris, erectus stabit, ut in eo incisiones 
παρέξει σοι τὰς χατατομὰς ἀριθμεῖν" αἷ δὲ τῆς ῥοπῆς facile numerare possis; ex quibus libramentum cogno- 
εἰσι γνωρίσματα. scitur. 


tc^. Τῇ αὐτῇ. XVI. Eidem, 


᾿ Κλινοπετὴς ὑπηγόρευσα τὴν ἐπιστολήν, ἣν ὑγιαί- Decumbens in lecto hanc epistolam dictavi, quam uti- 
vouga χομίσαιο, υἶτερ xat ἀδελφὴ καὶ διδάσχαλε xxi nam incolumis accipias, mater ac soror et magistra be- 
διὰ πάντων τούτων εὐεργετιχὴ καὶ πᾶν Ó τι τίλιον neque per hec omnia de me merita et si qua est alia res 
xal πρᾶγμα xal ὄνομα. ἐμοὶ δὲ τὰ τῆς σωματιχὴς  appellatiove honorifica! Mihi vero corporis imbecillitas 
ἀσθενείας Ψψυχιχῆς αἰτίας ἐξῆπται. χατὰ Uaxpóv με b ex sgritudine animi dependet. Paulatim me mortuorum 
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δαπανᾷ τῶν παιδίων τῶν ἀπελθόντων ἣ μνήμη. μέχρις 


ἘΝ D 
ΠῚ ζὴν ἄξιον ἦν Συνέσιον, μέχρις ἦν ἄπειρος τῶν 


τοῦ βίου χαχῶν. εἶτα ὥσπερ ῥεῦμα ἐπισχεθὲν ἅθρουν 
ἐρρύη, καὶ μετέθαλεν ἣ γλυχύτης τοῦ βίου. παυσαίμιην 
ζῶν ἢ μεμνημένος τῶν υἱέων τοῦ τάφου. σὺ δὲ αὐτή 
τε ὑγιαίνοις καὶ ἄσπασαι τοὺς μαχαρίους ἑταίρους, ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς Θεοτέχνου xxi ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Αθανασίου 
ἀρξαμένη, πάντας ἑξῆς" χαὶ εἴ τις αὐτοῖς προσγέγονε £v; 
ὡς εἶναί Got χαταθύμιος, ἐμὲ δὲ ὃ δεῖ χάριν ὀφείλειν 
αὐτῷ διότι cot χαταθύμιός ἐστι, χἀχεῖνον ὡς φίλον 
φίλτατον ἄσπασαι παρ᾽ ἐμοῦ. τῶν ἐμῶν εἴ τί σοι μέ- 
λει, καλῶς ποιεῖς" xxi εἰ (ἡ μέλει, οὐδὲ ἐμοὶ τούτου 
μέλει. 
ιζ΄. Ἡλιοδώρῳ. 
Πολλὰ χἀγαθὰ γένοιτο τῷ δεῖνι, δι᾿ εὐρήμου μνή- 
μης τὴν σὴν ἄγοντι σεμνοπρέπειαν xol τὰς ἁπάντων 
ἀχοὰς ἐμπεπληχότι τῶν ἐπαίνων τῶν χατὰ σοῦ , ὀφειλο- 
μένων τῇ χρυσῇ σου ψυχῇ τε xai γλώττη. πλὴν ἀλλὰ 


Y IN 2 8 M " - E , 2 
παρὰ ποηᾶς αἀποοιθὼς ΤΩΝ ἡ τῆς EUNT qud 


pns γὰρ. ὑπὸ μυρίων ὅσων τῶν σῶν ἐραστῶν, 
οἷς ἅπασιν ἐγὼ τῶν πρωτείων ἀμφισθητῶ", μᾶλλον 
δὲ οὐχ ἀμφισδητῶ: συγχωροῦσι γὰρ ἅπαντες. 


νη΄. Τῷ ἀδελτῷ. 


ἢ τοὺς 


Ὃ δεῖνα βουλευτὴς μέν ἐστι πόλεως, ἐν 
παῖδας ἐγευνησαμην, [τρόπον οὖν τινὰ πάντας Ἀλεξαν- 
Ὡρέας ὡς πολίτας C p. ἡμῶν τιμᾶσθαι (174) xat ὁρᾶσθαι 
Ξροσήχει), τῷ δὲ ὑπάρχει συγγενεῖ τε εἰναι τοῦ μαχκα- 
ρίτου Θεοδώρου σφόδρα διὰ μνήμης ἡμῖν ἀνδρὸς γενο- 
μένου xal μηδὲν ἀμελεῖσθαι ἀξίῳ παρὰ τῶν τῇδε. τὰ 
πρῶτα ἐχόντων ἐν τῷ πολιτεύεσθαι. οὗτοί μοι προσ- 
ἤγαγον τε αὐτόν, χρυσίον ὡς ὑμᾶς νομὴν στρατιώταις 
χομίζοντα, x«t ἐδεήθησαν ἐμοῖς ἐφοδίοις γράμμασι 
πρὸς ὑμᾶς παραπέμψαι, ἡγούμενοι πάντα χαλῶς ἕξειν 
αὐτῷ, τυχόντι τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ σοί τε xal τῷ δεῖνι συ- 
στῆναι. ἐγὼ μὲν οὖν ὅπερ ἤτησαν ἔδωκα: εἶ δὲ μὴ μά- 
την, ὑμεῖς δείξετε, 


t0". Ἡρώδῃ xoi Μαρτυρίῳ. 


Οὐχ ἐν αἰτίᾳ μοι δοχῶ πεποιῆσθαι τὴν χοινωνίαν 
ὦ s m 5» 5 ΩΝ Ἢ, , MY 
τῆς ἐπιστολῆς, ἀλλ᾽ εἰ διῴχισα γράμμασι τοὺς Guy- 
, m "Ὁ * 
ἡμμένους τῇ γνώμη, τοῦτ᾽ ἂν ἦν τὸ ὑπαίτιον. mpoc- 
, “»Ν7 : 7x M ^ , NNI, M 5 
είρησθε δή, θαυμάσιοι, xal τὸν ἐπιδιδόντα τὴν ἐπιστο- 
λήν., ὃς ἐπὶ χρυσίου διαχομιδῇ παρ᾽ ὑμᾶς ἐστάλη δη- 
, , y , * , , , ^F 
μοσίαν 680v, θάλψατε τὸν ἐνόντα τρόπον, ἐπειδή μοι 
^ m ^ 
παρὰ παντὸς συνέστη τοῦ βουλευτηρίου. χαὶ βουλοί- 
μὴν μὲν ἀγαθοῦ τινὸς αἴτιος αὐτῷ γενέσθαι, 00 μὴν 
οἶδα ὅτι μᾶλλον ἡμῶν ἑτέροις μέλειν ἃ ἄξιον ἡμῶν τε 
xxi ὧν ἂν ἡμεῖς ἐπιδάλλωμεν. 


populares coli a nobis et (174) aspici convenit. 
a Pop I 


SYNESII 


liberorum recordatio conficit. Tamdiu vivere Synesura 
oportebat, quoad vilie malorum expers erat. At velut 
cohibitus torrens uno impetu profluxit , mutataqua vito 
omnis est iucunditas. »Ulinam aut vivere aut Sepulcri 
liberorum meminisse desinam ! Tu vero et ipsa valeas, et 
beatis sodalibus salutem a me dicito, initio a Theotecno 
patre et fatre Athanasio facto, deinceps universis, tum 
si quis ad eos accesserit, qui tibi ex animo sit cui gratiam 
debere me oportet hoc ipso quod tibi ex animo sit; hunc 


C lu quoque velut carissimum amicum, meo nomine sa- 


lutes velim. Mearum rerum si quid tibi curz est, recte 
facis : sin nihil curae. est , neque istud admodum curo. 


XVII. Heliodoro. 


Plurima illi bona contingant qui magnificentiam tuam 
sanclissima recordatione prosequitur, auresque omnium 
tuis laudibus implevit, que cum animz tum linguz au- 
rec tue merito debentur. Verumtamen subinde illi 
collaudationis istius gratiam refers : vicissim enim innu- 
merabilium tui amatorum praedicatione fertur, quibuscum 
omnibus de principatu contendo, vel non contendo po- 
tius, ultro enim mihi ab omnibus conceditur. 


XVIII. Fratri, 


Hic senator quidam urbis est, in qua liberos eius sus- 
tuli. Quare omnes quodammodo Alexandrinos tanquam 
Huic 
vero conlingit cum beato Theodoro propinquitas, cuius 
apud nos imprimis viget inemoria, tum ut aliquo in loco 
apud illos esset, qui hic sunt reipublicce principes. Hi ad 
me illum deduxerunt, cum pecuniam ad vos in militum 
stipendia deferret, ac meis ad vos commendatiliis litteris 
uf eum prosequerer a me postularunt; prospere illi ces- 
sura omnia rati, si tibiet illi commendatus foret. Itaque - 
quod a me illi flagitabant concessi : utrum frustra nou 
fecerim, vestrum erit ostendere. 


XIX. Herodi et Martyrio. 


b Non accusandus ob id mihi videor, quod epistole vos 


communione sociaverim, sed si animo coniunctos litteris 
disiunxissem, hoc ipsum mihi vilio vertendum fuisset. 
Salutem, igitur a me habetote, priestantes viri, et eum 
qui epistolam hanc vobis dederit, quique auri portandi 
gratia publica ad vos via profectus est, quibus potestis 
obsequiis fovete. Hic enim ab universo mihi senatu 
commendatus est; ac velim equidem causa illi boni ali- 
cuius esse. Neque porro scio quibusnam aliis potius 
quam vobis et curi? esse nos et quie a nobis suscepta 
fuerint oporteat. 


EPISTOLJE. 


X. Διογένει 


H 


ἝΕως ἔτι περιῆν 6 μαχαρίτης Θεόδωρος, xotwóc uiv C 
pv ou erm, ρος; ἱ 


ἣν ἁπάντων Πενταπολιτῶν πρόξενος, διαφερόντως δὲ 
τοὺς ἡμετέρους γονέας ἐξήρτητο τῇ τε εἰς ἅπαντα 
σπουδὴ xa τῇ τῆς γλώττης εὐστομία χαὶ χάριτι. τῶν 
z NUM Put τι Y ; 5513 ; 
οὖν παρ᾽ ἐχείνῳ πολλῶν καὶ ἡδίστων εἰς Ἀμμώνιον 
τὸν ἀνεψιὸν τὴν χάριν ἀπομνημονεύσωμεν. ἐγὼ μὲν 
οὖν τοὐμὸν μέρος ἀπέτισα. τί δὲ ἣν ἀπόντος ἔργον 
E! ^ ΓΞ m " 
ἢ τοῖς παροῦσι τὸν ἄνδρα συστῆσαι ; τὸ δὲ μὴ βαρεῖαν 
3. m9 0x ἀνε ἧ᾽ "NO fe, Y 
αὐτῷ τὴν αὐτόθι γενέσθαι Btxvpi67,» δωέτερον ἔργον. 


χα΄. Τῷ ἡγεμόνι. 


E ^ ECUN f. , M Ὁ *. J 
Ei τοῦ Θεοδώρου μνήμη παρὰ τῇ σεμνοπρεπεία 

m Ὁ Ὁ ^Y τὴ 7 7 - 5 Ν 
τῇ «ἡ (πῶς δὲ οὐ μέλλει;), χάρισαι τοῖς εἰς τὸν ἀπελ- 
θόντα χαθήχουσι τὴν εἰς τὸν ἀνεψιὸν τὸν ἐχείνου τι-- 
μήν. χαὶ γὰρ ἄνδρα ἀγαθὸν (175) εὖ πεποιηχὼς ἔση 
xai τῷ τῆς μεγάλης ᾿Ἀλεξανδρεί υλευτηρί γα. 

D τῆς μεγάλης Ἀλεξανδρείας βουλευτηρίῳ χεχα - 

ὔ , 
ρισμένος: ὡς ἀθρόοι γενόμενοι προσαγηόχασιν ἐμοὶ 
ν » M 28.7 » , - Li 
τὸν &yBpx, xol ἐδεήθησαν ὄνασθαί τι τῶν ἡμετέρων 
γραμμάτων. τὸ μὲν οὖν δοῦναι τὰς ἐπιστολὰς fuf- 
τερον ἦν, τὸ δὲ εἰς ὄνησιν αὐτῷ γενέσθαι παρ᾽ ὑμῶν 
ἐπιζητεῖτα 


6’. ᾿Αναστασίῳ. 
1 


Ἥσθην. ἀλλὰ πῶς οἴει ; πάνυ μὲν οὖν ἀπὸ βαθείας 
το , M LJ -Ὁ 
τῆς γνώμης ἥσθην μαθὼν τὰ χρυσὰ παιδία τῇ τοῦ 
βασιλέως φωνῇ νόμῳ σοι παιδία γενόμενα, μάλιστα 
Ἀ τε - , i ASQ , 550? Οἱ 
μὲν ὅτι σε φιλῶ" τίνα γὰρ ἂν διχαιότερον ; i0" ὅθι πο- 
νηροὺς ἀνθρώπους μισῶ, ὧν τὰς ἐν σχότῳ xal γωνίαις 
m vr 
ἐλπίδας fj χρηστὴ τύχη τῶν παιδίων ὑπετέμετο. 


γ΄. Διογένει, 


m ^ , Ld 
Τοιοῦτόν ἐστιν f, Σύρων τρυφή. καὶ συγγενῶν xoi 
A 
φίλων ἐπιλήσμονας ἀποδείχνυσι' μὴν γὰρ οὗτοσὶ 
/ ARS u Ὁ 2 E , ᾿ 
πέμπτος, ἀφ᾽ οὗ γράμμασιν ἡμᾶς οὐχ ἠσπάσω, χαὶ 
»- m , ^ b 
ταῦτα δούσης Got τῆς φύσεως οὗ μόνον πρὸς χρείαν 
; 
ἀλλὰ xal πρὸς ἔνδειξιν χαὶ φιλοτιμίαν ὑπαγορεύειν 
M M M 
ἐπιστολάς. ἀλλ᾽ ἂν αὐτὸς ὑγιαίνης xat τὰ χρυσᾶ 
E x: ER TPRRRS 
παιδία xot f, χαλλίπαις μήτηρ αὐτῶν, ἡμῖν χαὶ τοῦτο 
ἄλις ἔχει. 


δ΄. Σιμπλιχίῳ. 


"Eó 2 - σι , A r H Ξ θ 

εἰ μέντοι ταῖς τύχαις γνώμας μὴ συνεξαίρεσθαι, 

μηδὲ τὸ μεμνῆσθαι τῶν πάλαι φίλων ἔλαττον ἡγεῖσθαι 

τῆς παρούσης ἀξίας. σὺ δὲ ἡμῶν ἐπιλήσμων ἐγένου 
πὸ “ o n 

“δόνου συχνοῦ. χρῆν δὲ οὐχί, καίτοι σφοδρᾶς διαθέ- 

σεως συναψάσης ἡμᾶς ἀλλήλοις 


b 


517 ' 1 , - 5 - Uc T, P 
Jot μὲν συμπροόεισι τοῖς ἐνιαυτὸῖς xat fj τοῦ Qt 


XX. Diogeni. 


Quamdiu beati? memorie Theodorus vixit, fuit ille 
quidem communis Pentapolitarum hospes omnium, pra 
ceteris vero parentes sibi nostros devinxerat, cum sin- 
gulari in omnibus studio, tum copia et suavitate dicendi. 
Quamobrem multorum illius iucundissimorum meritorum 
gratiam in consobrinum eins Ammonium conferre debe- 
mus. Ego vero quod mearum erat partium praestiti. 
Quod enim aliud absentis erat officium , quam przesenti- 
d bus hominem commendare? Ut autem non sit illi gravis 
apud vos et molesta commoratio, vestrum est provi- 
dere. 


XXI. Duci. 


Si apud magnificentiam vestram etiamnum manet Theo- 
dori memoria ( qui autem non maneat ?) in officiorum qua 
illi debentur gratiam eiusdem consobrino honoris aliquid 

a adhibeto. Nam et de optimo viro (175) bene eris meritus, 
et magna Alexandrie senatum tibi hoc beneficio devin- 
xeris; nam frequentes hominem ad me deduxerunt, 
meisque ut eum litteris iuvarem postularunt. Ut igitur 
litteras darem, fuit officii mei; ut autem non inutiles ea 
sint, hoc a vobis requiritur. 


XXII. Anastasio. 


Gavisus sum. "Verum quantum putas? Plane vero 


b intimo corde gavisus sum , posteaquam renuntiatum est 


aureos illos imperatoris appellatione liberos lege tuos esse 
liberos factos, imprimis quidem quod te amo; quem enim 
iustius? deinde quia pessimos homines odi , quorum te- 
nebricosas et obscuras spes splendida puerorum fortuna 
succidit. 


XXIII. Diogeni. 


Eiusmodi Syrorum luxus est : et cognatorum et ami- 
corum oLliviosos facit. Quintus enim hic mensis agitur, 
ex quo nullis nos litteris salutasti, praesertim cum natura 

C tibi non ad necessitatem tantum sed etiam ad oslenta- 
tionem atque gloriam epistolas ut dictare posses tribueril. 
Sed si et ipse vales et aurei pucri et felix ea prole mater 
illorum, vel istud nobis suffici* 


XXIY. Smplicio. 


Aiqui cum fortuna nequaquam extolli animos oporte- 
bat, nec veterum amicorum meminisse infra prasenteni 
dignitatem credere. Tu vero longo iam tempore nostri es 

d oblitus; quod minime utique decebat, cum summa nos 
mutuo benevolentia coniunxerit. 


XXV. Heliodoro. 


Mihi quidem simul cum annorum cursu fit amoris ac- 
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τρου προσθήκη" σὺ δὲ εἰ μὲν διμοίως ἔ ἔχων οὐκ ἄγεις 
σχολὴν ὑπὸ τοῦ τῶν πραγμάτων ὄχλου γράμμασι τι- 
μᾶν, ὡς εἶχός, ἅπαξ ποτὲ xai οὺς sixóc, χλέψας 
σαυτὸν ἀπὸ τῶν δημοσίων χρόνον ὅσον ἀρχέσαι πρὸς 
μέτρον ἐπιστολῆς , (176) αὐτὸ τοῦτο μήνυσον. 
ἐπιγινώσχεις ἀληθευομένην χατὰ σοῦ τὴν ὑποψίαν 
τῆς λήθης, διόρθωσαι μετανοίᾳ xol σαυτὸν ἡμῖν ἐπα- 


^l 


va ace. 
xc'. Τρωΐλῳ. 
"ANN εἰ μήτε Κυρηναῖοι μήτε 
ἀποτίσουσί σοι xg ἀξίαν ἀνθ᾽ ὧν 6 θαυμάσιος Ἄνα- 
στάσιος αὐταῖς redes πάντως γε, ἣ τοῦ θεοῦ σοι προσ- 
ἔσται χάρις, ᾧ σαυτὸν οἰχειοῖς τῇ κοινωνίᾳ τῆς εὐερ- 
γετιχῆς προαιρέσεως. εὐδαιμονοίης , ἄριστε φιλοσύ- 
qv οὕτω γὰρ ἐμοί σε φίλον χαλεῖν, ὥσπερ ὕπαγο- 


7 kJ , 
πόλεις ἀστυγειτόνων 


ρεύει τὰ πράγματα. 


xt. ΚΚώνσταντι. 

Ei δὲ φιλοσοφίας τιμᾷς ἀρετήν, οὐ μόνον ἐν πα-- 
ροῦσι τοῖς μετασχοῦσιν αὐτῆς, ἀλλὰ x«i ἐν ἀποῦσι 
τιμήσεις. ὃ δὲ θεσπέσιος ᾿Αμυντιανὸς ὃ παρ᾽ ἡμῖν 
ποτὲ τυχὼν ἀμείνονος λήξεως, ἐμοὶ δοχεῖ, πάρεστι 
τούτου συγγενὴ σφόδρα αὖτα- 
δεῖξον οὖν ὅτι 


χαὶ ἀπεῖναι δοχῶν. 

- , - 
νέψιον 6 παρ᾽ ὑμῖν Σωτήριχος ἀδιχεῖ. 
χήδη Διονυσίου, καὶ πέπαυται Σωτήριχος ἀδιχῶν. 


xn. Σιμπλιχκίῳ. 


Ἀφιέναι φησὶ δεῖν ὃ θεὸς τὰ ὀφειλήματα. ὀφείλει 

^ o , 
δὲ ὃ μέν τις δάνεισμα χρυσίου, ὃ δὲ τὸ δοῦναι δίχην. 
ὃ τοῦ λαδεῖν οὖν δίχην ὑπεριδὼν ὑπήκουσε τοῦ θεοῦ, 


χϑ', Πενταδίῳ αὐγουσταλίῳ. 


Τοῦ παρ᾽ ἡμῶν ὄχλου καὶ τῶν πραγμάτων αὐτὸς σὺ 
σαυτὸν αἰτιῶ" φιλοτιμηθεὶς γὰρ πᾶσι γενέσθαι χατα- 
φανὴς ὅτι με διὰ πάσης ἄγεις τιμῆς, ἅπασι τοῖς χα- 
ταπονουμένοις ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν δρόμον ἀνέῳξας, οἶσθ᾽ οὖν 
ὅπως ποιήσεις, εἰ δεῖ ποτὲ πεπαῦσθαι χἀμὲ χοπτόμενον 
ὑπὸ πολλῶν χαὶ σὲ περὶ πολλῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ; εἰ χαὶ πάνυ 
δεῖται μετρίων χαὶ φιλανθρώπων à ὑπὲρ οὗ γράφω, καὶ 
τυχεῖν ἐστὶν ἀξιώτατος, ὡς ἅπαντες ἴσασιν, ἀποτυγ- 
χανέτω σου μηδὲν ἧττον ἢ εἰ iC A UE τε ἦν 
χαὶ παμπονήρων ἐδεῖτο πραγμάτων. τότε οὖν χαὶ 
ὅταν ἀφίχωμαι παρὰ σὲ δῆθεν ἘΣ πῆ mpóc- 
ταττε τοῖς ὑπηρέταις ἐπιζυγῶσαί μοι κατὰ τοῦ (177) 
προσώπου τὰς θύρας. ἂν τοῦτο γενόμενον οἱ μὲν 
ἴδωσιν, οἱ δὲ τῶν ἰδόντων ἀχούσωσι͵, τοὐντεῦθεν ἐγώ 
τε χαὶ σὺ βαθεῖαν εἰρήνην ἄξομεν, ὡς οὐδεὶς ἔτι 
τοῦ λοιποῦ προσδραμεῖταί μοι xxl προσαναχλαύσεταί, 
ἰ δὲ ἀποδειλιάσεις xal οὐχ ἐθελήσεις ταῦτά σοι τοὺς 
ἀνθρώπους συγγνῶναι, ἀνέχου πολλάχις τῆς ἡμέοας 


ε 


αν 
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cessio. Tu vero si eodem affectus modo ob negotiorum 
magnitudinem ne tantillum quidem vacas, ut, quemad- 
modum par est, saltern semel et. quos par est litteris ho- 
nores tuis, sic ut publicis te rebus tanto tempore subtra- 


si δὲ ἃ has, quantum ad scribendam epistolam sufficit, (176) hoc 


si, inquam, non potes, mihi significato; sin veram de te 
suspicionem hanc oblivionis agnoscis , peenitendo corrige, 
ac teipsum nobis restitue. 


XXVI. Troilo. 


At si neque Cyrenenses neque vicine civitates dignam 
tibi gratiam referunt pro eo quod eximius Anastasius ad 
eas scribit, omnino divina tibi non deerit. gratia, cui tete 
bene merendi voluntate concilias. Feliciter degas, philo- 
sophorum optime. Libet enim eo te compellare nomine, 

b quod res ipse suggerunt. 


XXVI. Constanti. 


Tu vere siin honore philosophie virtutem habes, non 
in presentibus solum eaque praditis, sed in absentibus 
eliam honorabis. Divinus Amyntianus qui olim apud 
nos feliciorem ad sortem migravit, adest, ut mihi quidem 
videtur, etiamsi abesse videatur. Huius maxime propin- 
quo consobrino Soterichus vester iniuriam facit. Ostende 
libi curz esse Dionysium, statimque ab iniuria Soterichus 


desistet. 
C 


XXVIII. Simplicio. 


Dimittenda deus esse debita dicit. Porro liic quidem 
pecuniam mutuam, ile vero ponas dependere debet. 
Tour qui repetere 'ab eo poenas contempserit, deo fuemt 

secutus. 


XXIX. Pentadio augustali. 


Qucd in interpellando te sum assiduus, tu tibi impu- 
dtare debes. Cum enim manifestum omnibus esse vo- 
luisses, omni me apud te in honore ac prelio esse, 
cunctis ad me, qui in aliqua. calamitate sunf, cursum 
patefecisti. Nosti igitur quemadmodum facturus sis, ut et 
ego a mullis et de multis tu a me ne amplius solliciteris, 
Quanquam moderafa omnia cum primis et «qua postu- 
latis pro quo scribimus, estque, ut omnes norunt, qui 
ea impetret dignissimus , abs te reiciatur ille perinde ac 
si et ipse pessimus esset et pessimis tecum de rebus 
ageret. Quin etiam cum ad te expostulaturus scilicet 
adiero, famulis tuis przecipe, mihi ut ob os (177) ianuam 
à occludant. Postquam istud a te factum alii viderint, alii 
ab iis audierint, deinceps ego et tu magna in pace ver- 
sabimur, quoniam nemo de cetero ad me confugiet, nec 
derumnas suas apud me deplorabit. Quod si istud facere 
reformidaris, nec eiusmodi quicquam in te homines velis 
animadvertere , fac ut quotidie sepius de hominibus bene 


EPISTOLA. 


ἀγαθόν τι ποιεῖν ἀνθρώπους ἱκέτας env γινομένους δι᾽ 
ἐμοῦ τε xal τοῦ θεοῦ. ἀλλ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι οὐκ ἀπαγορεύ- 
σεις εὖ ποιῶν. οὔχουν οὐδὲ ἐγώ, πρεπούσας ὑποθέ- 
σεις τῇ Φύσει σου ποριζόμενος. 


XY. Τῷ αὐτῷ. 


"Eq xai σοῦ κήδομαι xal τοῦδε" σοῦ μέν, ὡς μὴ 
ἀδικοίης, τοῦδε δέ, ὡς μὴ ἀδιχοῖτο. εἰ δὲ χαὶ σοὶ 
δοχεῖ μετὰ τοῦ Πλάτωνος τὸ ἀδικεῖν τοὺ ἀδιχεῖσθαι 
μεῖζον εἶναι χαχόν, ἔοικά σοι μᾶλλον ἢ ἢ τῷδε χαρίζε- 
σθαι; δεόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ πραττομένου δίκας ὑπὲ ρ ὧν 
οὖκ ἐξήμαρτεν 


λα΄. Αὐρηλιανῷ. 


ἵ τινές εἶσι ψυχαὶ τῶν πόλεων, ὥσπερ οὖν εἰσίν, 
ἔφοροι θεῖαί τε καὶ δαιμόνιοι, πάσας que σοι χάριν 
εἰδέναι καὶ Genes eene τῶν epe ὧν ἐπὶ τῆς! με- 
γάλης ἀρχῆς ἅπασιν ἔθνεσιν αἴτιος γέγονας. αὖτάς τε 
οὖν ταύτας παρὰ τοὺς χαιροὺς ἑχάστους οἴου σοι πα- 
ρεστάναι συνηγόρους τε χαὶ συμμάχους ,X«! τοῦ χοι-- 
νοῦ δεῖσθαι θεοῦ γενέσθαι σοι πρεπούσας ἀμοιδὰς τῆς 
ἐνδεχομένης ἐχείνου μιμήσεως" τὸ γὰρ εὖ ποιεῖν ἕν 
τοῦτο μόνον ἔ gem χοινὸν ἔργον ἄνθρωπος χαὶ θεός, 
$ δὲ μίμησις, οἰκείωσίς ἐστι, χαὶ συνάπτει πρὸς ὃ μι- 
μεῖται τὸ μιμούμενον. 
σμένος οἰκεῖος τῷ θεῷ τῇ χοινωνία τῆς εὐεργετιχῆς 
προαιρέσεως, χαὶ σύνεσο γλυχείαις ἐλπίσιν, ὅποῖαι τῇ 
τοιαύτῃ τῆς ψυχῆς διαθέσει προσήχουσιν, ὦ μεγαλοπρε- 
πέστατε μόνος 7j μετ᾽ ὀλίγων σὺ μόνος δικαίως χαλού- 
μένε. ἀσπάζομαι διὰ τῆς σεμνοτάτης φωνῆς τοῦ πα- 
τρὸς τὸν νέον Ταῦρον τὰς ἀγαθὰς Ρωμαίων ἐλπίδας. 


6. Τῷ ἀδελφῷ. 


Ὃ καὶ τοὔνομα δοῦλος xal τὴν προχίρεσιν, ὃν ἀ- 
γνοήσας ὡς παιδοτρίδην παρὰ (178) τῶν Θεοδώρου χλη- 
ρονόμων ἐώνημαι, πάλαι μέν ἐστι πονηρός (xut γὰρ 
ἔφυ χαὶ τέθραπται χαχῶς, καὶ eque οὐχ ἀπέτυχεν 
ἀξίας τῆς φύσεως, ἐχ παιδὸς ἐν τηλία χαὶ χύδοις 
xot χαπηλείοις χαλινδηθείς), ἀλλὰ vo νῦν, Λυσίας ἂν εἶπεν, 
ἐξείργασται χαὶ τέλος ἔχει, καὶ πέρας ἀηδίας ἐστίν, 
“Ἑρμῇ μὲν γὰρ καὶ Ἣραχλεϊ τοῖς παλαίστρας ἐφόροις 
οὐδὲ χατὰ μιχρὸν πρέπει, Κότυϊ δὲ xat τοῖς ἄλλοις 
Ἂττιχοῖς χονισάλρις νεωχορεῖ, xal εἰ δή τινές εἶσι τού- 

του τοῦ χόμματος ἕτεροι δαίμονες, ἅπασιν αὐτοῦ μέλει 


χαὶ πάντων αὐτῷ. δίκην μὲν οὖν ἑτέραν oüx ἂν λά- Ὁ 


ῥοιμι παρ᾽ αὐτοῦ, ἀποχρῶσα γὰρ ἣ πονηρία δίχη τῷ 
πονηρῷ" δοχιμασθεὶς δ᾽ ἀνεπιτήδειος εἶναι συμέιο- 
τεύειν φιλοσόφοις δεσπόταις, ὧν οἰχουρούντων αἰσχύνη 
περινοστεῖ, φευγέτω τὴν ἔχουσαν ἡμᾶς πόλιν. ὃ γὰρ 
ἰδὼν τὸν πορνότριόα σοδοῦντα διὰ τῆς ἀγορᾶς, ἐν 
στεφάνῳ χαὶ μύροις μεθύοντα καὶ χωμάζοντα χαὶ πά- 
σὴς ἀκολασίας χαταπιμπλάμενον xat ᾧδὰς ἄδοντα πρε- 


b Ego et tui curam et illius habeo 


RN τοίνυν ὡς ἀπειργα- d 
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mereri sustineas tuis per me ac deum supplicibus. — Ve- 
rum, quod probe equidem scio, nequaquam tu bene me- 
rendo ac proinde nec ego consentaneas naturae tu: oc- 
casiones procurando fatigabimur. 


XXX. Eidet 


: tui, ne iniuriam fa- 
cias; ne accipiat, illius. Iam si cum Platone sentis, in- 
iuriam inferre quam accipere multo esse deterius, melius 
de te quam de illo mereri videor, cum pro illo deprecor, a 
quo pcena eius quod non commisit criminis repetuntur. 


XXXI. Aurelian 


C 51 ulle sunft civitatum anime, ut revera sunt, presi- 


des, divin:e et e geniorum numero, universas puta gra- 
tiam habere tibi, bonorumque esse omnium memores : 
qui, cum summum magistratum gereres, inomnes gentes 
contulisti. Proinde illas ipsas singulis temporibus adesse 
tibi credito advocatas et socias, communemque pro te 
deum precari, uti meritis e praemiis compenset pro.eo 
quod illum, quoad fieri potest, perfecte sis imitatus. 
Bene enim aliis facere hoc solum habent homines cum 
deo commune. mifatio porro conciliatio quaedam est, 
idque quod imitatur cum eo coniungit, quod imitandum 
proponitur. Quamobrem sic habeto, affinem te deo esse 
factum eiusdem beneficze communione voluntatis, dul- 
cissimaque fe ipsum spe fove, cuiusmodi ei animi pro- 
posito consentanea est, o magnificentissime solus aut 
cum paucis merito solus appellande. Iuvenem Taurum, 
preclaras Romanorum spes, per gravissimam parentis 
vocem saluto. 


XXII. Fratri 


Qui e£ nomine et animo servus esf, quem ignorans 


ἃ tanquam pzdotribam (178) de Theodori hzeredibus eme- 


ram, iam dudum est nequam ( nam et male natus est ef 
educatus, nec abhorrentem ab indole naturaque institu- 
tionem nactus est, iam tum a puero in coturnicum lusu 
et alea ac popinis volutatus); verum nunc, ut Lysias 
dixerit, actum de eo, finem habet molesticeque terminus 
est. Siquidem cum Mercurio et Hercule palaestre pra- 
sidibus ne minimum quidem habet commercii, Cotyis 
vero aliorumque Atticorum Priapeorum zdituus est; ac 
siqui alii sunt huiusce notz demones, omnibus cur& 
ipse esf, ipsique omnes. Caeterum ponas quidem ex 
ipso nullas alias sumpserim; sua enim cuique nequitia 
sufficiens est poena. Sed cum experientia minime ido- 
neus probatus sit qui cum heris philosophis vivat quo- 
ruin domi manentium infamia vagatur, exeat ex urbe 
nostra, Nam qui scortatorem hunc superbe foto foro 
volitantem conspexerit , cum corona et unguentis ebrium 
atque comissantem nulloque non libidinis genere refertum 


ὁδά 


, m SEEN M Y. 35. 3 A JJ 
πούσας τῷ βίῳ, ἐπὶ τοὺς ἔχοντας αὐτὸν τὴν αἰτίαν 
ἀνήγαγεν. ὅπως οὖν αὐτὸν παραδοὺς τῷ ναυχλήρῳ 

λ " , , ^n^ " τὸ , ^, n , , ' 
πλεῖν ἀναγχάσεις εὐθὺ τῆς ἐνεγχούσης αὐτόν’ ἐχείΐνη C 
E E 
γὰρ ἂν αὐτοῦ xal ἀνάσχοιτο διχαιότερον. 
"ON , EM ^— , 5 L4 
δεδεμένος ἐπὶ τοῦ χαταστρώματος" μὴ γὰρ εἰς χοίλην 
ναῦν χαταύχίη, 


Α 
πλείτω δὲ 


5 ὶ M “ἘΞ , - V c 
ἐπεὶ μὴ θαυμάσης εἰ συχνὰ τῶν 
ἢ e ; 3M TN 
χεραμίων ἥιιδεῖῆ σοι ποιήσει, εἰ δὲ ὃ πλοῦς παρα- 
μὴ 
τείνοιτο, xa μέχρι τρυγὸς ἂν ἐκροφοίη τὸν ἀνθοσμίαν, 
χαὶ τοὺς ναύτας δ᾽ ἂν αὐτὰ ταῦτα ποιεῖν ἀναπείσειε" 
πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις καὶ πιθανώτατον τὸ χαχὸν εἰς 
EJ , , , er 5 , 5 
ἀπολαύσεις ἡγήσασθαι. — xol τίς οὕτως ἐμόριθής ἐστι 
τῶν μισθοῦ πλεόντων τὴν θάλατταν, ὡς μὴ διαχυθῆ- 
ναι τοῦ χαθάρματος χδρδαχίσαντος ἐν τῇ τοῦ ποτηρίου 
ριφορᾷ ; xal ἄλλα πολλὰ βωμολοχεύεται, πρὸς ἃ 
περιφορᾷ ; xot ἄλλα πολλ ψολοχεύεται, πρὸς 
NES / Y , € 1 Y o^ " 
δεῖ πεφράχθαι τὸν ναύχληρον. ὃ μὲν οὖν ᾿Οδυσσεύς, 
z M d ΠῚ - ^ , M Y εἰς ΕἸ M 
ἵνα μὴ ὑφ᾽ ἡδονῆς διαφθαρείη, τὴν Σειρήνων ἀχτὴν 
N.N , , € M , e M M , 
δεδεμένος παρήμειύεν' οὑτοσὶ δέ, ἵνα μὴ τοὺς πλέον- 
τας ἡδονῇ διαφθείρῃ, ἂν ἐχεῖνοι σωφρονῶσι, δεδήσεται. 


d 


λγ΄. Τῇ φιλοσόφῳ 


a 


Ἢ οὖς ἔοι; ἃῚ οιεῖν. ἃ ἔληφα (179) 
“οὺς ἔοικα πρᾶγμα ποιεῖν. ἃς παρείληφα (17 
i) 2 ^ N v 5 Ir ^N 2 
φωνὰς ἀντιδίδωμι, τὸν θαυμαστὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπαι- ἃ 


- ; 
νῶν παρὰ cot. 
λο΄. Αὐργλιανῷ. 


* m^ y , 
Οὔπω τῇ προνοία μέλει Ρωμαίων ἀλλὰ μελήσει 
ποτέ, χαὶ οὐχ εἰς ἅπαν οἰχουρήσουσιν oi τὰ χοινὰ 
σώζειν δυνάμενοι. ἀλλὰ τῷ γε δήτορι τῷ συντρόφῳ 
s Uevot. ἃ τῷ γε ῥήτορι τῷ poo 
M LI , - b "u , 
xxt 4 παροῦσα cot δύναμις ἀρχεῖ πρὸς ὃ τι τυγχάνει 
, m , , 
δεόμενος. ἀπολαυέτω δὴ νῦν μὲν αὐτὸς ικλόνος ταύτης, 
ἔπειτα μετὰ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων χἀχείνης. 


CN RN 


5 - 
Emo rxvr) ὁδὸν ἐπὶ τὸ πλουτεῖν ἐῤάδισεν 
5 - H 
᾿Αθανάσιος. ἔγνωχεν ὁμόσε ἰτέον εἶναι τοῖς ἀποθνή- 
- , M [4 
σχουσι, xai πραχτέον αὐτοὺς πειθοῖ χαὶ βίᾳ πᾶν ὅ τι 
ὰ »ὔ E ^ 5. BEN u by , E] ὶ 
ν δύναιτο. οὐχ ἂν οὖν αὐτὸν λάθοι δημέσιος ἐπ 
δϑιαθήχη χαλούμενος, ἀλλὰ συνεισάλλεται. 


)e'. Τῷ αὐτῷ. 


€ 
ἰχχαιδεχάτῃ μηνὸς ᾿Αθὺρ 6 μαχαρίτης Καστρί- c 
χιος αὐτὸ τοῦτο ἐγένετο, qeu χαλεπὸν ἰδών τε xal 
, 
διηγησάμενος, 


X. ᾿Ανυσίῳ. 


B 


2 τ ΠΝ 
αὐτὸ τοῦτο QUAO, νόσῳ 


᾿Ιωάννης, ὅν ὅτι σε φιλεῖ à 
,αλεπῇ προσεπάλαισεν. ἦν δὲ αὐτῷ δεινὸν οὐχ j, 
νόσος ἀλλὰ τό σου τῆς ἱερᾶς ἀπεῖναι χεφαλῆς, ἐπεὶ 
xaX νῦν ἐν τοῖς ὁμοίοις ἐστί, τούτῳ ὁέ τι xal τρίτον 
προσὸν χαλεπωτέραν τὴν νόσον ποιεῖ, 
ποιεῖν στρατιώτῃ πρέπον, xal δυσκόλως ἔχει πρὸς τὴν 
ἐξ ἀνάνχης ἀργίαν. 


ἐρᾷ τοὺ «td 
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alque cantilenas vitze consentaneas canentem, crimen 
omne in ilius heros transtulerit. Quamobrem vide , 
qua&so, ufi illum nauclero committens recta in patriam 
navigare compellas; haec enim iustius illum toleraverit. 
Sed vinctus in transtris naviget, minime veroin interiorem 
navem descendat. Alioqui noli mirari si plures amphoras 
dimidia ex parte inanes reliquerit. Quod si longior sit 
navigatio, vel ad fiecem usque odoratum vinum exsor- 
beat, necnon ad idem faciendum navales socios inducat. 
Nam praeter cactera cumprimis blandum scelus est, ut ad 
voluptates aliis preeat. Ecquis vero adeo truculentus est 
ex mercenariis vectoribus, qui non hilaritate gestiat, cura 
perditum illum in circumlatione poculi restim agentera 
ac subsultantem viderit? Multa et alia scurriliter facit, 
ad que munitum esse nauclerum oporteat. Atque Ulixes 
quidem , ne voluptatis illecebris periret, vinctus Sirenum 
littora pretergressus est; at is, ne vectores voluptatis 
lenocinio corrumpat, si sapiant illi, vincietur 


XXXIII. Philosopha. 


Videor iam facere quod echo solet. (179) Quas voces 
accepi, refero, dum egregium illum Alexandrum apud te 
praedico. 


XXXIV, Aurcliano. 


Nondum divina providentia curam Romanorum gerif. 
Sed geret aliquando, nec perpetuo domi otiosi manebunt 
qui rempublicam servare possunt. Sed contubernali 
oratori vel ea auctoritas, quae penes te nunc est, ad id sa- 
tis est, quo ille opus habet. Nunc igitur hac quidem solus 
perfruatur, postea vero altera etiam illa , una cum natio- 
nibus universis. 


XXXV, Fratri, 


Compendiosissimam ditandi sui viam inii£ Athanasius. 
Confligendum enim esse decrevit sibi cum moribundis, 
ilisque quidquid posset quo iure qua iniuria faciendum. 
Itaque nemo illum latet publicus scriba ad testamentum 
accersitus , sed simul irrumpit. 


XXXVI. £idem. 


Sexta decima mensis Athyr beatus Castricius hoc i- 
psum, beatus scilicet, factus est, cum horribile prius vi- 
sum intuitus esset ac narrasset. 


XXXVII. Anvsio. 


Ioannes, quem quidem ideo quod te amat diligo, diffi- 
cili morbo conílictatus-est. Ac non tam molestus ei 
morbüs erat, quam quod sacro abs tuo capite remotus 
esset; nam e* nunc eodem haret in statu. — Iam tertium 
illud molestiorem et zegritudinem facit. Etenim milite 
dignam aliquot facinus gestit edere. Quare uecessariam 
istam cessalionem iniquó animo patitur. 


EPISTOLAE. : 


λη΄. A9prA evi. 


Oluaf σου τὴν θεσπεσίαν ψυχὴν ἐπ΄ αὐτὸ τοῦτο xa— 
Mil εισῦν; ἐφ᾽ ᾧ χοινὸν CERE ἀνθρώπων εἶναι, καὶ 
χάριν εἰδέναι τοῖς συνιστᾶσι τοὺς δεομένους δικαίων, ὅτι 
σου πρεπούσας ὑποθέσεις τῇ φύσει ποοίζονται. οὐ 
(180) ὅτι συγγενής ἐστιν Ἡρώδης ἐμός, ἀλλ᾽ ὅτι δεῖται 
δικαίων, διὰ τοῦτό σοι τὸν νεανίσχον συνίστημι, ὅστις 
E Hu λ d Ó )H Ἂ , 8 
ἐχ προγόνων λαμπρότατος ὧν xat τὴν πατρῴαν βῶλον 
ὑποτελῇ τῇ συγχλήτῳ διαδεξάμενος, ἐπειδὴ véyovey 
ὑποτελὴ τῇ συγχλήτῳ μενος, γέγονεν 
ἡγεμών, ἀξιοῦται συντελεῖν ὥσπερ oi νεόδουλοι xal 

, -“ , b / M M 3i ον 
γενέσθαι διπλοῦς λειτουργός, τὸ μέν τι διὰ τὴν οὐσίαν, 

x δὲ ὃ ΕΝ ΤΥ P» AA 
τὸ δὲ δι’ ἣν ἡρξεν ἀρχήν. 


e , 
"EAxet με παρὰ oi πόθης xai χρεία. πυνθάνουαι 
τοίνυν εἰ περιμένεις ἥξοντα. 


μ΄. Οὐρανίῳ. 


Y 
ἔπεμψά σοι δῶρον ἵππον ἀκροφυέστατον εἰς ἅπα- 
E 
cay ἀρετὴν ἵππῳ προσ κουσᾶν ; ᾧ χρήσῃ μὲν ἐν 
, 
ἁμίλλαις δρόμων, χρήσῃ δὲ ὅταν ἐπὶ θήραν ἐξάγῃς, 
χαὶ ἐν ἀγῶσι πολεμιχοῖς χαὶ ὅταν χατάγης ἐπὶ τῷ 
Λιδυχῷ τροπαίῳ πομπὴν ἐπινίκιον" οὐ γὰρ οἰδα ὃ τι 
- ΄, E , A^ L4 ; , κι ^N 
μᾶλλόν ἐστι, χυνηγέτης 7, χέλης ἐναγώνιος ἢ πομπεὺς 
, 2 ὧλ , [4 2N- 2 M 
ἢ πολεμιστήριος. εἰ δὲ Νισαίων ἵππων ἰδεῖν ἐστὶν 
EI ; E] n E! S , M , 
ἀειδέστερος, ὀχθώδης τε ὧν τὸ χρανίον καὶ λιπόσαρ- 
Xoc τὴν ὑσφῦν, τάχα μὲν οὐδὲ τοῖς ἵπποις, ὥσπερ 
»^V - 5 K e , , € J , 
οὐδὲ τοῖς ἀνθρώποις, ἅμα πάντα δίδωσιν ὃ θεός. μή- 
τω M , c hj 

ποτε δὲ τοῦτο xal πρὸς ἐχείνας αὐτῷ τὰς ἀρετὰς συν- 

ὍΝ 3 δ M e . 2 u V c 
τελεῖ, εἰ τὰ μαλαχὰ τῶν σχληρῶν ἐλάττω προς τῆς 
φύσεως ἐκληρώσατο. πρός Yé τοι τοὺς πόνους ὀστὰ 
σαρχῶν οἶδα διαρχέστερα. οἵ μὲν οὖν παρ᾽ ϑυῖν ἵπποι 
ταῖς σαρξὶ πλείους εἰσίν, οἱ δὲ ἡμέτεοοι τοῖς ὀστοῖς. 


Ξ με΄. "Exatpo. 


Ἐμισθωσάμην σοι ναῦν ἀνθρώπων εὐγενῶν xot 
πλεόντων τὴν θάλατταν μετὰ πλείονος τέχνης ἢ τύ- 
χης. ὡς αἵ γε Καρπαθίων ὁλκάδες φήμην ἔχουσι δια- 
voía χεχρῆσθαι, καθάπερ αἱ Φαιάχων τῶν πάλαι, 
πρὶν ἐπὶ τὴν νῆσον γενέσθαι τὸ δαιμόνιον μήνιμα, 

μ΄. Κληδονίῳ. 

Συγγενὴς ἐμὸς ἀδιχεῖται," σὺ δὲ xoi. (181) φίλος εἰ 
χαὶ δικάζειν ἔλαχες. ἐκ μιᾶς οὖν προσοχῆς ὑπάρξει 
σοὶ χἀμοὶ xal τοῖς νόμοις χαρίσασθαι... 
yuy Ἀσφάλιος εἰς τὸ δεσπότης εἶναι τῶν κεραμίων τῇ 
τοῦ πατρὸς διαθήχη προσλαδὼν τὴν ἀπόφασιν, τῆς 
κατηγορίας οὐχ ἐσομένης ἐμποδὼν τῷ παραυτίκα τῆς 
ἀκροάσεως. πότε γὰρ δεῖ δικαιοδοτεῖν ἢ τὸν γρόνον 
ἐν ᾧ μάλιστα τυγχάνομεν δεόμενοι τοῦ θεοῦ; 


ἐπανίτω τοί-- 


οὐ γὰρ ἃ 


c atque in bellicis conflictibus ; 
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XXXVIHT. Aureliano. 


Divinam tuam animam arbitror ad nos ideo esse de- 
missam, ut commune esset hominum bonum, et illis gra- 
tiam haberet, qui eos commendarent qui iusta peterent, 
quod consentaneam nature tus materiam suppeditent. 
Non enim (180) propterea quod cognatus meus est Hero- 
des, sed quia ius postulat, idcirco tibi adolescentem 
commendo, qui cum clarissimis maioribus natus sil, 
agrosque paternos senatui vectigales iure hzreditario ac- 
ceperit, posteaquam dux factus est, eadem tamen ab illo 
quie ab recens in senatum ascriplis tributa petuntur, 
duplicem ut functionem cbeat, alteram fortunarum sua- 
rum, alteram eius, quem gessit, magistratus nomine. 


XXXIX. Fratri. 


"Trahit me ad te desiderium non minus quam necessitas. 
Quaero igitur ecquid venientem me sis exspectaturus. 


XL Uranio, 


Equum ad te dono misi ad omnem equi virtutem in 
primis a natura factum, quo uteris tu quidem in curuli- 
bus certaminibus, uteris et cum venatum proficisceris 
sed et cum Libycam ob 
victoriam triumphabis; neque enim scio utrum potius 
sit venator an in ludis desultorius, pompa magis, an 
bellis idoneus. Quod si Niscis equis deformior est, quod 
tumenti cranio modicaque cir. ilia carne sit, non omnia 
simul equis fortasse deus, uti neque hominibus, concedit. 
Tum haud scio an istud ipsum ad eas quas recensui, ili 
conferat, quod duris mollia minora sit a natura sorlitus. 
Equidem ossa carnibus ad labores scio durabiliora. Quare 
vestrates sane equi carne superant , nostrates ossibus. 


XLI. Sodali. 


Navem tibi conduxi hominum nobilium ac maiori arte 
quam natura navigantium. Nam Carpathiorum onerarias 
ratione uti ferunt, ut illas Phzeacum antiquorum, prius- 
quam ad insulam deorum iracundia pervenerat. 


XLII. Cledonio. 


34  Cognatus meus iniuriam patitur, tu vero (181) et ami- 


cus es et iudicia sortitus : eadera animi attentione mihi 
pariter ac.legibus gratificari poteris. Redeat itaque As- 
phalius noster ad ius mancipiumque figlinorum , quod ei 
super patris testamentum tua sententia confirmet; nec 
impediat accusatio quominus ei statim audientiam tribuas. 
Quo enim potius tempore ius reddere oportet, quam quo 
deo maxime supplicamus ? 
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μγ΄. ᾿Αναστασίῳ. 


SYNESII 


XLIII. Anastasio, 


Σωσηνᾶν τις ἔπεισεν ἢ θεὸς ἢ λογος ἢ δαίμων ὅτι ἢ g it ali i i io si 
osenz persuasit aliquis , sive deus sive ratio sive ge- 


xal παρὰ τὰ χωρία vt γίνεται τοῖς ἀνθρώποις εἰς τὸ 
τυγχάνειν τε xal ἀποτυγχάνειν εὐμενοῦς τοῦ θεοῦ. 
πράττων οὖν πονήρως παρ᾽ ἡμῖν xol τῶν πατρῴων 
ἀχριθῶς ἐχχοπεὶς 

ἔγνωχε πλεῖν εἰς τἀπὶ Θράχης χωρία, 

&xet διαλλαγησόμενος πρὸς τὴν τύχην. 


τι , M M "7 , , m ' 
εἰ δή σοι φίλα πρὸς τὴν δαίμονα, σύστησον αὐτῇ τὸν 
γεανίσχον, xal ἐξευρέτω τινὰ πόρον αὐτῷ χρημάτων. 
J m "d 
ῥάδιον δὲ βουλομένη" καὶ γὰρ τὰ Νόννου τοῦ Σωση- 
νᾶν φύσαντος οὐ χαλεπῶς εἰς ἑτέρους μετέθηχεν. 
ἀποφηνάτω δὴ x«i Σωσηνᾶν χληρονόμον ἀλλοτρίου 
πατρός" γένοιτο γὰρ ἂν οὕτως ἐξ ἀδικίας τὸ δίκαιον. 


μδ΄. Ἰωάννῃ. 


“Ὥσπερ ἄλλοτε πολλάχις ἐπὶ τῶν καιρῶν ἐγενόμην 
cot χρήσιμος, καὶ παρεμυθησάμην δυσχέρειαν τύχης 
τὰ μὲν λέγων τὰ δὲ ποιῶν, ὡς ἑκάστοτε ἣ δύναμις 
ὑπηγόρευσε, χαὶ νῦν περὶ τῶν χαταλαδόντων σε 
πραγμάτων δοχεῖ μοι συνεισενέγχαι τινὰ γνώμην, 
2 DA eol A : / 4 ^ 04 
ἐπειδὴ μὴ ἔργον δύναμαι" — Xevéctov γὰρ οὐ θέμις, 


er , - ^ , M , ,ὔ 
ἕως ἐμπνεῖ τε xoi δύναται, μὴ οὐχὶ παντὶ τρόπῳ d 


ἄχου: 
τοίνυν ἅ μοι χαλῶς ἔχει διαλεχθῆναι πρὸς σέ. εἰ μὲν 
θεός ἐστιν ἣ φήμη χατά τινα τῶν παρ᾽ ἡμῖν ποιητῶν, 
σὺ διεχρήσω τὸν μαχαρίτην Αἰμίλιον, οὐ πράξας ἀλλὰ 
βουλεύσας τὸν φόνον, x«t βαρδαριχὸν μὲν δρᾶμα συν-- 
θείς, τὸν σφαγέα δὲ χαθεὶς Ex τῶν σαυτοῦ λοχιτῶν τὸν 
20r) / 1 1 , -“ / NDS 
ὠμότατον. λέγει μὲν γὰρ ἣ φήμη ταῦτα, ψεύδεσθαι δὲ οὐ 
θέμις, οὖσαν θεόν. εἰ δὲ Ἡσίοδος μὲν οὐδὲν λέγει, πολλὰ 
δὲ λέγεται μάτην, xat τοῦτο περὶ σοῦ τῶν (152) πολλῶν 
2 M e [d » , y Ww EN ' 
ἐστὶν ἕν (ὡς ἔγωγε βουλοίμην ἄν: περὶ ἐλάττονος γὰρ 
m 5 2 , , - M , M 
ποιοῦμαι τὴν ἐν ἀργυρίῳ ζημίαν ἢ τὴν ἐν φίλῳ), καὶ 
τ ^ , / m - 
νῦν ἂν οὐχ ὑπαίτιος ὧν ἀχούης χκαχῶς, ἀτυχεῖς μὲν 
ἄρα, ἀλλ᾽ oüx ἀδικεῖς. ὡς ὥφελες μηδὲ ἀτυχεῖν. ἀλλ᾽ 
ἐκείνως μὲν ἂν σοι μῖσος ὠφείλετο δίκαιον, οὕτω δὲ 
"NN , ^A J ^ m , € ^ , € , 
χαὶ ἔλεος. ἐγὼ δέ μοι δοχῷ λίαν ὑπὸ συνηθείας ἁλώ- 
*^ e - 
σιμος ὧν χἀχείνως ἂν τὴν μὲν πρᾶξιν μισεῖν, σὲ δὲ 
ὅμως ἐλεεῖν, τοῦ δὲ ἐλεοῦντός ἐστι βοηθεῖν ὅση δύνα- 
? ΒΡ , [ ^ ει FN , , m 
μις, καὶ ἐξευρίσχειν ὅθεν ἂν οἴηται ὀνῆσαί τι. οὐχοῦν 


, ^ Χ ," E / " 
πρόθυμον εἰναι τοὺς φίλους ἄγαθον τι ποιεῖν. 


xa!) ἑχάτερόν μοι προσήχει συμδουλεῦσαί σοι τὸ φαι- b 


, , » i JEN 5 / 
νόμενον βέλτιον. ἐἔοιχε δὲ ταὐτὸν εἰναι συμφέρον 
αἰτίῳ τε ὄντι χαὶ ἀναιτίῳ. ἴθι παρὰ τοὺς νόμους, καὶ 
σαὐτὸν ἐπίδος τῷ διχαστῇ μετὰ ἀθρόων τῶν λοχιτῶν, 
y , , ,ὔ E ? , , ^ , 
εἴ τι χήδη χἀχείνων. — xal εἰ μὲν ἐπράχθη τὸ Oetwüv, 
δεήθητι χαθιχέτευσον ἀντιδόλησον, μὴ ἀνῆς προχαλιν- 
δούμενος, πρὶν ἂν ὃ χξῃ τὸ παρὰ τῆς ψήφου T7- 
μενος, πρὶν ἂν διαπράξη τὸ παρὰ τῆς ψήφου συστῇ 
vat τῷ δημίῳ καὶ δοῦναι τὴν δίχην. ἐν χαλῷ σοι χείσε- 
ται παρὰ τοῖς κάτω διχαστηρίοις τὸ προχαθηράμενον 
ἀπελθεῖν, ἑταῖρε ᾿Ιωάννη. μὴ λόγον ἄλλως οἰηθῇς τὴν 


nius pro conditione locorum aliquid homini suppetere, 
quo favorem numinis aut acquirat aut ab eo excidat. 
Quare cum infeliciter apud nos ageret, patrimonioque 
prorsus exclusus esset , 


statuit sibi in Thraciam navigandum, 
quo illic cum fortuna reconcilietur. 


Jam si tibi cum dea ulla necessitudo est, iuvenem ei 
commenda, uti pecuniarum conficiendarum rationem 
aliquam inveniat. ld vero volenti erit facile ; nam et fa- 
cile Nonni Sosene patris fortunas ad alios transtulit, 
Faciat igitur et Sosenam alieni patris heredem. Ita enim 
ius ex iniuria fiet. : ^ 


XLIVv. Ioann:. 


Cum et antea szepe tuis me temporibus utilem tibi prae- 
bui, ac fortune difficultatem qua dicendo qua elabo- 
rando subinde pro mea virili parte sublevavi, tum in 
presentia de iis quae tibi evenerunt videor sententiam 
meam ac iudicium prestare debere, quoniam opus ipsum 
nequeo. Synesium enim nequaquam fas est, quamdiu 
spirat et potest , non omni ratione paratum esse, quo de 
anucis bene mereatur. Audi igitur quce recte apud te 
disputanda mihi videntur. Si dea est fama, uti quidam 
ex nostris poetis asserit, tu beatum ZEmilium interfecisti, 
non ut re ipsa parricidium sed ut consilio patraveris, ac 
barbarum quidem actum institueris, sicarium vero subor- 
naris ex tuis manipularibus longe crudelissimum. — Hac 
enim fama testatur ; mentiri vero ipsam nefas est, ulpote 
deam. Sin est, ut nihil dicat Hesiodus ac multa temere 
proferantur, et hoc de te unum (182) est e multis : quod 
ulinam ita sese habeat. Minoris enim pecunie iacturam 
qaam amici facio. Igitur si huius innocens criminis male 
nihilominus audis, infelix tu quidem es, minime tamen 
iniustus; atque utinam mne infelix quidem esses. Afin 
illo iustissimum mereris odium , in hoc vero misericor« 
diam. Quanquam ego ita mihi necessitudine ac familiari- 
tate capi posse videor, uf vel illo quidézn modo factum 
utique sim detestaturus, tui vero nihilominus miserta- 
rus. Est autem eius qui misereatur, opem ferre, quoad 
potest, atque id excogitare, quanam ratione prodesse 
posse arbitretur. Quamobrem utramque in partem tibi id 
me par est consilii dare, quod optimum iudico. At idem 
omnino sive criminis conscio sive innocenti conducere 
videtur. Itaqué f4c legibus te subicias, iudicique com- 
mittas una cum manipularibus omnibus, si et horum cu- 
ram geris aliquam. Quod si commissum abs te facinus ; 
est, ora supplica contende , nullumi procumbendi finem 
facito, donec iudicis sententia tortori traditus fueris pae- 
nasque persolveris. —Percommode hoc tibi apud infero- 


παραίνεσιν, μηδὲ προσπαίζειν pe νομίσῃς σαυτῷ" C rum iudicia cesserit, amice Ioannes, si prius expiatus 


EPISTOL JE. 


οὕτω τῆς ἱερᾶς φιλοσοφίας ὀναίμην καὶ προσέτι τῶν 
παιδίων τῶν ἐμαυτοῦ. οὐχ ἂν μὴ φιλτάτῳ σοι 
τυγχάνοντι συνεθούλευσά τι τοιοῦτον, ὅ γε ἀπεύχομαι 
τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ἐμοῖς" χαὶ μήποτε αὐτῶν ἐπὶ νοῦν 
ἀναθαίη τὸ κάλλιον εἶναι τὸν ἀδικοῦντα δοῦναι τιμω- 
ρίαν αὐθαίρετον, ἀλλὰ μηδὲ παύσαιντο εὐτυχοῦντες ἐν 
οἷς ἀδικοῦσιν, ἵνα πλείω τε “ρόνον εἶεν χαχοὶ καὶ πάσας 
ἐχεῖ τὰς Bixac ὀφείλοιεν. πρὸς σὲ δὲ διὰ φιλίαν χιν- 
δυνεύω τι χαὶ τῶν ἀπορρήτων εἰπεῖν, ὡς ἀνόμοιόν 
ἐστιν ἐν παχεῖ σώματι χαὶ ἐν εἰδώλῳ δοῦναι τὴν δί- 
χὴν. ἰσχυρότερον μὲν γὰρ ἀνθρώπου θεός, τοῦ δὲ 
θείου παντὸς διαχόσμου σχιὰ τὸ ἀνθρώπινον. ἀλλ᾽ 
ὅπερ εἰσὶν ἐν ταῖς πολιτείαις οἱ δήμιοι, χεῖρες τῶν 
νόμων, τὴν αὐτὴν ai ποιναὶ χρείαν τῇ φύσει τοῦ χό-- 
σμου παρέχονται. δαίμονές εἰσι χαθαρτήριοι, πέχνην 
ἔχοντες ἐπὶ ταῖς ψυχαῖς ἣν οἵ πναφεῖς ἐπὶ τοῖς ἵμα- 
τίοις τοῖς πιναροῖς. ἀλλ᾽ εἴ τις ἱματίοις αἴσθησις ἡ ἦν, 
τί ἂν οἴει πάσχειν αὐτὰ λαχτιζόμενα xa νιτρούμενα 
χαὶ πάντα τρόπον χναπτόμενα ; διὰ πόσων δ᾽ ἂν ὀδυ-- 
νῶν ἐχπεπλύσθαι χηλῖδας ἀρχαίας καὶ προστετηχότα 


d 


ὀμόργματα ; : (rss) ἐῶ γὰρ λέγειν ὅτι πολλοῖς ὃ ῥύπος ἃ 


οὕτως. ἐνέφυ σφυῦρα διὰ τοῦ βάθους, ὡς ἀναπάλλα- 
χτος εἶναι, χαὶ φθάνει διαφθαρέντα ΠῚ εἰς τὴν quem 
ἐπανελθεῖν, ὅτι τὸ πάθος αὐτοῖς γέγονε φύσις ἢ διὰ 
χρόνου πλῆθος ἢ διὰ μέγεθος. 
χαλῶς ἃ ἂν εἶχεν εἶναι guagsi. 


οὕτω δὲ ἐχούσῃ ψυχῇ 
νῦν δὲ τὰ μὲν ἅμαρ- 

τήματα λόγον ἔχει πρὸς τὰς ἀνεχπλύτους χηλῖδας , ἢ 
ψυχὴ δὲ οὐχέτι πρὸς θοιμάτιον ἐχεῖνο τὸ πιναρόν τε 
χαὶ οὐχ ἀντέχον , ἀλλ᾽ ἀθάνατος οὖσα τίνει δίκην 
ἀθάνατον, ὅταν ἁμάρτη ξευσοποιά τε xal ἀναπόνιπτα. 
ἀλλ᾽ ἐν ᾧ γάρ᾽ τις ἥμαρτε βίῳ δίχας διδούς, οὔπω πάνυ 
προστετηχὸς ἔχει χαὶ προσιζῆσαν τὸ πάθος, ἀλλ᾽, ὡς 
ἂν εἴποι τις, ἀρτιδαφὴς οὖσα ψυχὴ τάχιστα Xidyieai. 
διὸ δοτέον ἐστὶν ὡς ἔνι διὰ τάχους τὴν δίκην, xal τι- 
μωροῖς ἀνθρώποις , ἀλλὰ μὴ δαίμοσι. λέγεται δέ τις 
λόγος, ὅς με πείθει τοὺς ἠδικημένους κυρίους εἶναι 
μαχροτέρας τε ποιεῖν xal ἐπιτέμνειν τὰς τιμωρίας. 
διὸ παραπλήσιόν ἐστιν ἕνα χαχόν τι μέγα ἐργάσασθα! 
χαὶ πολλοὺς χατὰ μικρὰν ἀδικῆσαι ἐπέξεισι γὰρ 
ἕχαστος ἐν τῷ μέρει ; χαὶ δεῖ πᾶσιν ὑπηρετῆσαι τὴν 
δίκην. ὅταν δ τις ἰάσιμος 3, μέγα παρὰ τῷ δικα- 
στῇ δύναται τὸ τοσαῦτα προπεπονθέναι τὴν ψυχήν, ὡς 
ἤδη παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἠδικημένων ἔλεον εὑρέσθαι. πότε 
τοίνυν εἶχός ἐστι τῆς μαχαρίτιδος Αἰμιλίου ψυχῆς 
συγγνωμονεστέρας τυχεῖν ; ἐγὼ μὲν οὖν οἶμαι, μᾶλλον 
δὲ οἶδα σαφῶς, Oe ἅπας ἱκέτης αἰδέσιμος, ὅστις 
ἑαυτὸν τετιμώρηται. χαίτις ἤδη παρ’ ἡμῖν εἰς ἀπο- 
λογίαν ὑπὲρ ἁμαρτήματος καταστὰς αὐτῷ τῷ φθάσαι 
τὴν αἰτίαν ὁμολογῆσαι xai φῆσαι χολάσεως ἄξιος εἷς 


b 


C 


N / e - 
yat, τὴν χόλασιν ἐξεωνήσατο, τὸ δὲ ἐνευωχηθῆναι τοῖς d 


BU ἅτις ἠδίκησεν, εἴτε χρήμασιν εἴτε σώμασι, peque 

θυμότερον τὸν ἠδιχημένον χαθίστησι. 

νοιο τοῦ σώματος ἐξελθών, εἴθ᾽ ὁπὸ βιαίας ὃ δίκης εἴτε 

ἕτερον τρόπον, χἄπειτα αὐτὴν τὴν ψυχὴν αὐτῇ τῇ 
EPISTOLCCR, 


xal τίς ἂν γέ- 
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decesseris. Neu tu nihil preter verba hanc esse adhor- 
tationem duxeris, neve me tibi illudere putaveris. — Ita 
me sacra philosophia iuvet liberique insuper mei, ut, nisi 
tumihi amicissimus fores, nihil eiusmodi suasurus fuerim, 
quod inimicis meis deprecor. Atque utinam nunquam 
istud illis in animum veniat, melius esse ei, qui iniuriam 
fecerit, voluntarias poenas dependere; sed in iis qud 
iniuste perpetrant, perpetuam quamdam felicitatem ha- 
beant, ut et longiori tempore scelerati sint et omnibus 
ilic suppliciis obnoxii. Tibi vero ob singularem amici- 
tiam ausim arcana qucedam patefacere : non idem svilicet 
esse in crasso corpore atque in simulacro idoloque poenas 
]uere. Homine quippe fortior deus est, ac divinze omnis 
administrationis velut umbra sunt humana res. Et quem 
in rebuspublicis usum habent carnifices, ut legum veluti 
manus sint, idem universe nature officium  przestant 
vindices dire. | D:mones quidam expiandis sceleribus 
presunt, eamdem in animis hominum artem exercentes, 
quam in sordidis vestibus fullones instituunt. Quod si 
quis vestibus sensus inesset, quid eas demum facturas 
arbitraris, cum et calcibus subiguntur et nitro perfrican- 
tur et omni ratione depectuntur? Quantis vero cum cru- 
ciatibus veteres sordes et insitas penitus maculas elutum 
iri? (183) Nondum hoc dico, plerisque sordes illas tam 
penitus adherescere, difficile ut exui possint ac prius 
corrupte lacerateque diffluant quam ad nativum statum 
revocari potuerint, propterea quod vitium in naturam 
transit, sive id temporis longinquitas sive vitii magnitude 
fecerit. Hoc vero modo affecte anim corruptionis ca- 
paci esse conduceret. Iam vero ut peccata maculis eius- 
modi, qui elui nequeant, proportione respondeant, 
anima tamen obsolete illi vesti nec lotionem sustinenti 
non perinde similis est, sed cum immortalis sit, pcenas 
immortales luit, quoties haerente penitus et illutibili noxa 
semet obstringit. Αἵ enim siin qua quis deliquerit vita 
in ea puniatur, non plane insitum et inolitum hunc affec- 
tum gerit, sed recens infectus, ut ita dicam, animus cito 
abluitur. Ideo celerrime, quoad possumus, pcena sub- 
eunda est, sic ut homines, non daemones carnifices ex- 
periamur. Preterea quorundam sermone celebratum est, 
facileque persuadeor, eos qui iniuriam acceperint pena- 
rum arbifros esse et eas vel productiores vel breviores 
facere. Idcirco perinde est uni ingens aliquod malum 
inferre ac pluribus mediocrem iniuriam facere. Ulciscitur 
enim invicem unusquisque, et universis in poenas erogari 
necesse est. Verum quando aliquis eiusmodi est uf sa- 
nari possi£, multum apud iudicem valet, tanta iam ani- 
mum antea perpessum esse ut vel apud affectos iniuria 
misericordiam obtineat.  Quandonam igitur verisimile 
est beatos /Emilii manes placatiores futuros? Equidem 
sic existimo, vel certo potius mihi persuadeo, supplici 
omni reverentiam haberi, qui in se ipsum animadverte- 
rit. Et apud nos interdum qui ad purgandum crimen 
producebatur, hoc ipso quod noxam fateretur seque sup- 
plicio dignum diceret, supplicio est exemptus. Αἵ in iis 
etiam gloriari ac velut epulari, ob qua iniuste fecerit, 
42 
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-— , , v 5» " , , 
Ψυχῇ θεασάμενος, οὐχ οὔσης ἀρνεῖσθα! cot γλώττης 
, m 
ἀλλ᾽ ἐγχεχολαμμένον ἔχων τοὐπίσημον τὸ τῆς πρά- 
^ Uu m 
ξεως; οὐχ ἰλιγγιάσεις; οὐκ ἀπορήσεις ; ἕλξη σιγῶν 
xol ἐχχείση τῇ δίχη, xol σὺ χἀγὼ χαὶ πᾶς ὃν οὐ 
, : À " , 5 2979 ^ , 
προχαθαίρε: δημοσιευθεῖσα μετάνοια. ἄλλ᾽ ἀνδριστέον, 
ὦ γενναῖε, γενναῖος γὰρ εἴης, χαὶ τῶν μὲν ἡδονῶν 
« , & io -— 5 , θ - M ^Y 
ὑπεροπτέον (184) ἃς ἀδιχοῦντες ἐπορισάμεθα" τοὺς δὲ 
2 , E 3 , ἘΔ τῷ EN 
ἀνθρώπους οὐχ αἴσχυντέον, ἀλλὰ τῷ δικαστῇ μὲν ὅμο- 
λογητέον τὴν πρᾶξιν, ἐξιλαστέον δὲ τῇ παραυτίκα τί- 
σει τὰς κάτω ποινάς. μεγίστου γὰρ ὄντος ἀγαθοῦ τοῦ 
μὴ ἁμαρτεῖν, δεύτερον ἀγαθὸν τὸ δικαιωθῆναι. ὅστις 
δὲ χρόνον πολὺν ἀδικῶν ἀκόλαστος μένει, τοῦτον δεῖ 
νομίζειν τὸν ἀτυχέστατον., οὗ μήτε θεὸς μήτ᾽ ἄνθρω- 
πος χήδεται. σχόπει γὰρ xat ταύτῃ. τὸ ἀκόλαστον 
εἶναι πρὸς xxxoU xal λέγεται xat ἀκούεται, οὐχοῦν τὸ 
χεχολάσθαι πρὸς ΠΕΡῚ τῷ γὰρ ἐναντίῳ τὸ ἐναν- 
τίον ὁ λόγος νέμει. εἰ μὲν οὖν ἐγὼ παρὼν ἐτύγχανον, 
οὐδὲν ἂν ἔδει σε πρᾶγμα σχεῖν ἀπερυθριῶντα χαὶ σαυ- 
x INS » 92) ^ ^ “ 
τὸν καταγγέλλοντα, ἀλλ ἐμαυτὸν ἂν ἔταξα συνηγο- 
ρήσοντά σοι, καὶ προσή Y2ryoy ἄν σε καθάπερ i ἰατροῖς 
τοῖς νόμοις. ἀνόητος μὲν τ ἄν τις εἶπεν ὡς Συνέ- 
σιος Ἰωάννου χατηγορεῖ, σὺ δ᾽ ἂν ἠπίστασο τἀληθὲς 
ὅτι φειδοῖ xot χηδεμονίᾳ τῇ σὴ τὴν χατηγορίαν εἷλό- 
μὴν, ἵν᾽ ὡς ἐν καχοῖς ἄμεινον πράξειας. ἀλλὰ ταῦτα 
μέν, εἰ τἀδίκημα γέγονεν, ὃ μὴ γένοιτο σοῦ τε ἕνεχα 
M y, ^ m 
καὶ τῆς πόλεως" ἅπασα γὰρ ἂν εἴη μιαρὰ τῷ φόνῳ, 
L , 5 à N ἊΝ 
τολμηθέντος αἵματος puo [víou. εἰ δὲ σὺ χαθαρὸς χαὶ 
- 5 
χεῖρα xot γνώμην (εἴη δὲ οὕτως), ἐπάρατοι μὲν οἱ 
ταῦτα συνθέντες ἐπὶ σοί, κἀχείνους δὲ περιμένει τὰ 
χατὰ γῆς χολαστήρια, ὡς οὖχ ἕτερος οὕτω τρόπος θεο- 
μισὴς ὡς ὃ λογοποιὸς ὃ τιτρώσχων ἐξ ἀφανοῦς " ἄγεν- 
à 
νέστατος γὰρ ὧν μέγιστα χαχὰ διαπράττεται, xod 
λέγεταί τις αὐτοῖς μοῖρα XB προσχεῖσθαι, χαὶ 
τῶν ἐν τῇ τέχνη τοῦτ᾽ εἶναι τὸ χράτιστον J ἐπεὶ xal 
πρὸς ἄλλα πολλὰ σοφισταὶ γίνονται καὶ εὐμήχανοι. 
ὥστε ἄν τις ἁλῷ φήμας ἐπὶ τοῖς οὐχ οὖσι ποιῶν, τοῦτο 
ἐκεῖνο, μὴ ᾿ἐπανέρῃ μηδὲ διστάσῃς, ἀλλὰ xàv στε- 
ρεώτατος εἶναι QoxT, θαρρῶν ἀποφαίνου τὸν ἄνδρα 
ἡμίγωυνον, αὐτόχρημα θιασώτην τῆς Κότυος. σοὶ δὲ 
ἔξεστιν ἀπὸ τῶν λόγων τούτων ἀποφῆναι συχοφαντοῦ- 
σαν τὴν δόξαν, εἰ σαυτόν τε xal τοὺς σοὺς ἐπιδοίης 
me /. 5 5 x € 321) -Ὁ y , , 
τῇ δίχη. εἰπὲ γὰρ εἰσελθὼν ὡς Ἐμοῦ κατήγοροί τινές 
εἰσιν ἀφανεῖς, οἵ προχατεγνωχότες αὑτῶν ἀξιοῦσι 


λανθάνειν, (185) κατηγοροῦσι δὲ ὅμως πολλὰ χαὶ χα- ἃ 


λεπά, xal χινδυνεύουσι πείθειν ἐνίους" οὕτως εἰσὶν 
ἐπίδουλοι xol δεινοὶ a pega λόγον τῇ φήμη. xàca 
διεξελθὼν τὰς αἰτίας ἐφ᾽ αἷς ἀκούεις χαχῶς, γάμον χαὶ 
φόνον ἀνόσιον, ἐπειδὴ σπάταλον οἶμαί τινά φασι 
ὑπὸ σοῦ πὐδετον ἐξειργάσθχι τὸν φόνον, τοῦτον ἅμα 
προσάγων δεήθητι τοῦ δικαστηρίου λιπαρῶν χαὶ προσ- 
πίπτων μὴ ἀνεξέταστος ἀπελθεῖν μηδὲ ἐρήμην ἁλῶ- 
ναι. οὗ γὰρ δή, χράτιστε τῶν ἡγεμόνων, ἐρεῖς, διότι 

γραφὴν εἰς τοὐμφανὲς οὐδεὶς ἀπηνέγκατο, παρὰ τοῦτό 


SYNESII 


Sive e: opes sint, sive corpora, offensiorem eum reddit, 
qui iniuria sit affectus. Quonam vero tete vertes, post- 
eaquam corpore excesseris, sive violenta aliqua poena 
sive alia quavis ratione, cum tu animam ipsam anima ipsa 
coram intueberis, neque ad inficiandum futura lingua 
sit, sed recens adhuc sceleris vestigium expressum atque 
insculptum prze se ferens? Non vertigine tum corripieris ἢ 
non harebis ἢ Tacens scilicet attraheris, ac iudicio siste- 
ris.tu et ego pariter e£ quemcunque publica poenitentia 
non prius expiarit. Sed constantem esse oportet , fortis 
ac generose vir ( talem enim te esse cupio), ac voluptates 
negligende (184), quas per facinus quiesivimus ; neque 
hominum pudere nos debet, sed iudici confitendum cri- 
men est et subita poena vindices lenienda furie. Nam 
cum nihil omnino peccare maximum omnium bonorum 
est, tum ad iustitiam revocari secundum in bonis locum 
] obtinet. Quisquis autem longo tempore iniuriam fa- 
ciens poende expers manet, eum par est infelicissimum 
haberi, qui neque deo neque homini curz sit. Ila enim 
considerare debes. lmpunitum esse tam dictu quam au- 
ditu ipso malum quidpiam est. Igitur punitum esse in 
bonis censebitur. Nam contraria contrariis esse tribuenda, 
persuadet ralio. Equidem si tibi praesens adessem, nihil 
te necesse foret molestiam hanc capere, ut pudore omni 
deposito te ipsum deferres ; me enim ultro tibi advocatum 
proberem, teque ad. leges tanquam ad medicos adduce- 
rem. Nam etsi forte stultus aliquis diceret , Ioannem a 
€ Synesio accusari, tu tamen rei utilitatem intelligeres, a 
me, uf tibi parcerem tuique curam gererem , hanc esse 
accusandi provinciam susceptam, ut, quantum in malis 
beatiori esses in statu. — Atque hcc quidem ita demum 
facienda censeo, si admissum facinus est; quod et tui 
ipsius et urbis gratia factum esse minime velim. H«c 
enim , cognata cxede perpetrata , tota illius parricidii pia- 
culo contaminata videbitur. Sin tu et manu et animo 
d innocens es ( quod utinam ita sit), detestandi quidem ii 
sunt.qui ea adversus te comminiscuntur , et illos quoque 
inferorum illa manent supplicia, quoniam nullius perinde 
mores deo exsecrabiles sunt ac famigeratoris qui ex ob- 
scuro vulnus infliyit. Nam cum sit ignavissimus, ingen- 
tia mala consciscit, ac nescio quod iis inesse fatum di- 
citur, ut cinzdi fiant, atque hoc ipsum genus hominum 
in illa arte principatum tenere. Sunt enim aliis in multis 
callidi ac solertes. Quare si quis rumores falsis de re- 
bus spargere deprehendatur, de hoc homine neque tu 
amplius interrogaveris, nec omnino dubifaveris, sed 
quamlibet firmus et constans esse videatur, audacter 
hominem pronuntia semimarem esse ac purum putum 
Cotyis asseclam. Tibi vero summa facultas ex iis 
rumoribus datur convincend:e calumnie, si te tuosque 
iudicio permiseris. Ita enim omnium in conspectum pro- 
diens loqueris : nonnulli sunt occulti mei calumniatores, 
qui cum sua iam opinione damnati sint, latere nihilominus 
(185) volunt. Sed multa tamen eaque peracerba nobis 
obiciunt, ας aliquibus etiam probaturi videntur : adeo 
versuti sunt et ad disseminandos rumores instructi, Tum 
crimina percensens, ob qua male audieris , nuptias scili- 
cet et exsecrandum parricidium , quoniam spatalum 
quemdam apud te esse dicunt, qui abs te subornatus 
eam ciedem fecerit. Eumdem ipsum sistens ab iudicibus 


a 


σε δεῖ ποιήσασθαι τὸ μὴ διὰ πάσης ἐλθεῖν βασάνου, b supplex omnique ope contendíto, ne sine quzstione di-- 


EPISTOL/E. 


u.exIÓVTO. Xo θηρώμενον τὴν ἀλήθειαν. ὃ βεδοημέ- 
νος σπάταλός ἐστιν οὗτος. ἔχεις τὸν ἄνδρα" χρῶ 
τῷ σώματι. τοῦτον, εἴ τι γέγονε, τήμερον ἀναφανῇ - 
- m m * 7 
ναί γε δεῖ κατήγορον αὑτοῦ τε χἀμοῦ, x&v μὲν οὕτω 
UN E 1 ῃ "n n ceno Y. ͵ 
σοῦ λέγοντος μὴ πείθηταί σοι, καὶ τοῦθ᾽ ἅλις ἔχει πρός 
τ H , »M , ] x 1 
γε ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους: εἰ δὲ φιλάνθρωπός τε εἴη xai 
γαρίσαιτό σοι τὴν περὶ τούτων ἀχρόασιν, ἅπαν ἐνταῦθά 
ἐστι τὸ λαμπρῶς ἀπολογήσασθαι καὶ τοὺς λογοποιοὺς 
καταισχῦναί τε χαὶ χατασιγάσαι. τὸν γὰρ δὴ σπάταλον 
τοῦτον οὐ δεήσει τρυφᾶν, ἀλλὰ χαὶ δεδήσεται χαὶ 
χρευήσετοι χαὶ τὼ πλευρὼ διορυγήσεται" δεινοὶ γὰρ ἐξε- 
λέγξαι προσποίησιυ ot βασανισταί, καί τινες αὐτοῖς ὄνυχές 
εἰσιν ἐξηυρημένοι, συλλογισμῶν ἐπιστημονιχῶν ἔχον - 
τες δύναμιν, ὥσθ᾽ ὅ τι ἂν ἐχείνων χρατούντων ἀναφανῇ; 
τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτὸ τἀληθές. 
ἀδιχῶν, ἄπει τοῦ δικαστηρίου νενιχηχὼς xat γαῦρος, 
εὐαγὴς ὦν τε καὶ δοχῶν. εἰ δὲ ἐγὼ μὲν εἰσηγησάμην 
e - Ξ: NON. 3 7, 2 
ἅττα σοι λυσιτελεῖν οἶμαι, σὺ δὲ οὐ ποιήσεις οὐδὲ 
D Y n , N 1 z Y δέ Y 
πρὸς τὸν διχαστὴν πρόσει, τὸ μὲν ἀληθὲς εἰδέ τε xol 
- DeC * 
οἰδεν ἡ Δίχη. πάντως ὃ διὰ πάντων ἥχων ὀφθαλμὸς 
τῆς θεᾶς xal Λιδύην ἑώρα καὶ φάραγγα ἐχείνην καὶ 
θροῦν ἐχεῖνον, εἴτε τὸν ὄντα εἴτε τὸν ἐπιποίητον, χαὶ 
τὸν Αἰμιλίου δρόμον xai 0 τι πέπονθε xal oy οὗ 
χαὶ ὅ τι εἶπε xai ὅ τι ἤκουσεν, εἰ δή τι καὶ εἶπε χαὶ 
ἤκουσε, xal οἶδεν ὅτι εἰ καὶ τύχοις μὲν ἀναίτιος σὺ χαὶ 
M Ὁ - , , r4 , Ν᾽ 
χαθαρὸς τῷ θεῷ, μήτε πράξας μήτε βουλεύσας ἔργον 
327 ἀλλ᾽ ἡμῖ ig ἀνθρώποις οὐ 6206 
ἐξάγιστον, ἄλλ᾽ ἡμῖν γε τοῖς ἀνθρώποις οὔπω χαθαρός, 
ἕως ἂν (186) ἀναπολόγητος ἧς. οὐδὲ ἐμΟαλοῦμέν σοι δε- 
, DINVUDECN m PES , ^ 3 H A] 
ξιάν, οὐδὲ ἀπὸ τῆς αὐτῆς σιτησόμεθα" τοὺς Αἰαιλίου γὰρ 
224 628 5 0 ΄ € Ld 2? , t Δ 
ἀλάστορας δέδιμεν, εἰ θιγγάνων ἡμῶν ἐναπομόρξη τὴν 
πραστροπήν. εἰσὶ xal ἥμῖν οἰχεῖαι χηλῖδες" οὐ δεῖ 
xat προσερανίζεσθαι, 


ἂν οὕτως ἀπολυθῆς μηδὲν 


με΄. ᾿ολυμπίῳ. 
Δυποῦσι τὴν ἐχχλησίαν ἀλλότριοι πονηροί, διάδηθι 
Xa αὐτῶν" οἱ πάτταλοι γὰρ παττάλοις ἐχχρούονται. 


, ; 
US. Ἀναστασίῳ. 


Οὐδὲ Ἄμασις μὲν καλός, φυλαξάμενος ἐπιδαχρῦσαι 
τοῦ Πολυκράτους ταῖς ; συμφοραῖς "ὃς ἐσομένας προεί- 
δετο, ἀλλ᾽ οἷς εὐτυχοῦντι χήρυχα πέμψας τὴν quie 
ἀπείπατο, δῆλον € ἐποίησεν ὅτι χἂν ἐδάκρυσεν, εἰ πρού- 
λαάεν 8 συμφορὰ τὴν ἀπόρρησιν. σὺ δὲ Apri ἕως 
μὲν οὗ προσεχόπτομεν τῇ τύχῃ συνέμεινας, ἔπειτα 
συναπῆρας αὐτῇ λέγει γὰρ $ φήμη διὰ τῶν ἀπὸ 
Θράκης ἡἠχόντων οὐδὲν οὔτε Qpotm σε περὶ ἡμῶν 

οὔτε λέγειν ἐπιειχέξς. τοῦτο μὲν οὖν οὐχ ἔστιν ὅλως 
φιλίαν ἀπειπεῖν ἀλλ᾽ ἔχθραν ἀνειπεῖν, ἤρχει δέ, εἴ- 
περ ἄρα, τὸ μὴ συνανιᾶσθαι' τὸ δὲ xol προσανιᾶσαι 
πόρρω δεινῶν xal οὔτε ᾿Αμάσιδος οὔτε ὅλως ἀνθρώπι- 
νον. ἀλλὰ σοὶ γὰρ ἴσως ὑπὲρ τῶν σεαυτοῦ πραγμάτων 
ἔσχεπται χάλλιον. ποίει τὸ ποιητέον, μόνον εἰ χαίρων 
ποιεῖς" ἥμισυ γὰρ ἂν εἴη xaxóv , εἰ xat οἷς πάσχω xa- 
χῶς ἡδὺς εἴην τοῖς φίλοις. 


d nione hominum purus et innocens. 


c nihil te de nobis sentire aut loqui moderate. 
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mittatur, neve indicta causa damnetur. Neque enim, 

ducum optime ( dices eum alloquens), tametsi nemo aperte 
accusalionem hanc intenderit, ideo tibi committendum 
omne est, ut non quaestionum genus adhibeas ad vestigan- 
dam explorandamque rei veritatem. En ille ipse spatalus 
est, de quo omnes loquuntur. Hominem tenes, utere 
eius corpore : hunc, si quid sceleris admissum est, hodie 
Sui pariler ac mei accusatorem oportet fieri. Quod si 
iudex ita te obtestantem non audiat, hoc ipsum satis su- 
perque erit nobis hominibus. Sin et humanum se pra- 
beat et tui gralia causam illam velit cognoscere, tuin vero 
opera prelium erit egregie crimen diluere et farnigerato- 


C res illos pudore afficere ac compescere. Nam s,atalum 


istum nequaquam agere delicias oportebit, sed et vincie- 
tur et suspendetur et latera fodietur. Mirifici enim ad 
convincendam simulationem sunt carnifices, et ungues 
quidam ab illis excogitati sunt, eadem vi praditi, quam 
habent scientie proprii syllogismi. ^ Unde quicquid iis 
vincentibus expressum fuerit, ea certissima veritas est 
habenda. Hunc in modum si absolutus eris, recipies e 
iudicio te victor ac triumphans et tam re ipsa quam opi- 
Verum si et ego illa 
suggessi que in rem tuam esse videntur, et tu nihil ho- 
rum facies neque te sistes iudici, rei quidem veritatem 
vidit novitque lustitia. ^ Prorsus ille cuncta penetrans 
oculus et tunc Libyam aspexit et convallem illam et ru- 
morem illum seu verum sive confictum , et /Emilii cur- 
sum quaque iset a quo perpessus est; quid dixerit ipse, 
quidve audierit; si quid aut dixerit aut audierit. Et hoc 
insuper novit, quamlibet apud deum innocens sis et sce- 
leris expers, uf exsecrandum hoc facinus neque factis 
neque consiliis admiseris; nondum te tamen apud nos 


a homines innocentem (186) videri, quamdiu purgatus non 


eris. Itaque nec dextram tecum iungemus, nec ex ea- 
dem mensa vescemur, nam /Emilii ultrices furias ex- 
horrescimus , ne contagione tua idem in nobis piaculum 
exprimas. Non desunt nobis domesticze labes, ut alienas 
conciliare nihil necesse sit. 


XLV. Olympio. 


Molesti ecclesie sunt alieni quidam homines nequam. 
Fac illis obsistas : clavus enim clavo pellitur. 


XLVI. Anastasio. 


b Nec Amasis quidem probandus, qui ne Polycratis cala- 


mitatibus, quas futuras providebat, illacrimaretur ca- 
vendum sibi putavit. Verumtamen qnod ei adhuc integra 
felicitate per preeconem renuntiavit amicitiam, non obscure 
declaravit lacrimaturum fuisse se, si renuntiationem illam 
calamitas antecessissef. Tu vero, quamdiu adversa fortuna 
non fuit, nobiscum perseverasti; inde una cum illa reces- 
sisti. Sic enim ab iis qui e Thracia venere nunfiatum est, 
Atqui hoc 
ipsum non plane renuntiare amicitiam est, sed inimicitiam 
denunliare. Satis fuerat (si quidem id erat committen- 
dum), non mecum dolere; at dolorem afferre insuper 
acerbitatem omnem superat, neque vel Amasidis est vel 
hominis omnino. "Verum tu forsitan rebus tuis melius 
consulueris. Fac igitur quod faciendum est. Tantum ut 
fortunatus letusque facias; dimidium enim mali mihi 
contigerit, si vel his ipsis cerumnis quas patior amicis 
voluptatem conciliem. 
42 


660 
μι΄. Θεοτίμῳ. 


᾿Αρίθμει xat Πέτρον ὀργὴν Πενταπόλεως ἄνθρωπον d 
, ^ 
οὐ τέχνη ὑετιόντα τὸ λύειν τοὺς νόμους. χαίτοι xat 
τὸν oUro) μετιόντα μισῶ, xal ὃ θεὸς σύνοιδε χαὶ ὃ 
Διοσχορίδης. 


ἀλλ᾽ οὗτός ἐστι νεανιχώτερος ἐχείνου 
τἀνδρός" 


ὅτου γὰρ ἐπιθυμήσει χρήματος, πρῶτον &a- 
πάσας καὶ ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιησάμενος, ἔπειτα πράττει 
τὴν δίχην κἂν ἁλῷ τῇ ψήφῳ, χρατεῖ τῇ χειρί. οὕτως 
ἐποίησε. πρῶτον ἥρπασε χεράμιον. ἐγράψατό τις αὖ- 
τόν. ὃ μὲν ἤλεγξεν, ὃ δὲ οὐχ ἀπέδωκεν, ἀλλὰ xal προσ- 
ηπείλησε τοῖς δηαίοις πληγάς. (187) πρὸς ὃ νεμεσή- ἃ 
σας ἐγὼ χαὶ νομίσας οὐχ εἶναι βιώσιμον ὅπου τινὲς 
ἰδιῶται χεῖρας ἔχουσι μείζους τῶν νόμων, παρεσχεύασα 
λαμπροτάτους ἄνδρας εἴξαντας ἀποφάσει βοηθῆσαι τῇ 
καταστάσει τῆς πολιτείας" el γὰρ προυχώρησεν αὐτῷ, 
πολλοὺς ἂν ἐντὸς ὀλίγου Πέτρους ἐθεασάμεθα, ἐν ᾧ 
χάριν ἔχω τῷ θαυμαστῷ Maprupio, καὶ συνηγανα- 
χτηχότι μάλιστα χαὶ προθυμότατα πάντων ὑπηρετή- 
σαντι. ἀνθ᾽ ὧν ἀγαθὸν αὐτῷ τι γένοιτο παρὰ τοῦ 
θεοῦ. παρὰ δὲ ᾿Ανθεμίου καλῶς ἂν ἔχοι τὸ μὴ xaxov τι 
λαθεῖν, εἰ Πέτρος αὐτόν, ὥσπερ ἠπείλησεν, ἀπαιτή- 
σειεν. 
αὐτοῦ χαὶ διὰ σοῦ τοῦ θαυμασίου ἀνδρὸς καὶ φιλοσό- 
φου Τρωΐλου, χωλύσατε τὸν ἀλιτήριον ἄνθρωπον τὴν 
διὰ τῶν νόμων ἐπὶ τοὺς νόμους ἐλθεῖν. ἐμοὶ καὶ Πεν- 
ταπόλεως μέλει 
ρᾶς αἴτιον" 
Bi eee BT 
οὐχ ἐμὸν εὑρεῖν, 
σὺ ποριμώτατε. 


χαὶ τοῦ μὴ γεγονέναι φίλῳ συμφο- 
δὲ πῶς ἂν συχοφάντης ἀναχοπείη , 
2 Y , 5 Χ Lj ᾿ ΄ 

ἀλλὰ σόν, ὦ πρὸς τὰ χαλὰ πάντων 


^ 
TO 


μη’. Πυλαιμένει. 


Καλῶς ποιεῖς εἰς τὴν ἔχουσαν τὸν βασιλέα πόλιν c 
ΕῚ 7 5 à » - 5 , Ed (4 Ur) H4 
ἐπανελθών: εἰ γὰρ χἀν τοῖς ᾿Ισαύρων ὄρεσιν ἣ ἀγαθή 
σοι τύχη συνῆν, ἀλλ᾽ ἔστιν εὐτυχία παρὰ τὸν τόπον 

“ Li - M δέ ^ ἰδί ὃ , ^ , 
ἀτυχεστέρα. ἐμοὶ δέ τι xoi ἰδίᾳ διαφέρει τὸ παρ 
αὐτά σε πράττειν εὖ τὰ βασίλεια, οὗ διατρίδων xat 
λήψη καὶ πέμψεις ἐπιστολάς, τὸ τιμαλφέστατον ἐμοὶ 
τῶν ἀπὸ Θράχης ἀγωγίμων. 


μθ΄. Θεοτίμῳ. 


Πλείω καλὰ τῆς Σιμωνίδου συνουσίας Ἱέρων ἀπέ- d 
λαυσεν ἢ Σιμωνίδης Ἱέρωνος. καὶ ναὶ μὰ τὸν φίλιον 
τὸν ἐμόν τε χαὶ σόν, οὔ σε πλέον ἐμαχάρισα τῆς 
5, ͵ Ὁ 1) λί 2 - Ὁ ἍΝ » 7 
Ανθεμίου τοῦ μεγάλου φιλίας ἢ τῆς σὴς αὐτὸν ἐχεῖ- 
γον τὸν μέγαν ᾿Ανθέμιον᾽ ἀνδρὶ γὰρ ἔχοντι δύναμιν 
τί χτῆμα χάλλιον ἢ φίλος ἦθος ἀχαπήλευτον παρεχό- 
μενος; οἷον ἐγὼ Θεότιμον οἶδα, τὴν πραοτάτην x«i θέο- 
φιλῇ χεφαλήν. ἀλλὰ τοῦτο μὲν σὺ Σιμωνίδου πλέον 

- , M , 

ποιεῖς ( Σιμωνίδης γὰρ (188) αὐτὸς ὡμολόγει πρὸς ἀργύ- 
/ d P , 8 NS (δ 

ριον διαλέγεσθαι), ἐχεῖνο δὲ χοινόν, ὅτι xat Σιμωνίδης 

“Ἱέρωνα τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου συνέστησε, xol διὰ 
σ 5: ' 

τὰς Θεοτίμου ποιήσεις ἔστ᾽ ἂν “Ἕλληνες ὦσι πολὺς 


ἃ 


ἀλλ᾽ ἵνα μὴ γένηται τοῦτο, δέομαι σοῦ τε b 


SYNESII 


XLVII. Theotimo, 


Ad eorum numerum quibus irata Pentapolis est, Pe- 
trum ascribito, hominem ad leges corrumpendas sine fuco 
fallaciaque grassantem. Tametsi et eum oderim, qui sic 
ambiat : testis huius rei deus est et Dioscorides. Sed is 
homine isto longe impudentior est. Quidquid enim concu- 
piverit, ubi primum rapuerit et in suam [ otestatem ayer- 
terit, pos£modum iudicio permittit. Si sententia iudicis 
vincatur, manu superior est. Sic igitur fecit: primum 
amphoram rapuit : idcirco dies illi a quodam dicitur. Hic 
cum eum convicisset, neque reddidit ille, οἱ apparitori- 
bus insuper (187) verbera comminatus est. Contra quem 
indignatione commotus , nec ibi vitalem mihi esse vitam 
ratus, ubi privati quidam manus haberent legibus poten- 
tiores, feci ut splendidissimi homines decreti auctoritate 
adducti reipublicae statui opitularentur. Si enim hoc ei 
processisset, multos brevi Petros vidissemus. In quo 
clarissimo viro Martyrio magnam habeo gratiam, qui cum 
maxime hoc nostro casu doluit, tum omnium fuit in ope 
ferenda promptissimus. Propter qus boni aliquid a deo 
consequatur. Sed optimum tamen erit apud Anthemium 
rem illam fraudi ei non esse, si ab illo Petrus, quemad- 
modum minatus est, repetierit. Sed ne hoc contingat, te 
etiam atque etiam obtestor, ac per te admirabilem illum 
ac sapientem Troilum : prohibete importunam illam pe- 
Stem, ne legum adversus leges presidio se confirmet. 
Ego vero et Pentapolis curam gero et huius preterea, ne 
amico homini calamitatem attulerim. Quemadmodum 
autem sycophanta coerceatur, non meum est invenire , 
sed tuum potius, o vir ad honesta omnia excogitanda so- 
lertissime. 


XLVIH. Pylemeni. 


Quod ad regiam te civitatem confers, bene facis. Ta- 
metsi enim vel inter Isaurorum montes prospera fortuna 
utereris , nihilominus felicitas ipsa propter locum infeli- 
cior est. Mea autem non nihil privatim interest, in ipsa te 
regia commode haberi, ubi commorans accipies et dabis 
litteras, quxe mihi sunt omnium, que e Thracia expor- 
tantur, merces pretiosissimz. 


XLIX. Theotiimo. 


Plura ex Simonidis familiaritate commoda Hiero con- 
secutus est, quam ex Hieronis Simonides. Ac deum testor 
amicitize nostre prcesidem , non te beatiorem de magni 
illius Anthemii familiaritate pradicavi, quam de tua 
magnum eumdem Anthemium. Homini enim potestate 
predito quae melior est possessio quam amicus, qui sin- 
ceris sit minimeque fucatis moribus? qualem ego Theo- 
timum novi, mitissimum ac deo carissimum caput. At 
hoc Simonide amplius facis. Nam Simonides (188) ipse 
pretio adduci se ad disserendum fatebatur. Hoc ambo- 
bus commune est, quod et Simonides Hieronem posteris 
temporibus commendavit, et Theotimi poetices beneficio, 
quamdiu Grzci durabunt, Anthemius erit omnium ]litte- 
rarum monimentis celeberrimus. Verum res ille quidem 


EPISTOLJE. 


"Av0Zutoz ἐν ταῖς τῶν λόγων διατριδαῖς. ἀλλὰ τὰ μὲν 
Ρωμαίων ἐκεῖνος αὔξοι, σὺ δὲ ἐχείνου τὸ ὄνομα" 
ποιητιχῇ γὰρ ἔδωχεν ὃ θεὸς ταμιεύειν τὴν εὔχλειαν, 
ἧς τὸ χαλὸν εἰς σὲ περιήχει, 


ν΄. Τῷ ἀδελφῷ. 


᾿Ἀπέχτονε, οησί τις, Ἰωάννης Αἰμίλιον, ἕτερος δέ 
τις τοὺς πολιτευομένους ἐχθροὺς ἐπ᾽ αὐτῷ ταῦτα Guu- 
πλάσαι. τὸ μὲν οὖν ἀληθὲ τ οἷδεν ἣ Δίχη, χαὶ ὃ ψρό- 
γος εὑρήσει, ἐγὼ δὲ καίπερ, Bates τοῦ πράγματος ὄν-- 
τος οἶμαι δεῖν ἅπαντας ἐξ Ξῆς Bros aomt: JEOUE n τὸν 
μέν, ὅτι τοιοῦτός ἐστιν, ὥστ᾽ εἰ xol μὴ πεποίηχεν, 
ἀλλ᾽ ἐποίησεν ἂν καὶ τοῖς ἑαυτοῦ τρόποις πρέπουσαν 
αἰτίαν ἐδέξατο" τοὺς δὲ χαὶ μὴ πλάσαντας, ὅτι συνέ- 
πλασαν ἄν; καὶ πρὸς αὐτῶν τὸ ἐγχείρημα. ὡς ἔστιν 
ἦθος ἀνοίχειον ὑποψίας τινί, κἂν εἰ συνωμόται πολλοὶ 
μαρτυροῖεν, οὐδὲν αὐτοῖς ἔσται πλέον εἰς πίστιν. 
οἷον εἴ τις ἑταιρήσεως διώχοι τὸν Αἴαντα, γέλως ἂν 


εἴη πλατύς. ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος, εἰ μὴ θῆλυς, ἀλλὰ θη- 


λυδρίας γε ἦν χαὶ τὴν αἰτίαν ἐχώρει. τὸν Σίσυφον δὲ 
D M 5 , “ M V » Y , 
καὶ xbv ᾿Οδυσσέα μισῶ. καὶ γὰρ εἴ τι καὶ λέγοιεν 
ἀληθές, ἀλλὰ τοιοῦτοί ys ἦσαν οἷοι τὰ πλεῖστα ψεύδε-- 
emt, ἐγὼ δὲ οἷς ἀτυχῶ, λίαν εὐτυχῶ, πολιτῶν 
τοιούτων ἐχθρῶν xal φίλων στερόμενος. διατετειχίσθω 
μοι τὰ πρὸς ἅπαντας, οὐδὲν ἐμοὶ πρὸς ἐχείνων οὐὖ- 
δένα. ξένος ἐν ξένοις βιῴην. ὃ τρόπος ἡμᾶς πρὸ 
οὩωὦ , , ΝΠ M M b ΕΣ 
τοὺ τόπου διῴχισεν. ὀδύρομαι δὲ τὸ χλεινὸν ἔδαφος 
m " / . / SOM 
Tis Κυρήνης, ὃ πάλαι μὲν εἶχον ; Καρνεάδαι τε xol 
, 
Ἀρίστιπποι, νυνὶ δὲ Iodvvat τε xat ᾿Ιούλιοι, μεθ’ ὧν 
οὐχ εὐχαίρως γενόμενος εὐχαίρως ἀποδημῶ. σὺ δὲ 
ἀλλὰ μηδὲ γράφειν ἔτι μοι περὶ τῶν ἐχεῖθεν πραγμά- 
τῶν τινός" μηδὲ συνιστάναι τοὺς ἔχοντας δίχας" o0 γὰρ 
ἂν ἐπιδοίην ἐμαυτὸν ἔτι τούτων τινί. ἀτυχέστατος 
μεντὰν εἴην, εἰ τῶν μὲν ἀγαθῶν τῆς φιλτάτης πατρί- 


Zog (189) στεροίμην, μετέχοιμι δὲ ἀντιλογιῶν χαὶ ἃ 


, , c Ὁ , € , 
πραγμάτων ἀφελχόντων με τῆς £v φιλοσοφία ῥαστώνης, 
b , Y 5 y € 14 «Ὁ 7 E / 
καὶ πενίαν ἐξ ἀπραξίας ὡς χέρδος ἑλόμενος, τἀλλό-- 

ποιὰ χαχὰ προῖκα περιεργάσουαι. 


να΄. Τῷ αὐτῷ. 
Ἄραντες ἐκ Φυχοῦντος ἀρχομένης ἕῴας, δείλης 


ὀψίας τῷ x«c' ᾿Βρυθρὰν χόλπῳ προσέσχομεν᾽ ἐνδια- 
ἐρίψαντες δὲ ὅσον ὕδωρ πιεῖν χαὶ igne (πη- 


ταὶ δὲ im" αὐτὴν ἐχδιδόασι τὴν ἠόνα χαθαροῦ xoi b 


ἡδίστου νάματος ), ἐπισπευδόντων τῶν Καρπαθίων αὖ- 
θις ἀνήχθημεν. πνεύματι δὲ χρησάμενοι μετρίῳ μὲν 
ἀλλ᾽ ἐχ πού . 35. Y , 08: 2 7, É / τ 
£x πρύμνης ἀεί, xoi μέγα οὐδὲν ἐφ᾽ ἑχάστης 
» »; , ^ 7 3 , - , e 
ἢ τέρας ἀνύειν ἐλπίσαντες, ἐλάθομεν ἐξηνυχότες ὅσον 
ἔδει, χαὶ πευπταῖοι τὸν φρυχτὸν ἰδόντες, ὃν αἴρουσιν 
ἀπὸ πύργου τοῖς καταγομένοις σύνθημα , θᾶττον ἢ 
λύγος ἀποδιθασθέντες Ἴμεν ἐν τῇ νήσῳ τῇ Φάρῳ. 
λυπρὰ δὲ ἢ νῆσος, ἐν 3 μήτε δάσος ἐστὶν αὐτοφυὲς 
αήτε χαρπός, ἀλλ᾽ ἅλες τινές, 
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Romanas amplificet, tu illius nomen atque memoriam 
Hoc enim poetice a deo concessum est, ut gloriam ho- 
minum famamque dispenset, cuius in te splendor omnis 


b ac decus redundat. 


L. F. 


Ioannes, ait iste, /Emilium occidit, alius vero hcc 
abinimicis eius, qui rempublicam gerunt, conficta esse 
dicit. Quamobrem rei quidem veritatem novit Iustitia , 
tempusque deprehendet. Ego vero, quamvis adhuc in- 
cerla re, omnes ad unum detestandos puto : illum qui- 
dem, quoniam eiusmodi est, ut, licet hoc non commise- 
rit, at commissurus certe fuisset, nec abhorrentem a 
suis moribus criminationem sustineat : hos autem, vel si 
minime confinxerint, quoniam erant conf(icluri , atque 

c illorum ingenio consentaneum hoc facinus est. Nam 
cum cuiuspiam vitze ratio abhorret ab aliqua suspicione, 
quamlibet multi coniurati testimonium dicant, nihilo 
magis probaverint. Veluti siquis tanquam cinzedum 
accuset Aiacem, risu omniumi obruetur. Alexander vero, 
ut cinzedus non esset, at effeminatus erat et ad hanc 
criminationem idoneus. Sisyphum porro et Ulixem odi, 
quod, etsi aliquid veri dicerent, eiusmodi tamen essent, 
ut sepius mentirentur. Ego vero in hac ipsa mea cala- 
mitate sum fortunatissimus, dum id genus inimicis at- 
que amicis careo.  Interclusum mihi sit cum omnibus 
commercium, nec sit cum istorum ullo commune quid- 
quam. Peregrinus inter peregrinos degam. Mores ipsi 
nos ante, quam locus, separarunt. Equidem Cyrenes 
illustre solum deploro, quod Carneadc olim habebant et 
Aristippi, nunc Ioannes et Iulii, quibuscum opportune 
non vivens opportune peregrinor. Αἴ tu ne scribito 
quidem ad me ulla de re qua illic geritur ; nec eos qui 
litem habent commendato; non enim amplius me cuiquam 
eorum tradiderim. ^ Profecto enim infelicissimus forem, 
si carissime patrid bonis carerem (189), controversiarum 
vero ac negotiorum particeps essem, quc me ab otio re- 
vocarent philosophie, et cum paupertatem ex cessatione 
tanquam ingens lucrum adamarim, gratis alienis commo- 
dis servirem. 


LI. Eidem. 


E Phycunte diluculo solventes sub vesperam ad Ery- 
thre sinum appulimus; ubi tantulum morz facientes, 
quantum ad bibendum et aquandum necesse fuit ( fontes 
enim puri et suavissimi laticis in ipsum littus erumpunt ) 
Carpathiis profectionem urgentibus rursus in altum 
evecti sumus. Cum aulem vento uteremur moderato 
alioqui, sed ad puppim perpetuo spirante, nec multum 
quolibet die spatii confecturos nos esse putaremus, 
quantum satis esset, imprudentes confecimus. ^ Quinto 
inde die facem eminus conspicati, quam e turri appellen- 
libus nautis in signum erigunt, dicto citius exscendentes 
in insula Pharo fuimus. Insula ipsa sterilis est, in qua 
C neque native silvze quidquam neque frugis est, sed salis 

duntaxat aliquantulum. 


662 
vB'. Τῷ αὐτῷ. 


Ἥκχειν τις ᾿Αθήνηθεν λέγεται ,Κρηπιδοπώλης &v- 
θρωπος, πσρ᾽ οὗ μοι δοχεῖς xoi πέρυσιν ἐωνῆσθαι τὰς 
ἀνατρήτους ἐμδάδας, νῦν δέ φασιν αὐτὸν ἐπὶ μεῖ- 
ζον ἐμπορεύεσθαι, χομίζοντα στολὰς ἀττιχουργεῖς, σοί 
τε θερίστρια πρέποντα xal ἣμῖν ἀναδολὰς εἰς τὴν 
ὥραν τοὺ ἔτους. πρὶν ἂν οὖν ἁπάσας φθάσειεν ἀπο- 
δόμενος ἢ τὰς τῆς χαλλίονος ἐργασίας (ot γὰρ προεν- 
τυγχάνοντες οὐχ ὑπὲρ τῶν κατόπιν ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἑαυτῶν 
δήπουθεν ἀξιοῦσι βουλεύεσθαι), εἰσχάλει τὸν ξένον 
xoi πρίω μοι τρεῖς ἢ τέτταρας τῶν ἀναδολῶν. πάντως 
ὅ τι ἂν ὑπὲρ τῆς τιμῆς χατάθη, παρ᾽ ἐμοί σοι πολλα-- 
πλάσιον χείσεται. 


νγ΄. Τῷ αὐτῷ. 


m^ ^ 
τοῦ δια- 
οἶδε μὲν 
^ 5 
σὸς e 
στὴς εἶναι χαὶ τὴν γλῶτταν ἔχειν (106) νιχῶσαν τὰ 
πράγματα, ὥστε τὴν ἐπιστολὴν τῷ νόμῳ τοῦ προσει-- 
πεῖν σε πλέον ἢ τῇ χρείᾳ χαρίζομαι. 
λαί σοι περὶ τοῦ υἱοῦ Διοσχορίου τοῦτο μὲν ὡς ὑγιαί- 
νει τοῦτο δ᾽ ὡς ἀναγινώσχει xol πρόσχειται τοῖς βι- 
θλίοις, τοῦτο τῆς ἐπιστολῆς αὐτῆς ὑπαρχέτωτιμή. ἡμεῖς 
Y 5 ^ , ,^ m , , 
δὲ αὐτῷ συμμορίαν ἀδελφῶν παρεσχόμεθα προσθέντες 
Ἡσυχίῳ ζεῦγος ἀδελφῶν ἀρρένων ὃς εὐτυτεῖ 
υχίῳ ζεῦγος φ ρρένων,  obc εὐτυχεῖς 
, € ^ - - 
ποιήσειεν ὃ θεὸς αὐτοῖς τε xai ἀδελφοῖς xol γονέων 
m ^N ^ , - 
οἴχῳ xal τῷ λοιπῷ γένει xal ταῖς πατρίοις πόλεσιν. 


Μῆχος ἐπιστολῆς ἀνοικειότητα κατηγορεῖ 
χομίζοντος. ἀλλ᾽ ὃ θαυμαστὸς ᾿Ἀχάχιος 
ὅσα χἀγώ, ἐρεῖ δὲ xal ὧν οἶδε πλείονα τῷ τε 


τὸ δὲ ama Yyet- 


Τῷ αὐτῷ. 


v ^ ^ 5 - T A ΕῚ m ^ e ^ , 
Συχνοὶ παρ᾽ ἡμῖν xai ἰδιῶται xxi ἱερεῖς, πλαττό- 
, B , ^ τ M — 3. , 
μενοί τινας ὀνείρους oUc αὐτοὶ χαλοῦσιν ἀποχαλύψεις, 
,ὔ ^ M 
ἐοίκασιν ὕπαρ μοι δώσειν xaxóv, ἂν μὴ τάχιστα τὰς 
5 - , y 
ἱερὰς ᾿Αθήνας χαταλαῤφεῖν μοι γένηται. ὁσάχις ἂν οὖν 
" , , o , N 
ἐντυχεῖν σοι γένηται ναυχλήρῳ Πειραϊκῷ, γράφε πρὸς 
ἡμᾶς" ἐχεῖ γὰρ ἐντευξόμεθα ταῖς ἐπιστολαῖς. ὀνήσο- 
^Y , , mS m ὌΝ δὶ , €^ m 
μᾶι δὲ οὐ μόνον τοῦτο τῆς ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας ὁδοῦ, τὸ 
τῶν παρόντων ἀπηλλάχθαι δεινῶν, ἀλλὰ καὶ τὸ μη- 
, - * ^ b 
χέτι τοὺς ἐχεῖθεν ἥχοντας ἐπὶ λόγοις προσχυνεῖν, ol 
μηδὲν μὲν ἡμῶν τῶν θνητῶν διαφέρουσιν (οὔχουν εἰς 
, , ^ 3 , M , ΩΣ 
σύνεσίν γε τῶν ᾿Αριστοτέλους xai Πλάτωνος ), ἀνα- 
, δα, δὶ ΕἸ {ΕΥ̓ ΕῚ , , , 
στρέφονται δὲ ἐν ἡμῖν ὥσπερ ἐν ἡμιόνοις ἡμίθεοι, διότι 
ἐφ M 5 MN , M M 3 ^ 
τεθέανται τὴν ἀχαδήιλειάν τε χαὶ τὸ Λύχειον xal τὴν 
ἐν dj Ζήνων ἐφιλοσόφει Ποιχίλην, νῦν οὐχέτ᾽ οὖσαν 
ποιχίλην" 
E] zh ya Sl {0 [2 τὰ / E - 
ἔπειτα ἐχώλυσεν αὐτοὺς ἐπὶ σοφία μεῖζον φρονεῖν. 


6 γὰρ ἀνθύπατος τὰς σανίδας ἀφείλετο, 
νε΄. Τῷ αὐτῷ. 


P4 ^ QA E 3-4 voe / LEES. 

usus τὸ πρυμνήσιον, κἀγὼ τὰς ἡμιόνους ἔστησα 
παρὰ τὴν Eger ovo τῆς ἀπήνης δὲ ἀποῤαίνοντος 
ἤδη σοι τὸ ἱστίον ἦρτο, xal χατὰ πρύμναν 6 ἄνεμος. 


SYNESII 


1.11, Eidem. 


Venire nescio quis Athenis dicitur crepidarum institor, 
de quo mihi videris anno superiore pertusa illa calcea- 
menta coémisse. Nunc vero aiunt illum ampliorem in- 
stituram aggredi, Atticas stolas comportantem et theris- 
tra tibi et mihi ad zestivum anni tempus accommodata, 
Quare priusquam omnia vendiderit, aut qu: exquisitioris 
erunt operis ( qui enim primi incidunt, non posterioribus, 
sed sibi utique consulere volunt), hospitem ad te vocato, 

d mihique tres aut quatuor vestes emito. Omnino quid- 
quid in pretium persolveris, cum fenore tibi a me repen- 
detur. 


LIII. Eidem. 


Epistolarum prolixitas argumento est eum a quo per- 
feruntur alienum esse. Cseterum preclarus Acacius 
eadem quidem novit qui ego, plura autem quam qua 

a noverit, dicet, partim quia summo te amore prosequi- 
tur, partim (190) quia linguam habet res ipsas superan- 
tem. Ideo hanc epistolam magis salutandi tui officio ac 
legi quam necessitati tribui. Hoc vero habeat honoris 
epistola, ut de filio Dioscurio quemadmodum recte se 
habeat ac quemadmodum legat et libris sit deditus re- 
nuntiet. Nos autem fratrum illi turbam dedimus, He- 
sychio masculorum fratrum par adiungentes. Quos 
ulinam beatos esse velit deus, tum sui ipsorum gratia; 

p ium fratrum et parentum familie et reliqui generis ac 
civitatum patriarum. 


LIV. Eidem. 


Plerique apud nos tam privati quam sacerdotes, som- 
nia quedam comminiscentes quas ipsi revelationes ap- 
pellant, vigilanti mihi malum allaturi videntur, nisi pro- 
pediem sacras Athenas pervenire contigerit. Quotiens 
igitur in Pireeicum nauarcham incideris, ad nos scribito ; 
illic enim tuas lilleras accipiemus. Non solum autem 
ex ea profectione id utilitatis consequar, quod prcsenti- 
bus me malis exsolvam, sed quod deinceps non amplius 
illinc venientes eruditionis nomine venerabor, qui cum 
nihil a mortalibus nobis discrepent ( haud sane quantumad 

€ Aristotelis Platonisve intellegentiam attinet), nihilominus 
inter nos, perinde atque inter mulos semidei versantur, 
quod academiam et Lyccum viderunt et variam illam 
Porticum, ubi Zeno philosophabatur : quac nunc varia 
esse destilit, Proconsul enim asseres ademit. Inde ob 
sapientiam arrogantiores eos esse prohibuit. 


LV, Eidem. 


Commodum rudentem solveras cum ego mulas ad Ze- 
phyrium littus admovi; cumque e vehiculo descende- 
rem, velum iam libi sublatum erat, et ad puppim ventus 


ἀλλὰ τοῖς τε, ὀρθαλμοῖς ὑμᾶς ἐφ᾽ ὅσον ἐξιχνοῦντο mpoj- d spirabat. Verum oculis, quoad pertingere poteram, sum 
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sua, xol πολλὰ τοῖς ἀνέμοις ὑπὲρ τῆς ἐρωμέν 
πεμψα, χαὶ πὸ ig ἀνέμοις ὑπὲρ τῆς ἐρωμένης 
i SPUR ; 
ψυχῆς διείλεγμαι, συνιστὰς αὐτοῖς τὸ σχάφος,, ὅτι 
μοι τὸ τιμαλφέστατον φορτίον ἐπεπίστευτο" "ob δέ ( οὐ 
γάρ εἶσιν ἀνέραστοι τῶν χαλῶν ) ὑπέσχοντό μοι τὴν 
“7 Ὑν τ ὁ Ν᾿ T ^A Seb 1 
σὴν χομιδήν τε xal ἀνακοιιδήν. οὗτοι uiv οὖν ἀγαθοὶ 
δαίμονες ὄντες οὐχ ἄν ποτε ψεύσαιντο, σὺ δὲ ὥσπερ 
αὐτῶν ἐδεήθης, (191) ἐντεῦθεν ἐκεῖσε πορθμεύων δεύ- 
" M 
θητι, κἀχεῖθεν ἐνθάδε" πολὺ γὰρ ἂν ἡδίους τότε σοι 
παραγένοιντο. 


νς΄, Τῷ αὐτῷ. 


Ἀδιχεῖς με, ὦ θεία xoi ἱερὰ χεφαλή, ψυχὴν 
€- (2 NN , €8 7 - , M 5 
ἁπλῆν χαὶ ὑπὸ συνηθείας ἁλώσιμον ἐνσείσας μὲν εἰς 
N em m 
τὸ διαφερόντως ἀγαπᾶν σέ τε xal τὴν ἀδελφιδῆν, ἀφε-- 
λόμενος δὲ Ὁ ὶ τῆς ἀδελφιδῆς. ἐχεί : 
ὄμενος δὲ σαυτοῦ τε xol τῆς ἀδελφιδῆς. ἐχείνην μὲν 
οὖν ἔχων διπλὴν ἐθεώμην εἰκόνα, xal παρὴν μοι 
διὰ τῆς νεάνιδος ὃ θεῖος αὐτῆς" νῦν δὲ ἅπαντα τὰ 
n Ei m , m" , ^N A τ 
φίλα φροῦδα, χαὶ μέμφομαι τῇ φύσει διὰ τὴν ἀμε- 
, c ^" m 
τρίαν τῆς εἰς τὸ ἀδικεῖσθαι ῥοπῆς. καὶ εἴ τι φιλοσο- 
φίας ὄφελος, εἰς τὸ ἀρρενωπότερον ἀναχθήσομαι, xol 
τοῦ λοιποῦ σφενδαμνίνω μοι xol ἀχλινεστέρῳ συνέ- 
: ἢ 
σεσθε, 


νζ΄. Κατὰ ᾿Ανδοονίχου. 


Ai χαχοποιοὶ δυνάμεις ἐν κόσμῳ συντελοῦσι μὲν 
τῇ χρείᾳ τῆς προνοίας (κολάζουσι γὰρ τοὺς ἀξίους χο- 
λάζεσθαι), εἰσὶ δὲ Outoc θεομισεῖς τε καὶ ἀποτρόπαιοι" 
ἐγερῶ γάρ φησιν ἔθνος ἐφ᾽ δ ἃς, ὅφ᾽ οὗ πείσεσθε 
τόσα αὶ τόσα. χαὶ τελευτῶν αὐτοῖς ἐχείνοις οἷς ἐπιστρα- 
τεύει φησὶν ἐπεξελεύσεσθαι, ὅτι παραλαύόντες μᾶς οὐχ 
ἤλέησαν οὐδὲ ἀνθρωπίνως ἐχρήσαντο. 
οὖχ ἐξεμελέτησα τὰς ἱερὰς συλλαδάς, ἰσχυρίζομαι δὲ 
ὡς ἔστιν οὗ τῶν βιδλίων ὃ θεὸς ταῦτα λέγων πεποίη- 
ται. χαὶ οὐχ εἶπε μὲν οὕτως, οὐχ ἐποίησε δέ, ἀλλ᾽ ὃ 
Βαδυλώνιος βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ μὲν τὴν πόλιν xa- 


c M 5» 
αὑτὰς ὑὲν οὖν 


ἃ 


b 


C 


€63 


vos consecutus, multaque pro carissima mihi anima cum 
ventis collocutus sum, navem illis eam commendans, cui 
pretiosissimam mihi onus concreditum erat, At illi 
(neque enim pulehrorum amoris expertes sunt) vectio- 
nem ac revectionem tuam mihi sunt polliciti. Et ii 
quidem boni cum sint daemones, nunquam fidem suam 
fefellerint; tu vero quemadmodum (191) hinc illuc tra- 
iciens illos precatus es, ita, huc illinc rediturus precare. 
Tunc enim multo tibi libentius aderunt. 


LVL Eidem. 


Iniuriam facis, o divinum sacrumque caput, qui cum 
simplicem animum et consuetudine ipsa captu facilem in 
mirificum tui ac fratris filie amorem impuleris, eum ta- 
men abs te et fratris filia seiunxeris. — Atqui cum eam 
intuerer, duplex ob oculos imago versabatur, mihique 
in puella patruus illius adesse videbatur. ^ Nunc autem 
quidquid amicum erat, abiit penitus , atque ego naturam 
interdum meam aceuso, quod ad iniuriam accipiendam 
immoderate proclivis esse videatur. Quod si qua philoso- 
phie utilitas est, in virilem me statum confirmabo, rigi- 
dioremque me de cetero ac contumaciorem experie- 
mini. 


LVII. Adversus Andronicum. 


Quie in mundo sunt maleficze virtutes, etiamsi ex usu 
divin: providentize sint, cum ab illis penas repetant qui 
eas commiserint, sunt ille tamen et invise deo et exse- 
crabiles, Suscitabo inquit gentem adversum vos, a qua 
hac et illa patiemini; ac tandem illos ipsos, quos ían- 
quam milites armat, puniturum se esse dicit, quoniam 
cum in suam vos potestatem accepissent, non sunt mi- 
serti, neque humaniter tractfarunt. Etenim sacra ipsa 
verba memoria non teneo, certo autem asseveraverim ali- 
cubiin sacris voluminibus deum hzc loquentem induci. 
Neque vero ita cum dixisset, aliter re ipsa gessit. Quippe 


τέσχαψε, τὸ δὲ ἔθνος ἠιδραποδίσατο. ὃ δὲ αὐτὸς οὗτος  Babylonius rex Terosolymorum evertit urbem, ac gentem 
οὐχ εἰς μαχρὰν ἐμεμήνει, xot γέγονε δίχη θεοῦ ἐξερη- ἃ ἰρβᾶπῃ in servitutem redegit. At is ipse non multo post 


μωθῆναι τὴν πόλιν, ὡς εἰ xal γέγονεν ἐν τῷ τόπῳ 
πόλις ἀπιστηθῆναι. ἀρα τολμήσει τις ἐρέσθαι θεὸν διὰ 
τί σὺ μὲν ἀνίστης ἄνδρας ἐπὶ τοὺς ἡμαρτηχότας σοι 
τιμονρούς, ὅταν δὲ ὑπηρετήσωσι τῷ θείῳ βουλήματι, 
xoi γένωνται δήμιοι τούτοις ἐφ’ οὺὃς χαταπέμπονται, 
δέον ἐχτῖσαι χάριν τὴς ὑπουργίας, τότε δὴ μάλιστα 
xa χολάζονται; ἀλλ᾽ ἢ χεχίνηχεν fiui εἰς ἀπόχρισιν 
ὧν αὐτοῦ πυνθανόμεθα ; ἐπειδὴ γὰρ βεδλαμμένου 


furore correptus est, divinaque animadversione factum ut 
illius urbs vastitate ac solitudine damnaretur ; adeo ut ur- 
bem unquam in eo fuisse loco incredibile videretur. Ecquid 
ergo sciscitari de deo hunc in modum nos audebimus ? Quid 
tu homines adversus delinquentes tui ultores exeitas qui 
postquam divine voluntati tu: operam navaverint, iisque 
se carnifices praebuerint ad quos mittuntur, cumiis opera 
sug mercedem ac gratiam rependere oporteret, tunc vel 


τὴδε τοῦ θείου νόμου (192) παρῆλθεν εἰς ἀνθρώπους ἃ maxime puniuntur? An et ille nobis ad respondendum 


τὰ xaxd ( τὰ δὲ χαχοποιὰ διαφερόντως χαχά" περιουσίᾳ 
γὰρ φύσεως καὶ δραστήρια γίνεται), ἐπειδὴ δ᾽ οὖν ἅπαξ 
γέγονε τὰ xaxd (τῆς γὰρ θείας σοφίας καὶ ἀρετῆς xal 
δυνάμεως ἔργον ἐστὶν οὐ μόνον τὸ ἀγαθοποιεῖν (φύσις γάρ, 
ὡς εἰπεῖν, αὕτη θεοῦ, ὡς τοῦ πυρὸς τὸ θερμαίνειν καὶ 
τοῦ φωτὸς τὸ φωτίζειν), ἀλλὰ χἀχεῖνο μάλιστα, τὸ διὰ 
χατῶν ἐπινοηθέντων πρός τινων ἀγαθόν τι xal χρηστὸν 


huic interrogationi ista suggessit? Cum hic violata di- 
vina (192) lege in homines mala pervenissent (in malo- 
rum vero genere principatum tenent qua malefica sunt; 
hac enim naturx quadam abundantia efficiendi vim ha- 
bent) : postquam igitur mala semel exstiterunt (divinze 
enim sapientiz et virtutis e£ facultatis est non modo bo- 
num facere (natura enim, ul ita loquar, hzc dei est, vel- 
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à - 7 - m /, . H E H - ND) 
τέλος ἀποτελεῖν xal ὠφελίμως τοῖς δοχοῦσι φαύλοις uLignis calefacere vel lucere locis), sed illud imprimis, 


χρῆσθαι), σοφίας ἐστὶν εὐμηχάνου xal τοῖς χαχοῖς ἐν 
δέοντι χρήσασθαι. ὅταν οὖν δέηται χολαστῶν, χρῇ - 
χρη (X 
-- 1 2 ΄ ἔτ ΣΤᾺ , -— NOT 
ται νῦν μὲν ἀγελάρχαις ἀχρίδων δαίμοσι, νῦν δὲ ὧν 
ΕΣ , ^ - EX LJ , Led M ow 
ἔργα λοιμοί" xo νῦν μὲν ἔθνει βαρόάρῳ, νῦν δὲ ἄρχοντι 
πονηρῷ xal χαθάπαξ εἰπεῖν, ταῖς ἐπιτηδείοις εἰς τὸ 
ποιῆσαι χαχὰ δημόσια φύσεσι. μισεῖ δ᾽ ὅμως αὐτάς, 
ὅτι πρὸς τοῦτο γεγόνασιν ἐπιτήδειοι’ οὗ γὰρ ἐποίη- 
σεν ὃ θεὸς ὄργανα συμφορῶν, ἀλλ᾽ ὕφ᾽ ἑαυτῶν εἰς 
m - [4 , ^ 
τοῦτο ταχθεῖσιν ἑτοίμως ἐχρήσατο. xal διότι πρὸς 
τοῦτο σὺ γέγονας χρήσιμος, αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐστὶν ὅ σε 
παντάπασιν ἀποχόπτει θεοῦ. οὕτω χαὶ σχεῦος τὸ μὲν 
ἄτιμον, τὸ δὲ τίμιόν ἐστί τε χαὶ νομίζεται" χρίνεται 
γὰρ ἑκάτερον πρὸς ἥντινα τὴν χρείαν παρέχετχι. 
τράπεζα μὲν ἱερὸν χρῆμα, δι᾽ ἧς ὃ θεὸς τιμᾶται φί- 
à m 
λιός τε xal ξένιος, xal τὸν Αὐραὰμ. f, φιλοξενία θεοῦ 
πεποίηχεν ἑστιάτορα" μάστιξ δὲ ἀποτρόπαιον, θυμῷ 
γὰρ ὑπηρετεῖται, καί τις ἤδη χρησάμενος αὐτῇ μετε- 
, - / , N n " EE 
νόησε. τῶν μέντοι χολαζομένων θεὸς κήδεται᾽ οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ τοῦτο μιχρόν, ἐπισχοπῆς ἀξιωθῆναι θεοῦ xal 
χκαθήρασθαι διὰ δίχης τὰ ἁμαρτήματα. αἱ δὲ τιμω- d 
pol φύσεις εἰσὶ παντάπασιν ἀπόστροφοι τοῦ θεοῦ" 
τὸ γὰρ ἀφανιστικὸν τῷ δημιουργικῷ δήπου πολέμιον. 
»^5* i] SINT, , ' ^ ,ὔ 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ διάχειται τὴν γνώμην ὃ τιμωρὸς ἢ δαί- 
μὼν ἢ ἄνθρωπος ὡς λειτουργίαν τινὰ ταύτην εἰσφέρων 
θεῷ, ἀλλὰ τῇ μοχθηρία τῆς φύσεως χαριζόμενος ταῖς 
χοιναῖς συμφοραῖς ἐπεξέρχεται. οὗ τοίνυν ἐπειδὴ 
δυστυχεῖν ἔδει τὴν πόλιν, σὺ δὲ τοῦτ᾽ εἰργάσω, παρὰ 
τοῦτό σε δεῖ διαδρᾶναι τὴν δίχην' ταύτην γὰρ ἂν τὴν 
, , M 3 F" kJ , Yu Hy € 1 
ἀπολογίαν xoi ᾿Ιούδας ἀπελογήσατο, ἔδει γὰρ ὑπὲρ 
m € , € , — , 2 ,?»^ 
τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας σταυρωθῆναι Χριστόν, ἀλλ᾽ ἔδει 
μέν, φησίν, (193) οὐ αἱ δὲ δι᾽ οὗ γέγονε, χαὶ καλὸν 
ἦν τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ εἰ μὴ ἐγένετο. οὐχοῦν 
b ἐν 600 S ry y eti A! δοσί ὑτοῦ διεδέ 
τὸ υὲν ὁρώμενον ἀγχόνη τὴν προδοσίαν αὐτοῦ διεδέ- 
ξατο, τὸ δὲ oby ὁρώμενον οὐδ᾽ ἂν ἐπινοήσειέ τις. οὐ 
γὰρ ἔστιν ἐπίνοιαν ἀνθρώπου χωρῆσαι τίνα γένοιτ᾽ 
- M Y τῷ 
ἂν τῷ Χριστοῦ προδότῃ τὰ χολαστήρια᾽ τὸ γὰρ ἣ 
δεῖ γενέσθαι ὑπηρετῆσαι τῷ χρεὼν οὐχ ἀστείας ἀπο- 
λογίας ἐστί. δεῖ τοίνυν ὅσον οὐδέπω χαὶ Αὐσουρια- 
νοὺς xal Ἀνδρόνιχον ὑπὲρ ὧν sig ἡμᾶς εἰργάσαντο 
NIS 2r! e. M ' 2 H ^ 
δίκην ἀξίαν κομίσασθαι καὶ γὰρ τὴν ἀχρίδα τὴν λυμη- b 
^ ^ , M , 
ναμένην ἡμῶν τοὺς χαρποὺς xoi μέχρι μὲν χαλάμης 
^ , m" 
τὸ λήιον μέχρι δὲ φλοιοῦ τὰ φυτὰ δαπανήσασαν xaca- 
ποντιστὴς ἄνεμος ἄρας ὦσεν εἷς μέσον τὸ πέλαγος. 
ταύτῃ μὲν οὖν τῇ πληγὴ τὸν νότον ἀντέταξεν ὁ θεός, 
χαὶ ἐπ᾽ Αὐσουριανοὺς ἤδη τις ἥρηται παρ᾽ αὐτοῦ στρα- 
τηγός. ὡς εἴη γε τοῦτον ἥμῖν εἶναι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
πώποτε στρατηγῶν εὐσεδέστατόν τε χαὶ διχαιότατον. 
τοῦτον ἐπὶ τῷ κατ᾽ αὐτῶν τροπαίῳ μαχαρίσαί μοι γέ- 
voto. μαχάριός φησιν ὃς ἀνταποδώσει τὸ 
ἀνταπόδομα αὐτοῖς, μαχάριος ὃς ἐδαφιεῖ 
τὰ νήπια αὐτῶν πρὸς τὴν πέτραν. 
ἄρα, τίς ὄλεθρος περιμενεῖ τὸν παλαμναῖον τῆς χώρας 
᾿Ανδρό ; τίς ἀξία γένοιτ᾽ ἂν δίκη Ψυχῆς καχεργέ- 
Ανδρόνιχον ; τίς ἀξία γέν ἢ Ψυχῆς spy: 


b 
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τίς δὲ C 


per mala ipsa, 418 a nonnullis excogitata fuerint, bonum 
aliquem et commodum finem efficere et utiliter his uti 
qua mala videantur) solertis hoc est sapientize, vel malis 
ipsis opporlune uti posse. Quotiens itaque poenarum 
exactoribus indiget, interdum locustarum agmini praefec- 
tis daemonibus utetur, nonnunquam iis, quorum munus 
est pestilentia; alias barbara aliqua natione, alias nefario 
principe, et, ut uno verbo dicam, publicis velut admi- 
nistris naturis que ad malefaciendum idones sunt. 
Nihilominus tamen eas odio prosequitur, quod ad id 
idonec reperiantur. Non enim calamitatum instrumenta 
molitur deus, sed suapte sponte ad hoc officium accom- 
modaífa in promptu habet. EL quoniam tu ad id idoneus 
redditus es, hoc ipsum est, quod te a deo penitus ab- 
scindit. Ita vas aliud inhonoratum , aliud pretiosum οἵ 
est, et esse crelitur. Unumquodque enim ex eo usu, 
quem prestat, diiudicatur. Exempli gratia mensa sa- 
crum est aliquid, per quam deus honoratur amicorum 
hospitumve praeses. Hinc Abrahamum illa in hospites 
humanitas dei convivatorem reddidit. Αἱ flagellum e 
contrario detestandum est; nam irc ministrat, et non- 
nunquam qui eo usus est pomnitentia ducitur. Sed eo- 
rum, qui peen2 subiciuntur, curam habet deus. Non 
enim profecto, non illud exiguum est, divina providentia 
dignum haberi et perpessione poen: ab sceleribus repur- 
gari. Verum poenarum adrministrc/ naturc a deo sunt 
prorsus averse. Etenim quod destruendi vim habet, 
conditori haud. dubie repugnat. Sed nec ita est affectus 
animo vindex, sive daemon sive homo, quasi munus hoc 
deo przstet, sed naturc improbitati serviens communes 
calamitates persequitur. Non igitur, quon'am verbi causa 
serumnis conflictari civitatem oporlebat, tuà est vero id 
operà perfectum, ideo meritas poenas effugies. Alioqui 
eadem defensione et Iudas uti poterat. Oportebat enim 
pro peccatis omnium in crucem tolli Christum dominum. 
Sed oportebat quidem, inquit /193), Vx autem ei, per 
quem istud. sit, et Bonum essel huic homini, si non esse 
natus. Quamobrem, quod quidem videri poterat, prodi- 
lionem illius suspendium est consecutum ; quod autem 
videri non potest, nemo cogitatione comprehendere 
possit. Neque enim id animus hominum capere potest, 
proditori Christi quanta sint supplicia constituta, Hoc 
enim, quod fato ac necessitati, quatenus accidere opor- 
tebat, ministratum sit, non habet probabilem excusa- 
tionem. — Quamobrem fam Ausurianos quam Androni- 
cum pro eo quo in nos commiserunt par est dignas po»nas 
exsolvere. Nam οἵ locustam, qua fruges nostras vasta- 
verat, quceque ad culmen usque segetes , stirpes ad cor- 
licem adederat, depressor ventus attollens medium in 
mare precipitavit. Atque ut ei plage austrum deus 
opposuit, sic adversus Ausurianos aliquis iam ab eo düx 
electus est ; qui utinam nobis omnium, qui unquam ab 
eo subrnissi sunt, ducum religiosissimus sic ac iustissi- 
mus! Utinam hunc mihi aliquando fas sit, ob reporta- 
tum de illis triumphum , predicare beatum! .Beatus 
enim ait qui retribuet retributionem ipsi. Beatus qui 
allidet infantes eorum ad pelram. Qusnam ergo tandem 
pernicies Andronicum provincie pestem atque exitium 
exspectat? Quaenam digna malefica anima poena esse po- 
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1:306 ; ὡς ἐμοὶ τῶν πληγῶν ἁπασῶν, αἷς μετῆλθεν 
ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας ó θεός, ᾿Ανδρόνιχός ἐστι μακρῷ 
πάντων βαρύτερος" πρὸς γὰρ ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς 

τος ἐμὸν ἐστι χαχὸν ἴδιον, διὰ τούτου μέτεισιν ὃ 
πειράζων, ἢ ἵνα δραπετεύσω τοῦ θυσιαστηρίου τὴν λει- 
τουργίαν. ἐπαναχτέον δέ uot μιχρὸν ἄνω τὸν λόγον, 
ἵν᾽ οἷς ἴστε "προσθεὶς ἃ ἃ μὴ πάντες γινώσκετε; ἀχόλου - 
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terit ? Mihi enim plagis omnibus, quibus vindex deus pec- 
cata nostra persecutus est, longe atrocior esse videtur 
Andronicus. Nam prater communes acerbitates, is 
praecipuum mihi est ac peculiare malum. Per eum ten- 
tator id molitur, ut altaris munus defugiam. Sed mihi 
altius paulo repetenda oratio est, ut iis, quae comperta 
vobis sunt, addens ea, quie non omnibus sunt cognita, 


θον ὑμῖν τὴν διδασχαλίαν τῶν περὶ ἐμὲ πραγμάτων d ea ordine vobis exponam quce mibi contigerunt. Etenim 


ποιήσιίεαιν χαὶ γὰρ πρὸς τὰ μετὰ ταῦτά μοι χαλῶς 
ἔχει τούτων ὑμᾶς ἀχροατάς μοι γενέσθαι. 
᾿Εμοὶ παιδόθεν παρέστη θεῖον ἀγαθὸν εἶναι σχολὴ 
χαὶ τοῦ ζῆν ε εὐμάρεια, τοῦθ᾽ ὃ ταῖς θείαις φύσεσι προσ- 
ἥκειν τις ἔφη" αὐτὸ τοῦτ᾽ εἶναι τὸ τὸν νοῦν ἐκτρέφειν 
xai συνιστᾶν τῷ θεῷ τὸν ἔχοντά τε αὐτὴν καὶ χαρπού- 
, 
μενον. ὅσα δὴ παισίν ἐστιν ἢ γίνεται πράγματα; τούτων 
, M 
ὡς ἐλαχίστων ἐγὼ μετέσχον, xai ὅσα μειραχίοις xat 
ὅσα νέοις. 
παιδαρίου πρὸς ἀπραγμοσύνην παρήλλαξα,, ἀλλ᾽ ὥσ- 
περ ἐν πανηγύρει σεμνῇ διεξάγων τὸν βίον διὰ πάσης 
m m M 
ἡλιχίας ἵλεων xal ἀχύμαντον τῆς ψυχῆς ἐτήρησα τὴν 
διάθεσιν. οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἀνθρώποις. ἀσυντελῇ με 
πεποίηχεν ὃ θεός, ἀλλὰ πολλάχις ἡμῖν καὶ ἰδιῶται 
M / ? , 2 , 5^/ M € ^ ͵ 
χαὶ πόλεις εἰς δέον ἐχρήσαντο: ἐδίδου γὰρ Ó θεὸς δύ- 
νασθαί τε τὰ μέγιστα xal τὰ χάλλιστα βούλεσθαι. 
τούτων οὐδὲν ἐμὲ φιλοσοφίας ἀφεῖλχεν, οὐδὲ 
δαίμονά μοι σχολὴν ὑπετέμνετο᾽ τὸ γὰρ ὠθισμῷ xal 
μόχθῳ xal μόλις ποιεῖν, τοῦτ᾽ ἐστὶν ὃ δαπανᾷ τὸν 
χρόνον, xoi τὴν ψυχὴν ἐμόαπτίζει μερίμναις πραγ- 
΄ - 13.23. / , ᾿ς. ^ Y 
μάτων, ὅτῳ δὲ εἰπεῖν ἀόνον χαθήχει, ἣ πειθὼ δὲ 
ἕπεται, xai 6 λόγος ἀνυσιμώτατός ἐστι παρὰ τοῖς 
ἀχούουσι, τίς φειδὸὺ ῥημάτων, ἵνα δυστυχίας τις 
ἐλευθερωθῇ ; τίμιον ζῷον ὃ ἄνθρωπος" τίμιον γάρ, εἰ 
, SRM 3 n / ANS M ' / 
8v αὐτὸν ἐσταυρώθη Χριστός. ἐμοὶ δὴ τὸ πείθειν 
ἀνθρώπους εἰς τὸν μέχρι τοῦ παρόντος ἐνιαυτὸν τάχα 
μὲν θεῖος χλῆρος ἐγένετο, τάχα δὲ μόλις πραγ- 
μάτων ἁπτόμενος ἐπετύγχανον. νῦν γὰρ δὴ τὸ moi Ὑ- 
αα ἔοιχεν ἐξελέγχεσθαι μετὰ πολλῶν ἅτινα σαφῶς ἦν 
τοῦ θεοῦ, καὶ τοῦτ᾽ ἀνετίθην αὐτῷ, xal ἔζων μετ᾽ 
-» Ὁ -ὉὉ ἐλ I. ca “ ΐ -- 66λ Ὁ 
ἀγαθῶν τῶν ἐλπίδων, ὥσπερ ἐν ἱερῷ περιύόλῳ τῷ 
, ζῷο y EI E ,ὔ ΤῸΝ ^ 6λί M 
Sou (ον ἄφετον. ἀνειμένον; εὐχῇ καὶ βιό ίῳ καὶ 
΄ , € "n à ' 
θήρᾳ μερίζων τὸν βίον: ἵνα γὰρ ὑγιαίνῃ ψυχή τε xat 
Ὁ δι -- "- »" ^ , 
σῶμα, τὸ μέν τι δεῖ πονεῖν, τὸ δὲ αἰτεῖν τὸν θεόν. 
b) 
μετὰ τοιαύτης FUE εἵλχυσα τοὺς ἐνιαυτοὺς τοὺς 
μέχρι τῆς ἱερωσύνης αἷρέ ἔσεως, πρὸς ἣν ἐγὼ παρὰ 
τοὺς πώποτε Εν λοτατος γέγονα. μαρτύρομαι τὸν ἐπὶ 
πᾶσι θεόν, οὗ δι᾽ ὑμᾶς ἐγὼ τὰς ἀπορρήτους ἐδάστασα 
τελετάς, δίχα τῶν ἀνθρωπίνων περιόδων τε καὶ σπου- 
- 5 m A , “ - , 
δῶν αὐτῷ χατὰ μόνας ἐν πολλοῖς καιροῖς τε χαὶ τόποις 
- Sess 
προσῆλθον θεῷ, xol πρηνὴς xol γονυπετὴς ἱκέτης γε- 
, , 
νόμενος θάνατον ἀνθ᾽ ἱερωσύνης. ἡρούμην. αἰδὼς γάρ 


M , 
τὴν εὖ- 


xal εἰς ἄνδρα παραγγείλας (191) οὐδέν τι ἃ 


b 


d 


τίς je xai φιλία Hte τῆς ἐν φιλοσοφίᾳ σχολῆς y 


ὑπὲρ ἧς ἅ ἅπαντα δεῖν ᾧ QUA ποιεῖν τε xal λέγειν. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τῶν μὲν ἀνθρώπων͵ ἐκράτουν , τοῦ θεοῦ δὲ 
ἡττώμην, ὡς χοινὴ φήμη τὸν ἀξιούμενον εἶναι γνώρι- 


ad illa, qu: postea dicturus sum intelligenda optimum 
erit vos ita a me prius accepisse. 

Mihi iam inde ab ineunte aetate statui divinum quod- 
dam esse bonum otium vivendique facilitatem ; id quod 
divinis ingeniis convenire quidam dixit : idque esse, 
mentem alere ac deo conciliare illum, qui eam possideat 
et ea perfruatur. Quccunque ergo püeris inesse aut usu 
venire solent, minimum ego eorum particeps fui, ut et 
eorum qua in adolescentulis et qua in iuvenibus cer- 
nuntur. Cumque iam virilem ztatem attigissem (194), 
nihil a puerufo, quantum spectat ad quietem et vite 
tranquillitatem, discrepavi, sed perinde ut in festiva ali- 
qua celebritate etatem exigens, pacatum ac nuliis per- 
turbatum fluctibus statum animi mei servare studui. 
Neque tamen ideo me deus hominibus inutilem fecit, 
sed plerumque tam privati quam civitates opera mea ad 
summas opportunitates usi sunt. Hoc enim mihi divi- 
nitus tributum fuerat, ut cum ego auctoritate plurimum 
possem, tum optima quaque vellem. Nihil me istarum 
occupationum a philosophia seiunxit, neque felici exe- 
mit otio. Tum demum enim, cum violenter atque cgre 
nec sine labore aliquid facias , tempus consumitur, atque 


infinitis negotiorum molestiis animus immergitur. Qui- 


cunque vero verbo solo fungitur, quo et dicente statim 
persuasio sequitur, et est, maxima apud audientes ser- 
monis illius efficacitas, quis est quod sermoni suo parcat, 
uti quispiam a calamitate revocetur? Magni est homo 
pretii animal : magni, inquam, pretii, cum pro eo sit 
Christusin cruce suspensus. Mihi vero ut persuadere 
possem hominibus, ad hunc usque annum fortasse divina 
quadam sorte concessum est : fortassis etiam , quod zegre 
me negotiis implicarem, que vellem ad exitum perduce- 
bam. Iam vero res tota in irritum cessisse deprehendi- 
tur cum aliis plerisque, quai haud obscura erant in me 
dei beneficia, qu& a deo manifesto erant attributa, inter 
qua illud ei tribuebam ; vivebamque optima cum spe in 
mundo , velut in religioso quodam septo solutum animal, 
libere degens , oratione et libris et venatione vitam drstin- 
guens. Etenim ut et animo et corpori sua sanitas con- 
stet, partim id laborandum, partim a deo postulandum 
est. In hae vivendi facilitate annos meos usque ad sa- 
cerdotii onus exegi, ad quod subeundum pre ceteris, 
qui hactenus fuerunt, timidissimus exstili. Testor pra- 
sidem omnium deum cuius arcana mysteria vestri causa 
suscepi, citra humanas prensationes et studia ego ad 
ipsummet deum multis temporibus ac locis privatim 
adii, cum pronus flexisque genibus mortem pra sacer- 
dotio supplex peterem. Tenebat enim me adversus phi- 
lesophiz tranquillitatem reverentia quedam atque amor, 
pro qua nihil non et agendum mihi et dicendum puta- 
bam. Sed postquam superatis hominibus a deo sum 
victus , ut communis fama (ert eum qui honore illo dig- 
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μον θεοῦ, (195) ἔφερον, ἀλλὰ δυσηνιάστως τὴν καινο- a natus sit familiarem dei fieri (195), ferebam equidem , 


“οἷο ΡΞ 
τομίαν τοῦ βίου: δρασμῷ γὰρ ἐπιθέμενον ἐλπὶς ἀγα- 
θῶν χαὶ φόδος χειρόνων ἀνέχοψε. — xo λεγόντων 
ἤχουσα γερόντων ἱερῶν ὅτι με θεὸς ποιμαίνει" xat τις 
ἐπὶ λέξεως εἶπεν ὡς ἱλαρόν ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ ἱλαρύνει τοὺς μετόχους αὐτοῦ. χαὶ προσέθηχεν 
ὡς ἠμφισδήτησαν ἡμῶν πρὸς θεὸν δαίμονες, obo λυπῶ 
προσχωρήσας τῇ μερίδι τῇ χρείττονι. 
΄ , , Y , 2 , , 
προσύάλωσι χαλεπόν, οὐχ ἀμελεῖται, φησί, φιλόσο- 
΄ ΞΡ δὶ 1 5 E " JN. E 
qoc ἱερωμένος. ἐγὼ μὲν οὖν (οὐ γὰρ ῥάδιός εἶμι 
χαυνωθῆναι xo λαυπρόν τι λογίσασθαι περὶ ἐμαυτοῦ) 
5 / 5 , 9*3 35 , € ^ 14 NS, 
τὴν ἀτυχίαν ἠτιασάμην, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ φθόνου δαίμο- 
νος (οὐ γὰρ οἷναί μοι προσήχειν ἀρετήν, ἥτις ἂν 
τοὺς βασχάνους ἐκίνησεν), ἀλλ᾽ ἐφόόει με μᾶλλον 
^, , / 3.799 J, eu ! , ΩΣ 
δίκας ὀφλόντα παρ᾽ ἀξίαν ἅψασθαι μυστηρίων θεοῦ, 
xal ταύτην τὴν ἀτυχίαν ἐμαντευόμην, εἰς ἣν οὐ 
Y » ^ 5s35 d - 5 I5 M 
xavk μιχρὸν ὥλισθον" ἀλλ᾽ ἅμα τε παρὴν ἐνθάδε καὶ 
τὰ δεινὰ πάντα παρῆν, καὶ χορηγὸς πάντων ᾿Αδρόνι- 
xoc, δαίμων ἀρήϊος, ἄπληστος συμφορῶν, τῆς mÓ- 
λεως τοῖς λειψάνοις ἐγχείμενος. ἔα, πανταχοῦ τῆς 
2 "Ὁ J mo. 5 / -Ὁ“»- , , , 
ἀγορᾶς ἀνδρῶν οἰμωγαί, γυναιχῶν ὀλολυγαί, παίδων 
ὀλοφυρμοί. σχῆμα πόλεως ἑαλωχυίας αὐτῇ περιτέθει-- 
χεν, ἧς τὸ χάλλιστον μέρος ἀποτεμόμενος τίσεως χὼ- 
ρίον ὀνομασθῆναι γέγονεν αἴτιος, τὴν στοὰν τὴν βα- 


5“ V L4 
ἀλλὰ XXV τι 


σίλειον, τὸ πάλαι χριτήριον, ἀποδείξας βασανιστήριον. 
ταύτην δαίμοσι ποινίμοις. οἷς ἑαυτὸν ἄρα προσένειμε, 
βωμὸν καὶ τράπεζαν παρέθηκεν. ὦ πόσοις αὐτοὺς 
πολιτῶν εἱστίασε δάχρυσι. ποῖοι Ταυροσχύθαι, τίνες 


, Ὁ - m / , 
Λαχεδαιμόνιοι τοσοῦτο τῷ διὰ τῶν μαστίγων αἵματι. 


, € - 3m v NP € , 
τὴν παρ᾽ αὑτοῖς ἐτίμησαν Ἄρτεμιν; δρόμος ἁπάντων 
εὐθὺς ἐπ’ ἐμέ, x«l πανταχόθεν εὐθὺς ἐδαλλόμην 
dxoy, χαὶ θέᾳ χαχῶν. νουθετήσας οὐχ ἔπεισα, ἐπι- 

J i 0 ὃ ^ ^ n z [4 - 
τιμήσας ἠρέθισα. παρὼν χαιρὸς ἤλεγξεν ἡμῶν 
τὴν ἀσθένειαν, ἣν μέχρι νῦν ἔχρυψεν ἀπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων θεός" συγχωρουμένων γὰρ ἀεὶ τιμὴν χαρπω- 

m , 
σάμενος παρέσχον ὑποψίαν τὴ πατρίδι δυνάμεως. χαὶ 
τοῦτο τὸ χαλεπῴτατον τῶν συμεθηκότων ἐστί μοι" πρὸς 
γὰρ τὴν ἐλπίδα τῶν ἠγνοηχότων με χρίνομαι. οὐδὲ γὰρ 
πείθω λέγων αὐτοῖς ὡς οὐ δύναμαι, ἀλλ᾽ (196) ἀξιοῦμιαι 
πάντα τὰ δίχαια δύνασθαι. περίεστιν οὖν αἰσχύνε- 
0 E Y ΠΡ go dte" Y 
σθκι χαὶ λυπεῖσθαι. πάθος εὐθὺς ἐν Ψυχὴ» xat ποιχι- 
λία φροντίδων χαὶ εἰδωλοποιία πραγμάτων xod. μαχρὰν 
6 θεός. εἰ δαιμόνων εἰσὶ προσδολαὶ τὰ γινόμενα δι’ 
5 ^ , . , L- dg 26 , , , m 
A v6pov(xou , πᾶν ἐποίησαν ὅσον ἐδούλοντο. οὐχέτι τῆς 
συνήθους ἐν εὐχαῖς γλυκυθυμίας ἠσθόμην, ἀλλὰ τὸ 
ὙΌΣ δ: 2vn δ AUI c AM 
μὲν σχῆμα εὐχῆς, ἐγὼ δὲ περιηνέχθην ἁπανταχοῦ 
“΄σ 2 n ^ , 
τῶν πραγμάτων ὀργῇ καὶ λύπη xol πᾶσι πάθεσι μερι- 


ed invitus ac repugnans novum hoc et insolens vito 
genus, ac iam iamque fugam meditantem bonorum spes 
ac deteriorum metus a proposito revocavit. Quin istud 
de sacris senibus audivi, me a deo gubernari. Et alius 
quidam his verbis usus est : hilarem esse spiritum sanc- 
tum et sui participes exhilarare, addiditque de me cum 
deo contendisse daemonas, quibus meliorem in partem 
transiens moerorem afferam. Ac famelsi molesti ali- 
quid infligant, nunquam tamen, aiebat, philosophus deo 
consecratus negligitur. Ego vero, cum non facile inso- 
D lescere ac de me magnifice aliquid cogitare soleam , in- 
felicitatem accusavi meam, non tamen id invidia ulla 
daemonis accidisse mihi statui. Non enim tantum mihi 
sumo virlutis, ut haec invidiam movere possit. Sed hoc 
unum magis terrebat, ne cum poenis ipse obnoxius es- 
sem, divina mysteria indigne fractarem. Eamque animo 
calamitatem presagiebam, in quam haud paulatim ego 
sum delapsus, sed statim atque huc adfui, omnia mihi 
praesto fuere malorum genera, quorum prabitor est An- 
dronicus , Martius daemon, calamitatum insatiabilis , pa- 
C trice reliquias insectans. Heu heu, toto foro exaudieba- 
tur. Virorum, inquam , gemitus, mulierum ululatus, 
puerorum planctus; patrice denique speciem captae urbis 
affinxit : cuius pulcherrimam partem eximens supplicii 
locum appellari fecit ac regiam porticum, ubi olim ius 
dicebatur, in carnificinam convertif. Hanc ille vindici- 
bus ddemonibus , quorum se numero aggregavit, aram ac 
mensam apposuit. O quam multis ille eos civium lacrimis 
tanquam convivio excepit ! Quinam Tauroscythe aut qui 
Laced:monii tanto per verbera sanguine unquam suam 
Dianam coluerunt? Fit omnium illico concursus ad me, 
d et undique statim impetebar auditu malorum ac specta- 
culo. Cum illum admonerem, persuadere non potui ; 
cum increparem, irrilavi. Praesens fempus imbecilli- 
tatem nostram coarguit, quam deus homines hucusque 
celaveraí. Nam cum eorum, quà mea opera obtineban- 
tur, honor ad me perveniret , auctoritatis ac potentiae de 
me opinionem patrie prebui. ^ Quod quidem mihi 
omnium , quz acciderunt, longe est molestissimum. De 
me enim ex eorum qui me ignorant spe iudicium fertur. 
Neque quantumvis nihil posse me dicam, illis persua- 
deo (196); quin iusta omnia facere posse existimor. Su- 
perest itaque ut pudore ac meerore suffundar. Hinc re- 
pentina in animo commotio , curarum ac sollicitudinum 
varietas , négotiorum imagines ac species, et longe deus 
abscedit. Quare si demonum incursiones sunt, qua 
Andronicus molitur, quantum libuit illi perfecerunt. Nihil 
iam de solita in orando suavitate percepi, sed species 
ipsa quidern orationis est. Ego vero per omnes negolio- 
rum partes cogitatione circumferor, ira, dolore omnique 
affecluum genere distractus. Atqui mente ipsa cum deo 
versamur. Lingua hominibus eorum, quc» ad homines 


a 


ζόμενος. χαίτοι διὰ νοῦ τῷ θεῷ συγγινόμεθα, γλῶττα b pertinent, ministerio fungitur. Si igitur id mihi calami- 


δὲ ἀνθρώποις τὰ πρὸς ἀνθρώπους ὑπηρετεῖ. εἰ τοίνυν 
tee ΤῊΣ JH S OR ὶ Y δ 

ἐν εὐχαῖς ἀπροσεξίαν ἠτύχηχα χαὶ παρὰ πόδας ἣ 
πεῖρα, τῆς γέ τοι τοῦ βίου μεταύολῆς οὖ ταύτῃ μόνον 
, ^ ^ , av» [44 gu , 
εἰς χαχὸν ἀπολέλαυχα, ἐξ ἀπροσεξίας εὑρόμενος πράγ- 

213? 2 ^ 7 , δ / 

ματα, ἀλλ᾽ ἀπενθὴς τὸ μέχρι πρῴην διαγενόμενος, 
νεχρὸν ἐπεῖδον οὗ προαποθανεῖν ηὐχόμην" οὕτω πιχροῖς 


tatis accidit, ut inter orandum attentus esse nequeam, 
in promptu est rei huius experientia. Verum enim vero 
ex ea vitze. mufatione non id fantum mali cepi, uf ex 
mentis evagatione negotiis implicarer, sed, cum luctus 
funebris expers hactenus fuissem, mortuum vidi, quem 
morte przevenire cupiebam. — Adeo asperis nos et moles- 
tis honorum initiis civitas excepit. ^ Quandoquidern una 


EPISTOLJE. 


ἡμᾶς ἣ πόλις ἐπιδατηρίοις ἐξένισεν. ὡς ἅμα τοῖς ἀν- 
θρώποις τὰ πραγμοτα νῦν μὲν ἄνω νῦν δὲ κάτω 
χωρεῖ, χαὶ ῥοῦς ἥχει φέ pov ἀθρόα πολλά, γῦν μὲν αἴσια 
νῦν δὲ ἀπαίσια. ἀλλ᾽ ἐπειδή μοι συνέπεσεν ἀποθαλεῖν 
“τῶν παιδίων τὸ ἡ) φίλτατον; x&v εἰργασάμην τι δεινὸν αὖ- 
τὸς ἐμαυτόν" οὕτως ἑαλώχειν τοῦ πάθους. ἔγωγέ τοι τὰ 
μὲν ἀλλα ἃ ἄρρην εἰαί (λέγω δὲ ἐν εἰδόσι), χαὶ τὰ πολλὰ 
δουλεύω τῷ λόγῳ, συνηθείας δὲ οὕτω τι ἥττων ὡς 
ταύτη χρατεῖν τὴν ἀλογίαν τοῦ λόγου. 
τοῖς ἐχ φιλοσοφίας δόγμασι τοῦ παρόντος πάθους ἐ- 
χράτησα , ἀλλὰ ᾿Ανδρόνιχος ἀντιπεριήγαγε, 
ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς τὸν νοῦν ἔχειν ἐποίησε. χαὶ 
γεγόνασί μοι συμφοραὶ παραμυθίαι τῶν συμφορῶν ; 
πρὸς ἑαυτὰς ἀνθέλχουσαι καὶ πάθει πάθος ἐκχρούουσαι, 
συνεπιτίθεται δή μοι τῇ πιχρᾷ τῶν παρόντων αἰσθή-- 

σει μνήμη τῶν παρελθόντων ἀγαθῶν, ἐξ οἵων ἄρα ἐν 
οἵοις γεγόναμεν, χαὶ ζῶ πονήρως, ἅμα πάντων ἀφηρη- 
μένος, 
δύσελπιν εἶναι τὸν βίον ποιεῖ, οὐχ εἰμιθὸὶ, Sao DAD 
νειν ἐν ἱχετείαις je. νῦν (τοτ) πρῶτον οἶδα μάτην 
εὐξάμενος" 
δρῶ, τὴν δὲ πατρίδα δυστυχοῦσαν οἰχεῖν ἀναγχαζο- 
pat. 

χαὶ τὰ καθ᾽ αὑτὸν ἕχαστον ὀλοφύρεσθαι; ἔλεον αὐτοὺς 
ἀνόνητον ἐλεῶ). καὶ πρόσεστι τὸ αἰσχύνεσθαι ὅτι 
πολίτην ἄνδρα χρησάμενον συμφοραῖς χαὶ χλαπέντα 
χρυσίον δημόσιον, ἀπαιτήσας στατῆρας ὑπὲρ μυρίους, 
ἔγνωχεν ἀναδολὴν μὴ διδούς ἀποχτεῖναι διὰ χιλίους, 
μᾶλλον δὲ δι᾿ ἐμέ’ δι᾽ ἐμὲ γὰρ αὐτὸν ἔχει χαθείρξας 
εἰς ἀνεπιχείρητον φρούριον, ἐν οἵῳ τοὺς Τιτᾶνας δε- 
δέσθαι ποιητῶν παῖδες φαντάζονται. 
ἀφχιρεθὴ, φησί, παρ᾽ ἐμοῦ, δεῖ πέμπτην ταύτην ἣμέ- 

pav ἀπόσιτον εἰναι τὸν ορωπόν: εἰσαγωγῆς ἄρτων 
ἀπηγορευμένης τοῖς δεσμοφύλαξιν, ἀλλὰ πρῴην αὐὖ- 
τοῦ χεχραγότος ἅπαντες ἤχουσαν ὡς ὠφελιμώτερος 
ἔσται τῶν χιλίων στατήρων ἀποθανὼν ὃ πολιτευόμε- 
νος: διὸ χαὶ τοὺς προσιόντας αὐτῷ ἐπὶ τῇ τῶν yo 
ρίων ὠνῇ φοδεῖ χαὶ | ταράττει χαὶ πάντα τρόπον ἀφί- 
στησιν᾽ οὗ γάρ, οἶμαι, δεῖ τοῦ χρυσίου, τοῦ δὲ τε- 
θνάναι τὸν ἄνθρωπον δεῖ, ἐγὼ δὲ οὔτε ἰσχυρός εἶμι 
πρὸς τὸ τείχεσιν ἐρυμνοῖς προσδαλεῖν, οὔτ᾽ εὐμή- 
χανος εἰσερπύσαι χαὶ τῆς συμφορᾶς ἐξελέσθαι τὸν 
ἀν ρώτα: παρίησι δέ, φασίτινες, οὐδεὶς οὐδένα" οἵ γὰρ 
ὕπηςέται φύσει μέν εἶσιν οἵτινές εἶσι, νῦν δὲ καὶ πρὸς 
παράδειγμα ζῶσιν ᾿Ανδρόνιχον, ὃς ἐπὶ τῷ τὴν ἐχχλη- 
σίαν ἀτιμοῦν προχαθέζεται. 


οὔχουν οὐδὲ 


τὸ uiv οὖν μέγιστον τῶν χαχῶν, δ μοι χαὶ 


ὃς τὴν μὲν οἰχίαν χαχῶς πράττουσαν 


πᾶσι δὲ ἐχχείμενος ἐφ᾽ ᾧ προσαναχλάεσθαι 


- A * 2 -“ 
τῶν Lev οὖν εἰς ἡυᾶς 
Lb ἊΨ D 
αὐτοῦ λόγος οὐδείς" ὡς ἐγὼ χἂν χάριν εἰδείην αὐτῷ τὴν 
διὰ τὸν θεὸν ἀτιμίαν δ ΡΠ γος ὡς μαρτύριον. ἀναμνή- 
σθητε Ὑὰρ ὑμεῖς τίς ἦν πρὸς ἐμὲ τὸν εἶ μηδὲν ἄλλο, ἐξ 
ἐχείνων γενόμενον, ὧν ἀπ᾽ Εὐρυσθένους τοῦ χαταγαγόν- 

, , , ^" 
τος Δωριέας εἰς Σπάρτην μέχρι τοὐμοῦ πατρὸς αἱ δια- 
δοχαὶ ταῖς δημοσίαις ἐνεχολάφθησαν χύρόεσιν, ἄνθρω- 
, » 5 9a Cif. , $533?» 2a , 
πος οὐχ ἔχων εἶπειν ὄνοια πάππου, ἀλλ᾽ οὐδὲ πατρός, 


φασί͵ πλὴν ὅσον εἰκάσαι, ἀπὸ θυννοσχοπείου δὲ ἐπὶ τὴν 


χαὶ πρὸς di 


M d M 
xat tya μὴ ἢ 


d 
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cum ipsis hominibus humane res susque deque versan- 

tur, ac multa confertim modo prospera modo adversa 
c velut quidam affert aquarum fluor. Sed posteaquam 
contigit, ut liberorum mihi carissimum amitterem, pa- 
rum abfuit quin mihi malum aliquod consciscerem : us- 
que eo sum dolore superatus. Etenim cum ceteris in 
rebus virili animo esse soleam ( quod apud conscios au- 
dacter profiteor), et in plerisque rationi obtemperem, ita 
tamen consuetudine vincor, ut ex hac parte ratio per- 
turbationesuperetur. Proinde nullis philosophia przeceptis 
prassentem moerorem expugnare potui. Sed contrariam me 
in partem Andronicus impulit, et ut communibusin :erum- 
nis mentem occuparem coegit. Ita mihi calamitates faetze 
sunt calamitatum remedia , dum me ad sese ex adverso 
protrahunt, ac dolore dolorem repellunt. Igitur una cum 
molesto praesentium malorum sensu, preeteritorum subit 
bonorum recordatio, reputantem ex quibus in que simus 
prolapsi. Sic insuavem vitam duco, omnibus eodem 
tempore spoliatus. Tam quod malorum omnium summum 
est, quodque desperatam mihi penitus vitam facit , cum 
hactenus precibus ad deum fusis repulsam minime pati 
solerem (197), nunc primum frustra orasse me sentio. 
Deinde infelicem domum video; patriam miseriis oppres- 
sam habitare compellor. ^ Tum omnibus expositus, ut in 
sinum meum crumnas suas deponant, ef apud me sin- 
guli privata deplorent incommoda , inutili eos commise- 
ratione prosequor. — Quin illud me pudore afficit, quod 
civem quemdam calamitatibus oppressum, cui publicze 
pecuniz furto erepta sunt, postquam supra decem soli- 
dorum millia ab eo iam repetiit, absque dilatione, ob 
mille reliquos interficere constituit, vel propter me po- 
tius; nam propter me illum in castellum inexpugnabile 
conclusit, cuiusmodi illud fuit in quo vinctos esse Tita- 
nas poete fabulantur. Ac ne mea, inquit, opera extra- 
hatur, quintum hunc diem homini cibo interdici oportet, 
prohibitis custodibus ne panem inferri sinant. Sed et 
nuper vociferantem illum omnes audierunt, utiliorem 
sibi mille solidis mortem futuram hominis publicam func- 
tionem obeuntis. Propterea iis qui se pro prediorum 
licitatione adeunt, metum inicif, perterret omnique ra- 
tione revocat. Neque enim, opinor, auro opus est; sed 
hominis nece opus est. Ego vero neque adeo fortis sum, 
ut firmissimos in muros impetum faciam, neque ad ir- 
rependum hominemque ex ea calamitate detrahendum 
solers et industrius. Nullus autem, ut àiunt, a quoquam 
introducitur. Nam satellites natura quidem sunt, qua- 
lescunque tandem sunt, nunc vero ad Àndronicum tan- 
qam exemplum vitam suam accommodanf, qui ad id 
preesse videtur, ut eccles:te ignominiam imponat. Ve- 
rum qua ille adversus me molitur facilé contemno. Imo 
et gratiam ei insuper habeam , si propter deum illatam 
mihi infamiam tanquam martyrium, accipiam, Mementote 
enim cuiusmodi erga me exstiterit, qui, ut nihil aliud , 
certe ab illis maioribus ortum duxeram, quorum ab Éury- 
Sthené, qui Dorienses in Spartam deduxit, ad meum 
usque patrem géneris successiones publicis fabulis in- 
scripte sünt, is qui ne avi quidem nomen edere possit, 
imo neque parentis, uf aiunt, nisi quantüm coniectura 
assequi potest, porro a piscatu ad praefecti currum sit 
evectus. Quare pudeat eum, qui splendorem illum ἐπ 
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ἡγεμονικὴν ἀπήνην ἁλάμενος. οὗτος οὖν τὴν Ev τῇ πόλει 
λαμπρότητα τεθαυμαχὼς αἰσχυνέσθω τοῖς ἐλλείμμα- 
σιν ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸ μέχρι τῆς ἱερωσύνης xol τιμῆς 
ἐνεφορήθην xol ἀτιμίας (198) οὐχ ἀπεγευσάμην. νυνὶ δὲ 
οὔτ᾽ ἂν ἡσθείην τιμώμενος, οὔτε χαταφρονούμενος 
ἀχθομαι" οὐδέτερον γὰρ αὐτῶν ἔτι παρὰ τοῦ ποιοῦν- 
5 93 - J » 97e , 5 à 

τος εἰς ἐμὲ δοχεῖ γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἑχάτερον εἰς ἀναφορὰν 
τοῦ θεοῦ. διόπερ ὃ πάντα τολμῶν οὗτος ἄνθρωπος, 
€ , v L Ν 4 Led , 5 

ὡς οὐδὲν οὔτε λέγων οὔτε ποιῶν παρεχίνησεν͵, ἀρθεὶς 
ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῷ διαχυρίττεται τῷ θεῷ, xot φωνὰς 
ἀφῆχεν ἐπὶ συνεστώτων xol περιεστώτων ἀνθρώπων, 
ἃς αὐτίχα τῆς πρὸς τὰς ἁπανταχοῦ γῆς ἐχχλησίας 
ἐπιστολῆς ἀναγινωσχομένης ἀκούσεσθε. τοιοῦτόν ἐστι 
φύσις ἀπαίδευτος ἐπειλημμένη δυνάμεως" τῇ χεφαλῇ 
τὸν οὐρανὸν ἐξαράσσειν ἐπιχειρεῖ. ἔστω, δυνάσθω, 

b m “- , 

χεχρήσθω τῇ φύσει τῷ χαιρῷ, ἀποχτιννύτω xal δείτω 
Lu "m" “- M , 

τῶν πολιτῶν ὅντινα βούλεται" ἡμῖν δὲ ἀπόχρη μένου- 

E “τ ELS χα xd emo Ss az pa HL 0) 
σιν ἐπὶ τῆς τάξεως ἐφ ^e ἡμᾶς ἔταξεν ὃ θεός, ἀπηλ- 
' D m -ὠ 
λάχθαι μὲν τῆς κοινωνίας τῶν πονηρῶν, 


ἁγνεῦσαι δ᾽ ἀχοὰς βλασφημοσύνης ἀλεγεινῆς; 


ΕΣ T Y , 2 / E] ; 
ἀπογνῶναι δὲ προστασίας ἀδικουμένων, ἀπολελογημέ- 
νοις ὑμῖν xal τῷ δήμῳ διὰ τῆς μάτην ἐπιχειρήσεως. ὃ 
νοῦ μέγεθος ἔχοντος ἦν χαὶ πρὸ πείρας ποιῆσαι" νυνὶ 
δὲ περιεμείναμεν ὑμᾶς ἐκ τῶν πραγμάτων συμψήφους 
ποιήσασθαι, ὅτι πολιτικὴν ἀρετὴν ἱερωσύνη συνά- 
πτειν συγχλώθειν ἐστὶ τὰ ἀσύγχλωστα. 
Ὅ , , τὰ Ν , M e , ^ 
πάλαι χρόνος ἤνεγχε τοὺς αὐτοὺς ἱερέας τε xal 
, e M Y 5 , ὶ ji "EG , Ν᾿ ^ , 
κριτάς" xai γὰρ Αἰγύπτιοι xat τὸ "E6oauoy ἔθνος χρό- 
ROT QN QA OUR.) H , COR A 
vov συχνὸν ὑπὸ τῶν ἱερέων ἐδασιλεύθησαν. εἶτ᾽ ἐπειδή 
μοι δοχεῖ τὸ θεῖον ἔργον ἀνθρωπίνως ἐπράττετο, διώ- 
toev ὃ θεὲ ὺς βί αἱ ὃ μὲν ἱερὸς ὃ δὲ ἡγεμονιχὲ 
χισεν Ó θεὸς τοὺς βίους, x μὲν ἵερος ὃ 0s ἡγεμονιχὸς 
» Ν, I ὃ ' i ' Yu Gi 2-2 M Y 
ἀπεδείχθη" τοὺς μὲν γὰο εἰς ὕλην ἐπέστρεψε,, τοὺς δὲ 
συνέταξεν ἑαυτῷ. τετάχαται δὲ οἱ μὲν πρὸς τοῖς πράγ- 
μασιν ἡμεῖς δὲ ἐν ταῖς εὐχαῖς εἶναι, τὸ δὲ χαλὸν ἀπαιτεῖ 
παρ᾽ ἀμφοῖν ὃ θεός. τί οὖν ἐπανάγεις ; τί δὲ συνά- 
πτειν πειρᾷ τὰ χεχωρισμένα παρὰ θεοῦ, ὃς οὐδὲ 
διοικεῖν ἡμᾶς ἀλλὰ παραδιοιχεῖν ἀξιοῖς, οὗ τί γένοιτ᾽ 
Ὅλη ΟΕ ΟΞΕ ΙΝ) / SEU tow; NS 
ἂν ἀθλιώτερον ; προστάτου cot δεῖ ; βάδιζε παρὰ τὸν 
ἐπιτροπεύοντα τῶν νόμων τῆς πολιτείας. τοῦ θεοῦ 
σοί τι δεῖ; ἴθι παρὰ τὸν ἱερέα τῆς πόλεως, οὐχ ὡς ἐν- 
ταῦθ᾽ ἐνὸν τὸ πάντως ἐπιτυχεῖν, ἀλλ᾽ (199) ὃς ἐγὼ 
προθυμήσομαι. ἂν δ᾽ ἐπιτρέπη τις ἠρεμεῖν, τάχα ποτὲ 
χαὶ δυνήσομαι" ἅμα γάρ τις ἀποστρέφεται τὰν ὕλην χαὶ 
πρὸς θεὸν ἐπιστρέφεται. θεωρία τέλος ἐστὶν ἱερωσύ-- 
^ ^ 7 M vy / ^V A Dad , 
νης μὴ ψευδομένης τὸ ὄνομα,, θεωρία ὃὲ χαὶ πρᾶξις οὐχ 
ἀξιοῦσι συγγίνεσθαι. ὁρμὴ μὲν γὰρ ἀρχὴ πράξεων, οὐὖ- 
δευία δὲ ἀπαθής. ἀλλὰ δεῖ χενὴν εἶναι παθῶν τὴν ψυχὴν 
à I y N πὸ νος -ς 5 e 
τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι δοχεῖον θεοῦ; μὴ χαθαρῷ 
" * 
γάρ φησι καθαροῦ ἐφάπτεσθαι μὴ οὐ θεμιτὸν ἡ. GJ c- 
λάσατε καὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ εἶμι δθεός, σχολῆς 
δεῖ τῷ μετὰ φιλοσοφίας ἱερατεύοντι. οὐ χαταδιχάζω 
τῶν ἐπισχόπων τοὺς ἐν τοῖς πράγμασιν, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν 
ΝᾺ / ΕῚ Γ v , y “- ^ 
εἰδὼς μόλις εἰς θάτερον ἐξιχνούμενον ἄγαμαι τῶν ὃὺ -- 


SYNESII 


civitate suspiciat, obscuritatis illius atque defectus. Ego 
vero usque ad sacerdotium honore satiatus sum , neque 
quidquam infamic (198) degustavi. Nunc autem neque 

ἃ honore affectus gaudeo, neque contemptus moleste fero.. 
Neutrum enim iam eorum ab eo, qui intulerit, in me 
committi videtur, sed utrumque ad deum pertinet. Id- 
circo homo iste proiect:e ad omne facinus audacie, cum 
neque dicendo neque faciendo me commoveret , altius se 
a nobis efferens, cum ipso deo congreditur, ac voces 
nonnullas edidit coram coactis et circumstantibus popu- 
lis, quas lectis iis litteris audietis, qux:e ad universam 
orbis terrarum ecclesiam sunt scriptz?. Tale quiddam 

b est rude ac discipline expers inzentum, cum potestatem 
adeptum est; ccelum ipsum, quod dicitur, capite tundere 
conatur. Esto, sitin polestate, utatur natura sua, 
tempore : occidat et vinciat quemcunque civium libuerit. 
Nobis quidem sufficit in eo ordine perseverantibus , in 
quo sumus a deo collocati, segregari a nefariorum ho- 
minum consortio, 


et vacuas aures probris servare nefandis ; 


necnon de oppressorum patrocinio desperare, iustam ex 

c irrito conatu apud populum excusationem nactos. Quod 
ante experimentum facere hominis erat excellenti qua- 
dam sapientia preediti ; sed ex ipsis rebus sententie mec 
suffragatores habere vos destinabam mecum uf agnosce- 
retis, reipublic:e administrandee vim cum sacerdotio 
coniungere perinde esse atque ea nere qui nendo con- 
necti nequeant. 


Prisca tempora eosdem sacerdotes ac iudices tulerunt. 
Nam ZEzyptii et Hebrei longo tempore sacerdotum im- 
perio usi sunt. Deinde posteaquam, uf mihi videtur, 
divinum opus humano more fieri coeptum est, deus ambo 
vit:e genera separavit ; unumque horum sacrum, alterum 

d àd regimen atque imperium constitutum est. Alios enim 
ad infirmarum rerum fzecem convertit, alios sibi socia- 
vit : illi innegotiis, nos in oratione collocati. Ab utrisque 
vero quod honestum et consentaneum est requirif deus. 
Quid tu igitur antiquum illud revocas ? quid ea coniungere 
vis, qua deus seiunxit? qui nos non administrare , sed 
administrando depravare postulas ; quo quid infelicius esse 
potest? Patrono opus habes? Vade ad eum qui reipu- 
blicze legibus praeest. Deo quapiam in re indiges? Vade 
ad urbis antistitem ; non quod istic penitus voti compo- 

à tem fieri necesse sit, sed quod omnem ad id (199) ope- 
ram sim adhibiturus. Sin quiescere uti possim mihi 
aliquis concesserit , forsitan aliquando istud potero : si- 
mul enim a rerum terrenarum fzece sacerdos avertitur et 
ad deum convertitur. Contemplatio sacerdoti finis est, si 
non falso id sibi nomen usurpet; contemplatio vero et 
actio nequaquam in unum conveniunt. Volunfatis enim 
impetus motus est in actionem : nullus autem sine ar- 
fectu aliquo esse potest. At omnium expertem affectuum 
animam illam esse oportet, qua dei receptaculum futura 
sit. Nam ei qui impurus sit, ait ille, quod purum esf attin- 

b gere nefas est. Vacate enim et cognoscite quoniam ego 
sum deus. Vacatione opus ei est, qui cum philosophia 
studio sacris operatur. Nec episcopos damno, qui nego- 
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ἐμοὶ δύναμις οὐχ ἔστι δυσὶ χυρίοις 


ναμένων ἑκάτερα. — & 
δουλεύειν. εἶ δ᾽ εἰσί τινες οὗ μηδ’ ἀπὸ τῆς συγχατα- 
, , p ,»5 M - , 
Gastos βλάπτονται, δύναιντ᾽ ἂν χαὶ ἱερᾶσθαι xa πό- 
- H ^ , , 
λεὼν προστατεῖν. ἀκτὶς ἡλίου χἂν ὁμιλήσῃ βορθόρῳ, 
^ b ^ D 
μένει χαθαρὰ xol ἀμόλυντος" ἐγὼ δὲ ταὐτὸ τοῦτο πα- 
θὼν πηγῶν χαὶ θαλάττης δεήσομαι, xol εἰ δυνατὸν 
ἦν ἀγγέλῳ πλεῖν ἢ τριάχοντα ἐνιαυτοὺς ἐνανθρωπή- 
σαντι μηδὲν ἀπολαῦσαι τῆς ὕλης χαχὸν εἰς προσπά- 
Γ} δε Χ «κι Ὁ (S2 n z) ,»» 
θειαν, τί ἔδει χαταδῆναι τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ; ἀλλ᾽ ἔστι 
Ὡ bd , 
περιουσία δυνάμεως δμιλοῦντα τοῖς χείροσι μένειν ἐπὶ 
τῆς φύσεως χαὶ μηδένα τρόπον παθαίνεσθαι. τοῦτο 
c , M , » 
θεοῦ μὲν ὕμνος ἐστίν, ἀνθρώπῳ δὲ παραίτησις γίνεται 
Ὁ m E] , hy 
διευλαδουμένῳ τῆς φύσεως αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν. κατὰ 
τούτους ὑμῖν ἐγὼ τοὺς ὅρους συνέσομαι. οὐ μὴν τό γε 
d - 
χρίνειν χαιροὺς ἐμαυτὸν. ἀφαιρήσομαι, ὡς ὅταν ἐξῇ 
οὩ A c - , 
χατιόντα χατιέναι, τοῦτ᾽ ἔστι διὰ τῆς τυχούσης 
m - er 
ἐπιστροφῆς ἀγαθόν τι μέγα ποιεῖν. οὕτω χαὶ ὃ θεὸς 
πολιτεύεται. τὸ προστετηχέναι δέ ἐστι τὸ δεινόν, οὗ 
τε θεοῦ φύσις ἀνέχεται, μήτε ὅστις ἑαυτὸν ἀπευθύ- 
^ , 
wet πρὸς θεόν. εἶ γέγονα χρηυάτων ἢ χτημάτων 
ἐπιμελητής, εἰ σύνιστέ μοι λογισμοὺς δεχομένῳ τῆς καθ᾽ 
ἐπιμελητής, εἰσύνιστέ μοι λογισμοὺς δεχομένῳ τῆς 
Ὁ , - , 
ἡμέραν ἢ τῆς κατ᾽ ἔτος δαπάνης, εἰτα ἐν τοῖς ὑμετέροις 
τοῦ χρόνου φείδομαι, ἀλαζών εἶμι, xot (200) οὐχ ἀξιῶ 
συγγινώσχεσθαι" εἰ δὲ ἀμελήσας τῶν οἴκοι πρότερον 
τῇ χατὰ νοῦν ἐνεργείᾳ συνέταξα τὴν ζωήν, τί δεινὸν εἰ 
τῶν ἴσων ὑμᾶς ἀξιῶν ; ἀλλ᾽ ἐπεὶ τούτοις δυᾶς οὖχ ἀρέ- 
ἰσχομεν, ὡς ὄντων ἑτέρων ob δύνανται κατὰ ταὐτὸν ἐν 
* m" D 
ἀμφοῖν εὖ διαγίνεσθαι, ἔξεστι βουλεύσασθαι τὸ λῷον τῇ 
τε πόλει xol ταῖς ἐχχλησίαις κἀμοί. οὐχ ἐξομοῦμαι τὴν 
ἱερωσύνην" μήποτε δυνηθείη τοσοῦτον ᾿Ανδρόνιχος. 
, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οὐδὲ φιλόσοφος ἐγενόμην δημόσιος, οὐδὲ 
θεατροχοπίαις ἐπεθέμην, οὐδὲ διδασχαλεῖον ἤνοιξα 
Ξ 2 E 
(καὶ οὐδὲν ἧττον ἦν τε xo εἴην φιλόσοφος), οὕτως 
D j] 
οὐδ᾽ ἱερεὺς δημόσιος εἶναι βούλομαι. οὖχ ἅπας ἅπαντα 
e n Go δ 
δύναται, ἐγὼ συγγινόμενος ἐμαυτῷ xot διὰ νοῦ τῷ 
, , “Ὁ 
θεῷ, χαταδὰς ἀπὸ θεωρίας δύναμαι συνουσίας ποιεῖ-- 
M 
σθαι οὐχ ἀχρήστους πρὸς ἕνα xat δύο" καὶ οὐδὲ τού-- 
; 1 9 , 
τοὺς ἀγελαίους, ἀλλ᾽ οἵτινες εἰεν ἢ φύσεως λαχόντες 
Ὁ D J 
ἢ ἀγωγῆς εὐτυχήσαντες, ὥστε νοῦν τεθαυμαχέναι πρὸ 
΄, 2 b M ὃ v AX e , € ΄ 
σώματος. ἀλλὰ xa διὰ πολλοῦ πραγμάτων ἁπτόμενος 
c D , , A -“ - 
μετὰ τῆς ἐμαυτοῦ ῥαστῶνης, γενοίμην ἂν τῷ χαιρῷ 
χρήσιμος" 
2. " ΕἸ νι» / , - » 
ἐπιλήσμων lul xol τῶν πραγμάτων ζημίαν ποιῶ" οὐ 
γὰρ ἔστι μισοῦντα χαλῶς τι ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὃ μὴ πάσῃ 
τῇ Ἰνώμηῃ δεδογμένα ποιῶν ἄθυμος ἔρχεται πρὸς τὴν 
πρᾶξιν ἧς προστῆναι δεῖ" ὅστις δὲ πρὸς μὲν σχολὴν 
5 ] ». Mese cosy d. EY - ἢ 
ἀνοιχείως ἔχει, xol οὐχ ἔστιν ὅπως ἂν τῷ σχολάζοντι 
P » 3 
χρήσαιτο, αὐτὸ δὲ τὸ πᾶν ὅπερ ἐστὶ δημωφελέστατος 
ἄνθρωπος πολυχωροτάτη ψυχὴ ταῖς ἁπάντων ἀῤχοῦσα 


χαταχωννύμενος δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐμαυτοῦ τε 
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tiis detinentur; sed cum noverim vix me horum alteru . 
irum assequi posse, qui utrumque prostare possint, eos 
admirari soleo. Non est id mearum virium, duobus ut 
dominis serviam. Sin aliqui reperiantur, quibus ne men- 
tis quidem ad inferiora descensus detrimentum afferat , 
merito illi possunt sacerdotes fieri et preesse civitatibus. 
Solaris radius, quamvis coenum contingat purus nec in- 
quinatus manet; ego siidem fecero, fontibus ac mari 
opus habebo. Ac si angelus posset supra triginta annas 
cum hominibus ita consuescere, nulla ut ex materia 
contagio malorum in eum redundaret, quid necesse est 
descendere filium dei? Sed abundantia quaedam virium 
est ita inter deteriora versari, ut in nature statu consis- 
tat nec ullo modo ab illis inficiatur. Dei ista laus ac 
predicatio est. Homini vero deprecandunit illud est, na- 
iure suc imbecillitatem metuenti. His ego vobiscum 
legibus versabor. Non tamen temporum atque opportu- 
nitatum iudicium mihi adimam , ut, cum licebit, me ad 
inferiora demittam : hoc est levi cura et animiadver- 
sione ingens aliquod bonum efficiam , quemadmodum 
deus se ipse gerere consuevit. Affici autem et adh:re- 
scere penitus, hoc demum malum est, quod neque na- 
tura dei sustinet, neque quisquis se ad dei exemplar 
exigit. Si pecuniarum ac possessionum curam et sollici- 
tudinem admisi , si diurnorum et annuorum expensorum 
rationes accipere me cognoritis, postea in iis quze ad vos 
pertinent tempori parco, vanus et arrogans sum (200), 
nec ignosci mihi postulo. Sin rei domestico prius ipse 
cura deposita in menlis actione vitam meam collocatam 
habeo , quid mirum est si et idem a vobis requiro? Quo- 
niam autem ob hec minus vobis placemus, quasi alii 
sinf, qui eodem modo recte in utrisque versari possint, 
consilium vobis capere licet, quid et civitati et ecclesiis 
Non ego sacerdotium eiurabo. 
Nolo tantum habere potestatis Andronicum. Sed quem- 
admodum neque philosophus popularis fui, nec theatro- 
rum plausum captavi, nec ludum aperui (nihilominus 
tamen eram tum et utinam sim philosophus! ), ita neque 
popularis antistes esse volo. Non omnia omnes possunt. 
Ego mecum et mente cum deo versatus et a contempla- 
tione descendens non absurda colloquia miscere possum 
cum uno vel altero, iisque non vulgaribus, sed si qui 
sint vel indolem nacti vel feliciter instituti, adeo ut cor- 
pori mentem praeferant. Proterea longo intervallo ad 
negotia tractanda me «conferens, quod commodo meo 
faciam, utilis in tempore esse possum. Sin iis opprimor, 
non modo mei obliviosus reddor, sed et negotiis ipsis de- 
trimentum facio. Fieri enim non potest, ut quod quis 
oderit, recte et ex ordine conficiat. Sed qui non ex 
totius animi sui sententia aliquid facit , languidus ac tris- 
tis ad opus accedit, cui preesse illum convenit. Contra 
qui ab otio alienus est, nec ulla ratione vacuus esse et a 
negoliis feriari potest, sed quantus quantus est, populo 
utilissimus est, plurimarum rerum capax animus, omnium 
cura sustinendz sufficiens : qui quoniam ifa a natura 
comparatus est, eiusmodi prestare sese studet : qui sic 


φρυντίσιν, ὅστις δὴ πέφυχεν οὕτω xal βούλεται, 6 affectus est, etiam occupationibus ac negotiis gratiam 


τοιοῦτος κἂν χάριν εἰδείη ταῖς ἑλχούσαις αὐτὸν ἐφ’ 
ἑαυτὰς ᾿περιστάσεσιν" ὑποθέσεις γὰρ αὐτοῦ τῇ φύσει 
πορίζονται, χαὶ μέγιστον εἰς τὸ χατορθοῦν ἐφόδιον 
φιλία τοῦ πράγματος. 


d 


habeat, qui ipsum ad se perfrahant. Materiam enim 
nature sux suppeditant; estque hoc maximum ad rem 
conficlendam adiumentum, amare id ipsum quod agitur. 


MU 5 Quare seligendus nobis aliquis est, qui sit omnium utilis- 
, - . . . . 
αἱρετέος οὖν ἅπασιν ἥυῖν ὃ simus, nostroque in loco eligendus, qui egre admodum 


610 


λυσιτελέστερος ἄνθρωπος, xai ἀνθαιρετέος ἡμῶν οἵ 
μόλις μόνοι σωζόμεθα. τί χεχράγατε ; ob διότι μήπω 
5 yv o! 5» " δὲ ᾿- , ῃ C 23 3 ^^ 
γέγονεν, ἄξιόν ἐστι μηδὲ νῦν γενέσθαι; πολλὰ τῶν 
δεόντων ὃ χρόνος ἐξεῦρε χαὶ χατωρθώσατο. οὐχ ἅπαντα 
πρὸς παράδειγμα γίνεται. χαὶ τῶν γενομένων ἕχα- 
στον ἀρχὴν ἔσχε, xat πρὶν (201) γενέσθαι μήπω γενό- 
μενον ἦν. ἀξιώτερόν ἐστι προτιμηθῆναι τῆς συνη- 
θείας τὸ χρήσιμον. ἡμεῖς ἀρχὴν δῶμεν ἔθει βελ-- 
, 2 q , IIO CT D; , - , 
τίονι. ἀνθαιρετέος οὖν ἡμῶν ἢ μεθ᾽ fuv αἱρετέος, 
΄ Ya Re , δὶ ἐν 8 45, " 
πάντως δὲ αἵἱρετέος ὃ ἄνθρωπος. ὅστις ἂν ἡ, πάντως 
ἐμοῦ τὰ πολιτιχὰ μακρῷ φανεῖται σοφώτερος, xai δυ- 
, -- , Ll 
νήσεται τὰ δύστηνα ταῦτ᾽ ἀνθρώπια ὑπὲρ ὑμῶν ἐξο- 
αἱλεῖν xoi μεταχειρίζεσθαι. οὐχοῦν εἰ μήπω δοχεῖ, 
b M , Ὁ αὶ , , Ei h € M »-m 
τοῦτο μὲν ἐσαῦθις ἀναθώμεθα" ἔξεστι γὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ 
χατὰ μόνας καὶ μετ᾽ ἀλλήλων βουλεύσασθαι. νυνὶ 
NADA Y IM - M 3 , L 
δὲ οἷς τὸ συνέδριον μετῆλθε τὴν "AvBpovixou μανίαν 
ἀχούσατε. 


νη΄. 'Toiz ἐπισχόποις. 


᾿Ανδρόγιχον τὸν Βερονιχέα, τὸν χαχὴ Πενταπόλεως 
μοίρᾳ καὶ φύντα xai τραφέντα xai αὐξηθέντα xal τὴν 
ἀρχὴν τῆς ἐνεγχούσης αὐτὸν ὠνησάμενον μήτε ἡγείσθω 
τις μήτε χαλείτω Χριστιανόν, ἀλλ᾽ ὡς ἀλιτήριος ὧν 

- - , 5 , EJ , , 
τοῦ θεοῦ πάσης ἐκχλησίας ἀπεληλάσθω πανέστιος, 
οὗ διότι γέγονε Πενταπόλεως ἐσχά ληγή τὸ 
ότι γέγονε τως ἐσχάτη πληγή, μετὰ 

M τ 

σεισμὸν μετὰ ἀκρίδα μετὰ λοιμὸν μετὰ πῦρ μετὰ πό- 

5 GP E] L 206 NUS , Ds ) ; 
λεμον ἀχριδῶς ἐπεξελθὼν τοῖς ἐχείνων ἐγχαταλείμμα- 
σιν, ἄτοπα κολαστηρίων γένη xal σχήματα πρῶτος 
εἰς τὴν χώραν εἰσενεγχών (εἴη δὲ εἰπεῖν ὅτι χαὶ 

$, 
μόνος χρησάμενος), δαχτυλήθραν καὶ ποδοστράδην 
χαὶ πιεστήριον xat δῥινολαῤίδα xoi ὠτάγραν xal χει- 
λοστρόφιον, ὧν οἱ προλαθόντες τὴν πεῖραν τε χαὶ 
ρ , e l 

“Ὁ ,ὔ m LI 
θέαν χαὶ τῷ πολέμῳ προαπολόμενοι παρὰ τῶν καχῶς 
περισωθέντων ἐμαχαρίσθησαν, ἀλλ᾽ ὅτι πρῶτος παρ᾽ 
ἡμῖν x«i μόνος ἔργῳ xal λόγῳ τὸν Χριστὸν ἐδλασφή-- 
μησεν" ἔργῳ μέν, ἀφ᾽ οὗ τῇ θύρα τῆς ἐκκλησίας προσ- 
εἐπαττάλευσεν ἑαυτοῦ διατάγματα, τοῖς μὲν ὕπ᾽ αὐτοῦ 
παρανομουμένοις τῆς ἀσύλου τραπέζης ἀποχλείων τὴν 
ἱχετείαν, ἀνατεινόμενος δὲ τοῖς ἱερεῦσι τοῦ θεοῦ ταῦτα 
ἃ x&v Φάλαρις 6 ᾿Αχραγαντῖνος χἂν Κεφρὴν 6 Αἰ- 
Υὐπτιὸς χἂν Σεναγηρεὶμ. 6 Βχθυλώνιος ὥχνησεν, ὃ 
πέμψας εἰς Ἱερουσαλὴμ. τοὺς ὀνειδιοῦντας ᾿Κζεκία xoi 
τῷ θεῷ. ἐχείνην ἐγὼ τὴν ἡμέραν ἐνηνοχέναι Qr τὸν 
δεύτερον. σταυρὸν τοῦ θεοῦ" ἐπὶ γὰρ ὀνειδισμῷ τοῦ 
Χριστοῦ τὸ λοίδορον ἐχεῖνο βιύλίον ἀπὸ τῆς ἱερᾶς θύ-- 
ρᾶᾳς ἐχρέματο. χαὶ ταῦτα ἐπεῖδεν ἥλιος, xol ἀνέ- 

y 23" , ^ b m 
ἵνωσαν ἄνθρωποι, (202) οὐ Τιδερίου Κλαυδίου τῆς πο- 
λιτείας ἐπιτροπεύοντος, ὑφ᾽ οὗ Πιλάτος ἐπὶ τὴν Ἰου- 
δαίων ἡγεμονίαν ἐστάλη, ἀλλὰ τῆς εὐσεθοῦς Θεοδο- 
σίου γενεᾶς τὰ σχῆπτρα Ῥωμαίων ἐχυύσης, ἀφ᾽ ἧς 
» , Jours £ ^ , 5 yj δι Ξ Ld 
ἔλαθεν ᾿Ανδρόνιχος ἑαυτῷ μνηστεύσας ἀρχὴν ὑπὸ τῷ 
: Y "e "- 
ἸΠλάτου φρονήματι. γέλως ἣν τοῖς παριοῦσι τῶν 
ἕτεροδόξων τὰ γράμματα, χαθάπερ ᾿Ιουδαίοις τὰ 


SYNESII 


servari soli possumus. Quid exclamastis? Non quia non- 
dum factum illud est , fieri idcircone nunc quidem conve- 
nit? Multa quie necessaria erant, invenit tempus et 
emendavit. Non ad exemplum fiunt omnia: οἱ unum- 
quodque eorum, quie facta sunt , initium habuit , et an- 
à tequam (201) fieret, nondum erat factum. Consuetudini 
utilitatem anteferre prestat.  Demus et nos initium 
meliori consuetudini. Pro nobis igitur eligendus : vel no- 
biscum eligendus omnino eligendus homo est. — Quisquis 
ille fuerit, prorsus in civilibus rebus longe me ipso pe- 
ritior videbitur, ac misellos istos homunciones vestri causa 
conciliare tractareque poterit, Itaque si nondum id vobis 
probatur, hoc in posterum differamus. ^ Licebit enim 
ea de re privatim atque in commune consulere. Tam 
vero quibusnam poenis de consilii sententia in Andronici 
Ὁ furorem sit animadversum attendite. 


LVIII. Ad episcopos. 


Andronicum Beronicensem, infelici Pentapolis fato 
editum et educatum et adultum, quique patrio preefectu- 
ram pecunia redemit, nemo aut existimet aut appellet 
Christianum , sed tanquam a deo exsecratus cum uni- 
versa sua familia ab omni sit eiectus ecclesia, non quia 
Pentapoleos extrema plaga fuit, post terrae motum post 
locustam post pestilentiara post incendium post bellum 
illorum emnium reliquias diligenter persequens, hor- 
renda ad carnificinam instrumentorum genera ac formas 
primus in provinciam inferens ( utinam dicere liceat, et 
his solus utens) digitale, pedum distortorium , prelum 
et nasipressorium et auribus ac labris distrahendis forci- 
pes, quorum qui experimentum ac spectaculum morte 
pravenerunt, quique ante bello sublati sunt, ab iis qui 
male servati fuerant felices appellati sunt; sed quoniam 
primus apud nos et. solus factis verbisque Christo male- 
dixit : factis quidem, ex quo edicta sua ad ecclesio 
valvas affixit, quibus contra leges a se vexatis aditum ac 
supplicationem ad sacrum altare tanquam asylum intez- 
cludebat, dei vero sacerdotibus ea minabatur, qua vel 
Phalaris Agrigentinus vel Cephren 7Egyptius vel Senache- 
rib Babylonius timuisset, is, qui Hierosolymam nuntios 
misit, qui deo et Ezechix convicia dicerent. Illum dico 
diem alteram deo crucem attulisse. Nam a4 Christi 
contumeliam infamis iste libellus e sacris foribus pende- 
bat. Et h&c sol vidit, et liomines legerunt, non Tiberio 
ἃ (202) Claudio rempublicam administrante, a quo Pilatus 

ad Iudzoorum przefecturam missus esf, sed pia Theodosii 

slirpe Romanorum sceptra moderante , a qua furtim An- 
dronicus sibi proefectüramt exambit, eadem qua Pilatus 
mente preditus. —Risui prctereuntibus erant infidelibus 
illa tabuke, quemadmodum Iudeis qua ad crucem 
Christi ascripta legebantur. — Quanquam, ipsa crucis in: 
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EPISTOLAE. 


^ “-Ὁ-Ὁ ^ ^ ^ 
παραγεγραμμένα τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ. καίτοι τὸ 
ἐπίγραμμα τοῦ σταυροῦ, γεγονὸς ἀπὸ γνώμης οὐχ 
εὐσεθοῦς, σεμνὸν ἣν ἐπὶ λέξεως, 8v οὗ βασιλ eos ὃ 
Χριστὸς ἐχηρύττετο" ἐνταῦθα δὲ ἣ γλῶττα τῇ γνώ- 
μη συνέδαινε, τὰ δὲ δὴ μετὰ ταῦτα τῶν πρώην 
ἐστηλιτευμένων βαρύτερα. ἐπειδὴ γὰρ ἦν τινὰ xac 
- ET - 
ἐχθροῦ πρόφασιν εὑρόμενος (ἔχθρα δὲ 7» αὐτοῖς, ὅτι 
͵ M E , 2y ΝῊ 79, , - 5 , 5 
γάμους ὃ μὲν ἐσπούδαζεν ὃ δὲ ἐχώλυεν), ἐχείνοις αὐὖ-- 
τὸν τοῖς ἀποτροπαίοις χολαστηρίοις ἠχίζετο, ἃ μὴ 
παραδοθείη τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου, μετ᾽ αὐτοῦ δὲ 
ὥσπερ ἤρξατο παύσαιτο, xal γένοιτο τοῖς uus0' ἡμᾶς 
», -Ὁ b , 5 [4 , 
ἀχοὴ ταῦτα τὴς ἡγεμονίας "AvOpovíxou συνθήματα. 
- BRA DES N ΟῚ ; ΕἸ 5» m 3 D - 
ἐπειδὴ οὖν ἀνὴρ εὐγενής, oüx ἀδικῶν ἀλλ᾽ ἀτυχῶν, 
ὕπ᾽ αὐτοῖς κατετείνετο, xal ταῦτα τῷ τῆς μεσημύρίας 
ἐδρᾶτο σταθερωτάτῳ, ἵν᾽ ὑπὸ μόνοις μάρτυσι τοῖς 
δημίοις ἀπόλοιτο, καὶ τὴν ἐχκλησίαν ἔγνω γινομένην 
αὐτῷ ρον χατ᾽ ἄλλο μὲν Ἢ ὅτι δὲ μαθόντες 
εὐθὺς ὡς εἴχουεν ἐξεθράμομεν ὦ ᾧ aegebelceet 
χαὶ συνδιενέγχαι τὴν συμφοράν, λυττᾷ πρὸς τὴν 
ΕΣ v - BEY. E! 2 - , » 
ἀχοὴν εἴ τις ἐπίσχοπος ὧν ἐλεῆσαι τετόλμηχεν ἀἄνθρω- 
Toy ἀπηχθημένον αὐτῷ. χαὶ πολλὰ xoi παράνομα 
P m Lo D 
γεανιευσάμενος, τοῦ θρασυτάτου τῶν ὑπηρετῶν Θόαν- 
τος αὐτὸν ἐρεθίζοντος, ᾧ χρῆται πρὸς τὰς δημοσίας 
συμφορὰς ὀργάνῳ, πέρας ἐπέθηκε τῇ μανίᾳ τὴν ἀθεω- 
τάτην φωνήν, εἰπὼν ὅτι μάτην ἐπὶ τὴν ἐχχκλητίαν ἤλ-- 
πισε, χαὶ οὐδεὶς ἂν ἐξαιρεθείη τῶν ᾿Ανδρονίκου χει-- 
ρῶν, οὐδ᾽ ἂν εἴ τις τὸν πόδα χρατήσειεν αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ. 
ΕῚ , A ΄ 2e 29, 
τρὶς ἀνεφθέγξατο τὴν φωνήν, μεθ᾽ ἣν οὐχέτι νουϑετη- 
, ΝΜ τ 9 0) / , , v » 
τέος ὃ ἄνθρωπος, ἄλλ᾽ ὥσπερ μέλος ἀνιάτως ἔχον ἀπο- 
a ; -“ d τω , ANY ES 
χοπτέος ἡμῶν, ἵνα μὴ τῇ κοινωνία χαὶ τὸ ὑγιαῖνον 
M ^ / 
συμφθείρηται. ὃ γὰρ μολυσμὸς διαδόσιμος γίνεται, 
xai ὃ θιγὼν ἐναγοῦς ἀπολαύει τὴς προστροπῆς (203). 
δεῖ δὲ εἶναι xol γνώμῃ καὶ σώματι καθαροὺς τῷ θεῷ. 
ἐπὶ τούτοις 7j Πτολεμαΐδος ἐχχλησία τάδε πρὸς τὰς 
ἁπανταχοῦ γῆς ἑαυτῆς ἀδελφὰς διατάττεται. 
3 E , ' LJ 5 - M , M - kJ 
AvBpovixo xat τοῖς αὐτοῦ xat Θόαντι xat τοῖς αὖ-- 
τοῦ μηδὲν ἀνοιγνύσθω τέμενος τοῦ θεοῦ" ἅπας αὐτοῖς 
€ ' zl , i Y Ἅ, M (6 ^ 9 Y 
ἱερὸς ἀποχεχλείσθω χαὶ σηκὸς καὶ περίόολος. οὐχ ἔστι 
τῷ διαδόλῳ μέρος ἐν παραδεί ίσω; ὃς χἂν λάθη διαδύς, 
EUER παραινῶ μὲν οὖν xo ἰδιώτῃ παντὶ xal 
ἄρχοντι μήτε ὁμωρόφιον αὐτῷ μήτε ὁμοτράπεζον 1t 
νεσθαι, ἱερεῦσι δὲ διαφερόντως, ol μήτε ζῶντας αὐτοὺς 
προσεροῦσι μήτε τελευτήσαντας συμπροπέμψουσιν. εἶ 
δὲ τις ὥς αἱχροπολῖτιν τὴν ἐχχλησίαν ἀποσκχυδαλίσει 
χαὶ δέξεται τοὺς ἀποχηρύχτους αὐτῆς " ὡς οὐκ ἀνάγχη 
τῇ πένητι πείθεσθαι, ἴστω σχίσας τὴν ἐχχλησίαν, 
u μίαν ὃ Χριστὸς εἶναι βούλεται, ὃ δὲ τοιοῦτος, 
εἴτε λευΐτης ἐστὶν εἴτε πρεσθδύτερος εἴτε ἐπίσχοπος, 
?, ἡ - 3 "A ὃ , , LL ὶ “Μ 
map ἡμῖν ἐν ᾿Ανδρονίχου μοίρᾳ τετάξεται, xol οὔτε 
, 6 λ -Ὁ- 5 LJ ὃ r / Y , ^ LU ? ^- ΕΑ 
ἐμδαλοῦμεν αὐτῷ δεξιάν, οὔτε ἀπὸ τῆς αὐτῆς ποτὲ 
, b c ΩΣ 
σιτησόμεθα, πολλοῦ δὲ δεήσομεν χοινωνῆσαι τῆς 
, e - :N 
ἀπορρήτου τελετῆς τοῖς ἐθελήσασιν ἔχειν μερίδα μετὰ 
᾿Ανδρονίκου xai Θόαντος. 


, 2 8 , L D γώ E 
ταυτὴν ἅπαι ευτῷ Yvon χαι YAOTVO 


ἃ et corpore puros convenit. 


6*1 
scriptio, ut non religioso ab animo profecta, at verbis ipsis 
perhonorifica fuit, quibus rex Christus predicabatur : 
hic autem lingua cum animo congruebat. Quce vero 

b deinceps acciderunt, longe iis quie affixa sunt acerbiora 
fuerunt. Cum enim nonnihil adversus inimicum occasio- 
nis nactus esset (inimiciti:e autem inde inter eos ortze 
fuerant, quod nuptias hic affectabat, ille prohibebat ), iis 
illum furialibus suppliciis torquere instituit, quze minime 
posteritatis memoriae prodantur, sed cum ipso, uti coe- 
pere, desinant, sintque haec ad posteros Andronici ma- 
gistratus signa auditione fenus propagata. Sed cum 
nobilis vir, nihil iniuste molitus sed calami'osus, ob hzc 
excarnificaretur, et ista sub meridianum ipsum diei ardo- 

C rem agerentur, ut solis carnificibus testibus periret; 
postquam condolere illi ecclesiam sensit, nullo quidem 
alio ex indicio , sed quod statim , ut audivimus, e vesti- 
gio accurrimus, ut et assideremus , et miseric participes 
essemus, his ille auditis furore praeceps agitur; quod 
episcopus ullus misereri illius auderet hominis, cui ipse 
esset inimicus; ac plurima impiaque insolenter iactitans. 
audacissimo satellitum Thoante ad id eum incitante, quo 
ad publicas calamitates administro utitur, tandem sce- 

d lestissima in voce furorem terminavit suum, frustra illum 
dicens spem aliquam in ecclesia collocasse, neque quem- 
quam ex Andronici manibus ereptum iri, non si pedem 
Christi manibus amplectatur. In hanc ille vocem impe- 
rita mente ac lingua ter erupit , secundum quam nihil est 
quod amplius moneamus hominem, sed velut membrum 
Ínsanabile a nobis est segregandus, ne illius contagione 
quod sincerum est corrumpatur. Labes enim facile com- 
municatur, et qui impurum tetigerit, piaculum noxam- 
que contrahit. (203) Esse autem coram deo et mente 

Ob hac Ptolemaidis ecclesia 

ad omnes ubique terrarum sorores suas ecclesias hac 

decernenda censuit. 


Andronico eiusque sociis, Thoanti et eius sociis nul- 
lum dei templum aperiatur. Omnis illis religiosa cedes 
ac septa claudantur. Nulla diabolo in paradiso pars est. 
Qui si clam irrepserit, expellitur. Ac cum privatos 
emnes et magistratus hortor, ut nec eiusdem cum illo 
tecti neque mensa parlicipes esse velint , tum sacerdotes 

b imprimis, qui nec viventes salutabunt, nec mortuos fu- 
nebri pompa deducent. Sin quisquam velut exigua urbis 
ecclesiam nostram contempserit et ab ea damnatos rece- 
perit, quasi pauperi parere nihil necesse sit , noverit scis- 
sam ἃ se ecclesiam esse, quam unam esse vult Christus. 
Atque hic, sive levita sive sacerdos sit sive episcopus, 
apud nos eodem atque Andronicus loco censebitur : ne- 
que cum eo dextram iungemus, nec eadem ex mensa 
vescemur unquam. Tantum abest ut cum iis arcana my- 
steria communicemus, qui cum Andronico el Thoante 

C partem aliquam habere voluerint. 


012 


νθ΄. ᾿Ανυσίῳ. 


ἐπιστολήν, εἰ xal φιλόσοφός ἐστι 
τὴν ψυχήν, ἀλλὰ ῥήτωρ oM τέχνην. 
᾿Ανύσιός τε παρῆν xal ΠΙεντάπολις ἦν, ἔτι παρ᾽ ἡμῖν 
ταύτην εἰργάζετο" ἐπεὶ δὲ ὃ μετὰ σὲ χρόνος τοῖς πο- 
λεμίοις ἡμᾶς ἀποδόμενος δικῶν εἰρήνην ἐποίησεν, 


Ὧ δέδωχα τὴν 


ἕως μὲν οὖν 


ἔγνωχε πλεῖν εἷς ἑτέραν ἀγοράν, ὅπου γλῶττα ὦνιος, 
τὸ ῥητόρων ἀγώγιμον, τὸν ῥήτορα γνώριμον ποιεῖ. 
μνήστευσον αὐτῷ φιλίαν ἀνδρὸς λαχόντος ἄρχειν ἐ- 
θνῶν, χαὶ ναὶ μιὰ τὸν φίλιον τὸν ἐμόν τε xal σόν, ὃν 
αἰτήσεις τὴν χάριν, εἴσεταί σοι χάριν, ὅταν ἐπανήχηῃ 
μετὰ τὴν πεῖραν. 


E. Αὐξεντίῳ. 


Ἂν γράψωμαί σε φιλίας ἀδιχουμένης, καὶ θεοῦ 
χαὶ θείων ἀνδρῶν δικαζόντων, ἁπάσαις αἱρήσω" τίς 
γὰρ παρενθήχη σοι γέγονα τῆς πρὸς τὸν ἀδελφὸν δυσ- 
μενείας ; ἐπειδὴ γὰρ ἐκεῖνος οὐδ᾽ 
ἐπολιτεύετο χατὰ Σαδθατίου τῷ μαχαρίτη Φάῳ, σὺ 
b! SÀN x , » » 9159 PRA M 2 
δὲ αὐτὸν λέγων οὐχ ἔπειθες, ἔτρεψας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ὀρ-- 
qv, καὶ ἐποίεις χαχὸν ὅσον ἐδύνω" κἀγώ (τότε γὰρ 
ore 5^ j4 / ' , λ - ^ ^ -“" NEN 
ἐξὴν) ἐδεξάμην τὴν πρόχλησιν τῆς διαφορᾶς. γυνὶ ὃ 
οὔτε ἔξεστιν οὔτε βούλομαι" ἥ τε γὰρ ἡλικία χαλῶς 
ποιοῦσα μαραίνει μοι τὸ φιλότιμον χαὶ ἱεροί, φασί, 
νόμοι χωλύουσιν, ἅμα δὲ ὑπομιμνήσχομαι καὶ χοινῶν 
τροφῶν χαὶ παιδείας χαὶ τῆς ἐν Κυρήνη διατριδῆς» 
ἃ χρὴ νομίσαι τῶν Σαδδατίου διχῶν ἰσχυρότερα. dp- 
χου δὴ φιλίας ἀγαθοῦ πράγματος, χαὶ χαῖρε παρ᾽ 
ἐμοῦ, ζημίαν ἡγουμένου τὸν χρόνον ὃν ἐσιώπησα, 
πῶς οἴει xal τότε δαχνόμενος ; ἀλλ᾽ ἐνεχαρτέροων ὡς 
οἷόν τε" τοιοῦτόν ἐστι τὸ διαφιλοτιμεῖσθαι χαχόν. 


ξα΄, Πυλαιμένει. 


Δάπιδα μεγάλην τῶν Αἰγυπτίων, οὐχ οἵαν ὑπούε- 
UL στρωμνῇ , ἀλλ᾽ οἵαν αὐτὴν εἶναι xol μόνην 
στρωμνήν, ᾿Αστέριος ὃ ταχυγράφος ἰδὼν ἤτησε παρ’ 
ἡμῶν, ὁπηνίχα με πρὸ τῶν μεγάλων ἀρχείων ἔδει 
χαθεύδειν, ταύτην ὑπεσχόμην ἐξιὼν ἀπολείψειν αὐτῷ 
δῶρον" οὗ γὰρ ἦν πρὸς τὴν Sm χιόνα παραθαλ- 
λύμενον τοιαῦτα χαρίζεσθαι. 
γὰρ οὐ χατέλιπον: σὺ δὲ δώσεις αὐτῷ μετὰ τῆς ἀπο- 
λογίας ἧς αὐτὸς ἔσῃ μάρτυς, ἂν ὑπομνησθῇς τοῦ 
χαιροῦ, xa0' ὃν ἀνε ώρουν τοῦ ἄστεος. ἔσειεν 6 θεὸς 
τῆς ἡμέρας πολλάχις, χαὶ πρὸς ἱκετηρίαις ἦσαν οἱ 
ἄνθρωποι πρηνεῖς οἵ πλείους" τὸ γὰρ ἔδαφος ἐχραδαί- 
νετο. ἐν ᾧ νομίσας ἐγὼ τὴν θάλατταν τῆς γῆς 
ἀσφαλέστερον, χατατείνω δρόμον ἐπὶ τὸν λιμένα, 
μηδενὶ λόγον δοὺς ὅτι μὴ τῷ μαχαρίτη Φωτίῳ, 
xal τοῦτον πόρρωθεν ἐγχραγών, xol τῇ χειρὶ ση- 
μήνας ὅτι οἰχήσομαι. ὃ δὲ Αὐρηλιανὸν φίλον ἄν- 
Zpu xal ὕπατον ἀφεὶς ἀπροσαύδητον ἀπολελόγηται 
περὶ τῶν αὐτῶν πρὸς τὸν ὑπηρέτην Ἀστέριον. τότε 


γῦν οὖν ἐκπέμπω, τότε 


ξἔμοι δοχοῦν (204) ἃ 


SYNESII 


LIX., Anysio, 


Cui ego litteras commisi, etsi is animo philosophus, 
arte tamen ac professione orator est. ]Tlaque quamdiu 
Anysius aderat et Pentapolis supererat, apud nos eam 
adhue artem exercebat; cum autem post discessum 
tuum insequens tempus nos hostibus vendidisset et 
quoddam nobis iustitium indixisset, ad aliud forum navi- 
gare constituit, ubi venalis lingua, quod mercimonium 
est oratorum, illustrem reddit oratorem. Fac ut illi 
cuiuspiam viri familiaritatem concilies , cui gentium pra- 

d fectura contigerit. Ac deum testor tue me:eque amici- 
lit praesidem, is ipse, a quo tu gratiam postulaveris , 
gratias tibi aget, cum post factum periculum revertetur. 


LX. Auxentio. 


Si te ob illatam amicitize nostrae iniuriam accusavero, 
et deo et divinis viris iudicantibus, omnium te sententia 
convincam. Nam quz tibi fui inimicitiarum, quas cum 
meo fratre capiebas, accessio? Nam cum ille contra 
quam vellem (204) adversus Sabbatium beate memorie 
Phai partes in republica sequeretur, nec tu eum ora- 
lione tua posses inflectere, iram in me omnem vertisti, 
et quidquid mali poteras intulisti. Ego vero tum , cum 
licebat, inimicitiarum denuntiationem accepi. Nunc au- 
tem neclicet nec volo. Nam et zetas ipsa preeclare fa- 
ciens ambitionem omnem restinguit, et sacrz, ut aiunt, 
leges istud prohibent. Preterea venit mihi in memo- 
riam communis educationis et institutionis commoratio- 
nisque Cyrenis nostre, qui omnia Sabbatii litibus for- 
tiora putanda sunt. Ageigitur, amicitiam colere incipe, 
rem prastantissimam , et a me plurimum salveto , qui 
tempus illud omne, quo silui, detrimentum arbitror, 
quanto putas vel tum moerore affectus? Sed utcunque 
tolerabam. Tantum est contentionis ambitiose malum. 


LXI. Pylameni. 


Tapetem magnum JEgyptiacum , non qui stragulo sbp- 
ponatur, sed qui vel solus straguli vice esse possit, Aste- 
€ rius nofarius cum vidisset, a me postulavit quo tempore 
mihi ante palatium dormiendum erat. Illum ego disce- 
dens muneris ipsi loco relicturum me esse promisi; non 
enim licebat mihi Thracum nivibus confligenti quidquam 
eiusmodi largiri. Nunc ad eum mitto; tum enim non 
reliqgseram : tu. vero dabis ei cum excusatione, cuius 
tu ipse testis eris, si tempestatum recorderis quibus ab 
urbe sum digressus. Tum enim de die szapius ferra 
quatiebatur, passimque homines pronos se in preces ab- 
iciebant : nam solum succussabatur. In quo cum mare 
terra tutius et altum crederem, cursu ad portum con- 
d tendo, nemini loquens, praeterquam beato Photio, et 
hunc eminus clamore compellans ac manu discessurum 
me significans. Iam qui Aurelianum amicum virum et 
consulem insalutatum reliquit, super eadem re apud 
officialem Asterium excusationem habet. Ac tum qui- 


EPISTOLJE. 


uiv οὖν οὕτως ἐγένετο: εἰ δὲ μετὰ τὴν ἐμὴν ἐχεῖθεν 
"E ^ ͵ , M , -Ὁ -* , M , 
ἀποδημίαν τρίτον τουτονὶ στόλον ἣ ναῦς εἰς τἀπὶ Θρά- 
, , » M] m ^ € , 5 b 
χῆς χωρία στέλλεται, ἀλλὰ νῦν πρῶτον ὑπ᾽ ἐμοῦ 
, u E - e c y» kl IS i 
στέλλεται. νῦν οὖν, ὅτε πρῶτον ἔξεστιν, ἀποδί out διὰ 
σοῦ τὸ χρέος. 
Y M A M "no FN , 
(205) τοὔνομα κὲν δὴ χαὶ τὸ ἐπιτήδευμα φθάνω δηλώσας, 
ἀλλὰ δεῖ πλείω προσθεῖναι γνωρίσματα" γένοιτο γὰρ 
dv τις διιώνυμος xal διιότεχνος. 
ταὐτῷ Guyxupsi, οὐδὲ 
ρος τὸ γένος, μέλας τὸ γρῶμα, τὸ πρόσωπον ic- 
χνός, τὸ μέγεθος μέτριος. 
3 , 5 Δ ὃ , ΕῚ M Σ , *, 0 
οἰκίαν, οὗ τὴν δημοσίαν ἀλλὰ τὴν χατόπιν αὐτῆς, 
ἥτις ᾿Αὐλαδίου μὲν πρότερον ἦν, νυνὶ δὲ Πλαχιδίας 
ἐστὶ τῆς τοῖν βασιλέοιν ἀδελφῆς. εἰ δὲ μετῴχησε 
( γινόμενον γάρ), σὺ δὲ ἀλλὰ Μάρχον ζητήσεις, φανε- 
ρώτατον ἄνδρα, τὸν ἐχ τῆς ὑπάρχου τάξεως. οὗτος ἣν 
ὃ τότ: τῆς συμμορίας ἄρχων τῶν | ταχυγράψων τῆς τὸν 
Ἀστέριον ἐχούσης. εὑρήσεις οὖν διὰ Μάρχου τὴν 
συμμορίαν, ἧς οὐχὴν ᾿Ἀστέριος ἔσχατος ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πρώ- 
τοις τρίτος ἢ τέταρτος" νυνὶ δὲ χἂν πρῶτος εἴη. τούτῳ 
δώσεις τὴν παχεῖαν ταύτην δάπιδχ, xal πρὸς αὐτὸν 
ἐρεῖς ἅττα ἡμεῖς περὶ τοῦ χρόνου πρὸς σέ, 
n GENE .5 ARM eS Ne ia , i 
βούλει, x«i τὴν ἐπιστολὴν αὐτὴν ἀναγνώση" σχολὴν 
M m le / 2 I c M ΝΣ - v 
γὰρ fui» $ πόλεμος οὐ δίδωσι τοῦ xal πρὸς ἐχεῖνον 
3 Lo : Y ; 2N Y , " 
ἐπιστεῖλαι, εἶναι δὲ δικαίους οὐδὲν ἴσως χωλύει. μή- 
ποτε τοσοῦτο δυνηθείη τὰ ὅπλα. 


χάρισαί μοι τὸν ἄνθρωπον ἐξευρών. 


- — δι el 
χαλεπῶς δὲ ἅπαντα 
Ἢ - ^ 5 m-— ^ , v 
γένοιτο ἂν ἐν τῷ χρόνῳ Σύ- 


- - M M M 
oixet παρὰ τὴν βασιλιχὴν 


5. δὰ 
ει OE 


£6'. Τῷ ἡγεμόν:. 


Μισθὸς ἀρετῆς ἔπαινος, ὃν εἰσφέρομεν Νίαρχελλίνῳ 
τῷ λαμπροτάτῳ, νῦν ὅτε πέπαυται τῆς ἀρχῆς, νῦν 
ὅτε σχολάζει χκολαχείας ἁπάσης ὑπόνοια" ὅστις παρα- 
λαδὼν πολεμουμένας τὰς πόλεις ἔξωθεν μὲν ὑπὸ πλύ- 
θους xoi μανίας βαρδαρικῆς, ἔνδοθεν δὲ ὑπὸ στρατιω- 
τικῆς ἀταξίας χαὶ τῆς τῶν ταξιάρχων πλεονεξίας, ὥσ- 
περ θεὸς ἐπιφανείς, μάχη μὲν μιξ τοὺς πολεμίους, 
ἐπιμελείᾳ δὲ καθημερινῇ τοὺς ὑπηχόους σωφρονεστέ- 
βους ἐποίησε , καὶ παρεσχεύασεν ἀπ᾽. uen τῶν δει- 
γῶν εἰρήνην ταῖς πόλεσιν. ὑπερεῖδε χερδῶν, ἃ δοχεῖν 
εἶναι νόμιμα πεποίηκεν 1j συνήθε stx* οὐχ ἐπεύθούλευσε 
πλούτῳ, πενίαν οὖχ ὕόρισε, τὰ πρὸς θεὸν εὐσεύής, 
τὰ πρὸς πολιτευομένους δίκαιος, τὰ πρὸς δεομένους 
θι αν θρεσπος: διὰ τοῦτο gueaue ἱερεὺς ἐπαινῶν 
αὐτὸν οὐκ αἰσχύνεται, παρ᾽ ᾧ μηδεὶς εὕρετο μαρτυ- 
ρίαν χάριτι δεδεκασμένην. παρεῖναι μὲν οὖν ἡμῖν χαὶ 
τὸ δικαστήριον ἐβουλόμεθα᾽ (2c6) xol χοινῇ χαὶ χαθ᾽ 
ἕνα Πτολεμαιέων ἕχαστος ἀντεισηνέγχαμεν ἂν αὐτῷ 
τὸν δυνατόν, εἰ μὴ τὸν δίκαιον ἔρανον, ὅτι λόγος ἔργου 
παρὰ πολύ πὼς ἥττων ἐστί. πάντως ἂν ἐγὼ xal τότε 

— τ ^ κι » 
τοῦ κοινοῦ προηγόρευσα. ἐπεὶ δὲ τυγχάνει ὧν ὗπερ- 
ὅριος, ἐν γράμμασιν αὐτῷ τὴν μαρτυρίαν χατατιθέ- 
μεθα, οὐκ ἐνοχληθέντες ἀλλ᾽ ἐνοχλήσαντες. 


ΕἸΒΤΟΙΟΘΗ. 
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dem ila res accidit. Quamvis autem post meam inde 
profectionem tertio iam navis in Thraciam mittatur, 
nunc tamen primum a me miltitur. Quare nunc cum 
primum licet, per te debitum reddo. Gratificare mihi. 
queso, et hominem investiga (205), cuius quidem no- 
à men οἱ artem antea significavi. Verum plura his indicia 
subiungenda sunt. Etenim fieri potest, ut eiusdem cum 
illo eL nominis quispiam et artis inveniatur. In eumdem 
autem omnia convenire dilficile est, neque facile cone 
ligerit, ut idem ille paullatim genere evadat Syrus, colore 
niger, facie macilenta, statura mediocri. Prope regias 
zdes habitat, non publicas, sed quie pone illas sunt, 
qui ad Ablavium quondam , nune ad Placidiam impera- 
lorum sororem pertinent. . Sin. alio commigraverit ( fieri 
b enim nonnunquam solet), tu vero Marcum quarito, no- 
tissimum hominem ex praefecti cohorle. Hic tum scholae 
nofariorum pr&erat, in qua numerabatur Asterius. Ita- 
que per Marcum ordinem ipsum reperies, in quo non 
postremus erat Aslerius, sed tertius fere vel quartus : 
nunc fortasse primus. Huic pinguem illum tapelem da- 
bis, eique qua: de tempore ad te scribimus expones, aut 
etiam, si ita placet, hanc illi epistolam leges. Neque enim 
per bellum satis otii nobis conceditur, ut ad illum scriba- 
mus: quin autem iusti simus, fortasse nihil prohibet. 
C Absit ut tantum armis unquam liceat. 


LXII. Duci. 


Virtutis in laude pramium est : quam in clarissimum 
Marcellinum conferimus nunc cum magistratu exiit, 
nunc cum vacat omnis adulationis suspicio : qui cum 
bello vexatas urbes accepisset foris quidem a multitu- 
dine et furore barbarico, intus vero a militari insolentia 
οἱ militarium prefectorum avaritia, tanquam deus ali- 

d quis offerens sese, et hostes unico prelio et sibi subie- 
ctos quotidiana diligentia moderatiores effecit, et ab am- 
bobus incommodis pacem civitatibus dedit. Lucra con- 
lempsii, quae prope iam legitima diuturna consuetudo 
fecerat. Non opibus insidiatus est, non in paupertatem 
contumeliose se gessit, piefatem erga deum, iustitiam in 
cives, insupplices humanitatem coluit. Ob id philosophus 
sacerdos in eo prcdicando non erubescit , a quo nullus 
corruptum gratia testimonium extorsit. Et presentem 
adesse quidem nobis vellemus ipsum consessum iudicum 
(206), quo publice privalimque Plolemeenses omnes, si 
non meritis parem, certe qualem possumus symbolam 
contribueremus, quoniam oratio factis nequaquam par 
esse potest. Plane ego tum communi nomine orationem 
instituerem. — Sed quoniam longinquo is a nobis spatio 
remotus est, lilteris testimonium de eo nostrum non in- 
terpellali sed interpellantes ultro mandavimus. 


a 
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ἔγ΄. Ἰωάννῃ. 


SYNESII 


LXIII. Foanui. 


Χρῆσθαι δεῖ ταῖς τῶν δυνατῶν φιλίαις, οὐ χαταχρῆ- ἢ — Uti potentum amicitiis , non abuti convenit. 


σθαι. 


ξδ'. Τῷ αὐτῷ. 


- , à / 
Μὴ αἴτει μεγάλα, ἵνα μὴ δυοῖν θάτερον ἢ τυγχά- 
D , —- 
νων λυπῆς ἡ μὴ τυγχάνων λυπῇ. 


ξε΄, Τῷ ἀδελφῷ. 


, , 7 m , 
Ἔλμφω τοὺς Διονυαίους ἀπέστειλα , ἵνα τῶν βιδλίων 


ὃ μὲν ἧς εἰληφὼς τὸ δ᾽ ἀπειληφώς 
τὸ μὲν ἧς εἰληφὼς T0 Ó α νῆφως, 
Ec'. Θεοφίλῳ. 


G5 f) 04 De QN τ 
Πεῦσίν τινα πυθέσθαι σου προελόμενος, ὕπερ οὗ 
7 / ἽΝ 9X ἜΝ 
πεύσομα! προαφηγήσασθαι βούλομαι, ἐξανὸρος 
m LÀ L4 , 2 
ἀπὸ βουλῆς Κυρηναῖος ἔτι μειράχιον ὧν εἰς μονα- 
NENX , 529. m NY $ / τω ἢ, - 
διχὸν βίον ἐτέλεσε. τῇ δὲ ἡλικία συμπροϊούσης τῆς 
»" , bi 2 
χατὰ τὸν βίον ἐνστάσεως, ἠξιώθη μὲν ἐχχλησια- 
D , AT 50: ^Y er T δύ € 
ccu; διχχονίας, ἠξιώθη δὲ τοῦ mpsaÓureoog εἰ- 
* , , 
vut, κατὰ δέ τινα χρείαν ἐπὶ στρατοπέδου γενόμε- 
qe PRX cS P " , D 
voc xai ᾿Ιωάννῃ τῷ μαχαρίτῃ συστάς (τιμάσθω γὰρ 
c D , e E 
παρ᾽ ἡμῶν f, μνήμη τοῦ τελευτήσαντος, ὅτι xol πᾶσα 
“- , , 
δυσμένεια τῷ βίῳ τούτῳ συναποτίθεται ), τούτῳ cu- 
m M E] / ^ D 
ctc, πρὶν μὲν στασιασθῆναι τὰς ἐχχλησίας, ὑπὸ τῶν 
-) J Ld 5 , , b m -Ὁ 
ἐχείνου χειρῶν ἐπίσχοπος ἀπεδείχθη τῆς Βιθυνῶν |λα- 
u M - M d 
σινουπόλεως. συμὔασης δὲ τῆς διαφορᾶς, διέμεινε 
m , , ^ / c ΕῚ , 
τῷ χειροτονήσαντι φίλος, καὶ γέγονε τῶν ἐκείνου στα- 
σιωτῶν. ἐπεὶ δὲ f, συνοδιχὴ γνώμη χατίσχυσε, 
EY 
χρόνον μέν τινα συνέμεινεν ἣ στάσις. τί δ᾽ ἂν διη- 
κι 3M a M 5 ὧν , V e cq 
γοίμιην εἰδότι, μᾶλλον δὲ αὐτῷ διῳχηχότι τὰ περὶ τὰς 
, ^ J, . , , - M & , τ ἐδ, 
γενομένας διαλλαγάς ; ἐπεί τοι καὶ βιόλίον ἀνέγνων 
σοφόν, ὃ πρὸς τὸν μακάριον ἐμοὶ δοχεῖν Ἂ ττιχὸν ἔγρα- 
Qc, ἐνάγων αὐτὸν τῇ καταδοχ ἢ τῶν ἀνδρῶν (207). τὰ 
D Y BA J. , h ^A εἴ /, ὃ * M 
uiv δὴ μέχρι τούτων ᾿Αλεξάνδρῳ πρὸς τοὺς συναπο- 
, , Y^ ῸΑ ἃ ὙΠ e M * » 
στάτας χοινά" ἴδιον δὲ ἢ μετ᾽ ὀλίγων ὅτι τουτὶ μὲν ἔτος 
ἤδη τρίτον ἐξήχει μετὰ τὴν ἀμνηστίαν καὶ τὰς διαλ- 
M , 5 "m 
λαγάς, ὃ δὲ οὐκ ἐδάδισε τὴν εὐθὺ Diüuv(xc, οὐδὲ τῆς 
, 2 0€ 045 21/2 , Y , 
συλλαχούσης αὐτῷ χαθέδρας ἐλάύετο’ μένει δὲ παρ 
ἡμῖν ὥσπερ μηδὲν αὐτῷ διαφέρον ἂν xal τις ὡς ἰδιώτη 
^ 5 kJ ᾿ 
προσφέρηται, ἐγὼ μὲν οὖν οὔτε πόρρωθεν ἐνετρά- 
^ , - € ^ v Y^ , i 
QV τοῖς νόμοις τοῖς ἱεροῖς. οὔτε ἤδη μοι χαθήχει πολλὰ 
μεμαθηκέναι πέρυσιν οὔπω γεγονότι τοῦ χαταλόγου" 
1 ΄ 
αἰσθόμενος δὲ γέροντας ἐνίους οὐδ᾽ αὐτοὺς μέν τι σα- 
D 5/4 , 5 NN “ἢ NY 
φὲς εἰδέναι προσποιουμένους, ἀποδεδειλιαχότας δὲ 
, Lo 
λάθωσι πρός τινα χανόνα τῆς ἐχχλησίας προσχόψαν- 
M e , m 
τες, χαὶ διὰ τοῦτο παντάπασιν ἀπηνέστερον αὐτῷ 
LI 
, M 1 ^ 
προσενηνεγμένους xa ὑπὲρ ἀσαφοῦς ὑπονοίας ἀτιμίαν 
ἘΠ - , , ^ M m 
σαφὴ τοῦ ξένου χατασχεδάσαντας, οἵ μηδὲ χοινὴς 
- zc. » PLA ΩΣ 2 E , 
στέγης ἠνέσχοντο, οὗτε ἐμεμψάμην οὔτε ἐνιμησάμην 
5 , ce , , 
αὐτούς.  olc)' οὖν ὅπως ἐποίησα, πάτερ cs6acut- 
TATE: » v? , P , ἐδεξά 5 , 5^5 , 
τατε ; ἐχχλησία μὲν οὐκ ἐδεξάμην αὐτόν, οὐδὲ τραπέ- 
mM , , y ^ 
Gne ἱερᾶς ἐχοινώνησα, οἴχοι δὲ ἴσα καὶ τοῖς ἀναιτίοις 


μὴ} 


LXIV. Eidem. 


Noli ingentia postulare, ne duorum alterum contingat, 
ut, sive obtinueris , molestiam facias, sive non obtinue- 
ris, molestiam capias. 


LXV. Fratri. 


Ambos ad te Dionysios misi, ut librorum alterum ac- 
cipias, alterum recipias. 


LXVt. Theophilo. 


Quoniam nonnihil sciscitaturus abs te sum, qua de re 
sciscilaturus sim , ante omnia libet exponere, Alexander 
e senatorio ordine, Cyrenensis, adhuc adolescens mo- 
nasticam vitam professus est, ac cum una cum «fate mo - 
nasticum illud vite institutum procederet, primum ad dia-- 
coni, inde ad sacerdotis in ecclesia dignitatem provectus 
est. — Post haec occasione negotii cuiusdam cum ad 
comitatum venisset et beatze memori: Ioanni commen- 
datus ( honoretur enim a nobis mortui memoria, quoniam 
omnis cum vita simultas exuitur ), huic igitur conciliatus, 

ἃ ante motus illos ac tumultus ecclesiarum, Basinopolitanus 
in Bithynia episcopus illius manibus est consecratus. 
Post exorta contentione, in eius, a quo electus erat, ami- 
cilia perseveravit, et illius parles secutus est. Postquam 
autem synodale decretum obtinuit, aliquanto tempore 
cssensio ista permansit. Quid hoc vero scienti narrem, 
vel ei ipsi potius, cuius opera omnis illa compositio re- 
conciliatioque perfecta est? Cum praesertim libellum 
quemdam scitum et eruditum perlegerim, quem aJ bea- 
tum, nisi fallor, Atticum scripseras , quo tu illum ad 
recipiendos homines adducebas. (207) Et hactenus qui- 
dem communis Alexandro causa fuit cum ceteris, qui 
de&ectionem fecerant.  Pracipuum hoc vel commune 
cum paucis, quod tertius ferme abhinc annus est ab 
sopilis dissensionibus reconciliataque pace; necdum ta- 
men ille recta in Bithyniam profectus est, nec. quam 
sortitus erat sedem repetit; manet autem apud nos, 
quasi nihil sua intersit; si quis eum privati loco habeat. 
Ego vero neque diu sacris hucusque legibusinstitutus sum, 
nec mulla admodum didicisse par est qui superiore non- 
dum anno in episcoporum essem numerum ascriptus. Sed 
cum senes quosdam animadverterim , qui se certim 
quidem nescire non dissimularent, magno autem in metu 
versarentur, ne quem in ecclesi: canonem imprudentes . 
offenderent , ideoque cum eo se atrocius gererent ef pro 
incerta suspicione certam hospiti infamiam aspergerent, 

qui neque communi tecto eum excipere vellent, ego illos 
nec reprehendi nec imitari volui. Scis igitur quemad- 

modum egi, pater omni veneratione dignissime? In ec- 
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. “- Ll Li - . H H Η 
ἐτίμησα, ὅστις ὃ τρόπος xat ἐπὶ τῶν ἐπιχωρίων οὗ- C clesiam quidem admittere illum nolui, nec sacram cum 


τ: A : 
μός, ὅταν τις αὐτῶν ἐφέστιος fjulv γένηται, παντὶ 
M EJ 
παντὸς ἔργου xal λόγου τιμὴν ἔχοντος ἐξ 
- , ea M 
φλυχρεῖν ἡγούμενοι τοὺς δυσχεραίνοντας ὅτι τὰ μη- 


, NY 
xatvot cux 


/ 
ἰιστάμεθα, 


— -— , 
τρῷα τῆς πόλεως χαταύαλλομεν δίχαια. 
^ Χ , 
τοῦτο τὰς ἁπάντων φροντίδας χατωμαδὸν ἀράμενος 
Ὁ , c 
φέρω; xxl μόνος ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἀσχολοῦμαι σχο- 
Mie. ἀλλ᾽ ἐν χαλῷ μο! χείσεται παρὰ τῷ θεῷ πλεον- 
ἐχτεῖν μὲν πόνοις μειονεχτεῖν δὲ τιυῶν. 
᾿Αλέξανδρον δὲ τοῦτον, ὅταν μὲν εἰς ἐκχλησίαν προΐω, 
βουλοίμην μὲν ἂν μηδαμόθι τῆς ἀγορᾶς ἰδεῖν, συμ - 
M i23. er 
GXy δὲ ἰδεῖν ἐτέ 
ΕΥΔΥ 3 μὴ ' - E 93-2 5 
εὐθὺς ἐπανθεῖ uot χατὰ τὴς παρειᾶς ἐρύθηυα 


E * 
χαι TOV 


I 
ς 
ὕπερ- 
, H ^ 5 , 33 M L € ^ 
Gdvwz« δὲ τὴν οἰχείαν αὐλὴν xa γενόμενον διωρόφιον 
ἅπασι τοῖς εἰχόσι τιμῶ. 
5 Nt 5 M 5^5, NN , 5" 5^ , -Ὁ 
εἶμι πρὸς ἐμαυτὸν ἰδίᾳ xal δημοσία, ἐν οὐδετέρῳ τῶν 


oM 2055 3f , 
τι ΟἼποτ οὖν ἀσυμφωνος 


- ^ , M E OS 1 Y c , 
χαιρῶν δεδογμένα ποιῶν; ἀλλὰ τὸ μὲν εἴχω τῷ νόμῳ, 
Y δὲ e, E (to D ens 4 * E i , 05 
τὸ δὲ τῇ φύσει χαρίζομαι, ῥεπούσῃ πρὸς τὸ φιλάνθρω- 

- ΄ »* 

πον.  Xaírot χἂν ἀπεδιασάμην τὴν φύσιν, εἴ τι σαφὲς 
ἠπιστάμην ὑπὲρ τοῦ νόμου. αὐτὸ δὴ τοῦτό ἐστι τὸ 
DA N A οἰ Ξ.... EAM B , € 5 AS 

ἐρώτημα, πρὸς ὃ δεῖ τὴν αὐθεντίαν τῆς εὐαγγελικῆς 
διαδοχῆς ἀποχρίνασθαι ἁπλῶς x«l σαφῶς (208) καὶ 
ce [^ 3 Ld ^ 3f H , 

ὥσπερ πυνθάνομαι, ᾿Αλέξανδρον ἐπίσχοπον γρὴ vou.t- 
ζειν ἢ μή; 


EU. TQ αὐτῷ: 
3 M , 
Εγὼ χαὶ βούλομαι καὶ ἀνάγχη μοι θεία νόμον 


e € —M- d ^ E] - , , 

ἡγεῖσθαι πᾶν ὃ τι ἂν ἐχεῖνος ὃ θρόνος θεσπίση. 
- M L4 - 

τοῦτο xal πένθιιλον ἀσχολίαν παραιτησάμενος xal vo- 


NM 
οια 


, » - 
οχομούμενον ἔτι τὸ σῶμα πρὸς τοὺς πόνους ἐχόια-- 
M d 
σάμενος xa διοδεύσας τὴν ὕποπτον ὡς ἀνύποπτον, ἣν 
, e , , M LE , 
διετείχισεν ὅπλα πολέμια, γέγονα χατὰ Παλαίδισχάν 
d - τ L 
τε χαὶ “δραχα * χῶμαι δὲ αὗται Πενταπόλεως, 
xai τῆς διψηρᾶς Αιδύης αὐτὰ τὰ μεθ 
τε OZuoy ἐχχλησιάσας, xo γρά 


H 


2 7 , 
Optx. ἐν αἷς τὸν 


M M 
MUTA τὰ μὲν ἀνα-- 


M Y X» 2 , Y 1 Ey ' E , Y 
γνοὺς τὰ δὲ ἀποδούς (τὰ μὲν γὰρ ἦν πρὸς αὐτούς, τὰ 
δὲ πεοὶ αὐτῶν πρὸς ἐμέ), xol λόγους διεξελθὼν ἐπι - 
τηδείους εἰς ἀρχαιρεσίαν εἰς τὸ xol πεῖσαι xai, εἰ 
προχωροΐη,, βιάσασθαι προθέσθαι τὴν περὶ ἐπισχόπου 

Li EJ ») , e Ww M M b , 
σχέψιν, οὐκ ἐξενίκησα τοῦ δήμου τὴν περὶ τὸν εὐὖλα- 
ez II ὺλ ΝΖ Σ ὦ p M 
ὕξστατον llaUAov σπουδήν. ^ dtu» πιστεύεσθαι παρὰ 

΄, E * 
πατρός" οὐχ ἣν μοι βουλομένῳ μάτην δεδραμηκέναι. 
M Dad , “- 
πολλὰ τιμῶντί με τῷ δήμῳ προσέχοψα" τοὺς φανερω- 
΄ 2 ὦ E] 3 τ: , 
τάτους αὐτῶν͵, εἴ τις ἀνέχραγε μεῖζον, εἴ τις εὑρόμε- 
ἊΝ M c^ 2 
νος χρηπιὸχ x«i EmayaÓXc αὐτῇ προήγορος ἠξίωσε 
-— M , ΄ X 
εἶναι χαὶ λόγον ἀπέτεινεν, ὡς ὠνίους ὡς συνωμότας 
€ cat Me A N τ - 
ϑπηρετῶν χερσ! παραδοὺς ἐχχυλισθῆναι τῆς ἐχχλη- 
, 2 ΄, - 
οίας ὠθουμένους προσέταξα. συγχυθέντα δὲ αὐύις 

ὶ λλ , τ᾿ a 6 4. M A M c 
xal πολλάχις ἀναλχδών τε καὶ καταστήσας τὸν δῆμον. 

7 5 , m b 
διὰ πάσης ἦλθον ἐν λόγοις ὁδοῦ. τὸν ἀρχιερατιχὸν 
- “ , - E το 
£xetyov θρόνον ἀποσεμνύνων, xat πείθων ὅτι διὰ τῆς 


ρωσέ ποι τρέπω τοὺς ὀφθαλυούς, xalg 


ἃ 
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eomensam communem habui, domi vero iuxta atque 1nno- 
centes honoravi : 4: mca agendi cum indigenis ralio est. 
Nam cum eorum aliquis domum nostram venerit, in omni 
facto ac sermone, in omni quo honoris inest aliquid , pri- 
mas illi deferimus , nugari eos existimantes qui ideo suc- 
censent, quod materna civitatis iura minuamus. Quanquam 
ob id omnium ego curas humeris sustineo, solusque pro 
omnium otio otii sum expers. Sed magno id mihi apud 
deum sslimabitur ut laboris amplius, sic minus hono- 
ris ac dignitatis capere. Hunc autem ipsum Alexandrum, 
quoties ad ecclesiam vado, vellem quidem nusquam in 
foro videre. Sed cum videre contigerit, alio quopiam 
oculos converto, statimque per genas rubor suffunditur ; 
at simul domesticum atrium preterit et sub codem 
mecum fecto versatur, consentaneo omni honore prose- 
quor. Quid igitur tandem a ine ipso privatim publice- 
que dissentio, neutro in tempore ex animi mei sententia 
faciens? Sed partim legi obtempero , parlim natur: ob- 
sequor, quie ad humanitatem proclivior est. Quanquam 
eiiam vim nature facerem, si quid de lege certo mihi 
constaret. Hec igitur summa percontationis est nostrae, 
ad quam evangelic:e successionis auctoritatem aperte ac 
simpliciter respondere convenit (208) ac prout concepta 
quéstio est, Alexandrum habere episcopum oporteat 
necne. 


LXVII. Eidem. 


Mihi quidem et libet et divina prope imposita necessi- 
tas est pro lege id habendi quidquid thronus ille statue- 
rit. Propterea funebrem occupationem abiciens, ct af- 
fectum etiamnum corpusculum ad labores compellens οἵ 
Suspecta loca perinde ac si tuta essent obiens, quc hos- 
tilibus armis interclusa erant, Palebiscam et Hydracem 
perveni. Vici sunt Pentapolis, iidemque siticulos:ze Libya: 
Ubi conventu populi habito et litterarum aliis 
lectis aliis redditis ( quzeedam enim ad eos, nonnullke 
de iis ad me script? fuerant) et accomunodafa ad suf- 
fragia liabenda oratione instituta, ut vel persuaderem 
vel, si fieri posset, invitos adducerem ut de epizcope 
eligendo deliberarent, populi in religiosissimum  Pau- 


vicini. 


lum studium evincere minime potui. 
parente fidem adhiberi. 
disse cursum. 


Velim mihi a 
Nolebam frustra eo conten. 

In populi offensionem incidi, qui me. 
precipuo honore prosequebatur. Ex i:s manifestissimos 
quosque, sive quis altius vociferaretur, sive crepidinem 
nactus et eam conscendens patronum agere vellet et ser- 
monem extenderet, tanquam pretio comparatos ac con- 
iuratos lictorum manibus traditos et ex conventu pulsos 
exturbari iussi, ac subinde et ssepius perturbatum po- 
pulum componens et comprimens, vias omnes sum ora- 


tionis ingressus , cum ef pontificium illum thronum ma- 
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εἰς ὑμᾶς ἀθετήσεως xal τιμῆς 6 θεὸς ἀθετεῖταί τε xal d gnifice predicarem, et cum contemptu vel honore vestro 
τιμᾶται. οἷ δὲ εὐφήμῳ τε φωνῇ τὸ μαχάριον ὄνομα — contemptum dei vel honorem assererem esse coniunctum. 
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τῆς σῆς θεοσεδείας ἐπεχαλέσαντο χαὶ πεσόντες ἱχέ- 
τευον, ὡς πρὸς παρόντα τὰς ἐχθοήσεις καὶ τὰς ὀλοφύρ- 
σεις ποιούμενοι. τὸ μὲν ov. τῶν ἀνδοῶν εἰ xai πέρα 
προσδοχίας, ἀλλ᾽ ἔλαττον ἦν" αἵ δὲ γυναῖκες, πρᾶγμα 
δυσμεταχείριστον, χεῖρας αἴρουσαι, βρέφη προτείνου- 
σαι, xoi μύουσαι τοὺς ὀφθαλμούς, ἵνα μὴ εἰς ἔρημον 
τοῦ συνήθους προστάτου τὸν θρόνον ἐνατενίζοιεν, μι- 
χρὸν ἐδέησαν τοὺς τἀναντία πολιτευομένους ἡμᾶς εἰς 
πάθος παραπλήσιον ἐκκαλέσασθαι. (2.9) à ὅπερ ἵνα μὴ 
πάθω, φοθηρείς (ἠσθανόμην γὰρ ἀγόμενος) ἔλυσα τὴν 
EXON καὶ εἰς τετάρτην ἥχειν ἀπήγγειλα, ἐπαρασέά- 
μένος τὰς παλαμναιοτάτας ἀράς, εἴ τις ἐμμίσθως, εἴ 
τις χατὰ χρείαν ἢ χάριν ἢ ὅλως ἰδίᾳ τι διαφέρον αὐτῷ 
φθέγξαιτό τι τῶν pou εἰς τὴν τῆς ἐχχλησίας παραν 
xoc. ἧχεν fj κυρία, χαὶ ὃ δῆμος παρῆν πάλιν ἐνστά- 
τῆς xai ἐναγώνιος. ὃς οὐδὲ περιέ; ἔμεινε πεῦσιν, ἀλλ᾽ εὖὐ- 
θὺς ἦν ἅπαντα χυχεών, φωνὴ παμμιγὴς ἀδιάκριτος. 
χατασιγαζόντων δὲ τῶν ἱεροχηρύχων,, εἰς θρῆνον αὐτοῖς 
ἀπετελεύτησεν ἡ βοή, χαὶ ἦν ἄχουσμα σκυθρωπόν, ἀν- 
δρῶν οἴμωγαί, γυναικῶν ὀλολυγαί, παίδων ὀλοφυρμοί, 
ὃ μὲν ἔφη πατέρα ποθεῖν, ὃ δὲ υἱόν, ὃ δὲ ἀδελφόν" οὔὕ-- 
τως ἐμερίζετο ταῖς ἡλικίαις τὰ τῆς συγγενείας ὀνόματα. 
ἐμοῦ δέ τι μεταξὺ λέγειν ἐπιχειροῦντος ἀναϑείχνυται 
γραμμάτιον Ex μέσου τοῦ πλήθους, xal ἐνεύχεταί τις 
εἰς κοινὸν αὐτὸ πᾶσιν ἀναγνωσθῆναι" τὸ δὲ ἦν ἐνορχι- 
σμὸς πρὸς ἐυὲ παύσασθαι σὺν βία τοῦ πλήθους ἅπο- 
πειρώμενον, xoi ἀναθέσθαι τὸ σχέμμα μέχρι ἂν αὐὖ- 
τοῖς δὴ γένηται πρὸς τὴν μακαριωτατην σου χεφαλὴν 
ὑπὲρ τούτου ψήφισμα πέμψαι καὶ πρεσόευτήν, μᾶλλον 
δὲ ἐμοῦ κατεδέοντο ποιήσασθαι συνηγορίαν ἐν γράμ- 
μασιν, ἅπερ ἐδιδάχθην διδάσχοντα. ἐλέγετο τοίνυν 
καὶ ἐν συνεδρίῳ παρὰ τῶν -πρεσθυτέρων χαὶ δημοσίᾳ 
παρὰ τοῦ πλήθους, χαὶ τὸ γραμμάτιον αὐτὰ ταῦτα 
χαθ᾽ ἕχαστον διεξήει, πάτριον εἰναι καὶ ἀποστολιχὸν 
"Ερυθρίτιδας εἶναι ταύτας τὰς ἐχχλησίας, ἀποστα- 
σιάσαι δὲ αὐτὰς πρὸς ᾿Ὡρίωνα τὸν μακάριον, mop 
porépo τε ὄντα πρεσθύτην χαὶ αἰτίαν ἔχοντα πραό- 
τατον εἶναι’ τοῦτο γὰρ ἤδη καὶ λοιδόρημα γέγονεν 
ὑπὸ τῶν ἀξιούντων ἱερωσύνην προστάτιν εἶναι τὰ εἰς 
ἀνθρώπους x«l πολυπράγμονα, — xol ἐπειδὴ παρέτεινε 
ζῶν, οὐχ ἀνασχέσθαι περιμεῖναι τοῦ διχαίου τὴν τε- 
λευτήν, ἀλλὰ προύαλέ ἐσθαι τὸν μακαρίτην Σιδήριον᾽ 
ἐδόχει γὰρ οὗτος νέος τε εἶναι χαὶ ῥέκτης ἀνήρ, ἀπὸ 
τῆς παρὰ βασιλεῖ Βάλεντι στρατείας ἥχων χατὰ χρείαν 
ἀγρῶν αἰτηθέντων ἐπιμελείας, οἷος ἐχθρούς τε χαχῶ- 
σαι χαὶ φίλους ὀνῆσαι. 
αἱρέσεων" πλήθει γὰρ περιῆσαν, χαὶ χαιρὸν εἶχεν ἣ 
δεινότης, ὄργανον οὖσα (210) Ὀπονησεως: τοῦτον οὖν ἕνα 
χαὶ μόνον ἀποδεδεῖχθαι Παλαδίσχης ἐπίσχοπον. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐχθέσμως μὲν οὖν, ὅσα γε 
τῶν γερόντων ἠχούσαμεν, μήτε ἐν ᾿Ἀλεξανδρείᾳ 
χατέστη μήτε παρὰ τριῶν ἐνθάδε, xoci τὸ σύνθημα 
τῆς χειροτονίάς ἐχεῖθεν ἐδέδοτο. μόνον γὰρ δή φασι 
τὸν μαχάριον Φίλωνα θαρρῆσαι τὴν τοῦ συνιερέως 


τότε δὲ χαὶ ἐκράτει τὰ τῶν 


τοῦτον ἐνθέσμως " 


d 
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At illi honorificentissima voce felix pietatis tuc noraen 
appellabant, ac proni supplicabant, velut coram presente 
clamores lamenfationesque tollerent. Sed virorum con- 
tentio etsi exspectationem superabat, erat tamen remis- 
Sior; at mulieres, genus tractatu difficile, manus at- 
tollentes, infantes porrigentes, et oculos claudentes . ne 
solito presule orbatam sedem intuerentur, contraria 
instituere molientem eumdem in affectum impulerunt. 
3 Quod (209) ne mihi accideret formidans (paulatim enim 
adduci me sentiebam ), conventum dimisi et ante diem 
quar(um adesse iussi, ultimi exempli diras imprecatus, 
si quis mercede conductus aut private utilitatis &ratia 
aut favore aut denique ulla alia re ductus, quz privatim 
interesset , quidquam contra debitum ecclesi: obsequium 
auderet dicere. Commodum dicta dies advenerat, etiam 
populus aderatad reclamandum et ceríandum compositus 
] qui ne interrogationem quidem exspectavit. Sed repente 
perturbata ae permista omnia, confusa vox, quaeque dis- 
cerni non poterat. Indicto a sacris praconibus silentio, vox 
ilis in planctum desiit. Ibi auditu tristes erant virorum 
]uctus, mulierum ululatus, puerorum ploratus. Hic paren- 
tem desiderare , hic filium, fratrem alius dicebat : ita pro 
3etatum gradibus cognationis nomina dividebant. Inter 
hac cum dicere nonnihil aggrederer, media de turba li- 
bellus profertur. Rogat aliquis ut in publicum omnibus 
legeretur. Nihil hic preter obtestationem continebat ; 
C desinerem violenter tentare plebis animos , deliberatio- 
nemque tantisper differrem, dum liceat sibi ad beatitu- 
dinem tuam decretum de ea re ac legatum mittere. Ac 
me potius orabant, ut sibi per litteras advocatus essem , 
qui didiceram edocens. Igitur et in consessu presbyteri 
et vulgo plebs perhibebant, et eadem ipsa sigillatim libellus 
complectebatur, ex patria et apostolica ordinatione Ery- 
thro contributas esse has ecclesias, sed a beato Orione 
defecisse, longius tum «etate progresso, ef cui summa 
facilitas vitio tribuebatur. Iam enim convicii id esse 
loco ccepit apud eos, qui sacerdotium humanis etiam in 
rebus przsidio ac patrocinio esse et in actu rerum versari 
putant oportere. Qui cum diutius vitam produceret, 
non fecisse illos, ut iusti hominis exitum pr«stolarentur, 
sed beate memorix Siderium elegisse. Iuvenis enin hic 
esse videbatur et in agendo strenuus, qui ab Valentis 
imperatoris exercitu veniebat, ut agros postulatos admi- 
nistraret, eiusmodi vir, qui et inimicis nocere ef amicis 
prodesse posset. Per id tempus haeresis dominabatur. 
Nam multitudine superabat, et opportuna admodum erat 
ἃ agendarum rerum callidilas, qua (210) est administra - 
prudenti;e. Quamobrem unum illum ac solum esse Pa- 
|ebisce creatum episcopum. Sed nec ipsum legitime, 
imo contra iura omnia, quantum de senioribus accepi, 
cum neque Alexandric sit nec a tribus hic constitutus , 
quamvis illinc ordinandi esset facta potestas. Etenim 
solum beate memoriae Philonem ausum esse collegam 
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ἀνάρρησιν, Φίλων ἐγένετο Κυρηναῖος ἔτι παλαίτερος, 
ὃ τοῦ νεωτέρου θεῖος τε xa ὁμώνυμος" τὰ μὲν ἄλλα 
ὁποῖον ἂν γένοιτο παίδευμα τοῦ Χριστοῦ, τὰ δὲ εἰς τὸ 
ἄρχειν χαὶ ἄρχεσθαι θαρραλεώτερος μᾶλλον ἢ νομι- 
μώτερος. ἀλλὰ γὰρ αἰτοῦμαι συγγνώμην ἐπὶ τῷ 
λόγῳ τὴν ἱερὰν τοῦ πρεσδύτου ψυχήν. τοῦτον ἥκοντα 
μόνον ἀποδεῖξαί τε χαὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου καθίσαι τὸν 
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μαχαρίτην Σιδήριον. ἀλλ᾽ ἀνάγχη γὰρ ἐν καιροῖς 
ἀπαρρησιάστοις τὴν ἀχρίδειαν παραδαίνεσθαι. διὰ 
τοῦτο τὸν πάμμεγαν ᾿Αθανάσιον συγχωρῆσαί τε τῷ 
χαιρῷ, χαὶ μετ᾽ οὐ πολὺ δεῆσαν ἐν [Πτολεμαΐδι τὸν 
ἐνόντα σμιχρὸν ἔτι τῆς ὀρθοδοξίας σπινθῆρα θάλψαι 
τε χαὶ ἐπὶ πλέον ἐξάψαι, τὸν ἄνδρα τοῦτον ὡς μείζοσι 
πραγμασιν ἐπιτήδειον ἐχεῖ διαδῆναι χελεῦσαι, τὴν 
υητροπολῖτιν ἐχχλησίαν ἐπιτροπεύσοντα. γῆρας δ᾽ αὐ- 
τὸν εἰς τὰς χωμήτιδας ἐπανήγαγεν" οὗ χαταλύσας οὐχ 
ἔσχε διάδοχον, ὃς οὐδὲ αὐτὸς ὅπῆλθεν ἑτέρου διαδοχήν. 
Παλαίδισχα δὲ 
ἐτάχϑησαν, xal πρὸς τὸ ᾿Πρυθρὸν ἀνελήφθησαν, δόγ- 
ματι, φασί, τῆς σεθασυίας σου CES xat τούτῳ 
δὴ μάλιστα πάντων ἐνέχειντο, τῷ μὴ δεῖν ἀθετεῖσθαι 
τὸν παρὰ σοῦ θρονισμόν. γράμματα μὲν οὖν 2 ἤτησα 
γάρ, οὐκ εἶχον ἐπιδεικνύναι, ἐπισκόπους δὲ τῶν συνέ- 
ὃρων ἀνίστασαν μάρτυρας. οὗτοι δὲ ἔφασαν, ἐπι- 
στολῇ πειθαρχοῦντες ἐχεῖθεν ἡχούση, πεῦσιν περὶ Παύ- 
λου προθεῖναι τῷ δήμῳ: x«i δόξαν ἅπασιν ἐπίσκοπον 


M gx^^ rf 5 Δ 5» ὃς , » 
x«i “γὸραξ εἰς τὴν ἀρχαίαν ταξιν 
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ἔχειν, ἀνενέγχαι περὶ αὐτοῦ, τοὺς δὲ θρονιστὰς ἑτέ- 
M " 

ρους γενέσθαι. xal εἴ μοι δίϑως εἰπεῖν, πάτερ σεδα- 

σμιώτατε, ἐχεῖνος ἦν ὄντως ὃ χαιρὸς Ó τῆς σχέψεως" 

ὃ γὰρ ἀφελέσθαι τοῦ μὴ χαρίσασθαι λυπηρότερον 

τὸ γάρ ἄφελε MR. χαρισας πηροτξερον- 
- ^ 4 c τ 

ἀλλὰ χρατείτω xal νῦν ὅ τι ἂν δόξη τῇ πατριχῇ σου 
4s dap 

χεφαλῇ. εἰ γὰρ τὸ δόξαι τότε δίκαιον αὐτοῖς γέγονε 

xai τοῦτο προΐσχονται, τὸ μηχέτι δοκεῖν τὸ δίκαιον 


- 


μετατίθησιν' ὥσθ᾽ ὃ τι ἂν γνῷς, τοῦτο τῷ πλήθει 
(211) δίκαιον γίνεται. 
παραχεή. διόπερ οὐκ ἀνταίρουσι χεῖρας, ἀλλ᾽ ixs- 
τεύουσι μὴ γενέσθαι, ζῶντος αὐτοῖς ἔτι τοῦ πατρός, 
ὀρφανοί' οὕτω γὰρ ἐπὶ λέξεως λέγουσι. κἀγὼ τὸν 
νεανίσχον οὐχ οἶδα πότερον ἐπαινέσαιμ᾽ ἂν τῆς παρὰ 
πάντων εὐνοίας ἢ μαχαρίσαιμι: ἢ γὰρ τέχνης ἐδτὶ 
χαὶ δυνάμεως ἢ χάριτος θείας οὕτω τοὺς ἀνθρώπους 
ἐξομιλῆσαι χαὶ καταδημαγωγῆσαι τὸ πλῆθος ὥ ὥστε τὸν 
χορὶς αὐτοῦ βίον ἀδίωτον ἅπασιν εἶναι. διὸ δόξει μὲν 
περὶ αὐτῶν τῇ φιλανθρώπῳ σου φύσει φιλανθρωπότερα, 
ἐμοὶ δὲ ἐπανιτέον εἰς ἄστυ, χἀχεῖ περιμενῶ τοῦ ποιη- 
τέου τὸ σύνθημα. ἃ δ᾽ οὖν ἐν ταῖς τέτρασιν ἡμέραις 
διῳκησάμην ἃς ἐν τοῖς τῆδε τόποις VOTER τούτων 
οὐχ ἀγνοήσεις ὅντινα τύπον ἕχαστον εὕρετο" χαὶ μὴ 


, 
ἀχοὴ γὰρ ζωή, καὶ θάνατος ἣ 


θαυμάτης εἴ ποτε τὸν αὐτὸν εὖ τε χαὶ γαχῶς εἰπεῖν 
o0 γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἑκάτερα" τὰ 
- M 
ἐπαινεῖται καὶ ψέγεται. 


μοι cuu Gata. 
πράγματα δὲ 
Στάσις ἐν τοῖς χατὰ Χοιστὸν ἄδελ φοῖς χαλὸν μὲν εἰ 
μηδέποιε φύοιτο' φυεῖσα, δὲ χαλὸν εἰ μετὰ αιχρὸν 
παύοιτο. δι᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο xal γράμματι καταπεμ- 


b 


C 


d 
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suum episcopum renuntiare. Cyrenensis hic fuit anti - 
quior, iunioris patruus et eiusdem cum eo nominis : cz- 
teris quidem in rebus ex prascripto Christiane disci- 
plin vivens; quod autem ad regendum et parendum 
attinet, audacior quam legum observantior. Verum enim 
vero sermonis istius veniam a sacra senis anima postulo. 
Hunc solum venientem ferunt beatum Siderium creasse 
etin throno collocasse. Sed formidolosis temporibus 
summum ius pra&termitti necesse est. Ideo magnum 
illum Athanasium id tempori dedisse, ac non multo post, 
cum exiguam adhuc orthodox:c (fidei scintillam, quae in 
Ptolemaide erat, fovere et magis magisque oporteret 
accendere, hominem illum maioribus rebus gerendis 
idoneum eo commigrare iussisse, ut metropolitanam 
ecclesiam gubernaret. Sed illum senectus ad paganas 
ecclesias reduxit; ubi e vita discedens successorem non 
habuit, qui ne ipse quidem alterius in locum successerat. 
Palebisca porro et Hydrax in antiquam formam redactae 
sunf et Erythro contribute, tuo, ut asserunt, decreto. 
Et in hoc potissimum insistebant, non esse tuam illam 
crealionem antiquandam. Ac litteras quidem cum pete- 
rem , representare minime potuerunt; episcopos vero ex 
concilio aliquot testes produxerunt. Atque ii dixerunt 
se raissis illinc litteris morem gerentes rogationem ad 
populum de Paulo tulisse ; quem cum omnibus placuis- 
set episcopum habere, de eo retulisse; alios porro eadem 
in sede collocasse. — Àc si mihi dicere per te, pater ve- 
nerande, liceat, illud vere deliberationis tempus fuit. 
Nam auferre multo erat quam non concedere molestius, 
Nihilominus vincat etiamnum quidquid paternitati tuae 
visum fuerit. Nam si quod tum visum erat pro iusto ab 
ilis habitum est, et hoc ipsum allegant, non amplius 
videri iusti rationem commutat. Quare quodcunque 
statueris, hoc plebi (211) iustum erit. Audilio enim 
vita, et contumacia mors est. Idcirco non contra ma- 
nus attollunt , sed orant duntaxat et obtestantur ne 
parente vivo orphani esse cogantur; ita enim conceptis 
verbis loquuntur. Equidem iuvenem illum de tanta 
omnium benevolentia ac studio laudemne an beatum 
predicem nescio. Aut enim industrie est aut facultatis 
aut grati&e divine, usque eo demereri sibi ac conciliare 
homines, uf sine ipso vitam sibi minime vitalem existi- 
ment. Quamobrem pro tua humanitate tu quidem hu- 
maniora de illo statues; mihi vero in urbem redeun- 


b dum est : ibi eius, quod mihi faciendum sit, tesseram ac 


signum prastolabor. Iam vero qua totis quatuor diebus 
gessi, quibus sum in his locis versatus, nec eorum quid- 
quum ignorabis qua sit a me ratione dispositum. Neque 
vero mirum tibi videri debct, si eumdem aliquando 
laudare ac viluperare mihi continrat. ^ Nam non iisdem 
de causis utrumque instituitur : res ipse porro laudan- 
tur ac vituperantur. 

Animorum Christianos inter fratres dissensionem nullo 
quidem oriri tempore bonum est; nec minus bonum, 
postea quam exorta fuerit, paulo post restingui. Prop- 
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φῇς ἐντὶ πειθόμενος διαιτᾶν ἠνεσχόμην, xai δέδωχα τὰς C 
ν 
ἀκοὰς ἀμφισδητήσει τοιᾶδε. ἐν Ὕδραχι τῇ χώμῃ 
χωρίον ἐστὶ τῆς χώμυτης αὐτὸ τὸ μετεωρότατον, ὃ πά- 
λαι μὲν ἦν φρούριον ἐρυμνότατον, χατασείσαντος δὲ 
τοῦ θεοῦ γέγονεν ἐχλελειμμένον ἐ ἐρείπιον. τέως μὲν 
οὖν ὀλίγοις τισὶ τῶν ἑαυτοῦ μερῶν. εἰς ἑτέρας χρείας 
διεσχημάτιστο᾽ οἷ δὲ παρόντες οὗτοι τῶν πολεμῶν 
χαιροί, διότι δύναιτ᾽ ἂν ἐχτειχισθῆναι χαὶ εἰς τὴν ἀρ- 
E id A. SE A ELS 
χαίαν χρείαν ἐπανελθεῖν, τοῦ παντὸς ἄξιον αὖτὸ τοῖς 
- - 5^5 - e m 
κεχτημένοις παρέχονται. τοῦτο τοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν, 
, , 
ἤδη δὲ x«i ἄλλοις, τοῖς εὐλαδεστάτοις ἐπισχόποις 
/ u cY 2 2-H 
Διοσχόρῳ χαὶ Παύλῳ, περιμάχητον ἦν. ἐν αἰτία 
A ^5 , M 5 ἢ , € Δ ^"^ VA 5 6 
γὰρ ἐπεποίητο τὸν ᾿ρυθρίτην ὃ Δαρϑανίτης émiGou- 
^ Y M τ 
λότατα σχέψασθαι ὅπως ἂν τὸ μὴ προσῆχον περι- 
M Ὁ - , 5» , 
ποιήσαιτο, χαθοσιώσαντα μὲν τῷ θεῷ τόπον dÀÀo- 
-Ὃ LH , 
aQi0v , ἁρπάσαντα δὲ οὕτω τὴν τῆς εὐσεθείας ὑπόθεσιν 
,ὕ m ^ , ^ 
ἤδη χειρὶ βιαίᾳ προστῆναι τοῦ πανουργήματος. πρὸς 
τὸ eS ΄ SN 2L x piel Y E] » 
ταῦτα 6 εὐλαδέστατος Παῦλος ἐπεχείρησε μὲν ἄντιλο- 
τ , M , 
γίας χομίσαι τινάς, ὅτι τε προχατεσχήχει τὸν λόφον 
M , , ! 5 δέδε 9 ^ ^ 
xai ἐχχλησία παλαίτερον ἀπεδέδειχτο (212) πρὶν τὸν 
, , , 5) ^ * 07. m A , 
tüAx6éc:aroy Διόσχορον ἀποδειχθῆναι τοῦ γωρίου 
^ / » »? * /, J er 
δεσπότην. ἀλλ᾽ ἂν μὴ μαλαχώτερόν τις ἅπτηται 
Cn: 40 τἀληθὲς εὔδηλον γίνεται. ὥσπε 
τῆς τ ἥσεως, ταχὺ τἀληθὲς εὔδηλον. y : p 
, λ ' D MEA ^ - 
οὖν ἅπαν τοῦτο πέφηνεν ἕωλον. τὸ γὰρ ἐν ἐπιδρου ἢ 
J , Y 
ποτὲ πολεμίων ἐχεῖσε συμφυγόντας ἀνθρώπους εὔξασθαι 
- c "A E! 7 
τἀναγκαῖα, τοῦτο τὸν τόπον οὗ χαθιεροῖ᾽ ἢ πάντα 
μὲν ὄρη πᾶσαι δὲ φάραγγες ἐχχλησίαι, xoi οὐδὲν ὃ 
τι φρούριον ἐχφεύγει τὸ δημόσιον PURUS ἐν εἷς ἅπα- 
σιν, ὅταν οἵ πολέμιοι προνομεύσωσιν, εὐχαὶ χαὶ μυ- 
M 
οἰχίαι δὲ ὅσαι χατὰ τοὺς ἀθέους 


4 


ἃ 


στήρια γίνονται. 
τῶν ἐξ ᾿Αρείου καιροὺς εὐχὰς ἐδέξαντο χαὶ μυστήρια, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττόν εἰσιν ἰδιώτιδες" φυγὴ γὰρ χἀχεῖνο, 
χαὶ γὰρ ἐχεῖνοι πολέμιοι. ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸν καιρὸν ἐζή- 
«oU τῆς χαθιδρύσεως, ti παρὰ διδόντων, εἰ παρὰ 
συγχωρούντων τῶν χυρίων ἐγένετο. ἀπεδείχθη λαμ- 
τῶν ἐπισχόπων ὃ μὲν dicet 


b 


πρῶς ἅπαντα τἀναντία. 
λαβεῖν, ὃ δὲ οὐκ ἐδίδου χύριος ὦν. τέλος ὃ μὲν. ᾧχετο 
τὰς χλεῖς ἔχων, ὃ δὲ ἀνοίγνυσι χαὶ τράπεζαν εἰσφορή- 
πλατεῖ. ἀλλ᾽ 
οὐ γάρ ἐστι παρ'τὸν ἐπὶ e οἰκίσκον, εἶ Uu, SU $)0- c 
χλήρου τοῦ πλάτους; τέ ἔχνη τις ἦν ἐφ᾽ ᾧ τὸν 
λόφον περιποιήσασθαι, Ni δή μοι τὸ πρᾶγμα 
δεινὸν elvat xal πέρα δεινοῦ, χαὶ ἀγαναχτητέ ἔον δικοῦ 


- ^ 2.7 E γι 2). 
σας χαθιεροῖ GU. x pov οἰχισχὸν EV ^0'f 0) 


ὥσ 


μὲν ὑπὲρ τῶν νόμων τῶν ἱερῶν. διμοῦ δὲ xot ὑπὲρ τῶν 
δικαίων τῆς πολιτείας. συγχυθῆναι γὰρ ἅμα πάντα, 
τοῦτο μὲν, εἰ τρόπος χαινὸς ἐπινοηθείη δημεύσεως, 
τοῦτο δὲ εἰ διὰ τῶν παναγεστάτων τὰ ἐναγέστατα χρί- 
νοιτο, εὐχὴ χαὶ τράπεζα xal χαταπέτασμα μυστιχόν, 
ἐφόδου "βιαίας ὄ ὄργανα: xai περὶ τούτων ἤδη xal ἐν d- 


στει διέ (v6 t0. xal Guys ἔτυχε γὰρ οὕτω:, ὥστε παρ᾽ 


SYNESII 


terea literis tuis morem gerens, causam disceptandam 
suscepi et eiusmodi controversice aures adhibui. In 
Hydrace vico locus quidem est editissima in parte, quoi 
olim castellum erat munitissimum. Quo terre motu 
disiecto, nihil prater desertas parietinas superfuit. ἘΠ 
hactenus quidem aliquot sui partibus ad alios usus ac- 
commodatum fuerat ; sed ingruentia belli tempora, quan- 
doquidem muro cingi et ad priscum usum revocari po- 
test, faciunt ut possessoribus suis ingentis admodum 
pretii esse videatur. De hoc inter fratres nostros ( ut et 
alios antea ), religiosissimos episcopos Dioscorum et Pau- 
lum, summa erat contentio. . Erythritem Dardanites in- 
simulabat, quod fraudulentissimum consilium inisset , 
quemadmodum quod ad se non pertineret vindicare sibi 
posset, dum alienum locum deo consecravit, et post 
usurpatam illam religionis speciem deinceps vi ac manu 
facinus suum tutatus est. Ad hzc religiosissimus Paulus 
nonnihil quidem allegare conatus est, se clivum prius 
occupasse, fuisse iam olim ecclesiam, antequam (212) 
religiosissimus Discorus locum illum possideret, Verum 
cum haud segniter in cause inquisitionem incumbitur , 
cito rei verifas investigatur. Uti tunc vanum illud omne 
ac futile deprehensum est. Quod enim aliquando hostili 
excursione compulsi homines necessario ibi precati sunt, 
non ea res locum illum consecrat. Alioqui montes omnes, 
omnesque convalles ecclesie sint ; nec ullum erit castel- 
lum;, quod non ea ratione publicum esse possit. In qui- 
bus omnibus, cum populabundi hostes excurrunt, preces 
et sacra-mysteria fieri solent. Idem de zedibus omnibus 
eril iudicium , quie impiis Arianorum temporibus preces 
àc sacra mysteria receperunt. Quce privati iuris nihilo- 
minus habentur : fugze enim et illud instar habet, quo- 
niam hostes sunt et illi. ΑἹ ego tempus consecrata ec- 
clesie quzerebam , si ultro condonantibus , si permitten- 
libus iis, ad quos pertineret, factum istud essef. His 
contraria omnia perspicue demonstrata sunt.  Episco- 
porum petebat alter; alter, cuius erat illa possessio, 
negabat. Tandem abeunte illo et claves secum defe- 
rente aperit iste, et mensam importans zdiculam parvam 
vasto in colle consecrat. Verum nusquam misi per 
transversum tofum collem ad «diculam patet aditus, 
callideque istud excogitatum erat, quo sibi clivum usur- 
paret. Mihi vero acerba res illa cum primis videbatur 
et omni acerbitate 1naior , nec aequo id animo ferendum, 
cum sacrarum legum gratia tum propter reipublice iura. 
Permisceri enim simul omnia, sive nova publicandi ra- 
lio insütuerelur, sive sanctissimis ex rebus de exse- 
crandis maxime iudicium ferretur, uf oratio, sacra 
mensa et mysticum velum violentc» impressionis instru- 
menta reddantur ; ac de istis iam in urbe decretum fuerat, 


ὀλίγους ἅπαντας ἐπισκόπους ἐν τῇ Πτολεμαΐδι τότε d Sic enim evenerat, paucis ut exceptis Plolemaidem epi- 


NS L , , " 7 3 , 
συνδεδραμηχέναι χατά τινα σχέψιν πολιτικήν. ἀχροώ- 
^ c3 , Y Y / 
μενοι δὲ τὴν μὲν πρᾶξιν ἐμίσουν, τὴν δὲ μετάθεσιν 

n Yom , 
ὥκνουν. ἐγὼ δὲ τὴν δεισιδαιμονίαν At. διαστέλλειν 


scopi omnes convenirent, ut de civili quodam negotio 
deliberarent. Qui cum istud audivissent, factum ipsum 
delestabantur, mutare tamen non audebant. Ego vero su- 
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ἀπὸ τῆς sücsÓslac χαχία γάρ ἔστιν ἀρετῆς προσω- 
πεῖον περιχειμένη , ἣν φιλοσοφία τὸ τρίτον οὖσαν τῆς 
ἀθεΐας εἶδος ἐφώρασεν. οὐδὲν οὖν ἱερὸν οὐδὲ ὅσιον ἥγηραι 
τὸ μὴ δικαίως τε χαὶ ὁσίως γενόμενον. 
μοι πεφρικέναι τὴν λεγομένην χαθίδρυσιν. 


οὔχουν ἐπήει 
“.ἊΛ 77 
οὐδε γὰρ 


ἐστι τὰ Χριστιανῶν (213) ὡς ἐπάναγχες εἶναι ταῖσδε ταῖς ἃ iactabalur dedicationem  perhorrescerem. 


τι Y ci. τῇ ᾿Ξ n 
τελεστιχαῖς ὕλαις τε xal φωναῖς ὥσπερ ὁλχαῖς τισὶ φυ- 
σικαῖς ἀκολουθῆσαι τὸ θεῖον (ὅπερ ἂν πάθοι πνεῦμα 
ἐγχόσμιον), ἀλλ᾽ 
- 5 H ω m , 
ταῖς οἰκείαις τῷ θεῷ διαθέσεσιν. 


ὥστε παρεῖναι ταῖς ἀπαθέσι χαὶ 
[᾿ X 2 M Y 
ὅπου δὲ ὀργὴ χαὶ 
θυμὸς ἀγνώμων χαὶ δύσερι πάθος ἡγεῖται τῆς πρά- 
ξεως, πῶς, ἐχεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον παραγίνεται, ὧν 
ἐπεισελθόντων, χἂν συμ προενῳχηχός, ἐξοιχίζεται: 
D *5 - ᾽ , 
ἐγὼ μὲν οὖν εἶχον ὡς ἀποφψανούμενος τὴν μετάθεσιν" ὃ 
x 
δὲ xoi ἐξηλέγχετο καὶ πρότερον ὑποσχόμενος, αὐτὴν 
c N € / e 6 ᾿ς , ΩΣ 
ὅρχου τὴν ὑπόσχεσιν βεθαιώσαντος. τούτου λαύδόμε- 
E ; X^ Y cin AN EN 2332 
γος ἀσμένως ἤδη τὴν ἀπόφασιν ἀπεδίδρασχον, ἀλλ 


2 QN m ἈΠ. σὰ 08 , D Y 
ἐχεῖνον QGUTOV ἀπέφαινον ἑαυτῷ 2 MMC. xat TOY 


οἰχεῖον ὅρχον ἐχόιδάζειν ἠνάγκαζον. ^ ἀνατιθεμένου 
τῆς ἐκχλησιαστικῆς ἕνεχα 

, 3597 7, Ν 7 , - hj 
σχέψεως αὐτοθι παρεγενόμην, ἐδέησεν ἐπιδαλεῖν τὰς 
ὄψεις τῷ τόπῳ καὶ ἐπιδιαγνῶναι τὰ τῆς ὑποθέ- 
σεως. 
τεριοικίδος, ἄλλου xaT! ἄλλην χρείαν συνειλεγυέ- 


δὲ xoi διατοίδοντος ἐπειδὴ τ 


^ u m c 2 , 5 D 
χαὶ πάλιν παρὴν ὅμιλος ἐπισχόπων ex τῆς 


vou* ἐφ᾽ ὧν ὅπάντων χἀμοῦ οἵ τε ὅροι διεδείχνυντο 
D ὧν e 
τὴν τοῦ Δαρδανίτου μερίδα σαφῶς ἀποτεμνόμενοι xal 
, , Ni m 
μαρτυρία γερόντων, xal συγχαταθέσεις τῶν τέως dy- 
^N - Dl 
τιλεγόντων τὸν εὐλαδέστατον Διόσχορον τοῦ χωρίου 
5 , NY 3 NBN τ E 
εγχειμένου ó& τἀδελφοῦ Διοσ- 
14 δ M b E 
χόρου, γέγονεν ἀνάγχη χαὶ τὸ γραμμάτιον τὸ λοί- 
N J Ὁ Aj 
δαρον εἰς χοινὸν ἅπασιν ἀναγνωσθῆναι, ὃ πρὸς τὴν 
Cis ᾿ ANE. Ὁ ὯΝ G2 - 2 , 
ἁγιότητα τὴν σὴν ὃ εὐλαδέστατος Παῦλος ἐπεποίητο 


b3 , » , 
δεσπότην ἀπεφηναν. 


ἐν Ἐπισευλης εἴδει χωυμῳδίαν ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ἀνασε- 
συρμένην χαὶ πλημμελῆ, ἀφ᾽ ἧς αἰσχύνεσθαι περιῆν 
οὐ τῷ χαχῶς ἀχούφαντι, τῷ ὃὲ χαχῶςς ἀγορεύσαντι. 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἄρα καὶ τοῦτο δεύτερον ἀγαθὸν τὸ camus 
cüxv τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρτητον θείας ἄντικρύς ἐστι 
xa μοίρας χαὶ φύσεως, τὸ δὲ ἐπὶ τοὶς οὐχ εὖ γενομένοις 
ἐρύθημα σωφροσύνης τις ἂν ἀποφήναιτο. ἅπερ ὑποστὰς 
ἐπὶ τοῦ παρόντος πράγματος ὃ εὐλαύδέστατος IIaUAoq 
ἀπάσης δῥητορείας ἰσχυροτέραν ἀπέφηνε τὴν ἐξ οἰχείας 
γνώμης μετάνοιαν. τὸ γὰρ δμολογῆσαί τε ἁμαρτεῖν 

ὶ φανῆναι τὴν αἰσχρὰν λύπην τὴν ὡς ἐπὶ xaxoic 
αὐθαιρέτοις λυπούμενον, πάντας ἡμᾶς εὔνους αὐτῷ 
χαὶ συνδιατιθεμένους παρέσχετο. χαὶ τὸ μὲν ἡμέτε- 
ρον οὐ θαυμαστόν, ἀλλ᾽ ὃ εὐλαδέστατος (214) ἐπίσχο- 
πος Διόσχορος ἐπειδὴ τὸν τέως διαφιλοτιμούμενον τα- 
πεινότερον ἐθεάσατο, τῇ Ψψήοῳ χρατῶν ἡττήθη τῇ 
γέγονεν ἐπὶ τῷ εὐλαδεστάτῳ [Πχύλῳ 
ποιεῖν ὁπότερα βούλοιτο, κατασχεῖν ἢ παραδοῦναι τὸν 
λόφον, τοῦ θαυμαστοῦ Διοσχόρου πολλαῖς ἐνδόντος αἷ- 
οέπεσιν, ὧν οὐδεμιᾶς ἂν ἀκοὴν πρὸ τῆς ἐχείνου μετα- 


, Y 
γνώμη , Χχαι 


, M, S EM 2 M , SCC SUE 
yotaG Tjv&67 exo. xot γὰρ ἀποδοσθαι Uovoy τον λοῴον 


Ui , 61 Nc bj [i ^N D N »* 
xxt ἀμοιδὴν. δοῦναι πᾶν ἄμα τὸ x: zu χαὶ ἄλλα 


b euntibus, 


c currit, cum alius aliis de causis eo venisset. 


d audiret, sed qui male diceret, pudor redundaret. 


ἃ affectos reddidit. 
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perstitionem a pietate separari volo. Est enim illa vitiura 
virlutis larva circumdatum , quod philosophia tertium 
genus impielatis esse deprehendit. Nihilergo sacruni, nihil 
sanctum arbitror, quod neque iuste neque legitime sit 
susceptum. Neque il mihi occurrebat, ut illam qu& 
Non enim 
Christianorum res eiusmodi sunt, (213) ut sacris illis ceere- 
moniarum elementis aut vocibus tanquam naturali qua- 
dam attrahendi vi necessario adductum numen sequatur, 
quod mundano spiritui contingeret : sed ita ut ad pertur- 
bationibus vacuam et deo quam coniunctissimam affec- 
tionem mentis accedat. 
pervicax animi motus ad agendum prit, qui fieri potest 
uf ei rei spiritus sanctus intersit, cum , iis morbis sub- 
tametsi prius habitare ceperit, abscedat? 
Quamobrem sic eram paratus , ut mutandum illud omne 
pronuntiarem; ille autem et antea. mutationem illam re- 
cepisse et iureiurando confirmasse manifeste convince- 
batur. Quod cum libenter arripuissem , iam lationem 
sententie declinabam, atque illum sibi iudicem statue- 
bam, suumque ipsum iusiurandum exsequi compellebam. 


Ubi autem furor inconsultus ac 


Tergiversante autem illo ac protrahente, cum ecclesias- 
tici negotii causa eo me contulissem , necesse habui in 
rem presentem venire ibique controversiam disceptare. 
Eodem rursus finitimis ex locis episcoporum turba con- 
Quibus 
omnibus presentibus meque ipso limites ostendebantur, 
qui Dardanit:e partem manifeste separabant. Ad hec 
seniorum testimonia et consensus eorum, qui hactenus 
repugnabant, religiosissimum  Dioscorum loci illius do- 
minum approbarunt. Inustante vero Dioscoro fratre ne- 
cesse fuit libellum infamem omnibus in commune legi , 
quem ad sanctitatem tuam religiosissimus Paulus epi- 
stolze nomine conscripserat , foedam ac petulantem adver- 
sus fratrem comediam, ex qua non in eum, qui male 
Sed 
est sane secundum in bonis pudore affici. "Vacare enim 
peccato divinze prorsus et condilionis est et naturc : ru- 
borem autem illum , qui ob malefacta subrepit , modes- 
ti: esse merito quispiam dixerit. —Quod cum religiosis- 
simus Paulus in presenti re prae se tulisset, oratorio 
omni potentiorem artificio illam ex animo susceptam po- 
nitentiam ostendit. Quod enim peccasse fatebatur, quod- 
que turpem dolorem tanquam de voluntaria noxa con- 
ceperat, nos ei omnes benevolos et eodem fere modo 
Ac nostrum quidem hac in re factum 
minus admirandum est ; verum religiosissimus (214) epi- 
scopus Dioscorus, postquam eum, qui pervicacius hac- 
tenus contenderat, moderatiorem vidit, sententiis iudicum 
superior, voluntate superatus est, ut in rcligiosissimi 
Pauli arbitrio positum fuerit utrum vellet, collem retine- 
ret an redderet : cum egregius Dioscorus multas condi- 
tiones admitteret, quarum ne unam quidem ante huius 


ponitentiam audire sustinuisset. Nam et solum clivum 
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ANA ro , ^ ΤΣ 5 € , » . m . . 
πολλὰ προσεξεῦρεν , ἐπιδαψιλευόμενος αὐτῷ πόρους, b venditurum se dixit, et totam simul hanc possessionem 


ΓΤ ὩΣ y n , ^N - ' 

ἀφ᾽ ὧν ἄν τις προλήψει χαρίσαιτο, ὃ δὲ ταῦτα μὲν 

Y 5) M € - » v n ' ES x 

ὥχνει, ἠξίου δὲ ὑπεισελθεῖν αὐτὸς τὴν εἷς τὸν ἀδελφὸν 

, y. 4 ^ M - - 

Διόσχορον γενομένην ὠνήν, καὶ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς &vtt- 
m ^ , - , , ἊΝ 

χαταστῆναι δεσπότης τοῦ χτήματος. ἐγένετο πρὸς 

"-Ὁ- Ὁ , Lo , 

τῷ λόφῳ xai τῶν ἀμπελώνων xal τῶν ἐλαιώνων ἐγ-- 

f T 

χρατής. τῷ δὲ fj μεγαλοφροσύνη χτῆμα ἀντὶ χτήμα- 
^i , A b y 

τος, μεῖζον ἀντ᾽ ἐλάττονος περιγέγονε, x«l τὸ εἴσω 

, —— Ll - ^ 

γενέσθαι τῶν νόμων τῶν εὐαγγελικῶν,, οἱ συνεχτιχω- 
m e 3 M 

τάτην τῶν ἐντολῶν τὴν ἀγαπητικὴν διάθεσιν ἀπεφή- 

^ ES , y / χω " 

ἕν τοῦτο μόνον ἔδει μνήμης ἀξιῶσαι μηνύ- 

σαντα τῶν ἀδελφῶν τὰς συμόάσεις x«i τὴν ὅμόνοιαν, 


2 ΄ M 
ταν μεσῳ οε 


yavto, 


- L4 , , » [3 
παραλιπεῖν, εἴ τις ἐπίσχοπος ὧν ἥλω 
ἃ γὰρ οὐχ ἔδει πεπρᾶχθαι, ταῦτα χα- 
λῶς ἔχει διδόναι τῇ λήθη. ἀλλ᾽ 

/ x ὃ x62) T A , *6 5 YT , - EJ A 
πάντων ὃ ἀδελφὸς Διόσχορος ἀποτυγχάνῃη, ταῖς αἰτή- 
EJ Ll /" ^ D , 5m 5 js )0 m 
σεσιν αὐτοῦ δέδωκα τὸ πᾶσιν ἀχριδῶς ἐπεξελθεῖν, 
c BE , , ^ 12 ay EJ M 
ἵνα μηδὲν ἀγνοήσειεν ἣ σὴ θεοσέύεια, ἣν οὐ παρὰ 
φαῦλον ἀλλ᾽ ἀντὶ παντὸς ἐποιεῖτο πεισθῆναι διὰ τῶν 
5 , er M , , »5^/ 5 , νι ^ 
ἀπούάντων ὅτι μὴ ἐπ᾽ ἀδίχοις ἐφιλονείκησε. χἀγὼ 
τὸν ἄνδρα τά τε ἄλλα ἐπαινῶ (πάνυ γάρ μοι πρὸς 
τρόπου Ὶ καὶ τῆς εἰς “τὸν θρόνον ἐχεῖνον αἰδοῦς ὑπερά- 
γαμαι. χαὶ ναὶ μὰ τὴν φίλην σου καὶ σεῤασμίαν 
λή λλὴν οἷυιαι “άριν ὀφείλειν αὐτῷ τοὺς ἐν 
χεφαλήν, πολλὴν οἶμαι χάριν ge ; ς 
5 r L - M 5 M ] - 
᾿Αλεξανδρείᾳ συμπτώχους, ὧν τοὺς ἀγροὺς ἐχπονεῖ, 
m , M », » / 5 
ταχὺ πανταχοῦ γινόμενας, xal ἐξ ἀπόρων φόρους éx- 
λέγων χαὶ τοῖς χαιροῖς παριστάμενος. 
«Y D , 
Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν τῶν ἐπισχόπων στάσιν οὕτως 


τι πταίσας. 


«“ 


M 
ἵνα μὴ πάντα Ex 


1227 2 —H NUS E. 2 , oT. 
ἐχώρησεν" ἐπίταγμα δὲ ἦν ὅπως ἀχούσομαι xat ᾿Ιάσο- 
i ἊΝ, iy NANI ^ 6 , 
voc, ὃς ἔφη πολλὰ καὶ ἄδικα (215) παρὰ συμπρεσθυτέρου 
- e A » W OCT 
παθεῖν. οὕτως οὖν ἔχει κἀκεῖνα. Λαμπωνιανὸν ᾿Ιάσων 

τι Ne D ^M u a N ara » 
εἷλεν ἀδικίας, ὃ δὲ φθάσας ὁμολογίᾳ τὸν ἐλεγχον ἔχει 
- IT , , , 
τὴν δίκην, ἐκκλησιαστικῶν συνόδων εἰργόμενος. χαίτοι 
-Ὁ ILU € , ^ 
xal δάχρυον ἐκ μετανοίας ἀφῆχε; καὶ δῆμος ἱκέτης αὐτὸν 
5 i. SR / ͵ 
ἐξητήσατο. ἄλλ᾽ ἐγὼ τοῖς δεδογμένοις ἐνεχαρτέρησα, 
FS NUS c» N E) Li 3 ARE Y IN 
τοῦ δὲ λῦσαι τὴν αὐθεντίαν εἰς τὴν ἱερατιχὴν χαθέδραν 
- 5 9 , 
ἀνέπεμψα. τοσοῦτον οὖν ἐμαυτῷ συνεχώρησα, εἶ 
- M NN δὶ , 
προσπελάσει Λαμπωνιανῷ τὸ χρεῶν xat fj χυρία πα- 
- ͵ ἘΝ co - ! n " 
ρεῖναι δόξει, πᾶσιν ἐφῆχα τοῖς τότε παρξεσομένοις 
΄ n - Nm NY. 4 
πρεσθυτέροις κοινωνίας αὐτῷ μεταδοῦναι ( μηδεὶς γὰρ 
M * 
ἀποϑάνοι δεδεμένος ἐμοί)" ἀναρρω σθεὶς δὲ πάλιν ἐπὶ 
- ^ ' L - , 
τοῖς αὐτοῖς ὑπόδικος ἔστω, xal παρὰ τῆς θεσπεσίας 
. D L4 m , 
σου xai φιλανθρώπου ψυχῆς περιμενέτω τῆς συγγνώ- 
RT) SINT DIN, DET ἄνδι 
υτης τὸ σύνθημα, οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ᾿Ιάσων πάντα ἀναίτιος 
ἑαυτῷ. προπετὴς ἄνθρωπος γλῶτταν ἐνέτυχεν ἀνδρί 
- . m ΝΑ ^ , 
προπετεστέρῳ τὴν χεῖρα, καὶ τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, 
χουφοτάτου πράγματος λόγου βαρυτάτην τιμωρίαν 
ἐξέτισε, 
m , ^ e 
Kal περὶ τῶν χρημάτων ἃ O0 mox , ταῦτα Λαμ- 
E A 5^ PET n "s 
πωνιανὸς ἔχειν ὁμολογεῖ, x«i οὐδὲν ἀξιοῖ παρὰ τῆς 
^" - , ι ^ 
ναυαγίας ὠφελεῖσθαι τῆς ποιησάσης ἀφανὲς τὸ συμόό- 
^ E - ^ M , 
λαιον, ἀλλὰ χαιρὸν αἰτεῖ τοὺς χαρποὺς ὠνίους γενέ-- 
^ , , 
σθαι" xat ἔφη πάντων ἀμελήσας ἑνὶ τούτῳ προσέχειν 
' m " ΄ 
τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὰ πτωχιχὰ χαταθεῖτο χρήματα. νο- 


“-- 


( 


9- 


b 


C 


cum alia re commutaturum , et alia excogitabat quam 
plurima, vias illi ac rationes abunde suppeditans, quibus 
qui eas proponere occuparet, alterum sibi demeretur. At 
is ccteras conditiones. aspernabatur, cupiebat vero in 
eamdem emptionem ipse succedere , qua Dioscorus locum 
illum possederat, eiusque loco totius fundi dominus pari 
omnino iure constitui. Factus itaque est preter collem 
etiam vinearum et olivetorum dominus. At ille pro mi- 
nori ista maiorem quamdam magnificentiz possessionem 
adiit, nec non eius, ut intra evangelicas leges maneret, 
qua praecepta omnia caritatis potissimum affectu conti- 
neri pronuntiant. Unum illud commemorare ac signifi- 
care par erat, fratrum reconciliationem et concordiam : 
quie autem interim accidissent, omittere, si in re qua- 
piam offenderet convictusque esset episcopus. Nam que 
fieri minime decebat, ea oblivione deleri consultum vi- 
detur. Verum nein omnibus inferiores partes haberet 
Dioscorus, dedi hoc eius postulationi, omnia ut accura- 
tius exponerem , ne quid religionem tuam lateret : quam 
nonparviinteresse, sed maximi momenti esse arbitra. 
batur, ex eventu ipso persuasum habere, non iniustis de 
causis hane a se contentionem essesusceptam. Ego vero 
cum cateris in rebus hominem laudo (nam valde cum 
meis rnoribus consentit), tum presertim ob singularem 
erga sedem illam reverentiam complector. Testor tuum 
illud mihi carissimum ef venerandum caput, plurimum 
illi debere mea quidem sententia Alexandrinos pauperes, 
quorum agros procurat : dum repente adest ubique, et 
ex rebus desperatis proventus colligit, neque tempo- 
rum opportunitatibus deest. Qua igitur ad episcopo- 
rum dissensiones attinebant, hunc exitum habuerunt. 

Preterea mandatum ἃ te mihi fuerat, ut et Tasonem 
audirem, qui mulla et indigna (215) a presbytero col- 
lega passum se esse dicebat. Ad hunc ergo modum ista 
se habent. Lamponianum Iason iniuriarum convicit ; 
ille conviclionem confessione criminis antevertens poenas 
luit, ab ecclesiastica communione separatus. Quanquam 
ex animi poenitentia lacrimas fudit, et supplex eum po- 
pulus condonari tibi petiit. Sed ego in iis perseveravi, 
quae semel decreveram , solvendi porro ius et auctorita- 
lem ad pontificiam sedem reieci. Unum hoc ergo mihi 
sumpsi, si Lamponiano fatalis necessitas immineret et 
prostituta mortis dies adesse videretur, tum omnibus, 
qui eo tempore adessent, presbyteris concessi, uf eum 
communioni reslituerent ( nemo enim , quantum in me 
erit, ecclesiasticis vinculis obstrictus moriatur; ; sin con- 
valuerit, rursus iisdem pcenis teneatur, atque a divina 
humanissimaque anima fua indulgentiz tesseram exspec- 
tet. Nam neclason culpa vacat omnino. — Homo lingua 
promptus in hominem incidit manu promptiorem, et, 
quod dici solet, levissima rei, sermonis gravissimas pae- 
nas exsolvit. 

Quod vero ad pecunias attinet, de quibus egi antea, 
Lamponianus eas habere se fatetur, nec quidquam se 
naufragio sublevari cupit, quo contractus periit; ac 
tempus duntaxat postulat distrahendis fructibus oppor- 


tunum; seseque poslhabitis omnibus id unum laboratu- 


EPISTOL K. 


"Ὁ ^ - 
μίσματα δὲ ἦν ἑπτὰ xal πεντήχοντα πρὸς τοῖς Éxa- 
τόν. 
Ἀνοιστέον ἐστὶ xal περὶ τῶνδε τῶν γινομένων παρ᾽ 
- - , , 
ἡμῖν, ἵνα γινόμενα παύσηται. ἱερεῖς ἵερεας παρανό- 
, Ej NECS. NX , Y , , 

[uy διώχουσιν. si μὲν ἐπὶ ψεύδεσιν, οὕπω λέγω" πάν- 
-Ὁ , b J 

τως δὲ μετ᾽ ἐπιδούλου τῆς προαιρέσεως" οὐ γὰρ ἵνα 
- M - , 

λαόωσι δίκας, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἄρχουσι τῶν στρατευμά- 
jl M M 

των ἄδιχα χέρδη μνηστεύσωσιν. ἐπὶ δὲ τοὺς ἐμοὺς 
LA τι 6 , 5 , M , , ὃ , δέ 

ὥμους ἀναδαίνειν ἀνάγκη τὰ πάντων φορτία. διό, δέο- 
Hi LO D 

μα! γγράφε xal διατάττου μηδενὶ μηδὲν ἐξεῖναι τοιοῦτο 
- D - , 

ποιεῖν. χαὶ γὰρ ἐμοὶ χαριῇ καὶ τοῖς ἀπραγμονεστέ- 

D - M , 
pote xai χχχῶς πάσχουσιν ἀμυνεῖς, xat πολὺ πλέον 

ἐν ἔ ἣν 2 
εὖ πεποιηχὼς ἔση τοὺς ἀδιχοῦντας αὐτούς, εἴπερ μεῖ- 

3 Ν N , 5 7 e M ^V 
ζον ἀγαθὸν τὸ μείζονος ἀπηλλάχθαι xaxoU , xaxov δὲ 

- m *, €» N ὟΝ - ^ Y à] Y^. ς 
μεῖζον τοῦ ἀδικεῖσθαι τὸ ἀδιχεῖν. τὸ μὲν γὰρ ἴδιόν 
ἐστι χαχόν, τὸ δὲ ἀλλότριον. ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐγὼ κατεμή- 

, Jp ΣΕΙ͂Σ EN , M , ay 
νυσα τίνες εἰσί. (216) μήτ᾽ αὐτὸς εἰ xat μάθοις, ἐπ 
ἈΠΕ} 3 A / d IV» ^ J 2 
ὀνόματος ἐξελέγξης τινά, ἵνα μὴ ἀπεχθοίμην ἀδελ- 

“4 [4 N i , 32M ! 2 ! 
φοῖς, οἷς ὅτι καὶ χατὰ πρόσωπον xat tota λίαν ἐπιτετί- 

c^ , 
μηχα συγχωρήσει θεός. ἀλλὰ φάνηθι τὸ πρᾶγμα μόνον 

T - y 
μισῶν ἐν τοῖς πρὸς ἐμὲ γράμμασιν" εἴσομαι γὰρ σὺν 
θεῷ μετὰ τοῦ πᾶσιν ἀλύπου τὸ μηκέτι προελθεῖν πε- 

c M ἐν 
ραιτέρω τὴν ἀσχημοσύνην ἡμῶν, μὴ γὰρ εἴποιμι 
τῆς ἐκχλησίας. 

Οἰχονομήσασθαι δὲ ἕν ἔτι λοιπόν, xal λόγου πε- 
παύσομαι, περινοστοῦσί τινες βαχαντιύοι παρ᾽ 
ἡμῖν: ἀνέξῃ γάρ μου μιχρὸν ὑποδαρδαρίσαντος, ἵνα 
διὰ τῆς συνηθεστέρας τῇ πολιτεία φωνῆς τὴν ἐνίων 
χαχίαν ἐμφαντικώτερον παραστήσαιμι. οὗτοι χαθέ- 

^ X 2 ὃ P / FA 3 2) τὰν Δ 

ὃραν μὲν ἀποδεδε ιγμένην ἔχειν οὐ βούλονται, οἵ γε τὴν 

οὖσαν ἀπολελοίπασιν, οὐ κατὰ συμφορὰς ἀλλ᾽ αὐθαί- 
c M ' 

ρετοι μετανάσται γινόμενοι᾽ χαρποῦνται δὲ τὰς τιμάς, 

ἐχεῖ περινοστοῦντες ὅπου χερδαλεώτερον. ἐμοὶ δὲ δο- 

b c , 

χεῖ, πάτερ σεδασαιώτατε, χρῆναι τούτοις; ὅσοι τὰς 
2 A 
οἰχείας ἐκχλησίας ἀπείπαντο, πᾶσαν ἐχχλησίαν ἀπεί- 
πασθαι" xol πρὶν ἂν ἀπελθόντες ἐκεῖ χαταστήσωνται, 
b , 
μηδένα δέχεσθαι θυσιαστηρίῳ μηδὲ εἰς προεδρίαν xa- 
λεῖν, ἀλλὰ περιορᾶν ἀγελαίους ἐν ταῖς δημοτιχαῖς 
χαθέδραις, ὅταν εἰς ἐχχλησίαν ἐμόάλωσι. 
γὰρ &w ἐπανέλθοιεν, εἰ περὶ τῆς τιμῆς χινδυνεύοιεν, 
Sr c - ἊΝ , c Ld rd SXUN AN LS x 
. ἧς ἀξιοῦσιν ἀπολαύειν ἁπανταχοῦ μᾶλλον Ἢ οὗ προσ 
n Me δ A κε 5. τ ταν MA E SAN c Y 
ἤχει" δέξαιντο γὰρ ἂν ἐχεῖ μᾶλλον ἢ μηδαμοῦ. χαὶ 
- » 
δημοσία μὲν οὕτω προσοιστέον αὐτοῖς ὡς ἄντιχρυς 
D , D 
ἰδιώταις, ἂν xol τῷ σεμνοτάτῳ σου θρόνῳ συνδοχῇ " 
2M N M S ας Su / c Kr Y 
ἰδία δὲ xxi χατ᾽ οἶκον εἰσόμεθά πως, ὅταν ἥχῃ παρὰ 
τῆς σὴς θεοσεδείας ἀπόκρισις ἐχείνης τῆς πεύσεως, ἣν 
7 5 , τ.» p , x N 
πρώην ἠρώτησα περὶ ᾿Αλεξάνδρου Κυρηναίου uiv τὸ 

τ e 7 b! » I c c 

γένος ἱερασαμένου δὲ ἔν τινι πόλει τῶν Di0ovOv, 


ταχὺ 


ἧς ἐχπεσὼν χατὰ δή τινα στάσιν, ἐξὸν ἐπανελθεῖν, οὐχ 

Ἰς , , 

5 , 2 τ LJ 5 , M , , 

ἐπάνεισιν ἀλλ᾽ piv ἐπιχωριάζει, περὶ τούτου γέ- 

γρᾶφα πρὸς τὴν σὴν ἁγιότητα, πᾶσιν ἀχριθῶς ἐπεξ- 
A LJ A 5 M , y 913 εὖ 

ελθὼν. τοῖς περὶ αὐτὸν γενομένοις, xal γνώμην αἰτῶν 

^ L4 3 ' M 55 e M 

ol ταχτέον τὸν ἄνδρα. ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἥχει μοι περὶ 
, / 

τούτων ἀντίγραφον, ἀμλφίθολος ὧν πότερον διαπέπτωχεν 


d id fit animo. 


€ quere, cum ecclesiam adibunt, 
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rum recipit, ut pauperum pecunias persolvat. ^ Nummi 
erant septem et quinquaginta supra centenos. 

Opere pretium est de his etiam referre, quce. apud 
nos geruntur, ut fieri deinceps desinant. ^ Sacerdotes a 
sacerdotibus variorum criminum accusantur, utrum 
falso, nondum dico : prorsus tamen malo et fraudulento 
Non enim persequendarum poenarum gra- 
tia, sed ut exercituum pr«efectis iniusta lucra concilient. 
Necesse est autem omnium onera humeris meis imponi. 
Quamobrem scribe, obscero, et decreto tuo precipe, ne 
cui tale quidquam facere liccat. Nam et magno me be- 
neficio devinxeris e£ cos mecum, qui tranquilliori animo 
sunt, et oppressis subvenies, et multo ampliori beneficio 
eos ipsos affeceris, qui iniuriam faciunt, cum maius 
bonum sit maiore a malo liberari; maius autem malum 
est iniuriam inferre quam perpeti. Illud enim proprium 
malum est, hoc alienum. "Verum ego quinam ii sint 
significare nolui, (216) neque tu, si noris, nominatim 
quemquam redargue, ne in fratrum offensionem incidam ; 
quos quod coram privatim vehementer increpavi, deus 
ignoscet; sed rem ipsam duntaxat in iis quas ad me da- 
bis litteris odisse videare.  Inveniam enim, adsit modo 
deus, quemadmodum sine cuiusquam offensione non 
ultra se turpitudo atque infamia nostra proferat. Non 
enim ecclesie. infamiam dixerim. 

Unum adhuc constituendum superest, statimque scri- 
bendi finem faciam. "Vagantur quidam apud nos vacan- 


tivi. Patieris enim me paululum barbare loquentem, ut 


Ὁ usitata in republica voce nonnullorum nequiliam expres- 


sius declarem. Hi certam quidem nullam sedem habere 
volunt, qui quam habebant antea reliquerunt; non ulla 
calamitate pulsi, sed sponte locum mutantes. —Honori- 
bus porro fruuntur, eo vagantes, ubi maius compendium 
est. Mihi vero, reverendissime pater, ita videtur : opor- 
tere iis, qui suas ecclesias reliquerint, omni ecclesia in- 
terdici, et priusquam illuc redeuntes se receperint, nemi- 
nem ad altare eos admittere ; neque ad primas sedes 
invitare, sed inter gregarios in plebeis subselliis relin- 
Nam citius ad sua loca 
revertentur, si honoris sui iacturam meluant, quem ca- 
pere ubivis malunt, quam ibi ubi convenit : malent 
autem illic saltem quam nusquam omnino percipere. Ac 
publice quidem ita cum iis agendum erit, tanquam cum 
privatis, si augustissimde tuc sedi ita visum fuerit ; 
privatim vcro ac domi quemadmodum uti iis oportebit, 
tune sciemus , cum a pietate tua responsum allatum erit 


de ea quastione, quam nuper de Alexandro proposui, 


d qui genere Cyrenensis est, ecclesie autem cuiusdam Pi- 


thynorum episcopus fuit : qua per seditionem pulsus, 
cum redire inodo liberum ei sií£, nequaquam revertitur, 
sed apud nos commoratur. De ea re ad sanctitatem 
tuam scripsi, omnia diligenter exponens que illi acci- 
dissent; tuamque sententiam, requirens, quo in numero 
haberi hominem oporteret. Sed quoniam rescriptum ad 
me nullam affertur, exciderintne, an ad tuam usque 
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2 διεκομίσθη τὸ γράμμα μέχρι τῆς μακαρίας σου 
χεφαλῆς s διείλεγμαι περὶ τούτου πρὸς τὸν θαυμαστὸν 


SYNESII 


beatitudinem pervenerint litterze dubitans, de ea re cum 
clarissimo viro Dioscoro cpiscopo sum collocutus, et 


Διόσχορον τὸν ἐπίσχοπον, (217) χαὶ τοῖς ταχυγράφοις ἃ (217) amanuensibus earura , quas tum scripsi, exemplum 


τὰ ἀντίτυπα δοῦναι τῶν τότε γραφέντων ἐπέταξεν, ἵνα 
εἰ μὴ τυγχάνεις δεξάμενος τὴν ἐπιστολήν, ἔχοις πα- 
ραναγνοὺς διαιτῆσαί τε καὶ πρὸς ἐμὲ διαπέμψασῃαι 
τἀμοιύαῖα. ἐπὶ πᾶσιν εὔχου περὶ ἐμοῦ * περὶ καταλε- 
λειμιμένου γὰρ εὔξη xat τοῖς πᾶσιν ἐρήμου xat δεομένου 
συνεργίας τοιαύτης. ὡς αὐτὸς ὀχνῦ)" περὶ ἐμαυτοῦ τι 
φθέγξασθαι πρὸς θεόν: ἅπαντα γὰρ εἰς τοὐναντίον μοι 
περιίσταται διὰ τὴν ῥυψοχίνδυνον τόλμαν, ὅτι ἄνθρωπος 
ἐν ἁμαρτίαις, ἀπότροφος ἐχχλησίας, ἀγωγὴν ἑτέραν 
ἠγμένος θυσιαστηρίων ἡψάμην θεοῦ. 


ξη΄. Τῷ αὐτῶ. 
ὶ δ 


c) Ὁ c 


Ὃ δέδωχα τὴν ἐπιστολήν , στέλλεται μὲν ἐπὶ πρᾶ- 
ξιν ἣν οὐχ ὅσιον ἐμοὶ διηγήσασθαι" ὅτι δὲ ἀρετὴν 
ἐχ νέας ἀσχεῖ, τοῦτο χαὶ θέμις εἰπεῖν χαὶ παντάπα- 

᾽ D 
το L c M M * E / A^ 
σιν ἀληθές. ὡς uiv οὖν ἀγαθὸν ἄνδρα τιμήσεις " ἣν 
, 
δὲ ἐγράψατο γραφήν, οἰκείαν εἱμαρμένην πληρούτω. 


^Y bj 8 , Y J / ! 

μηδὲ γὰρ δικαίου ποτὲ φόνου προσάψοιο. 
E: Πῷ αὐτῷ. 

Μέλει γάρ σοι, μέλει xoi Πενταπόλεως, οὐχοῦν 

ἐντεύξη μὲν ταῖς δημοσίαις ἐπιστολαῖς" ὅτι δὲ χαχὰ 
M / , ^ - M , , 

πλείω xal μείζω γέγονεν ἢ φούεϊ τὰ γράμματα, λέ- 
γοντος ἀχούση τοῦ διαχομιστοῦ. στέλλεται μὲν γὰρ 
ἐπὶ συμμαχίαν, ὡς ἐχεῖθεν αἰτήσων" τὰ δὲ τῶν πο- 
λειίων ἔξοδον αὐτοῦ περιέμεινεν, ἀλλ’ 
ἔφθασαν ἐχχυθέντες ἀθρόοι κατὰ τῆς χώρας. 


A 
οὐδὲ τὴν 
πάντα 


x. , 37 v fe / E] , ᾿ 
Bosne. πάντα ἀνήρηται" αἵ πόλεις ἔτι λοιπαί, τὸ d 


μέ έχρι. οὗ γράφω; λοιπαί. τὸ δὲ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν, 
θεὸς οἶδε. πρὸς ταῦτα εὐχῶν δεῖται τῶν σῶν, ΘΟ 
λέγω τῶν ἐθάδων τοῦ δυσωπεῖν τὸν θεόν. 

, EAJ M V YN M Li N , Y * 
πολλάχις ἤδη χαὶ τὰ ἴδια χαὶ τὰ χοινὰ μάτην ηὐξά- 


ὡς ἐ γὼ 


, 
μην. τί λέγω μάτην; εἰς τοὐναντίον μοι περι- 
τ ͵ - , ' 
ίσταται. τοιοῦτόν εἰσιν ai ἁμαρτίαι βαρεῖαί τε xat 
πολλαί. 


ο΄. Πρόχλῳ. 

Πέρυσιν οὐχ ἥχει μοι γράμματα παρὰ τῆς (218) 
LJ , 
ἱερᾶς σου χειρός. 
τυχόντων μοι χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ δυσχερῶν, πολλὰ γὰρ 


, m M e 
ἠρίθμησα χαὶ τοῦτο μετὰ τῶν Guy- 


ἐπὶ πολλῶν ἐγὼ πέρυσιν ἠνιάθην - ἀλλὸ xal Ó τῆτες 
CONS S ] 
χειμὼν ὃ τι μοι λοιπὸν ἦν τῶν εἰς ψυχαγωγίαν ἀφεί- 
λετο τὸ παιδίον. εἵμαρτο γὰρ ἄρα συνόντι μὲν ὑυῖν 
, - L 
εὐτυχεῖν, ἀπόντι 
γεν γέσθω δή τις παραμυθία τὸ δέξασθαι τῆς uina 


^Y m — mM / 
ὃξ χαλεποῦ πειρᾶσθαι τοῦ δαίμονος. 


σου xeQx)7 γράμματα, τὸ τιμαλφέστατον τῶν ἀπὸ 
Θράχης ἀγώγιμον. 


o2!. Τ|υλαιμένει. 


Διττοὶ δή Aot λέγονται περὶ σοῦ, τοιγαροῦν 


dare iussit, ut si forte nondum epistolam acceperis , eo 
perlecto arbitri partes suscipere et mutuas ad me reddere 
possis. Postremo deum pro me deprecare, Nam pro desti - 
tuto precaberis atque ab omnibus deserto, cui tali przesidio 
est opus, quoniam pro me ipse deum interpellare vereor. 
Etenim in contrarium mihi omnia recidunt ob proiectam 
temeritatem meam, quo homo peccatis irretitus,: extra 
ecclesiam educatus, alio discipline genere institutus ad 
altare dei accedere non dubitaverim. 


LXVIII. Eidem. 


Cui hanc epistolam commisi, negotii gerendi causa 
proficiscitur , quod mihi nefas est exponere. Quemad- 
modum vero virtutem iam a prima «etate coluerit, et 
dictu fas est et verissimum. — Igitur tu eum perinde ac 
virum probum honorabis; quam vero accusationem sus - 
cepit, ea fatum suum expleat. Nunquam enim quan- 
tumvis iustam necem attigeris. 


LXIX. Eidem, 


Est vero tibi curo Pentapolis, est profecto. Quocirca 
publicas litteras leges. Sed plura et graviora incidisse 
mala, quam quorum metum littercte denuntiant, de eo 
cognosces qui illas detulit. Hic enim auxilii inde postu- 
landi gratia profectus est. At hostes ne digressum quidem 
illius exspectarunt , sed prius repente tota regione diffusi 
sunt. Actum de omnibus est, periere funditus omnia : 
sole urbes adhuc reliqui , atque ad hoc usque tempus, 
quo scribimus, reliquie; quid sequenti die eventurum 
sit, novit deus. Ad hac precibus tuis opus est, iis, 
inquam , precibus , que deum flectere ac mitigare solent. 
Equidem ssepius et privatim et publice frustra sum de- 
precatus. Quid frustra dico ? In contrarium mihi vertuntur 
omnia. Ea demum peccatorum et gravium et multorum 
conditio est. 


LXX. Proclo. 


Null mihi superiore anno a sacra (218) manu tua al- 
latae sunt littere. Et hoc inter alias qua illo mihi tem- 
pore accidere difficultates a me est numeratum.  Pluri- 
mum enim quam plurimis in rebus ego superiore anno 
moerorem accepi , sed et hieme proxima qui unus ad 50- 
latium restabat filius ereptus est. Hoc enim erat in 
fatis, ut quamdiu vobiscum versarer, felici in statu essem, 
absens vero adversam fortunam experirer. Detur mihi, 
quaeso, solatium aliquod paterni ut capitis tui litteras ac- 
cipiam, mercem omnium quo» advehuntur e Thracia 
longe pretiosissimam. 


LX*I. Pylemeni, 


Duplex de te nuntius affertur. Idcirco eoden, tempcze 


EPISTOLJE. 


ὁμοῦ μὲν ἐπὶ Θράκης ὁμοῦ δὲ εἰς ᾿Ισαύρους γράφω τοῦ 
περιτυχεῖν σε πάντως μιδ γέ τινι τῶν ἐπιστολῶν. 
ὕποθεσις δὲ ἀμφοῖν ἀσπάσασθαι τὴν φιλτάτην χεφαλήν, 
Πυλαιμένη τὸν φιλόσοφον" ΡΟΣ γάρ ἐστι χἂν βούληται 
, D 
χἂν μὴ βούληται, οὐ γὰρ μήποτε χατισγύσῃ τοῦ 
πεφυχότος, οὐδ᾽ οὐ μὴ σόέσῃ τὸν σπινθῆρα τοῦ θείου 
; , ΕἸ 303. /, Z τω [^re e 5 b 
πυρός, ἀλλ᾽ ἀναλάμψει ποτέ, τῆς μοχθηρᾶς ἀγωγῆς 
ὑπεράνω γενόμενος. 


06'. Τοῖς ἐπισχύποις. 


᾿Ἀνδρόνιχος τὴν ἐχχλησίαν ψευσάμενος ἀληθευούσης 
αὐτῆς πειραθήτω. πρώην, οὕπω πάνυ agn ἥμαρτεν 
εἰς θεόν, ξξύόρισεν εἰς ἀνθρώπους. eg οἷς ἀποχλεί- 
σαντες αὐτῷ τὴν παρ᾽ ἡυῖν ἐχχλησίαν ὑπηγορεύσαμεν 
πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀδελφότητα γράμματα τὴν ἐπ 
αὐτῷ γνώμην μηνύοντα. τούτων ἔφθασε τὴν ἀπο- 
στολὴν ἱκετείαν προσποιησάμενος χαὶ μετάνοιαν ὕπο-- 


, 


σχόμενος ἣν ἅπαντες ἠξίουν με δέχεσθαι πλὴν ἐμοῦ" 
γὼ γὰρ ἐδόχουν σαφῶς χατανενοηχέναι τὸν ἄνθρωπον 
πάντα ῥάδιον εἰπεῖν χαὶ ποιῆσαι, 
τε xal προύλεγον ὡς ἐχ τῆς τυχούσης αἰτίας εἰς τὴν 
ρύσιν ἐπανελεύσεται, ὅν γε εἰχὸς ἀτολμότερον ἔσεσθαι 
προσχεκυφότα ταῖς SN ησίαις πολὺ μᾶλλον ἢ εἰ μη- 


χαὶ προσεδεχόμην 


δὲν ὕποπτον αὐτῷ κατελείπετο. διὰ ταῦτα μὲν οἷος 
ἐν c c , 
ἦν ἐγχαρτερῆσαι τῷ δόγματι, 


θεὸν εὐσεθέστερον βουλευσάμενος xol τὰ πρὸς τοὺς 


ὡς ἅμα τὰ τε πρὸς 
πολίτας ὠφελιμώτερον. (519) ἄλλ᾽ ἰταμὸν γὰρ ἀντι- 
σχεῖν ἕνα πολλοῖς, παλαιτέροις νεώτερον, προσδεδας 
πανηχόσι τὸν βίον ἱ ἱερωσύνῃ τὸν οὔπω πέρυσιν ἡμμένον 
τοῦ πράγματος. εἶξα δεομένοις umo gegees gia 
τὰ γράμματα, δέξασθαι δὲ ἐπὶ Prise, ἐφ᾽ ᾧ μηχέτι 
μανεῖται χατὰ τῶν ὁμοτίμων, ἐφ᾽ ᾧ νοῦν ἀντὶ πάθους 
τοῦ βίου mopaerioe ca. 
τῶν ὅρων οὺς ἔθου, νῦν τὲ Ἐπ σου τῆς 
ἅμαρτ τίας xal τοῦ λοιποῦ συνευξόμεθα " ἀναδυσαμένῳ 
δὲ τὰ τὴς διιολογίας ἣ δίχη μένει χαὶ εἰς ἅπαντα δη- 

ἀνατεθεῖσα χρόνον, ὅσον 


χὰν μέν , ἔφην , εἴσω μένης 


μοσιευθήσεται, τοσοῦτον 
ἐλέγξαι σου τὸν τρόπον ἂνε πανόρθωτον. 
xal πεῖραν αὐτός τε ἔφη δώσειν xoi ἡμᾶς MUrotae 
δέδωχε xot Eres. ἐπεδαψιλεύσατο ταῖς ὅποθές 
σεσι τῆς ἀποχηρύξεως. οὕπω τότε δήμευσις ἐτετόλ-- 
μητο, οὔπω τότε φόνος ἐνεχεχείρητο. πόσοι διὰ τοῦτον 
ἀλῶνται; πόσοι τῶν πρώην ἔ ἔτι χτηματιχῶν διὰ τοῦτον 
ταῦτα πρὸς τὸν εὖ μὲν Y 
χεῖτα: παὶς 


»» ΚΖ -— 
εοοςξ ταυτᾶ, 


πτωχεύουσιν ; ἀλλὰ μικρὰ 
γονῦτα Méyvo», MENOR δὲ 
ἀνδρὸς λαμπροτάτου ; ἅπασι τοῖς οὖσι λελειτουργηκὼς 
τὴ πόλει, τοῦ πρὸς ἕτερον φθόνου γεγονὼς παρανάλωμα. 
ἠτεῖτο χρυσίον, ὃ ui, διδοὺς € ἐτύπτετο᾽ χαὶ διδούς, ὅτι 
πόρον ἐξεῦρεν € ἐτύπτετο. τί γάρ; οὐ τοῖς αὐτοῦ φίλοις 
ἀλλὰ τῷ cepe τὸν ἀγρὸν ἀπέδοτο. genpum μὲν 
ἐγὼ χαὶ τὴν magnu. 1/0eicav νεότητα xat τὰς ἐπ’ αὐτῇ 
ματαίας ἐλπίδας τῆς πόλεως. ἀλλὰ τῆς ἐχείνου 
νεότητος τὸ τῆς μητρὸς γῆρας ἐλεεινότερον, ὅτι δυοῖν 
ἀρρένων ὃ μὲν οἴχεται φυγὰς δι᾿ ᾿Ανδρόνιχον, καὶ οὐδὲ 


ἀπολόμενον. 
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in Thraciam et in Isauros scribo, ut in unas saltem lit- 

terarum incidas. Ambarum vero argumentum est, ca- 

rissimo mihi capiti Pyloemeni philosopho salutem pluri- 

mam dicere. ld ipsum enim cst, velit, nolit. Nam 

nunquam is quod a natura insitum est pervincet, nec divini 

scinlillam ignis exstinguet, sed aliquando prava institu- 
€ lione superior illum excitabit. 


LXXII. Episcopis. 


Andronicus, qui ecclesiam fefellit, veram illam expe- 
riatur. Haud nuper admodum in deum deliquit , con- 
iumeliosus in homines fuit. Quas ob res nostram illi 
ecclesiam intercludentes, litteras ad fraternitatem vestram 
dictavimus, quibus nostram de illo sententiam significa- 
bamus. Harum missionem antevertit, supplicem se esse 
fingens et poenitentiam promittens , quam omnes admit- 
tendam uno excepto me censuerunt. Ego enim nosse pe- 
nitus hominem videbar, qui quidvis facile diceret ac fa- 
ceret : idque exspectabam adeo ac predicebam, qualibet 
illum de causa ad ingenium esse rediturum : quem minus 
audacem futurum verisimile foret, quamdiu ecclesiis te- 
neretur obnoxius , multo magis , quam si nihil ei suspec- 
ium relinqueretur. Propterea volebam in decreto per- 
sistere, quippe et quod ad deum attinet religiosius et. 
quod ad cives spectat utilius ea re consulens. (219) Ve- 
rum pluribus unum obsistere pervicacis animi est, senio- 
ribus maxime iuniorem, iisque qui atatem suam in sa- 


à cerdotio contriverant, eum qui nondum ante hunc annum 


eam rem attigisset. Cessi itaque deprecantibus , ut non- 

dum litteras mitterem, sed ea lege reciperem , ut in 

eiusdem secum conditionis homines non amplius sevi: 

ret, ut vite suc rationem perturbationis loco ducem 

preficeret. Ac si quidem, aiebam, intra eos limites 

maneas, quos tibi ipse posuisti, non solum nunc pro 

peccato tuo deprecabimur, sed de cetero tecum una pre- 

cabimur. Sin sponsionem illam defugeris, poena consti- 

tuta remanet et ubique publicabitur, tantum dilata tem- 
Ὁ poris quantum ad hoc sufficiat, ut ingenium tuum emen- 
dationem nullam admittere omnes intelligant. Ita fieri 
placuit, eiusque rei experimentum et daturum se ipse et 
capluros nos esse dixit. Dedit ille vero, et nos cepimus. 
Magnam ad excommunicationis causas accessionem fecit. 
Nondum tentata erat bonorum proscriptio, nondum 
cades perpetrata. Quam multi per eum extorres facti ! 
quam multi antea locupletes per illum ad mendicitatem 
redacti! Sed levia hac,si cum nobilissimi Magni, sed 
per summam crudelitatem sublati exitu comparentur. 
Iacet clarissimi viri filius bonis omnibus suis in functiones 
reipublicze collatis, per occasionem suscepte in alium 
invidi: miserabiliter exstinctus. Aurum poscebatur. 
Quod cum minime daret, vapulabat; cum dedisset, ni- 
hilominus, quod conficiend:ze pecunia rationem invenis- 
set, vapulabat.. Quid enim? non amicis eius sed duci 
agrum vendidit. Ego quidem et iuventutem deploro tam 
indigne habitam et inanes de ea spes. Sed illius iuven- 
tute matris est senectus miseratione dignior, cui de duo- 
bus maribus alter propter Andronicum exsulat, nec ubinam 
ferrarum versetur illa novit : alterum scit ubi terrarum 
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οἶδεν oi γῆς. τὸν δὲ οἷοεν οἵ γῆς χατορώρυχε. 

τῶν νόμων τῶν GUYS DROP IRE mp oc ἄρχουσι 
τῆς ἑαυτῶν, παρ᾽ οὺς ἐπ᾽ ἀρχῇ δανείζονται χρήματα. 
τούτων μὲν οὖν ἑτέρους ἐπιμελητὰς ὁ θεὸς εἶναι τ: 
λεται" ἡμῖν δὲ ἀπόχρη καθαρεύειν ἐν χαθαροῖς, ἐὰν 
ἄρα δυνώμεθα μένειν εἴσω τῶν περιδόλων τῶν ἱερῶν, 
ἀποχλείειν τε τοῖς ἐναγέσι τὰ παναγέστατα. 


ογ΄. Τρωΐλῳ. 


Σὺ γὰρ δὴ καὶ φιλόσοφος εἶ xal φιλάνθρωπος, σοί με 
δεῖ προσαναχλάεσθαι. τὰς (220) τῆς ἐνεγχούσης με συμ.- 
φορᾶς, ἣν τιμήσεις μὲν διὰ πολίτην φιλόσοφον, ἐλεήσεις 

διὰ τὸ τῆς σαυτοῦ φύσεως ἥμερον, δι’ ἀμφότερα 
πεσοῦσαν ἀνορθῶσαι πειράσῃ. δύνασαι δέ, ἐπειδὴ 
σώζειν τὰς πόλεις ᾿Ανθέμιος:χαὶ φύσιν ἔχει xol τύχην 
χαὶ τέχνην. ᾧ πολλῶν ὑπαρξάντων εἰς τοῦτο παρὰ 
θεοῦ τὸ μέγιστον ἀγαθὸν ot φίλοι, xat τούτων Τρωΐλος 
τὸ μέγιστον. ὅπως οὖν μὴ μόνον τὰς ὄψεις ἐπιθαλεῖς, 
ἀλλὰ xol τὸν νοῦν πάνυ σφόδρα προσέξεις τοῖς γράμ.- 


τί γὰρ 


δὲ 
δὲ 


t RUN ' H / 
μασιν, ὧν ἐγὼ πολλὰ χατέσπεισα δάχρυα. 


SYNESII 
φεῦ d defoderit. 


Heu! leges eadem iniuria pulsafas, contra 
quas patrie suc imperant, contra quas pecunias ad 
emenda imperia fenerantur. Sed harum custodes esse 
vult alios deus; nobis inter puros puris esse sufficit, si 
quidem intra sacra septa permanere possimus et exse- 
crandis hominibus sanctissimis ac religiosissimis rebus 
interdicere. 


LXXHI. Troilo. 


Cum et tu philosophus sis et humanitate przeditus, 


ἃ deplorande mihi (220) apud te sunt patrie calamitates, 


cui tu honorem quidem habebis civis philosophi gratia , 
misericordiam vero tribues ob insitam animi lenitatem, 
et utriusque demum causa iacentem erigere conaberis. 
Hoc enim est in tua potestate situm , quoniam ad civitates 
servandas Anthemius et natura ef fortuna et industria 
comparatus est. Cui cum multa divinitus ad id bona 
concessa sunt , tum summum est amicorum copia , οἱ inter 
eos Troilus longe potissimum. Quamobrem vide, quaeso, 
ne oculos duntaxat adicias , sed et mentem etiam litteris 


δὴ Φοινίχων μὲν οὐχ ἄρχουσι Φοίνιχες, οὐδὲ Κοιλο-  advertas, quas ego ubertim stillantibus lacrimis respersi. 


σύρων Κοιλόσυροι, Αἰγύπτιοι δὲ πάσης μᾶλλον ἢ τῆς 
ἑαυτῶν, Αἰόυες δὲ μόνοι τῆς ἑαυτῶν; ἢ μόνοι Λίδυές 
εἶσιν ἀνδρειότατοι, xal χωοεῖν ὅμόσε τοῖς νόμοις 
ἐγνώχασιν ; ὧν ὅτε πλείω χαὶ φοδερώτερα τοῖς παρα- 
βαίνουσι γέγονε τἀπιτίμια, τότε μᾶλλον αὐτοῖς αἱ 
πονηραὶ φύσεις ἐνεχυδίστησαν. ἔδει μὲν ἄρδην ἄνη- 
ρἧσθαι τὴν πρὸς Κυρήνῃ Πεντάπολιν - ὃ δὲ λιμὸς καὶ 
ὃ πόλεμος οὔπω πᾶν ὅσον ἔδει χχτήνυσαν, ἀλλὰ δια- 
ACA χαὶ χατὰ μιχρὸν ἀπολλύυυσιν. οὐχοῦν τὸ 
λεῖπον εἰς τὸ ταχὺ χατειργάσθαι προσεξευρήκαμεν. 
χαίτοι τοῦτ᾽ ἐστὶν ὃ τὸ παλαίφατον λόγιον ἐπεχρη- 
σαῴδησε τῇ τελευτῇ Πενταπόλεως. 
xal 


πατέρων αὐτὸ 
ἠχούσαμεν ὅτι φθερεῖ τὰ Λιῤύων 
ἡγεμόνων χαχότης" αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἐστι τοῦ 
m ^ , , , m 

χρησμοῦ τὸ τεμάχιον. ἀλλ᾽ εἰ xol πέπρωται τοῦτο, 
ἀναθολήν τινα τοῦ χαχοῦ μηχανήσασθε. χαὶ τὰρ ἣ 
τῶν ἰατρῶν τέχνη τὸ μὲν ἀποθανεῖν ἄνθρωπον, ἐπειδὴ 
φύσις ἐστίν, οὐ χαθάπαξ χωλύει, 
^ M m^ , 

διατρισὴν τῷ χρεών. 


πάππων 


, ^ , 

ἐμποιεῖ δέ τινα 

e , p 

ὅμοιόν τι αἰτοῦμεν xal παρὰ 

SANA "n - E 

τῆς τέχνης τῆς ἀρχικῆς" βοηθησάτω τῇ φύσει χατὰ 

D , 

τῆς νόσου. [7j μέντοι κατασπευδέτω τὸν ὄλεθρον. μή, 

S x Ἢ E 

δέομαι, μιὴ γένοιτο τῶν ᾿Ανθεμίου τοῦ μεγάλου καιρῶν 

» , ε “Δ , - e 

ἐπαρχίαν “Ρωμαϊχὴν ἐκ μέσης ἀνηρῆσθαι τῆς διοιχή- 
Ai M ii m 

σεως. εἰπὲ πρὸς αὐτόν, εἰπὲ πρὸς τῶν λόγων, οὐ σὺ 
LU ^ , , Ν - 

χαταπεμφθῆναι τὸν νόμον γέγονας αἴτιος, ἐπὶ τοῖς 

, ι D AU 

πάλαι τὸν πρόσφατον, ὃς ἀνατείνεται πολλὰ χαὶ χα- 

λεπὰ τοῖς μνηστεύουσι τὴν τῆς ἐνεγχούσης ἀρχήν; πῶς 

οὖν οὐ νεμεσᾷς τοῖς φιλοτιμουμένοις ἐπὶ σοῦ διαρρη- 

yvóvat τὰ σὰ πολιτεύματα; εἰ μὲν οὖν οὐ λανθάνουσιν, 

ἀδικεῖς" εἰ (221) δὲ λανθάνουσιν, ἀμελεῖς. χρῆν δὲ 

FLUE ER Y * € , ANN Sets , 

οὐχὶ τὸν ἄνδρα τὸν ἡγεμονιχώτατον ἀλλ᾽ ἑνὶ τούτῳ 

, , m A , 
μάλιστα προσέχειν τὸν νοῦν, τοὺς ὑπάρξοντας ὡς 


βελτίστους αἱρεῖσθαι. θεία γὰρ αὕτη xal μεγαλο- 


Qui fit enim ut Phenicibus quidem Phoenices non impe- 
rent, nec Colosyri Codlosyris, JEgyptii itidem omnibus 
potius provinciis quam patrie , Libyes soli patrie pre- 
ficiantur? Soline Libyes fortissimi sunt, ac legibus ops 
ponere sese constitutum habent? Quibus cum plura ad- 
versus violatores supplicia apposita fuerint , tum perdita 
ingenia impetu in eas graviore prsaecipitanf. Necesse 
erat perire funditus Cyrenensem Pentapolin. Verum 
fames et bellum nondum quantum satis crat consum- 
pserunt, sed moram faciunt et paulatim disperdunt. 


c Igitur quod ad interitus celeritatem restabat excogitavi- 


mus. Quanquam hoc ipsum est, quod vetus admodum 
oraculum de Pentapolis exitu vaticinatum est. De paren- 
tibus hoc et avis accepimus : Res Libya ducum pravi- 
tate perditum iri. Hoc enim oraculi fragmentum est. 
Sed etsi in fatis hoc positum sit, aliquam tamen mali 
dilationem invenite. Etenim medicorum ars ipsa mortem 
quidem ab bominibus, quoniam hac eorum est natura, 
non penitus propulsat, sed moram tamen aliquam fatali 
necessitati inici£. Eiusmodi aliquid ab imperandi scientia 


d petimus, nature ut contra morbi vim opituletur, non 


interitum maturet. Ne, quiso, ne hoc magni Anthemii 
temporibus eveniat, ut Romana provincia media ex dice- 
cesi,funditus pereat. Dic illi, dic, per scientias obtestor : 
non tu nova supra veterem mittendce legis auctor exsti- 
tisti, quz lex multa et acerba minitatur iis qui patric 
sud imperium ambiant ? Cur non igitur iis succenses , qui 
acta tua rescindere omni ope contendunt? ac si non ignoti 
libi illi sunt, iniuriam facis; sin (221) ignoti, negligis. 


ἃ Minime autem facere ita decebat hominem imperandi 


peritissimum , sed huic uni maxime animum adiungere , 
ut qui sub te praefecturas obituri sunt quam optimi de- 
ligantur. Divina quippe ac magnifica illa providentia 
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πρεπὴς ἣ πρόνοια, πρὸς ἣ δαπανᾶται φροντὶς εἰς éx- 
λογὴν ἀνδρὸς ἀγαθοῦ. ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ γάρ ἐστιν ἔθνους 
ὅλοχλήρου πεποιῆσθαι φροντίδα. τούτων οὖν εὐθὺς 
ἀπεγνωκέναι προσήχει τῶν ἐναλλομένων τοῖς νόμοις : 
map οὺς ἄρχουσι τῆς ἑαυτῶν, παρ᾽ οὃς ἐφ᾽ ἡμῖν 
ὥσπερ᾽ ἐπὶ χτήμασι δανείζονται χρήματα. στήσατε 
τὸ xxxov. ἄρχοντας ἡμῖν νομιμωτέρους ἐχπέμψατε, 
ἀγνοοῦντας ἀγνοουμένους, ταῖς φύσεσιν ; oU τοῖς περὶ 
ἕχαστον πάθεσι τὰ πράγματα χρίνοντας. ὡς τὰ νῦν 
ταῦτα καταπλεῖ δεσπότης Ó πρώην ἀντιπολιτευόμενος, 
xai τὴν ἐν πολιτείᾳ διαφορὰν ἀπὸ τοῦ βήματος ἀγω- 
νίζεται. ὅσα δὲ ἄλλα παραύλαστάνει χαχά. συχο- 
φαντεῖται συμπόσια, χαὶ γυναικὶ δίδοται γάρις 5 
τοῦ πολίτου συμφορά, xal κατήγορος ἐχχέλευστος ὃς 
δ᾽ ἂν μὴ γράψηται παρανόμων, ἑάλωχεν, εἰ μὴ χαὶ 
πρὶν ἁλῶναι τὰ τῶν ἑαλωχότων ὑπέμε wey. ἐθεασά- 
μεθα δεσμώτην ἀπὸ τούτου γενόμενον, ὅτι μὴ τὸν 
ἄρτι παυσάμενον τῆς ἀρίστης ἀρχῆς ἐπὶ χλοπῇ δη- 
μοσίων Ἐδίωκε: μᾶλλον δὲ τοῦτον οὐδὲ τεθεάμεθα, 
ἀλλ᾽ ἀπείρητο προσιέναι χαθάπερ τοῖς ἐναγέσιν ἢ τοῖς 
βασιλέως TEX pole, ἕως διεπράξαντο πᾶν ὅσον &£600- 
λοντο, χαὶ τὸν ἥλιον εἶδεν ἐπὶ ῥητοῖς ἄνθρωπος, ἐφ᾽ 
ᾧ Γεννάδιον πο ΩΣ ἀλλ᾽ ἥγε ἡμετέρα Πεντάπολις 
πων μὲν τοῦ Σύρου πολλὰ ἐπὶ πολλῶν ὥνατο" 
xol τὸ μέγιστον, ὅτι χαὶ λόγῳ xot πειθοῖ τὴν ἀρχὴν 
ἐπιτρέψας ἔλαθεν ἡμᾶς τῶν ἀπηνεστάτων τε χαὶ ὀνο- 

; s 
χρήματα ταῖς 
οὐδεὶς ἐδάχρυ- 
ἐχείνην &v τις 


μαστοτάτων ἐπὶ σχλη ἡρότητι πλείονα 
δημοσίαις ψήφοις εἰσενεγχών. ἐφ᾽ οἷς 
σεν, ἐφ᾽ οἷς οὐδεὶς ἀπέδοτο τὸν ἀγρόν. 
εἰσφορὰν εὐσεθῇ δικαίως ἐχάλεσεν, ἣν οὐχ ὕόρις οὐ 
μάστιξ ἠνάγχασε. τὰ δὲ περὶ τῶν πολιτῶν, φεῦ τῆς 
γήμης τῶν παυσαμένων, φεῦ τῆς πείρας τῶν δρωμέ- 
γων. οὐδὲν οὖν ἀξιοῦμεν καινόν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν νόμων 
"AvO£u.toy ἱκετεύομεν, ὑπὲρ τῶν νόμων τὸν τούτων 
φύλαχα, ὧν ἄξιον μὲν αἰδεῖσθαι (222) τὴν ἀρχαιότητα 
(νόμου γὰρ δὴ καὶ τοῦτο σεμνότης) , εἶ δέ τῳ δοχεῖ, 
τῶν διαταγμάτων τὰ γεώτερα τὴν ὡς ἂν εἴποι τις 
ἔμψυχον ἔτι βασιλείαν ἐπιγραφόμενα. 


οδ΄. Πυλαιμένει. 


Ἔπεμψά σοι τὸν λόγον ἀττιχουργῆ , τῆς ἀκριθοῦς 
ἐργασίας, ὃν ἂν μὲν ἐπαινέσῃ Πυλαιμένης ἣ κριτι- 
χωτάτη τῶν ἀχοῶν,, αὐτὸ τοῦτο τῇ διαδοχἢ τοῦ χρόνου 
συγέστησεν᾽ ei δὲ Uy φανεῖται σπουδαῖον, ἔξεστι 
δήπου παίζειν τὰ παίγνια. 

οε΄. Νιχάνδρῳ. 
Ἔ 
, -Ὁ A M 
Τοὐπίγραμμά μου τὸ xAewóv (πῶς γὰρ οὗ χλεινὸν 
, 
ὅπερ ὃ μέγας ἐπήνεσε Νίκανδρος) 


τῆς χρυσῆς εἰχὼν ἢ Κύπριδος ἢ Στρατονίχης, 


ἐποιήθη 
, b 
ταύτη τῇ 


e M 3253 3 M 
ἐπίστασαι πάντως ὅτι xal εἰς ἐμὴν ἀδελφὴν 
Ll Ὁ 1H 7 
παρ᾽ ἐμοῦ τότε͵ παρὰ τοῦ στίχου μαθών. 


b 


C 


d 


& 
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est , in qua sedulo cura in boni viri delectum impenditur. 
In hoc enim gentis universe cura suscipitur. Imprimis 
igitur ab administratione reiciendi illi sunt, qui leges 
quasi infestis calcibus petunt, contra quas patrio sue 
obtinent, contra quas , nobis velut przediis oppigneratis , 
mutuam pecuniam accipiunt. Modum huic malo facite. 
Mittite ad nos magis legitimos magistratus, qui neque 
noverint nos, neque nobis cogniti sint, atque ex natura 
ipsa, non privato animi affectu, de rebus iudicium fe- 
ranf. Nunc enim ita se res habet. Navigat huc dominus, 
qui antea in republica dissidebat , suamque illam civilem 
dissensionem e tribunali persequitur. Pleraque vero et 
alia inde mala nascuntur. "Versantur in conviviis ca- 
lumnie. Mulieris donum fit civis alicuius calamitas. 
Inde excitatus accusator; quicunque vero legum violata- 
rum actionem intendere nolit, condemnatur ipse, nisi 
antequam damnetur, eadem cum damnatis perpessus 
fuerit. Vidimus qui ob hac in vincula coniceretur, quod 
eum, qui nuper optime magistratu functus esset, pecu- 
latus accusare nollet. Imo ne illum quilem vidimus ipsi : 
quin accedere propius interdictum erat, velut sceleratis 
aut maiestatis reis, donec quidquid libitum est perfece- 
runt; et eam ob causam solem homo vidit, quod Gen- 
nadium accusasset. Sed Pentapolis nostra in multis est 
a Gennadio Syro sublevata : quorum illud maximum est, 
[uod sermone ac persuasione imperium exercens , nemine 
nostrum advertente, plus pecunie in publicas rationes 
intulit, quam crudelissimi quique et atrocitatis nomine 
celeberrimi : propter quam pecuniam nemo lacrimatus 
esl; propter quam nemo agrum vendidit. Contributionem 
illam piam merito aliquis appellaverit, quam non iniuria 
aut verbera extorserunf. Quod vero ad cives attinet : 
heu priteritorum memoriam, heu experimentum pra- 
sentium! Nihil ergo novum postulamus, sed pro le- 
gibus Anthemium deprecamur; pro legibus , inquam , 
earum custodem , quarum vetustatem quidem revereri 
convenit (222) (legis enim est illa quoque dignitas) , aut 
si ita cuiquam videatur, decretorum etiam recentiora 
qu:eque, qui» vivum adhuc et ut ita dicam animatum 
regnum prz se ferre videntur. 


LXXIV. Pylemeni, 

Opus ad te misi Attico imprimis lepore ac diligenter 
elucubratum. Quod si teretes et acerrimi iudicii Pyle- 
menis aures probaverint, hoc ipsum temporum illud 
memorie commendabit; sin nihil in eo studio dignum 
videtur, licet profecto in ludicris ludere. 


LXXV. Nicandro. 


Insigne illud meum epigramma (qui enim non insigne 
dicatur quod magnus Nicander laudaverit ?) 


aut pulchrz effigies hiec Cypridis aut Stratonices, 


nosti omnino fuisse a me tunc in sororem scriptum , idque 
vel ex versiculo intelligere potuisti. Huius mihi sororum 


, VOD NNUSN ^ S ΕΝ PE 
φιλτάτη μοι τῶν ἀδελφῶν, ἣν xo τῆς εἰκόνος ἠξίωσα 
ι ΕΞ L4 , , € ^ 
x«i τοῦ στίχου, Θεοδόσιος ὁ βασιλέως ὑπασπιστὴς 
A ^ , ^ - ^ 
σύνοιχος, ἕνεκα μὲν τοῦ χρόνου χαὶ τῆς ἐν τῇ στρατείχ 
προσεδρείας χἂν προυστάτησε πάλαι" αἴ δὲ σπουδαὶ 
7 m m , * E 
πλέον δύνανται τῶν ἐνιαυτῶν. ταύτῃ τε οὖν ὄφε- 
^ € - E - / n - 
λος αὐτῷ γενοῦ χἂν ταῖς δίκαις, εἴ τινες εἶεν αὐτῷ 
πρὸς ᾿Ανθέμιον' ὀνάσθω δέ τι τοῦ μεγάλου Νιχάν- 
δρου, 


oS'. Θεοφίλῳ. 


- 36M τ : MÀ 
᾿Ὀλόιάταις (οὗτοι δὲ δῆμός εἶσι χωμήτης) ἐδέησεν 
αἱρέσεως ἐπισχόπου, τοῦ μαχαριωτάτου πατρὸς ᾿Αθά- 
c c , M € , 7 
uxviog τῷ ψαχρῷ βίῳ τὴν ἱερωσύνην συγχαταλύ- 
- , M ^ - 
σαντος. ἐπεχαλέσαντο δὴ χἀμὲ χοινωνὸν αὐτοῖς γε- 
D , 
γέσθαι τοῦ σχέυματος. — xal συνήσθην μὲν ἀνδράσιν 
- c 1 u , - τ) 
€x πολλῶν χαὶ πᾶντ᾽ ἀγαθῶν ποιουμένοις τὴν αἷ- 
M M , 5 / m 
ρεσιν, πολὺ δὲ πλέον ᾿Αντωνίῳ συνήσθην τῆς καλοχα- 
, e 3 € y^ E 5. AN! 5) 
γαθίας, ὅτι χαὶ χαλῶν ἔδοξεν εἶναι χαλλίων " ἐπὶ 
AT ἘΞ ΟΥ ἀγα ΣΡ EQUIS cocus 
γὰρ τοῦτον ἣ πάνδημος ψῆφος ἠνέχθη. προστεθέντων 
- C /, Du D 
δὲ x^ δυοῖν εὐλαύεστάτων ἐπισχόπων γνώμη τῇ τοῦ 
πλήθους, οἷς συνετέθραπτο x«i ὧν θατέρου τῇ χειρὶ 
, » NN 22 b e 5 N 
πρεσθύτερος ἀπεδέδειχτο, ἐτύγχανον μὲν οὐδ᾽ αὐτὸς 
E -“ 7 ^ , , 2* * Q9 ch DA 
ἀγνοῶν πάνυ τὸν ᾿Αντώνιον, ἀλλὰ OU ὅσων αὐτὸν 
» m M /v "NN , 5 , 
ἔγνων (223) λόγων χαὶ πράξεων, διὰ τοσούτων ἐπήνεσα" 
προσθεὶς δὲ εἷς ἠπιστάμην καλοῖς ἅπερ ἤχουσα, φέρω 
χἀγὼ τὴν ἐμαυτοῦ ψῆφον ἐπὶ τὸν ἄνδρα. — xo γένοιτ᾽ 
, ^ 
ἄν uot βουλομένῳ χοινωνὸν αὐτὸν εἰς τὴν ὅμοτιμον 
ἱερωσύνην προσδέξασθαι. ἑνὸς οὖν ἔτι δεῖ, τοῦ χυ- 
^ , Du -ῸὉ΄λ 
ριωτάτου μέντοι, τῆς ἱερᾶς σοὺ γειρός. 
3 - 3 
Ολόιάταις δεῖ, ἐμοὶ δὲ 


τούτου μὲν 
εὐχῶν. 


wt , 7 
CS. ᾿λνυσιῳ. 


Οὐχ ἐθέλει περιμένειν ἄλληλα τὸ φῶς χαὶ τὸ 
^ , 
σχότος, ἀλλὰ νόμῳ φύσεως περιίσταται, ἐπανελ- 
) SN - - τὸ , 
θόντες ἀπὸ τῆς σὴς πομπῆς ᾿Ανδρόνιχον χατελά-- 


βῥουεν. 


οη΄. Τῷ αὐτῷ. 


- 


*, 5 ^ , Li , 
Οὐδὲν ἂν γένοιτο ΠΠ]ενταπόλει λυσιτελέστερον τοῦ 
M E] M vy 8 M , 5 AN 
τοὺς ἀγαθοὺς χαὶ ἄνδρας xat στρατιώτας Οὐννιγάρδας 
᾿τ΄ΌὉΌ /, Ld ουἍ 
προτετιμῆσθαι πάντων στρατιωτῶν, οὐ τῶν ἐγχωρίων 
,ὕὔ , 1j 
λεγομένων μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅσοι πώποτε χατὰ συμ.- 
, , - 
μαχίαν εἰς τούσδε τοὺς τόπους Gilxovvo' ἐχεῖνοι μὲν 
(ym os , ) , 2) , - , 
γὰρ οὐδεπώποτε πολλαπλασίους ἐλάττοσι τοῖς πολεικίοις 
n UE, " ΄ e NOM y^ N 
uec τοῦ θαρρεῖν συνηνέχθησαν, οὗτοι δὲ δὶς ἤδη xol 
P E) 1 / b 
τρὶς πρὸς ἄνδρας ὑπὲρ χιλίους τὸν ἀριθμὸν μόνοι τετ- 
M Ὁ M Ll ^ 
ταράχοντα μετὰ θευῦ xal σοῦ στρατηγοῦ παρετά- 


κ 


» ^ , * 14 1 , 5 , 
ξαντο, χαὶ νίχας τὰς μεγίστας x«i χαλλίστας ἀνεί- 
λοντο. τῶν δὲ εἰς ὄψιν αὐτοῖς ἐλθόντων βαρόάρων 
M M kj ) λ ^. , ^ δὲ ^ ) λ , , 
τοὺς μὲν ἀπολωλεχότες τοὺς δὲ ἀπεληλαχότες, τά τε 
"m L2 M 

μετέωρα τῆς χώρας ἔτι περινοστοῦσι, χαὶ τὰς εἰσόο- 

-Ὁ , ^ 
λὰς τῶν πολειλίων φυλάττουσιν, ὥσπερ σχύλαχες αὐλῆς 


οοπηδήσαντες, ἐφ᾽ ᾧ θηρίον οὐχ ἐναλεῖται τῇ ποίων: 
προπηδήσαντες, ἐφ᾽ ᾧ θηρίον οὐ χεῖται τῇ ποίμνη. 


SYNESII 


E] 


carissimd:?, quam et statua et carmine dignatus sum, 
coniux est Theodosius imperatoris protector, qui, si diu- 
turnitatem temporis et assiduitatem militie spectes , 
jamdudum principem habere locum debuerat, sed favor 
et gratia plus quam annorum ratio valet. Hac tu igitur 
illum parte sublevabis ; necnon in causis , si quse illi fue- 
rint apud Anthemium, omnino magnus ei Nicander aliqua 
in re adiumento sit. 


C 


LXXVI. Theophilo. 


Olbiatis (vici cuiusdam hic populus est; episcopi erea- 
tione opus fuit, cum beatissimus pater Athamas longiore 
vita pariter οἱ sacerdotio functus esset. Me igitur in 
huius deliberationis communionem advocarunt, — Ego 
veró gratulatus sum hominibus, quod e multis iisque 
utique bonis delectum instituerent, sed multo magis An- 
tonio de sua probitate sum gratulatus , quod bonis melior 
iudicatus esset. Nam in eum commune omnium suffra- 
gium collatum est, cumque se multitudinis sententia 
duo religi»sissimi episcopi adiunxissent , quibuscum edu- 
catus et quorum alterius manu sacerdos consecratus 
fuerat, ne ipse quidem omnino Antonium ignorabam, 
sed illum de quibuscunque (223) noram dictis aut factis, 
3 de omnibus collaudavi. Tum ad ea, quae sciebam , prze- 

conia, ea qua audieram adiungens, meo quoque illum 

suffragio renuntio. Ac pergratum mihi quidem erit, si 
illum in episcopatu collegam ac socium habuerim. 

Unum igitur id opus est, sacra tua scilicet manus. Hoc 

unum Olbiatis, mihi vero preces necessarie sunt. 


d 


LXXVII. Anysio. 


b Non sese invicem opperiuntur lux et tenebre, sed na 
turze se lege fugiunt. Cum a tui deductione revertere - 


mur, Andronicum offendimus. 


LXXVIII. Eidem. 


Nihil Pentapoli utilius esse potest, quam ut boni viri 
iuxta et milites Unnigarde ceteris militibus antepo- 
nantur, non indigenis modo, sed quotquot unquam aus 
xiliares ad ea loca profecti sunt. Nam isti multo plures 
cum paucioribus hostibus. nunquam audacter manum 
conseruerunt; illi vero in totum quadraginfa bis iam 

C terve cum hominibus amplius mille, deo ac te freti im- 
peratore, dimiearunt maximasque et insignes victorias 
reportarunt, Ex Larbaris vero quicunque comparuerunt, 
aliis caesis, pulsis aliis in editis provinciae locis oberrant 
et irruptiones observanf, canum in morem e caulis 
prosilientes, ne fera in gregem impetum. faciat. fed 
pudet nos egregiorum militum, qui in laboribus mostra 

d causa toleratis lacrimare ccguntur. Que enim ad nos 
scripserunt, equidem mon sine gravi moerore cun, lege- 
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ἀλλ᾽ ἡμεῖς αἰσχυνόμεθα τοὺς ἀριστέας ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ὑπὲρ ἡμῶν ἱδρῶσι δαχρύοντας. οἷα γὰρ xoi γεγρά- 
φασι πρὸς ἡμᾶς, ἐγὼ μὲν οὐχ ἀπαθῶς ἀναγινωσχομένων 
cv xo OM SX € , 2€ ^e 
ἀχήχοα, ἀξιῶ δὲ μηδὲ σὲ τὴν ἱχετείαν αὐτῶν παριδεῖν 

δέονται γὰρ δὴ σοῦ μὲν δι’ ἡμῶν, βασιλέως δὲ διὰ 
σοῦ δέησιν ἣν εἰκὸς ἦν ἡμᾶς ἐχείνων σιωπώντων 
ποιήσασθαι, μὴ χαταλεγῆναι τοὺς ἄνδρας Cines 
ἐγχωρίοις. ἀχρεῖοι γὰρ ἂν ἑαυτοῖς τε xal ἡμῖν γέ- 
γοιντο; τῶν βασιλικῶν δωρεῶν ἀφηρημένοι, εἰ μήτε 
er ΟἹ / '] Y 

ἵππων (254) ἕξουσι διαδοχὴν μήτε ὅπλων gest 
μήτε δαπάνην d ἀγωνισταῖς ἀνδράσιν ἀρχοῦσαν. Ux σύ 
γε, ὦ per αὐτῶν ἄριστε ῦ, μὴ περιίδης τοὺς CUZ ἘΠ 
τιώτας εἰς ἀτιμοτέραν τάξιν χωροῦντας, ἀλλ᾽ οὗτο! 
γε μενόντων ἄσυλοι τῶν γερῶν ἐν βεδαίῳ τῆς πρό- 

3z! ^ , aL NE 2 NUR ^ x ^ M 
τερον ἀξίας. ὃ γένοιτ᾽ ἄν, εἰ διὰ τῆς σῆς ἀναφορᾶς 
$ 99 ἀνθοωπότατος ἡμῶν βασιλεὺς μάθοι πόσον egens 
ἐγένοντο ue xal δεήθ "e βασιλέως ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐν τοῖς σαυτοῦ γράυμασι δέησιν ἑτέραν, ἄν- 
ὃρας ἑχατὸν ἑξήχοντα τοῖς τετταράχοντα τούτοις προσ- 
τεθῆναι. μετὰ θεοῦ τίς οὖκ ἂν ἀποφήναιτο διαχο- 
σίους Οὐννιγάρδας καὶ γνώμην καὶ γεῖρα τούτοις πα- 
ραπλησίους, ὧν οὐχ ἥχιστα ἐπαινοῦμεν τὸ πρᾶον τῆς 
, c c 
γνώμης, σοῦ στρατηγοῦντος ἀρχέσειν εἰς τὸ διαπολε- 


μηϑῆναι βασιλεῖ τὸν Αὐσουριανὸν πόλεμον" xal τί b 


L ; e. n 

δεῖ χαταλόγων πολλῶν καὶ τῆς φοιτώσης x7 ἐνιαυτὸν 

^ , -- D - Ll 

δαπάνης τοῖς ἐνθάδε ocpxveUuact; χειοῶν δεῖ τῷ πο- 
, n cS E 

λέμῳ,, χαὶ οὐκ ὀνομάτων πολλῶν. 


οθ΄. ᾿Αναστασίῳ. 
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681: 
rentur audire potui, equum autem arbitror neque illo. 
rum a te preces negligi. A te enim per nos ac per te ab 
imperatore hoc postulant, quod velipsis facentibus effi- 
cere nos oportuit, ut ne ad indigenarum nuineros ascri- 
bantur. Tam enim sibi quam nobis inuliles erunt, si 


imperatoris donatione spolientur; (224) si neque equoruin 


supplementum habeant, nec armorum apparatum nec 


ἃ sumptum militaribus hominibus competentem. Ne, qu:eso, 


tu, qui cum iis omnium fortissime te gessisti, ne inilites 
patiare inferiorem in ordinem regradari , sed illi praemiis 
nequaquam fraudati integra ac stabili dignitate persistant. 
Quod quidem fiet, si ex tua relatione clementissimus 
imperator didicerit quam ii Penfapoli utiles exsliterint. 
Quin aliud nobis tuis litteris ab imperatore postulato. 
uli cet rx ad quadraginta illos adiciantur. Quis enim 
non opitulante deo certissime dixerit ducentos Unnigardas 
animo iis ac manu similes , quorum imprimis humanita- 
tem collaudamus, duce te imperatori ad debellandum 
cum Ausurianis hostibus idoneos futuros? Nam quid de- 
lectibus multis opus est et annuis sumptibus in huius 
loci exercitus ? Manibus ad bellum opus est, non multis 


nominibus. 


LXXIX. Anastasio. 


35 5. κὰν , [4 , - . ΄ : 
Οὐδὲν ἐγὼ γέγονα χρήσιμος -Εὐαγρίῳ τῷ πρεσόυ- C — Ego nihil Evagrio presbytero prodesse potui : nam nec 


τέρῳ᾽ οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἀδικουμένων. 


ἄρχει γὰρ παρ᾽ ἡμῖν ὃ Βερονιχκεὺς Ἀνδρόνιχος, ἀπο- 
φρὰς ἄνθρωπος, παλαμναίαν ἔχων xol γνώμην xot 
λῶτταν, ὃς εἶ μὲν ἐμοῦ χαταφρονεῖ, πρᾶγμα οὐδέν᾽" 
ἀλλ᾽ αἰσχύνεσθαί μοι δοχεῖ xai τὰ θεῖα τιμῆσαι" 
οὕτως ἀράσσει τῇ κεφαλῇ τὸν οὐρανόν. νὴ τὴν ἱεράν 
σου χαὶ τριπόθητον χεφαλήν, σχῆμα Πενταπόλει πέν- 
ϑιμὸν περιτέθειχε, δαχτυλήθρας xat ποδοστράδας 
ἐξευρών; xai ξένα ἄττα κολαστήρια xac οὐδενὸς τῶν ' 


inique oppressorum alteri cuiquam. Etenim dominatur 
apud nos Beronicensis Andronicus, exsecrandus homo et 
animum οὗ linguam consceleratam gerens. Qui quod me 
ipsum nihili facit, leve et contemnendum est, sed pudere 
eum videtur etiam divina revereri. . Ita ccelum capite 
iundit. Testor sacrum tuum ac ter optatum caput, lu- 
gubrem ille Pentapoli cultum atque habitum indixit, di- 
gitorum pressoria ac pedum tortoria, aliaque quamplu- 
rima quastionum argumenta commentus , non ad quem - 


2^ , , M N c »r 5^ - e - Bn 
ἀδιχούντων (πάνυ γὰρ τὰ νῦν ἔξεστιν ἀδικεῖν τῷ βου- d quam maleficorum premendum (nunc enim magna cuilibet 


λομένῳ); χατὰ δὲ τῶν 
xal τῶν ἄλλο ὁτιοῦν 
€ , * , 

ὑποθέσεις ἐξευρίσχειν 
φύσει πρεπούσας, ὃν 
ἐπὶ ταῖς ἀπαιτήσεσιν 


συντελούντων ὑπὲρ τῶν οὐσιῶν 
ὀφειλόντων. δεινὸς γὰρ ἁνὴρ 
τῇ τε ἑαυτοῦ xai 17, Θόαντος 
ἐπὶ τῶν δεσμῶν ὄντα ἔταξεν 
τοῦ στρατιωτιχοῦ χρυσίου τοῦ 
καλουμένου τιρωνιχοῦ, χαὶ συνῆψε τὰ αὐλαναῖα" xal 
ἀεί τι καινὸν ἐπὶ παλαιῷ xaxóv, 


2.5 € ' cm EL 
ἐφ᾽ ᾧ χατὰ φῦλα xat 
^ f, , ἊΝ 

δήμους αἰχίζεσθαι. οὐδὲ γὰρ ἔξ 


ἐστιν οὐδὲ τοῖς ἔχουσι καὶ 

πλουτοῦσιν ἀμαστιγώτοις ἀναχωρῆσαι, ἀλλ᾽ ἕως ὃ παῖς 

x δὲ ΣΙ NE , Mte ^ n o ὦ 

οἴκαδε βαδίζει τὸ χρυσίον οἴσων, ὃ ξΣεσπότης ἠλόηται, 
M 3 32, E e ^ , 310 [:4 ^Y 

xxi παρ᾽ (225) ἐνίους τῶν δαχτύλων ἐγένετο. ὅταν δὲ ἃ 

͵ ce e ES 
προφάσεως ἀπορῇ Ouvxuévyc αὐτὸν ἑστιᾶσαι, δίαξι- 


- M , m 
uivog xoi Κλεινίας ἔφεδροι, ἐν ἐχείνοις χαρίζεται τῷ 


maleficiorum licentia est), sed adversus eos qui vectigalia 
pro bonis suis pensitant, aut qui alio quovis nomine ali- 
quid debent. Est enim ad investigandas rationes suo et 
'Thoantis ingenio dignas solerlissimus, quem ex com- 
mentariensi coactorem fecit militaris auri, quod tironicum 
vocant; et aulanza addidit ac semper novum aliquod ex 
velere malum, cuius gratia per naliones populosque 
crucienfur. Neque enim iis etiara qui unde solvant ha- 
bent et locupletibus a flagris tergum suum licet defen- 
dere, sed interim cum servus domum ad aurum depor- 
tandum vadit, (225), herus caeditur et parum abfuit quin 
digitis aliquibus truncaretur. Cumque occasione crude- 
litatis explendee quasi epulandi caret, Maximinus et Cl- 
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/ , , ^ ET EY τω EN ] 
πάθει. ἄλλα μοι δοκεῖ τοιοῦτος ὧν πονηρῶν δαιμόνων 
προνοίας τυγχάνειν, οἱ βούλονται μὲν ἐπαινεῖσθαι xol 
εὐτυχεῖν τὰς παλαμναιοτάτας ταύτας ψυχάς, αἷς ὀργά- 
γοις δύνανται χρῆσθαι πρὸς τὰς χοινὰς συρφορας. ἀπὸ 
τούτων οὖν παρασχευάζουσιν αὐτῷ δόξαν ὡς ἀνδρὶ 
γενναίῳ. χαίτοι πῶς εὔλογον, ὅστις ὑπερύψωσε τὸν 
ὑψηλὸν καὶ τὸν ταπεινὸν ἐταπείνωσεν ; ἐφ᾽ οὗ πᾶς μὲν 
΄ - 
μέτριος xal πρᾶος τὸν τρόπον ἐν Καρὸς μοίρα χαὶ 
Y , ^" , rj ^- sr) , Ll 
ἄτιμος, δύνανται δὲ μόνοι Ζηνᾶς καὶ ᾿Ιούλιος: Ζηνᾶς 
ὃ πράξας πέρυσι τοὺς διπλοῦς φόρους, ὃς ἀπειλεῖ τὸν 
b 
ἐμὸν ἀδελ. pov ᾿Αναστάσιον παραπρεσύείας χαὶ διώξε- 
σθαι χαὶ αἱρήσειν. 
ναται, 
- ᾿ et € ᾽ν" n L , D 
οὐδενὸς οὕτως ὡς χατ᾽ ᾿Ανδρονίκου γέγονεν ἰσχυρότερος. 
ἐγκραγὼν γὰρ αὐτῷ δίς που xal τρίς, xai τοῖς ἐξ 
ἁμάξης λοιδορησάμενος xal πάντα ἐπανατεινάμενος 
ἅπερ εἰρῆσθαι xol παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ παντὸς ἂν ἐτιμη- 
ene) Ges brane Y τῇ “δ a4 D d: 
μὴν, ἀπέδειξε τὸ χάϑαρμα μῦν ἀντὶ λέοντος xal ἐ 


οὗτος μέντοι ἑχόντος αὐτοῦ δύ- 
᾿Ιούλιος δὲ ἄχοντός τε xal χλάοντος , χαὶ xac 


3 , Ὁ , "ἃ P" , ΕΣ 
ἐχείνου γε χρῆται καθάπερ ἀνδραπόδῳ παρόσον οὐδὲ 
ἐν ταῖς γωνίαις ὑπογιθυρίζειν κατὰ τοῦ δεσπότου 
tOÀp.X* τοῦτο δὲ δήπουθεν ἔξεστι τοῖς οἰχέταις ποιεῖν. 
5 ^ m L2 
Avy8oovixog δὲ οὐδὲ τοῦτο τὸ γὰρ ἀλόγιστον ἀνδρεῖον 
μὲν οὐδαμοῦ, παρὰ δὲ τοὺς καιροὺς δειλόν τε xol 
θρασὺ γίνεται, τοῦτ᾽ ἔστιν ἁπανταχοῦ πονηρόν. ὃ 
θαυμάσιος ρων ἀξίως αὑτοῦ πρὸς ὑμᾶς ἐρεῖ τὰ περὶ 
€ m » MON , / V er c1 
αὑτοῦ, ἄν γε δὴ διαγενηταῖ. διετέθη γὰρ Suue ὑπ 
αὐτοῦ τοῦ συνεῖναι τῇ μοχθηρίᾳ τἀνθρώπου xo xo 
ἡμέραν ἀπορρήγνυσθαι, xal οἷς ἤχουε δεινοῖς xoi οἷς 
ἔπασχεν; ὡς χαὶ μόλις. ἐλευθερωθεὶς τῆς θανατηφόρου 
συνουσίας, δύσελπις εἶναι τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀπολή- 
ψεσῦθαι. χαὶ οὔπω τότε Θύας ἀπὸ τῆς ἐνδοξοτάτης 
ἀποδηυίας παρῆν" νυνὶ γὰρ οὗτος ἐστιν ὃ πᾶσιν αὑτὸν 
τοῖς εὐγενέσιν ἐπιτειχίσας Δεχέλειαν, τὸ ἀπόρρητον 
τῶν ὑπάρχων διαχομίσας ἐνύπνιον, ὃ βούλεται μὲν 
m 5 , / , , NN ON , 
τῶν ἐνθάδε τεθνάναι τινάς, βούλεται δὲ δεδέσθαι τι-- 
γάς. 
πνιον τὸ ἀπόρρητον, (226) ol δὲ ἀπ᾽ οὐδεμιᾶς φαινο- 
μένης αἰτίας ἀποθνήσχουσι. χαὶ γὰρ εἰ μηδέπω 
, , , , 7 M i] Ν CLA 
τεθνήχασιν, ἀλλ᾽ αὐτίκα τεθνήξονται, τὸ μὲν yàp ἐπὶ 
- , Σ , ^ A 5 M Ld m , 
ταῖς μάστιξιν ἀπολώλασι, τὸ δὲ ἐπὶ τῇ τῶν σωμάτων 
5 , m » , BJ T 
ἰσχύι ζῶσιν ἔτι μέχρι ταύτης τῆς ἡμέρας, ἐν ἣ πέμπω 
M , ΕῚ 91 € -" 7 , , 
τὰ γράμματα. ἀλλ᾽ οὐχ ὑγιανεῖ, φησίν, 6 μέγας Av- 
θέμιος, οὐδὲ παύσεται πυρέττων ὃ Ρωμαίων ὕπαρ: 
μιος, οὐδὲ ρ μαίων ὕπαρχος, 
A 1 TM ' , / 
ἂν μὴ Μαξιμῖνος χαὶ Κλεινίας ἀπόλωνται. 
, € qr. - "t LI EESTI ^ , , , 
Θώας ἡσυχῇ ÜpuAel, διὰ τοῦτο οὐδὲ εἰσφέροντος ἀνέ- 
χεται Μαξιμίνου ἀλλ᾽ ἀνασούει πάντας ᾿Ανδρόνιχος 
^ 
τοὺς ὠνουμένους τὰ Λευχίππου " πρόχειται (&p οὐ τὸ 
πληρωθῆναι τὰ δημόσια ἀλλὰ τοὺς ὑπάρχους ὑγιαίνειν, 
οἵτινες εἰσχληθέντος οἴκαδε Θόαντος μόνου, τοῦ σοφι- 
στοῦ, φησί, μόνου παρόντος ἐξενηνόχασι πρὸς αὐτὸν 
τὸ ἐνύπνιον. χαὶ οἱ λιμένες ἐχλείσθησαν, ὅσα γε δὴ 
"7, * e ^ 5 M 5 ^ , , ^ 
Θόας ὄμνυσιν, ἕως ἂν αὐτὸς ἐχπλεύσας φθάσῃ x«l πρὸς 
, ; e 
Ανδρόνιχόν ἐξενέγκη τὸ ἀπόρρητον, ἵνα μὴ λάθη τις 
x Es E δ 
διαδρὰς τῶν ἀξίων ἀντὶ τῆς Ανθεμίου τεθνάναι ψυχῆς. 


xoi δέδενται παρ᾽ ἡμῖν ἄνθρωποι διὰ τὸ ἐνύ- 


ταῦτα 
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d 


ἃ 


b 


SYNESII 


nias subsidiarii presto sunt. In iis furori obsequitur suo. 
Sed mihi videtur ille, cum eiusmodi sit, malorum daàemo- 
num providentia ac przsidio fulciri , qui laude hominum 
ac secundis rebus affíluere diras illas ac detestabiles animas 
volunt, quibus ad publicas calamitates administris uti 
qucant. Quare ex iis gloriam illi quasi forli viro ac 
strenuo comparant. Quanquam qui istud convenit , cum 
excelsum ac sublimem extulerit, et humilem ac deiectun: 
depresserit? sub quo quisquis moderatus ac placidis 
moribus est, Caris loco alque infamis ducitur, soli vero 
apud eum possunt Zenas ef Iulius? quorum Zenas ille 
est, qui duplex hoc anno vectizal extorsit, qui fratrem 
meum Anastasium minatur se falsce legationis accusatu- 
rum ac damnaturum esse. 
plurimum potest. 


Atque ille volente Andronico 
Iulius vero invito ac plorante , nec in 
quemquam fortior quam in Andronicum exstitit. Bis enim 
iam ac ter in illum vociferans et conviciis de plaustro ut 
aiunt proscindens, et intentans omnia qui dicla a me 
esseplurimi facerem, scelus illud murem ex leone reddidit. 
Atque exinde illo tanquam mancipio utitur, quando ne 
secure quidem in angulis murmurare contra dominum 
audet, quod tamen etiam servis licet. Αἱ Andronico ne 
hoc quidem conceditur. Nam vecordia fortis quidem 
nusquam est, pro temporum tamen ratione formidolosa 
et temeraria est, hoc est, ubique pessima. Egregius 
Hero , ut eo dignum est, qui ad ipsum pertinent expli- 
cabit, si tamen superstes esse queat. Sic enim affectus 
est ex eo solum , quod cum hominis improbitate consue- 
tudinem habuit et quotidie disruptus est tam iis quz au- 
divit quam qua passus est malis, vix ut pestifera extri- 
catus consuetudine vitam se recuperaturum esse prope 
modum desperet. Necdum  Thoas ab celeberrima illa 
profectione reverterat. Nune enim is est, qui contra 
nobiles omnes Deceliam , ipsum inquam , opposuit, arca- 
num praefectorum insomnium porfans, quod nonnullos 
qui hic sunt morte affici, vinciri alios iubet. Ergo apud 
nos iniecta quibusdam vincula propter secretum (226) 
insomnium. Alii nulla certa de causa moriuntur. Fsi 
enim nondum mortui sint, at statim morientur. Quan- 
ium enim in verberibus fuit, perierunt ; quantum in cor- 
porum robore ac firmilate est, ad hanc usque diem 
vivunt qua hasce tibi litteras mitto. Sed maynus, ait, 
Anthemius non convalescet, nec a febri Romanorum 
praefectus liberabitur, nisi Maximinus et Clinias pereant. 
Hos rumores Thoas clanculum serit. Propterea neque 
contribuere Maximinum patitur, sed eos omnes Andro- 
nicus reicit, qui Leucippi bona emere volunt. Proposita 
enim est non zerarii locupletatio , sed praefectorum vale- 
tudo. Qui quidem solo Thoante domum introducto , 
solo, ait, praesente sophista, somnium ei exposuerunt, 
clausique sunl portus oranes, ut quidem Thcas deierat, 
donec ipse navigasset et ad Andronicum arcana pertt- 
lisset, ne dignus quispiam, qui pro Anthemii animz 


EPISTOLAE. 


- - EN 0 OR 
εἶτα ἀφ᾽ ὧν ἕτερος ὄναρ ὁρᾷ, μᾶλλον δὲ ἰδεῖν λέγεται, 
, x , 5 ! 
Ἰ]εντάπολις ὕπαρ πέπραγε πονήρως. Ἀνδροόνιχος 

M Y 
γὰρ ὃ τὰ τοιαῦτα πιστευθεὶς xal εὐεργέτης τῆς εὐτυ- 
χοὺς τῶν ὑπάρχων οἰκίας ἐσόμενος, μαίνεται 
E] , , / » ^55 , 
ἐχπάγλως πίσυνος Θόχντι οὐδέ τι οἰδε τί- 
νειν 


ἀνέοας οὐδὲ θεούς " χγρατερὴ δέ ἑ λύσσα δέδυχεν. 
5 , —- , -Ὁ- , Ν kJ 
Ev τούτοις τῇ πατρίδι τῶν πραγμάτων ὄντων οὐχ 
ἐδέησεν ὐαγρίῳ μάντεως εἰς προαγόρευσιν τοῦ πο- 
νήρως ἀπαλλάξειν εἰς τὸ δικαστήριον ἀπελθόντι. ἀλλ᾽ 
, m ^ 

αὐτὸς ᾿Ανδρόνικος ἄντικρυς, οὐ πρὸς τοῦτον οὐδὲ πρὸς 
^ e» » M M ὭΡΩΝ. 3p r^ M 
ἐχεῖνον, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν Εὐαγριον ἐξήγγειλε τὴν 

, M m M m 
Ἡνώμην τὴν ἑαυτοῦ, xat ἔχεσθαι τῆς λειτουργίας ἐθε-- 
λοντὴν ἐχέλευσεν, ἐὰν coyppovz;" πάντως yàp ἀποφα- 
νεῖσθαι τὴν χαταδιχάζουσαν. 

- Lh 7" ^— 
θεῷ xal τῷ θείῳ Διοσχορίδη xat πᾶσιν ἀνθρώποις, ὡς 
v ^ , 
ἔγωγε ἀτιμότερος ἐξ ἐντιμοτέρου γέγονα, τά γε ἀνθρώ- 

, M , 

πινα, ἀσθενέστερος δὲ ἐξ ἰσχυροτέρου. xal AvOpóvi- 
χος ἀπόντων μὲν ἡμῶν τὴν δύναμιν ἐθεράπευσε, δι’ 


ἀπολελόγημαι δὴ xal 


^ Ü 

ἣν οὐ γέγονε δὶς ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρείας ἀγώγιμος " παρόντι 
M : τῳ € 

δὲ οὕτω χρῆται, νὴ τὴν ἱερὰν ὑμῶν χεφαλήν, ὡς 

5 , - Ὁ , 

ἐπειδή μοι συνέπεσεν ἀπούαλεῖν τῶν παιδίων τὸ φίλ- 

τατον, χἂν ἐξήγαγον ἐμαυτὸν χαταχρατηθεὶς ὑπὸ τοῦ 
u Uri ' d mr E] N c L € 

πάθους ( οἶσθα γὰρ ὅτι θηλύς εἶμι περὶ τοῦτο πέρα τοῦ 


089 
morti obiciatur effugiat. Ergo ex iis, quce in somnis 
quispiam viderit vel vidisse potius dicitur, Pentapolis 
vere nec per somnium :erumnis afficitur. Andronicus 
enim , cui ea commissa sunt, bene de fortunata praefecto- 
rum domo meriturus perfurit horrendum Thoante fretus , 
neque novit honorare 


mortalesque deosque , furorque hunc corripit ingens. 


Cum eo patrie res devenissent, nihil Evagrius vate 
opus habuit qui infelicem caus.e su: exitum pr«ediceret, 
si in iudicium veniret. Sed Andronicus ipse palam non 
huie aut illi sed Evagrio ipsi suam sententiam denuntia- 
vit, ac sponte publicae functioni iussit insistere si sape- 
ret : prorsus enim se in illum condemnationis sententiam 
esse dicturum. Quare satisfactum a me est tam deo 
quam divino Dioscoridi et universis mortalibus , quod ex 
honoratiori redditus sum inhonoratior, quantum ad hu- 
mana pertinet, et ex potentiori imbecillior. Andronicus 
vero absente me potentiam et auctoritatem observabat 
meam, per quam bis in nexum Alexandrie non est ad- 
ductus. In praesentem autem ita, per sacrum caput 
vestrum , sese gerit, ut cum mihi liberorum meorum ca- 
rissimum amiltere contigisset, piene ut ex hac me vita 
liberet educere, luctu ac moerore superato ( scis enim 
quam in iis sim ultra quam deceat muliebri animo et 
infracto) , cum (227) hic, inquam , ita se haberent, non 


(227) δέοντος), νῦν δὲ οὐ λογισμῷ τοῦ πάθους ἐχρά- à ratione tamen dolorem vicerim, sed animum meum ad 


bj 3. 3 , E] , δὶ ^ L2 
τησα, ἀλλ᾽ ᾿Ανδρόνιχος ἀντιπεριήγαγε xoi πρὸς ταῖς 
χοιναῖς συμφοραῖς τὸν νοῦν ἔχειν ἐποίησε " χαὶ γεγόνασί 
μοι συυφοραὶ παραμυθίαι τῶν συμφορῶν, πρὸς ἕαυ- 
PF E 
τὰς ἀνθέλχουσαι xot πάθει πάθος ἐχκρούουσαι, ὀργὴ 
^ , M BN, - ᾿ ") ὌΝ ed 
συμμιγὴς λύπη τὴν ἐπὶ τῷ παιδίῳ λύπην. οἶσθα ὅτι 
μοι μαντευτὸς ἦν θάνατος εἰς χυρίαν τοῦ ἔτους ἡμέραν. 
xal γέγονεν éxs(vn, xa0' ἣν ἱερασάμην. ἠσθόμην 
μεταδολὴς βίου, ὃς ἄχρι νῦν ἐυπανηγυρίσας αὐτῷ 
xal τιμῆς ἀνθρωπίνης xai πάσης γλυχυθυμίας παρ᾽ 
ὁντινοῦν τῶν πώποτε πεφιλοσοφηχότων ἀπολελαυχώς, 
5 ὋΣ ᾿ " ΄ E! A Y A € 
00y ἧττον διὰ τὰ θύραθεν ἢ διὰ τὴν παρασχευὴν τῆς 
^ ἢ). , NS M 
Ψυχῆς, ἅμα πάντων ἀφηρημένος αἰσθάνομαι. τὸ μὲν 
* - c , - N 
οὖν μέγιστον τῶν καχῶν, ὃ μοι xat δύσελπιν εἶναι τὸν 
βίον ποιεῖ, οὐκ εἰωθὼς ἀποτυγχάνειν ἐν ἱχετείαις θεοῦ, 
νῦν πρῶτον οἶδα μάτην εὐξάμενος" ὃς τὴν uiv οἰχίαν 
χαχῶς πράττουσαν δρῶ, τὴν δὲ πατρίδα δυστυχοῦσαν 
οἰχεῖν ἀναγχάζομαι. χαὶ πᾶσιν ἐχχείμενος ἐφ᾽ ᾧ 
λ / θ δὶ Χ ,c V e 9 , 
προσαναχλάεσθα! xot τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἕχαστον ὀλοφύρε- 
l4 Μ᾿ D - 
σθαι, προσθήχην ἔσχον ᾿Ανδρόνικον τὸν κολοφῶνα τῶν 
“- ,? «4 e -— 
χαχῶν, Gt ὃν οὐδὲ ἀχαρὴ χαρποῦμαι τὴν σύντροφόν 
, "y ^ 
μοι σχολήν. ἀλλ᾽ ἐμὲ δεῖ μηδὲν ὄφελος ὀντα μηδενί, 
7) , L2 
πάντων προσιόντων xoi τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν διελεγ- 
J. ΄ e 
χύντων ἀνέχεσθαι. πρὸς ταῦτα δέομαι, πάνυ σφό- 
, - D - 
8px δέομαι ἀμφοῖν μὲν ὑμῶν, διαφερόντως δὲ σοῦ 
τ , b S ΄ i] 
τῆς φίλης μοι χεφαλῆς, ἀδελφὲ Ἀναστάσιε (σὺ γὰρ 
λ , x - p 
δὴ φήυην ἔχεις προστατεῖν ἀνδρὸς λυσσῶντος), εἴ τίς 
δύ , € 4 Y , M XÀ Δ 
σοι ξύναμις πάρεστιν (ὑπὲρ Συνεσίου γὰρ μᾶλλον ἢ 


sese revocarit Andronicus , ac communibus miseriis men - 
iem advertere coegerit. Ac mihi aerumna fuerunt 
s&rumnarum remedia, qua» me ex adverso iraxerunt et 
commotionem animi commotione alia repulerunt; ira 
nempe dolori mista dolorem quem ex filii morte cepe- 
ram. Nosti ad certum anni diem mortem mihi preedi- 
ctam fuisse. Fuit ille ipse, quo sum episcopus factus. 
Sensi ego mutationem vit?;; quam cum hactenus perpe- 
tua quadam hilaritate ac velut festiva celebritate tra- 


b duxissem , cum humanos honores ac nullam non animi 


voluptatem supra omnes qui se unquam philosophiz 
dediderunt expertus essem, non minus ob externa illa 
bona quam ob animi comparationem ac statum, video me 
eodem tempore omnibus orbatum ac despoliatum esse. 
Sed quod malorum est longe maximum, quodque mihi 
desperatam vitam facit, nunquam antea in precibus ad 
deum fundendis frustrari voto solitus, nunc primum 
frustra me precatum sentio : qui aerumnis oppressam fa- 
iniliam video et in afflicta patria versari cogor et omni- 
bus palam propositus, suas ut apud me calamitates 
deplorent ac luseant, Andronicum malorum omnium 
colophonem ad ea accessionis habui loco, propter quem 
ne momento quidem familiari mihi otio perfrui licet. 
Necesse autem est me, cum nulli ulla in re prodesse 
possim, adeuntibus omnibus et imbecillitatem nostram 
arguentibus, equo animo tolerare. Ob hac supplex 
rogo, magnopere, inquam, rogo, cum utrumque vestrum, 
fum carum te imprimis mihi caput, frater Anastasi ( te 
enim fama est in furiosum ac rabidum hominem iuris 
nonnihil habere), si quid in te auctoritatis est ( iustius 


ὑπὲρ ᾿Ανδρονίχου δικαιότερος ἂν εἴης αὐτὴ χρώμενος), d enim est te ea in Synesii quam in Andronici gratiam uti), 
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4L m 
ἀπάλλαζον χατηφείας Πτολεμαΐδα τὴν λαχοῦσαν με 
I^ ? UCM 3 542 5 - 
πόλιν, οὐχ ἐμοῦ γ᾽ ἐθέλοντος" οἶδεν ὃ πάντα δρῶν 
ὀφθαλμὸς τοῦ θεοῦ. οὐχ οἶδα ὑπὲρ ὧντινων τοσαύτας 
ἐχτίνω δίκας" καὶ εἴ τῳ, φησί, θεῶν ἐπίφθονοι πρό- 
τερον ἦμεν, ἀποχρώντως τετιμωρήμεθα. 

M y» 5 - V CLITA! rz L4 
τὴν γε τὴν φωνὴν ἄξιον εἰπεῖν xat ὑπὲρ Μαξιμίνου 
ue * , ^ AN - ^ Δ τ. Ὁ) ,ὔ 
χαὶ ὑπὲρ Κλεινίου, οὺς ἐμοὶ δοχεῖν ἂν καὶ ὅστις ὧμό- 
57 , m ᾽ὔ , 
ἐξηρήσθων τοῦ λόγου Θόας 
Ye) Li € , cx , , , 
τε xo ᾿Ανδρόνιχος, οἵ μόνοι δαιμόνων ἀμείλιχτοι. 


ἀλλὰ ταύ- 
, , , 
τατος δαιμόνων ἠλέησεν. 


m'. Θεοφίλῳ (228). 


᾿Εγὼ μὲν οἷος ἦν τῷ πατρικῷ προστάγματι xot 
- M , 4 € " , 5 - z 
χεῖρα xoi γνώμην ὑπηρέτιν εἰσενεγχεῖν 


ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 
οἶμαι χάλλιον ᾿Αμπέλιος ἐσχέψατο περὶ τῶν ἑαυτῷ 
λυσιτελούντων ἢ Νίχαιος ὑπὲρ τοῦ πῶς ἀλλοτριωθείη 
τῶν ἑαυτοῦ οὔτε γὰρ ἐφ᾽ οἷς πρότερον ἀπῆρεν οἶδα 
καλῶς, οὔτ᾽ ἐπὶ τίσιν Ἐπ ἣν θεν; οὔτ᾽ ἐπὶ τίσιν αὖθις 
πῶς γὰρ ὃν οὔτ᾽ εἰδον οὔτε περὶ αὐτοῦ τι 
σαφὲς ἀπηγγέλλετο ; ἀλλὰ τὴν ἐπιστολὴν τῆς ἱερᾶς 
σου χειρὸς ἕτερός τις 
ὡς ἤδη Νιχαίου λύσαντος τὸ πρυμνήσιον. 
ἐγὼ υὲν οὐχ εἶδον αὐτόν, ὃ δ᾽ ἡγεμὼν εἶδεν ἢ ἤκουσεν, 


ἀποδημεῖ, 


ἐχόμισε χαὶ ταύτην ἀντήτησεν, 
χαὶ οὐχ 
ee χἀχεῖνος οὔτ᾽ εἶδεν οὔτ᾽ ἤχουσε. πῶς οὖν ἔστι 
Νίχαιον vix&y ὑπερόριον ἐν a ypip διαιτώμενον, ἀλλ᾽ 

ἀντὶ τούτου πολλὰ κἀγαθὰ χαὶ ὅσα φέ ἔρουσιν ὥραι τοῖς 
γεωργοῖς ἔχοντα; πλείω δ᾽ ἂν ἦν, εἰ χαὶ τῶν μη- 
τρῴων ἐχράτησεν. 


πα'. Τῇ φιλοσόφῳ 


€ 


5 V M , "^ , 3 , DARÁ 
Ei xat μὴ πάντα ὃ δαίμων ἀφελέσθαι με δύναται, 


4 " d SU 
ἀλλὰ βούλεται ὅσα γε δύναται, 
ὅς μ᾽ υἱῶν πολλῶν τε xxi ἐσθλῶν εὖνιν ἔϑηχεν,, 


ἀλλὰ τό γε (GEH τὰ βέλτιστα xo τίθεσθαι 
τοῖς ἀδιχουμένοις οὐχ ἀφαιρήσεται: μὴ γὰρ δὴ χαὶ 
μισῶ μὲν οὖν ἀδι- 
χίαν, ἔξεστι γάρ’ χωλύειν δὲ βουλοίμην μέν, ἀλλὰ xot 
τοῦτο τῶν ἀφαιρεθέντων ἐστί, καὶ οἴχεται χαὶ τοῦτο 
πρὸ τῶν παιδίων. 


τῆς γνώμης ἡμῶν χατισχύσειε. 


πάλαι ποτ᾽ ἧσαν ἄλχιμοι Μιλήσιοι. 


E / eu z 
ἦν ὅτε χἀγὼ φίλοις ὄφελος ἦν, xol σύ με ἐκάλεις ἀλ- 
λότριον ἀγαθὸν εἰς ἑτέρους δαπανῶντα τὴν παρὰ τῶν 
μέγα δυναμένων αἰδῶ, καὶ ἦσαν ἐχεῖνοι χεῖρες ἐμαί. 
^M € , € , ^ y M 
νυνὶ δὲ ἁπάντων ἔρημος ὑπολείπομαι, πλὴν εἴ τι cU 
PA M 3 M i 3 o 2 -Ὁ 2 P “ 
iv xal γὰρ δὴ καὶ σὲ μετὰ τῆς ἀρετῆς ἀγαθὸν ἄσυ- 
λον ἀριθμῶ. 


χάλλιστα χρωμένη τῷ δύνασθαι, Νίχαιος δὲ xol Φι- 


' P S M DH 
σὺ μὲν οὖν ἀεὶ xai δύνη xoi δύναιο 


no, € M El ' / M "- 

λόλαος oi καλοὶ χἀγαθοὶ νεανίαι xal συγγενεῖς, ὅπως 

ἐπανέλθοιεν τῶν ἰδίων γενόμενοι χύριοι, πᾶσι μελέτω 
- m , M 

τοῖς τὰ σὰ τιμῶσι xal ἰδιώταις καὶ ἄρχουσι, 


SYNESII 


libera maerore ac tristitia Ptolemaidem, quam ego ur- 
bem sortitus sum, equidem minime volens : novit omnia 
pervadens oculus dei. Quibus de causis tam graves 
poenas exsolvam nescio. Et si cuius , aiunt , deorum in- 
vidiam in nos concitaverimus , satis superque poenarum 
dedimus. Verum hac ipsa voce merito pro Maximino e; 
Clinia est utendum. | Quorum vel crudelissimus quisque, 
ut opinor, ddemonum misericordiam caperet. "Thoanter- 
et Andronicum excipio, qui soli sunt daemonum impla : 
cabiles. 


LXXX (79). Theophilo (228). 


Equidem paternis mandatis et manum et voluntatem 
ministram eram adhibiturus; sed ne Ampelium quidem 
diligentius arbitror suis commodis prospexisse quam Ni- 
ceum, ut suis ipse bonis excideret. Nam neque quid 
causee antea ad proficiscendum habuerit salis scio , ne- 
que cur redierit; neque cur iterum peregre sit profectus 
Qui enim nossem, cum nec eum viderim, nec cerli de 
eo quidquam renunliaretur? Quin sacra tua manu scri- 
ptas litteras alius quidam attulit, et has vicissim petiit , 

b quoniam iam Niczeus e portu solvisset. Neque vero mihi 
quidem jlle visus non est, dux autem aut vidit aut de 
eo aliquid audiit, sed ne ille quidem vidit auf audiit, 
Quomodo igitur Niczeus vincat, qui in agro procul degit, 
et pro eo commoditates plurimas, quascunque agricolis 
tempestates ferunt, percipit? Plures autem forent, si 
materna quoque bona retinuisset. 

LXXXI (80). Philosophi magistra. 
Tametsi non omnia mihi eripere fortuna potest, vult 

tamen quicunque potest , 


Cc qua natis meme orbavit multisque bon sque. 


Sed optima quique velle et iniuria oppressis adesse mihi 
nunquam eripiet. Absit enim ut animum quoque meum 
expugnet! Odi igitur iniustitiam , hoc enim licet; prohi- 
bere autem vellem equidem. "Verum et hoc ex eorum 
genere est quce mihi erepta sunt, et ante liberos ea re 
sum privatus. 


Fortes fuerunt primitus Milesii. 


Fuit tempus illud, cum ego amicis meis essem utilis 
et tu me alienum bonum appellares, potentiorum scilicet 
in me observantia ad aliorum commodum abutentem , 
quos ego sic tanquam manus habebam. Nunc omnibus 
destitutus relinquor, nisi si tu quidpiam potes. Nam et 
te cum virtute in bonis deputo, quae au'erri nequeunt. 
Actu sane semper et potes plurimum et possis, pote- 
state optime utens tua. Nicawus autem et Philolaus, 
prestantissimi iuvenes et cognati, quemadmodum rerum 
suarum domini revertantur, curo sit omnibus, qui te 
observant, et privatis et magistratibus, 


EPISTOLAE. 


πβ΄. Τῷ ἀδελφῷ. 


ἰ (2:9) 
, , b , N E] - 
pague θαυμάζεσθαι ; τὸν Belga; uv ἐμμελῆ, 
τὸν παιδείας ἑταῖρον, τὸν προσανέχοντα - τῷ θεῷ xa- 
θάπαξ, τὸν οἷός ἐστι Γερόντιος. ἔχεις οὖν τὸν ἄνδρα 


μετὰ τῆς ἐπιστολῆς, ᾧ χρησάμενος ἐρεῖς οὐ φαῦλον 


Τί. h J ' - f AS 
zw ψεντοι τινα παρὰ τῶν οἷος αὐτὸς 


Σ , 3 , 
ἐπαινέτην EU. 
πγ΄. Χρύσῃ. 


Οὐχ ὅτι μοι τῶν παιδίων συγγενής ἐστιν ὃ θαυμα- 
στὸς Γερόντιος, συνίστημι τὸν νεανίσχον τῇ φιλίᾳ τῇ 
σὴ (χαὶ τοῦτο μὲν γάρ), ἀλλ᾽ ὅτι πρέπων ἐστὶ τοῦ 
Ἀβυσοῦ Χρύσου τοῖς τρόποις, εἰ δεῖ μέ τι χαὶ ψυχρὸν 
εἰπεῖν xal LED 
ἀληθὲς εἰπεῖν σὲ 
διδόντα σοι τὴν ἐπιστολὴν ἀξιώτατον ἀπολαύειν σου τῆς 
συνουσίας. 


M , τ J 2 
παντὸς A υδλλόν ἐστιν 
εἶναι πάσης ἀρετῆς εἴσω, χαὶ τὸν 


πὸ’. Τῷ ἀδελφῶ. 


Mog ἐπιστολὴς ἀνοιχειότητα χατηγορεῖ τοῦ δια- 
χομίζοντος. ἀλλ᾽ 6 θαυμαστὸς Γερόντιος. εἶδε μὲν 
ὅσα xao εἰ δὲ μὴ πρὸς ψεῦδος ἀνοιχείως ΠΡ διη- 
1riouzo ἂν xol ὧν ἠπίστατο πλείονα τῷ φιλεῖν ἐυὲ 
καὶ τῷ τὴν γλῶτταν ἔ ἔχειν ἀρχοῦσαν τῇ γνώμη. ὃν ἂν 


ἴδης ἡδέως, εἶδες ὡς ἐγὼ βούλομαι. 
Τῷ αὐτῷ. 


Δέδεξο μετὰ τῆς ἐμψύχου χαὶ τὴν ἄψυχον ἐπιστο- 
λήν, μετὰ τοῦ θαυμαστοῦ Γεροντίου ταῦτα τὰ γράω- 
, b , A A ΤΣ , CASES e 
ματα, νόμῳ τὸ πλέον ἢ τῇ χρεία τοῦ προσειπεῖν σε 
"4 Ὧν - c m τ , 
γενόμενα. ὅτι yàp ἡμεῖς συζῶμεν τῇ περι σοῦ μνη- 
1 5 EX Lud ! € 
wm, μυρίων ἐπιστολῶν μαχρῷ μεγαλοφωνότερον ὃ 
f 

γεανίσχος ἂν διηγήσαιτο. 
πς’. Τῷ αὐτῷ. 
᾿Επιστολὴν 
τὴν ἱεράν σου 


ἐπέθηχα τῷ θαυμαστῷ Τ᾿εροντίῳ πρὸς 
χαὶ τριπόθητον χεφαλήν, τῆς πρώτης 
τότε μὲν γὰρ αὐτὸν 
τὴν πεῖραν 


; 
ἐντεύξεως παρέξουσαν πρόφασιν. 
ἴσως δι᾽ ἐυὲ τιμήσεις, μετὰ δὲ ἕτερόν τινα 


, , , 
δι᾿ αὐτόν. 
πζ΄. Τῷ αὐτῷ. 


τῷ 6 


(3380) “Ὃ δέδωχα τὴν ἐπιστολήν, 
σιτοδότης τοῦ cM τάγματος. 


/ 2 S V 
ταμίας ἐστὶ xal 
, ^3 5 A 
πάντας ὃ ἐγὼ 
τοὺς Δαλμάτας ἴσα xol τοὺς υἱέας φιλῶ" δῆμος γάρ 
εἰσι τῆς λαχούσης | us πόλεως. μόνα ἦν ταῦτα πρὸς 
σὲ αηνῦσαι, σὸν δὲ τοῖς ἐμοῖς ὡς σαυτοῦ χρήσασθαι. 


, 


πη΄. Πυλαιμένει, 
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LXXXII. Fratri. 


ἃ  Ecquem vero, ecquem admirationi esse (229) par est 
apud tui similes? Eum nempe, qui et frugi homo sit et 
elegans et disciplinze socius et divino cultui deditus et, 
ut uno verbo dicam, qui Gerontii sit similis. Habes 
igitur cum litteris hominem , quo cum usus fueris, non 
malum me laudatorem dixeris. 


LXXXII. Chrysz. 


Non quod liberorum meorum cognatus est praeclarus 
Gerontius, idcirco adolescentem tuc amicitite commen- 
datum volo ( tametsi id quoque verum est), sed quod 

Ὁ aurei Chryse moribus congruit, si quid frigidum dicere 
me et Gorgie non dissimile oportet. "Verum ceteris 
istud omnibus longe verius dixerim, te intra genus 
omne virtutis esse constitutum , eumque, qui ad te basce 
litteras defert, tua esse familiaritate dignissimum. 


LXXXIV, Fratri. 


Epistolze longitudo alienum esse eum, a quo perfera- 
tur, arguit. Preclarus autem Gerontius novit quidem 
eadem quze ego omnia; sed nisi ab omni mendacio es- 
set alienus, etiam iis quae novit plura diceret pro eo 
quod me amat et linguam habet ad intimos animi sensus 
aperiendos idoneam. Quem si tu libenter videbis, vide- 
bis sane quemadmodum videri abs te cupio. 


LXXXV. Eidem. 

Accipe cum animata etiam animae expertem epistolam, 
cum egregio Gerontio quas ad te scripsi litteras, quas 
legi cuidam potius quam salutandi tui necessitati tribui. 
Nam nos cum assidua tui recordatione vivere multo infi- 
nitis litteris evidentius adolescens iste narraverit. 


d 


LXXXVI. Eidem. 


Litteras ad sacrum tuum mihique imprimis optatum 
caput praclaro Gerontio commisi, quibus primi illi ad 
te aditus occasio praebeatur. 
causa forsitan honorabis; postquam vero periculum eius 
feceris, ipsius etiam causa alterum quempiam. 


Tunc enim ilum mea 


LXXXVII. Eidem. 
à (230) Cui hanc epistolam commisi, Dalmatarum ordi- 
nis quaestor est δὲ annonce prefectus. Ego vero Dalia- 
tas omnes perinde ac filios meos amplector. Populus 
enim urbis eius sunt, quie me sortita est. Hoc unum 
significare tibi debui. Tuum erit talem te erga meos, 
qualem erga tuos, prebere. 


LXXXVIII. Pylemeni. 


"Hotvkc ἀπὸ Θράχης ἐπιστολὰς χοικισάμενος ἦνώ- b ^ Cum ego vernas ex Tbracia litteras accepissere, epi- 
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-Ὁ- Lá Ὁ 
“λησα τῷ φαχέλῳ τῶν γραμυάτων, εἴπου τις εἴη τὸ 
χλεινὸν ἐπιγεγραυμιένη Πυλαιμένους ὄνομα, ὡς οὐκ 
vy» ^ , , - ^ 3; 
ἄξιον ὃν ἑτέρῳ βιθλίῳ προεντυχεῖν ἐμέ ἀλλ᾽ ἦν οὐ- 
ἊΝ 1^ - 3 Y 3 " y 2 ^ T 233? 
δὲν οὐδαμοῦ. εἶ μὲν οὖν τυγχάνεις ἀποδημῶν, ἀλλ 
2 ^ x-^ δ ΤΣ 35) 95 ^A e p 
ἐπανέλθοις ταγέως τε xaX καλῶς εἰ δ᾽ ἐπεδήμεις, ἡνίχα 
, € // , M] , M 2 NM 
πᾶντες οἱ γνώριμοι Zoctuo τὰς ἐπιστολὰς ἐπεδίδο-- 
- 9 » 
σαν, τοῦτ᾽ ἂν εἴη τὸ παράδοξον, εἴ τις ἐγένετο περὶ 
M 
ἐμὲ Πυλαιμένους μνημονιχώτερος. 


πθ΄. Τῷ ἀδελξῷ. 


εἰθ᾽ ὥσπερ ῥεύματος 
τυ DE YQ V XE Ae SP ET 
ἀνθυπενεχθέντος xal τὰ xow& λυπεῖ xal τὰ ἴδια. 


“"7 Y 3 U 5 
Jéoc μὲν ἐπράττομεν cU. 
ζῶ 
Y B νΝ ἡ E " , gw τὰ 
τε γὰρ οὐχ ἰδιώτης ἐν χώρα πολεμουμένη, xàui δεῖ 
χλάειν ἀεὶ τὴν ἑκάστου συμφορὰν xal τοῦ μηνὸς πολ- 
λάχις ἐπὶ τὰς ἐπάλξεις πηδᾶν, ὡς ἐφ᾽ ᾧ συστρατεύ- 
σομαι μεμισθωμένον, οὐχ ἐφ᾽ ᾧ προσεύξομαι. τριῶν 
^ / ^ Y , ^ b ^ Ed 5) / 
ἀρρένων ἕν ἔτι μοι λείπεται. σὺ δὲ ἂν ἐξ οὐρίας 
, A m €^ ? , [4 τι € N , " 
πλέης xat ζῆς ἡδέως, οὐ πάντα ἡμᾶς ὃ δαίμων λυπεῖ. 


£4. Θεοφίλῳ. 


3 ^ , ^ 

AvOpovixoc xat 
, ^N! A — “ἽΝ - ^ δὲ D 5 

πρότερον ἦδίχει, χαὶ νῦν ἀδιχεῖται. τὸ δὲ τῆς Ex- 


Οἴχεται τὸ δίκαιον ἐξ ἀνθρώπων. 


, ὍΣ cpm Y L c 
χλησίας ἦθος otov ὑψῶσαι μὲν ταπεινόν, ταπεινῶσαι 
δὲ διψηλόν, 
CER S , NY ' " ; " »- co 
οἷς ἐποίει ( διὸ xoi προήχατο μέχρι τούτων ἐλθεῖν) 

94 N17 τσ ΣΉΝ 193, EL MEN CACHER / CN, 
λεεῖ δὲ νῦν ἐφ᾽ οἷς ἤδη τοῖς ὑπερ κατάραν ὥμίλησεν, 
ὅτε xal τοὺς νῦν ἐν δυνάμει OU. αὐτὸν ἐλυπήσαμεν. 


- NN ' 5 , 3»987| Y 2t] 
τοῦτον δὴ τὸν ᾿Ανδρόνιχον ἐμίσει μὲν ἐφ 


mo 


(221) ἀλλὰ δεινὸν εἰ μμηδέποτε μετὰ τῶν εὐημέρούντων 
στησόμεθα, τοῖς δὲ χλάουσιν ἀεὶ συνδακρύσομεν. 
ἡμεῖς τε οὖν ἐνταῦθα στυγνοῦ βήματος αὐτὸν ἐξει- 
λόμεθα, xxi τἄλλα ἐλάττους αὐτῷ παρὰ πολὺ τὰς 
συμφορὰς ἐποιήσαμεν. — x&v fj σὴ θεοσέδεια φροντίδος 
αὐτὸν ἀξιώσῃ, τοῦτο μέγιστον ἐγὼ τεχμήριον δέξο- 
μαι τοῦ μὴ παντάπασι τὸν ἄνθρωπον ἀπογνωσθῆνκι 
παρὰ θεοῦ. 


4α΄. Τρωΐλῳ. 


A 
Πάλαι μὲν ἀπραγμονεστέρας ἐποιούμην τὰς πρὸς 
τοὺς ἑταίρους ἐντεύξεις xal παρὼν xol γράφων, ἔζων 
γὰρ ἐπὶ τῶν βιδλίων τρόπον τινὰ ἀσύνταχτος πάσῃ 
, 1 , 3 δ 3182298 9» ' ^ " 
πόλει xai πολιτεία" νυνὶ δέ ( ἐπέταξε γὰρ 5 θεὸς εἰς 
ἀποδεδειγμένον χωρίον οἰκεῖν, χαὶ αὐτὸν ἔχειν τινὰ 
zr 5 “ , Ν ym τ: ἃ , 6 , 
τάξιν ἐν τῇ πόλει xal ζῆν ἐν διηριθμηυένοις ἀνθρώ- 
x , ^ » , —- ᾿τὩωοὴί 
ποις) βουλοίμην ἂν ὄφελος γενέσθαι τοῖς συλλαχοῦσι, 
xol ποιεῖν ἀγαθὸν ὅ τι δυναίμην, xol ἕχαστον ἰδία 
^ M ^ “Ὁ eere 4 ^ , ^, 
xai τὴν πόλιν χοινῇ 7, ἵν᾽ ὁρῴην τε xot ὁρῴμην ἡδέως 
m y , "m , 
παρὰ τῶν ὡς ἂν εἴποι τις σύμπλων τοῦ βίου. εἴ τι 
n Ld ^ 
τοίνυν δαρτύριος ὄναιτο τῆς δι᾽ αὐτὸν γενομένης Emt- 
^m ^ 
στολῆς, ἴσθι μοι χαρισάμενος ἐν ἀνδρὶ συνδιημερεύοντι, 
' M j M 7 3295. M j , , 
xal ναὶ μὰ τοὺς λόγους τάμὰ X21 σὰ παιδικά, πολλά-- 
^ ^ m δὺς 
χις εἰς τὸ συνεῖναί μοι πολὺ xal τῆς νυχτὸς μέρος ἐπι- 
λαμβάνοντι, 
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stolarum fasciculum diu multumque versavi , si cui forte 
pmeclarum Pylemenis nomen esset inscriptum , quod 
nefas ducerem aliquid prius scriptum attingere. Sed 
nihil usquam visum est. Itaque siquidem absens es, 
propediem feliciterque revertere. Sin tum presens ade- 
ras, cum noti omnes Zosimo litteras ad me dabant , 
sane mirum fuerit quemquam me magis esse recordatum 
quam Pyliemenem. 


LXXXIX. Fratri. 


Hactenus res nostro felici in statu fuerant. Inde, 
velut reciproco quodam fluctuum impetu et publica mihi 
et privata marorem afferunt. Vivo enim in infesta ho- 
Stibus regione minime privatus, mihique singulorum 
calamitates deplorand:e sunt, et in mense sepius ad 
propugnacula prosiliendum , quasi ad mililic societatem, 
non ad fundendas preces conductus fuerim. Tribus ex 
maribus filiis unus adhuc mihi superest. Τὰ vero si se- 
cundo vento naviges feliciterque vivas, non penitus adversa 


d fortuna conflictamur. 


a 


XC. Theophilo. 


Sublata ex hominibus iustitia est. Andronicus et antea 
faciebat et modo patitur iniuriam. Sunt autem ecclesie 
mores eiusmodi , ut depressos extollat, elatos deprimat. 
Hunc igitur Andronicum oderat quidem antea ob illa quie 
perpetrabat , et idcirco illum eousque passa est recidere ; 
nunc eiusdem miseretur, quod illum imprecatione gra- 
viora quadam expertum sentiat, siquidem potenlibus 
eliam viris eius gratia molestiam fecimus, (231) Enim- 
vero acerbum illud est, si nunquam nos cum felicibus ac 
florentibus stabimus , sed cum flentibus perpetuo flebi- 
mus. Quarenos hic eum e funesto tribunali detrcximus, 
ac ca feris in rebus leviores illi multo calamitates reddi- 
G,mus. Quod si qua tua illum pietas cura ac sollicitu- 
dine dignabitur, magno hoc mihi argumento fuerit, ho- 
minem a deo non omnino esse derelictum. 


XCI. Troilo. 


b Olim quidem securiori ac faciliori amicorum consuetu- 


C 


dine perfruebar, cum presens ipse, tum per litteras. 
JElatem enim in libris consumebam, ab omni quodam- 
modo et civitate abhorrens et administratione reipu- 
blicze, Iam vero (przcepit quippe mihi deus, ut in loco 
constituto degerem , certumque in civitate ordinem tene- 
rem, et cum definitis hominibus zefatem agerem ) vellem 
equidem iis, quibuscum mihi vivendum est, aliqua in 
re commodare, beneque de iis quacunque possem ra- 
tione mereri, cum unoquoque privalim, tum publice 
universa civitate, ut et videre et videri ab iis libenter 
possem eiusdem ut ita dicam vilze navigalionis sociis. 
Quare si qua in re Martyrio quam pro illo scripsi epistola 
adiumento fuerit, scito te mihi in co viro gratificaturum, 
qui mecum assidue versetur, quique, testor disciplinas 
omnes, meas tuasque delicias , saepe dum nostra consue- 
tudine fruitur, bonam partem noctis insumit. 


EPISTOLAE. 


4g. Τῷ ἀδελφῷ. 


, 

ο- 
D 
Tt 


[e] 


F M "» ^ 9, , - " ,ὔ τ ᾿ 
Καχὸν οὐ μιχρὸν ἀπολαύσω τῆς ἀγροιχίας τῶν τ 
5 ] 
πων, λίαν ἀληθεύων τὴν διάθεσιν εὖ ἴσθι ὅτι xat 
τῆς Λιδύων ἐσχατιᾶς. 


(no 4 


4T. Ἡσυχίῳ. 


᾿Αθηναῖοι Θευιστοχλέα τὸν Νεοχλέους ἐπήνεσαν 
ὅτι χαίτοι πολιτιχῆς δυνάμεως ἐραστὴς παρ᾽ ὅντινοῦν 
τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ γενόμενος, ἀπηύξατο πᾶσαν ἀρχὴν ἐν 
$ τῶν ξένων οὐδὲν ἔμελλον πλέον ἕξειν οἱ γνώριμοι. 
σοῦ δὲ ὅτι μὲν ἐπέγνωσαν τὴν ἀρετὴν οἱ καιροί, καὶ 
διὰ σὲ παρῆλθεν εἰς τὴν πολιτείαν ἀργῆς ὄνομα xat 
πρᾶγμα χαινόν. ἥσθην μὲν ὥσπερ εἰκὸς ἑταίρους ἐκ 
παλαιοῦ ΩΣ ἧς ἱερᾶς γεωμετρίας ἀλλήλοις 
ἡμᾶς uvae στευσάσης. (232) dz δὲ 


“ 


χαὶ τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν ἀξιοῖς ἀριθυεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπα- 


ἐν τοῖς βουλευταῖς ἃ 


λείφεις τὴν οἰκίαν ἀπὸ τοῦ πονηροῦ βιόλίου, x&v εἴ τι 
χατὰ συμφορὰν ἀρχαίαν προειλήφοι γενόμενον , τοῦτο 
δὲ οὐ κατὰ Θεμιστοχλέα σέ φημι ποιεῖν οὔτε δοκοῦντα 
τῇ θείᾳ γεωμετρίᾳ. [ὐόπτιον γὰρ ἐν ἀδελ pote ἔδει 
τετάχθαι, τοῖς σοῖς, εἰ τὰ τῷ αὐτῷ τὰ αὐτὰ χαὶ ἀλ- 
λήλοις εἶναι δεῖ τὰ αὐτά. 
μυμένων πραγμάτων ὄχλον τὸ χρεὼν ἦν ἕληται μέχρι 
θαυμάσιε, χαὶ λαύὼν 


εἰ δὲ διὰ τὸν τῶν XE RT 


νῦν, δεῖξον, ὦ 


λὴν ἄνες τὴν πενθερὰν αὐτοῦ τῆς ἀτόπου ζημίας, 


τὴν ἐπιστο- 
χαὶ ἢ 


^ » I. 
χαι GT 000G U.ot τὸν 


τὰ μετὰ ταῦτα xol τὰ προτοῦ. 
ἀδελφόν" ὃς εἰ μὲν δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἀποδημεῖ, 
πρὸς ἐμὲ δὲ πάνυ | παραμυθίας δεόμενον 
ὧν οὖκ ἀνήκοος εἶ συμφοραῖς οὐδὲν ἕτερον προφα- 


αἰζεται. 


θεὸς οἶδε. 
ἐπὶ πολλαῖς 


In! 


£0. ᾿Αννσίῳ. ἡ 


Πρώην οὐχ ἔφθασα τὴν pepe ἀχοὴν ἀπὸ τῆς Κυ- 
ρήνης πυθόμενος, κἀγὼ μὲν SKEUEBUY ἢ τάγος ἐπὶ 
τὰ Τεύχειρα παραπέμψαι τὴν φήμην, 
ἀγγέλλων ὡς ὃ στρατηγὸς ἤδη τὰ μετέωρα τῆς χώρας 
χατείληφεν. ἐφθάχεις γὰρ ἄρα πυθόμενος. εὕροιο 
τῆς προθυμίας ἀμοιδὴν παρὰ τοῦ θεοῦ, xoi νῦν xat 
εἰς ἔπειτα. 
νος ἔπεμψα xal πευσόμενος ἐν οἷς εἴης" εἴης δὲ ἐν 


ἐγὼ δὲ αὐτὰ ταῦτα νῦν xal ἐπαινεσόμε- 
ἅπασιν ἀγαθοῖς. μέλει μὲν γάρ μοι, μέλει καὶ Πεν- 
τιπυθος, {πῶς [Ὁ p τῆς γε μητρίδος, ὡς ἂν 
Κρῆτες εἴποιεν οὐχ ἥχιστα δὲ σοῦ χαὶ τῆς δόξης τῆς 
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XCII. Fratri. 


Non mediocre mihi damnum mea illa morum rustici- 
tate consciscam, cum valde veritati studeam etiam in ex- 


d tremis illis Libyze finibus. 


XCIII. Hesychio. 

Athenienses Themistoclem Neoclis filium laudarunt, 
quod, tametsi pri ceteris qui iisdem temporibus vixe- 
runt civilis potenti: appetens foret, imperium tamen 
omne detrectabat, in quo nihilo plus noti peregrinis 
consequerentur. Tua vero virtus, quoniam hisce tem- 
poribus experta est, ac propter te novum in rempublicam 
nomen novaque res est infroducía, gavisus equidem 
sum, quod facere par erat eos quos vetus necessitudo 
coniunxerat, cum nimirum sacra nes invicem geomctria 
conciliasset. (232) Quod autem in senatorum numerum 
etiam fratrem meum ascribis, nec eius familiam ex infe- 
licibus tabulis eximis, etiamsi pro veteri calamitate an- 
tehac aliquid eiusmodi contigisset, istud vero non iam 
"TThemistoclis simile fieri abs te dico nec divinze geometrice 
consentaneum.  Euoptium enim tibi fratrum tuorum loco 
esse oportebat; si quie eadem uni sunt, cadem et esse 
inter se necesse est. Quod si affluentium negotioruni 
multitudine districtus officii tui rationem nullam hacte- 
nus habuisti, fac istud comprobes , o przeclare vir; sta- 
timque ut has litteras acceperis, socrum eius ab iniqua 
multa exime, tam futuri quam preteriti temporis. Ac 
fratrem meum mihi reddito, qui utrum eius rei gratia 
peregre sit profectus , novit deus : apud me quidem, qui 
ob plerasque qu: audit: tibi sunt calamitates consola- 
tione egeo, nullam aliam absenti: suc excusaticnem 
protexit. 

XCIV. Anysio. 

Nuper ego, simul atque molestum e Cyrene nuntium 

accepissem , statueram quam possem celerrime eius rei 


$xs δέ τις € famam ad Teuchira transmittere, cum ad me perlatum 


est ducem extremos provincie fines insedisse. 
enim istud ipsum audieras. 


Prius 
Utinam tante diligentic 
premium ἃ deo et in posterum consequaris! Ego vero 
et qui ea ipsa collaudarent et in quo nunc esses statu 
quarerent misi. Esse vero te in omnium bonorum 
abundantia cupio. Curam enim , curam , inquam, Pen- 
tapolis habeo. Qui enim non habeam, quc mihi, ut 
Cretes dixerint, materna civitas exstitit? maxime vero 


σῆς" ἐφ᾽ ἑκάστῳ γὰρ δὴ τῶν σῶν ἀγαθῶν ἐ ἐμοὶ πάντες d tui glorieque ac dignitatis tuze. curam gero. Nam in 


ἀξιοῦσι συν deese. 


a 


ὡς οὖν ἐν σοὶ χρινόμενος, ἄριστ 
PIN τε xal στρατηγῶν, δίκαιός εἶμι χαὶ εἰδέναι τὰ 
Ἰωάννην προετρεψάμην ὁ ὡς B ἀγαθὸν εἶναι, καὶ 
ἽΝ οὐχ ἄθυμον στρατιώτην, ἐὰν ὃ θεὸς αὐτῷ 1007 
^ 5 ὦ z NMÍAROPEN M ᾽ ^ QS 5 
ται. δὸς αὐτῷ χεῖρα διὰ τὸν ἀδελφόν, ὃς ἀντὶ moÀ- 
λῶν ὑπουργήσει. τοῦτο ἐμοὶ μὲν ἄριστον δοκεῖ βού-- 
suu τῷ τὰς φύσεις εἰδότι τῶν νεανίσχων xal ὡς 
Ν᾽ ^ 322) 7 [b m E 5 δὲ M M - 
ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους αἰδοῦς " εἰ δὲ x«i σοὶ φανεῖται, 


unoquoque successu tuo mihi omnes gratulari censent 
oportere. Igitur velut in te periclitans, virorum ac du- 
cum optime, merito tuarum rerum stalum nosse debeo. 
Ioannem adhortatus sum , quam fortissime ut se gereret, 
nec alioqui instrenuum militem , modo illum deus adiu- 
vet. Przbe illi dextram, fratris causa, qui tibi multo- 
rum vice ministrabit. Hoc mihi optimum consilium 
visum est, qui iuvenum indoles perspectas habeam quo- 
que sint erga se inviccm pudore ac verecundia; quod si 


694 


χύριον ἔστω. 
ἄσπασαι. 
χαλόν τι φέρων περὶ πολέμου διήγημα * ὃς χαίτοι δὲι- 
λότατος ὧν ἐθάρρησε τὴν ὅδον, τῶν σῶν ὅπλων ἔμ- 
προσῦεν ὄντων. δὸς τῇ Κυρήνη τὴν συνωρίδα τῶν 
ἀδελφῶν * μαχοῦνται γὰρ ὑπὲρ τῆς ἐνεγχούσης τε xat 
τρεφούσης αὐτούς. 


σ M 6 alte » c 0m - Ὁ 7 
Ot μὲν ἡμᾶς εἴκειν ἡ γἢ τοῖς σαυτοῦ προστάγμα- 
σιν (οὕτω γὰρ γέγραφας), χαλῶς γε ποιεῖς xot δίχαια 
περὶ ἡυῶν φρονεῖς, xal πολλὰ κἀγαθά σοι γένοιτο 
^ ^ m € 5 p , ΩΣ ^ : , . - t ΡΞ ὁ: , 
διὰ τοῦτο, ὡς ἀπέχομέν γε τὴν χάριν, εἰ δή τις ὀφεί- 
' , , T - -Ὁ 
λεται xal νεωτέρῳ παρ᾽ ἀδελφοῦ πρεσδυτέρου τοῦ 
πείθεσθαι χάρις, ὡς οὖκ ἔγωγε οἶμαι. ἀλλ᾽ ἡμῖν εἰ 
χάρις, ὡς οὐχ ἔγωγε οἰμαι, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἰς 
En » i 
ἀντίδοσιν dpxel τὸ μὴ ἀγνοεῖσθαι παρὰ σοῦ τὴν ἔνστα- 
σιν ἡμῶν, ὅτι αόνῳ σοὶ τῶν ζώντων ἐχχείμεθα. ὅτι 
^ M - € , ^» m ν h m , 
δὲ φὴς εἰδέναι σαφῶς ὡς δι εὐχῆς ἄγει τὰ τῆς φιλίας 


ἡμῶν ᾿Ιούλιος, τοῦτο δὲ οὐκέτ᾽ ἄξιον ἀποδέχεσθαι" 


V ^ 
λίαν γάρ ἐστιν ἀνδρὸς ἀπατωμένου, ἡ ἀπατῶντός γε 
y "Ὁ M , A hy m 
εἴποιικι, δμοῦ γὰρ ἐγώ τε τὰ παρὰ σοῦ γράμματα ἄνε- 
, M ü , b [od M εἶ 
γίνωσχον, xal ἕτερός τις τὰ παρ᾽ αὐτοῦ" χαὶ σὺ μὲν 
^ " ^ , IV , ^ 
ταῦτα φής, ἐχεῖνος δὲ τἀναντία " xol ἀνεγνωχέναι xat 
4 J , A m 
ἀχηχοέναι λεγόντων ὅτι διαλέγοιτο περὶ ἡμῶν ἀνεπι- 
^ Do LUE CURE NE) " 2. SEN € 
τηδείους λόγους. οὔτ᾽ οὖν ἀπιστεῖν εἰχον ἀνδρὶ χαλῷ 
^ , A ^ 
xaya00, xal πιστεύων οὐ μὰ τὸν ὁμόγνιον τὸν ἐμόν 
, - 3 
τε χαὶ σὸν οὐ μετενόουν ἐφ᾽ οἷς εὖ πεποιήχκειν τὸν 
D Do , ^ , 
ἄνθρωπον, αὐτῇ τῇ προτεραία σὺν βία τὸν xar/jyopov 
, , ^ ^AI ^ Ἂν , Lu 
ἀποσχευάσας, ὃς ἐθδίωχεν αὐτὸν ἀσεδείας ὡς ἀδιχοῦντα 
/ M M M 
τὴν βασιλέως ἑστίαν. νὴ γὰρ τὴν ἱεράν σου χεφα- 
- - , ^ 
λήν, εἰ μὴ ταῖς συχναῖς πείραις ἀντέσχον, τοῦτο uiv 
τὴ τοῦ διχαστοῦ δειλίᾳ μετάνοιαν ἐπὶ τοιαύτης ὑποθέ- 
i WE RES B 
σεως οὐ προσιεμένου, τοῦτο δὲ τῇ τοῦ κατηγοροῦντος 
δ A , 
ἀπονοίᾳ, προσποιουμένου μὲν τὴν ἀνάγκην, προθυμουμέ- 
vou δὲ δρᾶσαι χαχόν τι xxi παθεῖν, χαὶ γαμετῆς ἂν 
αὐτοῦ xxi παίδων ἽΨατο τὸ δεινότατον, xol συγγενῶν 
Lo ' , M , 
συχνῶν πάνυ xai φίλων, πλουσίων τε xol πενήτων, 
V g^ Co SENE) n ͵ , E 
χαὶ ὅλως χαχῶν ἂν Duc περιέστη τὴν πόλιν ἡμῶν 
à , ; E 
ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀπογνόντος τὴν σωτηρίαν xal θανατῶντος" 
av AA ^I » afe ἐφ᾽ ἢ CR EJ a S NCAZ 
ἐνίχησε δ᾽ ἂν ᾿Ιούλιος νίκην, ἐφ᾽ ἣ ζῆν οὐχ ἂν ηὔξατο. 
ὑπὲρ ὧν ἁπάντων ᾧήθην ποιητέα μοι (234) ταῦτα 
Ὁ 4 m -Ἡ , 
εἰναι τὰ γεγενημένχλ. τῆς δὲ ἐωῆς φύσεώς τε xai 
^ , ] y ^ m 
προχιρέσεως παραπολαυέτω xat ὅστις ἔχθιστος. πολλῷ 
5 y zi 
γὰρ ἐμοὶ κάλλιον ἔχει τὸ ἀναξίως τινὰ πεποιηχέναι 
ΣΝ NM d , 3*N - 1 1 
χαλῶς ἢ περιιδεῖν πολλούς, ἐξὸν χωλῦσαι, παρὰ τὴν 
T ENS ΑΝ » -Ὁ 
ἀξίαν πεισομένους χαχῶς. οὗ γὰρ δὴ xxi τὴν εὐγενῆ 
- ͵ Led ͵ 
γυναῖκα xal τὰ παιδία τἀνθρώπου μισῶ. κχαίτοιγε 
ΝΥ “ δὰ y» or 5" Yr " , 2 Ὁ , 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἀξιός ἐστιν ἐπὶ ταῖς χατ᾽ ἐυοῦ λοιδορίαις 
^"^ - ^ M - - 
παθεῖν τι χαχὸν ὕπ᾽ ἐμοῦ, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ " μισεῖ- 
Y D M / ) mu e 2! M 
cat μὲν γὰρ χαὶ πάνυ. λυπεῖν γὰρ οἰόμενος λέγει, 
, Y 5 
xai ὡς δηξόμενος φθέγγεται. ἣ προαίρεσις οὖν οὐχ 
E t Y / 2) rre 
ἀνεύθυνος ἀλλ᾽ ὑπαίτιος. ἴστω μέντοι, μᾶλλον δὲ μὴ 
Ὕ - P ^ / 
ἴστω παύσαιτο γὰρ ἂν εὖ ποιῶν ἡμᾶς. σὺ μέντοι 


b 
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τῶν ἑταίρων τοὺς στρατευομένους tibi etiam videbitur, ratum esto. Sodales eos , qui mili- 
, , , , , * * 
ὃ σύντροφός (233) μου ταχέως ἐπανηχέτω, ἃ tant, meo nomine salutato. Contubernalis ( 233 ) meus 


cito ad me redeat, praeclarum aliquem belli nuntium 
reportans : qui etsi fermidolosissimus est, vio tamen 
committere se ausus est, tuis armis protegentibus. Da 
Cyrene par illud fratrum : pro ea enim urbe, quae illos 
sustulit et aluit, depugnabunt. 


XCW. Fratri. 


Quod tu mandatis tuis obtemperare nos arbitraris , ita 
enim scripsisti, recte facis et ut : quum est de nobis 
existimas , atque eius rei gratia plurima tibi bona con- 
tingant, quoniam hoc pacto etiam me abs te gratiam acce- 
pisse puto, si qua iuniori maiore ab fratre gratia debetur, 
quod equidem non arbitror. Nobis vero satis est id tibi 
mercedis loco rependere, ut propositum nostrum intelle- 
gas, nimirum nos ex te uno pendere mortalium. Quod 
vero certo comperisse te dicis, Iulium amicitide nostrae 
desiderio teneri, non hoc item probari convenit. Valde 
enim hoc decepti et illusi hominis est, non enim illuden- 
tis dixerim. Nam eodem tempore et tuas ego litteras 
legebam et ab illo scriptas alius : actu quidem istud 
ais, ille vero contraria omnia, tam legisse quam au- 
disse qui dicerent, nequaquam illum congruos de nobis 
sermones serere. Quare neque ego honestissimo viro 
fidem derogare poteram, et cum eam adhiberem , non 
me, per fraternze tuze meceque necessitudinis praesidem, 
beneficiorum panitebat, quc in hominem contuleram, 
cum pridie accusatorem per vim amolitus essem, qui 
maiestatis illum arcessebat, tanquam qui imperatoris 
domui iniuriam faceret. Etenim, per sacrum caput 
tuum iuro, nisi infinitis conatibus reslitissem , partim 
timori iudicis, qui in eiusmodi causa consilii mutationem 
nullam admittebat, partim desperalz& accusaloris auda- 
cie, qui per necessitatis speciem mali aliquid facere et 
pati cupiebat, non modo illius uxorem ac liberos pesti- 
fera illa labes mvasisset, sed etiam cognatos el amicos 
quam plurimos, divites eque ac pauperes. Ac prorsus 
malorum quidam llias urbem nostram corripuisset , 
unius hominis causa, qui salute éesperata in exitium 
sponte przecipitaret ; Iulius porro victoriam obtinuisset , 
secundum quai vivere nequaquam voluisset. Quas ob 
res facienda (234 ) mihi ea omnia putavi, quaecunque 
facla sunt. Capiat ex natura animoque meo ulilitatis 
aliquid etiam inimicissimus quisque. Mihi enim 1nulto 
prestabilius est aliquem ἃ me preter meritum beneficio 
esse devinctum , quam multos pati, cum prohibere liceat, 
indigne malis quam plurimis affici. Non enim vel nobi- 
lem eius uxorem vel filios odio habeo. Quanquam ne 
ipse quidem ob convicia, qui identidem in me iactat, 
dignus est qui mali aliquid a me patiatur, tantum abest. 
Odio sane quidem prorsus est dignus. Haec enim iaeti- 
lat, molestiam se mihi faeere arbitrans, ac velut moero- 
rem daturus loquitur. Quare voluntas ipsa reprehen- 
sione non caret, sed est in culpa. Sciat hoc ille tamen , 
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σαφῶς ἴσθι τὸ πάλαι λεγόμενον ὕπ᾽ ἐχθρῶν ὡς 
ἔστιν ὠφελεῖσθαι νῦν ἔργῳ φαινόμενον. τί γὰρ 
εἰς εὔχλειαν ἡμῖν ὃ ἀνὴρ ἡμῖν οὐ συντελεῖ; πᾶς ὅστις 
ἡμᾶς ἐπαινεῖν βούλεται, μηδὲν ἕτερον ἐξευρίσχων εἰ- 
πεῖν, λέγει τοῦτο πρῶτον χαὶ μόνον καὶ μέγιστον, ὡς 
Ἰούλιος αὐτὸν ἀγορεύει κακῶς. ἔνι δὲ τούτῳ τῷ λόγῳ 
ποῖος οὐχ ἐσμὸς ἀγαθῶν; τὸ γὰρ ἀντικειμένως ἔχειν 
πρὸς παντοδαπὴν πονηρίαν οἰκείως ἐστὶν ἔ DUE πρὸς 
παντοδαπὴν ἀρετήν. ἐγὼ μὲν οὖν οὐδὲν ἂν ἐμαυτῷ 
συνειδείην τοιοῦτον, ἐχεῖνος δέ φησιν" οἷς γὰρ x&vav- 
τία φησί, τοῦτο πιστοῦται. ὥστε χαὶ χάριν ἂν εἰ- 
δείην αὐτῷ. νὴ τὴν ἱεράν σου χεφαλὴν xal τὴν τῶν 
παιδίων μου σωτηρίαν, οὐχ ἔστιν ὃ τι ἄν uot τοῦ λοι- 
δορεῖσθαι μεῖζον χαρίσαιτο" xot γὰρ xoi πρὸς θεοῦ 
καὶ πρὸς ἀνθρώπων ἐν τῷ χαλλίστῳ μοι χείσεται 
τοῦτο. 
μὲν οὔ - τυχὸν μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἂν εἰ δυναίμην βουλοίμην, 
πάντως δὲ οὐδ᾽ ἂν εἰ βουλοίμην δυναίμην. τί γὰρ 
παρὰ τὸν ἐπὶ καιροῦ δυνάστην ἄνθρωπος οὕτως ἀτυγής, 
ὡς ἀλᾶσθαι φεύγων τὴν ἑαυτοῦ χαὶ αηδ᾽ ἐλπίδας ἔχειν 
χαθόδου, τῶν πολεμίων ἐστρατοπεδευχότων ἐν τοῖς 
ἐμοῖς χἀχείνοις δριᾳητηρίοις χατὰ Κυρήνης χρωυέ- 
νων; τίνι θεντο t, τίνι δώσει δίκας; αὐτῇ τῇ Δίχη" 
ἐγγυῶμαι γὰρ ἐγὼ τοῦτο, σαφῶς eliévat δοχῶν. με- 


τελεύσεται γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ xoi τῆς χοινῆς (235) ἃ 


T , 4, 
πατρίδος, ὑπὲρ ἧς τἀναντία πεπολιτεύμεθα xoi δι’ 
N c ^ 
ἣν ἀλλήλοις ἀπηχθήμεθα. οὐ γὰρ ὑπὲρ τῶν ἐμαυτοῦ 
N 5593 2 3 A 229. Y m Y 
τινὸς οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς εἰπεῖν ἔχοι, ἀλλὰ τὰ πρῶτα μὲν 
* , 
ὅτι τὸ στρατιωτιχόν τε xoi τὸ βουλευτιχὸν ἑώρων εἰς 
Hh 
θητιχὸν xol ἐπειρώμην ἀντέχειν, ἔπειτα μέντοι τὰ 
περὶ τὴν πρεσδείαν xai πάνυ λαμπρῶς διεστασίασεν 
- - e 
fuc. ἐῶ τὰ κατὰ τὸν Fue Διοσχορίδην ὅτι με- 
τρίως ἐπράχθη χαὶ οὐχ ὡς ἂν χινῆσαι θεοῦ τε χαὶ 
ἀνθρώπων νέμεσιν. αὕτη μέντοι σαφῶς ἐστὶ περὶ ἧς 
πρὸς λύραν ἄδομεν 
ξπξ δυο το 
λήθουσα δὲ πὰρ m 08x βαίνε Ἐξ» 


γαυρούμενον. αὐχένα χλίνεις, 
ὑπὸ πῆχυν ἀεὶ βιοτὰν χρατεῖς. 


ἐγὼ μὲν ἔγραφον ὑπὲρ τῆς 
ἀντέλεγεν 


ἀλλὰ ἐγρ ζεσθαι τὸ fov. 
copus ἀστρατείαν εἶναι τοῖς ξένοις, ὃ δὲ 
ὑπὲρ Ἑλλαδίου καὶ Θεοδώρου. καίτοι τίς οὐχ οἶδεν 
ὅτι καὶ τοὺς φύσει στρατιωτιχῶς ἔχοντας τῶν ἀρχόν- 
τῶν οἱ ξένοι μεταδιδάσχουσι xal μετασχευάζουσιν εἷς 
3 , , x CSV Ὁ , M , 
ἐμπόρους: πάλιν "peer Eie iue λελύσθαι τὴν παρ 
$uiv στρατηγίαν ( ὅπερ ἅπαντες δμοφώνως οἵ τῇδε 
ees 5} {ὅπερ ς ὁμοφώνως οἱ τῇ 


ἄνθρωποι: μόνον εἶναί φασι λυτήριον τῶν δεινῶν, ἐπα- ς 


νελθεῖν εἷς τὴν ἀρχαίαν ἡγεμονίαν τὰς πόλεις, τοῦτ᾽ 
E (2c OBSS 5 ] x VER / 

ἔστιν ὑπὸ τὸν Αἰγυπτίων ἄρχοντα καὶ τὰς Λιθύων τε- 
τάχθαι), ὃ δὲ ἀντέλεγεν ὑπὲρ τῶν κερδῶν xal ἄντι- 


xpug ἀπετόλμα λέγειν ὅτι λυσιτελεῖ ταπεινοὺς εἶναι 
3 


στρατιώτας. ἀλλ᾽ ὦ τᾶν (ἄξιον Ye. διὰ σοῦ πρὸς 


«αὐτὸν εἰρῆσθαι) διὰ ταῦτα νῦν μὲν ἐπάρατος εἰ, τῆς 


5 


κοινῆς τύχης ἐπὶ τἀναντία πειρώμενος * εὐτυχεῖς γὰρ 


€ Iulium de illo detrahere. 


ἀλλὰ xal τῆς προαιρέσεως δώσει δίχας" ἐμοὶ d 


695 


vel potius nesciat : desineret enim hanc mecum graliar: 
inire; tu vero scias omnino, quod. veteri proverbio tri- 
tum est, ulililatem capi ex. inimicis posse nunc re 
ipsa esse comprobatum. Quid enim non ad gloriam no- 
bis atque existimationem homo iste confert? Quicuuque 
laudare nos nititur, cum invenire quid dicat aliud nihil 
pofest, hoc primum et unum et maximum profert 
Hoc autem uno verbo quz non 
bonorum copia continetur? siquidem nmequiti» generi 
omni adversari niliil aliud est. quam esse generi omni 
virtutis affinem. Atque ego sane nihil eiusmodi in me 
esse intellego; sed hoc ille ipse dicit. Nam dum contra- 
ria omnia dicit, fidem illius astruit, adeo ut vel ei gra- 
tiam habeam. Per sacrum tuum caput et liberorum 
salutem iuro, nihil esse, in quo melius de me quam con- 
viciis ac probris lacessendo mereatur. Nam et apud 
deum et apud homines praeclarum hoc mihi erit atque 
amplissimum. Quin etiam mali animi penas dabit , mihi 
quidem nequaquam; fortassis enim non ut maxime pos- 
sem vellem, omnino vero non si vellem possem. Quid 
enim apud eum posset qui modo praest provincie tam 
infelici homo conditione, patriis ut ab sedibus vagus ac 
profugus erret nec reditus spem ullam habeat , cum meis 
in praediis hostes castra sua collocaverint eaque tanquam 
arce ac praesidio contra Cyrenen utantur? Cuinam igitur, 
cuinam poenas dabit? luslitioe ipsi. Ita enim procul 
dubio fore polliceor, quod przclare scire videor. Nam 
illum meo et communis patri: (235) nomine ulciscetur, 
pro qua diversas in administrando partes tenuimus , et 
propter quam mutuas offensiones atque inimicitias sus 
cepimus. Non enim ullius mearum rerum causa susce- 
pimus, neque id dicere ille potest. Sed primum omnium, 
quod rem militarem et civitalis consilium ad operas 
aique mercenarios devenisse animadverteram, eique re- 
sislere conabar. Postea vero lezatio ipsa nos maxime 
invicem abalienavit. Mitto qu:e in sodalis Dioscoridis 
causa contigerunt quam a me cum omni moderatione 
facta nec ut dei aut hominum indignationem provoca- 
rem. Hac tamen ipsa Nemesis est, de qua ad lyram 
canimus 


clam vestigia gradiens prem:s, 
ela'aque colla reprimis , 
sub norma vitam hominum tenes. 


Verum cum decretum faciendum esset, ego quidein 
pro patria auctor eram , ut peregrini a militia immunes 
essent, at ille pro Helladio et Theodoro repugnabat. 
Quanquam quis est quin intellegat magistratus omnes» 
etiam eos qui natura maxime militares sunt, a peregrinis 
dedoceri et in mercatores transformari? Rursus alterius 
decreti auctor eram de abolendo apud nos ducatu. Id 
quod omnes, qui hic sunt, uno consensu asserunt unicum 
esse malorum remedium, ut antique praefecturae civitates 
contribuantur, hoc est ut ab 4Egypti praefecto Libyce quo- 
que urbes administrentur. At ille lucri causa refragatus 
est, palamque dicere ausus est expedire humiles atque 
abiectos esse milites. Sed heus tu ( opere pretium enim 
est hoc illi abs te dici) propter ἰδία nunc quidem exse- 
crabilis es, qui communis fortunz contra quam ceteri 
sis particeps. Nam beatus inter miseros degis; ai ego 


696 


ἐν ἀτυχοῦσιν, ἐγὼ δὲ τῇ πόλει συνατυγῶ. ἴσθι μέντοι 


σαφῶς ὅτι φύσεώς ἐστι νόμος ἐμπεριέχεσθαι τῷ χκαθό- d tamen naturze hanc esse legem ut 


λου τὰ μέρη. καὶ ὅταν πάνυ πολὺς ἀπὸ τῆς τοῦ σώ- 
ματος συμφορᾶς ὃ σπλὴν αὐξηθῇ, d ἕως uiv ἀντέχει τὸ 
ὅλον, εὐσθενεῖ τε χαὶ πιαίνεται, ἀπολλυμένῳ ὃ δὲ συνα- 
πόλλυται. χαὶ σὺ τὸ παρὸν εὖ τιθέμενος, λήσεις 
τοῖς σαυτοῦ πολιτεύμασιν εἱμαρμένη τῆς πατρίδος τε 
μέχρι τούτου Λασθένης φίλος ὦνο- 


^Y 
ἄζετο Φιλίππου. μέχρι προύδωχεν Ὄλυνθον. τὸν δὲ 
μ ; ^57 lv 


^ ^ D 
ὧν χαι σαυτοῦ. 


ἄπολιν πῶς εἰχός ἐστι εὐτυχεῖν ; 
ἐς 


᾿Ιὐγὼ μάρτυρα ποιοῦμαι θεὸν ὃν καὶ φιλοσοφία xot 

, € , M * , , 9e E 
φιλία πρεσδεύει, πολλοὺς àv θανάτους ἀνθ᾽ ἱερωσύνης 
εἱλόμην. τοῦ θεοῦ δὲ ἐπενεγχόντος οὐχ ὅπερ ἤτουν 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐδούλετο, εὔχουαι τὸν γενόμενον νομέα τοῦ 
m M 
βίου (esee χαὶ τοῦ νεμηθέντος προστάτην, ὡς μὴ 
Suet μοι τὸ πρ ρᾶγμα φιλοσοφίας ἀπόθδασιν ἀλλ᾽ εἰς 
τέως δέ, ὥσπερ εἴ τί μοι τῶν 


΄. Ολυμπίῳ (236) 


αὐτὴν ἐπανάδασιν. 
ἡδέων συνεπεπτώχει, ἐχοινωσάμην ἄν σοι τῇ «πάντων 
φιλτάτη uot χεφαλῇ, οὕτω καὶ τῶν δυσχερῶν εἰς σὲ 
παραπέμπω τὴν ἀχοήν, ἵνα συνάχθοιό τε χαὶ εἴ τι 
δύναιο πρὸς τὴν ἐμὴν φύσιν ἐξετάσας τὸ πρᾶγμα, εἶσ- 
vato γνώμην ὃ τι με δεήσει ποιεῖν. νῦν γὰρ ἐγὼ 
πόρρωθεν οὕτω διαπειρῶμαι τοῦ πράγματος, ὡς ἕδδυ- 
μὸν ἤδη μῆνα γενόμενος ἐν τῷ δεινῷ, μαχρὰν ἀπο- 
δημῶ τῶν ἀνθρώπων παρ᾽ οἷς ἱεράσομαι, ἕως ἂν 
ἀχριθῶς ὅποῖόν ποτέ ἐστι τὴν φύσιν κατανοήσω. 

iy ἐγχωρῇ, μετὰ φιλοσοφίας τὸ πρᾶγμα ἐργάσομαι" εἰ 
i ἀλλοῖόν ἐστιν ἣ χατὰ τὴν ἐμὴν ἀγωγήν τε xol προ- 
αίρεσιν, ἄλλο ἢ τὴν εὐθὺ τῆς χλεινῆς “Ελλάδος 
ἀποπλέων οἰχήσομου; ἀπειπαμένῳ γὰρ τὴν ἱερωσύνην 
ἀπογνωστέον ἐστὶ χαὶ τῆς πατ τρίδος, εἰ μή με δεῖ 
πάντων ἀτιμότατον εἶναι καὶ ἐπαρατότετον, ἐν ὄχλῳ 


E 
χαν 


E 
^ 
ὃ 


μισούντων ἀναστρεφόμεν ον. 


4ζ΄. Τῷ αὐτῷ. 

'ΓΓὴν ἐπιστολὴν ἀναγινώσχων, ἐν ἣ διηγήσω περὶ 
τῆς ἀρρωστίας, xal ἐφοδήθην ἀρχόμενος καὶ παυόμε- 
νος ἀνεθάρρησα. ἀπειλήσας γὰρ κίνδυνον εὐηγγελίσω 
τὰ λῴονα - περὶ δὲ ὧν ἤτησας πεμφθῆναι παρ᾽ ἡμῶν ἢ 
χομισθῆναι, τὰ δυνατὰ πάντα πάντως ἢ πεμφθήσεται 
7 κομισθήσεται. τίνα δὲ αὐτῶν τὰ δυνατὰ χαὶ τὰ μὴ 
δυνατά, περιττὸν γράφειν" αὐτὴ γὰρ ἢ δόσις Efl: 
ἐρρωμένως xal εὐδαιμονῶν διαδιῴης καὶ θεῷ χεχα- 
ρισμένως, ἑταῖρε τριπόθητε. γένοιτο Hua xat συυμί- 
ξαντας ἀλλήλων αὖθις ἀπολαῦσαι. καὶ μὴ προεξέλθοις 
πρὶν ἂν ἀλλήλοις ἐντύχωμεν. εἰ δὲ θεὸς ἄλλη πη 
βεδούλευται, σὺ δὲ καὶ ἀπόντων ἡμῶν μέμνησο. βελ- 
τίοσι μὲν γὰρ Συνεσίου ἐντεύξη πολλοῖς, φιλοῦσι δὲ 
μᾶλλον οὐχ ἂν ἄλλοις (237) ἐντύχοις. 


SYNESII 


communem cum civitate infelicitatem sustineo. Scito 
partes in toto compre- 
hendantur. Ac quando ex corporis detrimento splen 
supra modum excreverit, donec universum corpus stele- 
rit, gliscit quidem et distenditur, eo vero pereunte 
simul etiam perit. Sic tu presenti successu fruens pau- 
latim consiliis tuis fatalis οἱ patrice et tui pestis atque 
exitium eris. Eo usque Lasthenes Philippi amicus ap- 
pellabatur, donec Olynthum prodidit. Qui vero patria 
caret, beatus esse qui potest? 


XCVI. Olympio (256). 


Ego deum testem voco, quem et philosophia et amici - 
tia veneratur, pre episcopatu me non unam mortem 
libenter esse toleraturum. Sed quoniam mihi deus non 
qui peterem sed quz vellet imposuit , illum ipsum pre- 
cor, qui mihi eiusmodi vitze attributor exstitit, esse et 
eius quod attribuit moderatorem ac jatronum , ne mihi 
res ista descensus a philosophia sed ad illam ascensus 
esse videatur. Interim vero, quemadmodum si quid 
mihi ex animi sententia contigisset, tibi omnium amicis- 
simo mihi communicassem, sic et molestorum ad te 
narrationem transmitto , uti e£ condoleas mihi et si quid 
possis, re ad ingenium meum expensa , sententiam tuam 
de eo proferas quid me facere oporteat. Ego enim adeo 
nunc e longinquo rei periculum facio, ut cum septimum 
jam mensem molestum et invisum munus ingressus sim, 
procul degam ab iis apud quos episcopus esse debeo. 
donec quae eius rei natura sit, accurate penitusque didi- 
cerim. Quodsi una cum philosophia facere istud liceat, 
eam obibo functionem. Sin est ut abhorreat ab institu- 
tione animoque nostro , quid aliud quam recta in celeber. 
rimam Graeciam navigans demigrabo? Etenim simui 
episcopatum eiuravero, desperandus mihi patric con- 
spectus est, nisi me omnium inhonoratissimum et exse- 
cratissimum esse oporteat, in eorum turba, quibus sum 
exosus, assidue versantem. 


C 


XCVII. Eidem. 


d Cum epistolam legerem , in qua &gritudinem expone- 
bas tuam, et initio veritus sum et postremo animum 
resumpsi. Postquam enim periculum minatus es, me- 
liora postea significasti. De quibus vero postulas , ut a 
nobis aut mittantur aut perferantur, quoecunque in nostra 
erunt potestale, omnia utique mittentur aut perferen 
tur. Porro qua in nostra sint potestate quaeve non sint, 
scribere supervacaneum est; id enim donatio ipsa mon- 
strabit.  Sanus felixque perpetuo vivas deoque acce. 
ptus, o sodalis optatissime! Et utinam aliquando mutua 
consuetudine gaudentes invicem frui liceat, nec tu ante 
discedas quam (237) nos inter nos viderimus! Sin aliud 
deo visum fuerit, tu. vero etiam absentis nostri recor- 
dare. Etenim meliores Synesio multos invenies; qui 
vero impensius diligant , non facile multos invenies. 
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en 


Πῶς οἴει με διψῶντα ταῖς ἡδίσταις ἐπιστολαῖς ἐν-- 
τετυχηχέναι, περὶ ποῖα δὲ 
πάσῃ διαχυθῆναι τῇ ψυχῇ ; ἀφ᾽ ὧν ἦλθον εἰς πολλα-- 
πλασίονα διάθεσιν, καὶ οὐχ εἰς μαχρὰν προσδοχῶ τὴν 
᾿λλεξάνδρειαν ἔ ἔχουσαν £x τὴν φίλην χεφαλὴν ὄψεσθαι. 
xal ἐφ᾽ οἷς Qs Σεχοῦνδον εὖ ἐποίησας, ἡμᾶς Ἑ ἐτίμ η- 
σας, xat ἐφ᾽ οἷς οὕτω γράφων τιμᾷς, ἐ ἐξηρτήσω σαυτοῦ 
χαὶ ἐποίησας εἶναι σούς, παρ᾽ ὅσον τῶν χαμαὶ ἔρχο- 
διπλῇ 
τιμώμενοι, χαὶ τῷ μεγέθει τῶν γραφομένων καὶ τῇ 
σπουδὴ τῶν γενομένων. τῷ δεσπότῃ μου τῷ κόμητι 
γέγραφα μὲν ἤδη πολλάκις" ἐπεὶ δὲ ἐν ταῖς διὰ τοῦ 


Τῷ αὐτῶ. 


Ξ m , — ^0 A M 
μερὴ τῶν ETIGTOAOV ουχι 


μένων ὄντε ς οὐχ ἐπιγινώσχομεν τὴν ἀξίαν, 


) 2 - € N , x 27, 
παιδὸς ἐπιστολαῖς αἰτιᾷ UT, γεγρᾶφοτα προς αυτον, 


ἐρρω- 
, » 
φιλοσοφίας ἔχων 


ἐπέθηχα τῷ ἀδελοῷ πρὸς αὐτὸν γράμματα 
ui D x^ fen iu ς r γί hen c 
, ^ m , 
μένως xxl εὐδαιμονῶν διατελοίης» 
φροντίδα, ὅσὴ προσήχει τῷ μετὰ θείων ἐρώτων fu. 
ἀπὸ τῆς QUIS σοι “έγραφα, μόλις 
ἀνεχόμενος εἰς διασχευὴν τῶν γραμμάτων. 


μένῳ ταύτης. 
εὖξαι τὰ 
ἄριστα ἥυῖν, ἅπερ ἂν 6 θεὸς ἄριστα δοχιμάση. ἐὰν 
3 , 2 EM M 3 » ^n e χ 
ἀνασφήλω; ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρειαν εὐθὺς Veuatt. 


48’. 


Τῷ αὐτῷ. 


Y et / 2 N DeL ES J 
Καινὸς ουτος τροπος επιτηοευεται πὰρ μου χϑειᾶς d 


^, Lud 5 hj c , τ , D bh ^ 
ἐπιστολῶν. οὐ yàp ἵνα συστήσω τὴ φιλία τῇ σῇ τὸν 
3 L4 Y 2 A , d e p - ' 
ἐπιδιδόντα τὴν ἐπιστολὴν γέγραφα, ἵνα δέ σοι τὸν 
* 
ἄνδρα χαρίσωμαι, χέρδος οὐ μιχρὸν ἐσόμενον σοί τε 
M D , - - - 
xat τῷ μεγάλῳ Διογένει τοῖς σοῖς παιδιχοῖς. 
΄ DU oey Bs EN UG LS ΄ n M 
χαλεπήνης εἰ χέρδος οὐχ ὑμᾶς Θεοτίμῳ, Θεότιμον δὲ 
€ om * " W SU 
ὑμῖν εἶναι δοχιμάζω καὶ λέγω. 
AY fe x c τ EJ , ^ " NY 
ποιητὴς ἁνὴρ τῶν νῦν ἐνθεώτατος, δυνάμεως δὲ δεῖ- 


M M 
xot un, 


ἀλλὰ τοῦτο, εἴ γε 


b 
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XCVIII. Eillem. 


Quam me putas sitientem suavissimas legisse litteras 
tuas? Quam porro in earum partem non animum omnei 
effudisse? Ex quibus variis sum modis affectus, nec 
longo post tempore spero me Alexandriam amicuin adhuc 
mihi habentem capul esse visurum. Nam quod tu de 
Secundo bene es meritus, ea re mihi honorem tribuisti, 
et quod adeo honori(ice scribis, me tibi penitus devin- 
ctum ac (uum reddidisti, quandoquidem humi nos re- 
peutes tantc rei meritum non agnoscimus, cum duplici- 
ter honoramur, et eorum qua scribuntur magnitudine et 
eorum qua facta sunt studio ac diligentia. Domino meo 
Comiti scripsi quidem et alias scepe ; sed quoniam in lit- 
teris quas per puerum misisti, accusas me quod nihil ad 
eum scripserim, meo fratri litteras ad eum dedi. In. 
columis beatusque perseveres, philosophie tanto ad- 
dictus studio, quantum par est eum habere, qui divini 
cuiusdam amoris impulsu illam attigerit. E lectulo ad 
te scripsi, ad litteras conficiendas στὸ sustentatus. Τὰ 
nobis precare quam optima, qui scilicet deus optima 
esse iudicaverit. Si convaluero , statim Alexandriam as- 
piraho. 


c 


XCIX. Eidem. 


Kpistolarum nova hac a nobis inita ratio est. Non 
enim eo scripsi ut illum amiciti: tuze concitiarem , a quo 
has litteras accipies, sed ut eum tibi beneficii potius ac 
gratice loco darem, qui non mediocri tibi ac magno Dio- 
geni deliciis tuis sit lucro futurus. Neque vero succen- 
sere te mihi par est, si non vos Thcotimo , sed Theoti- 
mum vobis lucro futurum sentio atque dico. Sed hoc 
nimirum ita se habet, siquidem vir ille est omnium qui 
vivunt hodie poetarum  divinissimus et poetica vi 


ταί τις ποιητικῆς, ἵνα xxi τοῖς μετέπειτα δόξη xai — ODUS DRE habet , T et d RS videatur, 
- ibus idem sit ignotus. Etenim pra- 
μηδὲ τοὺς ἀπόντας λάθη. τὰ γὰρ μεγάλα τῶν ἔρ- “ἴ T€ asco τα Ὑ0Π τ στν ει ἐξ αμε Ρ 
5 A NU bur M ; Β - & . clara quaque facinora, si orationis (238) careant pra- 
t p 4 t ξ τΊ - 5 LE - 
Ων (228) BUCO o ouv aen plor ἀπορρεν τῆς ἃ conio, e memoria excidunt et oblivione sepeliuntur, 


, A / 3; , , 3. , b 
μνήμης xol λήθην ἀμπίσχεται : “παρ αὐτὸν μόνον τὸν 
τοὺ πράττεσθαι καιρὸν ἐν τοῖς δρῶσιν ἀνθήσαντα. 
ταύτη τε οὖν τιμητέον ὑμῖν τὸ ἕρμαιον χαὶ ἀντὶ παν- 
τὸς σπουδαστέον, χαὶ δίχα τῆς χρείας" αἰδοῖ γὰρ 

D - - EL , A 
Μουσῶν τοὺς ἱερεῖς αὐτῶν ἄξιον περιέπειν xot μὴ 
; YA - 7 Y , M 
δευτέρους τίθεσθαι τῶν χολαχεύειν τὰς θύρας εἰδό- 
,ὔ m 
προσχείσθω xal τρίτη τις αἰτία τῆς παρ᾽ 
ς mA d b AN ΩΣ NS J, 2 0 M , D 
ὑμῶν εἰς τὸν ἄνδρα τιμῆς, Xuvéciog ἀγασθεὶς αὐτοῦ 
T7 c b 
πάντα, ἐφ᾽ οἷς ἀνθρώπους ἄνθρωποι xot ἐπαινοῦσι xot 
μακχαρίζουσιν. 
ἐμοὶ τίμιε. 


των. 


5 , ^ , , er 
ἐρρωμένως διαδιῴης, πάντων ἕνεχα 

N " , 
προσαγορεύουσι τὴν iepdv cou διάθεσιν 

- ES c P] , 

πάντες οἱ τὴν αὐτὴν ἡυῖν οἰκίαν οἰκοῦντες, ἐξ ἅπάν- 
Hu € N 3 , M - M da , 
μάλιστα ὃ cog ᾿Ισίων" xat ἡμεῖς τοὺς ἅμα σοί , 


ὦ 


- , , 
τῷ x0umtt Ys οου- 


τῶν δὲ 
μάλιστα δὲ τὸν ἐυὸν ᾿Αὔὐράμιον. 
ναι ἃ γέγραφα αὐτὸς δοχιμάσεις εἴτε καὶ μή. 


ρ΄. Πυλαιμένει. 


per id solum , quo geruntur, tempus apud eos celebrata , 
qui coram intuentur. Quamobrem prater spem obla- 
tum vobis hoc commodum magni faciendum est, ac 
vél citra necessitatem summo studio complecten- 
dum. Nam ob Musarum reverentiam earum eliam sa- 
cerdotibus omnem adhibere humanitatem conveuit, nec 
inferiores iis ducere qui ad limina principum adulandi 
periti veniunt. Accedat et tertia ' quedam honoris erga 
eum vestri ratio, Synesius illum per omnia probans et 


b admirans, ob quce homines ab hominibus collaudari ac 


praedicari solent. Perpetuo sanus et incolumis degas, 
vir omnibus de causis mihi imprimis observande. Sa- 
cram animi tui affectionem salutant omnes , qui in eadem 
mecum domo sunt , prze ceteris vero fuus Isio ; vicissim 
autem et nos iis qui tecum sunt salutem omnibus dici- 
mus, presertim autem Abramio meo. Comiti qua 


scripsi dandane sint necne , iudicabis. 


C. Pylomeni. 


Οὗτος ἐχεῖνος 6 πολὺς ἐν τοῖς λόγοις ἡμῶν "Avacvá- C — Hic ille est sepius a me memoratus Anasfasius. Sed 
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" . ΝΑ 2) ΩΟ "v B $5 " 
σιος. x«t σὲ ὃ ἂν αὐτῷ δείξας τὸν αὐτὸν ἔπαινον 


εἶπον ἂν περὶ σοῦ. ὥσπερ οὖν ἐν ἐμοὶ συνελθόντες 
πάλαι χαὶ τὴν συντυχίαν ἀναγνωρισμὸν ποιησάμενοι 
φιλοφρονήσασθέ τε ἀλλήλους, x«l κοινῇ σχοπεῖτε πῶς 
ἂν ἀγαθόν τί με ποιήσαιτε. σχολὴ δὲ μέγιστον ἀγα- 
θόν, ἣν εἴποι τις ἂν ὥσπερ χώραν πάμφορον ἅπαντα 
καλὰ φέρειν τῇ τοῦ φιλοσόφου ψυχῇ. χαρπώσομαι δὲ 
σχολήν, ἂν τοῦ συντετάχθαι τῇ πολιτεία Ρωμαίων 
ἀπαλλαγῆναί μοι γένηται. τοῦτο δὲ παρέσται τῆς 

λειτουργίας ἀνειμένῳ τῆς χαταράτου, ἧς τὸ μὲν ἐπὶ d 
βασιλεῖ γέγονα ἐκτός, ἐυιαυτὸν δ᾽ ἂν αἰτιασαίμην δι- 

χαίως, αἰσχυνθεὶς ὄνασθαι σπουδῆς οἰχείας. ἀπολο- 
γήσομαι τοίνυν αὐτὸς ἐμαυτῷ. δόξω γὰρ αὐτουργεῖν 
πάλιν τὴν πρεσόείαν " πάλιν γὰρ ἐν ὴ γλῶττα πρε- 
σδεύει, xa οὐδεὶς ἀντερεῖ τῶν Πυθαγόραν ἐπαινεσάν- 


των, ὃς τὸν φίλον ἄλλον ἑαυτὸν ὡρίσατο. 


"in e 
ρα΄. Τῷ αὐτῷ. 


Α 7 , 
Φυχούντιος ἄνθῥωπος ( Κυρηναίων δ᾽ ἐπίνειον ὃ ἃ 
τῷ a A 5 
Φυχοῦς) ἐπέδωχέ μοι φέρων ἐπιστολὴν (239) τὸ σὸν 
, , 
ἐπιγεγραμμένην ὄνομα. ταύτην ἀνέγνων ἡδέως τε 
e δ" , Cy ed et) M V Y Ὁ 5 θέ A 
&u.a xai ἀγαμένως: ὠφείλετο γὰρ τὸ μὲν τῇ διαθέσει 
τῆς ψυχῆς, τὸ δὲ τῷ χάλλει τῆς γλώττη χαὶ δῆτα 
ἧς Ψυχῆς, τὸ δὲ τῷ χάλλει τῆς γλώττης. 7 
, , , 5 ' , € , 
παρεσχεύασα σοι θέατρον ἐπὶ Λιύύης “Ἑλληνιχόν, 
ἀπαγγείλας ἥκειν ἀκροασομένους ἐλλογίμων γραμμυά- 
D - e ^ 7 
τῶν. καὶ νῦν ἐν ταῖς παρ᾽ ἡμῖν πόλεσιν ὃ Πυλαιμέ- 
νης πολύς, ὃ δημιουργὸς τῆς θεσπεσίας ἐπιστολῆς. 
ἂν τοῦτο ἄτοπον ἐφάνη xal παρὰ δόξαν ἀπήντησε τῷ 
θεάτρῳ: τὰς Κυνηγετιχκὰς ἥτεις τὰς ἐμάς, ὡς δή τι 
εάτρῳ τὰς Κυνηγετικὰς ἥτεις τὰς ἐμάς, ὡς δή 
- - / 
σπουδαῖον αὐταῖς ἐνόν. 
7 ' 5 , , , 5 à 55, εὖ͵ 
ρέχεσθαι xat εἰρωνείας ἀνάπλεων " οὐ γὰρ ἠξίουν τῶν 
4 - ww ἢ 
παρὰ σφίσι τὸν φαυλότατον εἰπεῖν ἐξενέγχαι τι παί- 
c m yv NON , / 
Ἴνιον τῆς παρὰ σοὶ σπουδῆς ἄξιον. ἐγὼ δὲ τούτου μὲν 
m , M ^ 
σε παρητούμην, τῆς εἰρωνείας ἐδίδασχον δὲ ὅτι πρὸς 
- Μ Ν e / , M , / 
τοῖς ἄλλοις & cot πάρεστιν ἀγαθὰ φιλανθρωπότατός τε 
“ 5 
εἴης xol ἐγχωμίων φιλοδωρότατος. οὔχουν ἐπὶ κατα- 
Ὁ - / D 
γέλωτι πεποιῆσθαι τὴν αἴτησιν, ἀλλ᾽ ἵνα ἡδοίμην τῇ 
e E , € 
παρὰ τοῦ τοιοῦδε μαρτυρίᾳ τιμώμενος. γράφε οὖν 
, ^ 5 m M € / ,ὕ m , 5 
ὁσάχις ἂν ἐγχωρῇ, xat ἑστία Κυρηναίους τῷ λόγῳ "( 
ε ΝΑ ἃ ΩΣ n BUY ΟΡ , τ 
ὡς οὐδέν ἂν αὐτοις Ὥοιον A VOD VO) UL γένοιτο τῶν Πυ- 
λαιμένους γραμμάτων, ἤδη χατεσχημένοις ὑπὸ τοῦ 
Y “5 Y » S^ 
δείγματος. πάντως δὲ συχνοῖς ἐντεύξη τοῖς δεῦρο 
^, , M 5 ^ τε M 5 M " EU 
ἀφιχνουμένοις, Xa εἰ υνηδέσιν ἄλλοις, ἀλλὰ τοῖς ἀρ- 
ξουσιν ἡμῶν χαὶ τὴν ἐλάττω xal τὴν μείζω xo τὴν 
Αἰγυπτίων ἀρχήν, οὺς οὐχ εἰκὸς ἀγνοεῖσθαι διὰ τὴν 
“ , Lad ^ τω 5 κ / 3] 4 
dxoXouÜ(av τῶν δανειστῶν. ᾿ ἐπεὶ δὲ διαφέρει σοι τἀμὰ 
57 E 5 / X ) L E M 
εἰδέναι, φιλοσοφοῦμεν, ὦ ᾿᾽γαθϑέ, τὴν ἐρημίαν ἀγαθὴν 
ἔχοντες συνεργόν, ἀνθρώπων δὲ οὐδένα. 
ὅτου ποτὲ ἐπὶ Λιβύης ἀκήχοα φωνὴν ἀφιέντος φιλόσο- 
ὃ & ἐπὶ ύης ἀχήχοα qu φ ς φιλ 
2^ i 
ἀλλὰ 
χἀγώ μοι 


2 e M Ὡς 5. λῶν 2 , ed 

qov, ὅτι μὴ τῆς ἠχοῦς ἀντιφθεγγομένης ἡμῖν. 
, M “ Uu 

X00 Et φασὶν ἂν ἔλαχες Σπάρταν. 

δοχῷ τὴν εἰμ χομένην ἀγαπήσειν τε x«l χοσμήσειν 
A m f m 

τὴν αὐτὸς ἐμαυτοῦ, ἡγούμενος ἀγώνισμα τοῦτο προ- 


ἔδοξας οὖν σεσηρὸς ἦθος πα- b 


οὐδ᾽ ἔστιν d 


SYNESII 


et si te ipsum illi significarem, eadem tui preedicatione 
uterer. Igitur tanquam apud me pridem consociati, 
coniunctionem illam mutuz agnitionis instar habentes, 
mutua vos humanitate complectimini , atque hoc in com- 
muni videte , quemadmodum boni mihi aliquid conciliare 
possitis. Otium porro maximum bonum est , quod opimi 
instar et uberis soli bonorum genera omnia philosophi 
animo conferre dici non immerito potest. Olio vero tum 
fruar, cum ab Roraana republica extrieari potuero : quod 
ita demum eveniet, si ab exsecrando illo publicae fun- 
clionis onere vacationem obtineam , a qua, quantum in 
imperatore fuit, immunitatem sum adeptus. Sed merito 
me ipsum accusaverim, qui ex proprio studio capere 
commodi aliquid erubuerim. Itaque mihi ipse patroci - 
nabor. Videbor enim rursus per me legalionem obire. 
Nam rursus lingua mea legatione fungitur. Nec quis- 
quam eorum conítradicet, qui Pythagoram laudant, qui 
amicum alium esse semet ipsum asseruit. 


CI. Eidem. 


Phycuntius homo (est autem Cyreneorum * navale 
Phycus) litteras (229) ad me tuo nomine inscriptas de- 
tulit : quas cum iucunde, tum non sine stupore perlegi. 
Jllud enim amor erga te meus, hoc sermonis elegantia 
merebatur. Statimque Grecum tibi in Libya spectaculum 
constitui, denuntians omnibus ut ad eruditas litteras au- 
diendas convenirent. Et nunc per urbes nosfras in ore 
omnium frequens est Pylemenes, divine illius auctor 
epistole. Unum hoc absurdum ac preter conventus 
exspectationem accidit, quod Cynegelicas meas peteres, 
tanquam studio dignum aliquid iis inesset. Videbaris 
ergo ingenium prc te ferre cavillatione ac simulatione 
plenum. Non enim fieri posse arbitrabantur, ut qui 
apud se omnium esset ad dicendum ineptissimus , ludi- 
crum aliquid ederet, quod studio tuo dignum videretur, 
At eso hac quidem te simulationis suspicione liberabam : 
docebam vero te prater caeteras animi dotes longe hu- 
manissimum esse et in laudando apprime liberalem. 
Quare non ad irrisionem hanc esse petitionem compara- 
tam, sed ut mihi ipse gratularer, tanti viri testimonio 
collaudatus. Itaque scribe quotiens licuerit , et orationis 
(uz quasi epulas quasdam Cyrenensibus probe , quoniam 
nulla iis lectio iucundior accidere potest Pylcemenis litte- 
ris, qui quidem huius speciminis admiratione detinentur. 
Prorsus vero multos reperies, qui huc proficiscantur; et 
si nullos alios, at eos saltem , qui minorem aut maiorem 
apud nos vel /Egypli prasfecturam obibunt, quos ex 
credilorum comitatu nemo non facile cognoverit. Et 
quia rerum mearum statum nosse tua interesse putas, 
philosophamur, o. bone vir, optimam ad id adiutricem 
solitudinem nacti. Hominum vero neminem , nec ullum 
in Libya unquam audivi , qui philosophiam redolentem 
vocem eraitteret,,preeterquam forfassis echo, quae mo- 
slram remittit, Verum orna, ut est in proverbio, quam 
sorlitus es Spartam. Ac mihi videor hoc eo fato fore 
contentus, meamque patriam ornaturus, qui certamen 
hoc vitze propositum et. experimentum arbitror, utrumne 


EPISTOL.JE. 


χεῖσθαι τῷ βίῳ xal βάσανον, εἰ μηδὲ ἀτυγοῦσαν ἀπο- 
λιμπάνω φιλοσοφίαν ἐμοὶ γὰρ εἰ μηδεὶς ἄλλος μαρ- 
τυρεῖ, ἀλλ᾽ αὐτός γε πάντως ὃ θεός, οὗ σπέ ἔρμα ὃ νοὺς 
εἰς ἀνθρώπους ἥχει (240). δοχῶ δέ μοι xal τοὺς ἀστέ- 
ρας εὐμενῶς ἐνατενίζειν ἑκάστοτε, ὃν ἐν “ἀπείρῳ πολλὴ 
αὖνον ὁρῶσι θεωρὸν αὐτῶν σὺν ἐπιστήμῃ γινόμενον. 
σύνευξαι τοίνυν ἡυῖν μὲν ἐν οἷς ἐσμὲν εἶναι, σαυτῷ δὲ 
ἀπολιπεῖν τὴν χαχοδαίμονα ἀγοράν, ὦ χαχῶς σὺ τῇ 
φύσει χρώμενε. Enore μὲν οὖν ἀξιῶ σε xal εὐρο- 
ούντων τῶν ἔξωθεν ἰδεῖν εἰς τὰ ἔσω " τὸ γὰρ εὐτυχίας 
εὐδαιμονίαν ἀλλάξασθαι χρύσεα χαλχείων ἐστί. χἀγὼ 
χαίρω καταγελώμενος ὅτι τῶν συγγενῶν σπουδαρχούν- 
τῶν μόνος ἐν πολλοῖς ἰδιώτης εἰμί τὴν γὰρ ψυχὴν 
ἀρεταῖς δορυφορεῖσθαι προτιμῶ μᾶλλον ἢ στρατιώταις 
τὸ σῶμα, οὐχέτι τῶν πραγμάτων χωρούντων ἐπιμελη- 
τὴν πολιτείας φιλόσοφον. 
ἀγορὰν βέλτιον πέπραγας (ὥσπερ οὐδὲ οἶμαι, οὐδ᾽ 
ἔστιν ὅτε περὶ σοῦ πονηρὰς ἔσχον ἐλπίδας ὡς ἄρα 
ἐχστήσῃ σαυτοῦ xol ὁμότροπος ἔσῃ τοῖς εὐδοχιμοῦσι 
τῶν γραμματέων, οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι τῶν ῥητόρων" 
ἕτέρως δὲ οὐχ ἔστι πλουτεῖν ἐν ταῖς χαθ᾽ ὑμᾶς ἀγοραῖς, 


M p 
εἰ δὲ μηδ᾽ ἐν τοῖς χατ᾽ 


, , M " ^ , , X 
μὴ πάντα μιγνύντα xat θεῖα χἀνθρώπινα δίκαια, καὶ 
ἱκέρχωπα ἀντ᾽ ἐλευθέρου γινόμενον), sl τοίνυν οὐδὲ 
πλουτεῖς, ἔτι μᾶλλον εἰς φιλοσοφίαν ἰδέ. 
ἐντύχης ἀνδρὶ συντόνως ἐογαζομέ λοσοφί ive- 

χῆς ἀνδρὶ συντόνως ἐργαζομένῳ φιλοσοφίαν (ave 

, - 

μέσητον δὲ ἐχπερινοστεῖν xol τὴν “Ελλάδα xal τὴν 
iiem ἐπὶ θήρᾳ τοιᾷδε), xai ἡμῖν τὸ ἕρμαιον χοί- 
z Ὁ ? 

i δὲ ὡς ἐν τὐχμῶσῃ τῇ VOptioE xal ἡμεῖς 
ἀρχεῖν σοι δοκοῦμεν, ἦχε μεθέξων καὶ ἡμῶν χαὶ τῶν 
ἡμετέρων ἐπὶ τὰ ἴσα καὶ τὸ ὁμοία, φησὶ τὸ γράμμα 


b Y 
χαν μεν 


νωσαι" 


^N 7ὔ 

τὸ Λαχωνιχόν. 

σεδασμιώτατον Mapxtavóv: ὃν εἰ προλαξὼν Ἀ ειστεί- 
€g^ τω , , 5, * , E 5 

δὴν EguoU λογίου τύπον εἰς cpu egy ἐληλυ- 

θέναι, μόλις ἂν ἔτυχον τῆς ἀξίας, ὅτι πλέον ἐστὶν ἡ 

εὐθείας 7 τρὺς αὐτὸν ἐπιθεῖναι 


, "E Ὁ , iy ^ 
πρόσειπε παρ᾽ ἐμοῦ πάνυ πολλὰ τὸν 


, 
τύπος. ἐπιστολὴν δὲ ἐξ 
xaízot ποοθυμηθεὶς ἐνάρχησα, ἵνα μὴ εὐθύνας ὑπόσχω 
τοῖς πανδέχταις τοῖς ἀποσαιλεύουσι τὰ ὀνόματα" οὗ 
c / X 
γὰρ μιχρὸς ὃ χίνδυνος ἐν τῷ Πανελληνίῳ τὴν ἐπιστο- 
Ἂς * s n 
λὴν ἀνα:νωσθῆναι. χαλῶ (241) γὰρ οὕτω τὸν τόπον, 
2e , 3 , ᾿ ,ὕ IN 2m 
ἐν ᾧ πολλάχις ἐφρόντισα τὰς βαρείας φροντίδας , τῶν 
3. Ἐπ - € oc 
ἁπανταχόθεν ἐλλογίμων συνιόντων ἐφ᾽ ᾧ τῆς ἱερᾶς 
ἀχοῦσαι τοῦ πρεσδύτου φωνῆς, παλαιὰ xat νέα χατα- 
, ^ , X X ^ M e - Eo 
μαστευούσης διηγήματα. ἀλλὰ x«t τὸν ἑταῖρον ["ὑ- 
& ; 
χάριστον χαίρειν χέλευσον παρ᾽ ἐμοῦ, xat πάντας 
ὅσους ἄξιον. 


οβ΄. Τῷ αὐτῷ. 


, ^ , A e , -Ὁ- Ὁ δ 
Συνίστημ!ι τῇ φιλία καὶ τῇ προστασίᾳ τῇ σῇ τὸν 
΄ .-- τῷ ΕΠ Y , I D 
θαυμάσιον Σωσηνᾶν, ᾧ τὴν διὰ λόγων τραφέντι xoi 
αὐξηθέντι τὰ παρὰ τῆς τύχης οὐκ ἀπαντᾷ κατὰ λόγον. 
αἰτιᾶται δὴ τὴν τῆς πατρίδος ἀχληρίαν, χαὶ πείθει 
- , Y - DJ 14 M 
τις αὐτὸν λόγος ὡς ἔστι συμμεταύαλεῖν τῷ χωρίῳ τὴν 
͵ A » 
τύχην. ἀφίξεται δὲ παρὰ τὴν ἔχουσαν τὸν βασιλέα 


b 


d 


a 
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infelicem quidem philosophiam deseram. Mihi enim , ut 

omni alio teste caream, deus ipse tamen testis erit, 

cuius semen quoddam mens est hominibus (240) insita. 
ἃ Ac me stelle etiam ipse benigne identidem despectare 
videntur, quem in vastissima regione solum cum scientia 
sui contemplatorem vident. Igitur nobis istud precare, 
ut eodem in statu perseveremus, tibi vero ut infelix fo- 
rum relinquas, o tua abutens indole! Equidem magno- 
pere te velim adhuc externis affluentem commollis ad 
interiora converti. Nam secundis rebus commutare fe- 
licitatem aurea est pro creis rependere. Ego vero ob 
hoc irrideri me gaudeo, quod cognatis meis magistratus 
ambientibus solus inter multos privatus exsistam.  Ani- 
mum enim virtutum velut stipatu cinei quam corpus 
militibus malo, cum praesens rerum síatus reipublicce 
administratorem philosophum non amplius capiat. Sin 
nihilo in forensibus negotiis commodius versaris (quem- 
admodum neque opinor ; nec male de te unquam speravi, 
fore ut a te ipso dissenlires et notariorum istorum simi- 
lis esses qui hominum sermone celebrantur, neque enim 
oratorum dixerim. Verum enim vero nulla alia in vestro 
€ foro ditandi sui ratio est , quam si divina omnia et humana 
jura misceantur, et pro libero atque ingenuo veterator 
aliquis efficiatur), si igitur ne ditaris quidem, multo 
magis philosophiam respice. Quod si hominem nactus 
fueris, qui strenue fortiterque philosophetur (ad eun. 
vero investigandum et Graeciam et barbarorum oras per- 
agrare minime reprehendendum fuerit), fac ita nobis 
oblatum istud lucrum impertias. Sin, velut in annon: 
sterilitate, nos tibi satisfacere posse videamur, veni et 
nostri et nostrorum omnium particeps futurus, dum 
:equo atque eodem iure istud facias, ut in Lacedzemo- 
niorum scripto continetur. Salutem meo nomine etiaxa 
atque etiam imperlias venerabili imprimis Marciano, 
quem si ante Aristidem Mercurii doctrinarum preesidis 
typum ad homines pervenisse dixissem , non essem eius 
meritum assecutus. Plus enim aliquid est, quam typus. 
Epistolam ad ipsum recta mittere etsi maxime vellem , 
non sum ausus, ne varia eruditione refertis illis ratio mihi 
reddenda esset, qui voculas omnes ad vivum resecant. 
Non parum enim periculi est, ne in totius Grecia con- 
ventu epistola legatur. Ita (241) enim locum eum ap- 
pello, ubi sepe graves curas suscepi , undique doctorum 
hominum aflluente copia , ad sacram senis vocem audien- 
dam, qua vetera ac recentia omnia perscrutatur. Sed 
ét sodalem meum Eucharistum salvere a me iubeas, 
omnesque quos zquum esse iudicaveris. 


CI. Eidem. 


Commendo amiciti: patrocinioque tuo egregium Sose- 

b nam, cui quidem inter disciplinas educato et adulto 
fortuna nequaquam pro meritis respondet. Ac patriae 
ille quidem infelicitatem incusat; et nonnulla huic opinio 
persuadet posse fortunam una cum loco mufari. Iturus 
est ergo regiam in civitatem, quasi ibi, ubi est impera- 
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πόλιν) ὡς ὅπου βασιλεύς, ἐκεῖ καὶ πάνυ τῆς τύχης 
οὔσης χαὶ τυχὸν ἐπιγνωσομένης αὐτόν. εἰ δή τίς 
σοι δύναμις, συντέλεσον αὐτῷ πρὸς ὃ τι βούλεται" 
σοῦ γὰρ ἄξιον τὸ χαὶ δύνασθαι χαὶ τοὺς δεομένους συν- 
ἱστάναι τῇ ἀγαθὴ τύχη. — xXv δέηται τῶν σοὶ φίλων, 
αὐτὸς προσοίσεις αὐτόν. 


Τῷ αὐτῷ. 


Οὐ μὰ τὸν φίλιον τὸν ἐμόν τε χαὶ σόν, οὐχ ἔγωγε, 
ὦ Πυλαίμενες, ἃ ἀπέσχωψά σου τὴν εἰς τὴν ἐνενχοῦσαν 
εἰν τις οὐδὲ 
νοῦν τῆς ἐπιστολῆς χαὶ 
ἄξιον" ἐγὼ γὰρ ὅτι μὲν 


εὔνοιαν" οὖχ οὕτως ἀπολίς ἀνέστιος. 
ἀλλὰ σὺ χαχῶς ἐξ Ξεδέξω τὸν 
χκατηγόρηκας ἡμῶν ἅττα οὐχ 
Ἡραχλείας ἐ ἐρᾷς χαὶ πρόθυμος εἶ ποιῆσαί τι τὴν πόλιν 
ἀγαθὸν ἐπαινῶ. τοὺς λόγους δ᾽ ἐποιούμην ὑπὲρ τοῦ 
δεῖν ἀνθελέσθαι φιλοσοφίαν τὴς ἀγοραίου ταύτης δια- 
(Gi » / ^ - δί L) , » 
τριδῆς. εἶτα σύ μοι Ooxsig δίκας ἀγορεύων οἴεσθαι 
αᾶλλον ἢ φιλοσοφῶν ὠφελιμώτερος ἔσεσθαι τῇ (δ 
αᾶλλον ἢ φιλοσοφῶν ὠφελιμώτερος ἔσεσθαι τῇ πατρίδι. 
πῶς τοῦτο; ὅτι τοῦ μὴ μετατεθεῖσθαί σου τὴν προαί- 
DS , οτὦ c, 
ρεσιν ἠτιάσω τὸ τῆς γνώμης φιλόπατρι. τοῦτ᾽ οὖν 
^ » “ c 
ἀπέσκωψα, xal οὐχὶ τὴν εὔνοιαν, ὅτι χαχῶς οἴει 
προύργου σοί τι ποιήσειν εἷς τὸν καλὸν τοῦτον ἔρωτα 
καὶ γὰρ εἰ λέγοιμι φιλρ- 


με 
V 


N , - , 
τὸ προσεδρεύειν ταῖς δίκαις. 
σοφίαν ἱχανὴν εἶναι τὰς πόλεις ὀρθοῦν, ἐλέγξει 
Κυρήνη, χειμένη πολὺ δήπου τῶν ἐν τῷ Πόντῳ πό- 
E 5 £t 3443 XO c 
λεων ἀχριδέστερον. ἀλλ᾽ εἴποιμι μὲν ἂν (242) ὅτι φι- 
λοσοφία χαὶ ῥητορικῆς χαὶ ἧστινος βούλει καὶ τέ ἕλνης 
χαὶ ἐπιστήμ 76, ἅτ᾽ ἐπὶ πάσαις οὖσα , παρέχεται τὸν 
ἔχοντα καὶ ἰδιώτη xat οἴκῳ καὶ T m ὠφελιμώτερον. 
- ^ , € M , - 
o0 μὴν ἀρχεῖ τὸ xaÜ' ἑχυτὴν ἀγαθόν τι ποιεῖν τοὺς 
ἀνθρῴπους " ἔχει γὰρ οὕτως. ὦ λῷστε Πυλαίμε 
ρῴώπους " ἔχει γὰρ τ ; (eve. 
ἢ i] m" 2 /, ^ , , 
τὰ χαλὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων δυνάμεις τινές εἶσι xol 
Y o Nee $ ΄ δε irs 7, 
παρασχευαὶ Ψυχῆς καὶ οἷον αὐτὸ μόνον τὸ χρώμενον. 
A , y Ai m 
χαιροὶ δὲ xal τύχαι φέρουσιν ἄνω xol χάτω τὰ τῶν 
/ ^ m X Jy y m— 
πόλεων πράγματα, χαὶ νῦν μὲν οὕτως ἔχε! νῦν ὃ 
ἑτέρως, ἀνάγκῃ φύσεως ἧς μετε ἔληγε. φιλόπολις 
μὲν οὖν εἰ σύ, τυ γχάνω δὲ ὧν χαὶ αὐτός. χαὶ σὺ μὲν 
ἐργάζῃ ῥητορικήν , χαὶ συγχωρῶ σοι μὴ ταύτην ἐπι- 
τηδεύειν ἀλλὰ τὴν ὀρθὴν χαὶ TEouetious ἣν οὐδὲ Πλά- 
τῶν οἰμαι διαὶ Ayo πειρᾶται" ἐγὼ δὲ φιλοσοφίαν 
τιμῷ τε χαὶ τῶν ὅσα ἀνθρώπινα ἀγαθὰ προτιμῶ. τί 
5 , -“ E - 2^ 
οὖν ταύτῃ παρ᾽ ἡμῶν πλέον ταῖς πόλεσιν, εἰ μὴ καὶ 
1 - - - -: 
βίοι τινὲς ὑποδληθεῖεν ἀρχοῦντες ταῖς προαιρέσεσι: δεῖ 
δ ' er 2 ΓΟ NON 5 ,ὔ - m 
μὲν γὰρ ὕλης ἐπιτηδείας, δεῖ δὲ ὀργάνων τῷ χρῆσθαι 
, n ^ 
δοναμένῳ * τὸ δὲ ταῦτα παρασχευάζον ἣ τύχη. εἰ μὲν 
c E / FTN OE ' - x m 
οὖν ἐκείνως μόνον , τοῦτ᾽ ἔστι διὰ τῆς ῥητορικῆς οἴει 
σοι παρέσεσθαι τὴν τύχην, ὥστε ἄρξαι ποτὲ παρασχεῖν 
ἢ ὑπάρξαϊ τὴν μεγίστην ἀρχήν, τί χατέγνωχας ὠτυ- 
, " , 
χίαν φιλοσοφίας; εἰ δ᾽ ἐπίσης ἀμφοῖν ἐνδέχεται καὶ 
, - , , e Mm m 
παραγενέσθαι χαὶ ἀπεῖναι, τί μὴ τέως αἱρῇ τῶν φαι- 
^ D oM ^ 
νομένων τὸ ἄριστον; αὐτὸ μὲν γὰρ χαθ᾽ αὐτὸ φιλοσο- 
, M M ^ L2 , €T. ι ΠΝ 
φίαν xai σὺ φὴς εἰναι χαλλίω ῥητορικῆς" τὸ δὲ δεῖν 


SYNESII 


tor, etiam fortuna ipsa resideat el fortassis eum agnilura 
Sit. Si quid igitur in te potestatis est, adiumento sis 
ei ad id omne quod voluerit. Te enim dignum est οἵ 
posse plurimum, et qui istud desiderent, meliorl fortune 


commendare. Quod si ei amicis tuis opus est, tute 
illis ipsum offeres. 
[U CIII. Eidem. 
Non per amiciti: tu; mezque presidem , non ego, 


o Pylzmenes , tuam in patriam caritatem sum cavillatus. 
Non ita sum inops urbis ac lare destitutus. Sed tu 
male epistole sensum interpretatus es, meque de quibus 
minime oportebat accusasti. Nam quod Heracleam amas 
et quoquo modo bene de ea civitate mereri studes, 
laudo equidem. Αἴ id ego verbis meis significabam , esse 
forensi huic occupationi philosophiam anteponendam. 
d Tu vero mihi in animum induxisse videris, plus te cau- 
sarum ex actione patri? quam ex philosophie studio 
utilitatis allaturum. Quinam istud? Quoniam tibi, quod 
sententiam non mulasses , tuum in patriam amorem cau- 
sam esse dixisti. Hoc igitur, non patrie carilatem irrisi, 
quod opere pretium futurum tibi ad egregium illum 
amorem patrie censes, si assidue in causis voluteris. 
Nam si philosophiam idoneam esse dicam ad civitates 
erigendas , ipsa me Cyrene arguet, qua» magis quam ulla 
à Ponti civitas iacet. "Verum hoc ego (242) dixerim, phi- 
losophiam non modo oratoria sed et alia omni arte 
scienfiave, utpote quae prasit omnibus , utiliorem eum 
qui possideat et privatis οἵ familiis et civitatibus prce- 
stare. Non tamen per sese sufficiens est, ul boni ali- 
quid afferre possit hominibus. Sic enim se res habet, 
optime Pylcmenes. Prastantissimee. quaeque. discipline 
facultates quaedam sunt et animi comparationes, ac tan- 
quam utendi sola vis et habililas. Temporum autem ac 


» p fortunze. vicissitudines susque deque res civitatum impel- 


lunt, et modo ita sese molo aliter habent, pro naturae 
quam sortitze sunt necessitate. Τὰ igitur patrie quidem 
amans es, ego vero non minus hoc idem ipse sum. Tu 
oratoriam profileris, ego te in ea occupari non sino , sed 
in praeclara illa et egregia disciplina, quam nec ipse, uf 
opinor, Plato reicere conatus est. Ego philosophiam 
colo, ceterisque quae in vita sunt hominum bonis ante- 
pono. Quid isitur tandem hae ratione boni procurare 
civitatibus possumus, nisi vit:te quaedam genera subi- 
ciantur, qud» ad voluntatem ac propositum exsequendum 
sufficiant? Materia quippe idonea opus est ; opus itidem 
instrumentis ei, qui uti possit, atque haec omnia com- 
parare fortunae proprium est. Iam si illo duntaxat 
modo, hoc est unico τοίου prosidio fortunam tibi 
alfuturam confidis, ut aut aliquando profecturam ali- 
quam capere aut summum aliquem magistratum assequi 
eius beneficio possis : quid philosophiam  infelicitatis 
accusas? Sin ex cquo ab utraque abesse aut adesse ista 


ὄνασθαί cou τὴν πόλιν ἀναγχαιότεοόν Got τὸ χεῖρον d contingat, quid tu hactenus non ex apparenlibus et in- 
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ποιεῖ, ὡς δὴ νῦν μὲν ἔξεστιν ἐλπίζειν τὰ ἀμείνω, φι- 
λοσοφήσαντι δὲ οἱ θεοὶ πάντες ἐχθροί, καὶ τὴν τύχην 
AES. , H 3. 5 - 2 ἢ 5 CAMS LS 
ἐξοχετεύουσιν, ὡς μηδ᾽ ἐν ταῖς ἐλπίσιν ἀπολελεῖφθαι. 
ἐγὼ δὲ οὔπω xol τήμερον τοῦτον ἀχηχοὼς οἶδα τὸν 
λόγον, ὅτι τῇ σεμνὴ φιλοσοφία θεῖός ἐστι χλῆρος 
E E^ τι 1 , Y FI H -“᾿ - ὍΣΕΣ 
ἀτυχεῖν. ἀλλὰ μόλις μὲν ἂν ἐν τῇ θνητῇ φύσει συν- 
ἔλθοιεν ἰσχύς τε χαὶ φρόνησις, ἔστι μὴν ὅτε συνή- 
γαγεν αὐτὰς ὁ θεός. ἔξεστιν οὖν Ex τοῦ λόγου, (245) 
ES H - E V SEN b E , 
μᾶλλον δὲ πᾶσα dvoyxm, τὸν αὐτὸν elvat xat φιλόσο-- 
φον x«l φιλόπολιν, χαὶ μηδ᾽ ἀπογινώσχειν τῆς τύχης 
» M M T AS , M M ? LH 2v) 
ἀλλὰ x«i προσδοχᾶν τὰ ἀμείνω διὰ τὴν οἰχείαν ἀξίαν. 
οὐχ ἥκιστα γὰρ μόνῳ πλεονεχτοῦσιν, ὡς παλαιὸς 
λόγος, οἱ χρηστοὶ τῶν πονηρῶν, ταῖς ἀγαθαῖς ἐλπίσι. 
.- 3 , 
πῶς οὖν ἔλαττον ἔχειν αὐτοὺς συγχωρήσομεν ; ἀνάγχη 
δ᾽, εἰ πρὸς τὸν παρὰ σοῦ λόγον ἐνδοίημεν, ὃς εἰς τοῦτό 
σε προήγαγεν ἁμαρτίας, τὸ φάναι τῆς πόλεως ἕνεχα 


δεῖν μένειν ἐπὶ τῆς τέχνης. ἀνάσχου γάρ μου μετα- 
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certis quod. praestantissimum sit eligis? Nam ipsam per 
sese philosophiam rhetoricze antecellere tute ipse fateris ; 
quod vero prodesse patrie debeas, id tibi quod deterius 
est magis necessarium reddit. Quasi nunc quidem me- 
liora sperare liceat : simul vero philosophari coeperis , 
dii tibi omnes inimici sint, fortunamque omnem alio 
derivent, ut ne in spe quidem relinquatur. Ego vero 
nondum in hanc usque diem audire memini, hanc esse 
sancte philosophi: sortem divinitus attributam , ut infe- 
lix esset. Verumtamen cgre quidem in communi mor- 
talium.natura vis et prudentia simul convenerint , non- 
nunquam famen ambas deus coniunxerit. Quamobrem 
licebit ex mea oratione, vel necesse erit (243) potius 
eumdem et philosophum esse et amantem patrie . ncc 
fortunam desperare, sed pro suis etiam meritis sperare 
meliora. Etenim hoc uno presertim , ut veteri prover- 
bio dicitur, probi malos superant, bona spe. Quomodo 
igitur inferiori illos esse conditione fatebimur? Necessa- 
rium autem id erit, si quid opinioni tux tribuirnus, 


τιθέντος εἷς χατηγορίαν τὴν περὶ τοῦ σκώμματος ἀπο- Ὁ dus fe eo erroris adduxit, ut diceres libi reipublicae 


λογίαν, ὃ δὴ μὴ ὃν ἔδοξεν εἰναί cot πρότερον " οὐ γάρ, 
οἶμαι, νῦν ἔτι δοχεῖ. ἐπεί τοι χινδυνεύω xal διαύε- 
Ολῆσθαι πρὸς τὴν ἱερὰν Κυρήνην ὑπὸ coU, xai ταῦτα 
1 e i env ἢ 

τω bed * - , 
τῆς φιλτάτης μοι χεφαλῆς. εἶ γὰρ δὴ πεισθεῖεν αἵ πό- 
^ , , L3 , 
λεις ὅτι ῥητορικὴ μόνη δύναται μεταθεῖναι τὰς παρού- 
“- , , το , Ὁ 

σας αὐταῖς συμφοράς, χαὶ μόνον ἐστὶ τοῦτο γέρας τῶν 
βοηθούντων τοῖς ἔχουσι περὶ συμδολαίων τὰς δίκας, 
χαλεπανοῦσιν ἡμῖν τοῖς ἄλλο τι θεραπεύουσιν ἀντὶ 
τοῦ βήματος. εἷς οὖν ἐμοὶ πρὸς σέ τε xai τὰς πόλεις 

, 
ἁπάσας ὑπὲρ φιλοσοφίας λόγος, ὅτι παρούσης μὲν 
τύχης καὶ χαλεσάντων αὐτὴν ἐπὶ τὰ πράγματα τῶν 
οὔ 5^ — *5 NS ,F EJ , EJ ? [2 ων 
χαιρῶν; οὐδεμιᾶς" ἐστὶ τέχνης ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἅμα πασῶν 
cM c , 
ἐρίσαι φιλοσοφίᾳ περὶ τοῦ τὴν συντονωτέραν ἁρμόσαι 
- , ^^ 
xai μετατάξαι χαὶ βελτίω τοῖς ἀνθρώποις ποιῆσαι τὰ 
D Y , 

πράγματα. τῆς εἱμαρμένης δὲ οὔπω ταύτῃ ῥυείσης, 
γοῦν ἔχει πολὺν οἰκειοπραγεῖν ἀλλὰ μὴ παραδιοιχεῖν. 
- οῸὦ X D 

ux" ἀσχημονεῖν ἀξιοῦντας ὠστίζεσθαι παρὰ τὸ τοῦ 
- - T NY E u 3 , NM 
δεῖνος ἀρχεῖον οἷς μὴ πᾶσα ἀνάγχη. "Av&yxa δὲ 
2 , ΤᾺ ROW ΟΝ 
οὐδὲ θεοί φασιμάχονται. ἡμῖν δ᾽ ἔστιν ἄλλα 


C 


ῃ '! d ς - 49 ΄ T EN M d 
σεμνοτερα * xxt OtrXy ὁ νοὺς «XvEveprmtoq Ἢ περι τα 


- , M FS 
ἐνθάδε, περὶ τὸν θεὸν ἐνεργεῖ. δύο γὰρ αὗται μερίδες 
τὰ ίας. θεωρία xal πρᾶξις " χαὶ δῆτα δύο δυνάμεις 
φιλοσοφίας, θεωρ ρᾶξις * xa δῆτα δύο δυνά; 
; IM. ας 
ἑχατέρα παρ᾽ ἑχατέραν μερίδα, σοφία xat φρόνησις 
, , M 3 , z M 
αὕτη μὲν δεομένη τύχης, σοφία δὲ αὐτάρκης, xot 
5 , 3:55 , ΞΕ E 
ἀχώλυτος ἣ κατ᾽ ἐχείνην ἐνέργεια. 
οδ΄. Τῷ ἀϑελφῷ. 
- 5 ^Y 
Τοὺς αὐτοὺς ἂν ἴδοις ἐν μὲν εἰρήνη θρασεῖς, ἐν δὲ 
᾽ὔ , e » y € Ὁ , 
πολέμῳ δειλούς, τοῦτ᾽ ἔστιν ἁπανταχοῦ πονηρούς. (214) 
- e , 
ὥστε μοι δοχεῖ ταύτην τις δικαίως εἰδέναι τῷ πολέμῳ 
p M , d 
χάριν, ὅτι βάσανός ἐστι τοῦ περὶ τὴν καρδίαν αἵματος 
^ , 
ἀχριθής, xai συχνοὺς ἀλαζόνας παραλαύὼν μετριωτέ- 
* 7 Y N A 
ρους ἣυῖν ἀποδίδωσιν. οὐ γὰρ οἶμαι τὸ ἀπὸ τοῦδε 
, "NN D E τ , , b 3 f ARE 
σοθήσειν διὰ τὴς ἀγορᾶς Ἰωάννην τὸν ἀλιτήριον ; οὐδὲ 
2 “ι. - ΄ 
πὺξ ἐντενεῖν οὐδὲ λὰξ ἐναλεῖσθαι τῶν ἐπιειχεστέρων 
L. m , - 
τινί, χθές τοι πάνυ λαμπρῶς συνηγορήχει τῇ παροι- 


ἃ 


causa in (ua arle esse perseverandum.  Patere enim me 
in accusationem convertere illius cavilli purgationem , 
qui cum nullus esset omnino, tibi esse visus est aliquis. 
Neque enim amplius, opinor, videbitur. Alioqui peri- 
culum est, ne apud sacram Cyrenen tu me presertim 
amicissimum caput in crimen adducas. Nam si hoc 
civitatibus persuasum erit solam oratoriam artem prz- 
scntia incommoda mutare posse, idque unicum eorum 
esse decus, qui iis opitulentur, qui de contractibus lites 
habeant, nobis ill& succensebunt, quod aliis omnibus 
quam tribunali sumus addicti. Una igitur mihi ad te et 
civilates omnes pro philosophia responsie est : Fortuna 
cum adfuerit, et illam ad negotia capessenda temporum 
ratio revocaverit, nullam artem, ac ne omnes quidem 
simul, de ordinando citius aut immutando reipublicae 
statu aut omnino in melius constituendis hominum rebus 
cum philosophia posse contendere. Sed cum nondum 
eo fatalis necessitas pervenerit, sapientis est suxrum 
rerum salagere, non perperam actui rerum immiscere 
se, nec preter decorum ad huius pravtorium perrurapere, 
nisi extrema necessitas impulerit. JNecessi(ali vero ne 
dii quidem , ut aiunt, repugnant. Nobis autem alia 
sanctiora sunt, et cum a rebus'inferioribus vacat animus, 
circa deum occupatur. Du: quippe sunt ha philoso- 
phiz partes, contemplatio et actio : ac totidem idcirco 
fácultates singulae singulis attributze partium , sapientia 
et prudentia, haec fortunz indigens, illa sibi sufficiens, 
cuius nec impediri functio potest. 


CIV. Fratri. 


Homines eosdem videas tempore pacis audaces, militia 
ignavos, hoc est ubique improbos. (244) Unde huius 
rei causa habenda bello gratia merito mihi videtur, 
quod qualis circa cor cuique sanguis sit, oplima sit 
probandi ratio , compluresque , quos arrogantes acceperit, 
moderatiores nobis efficiat. Non enim deinceps, opinor, 
superbe volitabit in foro dirus ille Ioannes, nec pugno 
impetet nec calcibus in quemquam modestiorem insiliet, 
Heri q:idem manifeste proverbium illud approbavit, vel 


102 


μία, μᾶλλον δὲ τῷ χρησμῷ * χρησμὸς γὰρ ἄντιχρυς. 
τοῦτό γε πάντως οἶσθα τὸ οὐ δεὶς χομήτης ὅστις 
οὐ ψηνίζεται. ἡμέρας μὲν γάρ τινας ἑξῆς οἵ πολέ- 
μιοι προσηγγέλλοντο, χάἀμοί τε ἀπαντητέον ἐδόχει, καὶ 
Βαλαγρίτας συντεταγμένους ἐξῆγεν ὃ φύλαρχος. εἶτα 
φθάσαντες εἰς τὴν πεδινὴν περιεμένομεν. οὐδαμοῦ δὲ 
φαινομένων περὶ βουλυτὸν ἀπεχωροῦμεν ἕκαστος οἵ- 
καδε, συνθέμενοι πάλιν ἥξειν εἰς τὴν ὑστεραίαν “ ὃ δὲ 
Φρὺξ Ἰωάννης τέως μὲν ἦν οὐδαμοῦ ( οὔκουν ὥστε xol 
φανερὸς εἶναι), φήμας δὲ ὑπέπεμπε νῦν μὲν ὡς χα- 
τεαγὼς εἴη χαὶ διαπρίεται τὸ σχέλος, νῦν δὲ ὡς τὸ 
ἄσθμα νοσεῖ, νῦν δὲ ὡς ἄλλο τι xaxov ἐξαίσιον ἔχει. 
τοιοῦτοί τινες ἐφοίτων λογοποιοί, ἄλλος ἄλλοθεν ἥχειν 
φάμενοι, τοῦ μηδὲ σαφὲς εἶναι ποῖ γῆς καταδέδυχεν 
ἢ χρύπτετα!. μεταξὺ δὲ διηγούμενοι πρὸς τὴν 
ἀχαιρίαν τῆς συμφορᾶς ἐσχετλίαζον ὑπεδάχρυον. νῦν 
ἔδει τοῦ γενναίου λήματος, νῦν τῶν ἐχείνου χειρῶν. 
τί ἂν ἐποίησε; τί ἂν ἐγένετο; καὶ ἐπὶ πᾶσιν ὦ τοῦ 
δαίμονος εἰπὼν ἕχαστος χαὶ τὼ χεῖρε πατάξας ἀπηλ- 
λάττετο. ἦσαν δὲ οὗτοι τῶν ἐπ᾽ οὐδενὶ χρηστῷ πάλαι 
παρατρεφομένων αὐτῷ, χομῆται xat οὗτοι καὶ οὐδὲν 
ὑγιές, 


ἀρνῶν ἦδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιο,. ἁρπαχτῆρες 

καὶ νὴ τοὺς θεοὺς ἔστιν ὅπη καὶ γυναιχῶν. 
λοχίτας ἐκ πολλοῦ παρεσχεύασται. 
ἀνὴρ οὐδ᾽ ἐπιχειρεῖ, χαλεπὸν γάρ" σοφιστὴς δ᾽ ἐστί, 
x«i ὡς ἂν δείξειεν ἀνὴρ εἶναι παρὰ τοὺς ὄντας ἀν- 


μεθ᾽ ὧν εἰναι μὲν 


^ 4 ᾽ν B / ^ " τω SS 
ὃρας, ἄριστα σχέπτεται, ἀλλά μοι δοχεῖ καλῶς αὐτῷ 
* , , ' 

τὸ δαιμόνιον ἀντιπολιτεύσασθαι᾽ πέμπτην μὲν γὰρ 
70" μά ἐν τοῖς ὅπλοις προεληλύθειμεν, ἔτι τὰ με- 
ἤδη μάτην ἐν τοῖς ὅπλοις προεληλύθειμεν, μ 

, - ^ "^ Y 

τεωρότερα χαχουργούντων τῶν πολεμίων, ὃ Oi xoi 


, , δὶ gr 5 , € , ^ ἋΣ 4f) 
παντάπασιν ἀπογνοὺς ἥξειν XU TOUG, ὡς οὐχ ἂν τὸ βάθος 


τῆς χώρας θαρρήσαντας, παρὴν (245) xot πάντα εὐθὺς ἃ 


, L 5 T9 3 , , M EJ ) , 
ἀχοσμίας ἐμπίπλησι. χαὶ ἀσθενείας μὲν οὐχ ἐμέ- 
μβνητο (κατεγέλα γέ το: καὶ ἀνασχομένων ἀχοῦσαι) 
αὐτὸς δὲ ἥχειν ἔφη πόρρωθεν, οὐχ οἰδ᾽ ὁπόθεν " ἐχεῖσε 
D ^ M 
γὰρ εἰς συμμαχίαν παραχεχλῆσθαι. παρ᾽ ὃ καὶ σε- 
m Y N 
σῶσθαι τοὺς ἐπιχαλεσαμένους ἀγρούς" οὐδὲ γὰρ ἐμόε- 
E * n" " - 2 " 
θληχέναι τοὺς πολεμίους, πρὸς τὴν φήμην τῆς Ἰωάννου 
, - 1 ES 
παρουσίας χαταπλαγέντας. ἀσφαλῶς δὲ τἀχεῖ χατα- 
^ Ὁ Y , 
στησάμενος, πρὸς τὸ πονοῦν ἔφη δεδραμηχέναι * προσ- 
ἊΖ A] ce y ^ JyOM ^ , ^ 
δέχεσθαι γὰρ ὅσον οὕπω τοὺς ἀνδρας, ἣν λάθη παρὼν 
NL T Y 20* DJ 5 ͵ 
χαὶ μὴ διαδοθῇ τοὔνομα. εὐθὺς οὖν ἅπαντα ἀχοσμίας 
“ν. v v M - 
ἐμπίπλησι παραστρατηγεῖν ἀξιῶν, xoi ἐν βραχεῖ 
^ em , - 
τέχνην τοῦ νιχᾶν παραδώσειν ὑπισχνούμενος, βοῶν 
5 M 
ἐπὶ μέτωπον ἐπὶ φάλαγγα, καὶ χατὰ τὸ χέρας πολὺ 
-“ r T 
τὸ πλαίσιον, ποιῶν ὀνόματα τάξεων ὧν ἠγνόει τὴν 
5 - 
xa τισιν ἀπὸ τούτου ἔδοξέ τις εἶναι, xal τήν 


χρείαν. 
ἤδη δὲ 


γε φύσιν ἐμοαχάριζον, καὶ ἐμαθητίων πολλοί, 
δείλη τε ἦν ὀψία, xul χαιρὸς ἐφόδου, xal δὴ πρόσω 
τῆς ὀρεινῆς χαταδαίνοντες ἐγενόμεθα. 
νίχι τέτταρες, ἐσταλμένοι χωριτιχῶς xal χεχραγότες 
ὅσον ἐχώρουν αἱ χεφαλαὶ, δρόμῳ πρὸς ἡμᾶς ἔθεον, 


χἀνταῦθα νεα- c 


SYNESII 


oraculum potius; oraculum enim .est profecto, quod 
onnino tu nosse debes : nullus capillum quin cinzdus 
sit fovet. Aliquos enim dies continuo hostium excursio 


b nuntiabatur, ac mihi placebat occurri, et Balagritas in- 


Structos tribunus eduxerat. Post hec in apertum cam- 
pum prodeuntes opperiebamur. Sed cum nusquam 
comparerent, ad vesperam domum quisque rediimus, 
cum ita convenisset ut pos:ridie iterum  adessemus. 
Interea Phryx Ioannes nusquam erat, ut se in conspe- 
ctum daret hominum, sed rumores spargebat interdum 
fregisse crus atque ideo przcidi, interdum suspiriosum 
se esse, alias grande aliquod sibi malum accidisse. 


€ Eiusmodi quidam famigeratores volitabant , alius aliunde 


venire se nuntiantes, ut ne certo constaret quonam ter- 
rarum subiisset, atque ubi lateret Ioannes. Inter nar- 
randum importunitatem calamitatis huius lacrimabnndi 
querebantur. Nunc audaci illo pectore opus foret nunc 
ilius manibus. Quid fecisset? cuiusmodi fuisset? Ac 
demum , o infelix fatum! cum singuli dixissent manus- 
que complosissent, abibant e medio, et erant illi ex 
eorum numero qui nulli bono apud eum alebantur, ca- 
pillati et ipsi frugisque nullius, 


quique agnos hzedosque palam raptare solebant, 


τοιούτους (]4€ per deos nonnunquam etiam mulieres. Eiusmodi 


manipulos iamdudum comparavit; quibuscum virum se 
prebere ne conatur quidem : difficile est enim.  Calli- 
dus autem est, et quemadmodum prz ceteris, qui tales 
re ipsa sunt, virili esse animo putetur optime consuluit. 
Sed mihi fortuna przclare illius consiliis obstilisse vide- 
tur. Quintum enim iam diem cum armis progressi fue- 
ramus, cum adhuc hostes extremos provincic fines po- 
pularentur, tum is de illorum adventu desperans penitus, 
quod nequaquam in interiora penetrare ausuri essent, 
advolat (245) et omnia subito perturbatione complet. 
Tum autem «egritudinis mentio nullaz, quin eos irride- 
bat qui id audire sustinuissent; se vero e longinqua 
regione nescio qua revertere aiebat. Illuc quippe auxilii 
ferendi gratia excitum se esse, et hac una re eorum 
qui  vocaverant agros esse servatos; neque enim irru- 
pisse hostes, sola adventus Ioannis fama perculsos. 
Rebus igitur ibi constitutis, statim ad eam provincice 


p partem qua laborasset accurrisse dicebat : propediem 


enim exspectare se venturos,si eius preesenlia celaretur 
nec nomen efferretur. Repente igitur ρου γραίαν ccepit 
omnia, cum se perperam officio ducis immisceret , ac 
brevi vincendi artem traditurum pollicetur, hzc identi- 
dem succlamans, in frontem in phalangem , et ad cornu 
sepius el quadratum oblongum ingeminans , ordinumque 
appellans nomina, quorum ignorabat usum. Sane qui- 
busdam ob id aliquis esse visus est, qui eius praedica. 
bant indolem, ac discipuli esse cupiebant. Et iam ad- 
vesperascebat , tempusque irruptionis appetebat : itaque 
brevi montibus digressi longe processimus. Hic adole 


EPISTOLAE. 


ὡς μηδενὶ μάντεως δεῖν ὅτι πολεμίους πεφόδηνται xal 
σπεύδουσιν εἴσω τῶν ὅπλων γενέσθαι. πρὶν δὲ xoi 
χαλῶς αὐτῶν ἐχείνων ἀκοῦσαι, λεγόντων ὅτι xol δὴ 
πάρεισιν, ὁρῶμεν ἐφ᾽ ἵππων ἀνδράρια πονηρὰ xal ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖν ὑπὸ λιμοῦ στρατηγούμενα,, προχειρότατα 
δ᾽ οὖν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν ἀποθνήσχειν ἐθέ- 
λοντα. ἐπειδὴ δ᾽ εἶδον xol ὥφθησαν, πρὶν εἴσω 
βέλους ἐλθεῖν, οἱ μὲν ἀπούάντες ὥσπερ εἰώθεσαν τῶν 
ἵππων, ὡς εἰς μάχην διεσχευάζοντο, καί μοι χαλῶς 
ἔχειν ἐδόχει μιμεῖσθαι τοὺς ἄνδρας, καὶ γὰρ ἄφιππα 
zv: ὃ δὲ γεννάδας οὐχ ἔφη παρανομήσειν εἰς τὴν ἱππι- 
χήν, ἀλλὰ τὸν ἀγῶνα τῶν ἵππων ποιήσειν. 
παρενεγχὼν βία τὸ ψάλιον xal μεταστραφεὶς ἔφευ γεν 
ἀνὰ κράτος ἐξελαύνων, € ἐξαιματῶν τὸν ἵππον, ἅπασαν 
ἡνίαν ἀφιείς, κέντρῳ παντὶ χρώμενος, χαὶ ἣ μάστιξ 
βοὴ τὸ χελευστικὸν ἤχει. ἐν τούτῳ δὲ οὐκ 


Qe 
τι 0UV 5 


πυχνὴ καὶ ἣ 
ἔστι ῥάδιον εἰπεῖν ὅντινά τις ἂν μᾶλλον (246) ἐπήνεσε, 
πότερον τὸν ἵππον ἢ τὸν ἱππέα" ὃ μὲν γὰρ δμοίως χατὰ 
πρανῶν ὁμοίως κατ᾽ ὀρθίων ἐφέρετο, xot διὰ τῶν δα- 
σέων xol διὰ τῶν ψιλῶν ῥύμῃ μιᾷ διεπήδα x τάφρους; 
ὑπὲρ τοὺς ὄχθους ἤ ἤρετο: ὃ δὲ διὰ πάντων τῶν χωρίων 
ἔποχος ἦν, xol ἐν οὐδενὶ τῆς χαθέδρας ὦλισθε. 
δοχεῖ γάρ μοι χαὶ τοῖς πολεμίοις χαλὴ θέα γενέσθαι, 
χαὶ ὡς πολλὰ ἂν εὔξαιντο τοιαῦτα θεάσασθαι. 
΄ αὐ αν» ἢ ^. 5 3155 , Α € b UIN 
τό γ᾽ ἐφ᾽ fux» elóov , ἀλλ᾽ ἀθυμότεροι μὲν ὡς τὸ εἰκὸς 
ἐγενόμεθα, ψευσθέντες παρὰ πολὺ τῶν εἰς τὸν χομή- 
2 I^ 3 LA , *5 € Y 2 3 
τὴν ἐλπίδων * ἐταξάμεθα δ᾽ οὖν, ὡς εἴ τις ἐπίοι δεξό- 


3 M 
οὐ μὴν 


μενοι, αὐτοὶ δὲ μάχης ἄρχειν οὐ διενοούμεθα. χαὶ 
γὰρ ὅστις αὐτὸς εὔψυχος ἦν , ἠπίστει τῷ πέλας, πρὸς 
παράδειγμα τὸ Ἔν δρῶν. ἔνθα οὐδὲν ἦν αἴσχιον 
χόμης " ὅτῳ γὰρ ἣν, οὗτος ἐπιδοξότατος πρὸς τὸ προ- 
δώσειν dusk. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῖς πολεμίοις ταὐτὸν 
ἴσως τοῦτο παρέστη ᾽ 
€ e e c A 2 βάλ 2 , 

ἡμᾶς, ὡς ἣν ἐμδάλωμεν ἀμυνούμενοι. 


χαὶ γὰρ ταξάμενοι περιέμενον 
ἐπεὶ δὲ παρ᾽ 
οὐδετέρων ἐπεχειρεῖτο, πρῶτον μὲν αὐτοὶ τὴν ἐπὶ τὰ 
λαιὰ φέρουσαν xol μετ᾽ ἐκείνους ἡμεῖς τὴν ἐπὶ θάτερα 
ἐτραπόμεθα, οὐδέτεροι θᾶττον ἢ βάδην ἀλλὰ σχολαίῳ 
βαδίσματι, τοῦ μὴ δοχεῖν εἶναι φυγὴν τὴν ἀναχώρη- 
σιν" εἶτα μέντοι χαίπερ ἐν τούτοις ὄντες, ἐπυνθανό- 
μεθα ποῖ γῆς ᾿Ιωάννης. ὃ δ᾽ ἑνὶ πνεύματι χαταλχθὼν 
ἄρα τὴν Βομόαίαν. δίκην ἀρουραίου μυὸς ἐνεδεδύχει 
τῇ πέτρα. ὄρος ἐστὶν ἣ Ἰδουμαία κοῖλον, ὃ συνελθοῦ- 
σαι τέχνη χαὶ φύσις εἰργάσαντο φρούριον ἐρυμνότατον. 
τοῦτο χαὶ πάλαι μὲν εὐδοχίμει διχαίως, χαί τινες 
αὐτὸ παρὰ τὰς Αἰγυπτίας HON σύρι ιγγας; νυνὶ δὲ 


caes τὰ πανταχοῦ τείχη γιχᾶν οἷς ὃ 2 παρὰ πάντας d 


ἑαυτοῦ προμηθέστατος, ἵνα μὴ λίαν ἀγροίκως εἴπω 
δειλότατος, αὐτὸ τὸ τοῦ πράγματος ὄνομα, τούτῳ πα- 
ραχάθηται καὶ πρὸς σωτηρίαν προυτίυησε,᾿ xal γὰρ 
εἰσελθόντι λαῤυρινθῶδές ἐστι καὶ δυσδιεξίτητον, ὡς 
μόνον ἂν χωρῆσαι τοὺς ᾿Ιωάννου δρασμούς. 


D UE 2 35 «- 
pe. Τῷ αὐτῷ. 


Ἀνόητος ἂν εἴην, εἰ μὴ πολλὴν χάριν εἰδείην Πτο- 


d tissimi. 


bquam in cincinnato isto habuimus. 
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Sscenles .qualuor ruslico habitu, vociferantes quanturni 
capita ferebant, cursu ad nos contendebant, ut nemini 
vale opus esset ad divinandum hostes ab iis rretui , 
festinatoque eos ad arma nostra receptum habere velle. 
Ac priusquam penitus illos adesse hostem nuntiantes 
exaudiremus ,. miseros homunciones in equis conspici- 
Inus , qui mihi famis ductu regi videbantur, et ad mor- 
tem pro invadendis bonis nostris obeundam esse para- 
Qui cum nos conspexissent conspectlique essent, 
antequam intra teli iactum veniretur, illi, ut solebant, 
equis delapsi se ad certamen accingebant, mihique ho- 
mines imitari factu optimum esse videbatur : nam regio 
ipsa equitatui opportuna non erat. "Verum generosus ille 
nequaquam se in equitum iura peccaturum esse dixil , 
sed equestre cerlamen inilurum. Quid tum igitur 2 fre- 
nis violenter detortis , aversus ipse quanto poterat im- 
petu fugiebat, equum cruore spargens, effusis habenis 
omnibus, stimulisque omnibus admotis : tum crebra 
verbera, οἱ vox ad incitandum acrius insonabat. In 
quo difficile est dictu (246) utrum potius laudasset quis- 
piam, equumne an equitem. Nam ille per declivia 
perinde ac per acclivia perque consita non minus quam 
nuda ferebatur, uno fossas impetu transmiltebat, supra 
iumulos attollebatur : hic ubique insidebat equo, nec 
usquam de sessione prolapsus est. Mihi enim et hosti- 
bus iucundum hoc spectaculum accidisse videtur : cu- 
iusmedi intueri quam plurima cupiant, quae famen, 
quantum in nobis fuit, minime viderunt. Sed animo, 
ut par erat, contractiores fuimus, plurimum spe falsi , 
Itaque aciem in- 
s(ruximus, tanquam hostem, si prior aggrederetur, 
excepfuri; ipsi autem prelium invadere minime: statui- 
mus. Etenim qui strenuus ipse ac fortis esset, socio 
tamen diflidebat, cum ad recens exemplum respiceret. 
Tum nihil vero coma turpius videbatur; quam ut habe- 
bat quisque, ita primus nos maxime prodilurus existima- 
batur. Verum nescio an idem quoque hostibus in animo 
erat : nam et instructi opperiebantur nos , velut repul- 
suri si eos aggrederemur. Posteaquam vero neutra ex 
parte tentatum prelium est , primum illi ad l:vam, inde 
nos alteram ad partem aciem converlimus; neutri aece- 
lerato gradu, sed lentiore progressu , ne receptus iste 
fuga videretur. Postea tamen, quamvis in hisce rebus 
versaremur, sciscitati sumus ubinam terrarum esset 
Ioannes. At ille uno spiritu Bombeam usque perve- 
niens, agrestis muris instar sese in rupem abdileral. 
Est Bombcea mons concavus, quem ars et natura con- 
sentientes munitissimum castellum reddiderunt. Hoc 
iam olim merito celeberrimum erat, nonnullique cum 
JEgypliis cuniculis comparabant. Sed nunc muros omnes 
ac propugnacula omnium iudicio superat, quandoquidem 
ille pre caeteris sui providentissimus, ne nimium inepte 
dixerim formidolosissimus, quz propria rei appellatio 
est, in eo delitescit et hoc ad salutem suam cseteris 
protulit. Est enim ingredienti statim in flexus et am- 
bages sinuatus et explicatu difficilis, ut solus Ioannis 
fugam capere possit. 


CV. Eidem. 


Ineptus profecto forem, si non Ptolem:is ingentes 
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Uu 
λεμαίοις ὅ ὅτι με τοσούτων ἀξιοῦσιν (247) ὅσων οὐδ᾽ ἂν 
αὐτὸς ἐμαυτόν. ἀλλ᾽ οὐχ εἰ μεγάλα χαρίζονται, τοῦτο 
^ 
τὸ 
Y » » T , πὸ / 
γὰρ ἀνθρωποὸν ὄντα μιχροῦ θείας χαρποῦσθαι τιμας, 
δικαίῳ μὲν ὄντι τυγχάνειν, ἥδιστον εἰς ἀπόλαυσιν £p- 


προσήχει σχοπεῖν, ἀλλ᾽ εἰ λαδεῖν ἐμοὶ δυνατά" 


χεται: λειπομένῳ δὲ παρὰ πολὺ τῆς ἀξίας, ἐλπίδα 
πικρὰν ὑποτείνει τοῦ μέλλοντος. οὐ γὰρ νεώτερόν ἐστι 
τὸ δέος ἀλλὰ λίαν ἀρχαῖον τὸ μή τι παρὰ θεὸν 
ἀμπλακὼν τιμὰν πρὸς ἀνθρώπων ἐφεύρω. 
ἐγὼ δὲ χαταμανθάνων ἐμαυτὸν εὑρίσκω παντάπασιν 
ἐνδεέστερον ἢ ὡς ἁρμόσαι τῇ τῆς ἱερωσύνης, σεμνότητι. 
xa δῆτα διαλέξοιυναι πρὸς σὲ περὶ τῶν τῆς ἐμαυτοῦ 
Ψυχῆς χινημάτων" οὐ γὰρ ἔχω πρὸς ὅντινα ἔδον ἀντὶ 
γὰρ 


My I qi? 
εἰχὸς χαὶ μετέχειν μοι τῶν (GOV φροντιοὼν, χαι VUXTOO 


τῆς σῆς φίλης xol συντρόφου μοι χεφαλῆς. 


, -D Y D y , ὦ A , 6d , 
ἀγρυπνεῖν xal μεθ᾽ ἡμέραν σχοπεῖν ὅπως ἂν ἀγαθόν τί 
[4 / by , y 
ILot γένοιτο xai ὅπως ἂν χαχόν τι διαφύγοιμι. ἄχουε 
, € Y *, / hy , 7 ἃ , - M 2^ p 
τοίνυν ὡς ἔχει τὰμά, τὰ πλείω δ᾽ Xv αὐτῶν χαὶ eizetac. 
à Ἐν à CS 
μικρὸν ἀράμενος φορτίον καλῶ)ς ἐνεγχεῖν μοι δοχῷ τὸ 
3 / N ; 
μέχρι τοῦδε φιλοσοφίαν " διὰ δὲ τὸ δόξαι μὴ παντάπα- 
τω M 7) / » €M 
σιν ἁμαρτάνειν αὐτῆς, ἐπαινεθεὶς ὑπ᾽ ἐνίων, ἀξιοῦμαι 
μειζόνων παρὰ τῶν οὐχ εἰδότων χρῖνα τ ψυχῆς ἐπιτη- 
δειότητα. 
, M 5 
προσέμενος τὴν τιμὴν du. 


55! 
τῆς αζιχς οὐχ 


φοδοῦμαι δὲ μὴ χαῦνος γενόμενος χαὶ 
quo διαμάρτω, τοῦ μὲν 
σχόπει 


€ Σὲ M9 NY d , 
UTEDIO0V του OS εφιχοόμενος. 


c 


δύο τούτοις ἑκάστοτε μερίζω τὸν χρόνον, 


N NY Yo, ? / 
x«t GTOUOXGOV tÓtOG εἴτι» pen 


γὰρ οὕτω. 
παιδιᾷ χαὶ σπουδῇ. 
λιστά γε τὰ θεῖα, xal παίζων χοινότατος᾽ οἶσθα γὰρ 
ὡς ὅταν ἀναχύψω τῶν βιδλίων, ἐπιρρεπής εἶμι πρὸς 
φροντίδος ἀμοιρῶ χαὶ 


-- * 
ἅπασαν παιδιάν. πολιτικῆς ὃὲ 


φύσει χαὶ μελέτῃ. τὸν ἱερέα δὲ ἄνδρα δεῖ θεσπέσιον 
εἶναι, ὅ ὅν γε πρὸς μὲν παιδιὰν ἅπασαν lox χαὶ θεὸν 
ἀμείλιχτον εἶναι χρή, ὃς ἵνα πηρὴ τὴν. ὑπόθεσιν, € ὑπὸ 
μυρίων ὀμμάτων φρουρεῖται, ὧν οὐδὲν ἢ μιχρὸν ὄφελος 
εἰ μή τις εἴη 
ἅπασαν γλυχυθυμίαν ἀνένδοτος. 


χατεσχευασμιένος σύννους τε xal πρὸς 
τὰ δέ γε πρὸς τὸν 
θεὼν οὐχ (248) ἂν ἴδιος ἀλλὰ χοινότατος εἴη, νομοδιδά-- 
χρὴ δὲ 


^ c , u M 
αὐτὸν καὶ πράγματα πράττειν ὅσα πᾶντες ἅμα" τὰ 


σχαᾶλος ὧν χαὶ νενομισμένα φθεγγόμενος. 


γὰρ ἁπάντων μόνον δεῖ πράττειν 7j πάσαις αἰτίαις ἐνέ- 
χεσθαι. πῶς οὖν οὐχ εὐμεγέθους Ψυχῆς xal χρα- 
τίστης ἐνέγχαι τοσοῦτον ὄγχον φροντίδων, μὴ 
χαταχλύσαι τὸν νοῦν μηδὲ χατασθεσθεῖσαν ἐν τὴ 


Y 
χαι 


ψοχῇ περιιδεῖν τὴν μοῖραν τὴν θείαν, οὕτω ᾿παντοδα- 
πῶν ἐπιτηδευμάτων ἀπαγόντων αὐτόν; εὖ οἵδ᾽ ὅτι 
δυνατὸν ἐνίοις τοῦτο, καὶ μακαρίζω τὰς φύσεις αὖ- 
τῶν, κἀκείνους ἀληθῶς ἡγοῦμαι τοὺς θείους ἄνδρας; 
οὺς τὸ ὁμιλεῖν πάνυ πράγμασιν ἀνθρωπίνοις μὴ ἀπο- 
χόπτει τοῦ θείου. ἀλλὰ χαὶ ἐμαυτὸν olóx εἰς ἄστυ τε 
χατιόντα xol ἀπ᾽ ἄστεος ἀνιόντα. 
τοῖς πρὸς τὰ γεώδη μεθελποῦσις χαὶ χκηλῖδος ἐυπιπλά- 
μένον οὖκ ἂν εἴποι τις ὅσης" τῷ γὰρ οἰκείους εἶναί 
μοι xal πάλαι μολυσμοὺς xai τὸ τυχὸν μέρος ἐπιγι- 
νόμενον el; προσθήκην μέγα συμδάλλεται. ῥώμη δ᾽ 


xal ἐνειλούμενον 


SYNESIT 


à gratias haberem (247) quod me tantis rebus dignantur, 
quantis ne ego quidem me dignum iudico. Verum non 
istud demum , quam magna deferant, spectare convenit, 
sed quam sint eiusmodi, a me ut accipi possint. Etenim 
hominem prope divinos honores capere ,si quidem dignus 
sit qui assequatur, ad animi fructum accidit suavissimum; 
sin multum rei dignitate sit inferior, id acerbam illi futuri 
spem obicit. Neque enim recens ille mihi metus est sed 
cum primis antiquus, 2e qua re in deum peccans ho- 
norem. ab hominibus consequar. Ego vero cum me 
ipsum considero, omnino inferiorem sentio quam ut 
episcopali fastigio respondere possim. Ac libet modo mei 
tibi animi motus exponere. Non enim apud alium quam 
amicissimum tuum unaque mecum educatum caput com- 
modius hoc possum facere. Nam te est :quum et ea- 
rumdem mecum curarum participem esse, et cum noctu 
vigilare tum interdiu cogitare quemadmodum aut boni 
mihi contingat aliquid aut mali quidpiam evitare possim. 
Audi igitur qui sit mearum rerum status, quarum ple- 
raque jam te arbitror cognoscere. Cum exiguum onus 
suscepissem, hoc mihi hactenus commode sustinuisse 
videor, philosophiam nimirum. Pro eo vero quod non 
penitus ab ea aberrare videor, a nonnullis laudatus , ma- 
ioribus dignus ab iis existimor, qui animi facultatem ha- 
bilitatemque discernere nequeant. Vereor autem ne ar- 
rogantior factus et eum honorem admittens ab utroque 
excidam, cum alterum quidem contempsero, alterius 
vero non fuero dignitatem assecutus. Sic enim habeto. 
Duobus hisce tempus identidem distinguo, ludo atque 
studiis. Ac cum in studiis occupor, tum rnihi uni de- 
d ditus sum , in divinis praesertim; in ludendo vero maxime 
sum ommbus expositus. Scis enim me, cum a libris 
oculos avocavi , ad omne ludorum genus esse propensum. 
Civilis porro cure ac sollicitudinis et natura et studio 
sum prorsus expers. Αἰ episcopum divinum esse homi- 
nem oportet, utpote qui ab omni ludo perque ac deus 
ipse alienus et inexorabilis esse debeat: qui quo vite suc 
propositum teneat, ab innumerabilibus oculis custoditur, 
quorum aut nulla aut perexigua utilitas est, nisi ita sit 
factus quispiam, ut ad moestitiam sit compositus οἱ ad 
nullam voluptatem infringi atque emolliri possit. In iis 
autem qua ad deum pertinent, non (248) ille sibi uni 
vacans sed communissimus omnium esse debet, ut qui 
legum doctor sit et quce legibus consentanea sunt loqua- 
fur. Necesse vero est ipsum tam multa unum negotia 
sustinere, quam multa cateri simul omnes. "Unus enim 
qui omnium sunt efficere debet, aut eriminationibus 
omnibus obnoxius sit oportet. Quomodo igitur non in- 
genlis cuiusdam et praestantissimi erit animi fantam 
curarum molem pondusque sustinere, nec iis mentem 
p obruere, nec in animo restinctam divinam particulam 

negligere , cum ipsum tanta studiorum varietas distraxe- 

rit? Nec me preeterit, fieri istud ab aliquibus posse, et 

istiusmodi: felicem indolem predico, ac re ipsa divinos 

illos esse viros censeo, quos assidua humanarum rerum 

lractatio a divina consuetudine non avocet. Sed ego me 

ipsum intelligo οἱ ad urbem descendere et ab urbe ascen 

dere solere, iisque rebus implicari quce ad terrena et in- 

fima detrahant, et quantis nemo dixerit sordibus inqui- 

nar. Nam ad ipsum, quod privatae mihi et inveterata 


b 
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οὐκ ἔστι μοι χαὶ τἄνδον οὐχ ὑγιᾶ, xat πρὸς τὰ ἐχτὸς 
ἀρκεῖν οὐχ οἷός τ᾿ εἶμι, χαὶ πολλοῦ δέω τὴν ἐχ τοῦ 
Eo φέρειν ἀνίαν. — xat ὁσάχις ἂν μέ τις ἔρη- 

αι, λέγειν διαρρήδην. οὐχ ἀναδύομαι ὡς τὸν j| ἱερέα διὰ 
πάντων i A εἶναι προσήκει πολλῷ τῷ περιόντι; 
ὡς χαὶ ἑτέρους τῶν μιασμάτων δοτλονοδεπεν xdxebyo 
δεῖ προσεῖναι τοῖς πρὸς τὸν ἀδελφὸν γράμμασι" πάντως 
δὲ ἀναγνώσονται συχνοὶ τὴν ἐπιστολήν. xoi γὰρ οὐχ 
ἥχιστα τούτου χάριν αὐτὴν ὑπηγόρευσα, τοῦ πᾶσι 
καταφανὴς εἶναι τὸ πρᾶγμα, ἵν᾽ ὅ cc ἂν ἀποδὴ , xal 
πρὸς θεοῦ χαὶ πρὸς ἀνθρώπων ἀναίτιος ὦ, καὶ οὐχ 
ἥκιστα πρὸς τοῦ πατρὸς Θεοφίλου. τιθεὶς γὰρ ἐν 
μέσῳ τἀμὰ χαὶ διδοὺς ἐξ ἁπάντων αὐτῷ βουλεύσασθαι 
περὶ ἡμῶν, πῶς ἂν ὑπαίτιος εἴην ; ἐμοὶ τοιγαροῦν ὅ τε 
θεὸς ὃ τε νόμος ἥ τε ἱερὰ Θεοφίλου χεὶρ γυναῖκα 
ἐπιδέδωχε. προαγορεύω τοίνυν ἅπασι καὶ μαρτύρομαι 
ὡς ἔγωγε ταύτης οὔτε ἀλλοτριώσομαι καθαπας; οὔθ᾽ 
ὡς μοιχὸς αὐτὴ λάθρα συνέσομαι (τὸ μὲν γὰρ ἥχιστα 
εὐσεθές, τὸ (549) δὲ ἥκιστα νόμιμον), ἀλλὰ βουλή- 
σομαί τε χαὶ εὔξομαι συχνά μοι πάνυ καὶ χρηστὰ γε- 
νέσθαι παιδία. ἕν τοῦτο δεῖ τὸν χύριον τῆς χειρο- 
τονίας μὴ ἀγνοῆσαι, μαθέτω δὲ αὐτὸ παρὰ τῶν ἀμφὶ 
τὸν ἑταῖρον Παῦλον xoi Διονύσιον. οὺς πρεσύευτὰς 
ἡρῆσθαι παρὰ τοῦ δήμου πυνθάνομαι. ἐχεῖνο δὲ οὐδὲν 
δεὶ μαθεῖν αὐτὸν ἀλλ᾽ ὑπομνησθῆναι, διαλέξομαι δὲ 
πλείω περὶ αὐτοῦ " χαὶ γὰρ ἂν ἅπαντα τἄλλα μιχρὰ 
πρὸς ἕν τις ἂν τοῦτο θεῖτο. χαλεπόν ἐστιν, εἰ μὴ 

λίαν ἀδύνατον, εἰς ψυχὴν τὰ δι’ ἐπιστήμης εἰς 
ἀπόδειξιν ἐλθόντα δόγματα σαλευθῆναι. οἶσθα δ᾽ ὅτι 
πολλὰ φιλοσοφία τοῖς θρυλουμένοις τούτοις ἀντιδια- 
τάττεται δόγμασιν. ἀμέλει τὴν ψυχὴν οὐχ ἀξιώσω 
ποτὲ σώματος ὑὕστερογενὴ νομίζειν. τὸν χόσμον oU 
φήσω καὶ τἄλλα μέρη διαφθείρεσθαι. τὴν χκαθωμι- 
λημένην ἀνάστασιν ἱερόν τι χαὶ ἀπόρρητον ἥγημαι, 
χαὶ πολλοῦ δέω ταῖς τοῦ πλήθους ὑπολήψεσιν διιολο- 
γῆσαι. νοῦς μὲν οὖν φιλόσοφος ἐ ἐπόπτης ὧν ταληθοῦς 
συγχωρεῖ τῇ χρείᾳ τοῦ ψεύδους. ἀνάλογον γὰρ. ἔστι 
φῶς πρὸς ἀλήθειαν χαὶ ὄμμα πρὸς νοῦν. ἣ οὖν 
ὀφθαλμὸς εἰς χαχὸν ἂν ἀπολαύσειεν ἀπλήστου φωτὸς 
χαὶ ἧ τοῖς ὀφθαλμιῶσι. τὸ σχότος ὠφελιμώτερον, ταύτη 
καὶ τὸ ψεῦδος ὄφελος: εἶναι τίθεμαι δήμῳ χαὶ βλαθερὸν 
τὴν ἀλήθειαν τοῖς οὐχ ἰσχύουσιν ἐνατενίσαι πρὸς τὴν 
εἰ ταῦτα xat oi τῆς καθ᾽ ἡμᾶς 
ἱερωσύνης συγχωροῦσιν ἐμοὶ νόμοι, δυναίμην ἂν ἴε- 


—Á— oy 
τῶν οντῶν ἐνάργειαν. 


ρᾶσθαι τὰ μὲν οἴχοι φιλοσοφῶν τὰ δ᾽ ἔξω φιλομυθῶν 
εἰ μὴ διδάσχων, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέντοι μεταδιδάσχων , 
μένειν δ᾽ ἐῶν ἐπὶ τῆς προλήψεως. 
δεῖν xal GUESS xat δῆμον εἶναι τὸν te epa ταῖς δό- 
ξαις, οὐχ ἂν E φανερὸν ἐμαυτὸν ἅπασι χαθι- 
στάς. δήμῳ γὰρ δὴ χαὶ “φιλοσοφίᾳ τί πρὸς ἄλληλα; ; 
τὴν μὲν ἀλήθειαν τῶν θείων ἀπόρρητον elvat δεῖ, τὸ 
ὃὲ πλῆθος ἑτέρας ἕξεως δεῖται. αὖθις δὲ χαὶ HE 
ἐρῶ, μηδεμιᾶς ἀνάγκης παρούσης οὔτ᾽ ἐλέγχειν σοφὸν 
οὔτ᾽ ἐλέγχεσθαι. χαλούμενος δ᾽ εἰς ἱερωσύνην οὐκ 
FPISTOLOGR., 


εἰ δέ φασιν οὕτω d 
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labes inoleverint , quidquid vel minimum adiectum fuerit, 
€ cumulatissimam accessionem facit. Robur autem nullum 
mihi est, nec quae» intus sunt firma sunt satis, et ad 
externa sufficere nequeo, longeque absum a conscientice 
ferendis angoribus. Ac quotiens a me aliquis sciscitatur, 
palam sine ulla cunctatione dico , episcopum nulla omnino 
labe pollui debere, multum ut ei supersit, tanquam qui 
aliorum quoque piacula ac sordes abstergat. Quin etiam 
in iis, quas fratri scribo, litteris, hoc apponi insuper 
q necesse est. Omnino enim complures hanc epistolam 
legent. Nam huius potissimum eam gratia dictavi, quo 
manifeste omnibus constaret me onus istud reformidare, 
ut, quidquid acciderit, et apud deum, et apud hornines 
culpa omni caream : imprimis vero apud patrem Theo. 
philum. Cum enim rnea omnia palam in medium profe- 
ram , atque ex omnibus de mc illi deliberandi potestatem 
faciam, quid est quod ego accusari merito possim? Mihi 
igitur et deus ipse et lex et sacra Theophili manus uxo- 
rem dedit. Quare hoc omnibus prcdico testorque, 
à neque me ab ea omnino velle separari, neque adulteri 
more cum ea clanculum consuescere. Alterum enim ne- 
quaquam pium est, (249) alterum illicitum. Sed hoc 
utique cupiam ac precabor, plurimos mihi et quam optimos 
esse liberos. Hoc unum ab eo ignorari non oportet, 
penes quem creandi potestas est. Quod de sodali Paulo 
ac Dionysio intellegere potest, quos quidem legatos a 
populo decretos audio. Illud vero docendus non est, 
sed in memoriam duntaxat ei revocandum; ac piura 
sane ea de re disputabo. Nam cetera omnia si quis 
cum hoc uno contulerit, parva ac contemnenda censeantur. 
b Difficile est, vel fieri potius nullo pacto potest, ut qua 
scienticze beneficio ad demonstrationem deducta in animum 
pervenerint dogmata convellantur. Scis autem philoso- 
phiam cum plerisque ex pervulgatis istis pugnare de- 
cretis. Etenim nunquam profecto mihi persuasero, 
animum origine esse posteriorem corpore. Mundum ac 
exteras eius partes una interire nunquam dixero. Tritam 
illam ac decantatam resurrectionem sacrum quidpiam 
atque arcanum arbitror, longeque absum ab vulgi com- 
probandis opinionibus. Animus certe quidem philosophia 
imbutus ac veritatis inspector mentiendi necessitati non- 
nihil remittit; lux enim veritati, oculus menti propor- 
tione quadam respondent. Et ut oculus ipse non sine 
damno suo immodica luce perfruatur, atque uf ophthal- 
micis caligo magis expedit , sic mendacium vulgo prodesse 
arbitror, e contrario nocere veritatem iis qui in rerum 
perspicuitatem intendere mentis aciem nequeunt. Hac 
si mihi episcopatus nostri iura permittant, possum hanc 
dignitatem admittere, ita ut domi quidem philoso]her, 
foris vero fabulas seram, ut nihil penitus docens, sic 
nihil etiam dedocens atque in presumpta opinione animi 
permanere sinens. Sin ita etiam moveri dixerint oportere 
et episcopum opinionibus esse popularem, ego me illico 
manifestum omnibus prabebo. Vulgo enim cum philo- 
sophia quid esse commune potest? Divinarum quidem 
rerum veritatem occultam esse convenit : vulgus alio 
modo affectus esse debet. Rursus hoc ego dicam ac sa- 
pius, si nulla cogat necessitas , neque convincere neque 
convinci duco esse sapientis. Sed si ad episcopale munus 
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ξιῶ προσποιεῖσθαι δόγματα. ταῦτα θεόν, ταῦτα 
ἄν 

^M , , , , 

ᾧ διὰ πάντων ἀναίτιος εἶναι βούλομαι, 


μόνον οὐχ ὑποχρίνομαι. 


ἕν τοῦτο 
3/918 D , “ 
ἐπεὶ χαὶ φιλοπαίγμων Ov 
8 ^ 232) A s - Ane. 
(ὅς γε παιδόθεν αἰτίαν ἔσχον ὁπλομανεῖν τε xat ἵππο- 
- , -Ὁ ^, z » ,F , , A - ^ 
μανεῖν πέρα τοῦ δέοντος) ἀνιάσομαι μέν (τί yàp xat 
" A , ΄ EE ET Y " 
πάθω τὰς φιλτάτας χύνας ἀθήρους ὁρῶν χαὶ τὰ τόξα 
Lb c Ξ A NN, ^ 5 , , ^ 
θριπήδεστα :) χαρτερήσω δέ, àv ἐπιτάττη θεός, xol 
, ^ Ν ΄ ΄, ma NON NI 
μισόφροντις ὧν ὀδυνήσομαι μέν ἀνέξομαι δὲ δικιδίων 
xol πραγυάτων, λειτουργίαν τινὰ ταύτην, εἰ xal βα- 
δόγματα δὲ 
, 2 y ^ b 3 
γάσομαι, οὐδὲ στασιάσει μοί πρὸς τὴν 
γνώμη. οὕτω φρονῶν, οὕτω λέγων ἀρέσχειν οἶμαι 
0 m , AN ^Y ) ) T, 0 1 M 
εῷ. οὐ βούλομαι δὲ χαταλελεῖφθαί τινι περὶ 
λόγον, ὡς ἀγνοηθεὶς ἥρπασα τὴν χειροτονίαν * 
εἰδὼς ὃ θεοφιλέστατος πατὴρ Θεόφιλος καὶ ὡς 
σταται σαφές μοι ποιήσας, οὕτω βουλευσάσθω 
ἐμοῦ. ἢ γὰρ 
φιλοσοφοῦντα, 


D 


ρεῖαν, ἐκπιμπλὰς τῷ θεῷ. 00x ἐπηλυ- 


γλῶτταν ἣ 


ἐμοῦ 
ἀλλ᾽ 
Ξ) , 
ἐπί- 
περὶ 
N / 24 7 319/72 ^ 
χατὰ χώραν ἐάσει μένειν ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ 
c M m 
ἢ τοῦ μετὰ ταῦτα χρίνειν χαὶ διαγρά - 
“ LJ e € / Lu " 
φειν $u&c τοῦ χοροῦ τῶν ἱερέων ἑαυτῷ χώραν οὐχ 
4 5 ἈΠ 
ὑπολείψει. πρὸς ταῦτα λῆρος ἐστιν ἅπασα γνώμη" 
^ 1 2 D $5 5 d - - “7 B 
τὸ γὰρ ἀληθὲς εὖ oi8' ὅτι τῷ θεῷ προσφτιλέστατον. xot 
và τὴν ἱεράν σου χεφαλήν, xoi ἔτι πρὸ ταύτης νὴ 
τὸν ἔφορον ἀληθείας θεόν, ἄχθομαι μέν (πῶς γὰρ οὐ 
ἔφορ ηθείας θεόν, ἄχθομαι μέν (πῶς γὰρ οὐ 
715 ὃ m cr 2 Q! YES , Lm 
μέλλω, δεῆσαν ὥσπερ εἰς βίον ἀπὸ βίου μετασχευά- 
ζεσθαι 5) εἰ δὲ τούτων φανερῶν γενομένων ἅπερ οὐκ ἀξιῶ 
λανθάνειν ἐγχρίνειεν ἡμᾶς ἱερεῦσιν ᾧ τοῦτο δέδωχεν 
6 θεός, ὑποδύσομαι τὴν ἀνάγχην καὶ ὡς θεῖον σύνθημα 
ux , A d ^ , Ἃ 
χαταδέξομαι λογίζομαι γὰρ ὅτι χαὶ βασιλέως ἂν 
, , 
ἐπιτάξαντος xoi χαχοδαίμονός τινος Αὐγουσταλίου 
τῷ θεῷ δ᾽ ἐθελοντὴν 
kJ ^ M , , ^ € 
εἰ δὲ μὴ προσίεταί με λειτουργὸν ὃ 


b ^ Y^ ^ , 
ὀιχὴν ἄν EOOXQC μὴ πειθόμενος. 
e i250 
oEt mEtÜgG S xt, 
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θεός, xaX €x προοιμίων δεῖ τὸ θειότατον ἀγαπᾶν τὴν 
, , » M M "NN - , , » ἡ 
ἀλήθειαν, ἀλλὰ μὴ διὰ τῶν ἐναντιωτάτων, δποῖον 
2 ^ -ΦὡὈ 32 N r4 / 5, τω f 6 
ἐστι τὸ ψεῦδος, elc τὴν ὑπηρεσίαν αὐτοῦ παραδύεσθαι. 
γενοῦ δὴ τοῦ τοὺς σχολαστιχοὺς εἰδέναι τε ταῦτα xal 


^ , - - - 
πρὸς ἐκεῖνον ἐξαγγεῖλαι. 
oz. Τῷ αὐτῷ. 


Ἠρόμην τὸ μειράκιον ὑπὲρ τοῦ σιλφίου (251 

ρομὴν το pet ep 9 
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ἀπὸ γεωργίας cot γέγονεν, ἢ δῶρον λαδὼν ἔθου με- 

IN 5 , 3 M ^ θὰ € ^ "ow 

ρίδα χἀμοί, χαὶ δῆτα μαθὼν ὡς τὸ σπουδαζόμενον 

ὑπὸ σοῦ χηπίον πρὸς ἅπασι χαὶ τοῦτον ἐχόμισε τὸν 

χαρπόν, ἥσθην διπλῇ, τῷ τε χάλλει τοῦ λαχάνου xat 

- ^ y mM / 

τῇ φήμη τοῦ τόπου. ὄναιο τοῦ παμφόρου χωρίου, 

xo μήτε σὺ χάμοις ἐπαντλῶν ταῖς φιλτάταις πρασιαῖΐς, 

- ^ - 

Uv. ἐχεῖναί ποτε πρὸς τὰς ὠδῖνας ἀπαγορεύσειαν, ἵν᾽ 
“ E » ^ " d 

ἔχοις αὐτός τε χρῆσθαι xol fiv διαπέμπειν ὅσα φέ- 

ρηυσιν ὧραι. 


et. Τῷ αὐτῷ. 


m δ c Is - 
Ἡδὺς εἰ κωλύων ἡμᾶς ὅπλα χατασχευάζεσθαι, τῶν 
, 
πολεμίων μὲν ἐπεχόντων xal λείαν ἅπαντα ποιου - 
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vocer, nolo ementiri dogmata. Horum deum, horum ho- 


θρώπους μαρτύρομαι. οἰκεῖον ἀλήθεια θεῷ, (250) a mines testes facio. Affinis est deo veritas, apud (250) 


quem criminis expers omnis esse cupio. Hoc unum ego 
dissimulare nequeo. Nam cum ludendi appetens sim (ut 
cui iam inde a pueritia armorum et equorum immoderatum 
studium probro datum fuerit), mcrore quidam afficiar; 
quomodo enim carissimos mihi canes venationis expertes 
intueri potero vel arcus a teredinibus exesos? feram tamen 
utcunque,siita deus iubeat. Et quamvis a curis alienus 
Sim, non sine molestia quidem, sed liticulas tamen ac 
negotia sustinebo, munus istud, utcunque grave, deo 
praestans. Dogmata porro mea nequaquam obtegam, 
neque mihi ab animo lingua dissidebit. Ifa sentiens 
itaque dicens placere me deo arbitror. Nolo autem ser- 
monem de me cuiquam prebere , quasi ignotus electionem 
illam raptim occupaverim. Sed ut rei totius gnarus deo 
carissimus pater Theophilus ac quemadmodum probe 
omnia norit perspicue mihi significans, ita de me ipso 
statuat. Aut enim meo me in vite statu persistere ac 
mecum philosophari pezmittet; aut iudicii de me postea 
ferendi meique ab episcopali ordine deponendi locum sibi 
nullum relinquet. Cum his alia omnia consilia si com- 
parentur, nuge: sunt mere. "Veritatem enim scio deo 
imprimis acceptam esse. Ac per sacrum caput tuum 
iuro et, quod eo mihi antiquius est, per veritatis pra- 
sidem deum, moleste id quidem fero. Qui enim non 
debeam , cum me ab uno ad aliud vite genus demigrare 
necesse sit? Sed si posteaquam isla manifesta fuerint quce 
celari minime volo in episcoporum numerum nos ascribat 
cui eius rei potestas a deo commissa est, cedam neces- 
sifati ac tanquam divinitus oblatam tesseram accipiam. 
Ita enim apud me existimo; si quid mihi aut imperator 
praecipiat aut infelix nescio quis Augustalis, ponas utique 
dem, nisi mandatis obtemperem. — Deo autem sponte 
obtemperandum est. Quod si administro me uti noluerit 
deus, vel ipso statim initio bonorum omnium longe di- 
vinissimum adamanda veritas est potius, quam ut con- 
traria maxime ratione, cuiusmodi mendacium est , in fa- 
mulatum illius irrepam. — Quamobrem cura ut hac a 
scholasticis intellegantur et ad illum perferantur. 


CVI. Eidem, 


) πότερον ἃ De laserpilio ex adolescente qucsivi (251) ulrum ex 


cultura fibi provenisset, an eo tibi munere dato partem 
mihi seposuisses. Statimque ut intellexi, hortulum illum 
iuum, cuius fantopere studiosus es, preter alia omnia 
hunc etiam fructum attulisse, dupliciter gavisus sum, 
cum oleris pulchritudine tum loci illius fama. Macte 
esto tam fertili atque uberi predio : nec tu unquam ca- 
rissimas areolas irrigans fatigeris, nec ille ad eiusmodi 
partus lasse unquam effetzeque sint , ut et utaris ipse et 
ad nos miltere possis quaecunque tempestates ferunt. 


CVII. Eidem. 


Iucundus es, cum) nos arma comparare prohihes, 
hostibus late omnia tenentibus omniaque depredantibus 


EPISTOLAE. 


μένων xat ἀποσφαττόντων ὁσημέραι δήμους ἀθρόους, 
Vcdp End δὲ 
λέξεις ὡς οὐχ ἐξὸν Biete ἀνθρώποις ὁπλοφορεῖν, 
τὶ , P» , ν M X , c ) , x. 
ἀποθνήσχειν δ᾽ ἐξόν, εἴπερ xot ἣ πολιτεία χαλεπαίνει 
- , ot 0 T 3A E] 8: XXX No 
τῷ πειρωμένῳ σώζεσθαι; ἀλλ᾽ εἰ μηδὲν ἀλλο χερδανῶ, 
τὸ γοῦν τοὺς νόμους γενέσθαι χυρίους ἀντὶ τούτων τῶν 


οὐχ ὄντων, ὥστε χαὶ φαίνεσθαι. tica 


ἀλαστόρων. xal πόσου δοχεῖς τοῦτο τιμῶμαι, πάλιν 
5 F 5 — τ Ἂν , M n M 

εἰρήνην ἰδεῖν xal βῆμα χείμενον χαὶ χήρυχα σιγὴν 
ἐπιτάττοντα. 


πατρίδος ἀπολαδούσης. 


αὐτίκα τεθναίην τὸ πρῶτον σχῆμα τῆς 


on. Τῷ αὐτῷ. 


γεγόνασι τριαχόσιαι χαὶ 

ἀμφήχη χαὶ πρότερον iv 
^ , Led , 3, 

οὗ πλείω τῶν δέχα᾽ παρ᾽ ἡμῖν δὲ οὐ χαλχεύεται τὰ 

ἀλλ᾽ οἰλαι τὰς χο- 
, E ΄ - , - RR 

πίδας ἐρρωμενέστερον ἐμόάλλειν τοῖς τῶν ἀντιτεταγ- 
΄ , , ΠῚ δ , 2d 

μένων σώμασι. τούτοις οὖν χρησόμεθα. εἶ χρη- 
, , X , er » M ^N e , 

στέον δέ, xoi χορύνας ἕξομεν: ἀγαθοὶ δὲ oi χότινοι 

τ TCR $7 MED er e, SN 1 Li e f 
παρ᾽ uiv. ἐνίοις δὲ ἡμῶν εἰσὶ xal πελέκεις $xepó- 
ER 

στομοι παρὰ τὴν ζώνην ἑκάστῳ,, οἷς τὰς ἀσπίδας αὐ- 
"- , Y 

τῶν ἀλοήσαντες ἐν ἴσῳ στήσομεν αὐτοὺς oi μηδὲν 

ἔχοντες ὅπλων πρόδλημα. ὃ δὲ ἀγών, ὡς εἰχάσαι, 
m , ον M - Ὁ 

τὴς ὑστεραίας " τοῖς γὰρ σχοποῖς ἡμῶν προεντυχόντες 

ἔνιοι τῶν πολεμίων χαὶ διώξαντες ἀνὰ χράτος, ὡς ἔγνω- 


5 ' , ii YN 

Εμοὶ λόγχαι μὲν ἤδη 

IN -Ὁ Ἐν ^V 
Xomtósg τοσαυται, ζιΦῊ ὸξ 


πάνυ προμήχη ταῦτα σιδήρια. 


σὰν χρείττους ὄντας ἢ ἁλῶναι, ἐχέλευσαν ἀγγέλλειν 
ἡμῖν ἅττα (252) ἥδιστα ἡμῖν, εἰ μηχέτι δεήσει πλανᾶ- 
σθαι ζητοῦντας ἀνθρώπους ἐνδυομένους ἠπείρου πλάτη. 
Hi Ei “Ὁ wg 
μένειν γὰρ ἔφασαν, καὶ ἐθέλειν μαθεῖν οἵτινες ὄντες 
€ m , ^M *, , Ὁ , ΡῚ 
μερῶν τοσούτων δὲὸν ἀποσπάσαι τῆς χώρας ἐτολ-- 
/ 20€ € E. YS PNE , 
αὐήσαμεν,, ἐφ᾽ ᾧ συυμῖξαι πολεμισταῖς ἀνθρώποις βίον 
- x X hy 5 , er 
ζῶσι νομαδιχὸν xal τὰ εἰς πδλιτείαν οὕτω χαταστη- 
d " Wd Le ἈΠ 
σαμένοις, ὥσπερ ἡμεῖς τὰ ἐπὶ τῆς στρατιᾶς. 
-Ὁ -Ὁ L 
αὔριον σὺν τῷ θεῷ τοὺς πολεμίους νικήσων, ἂν μέντοι 
δέ LU , TM A 2 J, ie , 
£n, πάλιν νιχήσων (μηδὲν γὰρ ἀπαίσιον φθεγξαίμην), 
προσήχει 
mV CY , EJ C uA d EI mM FX , 
δὲ ὄντι θείῳ εἰς αὐτὰ ἀπομνημονεῦσαι τὴν χάριν. 


€ 5» 

ὡς οὖν 
, -Ὁ 5 - 

ἐπισχήπτω σοι τῶν παιδίων ἐπιμεληθῆναι. 


οθ΄. Τῷ αὐτῷ. 


Οὐχ ὄνος οὐχ, fiu. u.tovoc οὐχ ἵππος ἔστι μοι, ἁπάντων 
ἂν: ιμιένων εἰς πόαν; οἷς χρησάμενος ἂν ἦλθον ἁ ὡς σὲ τὴν 
φιλτάτην μοι ΕΠ πλήν βαδίζειν δὲ πάνυ μὲν ἐδουλόμην, 

^ R - 
xai τυχὸν ἐδυνάμην, οὐ μιὴν ἔφασαν ot προσήκοντες δεῖν, 
ἵνα μὴ Bap. τοῖς ἀπαντῶσι γενοίμεθα. τούτους 
γάρ, οἵτινες ἂν ὦσιν, οὕτω πάνυ σοφοὺς ἥγηνται χαὶ 
τοσοῦτον νοῦν ἔχειν, ὡς ἕκαστον αὐτῶν ἄμεινον ἂν ἐμοῦ 
σχέψασθαι περὶ τῶν πρεπόντων ἐμοί. 
2E m Lud € M NIIT M “ΜΙ ΩΣ 3 a2 
ἐξαρτῶσι χριτῶν οἱ πρὸς δόξαν τὴν ἔξω ζὴν ἀναγχά- 
ζοντες. περιεγένοντο δὲ οὐ νουθετοῦντες ἀλλὰ τὸν 
βιαιότερον τρόπον, ἐπειδὴ προήειν, οὐχ ἐπιτρέποντες, 


τοσούτων ἡυᾶς 


τί οὖν ὑπό- 
δι 

N , J. Y X 
σε, x«i πυνθάνομαι τίνα τὰ ἅπο 


ἀλλ᾽ ἀντιλαμόανόμενοι τοῦ τριδωνίου. 

ἊΝ ΤΗ͂Ν - - , 
λοιπὸν ἢ τὴν ἐπιστολὴν ἄντ᾽ ἐμοῦ στεῖλαι πρὸς σέ; 
- ΄ ᾿ ΄, 
ἧς ἀσπάζομαί τέ 


"701 


atque in dies integros populos iugulantüibus, cum neque 
miles ullus adsit, qui quidem compareat. Que cum ita 
sint, tamenne licere negabis privatis hominibus arma 
ferre ? Mori autem licere dices, si iis, qui saluti suce con- 
sulant, res publica succenseat? Verum si nihil aliud, hoc 
saltem lucrifaciam , ut pro exsecr?udis illis pestibus leges 
ac iura dominentur. Quanti vero istud a me fieri putas, 
pacem uf rursum videam, tribunal ornatum et praeconem 
silentium indicentem ? Extemplo moriar, ubi primum pris- 
linam formam patria recuperarit, 


C 


CVIII. Eidem. 


Mihi iam trecent: lances fabricatz? sunt et machzrae 
totidem , ancipites vero gladii iam antea non plures decem 
fuere. Apud nos autem oblonga ista ferramenta non 
cuduntur. Sed macheras opinor validius in corpora 
hostium incumbere. Quare iis utemur. Atque etiam si 
lis opus sit, clavas habebimus; optimi enim sunt apud 
nos oleastri. Quidam nostrum secures habent in zona 
singuli altera tantum acutas parle, quibus eorum scufa 
tundentes equo nobiscum Marte decertare cogemus, qui 
nullum armorum munimentum habemus. Pralium au- 
tem , quantum conicio , postridie committetur. Nam cum 
hostium quidam in speculatores nostros incidissent, to- 
tisque viribus insecuti essent, ubi velociores eos esse 
quam ut capi possent agnoverunt, renuntiare nobis 
iusserunt qua iucundissima (252) sunt; si nimirum non 
amplius oberrandum nobis erit ad eos homines vesti- 
gandos, qui in vastas continentis regiones subeunt. Ma- 
nere enim sese dixerunt , velleque cognoscere , cuiusmodi 
tandem homines simus, qui tot dierum itinere ab nostris 
sedibus abstrahi non dubitaverimus, uf cum bellicosis 
hominibus manus consereremus, qui palantes ac segre- 
gati vivunt, eademque reipublice forma, qua nos expe- 
ditionis atque exercitus, utuntur. Igitur tanquam cras- 
tina die favente deo hostes superaturus , aut , si ifa tamen 
necesse sit, rursum superaturus (nihil enim male omi- 
nari velim), liberorum meorum curam tue fidei commendo. 
Te enim, qui patruus sis, mex apud te gratie memoriau 
in eos transferre convenit. 


d 


b 


CIX. Eidem. 


Neque asini mihi neque muli aut equi copia est, owni- 
bus ad pabula dimissis, quibus ad te amicissimum mihi 
caput possem contendere.  Pedibus porro iter facere 
plane quidem volebam, ac fortassis etiam poteram ; sed 

c propinqui committendum istud negirunt, ne iis qui oc- 
currerent risum de nobis praeberemus. Hos enim , qua- 
lescunque demum sint, usque adeo sapientes esse putant 
tantaque mentis solertia, ut unusquisque melius quid 
me deceat, quam ego ipse, pervideat. Ita multis nos 
arbitris devinciunt qui nos hominum fama existimatio- 
nique servire cogunt. Pervicere aufem non admonendo 
duntaxat, sed maiore quadam adhibita vi. Quippe cum 
ezo proficiscerer, permittere noluerunt, sed me pallio 
retraxerunt. Quid igitur reliquum erit, nisi ut vicariam 
mei hanc ad te epistolam milterem, qua tibi salutem 


45. 
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SYNESII 


Πτολεμαΐδος ἀγώγιμα (λόγους χαινούς, οὺς εἰχός σε d impertio : tum illud abs te quaero , quidnam e Ptolemaide 


χομίζειν ἀπὸ τοῦ στρατηγίου), χαὶ μάλιστα τίνα τὰ 
χατὰ τὸ θρυλούμενον ἀπόρρητον ἀπὸ τῆς ἑσπέρας " 

οἶσθα γὰρ ὅτι πάνυ μοι διαφέρει γενόμενον οὕτω χαὶ 
μὴ γενόμενον. εἰ μὲν οὖν ἕχαστα σαφῶς ἔχουσαν ἐ ἐπι- 
στολὴν ἐχπέμψεις, ἕξω κατὰ χώραν. εἰ δὲ μή, χαὶ σύ 


με μέμψη περὶ τοῦ δρόμου. 
ροι΄. Τῷ αὐτῷ. 


Χιλᾶς 6 πορνούοσχός, ὃν οὐκ εἰχὸς ὑπὸ πολλῶν 
ἀγνοεῖσθαι διὰ τὴν ἐχ τῆς τέχνης λαμπρότητα (253) 
(xal γὰρ fj μῖμος ᾿Ανδρομάχη τῆς τούτου γέγονε φά- 
λαγγος, fj τὸ χάλλιστον γυναικῶν ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνοις ἀνθήσασα), οὗτος ἐννεάσας τοῖς οὕτω χαλοῖς 
ἐπιτηδεύμασι πρέπον φήθη τοῖς P EE αὐτῷ 
ἐν γήρᾳ, στρατιωτιχαῖς ἐλλαμπρύνεσθαι πράξεσιν. 
ἔναγχος οὖν ἥχει παρὰ βασιλέως στρατηγεῖν εὑρόμενος 
τῶν γενναιοτάτων Ναρχομάννων, οὺς εἰχὸς ἡυῖν ἐστὶ 
χαὶ πρότερον ἀγαθοὺς στρατιώτας ὄντας, νῦν ἐπιτυ- 
χύντας καὶ πρέποντος στρατηγοῦ, μέγα τι xol γενναῖον 
ἔργον ἐπιδείξασθαι. ἔλεγε γοῦν Συριανῷ συγγενόμε- 
νος (οἶσθα τὸν ἐκ γειτόνων ἰατρόν), ὃ δὲ Συριανὸς 
ἀπήγγειλε πρὸς ἡμᾶς ἐν οἷς ἀπολείποι τὸ θεῖον στρα- 
τύπεδον. τὰ μὲν οὖν ἄλλα τί ἂν δέοι πρὸς σὲ γρά- 
φειν, ὧν χἀγὸ παρέργως ἠχοοασάμην; ἐφ᾽ οἷς δὲ 
αὐτὸς ἀχούσας ἥσθην ὑπερφυῶς, σέ τε δι᾽ αὐτῶν εὖ- 
φρᾶναι βούλομαι, τάδε ἐστίν. ὃ θαυμάσιος ᾿Ιωάννης 
μικρὸν εἰπεῖν ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστίν, ἐπιδούσης τῆς 
τύχης ἐν τοῖς ἐκείνου πράγμασιν ὅσον ἐπιδόσεως χωρεῖ, 
xat τινα χαθ᾽ ἑαυτὴν ὑπερδολὴν ἐ ἐξευρούσης. αὐτῷ τε 
γὰρ ἀνεῖται τὰ βασιλέως ὦτα, xo πρὸ τούτων ἣ vov 
χρῆσθαι πρὸς 8 τι δέοιτο. χαὶ ὅσα ᾿Αντίοχος δύναται, 
τούτῳ δύναται: δύναται δὲ ᾿Αντίοχος ὅσα βούλεται, 
Ἀντίοχον ἡγοῦ μὴ τὸν ἀπὸ Γρατιανοῦ, τὸ ἱερὸν ἀν- 
θρώπιον, τὸ βέλτιστον μὲν τοὺς τρόπους, εἰδεχθέστατον 
δὲ τὴν ὄψιν, ἀλλ᾽ ἕτερός ἐστιν 6 νεανίσχος ὃ προχοίλιος, 
ὃ Ναρσῇ τῷ Πέρσῃ παραδυναστεύσας τε χαὶ ἐπιδυνα- 
τοῦτον ἐξ ἐχείνου μέχρι νῦν ἣ τύχη μέγαν 
ποιεῖ, τούτων οὕτως ἐχόντων εἰκός ἐστι χορώνης 
ἐνιαυτοὺς ἄρξαι παρ᾽ ἡμῖν τὸν δικαιότατον ἄρχοντα; 
τοῦ μὲν ὄντα συγγενῆ, τοῦ δὲ οἰκεῖον γενόμενον. 


στεύσας. 


pix. Τρωΐλῳ. 


Πυνθάνῃ περὶ Διοσχόρου πόσους ἀπαγγέλλει στίχους 
ἑχάστης ἡμέρας; πεντήκοντα. τούτους ἀποδίδωσιν 
οὐ προσπταίων, οὐ διλογῶν, οὐχ ἐφιστάμενος ἐφ᾽ ᾧ τὴν 
ἀνάμνησιν ἀθροῖσαι σὺν χρόνῳ, ἀλλ᾽ ἐπειξὰν ἄρξηται 
λέγειν» χατατείνει συνεχῶς" χαὶ ἢ σιωπὴ τέλος ἐστὶ 


εἧς ἀπαγγελίας. 
οιθ΄. Τῷ αὐτῷ (254). 


M 32 
Οὔτε ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἄνθοωποι φιλοῦσι xxt ἐπαι- 


allatum sit (recentes nescio quos sermones intellego , quos 
e praetorio reportare te verisimile est), prosertim quid 
sit illud pervulgatum arcanum ex occidente. Scis enim 
mea interesse, ita factum an secus fuerit. Itaque si 
quidem litleras ad me perspicua omnia significantes mi- 
seris , manebo ; sin minus, tu me ipse quoque de suscepto 
ad te cursu reprehendes. 


CX. Eidem. 


Chilas leno, quem a paucis ignorari pre artis claritate 
ἃ verisimile est (253) (etenim Andromacha mima , que pul- 
chritudinis laude pre omnibus εἴα 15. nostre: mulieribus 
floruit, de eius cohorte fuit), hic igitur cum tam pra- 
claris studiis iuventutem trivisset, anteaclze vitoe conve- 
nire arbitratus est, ut in senectute militaribus gradibus 
nomen suum illustraret. Nuper igitur venit fortissimo- 
rum Marcomannorum prafecturam ab imperatore sorti- 
tus, quos credibile est nobis, cum antea milites optimi 
fuerint, si iam idoneum ducem obtinuerint, memorabile 
aliquod atque egregium facinus edituros. Hie inter col- 
plequendum Syriano dixit ( nosti illum de vicinia medi- 
cum), Syrianus autem ad nos detulit, quonam in statu 
divina illa castra reliquisset. Cetera porro quid attinet 
scribere, quze ego etiam obiter accepi? Sed quibus au- 
ditis mirifice sum delectatus, quorumque ketitiam im- 
pertiri volo, ea sunt eiusmodi. Egregius noster Ioannes, 
parvum hoc dictu est, in iisdem semper versatur, cum 
illius in rebus fortuna se in dies efferat quantum efferri 
potest, imo vero incrementum etiam sui aliquod exco- 
gifaverit. Nam illi patent imperatoris aures et, quod 
caput est, animus ipse, quod ad ea omnia que velit 
utatur. Et quidquid Antiochus potestatis habet , in illius 
commodum habet; potest autem Antiochus quicunque 
libet. Antiochum dico, non eum qui cum Gratiano fuit, 
sanctum homuncionem , moribus spectatissimis , sed op- 
pidó deformem. Verum alius quidam est iuvenis ven- 
irosus, qui apud Narsen Persam precipua in auctoritate 
fuit, eamdemque post eum relinuit. Ab eo tempore 
magnum illum hucusque fortuna reddit. Qua cum ita 
sint, consentaneum est cornicis annos profuturum nobis 
ΠΝ magistratum, qui cum altero cognatione , 
cum altero necessitudine sit coniunctus. 


CXI. Troilo. 


Quaeris de Dioscoro , quol versus quotidie pronuntiet ? 
quinquaginta. Hos quidem reddit, nihil hzwsitans, nihil 
iterato repetens , neque identidem insistens ad colligen- 
dam cum tempore memoriam, sed poslquam coeperit , 
continuo percurrit, pronuntiandique finis est silen- 


tium. 


CXIH. Eidem, 


Neque easdem ob causas diligunt ac laudant homines 


EPISTOLAE. 


νοῦσιν, οὔτε μία δύναμις τῆς ψυχῆς ἐπ᾽ ἄμφω τέταχτα! 
ταῦτα, ἀλλὰ τῷ παθητιχῷ μὲν οἰκειούμεθα xai ἀλλο- 
τριούμεθα, τῷ δὲ xplvetv δυναμένῳ χαὶ λόγον ἔχοντι 
τῆς ψυχῆς ἐπαινοῦμέν τε χαὶ μεμφόμεθα. 


eu. Τῷ ἀδελφῷ. 


Εἶτα τοὺς μὲν χαχοδαίμονας τούτους δρῶμεν ἄπο-- 
θνήσχειν ἐθέλοντας ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων, ἅττ᾽ ἂν λείαν 
περιποιήσωνται, τοῦ μηκέτι qeu τοῖς χυρίοις 
acá ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ χώρας ὑπὲρ ἱερῶν ὑπὲρ νόμων 
ὑπὲρ χτημάτων, οἷς ἡμᾶς ὃ χρόνος συνηθεστέρους 
ἐποίησεν, οὐχ ἀφειδήσομεν ἑαυτῶν, ἀλλὰ περιεξόμεθα 
τῶν ψυχῶν ; οὐχ ἄρα δόξομεν ἄνδρες εἶναι. ἐμοὶ μὲν 
οὖν ἰτέον ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ἔχω, χαὶ πεῖραν 


[1] 


)η- 
, - , , , e y 
πτέον τῶν πάντα τολιιώντων τούτων, οἵτινες ὄντες 

c M , e S 
ἀξιοῦσι Ῥωμαίων χαταγελᾶν, ἐχόντων ὅπως ποτὲ 
, , M 
ἔχουσιν. ἀλλ᾽ ἢ χάμηλος γάρ τοι, φασί, xot ψω- 
- ard M a ^ 
ριῶσα πολλῶν ὄνων ἀνατίθεται φορτία, ἀλλὰ μὴν καὶ 
- , - Ν 
ἀποθνήσχοντας ὡς ἐπίπαν ἐν τοῖς τοιούτοις δρῶ τοὺς 
, D V Ὁ ea 
περὶ πλείστου ποιουμένους τὸ ζὴν, καὶ ζῶντας ὅσοι 
m m 3n D M 
τοῦ ζὴν ἀπεγνώχεσαν. τούτων ἔσομαι" μαχοῦμαι γὰρ 
ε , | 5. 5w d n u 
ὡς ἀποθανούμενος, xot εὖ οἰδ᾽ ὅτι περιέσομιαι. Λάχων 
2 ^ n 
γὰρ ἀνωθέν εἶμι, καὶ οἰδα τὴν πρὸς Λεωνίδαν ἐπιστολὴν 
τῶν τελῶν μα χέσθων ὡς τεθναξόμενοι, καὶ οὐ 
τεθνάξονται. 


gió. Τῷ αὐτῷ. 


Εἶτα θαυμάζεις τοὺς αὐχμώδεις Ψυκοῦντας οἰχῶν 
εἰ ῥιγοῖς καὶ τὸ αἷμα ἐξεπονήρευσας ; τοὐναντίον μέντοι 
θαυμάζειν ἐχρῆν, εἰ ἔτι τὸ σῶμα χρεῖττόν ἐστι τῆς αὐ- 

, , ς ,»» am co e 2 , N c» 
τόθι φλογός. ἀλλ᾽ ἔστι cot παρ᾽ ἡμᾶς ἐλθόντι σὺν τῷ 

m , , ^ , M ./ , 
ϑεῷ ῥάονι γενέσθαι, ἀπαλλαγέντι pe dépoc διεφθορότος 

e" VT 2 , A c m 
2x τῆς ἑλώδους ἀτμίδος, ἀπαλλαγέντι δὲ ὕδατος ἁλυχοῦ 
χαὶ χλιαροῦ καὶ τὸ ὅλον ἑστῶτος, ὃ ταυτὸν ἔστιν εἰπεῖν 

N , l4 Y Y / 2 £X M , 
χαὶ νεχρόν. τί δὲ xai χαλὸν ἐστιν ἐπὶ τὴν ψάμμον 
τὴν αἰγιαλῖτιν ἀναπεσεῖν, ἣν μόνην ἔχετε ds 

EN A M n 2 M T , 
(255) ποῖ γὰρ δὴ καὶ τραπήσεσθε ; ἐνθαδὶ δέ, οἷον μέν 
ἐστιν ὑπελθεῖν FER σχιᾶν ἰκὰν δυσαρεστήσῃς , ἔστιν 
ἀμεῖψαι δένδρον € ἐχ δένδρου χαὶ ὅλον ἄλσος ἐξ ἄλσους), 
οἷον δὲ τὸ διαύῆναι παραρρέον ὑδάτιον; ὡς ἡδὺ δὲ xol 
ὃ ζέφυρος ὑποκινῶν ἠρέμα τοὺς χλάδους ; ποιχίλαι δὲ 
xai ὀρνίθων ᾧδαὶ xal ἀνθέων χρόαι xoi λειμῶ 
ρ ἡδαὶ χα ἔων χρόαι xol λειμῶνος 
θάμνοι, τὰ μὲν γεωργίας ἔργα, τὰ δὲ φύσεως δῶρα, 

u .,7 co , D 
πάντα εὐώδη, γῆς ὑγιαινούσης χυμοί, τὸ δὲ τῶν 
Νυμφῶν ἄντρον οὐχ ἐπαινέσομαι * Θεοχρίτου γὰρ δεῖ. 
ἔστι δέ τι καὶ παρὰ ταῦτα. 

'. Θεοδώρῳ ἰχτρῷ. 
᾿Αγαθὸν ἀναγχαῖον 4j ὀλιγοσιτία. ἣν ἕτερος μὲν ἄν 
M , Y Y ^ , € ΄ὔ » 
τις xal σχώψειε, cot δὲ οὐ θέαις Ἵπποχράτην αὐὖ-- 
χοῦντι; ὃς ἀφορίζων ἔφη τὴν ἔνδειαν ὑγιείας εἶναι μη- 
τέρα. 


109 


nec eadem anima facultas utrisque illis prestandis at- 
iributa est, sed ea quidem parte, qua affectibus move- 
mur, conciliamur aut alienamur invicem : qua vero iu- 
dicandi vi predita est et rationem continet, ea laudamus 
aut reprehendimus. 


CXIII. Fratri. 


b 


Itane vero? vero miseros illos videamus sponte mortem 
cupere pro alienis rebus oppetere , quascunque depredati 
fuerint, ne rursum iis, quorum illae sunt, reddere co- 
gantur? nos pro sedibus nostris, pro sacris , pro legibus, 
pro fortunis, quibus nos magis temporis diuturnitas as- 
suefecit, non periculis omnibus vitam exponemus, sed 
animae? nostra consulemus? Haud sane viri esse videbi - 
mur. Mihi quidem, utut habeo, recta in illos eundum 
est, experimentumque de tam audacibus hominibus ca- 
piendum, quales tandem cum sint, insultare Romanis 
non dubitent , quocunque ii modo sese habeant. Camelus 
enim , aiunt , etiam scabiosus multorum asinorum onera 
sustine. Enimvero ct mori ferme in eiusmodi casibus 
eos video, qui vitcze suce conservandae plurimum student, 
et vivere quicunque vitam desperaverint. Horum ego 
unus ero. Pugnabo enim ianquam moriturus : nec 
dubito quin superstes sim futurus. A Lacedcmoniis enim 
ortum duco, et magistratum ad Leonidam litteras prohe 
teneo : Tanquam illico morituri dimicent, et nom 
morientur. 


[9 


d 


CXIV. Eidem. 

Et miraris, cum apud astuosos Phycuntas habites , si 
rigeas et sanguinem corruperis? At contra mirandum 
hoc sane foret, si corpus tuum ardorem illum posset 
pervincere. Verum potes fu, favente deo, si ad nos 
migraveris, valetudinem recuperare, postquam aére ex 
palustri vapore infecto liberatus fueris, liberatus itera 
aquis salsis ac tepidis penitusque stantibus, quod idem 
et mortuum dicere licet. Qu: vero tandem voluptas 
est in littoris arena recumbere, qui unicus vobis est 
secessus? (255) Nam quo demum vos vertetis? Apud nos 
vero licet sub arboris umbra considere (sin te fastidium 
capiat, ab una ad aliam arborem aut ab nemore transire 
ad nemus aliud licet), quale est autem  praeterfluentem 
aquulam transmittere? Quam est iucundus favonius qui 
ramos leniter impellit? Sed neque varii concentus volu- 
crum desunt neque florum picture, aui in pratis fru- 
lices , partim agriculture opera, partim natura munera, 
fragrantia omnia ac telluris bene habite succi. Nym- 
pharum porro speluncam hic ego minime preedicabo. 
Theocrito enim opus est. Ac preter hcc etiam aliud 
est quiddam. 


a 


CXV. Thcodoro rmedico. 


b Necessarium bonum est cibi parcimonia. Quam ut 
alius quispiam irriserit, tibi certe nefas est, qui Hippo- 
cratem iactes, qui in brevibus sententiis inediam dixit 
sanilatis esse matrem. 
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ρις΄, Αὐξεντίῳ. 


Εἰς ὄρος 7, εἰς χῦμα πολυφλοίσθοιο θαλάσσης 


“Ὅμηρος ἀποδιοπομπεῖται τὰ ἐχ φιλονειχίας xaxd 
, ^Y »N ^ » M , - , ^ , 
φιλοσοφία δὲ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτοῖς πάροδον δίδωσιν 
εἰ 1 vp Vu :e - , 0 Z » ^A 
ἰς ψυχήν. ἡμεῖς ἀσθενέστεροι μὲν ἢ ὥστε φι- 
λοσοφεῖν τό γε ἐμὸν μέρος, οὗ μὴν ἀξιοῦμεν παντά- 
y , - , 
πασι φαυλότερον ἔχειν ἀνθρώπων στρατιωτῶν, ἐφ 
z A , P " Gate ; Δ , 
οἷς ἣ ποίησις γέγονε. πάλιν οὖν Ομυήρῳ χρηστέον, 


2 
o 


Jg , ΕΣ M à) D , 
OG πον Qo «oTt, συ γαρ γενεηφι νεώτερος. d 


PY Nenfsu, USE SENT c , 
μάχη γὰρ μὴ γένοιτο μέν" εἰ δὲ γένοιτο, 6 νεώτερος 
m --Ὁ , - D -Ὁ 
αὐτῆς ἀρχέτω, τοιοῦτο γάρ τι νοεῖται τῷ Ποσειδῶνι 
τὸ παραχωρεῖν τοῦ προχατάρξασθαι τῷ νεωτέρῳ θεῷ. 
' 1 y / c , ραν Ὁ , ἀντ 
τὸν δὲ πρεσθύτερον ἡγεμόνα δεῖ τῶν χαλλίστων εἶναι" 
/ bl " ΞΡ Ae , m , 
χάλλιστον δὲ δμόνοια. ἐγὼ δὲ ὡς οὐ σοῦ πρεσθδύτερος 
em 
μόνον ἀλλὰ xai ἤδη πρεσδύτης χροὶ δῆλον, 6 Φερε- 
χύδης φησίν. οὐχοῦν τὰ τῆς ἀπολογίας εἰς ἐμὲ πε- 
εἰ δὲ καὶ τὸν πρότερον ἁμαρτάνοντα δεῖ 
/ 5 5 M ; " e 5. 
πρότερον ἐνδοῦναι, σὺ δέ με βούλει τοῦτον εἶναι, 
ἣν χάριν χαὶ τοῦτο " δεῖ γὰρ ἀντιποιηθέντα 


συγχωρῶ σὴ 
GA y 510 15 ; , , 
σοῦ πρότερον εὐθὺς ἐθελήσαντί σοι χαρίσασθαι. 


ριίσταται. 


gu. Ἡλιοδώρῳ (256). 


1 ET 
Ἢ φήμη λέγει δύνασθαί σε πολλὰ παρὰ τῷ νῦν 
Y ἂν ^ , kJ - , M X 07 λέ Ὃ b 
ἔχοντι τὴν Αἰγυπτίων ἀρχήν, καὶ ἀληθῆ γε λέγει " δι-- 
χαιότατος γὰρ εἰ, χαλῶς τῷ δύνασθαι χρώμενος. 
ὅπως οὖν ὄναιο τῆς σῆς φύσεως xai δυνάμεως, ϑπὲρ ὧν 
ΟΞ OSN. 5). ὦ Ὁ. , y eg» κω ὦ, 
δ ἐμὸς 1 ὐσέόιος δεῖται, λέγοντος ἄχουσον, ἵν εἰδῇς ὅτι 
σοι xxt ῥήτορα συνεστήσαμεν. 


gm. Τρωΐλῳ. 


^ x ' -: , J 

Ei τὸν ἥρωα Μαξιμινιανὸν οἶσθα (διέτριψε δὲ χρό- 
΄ὔ / e 
vov ὑπόσυχνον ἐπὶ στρατοπέδου), πάντως χαὶ ὅτι “ρθη: 
τούτου παῖς ἐμὸς ἐξανέψιος, ὃς χαὶ 
N ^ , 

ἐπιδώσει σοι τὴν ὃν ἕτερος μέν τις ἴσως 
Δ X 4i. 3 ". - Ἁ .) κα f, 3 M 
χαὶ διὰ τὴν τύχην τιμήσει, τῶν γὰρ ἀρξάντων ἐστὶν 

E ys λό G ζο 7 ἦν " ὃ δὲ λό 5 T t ΜΝ 
οὐχ ἀφιλότιμον ἀρχήν * ὃ δὲ φιλόσοφος Τρωΐλος τἄνδον 
ὄψεται τοῦ νεανίου, κἀχεῖθεν αὐτὸν ἐπαινέσει, δῆλον 
δὲ ὅτι xol συνδιοίσεις τὰ παρόντα αὐτῷ * σπαράττε- 
ται γὰρ ὑπὸ ἐνδειχτῶν χαχῶς ἐπιφύντων 17, Κυρήνη, 
5 M , N* -J , z M 32 , y 
εἰμὴ σύγε δύσεχι ἀλχήν. ὅ τι γὰρ ᾿Ανθέμιον ἤ 

D € m M Ὁ 

τινα τῶν ὁμοτίμων αὐτῷ πείσεις ὑπὲρ ἡμῶν τε xol τά- 
ληθοῦς φθέγξασθαι, τοῦτο σὸν ἔσται πάντως, xal σὺ 
δι᾿ ἑνὸς οὖν ἀνδρός 


ATE S. E] 
ocvoc ἣν οἰσθα. 
5 , 
ἐπιστολήν. 


τὴν αἰτίαν ἕζεις τοῦ γενομένου. 
, m 

τε χαὶ πράγματος, δέομαι, προθυμήθητι τῶν παμπο-- 

νήρων τούτων ἡμᾶς ἀπαλλάξαι θηρίων. τὸ γὰρ εὐ- 


τυχηθῆναι τὴν πεῖραν τοῖς φθάσασι πολλοὺς ὁμοίους d 


αὐτοῖς γενέσθαι προτρέψεται. 
ριθ΄, Τρωΐλῳ. 


ΕῚ ΄ d A , τ , 5j 
Ei; Διογένην ὅ τι ἂν ποιήσῃς ὧν Got φύσις ἐστὶν 
ἐργάζεσθαι, οὐδὲν καινὸν ἔση πεποιηχὼς ἀλλ᾽ ἐποιχο- 


SYNESII 


CXVI. Auxentio. 
In montem aut pelagi undantes cum murriure fluctus 


c Homerus contentionis mala procul amandari desiderat. 
Philosophia vero ne inilio quidem aditum illis ad animum 
praebet. Verum imbecilliores nos sumus, quam ut 
philosophemur, quod ad me quidem attinet; nolumus 
tamen militibus esse deteriores, quos versibus suis ille 
descripsit. Ergo iterum Homerus adhibendus erit, qui 
alicubi dixit incipe, nam natu minor es. Pugna enim 
atque contentio absit quidem omnino ; sin aliqua inter- 
venerit, eam iunior incipiat. Nam eiusmodi quidpiam 
Neptuno in animum venit, ut auspicandi proelii iuniori 
deo potestatem faceret. Grandiorem vero natu preeire 
ad honestissima quaeque consentaneum est : honestissima 
porro concordia est. Ego autem quam te non modo se- 
nior sim, verum etiam senex, de cute manifestum est 6 
aiebat Pherecydes. — Quare mec sunt excusandi partes. 
Quod si insuper eum, qui primus peccarit, primum ce- 
dere et animum remittere oportet, ac tu me eum esse 
vis, hoc etiam tua causa concedo. Hunc enim par est , 
qui te prior conciliare sibi studuerit, subinde libi con- 
donare quz volueris. 


CXVII. Heliodoro. 


Fama est plurimum te apud 7Egypti prafectam gratia 
et auctoritate valere, vereque illa de te praedicat : di- 
gnissimus enim es quippe qui potestate tua honeste uta- 
ris. Ut igitur aliquem ex indole potestateque tua 
fructum capias, quae meus Eusebius abs te desideret , 
ea exponentem illum audias , ut etiam oratorem intelle- 
gas a me esse commendatum. 


CXVHI. Troilo. 


b $Si Maximinum heroem cognoscis (diu enim in comi- 
tatu versatus est), prorsus et eumdem bonum virum 
esse cognoscis. Huius f(ilius consobrinus ex patre meus 
est, qui tibi hasce litteras dabit ; cui alius fortasse quis- 
piam vel ob fortunam honorem tribuet : ex iis enim est 
qui non obscurum magistratum gesserunt. At philoso- 
phus Troilus intimos adolescentis recessus penetrabit , et 
eum inde laudabit. Perspicuum autem est te illi in 
presenti necessitate auxilio futurum.  Laceratur enim ἃ 
delatoribus in Cyrenen grassantibus, nis? vires induis 
ipse. Quidquid enim Anthemio vel alteri cuilibet. pari 
auctoritate pro nobis ac veritate loqui persuaseris, tuum 
hoc utique erit, eiusque, quidquid factum erit, causa 
esse pufabere. Per unum itaque hominem unumque 
negotium , quaeso te, da operam ut a nequissimis istis 
belluis liberemur. Hoc enim ipsum , quod iis , qui peri- 
culum primi fecerint, prospere successerit, plerosque ut. 
similes esse velint hortabitur. 


C 


CXIX. Troilo. 


Quidquid in Diogenem contuleris eorum ad qua&& pre- 
standa natura comparatus es, nihil novi feceris, sed 


EPISTOLAE. 


δομῶν τοῖς σαυτοῦ Κυρηναῖος γάρ ἐστι, τῆς δι᾿ ὑμᾶς 
ἔτι πόλεως. δεῖ δὲ οὐ μόνον ἀθρόους ἀλλὰ xol xa 
5 - , ΓΆΡ 2 τ - , 
ἕνα εὐεργετεῖν, τίνα δέ ἐστιν ἐν οἷς δεῖται φίλων Διο- 
γένης, οὐχ ἐμοῦ γράφοντος ἀναγινώσχειν ἀλλ᾽ αὐτοῦ λέ- 
» , ^ , 
γοντος ἀχούειν σε δεῖ" οὐδὲν γὰρ ἂν γένοιτο τοῦ παθόντος 
ῥητοριχώτερον. Μαρχιονὸν τὸν φιλόσοφον τὸν ἄρξαντα 
Παφλαγόνων πρόσειπε παρ᾽ ἐμοῦ ᾿" 
[στοχάζομαι (257) δὲ 
μου σφόδρα αὐτανέψιον ἔργον γενέσθαι συκοφαντῶν 
ἐνδειχτῶν, χοινῶν ἀλαστόρων τῆς χώρας. 


» , 
X4y τι δύνηται 
ὅτι δύναται), κωλυσάτω συγγενῆ 
e 
ὅν σοι 
μετὰ τῆς ἐπιστολῆς υἱὸν ἐγχειρίζω, δι᾿ ὃν ὄντες ἀδελ- 
φοὶ δύο τρεῖς ἀριθμούμεθα. 


ex. Τῷ ἀδελφῷ. 


Ot ᾿ἈΑσχληπιάδαι τοῖς δυσεμέτοις ὕδατος χλικροῦ 
διδόασιν ἀπορροφεῖν, ἵνα τούτῳ συνεπισπάσωνται xat 
τὸ προαποχείμενον. βούλομαι δή σοι χἀγὼ φήμας 
χαινὰς ἔναγχος ἐχ τῆς ἑτέρας ἠπείρου διαχομισθείσας 
ἀπαγγεῖλαι, ἵνα μοι πολλαπλασίους αὐτὰς ἀποδῷς, 
προσθεὶς εἴ τι πλέον εἰδὼς τυγχάνεις. 

ρχα΄. ᾿Αθανασίῳ ὑδρομίχτα. 

᾿Οδυσσεὺς ἔπειθε τὸν Πολύφημον διαφεῖναι αὐτὸν 
ἐχ τοῦ σπηλαίου. « γόης γάρ εἶμ!, xat εἰς χαιρὸν ἄν 
σοι παρείην οὐχ εὐτυχοῦντι τὰ εἰς τὸν θαλάττιον ἔρωτα. 
ἀλλ᾽ ἐγώ τοι xal ἐπῳδὰς οἶδα χαὶ χαταδέσμους χαὶ 
ἐρωτικὰς χατανάγχας, αἷς οὐχ εἰχὸς ἀντισ᾿ εἴν οὐδὲ 
πρὸς βραχὺ τὴν Ταλάτειαν. μόνον ὑπόστηθι σὺ τὴν 
[red ἀποχινῆσαι, μᾶλλον δὲ τὸν θυρεὸν τοῦτον * ἐμοὶ 

ιὲν γὰρ xai ἀχρωτήριον εἶναι φαίνεται. ἐγὼ δὲ ἐπα- 
WE σοι θᾶττον ἢ λόγος, τὴν παῖδα κατεργασάμενος. 
τί λέγω κατεργασάμενος ; αὐτὴν ἐκείνην ἀποφανῶ σοι 
δεῦρο πολλαῖς ἴυγξι γενομένην ἀγώγιμον, καὶ δεήσεταί 
σου xal ἀντιδολήσει, σὺ δὲ doi, x«l χατειρωνεύση. 
ἀτὰρ μεταξύ μέ τι χαὶ τοιοῦτον ἔθραξε, μὴ τῶν χω)- 
δίων 6 "pisos ἀηδὴς γένηται χόρη τρυφώσῃ χαὶ λου- 
αένη τῆς ἡμέρας πολλάχις. 
θετήσας ἐχχορήσειάς τε xxl ἐχπλυνεῖς xai ἐνθυμιά- 


χαλὸν οὖν ci πάντα εὐὖ- 
Y u » M , 5 ^ , 
σειας τὸ δωμάτιον" ἔτι δὲ χάλλιον, εἰ xot στεφάνους 
παρασχευάσαιο χιττοῦ τε καὶ σμίλαχος, οἷς σαυτόν 
M 1 NEMUS , E n ES lec 
τε χαὶ τὰ παιδικὰ ἀναδήσαιο. ἀλλὰ τί διατρίόεις 
' E 2 - Y^ c , bI » m 
χαὶ οὐχ ἐγχειρεῖς ἤδη τῇ θύρᾳ: » πρὸς οὖν ταῦτα Ó 
Πολύφημος ἐξεχάγχασέ τε ὅσον ἐδύνατο μέγιστον xol 
Ns M , , Y Y 2 ^ Ν »* 90V 
τὼ χεῖρε ἐχρότησε, καὶ ὃ p O8vccsbe ᾧετο αὐτὸν 
ὑπὸ χαρμονῆς οὐχ ἔχειν ὃ τι ἑαυτῷ θυ χατελ- 
πίσαντα τῶν παιδικῶν περιέσεσθαι: ὃ ὃ δὲ ὕ ὑπογενειάσας 
αὐτόν (gy « ὦ Οὗτι » ἔφη, « δριμύτατον μὲν ἀνθρώ- 
πῖον ἔοικας εἶναι χαὶ ἐγχατατετριμμένον ἐν πράγμα- 
σιν. ἄλλο μέντοι τι ποίχιλλε: ἐνθένδε γὰρ οὖχ ἀπο- 
δράσεις. » ὃ μὲν οὖν ᾿Οδυσσεύς (ἠδιχεῖτο γὰρ CURE 
ἔμελλεν ἄρα τῆς πανουργίας ὀνήσεσθαι, o: Κύ- 
* y -Ὁ , , M - 2 , 
xÀoma μὲν ὄντα τῇ τόλμη Σίσυφον δὲ τοῖς ἐγχειρή- 
M - D , -᾿ - ἫΝ 
μασι δίχη μετῆλθε καὶ νόμος χαθεῖρξεν, ὧν μή ποτε 


Y 
σε 


11 


tuis aliquid meritis astruxeris. Cyrencus enim est , ex 
ea, quae vestra opera etiamnum urbs est. Non solum 
aulem de universis , verum etiam de singulis bene mereri 
convenit. Que sint ea porro, propter quce amicis opus 
habeat Diogenes , non scribente me legere sed eo dicente 
audire te oportet. Nihil enim possit eo esse, qui per- 
pessus sit, disertius. Marcianum philosophum, qui Pa- 
phlagonie prefuit, meo nomine salutes velim. Et si 
quidpiam potest (257), posse autem conicio, istud pro- 

ἃ hibere contendat, ne is qui mecum admodum cognatione 
coniunctus et consobrinus est, a delatoribus calumnian- 
tibus, certissimis patrie nostre pestibus, misere confi- 
ciatur. Hunc tibi cum hac epistola filii loco coimrnitto , 
propter quem, cum duo duntaxat fralres simus, tres nu 
meramur. 


CXX. Fratri. 


Medici solent iis qui :egre evomunt tepidce aque sorbi- 
lionem prescribere, ut quod intus est cum ea simul 
extrahant. "Volo igitur novos libi rumores nuntiare , qui 
ad me nuper ex altero continenti sunt allati, ut illos 
cum fenore mihi reddas, si quid nosti amplius, adi- 
ciens. 


b 


CXXI. Athanasio hydromictze, 

Ulixes Polyphemo suadebat ut e spelunca se dimitte- 
ret. "Veterator enim, aiebat, ego sum, opporluneque 
tibi admodum subsidio fuerim , cui marini amores illi 
non satis ex voto respondent. Etenim ego cantiones 
quasdam scio et nexus et amatorias illecebras, quibus 
vel tantillum Galatea resistere non potest. Hoc tu solum 
ostium amoveto, vel saxum istud ingens potius : mihi 
enim vel promontorium esse videtur. Ego vero ad te 
revertar, cum dicto cilius puellam adegero. Quid dixi, 
adegero? Ipsam illam multis prestigiis adductu facilem 
prebebo. Orabit te et obsecrabit, tu vero delicias 
ages et illudes. Verumtamen nescio quid interim eius - 
modi scrupulum inicit, ne vellerum succidorum fetor 
d delicatze puellae szepiusque de die lavanti ingratus acci- 

dat. Consulto itaque feceris, si omnia componens ever- 

ras et eluas ac suffias cubiculum : multoque adhuc 
consultius, si et coronas paraveris ex hedera et smilace 
quas tibi tuisque deliciis imponas. Sed quid etiam re- 
slitas? Non iam fores emoliris? Ad haec igitur Polyphe- 
mus cachinnum extulit quantum potuit maxinum, 
manusque compl:csit. Et Ulixes quidem pra gaudio 
illum sui compotem non esse arbitrabatur, quod se suis 
deliciis potiturum speraret; at ille mentum eius leniter 
demulcens (258) O Nemo! dixit, vaferrimus homuncio 
ἃ mihi videris et rerum usu detritus. Verum aliud quid- 
dam molire : nec enim ipse fugam inde capesses. Atque 

Ulixi quidem (nam iniuriam sane patiebatur) sua pror- 

sus erat profutura calliditas. De te vero, qui audacia 

Cyclopem, factis Sisyphum  referres, iustitia ponas 

sumpsit, lexque constrinxit, quibus nunquam utinam 

illudas. Quod si omnino legibus superiorem te esse ne- 


C 
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σύγε χαταγελάσειας. εἰ δὲ δεῖ πάντως ὑπερσχεῖν σε 


m , , h M » ει , , M 
τῶν νόμων, ἀλλὰ μὴ ἔγωγε εἴην ὃ παραλύων αὐτοὺς 


SYNESII 


cesse est, at ego non is sim qui eas solvam aut car- 
ceris fores effringam. Etenim si reipublicce penes epi- 


xai τὰς θύρας χαταρρηγνὺς τοῦ ἐπὶ τοῖς δεσμώταις D scopos esset administratio , eosdem ipsos oporteret nequi- 


οἰκήματος. 
, , 3 M »y m , hj 
πολιτεία, τούτους αὐτοὺς ἔδει τῆς πονηρίας χολαστὰς 
εἶναι. ὡς ἔστι γε τὸ δημόσιον ξίφος οὐχ, ἧττον ἢ τὰ 
ἐν τοῖς προτεμενίσμασι χέρνιδα πόλεως χαθαρτήριον. 


- dee ͵ 5 : AD ΩΣ 
οὕτω xoi τῶν πρόσθεν ἐπευθόμεθα χλέα ἀνδρῶν. 


e E] , er 2^! b ^ ^ 9.3N Y 
οὕτως ἐποίουν, ἕως ἐδόκει χαλὸν εἰναι τὸν αὐτὸν εὖ, ε- 
- - m [4 
σθαί τε ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἀγαθῶν xol πράττειν ὅπως 
M 1 , ^ NAE 6 , 
xat γὰρ Αἰγύπτιοι xot τὸ ᾿Εὐραίων 
, - 4, A ^ € ^ Lad í , e λ , " 2 
γένος ypóvov συχνὸν ὑπὸ τῶν ἱερέων ἐδασιλεύθησαν 
ἐπεὶ δὲ διῳχίσθησαν οἱ βίοι, καὶ ὃ μὲν ἱερὸς ὃ δὲ ἦγε- 


ἂν παραγένοιτο. 


Ν E] 3294 , M e M 5 - 
uovixüc ἀπεδείχθη, τετάχαται δὲ ἕτεροι μὲν ἐν τοῖς 
πράγμασιν ἡμεῖς δὲ ἐν ταῖς εὐχαῖς εἶναι, οἷς ὃ νόμος 
ἀπαγορεύει χεῖρα ὀρέγειν τῇ δίκη χαὶ ἀποχτιννύναι 

M ud “ " 5 
τὸν πονηρότατον, πῶς ἄν τις αὐτοῖς ἐπιτρέψειεν ἀνδρὶ 
ES , Is 2f ED - δ᾽ ἢ 2E 2s L 

ανούργῳ χεῖρα ὀρέξαι χατὰ τῆς δίκης ; ἀλλ᾽ ἐγὼ τό 

- Ld A ^ Ll 
γε εἰς ἐμὲ ἧχον mot εὔχομαι xal οἴχοι καὶ ἐπὶ τῶν 
χοινῶν ἱερῶν ὑπερσχεῖν τῆς ἀδικίας τὴν δίκην χαὶ πο- 
γηρίας ἐκκαθαρθῆναι τὴν πόλιν. τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι 
τῷ χαχὸν χαχῶς ἀπολωλέναι xat σὲ xat ἄλλον ὅστις σοι 
, 

παραπλήσιος. 
2- 4 , τ ἐξ 4 ^ ὃς ΕῚ à7 , ze 
ἐγενόμην ἐξὸν τι ποιεῖν, ὃς ἐπειδὴ οὐχ ἔξεστι κατα- 
οῶμαι. 


οχβ΄. Τῷ ἀδελφῷ. 


Πολλὰ κἀγαθὰ γένοιτο τοῖς ἱερεῦσιν Αξωμιτῶν, 
ol τῶν στρατιωτῶν χαταδεδυχότων ἐν γηραμοῖς ὀρῶν 
xa ἀξιούντων τὸ αἷμα φρουρεῖν, ot δὲ τὸν ἀγροῖχον 
λεὼν παραχαλέσαντες ἀπὸ τῶν ἱερῶν αὐτῶν τὴν εὐθὺ 
τῶν πολεμίων ἡγήσαντο; χαὶ προσευξάμενοι τρόπαιον 
» 2 m , ^N ,F * b er 
ἔστησαν ἐν τῇ δΝυρσινίτιδι" φάραγξ δὲ αὕτη (259) προ- 

9 MY - | cd , 5 3 Ὁ b p 
μήχης τε χαὶ βαθεῖα xxt ὕλη συνηρεφής. ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ 
μηδὲν τοῖς βαρύάροις ὅπλον πολέμιον 

M M ὃ - , 20 , CÓ c4 ^ À δέ ' 
xxt τὰς δυσχωρίας ἐθάρρησαν" ἔμελλον δέ που xoi 

, - , m 
μελαμπύγου τεύξεσθαι Φαύστου τοῦ διαχόνου τῶν ie- 
ρῶν. οὗτός ἐστιν ὃ πρῶτος ὑποστὰς ὁπλίτην γυμνός, 

M , , ' H / P εἰ , 
xai maícuc ἐχ χειρὸς λίθῳ χροταφιαίαν πληγήν, οὐ 

^ , , hi y 
βαλών, ἀλλ᾽ ὥσπερ πὺξ ἐνθορών. πεσόντα δὲ ἤδη 
περιδύσας τὰ ὅπλα συχνοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ κχατείργασται. 


ἀπηντηχέναι 


χαὶ ὅστις δὲ ἕτερος ἀνὴρ ἀγαθὸς ἔδοξεν ἐν τῷ τότε, 
Φαῦστον αἰτιατέον τῶν γενομένων χαὶ οἷς ἐποίει χαὶ 
οἷς παρὰ τὸν χαιρὸν ἐφθέγγετο. 
παραγενομένους τῷ ἔργῳ ἥδιστ᾽ ἂν στεφανώσαιμι χαὶ 
ἀναχηρύξαιμι" πρῶτοι γὰρ ἥψαντο χαλῶν ἔργων, 
δεῖξαι τοῖς χαταπεπληγμένοις ὅτι μὴ χορύδαντές εἶσι 
μηδὲ τῶν περὶ τὴν Ῥέαν δαιμόνων, ἀλλ᾽ ἄνθρωποι 
χαὶ τρωτοὶ xa θνητοί, χαθάπερ ἡμεῖς. 
ἡμεῖς ἄνδρες γενοίμεθα ἐν τοῖς τοιούτοις, οὐδὲ τὰ δευ- 


εἰ δὲ χαὶ 


Eu , LOC AC] , SS S ^ ' 
τέρεια γένοιτ αν ἀφιλότιμα. τυγὸν αν χαι πρωὼ- 


* , , 
tela συγχωρηθείημεν, εἰ μὴ λοχήσαντες ἐν φάραγγι 


C 


a 


ἐγὼ δὲ ἅπαντας τοὺς ] 


xoi γὰρ εἰ μὲν ἦν ἐπὶ τοῖς ἱερεῦσιν fj tic esse vindices, quandoquidem publicus gladius non 


minus quam lustralis aqua , quce in templorum vestibulis 
collocatur, civitatis est piaculum. 


S'c veterum ce:us audimus famamque virorum. 


Hunc in modum faclitabant , quoad optimum videbatur, 
eumdem pro communi bono vota facere, idque ipsum 
uli contingeret operam dare. Nam et JEgyptii οἱ He- 
brieorum genus longo tempore sacerdotum imperio usi 
sunt. Sed posteaquam utriusque vit:e factum est divor- 
tium, et alia sacris alia principatui est attributa , aliique 
negoliis gerendis , nos fundendis precibus propositi su- 
mus, quibus lex vetat manum prestare legibus et vel 
sceleratissimum interficere, quonam modo quisquani iis 
concesserit manum homini veteratori contra iura porri- 
gere? At ego quantum in me est , omnem lapidem moveo, 
idque et privatim et communibus in sacris oro, ut in- 
iustitià superior iustitia sit, et civitas ab omni nequitia 
repurgetur. Hoc autem idem est , ac niale malum perire 


ἔστω δή cot τοῦτο τεχμήριον τίς ἂν d et te et. alium quemlibet tui similem. Et hoc argumen- 


tum tibi sit, qualisnam futurus fuerim, si quid mihi 
facere licuisset, qui, cum nihil liceat , diris te devoveo. 


CXXIÀI. Fratri. 


Plurima Axomitarum sacerdotibus bona contingant, 
qui, cum milites in montium se latebras abdidissent 
suumque ipsi sanguinem custodire vellent, rusticam 
plebem convocantes, statim ab sacris ipsis recta ad ho-, 
stes duxerunt, fusisque ad deum precibus, tropzum 
erexerunt in Myrsinitide. "Vallis heec in (259) longum 
directa et profunda ac silvis condensa; barbari autem , 
quod nihil sibi hostilium occurrisset armorum, etiam 
audacter erant ingressi. Sed offensuri utique erant ani- 
mosum ac strenuum Faustum, qui in sacris diaconi 
munere fungitur. Hic ille est qui princeps armatum mi- 
litem inermis excepit, quem cominus lapide tempori 
illiso feriit, non ut eum iaceret, sed ut quasi pugnis in- 
festis insiliret. Quo, cum cecidisset, armis spoliato , 
plurimos super illum prostravit. Ac si quis alius id tem- 
poris fortis vir esse visus est, uni Fausto rei fotius 
gloria tribuenda est, cum ob ea quie gessit, tum ob ea 
quae per tempus illud dixit. Ego vero omnes illos qui 
rei interfuerunt , libentissime coronarem ac praeconis voce 
praedicarem ; primi enim egregiorum facinorum auctores 
se praebuerunt , ut hoc attonitis ac lymphatis istis osten- 
derent, non eos esse Corybantas neque ex hRhez matris 
asseclis daemonibus , sed homines eque ac nos vulneri- 
bus ac morti obnoxios. Quod si etiam nos viri essemus, 
eiusmodi in rebus ne secunda quidem partes honore ca- 
rerent. Et forsitan vel primae tribuerentur, si non insi- 


πεντεχαίδεχα προνομεύοντες εὐτυχήσαιμεν, ἀλλὰ vo- C diis in convalle dispositis quindecim tantum predabun!i 


EPISTOL/JE, 


put πολέμῳ xo. φαινομέναις ταῖς παρασχευαῖς πλήθη 
πρὸς πλῆθος ἀγωνισαίμεθα. 


ρχγ΄. Τρωΐλῳ. 


Εἰ δὲ θανόντων περ καταλήθοντ᾽ εἰν ἀίδαο, 
αὐτὰρ ἐγὼ xal xciüt φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. 


ὋὍμηήρῳ μὲν ἐποιήθησαν οἱ στίχοι, ὃ δὲ νοῦς αὐτῶν 


οὐχ οἶδα εἰ ᾿Αχιλλεῖ περὶ Πατρόκλου μᾶλλον ἄξιος ἢ 


» Ὁ Aq» ^ Ὁ bod , δὶ , , 
εἰρῆσθαι ἢ ἐμοὶ περὶ σοὺ τῆς φιλτάτης τε xat εὐεργέ-- 
τιδος χεφαλῆς. ὡς ἐγώ ( μάρτυρα ποιοῦμαι θεὸν ὃν 
φιλοσοφία πρεσόδεύει) τῆς ἱερᾶς σου xat γλυχείας ψυ- 
χῆς ἐπὶ μέσης χαρδίας ἄγαλμα περιφέρω, xat ἐμόομ.- 
θεῖ μου ταῖς ἀκοαῖς ἣ θαυμαστή σου τῶν σοφῶν λόγων 
3 7, m I T3 e H4 PN τ Αἱ , 
ἠχώ. τῇ πατρίδι δὲ ἐπιδημήσας ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, 
xai δυοῖν ἐνιαυτῶν ἐπιστολὰς ἅμα ἀνεγνωχώς,, πλῆθος 

- Y € 
ὅσον δαχρύων χατέσπεισα τῶν γραμμάτων * οὐ γὰρ οἷς 

3 ἐλ , ^N Ὁ , "ῷ δό T, à) nu 
ἀπελαυὸν σου ὁιὰ TOY γὙεγρᾶμμέενων — 7,00U-7V , V 

^ “- , 

ἠνιώμην ἀναφέρων ἀπὸ τῶν γεγραμμένων (20^) τὴν 
ἔμψυχόν σου συνουσίαν, οἵου φίλου τε ἅμα xal πατρὸς 

-“ * , 
ὄντως ζῶντος στεροίμην. δεξαίμην ἂν οὖν βαρυτέ- 
ρους ἀγῶνας ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἐθελοντής, ἵνα μοι γέ- 
νοιτο πάλιν πρόφασις ἀποδημίας. ἀρά σέ ποτε ὄψο- 
μαι, πάτερ ἀληθῶς γνησιώτατε ; ἀρά ποτε τὴν ἱεράν 
σου χεφαλὴν περιπτύξομαι; ἀρα μεθέξω τοῦ συνεδρίου 
τοῦ διὰ σὲ μακαρίου ; εἰ γὰρ γένοιτό μοι τούτων τυχεῖν, 

» , , ΩΝ Y ^ NEN » c 
ἀποδείξω μηκέτι μῦθον ὄντα τὸν ἐπὶ Αἴσονι τῷ Θετ- 
ταλῷ λόγον, ὃν φασιν oi ποιήσεις δὶς ἀνηδῆσαι, νέον 
ἐχ πρεσθύτου γενόμενον. 


£x5'. Τῇ φιλοσόφῳ. 
Εἰ δὲ θανόντων περ χαταλήθοντ᾽ εἰν ἀίδχο, 


αὐτὰρ ἐγὼ καὶ χεῖθι τῆς φίλης Ὑπατίας μευνή- 
σομαι. ἔγωγέ τοι τοῖς πάθεσι τῆς πατρίδος περιεχό- 
μενος χαὶ δυσχεραίνων αὐτὴν ἐφ᾽ οἷς δρῶ xa0' ἡμέραν 
ὅπλα πολέμια χαὶ ἀποσφαττομένους ἀνθρώπους ὥσπερ 
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felici successu pugnaremus , sed iusto certamine ac ma- 
nifesto apparatu collatis copiis decerneremus. 


CXXIII. Troilo. 


Quod si Erebo vita functorum oblivia tangant, 
illic vel cari potero meminisse sodalis. 


Sunt illi quidem ab Homero versus scripti, sed eorum 
sensus nescio an ab Achille potius de Patroclo quam a 
me de te amicissimo ac benefico capite usurpari inerito 
possit. Quandoquidem, ut testis est mihi deus quem 
philosophia colit, sacri tui ac suavissimi animi infixam 
imaginem medio in corde circumfero, et auribus etiam- 
num illa sapientissimorum tuorum sermonum vox inso- 
nat. Cum autem ex /Egyplo in patriam rediissem, ac 
duorum annorum simul epistolas legissem, magnam equi- 
dem in litteras vim lacrimarum profudi. Non tam enim, 
quod te per litteras quodammodo fruerer, mihi volupta- 
tem afferebat , quam illud dolore afficiebat (260), cum ex 
scriptis tuis litteris praesentem ac vivam in animum con- 
suetudinem revocarem , cuiusmodi scilicet et amico simu] 
ct vere parente vivo essem orbatus. Libenter igitur gra- 
viora pro patria certamina subeam , mihi ut iterum pro- 
fectionis occasio praebeatur. Num quando conspectu tuo 
perfruar, pater vere germanissime? num quando sacrum 
iuum caput amplectar? num concilii propter te beati 
particeps ero? Si enim ea mihi obtinere contigerit , effi- 
ciam profecto, ut iam fabula non sit quod de /Esone 
Thessalo dicitur; quem bis puberem fuisse poetarum 
carmina praedicant, cum ex sene repente esset iuvenis 
factus. 


CXXIV. Ph:losophe Magistra. 


Quod si Erebo vita functorum oblivia tangant, 


at ego illic vel care potero meminisse Hypatie. Ego, 
inquam, patrie malis circumfusus eiusque pertzsus, 
cum hostilia in dies arma videam et homines pecudum 
instar iugulatos, aeremque traham ex tabe corporum 


iepeix , xoi τὸν ἀέρα διεφθαρμένον ἕλκων ἀπὸ τῆς σή- c infectum , atque ipse consimilia quzedam propediem ex- 


jeg τῶν σωμάτων, xal αὐτὸς ἕτερα τοιαῦτα παθεῖν 
προσδοχῶν ( τίς γὰρ εὔελπις, ἐν ᾧ χαὶ τὸ περιέχον 
ἐστὶ χατηφέστατον, χατειληυμένον τῇ σχιᾷ τῶν σαρ- 
χοφάγων ὀρνέων: ) ἀλλὰ xot ἐπὶ τούτοις φιλοχωρῶν. 
, N M / 1 ^^ un Ὁ LH 
τί γὰρ xat πάθω, A(Guc ὧν xal ἐνταῦθα γενόμενος 
m e cm M 
xal τῶν πάππων τοὺς τάφους οὐχ ἀτίμους δρῶν ; διὰ 
᾿ E " c , M , E ΄ 
σέ μοι δοχῶ μόνην ὑπερόψεσθαι τῆς πατρίδος χἂν λά - 
όωμαι σχολῆς μεταναστεύσειν. 


ρχε'. Τῷ ἀδελφῷ. 


Δυστυχοῦμεν οἷς εὐποροῦμεν πονηραῖς ἀλλήλους 

5 , τῷ (6 
ἀγγελίαις ἀμείόεσθαι. 
μᾶντο xat Ἀπροσύλεως ἥψαντο, καὶ ἅλως ἐνέπρησαν 
χαὶ γὴν ἐδηώσαντο xai γυναῖκας ἠνδραποδίσαντο. 
δι 


ἀρρένων δὲ οὐδεμία φειδώ, 
σαν ζωγρεῖν τὰ παιδάρια. 


^ , 
ἰδοὺ γὰρ x«i Βαττίαν ἐπενεί- 


J , ΤΑ 
χαῖτοι πρότερον εἰώθε-- 
τω e" ^ 
ἀλλὰ νῦν, iut, τὸν 


( nuntiis abundamus , quos invicem transmittamus. 


spectem (quis enim bene sperare potest, cum et aeris 
ipsius tristissima sit facies, qui carnivorarum avium um- 
bra subtexitur?), et nihilominus inter hac ei loco sim 
affixus. Quid enim possum, cum Libycus sim, illic 
editus, et avorum non ignobilia sepulcra ibidem aspi- 
ciens? Propter te unam patriam mihi aspernaturus vi- 
deor et quam primum otium suppetet demigraturus. 


CXX Y. Fratri. 


Misere hoc ipso nobiscum agitur, quod infelicibus 
Ecce 
enim iam Battiam depopulati sunt etin Aprosylim ex- 
currerunt; areas incenderunt, agros vastarunt , mulieres 
in servitutem abegerunt. Maribus enim nequaquam par- 
citur, tametsi antea vivos capere puerulos solerent. 
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, ^ » , Y ΕΣ ^ dU , m , 

ἀριθμὸν ἐλάττους ἴσασιν ὄντες ἢ ὥστε νέμειν τῇ λείᾳ 

φύλαχας συχνοὺς χαὶ ἀρχεῖν τοῖς λειπομένοις ὡς ἐπὶ 
^ -Ὁ- M - 

πόλεμον εἴ τις ἐπεξίοι. ἡμῶν δὲ οὐδεὶς ἀγαναχτεῖ, 
M M 

ἀλλ᾽ οἴκοι χαθήμεθα τὴν (261) συχίνην ἐπιχουρίαν τοὺς 
^ , ^ A] 

στρατιώτας προσδεχόμενοι, χαὶ τὸ σιτηρέσιον χαὶ τὰς 

; ; 
ἐν εἰρήνη πλεονεξίας διὰ στόματος ἔχομεν, ὥσπερ 
, UM. ^ 3332 .5 2 Sea ey. ΐ 
τούτοις δικάζεσθαι δέον, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχείνοις ἀμύνεσθαι. 
οὐ παυσόμεθα φλυαροῦντες; οὗ σωφρονήσομέν ποτε, 
, , , 

x«i γεωργοὺς βωλοχόπους ἀθροίσαντες δμόσε χωρήσο- 
- - M “- M 

μεν τοῖς ἐχθροῖς ὑπὲρ παίδων ὑπὲρ γυναιχῶν ὑπὲρ 

χώρας, εἰ δὲ βούλει, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν τῶν στρατιωτῶν ; 
^ - m - ^ 

χαλὸν γὰρ ἐν εἰρήνη λαλεῖσθα! ταῦτα, ὡς ἡμεῖς αὐτοὺς 

τρέφομέν τε xal σώζομεν. 
Y AS d ES d m / dee iu AN 

ἔποχος ὧν ἵππῳ τὴν ἐπιστολὴν ὑπηγόρευσα᾽ xa γὰρ 

m Lu / 

λόχους καὶ λοχαγοὺς ἐκ τῶν παρόντων ἐποίησα, 

2 x / ^ Y X055, 5 , m A , . 
ἀθροίζεται δέ μοι xat ἐν ᾿Ασουσάμαντι πλῆθος συχνόν 
^ L] , τὶ M EN M J ΕΣ / 

xa γὰρ Διωέσταις ἀπαντᾶν ἐπὶ τὴν Κλεοπάτραν ἀπήγ- 

γειλα. ἐλπίζω δὲ ἐπειδὰν πρὸ 0000 γενώμεθα xai 

- e M , 

περιαγγελθῇ νεανιχή τις συστᾶσα περὶ ἐμὲ δύναμις, 
ἌΝ / »y MN 5 / ry xs N 

πολὺ πλείους ἔσεσθαι τοὺς GxÀ/rouc* ἥξουσι γὰρ 


395, M 5. , 5 
εγω μὲν Quy μόνον ουχ 


c / € Q/ NO YO en “ MW 
ἁπανταχόθεν, οἱ βέλτιστοι μὲν ἐφ᾽ ᾧ μετασχεῖν ἔργου 
χαλοῦ,, oi πονηρότατοι δὲ καὶ ἐπὶ διαρπαγῇ λαφύρων. 


ρχς". ᾿Ασχληπιοδότῳ. 


ΟΥ̓ x 


Οἴμοι. τί δ᾽ οἴμοι ; θνητά τοι πεπόνθαμεν. 


ἀλλὰ τό 
, ' n - N 7 - E Ty ule 

γε δόγυα τὸ περὶ τοῦ μηδὲν εἰναι τῶν οὐχ ἐφ᾽ ἡυῖν 
2 N ^ ^ » , kj Χ ,ὔ D ^Y 
ἀγαθὸν ἢ xaxov ἔτι παρ᾽ ἐμοὶ σώζεται, μᾶλλον δὲ 
,ὔ ἄν ' 
πάλαι μὲν ἦν μάθημα, νυνὶ δὲ 


[4 , M b ΕΣ m et 
ο τρίτος γε χαι λοιπὸς οιἰχεται τῶν UtzOvy, 


γέγονε δόγμα ψυχῆς 
ἐγγεγυμνασμένης ταῖς περιστάσεσιν. 
γαλεπωτέραν μοι γενέσῆαι τοῦ πάθους τὴν προσδολήν, 
Di x^ “ΠΩ , T /^ , PRA 
xxt διὰ τοῦθ᾽ ὃ δαίμων, ᾧ μέλει βλάπτειν cà, 
προῳχονομήσατο μηδὲ σὲ τὴν φίλην μοι παρεῖναι 
; 
χεφαλήν. ἀλλ᾽ ἔλθοις ποτέ, θαυμάσιε xal τριπόθητε 
χαὶ φίλων ἀδολώτατε. 
n. -Ὁ ^ X ^ , 
Μενελάῳ τῆς περὶ σὲ διαθέσεως. 


Y^ ^Y LÀ 
ξόει O&£ aco 


μάρτυς εἰμὶ τῷ θαυμαστῷ 
διὰ τοῦτο πολλά- 

^ P. , [7] NAI " H4 , δ 3457 
χις συνδιημέρευσα, ὅτι σε Ov εὐφήμου μνήμης ἐτί- 
θετο, χαὶ πολλὰ τῇ ψυχῇ προσχεχυφὼς χαὶ τοῖς 
ἐπιτρόποις ἀπάγουσιν αὐτὸν εὐθὺ Τευχείρων περὶ 
τὸν μέγαν ᾿Ασχληπιόδοτον εὐγνώμων ἦν καὶ εὐχαρι- 
ey 
ἵν 


kJ e N / CN I ^ , 5 , 
ἔχωμεν ὕδωρ Ψυχρόν, ὑδρίαν ἢ πίθον ἐχ μαρμάρου 


“Ὁ ς ERE / » ' ^ , 
στῶν ὡς επι μεγίστοις ευεργετη διατετέλεχεν. 


n; eo L , 1) , ΔΑ 2 
ζητῶ. ὅσῳ μείζων, τοσούτῳ χάλλιον. χείσεται δὲ ἐν 


᾿Ασχληπιῷ (: 0 μῷ - παρ᾽ αὐτῷ γὰρ χτίζω τὸ ἃ 
Ἀσχληπιῷ (262) τῷ ποταμῷ * παρ᾽ αὐτῷ γὰρ χτίζ 


3 , L M 
ἀσχητήριον, xal ἁγνὰ σχεύη προευτρεπίζομαι. σὺν 


θεῷ δὲ 


εἴην ἐπιβαλλόμενος. 
|om- 5.7 
ρχζ΄. Τῷ ἀδελφῷ, 


᾿Ασπίδα φρῦνον ὄφιν χαὶ Λαδιχκέας περίφευγε, — 
χαὶ χύνα λυσσητήν, χαὶ πάλι Λαδιχέας. 
4SN Y D b c , ' f λ ΠΣ 
ἀλλὰ μετὰ τὸν ἥμερωτατον χαὶ φιλοσοφώτατον 
D , , 
{Πεντάδιον τὰς πιναχίδας, ἃς ἢ πολιτεία σύνθημα 
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Sed nunc, opinor, minores se esse. numero intellegunt , 
quam ut prada: plurimos custodes 1mponere et iis , quie 
relicta fuerint, a bello vindicandis, si quis irrumpat, 
ἃ sufficere possint. Nostrum autem neminem subit indi- 
gnatio, sed domi sedemus (261) ficulneum auxilium , 
militem scilicet, prasstolantes et stipendium, illorum- 
que per pacis tempus commoda in ore habemus, quas, 
cum iis iudicio experiri, non illos propulsare oporteat, 
Non tandem aliquando nugari desistemus? non sapere 
inciplemus et agricolarum glebas exercentium manu 
contracta hostibus nos opponemus pro liberis, pro uxo- 
ribus, pro sedibus nostris, imo etiam pro militibus 
ipsis? Preclara enim dictu in pace ista sunt, nos alere 
illos ac tueri. Atqui ego tantum non equo insidens 
hasce litteras dictavi. Nam et cohortes et centuriones, 
prouf in praesentia suppetebat, constitui. Mihi autem 
nec penitendus militum numerus in Asusamante cogitur. 
siquidem Dioestis diem indixi, quo ad Cleopatram ades- 
sent. Spero autem, simul nos progredi cceperimus, 
idque dissipatum erit, egregiam circa nos manum esse 
collectam , multo plures non voeatos adfuturos. Undi- 
que enim confluent, optimi quidem, quo preclari faci- 
noris partem aliquam decerpant, pessimi vero ad diri- 
e pienda spolia. 


CXXVI. Asclepiodoto. 


Heu me! quid heu me? digna mortali fero. 
I 8 


Tertius ac postremus liberorum excessit. Sed illud 
decretum , nihil eorum, quce in potestate nostra sita non 
sint, bonum esse vel malum , adhue in animo meo per- 
severat, aut potius olim quidem doctrina a me erat 
comprehensum, nunc dogma animi factum est, multis 
casibus exercitati. Necesse autem erat vehementiorem 
esse mali huius impetum, atque ob id dcemon ille, cui 
cur: est meis ut rebus noceat, ante hoc providit, ut ne 
d tu quidem , amicissimum mihi caput, adesses. Sed ad- 
sis tandem, o praclare et ter optate mihi atque amico- 
rum omnium sincerissime. "Testis sum egregio Menelao 
tui erga illum affectus. Ob id scpius iucunde sum cum 
eo versatus, quod te honorificentissima recordatione 
prosequatur, quodque, tametsi fotus animi cure sit 
affixus ac moderatoribus, qui ad Teuchira recta illum 
abducunt, gratum se tamen in magnum Asclepiodotum 
praebeat, eique tanquam de se optime merito gratias 
agere insistat. Ut nobis aquse frigide copia sit , hydriam 
aut dolium marmoreum requiro : quanto maius erit, 
tanto erit melius. Nam ad Asclepium (262) flumen col- 
locabitur. Iuxta enim ccnobium instituo, ad idque 
vasa pura ac sancta preparo. Atque utinam cum deo 
opus aggrediar ! 


CXX VII. Fratri, 


Aspide abi procul, angue , rubeta et Laodiceuis , 
Iunge canem rabidum , Ladiceasque ilerum. 


Verum post humanissimum ac philosophum apprime 
Pentadium codicillos, quos /Egyptiacee prefecture sig- 


EPISTOLAE. 


ποιεῖται τῆς Αἰγυπτίας ἀρχῆς, Εὐθάλιος 6 Λαοδιχεὺς 
ἔχει λαβών. 
* € ^ M 5 M -— , M IN 
στιν, ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν χρόνους ἐπὶ στρατοπέδου 
διαγαγύντα: xal γὰρ οὐχ εἴα λανθάνειν αὐτὸν οὔθ᾽ ὃ 


^ LH 
οἶσθα τὸν νεανίσχον, ὡς εἰχαάζειν ἔξε- 


, Ν ^ 5 , ^ -— ^ L4 , 
τρόπος οὔτε τὸ ἐπώνυμον. βθαλαντᾶν τινὰ ἤχουες, οὗ 
πατρόθεν τῆς σεμνῆς ταύτης προσηγορίας χληρονομή- 
σαντα, ἀλλ᾽ αὐτὸν περι ποι σάμενον. ἐπειδὴ γάρ, 
οἶμαι Λυδίας ἄρχων ets ὃ ὑπὸ τοὺς "Pougtyou 
χαιροὺς ἦγε χαὶ ἔφερε τὰ Λυδῶν, νεμεσᾷ Ῥουφῖνος 
xal μέτεισι ζημία χρυσοῦ λιτρῶν πεντεχαίδεχα, τάττει 
δὲ στρατιώτας ἐκ τῶν ὑπηρετῶν. ὥς ᾧετο, τοὺς ἀν- 

Uu Ny u v) a LR , Y 
δρειοτάτους χαὶ suyo cen e ὦ σὺν Bid πρᾶξαν - 
τας τὸ χρυσίον. ἀναχομίσαι πιστῶς εἰς τὴν τράπεζαν 
τὴν αὐτοῦ. τί οὖν πρὸς ταῦτα ὃ Σίσυφος: ἀλλὰ μὴ 
λίαν ἀπειρόχαλος ὦ βεύδοημένα ἐπιδιηγούμενος. mé- 

1 - , E ede 
πυσαι πάντως τὴν συνωρίδα τῶν βαλαντίων, ἃ τῶν 
ἵππων Εὐμήλου πολὺ μᾶλλον ἀλλήλοις ἐοικότα χατα- 
^ A , - — (c 
σχευάσας τῷ μὲν ἐνέθηχεν ὀδολοὺς ἐχ χαλχοῦ τῷ δὲ 
στατῆρας χρυσίου. χαὶ τοῦτο μὲν δείξας ἐχεῖνο δὲ 
χρύψας, ὡς ἀπηρίθμησαν, ὡς ἐζυγοστάτησαν, ὡς χα- 

, Ὁ , - 

τεσημήναντο τῇ δημοσία σφραγῖδι τὸ χρυσίον, λαν- 
, m 
θάνει θάτερον ἀντιθεὶς xot πέμψας ἀντὶ τῶν στατήρων 

M 2 , € aec , 5 , , 
τοὺς ὀδολούς. οἱ δὲ ὡμολογήχεσαν ἐν δημοσίοις γράμ.- 
χασιν ἔχειν xat διαχομιεῖν τὸ χρυσίον. 


X&x τούτου Δάφνις παρὰ ποιμέσι πρῶτος ἔγεντο. 


τοῦτο τὸν Εὐθάλιον ἐπὶ μέγα. τύχης ἐξ ἦρεν: Οὐδενὶ 
γὰρ ἐπέτρεψεν, ὃ Ὑξλως à ὑπὲρ τῆς πολιτείας ἀγαναχτῆ- 
σαι, ἀλλ᾽ ὡς ἄνδρα παρὰ τοὺς πώποτε θαυματοποιὸν 
ἰδεῖν ἐπεθύμησαν. — xol ἧχε μετάπεμπτος ὥσπερ εὐερ- 
γέτης Ρωμαίων, ὀχήματι δημοσίῳ πομπεύων διὰ τῶν 
πόλεων. χἀγὼ τἀνθρώπιον (263) οἶδα τῶν συνεδρευόν- 
των ἐν τῷ προτεμενίσματι τοῦ βουλευτηρίου λαλίστε- 
ρον. οὗτος ὅσον οὕπω παραλύσει τῆς ἀργῆς τὸν ἑταῖ- 
ρον Πεντάδιον. 
ρχη.. Πρὸς ἐπίσχοπον. 

Ἀπέλαδες ὅπερ ἧς, 00x ἀπέθδαλες. 
τις τοῦ τῆς ἀσεύείας χωρισθῇ χαταλόγου, τότε xal 
τῶν τῆς εὐσεδείας ἀπεστέρηται θρόνων Αἰγύπτου δὲ 
περιπτύσσου τὴν ἀλλοτρίωσιν. χαὶ νόμιζε καὶ πρὸς σὲ 


» ' g 
QU γὰρ ταν 


τὸν προφήτην μεγαλοφώνως χεχραγέναι Τί σοὶ χαὶ τῇ 
^ 5 , b “Ὁ; ΔΝ Ἀγ ΟΣ b ^ » 

Υἢ Αἰγύπτου τοῦ πιεῖν ὕδωρ l'ev; τὸ γὰρ ἔθνος θεο- 
, » 

μάχον ἀρχαῖον καὶ πατράσιν ἁγίοις πολέμιον. 


ρχθ΄. Πυλαιμένε:. 


/, ΄ 
Ἠλάτωνι Σωχράτης πεποίηται προσιὼν μὲν ὀψέ 
ποτε πρὸς τὰ παιδιχά, ἀξιῶν δὲ αὐτὰ μὴ θαυμάζειν 
εἰ ὥσπερ, φησί, μόλις deban , οὕτω xal μόλις παυ- 
σαίμην. ἐγὼ δὲ pot Sox) ταὐτὸ πεπονθέναι πάθος 
^ * 
πρὸς σὲ καὶ τὴν αὐτὴν δίκαιος εἶναι παραιτεῖσθα! συγ- 
γνώμην ; ἐνιαυτὸν ὅλον, oüx ἄξιον οὐδ’ ἀληθὲς εἰπεῖν 
ἐ i , χλλὸ , D) ' , A τω. / 
πισχῶν; ἀλλὰ μάτην στείλας τὰς ἐπιστολὰς τῷ πάλιν 


b 
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num respublica constituit, accepit Euthalius Laodicenus. 
b Adolescentem nosti, qui, quantum conicere licct, sub 
idem nobiscum tempus in castris versatus est; neque 
enim latere illum aut mores aut cognomen ipsum sine- 
bant. 


egregii istius nominis hereditatem acceperit 


Marsupium quemdam audisti, qui non a patre 
, sed illud 
Cum enim, opinor, Lydia preeposi- 
ius cirea Rufini tempora Lydos vexaret ac diriperet, 
Ad id milites 
ex cohorte sua, ut putabat, fortissimos ac fidelissimos 
c apposuit, qui aurum illud violenter extortum bona fide 
ad mensam suam deferrent. Quid ad hzc Sisyphus 
iste? Sed ne admodum ineptus sim adeo vulgata sub- 


sibi ipse pepererit. 


indignatus Rufinus auri libris xv multavit. 


texens. Auditum omnino tibi est par illud marsupio- 
in uno 
quidem zreos obolos, in altero aureos nummos condidit. 


Inde alterum horum ostendens , 


rum, qui multo Eumeli equis similiora faciens , 


alterum occultans, ubi 
enumeraverunt, ubi appenderunf, ubi denique publico 
sigillo aurum obsignarunt, clam alterum loco illius subie- 
cit, et pro aureis obolos misit. At'illi in publicis fabulis 
confessi erant penes se aurum esse idque quamprimum 


d 


perlaturos. 
Ex illo Daphnis pastorum primus habetur. 
Hec una res Euthalium in amplam fortunam provexit ; 


Sed 
ut virum prz omnibus , qui unquam exstiterant , preesti- 


uulli enim risus pro republica dolere permittebat. 


giarum callidum videre gestiebant. Venit igitur accer- 
situs, tanquam de Romanis bene meritus , publico vehi- 


culo solemni pompa per urbes invectus. Ego vero 


a 
hominem novi (263) subbasilicanis omnibus loquaciorem. 


Atque ille mox sodali Pentadio in magistratu succedet. 


CXXVIIL. Ad episcopum. 


Quod eras, receptum a te, non amissum est. Non 
enim quando quis ab impietatis coetu seiungitur, tunc 
etiam pietatis throno spoliatur. Hanc autem ab /Egypto 
avulsionem complectere, idque tibi etiam magna voce 
clamasse prophetam existima : Quid tibi et terre 
JEgypti, ut bibas aquam Geon? Gens enim ista deo iam- 
pridem rebellis est ac sanctis patribus inimica. 

CXXIX. Pylemeni. 

Socrates apud Platonem inducitur sero ad amasios 
suos accedens atque idcirco postulans , minime ut miren- 
tur si, uii, inquit, egre ccperim, ita agre desinam. 

c Ego vero eumdem erga te affectum animi suscepisse 
videor, eamdemque abs te veniam merito posse depre- 
cari, qui toto anno, non dicam (neque enim id vere 
possum ) omiserim , sed frustra dederim litteras, quoniam 
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b M - m m- * 
αὐτὰς elg τὰς ἐμὰς χεῖρας ἀναχομισθῆναι. νῦν οὖν 


ἀθρόας ἐκπέμπω. ἃς οὐ μόνον ὥσπερ φόρων ἐλλείμ.- 
ματα ἀποδιδοὺς μαχρηγορῦ», ἀλλὰ xo προσεισενεγχεῖν 
M 
σοι βούλομαι. χαίτοι. νὴ τὸν φίλιον τὸν ἐμόν τε xol 
, , , m , , ^ , M μι 
σόν, ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ κατέόῤην ἐπὶ θάλατταν, xo τοῖς 
Φυχουντίων χωπεῦσι διείλεγμαι, σχασάμενος ἱππικήν, 
ἵνα στείλω πρὸς ὑμᾶς τοῦτο μὲν γράμματα, τοῦτο δέ 
3 oV , Ee PU, [7] () m 7 θέ 
— ἀλλ᾽ οὐκ ἄξιον ποιεῖσθα! κατάλογον τῶν πεμφθέντων 
μέν, ὥστε Πυλαιμένη λαθεῖν, ἐν ᾿Αλεξανδρεία δὲ ἐχτε- 
θέντων διὰ τὸν δυστυχέστατον ἀπόπλουν. χαὶ σοῦ 
μὲν ἕνεκα (καίτοι τῶν ἐχεῖ φίλων 6 φιλικώτατός μοι 
Ἰ]υλαιμένης ἐστίν) ἀλλὰ νὴ τὴν τιμίαν σου διάθεσιν 
P E y τὸν, GIA , M , 
ῥᾶον ἂν ἤνεγχα ἢ δι’ ἑτέρους συχνούς, xo μάλιστα 
^N * " , SOUPE UP, M E. 
διὰ τὸν θαυμάσιον Πρόκλον xot Γρύφωνα, περὶ ὧν 
xai μόνων ὡς προσαγορευόντων με γέγραφας. ἀπέ- 
στειλα οὖν τῇ μὲν τιμία σου διαθέσει χρυσοῦ νομίσματα 
δέχα, (261) τῷ δ᾽ ἑταίρῳ Πρόχκλῳ χατὰ τὸν θεσπέσιον 
Ἡσίοδον τριτημόρια πλείω τῶν παρ᾽ αὐτοῦ. ἔχει 
cer ; ^ c 25 , 2 b 5 , Η 
γὰρ οὕτως. ἀποδημῶν ἐδεξάμην εἰς τὸν ἀπόπλουν 
δεῆσαν παρ᾽ αὐτοῦ χρυσίνους ἑξήχοντα. τούτους ἐγε- 
4 i «0. á. CLA δ) 
γραφήχει μὲν ἑδδομήκοντα, ἀπέστειλα δὲ ὀγδοήχοντα. 
ἐγένοντο δ᾽ ἂν ἔτι πολλῷ πλείους, εἰ τὰ πρῶτα πρὸς 
ὑμᾶς ἐχεχόμιστο γράμματα xoi ἣ ναῦς ἐπ᾽ ἐχείνοις 
τοῖς τότε φορτίοις. νῦν δ᾽ ἐγὼ μὲν τύχη τινὶ χρησά- 
OPEN M ? λ f u ὃ E δή ὶ me E 
μενος ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρειαν ἀπεδήμησα, καὶ τοῖς ὕμε- 
τέροις λιμέσι προσορμιεῖν ᾧμην τὸ σχάφος" τὸ δ᾽ 
ὯΝ rr / SN , f 3 M 
ἐλάνθανεν ἐξώσταις ἀνέμοις ἀπὸ Κρήτης μόλις εἰς τὴν 
Αἰγυπτίαν ἀποσωθὲν θάλατταν. ἢ τί ἐχώλυεν ὑμᾶς, 
ὥσπερ τὰς ἀλεχτορίδας, οὕτω τὰς χερσαίας τρέφειν 
στρουθούς; ἀποδοθῆναι τοῖς ἐμοῖς τὸ γραμμάτιον παρὰ 
τοῦ θαυμασιωτάτου πατρὸς lloóxXou δίκαιον, τοὺς 
ὀγδοήχοντα χρυσίνους χομισαμένου " xat τὸν ἑταῖρον 
Τρωΐλον παρασχεύασον ἀποστεῖλαί “μοι τάχιστα τὰ 
βιόλία ἅπερ ἀποδέδωχας αὐτῷ, τὸ Νιχοστράτειον δὴ 
λέγω καὶ τὸ τοῦ ᾿Ἀιφροδισιέως Ἀλεξάνδρου. εἰ διὰ 
- L4 m 
τὴν ἱεράν cou διάθεσιν φίλοι ἣμῖν οἱ ἄρξοντες ἡυῶν 
- -“- , ^ , 
ἐπιδημοῖεν, πρὸς φιλοσοφίαν ἥμῖν συντελέσεις τὸ μέ- 
- h «Ὁ 
ρος τὸ σόν, ὅσον Πλάτων ἡγεῖται παρὰ τῆς ἀτιμίας 
χωλύεσθαι, 


' 


g^. Σιμπ)λιχίῳ. 


᾿Εχαρίσω Κερεαλίῳ, δι᾽ αὐτοῦ προσειπὼν ἡμᾶς, τὸ 
λαθεῖν ἡμέρας πέντε πονηρὸν ὄντα ᾿" ἤλπισαν γάρ τι 
χρηστὸν ai πόλεις παρ᾽ ἀνδρός, ὃν οὐκ ἀπηξίωσεν εἰ- 
δέναι Σιμπλίχιος. ὃ δὲ ταχὺ μάλα ἤσχυνε σὲ μὲν οὔ 
M , 3,059 Στὰ M b] , € ^ "V 
(μὴ γάρ ποτε ἐπ᾽ ἄλλῳ τὰ σὰ γένοιτο), ἑαυτὸν δὲ 
ὶ M D D Se ὴ ὃ (6 i] *p. , 
xal τὴν ἀρχήν, καὶ ἵνα μὴ διατρίδω, τὰ Ρωμαίων 
πράγματα, ὦνιος ἄνθρωπος ἐλαχίστου, δόξης ἀμελής, 
, , T ' f E 
ἀπόλεμος y ἐν εἰρήνη βαρύς , ἣς πρὸς βραχύτατον ἀπο- 
een t, 
λέλαυχεν * οὐδὲ γὰρ ἐδεήθη χρόνου πρὸς τὸ πάντα ἀνα- 
M » / M 
τρέψαι τε xol συγχέαι. ὥσπερ γὰρ ὄντος νόμου τὰ 
τῶν στρατιωτῶν εἶναι τῶν στρατηγῶν; ἃ πάντες εἶχον 
ὥ El , - M 
λαδὼν ἀντέδωχεν αὐτοῖς ἀστρατείαν xat τὸ υνὴ συντε- 


rursus ad meas manus reversz sunt. Ναηο itaque simul 
omnes ad te remitto; quas non modo velut residuum 
pensitationis exsolvens ago verbosius, sed et aliquid of- 
ferre insuper volo. Quanquam tuum meumque przsi- 
der amicitic testor, ob id unum ad mare descenderam, 
el cum Phycontiis remigibus egeram , equestrem omit- 
d tens, ut ad vos partim litteras mitterem , partim — sed 
minime percensenda sunt quae, cum eo animo misissem, uf 
ad Pylemenem pervenirent, Alexandrie exposita sunt 
propter incommodam navigationem. Ac quantum sane 
ad te perlinet, etsi omnium quos illic habeo amicorum 
amicissimus mihi est Pylemenes, nihilominus lamen , 
per egregium animi tui affectum iuro , minus id moleste 
tulissem , quam aliorum multorum causa, presertim 
clarissimorum virorum Procli ac. Tryphonis, de quibus 
solis, ut qui me salutarent, mentionem fecisti. Quam- 
ἃ obrem egregio tuo animo decem nummos aureos muisi 
(264) ; sodali autem Proclo, quemadmodum divinus He- 
siodus iubet, triente plus quam ab eo mihi erogatum 
erat, rependi. Sic enim sese res habet. Cum peregre 
essem , itaque necesse habuissem, aureos ab illo sexage- 
nos in commeatum accepi, pro quibus ille septuagenos 
scripserat. At ego octogenos misi, multoque plures 
fuissent, si priores ad eos litterc» pervenissent , unaque 
navis illa cum iis quas tum vehebat mercibus. Iam 
] Vero casu aliquo coactus Alexandriam profectus sum : 
cumque ad portus vestros navigium appulsurum crede- 
rem , nullo animadvertente , contrariorum impetu vento- 
rum egre a Creta repulsum , in mare /Egyptium evasit. 
Alioqui quid prohiberet modo vos, quemadmodum gal- 
linas, ita οἵ terrestres struthiocamelos alere? Syngra- 
pham nostram meis zequum est a clarissimo Patre Proclo 
reddi, postquam octogenos illos aureos acceperit. Da 
etiam operam ut sodalis meus Troilus , quos tu ei reddi- 
deras libros , quam citissime ad me miltat ; Nicostrateum 
dico et Aphrodisiensis Alexandri. Si per sacrum et 
eximium animi tui affectum conciliati nobis hic versen- 
€ tur qui provincie nostre prefuturi sunt, multum nobis 
ad philosophiam pro virili tua parte contuleris ; quantum 
scilicet ignominia et contemptu impediri existimat Plato. 


CXXX. Simplicio. 


Cum nos per Cerealium salutasti , hoc ei contulisti, uti 
quinque dies illius nequitia celaretur. Boni enim ali- 
quid civitates ab eo homine sperarunt , quem Simplicius 
nosse non gravaretur. At ille cito admodum pudore 

d affecit non te quidem (absit enim, ut tuc res sinf ex 
altero suspense ), sed se ipsum potius ac suum magi- 
stratum , et , ne longius faciam , Romanam rempublicam ; 
homo exiguo prelio venalis, fam atque existimationis 
contemptor; bellicze rei imperitus, in pace importunus , 
qua per brevissimum tempus fruitus est. Non enim longo 
tempore opus habuit ad evertenda perturbandaque omnia. 
Nam perinde ac si lege aliqua militum fortunz ad ducem 


P οὗν, 
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τάχϑθαι, βαδίζειν ἐπιτρέψας $ τις dero θρέψεσϑαι. 
ταῦτα τοὺς ἐπιχωρίους ποιήσας, ἐπεὶ τοὺς ξένους (265) 
οὖκ ἦν doyupoAoyeiv, ἠργυρολόγησεν αὐτῶν τὰς πό- 
λεις, ἄγων xa μεθιστὰς οὐχ ἣ λυσιτελέστερον ἦν ἀλλ᾽ 
j| χερδαλεώτερον " βαρυνόμεναι γὰρ αὐτῶν τὴν καθέ- 


TA 


pertinerent, quce quisque possideret accipiens , vicissim 


ἃ Illis vacationem et ordinis servandi immunitatem largie- 


batur, copiam omnibus faciens eo se conferendi, ubi ali 
se posse sperarent. Haec cum indigenis fecisset, quo- 
niam a peregrinis argentum exprimore (265) non poterat, 
expressit ab illorum civitatibus, copias suas eo deducens 
commigransque, non ubi maior opportunitas, sed ubi 


L D H . c a 
ὃραν ai πόλεις χρυσίον εἰσέφερον. τούτων ὀξέως compendii uberioris spes erat. Cum enim cius commo- 
ἤσθοντο Maxézat, xal γέγονε διαδόσιμος ἀπὸ τῶν μι- Tone, civitates opprimerentur, aurum contribuebánt. 


: MS : Hoc cito Macet: sensere, moxque a semibarbaris ad 
ξοδαρδάρων εἰς τοὺς βαρόάρους ἣ qun. barbaros eius rei fama propagata est. 


ἦλθον ἔπειθ᾽ ὅσα φύλλα xal ἄνθεα γίνεται ἦρος. Hinc, quot vere novo frondes floresque, ruebant. 


φεὺ τῆς νεότητος ἣν ἀπολωλέχαμεν, φεῦ τῶν xap- 
πῶν, οὺς μάτην ἠλπίσαμεν. ἐσπείραμεν τῷ πολεμίῳ 
πυρί. τοῖς πλείοσιν ἥμῶν τὸ πλουτεῖν ἐν βοσχήμασιν 
ἦν, ἐν ἀγελαίαις χαμήλοις , ἐν ἵπποις φορόάσι. πάντα 
οἴχεται; πάντα ἐλήλαται. αἰσθάνομαι γιγνόμενος ὑπὸ — periere omnia; οπππίᾶ sunt abacfa. Sentio me pra do- 
τοὺ πάθους ἔχφορος. ἀλλὰ σύγγνωθι, τειχήρης γάρ lore non esse mei compotem. Verum ignosce , quaeso. 
εἶμι xal πολιορχούμενος γράφω, τῆς ὥρας πολλάχις  Moenibus enim septus sum ; et obsessus hac scribo , per 
φρυχτοὺς δρῶν » καὶ αὐτοὺς ἀνάπτων xot αὐτὸς χαὶ horam sepius faces aspiciens, easque accendens et ipse, 
αἴρων τοῖς ἄλλοις σημεῖα. χυνηγέσια δὲ ἐχεῖνα τὰ — etin signum aliis extollens. Porro venationes ille lon- 
πρόσω, οἷς ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐχρώμεθα πρότερον οὐχ ἥκιστα — ginque , quibus securi antea tuo maxime beneficio fruc- 
διὰ σέ, πάντα ἔρρει. xoi στένομεν μεμνημένοι  bamur, penitus abierunt. Itaque identidem inzemisci- 
ἥθης v ἐχείνης, νοῦ v ἐχείνου xal φῥβρε νῶν. mus, cum iuventutis illius reminiscimur illiusque mentis 
ἀλλ᾽ ἱπποχρατεῖται μὲν ἅπαντα xoi τὴν χώραν ἔχου- Ü ac prudenti], At nunc equorum ungulis pulsantur 
σιν οἱ πολέμιοι, ἐγὼ δὲ ὑπὸ μεσοπυργίῳ τεταγμένος — omnia, omnemque late regionem hostes obtinent. Ego 


Heu iuventutem male a nobis amissam! Heu frugum 
a nobis frustra speratos proventus! Hoslilibus flammis 
agros consevimus. Plerisque nostrum opes erant in pe- 
core, in armentis camelorum, in gregalibus equabus ; 


ὑπνομαχῶ. 


ἐν δορὶ μέν μοι μᾶζα μεμαγμένη,, ἐν δορὶ δ᾽ οἶνος 
ἸΙσυαριχός, πίνω δ᾽ ἐν δορὶ χεχλιμένος. 


pro menibus inter turres collocatus somno conflictor. 


Maza mihi hastato przbetur, Bacchus in hasta 
Ismaricus : dum me sustinet hasta , bibo. 


οὐχ οἰδ᾽ εἰ μᾶλλον ᾿Αρχιλόχῳ προσήχοντα ἣν ταῦτα Νρβοῖο an Archilochum magis haec usurpare conveniret. 
εἰπεῖν. χαχὸς χαχῶς ἀπόλοιτο Κερεάλιος; si μὴ xoi — Male malus pereat Cerealius, nisi ante imprecationem 
προαπόλωλε τῆς ἀρᾶς, ὡς ἄξιός γε ἦν ἔργον γενέσθαι perierit; adeo dignus erat quem proxima tempestas e 
τοῦ πρώην χειμῶνος, ὃς ἐπειδὴ τὴν χώραν εἶδεν ἐν ᾧ medio tolleret. Qui postquam animadvertit quaenam in 


χινδύνου χατέστησεν, ἠπίστησε χαθάπαξ τῇ γῆ, xoi 
Y , 2 M ^ J , 2 , 
τὸ χρυσίον ἐνθεὶς διαρμένοις ὁλκάσιν ἐπὶ μετεώρου σα- 
λεύει. τὰς δὲ ἐπιστολὰς αὐτοῦ παραφέρει χελήτιον 
ταῦτα ἃ δὴ χαὶ ποιοῦμεν ἐπιταττούσας, εἴσω τειχῶν 
εἶναι μηδὲ προπηδᾶν τῶν τάφρων μηδ᾽ ὁμόσε χωρεῖν 
, ^ , 
dudyotg ἀνθρώποις, ἢ διαμαρτύρεται χαθαρὸς αἰτίας 
εἶναι. φυλαχὰς δὲ χαθιστάναι διδάσχει τῆς νυχτὸς 
n c5 - γῆι θ DS 229 - 2X ds 
τέτταρας, ὡς ἐν τῷ μὴ καθεύδειν οὐσῶν τῶν ἐλπίδων. 
ἔοιχε γὰρ εἶναι τὰ τοιαῦτα σοφός, ἅτε ἐπιτήδειος ἀτυ- 
n. » , b3 5^ L. 26 λύ 
χεῖν ἄνθρωπος. κχαίτοιγε ἡμῖν οὐδὲ μετέχειν ἐθουληθη 
- e ^ 
τῶν συμφορῶν" οὐ γὰρ παρ᾽ ἔπαλξιν (266) ὥσπερ ἐγὼ ἃ 
Συνέσιος ὃ φιλόσοφος, ἀλλὰ παρὰ χώπην ὃ στρατηγὸς 
9 , D 
ἵσταται. εἰ δὴ τῶν ποιημάτων ἐρᾷς ἅπερ ἤτησας 
(χαίτοιγε ἡμεῖς οὐδὲν αὐτοῖς σύνισμεν ἀγαθὸν, ὅτι μὴ 
M D $ ? E ς (yn i Led s 
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τὴν ὑπόθεσιν), σύνευξαι Κυρηναίοις μιχρὸν ἀπὸ τῶν 
ὅπλων γενέσθαι. ὡς γὰρ νῦν ἔχομεν, οὐκ ἔστιν ἀπὸ 
. κιῤωτίων ἐξερᾶσαι βιόλία. 


ρλα΄. Πυλαιμένει. 


^ eo 
Τοὺς γεωμετριχοὺς ὅρους ἀληθεστάτους ἡγοῦ, ὅτε 


pericula provinciam coniecisset, terre penitus diffidit. 


d Itaque auro omni in actuarias binis velis instructas im- 


posito, in salo et anchoris fluctuat. Littere vero illius 
parvula celoce deferuntur, quze idem, quod nos facimus, 
praecipiunt, ut intra muros contineamur, ne quisquam 
extra fossas exsiliat, neve cum invictis viris manum 
conseramus ; alioqui deos hominesque testatur, omni se 
culpa vacaturum. Ad hec quaternas per noctem vigilias 
constitui iubet; quasi in insomnia spes sit omnis nostra 
posita. Videtur enim hisce in rebus expertus , utpote 
srumnis ac miseriis assuefactus. Etsi ne nobiscum qui- 
dem. arumnarum esse voluit particeps. Non enim ad 
propugnacula, (266) ut ego Synesius philosophus, sed 
ad remum dux consistit. Quare si poemata desideras , 
qui a me postulasti, tametsi in iis nihil praeter argu- 
mentum laude dignum agnoscimus, cum Cyrensis pre- 
care, ut ab armis respirare liceat. Nam ut nunc se 
nostre res habent, libros e loculis egerere otium est 
nullum. 


CXXXI. Pylemeni. 


Geomeíricas definitiones verissimas esse puta, cum 


γε xoi ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις ὑπάρχει σεμνύνεσθαι, ἢ caeterce etiam discipline glorientur, quoties exiguum ali- 
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X&y χατὰ μιχρὸν εἴς τὰς ἀποδείξεις αὐτῶν ἐχ γεωμε- 


quid ad suas demonstrationes ex geometria corrogave- 


, - 

τοίας τι συμπορίσωνται, ἔστι δήπου τις ἐν αὐτοῖς 
΄ LOS " m ^ -* 

λόγος ἀξιῶν τὰ τῷ αὐτῷ τὰ αὐτὰ xxi ἀλλήλοις εἶναι 
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δεῖν τὰ αὐτά, ἐμοὶ δὲ σὲ μὲν ὃ τρόπος ἐποίησε φί 

AN 
λον, τὸν δὲ θαυμάσιον Διογένη καὶ ἣ φύσις" ἀμκθὼ δὲ δὲ 
ἑνός ἐστε φίλοι. δεῖ δὴ καὶ ἀλλήλων ὑμᾶς ἐξηρτῆ- 
σθαι, χαθάπερ ἐμοῦ τοῦ μέσου. συνάπτω τοιγαροῦν 
Cum "λλήλ NM Ὁ MB m »- N 1 
ὑμᾶς ἀλλήλοις διὰ τῆς ἐπιστολῆς, μεθ᾽ ἧς ἑαυτὸν μὲν 
ἐπιδώσει τῇ φιλίᾳ τῆς σὴς σεμνοπρεπείας ὃ θαυμάσιος 
Διογένης, ἀντιλήψεται δὲ εὖ ol? ὅτι τὸν ἐμὸν Πυλαι- 
μένη. χαλῶν γὰρ ἐμὸν οὔτ᾽ αἰσχύνειν οὔτ᾽ αἰσχύ- 

n »2 X Y NY - Ngay 
νεσθαι φήσαιμ᾽ ἂν ἔγωγε. ὅτι δὲ διὰ σοῦ xol τοὺς 
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ἄλλους ἕξει τοὺς ἐμὲ ἀγαπῶντας φίλους, ὅσοις δὲ δύ- 

M 

γαμίς ἐστι, xat χρησίμους, οὐχ ἂν δίκαιος εἴην εἰ 
E , το ον {νιν 2 ] , E] 
ἀμφιδάλλοιμι. δεῖ δὲ αὐτῷ φίλων χρησίμων, εἴπερ 
τὰ γὰρ κατ᾽ αὐτὸν ὡς ἐν βραχυτάτοις 
οὕτως ἔχει. νέος ἐστὶν ἁπλοῦς καὶ γενναῖος, θυμοει- 
δὴς χαὶ πρζος, οἵους ὃ Πλάτων ἀξιοῖ τῆς ἑαυτοῦ 
πόλεως τοὺς φύλακας εἶναι. ἐστράτευταί γέ τοι xol 
οὗτος χομιδῇ μειράκιον ὦν. ἄρτι δὲ ἐξ ἐφήδων ἠρξε 
παρ᾽ ἡιῖν τὴν τῶν στρατευμάτων ἀρχήν, παραδαλλό- 
μενος ᾿ἐπὶ βασκάνων μαρτύρων " τοιοῦτοι γὰρ οἱ πολῖ- 
ται πρὸς ἅπαν τὸ εὐτυχοῦν. ἀλλ᾽ οὗτος ἑαυτὸν παρέσχε 
xai φθόνου κρείττω. περὶ οὗ πολλὰ μὲν ἂν ἕτερος 
E (ἀλλ᾽ ἐοίκαμεν γὰρ ὁμοίως ἔχειν, ἐγώ τε πρὸς 
τὸ ἐπαινεῖν χαὶ οὗτος πρὸς τὸ ἐπαινεῖσθαι) , συνελόντι 
δὲ ἐνίκησεν ὅπλοις μὲν τοὺς τῆς πατρίδος ἐχθρούς, 
ἀρετῇ δὲ τοὺς ἐν αὐτῇ πονηρούς. νέος ἐν ἐξουσίᾳ γενό- 
uevos οὐκ ἤσχυνε φιλοσόφου συγγένειαν (207). τοιοῦτος 
ὧν πράγμασιν ὁμιλεῖ δυσχόλοις, οὖχ ἥκιστα OU αὐτὸ 
τὸ χαλὸς χἀγαθὸς εἰναι" ἕρμαιον γάρ ἐστι τῶν χα- 


τῷ πώποτε᾽ 


χοήθων ἅπας ἐπιεικής, xo ἣ πρόσοδος, τοῖς πονηροῖς 
ἐχ τῆς ἑτέρας μερίδος παραγίνεται. 
ἀξιῶν μισθοδοτεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ xol μὴ τυγχάνων 
ὡς δὲ οὐ προυχώρει ταύτη 


ἐνδείκτης οὖν τις 


^, b DEN F4 c 
δίκην πρὸς αὐτὸν ἔλαχεν. 
e * , 
τὸ σπάσαι τι τῶν οὐ προσηχόντων, ἀλλ᾽ ἦσαν ot νόμοι 
μεθ᾽ ἡμῶν, ἑτέραν ἐτράπετο. 
ἊΝ Ὁ , 
γραφήν, ἀνατεινόμενος ἔγκλημα τοῦ χατηγορουμένου 
ὔ er DA ' € , , X 
πρεσθύτερον. ἥχει δὴ τὸ χληθῆναι φθάσας" οὐ γὰρ 
ἄξιον ἐνδοῦναι θανατῶντί γε συχοφάντη; 
ΕΣ x ND 
σθαι τὰ map) τε xal παππῷα μετὰ δόξης αἰσχρᾶς. 
πρὸς ταῦτα δεῖται φίλων ἀδόλων ; ἀκαπηλεύτων , νοῦν 
ἐχόντων; οἷος εἶ σύ. ἕξει δὲ ( σὺν θεῷ δὲ εἰρήσθω) c σὲ 
μὲν δύ ἐμοῦ, διὰ σοῦ δὲ τοὺς φίλους τοὺς ἐμούς τε καὶ 
σούς. ὧν ὅ τι ἄν τις αὐτὸν ἀγαθὸν ἐργάσηται. τούτου 
, , , 4 NUN , 5 , 
τὴν χάριν ὀφείλειν ἐγὼ δίκαιός εἰμί. 


x : ΜΕΝ 
χαὶ ποιεῖται τὴν δίκην 


χαὶ π ροέ- 


Qi. Τῷ ἀδελφῷ. 


Τὸ μὲν τὰς γυναῖχας j βοᾶν χαὶ Sio ure xat 
σπαράττειν τὰς χόμας ἐπιφανέντων ἢ προαγγελθέντων 
πολεμίων, ἧττον ἂν δόξειεν εἶναι δεινόν " καίτοι xai 
δεινὸν ὃ Πλάτων οἴεται, τὸ μηδὲ ὥσπερ τὰς 
ἐθέλειν ἀμυνομένας ὑπὲρ τῶν νεοττῶν πρὸς 


τοῦτο 
ὄρνεις 
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ὁτιοῦν τῶν ἀλχιμωτάτων ἀνθίστασθαι, ἀλλὰ δόξαν 


SYNESIT 


rint. Est autem nimirum ratio quaedam inter illas , quz 
rafio eadem inter se definit esse oportere , que eadem 
cum uno eodemque fuerint. Iam cum te mihi animus, 
moresque conciliarint, egregium vero Diogenem natura 
eliam ipsa, ambo autem eiusdem amici sitis, necesse 
est profecto invicem vos esse devinctos, quemadmodum 
mecum estis tanquam eum medio colligati. Quamobrem 
vos ego invicem hac epistola coniungo , quacum se ipsum 
magnificentiae tuae amicitite praeclarus Diogenes commit- 
C tet ac deferet, vicissim autem , ut confido, Pylieemenem 
meum accipiet. Quem cum appello meum, neque illi 
pudorem facere neque affici me audacter dixerim. Sed 
reliquos insuper, qui me ament , amicos , eos etiam uti- 
les, quibus facultas suppetet, per te illum habiturum, 
iniquus sim si dubitem. Est autem ipsi, si cui unquam 
alteri, amicis opus utilibus. Is enim est , ut paucis ex- 
pediam, rerum illius status : adolescens simplex est ac 
generosus, animi plenus atque milis, cuiusmodi Plato 
reipublicze suae custodes esse desiderat. Militavit porro 
et is admodum puer. Statim autem, postquam excessit 
ex ephebis, apud nos cum imperio copiis preefuit, sub 
iniquis testibus pericula suscipiens. Tales enim adver- 
sus secunda ommia cives esse solent. Verum ille omni 
seinvidia superiorem prestitit; de quo plura quidem alius 
quispiam dixerit. Sed nos eodem affecti modo videmur 
ambo, ego ad predicandas laudes, ille ad audiendas. 
Sed ut uno verbo dicam, ille armis hostes patrie, vir- 
tute, qui in ea erant perditi, superavit. Adulta iam 
atate potentiam nactus, philosophi necessitudine nihil 
indignum admisit. (267) Atque eiusmodi cum sit, difficil- 
limis negotiis implicatur, ob id maxime quod probus et 
honestus est. Nam ut quisque candidus ac bene mora 
tus esf, ita a malignis et perditis in lucro deputatur : 
atque ex altera parte ingens malis proventus atque 
compendium oritur. gitur delator nescio quis merce- 
dem ab ipso exprimere volens , ubi nihil promovet , litem 
illi intendit; sed cum nihilo magis hac ratione quidquam 
posset aliena rei pellicere, cum ἃ nobis iura ac leges 
essent, alio se convertit , et litem in accusationem com- 
muíat, crimen reo ipso antiquius intentans. Ergo ante 
vadimonium sese sistit. Neque enim desperato calum- 
: niatori ullo modo credendum est; neque paterna et avita 
bona turpi cum dedecore perdenda sunt. Ad hoc amicis 
opus habet sinceris, minime fucatis, prudentibus , cu- 
iusmodi es tu; habebit vero ( quod. deo probante dictum 
a me sit) te primum opera mea, tua vero amicos meos 
tuosque : quorum quidquid ullus beneficii in illum con- 
tulerit, huius me gratic par est debitorem agnoscere. 


d 
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C CXXXII. Fratri, 


Mulieres quidem vociferari ac pectus plangere et co- 
mam vellere visis aut nuntiatis hostibus tolerabilius 
videri potest : quanquam ne tolerandum quidem existi- 
mat Plato, quod instar gallinarum ad pullos legendos 
cuicunque etiam validissimo sese nolint opponere, sed 
pessimam humano generi famam aspergant, pr. omnmi- 


EPISTOLAE. 


χαταγεῖν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους ὅτι πάν- 
τῶν θηρίων ἀτολυότατον γέγονε. τὸ δὲ καὶ σὲ 
ταὐτὸν ἐχείναις πληυμελεῖν, καὶ νύχτωρ ἐχδειματοῦ-- 
σθαι xal διανίστασθαι, xol βοᾶν παρ᾽ αὐτὴν τοῦ φρου- 


119 


bus id esse bestiis ignavissimum. Te vero eadem illa 
committere, noctuque intemperiis ac terroribus agitari 
et exsilire et identidem vociferari sub ipsis prcsidii por- 
tis astare Barbarum (eiusmodi enim de te quadam ad 


ρίου τὴν θύραν ἑστάναι τὸν βάρδαρον (τοιαῦτα γάρ ἃ me perlata sunt), etiamne ferri istud potest, cum id 


τις ἀπήγγειλε περὶ σοῦ) πῶς ἔτι ταῦτα οἰστά, χἂν 
ἀλλοίως ἔ ἔοικεν εἶναι, ἐμὸν ἀδελφὸν ὄντα ἔπειτα δ τὸν 
εἶναι; ἔγωγέ τοι παρανατειλάσης εὐθὺς μέρας ἐξ ἐξιπ- 
πασάμενος ὡς ἀνυστὸν πορρωτάτω, xal ὠσὶ xal ó- 
φῳθαλμοῖς τὰ χατὰ τοὺς ἀπελάτας τούτους ἅπαντα πολυ- 

oyp.ovO. οὐδὲ γὰρ ἄξιον καλεῖν αὐτοὺς πολεμίους 
προαγμονῶ). οὐδὲ γὰρ ἄξιον οὺς πολεμίους, 
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ἀλλὰ λῃστὰς ἢ λωποδύτας ἤ τι τοιοῦτον ὄνομα μιχρο- 
πρεπέστατον, οἱ μηδένα τῶν ἐρρωμένως ἐπιφερομένων 
ὑφίστανται. ἀλλὰ μόνους τοὺς χαταπλῆγας ἀποσφάτ- 
τουσιν (268) ὥσπερ ἱερεῖα χαὶ περιδύουσι, νύχτωρ δὲ 
μετὰ τῶν ἐφήδων περιπολῶ τὸν λόφον, xal παρέχω 
ταῖς γυναιξὶ τοῦ χαθεύδειν ἄδειαν, ἐπισταμέναις ὅτι 
πρὸ αὐτῶν τινὲς ἐγρηγόρασι. πάρεισι δέ d xad 
στρατιῶται τοῦ τῶν Βαλαγριτῶν πάγματο οὗτοι 
πρότερον μὲν ἢ Κερε ἅλιον ἄρχειν ἦσαν ἱπποτοξόται" 
τούτου δὲ καταστάντος εἷς τὴν ἀρχήν, ἀπημπολημένων 
αὐτοῖς τῶν ἵππων, ἐγένοντο μόνον τοξόται" ἐμοὶ δ᾽ οὖν 
ἀποχρῶσι χαὶ ἄνιπποι. δεῖ δὲ τοξείας ἡμῖν ὑπὲρ 
φρεάτων, ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ: ὕδωρ γὰρ οὐκ ἔχομεν 
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εἴσω τοῦ περιθόλου. ἐπεὶ τί ἐκώλυε διαφέρειν τὴν 
πολιορκίαν αὐλουμένους τε χαὶ χωμάζοντας; νῦν δὲ ἢ 
χρατεῖν δεῖ μαχομένους 1 &mofvijoxetv. εἰς χεῖρας 
ἰόντας τοῖς πολεμίοις d ἀντὶ τοῦ διψῆν. οὗ τί ἂν ἐλεει- 
νότερον γένοιτο; ὥστε χἂν ὑπ᾽ ἀνάγκης ἄνδρες εἴημεν 
ἀγαθοί. χαὶ σὺ δὴ Πρ μοὺ xai ἑτέρους παρακάλει, 
χαὶ τὸ ζεῦγος τῶν ἵππων τῶν ἀδηφάγων τῶν ἐπὶ τῷ 
φόρῳ τρεφομένων ἄγεσθαι κέλευε παρὰ σέ. παντὸς 
μᾶλλον ἐν τοῖς τοιούτοις καιροῖς ἵππος οὐχ ἀχρεῖον 
χτῆμα, xal γὰρ προδραμεῖν τε xol χατασχέψασθαι 
xol ἀπαγγεῖλαι δι᾽ 
" δύναται ῥαδίως ποιεῖν. x&v δέῃ σοι τοξοτῶν, μετα- 
πέμπου xol ἥξουσι" τοὺς γὰρ κωπέας τοὺς Φυχουν- 
" 5.7 ^ c ΄ cr 2 IN 
τίους οὐδ᾽ ἐγὼ θαρρῶ συμμάχους. ὥσπερ οὐδὲ τοὺς 
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παρ᾽ ἐμοὶ χηπωρούς. ζητῶ δὲ ἄνδρας ὀλίγους οὐ 
ψευδομένους τὸν ἄνδρα. x&v ἐπιτύχω τοιούτων (σὺν 
θεῷ δὲ εἰρήσθω). θαρρῶ. δεῦῆσαν δὲ ἀποθνήσχειν, 
3 Sedes b " F4 » M c - 
ἐνταῦθα τὸ φιλοσοφίας ὄφελος, τὸ μηδὲν ἡγεῖσθαι δει- 
νὸν ἀναχωρῆσαι τοῦ θυλαχίου τῶν χρεὐλλίων. εἰ δὲ 
πρὸς τὴν γυναῖκα xol τὸ παιδίον ἄτεγχτος ἔσομαι, 
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τοῦτο δὲ οὗ σφόδρα διεγγυῶμαι. 
-—- * , , 

ἂν τοσαῦτα φιλοσοφίαν δύνασθαι. 
διάπειραν λάδοιμι, 


ε Ν , 

ὡς ἔγωγε BouJotuny 
ἀλλὰ uf, τί ποτε 
ΣΝ ΟΣ fà Ree PNES ΄ 

μὴ.) ὦ σῶτερ, μή, ὦ ἐλευθέριε. 


ρλγ΄. ᾽᾿Ολυμπίῳ. 


X03 M ΧΕ UAE rr φρο Gp iU 
ἐς xxi πρώην ἐπὶ τῶν ἔναγχος ὑπάτων, ὧν ἅτε- 
5» , τ 
οὖς ἐστιν Ἀρισταίνετος (τὸν γὰρ συνάρχοντα ἀγνοῶ). 
NECS 
χατασεσημασμένην ἐχομισάμην ἐπιστολὴν τὸ σὸν τῆς 


ἱερᾶς χεφαλὴς ἐπιγεγραμμένην ὄνομα. τεχιμαίρομαι 


, m 
ἐλαχίστου, πάντα ταῦτα ἵππος C 


absonum utique videatur, eum qui frater meus sit esse 
formidolosum ? Atqui ego primo statim diluculo quam 
fieri longissime potest obequitans, auribus atque oculis 
de abactoribus iis quae possum inquiro. Neque enim 
hostes appellaverim , sed latrones ac grassatores , aut si 
quod aliud abiectius nomen est, qui neminem fortius 
invadentem sustineant , sed timidos ac attonitos duntaxat 
(268) iugulant , tanquam pecudes , ac despoliant. Noctu 
vero cum iuvenum manu collem obeo, et mulieribus 


ἃ dormiendi securitalem prabeo , dum aliquos pro sua sa- 


lute excubare intellegunt. Adsunt et mihi ex Balagrita- 
rum ordine milites aliquot. Hi antequam Cerealius pro- 
vinci profuisset, equites erant sagittarii. Posteaquam 
is imperium est adeptus, distractis sibi equis, ad sagit- 
farios rescripti sunt : mihi vero vel sine equis sufficiunt. 
Sagittatione autem opus est nobis ad puteorum, ad flu- 
minis copiam habendam. Aqu enim intra muros nihil 
habemus. Alioqui quid eam obsidionem tolerare tibiis 
ac comessationibus indulgentes prohibeat? Tam vero 
vel pugnando vincere necesse est, vel manu conserta 
cum hostibus oppetere potius, quam siti conficiamur. 
Quo quid miserius posset accidere? Ita vel necessitate 
coactos viros nos prabere convenit. Ac tu eliam cura 
ut is sis, aliosque cohortare; et par illud voracium 
equorum , qui ad tributum aluntur, adduci ad te impera. 
Nulla iis temporibus possessio equo utilior atque oppor- 
tunior esse potest — Nam et procurrere ef speculari et 
brevissimo tempore renuntiare, omnia haec facile prze- 
stabit equus. Quod si fibi sagittariis opus esf, eos 
arcesse et confestim aderunt. Phycuntiorum enim remi- 
gum auxiliis nihilo magis confido, quam meis olitoribus. 
Paucos autem viros desidero, qui viros non mentiantur. 
Ac si aliquos eiusmodi nactus ero, quod cum deo ἃ me 
dictum sit, bono animo sum. Sin obeunda mors est. 
tum vero utilis atque opportuna philosophia est, minime 
ut acerbum videatur ex hoc caruncularum sacculo disce- 
dere. Quod autem adversus uxorem ac filiolum siccis 
oculis esse possim, nequaquam id valde asseverare au- 


ἃ deam. Quod utinam philosophia posset! Sed nunquam 


eius rei periculum fieri à me contingat 
libertatis przses, obtestor. 


, te, o salutis, o 


CXXXIIL. Olympio. 


Heri etf nudius tertius, proximis coss., quorum alter 
Aristenetus est, nam collegam eius ignoro , obsignatas 
accepi litteras, quibus religiosi tui capitis nomen erat 
inscriptum. Esse aufem vetustissimas (269) ex eo coni- 


720 


(269) αὐτὴν εἶναι παμπάλαιον, τῷ τε θριπήδε- 
στον γεγονένα! xal τῷ συγχεχύσθαι τὰ πλείονα τῶν 
γραμμάτων. ἐγὼ δὲ ἠξίουν μὴ χαθάπερ δασμόν 
τινα ἐτήσιον τὴν ἐπιστολὴν πέμπεσθαι, μηδ᾽ ἕνα 
ποιεῖσθαι διαχομιστὴν μόνον τὸν φίλτατον Σύρον. 
οὕτω γὰρ συμδαίνει τὸ μηδὲ τορι: ἀλλ᾽ ἑώλοις αὖ- 
τοῖς περιτυγχάνειν. χαὶ αὐτὸς οὕτω 
ποίει. οὐδεὶς βασιλέως ἀγγελιαφόρος δημοσίαν ΄ ἵππον 
ἀμείδων ἔξεισι τῆς πόλεως, ᾧ μὴ τὰ πρὸς τὴν σὴν 
λογιότητα μέρος γίνεται τοῦ χατόπιν φορτίου. εἰ μὲν 
οὖν ἀποδιδόασιν ἢ πάντες ἢ τινες αὐτῶν, πολλὰ χά- 
γαθὰ τοῖς ἀποδιδοῦσι γένοιτο, χρηστοῖς οὖσιν - εἰ δὲ 
μή, χαὶ ταύτη σὺ σοφώτερος, ἀπιστῶν οἷς ἄξιον. 
ἀλλ᾽ ἵνα μηδὲ ἡμεῖς μάτην χόπτωμεν τὸν ὑπογραφέα 
τὰς οὐχ ἀποδοθησομένας ἐπιστολὰς ὑπαγορεύοντες, 
μαθεῖν ἀξιῶ μεθαρμόσομαι γὰρ τοῦ λοιποῦ xol μόνῳ 
ταύτην γέ τοι τὴν ἐπιστολὴν 


ὥσπερ οὖν ἐγώ, 


πιστεύσῳ τῷ Πέτρῳ. 
Πέτρον οἶμαι διακομιεῖν; παρὰ μέσης λαῤόντα τῆς 
ἱερᾶς χειρός * στέλλω γὰρ αὐτὴν ἀπὸ Πενταπόλεως 
ἐγὼ πρὸς τὴν διδάσχαλον τὴν χοινήν. αὕτη δὲ ὅτῳ 
βούλεται δώσει" βουλήσεταυὸ δ᾽ εὖ οἰδ᾽ ὅτι τῷ Ὑνωρ! pe 
τάτῳ παρασχεῖν. xul γὰρ οὐδ᾽ ἴσμεν ὦ φίλτατε χαὶ 
θαυμασιώτατε, εἰ xal πάλιν ἔξεστι προσειπεῖν ἡμᾶς 
, M -Ὁ- , - , "3 e 

ἀλλήλους. χαχίᾳ γὰρ στρατηγῶν ἀμαχεὶ ἘΠῚ μὸν 

, , e €) , 
πολεμίων ἢ χώρα, xot μόνοι ζῶμεν ὅσοι τὰ ἐρυμνὰ 
χατειλήφαμεν, τῶν ἐν τοῖς πεδίοις χατειλημμένων 
ὥσπερ ἱερείων ἀπεσφαγμένων. δέδιμεν δὲ τὴν προσ- 
εδρείαν αὐτῶν μὴ χρονία γενομένη δίψει παραστή- 

N . - E 
σηται τὰ πολλὰ τῶν φρουρίων. ταύτη χαὶ τοῖς ἀντεγ- 
χλήμασι τοῖς περὶ τῶν δώρων οὐκ ἀπεχρινάμην " οὐ 
γάρ μοι σχολὴ πρός τινι μηχανὴ τὸν νοῦν ἔχοντι. 
χατασχευάζομαι γὰρ ὡς ἂν ἀπὸ τῶν πύργων ἑχηδολώ- 

, E] / , , e bl M 
τατα πέμποιμεν ἀξιόλογα λίθων βάρη. ἅμα δὲ χαὶ 
ἐνδίδωμιί σοι πρὸς τὸ πέμπειν μοι δῶρα" δεῖ γὰρ εἴκειν 
5 , SS / Y ἐξ LP er m ^ i] 
Ολυμπίῳ Xuvéctov, μὴ μέντοι τρυφῶντα δῶρα (χαὶ γὰρ 

, , - 
x«i τότε τὴν τρυφὴν ἐμεμψάμην τῶν καταλυμάτων 
τοῦ συσσιτίου), ἀλλ᾽ ἔστω στρατιωτιχά, τόξα χαὶ 
βέλη, μετὰ τῶν στυραχίων μέντοι τὰ βέλη. τόξα 
μὲν οὖν xà» ἑτέρωθεν ὠνησαίμην χαὶ τὰ ὄντα (270) 
, , , ^Y , FN OF, , , 
ἀναχτησαίμην, βέλη δὲ οὐ ῥάδιόν ἐστι πορίσασθαι, 
οὔχουν ὥστε xol ἐπιτήδεια. τὰ γὰρ Αἰγύπτια ταῦτα 
τοῖς γόνασιν οἰδοῦντα τοῖς παραγονατίοις συνιζάνει" 

^ b ' »" 
ταύτη xxl σφάλλεται παρ᾽ ἑαυτῶν. ἔοιχε γὰρ τοῖς Ex 
πρώτης ἀφετηρίας ἐμποδιζομένοις τε χαὶ προσχό- 
πτουσι. τὰ παρ᾽ ὑμῖν δὲ εὐμήκη τέ ἐστι xo ἀχριδῶς 
εἰς ἑνὸς κυλίνδρου σχῆμα στρογγύλλεται, ὅπερ τὸ πᾶν 
ἐστὶν εἰς εὐθυπορίαν τῆς πτήσεως. ταῦτά μοι πέμ.- 
πειν, χαὶ χαλινοὺς ἵππων ἀγαθοὺς εἰς χρῆσιν. 
M M J 2 S 3 , ^ , , 5 m , 

χαὶ τὸν ἵππον τὸν ᾿Ιταλόν. ὃν ἐπήνεσας τῇ γλώττη 
τῇ καλῇ, σφόδρα ἂν εἶδον ἡδέως" ἐπειδὴ χαὶ πατέρα 
οὗ μὴν ἀλλὰ 


ΓΞ ἢ 
επει 


πώλων ἀγαθῶν ἡμῖν αὐτὸν ὑπισχνοῦ. 
xaX χάτω που τῆς ἐπιστολῆς μετὰ τὴν ὑπογραφὴν εὗ- 
ρον ὅτι μένειν ἐδέησε τὸν ἵππον ἐν τῇ Σελευχεία,, τοῦ 
ναυχλήρου διὰ τὸν καιρὸν παραιτησαμένου τοιοῦτο 


SYNESII 


ἃ Cio, quod et a lineis corrose essent, et litterarum pars 
maior exolevisset. At ego vellem non tanquam annuuni 
vectigal epistolam ad me milteres, nec uni duntaxat 
amicissimo Syro perferendas traderes. Jta enim fit, ut 
nunquam recentes sed vetustate consumptc ad me per- 
veniant, Fac igitur quod me facere vides. Nullus im- 
peratoris veredarius equum publicum mutans urbe pro- 
ficiscitur, cui non humeralis sarcine pars aliqua sit 
quod ad eruditionem tuam mittitur. Quare si tibi fide- 
liter reddant, sive omnes sive eorum aliqui, multa iis 

b prospera contingant, boni enim viri sunt; sin minus, 

hac tu in parte prudentior es, qui iis fidem non adhi- 

beas, quibus haberi nullam oportet. Sed ne librarium 
et nos frustra fatigemus , cum minime perferendas ad te 
litteras dictamus, certior reddi cupio; mutabimus enim 
deinceps sententiam, solique Petro committam. Has 
porro litteras a Petro perlatum iri arbitror, quas de sa- 
cra manu acceperit. Mitto enim has e Pentapoli ad 
communem magistram , haec autem cuicunque libuerit 
committet : libebit autem, optime scio, ei tradere, qui 
sit nolissimus. Neque enim scimus, o carissime ac 
praeclare vir, an postea salutandi invicem facultas sit 
affutura , propterea quod ignavia ducum sine certamine 
regionis hostes potiuntur, solique nos superstites sumus, 
qui ad munita loca cenfugimus, omnibus, quotquot in 
campestribus deprehensi sunt , pecudum more iugulatis. 
Veremur autem ne diuturna in iis locis illorum commo- 
ratio quam plurima castella siti ad deditionem compel- 
dlat. Quz causa est, cur recriminationi illi tuze , quee de 
muneribus erat, non responderim. Neque enim otium 
fuit, eo quod in machina cuiusdam fabricatione occupa- 
bar. Hoc enim molior, quemadmodum e turribus non 
contemnendi ponderis lapides quam longissime iacule- 

Simul autem et mittendi ad me munera potesta- 

tem facio. Synesium quippe Olympio cedere necesse 

est : verum ea lege, ne lautiora munera sint. Nam οἵ 

tunc luxum , quo in contubernii diversoriis usus es, mi- 

nime probavi: sed militaria ea dona sint, arcus scilicet 

ac spicula, h»c autem una cum cuspidibus. Arcus qui- 
dem vel aliunde coemere possum; auf quos ipse iam 
habeo (270) reficere : spicula vero cgre comparantur, 
quie quidem usui esse possint. ZEgyptia enim ista geni- 
culis protuberantia substrictiore internodio sunt. Idcirco 
per se ipsa frustrantur. Similia enim iis sunt, qui sta- 
tim a primis carceribus impediuntur et offendunt. Ve- 
stra autem oblonga sunt, et in unius cylindri figuram 
rotundantur:; quod ad volatus rectitudinem unice con- 
fert. Hac tu ad me mittes; necnon equorum frena ad 

b usum accommodata : nam et equum illum Italicum , 
quem tu venusta illa tua lingua predicasli , videre admo- 
dum desiderassem : eoque magis quod tu egregiorum 
pullorum patrem illum spoponderas. Verum in calce 
litterarum infra subscriptionem scriptum reperi equum 
istum Seleuci relinqui oportuisse, quod nauarchus ob 
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mur. 
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φορτίον. ἐπειδὴ δὲ μήτε τὴν λέξιν ἐπέγνων ἀδελφὴν 
οὖσαν τῆς σὴς μήτε τὴν χεῖρα μήτε τὴν ἀχρίδειαν 
τῆς γραφῆς, ἐδιχαίωσα μὴ ἀγνοεῖσθαί σοι τοῦτο. 
ἄτοπον γὰρ εἰ τοιοῦτος ὧν ὁ ἵππος μήτε ἐμοὶ μήτε σοὶ 
σῴζοιτο. 


ρλδ΄. Πυλαιμένει. 


᾿Εδεξάμην τὴν ἐπιστολήν, ἐν ἣ πάλιν ἐμέμψω τὴν 
τύχην ὡς οὐδὲν περὶ σοῦ βεθουλευμένην φιλανυρωπό- 
μὴ σύ γε, ὦ φίλτατε ἑταίρων * οὐ γὰρ ἄξιον 
εγχζαλεῖν, ἀλλὰ παραμυθεῖσθαι. ἔξεστι δὲ ὄντι τοιούτῳ 
ἥχειν πρὸς ἡμᾶς: ἀδελφὸν εὑρήσεις οἶχον. οὐ πλου- 
τοῦμεν, o Ὑχθέ, ἀλλὰ τὰ παρόντα ἀρκεῖ χαὶ Πυλαι- 
παρέσῃ, τυχὸν xal πλουτή- 
ἀφορμῶν ἕτεροι πλείω τῶν 
ἀλλὰ τέως 


τερον. 


μένει xàpot* εἰ δὲ σὺ 
σομεν. ἀπὸ τῶν 
ὔ Υ ἌΝ i ' 5 / 
μετρίων ἔχουσιν, ἐγὼ δὲ xaxóc οἰχονόμος. 
ἀντέχει καὶ πρὸς τὴν ἀχριδεστάτην ἀμέλειαν τὰ πα- 
τρῷα, ἃ δὴ δύ , λόσοφον. μὴ τὰ τυχό 
ρῷα, ἃ δὴ δύναται βόσχειν φιλόσοφον. μὴ τὰ τυχόντα 
ἡγοῦ προσλαύθόντα καὶ πρόνοιαν. 
xo αἡ ἄλλως ποίει, εἰ μή τι μεταξὺ βέλτιον πέπρα-- 
δ Ὁ N € , , 
q26, xat πάλιν διανοῇ τὴν Ἣράχλειαν ἀνιστάναι χει- 
, 5 ὰ », , N ἃ Y M 
μένην. ἐπιστολὰς οὐ γέγραφα πρὸς οὺς εἴωθα, διὰ 
^ ΤΠ ἜΝ ἃ , e ἢ , 
τὸν χαιρόν ἀλλὰ gue ἅπασυ γεγραφα, φάχελον 
i Ἦν d 
ἐπιστολῶν Διογένει δούς. ἀνεψιός ἐστιν ὁ Διογένης 
5.2 » Χ 5 2) fo , - ον 7 Y 
ἐμός. εἰ μὲν οὖν ἐπέτυχέ σου ζητῶν (ἐζήτησε γὰρ 
(271) εὖ οἱδ᾽ ὅτι), xal δὴ τὸν φάχελον ἐπιδέδωχεν, σοὶ 
^ 2 , PR δὲ ΄ ^ , λ ΕΣ cO ᾽, 
γὰρ ἐπεγέγραπτο * εἰ δὲ μή, τὸν ναύχληρον αἴτει δεῖξαί 
σοι τὸν νεανίσχον. xal κομισάμενος τὰς ἐπιστολάς, 


» 
ισὼν 


ταῦτα περὶ τούτων, 


EN! uu LANI SBNCORY [1 N , m 
αὐτὸς ἅπασι δίδου. εἰσὶ δὲ οὺς περὶ πλείστου ποιοῦμαι 
3-5 m - NY ΄ r| , 
παρ᾽ ἐμοῦ προσειρῆσθαι, ὃ πατὴρ Πρόχλος, Γρύφων 
ὃ παρ᾽ ἡμῖν ἄρζας, Σιμπλίχιος χαὶ ἀνὴρ χαὶ ἄρχων 
5 ^ M , ? , 3 ^ e» ICT Y - , 
ἀγαθὸς xat φίλος ἐυός. ἐπιδοὺς αὐτῷ τὴν ἐπιστολήν, 
ἐν à πάρεστι χρόνῳ χρῆσαι τἀνδρί: χαλὸν γὰρ xol 

, -Ὁ , 
συσχολάσαι στρατιώτῃ ποιητικῷ. στρουθοὺς μεγάλας 
ἀπὸ τῶν ἐν εἰρήνη χυνηγεσίων εἴχομεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἦν 

2 n 2.5 R75 V o9 g - 
αὐτὰς στέλλειν ἐπὶ θάλατταν διὰ τῶν ὅπλων τῶν πο- 
λεμίων,, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν παρὰ τὰς ἀχτὰς ὄντων ἐξὴν 
ἐνθεῖναι τοῖς πλοίοις. οἶνος οὖν μόνος ἐστὶ τὸ φορτίον, 
ἐλαίου δὲ οὐ μὰ τὴν τιμίαν σου χεφαλὴν οὐδὲ κύαθον 
ἀγώγιμον ἔχουσιν, ὅσα γε ἐμὲ εἰδέναι. 
τοσάδε οὖν οἴνου ξεστία Aa6£. λήψη δὲ ἐπιδοὺς τὸ 
πρὸς Ἰούλιον πρόσταγμα. πρόσχειται δὲ τῇ ἐπιστολῇ 
τοῦ μὴ διαπεσεῖν ἕνεκα. χαὶ τῷ πατρὶ Πρόχλῳ γε- 
γράφηχα, χαὶ ταῦτα πέπομφα. δεξάσθω χαὶ τὴν 
ἐπιστολὴν παρὰ σοῦ xal τὸν οἶνον παρὰ Ἰουλίου. 
ἹΓρύφωνι τῷ χρυσῷ (δεῖ γάρ τι xal ἐν τούτοις ψυχρὸν C 
5 - ^ " -"- Led Ὁ , 
εἰπεῖν xai ] ὀργιεῖον) τρυφῶντα δῶρα παρεσχευάσαμεν 
, 

ὀπὸν σιλφίου πολύν (Βάττου γὰρ Euge αὐτὸ δήπου 
καὶ σύ) xat χρόκον ἄριστον, ἀγαθὸν γὰρ ἣ Κυρήνη χαὶ 
τοῦτον ἐχτρέφει" οὐ μὴν ἐξεγένετο πέμπειν τό γε νῦν 
ἔχον. ἄλλ᾽ ἐχπέμψαιμεν ἂν εἰς ἑτέραν ναῦν,, ὅταν 
xai ὑμῖν μετ᾽ αὐτοῦ μὲν τὰς στρουθούς, κατὰ μόνας δὲ 
τοὔλαιον. 
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ἃ aderis, fortasse ditiores erimus. 


provenit. 
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temporis incommoda id oneris recusasset. Sed quoniam 
neque dictionem ipsam neque manum neque exactam 
scripturce rationem tuc& germanam agnovi ac similem, 
squum putavi te ea de re non celari. Absurdum enim 


€ est talem equum mihi iuxta ac tibi perire. 


CXXXIV. Pylafneni. 


Accepi tuas litteras , 
quod nihilo tibi humanius adhuc consuluerit. Nequaquam, 
0 sodalium amicissime. Neque enim criminari illam at- 
linet sed consolationem capere. Licet autem eiusmodi 
cum sis, tibi ad me venire; fraternam domum invenies. 
Non locupletes sumus, o bone vir, sed vel presentia 
mihi ac Pylzemeni sufficiunt. Quod si tu una mecum 
Ab iisdem rei fami- 
liaris subsidiis alii supra mediocres opes adepti sunt : 
ego vero malus sum dispensator. Nibilominus tamen 
hactenus vel contra maximam incuriam patrimonium 
durat, quod philosophum alere possit. Neque tu asper- 
nandum hoc existimes, si cura ac diligentia accesserit. 
Hoc modo te in iis neque aliter gere, nisi quid forte in- 
terim melius acciderit, ac rursum iacentem Heracleam 
instaurare cogites. Epistolas quibus soleo nullas scripsi 
ob temporis difficultatem; sed nuper omnibus scripsi, 
ac litterarum fasciculum Diogeni commisi.  Patruelis 
meus Diogenes iste est, qui si te querens invenerit (non 


quibus iterum fortunam incusas , 


à enim (271) dubito quin quesierit), simul et fasciculum 


dedit. Tibi enim erat inscriptus. Sin minus , nauclerum 
roga ut tibi adolescentem indicet : cumque ab eo litteras 
acceperis, ipse omnibus reddas velim. Nonnulli sunt . 
quos meo nomine compellari summopere cupiam : pater 
Proclus; Trypho, qui provincie nostre preefuit ; Simpli- 
cius non minus vir quam magistratus optimus et amicus 
meus, cui postquam litteras obtuleris, quamdiu pra- 
sentis copiam habes, homine utere. Preclarum enim 
esi cum milite versari poetice studioso. Struthiocamelos 


] magnos habebamus ex venationibus, quas tempore pacis 


exercuimus. Verum mittere eos ad mare per infesta 
hostium arma non potuimus, neque aliud quidquam 
eorum quse in littore erant navigiis imponere licuit. Vino 
igitur duntaxat oneravimus. Olei vero, per carissimum 
caput tuum, ne cyathum quidem importarunt, quantum 
scire potuerim. Accipe igitur vini totidem sextarios. Acci- 
pies vero , postquam mandatum quod ad Iulium seriptum 
est dederis, quod epistole adiunctum est, ne excidere - 
posset. Scripsi et patri Proclo, eademque misi. Acci- 
piat a te litteras, vinumque ab Tulio. Tryphoni aureo 
(oportet enim in iis frigidum aliquid et Gorgie simile 
dicere), Tryphoni, inquam, dona paravimus laseris 
magnam copiam (hoe enim de Batto scilicet accepisti); 
ad hac crocum optimum. Nam et hoc probum Cyrenis 
Hoc tamen mittere in presentia non polui : 
sed in alteram postea navem imponetur, tum cuin ad vos 
mittemus cum illo quidem struthiocamelos, privatim 


d autem oleum. 
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Qe. Τῷ ἀδελφῷ. 


ΠΟοιμένιος οὗτος 6 τὴν ἐπιστολήν σοι διδοὺς ἐστάλη 
πρὸς ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ μικρῷ πρότερον δυναστεύσαντος 
᾿Ἀρταδαζάχου ἐπὶ ταῖς οὐσίαις ἁπάσαις, ὧν ἐν τοῖς 
τῇδε τόποις ἐγεγόνει κύριος. ἀλλ᾽ ἐν ὑποθέσει τοιαύτη 
πρᾶον ἑαυτὸν παρέσχε χαὶ μετριώτατον. χαίτοι τίς 
ἕτερος οὕτως ἐχρήσατο τῷ χαιρῷ; Ποιμενίου δὲ ob- 
δεὶς Λιδύων τὴν τότε δύναμιν ἐδαρύνετο. μέγα τεχ- 
μήριον, λυπεῖ τὰς πόλεις ἀναχωρῶν. σὺ δέ μοι τὸν 
ἄνδρα φιλίως χαὶ ὥσπερ εἰχὸς ἐπαίνεσον ἐπὶ καλοχα- 
γαθίᾳ. 


Qc. Τῷ αὐτῷ (272). 


᾿Οναίμην τῶν ᾿Αθηνῶν ὁπόσα βούλει, ὥστε μοι 
8ox6) πλεῖν ἢ παλαιστὴ χαὶ δαχτύλῳ γεγονέναι σο- 
φώτερος. ἔζεστι δὲ xal αὐτόθεν τῆς νέας σοφίας 
πεῖραν σοί τινα παρασχεῖν. ἀμέλει γὰρ Ἀναγυρουν- 
τόθεν σοι γράφω, xol Σφηττοῖ γέγονα χαὶ Θριῶζε xal 
Κηφισιάσι xoi Φαληροῖ, χαὶ καχὸς καχῶς δεῦρό uc 
χομίσας ἀπόλοιτο ναύχληρος᾽ ὡς οὐδὲν ἔχουσιν αἵ νῦν 
Ἀθῆναι σεμνὸν ἀλλ᾽ ἢ τὰ κλεινὰ τῶν χωρίων ὀνόματα. 
καὶ χαθάπερ ἱερείου διαπεπραγμένου τὸ δέρμα 
λείπεται γνώρισμα τοῦ πάλαι ποτὲ ζῴου, οὕτως ἐνθένδε 
φιλοσοφίας ἐξῳχισμένης λείπεται περινοστοῦντα θαυ- 
μάζειν τὴν ἀχκαδήμειάν τε xol τὸ Λύχειον xol νὴ 
Δία τὴν ποικίλην στοάν, τὴν ἐπώνυμον τῆς Χρυσίππου 
φιλοσοφίας; νῦν οὐκέτ᾽ οὖσαν ποιχίλην. ὃ TÉ ἀνθύ- 
πατος τὰς σανίδας ἀφείλετο, αἷς ἐγχατέθετο τὴν τέχνην 
6 ἐκ Θάσου Πολύγνωτος. 
ἡμᾶς χρόνοις Αἴγυπτος τρέφει τὰς Ὑπατίας δεξαμένη 


νῦν μὲν οὖν ἐν τοῖς χαθ᾽ 


γονάς, αἱ δὲ Αθῆναι, mot μὲν ἦν ἢ πόλις ÉfotínC 


σοφῶν, τὸ δὲ νῦν ἔχον σεμνύνουσιν αὐτὰς oi μελιτ- 
τουργοί. ταῦτ᾽ ἄρα χαὶ ἣ ξυνωρὶς τῶν σοφιστῶν τῶν 
Πλουταρχείων, οἵτινες o0 τῇ φήμη τῶν λόγων ἀγεί- 
ex , Ji Syl Y 
32 - , ^ , » ^ - vC m 
ρουσιν ἐν τοῖς θεάτροις τοὺς νέους, ἀλλὰ τοῖς ἐξ Y μηττοῦ 
σταμνίοις. 


'Ερχουλιανῷ. 


ex. 


Ei τῆς Ὀδυσσέως πλάνης χέρδος ἔφησεν Ὅμηρος 
πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν τε ἄστεα χαὶ νόον γνῶναι; 


SYNESII 


CXXXVY. Fratri. 


Pemenius hic, ἃ quo has litteras accipies, missus est 
ad nos ab Artabazaco, qui paulo ante principatum tenuit, 
bonorum omnium curator, qua in his locis possideret. 
Sed in eo munere obeundo perhumanum se ac facilem 
prebuit. Quanquam quis alius ita occasione hac utere- 
iur? At Peemenii potestas nemini Libyum gravis et one- 
rosa fuit. Cuius rei non leve hoc argumentum est, 
quod magno civitatum omnium moerore discedit. At tu 
hominem amice atque uti par est probitatis nomine col- 
laudato. 


CXXXVI. Eidem (272). 


Fructum ex Athenis quantumcunque velis capiam : 
adeo mihi videor palmo uno ac digito factus doctior. 
Licet autem inde quoque tibi divinz illius sapientic pe- 
riculum facere. Ecce enim ex Anagyrunte ad te scribo, 
et Sphettum obii atque Thrium et Cephisiadem ac Phale- 
rum, ut ille male pereat infelix nauclerus, qui me huc 
advexit 
preter celeberrima locorum nomina. 


: nihil enim iam Athene splendidum habent 
Ac velut ex hostia 
consumpta sola pellis superest, animalis quod olim ali- 
quando fuerat indicium, sic inde translatà philosophià 
restat ut oberrando Academiam ac Lyceum mireris : atque 
eliam variam illam porticum; a qua Chrysippi secta no- 
men accepit, quce quidem minime nunc varia est, Nam 
proconsul tabulata sustulit, in quae ariem omnem suam 
Polygnotus Thasius contulerat. 
alit /Egyptus quc ab Hypatia sapientice-3semina suscepit ; 
Alhenc vero quondam civitas fuit, sapientum domicilium : 


Nunc itaque nostra zate 


nunc eam mellatores celebrant. Quibus par illud sapien- 
tum Plutarcheorum adice, qui non orationum suarum 
fama iuvenes in theatris congregant, sed mellis ex Hy- 


metto amphoris. 
CXXXVII. Herculiano. 


Si ex Ulixis erroribus lucrum hoc exstitisse Homerus 
cecinit, multorum hominum urbes intueri moresque 


xal ταῦτα τῆς προσορμίσεως αὐτῷ γενομένης οὐ πρὸς d cognoscere, presertim cum non ad politos homines ap- 


ἄνδρας χαρίεντας ἀλλὰ πρὸς ᾿Λαιστρυγόνας χαὶ Κύ- 
κλωπας, fimul θαυμαστῶς ἂν voe ἣ ποίησις τὴν 
ἐμήν τε xal σὴν ἀποδημίαν, παρασχοῦσαν ἡἥμῖν εἰς 
πεῖραν ἐλθεῖν τῶν καὶ διὰ φήμης ἀπιστουμένων. αὐὖ- 
τόπται γάρ τοι χαὶ αὐτήχοοι γεγόναμεν τῆς γνησίας 
χαθηγεμόνος τῶν φιλοσοφίας ὀργίων. εἰ δὲ καὶ ἄνθρω- 
πιχαὶ χρεῖαι τοὺς κοινωνήσαντας διαθέσει συνδέουσιν, 
ἡμᾶς κατὰ τὸν νοῦν τῶν ἐν ἥωῖν τὸ ἄριστον συγγενο- 
μένους θεῖος ἀπαιτεῖ νόμος τἀάλλήλων τιμᾶν, ἐγὼ 


(273) μὲν οὖν xad τῆς σωματιχῆς συνηθείας ἀπολελαυχὼς a rebus studere divina lex efflagitat. 


δοᾶν τε ἀπόντα Oox6), τὸ ἐναποτεθὲν ἀπὸ τῆς διαθέ- 
: 


pelleret , sed ad Lestrygonas et Cyclopas, procul dubio 
maiorem in modum tuam meamque peregrinationem 
poesis celebrasset, qua nobis periculum eorum facere 
concessum est, qua fama audita incredibilia videbantur. 
Ipsi enim. spectatores atque auditores german: philoso- 
phis sacrorum ducis ac magistra fuimus. Quod si hu- 
mana negolia eorum communione coniunctos affectu 
inter se colligant ac devinciunt, nos utique mente con- 
sociatos, quae pars est nostri precipua, nostris invicem 
Equidem (273) cum 
presentis corpore tui consuetudine sum usus aliquando , 


EPISTOLJE. 


τ 7, - ,ὔ 32 - 
σεως εἶδος προχειριζομένης τῆς μνήμης, xat eu 6ou6et 
μου ταῖς ἀχοαῖς ἣ θαυμαστῶς γλυχεῖα τῶν ἱερῶν σου 
λόγων ἠχώ. σὺ δὲ ἡμῖν εἴπερ οὐχ οὕτως ἔχεις, ἀδι- 

γῶν "y np Era 
Ξ wx p y - » , V 
χεῖς " εἰ δ᾽ ἔχεις, οὐ μέγα ποιεῖς, ἀποδίδως γὰρ δια- 
Y u M M , 
θέσεως ὄφλημα, ὅταν δὲ πρὸς τὴν ἐν φιλοσοφία 
b , 5 , € 
χοινωνίαν ἀπίδω xoi φιλοσοφίαν ἐχείνην περὶ ἧς 
πολλὰ συγχεχύφαμεν, ἐνταῦθα ἤδη τοῦ λογισμοῦ 
γενόμενος θεῷ βραδευτῇ τὴν 
^ , , hy μὴ “ἀλλ A , 3 
ἀνατίθημι. οὐ γὰρ ἂν ἀπ᾽ ἐλάττονος ἢ θείας ai- 
τίας Συνέσιος, ὃ τὸ πρᾶγμα ἥχιστα δημοσιεύων 
χαὶ πλείστοις μὲν συνὼν ἐπ᾽ ἀνθρωπιχαῖς δὲ χοινω- 
νίαις τὰς συνουσίας ποιούμενος, φιλοσοφίαν δ᾽ ἐν ἀρ- 
ρήτων ἀρρητοτάτοις ἔχων, οὕτω προχείρως ἐμαυτόν 
τε χαὶ τὰ ἐμαυτοῦ χτήματα ἀνεκάλυψα ἀνδρὶ xac 
βραχὺ δόντι μοι xol λαῤόντι τὸν λόγον. ἐπεὶ δ᾽ οὖν 
γέγονέ τις οὗτος πρὸς ὃν ἐξωρχησάμτην τὰ τέως ἀνεχ- 
πυστα, xal τῆς σοφῆς τοῦ Πρωτέως ἐπελαθόμην τέχνης 
(οὐ γὰρ ἄλλη τις ἦν ἢ συνεῖναι τοῖς ἀνθρώποις οὐ 


, m 
συντυχίαν ἡμῶν 


θείως ἀλλὰ πολιτιχῶς), ἐπεὶ γέγονε τοῦτο, οὐ προθε- 
μένης μοι τῆς γνώμης ἀλλ᾽ ἀχατασχεύαστον οὕτω 
παρελθόν, ἐγὼ θεὸν ἡγεμόνα τοῦ παραδόξου λογίζομαι, 
παρ᾽ οὗ τέλος αἰτήσομεν τῶν Or αὐτὸν ἠργμένων. καὶ 
δοίη μετ᾽ ἀλλήλων φιλοσοφεῖν * εἶ δὲ μὴ τοῦτο, πάντως 
φιλοσοφεῖν, ὡς ἔγωγε ἐνόντας μοί τινας τῇ ψυχῇ 
λόγους περὶ τῆς ὑποθέσεως ἣν ἐπραγματευόμεθα χα- 
ταχέαι μὲν ὠδίνω τῆς ἐπιστολῆς, οὐ μὴν τοῦτο ποιήσω. 
σοὶ μὲν γὰρ ἂν κατὰ θεὸν γένοιτο συγγενέσθαι χαὶ ἡμῖν 
περὶ τούτων xxi πολλοῖς ἄμεινον εἰδόσιν * ἐμοὶ δὲ οὐ 
χαλῶς ἔζει γραμματείῳ πιστεύειν τὰ τοιάδε. τὸ γὰρ 
τῆς ἐπιστολῆς πρᾶγμα οὐχ ἐχέμυθον, ἀλλὰ φύσιν ἔχει 
τῷ περιτυχόντι προσδιαλέγεσθαι. ἔρρωσο, χαὶ φιλο- 
σόφει χαὶ διατέλει τὸ ἐν ἡμῖν ἀναχεχωσμένον ὄμμα 
ἀνορύττων. τὸ γάρ τοι βιοῦν ὀρθῶς, ἅτε Óv οἶμαι 
προοίμιον τοῦ φρονεῖν, ὑπὸ τῶν ἀρχαίων χαὶ φρονίμων 
ἀνδρῶν σπουδάζεσθαι χατεδείχθη. (274) υὴ χαθαρῷ 
γὰρ χαθαροῦ ἐφάπτεσθαί φησιν οὐ θεμιτὸν ἣ θεσπεσία 
φωνή. οἷ πολλοὶ δὲ οὐ διὰ τὸ φρονεῖν ἀλλ᾽ αὐτὸ δι᾽ 
αὐτό, χαὶ τελειότητα ἀνθρωπίνην ἥγηνται τὸ βιοῦν 
ὀρθῶς, τὴν ὁδὸν οὖχ ὁδὸν ἀλλ᾽ ἐφ’ ὃ δεῖ Ov αὐτῆς 
φθάσαι νομίζοντες, χαχῶς φρονοῦντες * σωφροσύνη γὰρ 
ἄλογος χαὶ ἀποχὴ χρεωδαισίας πολλὴ παρὰ πολλοῖς 
ἀλόγοις εἴδεσιν ἐνδέδοται παρὰ τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ οὐχ 
' ἐπαινοῦμεν οὔτε χορώνην οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν εὑρομένων 
φυσιχὴν ἀρετήν, ὅτι φρονήσεως ἔρημα. fj δὲ χατὰ 
νοῦν ζωὴ τέλος ἀνθρώπου. ταύτην μετίωμεν,, θεόθεν 
τε αἰτοῦντες θεῖα φρονεῖν, χαὶ αὐτοὶ τὸν δυνατὸν τρόπον 
τὸ φρονεῖν ἁπανταχόθεν συλλέγοντες. 


ρλη΄. Τῷ αὐτῷ. 


Ἤχουσά του τῶν δεινῶν λέγειν ἀνδρὸς ἐπαινοῦντος 
χρείαν ἐπιστολῆς, xol τοῦτ᾽ αὐτὸ τῶν πολλῶν xol 
θαυμαστῶν λόγων 6 σοφιστὴς ὑπόθεσιν ἐπεποίητο. ἐχο- 
ρηγεῖτο δὲ αὐτῆς τὸ ἐγχώμιον πολλαχῇ μὲν χαὶ ἄλλῃ, 

Ὁ , 
μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ δύνασθαι τὴν ἐπιστολὴν ἐρώτων 


d 
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absentem intueri modo videor, speciem et imaginem ex 
affectu expressam representante memoria, ac meis au- 
ribus etiamnum mirum in modum suavis illa sacrorum 
luorum sermonum vox insonat. Tu vero nisi ita es affe- 
clus, iniuriam facis; sin et affectus, non multum facis. 
Amoris enim debitum rependis. Sed cum ad illam in 
philosophi? studiis communionem  respicio, illamque 
ipsam philosophiam , in quam diu ac multum incubui- 


b mus: ubi eo, inquam, ratiocinando perveni, rectori 


moderatorique deo occursum hunc nostrum tribuere 
soleo. Haud enim leviore aliqua quam divina moliente 
ac destinante causa Synesius, qui rem eiusmodi minime 
in vulgus enuntiare soleam, quique etsi cum plerisque 
familiariter vivam, eam tamen familiaritatem ob humanam 
aliquam communionem suscipiam, philosophiam vero in 
arcanis ac secretis rebus secretissimam habeam, tam fa- 
cile me ipsum, meaque omnia homini detexi, quocum 
paululum ultro citroque sermonem contuli. Sed quoniam 
aliquis demum inventus est, apud quem inaudita efferrem, 
et prudentis illius Protei artificii sum oblitus, quod nihil 
aliud fuit quam cum hominibus non divina sed civili ra- 
lione versari. Quoniam igitur ita contigit, non quod 
ante constituissem animo, sed quod citra studium e re 
nata succurrit, ego tam inopinati eventus ducem et au- 
clorem deum apud me reputo, a quo felicem exitum 
precabimur eorum quie per ipsum inchoata sunt. Alque 
utinam nobiscum invicem philosophari concedat! Sin 
minus, at omnino saltem philosophari. Nam ego non- 
nullos sermones de eo argumento, quod lractabamus , 
occurrentes animo meo, tametsi epistole committere 
gestiam, non id tamen faciam. Dabitur enim aliquando 
tibi, favente deo, mecum hisce de rebus colloqui et cum 
alis, qui melius ista noverint. Mihi vero nequaquam 
consilii esse videtur tantas res epistole  concredere. 
Totum enim hoc epistolarum negotium minime est silentii 
tenax, sed ita comparatum, ut cum quolibet sermocine- 
tur. Vale, et philosophiz operam adhibe , iugique studio 
defossum in nobis oculum extrahe. Quippe recte ut 
vitam instituamus , perinde, arbitror, ut initium sapien- 
li;e, veleres ac sapientes viri summopere procurandum 
ἃ (274) esse docuerunt. Nam εἰ qui impurus sit rem pu- 
ram aitingere nefas esse, divina vox testatur. Sed vulgus 
istud ipsum recte vivere non ad sapientiam referri, sed 
ipsum per sese consistere atque humana vitze perfectio- 
nem continere putat; hoc est, iler non iter, sed id ad 
quod per illud contendere oportet, esse statuit, ac per- 
peram de rebus existimat. Etenim rationis quadam 
expers temperantia et a carnium esu abstinentia plerisque 
est admodum ratione carentibus a natura indita. Sed 
neque cornicem laudamus, nec aliud quidpiam eorum 
qui nativam hane virtutem adepta fuerint, quod pru- 
p dentia careant. Vita autem, qui secundum mentem 
est, finis est hominis. Hanc nos omni studio quaramus : 
et cum a deo divina sapere postulemus, tum ipsi qua- 
cunque ratione possumus undequaque sapientiam com- 
paremus. 


C 


CXXXVIII. Eidem. 


Audivi aliquando quempiam disertum ac copiosum 
hominem, qui epistolaum usum utilitatemque .com- 
mendaret, quod ipsum multorum et admirabilium ser- 
monum argumentum sophista ille instituerat. Ceterum 

C eius rei preoonium cum ex aliis multis capitibus, tum 
46 
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; ^ 
οὐκ εὐτυχούντων εἶναι παραμυθίαν, παρεχομένην ἐν 
ἀπουσίᾳ σωμάτων φαντασίαν τῆς παρουσίας, χαὶ τῷ 
- ͵ - M 

δοχεῖν προσδιαλέγεσθαι Ψυχῆς ἐχπιμπλᾶσαν τὸ ἐφιέ- 
μένον. 
- ^ » [7 , b Ν Ν , zr e NV 5 kl 

των, καὶ ἀνθρώπων μὲν οὐδενὸς ἠξίου θεοῦ δὲ εἰς ἀν- 
θρώπους εἶναι τὴν δόσιν. 


- 9 , ^ - 
ταῦτ᾽ οὖν ἀνύμνει τὸν εὑρετὴν τῶν γραμμά- 


N 1 5 ; - 
ἐγὼ μὲν οὖν ἀπολαύω τῆς 
LATE ^ ^ m [7 ime ἮΝ , M ^ ὃ »^ NN - 
ἱερᾶς τῆσδε τοῦ θεοῦ χάριτος, xal πρὸς ὃν ὄδει λαλεῖν, 
, TUN - » 215 ^ , NI 
εἰ μὴ δύναμαι λαλεῖν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ γράφειν δύναμαι, 

mM m M 
θαμὰ τοῦτο ποιῶ, καὶ χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον σύνειμι, 

UO , Ded » m ^ -“ 1 SEN , , M 

xoi ἀπολαύω τῶν ἐμῶν παιδικῶν. αὐτὸς δέ, El μὴ 
- , m 

πικρὸν εἰπεῖν, συνδιέστησας τῷ τόπῳ τὴν γνώμην. 

x&v μὴ παύση σαυτὸν ἀφέλχων τῶν ἀδολώτατα xal 

bl A] - 

ἀσκήνως ἠγαπηχότων, ἐμιμήσω τὰς χελιδόνας, al ταῖς 

τῶν ἀνθρώπων οἷον φιλίαις ἐνοιχίζονται μὲν μετὰ τοῦ 

, Ded M - " LU 
φθέγγεσθαι, σιωπῶσαι δὲ ἐξοικίζονται" ταῦτα πρὸς 
y » VW» N N45 4 . 5 M 
ἄνθρωπον frt, xal ἀνθρωπιχὰ τὰ ἐγχλήματα" εἰ δὲ 
d * ] Y owe - E Pss 
ἥνωσας διὰ φιλοσοφίας τὰ δεῦρο διεστῶτα, καὶ φίλον 

M e 
μὲν τὸ καλόν, καλὸν (275) δὲ τὸ αὐτό, τοῦτο δὲ ἕν ὃν 
τοῦ νοῦ λέγοντος ἤχουσας, οὐκέτι κρίνομεν ὑπεροψίαν 

YN ) Cum / E) Y ΝΠ, D 
τὴν πρὸς fiu Ac σιωπήν, ἀλλὰ συνηδόμεθα φιλοσοφοῦντι 

^ L 
xoi παραιτουμένῳ μὲν τὸ σμιχροπρεπεύεσθαι, συνόντι 
TN 
[s] 


τῷ παρὰ σοὶ χρείττονι τοῖς ἐν fiiv χρείττοσιν. 

Ὁ - L4 M Hi » 
εἴης τοιοῦτος, ἀνδρῶν ἄριστε xal ἐμοὶ τριπόθητε ὄντως 
ἀδελφέ. 


ολθ΄. Τῷ αὐτῷ. 


Εἰ τοσοῦτόν ἐστι χέντρον πειθοῦς ἐν τοῖς γράμμασιν, 
εἰ τοσοῦτον αἵ τῶν ἠθῶν εἰκόνες τῆς ζώσης χηρεύουσαι 
συμπαθείας καὶ χάριτος θέλχτρον ἐνιᾶσι τοῖς ἀγαγινοῦ- 
σχουσιν, ἥπου πρᾶγμα ἄμαχον ἂν εἴη τὸ αὐτοπροσώ-- 
πὼς αὐτῶν ἐπαφήσασθαι. ἐμέ γέ τοι xoi παρὼν μὲν 
ἥρεις τῇ γλυχείᾳ Σειρῆνι τῶν λόγων" οὐ μὴν αἰσχυν- 
θείην ἂν ἀληθῇ λέγων, ὡς ἡδίων ἂν f; δευτέρα μοι πεῖρα 
γένοιτο. οὐ γὰρ ἂν γένοιτο ἀγαθοῦ παρόντος ὥσπερ 
ἀπόντος τῷ πεπειραμένῳ συναίσθησις. τοῦ μὲν γὰρ 
ἣ συνέχεια τῆς ἀπολαύσεως χλέπτει τῆς εὐφροσύνης 
τὴν αἴσθησιν, ὃ δὲ χατὰ μικρὸν χωρισθεὶς τῶν ἡδέων 
εὐθὺς ἔχει κεντοῦσαν ἐκ παραλλήλου τὴν μνήμην οἵων 
ἄρα ὄντως στερίσχεται. ἔλθοις οὖν, φιλτάτη χεφαλή, 
χαὶ ἀλλήλοις ἐπὶ φιλοσοφία συγγενοίμεθα, τοῖς ἐνηργ- 
μένοις πρέποντα ἐποιχοδομοῦντες, lv Ex τελέων τέ- 
λεον ἐχφανῇ κχάλλος ἀλλὰ μὴ χολούόν, εἰ δέ, ὅπερ 
ἀπεύχεσθαι δίκαιον, ἀλλήλων διαμάρτοιμεν, δῆλον ὡς 
τοὐμόν ἐστι τὸ βλαπτόμενον. σοὶ μὲν γὰρ εὐτυχούσης 
ἐνθάδε πολυανδρίαν παιδείας συνέσονται πολλοὶ Συνε- 
σίου καὶ βελτίους xal ὅμοιοι’ ἣ δὲ πατρὶς ὅτι μὲν 
πατρὶς ἐμοὶ τίμιον, πρὸς δὲ φιλοσοφίαν οὐχ οἵδ᾽ 
τρόπον ἀπεσχληχότως ἔχει. ἔστιν οὖν οὐχ ἀδεὲς ἀδοη- 
θήτῳ μένειν, οὐχ ὄντος τοῦ συγχορυδαντιῶντος. εἰ δὲ 
δὴ χαὶ δοίημεν εἶναί τινας, 


Jg 
οντινα 


πῶς ἂν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆος ἐγὼ θείοιο λαθοίμην ; 


" - M iJ € , 
ποὺς ποῖον ἄλλο πυρεῖον παρατριεὶς μετὰ τὴν ἱεράν 
: ^, LU ^ * » D ἢ , 
cou Ψυχὴν ἀποτέχοιμι τοῦ νοῦ φωτοειδὲς ἔχγονον ; τίς 


SYNESII 


cx hoc uno potissimum arcessebat, quod epistolam posse 

diceret infelicium amorum esse solatium, ut quae per 

absentiam corporum imaginem quamdam priesentiz re- 

ferret, eoque ipso, quod colloqui videretur, animorum 

desiderium expleret. Ob hzc igitur epistolarum inven- 

torem laudabat, atque hoc munus non ab ullo homine 
d profectum sed a deo in homines esse derivatum existima- 
bat. Ego itaque divino illo beneficio fruor, οἵ δ eum ipsum, 
quocum colloqui oporteret, si minus colloqui possum , 
quoniam scribere possum, scpius hoc facio, et, quoad fieri 
a me potest, cum eo versor, meisque deliciis perfruor. Tu 
vero, nisi id dictu acerbuin est, animum una cum loco 
disiunxisti. Quod si te ab iis abstrahere qui sincerissime 
ac sine fuco amarunt non desieris, hirundines imitaris , 
que in hominum velut amicitiam cum voce ac clamore 
sese conferunt, silentio vero demigrant. Atque hoc ad 
hominem adhuc pertinet hominisque querimonias. Quod 
si per philosophiam qua hic seiuncta sunt consociasli, 
et amicum id esse omne quod honestum est (275) et ho- 
nestum idem esse , alque utrumque unum esse de dicente 
istud mente percepisti , tuum illud ad nos silentium non 
amplius superbiz tribuo, sed philosophanti tibi gratulor 
et abiectis in rebus harere detrectanti idque, quod in te 
praestantissimum est, in iis, quz apud nos prestantissima 
sunt, occupanti. Eiusmodi utinam sis, hominum optime 
plurimumque mihi expetite frater. 


a 


CXXXIX. Eidem. 


Si tantus inest suadc in litteris aculeus, si expresse 
animi ac morum imagines vivi ac spirantis affectus inanes 
et gratize tantas legentibus illecebras immittunt , profecto 
rapi ad eos eum necesse est, qui coram cos ac praesens 
attingat. Me quidem, fateor, antea suavissima sermonis tui 
Sirene przesens capiebas. Nihilominus vero hoc praedicare 
non verebor, alterum mihi experimentum multo iucundius 
futurum. Non enim presentis boni perinde ut absentis 
is qui iam periclitatus est. sensum percipit. Nam illi 
fruendi ipsa perpetuitas voluptatis sensum adimit, hic 
paulatim ab iucundis rebus abductus, stalim altera ex 
parte recordatione isa stimulatur ac pungitur, quibus 
demum bonis fraudetur. Utinam ergo ad nos venias, 
amicissimum caput, mutuosque de philosophia congressus 
ac colloquia celebremus, consentanea iis qua iam inchoata 
Ὁ sunt astruentes, ut ex perfectis non manca sed perfecta 

absolutaque pulchritudo consurgat. Sed si, quod de- 

precari merito convenit, mutuo consortio privemur, haud 
dubium quin in meipsum detrimentum omne reeidat. 

Nam tibi, si illic discipline multitudine hominum efllo- 

ruerint, multorum Synesio et meliorum et similium erit 

copia quibuscum consuescas. Mihi vero patria, quatenus 
quidem patria est, longe est carissima. — Ceterum nescio 
quo pacto ad philosophiam obduruit. Quare minime 
d tutum est sine alicuius auxilio permanere , si non sit qui 
iisdem veluti Corybantum sacris insaniat. Alque ut esse 


aliquos demus , 


b 


qui tandem esse queam divini oblitus Ulixis? 


cuinam alteri igniario affricatus , cum ab sacro tuo animo 
discessero, lucidum ac splendidum mentis fetum pare. 


EPISTOLAE. 


οὕτως οἷος σφοδρῶς σπινθῆρα χεχρυμμένον καὶ ἀγα- 
πῶντα λανθάνειν μηχαναῖς ἁπάσαις ἐχχαλέσασθαι xal 
ἐξάψαι χαὶ πῦρ λαμπρὸν ἀναδεῖξαι; θεὸς οὖν ἀμφοῖν 
ἀποῦσί τε xal συνοῦσι παρείη, * θεοῦ δὲ παρόντος ἅπαν 
ἄπορον πόριμον. ἔρρωσο xoi φιλοσόφει, ( 

ἐν σαυτῷ θεῖον ἄναγε ἐπὶ τὸ πρωτόγονον θεῖον. χα-- 
λὸν γὰρ ἅπασαν ἐμὴν ἐπιστολὴν τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ τῇ 
τιμίᾳ σου διαθέσει λέγειν, 0 φασι τὸν Πλωτῖνον εἰπεῖν 
τοῖς παραγενομένοις ἀγαλύοντα τὴν Ψυχὴν ἀπὸ τοῦ 

Σ 
σώματος, 


Qu". Τῷ αὐτῷ. 


Τῶν ἐ 7, V e s A N i3 A e x» 0 

ρώτων oi μὲν χαμαὶ ἐρχομένας καὶ ἀνθρο»- 
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πικὰς τὰς ἀρχὰς ἔχοντες ἀπεχθεῖς τέ εἰσι χαὶ ἐξίτηλοι, 


(276) χαὶ τὸ ἃ 


rem? Quis tam vehementer abditam ac latebris gauden- 
tem scintillam machinis omnibus possit elicere? quis suc- 
cendere? luculentum ac copiosum ignem efficere ? Itaque 
sive absenlibus sive una degentibus nobis deus scmper 
adsit; praesente vero deo, etiam quod inextricabile est, 
explicari facile potest. Vale et philosophare (276) ac quod 
divinum in te est ad divinum illud effer prlmigenium et 
antiquissimum. Optimum est omnibus meis in litteris 
egregia animi tui affectioni istud a me dici , quod ad eos 
qui aderant Plotinum usurpasse ferunt, cum a corpore 
animum avocaret. 


CXL. Eidem. 


In amorum genere qui ex humilibus humanisque causis 
excitantur, odiosi sunt et exolescentes quos solà prcesen- 


τῇ παρουσίᾳ μόνῃ καὶ μόλις μετρούμενοι " οἷς δὲ & b tià nec nisi difficulter metiuntur; quos autem assistens 


ἐφεστὼς βραδεύει θεός, χχτὰ τὴν θεσπεσίαν Πλάτωνος 
φωνὴν συντήξας τὴ τέχνη καὶ ἕνα ἄμφω ποιήσας τοὺς 
ἀντερῶντας, οὗτοι χαὶ χρόνου xal τόπου φύσιν ἐλέγ- 
χουσιν. οὐδὲν γὰρ ἐμποδὼν ψυχαῖς ἐφιεμέναις ἀλλή- 
λων ἀρρήτοις συνόδοις ὁμόσε χωρεῖν xal συμπλέχεσθαι., 
ἐκεῖθέν ποθεν ἠρτῆσθαι δεῖ τὸ ἡμέτερον, εἰ μὴ τὰ φι- 
λοσοφίας πὰς μέλλοιμεν αἰσχύνειν, αἴσθησιν ἀγα- 
πῶντες χαὶ ὅταν αὕτη μὴ ὑπὸ σωμάτων θυροχοπῆται, 
ψυχῆς παρουσίαν οὐ -προσιέμενοι. 
χαὶ ταῖς ἐπιστολαῖς τῶν δαχρύῶν ἐγχεῖς; εἰ μὲν γὰρ 
ὑμᾶς ἐλεῶν ὅτι μήπω φιλοσοφοῦμεν, xal ταῦτα δο- 
χοῦντες χαὶ λέγοντες, ἐπιγινώσχω τοῦ θρήνου τὴν 
ἀλήθειαν " εἰ δ᾽ ὅτι τὴν συνουσίαν ἡμῶν ἠδίκησεν 
ἀγνώμων τύχη (τοῦτο γάρ σοι τῶν ἐπιστολῶν τὸ 
βούλημα), θῆλυ χαὶ παιδαριῶδες τὸ ταῦτα ἀγαπᾶν 
ἐφ᾽ ὧν δύναται βλάπτειν ὃ δαίμων τὰ τέλη τῶν προαι- 
ἔσο ἐγὼ δὲ τὴν ἱερὰν PER τὸν “Ἐρκουλιανὸν 
ἠξίουν ἄνω βλέπειν καὶ ὅλον εἶναι θεωρὸν τῶν ὄντων 
xai τῆς τῶν θνητῶν ἀρχῆς, τὰς ἀρετὰς διαδάντα xol 
πάλαι τὰς ἀπεστραμμένας χαὶ χοσμούσας τὰ δεῦρο. 
xal ὡς πρὸς τοιοῦτόν wot τῆς ἐπιστολῆς τὸ πρόσρημα 
πολλὰ φρονεῖν, oU y e tpetv. οὐδ᾽ εὖ πράττειν, τὸ 
βετριώτερον. ἐπιστατεῖ γὰρ ταῖς πράξεσι voUc ἐλάττων, 
οὐχ ὃν ἠξίουν ἀναχεχῶσθαι παρὰ σοί. περὶ οὗ σοι χαὶ 
πάμπολλα, διὰ δύο τῶν πρώτων ἐπιστολῶν διελέχθην, 

ὧν οὐδεμίαν oi λαύδόντες ἐπιδεδώχασιν. ἐπεί τοι 
πέμπτην ταύτην ἐχπέμπω τὴν ἐπιστολήν. ἀλλ᾽ εἴθε 
μὴ καὶ ταύτην μάτην. γένοιτο δ᾽ ἂν οὐ μάτην, (277) 
εἰ πρῶτον μὲν ἐπιδοθείη, τὸ δ᾽ ἐπὶ τούτ'» xo τούτου 
σεμνότερον, κατανουθετήσει σε χαὶ παιδαγωγήσει χαὶ 
πείσει μεταθεῖναι τὴν τοῦ σώματος ἰσχὺν ὀπὶ τὴν τῆς 
ψυχῆς ἀνδρείαν, οὐ τὴν ἐκ τῆς πρώτης καὶ περιγείου 
τετραχτύος τῶν ἀρετῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀνάλογον ἐν 
ἅψαιο δ᾽ ἂν αὐτῆς, ὅταν 


τί οὖν ποτν ιὰ 


τρίταις χαὶ τετάρταις. 

μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων θαυμάζ 

Y Y I D Ὡς. 
A , 5 e , , 5 3,4. 

σαφὴς fj διαίρεσις ἡ τοῦ λελεγμένου,, τίνες ἀρχεγονώ- 

τεραι χαὶ τίνες al πολλοσταὶ τῶν ἀρετῶν, τὸ ἐπὶ um- 

δενὶ χλάειν ἀλλὰ πάντων τῶν τῇδε ἐν δίκη καταφρο- 


χἂν μήπω σοι 


[t 


numen moderatur ac regit, m divinum Platonis ora- 
culum miro quodam artificio colliquans unumque e duobus 
mutuo sese amantes efficiens istiusmodi et temporis et 
loci naturam imbecillam comprobant. Nihil enim obstare 
potest animis sui invicem desiderio flagrantibus , quomi- 
nus secretis quibusdam congressionibus una conveniant 
mutuoque iungantur. Inde nimirum alicunde devinctam 
esse necessitudinem nostram oportet , si nihil philosophica 
educatione indignum velimus admittere, sensibus affixi,, 
uf cum ipsi ab subiectis corporibus non pulsantur, ani- 
morum respuamus prasentiam. Ecquid igitur quiritaris? 
quid litteras tuas lacrimis respergis? Si enim nostri 
commiseralione adductus id facis, quod nondum philo- 
sophamur, pr:esertim cum id agere videamur et profitea- 
mur, vere a te deplorari istud agnosco. Sin ideo con- 
quereris, quod familiaritati nostrde parum zequa sors 
iniuriam fecerit (id enim litteris tuis velle tibi visus es), 
muliebre sane ac puerile est amare ista, in quibus con- 
siliorum nostrorum finibus obstare casus aliquis ac dis- 
turbare possit. Ego vero sacrum illud caput Herculianum 


d sursum aspicere vellem, totumque in rerum conterapla- 


tione ac mortalium omnium atque caducorum principii, 
considerandis esse defixum , virtutes eas iamdiu super- 
gressum , qui ad infima conversa res nostras gubernant. 
Ac ianquam is eiusmodi sit, ita, cum ad eum scribo, 
salutationis hac utor formula, sapere multum, non sal- 
vere aut feliciter agere, quod videtur moderalius. Si- 
quidem actionibus nostris inferior mens presidet , quam 
minime apud te obrutam ac defossam esse cupiebam. 
Qua de re quam plurima apud te duabus prioribus epi- 
stolis disserui, quarum neutram ii quibus dederam tibi 
reddiderunt. Itaque quintam hanc ad te mitto; et utinam 


a ne eam quidem frustra! frustra autem missa non fuerit 


(277) primum si erit reddita; deinde, quod multo 
gravius atque antiquius est, si te monitis institutum 
atque edoctum dimiserit persuaseritque corporis robur 
ad animi fortitudinem transferre, non illam dico, qua 
in primo et infimo virtutum quaternario censetur, sed 
eam potius, quce proporlione quadam in ternis quater- 
nisque respondet. Quam tum demum alitigeris, cum 
nihil humanarum rerum admiraberis. Quod si nondum 
illam eius quod modo dixi divisionem intelligis, quae vi- 
delicet antiquiores ac primarie virlutes sint, quaeve in 
inferiori ordine sitze, cum id adeptus fueris, nullam ut 
ob rem lugeas, sed infima omnia et humana merito 


νδῖν ὅταν σοι παραγένηται; τοῦτο ἔστω σοι χανὼν xoi D contemnas, hec tibi regula sit ac veluti Lydius lapis quo 
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χριτήριον τῶν πρώτων τῆς τεύξεως, ἵνα σοι xo παρ᾽ 
ἡμῶν τὸ πολλὰ φρονεῖν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἐπα- 
γέλθῃ. ἐρρωμένος διαδιώης, φιλοσοφίας εὐθυμίαν 
πρυτανευούσης ἀκύμονα, δέσποτα ἀξιάγαστε. εἶ φι- 
λοσοφία πρεσόεύειν οἶδεν ἀπάθειαν αὐτήν, αἱ μέσαι 
δὲ ἕξεις εἰς μετριοπάθειαν ἵστανται , τὴν ἀπειροπά-- 
θειαν xxi τὸ εὐταπείνωτον ποῦ χώρας τάξομεν; ἀρ᾽ 


Ἐπ , , - , , 
ουχὶ ποροω φιλοσοφίας, ἧς [uc vr;v γενέσθαι σε χα C 


IN ᾿ ; 
τηυξάμεθα; μὴ δῆτα, ὦ πάντων ἐμοὶ προσφιλέστατε, 
5 3. 9 / e mo » / € NN Y / 
ἄλλ᾽ ἀρρενωπότερον ἡμῖν τὸν φίλον ὑποδείκνυε. ἅπασά 
μου ἣ οἰκία κατεδεήθη προσειπεῖν σε ὑπὲρ αὐτῆς. 
E , d 
προσείρησο οὖν παρὰ πάντων, ἑκάστου μόνον οὐχ ἐγ- 
A “τ 
χέαντος τὴν ψυχὴν τῇ προσρύσει. 
ἡμῶν τὸν ἱπποτοξότην πρόσειπε, παραχαλῷ). 


χαὶ αὐτὸς ὑπὲρ 


ρμα΄. Τῷ αὐτῷ. 
Μὴ θαυμάσης εἶ διαχομιστὴ δυοῖν ἐπιστολῶν ἕνὶ 
χρῶμαι, ἀλλὰ πρῶτον μὲν αἰσθάνου δίχας ὑπέχων 
ἐγκλήματος ἀκαίρου xal ἐμφοροῦ τῆς ἀδολεσχίας 
ἡμῶν, εἶτα χαὶ χρείαν ἑτέραν ἐθέλω μοι πληρῶσαι 
τὰ δεύτερα γράμματα. αἰτῶ γὰρ τὸ £v ἰάμύοις 
ἐκεῖνο συνταγμάτιον, δι᾿ οὗ πρὸς τὴν ψυχὴν ὃ γεγρα- 
φὼς διαλέγεται. ἐπεὶ τότε μὲν ᾧμην ἀπὸ τῆς μνήντης 
αὐτὸ συναθροίσειν, νῦν δὲ χινδυνεύε! τὸ ἀντ᾽ ἐκείνου 
μηδὲν εἶναι πρὸς ἐχεῖνο, ἀλλ᾽ ἂν ἐπιτρέψω τῷ γράφειν, 
γνώμῃ μᾶλλον ἢ μνήμη χρήσομαι. (278) xol ἴσως 
μὲν χεῖρον, ἴσως δὲ xol βέλτιον. οὐ μὴν δεῖ τίχτειν 
δὶς τὸν αὐτὸν τόκον, ἐξὸν ἔχειν τὸ τετεγμένον. ἀντί- 
Ἴραφον οὖν τῆς τετράδος ἀπόστειλον, πρὸς αὐτῆς τῆς 
Ψυχῆς, ἣν χοσμεῖν βούλεται τὸ βιόλίον. ἀλλ᾽ ὅπως 
τάχιστά τε xal ἀσφαλῶς, τοῦτ᾽ ἔστιν, εἰ διὰ τῶν 
πάντως ἀποδωσόντων ποιήσεις " τῷ γὰρ παρὰ θάτερον 
διαμαρτεῖν πάντως οὐ ποιήσεις χἂν σχολαίτερον 
ἀποστείλης (ὑστερήσει γάρ μου τῆς παρουσίας), κἂν 
δῷς τῷ μὴ πάντως δώσοντι. 
epo. Τῷ αὐτῷ. 

Τὸν μὲν ᾿Οδυσσέα διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἐπέγνων, 
πολλῶν ἐπαναγόντων ἐπὶ τὴν μνήμην τοῦ ἥρωος" 
τὸν δὲ Πρωτέα ἠγνόησα. σὲ μὲν γὰρ ὄντα τοιόνδε 
χαὶ ἡμιθέων ψαύειν οὐκ ἀπειχός, ἐγὼ δὲ ἄλλο μέν τι 
σοφός, χατὰ δὲ τὸ Δελφιχὸν γράμμα ἐμαυτὸν ἐγνωχὼς 
χαταδικάζῳ πενίαν τῆς φύσεως ,χαὶ ἀπογινώσχω τὴν 
εἰς ἥρωας οἰχειότητα, πλὴν ὅσον μιμητὴς εἶναι τῆς 
ἐχεμυθίας ηὐξάμην, ἣν χαὶ αὐτὴν σύ μοι συνέχεας 
χατὰ τὸν ἐχ Σπάρτης Μενέλαον. ὥστε χινδυνεύεις 
συνωρίδι προσήχειν ἡρώων, οὐχ ᾿Οδυσσεῖ μόνῳ. ταῦτα 
μὲν ταύτη. τὴν δὲ ἀνεπιτηδειότητα τοῦ γράφειν 
μεμψάμενος οὐχ εἶ δίκαιος ἀπαιτεῖν πλῆθος ἀνιχσύόντων 
γραμμάτων" διὸ συνέστειλα τῆς ἐπιστολῆς τὸ μῆχος, 
ἵνα μὴ πόνος ἦ πλείων ἀναγινώσχοντι πλέονα. ἐρ- 
ρωμένος εὔθυμος διαδιῴης,, φιλοσοφίᾳ χρώμενος εἰς τὸ 


C hactenus. 
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te ad prima pervenisse cognoscas : ut tbi a me istud 
Sapere plurimum in ltteris redeat. Incolumis sanusque 
vitam traducas, nullis fluctibus agitatam animi hilaritatem 
conciliante philosophia, domine mihi imprimis amande. 
Si philosophia motuum omnium vacuifate potius nihil aut 
antiquius habet, medii vero habitus in motuum medio- 
critate consistunt, quanam in sede affectum animi collo- 
cabimus infinitis perturbationibus agitatum , quique deici 
facile ac contrahi possit? Non procul a philosophia eum 
amandabimus , cuius te mystam esse omnibus votis expe- 
timus?Absit hoca te, qua:so, omnium mihi carissime. Quin 
mihi potius constantiorem ac fortiorem amicum exhibe. 
Mea omnis familia uti suo nomine salutem tibi dicerem a 
me flagitavit. Omnium igitur nomine salutem tibi dico , 
in qua precanda singuli tantum non animam effundebant. 
Tu vero vicissim equitem sagittarium nostro nomine sa- 
lutes. 


CXLI. Eidem. 


Noli mirari quod duas epistolas uni homini perferendas 
dederim. Sed primum quidem scito poenas te intem- 
pestivae criminationis dependere, atque etiam nostra lo- 
quacitate satiare; deinde vero aliud mihi negotium con- 
ficere posteriores litteras volo. Opusculum enim illud 
peto iambiecis versibus scriptum, in quo auctor animam 
suam alloquitur, quoniam cum illud tunc e memoria col- 
ligere me posse confiderem, nunc vereor ne quod pro 
illo substituatur, nihil comparatione alterius sit. Sed si 
scriptioni rem commisero, iudicio magis utar quam me- 


à moria (278), et fortasse quidem deterius, fortasse melius. 


Non est tamen quod bis eumdem fetum pariam; cum 
prassertim eius, quod iam editum est, copia esse possit. 
Milte igitur ad me quaternarii exemplar, per animam 
ipsam rogo, quam ornare libellus iste conatur; idque 
quam celerrime et tutissime. Hoc autem erit, si per 
eos miltas , qui omnino sint reddituri. Si enim in alter- 
ufro pecces, prorsus id non perficies, sive tardius mi- 
seris (me enim praesente non pervenient), sive οἱ des qui 
utique non reddat. 


CXLII. Eidem. 


Ulixem quidem ex epistola cognovi, multis ex rebus 
ad herois memoriam reducíus : verum Proteum ignoravi. 
Te enim, qui eiusmodi sis, eliam ad semideos accedere 
nequaquain dissentaneum est. Ego vero aliarum quidem 
forlasse rerum non imperitus, sed iuxta Delphicam sen- 
tentiam meipsum noscens, naturam inopic ac pauper- 
tatis condemno , omnemque a me cum heroibus affinita- 
iem abiudico, nisi quod illorum taciturnitatem imitari 
voluissem, quam ipsam tamen Spartani illius Menelai 
instar mihi conturbasti; adeoque videris non ad Ulixem 
unum, sed ad heroum par illud pertinere. Sed de his 
Cum autem minime te ad scribendum ido- 
neum esse dicas, immerito a me litterarum copiam , quae 
tibi molestiam allaturze sunt, efllagitas. Idcirco epistolae 
longitudinem contraxi , ne plura legendo plus laboris ca- 
pias. Incolumis hilarisque persistas , philosophiam adhi- 


EPISTOLAE. 


θεῖον ποδηγετούσῃ, ἀξιάγαστε. τὸν θαυμάσιον xó- 
μητα πρόσειπε, πρὸς ὃν αὐτοπροσώπως ποιεῖσθαι 
προσρήσεις ἑαυτοῖς οὐχ ἐπετρέψαμεν. τὸ γὰρ ἐχ τῆς 
ποιήσεως ἄρχε, σὺ γὰρ γενεῆφι νεώτερος" mo- 
λέμου μὲν γὰρ καὶ στάσεως ἄρχεσθαι διχαιοῖ τὸν νέον, 
φιλοφροσύνης δὲ τὸν πρεσθύτερον. καίτοι παρ᾽ ἐμοὶ 
τίμιος ὃ ἀνὴρ καὶ παντὸς ἄξιος, ὃς παιδείαν xal στρα- 
τείαν διατετειχισμένας θριγχοῖς μεγάλοις τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν 
μόνος εἰς ταὐτὸν ἤγαγε; παλαιάν τινα ἐξευρὼν ἐν τοῖς 
ἐπιτηδεύμασι τούτοις συγγένειαν. μεγαλόφρων δὲ 
ὧν ὡς οὐδείς πω στρατιώτης, ἐχ γειτόνων τῆς μεγα- 
λοφροσύνης παροιχοῦσαν τὴν ἀλαζονείαν ἐχφεύγει. 
τὸν οὖν τοιοῦτον, κἂν μὴ γράφω, φιλῶ, κἂν μὴ θερα- 
πεύω, τιμῶ), 


Ομγ΄. τῷ αὐτῷ 279. 


Οὐχ ἐμπεδοῖς τὰ ὡμολογημένα πρὸς ἡμᾶς, ὦ φι- 
λότης. μὴ ἔχπυστα ποιεῖν τὰ ἄξια χρύπτεσθαι. ὡς 
ἐγώ τινων ἤχουσα τῶν ἀφιχομένων παρὰ coU, οἵ xal 
λέξεων ἐνίων μεμνημένοι τὴν διάνοιαν ἤτουν αὐτοῖς 
παρ᾽ ἡμῶν ἀναχαλύπτεσθαι, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὸν ἡμέτερον 
τρόπον xal πρὸς αὐτοὺς οὔτε μετεποιήθημεν τῶν 
συγγραμμάτων, οὔτ᾽ ἐπιγινώσχειν αὐτὰ ἔφαμεν. δεῖ 
δή σοι νουθεσίας οὐχέθ' ἡμετέρας, ὦ φίλη χεφαλή 
(μικρὰ γὰρ ἢ ὥστε σε πείθειν)" τὴν δὲ Λύσιδος τοῦ 
ΠΠυθαγορείου πρὸς Ἵππαρχον ἐπιστολὴν ἐπιζήτησον, 
x&v που περιτύχης, ἐμοὶ χάρισαι τὸ πολλάχις ἐπελ- 
θεῖν. τάχ᾽ ἂν ἰσχυρά σοι γένοιτο μετάνοια τῆς οὐ 
δεούσης ἐχφάνσεως. τὸ γὰρ δαμοσίᾳ φιλοσοφέν 
(οὕτω γάρ πως ὃ Λῦσις ὑποδωρίσας λέγει) μεγάλης 
εἰς ἀνθρώπους ἦρξε τῶν θείων χαταφρονήσεως. 
ἐπεί τοι συγγεγονὼς ἐγώ τισιν οἶδα χαὶ πάλαι μὲν 
ἀτάρ τοι καὶ ἔναγχος ἀνθρώποις, οἵ διὰ τὸ προαλῶςς 
ἀχηχοέναι δηματίων σεμνοτέρων,, ἠπίστησαν ἑαυτεῖς 
ὅπερ ἦσαν ἰδιώταις εἶναι, xal φύσης ἐμπλησθέντες 
ἐμόλυναν θεσπέσια δόγματα μεταποιήσει διδασχαλίας, 
ὧν οὐχ εὐτύχησαν μάθησιν. χαὶ μέντοι χαὶ τοὺς 
ϑαυμασουένους τρεῖς τινὰς ἢ τέτταρας οὐδὲν ἀποδέοντας 
βαναύσους εἶναι τό γε χατὰ Ψυχὰς ἀνηρτήσαντο, μηδὲ 
διὰ τῶν προπαιδευμάτων ἐνίους ἠγμένους. δεινὸν γὰρ 
ἡἣ δοξοσοφία xol ἀπατηλόν, ἐν οὐκ εἰδόσιν οὐδὲν ἀνα- 
δυομένη καὶ πάντα ἀπερισχέπτως τολμῶσα. τί γὰρ 
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bens, qua. te ad divina perducat, amice imprimis am- 
plectende. Egregium comitem saluta, quem ex persona 
propria salutare nobis ipsis permittere noluimus. Hoc 
enim ex poesi ductum zncipe : natu elenim tw iunior, 
ad bellum -quidem ac seditionem praire iunioris esse 
dicit, ad humanitatis autem ofíicia senioris. Etsi apud 
me sane in honore ille est, eumque permagni facio, qui 
doctrinam atque militiam ἃ ingentibus seplisse invicem 
disclusas primus in unum adduxit, antiquam in utrisque 
Studiis quamdam necessitudinem inveniens : cumque 
magnificentia tanta prcditus sit, quanta nemo unquam 
militaris homo. in magnificentie confinio positam arro- 
gantiam devitat. Talem igitur virum, etsi nihil scribam, 
diligo; efsi obsequium nullum impendam, honore pro- 
sequor. 


CXLIIIL. Eidem (279). 


Minime vero tu, carissime, promissam mihi fidem 
exhibes, te quae occultanda essent nemini unquam esse 
communieaturum. Nam ego nonnullos abs te profectos 
audivi, qui aliquot verba commemorantes sensum eorum 
Sibi a me patefieri postulabant. Nos autem more nostro 
neque monimenía nobis ista vindicavimus, neque ea co- 
gnoscere nos diximus. Opus itaque ibi iam non nostre 
commonitione est; minor est enim, quam ut persuadere 
libi possit; sed Lysidis Pythagorei ad Hipparchum epi- 
stolam qu:ere; quam sicubi inveneris, hoc mihi gratificare, 
ut eam sepius relegas. Fortasse non leviter te perperam 
ista evulgasse peniteat. Zfenim inm vulgus philoso- 
phari (ita ille Dorice loquens ait) magnum in hominum 
genus contemptum divinarum rerum invexit, Nam 
ego cum plerisque versari memini non modo pridem sed 
et nuper hominibus, qui quod temere augustiores aliquot 
voculas audiverant, sibi ipsis non crederent se uti re 
ipsa erant plebeios et imperitos esse ac superbia inflati 
divina dogmata corrumperent, eius rei magisterium. 
usurpando, cuius nunquam erant rudimenía consecuti. 
Atque iidem tamen tres quatuorve auditores sibi conci- 
liaverant, qui, quod ad animum attinet, nulla in re ab 
operariis differrent, nec eorum aliqui liberalibus erant 
unquam disciplinis exculti. Mira enim ac sublola 4 - 
dam res est vana de sua sapientia persuasio, qua inter 
imperitos nihil recusat, nihil non inconsiderate suscipit. 
Quid enim inscitia esse possit audacius ? In id ego genus 
arrogantium hominum tanquam fucos quosdam incidens , 


ἂν ἀμαθίας γένοιτο θαρραλεώτερον; τοιούτοις ἀνθρώ" d qui neque doctrinas calleant neque concupiscant, nationem 


3 / ^ m y 95 4 / 
ποις ἀλαζόσι περιτυχὼν χηφῆσιν οὔτ᾽ Emotouct λόγων 
οὔτ᾽ ἐφιεμένοις, μισήσας τὸ φῦλον οὐχ ἑτέραν αἰτίαν 
εὑρίσκω τῆς τροφῆς αὐτῶν ἢ τὸ ἀναγώγως χαὶ πρὸ 
ὥρας ἠξιῶσθαι τὴν ἀρχὴν ἴσως ὅφ᾽ ἑτέρων ὁμοίων 
ὡς οἷόν τε πολυτελῶν ἀχροάσεων. 

, , 2. , , * , are 
προμηθέστερος φύλαξ αὐτός τέ εἰμι χαί σε παραχαλῶ 
τῶν φιλοσοφίας ὀργίων εἶναι. ὅτι μὲν γὰρ "Epxou- 
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λιανῷ πρέποντα ταῦτα, ἐγὼ γινώσχω᾽ δεῖ δέ σε, εἴπερ 
αὐτῇ φιλοσοφίᾳ γνησίως προσελήλυθας, ἀφίστασθαι 


ταῦτα τοι χαὶ 


istam perosus, non aliam educationis illorum causam 
invenio , quam quod inepte atque ante tempus initio for- 
tasse sunt ab sui similibus ad exquisitissimarum rerum 
auditionem admissi. Ob hzc philosophicae sacrorum custos 
et ipse diligentior sum, et uti esse velis, etiam atque 
etiam rogo. Quod enim Herculiano ista congrua sint, 
probe scio. Te autem oportet, si ad philosophiam sin- 
cere accesseris, eorum consortia devitare, qui ab ea sunt 
alieni (280), quique falsa usurpatione summam illius di- 
gnitatem adulterando corrumpunt. Per amicitize presidem 


χοινωνίας τῆς πρὸς τοὺς ἀποστρόφους αὐτῆς καὶ (280) a deum obtestor, ne in illos hanc epistolam efferas. Si 
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σξυνὴν αὐτῆς. τὸν 
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Sois φιλίας Od ὮΣΕ Τῆς τινα τὸ 
ἔφορον σοι φιλίας θξὸν, uf, ἐξζενεγχης πρὸς τινας τὴν 
€ 
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νοθεύοντας τῇ υεταποιήσει τὸ ὑπέ 
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ἐπιστολήν. εἰ γὰρ ποιήσαις, οἱ τῆς χαχίας γαραχτῆρες 
ἕξουσι λυπουμένους τοὺς ἐπιγιγνώσχοντας παρ᾽ ἑαυτοῖς, 
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ἢ τοῖς ἑαυτῶν φίλοις τὰ εἰρημένα σύμδολα. τὸ δὲ 


enim istud feceris , expressc istae nequitic descriptiones 
m«arore illos afficient, qui apud se aut amicos suos com- 
memoraía a me indicia deprehenderint. Dolore autem 
afficere interdum virilis animi est, philosophiczeque mori- 
bus consentaneum, quando illud coram et apud presentes 


agitur, sed eiusmodi de rebus scribere angustum ac sor- 
didum videtur. Sed qu: Synesius secum ipse disputa- 
verit, ea apud te longe carissimum sibi caput disputat, 
unicum, inquam, aut cum duobus maxime amicum, 
Ὁ quoniam extra ternionem vestrum nihil humanarum 
rerum magni admodum facio: quibus adiunctus ego 
Sacra amiciti:&, quaternionem forlassis expleo. Verum 
quaternionis illius nature, qui eadem appellatione inest 
rerum omnium principiis , lingua favendum est. Caeterum 
à I Ar ipi , - τὶ in quaternario illo iambicorum , in fine duodecim versus 
φύσις. ἐν τῷ τετραδίῳ τῶν ἰαμόείων εὗρον ἐπὶ TÉ- — simu] perscriptos reperi, perinde ac si unum esset epi 
λους τοὺς δώδεχα στίχους γραφέντας ἅμα, ὡς ἕν ὃν gramma. Quoniam ergo verisimile est penes te illos 
ἐπίγραμμα. ἐπεὶ οὖν σε εἰκὸς ἔχειν αὐτούς, ἴσθι ὡς esse, scito neque unum quid neque unius esse, sed octo 
οὔτε ἕν εἶσιν οὔτε ἑνός, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὀχτὼ πρῶτοι μετ’ — quidem primi cum poetica scientia scripti admista astro- 
ἐπιστήμης γραφέντες ποιητικῆς, μιγείσης ἕξεως ἀστρο- C nomica facultate amici tui sunt; postremi vero quatuor 
νομικῆς, εἰσὶ τοῦ σοῦ φίλου, οἱ δὲ τελευταῖοι τέτταρες — poelices solius lascivientis. Estque id ipsum antiquum, 
ποιητικῆς εἰσὶ τρυφώσης μόνον. x«i ἔστιν ἀρχαῖον. Magis autem impium esse arbitror mortuorum lueubra- 
ἡγοῦμαι δὲ ἀσεδέστερον ἀποθανόντων λόγους χλέ- tiones quam vestes furari, quod sepulera perfodere di- 
πτειν ἢ θοιμάτια, ὃ καλεῖται τυμδωρυχεῖν. éppo— citur. Vale perpetuo, et religiose atque circumspecte 
μένος διαδιῴης, εὐαγῶς x«i εὐλαδῶς φιλοσοφίας ἀντι- — philosophiam tracla. Viginti totos Mesori dies me tibi 
ποιούμενος. εἴχοσι τοῦ Μεσωρὶ ἡμέρας συντίθεμαί σοι — praestolaturum paciscor : quibus exactis favente deo iter 
aggrediar. Optimo sodali plurimam meo nomine salutem 
dicito; diligo enim ipsum propterea quod etiam atque 
d eliam te diligit. 


λυπεῖν ἔστι μὲν ὅτε ἄρρεν, καὶ πρὸς τρόπου φιλοσοφίας, 
ὅταν πρὸς παρόντας" τὸ δὲ xo γράφειν περὶ τούτων 
M - 5 , e kJ vd , ^ 

σμιχροπρεπὲς δοχεῖ. ἀλλ᾽ ἅπερ ἂν Συνέσιος πρὸς 
ἑαυτὸν διχλεχθῇ, ταῦτα xal πρὸς τὴν τιμίαν σου ψυ- 
χὴν διαλέγεται, τοῦ μόνου φίλου ἢ μετὰ δυοῖν 
μάλιστα φίλου" ὡς ἐμοί γε ἐχτὸς τῆς τριττύος ὑμῶν 
οὐδέν ἐστιν ἀνθρώπινον τίμιον. προσχείμενος δὲ χαὶ 
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αὐτὸς τάχα συμπληρῶ τετραχτὺν ἱερᾶς φιλίας. ἀλλ 
εὐφημείσθω τῆς ἐν ἀρχαῖς ὁμωνύμου τετραχτύος ἣ 

; 
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περιμένειν σε, μεθ᾽ ἃς σὺν θεῷ τῆς 0200 ἕξομαι. τὸν 
ἀγαθώτατον ἑταΐρον πλεῖστά μοι πρόσειπε * φιλῶ γὰ 
αὐτὸν διότι σε πάνυ φιλεῖ. 


puo. τῷ αὐτῷ. CXLIV. Eidem. 


Φοιδάμμων ὃ τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδιδοὺς καὶ ἀνήρ ἐστιν 
ἀγαθὸς xal φίλος, xoi ἀδικεῖται. 
αὐτῷ συλλαδέσθαι δίκαιος εἰ, καὶ OU ἡμᾶς χαὶ διὰ τὸν 
τρόπον χαὶ διὰ τὴν περίστασιν. τοῦτο μὲν οὕτω 
γενέσθω καὶ γὰρ ἔοικε σφόδρα πιστεῦσαι τῇ πρὸς ἀλ- 
λήλους ἡμῶν εὐνοία. σοῦ γὰρ δεόμενος ἐπ᾽ ἐμὲ κατέ- 
φυγε; τεθχρρηχὼς ὅτι δι᾽ ἐμοῦ σοῦ τεύξεται. — xot ὗπε- 
σχόμην αὐτῷ τὸν μὲν “Ερχουλιανὸν (281) διὰ Συνεσίου, ἃ 
τὸ δὲ νικᾶν τοὺς λυποῦντας δι᾽ “Ἰξρχουλιανοῦ τῆς ἱερᾶς 
xoi τιμίας κεφαλῆς. περὶ τοῦ χόμητος ἐγεγράφεις 2v 
Οὐρσιχίνου (λέγω δὲ τοῦ τυχόντος ἀρχῆς τῶν ἐν τῇ 


Phobammon, qui fibi hasce litteras offert, et vir 
bonus est et amicus et iniuriam patitur. Quibus omnibus 
de causis z:equum est illum abs te sublevari, sive nostri 
causa, slve ob mores ipsos, sive propter calamitatem. 
Hoc igitur ita a te fieri volo : nam in nostra amicitia 
fiducie plurimum collocasse videtur; qui cum de te 
impetrare aliquid. vellet ad me confugit, certo confidens 
per me tuam se esse gratiam asseculurum. Atque ego 
Herculianum illi (281) per Synesium promisi ; de iis porro, 
qui sibi molesti sunt , victoriam per Herculianum , carum 
illud ac religiosum caput. De comite per Ursicinum 
7A τ τον 7 4 scripseras (eum aufem intelligo, qui militum in patria 
πατρίδι στρατιωτῶν) xat ἤτεις συνθήματα παρ΄ ἡμῶν proefecturam est sortitus), ac. velut conficiendze rei tes- 
τοῦ γενέσθαι παρὰ τῶν δυναμένων τοῦτο ποιεῖν σῶν — .oram ἃ nobis petebas, litteras nimirum ab amicis tuis , 
φίλων γράμματα πρός τε αὐτὸν xal πρὸς τὸν ὀρδινάριον qui id facere possent, tam ad ipsum quam ad ordinarium 
ἄρχοντα. τὴν μὲν οὖν προαίρεσιν ἀπεδεχόμην xol magistratum. Atque ego quidem tum consilium probavi ; 
τότε: τὸ δὲ ἔργον ὡς παρέλχον ἠρνούμην, γυμνὸν — rem autem ipsam tanquam supervacaneam repudiavi, 
ἐμαυτὸν εἰς φιλοσοφίαν ἵστάς. νυνὶ δὲ ἀδιχούμενοι quod nudum me ad philosophiam contulissem. Nunc 
φίλοι, καὶ ἰδιῶται καὶ στρατιῶται, βιάζονταί με βού- D autem affecti iniuria amici, et. privati et milites cogunt 
λεσθαι μεταποιεῖσθαι τῆς πολιτιχῆς δυνάμεως, πρὸς me ut civilem mihi potentiam assumam , ad quam minime 
ἣν ἀποπεφυχὼς οἶδα, xal αὐτοί μοι τοῦτο συνίσασιν. a patura comparatum me esse scio : atque hoc mecum 
ἀλλὰ βιάζονται σφῶν αὐτῶν ἕνεχα ποιεῖν τι καὶ ἀκού- illi satis intelligunt, sed suapte causa vel invitum quid- 


κιον. νῦν οὖν el δοχοίη σοι τοῦτο ποιεῖν ἐπιτρέπω. — piam agere compellunt. Quamobrem si ita tibi faciendum 
Salutem meo nomine dicito 
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διὰ πάντα οὖν 
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πρόσειπέ μοι τὸν ἱερὸν ἑταῖρον τὸν διάκονον, xat γυμνα- — videtur, facio potestatem 
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EPISTOLJE. 


ζέσθω πρὸς ἄντα γωνιστὴν ἱππέα, προσαγορεύει σε 
πᾶς μου ὃ οἶκος, προσγενομένου αὐτῷ γῦν xat "Ictto- 
voc, ὃν ἐπόθεις ἀπὸ διηγημάτων. óc αἴτιός μοι is 
Yove τῆς ἀγεννοῦς καὶ ἀφιλοσόφου τῶν γρᾶμι μάτων aj- 
τήσεως πρὸς τοὺς ἄρχοντας; καταδεηθεὶς τὰ μὲν αὖτο- 
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religioso sodali , diacono, qui quidem contra adversanum 
equitem strenue sese exerceat. Salutat te universa nostra 
familia; ad quam Isionis accessio facta est, quem tu ab 
actis desiderabas : qui mihi ignava et indigno philospho 
litterarum ad magistratus postulationis causam praebuit, 


προσώπως ὑπὲρ τ πολλῶν, τὰ δὲ δι᾿ ὧν ἐχόμισεν ξπιστο- C cum me parlim coram pro multis interpellaret , partim 


λῶν. xa οὗτος οὖν cs μέχρι τῆς διηγορευμένης εἰκάδος 
περιμένει. 
ρμε΄. Τῷ αὐτῷ. 

Οἰκέτης ἐμὸς ἐδραπέτευσεν, οὐ τῶν πατρῴων τῶν 
ἐμῶν οὐδὲ τῶν ἄλλως συντραφέντων ἐμοί (ἀγωγῆς γὰρ 
ἐλευθερίου μετασχόντες καὶ μικροῦ δέω λέγειν ἐν ὅμο- 
τίμοις ἀγόμενοι φιλοῦσιν ὡς αἱρετὸν ἄρχοντα μᾶλλον 
ἢ δεδίασιν ὡς νόμῳ δεσπότην » ἀλλ᾽ ὃ Φιλόρωμος 
(τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ 
Ἀμελίου θυγατρὸς οἰκέτης ὧν ἐμὸς γίνεται δι᾽ ἐχείνης. 

MSS Δ vey om? , M 
τραφεὶς δὲ ἐχμελὴς xai ἀνάγωγος φιλόσοφον xat Λα- 
χωνιχὴν ἐπιστασίαν οὐχ ἤνεγχε, xai νῦν ἀντ᾽ ἐμοῦ 
δεσπότην εὑρόμενος Ἀλεξανδρέα, περινοστεῖ μετ᾽ 
ἐχείνου τὴν Αἴγυπτον. Ἁρποχρατίων τίς ἐστι τῶν 
Ἥ λ DOES , “ », m 60 t 

ραχλειανοῦ δορυφόρων, τάξιν ἔχων τῷ βοηθῷ Bon- 
θεῖν (ἣ γὰρ σουδαδίουδα λόξις τοῦθ᾽ ἑρμηνεύειν 
πιστεύεται) τούτῳ σύνεστιν 6 Φιλόρωμος. 
cpu S y LH τὶ , m i Ν b 
Y ἐμὸν εἴασα àv χαίρειν αὐτόν: ποῦ γὰρ εὔλογον τὸν 
' / e , V m ^ X 
μὲν χείρω τῶν βελτιόνων μὴ δεῖσθαι, (282) τοὺς δὲ 
βελτίονας ὁμολογοῦντας εἰναι δεῖσθαι τοῦ χείρονος : 
ἀλλ᾽ ἡ δέσποινα τοῦ χαχοδαίμονος οὔπω πείθεται πάνυ 
φιλοσοφεῖν, ὥστε χαταφρονεῖν τῶν οὐχ ἀντεχομένων, 
xal χατεδεήθη πολλὰ σταλῆναι τοὺς ἐπανάξοντας αὖ- 
τόν. ὑπέστη δὲ τὴν ὑπηρεσίαν ταύτην αὐθαίρετος ὃ 
σύσχηνος ἡμῶν ᾿Αειθαλής, ὃν ἐγὼ θεῷ τε ἡγεμόνι 
θαρρῶν ἔστειλα xal ἀνθρωπίνην ἐπικουρίαν ὁποσχόμιενος 
᾿ - 5 Meo MEE AT d 
τὴν παρὰ coU. εἴη cot τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδοθῆναι" τὰ 
δ᾽ ἐντεῦθεν, ἐπειδὴ παρείληφας τὴν ὕπόθεσιν, θεῷ xot 
αὐτῷ cot καὶ ᾿Λειθαλεῖ μελήσει. 


2 ^ , 
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gus'. Τῷ αὐτῷ. 


᾿Ἐπιθυμήσας ἀρρενῶσαι τὴν ἱεράν σου ψυχὴν τῷ 
δι’ ἐπιστολῶν ἐπιπλῆζαι τῷ σφοδρῷ τῆς εἰς τὴν συν- 
τυχίαν ἡμῶν ἐνστάσεως, πολλῷ πρότερον ὑπὸ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ τῶν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἰύγγων αὐτὸς 
ἐθηλύνθην, x«l εἰμὶ νῦν τοιοῦτος οἵῳ cot τυγχά- 
γοντι πρότερον ἐνεχάλουν. ἄρ’ οὖν ἀγαθῶν μοι με- 
γάλων αἴτιος ὃ θαυμάσιος Ἑρχουλιανός, οὕτω τὴν 
ἐμὴν ψυχὴν ἀναρτήσας ἑαυτοῦ xoi χαταιθάσας τοῦ 


φιλοσοφίας ἀξιώματος; ἐγὼ μὲν οὖν οὐ δι’ ἄλλο τι τὰς C 


Σειρῆνας t ὑπὸ τῶν ποιητῶν ἡγοῦμαι βλασφημεῖσθαι, 
ἢ ὅτι τῷ μελιχρῷ τῆς φωνῆς ἀπώλλυον, προσαγόμεναι 
τὸν πιστεύσαντα " ἤχουσα δέ του τῶν σοφῶν xoi 
ἀλληγοροῦντος τὸν μῦθον. Σειρῆνας γὰρ αὐτοῖς αἰ- 
ἢ MEO Ve s oyd Ὁ τὶ ΕἸ 
νίττεσθαι τὰς ἀπολαυστιχὰς ἥδονάς, al τοὺς εἴξαντας 


per litteras, quas ipse deferebat. Et is quoque te usque 
ad condictum diem vicesimum exspectat. 


CXLV. Eidem. 


Servus quidam meus aufugit, non ex paternis meis 
aut qui alia ratione mecum una sunt educati (ii enim 
liberaliter instituti ac prope aequali mecum honore habiti 
tanquam ex electione imperantem amant potius, quam 
velut ex lege dominum reformidant), sed Philoromus 


δραπέτῃ) τῆς ἀδελφιδῆς μου eid (hoc enim fugitivo nomen est) consobrinz2e me: Amelii 


filie servus, qui meus quidem propter illam factus est. 
Sed cum dissolute ac citra disciplinam esset educatus , 
philosopho dignum et Laconicum regimen non tulit , et 
nunc Alexandrinum pro me dominum nactus cum eo 
JEgyptum peragrat. Hárpocratio quidam est Heracliani 
satellitum , ex eorum ordine, qui adiutores adiuvant; vox 
enim subadiuva id significare creditur. Apud hunc 
Philoromus est. Ego vero, quod ad me attinet, valere 
illum iuberem ; qui enim convenit , deteriorem nihil opus 


ἃ habere melioribus (282), eos vero, qui se meliores esse 


profitentur, opus habere deterioribus? Sed infelicis illius 
hera nondum omnino adduci potest ut philosophetur, 
ita ut ea contemnat, quce minime ad nos adharescunt : 
summoque a me opere contendit, ut aliquos mitterem , 
qui illum a fuga retraherent. Quam quidem provinciam 
in se recipit contubernalis meus Aithales, quem ego et 
duce deo fretus dimisi; et humanum ei sum a te subsi- 
dium pollicitus. Tantum igitur hee tibi in manus litterae 
dentur : caetera, postquam argumentum omne per- 
cepisti, deo ac tibi ipsi et Aithalis curze permitto. 


CXLVI. Eidem. 


Cum ego multo ante sanctum animum fuum corrobo- 
rare cuperem , vehemens illud tuum consuetudinis nostra 
desiderium per litteras redarguens, nunc illecebrarum , 
quz in tuis litteris insunt, redundante copia fractus ipse 
et emollitus sum et modo talem me invenio, qualis 
antea cum esses tete reprehenderam. Num igitur ingen- 
tium mihi bonorum causa egregius Herculianus exstitit, 
qui animum meum adeo sibi devinxerit atque a philoso- 
phis dignitate deiecerit? Equidem non aliam ob causam 
arbitror Sirenas poetarum probris ac maledictis exagi- 
tari, quam quod mellita voeis suavitate interitum affe- 
rebant, cum eum illexissent qui iis fidem habuisset. Me- 
mini vero me nescio quem olim audire sapientem , qui 
sic fabule istius allegoriam enarraret. Etenim Sirenas 
aiebat voluptates illas significare quibus fruimur, qua 
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xol χκαταγοητευθέντας αὐτῶν τῷ προσηνεῖ μετὰ μιχρὸν 
x : ἘΣ m 
ἀπολλύουσι. τί οὖν ἀποδέουσιν εἶναι Σειρῆνες αἱ τῶν 
Ὁ ΄- , - ^ 
σῶν ἐπιστολῶν ἧδοναί, bg" ὧν ἐγὼ τὸ ἐμόριθὲς ἀφεὶς 
€ Ll , p 
ὅλος *Epxou)iavoU γέγονα ; μάρτυς θεός, οὐ νόμῳ τοῦ 
γράφειν ἀντ᾽ ἄλλου τοὺς περὶ τούτου πεποίημαι λό- 
“7 6:ε , ΕΣ / 5 ^ M , 
γους, ἵν᾽ ὑπόθεσιν ἔχω γραμμάτων, ἀλλὰ τῶν map 
Οὐρσιχίνου δοθεισῶν ἐπιστολῶν (ἦσαν δὲ τρεῖς) 4 μέση 
M ^ , Y 5 , QU. /, 3:7 [04 
χατὰ τὸ μέγεθος ἐμώιοόν τι Ψυχῆς παθος ἐνέσταξέ μοι 
/, Ld - 
χομίσασα, xoi γέγονα τῆς ἐν τοῖς γράμμασι χολαχείας 
ἥττων τοσοῦτον ὅσον αἰσχύνεσθαι. τὸν ἀδελφὸν 
- y - T 
Κῦρον ἔδει κομίσασθαι παρὰ σοῦ γράμματα περὶ ὧν 
3 ͵ hy bi 2 , , M , 
ἐδήλωσας διὰ τὸν ἐκ Πενταπόλεως χόμητα. xol χάριν 
μὲν ἔσχον τῇ προαιρέσει τοῦ (283) συστήσαντος, ἐπε- 
E) b -“ - 
λάθου δὲ ὅτι φιλοσοφεῖν πειρῶμαι" xal μικρὸν ἡγοῦμαι 
, ? M [4 , , 
τιμὴν ἅπασαν, εἰ μὴ ἐπὶ φιλοσοφίᾳ γένοιτο. δέομαι 
a S ' ὙΦ “ - 
οὖν διὰ τὸν θεὸν οὐδέν " οὔτε γὰρ ἀδικοῦμεν οὔτ᾽ ἀδι- 
χούμεθα. τὸ δὴ τοιοῦτον ἐχείνῳ μὲν ὑπὲρ. ἡμῶν 
ἔπρεπε ποιεῖν, ἡμῖν δὲ αἰτεῖν οὐ πρέπον. εἰ γὰρ 
ἔδει ζητεῖν ἐπιστολάς, αἰτεῖν ἔδει πρὸς ἐμὲ γενέσθαι 
er à μὰ 5 / , € N ec Lord ' e 
(οὕτω γὰρ ἂν ἐτιμήθην), οὖχ ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ἕτερον. 
H , , I find ; » D 
ἐρρωμένος εὐθυμῶν διαδιῴης, φιλοσοφίαν ἀδολώτατα 
πᾶσα δυοῦ σε fj oix(x, μάρτυς θεός, xol 
παῖδες xal γέροντες xal γυναῖκες προσαγορεύουσιν. 
ἴσως δ᾽ ἂν αὐτὸς χαὶ φιλοφρονουμένας τὰς γυναῖχας 
, 5 M , , 5 m 5» 5 V 
μισοίης, ἰδοὺ τί πεποίηκας" ἐν 000 με ὄντα ἀπρὶξ 
λαβόμενος κατέχεις. ἦσαν ἄρα Αἰγύπτιοι φαρμαχεῖς, 
M ^, , v S , e M 5,54N 57 
χαὶ οὐ πάντα “Ὅμηρος ψεύδεται, ὅτε xot αὐτὸς ἰύγγων 
“Ἑλένη 
E j ud 
4 V ^ , 
μὲν οὖν τὸ λαθιχηδὲς φάρμαχον Πολύδαμνα πόρεν 
Θῶνος παράχοιτις" σοὶ δὲ τίς τὸ ἀνιαρὸν δέδωχεν, 


μετιών, 


, τ M » , 5 , 5 , 
πλήρεις ἐπιστολὰς ἐχπέυπεις ἀπ᾽ Αἰγύπτου. 
ip | 


eere ld » A 2 λή Ε 
ᾧ χρίσας ἔπεμψας τὴν ἐπιστολήν; 


' 


eec. 


᾿Ιωάννῃ. 
0i , M AES CES / d USE 
ἰμαι σε καὶ πρὸ εὐχῆς εὖ πρᾶττειν; ὃς γε stc 
N L4 E 
τοὺς ἀνθρώπους ἡμᾶς 


Ἄτης ἐν λειμῶνι χατὰ σχότον ἠλάσχοντας 


M -^ , , ^ , , :) 
χαὶ ταῖς γθονίχις ἐγχαλινδουμένους φροντίσιν, αὐτὸς 
ὑπὲρ ταύτας στήσας σαυτὸν ἀνεχώρησας ἔτι δεῦρο ὧν 
xaX μαχαρίας ἥψω Qo, εἰ μὴ φίλος ὧν T'&vos ἐν τῷ 
xa μαχαρίας ἥψω QT, εἰ μὴ φίλος ς » 

, M — ΕΣ - 
λέγειν xal διαγγέλλειν τὰ σὰ πρὸς ἡμᾶς οἴεται δεῖν τι 
xal ψεύδεσθαι δεινὸν γὰρ f εὔνοια χλέψαι τὴν ἀλή- 
θειαν. οὗτος οὖν 6 Γάνος ἐπεφήμισέ σοι τὸν μονήρη 

, M , , M /, , LAN / 
βίον, καὶ πρόφασιν τῆς εἰς τὴν πόλιν εἰσόδου βιδλία 
xxl τὸν νοῦν αὐτῶν ὅσος εἰς θεολογίαν συντείνει, xo 

Y , 5 ΄ὕ / 5M ἵν Ὁ 
φαιὸν τριθώνιον ἀμπέχεσθαί σέ φησιν. οὐδὲν μὲν ἦν 

- F] D News. vtt Y / ui c 
μεῖον, εἰ καὶ λευχὸν ἦν’ τῇ γὰρ φανοτάτη φύσει μᾶλλον 

i ^N ^ ^ M 
ἂν ἀναχείμενον εἴη τὸ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς χαθαρὸν xal 
^, 9 ^^À M ^ / 5 , 2 
φωτοειδέστερον " εἶ δὲ xal τὸ μέλαν ἐπήνεσας, ἐπειδὴ 
ζήλῳ τινῶν προλαθδόντων ἐποίησας, ἐπαινῶ πᾶν τὸ 

2 hd , ΄ j ' XT PA ͵ 
ἐπὶ τῷ θείῳ γινόμενον. τὸ γὰρ (284) οὗ χάριν γίνε- 
, “Ὁ Ὁ -Ὁ- ^ , 
ται, δίδωσι κατορθοῦν τῷ ποιοῦντι, xat ἣ προαίρεσις 
ἔχει τὴν ἀρετήν. ἡμεῖς μὲν οὖν σοι συνηδόμεθα σχε- 


SYNESII 


succumbentes atque earum blanditiis delinitos paulatim 
perderent. Quidnam igitur abest, quominus Sirenes sint 
d qusedam litterarum tuarum illecebra, quibus ego gravi- 
tate constantiaque illa posita totus Herculiani sum 
factus? Testis est deus me non scribendi more alterius 
cuiuspiam loco de ea re verba facere, quo litterarum ar- 
gumentum aliquod haberem, verum ex iis epistolis , quas 
ab Ursicino tres accepi, quee amplitudine media erat, 
vivum mihi quemdam instillavit affectum animi , adeoque 
sum litterarum adulatione superatus, ut me ipsum pu- 
deret. Oportebat te ad fratrem Cyrum de eo, quod 
significasti, litteras dedisse, propter Pentapolitanum 
comitem, Ac voluntati quidem commendantis (283) 
a gratias egi; videris mihi tamen istud oblitus esse, me 
philosophari instituisse, alque omnem honorem parvi 
pendere, qui non a philosophia proficiscatur. Itaque 
nihil propter deum ea commendatione opus habeo. Neque 
enim aut facio cuiquam iniuriam aut accipio.* Quare 
istud ipsum in illum nostri causa conferre oportebat . 
nobis autem postulare nequaquam congruit. Nam ut 
maxime litter: petend: essent, ad me potius ut scri- 
berentur, peti deberet (ita enim mihi honos haberetur). 
non pro nobis ad alterum. Incolumis perpetuo hilarisque 
degas, philosophiam sincerissime ambiens. Universa et 
᾿ simul familia, testis est deus, tam pueri quam senes 
et mulieres salutant. Quanquam fortassis etiam blan- 
dientes atque humanitate prosequentes mulieres oderis. 
Vide quid feceris : me, cum in via essem, mordicus ap- 
prehensum detines. Profecto /Egyplii incantatores sunt , 
nec omnia falso ab Homero sunt prodita, cum tu ipse 
incantationum plenas litteras ab 7Egypto miftas. Alque 
Helene quidem  obliviosum mmcororis poculum dedi/ 
Thonis coniux Polydamna; tibi vero quis mororis effi- 
c Ciens illud dedit, quo delibutam ad me epistolam misisti ? 


CXLVII. Ioanni. 


Ego te supra votum felicem esse arbitror, qui nos ho- 
mines derelinquens 


Ates in pratis, tenebrosa in nocte vagantes 


et in terrenis curis volutatos te supra illas erigens , cum 
hic adhuc esses, recessisti, ac beatum instituisti vitce 
genus, nisi amicus tuus Ganus in rebus tuis ad nos per- 
ferendis ac narrandis mentiendum nonnihil arbitretur. 
Solet enim veritatem imprimis occultare benevolentia. 
ἃ Ganus igitur iste monachicum tibi vit:e institutum tri- 
buit, ac tibi libros eorumque sensum , qui quidem ad 
theologiam perlinet , adeunda urbis occasionem dedisse 
confirmat. Pullo te insuper amictum esse pallio dicit. 
Atqui nihilo deterius erat, eandidum si esset. Splendi- 
dissimze quippe nature dicatum magis et consecratum id 
fuerit, quod in his, quc percipiuntur sensibus , purum 
est magisque lucidum. 8564 si pullum idco colorem pro- 
basti, quod id aliorum , qui ante te usurparunt , imita- 
tione feceris , laudo quidquid dei causa suscipiatur (284). 


ἃ Nam illud ipsum, cuius gralia fit, facienti tribuit, ut 


praeclare sit hoc ab eo factum; inestque in voluntate 
ipsa virtus. Quamobrem nos tibi gratulamur, qui ad 


— 


EPISTOLJE. 


διάσαντι τὸ τέλος ὅπερ ἡμεῖς πάλαι σὺν πόνῳ μόλις 
θυροχοποῦμεν " σὺ δὲ ἡμῖν σύνευξαι φθάσαι ποτὲ xal 
αὐτοῖς, χαὶ εὑρέσθαι τι χέρδος ἀπὸ τῆς ἐν φιλοσοφία 
μερίμνης, ἵνα μὴ τὴν ἄλλως ὦμεν χατατετριφότες πρὸς 
^" , ^ , FA , »^ Lud ^ 
τοῖς βιθλίοις τὸν βίον. ἐρρωμένος εὐδαιμονῶν δια- 
διῴης, θαυμάσιε. ἷ 
oux. ᾽᾿Ολυμπίῳ. 
5 - —-— /, , A] * - 
Ἀ πέλιπον τὴν τάξιν τῶν φόρων. τί γὰρ ἦν ποιεῖν, 
οὐδενὸς Ἑλλήνων τῶν τὴν Λιδύην ἐπῳχηχότων θέλον- 
τος Eig τὴν παρ᾽ ἥμῖν θάλατταν ἐχπέμπειν δλχάδας: 
M M ^ Ὁ , — IY 5 8 M , 
xai σὲ δὲ ἀφίημι τῆς συντάξεως " οὐδὲ γὰρ Σύροις 
ἐπιμελὲς καταίρειν εἰς τὰ Κυρηναίων ἐπίνεια. λάθοι 
δ᾽ ἂν με τοῦτό ποτε xol γενόμενον * οὐ γάρ εἶμι γείτων 
, L 
θαλάττης οὐδ᾽ ἐλλιμενίζω συχνά, ἀλλ᾽ ἀνῴχισμαι πρὸς 
, Ἂν , Ὁ 
νότον ἄνεμον Κυρηναίων ἔσχατος, xxl γείτονες ἡμῖν 
εἰσὶν οἵους ᾽Οδυσσεὺς μετὰ τὴν ᾿Ιθάχην τὸ πηδάλιον 
ἔχων ἐζήτει, μῆνιν ΠΠυσειδῶνος ἐχ τοῦ χρησμοῦ πα- 
ραιτούμενος, 
ci οὐκ ἴσασι θάλασσαν 
ἀνέρες, οὐδέ θ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσιν. 
ἀλλὰ μὴ λόγον ἄλλως oiz0Ti; τὸ μηδὲ μέχρις ἁλῶν 
τοὺς δεῦρο χεχρῆσθαι θαλάττη, μηδὲ μὴν ἄναλα διὰ 
τοῦτο κατεσθίειν ἡγοῦ τὰ χρέα τε xol τὰ πέμματα. 
EN Y M e δὶ « J SEN 5 - 3, C 
εἰσὶ νὴ τὴν ἱερὰν ᾿οτίαν, εἰσὶν ἠπειρῶται παρ᾽ ἡμῖν 
ἅλες, ἀπέχοντες πρὸς νότον ἔλαττον ἢ πρὸς ἀπαρχτίαν 
$ θάλαττα. 
͵ Y 5 M V N , N , Y 
πέτρα δὲ αὐτοὺς ψαφαρὰ xot τρέφει καὶ χρύπτει, ἣν 
ὅταν ἀφέλης ἐπιδεθλημένην ὥσπερ ἐφελκίδα,, ῥᾳστώνη 
πολλὴ xai χερσὶ καὶ σχαλίσιν ἀροῦν τὸ βάθος. τὸ δὲ 
ἀναχωννύμενον ἅλες εἰσίν, ἰδεῖν τε ἡδεῖς xol γεύσα-- 
σθαι. ἀλλ᾽ ὅπως μὴ σοφιστικὴν ἀπειροχαλίαν οἰηθῇ 
x A ἐπ D D. A n UA 
τὸ ἐπεξελθεῖν τῶν ἐπιχωρίων ἁλῶν τῷ διηγήματι" 
ἥχιστα γὰρ τοῖς ἀγροδιαίτοις ἡμῖν προσιζάνει τὸ 
2 M * M - e 
ἀλλὰ σὺ γὰρ ἀπαιτεῖς Exacta 
ἀνέχου τοίνυν 


τούτους Ἄμμωνος καλοῦμεν τοὺς ἅλας. 


, , 
φιλότιμον πάθος. 
, τω ἂν ^ Lud ΝΖ 
παρ᾽ ἡμῶν τὰ περὶ ἡμῶν εἰδέναι. 


ἀδολεσχούσης ἐπιστολῆς, ἵνα καὶ τῆς (285) ἀχαίρου a 


e ^V M V 
ἅμα δὲ xat χαλεπὸν 


, Ne , 
πολυπραγμοσύνης δῷς δίκην. 
οὐ φαῦλον 


εἰς πίστιν τὸ ἑἕχάστοις ἀπότροφον. 
5 »* , 2 ἂν; . , ec 
οὖν ἔργον Σύρον ἀναπεῖσαι περὶ χερσαίων ἁλῶν, 
ἐπεὶ xai δεῦρο πράγματα ἔχω περὶ νεῶν xot ἱστίων 
NM I 2 , *5 Χ ΟΕ ΘΥῪΝ Y 
xai θαλάττης ἀναχρινόμενος. οἶσθα yap ὡς ἐγὼ xat 
φιλοσοφῶν ποτὲ ἅμα δμῖν ἐθεασάμην τὸ χρῆμα τοῦτο 
M , M ν , * S 7 ΄ M 
τὴν θάλατταν, xat πρὸς Φάρῳ xat πρὸς Κανώόδῳ τὴν 
xa εἵλχετο ναῦς, χαὶ 


μεγάλην λίμνην τὴν λαμυράν. 
ἐγελᾶτε 


᾿ 
ἀνήγετο πρὸς οὐρον αὗται, χώπαις ἐχείνη. 
γοῦν εἰχάσαντος αὐτὴν ἐμοῦ ζῴῳ πολύποδι. 
^ 7, e - ΩΣ 
διάχεινται τὰς γνώμας ὥσπερ ἡμεῖς, ὅταν ὑπὲρ τῶν 
,ὔ 
ἐπέχεινα Θούλης ἀχούωμεν, ἥτις ποτέ ἐστιν ἡ Θούλη, 
- - ^ e πὸ M 5 , ^ 5» Y 
διδοῦσα τοῖς διαδᾶσιν αὐτὴν ἀνεύθυνα xal ἀνεξέλεγχτα 
IN ΝΎ Et 2 E n n Y 1 
ψεύδεσθαι. ἀλλ᾽ οὗτοί γε x&v πρόσωνταί ποτε τὰ περὶ 
τῶν νεῶν ἢ δόξωσιν ἐχεῖνο γελᾶν, ἀνὰ χράτος ἀπιστοῦ- 
ea ͵, -Ὁ 
σιν ὅτι δύναται τρέφειν ἀνθρώπους xat θάλαττα" τοῦτο 


d aquilone mare. 


oi δὲ b 
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eum finem subito perveneris, cuius nos pridem fores 
egre et cum labore pulsamus. Tu vero nobiscum pre- 
care, ut et ipsi olim assequamur lucrique nonnihil ex 
philosophi? curis ac vigiliis obtineamus , ne frustra in 
libris aetatem attriverimus. Incolumem felicemque vitara 


b traducas , vir egregie. 


CXLVIII. Olympio. 


Tributi pendendi partes meas ac munus pretermisi. 
Quid enim facerem, cum nullus e Grecis, qui Libyam 
incolunt, onerarias ad mare nostrum mittere velit? Ac 
te otiam omni pensitatione libero. Non enim Syris cura 
est navalia Cyrenensium appellere. Quod si quando 
contingeret, me tamen insciente fieret. Quippe neque 
mari proximus nec in portu frequens , sed in alto habito 
ad austrum in extremis Cyrenensium finibus. Atque e 
vicino nobis habitant , quales Ulixes post Ithacam clavum 


C tenens qu&ritabat, iram Neptuni ex prescripto oraculi 


procurans , 


qui nec freta norunt 
mortales, sale nec condita cibaria rodunt. 


Sed ne temere istud a me dictum arbitreris, ne δα sa- 
lem quidem usque nostros maris uti commercio : neque 
tamen insulsis ob id carnibus aut libis vesci puta. Est 
enim, per sacram Vestam iuro, est apud nos terrestre 
sal, qued minore intervallo ab austro distat, quam ab 
Hoc Ammonis sal a nobis appellatur. 
Lapide hoc fridbili alitur atque tegitur, quem cruste in 
modum insidentem cum detraxeris, facili negotio mani- 
bus ac sarculis altius proscindi subiecta tellus potest, Id 
porro quod effoditur, sal est, cum visu ipso tum gustandi 
voluptate iucundissimum. Verum ne tu sophisticze hoc 
insolenti: putes esse de vernaculo sale narrationem insti 
tuere; minime enim rusticanis nohis haeret ambitiosa 
glori& contentio. Sed enim sigillatim qua sunt apud 
nos scire a nobis postulas. Quare loquacem epistclam 
sustine , ut importunz curiositatis (285) poenas persolvas. 
Quin et hoc persuasu difficile est, quod ab uniuscuiusque 
educatione usuque alienum est. Quamobrem non parum 
negotii est Syro posse de terreno sale persuadere , cum 
ego molestiam hic habeam de navibus ac velis atque 
mari szpius interrogatus. Meministi enim me, cum ali- 
quando vobiscum philosopharer, rem illam, mare 50111- 
cet, aspexisse, et ad Pharum, ad Canobum vastum illum 
lacum ac salsum vidisse. Ac tum forte navis traheba- 
tur, aliaque velis in altum , altera remis agebatur. Ride- 
batis igitur me, quod eam animali multipedi similem esse 
dicerem, Αἱ illi eodem modo afficiuntur animo , quo- 
modo nos, cum de iis quz ultra Thulen sunt audimus, 
quicunque demum Thule est, qu& iis, qui eo penetra- 
verint, impune ac citra reprehensionem mentiendi pote- 
statem facit. Verum ii, utcunque tandem ea quz de 
navibus dicuntur admittant aut ridere id ipsum videan- 
tur, pertinacissime tamen credere istud nolunt, posse ex 
mari hominibus alimenta suppeditari. Hoc enim velut 
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γὰρ μόνην ἔχειν ἀξιοῦσι τὴν μητέρα γῆν τὸ πρεσθεῖον. 
ἐγὼ δέ ποτε αὐτοῖς ἀνανεύουσι πρὸς τὰ περὶ τῶν 
χθύων, ἀναλαδὼν τινὰ χέραμον χαὶ προσαράξας πέτρᾳ 
ἔδειξα τῶν ἀπ’ Αἰγύπτου ταρίχη συχνά * οἵ δὲ ὄφεων 
πονηρῶν ἔφασαν εἶναι c σώματα, χαὶ ἀναθορόντες ἔφευ- 
ον, τὰς ἀχάνθας ὑποπτεύοντες ὡς οὐδὲν ἠπιωτέρας 
τοῦ διὰ τῶν ὀδόντων φαρμάκου. χαὶ ἔφη τις Ó γε- 
ραίτατος xai τῇ δόξη φρενῶν ἐπηδολώτατος, σχολῇ 
γοῦν περὶ ὕδατος &AuxoU πιστεῦσαι χαλόν τι αὐτόθι 
τρέφεσθαι χαὶ ἐδώδιμον, τῶν πηγαίων τῶν ἀγαθῶν 
xoi ποτίμων ναμάτων βατράχους xai βδέλλας γεννών- 
τῶν, ὧν οὐδ᾽ ἂν ὁ μαινόμενος γεύσαιτο. χαὶ εἰκότα 


D 
t- 


ys ἀγνοοῦσιν" 
οὐ γὰρ σφᾶς £x νυχτὸς ἐγείρει xu. ἐπιθρῶσχον 


πελάγους, ἀλλ᾽ ἵππων χρεμετισμοὶ xot μηχάζον αἰ- 
, 
πόλιον, καὶ προδατίων βληχὴ xxt ταύρου μύχημα; 
’ ^Y - 2 ΄ o m , 
πρώτης δὲ ἀχτῖνος ἐπιύαλούσης τῶν μελιττῶν ὃ βόμ- 
Goc, εἰς ἡδονῆς λόγον οὐδεμιᾷ παραχωρῶν μουσιχῇ. 
M - u Ld 
μήτι σοι δοχοῦμεν ἐχδιηγεῖσθαι τὰς ᾿Αγχεμάγου, τοιοῦ- 
τον οἰχοῦντες ἀγρὸν πόρρω πόλεως καὶ 690v καὶ ἐμ πο- 
- M 
ρίας καὶ τρόπων ποιχίλων ; ἡμῖν γάρ ἐστι (256) σχολὴ 
LJ - M 
μὲν φιλοσοφεῖν, ἀσχολία δὲ κακουργεῖν. σύνοδοι δὲ 
πᾶσαι πᾶσιν ἑταιριχαί, χρωμένων ἀλλήλοις ἐπὶ γεωρ- 
γίαν, ἐπὶ ποιμένας ἐπὶ ποίμνας, ἐπὶ θήραν ὧν ἣ γὴ 
φέρει παντοδαπήν" οὐδὲ γὰρ νόμος ἡμῖν, οὔτ᾽ αὐτοῖς 
Yu? c 2) M - € - , m ᾿ 
οὔϑ᾽ ἵπποις, ἀνιδρωτὶ σῖτον αἱρεῖσθαι. ἀριστῶμεν δὲ 
ἐπ᾽ ἀλφίτοις, ἡδίστοις μὲν ἐμφαγεῖν ἡδίστοις δὲ ἐμ-- 
- [a m , l4 € Ξ FN 
πιεῖν, ἃ καὶ τῷ Νέστορι χίρνησιν "Exapon. μετὰ 
χόπον ἰσχυρὸν ὃ χυχεὼν τῆς θερινῆς ὥρας ἀλέξημα. 
χαὶ μήν ἐστιν ἡμῖν χαὶ πύρινα πέμματα χαὶ τρωχτὰ 
τὰ μὲν ἥμερα τὰ δὲ ἄγρια, πάντα ἐγχώρια, γῆς 
ἀρίστης uuo, x«i χηρία μελιττῶν xal γάλα ἐξ 
ES E n , S 5^ EUN 
αἰγῶν" οὐ γὰρ νομίζομεν βοῦς ἀυμέλγειν. ποιεῖ δὲ 
2 5 , M 5 J kJ - / e NS m 
οὐχ ἐλάττω τὴν ἀφθονίαν ἐν ταῖς τραπέζαις ἣ διὰ τῶν 
χυνῶν xal τῶν ἵππων θήρα, ἣν οὐχ οἶδα πῶς οὐ προσ-- 
“Ὅμηρος χυδιάνειραν, ἀριπρεπέας ἔφη 
M y ^ 2 3-v LÀ, ἢ 5 M NUT N Faut 
τοὺς ἄνδρας ἐν αὐτῇ γίγνεσθαι: τὴν δὲ ἀγορὰν ἐγχω- 
lxi τοιούτῳ τετίμηχεν, ἀνθρώπια παρεχομένην ἀναιδὴ 
M L4 , M € , 5 A] z IN M 
xai παμπόνηοα xal οὐδὲν ὑγιές, ἀλλὰ λοίδορα xal xa- 
χορραφεῖν εἰδότα. ἐφ᾽ οἷς χαὶ γελῶμεν ἡμεῖς, ὅταν 


E 55 
ET EV Quos 


hi ^ , 14 , , M 
ποτε ἡμῖν δμιῶροφα γενηται" φρίττουσι γὰρ τοι προς [0 


M 2 ΄“ J. , ' , ' , , 
τὰ Éx τῶν χαμίνων χρέα τὰ θήρεια. χαὶ τί λέγω 
τὰ θήρεια; φαρμάχου γ᾽ ἂν θᾶττον ἢ ὁτουοῖν τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν γεύσαιντο. ζητοῦσι δὲ οἶνον μὲν τὸν λε- 
πτότατον, μέλι δὲ τὸ παχύτατον, καὶ ἔλαιον μὲν τὸ 
χουφότατον, πυρὸν δὲ τὸν βαρύτατον χαὶ πατρίδας 

crm e Ὁ , Y ἐγ" / Y ἢ 
αὑτῶν ὑμνοῦσι Κύπρον καὶ “ὝἼ μηττόν τινα καὶ Φοινί- 
χὴν χαὶ βάραθρα. ἡμῖν δὲ ἣ χώρα xal εἰ xaü' ἕν 
ἑχάστης ἡττᾶται τῆς τὸ ἄχρον φερούσης,, τοῖς λοιποῖς 

, Lg 

ἑχαστὴν vix&. 
^&toy , ὃ καὶ Πηλεὺς xat Θεμιστοχλῆς εὑρόμενοι πάντα 
πάντων ἄριστοι τοῖς “Ελλησιν ἐκηρύχθησαν. εἰ δὲ δὴ 
χαὶ δοίημεν τὸ δεῦρο μέλι χεῖρον εἶναι πρὸς τὸ Ὑμήτ- 


᾿" v ug E EUN N75 ὃ ΄, d 
χαὶ TOUT ἐστὶ TO EX EUTEQUOV πρω- 


SYNESII 


honorarium parenti terrae preecipuum ac peculiare esse 
censent oportere. Ego vero cum ipsi aliquando quee de 
piscibus narrantur abnuerent , fictile quoddam apprchen 

c dens et ad saxum allidens allatam ex JEgypto salsamen- 
forum copiam iis ostendi; quz illi malorum serpentum 
corpora esse dicebant, statimque in fugam prosiliebant, 
spinas reformidantes, tanquam nihilo dentium veneno 
mitiores. Inter quos unus «etate omnium provectissimus 
atque in opinando sagacissimus eegre sibi de aqua salsa 
persuasum esse dixit , nutriri in ea quod bonum sit esui- 
que idoneum, cum in fontanis aquis optimis et ad potum 
idoneis nihil preter ranas et hirudines gignatur, quas 

d nemo adeo insanus est ut gustare velit. Nec immerito 
istud ignorant. 


Non etenim de nocte tumens hos excitat unda 


pelagi, sed equorum hinnitus et caprarum vociferantes 
greges et ovium balatus et tauri mugitus. Inde ad 
primos solis radios apium sonitus, nihil quod ad vo- 
luptatem attinet musico concentui delerior. An non libi 
eas qua Anchemachi fuerunt narrare videmur, qui talem 
agrum incolamus ab urbe dissitum et viis et mercatu et 
versutis moribus ἢ Nobis (286) enim philosophandi otium 
est, malefaciendi nullum. lam conventus omnes omni- 
bus sociales sunt sibi invicem ad agriculturam opitulan- 
libus, ad pastores ad greges ad venatum eorum qua 
terra fert multiplicem.  Nefas enim sive ipsis nobis sive 
equis nostris est, sine sudore cibum capere. Polenta 
autem vescimur cum in cibo tum in potu suavissima; 
cuiusmodi Nesfori apud Homerum miscet Hecamede. 
Post fatigationem ista sorbitio sestivi caloris praesens 
remediura est. Sunt et nobis insuper liba triticea οἱ 
edules arborum fructus , partim domestici, partim agre- 
stes , vernaculi omnes, telluris optimae succi : nec apum 
favi desunt aut caprinum lac. Non enim mulgere boves 
apud nos receptum est. Nec minorem mensis nostris co- 
piam frequens canum equorumque ope venatus suppeditat, 
quem neséio cur Homerus 2iris gloriosum non appellet ; 
nec illustres in ea homines fieri dixerit , cum eo prxeco- 
nio forum affecerit , ex quo perfrictze frontis homunciones 
ac nequissimi prodeunf, nec sani quidquam sed contu- 
meliosi et dolorum machinatores callidi; quos irridere 
passim solemus, quotiens nobiscum iisdem in cdibus 
versantur ; horrent enim, cum ex camino promptas ferinas 
carnes vident. Quid ferinas dico? Venenum sane citius 
quam ullum apud nos cibum degustaverint. Vinum porro 
quarunt tenuissimum , mel crassissimum et oleum levis- 
simum, frumentum vero ponderosissimum. Quin patrias 
illorum celebrant Cyprum et Hymettum nescio quem ac 
Phonicem et Barathra. Ager vero noster, etsi singulis 
rebus ab eorum unoquoque vincitur, qui summum earuin 
frugum fastigium obtinent , czeteris tamen unumquemque 
superat. Atque hic ex secundis principatus est, quem 
Peleus et Themistocles nacti in omnibus optimi omnium 
inter Graecos celebrati sunt. Quamvis aulem istud de- 
mus, mel nostrum Hymeltio deterius esse, at eiusmodi 


a 
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est, ut eo presente nihil sit quod peregrinum liquorem 


1 - [ - m 
τίον, ἀλλὰ τοιοῦτόν ἐστιν οἴου παρόντος οὐδὲν δεῖν τοῦ 
ξένου χυμοῦ. 

* M L4 ε ^ , 4 , 
στον, ἣν ἡ χρίνωσιν oi διεφθορότες τὴν δίαιταν. 
ἐχεῖνοι μὲν γὰρ αὐτὸ ζυγοστατοῦσι., ῥοπῇ τὴν ἀρετὴν 


»^ , Ὁ M ^ kl 
ἔλαιον μέντοι σαφῶς τὸ ἡμεδαπὸν dot- 


ἐξετάζοντες, χαὶ τὸ μειαγωγοῦν ἐν πλεονεχτήματος 


μοίρᾳ λογίζονται - ἥμῖν δὲ (287) οὐ χαλχεύονται μὲν ἃ (rutings cuduntur. 


29:554, ἮΝ , X b r4 » αι A NP. - 
ἐπὶ τοὔλαιον τάλαντα, φαμὲν δέ, εἴπερ αὐτὸ δέοι ποιεῖν, 
, : N , e - cH Y 
φύσιν εἶναι τὸ πλέον ἕλχον τιμᾶν. ἀμέλει τὸ θαυμα- 
ἊΣ - M * ^ 3 - , € , 
στὸν αὐτοῖς xal (vtov ἔλαιον ἐν ταῖς θρυαλλίσιν ὑπ 
οὐδενείας ἀσθενεῖ θρέψαι φλόγα, τὸ δὲ αὐτόχθον ὑπὸ 
γενναιότητος πυρκαϊὰν ὅλην ἀνίστησι, χάτ᾽ ἐπειδὰν 
λύχνου δέη, χειροποίητον ἡμέραν ποιεῖ. ἀγαθὸν δὲ 
λιπῆναι μᾶζαν. ἀγαθὸν δὲ σωμασχοῦσι θρέψαι νεῦρα. 
ἡμῖν δὲ xal τὸ μουσιχῇς χρῆμα ἐπιχώριον ὡς οὐδὲν 
ἄλλο, χαὶ ἔστιν ᾿Αγχεμαχηταῖς λύριόν τι ποιμενιχὸ 
» καὶ γχεμαχηταῖς λύρ μενιχὸν 


b 


λιτὸν xat αὐτόσχευον, εὔφημόν τε x«i ἄρρεν ἐπιειχῶς, - 


kJ 2 uad ^ EJ — NO 7 -^- 2 , 
οὐχ ἀνάξιον τοὺς ἐν τῇ Πλάτωνος πόλει παῖδας ἐχτρέ- 
φειν" ὡς οὐ λυγίζεται τοῦτο οὐδὲ ἀρετὴν ἔχει παρμ- 
φώνως ἡρμόσθαι. ; ) 

IN ΕἸ 3 , 
voucty οἱ προσάδοντες" οὐ γὰρ ἐπιτίθενται τρυφώσαις 
c ΄ 253332 x E , Ed 3 Nc» 
ὑποθέσεσιν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἥμῖν χαλόν τι χρῆμα ὠδῆς 
ἔπαινος ἐνόρχου χριοῦ, χαὶ ὃ μείουρος κύων ἐγχωμίου 
τυγχάνει, ὅτι οἶμαι δίκαιός ἐστι τὰς ὑαίνας οὐκ ὀρρω- 
δῶν xal λαρυγγίζων τοὺς λύχους. 
οὐχ ἥκιστα ᾧδὴ γίνεται ταῖς χατανομαῖς εἰρήνην ποιῶν 
xa εὐωχῶν ἡμᾶς πανδαισίᾳ χρεῶν. ἥ τε διδυμοτόχος 
οἷς οὐχ ἀπαξιοῦται τῆς λύρας, ὅτι πλείω τῶν ἐτῶν 
5 , M » A b , hj ^ M 
ἐχτοέφε: τὰ ἔχγονα. τὴν δὲ χράδην θαμὰ xol τὴν 
ἄμπελον ἐντείναντες ψΨάλλομεν. οὐδὲν δὲ ὅσον εὐχαί 
ἀνθρώποις χαὶ 


τῷ δὲ ἁπλῷ τῶν χορδῶν συμέαί- 


xal ὃ χυνηγέτης 


τινες * ἔτι τε ἀσμα xa αἰτήσεις ἀγαθῶν 
φυτοῖς xai βοτοῖς. ταῦτα σοι καὶ τοιαῦτα παρ᾽ 
uiv ὥρια xal ἀρχαῖα xot πενήτων ἀγαθά" βασι- 
λεὺς δὲ χαὶ βασιλέως φίλοι καὶ δαίμονος ὄρχησις, οἷα 
δὴ συνιόντες ἀκούομεν, ὀνόματά τινα χαθάπερ αἱ φλό- 
γες ἐπὶ μέγα τῆς δόξης ἐξαπτόμενα xal σδεννύμενα, 
ταῦτα δεῦρο ἐπιεικῶς σιγᾶτα!, χαὶ σχολὴ ταῖς ἀχοαῖς 
τοιούτων ἀκροαμάτων. ἐπεὶ χαὶ βασιλεὺς ὅτι μὲν 
ἀεὶ ζῇ, τοῦτ᾽ ἴσως ἐπίστανται σαφῶς (ὑπομιμνησχό- 
μεθα γὰρ ἅπαν χατ᾽ ἔτος ὑπὸ τῶν ἐχλεγόντων τοὺς 
φόρους) * ὅστις δὲ οὗτός ἐστιν, οὐ μάλα ἔτι τοῦτο σα- 
φῶς, ἀλλ᾽ ἐν ἡμῖν εἰσί τινες οὗ μέχρι καὶ νῦν "Ava 
μέμνονα χρατεῖν ἥγηνται τὸν Acpe(ónv , (288) τὸν ἐπὶ 
Τροίαν. τὸν μάλα καλόν τε χάγαθόν - τοῦτο γὰρ παι- 
δόθεν ἡμῖν ὡς βασιλικὸν παραδέδοται τοὔνομα. χαὶ 
᾿Οδυσσέα τινὰ αὐτοῦ φίλον ὀνομάζουσιν οἱ χρηστοὶ 
βουκόλοι, φαλαχρὸν μὲν ἄνθρωπον, ἀλλὰ δεινὸν ὅμι-- 
λῆσαι πράγμασι καὶ πόρον ἐν ἀμηχάνοις εὑρεῖν. & 
λει γελῶσιν, ὅταν περὶ αὐτοῦ λέγωσιν, ἡγούμενοι 
, - - ᾿ , M c g 
πέρυσιν ἐχτετυφλῶσθαι τὸν Κύχλωπα,, xai ὡς εἵλκετο 
μὲν ὑπὸ τῷ χριῷ τὸ γερόντιον, τὸ δὲ χάθαρμα τὴν 
θύραν ἐτήρει καὶ οὐραγεῖν ᾧετο τὸν ἡγεμόνα τῆς 
ποίμνης, οὐκ ἀχθόμενον τῷ φορτίῳ, τῇ δὲ αὐτοῦ συμ- 
ἐγένου βραχύ τι διὰ τῆς ἐπιστο- 
τεθέασαι τὸν ἀγρόν, 


, 
u.e- 
D 


φορξδὶ συναχθόμενον. 
ciem - “Ὁ “-- , 
λὴς μεθ’ ἡμῶν τῇ γνωμή. 
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desideremus. Inter olei vero genera haud dubie nostrum 


antecelliL, si non iis arbitrium permittatur, quorum vi- 
vendi depravata est ratio. 


Nam hi appendere illud so- 
lent, pondere bonitatem metientes, et precipuam cius 
notam in levitate collocant. Nobis (287) null& ad oleum 
Quod si hoc tamen omnino faciendum 
est, natur: consentaneum esse dicimus , ut in eo genere 
quod ponderosius est prceferatur. Et certe egregium 
illud oleum ac venale in ellychniis prae infirmilate alere 
flammam nequit. Quod apud nos nascitur, qua est ge- 
nerositate , rogum excitaverit, ac dum lucerna opus est, 
manufactum quodammodo diem infert. Ad hcc pingue- 
faciende mazew aptum est : aptum item iis qui corpus 
exercent, ad nervos fovendos. Sed et musica ipsa apud 
nos, uf si quid aliud, tralatitia est, estque Anchema- 
chetis pastoralis quaedam exigua lyra, rudis et incondita, 
sed felicis concentus et cum primis virilis, quce non im- 
merito instituendis in Platonis republica liberis accom- 
modetur, proplerea quod modulationis inflexionem non 
recipit, nec ad omne genus est vocis temperata. Cui 
quidem fidium simplicitati ii qui accinunt acceommodant 
sese. Non enim fracta ac mollia argumenta tractant, 
sed preclara nobis cantionis species est masculi arietis 
preconium , aut cauda mutilatus canis laude sua affici- 
tur, quod, opinor, merito id ei tribuatur, qui nec hyaz- 
naàs formidet et lupos strangulet. Ac praserlim venator 
eo carmine celebratur, pascuis securitatem pacemque 
concilians nobisque carnium generis omnis opiparum con- 
vivium przbens. Nec gemellipara ovis a lyra reicitur, 
quod numerosiorem annis fetum enutriat. Sepe etiam 
ficum aut vitem. in numeros versusque coniecíara cani- 
mus. Sed nihil tam frequens quam vota qua dam, nec- 
non in canticum rediguntur bonorum adeo postulationes , 
ium hominum tum stirpium pecudumque propria. Hcc 
et talia sunt apud nos tempestiva simul et antiqua et 
pauperum bona. Ceterum imperator et imperatorís 
amici atque omnis illa sortis casusque veluti saltatio, 
cuiusmodi in quotidiana consuetudine nomina quadam 
audimus flammarum instar ad summum glorie excitata 
fastigium vicissimque restincta, de his, inquam, omni- 
bus altum apud nos silentium , et ab eo genere acroama- 
tum aures nostre feriantur. Etenim imperatorem semper 
aliquem vivere, probe hoc fortassis norunt : revocatur 
enim nobis in memoriam annis singulis ab tributorum 
exactoribus. Quisnam autem ille sit, non ceque istud ac- 
curate sciunt. Nec desunt inter nos qui hodieque Aga- 
memnonem imperare putent Atrei filium (288) , eum qui 
ad Troiam profectus est, egregium illum atque optimum 
principem. Hoc enim tanquam regium nomen ἃ pueritia 
nobis traditum est. Huius amicum Ulixem quemdam 
nominant optimi bubulci, calvum hominem, sed rerum 
agendarum ac difficillimorum quorumque expediendorum 
peritum. Certe enim rident, cum de ipso narrant, anro 
superiore exccecatum Cyclopem putantes , e£ quemadmo- 
dum sub ariete senex trahebatur, ad ianuamque scelestus 
observabat, qui ducem gregis arbitrabatur non onere 
pragravatum, sed ipsius dolentem infortunio agmen 
claudere. Paululum animo nobiscum epistole beneficio 
fuisti ; agrum contemplatus es , vivendi agendique simpli- 
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εἶδες ἁπλόην πολιτευμάτων, τὸν ἐπὶ Νῶε βίον ἐοεῖς, 
, ^, ^ , . 
πρὶν γενέσθαι τὴν δίκην ἐν δουλεία. 


ρμθ΄. Τῷ αὐτῷ. 


« " » v M 9:951 E] ^ - m , N M 
Ημῖν ἀεὶ xot ἀπὼν ἐπιδημεῖς τῇ μνήμη" xat γὰρ 
ὐδ᾽ ἂν εἰ πάνυ βουληθείημεν,, ἐπιλαθέσθαι δυναίμεθα 
τῆς γλυχυτάτης σου ψυχῆς xat τῶν ἀδολωτάτων ἠθῶν, 
2^ ΚΕ ΝῊ , 3 , € 5ΝᾺ ^ - J 
ἀδελφὲ διὰ πάντα θαυμάσιε. ὡς οὐδὲν ἂν ἡμῖν γέ- 
νοιτο τῆς περὶ σὲ μνήμης ἱερώτερον 7j τὸ πάλιν περι- 
, M , /, ^ , M 
πτύξασθαι τὴν cc6xculay cou χεφαλήν᾽ ὃ δοίη ποτὲ 
θεὸς, xol ἴδοιμέν σε xol ἀχούσαιμέν σου τῆς ἡ δίστης 
- ", 5» -€M T ς Ὁ VOCE 
τῶν λόγων ἠχοῦς. ἣσας δὲ ἡμᾶς καὶ οἷς ἀπέστειλας" 
[24 hj » , , $99 m 
ἅπαντα γὰρ ἐκομισάμεθα. πλέον δ᾽ ἠνίασας τῷ λογι- 
e m n Ἂς oc n - P , 
σμῷ τῷ ποίου τινὸς ἑταίρου ζῶντος ζῶντες στεροίμεθα. 
/ , 
ἔλθοι δή ποτε xat συντυχίας καιρός, καὶ εὐτυχήσαιμι 
τοῦτο παρὰ θεοῦ. 


ρμν’. Πυλαιμένε: 
25 1 1 c Jo€N JA. * / 
Οὐδὲ τὴν σὴν Ἣραάχλειαν ἀνήχοον οἶμαι γεγονέναι 
Ὁ , € - , 2 /ZRUNC 3 NIV 
τοῦ map ἡμῖν φιλοσοφήσαντος Ἀλεξάνδρου, ἀνδρὸς 
ἁπανταχοῦ διαύάντος μετὰ δόξης. 


χωφὸς ἀνήρ τις, ὃς Ἡραχλεῖ στόμα μὴ παραθάλλει. 


, - EN 5 , kj δώ Δ 3 
τούτου παῖς, ἐμὸς ἀνεψιός, ἐπιδώσει σοι τὴν ἐπι- 
στολήν, τὸν πατρῷον ζῆλον ὑπεισελθὼν οὐ διὰ τῆς 
στολῆς ἀλλὰ διὰ τῆς γνώμης. στέλλεται γοῦν ἐπὶ πο- 

Y N » Ὁ M € , , 5 , 
νηροὺς ἄνδρας, τὸν "HodxAetov τρόπον ἐχχαθαίρων 
, — Uu IN m "V »^ , ^ 
αὐτῶν τὴν πατρίδα (289). θεοῦ δὲ ἔδει δήπου xoi 
Ἡρακλέους, οὐ μὴν ἀλλὰ xai ἸἸόλεω συμμάχου xal 
παραστάτου. οὐχοῦν τὸν μὲν θεὸν ἑαυτῷ ποριεῖται τὸν 
ἐνόντα τρόπον, xal προσχλινεῖ βίου τε ἀρετῇ xot γνώ- 
της εὐσεδεία " τὴν δὲ σὴν φιλίαν ἀντὶ τῆς ᾿Ιόλεω μνη- 
“τεύομεν ἡμεῖς αὐτῷ διὰ τῆς ἐπιστολῆς. 
τοσαῦτα αὐτῷ ὅσα uiv. 


,ὔ M 
συνέση δὲ 
PER τοὶ ets ποῦ 

, , 5 , Χρὴ d / 1 ? Ἢ ΤῸΝ 

ν "Ὁ 5 
νεανίσχου, πάντως ἐρεῖς οὐ φαῦλον ἐπαινέτην ἐμέ. 


pvo". Τῷ αὐτῷ. 


Ἄ ρά μαι μένεις φιλόσοφος, ἄρα ἐχεῖνος ὃν ἀπολέλοιπα 
Πυλαιμένης, ἣ νεοτελὴς ψυχή, τὸ σπέρμα τὸ θεῖον: 
φοθοῦμαι τὸν χρόνον τὸν ἀπὸ γενέσεως, πλέον φο- 
βοῦυαι τὴν ὁμιλίαν τῆς ἀγορᾶς, τὸ ἐγχαλινδεῖσθαι 
συχναῖς ἤδη τύχαις καὶ πράξεσι, μὴ μολύνη τὸν ἁγιώς 
τατον νεών, τὸν νοῦν σου τὸν ἱερόν, ὃν ἐγὼ μετ᾽ ὀλίγων 
ἀξιώτατον ἡγοῦμαι δοχέα θεοῦ. καὶ οἶδα μὲν συνορ- 
γιάσαι σοι τὰ τῆς φιλοσοφίας εὐχήν ποτε ποιησάμενος " 
ἐπεὶ δ᾽ οὖν κρείττων ὃ τῆς πατρίδος ἔρως ἐγίγνετο, 
εὐξαίμην ἂν ὅπου ποτὲ γῆς εἴης φιλοσοφίαν ἐργάζεσθαί 
σε κατὰ δύναμιν. τοιγαροῦν ἀσπάζομαι τὴν φίλην 
χεφαλήν, xul πάνυ πολλάχις ἀσπάζομαι τὴν φίλην 
κεφαλήν, καὶ σιγῶν καὶ λέγων xoi γράφων xai μὴ 
γράφων. 


SYNESII 


Gtatem vidisti. Tale vite genus esse dixeris, quale 
sub Noe exstitit, antequam servitus in poenam cederet. 


CXLIX. Eidem. 


Nobis etiam absens semper in memoria versaris. Ne- 
que enim, ut maxime velimus, suavissimum animum 
luum moresque sincerissimos oblivisci possumus, frater 
in omnibus admirande , quandoquidem nihil in nobis esse 
potest tui recordatione sanclius, nisi forte ut iterum 
venerabile tuum amplectamur caput. Quod utinam ali- 
quando tandem deus concedat, ut et te videamus et sua- 
vissimam sermonis tui vocem audiamus! Czeterum iis 
quie misisti magnam nobis voluptatem attulisti ; accepi- 
mus enim omnia. Sed plus tamen moeroris ea cogitatione 
dedisti, cuiusmodi nos amico vivo ac spirante privare- 
mur. Utinam tandem illud tempus adveniat, quo mutua 
consuetudine fruamur ! utinam tanta mihi divino benefi- 

d cio felicitas contingat ! 


CL. Pylemeni. 


Neque tuam Heracleam puto de Alexandro celatam 
esse , qui apud nos philosophatus est, viro eiusmodi qui 
ubique magna est cum gloria οἱ existimatione versatus. 


Mutus homo est, qui non Alcidz admoverit ora. 


Huius filius consobrinus meus has tibi litteras dabit , qui 
ad patris &emulationem non habitu ipso sed animo sese 
contulit. Igitur ad nequissimos homines vadit, ut Her- 
culis more patriam ab iis repurget. (289) Scilicet et Her- 
cule opus fuit; sed et Iolao socio atque adiutore. Itaque 
deum quidem ille sibi omni ope cum vitz integritate tum 
animi pietate propitiabit ac flectet. Tuam vero illi per 
litteras pro Iolai amicitia conciliamus. Tantum porro 
illius consuetudini, quantum nostre tribues. Quod sl 
adolescentis familiaritate usus fueris, omnino me non 


a 


b malum laudatorem fuisse dices. 


CLI. Eidem, 


Num íu mihi philosophus perseverabis? Num ille 
quem reliqui Pylaemenes, recens absoluta anima, divi- 
numque semen? Tempus illud vereor, quod a generatione 
intercessit, multoque magis consuetudinem fori vereor, 
ne multiplicium casuum ac negotiorum tractatio sanelis- 
simum templum inquinet, sacram mentem tuam intelligo, 
quam ego in paucis dignissimum dei conceptaculum esse 
arbitror. Memini me quidem olim in votis habuisse, 
una tecum philosophie sacra celebrare; sed quoniam: 
plus apud te patri: caritas potuit, hoc precatur, ut qua- 

€ cunque terre in parte degeas, pro virili in philosophiam 
incumbas. Quamobrem sacrum tuum caput saluto, 
iterumque ac sepius amicum caput saluto, sive tacens 
sive loquens sive scribens sive nibil scribens, 


EPISTOLAE. 


ρνβ΄. Τῷ αὐτῷ. 


Οἴου με περιπτύσσεσθαι Πυλαιμένην, αὐτὴν τὴν 
ψυχὴνο αὐτῇ τῇ ψυχῇ. & ἀπορῦ λόγων οἷς ἂν ἐχχέοιτο ὅσον 
ἐστὶ τῆς γνώμης μου τὸ βουλόμενον, μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ 
αὐτό μου τὸ αἴθος ὅ τί ποτέ ἐστι τὸ περὶ σέ uou τῆς 
ψυχῆς ἐξευρίσκω. ἐγένετο δέ τις ἀνὴρ δεινὸς τὰ epe 
zu , Πλάτων ὃ Ἀρίστωνος, ᾿Αθηναῖος, εὔπορος εὑρεῖν 
εὔχολος εἰπεῖν ἐραστοῦ φύσιν, xal δὴ χαὶ Ó τι αὐτῷ 
γενέσθαι περὶ τὰ παιδικὰ βούλεται. χαὶ ὑπὲρ ἐμοῦ 
τοίνυν ἐξευρηχώς τε ἔστω xal εἰρηκώς. βούλοιτ᾽ 
ἂν οὖν φησί Ἡφαίστου τέχνη συνταχῆναί 
τεχαὶ συμυφυῆναι xat ἕνα ἄμφω γενέσθαι. 

ονγ΄. Τῷ αὐτῷ (290). 

Av ἔτους fuv ἀφιχνεῖται παοὰ σοῦ AL o 
ὥσπερ τῶν ὡρῶν χαὶ τοῦτο φερουσῶν. 
ἴσως καρπὸς ἡδίων οὗτος ἃ ὃν ἐχτρέ quum μ μηνῶν χύχλοι 
χαὶ γεωργοί, σὺ δὲ οὐχ ἂν εἰχότα ποιοίης τῆς ἐπὶ τού- 
τοις ἡμᾶς εὐφροσύνης ἀποστερῶν. 
γνώμην, χαὶ ποίησον fjuiy τὸ γοῦν τῆτες εὐετηρίαν 


οἱ μὲν οὖν 


ἀλλὰ υετάθου τὴν 
ἐπιστο) Ov. 


ρονδ΄. Tz φιλοσόφῳ. 


τες ἐξήνεγχα δύο βιῤλία, τὸ μὲν ὑπὸ θεοῦ 
, ^ Aet x ^ ; 5 , M M 
χινηθείς, τὸ δὲ ὑπὸ λοιδορίας ἀνθρώπων. xat γὰρ 
τῶν ἐν λευχοῖς ἔνιοι τρίδωσι xat τῶν ἐν φαιοῖς ἔφασαν 
- , H 3 E , 3 ΄ 
SUED εἰς φιλοσοφίαν, ἐπαῖοντα κάλλους ἐν λέ- 
iem xal ῥυθμοῦ, χαὶ περὶ Ὁμήρου τι λέγειν ἀξιοῦντα καὶ 
περὶ τῶν ἐν τοῖς ῥητορείαις σχημάτων, ὡς δὴ τὸν φιλό- 
σοφον Βισολόγον εἰναι προσῆχον xat μόνα περιεργάζε- 
σθαι τὰ δαιμόνια πράγματα. χαὶ αὐτοὶ μὲν θεωροὶ τοῦ 
νοητοῦ γεγονότες" ἐμὲ δὲ οὐ ϑέμις, διότι véu τινὰ 
σχολὴν ἐχ τοῦ βίου τῷ καὶ τὴν γλῶτταν καθήρασθαι χαὶ 
τὴν γνώμην ἡδίω γενέσθαι. ἐνῆγε δὲ αὐτοὺς εἷς τὸ 
χαταδικάσαιμου 7 πρὸς μόνην παιδιὰν ἐπιτήδειον εἶναι τὸ 
τὰς Κυνηγετικὰς ἐ £x τῆς οἰχίας οὐχ οἶδ᾽ ὅπως δέσρρυεις 
σας σπουδασθῆναι διαφερόντως ὑπὸ νεανίσχων ἐνίων, 
9 € ol NW Au » λ , τ 5 
οἷς λληνισμοῦ τε xat χάριτος ἔμελε, xat τινα τῶν Ex 
ποιητιχῆς ἐπιμελῶς ἔχοντα xal παραδειχνύντα τι τῆς 
ἀρχαίας χειρός, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀνδριάντων λέγειν εἰώ- 
θαμεν. ἀλλ᾽ ἐχείνων ot μὲν ἀμαθίας ἡγουμένης τοῦ 
θράσους προχειρότατοι πάντων εἰσὶ περὶ τοῦ θεοῦ δια- 
’ 4.35 , ^nM 2 ΄ Y 1 hd 
λέγεσθαι (εἷς ἂν ἐντύχης, εὐθὺς ἀκούσῃ τινὰ περὶ τῶν 
ἀσυλλογίστων συλλογισμῶν, xol μὴ δεομένων ἐπαν-- 
Y γισμῶν), xal μὴ δεομένων ἐπα 
τλοῦσι τῶν λόγων, ἰδία τι δοκῶ μοι διαφέρον αὐτοῖς, 
3,58 A , 3 - / € , 
ἀπὸ γὰρ τούτων ἐν ταῖς πόλεσιν ol δημοδιδάσχαλοι 
γίγνονται, ὃ ταὐτόν ἐστι χαὶ τὸ χέρας τῆς ς Ἀμαλθείας, 
ᾧ οὗτοί γε δεῖν οἴονται χρῆσθαι. ἐπιγινώσχεις, oi- 
μαι, τὸ φῦλον τοῦτο τὸ ῥάδιον ὃ διαδάλλει γενναίαν 
ὑπόθεσιν. 
- SR » co , 
(aor) Οὗτοί με μαθητιᾶν ἑαυτοῖς ἀξιοῦσι, xat φασιν 
- , 
ἀποφανεῖν ἐντὸς ὀλίγου τὰ περὶ θεὺν παντολαότατον, 
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CLII. Eidem. 


Pylemenem me puta, ipsum animum animo ipso com- 
plecti. Desunt mihi verba quibus quanta est voluntatis 


d animi mei vis effundatur, vel potius ne ipse quidem af- 


fectus cuiusmodi erga te in animo meo insit invenio. 
Sed homo quidam exstitit amatoriarum rerum peritus , 
Plato, Aristonis filius, Atheniensis, in amntoris natura 
eoque quod circa delicias suas sibi accidere vellet inve- 
niendo solers, in explicando disertus ac facilis. Quare 
is pro me istud et inveniat et dicat. Vellei igitur, ait 
ille, Vulcani quadam arte colliquari et. coalescere, 
unumque ex ambobus effici. 


CLIIf. Eidem (290). 


Tuc ad nos littere quotannis afferuntur, quasi is sit 
etiam tempestatum proventus. Atque est ille quidem 
mihi fructus fortasse iucundior quam qui mensium vicis- 
situdine et agricolarum labore profertur. Tu vero inique 
facis, qui earum nobis voluptatem subtrahas. Verum 
fac sententiam mutes , nobisque hoc saltem anno littera- 
rum ubertatem prabeas. 


CLlV. Philosoph magistra. 


Duos hoc anno libros edidi, alterum a deo , alterum 
conviciis hominum impulsus. Etenim nonnulli candi- 
dum, pullum alii amictum preferentium, peccare me in 
philosophiam iactabant, quod in verbis venustatem nu- 
merumque consectarer, quod de Homero propriisque 
oratorii artificii figuris mentionem ullam facerem : quasi 
philosophum literarum osorem esse oporteat solaque 
divinarum rerum investigatione distentum. Et illi qui- 
dem eius quod intelligentia comprehenditur speculatores 

C sunt, mihi autem nefas est, propterea quod otii aliqnam 
e vita partem eximo ad linguam procudendam mentem- 
que aliqua hilaritate recreandam. Ideo autem adducti 
sunt ut me ad ludricra duntaxat idoneum esse dicerent , 
quod cum Cynegetica mea nescio quomodo meis ex zedibus 
erupissent , magnum imprimis in quibusdam adolescenti- 
bus excitarunt studium sui, qui Graecam facundiam et 
leporem adamarent, nonnullaque a poetica cum studio 
profecta et antiquze manus aliquid prz se ferentia pro- 
barent, quod de statuis dicere solemus. Sed inter illos 


d alii, inscitia audaciae preeunte, omnium sunt ad sermo- 


nes de deo instituendos promptissimi ( in quos si incidas, 
quidam statim de perperam collectis ratiocinalionibus 
audies) ac vel aliud agentibus istiusmodi sermones infun- 
dunt, quod privatim sua, ut opinor, interest. Ex iis 
enim concionafores in civitatibus fiunt, quod idem est 
ac si Amalthez cornu dixeris , quo quidem utendum esse 
illi putant. Agnoscis, opinor, facilem ac proclivem ho- 
minum nationem, quie generosum animi propositum eri- 
minatur. 


(291) Hi me in suam venire disciplinam postulant, 
brevique repromittunt , me in divinis rebus audacissimum 


ἃ 
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΄ , vtm , :) , ^ , E] 
ἡμέρας ἑξῆς καὶ νύκτας ἀγορεύειν δυνάμενον, ἕτεροι 
δὲ οἵ χάλλιον ἠσθημένοι. παρὰ πολὺ τούτων εἰσὶ χαχο- 

᾿ 7! ) e 

δαιμονέστεροι σοφισταί, xal βούλοιντο; μὲν ἂν ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῖς εὐδοχιμεῖν, ἀλλ᾽ εὐτυχοῦσι τὸ μηδὲ τοῦτο δύ- 
νασθαι. χαὶ οἶσθά τινὰς ἐν λογιστηρίοις ἀποϑύντας ἢ 
πάντως ἀπὸ μιᾶς γέ του συμφορᾶς ἀναπεισθέντας ἐν 
μεσημόρίᾳ τοῦ βίου φιλοτοφεῖν, ἀπὸ μόνου τοῦ τὸν 
θεὸν ἀπομόσαι ἢ χατομόσαι Πλατωνιχῶς, obe φθά- 

^ , m ^ 7 LY 
σειεν ἂν ἣ σχιὰ φθεγξαμένη τι τῶν δεόντων. δεινὴ δὲ 
διως ἢ προσποίησις. ἥ τε γὰρ ὀφρῦς βαύαὶ τῆς ἀνα-- 
τάσεως εἰς ὅσον ἦρται, xal ἣ χεὶρ ὑπερείϑει τὸ γένειον 
τά τε ἄλλα στμνοπροσωποῦσιν ὑπὲρ τὰς 
εἰχονας. 


Ξενοχράτους 
d M - € n ;rT M [4 
οἵ γε xai νομοθετεῖν Tuv ἀξιοῦσιν ἅττα 
, , , ^ , ^ ^f 
siet λυσιτελέστατα, μηδένα μηδὲν. ἀγαθὸν εἰδότα φα- 
νερὸν εἶναι; ἡγούμενοι σφῶν αὐτῶν ἔλεγχον, εἴ τις 
φιλόσοφος εἶναι δοχῶν ἐπιστήσεται φθέγγεσθαι: αὐτοὶ 
γὰρ ἂν ὑπὸ τῇ προσποιήσει λαθεῖν xai δόξαι τἄνδο- 
τὴ , 
θεν εἶναι σοφίας ἀνάπλεῳ. ἄμφω με τούτω τὼ γένη 
διαδεθλήχκατον, ὡς ἐπὶ τοῖς οὐδενὸς ἀξίοις ἐσπουδα- 
J ^ σ 3 2992 Lud » e A ' 
χότα᾽ τὸ μὲν ὅτι μὴ ταὐτὰ φλυαρῶ, τὸ δὲ ὅτι μὴ τὸ 
στόμα συγκλείσας ἔχω χαὶ βοῦν τὸν ἐχείνων ἐπὶ 
τῆς γλώττης τίθεμαι. ἐπὶ τούτοις συνετέθη τὸ σύγ- 
ραμμα, xoi ἀπήντησε τῶν μὲν τῇ φωνῇ τῶν δὲ τῇ 
σιγῇ. προῆἧχται μὲν γὰρ ὡς ἐπὶ τούτους αὐτοὺς τοὺς 
ἀφώνους τε xat βασχάνους (πῶς οἴει μετ᾽ εὐπρεποῦς τοῦ 
σχήματος :), οὐ μὴν ἀλλ᾽ Segen ὅπως ἂν χἀχείνους 
συνεφελχύσαιτο. χαὶ βούλες αι μὲν πολυ μαθείας οὐχ ἣτ- 
τον ἐπίδειξις ἢ k) ἐγκώμιον εἶναι, οὐ γὰρ ἐ ξωμοσάμην τὰς 
αἰτίας, ἀλλ᾽ ἵν’ ἔτι μᾶλλον ἀνιῷντο, συχνὰ καὶ πεφιλο- 
τίμημαι" προϊὸν δὲ βίων αἱρέσεις ἐξετάζειν ἐπαινεῖ τὴν 
φιλοσοφίαν ὡς φιλοσοφωτάτην αἱρέσεων, ἣν ποίαν 
1 , / - z ; c 
τινὰ νομίζειν χρή» τοῦ βιόλίου πυνθάνου. τελευτῶν 
δὲ xoi ὑπὲρ τῶν χιδωτίων ἀπολελόγηται, σγχόντων 
, 30} 2 , , 5 , 
xal τούτων αἰτίαν, ἀδιόρθωτα χρύπτειν βιόλία. 
γὰρ οὐδὲ τῶν τοιούτων (292) o τελχῖνες ἀπέσχοντο. 
E ἕκαστον ἐν τάξει τῇ προδηχούση καὶ πάντα σὺν 
ὥρᾳ xol ἀφορμαὶ δίκαιαι τῶν ἑκασταχοῦ προχεχειρι- 
σμένων, καὶ εἰ μερίζεται μὲν πλείοσι κεφαλαίοις xac 
τὸ θεσπέσιον γράμμα, τὸν Φαϊδρον, ὃν περὶ πάντων 
ὅμοῦ τῶν εἰδῶν τοῦ χαλοῦ Πλάτων ἐξήνεγκε, usum d- 
νήται δὲ ἅπαντα συννεύειν εἰς ἕν τὸ προχείμενον, xoi 
εἴ που γέγονε πίστις ὑφέρπουσα τὸ ὑπτιάσαν διήγημα, 
χαὶ εἶ προῆλθεν ὡς ἐν τοιούτοις ἀπόδειξις ἐκ τῆς πί- 
στεως χαὶ εἰ τὸ δι᾿ ἄλλο γενόμενον, ταῦτα μὲν τέχνης 
ἂν εἴη δῶρα χαὶ φύσεως. ὅστις δὲ οὐκ ἀγύμναστος 
ἐπιφωρᾶσαί τι χαὶ πρόσωπον θεῖον ὑπὸ φαυλοτέρῳ 
χρυπτόμενον σχήματι, ὥσπερ ἐποίουν ᾿Αθήνησιν οἵ 
^ 7749 r ^F M y Ll , 
δημιουργοί, 'À φροδίτην καὶ Χάριτας καὶ τοιαῦτα χάλλη 
θεῶν ἀγάλμασι Σειληνῶν χαὶ Σατύρων ἀμπίσχοντες, 
τοῦτον οὐ λήσει τὸ γράμμα, συχνὰ xal τῶν ἀδεθή- 
λων ἀποχαλύψαν δογμάτων ὑπὸ τῇ προσποιήσει τοῦ 
παρέλχειν ἑτέρους λανθάνοντα χαὶ τῷ λίαν εἰχῇ xol 
€ NY ΕῚ mM τ , Lol , “Ὁ 
ὡς ἂν δόξειεν ἀφελῶς ἐγχατεσπάρθαι τῷ λόγῳ. τῶν 
ὲ ' 5 "Ὁ ^ - [3 ; , " ^ 
μὲν γὰρ €x τῆς σεληνιαχῆς αἰτίας ἀποψύξεων ot νοσοῦν- 


SYNESII 


sua opera futurum , ut noctes deinceps cum diebus dis- 
putando possim coniungere. Alii, splendidius amieli, 
longe sunt his infeliciores sophiste. Nam vellent hi 
quidem eadem facultate florere, sed in eo fclices sunt , 
quod ne id quidem assequantur. Nosti aliquos, qui in 
aulis rationariis spoliati aut ex alia omnino calamitate 
compulsi sunt, ut in vitee quasi meridie philosopharen- 
tur, hoc ipso tantum , quod Platonico more iurando deos 
negarent aliquid aut assererent, ut umbra prius utile 
atque opportunum aliquid dictura videatur. Mira nihi- 
lominus simulatio est. Nam supercilium, papae, quan- 
topere sublatum. Manus ipsa barbam suffulcit. In cce- 
teris Xenocratis imagines vultus gravitate superant. Qui 
quidem etiam ea nobis iura presscribere contendunt , quae 
ipsis utilissima sint, ne quis, qui boni aliquid sciat, 
palam illud habeat; sui ipsorum reprehensionem esse 
rati, si quisquam, qui philosophus esse vidcatur, elo- 
quendi sit non ignarus. Ita enim sub ea simulatione de- 
litescere se putant posse, utintus pleni esse sapientia 
credantur. Ambo me hominum genera calumniantur, 
quasi inutilium rerum studiis occupatum : illud quidem, 
quod non eadem effutiam, hoc autem , quod ore clauso 
non sim, neque bovem illum linguze imposuerim. Ad- 
versus istos opus illud eiucubratum est, et illorum qui- 
dem voci, horum vero silentio opposuit sese. Nam etsi 
precipue contra mutos illos et invidos progrediatur ( at- 
que hoc ipsum quam apta putas ac venusta figuralione) , 
nihilominus et illud invenit, quernadmodum alios una 
quoque traheret, nec eruditionis minus specimen quam 
d proconium esse contendit. Neque enim obiectum cri- 
men eiuravi, sed, quo amplius morderentur, pleraque 
ambitiosius magnoque cum studio tractavi. Progressu 
tandem ipso in vit:e status inquirens philosophiam com- 
mendat, tarquam statuum omnium conditionumque vitae 
sapientissimum , quam cuiusmodi esse oportere putandum 
sit, ex opere ipso disce. Demum scriniorum nostrorum 
purgationem continet, quibus et ipsis nonnihil erat cri- 
minationis aspersum , quod inemendatos libros haberent. 
à Nam ne (292) ab iis quidem furiosi ac lividi homines 
abstinuerunt. Iam si singula congruo ordine digesta et 
omnia cum specie ac decore quodam explicata atque op- 
porluni ad eas qui& ubique promuntur disputationes 
iransitus; si in plura capita distinguatur ad divini 
operis imitationem, Pheedri scilicet, quem de omnibus 
simul generibus pulchri edidit Plato, ad unum tamen 
omnia propositum scopumque collineant ; si supina ac ia- 
cens narratio idonea probatione suffulta est οἱ ex proba- 
tione, quatenus in eiusmodi rebus esse potest, orta de- 
b monstratio est et id quod causa alterius assumitur : haec 
omnia munus arlis et natura fuerint. Sed quisquis ad 
divinam aliquam faciem qua sub viliori forma lateat 
diznoscendam minime rudis est, et inexercitatus , quem- 
admodum Athenis artifices factitabant, qui Venerem aut 
Gratias cxterasque id genus numinum pulchritudines 
Silenorum ac Satyrorum simulacris vestiebant , facile is 
deprehendet illo in opere innumera dogmafa ex sacris 
arcanisque declarari, qux? , quod supervacuorum atque 
inutilium speciem habeant, quodque temere et , ut vide- 
tur, simpliciter orationi inspersa sint, ceteros facillime 
C lateant. Quemadmodum enim quae a luna oriuntur refri- 


b 
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EPISTOLAE, 


τες ἐπιληψίαν αἰσθάνονται μόνοι, τῶν δὲ χατὰ γοῦν 
Eri) ὧν μόνοι δέ PLA τὰς ἐχλάμψεις. οἷς ὗ ὑγιαίνουσι 
τὸ νοερὸν ὄμμα φῶς ἀνάπτει συγγενὲς ὃ θεός, ὃ τοῖς τε 
νοεροῖς τοῦ νοεῖν xai τοῖς νοητοῖς αἴτιον τοῦ νοεῖσθαι" 
χαθάπερ τὸ τῇδε gis "urs συνάπτει χρώματι, χἂν 
ἀφέλῃς ; παρόντος d πρὸς αὐτὸ δύναμις ἀνενέργητος. 
ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων σε χρίνουσαν euam pen 
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gerationes ab iis duntaxat, qui comitiali morbo laborant, 
sentiuntur, sic notionum mentis illustrationes soli illi 
capiunt quibus sanum mentis oculum ac defzcatum ha- 
bentibus cognatum deus lumen accendit : quz et intelli- 
gentia praeditis intelligendi et iis quce intelliguntur causa 
est ut intelligantur. Velut nostrum illud aspectabile lu- 
men oculum cum colore coniungit; quo przesente si 
lumen sustuleris, otiosa illius videndi facultas et sine 


x&v μὲν ψηφίσῃ προοιστέον εἶναι , ῥήτορσιν ὁ ἅμα xot d actione manet. De iis omnibus tuum arbitrium exspec- 


φιλοσόφοις, ἐχχείσεται τοὺς pev γὰρ ἥσει, τοὺς δὲ 
ὀνήσει.» πάντως γε, εἶ μὴ παρὰ σοῦ τῆς δυναμένης 
χρίνειν διαγεγράψεται, εἰ δὲ μὴ φανεῖταί σοι τῆς τῶν 
*EA λήνων. ἀκοῆς ἄξιον, καὶ σὺ δὲ δήπου μετ᾽ Ἄριστο- 
τέλους πρὸ τοῦ φίλου eh ἀλήθειαν θήσῃ, πυχνὸν xat 
βαθὺ σχότος ἐπηλυγάσεται, χαὶ λήσεται τοὺς ἀνθρώ- 
πους λεγόμενον. θάτερον 
δὲ ὃ θεὸς xal ἐπέταξε (293) xal ἐνέχρινεν, ὃ τῇ φαν- 
ταστιχῇ φύσει χαριστήριον ἀνατέθειται, ἔσχεπται δ᾽ 
ἐν αὐτῷ περὶ τῆς εἰδωλιχῆς ἁπάσης ψυχῆς, καὶ ἕτερ᾽ 
ἅττα προχεχείρισται δόγματα τῶν οὔπω φιλοσοφηθέν- 
τῶν Ἕλλησι. — xa τί ἄν τις ἀπομηχύνοι περὶ αὐτοῦ ; 
ἀλλ᾽ ἐξείργασται μὲν ἐπὶ μιᾶς ἅπαν νυκτός , (Eoi 
δὲ “λειψάνου νυχτός, ἢ χαὶ τὴν ὄψιν Tiveyxe τὴν περὶ 
τοῦ δεῖν αὐτὸ συγγεγράφθαι. ἔστι δὲ οὗ τῶν λόγων 
δίς που xol τρίς, ὥσπερ τις ἕτερος v, ἐμαυτοῦ γέγονα 


ταῦτα μὲν περὶ, τούτου. 


Y - ; 2 DS ἣ ow Gd E. 
μετα τῶν παροντῶν ἀχροᾶτης xat νυν οσᾶχις ἂν h 


3204 Y , [4 Δ ΔΕ ΣΣ 

ἐπίω τὸ σύγγραμμα, θαυμαστή τις περὶ ἐμὲ διάθεσις 

γίνεται, καί τις ὀμφή με θεία περιχεῖται χατὰ τὴν 

ποίησιν. εἰ δὲ μὴ μόνον τὸ πάθος ἐμοῦ xol περὶ 

ἕτερον δ᾽ ἂν ταὐτὰ γένοιτο, σὺ xal τοῦτο μηνύσεις. σὺ 
M M Sin- sx , Gs (s , 32 t Ὁ 

γὰρ δὴ μετ᾽ ἐμὲ πρώτη τῶν “Ελλήνων ἐντεύξῃη. ταῦτα 
e" , 9 , $ , M dg / 

τῶν τέως ἀνεχδότων ἀπέστειλα. χαὶ ἵνα τέλειος ὃ 

ἀριθμὸς ἧ. προσέθηκα τὸν περὶ τοῦ Δώρου, πάλαι γε- 
pups ἢ) προσεη θυ τὸ ρου, πᾶλαι Ὑ 

à NET o s 

νόμενον ἐν τῷ χαιρῷ τῆς πρεσδείας πρὸς ἄνδρα παρὰ 

βασιλεῖ παραδυναστεύοντα " καί τι τοῦ λόγου τε xal 
ο , , * 

τοῦ δώρου Πεντάπολις vao. 


ρνε΄. Δομετιανῷ σχολαστικῷ. 


Πάνυ σαφῶς δι᾿ αὐτῶν καταμεμαθηχὼς τῶν ἔργων 
τὴν σὴν θαυμασίαν χεφαλὴν χαίρουσάν τε φιλανθρω- 
πία xol τοῖς δεομένοις χεῖρα βουλομένην ὀρέγειν , ἐπ᾽ 
αὐτὸ δὴ τοῦτό σε παραχαλῶ , ἵππον εἷς πεδίον ( τοῦτο 
δὴ τὸ τοῦ λόγου) προτρέπειν ἡγούμενος. χαί σοι πλέον 
ἢ πρότερον, ὦ φίλη κεφαλή , Vüy τὴν φιλανθρωπίαν 
ἐπιδειχτέον, ὅσῳ xal τὸ πρόσωπον ἐλεεινότερον ἐστι 
νῦν τὸ εὖ πεισόμενον. γυνή τε γάρ ἐστιν αὕτη, χαὶ 
γυνὴ δυστυχήσασα χηρείαν; εἶτα σὺν ὀρφανῷ παιδίῳ 
παθοῦσα ἃ πέπονθεν. ρας δέ ἐστιν ὃ ταῦ τὴν ἀδιχή- 
σας χαὶ ὅ τι χαὶ ὅπως, . αὐτὴ διδάξει τὴν σὴν χαλοχα- 
γαθίαν. ὅρα τοίνυν, ὦ θαυμάσιε, ὅπως ἐπαμυνεῖς τῇ 
γυναιχὶ χαὶ διὰ τὸ καλῶς ἔ τ xai διὰ τὸ σοὶ πρέπον 
xai δι᾽ ἐμέ, μεθέξω γὰρ ἔ ἔτι σοι χἀγὼ τῶν εἰς αὐτὴν 
Ὑινομένων ; συγγενίδα τε οὖσαν ἐμὴν καὶ τεθραμμένην 
ὑπὸ μητρὶ χοσμίᾳ σωφρόνως παρ᾽ ἡμῖν. 

IPISTOLOGR. 


tabimus. Ac si quidem proferendum opus istud esse 
decreveris, oratoribus iuxta ef philosophis proponetur. 
His enim voluptatem, ulilitatem illis afferet; omnino , 
nisi a te, quc iudicare potes, reiectum atque inductum 
fuerit. Sin tibi Grecorum auribus indignum videatur. 
et cum Aristotele veritatem antiquiorem amico habeas. 
alta densaque caligine obvolvetur, nec ulla inter homines 
de eo fiet mentio. Sed de eo hactenus. Alterum opus 


ἃ dei mandato scriptum et ab eodem examinatum (293) ac 


perpensum est, quod imaginandi vi tanquam grati animi 
munus est consecratum. Instituta vero in eo disputatio 
est de anima simulacris affixa , aliaque nonnulla dogmata 
promuntur, de quibus a nullo hactenus Grecorum est 
disputatum. De quo quid attinet plura dicere? Univer- 
sum vero illud opus una nocte elaboratum est , seu noctis 
potius reliqua parte, per quam et de eo conscribendo 
oblata mihi visio est. Quin etiam in quibusdam oratio- 
nis partibus bis ferme vel ter, tanquam alius forem, mei 
ipsius cum iis qui aderant faclus sum auditor. Eft nunc 
quoties opus percurro, miro quodam modo afficior et vox 
me quadam iuxta poetas divina circumsonat. Utrum 
vero non ita ego solus aíficiar, sed idem etiam aliis con- 
tingat, mihi et illud significabis. Tu enim post me prima 
omnium ex Grecis leges. Hc nondum edita hactenus 
ad te misi ; atque ut perfectus sit numerus , adieci librum 
illum de Dono, quem olim legationis tempore ad virum 
scripseram qui tum plurimum apud imperatorem pote- 
rat. Estque Pentapolis nonnihil ex eo libro donoque 
utilitatis consecuta. 


CLV. Domitiano scholastico. 


Cum illud perspicue ex rebus ipsis factisque didicerim, 
te egregium ac praclarum caput ad omne humanitatis 
officium esse propensum libenterque supplicibus manum 
velle porrigere, ad id ipsum fe provoco, equum, uf 
aiunt, ad campum hortari me existimans. Tibi vero 
magis quam antea, vir amicissime , praebendum humani- 
fatis tuz specimen est, quanto et miserabilior persona 
est in quam beneficium contuleris. Mulier quippe est, 


d et ad viduitatem redacta mulier : tum ea passa cum pu- 


pillo filio, quaecunque passa est. Α quonam vero iniuria 
sit affecta et qua in re et quomodo, ipsa tuc probitati 
declarabit. Quamobrem, vir eximie , vide ut mulierem 
defendas, cum pro eo quod honestum est, tum quod 
tuis moribus consentaneum, tum mei denique gratia. 
Ero enim omnium quz in illam contuleris beneficiorum 
particeps , propterea quod et cognatione coniuncía mecum 
est, et apud nos sub honesta matre caste ac pudice est 
educata. 
47 


199 
pic. Τῷ αὐτῷ (294). 


Τὰ δίχαια χρήζει fJ ov ὶ γί ᾿ ἂν ol 
& δίχαια χρήζει συμμάχων, xol γίγνοιντ᾽ ἂν o 
LJ - , " - 
βοηθοῦντες αὐτοῖς εὐδαίμονες, τοῖς ὀρθῶς ἔχουσι συμ.-- 
πονοῦντες. εἱλόμην δή σε τούτων πρόθολον. Ἰνώμη 
/ * & ἐν 
τὸ ἀμύνοντα χαὶ τέχνη. τὸ μὲν οὖν ἐυὸν ἅπασιν εὖ 
x Mura ἘΠ SMS, AC dauAT. 9 , , 
ποιεῖν οἷς ἂν δύνωμαι. δίδου δὲ αὐτὸς ἀφορμάς" ai- 
, i] /, ^ Mg eS! , , 
σθήσῃ γὰρ φιλίας, ἣν οὔτ’ αὐτὸς μέμψῃ, γελάσει τε 
ἴσως οὐδείς. 


ovt. Χρυσο..... 


» Y E 
Τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις ἡδὺ τὸ Éop ὅτι 
» Ὁ m L4 Is ^ / 
τὴν ὄψιν τὴς γῆς ἄνθεσι χαλλωπίζει xol πάντα 
Ἄν m μὰ eo M ld E ^" 
δείχνυσι λειμῶνας, ἐμοὶ δὲ ὅτι xal τοῖς ἄνθεσι τοῖς 
- M , 
ἐμοῖς συγγίνεσθαι διὰ γραμμάτων εὐχολίαν παρέχει 
λλή zm λό - i X M kJ - o € - 
πολλήν. ἐῤουλόυνην μὲν γὰρ xol αὐταῖς ὄψεσιν ὑμᾶς 
- ^ m »y M ^m 
θεωρεῖν * ἐπεὶ δὲ τοῦτο οὐχ ἔνι, ὅπερ ἔνι μετὰ πολλῆς 
ποιῷ τῆς προθυμίας, διὰ γραμμάτων ὑμῖν ὁμιλῶν. 
3 cS τ T. Ἂν 
χαὶ οὖχ οὕτω ναῦται χαὶ πλωτῆρες μεθ᾽ ἡδονῆς τὰ θα- 
b 2 m-— ΩΝ J 
λάττια τέμνουσι νῶτα ᾿᾽χείνης τοῦ ἔτους τῆς ὥρας 
, ^ , 
ἐπιστάσης, ὡς ἐγὼ χάλαμον xot χάρτην xa μέλαν με- 
D , 5 / eom 5 E fer. 
cay etptzou.at , μέλλων ἐπιστέλλειν ὑμῶν τῇ ἐμυελεία 
^ Ὁ SY - τ 
παρὰ μὲν γὰρ τὸν τοῦ χειμῶνος χαιρὸν τοῦ χρυμοῦ 
^ , ^ NN 
πάντα πηγνύντος xxi τῆς ἀφάτου χιόνος τὰς ὁδοὺς 
. E - , 
ἀποτειχιζούσης οὐδὲ ἔξωθέν τις xtv ἐπιχωριάζειν ἠνεί- 
m ΩΣ € , 
χετο οὔτε ἐντεῦθεν ἀναστῆναι. διὸ xol ἡμεῖς χαθά- 
περ ἐν δεσμωτηρίῳ τοῖς ἐνταῦθα δωματίοις καθειργμέ- 
“ Ὁ “-Ὁ , 
vot καὶ ὥσπερ τινὶ γλωττοπέδη τῇ τῶν γραμματηφό- 
ρων ἀπορία xai ἄχοντες τὴν μαχρὰν ἐσιγῶμεν σιγήν. 
H AN OM * Dr uta B ἘΝ ΩΝ 68 , 
ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἀνέῳξε τὰς λεωφόρους τῆς ὁδοιπορίας 
m M m , y M 
6 χαιρὸς χαὶ ἡμῶν τὰ δεσμὰ τῆς γλώττης ἔλυσε, τὸν 
σὺν ἡμῖν πρεσδύτερον ἐντεῦθεν ἀναστήσαντες ἀπεστάλ- 
, , 
χαμὲν πρὸς τὴν ὑμετέραν εὐγένειαν, εἰσόμενοι τὰ περὶ 
- m , 
τῆς ὑγιείας ὑμῶν. δεξάμενος τοίνυν αὐτόν, δέσποτα 
, 
θαυμασιώτατε, χαθ᾽ ὅσον πρέπον ἐστί, xal ἰδὼν μετὰ 
τω cn , EY ῃ Y 
τῆς σῆς πρεπούσης ἀγάπης, ἡνίχα ἂν ἐπανίη, τὰ περὶ 
-“ m - , " 
τῆς ὑγιείας δηλῶσαι ἥμῖν παραχλήθητι" οἶσθα vp 
ὅπως fuiv περὶ ταύτης μανθάνειν, 


ρνη΄. Τῷ αὐτῷ. 


SYNESIT 


CLVI. Eidem, 


(294) Qu. iusta sunt socios desiderant, atque hi de- 
mum , qui iis auxilium prcbuerint , felices habendi sunt, 
cum pro zquitate laborent. Quamobrem te horum pa- 
lronum ac defensorem elegi, qui et animo et arte subsi- 
dium afferas. Ac quod ad me attinet, de quibuscunque 
possum bene mereri, sum paratissimus. Tu vero occa- 
sionem aliquam prcbe. Amicitiam enim senties , quam 
neque ipse contemnas , nemo vero fortassis irrideat. 


CLVII. Chryso..... 


Ceteris omnibus hominibus ver acceptum est , quoniam 
terr; faciem floribus adornat omniaque in prata conver- 
lit; mihi, quoniam multam prebet opportunitatem per 
literas adire flores meos. Vellem equidem meis oculis vos 
videre ; quod cum nonliceat, lubentissime quod licet facio : 
per literas vobiscum mihi consuetudo est. Nec tanta 
cum voluptate nautze ef navigatores maris superficiem 
secant illo anni tempore, quanta ego calamum et char- 
tam et atramentum moderari soleo , ad vestram venusta- 
tem literas daturus. Nam cum hiemali tempore gelu 

omnia consistant et nives infandee vias obstruant , neque 

extrinsecus quisquam apud nos morari neque hinc sur- 
gere ausus est, Unde nos quoque in domos nostras 
velut in carcerem inclusi ac tanquam lingue vinculo pe- 
€ nurià tabellariorum angustati diuturnum silentium inviti 


lenuimus. Sed cum tandem tempestas peregrinationis 
aditus viasque aperuisset lingusque vincula solvisset , 
presbyterum, qui nobiscum degit , excitavimus et ad ve- 
stram nobilitatem misimus , ut de valetudinis tu: condi- 
tione nobis afferretur. Itaque, domine summe admi- 
rande, accipe eum, uf convenit, et, cum propitio eum 
oculo aspexeris, sine nos exorare fe, uf, cum ad nos 
revertatur, de valetudine tua nos certiores facias. Scis 
enim, quantum nobis intersit de ea edoceri. 


CLVIII. Eidem. 


Ὅ Λαέρτου παῖς δ πολύμητις ᾿Οϑυσσεὺς, ὅτε τοὺς d Laerti filius , versutus Ulixes, cum ventorum thesauris 


θησαυροὺς τῶν ἀνέμων ἐξ Αἰόλου λαδὼν τῆς χραναῆς 
Ἰθάκης ἐπεύαινε xol 
ἠνωτίζετο, ταῖς τῶν ἑταίρων βουλαῖς ἀποπλαγχθεὶς 
τῆς πατρίδος ἠλαύνετο" ἡμεῖς δὲ xal πετεινῶν φωνῆς 
xol χυνῶν ὑλαχῆς, ἤδη δὲ καὶ τῶν φίλων αὐτῶν πλη- 
σίον γενόμενοι καὶ τῆς λαλιᾶς αὐτῶν σχεδὸν ἐπαχούον- 
τες αὖθις ἀπονοστοῦμεν τῶν ποθουμένων καὶ τῶν πο- 
ἡούντων στερόμενοι, xal στέργομεν τύχην οὕτω χατορ- 
γουυένην ἡμῶν ἀχορέστως, xx χρόνῳ δουλεύομεν 
καὶ πράγμασιν εἴκομεν, οἷς δάμναται νοῦς χαὶ ψυχὴ 
χάρτα παθαίνεται τῆς ἀνάγχης χατεπειγούσης. αὖ- 
τὸς δέ, γλυχύτατε, τὴν ἡμετέραν γινώσχων στοργὴν 
ἐπεὶ στέργεις ἡμᾶς συνεχῶς ἡμῖν ἐπευχόμενος. ἔρρωσο. 


τῆς φωνῆς ἤδη τῶν πετεινῶν 


ab JEolo acceplis Ithacam saxosam attingeret iamque 
vocem audiret avium , sociorum voluntate a patria pro- 
pulsus fluctibus agitabatur; nos autem , cum ef ab avium 
voce ef canum latratu ipsisque amicis proxime abfuisse- 
mus eorumque pane garritum excepissemus auribus , 
revertimus amatis et amantibus orbati , οἵ acquiescimus 
in fortuna tam insatiabiliter nobis insultante, ac tempori 
servimus et evenlis cedimus, quibus mens in servitutem 
redigitur atque animus vehementer concitatur urgente 
necessitate. Tu, dulcissime , qui amoris nostri non ne- 
scius continuo no8 votis prosequeris, vale. 


EPISTOLAE. 


pv. 


'[ó σοφώτατον γράμμα, τὸ μάλα μὲν ἐμυελὲς μάλα 
δὲ βραχύ, ἀλλὰ xa μάλα λιγύ, ὃ δή τοι 6 θαυμαστός 
σοι νοῦς ἀπέτεχεν, ἡμῖν κομισθὲν ὥνησέ τε τὰ μέγιστα 
xal ἧἦσεν ἅμα διπλὴ τῷ τε πρὸς ἀρίστου καὶ χοιιδῇ 
τῶν ἐπαινετῶν ἑταίρου xal τῷ μετὰ συχνῆς δη- 
μιουργηθῆναι τῆς χάριτος. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πρὸς 
ἄλλο τι μεῖζον ἠρέθισέ που χαὶ τολμηρότερον, ὃ τάχ᾽ 
ἄν, εἰ μὴ πόθος δήπουθεν παρελθών, ἅτ᾽ εὖ ἔχων xat 
τὰ πόρρω διεστῶτα συνάπτειν χαὶ τὰ πρὸς ἄλληλα 
ἐναντίως ἔχοντα πολλάκις συμφέρειν, συγγνώμην τῷ 
πράγματι παραιτήσαιτο, μετὰ τῶν νεμεσᾶσθαι δικαίων 
οὗ πολλῷ δεήσειε τοῦ ἡμᾶς στῆσαι. πρὸς ποῖον; ji ἴσως 
ἐρεῖς. τὸ πρὸς τηλιχοῦτον ἄνδρα μούσαις οὐχ οἷδ᾽ εἴ 
τις τετελεσμένον (ὃν ἂν ἰδὼν Δημοσθένης μεθ᾽ ἡυῶν 
εἶπεν Ἑρμοῦ λογίου τύπον εἰς ἀνθρώπους ἥχειν) γλῶτ- 
τὰν ὡς δρᾶς ἀντιδοῦναι τὴν ἡμετέραν, τὴν πάλαι μὲν 
οὐδ᾽ ἄχρῳ λιχανῷ τοῦ χρείττονος μετασχοῦσαν, yUy δὲ 
χαὶ λίαν ἠγροιχισμένην ,"ἢ μόγις οἷδε xoi τὴν σχά- 
φὴν σχάφην λέγειν. — xowoüuat γάρ cot καὶ πάθος 
ἐχεμυθούμενον ἰδίως ἐμοὶ καὶ νῦν μᾶλλον οὕτω χινδυ-- 
γεῦον χύριον ὥς εἴμαρτο γίγνεσθαι. τοῦτό τοι χαὶ τα- 
λανίζειν fig αὐτοὺς ἀλλ᾽ οὐκ εὐδαιμονίζειν τὸ πεῖθον, 
οἷς οὐδὲ συμμιῖξαί τῷ γέγονε βελτίστης ὄντι μοίρας 
ὁποίῳ σοί, ἵνα ἡμῶν τι τοῦ βαρδάρου μέρους ἐντεῦθεν 
τυχὸν ἀποσμιλευθείη χαὶ οὕτω τοῦ μακροῦ γράσου τὰ 
ἡμῶν ἐχσταίη χατὰ βραχύ, νῦν ὅτι μὴ χατὰ χαιρόν 
σοι τὸ ζητούμενον ἀνεφάνη; μᾶλλον τοῦ προτέρου τα- 
λανίζειν παρέχεται. ὃ γὰρ ἔλαιον σύ τε ἀξιοῖς χἀγὼ 
βούλομαι ἢ τοῦτ᾽ εἰπεῖν δι’ εὐχῆς εἶχον πρὸς τοιοῦ- 
τόν τινα διαδῆναι, χατὰ χώραν μεμενηχός, ὡς ἣ τῶν 
πραγμάτων ἔδωχε φύσις, ἐπὶ τὰ πρὸς χρείαν χατέ- 
στη. τοίνυν οὐδ᾽ ἐλαία τις ἔστιν ἐνοφθαλμισμάτων 
ἐστερημένη ( ἀνάσχου γάρ μου xal μιχρὸν τῇ xot 
γλώττῃ χαοισαμένου ), ἐφ᾽ ἧπερ à ἂν ὃ ἡδὺς φίλος ἐγχεν- 
τρισθείη " πεπλήρωται γὰρ ἑκάστη xal Esc preuve 
ὡς οἷόν τε ἤδη à Kei eite καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, 
τἄλλα δὲ xoi 6 παρὼν δῆλα θήσει, xol ὅπως ἅπερ 
ἤτησας οὐχ ἔσχε χαιρόν, τάχ᾽ ἄν σοι διατρανώσαιτο. 
ἔρρωσο, xal εὐθύμει φιλοσοφίας ἁπάσης ἀντιποιού- 
μενος. 


739 
CLiX. 


Sapienlissimum scriptum , cum valde concinnum , tum 
valde breve, sed et valde argutum, quod mirifica tua 
mens peperit, ad nos delatum delectavit maxime, pla- 
cuitque duplici simul nomine, quod et ab optimo eodem- 
que laudatissimo sodali, et quod cum plurima conditum 
exstaret gratia. Quin et paene provocavit ad aliud quid 
maius audaciusque tentandum , quod utique, nisi amor 
vetus, utpote vim habens longe dissita coniungendi ad- 
versaque invicem plerumque conciliandi, veniam facto 
deprecaretur, parum abfuit quin nos in eorum ordinem 
redigeret quibus iure meritoque succenseatur. Ad quid- 
nam? fortasse queres. Nempe quod cum tanto viro haud 
scio an non interius quam quivis alter musis initiato 
( quem si videat Demosthenes inter nos, dicat Mercurii 
facundi simulacrum ad nos venisse ) comparatio et com- 
mutatio attentanda est nostrae huius quam vides lingue, 
nec olim exquisitioris elegantiae vel per summi explo- 
rationem digiti gustu imbuta, et nunc longa rusticatione 
sic agrestis redditz:e , ut. vix sciat scapham scapham 
dicere. Confiteor enim tibi vitium tacitum et clam ju 
sinu habitum , nunc ita invalescens fato quodam moo , ut 
periculum sit ne in solidum mei deinceps dominetur. 
Habemus unde persuademur miserari nos potius quam 
felices praedicare, quibus ne contigerit quidem cum quo- 
quam ex optimo illo vestro genere ac ordíne politissimorum 
congredi, cuius usu attrituque nos e fece barbarorum 
abradere aliquantulum possemus de pingui hoc succido 
pastoritii horroris, quo vestrum delicate mundorum ni- 
torem offendimus. Sed maiorem ista priori miserandi 
et dolendi causam offeret quod modo accidit , pelitio- 
nem videlicet tuam ad tempus non occurrisse. Nam 
oleum, quod tu petis et ego velim aut, ut vcre dicam , in 
votis habui ad aliquem isthuc talem qualis tu es trans- 
ire, detentum in loco, prout rerum natura tulit, colla- 
tum in usum est; adeoque nec oliva iam super ulla est, 
supra quam inoculationi locus vacet ( sine enim me exi- 
guum quid linguze communi indulgere ), cui dulcis amicus 
inseratur. Plena enim unaquzque est, iamque fructum 
edere pro se singule inceptant. Hc quidem hactenus ; 
cztera tabellarius presens exponet, et quomcdo qua 
postulasti opportunitatem non invenerint, utique ad !i- 
quidum edisseret. Vale et bono »nimo incumbe in dua 
dum captum ad omnem philosophiam impetum. 
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α΄. Φερεκύδε:. 


" , e 1.7 n J BEES 
LUIS ge πρῶτον Tovay μέλλειν λόγους ἀμφὶ 
Dod , ^ , 
τῶν θείων χρημάτων ἐς τοὺς “Ἕλληνας φαίνειν. 
, 4 , , , ^ N , 
τάχα μὲν ἣ γνώμη του δικαίη ἐς τὸ ξυνὸν καταθέσθαι 
γραφὴν ἣ ἐφ᾽ ὁποιοισοῦν ἐπιτρέπειν χρῆμα ἐς οὐδὲν 
ὄφελος. εἰ δή τοι ἥδιον, ἐθέλω γενέσθαι λεσχηνευτὴς 
M , , ^ , hi Y 
περὶ ὅτέων γράφεις, xal ἣν χελεύης, παρὰ σὲ ἀφίξο- 
μαι ἐς Σῦρον. ἢ γὰρ ἂν οὐ φρενήρεες εἴημεν ἐγώ τε 
xal Σόλων 6 ᾿Αθηναῖος, εἰ πλώσαντες μὲν ἐς Κρήτην 
h A - " € , ANS » 
χατὰ τὴν τῶν χεῖθι ἱστορίην, πλώσαντες δὲ ἐς Αἴγυπτον 
δμιλήσοντες volg ἐχεῖ ὅσοι ἱερέες τε xal ἀστρολόγοι, 
παρὰ σὲ δὲ μὴ πλώσαιμεν; ἥξει γὰρ xot ὃ Σόλων, 
ἣν ἐπιτρέπης. σὺ μέντοι χωροφιλέων ὀλίγα φοιτέεις 
2.2 , U LOG Ar aris E - / 5 / 
ἐς Ἰωνίην, οὐδέ σε ποθὴ ἴσχει ἀνδρῶν ξείνων " ἀλλά, 
€ M , a cA ἐφ b T 
ὡς ἔλπομαι, ἑνὶ μούνῳ χρήματι πρόσχεαι τῇ γραφῇ, 
ς ͵ , € 
ἡμέες δὲ οἵ μηδὲν γράφοντες περιχωρέομεν τήν τε “Ελ- 
me M Y 5 , 
λάδα xal τὴν Ἀσίην. 


D 
xat 


β΄. Σόλωνι. 


“ὙὙπαποστὰς ἐξ ᾿Αθηνέων δοχέεις ἄν μοι ἁρμοδιώ- 
, / jt; 7 M - 7 
τατὰ ἐν Μιλήτῳ οἶχον ποιέεσθαι παρὰ τοῖς ἀποίχοις 
G D δ ὶ M 2 0 τὰ ὃ » ὑδέ £- NA ELS 
ὑμέων * χαὶ γὰρ ἐνθαῦτά τοι δεινὸν οὐδέν. εἰ δὲ ἀσχα- 
λήσεις ὅτι χαὶ Μιλήσιοι τυραννευόμεθα (ἐχθαίρεις γὰρ 
πάντως αἰσυμνήτας), ἀλλὰ τέρποιο ἂν σὺν τοῖς ἕτά- 
- 6 , , , - λ δέ ὶ , el 
ροις ἡμῖν χαταόιούς. ἐπέστειλε δέ τοι xal Βίης ἥχειν 
5 , M M 5 , / ^ /, 
ἐς Πριήνην" σὺ δὲ εἰ προσηνέστερόν vot τὸ Πριηνέων 
ἄστυ χεῖθι oixéety , xal αὐτοὶ παρὰ σὲ οἰχήσομεν. 


ü 


I. Pherecydi. 


Audio te primum Ionum de divinis rebus apud Graecos 
librum esse editurum. Et rectius fortasse in commune 
qua scripseris conferes, quam ut quibusvis aliis commit- 
tas nullo emolumento. Iam si gratum tibi, eorum qu& 
scribis interpres esse volo, ac si iubes , Syrum ad te ve- 
niam. Sane enim menlis compotes non simus ego et So- 
lon Atheniensis, si, qui Cretam ad ea qu: illic sunt 
exploranda navigavimus, quique ZEgyptum, ut cum sa- 
cerdotibus istic et astrologis congrederemur navigavimus, 
ad te navigaturi non simus. Veniet enim Solon quoque, 
si annuas. Tu vero loci quo vivis amore capfus raro in 
Ioniam fransis, nec peregrinorum hominum desiderio 
teneris : sed uni tantum , ut spero , scribendi negotio in- 
cumbis. Αἰ nos, qui nihil scribimus, Graeciam Asiam- 
que peragramus. 


IL. Soloni. 


Athenis si excedas, Mileli, qua vestra est colonia, 
meo iudicio commodissime habitare poteris : hic enim 
periculum nuJlum tibi imminet. Sin autem Milesios 
quoque fyranno parentes aspernaris ( omnino enim tyran- 
nos odisti), at cum amicis nobis vivere tibi erit iucun- 
dissimum. Scripsit ad te Bias quoque, ut Prienam ve- 
nias : quam urbem si libentius inhabitaveris , et ipsi ibi 
lecum habitabimus. 
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α’. Αἰσχύλῳ. 


3 , 

Ἀπερχόμενοι μὲν εἰς Δελφοὺς χαταίρειν διεγνώχει- 
μὲν, ὡς ἐν Δελφοῖς, ἐφ᾽ ὅσον δοχεῖ Ἀθηναίοις, βιωσύ- 
wevot* xa δδὸν δὲ τῶν ἐξ Ἄργους | μοι ξένων ἐ ἐντυγχά- 
νουσι Νιχίας χαὶ Μελέαγρος, ὅ τε οὐ πρὸ πολλοῦ 
᾿Αθήνησι διατρίψας Εὐκράτης. xoi περιστάντες ὡς 
ἤσθοντο πυνθανόμενοι τοῦ ἐξοστραχισμοῦ, ἠχθέσθησαν 
μὲν εὐθὺς χαὶ πον: ᾿Αθηναίοις ἐνεκάλουν - ἐπεὶ δὲ ἔ- 
γνωσαν ὅτι εἰς Δελφοὺς ὥρμημαι χαταίρειν, παυσάμενοι 
τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐγκαλεῖν ἐμὲ ἐχάχιζον, καὶ ἠτιμάσθαι 

* 
μὲν ἑαυτοὺς ἔφασχον εἰ μὴ ἐπιτήδειοι ὑπελήφθησαν 
2 M ^ ΧΑ m 5 , 5 , ^Y 
αὐτοὶ τὸ ἀτύχημα ἡμῶν ἐχδέξασθαι ( ἐμαρτύροντο δὲ 
, ^ , L € EN. - - [A 
NeoxAéx τὸν ἡμέτερον πατέρα ὡς ἐπὶ πλεῖστον βιώ- 
3.. M JN. NV 5 , , m— 5 [4 
σειεν ἐν Ἄργει, ἐγὼ ὃ δὲ ἀμελοίην αὐτοῦ ἀγαπήσαντος 
Ἄργος 16 χαὶ τοὺς ἐν Ἄργει φίλους), oU μαχρὰν ὃὲ 
ἦσαν χαὶ ἐπαινεῖν ᾿Αθηναίους ὡς δίκαια τινόντων 
ἡμῶν. τελευτῶντες δὲ ἐδέοντο μὴ σφᾶς καταχρίνε- 
σθαι τῆς ἐντυχίας μόνον τῆς ἡμετέρας αἰτίους γεγονέ- 
δὲ 06 , 5 ὦ ^ ? ΨῈ — ΕΣ , 
vat, μηδὲ ϑὑδρίσαι αὐτῶν τὸ εὐτύχημα τῆς ἀπαντή- 
σεως; Νεοχλέα τε πάλιν προφέροντες χαὶ ὡς ἄξιον εἴη 
/ - we c ME 
πόλει τε τῇ αὐτὴ τῷ πατρὶ καὶ οἴκῳ ἐμόιῶναι. 
3, €. c » 3m Θὰ ἢ 3 , 
ἀπῆγον ἡμᾶς ἔχοντες εἷς Ἄργος, Αἰσχύλε. 

LÀ 
ἐν Ἄργει τὴν φυγὴν ἀνεπαύσαμεν, xal πολλὰ πάσχο- 
μεν οὐδὲ ἄρχειν βουλόμενοι ᾿Αργείων - ἀγαναχτοῦσι γὰρ 
ὡς ἀδικούμενοι. ἣν μὴ ἄρχωμεν. ἡμῖν δὲ ἄρεσχει 
μηδὲ μεγάλοις εἶναι δοκεῖν, οὗ μόνον ὅτι ἔδλαψεν ἡμᾶς 
ταῦτα, ἀλλὰ καὶ ὅτι ἀρκεῖ αὐτῶν ἐν δέοντι ἀπολελαυ- 


ea 
ωστε 
xal γὺν 


χέναι. 
β΄. Παυσανίᾳ. 


᾿Εξωστραχίσμεθα, ὦ Παυσανία, ᾿Αθηναίων, 
xoi νῦν ἐν Ἄργει ἐσμέν, ὡς μή τι χαχὸν 0g! ἡμῶν 
᾿Αθηναῖοι πάθοιεν - ἐδόξαζον γὰρ ὅτι πείσονται. xal οὐὖ- 
δέν τι μέλλων ἐγώ ( ὥσπερ οὐδὲ ἐξὴν ἔτι μέλλειν) μετέ- 
στὴν ἐξ ᾿Αθηνῶν xol ἀπέλυσα αὐτοὺς τοῦ φόύου, Ἂρ- 
yet. δὲ πλέον ἢ χατὰ φυγάδας προσάγονται ἣμῖν, 
χαὶ ὧν ᾿Αθηναῖοι εὖ ἔπαθον, οὗτοι ἀμείδεσθαι θέλου- 
σιν. ὥστε xal στρατηγίας ἐξ ισπο; ἡμᾶς ἀναλαμδάνειν 
χαὶ [rio ὅλου Ἄργους γενέσθαι, καὶ οὐ μιχρὰ 
ἀδιχοῦσιν οὐχ ἐῶντες ἡμᾶς εἰναι φυγάδας, ὡς ἠθέλη- 
σαν ᾿Αθηναῖοι, ἐγὼ δὲ καὶ ἀτιμάζειν αὐτῶν τὴν προ- 
θυμίαν αἰδοῦμαι xal ἔτι μᾶλλον λαδεῖν ἃ διδόασιν οὐχ 
ὑπομένω ἦ γὰρ ἂν τὰ τοιαῦτα ἐγὼ διώχων εἰκότως ἂν 
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I. ZEschylo. 


Abeuntes Delphos nos conferre constitueramus , ut vi- 
lam illic, quam diu placeret Atheniensibus, transigere- 
mus; sed in itinere Argivorum amicorum obviam mihi 
facti sunt Nicias et Meleager et qui non multo ante Athe- 
nis versatus erat Eucrates. Hi circumsífantes atque 
Sciscitantes quum ostracismo me eiectum accepissent , 
statim indignati sunt ac multis Athenienses criminaban- 
tur; ubi vero Delphos me tendere cognovissent, missa 
Atheniensium criminatione me obiurgabant et se ipsos 
dicebant despectui habitos, quos minus idoneos iudica- 
verim ad calamitatem meam sublevandam, testemque 
Neoclem, patrem meum, producebant, qui diutissime Ar- 
gis vixerit, me vero ab illo desciscere, qui Argos quique 
ilie essent amicos diligat. Nec multum aberant a lau- 
dandis adeo Atheniensibus, ut quibus res iustas poenas 
rucremur. (2) Postremo precabantur, ne se fanquam 
accusationis mex auctores solum criminarer, nec quod 
opportune obviam mihi facti essent superbe aspernarer, 
Neoclis i'erum mentionem facientes , dignumque asseren- 
tes, ut in urbe ac domo quam pater incoluit et ipse de- 
gerem. Jtaque captum me Argos deducebant , ZEschyle, 
atque Argis nunc fugae nostre terminum statuimus 
Multa autem patimur, quod rempublicam Argivis regere 
nolumus : egre enim ferunt, si non regamus, iniuriara 
se pati existimantes. At nobis nec magnos videri pla- 
cet, non modo quod detrimentum hac nobis attulere, 
verum etiam quod satis iam , quum res ferebat , perfrui 
eis licuit. 


II. Pausania. 


Ostracismo eiecti sumus ab Atheniensibus , Pausania , 
et nunc Argis degimus, ne quid mali a nobis patiantur 
Athenienses : passuri enim sibi videbantur. Ac sine ulla 
cunctatione, ut nec cunctari adhuc licebat , Athenis dis- 
cessi e metu eos liberavi. Argivi vero supra conditio- 
nem exulum nos íractant, proque beneficiis, quibus 
Athenienses affecti sunt, hi gratiam referre volunt, adeo 
ut et exercitibus nos praeesse iubeant et univeras civi- 
latis suce suscipere gubernacula. Nec parum peccant, 
dum nos exules esse non permittunt, ut voluere Athe- 
nienses. Me vero quum pudet eorum aspernari erga 
me studium, tum magis etiam ab eis que offerunt acci- 
piendis animus abhorret : profecto enim, talia si perse- 
querer, merito viderer eiectus in exilium , simulque in 
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ἐξωοτραχίσηα δοχοίην. χαταγνώσεωώς τε ἐγγὺς εἶναι 
μετασταθέντα με ὑπὸ ᾿Αθηναίων ὡς ἄρχειν ὀρεγόμενον 
ἐξ Ἄργους. φεύγειν ὅτι ἄρχειν ἀναγκάζομαι. ἀλλ᾽ 
ἐμοὶ μέν , ὦ Παυσανία » χουφότατον, εἰ χρείσσω πα- 
ραιτήσεως τὴν σπουδὴν ποιοῖντο, μεταθάντι εἰς ἄλλην 
πόλιν διάγειν, ὡς ὅπῃ ἃ ἂν φύγω, πάντῃ μοι φυλάσσε- 
ται ἴσον τὸ μὴ ἐν Ἀθήναις εἶναι. σοὶ δὲ οὐχ οἶδα 
ἐπὶ μέγα προχωροῦντι εἰ μὴ νῦν μάλιστα συνάχθεσθαι 
δεῖ xal δεδιέναι περὶ σοῦ " τοῦ τε γὰρ Ἑλλησπόντου 
σε ἅπαντος ἄχρ! Βοσπόρου σχεδὸν ἄρχειν ἀκούω, πει- 
ρᾶσθαί τέ σε καὶ τοῦ ᾿Ιωνιχοῦ χαὶ ἤδη χαὶ παρὰ βασι- 
Asi τὸ σὸν ἀχούεσθαι Ovoux, ὥστε oí τὰ βέλτιστα 
εὐχόμενοι περὶ σοὺ πολύ σε βουλοίμεθα à ἂν τῶν νῦν 
ἐλάσσονα εἶναι. χαὶ σὺ δέ, ὦ Παυσανία, ἄνες τῆς 
εὐτυχίας, καὶ μὴ ἀγνόει ὅτι ἀτεχνῶ)ς τοῖς Ab ttssne 
τὰ ἀτυχήματα τρέφουσιν al εὐπραγίαι., xoi ὅτι τοῦτο 
ἐν πᾶσι μὲν ἀεὶ γενίχηχε ταύτῃ ἔχειν; μάλιστα δ᾽ ἐν 
τοῖς ἐπὶ νόμοις τε χαὶ δήμοις κειμένοις" δοῦλοι γὰρ 
τοῦ πλήθους ὃ ὄντες , ὦ Παυσανία , ἀρχὴν λαμβάνομεν, 
ἄρχοντες δὲ τοῖς δοῦσιν Edict γινόμεθα. π 
οὐκ ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἡμᾶς ἀπολύουσι χώραν, ἐν ἣ χαὶ 
πρὶν ἄρχειν ἦμεν , ἀλλὰ δοκιμάζοντες ἄρα τὴν ἑαυτῶν 
ἐξουσίαν καὶ συλλαμιανόμενοι τῷ σάλῳ τῆς τύχης εἰς 
φυγὰς χαὶ θαγάτους καταλύουσι τοὺς ἄρχοντας. δεῖ 
ἄρα ἐν πόλει τοὺς εὖ πράσσειν θέλοντας τούτου αὐτοῦ 
φείδεσθαι μά στα. σχόπει οὖν, ὦ Παυσανία, ὅπως 
ἥχιστα Ex τῶν παρόντων μεγάλη σε δέξεται μεταθολή" 
ἡμεῖς μὲν γὰρ ὧδε ἔχοντες οὐχέτι τὴν εὐτυχίαν διώ-- 
ξομεν. 


ἔπειτα 


γ᾽. Πολυγνώτῳ. 


Φεύγομεν, ὥσπερ ἐγχελεύῃ, xarà τάγος, ὦ Πο- 
λύγνωτε, χαὶ ἐξελθόντες ἐξ Ἄργους ἐν θαλάσσῃ ἐσμέν, 
8 τε πλοῦς ἐπὶ Κέρχυραν fiv τέταται, xal νεαλὴ 
ἔχοντες τὰ πλοῖα ἀπερχόμεθα, τὸν μὲν οὖν ἄγγελον 
τῆς σπουδῆς xai σὺ ἐπαινέσεις" ἀφεθεὶς γὰρ ἣ τὴν 
ἐχχλησίαν ἔλυσαν ᾿Αθηναῖοι, οὗ πόρρω τὴς ἑσπέρας 
ὥς φασιν οὔσης; τῇ μετὰ τὴν νύχτα ἐχείνην ἡμέρᾳ ἦν 
ἐν ἴἔλργει, μηδὲ μεσημόρίας ἤδη ἐφισταμένης, δέος δέ 
ἐστι μὴ ἀνωφελῆ ἡμῶν τὴν σπουδὴν ἐπιμένων ὃ χει- 
μὼν ποιήσῃ ἢ x«i βραδύτεροι τῶν ἀγγέλων οἱ φεύγον- 
τες γενώμεθα. ἦν δὲ xol Λαχεδαιμόν!οι τῆς φυγῆς 
αἴσϑωνται, διώξει χρώμενοι αὐτίκα αὐτοῖς ἀγαθὸς ἔσται 
ὃ Παυσανίας, ταὐτὰ χαὶ ἡμᾶς ἐργασάμενοι. σοὶ μὲν 
οὖν, ὦ Πολύγνωτε, σωζόμεθα καὶ οὐδὲν ἡμᾶς οὔτε 
χειμὼν οὔτε Λαχεδαιμόνιοι σοί γε χάριν εἰδέναι χω- 
λύουσιν, ἀλλὰ σὲ ἀγάμεθα χαὶ τοῦ ἀγγεῖλαι σπουδῇ 
τοσαύτῃ τὰ ἐχ Λαχεδαιμονίων πραχθέντα xol τὴν 
᾿Αριστείδου σπουδήν. ἣν μόνος περὶ ἡμῶν χαίπερ ἐχ- 
θρὸς ὧν ἐπεδείξατο, χαὶ τοῦ διαγορεῦσαι μὴ φεύγοντας 
ἡυᾶς ὑπ᾽ ἐχθροῦ χαταληφθήσεσθαι xol διεγνωσμένου 
ἤδη θανάτου, θεὸς δ᾽ ἂν εἴη τὸ ἐχ τοῦδε αἴτιος, εἴ σοι 
ἄρα τούτων xal τὰς ἀμοιθάς, ὦ Πολύγνωτε, ἄπο- 
τίσομεν. 


THEMISTOCLIS 


reprehensionem incurrerem, si, depulsus ab Atheniensi- 
bus ut qui imperium affectarem, Argis profugerem, 
quod imperare cogor. (2) lam vero mihi quidem, 
Pausania, proclive est, si plus mihi quam quod recu- 
sari possit.studii deferant, relicta hac civitate in alia 
vitam degere : quocunque enim confugiam , hoc pariter 
ubivis mihi manet, ut non sim Athenis. Tu vero haud 
Scio an propter ingentem tuum successum nunc maxime 
commiserandus nobis sis ac metu prosequendus : audio 
enim te totum Hellespontum ad Bosporum usque tenere , 
quin et Ioniam aggredi, et magni te iam nominis esse 
apud regem Persarum. Quare qui tibi maxime cupimus, 
vellemus te quam quo nunc es statu esse multo inferiore. 
Tu quoque, Pausania, prosperitati moderare, scitoque 
omnino secundas res hominibus alere miseriam. (3) 
Quod quum apud omnes semper obtinuit, tum maxime 
eis accidere solet, qui legibus et plebi subiecti sunt. 
Nam multitudini servientes, Pausania, imperium nanci- 
scimur, accepto autem imperio contrahimus odium, 
deinde vero non in eundem locum nos dimittunt , quo 
ante acceptum imperium fuimus, sed suce nimirum po- 
testatis periculum facientes et fortunce mobilitatem magis 
etiam conturbantes in exilia et exilia duces suos disper- 
dunt. Necesse est igitur, ut in civitate, qui res sibi 
prospere succedere volunt , ab hoc ipso maxime caveant. 
Vide ergo, Pausania, ne presentium rerum magna tibi 
immineat mutatio : nos enim, ut nunc esf, prosperam 
fortunam non amplius persequemur. 


1II. Polygnoto. 


Fuge nes dedimus festinanter, Polygnote , ut hortaris, 
et egressi Argis iam in mari sumus. Navigatio nostra 
Corcyram conversa est, recensque compactis navibus 
devehimur. Iam nuntii celeritatem tu quoque collauda- 
bis : emissus enim , quo tempore concionem Athenienses 
dimisere, sub vesperam, ut aiunt, post ipsam illam 
noctem postero die Argis fuit ante meridiem. Sed vereor 
ne festinationem nostram diulurna tempestas irritam 
faciat aut nos fugientes tardiores simus fabellariis. Quod 
si et Lacedaemonii fugam nostram animadverterint, per- 
sequentibus eis insons statim Pausanias, nos vero malo- 
rum erimus auctores. (2)Tibi igitur, Polygnote, salutem 
nostram debemus ef quominus tibi certe gratiam refera- 
mus neque tempestas neque Lacedaemonii quicquam nos 
impediunt. Sed admiramur te, quod et tanta cum dili- 
gentia quae a Laceazmonlis acta sunt et Aristidis studium 
nuntiavisti, quo1 licet inimicus solus nobis prestitit , et 
quod cerliores nos fecisti, fore ut, si fugam non capes- 
samus, ab hoste comprehendamur iam damnati capite. 
Ceterum si quando hcc tua beneficia, Polygnote, pari- 
bus rependam , hinc deus auctor fuerit, 


EPISTOLA. 


δ΄. 'Aépovty o. 


Οὐ τὸ παθεῖν ᾿Αθήνησιν ἀδίχως xal ἀναξίως, ὦ 
Ἁδρώνιχε, χαινὸν εἶναί μοι φαίνεται ( ἐπεὶ αὐτὸ μὲν 
- , 
τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ μὴ παθεῖν τι χαινότερον), ἀλλ᾽ ὅτι τέως 
μὲν ὀλιγοχρόνιός τις ἦν ὃ φθόνος χαὶ ταχὺν ἴσχων τὸν 
μετάμελον ἐν τῇ πόλει ἡμῶν, μᾶλλον δὲ ἐν τῇ ὕμε- 
ἔρᾳ πόλει (ἐμοὶ μὲν γὰρ ὡς περὶ ἀλλοτρίας ἤδη, οἵ 
ΠΕθ ΘΔ ἐπ θη Εν yap me mte vorptas Tov, ot 

, A Ὁ -— 5 - , 
λόγοι), τὰ νῦν δέ (δρᾷς γὰρ ὅσον ἐφ᾽ ἡμῶν τούτων ἐπι- 
δίδωσι τοὐπιχώριον παθος), ἐξ ἐξωστραχισμέγων f uy χα- 
τεψηφίσαντο, τὸ χαινόν γε τοῦτο ποιοῦντες, Éx τῆς 
- , Y o » 58 ΄, EE 
φυγῆς φυγαδεύοντες. μὰ Δί᾽ ἀλλ᾽ οὐδὲ φεύγειν ἐῶσιν, 
εὖ οἰδ᾽ ὅτι φήσεις. χαὶ γὰρ ἔγωγε, πέπυσμαι διότι à 
V , 
φυγὴ μὲν ὀλίγον τι ἔδοξεν αὐτοῖς εἶναι τιμώρημα ἐπ᾽ 
ν m 
ἄνδρα τοσαῦτα xal τηλικαῦτα χατειργασμένον αὐτῶν 
τοὺς πολεμίους, θανάτῳ μέντοι δεδόχθαι σφίσιν αὐτοῖς 
χολάζειν ἡμᾶς. αὐτοῦ γε τούτου ἕνεχα καὶ μαστῆρες 
, n 5 Y ν τὸ e 1 , 
᾿Αθηναίων εἰς Ἄργος ἴασιν σχοποῦντες, ἕπονται δὲ αὐὖ- 
τοῖς χαὶ Λαχεδαιμόνιοι. ἐμὲ δ᾽ οὐχ ᾿Αθηναίοις ἐλύ-- 
E 
moUy , ὦ Ἁόρώνιχε, ἑπόμενοι Λακεδαιμόνιοι, Ἀθη- 
ναῖοι δέ με ἀνιῶσι Σπαρτιάταις ἑπόμενοι. χαίτοι οὐχ 
3 aNS e 
᾿Αθηναίοις διαθάλλουσι πιστεύοντες οἵ τῶν Λαχεδαιμο- 
νίων ἔφοροι Παυσανίαν ἐχόλαζον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς φίλοις 
τοῖς Παυσανίου χαὶ συνειδόσιν ἐχείνῳ τοὔργον ἅπαν, 
μόλις δ᾽ αὐτῷ τῷ Παυσανίᾳ ὁμολογοῦντι. ot δ᾽ ὑμέτε-- 
, ^ c 3) , 5wWN 3 , ΠΝ SERV 
pot οὐδενὶ τῶν ἀλλοτρίων, οὐδ᾽ εἰ πολέμιος εἴν͵, ἐπὶ 
τοῖς ἰδίοις ἀπιστοῦσιν. τὸ δ᾽ αἴτιον οἶμαι τούτου, 
διότι ἥδιον οὗτοι τοῖς φίλοις φθονοῦσιν ἥπερ ἄλλοι 
τοὺς ἐχθροὺς μισοῦσιν. ἀλλ᾽ οὐχ ᾿Αθηναίους γὰρ 
ἐλέγχειν ἐπιχειρῶν ἔγωγε λανθάνοντας τουτὶ γράφω (εἰ 
γὰρ, ὦ θεοὶ φίλοι, ἐλάνθανον μόνον * νῦν δὲ τοῖς ἐπαι- 
γοῦσιν αὐτοὺς μᾶλλον ἄπορος 4, συνηγορία ἢ τοῖς ψέ- 
^ »"ΣΝ ἔλ Χλ) S , , ,ὔ 
γουσιν ἀναγκαῖος ὃ ἔ Eyxoc); ἀλλὰ τροσοδύρασθαί τί 
e ἔδοξεν ἀνδρὶ ἑταίρῳ ἐ ἐμαυτοῦ: xai φίλῳ, ἔτ! δὲ xol 
ὑπομνῆσαι τῶν οἰχείων, περὶ ὧν εὐλαδεῖσθαι ἔοιχε 
μᾶλλον; ὅτι Λαχεδαιμονίους Spenge ᾿Αθηναίων à ἄρχον- 
τας xal Ψηφιζομένους. ᾿Αθήνησι χατὰ τῶν ἰδίων ἐχθρῶν 
ψηφίσματα. 4 δὲ Tis ὀργῆς αὐτῶν αἰτία οἶσθα, ὦ 
τᾶν, ὅτι διιοία μὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς δμοία δὲ ἐπ’ ἐμέ, ἐπείπερ 
^ c , m 
ἄμφω τὸ στρατήγημα τῆς περιτειχίσεως τοῦ ἄστεος 
e M 
παρ᾽ αὐτοὺς ἐπρεσδεύσαμεν. τῷ μὲν γὰρ συμπρε- 
σθευτῇ ἡμῶν ἅτε ἀνδρὶ διχαίῳ χαὶ δεόντως τοῦτο 
τοὔνομα εἰς τοὺς “ἕλληνας φερομένῳ ἁρπαγὴν ἔοιχε 
δλυδις εἶναι πρὸς Λαχεδαιμονίους A σὺν αὐτοῖς ἐφ᾽ 
ἡμᾶς δμοφροσύνη. ἀλλ’ ἐχεῖνος μὲν ἐρρώσθω ἐπί-- 
M 
xotog ὧν ἀεὶ xal δυσμενὴς xo φῇονερὸς xal, ὥσπερ 
VEN, 7 2. 9 es T: c I 
mors £9, Κάλλαισχρος ἐπ DE μᾶλλον τῷ τρόπῳ 
BoumexiiScy ἢ τῷ oup σὺ δ᾽ οὖν, Ἁθρώνιχε; τὰ 
παρόντα εὖ "Beso xoi περὶ τῶν μελλόντων ἐχ τοῦ 
unxtaxou εὐλαῤοῦ, xal δέδιθι ᾿Αθηναίοις πολλοῦ ἄξιος 
εἶναι. εἰ δὲ xal πεφύ ὥ ἔφυχο ἀλλ᾽ 
εφύχοις y σπερ πέφυχας 
ἀποχρύπτου τὰ πλείω xal ἀγάπα λανθάνων. ταυτὶ 


μέν, ὦ βέλτιστε , περὶ σοὺ πρὸς σέ, τῶν δὲ ἐμῶν 
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Iv. Habronicho. 


Non videtur mihi, Habroniche, novum, Athenis ini- 
qua et indigna pati , quoniam nihil novi pati novum de- 
mum esset, sed quod hucusque quidem brevis invidia 
fuit e£ mox in ponitenliam conversa est urbi nostri. 
vel vestra potius (iam enim de illa mihi tanquam aliena 
loquendum est), nunc vero ( vides enim quam longe in 
nobis illorum procedat hoc malum patrium ), ostracismo 
nos eiectos damnaverunt , hoc certe novum facientes , ut 
e fuga fugent. 


tunt , 


At per Iovem ne fugere quidem permit - 
Scilicet ad me perlatum est , fugam eis 
exiguam visum esse poenam in virum, qui tot tantisque 


inquies. 


malis ipsorum hostes afflixisset , sed mortis poenam nobis 
irrogare ipsis placuisse. (2) Alque ad hoc missi sunt 
Argos ab Atheniensibus exploratores, eosque et Laceda- 
monii sequuntur. Me vero non hoc, Habroniche , male 
habet, quod Laced:emonii sequantur Athenienses, sed 
dolet quod Spartanos sequuntur Athenienses. Atqui 
penas a Pausania Lacedcemoniorum ephori non sume- 
Lant, quod fidem haberent Atheniensium criminationi- 
bus, qui ne Pausanice amicis quidem totius rei illi con- 
sciis et vix ipsi Pausanie confitenti rem crediderint . 
vestri vero extraneorum nemini, 
suos fidem derogant. Cuius rei caussam arbitror, quod 
libentius hi amicis invident quam alii odium babent in 
inimicos. (3) Àt non quo Athenienses convincere velim 
latentes haec ego scribo ( dum, dii boni, modo lateant ! 
nunc vero maior est laudantibus eos defensionis inopia 


etiam si hoslis sit, in 


sed hac 
apud sodalem et amicum meum deflere aliquantum vo- 
lui, deque domesticis rebus ipsum admonere. - De qui- 
bus sollicitum esse magis etiam oporlet, quia Laceda- 


quam vituperantibus convictionis necessitas), 


monios videmus dominari Athenienses et Athenis edere 
in eos, quibus ipsi infensi sunt, decreta. Cujus ire 
caussam in te , amice, scis «que atque in me esse posi- 
tam, si quidem ambo nos legati apud eos , ut urbis muri 
reficerentur, dolo effecimus. (4) Nam college nostro, 
quippe viro iusto quique merito hoc sibi cognomen ra- 
puit, raptumque solus apud Grzcos sibi habet, in gratiam 
cum Lacedamoniis redire placuit eo, ut innos cum illis 
conspiraret. Sed valeat homo morosus semper et infe- 
stus el invidus et, ut Calleschrus aliquando de eo dixit, 
animo magis quam pago Alopecensis ( vulpinus). Tu 
vero, Habroniche, praesentes res cura et futuris longis- 
sime prospice et apud Athenienses gratiosum esse time, 
ac licet in te sit, qua est revera, gratia te tamen ut 
plurimum abde et latere stude. (6) Hxc ad te, vir 
optime, de te; quod autem ad me attinet, sane res hic 
ego meas curabo, et effugiemus ad nos capiendos domo 


14i 


τὰ μὲν ἐνθάδε ἐμοὶ μελήσει δῆλον ὅτι, xaX διαφευξό- 
μεθα τούς τε οἴχοθεν ἐπὶ τὴν θήραν ἡμῶν ὡρμημένους 
χυνηγέτας χαὶ τοὺς Λαχωνιχοὺς χύνας, οὐδὲ ἐπιχωρή- 
couev ᾿Αθηναίοις μὲν ἐναγέσι γενέσθαι τοῦ ὑμετέρου 
μύσους xxt παλαμναῖον ἢ ἀλιτήριον προστρῖψαι τῇ 
, ^ , ^ 5 ^N - kJ , » ^ Jj 
πόλει οὐχ ἀχεστὸν οὐδὲ χαλχοῖς ἀνδριάσιν ἀποδιοπομ- 
πησόμενον, οἷα περὶ Παυσανίου Σπαρτιάταις ὃ θεὸς 
ἔχρησεν, ἀλλ᾽ ἐνεργῆ τινὰ xa ἄψυχτον xoi τοῦ Κυ- 
λωνείου πέρα, τοῖς γε μὴν Λαχεδαιμονίοις διπλῇ. 
&AÀ^ ^i ^^» 07, € - A , T , 
μᾶλλον δὲ τριπλῇ ἡσθῆναι ἡμᾶς μὲν ἀποτισαμένοις 
τ ΩΝ - 6 ; - Y - 4 νὴ 
ἀνθ᾽ ὧν ὑπὲρ τῆς πρεσύείας τῆς μετὰ σοῦ δι᾽ ἔχθους 
ἥμιν ἐγένοντο, ἀπάτην εἶναι λέγοντες ἡμετέραν τὴν 
, 5» m ^ 5» , 5» , M τ) , 
χωλύμην αὐτῶν τῆς ἀδικίας, ἀλάστορα δὲ dxépatov 
M , 5 M ^ m 5 , 2r Lad 
xat ποίνιμον εἷς τὰς χεφαλὰς τῶν ᾿Αθηναίων ἐξομορξα- 
μένοις ἀνοσίως ἐμοῦ μιαιφονηθέντος ὑπ᾽ αὐτῶν, τὴν δὲ 
εἰς τοὺς “Ἕλληνας αἰσχύνην, ἐπεὶ προυδίδω σφᾶς ὃ 
βασιλεὺς τῆς Λαχεδαίμονος, ἐπιχουφιεῖν οἰομένοις, εἰ 
A ^ 5 , M ? p 5 ^A ^ 
xai πρὸς Αθηναίων ὃ στρατηγὸς αὐτῶν ἐγὼ προδότου 
δίχην δμοίως φαινοίμην χεχολασμένος. 
οὖν ἵνα μιηδὲν γένηται ἐγὼ προμηθήσομαι, ὥσπερ ἔφην, 
' ^ / M M ΝΥ ΤΕ 2 E) J 
χατὰ τὸ δυνατόν, xol vk δεινὰ ὡς ἐν ἀνθρωπίνῳ λο- 
“-- 2 » 6 , 0 ὶ ^ λ , EJ δὰ Ἢ 
γισμῷ ἐξευλαύησόμεθα, καὶ τὸ λοιπόν, ἐπειδὰν τε 
λείως ἅπαντα ἐν ἀσφαλεῖ γένηται, πεύσῃ περὶ πάν- 
M u c , 
τῶν χαὶ χαθ᾽ ἕχαστα ἐπιστελοῦμμέν σοι" τὰ δὲ αὖ- 
τόθι ἀντιθολοῦμέν σε xal ἱχετεύομεν, ὦ κράτιστε 
ἑταίρων, xal συλλαμόάνειν, ὡς ἂν οἷός τε ἧς, καὶ 
- - b , 
βοηθεῖν ἡμῖν ἄντιχρυς, τὰ μὲν χρήματα μὴ φυλάτ- 
τοντα ἐμοὶ μηδὲ τοῖς ἐμοῖς παισίν, ἀλλὰ καιρίως 
ταῦτα xai δεξιῶς ὑπὲρ τῶν παίδων xal τῆς μητρὸς αὖ- 
τῶν ἀναλοῦντα, αὐτὸ δὲ τοῦτο σχοπούμενον ὁσημέραι, 
M , - M M 5^ à] ^, m ^ 
ὅπως τὸν KAeogavrov ἡμῖν x«t τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ xol 
τὴν μητέρα περισώσεις" ὕπεισι δέ cot 7, πρὸς αὖ- 
N “ 53000 — P e M - 3 ὮΝ 
τοὺς εὔνοια OU ἡυᾶς ἴσως, ἢ σὺ θαρρεῖς, χαὶ διὰ 
Λυσιχλέα δὲ τὸν υἱόν σου σοί τε αὐτῷ στερχτέχ xal 
2 ( 5 δι λ; "i 5 Y 2r θ᾽ ὄ εθ SAN M 
ἐχείνῳ οὐκ ἀμελητέχ, ei μὲν ἀξιωθησόμεθα κηδεσταὶ 
c e ; e D n , 2 y) n " 
ὑμῶν γενέσθαι, ὅτι σοὶ μὲν υἱός ἐστιν, ἐχείνῳ δὲ γυνή, 
εἰ δὲ μή, ὅτι ἐμέλλησέ τε χαὶ ἠλπίσθη ποτέ. χαὶ 
5 i y NOS ! E , 3 M / 
οἶμαι μὲν οὗτε τοὺς ᾿Αθηναίους αὐτούς, εἰ XXL πάνυ 
ἐπιδοίη xol μέγας γένοιτο 6 τῶν μισούντων ἡμᾶς φϑθό- 
voc , εἰς γύναιον ἢ εἰς παιδάρια παροινεῖν ἐπιχειρή-- 


τούτων μὲν 


*0 € 7 2 7 2. vw Ὅλ 4 3 ᾿ 
σειν, οὔθ᾽ ἑτέροις ἐπιτρέψειν " εἰ δ᾽ αὖ λεπτή τις ἐλπὶς 
f. " 590 2 hi M nrc oC , LO 
μόνον, μᾶλλον δ᾽ ἀυυδρὰ εἴη ὑποψία χεῖρον αὐτοῖς ἔσε- 

, M , 2. 7 x NY , ^ 
σθαι μένουσι, χαὶ δὴ γενέσθω αὐτίχα δὴ βοήθεια τὸ 
^NI MN , 5 M e δ 5 
δέος, τὸ δὲ ὅπη πεμιπτέον αὐτοὺς καὶ ὅπως τὴν ἀπάλλα- 
» , * ^ * " m ' 
$tv στελουμένους, τὸν παιδαγωγὸν οἰσθα τοῦ Κλεοφάν- 

- Μ 
του, ὃς χάμέ ποτε ἐθεράπευε" Σίχιννος αὐτῷ τοὔνομα. 
, , , ^ ^ 4 , € , ΔΝ x» 
ἐχείνῳ μόνον τὸ χρῆναι μὴ μένειν ὑπόθου, τὰ δὲ ἄλλα 
à , A NISI , , 29. M E. er 
πίστατα! xai δράσει αὐτός. ἀλλὰ γὰρ οὐχ οὕτως 
MN N ,ὔ , , e" J ὶ - , 
ἤδη μισήητεον Αθηναίους fjuiv , ὥστε x«t τοιαῦτα τινα 
m^ L4 
περὶ αὐτῶν ὑπολαμβάνειν ola οὐδὲ ἐγένετο πῴποθ᾽ 
x] 2 *5 No dg y y “ E / 
óm αὐτῶν, οἶμαι δὲ ὅτι οὔτε ἔστιν οὔτε ἂν γένοιτο 
5^5! - T 
οὐδὲν γὰρ περιττὸν πάλιν ἐν τοῖς οὕτως ἀναγχαίοις, 
, m m M 
ἐεδήλωχά cot τὸ χρεὼν ὑπὸ coU πραχθῆναι, xol cU 
, MO INCLUSE - 
οιήσεις δῆλον ὅτι ὥσπερ ἐγὼ ἐπισχήπτω. 


o2 


ταῦτα 


THEMISTOCLIS 


egressos venatores et Laconicos canes, nec paliamur 
Alhenienses quidem contaminare se admisso in nos sce- 
lere et peste ac pernicie feedare urbem non sanabili 
quaque cneis statuis expiari nequeat ( ut Pausanice 
caussa Sparfanis oraculum edixit), sed impigra et ine- 
vitabili ac Cyloneo scelere maiore, Lacedemonios vero 
duplex , immo vero triplex gaudere gaudium , si et nos cb 
susceptas in legatione tecum gesta inimicitias ulti fuerint, 
fraudi nobis dantes, quod ipsorum iniuriis obstiterimus , 
et me nefaria caede ab Atheniensibus sublato recentem 
illorum in capita sceleris vindicem elicuerint, dum ipsi 
infamiam , qua laborant apud Graecos a Lacedemoniorum 
rege proditos, diminui posse cpinantur, si ego quoque 
Atheniensium dux apud hos uf proditor similes ponas 
suslinuisse videar. — (6) Ut igitur nihil horum fiat , pro- 
spiciam ego, ut iam dixi, pro viribus. Et heec quidem 
nunc diligenter pro humano captu cavemus, et ad futurum 
deinceps quod attinet, ubi plane omnia in tuto nobis fue- 
rint, scies universa, deque singulis ad fe scribamus. 
Quod autem ad ea, quc Athenis gerenda sunt, atünet, 
sodalium optime, oro atque obsecro ut adiuves , quantum 
possis, et opem enixe nobis feras, pecuniasque neque 
mihi neque liberis mcis serves, sed in horum atque ma- 
tris eorum commodum opportune impendas atque sapien- 

ter, et nunquam non prospicias, ut Cleophantum nobis 
eiusque sorores et matrem incolumes conserves. (7) 

Presto tibi est in reliquos benevolentia nostra fortasse 
caussa, quibus bene cupio, quanquam ef propter Lysi- 
clem filium tuum et ipsi tibi colenda est neque illi ne- 
gligenda, siquidem digni habebimur, qui vobiscum affi- 
nitate devinciamur, quoniam tibi quidem filius est, illi 
vero uxor, sin minus, af certe quoniam futurum erat 
aliquando atque exspectatum. Ceterum nec ipsos Athe- 
nienses puto , quantumvis licet odio nes persequentium 

augeatur et crescat invidia, ut in feminam et puerulos . 
insultent a se impetraturos aut aliis permissuros esse. 

At si levis quedam tantum spes supersit, immo obscura 
fuerit suspicio, res nostras pessum ire, statim in subsi 

dium vertatur metus. (8) Quo autem mittendi et qua 
via subducendi sint, nosti Cleophanti paedagogum , qui 
mihi quoque famulabatur olim : Sicinnus ei nomen : huic 
significa tantum , non esse manendum , cetera novit ipse 
et perficiet. Verum enimvero non tanto nobis odio per- 
sequendi sunt Athenienses , ut ct talia de eis opinemur, 
Neque tamen 
opinor, nobis aut nunc aut in posterum quidquam in levi 
habendum esse tanto in discrimine versantibus. Exposui 
tibi, quod agendum a fte sit, tuque facies sine dubio, ut 


qualia hucusque nunquam patraverunt. 


ego mando. Et hac quidem impr:esentiarum videbantur 


EPISTOL E. 


μὲν νῦν ἐπείγουσιν ἡμῖν ἐδόχει γράφειν παρὰ σέ, μετὰ 


E : n 
ταῦτα δέ, ὅταν τὰ μετὰ ταῦτα γένηται, γράψομεν. 
ε΄. Τημενίδᾳ. 


Τὰ ἐν ᾿Αδμήτου οὕτως ἡυῖν ἐπράττετο, ὅπως σὺ 
ἐδ E e X QUE Ὁ Ἢ 3 US σὰ B » δ 
ἐδόξασας. ὅτε μὲν οὖν ἥχομεν εἰς αὐτοῦ, οὐχ ἔνδημος 
ἦν, ἀλλ᾽ ἀπεδήμει εἰς Χάονας ἐπιτυχόντες δὲ Κρα- 

Li Y , - - , ,ὔ 5 J 
τησιπόλιδι xal Στρατολάῳ τοῖς σοῖς ἀπεδίδομεν ἐχείνη 
τὰ γράμματα. xat ὃ μὲν ἧχε 9v οὐ πολλῶν ἀλλ᾽ 
ὀχτὼ ἢ ἐννέα ἴσως ἡμερῶν, ἡμεῖς δὲ ἐφέστιοι ἐχαθεζό- 
ἐς (οὕτω γὰρ ἐχέλευεν ἣ ἣ Κρατησ ίπολις) . Ἀρύδδας 
δὲ ὁ μιχρὸς ὑποχείριος ἦν ἐμοὶ χαὶ ξίφος ἐ ἐν θατέδα. 
ἰδὼν οὖν ἐμὲ xai τὸ παιδίον ὃ Δδμητος ἐ ἐμὲ μὲν ἐγνώ- 
pisev, xal εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἐμίσησε ᾽ τὸ δὲ παιδίον ᾧχτειρε, 
τὸ δὲ ἐγχειρίδ διον ἔδεισεν. 
μὲν ἀπηρνεῖτο οἷός τε εἶναι περισώζεσθαι, Ἀθη- 

, » v ^ , 
γαίους ὀρρωδῶν x«t μᾶλλον ἔτ' Λαχεδαιμονίους, 
πέμψειν δ᾽ ὅπῃ σώσομαι ὑπέσχετο xal πέπομφεν" 
᾿Αλεξάνδρου γὰρ τοῦ Μαχεδόνος ἐπέδην δλχάδι, εἰς 
Πύδναν τὰ νῦν ὥρυητο ἥ ναῦς, ἐχεῖθεν δὲ ἐπίδοξος ἣν 
εἰς τὴν Ἀσίαν χαταίρειν. ταῦτά σοι τὰ περὶ τῆς 
παρ᾽ Ἄδμητον ἦν ἀφίξεως. χαὶ ἵνα γράφης Ἄργοθεν 

p δόμητον ἣν ἄφιζξεως. γρᾶάφῃς Apyouev, 
οὐχ αὐτῷ δὲ ᾿Αδμήτῳ (ἐχεῖνος μὲν γὰρ οὐδὲ πάνυ τι 

y ve δ κυ WE SRUDAOUOE 
ἐῴχει βουλομένῳ με σῶν ἀφεῖναι), ἀλλὰ τῇ Κρατησι- 
1 μένῳ με σῶν ἀφεῖναι), τῇ Κρατησι 
πόλιδι παρά τε τῆς ἀδελφῆς xal παρὰ σοῦ μέντοι" 
FEST b - E] r 2 7 ^ 
οὐδὲ γὰρ σοῦ μεῖον ἢ ἐχείνης ἐδόχει μοι προμηθὴς 
εἶναι, 


ἀναστήσας τέ με οἴχοι 


ς΄. Φιλοστεφάνῳ. 


- Ψ , M - 
Ἀνιῶμαι μέν, ὦ Φιλοστέφανε, τῆς σῆς ἀχαρι- 
, M Li SINE 32 3 , EL , 
στίας xai χαθόλου ἀδιχίας εἷς ἐμαυτὸν, ἀχθομαί 


- -Ὁ J ^- 

γε μὴν οὐχ ἐπὶ μεῖον ἀλλὰ τῷ παντὶ πλέον τῆς ἐμαυ- 

- 7ὔ ' d ^ , / " 
τοῦ νωθείας x«i ὅτι χινδυνεύω βλάξ τις βεδιωχέναι 
, € ^ , 50) ε » e. El 8 Χ 5. - 
πάντα τοῦτον τὸν βίον, οὐδ᾽ ὑπὲρ ἑνὸς ἀνδρὸς ἐν τῇ 
^ 7: Ὁ C. or M 
τριόδῳ χαθεζομένου τῆς EAA&óoc γυμνοῦ τὰ ἤθη διὰ 
τὴν τῆς ἐργασίας περιφάνειαν ἀληθές τι ἢ προσῆχον 
ἐρρωμένως εἰχάσαι xoi ὑπολαδεῖν. χαίτοι ἡγοῦμαι 
«έν σε xoi δι᾽ ἐμαυτὸν εὐδαιμονέστερον xoi Auger gó- 
τερον γεγονέναι οὐ μόνον τῶν ἐν Κορίνθῳ ἀλλὰ χαὶ 
D c -Ὁ , 5 , E Ζ 
τῶν ἄλλοθί που τὰ τὸς Ἐ  πεξιτεύεων πος pepe 
νων. ἦσθα ὃ δὲ χαὶ πρὶν ἐμέ σοι συμδαλεῖν εἰ xoi μὴ 
πλούσιος οὕτως, ἀλλὰ πιστὸς εὖ μάλα xot πιστότερός 
γε ἢ νῦν εἶναι κινδυνεύεις, ὅτε περ xai OU ἡμᾶς γέ- 
Ἰόνας πλούσιος. ὥστε οὐδὲ με γάλη ἁμαρτία, εὐεξε- 
τάστῳ xa εὐθεωρήτῳ τὸν τρόπον ἀνδρὶ πιστεῦσαι, 
ἐμὴ SER ἴσως τὸν δυστυχῇ αὐτὸν μηδὲ ἀπὸ 09 ὧν 
οὐδὲν ἀγαθὸν πέπονθεν, πιστὸν εἰς τὰ πρὸς ἐμὲ μό- 
vov, ὅφ᾽ οὗ τὰ τηλιχαῦτα ὥνηται, ἄδιχον γεγονέναι. 

, , - D. TIO $2, xv ἃ 
πόθεν δέ μοι ταῦτα τισιννέον; ἥχων εἰς "Egscov 
» τ ^ n 
᾿λθήνηθεν ὃ Τίδιος ἔφραζέ μοι πεμφθῆναι ὕπὸ τῶν 
ἀμφὶ Μείδωνα, δεῆσαν αὐτοῖς ἐκ τῶν ἐμῶν ὑπαργ- 
m , m , 
μάτων ἑδδομήχκοντα μνῶν ἀργυρίου, ταῦτα ἀποληψό- 
uevog παρὰ coU, βραχυτάτην μοῖραν ἐκ τετταράχοντα 
ὅλων ταλάντων * τοσαῦτα γὰρ Ó τελευταῖος λογισμός, 
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properantibus nobis scribenda esse ; quce postea evenient, 
postmodum scribemus. 


V. Temenida, 


Apud Admetum ea ratione nobiscum actum est , qua ta 
(non) ceredidisses. Quum igitur ad ipsius cedes perveni- 
mus, domi non erat, sed peregre ad Chaones profectus 
erat. In tuos ergo , Cratesipolidem et Stratolaum , quum 
incidissemus , litteras illi reddidimus. Admetus autem 
non diu post, sed octavo vere vel nono die rediit, nos 
vero ad focum sedebamus ( sic enim iusserat Crat:sipo- 
lis), Arybbam parvulum in altera manu tenentes, in 
altera gladium. Quum igitur me et puerulum Admetus 
conspexisset , me quidem agnovit et aperte aversatus est, 
filiolum autem miserabatur ef ensem metuebat. (2) Inde 
me surgere iusso negabat se posse me domi manentem 
conservare, quod Athenienses tineret et multo magis 
Lacedaemonios, sed eo me ubi salvus essem, missurum 
promittebat, iamque misit : navem enim Alexandri Mace- 
donis conscendi. Ea nunc Cydnam versus cursum tenet, 
hinc, ut fama ferebat, in Asiam navigatura. Hoc ad te 
de meo apud Admetura adventu. Atque ut Argis scri- 
bas, quanquam non ipsi Admeto (nam iste me salvum 
abire non admodum velle videbatur), sed Cratesipolidi 
scribat soror tua et tu ipse : non enim tui minus quam 
illius videbatur mihi esse studiosa. 


VI. Philostephano. 


Doleo, Philostephane, quod ingrato et omnino iniquo 
in me sis animo , sed non minus, immo multo magis me 
pungit mea ipsius socordia, quodque per totam vitam 
stolidum me et fatuum przstitisse videor, qui nec de uno 
viro in Grecis trivio sedentis, cuiusque mores ars palam 
factitata satis proderet, vere ac recte iudicare potuerim 
etexistimare. Quanquam ef mea caussa te arbitror opu- 
lentiorem illustrioremque factum omnibus, qui non Co- 
rinthi tantum, sed ubivis faciunt argentariam. Eras 
tamen, antequam mihi tecum esset commercium, etsi 


non íam dives, at certe fidelis admodum, et fidelior 
quidem , quam nunc videris esse, ubi propter nos dives 
fatus es. Itaque non magnopere peccavi, quod homini 
crediderim , cuius facile mores perspici explorarique po- 
terant, sed meum potius fortasse malum, quod is, qui 
infidus ne in alios quidem fuit, a quibus nullo affectus 
erat beneficio, in me solum, a quo fantopere auctus 
erat, iniquum se preestiterit. (2) Rogas a quo haec rescive- 
rim, Venit Athenis Ephesum Tibius et narravit, a Midone 
se missum, quippe opus ipsis esse ex facultatibus tuis ar- 
genti minis septuaginta, minima sane parte iotius quadra- 
ginta falentorum summz : tot enim confeclis postremo inter 
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ὃν ἐλογισάμεθα μετ᾽ ἀλλήλων ἐν ᾿Ισθμίοις, ἀπέφαινεν 
ἔτι παρὰ σοὶ περιεῖναι τῶν ἐμῶν. ἀγα νοντα, τέ σε 
τὰς ἐπ πιστολὰς πυθόμενόν τε τὴν | χρείαν ἔπειτα ἀποφή- 
νγασθαι τῇ μὲν ἤπια καὶ ἐπιειχῆ, τῇ δ᾽ αὖ ἀγνώμονά 
τε xul μοχθηρά, ἐῶ γὰρ εἰπεῖν ἀνόσια. τὸ μὲν γὰρ 
φάναι φιλότητός τε τῆς πρὸς ἡμᾶς ἕνεχα xal χρειῶν 
ὅσας ἐτυγχάνομεν ἀλλήλοις χεχρημένοι προῖκα βού- 
λεσθαι προέσθαι τἀργύριον ἐχεῖνο ἢ δάνεισμα δανεί- 
ζοντα χρήστην ὑπάρχειν εἰς ἐμέ, τοῦτο μὲν ἀστεῖόν τε 
ἐποίεις xat τῆς εὐνοίας τῆς πρὸς ἡμᾶς ἄξιον * ὁπότε 
μέντοι, ὥς φησιν 6 Τίδιος, ἔ ἔξαρνος ἦσθα χαὶ διετείνου 
πιχρῶς μηδ᾽ ὁτιοῦν ὀφείλειν ἐμοί, τοῦτο δὲ πολὺ μεῖζον 
ἔπραττες χαχὸν ἢ θάτερον “ἀγαθόν. D μὲν γὰρ χρη- 
στότης σου ἑύδομήχοντα μυῶν ἐστὶν ἀξία » ἢ δὲ πονηρία 
τεσσαράκοντα ταλάντων. εἰ μὲν οὖν (γένοιτο γὰρ ἄν, 
χἀγὼ xai νῦν ἔτι, καίπερ οὕτως ὑπὸ τοῦ παρ᾽ ἐλπίδας 
ἰλιγγιῶν ὅμως οὕπω ταχέως οὕτως ἀφίσταμαι χρη- 
στόν τι xai δίκαιον περὶ σοῦ ὑπολαμόάνειν ) περὶ τοῦ 
πιστοῦ ἄπιστος ἦσθα xol περὶ τοῦ δικαίου ἄδιχος, οὐχ 
εἰς τὸ σαυτοῦ κέρδος θρασυνόμενος xxt ἀναισχυντῶν, 

δὲ τοὐμὸν ὡς ἐδόχεις ὄφελος ἐξαρνούμενος, αὐτός 
τε ἂν εἴης οὗ χαχός͵ χἀμὲ ἀποφήνειας οὐ μωρόν, ὅτι 
οὕτως ὑπὲ ips σοῦ διετέθην " εἰ δ᾽ ἀληθῶς οἰόμεθα χαὶ 


τοὐπὶ σοὶ εἶναι χαὶ πανταχῇ πάντα ἀθηναίων γέμει; 

οὔτε τοὺς θεοὺς ἀσεδῶν λήσεις, ὦ Φιλοστέφανε, οὔτε 

2 ΝΣ ΛΑ Ir CMND 3. rr Ὁ 7 

ἐμὲ ἀδικῶν χαταπροΐζη ( οὐδ᾽ εἰ κἀμοῦ καταφρονήσεις 
"ues 


xoi τῶν θεῶν ἀμελήσεις), ἀλλὰ τελευτῶν ᾿Αθηναίους 
γε οὐχ ἐχφεύξη. ἐπεὶ χἀγὼ τῷ παντὶ μᾶλλον ἄσμε- 
νος ὑπὸ τῆς πατρίδος ἂν τῆς ἐμαυτοῦ xat ταῦτα ἀφαι- 
θεθείην , ὥσπερ xai τὰ ἄλλα πάντα, ἢ ὑπὸ Φιλοστε- 
φάνον τοῦ Κορινθίον χρυπαμοιθοῦ. τοιγάρτοι. ἤδη 
μο: γράφε χαὶ ἀντεπίστελλε ὅστις εἰ πρὸς ἐμὲ χαὶ ὅπη 
σοι MODE τὰ ἄλλα πρὸς σέ, ἵνα, εἰ Ὅν εἶ ἐχεῖ- 
νος ὃ εὔσημος φίλος χαὶ διαμένεις ὃς ἦσθα, ὅπως [9 

οοθήσεται εἰς ἐπανόρθωσιν τῆς ἐμῆς δυστυχίας τἀμὰ 
ρήματα βουλεύωμαι, εἰ δὲ uo, ὅπως μὴ παρὰ τὴν 
οἰ ἦν γνώμην ἀπολεῖται. 


ζ΄. Φιλοστεφάνῳ. 


*H«£ μοι τὰς ἐπιστολὰς παρὰ σοῦ κομίζων elc " Egs- 
σον , ὡς μὲν ᾿Αθηναῖοι λογίζονται bean ἕνῃ xal 
νέᾳ, ὡς δὲ ὑμεῖς, πανήμου δεχάτη (4 ὃ t ἡμέρα. ἣ αὐτή) 
MA ὃ Χαλχιδεὺς κυδερνήτης; ὃ xol τὴν παρὰ 
Γέλωνός ποτε τοὺ Συραχοσίου τὴν μεγάλην ἐκείνην δὰ- 
χάδα τοῦ σίτου καταγαγὼν εἰς Πειραιᾶ. χαὶ αὐτὸς μὲν 
ἀπὸ γλώσσης Ld faxo πρός με εἰδότα οὐχ εἰδὼς ἅττα 
ἠνίττετο, ἐγὼ δὲ ἐγνώριζον τοὺς πρός | με σοὶ ξυντεῦέν- 

τὰς συμδόλους. χαὶ μέντοιγε χαὶ τὸ ἔγγραφον ἀπε-- 
δίδου, ἔνθα PM pus μὲν χαὶ μεγάλως ἀσχάλλοντι 
ἐῴκεις, οὐχ ἀξιῶν ὅλως μὲν οὐδ᾽ εἰς ἄλλον ἀνθρώπων 
οὐδένα πρὸς ἡμῶν. ὑποτιμηθῆναι ἄπιστος ἂν χαὶ ἀπε- 
χθὴς γενέσθαι, τῷ παντὶ μέντοι μᾶλλον ἢ εἰς ἐμέ. 
ἔπειτα δὲ χαὶ περὶ τῶν ἐμῶν ρημάτων ὑπηγό- 


THEMISTOCLIS 


nos rationibus Isthmiis de meo apud te adhuc superesse 
apparebat. 
verba te fecisse partim humanitatis et benevolentio 


Tum lectis litteris perspectaque necessitate 


plena, partim ingrali animi et improbi, ne dicam impii, 
Nam quod dicebas , amiciti:e erga nos caussa propterque 
consuetudinem , quc inter nos intercederet, gratis malle 
te pecuniam suppeditare quam mutua data feneratorem 
nobis esse , urbanitatis hoc fuit et benevolentia erga nos 
dignum : at quum negabas , ut ait Tibius, et cum acer- 
bitate obtinebas te nihil mihi debere, hoc sane multo 
quam bonum illud agebas malum. Probitas enim tua 
septuaginta minarum pretii est, nequitia vero quadra- 
ginta talentorum. (3) Quare si (fieri enim potest, et 
etiamnum ego, licet inopinat. Illo casu quasi vacillans , 
opinionem tamen, quam de te habeo ut probo atque in- 
tegro homine, non prolinus depono) in fidum fuisti 
infidus et in &equum iniquus, neque ex temerario proter- 
voque facinore lucrum ipse percepturus , verum quo mihi 
prodesses, ut tibi videbare , negasli , nec tu ipse eris im- 
probus, et me stultitite crimine liberabis, quod tali in 
te fuerim animo : sin autem vere ludibrio nos tibi fui- 
mus, et plena sunt ubique 
nec deos scelera tua, Philostephane, latebunt, nec nie 
impune deludes, etiamsi me contemmas ac deos parvi 
facias , sed Athenienses certe tandem aliquando non effu- 
gies. Nam ipse quoque libentius omnino hec quoque , 
ut ef reliqua omnia, a patria mihi eripi paliar, quam 
a Philostephano Corinthio argentario. Tam igitur raihi 
scribe et responde, quis sis erga me, quodque sit tibi 
de tuis rebus consilium , ut, si ille mihi es manesque, 
qui eras, amicus , quam facile a pravis distinguere liceat, 
de servandis meis in rerum mearum afflictarum restitu- 
tionem pecuniis deliberem , sin minus, ne prater meam 
voluntatem pereant. 


VH. Philostephano. 


Venit Ephesum epistolas tuas afferens Boédromionis 
ultimo, ut Athenienses supputant, Panemo decimo, ut 
vos numeralis (dies enim idem est?, Menyllus Chalci- 
densis gubernator, olim qui magnam illam frumenti na- 
vem a Gelone Syracusio diem missam in Pirzeum deduxit. 
Is nonnulla etiam verbis mihi subindicavit intelligenti , 
ipse quo tenderent non intelligens, ego vero signa agno- 
scebam inter nos composita. Et simul litteras mihi red- 
debat, in quibus irasci videbaris et vehementer indignari, 
nolens omnino in quenquam hominum infidus et. infestus 
esse a nobis existimari, omnium vero minime in me 
ipsum. Deinde et de pecuniis subortam suspicionem re- 
cusabas , non negans eas te habere, et quando quibusque 
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petis , ἔχειν τε οὐχ ἐξαρνούμενος χαὶ ὁπηνίχα ἃ ἂν χαὶ 
οἵστισιν ἂν προστάττοιμεν ἀποδώσειν ὑπισχνούμενος. 
τά τε περὶ τοῦ Μείδωνος χαὶ τοῦ Παμφίλου διεδή- 
λους ὅτι ἠγνόουν ἃ χρή, περί τε Τιόίου à ὅτι ἤγνω- 
μόνει οὑπίτριπτος. ἐγὼ δὲ αἰδοῦμαι μέν, ὦ Φιλο- 
στέφανε, ὁμολογεῖν ὅτι τοιαῦτα σοῦ φρονοῦντος μὴ 
τοῖς τετταράχοντα μᾶλλον ταλάντοις ἢ τῷ “μὴ διε- 
σφάλθαι τῶν ὑπὲρ σοῦ ἐλπίδων ἡδόμεθα" εὖ μέντοι 
οὕπω ἴσθι τὰ τετταράχοντα ταῦτα τάλαντα ἀποδώσειν 
eM er EN N 234 / m, M Do 
ἡμῖν ἔμελλες. οὐδὲ γὰρ εἰλήφεις πω αὐτά, xot τοῦ 
λαδεῖν οὐ ταῦτα μόνον ἀλλὰ xol πρὸς τούτοις ἄλλα 
, »y "^" 5NI * ee. n ^ 

τριάχοντα ἄξιος ἡμῖν ἐδόχεις εἶναι " ἑδδομήχοντα γὰρ 
τὰ πλεῖστα τῶν ἡμετέρων παρὰ σοὶ ἐγένετο. οἵ δὲ 
πολὺ πλειόνων ἢ τούτων σε προτιμῶντες οὐχ ἄν πως 
δεόντως, εἰ τούτων σε τῶν ἐλαττόνων φαίημεν προτι- 

LJ » , c M A M i M b 
M&v, ἀπιστοίμεθα. ἀλλὰ μὴν xat περὶ μὲν τοῦ δια- 
γαναχτεῖν ἐμαυτὸν ἑτοιμότερον χαὶ προχειρότερον, 
2 - we CC ^ N , Y A E H cr 
ἀπιστῆσαι δὲ ὡς ὑπὲρ ἀνδρὸς φίλου xat μὴ ταχέως οὕ- 
τως ἐπιδραμεῖν σου τῇ διαδολῇ,, ἐχεῖνο λέξας τἀληθέ- 

-* c: 

στῶτον ἂν εἴποιμι, ὦ Φιλοστέφανε, διότι θορυύεϊσθαι 
μὲν ἡμᾶς ἐποίησε τοῖς ὑπὲρ σοὺ ὃ μαστιγίας Τίόιος, 
πιστεῦσαι δὲ ἐχείνῳ ἡμὴ τύχη. χαὶ ὑπὲρ μὲν τού- 
τῶν τοσαῦτα " τὸ δὲ ἀργύριον νῦν μὲν ἔστω σοι παρὰ 

, ἊΝ M NY € * —-— LÀ , 3 
G0, ἐπειδὰν δὲ ὑπὲρ τῶν χαθόλου διαφερόντων εἷς 
ἐμαυτὸν διαγνῶ x«l βουλεύσωμαι βεδαιότερον, ἐπι-- 
στελῶ σοι τηνιχαῦτα. 


η΄. Δεάγρῳ 


"Hmou Λεωδώτης ὃ ᾿Αγρυλεύς, ὦ Λέαγρε, xot 
Λύσανδρος δ Σχαμδωνίδης χαὶ Προνάπης δ Πρασιεὺς 
νῦν μὲν ἀσπάζονται τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον, ὃς οὔποτε 
ἄλλοτε οὕτως μὲν αὐτοὺς πιστοὺς ὑπέλαδεν εἶναι, οὕτω 
δὲ δικαίους xol εὐόρχους, ὥστε περὶ τοσούτου dbuci- 
ματος ἐπεχώρησεν ξξομόσασθαι σφίσι, τῆς ξυμπάντων 

Ld € , 7 Ὁ 4165 , € - D 
τῶν Ἑλλήνων προδοσίας" νῦν ὃ ἐφ᾽ αὑτοῖς φρονοῦσι 

, ͵7 ΕΣ Ne J ^ » t 
πάμμεγα δή τι ἄρα καὶ ἡλίκον o0x ἂν ἄλλοι qpovotev, 

2. EJ à , Pi D € " M m JA ; 
οὐχ ἀπαλλαγέντες μόνον τῆς ὑποψίας xat τῆς βλασφη- 
ίας τῆς εἰς αὐτοὶ ἔν. i λεχθείσ ἀλλὰ 
Mag τῆς εἰς αὐτοὺς γενομένης xat λεχθείσης; ὰ 

ῸὩ EJ - ^d τ E) , 
μετὰ τοῦ εὐσεδεῖς xai ὅσιοι πεπιστεῦσθαι ἀπαλλαγέν- 
τες. ἀλλ᾽ οὐ γὰρ 6 Γλαύκωνος uv υἱὸς Λέαγρος ἐμὸς 
δὲ ἡλικιώτης χαὶ συνέφηδος οὔτ᾽ οὖν ᾿Αθηναίους τού- 


τοῦ γε ἕνεχα ἀγασθήσεται (τὰ δὲ ἄλλα ἀσπαζέσθω 


xa ἀγαπάτω» αὐτούς), οὔτε ἐπ᾽ αὐτῷ σεμνυνεῖται ἀλλ᾽ 
αἰσχυνεῖται, ὑμεῖς μὲν γάρ, ὦ Λέαγρε, τῇ μὲν ὅμε- 
n , fex / L / 
τέρα σωτηρία μόνῃ, ἐμ δὲ δυστυχία χάριν ἐπιστά- 
€ , , 
μένοι οὖχ ἁμαρτήσεσθε, ὅτι ὥσπερ μεγάλου xot πίο- 
νος θρέμματος xai ἀγρεύματος πεσόντος ἄδην ἔσχετε 
τοῖς ᾿Αθηναίοις τὴς ἐμῆς θοίνης. χαί μοι τοῦτο γοῦν 
/ ; J ' 3 - τὰ , à kl λ 
μόνον ( ἀποθαρρήσω γὰρ εἰπεῖν) εὐτύχηται, τὰ ἄλλα 
J - 4 τὰ 
πάντα οὕτως ἀρρήτως χαχῶς πεπραγότι. ἀλλ᾽ ὑμᾶς 
X. M mM 
ys τοὺς ἐμοὺς φίλους οὐ μετρίως ὥνησα ταῦτα παθὼν 
ἃ πέπονθα᾽ ἐπιθαρρεῖν δὲ χαὶ τὸ μεῖζον ἔτι γέθὰρ: 
σθαι ἐπὶ τῇ τοιαύτη σωτηρία τίς ἂν εὖ φρονῶν ὗπο- 
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mandaverimus redditurum te promittens, praetereaque de 
Midone et Pamphilo significabas, nescire eos quid rei 
esset, de Tibio denique , iniuriam fecisse improbum. (2) 
Me autem, Philostephane, pudet fateri me, tali quum 
in me sis animo, magnopere letari non tam quadra- 
ginta-talentorum caussa quam quod meàm de te spem 
non fefelleris. Τὰ vero nondum, scito , quadraginta ista 
talenta nobis redditurus eras , nondum enim ea accepis- 
sem, et dignus nobis videbaris esse, cui non hxc solum, 
verum et alia triginta crederemus : septuaginta enim ad 
summum ex meis apud te erant. Iam qui maiori etiam 
summ: te anteposuerimus, digni sane sumus quibus 
fides adhibeatur affirmantibus, minori huic summe nos 
te anteponere. Quod autem promptius aliquanto ira in 
te fuerim commotus , licet non crediderim amicitice no- 
strae memor, nec statim ad calumniam in te collalam 
accesserim, dicam, Philostephane, id quod verissimum 
est, nempe conturbavisse nos que de te narrasset ver- 
bero Tibius , quin fidem vero illi haberem fortunam meam 
prohibuisse. Hcc hactenus de his, pecunia autem nunc 
quidem apud ie sit; ubi vero de rebus meis omnino de- 
liberavero et certius consilium cepero, tunc ad te 


scribam. 


"VIII. Leagro. 


Profecto Leobotes Agrylensis et Lysander Scambonides 
et Pronapes Prasiensis studiosi nunc sunt populi Athe- 
niensium, qui antea nunquam fam fidos eos habuit, 
tamque iustos et religiosos, ut tanto in scelere, Greeco- 
rum omnium proditione, ipsos concesserit eiurare. Nunc 
sane magnifice admodum de se sentiunt, quantumque 
non facile alii de se sentiant , quippe quum non solum 
ἃ suspicione absoluti sint et illatis sibi et divulgatis op- 
probriis, sed et cum fide piis ac sacrosanctis hominibus 
debita absoluti sint. Verum enim vero Glauconis lius 
Leager meusque squalis et in ephebis socius neque 
hanc ob caussam magni Athenienses faciet, quanquam 
alioqui probet eos atque amet, neque ob eandem sese 
jactabit, immo vero erubescet. Vos enim, Leager, 
si vestram salutem solam me calamitati acceptam ret- 
tuleritis, non errabitis, quia tanquam immani et pingui 
animali caeso aut fera prostrata affatim epularum mearum 
Atheniensibus prcbuistis. Hoc igitur mihi solum , con- 
fidenter enim dicam, prospere cessit, quum in reliquis 
omnibus supra quam dici potest miser sim. Sed vos ta- 
men amicos meos non mediocriler eis qui passus sum 
adiuvi. At confidere et, quod maius est, in eiusmodi 
salute exsultare, quis sane» mentis homo a se impetret ? 
an quia non ipsi quoque rumoris fam diri et acerbi 
tamque iniqui atque falsi inter Grcecos dispergendi aucto- 
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μΞίνειε; πρότερον οὐχ ὅτι xut οὗτοι χαταδεύοῆσθαι 
χαταῤόησιν εἷς τοὺς “Ελληνας οὕτω μὲν ἀνήχεστον xal 
δεινήν, οὕτω δὲ ἀδιχον xal ψευδῆ, ἀλλ᾽ ὅτι οἱ μὲν 

2 Y 
ἐπιορχοῦντες ᾿Αριστείδης ἦν καὶ Φαιδρίας xal Τισίνι- 
^3 IM € δὲ 2 , 7 ma M , 
xoc x«i ᾿Αλχμεωνίδης, ot δὲ ὀμνύντες ὑμεῖς; xat οὐ 

/ 5 Y , (3 s ] 9-5 
χατέπεσεν, ὦ θεοὶ xal δαίμονες οἵ τῆς ἀληθείας τῆς ἐν 
ἀνθρώποις ἵστορες, τὸ πρὸς ὑμῶν ὀμνυόμενον ἕδος τῆς 
θεοῦ, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὃ νεὼς ἐπὶ τὰ τῶν ἀλιτηρίων 
ἐχείνων βρέγματα τῶν τότε ὑμξς δρχούντων ; ἀλλὰ νῦν 

M y 
μὲν ὑμῖν πιστεύουσιν ὅτι ὀμωμόκατε; πρὶν δ᾽ ἄρα οὐχ 
Ouest διὰ τί οὖν οὐχὶ κἀμὲ ὥρχωσαν, ἵνα κἀμοὶ 
πεισθῶσιν; εἰ δ᾽ ἐμὲ μὲν πονηρὸν ἡγοῦντο, ὑμᾶς δὲ 
λρηστούς, ὃ διὰ τί οὐ καὶ ὑμᾶς ἡτιῶντο τηνικαῦτα τοὺς 
χρηστούς " ὅτεπερ: xui τὸν πονηρόν; δεῖ γὰρ ἤτοι τὸν 
τρόπον τὸν ἐπὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἢ τὸν ὅρχον τὸν ἐπὶ τῷ 
θεῷ πιστὸν εἶναι καὶ πιστοὺς jpeo d ὑμῶν εἰδότες τοὺς 
τρόπους οὐκ ἂν ἐπὶ τὸν ὅρχον ἦγον, πιστὸν δὲ εἰδότες 
τὸν ὅρκον οὐχ ἂν ἐφλυάρουν οὐδ᾽ ἠτιῶντο τὸν τρόπον. 
ἀλλ᾽ οὐδέν ἐστι τούτων ὑγιὲς οὐδ᾽ οὕτως ἔχον, ὦ Λέα- 
Yes; ὥσπερ ἐχεῖνοί φασιν, ἀλλὰ τὰς μὲν παρούσας 
παροχάς, d ἔλεγον» 6 φθόνος αὐτῶν πεποίηται 
πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὕπω μετὰ Θεμιστοχλέα ἄλλου δέον- 
ται, ἀλλ᾽ ὅτι ἐμοῦ πλήρεις εἰσίν. εἰ δ᾽ , οἷον εἰκός, 
PME τὰ xav ἐμὲ ἤδη, Ξε οσο δὴ Sp paio μὲν 
ἐγὼ περὶ ὑμῶν; δεδιττέον δὲ ὑμῖν αὐτοῖς ὑπὲρ ὑμῶν 
αὐτῶν μὴ χενὸς ὑμῶν Ó ὅρκος γένηται πεπιστεῦσθαι 


ἐξαπατώμενοι, χἀγὼ 


μὲν οἰόμενοι; πιστεύσασι δὲ 
Ν ς , 
μὲν 6 μὴ πιστευόμενος ὀμνὺς ἔξω βεδηκὼς ἁρκύων 
t οἵ μαρτυρόμενοι ὅτι 


χαὶ ἁρχυωρῶν τύχω, ὑμεῖς δὲ 
εὐσεθεῖς ἐστὲ xal εὔορχοι e ἐς τάδε, ἐνασεδηθῆτε xat 
ἐνεπιορχηθῆτε ὑπὸ τῶν μαρτύρων. δεδίττει ἡ ἡμᾶς, ὦ 
Θεμιστόχλε t6 xal δειματοῖς ταῦτα λέγων, φήσει τις 
ἴσως. σιωπῶν γὰρ ὑμᾶς οὗ δεδίττομαι, ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
λέγοιμι, ἀκούσεσθέ μου εἰ δὲ μηδὲ τοῦτο, οὐ μέμνη- 
, 9 ἢν ^ m 5 , /I»* 
σθέ μου ὅτι ἐγὼ uiv ὁ πᾶσιν ᾿Αϑηναίοις προστάξας 
, LJ M ΔῈ ον, 5 T N [od 2 / Y 
ἐχλιπεῖν μὲν τὸ ἄστυ εἰς δὲ τὰς ναῦς ἐμύαίνειν xol 
, - Ve ὶ Jo Ef 'N 3 Ν 
πείσας, μᾶλλον δὲ ὑπαχουσθεὶς οὐχ ἐπεισα τοὺς αὐτοὺς 
τούτους ἵνα μοι ἐπιχωρήσειαν οἰκῆσαι μετ᾽ αὐτῶν 
- , NY , 
Ἀθήνησιν 5 xol τί μετ᾽ αὐτῶν λέγω ; οὐδὲ δίχα ᾿Αθη- 
Ὁ , 5 , » 
ναίων ἐν τῇ Ἑλλάδι. ἀλλ᾽ ὃ Πύθιος αὐτοῖς (χαὶ 
ne τοῦτό μὲ ἐχάλουν; ὅτεπερ τὸν χρησμὸν αὐτοῖς 
ἐξηγησάμην ) οὔτε Δελφῶν οὔτε Δήλου, τὸ δ᾽ ἐπὶ 
τούτοις εἶναι οὐδὲ Ξάνθου μοῖραν ἔχω; εἰ μὴ τελευτῶν 
εἰς Ὑπερθορέους ἐχτοπίσαιμι * χαὶ ᾧ ὑπανέστησαν οἱ 
“λληνες Ὀλυμπίαζε παρελθόντι ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ 
γυμνιχοῦ ἀγῶνος, τούτῳ οὐχ ὅτι ἐν πανηγύρει xol 
θεάτρῳ τιμὴ καὶ προεδρία τὰ νῦν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν βεδήλῳ 
τῆς Ἑλλάδος οἴκησις, οὐδ᾽ ἐν ἱερῷ ἱχετεία xal χατά-- 
- 5 2 - D. , 2m c 
φευξις, ταῦτα οὐχ Speer [5 Λέαγρε, οὐδ᾽ ὕπει- 
σιν ὑμᾶς θάμόος, ἀλλὰ μετὰ τὸν ὅρχον πάντ᾽ ἔχειν 
διλῖν οἴεσθε καλῶς; χαὶ ἔχοι γάρ, ὦ δέσποινα ᾿Αθηνᾶ " 
ἀλλ᾽ οὐδὲν οὕτως ἀνόητον ὡς ὅταν μὴ διαφέρωσιν εὖ-- 
, 
χαὶ xai ἐλπίδες, τί οὖν ποιητέον, ἐρήσῃ με. 


φεύ- 
EN P4 τ Ah ' τὰ ἐλ , ὃ , λέ - 
γωμεν ἄρα μηδενὸς ἡμᾶς ἐλαύνοντος ; οὐ λέγω τοῦτο, 


THEMISTOCLIS 


res extitistis, sed quia qui peierarunt fuere Aristides el 
Phedrias et Tisinicus et Alemeeonides, vos autem, qui 
iurastis? neque, o dii ac daemones veritatis inter ho- 
mines tuendz presides , dec simulacrum , in quod iura- 
batis, quin ipsum delubrum corruit in capita scelesto- 
rum hominum, qui ad iurandum vos adigebant? itaque 
nunc quidem fidem vobis habent, quod iurastis, antea 
vero non habebant? cur igitur a me quoque iusiurandum 
non exigebant, ut mihi quoque haberent fidem? sin vero 
me improbum, vos autem probos existimabant, cur vos 
scilicet probos criminabantur eo tempore, quo et me im- 
probum ? oportet enim aut moribus in homine conspicuis 
aut iuramento per deum praestito haberi fidem ; quare si 
bonis vos esse moribus scivissent , non ad iurandum vos 
alegissent, sin vero falsum scivissent iusiurandum , non 
nugas egissent neque mores improbassent. Verum 
horum nihil, Leager, sanum est, nec sic se habet, ut 
ilii dicunt, sed ipsorum invidia, ut dicebam, hisce me 
muneribus affecit, quia alio post Themistoclem non indi- 
gent, sed me fastidiunt. Quod si jam, ut apparet, res 
mec pessum eunt, iam ego de vobis timeo , vobisque 
ipsis de vobis metuendum est, ne irritum iusiurandum 
vestrum fiat, qui, dum putatis vobis haberi fidem, ab 
eis qui habuere eludamini , et ipse , cui iuranti non cre- 
derent, retia atque venatores effugiam, vos autem , qui- 
bus pietatis sanctique iusiurandi testimonium hucusque 
suppetebat, impie ac perfide a testibus opprimamini. 
Timorem nobis incutis, Themistocles, struisque sol- 
licitudinem his verbis, dicat aliquis. Certe tacendo 
limorem non incutio, sed dicentem me audietis; sin 
minus hoc, non meministis me cunctis Atheniensibus 

ut urba relicta naves conscenderent precepisse, idque 
quum suasissem vel potius persuasissem , eosdem tamen 
adducere non potuisse, ut mihi permitlerent Athenis 
secum habitare? quanquam quid secum dico? Sed ne 
procul quidem ab Atheniensibus in Grecia, sed Pythio 
illorum mihi , nam hoc quoque nomine , quum oraculum 
ipsis interpretabar, me vocabant, nec Delphis consistere 
licet, neque Deli, quin per illos ne Xanthi quidem liceret, 
nisi postremo ad Hyperboreos emigrabo. Et cui Olym- 
piam profecto ad spectanda gymnica certamina assurrexe- 
runt Grseci, huic jam non modo in solemnibus conven - 
tibus ac theatris quivis honor et prime sedis dignitas 
negatur, verum etiam in profanis Greecie locis domici- 
lium atque in fanis securitas et refugium. H«c non per- 
timescilis, Leager, nec obstupescitis, sed omnia vobis 
post iuramentum in tuto esse putatis ? atque utinam sint, 
0 domina Minerva : sed nihil fam stultum est, quam si 
a votis spes non differat. Quid igitur agendum? rogabis 
me. Fugiamus igitur nemine nos persequente? non hoc 
dico, verum non obdormiendum esse. Nolite credere , 
sed timete ; res ipsa iubebit aut recedere , si opus fuerit, 
aut aliquid istic agere, dum ad agendum sitis parati. 
Sin autem curam nullam adhibueritis, res vestras pro- 


EPISTOLJE. 


ἀλλὰ μὴ χοιμᾶσθε * ἀπιστεῖτε, φούεῖσθε. ὑποθήσεται 
τὸ τηνικάδε ἢ ἀποχωρεῖν, ἂν τούτου δέῃ, xal ποῖον 
τις αὐτὴ ἣν τοῦ ἔργου μόνον φροντίζητε. ἣν δὲ ῥαθυ- 
- , 
μῆτε πάντ᾽ ἔχειν ἡγούμενοι χατὰ τρόπον, δέδοικα μή- 
ποτε ὃ δυστυχὴς ἐ ἐγὼ ὅλας τὰς ᾿Αθήνας ἄντικρυς ἀφῃ- 
ρημένος ὦ. μέχρι γὰρ νῦν ἔχω τι αὐτῶν xat μὰ Δί᾽ 
οὐχὶ τὸ φαυλότατον, ἀλλὰ τὸ βέλτιστον περιόντων ἔτι 
xxi ζώντων μοι τῶν φίλων. εἰ δ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν φυγὰς 
ὅποι ποτὲ γῆς ἀλώμενος, οἵ δ᾽ ἐχθροὶ οὑμοὶ λαμπροὶ 
^N - - v 4, 
xal μέγα ἰσχύοντες, ol δὲ ἑταῖροι ὑμεῖς οὔτε αὐτόθι 
"n5 -» ^ , XE] m ^ ^ , ^ Ll 
οὔθ᾽ ὁμοῦ, δουλεία δ᾽ ἐν τῷ μέσῳ παιδαρίων ὀρφανῶν 
πολλῶν, γυναιχῶν ἐρήμων τῶν ὑμετέρων xal τῶν 
, - 5. N M m M , e 
ἐμῶν, ἐνίων δὲ xat πρεσθυτῶν καὶ πρεσδυτίδων (Ξνίοις 
γὰρ αὐτῶν χαὶ οἱ γονεῖς ἔτι εἰσίν ); εἰ ταῦτα πάντα 
ἀθρόα ὥσπερ ἔφην χαταλαμύανοι, dpi γε οὐχὶ χἀμοὶ 
τῷ παντὶ ἄμεινον αὐτομολεῖν δεῦρο χαὶ πάσχειν τὰ 
τοῖς ἐχθροῖς δοχοῦντα ἢ τούτων τι ὁρᾶν γιγνόμενον 
xal ἀχούειν λεγόμενον : τοιγάρτοι ταῦτά μοι οὕτως γε 
ὁσημέραι xot νυχτὸς ἐχφρόντιζε xal διαχρίόου, ὦ) Λέα- 
γρε, καὶ τοῖς ἑταίροις ἡμῶν ἅπασιν ὑποτίθεσο xai 
παρηγόρει χαὶ πρὸς ταῦτα προηγεῖσθαι διαπειρῶ μὴ 
μόνον τοῖς ὥὡρχωμένοις, ἀλλὰ xol τοῖς ἀνωμότοις, 
// c D 
οἶσθα δὲ πάντας αὐτούς. xal ταύτης γε αὐτῆς τῆς 
ἐπιστολῆς ἄχρι τοῦδε τουτὶ πᾶν τὸ μέρος ἐπιδείχνυσο 
αὐτοῖς, εἶ βούλει, χαὶ παραναγίγνωσχε, τὰ uévcot 
μετὰ τοῦτο ἢ ἀπαλειψάμενος διάφθειρον ἢ ἀποτεμό- 
μένος ἔχε, xol ἔξω μόνου σοῦ τοῖς ἄλλοις πᾶσιν dy- 
θρώποις γενέσθω ἄγνωστον. ἐγὼ γὰρ οὐκ ἀγνοῶ μὲν 
ὅτι xai θερμὸν xol θρασὺν xai ἀποχεκινδυνευχότα 
ce E! ὃ J » , 26 , ? 
μᾶλλον ἢ παρακεχινδυνευμένον ἀναρρίπτω xóboy, ἀλλ 
ΣΦΙΝ C 3 L M c Y , ὔ 
οὐδὲν ἧττον ἀναρρίπτω xal τολμῶ xot δέδοχταί μοι, 
X H J CUN -T 2 » n 
χἀμὲ μήτε Λέαγρος οὗμὸς ἑταῖρος ἐπισχεῖν θελήσει 
c c , n 
τῆς δρμῆς (οὐ γὰρ ἐφέξει) μήτε Νεοχλῆς ὃ πατὴρ ἢ 
Θεμιστοχλῆς ὅ θεῖος ἀναδιώσαντες νῦν καὶ δεῦρο ἀφι-- 
j ἀλλὰ μηδ᾽ ὄρνις μηδὲ φή δ᾽ αὐτὸς ὃ τὲ 
χόμενοι , ἀλλὰ μηδ᾽ ὄρνις μηδὲ φήμη μὴ ὃς ὃ τὸ 
ξύλινον τεῖχος περιτειχίσασθαι τοῖς πολίταις σου θεσπί- 
σας. ἀλλ᾽ εὐφήμει; e κράτιστε; χαὶ θεοῖς εὔχου 
σωτηρίαν x«l νόστον ἡμῖν ἀπήμονα ὀπίσω πέμψαι 
ὙΠ ὖν , - , A 2 € E , 
χαὶ τὸ τέλος τῶν ἐγχειρουμένων μὴ μόνον ὡς ἐλπίζο- 
2 ^ M € y 3 M e ^ ΕῚ , 
μεν ἀλλὰ xal ὡς ἄξιοι ἐσμὲν οὕτως ἣμῖν ἐπιθέσθαι. 
διέγνωχα γὰρ ἀπαίρειν ἐχ τῆς ᾿Εφέσου αὐτίκα παρὰ 
βασιλέα τὸν ὡς σὺ μὲν οἶσθα πολέμιον, ὡς δὲ A0n- 
ναῖοί φασι (xol μαντεύοιντο, ὦ Ζεῦ δέσποτα, xat 
τἀληθῇ λέγοιεν) φίλον. προπέμπεταί τέ μοι παρ᾽ 
“- r , A 
αὐτὸν ἤδη, xol ἤπια τῷ ἀγγέλῳ ἀπεχρίνατο xol πρὸς 
ἐμὲ ἐπέστειλεν, ὥστε με παντάπασιν ἐχπεπλῆχθαι 
xoi θαμύεϊν ἐσχάτως, εἰ μὴ τοσοῦτο μόνον. ὅτι οὐδὲ 
- Rt j 581 d ΞΟ Xf E] 7, y 
ἡμεῖς ἀληθὲς οὐδὲν πώποτε οὔτ᾽ εἴπομεν ἐχείνῳ οὔτ 
ἐπεστείλαμεν. ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἂν ἡμᾶς μιμούμενος τύχοι 
* ΄ ι 5 [74 ^ Li A Js 
βασιλεὺς ὁ ὧν μέγας, καὶ οὐδὲν οὕτω VEU χρήσι- 
μὸν καχῶς ie ποιεῖν, παρὸν εἰ ἐδούλετο καὶ τἀληθῆ 
ἐγὼ μὲν οὖν εἶμι ὡς ἐχεῖνον, δ τι δὲ pu 
αἰσχύνομαι μὲν λέγειν, ἀλλ᾽ ὅτι 


λέγοντα. 
cov ἣν δύνωμαι, 
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spere cedere opinantes, miser ego vereor ne integris 


plane excidam Athenis. Adhuc enim partem illarum ha- 
beo et per Iovem non abiectissimam, sed prastantissi- 
mam, dum superstites mihi sunt amici. At si profu- 
gus ego fuerim quavis terrae parte, inimici vero mei 
clari et potentes vosque sodales neque istic neque una , 
et servitus immineat tot puerorum parentibus orba- 
torum, mulierum item vestro pariter ac nostro vresi- 
dio privatarum, pratereaque et senum nonnullorum 
atque anuum ( quorundam enim et parentes adhuc vi- 
vunl), si hec omnia confertim, ut dixi, inciderint, 
nonne mihi quoque satius fuerit omnino in fugam me 
conicere et pati quicquid hostibus placuerit, quam ho- 
rum uf quicquam aut fieri videam aut narrari audiam ? 
itaque hec mihi, Leager, quotidie et noctu considera et 
expende , cunctosque sodales nostros, iuratos et iniuratos 
(nosti autem omnes), hortare atque admone, ut et his 
omni cura prospiciant. Atque huius quidem epistolae 
ipsius totam istam partem, si placet, illis ostende atque 
lege, ea vero, qua iam sequuntur, aut erasa dele aut 
precisa tecum habe , ut te excepto nulli unquam homi- 
num patefiant. Ego enim minime ignoro, iactare me 
aleam fervidam ,et temerariam ac desperatam potius 
quam periculosam; nihilominus tamen iacto et audeo et 
constitutum mihi est, meque nec Leager sodalis meus a 
proposito prohibere volet, non enim prohibebit , neque 
Neocles pater vel Themistocles patruus ab inferis iam- 
jam excitati atque huc delati, sed nec augurium, nec 
omen, nec ipse qui oraculo civibus tuis, ut ligneo muro 
se circumdarent, edixit. Sed bene nobis ominare, 
vir optime, deosque precare , ut salvos nos et incolumes 
redire velint, et conatui nostro non modo quem spera- 
mus, verum etiam quo digni sumus imponant finem. 
Constitui enim Epheso statim ad regem me conferre , 
nobis, ul tu quidem scis, infensum, sed ut Athenienses 
aiunt, atque utinam divinent et verum dicant , amicum. 
Iam enim ad eum misi el nuntio comiter respondit et ad 
me scripsit, ut prorsus admirer et vehementer stupeam, 
quanquam eatenus tantum , quod nos quoque illi nihil 
veri unquam aut diximus aut scripsimus. At non, si 
nos imifaretur, magnus esset rex, neque eum iuvat tali- 
bus mendaciis nos ledere, quum, si velit, idem facere 
vera dicens possit. Ego igitur ad illum me confero, at 
quid facturus, si polero, pudet me dicere, dico tamen 
velle me, si potero. Tu vero istic res nostras cura, 
quanquam haud palam , quoniam sie ambobus nobis con- 


ducit maxime, at prudenter tamen, quemadmodum et 


βούλομαι πράττειν ἣν δύνωμαι" σὺ δὲ αὐτόθι ἐπιμέλου ' facturum te persuasum habeo, ac magis velim ut palam 
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τε τῶν ἡμετέρων ἥχιστα μὲν ἐπιφανῶς, ὅτι οὕτως 
ἀμφοῖν ΟἿ ΠΣ épst μάλιστα «μέντοι πεφροντισμένως, 
ὥσπερ χαὶ ὅτι ποιήσεις εὖ οἶδα ἐ ἐγώ: χαὶ μᾶλλον γέ- 
γοιτο φανερῶς σε ἐπιμέλεσθαι τῶν ἐμῶν ἢ ἀμελῶς 
αὐτὰ διατίθεσθαι δεδοικότα. ἀλλὰ κἀχεῖνό γε, εἴ με 
στέργεις, εὐλαθοῦ, πρῶτον μὲν σαυτοῦ ἕνεχα, ὃς ἐμοὶ 
τῆς ἐυῆῆς ψυχῆς ἄξιος εἶ, εἶτα καὶ δι᾽ ἐμὲ χαὶ τἀμά, 
ἵνα VOR . hiv “ρόνον ὠφέλιμος ἧς χαὶ χρήσιμος. 
ταυτὶ μὲν ὧδε ἐπέσταλται ἡμῖν ἣι ἐνόμιζον εἶναι παρὰ 
σέ, πειράσομαι δὲ χαὶ τὰ λοιπὰ ὅπως ἂν ἡμῖν ἔχη, 
διαδηλοῦν σοι τάχιστα, ἵνα μηδὲν ἀγνοὴς τῶν ἐμῶν. 


θ΄. Καλλίᾳ. 


Μὴ ζήλου, ὦ Καλλία, ᾿Αριστείδην τοῦ φθόνου" 
οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνος πολλά σε ἔφη ζηλῶσαι τοῦ πλούτου. 
χαίτοι μαχρῷ ἄμεινον ἦν, ἃ πάντες εὔχονται σφί- 

- - / - 
σιν αὐτοῖς xal γενεαῖς σφετέραις, χἀχεῖνον ἀσπάζε- 
^ / 5 , ὶ 2 , c 
σθαι, ἢ ἃ πάντες ἐχθαίρουσι x«l ἐπάρατα ἡγοῦν- 
z :- E) - 
ται, ἐχεῖνά σε μιμεῖσθαι. μηδὲν οὖν αἰτιῶ μηδὲ 
σωφρόνιζε ᾿Αθηναίους ὅτι εἰκαίως χειροτονοῦσι χαὶ 
ἐχ τῶν ἀναξίων «αἱροῦνται προστάτας, εἰς ἐμὲ αἰνιτ- 
τόμενος, ἀλλὰ πρῶτον ἐχεῖνο σχόπει, ὅτι ἐπιπλήττεις 
αὐτοῖς προστάτας Ἰρχριροσονήρεοου, 
ἔπειτα ὅστις ὧν αὐτὸς ταῦτα ληρεῖς x«i ὅτι οὐδὲ μετὰ 
πολλοὺς ἄλλους Θεμιστοχλέας στρατηγὸς ὧδε ἀπο-- 
δειχθῆναι δεδυνημένος. 
M E] - / E m ,ὔ 
τῶν τοὺς ἐν τοῖς λάχχοις ἐν Μαραθῶνι χατασεσηπο- 
τας Πέρσας, ἀλλὰ τῶν χαταναυμαχησάντων χαὶ ἀπο- 
Σαλαμῖνι xai ἐν [ὐῤοία παρα- 
- Y 3» 1 e 


/ 
SED en. 


οὗ γὰρ τῶν τυμδωρυχησάν- 


E 


χτεινάντων τοὺς ἐν 
, ν m" τω * Ji 5^ L 
ταττουένους ἔδει στρατηγῶν τῇ πόλει, οὐδὲ χαθόλου 
ἥγεμονων πολλὰ μὲν χρήματα χεχτημένων, πόθεν δὲ 
5. ἃ ΄ $2 € » ΄, E] ' / 
αὐτὰ χέχτηνται εἰπεῖν οὐ δυναμένων, ἀλλὰ μεγάλα 
χαὶ καλὰ ἔργα διαπραξαμένων. σὺ δὲ ἐν οἷς μὲν δυ- 
5 2. δὰ τ - 3! »M 
νατωτατος ἦσθα αὐτὸς ἑαυτοῦ xal τῶν ἄλλων οὐδὲν 
ὀνήσας τὴν πόλιν, ἐν οἷς δὲ ἀχρηστότατος εἰ πάντων 
᾿Αθηναίων, ἐν τούτοις περιεργάζεσθαι xal πολυπραγ- 
, ς περιεργάξεσνα OLD 9570 
μονεῖν ἐπιχειρεῖς, xxi πλοῦτον μὲν τοσοῦτον ὄντα, 
ὅσον οὐχ ὀλίναι μυριάδες Περσῶν ἐπλούτουν, οὖς 
παντας σοὶ ἐχληρονομιίήσω, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἀφελό 
π ς ἡρονομήσω, ὡς ἀφελόμενος 
τους μαχεσαμένους αὐτοῖς xal τὴν πόλιν σύμπασαν τὰ 
λάφυρα; 
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οὔτε μιχρὸν οὔτε μέγα οὐδὲν ὥνησας οὐδέ-- 
ποτε τὴν πατρίδα, 


Aóyole δὲ ἄρα, ἐν οἷς σὺ ἀδυνα- 
τωτατος, σωφρονίζειν αὐτὴν ἐπιχειρεῖς χαὶ περὶ πο- 
λεμικῶν ἔργων, ἐν οἷς ἀχρηστότατος εἶ xod ἀνανδρό- 
τατος, ἐπιτιμᾶς ᾿Αθηναίοις οὕτω χαὶ μὴ οὕτω διαγνοῦ- 
cw. ἄλλ᾽ ὧϑε ἔχει, ὦ Καλλία. 
' λ » SN € / x Μ' 
ζωοὺς μὲν ὄντας οὔτε οἵ ταῦροι ὑπομένουσιν οὔτε ἄλλο 
τι τῶν παμμεγάλων καὶ ἀλχίμων θηρίων, πεσόντων 


τοὺς λέοντας 


δὲ αὐτῶν χαὶ χειμένων οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ χαὶ οἵ 
υύες ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀναδαίνουσιν. ὥστε χαὶ σὺ νῦν μὲν 
ἐφάλλῃ ἧμῖν 1j βούλει xod ἐμπηδᾶς, ὅτι πᾶσιν ἐσμὲν 
περίπατος" οὐδὲν μέντοι τῶν ἀδοχήτων, εἰ χαὶ ἡμῖν 
ποτὲ ἔτι γοῦν ἐμπνέουσι χαὶ τὴν ψυχὴν ἔχουσι δώσει 
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rebus meis curam adhibeas quam ne quid earum negligas 
pre timore. Verum illud quoque, si me amas, caveto, pri- 
mum quidem tui ipsius caussa, tanti enim te quanti meam 
animam facio, deinde vero et propter me measque res , 
quo diu nobis adiumento et prcsidio sis. Et hiec quidem 
sic, ut necessarium videbatur, ad te nobis perscripta 
sunt: ad reliqua quod attinet, dabo operam , vt, quo- 
modocunque nobis cadant, quam primum scias , ne quid 
libi mearum rerum sit ignotum. 


IX. Callix. 


Noli, Callia , invidiam Aristidi invidere : nam et ille se 
non magnopere dixit invidere tibi opulentiam. Quanquam 
longe praestitit , quod sibi omnes suisque posteris optant, 
illum quoque diligere, quam ea, quc omnes oderunt et 
detestanda iudicant, te persequi. Noli igitur criminari 
Athenienses atque castigare, quod magistratus creent 
Sed pri- 
mum hoc considera, quod ipsos reprehendis, qui magi- 


temere et ex indignis eligant, me significans. 


stratus victoria reportata claros creant, deinde qui sis 
ipse, qui hiec nugaris , quodque ne post multos quidem 
Themistocles dux designari polueris. Non enim qui 
sepuleris ad Marathonem effossis putrefacta Persarum 
cadavera despoliavere, sed qui commisso ad Salaminem 
et Eubeam duces navali proelio hostiles prostravere co - 
pias, his opus erat civitati magistratibus, nec talibus , 
qui multis corrasis pecuniis , unde has sibi comparaverint - 
dicere nequeant, sed qui magna et egregia facinora per- 
petrarunt. Tu vero, qui, quo plurimum valebas inter 
omnes, nullum civitati commodum attulisti, id ipsum , 
in quo omnium Atheniensium minime οἱ utilis es, con- 
sectari studes atque exercere, ac tantas licet possideas | 
opes, quantis af(luebant non paucae Persarum myriades , 
quorüm omnium fu heres factus es, nescio quomodo eis, 
qui cum ipsis pugnaveranf , ipsique urbi detractis spoliis 
nec parvum nec magnum unquam patride commodum at- 
tuleris, sermone vero, quo infantissimus es, illam casti- 
gare audeas, deque bellica re, in qua inertissimus es 
atque ignavissimus, quod ita , neque aliter decreverint , 
obiurges Athenienses. Sed res sic habet, Callia. Vi- 
vos leones nec fauri sustinent nec ulla ferarum magni- 
tudine et robore prestantium, prostratis vero ac iacen- 
Quare et tu 
nunc quidem, ut lubet, insilis et irruis in nos, quum 
ludibrio sumus omnibus. Neque vero prater exspecta- 
tionem fiet, si nobis quoque spiritum adhuc ducentibus 


tibus non mirum si ef mures insultant. 


animamque habentibus deus dederit, ut huius tuc ora- 
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θεὸς ὑπομνῆσαι ταύτης 


^ τῆς δημηγορίας. δώσει δ᾽, 
εὖ οἶδ᾽ ὅτι δώσει, 


5 2 - Voy n 
. AB QUX Xpera xaxa epevYa; φᾶσιν 
οἱ ποιηταί. 


ι΄, ᾿Αδρωνίχῳ, 


Τεθάρρηταί, μοι τὰ μεγάλα χαὶ δεινὰ ἐκεῖνα, à 
"A6povvys. ἧκέ σοι παρ᾽ ἡμῶν Τὐξίθεος ἀπὸ γλώτ- 
uU διαλεξόμενος χαὶ δηλώσων ὅπως μο: διέγνωσται, 
σὺ δ᾽ ἐσιώπας, a ἔφασχεν e EDEBE εἰς τὴν 19» xó- 
πτων,, ἐπαινεῖν μὲν οὐχ ἔχων, ὡς ἐμὲ εἰκάσαι, χωλύειν 
δ᾽ οὐχ ἐθέλων. χαὶ χαλῶς ἐποίεις " οὐ γὰρ ἂν ἐχώλυ- 
σας, βλασφημεῖν δ᾽ οὐχ ἥρμοττεν. ἀλλ᾽ εἶμί 16; 
elut, xol ἐπὶ τῆς ἀπήνης ἤδη καθεζόμενος ταυτὶ γέ- 


Yoox. 


εὖ πρᾶττε xol περὶ ἡμῶν εὐθύμει. 


(10) 


wx. ᾿Αμεινίᾳ. 


: E xal μὴ κεχρήμεθα ἀλλήλοις πολὺν χρόνον, ἀλλ᾽ 
ἐοίκαμεν ἀλλήλοις πάντα τὸν βίον. αἵ τε gp&at βου 
χεχοιγώνηνται, μεγάλαι δέ, ὥστε ἀποχρῆναι ἡμῖν τὴν 
ἡμέραν ἧ ἐγαυμαχοῦμεν ἐν ταὐτῷ, οὐ στρατιᾶς μέρος 
ὄντες, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ὃν σὺ οἶσθα χαὶ οἱ πλείους τῶν 
νῦν ὄντων ἀνθρώπων͵, σὺ δὲ τριήραρχος ὧν τοῦ παντὸς 
ἀριστεύων ναυτιχοῦ - ἥπερ μείζων xoi βεδαιοτέρα φι- 
λία ἢ συναριστῶσι xal συνδειπνοῦσιν ὁσημέραι ἀν- 
θρώποις, εἰ καὶ δοίης τὸ Τιθωνοῦ δὴ λεγόμενον γῆρας, 
διὰ τὸν χρόνον ἂν γένοιτο. 
BOR ὄντα σε xol δίχαιον οὐδὲ ἀμνήμονα. εἶναι πείθο- 
μαι ὧν χρεὼν pepe , ἀλλὰ τὸν τόθ gene ἐχεῖ- 
γον οἴεσθαι Ἐαρόντα » ἐν ᾧ σὺ μὲν ἐπιδόητος εἰς πάντας 
ἐγένου δι’ ἡμᾶς, ἡμεῖς μέντοι διὰ σὲ πολλοῖς καὶ δυ- 
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πρὸς γε μὴν οὕτως ἄν-- 


γατοῖς οὐκ ᾿Αθηναίων μόνον ἀλλὰ xol τῶν ἄλλων 
“Ἑλλήνων προσεχρούσαμεν. 
νοιτο ᾿Αλχιδιάδην μὲν xol Στράτιππον χαὶ Λαχρα- 
τίδην χαὶ “Ἑρμοχλέα τοὺς ᾿Αθηναίους, τὸν Αἰγινήτην 
δὲ Ἀριστείδην xal Δόρχωνα τὸν ᾿Επιδαύριον xoi Μό- 
λωνα τὸν Τροιζήνιον χαὶ πολλ οὺς ἄλλους τῶν “Ελλήνων 
προδοσίαν τῆς ἐμῆς στρατηγίας Ἔσς ςς ἔτος δι᾿ ἣν 
αὐτὸ τοῦτο ὧν É ἕχαστος βούλεται τοῖς ἄρχουσιν. ὑπέρ- 
χει τὰς οἰχείας οἰχεῖν πατρίδας, ἀρχουμένοις ὅτι περὶ 
σοῦ E δι᾿ ἀπεχθείας ἐγένοντο; ; χαὶ ἐδικάσαντο ὀρθὴν 
τὴν mcn τῶν ἀριστείων δίχην, ἐνεμέσησάν σε δὲ 
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ἢ πῶς οὐ δεινὸν ἂν γέ- 


δι᾿ ὃν ὑπ᾽ ἐχείνων καὶ ἄλλων πολλῶν xal ἄγομαι χαὶ 
E Qoa y μὴ οὐχὶ τὸ ἑαυτοῦ τε χαὶ τὸ ἀντὶ πάντων 
ἐχείνων εἶναί (οι φίλον. χαὶ ἐρρωμενέστερον τῷ 
παντὶ τὴς εὐχαριστίας μετὰ τοῦ δικαίου ἡμῖν ὑπάρξει 
ἣ μετὰ τοῦ ἀδίκου μνησιχαχία, καὶ πρῶ: ἐχεῖνοι δυ-- 
γήσονται χαχοῦντες ἡμᾶς ἀδίχως ἢ σὺ διχαίως εὖ 
ποιῶν; ἀλλ᾽ οὐ γὰρ πείθομαι ταῦτα ὑπὲρ ᾿Αυεινίου 
τοῦ [υὐφορίωνος, ἀνδρὸς o0 τὴν πατρῴαν μόνον εὐγέ- 
γειαν γενναίου ἀλλὰ καὶ τὴν τῶν συγγενῶν, Κυνεγεί- 
ρου μὲν ἐν τῷ Μαραθωνιαχῷ πολέμῳ διενεγχόντος τὰ 
πολευικὰ, Αἰσχύλου δὲ ἐν παντὶ τῷ βίῳ xu παι- 


tionis memoriam repetamus. Dabit autem , sat scio. :Non 
succedunt male facta, aiunt poeta. 


X. Habronicho. 


Magnum illud ac grave facinus ausus sum, Habroni- 
che, quod mihi propositum esse tibi quoque Euxitlieus 
meo nomine coram declaravit, tu vero facebas, ut ille 
aiebat , in terram defixis oculis, quod, ut conicio, pro- 
bare non poteras, sed nolebas impedire. Ki recie qui- 
dem : nam non impedivisses , obiurgare autem non con- 
veniebat. Sed eo iam, eo, sedensque in curru ista 
scripsi. Vale, et quod ad nos attinet, bono sis animo. 


XI. Aminig. 


Etsi diu inter nos non sumus conversati, per totam 
vitam famen similes nobis fuimus , et alter alteri non 
crebro quidem, sed przclaram navavimus operam, αἱ 
nobis sufficiat unus ille dies, quo pugnam navalem simul 
pugnavimus, non ut exercitus pars, verum ego, quem 
tu nosti et plurimi hominum, tu vero trierarchus totius 
classis prastantissimus, quae maior et firmior amicitia 
est, quam qua prandia ccnasque communes quotidie 
agentibus , etiamsi Tithoni qua fertur senectam eis offe- 
ras , ob diuturnitatem obtingat. Hunc tam fortem qui es 
ac probus ad memoriam eorum , qu: meminisse oportet , 
excitandum esse persuasum habeo; itaque tempus illud 
coram cernere puteo, quo tu quidem apud omnes nomi- 
nis famam nostra caussa adeptus es , nos vero propter te 
apud multos ac potentes non tantum Atheniensium , sed 
et aliorum Graecorum offendimus. Aut qui tolerari pos- 
sit, Alcibiadem et Stratippum et Lacratidam et Hcrmo- 
clem Athenienses, /Eginetam item Aristidem et Dorco- 
nem Epidaurium et Molonem Trcezenium multosque alios 
Gra&corum proditionis me reum agere ob imperium ge- 
stum, propter quod id ipsum pro arbitrio facere ducibus 
licet suas habitare patrias satis habentibus, quia tua 
caussa eorum inimicitiam suscepi? et iustam quidem de 
victorite praemio deferendo sententiam tulerunt, sed in- 
viderunt tibi, propter quem ab illis aliisque multis agor 
atque feror, non tam quod . . ......... quam quod pro 
omnibus illis amicus mihi esses, iamque iniqua malefi- 
cierum recordatio fortior omnino erit acceptorum a nobis 
beneficiorum iusta memoria, ac plus illi valebunt ad 
mala nobis preter ius inferenda quam tu ad res meas 
iuste tuendas. Verum non credam hec de Aminia 
Euphorionis filio, viro non paterna solum, sed et can- 
sanguineorum nobilitate illustri, Cynegiri, qui bello 
Marathonico egregia bellieze virtutis opera prestitit, et 
JEschyli, qui per totam vitam eruditionis ac prudenti: 
laude prestat. Sed tu et te ipsum imitabere et fratrum 
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δείαν xat σωφροσύνην διαφέροντος. ἀλλὰ xat puo, 
αὐτὸς ἑαυτὸν χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς ὅμοιος ἔσῃ χαὶ τῷ 
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σεαυτοῦ νανάρχῳ βοηθήσεις. ἣ δὲ βοήθεια ἀρίστη 
ἀντέχειν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἑχάστοτε. xxi ἐν μὲν 
τοῖς δημοσίοις συλλόγοις. εἴ τι χαινότερον ἐφ᾽ ἡμῖν 
ῥάπτοιτο χαὶ μηχανῷτο ὑπὸ τῶν ἐξελασάντων ἡμᾶς 
ἢ χατὰ τῆς ἀθλίας μου γυναιχός, εἶ χαὶ σὺ τῶν ἣμε- 
τέρων ἐπαγγέλλοιο συλλαμθάνειν χαὶ ὑπουργεῖν τὰ 
μέτρια, εὖ ποιήσεις" εἶ δὲ ἐπαγγέλλοιο, οὐδέν σε ὀχλή- 
σει πλὴν ἐπιμελείας xal ἐπαχθοῦς φροντίδος. 


ιβ΄. Ἀριστείδῃ. 


, *5 , 
Ἤραμεν εἰς Πέρσας, ὦ ᾿Αριστείδη, ἤραμεν, xoi 
. Ξ : 
οὐδὲν δεινὸν ἐπάθομεν ὕπ᾽ αὐτῶν. οἶδα δὲ ὅτι χατὰ 
i L3 
σαυτὸν μὲν θαυμάσῃ, τοῖς δὲ "* προσποιήσῃ μὴ παρ’ 
ἐλπίδα σοι τοῦτον τὸν λόγον λελέχθαι, ἀλλὰ χαὶ 
τεχμηρίῳ χρήσῃ πρὸς τὸ πλῆθος ὅτι βεδαιοῦταί μου 
ἣ διαδολὴ τῇ τ᾽ ἐμῇ εἰς ἐχείνους ἐλπίδι τῇ τε ἐχείνων 
, 3 3, 2 0 ch ^ 1 m y 
φιλοφροσύνη si; ἐμέ. ἀλλ᾽ ὅταν ταῦτα ληρῆς ἔχων; 
5 , E ^ 5 - / y ᾿ V / 
ἐπιπεσέτω σοι τὸ ἐν Σαλαμῖνι τρόπαιον * ἔστι δὲ λίθι- 
νον, οἶσθα, χαὶ νεανιχῶς εὐμέγεθες. οὐχ ἂν ἔτι, ὡς 
^ "m 
ἐγώμαι, τὸν δῆμον ταράττοις οὐδ᾽ ἄλλοις εὐεργέταις 
, » y / 2 i M 
gUoyotne, εἴ τις ἄρα δαίμων, οὐ κατὰ τὴν σὴν ἀλαζο- 
,ὔ 2 Qe m EJ , M / 5 
νείαν δίκαιος ἀλλ᾽ ἀληθινῶς, ἐχείνην τὴν πέτραν εἰς 
τὴν ἐπάρατόν σου χαὶ ἀχάρισ φαλὴν ἐμθάλ 
iv ρατό αἱ ἀχάριστον χεφαλὴν ἐμθάλοι. 
ἐμὲ δὲ οὖχ ἀντευποιῶν περισώζεται βασιλεὺς ὃ μέγας 
[immo τὰ μέγιστα ἂν ἡμῖν χαρίζοιτο ἀσειδόμενος, πα- 
θὼν ἃ ἐπεπόνθει), ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα ἐχθρὸν ἤδει 
με αὑτοῦ, τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἐθαύμαζεν χαὶ τῆς τύχης 
ᾧκτειρε. τοιγάρτοι χινδυνεύειν αὐτοὶ περὶ ἐμοῦ ἐπι- 
πρεσδεύεσθε παρ᾽ ἐκεῖνον, ἡποιπερ αὐτοὶ ἠδιχεῖτε, ἣν 
D. ES , E , 3 νυ ΓΟ - 
ἐχεῖνος βοηθοί 3 ἀδιχουμένῳ, αὐτοί τε ἐλεεινὸν ἐποιεῖτε 
ἐχθάλλοντες, ὃ δὲ ἄρα ᾧχτειρεν εἰκότως ἐχθεόλημέ γον. 
ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἐλεεινοὶ τὰ νῦν ἔτι οἱ φυγάδες ἡμεῖς. 
ὥστε πνιγέσθω pe 6 Λυσιμάχου υἱὸς ᾿Αριστείδης, 
πνιγέσθω δὲ πᾶς, ὅτῳ μὴ xa ἡδονήν ἐστιν ὅτι δεξιώ- 
sepa ἡμῖν ἀπήντηχεν ὧν αὐτὸς ἤλπιζεν. 


ιγ΄. Πολυγνώτῳ. 


- 7 - Cone 
Ἢπου σύ γε, ὦ Πολύγνωτε, τὰς ναυμαχίας ἡμῶν 

D , , 
xul τὰς στρατηγίας ἐννοούμενος ἐγχελεύῃ xol τὴν éx 
τῆς πατρίδος υετάστασιν ἡμᾶς γενναίως φέρειν. ἡμεῖς 
δ᾽ ἀπιόντες μέν, ὅτε καὶ ἐν ὄψει εἴχομεν τὰ χαταλειπό- 
μενα, θρασύτερον αὑτοῖς ἐπηγγελλόμεθα χαρτερήσειν 
τὴν ἀπουσίαν, xai αὐτοὶ τὰς ναυμαχίας ἐννοούμενοι 
Y y ε , dg yr eot RP t / 
xai ὅσα ἄλλα ὑπεμείναμεν ὅμοια ὠόμεθα ὑπὸ γενναιό- 
τῆτος χαὶ ταῦτα διενεγχεῖν, xal oicüm ὅτι oUx ἄγαν 
ὀδυρόμενοι μεθιστάμεθα. νῦν δ᾽ ἡμῖν ὁ χρόνος, ὦ 
Πολύγνωτε, οὐ λήθην ὧν ἀπελείπομεν παρέχει οὐδὲ 
΄ - - 2 5 M 55 SUA Cr 
συνήθειαν τῆς φυγῆς, ἀλλ᾽ fj uiv φυγὴ χούφη ἂν ἦν 
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μὴ μαχρὰ οὖσα, τὰ δ᾽ ἀπολειφθέντα ἔτι ποθεινότερα 
ὑπὸ τοῦ χρόνου γίγνεται, χαὶ οὐ παραμυθία τίς ἐστιν 
ὅτι πολλὰ χαὶ ἄλλα γενναίως ὑπέμεινα ἐγὼ μαχόμε- 
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eris similis , tuoque duci feres auxilium. Optimus verc 
ferendi auxilii modus est, continenter obniti in concio- 
nibus. Atque in publicis conventibus ubi novi quid 
mali in nos vel miseram meam uxorem consuatur et 
instituatur ab eis, qui nos in exilium eiecerunt, si tu 
quoque rcbus nostris non defecturum, sed opem quantum 
par est te laturum pollicearis, bene de nobis meritus 
fueris : quod si pollicearis, nihil plus molestize habebis 
quam quod diligentem laboriosamque curam susceperis. 


XII. Aristidi, 


Profecti sumus, Aristides, ad Persas, nec quicquam 
ab eis passi sumus mali. Ac tecum ipse, scio, mira- 
beris, publice vero simulabis , quasi haud praeter spem 
hic tibi sit allatus nuntius, simulque et hoc apud plebem 
utere argumento , quod in illis spem posuerim eique be- 
nigne in me se gesserint, calumniam in me collatam 
comprobari. At hoe ubi nugaberis , ruat in te fropoeum 
Salamine erectum ( lapideum illud esse nosti et mole per- 
magnum ), ne maiores in populo turbas commoveas ; de- 
sinesque invidere aliis bene meritis, si quis deus non 
pro tua arrogantia sed vere iustus saxum illud in exe- 
crandum tuum et ingratum caput immiserit. Me vero 
vult salvum rex magnus non uf gratiam referat — ni- 
mirum summa nobis gratificabitur rependens post ea qua 
perpessus est — verum alioqui quidem inimicum me sibi 
esse novit, sed virtutem meam admiratus est et fortu - 
nam miseratus. Itaque mea caussa si legatos ad eum 
miseritis, in periculum ipsi incidelis , siquidem et ipsi 
iniuriam committebatis, quo ille iniqua passo ferret opem, 
et ipsi miserandum reddebatis eicientes, quem ille eie- 
ctum miserabatur merito. Verum enimvero nunc qui- 
dem miseri non amplius sumus nos exules. Itaque dis- 
rumpatur Lysimachi filius Aristides et quivis alius, cui, 
quod commodius nobis res evenit quam ipse sperabat, 
displicet. 


XII. Polygnoto. 


Tune igitur, Polygnote , navalia nostra prosdlia et impe- 
rii dignitates considerans exilium quoque nos forti animo. 
ferre horfaris? Nos vero abeuntes quidem, quum adhuc 
qui relinquenda erant ante oculos habebamus, auda- 
cius nobis ipsis, absentiam toleraturos nos esse, pro- 
mittebamus , atque ipsi navalia proelia in mentem revo- 
cantes quaeque eiusmodi alia sustinuimus , arbitrabamur 
quo sumus forti animo hac quoque perlaturos , et scis 
non admodum lugentes nos discessisse : nunc vero tem- 
pus , Polygnote, neque in eorum que reliquimus oblivio- 
nem neque in exilii assuetudinem nos adducit. Tam 
leve quidem esset exilium non diuturnum , at eorum qua 
reliquimus tempore crescit desiderium. ^ Neque ulla 
consolatio est, quod pugnans cum barbaris periculaque 
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νος τοῖς βαρύάροις χαὶ χινδυνεύων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Ào- 
γισμοῦ καὶ ταῦτα ἐναντία γίγνετα!: " δοχῶ γὰρ δὴ χαρ- 
τερῆσαι xa ταῦτα, ὅπως μοι παρὴ ἀπολαύειν ᾿Αθη- 
- ἘΠ * , 
γῶν. καὶ ὑπὸ τούτου μᾶλλον, o [Πολύγνωτε, 
“ο LI Μ' 
ἐπιδιδόασιν αἵ φροντίδες, εἰ πολλοῖς μὲν ἄλλοις μηδὲ 
θεαταῖς γενομένοις cv περὶ EdGotay ἢ ἐν Σαλαμῖνι 
ναυμαχιῶν ἔνεσται βιοῦν ἐν Ἀθήναις καὶ ἐχδάλλειν 
οὺς βούλονται xol μεταχαλεῖν εἰ δόξειεν, diuiv δὲ 
τοῖς εἰ καὶ βραχὺ συλλαδομένοις φυλαχθῆναι ταύτην 
34. 6 , 5 , / x ͵ ὅτ᾽ AQ 
᾿Αϑηναίσις τὴν ἐξουσίαν μόνοις οὔτε ταύτης οὔτ᾽ Ἀθη- 
γῶν μέτεστιν, ἀλλὰ χαλούμεθά τε ὃ τοῖς ἐχθίστοις 
ἥδιστον καλεῖν, φυγάδες, αὐτοί τε ὅτι τοῦτ᾽ ἐσμὲν 
αἰσθανόμεθα, ἔρημοι μὲν ὑμῶν τῶν φίλων, ἔρημοι δὲ 
οἴχων xal ἑστίας ἐφ᾽ ^g τὰ χατὰ Μήδων ἐπινίκια 
n , 5 / "Ὁ N " 
ἐ)ύσαμεν, πάροιχοι δ᾽ ἀλλοτρίας γῆς τε xat πόλεως, 
καὶ τάχα χαὶ ἀποθανούμεθα φυγάδες ἀχμὴν μένοντες. 
» / N » " 2 ἔν , à - λ , 5 
ἡ μάλα yàp ἄψυχοι ἐμαχόμεθ᾽ ἂν τοῖς πολεμίοις, εἰ 
ταῦτά τις ἐλπὶς ἡμῖν προύφαινεν. ἢ μετεδιώχομεν 
ἂν ταῦτα φέρουσαν τὴν νίκην, εἰ μετὰ Μήδους παρὰ 
φ e D T) ) D Ι D 
i i ὴ 
Λακεδαιμονίοις περὶ τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως ἐχινδυνεύο- 
; Ἀργεῖοι γὰρ ἀποδεινενειν xol Ἀργείοις τάγαθὰ 
μεν; Ἀργεῖοι γὰρ ἀποδεινε xol Ἀργείοις τάγ 
»* NS , / 
εὔχεσθαι xot ἄλλῃ τινί πως xal πάσῃ πόλει, ἐπείπερ 
/ τ H zia 3 ec» 2 N 4 / 
πάσης ἡμῖν μέτεστιν ἔξω ᾿Αθηνῶν. ἀλλὰ σχέτλιά γε 
xai ταῦθ᾽ ὑπὸ τὴς φυγῆς ἠναγχάσμεθα εἰπεῖν ὥσπερ 
e J I M e. PT L3 , 5 7 
ὑπὸ μανίας. τί γὰρ ἡμᾶς ᾿Αθηναῖοι xaxov, ὦ Πολύ- 
LH 9 5 » N 3 , hl τὶ , 
νωτε, τί δ᾽ οὐκ ἀγαθὸν εἰργάσαντο; ἢ πῶς οὐ ψευσό- 
μεθα, καὶ οὗτοι οἵ λόγοι ἔργου ἐλθόντος ἀποδράσονται ; 
οὗ γάρ, εἰ Μῆδοι πάλιν τῇ ᾿Αττικῇ ἐπιχειροῖεν, ἀχίν- 
d ET 
δυνος, ὅτι φυγάς εἶμι, δόξω εἶναι, οὐδὲ τῶν μὴ 
τοιαῦτα πεπονθότων τὸν ἀγῶνα ἡγήσομαι, ἀλλ᾽ εἰ καὶ 
μὴ ναύαρχος ἢ στρατηγός, ὦ Πολύγνωτε, φυγάς γε 
μαχοῦμαι, καὶ οὔθ᾽ ἱππάσασθαι παρὰ τοῦτο χεῖρον ἄν 
, » - , δὰ ? ^ N 2 
μοι γένοιτο οὔτε νηὶ χρήσασθαι, πολὺ δ᾽ ἂν χαὶ ct- 
δείην νῦν ὑπ᾽ ἐμπειρίας ἄμεινον ἢ τότε μαχητὴς γενέ- 
σθαι. 
᾿Αθηναίων ποιεῖν, χαχοὺς δὲ οὐδέποτε. 
T , 


xoi φυγἄδας μὲν ἡμᾶς δύναιντ᾽ ἂν ol κάχιστοι 
» M » 
ἔδει δὲ ἄρα 
- ME Ὁ" πῶς τι Οὐ ΄ ? / 
ἡμᾶς καὶ ἐν ταῖς xaO ἡμῶν αὐτῶν χολάσεσιν αἰσθε- 
σθαι ἧς ᾿Αθηναίοις ἐσώσαμεν ἐξουσίας. 
μὲν ἐνθυμεῖσθαί τε πολλάχις ἣυῖν ἔστι καὶ λόγων 
πληροῦσθαι μυρίων; καὶ ἀντιμάχεσθαι δοχῶ ταῖς φρον- 
τίσιν. ἢ δὲ παροῦσα ἐρημία δεινὴ ἀντίχειται μεθέλ-- 
g d 9E eie ent u 
m m A D M NU / 
χουσα xoi ἑαυτῆς ποιοῦσα τὸν νοῦν, xat δὴ καὶ ἀπάγει 
ἡμᾶς τῶν ἰσχυροτέρων λογισμῶν. 
- - - / 
oi πλεῖστοι παρόντες ἡμῖν ἀντεροῦσι μὴ ἐρημίαν 


^ € 
μαι ταῦτα 


xol οὐδὲ ᾿Αργείων 
εἶναι ταῦτα, ἀλλ᾽ ἅμα τῷ πλήθει τῷ τούτων xol ἣ τῶν 
φίλων τε χαὶ οἰκείων ἀπουσία φαίνεται. ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
ἔρρωται ἤδη σοι τὸ θυγάτριον, ἣν προυτείνου τῆς χα“ 
τοχῆς αἰτίαν, ἀφιχνοῦ πολλὰ τῶν λυπούντων ἡμᾶς 
ἀφαιρησόμενος" ὅ τι δ᾽ ἂν 3 τὸ χατέχον, ταῦτα μὲν λυ- 
θῆναι εὐχόμεθα, Νεγαχλέα δὲ μᾶλλον ἔτι xal σὺ πα- 
ρὼν αὐτῷ καὶ ἐγὼ γράφων ἀναπείθωμεν ἐχτελέσαι 
ποτὲ ἐλθόντα τὴν ἡμετέραν ἐλπίδα x«i παύσασθαι 
ὃπισχνούμενον, 
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sustinens multa alia etiam fortiter pertulerim , verum 
cogitatio haec animum in contrariam trahit partem : vi- 
deor enim ista tolerasse , quo frui liceret mihi Athenis, 
atque hine mihi augescunt, Polygnote, cure, si multis 
aliis, qui ne spectatores quidem fuere navalium certa- 
minum ad Eubcam et Salaminem, licebit Athenis vitam 
agere et eicere quos velint et si libuerit revocare , nobis 
vero solis, qui aliquantulum certe ad hanc servandam 
Atheniensibus potestatem contulimus, neque huius ipsius, 
neque Athenarum compotes fieri conceditur, sed eo voca- 
mur nomine , quo inimicissimi libentissime utuntur, exu- 
les, ipsique hoc nos esse persentiscimus , orbati quippe 
vobis amicis, domoque orbati atque aris, in quibus ob 
partam victoriam sacra fecimus, alien: terre civitatis- 
que inquilini, immo fortasse mortem quoque appetemus 
de exilio nondum revocati. (3) Num enim fortiter cum 
hostibus pugnavissemus, si qua suspicio hcc nobis pra- 
monsirasset, an hac ferentem victoriam essemus con- 
sectati, si post devictos Medos ob Lacedcmonios civita- 
tis Atheniensium amittende periculum nobis fuisset sub- 
eundum? Argivi igitur. .............., et pro Argivis 
vota suscipienda proque alia quavis civitate, siquidem 
ad omnes prater Athenas nobis patet aditus. Sed hac 
quoque impia verba ut expromerem exilium me tanquam 
furor impulit. Quo enim malo Athenienses, Polygnole, 
quove non beneficio me affecere? Aut quomodo fieri 
potest ut non ipsi hec fallamus, neque verba ista agendi 
tempore oblato sponte dilabantur? (4) Non enim, si ite- 
rum Medi adoriantur Atticam , a periculo, quippe exul, 
censebo mihi esse abstinendum, neque eorum, qui 
tale nihil quiequam passi sunt, certamen esse arbitra- 
bor, sed etsi non classi aut exercitui prefectus, exul 
tamen dimicabo, neque hinc contigerit mihi, ut equo 
aut navi deterius utar, immo experientia firmatus aptior 
quam antea ad pugnandum fuerim. Atque in exilium 
quidem proicere nos potuerint nequissimi Atheniensium, 
at pravos nunquam fecerint. Fieri itaque non potuit 
quin ipso nobis supplicio irrogato , quam Atheniensibus 
servassemus potestatem experiremur. Ef hec qui- 
dem accidit ut scepenumero perpendam, atque cogita- 
tionibus abundans erumnis istis repugnare mihi videor, 
sed presens ab altera parte gravis praeponderat solitudo 
et mentem ad se pertrahit, iamque a gravioribus nos 
avocat cogitationibus. Neque Argivorum plurimi, quos 
habeo presentes, negabunt hanc esse solitudinem , ve- 
rum simul cum horum multitudine amicorum apparet et 
necessariorum absentia. Sed si iam tibi filiola valet, 
quam (6 detinentem caussam obtendebas, veni multis 
qua nos moerore affliguntliberaturus. Sed quidquid est 
quod te detineat , hoc quidem removeri exoptamus , Me- 
gaclem autem magis etiam et tu coram et ego litteris 
inducamus , ut suo adventu demum: spem nostram expleat 


. et finem faciat promittendi. 
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ιδ΄, Παυσανία. 


᾿ἈἈπολελόγησαι ὑπὲρ τῆς τύχης, ὦ Παυσανία᾽ δι᾽ ὧν 
γὰρ οὕτως ἠτύχηχας δικαίως ἀφήρησαι χαὶ ἡμᾶς τοῦ 
χατηγορεῖν ἔτι τῆς τύχης. σὺ γὰρ ἐπιχειρῶν Μῆδος 
γεν ἔσθαι Λαχεδαιμόνιος ὦν, xol Μήδοις προστιθεὶς 
τὴν Ἑλλάδα ἀρχῆς μὲν ἀπεστέ ἔρησαι ἧς ἐφ᾽ “Ἑλλησ- 
πόντῳ εἶχες, χαὶ ἐξουσίας, δι᾽’ ἧς ταῦτα ἔπρασσες, 
αὐτὸς δὲ mepten xol χατὰ χαιροῦ ποθεῖς, E ἐν ᾧ τὰ 
διεγνωσμένα χαὶ δρᾶσαι δυνήσῃ» ὥστε σὺ τὴν τύχην 
GBamazia. ἣν τότε εἶχες, οὐ σὲ ἐχείνη. χαὶ νῦν ἔτι 
εὐτυχεῖς, ὅτι κινδυνεύσεις ἀκμὴν xal μέλλεις ἀποθα- 
νεῖσθαι ὑπὸ Λαχεδαιμονίων - ἕξεις παραμυθίαν ὅτι 
χαὶ οὐχ ἀδίκως ἀποθνήσχεις. ᾿Αρταδάζῳ 0 ὑπερφυῶς 
ἔνσπονδος εἶ καὶ βασιλέως γαμόρὸς ε εἶναι ὀρέγη. χαὶ 
πῶς ἴσα ἀντὶ ἴσων οἴει διδόναι τε xo λαμόάνειν, ὅς 
) 6 7 δ Ὧν; β / 6 M m ᾽ Ε] 
γε λαμβάνεις μὲν γυναῖκα βάρθαρον xot γῆν μετ’ αὖ- 
τῆς Ἱζαρῶν τάχα ἢ Φρυγῶν, δίδως δὲ γῆν τε τὴν 
“Ἑλληνίδα καὶ πόλεις τὰς “Ελλήνων, καὶ οὐδὲ Λαχε-- 
δαίμονα ἐξαιρεῖς; καὶ τελέσειν ὃ διέγνωχας, ὦ μάταιε, 
ἐλπίζεις ἀποτυχών τε λήσειν, ὅτι σου τὸ φρόνημα 
μόνον. ἦν προδότου, τὰ δὲ ἐ ἔργα ὑστέρησεν : οὐ τοσοῦ- 
τον ὦ IIzucavia διείργεται τὴς Πελοποννήσου ἥ τε 
'T'ooXc ἀχτὴ καὶ Κολωναί, ἔνθα σοι χαταδύντι τὰ βα- 
σιλεῖ συμφέροντα μέλει, ὥστε τῶν σῶν ἔργων χωφὰ 
τἀνθάδε εἶναι, ἀλλά σοι τὰ πρὸς βασιλέα ὃ τολυπεύων 
ἐστὶ Γογγύλος ὃ κάκιστος ᾿Βρετριέων, εἴ γε τούτῳ 
ἀγαθῷ χέχρησαι ἀγγελιαφόρῳ ; εἰς δὲ τὴν “Ελλάδα 
D m M * IN ^ 
φῆμαι ταῦτα ἀγγελιαφοροῦσι xxt Μναστορίδας, ὃν σὺ 
Λαχεδαιμόνιον ὄντα xol μένειν τοῦτο βουλόμενον καί 
-Ὁ 5 , M i ΝΣ 7 E , S6 / 
σοι ῥῆσιν ἀεὶ ποιούμενον τὸν ἐν Σπάρτῃ νόμον ὑύρί- 
y p» E NW - , 3 HN 
σὰς ἔχεις xal μόνος τῆς προδοσίας ἀπολαύεις. ἀλλὰ 
σχόπει, ὦ σχέτλιε, εἴ τί σε Ἀρτάδαζος ὀνήσει Aaxs- 
δαιμονίων χαλεσάντων ἢ ἣ βασιλέως θυγάτηρ ἤδη 
οὖσα ὡραία γάμου. xol σοὶ ταῦτα ὑφ᾽ ἡμῶν γραφό-- 
M , , M δι᾽ $ m δ M 
μενα πολὺ γενέσθω χαλεπώτερα xat OU ἡμᾶς, ὅτι σοὶ 
- , B IN y aU f. 
ταῦτα αὐτοὶ φυγάδες ὄντες ὀνειδίζομεν. 


ιε΄, Αὐτολύχῳς 


Ἥσσον, ὦ Αὐτόλυχε, παρηγορεῖν ἄν σε βουλοίμην 
ἡμᾶς ἢ τἀληθῆ λέγειν, σὺ δὲ ἐπιστέλλων σφόδρα ἤδη 
μεταμέλειν ᾿Αθηναίοις τῆς ἡμετέρας φυγῆς παρηγορεῖν 
ἔμοιγε δοχεῖς μᾶλλον ἢ τἀληθῆ λέγειν. οἵ τε γὰρ τὸ 
πλῆθος δι ἡμᾶς διαδάλλοντες ἔ ἔτι ἰσχύουσι, xal χαι- 
ρὸς οὐδεὶς χκαταλαμθάνει, ἐν ᾧ ἀχρεῖοι ἂν ἐν τῇ πό- 
λει οἵ χαχοὶ εἶεν xat ἅμα αἴσθησιν παρέχοντες ὅτι 
χατειργάσαντο τοὺς ἀμείνους ἐχπεσεῖν, ἀλλὰ νῦν τῇ 
χοινῆ εὐπραγίᾳ ἐπιχαλυπτόμενοι Ἀφανέστερον must 
τὸ ἀχρεῖον. καὶ μενέτω τὰ ἀποχρύπτοντα αὐτούς, ἐφ’ 
ᾧ τε xol ἣ nt, εὐπραγήσει, 5 γὰρ ἂν ἡυᾶς ἐπιει- 
χῶς τὰ ἐν ᾿Αθήναις ἀγαθὰ xal δι᾿ ἀχοῆς εὐφραίνοι, 
xal εἰ δοχεῖ μὴ ὑπὲρ f ἡμῶν εἶναι ἐπιδεδωχέναι αὐτὰ 


ἐξ 0-09 ἐφύ γομεν" ἴσως γὰρ ἤδη καὶ ταῦτα ταῖς ἧμε»- - 
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XIV. Pausaniz. 


Fortunam meam , Pausania , defendisti : his enim, in 
quibus versaris, malis nobis iure fortunam adhuc accu- 
sandi facultatem eripuisti. Nam tu quum, Lacedcemonius 
qui sis, Medus esse velis ac Medis adiungas Groeciam, 
imperium , quod in Hellesponto tenebas, amisisti et qua 
haec agebas potestatem, ipse vero. .......... le... 
1. desideras opportunitatem , qua possis ea quae de- 
crevisti perficere. Itaque fortunam, quam tunc habebas, 
tu lesisti, non illa te. Ac nunc prospera adhuc fortuna 
uteris, quod prope tibi imminet periculum et mors a 
Lacedaemoniis exspectanda. Solatium tibi eri& quod 
nec immerito mortis ponam luis. Cum  Artabazo 
summa amicitia coniunctus es et regis esse gener expetis. 
At quomodo te putas par pari referre, qui quidem uxo- 
rem ducis barbaram , cum eaque Cariam fortasse aut 
Phrygiam accipis , dis autem Graeciam et Grecorum ci- 
vitates, ne Lacedemone quidem excepta? Ef perfectu- 
rum fe, quc decrevisti, o stulte, speras, vel certe 
latere, ubi non perfeceris, quoniam animus tantum tibi 
proditoris fuit, facta abfuerunt? Non tam longe distant 
a Peloponneso, Pausania, Troas ipsa et Colono, quo te 
ad reg's negolia agenda abdidisti, u£ huc tuorum ope- 
rum fama non perveniat. Sed ad regis negotia internun- 
tio uteris Gongylo, Eretriensium scelestissimo , siquidem 
hunc habes fidum nuntium, in Greciam vero haec fama 
nuntiavit, et Mnasforidas, quem tu, quum Laceda»monius 
sit et manere velit, teque assiduo Spartanarum legum ad- 
moneat, contumeliis affecisti et solus proditione frueris. 
At considera, miser, qua re Arlabazus te iuvare queal 
vocatum a Lacedaemoniis aut regis filia viro iam matura. 
Atque hac a nobis scripta molestiora tibi sunto et propter 
nos, qui et ipsi exules hxc tibi probra obicimus. 


XV. Autolyco. 


Non tam consolari te nos, Autolyce, mallem quam vera 
dicere, tu vero dum vehementer jam Athenienses exilii 
nostri penitere scribis, videris mihi solatium afferre magis 
quam vera dicere. Nam plebem qui mea ccussa fallunt , 
adhuc prevalent, neque inciditadhuc opportunitas, qua qui 
mali sunt inutiles civitati se proebuerint , simulque sua 
opera przstantiores viros eiectos esse declaravermt, ve- 
rum in publica felicitate nunc illorum latet vilitas, ma- 
neantque, sub quibus ipsi latent, integra, quo civitas se- 
cundis rebus gaudeat. Profecto enim salis et auditu 
comperta Athenarum felicitate lotamur, etiamsi non e 
re nostra esse videatur, si, ex quo eiecti sumus, ipsa 
creverit, Forfasse enim et hzc ex nostra provenerit ταὶς 
publice gubernatione, ac bene constituta bene progre- 
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τέραις ἕπεται ἀρχαῖς xxi εὖ κατασταθέντα εὖ προχω- 
- τα ὦ ἢὰ E A N n 5 ἘΞ ΚΡ ἘΔ 
ρεῖ, xai ἡμεῖς ἴσως ἂν ἑαυτοὺς δικαίως αἰτιώμεθα 
, I» ^ - , ^ C) , - ^ 
ἀνοίξαντας δδὸν τοῖς πράγμασιν εὐρεῖαν, δι᾿ ἧς ἂν 
3m ΄ -ν ΔΝ Ὁ. c Y 
οὐχέτι χρήζοι τοῦ ἄγοντος. σὺ δ᾽, ὦ Αὐτόλυχε, uj 
ὡς αὐτὸς ἐθέλεις μεταμέλεσθαι ᾿Αθηναίους, ἀλλ᾽ ὡς 
αὐτοὶ ἔχουσιν ἐπίστελλε ἡμῖν , ἔχουσι δ᾽, οἶμαι, χαθὰ 
ἂν αὐτοὺς τρέπωσιν οἱ ἀεὶ παρόντες, oi φανερώτεροι 
ἂν ἦσαν τῆς χαχίας μὴ φυγόντων ἡμῶν. 


tc". ᾿Αλλχέτα. 


Εἰώθεις, ὦ ᾿Αλχέτα, ἅμα τὴν ἐμὴν ὀδυρόμενος 
M ^ 
φυγὴν μαχαρίσαι τὴν Παυσανίου τύχην, καὶ πολλά- 
ν , ο m 
χις ἔγραψας σύ γε ὡς ἀποὺρᾶσα ἡμῶν f, δαίμων ἕαυ- 
τὴν προσθείη Παυσανία. οἴχεταί σοι μετ᾽ αὐτῆς 
ἀνὴρ ἐχεῖνος, ὦ ᾿Αλχέτα- οἴχεται μὲν ἣ ἐφ᾽ Ἕλλησ- 
, m -Ὁ 
πόντῳ ἀρχὴ τοσαύτη οὖσα, οἴχεται δὲ Ó πλοῦτος xai 
^ , m M 
τὸ ἄχρι βασιλέως ὄνομα, xal οὐδὲ ταφῆναι αὐτῷ τε- 
λευτήσαντι ἕτοιμον γέγονεν. οἱ δὲ μάλιστα θαυμά- 
σαντες [Παυσανίαν νῦν xal τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἀπέ- 
χονται πολλῶν τοὺς ἀχουσομένους χαχὼν ἀναπλήσον- 
“ c 
τος, ὥστε cot ὥρα μήτε μαχαρίζειν ἔτι τοῦ μεγέθους 
, c c - 
Παυσανίαν, μήτε μὴν ὀδύρεσθαι τῆς νῦν καταστροφῆς" 
δίχαια γὰρ νῦν δὴ πέπονθε χαὶ ἐπαινοῦμεν αὐτοῦ τὴν 
τιμωρίαν. — xal εἰ σφόδρα ἐχπέπληξαι τὸ ἄμετρον τῆς 
μεταδολὴς ἐννοούμενος, ἀπολύσομέν σε τῆς ἐχπλή- 
ξεως φήσαντες οἵοις xal ἥμᾶς ἀπέλυσε θάμόους ἀνὴρ 
ἐλθὼν εἱλώτης. — xol μεταδαλλόμενος θαύμαζε, ὅτι 
τοιοῦτος ὧν περιὴν ἐχεῖνος xxl εὐτύχει ποτὲ xal χρό- 
X ] jl 21 ) 
vou πολλοὺ τὴς προδοσίας ἀπέλχυεν, ἐπώλου lIav- 
σανίας βασιλεῖ τὴν “Ῥλλάδα xal Μήδους ἐφίλει xai 
ἐμιμεῖτο, xoi ἤχθετο ὅτι ἽΒλλην εἴη xoi οὐ τῶν ἐπὶ 
τὴν “Ελλάδα ἐλθόντων. — xal ἐπεὶ ἐδόχει ἀπολελογῆ- 
σθαι τῷ ἐν Πλαταιαῖς ἔργῳ μὴ χαχὸς εἶναι, πιστεύε- 
M aug. € 7. ὃ 7 M 91— 
ται τὴν ἐφ᾽ “Ἑλλησπόντῳ στρατηγίαν. κχαὶ αὐτίκα 
διὰ τῆς στρατηγίας ἀπελογεῖτο ΔΙήδοις ὅτι οὐδ᾽ ἐν 
Πλαταιαῖς ἑχὼν ἀγαθὸς ἐγένετο" ποινὴν δὲ ἐχείνου τοῦ 
ἔργου ἀντεδίδου τὴν “Ελλάδα αὐτοῖς καὶ ᾿Αρταδάζῳ 
συνετίθετο ὄντι σατράπη βασιλέως ἐπὶ τοῖς πρὸς θα- 
, * 5. ὦ - ^ y M 
θάσσῃ ἔθνεσιν, αὐτῷ τε βασιλεῖ ταῦτα ἤγγελλε xal 
ἕω ^ , A^ , M 
αὐτὸς ἤδη Μῆδος ἦν καὶ γνώμη xod διαίταις, xal οὐδὲ 
$ ἐσθὴς αὐτὸν ἔτι “Ελληνα ἐποίει. ταῦτα δ᾽, ὥς που 
xal αὐτὸς ἔγνωχας, ὀλίγη τὸ πρῶτον εἰς Λαχεδαιμο- 
, , , , S P. 14 , 
νίους ἐχόμισεν ἀγγελία, καὶ αὐτίκα ἐχίνησε μέν, καί- 
περ ὀλίγη οὖσα, πλέον δ᾽ οὐδέν" ἐπεὶ δὲ μετεχλήθη, 
5 , ^5 M M 5 M ? , 
ἀπέτισε Παυσανίας xoi ἀφαιρεθεὶς τὴν ἀρχὴν ἰδιώτης 
- 3 
ἀντὶ στρατηγοῦ γίνεται. εὐθὺς γὰρ εἰς τὴν Ἀσίαν χομι- 
^ 155 "Ὁ , , N E] L - 
σθεὶς xai ὀργῇ τε καὶ ἀμύνῃ φέρων τὴν ἀφαίρεσιν τῆς 
, -Ὁ 
στρατηγίας θερμότερον ἥπτετο τῶν πραγμάτων. χρύ- 
Qx δὲ dxuJy ἔπρασσεν, οὐχ αἰσχυνόμενος ἐπ᾽ αὐτοῖς 
εἰ ud; λανθάνοι, ἀλλὰ φοδούμενος εἰ ἐχπέσοι dmotu- 
χεῖν. οαὐτίχα γὰρ ἅπασαν συνθεὶς τὴν προδοσίαν 
I. E 1 , N ἐᾷ ^ 
ἔμελλεν ἀναφανδὸν μεταστύήσεσθαι πρὸς βασιλέα. τὸ 
ο᾽ σὺν μηχάνημα τῆς χρυφίου διαπέμψεως τοιοῦτον 
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diuntur, nec immerito fortasse nos ipsos aceusabimus, 
qui viam civitatiamplam aperuerimus, in qua non amplius 
esset opus duce. Tu vero, Autolyce, non quo modo 
velis Athenienses pznitere, sed quo ipsi sint animo nobis 
scribe, sunt autem opinor eo, ad quem inducunt eos qui 
presto ipsis sunt, quorum apertior esset nequitia, si non 
ipsi nos exularemus. 


XVI. Alcete. 


Solebas, Alceta, quum meum exilium lugebas, simul 
et Pausanie fortunam beatam predicare, et sepe nu- 
mero scripsisti tu quidem, nobis relictis ad Pausaniam 
hane deam transiisse. Periit vir ille tibi, Alceta, cum 
ipsa, periit qude tam ampla fuit przfectura Hellesponti, 
periere opes et quod ad regis aures usque pertinuit no- 
men, ef ne mortuo quidem in promptu fuit sepultura. 
Qui vero maxime admirati sunt Pausaniam, nunc maxime 
vel ab eius nomine proferendo abstinent, quasi mullis 
audituros malis affecturo. Itaque tibi iam tempus est, 
ut Pausaniam et ob magnitudinem beatum predicare de- 
sinas, neque ob exitum quem nunc invenit lugeas : iusta 
enim nunc demum passus est, laudamusque supplicium 
ei irrogatum. Quod si vehementer immodicam muta- 
tionem considerans obstupescis, liberabimus te stupore 
enarrantes ea, quibus indicatis nos quoque vir helotes 
stuporeliberavit. Itaque mutata sententia admirare, huius 
modi virum vitam egisse ct floruisse tanique diu prodit'one 
fruitum esse. Vendebat Pausanias regi Graeciam, Medos- 
que amabat et eemulabatur, et moleste ferebat se Gra- 
cum esse, neque eorum ex numero qui Grcciam adorti 
sunt. Et quoniam certamine ad Platoas commisso ab 
improbitatis crimine sese defendere videbatur, Helles- 
ponti preefectura ei concredebatur, atque hac adminis- 
tranda statim Medis probabat, neque ad Plateas se 
sponte bonum virum praestitisse, illudque certamen 
Grecia ipsis prodenda redimebat, et iuncto feedere cum 
Arlabazo, maritimarum gentium regi satrapa, ipse regi 
hac renuntiabat et ipse iam animo et vivendi ratione 
Medus erat, ac ne vestis quidem Crecum eum adhuc 
esse ostendebat. Hxc, ut tu quoque nosti, levis initio 
fama ad Lacedzmonios pertulit, et statim. conturbavit 
illa quidem, tametsi levis, sed preterea nihil : sed post- 
quam revocatus est Pausanias, poenas dcdit et abrogato 
magistratu, qui dux erat, privatus factus est. Statim ita- 
quein Asiam delatus atque ob abrogatum imperium ira 
repletus et ulciscendi cupiditate iam caliliora consilia 
capiebat, clam tamen adhuc agebat, non pudore motus 
si non lateret, sed veritus ne res, si emanasset, secus ca- 
deret : protinus enim paraía proditione palam erat ad 
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αὐτῷ κατεσχεύαστο, 09' οὗ δὴ μάλιστα χαὶ ἐσώθη 
χρόνον τινὰ xal αὖθις ἀπώλετο. ἄγγελον τὸν ἀεὶ 
* , [4 ^ , , Mc ^y 
πεμπόμενον ὑπὸ IIxucavtou θάνατος παρὰ ᾿Αρταδάζῳ 
2^ 3:55. ^ M M , »^ bI 5 , 
ἐθέχετο: ἐπέστελλε γὰρ δὴ Παυσανίας οὐδενὸς ἀμελέ-- 
στερον τῶν τῆς προδοσίας χαταχτείνειν τὸν ἄγγελον; 
ὡς μηδαυΐ λόγος σωθείη τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ πρασσομένων. 
- e , 
χαὶ αὐτῷ ἄχρι μὲν τριῶν καὶ τεσσάρων ἀπωλείας ἀγγέ- 
^ - , y 
λὼν τὸ μηχάνημα εὐτύχει, ἐν τῷ πέμπτῳ δὲ ἔστη λανθά- 
voucx f, ἐπιχείρησις" δέος γὰρ ἔλαύε τοὺς ὑπηρετοῦν- 
τας τοῦ Παυσανίου χαὶ μᾶλλον τὸ μηδένα ἀπονοστῆσαι 
τῶν πεμπομένων φούερωτέρα μήνυσις ἐγένετο τοῖς 
μήπω ἀπεσταλμένοις. καὶ ἐπεὶ τὸ δεύτερον χληθεὶς 
εἰς Λαχεδαίμονα ἀφίχετο Παυσανίας, χαὶ μᾶλλον, 
σ 2 2. E y M 1 ΕἸ , 
ὅτε ἐν αἰτίαις ὧν ἔπεμπε πρὸς βασιλέα ἀγγέλους, 
ἔδεισεν Ó τελευταῖος τῶν πεμπομένων xal ἐν νῷ βάλ- 
λεται τὴν ἑαυτοῦ ἀπώλειαν, καὶ πρὶν μαθεῖν οὐχ ἀξιῶν 
i ) V 
5 M C a x , 5 Hu ἘΞ A TN 
αὐτῷ τῷ φόβῳ πιστεύειν, ἀπομάσσεται τὴν σφραγῖδα 
D / y I J 
τοῦ Παυσανίου, ὅπως ἔχοι σημήνασθαι ψευσθείς. 
λύσας δὲ τὰς ἐπιστολὰς καὶ τὰ πολλὰ περὶ χαταδου- 
λώσεως τῶν Ἑλλήνων καὶ ἔσχατον περὶ τῆς ἑαυτοῦ 
, - 
ἀπωλείας ἀναγνοὺς φέρων ἐπιδείχνυσι τοῖς ἐφόροις. 
4 - , M - τὰ y 
ot δὲ τοῖς γράμμασι καὶ τοῖς ἄλλοις χατὰ Παυ- 
σανίου λόγοις ποιούμενοι τεχμήριον ἔτι καὶ γυμνὴν 
“Ὁ ͵ Σ , , 
χατανοῆσαι τὴν ἀλήθειαν ἐξειργάσαντο. καὶ χαθί- 
ζουσι τὸν ἄνθρωπον ὡς ἱκέτην ἄγοντες παρὰ Ταίναρον, 
v 2E (2 , , , € e 3 , 
ἄνδρας ἐξ αὑτῶν κρύφα ἀποστείλαντες. ὡς δ᾽ ἀφιχό- 
, 2m. (2 0E m DN), , 
μένος ὃ Παυσανίας ἐξήταζεν ὕφ᾽ ἣς αἰτίας ἱκέτης 
, SX v 5 M , , , , 
γέγονεν ὃν αὐτὸς ἄγγελον eig τὴν "Actav ἐπεπόμφει, 
αὐτίκα 6 ἄνθρωπος μάρτυρά τε αὐτὸν ποιεῖται Παυ- 
* , ΝᾺ , ;$ να NOV P^ ; / 
σανίαν οὐδὲν παρ᾽ αὐτῷ θανάτου ποτὲ ἄζιον ἐργάσα- 
σθαι, προύφερέ τε ὡς ἀπεστέλλετο ἀπολούμενος. 
M m hi m ΓΤ , ^ , 2M / € - 
καὶ τῆς μὲν τῶν “ξλλήνων δουλώσεως ὀλίγον ἑαυτῷ 
μέλειν ἔφασχεν ( οὐδὲ γὰρ νῦν ἀδεῶς ἐλεύθερον εἶναι), 
ἑαυτὸν δὲ πρότερον ἀπολελύσθαι ἠξίουν. Παυσανίας 
δὲ πιστοῦταί τε αὐτὸν περὶ τῆς ἀπωλείας xal χατί- 
er τὰ N ^» , ? , 
σχειν ἅπερ ἔγνω δεηθεὶς ἀναστήσας εἰς Λαχεδαίμονα 
ἤει, xal εἵποντο oi ἄνδρες οὐδενὸς ἀνήκοοι γεγονότες. 
ὡς δὲ τάχιστα πάντες ol ἔφοροι ταῦτα μαθόντες ἐφάνη- 
33 , / 2 ^ 2 Nue b 
σαν αὐτὸν συλληψόμενοι, φθάνει εἰσπεσων εἷς τὸ ἱερὸν 
bd , 3 D We , Y » m 
τῆς Xo)xtotxou ᾿Αθηνᾶς χαὶ ἱκέτης ἔν τινι οἴκῳ τοῦ 
L » , NM 5 , E y 
τεμένου: ἐκαθέζετο, ot δὲ ἀνοιχοδομιήσαντες τὴν εἴσο-- 
^ ' X LI 
δον xai ὀφελόντες τὴν ὀροφὴν τοῦ olxou ὑπὸ ἐνδείας 
αὐτῷ παρέσχον ἱκέτῃ μένοντι ἀπολέσθαι, xol ἐπεὶ 
ἀποψύχγοντα ἔγνωσαν, ἐξεχόμισαν τοῦ τεμένους xal ἐν 
“-΄ τ »* - m m y LI 
βουλῇ ἦσαν εἴτε δοῖεν αὐτῷ ταφῆναι εἴτε μή. τοιαῦτα, 
, , e 5 , , 

ὦ ᾿λλχέτα, τὰ τῆς εὐτυχίας πέρατα Παυσανίαν xa- 
΄ , » IN , ' , c9 o ( 
τέλχθε, χαί σοι ἀποδέδωχα πάντα τὸν λόγον τοῦ ci- 

, - m τ 
xat μηχέτι ἡμᾶς ὀδύρου τῆς φυγῆς" 
συ οτος ko ΠΕ dox, ot püya Buecorlfnuev xo) 

ρισόλθιοι γὰρ ἡμεῖς ἄρα, ot φθόνῳ ἐμετρήθημεν xol 
HJ 23 ἢ / 3 / 2 Y ἊΣ M 

οὐκ ἐλάσσονες φθόνου ἐγενόμεθα, ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν 
τῶν παρόντων ἔχομεν αἰτιᾶσθαι χαὶ τοῦ πέρατος οὗ 
ἐτύχομεν τῆς ἐν δημοχρατία εὐπραγίας. 


« , ^ , 
λώτου ἀνὸρος. 


ἀλλ᾽ εἴ που 
» 4 πὰ da M V MN , » 
ἄρα αὐτοῖς, ὅτι xal ταπεινοὶ ἤδη γεγόναμεν, ἔλεος 


M , ^ , 5 M , , 
xai μεταμέλεια τὸ πάθος ἀντὶ φθόνου γίγνεται, μαν- 
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regem transiturus. Clandestine igitur missionis artificium 
talesibi paraverat, quo maxime per aliquod tempus salvus 
evasit, deinde vero interiit. Nuntium quemque a Pau- 
sania missum apud Artabazum mors excepit : mandabat 
enim, non minore adhibita ad hoe quam ad universam 
proditionem diligentia, ut nuntium interficeret, ne quod 
alicubi superesset indicium eorum, qu: ab ipso age- 
bantur. — Atque in tribus ct quattuor necis nuntiis 
hoc artificium ei prospere succedebat, in quinto vero 
latere insidic& desinebant. Timor enim Pausanie minis- 
lros subiit, et magis, quod missorum nuntiorum nullus 
revertisset, formidolosum indicium fiebat nondum missis, 
Quare quum iterum vocatus Pausanias Lacedaemonem 
venisset, magisque ut reus factus ad regem nuntios 
mitteret, extimuit is quem postremum mittebat. Hic 
igitur imminentem sibi animo volvit interitum, ac nolens, 
antequam certo sciat, periculo se committere, sigillum 
exprimit Pausanic, ut obsignare possit, si opinio ipsum 
fefellisset, resignatisque epistolis, quum ibi complura 
legisset de Graecis in servitutem redigendis ef postremo 
quaedam de se ipso occidendo, statim ostendit ephoris. 
Qui quum his ex litteris atque ex reliquis qui ferebantur 
in Pausaniam sermonibus argumentum nacti essent, ut 
ipsa quoque veritas nuda prostaret effecerunt. Considere 
iusserunt hominem tanquam supplicem in Tcenaro, viris 
clam nonnullis ex se ipsis missis. Iam quum Pau- 
sanias caussam exploraret, ob quam supplex esset, quem 
ipse nuntium in Asiam misisset, statim ille Pausaniam 
ipsum obtestatur, nihil se unquam apud illum morte 
dignum commisisse, simulque quod ad necem missus 
esset obiciebat, et Graecos quidem subiugandos aiebat 
parum se curare : neque nunc enim tuto esse liberum ; 
se ipsum vero liberari antea rogabat. Pausanias autem 
de nece fide data confirmatum rogatumque, ut qua 
sciret secum haberet, erigebat, ipsumque Lacedaemonem 
revertentem auditis omnibus illi s quebantur. Qua quum 
cognovissent ephori omnes, statim comprehendere eum 
decrevere, ille. vero perspectis insidiis in Chaleiceca 
Minerva; sacrum confugit et supplex in quodam templi 
conclavi considebat. Tum illi obstructis edis valvis tec- 
tumque demoliti fame incluso supplici mortem attulere. 
Quumque iam semianimem cognovissent, de templo ex- 
tulerunt et terrcv corpus redderent an non consiliati 
sunt. Hic fuit, Alceta, felicitatis Pausanic exitus. 
Narravi tibi omnia, quc a viro helote illo accepi. Quare 
noli nos exules amplius lugere : ter enim felices nos, 
quos invidi: trutina pensavit quique non indigni invidia 
habiti sunt. Sed in virtutem caussa conferenda est, 
cur hoc in statu simus ac talem in administranda repu- 
blica finem prosperitas nostra consequufa sit. Αἴ si 
forte illis, quod miseri iam sumus, in misericordiam et 
ponitentiam mutata fuerit invidia, simul atque cogno 
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^ τς » , M / * Y^ M 
θάνων ἐπίστελλε, ὦ Ἀλχέτα, xol τάχα àv ἤδη xxi 


͵ 
Αὐτολύχῳ ταὐτὰ ἐπιστέλλοντι πειθοίμεθα, 
ιζ΄. Νιχίᾳ xat Μελεάγρῳ. 


"Agtyus0a εἰς τὴν Κέρχυραν, ὥσπερ καὶ ἀναγόμε- 
νοι διεγνώχειμεν, ὅ τε πλοῦς εὐπετὴς ἡμῖν ἐγένετο 
χαὶ πολὺ ἀφεῖλεν οὗ ἐπὶ Κυλλήνης χατεσχέθημεν 

/, ΓΕ: Dd ^nM ΩΣ Ten El H Y 
χρόνου. xol ἔτι τήν τε ναῦν εὐθὺς ὑμῖν ἀπέπεμψα xal 
τοὺς πλείους τῶν οἰχετῶν, ὡς ἂν μὴ βαρύτερόν που 
διάγωμεν ἢ φυγάσι πρέπειν οἰόμεθα, — Kepxupxto: 

* , e 1 

€ οὐχ οἱδ᾽ ὅπως ἔχοντες Oux30ovcav μεμνῆσθαι μὲν 
δὲ οὐκ οἱδ᾽ ὅπως ἔχ διαδ μεμνῆσθαι | 

γὰρ τῆς ἡμετέρας ὁμολογοῦσιν εὐεργεσίας χαὶ ὀφεί- 
λειν χάριτας οὐδαμῶς ἀρνοῦνται, καιρῷ δὲ αὐτὰς οὐχ 
ἀγαθῷ ἀπαιτεῖσθαί φασιν" αὐτοὶ γὰρ ἀσθενέστεροι τῶν 
ἡυᾶς διωκόντων εἶναι. ἀξιοῦσι δὲ μὴ σφᾶς ἀντὶ τῆς 
5 iJ , d m ΕἸ , 

εἰς ἕνα εὐχαριστίας ἅπαντας διαφθαρῆναι ἀναγχάσαι, 

᾽ ^, , “- , — , , λέ Ὁ ΕῚ (ees 

μηδ᾽ ὀνήσαντα τῇ εὐεργεσίᾳ ἀπολέσαι τῇ ἀμοιδῇ. 
ὥστε εὐπρεπῶς 
μαχροτέρας ταῦτα ἀρχὴ γένηται φυγῆς. 


e ὦ 5 / NEN Y 
ἡμᾶς ἀποπέυμπονται, xai δέδια μὴ 


τη΄. ᾿ΔΑριστείδῃ. 
"Uv iy 2? f m N P. e , Y^ 
jV μὲν ἔχθραν ἡμῶν τὸ ἀνόμοιον τῆς τύχης ἤδη 
/ D 
λέλυχε καὶ ἀσθένεια 5 ἐγχορεύει φυγάσι. σὺ δὲ τοῦτο 
) ένεια ἣ ἐγχορεύει φυγάσι, 

m 5 M Ji Y 
xai ὑπερῆρας, ὦ ᾿Αριστείδη,, καὶ εὐεργεσίας χατήρξω 
παρ᾽ ἐλπίδας εἰς ἀτυχοῦντας ἡμᾶς, χαὶ οὐδὲ τοῦθ᾽ 
ἣμῖν ἐνέλιπεν εἰς τὸ μηδὲν ὧν προσεδοχήσαμεν γεγο- 
vÉvat, χαί co! οὐδὲν ἀπόλωλε τῆς ἐπὶ τούτοις χάρι- 

M 3 M Tod »y 3 b 3 7 
τος" xat εἰ μὴ κατορθῶσαι ἴσχυσας, ἀλλὰ καὶ πλείονος 
ἀρετῆς ἐξ οὗ προθυμίας εισὕπερεδει αὐτὴν ἐσώθημεν 
ΕῚ 7 M M ο΄ Ν 3 , 
ἡἠσθήμεθα ὅτι χαὶ πρὸς οὕτως ἔχοντας ᾿Αθηναίους 
ἐμοαχέσω. περὶ δὲ τῆς φερούσης ἡμᾶς νῦν φυγῆς, 
ὡς ἀντὶ μειζόνων αὐτῆς χκαχῶν χαχόν ye xoi αὐτὴν 
οὖσαν ἡρήμεθα, πῶς οὐχὶ xxi σοὶ ταὐτὰ δόξει : 
σαν ἡρήμεθα, πῶς οὐχὶ δόξει; 
z 4 n 
αὖθις xal Πολύγνωτος ἐπέστειλεν jftv: xt αὐτὸς 
γὰρ τὸ φεύγειν χατὰ τάχος ὡς ἀπὸ τιμωρίας ἑτοίμης 
παρεχελεύετο. χαὶ οὖχ ἐδόχει μοι τούτου οὐχ ἂν γε-- 
νομένου εἰ μένοιμεν ἁμαρτάνειν. ᾿Αθηναῖοι γὰρ 
ἦγον ἐπὶ τὸ χοινὸν διχαστήριον «v “Ἑλλήνων, ὅπου 

M , δὰ M ^ 5 -Ὁ A ^ 
πολὺ πλέον γε τὸ Δωριχὸν τοῦ ᾿Ιωνικοῦ. — xoi τὸ 
μὲν πλέον ἔμελλεν ἐναντίον γίγνεσθαι, τὸ δὲ ἔλασ- 
σον ἀνωφελές, χαὶ αὐτὸ δὲ οὐ φίλον ἦν τὸ ὑπηργμέ- 
ο , 
vov. ὥστε εἰχότως ἂν ἡμᾶς τὸ ἄλλο ἅπαν δέξαιτο 
ἀνθρώπων γένος, εἴτε βαρδάρων εἴτε “ξλλήνων τύ- 
χοι, παρ᾽ οἷς δυνήσεται ἡυᾶς xl ταῦτ᾽, ἐφ᾽ οἷς διο)- 
, ΕἸ SEA 
χόμεθα, ὠφελεῖν. 
ιθ΄. ᾿Ανταγόρα. 
᾿Επηγγέλλεσθέ μοι πολλάχις, ὦ ἈΑνταγόρα, σὺ 
M D: J Com m 2E m— 5 
xat Αὐτόλυχος, ῥαδίως ἡυᾶς τοῦ ἐξοστραχισμοῦ ἀπο- 
λύσειν μαχεῖσθαι γὰρ τῷ ἐχθρῷ ἡμῶν ᾿Αριστείδη 
59... M b M 5) 7ὔ ^N m E ΕῚ € 
ἐλέγετε xal πρὸς τὰ ἐναντία τὸ πλῆθος ἢ éxcivoc 
ἄξειν, καὶ ἤδη αὐτὸν ἔλασσον φέρεσθαι μὴ ἐθέλοντα 
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veris, Alceta, ad nos scribe, ac fortasse iam et Autolyco 
habebimus eadem scribenti fidem. 


XVII. Nicie et Meleuzro, 


Pervenimus Corcyram, ut et solventes constituimus, 
navigatio autem nobis fuit facilis, quaque plurimum 
temporis Cyllene consumpti compensaret. ^ Ceterum 
navem statim vobis remisi et servorum plurimos, ne 
cui plus molesti; afferamus quam exules decere arbitra- 
mur. Corcyra&i vero quo sint erga nos animo nescio. 
Fatentur enira nostrorum quidem beneficiorum sese 
meminisse, nec gratias se debere omnino infitiantur, sed 
aiunf eas non opportune exigi : se ipsos enim eis, qui 
nos petant, esse infirmiores. Rogant igitur, ne se ob 
gratias uni debitas cogamus totam rempublicam periculo 
committere, nec ob lucrum ex nostro beneficio susceptum 
in remunerando interire. Itaque speciose nos repellunt, 
et vereor ne hoc longioris exilii sit initium. 


XVIIT. Arsstidi. 


Iuimicitias nostras fortune dissimilitudo iam extin- 
xit imbecillitas, quc subnascitur exulibus, tu vero hoc 
etiam plus egisti et beneficia sponte preter exspecta- 
lionem in nos miseros contulisti, ut ne hoc quidem 
desit ad explenda ea, qux nunquam fore speravimus. 
Quare integra tibi, quc;e ob haec debetur, servatur gra- 
tia, licet perficere non potueris, immo maiorem etiam , 
quam si, quod oportebat, opera fua servati essemus, 
pro voluntate tua gratiam habebo , quod cum Athenien- 
sibus ita etiam animatis pugnavisti. De nostro autem 
exilio, in quo nunc sumus, quod ipsum etsi malum ad 
evitanda tamen maiora mala elegerimus, qui fieri possit 
ut non idem sentias? Iterum et Polygnotus ad nos 
scripsit : ipse enim ut ab imminente pcena nos quam 
celerrime in fugam coniceremus hortabatur, nec videba- 
tur mihi a vero aberrare. Namque Athenienses nos ad 
commune Graecorum iudicium vocabant, in quo Dorien- 
ses multo sunt plures quam Iones. ^ Et maior quidem 
pars nos dammatura erat, minor vero nihil profectura, 
neque grati ipsi, a quibus auxilium exspectarem. Quare 
quodlibet aliud genus hominum sive barbarorum sive 
Grecorum nos excipiet, apud quos hzc ipsa quoque, quae 
crimini nobis dantur, prodesse nobis poterunt. 


XIX. Antagorz. 


Polliciti sape numero mihi estis tu, Antagora, et Auto- 
lycus, facile nos exilio liberaturos : pugnaturos enim 
dicebatis cum Aristide inimico nostro ac plebem in 
contrariam quam ille partem distracturos, iamque 
Npsum auctoritate inferiorem esse, quod nolit remit- 
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ΣΝ T Wwe GU enge seta 
ἀνεῖναι τῆς ἔχθρας. ριστείδης δ᾽ ἥμιν ᾿Ανταγόρας 
, ' 3 IN , L ' »^ ^ ^ 
γέγονε x«t ᾿Δριστείδὴς Αὐτόλυχος, xat οὐδενὸς ἂν 


τῶν χαχῶν μετέσχομεν, ὧν ἐμέλλομέν τε xol ἤδη 
μετέχομεν, εἴπερ ἥμῖν τοιοῦτοι τρεῖς ἢ τέσσαρες 
ἐγένεσθε ἐ ἐν ᾿Αθήναις φίλοι ὁποῖος Ἀριστείδης ἐχθρὸς 
eic, μδλλοντὸ δὲ εἰ xal UC ἡμῶν τῷ οτος νῦν 
τὰ τίνας μᾶλλον, ) Ἀνταγόρα, 
οὗ γὰρ διὰ eiiis ps γε ἄλλοτιηι κατερχό- 
ἤν pM ME 


ὃ φεύγομεν ἢ δι᾽ 
ἃς 

ἀλλὰ νικήσατε, e φίλοι, χαὶ φεύ-- 
25 


Ἴομεν οὐδένα οὐδαμοῦ αἰτιασό!ενοι, xxi εἰ τὰ oi- 
χτιστα πεισόμεθα. 


χ΄, ἸΙολυγνώτῳ. 


Ταῦτ᾽ ἔστιν, ὦ ΠΙολύγνωτε, τὰ συμόάντα ἡμῖν 
i] M FI 4 , ^ 7 - , 
μετὰ τὴν ἐξ "Apqouc φυγήν, ἃ παρεχάλεις γρα οἵνα! 
σοι χαὶ ἐγὼ γέγραφα. 
ΝΑ 3 / cr v CM , y^ ι 
δὴν ἐλθόντος, ὅνπερ ἔστειλας ἥυϊν τά τε ἄλλα xat 
- Υ͂ 
φεύγειν ἀγγελοῦντα, ἄρας αὐτίκα ἀπ᾽ Ἄργους (συν- 
ἤραντο δέ μοι xal τῶν ξένων Νιχίας καὶ Μελέαγρος) 
χατῆλθον ἐπὶ Κυλλήνην τὸ ᾿Ηλείων ἐπίνειον. ἐκεῖθι 
δὲ ἐχινδυνεύσαμεν nb χειμῶνος ἀναμεῖναι τοὺς διώ- 
co D y , 
χοντας ἡμᾶς: πλεῖν γὰρ ἐπὶ Képxuoav ὡρμημένοι, 
-“ Ir , - 
χάριτος ἡμῖν ἐς Κερχυραίους προὐπηργμένης, τρεῖς 
ὅλας χατειχόυιεθ᾽ ἡμέρας, xal οὐχ ἐδόχει ὅτι φεύγο- 
E] b ^ , DES ^5 , Y 
μὲν ἔτι Λαχεδαιμονίοις ἄδηλον εἶναι. τετάρτη δὲ 
ἡμέρα πλοῦς σφύδρα ἀγαθὸς uiv γίγνεται, χἀγὼ 
» - 
τοὺς μὲν ξένους ἀπέλυσα ἐπαινέσας (ἔτι γὰρ fjuiv 
STER RISE 
xxl πορρωτέρω ἠξίουν συμφεύγειν). νῆα δέ, ἣν πα- 
ρέσχοντό μοι, ἀφεὶς ἐπὶ ἱκερχῦρον εὐπετῶς Otexoui- 
Κερκυραῖοι δὲ οὐχ εὐχάριστοι ἃ μᾶλλον ἢ ἀκίν- 


τοῦ γὰρ ἀγγέλου χατὰ σπου - 


σθην. 

δυνοι ἐξούλοντο εἶναι xal dove dv ὧν εὐεργετοῦντο 

ἀπαιτούμενοι εὐεργεσίαν ἡτοῦντο μὴ ἐπὶ Κερχύρᾳ 

^"^ ej , 

τὴν φυγὴν χαταλύειν, ὥστε ἥμῖν ὃ τι δράσωμεν ἦπό- 
, ^ NY M N m " Lea 

ρει ἣ γνώμη. ἤδη δὲ χαὶ τὴν ναῦν τοῖς ξένοις 
, Ld 3, , , 5 , 

ἀπεπεπόμφειν τοῖς ᾿Αργείοις, οἰκέται τέ μοι ἐλάσσο- 
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vEG ὧν ἀπέλυσα ἐλείποντο. ἐπεὶ δὲ Κερχυραῖοι xat 

, iN , 

τραχύτερα ἤδη ἐφθέγγοντο xal προδώσειν ἐῴχεσαν 

πολὺ μᾶλλον ἢ μαχεῖσθαι ὑπὲρ ἡμῶν. 

Σιχελίαν τε xal πρὸς Γέλωνα πλεῖν. 

τότε Συρχχοσίων ἐμονάρχει xal ἤρτητο οὐ παρέργως 

ἡμῶν xal oüx ἔμελλεν ᾿Αθηναίοις πεισθήσεσθχι, νῆα 
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δὴ σχέπτομαι ἀνδρῶν Λευχαδίων, ot τῇ ἐπιούσῃ ἡμέ- 

ρᾳ ἔμελλον εἰς τὸ Αὐσόνιον ἐμδάλλειν. xal με ἀπέ- 

στρεψεν χομισθεῖσα ἀγγελία" ἐτεθνήχει γὰρ ἤδη Γέλων 
€ ^ 

χαὶ πολλὴ περιειστήχει ταραχὴ “Ἱέρωνα τὸν ἀδελφὸν 


y 5. ον 
ξεγνὼν Ent 


Γέλων γὰ ρ δὴ 


αὐτοῦ ἄρτι εἰς τὴν μοναρχίαν καθιστάμενον, xat ἐγώ, 
ὥσπερ elyov, τῇ αὐτῇ νηὶ ἐπί τε Ἤ λέω, xod 
ὥσπερ εἶχον, τῇ αὐτῇ νηὶ ἐπί τε [Ἤπειρον πλέω, xol 
ΟΞ ΘᾺ 2 λ M »N d TE ET n CLE M 
ἀποίὰς εἰς MoAossouc ἔρχομαι xat ἐπὶ τῇ ἑστία τῇ 
5 3 , 
Αδιμήτου ἐκαθεζόμην. ᾿Αδιλήτῳ δὲ τότε ὑπήχουε τὸ 
Διολοσσῶν ἔθνος, xol ἐδόκει μάλιστα αὐτῷ δι᾽ εὐσέ-- 
[4 , ἕο M ^, , , H 
όειαν f, βασιλεία ηὐξῆσθαι, καὶ οὐκ ἐφαίνετο mepió- 
E m 5 
ψεσθαι ἡμᾶς ἱκέτας γενομένους. τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων 
; ; ; 
xa: Λαχεδαιμλονίων οἵ πευφθέντες ὅπως βίᾳ πάντοθέν 


THEMISTOCLIS 


tere inimicitiam. ^ Aristides nobis evasit Antagoras el 
Aristides Autolycus. Certe in malis, quz partim pas- 
suri sumus partim iamiam patimur, non essemus, si tres 
aut quattuor Athenis amici tales mihi fuissetis , qualis 
inimicus Aristides est, vel potius si nostrum audissetis 
inimicum. Nunc vero, Antagora, exilii nostri quinam 
maxime auctores fiunt? Vos estis : per inimicos enim 
non stetit quin iam dudum in patriam rediremus. Sed 
vincite vos, amici, nosque exulantes, etiamsi miserrima 
quaque patiamur, in nullum unquam culpam confere- 
mus. 


XX. Polygnoto. 


Qu: nobis obtigerunt, Polygnofe, postquam Argis 
profugimus, et scribi ad te iussisti, haec sunt, quce iam 
Scribo. Scilicet quum ea qua par est celeritate venisset 
nuntius, quem nobis misisti quum de aliis cum de fuga 
admonentem, Argis sine mora relictis ( simul ex hospitibus 
Nicias et Meleager me prosequuti sunt) Cyllenem deveni 
portum Eleorum. Parum ibi abfuit quin insequentes nos 
exspecfaremus propter tempestatem : Corcyram enim 
tendentes, quippe Corcyrais nobis collato in ipsos olim 
beneficio devinclis, tres integros dies relinebamur, nec 
Lacedaemonios fuga nostra adhuc latere posse videbatur. 
Verum quarto die perquam secunda nobis accidit na- 
visatio. ἘΠ hospites quidem cum gratiarum actione 
dimisi, volebant enim et ultra nos fugientes prosequi , 
navi vero, quam mihi dederant, Corcyram celeriter sum 
devectus.  Corcyraei vero non tam grati quam securi 
volebant esse , nobisque referendam pro beneficiis gra- 
liam exigenlibus vicissim beneficii Joco postulabant , ne 
Corcyra exilii statueremus exitum. — Itaque quil face- 
rem suspensus eram animi; iam enim et navem remise - 
ram hospitibus Argivis et servi mihi pauciores supere- 
rant quam quos missos feceram. Sed quum Oorcyrii 
asperius iam loqui ccepissent multoque magis proditurj 
quam pro nobis pugnaturi viderentur, in Siciliam consti- 
tuebam ad Gelonem navigare. Scilicet Gelo Syracusanis 
imperabat et haud mediocriter nos colebat nec erat 
Athenienses auditurus. Quare navem hominum Leu- 
cadiorum exploro ac postridie Ausonio mari me eram 
commissurus. Sed allatus nuntius a proposito me avo- 
cavit : Gelo enim iam decesserat et frater eius Hiero in 
regnum succedens magnis turbis iactabatur. Protinus 
itaque eadem navi vehor in Epirum et egressus ad Mo- 
lossos venio atque ad focum Admeti considebam. Ad- 
meto tunc parebat Molossorum gens vilebaturque auc- 
tum ei regnum ob pietatero maxime et aperte nos sup- 
plices non erat neglecturas. Postero die appellentes ad 


Molossos advenere Atheniensium et Laced:omoziorum, 


EPISTOLAE. 


«E ἀγάγωσι, τῇ ἐπιούση ἡμέρᾳ καταπλεύσαντες ἐς 
Μολοσσοὺς ἀφιχνοῦνται , χαὶ χαταλαθόντες με αὖτοθι 
ἐχάρησαν xai ἄξειν προύλεγον, χαταστάντες τε ᾿Αὃ- 
μήτῳ τοιαῦτα £e] 6s) de προδότην, ὦ "Aun j 
ἐλάνθανες οἴχῳ τε τῷ σῷ χαὶ ἑστίᾳ δεξάμενος. 
δὲ ἧσσον aiibiy ἢ σὲ xot MoAoscolic προεδίδου, χαὶ 
^ J 
el χατώρθωσεν, ἡμεῖς, ὦ Ἄδιυητε, ἱκέται τῆς Μήδων 
ἐγενόμεθ᾽ ἂν ἑσξίας; οὗτος δ᾽ ἂν ἴσως xxi ἀντὶ σοῦ 
ἐβασίλευς Θεσπρωτῶν. 
, E , 0 z - hy FEES É β λε Ps 
σανίαν ἐγενόμεθα" τῶν γὰρ αὐτῶν ἕνεχα βουλευμὰ 
τῶν ὃ μὲν τετιμώρηται ἤδη, ὃ δὲ σεσῶσθαι προσδοχᾷ 
ὶ hi τ xot M - LH δὲ 
χαὶ σὲ τοῦ ἀδίχου βοηθὸν ποιεῖται, Παυσανίᾳ 65 
^ - ac 
οὐδ᾽ $ Χαλχίοιχος ἐπήρχεσεν. ἀλλὰ τοῦτον μὲν dvi- 
F M 4, PS M M 
στασθαι χέλευε xol παυσάσθω γε διαύάλλων xat τὴν 
σὴν μιαίνων ἑστίαν, φίλοι δέ σοι ἔστωσαν ᾿Αθηναῖοι 
χαὶ Λαχεδαιμόνιοι ἀνθ᾽ ἑνὸς προδότου χαὶ φυγάδος. » 
Ὁ E m 5 - C OPEN. MCA ^ 2 , CURE 
ταῦτα εἰποῦσιν αὐτοῖς ἐγὼ ἔμελλον ἀντιλέγειν ὑφ 
ὧν ᾧμην αἰσχυνθέντας αὐτοὺς ἀπελαθήσεσθαι, ἀλλὰ 
φθάνει Ἄδιυητος εἰπών « οὗτος μὲν ὃ χαιρός, ὦ 
3 - Y ^ , x ͵ , A 
᾿Αθηναῖοι xxt Λαχεδαιμόνιοι, τὴν ἵχετείαν μόνον τὴν 
, 
Θεμιστοχλέους Otxdcsi εἰ δὲ xat τὴν προδοσίαν 
ἐδίκαζον μήτε ᾿Αθηναίους μήτε Λαχεδαιμονίους εὖ 
ποιῶν, ἀπέλυον ἂν Θεμιστοχλέα. καί μοι ταῦτ᾽ £30- 
» * f e ECT) ; LP. λ Lo a UN 
ξεν ἂν τήν τε ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ ναυμαχίαν χελεύειν xat 
M 2 v - , , δ ; - 
τὴν ἐν Σαλαμῖνι, τήν τε Παυσανίου προδοσίαν, ἥτις 
UM ^ cM 1 € 3 ΄ 2, / 
ὑμῖν, χἂν ἐπὶ Θεμιστοχλέα διαιρῆτε αὐτήν, det μό- 
νου ἔσται Παυσανίου. χαὶ ταῦθ᾽ ὑμεῖς τε ἐμὲ ἀγ- 
- NI 5 ὁ € Ὁ c M e (ὦ 
γοεῖν &3ózacs, ἐγώ τε ὡς ταῦτα ἀγνοῶν τὰ τῆς ἵχε- 
᾿ "u (x ποὺς 54 duci NETT B 
τείας δικάζω. ἀνδρα τῆς ἐμῆς ἁψάμενον ἕστιας xat 
δεδιότα uy ἀνθρώπους, τοῖς δ᾽ ἐν ᾿Ηπείρῳ θεοῖς πι- 
στεύοντα σὼν τε φυλάσσω xai ἱκέτην ἀπήμαντον xai 
50 c ^ , », , , , E S 2^ λὰ 3 M 
ἀδλαδῇ, καὶ οὐχ ἀνθρώπων τίσιν ἀπεύχομαι, ἀλλὰ Ἰεοὺς 
δεδιέναι οὐχ ἀρνοῦμαι, θυτιῶν τε ἡγοῦμαι ἁπασῶν χά- 
gw ἀμείνω εἶναι θεῷ ἱκέτην φυλασσόμενον. » οὕτω μὲν 
- - , 
δὴ ἐχεῖνοι χατηφήσαντες ἐκ δίολοσσῶν ἐχώρουν, ἐγὼ 
à 
δὲ εἰς Μιαχεδονίαν ὑπὸ ᾿Αδμήτου πεμφθεὶς xal εἰς 
Πύδναν ἐλθὼν πρὸς ᾿Αλέξανδρον Μαχεδόνων ἄρχοντα, 
πέμπομα: ὃπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου ἐπὶ τὴν ἐχεῖ θάλασσαν. 
, 
xal ἐπιτυχὼν ὁλκάδος εἰς Ἰωνίαν πλεούσης ἐμόὰς 
ἐχομιζόμιην᾽ ταύτῃ γάρ τοι, βασιλέως δὴ exeun 
ἡἠσθημένου ὧν εἰργασάμεθα αὐτὸν καχῶν, ῥᾶστα 
ἐμέλλομεν εἰ δίκαια πεπόνθαμεν γνώσεσθαι: πλέοντας 
δ᾽ οὐχέθ᾽ ἡμᾶς εὔπλοια ἦγεν, ὅφ᾽ ἧς xol ἀναχθῆναι 
ἐπείσθημεν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἰσχυρῷ χειμῶνι ἐχρώμεθα. 
χαὶ οὐχέθ᾽ ὃ χειμὼν ἐμὲ τοσοῦτον ἐλύπει, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἐπὶ Νάξον χατεφερόμεθα" Νάξον δὲ ᾿Αθηναῖοι 
τότε ἐπόρθουν, xal ἐπὶ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν χατε- 
λ , ται δὲ 3 227 E) ὃς 7 3 -u 
πλεύσαμεν. ἐγὼ δὲ ἐν πολλὴ ἀμηχανίᾳ ἐχείμην 
xoi ἤδη ἐνόμιζον ἱκετείας τε ἀνοφελεὶς ἱχετεῦσαι χαὶ 
ὀλεθρίου ἅψασθαι φυγῆς" ἀχυνητὶ γὰρ ἔμελλον ἁλώσε- 
σθαι ᾿Αθηναίοις πρὸς τοὺς διώχοντας ὃ eee qe ἐληλυ- 
θώς. ἀλλ᾽ 
εἶναι ἐδόκουν, τοῖς δὲ ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐπιγνωσθῆ- 
zu “ ΄, ^ tj 
vat ἴδε δίειν, oux ἐξέλειπον τὴν ναῦν, ol σύμπλοι Ó 


οὗτος 


νῦν δὲ ἀδιχοι ox ἐς llav- 


ἐπεὶ τοῖς uiv ey τὴ νηὶ ἀγνὼς ἅπασιν 
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qui ad me vi undecunque abducendum missi erant. Hi 
me ibi deprehenso ketati sunt et secum me aiebant ab- 
ducturos. Admetum igitur adeunt atque hoc modo com- 
pellant. « Proditorem, Admete, domo et foco inscius ex- 
cepis'i, qui nihil moliebatur quam ut te et Molossos pro- 
deret, etsi res ei successisset, nos, Admete; ad Medorum 
focum sederemus supplices, hi vero te eiecto regnum 
fortasse Thesprotorum occuparet. Ita in Pausaniam 
iniqui exstitimus : nam eorundem consiliorum ergo po- 
nas jam dedit ille, hic vero evasurum se sperat, teque 
iniquitatis adiutorem facit, at Pausaniz nee Chalciccus 
opem fulit. Verum tu hunc iube hinc surgere, ut frau- 
des neclere desinat et tuum polluere focum. Athenien- 
ses autem et Lacedemonii unius proditoris et exulis 
loco amici tibi sint. » (56) Contra haec quum ca essem 
ego dicturus, quibus putabam pudore suffusos reiectum 
illos iri, antevertit Admetus et « hoc quidem » ioquit 
« tempore, Afhenienses el Lacedcraonii, 
Themistocle fantum agitur, 


de supplici 
sin vero ct de proditore 
agerefur, nec Atheniensibus nec Lacedcemoniis gratifi- 
catus, Themistoclem absolverem. Et hoc a me postulare 
videntur commissa ad. Artemisium et ad Salaminem na- 
valia prelia atque ipsa Pausanie proditio, quz vobis, 
quamvis et Thermistocli eam communem esse velitis, 
semper solius erit Pausanie. Εἰ hic vos me ignorare 
censetis et ego tanquam ignorans de supplici solum iu- 
dico. Virum, qui ad focum meum confugit, et homines 
quidem timentem, diis vero Epiroticis fretum pro vir:bus 
tutor et supplicern conservabo incolumem. — Nec homi- 
num vindictam deprecor, verum deos me fimere non 
nego, ef supplicem conservatum cunctis victimis deo 
gratius opinor donum. » Ita illi capite demisso e 
Molossis abierunt, ego vero in Macedoniam ab Admeto 
missus οἱ Cydnam profectus ad Alexandrum principem 
Macedonum mittor ab Alexandro ad vicinum mare, et 
in onerariam incidens navem, qui in Ioniam navigabat, 
ea conscensa vehebar. Iia enim, cum Persarum rex 
maxime qui mala ei intulimus persensit ; facillime 
num iustas pendereinus poenas intellecturi eramus. Sed 
non secunda nos excepit navigatio, cuius spe a ferra 
solveramus, verum magna tempestate iactabamur. Nec 
tamen tempestas tam me aflligebat quam quod Naxurm 
deferebamur. —Naxus autem tum diripiebatur ab Athe- 
niensibus ad quorum castra appropinquavimus. Ego 
igitur in summam consilii inopiam adductus iam frustra 
censebam me supplicem fuisse et perniciosam capessivisse 
fugam : nullo negotio enim me capturos esse Athenien- 
ses in persequentium manus irruentem ultro fugilivum. 
Sed quoniam omnibus, qui erant in navi, videbar esse 
ignotus, timebam autem ne, qui in castris erant, me agnos- 


cerent, non relinquebam navem. Sociis tamen, quibus- 
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ὕποπτοι ἐγίγνοντο, xat τι xaxby αὐτοῖς γίγνεσθαι 
ἐδόκουν χαι οὐκ' ἐπιτήδειος εἶναι ἐν τῷ πλεῖν, ὥστε 
xai ἐχδάλλειν με τῆς νεὼς ἐδούλοντο. ἐν τούτῳ δέ 
μοι χινδύνου ἑστῶτι Διοπείθης ἀνὴρ τῶν συμπλεόντων 


ἡμῖν, γένος B λιή [ ) ἐγορῶν τέ 
uiv, γένος Βαργυλιήτης, xai πρότερον ἐνορῶν τέ 


/, M 
μοι πολλᾶχις xol θαυμάζοντι ἐοικὼς ἔτι μᾶλλον τότε 
2 , A — 
ἐσχέπτετο, xal τούτῳ ἰσχυρῶς ὅνπερ ᾧετο αὐτὸς ὧν 
RJ , , τ Ὁ 
ἐφάνην. χαί μοι μόνος ἔγγιστα ἐλθὼν ὀλίγη τῇ φωνῇ 
ἔλεγεν « ἀχλεῶς ἐνυθρίζει σοι τὸ δαιμόνιον, ὦ Θε- 
, " cu c 
μιστόχλεις, εἴ σοι ἐν μόνῳ τῷ ἀγνοηθῆναι Θεμιστο- 
- Y - 
χλεῖ ὄντι τὸ σώζεσθαι χεῖται, ἀλλ᾽ ἔγωγε xol &- 
γνωχά σε χαὶ τοῦτο μάλισθ᾽ ὡς ὀλέθριον δεδιότι σω- 
τηρίαν ἴσως ἐργά ἰγὼ γά εἰμὶ éxelyoc , ὃ 
0 ς ἐργάσομαι. ἐγὼ γάρ τοι εἰμὶ ἐχεῖνος, ὃν 


1 | 
σὺ ἐρρύσω ὅτε με εἰς Ἀρτεμίσιον ἔμπορον χκαταπλεύ- | 


σαντα ἀνδρὸς ᾿Ἑστιαιέως ἐχθροῦ ἰδίου ἕνεχα ἄποθα- 
νεῖν ὡς παρὰ βασιλέως πλέοντα ἠξίουν. σὺ δέ, 
ὅπερ ἦν, ἀπιστήσας αὐτοῖς ἔτι xal ἐχάχισας τῆς ἐπι- 
χειρήσεως, καὶ οὔτε εὖ ἐπεπόνθεις 0o" ἡμῶν πρότερον, 
οὔτε πείσεσθαι προσεδόχας" ἡγεμὼν γὰρ ἧς βασιλεῖ 
ἀντίπαλος καὶ ἄλλοις εὐεργεσίας παρείχου. χαὶ ἐγὼ 


kJ , -— 
ἀπεγνώχκειν ἐκείνης τῆς χάριτος ἀμείψασθαι Θεμι- 


στοχλέα xai οὐδὲ ἐθδουλόμην: οὐ γάρ σε ὧδε πράξειν 
“ c TU 3 
ὥστε x«i ἡμῶν δεηθῆναι ἠλπίσαμεν. » « ἀλλ᾽ ὦ φέ- 
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pioze » ἔφην ἐγώ, « οὐδ᾽ ἐμοὶ τοῦτο νῦν ἀτύχημα γέγο- 
νεν, εἰ xal ἐπὶ τὸ παρὰ σοῦ λαχεῖν ἀμοιδῆς ἀφῖγμαι 
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xoi δύναταί με ταῦτ᾽ ὠφελεῖν. σὺ δὲ χαϊρέ τέ μοι xai 
΄ T » 
εὐτύχημα ἔσται, εἴ σοι δύναμις ὧδε 


- 
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Θεμιστοχλέα,» αὐτίκα οὖν ἄγει τε πρός με τὸν 
^ "-Ὁ - ^ 
δεσπότην τῆς νεὼς ἑταῖρον ὄντα αὐτῷ, xol χκοινωσά- 
μενος ἐδεῖτο φεύγειν ἀπὸ τῆς Νάξον χατὰ τάχος" ὃ 
^2 , Nd ces. or A NA 
δὲ ἠγανάχτει καὶ ὥρμησεν ὡς εἰχεν ἐξελθὼν μηνύειν 
-} M /, ὃ IUS NM δ 3 c 
εἰς τὸ στρατόπεδον. χαὶ ἐγὼ δεήσει μὲν οὐδεμιξ 
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ἐχρησάμην, ἀπειλὴν δὲ αὐτῷ τίθεμαι ἐρεῖν εἰς "ÀOn- 
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vatoug ὅτι με οὐχ ἀγνοῶν ἀλλὰ χρήμασι διαφθαρεὶς 
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σώζει ex τῆς Ἑλλάδος. xol ὃ vs ἄνθρωπος ἔδεισε 
Α /, Ὁ ^M 
xat μεταδαλόμενος δωρεὰν τοῦ ἔργου ἠτεῖτο, ἐγώ 
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ἔγχει ὥστε σωσᾶι 
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θ᾽ ὑπεσχόμην, xa νύχτωρ ἀναχθέντες ἐχομίσθημεν 
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ἰς "Egscow. ἐχεῖ δὲ Περσῶν τινὰς χαταλαμδάνω 

φύλαχας Καρίας 6T ᾿Αρταδάζου χαθεζοιένους: xol 
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Ξέρξη μὲν ἤδη ἀδεῶς εἶχον ὅστις εἴην λέγειν, xol vo | 
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τε ὄνομα ἔφραζον xoi ὡς μέγα ὀνήσων τὸν βασιλέως 
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olxov ἐλήλυθα, ot δὲ τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ λόγου 
πρὸς ᾿λρταύθαζον ἐχόμιζον, ἐμέ τε ἦγον εἰς Φρύγας" 
ἦν (Xo ᾿Δρτάδαζος ἐν Φρυγία. — 6 δὲ ἐπεὶ τά τε 
ἄλλα ἐξ ἐμοῦ καὶ ὡς διέγνωχα πρὸς βασιλέα βαδίζειν 
ἤσθετο, ἐπήνει τε χαὶ ἔπεμπεν εὐθύς, χαί μοι ἵππους 
δύο xal τοὺς ἴσους οἰκέτας δωρεῖται. xal τρισχαίδεχαᾳ 
δὲ ἄλλους Περσῶν συνέπεμψεν, οἷς ἥ τε ὁδὸς xot τὰ 
5 ^ ΝΜ , A i 7 3 Ὁ , 
ἐπιτήδεια ἔμελεν" αὐτοὶ δὲ χαμήλοις ἐχρῶντο. ὁδεύων 
δὲ ὄρη piv ὀλίγα χοίλην δὲ διῆλθον οὐχ ὑψηλήν, 
T 55 ΄ ' , " qs 
πεδία δὲ ἐθεασάμην τε xal διώδευσα μεγάλα xa οὐ"- 
δαμῇ ἀνώμαλα. ᾧκχεῖτο δὲ xal εἰργάζετο κάλλιστ᾽ 
jv xk mio, f δὴ: ς θηρία τε xoi (o 
' , 5 δὲ ἔρημος θηρία τε xxt ζῴων 
xe , 2) ὶ M » λ λ 
ἔδοσκεν ἀγέλας, καὶ ποταμοὺς ἔπλευσα πολ- 


αὐτῶν 
ἄλλων 


THEMISTOCLIS 


cum vectus eram, suspicionem hoc movebat, videbarque 
eis malum quoddam esse et nequaquam aptus naviga- 
tioni, ut me etiam eicere de navi vellent. In hoc dis- 
crimine quum essem, Diopithes quidam, unus eorum qui 
mecum navigabant, Bargylietes patria, qui iam ante scepe 
numero intuitus in me erat admirantique fuerat similis, 
nunc adhuc intentius considerabat, meque illum ipsum, 
quem putabat esse, agnovit. taque solus ad me 
proxime accedens submissa voce « turpiter tibi » inquit 
« fortuna, Themistocles, insultat, dum tuam in hoc uno 
salutem collocavit , si ignoreris, quum sis Themistocles 
et evadere non possis nisilateas. Ego vero et novi fe, 
et hoc ipsum licet ut maxime exitiosum timeas, in salu- 
tem fortasse tibi convertam. Ego enim ille sum, quem 
tu servasti, quum mercator Artemisium delatus propter 
hominem quendam Hestiensem privatum inimieum ad 
Inortem petebar quasi regis explorator. Τὰ vero nec 
accusantibus fidem habuisti, preetereaque et quod me 
aggressi sint obiurgasti, quanquam nec ante ullo a nobis 
beneficio affectus eras, nec in posterum in te conferen- 
dum exspectabas. Dux enim eras regi adversarius ef 
beneficia in alios conferebas, et. ego desperabam fore ut 
Themistocli gratiam referrem , ac ne optabam quidem : 
nunquam enim ea fortuna te futurum arbitrabar, ut mea 
opera indigeres. » «Αἴ nec mecum » inquam ego 
« infeliciter nunc agitur, vir optime, si et ad persolven- 
dam a te mihi gratiam deveni et hzec mihi prodesse pos- 
sunt. Tu vero salve mihi, ac prospera heec mihi sit. for- 
tuna, si tantum vales, uf salvum preesstes Themistoclem. » 
Statim igitur navis dominum ad me perducit, qui socius 
ipsius erat, et communicata re rogabat, ut quam celer- 
rime Naxo solveret. Ille vero indignabatur et quam 
primum in Atheniensium castra delaturus erat. Huc ego 
nullis precibus usus Atheniensibus me dicturum minor, 
non ignavum, verum pecunia corruptum me de Greco- 
rum manibus eripere. Tum metu perculsus homo mu- 
latoque consilio praemium operis postulabat, et ego pro- 
mittebam, solventesque noctu Ephesum mavigavimus 
Ibi Persas quosdam reperi Caric custodes ab Arta- 
bazo constitutos. Et Xerxi quidem iam qui essem tuto 
poteram aperire, itaque nomen profitebar et venisse me 
aiebam multum commodi regis domui allaturus. 11] 
promissa ad Artabazum perferebant meque ad Phryges 
ducebant; Artabazus enim erat in Phrygia. Is ex me 
quum et cctera audisset et. meum de adeundo rege con- 
silium, probabat et sine mora deduci iussit. Equos etiam 
duos totidemque mancipia dono mihi dedit, ac tredecim 
simul alios Persas adiunxit socios, quibus itineris atque 
commeatus cura demandata erat. Camelis ii vehebantur. 
In itinere paucos traieci montes et valles baud profundas , 
planitiemque conspexi atque peragravi magnam ef nus- 
quam incqualem. Frequenter plurima eius habitaban- 
tur et colebantur loca, deserta feras aliorumque ani- 
malium pascebatgreges. ^ Flumina etiam traieci multa 
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λοὺς xal ἔθνεσι παντοίοις ἐμίγην. ἤδη δὲ ἀπὸ τῶν 
συγόδων xai τὴς Περσίδος φωνὴς ἀντελαμδανόμην, 
xai με οὐχέτι ἣ ὁδὸς χαλεπῶς ἔτριδεν ὑπὸ coU ἔθους. 
χαὶ ἥ τε ὁδὸς ἡμῖν ἐτελεύτα, xal παρὰ βασιλεῖ, ὅ ὅποι- 
περ ὡρμώμεθα, ἦμεν. ἐπεὶ δὲ ἐχουίσθη πρὸς αὐτὸν 
ἀγγολία παρεῖναι ἐπὶ τὰς θύρας αὐτοῦ Θεμιστοχλέα τὸν 
᾿Αθηναῖον, ἄγομαί τε ἐγγὺς αὐτοῦ χαὶ ἀχθεὶς ἄντιχρυς 
τοῦ θρόνου ἀδεῶς εἱστήχειν, ὃ δ᾽ ἠγανάχτει xal πα- 
ραθεασάμενος ὧδ᾽ ἔλεγεν. « ὦ ξένε ᾿Αϑηναῖε, λόγος μὲ μὲν 
ἤδη περὶ coU πολὺς ἐν ἡμετέρῳ ἐφέρετο οἴκῳ, χαὶ σύ 
τε ἅμα xai Μήδων fj ἐν Σαλαμῖνι συμφορὰ παντὶ ἀνὰ 
στόμα ἦτε. σὺ δὲ λέγοις ἂν πρὸς fpc, πῶς θράσος 
ἔσχες ὄψει τε ἐμῇ ὀφθῆναι xai φωνῆς ἀκοῦσαι. χαὶ 
σὺ Θεμιστοκλῆς ἐ ἐκεῖνος ἐλήλυθας, ὃν Μῆδοι λέγουσιν 
αἴτιον ἐμοὶ γενέσθαι καὶ πατρὶ ἐμῷ μὴ ἄρχειν “Ελλή- 
vov; ἀλλ᾽ ἄμεινον μὲν ἐμοὶ ἦν “Ἕλληνας ἔχειν ἢ σὲ 
τιμωρεῖσθαι, σὺ δὲ τοῦτό γε ἄντ᾽ ἐχείνου παρέσχησαι 
ἡμῖν, ὥστε σε ἐπαινέσαντες χολάσομεν. » ταῦτ᾽ εἰπόν- 
τος αὐτοῦ παρίσταταί μοι ὑπ᾽ ἀνάγκης ἐπαινέσαι τὴν 
ἀπάτην, ἣν χαιρός τις ποιεῖ ἀγαθήν, χρῶμαί τε αὐτῇ 
xul ἔλεγον « χόλασιν, ὦ βασιλεῦ, φεύγοντες ἐπὶ σὲ 
βοηθὸν ἀφίγμεθα" κολάζειν γὰρ ἔμελλον ἡμᾶς ot “Ελ- 
ληνες ἀντὶ τῆς εἰς πατέρα τὸν σὸν εὐεργεσίας, ὅτι 
ϑυῖν φίλα ἐνθυμούμενοι τόν τε ἐπὶ Σαλαμῖνα πλοῦν 
χατὰ τάχος ποιεῖσθαι ἠγγείλαμεν, διεστῶτος τότε 
χαὶ τεταραγμένου τοῦ “Βλληνιχοῦ xai μέλλοντος ἐπὶ 
Πελοποννήσου φεύγειν καὶ χαιρὸν χρηστὸν ἐπιχειρή- 
σεως παρέχοντος , τὸ τε ζεῦγμα λύειν ἐθέλοντας ἐχω- 
λύσαμεν. χαὶ σοὶ Μῆδοι μὲν διὰ τοῦτο μάλιστα 
ἀπενόστησαν ἐκ τῆς Πὐρώπης, ἐγὼ δὲ διὰ ταῦτα ἐπὶ 
τιμωρίαν ἠγόμην. ἔφθην δὲ φυγὰς γενόμενος, ὡς ἂν 
σέ τι ὀνήσω χαὶ ἐμαυτῷ δίκας εὕρωμαι. χαὶ ταῦτα 
ποιήσειν ἐπαγγέλλεται ᾿Κρινύς, μεθ᾽ ἧς ἐγὼ πλείω χαχὰ 
ἐργάσομαι τοὺς “ἄλληνας ἢ ἐδόκουν μετ᾽ ἐχείνων ἐρ- 
γάσασθαι. » ὃ δ᾽ εἶπεν « ἐπειδὴ ἀποδώσεις ἡμῖν τὴν 
Ἑλλάδα, ἣν διὰ σὲ ἀφηρῆσθαι οἰόμεθα, χαϊρέ τε xol 
οὐδενὸς χρηστοῦ ἀτυχήσεις͵ χαί σου τοὺς λόγους πείρᾳ 
τε xal ἔργῳ δώσομεν. » ex τούτου, ὦ Πολύγνωτε, 
ἐνέτριδον ἐν τοῖς βασιλείοις τιμῆς τε λαγχάνων xot 
ἀεὶ τὰ περὶ Ἑλλήνων ἐξεταζόμενος. χαί μοι βασι- 
λεὺς αὐτός, ἐπεὶ xol τῇ Περσῶν αὐτὸν ἤδη φωνὴ 
πολλὰ ἠμειδόμην,, χρυσοῦν τε δωρεῖται ἀχινάχην xat 
Περσικὴν ἐσθῆτα χρυσῆν ὑφαντήν; ἐδωροῦντο δ᾽ αὐτίκα 
χαὶ οἱ περὶ αὐτόν, ἐπεὶ τάχιστα ἤρξατο ἐχεῖνος. xat 
μου ἤδη Ἀρτάδαζον ἧσσον ἐνόμιζε πιστὸν χαὶ ἐπὶ 
θάλαττάν με κατέπεμπεν ἐπὶ τὴν ἐχείνου στρατηγίαν, 
xai οὐκ ἐσθῆτας ἔτι ἡμῖν οὐδὲ χρυσόν, ἀλλὰ πόλεις 
τε ἤδη χαὶ πολλὴν γὴν ἐχαρίζετο: ἀφελὼν γὰρ τῆς 
ἑαυτοῦ βασιλείας Muotvza xai Λάμψαχόν τε χαὶ τὴν 
Μαιάνδρῳ Μαγνησίαν ἐμοὶ δίδωσι. xot Λάμ- 
Ψψαχον μὲν ἠλευθέρωσα χαὶ πολλῷ φόρῳ βαρυνομένην 
ἅπαντος ἀφῆχα, Muoüvra δὲ τὴν ἐν Μαγνησία χαὶ 
αὐτὴν Μαγνησίαν χαρποῦμαι, ἀλλ᾽ οὔτε τῆς ἐξου - 
σίας οὔτε τῶν χρημάτων μετά τινος τέρψεως αἰσθανό- 
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et cum gentibus variis congressus sum. Iamque ex con- 
versatione linzuam quoque Persicam discebam et iter 
Denique confecimus 


Ut vero 


me iam assuetum non vexabat. 
iter et quo tendebamus ad regem pervenimus. 
nuntiatum illi est, ad fores eius adesse Themistoclem 
Atheniensem , ducor ad ipsum, et ante solium ductus ego 
impavide stabam , ille vero iracundia excanduit , oculis- 
que lustrans me sic exortus est: « o hospes Atheniensis , 
multus de te iam in nostris edibus sermo erat, tuque una 
cum Medorum ad Salaminem clade in omnium versabaris 
ore. Age vero, dicas nobis , quomodo audes in conspectum 
venire meum et vocem audire? tune Themistocles ille 
advenisti, quem Medi aiunt extitisse caussam, cur ego et 
pater meus in Graecia non dominemur ? satius certe mihi 
foret Grecos habere quam fe punire. Τὰ vero pro illo 
hoc faciendi nobis fecisti potestatem, 
consilio poenas de te sumemus. » Quo quum dixisset , 
ad fraudem excogitandam necessitas me adegit, quam 
Hac igitur utens dicebam 


itaque laudato 


probam suggerit opportunitas. 
« supplicium fugientes, o rex, in tuam tutelam conces- 
simus : poenas enim a nobis repetituri erant Greci pro 
beneficiis in patrem tuum collatis, quod amico in vos 
animo significassemus , ut classis Salaminem celeriter na- 
vigaret, Grccis tunc inter se dissidentibus ac turbatis, 
fugamque parantibus in Peloponnesum et opportunam 
impetus faciendi praebentibus occasionem, tum quod pon- 
tem exscindere volentes retinuissemus. ^ Atque hinc tibi 
maxime Medi ex Europa rediere , ego vero propter heec 
ad supplicium vocabar, sed fuga me preripui, ut te aliqua 
re iuvarem et me ulciscerer. Et haec se facturam polli- 
cetur Erinys, qua pluribus malis afficiam Grecos quam 
una cum illis videbar fecisse. » Tum ille « quoniam » in- 
quit « reddes nobis Graeciam, qua per fe privati videmur 
nobis esse, salve nobis et nihil boni tibi deerit, atque hec 
tua verba iam re et facto probanda tibi permittimus ». 
Hinc, Polygnote, in regia versabar honore ornatus deque 
Graecorum sfatu assilue consultus. Et ipse merex, post- 
quam cepi Persarum lingua plerumque ei respondere, 
aureo donavit acinace et Persica veste auro contexta, do- 
naruntque mox etiam illius exemplum sequuti ipsius socii. 
Iamque maiorem mihi quam Artabazo fidem habendam 
censebat et ad mare me mittebat in eius prafecturam , 
nec vestes adhuc nobis vel aurum, verum urbes et agri 
plurimum largiebatur : subtractas enim de regno suo 
Myuntem et Lampsacum et Magnesiam ad Meandrum 
mihi dat. Ef Lampsacum liberam feci et gravi quo pre- 
mebatur vectigali exsolvi, Myuntem Magnesie et Ma- 
gnesiam ipsam ad meum usum habeo. Sed neque ex 
potestate neque ex pecuniis ullam percipio voluptatem , 
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μεθα, ἀλλὰ χρημάτων μὲν ἅλις εἶναί μοι xol ὅσα 
ἐνεργῇ τὴν φυγὴν μόνον ἡμῶν ἔσωζεν. ( τῆς γὰρ νῦν 
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παρούσης ἀφθονίας οὐδ᾽ οἵ, φίλοι ὑμεῖς ἀπολαύετε), 
ἐξουσίαν δὲ τοιαύτην πῶς δυναίμεθ᾽ ἂν “ἕλληνες ὄντες 
ἀγαπᾶν; ὥστε περίστασιν ἐγὼ χαὶ ἀνάγχην τὰ πα- 
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ρόντα μᾶλλον 7, εὐτυχίαν ἡγοῦμαι. νῦν δὲ δὴ xoi 
μᾶλλον ὑπὸ συμφορᾶς χαταλαμδανόμεθα" μέμηνε γὰρ 
χαὶ ἐγείρει τὴν ἐπὶ τοὺς "EX)nvag στρατείαν βα- 
σιλεύς, καὶ ταῦτα ὑπὸ δευτέρας ἤδη χεχόμισται ἀγ- 
γελίας. καὶ ἡμᾶς ἄρα τοῦ στρατοῦ προδαλεῖται ἣγε- 
μόνας xai Μήδους ὑποτάξει Θεμιστοχλεῖ, xal στρα- 
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τεύσομαι ἐπ᾽ ᾿Αθήνας ἐγὼ xat τῷ ᾿Αθηναίων ναυαρχή- 
σοντι μαχοῦμαι ; πολλὰ ἄλλα ἔσται, τοῦτο δὲ οὐδέ- 
ποτε. 


xo'. Τημενίδᾳ. 


Τῶν χρατήρων μοι τῶν ἀργυρῶν τοὺς μεγίστους 
τέσσαρας χαὶ τῶν θυμιατηρίων τῶν χρυσῶν, ἐφ᾽ οἷς 
ἐπιγέγραπται τὰ Ἀσσύρια τὰ παλαιὰ γράμματα, οὐχ, 
ἃ Δαρεῖος ὁ πατὴρ Ξέρξου Πέρσαις ἔναγχος ἔγραψε, 
θώρακάς τε σιδηροῦς ἐκείνων, ὧν ἔδειξάς μοι, τῶν 
παρὰ ᾿Αδμήτου τοὺς ἡμίσεις ἀπόπεμψον, μὴ βραδέως 
μέντοι μηδὲ εἰκαίως, μηδὲ ἐχ Κορίνθου ἐνθέμενος, 
ἀλλὰ τάχιστα ἀποστείλας καὶ χάλλιστα πιστεύσας χαὶ 
πάντοθεν μᾶλλον ἢ Κεγχρέαθεν ἀναγομένῳ τοὺς xo- 
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μίζοντας ἐπιδήσας σχάφει. ἔρρωσο. 
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verum pecunie: quidem satis mihi esse senfio, quantum- 
que recentem conservat exilii nostri recordationem : nam 
qua nunc mihi suppetit aflluentie non omnes vos estis 
participes amici : potestate autem tali fortasse, si Graci 
essemus, contenti esse possimus. Itaque liec ego peri- 
culum magis et necessitatem quam prosperitatem esse 
censeo. Nunc vero etiam maiore calamitate premimur : 
insanit enim rex et instigat ad expeditionem adversus 
Graecos suscipiendam et alter iam de hoc venit nuntius. 
Nempe exercitui me przeficiet ducem et Medos Themistooli 
Subiciet, et bellum inferam Atheniensibus, cumque prca- 
fecto classis Atheniensium pugnabo. Multa alia fient, 
hoc nunquam. 


XXI. Temenida. 


Craterum mihi argenteorum quattuor maxiraos et au- 
rearum acerrarum eas, quibus inscriptz:e sunt antiqui 
Assyriorum litteree, non quas Darius Xerxis pater recens 
Persis intulit, et ferreorum thoracum, quos ab Admeto 
acceptos mihi ostendisti, dimidiam partem ad me mitte, 
idque non tarde nec temere, nec Corintho devehenda, 
verum quam citissime mittas et optime reposita conere- 
das, atque in navigium quovis e loco potius quan: 
Cenchreis solvens ealaturos imponas. Vale 
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α΄. Κριτίας Πλωτίνῳ. 


Ὃ τέττιξ 6 μουσιχὸς ἦρος φανέντος τῆς μελῳδίας 
ἀπάρχεται * ὠδιχώτερος δὲ τοῖς ἄσμασι xal τὴν φύσιν 
λαλίστερος ὥρα μεσημύρίας γνωρίζεται, ἀχτίνων 
ὥσπερ ἡλιαχῶν μεθυσχόμενος. τερετίζει γοῦν ὃ με-- 
λῳδός, βῆμα τὸ δένδρον ποιούμενος xoi θέατρον τὸν 
ἀγρόν, χαὶ τοῖς ὁδίταις τὴν μουσιχὴν ἐπιδείχνυται. 
ἄσαι γοῦν χαὶ ἡμεῖς τὰς σὰς ἀρετὰς ἐπειγόμεθα " ἐχ- 
θάλπουσι γάρ πως xal ζωπυροῦσι πρὸς ἐγχώμιον τὰ 
ἡμέτερα. πάλαι γὰρ νεχρωθέντας ἡμᾶς τῷ δυπώδει 
βίῳ ἐχ τῶν σῶν γραμμάτων πρὸς ἀρετὴν ἀνεψύχωσας. 
οὕτω γενοίμην 6 Κριτίας Πλωτῖνος - Πλωτῖνος γὰρ ἢ 
σώματος ἐχτὸς φιλοσοφεῖ ἐπὶ γῆς, ἢ Φιλοσοφία σω- 
ματωθεῖσα μετὰ τῶν ἀνθρώπων ὡς ἄνθρωπος ἀναστρέ- 
φεται. 


β΄. Δόρχων Móc ovt. 


Ὃ ταξίαρχος τῶν προδάτων, ὃ θαυμαστός μοι 
χριὸς ἀπόλωλε, xai ποιμαντικῆς ἥγεμονίας χηρεύει τὰ 
θρέμματα. 

-Ὁ-Ὁ , N — , hy - ^— , 
δοχῷ χαλεπαίνειν τὸν Πᾶνα οὐ γὰρ ταῖς τῶν σίμ.-- 
ὅλων αὐτὸν ἀπαρχαῖς ἐτιμήσαμεν. διὸ πρὸς ἄστυ 
χωρῶ τὸν ὀργίλον πρεσθευσόμενος, xal τοῖς πολίταις 
τὴν ἀπήνειαν διηγήσομαι, φήσας ὡς « διὰ μελιτοῦτ - 
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ταν ὃ Πὰν τοῦ ποιμνίου μοι τὸν ἡγεμόνα διώλεσεν. » 


χαχόν τι πεπόνθαμεν μέγιστον, καί τί μοι 


γ΄. Θεανὼ Εὐρυδίχῃ. 


Ὃ φυσιχός σοι χύσμος παρῴχηχε xal ῥυτίδων ἐγγὺς 
ἣ εὐπρέπεια - σὺ δὲ παρχχαράττειν ἐπιχειρεῖς τὴν ἀλή- 
θειαν, ἐπιπλάστῳ κόσμῳ τοὺς ἐραστὰς φεναχίζουσα. 
πειθάρχει τοίνυν τῷ χρόνῳ, γραΐδιον- οὐ γὰρ εὐπρεπεῖς 
οἵ λειμῶνες ἐν μετοπώρῳ τοῖς ἄνθεσι. μέμνησο χαὶ 
θανάτου (τούτῳ γὰρ ἐγειτνίασας ) καὶ σωφροσύνην ἐξ 
ἀνάγχης ἀσκεῖν ἐπιτήδευε, xal γῆρας γὰρ ἀδικεῖς 
xai νεότητα ᾿ τὴν μὲν γὰρ ἐπαγγελλομένη διέψεωσαι, 
τὸ δὲ χεκτημένη νενόθευχας. 


I. Critias Plotino 


Cicada vocalis ineunte vere cantum suum auspieatur, 
canorior vero loquaciorque circa meridiem cognoscitur, 
radiis quasi solaribus inebriata. Stridet igitur vocalis 
ista, suggestus loco arborem obtinens, theatri agrum, 
et viatoribus offert musicam. ltaque nos quoque ad 
tuas virtutes canendas accingimur. Nimirum accendunt 
nos et inflammant ad laudandum, quos pridem sordida 
Uti- 
nam sic et qui Critias sum fiam Plotinus : Plotinus enim 


aut extra corpus in terra philosophatur aut philosophia 


vita sepultos tuis litteris ad virtutem resuscitasti. 


corpus nacta cum hominibus fanquam homo conver- 
satur. 


II. Dorco Moschoni., 


Ductor ovium admirandus mihi aries mortuus est ac 
pastorali ducatu carent pecudes. 
maximum. Ac Panem credo mihi succensere : non enim 
alvearium primitiis eum honoravimus. Quapropter ad 
urbem propero iratum deprecaturus. Et civibus duri- 
tiem eius narrabo dicens « propter placentam Pan gregis 
raihi ducem sustulit. » 


Malum passi sumus 


II. Theano Eurydicz. 


Naturalis tibi decor preeteriit et ad rugas properat ele- 
gantia, tu vero fallere conaris veritatem , fucato ornatu 
eludens amatores. Concede tempori, anicula : non enim 
floribus splendent in affecta astate prata. Memento et 
mortis, ad quam propius iam accedis, et temperantiam 
fac uf ex necessitate exerceas. Senectutem iniuria affi- 
cis et juventutem , quarum hanc dum simulas ementita 
es, illam dum habes adulterasti. 
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165. 
δ΄. Ἑρμαγόρα: ᾿Αντιπάτρω. 


Ὅρους ὃ δημιουργὸς καὶ τῷ θαλαττίῳ διετάξατο 
χλύδωνι, xal τοῖς αἰγιαλοῖς τὸ πελάγιον χεγαλίνωται 
δεῖθρον. xal Ψάαμος τίς ἐστι μιχρὰ ἠπείρῳ xal θα- 
λάττη μεταίχμιον * οὐ γὰρ ἀδικεῖν fj θάλαττα τὴν γεί- 
τονα γῆν συγκεχώρηται, παλινδρομεῖ δὲ πρὸς ἑαυτὸ 
τὸ ῥεῖθρον ἐιοινομεγον" μεγάλην. ἀπειλῆσαν τῇ χέρσῳ 
τὴν ἔφοδον. ὅρους τοιγαροῦν , ὦ Ἀντίπατ pes τῷ σῷ 
νομοθέτει θυμῷ, ὑπηρέτιν τὴν χεῖρα τῆς ὀργῆς μὴ 
ποιούμενος. τὸ μὲν οὖν συμφιλοσοφεῖν ταῖς χερσὶ χαὶ 
τὴν γλῶτταν ἐντελοῦς à ἀρετῆς ὅρος ἀκρότατος" εἰ δὲ μὴ 
ταύτης ERG οἷός τ᾽ &, ὕόρε σι τὸν Üuuy ψυχαγώ- 
yet, εἰ χυσὶν ὑλαχτοῦσιν ἐοιχέναι βεθούλησαι. οὕτω 
γὰρ xoi χαλεπαίνουσα θάλαττα ἀφροῦ περαιτέρω xol 
σάλου τὰ τῆς ὀργῆς οὐχ ἐνδείκνυται. 


ε΄. Αἴγειρος ἸΠλατάνῳ. 


ἹΚαχὰς γείτονας, ὦ φίλος, τὰς γεράνους χεχτήμεθα, 
πόλεμον ἀθάνατον περὶ τὸ γήδιον ἔχουσιν" οὔτε γὰρ 
τοῖς πατράσι τοῖς ἡμετέροις ἐσπείσαντο, οὔτε τοῖς 
μετ᾽ ἐκείνους ἧμιν τὸν πόλεμον διελύσαντο. χαίτοι 
ταῖς ἀπαρχαῖς τοῦ θερισμοῦ πολλάχις αὐτὰς ἐτιμ ήσα- 
μεν, ἀλλὰ χαὶ μοῖραν τοῦ γηδίου τινὰ ὥσπερ ὀργάδα 
ἀλλ᾽ οὐκ αἰδέσιμα 
τοιγαροῦν ἅπαντες 


θεῷ ταῖς ἀχαρίστοις δεδώχαμεν. 
τὰ δῶρα παρ᾽ ἐχείναις, ὡς ἔοιχε. 
τῶν ἐντεῦθεν ἀπαίρομεν᾽ πέτρας γὰρ ἡμῖν γεωργεῖν 
, E ^I Ξ , UE ΟΝ Xt 
συμφορώτερον ἢ πεὸια xol γηλόφους οἰκεῖν χαλεπὰς 
hj , 
χεχτημένοις τὰς γείτονας. 


ς΄. Ἐρατὼ 'Ῥερψιθέᾳ, 

Τὸν χρυσοῦν Καλλιχράτην εἰκόνα σου γεγραφέναι 
φασί. τὸν δὲ γραφίδα οὐ 'ερψιθέαν οἶμαι δηλοῦν, 
ἀλλὰ τὴν Λάχαιναν ἐχείνην ᾿λένην, ναὶ μὰ τοὺς 
ἀψευδεῖς Παρρασίου πίνακας. τοιγαροῦν χαὶ τὴν 
τέχνην καὶ τὴν φύσιν ἠδίκησας, τὴν μὲν ὑόρίσασα 

H ji , , A] , 
τὴν δὲ σοφισαμένη ψεύσασθαι γὰρ τὴν Παρρασίου 
τέχνην ἠνάγχασας, καὶ τὰ μὴ προσόντα σοι διαποιχὶ- 
λαι τοῖς πίναξιν, ὥσπερ τὰ τῆς φύσεως χκαλλωπίζουσα 

, Ν M 2 / ^ 5 / , 
σφάλματα καὶ πολλὴν ἐχείνης τὴν ἀτεχνίαν δειχνύουσα. 
ἐγὼ δὲ καὶ τοῦ γραφέως ἐπαινέτις εἰμί (οὐ γὰρ τῆς σῆς 
ἀμορφίας εἶναι ζωγράφος ἠνέσχετο), χαὶ τῆς φύσεως 
τὴν σοφίαν τεθαύμαχα χαχίστη ψυχῇ σώματος εὐπρέ- 
πειὰν μὴ καταπιστεύσασαν. 


ζ΄. Σωσίπατροος Τερπάνδρῳ. 


Νόμος ἐστὶ ταῖς ἵπποις, ὥς γέ μοι δοχεῖ, xoi μάλα 
σοφός - ἐπαινῶ γὰρ τὸ περὶ ταύτας λίαν φιλόστοργον. 
᾿λὰ τίς ὃ νόμος αὐταῖς ; τὸν ὑπομάζιον ἵππον ὅταν 
ἐνδεᾶ τῆς θρεψαμένης θεάσωνται χαὶ πόρρω που τὴν 
τεχοῦσαν οἷα συμβαίνει τοῦ γεννήματος, δρῶσί τι 
γεννιχύν" οὐ γὰρ ἐπιλανθάνονται τῆς ἑαυτῶν φύσεως. 


, * 
περιθάλπουσι τὸ μονωθὲν xxz' οὐδὲν δυσχεραίνουσαι , 
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IV. Euagoras Antipatro. 


Terminos mundi opifex et marino zstui constituit el 
littoribus pelagi coercuit fluctus , arenzque lacinia inter 
continentem atque mare porrigitur interstilium : non 
enim concessum est mari vicinam terram iniuria afficere, 
verum revolvitur in se ipsum fluctus furens, magnum 
minatus terre impetum. Terminos igitur, Antipater, 
animo tuo constitue, non facta manu irae adiutrice. Iam 
una cum manibus linguam quoque habere continentem 
perfecto virtutis summus finis est. Sin vero huic non 
par sis coercendae , contumeliis animum tuum oblecta , si 
canibus latrantibus fieri vis similis : sic enim iratum 
quoque mare iram ullra spumam atque zestum non pro- 
ducit. 


JEgirus Platane. 


Malas vicinas habemus , amice, grues. Bellum perpe- 
tuum circa hunc agrum gerunt. Nam neque cum patri- 
bus nostris in gratiam redierunt , neque cum nobis , qui 
illis successimus , bellum composuerunt, quamvis messis 
primitiis seepenumero eas donaverimus , quin etiam agelli 
partem tanquam diis sacram ingratis istis obtulerimus. 
At non movent , ut videtur, dona apud illas reverentiam. 
Quare hinc iam omnes demigramus : saxa enim quam 
agros afque colles. praestat nobis colere, quum tam mo- 
lesti nobis sint vicini. 


VI. Erato Terpsithec. 


Aureum Callicratem imaginem tuam pinxisse dicunt, 
picturam vero non Terpsitheam referre arbitror, sed, 
per veraces Parrhasii tabulas, Lacaonam Helenam. JIn- 
iuria igitur et artem et naturam affecisti , in illam contu- 
melia, in hanc fraude commissa. Mentiri enim Parrha- 
sil artem coegisti et qui tibi desunt per fabulas sub- 
ornare, quasi nature fucans vitia multamque eius 
inertiam arguens: Ego vero eliam pictorem laudo , quod 
deformitatis tuc pictor esse noluit, et naturce prudentiam 
admirafa sum, qui pessime anima corporis decorem 
non concrediderit. 


VII. Sosipater Terpandro. 


Mos est equabus, ut mihi quidem videtur, prudentis- 
simus : laudo enim , quod pullos suos vehementer amant 
Sed quis eis est mos? Lactentem adhuc equum quum 
nutrice destitutum viderint et procul alicubi matrem , uf 
fieri solet , a prole abesse , praeclarum quid faciunt : ne- 
que enim su: ipsarum natura obliviscuntur, et cequo 
animo fovent relictum, quemadmodum proprios suos 
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ὥσπερ ὄἔχγονον προσεχές τε xol γνήσιον. — xal φύσις 
μὲν ταύταις οὕτω φρονεῖν" οὐ γὰρ Σόλωνος νόμος ἠνάγ- 
χασε. μετοχετεύσω τὸν λόγον πρὸς σέ. τὸν ἀδελ- 
φιδοῦν ὑπερορᾶς θύραν ἐκ θύρας ἀμείόδοντα, ἀθλιώτα- 
τὸν τριδθώνιον ἀμπεχόμενον " τῶν ἀλόγων ζῴων ἀλο- 
γώτερόν cot τὸ φρόνημα. χύνας ἀλλοτρίους σιτίζεις" 
οὕτω γὰρ τοὺς περὶ σὲ χύλαχας εἰπεῖν οἰχειότερον " 
εὐνούστατοι γὰρ εἶναί σοι δόξουσι μέχρις ὅτου τοῖς 
σοῖς ἐπεντρυφῶσιν, ὦ δείλαιε. ὑλαχτήσουσι δὲ πάν- 
τως χαὶ σέ, ἔτι τῆς χραιπάλης τῆς ἔναγγος ἐρευγόμε- 
vot* χολάχων γὰρ φύσις xal μνημονιχὸν πρὸς χαχίαν 
χαὶ τῶν ἀγαθῶν εὐεπίληστον. ὀψέ ποτε τὸν ἀδελφι- 
δοῦν περίθαλπε, Τέρπανδρε " εἰ δὲ μή, τὴν πρόνοιαν 
ἀκαταγώνιστον ἕξεις πολέμιον, τοῖς δαχρύοις τῆς φύ- 
σεως τὴν ἑαυτῆς ἀχονήτασαν μάχαιραν. 


ἡ΄. Δάφνων Μύρωνι. 


Μέχρι τίνος ἐπιχοιλαίνεις τὸ γήδιον xa τὸ χατου- 
δρίσαν ὕδωρ ἐπιρροφεῖς 6 δείλαιος ; ἣ τάχα μοι xat 
λιμώττειν τοὺς παῖδας διὰ τὸ χάταυχμον σηχανδι; τὸ 
σὸν μὲν γὰρ περιλιμνάζετ αι γήδιον, τὸ δ᾽ ἡμέτερον χαὶ 
φύσιν ἠγνόησεν ὕδατος. ἐρωτάσθωσαν πρὸς θεῶν αἱ 
νεφέλαι εἰ μόνῳ τῷ Μύρωνι EQUO τὸ ὕδωρ. SE 
ἐπίφθονος μέ τ: χαχόν" εἰ δὲ χαὶ τὸ γείτων εἰναι xs 
χλήρωται, ἀπαραίτητον τὸ δυστύχημα χαὶ UM 
μόλις παυσόμενον. 


6'. Εὑρίππη Δεξικράτει. 


3 , , z m , Iv LI 
Ενάτη φθίνοντος ἀνθεστηριῶνος ἐπανήξειν πρὸς 
- L 
ἡμᾶς émmyyeeo , xot διέψευσαι τὰς συνθήκας, Δεξί- 
M V c 
χρατες. ἐμοὶ δὲ xol ἀπηθαλώθησαν αἱ φρένες τῷ 
ΕΣ D 
ἔρωτι, xal δαλοῦ δίχην τὸ περιστέρνιον χατεπεφλό- 
3 - 16 ὌΝ , , hy , 
γίστο. ἀπεχοτταῦιζον δὲ χαθ’ ἑκάστην τὰ δάχρυα, 
^ M AT 32 H 3 ΄ ^ b n3 “ 
χαὶ τὴν σὴν ὠνειροπόλουν ἐπάνοδον, ὃ δὲ τῶν θυρῶν 
, , , c — 
ψόφος ἀεί μοι φαντασία τῆς σῆς παρουσίας ἐγίγνετο. 
^ ΝΩ , , 330» V » 
σὺ δέ, Δεξίχρατες, μετοχετεύεις ἐφ᾽ ἕτερα τὸν ἔρωτα, 
7 [2 DS 
xal cot τὸ ξένον ἀεὶ τιμιώτερον " τῷ γὰρ ταχίστῳ 
κόρῳ αἱ τῶν δαθύμων ψυχαὶ δουλ ἴσθαι εἰώθ 
p v ῥαᾳϑύμων ψυχαὶ δουλαγωγεῖσθαι εἰώθα- 
ΕΣ , . , 
σίν. ἄπιστόν τι χοῆμα πόθος xol ἔρωτες. βληθήση 
M Ll Y 
ποτὲ xal αὐτός: τῶν γὰρ ἀδικουμένων ai συμφοραὶ 
^ 
ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαντας μεταύαίνουσιν. 


v. Ἑρμαγόρας Σωσιπάτρῳ. 


Αίαν ἀγεννῶς ἀκήκοά σε τὴν πενίαν ὀδύρεσθαι, καὶ 
χαχίζειν τὸν πλοῦτον ὡς ὄντα παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 
ἀνώμαλον καὶ τοῖς μὲν ἐφιχτὴν τοῖς δὲ δυσέφιχτον τὴν 
ἑαυτοῦ παρεχόμενον χτῆσιν, ὥσπερ βασχαινούσης ἐπὶ 
τούτῳ τοῖς ἀνθρώποις τῆς φύσεως. εἰ γὰρ ἡλίου λαμ- 
πηδόνες τοῖς ἀνθρώποις ἐπίσης χαὶ πυρὸς ἀφθονία τοῖς 
ὅλοις ἐστὶ προχειροτάτη » χαὶ ποταμῶν ῥεῖθρα χειμάρ- 
pov τε xai ἀενάων ἅπασίν ἐστιν εὐπόοιστα, τί δῆτα, 
ἔφης, τὸν χρυσὸν ἣ φύσις οὕτως ΓΕ RS τοῖς 
ἀνθρώποις διέθετο, xal φιλόνεικον δῶρον τοῖς ὑπὸ σε- 
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solent et genuinos pullos. Et ha quidem natura ifa sunt 
affecta  : non enim Solonis eas lex cogit. Transferam 


sermonem ad te. Nepotem tuum negligis aliorum ianuas 
obsidentem miserrimo indutum pallio. Magis bruta sane 
tibi mens est quam brutis ipsis. Canes alienos nutris. 
Sic enim convenientius est appellare qui tecum conver- 
santur adulatores : nam optime tibi velle videbuntur, 
quousque tuis rebus heluentur, o miser. Allatrabunt au- 
tem omnino et te, hesterna crapula nondum toía eruc- 
lata. Nimirum adulatorum natura et mali inferendi 
memor est et acceptorum bonorum immemor. Sed tan- 
dem nepotis curam suscipe, Terpander, sin minus vero, 
divinum numen inexpugnabilem habebis hostem, quod 
lacrimis nature gladium suum acuit. 


VII. Daphno Myroni. 


Quousque agellum cxcavabis coloque delapsam aquam 
exhauries , o miser? An forte per hanc ariditatem liberis 
meis famam machinaris? Tuus enim ager undique inun- 
datur, noster vero et naturam aqua hactenus ignoravit. 
Rogantor per deos nubes, an soli Myroni aquain demit- 
fant. "Virinvidus magnum est malum, si vero et vici- 
num esse contigerit , inevitabile infortunium et vix cum 
ipsa morte finem habiturum. . 


IX. Heurippe Dexicrati. 


Visesimo primo anthesterionis rediturum ad nos te re- 
cepisti et fidem fregisti, Dexicrates. Mihi vero concan- 
duit cor amore et instar facis precordia exarserunt. 
Lacrimas profudi cum gemitu quotidie, tuumque som- 
niavi reditum, et quoties ianuzx crepuere, te iam adesse 
opinabar. Tu vero, Dexicrates, in alia amorem transfers 
et aliena quaque maiore tibi sunt in pretio : nimirum 
Infida res est 


Ferieris tu quoque ali- 


inertium anime celerrime solent exsatiari. 
desiderium atque amores. 
quando : nam calamitates eorum, 
wr, in eos, qui intulere, recidunt. 


qui iniuriam patiun- 


X. Hermagoras Sosipatro. 


Perquam illiberaliter te paupertatem flere audivi atque 
in divitias invehi tanquam non cquo modo per homines 
dispertitas et aliis facilem , aliis difficilem sui copiam fa- 
cientes, quasi hoc nomine hominibus invideat natura. Si 
enim solislux hominibus communis et ignis copia univer- 
sis est promptissima, amniumque fluctus hieme fluen- 
tium ac perennium omnibus accessu faciles, quid tandem, 
inquis, est quod aurum natura tam parce hominibus 
dispensavit et contenlionis premium eis qui sub luna 
sunt attribuit, per quod maxima mala hominibus contin- 
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λήνην ἀπένειμε, δι᾽ οὗ μέγιστα κακὰ τοῖς ἀνθρώποις 
φοιτῶσιν: ἐγὼ δὲ πλατὺν γέλωτα τῶν σῶν χαταχέω 
δογμάτων" αὐτὸν γὰρ τὸν τῆς φύσεως ἔπαινον Ümó- 
θεσιν ψόγου πεποίησαι, xal ταυτὸν πέπονθας τῇ 
γλαυχί: ἀδλεψίας γὰρ αἴτιον ἐχείνη δοχεῖ τὰς πε-- 
- m" ον asm - ͵ 
ριφανεῖς τοῦ ἡλίου ἐχλάμψεις, λυσιτελῶς λιμώττει 
χρυσοῦ τὸ ἀνθρώπινον γένος, Σωσίπατρε. 
ἡὰρ καὶ τέχναι τῷ: βίῳ εἰσή:0: σαὶ πόλεις ᾧχί 
γὰρ ἔρναι τῷ; βίῳ εἰσήχθησαν καὶ πόλεις ᾧχί- 
σθησαν xal συναλλαγμάτων εὐμάδεια. εἰ δὲ δεῖ συλ- 
λήδδην εἰπεῖν, πάσης εὐχοσμίας ἐστέρητο ἂν τὸ πε- 
ρίγειον ἐνδιαίτημα, εἰ μὴ χρυσὸς τοὺς ἀνθρώπους 
ἀλλήλων ἐπιδεεῖς ἐτεχτήνατο" οὐ γὰρ ἂν πλωτὴρ 
ἐναυτίλλετο, οὐχ ὁδοιπόρος ἐνεπορεύετο, οὐχ ἀροτῆρα 
βοῦν οἱ γεωργοῦντες ἐχέκτηντο, οὐ βασιλικῆς ἥγευ.ο- 
νίας ἐπρεσδεύετο σχἧῆπτρα, οὐκ ἀρχαῖς προσφόροις 
τὸ ὑπήκοον ἐχεχόσμητο, o0 στρατηγὸς ἐδημαγώγει τὸ 
, , 

στράτευμα, εἰ δὲ xal ἀπόρρητον λόγον θέλεις μα- 
θεῖν, ἀρετῆς xal χαχίας τὰς ἡνίας ὃ χρυσὸς ἐμπε- 
πίστευται, χαὶ βασανίζεται ἔφεσις ψυχῆς δι’ αὐτοῦ 
x«i τῷ Κελτιχῷ ποταμῷ ἐστὶν ἐφάμιλλος " νόθου γὰρ 
2 m / » ΝΣ. 5, E] J 

ἀρετῆς xol χαχίας ἔλεγχός ἐστιν ἀληθέστατος. 


ἐντεῦθεν 


ια΄. Καλλίσταχυς Κυπαρίσεωνι. 


Τὸ ^ , Mo c] , ASQ 3, , 
ὧν ἀκάρπων xoi ἀνημέρων δένδρων τὴν φύσιν ὃ 
Σιμιχίδας χθὲς ἐνέπρησε: τοιαύτην γὰρ τὴν χατα- 
δίκην τοῖς ἀτελεσφορήτοις ἐψηφίσατο. ἣ δὲ τοῦ παμ- 
φάγου πυρὸς φύσις τὴν ὁρμὴν ἔσχεν ἀχόλαστον, xol τοῦ 
ἀνρογείτονος ἄφνω τὸ χωρίον διώλεσεν. ὃ δὲ τὴν 
διφθέραν ἀφεὶς καὶ τὴν δίχελλαν πρὸς ἄστυ χωρεῖ ῥή- 
J / m ANI 7 
τορα ληψόμενος σύμμαχον, καὶ τῷ Σιμιχίδᾳ δικαστή- 
ριον συγχεχρότηται, τοῦτο x&yo, Κυπαρίσσων, 
χατὰ coU σχευωρήσομαι, εἰ μὴ ταῖς σαῖς μελίτταις 
προστάξειας τῶν ἐμῶν λειμώνων ἀπέχεσθαι. καὶ 
μαθήσῃ ἀλλοτρίοις πόνοις μὴ χεχτῆσθαι πρόσοδον 
d xov, 


i£. Μελπομένγη Πραξιμέλλῃ. 


᾿Επὶ τὸ Λεωχόριον τὰς διατριδὰς ἣ αὐλητρὶς Χρυ- 
σογόνη πεποίηται, χαὶ τάχα που χαὶ τέρπειν οἴεται 
τοὺς ἐμοὺς ἐραστάς, χαὶ φησὶν ἡμᾶς τὸ πορνίδιον ἄγαν 
δυσανασ ετεῖν ἐπὶ τῷ πράγματι. ἐγὼ δὲ οὐ περὶ 
m , ' , M Ἁ 2 M 
πολλοῦ πεποίημαι τὸ πραττόμενον" τοὺς γὰρ ἐραστὰς 
ὁποῖοι τυγχάνουσι τὰ τῆς Χρυσογόνης βασανίσειεν 
Lu M -Ὁ “τ , 
ἤθη. ἀλλὰ γενοῦ μοι πρὸς θεῶν ἀψευδοῦς dmoxpí- 
m 7 , 
σεως σαφέστατος ἄγγελος, xz τῇ Λαχαίνη φράσον 
/ / e 4 
« μεγίστας Got χάριτας τούτου γε Evexa , Χρυσογόνη, 
““- - p , , 
ὀφείλομεν" τῇ σῇ γὰρ ἀμορφίᾳ σεμνότερα δειχθήσεται 
τὰ ἡμέτερα. ἐπεὶ xal χολοιοῦ φανέντος χόραξ ἐν 
- , y 
τοῖς εὐπρεπέσιν χαταλογισθήσεται ὄρνισιν. 


νγ΄. Ἀρίστων Νιλίᾳ. 


Φιλομαθέστατον ζῷον φασι τὸν ἐλέφαντα xal ἀν- 


THEOPHYLACTI 


gunt? Bgo vero magnum in risum ob hac tua precepta 
effundor. Ipsam enim nature laudem vituperationis 
fecisti argumentum atque idem quod noctua passus es : 
namque cacifatis suce caussam splendidos solis fulgores 
illa opinatur. Suo commodo aurum esurit humanum 
genus, Sosipater. Hinc enim et artes. vitae accesserunt 
et civitates condit: sunt et paciscendi orta est facilitas. 
Sed si summatim dici debet, omni cultu carerent ubique 
terrarum domicilia , si aurum non efficeret, ut homines 
mutuo auxilio indigerent : non enim naufa navigare, 
neque viator iter faceret, neque bovem aratorem agri- 
colo possiderent, neque regi: maiestatis magni haberen- 
tur sceptra, neque magistratibus commodis ornarentur 
subditi, neque imperator duceret exercitum. Sin vero 
reconditum sermonem audire vis, virtutis et malitice ha- 
benas concreditas habet aurum , animique per ipsum pro- 
batur appetitus , ac Celtico simile est fluvio : spuric enim 
virtutis et vitii verissimum el argumentum. 


XI. Callistachys Cyparissoni. 


Infecundas et feras arbores heri Simichidas exussit ; 
eiusmodi entm sententiam tulit adversus arbores fructus 
ad maturitatem non perducenfes. At vorax ignis impe- 
tum habuit immoderatum vicinique fundum ex improviso 
perdidit. Hic autem deposita pelle atque sarculo in 
urbem properat oratoris auxilium assumpturus , iamque 
in Simichidam convocati sedent iudices. Idem ego quo- 
que , Cyparisso, in te molar, si tuas apes non iusseris ἃ 
meis pratis abstinere, ac disces alienis sudoribus non 


acquirere iniustum reditum. 


XII. Melpomene Praximellz. 


Ad Leocorium habitationem tibicina Chrysogone insti- 
tuit. Forte et oblectare se putat meos amatores , quin 
nos ait merefricula ὥστ hoc factum ferre. Ego vero 
non magnopere factum curo : cujus enim farine sint 
amatores Cbrysogone mores probabunt. Sed sis mihi 
per deos veri responsi certissimus nuntius et Laccena 
dicas : « magnas tibi gratias hanc ob rem, Ohryso- 
gone, debemus: tua enin, deformitate venustiora no- 
stra apparebunt, quia presente graculo corvus decoris 


adnumerabitur avibus. » 


XIII. Aristo. Niciae 


Admodum docile dicunt anintal esse elephantum , liu- 
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θρωπίνων διδαγμάτων μαθητὴν ἐπιδέξιον " οὐ γὰρ ὃ 
τοῦ σώματος ὄγχος ἐπ᾽ αὐτῷ θαυμαστὸς ὅσον Ó τῆς 
παιδείας χόσμος τετίμηται. χαὶ ταῦτα μὲν παῖδες 
περιθρυλοῦσιν ᾿Ινδῶν, ἐγὼ δὲ τοῦ Νιχίου τεθαύμακα 
τῶν ἀλόγων ζῴων ἔχοντος τὸν λογισμὸν ἀλογώτερον. 
ὑπάρχων γὰρ παῖς ἀνδρὸς σοφιστοῦ τὰς πατρῴας ἐχλε- 
λάχτιχας ἀρετάς, περὶ δὲ χύδους xat παλαίστρας τὴν 
τοῦ βίου σχολὴν χατηνάλωσας, xal γέγονας πέρας có- 
γενείας τῷ γένει. εἰ τοίνυν παῖς “Ἑρμαγόρου θέλεις 
ἀχούειν, ὀψέ ποτε πρὸς τὸν ἐχείνου βίον ἐπάνηχε- ἀγα-- 
θὸν γὰρ ὅτῳ x&v ἐς γῆρας σοφία xai φρόνησις παρῆν, 
χαθὰ δοχεῖ χαὶ τῷ Πλάτωνι. εἰ δὲ τῶν πάλαι χαχῶν 
δυσανασχετεῖς μεθίστασθαι xal παῖδα σαυτὸν "Epua- 
γόρου χηρύττεις, τυμδωρύχος ἴσθι τοῦ πατρῴου τάφου 
ΥἹγνόμενος " τῇ σῇ γὰρ xaxíq τὰς ἐκείνου ἀρετὰς χα- 


θυόρίζεις. 
ιδ΄, Μυρωνίδης Δαμάλῳ. 


Τὸ ποίμνιον ἅπαν 6 σὸς ἐλυμήνατο παῖς. τὸ χισ-- 
, 9 5. , M , EN M ^ [: 
σύδιον ἀεὶ πληρώσας τοῦ γάλαχτος ἐπὶ τὰς πλατάνους 
ὃ λωποδύτης χωρεῖ, καὶ στιδάδα ποιήσας ἀμερίμνως 
ἀναπέπτωχε χαὶ τὸν ἁδροδίαιτον βίον ἀσπάζεται, εἶτα 
τὴν σύριγγα χομισάμενος ὥσπερ ἐπιδείπνιον δὴν 
I Y Y (5x τὸ 
M 3 , M ^ 
τὴν εὐθυμίαν προδάλλεται, xal τοὺς ἀγροιχιχοὴς πα-- 
ραχαράττει θεσμούς. τὰ δὲ θρέμματα τῇδε κἀκεῖσε 
διέσπαρται x«t πρὸς ἔφοδόν ἐστιν εὐάλωτα. ναὶ δὴ 
δι ^ » y : , € M 
xat τοὺς OvÜcuc εὐώνως διαπιπράσχει ὃ δείλαιος, xo 
Μυρωνίδην ἀδικῶν οὐχ αἰσχύνεται: εἵστίων χθὲς τὸν 
"Teoytav λαμπρῶς" ἰσχάδες γὰρ ἦν! μοι xat ἀκρίδες τὰ 
ὄψα. ὃ δὲ θεσπέσιος οὗτος νεανίας τῶν ἰσχάδων. τὰς 
E ἐχδέθρωχε, xal τὰς ἀχρίδας οὐχ ol! ὅπως 
ἐξερρόφησεν (ὃ δὲ Τρυγίας ἐκεχήνει), καὶ μοῖράν τινα 
ἥτει μετὰ χόρον χομίσασθαι οἴχαδε. ἀπίτω μοι λοι- 
πὸν τῶν ἀγρῶν 6 Κλεινίας - τῶν γὰρ πόρρω καχῶν ai- 
ρετώτερόν ἐστιν ἀνέχεσθαι ἢ πολέμιον οἴκοι τρέφειν 
χρυπτόμενον. 


ιε΄. Ἀταλάντη Κορίννη. 

Ἔν τῇ παλαίστρᾳ τὸν Αὐγέαν τεθέαμαι, Κόριννα. 
τὴν δὲ θέαν οὔτε λόγος ἐ ᾿ἐκφράσειεν οὔτε ζωγράφου χεῖ- 
ρες μιμήσαιντο᾽ ἦν γὰρ 6 νεανίας εὐσθενὴς ὄρθιος τὸ 
περιστέρνιον λάσιος, oi δὲ ὀφθαλμοὶ δορχάδος αὐτῷ, 

SY ^Y j' v Ὁ , F4 , 
τὸ δὲ βλέμμα οὔτε θυυῷ φοινισσόμενον οὔτε μαλαχώ- 
τερον ὑγρότητι, ἀλλ᾽ ἀνδρεῖον xoi πρᾶον διοῦ. ἣ δὲ 
4 à D , Y ^ b b 2 
χροιὰ ἣ τοῦ σώματος οὔτε πρὸς τὸ θηλυπρεπὲς ἐλευ- 
$ δὲ 
θρὶξ ἠρέμα πὼς ὑπεκύμαινε τῇ οὐλότητι καὶ χυανίζου- 
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σαν ὥρα γαλήνης τὴν θάλατταν εἰχονίζετο, ὅτε xoi 
τὴν γείτονα χέρσον ἁπαλῷ περιπτύσσεται ῥείθρῳ, τὸ 
Ν -- IN M , / € 
μανιῶδες τοῦ χλύξωνος xat βάρδαρον παρεάσασα. αἱ 
δὲ παρειαὶ οὔτε χατέρυθροι (γυναιχῶδες γάρ) οὔτε 
πάλιν ὠχοότ: ἣν εὐπρέ ἐπεστύγναζ $ δὲ 
χρότητι τὴν εὐπρέπειαν ἐπεστύγναζον. ὲ 

, -Ὁ m 
δὶς λίαν σεμνῶς ἐτετόρνευτο, καὶ πολλὴν τῆς δημιουρ- 


7, Y ^ 
χαίνετο; οὔτε πρὸς τὸ μελάντερον χατεσχίαστο. 


161 
manorumque proceptorum discipulum haud ineptum : 
non enim in illo tam est miranda moles corporis, quam 
disciplina; decus zestimandum. Et hcc quidem Indorum 
pueri in vulgus efferunt, ego vero Niciam admiratus sum 
ipsis brutis animalibus magis brutam habentem rationem. 
Nam quum sis viri eloquentis filius , paternis studiis ab- 
iectis in alec ludo et palzestris vitzte tempus consumpsisti 
et nobilitatis laude genus tuum privavisti, Quare si 
Hermagora filius audire vis, sero tandem ad illius redi 
vitam : prestat enim, si cui vel seni sapientia adsit et 
prudentia, quemadmcdum Platoni quoque videtur. Sin 
vero a pristinis malis desistere molestum tibi est ac fa- 
men Hermagor«e filium te ipsum iactitas , paterni sepulcri 
te esse preedatorem scito : tua enim improbitate illius 
contaminas virtutes. 


XIV. Myronides Damalo. 


Universum gregem puer tuus perdidit. Poculum sem- 
per lacte complens ad platanos secedit furcifer et in 
stramento incuriose recumbit suavique cibo vescitur, 
deinde fistula prehensa tanquam convivali cantu animi 
Pe- 


cora vero hinc inde disperguntur et captu cuivis sunt 


hilaritatem exprimit et agrestes adulterat modos. 
proclivia. Sane et fimum vili pretio divendit nebulo et 
sine pudore Myronidem iniuria afficit. Trygiam heri 
convivio excepi splendido : caricie nimirum erant mihi et 
locust? obsonio. Divinus autem iste adolescens caricas 
plurimas devoraverat et locustas nescio quomodo absor- 
pserat (Trygias vero inhiabat) et partem, ubi satiatus 


esset, petebat domum referendam. Absit in posterum 


ab agro meo Clinias : satius est enim longinqua mala sus- 


tinere quem domi clandestinum hostem alere. 


XV. Atalante Corinna. 


In palestra Augeam conspicata sum , Corinna, specta- 
culum autem nec sermo expresserit nec pictoris manus 
facile imitentur. Erat enim iuvenis robustus , erectus , 
pectore hirsutus; oculi ei dorcadis, visus neque ira ru- 
bens neque deliciis mollior, verum virilis simul atque 
placidus, corporis color neque ut in feminis candebat 
neque nimis nigricabat, capillus crispitudine modice fluc- 
tuabat et purpurans tranquillitatis tempore mare refere- 
bat, quum ef vicinam terram leni unda alluit, furore 
fluctus et barbarie sedata. Genc neque rubebant, quod 


feminarum est, neque pallore tamen decorem obscura- 


bant. Nasus egregie Lornatus insignem artificis scientiara 


^ (δ 
**- 
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γοῦ φύσεως τὴν ἐπιστήμην ἀπήλεγχε. ὃ δὲ ἔλαιον 
3 A , " A. ^ : /, M v 
ἐπιχεόμενον ἥλιοειδῶς περιήστραπτε, xal ταῖς μαρμα- 
- om / , , ^ 
ρυγαῖς τῶν ἐχλάμψεων τὴν παλαίστραν ἀχτίνων δίχην 
, 
ἤγλάιζε. πέπονθα, Κόριννα, τὴν ψυχήν, καὶ δριμυτέ- 
ρας τῆς ἀλγηδόνος αἰσθάνομαι" ἐρωτιχὸν γὰρ διηγή- 
^ [, L2 
σασθαι πάθος τὸ γυναικεῖον φῦλον αἰσχύνεται. 


ις΄. Γοργίας ᾿Αριστείδῃ. 


/ , 5 , 9 τὼ " 
Δανειζόμενος γέγηθας, εἰσπραττόμενος dvi, xai 
συναντῶν τοῖς δανεισταῖς χαταπλήττη τῷ φόδῳ, ὥσπερ 
θηρίοις τισὶ φούεροῖς xal ἀνημέροις ἐντυγχάνειν δο-- 
m ι " H Y D M 
χῶν " xal περισχοπεῖς τὰς τριόδους xal πρὸς τὰς στοὰς 
ἀφορᾶς, τοὺς δανειστὰς δραπετεύειν γλιχόμενος, ὥσπερ 
οἵ ναυτιλλόμενοι ἐν μεγάλῳ τῷ κλύδωνι λιμένος τυγ- 
χάνειν ὀρέγονται. ἀλλὰ χαχῷ τὸ χαχὸν ἀχῇ᾽ 
δανειζόμενος γὰρ παρ᾽ ἄλλων ἄλλοις ἀποδίδως τὸ 
ὄφλημα, ταὐτόν τι ποιῶν τοῖς διὰ φόδον θανάτου χατα- 
H 72 5 ΝᾺ ΄ ^ / 
χριημνίζουσιν ἑαυτούς. ἐπειδὴ τοίνυν τὸ δανείζεσθαι 
πολυσχιδές τι τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ xaxóv , xol τῆς uu- 
θικῆς ὕδρας τοῖς αὐτομάτοις γεννήμασίν ἐστι χαλεπώ»- 
τερον, x&v ἐν ταῖς χαθ᾽ ὕπνον φαντασίαις εὐλαδοῦ τὸ 
δανείζεσθαι" οὕτω γὰρ ἐλευθέρως τὰς ἡλιακὰς ἀχτῖνας 
προσύλέψειας xa τὸν ὑπὲρ γῆς ἀέρα λίαν προσηνῶς 
ἀναπνεύσειας. 


ιζ΄, Λόφων ΠΕεδιάδι. 


Μὴ ἵκοιτο ὥρας ὃ Λεύκιππος" καχὸν γὰρ ἡμῖν ἔτρεφε 
τὸ χωρίον θηρίον περὶ τὸν ὅρον τοῦ λοφιδίου. ἐμοὶ 
* , , ^ , ΝᾺ , 
καὶ Σωστράτῳ συνεχεχρότητο διχαστήριον, ὃ δὲ Λεύ- 
χιππὸς ὅλως τὰς φρένας διέφθαρτο x«i χρυσοῦν τὸ 
διχαστήριον θεάσασθαι ὠρέγετο" τοιοῦτον φιλόλρυσον 
πάϑος χατέχει τὸν δείλαιον. τοῦτο xol Σώστρατος 
ἐπιγνοὺς χρυσυῦ τὴν νίχην ὠνήσατο, χαὶ τὸν λαιμὸν 
τοῦ Λευχίππου τοῖς δώροις ἐπέδυσεν. ἣ παρθένος 
Δίκη διέφθαρται, καὶ χρυσὸς τοῖς ἀνθρώποις τὸ νικᾶν 

, A] 5 D / , / m 
ταλαντεύει" ἣ γὰρ ἰσόρροπος χρίσις ἀπόλωλε, δῶρα 
γὰρ μᾶλλον ἢ τὸ δίκαιον ἀξιόπιστον. 


τη. Ἐρωτύλος ὙΨιπύλῃ. 


᾿Οργῶσι xo φοίνικες ἔρωτι φυσιχῷ,, xal τοῦ θήλεος 
M » - M m ΕΣ m 
οἷς 
τὸ ἄρρεν ἐφίεται, χαὶ περιχυρτοῦται $ ἄρρην τῷ 
ἔρωτι, καὶ τῇ χόμη τὴν ἐρωμένην περιπλέχει, εἰ δὲ 
χαὶ πόρρω τὸ θῆλυ τοῦ ἄρρενός ἐστι, ψῆνας ἐχ τῆς 
! Ll M 
θηλείας οἵ φυτουργοῦντες ἀράμενοι τῷ ἄρρενι περιά- 
M m , - 
πτουσι χαὶ τῷ σοφίσματι ψυγαγωγοῦσι τούτου τὸν 
d E 
ἔρωτα. εἶ τοίνυν ἐπανήχειν θᾶττον οὐχ οἵα τε ci 
LJ , 
πρὸς ἡμᾶς. παρηγόρει μοι διὰ ζωγράφου τὸν ἔρωτα. 
yi m m 
xxl πίνάξιν ἣ γραφὴ φαντασίαν τῆς σῆς παρεχέτω μοι 
θέας ἱχανὴ γὰρ καὶ δόχησις τοὺς ἄγαν ἐρῶντας σοφί- 
σχσῦαι. 
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arguebat. Oleum circumfusum solis in modum refulgebat 
et splendoris luminibus palestram quasi radiis illustra- 
bat. Affecta sum animo, Corinna , et acerbiorem sentio 
dolorem : amatorium enim affectum enarrare muliebre 
pudet genus. 


XVI. Gorgias Aristidi, 


Cum mutuo sumis, gaudes; quum appellaris, doles 
et incidens in creditores metu percelleris quasi in horri 
biles quasdam et immanes bestias incidere visus, et cir- 
cumspicis trivia et ad porticus oculos conicis creditores 
cupiens evitare, siculi nautce in magna tempestate por- 
Qum assequi cupiunt. Verum tu malum malo sarcis : 
ab aliis enim mutuo sumens aliis solvis debitum , idem- 
Quo- 
niam igitur alienum cs contrahere multiplex hominibus 
malum est et fabulosa illa hydra eis quce sponte nascun- 


que facis quod qui mortis metu se pr«cipitant. 


tur inde adhuc gravius, in somnis saltem cave ne as 
alienum facias : sic enim libere solis radios intueberis et 
aerem colestem suaviter admodum respirabis. 


XVII. Lophon Pediadi. 


Leucippus ne annum vertentem attingat : malam enim 
nobis ager aluit bestiam iuxta fines colliculi. Mihi et 
Sostrato constitutum est iudicium , Leucippus autem toto 
animo perditus est et aureum contemplari iudicium cu- 
piebat, talis in. aurum affectus tenet miserum. Quod 
cum Sostratus cognovisset, auro vieloriam redemit et 
guttur Leucippi muneribus obturavit. Virgo Iustitia 
vitiata est et auro victoria appenditur hominibus. Per- 
iit equum iudicium : munera enim maiorem quam quod 
iustum est fidem faciunt. 


XVIII. Erotylus Hypsipyla. 


Turgent et palma amore naturali et feminam mas ap- 
petit , et incurvatur amore mas frondibusque amplectitur 
amatam : quod si autem longius a mare distet femina, 
fructus ex femina sublatos arboratores mari circumpli- 
cant atque hoc artificio huius amorem solantur. Quare 
si non cito ad nos reverli potes, pictoris opera amorem 
mihi mitiga et in tabulis pictura imaginem tuc mihi prae- 
beat praesenti: : satis enim vel opinio fallere potest eos 
qui vehementer amant. 


EPISTOLJE. 


ιθ΄. Διογένης Χρύσῃ. 


Πλούτου σε ταμίαν, οὐ δεσπότην χρημάτων εἶναι 
φημί" τοιαύτην γὰρ τὴν χαταδίκην oi σοὶ χατὰ σοῦ 
εἰσηνέγχαντο τρόποι" ἀγαθοῦ γὰρ μετέχειν τινὸς τὰς 
ἀνοσίους οὐ θέμις ψυχάς. χατόρυττε ταίνυν τὴν Tiv; 
xai τὸν χρυσὸν περιφρούρει, πρισάθλιε- οὐ γὰρ σός, 
ἀλλὰ παρὰ σοὶ ὃ use εἶναι πεπίστευται. 
Φρυγὸς γὰρ Μίδα τὴν χαχίαν ζηλώσας λιμώττων 
πλουτεῖς, βρόχοις ὥσπερ χρυσοῖς ἀπαγχόμενος. 


τοῦ 


x. Χλοάζων Μήχωνι. 


Ἀχράδας χθές, 
ἣ δὲ τὴν χρόχην ἀπέρριψε χαὶ τῆς ἱστουργίας εὐθὺς 
ἐξανίστατο, xai λαδοῦσα τὰ δῶρα τοῖς χοίροις διέ- 
γειμε. xal τὸν πρέσδιν ὡς ἀπαίσιον ἄγγελον ἀπεπέμ- 
ψατο. ἐγὼ δὲ χλάω" φοδερὸς γὰρ ἔρως ἡμᾶς ἀοι- 
χεῖ, ἀπρεποὺς χόρης ἐρᾶν βιαζόμενος. τυφλώττουσι 
Τύχη xoi Ἔρωτες, οἱ μὲν τὰς ἀλγηδόνας ἣ δὲ τὴν co- 
δαιμονίαν εἰκῇ χαὶ ὡς ἔτυχε παρεχομένη 
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Μήχων, πέπομφα τῇ ποθουμένη, 


χα΄. Περιχλῆς 'Ροδόπῃ. 


Ἄλδεις ἀμού αἱ λυπεῖς. οὐ τέρπεις τοὺς ἐ 
Ἄδεις ἀμούσως, xot λυπεῖς. οὐ τέρπεις τοὺς ἐρα- 
στάς" τραγῳδίαν γὰρ ἀναμινύρῃ, οὐ θελχτήριον δὴν 
τοῖς ἀχούουσι. χαὶ δαχρύουσιν οἵ ἐρασταὶ ἀνιώμενοι" 
, 32 ^ 2 / h NEN, , 

σώφρονας γὰρ αὐτοὺς ἀντὶ λάγνων τὰ σὰ διδάσχουσιν 
ἄσματα" οὐ γὰρ ἐπαγωγὸν τὴν ϑελοδταν “πεποίησαι. 
φεῖσαι τοίνυν , πρὸς θεῶν, ἀνιωμένων ἡμῶν" οὐ γὰρ 
αὐλητρὶς ἀλλὰ ϑρηνήτρια τοῖς ἐρασταῖς εἶναι δοχεῖς, 
χαὶ κηρῷ τὰ ὦτα πάντες ἐμφράξομεν, εἰ μελῳδίαν 
ἀσχήσειας. Σειρήνων γὰρ 7, MoucOv ὀδυρομένων 
ἀχούομεν. 


x6. ᾿Αντισθένης Περιχλεῖ. 


Ὃ τοῦ Φιλίππου παῖς ᾿Αλέξανδρος ἐπὶ Τοῖς εὐτυ- 
χίαις οὐδαμῶς ἐτετύφωτο, ἀλλ᾽ ἐφιλοσόφει τὰ τῆς τύ- 
ὅης φυσήματα, μεγίσταις εὐφημίαις οὐχ εἰωθὼς δε- 
λεάζεσθαι. διά τοι τοῦτο xal ἐν τῇ τοῦ πολέμου bor, 
θεασάμενος πεπτωχότα τὸν Δαρεῖον τῇ χλαμύδι τὸν 
ἐχθρὸν περιέσχεπεν, ἀρετῆς καὶ τύχης ἐνδεικνύμενος 
τὴν εὐμένειαν. ἐντεῦθεν ἐλοιδόρει τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸ 
χπήχοον, xoi ἦν ἔγχλημα τῷ βασιλεῖ ἣ εὐμένεια. ὃ 
μὲν οὖν Ἀλέξανδρος ἅτε δὴ φιλόσοφος ὧν ἐδεδοίχει τὸ 
τῆς τύχης ὡς "ἔοιχεν ἄδηλον. διὸ xal πλείστων αὐτῷ 
ἐπελθόντων τῶν εὐτυχημάτων ἔφη « ὦ Ζεῦ, μῖξόν τι 
τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ δυστύχημα ». οὕτως τηὐλαύεῖτο 
τὰς εἷς ἄχρον εὐεξίας ἐμφρονέστατα ὃ ᾿Αλέξανδρος. 
εἰ μὲν οὖν γειτνιῶσαν ταῖς τροπαῖς τὴν τύχην ἠγνόη-- 
χας, μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν πεῖραν ὄψει διδάσκαλον, καὶ 
τῆς γνώσεως ἕξεις πρεσθύτερα τὰ παθήματα " εἶ δὲ 
τυφλώττεις ἑχών, χαλεπωτέρας τῆς ποινῆς ἐπιτεύξη, 
πλημμελημάτων χαὶ ἀνγωσίας εἰσποαττόμενος δίχας. 
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XIX. Diogenes Chrysa. 
Diviliarum te dispensatorem , non dominum esse dico. 


Talem enim sententiam in te tulerunt mores tui : nimi- 
rum non fas est, ut boni alicuius impie anime sint 


participes. Defode igitur terram et aurum custodi, 
miserrime : non enim tuc, sed penes te depositze sunt 
divitie. Nam Phrygis Mide vitium «mulatus esuriens 


ditescis , veluti laqueo suspensus aureo. 


XX. Chloazon Meconi. 


Pira heri, Meco, amasicd misi , illa vero repente sur- 
gens ex lanificio abiecta trama accepta dona porcis 
prostravit et hominem a me missum uf infaustum nun- 
tium remisit. Ego vero fleo : terribilis enim amor iniu- 
riam mihi facit, quod indecoram puellam cogit me amare. 
Cacutiunt Fortuna et Amores, hi quidem dolores , illa 
autem felicitatem temere utque casus fert exhibens. 


XXL. Pericles Rhodopz. 


Cantas incondite et taedio imples, non gaudio amatores : 
tragcediam enim querula voce profers, non cantum audi- 
tores delenientem , plorantque prz indignatione amatores. 
Modestiam nimirum pro lascivia cantica tua eos docent : 
non enim suavibus uteris modulis. Parce igitur per deos 
nobis indignantibus : namque non libicina, verum prz- 
fica videris esse amatoribus. Et omnes cera aures 
obturabimus , quoties cantum exerceas ; Sirenum potius 
audimus quam Musarum neenias. 


XXI. Antisthenes Pericli. 


Philippi filius Alexander secunda fortuna minime su- 
perbiebat, sed ad philosophiam fortune flatus revocabat, 
summis laudibus non inescari solitus. Quare quum an- 
cipiti belli fortuna prostratum Darium conspexisset , chla- 
myde hostem contegebat, virtutis ac fortunz ostendens 
mansuetudinem. Hinc conviciis Alexandrum sectaban- 
tur subditi et crimini regi mansuetudo vertebatur. 
Alexander itaque ut philosophus fortune» metuebat, ut 
videtur, incertitudinem. Quare quum plurimos una ali- 
quando letos nuntios accepisset, « o Iuppiter, » dixit 
« misce bonis etiam aliquod inf rtunium. » Ita extrema 
prosperitatis successus metuebat Alexander prudentis- 
sime. Si igitur obnoxiam vicissitudinibus fortunam igno- 
rasti, brevi experientiam videbis magistram et cognitio- 
nis habebis antiquiorem afflictionem : sin vero cccutias 
sponte, graviorem incides in poenam , delictorum et igno- 
rantie mulctam subiturus. 
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xy. Ἀσταχύω" Μήλωνι. 


ἀγρὸν τοῦ χωνείου ἐχχάθαιρε" τὰς ἐμὰς γὰρ 
Ἴ" , A , A ^ m P 
ἐλυμήνατο μελίττας. μὴ πάρεχε, πρὸς θεῶν, πραγ- 
m , - ^ , 
μᾶτα ἀνδρὶ γεωργῷ. οὐδὲν χηφήνων ἡμῖν διενήνο- 
, - p 5*5 / mM , ^ , E 
χας. τί δῆτα χαλεπαίνεις ἀλόγως τῷ γείτονι ; εἰ μὴ 
m , ^ M 3 
τῆς χαχίας ἀποσταίης, παμπόνηρε, τὴν σὴν ἀχολα- 
, - 5 “ 5 , , M - EJ 
σίαν ταῖς ἐμαῖς ἐπιγράψαιμαι θύραις, xat τοῖς ἀγρο- 
" J , er 
γείτοσι τὴν ἀδικίαν ἐνδείξαιμι, ἵνα σε πάντες ὥσπερ 
τι χαχὸν δυσάντητον ἀποφεύξωνται. 


χὸ’, Τελέσιλλα Λαίδι. 


Οὔτε φλέόα χρυσοῦ μεταλλουργοὶ ἀνιχνεύοντες 

D Ὁ - / 
οὔτε φρεωρύχοι τὰ τῆς γῆς ἐρεδοδιφῶντες ἀπόρρητα; 
2 Ν [3 7, 5 Ὁ / e ^ 
ὀφθαλμοὺς ὑδάτων ἀναζητοῦντες θεάσασθαι, οὕτω περ! 
τὴν ἑαυτῶν ἐσπουδάχασι τέχνην, ὡς ἐγὼ τὴν πόλιν 
ἐσχινδαλάμιζον ἅπασαν, εἴ που τὸν Ἀγησίλαον ἦν μοι 
θεάσασθαι. πότον γὰρ αὐτῷ τὴν μαινάδα Λευχίππην 
ἡτοιμαχέναι ἀκήχοα, xal ῥαγδαῖος σχηπτὸς ἡμῖν ἐνε- 
δήμησε, χαὶ τὸ πάθος ἀπαρηγόρητα φλεγμαίνει μοι 
δάχρυα. διὸ τῆς τραγῳδίας συνέριθος ἔσομαι. οὐ 
᾿ 597 ^ δι EEG , d n 
γὰρ ἀνίσχοντα λοιπὸν τὸν ἥλιον θεασόμεθα " οὕτω xat 

Μηδείας καὶ Φαίδρας φοδερωτέρα γενήσομαι, 

xt'. Σωσίπατοος ᾿Αξιόχῳ. 

Τὸν ἀδελφὸν ἔναγχός σε θάψαι φασὶ χαὶ λίαν ἐπὶ 
τῷ πάθει ἀπαρηγόρητα δυσφορεῖν. — xal πῶς σε φιλό- 
σοφον ἄνδρα θαυμάσαιμι ὑπὸ πάθους ἐπὶ τοσοῦτον νι- 
χώμενον 5 ὕπνος τίς ἐστιν ὃ παρ᾽ ἡμῖν περιθρυλούμενος 
θάνατος, τοῦ μὲν συνήθους τούτου μαχρότερος, πρὸς 
NIDENN E / , p n 
δὲ τὴν μέλλουσαν ἡμέραν βραχύτατος. ἐπὶ μαχρὰν 
, n , E / , ON N 
ἀποδημίαν οἱ τεθνηχόχες ἐστάλησαν" οὐκ ἐπὶ πολὺ 
τούτων fuv b χωρισμός. χαρτέρησον τὴν διάζευξιν, 

5 A 
ἀνάμεινον αὖθις τὴν ἕνωσιν, μὴ πάθης τι φιλοσω- 

Ὁ ^ ^ - , 
μάτου ψυχῆς, ἐπεὶ xot Πλωτῖνος. &oxet αἰσχυνομένῳ 
ὅτι ἐν σώματι εἴη" οὕτως ἐλύπει τὸν φιλόσοφον τὸ 
θνητὸν τουτὶ περισχήνιον. στῆσόν μοι μέχρι τούτου 
τὸ δάχρυον, ὅρους νομοθέτει τῇ λύπη, φρονήσει τὸ 
πάθος θεράπευσον ἰατοὺς γενοῦ σεαυτοῦ. ἔχεις λόγον τὸ 
φάρμαχον 


νηπενθὲς ἄχολόν τε, καχῶν ἐπίληθον ἁπάντων. 


οὐχ ἐχ τοῦ χρείττονος 6 δημιουργὸς ἐπὶ τὸ χεῖρον πα- 

ράγει ποτὲ τὰ ποιήματα. τοῖς θνητοῖς τὰ θνητὰ χα- 

ταλείψομεν - μεγάλαις γὰρ χηλῖσιν ἐνθάδε τὸ βασι- 

x "m m , 

λιχὸν tZc Ψυχῆς χαταστίζεται. ἐγὼ τὴν γένεσιν ἢ 
* , e , ^ 

τὸν θάνατον μᾶλλον δαχρύσαιμι" τὸ μὲν γὰρ δαχρύων 
- , ^ m 

ἀρχή, τὸ δὲ τῶν ἀνιώντων κατάλυσις. ἀγνοια περι- 

δεεῖς ἡμᾶς ἀπεργάζεται, xoi θάνατον εὐλαδούμεθα, 
22 ὅτ / 2^ Do c c) , à / - 

οὐχ ὅτι χαχόν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς ἀνθρώποις ἠγνόηται. οὗ 
/ 4 E I 

γάρ τις τὴν γνῶσιν ἀφήρηται, τούτου χατηγορεῖ προ- 

χειρότατα, μὴ γένοιο τοίνυν τῇ Νιόδη ἐφάμιλλος, 


THEOPHYLACTI 


XXIII. Astachyo Meloni, 


Agrum cicuta exstirpa : meas enim corrupit apes. 
Noli per deos negotia facessere homini agricole. Nihil a 
fucis nobis differs. Quid quaso sine ralione irasceris 
vicino? Quod si a malitia non destiteris , pessime , tuam 
intemperantiam meis inscribam ianuis et iniuriam vicinis 
indicabo, ut omnes te fugiant tanquam malum intole- 
rabile. 


XXIV. Telesilla Laidi. 


Neque venam auri metallici indagantes neque putearii 
terrae arcana perscrutantes , aquarum oculos querentes 
videre, tantum in sua arte studium collocant, quanto 
ego urbem excutiebam totam, an Agesilaum alicubi pos- 
sem conspicari. Potum enim manadem istam Leucippen 
ei parasse audivi , et impetuosum fulmen in nos incidit, 
animique sollicitudo insolabiles exprimit mihi lacrimas. 
Quare ego quoque ero tragedie peragende socia : non 
enim orientem rursus solem contemplabimur, tam ego 
Medea atque Phzdra fiam scvior. 


XXV. Soripater Axiocho. 


Fratrem nuper te sepelivisse aiunt spretoque solatio 
admodum 2zegre hunc casum ferre. Et quomodo philoso- 
phum te admirer, qui tantum ab affectu te vinci passus 
sis? Somnus enim quidem est quz dicitur apud nos mors, 
consueto isto quidem longior, sed ad futuram diem si 
referas brevissimus. In longam peregrinationem mortui 
se contulere. Non longe post futura et nostra secessio. 
Perfer disiunctionem, exspecta futuram coniunctionem. 
Ne afficiatur ita tuus animus, ut corporis amore trahi 
videatur, quoniam Plotinum quoque puduit, quod esset 
in corpore, fam molestum philosopho fuit mortale hoc 
integumentum. Hucusque siste mihi lacrimas , terminos 
pone tristitiae , prudentia subveni affectui , medicus esto 
libi ipsi. Habes rationem medicamentum 


/ 


nepenthes iram sedens malorumque omnium afferens obli- 
[vionem. 


Non ex meliore statu in peiorem deducit opera sua crea- 
tor. Moríalibus mortalia relinquemuüs : magnis enim 
maculis hic regia vis animi inquinatur. Ego nativitatem 
potius quam mortém deploraverim : illa nimirum lacri- 
marum est initium , hzec ab eis qua. dolorem afferunt 
liberatio. Ignorantia timidos nos reddit, mortemque 
timemus non tanquam malum, sed quod incognita cst 
hominibus. Cuius enim quis rei cognitione caret, hanc 


incusat facillime. — Noli igitur similis fieri Niobae , ne vi- 
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ἵνα μή mou δόξῃς χαὐτὸς λίθῳ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν 
ἀμείβεσθαι. 


χς΄, Κεχροπὶς Δεξιχράτει. 


Τὴν μαγνῆτιν λίθον ἐρᾶν τοῦ σιδήρου φασί, χαὶ 
τοσοῦτον ζὴν ἱστοροῦσι τὴν λίθον, ὅσον τῷ ἐρωμένω 
xai σύνεστιν. ὁπηνίχα γὰρ f, λίθος τοῦ ὁμοζύγου 
χωρίζεται, παραυτίχα νεχροῦται xai τὴν ἑαυτῆς 
ἐνέργειαν ἀποτίθεται, τοιαῦται προσπαθειαι, Δεξί- 
χρατες, χαὶ τοῖς ἀψύχοις ἐγγίνονται. ἐγὼ δὲ τί ἂν 
πάθοιμι, φίλτατε, ἐπὶ τοσοῦτον ἀπολιμπανομένη τῆς 
σῆς ἐνδημίας ; οἶμαι χαὶ τὸ φράσαι τοῦ παθεῖν χαλε- 
πώτερον. οὕτω λυπήσαιμι τοὺς λυπήσαντας χαὶ βέλος 
γενοίμην τοῖς ἐρῶσι, σπινθὴρ ἀφροδίσιος Αἰτναίας 
φλογὸς φλογωδέστερος. 


κζ΄, Θερίστρων Σπείρωνι. 


"Emi τὴν Αἴτνην τὸ Σιχελιχὸν ὄρος ᾿ἀπαίρομεν, 
εἰπόντες χαίρειν τῇ Αττιχῇ  οὐπώποτε γὰρ δυστυχε- 
στέραν γῆν πρὸς ἐπίδοσιν χαρπῶν ἑωράκαμεν. ἀντὶ 
πυρῶν μυρρίνας, ἀντὶ χριθῶν χιττὸν ἡμῖν ἀπεχύησεν" 
1$ δὲ σιπύη χενή, xa f, ἅλως λιμοῦ πεπλήρωται. διά 
τοι τοῦτο τῶν πρώτων μοι μὴ ἐ ἐχφυέντων σπερμάτων 
οὐχ ἂν αὖθις τῇ ἀγνώμονι ἕτερα χαταθάλοιμι. οὐ 
δύναται γεωργὸς καὶ λιμὸν χαὶ στρατιώτην ἔχειν πο- 
λέ ἔμιον, ὥσπερ οὐδὲ πλωτῆρες οἷοί τέ εἶσι πνεύμασιν 
ἅμα xal χεραυνοῖς ἀντιμάχεσθαι. 


χη. Ἡραχλείδης ᾿ἈΑντισθένει. 


Οὔπω με τῆς ὀργῆς ἀφῆχας, Ἀντίσθενες, ἀλλ᾽ ἔτι 
χαλεπαίνεις ἡμῖν χαὶ χρύπτεις τὴν ἀνίαν προσηνῶν 
ῥημάτων προσχήματι, ὥσπερ οἱ ἐν αἰϑάλη σπινθῆρα 
πυρὸς ταμιεύοντες. rose ge λοιπὸν τῆς χαρδίας 
τὴν λύμην τοῦτο γὰρ ol ἡμέτεροι λόγοι πρεσφεύονται:" 
εἰ δὲ μή, xoà θαλάττης ἀπηνέστερος ἔσῃ" χατευνάζει 
γὰρ ἐχείνη τὸ ἄγριον xai παρέχεται τοῖς πλωτῆρσιν 
ὄψιν φιλάνθρωπον, ὁπηνίκα τῷ ἐλαίῳ φιλοφρονοῦνται 
ἄγαν τοῖς χύμασι χαλεπαίνουσαν. 


x8'. Λαχάνων Πηγάνωνι. 


Ἧχέἐ μοι πρὸς τοὔλαιον αὔριον " ἐχδημήσαιμι γὰρ 
τοῦ ἄστεος. χαὶ δαιτυμὼν ἔσο uot, φίλτατε: Νύμ- 
φαις γὰρ xot τῷ Πανὶ τοῦ ποιμνίου τὰς ἀπαρχὰς 
ἀναθήχαιμι " εὐνοοῦσι γὰρ ἡμῖν ὀψέ ποτε οἱ θεοί. τὰ 
κισσύθια πεπλήρωταί μοι τοῦ γάλαχτος, aí οἷς εὖ- 
γόνως τετόκασι, περισχιρτῶσιν αἱ αἶγες, ἐπὶ ταῖς εὖ- 
τυχίαις ὥσπερ γηθόμεναι. πεπαύμεθα πενίᾳ μαχό- 
μενοι δυσνουθετήτῳ θηρίῳ χαὶ δυσχόλῳ, ἣ 
δίχην ἕλχους τοῖς χεχτημένοις συμπλέχεται χαὶ φιλο- 
σύνηθές ἐστι χαχόν, δθυμοποιὸν χατηφές. 7 πρὸς λύπην 
ἀπαρηγόρητον πρὸς ἀνίαν ὀξύρροπον, ἄ ἄγρυπνον φι- 


.ad ladendum, insomne, curarum amans, 
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dearis et ipse in lapidem humanam naturam transmu- 
tare. 


XXVI. Cecropis Dexicrati. 


Magnetem lapidem amare ferrum dicunt, tamque diu 
vivere narrant lapidem , quam diu cohareat cum amato. 
Simul atque enim lapis a coniuge secernitur, statim 
emoritur et vim suam deponit. Tales affectuum consen- 
sus, Dexicrates , etiam inanimatis insunt. Ego vero quid 
paliar, amicissime, tam diu tua presentia destituta? 
Puto id eloqui quam pati esse difficilius. Sic ego dolores 
doloribus rependam et amantibus telum fiam , scintilla 


venerea JEtnei ignis ardentior. 


XXVII. Theristro Spironi. 


In JEtnam Sicilie montem demigramus, valere iubentes 
Atticam : nunquam enim infeliciorem ad fructus ferendos 
terram vidimus. Pro tritico myrtos, pro hordeo hederam 
nobis edidit, panarium vero vacuum est ef area plena 
mihi famis. Quapropter primis seminibus mihi non ena- 
tis, non iterum ingratam terram conseram : non potest 
enim agricola famem simul et militem sustinere hostem, 
ut neque naui& adversus ventos simul et fulmina pu- 
gnare queunt. 


XXVII. Heraclides Antistheni. 


Nondum mihi iram remisisti, Antisthenes, sed adhuc 
succenses nobis, blandorumque verborum pretextu oc- 
cultas stomachum, ut qui in favilla ignis scintillam 
servant. Exterge iam animi illuviem : hoc enim a te 
petunt nostri sermones. Sin minus, etiam mari eris 
implacatior : sopit enim illud feritatem , nautisque beni- 
gnum praebet vultum, ubi oleo deleniunt vehementer 
&stu indignans. 


XXIX. Lachano Peganoni. 


Veni mihi ad forum olearium, relinquam enim urbem, 
et esto mihi conviva, amicissime. Nymphis scilicet atque 
Pani gregis primitias volo consecrare : propitii sunt 
enim tandem aliquando nobis dii. Vasa lacte mihi sunt 
repleta , oves feliciter pepererunt, exsultant capre quasi 
felicitate gaudentes. ^ Desiimus cum paupertate confli- 
ctari, implacabili bestia et morosa: ad ulceris modum eis 
qui habent inhzret, familiare est malum , languorem af- 
ferens, íriste, ad ferendum dolorem iguavum, pronum 
laboriosum, 
malorum inveniendorum artifex , inglorium , aspernabile, 
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λομέριμνον ἐπίμοχθον, χαχῶν ἐφευρετιχόν, ἄδοξον 
εὐχαταφρόνητον ἀνεπίφθονον " οὗ γάρ τις ἐθέλει τη- 
λικούτῳ χαχῷ συναντᾶν, οὐδ᾽ εἰ τὴν ᾿Ορέστου μανίαν 
χαταχριθείη νοσεῖν, ῥίψαντες τοίνυν τὰ τῆς πενίας 
τῇ πενία, ἐφ᾽ ἑτέραν μεταδησόμεθα λῆξιν, μετὰ τῆς 
τύχης ἀμείψαντες χαὶ τὸ φρόνημα. 


λ΄, ἹῬοδίνη Καλλιόπη. 


"Eni τῶν ἐραστῶν διασύρεις καὶ σχώπτεις ἡμᾶς, τὸ 
κεχαυνῶσθαί μοι τὸ σύντονον καὶ σφριγῶν τοῦ σώματος 
διαπαίζουσα * σὺ δὲ τὴν σὴν πανουργίαν χεχρύφθαι 
δοχεῖς, ἀτελεσφόρητα γὰρ τὰ χυήματα ἀποπατεῖς ἣ 
παμμίαρος, xal τὰς ἀμόλώσεις ἢ τοὺς τοχετοὺς αἷρε- 
τωτέρας πεποίησαι, δριμυτάτοις φαρμάχοις τὰ ζωο- 
γονούμενα ἐν τῇ σῇ γαστρὶ περιπνίγουσα, καὶ τῆς 
Κολχικῆς Μηδείας ἀπηνεστέρους ἀπεργάζη τοὺς φό-- 
γους. παιδοχτονεῖν ἐχείνην ἐδίδασχεν ἀγνωμονῶν 6 ὃμό- 
ζυγος τὴν εὐεργέτιν xat τῶν ἀγώνων τὴν σύμμαχον, 
σὺ δὲ διὰ τὴν τοῦ κάλλους εὐπρέπειαν μυρίας συμφο- 
ρὰς ἀπεργάζη, πορνίδιον, παῦσαι δῆτα xal τὴν σὴν 
ἀπανθρωπίαν χαλύπτουσα x«i τὴν ἡμετέραν εὐσέῤειαν 
διαπαίζουσα. φιλανθρωπότερος γὰρ ἡμῖν ὃ τοχε- 
τὸς τῆς ἀμδλώσεως. ἴσθι δὲ xal τὴν Δίχην ἐπὶ σοὶ 
γαλεπαίνουσαν xot παιδοχτονίας ποινὰς o0 ῥᾳθυμοῦσαν 
εἰσπράττεσθαι, 


λα΄. Ἡφαιστίων Θάλητι. 


Τὸ Μηδιχὸν ὄρνεον 6 ταὼς τῶν Μήδων τὴν ὑπερ- 
οψίαν χεχλήρωται, μέγα τι χαὶ ὑπέρογχον ἐπὶ τῷ 
χάλλει φρονῶν. τούτου xol τὴν θήλειαν ἡττᾶσθαι 
δοχεῖ, τὸ πτερὸν τοιγαροῦν οἷα δὴ χόμην ἀνίστησι 
χαὶ περιφανέστατόν τι χάλλος τοῖς ὁρῶσι παρέχεται, 
καὶ χυχλιχὸν ἀπεργάζεται σχῆμα, xal τὸν οὐράνιον 
εἰχονίζεται χόσμον, καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ πτεροῦ 
τὴν τῶν ἄστρων διαχόσμησιν ἀναπλάττεται. χαὶ 
τοῦτο μὲν Μηδικῶν ὀρνέων ἦθος φιλόχαλον " οὐ γὰρ 
βασχαίνουσι τὴν ἑαυτῶν εὐχοσμίαν ζωγράφους διδά - 
σχόντες" σὺ δὲ τοῖς σοῖς ἐπῳάζεις συγγράμμασι, xot 
τὰς σὰς ἀρετὰς ἐγχαλύπτεις, καὶ τοὺς πόνους dvemi- 
δείκτους ἐᾶς, τηλικαύτης ὠφελείας ἡμᾶς χηρεύοντας 
παρορῶν. εἰ μὲν οὖν βασχανία τίς ἐστιν ἡμᾶς τὸ 
λυποῦν, ἀφιλόσοφον τὸ ἐγχείρημα xal τῆς σῆς ἐπαγ- 
γελίας ἀλλότριον" εἰ δὲ ὄκνος τὴν ἀναδολὴν ταμιεύε- 
ται ταὐτόν τι πέπονθας ἀνδρὶ γεωργῷ πολλοὺς τοὺς 
ἱδρῶτας δεδανεικότι τῇ γῇ χαὶ θέρους dx; μὴ δρεπο- 
μένῳ τοὺς στάχυας. 


λθ΄. Πόας ᾿Αμπελίνῳ. 


Δεῦρο ζυναυλίαν, γερόντιον, χλαύσωμεν. ὃ πο- 
ταμὸς ἀνεσχίρτησε xal χαχὸν ἡμῖν ὠρχήσατο σχίρ-- 
τημα" ὅλον τὸν ἀγρὸν ἐπεχλύσατο, xol τὰ νεόγονα 
τῶν ἀμπέλων ὃ φοδερὸς ἐπεδύθισε. τὸ δὲ μεῖζιν δυσ - 


THEOPHYLACTI 


non invidendum : nemo enim in tantum malum incidere 
vult, ne si Orestis quidem insania laborare convincatur, 
Abieclis igitur quce paupertatis sunt cum ipsa paupertate 
ad aliam sortem obtinendam commigrabimus, mutato cum 
fortuna et sensu animi. 


XXX. Rhodine Calliope. 


Apud amatores ecalumniaris nos et proscindis , relaxa- 
tum mihi ventris ambitum et turgiditatem deridens, tu 
vero tuas fraudes occultas esse putas. Immaturos enim 
quos concepisti feetus secernis, sceleratissima, et abortum 
quam partum habes potiorem , acerrimis medicamentis 
nascentes infantes in ventre suffocans, atque Colchica 
Medea crudeliores ceedes perpetras. Hanc ut liberos suos in- 
terficeret adduxit ingratus maritus, auctorem beneficiorum 
in ipsum collatorum atque certaminum adiutricem, tu vero 
ne formam corrumpas innumerabiles edis clades, mere- 
tricula. Desine igitur inhumanitatem iuam celare et 
nostram pietatem deridere. Humanior apud nos est partus 
quam abortus. Scias vero etiam deam ultricem tibi suc- 
censentem liberorum occisorum ponas haud cunctanter 
exacturam. 


XXXI, Hephzstio Thaleti. 


Medica avis pavo superbiam Medorum sortita est, 
mirifice sibi et supra modum placens ob pulcritudi- 
nem suam, qua et superari eius feminam constat. 
Pennas igitur veluti comam erigit. et illustrissimam spe- 
ciem exhibet spectantibus et circularem confici figuram 
mundumque colestem exprimit atque oculis pennarum 
astrorum repraesentat ordines. Alque haec quidem Me- 
dicarum est avium indoles magnifica : non enim invident 
ornatum suum, quibus exemplo sunt, picloribus. Tu 
vero libris tuis incubas, tuasque virtutes contexis atque 
opera tua latere sinis abdita , nos nihil curans , qui tanto 
commodo caremus. Si igitur prz invidia nobis 2egre fa- 
cis, philosopho indigna res est et a tua professione aliena : 
sin vero inerlia moram tibi suggerit, idem tibi accidit 
quod agricole, qui postquam multum sudoris in Lerrar 
impendit , zestatis tempore spicas non demetit. 


XXXII. Poas Ampelino. 


Huc age coniuncto luctu, senex, comploremus. Flu- 
vius exiliit et perniciosum nobis saltavit saltum. Totum 
agrum inundavit et novellas vites formidabilis ille demer- 
sit. Hoc vero maius est malum, quod non vult scelestus 
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τύχημα,, οὐχ ἐθέλει ὃ μιαρὸς τῶν ἐντεῦθεν ἀπαίρειν, 
ἀλλ᾽ ἐμφιλοχωρεῖ γὰρ τῷ γηδίῳ xal κοίτην τὸν ἀγρὸν 
πεποίηται τὸν ἡμέτερον. καὶ δαχρύων ἄξιόν ἐστιν 
ἰδεῖν" ἀντὶ γὰρ ἀμπέλων τοὺς ἰχθύας γεωργοῦμεν οἱ 
τάλανες. ὅταν ὃ ποταμὸς ἐθέλῃ, ἀγρεύομεν" ὅταν 
ἐθέλῃ, λιμώττομεν, καὶ μέγα τί μοι δῶρον φιλοτι- 
μεῖσθαι δοκεῖ. εἴθε τῷ θέρει μηδαμῶς τὰς νεφέλας 
ἱκετεύομεν ὄμδρον uiv αὐχμῶσι χαρίζεσθαι" οὕτω 
γὰρ ἅπερ χεχτήμεθα οὐχ ἂν ἀφηρήμεθα. ποταμὸς 
γὰρ αὐτὸς καθ᾽ ἑαυτὸν ἐπαχθής" εἰ δὲ xal ὅμόροις 
πλουτήσειεν, τοῦ πυρός ἐστιν ἀχρατέστερος, καὶ μέ-- 
τροις οὐ χαλινοῖ τὰ φρυάγματα. 


λγ΄. Γαλάτεια Θέτιδι, 


"Exatwó) σου τὴν φρόνησιν, xol τὸ λίαν ἐμπειρό-- 
τατον ἄγαμαι" ὥσπερ γὰρ ἐχ τρίποδός τινος Πυθιχοῦ 
τὰ μέλλοντα διηγήσω μοι καὶ τοῦ Λυγχέως ὀξύτερον 
τὰ βαθύτερα τε καὶ ἀφανῆ τῶν πραγμάτων ἐσχόπησας. 
ὃ Καλλίμαχος ἡμᾶς χαταλέλοιπεν" ἀπέπτη μετεωρι- 
ζόμενος ὀξυτάτῳ τῷ τοῦ χόρου πτερῷ. ἐδραπέτευσεν 
ἡμᾶς ὃ παμμίαρος, καὶ γέγονεν αὐτῷ τῆς ἐπιθυμίας 
6 χόρος πρεσδύτερος. σὺ δέ μοι παρήνεις πολλά. 

ὅρχοις μὴ πείθου, Γαλάτεια. ὅρχων ἐρῶσιν 
οὐδὲν εὐχερέστερον. » ἐρωτικῶν γὰρ oi νέοι 
μεθύοντες ἡδονῶν x«i τὸ χαλῶς ἀφαιροῦνται βου- 
λεύεσθαι, xol πράττουσι φλεγμαίνοντες ἃ νομοθε- 
τοῦσιν oi Ἔρωτες" οὐ γὰρ αὐτοχίνητον ἔχουσι τῶν 
πραγμάτων τὴν ἔφεσιν. ἀπιστία αἰστεως,, ὡς ἔοιχεν, 
ἀσφαλέστερον, xai πρὸς ἀπάτην ὅρχος σοφιστής ἐ- 
στιν ἀξιόχρεως. 


λδ΄. Θεμιστοχλῆς Χρυσίππρ). 
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Ἐπειδὴ σωφροσύνη x«t παρὰ τῷ μύθῳ τετίμηται, 
ἂγε δῆτα, Χρύσιππε, διαμυθολογήσω σοι μῦθον οὐχ 
ἄσεμινον. 

᾿Αφίχοντό ποτε πρὸς τὸν Δία τὰ ὄρνεα χαὶ τὸν '0- 
λυπεῖς ἐπρεσθεύοντο ἡγεμόνα παρασχεῖν αὐτοῖς - ἦν 
γὰρ ἀναρχία τοὺς ὄρνιθας τὸ λυποῦν; xal μεγίστου 
τινὸς ἀγαθοῦ τῆς ἡγεμονίας ἐχήρενον, χαὶ πολλὴν διὰ 
τοῦτο τὴν ἀχοσμίαν ἐχέχτηντο. ἐπένευσε τοίνυν ὃ 
Ζεύς, χαὶ γέγονεν ἔργον τὸ βούλημα, χαὶ sophues 
δῶρον τοῖς ἱχετεύουσι θαυμαστόν " βασιλέως γὰρ Ὧν 
ἀξίωμα τὸ διδόμενον. προσέταττε δῆτα τοῖς ὄρνισιν 
ἐπὶ λίμνας xal πηγὰς ἀφικέσθαι xoi τὸν ἑαυτῶν ἀπο- 
cusa at ῥύπον, χαὶ τοῖς ὕδασι τὴν βάσανον. τῆς 
ἡγεμονίας ἐπίστευσεν * ἦν (Xe εὐπρέπεια παρὰ τῷ Διὶ 
τὸ τιμώμενον, ἐλούσαντο δῆτα οἱ ὄρνιθες, εἶτα πρὸς 
τὸν Δία παλινδρομοῦσιν εὐθύς, καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἕκαστος 
εὐπρέπειαν ἐπεδείκνυτο. ὃ δὲ χολοιὸς τὴν οἰχείαν 
δεδιὼς ἀμορφίαν τὴν τῆς φύσεως δημιουργίαν ἐνόθευ- 
ctv, ἀλλοτρίῳ χόσμῳ τὴν ἑαυτοῦ χαλλωπίζων ἀπρέ- 


πειαν. ἀλλ᾽ ἤλεγξε τὴν ἀμορφίαν 7j γλαὺξ xal τὸν 
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hinc recedere, sed gaudet in agro habitare et lectum sibi 
conslituit in nostro praedio. Adspectu res sane flebilis : 
nam pro vitibus pisces colimus nos miseri, Quum fluvio 
lubet, piscamur, quum lubet, famem patimur, magnumque 
sibi videlur largiri mibi donum. Utinam zstate nubes 
nunquam essemus precati, ut imbrem nobis largirentur : 
sic enim quae possidemus non erepta nobis essent. Flu. 
vius enim per se molestus ipse est; sin vero et imbribus 
auctus, igne est violentior, neque feroci su: frenos 


imponit. 


XXXIII. Galathea The idi. 


Loudo tuam prudentiam et summam tuam peritiam 
admiror : velut enim ex tripode aliquo Delphico futura 
mihi predixisti et Lynceo acutius profundiores res et abs- 
conditas perspexisti. Reliquit nos Callimachus , avolavit 
in sublime evectus celerrimis satietatis aliis, aufugit a 
nobis scelestissimus et satietas ei cupiditate fuit potior. 
Tu vero sepe numero me monebas : « iuriiurando ne 
fidem habeas, Galatea, iuribusiurandis nihil est levius in 
amantibus. » Nimirum venereis voluptatibus ebrii iuvenes 
etiam recte sibi consulendi araittunt potestatem et amore 
concitati faciunt quicquid Amores iusserint : non eniin 
sua. sponte ad agendum pertrahuntur. Períidia tutior 
apparet fide et ad fallendum idoneus est magister iusiu- 
randum. 


XXXIV. Themistocles Chryslppo. 


Quoniam temperantia in fabulis etiam celebrata est, 
age, Chrysippe, narrabo tibi fabulam haud spernendam. 
Convenerunt aliquando Iovem aves et Olympium ut sibi 
preberet principem rogabant. Nimirum moleste ferebant 
aves, quod sine imperio essent, summoque carebant 
bono » principatu , atque magnam ideo inciderant in rerum 
perturbationem. Annuit igitur Iuppiter et ad effectum 
adductum est consilium , donumque dat petentibus ad- 
mirandum : regis enim dignitatem largiebatur. Itaque 
ad lacus et fontes aves profectas abluere sordes suas 
iussit atque aquis principatus explorationem credidit: 
erat enim elegantia in prelio apud Iovem Lots igitur 
aves ad Iovem proíinus recurrunt, suamque unus quisque 
elegantiam ostenfabat. ^ Graculus vero deformitatem 
suam cum metueret, nature opificium interpolavit, 
alieno ornatu suam decorans foditatem. At redarguit 
deformitatem noctua et affictitium ornatum common- 


strabat : quum enim suas pennas cognovisset, tanquam 


τὰ 


ἐπίπλαστον χόσμον ἐδείκνυε" τὸ γὰρ οἰκεῖον ἐπιγνοῦσα 
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πτερὸν ὡς ἴδιον ἀφείλετο xal τοῖς ἄλλοις ὀρνέοις ἐδίδου 
παράδειγμα ἕκαστον ἀφαιρεῖσθαι τὸ ἴδιον. x γέγονεν 
αὖθις ὃ χολοιὸς χολοιός. 

ε - re: 5. 

Ὁ μῦθος οὗτος. ὦ Χρύσιππε, καθάπερ ὕπαρ τὴν 
7 , A , e v ^ 
ἀλήθειαν φθέγγεται, πολλὴν σωφροσύνην uiv διη- 
ούμιενος. οὕτω γὰρ x«t οἱ ἄνθρωποι οὐδὲν τῶν τῇδε 
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χεχτήμεθα ἴδιον, ἀλλὰ ζῶντες μὲν πρὸς ὀλίγον ἐπι- 
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πλάστῳ σεμνυνόμεθα χόσμῳ, τεθνηχότες δὲ ἀφηρῇ - 

» , 
μεθα ἅπερ οὐχ ἔστιν ἡμέτερα. ὑπερόρα τοίνυν xol 
χρημάτων καὶ σώματος, ἀθανάτου δὲ πράγματος 
ἐπιμελοῦ τῆς ψυχῆς τὸ μὲν γὰρ ἀίδιον xot ἀθάνατον, 
M H )! E] D 
τὰ δὲ θνητὰ xai πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ἡμέτερα. 


λε΄, Μυρωνίδης Μόσχωνι. 


Τὸν ἀροτῆρα βοῦν χεχρηχα τῷ Τυχανίᾳ " οὐ γὰρ 
ἦν αὐτῷ τοῦ ζεύγους τὸ ἕτερον᾽ ἐπηγγείλατο δέ μοι ὁ 
υχανίας τὸν ἑαυτοῦ ταῦρον παρέχεσθαι" βοὸς γὰρ 
ἐλειπόμην χἀγώ. ὃ γὰρ θαυμαστός μοι ταῦρος ἀπό- 
E , i can 
λωλεν, ὁπότε ὃ χαλεπὸς ἐχεῖνος λοιμὸς τοῖς θρέμμασιν 
ἐπεδήμησεν. ὃ δὲ καλὸς Τυχανίας τὰς συνθήχας διέ- 
λυσε, xai μέχρις ὅτου Ó σχοπὸς αὐτῷ διηνύετο, στέρ- 
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yet» ἐδόχει τὰ δόξαντα. ἐγὼ δὲ τὴν τύραννον ἀπάτην 
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θρηνῶ)" οὐ γὰρ ἀροτῆρας βόας χεχτήμεθα, ὃ δὲ χαιρὸς 
τῶν ἀρότων ἤδη που συμπαρῴχηχε. διχαστήριον 
τοίνυν τῷ ᾿Γυχανίᾳ ónA(cop.at , xal δικαστὰς ἅπαν τὸ 
γωρίον προστήσομαι. χαὶ τῆς ἀπάτης ἐχεῖνος δίκας 
χ' Ἴσομ [ 
ὑφέξεται" χαὶ χαχίας πείσομεν τοὺς ἀχολάστους ἀπέ-- 
E EY E] , * , , 
εσθαι, ἑνὸς ἀνθρώπου φθορὰν σωφροσύνης διδάσχαλον 
ef ovcec. 


ς΄. ᾿Εράσμιος Λυσιστράτῳ. 


Παίζουσι τοὺς ἀνθρώπους οἵ Ἔρωτες xai δουλα-- 
γωγοῦσι τοὺς ὑπὸ σελήνην παῖδες ὑπόπτεροι, ἵνα τι 
χαὶ τοῖς ζωγράφοις πεισθῶμεν. εἴθε γὰρ ἣν eeu τὸν 
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πολέμιον. οὕτω γὰρ ἂν βάλλοντες ἐδάλλοντο χαὶ οἵ 
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Epgwzeg. ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἠδιχήμεθα πλέον. ὅτι χαὶ 
τοὺς ἐχθροὺς ἠγνοήχαμεν ὁποῖοι ὄντες τὴν φύσιν τυγ- 
γάνουσιν. οἵῳ γὰρ ἀλογίστῳ πάθει συμπέπλεγμαι. 
Μελανίππην Διοδώρου ἀπόγονον ἐχτόπως ποθῶ, μηδὲ 
ὄναρ ποτὲ τὸ γύναιον θεασάμενος, ἀλλὰ μόνον ἀχούσας 
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ὑπό τινος ἄδειν αὐτὴν θαυμαστῶς - xoi βέόλημαι τὴν 
ψυχήν, μηδὲν ἐχ τῶν ὀφθαλμῶν ἀδικούμενος. ὅπερ 
εἴθε ἔπαθον, Λυσίστρατε' γῦν δὲ γεγόνασί Kov ὀφθαλ- 
μοὶ χαὶ τὰ ὦτα, τοσαῦτα φύσις ᾿“Ερώτων ὃ δεδύνηται, 
εἴτε οὖν βρενθης ἐ ἐστι τὴν θέαν ἠγνόηκα, εἴτε χαὶ φαν- 
τασία τίς ἐστι τὸ λεχθὲν οὐκ ἐπίσταμαι" o0 γὰρ εἷς 
υάρτυς πρὸς ἀλήθειαν ἀξ SUB, peux. ἀλγῶ ὃ δὲ uo τὴν 
ψυχὶ ἣν χαὶ τῆς οὐχ, ὁρωμένης ἐρῶ , Xa πανιχῆἧς μετει- 
ληφέναι μανίας δοχῶ, χἀχείνῳ ἀθέατον ἦν τὸ πο- 
θούμενον, καὶ δόχησιν μόνην τῶν ζητουμένων εἶχε τὴν 
ὕπαρξιν. 
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proprias eas abstulit , reliquisque avibus ut suum quaque 
repeteret auctor exstitit. Sic graculus rursum factus est 
graculus. Heec fabula , Chrysippe, veritatem quasi viva 
voce loquitur, multum nobis suadens temperantiam. 
Sic enim et nos homines nihil eorum quze hic sunt pro- 
prium possidemus, sed viventes quidem in breve tempus 
mortui vero amittimus 
Spretis igitur divitiis el corpore 


fictitio gloriamur ornamento, 
qu& non sunt nostra. 
immortalem rem cura, animam : hec enim sempiterna 
atque immortalis , illa mortalia et in breve tempus nostra 
sunt. 


XXXV. Myronides Moschon;. 


Bovem aratorem mutuo dedi Tycaniz : non enim in- 
legrum ei erat iugum.  Promisit vicissim Tycanias , sui 
tauri se mihi facturum copiam : nam ego quoque uno 
carebam bove. Nimirum admirandus mihi taurus occi- 
dit, quum gravis illa pestis in armentis grassaretur. At 
bonus Tycanias pactum dissolvit, e£ donec quod voluit 
assequutus est, manere in sententia videbatur. Ego 
vero diram fraudem lugeo : non enim habemus boves 
ad arandum et arandi tempus pene iam praeteriit, Tudi- 
cium' igitur Tycanic parabo et iudices universum agrum 
in auxilium vocabo, fraudisque su: ille poenas dabit , 
atque ita protervis ut a malitia abstineant persuadebimus, 
unius hominis calamitatem magistram habentes tempe- 
rantiz, 


XXXVI. Erasmius Lysistrato. 


Illudunt hominibus Amores eosque, qui sub luna sunt, 
in servitulem redigunt pueri alati, ut etiam pictoribus 
fidem aliquam habeamus. Utinam liceret hostes intueri : 
tum enim qui iaculantur ipsi quoque telis Amores pete- 
rentur. Verum hoc ipso plus iniurie patimur, quod et 
quali natura instructi sint hostes ignoramus, Quam enim 
ab omni ratione alieno teneor affectu. Melanippen Dio- 
dori neptem misere armo , licel ne per somnium quidem 
hucusque hanc feminam viderim, sed solum audiverim 
ab aliquo admirabiliter eam canere, animoque vulnera- 
tus sum, nullam sim per oculos passus iniuriam , quod 
ulinam accidisset mihi, Lysistrate : nunc vero mihi 
adeo pro oculis aures sunt. Tantum vis Amorum potuit. 
Anigitur. ..... sit adspectu ignoro, neque an com- 
menlum sit modo, quod dictum est, scio : non enim 
sufficit unus testis ad veritatem confirmandam. Attamen 
animo doleo et non visam amo, Panicoque furore correptus 
mihi videor. Et illi invisum erat, quod amabat, et 
opinatione sola eorum qux. quaerebat materiam compre- 
hendebat. 
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λζ΄. Εὐρυδιάδης Κίμωνι. 


᾿Επαγγέλλη πολλὰ xol πράττεις ὀλίγα, xoi τὴν 
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γλῶτταν ἔχεις δψηλοτέραν τῆς πράξεως. ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
ῥημάτων χομψότης τεθαύμασται παρὰ σοί, οἱ ζωγρά- 
qot τῆς σῆς δυνατώτεροι γλώττης, τοσαῦτα πλαστουρ- 
γοῦντες τοῖς πίναξιν ὅσα πράττειν f, φύσις οὐ δύναται" el 
δὲ καὶ χαίρειν δοχεῖς ταῖς ὑποσχέσεσι τοὺς ἀχούοντας, 

ὃς ὀλίγον μὲν εὐφραίνεις, ἀνιδίς δὲ μετ᾽ οὐ πολὺ 
πρὸς ὀλίγον μὲν εὐφραίνεις, ἀνιᾷς δὲ y. π 
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χαλεπώτερον; ἐπεὶ xot τῶν ἐνυπνίων τὰ χάλλιστα οὐ 
τοσοῦτον T4, εὐφραίνει χαθεύδοντας, ὅσον ἐγρηγο- 
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ρότας ἐλύπησεν * ai γὰρ ἐλπίδες εὐθὺς μετὰ τοῦ ὕπνου 
συνανίπτανται. σύμφωνα δῆτα τῇ γλώττη τὰ πράαγ- 
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μᾶτα χέχτησο, ἵνα μὴ καὶ τοῖς φίλοις ἀπέχθη xal τοῖς 
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ἐχθροῖς ὑπόθεσιν ψόγου πορίσῃς ὡς ἀληθείας ὑπάρχων 
ἀμέτοχος. 


λη΄. Τεττίγων ᾿Ορτύγωνι. 


"(Jt δῆτα, τρισάθλιε, τὴν ἐσθῆτα διήλλαξας, xol 
τοὺς πέρδιχας ἐξεπέτασας: οἶνός σοι γέγονε τὸ xaxov. 
οἴνῳ χαὶ τοῦ Κύχλωπος τὸν ὀφθαλμὸν βλάψαι τὸν 
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Ὀδυσσέα φασί, διὸ εἰ μὴ συναθροίσειας τοὺς ὄρ- 
νιθας, σὺν σοὶ χαταχρημνίσαιμι ἐμαυτόν. xal παῖδα 
γὰρ ἀκόλαστον ζῆν χαλεπὸν καὶ τάφον πρὸ τοῦ πατρὸς 
υἱὸν σφετερίσασθαι xat λίαν ἐστὶ δυσφορώτατον. 


λθ΄. Θέτις ᾿Αναξάρχῳ. 


Οὐ δύνασαι Θέτιδος χαὶ Γαλατείας ἐρᾶν. οὐ 
y j0og* oi γὰρ ἔρωτες οὐ μερίζονται 
τεμαχίζεται πόθος" οἱ γὰρ "ἔρωτες βερίζονται. 
το , M € € 
ἀλλ᾽ οὐδὲ διπλοῦν ἂν ἐνέγκαις τὸν ἔρωτα * ὡς γὰρ f, 
Ὑὴ δύο ἡλίοις οὐ δύναται θάλπεσθαι, οὕτω μία ψυχὴ 
δυάδος πυρσῶν ἐρωτικῶν οὐχ ἀνέχεται. 
μ΄. Σωχράτης Πλάτωνι. 
᾿Αδιχεῖται μὲν οὐδείς, ἀδιχοῦσι δὲ πάντες, αὐτο-- 
μάτως ἕχαστος ἑαυτὸν ἀδιχῶν " ἀρετῆς γὰρ καὶ χαχίας 
ἀφείλετό σου Ἀεωνίδης τὸ γή- 
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τοῦτο τῶν ἐχτός, xal τὴν σὴν ψυχὴν οὐδὲν 
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ἐσμὲν αὐτοχράτορες. 
διον, 
i ; 
ἐλυμήνατο. ζημιοῖ σε Φίλιππος χαὶ τὸν δαχτύ- 
λ } 
λιον σφετερίζεται. οὐδὲν ἠδικήθης αὐτός: τὸ γὰρ 
ἐπίκτητον οὖχ ἡμέτερον. τὸν σὸν υἱὸν ἀνεῖλον oi 
,F 3 LH , J ^, hj 2/5 M 
βάρδαροι. οὐ πέπονθας τι δεινόν“ οὐ γὰρ ἀίδιον τὸν 
T A L 
παῖδα ἐχέχτησο. ἔναγχός cot μὴ χεχτημένῳ mpoc- 
n Y / £j Y E] , , 3 2 3 
γέγονε, xai πάλιν οὐχ ἔστιν, ἐπείπερ οὐκ ἦν, ἀλλ 
ἐγένετο. οὐχοῦν ἀδιχοῦσιν, οὐχ ἀδιχοῦνται οἱ ἀν-- 
θρωποι. διὸ χαὶ τὸν Ὁμηρικὸν τεθαύμαχα Κύ- 
, , ^ , 3 , y 
xÀoma* οὐδένα γὰρ βλάπτειν ἀδιχούμενος ἔφασχε, 
xai ἦν τῷ ποιμένι ἀπόφασις 7j τῆς ἀληθείας χατά- 
φασις. 


ux'. Μαράθων Πηγάνωνι. 


Τοὺς πολιτιχοὺς χλύδωνας ἐκφυγὼν χαὶ τοὺς ἀπα-- 


οι 


XXXVII. Eurybiades Cimoni. 


Polliceris multa et facis pauca linguamque habes a- 
ctione superiorem. Iam si verborum ornatus apud te in 
admiratione est, pictores tua lingua prassfantiores sunt, 
quippe qui talia tabulis effingant, quce nequit efficere 
natura, Sin autem gaudere pufas promissis auditores, 
parumper quidem oblectas, non multo vero post gra- 
viore afficis dolore, siquidem et somniorum pulcherrima 
non tantam nobis dormientibus voluptatem afferunt 
quantam expergefactis tristitiam : protinus enim cum 
somno spes avolat. Quaresic age, ut acta cum lingua 
tua congruant, ne et aiicis mentiendo fias invisus et 
inimicis vituperandi materiem prabeas ut expers veri- 
tatis, 


XXXVIII. Tett/go Ortygoni. 


Quid tandem, miserrime, ve:tem mulasti et perdices 
dissipasti? Vinum tibi hoc malum peperit. Vino etiam 
Cyclopis oculum ]lesisse Ulixem Quare si 
non collegeris aves, tecum precipitem feram memet ip- 
sum : nam et puerum intemperanfer vivere acerbum 
est, et ante patrem sepulerum sibi comparare filium 
prorsus non est tolerandum. 


aiunt. 


XXXIX. Thetis Anaxarcho. 


Non potes Thetidem simul et Galateam amare. Nonin 
frusta discinditur desiderium : neque enim Amores divi - 
duntur. Sed neque ferre potueris duplicem amorem : 
ut enim terra duobus solibus foveri nequit, 5:0 unus 
animos duos ignes amiatorios non sustinet. 


XL. Socrates Platoni. 


Iniuriam quidem nemo palitur, at omnes iniuria aff- 
ciunt, sibi quisque sponte eam inferens : 
et vitii sumus domini. Eripuit tibi Leonidas predium : 
hoc e rebus externis est, neque ullam animus tuus hinc 
fecit iacturam. Damnum Philippus surrepto annulo tibi 


virtutis enim 


intulit : nihil affectus ipse es iniuria, aliunde parta 
enim non sunt nostra. Filium tuum barbari occiderunt : 
nihil passus es mali, non enim sempiternum filium ha- 
buisti; nuper tibi nou habenti natus est et rursum non 
est, siquidem et ante non fuit, sed natus est. Inferunt 
igitur, non patiuntur iniuriam homines. Atque admirari 
soleo Homericum Cyclopem : neminem enim se iniuria 
affectum ledere dictitabat, eratque pastori negatio veri- 


tatis affirmatio. 


XLI. Maratho Peganoni. 


Civiles tempestates fugiens et inevitabiles urbis turbas 
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ραιτήτους θορύδους τοῦ ἄστεος ἐμισθωσάμην τὸν 
ἀγρὸν τουτονί, xoi μεταδολὴν τύχης ἐδόκουν εὑρεῖν, 
ἀλλὰ μείζοσι χαχοῖς ἐμδεῤλήμεθα * ποτὲ μὲν γὰρ τὴν 
ἐρυσίζην ἔχω πολέμιον, ποτὲ δὲ τὰς ἀχρίδας, ἄλλοτε 
χαὶ τὴν χάλαζαν " ἣ δὲ πάχνη λυμαίνεται τοὺς καρποὺς 
ὡς ἀπαραίτητος τύραννος, καὶ τοὺς ἱδρῶτας ὃ τάλας 
τοῖς ἀνέμοις χαρίζομαι. οἴμοι ὁ δύστηνος, ὦ ποῖ τρά- 
πώμαι; ὅταν τῶν γεωργικῶν μόχθων ἐπιμνησθῶ, τὰς 
τοῦ ἄστεος ἀσπάζομαι διατριθάς᾽ ὅταν τῶν πολιτιχῶν 
ταράχων τὸ πλῆθος λογίσωμαι, τῆς ἀγροιχίας ἐρῶ, 
καὶ τοῦ παρόντος ἐστὶ τὸ μὴ παρὸν εὐτυχέστερον. μία 
τῶν λυπηρῶν χατάλυσίς ἐστιν ὃ θάνατος, εἴτε φυσικός 
ἐστιν εἴτε πάλιν αὐθαίρετος. οὐχδῦν ἀγχόνη μοι τὸ 
φάρμαχον" βδελύττεσθαι γὰρ τὸν θάνατον τοὺς δυσ- 
τυχοῦντας ἠλίθιον. 


μθ΄. Περιχλῆς Aonaota. 


Εἰ δῶρα ζητεῖς, οὐ ποθεῖς - ἀδωροδόχητοι γὰρ οἵ 
Y Y S -. , 5. NNI 
Eposc, καὶ τοὺς ποθοῦντας τοιούτους εἰναι διδά- 
3 ' 5 2 e P ^I EA B Pe. 
σχουσιν. εἰ μὲν οὖν ἐρᾶς, τὸ διδόναι ἢ τὸ λαδεῖν 
οἰχειότερον" εἰ δὲ χρημάτων ὀρέγη χαὶ δι’ ἐμπορίαν 
, - , BN , Ses ͵ r 
τὸ ποθεῖν πλάττη, τὴν γνώμην ἣ γλῶττα διήλεγξε, 
πωλοῦσα χρυσοῦ τὰς ἡδονὰς τῷ ἐθέλοντι. 


UY. Διογένης Δημονίχκῳ. 


Τὸ τεχνητὸν γύναιον, τὸ διγενὲς ἡμιάνδριον, τὸ 
X τὴν QU & μηδὲν ἐντελές, ὃ Λυδὸς εὐνοῦχο 
παρὰ τὴν φύσιν χατὰ μηδὲν ἐντελές, ὁ Λυδὸς εὐνοῦχος 
M z - , 
ὕδρισεν ἡμᾶς: ἅπαντα γὰρ τὰ τοῦ σώματος μέλη 
, » » [/ 5 I 3 ^ 
γλώττας ἔχειν ἀσχήμονας ἐπαγγέλλεται, ἐγὼ δὲ 
4 E cn S COEYANGS , c c ou - , 
χατὰ τὸν “Ομηριχὸν ᾿Οδυσσέα τῶν ἐχείνου βελῶν οὐχ 
αἰσθάνομαι" ἀδρανὲς γὰρ πλήττειν τὸ γυναικεῖον φῦλον 
, - 
τοὺς ἥρωας, ἵνα τί σοι xai σοδαρώτερον ἀποφθέγξω- 
μαι τὸν Διομήδην μιμούμενος. 
μεμηνέναι τοῖς εὐνούχοις ἐστὶν ἁρμόδιον: τῆς τῶν 
χειρῶν γὰρ ἐστερημένοι δυνάμεως ἅπαντα διὰ τῆς 
γλώττης πράττειν ἐθέλουσιν. οἵ δὲ φίλοι πολλὴν 
εὐήθειαν κατηγοροῦσιν ἡμῶν ἐπειδὴ τὸν ὑύριστὴν οὐ 
- 5 , er à ͵ Y Ae - 5 
ποιναῖς ἠμειψάμεθα. οὕτω γὰρ xal, ὄνος ἡμᾶς εἰ 
- , 
λαχτίσειεν, οὐχ ἂν δικαστήριον αὐτῷ συγχροτήσαι- 
μεν. τοῦτο δέ 
γόρευται. 


c -— - . 
ὑλαχτεῖν δῆτα xo 


M ENS , m ^ 
το! XX τῷ «Οφρονίσχου χαλῶς otn- 


μδ΄. Τριαπίδης Κορύδωνι. 


ἅπαντα τὰ πρὸς τὸν 
, , » 2-42 , ͵ 

γάμον μοι παρεσχεύασται, ἔτνος ἐρέθδινθος ἰσχάδες 
πολλαί, xol γλεῦχος χαὶ ὑελιτοῦττα xai πόπανα" 
* , 
αὐτὸς δὲ χόμιζε τὴν ἔντεχνον σύριγγα, τὰς Umtp- 

i: ' P 
χυχνείους μελῳδίας ἀσόμενος " ἦσθα γὰρ ποιμαντιχῆς 

, M ' 

μουσουργίας ἐπιστήμων, Κορύδων. τὴν γὰρ παστάδα 
βεθούλημαι πρὸς ἡδονὴν κινεῖν ἀφροδίσιον τοῖς ἀπὸ 


Αὔριον ἔσο μοι δαιτυμών. 


τῆς σύριγγος ὑποθελγόωμενος ἠγήυασιν. 
i ew h M. 


THEOPHYLACTI 


hunc agrum pretio conduxi et sortis me: conversionem 
putabam me assequuturum, at in maiora mala incidi- 
mus. Modo enim robiginem hostem habeo , modo locu- 
stas , interdum etiam grandinem , perditque pruina fru- 
ctus tanquam inexorabilis tyrannus, et sudores meos ego 
miser ventis largior. Heu me infelicem, quo me vertam ? 
Ubi rusticos recordor labores , urbanum appeto commer- 
cium, ubi civilis tumultus in mentem revoco, rustica- 
tionem amo, eoque quod in promptu est id quod non est 
videtur esse fortunatius. Dolorum una solutio mors est, 
sive naturalis illa sit sive sponte conscita. Itaque la- 
queus mihi remedium est : formidare enim mortem mi- 
seros stultum est. 


XLII. Pericles Aspasiz. 


Si dona quseris, non amas : incorrupti sunt enim Amores, 
eandemque sequi legem docent amantes. Quare si amas, 
dare potius quam accipere te convenit : sin. vero pecu- 
nias appetis et propter opes amorem simulas , animum 
lingua redarguit, auro vendens cuicunque voluptatem, 


XLUI. Diogenes Demonico. 


Arte facta illa femina, duplicis sexus semivir, preter 
naturam nulla parte perfectus contumelia nos affecit Ly- 
dius eunuchus : nam omnia corporis membra linguas ha- 
bere turpes profitentur. Ego vero secundum Homericum 
Ulixem tela eius non sentio : nihil enim proficit mulie- 
bris sexus heroas feriens, ut paullo dicam tibi magnifi- 
centfius Diomedem imitatus. Latrare sane et furere eu- 
nuchis convenit : manuum enim vi privali per linguam 
efficere tentant omnia. Amici vero magne stultiti:e nos 
accusant , quod iniuriosum non poenis remunerati sumus. 
Sic enim etiam asinus si calcitret, hunc non in iudicium 
vocaverimus, quod idem et a Sophronisci filio Socrate 


pulchre dictum est. 


XLIV. Priapides Corydoni. 


Cras mihi esto conviva. Cuncta ad nuptias mihi pa- 
rata sunt, puls, cicer, caricee multe et mustum, mel- 
litaque placenta atque popana. Tu vero artificem affer 
fistulam, qua cantum edas cygnorum cantilenas supe- 
ranlem : es enim pasforalis musicae peritus , Corydo. 
Scilicet thalamum venerea voluptate tentaturus sum fi- 


stulke cantibus consopitus. 


EPISTOLAE. "T1 


με΄. Λέανδρος Πυλάδῃ. 


Alay ἡμῖν οἱ ΓἜρωτες ἀπεχθάνονται. ᾿Εγὼ μὲν 
ΕΟ M , - , 
ἐρῶ, $ δὲ ποθουμένη μισεῖ. δράσαιμι ὃ 
τρισάθλιος; οὐκ ἰσόρροπον ἔχουσιν οἵ "Ἔρωτες πλά- 
στιγγα * ἄνισα τοῖς ἀνθρώποις ζυγοστατοῦσι τὰ δάχρυα. 
εἰ μὲν οὖν ἀδικοῦσι. θεοὶ μὴ κεχλήσωσαν᾽ εἰ δὲ τὴν 
προσηγορίαν οὗ ψεύδονται, ὀρθὰ διχαζέτωσαν xal 

^ 2 , , P hj δὰ ,ὔ , 
τὰς ἀλγηδόνας ἐμοὶ κατὰ τὸ δίκαιον μεριζέτωσαν. 


13 
xat τι αν 


μς΄. Διογένης ᾿Αριστάρχῳ. 


Κατέπληττε τὴν Μίαχεδονίαν ᾿Αλέξανδρος , τῷ βου- 
χεφάλῳ ἐποχούμενος ἵππῳ, ὃν χαλινοῖς ἱστοροῦσι μὴ 
͵ D , , / e 
πείθεσθαι μηδὲ χειροήθεσι χολαχείαις μαλάττεσθαι " ἦν 
γὰρ ἀτιθάσευτος χαὶ τῷ θυμῷ τὸ ἵππος εἶναι ἀφή- 
ρητο, Xa χαχόν τι ἀπρόσιτον ἦν xot τοῖς ἐντυγχάνουσι 
λίαν δυσάντητον. ὅτε τοίνυν ἐπιδάτην ᾿Αλεξάνδρῳ 
ἐχληρώσατο, τὴν ἀπήνειαν ὥσπερ πραότητι συνεχέ- 
ρασεν, ἀμειθόμενος χατηφεία τὸ φρύαγμα, χαὶ ἦν 
ἰδεῖν σώφρονα τὸν ἀκόλαστον" οὐ γὰρ Ἀλεξάνδρῳ 
θέμις ἦν ἀντιμάχεσθαι. ἔσο τοίνυν. ᾿Αρίσταρχε, χαὶ 
σὺ τῆς τύχης ἐπήχοος" οὐ γὰρ ᾿Αλεξάνδρῳ ἀλλὰ τῇ 

, , e 5 , 
τύχη ὃ βουχέφαλος ἵππος ἐπείθετο. 


μζ΄. Ποιμνίων "Apyovt. 


'Γὰ τῶν προδάτων οὔθατα ὑπὸ τοῦ γάλαχτος μέλλει 
΄ M , E 35 d 
μοι διαρρήγνυσθαι, xat χισσυδίων οὐχ οἰδ᾽ ὅπως ἧπο- 
ρήμεθα. διὸ δίδου μὲν αὐτὸς τὰ χισσύόια,, ἐγὼ δέ σοι 
- M 
γάλα παρέξομαι, μεγαλοδώροις παροχαῖς μιχρᾶς 
, 

ἀμειδόμενος χάριτας. 


μη΄. Χρυσογόνη Τερπάνδρῳ. 


Μὴ μέμφου λοιδορουμένην τε χαὶ ὑδρίζουσαν᾽" ol 
γὰρ ποθοῦντες γλυχείας xai τὰς ὕδρεις προσδέχονται, 
χαὶ πληγαῖς δὲ πολλάχις χαὶ μώλωψιν ὡραΐζονται. εἶ 
δὲ δυσανασχετεῖς δδριζόμενος; οὐδὲ ῥόδον τρυγήσεις 
τὴν ἄχανθαν εὐλαθούμενος. 


μθ΄. Δεωνίϑης Περιάνδρῳ. 


᾿Ἠδέσθη χαὶ Πρίαμον ὃ τῆς Θέτιδος πρεσδευόμενος. 
xoi πολιὰν γὰρ ἐχθρῶν ὃ τοῦ Πηλέως ἠσχύνετο, xai 
δίδωσι τῷ πατρὶ τεθνηχότα τὸν παῖδα, δυστυχεστάτῳ 
φιλοτιμούμενος δώρῳ τὸν Πρίαμον. χαὶ τοῦ μὲν τὴν 
τόλμαν τεθαύμαχα) τοῦ δὲ τὴν φιλανθρωπίαν ἐπή- 
εσα. γενοῦ μοι χαὶ αὐτὸς Αἰακίδης, καὶ πολιᾶς 
προσίεσο δάκρυα, τὸν παῖδά μοι ζῶντα 
δυστυχοῦμεν "(Xp ἡμεῖς ὥσπερ ὃ Πρίαμος" οὐ γὰρ ἂν 
ὄντα σε πολέμιον ὑπὲρ παιδὸς ἐπρεσόεύομεν ; δαχρύοις 
οὗ μέλανι τὰ τῆς ἐπιστολῆς ἐγχαράξαντες γράμματα. 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν τῆς ἴσης χαὶ σὺ φιλανθρωπίας ἐρᾶς ἐπι- 
τεύξασθαι, προφθανέτω τὸ δῶρον τὴν αἴτησιν " εἰ δὲ 
μὴ λόγος παρὰ σοὶ βασιλεύει, ἀλλὰ θυμὸς χαὶ λύπη 


; | 
δωρούμενος. 


XLV. Leander P yladi. 


Admodum infesti nobis sunt Amores. Ego quidem 
amo, at amata odio me prosequitur. Quid igitur fa- 
ciam miserrimus ? Non «qualem habent Amores trutinam, 
impares hominibus dependunt lacrimas. Quare si faciunt 
iniuriam, dii ne vocentur, sin autem nomen non men- 
tiuntur, recte iudicent, mihique dolores iusta ratione as- 
signent. 


XLVI. Diogenes Aristarcho. 


Macedoniam exterruit Alexander Bucephalo equo vectus 
quem equum aiunt frenis non obedire, neque mansuetis 
blandimentis emolliri : erat enim indomitum animal et 
pra furore equi exuerat naturam , malumque erat inac- 
cessum atque eis, qui in ipsum inciderent , insuperabile. 
Postquam igitur equitem Alexandrum sortitus est, im- 
manitatem quasi lenitate temperavit, in remissionem 
muífato furore, ut moderatus videretur qui fuerat effre- 
nus : non enim fas erat Alexandro repugnare. Quare fu 
quoque, Aristarche, obsequere fortuna : non enim Ale- 
xandro, sed fortuna Bucephalus equus obedivit. 


XLVII. Pamnio Arnoni. 


Ubera ovium nimia lactis copia disrumpentur, et mul- 
ctris nescio quomodo caremus. Quare tu quidem da 
mulctra, ego vero tibi lac praebebo, magnifica munera 
parvis rependens gratiis. 


XLVIII. Chrysogone Terpandro. 


Ne reprehendas probris te insectantem et contumeliis : 
amantes enim contumelias quoque pro cuppediis devo- 
rant et verbera seepe numero vibicesque ornamento sibi 
ducunt. Si vero egre fers contumelias, neque rosam 
decerpes spinam metuens. 


XLIX. Leonides Periandro. 


liseritus est Priami etiam Thetidis filius rogatus : 
canos enim hostium quoque Pelides reverebatur, patrique 
mortuum reddit filium, infelicissimo dono muneratus 
Priamum. Et huius quidem audaciam admiror, illius 
vero laudo humanitatem. Esto mihi tu quoque ZEacides 
et cani capitis admitte lacrimas filio mihi meo vivo red- 
dito. 
Priamus : non enim te hostem pro filio rogaremus, la- 


Nam et nos in miseriis versamur quemadmodum 


crimis, non atramento huius epistolze exarantes litteras. 
At si parem tu quoque impetrare cupis humanitatem, 


antevertat munus petitionem : sin vero ratio apud te non 
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τὰ πρεσδεῖα χεχλήρωται, πρὸς ὀλίγον μὲν εὐφρανθήσῃ, 
λυπηθήσῃ δὲ μειζόνως ἀφιλοσόφου θυμοῦ μεγάλας τὰς 
ποινὰς εἰσπραττόμενος. 


v. Καλάμων Σπείρωνι. 


Εἰ γεωργὸς εἶναι βεδούλησαι, τῶν πολιτικῶν θορύ- 
ῥων ἀφίστασο᾽ εἰ δὲ ῥήτορες παρὰ σοὶ καὶ δικαστήρια 
* , , ^ , , , 
xai βήματα περισπούδαστα, τὴν δίχελλαν ἀφείς, 
χαλαμῖδα χαὶ χάρτας ἀράμενος ἐς χόραχας χώρει, γε- 

, 
ρόντιον, τοὺς γὰρ συχοφάντας ἄνδρας xai τὸ « ἄνδρες 
δικασταί » φθεγγομένους πυχνότερον 7j τῶν γεωργῶν 
πολιτεία οὐ προσίεται. 


να΄. ἹΡοδόνλεια Ὑψιπύλῃ. 


'Γὸν Πειραιᾶ χθὲς τῇ νυχτι περιεπόλουν xai τὸν σὸν 
ἐραστὴν μετὰ τῆς Χρυσίππης ἑώρακα, xal μειράκιον 
ἐδαδούχει, xol προπομπὸς ἣ φιλία γραῦς ὑπῆρχεν 
"A6oóvoyov, ὅτε δὲ τὴν προαγωγὸν προσεῖπον ἐγώ, 
ἀπέσῤεσε τὴν δᾷδα ὃ παῖς " τοῦτο γὰρ ὃ σὸς ἐνετείλατο 
ἐραστής, ἵνα τῷ σχότῳ τὸ πραττόμενον διαλάθοι. 
οὐχοῦν μήτε ὀμνύντι μήτε χολαχεύοντι πείθου " γλώττης 
γὰρ σόφισυα δεινότατόν ἐστιν ἑχάτερον. 


νδ΄. Σωχράτης Κλέωνι. 


Ὅταν oi λύχοι μεγάλη περιτύχωσι θήρα χαὶ τῷ 
χόρῳ φιλοσοφήσωσιν ὥσπερ ἐγχράτειαν, ἀρνῶν ἔχουσι 
τὸ ἦθος, χαὶ τὸ ἄγριον εἰς τὸ φιλάνθρωπον μεταύαλ- 
λουσι. χαὶ θαυμαστήν τινα δικαιοσύνην ὅ χόρος 
ἐχδιδάσχει τοὺς λύχους " μετὰ τῶν. προδάτων συννέ- 
μονται, μηδὲν τὸ ποίμνιον λυμαινόμενοι, xol σπεν- 
δονται τοῖς ποιμέσι, χαὶ τὴν σωφροσύνην γεραίρουσιν, 
ἄχρις ἂν αὐτοῖς ἣ γάστὴρ ἀναπνεύσῃ. ἀλλὰ σὺ 
χαὶ τῶν λύχων τὸν τρόπον ἀναιδέστερον χέχτησαι 
χαὶ μᾶλλον πλεονεχτιχώτερον, ὅταν ὃ χρυσὸς ὑπερα-- 
ναδλύσι͵ τῶν σῶν θησαυρῶν, ὥσπερ οἱ μέθυσοι. δι- 
ψῶσι γὰρ ὅταν χορεσθῶσι τοῦ οἴνου, xal σοφίζονται 
τῇ μέθη μέθης ἐπίτασιν" διὰ γὰρ τὴν εἰς ἄχρον εὖε- 
ξίαν πρὸς τὴν ἐναντίαν διάθεσιν μεταπίπτουσι, περι- 
γαννύντος τοῦ οἴνου τοὺς οἰνόφλυγας xai ἐχχάοντος, 
ἄπαγε τῆς ἀχολάστου μέθης, ἀχόλαστε, ἵνα μὴ πρὸς 
τὴν ἐναντίαν ῥοπὴν μεταχθῇς, ἀφαιρουμένης τῆς 
τύχης ἅπερ χαὶ δέξωχε" τοιαύταις γὰρ τοὺς ἀχαρίστους 
ποιναῖς σωφρονίζει. 


νγ΄. Μίνθων Ρίζωνι. 


ὋὉ ποταμὸς ὃ Χρύσασπις τοῦ γηδίου τοῦ ἡμετέρου 
c - “- - , 
μοῖραν ἐσύλησε, xal τῷ σῷ ἀγρῷ Τροσεχυρώσε, 
Ll m , ,ὕ 
μῶρόν τι ποιῶν χαὶ ἠλίθιον " ἀλλοτρίοις γὰρ δώροις τὸ 
φιλότιμον ἐπαγγέλλεται. ἀλλ᾽ εἰ μὲν δικαστηρίων 
φόρτον ἐπὶ τοῖς ὥμοις φέρειν οὐχ οἷός τε εἰ, δῶρα πο- 


ταμῶν μὴ προσίεσο᾽ et δὲ τῶν ἀλλοτρίων ἐρᾷς, μετ᾽ 
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regnat, sed ira atque odium antiquiora sint , parumper 
quidem letabere, magis vero dolebis insani furoris mag- 
nas poenas depensurus. 


L. Calamo Spironi. 


Si agricola esse vis, a civilibus turbis abstine, sin au- 
tem oratoribus et iudicibus et suggestibus operam das, 
abiecto sureulo sumptaque calamaria theca atque charta 
in malam rem abi,senex. Non enim sycophantas et 
illud « viri iudices » crebrius dictitantes agricolarum res- 
publica admittit. 


LI. Rhodoclea IIypsipyle. 


Per Pireum hesterna nocte ambulans amatorem tuum 
cum Chrysippa vidi, et adolescens pralucebat, deduce- 
batque eos amica anus Abrotonum. Quum autem allo- 
querer lenam, exstinxit facem puer; sic enim iubebat 
amator tuus, ut tenebris res lateret. Quare neque iu- 
ranti nequeblandienti fidem habeas ; turpis enim utrumque 
est linguce dolus. 


LII. Socrates Cleoníicze. 


Quum lupi magna capta prada propter satietatem 
quasi temperartie student, ovium pre se ferunt in- 
Ad- 
mirabilem quandam iustitiam satietas docet lupos : cum 


dolem et feritatem in mansuetudinem convertunt. 


ovibus una pascuntur nihil iniuriae gregi inferenfes et 
cum pastoribus in gratiam redeunt et temperantiam 
in pretio habent, donec venter ipsis respiraverit. Tu 
vero morem babes lupis impudentiorem et vehementius 
avaritie indulges, quum auro affluant tui thesauri, 
non secus atque temulenti. Qui quum vino saturati sunt, 
tamen sitiunt et ebrietate vim eludunt ebrietatis : nam e 
summa voluptate in contrariam conditionem delabuntur, 
exhilarante vino ebriosos atque exurente. Abice intem- 
perantem illam temulentiam, intemperans, ne fortuna 
quze dedit rursum auferente in contrariam partem tradu- 


care : eiusmodi enim ingratos castigat pcenis. 
LIII. Mintho Rhizoni. 


Flüvius Chrysaspis agri nostri partem abscissam tuo 


agro addidit, stullum quid committens atque vecors . 


alienis enim donis liberalitatem pre se fert. Iam si iu- 


diciorum onus humeris tuis non potes sustinere, fluvii 
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- , , 
οὗ πολὺ δαχρύσεις τῶν οἰχείων στερόμενος χα Ψήφοις 
αἰτητοῦ τιμωρούμενος. 


νδ΄, Μήδεια ᾿Ιάσωνι. 


Οὐδὲν τοῖς ἀνθρώποις οὔτε περισπούδαστον οὕτως 
οὔτε προσχορέστερον ἐρωτιχῆς χαθέστηχε χρήσεως. 
ποῦ σοι τῶν δαχρύων τὰ ῥεῖθρα ἃ τοῖς ἡμετέροις ποσὶν 
ἐπεχύμαινε , 
λόγων ἐχείνων. τῶν τε ῥημάτων τὸ ὑφειμένον τε xat 
χαμαίζηλον; οἶμαι μήτε τοὺς δανειζομένους τοιούτοις 
πρὸς τοὺς δανειστὰς χεχρῆσθαι τοῖς ῥήμασι, ute 
τραυματίαν ταῖς τῶν πολεμίων ἁλόντα χερσίν. ἣ 
σύντονος ἀγρυπνία mage; τὰ ἑωθινὰ χαταλέλοιπας 


d ; ες 
ποῖ σοι διέπτησαν τὰ μυρία, γένη τῶν 


ἄσματα, ᾿παρεώσω τὰς μυρίας πρεσύείας, τὰς σπονδὰς 
πρὸς 
ἑτέραν ἄφνω παρθένον ὠλίσθησας, ὥσπερ oi χαθεύ- 
δοντες ἀμερίμνως πρὸς ἑτέραν ἐνυπνίων ὑπόθεσιν με- 
ταδαίνουσιν. 


ἃς διὰ τῶν προα Ἰωγῶν γυναίων ἐσπείσω μοι. 


ἐπαινῶ τοὺς ζωγράφους" ὕποπτέε ἕρους 
γὰρ τοὺς "Eoosac ἀναγράφουσι, χαὶ τοῖς πλάσμασι 


M » , , 
τὴν ἀλήθειαν τερατεύονται. 
. Παρμενίδης Χρυσοσθένε:. 


"To μὲν ἐγρηγορέναι διὰ παντὸς ἀθανάτου φύσεως 
ἴδιον, ὑπνοῦν δὲ μετρίως τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ὡς ἔοιχε xal 
ἀνθρώπινον, τὸ δὲ πέρα χαθεύδειν τοῦ πρέποντος τοῖς 
τεθνηκόσι μᾶλλον ἥπερ τοῖς ζῶσιν ἁρμόδιον. τὰς 
πλείστας , Σρυσόσθενες, τῆς ζωῆς μοίρας ἀφήρη- 
σαι" ἀεὶ γὰρ χαθεύδεις χαὶ τῆς ἐνθάδε μεταδέθηχας 
λήξεως οἷά τις Ὀδυσσεύς, τῆς xa" ἡμᾶς οἰκουμένης 
ἔξω πλανώμενος, ὠχεανῷ τινὶ τῷ ὕπνῳ νηχόμενος 
xal μήτε ἀνίσχοντα μήτε δυόμενον προσόλέπων τὸν 
ἥλιον. 


vG'. Δάφνων Αἰγείρῳ. 


Αἱ συχαῖ σου πρὸς τὸ ἐμὸν γήδιον τὰς ῥίζας ἥπλω- 
σαν, ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν ἔτι τελεῖν οὐχ ἐθέλουσαι, 
x«l τὸ σὸν ἀφελόμεναι δίχαιον φιλοτιμοῦνταί μοι τὰ 
χυήματα᾽ τοῖς ἐμοῖς γὰρ ηὐτομόλησαν ὅροις. xal 
τοῦτο νόμος ἐστὶ γεωργοῖς, xal γεγηραχόσ! νόμοις 
πείθου, γερόντιον. εἶ δὲ τοῖς παρ᾽ ἥμῖν ἔθεσιν ἀντι- 
φθέγγεσθαι θέλεις, ὡς καινὸν ὄντα σε γομοθέτην χαὶ 
πρόσφατον τῶν Ὑεωργιχῶν συλλόγων ἐχθαλοῦμεν, 
xal τῶν ἡμετέρων ὅρων ἐξοστραχίσομεν ὡς ἀλλό- 
τρῦν. 


νζ΄. Πυρρίας Φιλωνίδη. 


n 


eel 
e 
mo 


pXc, μὴ κατηγόρει τῆς ἐρωμένης ἀπρέπειαν. 

2. 8 : * Y , 22m Eo ud 

οὗ δύναται γὰρ μὴ τυφλώττειν ἐρῶσα ψυχή" ἀήττητος 
m -“ ,ὔ 

γὰρ ἣ τῶν ἐρώντων προσπάβεια. εἰ δ᾽ οὐχ ἐρᾷς, τί 

δαχρύεις χαὶ στένεις, χαὶ χλύδωνα σαυτῷ προσφε ἔρεις 


€ 
αὐθαίρετον ; ἀδικεῖς οὖν ἑχάτερον, ποτὲ μὲν ὡς 
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dona ne admiltas : sin vero aliena concupiscis , brevi 
lugebis tuis spoliatus et arbitri sententia damnatus. 


LIV. Medoa Iasani, 


Nihil quiequam hominibus tanto est in pretio, neque 
vero taedium facilius affert quam amatoria affectio. Ubi- 
nam tibi lacrimarum flumina, qua nostros pedes allue- 
bant? Quonam avolarunt innumerabilia sermonum illorum 
genera verborumque submissio et humilitas? Puto neque 
qui pecuniam mutuo sumunt eiusmodi apud creditores 
uli verbis, neque vulneratum 
incidit. 


, ubi in hostium manum 
Continua illa preteriit insomnia, 
omisisti cantiones 


matutinas 
, abiecisti crebras preces, iuramenta, 
pacta, quie mihi per internuntias feminas sancivisti. Ad 
aliam repente delapsus es puellam , quemadmodum dor- 
mientes ab alio insomniorum argumento ad aliud protinus 
transeunt. Laudo pictores : alatos enim Amores pingunt 
et figmentis in portenta convertunt veritatem. 


LV. Parmenides Chrysostheni. 


Perpetuo vigilare immortalis est nature proprium, 
modice vero somnum capere, uf videtur, nostrum est, 
at ultra quam decet dormire mortuis magis quam vivis 
convenit. Plurimas vite tuc partes, Chrysosthenes, 
amisisti : semper enim dormis et his esse locis desiisti, 
veluti Ulixes quidam extra hunc terrarum oberrana 
orbem, somni cuidam oceano innatans, solemque neque 
orientem videns neque occidentem. 


LYI. Dzphno JEgiro. 


Ficus tuc in meum agrum radices protulere, sub tua 
ditione nolentes amplius esse, tuoque ablato iure mihi 
largiuntur suos proventus; in meos enim fines sponte 
transiere. Atque hcc lex est agricolis , tuque inveteratis 
legibus obedi, senex. Sin vero moribus nostris vis con- 
tradicere, ut novum te ac recentem legislatorem ex ru- 
sticis conciliis eiciemus atque nostris ex finibus ut alienum 
te exterminabimus. 


LVIHL Pyrrhia Philoniáz. 


Si amas, noli deformitatem in amata reprehenJere 
Non enim potest non cecutire amans anima ; sili: et 
invicta est amantium affectio. Sin vero non amas, quid 


fles et ingemiscis et tempestatem tibi arcessis volunia- 
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ἐραστὴς ἐφιέμενος, ποτὲ δὲ ὡς ἀνταγωνιστὴς βδελυτ- 
τόμενος. 


νη΄. Δαμάσκιος ᾿Αντιγόνῳ. 


Ei μὴ βίου Σωχράτης ἐνέχυρα χέχτηται, παιδα- 
^ e - 

γωγὸς τοῦ σοῦ μὴ προχειριζέσθω παιδός" ἐνέχυρα δὲ 
βίου παῖδες νοείσθωσαν. ὃν γὰρ εἶναι πατέρα φύσις 
»N! c ὶ - 5 ^ 2r , 
ἐδίδαξε, τοῦτον xal παιδαγωγεῖν ἐστὶν ἀξιόπιστον, 

, ͵ , , Ξ M - ^ 
πείρα μαθόντα xal γεννήσεως σχέσιν xxt στοργῆς ἀλ- 
γηδόνας. 


v9 . Κυηπίας Κοράννῳ. 


Συνέριθος ἔσο μοι μεσημύρίας ὥρᾳ, Κορίαννε" 
᾿οτὦὖῪ M ^ 
αἵἱμασιᾷ γὰρ τὸν ἀγρὸν περιφράξαιμι" χαχοὺς γὰρ 
τοὺς δδίῖτας χεχτήμεθα γείτονας. οὐχ οἷός τέ εἶμι 
, SA. b - , 7 x , 
xal ζῴοις ἄλογοις xxt τοῖς ἀνθρώποις συμπλέκεσθαι. 
6 λαγὼς τὰς ἀμπέλους, f, δὲ χάμπη τὰ λάχανα ὄλ- 
Auct. τί δῆτα περὶ τῶν ἀσπαλάχων χαὶ λέξαιμι: 
φοῤερὸν γὰρ τῷ γεωργῷ τὸ καχὸν καὶ δυσανταγώνιστον. 
διό μοι συμπαρατάττου xol τῶν πόνων συλλαμύάνου, 
χἀγώ σε αὖ τοῖς τοιούτοις ἔργοις ἀμείψομαι. οὕτω 
γὰρ καὶ μύρμηχες συμμαχοῦντες ἀλλήλοις καὶ τὸν 
, TÉ τάς - n , go. 
μόχθον σοφίζονται καὶ τῶν μεγίστων πόνων ἐφά 
πτονται. 


ξ΄, ἔλνθεια ᾽Ωρίωνι. 


Ἅπαντα τῷ γυναιχείῳ φύλῳ δεδούλωται. Λαΐδος 
, - m 

ὃ Διογένης ἐρᾷ, Σωστράτης ὃ Φρύγιος. ἣ τῆς φιλο- 

, , / ^ S 
σοφίας χομψότης διόλωλε * τὸ σεμνὸν ἦθος παρεώσαντο, 
τὸ αἰθέριον χαταλελοίπασι φρόνημα, τὸ μετάρσιον 
ἐπάγγελμα διεψεύσαντο" ἅπαντα φροῦδα τὰ πρὶν αὖ- 
τοῖς μεμελετημένα πρὸς ἄσχησιν. ἄωρόν μοι παί- 

, -. κ᾿, , 1 L 

vuv. εἰναι δοχεῖ ἄνδρα πρεσδύτην, πολιὰν αἰδέσιμον 
ἔχοντα, ὑπερωφρυωμένον ἐπὶ σεμνότητι, νεάνιδος 

] 2c SA m VIS ΄ ] 
ἑταίρας ἐρᾶν. ἐγὼ δὲ χαγχάζω χαὶ τὸν γέλωτα φέρειν 

, - 

οὐ δύναμαι, ὅὁπηνίχα συναντήσαιμι τοῖς γεροντίοις * 
πολλὰ γὰρ τῆς ᾿Αφροδίτης χατηγόρουν τὸ πάλαι, χαὶ 
τοὺς ἑλῶντας μανίαν νοσεῖν αὐθαίρετον ἔφασχον, ἔφε- 
σιν ἀχολάστου Ψυχῆς τοὺς ἔρωτας δριζόμενοι. ἅπαντα 

1 / Y 4, EI L , 2 M 2 / 
φέρειν σοφόν, τὸ δὲ ἐλπίζειν λίαν ἐστὶν ἐμφρονέστε- 
pov* πολλὰ γὰρ χρόνος καὶ τύχη δεδύνηνται, 


ξα΄. Σώστρατος Λυσιστρατῳ. 
potu 


3 NEA y M M , ^ 

Ἐπειδή cot πολλὰ χαὶ θαυμαστὰ παραινέσαντες τὸν 
Ὁ , 2N/IY € , € / , ^ 
τῆς Πηνελόπης ἐδόξαμεν ὑφαίνειν ἵστόν, φέρε δῆτα 
φέρε xal μυθιχῶν ἀπαρξώμεθα λόγων " ἴσως γὰρ τῆς 
σῆς διανοίας ἐφίχοιτο δὴ τὰ λεγόμενα. 

Ἔν τοῖς νεοδλάστοις τῶν δένδρων 6 τέττιξ ὀχούμε- 
νος ὥρᾳ καύματος ἐχελάδει διάτορον, καὶ τῆς ἑαυτοῦ 
ἁρμονίὰς αἰσθανόμενος ἐπετέρπετο. ὁ δὲ μύρμηξ πα- 
Q7» τοῖς θερίζουσι xat περὶ τὴν ἅλω τὰς διατριδὰς 
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riam? Utrinque igitur peccas, modo ut amator cupiens , 
modo ut inimicus detestans. 


LVIII. Damassius Ántigono. 


Si vite pignora Socrates non habet, ne filii tui paeda- 
gogus eligatur. Pignora autem vit: liberi intelligantur. 
Quem enira natura docuit esse patrem, hunc etiam pueros 
educare posse consentaneum est, experientia edoctum 
el generationis habitum et paterni in liberos amoris sol- 
licitudines. 


LIX. Cepias Corianno. 


Socius mihi adesto sub meridiem, Corianne : sepis 
enim munimento agrum meum cingam. Nimirum malos 
vicinos habemus viatores. Non par sum et brutis anima- 
libus et hominibus arcendis; lepus vineas, eruca olera 
Quid iam de talpis loquar? Horribile enim hoc 
est malum rusticis et hostis paene insuperabilis. Quare 


fer mihi auxilium et partem laboris in te suscipe , et ego 


deperdit. 


eiusmodi operibus te remunerabor. Sic enim formicce 
quoque per mutuas operas molestiam fallunt, maximosque 


labores aggrediuntur. 


LX. Anthia Orioni. 


Cuncta muliebri sexui subiecta sunt. Laidem Dioge- 
nes amat, Sostratam Phrygius. Philosophie maiestas 
periit, morum gravitatem abiecerunt, cadestem animum 
amiserunt , sublimem professionem ementiti sunt , omnia 
evanuerunt , in quibus exercendis ipsi olim studium po- 
suerant. Intempestum videtur mihi esse ludicrum, 
virum senem canis venerandum, gravitate superbientem, 
iuvenis meretricule amore teneri. Ego vero cachinnor 
neque risum tenere possum, quum obviam fio senibus : 
multis enim in Venerem invehebantur olim, etf amantes 
insania laborare voluntaria dictitabant , appetitum intem- 
perantis animi amorem definientes. Omnia ferre sapien- 
tis est, sperare vero multo est prudentius : multum enim 
tempus et fortuna possunt. 


LXI. Sostratus Lysistrato. 


Quoniam multis egregie monitis Penelope visi tibi su- 
mus telam texere, agedum tandem age et fabulosam 
narrationem exordiamur : fortasse enim in animum tuum 
se dicta insinuabunt. 

In virentibus arboribus insidens cicada ostivo tem- 
pore clare canebat, suoque ipsius cantu delectaba- 
tur. Formica vero messoribus aderat et circa aream 
versabatur, terreeque sinu cibaria sua recondebat, ut 
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ἐπεποίητο, xa τοῖς χόλποις τῆς γῆς τὴν ἑαυτοῦ tpo- 
φὴν ἐθησαύριζεν, οἷα προμηθέστερος ὧν ὁ μύρμηξ τοῦ 
τέττιγος. παρῳχήχει τοίνυν ἐχ τῶν βορείων 6 ἥλιος, 
ἀπῆν τὸ μετόπωρον, xa 6 χειμὼν ἐπεφοίτα τῇ v1, 7, 
δὲ θάλαττα τὰς γαληναίας σπονδὰς διελύσατο. οἵ πλω- 
τῆρες τοὺς λιμένας ὡς σωτῆρας ἡσπάζοντο, ὃ ipse 
γὸς ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀλέαν κατέφευγε, χαὶ ὃ μύρμηξ ἐν 
ταῖς λαγόσι τῆς γῆς τοὺς πόνους εἶχεν ἑστίασιν ἐ ἐπιτή- 
δειον, ἱχέτευε δὲ ὃ τέττιξ τὸν φιλόπονον μύρμηχα 
τῶν θησαυρῶν μετασχεῖν " 
τοῦ θυρῶν ἀπεπέμπετο, πολὺν αὐτοῦ τῆς ἀργίας xa- 
ταχέων τὸν γέλωτα; xai τῶν θερινῶν ἀσμάτων αὐτὸν 
ἀνεμίμνησχε. διόπερ ὃ μὲν εἶχε λιμὸν τὴν ᾧδήν, ὃ 
δὲ τοὺς πόνους τροφήν. 

Ἅρμόττει σοι ὃ μῦθος, Λυσίστρατε * ἀργὸς γὰρ ὧν 
ἀθλιώτερος εἶ τοῦ πυρέσσοντος n ἐσθίων μάτην διπλά- 
cix, ἄπαγε δῆτα τῆς ἀργίας, ὦ βέλτιστε. 
φύσεως δῶρα χατήσχυνας, τηλικαύτην δώμην xal sü- 
ρωστίαν τοῦ σώματος ἀχόσμητον παρεῶν., ἐπιστήμην 
πόνων ἀσχεῖν μὴ βουλόμενος. 


ὃ δὲ τὸν μελῳδὸν τῶν ἕαυ- 


τὰ τῆς 


t6'. Τεττίγων Πορφυρίωνι. 

Ὃ Κορύδων εὐδαίμων ἀνὴρ xoi τῆς τύχης φίλος, 
ὡς ἔοικεν. αἵ ἄμπελοι ταῖς βότρυσιν ἄχθονται, αἱ 
^ /N 7, A -—-— , ΕῚ , , 4 
y pa os βρίθουσι xat τῶν τρυγώντων ἀνθρώπων ὀρέ- 
γονται, ai ἐλαῖαι τῇ γῇ προσνενεύκασι xal τῷ πλήθει 
τοὺς ἐνεγχαμένους χλάδους βιάζονται, ot. λειμῶνες χα- 
τάχομοι, ἢ ἅλως ταῖς Νειλῴαις ἐφάμιλλος αὔλαξιν. 
EJ Y i ^ ὔ M m, » , " D 5 
ἀλλὰ x«i τὸ γύναιον μετὰ τῶν ἄλλων εὐφορεῖ τῷ ἀν- 
δρί τοσοῦτοι γὰρ παῖδες αὐτῷ; ὡς xxi Δαναὸν xoi 
Αἴγυπτον ταῖς εὐτεχνίαις νικᾶν, ἄλλος μὲν γάρ ἐστιν 
ὑπομάζιος, ἄλλος τῆς γαλουχίας ἐπαύσατο, ἕτεροι δὲ 
ἕρπουσι, μήπω τῆς ὀρθὴς βαδίσεως ἀπαρξάμενοι, 
ἔνιοι παρατραυλίζουσι χαὶ τοὺς ὀδόντας ἀμείθουσιν, 
ἄλλοι τῆς ἀχμῆς ἐπιδαίνουσι καὶ τὸ βούπαιδες εἶναι 
χεχλήρωνται, καὶ σύριγγος δίκην αὐλῶν f τῆς ἡλικίας 
αὐτοῖς τάξις συντέταχται. σὺ δὲ παρήνεις τὸ θυγάτριον 
μὴ παρεγγυᾶν τῷ Κορύδωνι, καὶ τὴν ἀγχιστείαν ἐκά- 
χιζες, ὥσπερ ἀφοσιούμενος τὴν δυσγένειαν. οἴμοι 

, CAEN ᾿ - ΕΞ x , 

βεδουχόλημαι ὃ δείλαιος, καὶ χοῦφον ἔσχον τὸ φρό- 

- , , ^ K Ey 4 c 
νημα, τοῖς ἀνθρώποις ἀνόνητον ἣ εὐγένεια " πλούτου 

LJ À , 
γὰρ παρὰ πᾶσιν οὐδὲν ἐνδοξότερον. 

£u. Χρύσης Ἡφαιστίωνι. 

m ^ E M , 

Οὐχέτι τῆς Διοδότης ἐρᾶς. τὰς ἐρωτικὰς θρυαλλίδας 
Ρ] , , - , 5 "n 3 c 
ἀπέσδεσας" οὐ γὰρ ζηλοτυπεῖς ἐπ᾽ αὐτῇ, ἐμφιλοχω- 
ροῦσαν τῷ Λυσιστράτῳ θεώμενος. φιλονιχότερον 


᾿Ἐρώτων οὐδέν. xol πῶς, εἰ ἐρᾷς, τηλιχαύτης ἀλ- 
γηδόνος φιλοσοφεῖς ἀνεχόμενος: 


ξδ΄. Σωχράτης Μελανιππίδη. 


Γυμνασταὶ u£v xal παιδοτρίδαι ἀπαραίτητοι τοῖς 
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qui& cicada esset prudentior.  Discessit igitur ex bo- 


reali regione sol, przferiit auctumnus ef iam hiems 


terre ingruebat, mare autem tranquillitatis rupit fcedera, 


nauteque portus amplectebantur quasi servatores. Ru- 


sticus ad suum se recipiebat focum , formicaque in terr: 


sinu suis laboribus parto victu fruebatur. lam supplex 


cicada laboriosam formicam rogabat , ut sibi de repositis 
opibus impertiret, hac vero cantricem vehementer ob 
inertiam irrisam a suis foribus ablezabat , eique cestivum 


cantum in mentem revocabat. Itaque alteri famem can- 


tus afferebat, alteri labor alimentum. 

Quadrat in te fabula, Lysisirate : etenim iners quum 
sis, febricitante es miserior, duplum comedens frustra. 
Tandem fac missam inertiam, optime : abuteris enim 
naturz donis, qui tantum robur fantumque corporis vi- 
gorem laborum exercitio neglecto incultum esse pateris. 


LXIIL Tettigo Pcrpkhyrioni. 


Beatus vir est Corydo , fortunzeque amicus, uf videtur. 
Vites uvis gravantur, piri fructibus onusta? messores 
postulant, olivze in terram pronutant et multitudine sua 
ierentibus ramis vim faciunt, prata comantia, area ulcis 
similis quos Nilus irrigat. At et muliercula cum ceteris 
fructuosa est coniugi 
Danaum et ZEgyptum fcecunditate superet. 


: tot enim sunt ei liberi, ut vel 
Namque 
alius adhuc adhaeret mammis, alius iam lacfare desiit , 
alii vero repunt, qui nondum recte incedere cceperunt, 
nonnulli balbutiunt dentesque mutant, alii ad florem 
:etatis accedunt et adolescentiam iam attingunt, atque ad 
instar syringis fistularum composita eis est series ctatis. 
Tu vero monebas. ne filiolam desponderem Corydoni, et 
affinitatem vituperabas quasi ignobilitatem decutiens ge- 
Nihil 


prodest hominibus nobilitas : divitiis enim apud omnes 


neris. Heu me, deceptus sum et levi fui animo. 


nihil pretiosius. 


LXIII. Chryses Hephestioni. 


Non amplius Diodotam amas. Amatoria ellychnia ex- 
stinxisti : non enim zelotypia moveris, quum eam cum 
Lysisirato rem habere vides. Invidiosius amoribus nihil 
est. Et quomodo , si amas , tantos dolores philosopho per- 
fers animo ? 


LXIV. Socrates Melanippidae. 


Preceptores et ludi magistri inexorabiles quidem sunt 
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παισὶ τῆς σωφροσύνης διδάσχαλοι. ἐπειδὴ γὰρ φρο- 

γήσεως ἔτι xal νόμων ol παῖδές εἶσιν ἀνεπίδεχτοι, 

ἀπειλαῖς χαλινοῦμεν τὸ τούτων ἀχόλαστον" τοὺς γὰρ 

παῖδας λόγοις μᾶλλον ἢ μάστιξιν ἐκταράττομεν. ἐγὼ 

|» } ) » I ν “ * , 

δὲ τὴν σὴν ἀναίδειαν ἄγαμαι οὔτε γὰρ χολάσεις δι- 

χαστηρίων σοι φούεραί, οὔτε λόγος εἰσηγητικός ἐστιν 

αἰδέσιμος. τῶν παίδων ἀφρονεστέραν ἐν γήρα τὴν 

διάνοιαν ἔχεις. ἴθι τοίνυν. εἰ βούλε bc βάραθ 

ιάνοι 24 (S; t v , εἰ βούλει, πρὸς βάραθρον. 

^ , - * , 

ὃν γὰρ λόγος xal μάστιγες σωφρονεῖν οὐ διδάσχουσι, 

τοῦτον πείθειν χαχίας ἀπέχεσθαι λίαν ἐργῶδες καὶ τοῦ 
, ^ , , ^ *, ^ , ^ 

χαθαίρειν τὴν Αὐγέου xómpov ἐστὶ δυσχερέστερον ἢ 
, ^ 5 ^ kJ ^ 5 y 

χοτύλη τὸ ιΑτλαντιχὸν ἅπαν ἐχμετρῆσαι πέλαγος. 


te. Βουδαλίων Κισσυθίωνι. 


Ὃ Γοργίου παῖς ἡμᾶς ἀδικεῖ. ξυνωριχεύεται γὰρ 
ἱππαζόμενος ὃ παμμίαρος, καὶ προσχήματι θήρας 
, 
περιπέττει τὴν πανουργίαν ὃ χάχιστος. οὔτε γὰρ λα- 
ὡς φοιτὰ παρ᾽ ἣμῖν, οὔτε δορχὰς ἐνδημεῖ, οὐ βου 
γὼς φοιτᾷ παρ᾽ ἣμῖν, οὔτε δορχὰς ἐνδημεῖ,, οὐ βουδα- 
, , Y ν' - * 
λίδες, οὐχ ἔλαφοι, οὐχ ἄλλο τι τῶν πρὸς θήραν ἐπι- 
τηδείων ὄντων. αἱ μὲν γὰρ εἱρχταὶ xal πάγαι τοὺς 
λαγὼς ἀπελαύνουσι, δι᾿ ὧν καὶ ἁλίσχονται τῶν στα- 
φυλῶν ἐπιβαίνοντες, δορχάδας δὲ xal βουύδαλίδας ol 
γείτονες λέοντες. καὶ τί δῆτα σοι τὰ μυρία τῶν θη- 
ρίων ἀπαριθμοῦμαι γένη, οἷς xal ἡμεῖς συλλιμώττο- 
μεν; ἀνανδρία γὰρ ἡμᾶς, ἀθηρία δὲ τοὺς θῆρας χολά- 
ζεται. ἐπειδὴ οὖν ἀγχιστεία σοι πρὸς τὸν ἀδιχοῦντα, 
Κισσυβίων, εἰσηγοῦ τὸ συμφέρον, καὶ σωφρονέστερον 
b € M ^ , , »y V , 
τοῦτον oi σοὶ διδασχέτωσαν λόγοι. ἴσθι γὰρ αὐὖ- 
τὸν χυσὶ σπαραξόμενον,, εἰ ἐν τοῖς ἐμοῖς ἀγροῖς τὸ λοι- 
^ 5 ὃ , c X^ 3 M H4 , ^N - 
πὸν ἐνδημήσει" ἤδη γὰρ xal ἣ θήλεια χύων σὺν τοῖς 
τέκνοις περιφρουρεῖ μοι τὸ γήδιον ἀνθρωπίνης ὀργῶσα 
πιμελῆς ἐφάψασθαι, 


ς΄. Πειθὼ Ἱππολύτῳ. 


Εὐπρέπειαν, οὐχ ἦθος σεμνὸν οἵ ποθοῦντες μᾶλλον 
ἀσπάζονται" οὐ γὰρ σωφροσύνην οἵ "Eoocec ἐπαγγέλ- 
ἜΣ RDUM QE MCA UNE E CPU, 
^ τὶ ' 2 
λονται, ἀλλὰ χάλλει σώματος ὀφθαλμὸν ἀχόλαστον 
δελεάζουσιν. εἰ τοίνυν διὰ τοὺς τρόπους τῆς "Po8o- 

cy / 5 m m m € Ld , , y 
χλείας ἐρᾶς, τῶν σῶν ἡδονῶν οὐ βασιλεύουσιν "Epro- 
τες" φιλοσοφοῦντος γὰρ λογισμοῦ βέλος ἀφροδίσιον οὐ 

, 
χαθάπτεται. 
ξζ΄. ᾿Ερατοσθένης Αἰσχίνη. 
᾿Ἐσθίεις τοὺς ὅρχους ὡς λάχανα, καὶ χτύπος ὀδόν- 
τῶν εἶναί σο! δοχεῖ τὸ πραττόμενον, χαὶ τοῖς ἐγχαλοῦ- 
σιν ἀντιφθέγγη, παμπόνηρε, 


« ἣ γλῶσσ᾽ ὀμώμοχ᾽, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος », 


οὐχ εἰδὼς ἀχαλίνωτον γλῶτταν μείζονα τοῦ πλημμε: 


ΟΣ , , L κὰ Y ^ 
λήματος εἰσπραττομένην τὴν χόλασιν. ὧν γὰρ ἂν 
λόγοις δμάρτωμεν, ἔργοις τὴν τιμωρίαν ὑφέζομεν. 
τὴν γλῶτταν δῆτα σώφρονα χέχτησο, ὀμνύειν χαὶ τὰ 
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in pueros, temperantie vero doctores. Quum enim pru- 
denti? ac legum pueri nondum sint capaces , minis fre- 
namus eorum intemperantiam : namque pueros verbis 
magis quam flagris exterremus. Ego vero tuam impu- 
dentiam admiror : non enim iudiciorum te terrent suppli- 
cia, neque orationem adhortatoriam revereris. Pueris 
stolidiorem senex habes mentem.  Pergas igitur, si libet, 
ad barathrum. Nam quem mec verba nec verbera ad 
frugem adducere possunt, huic ut a malitia abstineat 
persuadere nimis operosum est, ac difficilius quam Au- 
gi» sordes expurgare vel cyatho totum Atlanticum mare 
emeliri. 


LXV. Bubulio Cissybio. 


Gorgi:x filius iniuriam nobis inferf. Biiugo enim curru 
vehitur sceleratissimus et venalionis przetextu nequitiam 
suam tegit pessimus. Nam neque lepus apud nos cur- 
ri£, neque dorcas versatur, non bubali , non cervi , non 
alia quaequam earum ferarum, quce ad venandum sunt 
idonez. Etenim retia atque laquei lepores abigunt, 
quibus et capiuntur vites invadentes, dorcades autem 
inopia et bubalos vicini leones. Sed quid quaeso tibi in- 
numerabilia ferarum genera recenseam , quibuscum simul 
nos quoque esurimus? Nobis enim, quod homines hic 
non sunt, feris vero, quod nulle ferc , detrimento est. 
Quoniam igitur tibi , Cissybio, cum iniurioso isto interce- 
dit cognatio, suade ei quod utile sit, moderatioremque 
eum reddant a te iam habendi sermones. Scito enim, 
canibus eum laceratum iri, si meos agros posthac inva- 
serit : iam enim et femina canis cum catulis custodit 
mihi praedium , humanum adipem gustare gestiens. 


LXVI. Pitho Hippolyto. 


Elegantiam magis quam morum gravifatem amantes 
amplectuntur : non enim temperantiam Amores profiten- 
fur, verum corporis venustate intemperantem inescant 
oculum. Quare si ob mores Rhodocleam amas, tuas vo- 
luptates non dominantur Amores : scilicet, philosopham 
mentem telum venereum non attingit. 


LXVII. Eratosthenes ;Eschini. 


Iureiuranda devoras tanquam olera, dentiumque fra- 
gore rem confectam esse putas , et si qui te vituperant , 
his illud opponis , scelerate , 


« lingua iuravit, mens vero iniurata est , » 


effrenatam linguam graviores delicti pcenas dare ne- 
sciens. Nam qua verbis deliquerimus, horum poenas 
rebus dependemus. Fac igitur ut modestam linguam 
habeas, iurare vel ad veritatem confirmandam dubitans : 


EPISTOLAE. 


πρὸς ἀλήθειαν εὐλαδούμενος" ἀδαρὲς γάρ τι χρῆυα ὃ 
ὅρχος εἶναι δοκεῖ, καὶ παντὸς ἄχθους ἐστὶ δυσφορώτε- 
ρον. ἐντεῦθεν xai Ἡ᾿ἄνταλος ἐχολάζετο " περὶ τὰ θεῖα 
γὰρ ἔσχε τὴν γλῶτταν ἀχόλαστον. 


ξη΄. Σεύτλων Κοριάννωνι. 


EiXoy ὀψέ ποτε τὴν χαχίστην ἀλώπεχα, xat λαδὼν 
ποιχίλοις δεσμοῖς περιφρουρῷῶ τὴν παμμίαρον, xot 
ἄξω é M 2 À , K , M A , Lis 

) ἐπὶ τὴν λεωφόρον, Κοριάννων, καὶ τοὺς dypot 
xouc συγχαλεσάμενος ἅπαντας τὴν πολέμιον θριαμ.- 
δεύσω, xal δημοσίᾳ δίκας παρέξεται, ἀντὶ πολλῶν 
ἀδιχημάτων μίαν ὑφέξουσα χόλασιν. 


ξθ΄, Καλλιόπη Λαΐδι, 


M 
Κρωδύλῳ xot τέττιγι 6 Γοργίας σεμνύνεται, μήπω 

- , ^ ΄ 
τοῖς ἰούλοις χατασχιάσας τὸ πρόσωπον, καὶ βρενθύεται 

— , M L 3 , , € " M 
τῷ κάλλει, xai δέλεαρ ἀνοίας προτίθησιν ἡμῖν τὴν 
εὐπρέπειαν. ἐγὼ δὲ καὶ γῆρας καὶ νόσον χαὶ λύπην 
πίναξιν ἐγχαράξαιμι, καὶ πρὸ τῶν θυρῶν ἀναθήχαιμι 
τοῦ ἀγνώμονος" ταῦτα γὰρ ἕξει ποτὲ τῆς εὐπρεπείας 
ἀντίπαλα. 


ο΄. Πλάτων ᾿Ἀξιόχῳ. 


M 
*Hytate καὶ μάστιξι τοὺς 


τιλλόμεθα πῇ μὲν τοῖς ἱστίοις τὴν ναῦν ἐχπετάσαντες, 
πὴ δὲ ταῖς ἀγχύραις ταύτην χαλινώσαντες χαθορμίζο- 
μεν. οὕτω χυδερνητέον xoi τὴν γλῶτταν, Ἀξίοχε, 
πῆ μὲν τοῖς λόγοις ὁπλίζοντες, πὴ δὲ τῇ σιωπῇ χατευ- 
νάζοντες. 


ἵππους ἰθύνομεν , χαὶ ναυ- 


ἱῬόδων Κυπαρίσσωνι. 


Τοὺς Λευχανοὺς ἐπιέναι πάλιν φασί, xal τὸ δρέ- 
πᾶνον ἀπορρίψας λόγχην χαὶ σαυρωτῆρα χαλκχεύσο- 
μαι, xai τὴν ἐνυάλιον τέ QUUM Eten οὐχ ἐᾷ 
γὰρ ἠρεμεῖν ὃ δαίμων qp. ἐμοὶ τοῦ χειμῶνος τὸ 
θέρος ἐστὶ χρυωδέ ἔστερον " τί γὰρ τοῦ πολέμου γένοιτ᾽ 
ἂν φρικωδέστερον ; ἦρος φανέντος ἐδάκρυσα. ὡς 
χομᾷ τοῖς ἄνθεσιν ὃ ἀγρός, ὡς εὐῶδες ἐν ταῖς μυρρί- 

b c 

ναις τὸ γήδιον, ὡς χοσμία χομῶσα ἣ πλάτανος, ὡς 
λ 7, ^ VA e Hu V 3 ( ^, , 
χλοάζει τὸ λήιον. ἅπαντά μοι πρὸς εὐετηρίαν ἐπείγε- 
ται. ἀλλ᾽ ἀδιχοῦσιν ἡμᾶς οἱ πολέμιοι: ἀρότρου γὸ 

ü * j Uh ς μ ρ ρ Yep 

- , 
αὐτοῖς ἣ μάχαιρα ποθεινότεοον. 
οθ΄. 


Σωσίποατρος Τελεσίλλῃ. 


Εἰ μὴ ταῖς ἀφροδισίοις ἡδοναῖς τὸν ἀτερπὴ κόρον 
ἣ φύσις ἐνέμιξεν, ἐδουλαγωγεῖτο τὸ ἄρρεν τῷ γυναικείῳ 
φύλῳ, Τελέσιλλα. μὴ τοίνυν μέ γα φρόνει; pure 
διον, ὃ τῆς Ἀφροδίτης μοι πυρσὸς. ἀπηθάλωται οὐ 
γὰρ θανάτους τὰς ἀλγηδόνας τὰ τῶν ᾿Ερώτων βέλη 
παρέχεται. 


783 
levis enim res esse videtur iusiurandum , ct omni tamen 


onere est gravius. Hinc etiam Tantalus poenas subiit ; 
nam in divinis rebus linguam non continuit. 


LXVIII. Seutlo Coriannoni. 

Tandem aliquando pessimam cepi vu.pem , captamque 
variis vinculis custodio scelestissimam atque in viam pu- 
blicam deducam, Corianno , et rusticis convocatis omni- 
bus de hoste triumphabo. Tum publice dabit pcenas, 
pro multis iniuriis uno supplicio affecta 


LXIX. Calliope Laidi. 


Cincinno et cicada Gorgias gloriatur, nondum licet la- 
nugine vultum obtegans, et pulcritudine superbit et 
escam stullitie obicit nobis forms elegantiam. Ego vero 
et senectutem et morbum et dolorem tabulis inscribam 
et ante amenlis ianuas suspendam : hac enim habebit 
aliquando elegantie suc adversaria. 


LXX. Plato Axiocho. 


Loris et flagellis equos regimus, et navigamus modo 
velis navem explicantes, modo ancoris frenantes conici- 
mus in portum. Sic etiam lingua gubernanda est, 
Axioche , ut modo verbis eam instruamus , modo silentio 
consopiamus. 


LXXI. Rhodo Cyparissoni. 


Lucanos iterum dicunt aggredi, atque ego abiecta 
falce lanceam mihi et hastile fabricabor et bellicam artem 
Mihi 
hieme aestas est gelidior : quid enim bello fuerit horri- 


exercebo : non enim patitur nos quiescere deus. 


dius? Vere adveniente lacrimavi. Quam abundat ager 


floribus , quam odoratum a myrtis praedium , quam pul- 
cre comata platanus, quam virent segetes. Omnia mihi 
ad abundantiam inclinant. Sed iniuriam nobis hostes 


inferunt : aratro enim gladius eis est exoptatior. 


LXXII. Sosipater Telesilla. 


Si venereis voluptatibus ingratam non admiscuisset 
natura satictatem , in servitutem iam redactus esset viri- 
lis sexus a muliebri, Telesilla. Ne igitur superbias , moe- 
retricula. Veneris flamma mihi exstincta est : non enim 
sempiternos dolores Amorum tela afferunt. 
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ογ΄. Πρόχλος Agytu oet. 


Τοὺς πολύποδάς φασιν ἀθηρίας τυγχάνοντας τοὺς 
mM , ’ eJ ν 2 e 
ἑαυτῶν κατεσθίειν πλοχάμους, ὥσπερ ὄψον ἀληθῶς 
ἐμπαράσχευον τὰ ἑαυτῶν ἔχοντες μέλη. ἑστιῶνται 
γοῦν οἱ τάλανες τῶν ἑαυτῶν μορίων τὰ xa(put, 
xal δαιτυμόνες τῶν οἰχείων σαρχῶν ἀναδείχνυνται. 
ἀρά γε, Ἀρχίμηδες, οὐ πολύπους τοῖς ὅλοις εἶναι τὴν 
γνώμην δοχεῖς; ἐγὼ μὲν οἶμαι τοῦτο σαφέστατον᾽ 
ἀδικεῖς γὰρ ἀπανθρωπότατα τὸν σὸν πατέρα, μήτε 
^ , 5 , , A J € , 
τὴν φύσιν αἰδούμενος, μήτε τὴν Δίχην ὡς βάραθρον 
, , 3 , 3; | , ΚΙ , 
εὐλαδούμενος. ἀλλ᾽ εἰ μὲν μεταγνοίης, ἀμνήμονα 
- ἢ , Jv D " 228 / 
τῶν παρῳχηχότων ἕξεις τὴν Πρόνοιαν * εἰ δὲ τὴν φιλό- 
χρυσον ἐρινὺν ἀμεταχίνητον πάθος χεχλήρωσαι, τὴν 
ἰσόρροπον πλάστιγγα τὸ θεῖόν σοι ταλαντεύσεται, καὶ 
παῖδας ἕξεις πατριχῆς χαχίας εἰχόνας ἀληθεῖς xoi tv- 
Ἢ m 
δάλματα. οὕτω γὰρ xal τὰ τῆς ἐχίδνης χυήματα 
μητρικὴν ἀνοσιότητα διαδέχεται, τὴν χυοφόρον χαὶ 
, 

τιθηνὸν γαστέρα δηγνύοντα. 


οὔ. ᾿Ελάφων Δόρχωνι. 


Γόνιμος πρὸς εὖ ίαν τῇ γὴ ὅ τῶν 9 t 
woe πρὸς εὐχαρπίαν τῇ γῇ Ó τῶν θρεμμάτων 
ὄνθος καθέστηκεν. οὐχοῦν δίδου μοι τῶν σῶν θρεμμά- 
) , - ^ , a DIN M , , 
τῶν τὴν χόπρον, xxi λήψη χαὐτὸς μισθοὺς εὐετηρίας 
ἀχράδας xot λάχανα, xal τὸ σὸν φιλότιμον λαμπροτέ- 
, 
pate ἀμείψομιαι χάρισιν. 


οε΄". ᾿λριστόξενος Πολυξένῃ. 


“Εταιρικῶν ἡδονῶν οὐδὲν ἀσθενέστερον. ἄπιστα τὰ 
τῶν σῶν χειλέων φιλήματα ἀφύτευτος γὰρ πόθος θᾶτ- 
τον μαραίνεται. ἐγὼ τὴν σωφροσύνην λοιπόν, ἀνή-- 
δονον οὖσαν παρὰ τοῖς πολλοῖς, μᾶλλον προσδέξομαι 
(τὸ γὰρ σταθερὸν ἐπαγγέλλεται), χαὶ προιχίων τὸν 
γάμον ὠνήσομαι " πρίασθαι γὰρ πίστιν ἑταιρικὴν χα-- 

, 
χλεπώτατον. 


oc'. Διογένης Σωτίωνι. 


A EY m NY ΟΡ er 3.9 3 - 
Τὸ μιχρὸν τοῦτο δοξάριον ὕπαρ ἐνύπνιον εἰναι τοῖς 
τὸ φρονοῦσι δοχεῖ. xal τῶν πεπλασμένων μύθων τε- 
TP ) ; Y 
/, / ^ » , 
(ατωδέστερόν ἐστι xo φαυλότερον, ἄστατον xouqovouy 
παίγνιον, ἤχων xol πνευμάτων φαντασιωδέοστερον. 
τοῦτο xa μὴ παρὸν ἀνιᾷ, καὶ προσγενόμενον πλέον 
a, , 5 ^ M A 5 , 
ἐλύπησε" μετ᾽ οὗ πολὺ γὰρ τοὺς ἐραστὰς ἠγνωμόνησε, 
ταἱ πρὶν γενέσθαι πρὸς τὸ μὴ slvat μετέδραμε. μή 
σε χαταπληττέτω τὰ τῆς τύχης φυσήματα᾽ διαπαίζει 
γὰο τοὺς ἀνθρώπους ὥσπερ xal βούλεται. εἴδωλα γὰρ 
εἰδώλων τὰ τῶν ἀνθρώπων τετύχηχε πράγματα, 


οζ΄, Βουχολίων Μυρωνίδῃ 


Ὃ σὸς ἔχγονος ὑπερμαζᾷ, Μυρωνίδη. ἐρυθρῷ 
ῥάχει τὰ βουχόλια διετάραξε xol τὴν δάμαλιν τὴν πο- 


θεινὴν χατεχρήμνι (88 ἡλικιῶται τὴν συμφορὰν 
; ρήμνισεν, οἵ δὲ ἡλιχιῶται τὴν συμφορ 
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LXXIII. Proculus Archimedi. 


Polypos aiunt praeda indigentes suos ipsorum cin- 
cinnos devorare, ila ut quasi cibo vere apparato suis 
membris utantur. Vescuntur nempe miseri membrorum 
suorum partibus maxime vitalibus, propriarumque car- 
nium se prcebent esores. Nonne, Archimedes, polypus 
mente esse omnino videris? Ego certe manifestissimum 
h.c esse arbitror : iniuria enim patrem tuum afficis inhu- 
n^nissima , neque naturam reveritus , neque Iustitiam ti- 
Imens quasi barathrum. At si resipiscas , immemorem 
prateritorum malorum habebis providentiam , sin vero in 
furiosa ista auri fame immobili affectu perseveras, 
&quali trutina deus te pensabit , liberosque habebis veras 
paterne maliti:e imagines atque simulacra referentes. 
Sic enim et viperini partus maternam impietatem exci- 
piunt, matricem et nutricem ventrem disrumpentes. 


LXXI1V. Elapho Dorconi. 


Utile est ad feecundandam terram stercus pecudutn. 
Quare da mihi tuorum pecudum fimum, et contra tu 
quoque przamia fertilitatis pira accipies atque olera, 
tuamque liberalitatem splendidioribus remunerabor donis. 


LXXV. Aristoxenus Polyxenz. 


Meretriciis voluptatibus nihil inconstantius. — Infida 
sunt tuorum labiorum oscula. Amor enim, qui radices 
non egit, citius marcescit. Ego temperantiam in poste- 
rum , ingratam licet vulgo , magis amplectar, stabilitatem 
enim pollicetur, et dotibus emam nuptias : nam fidem 
emere meretriciam difficillimum est. 


LXXVI. Diogenes Sotioni. 


Vilis gloriola ista insomnium revera videtur esse sa- 
pientibus , fictisque fabulis monstruosior est ac deterior, 
instabilis , levis, ludicrum repercussa voce et ventis ina- 
nior. Hsc et absens molestiam parit , οἵ ubi adsit. ma- 
iorem affert tristitiam : brevi enim iniqua fit in cultores 
suos et antequam sit ad nihilum redigitur. Ne fortun:e 
flatus te concutiant : deludit enim homines pro libito. 


Nimirum imaginum imagines sunt res hominum. 


LXXVII. Bucolio Myronidz. 


Filius tuus nimis luxuriatur, Myronides. Rubro panno 
gregem terruit, vaccamque egregiam egit praecipitem , 
zquales eius autem calamitatem istam pro ludicro ha- 


EPISTOLAE. 


πεπονῆνται παίγνιον. μὴ παρέχου δυοῖν χοινίχοιν τῷ 
παιδὶ περαιτέρω " oi γὰρ νέοι xal σφριγῶντες ἀχόλα-- 
στοι; XX τρυφῶντες εἰσὶν ἀχρατέστεροι, 

ov'. Περιχλῆς Καλλιόπη. 

Παρθενιχῶν ἡδονῶν ἐπιτεύξασθαι ἀγαν ἐστὶ δυσχε- 
ρές. ἐγὼ δὲ ῥάθυμος τὴν ψυχήν. δράσαιμι 
dv; ἀσύμδατος γὰρ ὃ "ἔρως ἐπιπέμπων τὸ βέλος. 

ς 
5 , ^J ev - 
αὐτή μοι δίχαζε χαὶ τῷ "ρωτι, καὶ δίδου μοι ψῆφον 
φιλάνθρωπον" βασχαίνουσι γὰρ oi ἔρωτες, τὸ μὲν 
- , ^ M - 
ποθεῖν παρεχόμενοι, τὸ δὲ τυχεῖν ἀφαιρούμενοι. 


δὰ ἘΛ 
χαι τι 


οθ΄, ᾿Ισοχράτης Διονυσίῳ. 


Προπομποὶ xai ῥαδδοῦχοι χαὶ χήρυκες xai θρόνων 
ὑψηλοτάτων ἐπίτευξις φιλοσοφίας ἐστὶν ἀχλύς, xol 
διαιρετικώτατος πέφυχε τῶν ἀρετῶν χωρισμός. οὐχ 
ἤμειψας μετὰ τῆς τύχης τὴν φύσιν" ἔτι τὸν θύλαχον 
ἔχεις δερμάτινον" θνητὴν γὰρ ἔχεις ex προοιμίου τὴν 
σύστασιν. τί δῆτα τὸ χενὸν τοῦτο χαὶ χοῦφον δοξάριον 
ἐπὶ τοσοῦτον τὸν πήλινον ἀσχὸν διεφύσησε ; μεγάλης 
ἀνοίας ἐνεφορήθης, ὦ δύστηνε, xol τῆς φύσεως τὴν 
γνῶσιν ἀφήρησαι " οὕτω» τὰ μετέωρα τῆς τύχης κινή- 
ματα ἐχστῆναί σε τῆς πάλαι θεωρίας ἠνάγχασε, xol 
τῆς σώφρονος ἐχείνης μανίας ἀναχωρεῖν παρεσχεύασεν. 
ἦν σοι πάλαι μετάρσιον τὸ χαμαίζηλον " νῦν δὲ xoi 
χθαμαλὸν χαὶ περίγειον ὃ τῆς τύχης ὅρος ἀκρότατος. 
οὐχοῦν τῆς ψευδοῦς εὐδαιμονίας ἀφίστασο, xol τὴν 
δραπέτιν τύχην δραπέτευε" προφθάνων γὰρ τὴν ἀγνώ- 
μονα, ἄφνω τὴν μεταδολὴν οὐ δυσφορήσεις προσπί- 
πτουσαν. 


π΄. Κορυδὼν ᾿Αμπελῶνι. 


Οὐχ ἔστι τι γεωργῶν ἀθλιώτερον. τυραννούμεθα 
Xo τοῖς ἀνέμοις οἱ τάλανες. ἀπόλλυσιν ὃ νότος ἡμᾶς, 
τοὺς ἀστάχυας ἐξιτήλους μοι ἀπειργάσατο, τὴν ἄμπε- 
λον ἐλυμήνατο χαὶ τὰς ῥᾶγας διέφθειρε, xal πρὸς 
διχαστήριον ἕλχειν οὐχ οἷός τέ εἶμι τὸν λυπήσαντα. 
διὸ καὶ τὸ δρέπανον χαὶ τὴν ἄμην ἀπώσομαι, ἀσπίδα 
δὲ xal ξίφος xal χράνος ἀράμενος στρατιώτης γενήσο- 
μαι, καὶ τὴν τέχνην ἀμείψας τὴν τύχην σοφίσομαι. 


πα’, Λέανδρος Καλλιχόμῳ 


Εἰ μέν τι τοῖς ἀνθρώποις χρυσοῦ τιμιώτερον δί- 
δασχε, χαὶ μείζοσι δώροις ἀμείψομαι τὴν ἀπόλαυσιν - 
si δὲ μή, δίδου μοι τὰς χάριτας θᾶττον - οὐ γὰρ Δα- 
νάης ἔχεις τὸ χάλλος οὔτε σὺ σεμνότερον, οὔτε Διὸς 
ἐγὼ πλουσιώτερος, χρυσοῦ τὴν παρθένον ὠνούμενος. 


πό. Σωχράτης ᾿Αλχιδιάδῃ. 
Καὶ τὰ τῇ 1 t ζσης ἔ t 
ἧς ποιήσεως παίγνια πάσης ἔμπλεα σοφίας 


, -Ὕ ΤΩ 
χαθέστηχε. χηρῷ τοὺς ᾿Οδυσσέως ἑταίρους βεδῦσθαι 
EPISTOLOGR. 
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buere. Ne prebeas ultra duos chenices puero : iuvenes 
enim cibo repleti petulantes sunt et ubi luxuriantur 
adhuc immodestiores. 


LXS VIII. Pericles Calliopa. 


Virgineis potiri voluptatibus admodum est difficile , ego 
vero levi sum animo. Et quid faciam? implacabilis est 
enim Amor, dum tela emittit. Tu ipsa mihi et Amori 
esto iudex et caleulum mihi benevolum tribue : invident 
enim Amores, desiderium quidem suggerentes, successum 
vero auferentoes. 


LXXIX. Isocrates Dionysio. 


Precursores et lictores et pra:cones celsissimarumque 
sedium adeptio caliginem philosophie obiciunt οἵ maxima 
sunt ad removendas virtutes adminicula. Non mutavisti 
cum fortuna naturam, adhuc pellem habes membrana- 
ceam : Quid 
tandem inanis haec ac levis gloriola luteum utrem tanto- 
pere inflavit? Magna stultitia plenus es , miser, et natur:e 
cognitione orbatus. Ita sublimes fortune motus desi- 
stere te a pristina rerum contemplatione coegerunt et ut 
a moderata ista insania recederes effecerunt. Erat tibi 
excelsum olim quicquid est humile , nunc vero et humile 
et terrenum summus fortune gradus. Quamobrem ἃ 
falsa felicitate abstine et fugitivam fortunam fuge : nam- 
que ubi anteverteris ingratam , non egre feres vicissitu- 


mortalibus enim ab initiis exorsus es. 


dinem subito tibi accidentem. 


LXXX. Corydo Ampeloni. 


Non est rusticis quicquam miserabilius; etiam a ventis 
superbe tractamur miseri. Perdit nos auster, spicas mihi 
reddidit evanidas , vites laesit et acinos corrupit , nec ta- 
men in iudicium trahere possum  iniurie auctorem. 
Quare et falcem et sarculum abiciam, et scuta galeaque 
atque gladio sumptis miles fiam et mutata arte experiar 
fortunam. 


LXXXI. Leander Callicomo. 


Si quid auro hominibus est pretiosius, doce, et maio- 
ribus donis rependam voluptatem ; sin minus , gratificare 
mihi quantocius. Non enim Danaé habes formam pre- 
stantiorem, neque Iove ego sum opulentior, cum auro 
virginitatem emo. 


LXXXII. Socrates Alcibiadi. 


Poesis etiam lusus pleni sunt omni sapientia. Cera 
Ulixis socios aures obturasse Meletis ait filius, navibus 
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τὰ ὦτά φησιν ὃ τοῦ Μέλητος, ὅτε ταῖς ὀλχάσι πρὸς ' ad intemperantes Sirenes delatos, Laertis vero filium vin- 


τὰς ἀχολάστους Σειρῆνας ἀνήγοντο, τὸν δὲ Λαέρτου 
ἐν δεσμοῖς ἀπεῖρχθαι ὡς ἐν εἱρχτῇ δυσφεύχτῳ τινί, 
αυθολογεῖται τὰ τῆς φιλοσοφίας ἀπόρρητα " Σειρῆνας 


γὰρ δοχῷ τὰς ἀσχήμονας ἡδονὰς τὴν ποίησιν ἀναπλάτ- | 
τεσθαι. xxl θαυμάζω λίαν τὸν Ὅμηρον συγχιρνῶντα 


bd , M » , - , I 
τοῖς πλάσμασι τὴν ἀλήθειαν xal χυχεῶνα νέχταρος 


προσηνέστερον ταῖς ἀχοαῖς ἡμῶν ἀναμίξαντα,, οἷάπερ 

t0 b m Y , ^ m 3 , , 

ὕδωρ τὸ ψεῦδος eg ἡδυτάτῳ τινὶ τῇ ἀληθείᾳ χερά- 

- , 

σαντα οὕτω γὰρ οὔτε τοῖς πλάσμασιν ἀπατώμεθα, 
: LJ , - » , ^ — 

οὔτε τῇ δυσεφίχτῳ τῶν ὄντων χαταλήψει τὸν νοῦν με- 

θυσχόμεθα. 

τὴν φιλοσοφίαν ἐδήλωσεν. ἐντεῦθεν ᾿Οδυσσέα μόνον 

τῶν ὑπερχυχνείων μελῶν ἀχούοντα τερατεύεται χαὶ 
- - M 

τοῖς δεσμοῖς τὴν ἔφεσιν διαχόπτεσθα'. ἣ uiv γὰρ 


ὃ N c M Y 2 L ὃ τ ΤᾺΝ 
(0 χηρῷ μὲν τὴν ἀπειρίαν, δεσμῷ O6 | 


- m El , E] , 2 , b c ^. ! 
τῶν χαχῶν ἀπειρία ἀφιλόσοφος ἀρετή, ἣ δὲ τῶν ἧδο- 
νῶν ἀναχώρησις φιλοσοφίας ἐναγώνιον τρόπαιον. | 


ἐπειδὴ τοίνυν, ᾿Δλχιδιάδη, τῆς ᾿Οδυσσέως πλάνης ὃ 
^ H 3: δῦ, M € , Ld 6 
παρὼν βίος εἰκόνισμα, χαὶ τῇ θαλάττῃ τῶν θορύδων 
6 δείλαιος ἄνθρωπος περινήχεται, καὶ σειρηνείων ἡμᾶς 
m m , 
δῶν περιπολοῦσιν ἠχήματα, xa πνευμάτων δίχην 


ποτὲ μὲν ἐνθένδε ποτὲ δὲ ἄλλοθέν ποθεν mepuxporoUctv | 


ἐξαίσια, τὸν Πηνελόπης ὁμόζυγα μιμησώμεθα, ἄρρη- | 


χτόν τινα τῶν ἀρετῶν xal θεῖον δεσμὸν τὴν φιλοσο- 


, 
φίαν ἀσχήσαντες. 
πγ΄. "Av6tv0; ᾿Αμπελίνῳ. 


Ὁ τρυγητὸς ἤδη προχέχυφε, xot 6 βότρυς γλεύχους 
πεπλήρωται. περιφρούρει γοῦν τὴν λεωφόρον χάλ-- 
λιστα, xxl τὴν Κρῆσσαν xóvx συνέριθον χέχτησο" 
δδίτου γὰρ χεῖρες ἀκόλαστοι χαὶ γεωργιχοὺς ἱδρῶτας 
ἀδιχεῖν ἑτοιμότκται. 


πδ΄. Χρυσίππη Σωσιπότρ 


᾿Ερωτιχοῖς διχτύοις οὐχ ἑάλως, Σωσίπατρε, τῆς 

᾿Ανθούσης ἐρῶν. 

γεάνιδος ἐρᾶν εὐπρεποῦς. 
, ὰ m /, » j T 

μενος" μείζονα γὰρ τῶν πόνων τὴν ἀπόλαυσιν ἕξεις, 

ἐρωτιχὸν δάκρυον προσηνές - ἧδονῇ γὰρ τὰ τῆς ἀνίας 


, ΄ D ev 
χεχέρασται, xol τέρπουσι λυποῦντες oi "Ἔρωτες" mot- | 
χίλοις γὰρ πάθεσιν 6 -ἧς ᾿Αφροδίτης χεστὸς ἐγχεχά- | 


ρᾶχται. 
πε΄. Πλάτων Διονυσίῳ. 


Εἰ λύπης ἐθέλεις κρατεῖν, περιπόλει τοὺς τάφους, 
καὶ τοῦ πάθους ἕξεις τὸ φάρμαχον, καὶ τὰς μεγίστας 
τῶν ἀνθρώπων εὐδαιμονίας ἐπόψει περαιτέρω. κόνεως 
μὴ χεχτημένας τὸ φύσημα, 


φρονίμων ὀφθαλμῶν ἐστὶ τεκμήριον 
μὴ στέναζε χάλλει νιχώ- | 


culis se quasi carcere quodam inevitabili constrinxisse. 
Qu: fabula philosophi: enarrat secreta. Sirenes enim 
puto turpes voluptates poesin fingere, mirorque magno- 
pere Homerum figmentis commiscentem veritatem et 
potum necfare suaviorem auribus nostris instillantem , 
cum aque instar mendacium veritate tanquam vino dul- 
cissimo quodam temperet. Sic enim neque figmentis de- 
cipimur, neque difficili rerum comprehensione inebria- 
mus menfem. Itaque cera quidem ignorantiam , vinculis 
autem philosophiam indicavit. Hinc solum Ulixem cy- 
gnis suaviores canfus audire fingit et vinculis reprimere 
cupiditatem. Malorum enim inexperienlia virlus parum 
philosopha est , discessio vero a voluptatibus philosophice 
certamine partum tropaeum. Quoniam igitur, Alcibiades, 
Ulixis errorum hac vita imago est et in mari turbarum 
miser homo circumnavigat et sireniarum nos melodiarum 
soni circumsistunt, ventorumque instar modo hinc modo 
ilinc adversaria circumstrepunt, Penelope coniugem 
imitemur, firmo quodam virtutum ac divino vinculo usi 


philosophia. 


LXXXIII. Anthinus Ampelino. 


Appropinquant iam vindemic, mustoque plenc sunt 
uva Custodi igitur quam potes optime viam publicam 
ct Cretensem canem in auxilium adhibe : viatoris enim ma- 
nus haud sunf continentes et ad rusticis sudoribus iniu- 


riam inferendam paratissima. 


LXXXIV. Chrysippe Sosipatro, 


Amatoriis retibus non captus es , Sosipater, Anthusam 
amans. Prudentium oculorum est indicium puellam 
amare formosam. Ne ingemiscas victus pulchritudine : 
maius enim laboribus oblectamentum habebis. Amato- 
ria lacrima suavis est. Scilicet cum voluptate dolor 
iunctus est, oblectantque Amores moerorem afferentes : 
variis enim affectibus Veneris cestus inscriptus est. 


LXXXV. Plato Dionysio. 


Si vis merorem vincere , sepulcra adi et affectus reme- 
dium hàbebis, maximasque hominum felicitates videbis 
non ultra pulverem superbiam retinentes. 


πόποι ΠΥ 
OPAXYBOYAOY EIUXTOAH. 
THRASYBULI EPISTOLA. 


Περιάνδρῳ. 


Τῷ μὲν χήρυχί σευ οὐδὲν ὑπεχρινάμην , ἀγαγὼν δὲ 
αὐτὸν ἐς λήιον τοὺς Ümspoufag τῶν ἀσταχύων ῥάδδῳ 
παίων ἀπεθέριζον ὁμαρτέοντος ἐχείνου. — xat σοι ἀναγ- 
γελέει εἰ ἐπέροιο d τί μευ ἀχούσειεν ἢ ἴδοι, σὺ δὲ 
ποίει οὕτως, ἦν γ᾽ ἐθέλῃς χαρτύνασθαι τὴν αἰσυμνη- 
τίην. τοὺς ἐξόχους τῶν πολιτέων ἐξαίρειν, ἤν τέ τις 
ἐχθρός τοι φαίνηται, ἤν τε μή" ὕποπτος γὰρ ἀνδρὶ 
αἰσυμνήτη xol τῶν τις ἑτάρων. 


Periandro, 


Priconi quidem tuo nihil respondi, sed ipsum in agrum 
inducens eminentes spicas baculo feriens de:utiebam illo 
prosequente. Ac referet tihi, si rogaveris, quicquid vel 
audiverit ex me vel viderit. Tu vero sic facito, si qui- 
dem tyrannidem tuto tenere cupis : civium principes folle, 
sive inimicus quis tibi esse videatur sive non. Quippe 
viro tyranno et sodalium quivis suspectus. 


- πος ππξασσαξ- Ὁ euin — - 
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ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ EIITXTOAAI. 
XENOPHONTIS EPISTOL E. 


α΄. Ἐκ τῆς ἐπιστολῆς τῆς πρὸς Αἰσχίνην. 


Συντυχών μοι “Ἑρμογένης τά τε ἄλλα διεξήει χαὶ 
περὶ σοῦ δὲ πυθομένου ἥντινα ἔχοις φιλοσοφίας ἐπι- 
, 5» J Φ20Γπ| wl / 33199N 
μέλειαν ἀπεχρίνατο τὴν αὐτὴν Σωχράτε!. ἐγὼ δὲ 

ἘΜ ΚΟΥ 3, , , 6 D , 5 /, 
xal ἡνίχα ᾿Αθήνησι διέτριδον, τῆς γνώμης σε ἠγάσθην. 
ὥσπερ οὖν ἠρξάμην σε θαυμάζων, οὕτω xal νῦν παρ’ 
ὁντινοῦν τῶν σοφίαν ἀσπασαμένων τεθαύμαχα τὸ ἀμε- 
τάχλαστόν σου τῆς γνώμης ( μέγιστον γάρ, ὡς eruat, 

, 3 - , eV 9 N.N » L τ 
τεχμήριον ἀρετῆς ), ἁλόντος ὑπὸ τἀνδρὸς ἐχείνου, εἴπερ 
^ bd , / hi 
θνητὸν χαλεῖν τὸν Σωχράτους οἷόν τε βίον. ὅτι μὲν 
i] M - € i - M OT ry 7 JA δὲ ΄“« 
γὰρ τὰ θεῖα ὑπὲρ ἡμᾶς, παντὶ δῆλον: ἀπόχρη δὲ τῷ 
χρείττονι τῆς διανοίας αὐτοὺς σέόειν" οἷοι δέ εἶσιν, 
οὔτε εὑρεῖν ῥάδιον οὔτε ζητεῖν θεμιτόν. οὐδὲ γὰρ 
δεσποτῶν φύσιν ἢ πρᾶξ'ν δούλους δεῖ εἰδέναι, οἷς οὐ- 
δὲν πλέον ὑπηρεσίας προσήκει. xo τὸ μέγιστον, ὅσῳ 
χρὴ ἄγασθαι τἀνθρώπινα διαπονουμένων, τοσῷδε τοῖς 
δόξης ἐκ πολλῶν ἀκαίρων καὶ χενῶν γλιχομένοις ἄχθος 
φέρει. πότε γάρ, ὦ Αἰσχίνη, Σωχράτους ἀχήκοέ τις 
᾿ ^ 
οὐρανίων πέρι λέγοντος ἢ γραμμὰς εἰς ἐπανόρθωσιν 
παραινοῦντος μανθάνειν; μουσιχῆς μὲν γὰρ ἴσμεν 
2,53 ΄ * t , .- διςε 2). δὲ H , 
αὐτὸν μέχρις ὥτων ξυνιέντα ιετέλει δὲ ἑχάστοτε 
λέγων τί καλὸν xo τί ἀνδρεία τε xol διχαιοσύνη xal 
3^5 E] / 5 4 Ὁ ΘΝ (5, NEST. 
αἵ ἄλλαι ἀρεταί. ἀνθρώπινα γοῦν αὐτὰ ἀγαθὰ éxa- 
λει, τὰ δ᾽ ἄλλα ἢ ἀδύνατα ἀνθρώποις ἁλῶναι ἔφασχεν 
ἢ μύθων εἶναι συγγενῆ, μετὰ ὀφρύος σοφιστῶν παί- 
qvux διεξιόντων. χαὶ οὐκ ἔλεγε μὲν ταῦτα, οὐχ fie 
δὲ πράττειν. γράφειν δὲ τὰ πραχθέντα εἰδότι σοι, 
χαίπερ οὐχ ἄηδες ἐσόμενον, χρόνον ἔχει, ἀνέγραψά τε 
E] L 33A 42 A L Y N15) 
ἄλλοθι. παυσάσθωσαν οὖν ἐλεγχόμενοι ἢ πρὸς τὸ εἰ- 
χὸς ἴτωσαν οἷς Σωχράτης οὐκ ἤρεσχεν, ᾧ ζῶντι μὲν 
ὃ θεὸς σοφίαν ἐμαρτύρησεν, οἵ δὲ χτείναντες τῆς με- 
ῃ ά ze T NMUNAME ^6 E] 

τανοίας ἀποχάθαρσιν οὖχ εὗρον. τὸ Ot χαλὸν ἀρα, 
Αἰγύπτου ἠράσθησαν χαὶ τῆς Πυθαγόρου τερατώ- 
δους σοφίας; ὧν τὸ μὲν περιττὸν χαὶ τὸ μὴ μόνιμον 
ἐπὶ Σωχράτει ἤλεγξεν ἔρως τυραννίδος xal ἀντὶ λιτῆς 
διαίτης Σιχελιῶτις γαστρὸς ἀμέτρου τράπεζα. 


β΄. ᾽Εχ τῆς πρὸς Κρίτωνα ἐπιστολῆς. 


Εὐ γὰρ ἴσθι Σωχράτην πρὸς ἡμᾶς πολλάχις εἰπόντα 
ὅτι οἱ τῶν υἱέων ἵνα πολλὴν μὲν ἔχωσιν οὐσίαν φροντί- 
ζοντες, ἵνα δὲ χαλοὶ κἀγαθοὶ γένωνται ἀμελοῦντες ἴσον 
πεπόνθασι τοῖς ἱπποτροφοῦσι χαὶ τὰ μὲν πολεμιχὰ οὐ 
διδάσχουσι, τροφὴν δὲ παμπόλλην παρεχομένοις, οὗτοι 


I. Ex epistola ad 7Eschinem. 


Posteaquam me convenisset Hermogenes, cum alia 
quaedam narravit, tum me de te interrogante, quodnam 
philosophie studium sequereris : idem , respondit, quod 
Socrates. Ego vero, etiam cum Athenis ageres , propter 
hunc animum te admiratus sum. — Quemadmodum igi- 
tur tunc admirari te cepi, ita nunc etiam demiror animi 
tui constantiam, qua ceteros quoscunque philosophice 
studiosos anteceliis. Maximum enim, ut mihi videtur, 
argumentum est virtutis tuce, quod is te ceperit homo, 
81 modo vita Socratis hominis mortalisve dicenda. Cete- 
rum numina supra nos esse cuivis constat. Hos veneraii 
quantum mente possumus sufficit. Quales autem et qui 
sint, nec inveniri facile potest, nec inquiri fas est. Qvippe 
servis etiam non licel naturam aut facta dominorum cogno- 
scere, uf quibus nihil preterea conveniat , quam inser- 

vire. Quodque maximum est , quanto maiorem admira- 
lionem merentur qui res humanas traetant, tanto 
plus hoc iis affert oneris ac molesti;te qui gloriam in 
multis intempestivis ac vanis rebus affectant, Nam quando 
audivit quisquam , o. 7Eschínes, Socratem de rebus cco- 
lestibus disserentem, vel ad lineas ac figuras emendandce 
vitx gratia discendas hortantem? Musicam enim scimus 
ipsum intellexisse non ultra iudicium aurium : at semper 
suis dicere non desinebat, quid esset pulcrum, quid esset 
fortitudo, quid iustitia, quid virtutes ceterc:e. Vocabat au- 
tem haec bona humana , reliqua voro vel homines adsequi 
non posse, vel fabulis esse cognata dicebat, qualia superci- 
liosi sapientice professores ridicula commemorarent. Ne- 
que verbis hic ita tradebat, ut factis eadem non presta. 
ret. Verum adte illa non ignorantem perscribi , quae a 
Socrate gesta sunt, quanquam ingratum futurum non 
sit, tamen et prolixum fuerit,-et alibi a nobis est preesti- 
ium. Desinant igitur convicti et discant tandem cequiore 
uti iudicio quibus Socrates non placuit, licel vivo ei 
sapientie testimonium deus exhibuerit, mortui vero 
interfectores expialionem non invenerint. Sed illi, quod 
erat sane bellissimum, /Egypti et prodigiose Pythagorz 
sapienti: amore capti sunt, quorum supervacaneum et - 
inconsfans erga Socratem studium tyrannidis amor ar- 
guit, et Sicula ventris imm;oderati mensa frugalitati vi- 
ctus anteposita. 


lI. Ex epistola ad Critonem. 


Scias, frequenter ad nos dixisse Socratem, eos, qui 
liberis suis multas quidem procurant facultates , ut au- 
tem boni ac egregii evadant, neglegunt, simile quid 
agere equos alentibus, qui ad bellicos usus eos non ad- 

| mittant et multum pabuli interea exhibeant * sic enim 
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γὰρ πιοτέροις μὲν τοῖς ἵπποις χρήσονται, ἀπείροις δὲ 

v χρή" εἶναι γὰρ ἵππου ἀρετὴν οὐ τὴν εὐσαρχίαν, 
τὴν δὲ χατὰ πόλεμον εὐτολμίαν xal ἐμπειρίαν. 

αν 7) ὦ ͵΄ B N Ὁ Y 
αὐτὰ δ᾽ οὖν ἐξαμαρτάνειν xat τοὺς Y7 πολλὴν χτω- 

΄ LS er » ὦ 1 Hj / A b] 
μένους τοῖς υἱέσιν, αὐτῶν δὲ μὴ ἐπιμελομένους. & γὰρ 
χεχτήσονται, πολλοῦ ἄξια γομισθήσεται, αὐτοὶ δὲ 
ὀλίγου" προσήκει δὲ τὸ φυλάττον τοῦ χτηθέντος 
ἀξιοτιμότερον εἶναι. καὶ τοίνυν ὃ τὸν ἑαυτοῦ παῖδα 
πολλοῦ ἄξιον ἀποδείξας, x&v ὀλίγα χαταλίπη, πολλὰ 
ἔδωχε- γνώμῃ γὰρ ἢ πλείω ἢ ἐλάττω γίνεται, ἀγα- 
07 μὲν ἔμμετρα,; ἐχμελεῖ δὲ xal ἀπαιδεύτῳ ὀλίγα. σὺ 

͵ - , , - M 

δὲ οὐδὲν πλείω τῶν ἀναγχαίων παρέχεις, ἃ τοῖς μὲν 
διὰ παιδεύσεως ἰοῦσιν ἀναγκαῖά τε καὶ πλούσια νομί- 
ζεται, τοῖς δ᾽ ἀμαθέσι τὸ μὲν ἀλγεινὸν τῆς σαρχὸς 
ἐχλύει, τὴν δὲ περὶ τοῦ μέλλοντος δυσελπιστίαν οὐ 
μειοῖ. 


" 
τα 


γ΄. Ἔχ τῆς πρὸς Σώτειραν ἐπιστολῆς. 


᾿Εμοὶ δὲ δοκεῖ, ὦ Σώτειρα, οὔτε ὃ θάνατος αἷσ- 

S y x - d Y - 2. - / 
yov οὗτε τι χαλὸν εἶναι. ὅρος δὲ ζωῆς οὔχ εἷς πᾶάν- 
των » ἀνισάριθμον ἐτῶν φέρων τὸ μὴ ὅμοιον τῆς γενέ- 
σεως», τῇ ieu ἣ ἀρρωστία. τὴν δὲ πρόφασιν ποτὲ 
μὲν αἰσχῤῥὰν οὖσαν ἐφέλκεσθαι θάνατον, ὅπου δὲ 
λὴν xal πρεπώδη. ᾿᾿ 


xa- 


Ἐχ τῆς αὐτῆς. 


Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπὶ θανάτῳ προσήχει τοσοῦτον πένθος 
e) 3 7 δ -— 5 , M , 
εὑρέσθαι ἐπισταμένην ὅτι ὁδοῦ ἀνθρωπίνης χρὴ νομί- 

9 n n L NAP ς. ἡ 

ζειν ἀρχὴν μὲν γένεσιν, τέλος δὲ θάνατον. ἀπέθανε 
δέ, ὅπερ àv xol μὴ θέλων ἔπαθε" τὸ δὲ καλῶς ἑχόν- 
τος τε ἔργον xal ἃ χρὴ παιδευθέντος. μαχάριος οὖν 
δὴ Γρύλλος καὶ ὅστις οὐ τὸ μήκιστον ἑλόμενος τοῦ 
, N Y Y 2 - Y i , e» 
βίου, τὸ δὲ μετὰ ἀρετῆς, xoi εἰ βραχύν oi ἔδωχεν 
αἰῶνα ὃ θεός. 


δ΄. "Ex τῆς πρὸς Λαμπροχλέα ἐπιστολῆς. 


Πρῶτον γὰρ ἂν δέξαιο. Σωχράτους “πθρῶνοο δι- 
δαγμα, πλοῦτον pesgenn χρήσει. οὐ γὰρ ἔφη Xo- 
χράτης εἶναι τὴν ὑπέρμετρον κτῆσιν πλοῦτον, τὸ δ᾽ 
ὅσοις προσήχει χρῆσθαι, ἔπειτα δὲ τούτων μὴ Bemeg- 
τάνειν" τῷ γὰρ ὄντι τούτους χεχλῆσθαι εὐπόρους. τοὺς 
δ᾽ ἄλλους πένητας ἀπεχάλει καὶ ἀνίατον αὐτοὺς 
ἔφασχε πενίαν πένεσθαι: ψυχῆς γὰρ εἶναι τὸ ἀρρώ- 

, 
στημα, οὗ χτήσεως. 


D 


ε. 


Καχὸν οὐδὲν φύεται ἐν ἀνδρὶ θεμέλια θεμένῳ σο- 
φίας σωφροσύνην xa ἐγκράτειαν. 


ς᾽. "Ex τῆς πρὸς ᾿Αγλαϊτάδαν ἐπιστολῆς. 


Τὸ χαυνοῦσθαι ἐπὶ τῆς ὥρας τῷ χάλλει οὐ μόνον 


| 
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equos quidem habituros esse pinguiores, sed eorum, 
qua prestari oportebat imperitos, cum equi virtus 
et laus non in corporis mole, sed in audacia peritiaque 
bellici usus posita sit. Eodem modo et illos peccare 
qui filiis multos agros comparant, ipsosmet vero negli- 
gunt. Nam eorum predia tantum magni erunt pretii, 
ipsi exigui prorsus aut nullius, quum contra deceret 
custodientem longe maioris quam rem possessam esse 
diguitatis et pretii. Quamobrem si quis filium suum ma- 
gni prelii hominem effecerit. quamvis paucas opes ei 
relinquat, multa tamen largitus est. Animus enim 
possidentis facit, ut res appareant vel ample vel exi- 
gua. Quippe animo bono, quantillum possidet, suflicit, 
rudis autem praveque institutus etiam in maximis opi- 
bus egenus videbitur. Tu vero non plura, quam ne- 
cessitas postulat, filiis tuis commodas, quce sane recte 
instituti uf necessaria, sic satis sibi copiosa existi- 
mant; imperitos vero ut presenti quidem corporis mo- 
lestia levent, futuri tamen temporis exspectationem 
metu plenam non imminuent. 


III. Ex epistola ad Sotiram. 


Mihi vero, o Sotira, mors ipsa nec turpe quid nec 
honestum esse videtur, sed tantum vitz terminus , non 
idem omnium, quum annorum incequalitatem — afferat 
diversitas nature robore vel imbecillitate. Caussa 
autem mortis alias turpis est, alias autem honesta ac 
decora. 


Ex eadem epistola. 


Neque mortis caussa vita functum lugere tantopere 
convenit, cum sciamus, initium itineris mortalium exi- 
stimari debere nativitatem, finem vero mortem. —Mor- 
tuus est quem lugemus, quod cuivis etiam invito ac 
repugnanti contigit. Prcclare vero mori hominis est 
sua voluntate utentis et preclare instituti. ^ Beatus est 
igitur Gryllus, et quicunque non longissimam, sed cum 
virtute coniunctam vitam elegit , etsi brevi tempus eta- 
lis illi deus concesserit. 


IV. Ex epistola ad Lamproclem. 


Primum Socratis admirabile preceptum admirari de- 
bes, qui divitias ex usu metiri iubebat.  Divites enim 
dicebat possidentes non multa, sed tantum, quantum 
requiratur ad usum decentem, iisque nunquam exciden- 
tes. Illos enim, quos diximus, revera divites : reliquos 
vero pauperes appellabat, et immedicabili paupertate la- 
borare dicebat, quod animi esset indigentia, non posses- 
sionis. 


* v. 


Nihil innasci malum potest in homine, qui sapientice 
fundamenta iecerit temperantiam et continentiam. 


VI. Ex epistola ad Aglaitadam. 


Tumorem et vanam de pulcritudinis flore persuasionem 
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ANI ^ - m 
(DUJi2x τοῦ υἱέος cou φαῖμεν ἂν εἶναι ἁμαάοτηυνα, 
"NN ^ , - m 
ἀλλὰ xxt σόν" δοχεῖς γάρ μοι οὔτε Λακωνιχὸν παθεῖν 
ΜΔ e ^ M 2 " ^ , ^ " M 
οὐθ᾽, ὅπερ χρὴ ἐννοεῖν τὸν σώφρονα, ἀληθεῖ xoi O:- 
, , , M c , M] 
xxt ἐπαίνῳ τὸν νοῦν προσέχειν. τίς γὰρ σαρχὸς οὐ 
Y ? M , M ΄ 
πρὸς ἰσχὺν ἐρρωμένης, ἤδονῆς δὲ ὑπομνήσει ἐπαινου- 
μένης ἐν δικαίῳ γένοιτ᾽ ἂν λόγος; σώματος γὰρ ἂν- 
θρωποι ἡράσθησαν διὰ τὸ ἐπὶ ψυχῇ εἶναι: τῶν δὲ 
μικρὸν ὕστερον τὸν ἔπαινον ἀποδρχσομένων δι’ ὥρας 
ΠΕ Τὰ Π - 
ἀπάνθησιν ἥχιστα χρὴ φροντίζειν τὸν τῷ ὄντι Adxova* 
ποιητῶν τε ὅσοι ἀρετὴν ἐπήνεσαν σώματος ἢ οὐδὲν 
Aoc! E] , , e " ^Y “ 
7, ὀλίγιστον ἐπαίνου πέρ: τ θνηραῦυ ἔργα δὲ ψυχῆς 
μεγάλα τε xal σοφίας ἐγγὺς ὄντα δι᾽ δῆς αἰῶνι ἔδοσαν. 
σχόπει δέ, ὦ ᾿ΑγλαϊτάΣ 2x, χαὶ ἕπου ἠείῳ λόγῳ , ὃς 
πιστοῦται ὅτι ψυχὴν μετὰ θεοὺς χρὴ τιμᾶν, τρίτον 
ὃὲ ᾿Ολυμπίων τὸ có: Ψυχῆς δὲ » μά 
i ᾿Ολυμπίων τὸ σῶμα. ψυχῆς δὲ τιμὴ μάθησις 
DM ; ; 
xat νοῦς συντεταγμένος ἐπὶ qoovaaiv: ὡς οὐχ ἔστιν ὡς 
30v S Ww , ῃ , ν' t “Ὁ * M 
ἐπὶ τὸ πολὺ ἀνθρώποις ἄλλο συγγενείας τῆς πρὸς θεοὺς 
παίδευμα. xui τοίνυν τῶν μὲν ἀφρόνων τὸ σῶα 
οὐδ᾽ ἂν εὖ ἡρμοσμένον t i216, φήσεις χαλὸν εἶναι" xal 
ἀνδριὰς γὰρ κάλλους € ἔλαχεν ἔπαινον ἐπὶ φρονήσει. τέ- 
χνης. τῷ γὰρ ὅ ὄντι ἂν φαίην τὰ στερόμενα νοῦ Eu. 
φρονος αἰσχρὰ πάντα χαὶ ἄδιχα ἐν ἀνθρώποις ἔσε 
σθαι. γεγενῆσθαι οὖν ἐν Λάκωσι τότε σοι ἔσται, 
ἐπειδὰν νόμων Λαχωνιχῶν ὑπηρέτην τὸν maia 
τ) NI 2^ ΝᾺ “ , y ^5 N 
ἀποδείξης. ἀὴρ δὲ οὔτε τις Λάχων οὔτε ᾿Αττιχὸς 
57 T adm u Deo cS. rj , , e 
ἐγένετο, ῥεῦμα δὲ ὑπὸ θεῶν ἐπὶ ζῴων γενέσει τῶν τε 
Li 2 EL d / 
ἄλλων ὅσα ἣ γῇ ἀνίησι μετηγμένον. 


ζ΄. 'Exv τῆς πρὸς ᾿Αγησίλαον ἐπιστολῆς. 


᾿Επέστειλάς μοι δεόμενος παρὰ σὲ yat; φάσχων 
ἐθέλειν περὶ τοῦ υἱέος συμΟουλεύεσθαι ὅπη τε xa 
ὅπως σώζων τὰ Λαχωνιχὰ ἤθη xoi ξενικῶν παιδευικα- 
^ , M ^ 
των χοινωνήσει. χάμνω δὲ οὐ μετρίως xa o* xat γὰρ 
τῆς ἡλιχίας ὥσπερ οἶσθα πόρρω ἥχω, καὶ οἵ ἰατροὶ εὖθυ - 
L IY € 3 Li ἀλλ o. 
μίας τι φροντίζουσιν, ὡς ἐμοῦ βουλευομένου ἄλλο τι ἢ 
ζωὴν δικαίαν αἱρουμένου θάνατόν τε μέ tet μὴ αἰσχρός 
ἐστι τιμῶντος. ἀλλ᾽ εἰ μὲν σωζοίμεθα, ἅπερ ἐπέστειλα 
διὰ στόματος χαὶ συγγινομένων ἀκούσῃ ἡμῶν" εἰ δέτι 
τῶν εἰωθότων γένοιτο χαχόν, τότε σοι δίδαγμα ἔστω 
1 ἐπιστολὴ φράζουσα ὑπὲρ ὧν μαθεῖν ἐθουλήθης. νό- 
μος μὲν πρὸς τὸ εἰχὸς ipe. [5 Ἀγησίλαε, ἀνθρώ- 
mou δόγμα πάντως, παντὸς δὲ ἀμείνων ὃν Λυχοῦργος 
ὕρε" νόθα δὲ ἐπὶ νόθοις θηρεύειν χενὸς ὃ πο. δὲν 
εὗρε" νόθα δὲ ἐπὶ ς θηρεύε bc 6 πόνος. μὴ 
οὖν ἀνθρώπινον παίδευμα τῷ παιδὶ πρόσφε o£, ἴθι δὲ 
ἐπὶ τὸν δεύτερον μὲν ἀναγεγραμμένον πρῶτον δὲ χα 
μόνον ἐν θεοῖς κείμενον, ὅς ἐστι νοῦς ἐπιστήϑιων χατὰ 
-* “ * 
τὰ αὐτὰ ἔχων. πόθεν δέ, ὦ γενναῖε, φήσεις, ἔστι 
τὸ i : δε ; 
τοῦτο λαθεῖν; παρὰ φιλοσύφων ἀνδρῶν, obe θείους 
λέγων ὅσιος ἔσομαι τούτων γὰρ νόμος οὐδεὶς ἄρχει 
c Me. ἢ , 5 E dt ευδεῖ E] X£ x 
γραφεὶς ὑπὸ φαύλων ἀνδρῶν δόξῃ ψευδεῖ émtxey po 
^ ^ 
σμένος, τὸ δὲ ξυγγενὲς τῆς φύσεως ἄγει πρὸς τὰ χρείττω 
, »^5*' , M , ^/ », 
μαθήματα. οὐδὲ φεύξῃ φωραθεὶς παρανόμων δίκην" οὗ 
' 5 , , Ξ 2 M € , ΝᾺ M 
xig ἀνθρωπίνων νόμων ἐραστὴς ἁλώσῃ , οὐδὲ ξενικῶν 
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non solum Phillide filii tui vitium esse dixerim, sed 
eliam tuum. Videris enim mihi neque Laconice sentire, 
neque ila animatus esse, quemadmodum decet virum 
honestum, id est veram el iustam laudem respicere. 
Nam qua ratione merito magni feceris carnem que non 
viribus valeat, sed voluptatis mentione laudetur ? Corpus 
enim adiiratione dignum censent homines, quoniam 
anima coniunctum est. Ista vera quae paulo post lau- 
dem omnem amittent deflorescente forma, minime eu- 
rare debet verus Laco. Quin eliam poet:e qui virtutem 
celebrarunt aut nihil aut parcissime de corporis laudibus 
dixerunt, magna vero animi facinora et sapientie fini- 
lima carminibus posteritati commendarunt. Vide igitur. 
o Aglaitada, et divinam sententiam sequere, qua przeci- 
pitur animam post deos colendam esse, corpus autem 
tertio loco a superis. Est aulem anima cultus disci- 
plina et mens ad prudentiam composita. Non enim fere 
alia institutio homines diis cognatos efficere potest. 
Quamobrem corpus imprudentium etsi bene concinnatum 
esse videas, non tamen pulcrum dices, siquidem statua 
quoque propter artis sollertiam pulcritudinis laudem mere- 
tur. Revera enim dixeris ea quce carent prudentia mentis 
omniainter homines turpia iniustaque fore. Itaque Laconum 
genere tum gloriari poteris, cum Laconicis legibus filium 
inservire docueris. Aer vero nunquam aut Laco aut 
Atheniensis fuit, sed generatio tum animalium tum alio- 
rur) qui terra producit influxio quadam est divini- 
tus immissa. 


VII. Ex epistola ad Agesilaurm. 


Literas misisti ut ad te venirem; velle enim te de filio 
consultare, qua ille ratione in Laconicis moribus manens 
simul percgrinc institutionis particeps fieri possel. Ego 
autem non mediocriter valetudine affectus sum. Nain 
et aetate provectum me non ten ECTS S ud 
Sed si coeno Ἂς coram ex nobis us tn in 
de quibus epistolam consceripsimus ; sin quid humanitus 
nobis acciderit , in disciplinam te trades epistole, quie 
suppeditabit tibi praecepta a te expetita. Lex ad honesta 
ducens, Agesilae, ulique hominis dogma est, ac quavis lege 
prestantior est illa, quam Lycurgus repperit; labor au- 
tem inanis est venari spuria ex spuriis. Noli igitur filio 
procipere quae homines excogitaverunL, sed contende ad 
id, quod secundo quidem loco re?erri solet, sed. quod pri- 
nium et solum in deo positum est, mentem dico eruditam 
quie quovis temporis momento una eademque est. Unde 
vero, amice, dices, hanc petere licet? a philosophis homini- 
bus, quos divinos diccre nefas non est. Horutm enim non 
habebit potestatem lex a pravis hominibus scripta, men - 
daci opinatione illita , sed natura» necessitudo ducit eos 
ad augustiorem doctrinam, et deprehensus non fies reus 
rogationis perperam lat»; neque enim deprehenderis 
esse amator humanarum legum neque laudator legum 
peregrinarum , sed. divinarum et «eternarum, quarum 
cognitio prasstantior omnium ceterarum legum cogni- 
tione. Viam igitur tibi hisce aperui. Atque possuin 


EPISTOL &. 


» , , ἊΝ M » H M , 
ἔση ἐπαινέτης, θείων OE xal αἰωνίων παντὸς πάντη 


ἀξιοκαθητοτέρων εἶναι νομιζομένων. — 680g μὲν οὖν 
ὧϑέ σοι δεδηλώσθω" ὃ δύναμαι δέ σοι ἀφηγήσασθαι 
ὅσα ἀρετῆς ἔρωτα ἐμθάλλει, τὰ δὲ «μείζω xal πλείω 
τῶν χρειττόνων ἂν εἴη. τροφὴ μὲν οὖν ἔστω σώματος 
ἥπερ ἐν Λάχωσι, ψυχῆς δὲ νέας χαὶ ἀρτιφυοῦς λόγοι 
ᾧδὰς ἔχοντες ἀνδρῶν ἐπ᾽ ἀρετῇ τὸν βίον διενηνοχότων, 
παιδιαὶ δὲ ἄχοσμοι ἢ μῦθο: γραῶν ἐωμόδάλλοντες φρό- 
νημαὰ ταπεινὸν ἀπίτωσαν, τὸ δὲ πλέον ἔστω σὺν ἀν- 
δράσι σώφροσιν, ἔνθα ὅμοια ὄψεται ἴσα τε ἀχούσεται. 
πέφυχε δὲ πάντων μὲν ζῴων χρατεῖν τὸ ἔθος, παντὸς 
δὲ μᾶλλον ἀνθρώπου. χινδυνεύομεν δέ, ὦ Ἀγησί- 


NN 


az , μιμηταὶ εἶναι τῶν λεγομένων τε xai δρωμένων. 
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tibi nuntiare quidquid te virtutis amore perfundat; sed 
maiora et ampliora penes illos sunt, qui plus me ipso 
valent. Ac nutrimentum quidem corporis idem esto 
quod Lacones assumunt; animi autem recens nati ac 
iuveniles enutriantur sermonibus carminibusque przdi- 
cantibus de viris, qui per omnem vitam virtutem colue- 
runt. Abeant ludi turpes vel fabellde aniles, qua hominem 
complent illiberalitate. Maximam partem versetur cum 
moderatis hominibus , ubi similia videbit ac paria au- 
diet. Natura enim ita constitutum est, ut in omnes 
animantes dominationem habeat consuetudo , et maxirne 
in homines; ac videmur, Agesilae, imitatores esse eo- 
rum qua dicuntur et aguntur. 


ZHNONOX ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 
ZENONIS EPISTOLA. 


Βασιλεῖ ᾿Αντιγόνῳ Ζήνων χαίρειν. 


᾿Αποδέχομαί σου τὴν φιλομάθειαν καθ᾽ ὅσον τῆς 
ἀληθινῆς καὶ εἰς ὄνησιν τεινούσης, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆς δη- 

58 ^ 5 ὃ S 5n^ 5 ΧΑ c T , 
109800; xai εἰς διαστροφὴν ἠθῶν ἀντέχη παιδείας. ὃ 
ΝᾺ - , , , , ,ὔ ᾿ M 
δὲ φιλοσοφίας ὀρωρεγμένος, ἐχχλίνων δὲ τὴν πολυ- 
θρύλητον ἡδονήν, ἥ τινων θηλύνει νέων ψυχάς, φα- 
νερός ἐστιν οὐ μόνον φύσει πρὸς εὐγένειαν χλίνων 
᾽ M M , , ji E] ^ ,ὔ »y 
ἀλλὰ x«i προαιρέσει, φύσις δὲ εὐγενὴς μετρίαν &- 
σχησιν προσλαύδοῦσα, ἔτι δὲ τὸν ἀφθόνως διδάξοντα 
ῥαδίως ἔρχεται πρὸς τὴν τελείαν ἀνάληψιν τῆς dps- 
τῆς. ἐγὼ δὲ συνέχομαι σώματι ἀσθενεῖ διὰ γῆρας" 
ἐτῶν γάρ εἶμι ὀγδοήκοντα. διόπερ οὐ δύναυαί σοι 

cfe , DAY by , “Ὁ Fi - 
συμμῖξαι. ἀποστέλλω δέ σοί τινας τῶν ἐμαυτοῦ 
συσχολαστῶν, oi τοῖς μὲν χατὰ ψυχὴν οὐχ ἀπολεί- 
πονται ἐμοῦ, τοῖς δὲ χατὰ σῶμα προτεροῦσιν. οἷς 
p / 

συνὼν οὐδενὸς καθυστερήσεις τῶν πρὸς τὴν τελείαν 
εὐδαιμονίαν ἀνηκόντων. 


Regi Antigono Zeno salutem. 


Amplector tuum discendi studium in quantum quidem 
veram, utilem atque necessariam, non popularem et qua 
ad pervertendos mores tendif eruditionem apprehen- 
dere instituis. Nam qui philosophie amore et studio 
tenetur, et multum celebratam illam voluptatem spernit, 
qua quorundam adolescentulorum animos effeminat, 
ostendit se non solum natalibus, sed indole animi esse 
nobilem. Porro liberali ac nobili ingenio si adiciatur 
modica exercitatio néque desit prsceptoris copia, mae 
ture ad perfectam virtutis evadit frugem. Ego vero 
invalido corpore utor ob senectutem ( sum enim octoge- 
narius), quare te convenire non possum. Ergo quosdam 
ex contubernalibus meis ad te mitto, qui animi bonis mihi 
non cedunt et corporis superant. Quorum consuetudine 
usus eorum qui ad summam pervenerunt felicitatem 
nemini eris inferior. 


Ἐπσπτέὲ--᾿  Π χὺ-᾿᾿ῤῤπππ|ππιπτ|ὺ- 
INDEX INITIORUM EPISTOLARUM 


QUAE HOC VOLUMINE COMPREHENDUNTUR. 


Á. 
ἃ δ᾽ ἂν διανοηθέντες Plat. 8. 
ἃ πάλαι συνεύχομαι, ταῦτα Dionys. 80. 
ἀγαθὰς διώχειν oti νεανίσχοι JEl. 11. 
ἀγαθὸν ἀναγχαῖον T, Synes. 115. 
ἀγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Synes. 5. 
ἀγαθοῦ μὲν ἔργον Phalar. 32. 
ἄγαμαί σε τῆς ἐπιθυμίας Diog. 3. 
ἄγαμαί σε τῆς περὶ Solon 4. 
ἄγοντες τὴν ἔτειον Socratt. 18. 
ἀγροίχου βίου τά τε ἄλλα ἐστὶ ZEl. 13. 


ἀγχίνουν ὄντα σε χαθ᾽ ὑπερδολὴν Procl. 26. 


ἀγχόνης με δεῖ, xai ὄψει Alciphr. III, 6 
ἄδεις ἀμούσως Theophyl. 21. 

ἀδιχεῖ με ἣ παρὰ σοὶ σηχύλη ZEl. 8. 
ἀδιχεῖς xal σαυτὸν x&u& Dionys. 50. 
ἀδιχεῖς με ὦ θεία Synes. 56. 

ἀδιχεῖται μὲν οὐδείς Theophyl. 40. 
ἄδοξος στολὴ Crat. 13. 

ἀεὶ μὲν φόδος ἡγεῖταί μοι Dionys. 27. 
ἀεί σε φέρειν τῇ μνήμῃ Procop. 117. 
ἀξὶ τῶν δωρεῶν τῆς ὑμετέρας Procl. 25. 
᾿Αθηναῖοι Θεμιστοχλέα Synes. 93: 
᾿Αθηναίων ἀπόγονοι Apollon. 70. 
ἀθυμεῖς σύ; ἀλλὰ Pythagg. 10. 

αἱ βουλαὶ ὑμῶν Brut. 69. 

αἱ γυναῖχες ἀνδρῶν Crat. 28. 

αἱ ἑορταὶ νόσων Apollon. 29. 

αἱ χαχοποιοὶ δυνάμεις Synes. 57. 

αἱ μὲν xac! ὄψιν Brut. 31. 

αἱ μηχαναὶ Brut. 23. 

αἱ συχαῖ cou πρὸς Theophyl. 56. 


αἰδέσθητι λοιπὸν ἐφ᾽ οἷς ἁμαρτάνεις Procl. 30. 


αἵματι βωμοὺς Apollon. 27. 

αἰσθάνομαί σου τῆς Iulian. 39. 

αἰσχρὰ xoi τὰ ὀνόματα Apollon. 39. 
αἰσχύνου ἐφ᾽ οἷς γράφων Diog. 45. 
αἰτιᾷ με ὅτι σοι Philostr. 4. 

ἀχήχοά σε, ὦ Λῦσι Crat. 10. 

ἀχήχοας ἀχουσμάτων Alciphr. I, 11. 
Ἀχόντιος τὴν Κυδίππην Aristn. I, 10. 


ἀκούσας τὰ δεινὰ τῆς ἀχαρίτου Typi Epp. V. 


ἀχούω Δίωνος ἐν Plat. 10. 

ἀχούω λέγειν σε μηδὲν Diog. 15. 
ἀκούω περὶ ἐμοῦ Demosth. 4. 
ἀχούω σε γράφειν περὶ Diog. 17. 
ἀχούω σε διαφέρεσθαι Phalar. 45. 
ἀχούω σε xai εἰς Phalar. 92. 
ἀχούω σε τὰ παιδία Pythagg. 4. 


ἀχούω σε τωβάζειν Socralt. 12. 
ἀχούω σε φιλανθρώπον Dionys. 65, 
ἀχούω τὸν δεῖνα τὸν φιλόσοφον Typi Epp. XIII. 
ἀχούω τὸν πρός σε ἀγωνισάμενον Typi Epp. XY. 
ἀχούω ὑμᾶς Δολοδέλλᾳ Brut. 1. 
᾿Ἀχύλαν ἐμὸν Brut. 61. 
᾿Ἀχύλας o9 Brut. 64. 
Ἀλέξανδρον μὲν τὸν Μαχεδόνα Iulian. 14. 
ἀλλ᾽ εἰ μήτε Κυρηναῖοι Synes. 26. 

. ἀλλ᾽ ἤχουσά σε, ὦ Λυσία Alciphr. fr. 1. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπὶ θανάτῳ Xenoph. 5. 
ἄλλοι μὲν ἄλλως τὰς Iulian. 23. 
ἄλλοι μὲν ἵππων ἄλλοι δὲ Iulian. 8. 
ἄλλον μὲν ἣν χακῶς Phalar. 13. 
ἀμείνων ἧσθα σιωπῶν Tulian. 58. 
ἀμέτροις κέχρησαι Phalar. 75. 
ἄμφω τοὺς Διονυσίους Synes. 65. 
ἂν γράφω σιγᾶς, ἂν μὴ γράφω Dionys. 72. 
ἂν σιγῶμεν, οὐ γράφεις Dionys. 74. 
Ἀνάχαρσις ὁ Σχύθης ἦν Apollon. 61. 
ἄνδρα ἐπιεικῆ xod παρὰ τῆς ὄψεως Dionys. 20. 
ἄνδρας ὑμῶν ἐθεασάμην Apollon. 63. 
᾿Ανδρόνιχον τὸν Βερονιχέα Synes. 58. 
Ἀνδρόνικος τὴν ἐχχλησίαν Synes. 72. 
ἀνδρῶν μὲν τὸ μὴ Apollon. 98. 
ἀνέδαινον εἰς ἄστυ ἐχ Diog. 2. 
ἀνέθαινον ᾿Ολυμπίαζε Diog. 31. 
ἀνέγνων χθές σου τὸν λόγον Iulian. 13. 
ἀνεῖται θύουσι Apollon. 67. 
ἀνεμιαίους ἐλπίδας ἔσχον Alcipnr. i, 21, 
ἀνὴρ ἀγαθὸς μέγα ἀγαθὸν Heraclit. 3. 
Ἀνήσων ὁ ᾿Αμφιπολίτης Socratt. 3. 
ἀνιαρὰ μὲν εἶναι τὰ συμθάντα Dion 4. 
ἀνιῶμαι μέν, ὦ Φιλοστέφανε Themist. 6 
ἀνόητος ἂν etny , εἰ Synes. 105 
᾿Αντίπατρος ἣν ὃ φέρων Socratt. 30. 
ἄξιόν ἐστιν Tulian. 55. 
ἀξιοῦτέ με τῷ ἀγῶνι Apollon. 24 
ἀπαγγέλλεις μοι Solon 1. 
ἀπάγξασθε ὅτι Crat. 7. 
ἀπαναστάντος σου τῆς Ἐφέσου Diog. 37. 
ἅπαντα τῷ γυναιχείῳ Theophyl. 60. 
ἅπας ἡμῖν ὁ χρόνος σύνοιδε Dionys. 81. 
ἀπέδειξας τὴν πρὸς ἡμᾶς εὔνοιαν Typ. Epp. XX. 
ἀπέδωχέ μοι Λῦσις Chion 1. 
ἀπεθέμην τὰ πολλὰ τῶν Diog. 13. 
ἀπέχειρεν ἡμῶν ἡ χάλαζα Alciphr. I, 24. 
ἀπέχλειόν σοι τὰ Philostr. 56. 
ἀπέχτονέ φησί τις Synes. 50, 
ἀπέλαθες ὅπερ ἧς Synes. 128. 


93 


194 


ἀπέλιπον τὴν τάξιν τῶν Synes. 148. 
ἀπέλυσα διὰ c& Κάλλαισχρον Phalar. 71. 
ἀπελύσαμεν Στησίχορον Phalar. 93. 
ἀπερχόμενοι μὲν εἰς Themist. 1. 
ἀπεστάλχαμές τοι Archyt. 2. 
ἀπήγγειλέ τίς μοι τῶν Isocr. 6. 
ἀπὸ μὲν δὴ τοῦ Crat. 8. : 
ἀποδέδωχας ᾿Αριστοφάνει Tulian. 74. 
ἀποδέχομιαί σου Zeno, 
ἀποδέχομαι τὴν σὴν Philippus 8. 
ἀπολελόγησαι ὑπὲρ τῆς Themist. 14. 
Ἀπολλώνιον τὸν Apollon. 53. 
᾿Απολλώνιος ἀνὴρ σοφώτατος Apollon. 107. 
ἀποπειρώμενος τῶν σχυλαχίων Alciphr. ΠΙ,9. 
ἀπορῶ τίνων ἢ ποίων Aristot. 2. 
&o& γε χρὴ περιμένειν χλῆσιν Iulian. 3. 
ἄρα μὴ λέληθα ἐμαυτὸν Dionys. 11. 
ἄρα μὴ φαίνομαι βραδὺς Dionys. 9. 
ἄρά μοι μένεις φιλόσοφος; Synes. 151. 
&p& τι xai σὺ γράψαις Apollon. 8. 
ἄραντες ἐχ Φυχοῦντος Synes. 51. 
ἄρδην ἀπόλωλά σοι" ὁ γὰρ Alciphr. III, 42. 
ἀρετὴ χαὶ χρήματα Apollon. 35. 
ἀρετῆς μὲν ὑμῖν πρωτεῖον Apollon. 38. 
ἀρίθμει xai Πέτρον Synes. 47. 
Ἀριστομένει Phalar. 43. 
Ἀρίστων οὗτος ὁ χομίζων ZEschin. 6. 
ἀρχεῖς μόνος διχαίους Phalar. 98. 
ἄρτι μοι παυσαμένῳ τῆς Iulian. 43. 
ἄρτι [.ot τὴν ἅλω διακαθήραντι Alciphr. ITI, 26. 
ἄρτι παρ᾽ ἐμοὶ Aristen. I, 24. 
ἄρχε μὲν εὐτυχῶς εὐτυχήσεις Dionys. 18. 
᾿ἈΑρχέπολις Λήμνιος Chion 7. 
ἀρχή, σοι τῆς ἐπιστολῆς Plat. 13. 
ἀρχὴν ἄρχετε Apollon. 30. 
ἃς διεπέμψω μοι τοῦ βασιλέως Alciphr. IT, 4. 
ἀσελγαίνειν Alciphr fr. 7. vide Addenda. 
ἀσχεῖτε ὀλίγων Crat. 11. 
ἀσπίδα. φρῦνον Synes. 127. 
ἀσφαλὴς ὁ ἐμὸς Pythagg. 2. 
αὐθάδεια xoi Phalar. 26. 
αὐλοῖς xai λύρᾳ Apollon. 9. 
. αὐλῷ xai λύρᾳ Apollon. 116. 
αὔριον ἔσο μοι Theophyl. 44. 
αὐτὴν ἐδάκρυσα τὴν γῆν Dionys. 2. 
αὐτήν σε xol διὰ σοῦ Synes. 10. 
αὐτοχράτωρ Οὐεσπασιανὸς Apollon. 112. 
αὐτομάτως ἐμὶν φαίνῃ Pythagg. 11. 
αὐτῶν μὲν ἕνεκα τῶν Amelius p. 101. 
αὐχυὼὸς τὰ νῦν" οὐδαμοῦ Alciphr. III. 35. 
ἀφείλετό μου τῆς ἐπιστολῆς τὴν JEn. 6. 
ἀφίγμεθα εἰς ᾿Αθήνας Chion 5. 
ἀφίγμεθα εἰς τὴν Κέρκυραν Themist. 17. 
ἀφιέναι φησὶ δεῖν ὁ θεὸς Synes. 28. 
ἀφίχετο ᾿Αθήναζε πρὸς ἡμᾶς Eurip. 3. 
ἀρίχετο ὡς ἡμᾶς Περίλαος Phalar. 122. 
ἀφιχόμενος εἰς Ἱμέραν Phalar. 67. 
ἀφιχημένῳ μοι πεζῇ Apollon. 108. 
φίχοντο πρὸς ἡμᾶς οἱ Plat. 9. 
ἀφούία μεγίστη Synes. 2. 
&2050; ἔσο xoi μηδένα τὸ παράπαν Procl. 32. 


INDEX 


ἀχθέντας αἰχμαλώτους Phalar. 30. 
&yÜouév σοι βαρέως Phalar. 10. 

| ἀχράδας χθὲς Theophyl. 20. 

, ἄχρι τίνος, Ἑ ρμόδωρε Heraclit. 9. 


B. 


βαθύ σε γῆρας xol Synes. 9. 

βάλλ᾽ ἐς μακαρίαν * otov Aleiphr. III, 32. 
βάλλ᾽ ἐς μαχαρίαν, ὡς ἐναντίως Alciphr. I, 9. 
βαρόάρων ἀφεχτέον Apollon. 21. 
βασιλεῖ μὲν πρὸς κέρδος Iulian. 46. 

|! βασιλεὺς Αἰθιόπων Amasis 2. 

Ι βασιλεὺς Περσέων ἡμέας Hippocr. 6. 
βουλεύεσθαι μὲν Brut. 70. 

| βούλομαι παρὰ σὲ Apollon. 99. 
βούλομαί σε μετὰ παιδιᾶς Socratt. 36. 
βραχὺς ὁ βίος Apollon. 95. 


| T. 


γελᾶτε ἐμὴν φωνὴν Anach. 1. 
γενομένᾳ τοι ματρὶ Pythagg. 12. 
γεωργίαν xo γεωργεῖν ZEl. 18. 
Γεώργιος ᾧ τὴν Plat. 14. 

ΤΓλυχέρα χαρίσιον Aristen. I, 22. 
γνησίων εὐπορήσας γραμματηφόρων Procl. 7. 
| γνώμης γενόμενος Phalar. 7. 

| γονεῦσι χάριτας οὐχ Diog. 21. 

| γόνιμος πρὸς εὐχαρπίαν Theophyl. 74. 
᾿ γράφεις μοι ὡς λυπεῖν Socratt. 27. 
γυυνασταὶ μὲν Theophyl. 64. 

| γυναικὸς ἔτι Αὐϑίωη, II, 22. 

γυνή τις ἐν Ariston. I, 9. 

γυνὴ τοὔνομα Ατὶϑίφη. II, 18. 


| A» 


Δαίδαλον μὲν Ἰκαρίῳ φασὶν Iulian. 17. 
Δαμάσιππον Brut. 17. 

δανειζόμενος γέγηθας Theophyl. 61. 

δάπιδα μεγάλην τῶν Synes. 61. 

δέδεγμαί σον πάλιν Procop. 28. 

δέδεγμαί σον τὰς χαλὰς ἰσχάδας Procop. 39. 
δέδεγμαί σου τὴν φίλην Procop. 33. 
δέδεγμαι τὴν βίδλον Procop. 60. 

δέδεγμαι τὸ βιδλίον τὸ Procop. 74. 

δέδεξο μετὰ τῆς ἐμψύχου Synes. 85. 
δέδοχταί μοι τόδε τὸ πρᾶγμα Procl. 33. 
δέδωχα Διογένει διαθήκας Arcesil. p. 131. 
δεῖ πένεσθαι μὲν Apollon. 22. 

δεινὸς ἄρα τις ἧσῦα χατηγορίαν Procop. 112. 
δεινὸς ἄρα τις ἧσθα χινεῖν Procop. 70. 
δεινὸς ἄρα τις ἦσθα πτερὰ Procop. 132. 
δεινὸς ἄρα τις ἦσθα τὰ σμιχρὰ Procop. 78. 
δεινὸς ἄρα τις ἦσθα τὰ σμιχρὰ Procop. 159. 
δεξάμενος τὰ γράμματα τῆς σῆς Procl. 19. 
δεξάμενος τὸ βιθλίον ὑμῖν Procop. 98. 
δεῦρο συναυλίαν Theophyl. 32. 


γεγραφέναι πρός σε μετ᾽ ἐμοῦ τινὰ Typi Epp. XVI'7. 


INITIORUM EPISTOLARUM. 


ἐγὼ νὴ τοὺς θεοὺς οὔτε Iulian. 6. 

ἐγὼ οἴμαι μὲν Phalar. 148. 

ἐγὼ οἷς xai πρότερον ἔγραψας Typi Epp. X. 
ἐγὼ πάντα μὲν ὑπὲρ Phalar. 54. 

| ἐγὼ προσῆλθον τῷ πολιτεύεσθαι ZEschin. 12. 
ἐγώ σε φιλῶ μὲν ὡς μαθητήν Dionys. 47. 
ἐγώ σου τὴν ἐπιστολὴν ἀσμένως Procop. 83. 
ἐγὼ τύχῃ μὲν καὶ Antigonus p. 107. 

ἐγὼ τῶν μὲν εὖ Phalar. 140. 


δέχου τὴν παροῦσαν Procop. 81. 

δήλου μοι, *Eguóbopc Heraclit. 8. 

διὰ φιλοσοφίαν εἴρηται Apollon. 77. 
διαδεδλημένος οὕτω Apollon. 104. 
διατρίψας ἐγὸν παρ᾽ Plat. 1. 

διαπτύεις μον τὸν τρίδωνα Diog. 46. 
διαψύχοντί μοι πρὸς τὴν εἴλην 2Ε]. 1. 
δίδωμί σε βασιλεῖ Apollon. 111. 

δι᾽ ἔτους ἡμῖν ἀφιχνεῖται Synes. 153. 
διεψεύσθημεν ἐλπίδος Procop. 56. 
διήλλαξεν ἡμᾶς ὁ καλὸς Ἡρόδοτος JEn. 7. 
Διογένης ὁ κύων ἔλεγε Crat. 27. 
Διογένης ὁ χύων τοῖς Diog. 

Διογένης ὃ σὸς υἱὸς ὀφθεὶς Iulian. 70. 
διττοὶ δὴ λόγοι Synes. 71. 

Δολοθέλλας Brut. 7. 

δός μοι τὰς ὑποσχέσεις Dionys. 12. 

δός μοί τι χατὰ τοὺς μελιχτὰς Iulian. 22. 
δότε τοῖσι ἐμοῖσι Hippocr. 8. 

δύο δεινοῖς ἅμα Aristeen. T, 23. 

δυσὶν ἡμέραις Chion 17. 

δυσμενὴς xoi βάσχανος Alciphr. I, 15. 
δυστρόπου γυναιχὸς Arislcen. 11, 12. 
δυστυχοῦμεν ἐν οἷς εὐποροῦμεν Synes. 125 


E. 


ἐὰν ὅτι τάχος εἰς Αἰγὰς Apollon. 7. 

ἐάν τις ἀνδρὶ Apollon. 52. 

ἐάν τις ᾿ἀπολλωνίῳ Apollon. 42. 
ἐδουλόμην εἴπερ Aristeen. II, 11. 
ἐδουλόμην μὲν ὑπὸ δαχρύων Alciphr. I, 36. 
ἐγεγράφειν μὲν ἤδη σοι καὶ Tulian. 1. 
ἐγενόμην ἐν [Ἄργει Apollon. 34. 

ἐγράψαμεν xai Πλάτων: Socratt. 10. 


ἔγραψάς μοι διὰ τάχους πρός σε Typi Epp. XVI. 


ἔγραψάς μοι περὶ τῶν Aristot. 6. 

ἔγραψάς μοι πυνθανόμενος εἰ Typi Epp. XIV. 
ἔγραψέ μοι ᾿Αχύλας Brut. 63. 

ἐγχειρεῖτε καὶ μὴ Phalar. 58. 

ἐγώ, βασιλεῦ Λυδῶν Anach. 10. 

ἐγὼ δεξάμενός σου τὰ γράμματα Iulian. 71. 
ἐγὼ διελέχθην μὲν Isocr. 3. 

ἐγὼ xai βούλομαι xai Synes. 67. 

ἐγὼ καὶ παρόντας ὑμᾶς Procop. 24. 

ἐγὼ xai σοῦ χήδομαι Synes. 30. Dionys. 33. 
ἐγώ, καίπερ χινδύνου Isocr. 4. 

ἐγὼ μὰ τὰς Ἐλευσινίας θεὰς Alciphr. 11,3. 
ἐγὼ μάρτυρα ποιοῦμαι θεὸν Synes. 96. 

ἐγὼ μὲν ἔθυον γάμους ZEl. 19. 

ἐγὼ μὲν ἔτι: στέλλω συχνότερον Dionys. 83. 
ἐγὼ μὲν ἐφ᾽ οἷς εἶπον λόγοις Procl. 15. 


2.9 


ἐγὼ μὲν ἥχοντος τοῦ χαιροῦ Alciphr. III, 13. 
ἐγὼ μὲν χέχρημαι τοῖς Iulian. 42. 

ἐγὼ μὲν oia Phalar. 148. 

ἐγὼ μὲν οἷος ἦν τῷ Synes. 80. 

ἐγὼ μέν, ὅπερ Phalar. 59. 

ἐγὼ μὲν τῆς ἀδελφῆς λανθάνειν Procop. 65. 
ἐγὼ μὲν τὸν παῖδα ἀποδόσθαι Alciphr. III, 40. 
ἐγὼ μὲν ὥμην σε τὸν Νεῖλον Procop. 62. 

ἐγὼ νὴ τοὺς θεοὺς ἔτ! Καῖσαρ Iulian. 68. 


n 


x 
£ 


2 


mea ὧν 
C) C) O? O C 


ex m 


0 
0 
vi 


c? c 


qx m« q« 
) € 


00 
&30 
ἐζή 
en 
ἐθε 


t μὲν μηδὲν ἀποχρίνασθαι JE]. 14. 

t μέντοι ταῖς τύχαις Synes. 24. 

t πρὸς ἀνδρὸς ἀρετὴν Dionys. 41. 

σε τὸ « γνῶθι σαυτὸν » μαθόντα Typi Epp. IV 


ηλώσαμεέν σοι Brut. 54. 


££ μοι γράψαι ἐπιστολὰς Socratt. 35. 
ξέ μοι γράψαι πρὸς Socratt. 32. 

ἔξ τῇ βουλῇ καὶ Hippocr. 25. 

£c τῇ πόλι Hippocr. 9. 

υλώσω τὴν *E&5a. Apollon. 103. 
λωχά σε τῆς γονῆς Procop. 55. 
λώσαμεν τὴν Apollon. 85. 

ἄσω οἷά με εἰργάσατο Alciphr. IIT, 66. 


ἐθίζεσθε ἐσθίειν μᾶζαν Crat. 14. 
ἐθίζεσθε ψυχρῷ Οταΐ. 18. 


ἔθο 


ς ὑμῖν ἅπαν ἁγιστείας Apollon. 65. 


εἰ γεωργεῖν ἐδούλον καὶ νοῦν Alciphr. III, 16. 
εἰ γεωργὸς εἶναι Theophyl. 50. 

εἰ δὲ θανόντων περ Synes. 123. 

εἰ δὲ θανόντων περ Synes. 124. 

εἰ δὲ φιλοσοφίας τιμᾷς Synes. 27. 

εἰ δῶρα ζητεῖς Theophyl. 42. 

εἰ ἐρᾷς μὴ Theophyl. 57. 

εἰ ἔρρωσαι εὖ ἂν ἔχοι Antiochus 2. 

εἰ θᾶττον ἡμῖν Brut. 18. - 

εἰ θέλεις καλὸς κἀγαθὸς Diog. 24. 

εἰ xoi ἄρχειν ἡμῶν ἐπὶ Dionys. 71. 

εἰ χαὶ μέγας τις ἦσθα xoi τῶν Procl. 17. 
εἰ xoà μὴ κεχρήμεθα Themist. 11. 

εἰ xoi μὴ πάντα ὃ δαίμων Synes. 81. 

εἰ xai πολύ σοι διάστημα Typi Epp. I. 

εἰ xai πόρρω τυγχάνων ἐγὼ τοῦ Procl. 20. 
εἰ xai τῶν ἄλλων ἕνεχα Iulian. 5. 

εἰ χαλὸς ἦσθα, πολλοὺς ἂν εἶχες Procl. 22. 
εἰ χἀμὲ φεύγεις Philostr. 54. 

εἰ καταλῦσα!: με Phalar. 5. 

εἰ χρότῳ ἀνοήτῳ Philostr. 42. 

εἰ Λάκαινα ἧσθα, ὦ Philostr. 47. 

εἰ λαλούντων ἡμῶν σιωπᾶς Procop. 53. 

ei λέγε: τις εἶναι Apollon. 43. 


εἰλ 


ὕπης ἐθέλεις Theophyl. 85. 


εἰ μὲν ἀπὸ τῶν Phalar. 42. 

εἰ μὲν δέῃ χρημάτων Philostr. 23. 
εἰ μὲν εἰς τὸ θέατρον Iulian. 64. 
εἰ μὲν ἐν τῇ ὑμετέρᾳ Brut. 51. 


εἰ μὲν ἔστιν ὑμῖν Brut. 49. 
εἰ μὲν εὐλαδουμένη Phalar. 69. 
& μὲν ἔχων o)x Phalar. 27. , 
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εἰ μὲν ἡδονήν cot τινα Alciphr. I, 35. 
iu 


εἰώθεις, ὦ Ἀλχέτα Themist. 16. 


εἰ μὲν μὴ εἶχον xai ἐχαρίσω ITulian. 65. ἐχ μὲν τῆς ἤδη γραφείσης Dionys. 13. 

εἰ μὲν νέος ἣν ὁ χρηστὸς Παῦλος JEn. 10. ἐχ πολλῶν πάνυ χρημάτων Phalar. 137. 

ci μὲν νεώτερον ἣν Isocr. 1. | ἐχαθήμην ἐν τῷ θεάτρῳ Diog. 33. 

εἰ μὲν ταῖς δόξαις ἤδη Diog. 5. | ἐχέλευσα ὑμῖν Phalar. 121. 

εἰ μέν τι δύνασαι συμπράττειν Aleiphr. I, 13. ἐχχαιδεχάτῃ μηνὸς Synes. 36. 

si μέν τι τοῖς Theophyl. 81. ἐχομισάμην παρὰ Βιάνορος Chion 11. 

εἰ μέν τις τῶν ἄλλων Iulian. 50. ἐχομισάμην παρὰ σοῦ Socratt. 29. 

εἰ μὲν ὑπολαμδάνεις μηδεμίαν Typi Epp. VIII. ἐχομισάμην τὴν παρ᾽ Philippus 5. 

εἰ μὴ βίου Theophyl. 58. ἐχόμισέ μοι Φαίδιμος Chion 6, 

εἰ μὴ παραδέδωχέ σοι χαιρὸς Typi Epp. III. ἐχομίσθη ᾿Αθήναζε, ὦ Σοφόχλεις Eurip. 2. 

εἰ μὴ περίεργος Apollon. 59. ἐχομίσθη τὰ ὅπλα Brut. 37. ; 
si μὴ ταῖς ἀφροδισίοις ἡδοναῖς Tpeophyl. 72. ἐκτεθησαυρίχαμεν Phalar. 12. ἢ 
εἰ μὴ τὴν καθ᾽ ἡμῶν Ariston, IT, 14. ἔλαθόν σου τὴν ἐπιστολὴν ὑγιαίνων Dionys. 42, i 
εἰ μὴ τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν οἰχιστὴν Iulian. 9. ἕλχει με παρὰ σὲ πόθος Synes. 39. 

εἴ μοί τις προσελθὼν οὐ Procop. 63. | Ἕλληνες οἴεσθε δεῖν Apollon. 71. 


εἰ ξένος ὧν ἐρῶ cov Philostr. 8. 
εἰ πατρώζεις, ὦ παῖ, καὶ Aleiphr. III, 14. 


Ἕλληνες σοφοὶ ἄνδρες Anach. 2. 
ἔλυσας τὸ πρυμνήσιον Synes. 55. 


εἰ πόλεμος ἡμᾶς πρὸς ἀλλήλους /En. 22. | ἐμὲ ποθοῦσαν Aristen. II, 16. 

εἰ πυνθάνοιτο Κορινθίων Apollon. 37. | ἐμεμψάμην xoi Διονυσίῳ Diog. 40. 
εἰ ῥάδιος ὁ πορισμὸς Brut. 4. | ἐμὶν μὲν ἀχούσιον Periander 2. 

εἴ σοι δύναμίς ἐστιν Apollon. 20. | ἐμισθωσάμην σοι ναῦν Synes. 41. 


ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, ὦ Σώτειρα Xenoph. 3. 
ἐμοὶ xoi γράμμα παρὰ σοῦ Iulian. 27. 


εἰ σὸν ἐτύγχανε τὸ βιόλίον ZEn. 1. 
εἰ σωφρονεῖς, διὰ τί Philostr. 6. 


εἰ τὰ τῶν φίλων χοινὰ Procop. 14. | ἐμοὶ λόγχαι μὲν Synes. 108. 

εἰ τὴν φιλίαν ἐψευσμιένην Procop. 95. | ἐμοὶ μὲν περίόλημα Anach. 5. 

εἰ τῆς ᾽Οδυσσέως πλάνης Synes. 137. | ἐμοὶ μὲν συμπρόεισι Synes. 25. 

εἰ τῆς περὶ φίλους ὀλιγωρίας Procop. 5. | ἐμοὶ πρὸς σὲ πεποίηται Tulian, 62. 

εἴ τινές εἰσι ψυχαὶ τῶν Synes. 31. | ἐμοὶ πρὸς φιλοσόφους Apollon. 1. 

εἴ τις ὑμᾶς πέπεικεν Iulian. 54. ἐμοὶ πρὸς φίλους ἴστω θεὸς Dionys. 49. 
εἴ τις χρημάτων ἐστὶν Procop. 71. | ἐμοὶ τὸ μὲν ζῆν οὕτως Diog. 22. 

εἰ τὸ μὴ βουληθῆναι Phalar. 74. | ἐμοὶ φαίνεται θεῶν Plat. 6. 

εἰ τὸ Στησίχορον Phalar. 63. ἐμὸς IHpoxóntoc. γενέσθω δὲ ZEn. 19. 
εἰ τοῖς γονεῦσι τὸ προσῆχον Procop. 19. | ἐν ᾿Αθήναις μοι Chion 16. 


εἰ τοῖς ἐρῶσιν ἡμέρα μία πρὸς Procop. 115. 
εἰ τὸν ἥρωα Μαξιμῖνον Synes. 118. 


ἐν γένει δαιμόνων Apollon. 50. 
ἐν μεγάλῃ μοι δοχεῖς Phalar. 131. 


εἰ τοσοῦτόν ἐστι χέντρον Synes. 139. | ἐν τῇ παλαίστρᾳ Theophyl. 15. 

εἰ τοῦ Θεοδώρου μνήμη Synes. 21. | &V τοῖς ἱεροῖς, ἔνθα Aristeen. II, 2. 

εἰ τοὺς μετ᾽ ἀνάγχης Phalar. 3. | ἐνάτῃ φθίνοντος ἀνθεστηριῶνος Theophyl. 9. 
εἰ τοὺς ποθοῦντας xoi μία Procop. 13. ἐνέτυχόν σοι περὶ οἰκήσεως Diog. 16. 

εἰ τῶν ὄντων τὸ Apollon. 45. | ἐνόμιζον ἐπιτήδειον Socratt. 32 

εἶδόν σου τὴν Alciphr. fr. 4. | ἐνόμιζον μὲν ἀφ᾽ Demosth. 2. 

εἶδον ὑμᾶς νῦν ἐν Dionys. 68. | ἐξ οὗ φιλοσοφεῖν ἐπενόησας Alciphr. I, 34. 
εἰδὼς ὅπως εἶχες Socratt. 17. | ἐξ ὑέλον μὲν τὰ Philostr. 33. 

εἰδὼς σου τὴν Phalar. 8. ἐξ ὧν εὐδοχίμησα διὰ τῶν Typi Epp. ΧΙ. 
εἰδώς, ὦ ᾿Αρχίδαμις Isocr. 9. | ἐξέχρουσας ἡμᾶς ἐλπίδος Procop. 91. 

εἴθ᾽ αἱρετὸν Crat. 4. ἐξηγόρευσα Νίνησιλόχῳ Alciphr. III, 69. 

εἴθε ἦν xal πυθέσθαι Dionys. 10. νὸν ἐξώλεις ἀπόλοιντο Alciphr. fr. 2. 

εἴθε μοι τὸ θεῖον παράσχοι τὴν σὴν Procl. 8. | ἐξωστραχίσμεθα, ὦ Themist. 2. 

εἰχὸς εἰς πόλιν ἀρχαίαν Apollon. 76. | ἔοικα τῶν ὑμετέρων γραμμάτων Procop. 82. 
εἶλον ὀψέ ποτε Theophyl. 68. | ἔοιχε xal τὰ νάματα εἰς Alciphr. III, 33. 
Εἰρεσιώνην ἐξ ἀνθέων Alciphr. III, 37. ἐπαγγέλλεσθέ μοι Themist. 19. 

εἰς Βυζάντιον Chion 14. | ἐπαγγέλλῃ πολλὰ Theophyl. 37. 

εἰς Διογένην ὅ τι ἂν Synes. 119. | ἐπαινῶ σε ἀντισοφιζόμενον Philostr. 58. 

εἰς χάλλος ζῆν ἢ γράφειν JEn. 23. | ἐπαινῶ σον τὴν φρόνηγσιν Theophyl. 33. 

cic ὄρος ἢ εἰς χῦμα Synes. 116. | ἐπαίρεις σαυτὸν οὐδὲν δέον Alciphr. III, 56. 


εἰς ὅσον ἥχει τῆς ἀπορίας ὁ Στέφανος Procop. 100. ἐπάνηχε ταχέως Crat. 1. 

εἶτα θαυμάζεις τοὺς αὐχμώδεις Synes. 114. ἐπεδήμησέ τις ἡμῖν ἐχ τῆς Dionys. 44 
εἶτα τοὺς μὲν χαχοδαίμονας Synes. 113. | ἐπεὶ δοχεῖ σοι πυνθάνεσθαι /Eschin. 4 
εἶτα, ὦ σοφώτατοι τῶν Dionys. 32. | ἐπειδὴ δέδοχταί cox Diog. 29. 

εἶχον μέν τινὰ λύπην ἄχρι Dionys. 17. ἐπειδὴ Λοχροὶ Philippus 6. 


INITIORUM EPISTOLARUM. 


ἐπειδὴ πολλάχις Philippus 2. 

ἐπειδή σοι πολλὰ Theophyl. 61. 

ἐπειδὴ σωφροσύνη Theophyl. 34. 

ἐπειδὴ τῆς ὑποσχέσεως Iulian. 2. 
ἐπείχθητι πρὸς τὴν τῶν Iulian. 66, 
ἔπεμψά σοι δῶρον ἵππον Synes. 40. 
ἔπεμψά σοι σῦχα Philostr. 49. 

ἔπεμψά σοι τὴν ἐξωμίδα Crat. 30. 
ἔπεμψά σοι τὸ ἀργύριον Phalar. 95. 
ἔπεμψά σοι τὸν λόγον ἀττιχουργῇ Synes. 74. 
ἔπεμψά σοι τῶν Δεχελειᾶσι Alciphr. HII, 41. 
ἔπεμψά σοι ψῆτταν xoi Alciphr. I, 7. 
ἐπέμψαμέν σοι χρήματα Brut. 6. 
ἐπέστειλά cot γαμοῦντι Dionys. 45. 
ἐπεστείλαμέν σοι xoi Plat. 11. : 
ἐπεστείλαμεν Στησιχόρῳ Phalar. 144. 
ἐπέστειλάς μοι Xenoph. 7. 

ἐπεστείλατέ μοι νομίζειν Plat. 7. 
ἐπέστειλεν ἡμῖν Νικόστρατος JEschin. 2. 
ἐπηγγέλλεσθέ μοι Themist. 19. 

ἐπῆλθες ἔθνη τὰ Apollon. 3. 

ἐπῆλθες ἡμῖν, ὦ Hippocr. 18. 

ἐπήνεσα τοῦ χαλοῦ Κωνσταντίνου JEn. 9. 
ἐπὶ μεγίστῳ χέρδει, ὡς Dionys. 48. 

ἐπὶ μὲν τῷ συμπείθεσθαι Chion 15. 

ἐπὶ πολλά με περιήγαγε Dionys. 82. 

ἐπὶ τὴν Αἴτνην Theophyl. 27. 

ἐπὶ τὸ Λεωχόριον Theophyl. 12. 

ἐπὶ τῶν ἐραστῶν Theophyl. 30. 
ἐπιθυμήσας ἀρρενῶσαι Synes. 146. 
ἐπιλαθόμενος ἧς ἔχειν Phalar. 60. 
Ἐπιμενίδῃ Diog. 51. 

ἐπίσταμαί σε ῥιζοτόμων Hippocr. 16. 
ἐπίστασο τὴν αἰτίαν, ἐφ᾽ Xj Aleiphr. III, 62. 
ἐπιστέλλεις ἐμὶν Chilo p. 193. 

ἐπιστολὴν ἐπέθηχα τῷ Synes. 86. 


ἐπιτετίμηκα τῷ δεῖνι περὶ ὧν Typi Epp. XII. 


ἐπιτιμῶσί σοί τινες Apollon. 51. 
ἐπιτομωτάτην ὁδὸν Synes. 35. 

ἐπιτρέπω σοι πρὸς Phalar. 41. 

ἐπιτριδείη καὶ χαχὸς χαχῶς Alciphr. HI, 10. 
ἐπιτριδείης, ὦ Δηρινόη Aleiphr. III.17. 
ἐπιτυχόντες τῶν περὶ Chion 4. 

ἐπλανήθης οἰηθεὶς Apollon. 48. 

ἔπρεπεν ἄρα χἀμὲ Procop. 89. 

ἐπυθόμην σε ἀποτεχεῖν Crat. 33. 

ἐπυθόμην σε σχολάσαι Diog. 32. 

ἐπυθόμην σε τὴν οὐσίαν Diog. 9. 

ἐπυθόμην τὰ ῥηθέντα Μελανώπῳ JEschin. 7. 
ἐπυθόμην ὡς τὰ ῥόδα P hilostr. 63. 
ἐπυνθάνου τίσιν Phalar. 112. 

... ἐραστοῦ χωρίον Aleiphr. fr. 6. 
ἑΕρέννιον τὸν ἐμὸν ἑταῖρον Dion 2. 


Ἕρμῆ χερδῷε xoi ἀλεξίχκαχε Alciphr. III, 47. 


ἐρρωμενέστερον Phalar. 106. 

ἐρρωμένον σού τε xai Ptolem. 2. p. 599. 
Éopoco* τοῦτο γὰρ ἐγὼ xoi Dionys. 35. 
ἐρῶ ἐρῶ, νὴ τὴν Θέμιν, τῆς σῆς Procl. 40. 
ἔρωτι περιπεσὼν Arista. I, 16. 
ἐρωτιχοῖς δικτύοις Theophyl. 84. 

ἐσθίεις τοὺς ὄρχους Theophyl. 67. 


ἑσπέρᾳ τῇ προτεραίᾳ Aristen. I, 2. 

ἔστι xai μιχροῦ γράμματος Tulian. 56. 

ἔστι τις ἡδονῆς ἀφορμὴ Tulian. 67. 

ἔστι τὸ λεγόμενον περὶ γυναιχὸς Procl. 37. 
ἔστιν ἔαρ xoi κάλλους Philostr. 17. 

ἔστω Σμυρναῖος Ὅμηρος JEn. 18. 
ἑταιρικῶν ἡδονῶν Theophyl. 75. 

ἔτι παρὰ τὸν Νεῖλον οἰχεῖς Procop. 18. 

ἔτι παρὰ τὸν Νεῖλον οἰχῶν Procop. 87. 


ἔτι σιγᾶς ; ἔτι περιφρονεῖς τὰ ἡμέτερα ; Procop. 75. 


ἔτι oty&c; ἔτι τῆς τύχης Procop. 150. 

ἔτι σιγᾷς; ἔτι τῶν ἀπερριμμένων Procop. 94. 
ἔτι σιγᾷς; ἔτι τῶν ἠμελημένων Procop. 114. 
εὖ γὰρ ἴσθι Σωχράτη Xenoph. 2. 

εὖ θνήσχοις Pherecydes p. 460. 

εὖ πεποίηχας στρωμνῇ Philostr. 46. 

εὖ πρᾶττε, φίλων ἄριστε Dionys. 25. 
εὐαγγελίζῃ μοι βασιλέα Diog. 23. 
εὐδουλότατος ἧς Anaxim. 2. 

εὖγε τῆς ἐν τοῖς γράμμασι Procop. 46. 

εὖγε τῆς εὐπρεπείας Ariston. I, 8. 

εὖγε τῆς φωνῆς Aristen. II, 5. 

εὖγε τῶν ὑμετέρων γραμμάτων Procop. 79. 
εὐνοεῖν μὲν Brut. 19. 

εὖξαι πάσῃ ψυχῇ xoà παντὶ σθένει Procl. 9. 
εὐοψία μὲν ἦν xoi Alciphr. IIT, 3. 
εὐπορούντων ἔργον Brut. 34. 


| εὐπρέπειαν οὐχ Theophyl. 66. 


Εὐφραίῳ μὲν συνεδούλευσα Plat. 5. 
ἙΕὔφρονι τῷ Μεγαρεῖ Socratt. 21. 
εὐχῆς ἔργον Brut. 42. 


ἐφ᾽ οἷς εὐηργέτησάς με, διὰ λόγων Typi Epp. XXI. 


ἐφ᾽ οἷς μισεῖς Phalar. 44. 

ἐφθάχαμεν τὴν παρὰ σοῦ Phalar. 138. 
ἔφθασεν ἡ χείρ μου Diog. 42. 

ἐχαρίσω Κερεαλίῳ Synes. 130. 

ἐχθὲς συγχλείσας τὰ Philostr. 59. 
ἐχρῆν μὲν ἡμᾶς τῷ γράμματι Iulian. 40. 
ἐχρῆν τὸν ἐξελαθέντα Iulian. 25. . 

ἕως ἂν φοδὴ τὸν χύνα Crat. 21. 

ἕως ἂν φοδῇ τὸν τρίδωνα Crat. 23. 
ἕως ἔτι περιῆν ὁ μαχαρίτης Synes. 20. 


Ζ. 


Ζάμολξις ἀνὴρ Apollon. 28. 

ζηλωτὴς ἀεί, βέλτιστε, γίνου Procl. 1. 
ζητοῦσί τινες τὴν αἰτίαν Apollon. 10. 
ζῶμεν ὑπὸ τῶν θεῶν σωθέντες Iulian. 69. 


Η. 


| ἡ ἀρετὴ φύσει Apollon. 2. 


ἡ ἀφωνία μὲν ἴσως ἥρμοττε Dionys. 59. 


ἡ γειτνίασις τῆς χώρας Gallus Ccsar p. 390, 91. 


ἡ γῆ πάντων μήτηρ Apollon. 106. 

ἡ Δανάη χρυσὸν Philostr. 35. 

ἡ καλλωπιζομένη Philostr. 22 

ἡ μὲν ἐπιστολὴ γέγραπται Dionys. 19. 
ἢ μὲν ἠχὼ θεὸς ἔστω [α]ΐδη. 53. 
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ἡ μὲν χυνικὴ Crat. 16. 

ἡ μὲν λυποῦσα διὰ τὴν σιγὴν Procop. 7. 
ἡ μὲν παροιμία φησὶν οὐ πόλεμον Tulian. 11. 
ἡ μὲν παροιμία φησὶν ἐμοὶ Iulian. 49. 

ἡ πατρίς (σὺν θεῷ δὲ εἰρήσθω) Procop. 85. 
ἡ περὶ τῆς σῆς παιδεύσεως Procop. 64. 
ἡ πρόχειρος Aristot. 5. 

ἡ πυρσαίνουσα Philostr. 40. 

ἡ Σαπφὼ τοῦ Philostr. 51. 

ἡ συμμαχία ὑμῶν Brut. 45, 

4 Τελεσίππη Phalar. 132. 

ἡ τῆς ὑμετέρας σοφίας ἐπιστολὴ Procop. 101 
ἡ ὗς ἡ πρώην ἐπίτεξ Aleiphr. III, 73. 

ἡ Φαλάριδος Phalar. 23. 

ἡ φήμη λέγει δύνασθαί σε Synes. 117. 

ἡ φιλότιμος καὶ δικαία Dionys. 6. 

ἢ περίμεινόν με Hippocr. 13. 

ἢ που vide ἥπου. 

ἠγάγου με, ὦ Εὐθύδολε Alciphr. I, 6. 
78207, μοι Brut. 55. 

ἠγνόουν ὅσον ἐστὶ τρυφερὰ Alciphr. I, 12. 
ἠδέσθη χαὶ Πρίαμον Theophyl. 49. 

ἤδη με μέλλοντα πρὸς τὴν Procop. 113. 
ἤδη μὲν ἐτύγχανον TIulian. 29. 

ἤδη μὲν οἱ περὶ Γρύλλον ϑοογαίί, 14. 
ἤδη μηχέτι τοῖς ἑαυτοῦ Heraclit. 4. 

ἤδη σοι γράψας ἐπιθυμοῦντι Dionys. 15. 
ἠδιχῆσθαί φασιν Apollon. 46. 

ἡδὺ μὲν πυνθάνεσθαι Amasis 1. 

ἡδὺς εἴ χωλύων Synes. 107. 

ἤχε, θαυμασιώτατε Socralt. 19, 

ἦχέ μοι πρὸς τοὔλαιον Theophyl. 29. 
ἦχέ μοι τὰς ἐπιστολὰς Themist. 7. 

ἥχειν τις Ἀθήνηθεν Synes. 52. 

ἦχον εἰς Κόρινθον ἐχ Diog. 8. 

ἦχον εἰς Κύζιχον xoi Diog. 36. 

ἦχον εἰς Μίλητον τῆς Diog. 35. 

7X6» τινες παρὰ Orat. 32. 

7xov, à πάτερ, ᾿Αθήναζε Diog. 30. 
ἤχουσα ᾿Αρχεδήμου Plat. 2. 

TiXoucá τον τῶν δεινῶν Synes. 138. 
ἤχουόν σε λελυπῆσθαι Diog. 20. 

ἤχονον τὴν τοῦ ἀνδρὸς Pythagg. 5. 
ἤλγησα, ὦ xo)& Ψιχίων Alciphr. IIT, 45. 
ἦλθεν £x τῆς Ἑλλάδος Apollon. 66. 

ἦλθεν ἐπιστολὴ παρ᾽ Ἀντιφίλου Demosth. 6. 
ἦλθες xai ἐποίησας Iulian. 59. 

ἦλθες, Τηλέμαχε, φησὶ Iulian. 7. 

ἥλω τις νεανίας Ariston. I, 20. 
ἥμαρτον ἐπιστέλλων Dionys. 76. 

ἡμεῖς καὶ πρότερον μὲν Hippocr. 24. 
ἡμέρων ὁ μαλαχὸς φελλεῖ ZEI. 2. 

ἡμῖν ἀεὶ xai ἀπὼν Synes. 149. 

ἡμῖν μέν, ὦ Ἵμεραῖοι Phalar. 88. 


ἡμῶν ὡς Μεγαρέων ἢ Αἰγιέων Alciphr. HT, 44. 


ἣν γράφωμαί σε φιλίας Synes. 60. 

ἣν ἔπεμψας ἐπιστολήν, λέγων Hippocr. 7. 
ἣν ἔπεμψε βασιλεὺς Hippocr. 4. 

ἣν μὲν ἀπ᾽ ἀρχῆς Philippus 4. 

ἣν ἄρα τοῖς ποθοῦσιν ἔαρ Procop. 40. 
ἣν λόγος ὅτι πένητος Socratt, 22. 
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ἣν Πραξιτέλης Apollon. 36. 

ἦν Πραξιτέλης Apollon 60. 

Zvtate xol μάστιξι Theophyl. 70. 

ἠπιστάμην σε, ὦ ᾿Ανθοφορίων Alciphr. ΠῚ, 29. 
ἠπιστάμην ὡς ἀεὶ δαιμόνιον Dionys. 55. 

Tov Λεωδώτης Themist. 8. 


| ἧπον σύ γε, ὦ Themist. 13. 
Ἡράχλεις, ὅσα ὑπέστην πράγματα Aleiphr. ΠῚ, 6f. 


Ἡράχλειτος ὁ φιλόσοφος Apollon. 18. 
ἤραμεν εἰς Πέρσας Themist. 12. 

ἠρινὰς ἀπὸ Θράχης Synes. 88. 

ἠρόμην ἰδὼν ἐπὶ τῆς Tóvoz Alciphr. I, 14. 
ἠρόμην πλουσίους Apollon. 6. 

ἠρόμην τὸ μειράχιον Synes. 106. 

ἤρων τῆς ᾿Αριγνώτης Aristzen, IT, 8. 
Ἄσθην * ἀλλὰ πῶς οἴει; Synes. 22 

ἥσθην δεξάμενος τὴν Procop. 30. 

ἥσθην δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν Procop. 1. 
ἥσθην ὅτι τὸν χαλὸν Δωρόθεον Procop. 123. 
ἥσθην cou τῇ χαλῇ, χαὶ λίαν Procop. 102. 
ἠσθόμην ποτέ, ὦ ᾿Αγέμορτε Phalar. 141. 
Ἡσιόδῳ μὲν δοχεῖ τῷ lulian. 19. 


| ἥσσον, ᾧ Αὐτόλυχε Themist. 15. 


ἠχοῦς ἔοιχα πρᾶγμα Synes. 33. 
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Θαλῆς Ἐξαμίου Anavim. f. 
θαμίζεις εἰς ἄστυ κατιών, ὦ Aleiplir. HH, 25. 
θάνατος οὐδεὶς οὐδενὸς Apollon. 58. 


θαυμάζειν διὰ τῆς Phalar. 34. 


| θεοὶ θυσιῶν Apollon. 26. 


θεοὶ μάχαρες, ἱλήχοιτε καὶ Aleiphr. ILI, 68. 
fisàc ἡγείσθω παντὸς Synes. 13. 


θεράπαινά τις Avisteen. IT, 7. 
|! Θράσων Chion 2. 


I. 


ατταταιάξ, τίς ἣν ἣ Aleiphr. ΠῚ, 7. 
δίᾳ τινὶ χρώμενος Phalar. 66. 

δοὺ μετὰ τὸν Εὐρώταν Alciphr. ΠῚ, 51. 

δού cot xai πάλιν ἕτερα γράμματα Procop. 80 
δού σοι χαιρὸς πάλιν Procop. 9. 

δού σοι πάλιν ἐπιστολὴ Procop. 92. 

ϊητριχῆς τέχνης Hippocr. 20. 
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ἴθι λαθὼν τὴν σύριγγα xai Alciphr. IIT, 8. 
ἴθι παρὰ τὴν μητέρα Synes. 12. 

ἱχανὴν ὁμολογῶ τῆς σῆς lulian. 60. 

s ἵνα μὴ ἀχονώμενοι Iulian. fragm. 6. 
ἵνα σοι χαὶ λοιδορήσωμαι ZEl. 16. 
Ἱππίας ὁ καλὸς ὁ Aristcen. I, 4, 
Ἱπποχράτεος ἰητροῦ Hippocr. 3. 

ἴσθι με συμφορᾷ Crat. 34. 

ἴσθι μοι γεγονότα Philippus 7. 

ἴστε ἡμᾶς Philippus 1. 

ἱστορίης δέ, ὦ xai Hippocr. 22. 
Ἰωάννης, ὃν ὅτι σε φιλεῖ Synes. 37. 
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χἀγὼ μὲν ἐσπουδασμένως Phalar. 22. 
xai ἀφικόμεθα εἰς Μαχεδονίαν Eurip. 5. 
xai βραχέα τῷ μεγέθει cov Dionys. 38. 
xal γεωργίαν Brut. 16. 

xai γράφω xoi ἀντιτυχεῖν Iulian. 31. 
xal Δολοδέλλας Brut. 52. 

xai εἰς Γέλαν ἔπεμψα Phalar. 118. 

xol ἐκ τῶν ἀπαγγελλομένων Muson. p. 401. 
xai ol περὶ Γρύλλον Socratt. 15. 

xai πάλαι μὲν ἠξίωσα τὴν σὴν Procl. 3. 
xai περὶ ἐμαυτοῦ. Phalar. 18. 

xai mot τις ἀποτρέψει τὸ ῥεῦμα JEl. 6. 
xai προθυμία xai προσδοχία Dionys. 28. 
x«i πρόσθεν ὑμῖν Brut. 53. 

xai σὲ xai πάντας Ἱμεραίους Phalar. 73. 
xai coi τάχιον Brut. 24. 

xai σὺ xai πάντες Phalar. 50. 

xai σὺ πονηρὸς οὕτως Philostr. 48. 

xai σύ, ὦ λῷστε Pylhagg. 1. 

καὶ τὰ περὶ τοὺς Πελλαίους Eurip. 4- 
xoi τὰ τῆς ποιήσεως Theophyl. 82. 

xai τάχιον ἐφρονοῦμεν Brut. 10. 

xai τίς ἐμοὶ χοινωνία Pythagg. 8. 

xoi τοῖς ἄλλοις ἅπασι Phalar. 39. 

xai τοῦ δωρεῖσθαί τί σοι Phalar. 35. 
xoi τοὺς ἀνδριάντας Diog. 11. 

xoi τοὺς ἵππους Phalar. 11. 

xai τῷ Διί, ὅτε Philostr. 20. 

xai τῶν ἵππων λέγουσι τοὺς Dionys. 43 
xai τῶν σῶν ὑποσχέσεων Phalar. 126. 
xai ὑπὲρ ἐμαυτοῦ Apollon. 110. 

xal χρημάτων xoi Brut. 48. 

χαιγόν γέ τι xaxov Aristen. I, 21. 
xatvóc οὗτος τρόπος Synes. 99. 

χαχὰς γείτονας ὦ Theophyl. 5. 
χαχοδαιμονοῦμεν Socratt. 9. 

χαχοὶ χαχῶς ἀπόλοιντο JEn. 5. 

χαχὸν oU μιχρὸν Synes. 92. 

χαχὸν οὐδὲν φύεται Xenoph. 5. 


χαχὸς χαχῶς ἀπόλοιτο xai ἄφωνος Alciphr. III, 48 
χαχῶς ἐποίησας οὕτω χρησάμενος Typi Epp. VII. 


χαλεῖτέ με πολλάχις Apollon. 64. 

χαλὴν γέγραφα κόρην Aristen. II, 10. 
Καλλίμαχος ὑπὲρ οὗ Plat. 15. 

χαλὸν νόμος Crat. 5. 

χαλόν, πρὶν παθεῖν Apollon. 92. 

χαλῶς ἄρα ἤδει τὸ τῶν Procop. 61. 
χαλῶς ποιέεις ὅτι ἀποπέφευγας Archyt. 1. 
καλῶς ποιεῖς εἰς τὴν Synes. 48. 

..-. χἀπεμελήθην Apollon. 114. 
χαταδέδλησαι λόγον Heraclit. 1. 
χατέπληττε τὴν Μαχεδονίαν Theophyl. 46. 
χέλεαί με ἱχνέεσθαι Pittacus p. 491. 
χελεύεις μοι μὴ Philostr. 26. 

Κίλικα μέν σε πρὸς ἁπάντων Procl. 35. 
χινδυνεύεται τὰ μέγιστα Hippocr. 10. 
χλινοπετὴς ὑπηγόρευσα Synes. 16. 
Κόδδαροι xai Apollon. 40. 


χοινωνιχὸς ὧν xai φιλέταιρος Alciphr. i11, 13. 
χοινῶς μὲν ἅπασι τοῖς Iulian. 30 . 

χόρη τις πρὸς Aristen. I, 6. 

Κορύδωνι τῷ γεωργῷ Alciphr. III, 70. 
Κρῖνις ᾧ ἔδωχα Socratt. 25. 

Κριτοθδούλῳ μὲν Socratt. 4. 

Κροῖσος ἀπέθαλε τὴν Apollon. 56. 

χρωδύλῳ xai Theophyl. 69. 

χύων ψυχῇ χαλὸν Anach. 8. 
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Λαέρτης ὁ γέρων οὐχέτ᾽ ἤθελεν ZEn. 2. 

Λαΐδα τὴν ἐμὴν Aristen. T, 1. 

Λαχεδαιμόνιοι χαθ᾽ ἡμῶν Diog. 27. 

Λεξιφάνης ὁ τῆς χωμῳδίας Alciphr. IIT, 71. 
Λεωνίδαν ὃν Phalar. 53. 

λίαν ἄγαμαι τὴν σὴν ἐπιείχειαν Procl. 5. 

λίαν ἀγεννῶς ἀχήχοα Theophyl. 10. 

λίαν ἡμᾶς ἡ ἀποδίωσις τοῦ μαχαρίου Procl. 21. 
λίαν ἡμῖν οἱ Theophyl. 45. 

λίθων ἐν πόλει xoi Apollon. 32. 

λιμένων καὶ Apollon. 54. 

λόγος ἐστὶ παλαιός, μὴ ῥᾳδίως Dionys. 46. 
λόγος ψυχῆς ἡγεμὼν Crat. 31. 

λυθήσονται τᾶς φυλαχᾶς Socratt. 11. 

λύχον ἔοικα τρέφειν τὸ μιαρὸν Alciphr. IIT, 24. 
λυποῦσι τὴν ἐχχλησίαν Synes. 45. 

λύσαντες ex. Βενδιδείου Synes. 4. 

λύσαντες £x Μουνυχίας ZEschin. 1. 

λῦσον ἡμῖν μετὰ τοῦ χειμῶνος Procop. S. 
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μάγους οἴει δεῖν Apol'on. 16. 

μάγους ὀνομάζουσι Apollon. 17. 

μαινόμεθα, ὡς ἔφην ἐν Hippocr. 19. 

μαχρὸν ἡμῖν ἐσίγησας χρόνον Procop. 6. 
μαλαχώτερον διετέθης Philostr. 18. 

μάλιστα μὲν ἀμφοτέρους Phalar. 19. 

μάτην ἡμῖν τὰ πάντα πονεῖται Alciphr. I, 2. 
μάτην ὑποχνίζῃ Arista. II, 13. 

μέγα τοῦτο ἀγαθὸν ἡ ἐξ Alciphr. III, 65. 
μέγα, ὦ xevvate , χαχόν εἰσιν Aleiphr. I, 26. 
μεῖζόν ue λυπεῖς ὧν ὠφέλησας Dionys. 23. 
μέλει γάρ σοι, μέλει Synes. 69. 

μελέτω σοι xai τῆς μετοιχίας Diog. 39. 
μελέτω ὑμῖν τῆς Crat. 3. 

Μελισσάριον Aristen. I, 19. 

μέμηνας, ὦ θυγάτριον Alciphr. III, 2. 
μεμνήσεσθαι τῶν Philosir. 66. 

μέμνησο ὅτι τῆς πενίας Diog. 26. 

μέμφῃ μου τὸν βίον Diog. 14. 

μεσημθρίας οὔσης σταθερᾶς Aleiphr. III, 12. 
μετὰ τὸ Πυθαγόραν Pythagg. 3. 

μέχρι τίνος ἐπιχοιλαίνεις Theoph. 8. 

μέχρι τῶν Λιτάρδων Iulian. 26. 

μὴ αἴτει μεγάλα, ἵνα Synes. 64. 

μὴ ἀνιῶ πρὸς τοὺς συνήθεις Diog. 34. 

μὴ ἀνιῶ, ὦ πάτερ, ὅτι Diog. 7. 
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μὴ ἀπέχου τοῦ Orat. 9. 

μὴ βιάζου με ἀδιχήσας Phalar. 127. 

μὴ βουληθέντι σοι Apollon. 109. 

μηδὲ γράφειν φυγάδα Philostr. 39. 

εὐν μὴ Octave ἐξείργασαι Alciphr. fr. 

μὴ δὴ χρείττονος εἴη σοι Alciphr. I, 32. 
μὴ ζήλον, ὦ Themist. 9. 

μὴ θαύμαζε τὸν Phalar. 76. 

μὴ θαυμάζετε εἰ Crat. 26. 

μὴ θαυμάσῃς εἰ διαχομιστῇ Synes. 141. 
μὴ ἵχοιτο ὥρας Theophyl. 17. 

μὴ λέγε τὸν ᾽Οδυσσέα Crat. 19. 

μὴ λίαν 3j κοινὸν Iulian. 76. 

μὴ λογίζου τὸν Phalar. 128. 

μὴ μέμφου λοιδορούμενος Theophyl. 48. 
μὴ μέμφου με ὅτι Diog. 4. 

μὴ μεταμέλου Phalar. 48. 

μὴ μόνον ἐπὶ τῇ στολῇ Diog. 10. 

u*, νόμιζε τῶν συμθάντων σοι δεινῶν Procl. 27. 
μὴ πάντας αἴτει Orat. 22. 

μὴ πάντας αἰτεῖτε Οταΐ. 2. 

μὴ συνάχθονυ μοι Phalar. 28. 

μὴ ὑποδήσῃ ποτὲ Philostr. 36. 

μὴ φρόντιζε, ὦ Phalar. 147. 

μηδέν με δόξητε Apollon. 84. 

μηδενὶ δοχείτω Brut. 59. 

μήχος ἐπιστολῆς Synes. 53. 

μῆχος ἐπιστολῆς Synes. 84. 

Μηνόδωρον φιλόσοφον Diog. 18. 

μήτε σὺ μήτ᾽ ἄλλος Phalar. 91. 

μία πρὸς ἡμᾶς ἐπιστολὴ παρὰ Dionys. 29. 
μικροῦ μ᾽ ἐπῆλθε δαχρῦσαι Iulian. 32. 
μισθὸς ἀρετῆς ἔπαινος Synes. 62. 
Μνήσων ὁ ᾿Αμφιπολίτης Socratt. 3. 
μόλις ἡμᾶς ἀμιηχανοῦντας Procop. 135. 
μόλις μέν, πάρεστι δ᾽ ὅμως Dionys. 63. 
πουσιχόν σοι τὸ πρόσρημα Typi Epp. XXI. 
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Νεόρίδα ἰδὼν χανηφοροῦσαν Alciphr. III, 67. 
νενίχηχα τῷ πολέμῳ Phalar. 85. 

νέος ἐρωτιχός, ὄνομα Aristzen. 11,20. 
νέου τινὸς Ariston. I, 27. 

Νέρων τοὺς Ἕλληνας Apollon. 105. 
Νιχοχλῆς ὁ Phalar. 78. 

νόμος ἐστὶ ταῖς Theophyl. 7. 

νοσοῦμεν, Ἀμφιδάμα, νοῦσον Heraclit. 5. 
νοῦσος προσεπέλασε Hippocr. 1. 

νῦν ἔγνων ὅσον ἠδίχεις Procop. 76. 

νῦν ὄντως ἔγνων ὡς οὐχ Procop. 52. 

νῦν ὄντως ἡμῖν ἀνθοῦσι Procop. 17. 
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Ξάνθιοι ἁλόντες Brut. 43. 
Ξάνθιοι τὴν Brut. 25. 
Ξανθίοις μὲν Brut. 26. 
Ξανθίους ἀποστάντας Brut. 11. 
Ἐσνθίων τοὺς Brut. 27. 


INDEX . 


ξυνεσόμεθα, ὦ βασιλεῦ Apollon. 117. 
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ὁ Ayapipyov , ὅτε μὲν Philostr. 25. 

ὁ ἀποδιδούς σοι Chion 8. 

ὁ γνώμων οὕπω σχιάζει Alciphr. IM, 4. 

ὁ Γοργίου παῖς ἡμᾶς Theophyl. 65. 

ὁ γράφων ἐγὼ τὴν ἐπιστολὴν Dionys. 26. 

ὁ δὲ Καρνᾶς ἔτι μέλλει Synes. 6. 

ὁ δὲ Κίμων οἷα χατὰ πόλιν JEschin. 10. 

ὁ δεῖνα βουλευτὴς μὲν Synes. 18 

ὃ δεῖνα πῶς χέχρηται τοῖς Typi Epp. ΙΧ, 
ὁ ἑλληνισμὸς οὕπω Iulian. 48. 

ὁ εὐλαδέστατος Μαρτύριος Procop. 118. 

ὁ θαυμάσιος ᾿Αλφαῖος Procop. 99. 

ὃ θαυμαστὸς Τιμόθεος Procop. 143. 

ὃ θεοσεδέστατος ὁ δεῖνα Procop. 155. 

6 xai τοὔνομα δοῦλος Synes. 32. 

ὁ χαλὸς ἂν μὲν ἡ Philostr. 13. 

ὁ χαλὸς ᾿Επιφάνιος τοῖς Procop. 142, 

ὁ χαλὸς Ἰωάννης x&x Procop. 108. 

ὁ χαλὸς Max&ptoc Procop. 120. 

6 χαλὸς Νεμεσίων ἀπὸ τῆς JEn. 20. 

6 Κορύδων εὐδαίμων Theophyl. 62. 

6 χύων &povéxa γνῶναι Diog. 49. 

ὁ Λαέρτου παῖς Synes. 158. 

6 λογιώτατος Διόδωρος Procop. 12. 

6 λογιώτατος Ἰ]Παλλάδιος χρυσὸν Procop. 48. 
6 λογοποιὸς ὁ Θούριος Iulian. 21. 

ὁ μὲν ἀνὴρ ἀπόδημός ἐστι Alciphr. III, 21. 
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ὁ μὲν μῦθος ποιεῖ τὸν ἀετὸν Iulian. 15. 

ὁ μὲν ὑμέτερος θεῖος Procop. 145. 

ὅ μὲν φθόνος οὐδὲν Dionys. 77. 

ὁ μὲν χειμὼν διεχώλυσε Brut. 08. 

6 μὲν χειμὼν ἡμῖν xol δὴ πέρας ἔχει Procop. 51. 
ὁ Μένανδρος ἡμῖν ἐπὶ τὴν Alciphr. I, 29. 
ó μοιχὸς χαὶ πείσας Philostr. 31. 

ὁ Μῶμος τῶν μὲν Philostr. 37. 

ó παῖς ᾿Αλυάττεω Apollon. 75. 

ὃ πατὴρ ἡμῶν ᾿Απολλώνιος Apollon. 72. 
ὃ πολίτης ὑμέων Hippocr. 11. 

ὃ ποταμὸς ὁ Χρύσασπις Theophyl. 53. 

ὁ πρότερον πιστεύσας σοὶ Dionys. 30. 

ó σὸς ἔχγονος Theophyl. 77. 

ὁ Συλοσῶν ἀνῆλθε Iulian. 28. 

ὁ ταξίαρχος Theophyl. 2. 

ὁ ταύτην πρὸς ὑμᾶς λαθὼν Procop. 148. 
ὁ τέττιξ ὁ μουσιχὸς Theophyl. 1. 

6 τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδιδοὺς ὑπὸ μητρὶ Procop. (34. 


ὁ τὴν ἐπιστολὴν ὑμῖν ἐπιδιδοὺς τῶν ἐς Procop 57. 


ὃ τὴν παροῦσαν ἐπιστολὴν Procop. 156. 

ὃ τοῖς ἄλλοις ἐπίρρητον Philostr. 38. 

ὁ τοῦ Φιλίππου παῖς Theophyl. 22. 

ó τρυγητὸς ἐγγὺς xoi Alciphr. HI, 15. 

ὃ τρυγητὸς ἤδη Theophyl. 83. 

ὁ ὑπὲρ μιχρῶν Apollon. 96. 

ὃ φέρων σοι τὴν ἐπιστολὴν οὐ νῦν Procop. 104. 
ὁ Φιλίππον παῖς Theophyl. 22. 
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ὃ Φιλοδήμον πλοῦς Phalar. 143. 

ὁ φυσικπός σοι χόσμος Theophyl. 3. 

ὁδελὸν elvat παρ᾽ ὑμῖν Iulian. 57. 

ὀδολοῖν τοῦ Εὐριπίδον Procop. 146. 
᾿Οδυσσεῖ μὲν ἐξήρκει Iulian. 33. 

᾿Οδυσσεὺς ἔπειθε τὸν Synes. 121. 

οἱ ἄκοντες ἡμῖν Brut. 65. 

οἱ ἀπ᾿ Αἰγύπτου Socratt. 28. 

οἱ Ἀσχληπιάδαι τοῖς Synes. 120. 

oi βιαζόμενοι τοὺς Brut. 66. 

οἱ διάραντες τῶν Aristot. 4. 

οἱ ἐν Ἕλλησι ποιηταὶ Anach. 9. 

οἱ ἐρωτιχοὶ τῶν ποιητῶν Philostr. 68. 

οἱ χέραμοί σον χενοὶ μὲν Dionys. 7. 

οἱ χράτιστοι τῶν Apollon. 80. 

οἱ Λαχεδαιμόνιοι φοινικοδαφεῖς Philostr. 3. 
οἱ μὲν ἄλλοι πάντες, ὅσοι φεύγουσιν JEschin. 3. 
οἱ μὲν ἄλλοι τοῦ Πλάτωνος ( Phot. ) p. 16, 22. 
οἱ μὲν ἰατροὶ μίαν Crat. 17. 

οἱ μὲν πολλοὶ τὸ δὴ λεγόμενον JEn. 21. 

οἱ ὀφθαλμοὶ ξύμόουλοι Philostr. 4t. 

οἱ παῖδες οἱ ᾿Αφαρέως Isocr. 8. 

οἱ παῖδες ὑμῶν πατέρων Apollon. 33. 

οἱ πελαργοὶ τὰς Philostr. 72. 

οἱ πεμφθέντες ἐπὶ Brut. 29. 

οἱ πένητες ἔναγχος Lucian. 3. 

οἱ περὶ τὸν σοφώτατον Βαῤύλαν Procop. 151. 
οἱ πολλοὶ ἐπὶ τὸν εὐδαιμονισμὸν Diog. 12. 
οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν Apollon. 88. 
οἱ πολλοὶ τῶν φιλοσόφων Aristot. 3. 

οἱ πρέσδεις ὑμῶν Brut. 39. 

γἱ τὰς ἀρχὰς ἐνδόξως Dionys. 8. 

X τὰς ἡγεμονίας Aristot. 1. 

j| τὰς Σειρῆνάς ποτε Procop. 31. 

οἱ τελούμενοι τῇ Ῥέᾳ Philostr. 69. 

οἱ τὴν γνώμην ἀμφίδολοι τὴν Alciphr. I, 8. 
οἱ τὴν τῆς πόλιος Hippocr. 12. 

οἱ ὑμέτεροι πρόγονοι Alex. M. 2. 


(ia. βουλεύονται χαὶ διανοοῦνται Aleiphr. HI, 63. 


ἷά μοι συνέδη δεξαμένῳ Procop. 36. 

ἰδα xoi τὰς ὑπερηφάνους Dionys. 39. 

ἶδα μὲν ὅτι πάντες Isocr. 2. 

ἶδα μὲν ὡς εὐσεδῶς ζῆς Procl. 41. 

οἶδα παρὰ σοὶ γενόμενος Hippocr. 14. 

ἶδα σφαλεὶς χαχῶς σε διαθέμενος Procl. 12. 

ἴει μόνος πλουτεῖν, ὅτι τοὺς Alciphr. 1, 5. 

ἰχέτῃης ἐμὸς ἐδραπέτευσεν Synes. 145. 

ἵμαι μὲν φανερὰν Plat. 4. 

ἵμαί σε καὶ πρὸ εὐχῆς Synes. 147. 

ἵμαί σε ποιεῖσθαι λίαν Procop. 122. 

(uat σου τὴν θεσπεσίαν Synes. 38. 

ἵμαι φανερὰν Socratt. 34. 

ἴμοι., τί δ᾽ οἴμοι; Synes. 126. 

ἷνος πολὺς ἄχρατος Anach. 3. 

ἴου με περιπτύσσεσθαι Synes. 152. 

ἷσθά με ἐπισάξαντα τὴν ὄνον Aleiphr. III, 20. 

ἴχεται Βαχχὶς ἡ καλή Alciphr. 1, 38. 

ἴχεται τὸ δίκαιον ἐξ Synes. 90. 

xócot τυγχάνουσιν ὄντες Heraclit. 2. 

Ὀλέιάταις ( οὗτοι δὲ δῆμος Synes, 70. 

λίγα ἢ οὐδὲν διαφέρουσι Alciphr. III, 55. 
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ὀλίγων δεῖ cov τοῖς Apollon. 4. 

ὀλιγωρίαν μέν σον Chion 9. 

᾿Ολύμπια τὸ δεύτερον Apollon. 25. 

ὀναίμην τῶν ᾿Αθηνῶν Synes. 136. 

| Ὀνήσων ὁ ᾿Ἀμφιπολίτης Socratt. 3. 

ὄντως ἄρα τῆς ψυχῆς Procop. 25. 

| ὄντως Κλέαρχος Chion 13. 

| ὄντως τὰ ῥόδα Philostr. 55. 

ὀξείας ἐπιταγῆς Brut. 29. 

ὅπλων xci χρημάτων Brut. 33. 

ὁπότε ἐγενόμην ἐν Socratt. 23. 

-... ὅπως 7; θεὸς Apollon. 115. 

ὅρα πρὸς Διὸς Aristzn. II, 19. 

ὁρᾷς ὁπόσα δύναται Dionys. 70. 

ὀργῶσι xai φοίνιχες Theophyl. 18. 

ὀρθῶς ἐποιήσατε τὴν Diog. 43. 

ὀρθῶς ποιεῖτε πεινῶντες Menippus p. 400. 

| ὅρους ὃ δημιουργὸς Theophyl. 4. 

| ὅσα ὑμῖν ἐστὶ Brut. 21. 

ὅσης ἀπέλαυσε παρ᾽ ὑμῶν Procop. 77. 

ὅσης ἐπὶ σοὶ τῆς ἐλπίδος Procop. 124. 

ὅσης με φιλοτιμίας Procop. 58. 

ὅσης σου τῆς χατηγϑρίας Procop. 116. 

| ὅσον &ióne;; ἀπαίρων Procop. 140. 

| ὅσον ἣ θάλχττα τῆς γῆς διαλλάττε. Alciphr. 1, 4. 
ὅσον ἡμῖν πάλαι τὸν Procop. 32. 
ὅσον οἱ ἀγαθοὶ λυποῦσιν Procop. 4. 
ὅσον οἱ παῖδες τοῖς πατράσιν Procop. 147. 
ὅσῳ τῷ περὶ ἡμᾶς χεχράτημαι Procop. 96. 
ὅταν οἱ λύκοι Theophyl. 52. 

| ὅτε δὲ ἔχρινε xai τὰς Philostr. 62. 
ὅτε πρῶτον εἰς μέσους ἡμᾶς Procop. 49. 
ὅτι γραμμάτων ἐμῶν Dionys. 3. 
ὅτι μὲν ἡμᾶς εἴχειν Synes. 95. 

| ὅτι πένης εἰμί, ἀτιμότερος Philostr. 7. 

ὅτι πλέων διεσώθης εὖ οἷδα /En. 8. 

οὐ γαμητέον οὐδὲ θρεπτέον Diog. 47. 

| o9 γὰρ δοχεῖν ἄριστος Procop. 133. 

| οὗ γεγόνασιν ot Crat. 24. 

οὐ γράφεις ἀπελθών. οὐχοῦν Dionys. 51. 

o9 διδόναι χάριτας Phalar. 17. 

οὗ δοχεῖ μοι πᾶς Diog. 41. 

o9 δοχεῖ σοι πιχρὸν Phalar. 115. 

o9 δύνασαι Θέτιδος xai Theophyl. 39. 

οὗ θαυμάζω τὴν αἰτίαν Phalar. 123. 

02 θρηνητέον οἵων Apollon. 33. 

οὐ χαλῶς ἔδρασας τοὺς εὖ Procl. 2. 

o9 χάμνει τὰ Apollon. 89. 


οὗ λυπεῖ με τὸ γῆρας Phalar. 87. 
. οὐ μὰ τὸ Ταντάλειον Apollon. 78. 
οὗ μὰ τὸν Φίλιον τὸν Synes. 103. 
09 μέμφομαι τὴν Phalar. 2. 
οὗ μεταμελόμενος Phalar. 81. 
οὐ μετρία μὲν ἡ συμφορά. πῶς Dionys. 60. 
οὐ μὴ ἐρεῖς ὡς ἔλαδεν Synes. 8. 
o9 Μηνόδωρος Brut, 56. 
οῦ μοι δοχεῖς χαλῶς Socrat. 1. 
o9 μοι μέλει. ποιούντων Alciphr. III, 52. 
οὗ μόνον ἄρτος xai ὕδωρ Diog. 44. 
09 μόνον τῶν αἰτούντων Crat. 36. 
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οὗ λέληθας τόδε τὸ πρᾶγμα διαπραξάμενος Proc]. 28. 
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οὐ νῦν ἀλλὰ πολλάχις Phalar. 25. 
οὐ νῦν πρῶτον ἀλλά σοι πάλαι ZEn. 15. 
02 παύσῃ τῆς ἀδουλίας Phalar. 97. 
03 παύσομαι γράφων ἕως Dionys. 21. 
03 πείθονταί σοι Phalar. 101. 
οὗ ποιεῖ ἀγρὸς Crat. 12. 
οὗ πρὸς ἅπαντας ἣ σιωπὴ Dionys. 58. 
0) προσέχει μοι τὸν νοῦν ὁ Alciphr. I, 87. 
οὐ τὰ ὅπλα ἰσχὺς Brut. 50. 
οὗ τὴν τυχοῦσαν ἡμῖν Procop. 44. 
οὗ τὸ ἐρᾶν νόσος Philostr. 52. 
οὗ τὸ παθεῖν ᾿Αθήνησιν Themist. 4. 
οὗ τὸ πένεσθαι κατὰ Apollon. 97. 
οὗ τὸ τοῖς πολλοῖς Phalar. 110. 
οὗ τοσοῦτόν σοι τοῦ χινδύνου Alciphr. Ι, 31. 
οὖδ᾽ αὐτοὶ Ξανθίους Brut. 28. 
οὐδὲ Ἄμασις μὲν Synes. 40. 
οὐδὲ ἐπιλελῆσθαι x&v βουληθῶμεν Dionys. 69. 
οὐδὲ Ξαυνθίους ἔδει Brut. 44. 
οὐδὲ ὁ θεσπέσιος Philostr. 73. 
οὐδὲ ὃ τοῦ Μενάνδρον Philostr. 16. 
οὐδὲ τὴν σὴν Ἡράχλειαν Synes. 150. 
οὐδὲ τοὺς οἰκέτας Apollon. 41. 
οὐδὲ χρημάτων πένεσθαι Brut. 47. 
οὐδεὶς ἄρχων ἀγαθὸς Anach. 7. 
οὐδὲν ἂν γένοιτο ἸΠενταπόλει Synes. 78. 
οὐδὲν ἄχαρι βούλομαι Phalar. 89. 
οὐδὲν δυσαρεστότερον ὡς Alciphr. II , 2. 
οὐδὲν ἐγὼ γέγονα χρήσιμος Synes. 79. 
οὐδὲν εἴργασμαι, βέλτιστε ἀνδρῶν Procl. 10. 
οὐδὲν ἔψευσαι τῶν Phalar. 100 
οὐδὲν θαυμαστὸν ci Brut. 20. 
οὐδέν με τῆς γῆς ἀμειδομένης Alciphr. I, 25. 
οὐδὲν οὔτε θαλάττης Brut. 15. 
οὐδὲν προτιμῶ σον, κἂν Alciphr. ΠΙ, 58. 
οὐδὲν τοῖς ἀνθρώποις Theophyl. 54. 
οὐδὲν ὑμᾶς ἀνέμνησςε Dionys. 61. 
δέν, ὡς ἐγῶμαι Aristeen. 1, 15. 
δὲν ὡς ἔοιχεν ὅ τι μὴ Procop. 125. 
οὐδενὶ φθονητέον Apollon. 91. 
οὔθ᾽ ὅπως χρὴ Demosth. 5. 
οὖχ ἀδαχρυτί σον τὴν Iulian. 36. 
οὖν. ἄν mot! φήθην &x Alciphr.I, 33. 
oUx ἂν ᾧμην παρ᾽ ὑμῶν Procop. 153. 
οὖχ ἀναγχάζεις Phalar. 114. 


οὖν. ἀνέχομαι ὁρῶν Ζευξίππην Aleiphr. IIT, 50. 


οὖχ ἀπὸ τοῦ ἀδιαφορεῖν Crat. 29. 
οὖχ ἄχθομαι ταῖς Phalar. 29. 

οὖν. ἀχθόμεθα τῆς Phalar. 139. 

οὖχ ἐγὼ ἔλεγον ὅτι Πλοῦτον JE]. 17. 
οὖχ ἐγώ σε κωμῳδῶ Socrall. 12. 
οὖχ ἐθέλει περιμένειν Synes. 77. 

οὖχ. εἰ σὺ βαρέως Brut. 12. 

οὖχ εἴ τι Brut. 62. 

οὖχ εἰς δέον οἰνωμένος Alciphr. HI, 57. 
0)x. ἐχφαυλίζων Phalar. 117. 

οὖχ ἐλπίζων παρ᾽ ὑμῶν Phalar. 52. 
οὐκ ἐμπεδοῖς τὰ Synes. 143. 

05x. ἐν αἰτίᾳ μοι δοχῶ Synes. 19, 
09x ἐπιλογιζομένη Apollon. 79. 

οὖκ ἐπύθεσθε Alciphr. fr. 5. 
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09x. ἐς xópaxac φθαρήσεται Alciphr. E, 17. 
99x. ἔστι τι γεωργῶν Theophyl. 80. 

οὖν. ἔστι τοῦτο φιλοσοφεῖν Socralt. 8. 

09x. εὐτυχῶς Ariston. II, 3. 

09x. T1v60v» ὅτι Phalar. 84. 

097. ἤτησά σε ἃ ἔχεις ἀλλ᾽ Aleiphr. I, 16. 
09. οἵδ᾽ ὁπόθεν νόμος ἀγνώμων Dionys. 53. 
09x. οἷδα τί σον μᾶλλον ἂν Phalar. 70. 

οὖχ oOx. τί σου μᾶλλον ἐπαινέσω Philostr. 34. 
09x. ὄχνῳ τοῦ γράφειν Dion 5. 

οὖχ ὄνος οὐχ ἡμίονος Synes. 109. 

03x. ὀρθῶς ἐποίησας Alex. M. 1. 

οὖν. ὀρθῶς ἠρώτησας Phalar. 4. 

οὐχέτ᾽ εἰμὶ ἐν ἐμαυτῇ Alciphr. III, 1. 
οὐχέτι εἰσῆλθον εἰς τὴν Aleiphr. ΠΙ, 60. 
οὐχέτι σοι μέλει οὔτε τῆς Aleiphr. YII, 11. 
οὐχέτι τῆς Διοδότης Theophyl. 63. 

οὕπω με τῆς ὀργῆς Theophyl. 28. 

οὕπω μὲν εἶχον τούτων Socralt. 24. 

οὕπω τῇ προνοίᾳ μέλει Synes. 34. 
οὐπώποτε ἐγὼ χατὰ τὴν Aleiphr. I, 23. 
οὐπώποτε εἰς ἄστυ Alciphr. HII, 31. 

οὺς ἐν Λεοντίνοις Phalar. 96. 

οὖσα ξανθὴ τί ῥόδα ζητεῖς ; Philostr. 21. 
οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ γράψα:μι Phalar. 65. 

οὔτε αὐλὸς Ariston. I, 14. 

οὗτε δοχοῦντος Phalar. 14. 

οὔτε Ao)o62)2a» Brut. 58. 

οὔτε ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς Synes. 112. 

οὔτε ἡ Ῥοδίων Brut. 14. 

οὔτε χέρδους Brut. 38. 

οὔτε μᾶλλον ἀνιαθεὶς Phalar. 119. 

οὖτε μόνος Ἑλλήνων τυραννίδι Pisistratus. 
οὔτε οἱ ἐμοί Solon 2. 

οὔτε πατὴρ οἷός τε εἴη μισῆσαι Dionys. 24. 
οὔτε πρότερον ὁπηνίχα Phalar. 33. 

οὔτε πρότερον ὑμῶν ἐγὼ Synes. 11. 

οὔτε προφάσεως Phalar. 107. 

οὔτε φλέθας χρυσοῦ Theophyl. 24. 

οὗτος ἐχεῖνος ὃ πολὺς Synes. 100. 

οὕτω πάνυ πέπραγα πονήρως Synes. 15. 
οὕτως ἀμύνουσι γονεῦσι Synes. 14. 

οὕτως παρορᾷς τοὺς ποθοῦντας Procop. 43. 
οὐχ ἡδέως μὲν ἔφερον ἀκούων Typi Epp. XVII. 
οὖχ ὅσων δεῖσθαί σοι Brut. 60. 

οὐχ ὅτι χαλὴ λέγεις εἶναι /El. 7. 

οὐχ ὅτι μοι τῶν παιδίων Synes. 83. 

οὐχ οὕτως οἱ τοὺς Ἑρμᾶς Alciphr. III, 72. 
οὐχ ὑπείληφα περὶ σὲ τὸν τοῦ Typi Epp. XIX. 
o9y ὑπὸ σοῦ πολλὰ Phalar. 68. 

ὀψὲ ἔμαθον ὅτι μοι συνεθούλευες 48]. 9. 


II. 


πάγην ἔστησα ἐπὶ τὰς μιαρὰς Alciphr. HI, 22, 
παῖδας ἐγὼ λόγους Synes. 1. 

παιδείαν ὀρθὴν εἶναι Iulian. 41. 

παιδίσχην ἑαυτῆς Aristen. I, 11. 

παίζουσι τοὺς ἀνθρώπους Theophyl. 36. 

πάλαι μὲν ἀπραγμονεστέρας Synes. 9f. 

πάλα! μέν μοι Ariston. I, 26. 
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πάλα: μὲν τὸ Πήλιον xowóv JEn. 17. 

πάλιν Αἴγυπτος xoi τρυφὴ Procop. 26. 
πάλιν γράμματα παρ᾽ ἡμῶν xai Procop. 1C. 
πάλιν εὐσεδείας καιρὸς Procop. 162. 

πάλιν ἥχει καιρὸς γράμματα Procop. 54. 
πάλιν ὑμῖν ἐχ τῶν ἀμπέλων ἰχθῦς Procop. 11. 
πάλιν ὑμῖν ἐπ’ στολὴ xxi Procop. 109 
πανηγύρεως ἐν Aristin. I, 5. 

πᾶντα ἀθρόα ἔπεισί μοι Tulian. 37. 

πάντα με aipet τὰ Philostr. 60. 

πάντα ὑπομένειν οἵα τε εἰμὶ Alciphr. III, 28. 
πάντα φιλῶ τρυγᾶν " ἔστι γὰρ Alciphr. HI, 23 
παντὸς ἀρχομένῳ Demosth. 1. 

πάντων μὲν Éyex& μοι Iulian. 47. 

πάνυ μοι δοχεῖ Phalar. 9. 

πᾶνυ μοι τὴν φιλίαν βεδαιοῖς Dionys. 57. 
πάνυ σαφῶς δι᾽ αὐτῶν Synes. 155. 

πάνυ τοῖς πεμφθεῖσιν Apollon. 49. 

πάνυ ὑμῖν φορτιχώτατον Iulian. 24. 

παρ᾽ ἕνα τινὰ τῶν τὰ πινάχια Alciphr. III, 59. 
παρὰ τὴν ἀχτὴν Αγἰδίωη. 1, 7. 
παραγενόμενοι πρὸς ἐμὲ Philippus 3. 
παραγενόμενος ἐν τῷδε τῷ τόπῳ Procl. 38. 
παραπέμψαι τὰ Brut. 36. 

παρεχάλεις με ἐπιστεῖλαι Diog. 25. 
παρέχειτο μὲν ἡμῖν ὁ Γέλωνος Alciphr I, 22. 
... παρῆν ἀντὶ σωφροσύνης Procop. 163. 
παρθενιχῶν ἡδονῶν Theophyl. 78. 

παρόντα σε βλέπειν οἴομαι Dion 3. 

πᾶσαί σοι ἴσμεν αἱ ἑταῖραι Alciphr. I, 30. 
πατρίδος ἐσμὲν Apollon. 73. 

ἐὸν πατρῴα μοι πρὸς ὑμᾶς Iulian. fragm. 5. 
Παυσανίας ὁ ἡγεμὼν Pausan. p. 407. 

.... παύσασθε μεθύοντες Apollon. 113. 
παύσασϑέ μου τοὺς Phalar. 46. 

πέμπε βασιλέι ἃ Hippocr. 5. 

πέντε εἰσὶ σύμπαντες Apollon. 19. 
πέπεισαι μέν, ὡς Philostr. 57. 

πεπείσμεθα τὸ τρίτον Phalar. 130. 
πέπομφά σοι στέφανον ῥόδων Philostr. 2. 
πέπυσμαί σου τὸν ὧν εἶναι /El. 10. 
περαιωθεὶς ἐπὶ Φύσχον ΖΕ 50Πίη. 9. 
Περδίκχας μὲν Socratt. 31. 

περὶ μὲν τῆς οἰχειότητος Isocr. * 

περὶ μὲν τῶν χατ᾽ Demosth. 3. 

περὶ τῶν αὐτῶν σὺ xoi Phalar 

περίεργος διατελῶ Aristen. II, 21. 
περίεστι γάρ σοι καὶ Iulian. fragm. 1.' 
περιττὸν. οἶμαι γράφειν Procop. 130. 
πέρυσιν οὐχ Tixct μοι Synes. 70. 

πεῦσίν τινα πυθέσθαι Synes. 66. 

Πινδάρῳ μὲν ἀργυρέας Iulian. 18. 

πιστεύω μηδὲν Solon 3. 

πίστις εὐνοίας Brut. 32. 

Πλάτων Διονυσίῳ χαίρε!:ν Plat. 3. 

Πλάτων τοῖς Δίωνος Plat. 8. 

Πλάτωνι ἀδελφιδῶν Chion 10. 

Πλάτωνι Σωχράτης πεποίηται Synes. 129. 
πλείω καλὰ τῆς Σιμωνίδου Syris. 49. 
πλούτου σε ταμίαν Theophyl. 19. 

πόθεν ci, μειράκιον Philostr. 5. 


——————— ——— ———————————————————— ——— 


πόθεν μον τὴν ψυχὴν Philostr. 12. 
ποιήσαντες ὑμῶν ἐραστὴν Dionys. 4- 
Ποιμένιος οὗτος ὁ Synes. 135. 
πολέμιος ὁ χειμών, ὑμῖν μὲν Dionys. 
πόλις ἥτις ἂν οὕτω Apollon. 12. 
πολλὰ δεινὰ τῇ νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν Procl. 23. 


b 


dv. 


πο)λὰ χἀγαθὰ γένοιτο ᾿Επιφανίῳ JEn. 4 
πολλὰ χἀγαθὰ γένοιτο τοῖς Synes. 122. 
πολλὰ χἀγαθὰ γένοιτο τῷ δεῖνι Synes. 17. 
m0))& xci δεινά βεδούλευσαι Phalar. 102. 
πολλὰ xol χαλὰ πέπονθας ὑφ᾽ ἡμῶν Procl. 13. 
πολ)ὰ λέγειν ἔχων xai Phalar. 86. 

πολλὰ μὲν xai ἄλλα corIulian 44. 

πολλά μοι χαὶ λαμπρὰ τὰ συνιστῶντα Procop. 131, 
πολλά σοι xci μεγάλα Phalar. 133. 

πολλὰ χάρις τῷ Πυθοῖ Periander 1. 

πολλάχις ἀναγγέλλοντος Socratt. 26. 
πολλάχις ἠδίχησας τὸν ἡμέτερον Procl. 11. 
πολλή τις ἣν πάνυ xai Iulian. 85. 

πολλὴν ζήτησιν εἰσενεγχάμενος Procl. 31. 
πολλὴν ἡμῖν χατὰ σοῦ Procop. 90. 

πολλὴν χάριν οἶδα τοῖς Chion 3. 

πολλῆς ἐνέπλησέ με φροντίδος Dionys. 34. 
πολλοὶ διὰ μέγεθος εὐεργεσίας Arlaxerxes 2. 
πολλοὶ μέν τιν Cleobulus p. 207. 

πολλοὶ πολλαχόθεν Apollon. 69. 

πολλῶν ἐθνῶν ἄρξας Artaxerxes 1. 

πολλῶν ἐν τῇ ἐμῇ Ptolem. 1. p. 599. 
πολλῶν μὲν xai ἄλλων ἀγαθῶν Procl. 6. 
πολλῶν μοι χαχῶν αἴτιος γέγονεν ὁ Procl. 29. 
πολλῶν ὄντων εἰπεῖν ἐξ Procop. 45. 
Πολύχλειτον ὡς Phalar. 21. 

ἸΠολύχλειτος ὁ Phalar. 1. 

πολυλογία πολλὰ Apollon. 82. 

πολὺς ὃ χειμὼν τὸ τῆτες Alciphr. III, 30. 
ποσάκις: σοι τοὺς ὀφθαλμοὺς Philostr. 11. 
πότε γὰρ ἡμῶν ἀπελείφθης Iulian. 73. 
πότερον ἐμαυτὸν Phalar. 24. 

πρᾶγμα ἐμοὶ ποθεινὸν Dionys. 1. 
προπομποὶ xai Theoplyl. 79. 

πρὸς γὰρ σὲ οἴει μόνον Lucian. 4. 

πρὸς θεῶν χαὶ δαιμόνων, ὦ Alciphr. III, 80. 
πρὸς σαυτοῦ xal τῆς παλαιᾶς Dionys. 16. 
πρὸς τὴν Ἕρχυνίαν ὕλην Iulian. fragm. 4. 
πρὸς τὸν πατέρα cov Isocr. 5. 

προσήκειν ἡγέομαι Hippocr. 27. 
προσπατταλεύσομεν, ὦ Λαμπρία ZEl. 12. 
προστάξαντός σον, o Demetr. Phal. p. 215. 
προστάττουσιν ἡμῖν Apollon. 47. 

πρότερον μέν, ὥσπερ Chion 12. 

πρῴην oUx ἔφθασα Synes. 94. 

πρῶτον γὰρ ἂν δέξαιο Xenopli. 5. 

πρῶτον εἰς πάντα θεῶν Apollon. 11. 
Πυθαγόρας ἑαυτὸν ἔλεγεν Diog. 19. 
Πυθαγόρας ὁ Σάμιος ἀλλ᾽ Procop. 3. 
πυνθάνῃ περὶ Διοσχορίου Synes. 111. 
πυνθάνομαι Ἐφεσίους Heraclit. 7. 
πυνθάνομαί σε περιδεῇ Phalar. 109. 
πυνθάνομαί σε πρῶτον Thales 1. 
πυνθάνομαί σε χάριν Phalar. 56. 
πυνθάνομαι ὑμᾶς ἀπορεῖν Crat. 25. 
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πυνθάνοντχί μου πολλοὶ Apollon. 11, σφόδρα χατὰ τὴν ψυχὴν ἠχθέσθην Procl. 14. 
πῶς δοχεῖτε δέδηγμαι Synes. 7. σφόδρα μέν σου περιεπτυξάμην Dionys. 37. 
πωλεῖς σεαυτήν" καὶ γὰρ oi Philostr. 19. σχέτλια πεπόνθαμεν " τοῖς γὰρ Alciphr. 1, 20. 
πῶς οἴει με δυνῶντα Synes. 98. Σωχράτης ἀπέθανεν Apollon. 102. 
Σωχράτης 6 Ἀθηναῖος ὑπὸ Apollon. (01. 
P. Σωσηνᾶν τις ἔπεισεν ἢ θεὸς Synes. 43. 


Tt. 


“Ῥόδος μὲν ἤδη Brut. 13. 


τὰ ἀπὸ Βιθυνίας Brut. 35. 

τὰ δίχαια χρήζει συμμάχων Synes. 1506. 

τὰ ἐν Ἀδμήτου οὕτω Themist. 5. 

τὰ χατὰ τὸν ἄριστον τόνδε Procop. 161. 

τὰ λάχανα νῦν μᾶλλον εἶδον JEn. 14. 

τὰ μὲν ἄλλα δεῖν ὑμῖν ἐπιστέλλειν JEschin. 11. 
τὰ μὲν ἄλλα τῆς ἐπιστολῆς Phalar. 37. 

τὰ μὲν ἐξ ὑμῶν γράμματα πρὸς Procop. 119. 
τὰ μὲν ὄμματά σου Philostr. 32. 

τὰ μὲν παρὰ πατρὸς Phalar. 20. 

τὰ μὲν παρὰ σοῦ ἐλθόνθ᾽ Plat. 12. 

τὰ μὲν πρότερον πραχθέντα Nicias p. 405. 
τὰ μὲν σὰ δῶρα τοιαῦτα Procop. 42. 

τὰ μὲν σὰ x«i Phalar. 16. 


σὲ μὲν ἐν Θήδαις Socratt. 5. 

σὲ μὲν οὐ θαυμαστὸν Socratl. 7. 

σὲ μέν, ὦ βέλτιστε, τὸν Procop. 111. 
σεισμὸς ὑμῶν τὴν Apollon. 68. 
σεμνύνεσθαι μέν, ὥσπερ Phalar. 120. 
Σιμωνίδης ἔλεγε Apollon. 81. 

σοὶ μὲν αὐλοὶ Anach. 6. 

σοὶ μόνῃ ἐραστὴς γέγονεν Alciphr. I, 39. 
Σόλωνι: τῷ νομοθέτῃ ἐπειδὴ Procop. 66. 
σοφίσματά μοι χαὶ γρίφους Diog. 50. 
σοφὸς ἣν ὄντως ὁ ταῦτα Procop. 154. 
σπουδῇ τὴν ἐπιστολὴν ἐποίησα Dionys. 52. τὰ μὲν σὰ ὄμματα Philostr. 29. 
Στησίχορον ἴστε Phalar. 108. τὰ πεμφθέντα παρὰ σοῦ βιθλία Tulian. 4. 
Στράτων μὲν ἐξ ἀνθρώπων Apollon. 13. τὰ περὶ τᾶς τελευτᾶς Socralt. 16. 

σὺ γὰρ δὴ καὶ φιλόσοφος Synes. 73. 

σὺ μὲν διδοὺς ἐπιστέλλεις Dionys. 84. 
σὺ μὲν ἐγχαλεῖς ὡς Procop. 80. 

σὺ μὲν εἴτε σπουδάζει: ἐς JE]. S. 

σὺ μὲν ἐν πλήθει χρημάτων Procop. 59. 
σὺ μέν, ἐπεὶ οἱ ἀγῶνες Diog. 38. τὰ ὑμέτερα γράμματα καὶ τὴν Procop. 105 
σὺ μὲν ἔτι σιγᾷς xai ταῦτα Procop. 103. τὰ φυσιχὰ βοηθήματα Hippocr. 2. 

σὺ μὲν ἡμῖν τὴν ἐρωμένην ἤρνήσω Procop. 127. τὰ χρήματα ἐχόμισαν Brut. 5. 

σὺ μὲν ἴσως χαὶ ἄλλοι Phalar. 77. 

σὺ μὲν ἴσως οἴει Aristeen. II, 9. 

σὺ μὲν Μαχεδονίας Menecrates p. 399. 
σὺ μὲν οὐδέπω xai νῦν ἀφῖξαι JEschin. 8. 
σὺ μὲν σχώπτεις ἡμῶν Procop. 37. 

σὺ μὲν τῶν ἀποφράδων διαφέρεις JEl. 15. 
σὺ μὲν ὡς ἐπ᾽ ὀνείδει Procop. 139. 

σὺ μέν, ὡς πυνθάνομαι Phalar. 116. 

σὺ περὶ ἡμῶν,  Phalar. 146. 

σὺ ταύτης τῆς παρρησίας Alciphr. II, 1. 


τὰ πλοῖα ἐγὼ Brut. 67. 

τὰ πολιτεύματά σου Phalar. 136. 
τὰ ῥόδα ὥσπερ πτεροῖς Philostr. 1, 
τὰ σμήνη μοι τῶν μελιττῶν AE]. 5. 
τὰ τῶν προθάτων Theophyl. 47. 


τὰ χρήματα ἡμῖν Brut. 3. 

ταῖς νεωτέραις ὑμῖν Pythagg. €. 

τᾶν δεδομέναν τιμᾶν Apollon. 62. 

τὰς ἀπυρήνους ῥόας Philostr. 45 

τὰς Βρούτου ἐθαύμασα Brut. p. 177. 
τὰς ἐπιστολὰς οἱ τὴν ἀρχὴν Dionys. 31. 
Ταυρομενεῖται μέν Phalar. 31. 
Τανρομενείταις Phalar. 15. 

ταῦτ᾽ ἔστιν, ὦ Πολύγνωτε Themist. 20. 
ταῦτα ἐστὶν & Ἄδραστος Socratt. 37. 


συγγενὴς ἐμὸς ἀδιχεῖται ϑγη65. 42. τεθάρρηταί μοι τὰ Themist. 10. 
συγγνώμην ἔχω σοι Phalar. 38. τεθησαυρίχαμεν Phalar. 12. 
συγχτησείδιον μιχρὸν lulian. 45. τέως υὲν ἐπράττομεν εὖ Synes. 89. 
συγχαίρομέν σοι λίαν ἐφ᾽ οἷς Procl. 16. τῇ Λειμώνῃ Aristen. I, 3. 


συμπέπεισμαι Phalar. 83. 


τῇ προτεραίᾳ ξυράμενοι Alciphr. IIT, 43. 
συνέριθος ἔσο Theophyl, 59. 


τὴν ἄλλως ποιεῖς τὴν πρός με Alciphr. T, 19. 


συνεσόμεθα, ὦ βασιλεῦ Apollon. 117. τὴν ἀρετὴν ἀδέσποτον Apollon. 15. 
συνήθως εὔφρανας, δέσποτα, τῇ τῶν Typi Epp. XXI. τὴν ἐπιστολὴν ἀναγινώσχων Synos. 97. 
συνῆλθον οἱ ἰατροὶ Heraclit. 6. τὴν Εὐδούλου x«i Phalar. 72. 


συνήσθημέν cox Brut. 46. 

συνίστημί σοι τὸν φέροντα τὴν Dion |. 
συνίστημι τῇ φιλίᾳ Synes. 102. 

σύννους xai πεφροντιχὼς Hippocr. 15. 


τὴν θεοφιλίαν ἐγὼ τὴν σὴν Dionys. 56. ' 
τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην Iulian. 63. | 
τὴν χαλὴν ἀπὸ τοῦ Philostr. 28. 

τὴν μαγνῆτιν λίθον Theophyl. 26. 


συντυχών μοι ἙἭ ἡμογένης Xenoph. 1, τὴν μὲν ἔχθραν ἡμῶν Themist. 18. 
συνὼν μὲν ἐλύπεις Dionys. 22. τὴν μὲν θάλατταν, ὡς ὁρᾷς Alciphr, I, 10. 
συχνοὶ παρ᾽ ἡμῖν x«l Synes. 54. τὴν μὲν σὴν χαρτερίαν Socratt. 20. 


σφόδρα χαθ᾽ ὑπερδολὴν ἡμᾶς Procl. 39. τὴν μὲν φιλοφροσύνην Phalar. 80. 
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τὴν νεφέλην τῶν ὀφρύων Philostr. 53. 

τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἐδεξάμην ἐπιστολὴν Procop. 20. 
τὴν παροινίαν, ἣν εἰς ἡμᾶς lulian. fragm , 3. 
τὴν παροῦσαν ἐπιστολὴν Aristen. II, 1. 
τὴν σωφροσύνην ἐφ᾽ ἦ Philostr.. 64. 

τὴν τῶν μέγα δυναμένων Procop. 67. 

τὴν ὑμετέραν ἐπιστολὴν εἰς Procop. 50. 
τὴν ὑμετέραν ἐπιστολὴν εἰς Procop. 68. 
τὴν ὑμετέραν λαμπρότητα Procop. 141. 
τὴν ὑμετέραν σοφίαν ἔχων Procop. 128. 
τὴν Φιλοδήμου γυναῖχα Phalar. 142. 

τῆς ἐν Καμαρίνῃ Phalar. 82. 

τῆς μὲν εὐτυχίας ὡς Phalar. 90. 

τῆς μὲν πάλαι πρὸς Βευΐ. 8. 

τῆς μὲν προλαδούσης σιωπῆς Procop. 73. 
τῆς μὲν τῶν ἄλλων Phalar. 51. 

τῆς μέχρι νῦν, ὦ λῷστε, πρὸς Procop. 47. 
“τῆς ὀξυθυμίας Apollon. 86. 

τῆς ὀργῆς οὕπω με Procl. 36. Theophyl. 28. 
τῆς περὶ ἡμᾶς εὐνοίας γλυχὺ Procop. 29. 
τῆς ὑμετέρας δωρεᾶς Procop. 10. 

τῆτες ἐξήγεγχα δύο Synes. 154. 

τί δαχρύω, ἴσως ἐρήσῃ με Aleiphr. III, 54. 
τί δὲ οὖχ ἔμελλον ἐγὼ ἸΤροαιρέσιον Tu'ian. 1. 
τί δεῖ παρ᾽ ὑμῖν δικαιοσύνην Dionys. 73. 
τί δὴ ἐγχαλεῖς ἡμῖν ὡς αἰτίοις Procl. 18. 
τί δή ποτε θαυμάζοντες Phalar. 99. 

τί δῆτα, τρισάθλιε Theophyl. 38. 

τί θαυμαστόν, εἴ με Apollon. 44. 

τί μοι σιγᾷς, ὦ φίλη χεφαλὴ Dionys. 78. 
τί μοι τὰ γένεια Philostr. 15. 

τί ὄφελος ἀγρίων Apollon. 31. 

τί παθόντα τὰ ῥόδα Philostr. 9. 

τί πολλὰ γράφων ἀνιᾷς Aleiphr. I, 40. 

τί σοι χαλὸν εἴργασται JE]. 4. 

τί ταῦτα ληρεῖς, ὦ οὗτος, ἐμοὶ Lucian. 2. 
τί ταῦτα, ὦ Xo)povíc; Aleiphr. III, 27. 
τί τὸ χαινὸν ἀνδρολήψιον Philostr. 50. 

τί τοῦτο πέπονθας ὁ πολὺς Procop. 121. 
Τίμωνα οἶσθα, ὦ Καλλιχομίδη Aleiphr. III, 34. 
τίνα μέντοι τίνα παρὰ Synes. 82. 

τίς ἂν γενοίμην ἐραστὴν Procop. 93. 

τίς ἄρα περὶ ἐμὲ Aristcn. I, 28. 

τίς ἄρα τεθέαται Aristen. I, 12. 

τίς λύπη χατέχει Pythagg. 7. 

τίς οὖν ἀγνοεῖ τὸν Iulian. fragm. 2. 

τίς σε, ὦ καλή, περιέχειρεν ; Philostr. 61. 
τὸ ἔλαιον ἐπέμψαμεν Phalar. 145. 

τὸ ἔμφυτόν μοι ἐκ παιδόθεν Tulian. 75. 

τὸ ἐρῶντα χαρτερεῖν Philostr. 43. 

τὸ θειότατον Πυθαγόρας Apollon. 23. 

τὸ μὲν ἀργύριον ἀνεπέμψαμεν Eurlp. 1. 

τὸ μὲν ἐγρηγορέναι Theophyl. 55. 

τὸ μὲν εἶναι παρ᾽ ἑτέροις Dionys. 62. 

τὸ μὲν ἐπιτιμᾶν ἢ λοιδορεῖν Dionys. 79. 

τὸ μὲν ἔργον ἕν Philostr. 30. 

τὸ μὲν μὴ ἐρῶντι Philostr. 44. 

τὸ μὲν μηδὲν ἁμαρτάνειν Phalar. 129. 

τὸ μὲν σύντομον xai Crat. 35. 

τὸ μὲν τὰς γυναῖχας βοᾶν Synes. 132. 

τὸ μὲν τῆς τύχης ἄνισον Dionys. 64. 


τὸ μὴ γενέσθαι Apollon. 90. 
τὸ Μηδιχὸν ὄρνεον Theophyl. 31. 
τὸ μιχρὸν τοῦτο δοξάριον Theophyl. 70. 
τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἀχήχοα δρᾶμα /En. 16. 
τὸ παρ᾽ ὑμῖν χωρίον χαρποὺς Procop. 27. 
τὸ παρὸν ὡς ἔοιχεν ἔτος Procop. 144. 
τὸ ποιητιχὸν ἔθνος Philostr. 71. 
τὸ ποίμνιον ἅπαν Theophyl. 14. 
τὸ πολλάχις ἴσως ἡμᾶς Phalar. 105. 
τὸ πολυθρύλητον δεξάμενος Procop. 137. 
τὸ πρόθυμον τῶν ὑπηχόω Brut. 41. 
τὸ σχέλος τις ἐπηρώθη Pythagg. 9. 
τὸ σοφώτατον γράμμα Synes. 159. 
τὸ σπουδαῖον ἡμῶν Brut. 40. 
τὸ τεχνητὸν Theophyl. 43. 
τὸ τῆς ὀργῆς πάθος Apollon. 87. 
τὸ ὑμέτερον μέγεθος διὰ Procop. 129. 
τὸ φρούριον ὃ Phalar. 55. 
τὸ χαυνοῦσθαι Xenoph. 6. 
τοιοῦτόν ἐστιν ἡ Σύρων Synes. 23. 
τοῖς ἀγαθοῖς τῶν ἀνδρῶν ἀρχεῖ Procop. 2. 
τοῖς μὲν ἄλλοις ἀνθρώποις Synes. 157. 
τοῖς μὲν ἄλλοις ἐρασταῖς xal ὑπόδημα /En. 12. 
τοῖν μὲν ξένοιν Socratt. 6. 
τοῖς μὴ ῥηιδίως Hippocr. 21. 
.. τοῖς οἰχείοις γὰρ πτεροῖς Iulian. fragm. 7. 
τοῖς περὶ Ζωναῖον Procop. 107. 
τοῖς περὶ φιλίαν ἐσπουδαχόσιν Procop. 35. 
τοῖς σοῖς ἀπαντῶν ἀεὶ Dionys. 36. 
τοῖς ὑμετέροις γράμμασιν ἐντυχὼν Procop. 34. 
τὸν ἀγρὸν τοῦ χωνείου Theophyl. 23. 
τὸν ἀδελφὸν ἔναγχος Theophyl. 25. 
τὸν ἀροτῆρα βοῦν Theophyl. 35. 
τὸν δεῖνα τὸν παραχομίζοντά σοι Typi Epp. II. 
τὸν δεῖνα φθάσας ὑμῖν Procop. 97. 
τὸν ἐμὸν οἰχέτην ἐθουλευσάμην Procl. 34. 
τὸν εὐλαδέστατον Τιμόθεον Procl. 126. 
τὸν θαυμαστὸν Ἰουλιανὸν Procop. 84. 
τὸν θαυμαστὸν Στρατήγιον Procop. 88. 
τὸν λογιώτατον Ἱέριον Procop. 149. 
τὸν λυπούμενον Apollon. 94. 
τὸν μὲν ᾿Οδυσσέα διὰ Synes. 142. 
τὸν οἶνον τὸν Κνίδιόν φασιν Dionys. 40. 
τὸν Πειραιᾷ χθὲς Theophyl. 51. 
τὸν ταύτην ὑμῖν χομίζοντα τὴν Procop. 157. 
τὸν τιμιώτατον xai περισπούδαστον Procl. 4. 
τὸν τραγῳδὸν Philostr. 67. 
τὸν χρυσοῦν Καλλιχράτην Theophyl. 6. 
τοσοῦτον ἡμᾶς τὸ τάχος Procop. 110. 
τοῦ Ἀλχίνου τὸν χῆπον οἶμαι /En. 25. 
τοῦ μὲν εἰληφέναι Phalar. 111. 
τοῦ μὲν πένθους Phalar. 103. 
τοῦ μὲν φεύγειν ὑμᾶς Alex. M. 3. 
τοῦ παρ᾽ ἡμῶν ὄχλου Synes. 29. 
. τοῦθ᾽ ὅπερ ὑπάρχει Iulian. 61. 
τοὐμοῦ παιδίου γενέσια Alciphr. III, 18. 
τοὐναντίον γέγονεν. ὁ μὲν En. 3. 
τοὐπίγραμμά σου τὸ Synes. 75. 
τοὺς ἀγαθοὺς τῶν φίλων ἀπόντας Procop. 4t. 
τοὺς ἄγοντας τὴν ἐπιστολὴν Procop. 152. 
τοὺς ἀλλήλων, ὦ Aristen. II, 15. 
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τοὺς αὐτοὺς ἂν ἴδοις Synes. 104. 

τοὺς βουλευτὰς πάντας ὑμῖν Iulian. 10. 

τοὺς γεωμετριχοὺς ὅρους Synes. 131. 

τοὺς ἐμοὶ περὶ τῶν χατὰ Phalar. 124. 

τοὺς ἑπτὰ xai Phalar. 113. 

τοὺς χεράμους ὅτι Dionys. 5. 

τοὺς Λευχανοὺς ἐπιέναι Theophyl. 71. 

τοὺς μὲν γάμους ἦχθαι Phalar. 135. 

τοὺς μὲν ἰδίους Brut. 30. 

τοὺς ὄρνεις αἱ Philostr. 10. 

τοὺς πολιτιχοὺς Theophyl. 41. 

τοὺς πολύποδάς φασιν Theophyl. 73. 

τοῦτ᾽ ἐχεῖνο, Δαμάγητε Hippocr. 17. 

τοῦτ᾽ ἐστὶ παλαιὸς ἐραστὴς Dionys. 14. 
τοῦτο ἐχεῖνο ὃ χαὶ προσδοχῶντι Procop. 72. 
τρίτη μὲν ἦν Αἰσχίνῃ Synes. 3. 

τρίτης ὥρας νυχτὸς ἀρχομένης TIulian. 12. 
τρόπος ἀγαθὸς οὔτε μεταδάλλεται Dionys. 54. 


... tu quidem , o Photine , verisimilis Iulian. 78. 


τυραννοῦμεν, ὦ Phalar. 94. 

τῷ μαχρῷ xoi τοῦτο Aristen. I, 13. 

τῷ μὲν χήρυχι Thrasybulus. 

τῷ μὲν υἱῷ σου Phalar. 6. 

τῷ φέροντι τὴν ἐπιστολὴν πολλὰ Procop. 22. 
τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν εὐφραίνειν Procop. 21. 

τῶν ἀχάρπων xoi Theophyl. 11. 

τῶν ἁμαρτημάτων τὰ μὲν ἑχουσίως Typi Epp. VI. 
τῶν ἀρετῶν ἀεὶ πειρᾶσθαι Dionys. 60. 


τῶν γραφόντων ἐπιστολάς (Gregor. Naz.) p 15.20. 


τῶν δωρεῶν ὅσαι Phalar. 36. 
τῶν ἐμῶν γυμνασίων ὁ χαλὸς Móvcov JEn. 11. 
τῶν "Ezixoópou λόγων Apollon. 5. 
τῶν ἐρώτων oi μὲν Synes. 140. 
τῶν Ἰουδαίων xai Antiochus 1. 
τῶν χρατήρων μοι τῶν Themist. 21. 
τῶν μὲν ἐπὶ Κλεαρίστῃ Phalar. 79. 
τῶν ὀνειράτων δύο πύλας Tulian. 16. 
τῶν παρόντων γραμμάτων Procop. 138. 
τῶν στρατιωτῶν Phalar. 62. 

ὧν ὑπ᾽ ἐυοῦ πεμφθεισῶν Phalar. 47. 


m 


ὑδρίζεσθαι πρὸς τοῦ τρέφοντος Alciphr. III, 74. 
ὑμεῖς μὲν ἀποδεδωχέναι Phalar. 64. 

ὑμεῖς μὲν ἐμοῦ φυγὴν Diog. 1. 

ὑμεῖς μὲν ἴσως ἐμαυτῷ Phalar. 104 

ὑπαποστὰς ἐξ Thales 2. 

ὑπὲρ τῆς Ἀργείων πόλεως Iulian. 34. 

ὑπὲρ ὧν ἐπέστειλε Philostr. 70. 
ὑπερευδαιμονεῖς ΑΥἰϑίερη. T, 18. 

ὑπερμαζᾷς ἢ μέμηνας Aleiphr. I, 18. 


Φ. 


φεύγεις με, ὦ Φοιδιανὴ Aleiphr. I, 27. 
φεύγετε μὴ μόνον Crat. 15. 

φεύγομεν ὥσπερ ἐγχελεύῃ Themist 3. 
φθόνος xai ἀτόησις Ànach. 4 
ςιλανθρώπως Aristen. IT, 17 


INDEX 


φιλεῖν ἐχέλενες, ἔγὼ δὲ xai αἰτεῖν JEn. 24. 
φίλοι πείθουσι Calanus p. 199. 
φιλομαθέστατον ζῷον Theophyl. 13. 
φιλοσοφεῖτε πολλάχις Crat. 6. 

φοθοῦ δῆμον Philostr. 65. 

Φοιδάμμων ὁ τὴν Synes. 144. 

Φρύγα οἰχέτην ἔχιν πονηρόν Alciphr. III, 38 
Φρύνιχος Λαρισαῖος Diog. 48. 

φύεται μὲν ἐν τοῖς ἀγροῖς καλὰ JE]. 20. 
Φυχούντιος ἄνθρωπος Synes. 101. 

φύσιν ἔχει τῶν Apollon. 55. 

φῶς παρουσία πυρός Apollon. 57. 


Χ, 


χαῖρε, x&v μὴ θέλῃς Philostr. 14. 
Χαιρεφῶν ὃν τρόπον Socrat. 2. 

χαλεπὸς ἦν ἡμῖν ὃ στρατιώτης Alciphr. HI, 36. 
χθὲς δείλης ὀψίας Γοργίας Alciphr. III, 5. 
χθὲς ἐν τῷ στενωπῷ Aristzen. TI, 4. 
χθὲς ἐπὶ πότον Aristeen. I, 25. 

χθὲς χαὶ πρῴην ἐπὶ Synes. 133. 

χθὲς Καρίωνος περὶ τὸ Alciphr. III, 53. 
χθὲς παιδαγωγὸς ἦν ὁ σήμερον JEn. 13. 
χθές σε ὀργιζομένην Philostr. 25. 

Χιλᾶς ὁ πορνοδοσχός Synes. 110. 
Χρεμύλος πεπλούτηχεν Procop. 23. 

χρὴ ξεῖνον παρεόντα Tulian. 38. 

χρὴ πάντας ἀνθρώπους Hippocr. 58. 
χρήματα Δολοδέλλα Brut. 2. 

χρήματα ὅσα Brut. 57. 

χρῆσθαι δεῖ ταῖς Synes. 63. 

χρηστὴν ἡμῖν 7, θάλαττα Alciphr. I, 1. 
χρηστὸν ἢ γῆ xai ἣ βῶλος Alciphr. I, 3. 
χρόνος δίχαιον ἄνδρα Tulian. 20. 
χωρισθέντος σον εἰς Diog. 6. 
χωρισθέντος σου παρ᾽ Crat. 20. 


ὧν 


ψεύδεσθαν ἀνελεύθερον Apollon. 88. 
Ψήφισμα ὑμέτερον Brut. 9. 


Ω 


ὦ δαῖμον ὅς με χεχλήρωσαι Alciphr. III, 49. 

ὦ δυστρόπονυ Aristcn. 1, 17. 

ὦ Ζεῦ, πῶς ἔχει καλῶς Tulian. 52. 

ὦ πολλοὶ xxi πολλῶν Hippocr. 26. 

ὦ πόσα δύναται xal μεταδάλλουσιν Procop. 18. 
ὦ πόσων xaxov ἡμῖν αἴτιος γέγονεν Procl. 24 
ᾧ δέδωχα τὴν ἐπιστολήν, εἰ xoi Synes. 59. 


^ 


δέδωχα τὴν ἐπιστολήν, στέλλεται Synes. 68, 
) δέδωχα τὴν ἐπιστολήν, ταμίας SYnes. 87. 
ὧδε λέγει βασιλεὺς Ξέρξης Pausan. p. 407. 
ὠδίνουσά με ἀρτίως Alciphr. I, 28. 

ᾧμην ἐγὼ τοὺς τῶν Γαλιλαίων Tulian. 51. 
ᾧμην σε τὴν τῶν μαρτύρων Procop. 106. 

ὧν μὲν ἐνενοήθης Apollon. 100. 
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ὥρα xai λιμὸς Apollon. 74. 

ὡς δύσερί σοι Philostr. 27. 

ὡς ἔοιχεν, ὦ λῷστε, τῶν Procop. 69. 

ὡς ἐρώμενος αὐθαδέστερον Aristeen. 11,6. 

ὡς εὐτυχῶ, ὡς μαχαρίως πέπραγα Alciphr. ΠῚ, 46. 
ὡς μεγάλα τῷ Νείλῳ Procop. 136. 

ὡς μὲν οὐχ ἐχρῆν Phalar. 125. 


ὡς μὲν παιδείας μεταλαδὼν Dionys. 85. 
ὡς πιχρὰ τὰ καθ᾽ ἡμῶν Procop. 38. 


*. 

[0] 
d 

ω 


ὡς ὦνησέ γε τὸ σύνθημα Tulian. 72. 
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€ ποθοῦντος ἄγαν oi Procop. 158. 
ς πρὸς εὐτυχῆ Phalar. 49. 


σπερ ἄλλοτε πολλάχις Synes. 44. 
φελεῖς ἅπαντας ἐν μὲν Dionys. 67. 
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NOMINA EPISTOLIS INSCRIPTA UNCIALIBUS LITERIS SIGNIFICAVI. 


-- RM ——— 


A. 


ABARIS Scytha Phalar. 56. 57. 570, 5. 

Abdera 179, 18. ab Abdero Heraclida nomen traxit 292, 
19. ABDERITARUM senatus populusque Hippocr. 
10. 1t. 

Abderus Hercule oriundus 292, 18. 

Ablabius 673, 13. 

abortio 772, 10. 

Abrahamum in hospites humanitas dei convivatorem fe- 
cit 664, 16. 

ABRAMIUS episcopus Dionys. 41. 

Abramius 697, 45. 

Abrotonon vetula 778, 13. 

academia Atheniensis 29, 21. 55, 23. 72, 32. 627,32. 
633, 21. 631, 16. 634, 435. 662, 38. 722, 22, sacra 63, 
49. 

Acalanthis meretrix 90, 29. 41. 

Acarnanes milites mercenarii 73, 8. Acarnanica venefica 
81, 35. 

Acacius 662, 14. 

acerna ligna 251, 38. 

acerre aurec 762, 16. 

Acesilaus medicus 70, 9. 

ACESTODORUS Aristcn. I, 13. 

acetum 50, 32. 70, 18. 97, 31. 260, 26. 353, 8. 

Acheii. e. Graeci 124, 6. 214, 3. 372, 49. comati 472, 
31. eorum νόστοι 435, 19. 

Achai Pontum Euxinum incolentes 235, 6. 

Achilles 161, 4. 394, 5. 473, 26. 483, 12. 642, 10. Pelei f. 
713, 6. ZEacida 777, 35. flavus 468, 29. Phthiota 469, 
4. 6 Θεσσαλὸς στρατιώτης 543, 34. eius ira 574, 28. 
Priamum miseretur 777, 30. 

acinacees 761, 42. 

aconitum 390, 2. 

Acontius 140, 24. 

ACRATOLYMAS Alciphr. III, 53. 

ἀκρίδες obsonii loco 767, 27. 

aeroamatici libri Aristotelis 98, 2. 174, 14. 

Acrocorinthus 89, 1. 

Acumenus medicus 619, 36. 

adamas 471, 47. 

Adar 176, 38. 

ADIMANTUS Phalar. 45. 

Admeto Apollo servit 483, 14. 

Admetus rex Molossorum et Thesprotorum 745, 1. 758, 
47. 759, 9. 762, 20. 

adolescentis imago 767, 37. 

adonaria 591, 23. 

Adonia festum 57, 21. 60, 7. 

Adonis 61, 38. 139, 39. 468, 3. 21. 535, 28.558, 36. 
περιψύχειν τὸν "A8ovtvy 59, 15. 60, 10. 

Adrastea dea 353, 32. 368, 4. 377, 46. 642, 25. 

Adrastus Polynicem et Tydeum generos sibi facit 476, 36. 

Adrastus 635, 205. 

adulter 477, 16. 
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4Eacus 417, 39. /Eacidc 106, 11. Achilles /Eacida 777, 35. 

Aedonium meretrix 69, 21. 

JEgee. 111, 11. 

JEgeeum mare 22, 2. 

JEgeus Epicureus p. rxxxvi. 

JEgiensium vililas 81, 31. 

JESCHINES Socraticus Socr. 10. 11. 14. 23. 621, 49. 
Xenoph. 1. in sermone de Thargelia scripto Gorgiam 
imitatur 487, 1. in Sicilia peregrinatur 625, 29. 

JESCHINES Theophyl. 67. 

JEschines, Harmonii f. 638, 30. 

JESCHREAS EL. 17. 

JEschylus poeta 586, 1. eius Προπομποί 83, 10. 

JESCHYLUS Themist, 1. 741, 1. 751, 48. 

JEsculapius 111, 30. 289, 26. 290,2. 355, 32. 361, t. 
362, 35. 381, 40. 4C9, 4. 473, 16. 582, 22. 621, 19. 
arlis medicce inventor 307, 15. Coorum patronus 291, 
8. apud Athenienses hospes 470, 8. eius imagines 296, 
21. anguibus stipatus 297, 24. navis ἀσλληπιάς 298. 
27. 

4Esculapius fluvius 714, 42. 

JEson Thessalus bis puber fuit 713, 24. 

JEsopica fabula 773, 32. 780, 40. 

esymnetce 106, 12. 740, 21. 

JEthiopum rex 100, 18. merces 348, 3. diclum de cibo 
389, 37. 

JEthra 215, 20. 

AETIUS episcopus Iulian. 30. 391, 4. 

JEtna 439, 28. 771, 14. ignis JEtneus 771, 12. 

JEtolia 43, 18. 

JExone pagus Aflicus 70, 35. 

Agamemnon 240, 4. 377, 21. 493, 37. 475, 4. 552,9. 
Achilli munera offert 543, 33. eius memoria apud Àn- 
chemachetas 733, 41. 

AGAPETUS Procop. 112. 

ἀγαθῇ τύχῃ 66, 4. 

Agatho poefa tragicus 278, 11. 

Agatho 197, 14. 204, 16. 

Agathocles 646, 43. 

AGELARCHIDES Alciphr. 

AGEMORTUS Phalar. 141. 

JEGIALEUS Alciphr. I, 9. 

JEgina 45, 35. 63, 36. 500, 3. 621, 18. 622, 30. 

JEGIRUS Theophyl. 5. 56. 

:egis ἑχκατονταθύσανος 349, 17. 

JEGON Alciphr. HI, 3. 

ZEGYPTIUS Dionys. 39. 

JEgyptus Danai frater 781, 29. 

jEgyptus 369, 22. 462, 18. 541, 27. 553, 3. 588, 13. 627, 
43. 710, 21. 713, 12. 715, 1. 729, 19. 740, 9. 788, 32. 
post Athenas sapientum sedes 722, 27. /EGYPTIORUM 
rex p. 218. ZEgyptii 22, 9. 576, 5. 684, 20. 695, 45. 
omnibus se sapientiores esse gloriabantur 556, 14. a 
sacerdolibus recti 668, 28. 712, 11. rebelles et sanctis 
patribus inimici 715, 40. incanlatores 730, 26. ZEgy- 
ptiorum luxuria 578, 29. linteum /Egyptium 82, 24. 


I, 26. 
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732, 4. mare 710, 28. mercatores 58, 26. medici Athe- 
nas admissi 102, 10. 

JELIANI epistole p. 17-23. 

JELIANUS Aristzen. Il, 1. 

4Emilius Ioannis frater 656, 24. 657, 44. 661, 5. 

JEolus 738, 35. 

JENEJE GAZJEI epistolae p. 24-32. 

&nec sfafuc sceleris expiandi causa positae 744, 5. 

JEneas iurisconsultus Gazcus 564, 13. 47. 

4Enius Apollinis f. 312, 6. 

JESCHINES orator, Cothocides 587, 30. Atrometi f. 34, 
45. elus epistolae p. 33-43. 

Agenor Mytilenzeus ὁ παιδεύσας τοὺς ᾿Αφαρέως παῖδας τὰ 
περὶ τὴν μουσικήν in patriam cum patre ef filiis re- 
stituendus Mytilenzeorum magistratibus commendatu: 
332, 9. 

AGESILAUS Diog. 22. 

AGESILAUS Telesillze coniux Phalar. 132. 457, 12. 

AGESILAUS Xenoph. 7. Agesilao scriptam orationem 
Isocrates mox Dionysio Siculo vendidit 632, 26. 

Agesilaus, Archidami iunioris pater, 335, 24. 

Agesilaus adolescentis Persici amator 470, 5. 

Agesilaus 770, 13. 

Aglais 150, 10. 

AGLAITADAS Xenoph. 6. 

AGLAOPHON Aristen. II, 18. 

AGLAUS Phalar. 12. 

Agnus locus Athenis 60, 3. 70, 32. 

agonothetze Isthmiorum 116, 10. 

ἀγορανόμοι 47, 16. 

Agrigentum 433, 25 sqq. Agrigentini 617, 41. 409, 29. 

Agryle pagus Atticus 747, 27. 

Aiax 473, 25. 642, 4. TTelamonius 661, 17. μαχρὰ βιθάς 
581, 27. eius scutum ingens 547, 17. 

Aithales 729, 30. 

Alasa u. 435, 10. 22. 43. 

alastor 659, 30. 707, 7. 711, 10. 747, 12. 

albas pecudes immolabant imperatores 351, 36. albas 
vestes gestabant philosophi 735, 21. 

ALCANDER Phalar. 91. 

aleedo 470, 11. 

Alcestis 209, 24. 

ALCETAS Themist. 16. 

ALCIBIADES Clinic f. 'heophyl. 82. 61, 49. 618, 40. 625, 
49. 627, 37. 751, 29. in Siciliam missus 316, 52. murum 


adversus Athenas exstruebat479, 28. eiusfuga et redifus | 


631, 39. Socratis pallium subibat 469, 26. ad eius vul- 
tum ficti Hermae 143, 13. 


Alcinous rex 31, 6. 347, 31. 352, 25. 569, 2. eius hortus | 


31, 33. 
Alcinous 429, 4. 

ALCIPHRO p. 44-97. Aristzen. T, 5. 22. 
Alcmeeonides Atheniensis 748, 5. 
Alcmena 480, 32. 


Alcyoneus Pallenz2e tyrannus ab Hercule interemtus | 


631, 2. 
aleatorum artes 80, 43. 87, 36. 
Aleuas proditor Greecic 638, 19. 
ALEXANDER Macedo Aristot. 2. 6. Isocrat. 5. Diog. 24. 


40. eius epistola ad Aristotelem (vide Gellium XX, 


5, 12) p. 98, 1. ad Darium (ex Arriani Anab. II, 14, 
4) p. 98, 7. ad Graecos (ex Diodoro XVIII, 8 ) p. 99, 
3. Calani ad eum epistola p. 192. Aristotelis 14, 34. 
Philippi f. 40, 36. 221, 5. 356, 16. 369, 42. 370, 2. 
769, 27. 777, 8. Alexandriw conditor 340, 1. Diogenis 
desiderio captus 240, 41. cum Diogene confabulatur 


247, 15. Homeri carminibus indormire solebat 342, 21. ' 
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720, 4t. tapete 672 29. syringes 703, 45. salsamenta | 


coniuravit in eum Hermolaus 378, 11. Alexander ὑπό 
τῶν Ἡφαιστίωνος μηρῶν χρατούμενος 241, 8. interfecit 
Callisthenem, Clitum, Philotam, Parmenionem, Hec'o- 
rem 378, 18. Darium prostratum chlamyde texit 769, 
31. Alexandri ex equo venantis statua, cuius magni- 
tudo digiti unguem non exsuperabat 339, 16-19. 

Alexander Aphrodisiensis 716, 35. 

Alexander Cyrenaus, episcopus Basinopolitanus βαχών- 
τιόος, 674, 9. 681, 47. 

Alexander Hieronymi sophistc f. 587, 33. 

Alexander lignarius Gazeus 535, 42. 

Alexander Macedo, Amyntze filius, Perdiccze pater 464, 
33. 745, 16. 759, 37. Xerxis legatos interficit 631, 15. 
Graecorum sospitator 630, 20. 

Alexander Thessalus 632, 29. 

Alexander Stratonis filius ex Seleucide 113, 9. 

Alexander 366, 3. 

Alexander 654, 20. 734, 16. 

Alexandria 5, 21. 366, 21. 369, 32. 539, 17. 543, 13. 555. 
5. 576, 47. 581, 45. 582, 39. 594, 16. 639, 49. 644, 
2. 651, 14. 676, 51. 689, 20. 697, 5. 20. 716, 9. 25. 
eius laudes 586, 12. Alexandrini 374, 17. 650, 23. 
Gorgiam episcopum occiderunt 340, 14. ALEXANDRI- 
NORUM populus Iulian. 9. 25. 50. 57. 

Aloid:e 247, 48. 

Alopecc pagus Atticus 78, 40. 136, 40. 743, 46. Alope- 
censis ( vulpinus) Aristides 743, 46. 

Alpes 385, 23. 

Alphaus 571, 1. 

Alpheus fl. 480, 34. eius et Arethusoe amores 533, 25 

ἄλφιτα 732, 27. 

ALPHIUS presbyter ZEn. 3. 

Aluntium u. 435, 9. 

alvearia 75, 19. 

Alyattes Lydice rex 125, 11. 491, 2. 

ALYPIUS Ceesarii frater Iulian. 28. 29. 

ALYPUS grammaticus Procop. 66. 

Amadathas Amano pater 1706, 8. 

Amalecitze 646, 29. 

Amalthez cornu 735, 42. 

Amanes Amadathoe f., Amalecita 175, 12. 15. 176, 8, 
271 

AMARACINA Alciphr. III, 37. 

Amaranthus 640, 25. 

AMASETUS Alciphr. III, 59. 

amasii comati 394, 4. 

AMASIS p. 100 (ex Herodoto IIJ, 40). Polyerati per 
priconem amicitiam renuntiavit 695, 35. 

amatoria dona repudiata 769, 9. 

amatorium 770, 14. 

Amazones 214, 7. 

Ambracic principes Ladicas οἱ Cbarattas 621, 14. 

Amelesagoras Abderita 292, 36. 

AMELIUS, Plotini assecla p. 101 (ex Porphyrii vila 
Plotini c. 17 ). 

Amelii filia neptis Synesii 729, 15. 

AMERIUS TIulian. 36. 

ἄμιητες 83, 15. 

amicus ἄλλος αὐτός 698, 15. 

Amicitia dea 569, 13. 

AMINIAS Euphorionis f. trierarchus classis Atheniene 
sium 751, 13. 18. 45. 

Ammon 644, 46. 

Ammonis sal 731, 25 sqq. 

AMMONIUS Dionys. 20. 

Ammonius 651, 5. 

AMNION Alciphr. I, 24. 

Amor 595, 24. nudus 469, 17. propler matreim ad mare 
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perlinet 50, 26. eius mores 61, 2. implacabilis, dum 
tela emitit 785. 6. eius arlibus ipse Mars irritus factus 
146,... Amoris apud Thespienses sacra 481, 1. Amores 
537, 36. 538, 8. 540, 45. 587, 4. 595, 33. 769, 15. 
773, 95. 777, 1. 779, 17. 783, 39. 786, 36. incorrupti 
776, 16. corporis venustate inescant oculum 782, 32. 
hominibus illudunt 774, 29. invidiosi 781, 44. 785, 8. 
non discinduntur in frusta 775, 23. ὦ "Epecec; 569, 
31. ὦ πάντες “ἔρωτες 535, 16. ὦ φίλοι " Epooxec 538, 13. 
νὴ τοὺς Ἔρωτας 139, 20. 153, 3. 156. 14. 

amorum varia genera 725, 11. insani in statuas amo- 
res 355, 4. 

Amorgin:e tunicce 531, 11. 

AMPELINUS Theophyl. 32, $3. 

AMPELION Alciphr. III, 30. 

AMPELIS Aristcn. 1I, 2. 

Ampelius 690, 12. 

AMPELON Theophyl. 80. 

Amphias 275, 2. 

ἀμφτιχνέφαλος χαθέδρα 038, 30. 

Amphicritus Eretriensis 131, 12. 

Amphietyones 312, 24. 314, 46. 631, 21 sqq. bello infe- 
stant Criscos 313, 1 sqq. Apollini templum dicant 314, 
33. 

AMPHIDAMAS Heraclit. 5. 6. 

AMPHIDAMAS Phalar. 64. 

AMPHILOCHIUS r:etropolita Cvzici 10, 22. 

Amphilochus 461, 34. 

AMPHINOMUS Phalar. 17. 

Amphion 359, 26. 

Amphipolis 632, 33. 638, 47. 464, 29. olim Heraclidarum 
638, 53. postea Atheniensium et Chalcidensium 638, 
53. Amphipolitani 612, 11. 

Amphissa 466, 19. 

Amphora 660, 8. 

Ammus castellum 38, 10. 43, 1. 

AMYNANDER Aristeen. 1, 27. 

AMYNANDER Diog. 21. 

Amyntianus 652, 18. 

ἄναχες 92, 13. 

ANACHARSIS p. 102—105. 122, 31. 

Anacreon Teius 344, 17. 

Anagyrus pagus Aiticus 722, 14. 

ANASTASIUS Synes. 22. 46. 79. 652, 10. 688, 11. 695, 
42. 697, 47. 

Anastasius 558, 1t. 

Anastasius 24, 30. 33. 

ANATOLIUS Procop. 131. 

Anaurus fluvius 473 , 28. 

Anaxagoras 493, 34. morte filii parum commotus 545, 
38. 

Anaxarchi θύλαχος 548, 21. 

ANAXARCHUS Theophyl. 39. 

ANAXILAUS philosopbus Pythagoreus Diog. 19. 

ANAXIMENES philosophus p. 106. Pythag. 1. 

Anchemachus 732, 19. 

Anchemachetarum pastoralia carmina 733, 15. 

Anchises 468, 20. 

Ancyle pagus Aiticus 81, 7. 

Andreas ὁ ἀρχισωματοφύλαξ 599, 27. 600, 7. 

ANDROGCLES Phalar. 22. 

Andromache mima 708, 10. 

Andromeda 476, 26. 

Andromedes JEgineta 530, 27. 

andrones ἑχατοντάδογοι 349, δά. 

ANDRONICUS Beronicensis, praefectus Pentapoleos, Sy- 
nes. 57. 670, 18. 683, 9. 686, 31. 687, 30 sqq. 692. 17. 
de Andronico relatio 670, 18—071, 54. 
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Andronidas 38, 1. 


| anemonze 96, 9. 546, 24. 


angues /Esculapii sectatores 296, 26. :£gyptii 587, ?1. 
ANICETUS Alciphr. I, 27. 28. 

ANICERIS Diog. 27. 

ἄνοδος in Thesmophoriis 79, 28. 

ANTAGORAS Themist. 19. 

ANTALCIDAS Diog. 17. 

ANTHEMIO EL. 4. 5. 

Anthemio 89, 8. 


| ANTHEMIUS Dionys. 21. 


Anthemius prefectus prctorio 660, 19. 40. 661, 1. 684, 
41. 685, 34. 686, 7. 688, 42 sqq. 700, 35. 

Anthemocritus 461, 39. 

ἀνθέριχοι caprarum cibarium 72, 11. 

anthesterion mensis 765, 25. 

ANTHIA Theophyl. 60. 

ANTHINUS Theophyl. 83. 

ANTHOCOMAS Aristzn. I, 3. 

ANTHOPHORION Aleiphr. 1II , 29. 

anthosmias 393, 35. 654, 8. 

Anthracium scortum 59, 11. 

Anthusa 780, 32. 

ANTHYLLA Alciphr. ΗΠ. 33. 

Anticyra Phocidis 64, 14. 617, 9. 


| Anlicyreus Herculem veratro purgavit 298, 19. 
| Anligenes medicus 276, 1. 
| ANTIGONUS Theophyl. 58. 


ANTIGONUS rex p. 107. 792, 1. 

ANTIMACHUS Phalar. 27. 

ANTIMEDES 458, 29. 

Antiochia 28, 36. 358, 24. 372, 41. 
stra hiberna 351, 21. 

ANTIOCHUS rex p. 108-109. 


Antiochiensia ca- 


| ANTIOCHUS Procop. 124. 


Antiochus 6 τροφεὺς τῶν "lou)ixsoU παίδων 385, 12. 3€1. 
36. 


| Antiochus Thessalia& rex 487, 5. 
| Antiochus apud Narsen Persam potens ac validus 768, 


30. 
Anliochus ὁ ἀπὸ Γρατιανοῦ 
Ant'opa 478, 7. 
ANTIPATER Iollze f. Diog. 4. 14-15. Isocrat. 4. 13. 18. 
41, 8. 41, 44. 324, 3. 631, 22. 632, 18. 43. 638, 42. 


708 , 32. 


| Anlipater Magnesius 629, 40. 


ANTIPATER Theophyl. 4. 
ANTISTHENES philosophus Diog. 2. Socr. 8. 9. Tlhieo- 


! phy. 22. 28. 208, 28. 243, 22. 248, 8. 552, 2. 20. 420, 


7:16197216229261922 1621 815y* 

ANTISTHENES Phalar. 47. v. Prof. 

ANTONINUS Philostr. 72. 

Antonius 366, 2. 

Antonius episcopus Olbiatarum 686, 15. 

anuli 71, 22. 397, 17. anulus surreptus 775, 31. 

ANYSIUS praefectus Ptolemaidis Synes. 6. 14. 37. 59. 
77. 178. 94. 

Anytus coriarius, Socralis accusator 274, 2. 
622, 43. 

Apamea 361, 49. 

Apaturia festum 47, 15. 79, 26. 

Apelles pictor operum suorum crisin committit Lysippo 
638, 21. L aidem ferc instar enutrit 95, 18. 

Apemantus, cuius imitator fuit Timon Collytensis 78, 
Ὁ. 

ἀπεψία 211, 19. 

aper exolicus 36, 24. 

apes Hymetlic 591, 27. 

Aphareus Hippie f. 332, 8. eius filii ibid. 


619, 24. 
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Aphrodisia festum 60, 38. 61, 23. 
Aphrodisium, Veneris templum 384, 16. 
Aphrodisius Apollonide pater 112, 25. 
APHRODISIUS Ariston. I, 15. 

Apis 578, 49. 

apium 97, 33. 

apocalypsis 662, 27. 

APOLEXIS Diog. 13. 16. 18. 

Apolexis 69, 15. 

ἀπομαγδαλιαί 81, 40. 

Apollo 28, 45. 312, 43. 568, 33. Delphicus 496, 36. 610, 
45. 744, 6. Pythius 142, 17. 231, 28. 349, 45. ὁ Πυθοῖ 
᾿λπόλλων 408, 1. ex Hyperboreis Delphos rediens 557. 
35. eius templum Delphicum 466, 19. reconditorum 
scrutator 541, 19. divinationis οἱ medico artis pater 
253, 7. 297, 6. eius oracula 363, 27. oraculum Am- 
phictyonibus datum 313, 34. Atheniensibus πάτριος 
66, 47. Atheniensium et Coorum proavus 312, 5. 
Apollinis Daphnei templum et statua 351, 48. Didy- 
maus 382, 11. 25. ἀχειρεχόμης 472, 43, ἀποτρόπαιος 
158, 8. ἕχατος 349, 41. χλυτότοξος 607,9. citharaedus 
363, 12. cithareedo orthium canenti, cum nervus defice- 
ret, ipse cicadc specie respondit 364, 3. Musagela 
550, 17. πατρῷος 487, 35. Phoebus 635, 1. adulterio 
natus 477, 11. eius adulterium 39, 39. ira in Delios 
33, 10. tunica indutus disco ludit 469, 20. sagitlario 
telum direxit 364, 1. Admeto et Brancho serviens 483, 
1&. pastores amabat 476, 8. eius statua, Leocharis 
arlificium, 529, 29. Apollinis filium se esse Dionysius 
tyrannus ementitur 632, 42. μὰ τὸν "AnÓXÀo 18, 7. νὴ 
τὸν 'AnóAAova 136, 52. ἴστω μέγας Ἥλιος 360, 16. 
χαθάπερ ἐξ ᾿Απόλλωνος 361, 27. 

Apollodorus Socraticus 621, 15. ὁ μαλαχός 624, 41. 

APOLLOGENES Aristzn. 1I, 11. 

Apollonides Aphrodisii f. 112, 25. 

Apollonius Menodoti f. 124, 36. 

APOLLONIUS TYANEUS p. 110-130. 14, 41. eius lau- 
des 119, 32. discipuli, Apollon. T. 77. 81. 82. 84. 
FRATRES Apollon. T. 91. 

APOLLONIUS Procop. 118. 

apparitores 660, 10. 

Aprosylis 713, 43. 

apua Megarica 85, 14. 

aqui tepidze sorbilio commendatur iis qui egre vo- 
munt 711, 13. aquis submersi quomodo sepeliantur 
642, 23. 

Aquila Bruti amicus 189, 15-35. 190, 3-8. 

aquila veros fetus exploratura solis radiis eos obicit 
342, 33. 362, 19. 

Aquilinus 267, 9. 

aquose herba» ad medicinam minus efficaces montanis 
297, 31. 

ara ex lempore exstructa 96, 11. ἑχατοντάχρηπις 349, 
53. 

Arabes equites sagiltarii 641, 41. 

ARABIANUS Dionys. 19. 

Aratus poeta 45, 13. 

Aratus 233, 5. 

Arcades 232, 23. 

ARCESILAUS p. 131. 

Archedemus astronomus 196, 42. 197, 34. 

Archedemus 493, 1. 494, 44. 495, 30-39. 499, 28. 513, 
46. 521, 38. 

ARCHELAUS rex Macedonic Eurip. 1. 3. 4. Euripidem 
hospitio accepit 277, 48. 

Archelaus 386, 19. 

Archelaus 261, 34. 

Archepolis Lemnius 198, 21. 199, 7, 
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! Archibius Pythagoreus 86, 21. 

| ARCHIDAMUS Isocrat. 9. 

| Archiles Phalereus 152, 3. 

! ARCHILOCHUS Aristen. II, 19. 

| Archilochus poela 717, 97. 

! ARCHIMEDES Theophyl. 73. 

| Archinus 227, 43. 

Archippus 527, 17. 

| ARCHYTAS TARENTINUS Plat. 9. 12. 132, 1. 513, 

| . 992. 521, 48. 529, 8. 626, 20. eius commentarii 528, 33. 

Areopagus 41, 7. 63, 28. 93, 40. 230. 47. Areopagito 48, 
51. 81, 27. 

Aretades grammaticus 87, 11. 

Arethuse et Alphei amores 533, 24. 

Argaphius fons 68, 5. 

Argos 115, 25. 248, 15. 318, 36. 355, 50. 357, 32. 524. 
492. 741, 3. 743, 16. 758, 13. ἱππόθοτον 257, 39. Argo 
oriundi Macedonum reges 356, 9. Argivi 232, 23. 324, 
11. 753, ?1. preecipu:e iis Troiani belli partes tribuun- 
tur 354, 2. 

Argus lus custos 355, 10. 

Ariadne 66, 11. 166, 11. 

Ariani 365, 26. 

aries 733, 22. 763, 10. 

ARIGNOTE mulieris nomen Aristen. IT, 17. 

| Arignole virginis nomen 163, 30. 

ARIMACHUS Phalar. 139. 

| Arion fidibus gloriatur 550, 2. 

Ariphantus 427, 45. Pref. 458, 5. 26. Praef, 

Ariphoetas 412, 7. Pref. 

ARIPHRADAS Phalar. 26. 

Ariphro Damageti f. 35, 5. 

arithmeticze studium 307, 20. 

Arius 370, 21. 678, 91. 

ARISTO Theophyl. 13. 

Aristo Rhodius 37, 7. 

Aristo Hegesippi pater 496, 24. 

ARISTZENETUS p. 133-171. 

ARISTZENETUS Phalar. 87. 

Aristzenetus consul 719, 48. 

Aristcus, μὰ τὸν Ἀρισταῖον 18, 6. 

Arist:eus 599, 28. 600, 7. 

Aristagora meretrix 474, 39. 489, 3. 

ARISTARCHUS Aristen. If, 4. 

ARISTARCHUS Theophyl. 46. 

ARISTIDES Theophyl. 16. 

ARISTIDES Lysimachi f. Themist. 12. 18. 37, 26 sqq. 
89, 20. 227, 43. 479, 26. 748, 4. 750, 12. 757, 44. tri- 
buta ordinat 250, 36. Themistoclis fugati commodis 
prospicit 742, 47. 752, 33. 

Aristides rhetor, quem Smyrneum dicit epigramma An- 
thologiz , 29, 15. 699, 32. ὁ πάνυ 578, 18 

Aristides /Egineta 751, 31. 

ARISTIPPUS philosophus Socr. 8. 9. 10. 11. 12. 13. 16. 
29. Diog. 32. 243, 36. 623, 35. eius in Sicilia commo- 

| ratio 625, 30. cum Dionysio tyranno consortium 245, 

31. Socratis morti non interfuit 621, 17. 622, 17. Cy- 

|  rmeneus 661, 27. eius prope Berenicen fundus 629, 4. 
Aristippus Aristippi f. 629, 10. 28. - 

ARISTOBULUS Aristen. II, 20. 

|! ARISTOCLES Apollon. T. 87. 

Aristoclides Gordii f. 118, 4. 

ARISTOCORAX Alciphr. IIT, 68. 

Aristocritus 499, 29. 531, 37. 

Aristodemi filii 631, 5. 

ARISTODORUS Plat. 10. 

| Aristogiton Cydimachi f. 227, 22. 230, 48. 231, 2. 483, 

* — 13. eius statua 469, 5. 
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ARISTOLOCHUS Phalar. 60. 63. 

ARISTOMACHUS Alciphr. ΠΠ, 49. 

Aristomacho Sithonis filio Toronza tradita 631, 12. 

ARISTOMENES Aristzn. I, 21. 

ARISTOMENES Phalar. 28. 419, 23. 

Aristophanes comicus 346, 29. 

Aristophanes Corinthius , Menandri f., prefectus ZEgypti 
387, 25. 

ARISTOPHON Phalar. 16. 128. 427, 45. 458, 5. 26. 

ARISTOTELES p. 172-174. Alexand. 1. Philipp. 7. 343, 
44. 947, 6. 374, 5. 662, 36. epistole 13, 9. 14, 9. 21. 
25. quales 16, 27. ad Antipatrum 13, 18. ad Alexan- 
drum 14, 34. libri acroamatici 98, 2. Aristoteles anti- 
quiorem amico habebat veritatem 737, 12. 

ARISTOXENUS philosophus Iulian. 3. 

ARISTOXENUS Theophyl. 75. 

Armenia 385, 6. 

Armcenius 78, 32. 

ARMENUS Alciphr. I, 13. 

armillee anguiferze 474, 38. earum sonus 137, 5. 

armorum usus prarogativa 346, 8. 

ARNO Theophyl. 47. 

ARSACES Armeniorum satrapa Iulian. 66. 

ARSACIUS pontifex Galatic Iulian. 48. 

Arses ἃ Dario interfectus 98, 16. 

Arsinoe regina 599, 34. 

. artaba 374, 17. 

ARTABIUS Iulian. 6. 

Artabazus satrapa 407, 16. 754, 12. 755, 35. 756, 3. 760, 
39. 761, 45. 722, 3. 

ARTAXERXES I rex Persarum p. 175-176. 

ARTAXERXES II rex Persarum Hippocrat. 1.3. 7. 8. 
194, 36. 

Artaxerxes Ochus JEgyptum occupavit 632, 42. 

Artemisia Lygdamis filia 315, 12-22. 38. 

Arlemisium 140, 49. 760, 14. ad Artemisium pugna 
759, 24. 

Artemius 340, 18. Serapeum Alexandrinum spoliavit 
340, 19. 

Artemo ὁ τὰς ᾿Αριστοτέλους ἀναγράψας ἐπιστολάς 13. 8. 

ARTEPITHYMUS Alciphr. III, 6. 

ARTOPYCTES Alciphr. III, 50. 

Arybbas Admeti Molossorum regis f. 745, 8. 

ascensio in Thesmophoriis 79, 27. 

Asclepius fluvius 714, 12. 

Asclepiada 145, 6. 299, 44. 313, 42. 315, 33. 376, 35. 
711, 13. Asclepiadis Cois rerum futurarum divinatio 
concessa 314, 40. eorum pompa ad cupressum 292, 39. 

ASCLEPIODOTUS Synes. 126. 714, 38. 

ἀσκχωλιάζειν 84, 31. 

Asia 593, 43. 740, 16. ASL/E procuratores Apollon. T. 31. 
Asiatica verborum in orationibus pompa 578, 19. 

asini in pabula dimissi 707, 36. 

ASPASIA Theophyl. 42. 55, 52. Periclis linguam ad 
Gorgi:e exemplum acuit 486, 41. 

ASPENDIORUM dardanarii Apollon. T. 106. 

Asphalio operarius 90, 9. 

Asphalius 655, 37. 

aspis 714, 45. 

Assyriorum litere 762, 17. 

ASTACHYO Theophyl. 23. 

ἀσταφίς 546, 24. 

Asterius Syrus, tachygraphus 672, 31. 47. 673, 6-22. 

asthma 33, 27. 38, 9. 

Astydamas sui ipsius laudator 341, 44. 375, 39. 

ASTYPALZEENSES Phalar. 119. 


Asusamas 714, 16. 
ATALANTE Theophyl. 15. 
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Ales prata 730, 34. 

Athamas episcopus Olbiatarum 686, 10. 

ATHANASIUS hydromicta Synes. 121. 

Athanasius 645, 25. 650, 7. 

Alhanasius 654, 29. 

Athanasius patriarcha 677, 10. 

Athanasius episcopus Alexandrinus 338, 23. 351, 10. 369, 
31. 370, 49 sqq. 

Athen 29, 5. 196, 2. 197, 39. 203, 31. 204, 30. 310, 42. 
563, 23. 722, 1 1. earum arx 64, 7. 483, 32. ad quam vice 
duce ducunt, altera brevior, altera longior 244, 50. 
ἱεραί 662, 29. Ἑλλάδος ἔρεισμα 35, 13. earum laudes 
64, 1 sqq. Solonis urbs 123, 8. Synesii :etate non am- 
plius sapientum sedes, sed mellatorum 722, 3t. 
ATHENIENSES Anach. 1. Apollon. T. 115. Crat. 25- 
27 405, 1. Phalar. 122. 29, 19. 466, 4. 693, 4. indigenae 
286, 35. Pindarum statua honoraverunt et mulctam a 
Thebanis ei impositam reddiderunt 35, 15. in peius 
mutati 124, 15. Amphipolim possederunt 638, 53. ob 
Cyrum imperio privati a Lacedemoniis 612, 29. Ce- 
rerem et Bacchum et Heraclidas susceperunt 479, 35, 
ATHENIENSIUM senatus populusque ZEschin. 7. 11. 
12. Philipp. 1. 2. 3. 4. dogma de Hippocrate mysteriis 
initiando p. 311. cum Cois cognatio 312, 5. Co insulam 
in servitutem redegerunt 312, 41. τὰ ᾿Αθηναίων τέχνα 
240, 11. Atheniensium iuvenum luxuria 48, 18. ATHE- 
NIENSIA scorta Alciphr. fr. 5. 

ATHENAIS Philostr. 44. 

ATHENODORUS Philostr. 41-43. 


|! ATHENODORUS Procop. 78. 


Athenodorus 627, 7. 

Athrone u. 33, 23. 

athyr mensis 654, 33. 

Atlanticum mare 782, 12. 

alramentum 738, 17. 

Atreus proverbialiter 62, 30. 

Atridz 149, 22. 

Attalus athleta 39, 22. 

Altic:e tenue solum 77, 23. oleum et mel 36, 11. caricc, 
propter quas bellum motum est 546, 20. vespe 66, 
37. cicadae 377, 43. agricole 23, 4. vocabula 578, 14. 
Attice loqui 502, 22. atticismus 64, 4. 27. 81, 13. sug- 
gestum Atlicum 351, 17. 573, 81. apes Attice 550, 16 
l. q. sermo Atticus (τὰ ἐξ 'Avzuxz;? 550, 9. 

Atticus 674, 25. 

AUCHENIUS Alciphr. I, 13. 

aucupium 77, 9. 

Augeas 250, 51. eius sordes 782, tt. 

Augeas formosissimus adolescens 767, 35. 

Augustales 706, 30. 

Augustus Casar 370, 15. 21. 

αὐλαναῖα 687, 44. 

AURELIANUS prefectus pretorio vel consul Synes. 
31. 34. 38. 672, 45. 

auri efficientia 766, 11. 

Ausonium mare 758, A1. 

auster 664, 45. 785, 28. 

Ausuriani 664, 39. dux contra eos 664, 47. Ausurianum 
bellum 687, 24. 

Autander 438, 10. 

Autochthon grammaticus 94, 21. 

AUTOCLETUS Alciphr. III, 55. 

Autocrator 331, 36. 332, 3. 

AUTOLYCUS Themist. 15. 757, 43. 

AUTONOE Phalar. 95. 

AUXENTIUS Hypatic discipulus Synes. 60. 116. 

averrunci dii 87, 23. s 

AXIOCHUS Phalar. 120. 
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AXIOCHUS Theophyl. 25. 70. 

Axiothea mulier nobilissima 89, 9. 
Axomit:e 712, 26. 

Azarium λιμενίσχιον Marmaricce 643, 48. 
AZYGIUS Dionys. 12. 


B. 


Babrius 376, 16. 

Babylas ὁ σοφός 593, 1. 

Babylon divina animadversione devastata 663, 33. Daby- 
lonia 109, t. Babylonius rex Hierosolyma evertit 663, 
31. aurum Babylonium 159, 17. coecus Babylonius 
482, 14. 

βαχάντιθοι 681, 26. 

Bacchic:e hederc 63, 50. 

BACCHIS Alciphr. 1, 29-32. 39. 58, 4 sqq. 

Bacchius nomen viri alicuius 492, 16. 

Bacchus 21,4. 63, 50. 64, 39. 66, 12. 136, 31. 160, 12. 
367, 8. 397, 10. Nysius 481, 8. adulterio natus 477, 
1j. adulter 39, 40. hedera comans 472, 45. thyrsum 
pulsans 363, 31. per Cithzeronem slrepens 556, 32. ab 
Atheniensibus susceptus 479, 36. eius pompa Hera- 
cle: 205, 45. theatrum Athenis 129, 26. Dionysia 205, 
42. ὁ τοῦ Διονύσου χρατήρ 307, 14. ὦ φίλε Διόνυσε 
150, 7. 

Bacchylus Apamensis 362, 23. 

bAETO El. 5. 

Dietulus servus 197, 15. 

Bagoas eunuchus 98, t7. 

Balagritoe 702, 5. 719, 19. 

BD2?zviüc 715, 5. 

£22.61; templi Olympici 486, 40. 

βαλλάντια Dionysius iacula appellabat 634, 39. 

balnea 211, 32. privata ( Thrasylli) 51, 44. balneorum 
lholi 51, 39. oboli duo balneatori oblali 51, 45. 

Barathra 732, 48. 

barathrum 85, 8. 93, 42. 784, 9. 

barbari pileis comati 472, 33. 

Bargylia Caric u. 760, 5. 

baryllium 649, 38. 

BASILIUS MAGNUS Iulian. 11. 

Basinupolis Bithyni:e u. 674, 18. 

BASSUS Corinthius Apollon. T. 36. 37. agonotheta 
Isthmiorum 116, 8. palrem veneno necavit 116, 16. 
eius fuga Megaris in Syriam 125, 4. 

Bathyllus pocillator 92, 9. 

Batnz Syrice urbs cis Euphratem sita 351, 46. 

Baltia 713, 42. 

battus 632, 8. Batti silphium 721, 46. 

bella mota ob levissimas causas mota 546, 20. 

bellaria 36, 15. 51, 11. 

Bellerophontes 198, 40. eius fabula 611, 35. 

Rendidium 639, 36. 

benefacere solum homines habent cum deo commune 
653, 22. 

Berenice 629, 4. 

Berca 42, 41 ( corr. Bepota.) 351, 33. 

Beronicianus grammaticus 260, 18. 

Berylus 584, 37. 593, 37. 

beta 235, 23. 

Bianor 200, 5. 

BIAS philosophus p. 100. 740, 22. 

bibliotheca Ptolem:ei regis ZEgyptiorum 218, 3. 

BION Chion 9. 

Bistala, Demo Pythagore:e filia 603, 9. 

Bithynia 183, 27. 366, 28. 371, 21. 674, 30. BITHYNII 
Brut. 59-68. 


75. 10, 41. 
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βλαυτία 473, 21. 681, 48. 674, 18. 

BLEPZEUS ΖΕ. 1. 

BLEPSIAS 4ZEl. 18. 52, 30. 

boedromion Atheniensium 4066, 26. 746, 39. 

Boolia 42, 37. 43, 17. Boeoti 316, 31. 465, 36. 

Bomb:ea mons 703, 41 sqq. 

bombyces Persici 348, 2. 

BORBOROZOMUS Alciphr. III, 74. 

boreas 44, 4. 80, 50. 

bos arator 774, 14. 

Bosporus 52, 21. 568, 12. 593, 41 742, 10. 

BOSTRENI Iulian. 51. 372, 7. 

εἰς βόθρον. ὦσαι 350, 30. 

Branchus 483, 15. Apollinis amasius 469, 7. 470, 2. 

βρέδια 350, 20. 24. 

Briareus 349, 26. 633, 16. 

Brilessie caverno 75, 23. 

Brundisina specula 91, 21. 

BRUTUS p. 177-191. de epistolis eius iudicium 14, 4t. 
16, 37. 

Bryso Heracleota , philosophus 529, 13. 

BUBALIO 'Theophyl. 65. 

bucca,, ad quas manus abstergebant 81, 40. 

Bucephalus 777, 8. 

BUCIO Alciphr. ΠῚ, 43. 

BUCOLIO Theophyl. 77. 

BUCOPNICTES Alciphr. III, 50. 

bufo 95, 13. 

Bupaleum bellum 354, 1. 

βυδλίον 632, 41. 

Byzantium 196, 39. 194, 19. 32. 201, 27. 407, 10. 563, 
19. 574, 3. 585, 11. eius situs 593, 41. nova Roma 156, 
1. ἣ τὸν βασιλέα ἔχουσα πόλις 660, 29. Placidi: βασι - 
λιχὴ οἰχία 678, 11-14, ἀρχεῖα τὰ μεγάλα 072, 32. 
BYZANTII lulian. 10. 463, 47. 461, 26. v. Constanti- 
nopolis. 


C. 


χαχώσεως δίχη 46, 25. 

Cadmea victoria 162, 23. 

Cadmus Cous, Scytha f. 315, 28-43. 

Cosarea 388, 29. 33. 538, 33. 545, 14. 560, 42. 594, 40. 
C/ESARENSIUM senatus Apollon. T. 11. 

CJESAREUS Procop. 3. 547, 32. 

calamaria theca ( χαλαμίς ) 778, 6. 

CALAMO Theophyl. 50. 

calamus scriptorius 738, 17. 

CALANUS p. 192. 

Calauria ins. 224, 11. 

calcei Ionici 123, 4. calceorum colores 478, 14. 

Calleschrus 427, 32. 

Calleschrus 743, 45. 

CALLARUS ZEL. 6. 

CALLIAS ὁ λαχχόπλουτος Themist. 9. 

Callias dux Atheniensis 462, 4. 

CALLICLES El. 6. 

Callichorus puteus prope Eleusim urbem 92, 19. 

Callichorus fluvius Paphlagonie Heraclez proximus 199, 
27. 

Callicles Acharnensis 563, 40. 

CALLICQETA Aristen I, 18. 143, 36. 

CALLICOMIDAS Alciphr. 11, 34. 

CALLICOMUS Theophyl. 81. 

CALLICRATES Alciphr. III, 13. 

Callicrates pictor 764, 26. 

Calligenia festum 64, 50. 79, 30. 

Callimachus Cyrenzus 15, 28. 354, 2. 
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Callimachus 532, 15. 

Callimachus 773, 17. 

Callimedon 42, 40. 

Callinicus Hercules 249, 30. 

Calliope Musa 28, 41. 

CALLIOPE Theophyl. 30. 69. 73. 

CALLIOPIUS Dionys. 23. 36. 

CALLIPPIDES 4El. 13-16. 

Callippides histrio 620, 4. 

Callippus Atheniensis 376, 32. 

Callirrhoe Troas 38, 41 sqq. 

Callirrhoe fons 81, 22. 

CALLISTACHYS Theophyl. 11. 

Callisthenes ab Alexandro M. interfectus 378, 17. 

Callisthenes 199, 28. 

Callisthenes 453, 34. 

CALLISTO Pythag. 6. 

CALLIXENA sacerdos Cereris et magnie matris Phrygice 
Pessinunte Iulian. 20. 

calumniosorum fatum esse dicitur ut cinzedi fiant 658, 33. 

CALYOE Ariston. II, 1. 

Calydoniis apud Delphos promantia et victus publicus 
concessus 314, 42. sinus Calydonius 50, 18. Calydo- 
nius quidam 314, 8. 25. 

Calypso 554, 20. 583, 1. 584, 30. 

Camarina 431, 46. CAMARINZEI Phalar. 
428, 42. 

cameli 49, 46. 760, 49. gregarii 717, 13. 

camini 51, 40 ( v. adnot. ) 80, 51. 732, 42. 

Camirus u. Rhodi 36, 8. 

Campanum pondus 388, 38. 

campi ἐχατουτάπλεθροι 350, 1. 

canephorae virgines 91, 41. 

canis Cretensis 786, 28. Gaossius 82, 37. Laconicus 103, 
7. Anchematarum lupos sirangulat 733, 23. cauda 
mutilatus 733, 22. rabidus 714, 46. eius laudes 104, 
14. Oynici canes dicti 79, 45. Diogenes canis ccelestis 
237,4. per canem iusiurandum Socratis 623, 1. 

Canopus 731, 42. 

cantharis 256, 40. 

Caphareus prom. 47, 39. 

capillum nemo, quin cinzdus sit, fovet 702, 2. 

CAPNOSPHRANTES Alciphr. III, 49. 62. 

Cappadoszia 62, 16. Cappadoces 232, 18. 338, 14. 

Caramallus mimus 155, 46. 

carchesia 63, 45. 

Cardiani 463, 2. 

Caria 760, 39. Cares 754, 16. ancilla Caria 147, 23. 

cariece 84, 28. 209, 4. 529, 37. 546, 19. 617, 32. 767, 27 
776, 39. Attice, propter quas bellum motum est 346, 
26. Damascenarum laudes 346, 27 sqq. 

Cario 85, 11. 

Carnas 549, 23. Cappharolita 646, 35. 44. 

Carneades Cyrenaus 661, 26. 

carnifices veluti legum manus 657, 18. 

ἐν Καρὸς μοίρᾳ 688, 8. 

Carpathiorum naves onerarie mentis rationisque parti- 
cipes 655, 31. 

χάρφος denlibus purgandis inserviens 51, 19. 

xxpmoróxov (?) Dionysius tyrannus mensem appellabat 
632a 40. 

Carthaginienses 320, 18. 521, 21. 523, 49. Geloni sub- 
iecti 509, 20. eorum vestes 209, 26, 28. 

caseus recens ( χλωρός) 52, 46. - 

Cassius 180, 11. Bruti collega 181, 24. 37. 182, 4. 

CASSUS /En. 2. 

CASTOR Procop. 22. 

Castricius quando mortuus 654, 33. 


118. 420, 13. 
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Catania 406, 25. 421, 32. CATINENSES Phalar. 30. 104. 
421, 28. 

catapulta 78, 30. 

catuli ex loris soluti 71, ὃ. 


| Caunus ἃ. 181, 24. CAUNII Brut. 19. 20. 31. 32. 


CEBES Socr. 22. Thebanus 620, 45. eius filiae 531, 10. 

CEBRO Phalar. 99. 

Cecrops 635, 2. proverbialiter dictus 53, 16. item eius 
εὐγένεια 639, 17. 

CECROPIS Theophyl. 26. 

Gei33513- 

Celsus poeta 486, 11. 

Celtze 360, 18. Rhenus fluvius Celticus 766, 20. 

Cenchree Corinthi emporium 762, 23. 


| centenarius numerus celeris numeris nobilior 348, 36. 
cepa 393, 8. 


CEPHALOGLYPTES Alciphr. III, 48. 
CEPHALUS Alciphr. I, 10. 


; Cephisia pagus Atticus 722, 16. Cephisiensis 62, 5. 


| Ceres ab Atheniensibus suscepta 479, 35. 


Cephisophon 465, 8. 

CEPHISOPHON Euripid. 5. 

Cephren ZEgyptius 678, 38. 

CEPIAS Theophyl. 59. 

Ceramicus 64, 6. impuris hominibus frequentatus 76 
1. scortorum statio 83, 17. 90, 30. 

χέραμος 732, 3. χεράμιον 660, 8. χεράμια 655, 37. 

Cerberus 93, 42. 

Cercops 699, 23. 

Cerealius pra fectus Pentapolidis 716, 40. 717, 98. 719, 
20. 


, 


rusticos 
amat 476, 10. eius semina 290, t. urbs Sardes 195, 
16. sacerdos Callixena Phrygia 345, 42. Cereris et 
Proserpinge mysteria magna 316, 46. per Cererem 
iusiurandum meretricum 62, 26. 64, 47. Eleusinice deze 
89. 29. 602, 6. per deas Eleusinias 63, 1. 65, 19. νὴ 
τὼ θεώ 150, 17. 156, 29. 

Cersobleptes 462, 28 sqq. 

cerussa 71, 45. 95, 7. 

χήρυχες (murices) 97, 29. 

χαίρειν salutandi formula in epistolis 13, 44. 496, 31. 
978, 6. 635, 12. 725, 35. Procopii Gazei state exo- 
luit 578, 6. 


| Charephon 554, 28. in Peloponnesum legatus missus ab 


Atheniensibus 611, 50. 

CHJERESTRATUS Alciphr. IIT, 19. 

Cheronea 41, 5. 

Chalastricum nitrum 89, 5. 

Chaicedonium fretum 361, 18. 381, 14. 

Χαλχίοιχος Minerva 756, 40. 7.9, 13. 

Chaleis 351, 19. Chalcidenses in Toronzam coloniam de- 
duxerunt 631, 13. Amphipolin tenuerunt 638, 53. non 
Chaleidensium, sed Heraclidarum olim fuit terra 
Olynthiorum 638, 44. 

Chalybonium vinum 50, 31. 

chamaleon 432, 29. 

Chaones 745, 3. 


| Charattas Ambraci:e princeps 631, 14. 


Chares Atheniensis 229, 16. 

Charicles, unus ex XXX tyraünis 615, 43. 
Charicles Polyclis f. 114, 33. 

Charicles 81, 7. * 

Charicles 150, 40. 

Charidemus 137, 34. 

Charidemus 158, 1. 

Charideinus 229, 18. 

Charisius 152, 24. 

CHARITO Philostr. 66. 
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Charito mulieris nomen 83, 43. 

CHARMIDES Aristcen. II, 22, 

CHARMIDES Diog. 50. 

Charmolas mensarius Atheniensis 37, 10. 

Charope Aleiphr. III, 1. 2. 

charta 778, 6. scriptoria 632, 41. 738, 17. 

Charybdis 46, 15. 435, 24. 481, 26. 518, 34. 

CHASCOBUCES Alciphr. III, 60. 

χειλοστρόφιον 678, 29. 

CHELIDONIUM Aristen. II, 13. 

Chersonesus Thracica 463, 44. 

Chilas leno, Marcomannorum praefectus 708, 8. 

CHILO philosophus p. 193. 

CHION Matridis f., Heracleota p. 194-206. 

Chione capra 74, 34. 

Chionidas 275, 38. 

CHIONIUM meretrix Alciphr. III, 11. 

Chiron 161, 7. 

Chius ins. 197, 33. 275, 24. 270, 2. 622, 42. 

chlaena Scythica 103, 32. 

CHLOAZON Theophyl. 20. 

Choes festum 63, 47. 

CHONOCRATES Alciphr. III, 53. 

chorostates 363, 34. 

CHREMES El. 9. 19. 

Chremes 53, 37. Phlyensis, fcnerator 68, 23. 

Chremylus comedia 540, 32. 

Christiani 372, 14. 646, 12. 

chromaticus musices modus 50, 12. 

CHROMATIO Aristeen. II, 10. 

Chrysaspis fl. 778, 37. 

CHRYSES Synes. 83. 157. 158. 

CHRYSES Theophyl. 19. 63. 

CHRYSIPPE Theophyl. 84. 

Chrysippe meretrix 778, 11. 

Chrysippus philosophus 111, 3. cuius secta a Poecile 
nomen accepit 722, 23. 

Chrysippus Laii amasius 470, 4. 

CHRYSIPPUS Theophyl. 34. 

CHRYSIS Aristzn. If, 15. 

Chrysium scortum 59, 12. 

CIIRYSO.... Synes. 157. 158. 

Chrysogona Lacema tibicina 766, 34. 

CHRYSOGONA Theophyl. 48. 

chrysopolis herba 142, 51. 

CHRYSOSTHENES Theophyl. 50. 

Chrysus Cous, Nebri f. 313, 54. 314, 24-39. 

Chytri festum 64, 6. 

CHYTROLICTES Alciphr. HI, 54. 

cicada 730, 40. 534, 40, 556, 42. « in glebis canens » 4, 
36. Attica 377, 43. eius speciem Apollo induit 364, 
3. 

cicadà crobylus transfixus 783, t1. 

Cicermus pancratiasta 245, 34. 246, 29. 

Cicones 645, 3. 

cieonia 470, 14. 4S0, 6. 486, 15. 

cicuta 85, 8. 390, 2. apibus damnosa 770, f. 

Cierium Thes:alice opp. 532, 5. 

Cilices 12, 17. mendaces 267, 26. 

Cimmeric tenebre 373, 9. 

CIMON Theophyl. 37. 

Cimon 38, 22 sqq. 

Cimonium piaculum 39, 46. 

cinzdi 82, 4. capillos alunt 702, 2. cinedos fieri ho- 
mines calumniosos fama est 658, 33. 

cinaedologi 238, 30. 

Cinyrce opes 378, 2. 565, 11. 

Circe 579, 36.7583, 1. eius venena 209, 36. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Cirpliius mons 312, 45. 

CISSYBIO Theophyl. 635. 

Citheron mons impurissimus 129, 28. Bacchum tumul- 
tuantem excipiens 556, 30. 

Clarus Apollinis amasius 469, 7. 

CLAUDII C/ESARIS ad senatum Tyanensium epistola 
Apollon. T. 53. 678, 45. 

clava ex oleastris facte 707, 17. 

CLEJENETA Phalar. 80. 143. Philodemi uxor 454, 16. 

Clecnetus 93, 39. 

CLEARCHUS Aristen. I, 27. 

CLEARCHUS Chion 16. Heraclez tyrannus 200, 39-203, 
31. 331, 45. 

CLEARETA Pythag. 11. 

Clearista, Echecratide filia, Nicoclis uxor 430, 21 864. 
40. 

CLEDONIUS Procop. 46. 100. 

CLEDONIUS iurisconsultus Synes. 42. 

CLEOBULUS p. 207. 

CLEOBULUS Phalar. 101. 

Cleocrates Rhodius 35, 1 sqq. 36, 4. 

CLEODICUS Phalar. 102. 

Cleombrotus Socratis morti non interfuit 621, 16. 622, 
18. 

Cleombrotus 442, 21. 451, 17. 

CLEOMEDON Phalar. 116. 

CLEOMENIDAS Phalar. 36. 

Cleommis Methymnaeorum tyrannus 331, 16. 

Cleomyttadas 289, 21. 

CLEON Theophyl. 52. 

Cleon 607, 20. 

Cleonicus Nicoclis frater 430, 13. 

Cleopatra 714, 17. 

Cleophantus Themistoclis f. 744, 30 sqq. 

CLEOPHON Philostr. 70. 

CLEOSTRATUS Phalar. 9. ᾿ 

clerici 371, 42. 372, 9. 

Clides et Clidze filii ab Hercule interemti 621, 11. 

Clinias Damali f. 767, 32. ἥ 

Clinias 635, 205, 

Clinias 687, 51. 688, 44. 690, 7. 

χλινοπώλια 211, 33. 

CLISTHENES Phalar. 110. 

Clisthenes 94, 29. 

Clisthenes 429, 10. 430, 2.436, 18. 

Clito 275, 8. 277, 52-278, 52. 

Clitus ab Alexandro M. interfectus 378, 17. 

χλωνία 96, 2. 

Clymene meretrix 70, 33. 

CNEMO 41]. 13-16. 

Cnidium vinum 266, 15. 

CNISOZOMUS Alciphr. III, 6. 

CNOSSOTRAPEZUS Aleiphr. III, 69. 

coccus Babylonius 482, 14. 

cochlez 97, 30. 

Cochlis 157, 3. 

Coddari 116, 24. 27. 

Codrus Atheniensium rex 490, 3. Codridce 490, 2. 

Coelesyri 684, 20. 

caelum capite tundere 668, 14. 

ccena apparatus 69, 24. comandi hora 50, 45. 69, 10. 
81, 6. 

Colchis mulier 89, 12. 

Coliades Nympha 71, 39. 135, 37. 

Collytus 36, 41. 60, 7. Collytensis 78, 2. 

Colon& Troadis oppidum 754, 22. 

Colonus pagus Atticus 3», 29. 

colossus 375, 9. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


coma Veneris munus 384, 28. coma Amoris ale 384,35. 

COMARCHIDAS El. 2. 

COMARCHIDAS Alciphr. III, 73. 

χόμαρος 97, 31. caprarum cibarium 72, 11. 

χώμαρχος 76, 40. 

cometa 472, 41. 

comici versus 587, 26. comicorum chorus 93, 16. 

comiliali morbo qui laborant, refrigerationes sentiunt a 
luna ortas 737, 1. 

concha 97, 29. 

concussor 536, 4. 

χονίσαλος 653, 37. 

Connus Metrobii f., musicus 619, 38. 

Conon Anaphlystius , Timothei f. 333, 22. 

Conon 434, 16. 435, 37. 440, 14. 444, 24. 445, 18. / 
28. 

CONOPOSPHRANTES Alciphr. I, 21. 

consistorium 565, 14. 

CONSTANS Synes. 27. 

Constans 375, 36. 378, 33. 388, 23. 

Constantinopolis, 366, 40. 374, 45. 386,5. v. Byzantium. 

Constantinus 26, 18. 

CONSTANTIUS Procop. 87. 

Constantius 340, 16. 25. 342, 7. 3406, 14. 350, 27. 351, 
8. 352, 42. 354, 18. 374, 44. 384, 24. eius clientes ca- 
dem moliti Iuliani 360, 28. eius λυχοφιλία 385, 22. 

contus 78, 32. 

convivii descriptio 59, 20 sqq. convivium funebre 639, 
5. convivales fabule et ioci 397, 8. 

COPADION Alciphr. III, 52. 

xoníc 91, 37. in Atrica solemnis 707, 12-16. 

Corcyra ins. 742, 39. 757, 3. 758, 20 sqq. Corcyrcei 758, 
21 sqq. 757, 8. 

cordax 73, 32. 82, 16. 

Coressus 33, 2. 

CORIANNO Theophyl. 68. 

CORIANNUS Theophyl. 59. 

coriarius quidam Thrax 438, 9. coriaria ars indecora 619, 
33. 

CORINNA Theophyl. 15. 

Corinthus 53, 19. 122, 26. 233, 46. 237, 21. 408, 2. 408, 
47. 762, 21. Peloponnesi propykea 88, 45. colonia Ro- 
mana Corinthum deducta 357, 17. CORINTHIA scorta 
Aleciphr. fr. 5. CORINTHII Iulian. fr. 5. 357, 22. 616, 
10. eorum mores 88, 30. 

CORISCUS Alciphr. II!, 33. 

CORISCUS Plat. 6. 

CORNELIANUS Apollon. T. 95. 

Cornelius 24, 33. 25, 1. 

corona 418, 43. aurea attributa Hippocrati 311, 28. coro- 
nali sedebant fatidici circulatorii 253, 5. 

corvi mansueti 91, 22. : 

corybantes 712, 45. 

Coryeceus d3emon proy. 76, 5. 

Corycii 182, 19. 28. linter Corycius 10, 40. 

CORYDON Alciphr. III, 26. 

CORYDON Theophyl. 44. 80. 

Corydon agricola 92, 25. 

Corydon pastor 781, 21. 

Cos ins. 289, 19. 313, 35. COI Brut. 13-16. 29. 30. Hip- 
poer. 8. 9. eorum maiores terra editi et Heraclidce 
315, 4. Atheniensium cognati 312, 5. Coi ab Athenien- 
sibus in servitutem redacti 312, 2. in auxilio contra 
Troiam ferendo alacerrimi 318, 4. perire maluerunt, 
cum Persarum rex eos aquam et terram posceret 314, 
54. eorum responsum de Persarum regis minatione 
291, 6. nunquam Grecos infestarunt 314, 22. eorum 
festum virge assumptio ( ἀνάληψις T7: ó68ov) 292, 
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37. pompa ad cupressum 292, 39. liberis ephebitis 
propter Hippocratis in Grecos merita Athenis degere 
permissum erat 311, 31. 

Cothocida 36, 18. :Eschines Cothocides 587, 30. 

COTINUS Alciphr. III, 15. 

COTYLOBROCHTHISUS Alciphr. III, 8. 

Cotys Thrax. 200, 43. 

Cotys demon 653, 36. 658, 39. 

Craneum Corinthi 88, 35. 

Crannon : Crannonium convivium 92, 14. 

Crateis 50, 19. 

crateres argentei 762, 15. 

CRATES p. 208-217. Diog. 6. 9. 11. 12. cynicus, Theba- 
nus 81, 33. 235, 34. 473, 25. universum patrimonium 
patrie concedit : Κράτης Κράτητος Κράτητα ἀφίησιν 
ἐλεύθερον 237, 43. 548, 24, 

Cratesipolis Molossorum regina 745, 4. 

CRATEUAS Hippocrat. 16. 

Crateuas medicus, superioris proavus 297, 11. 

Cratini filii 276, 4. 

Cratinus Timothei frater 531, 7. 

Cratistolus 493, 10. 

CRENIADAS Alciphr. III, 20. 

CREOLOBES Alciphr. III, 51. 

Creon Thebanus 493, 36. 

crepid:e 473, 21. 28. earum institor Atheniensis 662, 1. 

C:esphontes Heraclida 638, 52. 

Creta 33, 20. 426, 46. 716, 27. 740, 8. Iovis nutrix 349, 
47. ἑχατόμπολις 469, 8. per eam Amor latissime diffu- 
sus 469, 8. canis Cretensis 786, 28. farina 617, 33. 
Cretensium est dicere μητρίς 693, 37. Κρὴς τὴν θάλατ- 
ταν ἀγνοῶν 169, 12. e 

Crinis 626, 39. 47. 

Criscei 312, 41, 315, 33. eorum impietas et exitium 312, 

Σ 49. ab Amphictyonibus interemti 631, 25. eorum urbs 
quiedam 313, 17 sqq. campus Criszus 312, 43. Apol- 
lini dicatus 314, 36. τὰ Kotcaix 318, 13. 

Crisamis rex 289, 22. 

CRITIAS Theophyl. 1. 

| Critias Cleonzus histrio tragicus 83, 9. 

Critias Atheniensis 56, 3. Gorgiam admiratus 486, 42. 

CRITO Socraticus Xenoph. 2. 616, 39. 620, 41. 

CRITO Apollon. T. 23. 

CRITO Aleiphr. I, 40. 

Crito 90, 16. 

Critobulus Critonis f. 612, 15. 

CRITODEMUS Phalar. 32. 

Crobyla Thracic u. 461, 31. 

Crobyli iugum 146, 22. 

Crobylus servus 201, 29. 

crobylus τῶν ἐν τῇ χεφαλῇ τριχῶν 783, 11. 

crocus 474, 1. Cyrenaicus 721, 47. 

CRCESUS Anach. 9. 10. Sol. 4. 120, 29. 125, 13. 491, 1. 
Alyattis f. 491, 2. 493, 34. 556, 15. 557, 46. 558, 22. 
562, 43. ὁ Λυδός 408, 5. eius opes 24, 5. 249, 45. 583, 
12. 593, 15. lateres aureos Apollini misit 581, 20. 

Croton 106, 11. Crotoniatee 124,7. 

crucis Christi inscriptio 679, 1. 

cruditas 211, 19. 

Crumation 48, 38. Megarica 96, 50. 

CTESIDEMUS Philostr. 68. 

CTESIPHON JEschin. 2. 36, 47. 42, 8. 

Ctesippus Socr. 621, 16. 

| Ctesippus Epirureus p. LxxxvI. 

CTESIPPUS Phalar. 33. 

eultris tonsoriis cymbalissare 91, 22. cultellorum usus 
in exstirpanda lanugine 483, 36. 

| eupressus 352, 21. 27. 556, 41. ad cupressum pompa 
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Coorum 292, 39. cupressis vites circumvoluti 135, 19. 
cupressela 95, 37. 

Cureotis festum 82, 15. 

currus Dionysii tyranni Delphos missus 632, 43. currus 
ducalis 667, 54. 

cursores publici 155, 51. 

Cybele πυργοφόρος 639, 10 

χυχεών 732, 29. 

Cyclades 64, 9. 

Cyclops 209, 32. Homericus 775, 
Iesus 775, 17. Cyclopes 722, 37. 

χύχλος ex melle et amygdalis conflatus 27, 31. 

χύχλος pilula 29, 26. 

cyclus epicus 487, 8. 

Cydippe 140, 24. 

Cydonium malum 141, 2. 

Cyllene 757, 5. portus Eleorum 758, 18. 

Cyloneum scelus 744, 7. 

cymbala 70, 30. 

cymbalissare cultellis 91, 22. 

CYMOTHUS Alciphr. I, 4. 

Cyneethus 81, 5. 

Cynegirus 751, 46. 

C€ynicorum habitus 80, 2. Iuliani zetate 360, 9. mores 80, 
10. dogmata 86, 48. CYNICI αὐτοπηρῖται p. 400. Cyni- 
cus quidam 360, 9. 

Cynosarges 80, 51. 

χυνόσθατος 546, 24. 

CYPARISSO Theophyl. 11. 71. 

CYPELLISTES Alciphr. III, 56. 

Cypris 685, 46. 

Cyprus ins. 732, 47. Cypriorum fabule 468, 34. 

χύρόεις 667, 52. 

Cyrene τι. 628, 35. 629, 19. 640, 1. 646, 47. 072, 23. 684, 
26. 693, 28. 710, 34. deserta iacens 700, 22. nati ibi 
Carneades et Aristippus 661, 26. Nympharum antrum 
Cyrenegum 709, 41. oleum Cyrenaicum 733, 2. mel 
732, 53 sqq. laserpitium et croeus 721, 46. Cyrencei 
652, 9. 717, 45. Dalto oriundi falso creduntur Lace- 


demoniorum colonia esse 632, 8. eorum navalia 731, 
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CYRIACUS Procop. 42. 147. 

CYRILLUS clericus , πρόεδρος δήμου, Synes. 12. 

CYRTIO Aristecn. I, 7. 

CYRTO Alciphr. I, 2. 

Cyrus Persarum rex 105, 41. 321, 36.,42. 493, 35. 
500, 36. 

Cyrus iunior, Darii f. 194, 36. 612, 25. 

Cyrus 730, 11. 

χυσοδόγη 93, 37. 

Cythera 89, 1. 

Cyzicus 16, 22. 249, 28. 371, 20. CYZICENI Brut. 35- 
40. 


D. 


δαχτυλήθρα 670, 28. 687, 36. 

Dedalus Icari f. 344, 12. 

dimones expiandis sceleribus preesunt 657, 15. cum ful- 
lonibus comparati ibid. malefici 688, 1. Providentize 
adiutores, sed invisi dez» 663, 21. locustarum agmini- 
bus prafecti 664, 4. aliorum munus pestilentia 664, 
5. demon Corycous prov. 76, 5, 

darnonium Socratis 249, 3. 610, 49. 

DAISCUS Phalar. 58. 

Dalmatarum ordinis quaestor 691, 33. 

DAMAGETUS Hippocrat. 14. 17. ( Pindar. Ol. VII, 17 ) 
35, 6. 


38. eius oculus vino | 
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! DAMALUS Theophyl. 14. 
| DAMAS Brut. 33. 34. 


! Damascus 347, 45. lovis urbs totiusque orienlis oculus 


| Damasippus Rhodiorum classis profectus 180, 34. 


| Delus 33, 5. sacra Apollini 748, 42. in Delo antiquo tem- 


| Demades rhetor 42, 48. 


| DEMARETUS Aristzn. I, 17. 
| DEMETRIUS REX Hippoerat. 6. 24. 


|! DEMOCRITUS Abderita Hippocrat. 18. 20. 21. 23. 355, 


DAMASCIUS Theophyl. 58. 
ibid. caric:e. Damascenz 346, 27. 347, 36 sqq. 


181, 7. 

Damastes Dioxippi f., Sigeensis 638, 22. 

Damon Abderita 300, 6. 

Damon musicus 619, 37. 

Damophile 46, 7. 

Danae 478, 6. 479, 17. 480, 27. 785, 38. 

Danaus Beli f. 481, 10. 781, 28. Danaidum dolium 44, 
31. 

DANAUS Apollon. T. $9. 

Danubius 388, 7. 

Daphne u. 556, 36. Apollinis delici&e 556, 37. eius aqua 
fatidica 572, 31. 43. suburbium Antiochiw, lovi et 
Apollini sacrum 352, 3. in quo templum et statua 
Apollinis 351, 47. 

Daphnis pastor 715, 25. 

Daphnis puellae nomen 149, 1. 

DAPHNO Theophyl. 8. 56. 

dardanarii Apollon. T. 106. 

Dardanita 678, 13. 679, 26. 

Darei nummi 45, 44. 

DARIUS HYSTASPIS F. Heraclit. 1. 2. 3. 388, 14. 508, 
37. 762, 18. terram et aquam a Cois poscit 291, 
11. 

DARIUS Codomannus Alexand, 2. 353, 19. Arsen inter- 
ficit 98, 16. 

Decelea 80, 23. 688, 33. 

decipula 74, 42. 

decretum ecclesiz;e Ptolemaidis 671, 37. 

decuria 78, 29. 

ad Delium pugna 610, 51. 621, 21. 

DELIUS Apollon. T. 83. 

Delphi 66, 47. 229, 10. 312, 42. 316, 29. 857, 26. 464, 
36. 540, 6. 741, 1 sqq. sacrum Apollini 748, 42. 
Apollinis templum Delphieum 466, 20. ab Amphiclyo- 
nibus dicatum 314, 33. ibidem certamen gymnicum et 
equestre est 313, 18. 314, 34. tripus Delphicus 313, 37. 
713, t4. tripodes 432, 46. Delphos qui veniunt , Apolli- 
nem hymno celebrant, Dianam ei sociantes 563, 8. Del- 
phi ( 235, 7) Apolline ex Hyperboreis adventante fiunt 
deo pleni 557, 35. a Criscis subiugati 312, 49. Delpho- 

t rum machera 28, 47 (fugit hic locus Geettlingium de - 

| machara Delphica p. 9 ). rupes 28, 48. hippodromus 
632, 43. DELPHICI SACERDOTES Apollon. T. 27. 

* Delphica sententia γνῶθι σαυτόν 726, 38. 

delphini subsaltantes tempestatem porfendunt 47, 25. 

DELPHIS meretrix Aristen. II, 21. Delphidium 171, 22. 


pore nemo sepultus 33, 12. Deliorum morbus pestilens 
33, 5. Delia navis 621, 11. 


DEMARATUS Phalar. 76. 


DEMETRIUS SUNIENSIS Apollon. T. 111. 

DEMETRIUS PHALEREUS p. 218. eius typi epistolares 
1, 1-6, 34. 

Demetrius de elocutione 13, 7-14, 38. 

DEMETRIUS Poliorcetes Alciphr. II, f. 61, 46. 

δήμιοι 660, 10 

Demo Pythagorze filia 603, 3. 

DEMOCRATES Apollon. T. 96. 
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5. mcerentem Darium fabellà consolatur 359, 10. eius 
dissertatio de insania 306, 23 307, 6. de morbo sacro 
306, 23. de epidemiis 306, 50. de natura hominis 309, 
7-310, 21. 

Democritus 465, 9. 

DEMONICUS Theophyl. 43. 

DEMOPHILUS Dionys. 18. 

Demophoon Thesei f. 539, 23. Phyllidis amator 565, 45. 
566, 1. 

DEMOSTHENES p. 219-234. 40, 19. 41, 48 sqq. 364, 33. 
578, 35. 739, 14. 595, 21. Pceaniensis 273, 35. 595, 
31. in suggestu Aftico superbiens 551, 17. convicia 
eius in ZEschinem 36, 46. exsul 479, 29. dictum eius 
550, 13. 

DEMOTELES Phalar. 38. 423, 17. 

δημοθοινία 137, 34. 

DEMYLUS El. 18. 

dentes stipula expurgati 51, 19. 

DERCYLLUS El. 7. 8. 17. 

DERINOE Alciphr. III, 17. 82, 1. 

δέρρεις 78, 30. 

DEXICRATES Theophyl. 9. 26. 

Deximaehus 60, 2. 

diaconorum habitus 571, 16. diaconus quidam 728, 51. 

Diagorei 35, 23 sqq. 

Diana 82, 38. 479, 18. ἡ Διός τε xoi Λητοῦ: 123, 24. Apol- 
lini sociata ab iis qui Delphis Apollinem hymnis cele- 
brant 563, 9. Orthia 85, 45. Tauroscytharum 666, 28. 
Lacedemoniorum 666, 29. eius ira 142, 20. templum. 
Ephesi Apollon. T. 65-67. Mileti 147, 8. festum Mileti 
147, 1. in Laconia annuum 623, 31. Diane fanum a 
Xenophonte Atheniensi dedicatum 624, 5. μὰ τὴν 
Ἄρτεριν 60, 47. 61, 25. 62, 13. 65, 36. 67, 28. 141, 15. 
νὴ τὴν "Ἄρτεμιν 143, 8. νὴ τὴν ἔλρτεμιν iusiurandum 
puella virum passa 137, 30.meretricum 95, 32. 

diatonus musices modus 50, 12. 

Dicceo Nelei fratri Phyllis terra ab Hercule tradita 638, 50. 

Atxn vide Iustitia. Δίχης ὀφθαλμός 659, 20. 

DICTYS Aristen. I, 7. 

Didymeus Apollo 382, 11. 25. 

dies τῶν ἐν φαρέτρᾳ λογιζομένων 144, 15. 

digitos premere 65, 34. tribus digitis impositum poculum 
offerebatur 384, 18. per digitos calculos subducere 
544, 35. 

dii averrunci 87, 23. 

Dinarchus 233, 46. 

Dinomacha 165, 33. 

DINOMACHUS Crat. 86. 

DIO Syracusanus Plat. 1. 4. Socr. 36. 493, 4. 497, 4. 
502, 45. 624, 42. DIONIS propinqui Plat. 7. 8. 

DIO Apollon. T. 9. 10. 90. 116. 

DIONIS epistole 259, 1. 

Dionis sophistee sive philosophi epistole 14, 41. 

DIOCLES 10, 27. 

Diocles tragcedus 486, 28. 

Diodorus Epicureus p. Lxxxvi. 

DIODORUS scholasticus ZEn. 7. 22. Procop. 28. 34. 35. 
37. 39. 64. 72. 75-77. 104. 106. 121. 126. 137. 146. 
536, 35. 539, 25. 

DIODORUS Philostr. 45. 

Diodorus « Nazarei magus » 389, 11. 

Diodota 781, 41. 

Diodotus 325, 4. 326, 6. 34. 

Dioeste 714, 17. 

DIOGENES p. 235-258. Crat. 8. Theophyl. 19. 43. 46. 


filius 235, 10. Sinopensis 209, 9. 473, 24. Cynico- 
rum: pater 212, 2. Laidis amator 780, 22 a latroni- 
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bus captus 215, 25. ab Atheniensibus verberatus 240. 
11. Olympiam profectus 245, 32. Agamemnonem se 
esse dicebat 240, 4. ὁ νόμος ὁ Διογένειος 400, 2. Dioge- 
nis philosophia 211, 6. vestis 209, 24. pallium du- 
plex, pera, ampulla, strizilis 245, 11. arma Diogenia 
213, 9. dolium in Metroo 239, 25. Diogenes moribun- 
dus 208, 1. idem commemorari videtur 131, 1. 
Diogenes patruelis Synesii 718, 4. 9. 721, 22. 


|! DIOGENES Cyrenaus Synes. 20, 23. 710, 43. 


Diogenes 697, 23. 
DIOGENES Iulian. 70. 357, 37. 386, 6. 


|! Diogenes Diogenis f. 386, 6. 


DIOGENES Theophyl. 19. 43. 

Diomedes Tydei f. 345, 3. 

Diomedes Thrax 250, 51. 

Diomedes 776, 29. 

Diomeis porta Athenarum 68, 36, 84, 38 

Dione, Veneris mater, 231, 37. νὴ τὴν Διώνην 150, 34. 

Dionysia festum 47, 15. 59, 4. 79, 26. 93, 18. 205, 42, 

DIONYSIAS Aristzn. I, 10. 

DIONYSIUS sophista Antiochenus p. 260 274. ZEn. 17. 

DIONYSIUS I tyrannus Sicilie Isocr. 1. Plat. 1-3. 13. 
Archyt. 2. Diog. 29. 199, 38. 246,45. 247, 8. 254, 
49. 462, 48. 495, 5. 617, 11. 20. 51. 618, 10. 23. 625, 
31. 627, 11. 628, 39. 631, 48. 632, 28. 646, 43. Apol- 
linem Delphicum compellat 496, 36. patrem iacta! 
632, 42. munera Delphos a se missa ridicule inscribit 
632, 41. Locros iuvenes hospitio accipit 528, 43. 
eius versus 496, 38. in componendis carminibus inso- 
lentia 632, 38. Διονύσιος ὁ μεγαλόφωνος 260, 11. χαῖρε 
Dionysii compellanili formula 495, 36. eius epistolae 
al Platonem 514. 1. 

DIONYSIUS II tyrannus Sicilize, 445, 
magister 237, 24. 

DIONYSIUS Hippocr. 13. domus Hippocrates custos 
295, 12. 

DIONYSIUS Tulian. 58. 

DIONYSIUS episcopus Dionys. 2. 42. 

DIONYSIUS Apollon. T. 12. 

DIONYSIUS Theophyl. 79. 85. 


5. 526, 14. ludi- 


| Dionysius 574, 46. 


Dionysius clericus Cyrenaicus 705, 23. 


| Dionysius 652, 22. 


Dionysi duo 674, 5. 

Διονυσοχόλαχες 83, 27. 
DIONYSODORUS Aristan. II, 9. 
Diophantus belli dux 333, 23. 
Diopithes Bargylieta 760, 5. 
Diopithes 461, 30. 

διοσηυία 351, 33. 

Dioseorides 660, 4. 689, 16. 695, 32. 
Dioscorius 708, 40. 


| Dioscorus Euoptii filius, apud Synesium educatus 645, 


19. 662, 19. 
Dioscorus musicus 374, 28. 


| Dioscorus 678, 13. 679, 28. 682,3. eius frater 679, 29. 
| Dioscuri, οἱ σωτῆρες &vaxec 92, 13. 


DIOTIMUS Apollon. T. 48. 
Diotimus Atheniensis 229, 16. 


! Diphilus 57, 19. 
|! DIPSANAPAUSILYPUS Alciphr. III, 67. 


Dipylon porta Athenarum 83, 39. 
δίθυρα γραμματίδια 89, 36. 
divites cum pauperibus comparati 469, 16.765, 33. 


; Dodonzum ahenum 534, 3$. 595, 16. Dodonwa quercus 
76, 208, 28. 213, 30. 42. 214, 31. 588, 5. Hicetce 


85, 44. 


| Dolabella 178, 11. 14. 179, 6. 11. 23. 28. 186, 31-37 


187, 1-39. 188, 1-31. 189, 17-25. 
22, 
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dolium marmoreum 714, 40. 

domestici (οἰκεῖοι ) genus militum 346, 9. 

DOMITIANUS Apollon. T. 20. 21. 

DOMITIANUS scholasticus Synes. 155. 156. 

dorcades exotic 36, 24. 

DORCON Theophyl. 2. 74. 

Dorcon Epidaurius 751, 31. 

Dorienses 316, 28. 757, 35. ab Eurysthene in Spartam 
deducti 667, 50. Doricze urbes 334, 14. sermo Dori- 
cus 552, 38. 

Doris 160, 20. 

Doris cantrix 86, 49. 

Doris famula 152, 29. 

Doris Dionysii τοῦ δευτέρου maler 495, 5. 

DOROTHEUS presbyter JEn. 21. 

DOROTHEUS Pelagii f. Procop. 40. 78. 113. 132. 140. 
102. 558, 2 562, 34. 582, 15. 

DOSITHEUS Iulian. 32. 

Dorymenes 429, 4. 

Dosiades 89, 16. 

DRACES 4]. 4. 

Draco Cous, Hippocratis f. 316, 

Draco 94, 29. 

Draconis leges 80, 20. 

Dracontius 259, 22. 

Dromo 87, 23. 

Dromoclides 532, 15. 

DROP;EUS El. 2. 

Dropidas 434, 19. 440, 14. 458, 24. 

druppa 51, 3. 

DRYADES Alciphr. III, 41. 

Dryades Nympha 71, 36. 

DRYANTIDAS Alciphr. III, 11. 

Dryopes ab Hercule interemti 631, 25. 

Dubis fl. 360, 4. 


18. 


E. 


ECDICIUS prefectus /Egypti Iulian. 5. 8. 49 

Echecrates 527, 35. 634^, 48. 

Echecratidas 78, 1. 

Echecratidas 430, 31. 

ECHEPOLUS Aristzn. I, 8. 

ἐχέτλη 73, 38. 

Echo 654, 19. Panis coniux 373, 22. 

Edessa 365, 28. 38. Edesseni 365, 33. 

edicta ad ecclesice valvas affixa 678, 34. 

Edoni 531, 17. 

educatio liberorum 608, 10. przcepfa educationis 603, 
14. 790, 28-791, 13. 

eiresione 78, 39. 

ἑχατοντάπλεθρος 350, 1. 

τὸ ἔλαιον forum olearium 771, 33. 

ELAPHO Theophyl. 74. 

ELATIO Alciphr. I, 25. 

ELEAZAR pontifex 599, 1. 33. 

Electra Euripidea 377, 27. 

᾿Ελέου βωμός 471, 32. 479, 37. 

Elephantine ins. 100, 23. 

elephas 470, 12. solertissimus 766, 46. 

Eleusis 92, 20. 93, 30. 96, 39. Eleusini& dex. v. Ceres. 

ELIAS episcopus Procop. 45. 50. 

Elis 89, 35. ELEI Apollon. T. 24. 235, 8. 357, 27. eo- 
rum portus Cyllene 758, 18. 

ELISSJEUS Dionys. 29. 

ELPIDIUS philosophus Iulian. 56. 

Elpidius 29, 30. 
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Elusa opp. 541, 32. 556, 3. 576, 22. 26.578, 26. 587, 13 

&p.6&Oec 662. 3. 

Empedocles 163, 20. 

Empusa nomen ieculare 89, 40. 

ἐγχεντρίδες furum instrumentum 150, 45, 

ENCRATIUS JEn. 13. 

ENCYXMON Alciphr. T, 14-16. 

ἐνδείχτης 711, 10. 718, 32. 

Endymionis somnus 58$, 42. 

ENGUINI Phalar. 107. 

enharmonius musices modus 50, 12. 

Enipeus fl. 480, 35. 

Enneacrunus 83, 32. 617, 35. 

ENNENSES Phalar. 81. 137. 148. 

Enodia dea 345. 26. 389, 4. Mercurius Enodius 345, 26. 

ἐνυάλιος τέχνη 783, 26. 

EPHALLOCHYTRES Alciphr. 111, 64. 

ἐφεστρίς 48, 25. 

Ephesus 251, 11. 745, 44. 746, 28. 749, 41. Diane [ἃ- 
num 123, 10-24. EPHESIORUM scribz Apollon. T. 32. 
QUI IN TEMPLO DIANZE VERSANTUR Apollon. T. 
65-68. Ephesiorum mores 123, 10. Ephesii lutum luto 
expurgantes 115, 1. αἱ ἐν ᾿Εφέσῳ ἀλώπεχες 01, 27. 

Ephialtes Athenieusis 229, 17. 

EPHORI Apollon. T. 63. 64. 98. ephori Lacedamonio- 
rum 5355, 9, 743, 21. 

ἠπίαλος 93, 46. 

EPICHARMUS Phalar. 61. 98. 

epici poet:e Gorgic imitatores 487, 7. 

Epicrates ὁ Σαχεσφόρος 618, 43. 

EPICTETUS Philostr. 65. 69. 

Epicteti diclum 548, 27. : 

Epicurus alienus ab ironia 61, 48. amicus Menandri 66, 43. 
iinmundus et φθειριῶν 61, 40. στραγγουριῶν p.. EXXXVI. 
Lampsacum profectus ibid. cum Leontio aliisque me- 
retricibus rem habuit 61, 34. eius discipuli amati 
61, 49. 62, 44. canones 61, 43. 110, 29. Epicureorum 
dogmata 86, 46. 

Epidamnus 39, 29. 

epidemia 306, 50. 

epigramma 685, 46. 

EPIGONUS Alciphr. IIT, 12. 

Epimelides Nymphae 71, 36. 

EPIMENIDES Diog. 51. Sol. ?, Cretensis 79, 20. 

EPIMENIDES Aristcen. II, 19. 

Epimetheus 639, 46. 

ἐπινίχια 418, 46. 


| Epinicus 234, 1. 


Epione, Herculis filia 292, 30. 

EPIPHANIUS sophista 7En. 12. 23. 25, 9. Procop. 55. 
61. 70. 94. 122. 589, 37. 

EPIPHANIUS Alciphr. III, 39. 

EPIPHY LLIS Alciphr. lI, 37. 

Epirus 758, 45. 759, 30. 

episcopi vagantes (βαχάντιδοι) 681, 26. EPISCOPUS 
Synes. 128. 641, 49. EPISCOPI Synes. 58. 72. 

epistolarum genera et characteres 1, 17-6, 34. 6, 35-13, 
6. usus commendatus 723, 49. epistolarum inscriplio- 
nes χαίρειν οἱ εὖ πράττειν v. χαίρειν. epistolica orationis 
forma 113, 36. epistolarum commercium incertum 
esse Synesius conqueritur 715, 48. 

EPISTRATUS Phalar. 49. 127. 

Epitherses 442, b. 

Epitimus Atheniensis 233, 4-37. 

᾿Επιτρέποντες, fabula Menandri, 67, 21. 

equitis artes 139, 36. eques publicus 155, 5f. 

equorum genera xvvryécnc, χέλης ἐναγώνιος, πομπεύξς, πο’ 
λεμιστήριος 055, 19. equus Italicus 720, 49. Libycus 
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659, 22. Niscus 655, 20 iuba fretus terribilior 472, 
38. equarum mos quidam 764, 39. equi in pabula di- 
missi 707, 36. 

eranist:e 69, 40. 92, 6. 

Erasicles Sphettius 47, t1. 

ERASMIUS Theophyl. 36. 

ERASTO Alciphr. HI, 10. 

ERASTUS Plat. 6. 530, 28. 

ERATO Theophyl. 6. 

Erato fidicina 48, 37. 

ERATOCLEA Aristcen. I, 10. 

ERATOSTHENES Aristin. I, 9. 

ERATOSTHENES Theophyl. 67. 

EREBINTHOLEO Alciphr. I, 23. 

ἐρήμην ἁλῶναι 658, 51. 

Eretria 131, 11. Erelrium certamen 94, 28. 209, 28. Ere- 
trienses 129, 19. 

Ergane 80, 37. 

Eriphyla 256, 37. 

Eris 384, 44. 

EROTYLUS Theophyl. 18. 

ERYTHIA uxor Phalarvidis Phalar. 18. 69. 412, 16. 419, 
1. 420, 38. 

Erythra u. Libyo 661, 38. fontes purissima? aquze in 
ipsum litus erumpunt 661, 39. punica sine nucleis gi- 
gnuntur 480, 17. 

Erythrum vicus Peníapolitanae regionis 676, 35. 677 
19. 

Esther 176, 19. 

Eteobutadze 69, 17. 

ETEONICUS Phalar. 51. 

etesice 201, 13. 

EUAGORAS Aristcen. T, 1t. 

Edagoras Cyprius 462, 48. 

EUAGRIUS Iulian. 45. 360, 39. 

EUAGRIUS Procop. 158. 

Euagrius presbyier €87. 28. 689, 9. 

EUAGRUS Alciphr. HI, 3. 

EUANDER Phalar. 73. 

Euboea 84, 5. 750, 27. Euboenses a tergo comantes 483, 
30. Euboica pugna navalis 753, 6. 

Euboidis filiola 629, 24. 

EUBULE Pylhag. 4. 

EUBULIDES Aristen, II, 1i 

EUBULUS Alciphr. I, 22. 

EUBULUS Procop. 3. 

Eubulus 413, 37. 427, 45. 428, 29.443, 40. 458, 4. 
20. 459, 7. 

EUCHJETES Alciphr. III, 73. 

Eucharistus 699, 43. 

EUCLIDES philosophus Iulian. 73. 

EUCLIDES medicus Pythag. 9. 

Euclides Megarensis 524, 23. 625, 13. 

Euclides 452, 20. 

EUCNISUS Aleiphr. III, 52, 

EUCOLYMBUS Alciphr. T, 8. 

Eucrates Themistoclis amicus Argivus 741, 5. 

EUCTEMON Phalar. 100. 

Euctitus 167, 19. 

EUDJEMON Procop. 149. 

EUDEMUS Aristzn. II, 22. 

Eudemus Areopogita 81, 25. 

EUDICUS Alciphr. IIT, 38. 

Eudicus Atheniensis 229, 17. 

EUDIUS Alciphr. I, 1. 

Eudoxus Atheniensis 229, 17. 

Eudoxus 529, 10. 

EUENUS Phalar. 7. 
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Euenus poeta 620, 53. 

Euepis cymbalistria 48, 39. 

EUERGUS Aleiphr. III, 30. 

EUGENIUS philosophus Iulian. 17. 

EUGNESIUS Diog. 8. 

EUHEMERUS Aristeen. I, 12. 

Euhippe 384, 47. 

Eumc«eus 368, 42. 

Eumeli equi 715, 17. 

EUMELUS Phalar. 14. 

Εὐμενίδες 475, 97. 

EUMENIUS Iulian. 54. 

EUMOLPUS QCrat. 13. 

EUMUSUS Aristen. I, 14. 

EUNAPE Alciphr. III, 21. 

Eunomius Cappadox, Aetii discipulus, 645, 36. Euno- 
miani heretici Penfapolidis 645, 3. 

eunuchi imago 776, 22. 

EUOPTIUS frater Synesii Synes. 3. 4. 8. 18. 32. 35. 36. 
39. 50-56. 65. 67-69. 78. 82. 84-87. 89. 92. 9 5. 97-99 
105-110. 113. 114. 120. 122. 125. 127. 132. 135. 136. 
693, 17. : 

EUPETALUS Alciphr. I, 45. 

Euphorbus, Panthoi f., Troianus, 240, 4. comatus 472. 
30. 

EUPHORIO Aristcn. I, 6. 

Euphreus 501, 10. 

EUPHRATES Apollon. T. 1-8. 14-18. 50-52. 60. 79. 80. 
125, 9. 26. 

Euphrates fl. 64, 29. 378, 21. 

Euphron Megarensis 624, 21. 

EUPHRONIUM Aristzen. I, 19. 

Euphronium scortum 56, 21. 


| Euphronium soror Glycerz 64, 2. 


| EUPITHIDES Corydallensis El. 3. 


EUPLUS Alciphr. I, 18. 19. 


| εὖ πράττειν salutandi formula in epistolis 496, 33. 725, 35. 


635, 12. 

Euremo 258, 7. 13. 

EURIPIDES p. 275-279. 492, 16. 591, 22. ab Archelao 
hospitio acceptus 277, 48. 

Europa Sidonia 478, 7. 

Europa pars terrarum 290, 16. 593, 43. 

Eurotas fl. 84, 21. 

Eurybates CEchialeus homo furacissimus 74, 26. 150, 
42. 

EURYBIADES Theophyl. 37. 

Eurybius 499, 4. 

EURYDICE Pythag. 7. 

EURYDICE Theophyl. 3. 

Eurylochus Thessalus, ex Heraclidarum genere, Am- 
phictyonum dux adversus Criscos 314, 13. 

Euryptolemus Atheniensis 618, 43. : 

Eurysthenes Dorienses in Spartam deduxit 667, 50. 

Eurystheus 282, 1. 

Eurytion centaurus 209, 32. 

EUSAGENUS Alciphr. I, 17. 

EUSEBIUS Dion. 3. 4. 

EUSEBIUS Dionys. 4. 43. 

EUSEBIUS Procop. 13. 24. 

Eusebius eunuchus significatur 343, 23. 

Eusebius 710, 24. 

EUSTACHYS Alciphr. IIT, 18. 19. 

EUSTAPHYLUS Alciphr. III, 22. 

EUSTATHIUS philosophus 1ulian. 76. 

EUSTATHIUS quzestor Dionys. 9. 26. 28. 

EUSTOCHIUS Iulian. 19. 

Eustratius 28, 9. 
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Euthalius Laodicenus, prefectus Augustalis Al » andri:e 
715, 1. 

EUTHERIUS$ Iulian. 69. 

Euthias 53, 12. 48. 54, 14. 24. 31. 

EUTHYBOLUS Alciphr. I, 6. 

Eutychidas 150, 48. 

EUTHYCLES Alciphr. I , 38. 

Euthycles stoicus 86, 12. 

Euthycles Nicophontis f. 281, 17. 282, 15. 43. 

EUTHYCOMIDAS El. 1. 

EUTHYDEMUS Alciphr. I, 34. 

Euthydemus Glauconis f. 618, 42. 

EUTHYDICUS Alciphr. ΠῚ, 39. 

Euthymius lignarius 535, 45. 

Euthymius 27, 16. 

EUTOCIUS Dionys. 16. 

EUTYCHOBULUS Aristen. I, 13. 

EUXITHEUS Aristen. II, 2. 

Euxitheus 751, 5. 

Examius Thaletis pater 106, 1. 

ἐξώστης ἄνεμος 716, 27. 

explodere actores 93, 27. 

exta animalium 299, 16. 

Ezechias 678, 40. 


fabie 91, 48. 

Fabricii 124, 31. 

fabula /Esopica 773, 32. 780, 4C. 

Fabullas 122, 16. 

faces circumversare 93, 34. carum in piscando usus 41, 
30. 2x λιθανωτοῦ συγχείυεναι 142, 43. 

Fama 636, 23. 28. dea secundum Hesiodum 551, 8. ab 
Atheniensibus post pugnam Mycalensem inter deos re- 
Jata 551, 11. 

Fames πολιοῦχος 89, 3." 

in famulos imperium a lege mulieribus datum 605, 31. 

farcimina 70, 16. 

farina Cretensis 617, 33. 

fatidici circulatorii 252, 48. 

Faustus diaconus 712, 35. 

fenestra 590, 27. 

FERUCIANUS Apollon. T. 49. 

ferula 84, 34. 

festi morborum causa 115, 8. 

fictilia vasa 655, 37. probe oblurata apta condendis fo- 
liis, floribus, radicibus 297, 39. piscibus 732, 3. 

ficus 346, 32 sqq.733, 28. diis consecratus sacrificiisque 
adhibitus 347, 11. fici verna 481, 22. 

filie natura sua masculis liberis plus parentes colunt 
434, 31. 

fistula 767, 21. 776, 4t. 

flamma in silva exorta 105, 14. 

florigeri Rom: currebant 482 , 28. 

fceneratores 52, 25. eorum habitus 68, 27, 

fontis descriptio 135, 27. 

formica 780, 18. 42. Indica 393, 54. 


forum perfrictz€. frontis hominum arena 732, 37. olea- | 


rium 771, 33. 

Fortuna 142, 15. 144, 22. 152, 12. 656, 8. 769, 15. eius 
oculi propitii 150, 11. 

Franci 384, 36. 

fucus 55, 11. 71, 44. 

fullones 657, 16. 

funera 408, 13. sponsis ad funus progredi vetitum 638, 
31. 
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* fungi arbutei 97, 30. 
Furie 158, 10. 446, 39. multe 287, 12. Εὐμενίδες dictae 
475, 27. ξενικαί 526, 47. Sardes urbs Furiarum , non 
Cereris 125, 15. Furia φιλόχρυσος 784, 12. 


GAIUS Philostr. 70. 

Gaius 645, 25. 

γαλάχτινα 96, 42. 

Galatea Nereis 50, 27. 711, 24. 

GALATEA 773, 13, 775, 22. 

Galatia 368, 13. 371, 21. Galatea» 386, 22. 

GALEN/EUS Alciphr. I, 2 

Galene 46, 11. 

| Galilei (Christiani) 338, 38. 339, 38. 341, 18. δά, 18 

| 338, 20. 365, 7. 22. 368, 34. 369, 39. 370, 11. 371, 15. 

᾿ Π775 5) 580) δ᾽ 958, 55/1]: 

| Galli 384, 36. Gallicze orze 359, 49. Gallica Musa 353, 

| 36. Gallis impuri lecti Rhenus vindex 343, 42. 

| gallina 716, 29. ad pullos tegendos vel validissimo se 

| opponunt 718, 50. earum lac 644, 22. 

| γάλλοι 238, 30. 

| GALLUS C/ESAR p. 390. 352, 43. 

| gallus 71, 16. paleam promiltens pugnacior 472, 39. 

| gallum sacrificari iussit moribundus Socrates 621, 19. 

| Ganus 730, 37. 

| Ganymedes Trois f. 88, 13. 470, 11. 477, 87. 483, 15. 

| GANYMEDES Crat. 23. 

| GARMUS rex Babyloniorum Apollon. T. 59. 

γαρόταν Dionysius bovem appellabat 634^, 39. 

garum 70, 18. 83, 14. 

γαστρομαντεύεσθαι 66, 51. 

Gaza 570, 17. 579, 11. 578, 50. 

Gela 442, 39. Gelenses 442, 2. 457, 27, 617, 40. 

gelasini in natibus 59, 40. 

Gelo Siculus 315, 40. 509, 20. 746, 42. 758, 37. eius 
obitus 758, 42. Gelonis placenta 51, 1. 

GEMELLUS Alciphr. I, 22. III, 27. 28. 

| gemmoz Indica 530, 7. 

Genetyllides Nymphe 71, 39. 

Gennadius Syrus, praefectus Ptolemaidis, 685, 23. 

Genthio parasita 84, 42. 

geographica tabula 353, 44. iambis exornata 353, 46. 

geometria 693, 11. eius studium 307, 41. definitiones 
717, 18. 

Geon aqua 715, 40. 

GEORGIUS episcopus Arianorum Alexandrinus 339, 36- 
46. 340, 15. eius notarius 339, 42. 366, 21. biblio- 
theca 358, 20. 

Georgius Cierieus 532, 5. 

Gerastus prom. 48, 10. 

Geranea 82, 7. 

GERMANUS Procop. 4. 

γέροντες Lacedeemoniorum et ephori 635^, 12. 

Gerontius 587, 37. 691, 4-27. 

Geryones 6325, 45. 633, 16. 

GESSIUS iatrosophista /En. 19. 20. Procop. 38. 47. 
68. 123. 134. 

Gefa servorum nomen 111, 15. 619, 18. 

gethya 83, 32. 

gladii ancipites in Africa parum solemnes 707, 12-16. 

GLAUCE Alciphr. I, 8. III, 21. 

Glauce Iasonis uxor 474, 18. 

Glaucias 48, 44. 

GLAUCIPPE Alciphr. III, 1. 2. 

GLAUCUS Alciphr. I, 3. 


| 
| 
| Ξ 
| 
| 
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Glaucus Hippolochi f. 345, 2 


GLYCERA Alciphr. I, 29. II; 3. 4. 59, 3. Glycerium 
65, 8. 489, 3. 

Glycera fabula Menandri 67, 30. 

GLYCERA Aristen. II, 3. 151, 43. 152, 24. Glycerium 


153, 2. 

Gnathana scortum 60, 29. 

GNATHO Alciphr. III, 34. 44. 

Gnipho homo parcus 78, 10. 

gnomon 69, 1. de membro virili 249, 7. 

γνωρίσματα 90, 8. 

Gnosidicus 289, 20. 

Gnossii canes 82, 37. 

γνῶθι σαυτόν 2, 31. 363, 7. 726, 38. 

gobius 644, 13. 

Gongylus Eretriensis 754. 25. 

GORDIUS Apollon. T. 46. 

GORGIAS Phalar. 37. 

GORGIAS Theophyl, 16. 

Gorgias Eteobutades 69, 17. 

Gorgias sophista 486, 29. 42. Olympie coram Graecis 
contra barbaros ex templi crepidine disseruit 486, 40. 
eius oratio inflata 587, 15. lusus verborum frigidi 691, 
11. 721, 45. eius sectatores plures 486, 36. 

Gorgias 782, 13. 783, 11. 

Gothi 388, 7. 

graculus /Esopicus 773, 45. 

Grecia 26, 24. Graeci 27, 42. 737, 12. eorum commune 
iudicium 757, 34. ex Anacharsidis sententia nil sa- 
pientiores barbaris 102, 36. GRAECARUM CIVITA- 
TUM EXULES Alexand. 3. Grace moratus 590, 
20. 

graphia furum instrumentum 150, 45. 

Gralie 14, 26. 57, 12. $1, 38. 138, 15. 367, 8. 375, 44. 
397, 10. 550, 18. 579, 10. ires secundum Hesiodum 
140, 19. nude 469, 17. earum brachia 481, 35. in ge- 
nis adolescentis puleri tripudiantes 68, 4. item in 
oculis pulerze puelle 140, 19. vultui insidentes 133, 
19. earum zona 134, 6. signa earum Satyrorum simu- 
lacrís vestita 736, 48. templa 58, 11. propitii oculi 143, 
26. ὦ Χάριτες 156, 45. πρὸς τῶν Χαρίτων 143, 2. νὴ τὰς 
Χάριτας 136, 11. 146, 23. 150, 45. 587, 6. 

GREGORIUS NAZIANZENUS 15, 20. 16, 43. eius ad Ni- 
cobulum epistola 15, 20-16, 21. 

GREGORIUS Iulian. 27. 353, 14. 

griphi 258, 7. 

grossi 84, 28. 

grus 764, 15. 

Gryllio parasita 71, 25. 81, 32. 

Gryllus Xenophontis f. 619, 18. 621, 
28. 

gubernatores navium Phoenicios Athenienses adhibebant 
102, 11. 

Gygis anulus 619, 43. 

Gylippus 405, 23. 

gymnasium : oboli multa constituta in eum , qui unctus 
pila non ludat 248, 44. 

GYM NCCEUERON Alciphr. 


35. 624, 10. 789, 


III, 66. 
Η. 


HABROCOMAS Aristen. II, 21. 
HABRONICHUS Themist. 4. 10. 
VAÓ0U κυνῆ 619, 43. 
H/ERETIANUS Philostr. 71. 

Hale (τὸ Ἁλῇσι χωρίον) 36, 42. 
Halia navis Rhodia 295, 28. 298, 28. 


| Hebraei 369, 40. 370, 
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Halia Apollinis festum Rhodi 251, 12 
Haliartius funis 83, 38. 

Halicarnassus 294, 39. 

HALICTYPUS Alciphr. I, 14-16. 
Halirrhothius Neptuni f. 41, 7. 

Haloa festum 55, 4. 63, 18. 64, 45. 79, 26. 
HALOCUMINUS Alciphr. III, 58. 
Halonnesus 463, 16. 

Halys 64, 31. 120, 29. 

HANNO Anach. 5. 


| hariolus 544, 33. 


Harmodius 483, 13. eius statua 469, 5. 

Harmonius, ZEschinis et Herodis pater 639, 13. ' 

Harpalus 223, 22. 230, 45. 

HARPEDONE Aristen. II, 5. 

Harpocratio Heracliani subadiuva 729, 21. 

Hebe 282, 10. 

4. a sacerdotibus recti 668, 28. 
Hebraice litere 218, 8. vide πα]. 

Hecale mensa 363, 41. 

Hecamede 732, 28. 

Hecateus Abderita 218, 15. 

hecatomba 349, 52. 360, 35. 

ἑχατοντάδοχος 349, δά. 


| δχατοντάχρηπις 349, 53. 


ἑχατόντανδρος 350, 4. 


|. ἑχατοντάπεδος 349, 53. 
| ἕχατος Apollo 349, 41. 


HECEBOLUS Iulian. 18. 42. 
HECTODIOCTES Alciphr. III, 5. 
Hector Troianus 558, 1. 

Hector Parmen!onis f. 378, 20. 


| hedera redimitus histrio tragicus reportata victoria con - 


vivium instruebat 83, 
36. 

HEDYDIPNUS Alciphr. III, 68. 

Hegemo 42, 39. 

HTI'EMON Synes. 21. 62. 

HEGESIPPUS Phalar. 77. 

Hegesippus Aristonis f. 496, 23. 

HEGESISTRATUS Aristen. II, 12 

Helena 32, 5. 133, 36. 134, 14, 384, 38. 476, 24. 480, 
30. 570, 30. 730, 28. Tyndarei filia 239, 30. Laccna 
359, 8. 764, 28. pastoribus se et citharcedis preebebat 
479, 19. 

helepolis 82, 3. 293, 32. 

Heliea 63, 29. 89, 17. 

Helicon Cyzicenus philosophus 529, 10. 

Helicon 28, 42. 539, 19. 

HELIODORUS Synes. 17. 25. 117. 

Heliupolis 628, 5. 

Helix 57, 24. 51. 

Helladius Photii Pref. p. 653, 36. 

Helladius 695, 41. 

HELLANODICZE Apollon. T. 24. 35, 35. 

helleborus 298, 18. 305, 41-306, 9. 390, 3. 617, 9. genera 
eius 68, 12. de hellebori purgatione dissertatio 307, 
30-308, 35. 

Hellenismus 735, 33. 

Hellespontus 183, 27. 204, 36. 465, 
οὶ τούς δ. 

Hemero 17, 9. 

ἕνῃ καὶ νέα 79, 13. 83, 44 

Heniochi 235, 6. 

Hephzestio, Alexandri amasius 241, 8. 

HEPHJESTIO Theophyl. 31. 63. 

Heraclea 700, 12. 734, 15. χειμένη 721, 

Heraclea Phthiotis 638, 18. 


12. hederacee corone 711, 


15. 393, 38. 742, 


. 746, 39. 
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Heracleodorus Heracliti avunculus 283, 31. 

Heracleum 630, 18. 

Heraclianus 729, 20. 

Heraclide 289, 28. 314, 14. 318, 20. 37. ab Atheniensi- 
bus suscepti 479, 36. eorum reditus 356, 8. 631, 8. 
Heraclidarum reges Macedonici 316, 13. Heraclida- 
rum olim fuit terra Olynthiorum 638, 44. 

HERACLIDES 1, 1. 

HERACLIDES Theophyl. 28 

Heraclides 197, 13. 204, 16. 

Heraclides medicus 289, 20. 

Heraclides 520, 25 sqq. a Dionysio pulsus Sicilia 499, 2 
Sqq. 500, 41. 501, 2. 

HERACLITUS EPHESIUS p. 280-288. 114, 33. eius 
dogmata 113, 31. ἀγέλαστος 284, 19. hydrope labora- 
bat 282, 23. 

Herceum prope Heracleam 199, 27. 

herbe montane et aquosse 297, 30. herba veneno re- 
ptilium infectzt 298, 12. herbarum usus in exslir- 
panda lanugine 483, 37. 

Hercules 290, 4. 298, 20. 734, 18. Iovis filius Callini- 
cus 249, 30. adulterio natus 477, 11. item eius filius 
39, 30. Hercules mysteriis initfiari cupiens a FEylio 
adoptatus 630, 6. mysteriis magnis initiatus 311, 27. 
Herculi Ephesio ara inscripta ab Heraclito 281, 34. 
Hercules παρὰ τῶν ἀναισθήτων robur accepit 238, 13. 
palustrae presses 653, 35. terre. purgator 734, 22. ab 
eo interemti malefici 638, 54 sqq. Neleum et Sylea 
irucidat 638, 48. Theseum solvit 127, 22. Lindiorum 
boves devorat 250, 23. Hylam amat 487, 33. Coorum 
et Atheniensium proavus 291, 8. 312, 5. coniux Hebes 
282, 10. Hercules ἀλεξίχαχο: 82, 31. vorax 6017, 49. 
belue exuviis indutus 469, 18. immortalis 632, 34. 
Hercules Prodici 486, 34. 618, 37. Hercule et Iove 
oriundi 334, 11. Ἡράχλεις 300, 46. 3906, 24. 551, 43. 
νὴ τὸν Ἡραχλέα 209, 14. μὰ τὸν Ἡραχλέα 424, 7. Ἡρά- 
γλειον φρόνημα 241, 27. 

HERCULIANUS Hypatie discipulus Synes. 137-146. 

Hercynia silva 390, 15. 

Herennius 259, 8. 

Herme ad Alcibiadis vultum ficti 143, 12. truncali 93, 
29. 

Herm:ea festum 242, 40. 

HERMAGORAS Theophyl. 4. 10. 

Hermais, fons Abderz 300, 7. 

HERMAISCUS Crat. 4. 

Hermaphroditi fanum 78, 39. 

Hermarchus Epicuri discipulus 62, 44. 

HERMEAS Plat. 6. 6355, 7. 

ITERMEAS Procop. 129. 

Hermione u. Argolidis 46, 12. 49, 12. purpura Hermio- 
nilica 82, 25. 

Hermo 44, 38. 

Hermocles Atheniensis 751, 30. 

HERMOCRATES Aristeen. I, 6. 

Hermocrates 422, 40. 444, 24. 

HERMODORUS Heraclit. 4. 7-9. patria pulsus 280, 30. 
in Italiam profectus 285, 49. 

Hermodorus mercator Samius 180, 36. 181, 5. 

HERMOGENES expraffectus 7ZEgyptli Iulian. ?2. 

Hermogenes 10, 54. 

Hermogenes 621, 16. 788, t. 

Hermolaus in Alexandrum M. coniuravit 378, 7. 

HERMOTIMUS Aristcn. II, 4. 

Hermupolis 7Egypti oppidum 587, 18. 

Hero 683, 25. 

HERODES Harmonii filius, Synesii cognatus, Synes. 19, 
639, 17. 655, 5. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Herodes Alticus 14, 40. 

HERODICUS Phalar. 13. 

Herodotus 345, 45. 316, 32. 364, 34. 595, 22. 638, 2. 
ὁ Θούριος λογοποιός 389, 40. 

Herodotus 25, 42. 26, 2. 

heroes Homerici in boum pellibus recumbebant 251, ' 
45. 


| Herpyllis 55, 29. 57, 26.58, 1. 


Hesiodus 140, 30. 282, 13. 345, 13. 364, 33. 528, 14. 
551, 11. 632, 46. 656, 23. 98. 716, 18. triginta Fu- 
riarum millia esse scribit 287, 12. 

Hestiea Ευθ ἃ. 760, 15. 

HESTIEUS frater Apollonii Tyanensis Apollon. T. 35. 
44. 45. 55. 72. 73. 118, 1. 120; 3. 

HE*YCHIUS Dionys. 33. 

HESYCHIUS Hypatie discipulus, Synesii filiorum edu- 
cator, Synes. 93. 662, 23. 

HETCEMARISTUS Alciphr. III, 55 

HETOEMOCOSSUS Alciphr. III, 9. 

HEURIPPE Theophyl. 9. 

HICETAS Diogenis paler Diog. 7. 30. 235, 10. 

hiemis descriptio 77, 3. 738, 19. 

Hierapolis 352, 46. HIERAPOLEOS princeps Dionys. 9. 

HIERIUS Dionys. 32. 

HIERIUS Procop. 66. 592, 16. 

HIERO Syracusanus Pythag. 2. 493. 29. 511, 34. 660, 
37. 758, 43. A 

HIERO Phalar. 86. 

HIERONYMUS Phalar. 112. 

HIERONYMUS sophista Procop. 26. 62. 65. 111. 1106. 
128. 136. 587, 13. Hermupolin habitat 587, 18. 

Hieronymi et Theodori pater et avus 584, 19. 

Hieronymus Seleucensium legatus 112, 42. 

Hierosolyma a rege Babylonio eversa 663, 31. 

HILARIUS Dionys. 11. 

HILASIUS Procop. 11. 14. 27. 

Himera 421, 30. 425, 14. γῆ Ἱμερίς 435, 31. ἡ θηρόδοτος 
Himerensium 459, 12. HIMERENSES Phalar. δά. 88. 
93. 108, 121. 

Hippada 84, 38. 

HIPPARCHIA uxor Cratetis Crat. 1. 28-33. Diog. 3. 235, 
30. 

Hipparchia u. 256, 17. 

HIPPARCHUS Anach. 3 

HIPPARCHUS Pythag. 3. 727, 24. 

Hipparinus 503, 2. 523, 52. 525, 8. 526, 23. 527, 6. 

Hippasus Ambraciota, histrio tragicus 83, 9, 


| Hippia uxor Prisci 386, 31. 


Hippias Alopecensis 136, 40. 

Hippias sophista 486, 31. 

HIPPO Diog. 25. 26. 

Hippocoon Sparta tyrannus ab Hercule interemtus 631, 
1 


IIPPOCRATES p. 289 318. 346, 44. 376, 36. 709, 44. 


unde oriundus 289, 19. eius uxor 295, 16. socer 295, 
18. avus 289, 20. 32. Hippocratis Grecorum bene- 
factor 315, 46. iisdem quibus Hercules et ZEscu- 
lapius muneribus cohonestatus 290, 4. coronà aureà 
in gymnico certamine vel in theatro Atheniensi 311, 
28. 316, 43. magnis mysteriis initiatus 316, 45. in 
Minerva ara fronde coronatus supplex 311, 38. Hip- 
pocrati οἱ Thessalo renova'a ab Amphictyonibus qua 
antea concessa fuerant Asclepiadis Cois 314, 45. in 
Thessalia versatur 315, 53, eius ᾿Επιδώμιος 311, 34- 
312, 11. tractatus de hellebori purgatione 307, 30-308, 
35. de hominis natura ad Demetrium regem epistola 
310, 22-311, 6. ad Thessalum filium epistola 308, 
36. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Hippodamia 476, 23. 

hippodromus Delphorum 632, 43. 

Hippolochus Cous 315, 28. 

HIPPOLYTIO Phalar. 41. 42. 419, 23. 

HIPPOLYTUS Theophyl. 66. 

Hippolytus Amazonis f. 20, 6. 164, 26. 

Hippothales 169, 42. 

hippotoxotz:, 719, 20. hippotoxota quidam ex Synesii 
amicis 726, 14. 

hirundines 534, 39. 535, 24. 546, 36. 550, 4€. 558, 33. 
732, 11. hirundines veris nunlie 372, 44. 


heedorum (ἐρίφων) occasus vespertinus navigantibus oe- : 


riculosissimus 196, 37. 

Homerid:e 0642, 18. 

Homerus 4, 17. 27, 46. 87, 11. 94, 21. 133, 21. 134, 21. 
144, 94. 209, 30. 237, 8. 247, 47. 248, 10. 251, 45. 281, 
40. 282, 12. 339, 24. 343, 5. 344, 25. 34. 346, 6.37. 347, 


30. 349, 16. 51. 355, 18. 34. 42. 360, 42. 364, 33. 360, | 


14. 367, 11. 368, 41. 382, 11. 386, 36. 391, 10. 393, 


48. 468, 26. 471, 9. 474, 9. 477, 13. 483, 12. 29. 572, | 


3. 595, 98. 612, 40. 642, 1. 710, 2. 7. 713, 5. 722, 34. 
730, 27. 732, 36. 735, 23. 751, 3. Meletis f. 256, 5. 


786, 1. Smyrneus 29, 15. omnigenz pulcritudinis zsti- | 


mator 478, 33. pueri Homerici 362, 45. in ludis pueri 
Homeri carmina recitabant 237, 23. 246, 36. 

Hoplistias 36, 10. 

Hor: Olympi portis prcpositze 88, 20. in alicuius vultu 
tripudiantes 91, 13. νὴ τὰς φίλας Ὥρας 143, 13. 

horologium 69, 5. 

HOROLOGIUS Alciphr. III, 47. 

horti descriptio 352, 25 sqq. ΄ 

hospitia publica 368, 23. 

Hyacinthis Pheneatis 83, 13. 

Hyacinthus 394, 5. 468, 17. 469, 3.474, 1. 

hysna 733, 23. 

Hyblai 459, 28. 

Hyccara 406, 14. 

HYDNOSPHRANTES Alciphr. III, 61. 

hydra 768, 18. triceps 346, 13. 

. Hydrax vicus Pentapolis 675, 31. 677, 18. 678, 2. 

hydria marmorea 714, 40. 

"hydrops 282, 8. 

hydroscopium 649, 31. 

Hylas Herculis delici:e 487, 33. 

HXLE Alciphr. HI, 25. 

Hymen:eeus Terpsichorz f. 49, 9. 142, 27. 
5 


451, 3. 585, 


tium 722, 32. 732, 53. 

HYPATIA "Theonis filia, philosopha, Synes. 10. 15. t6. 
33. 81. 124. 154. 645, 21. 713, 27. 722, 27. 

Hyperbereteus mensis 108, 32. 

Hyperborei 422, 4. 557, 35. Apollinis migrationes 748, 
43. à 

HYPERIDES Glaucippi f. Alciphr. I, 30. 54, 17. 23. 35. 
273, 35. 

HYPERIDES Arisizn. II, 8. 

HYPNOTRAPEZUS Alciphr. III, 60. 

HYPSIPYLE Theophyl. 18. 51. 

HYSTANÉS Hellesponti prefectus Hippocrat. 3. 4. 5. 7. 


I; 


lacchi apud fanum somniorum in!erpretes sedebant 88, 
4. 

ἴαχχον Dionysius porcum appellabat 634, 38. 635, 18. 

IAMBLICHUS philosophus Iulian. 33. 39. 40. 59. 59. 
60. 52, 38. 372, 44. 


Hymet!us 732, 47. apes Hymettize 591, 27. mel Hymel- | 


825 


lapetus 640, 42. 

IARCHAS Apollon. T. 78. 107. 

Jason μονοσάνδαλος 473, 26. primus maris periculum 
fecit 479, 22. 

| Iason Pherzorum tyrannus 328, 3. eius LIBERI Isocr. 
6. 

Iason 680, 29. 44. 

IASON Theophyl. 54. 

latrocles 531, 44. 

Icarus 344, 12. 

| Ida mons 88, 15. 

IDOMENA Apollon. T. 

| ieiunium in Thesmophoriis 79, 29. 

Ierusalem 350, 51. 

| Iesus Christus 370, 1€. 36. 647, 35. 664, 31. 665, 33. 

| 678, 33. « Nazareus » 389, 11. 

ignium signa nocturna 717, 17. 

ILASIUS vide HILASIUS. 

| Ilias 38, 33. 

| llissus Il. 553, 23. 627, 33. 

| Ihthyia 150, 44. 

| IMlyrii 236, 22. 315, 49. 316, 39. 360, 18. 638, 35. 

Imbrus u. Lemni 486, 4. 

| impar numerus pari praestantior 348, 40. 
imperatores albas pecudes immolabant 351, 36. 
Inachus fl. 248, 14. 

, Indi 12, 18. 388, 16. 767, 4. Indi Indc 62, 11. terra In- 
dica 232, 19. Indorum philosophi 192, 2. unguenta- 
rii 470, 13. formicc 393, 54. gemme 550, 7. merces 
348, 2. 

inferorum iudicia 656, 47. 

, inoculatio 739, 32. 
de insania dissertatio 306, 23. 
intubus 245, 32. 
inundatio 772, 43. 
invidia 103, 25. 

Io 355, 10. 

IOANNES presbyter ZEn. 14. 26, 44. 
IOANNES Procop. 5. 12. 33. 55. 95. 154. 156. 
Ioannes Leontii f. 573, 12. 574, 44. 

IOANNES Dionys. 27. 40. 

| IOANNES, Synesii amicus, Synes. 2. 44. inter sicarios 
accusatus Synes. 63. 64. 147. 656. 26. 44. 658, 52. 

Ioannes prefectus Pentapolis 654, 36. 693, 42. 708, 25. 

Ioannes Chrysostomus 674, 14. 

Iolaus 734, 24. 

IONES Apollon. T. 71. 29, 25. 106, 15. 124, 6. 740, 1. 
757, 35. in peius mutati 124, 25. thronos Ephororum 
feedant 635^, 8. 

Ionia 390, 31. 469, 6. 759, 39. 742, 11. Ionica puella pi- 
las subiectans 93, 33. Ionici calcei 123, 5. 

IOPHON Alciphr. II1, 10. 

Iphicrates 591 , 25. 

iphicratides 37, 23. 591, 24. 

Iphistiad:z 626, 31. 

IRENZEUS Procop. 107. 

Irus proverbialiter 588, 27. Ἴρου πτωχότεοος 540, 34. 
γυμνότερος 582. 7. 

Isauri 683, 1. eorum montes 660, 30. 

ISCHNOLIMUS Alciphr. 1, 21. 

Isidorus Pelusiota 16, 44. 

Isidorus scholasticus 557, 5. 

Ision 697, 49. 729, 2. 

Isis 369, 35. λυσίχομος 472, 44. Is'dis linea tunica 334, 
15. 

Ismaricum vinum 717, 25. 

ISOCRATES p. 319-336. Theophyl. 79. 269, 32. 364, 
34. 529, 12. 571, 41. 589, 46. 629, 46 sqq. 630, 9. de 
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eius Philippica iudicium 629, 50 sqq. sordidam ora- 
lionem suarum mercaturam faciebat 632, 21-31. ἢ 

Isocrates Heracleensis s. Ponticus 632, 10. 38 

Isodc&ta daemon 397, 47. 

Ister 64, 30. Scythis fl. 105, 20. 

Isthria 53, 18. 31. 357, 31. 746, 1. agonothetz Isthmio- 
rum 116, 10. 

Istrica navis 90, 44. 

Italia 26, 24. 179, 18. 285, 49. Itali 384, 37. 601, 10. 
equi Itali 720, 49. vinum Italum 96, 38. ! 

Ithaca 117, 26. 373, 2. 539, 20. 541, 23. 554, 20. 582, 
47. 584, 31. 731, 15. χραναή 738, 306. i 

TIUDJEI Iulian. 24. 108, 2. 368, 33. γένος ἔκσπονδον 
640, 8. a sacerdotibus recti 6608, 28. 712, 11. legisla- 
tionis eorum libri 218, 6. pontifex 218, 19. τὸ χοινόν 
350, 15. parasceve 641, 15. vide Hebrzi. 

ludas Ischarioth 664, 30. 

IULIA AUGUSTA Philostr. 73. 

Iuliades 35, 51. 

IULIANUS IMPERATOR p. 337-391. invitus ad impe- 
raloriam dignitatem evectus 359, 45. eius expeditio 
contra Persas 350, 19 sqq. lex de medicis 384, 1. edi- 
ctum de Athanasio 369, 27. ad Alexandrinos edictum 
351, 3. aliud Iuliani edictum 365, 4. epistola ad Iu- 
dos 350, 15. eius avia 366, 28. predium in Bithy- 
nia 366, 28. 

IULIANUS IULIANI CZESARIS AVUNCULUS TIulian. 
42. 341, 3. 342, 1. 

IULIANUS architectus ZEn. 25. 

Tulianus Bacchyli f. Apamensis 361, 23. 

IULIANUS Dionys. 44. 45. 

Iulianus 565, 7. 

iulis 644, 14. 

Iulius Constantius 390, 23. 

IULIUS Procop. 36. 

Iulius 661, 27. 688, 9. 694, 17. 721, 40. 

Iulus patriarcha 350, 33. 

Iuno 134, 12. 474, 4. 477, 13. in sacerdotem mutata 
248, 11. βοῶπις 384, 17. 475, 24. lunonis templum 
prope Heracleam 199, 27. νὴ τὴν Ἥραν 150, 10. 

Iuppiter 428, 24. 545, 4. βασιλεύς 342, 6. portentorum 
auclor 351, 34. Boeotus 481, 8. Dodoncus 221, 23. 231, 
37. Thebanus 518, 2. 'Ecatgeioc 431, 5. Olympius 773, 
32. Οὔριος 66, 5. Φίλιος 24, 3. 26, 14. 338, 13. 538, 
6. 561, 7. 573, 19. 578, 13. 585, 43. Φίλιος xai Ἕται- 
ρεῖος 627, 23. Φράτριος 487, 35. Pluvius 77, 17. 25. 
541, 34. 587, 19. Ξένιος 233, 7. 506, 34. 642, 29. So 
spitator 510, 34. comam quatiens 472, 48. Danaes ama- 
tor 785, 38. taurus vel cygnus factus 159, 32. in Ida 
dormiens 473, 44. Phidio statua 339, 5. Iuppiter Ho- 
mericus gulosus 555, 48. Iove et Hercule oriundi 334, 
11. ὦ Ζεῦ βασιλεῦ 298, 44. 300, 1t. ὦ Ζεῦ δέσποτα 
749, 48. νὴ τὸν Δία τὸν μέγιστον 429, 82. 442, 1. νὴ 
τὸν Δία τὸν ᾿Ολύμπιον 627, 22. ναὶ μὰ τὸν Φίλιον τὸν 
ἐμόν τε xai σόν 660, 37. 672, 9. 700, 7. 716, 4. Ζεῦ 
σῶτερ 355, 39. ἴστω Ζεύς 436, 20. 360, 16. ἵττω Ζεύς 
518, 2. 

Iustitia, A(x» 31, 21. 164, 9. 592, 24. 597, 16. 598, 5. 
659, 20. 661, 7. 772, 21. 784, 9. ἣ παρθένος Δίχη 768, 
30. Iustitia et Musa sorores 538, 28. Δίχης ᾿Πρινύες 
287, 9. νὴ τὴν Δίχην 150, 48. 

Ixion 397, 14. 


L. 


Jabyrinthus 65, 53. 
lac gallinarum 644, 22. 
Lacedemon 318, 37. 


INDEX NOMINUM ET RERUM, 


LACHANO Theophyl. 29. 
LACHANOTHAUMASUS Alciphr. III, 47. 
Laches 69, 15. Melanopi f. 228, 13. 


| Laconica Aristodemi filiis tradita 631, 5. LACED/JEMO- 


NII Apollon. T. 62-64. 127, 18. 320, 15. 324, 11. 464, 
40. non literis sed institutione Spartiatze esse volunt 
286, 49. eorum in Ionum indignitatem iudicium 6355, 
13. sanguine Dianam suam coluunf 666, 29. cur pur- 
pureas induerint tunicas 468, 12. in stramento recum- 
bebant 251, 47. Lacones 709, 20. Laconicce matres 168, 
23. Laconica mensa 578, 24. temperantia 790, 2 sqq. 
breviloquentia 337, 6. Laconice vivere 511, 50. dicere 
377, 42. Laconica epistola 552, 35. canis 102, 7. 149, 
33. 744, 2. LACED/EMONIORUM DECRETUM de ci- 
vitate Apollonio Tyanensi tribuenda 122, 36. in Dio- 
genem decretum 241, 30. Lacede&emonius quidam ado- 
lescens in Socratis sepulcro somnum cepit 623, 6. La- 
cedamonii oi μισητοί 61, 26. in peius mutati 123, 1. 
Laconica vox ἐπὶ τᾷ (co xai τᾷ ὁμοίᾳ 699, 30. v. Sparta. 

Laciatides Atheniensis 751, 29. 

LACRITUS Phalar. 10. 125. 126. 450, 7. 18. 

Jactueze 97, 33-40. 

LACYDAS Diog. 23. hospes Diogenis Rhodius 251, 14 

Ladicas Ambracic princeps 631, 14 

LAEMOCYCLOPS Aleiphr. HI, 51. 

Laertes 583, 2. 738, 35. hortulanus 24, 15. 
352, 26. 

Lastrygones 90, 5. 722, 37. 

Lais Corinthia 266, 13. 480, 15. 31. 489, 3. eius formo- 
sitas 95, 26. aures catelle 474, 39. ab Apelle fere 
instar enutrita 95, 18. a Diogene amata 780, 21. 

Lais Hyccarica 639, 21 

Lais 133, 1. 

LAIS Theophyl. 24. 69. 

Laius Chrysippi amator 470, 4. 

LAMACHUS Phalar. 113. 

LAMIA Alciphr. II, f. 2. eius apophthegma oi ἐν “Ελλάδι 
λέοντες ἐν ᾿Εφέσῳ ἀλώπεχες 61, 27. 

Lamiscus 521, 51. 132, 2. 11. 

Lamponianus presbyter 680, 31. 49. 

LAMPRIAS ZEl. 1t. 12. 

LAMPRIAS Aristn. T, 16. 

Lamprias 357, 38. 

LAMPROCLES Xenoph. 4. cum Aristippo Megaris habi- 
tabat 629, 19. 

Lampsaeus τι. 761, 49. p. LXXXVj. 

lana pinnarum , bulborum 44, 40. 

LAODAMAS Plat. 11. 

Laodiceni fugiendi 714, 45. 

Laomedon 528, 3? 

Laomedon 465, 11. 

lapicidince Dionysii tyranni 496, 22. 

lapidi insistentes servi vendebantur 216 , 18. lapides ex 
turribus proiecti 720, 33. lapidibus obruere 92, 2. 

Laprepes 275, 39. / 

laserpitium Cyrenaicum 706, 38. 721, 46. 

Lasthenea Pythagorea 635, 14. 

Lasthenes Olynthius 696, 8. 

latrones Megarici 93, 6. 

laurus 633, 29. Daphne oriundus 556, 38. 

Javari aqua frigida 211, 29. 215, 15. 

LE/ENA Aleiphr. fr. 4. 

LEAGER Glauconis f. Themist. 8. 

LEANDER Theophyl. 45. 82. 

Leda 478, 6. 

LEGISLATOR Apollon. T. 29. 

Lemnus 198, 26. 465, 15. 486, 3. Lemniadu » calamitas 
644, 43. 


141, 34. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Lenca festum 45, 32. 63, 48. 

LEN/EUS Aleiphr. 1II, 26. 

Leo Salaminius a triginta tyrannis oppressus 615, 38. 

Leo homo facundissimus 269, 36. 

LEO Phalar. 25. 451, 2. 454, 30. 

Leobotes Agrylensis 747, 27. 

Leochares statuarius 529, 31. 

Leocorium 69, 23. 766, 34. 

Leocrates 83, 43. 

leones 750, 44. solitarii vescuntur 397, 5. 

Leonid& epistola 709, 21. 

Leonidas Leontinus 421, 6. 

Leonidas rusticus 775, 29. 

LEONIDAS Dionys. 35. 

LEONIDAS Theophyl. 49. 

LEONTIDES Phalar. 75. 

LEONTINI Phalar. 5. 53. 409, 25. 410, 2. 416, 22 etc. 

LEONTIUM Alciphr. IT, 

LEONTIUS Dionys. 17. 

LEONTIUS Iulian. 2t. 

Leoprepes Simonidis pater 92, 13. 

lepas 644, 15. 

Leptlnes 36, 50. 

Leptines 529, 29. 

Lernea aqua 84, 21. 

Lesbium vinum 18, 42. Lesbii 189, 32. Lesbius specula- 
tor ( σκοπιωρός ) 49, 37. 

LESBONAX Apollon. T. 22. 61. 

Leucadia 529, 44. Leucadii 758, 40. 

Leucas petra 68, 9. 

λευκὴ ἡμέρα 144, 15. 

Leucippe meretrix 770, 14. 

LEUCIPPUS Aristzn. I, 12. 

Leucippus 688, 47. 

Leucippus causidicus 768, 23. 

levites 671, 49. 

Lexiphanes poeta comicus 93, 12. 

LIBANIUS sophista Iulian. 2. 13. 43. 74. 16, 39. quce- 
stor Iulian. 26.72. eius monodia in Apollinis tem- 
plum, quod Daphne erat, igne disturbatum 352, 5. 

Libanus mons 108, 23. 

liberi patrum imagines 547, 5. vite pignora 780, 4. 

Libethria, sens Macedonica, a Musarum cultu alienis- 
sima 156, 28. 

librarii 720, 14. 

libri folia conglutinat Diogenes 247, 14. 

Libya 417, 2. 640, 39. 659, 21. 731, 8. siticulosa (7j δι- 
Ψηρά) 675, 32. Libyes 23, 4. 687, 21. 693, 8. 695, 48. 
713, 37. 722, 7. Libysse supra modum mammat:e 
644, 43. ventus Libycus 33, 21. mare Libyeum 47, 34. 
tropheeum Libycum 655, 18. Libycorum equorum pro- 
prietates 655, 22. 

LICHOPINAX Alciphr. III, 44. 

lictores 785, 10. 

Licymnius histrio tragicus 83, 8. 

Licymnius Rhadamanthi amasius 487, 33 

LIMENARCHUS Alciphr. I, 17. 

LIMENTERUS Alciphr. 1T, 59. 

Limona 135, 5. 39. 48. 136, 33. 

LIMOPYOCTES Alciphr. III, 70. 

Lindus u. 36, 2. 207, 3. Lindii 250, 23. 

linteum 91, 25. ZEgyplium 82, 24. 

Lipara ins. 628, 40. 

Litarba oppidum Chalcidis 351, 63 

fiterze ex Phoenicia venerunt 470, 15. δίθυροι 89, 36. 

λοχαγία ἑκατόντανδρος 350, 4. 

Locris 115, 25. Locri Criseum campum accolunt 312, 
44. Ozole 466, 18. iuvenes Locri a Dionysio iuniore 
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hospitio accepti 528, 45. 618, 7. in carcerem inclusi 
528, 45. 

locusta 670, 24. 776, 4. obsonii loco 767, 27. ir divin 
inserviens 664, 4. metaphorice 664, 41. 

locusta marina 644, 12. 

λογιστήρια 736, 5. 

λῷος Macedonum 466, 25. 

LOPADECTHAMBUS Aloeiphr. III, 4. 

LOPHON Theophyl. 17 

Lotophagi 582, 39. 

lotus 474, 1. 582, 47. 

Lucani 132, 4 788, 24. 

Lucas evangelista 365, 8. 

luci descriptio 352, 21 sqq. 

LUCIANUS p. 392-398. 

LUCIANUS Sophista Iulian. 31. 

LUCIANUS Aristen. I, 5. 22. 

Lucii 124, 34. 

Lucretius 124, 37. 

Luculli 124, 33. 

Luna 370, 32. lun: placenta iu lustratione 67. 4. refri- 
gerationes a luna oria nonnisi ab iis sentiuntur qui 
morbo comitiali laborant 736, 54. 

Lupercus 124, 38. 


| lupini 88, 37. 91, 48. 209, 4. 617, 48. 


lupus 255, 12. 733, 25. temperantie studens 778, 18. 
luporum genus solivagum 397, 4. 


| luscinia 136, 1. sermo Silani cum luscinia comparatus 


580, 38. luscini: mythus Atticus 580, 39. 


| lusus amatorii 136, 11. 


Lyceum 13, 28. 29, 22. 56, 7. 62, 27. 63, 49. 627, 33. 
662, 38. 722, 22. 

Lycia Bruto subiecta 180, 13. 19. exules ex Lycia 182 
30. LYCII Brut. 21-28. 


| LYCINUS Phalar. 1. 4. 410, 5. 


Lyco 170, 7. 


| Lycophro 496, 11. 


Lycurgus 123, 9. Laco 400, 3. 500, 36. 525, 41. 552, 37. 
790, 40. eius ξενηλασία 476, 38. disciplina 287, 2. Ly- 
curgi filios quos nominaverint Lacedaemonii 122, 
42. 

Lycurgus Atheniensis 225, 48-229, 48. eius filii 43, 23. 
225, 16. 

LYCUS Apollon. T. 97. 

Lycus lapidibus obrutus, cum tripodem direpturus in 
adytum Delphicum introiisset 314, 28. 

Lydia 108, 4t. 120, 29. 491, 2. 715, 8. Lydi 23, 3. 124, 
5. 715, 9. opibus gloriantur 362, 49. 550, 1. Lydorum 
uxores eximiz textrices 147, 23. tunica talaris 247 22. 
eunuchus Lydus 776, 23. 

Lygdamis 315, 12. 

Lynceus oculatissimus 517, 15. 773, 15. 

LYSANDÉR Phalar. 138. 

Lysander Scambonides 747, 98. 

Lysias orator 364, 34. 653, 33. 

LYSIAS Alciphr. fr. 1. 

Lysias Euboicus 84, 9. 

Lysias veneficus 118, 29. 125, 26. 

Lysias Cephali f. 627, 34. 

Lysias 480, 13. 

Lysicles Habronichi f. 744, 33 

Lysicles 90, t. 

LYSICLES Phalar. 123. 

Lysiclides 496, 26. 

Lysierates 447, 19. 

Lysimachus Aristidis pater 752, 33. 

LYSIMACHUS Aristan. I, 15. 

LYSINUS Phalar. 97. 
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Lysippus pictor operum suorum crisin commitlebat 
Apelle 638, 21. 

LYSIS Ariston. I, 24. 

LYSIS Crat. 10. vino gravis 209, 28. 

LYSIS Pythag. 3. eius epistola 727, 23. 

Lysis 194, 1. 198, 42. 200, 37. 

Lysis 57, 27. 

Lysistratus Diodotz& amator 781, 43. 

LYSISTRATUS Theophyl. 36. 61. 


M. 


MACARIUS Procop. 29. 151. 580, 31. 

Maccabai 641, 41. 

Macedonia 318, 37. 325, 7. 759, 36. Macedones 40, 136. 
190, 32. eorum reges Argo oriundi 356, 9. MACEDONI 
inscripta epistola Apollonii T. 86. 

Macetae 717, 7. 

machera Delphorum 28, 47. 

Machaon ZEsculapii f. periit, cum egressus equo Troiam 
intraret 318, 8. 

machina aquaria 31, 34-32, 6. oppugnatoria 82, 3. 

μαχρώχεντρος 346, 27. 

mactra 76, 24. 

M:eander 39, 21. 761, 50. 

mona 46, 16. " 

maga Phrygia 66, 50. 67, 7. 39. Thessala et Acarnanica 
81.350. 

MAGDALIOCAPTES Alciphr. III, 5. 

magi 113, 24. 28. eorum theologia 470, 16. 

magicc arlis genera 66, 51. 

Magnentius 375, 36. 378, 33. 

magnes 771, 3. 

Magnesia 39, 20. 629, 42. 

Magnesia ad Mceandrum sita 761, 50. 

Magnus 683, 43. 

Maia Atlant's 94, 1. 

Maioumas Gaza portus 574, 19. 

rm;ala unde mortalibus nata 104, 35. 

μαλάττειν τὰς χεῖρας 97, 4. 

Male: promontorium 47, 33 

malicoria 88, 40. 

malum admorsum amantis 89, 38. 155, 10. Cydonium 
inscriptione literatum 141, 2. 384, 47. 

mammce arte contracte 645, 5. immanes 644, 43. cum 
pomis comparata 135, 31 


mandragoras 345, 33. 

Mania 17, 1. 14. 

T. Manlius Torquatus 122, 10. 

Mantias grammatista 35, 9. 

MANTITHEUS Aristcn. II, 18. 

MARATHON Theophyl. 41. 

Marathon 64, 9. 89, 19. 591, 28. 750, 25. pugna Mara- 
thonia 751, 47. 

Marcellinus Ptolemcensium provincie prefectus 673, 
28. 

MARCELLUS Procop. 138. 

MARCIANUS a consulibus ZEn. 11. 24, 

Marcianus 699, 32. Paphlagonic prefectus 711, 6. 

Marcomanni 708, 16. 

Marcus Antoninus philosophus 14, 43. 16, 38 

Marcus przefectus praetorio 673, 16. 

Mardoch:us 176, 18. | 

Mardonius 638, 25. 

mare damnosum 45, 8. maris «stuantis descriptio 44, 1 
sqq. θάλαττα δῖα 475, 25 exterum 33, 15 

Maron vinarius 256, 19. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Maronea, Hipparchia dicta 256, 17. 

MARONIT A Diog, 43. 464, 3. 

Mars 468, 20. 559, 19. causam suam cum Neptuno in 
Areopago disceptat 41 , 6. ἐννάλιος 285, 6. Marlis θε- 
ράπων 384, 35. 

marsupia 103, 39. 

Marsyas Phrygius 363, 17 

MARTYRIUS Synes 19. 579, 41. 660, 16. 692, 42. 

martyrum festum Gaz celebratum 574, 18. 

MATERNUS Dionys. 38. 

MATRIS Chion 1-8. 10-15. 194, 1-206, 26. 

Matro Epicureus p. Lxxxvj. 

Mattheus evangelista 365, 8. 

MATTYAPHANISUS Alciphr. IlI, 48. 

matula 70, 19. 

Maximinianus 710, 26. eius filius ex oalre consobrinus 
Synesii 710, 28. 

Maximinus 687, 50. 688, 44 sqq 690, 6. 

MAXIMUS Cynicus Iulian. 14. 15. 37. 35 

maza oleo pinguefacta 733, 13. 


| ἀπὸ μηχανῆς θεωρεῖν 634b, 35. 


MECO Theophyl. 20. 

MEDEA Theophyl. 54. 474, 18. 605, 27. 770, 19. Col- 
chica 772, 14. 

Medi 45, 48. 464, 35. 601, 7. 753, 14 sqq. 754, 4. 755, 
28. 759, 7. 761, 11 sqq. eorum rex 40, 18. 106, 13. 
arbor Medica 136, 18. avis Medica pavo772, 24. Me- 
dus aliquis 58, 18. 

medici 211, 18. /Egyptii Athenas introducti 102, 10. me- 
dicina divinissimum secundum Pythagoram 114, 17. 
eius laudes 384, 1. curationes recte cedentes diis a 
plebecula tribuuntur, praetermisso numine medici in- 
cusantur, ubi natura eum , cuius curatio suscepta est, 
interemit 307, 7. 

MEDOCUS Anach. 4 

Megabyzus 110, 13. exsectus 287, 27 

MEGACLES Phalar. 11. 

Megacles 89, 9. 

Megacles 753, 50. 

MEGALOTELES Alciphr. IIT, 36. 

MEGARA meretrix Alciphr. I, 39. 55, f. 16. 30. 58, 45. 

Megara u. 115, 26. 166, 9. 237, 21. 506, 23. 622, 8. 693, 
17. 624, 97. 629, 20. MEGARENSES Phalar. 2. 52. - 
461, 39. 622, 8. eorum vilitas 81, 31. ἀρὰς Megaricie 
85, 14. indusia Megarica 209, 5. latrones Megarici 93, 
6. Crumatium meretrix Megara oriunda 96, 50. 

Megas Eusebii f. 537, 11. 539, 4. 11. 550, 40. 565, 4. 

MEGETHIUS Procop. 49. 

mel Atticum 36, 12. 75, 23. Hymettium 722, 32. 732, 53. 
crassum 732, 45. 

Melenae 312, 44. 

Melampus 298, 19. 

melancholici 294, 5. 296, 10. 

Melanippa Diodori filia 774, 36. 

MELANIPPIDES Theophyl. 64. 

Melanippides 39, 43. 

Melanopus 35, 11. 37, 16 sqq. 43, 39. 47. 

Melanopus Lachetis pater 228, 13. 

Meleager ὁ ξανθός 468, 97. 

MELEAGER Themist. 17. 741, 4. 758, 17. 

MELESIPPE Dios. 42. 

MELESIPPUS Aristcn. I, 8 

MELESIPP7JS Diog. 20. 41. 

Meletus Socratis calumniator 619, 25. 622, 43. 

μελίκρατον 96, 13. 

μελιχτής 346, 11. 

Melienses milites mercenarii 73, 8. 87, 32. 

MELINOE Aleciphr. III, 41. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


MELISSA Pythag. 11. 

Melissa meretrix 96, 18. 

MELISSA Arist:en. II, 14. Melissarium 166, 49. 

Melissa, Proclis filia, Periandri uxor 408, 12. 

Melissarium Aglaidis f. 150, 10. 

Melitzi catelli 75, 8. 

MELITENSES Phalar. 83. 117. 420, 2. 

MELO Theophyl. 23. 

MELPOMENE Theophyl. 12. 

membrades 85, 13. 

Memnonis statua 65, 53. 

Memphis u. 628, 26. 

MENANDER Alciphr. 1I, 3. 4. 53, 18. 35. 472, 21. 587, 
8.eius dramata 481, 3. fabularum argumenta 65, 43. 
nomina 67, 20. Epicuro amicus 66, 43. eius infir- 
mitates 63, 16. v. Glycera. 

Mendesium vinum 69, 25. 

MENECLES Phalar. 48. v. pref. 

MENECLIDES Alciphr. I, 38. 

Meneclides 57, 13. 

MENECRATES p. 399. 

Menecrates 253, 3. 

Menelaus 119, 13. 570, 29. 714, 34. Spartiata 726, 42. 
comatus 472, 30. flavus 468, 27. 

MENEMACHUS Phalar. 48. 

Menephro 60, 3. 

Menestheus Atheniensis 229, 16. 

MENIPPUS p. 400. 

Menodorus Trallianus 187, 25-43. 188, 1-33. 

Menodorus philosophus 239, 39. 

Menodotli, Apollonii maiores 124, 36. 

Menaeceus Creontis pater 619, 47. 

mensa sacrum quid 664, 15. mense preliose 251, 
37. I 

menses φυλλοχόοι 71, 81. 


Menyllus Chaleidensis Gelonis Syracusani navem fru- . 


mentariam in Pirzeum deduxit 746, 41. 
Mercurius 26, 1. 28, 43. Maie f. 94, 1. temporibus et 


falis χομῶν 472, 49. palasstrae praeses 653, 35. ἑστῶτα | 


ἐπὶ ἄχρον τὸν Ἑρμῆν ἐχτινάσσειν τοὺς βαδίζοντας, μή τι 
ἔχοντες ἐφόδιον βέβηλον οἴκοθεν βαδίζωσιν 252, 17. 


χερδῷος 82, 81. ᾿Ενόδιος 345, 26. 389, 4. Λόγιος 339, | 


21. 342, 38. 353, 39. 363, 2. 40. 372, 51. 381, 40. 
699, 33. 739, 15. eius virga 363, 3. 30. σὺν "Eu xoi 
Μούσαις εἰρήσθω 555, 4. πρὸς Ἑρμοῦ xai Μουσῶν 337, 
DI 

meretrices 604, 9. 606, 28. matrem meretricem ut nu- 
iriat filius adigi lege nequit 639, 30. v. scortum. 

MERIDAS Alciphr. IIT, 61. 

Mermodes Lyci frater 314, 28. 

Merops, Coorum rex antiquissimus 291, 8. 

μερσίτης (2) οἶνος 198, 6. 

merula 77, 8. 

μεσάγχυλον 78, 31. 

Mesatus 278, 11. 

Mesopotamia 109, 1. 

Mesori mensis 728, 25. 

Messana u. 433, 25. 524, 42. MESSENII Phalar. 21. 
84. 


Messene 638, 47. Nestori tradita ab Hercule 638, 50. 


ad Cresphontem pervenit 638, 52. 
metallici 770, 9. 


Methymmna 331, 16. Methymnzus iuvenis quidam 67, | 


44. 
ητρίς Cretensium 693, 37. 
Metrobius Conni musici pater 619, 38. 
METROCLES cynicus Crat. 20-22. 34. Diog. 10. 44. 
Metrodorus Epicuri discipulus 62, 44. p. 1xxxvj- 
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Metroum 239, 25. 

Mica 629, 26. 

Midas rex Phrygum 769, 7. Midie aures 588, 40. aurum 
142, 37. 

' Midas servi nomen 111, 14. 

Midon Atheniensis 745, 40. 747, 3. 

miles gloriosus 19, 21 sq. 78, 26. 

Miletus 248, 35. 601, 2. 740, 18. MILESII Apollon. T. 
33. 68. Brut. 47-50. 106, 5. 690, 35. tyranno pa- 
rentes 740, 20. castra habent contra Myusios 146, 46. 

|  Milesia reticula 46, 20. 

| milieum (?) 76, 38. 

Miltiades 34, 43. 89, 18. 

uoc 479, 44. 

mimi 87, 4. 

Mimnermus 124, 35. 

Minerva 134, 12. 237, 10. 556, 21. Chalcioca 756, 40. 
759, 13. πρόμαχος xai πολιοῦχος 84, 36. πολεμίστρια 
285, 8. belli vades 41, 35. tibias proicit 475, 25. eius 
olea in acropoli 483, 31. simulacrum Phidiea 339, 6. 
748, 7. Minerva ψῆφος 363, 48. ὦ δέσποινα ᾿Αθηνᾶ 
748, 51. ἴστω ᾿Αθηνᾶς χράτος 360, 16. νὴ τὴν ᾿Αὐγνᾶν 
63, 29. 

minium 479, 44. 

Minos 417, 39. 493, 37. 

MINTHO Theophyl. 53. 

MIRACIOPHILES Aristcen. T, 18. 

| Misericordie ara 471, 32. 479, 37. 

Μισούμενος, fabula Menandri 67, 21. 
MITHRIDATES rex p. 177. 

' MITHRIDATES Mithridatis regis consobrinus p. 177. 
MNASO Crat. 9. 

Mnesibulus Acharnensis 228, 21. 
MNESICLES Phalar. 90. 
Mnesilochus Peaniensis 92, 16. 
Mneso Amphipolita 612, 5. 
Mnestorides Lacedzemonius 754, 27. 

|! Modestus 261, 40. 268, 23. 

| modus pastoralis 72, 8. musices modi diatonus chro- 

|  malicus enharmonius 50, 12. 

| Moris 6345, 48. 

Μοῖρα 421, 15. ὦ φίλαι Μοῖραι 58, 31. 

μοιραγέται δαίμονες 50, 33. 

| μοιραῖοι θεοί 50, 32. 

| Molon Troezenius 751, 32. 

| Molossi 758, 46 sqq. Molossi canes 82, 36. 

| 

] 


moly 579, 37. 
Momus 134, 9. 143, 40. Veneris calceum síridentem 
vituperat 377, 52. 478, 40. 

MONIMUS Diog. 37. 39. 
MONOCHORUS Aristan. I, 23. 
MONOGNATHUS Alciphr. fr. 2. 

| montana herba ad medicinam efficaciores aquosis 297, 
30. 

MORMIAS ΕἸ. 19. 

mors 770, 23. 789, 17-30. 

Mosaica benedictio 645, 51. 

Moscharium meretrix 59, 10. 

MOSCHIO Alciphr. III, 24. 78, 42. 

MOSCHO Theophyl. 2. 35. 

mugil 46, 26. 

mula clitellaria 64, 46. mnuli in pabula dimissi 707, 38. 
mulis vectus Synesius 662, 4. 

mulierum lenocinia ad corporis defectus supplenda 474, 
28. 479, 44. 763, 25. vestitus qualis esse debeat 607, 
29. 

mullus 46, 17. 

| Munychia 33, 1. 44, 37. 67, 9. 124, 23. 
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murana 644, 12. 

murex ( xzeu£) 46, 27. 97, 29. 

Musa 91, 15. Gallica et barbara 353, 36. Mus 27, 40. 
115, 28. 543, 21. 554, 43. 568, 34. 582, 42. 5806, 9. 
596, 10. 697, 36. 769, 25. purissimce cece 421, 19, Iu- 
sliti:e sorores 538, 28. earum εὐχλεεῖς πόνοι 459, 18. 
συγχορεύειν τὰ τῶν Μουσῶν 259, 34. Μούσαις ἀναχεῖ- 
σθαι 591, 44. μὰ τὰς φίλας Μούσας 61, 18. πρὸς ἹΣρμοῦ 
xal Μουσῶν 337, 21. σὺν ἙἝἭ,ρμῇ νκαὶ Μούσαις εἰρήσθω 
555, 4. 

MUS/EUS Procop. 48. 60. 

MUSARION Aristen. T, 24. 

Muselius 552, 6. 

musica mulieres 48, 37. 

MUSONIUS Babylonius Apollon. T. 99-102. 

MUSONIUS Rufus p. 401-404. 390, 10. 

Mycalensis pugna 551, 12. 

μύκητες οἵ ἀπὸ τῶν χομάρων 97, 3t. 

Myglonius 338, 19. 

MYIA Pythag. 12. 

MYRENSES Brut. 43-46. 182, 19. 28. 

Myrmex Pharius 639, 37. 

MYRO Theophyl. 8. 

MYRONIDES Aristzn. I, 21. 

Myronides 38, 15. 

MYRONIDES Theophyl. 14. 35. 77. 

Myronides 531, 44. 

MYRRHINA meretricis nomen Alciphr. I, 32. 37. 54, 34. 
Aristaen. II, 15. 59, 11. 

Myrrhinus 56, 45. 

Myrsinitis regio 710, 31. 

Myrsinus 409, 18. v. pref. 

MYRTALA Ariston. IT, 16. 136, 39. 

Myrto Socralis uxor 629, 11. 

myrtus 529, 38. 633, 29. myrteta 95, 37. 

mysteria 64, 8. 39, 95, 1. magna 17, 7. parva 29, 5. 
Eleusinia profanata 93, 30. magnis iniliari summus 
honor apud Athenienses, 311, 26. 

MYTILEN/EORUM magistràtus Isocrat. 8. 

Myus ἃ. Magnesie 761, 49. 52. Myusii castra habentes 
contra Milesios 146, 46. 


N. 


Naides Nymph 71, 36. 96, 11. 

NAP/EUS Alciphr. III, 20. 

Narcissus 164, 26. 394, 6. 468, 18. 

Narses Persa 708, 35. 

naslurtia 245, 26. 252, 2. 15. 24. 393, 8. 578, 20. 
 nataliciorum celebratio 73, 23. 86, 8. 

natium certamina 59, 23. 

NAUBATES Alciphr. I, 5. 

naufragi sepulturae pretium suspensum habent 642, 23. 
Nauplius 643, 53. ὁ ναύπλιος στόλος 431, 25. 
NAUSIBIUS Aleciphr. I, 12. 

NAUSICLES Phalar. 59. 

Nausicles Atheniensis 229, 15. 

de nave mercatoria narratiuncula 105, 21. navis remis 

acta multipedi animali similis 731, 45. , 
navigatio in pericula przeceps 45, 8. 
Naxus 66, 13. 406, 25. ab Alheniensibus direpta 759, 
46. 

Nebris canephora 91, 41. 

Nebrus 289, 20. 313, 44. 315, 32. 

Neith dea a Minerva non diversa 124, 17. 

Neleus ab Hercule necatus 638, 46. 

ΝΜέμεα festum 356, 32. 
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Nemesio 29, 48. 

Nemesis 55, 20. 57, 46. 95, 14. 472, 3. 

Neocles Themistoclis pater diutissime Argis vixit 741, 
12. 749, 33. 

NEOGYNDAS Indorum rex Apollon. T. 59. 

NEOLAIDAS Phalar. 89. 

νεομηνία 89, 12. 

Neoptolemus 447, 20. 

νηπενθὲς φάρμαχον 359, 7. 

NEPHALIUS Procop. 1. 32. 59. 100. 119. 

Neptunus 576, 1. 710, 10. 731, 16. in Areopago iudicatus 
41, 6. unde speciem induit 477, 9. γαιήοχος 589, 7. 
χυαχνοχαίτης 472, 42. eius fanum in Calauria ins. 224, 
11. Alexandri? 640, 28. πρὸς τοῦ Ποσειδῶνος 139, 
ZE 

Nereides 139, 22. 

Nereus 366. 37. 

Nero imperator 128, 7. Musonium expellit. 380, 14. lu- 
dens Grecos liberat 128, 12. 


. NERVA imperator Apollon. T. 117. 


Nestor Pylius 147, 46. 493, 37. 732, 28. Messene ei ab 
Hercule data 638, 50. 

NESTORJUS Procop. 23. 56. 1092. 150. 590, 36. 

NICJENETUS Phalar. 105. 

NICZEUS Phalar. 115. 

Niccus 690, 13 sqq. 42. 

NICANDER poeta Constantinopolitanus Synes. 1. 75. 

NICARCHUS Phalar. 114. 444, 26. 

NICETAS Philostr. 52. 

NICIAS Nicerati f. p. 405-406. 

NICIAS Themist. 17. 741, 4. 758, 17. 

NICIAS Theophyl. 13. 

Nicias Hermagor f. 767, 9. 

Nicias 37, 47. 

NICIAS Phalar. 44. 

Nisias praeco 461, 22. 

Nicias 95, 41. 

NICIPPE Alciphr. I, 37. 

NICIPPUS Phalar. 111. 

NICOBULUS 15, 20. 

NICOCHARES Aristzen. 1I, 14. 

NICOCLES Phalar. 144. 424, 22. 430, 6. 

Nicomedia 361, 18. 

NICOPHEMUS Phalar. 16. 

Nicophon Diane Ephesi: templum spoliavit 281, t7. 

NICOSTRATA Pythag. 5. 

NICOSTRATUS Aristcn. I, 28. 

Nicostratus /Eschini a matre avunculus 33, 35. 

Nicostratus Macedo, rhetor 716, 34. 

Niloxenus 7Egyptius 100, 24, 

NILUS Dionys. 22. 

NILUS Procop. 159. 590, 21. 

Nilus fluvius 27, 39. 64, 29. 65, 41. 378, 20. 470, 8. 
539, 13. 541, 29. 544, 19. 553, 35. 555, 45. 556, 2. 
566, 10. 576, 3. 579, 9. 580, 44. 582, 41. 580,20. 
587, 12. 628, 27. beluarum plenus 64, 33. incremen- 
tum Nili eiusque modus 369, 21. 587, 16. Nilotica 
arva 781, 26. 

Nioba 215, 48. 770, 45. Phrygia 545, 35. 

Nireus 27, 43. 483, 12. 5064, 38. 

Nisci. equi 655, 20. 

Nisibis 385, 6. 

nitrum Chalastricum 89, 5. 

nives 51, 33. 77, 4. Thraciae 672, 34. 

No:e ctas 734, 1. 

noctua graculi deformitatem redarguens 773, 48. 

Νομάδες 417, 4. 

nomina iocularia 89, 23. 640, 15. 
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NOMIUS Aleiphr. III, 25. 

NONNUS Procop. 127. 

Nonnus paler Sosenc 656, 

νόστοι Achaeorum 435, 19. 

notariorum συμμορία 673, 17. 

in novilunio empte servie 89, 12. 

nox συνοδιχή 643, 19. 

nucum putamina 88, 33. nuces pulaminibus exempta 
51, 13. 

numella 249, 24. 

NUMENIUS Apollon. T. 93. 

Numenius servus 79, 14. 

Numenius Apameus 101, 3. 

numerus centenarius ceteris numeris nobilior 
36. impar pari praestantior 348, 40. 

Numida 417, 4. 707, 30. 

nutrices quales esse debeant 608, 10. 

Nympharum genera 71, 35. Coliades 135, 37. Κρηνιάδες 
248, 13. Pomarie ( ὀπωριναί) 135, 13. Nympharum 
delubra 96, 10. 53. 299, 8. prope llissum 553, 24. 
antrum Cyrenz:um 709, 41. Nympharum sacra 95. 34. 
gregis primitide iis consecratze 771, 35. 

Nymphis 201, 20. 


- 


2. 


348, 


0. 


ὄα 83, 32. 
obeliscus prope Alexandriam 374, 41. obeliscis indormie- 
bant therapeutc 375, 13. 
Obstetricis ars 53, 8. 
OCEANIUS Aristzen. II, 20. 
Oceanus fluvius 386, 21. 388, 5. 
Ocellus Lucanus 132, 5. 
Ochus 98, 14. 
OCIMON Alciphr. I, 20. 
oculus vicinorum invidus 49, 29. 
odeum Alhenis a Pericle exstructum 201, 1. 
CGENOCHARON Alciphr. 1Π, 72. 
OGENOLALUS Alciphr. III, 57. 
ZNOPION Alciphr. III, 14. 
QNOPNICTES Alciphr. IIT, 8. 
οἰχεῖοι genus militum 346, 9. 
Olbiatae 686, 9. 
olea Minerva in acropoli 483, 31. 
oleaginea corona 206, 7. 468, 4. 
oleastri 707, 17. 
veleum 721, 37. 51. 739, 28. Alticum 36, 11. leve 732, 


45. GCyrenaici virtutes 733, 2 sqq. oleo naute flu- | 


ctuum estum deleniunt 771, 31. 

oliva 633, 29. 739, 32. phaulia 51, 3. 

Olympia 26, 38. 35, 33 sqq. 41, 21. 89, 35. 114, 21. 
25. 252, 44. 429, 45. 493, 12. 522, 2. 579, 29. 748, 
45. eius forum plenum mercatorum, rhapsodorum , 
philosophorum, fatidicorum 252, 46. Olympici ludi 
357, 30. 418, 31. 486, 39. 620, 42. OLYMPICI sacer- 
dotes Apollon. T. 26. Olympionice 35, 38. corona 
Olympica 245, 34. 

OLYMPIAS Philipp. 8. 

OLYMPIAS Diog. 34. 

OLYMPIUS Hypalie discipulus Synes. 45, 96. 97. 98. 
99. 133. 148. 149. 

Olympus mons 351, 49. 344, 18. dii Olympii 370, 24. 
790, 15. 

Olynthus τι. 696, 9. olim Heraclidarum fuit 638, 41. Olyn- 
thii, 638, 33. 

ὄλυνθο: 84, 28. 

ONETOR Phalar. 50. 
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ὄνυχες 659, 12. 

Opiei 524, 27. 

Opinio dea apud Abderitas habitat 296, 47. 

OPORA El. 7. 8. 

ὀπὸς Κυρηναῖχός 721, 46. 

oppidanorum et piscatorum discrimen 45, 23. 

opsonatores 44, 21. 

ὀψοπώλια 211, 33. 

oraculum 382, t5. 684, 33. oraculum de Pausania 744, 
4. 

orationis form: quinque 113, 35. 

Orchomenus 68, 5. 

Orci galea 619, 43. 

ordinarius 728, 42. 

Orestis insania 772, 3. 

OREUS Alciphr. III, 29. 

ὀργάς 764, 90. 

ORIBASIUS lulian. 16. 

ORION Procop. 41. 117. 130. 145. 153. 555, 24. eius 
avunculus 590, 44. 

Orion Erythri episcopus 676, 36. 

ORION Crat. 12. 

ORION Theophyl. 60. 

Orpheus 25, 23. 118, 34. 355, 5. 28. 363, 13. 486, 23. 
591, 9: 

Orphici 113, 25. 

ORSILOCHUS Phalar. 74. 

Orthia 85, 43. 

ὄρθιος νόμος 364, 2. 

ὀρθοκόρνζος 83, 26. 

ORTYGO Theophyl. 38. 

Oschophoria festum 45, 32. 

oschophorus 67, 47. 

Ossa 351, 49. 

ostracismus 741, 6. 

ὠτάγρα 678, 29. 

otis 644, 25. 

Οὗτις 711,43. 

ovis gemellipara 733, 26. 


Ρ. 


in pabula dimissi equi muli asini 707, 36. 

Pachynus promont. 440, 15. 

Pactolus 577, 22. aurum vehens 556, 17. 557, 46. 

Pcania, pagus Atticus 92, 16. 

pedagogus a Synesio emtus 653, 29. peedagogi 69, 13. 

paderos 55, 11. 71, 45. 

Pcon 21, 6. 

Peones 236, 16. 315, 49. 316, 39. 

Pconius comes 727, 1. 728, 38. 730, 12. 

PZ7ETUS Hippocrat. 1. 2. 

Pagasce 316, 18. sinus Pagasc&eus 462, 5. 

Palamedes 493, 38. Palamedeum consilium 69, 7. 

Palebisca Pentapolis vicus 675, 30. 677, 18. 

Palestina 112, 10. 

palestrophylax 248, 42. 249, 11. 25. 

παλάθαι 84, 98. 

PALLADIUS Procop. 67. 101. 

Palladius 249, 44. 

Pallene Baccho succumbit 481, 6. 

Pallenen Sithoni Hercules tradidit 631, 4. 

pallium pullum 730, 43. 735, 21. album 730, 44. 735, 
21 

palmam in manu gestabant olympionicz 245, 41. pal- 
marum glandes 51, 12. amores 768, 34. 


| PAMPHILUS Aristen. 11, 16. 
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Pamphilus 48, 19. 36. 54, 45. 

Pamphilus 154, 39. 168, 37. 

Pamphilus Atheniensis 747, 3. 

Pamphylia 563, 20. 

PAMPUS grammaticus ZEn. 6. 

Pan 17, 7. 20, 47. 21, 15. 29. 71, 35. 363, 10. hirsu- 
ius 472, 43. iratus 763, 18. lascivus 96, 54. 97, 26. 
eius coniux Echo 373, 22. fanum 96, 
prope Ilissum 553, 24. ὁ Νόμιος pueri bubulci fistulam 
labris admovit 363, 43. Pani gregis primitice conse- 
crat( 771, 35. 

Panacea dea 607, 9. 

Panacius medicus 144, 37. 

PANARETE saitatrix Aristen. I, 26. 

panarle 88, 35. 

Panathenca 129, 24. 242, 40. magna 311, 29. 

Pancrates Cynicus 86, 27. 

PANCRATIDAS 401, 1 

pancratiastarum deformatio ac turpitudo 245, 39. 

pancratium puerorum Olympie 245, 50. 

PANCRATIUS Procop. 31. 43. 133. 

Pandarus 119, 14. 

πανδέχται 699, 37. 

panemus mensis 746, 40. 466, 27. 

Panhellenium 699, 38. Πανέλληνες 235, 7. 

panis forensis vilis 51, 2. hordaceus 554, 13. 

PANLACHANUS Alciphr. fr. 2. 

Pannonia 361, 16. 381, 13. 

PANOPE Alciphr. I, 6. 

Panope Nereis 50, 27. 

Panopi fons 236, 26. 

πανοπλία preerogaliva 346, 8. 

panthera 357, 50. 

Panthous Troianus 240, 4. 

Paphlagonia 371, 21. Paphlagones 287, 1. 711, 7. 

παράδεισος 135, 6 

paralos navis 48, 1. 

Paramonos 626, 46. 

parascenia 65, 33. 

parasceve Iudeorum 641, 15. 

parasite 47, 19. 71, 25. κύνες ἀλλότριοι 765, 6. 

parhíppus 345, 25. 354, 23. 389, 6. 

Paris 384, 37. 661, 17. 

PARMENIDES Theophyl. 55 

Parmenio ab Alexandro interfectus eiusque filiolus Hec- 
tor 378, 19. 

PARMENO 4l. 9. 

Parmeno mercenarius 74, 31. 

Parnassus 28, 46. 

Parnethis vertices 90, 10. 

Parrhasius pictor 764, 31. 

PARTHENIS Aristzen. 1I, 5. 

Parthenium scortum 77, 38. 

Parthi 384, 24. 

Paschales litere 647, 15. 35. 

PASIO Alciphr. III, 38. 

Pasio argentarius 68, 42. 

Pàsio 91, 33. 

Pasio 440, 11. 

Pasiphaé 164, 26. 

passe:es muriatici 546, 28. 

Patecio parasita 71, 25. 80, 4f. 

Patecus 227, 21. 

PATARENSES Brut. 
Ὁ 18: 2. 

PATELLOCHARON Alciphr. III, 54. 

PATROCLES Crat. 19. 

Patroclus 713, 6. Achillis amasius 470, 3. 


17. 18. 179, 34. 180,2. 6. 182, 6. 


10. domicilium 
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Paulus 26, 28. 

Paulus 269, 8. 

Paulus 387, 29. 

Paulus Erythri episcopus 675, 39. 677, 35. 078, 12. 
Paulus clericus Cyrenaicus 705, 23. 


; pauperes cum divilibus comparati 469, 16. 765, 38. pau- 


pere nihil opulentius 625, 6. 
Paupertas dea 51, 42. 250, 19. 771, 39. 


| PAUROLAS Phalar. 19. 20. 40. 67. 68. 412, 22. 426, 23, 


PAUSANIAS Cleombroti f. 407, 1. 9. Themist. 2, 14. 
742, 42. 743, 21 sqq. 759, 9. Simonidis familiaris 493, 
30. proditor 560, 26. 587, 45. 759, 25. eius exitus 
755, 9-757, 2 

Pausanias podico 232, 43. 

pavo Medica avis 772, 24. 

PEDIAS Theophyl. 17. 


| pedicc ( xotv«ez) 75, 35. 


πέδιλα 473, 21. 


| PEGANO Theophyl. 29. 41. 
| Πειραιόθεν 67, 5. 36. 
| pelamys 49, 39. 


Peleus 732, 51, 

Pelium 28, 35. 351, 49. 

Pella 42, 40. 275, 19. Pelloei 275, 13. 276, 28. Pellacus 
quidam senex 276, 5. 

PELOPIDAS Phalar. 65. 

Peloponnesus 334, 13. PELOPONNESII Apollon. T. 25. 
PELOPONNESIORUM demiurgi et assessores Phi- 
lipp. 6. 

Pelops 476, 23. eius cursus 480, 33. 


| peloris piscis 44, 33. 


Penelopa 209, 24. 
secum trahens 
97:0 

Penia dea 51, 42. 250, 19. 

PENTADIUS prafectus Augustalis Synes. 29. 30. 711, 
48. 715, 34. 

Pentapolis 640, 49. 660, 1. 24. 670, 18. 672, 3. 675, 31. 
682, 20. 684, 26. 685, 23. 686, 33. 687, 17. 35. 693, 
36. 720, 19. 730, 12. 737, 35. Pentapolitze 651, 2. 

Peparethii 463, 12 sqq. 

pera 213, 1. 215, 21. 

PERDICCAS Plat. 5. 632, 15, 45. 

PERDICCAS Diog. 5. 45. 254, 49. 

PERDICCAS Theophyl. 21. 

perdix 775, 16. 

PERGAMENI Brut. 1-10. eorum decre*um 179, 17, 

περίαλλα 59, 46. 

PERIANDER Corinthius Sol. 
32. 781, 1. 

PERIANDER Theophyl. 49 

Periander 431, 25. 41. 

PERICLES Theophyl. 22. 42. 50, 3. 337, 4. 493, 34. 
Xanthippi f. 618, 44. ab Aspasia adiutus in eloquendo 
486, 41. 

PERICLES Theophyl. 78. 

Pericles 458, 30. 

Perilaus tauri artifex 424, 28. 445, 28. Atheniensis 445, 
23. 

Perinthus 196, 36. Perinthii 98, 
lacessiti 197, 8 

Peripateticorum dogmata 86, 40. 


786, 23. φίλανδρος 345, 31-38. procos 
213, 4. eius tela 157, 21. prov. 780, 


1. p. 193. 408, 1. 9. 493, 


12. a Thracibus bello 


| περισχοίνισμα 65, 6 


PERISTHENES Phalar. 72. 

periuria amantium 773, 20. 

Pers 113, 28. 350, 49. 750, 26. 752, 11. PERSARUM 
REX p. 101. 462, 16. 560, 26, 562, 44. 587, 44. 742, 
11. ὁ Πέρσης 223, 53. Persarum οἱ Medorum rex 40. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


18. Persarum reges 462, 16. 469, 21. lingua 761, 2. 
victus 209, 26. mos in os procumbendi 286, 1. vestes 
auro context: 761, 43. bombyces 348, 2. opes 290, 
24. bella 235, 5. Persica scheno metiri sapientiam 
15, 28. 

Perseus 20, 29. alatus 560, 43. 569, 44. 
586, 49. 

persona 65, 32. 

perturbatio animi 103, 25. 

Pessinus 345, 44. magna mater apud Pessinuntios 369, 
10. | 

pestilentia 289, 8. 670, 24. irc divine inservit 664, 5. 
ἃ barbaris in Graeciam transgressa 311, 10. 315, 
48 sqq. 

PETALA meretricis nomen Alciphr. T, 35. 36. Aristcen. 
I, 25. 59, 11. 95, 45. 

PETRJEUS Alciphr. IIT, 35. | 

PETRUS Procop. 142. 537, 19. 

PETRUS presbyter Synes. 13. 

Petrus amicus Synesii 720, 17. 

Petrus officialis Cyrenaicus 660, 1. 

PEXANCON Alciphr. III, 65. 

Phaaces 390, 24. 339, 25. 373,3. eorum naves menlis ; 
et rationis participes 655, 32. 

PHZEDIMUS Phalar. 130. 

Ph:edimus 198, 5. 

PHJEDON Eleus Soer. 23. 376, 41. 618, 34. 621, 15. 
623, 36. 

Phidra 164, 25. 770, 19. 

PHJEDRIAS .El. 20. 

Phadrlas 78, 43. 

Phedrias 90, 6. 15. 

Phaedrias 748, 4. 

PHZEDRUS Myrrhinusius 386, 44. 618, 41. 730, 39. 

PHJEDRUS Procop. 235. 

Phanareta Hippocratis avia 289, 27. 

PHJENYLUS Diog. 31. 

phalaux 78, 29. 

PHALARIS Leodamantis f., Astypaleensis p. 409-459. 
409, 27. 678, 38. eius epistolae 16, 35. 

Phalerum 48, 9. Φαληροῖ 722. 16. 

Phanias 82, 33. 

Phanomacha 93, 32. 

PHANOMACHUS Diog. 33. 

Phanostrate Euboica 84, 9. 

φαρέτρα : ἡμέρα τῶν ἐν φαρέτρᾳ λογιζομένων 144, 15. 

Pharie specule 66, 42. 

PHARIANUS Iulian. 54. 

Pharius Myrmex 639, 37. 

Pharmuthi mensis 649, 3. 

Pharus insula 155, 39. 731, 42. eius natura 661, 48. pha- 
rus in ea 661, 45. 

Phaselitee 182, 19. 28. 

phasianus 70, 28. | 

PHATTODARDAPTUS Alciphr. III, 66. 

Phaus 672, 16. 

Pheneus Arcadie ἃ. 83, 18. 

PHERECYDES Syrius philosophus p. 460, 1. 740, 1. 
cum Platone in Cretam et /Egyptum profectus 740, 7. 
dictum eius 710, 14. 

Phidie Atheniensis cicada apis musca 339, 8. 

Phidon homo parcus 78, 10. 

Phidylus 53, 37. 

PHILZENIS Aristcen. I, 25. 

Philagrus 531, 25. 

Philaides 531, 26. 

PHILAPORUS Alciphr. III, 71. | 

Philebus Euboicus 84, 17. 
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PHILEMATIUM Aristcn. T, 14. 

PHILEMON Philostr. 67. 

Phi'emon comicus 63, 22 sqq. 64, 42. 341, 

PHILERIPHUS .El. 10. 

PHILINNA Aristen. IT, 3. 

Philinus 36, 43. 38, 1. 

PHILIPPIDES Arist:en. I, 16. 

PHILIPPUS Macedo p. 399. 461-467. Aristot. t. 3. 4. 
Isocrat. 2. 3. Socr. 30. 31. 42, 31. 222, 29. 226, 492. 
356, 15. 696, 9. eius socii 232, 24. profligato bello 
sacro in collegzium Amphictyonum adscitus et iure ge- 
mini Phocensium suffragii donatus 631, 31. ad Hercu- 
lem genus suum referebat 630, 10. 

PHILIPPUS Iulian. 68. 

PHILIPPUS, Procopii fraler, Procop. 2. 6. 7. 10. 15. 19. 
57. 73. 79. 84. 86. 92. 96. 97. 105. 108. 109. 110. 
135. 113. 144. 148. 157. eius avia 575, 1. 

Philippus 775, 31. 

Philistiades mimus 87, 4. 

Philistides 497, 8. 

Philistio 496, 18, medicus Locrensis 6345, 45. 635, 17. 

PHILISUS Alciphr. III, 40. 

Phillidas Aglaitad:e filius 790, t. 

Philo Cyrenezus 676, 54. 

Philo 59, 9. 

Philo 156, 18. 

Philo servus 197, 15. 

Philocalus servus 205, 41. 

PHILOCHORUS Aristen. I, 4. 

Philocles Atheniensis 229, 18. 

PHILOCOMUS Alciphr. 1IT, 31. 

PHILOCRATES Eschin. 1.6. 

Philocteta 473, 22. 

PHILOCUBUS Aristen. I, 23. 

PHILODEMUS Alciphr. fr. 4. 

PHILODEMUS Phalar. 131. 422, 4. 450, 34. 451, 8. 45&, 
16. 455, 7. 

PHILOGARELADIUS Alciphr. 1I, 58. 

Philolaus 690, 42. 

PHILOMAGIRUS Alciphr. IJT, 63. 

PHILOMETOR Alciphr. III, 40. 

PHILOMOSCHUS Alciphr. I, 24. 

PHILONIDES Aristen. II, 13. 

PHILONIDES Theophyl. 57. 

Philonides 527, 17. 

PHILOPINAX Aristen. IT, 10. 

PHILOPLATANUS Aristen. I, 3. 

PHILOPCEMEN Alciphr. ΠῚ, 24. 

PHILOPQEMEN Abderita, Damonis f. Hippoer. 12. 994, 
35. 298, 39. 300, 4. 

Philoromus servus Synesii 729, 13. 

PHILOSCAPHUS Alciphr. I, t. 

philosophia 763, 12. philosophorum habitus 72, 30. ve- 
stes albae 735, 28. mores 90, 25. ludi 90, 17. philoso- 
phi in convivio luxuriantes 86, 12. circulatorii 252, 
48. 

PHILOSTEPHANUS argentarius Corinthius Thernist. 
6: 

Philostorgus Cholargensis 47, 12. 

PHILOSTRATUS p. 468-489. 14, 39-15, 19. Lemnius 7, 
26. Imbro oriundus 486, 3. 

PHILOSTRATUS Aristzn. I, 11. 

Philotas ab Alexandro necatus 378, 18. 

PHILOTHERUS Alciphr III, 3. 

Philotis 57, 11. 

PHILOXENUS episcopus Dionys. 1. 14.25. 

PHILUMENA Alciphr. I, 40. 59, 12. 

Phintienses 459, 28. 


43. 375, 37, 


884 
Phlegy: ab Apolline interemti 631, 24. 


| 


Phocis (15, 25. 461, 3. 466, 24. Cirphio monti adiacet | 


312, 45. Phocenses 43, 4. 316, 28. eorum duo suf- 
fragia ad Philippum Macedonem pervenerunt 631, 
31. 

Phoaesbammon 728, 29. 

Phobiades cithareedus 87 , 3. 

PHCOEBIANA Alciphr. I, 27. 28. 

Phoebus 635, 1. 

Phanicia 462, 18. 732, 47. Phoenices 189, 33. 684, 19. 
524, 27. eorum fabula 468, 34. Athenienses Phoeniciis 
navium gubernatoribus utebantur 102, 11. 

phoenix 470, t2. 

PHORMIO Aristcn. II, 6. 162, 12. 

Photidas 132, 11. 

PHOTII epistola 16, 23-48. 

PHOTINUS haresiarcha Iulian. 77. 389, 8. 

Photius Dyzantius 672, 43. 

PHRAOTES Apollon. T. 107. 128, 18. 

PHRURIO Aristzn. T, 20. 

φρυχτωρία 717, 7. 

Phrygia 108, 41. 760, 44. Phryges 760, 43 754, 16. ignavi 
702, 9. Phrygius princeps Mileti 147, 9. magna mater 
Phrygia 345, 43. tiara Phrygia 88, [4. maga Phrygia 
66, 50. 67, 7. 39. 

Phrygia servie nomen 18, 42. 22, 35. 

PHRYGOCCELES Alciphr. III, 74. 


| 
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24. 82, 45. 124, 2&. 235, 19. 236, 24. 503, 18. 615. 57. 
746, 42. 778, 60. nauarcha Piraicus 662, 30. scopuli 
Piraici 68, 10. ; 

Pirenes aqua 84, 22. 

piscator 139, 1. eius et oppidani discrimen 45, 93. 

pisces minuti 44, 26. 50, 8. τεμαχῖται 69, 24. 

PISISTRATUS Sol. 3. p. 490. 207, 4. 

Pisistratidae 462, 24. 

pistacea 51, 12. 

PITHACNIO Alciphr. III, t8. 19. 

Pithaenio caupo 82, 27. 

PITHO Theophyl. 66. 

Pitheegia festum 63, 48. 

PITHYISTUS Alciphr. IIT, 98. 

PITTACUS p. 491. 

placenta 70. 27. 83, 15. 547, 18. Geloniana 51, 8. lunae 
in lustrationibus 67, 3. 


| Placidia 673, 13. 


PHRYNE Alciphr. I, 31. fr. 3. 53, 41. 54, 5. 34. a So- | 
crate amata 780, 22. eius statua collocata inter Vene- 


rem et Amorem 94, 33. 
Phrynichus Lariszus 257, 38. 
Pla ynio Echecratis pater 527, 37. 
Phryx servus 79, 12. 


Phycus promontorium Cyrenzum 661, 37. navale 698, | 
18. regio dstuosa et pestifera 709, 24. Phycuntii re- | 


miges 716, 6. 719, 37. Phycuntius quidam homo 698, 
17. 

PHYLACIDES Aristzn. I, 20. 

phylarchus Balagritarum 702, 5. 

Phylasii 20, 47. 

Phyllio 136, 37.: 

PHYLLIS Alciphr. III, 16. 

PHYLLIS Pythag. 12. 

Phyllis 476, 25. 

Phyllis citharistria 82, t. 

Phyllis Demophontis amica 565, 45. 

Phyllis terra Dicao tradita 638, 51. 

Physcus 38, 7. 

pice oblitum caput 83, 13. 
34. 

Pieria Myusia 147, 5. 

πιεστήριον 678, 29. 

pila subiectare 93, 34. in gymnasiis pila ludebant 248, 
49. mulcta constituta in eum qui unctus pila non ]u- 
dat 248, 44. 

(us 678, 46. 

pileis comati barbari 472, 33. 

pilula (φυσαλλίς) 29, 26. 210, 23. 

πινάκια ὀνειροχρ'ιτιχά 88, 4. 

PINACOSPONGISUS Alciphr. III, 63. 

pincerna 397, 28. 

Pindarus 344, 32. 355, 5. 362, 13. 367, 19. 482, 7. 568, 
6. 570, 37. Thebanus 35, 7. 349, 40. eius genus 35, 
23. narratio de anicula eius proavia 35,32. ob Athe- 
narum laudem a Thebanis multatus 35, 15. ab Athe- 
niensibus slatua honoralus, cuius descriptio agitur 
ibidem. Hyporchema 610, 36. 

Pivceus 29, 21. 46, 13. 48, 9. 49, 15. 


picis oleo uncta vetula 76, 


PLACIDIANUS Dionys. 15. 30. 

PLACUNTOMYON Alciphr. II, 67. 

Πλαγχταί 435, 24. 

Plangon, catellus Meliteeus 75, 8. 

Plangon meretrix 96, 54. 

Plate 560, 27. 638, 25; 755, 31. 

PLATANUS Theophyl. 5. 

platanus 135, 7. 299, 3. 767, 18. Socratis 555, f. prope 
Ilissum 627, 33. per platanum iusiurandum Socratis 
623, 1. 

PLATO p. 491-532. Archyt. f. Chion 17. Diog. 46. 
Socr. 7. 24. 25. 26. 27. 28. Theophyl. 40. 70.85. 29, 
^1. 113, 20. 118, 35. 127, 16. 132, 10. 14. 197, 39. 
198, 12. 204, 31. 233, 16. 243, 37. 244, 39. 256, 29. 
265, 23. 343, 43. 355, 42. 374, 5. 376, 8. 22. 31. 480, 
13. 486, 20. 544, 7. 563, 24. 37. 578, 42. 591, 5. 618. 
6. 625, 15. 626, 5. 630, 2. 633, 14. 634, 15. 653, 7. 662, 
36. 700, 37. 715, 42. 716, 38. 718, 17. 49. 725, 14. 767. 
12. amaloriarum rerum peritus 735, 6. apud. /Egyplios 
commoratur 554, 2. eius in Sicilia ἐπιδήμησις et rerum 
gestarum summa 503, 11-523, 14. quomodo Syracusas 
venerit 497, 32 sqq. 502, 51. morienti Socrali non ad- 
stitit 621, 16. conviciis a Theopompo laceratus 632, 13. 
eius neptes 199, 33. civitas 733, 17. Phaedrus 736, 49. 
᾿Ιδέαι ἢ Παρμενίδης 607, 18. dialogi 386, 44. epistolce 
19, 44. quales 16, 24. ad Dionis propinquos 14, 34. τὰ 
χατὰ Πλάτωνα χρείττονα 173, 39. Platonis quidam 
commentarius 622, 6. dictum de sapiente 548, 29. ci- 
tatur 13, 27. Πλατωνιχῶς 736, 8. 

PLATONICI Apollon. T. 42.: 

PLATYL/EMUS Aleiphr. I, 23. 

plectrum 209, 38. 363, 33. 

PLOTINUS Theophyl. 1. (01, 13. a corpore animam avo 
cavit 725, 8. corpusculi puduit 770, 29. 

Plutarchei sophistce 722, 31. 

Plutarchi Charonensis de Gorgia et sophislis sententia 
487, 10. 


Pluto tf, 2. eius galea 619, 43. 'A(óxo πύλχι 119, 24. 


63, 15. 66, 17. 70, — 


τὰ ἐν "A2ov 291, 33. 

Plutus 21, 37. 544, 38. 

pnyx 75, 2. 89, 16. 

POAS Theophyl. 32. 

Podarces servus 197, 15. 

ποδοστράθη 670, 28. 687, 36. 

Pecile 45, 11. 85, 17. 90, 18. in qua Zeno docueral, 
Synesii temporibus non amplius variegita 662, 39. 
722, 25. 

Pomenius 722, 1. 6. 

PQEMNIO Theophyl. 47. 

Pone 164, 5. 656, (4. 657, 15. 
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Polemajstus 244, 1. 

Polemo verborum Asialicorum porlenla ex vetere rhe- 
lorice exturbavit.578, 19. 

Polemo Menandri 472, 21. 

Polemo 152, 36. 

polenta 70, 26. 

Poliagrus gibbosus 89, 48. 

POLLUX Phalar. 34. 106, 124. 

Polus Agrigenlinus sophista 544, 7. 563, 40. 

POLYJENUS Aristcen. I, 4. 

Polycnus Epicuri discipulus 62, 44. 

Polyalces 328, 3. 

POLYALSUS Alciphr. III, 22. 

Polybius parasita 89, 22. 

Polybus Hippocratis gener 316, 22. 

POLYOLES Aristen. II, 7. 

Polycles 144, 33. 

POLYCLETUS Phalar. 70. 71. medicus Messenius 409, 
1. 413, 21. 

POLYCRATES p. 100. Smerdium amabat 470, 4. eius 
opes 580, 18. 593, 13. calamitates 659, 36. 

Polycrales ὁ λογογράφος 619, 51. 

Polyerates 463, 45. 

Polycritus 465, 10. 

Polyeritus 50, 39. 

Polydamna Thonis uxor 730, 29. 

Polygnotus pictor Thasius 722, 26. 

POLYGNOTUS Themist. 3. 13. 20. 757, 30. 

POLYGNOTUS Phalar. 33. 

Polyhymnia Musa 155, 32. 

Polyidus vates 493, 37. 

POLYMNESTOR Phalar. 133-134. 

Polynices 476, 36. 

Polyphemus Cyclops 209, 32. Galateam amat 711, 19. 
eius memoria apud Anchemachetas 733, 49. 

polypi suos ipsorum cincinnos devorant 783, 1. 

POLYSTRATUS Phalar. 39. 58. 140. 

POLYXENA meretrix Theophyl. 75. 

Polyxenus Brysonis discipulus 529, 12. 

Polyxenus 493, 10. 496, 9. Dionysii tyranni gener 634^, 
38. 6355 , 32. 

pomaris 88, 36. 

Ponticus v. Isocratem Heracleensem 632, 10. 

PONTIUS Alciphr. I, 7. 10. 

Ponto 26, 33. 

Pontus 645,4. Euxinus 194, 17. 27. 198, 17. 33. 19, 8. 
375, 22 593, 44. 623, 43. Pontici urbes 700, 23. 

πόπανα 7706,40. arc imposita 96, 12 

PORPHYRIO Theophyl. 62. 

PORPHYRIUS Iulian. 35. 

POTERIOPHLYARUS Alciphr. III, 57. 

Potidaa 612, 5. Sithoni Neptuni filio ab Hercule tradita 
6215 3. : 

potus matutinus 53, 50. 

prieco 785, 10. silentium indicens 707, 8. 

predium 765, 16. descriptio praedii 95, 34. 135, 5. 
366, 34. 

prestigiatoris artes 74, 14. 

praetorium 708, 2. 

Prasi& pagus Atticus 747, 28. 

PRATINAS Alciphr. III, 12. 36. 

PRAXIMELLA Theophyl. 12. 

PRAXITELES Alciphr. fr. 3. Chalcidensis 116, 8. 122, 
24. 125, 25. Phrynen amat 94, 32. nobilissimam eius 
statuam Amorem Phryne Thespiensibus dono offert 
94, 33. 

Praxithea Hippocratis mater 289, 27. 

Prayla Agemorli uxor 453, 42. 


PRESBYTERI Synes. 5. 11. 641, 49. 

Priamus 318, 10. 

PRIAPIDES Theophyl. 44. 

Priapus 97, 26. 640, 25. 

πριθάτα 365, 35. 

Priene u, 740. 23. Prienenses 740, 23 

principis pravi mores 104, 1. 

PRISCUS philosophus, parens Anatolii Pr:efecti 357, 
16. 386, 18. eius uxor Hippia 386, 31. 

PROCLES Epidauri tyrannus 408, 9. 

PROCLES Periand. 2. 

Proconnesus 184, 5. Proconnesiorum lapiciding 184, 
5. 10. 


| PROCOPIUS Gazweus p. 533-598. 29, 30. ad Nili ripas 


una fuit cum Silano 580, 44. 

PROCLUS Theophyl. 73. 

Proclus de forma epistolari 6, 35-13, 6. 

PROCLUS Thrax Synes. 70. 642, 30. 716, 14. 17. 81. 
TVs, 9X3 dila 

Prodicus Ceus sophista 618, 35. 619. 12. 622, 36. eius 
Hercules 486, 33. 

Proetides 298, 19. 

PROILERESIUS Iulian. 1. 


| Prometheus 493, 39. 


Pronapes Prasiensis 747, 28. 


' Hgoroy.z.t /Eschyli fabula 83, 10. 


προπομποί 785, 10. 
Propontis 52, 22. 366, 39. 593, 40. 


| προσαγαδιδόναι τὴν χεῖρα 249, 3. 


Proserpina 59, 16. 316, 46. 

Protagoras Abderita 486, 31. 622, 36. 

πρωτεῖως 260, 25. 

Proteus dzimon marinus 155, 39. 355, 14. eiusartes qua- 
les 723, 17. Protei promontoria 65, 41. Proteus meta- 
phorice 726, 36. 


' Proteus Neptuni filius, Tmoli et Telegoni pater 631, 


ὩΣ 
προτεμένισμα βουλευτηρίου 715, 32. προτεμενίσματα 712, 


Proxenus Beeotus in Asiam ad Cyrum proficiscitur 612, 
25. 

proverbia : ᾿Αδράστειαν προσχυνῶ 55, 19. ᾿Αθηνᾶς ψῆφος 
363, 48. ἁλμυρὸν γειτόνημα 20, 15. ἅμα ἔπος ἅμα ἔργον 
162, 46. ἀμουσότερος ΛΑειδηθρίων 156, 28. ἀνατρέπειν 
ὅλον 53, 8. ἄνω ποταμῶν 77, 33. ἀπὸ λεπτοῦ μίτον 641, 
35. ἀπὸ Σχυθῶν ἀπόχρισις 20, 25. 170, 13. ἄστροις σημαί- 
νεσθαί τι 647, 8. Atreus 62, 30. αὐτὸ δείξει ὁ τὸν ποταμὸν 
χοθηγούμενος ἔφη 137, 12. &2! ἵππων ἐπ᾽ ὄνους 545, 1. βα- 
δίζεις ἴσα Πυθοχλεῖ 87, 8. βάλλ᾽ ἐς μαχαρίαν 47, 8. 77, 
26. βάλλ᾽ οὕτῳ 391, 10. 552, 10. 558, 21. βάσχανος 6 τῶν 
γειτόνων ὀφθαλμός 49, 29. βούλευμα ᾿Οδύσσειον ΠΙαλα- 
υἱὔδειον Alc. 1, 23, 2. III, 4, 2. βωῦς ἐπὶ γλώσσης 736, 
21. γλαῦχας ᾿Αθήναζε 579, 84. 582, 56. Δαναΐδων πίθος 
44, 81. δὶς παῖδες οἱ γέροντες 378, 4. δυσημερία πρᾶγμα 
δεινόν 647, 26. εἰς ἀγρίας αἶγας 21, 48. εἰς πῦρ ξαίνεις, γύο- 
γαθον φυσᾷς, σπόγγῳ πατταλον χρούεις 170, 14. ἐμοὶ σὺ 
διηγεῖ τοὐμὸν ὄναρ 369, 19. ἐν Καρὸς μοίρᾳ 688, 8. ἐξ 
ἀπραγμοσύνης πράγματα Alc. lll, 29, 2. ἐξ ὀνύχων τὸν 
λέοντα 187, 10. ἐπήνεσα ἐμαυτὸν ὥσπερ ᾿Αστυδάμας 341, 
48. ἐπὶ Μανδροδούλου χωρὲϊζ τὰ πράγματα 47, 4. ἐπὶ 
τᾷ ἴσᾷ καὶ τᾷ ὁμοίᾳ 699, 80. ζυγὸν τὸν αὐτὸν ἔλχειν 
163. 17. ἡ χάμηλος χαὶ Ψωριῶσα πολλῶν ὄνων ἀνα- 
τίθεται φορτίχ 709, 15. ἢ ταύτην ἢ ἐπὶ ταύτης 168, 
25. ἥλιξ ἥλιχα 149,. 44. Iapetus 640, 42. ἱερὰ 
ἄγχλυρα 381, 97. "Dux; χαχῶν 694, 36. ἵππον εἰς πεδίον 
προτρέπειν 797,.99. Ἴρου πτωχότερος 540, 84. Καδμεία 
νίχη 162, 23. xaxóv γείτων κακός 18, 21. χἂν διὰ πυρὸς 
ἐλθεῖν δέῃ 205, 46. 209, 2. 245, 9. διὰ ξιφῶν 245, 9. 


59. 
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Cecrops 53, 16. Κέρχωψ ἀντ᾽ ἐλευθέρου γινόμενος 699, Ὶ 
23. Κιλιχες ψεῦσται 267, 26. χολοτὼν χαχῶν 689, 44, 
κοιγὰ τὰ τῶν φίλων 25, 37. 46, 29. 72, 41. 580, 11. | Pylius Herculis pater adoptivus 630, 8. 

κόσμει ἂν ἔλαχες Σπάρταν 698, 49. χουφότατον πρᾶγμα | pyracanthe 96, 1. 

λόγος 680, 47. Kg; τὴν θάλατταν ἀγνοῶν 109, 12. Oro- | pyramides /Egypli 65, 52. 628, 25. 

byliiugum 146, 22. κύων σχυτοτραγεῖν μαθοῦσα 83, | PYRRHIAS Theophyl. 57. 

5. Κωρυχαῖος δαίμων 76, 5. λεδηρίδος λεπτότερον 74,3. λύ- | Pyrrhias pastor 80,25. 

xov ἰδεῖν 52, 43. λύχον ἔοιχα τρέτειν 75, 26. λύχος yavóv | PYTHAGORAS Anaxim. 1. 2. Phalar. 23.115, 4. 118, 34. 
170, 45. 261, 38. μάντενμα &x Δωδωναίας δρυός 84, 44. 


] : : 119, 8. 249, 32. 413, 44. 414, 22. 422, 8. 428, 34. 609, 
μάντεως δεῖται 689, 9. 703, 1. μάχαιρα χολεὸν εὗρε 102, 15. | 15. 698, 16. apud ;Egyplios commoratur 554, 1. 628, 
μηδ᾽ ἐν ὕπνῳ ἑοραχέναι τὰ ἔργα τινός 192, 2. μυστήριον | 


nes. 48. 61. 71. 74. 88. 100-102. 
150. 153. 683, 4. 


103. 129. 131. 134. 


i 4. Samo Crotonem migravit 106, 10. se olim Euphor- 
τοῖν θεοῖν τοῖν Ἐλευσινίοιν ἀσφαλέστερον 89, 28. αἱ ἐν "E- 


φέσῳ ἀλώπε; ες 61, 27. ὅμοιον ὁμοίῷ προσπελάζει 140, 25. 
ὄνου σκιὰ 544, 6. οὐ πόλεμον ἀγγέλλεις 341, 22. οὐ φιλεῖ 
προφάσεις ἁγών 59, 35. οὐδ᾽ εἰ βοῦς μοι φθέγξαιτο 65, 


20. οὐδὲ γρύ 379, 12. οὐδὲν πρὸς Διόνυσον 139, 41. má- | 
λα: ποτ᾽ ἧσαν ἄλκιμοι Μιλήσιοι 690, 85. πάντα χάλων | 


χινεῖν 371, 48. πάτταλοι παττάλοι: ἐχχρούονται 659, 34. 
Penelope telam texere 780, 37. πῦρ ἐπὶ πῦρ 371, 49. 
Semiramidis murus 640, 24. oi τὸν Σίγηλον ἥρω map- 


bum fuisse dicebat 240, 3. Damo filie commentarios 
suos cuiquam exira familiam tradere velu:t 603, 3. 
silentium coluit 576, 21. 595, 15. sed non in omne 
tempus 533, 13. Πυθαγόρεια διδάσχειν τὴν γλῶτταν 385, 
37. Pythagore dicterium de medicina 114, 17. pro- 
digiosa sapientia 788, 32. obitus 601, 27. dogmata 
Pythagorea 529, 6. Pythagorei 113, 24. eorum fre- 
quentia 106, 18. quid sumi possit ab iis 119. 20. 
aurea eorum verba 86, 38. 


ιόντες 87, 48. Σιχελὸς ὀμφαχίζεται 108, 19. Sosim et 

Tibii 639, 18. σποδὸς οἱ θησαυροί 64, 17. συχίνη ἐπι- 

χουρία 714, 4. σύν τε δύ᾽ ἐρχομένω 387, 42. τὰ σῦχα 

σῦχα 14, 4. τὰ τῆς γῆς ἀγαθὰ ὑπισχνεῖσθαι 63, 21. Τελ- 

χῖνος βαρύτερος 48, 44. τεττάρων ὀθολῶν 377, 17. τετ- | PYTHIAS chfes TINO! 

τίγων λαλίστερος 377, 43. τῇ χεφαλῇ! τὸν οὐρανὸν ἀράσ-ὀἠὀ Pythias meretrix 143, 46. 144, 19. 

σειν 668, 14. τῇ Περσικῇ σχοίνῳ μετρεῖν τὴν σοφίαν | Pwthias Aglaidis filia 151, 12. 

19, 28. τὴν ἁλιὰν τρυπᾶν 111, 106. τὴν σκάφην σκάφην | PYTH[US Procop. 63. 

λέγειν 739, 18. Tithoni senecta 751, 21. τὸ πρᾶγμα | Pythius Apollo 540, 7. ab Atheniensibus ita dictus 748, 

αὐτὸ δείξει 375, 37. τοῖς ἐξ ἁμάξης λοιδορεῖσθαι 88, 15. | 492. 

τοῖς οἰχείοις πτεροῖς βαλλόμεθα 390, 28. τοῖς σαυτοῦ Pytho Byzanlius 222, 43. 

διχτύοις ἑάλως 581, 9. τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα 358, 44. τοσοῦ- Pytho draco 349, 43. 

τον φίλος ὅσον ὁρᾷ τις ἐναντίον 144, 18. τρυγόνος λαλί- | Pytho 420, 34. 

στερος 76, 4l. ὑπ᾽ ἐχθρῶν ἔστιν ὠφελεῖσθαι 695, 1. Pythocles Epicuri amasius 61, 49. p. LXXXVj. 

ὑπῆρξε xai Φίλωνι συχίνη βακτηρία 59, 8. φάττα ἀντὶ Pythoclis instar incedere prov. 87, 8. 

περιστερᾶς 22, 25. Χαρύδδεως δίχην 46, 15. χροὶ δῆ- | pyTHOLAUS Alciphr. I, 26. 
λον 710, 14. χρόνῳ δὲ καὶ ᾿Ατρεῖδαι ἐχράτησαν Τροίας | 
149, 22. χρύσεα χαλχείων 699, 4. Φρύξ 702, 9. χελιδὼν 
μία 378, 15. χελώνη μνιῶν 377, 22. Ψψύττα κατατείνας | 0. 
75, 33. 397, 26. 

Providentia 784, 11. 

PRYMN.EUS Alciphr. I, 12. 

Prytaneum Atheniense 311, 33. 

Psama!hus τι. Libyce 33, 20. 

Psichio parasita 81, 44, v. Psichodialectes. 

PSICHOCLAUSTES Alciphr. HI, 43. 

PSICHODIALECTES Alciphr. III, 45. 

PSICHOMACHUS Alciphr. III, 71. 

Psylialia 64, 9. 

PTOLEM/EUS p. 108. 

Ptolemaeus Lagi 63, 19. 65, 13. 370, 6. 

PTOLEM/EUS Philadelphus p. 599-600. | 

Plolemais 646, 24. 671, 35. 677, 11. 678, 51. 690, 1. 
708, 1. Ptolem«enses 370, 8. 14. 673, 44. 703, 52. 

puerorum pancratium Olympix 245, 50, 

pulcre virginis descriptio 91. 41. 133, 1 

puls 91, 48. 

pulverem spirare 76, 37. | 

Punica 88, 40, ἀπύρηνα 480, 17. | 

Punicce vestes 209, 26-28. 

purpura Tyria 482, 15. 

putearii 770, 10. 

Pyanepsio mensis 83, 44. 

Pydna 745, 17. 759, 37. 

PYLADES Theophyl. 45. 

Pylades servus 205, 41. 

Pylie 316, 27. 461, 3. 

PYL/EMENES Constantinopolitanus, iurisconsultus, Sy 


Pytheas 228, 50. 

| πυτία 96, 42. 

Py!hia Socratem sapientissimum iudicavit 621, 44. 
Πύθιχ festum 357, 31. 631, 30. 


: Quintianus Eunomiana secta assecla 645, 36. 
R. 


rane 732, 11. 

ranunculi 96, 2. 

raphanis obturare anum 89, 46. 

| RAPHANOCHORTASUS Alciphr. III, 72. 

“Ῥαπιζομένη fabula Menandri 67, 22. 

ῥαψῳδεῖν de pueris in ludo carmina Homeri recitantibus 
237, 23. 216, 36. 

reptilia herbas veneno suo inficiunt 298, 12. 

reticula Milesia 46, 20. 

*rex? 592, 9. 651, 22. 660, 29. 

*REGIS FILIUS" Anach. 6. 

Rhadamanthus 417, 40. Licymnium amat 487, 33. 

RHAGOSTRANGISUS Alciphr. III, 42. 

Rhea agricolas amabat 476, 9. eius assecke daemones 
712, 46. sacerdotes Iymphati 486, 37. 

Rhenus 64, 31. Gallis impuri lecti vindex 343, 42. 766. 20. 

RHESUS Diog. 48. 

rhetorice Graeca 563, 27. eius schemata 735, 24. 

RHIZON Theophyl. 53. 

RHODINE Theophyl. 30. 

RHODO Theophyl. 71. 

RHODOCLEA Theophyl. 51. 

Rhodoclea 782, 34. 
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RHODOPE philosopha Pythag. 10. 

RHODOPE Theophyl. 21. 

Rhodus 33, 27. 29. 36, 1. 117, 45. 251, 12. 276, 3. 295, 
28. 530, 2. a Cassio in servitutem redacta 180, 11. 
18. a Bruto obsessa 181, 25. RHODII Brut. 11. 12. 
180, 34. piscatores Rhodienses 45, 4. vinum Rhodium 
36, 13. 

rhombus ( ψῆττα) piscis 46, 26. 

RHOTHIUS Alciphr. 1, 5. 

RHYTOMACHUS Alciphr. III, 65. 

ῥινολαδίς 078, 29. 

ἑόαι ἀπύρηνοι 480, 17. ῥοῶν περικάρπια 88, 40. 

robigo 770,4. 

Roma 379, 28. vetus ac nova 156, 1. florigeri Rome 
currebant 482, 28. Romani 356, 17. 370, 7. 13. 654, 
22. 661, 2. 715, 30. 716, 45. oralionis strepitus Ro- 
manus 565, 15. ROMANI QU/ESTORES Apollon. T. 
30. ROMANORUM IUDICES id. 54. 

ROMULUS Dionys. 13. 

rose 468, 1-36. 473, 8. 474, 1 sqq. 470, 21. 477, 25. 
480, 21. 481, 33. 482, 10. 485, 3. 535, 26. 568, 49. 
Amoris propri? 482, 22. earum spina 475, 928.482, 
23. Venerem pupugerunt 468, 34. 

rubeta 714, 45. 

rubro panno armenta ferrita 784, 40. 

rubus caninus 546, 24. 

Rufinus 715, 8. 

RUFUS Dion. 1. 2. 

RUFUS scbolasticus Dionys. 46. 

rusticorum miseri: 785, 27. 

ῥνυμάτων usus in exstirpanda lanugine 483, 37. 


S. 


Sabbatius 672, 16. 24. 

SABINIANUS Dion 5. 

SABINUS Procop. 115. 139. 

sacer morbus 306, 23. 

sacerdos qualis esse debeat 704, 31. sacerdotes comati 

* 472, 41. 

Sagadares 388, 6. 

SAITJE Apollon. T.70. praefectura Saitica 627, 24. 

sal terrestre 731, 23 sqq. 

Salaminia, sacra triremis publica 48, 2. 

Salamis 64, 8. 591, 29.750, 27. 761, 24. pugna Sala- 
minia 45, 45. 753, 6. 759, 25. 761, 11. tropheeum Sa- 
laminium saxeum 752, 18. 

salinam terebrare 111, 16. 

* ALMONIS Alciphr. III, 27. 28. 

salsamenta (ταρίχη) 198, 5. ZEgyptia 732, 4. 

Salustius 344, 4. 

SALVIANUS Dionys. 31. 

SAMEAS Phalar. 8. 444, 25. 

Samosata 37!, 20. 

Samus ins. 54, 45. 106, 10. 353, 21. SAMII Brut. 69. 
70. : 

sandalium 473, 14. 21. Veneris 479, 3. 

sandalium piscis 46, 26. 

sandaracha 95, 4. eius color 55, 13. 

Sanitas dea 298, 29. 

Sannyrio mimus 87, 4. 

SAPIENTES Periand. 1. QUI IN MUSEO SUNT Apollon. 
T. 34. 

sapo 89, 4. 

Saporis rex Persarum 388, 14. 

Sappho Lesbia 68, 9. 141, 11. 344, 21. 37. 354, 2. 639, 
14. rosarum amans 481, 32. 

Saraceni 352, 52. 388, 16. 
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1 SARAPIO JEn. 16. 


SARAPIO Iulian. 23. 

Sarapis 340, 2. 6. 14. Alexandrinorum πολιοῦχος θεός 
369, 33. templum eius Alexandrie ab Artemio spolia- 
ium 340, 19. μὰ τὸν μέγαν Σάραπιν 338, 25. 

Sardanapallus 209, 28. 378, 2. 603, 38. 

Sardanapallus parasita 84, 42. 

Sardes 105, 48. 408,2. 491, 4. Furiarum urbs, non Cereris 
125, 15. SARDIANI Apollon. T. 38-41. 56. 75. 76. Sar- 
d'anorum Coddari et Xyrisitauri 116, 24. 27. 

sarisa 78, 30. 

sarloris officina scortorum deversorium 76, 13. 


| SATURNALES EPISTOL/JE LUCIANI p. 392-400. 
| Saturnalia 87, 22. 392, 7. 
| Saturnus Lucian. 1-4. 21, 41. 104, 23. 247, 12. 394, 15. 


395, 48. Saturni filii 390, 18. 

Salyrorum sapientia 633, 27. eorum simulacris signa 
deorum vestita 736, 49. 

SATYRUS Apollon. T. 88. 

Saulus 646, 32. 

σαυρωτήρ 783, 25. 

Scamander 38, 33. 


| Scambonidz pagus Atlicus 747, 28. 


Scamonides 86, 8. 

σχάνδιχες 83, 31. 

scena excidere 150, 23. 

scholastici in museo Alexandrino literis vacantes 706, 
36. 

sciron ventus 33, 2. scirones 618, 21. 


| Scironiles rupes 93, 6. 


Scirus locus Athenis, ubi sedebant meretrices 70, 33. 
75, 45. 

SCOPELIANUS sophista Apollon. T. 19. 114. 

SCOPELUS Alciphr. I, 11. 

SCORDIADES Alciphr. III, 32. 

SCORODOLEPISUS Alciphr. III, 62. 

scorpiones JEgyptii 587, 22. 

scortum in honestissimam uxorem conversum 150, 10. 
scortorum artes 61, 5. v. meretrices. 


| SCOTION Alciphr. III, 32. 


scriblite lacte factce 83, 15. 

σχρίνια 350, 24. 

Scylla 50, 19. 518, 33. 640, 30. 

Scylha 102, 3. 236, 22. 287, 1. 469, 9. SCYTHARUM 
rex Apollon. T. 28. Scytharum desertum 10, 49. inge- 
nium et 1npores 102, 1-35. 103, 27. 105, 29. ara homi- 
num immolatione cruentz 469, 9. ῥῆσις 20, 25. 170, 3. 
pallium Scythicum 103, 32. mulier Scythica 89, 11. 

Secundus 697, 6. 

secures ex altera parte aciem habentes 707, 18. 

SEGESTANI Phalar. 46. 409, 20. 

Seleucia 720, 53. SELEUCENSIUM senatus Apollon. T. 
12. 13. 

Seleucis Stratonis uxor 112, 9. 

Selymbria 196, 47. Selymbriani 465, 15 sqq. 

Semiramidis murus 640, 24. 

αἱ σεμναὶ θεαί 64, 8. 

Senacherim Babylonius Hierosolyma misit nuntios, qui 
deo et Ezechic convicia dicerent 678, 39. 

senatores novi( νεόδουλοι) 655, 9. 

Septimus dies parentationibus addictus 639, 4. 

sepultura naufragorum 642, 23. 

Serangeum balneum 81, 5. 

SERGIUS Dionys. 34. 37. 

σέρι: 245, 32. 


| Sermo deus 569, 13. 


serta semimarcida amantium 89, 38. 
Serum texta 470, 16. 
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miniato morantem multitudinem in comitium com- 
pellebant 64, 6. 

sesamus 83, 16. 

Seuthes rex Thracum 195, 50. 

SEUTLO Theophyl. 68. 

SEVERUS Dionys. 24. 

sibilare aclores in theatro 93, 27. 

Sibylla 286, 14. 

Sicilia 315, 39. 316, 52. in Siciliam expeditio 635, 15. 

Sicinnus paedagogus Cleophanti et olim Themistoclis 744, 
ἠδ. 

Sicula navis 82, 47. mensa 246, 40. 601, 13. 603, 1. 616, 
47. 788, 35. vestis 46, 20. tunica linea 531, 12. Siculi 
Pythagor& disciplinam seculi 106 , 20. Siculum fre- 
tum 47, 33. Siculus ὀμφαχίζετα! prov. 163, 19. 

Sicyon 115, 25. 

Sicyonius fabula Menandri 67, 22. 

Siderius metropolitanus Ptolemaidis 676, 42. 677, 8. 

ci&ux 88, 40. 2 

Σίγηλος ἥρως 87, 43. 

signa per faces data 717, 17. 

SILANUS Procop. 91. 120. 163. 

Silenorum simulacris signa deorum vestita 736, 49. 

Silenus Clearehi Heraclez tyranni castellum cepit 200, 
39. 

σΐλφιον Cyrenaicum 706, 38. 721, 46. 

SIMALION Alciphr. I, 35. 36. 

simiarum erga pullos amor 638, 15. deformes comparan- 
tür cum sitmiis 55, 17. 

Simicha meretrix 96, 51. 

Simichidas rusticus 766, 23. 

SIMMIAS Socr. 22. 

Simmias 531, 14. 620, 45. 

SIMON Socr. 12. 13. 618, 2. 21. 623, 50. 

Simonides Leoprepis 126, 3. 258, 27. 349, 40. 493, 3l. 


669, 36. a Castoribus servatus 92, 13. pretio se ad | 
disserendum adduci ipse fassus est 660, 44. Hieronem | 


carminibus suis posteritati commendavit 660 , 46. 

SIMPLICIUS Synes. 24. 28. 130. στρατιώτης ποιητικός 
721, 29. 

Simus mercator 196, 35. 

SIMYLUS El. 10. 

sinapi 70, 17. 

Sinope 235, 2. 400, 8. SINOPENSES Diog. 1. 

Sirenes 169. 39. 363, 21. 539, 20. 543, 5. 545, 12. 579, 
36. 654, 16. 769, 25. Sirenum allegoria 729, 47. 786, 
4. orationis sirenes 724, 30. 

σιροὶ in Thracia 372, 43. 

σίσσρον 97, 31. 

siseris radices 97, 31. 

Sisyphus 711, 48. mendax 661, 18. metaphorice 715, 14. 
Sisypheum consilium 68, 22. 

SITALCES Alciphr. 1Il, 14. 

Sitalces 462, 40. 

Silhon Neptuni filius Potidceze ceterceque Pallenes prin- 
ceps 631, 4. eius filius Aristomachus 631, 12. 

smaragdus 495, 34. 

smegmatum usus in exstirpanda lanugine 483, 37. 

Smerdius Polycralis amasius 470, 4. 

smicrines 81, 15. , 

simnilax 711, 36. 

SWYRNJEI Brut. 41, 42. 

Sobrietatis laudes 103, 15. 

SOCRATES p. 609-616. Theophyl. 40, 52. 64. 82. 13, 
28. 118, 35. 194, 35. 197, 39. 238, 21. 243, 6. 250, 38. 
254, 2. 355, 43. 390, 9. 496, 6. 503, 29 sqq. 528, 3. 
531, 14.538, 44. 578, 41. 618, 39. 619, 40. 620, 6 
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serva» in novilunio empl:e 89, 12. servi publici fune . 


ET RERUM. 


624, 8. 788, 3. ὁ Σωφρονίσχον 776, 36. sophista 56, f. 
bimaritus 629, 16. eius filii 624, 32. cum ad Delium 
male pugnatum esset, ut ad trivium ventum est, eadem, 
qua ceteri, fugere recusat, a deemonio deterritus 610, — 
51. a discipulis argentum non exigit 609, 16. Phrynen 
amat 780, 22. idem hieme et zestate pallium | gestat 
246, 35. arborum contemptor 24, 21. ad Ilissum con- 
sidens 553, 23. eius platanus 555, 1. Alcibiades eius pal- 
lium subit 469, 24. Socrates sero ad amasios suos 
accedit apud Platonem 715, 42. eius amatores 622, 27. 
ab amicis liberari detrectat 127, 27. 128, 3. de eius iu- 
dicio et morte narratio 619, 18. moribundus /Esculapio 
gallum sacrificari iubet 621, 19. a como:dia depictus 
563. 43. dicleria eius 586, 7. 776, 36. divitias ex usu 
metiri iubet 789, 31. dialogi Socratici 531, 14. SO- 
CRATICI p. 616-635. SOCRATIS AMICI Socr. 15. 18. 

Socrates 780, 3. 4 

Sol 213, 35. 342, 5. 362, 28. 370, 29. ὁ μέγας Ἥλιος 370, 
38. eius boves 393, 48. Ἡλίου χόμαι Solis radii 472, 
48. νὴ τὸν Ἥλιον 454, 43. 

SOLON Anach. 2. p. 207. 490, 1. Thal. 2. p. 636-637. 
105,37. 235, 4. 552, 38. in /Egyptum profectus 556, 11. 
eodem et in Cretam cum Pherecyde Syrio 740, 8. le- 
ges eius 80, 20. 765, 2. 

Solyma 129, 6. 

somnia 71, 18. 88, 10. 206, 6. 285, 50. 296, 18. 343, 9. 
688, 34. duce eorum portae 343, 5. mensibus φυλλοχόοις 
mendaeia 71, 32. eorum interpretes 88, 4. 

per somnum frui solemus iis quibus vigilantes caremus 
561, 42. 

Sonicus Liparensis 628, 41. 

SOPATER sophista JEn. 9. 

Sopater lamblichi discipulus 352, 38. 361, 40. 48. 373, 

sophistarum mores et doctrina 55, 25. sqq. alba vestes 
7909828: 

SOPHOCLES Euripid. 2. 279, 11. in Chium navigantis 
calamitas 275, 24. Sophoclis senis de amore apo- 
phthegma 36, 35. 

Sophrona servie nomen 137, 26. 

SOPOLIS Diog. 35. 

sorbi $3, 32. 

Sosenas 699, 46. Nonni f. 656, 1. 10. 

SOSIANUS Procop. 36. 71. 89. 99. 155. 

SOSIAS Aristen. II, 11. 

Sosias servi nomen 50, 7. 639, 18. 

SOSIPATER Iulian. 67. 

SOSIPATER 'Theophyl. 7. 10. 25. 72. 84. 

Sosthenes Stiriensis 46, 6. 

SOSTRATUS Theophyl. 61. 

Sostratus Nebri f. 289, 21. 

Sostratus 463, 21. 

Sostratus 768, 28. 

Soterichus 652, 21. 

SOTION Theophyl. 76. 

SOTIRA Xenoph. 3. 

SOZOMENUS Procop. 44. 


| Sparta 407, 1. 469, 2. moenibus carens 532, 41. κόσμε: 


ἂν ἔλαχες Σπάρταν 698 , 49. Spartam Hercules Tyn- 
dareo tradidit 631, 3. Sparliatze 554, 22. 743, 19. 
hastà gloriantur 550, 1. ad aram Orthize verberati 85, 
45. non atticissant 102, 5. fastuosi 552, 37.v. Laconica. 

σπαρτῶν διάτασις in re magica 66, 51. 

Spatalus 658, 48. 659, 2. 9. 

cum spectro comparata puella deformis 95, 10. 

speculum 55, 12. 475, 34. specula Brundisina 91, 21, 

SPEUSIPPUS Arisl:en. I, 26. 

SPEUSIPPUS Socr. 353. (99, 36. 200, 1. 490, 19. 530, 
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7. 635, 14. curru vehebatur in academiam 633, 24. , 

σφαιρίον 494, 43. 

Sphettus pagus Atticus 722, 15. 

spinde piscium 732, 6. 

SPIRO Theophyl. 27. 50. 

spongia 44, 39. furum instrumentum 139. 45. 

sportule utrimque ex humeris suspensa 44, 24. 

stateres 667, 27. 715, 22. 

slatuc 735, 32. insani in statuas amores 355, 4. 

STEGUS grammaticus Procop. 66. 

STEMPHYLOCHARON Aleiphr. ΠῚ, 46. 

STEMPHYLOD/EMON Alciphr. III, 42. 

stentorea vox 550, 20. 

STEPHANUS presbyter. En. 15. 26, 44. 

STEPHANUS Dionys. 3. | 

STEPHANUS Procop. 18. 30. 103. 114. 125. 111. Daph- | 
nes incola 572, 31. ad Nilum habitat 539, 13. | 

Stephanus 571, 12. 

STESICHORUS poeta Phalar. 78. 79. 99. 94. 109, 145- 
147. 419, 3. 413, 35. 416, 3. 10. 417, 20. 421, 22. 492, 
9. 423, 33. 424, 18. 434, 21. 435, 27. 440, 14. 444, 23. 
500, S. 456, 5. EIUS FILLE Phal. 31. 103. 425, 

STESICHORUS Aristen. I, 9. 

STHENO EI. 20. 

stilus scriptorius 299, 37. 

βίο regia Cyrenes 666, 24. 

STOICI Apollon. T. 74. 344, 8. 

stolae Atticae 662, 4. 

STRATEGIUS Procop. 11. 566, 28. 567, 1. 8. 581,38. 

Stralippus Atheniensis 751, 29. 

Strato 55, 3. 

Strato 112, 44. 

Stratocles rhetor victis Atheniensibus victoriam renun- 
tiavit 567, 47. 568, 3. 

Stratolaus Molossus 745, 5. 

Stratonice Synesii soror 685, 46. 

Strepsiades causidicus 159, 41. 

Strombichus homo furax 76, 6. 

Strongylio 57, 29. 

στρουθοὶ χερσαῖαι 716, 30. 

Struthias 81, 5. 

STRUTHIO Alciphr. I, 9. 

struthiocameli 716, 29. 721, 32. 50. 

Stryme 464, 3. 

stylitze 375, 13. 

οτυράχιον 720, 38. 

styrax in lustrationibus 67, 3. 


15. 


Styx 472, 1. 
Suada alicuius labris insidens 91, 13. ὦ φίλη Πειθοῖ 
158, 2. 


subadiuva 729, 21. 

Sunium 48, 10. 49, 16. 124, 94. 

Sunius Herculis f. 312, 6. 

suppliei reverentia habetur, qui in se ipsum animadver- 
terit 657, 46. 

Susa 176, 3t. 

cux; vox ambigua 95, 44. 

Syleus ab Hercule necatus 638, 47. 

Syloson 353, 19. 

Symmachus 377, 1. 

συμμορία 673, 17. 

συνανατρίδεσθαι sensu obsceno 249, 6. 

SYNESIUS p. 638-739. Heraclidis oriundus 667, 50. vita 
eius 665, 11 sqq. 704, 19. eius parentes 651, 3. soror 
685, 47. uxor 705, 15. tres filios habet 692, 13. caris- 
simum amittit 667, 5. tertium et ultimum 714, 24. 
inde a pueritia amorum et equorum studiosissimus 
706, 5. rei familiaris (669, 22) neglegentissimus 721, ! 
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11. Constantinopoli revertitur 672, 29 sqq. Alexan- 
driam proficiscitur, ut baptizetur et in sacerdolum 
numerum recipiatur 696, 11-33. uxorem relinquere de- 
trectat 705, 7. Alexandrià Cyrenen proficiscitur variis 
casibus iactatus 639, 36-645, 33. cius epistola ad dio- 
ceseos suc presbyteros 648, 9-33. Pentapolin contra 
Macetarum incursiones defendit 720, 24 sqq. liberatus 
liturgiis 698, 9. non probat resurrectionem 705, 34. 
Palebiscam et Hydraca proficiscitur, ut episcopi cre- 
ationem perferat 675, 3. Athenas commigrat 662, 31. 
villa Synesii 709, 33. 731, 13 sqq. opusculum iambis 
conscriptum , in quo animam suam alloquitur 726, 
19. 728, 15. eius liber de Dono 737, 32. Oynegeticus 
698, 27. 735, 31. ephemerides 645, 17. Encomium 
calvitiei mitti£ ad Nicandrum 685, 39. librum περὶ 
ἐνυπνίων et Dionem ad Hypatiam 735, 19. 736, 32. 
Synesii consobrina Amelii filia 729, 45. eius quaedam 
cognata mulier 737, 49. Vide Euoptius. 

συνοδιχὴ νύξ 643, 19. γνώμη 674, 21. 

Syra serve nomen 75, 42. 

Syracuss 619, 3. Syracusii 417, 21. 617, 40. 758, 38. 

Syria 58, 18. Syri 22, 9. 29, 20. 232, 18. 266, 17. 731, 
10. 38. luxuriosi 651, 26. 

Syrianus medicus 708, 19. 

syringes ZEgyptiorum 703, 45. 

syrinx 70, 30. 72, 6. 88, 13. 146, 6. syringis fistularum 
instar liberorum series 781, 34. 

Syrus ins. 740, 7. 

Syrus 720, 5. 


Τ. 


Tanarum promont. 756, 95. 

talpa 780, 14. 

Tantalus ditissimus 142, 37. 149, 37. ob lingue proter- 
vitatem punitus 783, 3. eius aquis initiatus Apollonius 
Tyanensis 125, 29. 128, 32. 

tapete /Egyptium 672, 29. peregrinum 48, 24. 


| Taphosiris Egypti oppidum, haud procul ab Alexandria 


situm 640, 30. 

ταραντινίδιον 154, 48. 

Tarentum 513, 23. 514, 11. 521, 49. a Troianis conditum 
528, 36. Tarentini 127, 7. texta Tarentina 474, 38. 
617, 19. 

TARSENSES Apollon. T. 113. 

Tartari porte 93, 43. 

Taureas 227, 21. 

tauri ortus in eclo 47, 27. 

Tauromenite 412, 1. 415, 39. 416, 10. 

Tauroscythcze hominum immolatores 666, 28. 


' taurus 750, 45. Perilai 424, 28. 445, 28. albus immolatus 


351, 36. 

Taurus mons 390, 20. 

Taurus Aureliani consulis f. 653, 27. 

Taygetus m. 61, 27. 

tela /Egyptia 720, 41. alia 720, 45. 

Telchines 48, 44. 736, 35. 

TELECLIDES Phalar. 66. 

Telegonus Protei f. 631, 10. 

Telemachus 339, 1. 

Telephus Herculis f. 248, 15-24. τὸ TwrAézstov 2y256v 
248, 26. 


| TELESILLA meretrix Theophyl. 24. 72. 


Telesippa Agesilai uxor 449, 39. 450, 3. 
Telesippa meretrix 152, 2. 


! «nta 87, 20. 
| TEMENIDAS Themist. 5. 21. 


Temenus Heraclida 356, 9. 
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Tempe Thessalica 352, 1. 390, 18. 

tempestatis descriptio 51, 30. preenuntii 47, 21. 

templa ἑχατοντάπεδα 349, 53. 

Tenedia testa 92, 23. 

Teres 462, 28 sqq. 

TEREUS Anach. 7. 372, 48. 

Terillus 531, 31. 

Terpander poeta 578, 11. 

TERPANDER Aristcen. IT, 19. 

TERPANDER Theophyl. 7. 48. 

Terpsichore Hymenci mater 49, 10. 

Terpsio Socraticus 621, 15. 624, 24. 

TERPSIO Aristeen. II, 7. 

TERPSITHEA Theophyl. 6. 

terra expers periculi 45, 7. terrae motus 670, 24. 672, 
38. 078, 4. 

testa Tenedia 92, 23. 

lestamentum 655, 38. 


in testudinis testa tanquam in cunis motus infans a mor- | 


bisprohibetur 215, 17. cum testudine comparatur puella 
deformis 95, 3. 

TETTIGO Theophyl. 38. 62. 

lettigophorus 539, 11. 

TEUCER Phalar. 15. 43. 135. 142. 411, 17. 422, 4. 424, 
6. 455, 49. ὁ ἐπὶ διοικήσεως 427, 25. 

Teuchira 639, 8. 693, 30. 714, 37. 

Teuthras 36, 10. 

τεῦτλα 235, 23. 

Thaidis aurec catellae 474, 39. 

THAIS Aleiphr. T, 33. 34. 59, 11. 

"Thais 167, 40. 44. 168, 7. 

Thais fabula Menandii 67, 20. 

THALASSEROS Alciphr. 1, 18. 19. 

Thalassio 46, 11. 

THALASSIUS Alciphr. I, 7. 

THALES 460, 1. Theophyl. 31. p. 740. 123, 35. 493, 33. 
Examii f. 106, 1. quomodo obierit ibid. 

THALLISCUS Alciphr. III, 35. 

THALLUS Alciphr. III, 23. 

THAMBOPHAGRUS Alciphr. III, 56. 

Thamyras 486, 23. 

Thamyris 25, 23. Thrax 3€3, 19. 

Thargelia Milesia 487, 4. 

Thasii 461, 26. 464, 2. Thasium vinum 18, 43. 

THAUMASIAS p. 131. 

THE/ETETUS Apollon. T. 94. 

Theagenes 58, 46. 

"Theagoras 458, 28. 

THEANO Pythag. 4. 5. 6. 7. 10. Theophyl. 3. 

THEANO Phalar. 80. 449, 36. 451, 2. 

theatrum 384, 11. 469, 27. preestigiatoris artes in (hea- 
το propositz, 74, 10. venaliones in theatris 357, 49. 
in theatro Diogenes folia libri conglutinat 247, 14. 

Theb 236, 24. 624, 18. 612, 24. Thebani 41, 41. 42, 43. 


324, 11. 465, 36. 615, 51. Pindarum mulfaverunt ob | 
laudem Athenarum 35, 15. THEBANORUM senatus | 


populusque Philipp. 5. 

Thebae ἑκατοντάπυλοι 349, 49 

Thebais tibicina 19, 19. 

THELXINOE Arist:en. I, 19. 154, 39. Thelxinoe 168, 
33. 

Themis : νὴ τὴν Θέμιν 12, 49. ἐν Θέμιδος οἴκῳ 111, 16. 

Themista, Leontei uxor p. LXXXVj. 

'hemistagoras peripaleticus 86, 16. 

THEMISTOCLES Neoclis f. p. 741-762. Theophyl. 34. 
34, 42. 37, 26. 40, 47. 45, 47. 479, 27. 732, 51. omne 
imperium detrectat , in quo nihilo plus amici peregri- 
nis consequantur 693, 4. Greci ei assurgunt Olympize 


! 
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748, 45. ostracismo eiectus Athenis Argos se confert , 
sed oblatos ab Argivis honores deponit 741, 1-742, 99. 
admonet Pausaniam florentem potentia et opibus de 
suo ostracismo 741, 28-742, 29. Pausanie perfidiam 
exprobrat 754, 1-35. Atheniensium de Themistocle 
morte multando decretum 742, 30. queritur potuisse 
Leobotem, Lysandrum , Pronapem proditionis crimine 
se purgare iureiurando , sibi idem non licere 747, 27. 
item conqueritur de sinistris verbis, quibus Callias in 
ipsum usus fuerit 750, 12-751, 3. de Habronicho et 
de ingratis Atheniensium animis, qui ad eius ostraci- 
smum capitis etiam damnationem addiderint. 743, 1. 
uxorem et liberos Habronicho commendat 743, 51- 
745, 1. impar exilio fortiter ferendo 746, 38-747, 26. 
Autolycum admonet, ut vera sibi de Atheniensium 
in se voluntate nuntiet, non verba consolatoria 754. 
36. quadraginta talenta apud Philostephanum numu- 
larium deposita per Midonem frustra repetit 745, 25. 
placatus Pnilostephani literis omnem culpam in Ti- 
tium coricit 746, 38-747, 26. Aristidi gratias agit, 
quod sibi, quie a se passus esset, cum facile posset, 
non reddiderit, suumque consilium sperat se proba- 
turum illi, quod petentibus Lacedzemoniis Themisto- 
clis causam, e patria iam eiecti, in commune vocari 
Grecorum iudicium , hoc ipsum declinaverit 757, 18- 
41. amicorum queritur inertiam ; Aristidem se gerere 
ut amicum , amicos contra 757, 43-758, 11. Argis abs- 
cedit et in Corcyram se confert 757, 3-17. 758, 12-37. 
Siciliam pelit 758, 37. Admetum 745, 2-24. 758, 46. 
tempestate defertur Naxum, ab Atheniensibus tum 
forte direptam 759, 46-460, 37. ad regem Persarum 
proficiscitur 751, 3. 752, 11. 760, 44. cum rege con- 
greditur 761, 5-38. munifice donatur 361, 40 a Teme- 
nida petit, ut mittat quz ipsi pretiosiora in Grecia re- 
manserint 762, 15-24. 
Themistocles Themistoclis avunculus 749, 3. 


| Theo ὃ λόγιος 533, 10. 


Theochares 69, 9. 

THEOCLES Aristen. II, 8. 
Theocritus 337, 23. 709, 40. 
THEODORA TIulian. 4. 
THEODORUS sophista ;En. 18. 


| THEODORUS Procop. 128. 


THEODORUS Dionys. 10. 
THEODORUS pontifex lulian. 62. 
'"HEODORUS Synes. 7. 
THEODORUS medicus Synes. 115. 


| Theodorus Cyrencus 628, 9. 

| Theodorus 650, 26. 651, t. 10. 653, 29. 
| Theodorus 695, 4t. 

| Theodorus 575, 10. 


Theodorus Sostrati f. 289, 21. 


| Theodosius imperator 678, 47. 
| Theodosius , Stratonice coniux , imperatoris ὑπασπιστῆς 


686, 2. 
Theodosius grammaticus 645, 28. 
Theodotes 499, 4. 500, 41. 501, 2. 520, 3t. 
'Theopemptus 272, 19. 
θεοφίλητοι 632, 46. 


| THEOPHILUS patriarcha Alexandrinus Synes. 9, 6€, 67, 


68. 69. 76. 80. 90. 675, 25. 705, 12. 706, 16. 
Theophilus 369, 24. 
THEOPHRASTUS Aristot. 5. 
Theophrastus discipulus Aristotelis 173, 12. ἐν γεωργίας 
παραγγέλμασι 347, 15. preceptor Menandri 66, 42. 
THEOPHYLACTUS p. 763-786. 
Theopompus Platonem maledicentia oneravit 632, 12. 
'Theotecnus 645, 2$. 650, 7. 
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THEOTIMUS Phalar. 47. 

THEOTIMUS poeta Consíantinopolitanus Synes. 47. 49. 
697, 25. eius poemata 660, 47. 

Theotimus Phalar. 47. 420, 8. 

Theramenes 231, 18. 

therapeut: in oheliscis indormientes 375, 13. 

Thericlea pocula 63, 45. 427, ?3. 

Therippides 61, 22. 70, 34. 

THERISTRO Theophyl. 27. 

"Thermodon fl. 64, 30. 481, 4. 

THERMOLEPYRUS Alciphr. I, 20. 

"Thermopyl: 390, 19. 

Thersites 27, 44. 377, 19. 564, 37. 595, 28. Thersite 
302, 15. 

Theseus 66, 15. (60, 11. ab Hercule solutus in Tartaro 
127, 22. Hecales mensam aspernatus non est 363, 
Al. 

Thesinophoria 79, 27. 

thesmothet:e Athenis hedera coronati 64, 5. 

Thespienses 94, 36. sacra Amori cfferunt 481, 1. 

Thesproti 758, 9. 

THESTYLUS Alciphr. III, 31. 

THESSALA Alciphr. I, 33. 57, 20. 59, 10. 

Thessalia 42, 43. 315, 53. 318, 36. 469, 4. Thessala vene- 
fica 81, 34. THESSALI Crat. 24.232, 23. 311, 35. 323, 
25, 29. 465, 35. Gracie proditores 638, 19. Gorgiam 
admirabantur 486, 37. 

Thessalus Cous , Hippocratis f. 312, 15. sqq. magnis my- 
steriis cum patre Hippocrate initiatus 316, 46. eius 
Πρεσθευτιχός 312, 12-318, 51. 

Thetis Nerei filia 574, 30. ἀργυρόπεζα 478, 33. 

THETIS Theophyl. 33. 39. meretrix 773, 13. 775, 22. 

Thoas Andronici minister 671, 22 sqq. 687, 41. 688, 
31 sqq. 

tholus Athenis 615, 36. tholi balneorum 51, 39. 

THOMAS Procop. 17. 21. 72. 

Thon 730, 30. 

thoraces ferrei 762, 19. 

THORAX Phalar. 24. 

θορυδεῖν de canibus 71, 7. 

Thraces 78, 31. 236, 15. 638, 35. ad THRACES epistola 
Iuliani Imp. 367, 23. 

Thracia 98, 13. 372, 42. 623, 48. 656, 6. 683, 1. 691, 
37. 695, 42. τἀπὶ Θράχης χωρία 673, 2. Thracicee mer- 
ces 660, 36. 682, 44. nives 672, 34. 

Thraso mercator 194, 17. 

THRASOCYD(EMUS Alciphr. III, 70 

THRASONIDES Alciphr. IIT, 16. 

THRASYBULUS Milesiorum tyrannus p. 787. 227, 43. 

THRASYBULUS Phalar. 64. 

Thrasyleo 19, 22. 

Thrasyleo , fabula Menandri 67, 21. 

Thrasylli balneum 51, 44. 

THRASYLOCHUS Anach. 8. 

Thrasymachus 35, 45. 

Thrasymachus rhetor verbis rusticis et probris usus 
274, 9. 544, 6. 

Thrax quidem coriarius 438, 9. 

Thrax quidam 642, 30. 

Thressa serva 22, 35. 

Thressa ( Pallene ) Baccho succumbit 481 6. 

Thria pagus Altieus 722, 15. 

Thryallis meretrix 59, 11. 

THRYPHE 48]. 11. 12. 

Thucydides 364, 34. 595, 21. Gorgiam admiratus 486, 
43. eius epistola 13, 45. 

Thule quibus fecerit impune mentiendi potestatem 731, 
47. 


RPISI1OLOCAB, 


| Thurii 124, 7. 


thymele 62, 40. 

thymum 393, 8. tenuium Atheniensium cibariurm 70, 26. 
THYNN;EUS Alciphr. I, 11. 

θυννοσχοπεῖον 667, 54. 

thynnus 49, 39. 

θυρωρός, nuptialis officii genus 689. 13. 18. 

tiara 468, 5. Phrygia 88, 14. 


| tibiarum natura 587, 31. 


Tiberius imperator 678, 45. 

Tibius servi nomen 639, 18. 

Tibius Atheniensis 745, 45. 746, 11. 747. 
Tigris 64, 31. 

Tfm:us Siculus 628, 9. 

Timagora meretrix 489, 3. 
TIMANDER Phalar. 82. 136. 439, 45. 
Timarchus 37, 31. 42, 4. 

Timarchus Cephisius 62, 5. 
TIMOCRATES Aristzn. 1, 28. 
Timocrafes Metrodori f. 62, 47. 
TIMOLAUS Phalar. 129. 
TIMOMACHUS Diog. 36. 

Timon Echecratide filius, Collytensis 78. 1. 626, 32. 
TIMONAX Phalar, 85. 

TIMONIDAS El. 3. 

TIMONIDES Pythag. 8. 

TIMOSTHENES Phalar. 55. 62. 

TIMOTHEUS Cl!earchi f. Isocrat. 7. 

Timotheus Cononis f. 333, 22. 632, 23. 
Timotheus 265, 21. 

Timotheus frater Cratini 531, 8. 

Timotheus 583, 30. 590, 6. 

Tiresias vates 493, 36. 


4. 21. 


| Tiristasis Thracie opp. 461, 32. 


τιρωνικὸν χρυσίον 687, 44. 

Tisias 521, 19. 

Tisinicus 748, 4. 

Tiso 531, 33. 

Titanes castello inexpugnabili inclusi 667, 30. 

Tithonus 378, 1. eius senecta 751, 21. Tmolus Protei f. 
ab Hercule interemtus 631, 10. 

TITUS IMPERATOR Apollon. T. 109. 110. 129, 8. 

Titus episcopus 372, 8. 

tonsores 9t, 19. 

tormenta 85,7.eorum genera 670, 28. 671, 14. 687, 36. 

Toron:a Aristomacho Sithonis filio tradita 631, 9. 

τραγήματα 36, 15. 

tragica» vestes 395, 18. 

tragceedia 101, 27. 

trageedorum apparatus 216, 45. 

TRALLIANI Apollon. T. 69. Brut. 51-58. 124, 5. 

TRAPEZOCHARON Alciphr. IIT, 46. 

TRAPEZOLICTES Alciphr. III, 45. 

TRECHEDIPNUS Alciphr. IIT, 4. 

Triballi 287, 1. 

τρίδων 211, 30. 213, 1. 215, 21. 

τριδώνιον φαιόν 730, 48. 735, 21. λευχόν 730, 44. 735, 
91. 

tributum Palatinum 687, 44. 

triclinium 343, 10. 

TRICLINOSAX Alciphr. IIT, 69. 

triginta tyranni 615, 32. 

tripus Delphicus 313, 37. 432, 46. 

Triptolemus 290, 1. 

triticum ponderosum 732, 46. 

TRITONIS Alciphr. I, 4. 

Troas 38, 36. 754, 22. 

τροχοὶ navales 642, 37. 


713, 14. 
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Yrozenii 224, 1. 

Troia 27, 44. 38, 24 sqq. 149, 22. 237, 10. 248, 18. 483, 
12. 595, 30. 733, 43. res Troiane 318, 4. Troiani 
214, 3. sub Laomedonte surrexerunt 528, 36. apud 
Troianos moris erat, nupturas virgines in Scamandro 
lavari 38, 36 sqq. 

TROILUS Constantinopolitanus Synes. 26. 73. 91. 111. 
112. 118. 119. 123. 660, 23. 7106, 33. 

Tros 88, 12. 

Trygias rusticus 767, 27. 

TRYGODORUS Alciphr. III, 15. 

Trypho Cyrenaicee praefectus 716, 14. 721, 28. 44. 

TURDOSYNAGUS Alciphr. ΠῚ, 64. 

turdus 77, 9. 

tus 96, 14. 142, 43. masculum 67, 2. turis mica 77, 
D108R7 03 

Tyana 338, 13 TYANENSIUM 
Apollon. T. 47. 53. 

Tycanias rusticus 774, 14. 

τυχαῖα τὰ πολυθρύλητα 643, 15. 

Tycheum 64. 384, 1t. 

Tydeus 476, 36. 

Tyndareus Sparte moderator 631, 3. 

Typhoeus 349, 30. 

typi epistolares 1, 1-6, 34. 6, 35-13. 6. 

Tyria purpura 482, 15. 

Tyro 480, 35. 

Tyrrhenieum mare 50, 18. 

TYRRHENUS Phalar. 3. 


senatus et populus 


U. 


Ulixes 31, 6. 117, 24. 251, 6. 339, 23. 354, 34. 373, 1. 
377, 19. 390, 24. 396, 28. 493, 38. 539, 19. 541, 24. 
569, 1. 579, 37. 582, 46. 584, 30. 654,15. 711, 19. 
731, 15. 738, 36. 776, 28. ὁ σοφός 554, 13. cynicorum 
princeps 211, 37. 237, 8. 248, 18-25. mendax 661, 29. 
Cyclopem oceccavit 775, 18. eius errores 722, 34. 
oberrans extra hunc terrarum orbem 759, 25. Ulixis 
errorum hzc vita imago 786, 18. eius socii cera aures 
obturarunt 785, 41. eius memoria apud Anchemache- 
tas 733, 45. Ulixeum consilium 51, 39. Ulixes meta- 
phorice 726, 34. 43. 

Ulpianus anagnosta 263, 19. 

ULPIUS JEn. 5. Procop. 88. 90. 567, 18. 31. 

undecimviri 75, 4. 622, 19. 

unguentariorum officinae 75, 31. unguentarii Indici 470, 
18. 

Unnigardz 686, 34. 687, 21. 

URANIUS Synes. 40. 

ursi 357, 50. 

Ursicinus 728, 39. 730, 7. 

urtica (ἀκαλήφη ) piscis 44, 33. 

uva passa 546, 24. uvarum colores 135, 21. 

uxoris virtutes 604, 15. 


x 


vacantivi ( βαχάντειθοι) 681, 26. 
Valens imperator 676, 41. 
Valentinus heresiarcha 365, 27. 
VALERIUS Apollon. T. 58. 
vappa 50, 32. 

vasa vitrea et fictilia 297, 28. 
vaticinator 544, 33. 

veneficze 81, 35. venefici 118, 29. 
ventris affectio 211, 18. 


125, 26. 


XENOPHON Atheniensis p. 788-791. 
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Venus 20, 7. 54, 30. 56, 36. 375, 44. 397, 10. 468, 3.- 
Anadyomene 139, 24. 470, 39. 478, 35. δέσποινα Ἄφρο- 
δίτη 57, 7. 59, 3. Gratiarum presses 133, 36. πολιοῦχος 
89, 2. vulgivaga 90, 35. ne lugens quidem tonsa 472, 
45. Adonidem petit 535, 29. 558, 35. bubulcos 476, 
9. ex Cytheris surgens Corinthi arcem salutasse di- 
citur 88, 48. Veneris rosa 68, 6. templa 58, 11. solea 
a Momo derisa 377, 52. zona 474, 4. 786, 37. signa 
Satyrorum simulacris vestita 736, 48. pompa apud 
Troianos 39, 7. eius artibus bella soluta 146, 33. eius 
irà Libysse supra modum mammata 644, 43. rosa- 
rum spina Venerem pupugit 468, 34. Venus et Amo- 
res 554, 30. 

veratrum, vide helleborus. 

veredi publici 345, 24. 354, 92. 360, 50. 389, 5. 715, 
30. 

Veritas dea 296, 44. 

Vesontio u. 360, 1. 

vespa Attice 66, 37. 

VESPASIANIUS imperator Apollon. T. 103-105-112. 129, 
12. Grecos in servitutem redegit 128, 12. 

Vesta, νὴ τὴν ἱερὰν Ἑστίαν 731, 23. 

vestes convivarum foris depositz 137, 46. de vestitu 
muliebri dissertatio 607, 29. vestimenta muliebria 
638, 32. 

viarum publicarum constructio 351, 25. vie ad beali- 
tudinem ducentes 244, 41. 

vicinorum oculus invidus 49, 29. xoxóv γείτων χαχός 18, 
gll. 

VICTOR Procopii frater Procop. 74. 

Vietor 26, 43. 

vindemiatores 135, 23. 

vini genera 18, 42. Cyrenaicum 721, 30. Chalybonium 
50, 31. Cnidium 266, 15. Ismaricum 717, 25. Ifalum 
96, 37. Mendesium 69, 25. Rhodium 36, 13. οἶνος 
μερσίτης 198 (2), 6. vini vis et effectus 103, 15. vi- 
num tenue 732, 44. 

viscera animalium 299, 16. 

viscus 77, 10. 

vites 135, 18. 

vitrea vasa succis et liquoribus asservandis apta 297, 
28. 

vittae 206, 8. 

Vulcanus 479, 2. eius ars 735, 10. 

vulpecula 783, 5. uvis infesta 54, 43 

vultur acerbe olens 88, 22. 


X. 


Xanthii 179, 32. 180, 2. 4. 182, 5. 10. 17. 24. 185, 19. 
27. d 

XANTHIPPE Socratis uxor Socr. 21. 
629, 11. 

Xanthippus Periclis pater 618, 44. 

Xanthus Apollinis sacrum 748, 43. 

Xenocratis philosophi imagines supercilios: 736, 12. 

Socr. 2. 5. 14. 
15. 18. 19. 20. 21. 22. 194, 34-196, 25. 479, 27. xo- 
μήτης 195, 26. Thebis versatur 612, 24. Lacedamo- 
nem proficiscitur 619, 23. eius ἀπομνημονεύματα 623, 
46. 

XENOPITHES Aristcn. 1, 17. 

XENOPITHES Phalar. 29. 

XERXES Pausan. 1.2. 128, 7. 321, 35. 630. 14. 700, 
40. terram et aquam a Cois petiit 291, 11. ὁ Mog 
508, 40. 

Xyrisitauri 116, 25. 27. 


61, 49. 612, 25. 
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Z. 


ZACHARIAS, Procopii frater, Procop. 8. 9. 20. 51. 52. 
2:5858::69:7773:.79:-80: 81]. 82. 83. 84. 85. 93. 96. 
97. 105. 108. 109. 110. 143. 144. 148. 152. 161. 502, 
2. eius avia 575, 1. 

Zamolxis Pythagorze discipulus 115, 3. 

Zanclei 433, 41. 

Zenas 688, 9. 

ZENO Citieus Antigon. p. 107. 792. Diog. 47. docebat 
in Poecile 662, 39. 


ZENO medicus Iulian. 44, 47. a Georgio episcopo Alexan- 


dria pulsus revocatur a Iuliano 366, 8. 


Zeno Seleucensium legatus 112, 43. 

Zenocrates Epicureus 86, 18. 

Zephyrium promontorium Cyrenaicum 662, 43. 
Zephyrus 135, 43. 709, 37. 

Zeuxippe 54, 43. 55, €. 16. 59, 12. 84, 1. 
ZEUXIPPUS Phalar. €. 

ZEUXIS Antiochi regis pater p. 108. 
ZOMECPNEON Alciphr. III, 7. 

zona Veneris 140, 28. 474, 4. 

ZONJEUS sophista ZEn. 4. 574, 32. 

Zopyrus peedagogus 87, 18. 

ZOSIMUS Procop. 151. πρωτεύων JEn. 8. sophista /En, 10. 
Zosimus 692, 6. 
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COLLECTION DES 


POETES. 


ments des Cycliques... .... ὃ 


΄ 


HÉSIODE Apollonius Rhodius , Tryphiodorus , Coluthus , 


"cct t] | ^ 


MANÉTHON, MAXIMUS..... MC Xs n 2705; fr. 
SCOLIES DE THÉOCRITE, DE NICANDRE ET D'OP- 
PIEN, par MM. Dübner et Bussemaker........ 15fr. 
ESCHYLE et /es fragments; SOPHOCLE et 7es fragments , 
publ. par Ahrens, 1 ΝΟ]... Ὁ ἐς τε νην ἐν sees 10) fr. 
EURIPIDE. Texte nouveau, revu, et traduction toute nou- 
velle par M. le professeur Th. Fix. 1 vol........ 16 ἔν, 
FRAGMENTS D'EURIPIDE et de tous les Tragiques grecs, 
suivis de tout ce qui reste des Drames chrétiens, par 
MM. Dübner et Wagner, 1 vol..... aces d on ve 
ARISTOPHANE, publ. par G. Dindorf; Ménandre et Phi- 
lémon , publ. par M. Dübner. 1 vol.......... 15 fr. 
SCOLIES completes d'ARISTOPHANE, avec un Index 
tout nouveau, publiées par M. Dübner. 1 vol.... 15fr. 
FRAGMENTS DES COMIQUES GRECS, publiés d'aprés 
Meineke par M. le professeur Bothe, avec une notice par 
M. Dübner et une table générale. 1 vol........ 15 fr. 
ANTHOLOGIE,par Boissonade,Jacobs, Dübner. 2v. 80 fr. 


HISTORIENS. 


HÉRODOTE, texte établi par M. G. Dindorf, traduction 
revue. Suivi de Citésias, et des chronographes Castor et 
Ératosthéne, publiés par M. Th. Müller. 1 fortvol. 15 fr. 

'TIHUCYDIDE avec les Scolies, publ.par Haase. 1 v. 15 fr. 

XÉNOPHON. OEuvres complétes, d'aprés la recension de 


L. Dindorf. 1 vol...... ead Soda eere UD 
DIODORE DE SICILE, avec tous les fragments. 2.v. 80 fr. 
POLYBE et tousles fragments, par M. Dübner.2*édit. 20fr. 
FLAVIUS JOSEPHE, recension de G. Dindorf. 2v. 80 fr. 
APPIEN. 1 vol. par Dübner...... Bad due n dt GO HR 


ARRIEN. Ses ouvrages historiques, etc., suivis des Frag- 
ments de tous les historiens d' Alexandre, et de l'histoire 
fabuleuse de ce prince, attribuée à CALLISTHENE; publié 
par MM. Dübner et Ch. Müller. 1 fort vol.... 15 fr. 


PLUTARQUE (les Vies), publié par M. Dübner. 2 v. 30 fr. 


FRAGMENTA HISTORICORUM GRJECORUM. Tomus 1: 
Hecatmi, Charoni;, Xanthi, Hellanici, Pherecydis, 
Acusilai, Antiochi, Philisti, Timai, Ephori, Theo- 
pompi , Phylarchi, Clitodemi , Phanodemi , A4ndrotionis , 
Demonis, Philochori, Istru, et APOLLODORI BIBLIO- 
'THECA cum fragmentis, auxerunt notis et prolegomenis 
ilustrarunt Car. et Theod. Mülleri; accedunt marmora 
Parium et Rosettanum , hoc cum Letronii, illud cum C. 
Mülleri Commentariis. 1 fort vol............. 20 fr. 


FRAGMENTA HISTORICORUM GRJECORUM. TomusIl, 
contenant ce qui reste de soizante-douze historiens et 
plusieurs fragments considérables inédits de Diodore de 
Sicile, de Polybe et de Denys d'Halicarnasse, recueillis 
ἃ la bibliotheque de l'Escurial par M. C. Müller. 15 fr. 


FRAGMENTA HISTORICORUM GR/ECORUM. Tome III, 
contenant la suite, par ordre chronologique, des frag- 
ments de cent onze historiens grecs, et particulierement 
ceux de Nicolas de Damas, recueillis à la bibliotheque de 
l'Escurial par M. Cb, Müller, envoyé par MM. Didot pour 
collationner le précieux ms. Q , pl. 1, n? 11, contenant les 


Typographie Firmin-Didol. — Mesnil (Eure). 


AUTEURS GRECS, 


mix. ou recueil des ᾿Ἐπιδουλῶν; exécuté par les | 
dres de Constantin Porphyrogénéte...........  15fr. | 
FRAGMENTA HISTORICORUM GRJECORUM. Tom, IV et. 
dernier contient ce qui reste de nombreux historiens, 

, partie inédits, et Table trés-complete. 1 fort vol. 20. 
DENYS D'HALICARNASSE, par M. Kiesseling (Sous pr. 


ORATEURS,PHILOSOPHES, ETC. | 


DÉMOSTHENE, et fragments recueillis pour la premiére |. 
fois, publ. par M. Vomel. 1 vol............... 21 fr. | 
ORATORES ATTICI, Zsocrate , Antiphon , Andocide, Ly- | 
sias, Isée, Lycurgue, ZEschine, Hypéride, Dinarque 
Lesbonaz, Hérode, etc., et tous les fragments et les sco- |- 
lies; par MM. Ahrens, Baiter et Ch. Müller. 2 v. 30 fr, | 
PLUTARQUE. Morales, publ. par M. Dübner. 2 v. 80 fr. | 
PLUTARCHI PERDITORUM OPERUM FRAGMENTA 
ET PSEUDO-PLUTARCHEA. 1 vol.......... 10 
PLATON (OEuvres completes), texte entierement revu par ἢ 
Schneider et Hirschig , traduction nouvelle. 2 vol. 80 fr. | 
— Table et opuscules..... "IePPesenddeees 
ARISTOTE, par MM. Bussemaker, Dubner, Heitz. Tome 
contient l'Organon, Rhetorica, Poetica, Politica, 18 
— Tome 11, contient les Ethica, Naturales ausculta 
nes, de Celo, de Gencratione, et Metaphysica. 18 
— Tome ΠῚ, contient l'histoire, les parties, la ma 
la génération des animaux, les parva naturalia, 
lesIV liv. de météorologie, etc......... eere 
— Tome IV, Physiognomonica, de Plantis, Mecank 
Mirabilibus, Problemata, Fragmenta... . «e. 
— Tore V, Index général, fort volume. ........ 
PLOTIN. Enneades cum Ficini interpretatione ca 
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